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Celebrate Jesus Christ’s victory of grace!





နိဒါန်း

ြမန်မာဘာသာ at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal and
also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of aiōnios.
Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal. Translating
aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek word
for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However, Hell
is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is the
abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as Hell.
Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the Valley of
Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a prison for
demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for the Beast
and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the King James
Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World English Bible
zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41 explains that
these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to review our
conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Please understand these eleven words. The original translation is unaltered and a
highlighted note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses. To help
parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most
variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at
eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian
Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by/4.0, allowing 100% freedom
to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide and read at
AionianBible.org, with Android, and with TOR network. Why purple? King Jesus’ Word is
royal and purple is the color of royalty! All profits are given to CoolCup.org.
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History
ြမန်မာဘာသာ at AionianBible.org/History

06/21/75 - Two boys, P. and J., wonder if Jesus saves all and pray.
04/15/85 - Aionian Bible conceived as B. and J. pray.
12/18/13 - Aionian Bible announced as J. and J. pray.
06/21/15 - Aionian Bible birthed as G. and J. pray.
01/11/16 - AionianBible.org domain registered.
06/21/16 - 30 translations available in 12 languages.
12/07/16 - Nainoia Inc established as non-profit corporation.
01/01/17 - Creative Commons Attribution No Derivatives 4.0 license added.
01/16/17 - Aionian Bible Google Play Store App published.
07/01/17 - 'The Purple Bible' nickname begins.
07/30/17 - 42 translations now available in 22 languages.
02/01/18 - Holy Bible Aionian Edition® trademark registered.
03/06/18 - Aionian Bibles available in print at Amazon.com.
09/15/18 - Aionian Bible dedicated as J. and J. pray again.
10/20/18 - 70 translations now available in 33 languages.
11/17/18 - 104 translations now available in 57 languages.
03/24/19 - 135 translations now available in 67 languages.
10/28/19 - Aionian Bible nursed as another J. and J. pray.
10/31/19 - 174 translations now available in 74 languages.
02/22/20 - Aionian Bibles available in print at Lulu.com.
05/25/20 - Illustrations by Gustave Doré, La Grande Bible de Tours, Felix Just.
08/29/20 - Aionian Bibles now available in ePub format.
12/01/20 - Right to left and Hindic languages now available in PDF format.
03/31/21 - 214 translations now available in 99 languages.
11/17/21 - Aionian Bible Branded Leather Bible Covers now available.
12/20/21 - Social media presence on Facebook, Twitter, LinkedIn, YouTube, etc.
01/01/22 - 216 translations now available in 99 languages.
01/09/22 - StudyPack resources for Bible translation study.
01/23/22 - Volunteers celebrate with pie and prayer.
02/14/22 - Strong's Concordance from Open Scriptures and STEPBible.
02/14/23 - Aionian Bible published on the TOR Network.
12/04/23 - Eleēsē added to the Aionian Glossary.
02/04/24 - 352 translations now available in 142 languages.
05/01/24 - 370 translations now available in 164 languages.
08/05/24 - 378 translations now available in 165 languages.
08/18/24 - Creative Commons Attribution 4.0 International, if source allows.
10/20/24 - Gospel Primer handout format.
11/24/24 - Progressive Web Application off-line format.
01/28/25 - All profits are given to CoolCup.org.
03/12/25 - 382 translations now available in 166 languages.
05/04/25 - 393 translations now available in 175 languages.
05/27/25 - 462 translations now available in 229 languages.
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ဓမမေဟာင်းကျမ်း



ထုိေနာက်အသက်ရှင်ေစေသာအပင်အနီး သုိ့မည်သူမǄမချဥ်းကပ်နုိင်ေစရန် လည်ပတ် လျက်ရိှေသာėားမီးစက်လက်နက်နှင့်တကွ ေခရုဗိမ်

တုိ့ကုိဥယျာဥ်အေရှဘ့က်တွင်အေစာင့်ချ ထားေတာ်မူ၏။

ကမ ဘာဦး ၃:၂၄



ကမဘာဦး 11

ကမဘာဦး

၁ ဘုရားသခင်သည်စြကဝဠာကုိဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာအခါ၊‐ ၂ ကမဘာေြမǊကီးသည်အသွင်သဏဌာန်ဟူ၍မရိှ။

လဟာသက်သက်ြဖစ်၏။ သမုဒဒရာေရြပင် Ǌကီးကုိေမှာင်အတိဖံုး၍ေရြပင်ေပƝ၌ ဘုရားသခင်၏တန်ခုိးေတာ် လǨပ်ရှားလျက်ရိှ၏။‐

၃ ဘုရားသခင်က``အလင်းေရာင်ေပƝေစ'' ဟု အမိန့်ေတာ်ချမှတ်ေသာအခါ အလင်းေရာင် ထွက်ေပƝလာ၏။‐ ၄

ဘုရားသခင်သည်အလင်းေရာင်ကုိရǨ ြမင်၍ နှစ်သက်ေတာ်မူ၏။ ထုိ့ေနာက်အလင်းနှင့် အေမှာင်ကုိပုိင်းြခားလျက်၊‐ ၅အလင်းကုိ ``ေန'့'

ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ အေမှာင် ကုိ ``ညဥ့်'' ဟူ၍လည်းေကာင်းေခƝတွင်ေစေတာ် မူ၏။ ညဦးမှနံနက်အထိပထမေနရ့က် ြဖစ်ေလ၏။ ၆

ထုိေနာက်ဘုရားသခင်က ``ေရေရချင်းနှစ်ပုိင်း ခဲွြခားတည်ရိှေစရန် မုိးမျက်နှာြကက်ြဖစ်ေပƝ ေစ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်းြဖစ်ေပƝလာ၏။

ဘုရားသခင်သည်ထုိသုိ့မုိးမျက်နှာြကက် ကုိြဖစ်ေပƝေစ၍ မုိးမျက်နှာြကက်ရိှေရနှင့် ေအာက်ရိှေရကုိပုိင်းြခားေတာ်မူ၏။‐

၈ မုိးမျက်နှာြကက်ကုိ``မုိးေကာင်းကင်'' ဟုေခƝ တွင်ေစေတာ်မူ၏။ ညဦးမှနံနက်အထိဒုတိယ ေနရ့က်ြဖစ်ေလ၏။ ၉

တစ်ဖန်ဘုရားသခင်က``မုိးေကာင်းကင်ေအာက် တွင်ကုန်းေပƝလာရန် တစ်ေနရာတည်း၌ေရစု ေဝးေစ'' ဟုအမိန့်ေပးသည့်အတုိင်းကုန်းေပƝ

လာ၏။‐ ၁၀ ကုန်းကုိ``ေြမǊကီး'' ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ စုေဝး လျက်ရိှေသာေရကုိ``ပင်လယ်'' ဟူ၍လည်းေကာင်း ေခƝတွင်ေစေတာ်မူ၏။

ဘုရားသခင်သည် ထုိ အမǨအရာကုိရǨ ြမင်၍နှစ်သက်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၁ ထုိေနာက်``ေကာက်ပဲသီးနံှနှင့်သစ်သီးပင်အမျိုး မျိုးကုိေြမǊကီးမှေပါက်ေစ''

ဟုအမိန့်ေပး သည့်အတုိင်းေပါက်လာြက၏။‐ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ေြမǊကီးမှ အပင်အမျိုးမျိုးေပါက် လာြက၏။ ဘုရားသခင်သည် ထုိအမǨအရာ

ကုိရǨ ြမင်၍နှစ်သက်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၃ ညဦးမှနံနက်အထိတတိယေနရ့က်ြဖစ် ေလ၏။ ၁၄ တစ်ဖန်ဘုရားသခင်က``ေနနှ့င့်ညဥ့်ကုိ

ခဲွြခားရန်နှင့်ေနရ့က်၊ နှစ်၊ ပဲွေတာ်ရက် ၁၅ ထုိအလင်းဗိမာန်တုိ့သည်မုိးေကာင်းကင်မှာ အလင်းေရာင်ထွန်းသြဖင့် ေြမǊကီးေပƝတွင်

အလင်းရေစ'' ဟုအမိန့်ေပးသည့်အတုိင်း ြဖစ်ေပƝလာ၏။‐ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍ေနကုိ့Ǌကီးစုိးရန်ေနဗိမာန်နှင့်ည ကုိǊကီးစုိးရန် လဗိမာန်နှင့်ြကယ်များကုိ

ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။‐ ၁၇ ဘုရားသခင်သည်ေြမǊကီးေပƝမှာအလင်းရ ေစရန်နှင့်၊‐ ၁၈ ေနနှ့င့်ညကုိǊကီးစုိး၍အလင်းနှင့်အေမှာင်ကုိ ခဲွြခားေစရန်

မုိးေကာင်းကင်တွင်အလင်းဗိမာန် များကုိတည်ရိှေစေတာ်မူ၏။ ဘုရားသခင် သည်ထုိအမǨအရာကုိရǨ ြမင်၍နှစ်သက် ေတာ်မူ၏။‐ ၁၉

ညဦးမှနံနက်အထိစတုတထေနရ့က်ြဖစ်ေလ၏။ ၂၀တစ်ဖန်ဘုရားသခင်က``ေရထဲ၌သက်ရိှသတတ ဝါအမျိုးမျိုးြဖစ်ပွားေစ၊ ေလထဲ၌လည်းငှက်

များပျံဝဲေစ'' ဟုအမိန့်ေပးသည့်အတုိင်းေရ သတတဝါနှင့်ငှက်သတတဝါများြဖစ်ပွားလာ ြက၏။‐ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်သည်ပင်လယ်ငါးသတတ

ဝါǊကီးများအစရိှေသာေရသတတဝါအမျိုး မျိုး၊ ငှက်အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ဘုရားသခင်သည် ထုိအမǨအရာကုိရǨ ြမင်

၍နှစ်သက်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၂ ``ေရသတတဝါတုိ့သည်ပင်လယ်ထဲ၌ေြမာက်ြမား စွာေပါက်ပွားြကေစ၊ ငှက်တုိ့သည်လည်းတုိးပွား ြကေစ''

ဟုဘုရားသခင်အမိန့်ေပး၍ထုိ သတတဝါတုိ့အား ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူ၏။‐ ၂၃ ညဦးမှနံနက်အထိပဥစမေနရ့က်ြဖစ်ေလ၏။ ၂၄

တစ်ဖန်ဘုရားသခင်က``ကမ ဘာေြမǊကီးေပƝ တွင် တိရစ ဆာန်အယဥ်နှင့်တိရစ ဆာန်အရုိင်းအǊကီး အငယ်အမျိုးမျိုးြဖစ်ပွားြကေစ'' ဟုအမိန့်

ေပးသည့်အတုိင်းြဖစ်ပွားလာြက၏။‐ ၂၅ ဘုရားသခင်သည်တိရစ ဆာန်အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ ထုိက့ဲသုိ့ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ဘုရားသခင် သည်

ထုိအမǨအရာကုိရǨ ြမင်၍နှစ်သက် ေတာ်မူ၏။ ၂၆ ထုိေနာက်ဘုရားသခင်က``ငါတုိ့သည် ငါတုိ့ ၏ပံုသဏဌာန်နှင့်တူေသာလူသတတဝါတုိ့ကုိ

ဖန်ဆင်းြကကုန်အ့ံ။ သူတုိ့အားေရသတတဝါ၊ ငှက်သတတဝါနှင့်တိရစ ဆာန်အယဥ်အရုိင်းအǊကီး အငယ်တုိ့ကုိအစုိးရေစမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်

မူ၏။‐ ၂၇ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်သည် မိမိနှင့်ပံု သဏဌာန်တူေသာလူေယာကျာ်း၊ လူမိန်းမ ကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူ၍၊‐ ၂၈

သူတုိ့ကုိေကာင်းချီးေပးလျက်``သားသမီး များစွာေမွးဖွားြကေလာ့။ ကမ ဘာေြမǊကီး အရပ်ရပ်တုိ့တွင် သင်တုိ့၏အမျိုးစဥ်အမျိုး

ဆက်ေနထုိင်ြကေလာ့။ ကမ ဘာေြမǊကီးကုိလည်း စုိးပုိင်ြကေလာ့။ ေရသတတဝါ၊ ငှက်သတတဝါနှင့် တိရစ ဆာန်ရုိင်းအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိအုပ်စုိးြက ေလာ့''



ကမဘာဦး 12

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၉ ဘုရားသခင်ကလည်း``ေကာက်ပဲသီးနံှအမျိုး မျိုး၊ သစ်သီးအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိသင်တုိ့စားသံုး ရန်ငါေပး၏။‐ ၃၀

တိရစ ဆာန်အရုိင်းအမျိုးမျိုးနှင့်ငှက်အမျိုးမျိုး တုိ့စားရန်အတွက် အပင်အမျိုးမျိုးကုိငါ ေပး၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်းြဖစ် ေလ၏။‐ ၃၁

ဘုရားသခင်သည်ဖန်ဆင်းေတာ်မူခ့ဲသမǄ တုိ့ကုိရǨ ြမင်၍ အလွန်နှစ်သက်ေတာ်မူ၏။ ညဦးမှနံနက်အထိဆėမေနရ့က် ြဖစ်ေလ၏။

၂ ဘုရားသခင်သည်စြကဝဠာတစ်ခုလံုး ကုိ ဤသုိ့ဖန်ဆင်း၍Ǉပီးဆံုး၏။‐ ၂ဆėမေန့၌ဘုရားသခင်သည် မိမိဖန်ဆင်း ြခင်းအမǨအလံုးစံုǇပီးစီး၍

သတတမေန့၌ ရပ်နားေတာ်မူ၏။‐ ၃ ထုိသုိ့သတတမေန့၌ဖန်ဆင်းြခင်းအမǨǇပီး သြဖင့်ရပ်နားေသာေြကာင့် ဘုရားသခင်သည်

ထုိေနရ့က်ကုိေကာင်းချီးေပး၍ အထူးေန့ အြဖစ်သတ်မှတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၄ ဤနည်းအားြဖင့်စြကဝဠာကုိဖန်ဆင်း ေတာ်မူ၏။

ထာဝရအရှင် ဘုရားသခင်သည်စြကဝဠာကုိ ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာအခါ၊‐ ၅ ေြမေပƝသုိ့မုိးကုိရွာေစေတာ်မမူေသးသ ြဖင့်အပင်မေပါက်၊

အေညှာက်လည်းမထွက် ေသး။ ေြမကုိထွန်ယက်မည့်သူလည်းမရိှေသး။‐ ၆ သုိ့ရာတွင်ေြမေအာက်မှေရထွက်သြဖင့်ေြမ ကုိစုိေစ၏။

၇ ထုိေနာက်ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည် ေြမြဖင့်လူကုိဖန်ဆင်းǇပီးလǄင် လူ၏နှာေခါင်း ထဲသုိ့ဇီဝအသက်ကုိမǨတ်သွင်းေတာ်မူရာ

လူသည် အသက်ရှင်ေသာသတတဝါြဖစ်လာ ၏။ ၈ ထုိ့ေနာက်ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည် အေရှဘ့က်ရိှဧဒင်အရပ်၌ဥယျာဥ်ကုိတည်

ǇပီးလǄင် ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာလူကုိထုိဥယျာဥ် တွင်ေနေစေတာ်မူ၏။‐ ၉ ထုိဥယျာဥ်တွင်ရǨချင်ဖွယ်ေကာင်း၍ စားဖွယ်

ေကာင်းေသာအသီးပင်အမျိုးမျိုးကုိေပါက် ေစေတာ်မူ၏။ ဥယျာဥ်အလယ်တွင်အသက် ရှင်ေစေသာအပင်ရိှ၏။ အေကာင်းနှင့်အဆုိး

ကုိပုိင်းြခားသိြမင်ေစေသာအပင်လည်းရိှ ၏။ ၁၀ ြမစ်တစ်ြမစ်သည်ဧဒင်အရပ်တွင်စီးထွက် လျက် ဥယျာဥ်ကုိေရေပး၏။

ဧဒင်ဥယျာဥ်ကုိ ေကျာ်လွန်ေသာအခါြမစ်ေလးသွယ်ခဲွ၍ ြဖာဆင်း၏။‐ ၁၁ ပထမြမစ်သည်ကားဖိရǨနြ်မစ်ြဖစ်၍

ဟာဝိလြပည်ကုိပတ်၍စီးဆင်း၏။‐ ၁၂ (ဤအရပ်တွင်ေရǞစင်ထွက်၏။ အဖုိးထုိက်တန် ေသာနံသ့ာနှင့်ေကျာက်မျက်ရတနာလည်း

ထွက်၏။‐) ၁၃ ဒုတိယြမစ်သည်ကားဂိဟုနြ်မစ်ြဖစ်၍ကုရှ ြပည်ကုိပတ်၍စီးဆင်း၏။‐ ၁၄ တတိယြမစ်သည်ကားတိဂရစ်ြမစ်ြဖစ်၍

အာရǨ ရိြပည်အေရှဘ့က်မှစီးဆင်း၏။ စတုတထ ြမစ်သည်ကားဥဖရတ်ြမစ်ြဖစ်၏။ ၁၅ ထုိ့ေနာက်ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည်

ဧဒင်ဥယျာဥ်ကုိ ထွန်ယက်စုိက်ပျိုးရန်နှင့်ေစာင့် ေရှာက်ထိန်းသိမ်းရန် လူကုိထုိဥယျာဥ်တွင်ေန ေစေတာ်မူ၏။‐ ၁၆

ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်က``သင်သည် အေကာင်းနှင့်အဆုိးကုိ ပုိင်းြခားသိြမင်နုိင်ေစ ေသာအပင်၏အသီးမှတစ်ပါး ဥယျာဥ်ထဲ၌

ရိှသမǄေသာအပင်၏အသီးကုိစားနုိင်၏။ ထုိအပင်၏အသီးကုိကားမစားရ။ စား ေသာေန့၌ေသရမည်'' ဟုလူအားပညတ် ေတာ်မူ၏။ ၁၈

ထုိေနာက်ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်က``လူ သည်တစ်ေယာက်တည်းေနထုိင်ရန်မသင့်။ သူ့ အားကူညီရန် သင့်ေတာ်ေသာအေဖာ်ကုိငါ

ဖန်ဆင်းေပးမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၉ ထုိေြကာင့်ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည် ေြမကုိယူ၍ တိရစ ဆာန်နှင့်ငှက်အေပါင်းတုိ့ကုိ

ဖန်ဆင်းǇပီးလǄင် အသီးသီးတုိ့အားနာမည် မှည့်ေခƝရန် လူ၏ထံသုိ့ယူေဆာင်ေတာ်မူခ့ဲ၏။ လူကမှည့်ေခƝသည့်အတုိင်းနာမည်တွင်ြက၏။‐ ၂၀

လူသည်တိရစ ဆာန်နှင့်ငှက်အားလံုးတုိ့အားနာ မည်မှည့်ေခƝေသာ်လည်း ၎င်းတုိ့အနက်မှလူ ကုိကူညီရန်သင့်ေတာ်ေသာအေဖာ်မေပƝ မရိှ။ ၂၁

ထုိ့ေြကာင့်ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည် လူကုိနှစ်Ǐခိက်စွာအိပ်ေမာကျေစေတာ်မူ၏။ အိပ်ေနစဥ်နံရုိးတစ်ေချာင်းကုိထုတ်ယူǇပီး လǄင်

အသားကုိြပန်၍ပိတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၂ ထုိေနာက်ထုိနံရုိးြဖင့်မိန်းမကုိဖန်ဆင်း၍ လူ၏ထံသုိ့ေခƝေဆာင်ခ့ဲေတာ်မူ၏။‐ ၂၃ လူကလည်း၊

``ဤသူသည်ငါ့အရုိးမှအရုိး၊ငါ့အသားမှ အသားြဖစ်၏။ သူအ့ားလူေယာကျာ်းမှထုတ်ယူရသြဖင့် `လူမိန်းမ' ဟုမှည့်ေခƝရမည်'' ဟုဆုိ၏။ ၂၄

ထုိအေြကာင်းေြကာင့်ေယာကျာ်းသည်မိဘကုိ စွန့်၍ဇနီးနှင့်စံုဖက်သြဖင့် သူတုိ့နှစ်ဦး သည်တစ်ေသွးတစ်သားတည်းြဖစ်လာ ြက၏။ ၂၅

ထုိသူနှစ်ဦးစလံုးတွင်အဝတ်အချည်းစည်း ြဖစ်ေနေသာ်လည်းရှက်ေြကာက်ြခင်းမရိှ။
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၃ ေǗမသည်ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်ဖန်ဆင်း ေတာ်မူသမǄေသာတိရစ ဆာန်တုိ့တွင် အစဥ်းလဲဆံုး သတတဝါြဖစ်၏။ ``ဘုရားသခင်ကဥယျာဥ်ထဲ

ရိှအပင်များမှအသီးကုိမစားရဟုအမှန် ပင်ပညတ်ထားပါသေလာ'' ဟူ၍ေǗမက မိန်းမအားေမး၏။ ၂ မိန်းမက``ငါတုိ့သည်ဥယျာဥ်ထဲရိှအပင်

များ၏အသီးကုိစားနုိင်၏။‐ ၃ သုိ့ရာတွင်ဥယျာဥ်အလယ်၌ရိှေသာအပင်၏ အသီးကုိမူကားမစားရ။ ကုိင်ပင်မကုိင်ရ။

ကုိင်မိစားမိလǄင်ေသရြကမည်ဟု ဘုရားသခင်၏အမိန့်ေတာ်ရိှမူ၏'' ဟူ၍ြပန်ေြဖ၏။ ၄ ထုိအခါေǗမက``မဟုတ်နုိင်ပါ။ သင်တုိ့ေသ မည်မဟုတ်။‐

၅ ထုိအသီးကုိစားလǄင်သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင် က့ဲသုိ့ အေကာင်းနှင့်အဆုိးကုိခဲွြခားသိြမင်လာ နုိင်မည်။ ထုိ့ေြကာင့်ဤက့ဲသုိ့ပညတ်ရြခင်းြဖစ်

သည်'' ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၆ မိန်းမသည်အပင်၏တင့်တယ်ြခင်း၊ အသီး၏ စားချင့်စဖွယ်ေကာင်းြခင်းကုိြမင်ရ၏။ ထုိ့ ြပင် ပညာĊဏ်ရိှလǄင်

အ့ံဘွယ်ေကာင်းလိမ့်မည်ဟု စိတ်ထင်လျက်အသီးကုိဆွတ်၍စားေလ၏။ သူ၏ခင်ပွန်းအားလည်းေပးသြဖင့်သူလည်း စား၏။‐

၇ ထုိသုိ့စားြကသည့်ခဏြခင်းတွင်သူတုိ့သည် အသိĊဏ်ပွင့်လာ၍အဝတ်အချည်းစည်းရိှ သည့်အြဖစ်ကုိသိြမင်လာြက၏။

ထုိ့ေြကာင့် သူတုိ့သည် သဖန်းရွက်များကုိသီချုပ်၍ ကုိယ်ေပƝတွင်ဝတ်ဆင်ထားြက၏။ ၈ ထုိေန့ညေနခင်း၌သူတုိ့သည်ဥယျာဥ်ထဲ

တွင်ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင် Ǚကလာ ေတာ်မူေသာအသံကုိြကားရလǄင် သူတုိ့ အားမေတွမ့ြမင်ေစရန်သစ်ပင်များအြကား

တွင်ပုန်းကွယ်ေနြက၏။‐ ၉ သုိ့ရာတွင်ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင် က``သင်အဘယ်မှာရိှသနည်း''ဟုလူအား ေခƝေတာ်မူ၏။ ၁၀

ထုိအခါလူေယာကျာ်းက``ကုိယ်ေတာ်ဥယျာဥ်ထဲ ၌Ǚကလာေတာ်မူေသာအသံကုိြကားရ၍ အဝတ်အချည်းစည်းရိှေသာေြကာင့်ေြကာက်

၍ပုန်းေနပါသည်'' ဟုေလǄာက်ေလ၏။ ၁၁ ဘုရားသခင်က``သင်တုိ့တွင်အဝတ်အချည်း စည်းရိှသည်ဟု မည်သူကေြပာသနည်း။ သင်တုိ့

အားမစားရဟု ငါပညတ်ထားေသာအပင်၏ အသီးကုိစားသေလာ'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၁၂ လူကလည်း``ကǀန်ေတာ်အားကုိယ်ေတာ်ေပး

အပ်ေတာ်မူေသာမိန်းမက အသီးကုိေပး သြဖင့်ကǀန်ေတာ်စားမိပါသည်'' ဟူ၍ြပန် လည်ေလǄာက်ထား၏။ ၁၃

ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်ကမိန်းမအား``သင် သည်အဘယ်ေြကာင့်ထုိသုိǑ့ပရသနည်း'' ဟု ေမးေတာ်မူလǄင် ``ေǗမကကǀန်မကုိလှည့်စား

သြဖင့်စားမိပါသည်'' ဟုြပန်လည်ေလǄာက် ေလ၏။ ၁၄ ထုိအခါထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်က ေǗမအား``သင်သည် ဤသုိǑ့ပလုပ်သည့်အတွက်

ဒဏ်ခံရမည်။ တိရစ ဆာန်အေပါင်းတုိ့တွင်သင်သာလǄင် ဤကျိန်စာသင့်မည်။ ယခုမှစ၍သင် သည်ဝမ်းဗုိက်ြဖင့်တွားသွားလျက် ေြမမǨန့်ကုိ

တစ်သက်လံုးစားရမည်။‐ ၁၅ သင်နှင့်မိန်းမသည်တစ်ဦးကုိတစ်ဦးမုန်းလိမ့်မည်။ သင်၏အမျိုးအနွယ်နှင့်မိန်းမ၏အမျိုးအနွယ် သည်

ရနǏ်ငိးဖဲွလိ့မ့်မည်။ လူသည်သင်၏ဦးေခါင်း ကုိေချလိမ့်မည်။ သင်သည်လည်း သူ၏ဖေနာင့်ကုိ ေပါက်လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆

မိန်းမအားလည်း``သင်သည်ကုိယ်ဝန်ေဆာင်ြခင်း ြဖင့်ဒုကခပုိများလာမည်။ သားဖွားြခင်းေဝဒနာ ကုိခံရမည်။ သုိ့ေသာ်လည်းသင်သည် မိမိခင်ပွန်း

ကုိစံုမက်ေနလိမ့်မည်။ သင့်အေပƝမှာသူ၏ ြသဇာေညာင်းရလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ေယာကျာ်းအားလည်း``ထုိအပင်၏အသီးကုိ

မစားရဟု ငါပညတ်ထားေသာ်လည်း သင် ၏မယား၏စကားကုိနားေထာင်၍စားေလ Ǉပီ။ သင်ထုိသုိǑ့ပြခင်းေြကာင့်ေြမသည်ကျိန် စာသင့်ရ၏။

သင်သည်မိမိဝမ်းစာအတွက် ေြမမှသီးနံှထွက်ေစရန် တစ်သက်လံုးပင်ပန်း စွာလုပ်ကုိင်ရမည်။‐ ၁၈ ေြမမှဆူးချံုနှင့်ေပါင်းပင်များေပါက်လိမ့်မည်။

သင်သည်အရုိင်းေပါက်ေသာအပင်တုိ့ကုိစား ရမည်။‐ ၁၉ သင်သည်ေြမမှြဖစ်လာ၍ေြမသုိ့ ြပန်သွား ရသည်တုိင်ေအာင်

ေြမမှသီးနံှထွက်ေစရန်ေခǀး ထွက်လျက်ပင်ပန်းစွာလုပ်ကုိင်ရမည်။ သင်သည် ေြမမှြဖစ်လာ၍ ေြမသုိ့ ြပန်သွားရမည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀

အာဒံ သည်မိမိ၏မယားအားဧဝဟုမှည့်ေခƝေလ ၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူသည် လူသတတဝါ အေပါင်းတုိ့၏မိခင်ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐

၂၁ ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည်အာဒံ နှင့်ဧဝတုိ့အတွက် သားေရဝတ်လံုများǑပ လုပ်၍သူတုိ့အားဝတ်ဆင်ေပးေတာ်မူ၏။ ၂၂

ထုိေနာက်ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်က``လူ သည်ငါတုိ့က့ဲသုိ့ ြဖစ်လာ၍ အေကာင်းနှင့်အ ဆုိးကုိသိြမင်လာေလǇပီ။ အǇမဲအသက်

ရှင်ေစေသာအပင်မှအသီးကုိဆွတ်စား၍အǇမဲအသက်ရှင်ခွင့်မǑပရ'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။‐ ၂၃ ထုိ့ေြကာင့်ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည်

လူကုိဧဒင်ဥယျာဥ်ထဲမှနှင်ထုတ်၍ ေြမမှ ြဖစ်ေသာလူအားေြမကုိထွန်ယက်စုိက်ပျိုး ေစေတာ်မူ၏။‐ ၂၄ ထုိေနာက်အသက်ရှင်ေစေသာအပင်အနီး
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သုိ့မည်သူမǄမချဥ်းကပ်နုိင်ေစရန် လည်ပတ် လျက်ရိှေသာėားမီးစက်လက်နက်နှင့်တကွ ေခရုဗိမ် တုိ့ကုိဥယျာဥ်အေရှဘ့က်တွင်အေစာင့်ချ

ထားေတာ်မူ၏။

၄ ထုိေနာက်အာဒံသည်မယားနှင့်ဆက်ဆံသြဖင့် ဧဝသည်ပဋိသေနဓစဲွ၍သားေယာကျာ်းကုိဖွား ြမင်ေလ၏။ ``ထာဝရဘုရားမစေတာ်မူြခင်း

အားြဖင့်သားကုိရǇပီ'' ဟုဧဝေြပာဆုိလျက် ထုိသားကုိကာဣနဟုနာမည်မှည့်ေလ၏။‐ ၂ ထုိေနာက်သူ၏ညီအာေဗလကုိဖွားǑမင်၏။

အာေဗလသည်သိးထိန်းြဖစ်၍ ကာဣနကား လယ်သမားြဖစ်၏။‐ ၃အချိန်အတနြ်ကာေသာအခါကာဣန သည် အသီးအနံှများကုိထာဝရဘုရား

အားပူေဇာ်ရန်ယူေဆာင်ခ့ဲ၏။‐ ၄ အာေဗလသည်လည်းမိမိသုိးအုပ်မှ အဦး ဆံုးေပါက်ေသာသုိးကုိယူေဆာင်ခ့ဲ၍သတ် ǇပီးလǄင်

အေကာင်းဆံုးေသာအပုိင်းများကုိ ထာဝရဘုရားအားပူေဇာ်၏။ ထာဝရဘုရား သည်အာေဗလနှင့်သူ၏ပူေဇာ်သကာကုိ နှစ်သက်ေတာ်မူ၏။‐ ၅

သုိ့ရာတွင်ကာဣနနှင့်သူ၏ပူေဇာ်သကာကုိ မူကား နှစ်သက်ေတာ်မမူ။ ထုိ့ေြကာင့်ကာဣန သည်အလွန်ေဒါသထွက်၍မျက်ေမှာင်ǒကတ်

ေလ၏။‐ ၆ ထုိအခါထာဝရဘုရားက``သင်သည်အဘယ် ေြကာင့်ေဒါသထွက်၍မျက်ေမှာင်ǒကတ်ရသ နည်း။‐ ၇

သင်သည်မှန်ကန်စွာǑပခ့ဲလǄင်မျက်နှာǑပံးရǞင် နုိင်ရမည်။ သုိ့ရာတွင်သင်သည်မေကာင်းမǨကုိǑပခ့ဲသြဖင့် အြပစ်တရားသည်သားရဲတိရစ ဆာန်က့ဲသုိ့

သင့် တံခါးအနီးတွင်ေချာင်းေြမာင်းလျက်ရိှ၏။အြပစ်ကသင့်ကုိအုပ်စုိးလုိေသာ်လည်းသင် ကအြပစ်ကုိနုိင်ရမည်'' ဟုကာဣနအားမိန့် ေတာ်မူ၏။

၈ကာဣနသည်ညီအာေဗလအား``လမ်းေလǄာက် ထွက်ြကမည်'' ဟုေခƝ၍လယ်ထဲသုိ့ေရာက်ရိှ ြကလǄင် ညီအာေဗလကုိရန်ဘက်Ǒပကာ

သတ်ေလ၏။ ၉ထာဝရဘုရားက``သင့်ညီအာေဗလအဘယ် မှာရိှသနည်း'' ဟုကာဣနအားေမးေတာ် မူ၏။ကာဣနက``အကǀန်ု ပ်မသိပါ။

အကǀန်ု ပ်သည် ညီကုိထိန်းရေသာသူြဖစ်ပါသေလာ'' ဟု ြပန်၍ေလǄာက်၏။ ၁၀ ထာဝရဘုရားက``သင်သည်အဘယ်ေြကာင့်

ဤဆုိးယုတ်ေသာအမǨကုိǑပရသနည်း။ သင့် ညီအေသွး၏အသံသည်ေြမထဲမှ ငါ့ထံသုိ့ ေအာ်ဟစ်လျက်ရိှသည်တကား။‐ ၁၁

သင်သည်ကျိန်စာသင့်၍ေြမကုိထွန်ယက်စုိက် ပျိုးမǨမǑပနုိင်ေတာ့Ǉပီ။ သင့်လက်ချက်ေြကာင့် ထွက်ေသာသင့်ညီ၏ေသွးကုိ ေြမသည်ခံတွင်း

ြဖင့်ခံယူသက့ဲသုိ့စုတ်ယူခ့ဲေလǇပီ။‐ ၁၂ သင်သည်ေြမကုိထွန်ယက်စုိက်ပျိုးေသာ်လည်း အသီးအနံှထွက်မည်မဟုတ်။ သင်သည်အုိး

အိမ်မ့ဲလျက်ေြမǊကီးေပƝတွင်လှည့်လည် ေနရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ထုိအခါကာဣနက``ကုိယ်ေတာ်ေပးေသာ အြပစ်ဒဏ်သည်

ြပင်းထန်လွန်းလှပါ၏။‐ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်ကုိဤေြမမှနှင်ထုတ် ေတာ်မူပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်၏မျက်ေမှာက်ေတာ်မှ

လည်းနှင်ထုတ်ေတာ်မူပါǇပီ။ အုိးအိမ်မ့ဲလျက် ေြမǊကီးေပƝတွင် လှည့်လည်ေနရပါမည်။ ေတွ ့သမǄေသာသူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်အားသတ်

ြကပါလိမ့်မည်'' ဟုြပန်၍ေလǄာက်၏။ ၁၅ ထာဝရဘုရားက``သင်၌ထုိသုိ့မြဖစ်ေစရ။ သင့်အားသတ်ေသာသူမည်သည်ကား

ခုနစ်ဆ ေသာအြပစ်ဒဏ်ကုိခံရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရားသည် ကာဣန ကုိေတွရိှ့သူသည်သူကုိ့မသတ်ရန်

သတိ ေပးသည့်အမှတ်လကခဏာြဖင့်သူအ့ေပƝ တွင်မှတ်သားေပးေတာ်မူ၏။‐ ၁၆ ကာဣနသည်လည်းထာဝရဘုရားထံေတာ်

မှထွက်သွား၍ ဧဒင်အေရှဘ့က်ရိှ``လှည့်လည် ရာ'' ဟုတွင်ေသာအရပ်၌ေနထုိင်ေလ၏။ ၁၇ကာဣနသည်သူ၏မယားနှင့်ဆက်ဆံသြဖင့်

မယား၌ပဋိသေနဓစဲွ၍ဧေနာက်နာမည်ရိှသား ကုိဖွားြမင်ေလ၏။ သူသည်Ǐမိ ့ကုိတည်၍သား ၏နာမည်ကုိအစဲွǑပလျက် ထုိǏမိ ့ကုိဧေနာက်

Ǐမိ ့ဟုမှည့်ေခƝ၏။‐ ၁၈ ဧေနာက်သည်ဣရဒ်ဟုအမည်တွင်ေသာသားကုိ ရ၏။ ဣရဒ်၏သားကားမဟုေယလ၊ မဟု ေယလ၏သားကားမသုရှလ၊

မသုရှလ ၏သားကားလာမက်ြဖစ်၏။‐ ၁၉ လာမက်သည်အာဒနှင့်ဇိလနာမည်ရိှ မယားနှစ်ေယာက်နှင့်စံုဖက်၏။‐ ၂၀

အာဒသည်ယာဗလဟုအမည်တွင်ေသာသားကုိ ဖွားြမင်၏။ယာဗလသည်ကားသုိးနွားတုိ့ကုိ ထိန်းေကျာင်း၍ တဲရှင်၌ေနထုိင်သူတုိ့၏ဖခင်

ြဖစ်သတည်း။‐ ၂၁ သူ့ ညီနာမည်မှာယုဗလြဖစ်၍ ေစာင်းနဲှတုိ့ကုိ တီးမǨတ်ေသာဂီတသမားအေပါင်းတုိ့၏ဖခင် ြဖစ်သတည်း။‐ ၂၂

ဇိလသည်တုဗလကာဣနနာမည်ရိှသားကုိ ဖွားြမင်၏။ ထုိသူသည်ပန်းတဥ်းသမား၊ ပန်းပဲ သမားတုိ့၏ဖခင်ြဖစ်သတည်း။ တုဗလ

ကာဣန၏နှမကားေနမြဖစ်၏။ ၂၃ လာမက်ကမိမိမယားတုိ့အား``ငါ့မယား အာဒနှင့် ဇိလတုိ့ငါ့စကားကုိနားေထာင်ြကေလာ့။
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ငါ့ကုိရုိက်နှက်သူလူငယ်တစ်ဦးသည်ငါ့ကုိ ရုိက်နှက်ေသာေြကာင့်ငါသတ်ခ့ဲǇပီ။ ၂၄ကာဣနကုိသတ်သူသည်ခုနစ်ဆေသာ အြပစ်ဒဏ်ကုိ

ခံရမည်ဆုိလǄင်ငါ့ကုိသတ်သူကား၊ ခုနစ်ဆယ်ခုနစ်ဆေသာအǑပစ်ဒဏ် ခံရမည်'' ဟဆုိေလ၏။ ၂၅အာဒံနှင့်ဧဝတုိ့တွင်သားတစ်ေယာက်ထပ်၍

ဖွား ြမင်ေလ၏။ ဧဝက``ကာဣနသတ်ခ့ဲေသာအာေဗလ အစား သားတစ်ေယာက်ကုိဘုရားသခင်ကေပး ေတာ်မူǇပီ''

ဟုဆုိလျက်ထုိသားကုိေရှသဟု နာမည်မှည့်ေလ၏။‐ ၂၆ ေရှသသည်လည်းသားရ၍ထုိသားကုိဧနုတ် ဟုမှည့်ေခƝ၏။ ထုိေခတ်ကာလမှစ၍

လူတုိ့ သည်ထာဝရဘုရား၏နာမေတာ်ကုိအမီှ Ǒပလျက်ကုိးကွယ်ြကေလ၏။

၅အာဒံ၏သားစဥ်ေြမးဆက်စာရင်းကုိေဖာ် ြပေပအ့ံ။ (ဘုရားသခင်သည်လူကုိဖန်ဆင်း ရာ၌ မိမိ၏ပံုသဏဌာန်နှင့်တူစွာဖန်ဆင်းေတာ်

မူ၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်သည်လူေယာကျာ်းနှင့်လူမိန်းမတုိ့ ကုိဖန်ဆင်း၍ သူတုိ့အားေကာင်းချီးေပး လျက်လူဟုသမုတ်ေတာ်မူ၏။‐) ၃

အာဒံသည်အသက်တစ်ရာသံုးဆယ်ရိှေသာ် သူနှင့်ရုပ်ချင်းတူေသာသားကုိရ၍ေရှသဟုနာမည်မှည့်ေလ၏။‐ ၄ ထုိသားကုိရǇပီးေနာက်အာဒံသည်

နှစ်ေပါင်း ရှစ်ရာဆက်၍အသက်ရှည်လျက် သားသမီး များထပ်ရေသး၏။‐ ၅ သူသည်အသက်ကုိးရာသံုးဆယ်နှစ်ရိှေသာ်

ကွယ်လွန်ေလ၏။ ၆ ေရှသသည်အသက်တစ်ရာ့ငါးနှစ်ရိှေသာ အခါသားဧနုတ်ကုိရ၏။‐ ၇ ထုိေနာက်သူသည်ရှစ်ရာခုနစ်နှစ်ဆက်၍

အသက်ရှည်ရှည်ေနရǇပီးလǄင် သားသမီး များထပ်၍ရေသး၏။‐ ၈ သူသည်အသက်ကုိးရာတစ်ဆယ့်နှစ်နှစ်ရိှ ေသာ်ကွယ်လွန်ေလ၏။ ၉

ဧနုတ်သည်အသက်ကုိးဆယ်ရိှေသာအခါ သားကာဣနန်ကုိရǇပီးေနာက်၊‐ ၁၀ ရှစ်ရာတစ်ဆယ့်ငါးနှစ်ဆက်၍ အသက်ရှည်ရှည် ေနရေလ၏။

သူသည်သားသမီးများထပ်၍ ရေသး၏။‐ ၁၁အသက်ကုိးရာငါးနှစ်ရိှေသာ်ကွယ်လွန်ေလ၏။ ၁၂ကာဣနန်သည်အသက်ခုနစ်ဆယ်ရိှေသာအခါ

သားမဟာေလလကုိရǇပီးေနာက်၊‐ ၁၃ နှစ်ေပါင်းရှစ်ရာေလးဆယ်ဆက်၍အသက်ရှည် ရှည်ေနရေလ၏။ သူသည်သားသမီးများထပ်

၍ရေသး၏။‐ ၁၄အသက်ကုိးရာတစ်ဆယ်နှစ်ရိှေသာ်ကွယ်လွန် ေလ၏။ ၁၅ မဟာေလလသည်အသက်ေြခာက်ဆယ်နှစ်ရိှ ေသာအခါ

သားယာရက်ကုိရǇပီးေနာက်၊‐ ၁၆ နှစ်ေပါင်းရှစ်ရာသံုးဆယ်ဆက်၍အသက်ရှည် ရှည်ေနရေလ၏။ သူသည်သားသမီးများထပ်

၍ရေသး၏။‐ ၁၇ အသက်ရှစ်ရာကုိးဆယ့်ငါးနှစ်ရိှေသာ်ကွယ်လွန် ေလ၏။ ၁၈ ယာရက်သည်အသက်တစ်ရာ့ေြခာက်ဆယ့်နှစ်နှစ်

ရိှေသာအခါသားဧေနာက်ကုိရǇပီးေနာက်၊‐ ၁၉ နှစ်ရှစ်ရာဆက်၍အသက်ရှည်ရှည်ေနရ၏။ သူ သည်သားသမီးများထပ်၍ရေသး၏။‐

၂၀ အသက်ကုိးရာေြခာက်ဆယ့်နှစ်နှစ်ရိှေသာ် ကွယ်လွန်ေလ၏။ ၂၁ ဧေနာက်သည်အသက်ေြခာက်ဆယ့်ငါးနှစ်ရိှ ေသာအခါ

သားမသုရှလကုိရေလ၏။‐ ၂၂ ဧေနာက်သည်ထာဝရဘုရားနှင့်မိတ်သဟာယ ဖဲွလ့ျက် နှစ်ေပါင်းသံုးရာဆက်၍အသက်ရှည်၍

ေနထုိင်စဥ်သားသမီးများထပ်၍ရေသး၏။‐ ၂၃ သူသည်အသက်သံုးရာေြခာက်ဆယ့်ငါးနှစ် အထိအသက်ရှည်၏။‐ ၂၄

သူသည်သူ၏ဘဝတစ်ေလǄာက်လံုးတွင် ထာဝရ ဘုရားနှင့်မိတ်သဟာယဖဲွ ့၍သက်ရှင်ေနထုိင် Ǉပီးေနာက် ထာဝရဘုရားကသူအ့ားသိမ်းယူ

ေတာ်မူသြဖင့်ကွယ်ေပျာက်သွားေလ၏။ ၂၅ မသုရှလသည်လည်းအသက်တစ်ရာရှစ်ဆယ့် ခုနစ်နှစ်ရိှေသာအခါ သားလာမက်ကုိရǇပီး ေနာက်၊‐

၂၆ ခုနစ်ရာရှစ်ဆယ်နှစ်ဆက်၍အသက်ရှည်၏။ သူသည်သားသမီးများထပ်၍ရေသး၏။‐ ၂၇ အသက်ကုိးရာေြခာက်ဆယ့်ကုိးနှစ်ရိှေသာ်

ကွယ်လွန်ေလ၏။ ၂၈ လာမက်သည်လည်းအသက်တစ်ရာရှစ်ဆယ့်နှစ် နှစ်ရိှေသာအခါ သားတစ်ေယာက်ကုိရေလ၏။‐ ၂၉

``ထာဝရဘုရားကေြမကုိကျိန်စာသင့်ေစ သြဖင့် ငါတုိ့သည်ပင်ပန်းစွာလုပ်ကုိင်ရာမှ ဤသားသည်သက်သာရာရေစမည့်သူြဖစ်

သည်'' ဟုလာမက်ဆုိ၍ထုိသားကုိေနာဧဟု နာမည်မှည့်ေလ၏။‐ ၃၀ သူသည်ငါးရာကုိးဆယ့်ငါးနှစ်ဆက်၍အသက်

ရှည်၍ေနထုိင်စဥ် သားသမီးများထပ်၍ရေသး ၏။‐ ၃၁ အသက်ခုနစ်ရာခုနစ်ဆယ့်ခုနစ်နှစ်ရိှေသာ် ကွယ်လွန်ေလသည်။ ၃၂

ေနာဧသည်အသက်ငါးရာြပည့်Ǉပီးေနာက်ေရှမ၊ ဟာမနှင့်ယာဖက်နာမည်ရိှသားသံုးေယာက်ကုိ ရေလ၏။
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၆ ထုိအချိန်ကာလ၌ကမဘာအရပ်ရပ်တွင် လူဦး ေရများြပားလာ၏။ လူတုိ့ ၌သမီးများဖွား ြမင်လာြက၏။‐ ၂

အထက်ဘံုသား အချိုတုိ့့သည်လူသမီးများရုပ်အဆင်းလှ သည်ကုိြမင်၍ မိမိတုိ့နှစ်သက်ရာကုိေရွးယူ စံုဖက်ြက၏။‐ ၃

ထာဝရဘုရားကလည်း``လူသည်ေသမျိုးြဖစ် ၏။ အǇမဲအသက်ရှင်ေနခွင့်ကုိငါမေပး။ ယခု မှစ၍လူ၏သက်တမ်းသည်အနှစ်တစ်ရာ့နှစ်

ဆယ်ြဖစ်ေစ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၄ ကမဘာေပƝတွင်ထုိကာလနှင့်ေနာက်ပုိင်းကာလ၌ လူတုိ့၏သမီးများနှင့်အထက်ဘံုသားတုိ့မှ

ေပါက်ဖွားလာေသာသူများရိှြက၏။ ထုိသူတုိ့ သည်ကုိယ်ခနဓာအလွန်ထွားǐကိင်း၍ ေရှးေခတ် အခါကနာမည်ေကျာ်လူစွမ်းေကာင်းများ

ြဖစ်ြက၏။ ၅ ကမဘာအရပ်ရပ်တွင်လူတုိ့သည်အလွန်ဆုိး သွမ်း၍ စိတ်အြကံအစည်များလည်းအစဥ် မုိက်မဲလျက်ရိှသည်ကုိ

ထာဝရဘုရားသိ ြမင်ေတာ်မူေသာအခါ၊‐ ၆ လူကုိဖန်ဆင်း၍ေြမǊကီးေပƝတွင်ေနထုိင် ေစခ့ဲြခင်းေြကာင့် စိတ်မသာြဖစ်ေတာ်မူ၏။‐

၇ ကုိယ်ေတာ်သည်လွန်စွာစိတ်မသာြဖစ်ေတာ်မူ သြဖင့် ``ငါဖန်ဆင်းခ့ဲေသာလူတုိ့ကုိ ကမ ဘာေပƝ မှငါသုတ်သင်ပစ်မည်။

တိရစ ဆာန်နှင့်ငှက်တုိ့ကုိ လည်းငါသုတ်သင်ပစ်မည်။ သူတုိ့ကုိဖန်ဆင်း မိ၍ ငါသည်စိတ်ေတာ်မချမ်းမသာြဖစ်ရ ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐

၈ ေနာဧသည်ကားထာဝရဘုရားစိတ်ေတာ် နှင့်ေတွေ့သာသူြဖစ်သတည်း။ ၉ ေနာဧအေြကာင်းအရာကုိေဖာ်ြပေပအ့ံ။

ေနာဧတွင်ေရှမ၊ ဟာမနှင့်ယာဖက်ဟူ၍သား သံုးေယာက်ရိှ၏။ သူသည်အြပစ်ကင်း၍ထုိေခတ် လူအေပါင်းတုိ့တွင်

သူတစ်ေယာက်တည်းသာ လǄင်သူေတာ်ေကာင်းြဖစ်၏။ သူသည်ဘုရားသခင်နှင့်မိတ်သဟာယဖဲွ ့၍သက်ရှင်ေန ထုိင်၏။‐ ၁၁

အြခားေသာသူအေပါင်းတုိ့သည်ကားဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌ဆုိးယုတ်သူများြဖစ်ြက၏။ သူတုိ့၏အြကမ်းဖက်မǨသည်အရပ်ရပ်သုိ့

ကူးစက်ပျံနံှ့့လျက်ရိှ၏။‐ ၁၂ ဘုရားသခင်သည်ကမဘာေြမǊကီးကုိြကည့်ရǨ ေတာ်မူေသာအခါ လူအေပါင်းတုိ့သည်အကျင့်

ပျက်ဆုိးယုတ်လျက်ရိှသည်ကုိေတွ ့ြမင်ေတာ် မူေလ၏။ ၁၃ ထုိအခါဘုရားသခင်သည်ေနာဧအား``ငါ သည်လူသတတဝါအားလံုးကုိသုတ်သင်ရန်ဆံုး

ြဖတ်ǇပီးǇပီ။ ကမ ဘာေြမǊကီးသည်သူတုိ့၏ြပစ် မǨများြဖင့်ြပည့်နှက်လျက်ရိှသြဖင့် သူတုိ့ကုိ အကုန်အစင်ေသေြကပျက်စီးေစမည်။‐ ၁၄

သင့်အတွက်သေဘင ာတစ်စင်းကုိသစ်သားေကာင်း ြဖင့်တည်ေဆာက်ေလာ့။ အခန်းများဖဲွ ့၍အတွင်း အြပင်ကုိကတတရာေစးသုတ်ေလာ့။‐

၁၅ သေဘငာကုိအလျားေပေလးရာငါးဆယ်၊ အနံ ေပခုနစ်ဆယ့်ငါး၊ အြမင့်ေပေလးဆယ်ငါး ရိှေစရမည်။‐ ၁၆

သေဘင ာအေပƝ၌အမုိးတင်၍သေဘင ာနံေဘး ပတ်လည်ကုိ အမုိးနှင့်တစ်ဆယ်ရှစ်လက်မကွာ ေစရမည်။ အထပ်သံုးထပ်အဆင့်ဆင့်တည်၍

ေဘးဘက်တွင်တံခါးတစ်ေပါက်ေဖာက်ရမည်။‐ ၁၇သက်ရိှသတတဝါရိှသမǄတုိ့ကုိေသေြကပျက် စီးေစရန် ကမ ဘာေြမǊကီးေပƝမှာေရလǞမ်းမုိးေစ

မည်။ ကမ ဘာေြမǊကီးေပƝတွင်ရိှရိှသမǄတုိ့ေသ ေြကပျက်စီးရမည်။‐ ၁၈ သုိ့ရာတွင်ငါသည်သင်နှင့်ပဋိညာဥ်ဖဲွမ့ည်။ သင်

နှင့်တကွသင်၏မယား၊ သားများနှင့်သူတုိ့ ၏မယားတုိ့အားသေဘင ာေပƝသုိ့တက်ေစေလာ့။‐ ၁၉ အသက်ချမ်းသာရာရေစရန်တိရစ ဆာန်နှင့်ငှက်

အမျိုးမျိုးမှ အဖုိနှင့်အမတစ်စံုစီတုိ့ကုိ သင်နှင့်အတူသေဘင ာထဲသုိ့ဝင်ေစေလာ့။‐ ၂၁ သင်တုိ့နှင့်တိရစ ဆာန်များအတွက်အစား

အစာအမျိုးမျိုးကုိယူေဆာင်ေလာ့'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၂ ေနာဧသည်ဘုရားသခင်မိန့်မှာေတာ်မူသည့် အတုိင်းေဆာင်ရွက်ေလ၏။

၇ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားကေနာဧအား``သင် နှင့်တကွ သင်၏မိသားစုအားလံုးတုိ့သေဘင ာထဲ သုိ့ဝင်ြကေစ။

ကမ ဘာေပƝတွင်သင်တစ်ေယာက်တည်း သာ သူေတာ်ေကာင်းြဖစ်ေြကာင်းငါေတွ ့ြမင်ရ၏။‐ ၂သင်နှင့်အတူသန့်စင်ေသာတိရစ ဆာန်များမှတစ်

မျိုးလǄင် ခုနစ်စံုစီကုိေခƝေဆာင်ေလာ့။ မသန့်စင် ေသာတိရစ ဆာန်များမှ တစ်မျိုးလǄင်အထီးနှင့် အမတစ်စံုစီကုိသာေခƝေဆာင်ရမည်။‐

၃ ငှက်တစ်မျိုးလǄင်ခုနစ်စံုစီကုိလည်းေခƝေဆာင် ေလာ့။ တိရစ ဆာန်နှင့်ငှက်များေြမǊကီးေပƝတွင် အသက်ရှင်၍မျိုးပွားနုိင်ေစရန်ဤသုိǑ့ပ

လုပ်ေလာ့။‐ ၄ ခုနစ်ရက်ြကာလǄင်ဖန်ဆင်းခ့ဲသမǄေသာ သတတဝါများကုိေသေြကပျက်စီးေစြခင်းငှာ ကမ ဘာေြမǊကီးေပƝ၌အရက်ေလးဆယ်ြကာမǄ

ေန့ညမြပတ်မုိးကုိငါရွာေစမည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၅ ေနာဧသည်လည်းထာဝရဘုရားမိန့်မှာ ေတာ်မူသည့်အတုိင်းေဆာင်ရွက်ေလ၏။

၆ ကမဘာေြမǊကီးေပƝ၌ေရလǞမ်းမုိးေသာအခါ ေနာဧသည်အသက်ေြခာက်ရာရိှသတည်း။‐ ၇ ေနာဧနှင့်သူ၏မယား၊ သားများနှင့်ေခǀးမ
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များသည် ေရလǞမ်းမုိးြခင်းေဘးမှလွတ်ေြမာက် ရန်သေဘင ာထဲသုိ့ဝင်ေရာက်ြက၏။‐ ၈ ဘုရားသခင်မိန့်မှာသည့်အတုိင်းသန့်စင်ေသာ

တိရစ ဆာန်နှင့်ငှက်၊ မသန့်စင်ေသာတိရစ ဆာန်နှင့်ငှက်မှ တစ်မျိုးလǄင် အဖုိနှင့်အမအစံုတုိ့သည် ေနာဧနှင့်အတူသေဘင ာထဲသုိ့ဝင်ြက၏။‐

၁၀ ခုနစ်ရက်ြကာေသာ်ကမ ဘာေြမǊကီးေပƝတွင် ေရလǞမ်းေလ၏။ ၁၁ ေနာဧအသက်ေြခာက်ရာြပည့်ေသာနှစ်၊ ဒုတိယ

လတစ်ဆယ့်ခုနစ်ရက်ေန့၌သမုဒဒရာစမ်းေပါက် တုိ့ပွင့်ေလ၏။ မုိးေကာင်းကင်ေရတံခါးအားလံုး တုိ့လည်းပွင့်သြဖင့်၊‐ ၁၂

ကမဘာေြမǊကီးတွင်အရက်ေလးဆယ်ြကာမǄ ေန့ညမြပတ်မုိးရွာသွန်းေလ၏။‐ ၁၃ ထုိေန့၌ပင်ေနာဧနှင့်သူ၏မယား၊ သားသံုး

ေယာက်ြဖစ်ြကေသာေရှမ၊ ဟာမ၊ ယာဖက်နှင့် သူတုိ့၏မယားတုိ့သည်သေဘင ာထဲသုိ့ဝင်ြက၏။‐ ၁၄ တိရစ ဆာန်အယဥ်အရုိင်း၊ အǊကီးအငယ်အမျိုး

မျိုးနှင့် ငှက်အမျိုးမျိုးတုိ့သည်လည်း သူတုိ့ နှင့်အတူသေဘင ာထဲသုိ့ဝင်ြက၏။‐ ၁၅ ဘုရားသခင်မိန့်မှာေတာ်မူသည့်အတုိင်း သက်

ရိှသတတဝါတစ်မျိုးစီမှအဖုိနှင့်အမအစံု တုိ့သည် ေနာဧနှင့်သေဘင ာထဲသုိ့ဝင်ြက၏။ ေနာဧ သေဘင ာထဲသုိ့ဝင်Ǉပီးေနာက်ထာဝရဘုရားသည်

တံခါးကုိပိတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ အရက်ေလးဆယ်ြကာမǄကမ ဘာေြမǊကီးေပƝ တွင် ဆက်လက်၍ေရလǞမ်းမုိးလာရာသေဘင ာသည်

ေြမေပƝမှǙကတက်၏။‐ ၁၈ ေရပုိ၍နက်လာေသာအခါ သေဘင ာသည်ေရေပƝ ၌ေပƝလာ၏။‐ ၁၉ ေရနက်သည်ထက်နက်လာြပန်သြဖင့် အြမင့်

ဆံုးေသာေတာင်တုိ့သည်ပင်လǄင်ေရǑမပ်ြက ကုန်၏။‐ ၂၀ ထုိေနာက်ေတာင်ထိပ်များအထက်သုိ့နှစ်ဆယ့် ငါးေပအထိေရတက်လာေလ၏။‐

၂၁ ထုိအခါကမ ဘာေြမǊကီးေပƝမှလူ၊ တိရစ ဆာန၊် ငှက် စေသာသက်ရိှသတတဝါအေပါင်းတုိ့သည်ေသ ေြကပျက်စီးြကကုန်၏။‐

၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍အသက်ရှင်သမǄေသာသတတဝါတုိ့ ေသေြကြကကုန်၏။‐ ၂၃ ထာဝရဘုရားသည် လူ၊ တိရစ ဆာန၊် ငှက်စေသာ

သက်ရိှသတတဝါအေပါင်းတုိ့ကုိသုတ်သင်ဖျက် ဆီးေတာ်မူ၏။ သေဘင ာေပƝ၌ေနာဧနှင့်အတူ ရိှသမǄတုိ့သာလǄင်အသက်ချမ်းသာရာ ရြက၏။‐ ၂၄

ေြမြပင်ေပƝတွင် ရက်ေပါင်းတစ်ရာ့ငါးဆယ် ပတ်လံုးေရလǞမ်းလျက်ရိှေန၏။

၈ ဘုရားသခင်သည်ေနာဧနှင့်တကွသေဘင ာေပƝ တွင် ရိှသမǄေသာတိရစ ဆာန်အေပါင်းတုိ့ကုိေမ့ ေတာ်မမူ။ သုိ့ ြဖစ်၍ေလကုိတုိက်ေစသြဖင့်

ေရသည်စ၍ကျဆင်းေလ၏။‐ ၂ သမုဒဒရာစမ်းေပါက်များနှင့်မုိးေကာင်းကင်ေရ တံခါးများသည်လည်းပိတ်ေလ၏။ မုိးစဲ၍၊‐ ၃

ေရသည်ရက်ေပါင်းတစ်ရာ့ငါးဆယ်ြကာ ေအာင်တြဖည်းြဖည်းကျဆင်းေလ၏။‐ ၄ သေဘငာသည်သတတမလတစ်ဆယ့်ခုနစ်ရက်

ေနတွ့င် အာရရတ်ေတာင်တစ်ခုေပƝတွင်တင် ေနေလ၏။‐ ၅ ေရသည်ဆက်၍ကျဆင်းသြဖင့်ဒသမလ တစ်ရက်ေနတွ့င်

ေတာင်ထိပ်များေပƝလာကုန်၏။ ၆ အရက်ေလးဆယ်လွန်ေသာ်ေနာဧသည်ြပူတင်း ေပါက်ကုိဖွင့်၍ ကျီးအတစ်ေကာင်ကုိလǞတ်

လုိက်၏။‐ ၇ ကျီးအလည်းြပန်မလာေတာ့ေချ။ ေြမǊကီး ေပƝတွင်ေရခန်းေြခာက်သည့်တုိင်ေအာင်လူး လာပျံသန်းလျက်သာေန၏။‐ ၈

တစ်ဖန်ေနာဧသည်ေရကျသည်မကျသည်ကုိ သိရိှရန် ချိုးငှက်တစ်ေကာင်ကုိလǞတ်လုိက်၏။‐ ၉ ေြမြပင်တစ်ခုလံုးေရလǞမ်းလျက်ရိှေသးသြဖင့်

ချိုးငှက်သည်နားစရာေနရာမေတွရ့ေချ။ ထုိ့ ေြကာင့်သေဘင ာသုိ့ ြပန်လာခ့ဲရာေနာဧသည် လက် ဆန့်၍ချိုးကုိဖမ်းယူǇပီးလǄင်သေဘင ာထဲသုိ့

ြပန်သွင်းထားေလ၏။‐ ၁၀ ခုနစ်ရက်ေစာင့်ဆုိင်းေနǇပီးလǄင်ထုိချိုးငှက် ကုိအြပင်သုိ့တစ်ဖန်လǞတ်လုိက်၏။‐ ၁၁

ညေနချမ်းအချိန်တွင်ချိုးငှက်သည်နǨတ်သီးြဖင့် သံလွင်ရွက်စိမ်းကုိကုိက်ချီလျက်ေနာဧထံသုိ့ ြပန်လာ၏။ ထုိ့ေြကာင့်ေရကျǇပီြဖစ်ေြကာင်း

ေနာဧသိရိှရေလ၏။‐ ၁၂ ေနာဧသည်ခုနစ်ရက်ထပ်၍ေစာင့်ဆုိင်းေနǇပီး ေနာက် ထုိချိုးငှက်ကုိအြပင်သုိ့လǞတ်လုိက်ြပန်

ရာဤတစ်Ǌကိမ်တွင်ြပန်၍မလာေတာ့ေချ။ ၁၃ ေနာဧအသက်ေြခာက်ရာတစ်နှစ်ရိှေသာအခါ ပထမလတစ်ရက်ေနတွ့င်ေြမြပင်ေပƝ၌ေရ

ခန်းေလ၏။ ေနာဧသည်သေဘင ာအမုိးကုိဖွင့်၍ အြပင်ဘက်သုိ့ေမǄာ်ြကည့်သည့်အခါေြမ ြပင်မှာေြခာက်ေသွစ့ရိှေြကာင်းေတွ ့ြမင်ရ၏။‐

၁၄ ဒုတိယလနှစ်ဆယ့်ခုနစ်ရက်ေနတွ့င်ေြမြပင် သည်လံုးဝေြခာက်ေသွေ့လ၏။ ၁၅ ဘုရားသခင်ကေနာဧအား၊ ၁၆

``သင်သည်သင်၏မယား၊ သားများ၊ ေခǀးမများ နှင့်တကွသေဘင ာထဲမှထွက်ြကေလာ့။‐ ၁၇ ငှက်နှင့်တိရစ ဆာန်အေပါင်းတုိ့သည်ကမဘာေြမǊကီး

ေပƝမှာမျိုးပွားေစရန် ယင်းတုိ့ကုိသင်နှင့်အတူ ထုတ်ေဆာင်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၈ ထုိ့ေြကာင့်ေနာဧသည်
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သူ၏မယား၊ သားများ၊ ေခǀးမများနှင့်အတူသေဘင ာထဲမှထွက်လာ ၏။‐ ၁၉ တိရစ ဆာန်နှင့်ငှက်အေပါင်းတုိ့သည်လည်း

ယင်းတုိ့ အမျိုးအလုိက်သေဘင ာထဲမှထွက်လာြကေလ ၏။ ၂၀ ေနာဧသည်ထာဝရဘုရားအားပူေဇာ်ရန်ယဇ် ပလလင်ကုိတည်၍

သန့်စင်ေသာတိရစ ဆာန်နှင့်ငှက်အမျိုး မျိုးထဲမှတစ်ေကာင်ကျစီယူလျက် ပလလင်ထက်တွင် အေကာင်လုိက်မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ေလ၏။‐ ၂၁

ထာဝရဘုရားသည်ေမǞးǐကိင်ေသာရနံကုိ့ နှစ်သက်ေတာ်မူ၍``လူတုိ့၏အကျင့်ေြကာင့်ေနာင် မည်သည့်အခါ၌မǄ ေြမǊကီးကုိကျိန်စာသင့်

ေစမည်မဟုတ်။ လူသည်ငယ်ရွယ်စဥ်မှစ၍စိတ် နှလံုးအြကံအစည်ဆုိးယုတ်ေြကာင်းငါသိ၏။ ငါသည်သက်ရိှသတတဝါအေပါင်းတုိ့ကုိ ယခု

အǊကိမ်က့ဲသုိ့ေနာက်တစ်ဖန်ေသေြကပျက်စီး ေစမည်မဟုတ်။‐ ၂၂ကမဘာတည်သမǄစုိက်ပျိုးရေသာအချိန်နှင့် ရိတ်သိမ်းရေသာအချိန်ရိှေစမည်။

အေအးနှင့် အပူ၊ ေနွရာသီနှင့်ေဆာင်းရာသီ၊ ေန့ညမြပတ် ရိှေစမည်'' ဟုစိတ်ြပėာန်းေတာ်မူ၏။

၉ ဘုရားသခင်သည်ေနာဧနှင့်သူ၏သားတုိ့အားေကာင်းချီးေပး၍``သင်တုိ့၏သားစဥ်ေြမးဆက်တုိ့သည်ေြမǊကီးေပƝတွင်

ေနရာအနံှ့အြပားေနထုိင်နုိင်ြကေစရန်သားသမီးေြမာက်ြမားစွာေမွးဖွားြကေလာ့။‐ ၂ တိရစ ဆာန၊် ငှက်၊

ငါးအေပါင်းတုိ့သည်သင်တုိ့ကုိေြကာက်ရံွရ့ြကလိမ့်မည်။ ထုိသတတဝါတုိ့ကုိသင်တုိ့လက်၌ငါအပ်ေပး၏။‐ ၃

သင်တုိ့သည်ထုိသတတဝါနှင့်အသီးအရွက်တုိ့ကုိစားသံုးနုိင်ြက၏။ ထုိအရာအားလံုးကုိသင်တုိ့စားသံုးရန်ငါေပး၏။‐

၄ သင်တုိ့မစားရေသာအရာတစ်ခုရိှ၏။ ထုိအရာကားေသွးပါရိှသည့်အသားြဖစ်၏။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ေသွး၌အသက်တည်ရိှေသာေြကာင့်ြဖစ်သတည်း။‐ ၅ လူအ့သက်ကုိသတ်ေသာသူအားဒဏ်ခံေစမည်။

လူကုိသတ်ေသာတိရစ ဆာန်အားငါသည်ေသဒဏ်ခံေစမည်။‐ ၆ လူကုိဘုရားသခင်၏ပံုသဏဌာန်ေတာ်နှင့်တူစွာဖန်ဆင်းေတာ်မူသြဖင့်

လူကုိသတ်ေသာသူအားလူလ့က်ြဖင့်သတ်လိမ့်မည်။ ၇ ``သင်တုိ့၏သားစဥ်ေြမးဆက်တုိ့သည်ကမဘာေြမǊကီးေပƝတွင်

ေနရာအနံှ့အြပားေနထုိင်နုိင်ေစရန်သားသမီးေြမာက်ြမားစွာေမွးဖွားြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈

ဘုရားသခင်သည်ေနာဧနှင့်သူ၏သားတုိ့အား၊‐ ၉ ``သင်တုိ့နှင့်လည်းေကာင်း၊ သင်တုိ့မှဆင်းသက်ေသာမျိုးဆက်များနှင့်လည်းေကာင်း၊‐ ၁၀

သေဘင ာထဲမှသင်တုိ့နှင့်အတူထွက်လာေသာသက်ရိှသတတဝါြဖစ်သည့်ငှက်နှင့်တိရစ ဆာန်အေပါင်းတုိ့နှင့်လည်းေကာင်းငါသည်ယခုပဋိညာဥ်Ǒပ၏။‐

၁၁

သင်တုိနှ့င့်ငါယခုǑပေသာပဋိညာဥ်စကားဟူမူကား`သက်ရိှသတတဝါအေပါင်းတုိ့သည်ေနာင်မည်သည့်အခါ၌မǄေရလǞမ်းမုိး၍ေနာက်တစ်ဖန်မပျက်စီးေစရ။‐

၁၂ သင်နှင့်တကွသက်ရိှသတတဝါအားလံုးတုိ့နှင့် ငါထာဝစဥ်Ǒပေသာပဋိညာဥ်၏လကခဏာသက်ေသအြဖစ်ြဖင့်၊‐ ၁၃

မုိးတိမ်ထဲ၌ငါ၏သက်တ့ံကုိေပƝေစမည်။ ထုိသက်တံသည်ကမဘာေလာကနှင့်ငါǑပေသာပဋိညာဥ်၏လကခဏာသက်ေသြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၁၄

ငါသည်မုိးေကာင်းကင်သုိ့တိမ်များတက်လာေစ၍ တိမ်ထဲတွင်သက်တ့ံေပƝလာသည့်အခါတုိင်း၊‐

၁၅ သက်ရိှသတတဝါအေပါင်းတုိ့ကုိေနာက်တစ်ဖန်ေရလǞမ်းမုိးြခင်းေဘးဒဏ်ြဖင့်

မေသေြကမပျက်စီးရဟုသင်တုိ့နှင့်တကွတိရစ ဆာန်အေပါင်းတုိ့အားငါထားေသာကတိကုိသတိရမည်။‐

၁၆ တိမ်များထဲ၌သက်တ့ံေပƝလာေသာအခါ ထုိသက်တ့ံကုိငါြမင်ရ၍

ကမဘာေြမǊကီးေပƝရိှသက်ရိှသတတဝါအေပါင်းတုိ့နှင့်ငါထာဝစဥ်Ǒပေသာပဋိညာဥ်ကုိသတိရမည်' ဟူ၍ြဖစ်သည်။‐ ၁၇

ဤသည်ကားကမဘာေြမǊကီးေပƝရိှသတတဝါအေပါင်းတုိ့နှင့် ငါǑပေသာကတိေတာ်၏လကခဏာသက်ေသြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈

သေဘငာထဲမှထွက်လာခ့ဲြကေသာေနာဧ၏သားများမှာေရှမ၊ ဟာမနှင့်ယာဖက်တုိ့ ြဖစ်ြက၏။ (ဟာမသည်ခါနာန်၏အဖြဖစ်၏။‐

) ၁၉ ကမဘာေြမǊကီးေပƝရိှလူအေပါင်းတုိ့သည် ေနာဧ၏သားသံုးေယာက်တုိ့မှဆင်းသက်ေပါက်ပွားလာြကကုန်၏။

၂၀ ေနာဧသည်ေတာင်သူလယ်သမားတစ်ဦးြဖစ်၍ စပျစ်ြခံကုိအဦးဆံုးစုိက်ပျိုးခ့ဲသူြဖစ်၏။‐ ၂၁
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သူသည်စပျစ်ရည်ေသာက်၍မူးယစ်လာသြဖင့် မိမိအဝတ်များကုိခǀတ်ပစ်ǇပီးလǄင် တဲထဲ၌ကုိယ်တံုးလံုးေနေလ၏။‐ ၂၂

ခါနာန်၏ဖခင်ဟာမသည်သူ၏ဖခင်ကုိယ်တံုးလံုးရိှသည့်အြဖစ်ကုိြမင်ရလǄင် အြပင်သုိ့ထွက်၍အစ်ကုိနှစ်ေယာက်တုိ့အားေြပာြပေလ၏။‐ ၂၃

ထုိအခါေရှမနှင့်ယာဖက်တုိ့သည်ဝတ်ရံုတစ်ထည်ကုိ မိမိတုိ့၏ပခံုးများေပƝတွင်တင်၍ယူခ့ဲြက၏။

သူတုိ့သည်တဲထဲသုိ့ေကျာခုိင်းဝင်လာြကǇပီးလǄင် သူတုိ့၏ဖခင်အားလǞမ်းǑခံေပးြက၏။ ဖခင်ကုိယ်တံုးလံုးရိှသည့်အြဖစ်ကုိမြမင်ေစရန်

မျက်နှာလǞဲထားြက၏။‐ ၂၄ ေနာဧအမူးေြပ၍သတိရလာသြဖင့် အငယ်ဆံုးသားǑပမူပံုကုိသိရိှရေသာအခါ၊ ၂၅

``ခါနာန်သည်ကျိန်စာသင့်ပါေစေသာ။ သူသည်အစ်ကုိတုိ့ထံတွင်ကǀန်ခံရပါေစေသာ။ ၂၆ ေရှမ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏

ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကေစသတည်း။ ခါနာန်သည်ေရှမ၏ကǀနြ်ဖစ်ရပါေစေသာ။ ၂၇ ဘုရားသခင်သည်ယာဖက်ကုိချီးြမှင့်ပါေစေသာ။

သူ၏အဆက်အနွယ်တုိ့သည်ေရှမ၏အမျိုးအနွယ်နှင့်အတူေနရပါေစေသာ။ ခါနာန်သည်ယာဖက်၏ကǀနြ်ဖစ်ရပါေစေသာ'' ဟုဆုိေလ၏။

၂၈ ေရလǞမ်းမုိးြခင်းေဘးလွနǇ်ပီးေနာက်ေနာဧသည် နှစ်ေပါင်းသံုးရာငါးဆယ်ဆက်လက်အသက်ရှင်ေနထုိင်၍၊‐ ၂၉

အသက်ကုိးရာငါးဆယ်နှစ်ရိှေသာ်ကွယ်လွန်ေလ၏။

၁၀ ေရလǞမ်းမုိးǇပီးသည့်ေနာက်ေနာဧ၏သားများ ြဖစ်ြကေသာေရှမ၊ ဟာမနှင့်ယာဖက်တုိ့မှ ဆင်းသက်ေသာသားစဥ်ေြမးဆက်ကုိေဖာ်ြပ

ေပအ့ံ။‐ ၂ယာဖက်၏သားများြဖစ်ြကေသာေဂါမာ၊ မာ ေဂါဂ၊ မာဒဲ၊ ယာဝန၊် တုဗလ၊ ေမရှက်၊ ထိရတ် တုိ့သည်ကား သူတုိ့၏နာမည်ကုိခံယူြက

ေသာလူမျိုးတုိ့၏ဖခင်များြဖစ်ြက၏။‐ ၃ ေဂါမာမှဆင်းသက်ေသာသားစဥ်ေြမးဆက် တုိ့သည်ကား အာရှေကနတ်၊ ရိဖတ်၊ ေတာ်ဂမ

လူမျိုးများြဖစ်ြက၏။‐ ၄ ယာဝန်မှဆင်းသက်ေသာသားစဥ်ေြမးဆက်တုိ့ သည်ကား ဧလိရှာ၊ စပိန၊် ကုပရုနှင့်ရုိဒ်တုိ့ ြဖစ်ြက၏။‐ ၅

ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်ပင်လယ်ကမ်းေြခတစ် ေလǄာက်နှင့် ကǀန်းများေပƝတွင်အနံှ့အြပားေန ထုိင်သူတုိ့၏ဖခင်များြဖစ်ြက၏။ဤလူမျိုး

အားလံုးတုိ့သည်ယာဖက်မှေပါက်ဖွားဆင်း သက်လာေသာသားစဥ်ေြမးဆက်တုိ့ ြဖစ်၍ လူ အမျိုးမျိုးကဲွြပားလျက်အြပည်ြပည်တုိ့

၌ေနထုိင်ǇပီးလǄင် လူမျိုးစုအလုိက်သီးြခား ဘာသာစကားများကုိေြပာဆုိြက၏။ ၆ ဟာမ၏သားများြဖစ်ြကေသာကုရှ၊ အီဂျစ်၊

လစ်ြဗားနှင့်ခါနာန်တုိ့သည်ကား သူတုိ့၏ နာမည်ကုိခံယူြကသူလူမျိုးတုိ့၏ဖခင် များြဖစ်ြက၏။‐ ၇ ကုရှမှေပါက်ဖွားဆင်းသက်လာေသာသားစဥ်

ေြမးဆက်တုိ့သည်ကား ေသဘလူမျိုး၊ ဟာဝိလ လူမျိုး၊ သာဘတလူမျိုး၊ ရာဂမလူမျိုးနှင့် သေတတခါလူမျိုးများြဖစ်ြက၏။

ရာဂမ၏သား စဥ်ေြမးဆက်တုိ့မှာေရှဘနှင့်ေဒဒန်လူမျိုး များြဖစ်သည်။‐ ၈ ကုရှတွင်နိမ်ေရာဒနာမည်ရိှသားတစ်ေယာက် ရိှ၏။

ထုိသားသည်ကမဘာေပƝတွင် ပထမဦးဆံုး နယ်ပယ်များကုိတုိက်ခုိက်ေအာင်ြမင်ေသာသူ ြဖစ်၏။‐ ၉ သူသည်ထာဝရဘုရားမစေတာ်မူြခင်းအား

ြဖင့် အစွမ်းသတတိနှင့်ြပည့်စံုေသာမုဆုိးြဖစ်ရ ကားလူတုိ့က``ထာဝရဘုရားသည်သင့်အား နိမ်ေရာဒက့ဲသုိ့ အစွမ်းသတတိနှင့်ြပည့်စံုေသာ

မုဆုိးǊကီးြဖစ်ပါေစေသာ'' ဟုဆုိေလ့ရိှ ြကသည်။‐ ၁၀ သူ၏နုိင်ငံတွင်ဦးစွာဗာဗုလုနǏ်မိ ့၊ ဧရက်Ǐမိ ့နှင့် အကကဒ်Ǐမိ ့များပါဝင်၏။‐ ၁၁

သူသည်ထုိြပည်မှအာရǨ ရိြပည်သုိ့သွား၍ နိေနေဝǏမိ ့၊ ရေဟာဘုတ်၊ ဣရǏမိ ့၊ ကာလǏမိ ့ စေသာǏမိ ့Ǌကီးများကုိလည်းေကာင်း၊‐ ၁၂

နိေနေဝǏမိ ့နှင့်ကာလǏမိ ့Ǌကီးစပ်ြကားရိှ ေရသင်Ǐမိ ့ကုိလည်းေကာင်းတည်ေလ၏။ ၁၃ မိလရိမ်မှဆင်းသက်ေသာသားစဥ်ေြမးဆက်

တုိ့မှာ လုဒိလူမျိုး၊ အာနမိမ်လူမျိုး၊ လဟာဗိမ် လူမျိုး၊ နတတ ုဟိမ်လူမျိုး၊‐ ၁၄ ပါသရုသိမ်လူမျိုး၊ ကာသလုဟိမ်လူမျိုးနှင့်

ကေတတာရိမ်လူမျိုးများြဖစ်ြက၏။ကာသ လုဟိမ်လူမျိုးမှဖိလိတတ ိလူမျိုးဆင်းသက် လာ၏။ ၁၅ ခါနာန်၏သားဦးဇိဒုန်နှင့်သားေဟသတုိ့သည်

သူတုိ့၏နာမည်ကုိခံယူြကေသာလူမျိုးတုိ့ ၏ဖခင်များြဖစ်ြကသည်။‐ ၁၆ ခါနာန်သည်ေယဗုသိလူမျိုး၊ အာေမာရိလူမျိုး၊ ဂိရဂါရိှလူမျိုး၊‐ ၁၇

ဟိဝိလူမျိုး၊ အာကိလူမျိုး၊ သိနိလူမျိုး၊ ၁၈ အာဝဒိလူမျိုး၊ ေဇမရိလူမျိုး၊ ဟာမသိလူမျိုး တုိ့၏ဖခင်လည်းြဖစ်သည်။ ခါနာန်အမျိုးအနွယ်

အသီးသီးတုိ့သည်၊‐ ၁၉ ဇိဒုနǏ်မိ ့မှေတာင်ဘက်ရိှဂါဇǏမိ ့အနီးေဂရာ Ǐမိ ့သုိ့လည်းေကာင်း၊ အေရှဘ့က်ရိှေသာဒံုǏမိ ့၊ ေဂါ ေမာရǏမိ ့၊

အာဒမာǏမိ ့နှင့်လာရှǏမိ ့အနီး ေဇဘုိင်Ǐမိ ့သုိ့လည်းေကာင်းအနံှ့အြပား ေရာက်ရိှေနထုိင်ြက၏။‐ ၂၀ဤလူမျိုးတုိ့သည်ကားအြပည်ြပည်တုိ့ ၌ေန



ကမဘာဦး 20

ထုိင်၍ လူမျိုးစုအလုိက်သီးြခားဘာသာ စကားများကုိေြပာဆုိြကေသာဟာမ၏အဆက်အနွယ်များြဖစ်ြက၏။ ၂၁ယာဖက်၏အစ်ကုိေရှမသည်

ေဟǇဗဲလူမျိုး အေပါင်းတုိ့၏ဖခင်ြဖစ်သည်။‐ ၂၂ ေရှမ၏သားများြဖစ်ြကေသာဧလံ၊ အာရǨရ၊ အာဖာဇဒ်၊ လုဒနှင့်အာရံတုိ့သည်ကားသူတုိ့

၏နာမည်ကုိခံယူြကေသာလူမျိုးတုိ့၏ ဖခင်များြဖစ်ြက၏။‐ ၂၃ အာရံမှေပါက်ဖွားဆင်းသက်ေသာသားစဥ်ေြမး ဆက်တုိ့သည်ကား

ဥဇလူမျိုး၊ ဟုလလူမျိုး၊ ေဂသာလူမျိုးနှင့်မာရှလူမျိုးများြဖစ်ြက သည်။‐ ၂၄ အာဖာဇဒ်၏သားရှာလသည်ေဟဗာ၏ဖခင်

ြဖစ်၏။‐ ၂၅ ေဟဗာတွင်သားနှစ်ေယာက်ရိှ၏။ သားတစ်ေယာက် ကုိဖာလက်ဟုနာမည်မှည့်၏။ ထုိသား၏လက်ထက်

တွင်ကမ ဘာေလာက၌ေနထုိင်ြကေသာလူတုိ့သည် ကဲွြပားသွားြခင်းေြကာင့်ထုိနာမည်ကုိေပးြခင်း ြဖစ်၏။ အြခားေသာသားကုိယုတတန်ဟုနာမည်

မှည့်ေခƝ၏။‐ ၂၆ ယုတတန်မှဆင်းသက်ေသာအဆက်အနွယ်တုိ့ သည်ကားအာလေမာဒဒ်လူမျိုး၊ ေရှလပ်လူ မျိုး၊ ဟာဇာမာဝက်လူမျိုး၊

ေယရလူမျိုး၊‐ ၂၇ဟေဒါရံလူမျိုး၊ ဥဇလလူမျိုး၊ ဒိကလ လူမျိုး၊‐ ၂၈ ြသဗလလူမျိုး၊ အဘိေမလလူမျိုး၊ ေရှဘလူမျိုး၊‐ ၂၉ ြသဖိရလူမျိုး၊

ဟဝိလလူမျိုးနှင့်ေယာဗပ်လူမျိုး များြဖစ်ြက၏။ ထုိလူမျိုးအားလံုးတုိ့သည်ယုတတန် မှဆင်းသက်လာြကသည်။‐ ၃၀ သူတုိ့ေနထုိင်ရာအရပ်သည်

ေမရှǏမိ ့မှအေရှဘ့က် ေတာင်ထူထပ်ေသာေဒသရိှေသဖာǏမိ ့တုိင်ေအာင် ကျယ်ြပန့်သည်။‐ ၃၁ဤလူမျိုးတုိ့သည်ကားလူအမျိုးမျိုးကဲွြပား

လျက် အြပည်ြပည်တုိ့ ၌ေနထုိင်၍ လူမျိုးစုအလုိက် သီးြခားဘာသာစကားများကုိေြပာဆုိြက ေသာေရှမ၏အဆက်အနွယ်များြဖစ်ြက၏။

၃၂ ဤလူမျိုးအားလံုးတုိ့သည်သူတုိ့၏အဆက် အနွယ်နှင့် လူမျိုးအသီးသီးအလုိက်ေဖာ်ြပ ထားေသာေနာဧ၏သားစဥ်ေြမးဆက်တုိ့ ြဖစ်

သတည်း။ ေရလǞမ်းမုိးǇပီးေနာက်ကမဘာေြမǊကီး ေပƝတွင်ရိှသမǄေသာလူမျိုးတုိ့သည် ေနာဧ ၏သားများမှဆင်းသက်လာေသာအဆက်

အနွယ်များပင်ြဖစ်ြက၏။

၁၁အစပထမ၌ကမဘာတစ်ဝန်းလံုးရိှလူတုိ့ သည် ဘာသာစကားတစ်မျိုးတည်းေြပာြက၏။‐ ၂ သူတုိ့သည်အေရှမ့ျက်နှာသုိ့ခရီးǑပြကရာ

ဗာဗုလုနြ်ပည်ရိှေြမြပန့်တစ်ေနရာသုိ့ေရာက် ၍ ထုိေနရာတွင်အေြခချေနထုိင်ြကေလသည်။‐ ၃ ထုိအခါသူတုိ့က``လာြက၊ ခုိင်မာေသာအုတ်

များကုိဖုတ်ြကကုန်အ့ံ'' ဟုဆုိြက၏။ သုိ့ ြဖစ် ၍သူတုိ့သည် ေဆာက်လုပ်ရန်အုတ်နှင့်အုတ်များ ကုိထိန်းထားရန်ကတတရာကုိရရိှြက၏။‐ ၄

သူတုိ့က``မုိးထိေအာင်ြမင့်ေသာရဲတုိက်နှင့် တကွǏမိ ့Ǌကီးကုိတည်ေဆာက်ြကကုန်အ့ံ။ ဤ နည်းအားြဖင့်ငါတုိ့သည်ထင်ရှားေကျာ်ြကား လာ၍

ကမဘာအရပ်ရပ်သုိမ့ကဲွမလွင့်ဘဲရိှ လိမ့်မည်'' ဟုဆုိေလ၏။ ၅ ထာဝရဘုရားသည် ထုိသူတုိ့တည်ေဆာက် ေသာǏမိ ့နှင့်ရဲတုိက်ကုိရǨစားေတာ်မူရန်

Ǚကဆင်းလာ၍၊‐ ၆ ``ယခုတွင်ဤသူတုိ့သည်လူမျိုးတစ်မျိုး တည်းြဖစ်၍ ဘာသာစကားတစ်ခုတည်း ကုိေြပာဆုိလျက်ရိှြက၏။‐ ၇

ဤသုိ့တည်ေဆာက်ြခင်းသည်အစမǄသာ ြဖစ်သည်။ ေနာင်တွင်သူတုိ့စိတ်ကူးသမǄကုိ Ǒပလုပ်နုိင်ြကေတာ့မည်။ ယခုပင်ငါတုိ့သည်

ဆင်းသက်၍ သူတုိ့အချင်းချင်းနားမလည် ေစြခင်းငှာ သူတုိ့၏ဘာသာစကားကုိကဲွ ြပားရǨ ပ်ေထွးေစအ့ံ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၈

ထုိ့ေြကာင့်ထာဝရဘုရားသည်သူတုိ့အား ကမ ဘာ အရပ်ရပ်သုိ့ကဲွလွင့်ေစသြဖင့် လူတုိ့သည်Ǐမိ ့ တည်ြခင်းကုိရပ်ဆုိင်းထားရြကေလသည်။‐ ၉

ထာဝရဘုရားသည်လူသားအေပါင်းတုိ့ ၏ဘာသာစကားကုိရǨ ပ်ေထွးေစ၍ သူတုိ့ ကုိကမ ဘာအရပ်ရပ်သုိ့ကဲွလွင့်ေစေတာ်မူခ့ဲ ြခင်းေြကာင့်

ထုိǏမိ ့ကုိဗာဗုလုနǏ်မိ ့ဟူ၍ ေခƝတွင်ြက၏။ ၁၀ ေရှမ၏သားစဥ်ေြမးဆက်များတုိ့ကုိေဖာ်ြပ ေပအ့ံ။ ေရလǞမ်းမုိးǇပီးေနာက်နှစ်နှစ်ြကာ၍ေရှမ

သည် အသက်တစ်ရာြပည့်ေသာအခါအာဖာဇဒ် အမည်ရိှသားကုိရရိှေလ၏။‐ ၁၁ ထုိေနာက်သူသည်နှစ်ေပါင်းငါးရာဆက်၍အသက်

ရှင်စဥ်သားသမီးများရေသး၏။ ၁၂ အာဖာဇဒ်သည်အသက်သံုးဆယ့်ငါးနှစ်ရိှေသာ အခါ ရှာလအမည်ရိှသားကုိရ၏။‐ ၁၃

ထုိေနာက်သူသည်နှစ်ေပါင်းေလးရာ့သံုးနှစ်ဆက် ၍အသက်ရှင်စဥ်သားသမီးများရေသး၏။ ၁၄ ရှာလသည်အသက်သံုးဆယ်ရိှေသာအခါ

ေဟဗာအမည်ရိှသားကုိရ၏။‐ ၁၅ ထုိေနာက်သူသည်နှစ်ေပါင်းေလးရာ့သံုးနှစ် ဆက်၍ အသက်ရှင်စဥ်သားသမီးများရေသး ၏။ ၁၆

ေဟဗာသည်အသက်သံုးဆယ့်ေလးနှစ်ရိှေသာအခါ ဖာလက်အမည်ရိှေသာသားကုိရ၏။‐ ၁၇ ထုိေနာက်သူသည်နှစ်ေပါင်းေလးရာသံုးဆယ်

ဆက်၍အသက်ရှင်စဥ်သားသမီးများရေသး၏။ ၁၈ ဖာလက်သည်အသက်သံုးဆယ်ရိှေသာအခါ ရာေဂါအမည်ရိှသားကုိရ၏။‐ ၁၉
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ထုိေနာက်သူသည်နှစ်ေပါင်းနှစ်ရာ့ကုိးနှစ်ဆက် ၍အသက်ရှင်စဥ်သားသမီးများရေသး၏။ ၂၀ ရာေဂါသည်အသက်သံုးဆယ့်နှစ်နှစ်ရိှေသာ

အခါ ေစေရာက်အမည်ရိှသားကုိရ၏။‐ ၂၁ ထုိေနာက်သူသည်နှစ်ရာ့ခုနစ်နှစ်ဆက်၍ အသက်ရှင်စဥ်သားသမီးများရေသး၏။

၂၂ ေစေရာက်သည်အသက်သံုးဆယ်ရိှေသာအခါ နာေခƝအမည်ရိှသားကုိရ၏။‐ ၂၃ ထုိေနာက်သူသည်နှစ်ေပါင်းနှစ်ရာဆက်၍

အသက်ရှင်စဥ်သားသမီးများရေသး၏။ ၂၄ နာေခƝသည်အသက်နှစ်ဆယ့်ကုိးနှစ်ရိှေသာ အခါ ေတရအမည်ရိှသားကုိရ၏။‐ ၂၅

ထုိေနာက်သူသည်တစ်ရာတစ်ဆယ့်ကုိးနှစ်ဆက် ၍အသက်ရှင်စဥ်သားသမီးများရေသး၏။ ၂၆ ေတရသည်လည်းအသက်ခုနစ်ဆယ်ရိှေသာ်

အာြဗံ၊ နာေခƝနှင့်ခါရန်အမည်ရိှသားတုိ့ကုိရေလ၏။ ၂၇ ေတရ၏သားစဥ်ေြမးဆက်တုိ့ကုိေဖာ်ြပေပအ့ံ။ ေတရသည် အာြဗံ၊

နာေခƝနှင့်ခါရန်တုိ့၏ဖခင် ြဖစ်၏။ ခါရန်သည်ေလာတ၏ဖခင်ြဖစ်၏။‐ ၂၈ ခါရန်သည်မိမိ၏ဖခင်အသက်ရှင်လျက်ရိှစဥ်

ပင်လǄင် မိမိ၏ေနရပ်ြဖစ်ေသာဗာဗုလုနြ်ပည်၊ ဥရǏမိ ့တွင်ကွယ်လွန်ေလသည်။‐ ၂၉ အာြဗံသည်စာရဲနှင့်ထိမ်းြမား၍နာေခƝသည်

ခါရန်၏သမီးမိလခါနှင့်ထိမ်းြမား၏။‐ ၃၀ ခါရန်သည်မိလခါနှင့်ဣသခတုိ့၏ဖခင် ြဖစ်သည်။ စာရဲတွင်သားသမီးမထွန်းကား

ေချ။ ၃၁ ေတရသည်သူ၏သားအာြဗံ၊ ေြမးေလာတ တုိ့နှင့်ေခǀးမစာရဲတုိ့ကုိေခƝေဆာင်၍ ခါနာန် ြပည်သုိ့သွားရန်ဗာဗုလုနြ်ပည်၊

ဥရǏမိ ့မှ ထွက်ခွာခ့ဲရာခါရနǏ်မိ ့သုိ့ဆုိက်ေရာက်လာ၍ ထုိǏမိ ့တွင်အေြခချေနထုိင်၏။‐ ၃၂ ေတရသည်ထုိǏမိ ့တွင်ေနထုိင်စဥ် အသက်

နှစ်ရာ့ငါးနှစ်ရိှေသာ်ကွယ်လွန်ေလသည်။

၁၂ထာဝရဘုရားကအာြဗံအား``သင်၏တုိင်း ြပည်၊ သင်၏ေဆွမျိုးသားချင်းနှင့်သင်၏ဖခင် အိမ်ကုိစွန့်ခွာ၍ ငါညǞနြ်ပမည့်ြပည်သုိ့သွား

ေလာ့။‐ ၂ငါသည်သင်၏သားေြမးတုိ့ကုိများြပားေစ မည်။ သူတုိ့အားလူမျိုးǊကီးြဖစ်ေစမည်။ ငါသည်သင့်ကုိေကာင်းချီးေပး၍သင်၏နာမ

ကုိǊကီးြမတ်ေစသြဖင့် လူတုိ့သည်သင့်အား ြဖင့်ေကာင်းချီးခံစားရြကမည်။ ၃ သင့်ကုိေကာင်းချီးေပးသူတုိ့အားငါေကာင်း ချီးေပးမည်။

သင့်ကုိကျိန်ဆဲသူတုိ့အားငါကျိန်ဆဲမည်။ ကမ ဘာေပƝရိှလူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည်သင့်အားြဖင့် ေကာင်းချီးခံစားရြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၄

အာြဗံသည်ထာဝရဘုရားမိန့်မှာသည့်အတုိင်း ခါရနǏ်မိ ့မှထွက်ခွာေသာအခါ အသက်ခုနစ် ဆယ့်ငါးနှစ်ရိှ၏။ ေလာတသည်သူနှင့်အတူ

လုိက်ပါခ့ဲ၏။‐ ၅အာြဗံသည်မယားစာရဲ၊ တူေလာတ၊ ရိှသမǄ ေသာဥစစာပစစည်းနှင့်တကွ ခါရနǏ်မိ ့၌ရရိှေသာ ေကျးကǀန်အားလံုးတုိကုိ့ေခƝေဆာင်၍

ခါနာန် ြပည်သုိ့ခရီးထွက်ခ့ဲေလသည်။ ခါနာနြ်ပည်သုိ့ေရာက်ြကေသာအခါ၊‐ ၆ အာြဗံသည်ထုိြပည်ကုိြဖတ်သွားǇပီးလǄင် ရိှခင်

အရပ်၌ရိှေသာေမာေရသပိတ်ပင်သုိ့ေရာက်ရိှ လာေလ၏။ (ထုိအချိန်ကခါနာန်အမျိုးသား တုိ့သည် ထုိြပည်တွင်ေနထုိင်လျက်ရိှြက၏။‐) ၇

ထာဝရဘုရားသည်အာြဗံအားကုိယ်ထင်ြပ ၍``ဤတုိင်းြပည်ကုိသင်၏အဆက်အနွယ်တုိ့ အားငါေပးမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါ

အာြဗံသည်သူအ့ားကုိယ်ထင်ြပေသာထာဝရ ဘုရားအတွက်ယဇ်ပလလင်ကုိတည်ေလ၏။‐ ၈ ထုိအရပ်မှသူသည်ေဗသလǏမိ ့အေရှဘ့က်

ေတာင်ထူထပ်ေသာအရပ်သုိ့ေြပာင်းေရǞ ့၍ စခန်း ချေလသည်။ ထုိစခန်း၏အေနာက်ဘက်တွင် ေဗသလǏမိ ့၊ အေရှဘ့က်တွင်အာဣǏမိ ့တည်ရိှ

ေလသည်။ ထုိအရပ်၌လည်းသူသည်ယဇ်ပလလင် ကုိတည်၍ထာဝရဘုရားကုိကုိးကွယ်ေလ သည်။‐ ၉ ထုိမှတစ်ဖန်သူသည်အဆင့်ဆင့်ေြပာင်းေရǞ ့

လာခ့ဲရာ ခါနာနြ်ပည်၏ေတာင်ပုိင်းသုိ့ေရာက် ရိှေလသည်။ ၁၀ ခါနာနြ်ပည်တွင်အစာေခါင်းပါးြခင်းေဘး ဆုိက်ေရာက်၍

အေြခအေနဆုိးရွားလာသ ြဖင့်အာြဗံသည် အီဂျစ်ြပည်၌ေခတတေနထုိင် ရန်ေတာင်ဘက်သုိ့ခရီးထွက်ခ့ဲေလသည်။‐ ၁၁

သူသည်အီဂျစ်ြပည်ထဲသုိ့ဝင်ရန်နယ်စပ် ကုိြဖတ်ေကျာ်ခါနီးတွင် သူ၏မယားစာရဲ အား``သင်သည်ရုပ်ရည်လှေသာအမျိုးသမီး ြဖစ်၏။‐ ၁၂

အီဂျစ်ြပည်သားတုိ့ ြမင်လǄင်̀ သူသည်အာြဗံ ၏မယားြဖစ်၏' ဟုဆုိ၍ငါ့ကုိသတ်Ǉပီး ေနာက် သင့်ကုိအသက်ချမ်းသာေပးြကလိမ့်မည်။‐ ၁၃

ထုိ့ေြကာင့်သူတုိ့ကေမးလǄင်သင်သည်ငါ၏ နှမြဖစ်သည်ဟုေြပာပါ။ ထုိအခါသင့်အတွက် ေြကာင့် ငါ့ကုိအသက်ချမ်းသာေပး၍ေကာင်းစွာ

Ǒပစုဆက်ဆံြကလိမ့်မည်'' ဟူ၍မှာြကားထား ေလ၏။‐ ၁၄ သူသည်နယ်စပ်ကုိြဖတ်၍ အီဂျစ်ြပည်ထဲ သုိ့ဝင်လာေသာအခါ

ထုိြပည်သားတုိ့က သူ၏မယားသည် ရုပ်ရည်လှေသာအမျိုး သမီးြဖစ်ေြကာင်းေတွ ့ြမင်ြက၏။‐ ၁၅ နန်းေတာ်မှမǫးမတ်အချိုတုိ့့ကလည်းစာရဲ
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၏ရုပ်ရည်အလှကုိြမင်ရ၍ ဖာေရာဘုရင် ထံသုိ့သံေတာ်ဦးတင်ြကသြဖင့် သူမသည် နန်းေတာ်သုိ့ေခƝေဆာင်ြခင်းကုိခံရေလ၏။‐ ၁၆

သူအ့တွက်ေြကာင့်ဘုရင်သည်အာြဗံအား ေကာင်းစွာǑပစု၍သုိး၊ နွား၊ ဆိတ်၊ ြမည်း၊ ေကျး ကǀန်နှင့်ကုလားအုတ်များကုိဆုချေပး သနားေတာ်မူ၏။

၁၇ သုိ့ေသာ်လည်းဘုရင်က စာရဲကုိသိမ်းပုိက် မိြခင်းေြကာင့်ထာဝရဘုရားသည်ဘုရင်နှင့် တကွ နန်းတွင်းသားတုိ့အားေြကာက်မက်ဖွယ်

ေသာေရာဂါဆုိးဒဏ်ကုိခံေစေတာ်မူ၏။‐ ၁၈ ထုိအခါ၌ဘုရင်သည်အာြဗံကုိဆင့်ေခƝ ၍``သင်သည်ငါ့အားအဘယ်သုိǑ့ပသနည်း။

စာရဲသည်သင်၏မယားြဖစ်ေြကာင်းကုိ ငါ့ အားအဘယ်ေြကာင့်မေြပာြပသနည်း။‐ ၁၉ သူကုိ့ငါ၏မယားအြဖစ်သိမ်းပုိက်ေစရန် သူ

သည်သင်၏နှမြဖစ်သည်ဟုအဘယ်ေြကာင့် သင်ဆုိသနည်း။ ယခုပင်သင်၏မယားကုိ ေခƝ၍ထွက်သွားေလာ့'' ဟုအမိန့်ေပး၏။‐

၂၀ ထုိသုိ့အမိန့်ချမှတ်သည့်အတုိင်းမင်း၏အမǨ ထမ်းတုိ့သည် အာြဗံအားသူ၏မယားနှင့် တကွပုိင်ဆုိင်သမǄတုိ့ကုိယူေဆာင်ေစǇပီး

တုိင်းြပည်မှထွက်ခွာသွားေစြက၏။

၁၃အာြဗံဇနီးေမာင်နံှတုိ့သည်ပုိင်သမǄပစစည်းတုိ့ကုိယူ၍ အီဂျစ်ြပည်ေြမာက်ပုိင်းမှခါနာနြ်ပည်ေတာင်ပုိင်းသုိ့ထွက်ခွာခ့ဲသည်။

ေလာတလည်းလုိက်ပါလာခ့ဲေလသည်။‐ ၂ အာြဗံသည် သုိး၊ နွား၊ ဆိတ်၊ ေရǞ၊

ေငွစသည်တုိ့ကုိပုိင်သြဖင့်အလွနǙ်ကယ်ဝချမ်းသာသူြဖစ်၏။‐ ၃ တစ်ဖန်ထုိအရပ်မှထွက်ခွာ၍ခရီးအဆင့်ဆင့်ဆက်သွားǇပီးေနာက်

ေဗသလǏမိ ့သုိ့ေရှရ့Ǩလာခ့ဲေလသည်။ သူသည်ေဗသလǏမိ ့နှင့်အာဣǏမိ ့စပ်ြကားအရပ်သုိ့ေရာက်ရိှလာ၏။‐ ၄

ထုိအရပ်တွင်ယခင်ကစခန်းချ၍ယဇ်ပလလင်တည်ခ့ဲဖူး၏။ ထုိအရပ်၌သူသည်ထာဝရဘုရားကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ေလသည်။

၅ အာြဗံနှင့်အတူလုိက်ပါလာေသာေလာတသည်လည်း သုိး၊ ဆိတ်စသည့်တိရစ ဆာန်တုိ့အြပင်ေကျးကǀန်များကုိပုိင်၏။‐

၆ သူတုိ့နှစ်ဦးတွင်တိရစ ဆာန်များ၍စားကျက်မလံုေလာက်သည့်အတွက်ေြကာင့်

အတူတူေနထုိင်ရန်မြဖစ်နုိင်ေတာ့ေချ။‐ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍အာြဗံ၏တိရစ ဆာန်များကုိထိန်းေကျာင်းသူများနှင့်

ေလာတ၏တိရစ ဆာန်များကုိထိန်းေကျာင်းသူတုိ့အချင်းချင်းခုိက်ရနြ်ဖစ်ပွားြကေလသည်။

(ထုိအချိန်၌ခါနာန်အမျိုးသားနှင့်ေဖရဇိအမျိုးသားတုိ့သည်လည်း ထုိြပည်တွင်ေနထုိင်လျက်ရိှြကေသး၏။) ၈

ထုိအခါအာြဗံကေလာတအား``ငါတုိ့သည်ေဆွမျိုးသားချင်းများြဖစ်ြက၍ သင့်လူစုနှင့်ငါ့လူစုတုိ့သည်ခုိက်ရနြ်ဖစ်ပွားေနရန်မသင့်ေချ။‐

၉ ထုိ့ေြကာင့်သင်နှင့်ငါခဲွခွာြကပါစုိ။့ သင့်ေရှေ့မှာက်တွင်ေြမတစ်ြပင်လံုးရိှ၏။

သင်ǐကိက်နှစ်သက်ရာကုိေရွးယူေလာ့။ သင်ကတစ်ဘက်သုိ့သွားလǄင်ငါကတြခားတစ်ဘက်သုိ့သွားမည်''

ဟုေြပာေလ၏။ ၁၀ ထုိအခါေလာတသည်ပတ်ဝန်းကျင်သုိ့လှည့်ြကည့်ရာေဇာရǏမိ ့သုိ့တုိင်ေအာင်

ေယာ်ဒနြ်မစ်ဝှမ်းတစ်ေလǄာက်လံုးသည်ထာဝရဘုရား၏ဥယျာဥ်ေတာ်

က့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ အီဂျစ်ြပည်က့ဲသုိ့လည်းေကာင်းေရေပါများေြကာင်းေတွရ့ေလသည်။

(ထာဝရဘုရားသည်ေသာဒံုǏမိ ့နှင့်ေဂါေမာရǏမိ ့တုိ့ကုိမဖျက်ဆီးမီကအေြခအေနြဖစ်၏။‐) ၁၁

ထုိ့ေြကာင့်ေလာတသည်ေယာ်ဒနြ်မစ်ဝှမ်းတစ်ေလǄာက်လံုးကုိေရွးယူ၍ အေရှဘ့က်သုိ့ေြပာင်းေရǞခ့ဲ့ေလသည်။

ဤသုိ့အားြဖင့်သူတုိ့နှစ်ဦးခဲွခွာခ့ဲြကသည်။‐ ၁၂ အာြဗံသည်ခါနာနြ်ပည်တွင်ေနထုိင်သည်။

ေလာတမူကားြမစ်ဝှမ်းရိှǏမိ ့များနှင့်ပတ်ဝန်းကျင်တွင် ေနထုိင်ရန်ေရွးချယ်လျက်ေသာဒံုǏမိ ့အနီးတွင်တဲစခန်းချေလ၏။‐

၁၃ ေသာဒံုǏမိ ့သားတုိ့သည်ဆုိးသွမ်း၍ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌အြပစ်များေသာသူများြဖစ်ြက၏။ ၁၄

ေလာတနှင့်အာြဗံတုိ့ခဲွခွာသွားြကǇပီးေနာက် ထာဝရဘုရားကအာြဗံအား``သင်ရိှရာမှအရပ်ေလးမျက်နှာသုိြ့ကည့်ရǨေလာ့။‐

၁၅ သင်ြမင်သမǄေြမကုိငါသည်သင်၏အဆက်အနွယ်တုိ့အားထာဝစဥ်အပုိင်စားေပးမည်။
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သင်၏အဆက်အနွယ်တုိ့ကုိလည်းမေရမတွက်နုိင်ေအာင်များြပားေစမည်။‐ ၁၆ ေြမǊကီးေပƝရိှေြမမǨန့်ကုိေရတွက်နုိင်ပါမှ

သင်၏အဆက်အနွယ်များကုိေရတွက်နုိင်မည်။‐ ၁၇ သင်သည်ယခုထ၍ေြမတစ်ြပင်လံုးကုိလှည့်ပတ်ြကည့်ရǨေလာ့။

သင်ြမင်ရသမǄေသာေြမကုိသင့်အားငါေပးမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၈ ထုိ့ေြကာင့်အာြဗံသည်မိမိ၏စခန်းမှ

ေဟǑဗနǏ်မိ ့ရိှမံေရသပိတ်ေတာသစ်ပင်များအနီးသုိ့ေြပာင်းေရǞေ့နထုိင်ǇပီးလǄင် ထုိေနရာ၌ထာဝရဘုရားအားပူေဇာ်ရန်ယဇ်ပလလင်ကုိတည်ေလ၏။

၁၄ ဘုရင်ေလးပါးြဖစ်ြကေသာဗာဗုလုန်ဘုရင် အံရေဖလ၊ ဧလာသာဘုရင်အာရုတ်၊ ဧလံ ဘုရင်ေခေဒါရေလာမာနှင့်ေဂါအိမ်ဘုရင်

တိဒလတုိ့သည်၊‐ ၂ ဘုရင်ငါးပါးြဖစ်ြကေသာေသာဒံုဘုရင်ေဗရ၊ ေဂါမာဘုရင်ဗိရရှ၊ အာėမာဘုရင်ရိှနပ်၊

ေဇဘုိင်ဘုရင်ေရှမဘာနှင့်ေဗလာ(သုိ့မဟုတ် ေဇာရ) ဘုရင်တုိ့အားစစ်ချီတုိက်ခုိက်ြက ေလ၏။‐ ၃ဤဘုရင်ငါးပါးတုိ့သည်မဟာမိတ်ဖဲွ ့၍

ယခုအခါပင်လယ်ေသဟုေခƝေသာ စိဒဒိမ် ချိုင့်ဝှမ်းတွင်စစ်စခန်းချလျက်ရိှြက၏။‐ ၄ ထုိဘုရင်တုိ့သည်ေခေဒါရေလာမာဘုရင်

လက်ေအာက်တွင် တစ်ဆယ့်နှစ်နှစ်မǄအအုပ် အချုပ်ခံေနရǇပီး တစ်ဆယ့်သံုးနှစ်ြကာ ေသာအခါ ထုိမင်းအားပုန်ကနြ်ကေလသည်။‐ ၅

တစ်ဆယ့်ေလးနှစ်သုိ့ေရာက်လǄင်ေခေဒါရေလာမာ ဘုရင်သည် မဟာမိတ်တပ်ဖဲွတုိ့့နှင့်အတူစစ်ချီ လာ၍ အာရှတရုတ်ကာနိမ်Ǐမိ ့တွင်ေရဖိမ်အမျိုး

သားများကုိလည်းေကာင်း၊ ဟာမǏမိ ့တွင်ဇူဇိမ် အမျိုးသားများကုိလည်းေကာင်း၊ ကိရယသိမ် လွင်ြပင်တွင်ဧမိမ်အမျိုးသားများကုိလည်း ေကာင်း၊‐

၆ ဧဒံုစိရေတာင်များေပƝတွင်ေဟာရိအမျိုး သားများကုိလည်းေကာင်း တုိက်ခုိက်ေအာင်ြမင်၍ ေတာကန တာရအစပ်ရိှဧလပါရနǏ်မိ ့အထိ

လုိက်လံတုိက်ခုိက်ေလသည်။‐ ၇ ထုိေနာက်အြပန်ခရီးတွင်ကာေဒရှǏမိ ့(ထုိစဥ်က အင်မိရှပတ်ဟုတွင်သည်) သုိ့ေရာက်ǇပီးလǄင်

အာမလက်ြပည်တစ်ခုလံုးနှင့်ဟာဇဇုန တာမာ Ǐမိ ့၌ေနထုိင်ြကေသာ အာေမာရိအမျိုးသား တုိ့ကုိတုိက်ခုိက်ေအာင်ြမင်ေလသည်။ ၈

ထုိ့ေနာက်ဘုရင်ငါးပါးြဖစ်ြကသည့်ေသာဒံုဘုရင်၊ ေဂါေမာရဘုရင်၊ အာėမာဘုရင်၊ ေဇဘုိင်ဘုရင် နှင့်ေဗလာဘုရင်တုိ့၏စစ်သည်များသည်စိဒဒိမ်

ချိုင့်ဝှမ်းတွင်စုရံုး၍၊‐ ၉ ဘုရင်ေလးပါးြဖစ်ြကေသာဧလံဘုရင်၊ ေဂါအိမ် ဘုရင်၊ ဗာဗုလုန်ဘုရင်၊ ဧလာသာဘုရင်တုိ့နှင့်

စစ်တုိက်ြက၏။‐ ၁၀ ထုိချိုင့်ဝှမ်းတွင်ကတတရာတွင်းများြပည့်နှက်လျက် ရိှရာ ေသာဒံုဘုရင်နှင့်ေဂါေမာရဘုရင်တုိ့သည် စစ်ေရးမလှသြဖင့်

ထွက်ေြပးြကေသာအခါ ထုိတွင်းများထဲသုိ့ကျြကကုန်၏။ ကျန်ေသာ ဘုရင်သံုးပါးတုိ့သည်ေတာင်များေပƝသုိ့ထွက် ေြပးြကေလသည်။‐

၁၁ ေအာင်ပဲွရဘုရင်ေလးပါးတုိ့သည်ေသာဒံုǏမိ ့ နှင့်ေဂါေမာရǏမိ ့များမှ စားနပ်ရိကခာနှင့်တကွ ရိှသမǄပစစည်းတုိ့ကုိသိမ်းယူ၍ထွက်ခွာသွား

ြကသည်။‐ ၁၂ ေသာဒံုǏမိ ့တွင်ေနထုိင်ေသာအာြဗံ၏တူ ေလာတနှင့်တကွ သူ၏ပစစည်းရိှသမǄတုိ့ ကုိဖမ်းဆီးယူေဆာင်သွားြကေလသည်။ ၁၃

ထုိǏမိ ့သားတစ်ေယာက်သည် ရန်သူလက်မှလွတ် ေြမာက်ထွက်ေြပးလာ၍ေဟǇဗဲအမျိုးသား အာြဗံအား အထက်ပါအြဖစ်အပျက်အေြကာင်း

စံုကုိေြပာြပေလ၏။ အာြဗံသည်အာေမာရိ အမျိုးသား မံေရပုိင်ေသာသစ်ပင်များအနီး တွင်ေနထုိင်လျက်ရိှသည်။ မံေရနှင့်သူ၏ညီ

များြဖစ်ြကေသာဧရှေကာလနှင့် အာေနရ တုိ့သည်အာြဗံ၏မဟာမိတ်များြဖစ်ြက၏။‐ ၁၄ သူ၏တူဖမ်းဆီးြခင်းခံရေြကာင်းကုိြကား

သိရေသာအခါ အာြဗံသည်သူ၏စခန်းမှ တုိက်ရည်ခုိက်ရည်ရိှသူသံုးရာတစ်ဆယ့်ရှစ် ေယာက်တုိ့ကုိစုရံုးǇပီးလǄင် ဘုရင်ေလးပါး

ေနာက်သုိ့ဒနǏ်မိ ့တုိင်ေအာင်လုိက်ေလ၏။‐ ၁၅ ထုိအရပ်တွင်သူ၏လူများကုိနှစ်စုခဲွလျက် ညအချိန်၌ ရန်သူအားတုိက်ခုိက်၍ေအာင်ြမင်

ေလသည်။ ထုိေနာက်သူသည်ရန်သူကုိ ဒမာသက် Ǐမိ ့ေြမာက်ဘက်ေဟာဘǏမိ ့တုိင်ေအာင်လုိက်လံ တုိက်ခုိက်၍၊‐ ၁၆

သိမ်းယူသွားေသာပစစည်းအားလံုးကုိြပန်လည် ရရိှေလသည်။ တူေလာတနှင့်သူ၏ပစစည်းများ ကုိလည်းေကာင်း၊ အမျိုးသမီးများနှင့်အြခား

အဖမ်းခံရသူများကုိလည်းေကာင်း ြပန်လည် ေခƝေဆာင်ခ့ဲေလသည်။ ၁၇ အာǑဗံသည်ေခေဒါရေလာမာဘရင်နှင့် အြခား

အေပါင်းပါဘုရင်တုိ့ကုိတုိက်ခုိက်ေအာင်ြမင်၍ ြပန်လာေသာအခါ ေသာဒံုဘုရင်သည်ခရီးဦး ǐကိဆုိရန်ရှာေဝချိုင့်ဝှမ်း(ဘုရင့်ချိုင့်ဝှမ်းဟု

လည်းေခƝတွင်၏) သုိ့သွားေရာက်ေလ၏။‐ ၁၈အြမင့်ဆံုးေသာထာဝရဘုရား၏ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်ြဖစ်၍ ရှာလင်ဘုရင်လည်းြဖစ်ေသာေမလခိ

ေဇဒက်သည် အာြဗံထံသုိ့မုန့်နှင့်စပျစ်ရည်ကုိ ယူခ့ဲǇပီးလǄင်၊‐ ၁၉ သူအ့ားေကာင်းချီးေပးလျက်``ေကာင်းကင်နှင့်ေြမ
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Ǌကီးကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာအြမင့်ဆံုးေသာ ထာဝရဘုရားသည်အာြဗံအားေကာင်းချီး ေပးေတာ်မူပါေစေသာ။‐ ၂၀

သင်၏ရန်သူများကုိေအာင်ေစသည့်အြမင့်ဆံုး ေသာထာဝရဘုရား၏ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကေစသတည်း'' ဟုǗမက်ဆုိေလ၏။

အာြဗံကလည်းမိမိသိမ်းယူခ့ဲေသာပစစည်း အားလံုးမှဆယ်ပံုတစ်ပံုကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းအားေပးလǫလုိက်ေလ၏။ ၂၁

ေသာဒံုဘုရင်က``ကုိယ်ေတာ်သိမ်းယူခ့ဲသမǄ ေသာပစစည်းများကုိအပုိင်ယူပါ။ ကǀန်ု ပ်၏လူ တုိ့ကုိသာြပန်ေပးပါ'' ဟုအာြဗံအားဆုိ၏။ ၂၂

ထုိအခါအာြဗံက``သင်၏ဥစစာဟူ၍အပ်ချည် တစ်မǄင်၊ ေြခနင်းǐကိးတစ်စကုိမǄငါမယူလုိ။ သုိ့မှသာလǄင်အာြဗံအားǙကယ်ဝချမ်းသာေစ

ေသာသူကား ငါပင်ြဖစ်၏ဟုသင်မဆုိနုိင်။ ငါ့ အတွက်မည်သည့်ပစစည်းတစ်စံုတစ်ခုကုိမǄ မယူ။ ငါ၏လူများသံုးစဲွǇပီးသမǄတုိ့ကုိ

သာ ငါယူသည်ဟုထင်မှတ်ပါေလာ့။ သုိ့ရာတွင် ငါ၏မဟာမိတ်များြဖစ်ြကေသာအာေနရ၊ ဧရှေကာလနှင့်မံေရတုိ့ကုိမူကားသူတုိ့

၏ေဝစုကုိခဲွယူြကပါေစ။ ေကာင်းကင်နှင့် ေြမǊကီးကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ အြမင့်ဆံုး ေသာထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်ကုိတုိင် တည်၍

ငါǗမက်ဆုိပါသည်'' ဟုေြဖြကား ေလ၏။

၁၅ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားသည်ဗျာဒိတ်ရူပါရံု အားြဖင့်အာြဗံအား``အာြဗံ၊ မေြကာက်နှင့်။ ငါ သည်သင့်အားအန တရာယ်မှကာကွယ်၍

Ǌကီးြမတ် ေသာဆုကုိချေပးမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂ သုိ့ရာတွင်အာြဗံက``အရှင်ထာဝရဘုရား အကǀန်ု ပ်တွင်သားမထွန်းကားသြဖင့်

ကုိယ် ေတာ်၏ဆုကုိအဘယ်သုိ့ခံစားရပါမည်နည်း။ ဒမာသက်Ǐမိ ့သားဧလျာဇာသည်သာလǄင် အကǀန်ု ပ်၏အေမွခံြဖစ်ပါ၏။‐ ၃

ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်အားသားမထွန်းကား ေစသြဖင့် ကǀန်တစ်ဦးကအကǀန်ု ပ်၏အေမွ ကုိခံယူရပါမည်'' ဟုေလǄာက်ဆုိေလ၏။ ၄

ထုိအခါထာဝရဘုရားက``ဤကǀန်သည် သင်၏အေမွခံမြဖစ်ရ။ သင်၏သားအရင်း သည်သင်၏အေမွခံြဖစ်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူǇပီးလǄင်၊‐ ၅

အာြဗံကုိအြပင်သုိ့ေခƝေဆာင်လျက်``မုိးေကာင်း ကင်ကုိေမာ်ြကည့်၍ြကယ်များကုိေရတွက်ေလာ့။ သင်၏အမျိုးအနွယ်တုိ့သည်ထုိမǄေလာက်များ

ြပားြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူသည်။ ၆ အာြဗံသည်ထာဝရဘုရားကုိယံုြကည်ကုိးစား သည်ြဖစ်၍ ထာဝရဘုရားကသူအ့ားနှစ်သက်

လက်ခံေတာ်မူ၏။ ၇ ထုိေနာက်ဘုရားသခင်က``ငါသည်သင့်အား ဤ ြပည်ကုိအပုိင်စားေပးရန်သင့်ကုိဗာဗုလုန် ြပည်၊

ဥရǏမိ ့မှေခƝေဆာင်ခ့ဲေသာထာဝရ ဘုရားြဖစ်သည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ ထုိအခါအာြဗံက``အရှင်ထာဝရဘုရား၊ ဤ

ြပည်ကုိအကǀန်ု ပ်ပုိင်ရမည်ြဖစ်ေြကာင်း မည်သုိ့ သိနုိင်ပါမည်နည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ေလ၏။ ၉ ကုိယ်ေတာ်က``သံုးနှစ်သားအရွယ်စီရိှေသာနွားမ

တစ်ေကာင်၊ ဆိတ်မတစ်ေကာင်၊ သုိးထီးတစ်ေကာင် နှင့်တကွ ချိုးတစ်ေကာင်၊ ခုိတစ်ေကာင်ကုိငါ့ထံ သုိ့ယူခ့ဲေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၀

အာြဗံသည်ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ထုိ တိရစ ဆာန်များကုိယူခ့ဲǇပီးလǄင် ၎င်းတုိ့ကုိထက် ဝက်စီြခမ်း၍တစ်ဘက်တစ်ြခမ်းစီနှစ်တန်းဆုိင်

လျက်ချထား၏။ ငှက်များကုိမူကားမြခမ်း ဘဲထားသည်။‐ ၁၁ လင်းတများသည်သားေကာင်များေပƝသုိ့ဆင်း သက်လာြကေသာအခါ

အာြဗံသည်ေမာင်းနှင် ေလ၏။ ၁၂ ေနဝင်ချိန်၌အာြဗံသည် အိပ်ေမာကျေနစဥ် ေြကာက်ရံွထိ့တ်လန့်လာေလသည်။‐ ၁၃

ထာဝရဘုရားကသူအ့ား ``သင်၏အမျိုး အနွယ်တုိ့သည် သူတစ်ပါး၏နုိင်ငံ၌သူစိမ်း တစ်ရံဆံအြဖစ်ေနထုိင်ရြကမည်။ ထုိအရပ်

တွင်သူတုိ့သည်နှစ်ေပါင်းေလးရာကǀန်အြဖစ် ြဖင့်နိှပ်စက်ညှင်းဆဲြခင်းကုိခံရြကမည်။‐ ၁၄ သုိ့ေသာ်လည်းသူတုိ့အားကǀန်ေစစားေသာ

နုိင်ငံသားတုိ့ကုိငါဒဏ်စီရင်မည်။ ထုိြပည် မှထွက်ခွာရေသာအခါသူတုိ့သည်ပစစည်း ဥစစာများစွာပါလျက်ထွက်သွားလိမ့်မည်။‐ ၁၅

သင်သည်သင်၏ဘုိးေဘးတုိ့ထံǇငိမ်ဝပ်စွာသွား ရမည်ြဖစ်၍၊ အသက်အရွယ်Ǌကီးရင့်ေသာအခါ သǏဂငဟ်ြခင်းကုိခံရမည်။‐ ၁၆

သင်၏အမျိုးအနွယ်တုိ့သည်အမျိုးေလးဆက် တုိင်ေအာင်ေနǇပီးမှဤြပည်သုိ့ ြပန်လာြကလိမ့် မည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်အာေမာရိအမျိုး

သားတုိ့သည် ဆုိးသွမ်း၍ဒဏ်သင့်သည့်အခါ ေရာက်မှသူတုိ့အား ဤြပည်မှငါနှင်ထုတ် မည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇

ေနဝင်၍ေမှာင်ကျလာေသာအခါမီးခုိးထွက် ေသာမီးလင်းဖုိနှင့်မီးလǄံေတာက်ေသာမီးတုိင် သည် ရုတ်တရက်ေပƝလာǇပီးလǄင်အသားြခမ်း

များအြကားြဖတ်သွား၏။‐ ၁၈ ထုိအချိန်ထုိေနရာ၌ထာဝရဘုရားသည် အာြဗံနှင့်ပဋိညာဥ်Ǒပေတာ်မူ၏။ ထာဝရ ဘုရားက၊‐ ၁၉
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``ေကနိအမျိုးသား၊ ေကနဇိအမျိုးသား၊ ကာဒေမာနိအမျိုးသား၊‐ ၂၀ ဟိတတ ိအမျိုးသား၊ ေဖရဇိအမျိုးသား၊ ေရဖိမ် အမျိုးသား၊‐ ၂၁

အာေမာရိအမျိုးသား၊ ခါနနိအမျိုးသား၊ ဂိရဂါရိှအမျိုးသားနှင့်ေယဗုသိအမျိုး သားတုိ့၏ြပည်များအပါအဝင် အီဂျစ် ြပည်နယ်စပ်မှ

ဥဖရတ်ြမစ်တုိင်ေအာင်ကျယ် ြပန့်ေသာေဒသတစ်ခုလံုးကုိ သင်၏အမျိုး အနွယ်တုိ့အားငါေပးအပ်မည်ဟုကတိ Ǒပသည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၆အာြဗံ၏မယားစာရဲတွင်သားတစ်ေယာက်မǄ မထွန်းကားေချ။ စာရဲ၌ဟာဂရအမည်ရိှ ေသာအီဂျစ်ြပည်သူကǀန်မတစ်ေယာက်ရိှ၏။‐

၂ သုိ့ ြဖစ်၍စာရဲကအာြဗံအား``ထာဝရဘုရား သည် ကǀန်မကုိသားသမီးမထွန်းကားေစပါ။ ကǀန်မ၏ကǀန်မကုိသိမ်းပုိက်ပါေလာ့။

သူအ့ား ြဖင့်ကǀန်မသားရေကာင်းရလိမ့်မည်'' ဟုေြပာ၏။ အာြဗံသည်စာရဲအြကံေပးချက်ကုိလက်ခံ သြဖင့်၊‐ ၃

စာရဲသည်ဟာဂရကုိသူလ့က်သုိ့အပ်ေလ၏။ (အာြဗံသည်ခါနာနြ်ပည်တွင်ဆယ်နှစ်ေနထုိင် Ǉပီးေနာက် ဟာဂရကုိမယားငယ်အြဖစ်

သိမ်းပုိက်ခ့ဲေလသည်။‐) ၄အာြဗံသည်ဟာဂရနှင့်ဆက်ဆံသြဖင့် ဟာဂရ ၌ပဋိသေနဓစဲွေလ၏။ ဟာဂရသည်သူ၌ပဋိ သေနဓစဲွေြကာင်းသိရလǄင်

မာန်မာနဝင်လာ၍ စာရဲကုိမထီေလးစားǑပေလ၏။ ၅ ထုိအခါစာရဲကအာြဗံအား``ကုိယ်ေတာ်ေြကာင့် ဟာဂရသည် ကǀန်မအားမထီေလးစားǑပပါ

Ǉပီ။ ကǀန်မကသူကုိ့ကုိယ်ေတာ်ထံအပ်၍ သူ၌ ပဋိသေနဓစဲွေြကာင်းသိသည်နှင့် ကǀန်မအား မထီေလးစားǑပလာပါသည်။ ကုိယ်ေတာ်နှင့်

ကǀန်မတုိ့နှစ်ဦးအတွက် တရားသြဖင့်ြဖစ် ေစရန်ထာဝရဘုရားစီရင်ေတာ်မူပါေစ'' ဟုဆုိ၏။ ၆အာြဗံက``သူသည်သင်၏ကǀန်မြဖစ်၍သင့်

လက်ထဲ၌ရိှသည်။ သူအ့ားသင်ǑပလုိရာǑပ နုိင်သည်'' ဟုြပန်ေြပာ၏။ ထုိအခါစာရဲသည် ဟာဂရအားမေနနုိင်ေလာက်ေအာင်ညှင်းဆဲ

သြဖင့် ဟာဂရထွက်ေြပးေလသည်။ ၇ ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်သည် ရǨရǏမိ ့သုိ့သွားရာလမ်း၊ ေတာကန တာရထဲ

ရိှစမ်းေရတွင်းအနီးတွင်ဟာဂရကုိေတွ ့ လǄင်၊‐ ၈ ``စာရဲ၏ကǀန်မဟာဂရ၊ သင်ဘယ်အရပ် သုိ့သွားမည်နည်း'' ဟုေမးေလ၏။

ဟာဂရက``ကǀန်မသည်သခင်မထံမှထွက် ေြပးလာပါသည်'' ဟုြပန်ေြဖ၏။ ၉ ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်က

လည်း``သခင်မထံသုိ့ ြပန်၍ကǀန်ခံေလာ့'' ဟု ဆုိ၏။‐ ၁၀တစ်ဖန်ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန် က``သင်၏အမျိုးအနွယ်ကုိမေရမတွက်

နုိင်ေအာင်များြပားေစမည်။‐ ၁၁ သင်သည်သားကုိဖွားြမင်လိမ့်မည်။ ထာဝရ ဘုရားသည်သင်၏ညည်းတွားသံကုိြကား

ေတာ်မူǇပီ။ ထုိသားကုိဣရှေမလအမည် ြဖင့်မှည့်ေခƝရမည်။‐ ၁၂ သုိ့ရာတွင်သင်၏သားသည်ြမည်းရုိင်းက့ဲသုိ့ေန ထုိင်ရလိမ့်မည်။

သူသည်လူတုိင်းနှင့်ရန်ဘက် ြဖစ်၍ လူတုိင်းကလည်းသူကုိ့ရန်ဘက်Ǒပ လိမ့်မည်။ သူသည်ေမွးချင်းေပါက်ေဖာ်တုိ့နှင့် ခဲွခွာေနထုိင်ရလိမ့်မည်''

ဟုǗမက်ဆုိေလ၏။ ၁၃ ထုိအခါဟာဂရက``ငါသည်ထာဝရ ဘုရားကုိအကယ်ပင်ဖူးြမင်ရǇပီးေနာက် အသက်ရှင်ေသးပါတကား''

ဟုဆုိǇပီး လǄင်သူအ့ားထုိသုိ့မိန့ြ်ကားေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရားကုိ``ြမင်ေတာ်မူေသာဘုရား'' ဟူေသာနာမည်ြဖင့်ေခƝေဝƝေလ၏။‐ ၁၄

ထုိအေြကာင်းေြကာင့်ကာေဒရှǏမိ ့နှင့်ေဗရက် Ǐမိ ့စပ်ြကားရိှေရတွင်းကုိ``ငါ့ကုိြမင်ေတာ်မူ သည့်အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာအရှင်၏ေရတွင်း''

ဟုေခƝတွင်ေလသည်။ ၁၅ အာြဗံသည်ဟာဂရြဖင့်သားကုိရ၍ သူသည် ထုိသားကုိဣရှေမလဟုနာမည်မှည့်ေခƝ၏။‐ ၁၆

ထုိသားဖွားေသာအချိန်၌ အာြဗံသည်အသက် ရှစ်ဆယ့်ေြခာက်နှစ်ရိှသတည်း။

၁၇အာြဗံအသက်ကုိးဆယ့်ကုိးနှစ်ရိှေသာအခါ ထာဝရဘုရားသည်အာြဗံအားကုိယ်ထင်ြပ ၍``ငါသည်အနန တတန်ခုိးရှင်ဘုရားသခင်ြဖစ်

၏။ ငါ့စကားကုိနားေထာင်၍မှန်ရာကုိအစဥ် Ǒပလုပ်ေလာ့။‐ ၂ သင်နှင့်ပဋိညာဥ်Ǒပ၍ သင်၏အမျိုးအနွယ် ကုိများြပားေစမည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃အာြဗံသည်မျက်နှာကုိေြမǊကီးနှင့်ထိေအာင် ပျပ်ဝပ်၍ ေနစဥ်ဘုရားသခင်က၊‐ ၄ ``သင်နှင့်ငါǑပမည့်ပဋိညာဥ်မှာဤသုိ့ ြဖစ်

၏။ သင့်အားလူများစွာတုိ့၏ဖခင်ြဖစ်ေစမည်။‐ ၅ ငါသည်သင့်အားလူမျိုးများစွာတုိ့၏ဖခင် ြဖစ်ေစမည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်

သင်၏နာမည်ကုိ အာြဗံဟုမေခƝေတာ့ဘဲအာြဗဟံဟုေခƝ ရမည်။‐ ၆ ငါသည်သင်၏အမျိုးအနွယ်ကုိများြပားေစ မည်။

သင်၏အမျိုးအနွယ်ထဲမှမင်းများေပƝ ထွန်းေစမည်။ သင်၏အဆက်အနွယ်တုိ့သည် အလွန်များြပားြကသြဖင့်လူအမျိုးမျိုး ြဖစ်ပွားလာမည်။
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၇ သင်နှင့်သင်၏အမျိုးအနွယ်အစဥ်အဆက်တုိ့ အား ငါထားေသာကတိေတာ်ကုိထာဝရတည် Ǉမဲေသာပဋိညာဥ်ြဖစ်ေစမည်။

ငါသည်သင်၏ ဘုရား၊ သင်၏အဆက်အနွယ်တုိ့၏ဘုရား ြဖစ်မည်။‐ ၈ ယခုသင်သူစိမ်းတစ်ရံဆံအြဖစ်နှင့်ေနထုိင် ရေသာ

ဤြပည်ကုိသင်နှင့်သင်၏အဆက်အနွယ် တုိ့အားငါေပးမည်။ ခါနာနြ်ပည်တစ်ြပည်လံုး ကုိ သင်၏အဆက်အနွယ်တုိ့အားထာဝစဥ်

အပုိင်ေပးမည်။ ငါသည်လည်းသူတုိ့၏ဘုရား ြဖစ်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ တစ်ဖန်ဘုရားသခင်က``သင်နှင့်တကွသင်

၏အမျိုးအနွယ်အစဥ်အဆက်တုိ့ကလည်း ငါ၏ပဋိညာဥ်ကုိေစာင့်ထိန်းရြကမည်။‐ ၁၀ သင်နှင့်သင်၏အဆက်အနွယ်တုိ့တွင်

ေယာကျာ်း တုိင်းအေရဖျားလီှးြခင်းမဂငလာကုိခံရ ြကမည်။‐ ၁၁ ယခုမှစ၍သင့်အိမ်၌ေပါက်ဖွားေသာကǀန် များနှင့်

တစ်ြခားအမျိုးသားတုိ့ထံမှဝယ်ယူ ေသာကǀန်များအပါအဝင် ရှစ်ရက်အရွယ်ရိှ သားေယာကျာ်းတုိင်းကုိအေရဖျားလီှးြခင်း

မဂငလာစီရင်ေပးရမည်။ ဤအေရဖျား လီှးြခင်းမဂငလာသည် သင်တုိ့နှင့်ငါǑပရ ေသာပဋိညာဥ်ကုိြပသြခင်းြဖစ်သည်။‐ ၁၃

ေယာကျာ်းတုိင်းအေရဖျားလီှးြခင်းမဂငလာခံ ရမည်။ ထုိသုိǑ့ပလုပ်ြခင်းသည် သင်နှင့်ငါǑပ ေသာပဋိညာဥ်ထာဝစဥ်တည်ေြကာင်း

ကုိယ် ကာယ၌ထင်ရှားသည့်လကခဏာအမှတ် အသားြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၁၄ အေရဖျားလီှးြခင်းမဂငလာကုိမခံေသာ ေယာကျာ်းသည်

ငါနှင့်Ǒပထားေသာပဋိညာဥ်ကုိ မေစာင့်ထိန်းေသာသူြဖစ်ြခင်းေြကာင့် ငါ၏လူမျိုး ေတာ်ဝင်အြဖစ်မှထုတ်ပယ်ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်''

ဟုအာြဗဟံအားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ဘုရားသခင်က``သင်၏မယားကုိစာရဲဟု မေခƝေတာ့ဘဲ ယခုမှစ၍သူ၏နာမည်မှာ စာရာဟူ၍ြဖစ်ေစရမည်။‐

၁၆ ငါသည်သူကုိ့ေကာင်းချီးေပးသြဖင့် သင်သည် သူအ့ားြဖင့်သားရလိမ့်မည်။ ငါသည်သူကုိ့ ေကာင်းချီးေပး၍ သူသည်လူအမျိုးမျိုးတုိ့၏

မိခင်ြဖစ်လိမ့်မည်။ သူ၏အဆက်အနွယ်တုိ့မှ လူအမျိုးမျိုးတုိ့၏မင်းများေပƝထွန်းလာ လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇

အာြဗဟံသည်မျက်နှာကုိေြမǊကီးနှင့်ထိ ေအာင်ပျပ်ဝပ်ေနစဥ်``အသက်တစ်ရာရိှသူ၌ ကေလးရနုိင်ပါဦးမည်ေလာ။ အသက်ကုိး

ဆယ်ရိှသူစာရာ၌ကေလးေမွးနုိင်ပါဦး မည်ေလာ'' ဟုေတွးေတာမိသြဖင့်ရယ်ေလသည်။‐ ၁၈ ထုိေနာက်``ဣရှေမလကုိအကǀန်ု ပ်၏အေမွခံ

ြဖစ်ပါေစ'' ဟုအာြဗဟံေလǄာက်၏။ ၁၉ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်က``ထုိသုိ့မြဖစ်ေစရ။ သင်၏မယားစာရာသည်သားကုိဖွားလိမ့်မည်။

ထုိသားကုိဣဇာက်ဟုမှည့်ေခƝရမည်။ ငါသည် သူနှင့်လည်းေကာင်း၊ သူ၏အဆက်အနွယ်တုိ့နှင့် လည်းေကာင်း Ǒပေသာပဋိညာဥ်ကုိထာဝစဥ်

တည်ေစမည်။ ထုိပဋိညာဥ်သည်ထာဝရပဋိ ညာဥ်ြဖစ်၏။‐ ၂၀ ဣရှေမလအတွက်သင်၏လုိအင်ဆနဒကုိလည်း ငါြကားရǇပီ။

ထုိ့ေြကာင့်ငါသည်သူကုိ့ေကာင်း ချီးေပး၍ သူ၌သားသမီးများစွာထွန်းကား ေစမည်။ သူ၏အဆက်အနွယ်တုိ့ကုိများြပား

ေစမည်။ သူသည်မင်းသားတစ်ဆယ့်နှစ်ပါးတုိ့ ၏ဖခင်ြဖစ်လိမ့်မည်။ သူ၏အဆက်အနွယ်တုိ့ ကုိလူမျိုးǊကီးြဖစ်ေစမည်။‐ ၂၁

သုိ့ရာတွင်ေနာင်နှစ်ဤအချိန်ခန့်၌စာရာေမွး ဖွားမည့် သင်၏သားဣဇာက်၌လည်းငါ၏ပဋိညာဥ် ကုိတည်ေစမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐

၂၂ ဘုရားသခင်သည်ထုိသုိ့မိန့်မှာǇပီးေနာက် အာြဗဟံထံမှǙကသွားေတာ်မူ၏။ ၂၃ အာြဗဟံသည်ဘုရားသခင်၏အမိန့်ကုိ နာခံ၍

သူ၏သားဣရှေမလ၊ အိမ်၌ေပါက် ဖွားေသာေကျးကǀန်နှင့်ေငွဝယ်ကǀန်များ အပါအဝင်အိမ်သားေယာကျာ်းအေပါင်းတုိ့ အား

ထုိေနခ့ျင်း၌ပင်အေရဖျားလီှးမဂငလာ ကုိေပးေလ၏။‐ ၂၄အာြဗဟံသည်အေရဖျားလီှးြခင်းကုိခံချိန် တွင် အသက်ကုိးဆယ့်ကုိးနှစ်ရိှ၍၊‐ ၂၅

သူ၏သားဣရှေမလသည်အသက်တစ်ဆယ့် သံုးနှစ်ရိှသည်။‐ ၂၆ ထုိေန့၌သူတုိ့သားအဖနှစ်ဦးနှင့်အိမ်တွင် ရိှေသာေကျးကǀန်အေပါင်းတုိ့သည်

အေရဖျား လီှးြခင်းမဂငလာကုိခံြကေလသည်။

၁၈ထာဝရဘုရားသည်မံေရပုိင်ေသာသစ်ပင်များ ရိှရာအရပ်တွင် အာြဗဟံအားကုိယ်ထင်ြပ ေတာ်မူ၏။ ေနအလွန်ပူြပင်းေသာအချိန်၌

အာြဗဟံသည်မိမိ၏တဲဝမှာထုိင်ေနစဥ်၊‐ ၂ မျက်နှာကုိေမာ်ြကည့်လုိက်ရာ လူသံုးဦးရပ်ေနသည် ကုိေတွ ့ြမင်ရေလသည်။

အာြဗဟံသည်သူတုိ့ကုိ ြမင်လǄင် ခရီးဦးǐကိဆုိြခင်းငှာေြပးသွားေလ၏။ သူသည်ဦးညǞတ်ပျပ်ဝပ်လျက်၊‐ ၃ ``အရှင်သခင်တုိ၊့

အရှင်တုိ့အားဧည့်ဝတ်Ǒပ ပါရေစ။ အကǀန်ု ပ်၏အိမ်သုိ့မဝင်ဘဲမေန ပါနှင့်။‐ ၄ ေြခေဆးရန်ေရယူခ့ဲပါရေစ။ ဤသစ်ပင်
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ေအာက်တွင်အပန်းေြဖနုိင်ပါသည်။‐ ၅အရှင်တုိ့အတွက်စားစရာအနည်းငယ်ယူခ့ဲ ပါမည်။ သုိ့မှသာလǄင်အားြပည့်လာ၍ခရီး ဆက်နုိင်ပါမည်။

အရှင်တုိ့သည်အကǀန်ု ပ်အိမ် သုိǙ့ကေရာက်လာြကြခင်းြဖင့် အကǀန်ု ပ်အား ချီးြမှင့်ပါǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍အရှင်တုိ့အားဧည့် ဝတ်Ǒပပါရေစ''

ဟုဆုိေလ၏။ ထုိသူတုိ့က``သင်ေြပာသည်အတုိင်းǑပပါေလ'' ဟုြပန်ေြပာေလ၏။ ၆ အာြဗဟံသည်တဲထဲရိှစာရာထံသုိ့အလျင်

အြမန်ဝင်သွားǇပီးလǄင်̀ `အေကာင်းဆံုးမုန့်ညက် ကုိယူ၍မုန့်အြမန်ဖုတ်ပါ'' ဟုေစခုိင်းေလသည်။‐ ၇အာြဗဟံသည်နွားအုပ်ရိှရာသုိ့ေြပးǇပီးလǄင်

ဆူǏဖိးနုနယ်ေသာနွားကေလးတစ်ေကာင်ကုိ ေရွးလျက် ကǀန်တစ်ဦး၏လက်သုိ့အပ်၍ဟင်း လျာကုိအလျင်အြမနြ်ပင်ဆင်ေစ၏။‐ ၈

ထုိေနာက်မလုိင်၊ နုိနှ့င့်အမဲဟင်းတုိ့ကုိဧည့်သည် များေရှ ့၌တည်ခင်းသည်။ သူကုိယ်တုိင်ထုိသူတုိ့ အားသစ်ပင်ေအာက်တွင်ဧည့်ခံေကǀးေမွးသြဖင့်

သူတုိ့သည်စားသံုးြက၏။ ၉ သူတုိ့က``သင်၏မယားစာရာအဘယ်မှာရိှ သနည်း'' ဟုေမး၏။ အာြဗဟံက``တဲထဲမှာရိှပါသည်'' ဟုြပန် ေြဖ၏။

၁၀ တစ်ေယာက်ေသာဧည့်သည်က``ယခုမှစ၍ကုိးလ ြကာေသာအခါ ငါြပန်လာဦးမည်။ ထုိအချိန်၌ သင်၏မယားစာရာ၌သားဖွားလိမ့်မည်'' ဟု

ဆုိေလ၏။ ထုိအချိန်၌စာရာသည် ထုိသူ၏ေနာက်ကွယ် တဲဝမှာေန၍ နားေထာင်လျက်ရိှ၏။‐ ၁၁အာြဗဟံနှင့်စာရာတုိ့သည်အရွယ်လွနြ်က

Ǉပီြဖစ်၍ စာရာ၌ေသွးဆံုးေနǇပီြဖစ်သည်။‐ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍စာရာက``ငါသည်အုိ၍အားအင်ကုန် ခန်းလျက်ရိှǇပီ။ ကာမစည်းစိမ်ကုိမည်သုိ့ခံစား

နုိင်မည်နည်း။ ထုိ့အြပင်ငါ၏ေယာကျာ်းသည်လည်း အုိǇပီ'' ဟုေတွးေတာကာǑပံးရယ်ေလ၏။ ၁၃ ထုိအခါထာဝရဘုရားက``စာရာသည်

ငါဤ မǄေလာက်အရွယ်Ǌကီးရင့်ကာမှ သားသမီးရ နုိင်ဦးမည်ေလာဟုဆုိ၍ အဘယ်ေြကာင့်Ǒပံး ရယ်ရသနည်း။‐ ၁၄

ထာဝရဘုရားမတတ်နုိင်ေသာအရာဟူ၍ရိှ ပါသေလာ။ ငါေြပာခ့ဲǇပီးသည့်အတုိင်းေနာက် ကုိးလြကာလǄင် ငါြပန်လာဦးမည်။ ထုိအခါ

စာရာသည်သားကုိရလိမ့်မည်'' ဟုအာြဗဟံ အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ စာရာသည်ေြကာက်ရံွသ့ြဖင့်̀ `ကǀန်မ၊ မရယ် ပါ'' ဟုဆုိေလ၏။

ကုိယ်ေတာ်က``သင်အမှန်ပင်ရယ်သည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိသူတုိ့သည်ထွက်ခွာ၍ ေသာဒံုǏမိ ့ကုိြမင်နုိင် ေသာေနရာသုိ့ေရာက်ြက၏။

အာြဗဟံသည် လည်း သူတုိ့အားပုိ့ရန်လုိက်ပါလာခ့ဲသည်။‐ ၁၇ထာဝရဘုရားက``ငါǑပမည့်ကိစစကုိ အာြဗဟံအားအသိမေပးဘဲမြဖစ်နုိင်။‐ ၁၈

သူ၏အဆက်အနွယ်တုိ့သည်တန်ခုိးအင်အား Ǌကီးေသာလူမျိုးြဖစ်မည်။ ငါသည်သူအ့ားြဖင့် ကမ ဘာေပƝရိှလူမျိုးအေပါင်းတုိ့အားေကာင်း

ချီးေပးမည်။‐ ၁၉ သူသည်မိမိ၏သားေြမးတုိ့အား ငါ့စကားကုိ နာခံေစရန်နှင့်မှန်ကန်ေြဖာင့်မတ်စွာကျင့်ြကံေစ ရန်

ပညတ်ထားနုိင်ေစအ့ံေသာငှာသူကုိ့ငါေရွး ေကာက်Ǉပီ။ ထုိသုိ့သူတုိ့နာခံကျင့်ြကံြကလǄင် သူအ့ားကတိထားသမǄအတုိင်းငါǑပမည်''

ဟုအြကံေတာ်ရိှ၏။ ၂၀ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားက အာြဗဟံအား ``ေသာဒံုǏမိ ့နှင့်ေဂါေမာရǏမိ ့တုိ့အား အြပစ် တင်စွပ်စဲွသံြပင်းထန်လှ၏။

ထုိǏမိ ့တုိ့၏ြပစ် မǨသည်လည်းǊကီးေလးလှ၏။‐ ၂၁ ငါသည်ြကားရေသာြပစ်တင်စွပ်စဲွချက်များ မှန်မမှန်ကုိသိရိှနုိင်ရန်

သွား၍စံုစမ်းမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိသူတုိ့သံုးဦးထဲမှနှစ်ဦးသည် ေသာဒံုǏမိ ့ ဘက်သုိ့ထွက်ခွာသွားြက၏။ ထာဝရဘုရား

ကမူ အာြဗဟံနှင့်အတူေနရစ်ခ့ဲေလသည်။‐ ၂၃ အာြဗဟံသည်ထာဝရဘုရားထံချဥ်းကပ် ၍``ကုိယ်ေတာ်သည်အြပစ်မ့ဲသူတုိ့ကုိ

အြပစ် ရိှသူတုိ့နှင့်အတူအမှန်ပင်ေသေြကပျက်စီး ေစေတာ်မူမည်ေလာ။‐ ၂၄ အကယ်၍Ǐမိ ့ထဲ၌အြပစ်မ့ဲသူဦးေရငါး ဆယ်ရိှလǄင်

တစ်Ǐမိ ့လံုးကုိဖျက်ဆီးပစ်မည် ေလာ။ ထုိသူငါးဆယ်ကုိေထာက်ထား၍ Ǐမိ ့ကုိ ချမ်းသာမေပးဘဲေနမည်ေလာ။‐ ၂၅

ကုိယ်ေတာ်သည်အြပစ်မ့ဲသူများကုိ အြပစ်ရိှ သူတုိ့နှင့်ေရာ၍သုတ်သင်ပစ်မည်ေလာ။ ထုိသုိ့ မြဖစ်နုိင်ပါ။ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသုိ့မǑပနုိင်

ပါ။ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသုိǑ့ပလǄင် အြပစ်မ့ဲသူ တုိ့သည်အြပစ်ရိှသူတုိ့နှင့်အတူဒဏ်ခံရ ြကပါမည်။ ထုိသုိ့မြဖစ်ပါေစနှင့်။ ကမ ဘာေြမ

Ǌကီးတစ်ခုလံုးကုိတရားစီရင်ေသာအရှင် သည် တရားမǄတစွာစီရင်ေတာ်မူမည်မဟုတ် ပါေလာ'' ဟုေလǄာက်ေလ၏။ ၂၆

ထာဝရဘုရားက``ေသာဒံုǏမိ ့ထဲ၌အြပစ် မ့ဲသူဦးေရငါးဆယ်ရိှလǄင် ထုိသူတုိ့ကုိ ေထာက်ထား၍တစ်Ǐမိ ့လံုးကုိငါချမ်းသာေပး

မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၇ တစ်ဖန်အာြဗဟံက``ဘုရားရှင်အား အတင့် ရဲ၍ဆက်လက်ေလǄာက်ဆုိြခင်းကုိခွင့်လǞတ်

ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်သည်လူသားြဖစ်၍ မည်သုိ့မǄေလǄာက်ခွင့်မရိှပါ။‐ ၂၈ သုိ့ေသာ်အြပစ်မ့ဲသူငါးဆယ်အစားေလး
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ဆယ့်ငါးေယာက်မǄရိှေကာင်းရိှပါမည်။ ထုိ က့ဲသုိ့ငါးေယာက်လုိေသာေြကာင့် ကုိယ်ေတာ် သည်တစ်Ǐမိ ့လံုးကုိဖျက်ဆီးပစ်မည်ေလာ''

ဟုေမးေလǄာက်ေလ၏။ ထာဝရဘုရားက``အြပစ်မ့ဲသူေလးဆယ် ငါးေယာက်ရိှလǄင် Ǐမိ ့ကုိဖျက်ဆီးပစ်မည် မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၉ ``အြပစ်မ့ဲသူေလးဆယ်မǄသာရိှလǄင် Ǐမိ ့ ကုိဖျက်ဆီးပစ်ဦးမည်ေလာ'' ဟုအာြဗဟံ ကထပ်၍ေမးေလǄာက်ေလ၏။

ကုိယ်ေတာ်က``အြပစ်မ့ဲသူေလးဆယ်ရိှလǄင် ငါသည်Ǐမိ ့ကုိမဖျက်ဆီး'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၀တစ်ဖန်အာြဗဟံက``အုိ ဘုရားရှင်၊ အမျက်

ထွက်ေတာ်မမူပါနှင့်။ တစ်Ǌကိမ်ထပ်၍ေလǄာက် တင်ပါရေစ။ အြပစ်မ့ဲသူသံုးဆယ်ရိှလǄင် Ǐမိ ့ကုိဖျက်ဆီးပစ်ဦးမည်ေလာ'' ေမးေလǄာက် ြပန်၏။

ကုိယ်ေတာ်က``အြပစ်မ့ဲသူသံုးဆယ်ရိှလǄင် ငါသည်Ǐမိ ့ကုိမဖျက်ဆီး'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၁တစ်ဖန်အာြဗဟံက``အုိ ဘုရားရှင်၊ အကǀန်ု ပ်

အတင့်ရဲ၍ ဆက်လက်ေလǄာက်ဆုိြခင်းကုိခွင့် လǞတ်ေတာ်မူပါ။ အြပစ်မ့ဲသူနှစ်ဆယ်မǄသာ ရိှလǄင် Ǐမိ ့ကုိဖျက်ဆီးပစ်ဦးမည်ေလာ'' ဟု

ေမးေလǄာက်ြပန်၏။ ကုိယ်ေတာ်က``အြပစ်မ့ဲသူနှစ်ဆယ်ရိှလǄင် Ǐမိ ့ ကုိမဖျက်ဆီး'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၂ ေနာက်တစ်ဖန်အာြဗဟံက``အုိ

ဘုရားရှင်၊ အမျက်ထွက်ေတာ်မမူပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ်တစ် Ǌကိမ်သာထပ်၍ေလǄာက်တင်ပါရေစ။ အြပစ် မ့ဲသူဆယ်ေယာက်မǄသာရိှလǄင် Ǐမိ ့ကုိဖျက်

ဆီးပစ်ဦးမည်ေလာ'' ဟုေလǄာက်ြပန်သည်။ ကုိယ်ေတာ်က``အြပစ်မ့ဲသူဆယ်ေယာက်ရိှ လǄင် Ǐမိ ့ကုိငါမဖျက်ဆီး'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၃

ထာဝရဘုရားသည်အာြဗဟံအားမိန့ြ်ကား Ǉပီးေသာအခါ Ǚကသွားေတာ်မူ၏။ အာြဗဟံ သည်လည်းမိမိေနအိမ်သုိ့ ြပန်ခ့ဲေလသည်။

၁၉ ထုိေန့ည၌ေကာင်းကင်တမန်နှစ်ပါးတုိ့သည် ေသာဒံုǏမိ ့သုိ့ေရာက်ရိှလာြကေသာအခါ ေလာတသည်Ǐမိ ့တံခါးဝမှာထုိင်လျက်ရိှ၏။

ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ကုိြမင်လǄင် သူသည်ထ၍ခရီးဦးǐကိǑပေလ၏။ သူသည်သူတုိ့ေရှတွ့င်ဦးညǞတ်လျက်၊‐ ၂

အကǀန်ု ပ်သည်အရှင်တုိ့အားဧည့်ဝတ်Ǒပပါရေစ။ အကǀန်ု ပ်အိမ်သုိǙ့ကေတာ်မူြကပါ။ ေြခကုိေဆး၍ညအိပ်တည်းခုိြကပါ။

နံနက်ေစာေစာထ၍ခရီးဆက်ြကပါ'' ဟုေခƝဖိတ်ေလ၏။ သုိ့ရာတွင်ေကာင်းကင်တမန်တုိ့က``ငါတုိ့သည် အြပင်လမ်းမေပƝ၌သာေနပါမည်''

ဟုဆုိေလ၏။ ၃ ဧည့်သည်နှစ်ဦးတုိ့သည်ေလာတအဖန်တလဲလဲေခƝဖိတ်ြခင်းေြကာင့် သူ၏အိမ်သုိ့လုိက်လာြက၏။

ေလာတသည်သူ၏အေစခံတုိ့အားမုန့်ဖုတ်ေစ၍ စားဖွယ်ေကာင်းများကုိြပင်ဆင်ေစ၏။ ထုိ့ေနာက်ဧည့်သည်တုိ့သည်သံုးေဆာင်ြက၏။ ၄

ဧည့်သည်များအိပ်ရာမဝင်မီေယာကျာ်းအǊကီးအငယ်အပါအဝင် ေသာဒံုǏမိ ့သားအေပါင်းတုိ့သည်ေလာတ၏အိမ်ကုိဝုိင်းထားြက၏။‐

၅ သူတုိ့သည်ေလာတကုိဟစ်ေခƝလျက်``သင့်ထံ၌ဤညတည်းခုိရန်ေရာက်ရိှလာသူများအဘယ်မှာနည်း။

သူတုိ့ကုိထုတ်ေပးပါ'' ဟုေတာင်းဆုိြကေလသည်။ ေသာဒံုǏမိ ့သားတုိ့က ထုိဧည့်သည်တုိ့နှင့်ကာမစပ်ယှက်လုိြက၏။

၆ ေလာတကအိမ်အြပင်သုိ့ထွက်၍ တံခါးကုိပိတ်လျက်၊‐ ၇ အေဆွတုိ၊့ ဤက့ဲသုိ့ယုတ်မာေသာအမǨကုိမǑပရန်

ေတာင်းပန်ပါ၏။‐ ၈ ကǀန်ု ပ်၌အပျိုစင်သမီးနှစ်ေယာက်ရိှပါ၏။ ထုိသမီးတုိ့ကုိသင်တုိǑ့ပလုိသမǄအတုိင်းǑပနုိင်ရန် ထုတ်ေပးပါမည်။

ဤသူတုိ့ကုိကားချမ်းသာေပးြကပါ။ သူတုိ့သည်အကǀန်ု ပ်၏ဧည့်သည်ြဖစ်၍ သူတုိ့အားေစာင့်ေရှာက်ရန်အကǀန်ု ပ်မှာတာဝန်ရိှပါသည်''

ဟုေတာင်းပန်ေလ၏။ ၉ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့က``သင်သည်တစ်ရပ်တစ်ေကျးမှလာ၍ ငါတုိ့ကုိြသဇာမေပးနှင့်။ ဖယ်ေပး၊

မဖယ်ေပးလǄင်သူတုိ့ခံရသည်ထက်သင်ပုိ၍ခံရမည်'' ဟုဆုိေလသည်။ သူတုိ့သည်ေလာတကုိေနာက်သုိ့ဖိတွန်းလျက်

အိမ်တံခါးကုိချိုးဖျက်ရန်ေရှသုိ့့တက်လာြကသည်။‐ ၁၀ သုိ့ရာတွင်ဧည့်သည်နှစ်ဦးကတံခါးကုိဖွင့်လျက် ေလာတကုိအိမ်ထဲသုိ့ဆဲွသွင်းǇပီးလǄင်

တံခါးကုိပိတ်လုိက်ြက၏။‐ ၁၁ ထုိေနာက်အြပင်ဘက်၌ရိှေသာသူအားလံုးတုိ့ကုိမျက်စိကွယ်ေစရန်ဒဏ်ခတ်သြဖင့်

သူတုိ့သည်တံခါးေပါက်ကုိရှာ၍မေတွနုိ့င်ြက။ ၁၂ ဧည့်သည်နှစ်ဦးတုိ့က``ငါတုိ့သည်ဤအရပ်ကုိဖျက်ဆီးပစ်မည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်

Ǐမိ ့ထဲတွင်သင်နှင့်ဆုိင်ေသာသင်၏သားသမီး၊ သမက်နှင့်အြခားေဆွမျိုးသားချင်းများရိှြကလǄင်ထွက်ခွာသွားြကေစ။‐

၁၃ ေသာဒံုǏမိ ့သားတုိ့အားǊကီးေလးေသာအြပစ်တင်စွပ်စဲွသံများကုိထာဝရဘုရားြကားရသြဖင့်

ေသာဒံုǏမိ ့ကုိဖျက်ဆီးပစ်ရန် ငါတုိ့ကုိေစလǞတ်လုိက်သည်'' ဟုေလာတအားဆုိေလသည်။ ၁၄ ထုိအခါေလာတသည်
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မိမိ၏သမက်ေလာင်းများထံသုိ့သွား၍``ဤအရပ်မှအြမန်ထွက်ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည်ဤǏမိ ့ကုိဖျက်ဆီးေတာ်မူမည်''

ဟုတုိက်တွန်းေလ၏။ သုိ့ရာတွင်သမက်ေလာင်းတုိ့သည် ေလာတကျီစားေြပာေနသည်ဟုထင်မှတ်ြကေလသည်။ ၁၅

နံနက်အချိန်အရုဏ်တက်အချိန်၌ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ကေလာတအားအြမန်ထွက်သွားရန်တုိက်တွန်းေလသည်။

သူတုိ့က``Ǐမိ ့ကုိဖျက်ဆီးေသာအခါသင်၏မယားနှင့်သမီးနှစ်ေယာက်အသက်မဆံုးရေစရန် သူတုိ့ကုိေခƝ၍ယခုအြမန်ထွက်ေလာ့''

ဟုဆုိ၏။‐ ၁၆ သုိ့ေသာ်လည်းေလာတသည်ဖင့်နဲွလျက်ေန၏။ ထာဝရဘုရားသည်သူကုိ့သနားေတာ်မူ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ေကာင်းကင်တမန်တုိ့သည် သူနှင့်သူ၏မယား၊ သူ၏သမီးနှစ်ေယာက်တုိ့ကုိလက်ဆဲွ၍ Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ထုတ်ြက၏။‐

၁၇ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါးက``အသက်ေဘးမှလွတ်ေအာင်ေြပးြကေလာ့။ ေနာက်သုိ့လှည့်မြကည့်နှင့်။

ချိုင့်ဝှမ်းထဲ၌မရပ်နားေနနှင့်။ အသက်ချမ်းသာရာရရန်ေတာင်ေပƝသုိ့ေြပးြကေလာ့'' ဟုမှာြကားေလသည်။ ၁၈ ေလာတက``ကုိယ်ေတာ်၊

အကǀန်ု ပ်တုိ့ေတာင်ေပƝသုိ့မေြပးပါရေစနှင့်။‐ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်အားေကျးဇူးǑပသြဖင့် အသက်ချမ်းသာရာရခ့ဲပါǇပီ။

ေတာင်များသည်ခရီးေဝးလှပါ၏။ ေတာင်ေပƝသုိ့မေရာက်မီေဘးသင့်မည်ဟုစုိးရိမ်ရပါ၏။‐ ၂၀ ေရှတွ့င်Ǐမိ ့ကေလးတစ်Ǐမိ ့ရိှပါသည်။

ထုိǏမိ ့သည်နီးသြဖင့်ေရာက်လွယ်ပါသည်။ ထုိǏမိ ့သုိ့ေြပးပါရေစ။ Ǐမိ ့ငယ်ကေလးြဖစ်၍ အကǀန်ု ပ်အတွက်လံုǑခံမǨ ရိှပါမည်''

ဟုေလǄာက်ေလ၏။ ၂၁ ေကာင်းကင်တမန်က``ေကာင်းǇပီ။ ထုိǏမိ ့ကုိငါမဖျက်ဆီး။‐ ၂၂ ြမနြ်မန်ေြပးေလာ့။ ထုိǏမိ ့သုိ့သင်မေရာက်မီ

ငါသည်ေသာဒံုǏမိ ့ကုိဒဏ်မစီရင်နုိင်'' ဟုဆုိေလ၏။ ေလာတသည်ထုိǏမိ ့ကုိǏမိ ့ကေလးဟုေခƝသြဖင့် ေဇာရǏမိ ့ဟုနာမည်တွင်ေလ၏။

၂၃ ေနထွက်ချိန်၌ေဇာရǏမိ ့သုိ့ေလာတေရာက်ရိှေလ၏။‐ ၂၄ ထုိအခါ၌ထာဝရဘုရားသည် ေသာဒံုǏမိ ့နှင့်ေဂါေမာရǏမိ ့များေပƝသုိ့

ကန့်မီးမုိးကုိရွာချေစေတာ်မူသြဖင့်၊‐ ၂၅ ထုိǏမိ ့များနှင့်ချိုင့်ဝှမ်းတစ်ေလǄာက်လံုးရိှလူတုိ့နှင့်အပင်တုိ့ကုိေသေြကပျက်စီးေစေတာ်မူ၏။‐

၂၆ ေလာတ၏မယားကမူေနာက်သုိ့လှည့်ြကည့်မိသြဖင့် ဆားတုိင်အြဖစ်သုိ့ေြပာင်းလဲသွားေလသည်။ ၂၇

ေနာက်ေနနံ့နက်ေစာေစာ၌အာြဗဟံသည် ထာဝရဘုရား၏ေရှေ့တာ်တွင်ရပ်ခ့ဲဖူးေသာေနရာသုိ့အြမန်သွားေလ၏။‐ ၂၈

သူသည်ေသာဒံုǏမိ ့၊ ေဂါေမာရǏမိ ့နှင့်ချိုင့်ဝှမ်းတစ်ေလǄာက်လံုးကုိလှမ်းြကည့်လုိက်ရာ မီးဖုိǊကီးတစ်ခုမှမီးခုိးတက်သက့ဲသုိ့

ေြမြပင်မှအခုိးတက်လျက်ရိှသည်ကုိြမင်ရေလသည်။‐ ၂၉ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားသည်ေလာတေနထုိင်ရာ

ချိုင့်ဝှမ်းရိှǏမိ ့များကုိဖျက်ဆီးေသာအခါ၌ အာြဗဟံကုိသတိရေတာ်မူ၏။ ေလာတကုိလည်းပျက်စီးြခင်းေဘးမှလွတ်ေြမာက်ေစေတာ်မူ၏။

၃၀ ေလာတသည်ေဇာရǏမိ ့တွင်မေနထုိင်ဝ့ံသြဖင့် သမီးနှစ်ေယာက်တုိ့နှင့်အတူေတာင်ေပƝသုိ့ေြပာင်းေရǞ ့ǇပီးလǄင်

လုိဏ်ဂူတစ်ခုအတွင်း၌ေနေလ၏။‐ ၃၁ သမီးအǊကီးကသူ၏ညီမအား``ငါတုိ့၏အဖလည်းအုိǇပီ။ ငါတုိ့မှအမျိုးဆက်ကျန်ရစ်ခ့ဲေစရန်

ကမ ဘာမှာငါတုိ့အားထိမ်းြမားမည့်သူတစ်စံုတစ်ေယာက်မǄမရိှ။‐ ၃၂ သုိ့ ြဖစ်ေသာေြကာင့်ဖခင်ကုိစပျစ်ရည်တုိက်၍မူးယစ်ေစǇပီးလǄင်

သူ၏အမျိုးဆက်မြပတ်ေစရန်သူနှင့်အတူအိပ်ြကစုိ'့' ဟုဆုိေလ၏။‐ ၃၃ ထုိည၌သူတုိ့သည်ဖခင်အားစပျစ်ရည်တုိက်၍

သမီးအǊကီးသည်ဖခင်နှင့်အိပ်ေလ၏။ ဖခင်သည်မူးယစ်ေနသြဖင့် မိမိǑပသည့်အမǨကုိမိမိမသိေချ။ ၃၄

ေနာက်တစ်ေန့၌သမီးအǊကီးကညီမအား``ယမန်ေန့ညကငါသည်ဖခင်နှင့်အိပ်ǇပီးǇပီ။ ယေန့ညတွင်သူအ့ားတစ်ဖန်မူးယစ်ေစ၍

သင်ကလည်းငါက့ဲသုိ့သူနှင့်ဝင်၍အိပ်ေလာ့။ သုိ့မှသာလǄင်ငါတုိ့တစ်ေယာက်စီ၌ ဖခင်နှင့်သားသမီးမျိုးဆက်ရမည်'' ဟုဆုိေလ၏။‐ ၃၅

ထုိည၌လည်းသူတုိ့သည်ဖခင်ကုိစပျစ်ရည်တုိက်၍မူးယစ်ေစǇပီးလǄင် သမီးအငယ်သည်သူနှင့်အိပ်ေလ၏။ ဖခင်လည်းမူးယစ်ေနသြဖင့်

မိမိǑပသည့်အမǨကုိမိမိမသိေချ။‐ ၃၆ ထုိသုိ့အားြဖင့်ေလာတ၏သမီးနှစ်ေယာက်တုိ့သည် သူတုိ့၏ဖခင်နှင့်သေနဓစဲွြကေလသည်။‐ ၃၇

သမီးအǊကီးတွင်သားတစ်ေယာက်ဖွားြမင်၍ ေမာဘဟုနာမည်မှည့်၏။ ထုိသားသည်လက်ရိှေမာဘလူမျိုးတုိ့၏ဖခင်ြဖစ်သတည်း။‐ ၃၈

သမီးအငယ်လည်းသားတစ်ေယာက်ဖွားြမင်၍ ေဗနမမိဟုနာမည်မှည့်၏။ ထုိသားသည်လက်ရိှအမမုန်လူမျိုး၏ဖခင်ြဖစ်သတည်း။
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၂၀အာြဗဟံသည်မံေရအရပ်မှခါနာနြ်ပည်ေတာင် ပုိင်းသုိ့ေြပာင်းေရǞခ့ဲ့ǇပီးလǄင် ကာေဒရှǏမိ ့နှင့်ရǨရ Ǐမိ ့စပ်ြကားရိှအရပ်တွင်ေနထုိင်ေလ၏။

သူသည် ေဂရာǏမိ ့၌ေနထုိင်စဥ်၊‐ ၂ သူ၏မယားစာရာသည်မိမိ၏နှမြဖစ်သည် ဟုဆုိ၏။ ထုိ့ေြကာင့်ေဂရာဘုရင်အဘိမလက်

ကစာရာကုိသိမ်းပုိက်ေလသည်။‐ ၃ ညအခါအိပ်မက်ထဲ၌ဘုရားသခင်က``သင် သည်ဤမိန်းမကုိသိမ်းပုိက်သြဖင့်ေသရမည်။

သူသည်လင်ရိှမယားြဖစ်သည်'' ဟုအဘိ မလက်အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ သုိ့ရာတွင်အဘိမလက်သည် သူမအနီးသုိ့

မချဥ်းကပ်ေသး။ သူက``ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ် သည်အြပစ်ကင်းပါ၏။ အကǀန်ု ပ်နှင့်အကǀန်ု ပ်၏ လူမျိုးကုိဖျက်ဆီးမည်ေလာ။‐

၅ အာြဗဟံကုိယ်တုိင်ကသူ၏နှမြဖစ်သည်ဟု ဆုိပါ၏။ သူကလည်းအာြဗဟံသည်သူ၏အစ်ကုိ ြဖစ်သည်ဟုဆုိပါသည်။

အကǀန်ု ပ်သည်စိတ်သေဘာ ရုိးသားစွာြဖင့် ဤအမǨကုိြကံစည်မိပါသည်။ သုိ့ရာတွင်အြပစ်ကူးလွနြ်ခင်းမရိှပါ'' ဟု ေလǄာက်ဆုိ၏။ ၆

အိပ်မက်ထဲ၌ပင်ဘုရားသခင်က``သင်သည် စိတ်သေဘာရုိးသားစွာြဖင့် ဤအမǨကုိြကံ စည်မိြခင်းြဖစ်ေြကာင်းငါသိ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်

သည်ငါ့ကုိမြပစ်မှားမိေစြခင်းငှာ ထုိမိန်းမ ကုိလက်ေရာက်မကူးလွန်ရန်ငါတားဆီးခ့ဲǇပီ။‐ ၇ ယခုပင်ထုိမိန်းမကုိသူ၏ေယာကျာ်းထံသုိ့

ြပန်အပ်ေလာ့။ ထုိသူသည်ပေရာဖက်ြဖစ်၍သင့် အသက်ချမ်းသာရာရေစရန် သူသည်သင့်အ တွက်ဆုေတာင်းေပးလိမ့်မည်။

ထုိမိန်းမကုိြပန် ၍မအပ်လǄင်မူကား သင်နှင့်တကွသင်၏လူ မျိုးအားလံုးတုိ့သည်မုချေသရြကမည်'' ဟုဘုရင်အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈

ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်ေစာေစာ၌အဘိမလက် သည် သူ၏အရာရိှအေပါင်းတုိ့ကုိဆင့်ေခƝ၍ အြဖစ်အပျက်အလံုးစံုကုိေြပာြပသည့် အခါ

သူတုိ့သည်အလွန်ေြကာက်ရံွြ့က၏။‐ ၉ ထုိေနာက်အဘိမလက်သည်အာြဗဟံကုိေခƝ ၍``သင်သည် ငါတုိ့အားအဘယ်သုိǑ့ပဘိသနည်း။

သင့်ကုိငါဘယ်က့ဲသုိ့ ြပစ်မှားမိခ့ဲသြဖင့် သင် သည်ငါနှင့်တကွငါ၏နုိင်ငံကုိေဘးဒုကခဆုိက် ေရာက်ေစပါသနည်း။ သင်သည် ငါ့အားမǑပအပ်

သည့်အမǨကုိǑပပါသည်တကား။‐ ၁၀အဘယ်ေြကာင့်သင်ဤသုိǑ့ပပါသနည်း'' ဟု ေမးေလသည်။ ၁၁အာြဗဟံက``ဤအရပ်သားတုိသ့ည်ဘုရား

သခင်ကုိေြကာက်ရံွ ့ြခင်းမရိှြကသြဖင့် ကǀန်ု ပ် ၏မယားကုိသိမ်းယူရန်ကǀန်ု ပ်ကုိသတ်ြကလိမ့် မည်ဟုထင်ေသာေြကာင့်ဤသုိǑ့ပမိပါသည်။‐ ၁၂

စင်စစ်အားြဖင့်သူသည်ကǀန်ု ပ်၏နှမြဖစ်ပါ၏။ သူသည်ကǀန်ု ပ်နှင့်ဖေအတူ၊ မေအကဲွနှမြဖစ် သည့်အြပင်ကǀန်ု ပ်၏မယားလည်းြဖစ်ပါသည်။‐ ၁၃

သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရားသည်ကǀန်ု ပ်အားဖခင် ၏အိမ်မှနုိင်ငံရပ်ြခားသုိ့ထွက်ခွာသွားေစသည့် အခါ ကǀန်ု ပ်ကစာရာအားငါ့ကုိသစစာေစာင့်သည့်

အေနြဖင့် သင်ေရာက်ေလရာရာတွင်ငါသည်သင် ၏အစ်ကုိြဖစ်ေြကာင်းေြပာရန်မှာြကားခ့ဲပါသည်'' ဟုေြဖြကားေလသည်။ ၁၄

ထုိေနာက်အဘိမလက်သည် စာရာကုိအာြဗဟံ ထံြပန်အပ်ေလ၏။ အာြဗဟံအားသုိးနွားနှင့် ေကျးကǀန်များကုိလည်းေပးသနားေလသည်။‐

၁၅ အဘိမလက်က``ငါ၏တုိင်းြပည်တစ်ဝန်း လံုးတွင် သင်ǐကိက်ရာအရပ်၌ေနေလာ့'' ဟု အာြဗဟံအားမိန့ြ်ကား၏။‐ ၁၆

ထုိေနာက်စာရာအား``သင်သည်အြပစ်မ့ဲေြကာင်း သင်၏အေပါင်းအေဖာ်တုိ့သိေစရန်သက်ေသ အေထာက်အထားအြဖစ် ငါသည်သင်၏အစ်ကုိ

အားေငွသားတစ်ေထာင်ေပးǇပီ။ လူတုိင်းကသင် သည်အြပစ်တစ်စံုတစ်ရာကူးလွနြ်ခင်းမရိှ ေြကာင်းသိလိမ့်မည်'' ဟုဆုိေလ၏။ ၁၇

အာြဗဟံ၏မယားစာရာကုိသိမ်းပုိက်သည့် ကိစစေြကာင့် အဘိမလက်၏နန်းေတာ်တွင်ရိှ သမǄေသာမိန်းမတုိ့သည် သားသမီးမရေစ

ြခင်းငှာထာဝရဘုရားစီရင်ေတာ်မူ၏။ ထုိေြကာင့် အာြဗဟံသည်အဘိမလက်အတွက် ထာဝရ ဘုရားထံဆုေတာင်းသြဖင့်သူသည်ကျန်းမာ

လာ၏။ သူ၏မယားနှင့်သူ၏ကǀန်မတုိ့သည် လည်း သားသမီးရနုိင်ရန်ကျန်းမာလာြက ေလသည်။

၂၁ထာဝရဘုရားသည်ကတိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း စာရာကုိေကာင်းချီးေပးေတာ်မူသြဖင့်၊‐ ၂အာြဗဟံအသက်အရွယ်Ǌကီးရင့်သည့်အခါ

၌ စာရာသည်ကုိယ်ဝန်ေဆာင်၍သားကုိဖွားြမင် ေလ၏။ ဘုရားသခင်သတ်မှတ်ေသာအချိန်၌ ထုိသားကုိဖွားြမင်၏။‐

၃ အာြဗဟံသည်ထုိသားကုိဣဇာက်ဟုနာမည် မှည့်၍၊‐ ၄ ဘုရားသခင်မိန့်မှာေတာ်မူသည့်အတုိင်းရှစ်ရက်

သားအရွယ်၌အေရဖျားလီှးြခင်းမဂငလာကုိ စီရင်ေလသည်။‐ ၅ဣဇာက်ကုိဖွားြမင်ေသာအခါအာြဗဟံသည် အသက်တစ်ရာရိှǇပီြဖစ်၏။‐

၆ စာရာကလည်း``ဘုရားသခင်သည်ငါ့အားရယ် ေစေတာ်မူǇပီ။ ဤသတင်းကုိြကားရေသာသူ တုိင်းငါနှင့်အတူရယ်လိမ့်မည်''
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ဟုဆုိေလ၏။‐ ၇ စာရာကဆက်လက်၍``စာရာသည်သားကုိနုိ့ တုိက်မည်ဟုမည်သူကအာြဗဟံအားေြပာမည် နည်း။

ယခုမူကားအသက်အရွယ်Ǌကီးရင့်ေသာ အချိန်၌ငါသည်သူအ့တွက်သားကုိဖွားǇပီ'' ဟုဆုိေလ၏။ ၈ ထုိသူငယ်သည်Ǌကီးထွားလာ၍နုိခဲွ့ေသာေန့၌

အာြဗဟံသည်ဧည့်ခံပဲွǊကီးကျင်းပေလ၏။ ၉ တစ်ေနသ့၌အီဂျစ်အမျိုးသမီးဟာဂရ နှင့်ရေသာ အာြဗဟံ၏သားဣရှေမလသည်

စာရာ၏သားဣဇာက်နှင့်အတူကစားလျက် ရိှသည်။‐ ၁၀ ထုိအြခင်းအရာကုိြမင်လǄင်စာရာက``ဤကǀန်မ နှင့်သူ၏သားကုိနှင်ပစ်ပါ။

ကǀန်မ၏သားဣဇာက် ဆက်ခံရမည့်အေမွဥစစာကုိဤကǀန်မ၏သား ပါဝင်ခံစားခွင့်မရိှရ'' ဟုအာြဗဟံအား ေြပာေလသည်။

၁၁ ဣရှေမလသည်မိမိ၏သားြဖစ်ေသာေြကာင့် အာြဗဟံသည်ထုိစကားကုိြကားရလǄင် စိတ်မချမ်းမသာြဖစ်ေလ၏။‐ ၁၂

သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်က``ထုိသူငယ်နှင့် သင်၏ကǀန်မဟာဂရအတွက်စိတ်မချမ်း မသာမြဖစ်နှင့်။ ငါကတိထားသည့်အတုိင်း

ဣဇာက်မှသင်၏အမျိုးအနွယ်ဆင်းသက်မည် ြဖစ်ေသာေြကာင့် စာရာေြပာသမǄအတုိင်း ေဆာင်ရွက်ေလာ့။‐ ၁၃

ကǀန်မ၏သားသည်လည်းသင်၏သားြဖစ်ေသာ ေြကာင့်သူ၏အဆက်အနွယ်ကုိလည်းလူမျိုး Ǌကီးြဖစ်ေစမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄

ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်ေစာေစာ၌အာြဗဟံသည် အစားအစာနှင့်ေရဘူးကုိဟာဂရအားေပး ေလ၏။ သူငယ်ကုိလည်းကǀန်မ၏ပခံုးေပƝတွင်

တင်၍အိမ်မှထွက်ခွာသွားေစ၏။ ဟာဂရသည် လည်းအိမ်မှထွက်ခွာခ့ဲရာေဗရေရှဘဟုေခƝ ေသာေတာကန တာရသုိ့ေရာက်ေလ၏။‐

၁၅ ေရဘူးတွင်ေရကုန်ေသာအခါသူသည် ကေလးကုိချံုေအာက်၌ထားခ့ဲǇပီးလǄင်၊‐ ၁၆ ကုိက်တစ်ရာခန့်အကွာသုိ့သွား၍ထုိင်၏။

သူ က``သူငယ်ေရငတ်၍ေသသည်ကုိငါမြမင်လုိ'' ဟုဆုိ၏။ ထုိအခါသူမသည်ကျယ်ေလာင်စွာ ငုိေလ၏။ ၁၇

ဘုရားသခင်သည်သားငယ်ငုိသံကုိြကား ေတာ်မူ၏။ ထုိေြကာင့်ဘုရားသခင်၏ေကာင်းကင် တမန်သည်ေကာင်းကင်မှ``ဟာဂရ၊ သင်သည်

အဘယ်ေြကာင့်စိတ်ပူပန်ရသနည်း။ မစုိးရိမ် နှင့်။ ဘုရားသခင်သည်သား၏ငုိသံကုိြကား ေတာ်မူǇပီ။‐ ၁၈ထေလာ့၊ သွား၍သူငယ်ကုိပုိက်ချီေလာ့။

ငါသည် သူ၏အဆက်အနွယ်ကုိလူမျိုးǊကီးြဖစ်ေစ မည်'' ဟုဆုိေလ၏။‐ ၁၉ ထုိေနာက်ဘုရားသခင်သည်ဟာဂရ၏မျက်စိ

ကုိဖွင့်ေတာ်မူသြဖင့်သူသည်ေရတွင်းကုိြမင်ရ ေလ၏။ သူသည်သားေရဘူးတွင်ေရတွင်းမှေရ နှင့်ြဖည့်၍သားငယ်ကုိေရတုိက်ေလသည်။‐

၂၀ ဘုရားသခင်သည်သူငယ်နှင့်အတူရိှေတာ် မူ၏။ သူငယ်သည်လည်းǊကီးထွား၍ပါရန်ဟု ေခƝေသာေတာကန တာရ၌ေနထုိင်သြဖင့်ကျင်

လည်ေသာမုဆုိးြဖစ်လာသည်။‐ ၂၁ သူသည်ပါရန်ေတာကန တာရတွင်ေန‐ထုိင်လျက် သူမိ့ခင်သည်သူအ့ားအီဂျစ်အမျိုးသမီး

တစ်ဦးနှင့်စံုဖက်ေပးေလ၏။ ၂၂ ထုိအချိန်အခါအဘိမလက်သည်သူ၏စစ်ဗုိလ် ချုပ်ဖိေကာလနှင့်အတူအာြဗဟံထံသုိ့သွား

၍``သင်ေဆာင်ရွက်သမǄတုိ့ ၌ဘုရားသခင်ပါ ရိှေတာ်မူ၏။‐ ၂၃ သုိ့ ြဖစ်၍သင်သည်ငါ့ကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ ငါ

၏သားသမီးနှင့်အဆက်အနွယ်များကုိေသာ် လည်းေကာင်းမလှည့်စားပါဟူ၍ဘုရားသခင် ၏ေရှေ့တာ်၌ကတိသစစာဆုိပါေလာ့။ ငါသည်

သင့်အားသစစာေစာင့်သည့်နည်းတူ ငါ့ကုိေသာ် လည်းေကာင်း၊ သင်မီှတင်းေနထုိင်ရာဤြပည် ကုိေသာ်လည်းေကာင်းသစစာေစာင့်ပါမည်ဟူ၍

ကတိǑပေလာ့'' ဟုအာြဗဟံအားဆုိေလ၏။ ၂၄ အာြဗဟံကလည်း``ထုိအတုိင်းငါကတိ သစစာဆုိပါ၏'' ဟုဆုိ၏။ ၂၅

အာြဗဟံသည်အဘိမလက်၏ကǀန်တုိ့က အတင်းအėမမသိမ်းယူေသာေရတွင်းအေြကာင်း ကုိအဘိမလက်အားတုိင်ြကားေလ၏။‐ ၂၆

ထုိအခါအဘိမလက်က``မည်သူဤသုိ့ Ǒပလုပ်သည်ဟူ၍ငါမသိရ။သင်ကငါ့ကုိ ယခင်ကမေြပာသြဖင့် ဤကိစစအေြကာင်း ကုိယခုမှငါသိရသည်''

ဟုဆုိေလ၏။‐ ၂၇ ထုိေနာက်အာြဗဟံသည်အဘိမလက်အား သုိးနှင့်နွားတုိ့ကုိေပး၍သူတုိ့နှစ်ဦးကတိ သစစာǑပြကေလသည်။‐ ၂၈

တစ်ဖန်အာြဗဟံသည်သူ၏သုိးအုပ်မှသုိး ကေလးခုနစ်ေကာင်ကုိခဲွထုတ်ေလ၏။‐ ၂၉ အဘိမလက်က``သင်အဘယ်ေြကာင့်ထုိသုိ့

Ǒပလုပ်သနည်း'' ဟုေမး၏။ ၃၀ အာြဗဟံက``ဤေရတွင်းသည်ငါတူးေသာ ေရတွင်းြဖစ်သည်ဟုအသိအမှတ်Ǒပသည့် အေနြဖင့်

ဤသုိးကေလးခုနစ်ေကာင်ကုိ လက်ခံပါ'' ဟုေြဖြကားေလသည်။‐ ၃၁ ထုိသုိ့သူတုိ့နှစ်ဦးသည်သစစာဆုိြကသည် ြဖစ်၍

ထုိအရပ်ကုိေဗရေရှဘဟုေခƝတွင် ြကသည်။ ၃၂ ေဗရေရှဘအရပ်တွင်သူတုိ့ကတိသစစာ ဆုိǇပီးသည့်ေနာက် အဘိမလက်နှင့်ဖိေကာ



ကမဘာဦး 32

လတုိ့သည်ဖိလိတတ ိ ြပည်သုိ့ ြပနြ်ကေလ၏။‐ ၃၃အာြဗဟံသည်ေဗရေရှဘအရပ်တွင်မန် ကျည်းတစ်ပင်ကုိစုိက်၍အစဥ်အǇမဲတည် ေတာ်မူေသာ

ဘုရားသခင်တည်းဟူေသာ ထာဝရဘုရားကုိတုိင်တည်၍ဝတ်Ǒပ ကုိးကွယ်ေလ၏။‐ ၃၄ ထုိေနာက်အာြဗဟံသည်ဖိလိတတ ိြပည်တွင်

ြကာြမင့်စွာေနထုိင်ေလသည်။

၂၂ကာလအတနြ်ကာေသာအခါဘုရားသခင် သည် အာြဗဟံ၏နာခံြခင်းသေဘာကုိစစ်ေဆး ေတာ်မူ၏။

ဘုရားသခင်က``အာြဗဟံ'' ဟုေခƝ လǄင်အာြဗဟံက``အကǀန်ု ပ်ရိှပါ၏အရှင် ဘုရား'' ဟုထူးေလ၏။ ၂

ထုိအခါဘုရားသခင်က``သင်အလွန်ချစ်ေသာ သင်၏တစ်ဦးတည်းေသာသားဣဇာက်ကုိေခƝေဆာင် ၍ေမာရိြပည်သုိ့သွားေလာ့။

ထုိအရပ်တွင်ငါြပ မည့်ေတာင်ေပƝ၌သူကုိ့ယဇ်ေကာင်အြဖစ်ြဖင့် ငါ့အားပူေဇာ်ေလာ့'' ဟုအမိန့်ေပးေတာ် မူ၏။ ၃

ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်ေစာေစာတွင်အာြဗဟံသည် ယဇ်ပူေဇာ်ရန်ထင်းကုိခဲွ၍ြမည်းေပƝသုိ့တင် ǇပီးလǄင် ဣဇာက်နှင့်အေစခံနှစ်ေယာက်တုိ့ကုိ

ေခƝလျက်ဘုရားသခင်ညǞနြ်ပေသာအရပ် သုိ့ေရှရ့Ǩလာခ့ဲသည်။‐ ၄တတိယေနသုိ့့ေရာက်ေသာ်အာြဗဟံသည် ထုိအရပ်ကုိအေဝးမှြမင်ရ၏။‐

၅ ထုိအခါသူ၏အေစခံတုိ့အား``သင်တုိ့သည် ဤအရပ်တွင်ြမည်းနှင့်အတူေနရစ်ြက။ ငါ နှင့်ငါ့သားတုိ့ကထုိအရပ်သုိ့သွား၍ဘုရား

ကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ǇပီးလǄင်ြပန်လာမည်'' ဟု မှာြကားေလသည်။ ၆ အာြဗဟံသည်ယဇ်ပူေဇာ်ရန်ထင်းကုိဣဇာက် အားသယ်ေစ၍

သူကုိယ်တုိင်ကမူėားနှင့်မီး ပျိုးရန်မီးခဲကုိယူေဆာင်ခ့ဲေလသည်။ သူတုိ့ အတူတကွေလǄာက်လာြကစဥ်၊‐ ၇ ဣဇာက်က``အဖ''

ဟုေခƝလုိက်၏။ အာြဗဟံက``ငါ့သား'' ဟုထူး၏။ ဣဇာက်က``အဖထံမှာမီးလည်းပါǇပီ။ ထင်း လည်းပါǇပီ။ ယဇ်ပူေဇာ်ရန်သုိးငယ်အဘယ်

မှာနည်း'' ဟုေမး၏။ ၈ အာြဗဟံက``ဘုရားသခင်ကုိယ်ေတာ်တုိင် ယဇ်ေကာင်ကုိစီမံေပးပါလိမ့်မည်'' ဟုြပန် ေြဖလုိက်၏။

ထုိေနာက်သူတုိ့နှစ်ဦးဆက်၍ ေလǄာက်သွားြကေလသည်။ ၉ ဘုရားသခင်ညǞနြ်ပေတာ်မူေသာအရပ်သုိ့ ေရာက်ြကေသာအခါ

အာြဗဟံသည်ယဇ်ပလလင် ကုိတည်၍ထင်းကုိပလလင်ေပƝတွင်ပံု၏။ ထုိေနာက် သူ၏သားကုိတုတ်ေနှာင်ǇပီးလǄင်ထင်းပံုေပƝ တွင်တင်ထား၏။‐

၁၀ ထုိေနာက်သားကုိသတ်ရန်ėားကုိယူလုိက်၏။‐ ၁၁ ထုိအခုိက်တွင်ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန် သည်``အာြဗဟံ၊ အာြဗဟံ''

ဟုေကာင်းကင်မှ ေခƝေလ၏။ အာြဗဟံက``အကǀန်ု ပ်ရိှပါ၏အရှင်ဘုရား'' ဟုထူးေလ၏။ ၁၂ ေကာင်းကင်တမန်က``သူငယ်အားမည်သုိ့မǄမနာ

မကျင်ေစနှင့်။ သင်သည်တစ်ဦးတည်းေသာသားကုိ ငါ့အားပူေဇာ်ရန်မြငင်းဆုိခ့ဲသြဖင့် ဘုရားသခင်ကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသ၍အမိန့်ေတာ်ကုိ

နာခံသူြဖစ်ေြကာင်း ယခုငါသိရǇပီ'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ထုိေနာက်အာြဗဟံသည်ေမာ်၍ြကည့်လုိက်ေသာ အခါ

ချံုထဲတွင်ဦးချိုǇငိေနေသာသုိးထီးတစ် ေကာင်ကုိြမင်ရေလသည်။ သူသည်သွား၍ထုိသုိး ကုိယူေဆာင်ခ့ဲǇပီးလǄင် သား၏ကုိယ်စားမီးရǨိ ့

ရာယဇ်ေကာင်အြဖစ်ပူေဇာ်ေလ၏။‐ ၁၄အာြဗဟံသည်ထုိအရပ်ကုိ``ထာဝရဘုရား ြပင်ဆင် ေပးသည်'' ဟုသမုတ်ေလ၏။ ယေနထ့က်တုိင်လူ

တုိ့က``ေတာင်ေပƝမှာထာဝရဘုရားြပင်ဆင် ေပးလိမ့်မည်'' ဟူ၍ေြပာဆုိေလ့ရိှြက၏။ ၁၅ ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်သည်

ေကာင်းကင်မှအာြဗဟံကုိဒုတိယအǊကိမ် ေခƝ၍၊‐ ၁၆ ``ငါထာဝရဘုရား၊ ယခုမိန့ြ်ကားေနသည်။ ငါသည်သင့်အားǙကယ်ဝစွာေကာင်းချီးေပး

မည်။ သင်၏တစ်ေယာက်တည်းေသာသားကုိငါ ေတာင်းသည့်အတုိင်းြငင်းဆနြ်ခင်းမǑပဘဲ ပူေဇာ်သည့်အမǨေြကာင့်၊‐ ၁၇

သင်၏အဆက်အနွယ်ကုိမုိးေကာင်းကင်ရိှ ြကယ်များက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ ပင်လယ်ကမ်းေြခ ရိှသဲပွင့်များက့ဲသုိ့လည်းေကာင်းများြပား ေစမည်။

သင်၏အဆက်အနွယ်တုိ့သည်သူတုိ့ ၏ရန်သူများကုိတုိက်ခုိက်ေအာင်ြမင်လိမ့် မည်။‐ ၁၈သင်သည်ငါ၏အမိန့်ကုိနာခံေသာေြကာင့်သင်

၏အဆက်အနွယ်တုိ့သည် ေကာင်းချီးခံရသည့် နည်းတူကမ ဘာေပƝရိှလူမျိုးအေပါင်းတုိ့ကသူ တုိ့အားလည်း ေကာင်းချီးေပးရန်ငါ့အားေတာင်း

ေလǄာက်ြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူသည်။‐ ၁၉ ထုိေနာက်အာြဗဟံသည်အေစခံတုိ့ရိှရာသုိ့ ြပန်လာ၍ သူတုိ့နှင့်အတူေဗရေရှဘအရပ်

သုိ့ ြပန်ခ့ဲြကǇပီးေနာက်ထုိအရပ်တွင်ေနထုိင် ေလသည်။ ၂၀ မြကာမီအာြဗဟံသည်သူ၏ညီနာေခƝ၏ မယားမိလခါတွင်သားရှစ်ေယာက်ထွန်းကား

ေြကာင်းြကားသိရေလသည်။‐ ၂၁ သားများမှာသားဦးဟုဇ၊ ဗုဇ၊ အာရံ၏ ဖခင်ေကေမွလ၊‐ ၂၂ ေခသက်၊ ဟာေဇာ၊ ပိလဒါရှ၊
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ယိဒလပ်နှင့် ေဗေသွလတုိ့ ြဖစ်ြက၏။‐ ၂၃ ေဗေသွလသည်ေရဗကက၏ဖခင်ြဖစ်၏။ အာြဗဟံ ၏ညီနာေခƝ၏မယားမိလခါသည်ထုိသား

ရှစ်ေယာက်တုိ့ကုိဖွားြမင်ေလသည်။‐ ၂၄ နာေခƝ၌ရုမာဟုနာမည်တွင်ေသာမယားငယ် ရိှ၏။ ရုမာသည်သားများြဖစ်ြကေသာေတဘ၊ ဂါဟံ၊

သဟာရှနှင့်မာခါတုိ့ကုိဖွားြမင်ေလ သည်။

၂၃ စာရာသည်အသက်တစ်ရာနှစ်ဆယ့်ခုနစ်နှစ်ရိှေသာ်၊‐ ၂ ခါနာနြ်ပည်ေဟǑဗနǏ်မိ ့၌ကွယ်လွန်ရာအာြဗဟံသည်

သူအ့တွက်ငုိေǙကးြမည်တမ်းေလသည်။ ၃ အာြဗဟံသည်အေလာင်းရိှရာမှထ၍ဟိတတိအမျိုးသားတုိ့ထံသုိ့သွားǇပီးလǄင်၊‐ ၄

ငါသည်သင်တုိ့ထံတွင်ဧည့်သည်အာဂန တုြဖစ်ပါ၏။ ငါ၏မယားအေလာင်းကုိြမှုပ်နံှရန်ေြမတစ်ကွက်ကုိေရာင်းပါ'' ဟုဆုိေလသည်။

၅ သူတုိ့က``ကǀန်ု ပ်တုိ့အစီရင်ခံပါရေစ။ ကုိယ်ေတာ်သည်ကǀန်ု ပ်တုိ့တွင်တန်ခုိးǊကီးေသာအǊကီးအကဲတစ်ဦးြဖစ်ပါသည်။

ကǀန်ု ပ်တုိ့၏အေကာင်းဆံုးေသာသခငျုင်းတွင်သင်၏မယားကုိြမှုပ်နံှပါ။

သူ၏အေလာင်းကုိြမှုပ်နံှရန်အတွက်သခငျုင်းကုိကǀန်ု ပ်တုိ့ကဝမ်းသာစွာေပးပါမည်'' ဟုအာြဗဟံအားြပန်ေြပာြက၏။ ၇

ထုိအခါအာြဗဟံသည်သူတုိ့ေရှတွ့င်ဦးညǞတ်၍၊ ၈ ``သင်တုိ့သည်ငါ၏မယားအေလာင်းကုိဤအရပ်တွင်ြမှုပ်နံှေစလုိလǄင်

ေဇာဟာ၏သားဧဖရုန်ပုိင်ေြမကွက်အစွန်း၌ရိှေသာ၊‐ ၉ မေပပလဂူကုိငါ့အားေရာင်းချရန်ေကျးဇူးǑပ၍သူကုိ့တုိက်တွန်းေပးြကပါ။

သခငျုင်းေြမတစ်ကွက်ငါအပုိင်ရရန်ထုိေြမကုိတန်ရာတန်ဖုိးြဖင့်ငါ့အားသင်တုိ့ေရှေ့မှာက်တွင်ေရာင်းချေစပါ''

ဟုဆုိေလ၏။ ၁၀ ဧဖရုန်ကုိယ်တုိင်အြခားဟိတတ ိအမျိုးသားတုိ့နှင့်အတူ Ǐမိ ့တံခါးအနီးရိှစုေဝးရာအရပ်၌ထုိင်လျက်ရိှသည်။

သူကအာြဗဟံအား၊‐ ၁၁ ``အစီရင်ခံပါရေစ။ ဂူနှင့်တကွေြမကွက်တစ်ခုလံုးကုိကǀန်ု ပ်ေပးပါ၏။

အရှင်၏မယားကုိသǏဂငဟ်ရန်ကǀန်ု ပ်တုိ့၏အမျိုးသားတုိ့ေရှေ့မှာက်တွင်ထုိေြမကုိကǀန်ု ပ်ေပးပါ၏''

ဟုရိှသမǄေသာသူတုိြ့ကားနုိင်ေအာင်ေြပာြကားေလသည်။ ၁၂ အာြဗဟံသည်လည်းǏမိ ့သားတုိ့ေရှတွ့င်ဦးညွတ်၍၊‐

၁၃ အများြကားနုိင်ေအာင်ဧဖရုန်အား``ငါတင်ြပချက်ကုိလက်ခံပါ။ ထုိေြမတစ်ကွက်လံုးကုိငါဝယ်ပါမည်။

ေြမဖုိးေငွကုိလက်ခံပါ။ ငါ၏မယားကုိထုိေြမ၌ြမှုပ်နံှပါမည်'' ဟုြပန်လည်ေြပာြကားေလသည်။

၁၄ ထုိအခါဧဖရုန်က``အရှင်၊ ထုိေြမကွက်သည်ေငွသားေလးရာမǄသာတန်ဖုိးရိှ၏။

ထုိေငွမှာမေြပာပေလာက်ပါ။ ထုိေြမတွင်အရှင်၏မယားကုိသǏဂငဟ်ပါေလာ့'' ဟုဆုိေလ၏။‐ ၁၆

အာြဗဟံသည်သေဘာတူ၍လူတုိ့ေရှတွ့င်ဧဖရုန်တန်ဖုိးြဖတ်ေသာေငွသားေလးရာကုိကုန်သည်သံုးစံချိန်အရချိန်တွယ်၍ဧဖရုန်အားေပးေလ၏။

၁၇ ထုိသုိအ့ားြဖင့်မံေရǏမိ ့အေရှ ့၊ မေပပလအရပ်တွင်ရိှေသာဧဖရုန်ပုိင်ေြမကွက်သည်အာြဗဟံပုိင်ေြမြဖစ်လာသည်။ သူပုိင်ေသာေြမကွက်တွင်ဂူနှင့်

ေြမကွက်ေပƝတွင်ေပါက်သမǄေသာသစ်ပင်များ၊ ေြမကွက်အစွန်းတုိင်ေအာင်ေပါက်သမǄေသာသစ်ပင်များပါဝင်ေလသည်။‐ ၁၈

ထုိအစည်းအေဝးတွင်ရိှြကေသာဟိတတ ိအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ကထုိေြမကွက်ကုိအာြဗဟံ၏ပုိင်ေြမအြဖစ်အသိအမှတ်Ǒပြက၏။

၁၉ ထုိေနာက်အာြဗဟံသည်သူ၏မယားစာရာအေလာင်းကုိခါနာနြ်ပည်ရိှထုိဂူတွင်သǏဂငဟ်ေလသည်။‐ ၂၀

သုိ့ ြဖစ်၍ဟိတတ ိအမျိုးသားတုိ့ပုိင်ေသာေြမကွက်နှင့်ဂူသည်အာြဗဟံပုိင်သခငျုင်းေြမြဖစ်လာေလသည်။

၂၄ ထုိအချိန်၌အာြဗဟံသည်အသက်အရွယ် အလွနǊ်ကီးရင့်လာǇပီြဖစ်၏။ ထာဝရဘုရား သည်အရာရာ၌သူအ့ားေကာင်းချီးေပးေတာ်

မူခ့ဲ၏။‐ ၂ သူသည်သူ၏ပစစည်းဥစစာအားလံုးတုိ့ကုိအုပ် ထိန်းရေသာ အသက်အǊကီးဆံုးအေစခံကုိ

ေခƝလျက်``သင်၏လက်ကုိငါ့ေပါင်ေအာက်မှာ ထား၍သစစာဆုိေလာ့။‐ ၃ သင်သည်ငါ့သားအတွက်မယားကုိခါနာန်

လူမျိုးတုိ့တွင်မရှာပါဟု ေကာင်းကင်နှင့်ေြမ Ǌကီးအရှင်ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်ကုိတုိင်တည်၍သစစာဆုိေလာ့။‐ ၄
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သင်သည်ငါေမွးရာဇာတိြပည်သုိ့ ြပန်သွား၍ ငါ၏အမျိုးသားချင်းတုိ့ထဲမှငါ၏သား ဣဇာက်အတွက်မယားရှာခ့ဲရမည်'' ဟုဆုိ ေလ၏။ ၅

ထုိအခါအေစခံက``အမျိုးသမီးသည်သူ၏ အိမ်ရာကုိစွန့်၍ဤြပည်သုိ့ ကǀန်ေတာ်နှင့်အတူ မလုိက်လုိဟုဆုိလǄင်မည်သုိǑ့ပလုပ်ရပါမည်

နည်း။ ကုိယ်ေတာ်၏သားကုိကုိယ်ေတာ်၏ဇာတိ ြပည်သုိ့ကǀန်ေတာ်ေခƝေဆာင်သွားရပါမည် ေလာ'' ဟုေမးေလ၏။

၆ အာြဗဟံကလည်း``ထုိြပည်သုိ့ငါ့သားကုိ သင်ေခƝ၍မသွားရ။‐ ၇ ေကာင်းကင်ဘံုရှင်ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား

သည်ငါ၏ဖခင်နှင့်ေဆွမျိုးများေနထုိင်ရာြပည် မှ ငါ့ကုိေခƝေဆာင်ခ့ဲ၍ငါ၏အမျိုးအနွယ်တုိ့ အားဤြပည်ကုိေပးမည်ဟုငါ့အားကတိသစစာ

Ǒပထားေတာ်မူ၏။ သင်သည်ငါ့သားအတွက် မယားရှာ၍ရေစြခင်းငှာ ထာဝရဘုရားသည် မိမိ၏ေကာင်းကင်တမန်ကုိသင့်အလျင်ထုိ

ြပည်သုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူမည်။‐ ၈ အကယ်၍အမျိုးသမီးကသင်နှင့်အတူမလုိက် လုိပါကသင်ထားေသာကတိသစစာသည်ပျက်ြပယ်

ေစ။ သုိ့ရာတွင်မည်သည့်အေြကာင်းေြကာင့်မဆုိ ငါ့သားကုိထုိြပည်သုိ့ေခƝေဆာင်၍မသွားရ'' ဟုဆုိ၏။‐ ၉

ထုိ့ေြကာင့်အာြဗဟံ၏အေစခံသည်မိမိ သခင်၏ေပါင်ေအာက်တွင် လက်ကုိထား၍ ခုိင်းေစသမǄအတုိင်းǑပလုပ်ပါမည်ဟု

ကတိသစစာဆုိေလ၏။ ၁၀ အာြဗဟံ၏ပစစည်းဥစစာကုိအုပ်ထိန်းရေသာ ထုိအေစခံသည် မိမိသခင်၏ကုလားအုတ်

များထဲမှကုလားအုတ်ဆယ်စီးကုိယူ၍ မက်ဆုိပုိေတးမီးယားြပည်ေြမာက်ပုိင်းရိှ နာေခƝေနထုိင်ရာǏမိ ့သုိ့ခရီးထွက်ခ့ဲေလသည်။‐ ၁၁

ထုိအရပ်သုိ့ေရာက်ေသာ်သူသည်Ǐမိ ့ြပင်ရိှ ေရတွင်းအနီးတွင် ကုလားအုတ်များကုိဝပ် ချေစ၏။ ထုိအချိန်သည်ကားǏမိ ့တွင်းမှအမျိုး

သမီးများထွက်၍ေရခပ်ရန်လာေသာညေန ချမ်းအချိနြ်ဖစ်သတည်း။‐ ၁၂ သူက``အကǀန်ု ပ်၏သခင်အာြဗဟံ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊

အကǀန်ု ပ်လာခ့ဲရသည့် ကိစစထေြမာက်ေအာင်ြမင်ေစေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် ၏သခင်အားထားေသာကတိေတာ်အတုိင်းǑပ ေတာ်မူပါ။‐ ၁၃

အကǀန်ု ပ်သည်Ǐမိ ့တွင်းမှမိန်းမပျိုများေရ ခပ်လာမည့်ေရတွင်းနားသုိ့ေရာက်ရိှေနပါ၏။‐ ၁၄ သူတုိ့အထဲမှတစ်ေယာက်ေယာက်အား`သင်၏

ေရခရားမှေရတစ်ေပါက်ေလာက်ေသာက်ပါရ ေစ' ဟုဆုိပါမည်။ အကယ်၍ထုိအမျိုးသမီး က`ေသာက်ပါ။ သင်၏ကုလားအုတ်တုိ့အတွက်

လည်းေရခပ်ေပးပါမည်' ဟုဆုိလǄင် ထုိအမျိုး သမီးသည်ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်ဣဇာက်အတွက် ကုိယ်ေတာ်ေရွးချယ်ထားသူြဖစ်ပါေစေသာ။

အကǀန်ု ပ်ေလǄာက်ထားသည့်အတုိင်းြဖစ်ခ့ဲ လǄင်အကǀန်ု ပ်၏သခင်အားထားေတာ်မူ ေသာကတိေတာ်အတုိင်း ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်

မူေြကာင်းအကǀန်ု ပ်သိရပါမည်'' ဟုဆု ေတာင်းေလ၏။ ၁၅ သူဆုေတာင်း၍မဆံုးမီ၊ ေရဗကကဆုိသူအမျိုးသမီးသည်ေရခရားကုိပခံုးေပƝတင်လျက်

ေရာက်ရိှလာေလသည်။ သူသည်အာြဗဟံ၏ညီ နာေခƝနှင့်မယားမိလခါတုိ့၏သားေဗေသွ လ၏သမီးြဖစ်သည်။‐ ၁၆

သူသည်အလွန်ရုပ်ရည်လှေသာပျိုကညာြဖစ် ၏။ သူသည်ေရတွင်းသုိ့ဆင်း၍ေရခရား၌ေရ ြဖည့်ǇပီးလǄင်ြပန်တက်လာသည်။‐

၁၇ ထုိအေစခံသည်မိန်းမပျိုထံသုိ့ေြပးသွား လျက်``သင်၏ခရားမှေကျးဇူးǑပ၍ေရ တစ်ေပါက်ေသာက်ရန်ေပးပါ'' ဟုေတာင်း

ေလ၏။ ၁၈ မိန်းမပျိုက``အရှင်ေသာက်ပါ'' ဟုဆုိ၍ပခံုး ေပƝမှခရားကုိအလျင်အြမန်ချလျက်သူ့ အားေပးေလသည်။‐ ၁၉

သူအ့ားေရတုိက်Ǉပီးေသာအခါမိန်းမပျိုက``သင် ၏ကုလားအုတ်များေရဝေအာင်ေသာက်နုိင်ရန် ကǀန်မေရခပ်ေပးပါဦးမည်'' ဟုဆုိေလသည်။‐

၂၀ မိန်းမပျိုသည်ခရားထဲ၌ရိှေသာေရကုိေရ တုိက်ခွက်ထဲသုိ့ချက်ချင်းသွန်ချǇပီးလǄင် သူ ၏ကုလားအုတ်အားလံုးတုိ့ကုိေရတုိက်Ǉပီး

သည်အထိေရတွင်းမှေရကုိအလျင်အြမန် ခပ်သယ်ေပးသည်။‐ ၂၁ ထုိအေစခံသည်လည်းထာဝရဘုရားကသူ့

အားထေြမာက်ေအာင်ြမင်ခွင့်ေပးမည်၊ မေပး မည်ကုိသိနုိင်ရန်ေစာင့်ြကည့်ေနေလသည်။ ၂၂ မိန်းမပျိုသည်ကုလားအုတ်များကုိေရတုိက်

Ǉပီးေသာအခါ ထုိသူသည်အချိန်ငါးမူးရိှ ေသာေရǞနှာဆဲွနှင့်အÝတစ်ဆယ်အချိန် ရိှေသာေရǞလက်ေကာက်တစ်ရံကုိသူအ့ားဝတ်

ဆင်ေပးǇပီးလǄင် သင်သည်မည်သူ၏သမီး ြဖစ်သည်ကုိသိပါရေစ။‐ ၂၃ သင်၏ဖခင်အိမ်တွင်ကǀန်ု ပ်နှင့်ကǀန်ု ပ်၏အေဖာ်

တုိ့ ညတည်းခုိရန်ေနရာရိှပါသေလာ'' ဟုေမး ေလ၏။ ၂၄ ``ကǀန်မသည်နာေခƝနှင့်မိလခါတုိ့၏ေြမး၊ ေဗေသွလ၏သမီးြဖစ်ပါ၏။‐

၂၅ ကǀန်မတုိ့၏အိမ်တွင်တိရစ ဆာန်များအတွက် ေကာက်ရုိးနှင့်အစာများစွာရိှပါသည်။ သင် တုိ့တည်းခုိရန်ေနရာလည်းရိှပါသည်'' ဟု
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ေြဖြကားေလသည်။ ၂၆ ထုိအခါသူသည်ဦးညǞတ်၍ထာဝရ ဘုရားကုိရိှခုိးလျက်၊‐ ၂၇ ``အကǀန်ု ပ်၏သခင်အာြဗဟံအားကရုဏာ ြပေတာ်မူလျက်

သစစာကတိေတာ်အတုိင်းǑပ ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား၏ေကျးဇူး ေတာ်သည်Ǌကီးလှပါ၏။ ထာဝရဘုရား သည်အကǀန်ု ပ်အားသခင်၏ေဆွမျိုးများ

ထံသုိ့ဆုိက်ဆုိက်Ǐမိက်Ǐမိက်ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူ ေလǇပီ'' ဟုǗမက်ဆုိေလ၏။ ၂၈ မိန်းမပျိုသည်လည်းသူ၏မိခင်ေနအိမ်သုိ့ ေြပး၍

အေြကာင်းအရာအကုန်အစင်ကုိ ေြပာြပေလ၏။‐ ၂၉ ေရဗကကတွင်လာဗန်ဟုနာမည်တွင်ေသာေမာင် ရိှ၏။ သူသည်ထုိသူရိှရာေရတွင်းသုိ့ေြပး

ေလ၏။‐ ၃၀လာဗန်သည်နှမတွင်နှာဆဲွတန်ဆာနှင့်လက် ေကာက်များဝတ်ဆင်ထားသည်ကုိြမင်သည့်ြပင် ထုိသူကနှမအားေြပာြပသမǄကုိလည်း

ြကားရ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သူသည်ေရတွင်းနားတွင် ကုလားအုတ်တုိ့အနီး၌ရပ်ေနေသာအာြဗ ဟံ၏အေစခံထံသုိ့သွား၍၊‐ ၃၁

``ထာဝရဘုရားထံမှေကာင်းချီးမဂငလာခံ ရေသာသူ၊ ကǀန်ု ပ်၏အိမ်သုိǙ့ကပါ။ ဤေနရာ တွင်အဘယ်ေြကာင့်ရပ်ေနပါသနည်း။ ကǀန်ု ပ်

၏အိမ်တွင်သင်တည်းခုိရန်အခန်းကုိအသင့် ြပင်ǇပီးပါǇပီ။ သင်၏ကုလားအုတ်များေန စရာလည်းရိှပါသည်'' ဟုေခƝဖိတ်ေလသည်။

၃၂ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိသူသည်လာဗန်တုိ့၏အိမ်သုိ့လုိက် ပါလာ၏။ လာဗန်သည်ကုလားအုတ်များမှဝန် စည်များကုိချǇပီးလǄင်

တိရစ ဆာန်များကုိေကာက် ရုိးနှင့်အစာေကǀးေလ၏။ ထုိေနာက်အာြဗဟံ၏အေစခံနှင့်သူ၏အေဖာ်တုိ့ေြခေဆးရန်ေရ ကုိလည်းယူခ့ဲသည်။‐

၃၃ သူတုိ့အတွက်စားစရာကုိြပင်ဆင်Ǉပီးေသာ အခါထုိသူက``ကǀန်ု ပ်ေြပာစရာရိှသမǄ ကုိေြပာြပǇပီးမှအစာစားပါမည်'' ဟုဆုိ ေလ၏။

လာဗန်က``ေြပာပါ'' ဟုဆုိ၏။‐ ၃၄ ထုိသူက``ကǀန်ု ပ်သည်အာြဗဟံ၏အေစခံ ြဖစ်ပါသည်။‐ ၃၅ထာဝရဘုရားသည်ကǀန်ု ပ်၏သခင်အားေကာင်း

ချီးမဂငလာများစွာချေပးသြဖင့ သူသည်Ǚကယ် ဝချမ်းသာလာပါသည်။ ထာဝရဘုရားသည် သူအ့ားသုိးအုပ်၊ ဆိတ်အုပ်၊ ေရǞ၊ ေငွ၊ ကǀန်ေယာကျာ်း၊

ကǀန်မိန်းမ၊ ကုလားအုတ်နှင့်ြမည်းများကုိေပး ေတာ်မူǇပီ။‐ ၃၆ ကǀန်ု ပ်သခင်၏မယားစာရာသည်အရွယ်အုိ မှသားတစ်ေယာက်ကုိဖွားြမင်ခ့ဲသည်။

ကǀန်ု ပ် ၏သခင်သည်ထုိသားအားမိမိပုိင်ဆုိင်သမǄ တုိ့ကုိေပးအပ်ထားပါသည်။‐ ၃၇ သခင်ကလည်းကǀန်ု ပ်အား`သင်သည်ငါ၏သား

အတွက် မယားကုိခါနာနြ်ပည်ရိှအမျိုးသမီး များထဲမှမရှာရ။‐ ၃၈ ငါ့အဖအမျိုးသားများြဖစ်ေသာငါ၏ေဆွ မျိုးသားချင်းတုိ့ထံသုိ့သွား၍

ငါ့သားအတွက် မယားကုိရှာရမည်' မှာြကားပါသည်။ ထုိမှာ ြကားချက်ကုိနာခံပါမည်ဟုကတိသစစာခံေစ ပါသည်။‐ ၃၉

ထုိအခါကǀန်ု ပ်က`အကယ်၍အမျိုးသမီးက ကǀန်ု ပ်နှင့်မလုိက်လုိဟုဆုိေသာ်မည်သုိǑ့ပလုပ် ရပါမည်နည်း' ဟုသခင်အားေမးေသာ်၊‐ ၄၀

သခင်က`ငါအǇမဲရုိေသနာခံေသာထာဝရ ဘုရားသည် မိမိ၏ေကာင်းကင်တမန်ကုိသင်နှင့် အတူေစလǞတ်၍သင့်အားေအာင်ြမင်မǨကုိေပး

ေတာ်မူမည်။ သင်သည်ငါ၏အမျိုးသားချင်း ြဖစ်ေသာငါ့အဖမိသားစုထဲမှ ငါ့သား အတွက်မယားကုိရှာယူခ့ဲရမည်။‐ ၄၁

သင်ထားေသာကတိသစစာပျက်ြပယ်ေစမည့်နည်း တစ်နည်းသာလǄင်ရိှသည်။ သင်သည်ငါ၏ေဆွ မျိုးသားချင်းတုိ့ထံသုိ့သွား၍သူတုိ့က

ြငင်းဆုိလǄင် သင်ထားေသာကတိသစစာပျက် ြပယ်ေစ' ဟုေြဖြကားပါ၏။ ၄၂ ``ကǀန်ု ပ်သည်ေရတွင်းသုိ့ယေနေ့ရာက်ရိှေသာ

အခါ`အကǀန်ု ပ်၏သခင်အာြဗဟံ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်Ǒပလုပ်ရ မည့်အမǨကိစစကုိေအာင်ြမင်ေစေတာ်မူပါ။‐ ၄၃

ယခုေရတွင်းသုိ့ေရာက်ရိှပါǇပီ။ မိန်းမပျိုတစ် ဦးေရခပ်လာေသာအခါသူအ့ား`ေရတစ်ေပါက် ေလာက်ေသာက်ပါရေစ' ဟုေတာင်းပါမည်။‐ ၄၄

အကယ်၍သူက`ေသာက်ပါ။ သင်၏ကုလားအုတ် များအတွက်ေရကုိခပ်ေပးပါဦးမည်' ဟုဆုိ လǄင်ထုိမိန်းမပျိုသည်အကǀန်ု ပ်သခင်၏သား

အတွက်ကုိယ်ေတာ်ရှင်ေရွးချယ်ေသာမယား ြဖစ်ပါေစေသာ' ဟုဆုေတာင်းပါသည်။‐ ၄၅ စိတ်ထဲ၌ထုိက့ဲသုိ့ဆုေတာင်း၍မǇပီးမီ

ေရဗကကသည် ပခံုးေပƝတွင်ေရခရားတင်လျက် ေရခပ်ရန်ေရတွင်းသုိ့လာပါသည်။ ကǀန်ု ပ်ကသူ့ အား`ေရတစ်ေပါက်ေလာက်ေသာက်ပါရေစ'

ဟု ေတာင်း၏။‐ ၄၆ သူသည်ပခံုးေပƝမှခရားကုိအလျင်အြမန် ချလျက်`ေသာက်ပါ၊ သင်၏ကုလားအုတ်များကုိ

လည်းေရတုိက်ပါမည်' ဟုဆုိပါသည်။ ထုိေြကာင့် ကǀန်ု ပ်ေရေသာက်ရပါ၏။ သူကကုလားအုတ် များကုိလည်းေရတုိက်ေပးပါ၏။‐ ၄၇

ကǀန်ု ပ်က`သင်သည်မည်သူ၏သမီးြဖစ်သနည်း' ဟုေမးေသာ်သူက`ကǀန်မသည်နာေခƝနှင့်မိလ ခါတုိ့၏ေြမး၊ ေဗေသွလ၏သမီးြဖစ်ပါသည်'

ဟုေြဖပါသည်။ ထုိအခါကǀန်ု ပ်သည်သူ၏နှာ ေခါင်းတွင်နှာဆဲွကုိလည်းေကာင်း၊ လက်တွင်လက် ေကာက်များကုိလည်းေကာင်းဝတ်ဆင်ေပးပါ
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သည်။‐ ၄၈ ထုိေနာက်ကǀန်ု ပ်သည်ထာဝရဘုရားအား ဦးညǞတ်ရိှခုိး၍ကǀန်ု ပ်သခင်၏သားအတွက် မယားရိှရာေဆွမျိုးသားချင်းတုိ့ထံသုိ့

ဆုိက်ဆုိက်Ǐမိက်Ǐမိက်ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူေသာကǀန်ု ပ် သခင်အာြဗဟံ၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းပါသည်။‐ ၄၉

သင်တုိ့သည်ကǀန်ု ပ်၏သခင်အတွက်ကရုဏာ ြပေတာ်မူလျက်သစစာကတိအတုိင်းေဆာင်ရွက် နုိင်မည်၊ မေဆာင်ရွက်နုိင်မည်ကုိသိပါရေစ။

မေဆာင်ရွက်နုိင်ဟုဆုိလǄင်လည်းသိပါရေစ။ သုိမှ့သာကǀန်ု ပ်မည်က့ဲသုိ့ဆက်လက်ေဆာင်ရွက် ရမည်ကုိဆံုးြဖတ်နုိင်ပါမည်'' ဟုေြပာေလ၏။ ၅၀

လာဗန်နှင့်ေဗေသွလတုိက့``ဤအမǨကိစစသည် ထာဝရဘုရားစီရင်ေသာအမǨကိစစြဖစ်ြခင်း ေြကာင့်ကǀန်ု ပ်တုိ့ကအဆံုးအြဖတ်ေပးရန် မလုိပါ။‐ ၅၁

သင့်ေရှတွ့င်ေရဗကက ရိှပါ၏။ သူကုိ့ေခƝေဆာင် သွားပါေလာ့။ ထာဝရဘုရားကုိယ်ေတာ်တုိင် မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်းသူအ့ားသင့်သခင်

သား၏မယားအြဖစ်ေခƝေဆာင်သွားပါ ေလာ့'' ဟုေြဖြက၏။‐ ၅၂ အာǑဗဟံ၏အေစခံသည်ထိစကားကုိ ြကားရလǄင်

ထာဝရဘုရားအားဦးညǞတ် ရိှခုိးေလသည်။‐ ၅၃ ထုိေနာက်သူသည်ေရǞေငွအဝတ်တန်ဆာများ ကုိထုတ်၍ေရဗကကအားေပး၏။

ေရဗကက၏ေမာင် နှင့်မိခင်တုိ့အားလည်းအဖုိးထုိက်တန်ေသာ လက်ေဆာင်များကုိေပး၏။ ၅၄ ထုိေနာက်အာြဗဟံ၏အေစခံနှင့် အေဖာ်တုိ့

သည်စားေသာက်ြကǇပီးလǄင် ထုိအိမ်၌ညအိပ် ၍နံနက်အိပ်ရာမှနုိးြကေသာအခါ အာြဗဟံ ၏အေစခံက``သခင်ထံသုိ့ ြပန်ပါရေစ'' ဟု

ပနြ်ကား၏။ ၅၅ ထုိအခါေရဗကက၏ေမာင်နှင့်မိခင်တုိ့က``မိန်း ကေလးအားကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်အတူဆယ်ရက်ခန့် မǄေနေစǇပီးမှသွားပါ'' ဟုဆုိြက၏။

၅၆ ထုိသူက``ကǀန်ု ပ်ကုိမတားပါနှင့်။ ထာဝရ ဘုရားသည်ကǀန်ု ပ်လာရေသာကိစစကုိထေြမာက် ေအာင်ြမင်ေစေတာ်မူǇပီြဖစ်၍သခင့်ထံသုိ့

ြပန်ပါရေစ'' ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၅၇ တစ်ဖန်သူတုိ့က``မိန်းကေလးကုိေခƝ၍သူ ၏သေဘာကုိေမးြကည့်ြကပါစုိ'့' ဟုေြပာ ြက၏။‐ ၅၈

သူတုိ့သည်ေရဗကကကုိေခƝ၍``သင်သည်ဤသူ နှင့်အတူလုိက်သွားလုိသေလာ'' ဟုေမး၏။ ``လုိက်သွားပါမည်'' ဟုေြဖြကားသြဖင့်၊ ၅၉

ေရဗကက နှင့်သူ၏အထိန်းကုိအာြဗဟံ၏ အေစခံလူစုနှင့်အတူလုိက်ပါသွားေစ ြက၏။‐ ၆၀ သူတုိ့က၊ ``ငါတုိ့၏နှမသည်လူေပါင်းသိန်းသန်းတုိ့၏

မိခင်ြဖစ်ပါေစ။ သင်၏အမျိုးအနွယ်တုိ့သည်ရန်သူတုိ့၏Ǐမိ ့ များကုိ တုိက်ခုိက်ေအာင်ြမင်ြကပါေစ'' ဟုဆုိ၍ ေရဗကကအားေကာင်းချီးေပးြက၏။

၆၁ ထုိေနာက်ေရဗကကနှင့်သူ၏ကǀန်မများတုိ့သည် ကုလားအုတ်များကုိစီး၍ အာြဗဟံ၏အေစ ခံနှင့်အတူလုိက်ပါသွားြကေလသည်။ ၆၂

ဣဇာက်သည်``ငါ့ကုိြမင်ေတာ်မူသည့်အသက်ရှင် ေတာ်မူေသာအရှင်၏ေရတွင်း'' ဟူေသာနာမည် ရိှရာေတာကန တာရသုိ့ေရာက်လာ၍ ခါနာနြ်ပည်

ေတာင်ပုိင်းတွင်ေနထုိင်လျက်ရိှ၏။‐ ၆၃ညေနချမ်းအချိန်၌သူသည်လယ်ကွင်းထဲ တွင်ကုလားအုတ်များလာေနသည်ကုိြမင် ရေလ၏။‐

၆၄ ေရဗကကသည်ဣဇာက်ကုိြမင်လǄင်ကုလားအုတ် ေပƝမှဆင်း၍၊‐ ၆၅ ``လယ်ကွင်းထဲ၌ကǀန်ု ပ်တုိ့ထံသုိ့လာေနသူကားမည်သူပါနည်း''

ဟုအာြဗဟံ၏အေစ ခံအားေမးေလ၏။ ``ကǀန်ု ပ်၏သခင်ြဖစ်ပါသည်'' ဟုေြဖလǄင် ေရဗကကသည်ပုဝါကုိယူ၍မျက်နှာကုိဖံုးလုိက်၏။ ၆၆

အေစခံကလည်းမိမိေဆာင်ရွက်ခ့ဲသမǄကုိ ဣဇာက်အားအကုန်အစင်ေြပာြပေလ၏။‐ ၆၇ ထုိေနာက်ဣဇာက်သည်မိမိ၏အမိစာရာေန

ထုိင်ခ့ဲေသာတဲထဲသုိ့ေရဗကကကုိေခƝေဆာင် သွား၍အြကင်လင်မယားြဖစ်လာြက၏။ ဣဇာက်သည်ေရဗကကကုိချစ်ြမတ်နုိး၏။ ထုိ့

ေြကာင့်သူ၏မိခင်ကွယ်လွန်၍ဝမ်းနည်း ေြကကဲွရာမှစိတ်သက်သာရာရေလသည်။

၂၅အာြဗဟံသည်ေကတုရနာမည်ရိှေသာ မိန်းမနှင့်ေနာက်ထပ်အိမ်ေထာင်Ǒပ၏။‐ ၂ ထုိမိန်းမသည်ဇိမရံ၊ ယုတ်ရှန၊်

ေမဒန၊် မိဒျန၊် ဣရှဗက်၊ ရǨအာတုိ့ကုိဖွားြမင်ေလသည်။‐ ၃ ယုတ်ရှန်၏သားများမှာေရှဘနှင့်ေဒဒန်တုိ့ ြဖစ်ြကသည်။

ေဒဒန်၏အဆက်အနွယ်များမှာ အာရǨ ရိမ်အမျိုးသား၊ ေလတုရိှမ်အမျိုးသား၊ လုမ်မိမ်အမျိုးသားတုိ့ ြဖစ်ြကသည်။‐ ၄ မိဒျန်၏သားများမှာဧဖာ၊

ဧေဖရ၊ ဟာနုတ်၊ အဘိဒနှင့်ဧလဒါတုိ့ ြဖစ်ြကသည်။ ထုိသူ အားလံုးတုိ့သည်ကားေကတုရ၏အဆက် အနွယ်များြဖစ်ြကသတည်း။

၅ အာြဗဟံသည်မိမိ၏ပစစည်းဥစစာရိှသမǄကုိ ဣဇာက်အားအေမွေပး၏။‐ ၆ သုိ့ရာတွင်သူအသက်ရှင်စဥ်အြခားေသာမယား

တုိ့နှင့်ရေသာသားတုိ့အားလည်း လက်ေဆာင်များ ကုိေပး၍ဣဇာက်နှင့်ေဝးရာအေရှ ့ြပည်သုိ့ေြပာင်း ေရǞေ့နထုိင်ေစသည်။ ၇

အာြဗဟံသည်အသက်တစ်ရာ့ခုနစ်ဆယ်ငါး နှစ်ရိှေသာ်အုိမင်းလျက်၊ ေနရ့က်ကာလများစွာ ြပည့်စံုြခင်းနှင့်တကွ၊ ေနာက်ဆံုးထွက်သက်ကုိ
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ရǫ၍မိမိလူမျိုးစုနှင့်စုေဝးခွင့်ရေလ၏။‐ ၉ သားများြဖစ်ြကေသာဣဇာက်နှင့်ဣရှေမလ တုိ့သည် မံေရǏမိ ့အေရှဘ့က်ရိှဟိတတ ိအမျိုးသား

ေဇာရ၏သားဧဖရုန်ပုိင်ခ့ဲေသာေြမကွက်တွင် မေပပလဂူ၌ဖခင်ကုိသǏဂငဟ်ြက၏။‐ ၁၀ ေြမကွက်မှာဟိတတ ိအမျိုးသားတုိ့ထံမှအာြဗဟံ

ဝယ်ယူခ့ဲေသာေြမကွက်ြဖစ်၏။ စာရာကုိသǏဂငဟ် ရာသခငျုင်းတွင်အာြဗဟံကုိသǏဂငဟ်ြက၏။‐ ၁၁အာြဗဟံကွယ်လွနǇ်ပီးေနာက်``ငါ့ကုိြမင်

ေတာ်မူသည့်အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာအရှင် ၏ေရတွင်း'' အနီး၌ေနထုိင်ေသာဣဇာက်ကုိ ဘုရားသခင်ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူ၏။

၁၂ အာြဗဟံနှင့်စာရာ၏ကǀန်မအီဂျစ်အမျိုး သမီးဟာဂရတုိ့ရေသာသားဣရှေမလ၏ သားစဥ်ေြမးဆက်တုိ့ကုိေဖာ်ြပေပအ့ံ။‐

၁၃ ဣရှေမလ၏Ǌကီးစဥ်ငယ်လုိက်သားများ၏ နာမည်များမှာသားဦးနဗာယုတ်၊ ေကဒါ၊ အာဒေဗလ၊ မိဗသံ၊‐ ၁၄ မိရှမ၊ ဒုမာ၊

မာစ၊‐ ၁၅ ဟာဒဒ်၊ ေတမ၊ ေယတုရ၊ နာဖိရှနှင့်ေကဒမာ တုိ့ ြဖစ်ြကသည်။‐ ၁၆ ဣရှေမလ၏သားတုိ့သည်အနွယ်တစ်ဆယ့်

နှစ်မျိုးတုိ့၏ဖခင်များြဖစ်ြက၍ သူတုိ့ေန ထုိင်ရာေကျးရွာနှင့်စခန်းချရာအရပ်များ ကုိသူတုိ့၏နာမည်များြဖင့်ေခƝတွင်ြကေလ သည်။‐

၁၇ ဣရှေမလသည်အသက်တစ်ရာ့သံုးဆယ့်ခုနစ် နှစ်ရိှေသာ်ကွယ်လွန်ေလသည်။‐ ၁၈ ဣရှေမလ၏အဆက်အနွယ်တုိ့သည်အီဂျစ်

ြပည်အေရှဘ့က်အာရǨ ရိြပည်သုိ့သွားရာလမ်း တွင် ဟဝိလǏမိ ့နှင့်ရǨရǏမိ ့အြကားရိှေဒသ တွင်ေနထုိင်ြကသည်။ သူတုိ့သည်အာြဗဟံ၏

အြခားေသာအဆက်အနွယ်တုိ့နှင့်တသီး တြခားေနထုိင်ြကေလသည်။ ၁၉ အာြဗဟံသားဣဇာက်၏အတထ ုပပတတ ိကုိေဖာ်ြပ ေပအ့ံ။‐ ၂၀

ဣဇာက်သည်အသက်ေလးဆယ်ရိှေသာအခါ ပါဒနာရံြပည်မှ ရǨ ရိအမျိုးသားေဗေသွလ ၏သမီး၊ လာဗန်၏နှမေရဗကကနှင့်အိမ်ေထာင်

Ǒပေလသည်။‐ ၂၁ ေရဗကကတွင်သားသမီးမထွန်းကားသြဖင့် ဣဇာက် သည်ထာဝရဘုရားထံ၌သားသမီးဆုကုိ ေတာင်းေလသည်။

ထာဝရဘုရားသည်သူ၏ ဆုေတာင်းသံကုိနားေညာင်းေတာ်မူ၍ေရဗကက ၌ပဋိသေနဓစဲွေလ၏။‐ ၂၂ သူ၏ပဋိသေနဓမှာကေလးအြမ��ာတည်၍ထုိ

ကေလးတုိ့သည်မေမွးဖွားမီက အမိ၏ဝမ်း ထဲမှာအချင်းချင်းအားǏပိင်ြက၏။ ထုိအခါ ေရဗကကက``ကǀန်မတွင်အဘယ်ေြကာင့်ဤသုိ့

ြဖစ်ရသနည်း'' ဟုဆုိ၍ထာဝရဘုရား ထံေလǄာက်ထားေလသည်။ ၂၃ ထာဝရဘုရားကေရဗကကအား ``သင်၏ဝမ်းထဲ၌လူနှစ်မျိုးရိှ၏။

သင်သည်အချင်းချင်းǏပိင်ဆုိင်မည့် လူမျိုးနှစ်မျိုးကုိဖွားြမင်မည်။ လူမျိုးတစ်မျိုးသည်အြခားတစ်မျိုးထက် ခွန်အားǊကီးမည်။

အǊကီးြဖစ်သူကအငယ်၏အေစကုိခံ ရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ေရဗကကသည်သားဖွားချိန်ေစ့ေသာအခါ သား အြမ��ာကုိဖွားြမင်ေလသည်။‐

၂၅ အဦးဖွားေသာသားသည်အဆင်းနီ၍အေမွး ထူသြဖင့်ဧေသာဟုနာမည်မှည့်ေလသည်။‐ ၂၆ ဒုတိယသားသည်ဧေသာ၏ဖေနာင့်ကုိဆုပ်

ကုိင်လျက်ေမွးဖွားလာသြဖင့် ယာကုပ်ဟုနာ မည်မှည့်ေလသည်။ ထုိသားများေမွးဖွားေသာအခါဣဇာက်သည်အသက်ေြခာက်ဆယ်ရိှǇပီ

ြဖစ်၏။ ၂၇ သူငယ်တုိ့သည်လည်းǊကီးြပင်းလာြက၏။ ဧေသာသည်ေတာ၌ကျက်စားေသာမုဆုိး ေကာင်းြဖစ်လာ၏။ ယာကုပ်မူကားအိမ်တွင်

ေအးချမ်းစွာေနေသာသူြဖစ်၏။‐ ၂၈ ဣဇာက်သည်ဧေသာအမဲလုိက်၍ရေသာ အမဲကုိနှစ်သက်သြဖင့် ဧေသာကုိချစ်၏။

သုိ့ရာတွင်ေရဗကကသည်ယာကုပ်ကုိချစ်၏။ ၂၉တစ်ေနသ့၌ယာကုပ်သည်ပဲဟင်းကုိချက်ေန စဥ် ဧေသာသည်အမဲလုိက်ရာမှြပန်ေရာက်

လာ၏။ သူသည်ဆာေလာင်သြဖင့်၊‐ ၃၀ယာကုပ်အား``ငါအလွန်ဆာေလာင်၏။ ထုိပဲ ဟင်းအနီကုိငါစားပါရေစ'' ဟုေတာင်း ေလသည်။

(ထုိ့ေြကာင့်သူအ့ားဧဒံုနာမည် ြဖင့်ေခƝတွင်ြက၏။) ၃၁ ထုိအခါယာကုပ်က``သားဦးအရာကုိ ေပးလǄင်ဟင်းကုိေပးမည်'' ဟုဆုိေလသည်။ ၃၂

ဧေသာက``ငါသည်ေသလုေအာင်ဆာေနǇပီ။ သားဦးအရာသည်ငါ့အဖုိ့မည်က့ဲသုိ့ အကျိုးထူးရိှနုိင်မည်နည်း။ သားဦးအရာ ကုိယူေလာ့''

ဟုြပန်ေြဖ၏။ ၃၃ ယာကုပ်က``သင်၏သားဦးအရာကုိေပးမည် ဟုဦးစွာကတိသစစာဆုိပါ'' ဟုေြပာသည်။ ဧေသာသည်ကတိသစစာဆုိ၍သားဦး

အရာကုိယာကုပ်အားေပးလုိက်၏။‐ ၃၄ ထုိအခါယာကုပ်ကမုန့်နှင့်ပဲဟင်းကုိသူအ့ား ေပး၍သူသည်စားေသာက်ǇပီးလǄင်ထွက်သွား ေလ၏။

ထုိသုိ့လǄင်ဧေသာသည်မိမိ၏သားဦး အရာကုိမထီေလးစားǑပသတည်း။

၂၆ ထုိြပည်တွင်အာြဗဟံလက်ထက်ကက့ဲသုိ့ အစာေခါင်းပါးြခင်းကပ်ဆုိက်ေရာက်လာရာ ဣဇာက်သည်ဖိလိတတ ိဘုရင်အဘိမလက်

နန်းစုိက်ရာေဂရာǏမိ ့သုိ့သွားေလ၏။‐ ၂ ထာဝရဘုရားသည်သူအ့ားကုိယ်ထင်ြပ ၍``သင်သည်အီဂျစ်ြပည်သုိ့မသွားနှင့်။



ကမဘာဦး 38

ငါ ြပလတတံ ေ့သာြပည်၌ေနထုိင်ေလာ့။‐ ၃ ယခုဤြပည်၌ေနေလာ့။ ငါသည်သင်နှင့် အတူရိှ၍ေကာင်းချီးေပးမည်။ ဤေဒသအား

လံုးကုိသင်နှင့်သင်၏အဆက်အနွယ်တုိ့အား ငါေပးမည်။ သင်၏အဖအာြဗဟံအားငါ ထားေသာကတိအတုိင်းငါǑပမည်။‐ ၄

သင်၏အဆက်အနွယ်တုိ့ကုိေကာင်းကင်ြကယ် က့ဲသုိ့များြပားေစ၍ သူတုိ့အားဤေဒသ အားလံုးကုိေပးမည်။ သင်၏အဆက်အနွယ်

တုိ့အားငါေကာင်းချီးေပးသည့်နည်းတူ ကမ ဘာ ေပƝရိှလူမျိုးအေပါင်းတုိ့ကလည်းငါ့ထံ မှေကာင်းချီးကုိေတာင်းေလǄာက်ြကလိမ့်

မည်။‐ ၅ အာြဗဟံသည်ငါ၏စကားကုိနားေထာင်၍ငါ ၏ပညတ်နှင့်အမိန့်ရိှသမǄတုိ့ကုိေစာင့်ထိန်း ေသာေြကာင့်

ငါသည်သင့်အားေကာင်းချီးေပး မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိ့ေြကာင့်ဣဇာက်သည်ေဂရာǏမိ ့မှာေနထုိင်ေလ၏။‐ ၇

ထုိǏမိ ့သားတုိ့က``သင်နှင့်ပါလာေသာအမျိုး သမီးသည်မည်သူနည်း'' ဟုေမးြကေသာအခါ သူ၏နှမြဖစ်သည်ဟုေြဖြကားေလသည်။

သူ ၏မယားြဖစ်သည်ဟုမေဖာ်ြပြခင်းမှာ ေရဗကက သည်ရုပ်ရည်အလွန်လှသူြဖစ်သြဖင့် ထုိǏမိ ့ သားတုိ့ကမိမိအားသတ်မည်ကုိဣဇာက်

စုိးရိမ်ေသာေြကာင့်ြဖစ်သည်။‐ ၈ ဣဇာက်သည်ထုိǏမိ ့တွင်အတနြ်ကာေနထုိင်Ǉပီး ေနာက်၊ တစ်ေနတွ့င်အဘိမလက်ဘုရင်Ǌကီးသည်

ြပူတင်းေပါက်မှအြပင်သုိြ့ကည့်လုိက်ရာ ဣဇာက် နှင့်ေရဗကကတုိ့ချစ်ကǀမ်းဝင်ေနြကသည်ကုိြမင် ရေလသည်။‐ ၉

အဘိမလက်သည်ဣဇာက်ကုိေခƝ၍``သူသည် စင်စစ်သင်၏မယားြဖစ်၏။ အဘယ်ေြကာင့် သင်၏နှမဟုေြပာရသနည်း'' ဟုေမး၏။

ဣဇာက်က``သူသည်ကǀန်ု ပ်၏မယားြဖစ်သည် ဟုေြပာလǄင်အသတ်ခံရမည်ကုိစုိးရိမ်မိ ပါသည်'' ဟုေလǄာက်ေလ၏။ ၁၀

အဘိမလက်က``သင်သည်ငါတုိ့အားအဘယ် သုိǑ့ပမူသနည်း။ ငါ၏လူတစ်ေယာက်ေယာက်က သင်၏မယားနှင့်အေြကာင်းမသိဘဲြပစ်မှား

မိလǄင် သင့်ေြကာင့်ငါတုိ့အြပစ်ကူးလွန်ရာ ေရာက်ေပမည်'' ဟုဆုိေလသည်။‐ ၁၁ ထုိေနာက်အဘိမလက်က``ဤသူကုိေသာ်လည်း

ေကာင်း၊ သူ၏မယားကုိေသာ်လည်းေကာင်းမ တရားသြဖင့်Ǒပေသာသူအားေသဒဏ်သင့် ေစမည်'' ဟုြပည်သားတုိ့အားသတိေပးေလ၏။

၁၂ဣဇာက်သည်ထုိြပည်တွင်ေနထုိင်စဥ် ေကာက်ပဲ သီးနံှစုိက်ပျိုးလုပ်ကုိင်ရာ ထာဝရဘုရား သည်သူအ့ားေကာင်းချီးေပးသြဖင့် ထုိနှစ်

တွင်အဆတစ်ရာမǄေသာအသီးအနံှကုိ ရိတ်သိမ်းရသည်။‐ ၁၃ သူသည်စီးပွားတုိးတက်လာǇပီးလǄင် အလွနǙ်ကယ်ဝချမ်းသာလာေလသည်။‐

၁၄ သူ၌သုိးအုပ်၊ နွားအုပ်နှင့်အေǗခအရံများစွာရိှ ၍ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့သည်သူအ့ားမနာ လုိြကသြဖင့်၊‐ ၁၅

သူ၏အဖအာြဗဟံအသက်ရှင်စဥ်အဖ၏ အေစခံတုိ့တူးေဖာ်ခ့ဲေသာေရတွင်းရိှသမǄ တုိ့ကုိေြမဖုိ့ပစ်ြကေလ၏။ ၁၆

ထုိအခါအဘိမလက်ဘုရင်ကဣဇာက် အား``သင်သည်ငါတုိ့ထက်တန်ခုိးǊကီးလာ Ǉပီြဖစ်၍ငါတုိ့ ြပည်မှထွက်သွားေလာ့'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။‐

၁၇ ထုိ့ေြကာင့်ဣဇာက်သည်ထုိအရပ်မှထွက်ခ့ဲ ǇပီးလǄင် ေဂရာချိုင့်ဝှမ်းတွင်အတနြ်ကာမǄ စခန်းချေနထုိင်ေလသည်။‐ ၁၈

အာြဗဟံလက်ထက်ကတူးေဖာ်ခ့ဲ၍အာြဗဟံ ကွယ်လွနǇ်ပီးေနာက် ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့ေြမဖုိ့ ခ့ဲြကေသာေရတွင်းများကုိ သူသည်တစ်ဖန်တူး

ေဖာ်၍ထုိေရတွင်းများကုိသူ၏ဖခင်မှည့်ေခƝ ေသာနာမည်များြဖင့်မှည့်ေခƝေလ၏။‐ ၁၉ ဣဇာက်၏အေစခံတုိ့သည်ထုိချိုင့်ဝှမ်း၌ေရ

တွင်းသစ်တစ်တွင်းတူးရာေရထွက်ေလ၏။‐ ၂၀ ေဂရာǏမိ ့မှသုိးထိန်းတုိ့က``ဤေရတွင်းကုိ ကǀန်ု ပ်တုိ့ပုိင်သည်'' ဟုဆုိ၍ဣဇာက်၏သုိးထိန်း

တုိ့နှင့်အြငင်းပွားြက၏။ ထုိ့ေြကာင့်ဣဇာက်က ထုိေရတွင်းကုိ``အြငင်းအပွား'' နာမည်ြဖင့် မှည့်ေခƝေလ၏။ ၂၁

ဣဇာက်၏အေစခံတုိ့သည်အြခားေရတွင်း တစ်တွင်းကုိတူးြကြပန်ရာအြငင်းပွားြက ြပန်သြဖင့် ထုိေရတွင်းကုိ``ရနǏ်ငိး'' ဟုနာမည်

မှည့်ေလသည်။‐ ၂၂ တစ်ဖန်ဣဇာက်သည်ထုိအရပ်မှေြပာင်း၍အြခား တစ်ေနရာ၌ေရတွင်းတစ်တွင်းတူးြပန်ေလသည်။

ထုိေရတွင်းနှင့်ပတ်သက်၍အြငင်းပွားမǨမရိှ သြဖင့်̀ `လွတ်လပ်ြခင်း'' ဟုနာမည်မှည့်ေလသည်။ ဣဇာက်က``ထာဝရဘုရားသည်ဤြပည်၌ငါ

တုိ့အားလွတ်လပ်စွာေနထုိင်ခွင့်ေပးေတာ်မူǇပီ ြဖစ်၍ငါတုိ့စီးပွားတုိးတက်မည်'' ဟုဆုိေလ၏။ ၂၃ ထုိေနာက်ဣဇာက်သည်ေဗရေရှဘအရပ်သုိ့

ေြပာင်းေရǞခ့ဲ့သည်။‐ ၂၄ ထုိညမှာထာဝရဘုရားသည်သူအ့ားကုိယ် ထင်ြပ၍``ငါသည်သင်၏အဖအာြဗဟံ၏ ဘုရားြဖစ်၏။

မစုိးရိမ်နှင့်။ ငါသည်သင်တုိ့နှင့် အတူရိှ၏။ ငါ၏ကǀန်အာǑဗဟံအားထား ေသာကတိေတာ်ကိေထာက်၍သင့်ကုိေကာင်းချီး ေပးမည်။
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သင်၏အဆက်အနွယ်တုိ့ကုိလည်းများ ြပားေစမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူသည်။‐ ၂၅ ဣဇာက်သည်ထုိအရပ်၌ယဇ်ပလလင်တည်Ǉပီး လǄင်

ထာဝရဘုရားကုိတုိင်တည်၍ပတထနာ Ǒပေလ၏။ သူသည်ထုိအရပ်၌စခန်းချ၍ အေစခံတုိ့ကေရတွင်းတစ်တွင်းတူးြက ြပန်သည်။ ၂၆

အဘိမလက်ဘုရင်သည်အတုိင်ပင်ခံအဟု ဇတ်နှင့်ဗုိလ်ချုပ်ဖိေကာလတုိ့လုိက်ပါလျက် ေဂရာǏမိ ့မှဣဇာက်ထံသုိ့ေရာက်ရိှလာြက ၏။‐

၂၇ ဣဇာက်က``သင်တုိ့သည်ယခင်ကအကǀန်ု ပ် အားမုန်း၍ သင်တုိ့၏ြပည်မှနှင်ထုတ်ြကǇပီး မှ အဘယ်ေြကာင့်ယခုအကǀန်ု ပ်ထံသုိ့လာ

ြကသနည်း'' ဟုေမးေလ၏။ ၂၈ သူတုိ့က``ထာဝရဘုရားသည်သင်နှင့်အတူ ရိှေြကာင်း ယခုငါတုိ့သိရǇပီြဖစ်၍ ငါတုိ့

အချင်းချင်းကတိသစစာထားြကပါစုိ။့‐ ၂၉ ငါတုိ့ကသင့်အားရန်ဖက်မǑပဘဲ သင်တုိ့အား ြကင်နာ၍ေအးချမ်းစွာထွက်သွားေစသည့်နည်း

တူ သင်ကငါတုိ့အားလည်းရန်ဖက်မǑပပါဟု ကတိǑပပါေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည်သင့် အားေကာင်းချီးေပးေတာ်မူေြကာင်းသိသာထင်

ရှားပါသည်'' ဟုဆုိ၏။‐ ၃၀ ဣဇာက်သည်စားေသာက်ပဲွကုိြပင်ဆင်၍ သူ တုိ့အားလံုးအတူတကွစားေသာက်ြက ေလသည်။‐ ၃၁

ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်ေစာေစာတွင် သူတုိ့အချင်း ချင်းတစ်ဦးနှင့်တစ်ဦးကတိသစစာǑပြက၏။ ထုိ့ ေနာက်သူတုိ့အချင်းချင်းနǨတ်ဆက်ǇပီးလǄင်

မိတ်ေဆွြဖစ်လျက်ခဲွခွာြကေလသည်။ ၃၂ဣဇာက်၏အေစခံတုိ့ကသူတုိ့တူးေသာေရ တွင်းေရထွက်ေြကာင်းဣဇက်အားေြပာြပြက၏။‐

၃၃ ဣဇာက်ကထုိေရတွင်းကုိေရှဘဟုမှည့်ေခƝေသာ ေြကာင့်ထုိǏမိ ့ကုိေဗရေရှဘǏမိ ့ဟုေခƝတွင်ေလ သည်။ ၃၄

ဧေသာသည်အသက်ေလးဆယ်ရိှေသာအခါ ဟိတတ ိအမျိုးသားေဗရိ၏သမီးယုဒိတ်၊ ဟိတတ ိ အမျိုးသားဧလုန်၏သမီးဗာရှမတ်တုိ့

နှစ်ဦးနှင့်အိမ်ေထာင်Ǒပေလသည်။‐ ၃၅ဣဇာက်နှင့်ေရဗကကတုိ့သည်ထုိအမျိုးသမီး များအတွက်ေြကာင့်စိတ်မချမ်းမသာြဖစ် ရေလ၏။

၂၇ဣဇာက်သည်အုိမင်းလာ၍မျက်စိမြမင်ေတာ့ ေချ။ သူသည်သားအǊကီးဧေသာကုိ``သား'' ဟုေခƝလǄင်ဧေသာက၊ ``ရိှပါသည်အဖ''

ဟုြပန်ေြဖ၏။ ၂ ထုိအခါဣဇာက်က``ငါသည်ယခုအုိလှǇပီ။ မြကာမီေသရမည်။‐ ၃ သင်သည်ေလးနှင့်ြမားကုိယူ၍ေတာထဲသုိ့

သွားǇပီးလǄင် ငါ့အတွက်အမဲရှာေဖွခ့ဲပါ။‐ ၄ ငါǐကိက်နှစ်သက်ေသာအမဲဟင်းလျာကုိချက် ၍ငါ့ထံသုိ့ယူခ့ဲပါ။ ထုိဟင်းကုိငါစားǇပီး

လǄင်ငါမေသမီသင့်အားေကာင်းချီးေပးမည်'' ဟုမှာြကားေလသည်။ ၅ ဣဇာက်ကဧေသာအား ထုိသုိ့မှာြကားေနစဥ်

ေရဗကကသည်နားေထာင်လျက်ရိှ၏။ ထုိ့ေြကာင့် ဧေသာအမဲပစ်ထွက်သွားေသာအခါ၊‐ ၆ ေရဗကကသည်ယာကုပ်ကုိေခƝ၍``သင့်အဖ

ကဧေသာအား၊‐ ၇ `အမဲပစ်၍ငါ့အတွက်ဟင်းချက်ခ့ဲပါ။ ငါ စားǇပီးလǄင်ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ သင့် အားငါမေသမီေကာင်းချီးေပးမည်'

ဟုမှာ ြကားသည်ကုိငါြကားǇပီ။‐ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ငါ့သား၊ ငါ့စကားကုိနားေထာင် ၍ငါေြပာသမǄအတုိင်းǑပလုပ်ေလာ့။‐ ၉

ဆိတ်အုပ်ရိှရာသုိ့သွားǇပီးလǄင် ဆူǏဖိးေသာ ဆိတ်ငယ်နှစ်ေကာင်ကုိေရွးယူခ့ဲေလာ့။ ငါသည် သင့်ဖခင်ǐကိက်နှစ်သက်ေသာဟင်းကုိချက်

ေပးမည်။‐ ၁၀ ထုိအမဲဟင်းကုိသူထံ့သုိ့ယူသွားေလာ့။ သူ မေသမီ သင့်အားေကာင်းချီးေပးလိမ့်မည်'' ဟု ဆုိေလ၏။

၁၁ ယာကုပ်က``အစ်ကုိဧေသာသည်အေမွးထူ ေသာသူြဖစ်Ǉပီး ကǀန်ေတာ်မှာအသားအေရ ေချာမွတ်သူြဖစ်ပါ၏။‐ ၁၂

ဖခင်ကကǀန်ေတာ်အားစမ်းသပ်ြကည့်မိ၍ သူအ့ားလှည့်ြဖားေြကာင်းသိလǄင် ကǀန်ေတာ် ေကာင်းချီးမဂငလာကုိခံရမည့်အစားကျိန်

စာသင့်ြခင်းကုိခံရပါမည်'' ဟုမိခင်အား ြပန်ေြပာေလ၏။ ၁၃ ငါ့သား၊ သင်ခံရမည့်ကျိန်စာသင့်ြခင်းကုိ ငါခံရပါေစ။ ငါေြပာသည့်အတုိင်းဆိတ်

များကုိသာငါ့ထံသုိ့ယူခ့ဲပါ'' ဟုမိခင် ကဆုိေလ၏။‐ ၁၄ ယာကုပ်သည်သွား၍ဆိတ်များကုိမိခင်ထံသုိ့ ယူေဆာင်ခ့ဲသြဖင့်

ေရဗကကသည်ဣဇာက်ǐကိက် နှစ်သက်ေသာအမဲဟင်းကုိချက်ေလသည်။‐ ၁၅ ထုိေနာက်သူသည်မိမိအိမ်တွင်သိမ်းဆည်း

ထားေသာဧေသာ၏အေကာင်းဆံုးအဝတ် ကုိယာကုပ်အားဝတ်ဆင်ေပး၏။‐ ၁၆ သူ၏လက်ေမာင်းများနှင့်အေမွးမေပါက်ေသာ

လည်ပင်းတုိ့တွင်ဆိတ်သားေရကုိပတ်စည်း ေပး၏။‐ ၁၇ ထုိေနာက်ချက်Ǉပီးေသာအမဲဟင်းနှင့်ဖုတ် ထားေသာမုန့်တုိ့ကုိယာကုပ်အားေပး၏။

၁၈ ယာကုပ်သည်သူ၏ဖခင်ထံသုိ့သွား၍``အဖ'' ဟုေခƝလǄင်၊ ဣဇာက်က``သား'' ဟုထူးǇပီးလǄင်̀ `သားǊကီး ေလာ၊ သားငယ်ေလာ''

ဟုေမးေလ၏။ ၁၉ ယာကုပ်က``ကǀန်ေတာ်သည်သားǊကီးဧေသာ ြဖစ်ပါသည်။ ဖခင်မှာြကားသည့်အတုိင်းေဆာင် ရွက်ǇပီးပါǇပီ။
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ယခုထ၍ကǀန်ေတာ်ယူခ့ဲေသာ အမဲဟင်းကုိသံုးေဆာင်ǇပီးလǄင်ကǀန်ေတာ် အားေကာင်းချီးေပးပါ'' ဟုေြပာေလသည်။ ၂၀ဣဇာက်က``ငါ့သား၊

အမဲေကာင်အရြမန်လှ ပါတကား'' ဟုဆုိ၏။ ယာကုပ်က``အဖ၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားေစာင်မြခင်းေြကာင့်အမဲေကာင်ကုိ

အြမန်ရပါသည်'' ဟုြပန်ေြဖ၏။ ၂၁ ထုိအခါဣဇာက်က``ငါသင့်ကုိစမ်းြကည့်နုိင် ရန်အနားသုိ့တုိးလာပါ။ သင်သည်ဧေသာ

အမှန်ပင်ြဖစ်ပါသေလာ'' ဟုေမးေလသည်။‐ ၂၂ ယာကုပ်သည်ဖခင်အနားသုိ့ချဥ်းကပ်လာေသာ် ဖခင်ကလက်နှင့်သူကုိ့စမ်းသပ်ǇပီးလǄင်̀ `သင်

၏အသံမှာယာကုပ်၏အသံ၊ သင်၏လက်များ သည်ကားဧေသာ၏လက်များပင်ြဖစ်သည်'' ဟု ဆုိေလ၏။‐ ၂၃

သူ၏လက်တုိ့သည်ဧေသာ၏လက်များက့ဲသုိ့ အေမွးထူေသာေြကာင့်ဖခင်သည်ယာကုပ် ြဖစ်မှန်းမရိပ်မိေချ။ သူအ့ားေကာင်းချီးမ ေပးမီ၊‐ ၂၄

``သင်သည်အကယ်ပင်ဧေသာြဖစ်သေလာ'' ဟုေမးြပန်၏။ ယာကုပ်က``ဟုတ်ပါသည်'' ဟုေြဖ၏။ ၂၅ ထုိအခါဣဇာက်က``အမဲဟင်းကုိယူခ့ဲပါ။

ငါစားǇပီးလǄင်သင့်အားေကာင်းချီးေပးမည်'' ဟုဆုိေလ၏။ ယာကုပ်သည်ဖခင်ထံသုိ့ဟင်း ကုိယူခ့ဲ၏။ ဖခင်ေသာက်ရန်စပျစ်ရည်ကုိ

လည်းယူခ့ဲ၏။‐ ၂၆ ထုိေနာက်ဖခင်က``ငါ့သား၊ အနားသုိ့တုိး လာ၍ငါ့ကုိနမ်းေလာ့ဟုခုိင်း၏။‐ ၂၇ယာကုပ်သည်ဖခင်ထံချဥ်းကပ်၍နမ်းလုိက်

ေသာအခါ ဣဇာက်သည်သူ၏အဝတ်များကုိ အနံခံ့လျက်``ငါ့သား၏အနံသ့ည်ထာဝရ ဘုရားေကာင်းချီးေပးေသာလယ်၏ရနံက့ဲ့

သုိ့သင်းǐကိင်ပါ၏။‐ ၂၈ ဘုရားသခင်သည်သင့်အားမုိးေကာင်းကင်မှ နှင်းကုိေပးေတာ်မူ၍ သင်၏လယ်များကုိေြမ

ြသဇာထက်သန်ေတာ်မူေစသတည်း။ ကုိယ်ေတာ် သည်သင့်အားေကာက်ပဲသီးနံှနှင့်စပျစ်ရည် များစွာေပးသနားေတာ်မူေစသတည်း။‐ ၂၉

တုိင်းနုိင်ငံတုိ့သည်သင်၏အေစကုိခံရြက ေစသတည်း။ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည်သင့်အား ဦးညǞတ်ရြကေစသတည်း။ သင်သည်ေဆွမျိုး

သားချင်းတုိ့ကုိǊကီးစုိးရေစသတည်း။ သင်၏ အမိအဆက်အနွယ်တုိ့သည်သင့်အားဦးညǞတ် ရြကေစသတည်း။ သင့်အားကျိန်စာသင့်ေသာ

သူတုိ့ကုိကျိန်စာသင့်ေစသတည်း။ သင့်အား ေကာင်းချီးေပးသူတုိ့သည်ေကာင်းချီးခံစား ရြကေစသတည်း'' ဟုေကာင်းချီးေပးေလ ၏။ ၃၀

ဣဇာက်သည်ယာကုပ်အားေကာင်းချီးေပးǇပီး၍ဖခင်ထံမှယာကုပ်ထွက်သွားသည့်ခဏအတွင်း သူ၏အစ်ကုိဧေသာသည်အမဲလုိက်ရာမှ

ြပန်ေရာက်လာ၏။‐ ၃၁ သူသည်လည်းစားဖွယ်ေကာင်းေသာအမဲဟင်းလျာ ကုိချက်ǇပီးလǄင်ဖခင်ထံသုိ့ယူခ့ဲေလသည်။ ထုိေနာက်``အဖ၊

ကǀန်ေတာ်ယူခ့ဲေသာအမဲ ဟင်းကုိထ၍သံုးေဆာင်ပါ။ သံုးေဆာင်Ǉပီး လǄင်ကǀန်ေတာ်အားေကာင်းချီးေပးပါ'' ဟု ဆုိေလ၏။ ၃၂

ဣဇာက်က``သင်မည်သူနည်း'' ဟုေမး၏။ ဧေသာက``ကǀန်ေတာ်သည်ဖခင်၏သားǊကီး ဧေသာြဖစ်ပါသည်'' ဟုြပန်ေြဖ၏။ ၃၃

ထုိအခါဣဇာက်သည်တစ်ကုိယ်လံုးဆတ်ဆတ် တုန်လျက်``အမဲေကာင်ကုိရ၍ငါ့ထံသုိ့ဟင်း ယူခ့ဲသူကားမည်သူနည်း။ သင်မေရာက်မီငါ

သည်ဟင်းကုိစားǇပီးǇပီ။ ထုိသူအားလည်း ေကာင်းချီးေပးခ့ဲǇပီ။ ငါေကာင်းချီးေပးခ့ဲ သည့်အတုိင်းသူခံစားရမည်'' ဟုဆုိေလ သည်။ ၃၄

ဧေသာသည်ထုိစကားကုိြကားရလǄင်မခံ မရပ်နုိင်ေအာင်ခံစားရသြဖင့်̀ `အုိ အဖ၊ ကǀန်ေတာ့် အားလည်းေကာင်းချီးေပးပါဦး'' ဟုအသံကျယ်

စွာေအာ်ဟစ်ေတာင်းပန်ေလ၏။ ၃၅ဣဇာက်က``သင့်ညီလာ၍ငါ့ကုိလိမ်လည်လှည့်ြဖား ေလǇပီ။ သူသည်သင်ခံစားရမည့်ေကာင်းချီးကုိ

ယူသွားǇပီ'' ဟုေြဖြကားေလသည်။ ၃၆ ဧေသာက``သူသည်ကǀန်ေတာ်အားနှစ်Ǌကိမ်တုိင် တုိင်ယာကုပ်ဟူေသာနာမည်နှင့်လုိက်ေအာင်လှည့်

စားခ့ဲပါǇပီ။ သူသည်ကǀန်ေတာ်၏သားဦးအရာ ကုိတစ်Ǌကိမ်၊ ယခုတစ်ဖန်ကǀန်ေတာ်ခံစားရ မည့်ေကာင်းချီးကုိတစ်Ǌကိမ်ယူသွားပါǇပီ။

ကǀန်ေတာ်အဖုိ့ေကာင်းချီးတစ်ပါးပါးမကျန် ပါသေလာ'' ဟုဖခင်အားေမးေလ၏။ ၃၇ ဣဇာက်က``ငါသည်သူအ့ားသင်၏အရှင်သခင်

ြဖစ်ေစǇပီ။ ေဆွမျိုးသားချင်းအေပါင်းတုိ့ကုိ လည်းသူ၏အေစကုိခံေစǇပီ။ သူအ့ားေကာက်ပဲ သီးနံှနှင့်စပျစ်ရည်တုိ့ ြဖင့်Ǚကယ်ဝြပည့်စံုေစ Ǉပီ။

သုိ့ ြဖစ်လǄင်ငါ့သားသင့်အတွက်မည်သုိ့ ေဆာင်ရွက်ေပးနုိင်ပါသနည်း'' ဟုြပန်ေြဖေလ ၏။ ၃၈ ဧေသာက``အုိ အဖ၊ ဖခင်ထံ၌ေပးစရာ

ေကာင်းချီးမဂငလာတစ်ပါးမǄမကျန်ပါ သေလာ။ ကǀန်ေတာ့်ကုိလည်းေကာင်းချီးမဂငလာ ေပးပါဦး'' ဟုဖခင်အားဆက်လက်ေတာင်းပန်

၍ငုိေǙကးေလ၏။ ၃၉ ထုိအခါဣဇာက်က၊ ``သင့်လယ်များသည်ေြမြသဇာမရိှ၊မုိး ေကာင်းကင်မှ နှင်းကုိလည်းမရနုိင်။

၄၀ သင်သည်ကုိယ့်ėားြဖင့်အသက်ေမွးရမည်။ သင်၏ညီအေစကုိခံရမည်။ သုိ့ရာတွင်သင်သည်ǐကိးပမ်းအားထုတ်လǄင်၊
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သူ၏အချုပ်အေနှာင်မှလွတ်ေြမာက်လိမ့်မည်'' ဟုဆုိေလ၏။ ၄၁ ယာကုပ်သည်ဖခင်ထံမှေကာင်းချီးမဂငလာကုိ ခံရသြဖင့်

ဧေသာသည်သူအ့ားရနǏ်ငိးထား ၏။ ဧေသာက``ဖခင်အနိစစေရာက်လǄင်ေရာက် ြခင်းယာကုပ်ကုိငါသတ်ပစ်မည်'' ဟုǒကံး ဝါးေလ၏။ ၄၂

ေရဗကကသည်ဧေသာ၏အြကံကုိြကားသိရ သြဖင့် ယာကုပ်ကုိေခƝ၍``သင့်အစ်ကုိဧေသာ သည်သင့်အားလက်စားေချသတ်ပစ်ရန်အြကံ

ထုတ်လျက်ရိှသည်။‐ ၄၃ ငါ့သား၊ ငါေြပာသည့်အတုိင်းǑပလုပ်ေလာ့။ ခါရန် Ǐမိ ့၌ေနထုိင်ေသာငါ၏အစ်ကုိလာဗန်ထံသုိ့

ယခုချက်ချင်းသွားရနြ်ပင်ေလာ့။‐ ၄၄ သင်၏အစ်ကုိစိတ်ေြပ၍သင်သူအ့ားǑပမိ သမǄကုိေမ့ေပျာက်သည့်အချိန်အထိသူထံ့

၌ေခတတတည်းခုိေနထုိင်ေလာ့။‐ ၄၅ ထုိအချိန်ေရာက်လǄင်ငါသည်သင့်ထံသုိ့လူ ေစလǞတ်၍ြပန်လည်ေခƝေဆာင်မည်။ ငါသည်

တစ်ေနခ့ျင်းတွင်သားနှစ်ေယာက်စလံုးကုိ အဆံုးမခံနုိင်'' ဟုဆုိေလ၏။ ၄၆ ေရဗကကကဣဇာက်အား``ကǀန်မသည်ဧေသာ၏

အမျိုးချင်းမတူေသာမယားများေြကာင့် ေသ ချင်ေအာင်စိတ်ညစ်ရသည်။ အကယ်၍ယာကုပ် သည်ဤအရပ်၌ရိှေသာ ဟိတတ ိအမျိုးသမီး

တစ်ဦးဦးနှင့်အိမ်ေထာင်ကျမည်ဆုိလǄင် ကǀန်မအသက်ရှင်မေနနုိင်ေတာ့ပါ'' ဟု ေြပာေလ၏။

၂၈ ထုိအခါဣဇာက်သည်ယာကုပ်ကုိေခƝǇပီး လǄင်̀ `သင်သည်ခါနာန်အမျိုးသမီးနှင့် အိမ်ေထာင်မǑပရ။‐ ၂

သင်၏အဖုိးေဗေသွလေနထုိင်ရာမက်ဆုိပုိ ေတးမီးယားြပည်သုိ့ယခုသွားေလာ့။ သင့်ဦး ေလးလာဗန်၏သမီးတစ်ေယာက်ေယာက်နှင့်

အိမ်ေထာင်Ǒပေလာ့။‐ ၃ အနန တတန်ခုိးရှင်ဘုရားသခင်သည်သင့်ကုိ ေကာင်းချီးေပး၍သားသမီးများစွာထွန်း ကားေစသြဖင့်

သင်သည်လူမျိုးများစွာတုိ့ ၏ဖခင်ြဖစ်ပါေစေသာ။‐ ၄ ဘုရားသခင်သည်အာြဗဟံအားေကာင်း ချီးေပးသည့်နည်းတူ

သင်နှင့်သင်၏အဆက် အနွယ်တုိ့အားေကာင်းချƤးေပးပါေစေသာ။ အာြဗဟအားဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူ ေသာ

သင်ယခုေနထုိင်ေသာြပည်ကုိအပုိင် ရပါေစေသာ'' ဟုေကာင်းချီးေပး၍မှာြကား ေလ၏။‐ ၅ ဣဇာက်သည်ရǨ ရိအမျိုးသားေဗေသွလ

၏သားလာဗန် ေနထုိင်ရာပါဒနာရံြပည် သုိ့ယာကုပ်ကုိေစလǞတ်၏။ လာဗန်သည် ယာကုပ်နှင့်ဧေသာတုိ့၏မိခင်ေရဗကက၏

ေမာင်ြဖစ်သတည်း။ ၆ ဣဇာက်ကယာကုပ်အားေကာင်းချီးေပး၍မယား ရှာရန် ပါဒနာရံြပည်သုိ့ေစလǞတ်လုိက်ေြကာင်း

ကုိလည်းေကာင်း၊ ထုိသုိ့ယာကုပ်အားေကာင်းချီး ေပးစဥ်ခါနာန်အမျိုးသမီးနှင့်အိမ်ေထာင် မǑပရဟူ၍မှာြကားေြကာင်း၊‐

၇ ယာကုပ်သည်မိဘတုိ့၏စကားကုိနားေထာင်၍ ပါဒနာရံြပည်သုိ့သွားǇပီြဖစ်ေြကာင်းကုိ ဧေသာသိရိှေလ၏။‐ ၈

ဧေသာသည်ခါနာန်အမျိုးသမီးများကုိ ဖခင်ဣဇာက်မနှစ်သက်ေြကာင်းသိရသြဖင့်၊‐ ၉ အာြဗဟံ၏သားဣရှေမလထံသုိ့သွားǇပီး

လǄင် သူ၏သမီးမဟာလတ်နှင့်အိမ်ေထာင်Ǒပ ေလသည်။ မဟာလတ်သည်ကားနဗာယုတ်၏ နှမြဖစ်သတည်း။ ၁၀

ယာကုပ်သည်ေဗရေရှဘအရပ်မှခါရန် Ǐမိ ့သုိ့ခရီးထွက်ခ့ဲေလသည်။‐ ၁၁ ေနဝင်ချိန်၌သူသည်တစ်ေနရာသုိ့ေရာက်

ရိှ၍ခရီးတစ်ေထာက်နားေလသည်။ သူသည် ေကျာက်တံုးတစ်တံုးကုိေခါင်းအံုး၍အိပ်သည်။‐ ၁၂ ထုိသုိ့အိပ်ေနစဥ်အိပ်မက်ထဲ၌ေြမြပင်မှမုိး

ေကာင်းကင်သုိ့တုိင်ေအာင်ေထာင်လျက်ရိှေသာ ေလှကားေပƝတွင် ေကာင်းကင်တမန်များတက် လျက်ဆင်းလျက်ရိှသည်ကုိြမင်ရ၏။‐ ၁၃

ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားသည်သူအ့နီးတွင် ရပ်ေနသည်ကုိြမင်ရ၏။ ထာဝရဘုရားက``ငါ သည်အာြဗဟံ၊ ဣဇာက်တုိ့၏ဘုရားတည်းဟူ

ေသာထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ သင်ယခုနားေန ရာြပည်ကုိသင်နှင့်သင်၏အဆက်အနွယ်တုိ့ အားငါေပးမည်။‐ ၁၄

သင်၏အဆက်အနွယ်တုိ့သည်ေြမမǨန့်က့ဲသုိ့ များြပားလိမ့်မည်။ သူတုိ့၏နယ်ေြမသည်အရပ် ေလးမျက်နှာသုိ့ကျယ်ြပန့်လိမ့်မည်။ ငါသည်

သင်နှင့်သင်၏အဆက်အနွယ်တုိ့အားြဖင့် ကမ ဘာေပƝရိှလူမျိုးအေပါင်းတုိ့အားေကာင်း ချီးေပးမည်။‐ ၁၅ ငါသည်သင်နှင့်အတူရိှ၍သင်သွားရာ

အရပ်၌သင့်ကုိေစာင့်ေရှာက်မည်။ သင့်ကုိဤ ြပည်သုိ့တစ်ဖန်ပုိ့ေဆာင်ဦးမည်။ ငါသည်သင့် အားထားေသာကတိအတုိင်းအေကာင်အထည်

မေပƝမီသင့်ကုိစွန့်ပစ်၍မထား'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၆ ထုိေနာက်ယာကုပ်သည်အိပ်ရာမှနုိး၍``ထာဝရ ဘုရားသည်စင်စစ်ဤအရပ်၌ရိှေတာ်မူ၏။

ရိှ ေတာ်မူေြကာင်းငါမသိပါတကား'' ဟုဆုိ ေလ၏။‐ ၁၇ သူသည်ေြကာက်ရံွလ့ျက်``ဤအရပ်သည်ေြကာက်မက်
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ဖွယ်ေကာင်းေသာအရပ်ြဖစ်ပါသည်တကား။ ဘုရားသခင်ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရာဗိမာန်ေကာင်းကင်ဘံု တံခါးဝပင်ြဖစ်ပါသည်တကား''

ဟုဆုိေလ၏။ ၁၈ ယာကုပ်သည်ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်ေစာေစာ အိပ်ရာမှ နုိးထ၍သူေခါင်းအံုးေသာေကျာက်တံုးကုိယူǇပီး လǄင်

မှတ်တုိင်အြဖစ်စုိက်ထူေလသည်။ ထုိေနာက်မှတ် တုိင်ေပƝတွင်သံလွင်ဆီေလာင်းလျက် ထုိမှတ်တုိင် ကုိဘုရားသခင်အားဆက်ကပ်ေလ၏။‐

၁၉ ထုိအရပ်ကုိေဗသလဟုနာမည်မှည့်ေခƝေလ သည်။ (ယခင်ကထုိǏမိ ့ကုိလုဇဟုေခƝတွင်၏။)‐ ၂၀ ထုိေနာက်ယာကုပ်ကထာဝရဘုရားအား

``ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အကǀန်ု ပ်နှင့်အတူရိှ၍ အကǀန်ု ပ်သွားရမည့်ခရီး၌ေစာင့်ေရှာက်လျက် အစားအစာနှင့်အဝတ်ကုိေပးသနားေတာ်

မူǇပီးလǄင်၊‐ ၂၁အကǀန်ု ပ်ဖခင်အိမ်သုိ့ေချာေမာစွာြပန်လည်ပုိ့ ေဆာင်ေတာ်မူပါကကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အကǀန်ု ပ် ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူမည်။‐ ၂၂

အကǀန်ု ပ်စုိက်ထူေသာဤမှတ်တုိင်သည်ထာဝရ ဘုရားကုိကုိးကွယ်ရာဌာနြဖစ်ပါလိမ့်မည်။ အကǀန်ု ပ်သည်လည်းကုိယ်ေတာ်ရှင်ေပးေတာ်မူ

သမǄထဲမှဆယ်ပံုတစ်ပံုကုိကုိယ်ေတာ်ရှင် အားလǫဒါန်းပါမည်'' ဟုသစစာဆုိေလ၏။

၂၉ယာကုပ်သည်အေရှ ့ြပည်သုိ့ေရှရ့Ǩ၍ခရီးဆက် ခ့ဲေလသည်။‐ ၂ ထုိြပည်သုိ့ေရာက်ေသာအခါလယ်ကွင်းထဲ၌သုိး

စုသံုးစုဝုိင်းရံလျက်ရိှေသာေရတွင်းတစ်တွင်းကုိ ြမင်ရေလသည်။ ထုိသုိ့ဝုိင်းရံရြခင်းမှာသုိးစုများ

ကုိထုိေရတွင်းမှေရတုိက်ရြခင်းေြကာင့်ြဖစ်၏။ ေရ တွင်းအဝကုိေကျာက်တံုးǊကီးြဖင့်ပိတ်ထားသည်။‐ ၃

သုိးစုများေရတွင်းအနားသုိ့ေရာက်ရိှလာြက ေသာအခါမှသာ သုိးထိန်းတုိ့သည်ထုိေကျာက် တံုးကုိေရǞ ့၍သုိးများကုိေရတုိက်ေလ့ရိှြက၏။

ထုိေနာက်သူတုိ့သည် ေကျာက်တံုးကုိေရတွင်းဝ ေပƝသုိ့ ြပန်တင်ထားေလ့ရိှြက၏။ ၄ ယာကုပ်ကသုိးထိန်းတုိ့အား``အေဆွတုိ၊့ သင်

တုိအ့ဘယ်အရပ်ကလာြကသနည်း'' ဟုေမး ေသာ်၊ ``ခါရနǏ်မိ ့ကလာြကပါသည်'' ဟုေြဖြက၏။ ၅တစ်ဖန်ယာကုပ်က``နာေခƝ၏သားလာဗန်ဆုိ

သူကုိသိပါသေလာ'' ဟုေမး၏။ ``သိပါသည်'' ဟုြပန်ေြဖြက၏။ ၆ ေနာက်တစ်ဖန်ယာကုပ်က``သူကျန်းမာပါ သေလာ''

ဟုေမး၏။ သူတုိ့က``ကျန်းမာပါ၏။ ယခုပင်သူ၏သမီး ရာေခလသည်သုိးအုပ်နှင့်အတူလာေနǇပီ'' ဟုဆုိြက၏။ ၇

ယာကုပ်က``ယခုေနြမင့်ေသးသြဖင့်သုိးအုပ် များကုိသိမ်းသွင်းရန်အချိန်မေရာက်ေသး။ သင် တုိ့သည်သုိးများကုိေရတုိက်ǇပီးလǄင်

စား ကျက်သုိ့ ြပန်၍ပုိ့ ဦးေလာ့'' ဟုေြပာေလ၏။ ၈ ထုိအခါသူတုိ့က``ကǀန်ု ပ်တုိ့ထုိသုိ့မǑပ လုပ်နုိင်ပါ။ သုိးအုပ်အားလံုးဤအရပ်သုိ့

ေရာက်ရိှ၍ေကျာက်တံုးကုိေရǞ ့Ǉပီးမှသုိးတုိ့ ကုိေရတုိက်ရပါသည်'' ဟုြပန်ေြဖြက၏။ ၉ ယာကုပ်သည်သုိးေကျာင်းသားတုိ့နှင့်စကား

ေြပာဆုိေနစဥ်ဖခင်၏သုိးတုိ့ကုိထိန်းေကျာင်း ရေသာရာေခလသည်သုိးအုပ်နှင့်အတူလာ ေန၏။‐ ၁၀ ယာကုပ်သည်သူ၏ဦးရီးလာဗန်သုိးအုပ်

နှင့်အတူရာေခလေရာက်ရိှလာေသာအခါ ေရတွင်းသုိ့သွား၍ေကျာက်တံုးကုိေရǞဖ့ယ်Ǉပီး လǄင်လာဗန်၏သုိးတုိ့ကုိေရတုိက်ေလ၏။‐

၁၁ ထုိေနာက်သူသည်ရာေခလကုိနမ်း၍ ဝမ်း သာေသာေြကာင့်ငုိေǙကးေလ၏။‐ ၁၂ သူက``ငါသည်ေရဗကက၏သား၊ သင့်ဖခင်၏

ေဆွမျိုးရင်းချာြဖစ်သည်'' ဟုရာေခလအား ေြပာေလ၏။ ရာေခလသည်ေြပး၍ဖခင်အားထုိအေြကာင်း ကုိေြပာြပေလ၏။‐ ၁၃

လာဗန်သည်သူ၏တူယာကုပ်၏သတင်းကုိ ြကားရလǄင်ေြပး၍ သူအ့ားဆီးǐကိဖက်ယမ်း နမ်းရǨ ပ်ǇပီးလǄင်ေနအိမ်သုိ့ေခƝေဆာင်ခ့ဲေလ သည်။

ယာကုပ်ကြဖစ်ခ့ဲသမǄအေြကာင်းကုိ အကုန်အစင်ေြပာြပေသာအခါ၊‐ ၁၄လာဗန်က``သင်သည်ငါ၏ေသွးရင်းသားရင်း ပင်ြဖစ်ပါသည်တကား''

ဟုဆုိေလ၏။ ယာကုပ် သည်လည်းဦးရီးအိမ်တွင်တစ်လြကာမǄေန ထုိင်ေလသည်။ ၁၅လာဗန်ကယာကုပ်အား``သင်သည်ငါ၏ေဆွမျိုး

ြဖစ်ေသာေြကာင့် ငါ့အတွက်အခမ့ဲလုပ်ကုိင်မ ေပးသင့်။ သင်လုိချင်သည့်အခကုိေတာင်းေလာ့'' ဟုဆုိေလ၏။‐ ၁၆

လာဗန်တွင်သမီးနှစ်ေယာက်ရိှ၏။ သမီး အǊကီး၏နာမည်သည်ေလအာြဖစ်၍ သမီးအငယ်၏နာမည်မှာရာေခလြဖစ်၏။‐

၁၇ ေလအာသည်မျက်လံုးမျက်ဖန်လှ၏။ ရာေခလ မူကားကုိယ်လံုးကုိယ်ေပါက်လှ၍ရǨချင်ဖွယ် ေကာင်း၏။ ၁၈

ယာကုပ်သည်ရာေခလကုိချစ်သြဖင့်̀ `ရာေခလ နှင့်ထိမ်းြမားေပးမည်ဆုိလǄင်ဦးရီးထံ၌ခုနစ် နှစ်အလုပ်လုပ်ေပးပါမည်'' ဟုေြပာေလ၏။

၁၉ လာဗန်က``ရာေခလအားအြခားသူတစ်ေယာက် နှင့်ေပးစားရသည်ထက် သင်နှင့်ေပးစားရသည် ကပုိ၍သင့်ြမတ်ပါမည်။
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ငါနှင့်အတူေနေလာ့'' ဟုေြဖြကားေလသည်။‐ ၂၀ ယာကုပ်သည်ရာေခလကုိထိမ်းြမားနုိင်ရန်ခုနစ် နှစ်အလုပ်လုပ်၏။

သူသည်ရာေခလကုိချစ်ေသာ ေြကာင့်ထုိမǄေသာကာလကုိတုိေတာင်းေသာ အချိန်ဟူ၍ထင်မှတ်ေလသည်။ ၂၁ယာကုပ်က``အချိန်ေစ့ပါǇပီ။

ဦးရီး၏သမီး နှင့်လက်ထပ်ခွင့်ေပးပါ'' ဟုလာဗန်အားေြပာ ေလ၏။‐ ၂၂ ထုိ့ေြကာင့်လာဗန်သည်လက်ထပ်မဂငလာဧည့်ခံပဲွ

ကုိကျင်းပ၍ ထုိပဲွသုိ့လူတုိင်းအားဖိတ်ြကား ေလသည်။‐ ၂၃ ထုိေန့ည၌လာဗန်သည်ရာေခလအစားေလအာ ကုိ

ယာကုပ်ထံသုိ့ပုိ့သြဖင့်သူသည်ေလအာနှင့် အိပ်ေလ၏။‐ ၂၄ (လာဗန်သည်မိမိ၏ကǀန်မဇိလပကုိေလအာ ၏အထိန်းအြဖစ်ေပးအပ်လုိက်၏။‐

) ၂၅ မုိးလင်းချိန်ေရာက်မှယာကုပ်သည်မိမိ၏မယားမှာ ေလအာြဖစ်ေြကာင်းသိရေလသည်။ သူသည်လာဗန်

ထံသုိ့သွား၍``အဘယ်ေြကာင့်ထုိသုိǑ့ပလုပ်ရပါ သနည်း။ ကǀန်ု ပ်သည်ရာေခလကုိရရန်အတွက် အလုပ်လုပ်ခ့ဲပါသည်။ ကǀန်ု ပ်ကုိအဘယ်ေြကာင့်

လှည့်စားပါသနည်း'' ဟုေမးေလ၏။ ၂၆ ထုိအခါလာဗန်က``ဤအရပ်ေဒသတွင်သမီး အǊကီးကုိအိမ်ေထာင်မချမီ သမီးအငယ်ကုိ

အိမ်ေထာင်ချသည့်ထံုးစံėေလ့မရိှပါ။‐ ၂၇သင်သည်ငါ့ထံ၌ေနာက်ထပ်ခုနစ်နှစ်အလုပ် လုပ်ဦးမည်ဆုိလǄင် မဂငလာပဲွရက်သတတတစ်ပတ်

ကုန်ေသာအခါသင့်အားရာေခလနှင့်ေပး စားပါမည်'' ဟုဆုိေလသည်။ ၂၈ ယာကုပ်သည် သေဘာတူလက်ခံေလ၏။

မဂငလာပဲွ ရက်သတတပတ်ကုန်ဆံုးေသာအခါ လာဗန်သည် သမီးရာေခလကုိ ယာကုပ်နှင့်ေပးစား၏။‐ ၂၉ (လာဗန်သည်

မိမိ၏ကǀန်မဗိလဟာကုိ ရာေခလ၏အထိန်းအြဖစ်ေပးအပ်လုိက်၏။‐) ၃၀ ထုိ့ေြကာင့်ယာကုပ်သည်ရာေခလနှင့်လည်း

အိပ်ေလသည်။ သူသည်ရာေခလကုိေလအာ ထက်ပုိ၍ချစ်၏။ ထုိေနာက်သူသည်လာဗန် ထံ၌ ေနာက်ထပ်ခုနစ်နှစ်အေစခံေလသည်။

၃၁ ယာကုပ်သည်ေလအာကုိမချစ်ေြကာင်း ထာဝရဘုရားသိြမင်ေတာ်မူသြဖင့် ေလအာကုိသားသမီးထွန်းကားေစ၏။ ရာ

ေခလမူကားသားသမီးမထွန်းကားေချ။‐ ၃၂ မြကာမီေလအာသည်ကုိယ်ဝန်ေဆာင်၍သား တစ်ေယာက်ကုိဖွားြမင်ေသာ်သူက``ထာဝရ

ဘုရားသည်ငါ၏ဒုကခကုိြမင်ေတာ်မူǇပီ။ ယခု ငါ၏လင်ေယာကျာ်းသည်ငါ့အားချစ်လိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၍ထုိသားကုိရုဗင်ဟုနာမည်မှည့် ေလ၏။‐ ၃၃

ေလအာသည်တစ်ဖန်ကုိယ်ဝန်ေဆာင်၍သားတစ် ေယာက်ကုိဖွားြမင်ြပန်ေသာအခါသူက``ငါ၏လင်ေယာကျာ်းသည်ငါ့အားမချစ်ေြကာင်း

ကုိထာဝရဘုရားြကားသိေတာ်မူသြဖင့် ဤသားကုိလည်းေပးသနားေတာ်မူǇပီ'' ဟု ဆုိ၍ထုိသားကုိရိှေမာင်ဟုနာမည်မှည့်ေလ၏။‐ ၃၄

ထုိေနာက်သူသည်တစ်ဖန်ကုိယ်ဝန်ေဆာင်၍ သားတစ်ေယာက်ကုိဖွားြမင်ြပန်သည်ရိှေသာ် သူက``ငါ၏လင်ေယာကျာ်းအားသားသံုး

ေယာက်ကုိဖွားြမင်ေပးǇပီြဖစ်ရာသူသည် ငါ့အားယခင်ကထက်ပုိ၍ခင်တွယ်မǨရိှ မည်'' ဟုဆုိလျက်တတိယသားကုိေလဝိ

ဟူ၍နာမည်မှည့်ေလသည်။‐ ၃၅ သူသည်ေနာက်တစ်ဖန်ကုိယ်ဝန်ေဆာင်၍သား တစ်ေယာက်ကုိဖွားြမင်ြပန်လǄင်သူက``ဤ

တစ်Ǌကိမ်တွင်ငါသည်ထာဝရဘုရား၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းမည်'' ဟုဆုိလျက်စတုတထ သားကုိယုဒဟူ၍နာမည်မှည့်ေလသည်။ ထုိ

ေနာက်သူ၌သားဖွားြခင်းရပ်စဲသွားေလ၏။

၃၀ ရာေခလသည်ယာကုပ်နှင့်သားသမီးမထွန်း ကားသြဖင့် အစ်မကုိမနာလုိြဖစ်ǇပီးလǄင် ယာကုပ်အား``ကǀန်မတွင်သားသမီးမရ

ပါကေသရပါေတာ့မည်'' ဟုေြပာေလ၏။ ၂ ထုိအခါယာကုပ်သည်အမျက်ထွက်၍``ငါ သည်ဘုရားေလာ။ ဘုရားကသာသင့်အား

သားဖွားခွင့်ကုိေပးေတာ်မူနုိင်သည်မဟုတ် ေလာ'' ဟုြပန်ေြဖေလသည်။ ၃ ရာေခလက``ကǀန်မအတွက်ကေလးရေစရန်

ကǀန်မ၏ကǀန်ဗိလဟာနှင့်အိပ်ပါေလာ့။ သူ့ အားြဖင့်ကေလးရလǄင်ကǀန်မသည်အေမ တစ်ေယာက်ြဖစ်လာနုိင်ပါမည်''

ဟုဆုိေလ၏။‐ ၄ သူသည်ဗိလဟာကုိယာကုပ်အားေပးအပ်၍ ယာကုပ်သည်ဗိလဟာနှင့်အိပ်သြဖင့်၊‐ ၅

ဗိလဟာသည်ကုိယ်ဝန်ေဆာင်၍သားတစ်ေယာက် ကုိဖွားြမင်ေလသည်။‐ ၆ ရာေခလက``ဘုရားသခင်သည်ငါ့ဘက်၌

တရားစီရင်ေတာ်မူǇပီ။ ငါ၏ဆုေတာင်းပတထနာ ကုိနားေညာင်း၍ငါ့အားသားကုိေပးသနား ေတာ်မူǇပီ'' ဟုဆုိလျက်ထုိသားကုိဒန်ဟူ၍

နာမည်မှည့်ေလ၏။‐ ၇ တစ်ဖန်ဗိလဟာသည်ယာကုပ်နှင့်ဒုတိယသား ကုိရေလသည်။‐ ၈ ထုိအခါရာေခလက``ငါသည်ငါ၏အစ်မ
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နှင့်အြပင်းအထန်ဆုိင်Ǐပိင်ခ့ဲရာအနုိင်ရေလ Ǉပီ'' ဟုဆုိလျက်ထုိသားကုိနဿလိဟူ၍ နာမည်မှည့်ေလ၏။ ၉

ေလအာသည်လည်းမိမိ၌သားဖွားြခင်းရပ်ဆုိင်း သွားေြကာင်းသိြမင်ရေသာအခါ သူ၏ကǀန်မ ဇိလပကုိယာကုပ်အားမယားအြဖစ်ေပး

အပ်ေလသည်။‐ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍ဇိလပသည်ယာကုပ်နှင့်သားတစ် ေယာက်ကုိရေလ၏။‐ ၁၁ ထုိေနာက်ေလအာက``ငါ၌ေကာင်းကျိုးဆုိက်

ေရာက်လာǇပီ'' ဟုဆုိလျက်ထုိသားကုိဂဒ် နာမည်ြဖင့်မှည့်ေလ၏။‐ ၁၂တစ်ဖန်ဇိလပသည်ယာကုပ်နှင့်သား တစ်ေယာက်ရြပန်ေသာ်၊‐

၁၃ ေလအာက``ငါ၌မဂငလာရိှ၏။ အြခားေသာ မိန်းမတုိ့ကငါ့အားမဂငလာရိှသူဟုေခƝြက လိမ့်မည်'' ဟုဆုိလျက်ထုိသားကုိအာရှာ

နာမည်ြဖင့်မှည့်ေလသည်။ ၁၄ ဂျံုစပါးရိတ်သိမ်းချိန်၌ရုဗင်သည်လယ်ထဲသုိ့ သွားရာ၌ အနုေဆးသီးကုိေတွသ့ြဖင့်မိခင်

ေလအာထံသုိ့ယူခ့ဲသည်။ ရာေခလကေလအာ အား``သင့်သားယူခ့ဲေသာအနုေဆးသီးအချို ့ ကုိေပးပါ'' ဟုေတာင်းေလ၏။

၁၅ ေလအာက``သင်သည်ငါ၏လင်ေယာကျာ်းကုိယူရံု ြဖင့်အားမရဘဲ ယခုငါ့သား၏အနုေဆးသီး ကုိယူချင်ြပနǇ်ပီေလာ''

ဟုဆုိေလ၏။ ရာေခလက``သင့်သား၏အနုေဆးပင်များကုိ ေပးလǄင် သင်သည်ယေန့ညယာကုပ်နှင့်အတူ အိပ်နုိင်သည်''

ဟုြပန်ေြပာေလ၏။ ၁၆ ညေနခင်း၌ယာကုပ်လယ်ထဲမှြပန်လာေသာ အခါ ေလအာသည်ဆီးǐကိ၍``ကǀန်မ၏သားရ

ခ့ဲေသာအနုေဆးသီးကုိရာေခလအားေပးသြဖင့် ရှင်ကǀန်မနှင့်အတူယေန့ညအိပ်ရမည်'' ဟုေြပာရာထုိည၌ယာကုပ်သည်ေလအာနှင့် အိပ်ေလ၏။

၁၇ ဘုရားသခင်သည်ေလအာ၏ဆုေတာင်းပတထနာ ကုိနားေညာင်းေတာ်မူသြဖင့် သူသည်ကုိယ်ဝန်ေဆာင် ၍ပဥစမသားကုိဖွားြမင်ေလသည်။‐

၁၈ ထုိအခါေလအာက``ငါသည်ငါ၏ကǀန်မ ကုိလင်ေယာကျာ်းအားေပးအပ်ေသာေြကာင့် ဘုရားသခင်ကငါ့အားဆုချေတာ်မူǇပီ'' ဟုဆုိလျက်

ထုိသားကုိဣသခါဟူ၍နာမည်မှည့်ေလသည်။‐ ၁၉ တစ်ဖန်ေလအာသည်ကုိယ်ဝန်ေဆာင်၍ဆėမ သားကုိဖွားြမင်သည်။‐ ၂၀

ထုိအခါသူက``ဘုရားသခင်သည်ငါ့အား လက်ေဆာင်ေကာင်းကုိေပးသနားေတာ်မူǇပီ။ ငါ သည်သားေြခာက်ေယာက်ကုိဖွားြမင်ေပးသြဖင့်

ယခုငါ၏လင်ေယာကျာ်းသည်ငါ့ကုိြမတ်နုိး လိမ့်မည်'' ဟုဆုိလျက်ထုိသားကုိဇာဗုလုန် ဟူ၍နာမည်မှည့်ေလ၏။‐ ၂၁

ထုိေနာက်သူသည်သမီးတစ်ေယာက်ကုိဖွားြမင် သြဖင့်ဒိနဟူ၍နာမည်မှည့်ေလသည်။ ၂၂ ဘုရားသခင်သည်ရာေခလကုိသတိရ၍ သူ

၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိနားေညာင်းေတာ်မူသြဖင့် သားသမီးဖွားခွင့်ကုိေပးေတာ်မူ၏။‐ ၂၃ သူသည်ကုိယ်ဝန်ေဆာင်၍သားတစ်ေယာက်ကုိဖွား

ြမင်ေလ၏။ ထုိအခါသူက``ဘုရားသခင်သည် ငါ့အားသားကုိေပးသနားေတာ်မူြခင်းြဖင့် ငါက့ဲရဲခံ့ရြခင်းကုိဖယ်ရှားေတာ်မူǇပီ။‐ ၂၄

ထာဝရဘုရားသည်ငါ့အားသားကုိထပ် ၍ေပးေတာ်မူပါေစေသာ'' ဟုဆုိလျက်ထုိ သားကုိေယာသပ်ဟူ၍နာမည်မှည့်ေလသည်။ ၂၅

ေယာသပ်ကုိဖွားြမင်Ǉပီးေနာက်ယာကုပ်က လာဗန်အား``ကǀန်ု ပ်ကုိေနရင်းြပည်သုိ့ ြပန် ခွင့်ေပးပါ။‐ ၂၆ကǀန်ု ပ်သည်ဦးရီးထံ၌အလုပ်လုပ်၍ရေသာ

မယားများနှင့်တကွ သားသမီးတုိ့ကုိေခƝ ေဆာင်လျက်ထွက်ခွာသွားပါရေစ။ ကǀန်ု ပ်သည် ဦးရီးအတွက်မည်မǄǐကိးစားလုပ်ကုိင်ေပး

ခ့ဲေǒကာင်းဦးရီးသိပါ၏'' ဟေြပာေလ၏။ ၂၇ ထုိအခါလာဗန်က``ငါလည်းေǑပာပါရေစ။ ထာဝရဘရားသည်သင့်ေြကာင့်ငါ့အား

ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူေြကာင်းကုိငါသိ ြမင်လာရǇပီ။‐ ၂၈ သင်အလုိရိှေသာအခကုိေြပာပါ။ ထုိအခ ကုိငါေပးမည်''

ဟုဆုိေလ၏။ ၂၉ ယာကုပ်က``ကǀန်ု ပ်သည်ဦးရီးအတွက်မည်က့ဲ သုိ့လုပ်ကုိင်ေပးခ့ဲေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ ကǀန်ု ပ်

၏ထိန်းေကျာင်းမǨေြကာင့်ဦးရီး၏တိရစ ဆာန်များ မည်မǄတုိးပွားလာေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း ဦးရီးသိြမင်ရပါǇပီ။‐ ၃၀

ကǀန်ု ပ်မေရာက်မီကဦးရီး၌တိရစ ဆာန်အနည်း ငယ်မǄသာရိှ၍ ယခုေြမာက်ြမားစွာတုိးပွား လျက်ရိှပါသည်။ ကǀန်ု ပ်ေြကာင့်ထာဝရဘုရား

သည်ဦးရီးအားေကာင်းချီးေပးေတာ်မူǇပီ။ ယခုကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ့်စီးပွားကုိရှာရမည့် အချိန်ေရာက်ပါǇပီ'' ဟုဆုိေလ၏။

၃၁ ထုိအခါလာဗန်က``သင့်အတွက်အခမည် မǄေပးရမည်နည်း'' ဟုေမး၏။ ယာကုပ်က``အခမယူလုိပါ။ ဦးရီးက

ကǀန်ု ပ်၏အြကံေပးချက်ကုိလက်ခံလǄင် ကǀန်ု ပ်သည်ဦးရီး၏တိရစ ဆာန်များကုိဆက် လက်ထိန်းေကျာင်းပါမည်။‐ ၃၂

ယေနက့ǀန်ု ပ်သည်တိရစ ဆာန်အုပ်တုိ့ကုိလှည့်လည် ၍ြကည့်ရǨပါမည်။ ၎င်းတုိ့အထဲတွင်ေတွရိှ့ရ ေသာသုိးအနက်နှင့်အေြပာက်အကျားဆိတ်
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များကုိကǀန်ု ပ်ယူပါမည်။ ထုိတိရစ ဆာန်တုိ့သည် ကǀန်ု ပ်အတွက်အခြဖစ်ပါေစ။‐ ၃၃ ေနာင်အခါကǀန်ု ပ်၌ရုိးသားမǨရိှမရိှကုိဦး

ရီးလွယ်ကူစွာသိရိှနုိင်ပါမည်။ ဦးရီးက ကǀန်ု ပ်အားအခအြဖစ်နှင့်ေပးေသာသုိးဆိတ် များကုိစစ်ေဆးြကည့်ရǨေသာအခါ၌ အကွက်

အေြပာက်ပါေသာဆိတ်နှင့်မည်းနက်ေသာသုိး များကလဲွ၍ အြခားသုိးဆိတ်များကုိေတွ ့ ရိှပါက၎င်းတုိ့ကုိခုိးယူေြကာင်းသိနုိင်

ပါလိမ့်မည်'' ဟုဆုိေလ၏။ ၃၄ လာဗန်က``သေဘာတူပါသည်။ သင်၏အြကံ ေပးချက်အတုိင်းလုိက်နာြကစုိ'့' ဟုေြပာေလ၏။‐ ၃၅

ထုိေန့၌ပင်လာဗန်သည်အေǗပာက်အကျား ဆိတ်ထီး၊ အကက်အေြပာက်သုိ့မဟုတ်အြဖူ ေြပာက်ပါရိှေသာဆိတ်မရိှသမǄတုိ့ကုိလည်း

ေကာင်း၊ သုိးအနက်အားလံုးတုိ့ကုိလည်းေကာင်း ေရွးထုတ်ǇပီးလǄင်မိမိ၏သားတုိ့လက်သုိ့ ေပးအပ်ေလ၏။‐ ၃၆

ထုိေနာက်ထုိသုိးဆိတ်များကုိ ယာကုပ်နှင့်သံုး ရက်ခရီးအကွာအရပ်သုိ့ပုိ့ေဆာင်ထားေစ၏။ ယာကုပ်ကမူလာဗန်၌ကျန်ရိှေသာအြခား

သုိးဆိတ်တုိ့ကုိထိန်းေကျာင်းလျက်ေနေလသည်။ ၃၇ယာကုပ်သည်ထင်းရǫးပင်၊ ဗာဒံပင်၊ ပုိးဇာပင် တုိ့၏သစ်စိမ်းကုိင်းများကုိယူ၍ အြဖူတန်း

များေပƝေအာင်အခံွကုိခွာပစ်Ǉပီးေနာက်၊‐ ၃၈ သုိးဆိတ်များ၏ေရေသာက်ခွက်များေရှတွ့င် ထုိသစ်ကုိင်းများကုိချထားေလသည်။ တိရစ ဆာန်

တုိ့သည်ေရေသာက်လာေသာအခါ မိတ်လုိက် တတ်ေသာေြကာင့်ထုိသုိ့ချထားြခင်းြဖစ်သည်။‐ ၃၉ သုိးဆိတ်တုိ့သည်သစ်ကုိင်းများေရှတွ့င်မိတ်

လုိက်ြကသြဖင့် အကွက်အေြပာက်အကျား သားေကာင်များေပါက်ပွားလာြကသည်။ ၄၀ ယာကုပ်သည်သုိးအုပ်နှင့်ဆိတ်အုပ်တုိ့ကုိခဲွ

ြခားထားǇပီးလǄင် လာဗန်၏တိရစ ဆာန်အုပ်ထဲမှအေြပာက်အကျားနှင့်မည်းနက်ေသာအေကာင် တုိ့ကုိမျက်နှာမူေစသည်။ ထုိနည်းအားြဖင့်

သူပုိင်ေသာသုိးဆိတ်များပွားများလာ၍ လာဗန်၏သုိးဆိတ်အုပ်နှင့်သီးြခားထား ရိှေလသည်။ ၄၁ယာကုပ်သည်သန်စွမ်းေသာတိရစ ဆာန်များမိတ်

လုိက်ြကသည့်အခါ သစ်ကုိင်းများကုိြမင်၍ မိတ်လုိက်ေစရန်ေရေသာက်ခွက်များ၌သစ် ကုိင်းများကုိချထားေလ့ရိှ၏။‐ ၄၂

ချည့်နဲေ့သာတိရစ ဆာန်များေရှ ့၌မူသစ်ကုိင်း များကုိမချထားေချ။ မြကာမီလာဗန် ပုိင်ေသာသုိးဆိတ်များသည်အားအင်ချည့်နဲ့

၍ယာကုပ်ပုိင်ေသာသုိးဆိတ်များသည်သန် စွမ်းြက၏။‐ ၄၃ ဤနည်းအားြဖင့်ယာကုပ်သည်ပစစည်းဥစစာ အလွန်ချမ်းသာလာေလ၏။

သူ၌သုိးအုပ်၊ ဆိတ်အုပ်၊ ကǀန၊် ကုလားအုတ်၊ ြမည်းစသည် တုိ့တုိးပွားများြပားလာေလသည်။

၃၁လာဗန်၏သားတုိ့က``ငါတုိ့၏ဖခင်ပုိင်သမǄ ပစစည်းတုိ့ကုိယာကုပ်ယူသွားေလǇပီ။ ဖခင်ပုိင် ဆုိင်ေသာပစစည်းြဖင့်သူ၌စီးပွားတက်လာǇပီ''

ဟူ၍ေြပာဆုိသံကုိယာကုပ်ြကားသိရေလသည်။‐ ၂ ထုိအ့ြပင်လာဗန်သည်ယခင်ကက့ဲသုိ့သူ့ အားမြကည်ြဖူေြကာင်းကုိလည်းေတွ ့ြမင်

ရသည်။‐ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရားက``သင်၏ဘုိးေဘး တုိ့နှင့်ေဆွမျိုးသားချင်းတုိ့ေနထုိင်ရာြပည် သုိ့ ြပန်ေလာ့။ ငါသည်သင်နှင့်အတူရိှမည်''

ဟု ယာကုပ်အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိ့ေြကာင့်ယာကုပ်သည်ရာေခလနှင့်ေလအာ တုိ့ကုိသူ၏သုိး၊ ဆိတ်အုပ်များရိှရာလယ်ထဲ သုိ့ေခƝǇပီးလǄင်၊‐ ၅

``သင်တုိ့၏ဖခင်သည်ယခင်ကက့ဲသုိ့ငါ့ အားမြကည်ြဖူေြကာင်းငါေတွရ့သည်။ သုိ့ ရာတွင်ငါ့အဖ၏ဘုရားသခင်သည်ငါ နှင့်အတူရိှေတာ်မူ၏။‐

၆ ငါသည်သင်တုိ့၏ဖခင်အတွက်အစွမ်းကုန် အလုပ်လုပ်ခ့ဲေြကာင်းသင်တုိ့နှစ်ဦးစလံုး သိြက၏။‐ ၇ သုိ့ေသာ်လည်းသူသည်ငါ့ကုိလှည့်စား၍ငါ

ရထုိက်ေသာအခကုိဆယ်Ǌကိမ်မǄေြပာင်းလဲ ခ့ဲေလǇပီ။ သုိ့ရာတွင်ငါ့ကုိနစ်နာဆံုးရǨံ းေစ ရန်ဘုရားသခင်သည်သူကုိ့အခွင့်ေပးေတာ် မမူ။‐

၈ သင်တုိ့၏ဖခင်ကအေြပာက်ပါရိှေသာဆိတ် တုိ့သည်သင်၏အခြဖစ်သည်ဟုဆုိလǄင် ဆိတ် ရိှသမǄတုိ့သည်အေြပာက်ပါရိှေသာသား

ေကာင်များကုိေမွးြက၏။ သူက`အစင်းပါေသာ ဆိတ်တုိ့သည်သင်၏အခြဖစ်သည်' ဟုဆုိလǄင် ဆိတ်ရိှသမǄတုိ့သည်အစင်းပါရိှေသာသား

ေကာင်များကုိေမွးြက၏။‐ ၉ ထုိသုိ့အားြဖင့်ဘုရားသခင်သည်သင်၏ ဖခင်ထံမှဆိတ်အုပ်တုိ့ကုိယူ၍ငါ့အား ေပးေတာ်မူǇပီ။ ၁၀

``တိရစ ဆာန်များမိတ်လုိက်ချိန်၌ငါသည်အိပ်မက် ြမင်မက်ရာအိပ်မက်ထဲတွင်မိတ်လုိက်ေနေသာ တိရစ ဆာန်အထီးတုိ့သည် အကွက်၊ အေြပာက်၊

အကျားများပါရိှသည်ကုိငါြမင်ရ၏။‐ ၁၁ အိပ်မက်ထဲတွင်ဘုရားသခင်၏ေကာင်းကင် တမန်က`ယာကုပ်' ဟုေခƝလǄင်ငါက`ရိှပါ သည်အရှင်'

ဟုထူးေသာ်၊‐ ၁၂ ေကာင်းကင်တမန်က`သင့်အားလာဗနǑ်ပမူ သမǄတုိ့ကုိငါြမင်ရသြဖင့် မိတ်လုိက်ေန ေသာဆိတ်အထီးအားလံုးတုိ့သည်

အကွက်၊ အေြပာက်အကျားများပါရိှေစရန်ငါ စီရင်Ǉပီ။‐ ၁၃ ငါသည်ကားေဗသလအရပ်၌သင်ေကျာက် တံုးကုိမှတ်တုိင်အြဖစ်တည်၍
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သံလွင်ဆီ ေလာင်းလျက်ဆက်ကပ်ǇပီးလǄင်ငါ့အားသစစာ Ǒပေသာအခါ သင်ရူပါရံုတွင်ြမင်ရေသာ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။

သင်သည်ဤြပည်မှ ထွက်၍သင်၏ေနရင်းြပည်သုိ့ ြပန်ရန်ယခု ြပင်ဆင်ေလာ့' ဟုငါ့အားမိန့်ေတာ်မူေလ သည်'' ဟုဆုိ၏။ ၁၄

ရာေခလနှင့်ေလအာတုိ့က``ကǀန်မတုိ့သည် ဖခင်ထံမှအေမွရစရာမရိှေတာ့ပါ။‐ ၁၅ ဖခင်သည်ကǀန်မတုိ့အားသူစိမ်းများက့ဲသုိ့ ဆက်ဆံပါသည်။

ကǀန်မတုိ့ကုိေရာင်းစား၍ရ သမǄေငွကုိသံုးစဲွခ့ဲေလǇပီ။‐ ၁၆ကǀန်မတုိ့၏ဖခင်ထံမှဘုရားသခင်သိမ်းယူ ေတာ်မူေသာဥစစာပစစည်းရိှသမǄတုိ့ကုိ

ကǀန်မ တုိ့၏သားသမီးများပုိင်ပါသည်။ ဘုရားသခင် မိန့်မှာေတာ်မူသည့်အတုိင်းေဆာင်ရွက်ပါေလာ့'' ဟုယာကုပ်အားေြပာြက၏။

၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ယာကုပ်သည်မိမိ၏ဖခင်ရိှရာ ခါနာနြ်ပည်သုိ့ ြပန်ရနြ်ပင်ဆင်ေလသည်။ သူ ၏သားသမီးနှင့်မယားတုိ့ကုိကုလားအုတ်

များေပƝတွင်စီးေစ၏။ သူသည်မက်ဆုိပုိေတး မီးယားြပည်၌ရရိှခ့ဲသမǄေသာဥစစာပစစည်း များကုိယူေဆာင်လျက် မိမိ၏သုိးအုပ်၊ ဆိတ်

အုပ်များကုိေမာင်းနှင်လာခ့ဲေလသည်။‐ ၁၉ လာဗန်သည်သူ၏သုိးများကုိအေမွးညှပ် ရန်သွားေနချိနြ်ဖစ်ရာ အိမ်တွင်သူမရိှခုိက်

ရာေခလသည်ဖခင်၏ဘုရားရုပ်တုများ ကုိခုိးယူခ့ဲေလသည်။‐ ၂၀ ယာကုပ်သည်လာဗန်အားအသိမေပးဘဲ ထွက်ခ့ဲေလသည်။‐ ၂၁

ဤသုိ့အားြဖင့်သူပုိင်ဆုိင်သမǄဥစစာပစစည်းတုိ့ ကုိယူ၍ အေဆာတလျင်ခရီးထွက်ခ့ဲရာ သူ သည်ဥဖရတ်ြမစ်ကုိြဖတ်ေကျာ်Ǉပီးေနာက်

ဂိလဒ်ေတာင်သုိ့ေရှရ့Ǩခရီးဆက်ခ့ဲေလ၏။ ၂၂ သံုးရက်ြကာေသာအခါ လာဗန်သည်ယာကုပ် ထွက်ေြပးေြကာင်းကုိြကားသိရေလသည်။‐ ၂၃

ထုိအခါသူသည်မိမိ၏သားချင်းတုိ့ကုိ ေခƝ၍ ယာကုပ်ေနာက်သုိ့ခုနစ်ရက်ြကာမǄ လုိက်ခ့ဲရာဂိလဒ်ေတာင်ေဒသသုိ့အေရာက် တွင်မီေလ၏။‐

၂၄ ထုိေန့ည၌အိပ်မက်ထဲတွင်ဘုရားသခင် သည်လာဗန်ထံသုိǙ့ကလာေတာ်မူ၍``သင် သည်ယာကုပ်အားမည်သုိ့မǄǇခိမ်းေြခာက်ြခင်း

မǑပမိရန်သတိǑပေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၅ယာကုပ်သည်ေတာင်ေပƝ၌လည်းေကာင်း၊ လာဗန် နှင့်သားချင်းတုိ့သည်ဂိလဒ်ေတာင်ေဒသ၌

လည်းေကာင်းစခန်းချြကေလသည်။ ၂၆ လာဗန်က``သင်သည်အဘယ်ေြကာင့်ငါ့ကုိ လှည့်စား၍ ငါ၏သမီးများကုိစစ်သံု့ပန်း

များက့ဲသုိ့ေခƝေဆာင်သွားရပါသနည်း။‐ ၂၇အဘယ်ေြကာင့်တိတ်ဆိတ်စွာထွက်ေြပးသနည်း။ ငါ့အားအသိေပးခ့ဲလǄင်ငါသည်ပတ်သာ

ေစာင်းြငင်းတီးလျက် ြမူးတူးေပျာ်ရǞင်စွာ သင်တုိ့ကုိေစလǞတ်လုိက်မည်သာြဖစ်၏။‐ ၂၈ သင်သည်ငါ့ေြမးနှင့်သမီးများတုိ့ကုိပင်

နမ်းရǨ ပ်နǨတ်ဆက်ခွင့်ကုိမေပး။ မုိက်လှသည် တကား။‐ ၂၉ ငါသည်သင့်အားေဘးဒုကခေရာက်ေစနုိင်၏။ သုိ့ရာတွင်ယမန်ေန့ည၌

သင့်အဖ၏ဘုရား ကသင့်အားမည်သုိ့မǄမǇခိမ်းေြခာက်ရဟု ငါ့ကုိသတိေပးမိန့်မှာေတာ်မူခ့ဲ၏။‐ ၃၀သင်သည်သင့်မိဘတုိ့ေနရပ်သုိ့ ြပန်ေရာက်

လုိသည့်စိတ်ေဇာေြကာင့်ထွက်ခွာခ့ဲေြကာင်းကုိ ငါသိ၏။ သုိ့ရာတွင်ငါ၏ဘုရားရုပ်တုများ ကုိအဘယ်ေြကာင့်ခုိးယူသွားရသနည်း''

ဟု ယာကုပ်အားေမးေလ၏။ ၃၁ ထုိအခါယာကုပ်က``သင်သည်သမီးများ တုိ့ကုိအနုိင်အထက်သိမ်းယူထားမည်ဟု

စုိးရိမ်ေသာေြကာင့်ထွက်ေြပးခ့ဲရပါသည်။‐ ၃၂ သင်၏ဘုရားရုပ်တုများခုိးယူသူကုိ ေတွရိှ့လǄင်ထုိသူအားဒဏ်ေပးမည်။ ကǀန်ု ပ်

တုိ့၏သားချင်းများကုိသက်ေသထား၍ သင်ပုိင်ဆုိင်သည့်ပစစည်းဥစစာကုိရှာပါေလာ့။ သင့်ဥစစာရှာေတွလ့Ǆင်ယူပါေလာ့'' ဟုဆုိ

ေလ၏။ လာဗန်၏ဘုရားရုပ်တုများကုိ ရာေခလခုိးယူခ့ဲေြကာင်းယာကုပ်မသိေချ။ ၃၃ လာဗန်သည်ယာကုပ်၏တဲထဲသုိ့ဝင်၍

ရုပ်တုများကုိရှာ၏။ ထုိေနာက်ေလအာ၏ တဲနှင့်ကǀန်မိန်းမနှစ်ဦး၏တဲတုိ့တွင်ရှာ ေသာ်လည်းမေတွေ့ချ။ ထုိ့ေနာက်ရာေခလ

၏တဲထဲသုိဝ့င်ေလ၏။‐ ၃၄ ရာေခလသည်ဖခင်၏ဘုရားရုပ်တုများ ကုိကုလားအုတ်ကုန်းနီှးအိတ်ထဲ၌ထည့်ထား ၍ ထုိအိတ်ေပƝတွင်ထုိင်ေန၏။

လာဗန်သည်တဲ တစ်တဲလံုးတွင်ရှာပါေသာ်လည်းရုပ်တုများ ကုိမေတွရ့ေချ။‐ ၃၅ ရာေခလကလည်း``ကǀန်မသည်မိန်းမတုိ့၏

ėမမတာြဖစ်ေပƝေနချိနြ်ဖစ်၍ဖခင်၏ေရှမှ့ာ မတ်တပ်မရပ်နုိင်သည်ကုိသည်းခံခွင့်လǞတ် ပါ'' ဟုဆုိေလ၏။ လာဗန်သည်ဘုရားရုပ်တု

များကုိရှာေသာ်လည်းမေတွရ့ေချ။ ၃၆ ထုိအခါယာကုပ်သည်ေဒါသထွက်လျက်``ကǀန်ု ပ် သည်အဘယ်အြပစ်ကုိကူးလွန်မိပါသနည်း။

အဘယ်ြပစ်မǨေြကာင့်သင်သည်ကǀန်ု ပ်ေနာက်သုိ့ အြပင်းအထန်လုိက်ရပါသနည်း။‐ ၃၇ ယခုသင်သည်ကǀန်ု ပ်၏ပစစည်းရိှသမǄကုိရှာ

ေဖွǇပီးǇပီြဖစ်ရာသင်ပုိင်ေသာပစစည်းတစ်စံုတစ် ရာကုိရှာေတွပ့ါသေလာ။ သင်ပုိင်ေသာပစစည်းကုိ ရှာေတွလ့Ǆင်သင်၏သားချင်းနှင့်ကǀန်ု ပ်၏သား
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ချင်းတုိေ့ရှေ့မှာက်တွင်ထားပါ။ မည်သူပ့စစည်းြဖစ် သည်ကုိသူတုိ့ကအဆံုးအြဖတ်ေပးပါေစ။‐ ၃၈ ကǀန်ု ပ်သည်သင်နှင့်အတူနှစ်ေပါင်းနှစ်ဆယ်ေန

ထုိင်ခ့ဲပါသည်။ သင်၏သုိးမနှင့်ဆိတ်မတုိ့သည် သားမေပါက်ြကဟူ၍မရိှ။ သင့်သုိးထီးဆိတ် ထီးတုိ့ကုိကǀန်ု ပ်သတ်၍မစား။‐ ၃၉

သုိးတစ်ေကာင်ကုိေတာသားရဲကကုိက်သတ် လǄင် ကǀန်ု ပ်သာလǄင်အǇမဲအစားထုိးေပး ပါသည်။ သုိးေသရြခင်းမှာကǀန်ု ပ်၏တာဝန်

မရိှေြကာင်းသက်ေသထူရန်ထုိအေသေကာင် ကုိသင့်ထံသုိ့မယူေဆာင်ခ့ဲပါ။ ေနအ့ချိန် ၌ြဖစ်ေစ၊ ညအချိန်၌ြဖစ်ေစတိရစ ဆာန်အခုိး

ခံရလǄင်သင်သည်ကǀန်ု ပ်အားထုိတိရစ ဆာန် အတွက်အစားေပးေလျာ်ေစ၏။‐ ၄၀ ကǀန်ု ပ်သည်ေနအ့ချိန်၌ေနပူဒဏ်ကုိလည်း

ေကာင်း၊ ညအချိန်၌အေအးဒဏ်ကုိလည်းေကာင်း အǊကိမ်Ǌကိမ်ခံခ့ဲရပါသည်။ အအိပ်လည်း ပျက်ခ့ဲရပါသည်။‐ ၄၁

သင်နှင့်နှစ်ေပါင်းနှစ်ဆယ်ထုိဒုကခကုိခံခ့ဲရǇပီ။ သင်၏သမီးနှစ်ေယာက်အတွက်တစ်ဆယ့်ေလးနှစ် အလုပ်လုပ်ေပးခ့ဲပါသည်။ ထုိေနာက်ေြခာက်နှစ်

မǄသင်၏တိရစ ဆာန်တုိ့ကုိထိန်းေကျာင်းခ့ဲရပါ သည်။ ထုိက့ဲသုိ့ေဆာင်ရွက်ေပးသည့်တုိင်ေအာင် သင်သည်ကǀန်ု ပ်၏အခကုိဆယ်Ǌကိမ်မǄေြပာင်း

လဲခ့ဲပါသည်။‐ ၄၂ အကယ်၍အာြဗဟံနှင့်ဣဇာက်တုိ့ကုိးကွယ် ေသာဘုရားသခင်သည်ကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်အတူ မရိှခ့ဲလǄင်

သင်သည်ကǀန်ု ပ်ကုိလက်ချည်းသက် သက်ေစလǞတ်လုိက်မည်ြဖစ်၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ဘုရားသခင်သည်ကǀန်ု ပ်ခံရေသာဆင်းရဲ

ြခင်း၊ ပင်ပန်းစွာလုပ်ကုိင်ရြခင်းတုိ့ကုိသိ ြမင်ေတာ်မူသြဖင့်ယမန်ေန့ညကသင့်ကုိ ဆံုးမေတာ်မူǇပီ'' ဟုလာဗန်အားဆုိေလ၏။

၄၃ လာဗန်က``ဤသမီးတုိ့သည်ငါ၏သမီးများ ြဖစ်၍ သူတုိ့၏သားသမီးများသည်လည်း ငါ၏သားသမီးများြဖစ်ြက၏။

ဤသုိးအုပ် ဆိတ်အုပ်များသည်လည်းငါ၏တိရစ ဆာန်များ ြဖစ်၏။ စင်စစ်အားြဖင့်သင်ြမင်သမǄေသာ ဥစစာပစစည်းတုိ့ကုိငါပုိင်၏။

သုိ့ေသာ်လည်းငါ ၏သမီးများနှင့်သူတုိ့၏သားသမီးတုိ့ ကုိငါေစာင့်ေရှာက်ထားရန်မြဖစ်နုိင်ေတာ့ သြဖင့်၊‐ ၄၄

သင်နှင့်ငါပဋိညာဥ်Ǒပလုိပါသည်။ ထုိပဋိ ညာဥ်Ǒပချက်ကုိငါတုိ့သတိရေစြခင်းငှာ ေကျာက်ပံုတည်ြကစုိ'့' ဟုယာကုပ်အားေြပာ ေလသည်။ ၄၅

ထုိ့ေြကာင့်ယာကုပ်သည်ေကျာက်တံုးတစ်တံုး ကုိယူ၍ မှတ်တုိင်အြဖစ်စုိက်ထူေလသည်။‐ ၄၆ ထုိေနာက်သူ၏သားချင်းတုိ့အားေကျာက်တံုး

များကုိထပ်ဆင့်၍ပံုေစ၏။ ထုိေနာက်သူတုိ့ သည်ေကျာက်ပံုနားတွင်စားေသာက်ြကေလသည်။‐ ၄၇လာဗန်ကယင်းေကျာက်ပံုကုိေယဂါသဟာ

ဒုသ ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ ယာကုပ်ကဂိလဒ် ဟူ၍လည်းေကာင်းေခƝေဝƝသမုတ်ြကေလ သည်။‐ ၄၈ ထုိေနာက်လာဗန်က``ယေန့၌ဤေကျာက်ပံု

သည်သင်နှင့်ငါတုိ့နှစ်ဦးအတွက်သက်ေသ ြဖစ်ေစမည်'' ဟုယာကုပ်အားဆုိေလ၏။ ထုိ အေြကာင်းေြကာင့်ဤအရပ်ကုိဂိလဒ်ဟု

ေခƝတွင်ေစြက၏။‐ ၄၉ လာဗန်ကဆက်၍``ငါတုိ့အချင်းချင်းတစ် ေယာက်နှင့်တစ်ေယာက်ခဲွခွာေနရစဥ်ထာဝရ

ဘုရားသည်ငါတုိ့အားေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူပါ ေစေသာ'' ဟုဆုိေလသည်။ ထုိေြကာင့်ဤအရပ် ကုိမိဇပါဟူ၍မှည့်ေခƝေလသည်။‐

၅၀ လာဗန်ကတစ်ဖန်ဆက်၍``သင်သည်ငါ၏ သမီးတုိ့ကုိညှင်းဆဲလǄင်ြဖစ်ေစ၊ အြခား ေသာမိန်းမများကုိထိမ်းြမားလǄင်ြဖစ်ေစ

ငါသည်ထုိအေြကာင်းကုိမသိေစကာမူ ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့စပ်ြကားသက်ေသ ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းသတိရေလာ့။‐ ၅၁

ဤေကျာက်တံုးများသည်သင်နှင့်ငါတုိ့စပ် ြကားတွင် ပံုထားေသာေကျာက်ပံုြဖစ်၍ဤ ေကျာက်သည်အမှတ်တရမှတ်တုိင်ြဖစ်၏။‐ ၅၂

ငါသည်ဤေကျာက်ပံုနှင့်မှတ်တုိင်ကုိေကျာ် လွန်၍ သင့်အားအန တရာယ်Ǒပမည်မဟုတ်ေြကာင်း ကုိလည်းေကာင်း၊ သင်သည်လည်းဤေကျာက်ပံု

နှင့်မှတ်တုိင်ကုိေကျာ်လွန်၍ ငါ့အားအန တရာယ် Ǒပမည်မဟုတ်ေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း ဤ ေကျာက်ပံုနှင့်ဤမှတ်တုိင်သည်သက်ေသ

ြဖစ်ပါေစသား။‐ ၅၃ အာြဗဟံ၏ဘုရားနှင့်နာေခƝ၏ဘုရား သည်ငါတုိ့နှစ်ဦးစပ်ြကားတွင်စီရင်ေတာ် မူေစသတည်း'' ဟုသစစာအėိėာနǑ်ပေလ၏။

ထုိေနာက်ယာကုပ်သည်လည်းသူ၏ဖခင် ဣဇာက်ကုိးကွယ်ေသာဘုရားသခင်၏နာမ ေတာ်ကုိတုိင်တည်၍သစစာအėိėာန်ဆုိ၏။‐

၅၄ သူသည်တိရစ ဆာန်တစ်ေကာင်ကုိသတ်၍ေတာင် ေပƝတွင်ယဇ်ပူေဇာ်ǇပီးလǄင်သူ၏သားချင်း တုိ့ကုိဖိတ်ေခƝလျက်စားြက၏။

ထုိသုိ့စား ေသာက်ြကǇပီးေနာက်သူတုိ့သည်ေတာင်ေပƝ တွင်ညအိပ်ြက၏။‐ ၅၅ ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်ေစာေစာ၌လာဗန်သည်

သူ၏ေြမးများနှင့်သမီးတုိ့ကုိနမ်းရǨ ပ်နǨတ် ဆက်၍ ေကာင်းချီးေပးǇပီးလǄင်မိမိေနရပ် သုိ့ ြပန်ေလ၏။
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၃၂ယာကုပ်သည်ခရီးဆက်လက်သွားစဥ် ဘုရားသခင်၏ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့နှင့်ေတွဆံု့ေလ သည်။‐ ၂

ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ကုိြမင်လǄင်ယာကုပ် က``ဤအရပ်ကားဘုရားသခင်၏တပ်ေတာ် ြဖစ်သည်'' ဟုဆုိ၍၎င်းကုိမဟာနိမ်ဟုမှည့်

ေခƝေလသည်။ ၃ ယာကုပ်သည်ဧဒံုြပည်တွင်ရိှေသာသူ၏အစ် ကုိဧေသာထံသုိ့ ေစတမန်များကုိေရှေ့ြပး အြဖစ်ေစလǞတ်ေလ၏။‐ ၄

ထုိေစတမန်တုိ့အား``ကုိယ်ေတာ်၏အေစခံ ယာကုပ်က`ကǀန်ု ပ်သည်လာဗန်နှင့်အတူေန ထုိင်Ǉပီးယခုမှြပန်ခ့ဲရပါသည်။‐ ၅ကǀန်ု ပ်တွင်နွား၊ ြမည်း၊

သုိး၊ ဆိတ်နှင့်ကǀန်များရိှ ပါသည်။ ကုိယ်ေတာ်ထံ၌ကǀန်ု ပ်မျက်နှာသာရ နုိင်မည်ဟုေမǄာ်လင့်လျက် ဤသုိ့သတင်းပုိ့ ေလǄာက်ထားပါသည်'

ဟုေြပာေလာ့'' ဟုမှာ ြကားလုိက်ေလသည်။ ၆ ေစတမန်တုိ့သည်ယာကုပ်ထံသုိ့ ြပန်ေရာက် လာ၍ ``ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏အစ်ကုိ

ဧေသာထံသုိ့ေရာက်ခ့ဲပါသည်။ သူသည်လည်း ကုိယ်ေတာ်နှင့်ေတွဆံု့ရန်လာေနပါǇပီ။ သူ့ ထံ၌လူအင်အားေလးရာရိှပါသည်'' ဟု

ြပနြ်ကားြကသည်။‐ ၇ ထုိအခါယာကုပ်သည်အလွန်ေြကာက်ရံွ ့၍ စိတ်ပူပန်သြဖင့် သူနှင့်အတူရိှေသာသူတုိ့ ကုိလည်းေကာင်း၊

သုိး၊ ဆိတ်၊ နွားနှင့်ကုလားအုတ် တုိ့ကုိလည်းေကာင်းနှစ်စုခဲွ၍ထားလုိက်၏။‐ ၈ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူက``ဧေသာေရာက်

လာ၍ပထမအစုကုိတုိက်ခုိက်သည်ရိှေသာ် ကျန်တစ်စုကားလွတ်ေြမာက်နုိင်လိမ့်မည်'' ဟု ေတွးေတာမိေသာေြကာင့်တည်း။ ၉

ထုိေနာက်ယာကုပ်က``အကǀန်ု ပ်၏အဘုိး အာြဗဟံနှင့်အကǀန်ု ပ်၏ဖခင်ဣဇာက်တုိ့ ၏ဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်၏ဆုေတာင်းသံကုိ

နားေညာင်းေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်က`သင်၏ ြပည်၊ သင်၏ေဆွမျိုးသားချင်းတုိ့ထံသုိ့ ြပန် ေလာ့။ ငါသည်သင့်ကုိǊကီးပွားေစမည်'

ဟု မိန့်ေတာ်မူပါ၏။‐ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်အǇမဲထားေတာ်မူေသာကရုဏာ ေတာ်နှင့်ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်သည်မထုိက်တန် ပါ။

အကǀန်ု ပ်သည်ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိြဖတ်ကူး စဥ်အခါက အကǀန်ု ပ်၌လက်ကုိင်ေတာင်ေဝှး တစ်ေချာင်းသာပါသွားေသာ်လည်း ယခုမှာ

မူဤလူစုနှစ်စုပါလျက်ြပန်လာခ့ဲရ ပါသည်။‐ ၁၁အကǀန်ု ပ်၏အစ်ကုိဧေသာ၏လက်မှအကǀန်ု ပ် အားကယ်တင်ရန်ေတာင်းေလǄာက်ပါ၏။

သူ သည်မိန်းမနှင့်ကေလးများအပါအဝင် အကǀန်ု ပ်တုိ့အားလံုးအားတုိက်ခုိက်ဖျက် ဆီးမည်ကုိအကǀန်ု ပ်စုိးရိမ်ေြကာက်ရံွပ့ါ၏။‐ ၁၂

ကုိယ်ေတာ်က`သင့်ကုိǊကီးပွားေစမည်။ သင်၏ အဆက်အနွယ်များကုိပင်လယ်ကမ်းေြခရိှ သဲပွင့်များက့ဲသုိ့ မေရမတွက်နုိင်ေအာင်များ

ြပားေစမည်' ဟူေသာကတိေတာ်ကုိသတိရ ေတာ်မူပါ'' ဟုေတာင်းေလǄာက်ေလသည်။ ၁၃ယာကုပ်သည်ထုိအရပ်တွင်တစ်ညတည်းခုိ

Ǉပီးေနာက် အစ်ကုိဧေသာအားလက်ေဆာင်ေပး ရန် မိမိ၏တိရစ ဆာန်အုပ်ထဲမှဆိတ်မနှစ်ရာ နှင့်ဆိတ်ထီးနှစ်ဆယ်၊ သုိးမနှစ်ရာနှင့်သုိး

ထီးနှစ်ဆယ်၊ နုိစ့ားကုလားအုတ်မသံုးဆယ် နှင့်သားေကာင်ငယ်များ၊ နွားမေလးဆယ်နှင့် နွားထီးဆယ်ေကာင်၊ ြမည်းမနှစ်ဆယ်နှင့်

ြမည်းထီးဆယ်ေကာင်တုိ့ကုိေရွးယူေလ၏။‐ ၁၆ ထုိတိရစ ဆာန်များကုိအုပ်လုိက်ခဲွǇပီးလǄင် တစ် အုပ်စီကုိအေစခံတစ်ေယာက်ကျအုပ်ထိန်း

ေစ၏။ ထုိေနာက်အေစခံတုိ့အား``သင်တုိ့သည် တစ်အုပ်နှင့်တစ်အုပ်ေရှေ့နာက်ြခား၍ငါ့ေရှ ့ မှသွားြကေလာ့'' ဟုမှာြကားေလသည်။‐

၁၇ ေရှဆံု့းမှသွားရေသာအေစခံအား``ငါ၏ အစ်ကုိဧေသာကသင့်ကုိေတွ ့၍`သင်၏သခင် ကားမည်သူနည်း၊ မည်သည့်အရပ်သုိ့သွား

မည်နည်း။ သင့်ေရှ ့၌ရိှေသာတိရစ ဆာန်တုိ့ကုိ မည်သူပုိင်သနည်း' ဟုေမးလǄင်၊‐ ၁၈ `ကုိယ်ေတာ်၏အေစခံယာကုပ်ပုိင်ပါသည်။

သခင်ဧေသာအားဆက်သလုိက်ေသာလက် ေဆာင်များြဖစ်ပါသည်။ ယာကုပ်ကုိယ်တုိင် အကǀန်ု ပ်တုိ့ေနာက်မှလုိက်ပါလာပါသည်'

ဟူ၍ညǞနြ်ကားေလသည်။‐ ၁၉ ထုိနည်းတူဒုတိယအေစခံ၊ တတိယ အေစခံမှစ၍ တိရစ ဆာန်အုပ်တုိ့ကုိအုပ် ထိန်းရသူအေပါင်းတုိ့အား၊‐

၂၀သင်တုိ့သည်ဧေသာနှင့်ေတွေ့သာအခါ`ကုိယ်ေတာ် ၏အေစခံယာကုပ်သည်ကǀန်ု ပ်တုိ့ေနာက်မှလုိက် ပါလာပါသည်' ဟုေြပာရမည်''

ဟူ၍မှာြကား ၏။ ယာကုပ်က``ယခုေပးလုိက်ေသာလက်ေဆာင် များအားြဖင့် အစ်ကုိ၏စိတ်ကုိေြပေစ၍သူ နှင့်ေတွဆံု့ရေသာအခါ

ငါ့အြပစ်ကုိခွင့် လǞတ်ေကာင်းခွင့်လǞတ်ေပလိမ့်မည်'' ဟု စိတ်ကူးမိေလ၏။‐ ၂၁ သူသည်လက်ေဆာင်များကုိǐကိတင်ပုိǇ့ပီး

ေနာက်ထုိညတွင်စခန်း၌အိပ်ေလ၏။ ၂၂ ထုိညချင်းတွင်းယာကုပ်သည်ထ၍မယားနှစ် ေယာက်၊ မယားငယ်နှစ်ေယာက်၊ သားသမီးတစ်

ဆယ့်တစ်ေယာက်တုိ့ကုိေခƝေဆာင်လျက်ယဗဗုတ် ြမစ်ကုိြဖတ်ကူးေစ၏။‐ ၂၃ သားမယားတုိ့နှင့်အတူပုိင်သမǄဥစစာပစစည်း
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တုိ့ကုိတစ်ဖက်ကမ်းသုိ့ပုိ့ေလ၏။‐ ၂၄ ယာကုပ်ကမူတစ်ေယာက်တည်းေနရစ်ခ့ဲေလ သည်။ ထုိအခါလူတစ်ေယာက်သည်မုိးလင်းအ့ံဆဲ

ဆဲတုိင်ေအာင်သူနှင့်နပန်းလံုးေလ၏။‐ ၂၅ ထုိသူသည်မနုိင်မှန်းသိေသာအခါယာကုပ် ၏တင်ပါးကုိထုိးသြဖင့်အဆစ်Ǒပတ်ေလ၏။‐

၂၆ ထုိသူက``ငါ့ကုိလǞတ်ပါ။ မုိးလင်းလုǇပီ'' ဟုဆုိေလ၏။ ယာကုပ်က``အကǀန်ု ပ်ကုိေကာင်းချီးေပးမှလǞတ် မည်''

ဟုေြပာ၏။ ၂၇ ထုိသူကလည်း``သင်၏နာမည်ကားအဘယ် နည်း'' ဟုေမး၏။ ``ယာကုပ်'' ဟုြပန်ေြဖ၏။

၂၈ ထုိသူက``ေနာင်တွင်သင်၏နာမည်ကုိ`ယာကုပ်' ဟူ ၍မေခƝေစရ။ သင်သည်ဘုရားနှင့်ေသာ်လည်း ေကာင်း၊

လူနှင့်ေသာ်လည်းေကာင်းဆုိင်Ǐပိင်၍အနုိင် ရခ့ဲေသာေြကာင့်သင်၏နာမည်မှာ`ဣသေရလ' ဟူ၍ြဖစ်ရမည်'' ဟုဆုိေလ၏။ ၂၉

ယာကုပ်က``ကုိယ်ေတာ်၏နာမကုိသိပါရေစ'' ဟုေလǄာက်ေလ၏။ ထုိသူက``သင်သည်ငါ၏နာမကုိအဘယ် ေြကာင့်သိလုိသနည်း''

ဟုေမး၏။ ထုိေနာက် ယာကုပ်ကုိေကာင်းချီးေပးေလ၏။ ၃၀ယာကုပ်က``ငါသည်ဘုရားသခင်ကုိမျက်နှာ ချင်းဆုိင်ဖူးေတွရ့ေသာ်လည်း

အသက်ချမ်း သာရလျက်ရိှေသး၏'' ဟုဆုိ၍ထုိအရပ် ကုိေပေနွလဟုသမုတ်ေလ၏။‐ ၃၁ယာကုပ်သည်ေပေနွလအရပ်မှထွက်ခွာလာ

ေသာအခါေနထွက်Ǉပီြဖစ်၏။ သူသည်ခါးဆစ် ဒဏ်ရာေြကာင့်ေထာ့နဲက့ျိုးနင်းသွားရေလသည်။‐ ၃၂ ယာကုပ်သည်တင်ပါးǙကက်သားတွင်အထုိး

ခံခ့ဲရသည်ြဖစ်ေသာေြကာင့် ယေနထ့က်တုိင် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်တင်ပါး Ǚကက်သားကုိမစားြကေချ။

၃၃ ဧေသာသည်လူေလးရာပါလျက်လာေနသည် ကုိယာကုပ်ြမင်လǄင်သားသမီးတုိ့ကုိေလအာ၊ ရာေခလနှင့်မယားငယ်နှစ်ဦးတုိ့ထံခဲွ၍

အပ်နံှထားေလ၏။‐ ၂ သူသည်မယားငယ်တုိ့နှင့်သူတုိ့၏ကေလး များကုိေရှဆံု့း၌ထား၍ ထုိေနာက်ေလအာနှင့်

သူ၏ကေလးတုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊ ေနာက်ဆံုး ၌ရာေခလနှင့်ေယာသပ်ကုိလည်းေကာင်း ေနရာချထားေလ၏။‐ ၃

ယာကုပ်သည်ထုိသူတုိ့ေရှက့သွား၍အစ်ကုိ ၏အနီးသုိ့ချဥ်းကပ်မိလǄင် ခုနစ်Ǌကိမ်ဦးညǞတ် ၍အရုိအေသǑပေလသည်။‐ ၄

ထုိအခါဧေသာသည်ေြပး၍ယာကုပ်ကုိဖက် ယမ်းနမ်းရǨ ပ်ေလသည်။ သူတုိ့နှစ်ဦးငုိေǙကးြက၏။‐ ၅ ဧေသာသည်ေမာ်ြကည့်၍မိန်းမများနှင့်ကေလး

များကုိြမင်လǄင်̀ `သင်နှင့်အတူပါလာေသာဤ သူတုိ့ကားမည်သူတုိ့နည်း'' ဟုေမးေလ၏။ ၆ယာကုပ်က``ဘုရားသခင်သည်ကǀန်ေတာ်အား

ေပးသနားေတာ်မူေသာသားသမီးများြဖစ် ပါသည်'' ဟုေြဖ၏။ ထုိ့ေနာက်သူ၏မယားငယ် တုိ့သည် မိမိတုိ့၏သားသမီးများနှင့်အတူ

ဧေသာအနီးသုိ့ချဥ်းကပ်၍ဦးညǞတ်ြက၏။‐ ၇ ေလအာနှင့်သူ၏သားသမီးတုိ့နှင့်ေယာသပ် နှင့်ရာေခလတုိ့သည် ဧေသာအနီးသုိ့ချဥ်း

ကပ်၍ဦးညǞတ်ြက၏။ ၈ ဧေသာက``လမ်းတွင်ငါေတွခ့ဲ့ေသာတိရစ ဆာန် အုပ်များကုိမည်သည့်အတွက်ေြကာင့်ေရှက့ သွားေစသနည်း''

ဟုေမးလǄင်၊ ယာကုပ်က``ကုိယ်ေတာ်ထံမှမျက်နှာသာရ ေစရနြ်ဖစ်ပါသည်'' ဟုြပန်ေြဖေလ၏။ ၉ ထုိအခါဧေသာက``ငါ့ညီ၊

ငါ၌ဥစစာအလံု အေလာက်ရိှ၏။ သင့်ပစစည်းကုိြပန်ယူပါ'' ဟု ဆုိေလ၏။ ၁၀ယာကုပ်က``ကုိယ်ေတာ်၏ထံမှမျက်နှာသာရသည်မှန်လǄင်

ကǀန်ေတာ်ဆက်သေသာလက်ေဆာင် များကုိလက်ခံေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်သည်ကǀန် ေတာ်ကုိြကည်ြဖူစွာǐကိဆုိပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်

၏မျက်နှာကုိြမင်ရသည်မှာဘုရားသခင်၏ မျက်နှာေတာ်ကုိဖူးြမင်ရသက့ဲသုိ့ပင်ြဖစ် ပါသည်။‐ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ယခုကǀန်ေတာ်ယူေဆာင်လာ

ေသာလက်ေဆာင်များကုိလက်ခံပါ။ ဘုရားသခင်သည်ကǀန်ေတာ်လုိသမǄကုိေပးသနား ေတာ်မူပါǇပီ'' ဟုမေနမနားတုိက်တွန်း

သြဖင့်ဧေသာသည်လက်ေဆာင်များကုိ လက်ခံလုိက်ေလသည်။ ၁၂ ထုိေနာက်ဧေသာက``သွားြကစုိ။့ သင့်အေရှမှ့ာ ငါသွားမည်''

ဟုေြပာ၏။ ၁၃ ယာကုပ်က``ကုိယ်ေတာ်သိသည်အတုိင်းကǀန် ေတာ်၏ကေလးများသည်နုနယ်ြကပါ၏။ နုိစုိ့့သားငယ်များပါေသာသုိး၊

ဆိတ်၊ နွားတုိ့ ကုိလည်းညှာရပါမည်။ တိရစ ဆာန်တုိ့ကုိတစ်ေန့ မǄခရီးြပင်းနှင်လǄင်တစ်အုပ်လံုးေသဆံုး ကုန်ပါလိမ့်မည်။‐ ၁၄

ကုိယ်ေတာ်သွားနှင့်ပါ။ ကǀန်ေတာ်တိရစ ဆာန်များ၊ ကေလးများနှင့်ခရီးတွင်နုိင်သမǄြဖင့်အစ် ကုိရိှရာဧဒံုြပည်သုိ့ေရာက်ေအာင်တြဖည်း

ြဖည်းလုိက်ခ့ဲပါမည်'' ဟုဆုိ၏။ ၁၅ ထုိအခါဧေသာက``ထုိသုိ့ဆုိလǄင်ကာကွယ် ေစာင့်ေရှာက်ရန်ငါ့လူအချိုကုိ့သင့်ထံ၌ ထားခ့ဲမည်'' ဟုေြပာ၏။

ယာကုပ်က``ကǀန်ေတာ်အတွက်အေစာင့်အေရှာက် မလုိပါ။ ကုိယ်ေတာ်၏ထံမှမျက်နှာသာရရိှ နုိင်ရန်သာေတာင်းေလǄာက်လုိပါသည်''
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ဟုေြဖ ေလ၏။‐ ၁၆ ထုိေန့၌ဧေသာသည်ဧဒံုြပည်သုိ့ ြပန်သွား ေလသည်။‐ ၁၇ ယာကုပ်ကမူသုကုတ်အရပ်သုိ့သွား၍ ထုိ

အရပ်တွင်သူေနထုိင်ရန်အိမ်နှင့်တိရစ ဆာန် များအတွက် တင်းကုပ်များကုိတည်ေဆာက် ေလ၏။ ထုိေြကာင့်ထုိအရပ်ကုိသုကုတ်ဟု

ေခƝတွင်ေလသည်။ ၁၈ ယာကုပ်သည်ပါဒနာရံြပည်ေြမာက်ပုိင်းမှ ြပန်လာရာ ခါနာနြ်ပည်ရိှေရှခင်Ǐမိ ့သုိ့လံု Ǒခံစွာေရာက်ရိှလာ၍Ǐမိ ့နားရိှေြမကွက်

တွင်စခန်းချေလ၏။‐ ၁၉ သူသည်ထုိေြမကွက်ကုိေရှခင်၏အဖ ဟာေမာ်၏သားချင်းတုိ့ထံမှေငွသား တစ်ရာေပး၍ဝယ်ယူေလသည်။‐ ၂၀

ထုိအရပ်တွင်ယဇ်ပလလင်ကုိတည်၍ ပလလင်ကုိ ဣသေရလ၏ဘုရားတည်းဟူေသာဧေလ ေလာဟုသမုတ်ေလ၏။

၃၄တစ်ေနသ့၌ယာကုပ်နှင့်ေလအာတုိ့၏သမီး ဒိနသည် ခါနာန်အမျိုးသမီးတုိ့ထံအလည် အပတ်သွား၏။‐ ၂

ထုိေဒသကုိအစုိးရေသာဟိဝိအမျိုးသား ဟာေမာ်မင်း၏သားေရှခင်သည် ဒိနကုိြမင် လǄင်အėမမသိမ်းပုိက်၍မတရားǑပကျင့် ေလ၏။‐

၃ သုိ့ရာတွင်သူသည်ဒိန၏ရုပ်ရည်ကုိစဲွမက် သြဖင့် ေမတတာသက်ဝင်လာေသာေြကာင့်သူအ့ား ေမတတာတံု့ ြပန်ရန်ေဖျာင်းဖျေလသည်။‐

၄ ထုိ့ေြကာင့်ေရှခင်သည်သူ၏ဖခင်အား ဒိနကုိ လက်ထပ်ယူနုိင်ရန်ေြကာင်းလမ်းေပးပါဟု ေတာင်းပန်ေလ၏။ ၅

ယာကုပ်သည်သူ၏သမီးဒိနမတရားǑပ ကျင့်ခံရေြကာင်းကုိြကားသိရေသာ်လည်း သူ ၏သားတုိ့သည်တိရစ ဆာန်များကုိစားကျက်၌

ထိန်းေကျာင်းရာမှြပန်မေရာက်ြကေသးသြဖင့် မည်သုိ့မǄမေြပာဘဲဆိတ်ဆိတ်ေနေလ၏။‐ ၆ယာကုပ်၏သားများစားကျက်ထဲမှြပန်လာ ေနခုိက်၊‐

၇ ေရှခင်၏ဖခင်ဟာေမာ်သည်ေြကာင်းလမ်းရန် ကိစစနှင့်ယာကုပ်ထံသုိ့ေရာက်ရိှလာ၏။ ယာကုပ် ၏သားတုိ့သည်မိမိတုိ့၏နှမအားေရှခင်

ကမတရားǑပကျင့်ြခင်းြဖင့် ဣသေရလ တစ်မျိုးလံုးကုိေစာ်ကားေြကာင်းြကားရေသာ အခါ မǑပအပ်ေသာယုတ်မာမǨကုိǑပေသာ

ေြကာင့်စိတ်နာ၍အလွန်ေဒါသအမျက်ထွက် ြကေလသည်။‐ ၈ဟာေမာ်ကသူတုိ့အား``ငါ့သားေရှခင်သည် သင်တုိ့၏သမီးကုိချစ်ǐကိက်ေနပါǇပီ။

သင်တုိ့၏သမီးနှင့်ထိမ်းြမားလက်ထပ် ခွင့်ေပးြကပါ။‐ ၉ ငါတုိ့လူမျိုးနှင့်သင်တုိ့လူမျိုးထိမ်းြမား နုိင်ရန်သေဘာတူြကပါစုိ။့‐ ၁၀

သင်တုိ့ဤြပည်၌ငါတုိ့နှင့်အတူေနထုိင်ြက ပါ။ ǐကိက်နှစ်သက်ရာအရပ်ကုိေရွး၍ေနြက ပါ။ လွတ်လပ်စွာေရာင်းဝယ်ေဖာက်ကားြကပါ။

ပစစည်းဥစစာကုိလည်းပုိင်ဆုိင်ြကပါ'' ဟုဆုိ ေလ၏။ ၁၁ ထုိေနာက်ေရှခင်ကဒိန၏ဖခင်နှင့်အစ်ကုိ တုိ့အား``သင်တုိ့ထံမှမျက်နှာသာရမည်ဆုိ

လǄင်သင်တုိ့ေတာင်းသမǄကုိေပးပါမည်။‐ ၁၂သင်တုိ့အလုိရိှသမǄမဂငလာေြကးနှင့် လက်ဖဲွပ့စစည်းကုိအြမင့်ဆံုးသတ်မှတ်ေတာင်း ဆုိြကပါ။

ဒိနကုိလက်ထပ်ခွင့်ေပးမည်ဆုိ လǄင်သင်တုိ့ေတာင်းဆုိသမǄကုိေပးပါမည်'' ဟုေြပာေလ၏။ ၁၃ယာကုပ်၏သားတုိ့သည်မိမိတုိ့၏နှမဒိန

အား ေရှခင်ကအသေရပျက်ေအာင်Ǒပကျင့်ခ့ဲ သြဖင့် ေရှခင်နှင့်သူ၏ဖခင်ကုိပရိယာယ်သံုး ၍ေြဖြကားေလ၏။‐ ၁၄

သူတုိက့``ကǀန်ု ပ်တုိ၏့နှမကုိအေရဖျားလီှး ြခင်းမဂငလာမခံရသူနှင့်ထိမ်းြမားေပးခွင့် မရိှပါ။ ထုိသုိǑ့ပလǄင်ကǀန်ု ပ်တုိ့အတွက် ရှက်ဖွယ်ြဖစ်ပါသည်။‐

၁၅ကǀန်ု ပ်တုိ့သေဘာတူလက်ခံနုိင်မည့်အချက် တစ်ချက်တည်းသာရိှပါသည်။ ထုိအချက်မှာ သင်တုိ့တွင်ရိှေသာေယာကျာ်းအားလံုးကǀန်ု ပ်

တုိက့ဲ့သုိ့အေရဖျားလီှးြခင်းမဂငလာကုိ ခံရမည်ြဖစ်သည်။‐ ၁၆ ထုိသုိǑ့ပလǄင်ကǀန်ု ပ်တုိ့သမီးများကုိသင် တုိ့နှင့်ထိမ်းြမား၍သင်တုိ့သမီးများကုိကǀန်ု ပ်

တုိ့ထိမ်းြမားမည်။ သင်တုိ့ထံတွင်ေနထုိင်ကာ လူတစ်မျိုးတည်းြဖစ်ရန်သေဘာတူပါမည်။‐ ၁၇ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့ကကǀန်ု ပ်တုိ့၏ေတာင်းဆုိ

ချက်ကုိပယ်၍ အေရဖျားလီှးြခင်းမဂငလာ ကုိမခံြကပါမူကǀန်ု ပ်တုိ့သည် နှမကုိြပန် သိမ်း၍သင်တုိ့ထံမှထွက်ခွာသွားပါမည်'' ဟုေြပာြကေလ၏။

၁၈ဟာေမာ်နှင့်သူ၏သားေရှခင်တုိ့အတွက်ထုိ ေတာင်းဆုိချက်ကုိလက်ခံနုိင်ဖွယ်ရိှ၏။ ေရှခင် သည်ယာကုပ်၏သမီးကုိအလွန်စဲွမက်ေန

သြဖင့်၊‐ ၁၉ယာကုပ်၏သားများေပးေသာအြကံကုိ ချက်ချင်းလက်ခံလုိက်ေလသည်။ ေရှခင်သည် ကားမိမိ၏အမျိုးသားချင်းတုိ့တွင်အေရး

ပါအရာေရာက်ဆံုးေသာပဂိ ုလ်ြဖစ်၏။ ၂၀ဟာေမာ်နှင့်သူ၏သားေရှခင်တုိ့သည် Ǐမိ ့ တံခါးဝရိှစည်းေဝးရာေနရာသုိ့သွား၍ Ǐမိ ့သားတုိ့အား၊‐

၂၁ ``ဤသူတုိ့သည်ငါတုိ့ကုိေဖာ်ေရွြကပါ၏။ သူတုိ့အားငါတုိ့ ြပည်၌ေန၍လွတ်လပ်စွာ သွားလာခွင့်ရိှြကပါေစ။ ငါတုိ့ ြပည်သည်

သူတုိ့ေနသာေအာင်ကျယ်ဝန်းပါသည်။ ငါ တုိ့သည်သူတုိ့၏သမီးများကုိထိမ်းြမား ၍သူတုိ့ကလည်းငါတုိ့၏သမီးများကုိ ထိမ်းြမားပါေစ။‐

၂၂ သုိ့ရာတွင်ငါတုိ့ေယာကျာ်းအားလံုးကသူ တုိ့နည်းတူ အေရဖျားလီှးြခင်းမဂငလာကုိ ခံြကပါမှ သူတုိ့သည်ငါတုိ့နှင့်အတူေန ထုိင်၍
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ငါတုိ့နှင့်လူတစ်မျိုးတည်းြဖစ်နုိင်မည် ဟုဆုိပါသည်။‐ ၂၃ သူတုိ့အားငါတုိ့နှင့်အတူေနထုိင်ေစရန်သ ေဘာတူြကမည်ဆုိလǄင်

သူတုိ့၏သုိး၊ ဆိတ်မှ စ၍တိရစ ဆာန်များနှင့်ဥစစာပစစည်းများကုိလည်း ငါတုိ့ပုိင်ဆုိင်လာမည်မဟုတ်ပါေလာ'' ဟု ေြပာေလ၏။‐ ၂၄

Ǐမိ ့သားတုိ့သည်လည်းဟာေမာ်နှင့်သူ၏သား ေရှခင်တုိ့၏အြကံေပးချက်ကုိသေဘာတူ လက်ခံ၍ ေယာကျာ်းမှန်သမǄအေရဖျားလီှး

ြခင်းမဂငလာကုိခံြက၏။ ၂၅ ထုိေနာက်သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌Ǐမိ ့သား တုိ့သည် အေရဖျားလီှးြခင်းေြကာင့်ေဝဒနာ ခံေနရစဥ်

ယာကုပ်၏သားများြဖစ်ြကေသာ ဒိန၏အစ်ကုိရိှေမာင်နှင့်ေလဝိတုိ့သည်ėား ကုိစဲွကုိင်လျက် Ǐမိ ့တွင်းသုိ့အမှတ်မထင်ဝင်

ေရာက်ǇပီးလǄင်ေယာကျာ်းရိှသမǄတုိ့ကုိသတ် ေလ၏။‐ ၂၆ သူတုိ့သည်ဟာေမာ်နှင့်သူ၏သားေရှခင်ကုိ လည်းခုတ်သတ်၍

ေရှခင်၏အိမ်မှဒိနကုိကယ် ယူခ့ဲǇပီးလǄင်အိမ်သုိ့ ြပန်လာခ့ဲြကေလ၏။‐ ၂၇ ယာကုပ်၏အြခားေသာသားတုိ့ကလည်းသူ

တုိ့၏နှမအသေရဖျက်ခံရြခင်းကုိလက်စား ေချရန် မိမိတုိ့သတ်ခ့ဲေသာသူတုိ့ထံသွား၍Ǐမိ ့ ကုိလုယက်ဖျက်ဆီးြကေလသည်။‐ ၂၈

သူတုိ့သည် သုိးအုပ်၊ ဆိတ်အုပ်၊ နွားအုပ်၊ ြမည်း အုပ်နှင့်Ǐမိ ့တွင်းǏမိ ့ြပင်၌ရိှသမǄေသာ ပစစည်းများကုိလုယူခ့ဲြကသည်။‐ ၂၉

Ǐမိ ့သားတုိ့၏အဖုိးတန်ပစစည်းရိှသမǄနှင့်၊ သားမယားနှင့်ကေလးသူငယ်အားလံုး၊ အိမ်တွင်း၌ေတွသ့မǄေသာပစစည်းများကုိ သိမ်းယူခ့ဲြကသည်။

၃၀ ထုိအခါယာကုပ်ကရိှေမာင်နှင့်ေလဝိတုိ့ အား``သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိဒုကခေရာက်ေစǇပီ။ ဤ ြပည်မှခါနာန်အမျိုးသားနှင့်ေဖရဇိအမျိုး

သားတုိ့သည်ငါ့ကုိမုန်းြကလိမ့်မည်။ ငါ့ထံ၌ လူအင်အားအနည်းငယ်သာရိှသည်။ အကယ်၍ သူတုိ့စည်းရံုးြကǇပီးလǄင်ငါ့ကုိတုိက်ခုိက် ပါက

ငါတုိ့မိသားစုအားလံုးေသေြက ပျက်စီးရြကလိမ့်မည်'' ဟုေြပာေလ၏။ ၃၁ သူတုိ့က``ကǀန်ေတာ်တုိ့၏နှမကုိြပည့်တန် ဆာအြဖစ်မခံနုိင်ပါ''

ဟုြပန်ေြပာြက၏။

၃၅ ဘုရားသခင်ကယာကုပ်အား``ေဗသလအရပ် သုိ့ယခုသွား၍ေနထုိင်ေလာ့။ သင်၏အစ်ကုိ ဧေသာရန်ကုိေြကာက်၍ထွက်ေြပးေနရစဥ်က

သင်ဖူးေတွရ့ေသာငါဘုရားအတွက်ပူေဇာ် ရာယဇ်ပလလင်ကုိတည်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ ၏။ ၂ယာကုပ်သည်မိမိ၏မိသားစုနှင့်မိမိထံတွင်

ေနထုိင်သူအေပါင်းတုိ့အား``သင်တုိ့ ၌ရိှေသာ အြခားဘုရားများကုိပစ်ပယ်ြကေလာ့။ ကုိယ် ကုိသန့်စင်ေစ၍အဝတ်ကုိလဲလှယ်ဝတ်ဆင်

ြကေလာ့။‐ ၃ ငါတုိ့သည်ဤအရပ်မှေဗသလအရပ်သုိ့ သွားြကမည်။ ငါဒုကခေရာက်စဥ်ကငါ့ကုိကယ်မ ၍ငါသွားေလရာရာခရီးလမ်းတွင် ငါနှင့်

အတူရိှေတာ်မူေသာဘုရားသခင်အားပူ ေဇာ်ရန်ထုိအရပ်၌ယဇ်ပလလင်တည်မည်'' ဟု ဆုိေလ၏။‐ ၄ ထုိ့ေြကာင့်သူတုိ့တွင်ရိှသမǄေသာအြခား

ဘုရားများကုိလည်းေကာင်း၊ သူတုိ့တွင်ဆင် ယင်ထားေသာနားကပ်များကုိလည်းေကာင်း ယာကုပ်ထံေပးအပ်ြက၏။

ယာကုပ်သည်ထုိ ပစစည်းများကုိေရှခင်Ǐမိ ့အနီးဝက်သစ်ချ ပင်ရင်း၌ြမှုပ်ထားေလ၏။ ၅ ထုိေနာက်သူတုိ့စခန်းသိမ်း၍ထွက်ခွာသွား

ြကေသာအခါ ပတ်ဝန်းကျင်ရိှǏမိ ့သားတုိ့ သည်အလွန်ေြကာက်ရံွြ့ကသြဖင့် သူတုိ့ကုိ လုိက်လံ၍မတုိက်ခုိက်ဝ့ံြကေချ။‐

၆ ယာကုပ်သည်မိမိ၏လူစုနှင့်အတူ ခါနာန် ြပည်ရိှေဗသလǏမိ ့ဟုေခƝတွင်ေသာလုဇ Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ရိှလာေလ၏။‐ ၇

ထုိအရပ်တွင်ယဇ်ပလလင်ကုိတည်၍သူ၏အစ်ကုိ ထံမှထွက်ေြပးေနရစဥ်က ဘုရားသခင်ကုိ ထုိအရပ်၌ဖူးေတွခ့ဲ့ရေသာေြကာင့်ေဗသလ

ဟုေခƝတွင်ေစ၏။‐ ၈ ေရဗကက၏အထိန်းေဒေဗာရကွယ်လွန်၍ ေဗသလ ေတာင်ဘက်ရိှဝက်သစ်ချပင်ေအာက်၌အေလာင်း

ကုိြမှုပ်ေလသည်။ ထုိေြကာင့်ထုိအပင်ကုိ``မျက်ရည် ယုိဝက်သစ်ချပင်'' ဟုနာမည်မှည့်ေလ၏။ ၉ယာကုပ်သည်ပါဒနာရံြပည်မှြပန်လည်

ေရာက်ရိှေသာအခါ ဘုရားသခင်ကုိရူပါရံု တွင်တစ်ဖနြ်မင်ရေလ၏။ ဘုရားသခင်သည် သူအ့ားေကာင်းချီးေပးလျက်၊‐ ၁၀

``သင်၏နာမည်သည်ယာကုပ်ြဖစ်၏။ သုိ့ရာတွင် ယခုမှစ၍သင်၏နာမည်ကုိဣသေရလဟူ၍ ေခƝရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်သည်ယာကုပ်အားဣသေရလနာမည် ြဖင့်သမုတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၁ တစ်ဖန်ဘုရားသခင်ကသူအ့ား``ငါသည်

အနန တတန်ခုိးရှင်ဘုရားသခင်ြဖစ်၏။ သား သမီးများစွာေမွးဖွားေလာ့။ လူအမျိုးမျိုး တုိ့သည်သင်မှဆင်းသက်ြကလိမ့်မည်။ သင်

၏အမျိုးအနွယ်မှဘုရင်များေပƝထွန်း လိမ့်မည်။‐ ၁၂ ငါသည်အာြဗဟံနှင့်ဣဇာက်တုိ့အားေပး ေသာြပည်ကုိသင့်အားလည်းေကာင်း၊ သင်၏
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အဆက်အနွယ်တုိ့အားလည်းေကာင်းငါ ေပးမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၃ ထုိ့ေနာက်ဘုရားသခင်သည်သူထံ့မှǙက သွားေတာ်မူ၏။‐ ၁၄

ယာကုပ်သည်ဘုရားသခင်ကသူအ့ားမိန့ြ်ကား ေတာ်မူေသာအရပ်တွင်မှတ်တုိင်ကုိစုိက်ထူ၍ ၎င်းအေပƝတွင်စပျစ်ရည်နှင့်ဆီေလာင်းလျက်

ဆက်ကပ်ေလ၏။‐ ၁၅ သူသည်ထုိအရပ်ကုိေဗသလဟုနာမည်မှည့် ေခƝေလသည်။ ၁၆ ယာကုပ်နှင့်သူ၏မိသားစုတုိ့သည်ေဗသလ

အရပ်မှခရီးထွက်ခ့ဲြကရာ ဧဖရတ်Ǐမိ ့သုိ့ မေရာက်မီခရီးအတန်ကွာေနရာသုိ့ေရာက် ေသာ်ရာေခလသည်မီးဖွားရန်အချိန်ေစ့၍

ေဝဒနာြပင်းြပစွာခံရေလ၏။‐ ၁၇ သူသည်သားကုိဖွားချိန်၌ေဝဒနာအြပင်း ဆံုးခံရ၏။ ထုိအခါဝမ်းဆဲွကသူကုိ့``ရာေခလ၊ မစုိးရိမ်နှင့်။

သားတစ်ေယာက်ထပ်၍ရǇပီ'' ဟု ေြပာေလ၏။‐ ၁၈ သုိရ့ာတွင်သူသည်ေသအ့ံဆဲဆဲအချိန်တွင် ထုိသားကုိေဗေနာနိဟူ၍နာမည်မှည့်ေလ သည်။

ဖခင်ကမူထုိသားကုိဗယင ာမိန်ဟုနာ မည်မှည့်ေလ၏။ ၁၉ ရာေခလကွယ်လွန်ေသာ်ဗက်လင်Ǐမိ ့ဟုေခƝ တွင်ေသာ ဧဖရတ်Ǐမိ ့သုိ့သွားရာလမ်းအနီး

တွင်သူအ့ေလာင်းကုိသǏဂငဟ်ြကေလ၏။‐ ၂၀ယာကုပ်သည်သခငျုင်းေပƝတွင်မှတ်တုိင်ကုိစုိက် ထူခ့ဲရာ ယေနထ့က်တုိင်ထုိမှတ်တုိင်ကုိရာ

ေခလ၏သခငျုင်းမှတ်တုိင်ဟုေခƝတွင်ေလသည်။‐ ၂၁ ထုိေနာက်ယာကုပ်သည်ခရီးဆက်ခ့ဲ၍ဧဒါ လင့်စင်အလွန်၌စခန်းချေလသည်။ ၂၂

ယာကုပ်သည်ထုိအရပ်တွင်ေနထုိင်စဥ်ရုဗင် သည် ဖခင်၏မယားငယ်ဗိလဟာနှင့်ေဖာက် ြပန်မှားယွင်းေလ၏။ ယာကုပ်သည်ထုိအေြကာင်း

ကုိြကားသိေလသည်။ ယာကုပ်တွင်သားတစ်ဆယ့်နှစ်ေယာက်ရိှ၏။‐ ၂၃ ေလအာမှဖွားြမင်ေသာသားများမှာရုဗင် (ယာကုပ်၏သားဦး)

ရိှေမာင်၊ ေလဝိ၊ ယုဒ၊ ဣသခါနှင့်ဇာဗုလုန်တုိ့ ြဖစ်သည်။ ၂၄ ရာေခလ၏သားများမှာေယာသပ်နှင့် ဗယင ာမိန်တုိ့ ြဖစ်သည်။‐ ၂၅

ရာေခလ၏ကǀန်မဗိလဟာ၏သားများ မှာဒန်နှင့်နဿလိတုိ့ ြဖစ်သည်။‐ ၂၆ ေလအာ၏ကǀန်မဇိလပ၏သားများမှာ ဂဒ်နှင့်အာရှာတုိ့ ြဖစ်သည်။

ဤသားတုိ့သည် မက်ဆုိပုိေတးမီးယားြပည်ေြမာက်ပုိင်း၌ ဖွားြမင်ခ့ဲြကသည်။ ၂၇ ယာကုပ်သည်အာြဗဟံနှင့်ဣဇာက်တုိ့ေနထုိင်

ခ့ဲေသာေဟǑဗနǏ်မိ ့အနီးမံေရအရပ်ရိှသူ ၏ဖခင်ဣဇာက်ထံသုိ့ေရာက်ရိှလာေလ၏။‐ ၂၈ဣဇာက်သည်အသက်တစ်ရာ့ရှစ်ဆယ်ထိအသက်

ရှင်၏။ သူသည်အရွယ်Ǌကီးရင့်၍ေနရ့က်နှစ် ေပါင်းများစွာြပည့်Ǉပီြဖစ်ေသာေြကာင့် ေနာက် ဆံုးထွက်သက်ကုိရǫ၍ကွယ်လွန်ေလသည်။

သူသည်မိမိလူမျိုးစုနှင့်စုေဝးခွင့်ရ၏။‐ ၂၉ သူ၏သားများြဖစ်ြကေသာဧေသာနှင့် ယာကုပ်တုိ့ကသူအ့ားသǏဂငဟ်ြက၏။

၃၆ ဧဒံုဟူ၍လည်းနာမည်တွင်ေသာဧေသာ ၏အဆက်အနွယ်တုိ့ကုိေဖာ်ြပေပအ့ံ။‐ ၂ ဧေသာသည်ခါနာနြ်ပည်အမျိုးသမီးများ

နှင့်အိမ်ေထာင်ကျသည်။ သူ၏မယားများမှာ ဟိတတ ိအမျိုးသားဧလုန်၏သမီးအာဒ၊ ဟိဝိ အမျိုးသားဇိေဘာင်၏သားြဖစ်သူအာန၏

သမီးအေဟာလိဗာမ၊ ဣရှေမလ၏သမီး တည်းဟူေသာ၊‐ ၃ နဗာယုတ်၏နှမြဖစ်သူဗာရှမတ်ြဖစ် သတည်း။‐ ၄

အာဒသည်သားဧလိဖတ်ကုိလည်းေကာင်း၊ ဗာရှမတ်သည်သားေရွလကုိလည်းေကာင်း၊‐ ၅ အေဟာလိဗာမသည်သားယုရှ၊ ယာလံနှင့်

ေကာရတုိ့ကုိလည်းေကာင်းဖွားြမင်ေလသည်။ ဤသားတုိ့သည်ခါနာနြ်ပည်တွင်ဖွားြမင် ေသာဧေသာ၏သားများြဖစ်ြကသည်။ ၆

ဧေသာသည်သူ၏မယားများ၊ သားသမီး များ၊ အိမ်သူအိမ်သားများနှင့်တကွသုိး၊ ဆိတ်စေသာတိရစ ဆာန်များ၊ ခါနာနြ်ပည်တွင်

စုေဆာင်းမိသမǄေသာပစစည်းဥစစာများကုိ ယူေဆာင်လျက်ညီယာကုပ်ထံမှအြခား ြပည်သုိ့ထွက်ခွာသွားေလသည်။‐ ၇ သူနှင့်ယာကုပ်တုိ့တွင်သုိး၊

ဆိတ်စေသာ တိရစ ဆာန်အလွန်များြပားလာသြဖင့် စားနပ် ရိကခာမေလာက်မငြဖစ်၍တစ်ရပ်တည်း၌ အတူမေနနုိင်ြကေချ။‐ ၈

သုိ့ ြဖစ်၍ဧေသာသည်ဧဒံုေတာင်တန်းေဒသ သုိ့ေြပာင်းေရǞေ့နထုိင်ေလသည်။ ၉ ဧဒံုေတာင်တန်းေဒသတွင်ေနထုိင်ေသာ ဧဒံု

အမျိုးသားတုိ့၏ဖခင်ဧေသာ၏ အဆက် အနွယ်တုိ့ကုိေဖာ်ြပေပအ့ံ။‐ ၁၀ ဧေသာ၏မယားအာဒနှင့်ရေသာသားမှာ ဧလိဖတ်ြဖစ်၏။

ဧလိဖတ်တွင်ေတမန၊် ြသမရ၊ ေဇေဖာ၊ ဂါတံ၊ ေကနတ်ဟူ၍သားငါးေယာက် ရိှ၏။ ဧလိဖတ်တွင်မယားငယ်တိမနနှင့်အာ

မလက်နာမည်ရိှေသာသားတစ်ေယာက်ရေသး၏။ ဧေသာ၏မယားဗာရှမတ်နှင့်ရေသာသား မှာေရွလြဖစ်၏။ ေရွလတွင်နာဟတ်၊ ေဇရ၊

ရှမမ၊ မိဇဇဟူ၍သားေလးေယာက်ရိှ၏။ ၁၄ ဇိေဘာင်၏သားအာန၏သမီးြဖစ်ေသာဧေသာ ၏မယား အေဟာလိဗာမတွင်ယုရှ၊ ယာလံ၊

ေကာရဟူ၍သားသံုးေယာက်ရိှ၏။ ၁၅ ဧေသာမှဆင်းသက်ေသာအနွယ်တုိ့ကုိေဖာ်ြပ ေပအ့ံ။ ဧေသာ၏သားဦးဧလိဖတ်သည်အနွယ်
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များြဖစ်ြကေသာေတမန၊် ြသမရ၊ ေဇေဖာ၊ ေကနတ်၊‐ ၁၆ ေကာရ၊ ဂါတံ၊ အာမလက်တုိ့၏ဘုိးေဘးြဖစ် ၏။ဤသူတုိ့သည်ဧေသာ၏မယားအာဒ၏

အဆက်အနွယ်များြဖစ်ြက၏။ ၁၇ ဧေသာ၏သားေရွလသည်အနွယ်အǊကီးအကဲ ြဖစ်ြကေသာ နာဟတ်၊ ေဇရ၊ ရှမမနှင့်မိဇဇတုိ့၏ဘုိးေဘး

ြဖစ်၏။ ဤသူတုိ့သည်ဧေသာ၏မယားဗာရှမတ် ၏အဆက်အနွယ်များြဖစ်ြက၏။ ၁၈ ဧေသာ၏မယားအာန၏သမီးြဖစ်သူ အေဟာ

လိဗာမမှဆင်းသက်ေသာအနွယ်သည်ကား ယုရှ၊ ယာလံနှင့်ေကာရတုိ့ ြဖစ်ြကသည်။‐ ၁၉ဤအနွယ်အားလံုးတုိ့သည်ဧေသာမှဆင်းသက်

လာြက၏။ ၂၀ ဧဒံုအရပ်တွင်မူလေနထုိင်သူတုိ့သည်ေဟာရိ အမျိုးသားစိရ၏သားတုိ့မှဆင်းသက်လာ ေသာအဆက်အနွယ်များြဖစ်ြကသည်။

ထုိသား တုိ့မှာေလာတန၊် ေရှာဗလ၊ ဇိေဘာင်၊ အာန၊ ဒိရǨန၊် ဧဇာနှင့်ဒိရှန်တုိ့ ြဖစ်ြကသည်။ ၂၂ ေလာတန်သည်ေဟာရိနှင့်ေဟမံမိသားစုတုိ့

၏ဘုိးေဘးြဖစ်သည်။ (ေလာတန်၏နှမမှာတိမန ြဖစ်သည်။) ၂၃ ေရှာဗလသည်အာလဝန၊် မနာဟတ်၊ ဧဗလ၊

ေရှေဖာနှင့်ြသနံမိသားစုတုိ့၏ဘုိးေဘးြဖစ် သည်။ ၂၄ ဇိေဘာင်တွင်အာယနှင့်အာနဟူ၍သားနှစ် ေယာက်ရိှ၏။ (အာနသည်ဖခင်ဇိေဘာင်၏ြမည်း

များကုိေကျာင်းေနစဥ်ေတာကန တာရထဲ၌ေရ ပူစမ်းများကုိရှာေတွသူ့ြဖစ်သည်။‐) ၂၅အာနတွင်သားဒိရǨန်နှင့်သမီးအေဟာလိ ဗာမတုိ့ရိှ၏။

၂၆ ဒိရǨန်သည်ဟဒငန၊် ဧရှဗန၊် ဣသရန်နှင့်ေခရန် မိသားစုတုိ့၏ဘုိးေဘးြဖစ်သည်။ ၂၇ ဧဇာသည်ဗိလဟန၊် ဇာဝန်နှင့်အာကန်မိသား

စုတုိ့၏ဘုိးေဘးြဖစ်သည်။ ၂၈ ဒိရှန်သည်ဥဇနှင့်အာရန်မိသားစုတုိ့၏ ဘုိးေဘးြဖစ်သည်။ ၂၉ ဧဒံုြပည်ရိှေဟာရိအမျိုးသားတုိ့၏အနွယ်

များသည်ကားေလာတန၊် ေရှာဗလ၊ ဇိေဘာင်၊ အာန၊ ဒိရǨန၊် ဧဇာနှင့်ဒိရှန်တုိ့ ြဖစ်သတည်း။ ၃၁ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့တွင်ဘုရင်များ

မေပƝမရိှမီဧဒံုြပည်ကုိအုပ်စုိးေသာမင်း ဆက်တုိ့ကုိေဖာ်ြပေပအ့ံ။ ေဗာရ၏သားေဗလာသည်ဒိနနာဗာǏမိ ့ေတာ်၌ အုပ်စုိး၏။

ေဗလာဘုရင်အနိစစေရာက်ေသာအခါေဗာဇရ Ǐမိ ့သား ေဇရ၏သားေယာဗပ်မင်းǑပ၏။ ေယာဗပ်အနိစစေရာက်ေသာအခါေတမနိ Ǐမိ ့သား

ဟုရံှမင်းǑပ၏။ ဟုရံှအနိစစေရာက်ေသာအခါေမာဘြပည်တွင် မိဒျန်အမျိုးသားတုိ့ကုိ စစ်တုိက်၍ေအာင်ြမင်ခ့ဲသူေဗဒဒ်၏သားဟာဒဒ်

မင်းǑပ၏။ ထုိမင်း၏Ǐမိ ့ေတာ်မှာအာဝိတ်Ǐမိ ့ြဖစ်၏။ ဟာဒဒ်အနိစစေရာက်ေသာအခါမာသရက် Ǐမိ ့သား စာမလမင်းǑပ၏။

စာမလအနိစစေရာက်ေသာအခါြမစ်ကမ်းǏမိ ့ ြဖစ်ေသာ ရေဟာဘုတ်Ǐမိ ့သားေရှာလမင်းǑပ၏။ ေရှာလအနိစစေရာက်ေသာအခါအာခေဗာ်

၏သား ဗာလဟာနန်မင်းǑပ၏။ ဗာလဟာနန်အနိစစေရာက်ေသာအခါဟာဒါ မင်းǑပ၏။ ထုိမင်း၏Ǐမိ ့ေတာ်မှာေပါǏမိ ့ြဖစ်သည်။

(သူ၏ဇနီးမှာမာတရက်၏သမီး၊ေမဇဟပ်၏ ေြမးမေဟတေဗလြဖစ်၏။) ၄၀ ဧေသာမှဆင်းသက်ေသာဧဒံုအနွယ်များမှာ တိမနာ၊

အာလဝ၊ ေယသက်၊ အေဟာလိဗာမ၊ ဧလာ၊ ပိနုန၊် ေကနတ်၊ ေတမန၊် မိဗဇာ၊ မာဂ ေဒျလနှင့်ဣရံတုိ့ ြဖစ်ြကသည်။ ဤဧဒံု

အနွယ်တုိ့သည်သူတုိ့၏နာမည်ြဖင့်ေခƝ တွင်ေသာေဒသအသီးသီးတုိ့တွင်ေန ထုိင်ြကေလသည်။

၃၇ယာကုပ်သည်သူ၏ဖခင်ေနထုိင်ရာ ခါနာန် ြပည်တွင် ဆက်လက်ေနထုိင်ေလ၏။‐ ၂ယာကုပ်မိသားစု၏အတထ ုပပတတ ိကုိေဖာ်ြပေပအ့ံ။

ေယာသပ်သည်အသက်တစ်ဆယ့်ခုနစ်နှစ်သုိ့ ေရာက်ေသာ် ဖခင်၏မယားငယ်များြဖစ်ေသာ ဗိလဟာနှင့်ဇိလပတုိ့၏သားများနှင့်

အတူသုိးဆိတ်များကုိထိန်းေကျာင်းရ၏။ သူ သည်အစ်ကုိတုိ့အေြကာင်းကုိဖခင်အား တုိင်ြကားတတ်၏။ ၃

ယာကုပ်သည်အသက်အရွယ်Ǌကီးမှေယာသပ် ကုိရြခင်းေြကာင့်အြခားသားများထက်သူ့ အားပုိ၍ချစ်၏။ သူသည်ေယာသပ်အတွက်

ထူးြခားစွာတန်ဆာဆင်ထားေသာဝတ်ရံု ကုိချုပ်ေပး၏။‐ ၄ ဖခင်ကေယာသပ်အားသူတုိ့ထက်ပုိ၍ချစ် သြဖင့်သူ၏အစ်ကုိတုိ့သည်

သူအ့ားြကင်နာ သည့်စကားတစ်ခွန်းကုိမǄမေြပာနုိင်ေလာက် ေအာင်ရံွမုန်းြကေလသည်။ ၅တစ်ခါကေယာသပ်သည် အိပ်မက်ြမင်မက်သ

ြဖင့်အစ်ကုိတုိ့အားထုိအိပ်မက်အေြကာင်း ကုိေြပာြပေသာအခါ သူတုိ့သည်ပုိ၍ပင် ရံွမုန်းြက၏။‐ ၆ ေယာသပ်ကသူတုိ့အား``ကǀန်ေတာ်ြမင်မက်

ေသာအိပ်မက်ကုိနားေထာင်ြကပါ။‐ ၇ကǀန်ေတာ်တုိ့သည်လယ်ထဲ၌ေကာက်လǨိင်းများ ကုိစည်းေနြကစဥ် ကǀန်ေတာ်၏ေကာက်လǨိင်းစည်း

သည်လဲရာမှေထာင်မတ်လာ၏။အစ်ကုိတုိ့၏ ေကာက်လǨိင်းစည်းများသည်ကǀန်ေတာ်၏ေကာက် လǨိင်းစည်းကုိဝုိင်းလာǇပီးလǄင်ဦးညǞတ်ရိှခုိး

ြကပါသည်'' ဟုေြပာြပေလ၏။ ၈ အစ်ကုိတုိ့က``သင်ကငါတုိ့အေပƝမှာမင်း Ǒပလုိသေလာ။ ငါတုိ့ကုိအုပ်စုိးမည်ေလာ''ဟု
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ေမးေလ၏။ ထုိသုိ့ေယာသပ်သည်သူ၏အိပ်မက် အေြကာင်းကုိေဖာ်ြပမိသြဖင့် သူတုိ့ကသူ့ ကုိပုိ၍ရံွမုန်းြက၏။ ၉

တစ်ဖန်ေယာသပ်သည်အိပ်မက်မက်ြပန်၍အစ် ကုိတုိ့အား``ကǀန်ေတာ်သည်အိပ်မက်ြမင်မက် ြပနǇ်ပီ။ ထုိအိပ်မက်ထဲတွင်ေန၊

လနှင့်ြကယ် တစ်ဆယ့်တစ်လံုးတုိ့ကကǀန်ေတာ်အားဦး ညǞတ်ရိှခုိးြကသည်ကုိြမင်ရပါသည်''ဟု ေြပာေလ၏။ ၁၀

သူ၏အိပ်မက်ကုိဖခင်အားလည်းေြပာြပေသာ အခါဖခင်က``သင်၏အိပ်မက်ကားအဘယ်သုိ့ နည်း။ သင်၏မိခင်၊ ဖခင်နှင့်အစ်ကုိတုိ့ကသင့်

အားဦးညǞတ်ရိှခုိးရမည်ေလာ'' ဟုဆံုးမ လုိက်ေလ၏။‐ ၁၁ ေယာသပ်၏အစ်ကုိတုိ့ကသူအ့ားမုန်းတီး ြက၏။ သူ၏ဖခင်ကမူထုိအေြကာင်းကုိ

မှတ်ကျံုးထားေလ၏။ ၁၂ တစ်ေနသ့၌ေယာသပ်၏အစ်ကုိတုိ့သည်ေရှခင် Ǐမိ ့အနီးတွင်ဖခင်၏သုိးဆိတ်များကုိေကျာင်း

ေနြကစဥ်၊‐ ၁၃ ယာကုပ်ကေယာသပ်အား``သင်၏အစ်ကုိတုိ့ သုိးဆိတ်ေကျာင်းရာေရှခင်Ǐမိ ့သုိ့သွားပါ ေလာ့'' ဟုဆုိ၏။

ထုိအခါေယာသပ်က``ဟုတ်က့ဲ၊ ကǀန်ေတာ် သွားပါမည်'' ဟုေြဖြကား၏။ ၁၄ သူ၏ဖခင်က``အစ်ကုိများနှင့်သုိးဆိတ်များ

ေဘးကင်းလံုǑခံစွာရိှသည်မရိှသည်ကုိ သင် သွား၍စံုစမ်းǇပီးလǄင်ငါ့အားြပန်ေြပာပါ ေလာ့'' ဟုေစခုိင်းေလ၏။ ထုိေနာက်ေယာသပ်

သည်ဖခင်လမ်းညǞန်သည့်အတုိင်း ေဟǑဗန် ချိုင့်ဝှမ်းလမ်းမှသွား၍ေရှခင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက် ရိှလာ၏။ ၁၅ သူသည်Ǐမိ ့ြပင်၌လှည့်လည်ရှာေဖွေနစဥ်

လူ တစ်ေယာက်ကသူကုိ့ြမင်၍``သင်ဘာကုိရှာ ေနသနည်း'' ဟုေမး၏။ ၁၆ ``သုိးဆိတ်များကုိထိန်းေကျာင်းေနေသာအစ်

ကုိများကုိရှာေနပါသည်။ သူတုိ့အဘယ်မှာ ရိှသည်ကုိေြပာနုိင်ပါသေလာ'' ဟုဆုိ၏။ ၁၇ ထုိသူက``သူတုိ့ဤအရပ်မှထွက်ခွာသွား

ြကǇပီ။ ေဒါသနǏ်မိ ့ဘက်သုိ့သွားြကမည် ဟုေြပာသံြကားလုိက်ရသည်'' ဟုေြဖ၏။ ထုိ့ ေြကာင့်ေယာသပ်သည်အစ်ကုိများေနာက်သုိ့

လုိက်သွားရာသူတုိ့ကုိေဒါသနǏ်မိ ့၌ေတွ ့ ေလ၏။ ၁၈ ေယာသပ်အေဝး၌ရိှစဥ်ပင်အစ်ကုိတုိ့သည် သူကုိ့ြမင်လǄင်

သူအ့ားသတ်ပစ်ရန်တုိင်ပင် ြက၏။‐ ၁၉ သူတုိ့က``အိပ်မက်ဆရာလာေနǇပီ။‐ ၂၀ လာြက၊ သူကုိ့သတ်၍တွင်းတစ်တွင်းထဲသုိ့

သူအ့ေလာင်းကုိပစ်လုိက်ြကစုိ။့ သူကုိ့သားရဲ တိရစ ဆာန်တစ်ေကာင်ကကုိက်သတ်Ǉပီဟုဖခင် အားေြပာြကမည်။ ထုိအခါကျမှသူ၏

အိပ်မက်အတုိင်းတကယ်ြဖစ်မြဖစ်ကုိသိ ရမည်'' ဟုအချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။ ၂၁ ရုဗင်သည်သူတုိ့၏အြကံကုိြကားရလǄင်

ေယာသပ်ကုိကယ်ရနǐ်ကိးစားေလ၏။ သူက``သူ့ ကုိမသတ်ပစ်ြကနှင့်။‐ ၂၂ သူကုိ့ဤေတာကန တာရတွင်ရိှေသာတွင်းထဲသုိ့

ပစ်ချြကစုိ။့ သူအ့ားအနာတရမြဖစ်ေစ ြကနှင့်'' ဟုဆုိေလ၏။ ထုိက့ဲသုိ့အြကံေပးရ ြခင်းမှာသူသည်ေယာသပ်အားညီအစ်ကုိတုိ့

လက်မှကယ်၍ဖခင်ထံသုိ့ ြပန်အပ်ရန်အြကံ ရိှြခင်းေြကာင့်ြဖစ်သည်။‐ ၂၃ အစ်ကုိများထံသုိ့ေယာသပ်ေရာက်လာေသာ အခါ

သူတုိ့ကသူ၏လက်ရှည်ဝတ်ရံုကုိ ခǀတ်ပစ်ြက၏။‐ ၂၄ ထုိေနာက်သူအ့ားချုပ်ကုိင်၍ေရခန်းေြခာက် ေသာတွင်းထဲသုိ့ချလုိက်ြက၏။

၂၅ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်ထုိင်၍အစာစားေနစဥ် ဂိလဒ်ြပည်မှ အီဂျစ်ြပည်သုိ့သွားမည့်ဣရှ ေမလအမျိုးသားတစ်စုကုိြမင်ရြက၏။

သူတုိ့၏ကုလားအုတ်များေပƝတွင်နံသ့ာမျိုး၊ ဗာလစံေစးနှင့်မုရန်ေစးများကုိတင်ေဆာင် လာြက၏။‐ ၂၆ ယုဒကသူ၏ညီအစ်ကုိတုိ့အား``ငါတုိ့၏

ညီကုိသတ်၍အြဖစ်မှန်ကုိထိမ်ဝှက်ထား ြခင်းြဖင့် ငါတုိ့ ၌မည်သုိ့အကျိုးေကျးဇူး ရိှနုိင်ပါမည်နည်း။‐ ၂၇ ငါတုိ့သည်သူအ့ားအနာတရြဖစ်ေစမည့်

အစားဣရှေမလအမျိုးသားတုိ့ထံ၌သူ့ ကုိေရာင်းလုိက်ြကပါစုိ။့ သူသည်ငါတုိ့၏ညီ၊ ငါတုိ့၏ေသွးသားပင်ြဖစ်သည်မဟုတ်ေလာ'' ဟုဆုိေလ၏။

သူ၏ညီအစ်ကုိတုိ့ကလည်း သေဘာတူြက၏။‐ ၂၈ ထုိအေတာအတွင်းမိဒျန်အမျိုးသားကုန် သည်အချိုတုိ့့ ြဖတ်သန်းေရာက်ရိှလာ၏။

သူ တုိ့သည်ေယာသပ်အားတွင်းထဲမှဆဲွတင်၍ ဣရှေမလအမျိုးသားတုိ့ထံ၌ေငွသား Ýနှစ်ဆယ်ြဖင့်ေရာင်းလုိက်ြကသည်။ ထုိ

ကုန်သည်တုိက့ေယာသပ်အားအီဂျစ်သုိ့ ေခƝေဆာင်သွားေလသည်။ ၂၉ ရုဗင်သည်တွင်းသုိ့ ြပန်လာǇပီးလǄင်ေယာသပ် ကုိရှာ၍မေတွရ့ေသာအခါ

အလွန်စိတ်မချမ်း မသာြဖစ်သြဖင့်မိမိအဝတ်များကုိဆုတ် Ǉဖဲေလ၏။‐ ၃၀ ထုိေနာက်သူ၏ညီများရိှရာသုိ့ ြပန်လာ၍``တွင်း

ထဲမှာသူငယ်မရိှေတာ့Ǉပီ။ ငါအဘယ်သုိǑ့ပ လုပ်ရပါမည်နည်း'' ဟုဆုိေလ၏။ ၃၁ သူတုိ့သည်ဆိတ်တစ်ေကာင်ကုိသတ်၍ေယာသပ်

၏ဝတ်ရံုကုိဆိတ်ေသွးထဲ၌နှစ်ေလ၏။‐ ၃၂ ထုိေနာက်ထူးဆန်းစွာတန်ဆာဆင်ထားေသာ ဝတ်ရံုကုိဖခင်ထံသုိ့ယူခ့ဲǇပီးလǄင်̀ `ကǀန်ေတာ်
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တုိ့ဤအကငျကုိေတွရ့ပါသည်။ ဖခင်သား၏ အကငျြဖစ်ပါသေလာ'' ဟုေမးြက၏။ ၃၃ ယာကုပ်သည်ထုိအကငျကုိမှတ်မိသြဖင့်̀ `ငါ့

သား၏အကငျပင်ြဖစ်သည်။ သားရဲတစ်ေကာင် ေကာင်ကသူကုိ့ကုိက်သတ်ေလǇပီ။ ငါ့သားကုိ အပုိင်းပုိင်းကုိက်ြဖတ်ပါǇပီတကား'' ဟုဆုိ ေလ၏။‐

၃၄ယာကုပ်သည်ဝမ်းနည်းေြကကဲွသြဖင့် မိမိ၏အဝတ်အကငျကုိဆုတ်Ǉဖဲ၍ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိ ဝတ်ေလ၏။ သူသည်သားအတွက်ကာလအတန်

ြကာမǄပူေဆွးတမ်းတလျက်ေနေလ၏။‐ ၃၅ သူ၏သားသမီးအားလံုးတုိ့ကသူအ့ားနှစ် သိမ့်ြကေသာ်လည်းပူေဆွးြခင်းမေြပနုိင်ေချ။

သူက``ငါသည်ေသသည်အထိငါ့သားအတွက် ဝမ်းနည်းပူေဆွးရေတာ့မည်'' ဟုဆုိေလ၏။ ထုိ့ ေြကာင့်သူသည်သားေယာသပ်အတွက်ဆက်

လက်၍ငုိေǙကးြမည်တမ်းလျက်ရိှေနေလ၏။‐ (Sheol h7585) ၃၆ ထုိအချိန်အေတာအတွင်းအီဂျစ်၌မိဒျန် အမျိုးသားတုိ့သည်

ဖာေရာဘုရင်၏အရာရိှ တစ်ဦးြဖစ်သူကုိယ်ရံေတာ်တပ်မǫးေပါတိဖာ ထံ၌ေယာသပ်အားေရာင်းြကေလသည်။

၃၈ ၎င်းအချိန်ေလာက်တွင်ယုဒသည်သူ၏ညီအစ် ကုိတုိ့ထံမှထွက်ခွာ၍ အဒုလံǏမိ ့သားဟိရ ထံ၌သွားေရာက်ေနထုိင်ေလ၏။‐

၂ ထုိအရပ်တွင်ယုဒသည် ခါနာန်အမျိုးသား ရǨအာဆုိသူ၏သမီးကုိေတွ ့ြမင်၍ထိမ်းြမား ေလ၏။‐ ၃

သူမ့ယားသည်သားတစ်ေယာက်ကုိဖွားလǄင် ထုိသားကုိဧရဟုနာမည်မှည့်ေလ၏။‐ ၄ တစ်ဖန်သားတစ်ေယာက်ဖွားလǄင်ြသနန်ဟု

နာမည်မှည့်ေလသည်။‐ ၅ ေနာက်တစ်ဖန်သားတစ်ေယာက်ဖွားြမင်၍ေရှလ ဟုနာမည်မှည့်ေလသည်။ ေရှလကုိဖွားြမင်ေသာ

အခါယုဒသည်ေခဇိပ်Ǐမိ ့တွင်ေနထုိင်လျက် ရိှ၏။ ၆ ယုဒသည်သူ၏သားဦးဧရကုိတာမာနာမည် ရိှေသာအမျိုးသမီးနှင့်ထိမ်းြမားေပးေလ၏။‐

၇ ဧရသည်ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်တွင်အကျင့် ဆုိးေသာသူြဖစ်ြခင်းေြကာင့် ထာဝရဘုရား သည်သူအ့ားအသက်တုိေစေတာ်မူ၏။‐

၈ ထုိအခါယုဒသည်သားြသနန်အား``သင် သည်အစ်ကုိ၏ဇနီးအားမတ်တစ်ေယာက် အေနြဖင့်တာဝန်ရိှသူြဖစ်ေသာေြကာင့်

သူ နှင့်အိမ်ေထာင်Ǒပ၍အစ်ကုိအတွက်မျိုးဆက် ပွားေစေလာ့'' ဟုဆုိေလ၏။‐ ၉ ြသနန်ကမရီးနှင့်ရမည့်ကေလးသည်အစ်ကုိ

၏မျိုးဆက်သာြဖစ်ေြကာင်းသိြမင်သြဖင့် အစ် ကုိအတွက်သားမထွန်းကားေစြခင်းငှာသူနှင့် ဆက်ဆံသည့်အခါတုိင်းသုက်ရည်ကုိအြပင်

၌သာစွန့်ေလ၏။‐ ၁၀ ြသနန်ထုိက့ဲသုိǑ့ပြခင်းကုိထာဝရဘုရား မနှစ်သက်သြဖင့် သူကုိ့လည်းအသက်တုိေစ ေတာ်မူ၏။‐

၁၁ ထုိအခါယုဒသည်သူ၏ေခǀးမတာမာ အား``ငါ့သားေရှလအရွယ်ေရာက်သည်အထိ သင်သည်အဖအိမ်သုိ့ ြပန်၍မုဆုိးမဘဝ

နှင့်ေနေလာ့'' ဟုဆုိေလ၏။ ထုိသုိ့ဆုိရြခင်းမှာ သားေရှလသည် သူ၏အစ်ကုိတုိ့က့ဲသုိ့ေသ မည်ကုိစုိးရိမ်ေသာေြကာင့်ြဖစ်သည်။

သုိ့ ြဖစ်၍ တာမာသည်သူ၏ဖခင်အိမ်သုိ့ ြပန်၍ေနထုိင် ေလသည်။ ၁၂ ကာလအတနြ်ကာေလေသာ်ယုဒ၏မယား

ရǨအာကွယ်လွန်ေလ၏။ ယုဒသည်မယားအတွက် ငုိေǙကးြမည်တမ်းရာေနရ့က်Ǉပီးဆံုးေသာအခါ မိမိမိတ်ေဆွအဒုလံအမျိုးသားဟိရနှင့်

အတူမိမိ၏သုိးများကုိအေမွးညှပ်ရန် တိမနတ်Ǐမိ ့သုိ့သွားေလ၏။‐ ၁၃ တစ်စံုတစ်ေယာက်ကတာမာအား``သင်၏ေယာကခမ

သည်တိမနတ်Ǐမိ ့သုိ့သုိးေမွးညှပ်ရန်သွားေလ Ǉပီ'' ဟုသတင်းေပးေလ၏။‐ ၁၄ ထုိအခါသူသည်မုဆုိးမအဝတ်တုိ့ကုိခǀတ်၍

မျက်နှာကုိပုဝါြဖင့်ဖံုးလျက် တိမနတ်သုိ့သွား ရာလမ်းတွင်တည်ရိှေသာဧနိမ်Ǐမိ ့အဝင်ဝ၌ ထုိင်ေနေလ၏။ သူသည်ယုဒ၏အငယ်ဆံုးသား

ေရှလအရွယ်ေရာက်Ǉပီြဖစ်ေသာ်လည်းသူနှင့် ထိမ်းြမားေပးြခင်းမǑပဘဲထားေသာေြကာင့် ဤသုိǑ့ပမူရြခင်းြဖစ်သည်။ ၁၅

ယုဒသည်တာမာကုိြမင်လǄင်မျက်နှာကုိပုဝါ နှင့်ဖံုးထားေသာေြကာင့် ြပည့်တန်ဆာမတစ်ေယာက် ဟုထင်မှတ်ေလ၏။‐ ၁၆

သူသည်လမ်းေဘး၌ထုိင်ေနေသာတာမာထံသုိ့ သွားǇပီးလǄင်̀ `ငါသင်နှင့်အိပ်လုိသည်'' ဟုဆုိ ေလ၏။ (ထုိမိန်းမသည်သူ၏ေခǀးမြဖစ်မှန်း

မသိေချ။) မိန်းမကသူအ့ား``ကǀန်မနှင့်အိပ် လုိလǄင်မည်သည့်အခကုိေပးမည်နည်း'' ဟု ေမးေလ၏။ ၁၇

သူက``ငါ၏တိရစ ဆာန်ထဲမှဆိတ်ငယ်တစ်ေကာင် ကုိပုိ့လုိက်မည်'' ဟုြပန်ေြဖ၏။ မိန်းမက``ဆိတ်ငယ်ကုိမပုိ့ေသးမီအာမခံေပး လǄင်

သေဘာတူပါမည်''ဟုဆုိ၏။ ၁၈ သူက``မည်သည့်အာမခံကုိေပးရမည်နည်း'' ဟု ေမး၏။ မိန်းမက``သင်၏တံဆိပ်ပါေသာစလွယ်ǐကိးနှင့်

လက်စဲွေတာင်ေဝှးတုိ့ကုိအာမခံအြဖစ်ေပးပါ'' ဟုေတာင်းေလ၏။ သူသည်ထုိပစစည်းများကုိထုိ မိန်းမအားေပး၍အတူတူအိပ်သြဖင့်ပဋိ
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သေနဓစဲွေလ၏။‐ ၁၉ တာမာသည်အိမ်သုိ့ ြပန်၍ပုဝါကုိခǀတ်Ǉပီး လǄင် မုဆုိးမအဝတ်ကုိြပန်လည်ဝတ်ဆင် ေလ၏။ ၂၀

ယုဒသည်မိန်းမထံမှအာမခံပစစည်းများကုိ ြပန်ယူရန် သူ၏မိတ်ေဆွဟိရကုိဆိတ်ငယ်နှင့် အတူေစလǞတ်ေလ၏။ ဟိရသည်မိန်းမကုိ

ရှာမေတွလ့Ǆင်၊‐ ၂၁ ဧနိမ်Ǐမိ ့သားတုိ့အား``လမ်းေဘး၌ထုိင်ေလ့ ရိှေသာြပည့်တန်ဆာမအဘယ်မှာရိှသနည်း'' ဟုေမးေလ၏။

သူတုိ့က``ဤအရပ်တွင်ြပည့်တန်ဆာမဟူ၍ မရိှပါ'' ဟုြပန်ေြဖြက၏။ ၂၂ ထုိအခါသူသည်ယုဒထံသုိ့ ြပန်လာ၍``ကǀန်ု ပ်

သည်ထုိမိန်းမကုိရှာ၍မေတွပ့ါ။ အရပ်သားတုိ့ ကလည်းထုိေနရာတွင်ြပည့်တန်ဆာမဟူ၍ မရိှေြကာင်းေြပာပါသည်'' ဟုဆုိေလ၏။ ၂၃

ယုဒက``ထုိပစစည်းများကုိသူယူထားပါေစ။ ကǀန်ု ပ်တုိ့က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိမခံလုိပါ။ ကǀန်ု ပ်သည် သူအ့ားအခေပးရနǐ်ကိးစားေသာ်လည်း သင်

သည်သူကုိ့ရှာမေတွခ့ဲ့ပါ'' ဟုဆုိေလ၏။ ၂၄ သံုးလခန့ြ်ကာေလေသာ်တစ်စံုတစ်ေယာက်က ယုဒအား``သင်၏ေခǀးမတာမာသည်ေယာကျာ်း

တစ်ဦးဦးနှင့်ေဖာက်ြပန်သြဖင့် ယခုကုိယ်ဝန် ေဆာင်လျက်ရိှေလǇပီ'' ဟုေြပာေလ၏။ ယုဒက``သူကုိ့အြပင်သုိ့ထုတ်၍မီးရǨိ ့ သတ်ေစ''

ဟုစီရင်ေလ၏။ ၂၅တာမာကုိအြပင်သုိထု့တ်ေဆာင်လာြကေသာအခါတာမာက``ကǀန်ု ပ်သည်ဤပစစည်းများကုိ ပုိင်ဆုိင်သူနှင့်ကုိယ်ဝန်ရိှပါသည်။

ဤတံဆိပ် နှင့်စလွယ်ǐကိး၊ ဤေတာင်ေဝှးတုိ့မှာမည်သူ့ ပစစည်းြဖစ်သည်ကုိြကည့်ပါ'' ဟူ၍ေယာကခမ ထံသုိ့အေြကာင်းြကားလုိက်ေလ၏။

၂၆ ထုိပစစည်းများသည်သူ၏ပစစည်းြဖစ်မှန်းယုဒ သိသြဖင့်ယုဒက``ငါသည်သူအ့ားငါ့သား ေရှလနှင့်ထိမ်းြမားေပးရန်ဝတတရားပျက်ကွက်

ေသာေြကာင့်ထုိသုိ့သူǑပမူပံုမှာနည်းလမ်း ကျေပသည်'' ဟုဆုိေလ၏။ ယုဒသည်ေနာက် တစ်ဖန်သူနှင့်မအိပ်ေတာ့ေချ။ ၂၇

တာမာသည်သားဖွားချိန်ေစ့ေသာအခါကုိယ်ဝန် တွင်အြမ��ာရိှေြကာင်းသိရေလသည်။‐ ၂၈ မီးဖွားေနစဥ်ကေလးတစ်ေယာက်ကလက်ကုိအြပင်

သုိ့ဆန့်ထုတ်ေလ၏။ ဝမ်းဆဲွကထုိလက်ကုိဖမ်းကုိင် ၍ǐကိးနီစချည်လျက်``ဤကေလးသည်သားဦး ြဖစ်သည်'' ဟုဆုိ၏။‐ ၂၉

သုိ့ရာတွင်ကေလးသည်လက်ကုိြပန်ရုပ်ရာအြခား အြမ��ာသားကဦးစွာဖွားြမင်လာေလသည်။ ထုိ အခါဝမ်းဆဲွက``သင်သည်နုိင်လုိမင်းထက်Ǒပ၍

ထွက်လာသည်'' ဟုဆုိ၏။ ထုိေြကာင့်ထုိကေလး အားဖာရက်ဟုနာမည်မှည့်ြက၏။‐ ၃၀ ထုိေနာက်လက်တွင်ǐကိးနီချည်ထားေသာညီဖွား

ြမင်လာ၏။ သူအ့ားဇာရဟုနာမည်မှည့်ေလသည်။

၃၉ဣရှေမလအမျိုးသားတုိ့သည်ေယာသပ်အား အီဂျစ်ြပည်သုိ့ေခƝေဆာင်သွား၍ ြပည့်ရှင်ဖာေရာ

ဘုရင်၏ကုိယ်ရံေတာ်တပ်မǫးေပါတိဖာထံ၌ ေရာင်းြက၏။‐ ၂ ထာဝရဘုရားသည်ေယာသပ်နှင့်အတူရိှ

သြဖင့်သူသည်ြကံစည်လုပ်ကုိင်တုိင်းေအာင် ြမင်၏။ သူသည်သူ၏သခင်အီဂျစ်အမျိုး သား၏အိမ်တွင်ေနထုိင်ေလသည်။‐

၃ ထာဝရဘုရားသည်သူနှင့်အတူရိှ၍သူǑပ ေလသမǄတုိ့တွင် ေအာင်ြမင်ေြကာင်းသူ၏သခင် ေတွ ့ြမင်ရသည်။‐

၄ ေပါတိဖာသည်ေယာသပ်အားေကျနပ်နှစ်သက် သြဖင့် သူ၏ကုိယ်ေရးကုိယ်တာမǫးအြဖစ်ခန့် ထားလျက်

သူပုိင်ဆုိင်သမǄဥစစာပစစည်းနှင့်အိမ် မǨကိစစတုိ့ကုိအုပ်ထိန်းေစေလသည်။‐ ၅ ထုိအချိန်မှအစǑပ၍ထာဝရဘုရားသည်

ေယာသပ်ေြကာင့် ထုိအီဂျစ်အမျိုးသား၏အိမ် ေထာင်ကုိလည်းေကာင်း၊ သူ၏အိမ်စီးပွားနှင့်လယ် ယာစီးပွားတုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊

ေကာင်းချီးေပး ေတာ်မူ၏။‐ ၆ ေပါတိဖာသည်မိမိပုိင်သမǄပစစည်းအားလံုး တုိ့ကုိေယာသပ်လက်သုိ့လǞဲအပ်ထား၏။ သူစား

ေသာအစာမှလဲွ၍မည်သည့်အရာ၌မǄဝင် ေရာက်စွက်ဖက်ြခင်းမǑပေချ။ ၇ ေယာသပ်သည်ကုိယ်လံုးကုိယ်ေပါက်ေကာင်း၍ လူ

ေချာလူလှတစ်ေယာက်ြဖစ်ရကားကာလအတန် ြကာေသာအခါ သူသ့ခင်မသည်ေယာသပ်အား စဲွလန်းလာသြဖင့်သူနှင့်အတူအိပ်ရနြ်ဖား

ေယာင်းေလ၏။‐ ၈ သုိ့ရာတွင်ေယာသပ်ကြငင်းဆန်လျက်``သခင်သည် ကǀန်ေတာ်အားအရာရာကုိမျက်နှာလǞဲအပ်ထား ပါသည်။

သခင်ပုိင်သမǄဥစစာပစစည်းကုိထိန်းသိမ်း ရန်ကǀန်ေတာ်အားတာဝန်ေပးအပ်ထားပါသည်။‐ ၉ဤအိမ်တွင်သခင်၏ြသဇာေညာင်းရသက့ဲသုိ့

ကǀန်ေတာ်၏ြသဇာလည်းေညာင်းရပါသည်။ သခင်သည်သခင်မမှလဲွလǄင်ကǀန်ေတာ်၏ လက်သုိ့မအပ်ေသာအရာဟူ၍မရိှပါ။

သုိ့ ြဖစ်၍ကǀန်ေတာ်သည်အဘယ်သုိ့လǄင် ဤမǄ ဆုိးယုတ်ေသာအမǨကုိǑပ၍ဘုရားသခင် ကုိြပစ်မှားနုိင်ပါမည်နည်း''
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ဟုေြပာေလ၏။‐ ၁၀ သခင်မသည်ေယာသပ်အားေနစ့ဥ်ေသွးေဆာင် ေသာ်လည်းသူသည်အǇမဲြငင်းဆန်ေလ၏။ ၁၁

တစ်ေနသ့၌အြခားေသာအေစခံတစ်ေယာက် မǄအိမ်ထဲ၌မရိှခုိက် ေယာသပ်သည်မိမိအလုပ် တာဝန်ကုိေဆာင်ရွက်ရန်အိမ်ထဲသုိ့ဝင်ေရာက်

လာရာ၊‐ ၁၂ သခင်မကေယာသပ်အား``ငါနှင့်အတူအိပ် ပါ'' ဟုဆုိ၍သူ၏ဝတ်ရံုကုိကုိင်ဆဲွထား ေလ၏။ ေယာသပ်သည်လည်းဝတ်ရံုကုိသခင်မ

၏လက်ထဲ၌စွန့်ပစ်ထားခ့ဲ၍အိမ်အြပင်သုိ့ ကုိယ်လွတ်ထွက်ေြပးေလသည်။‐ ၁၃ သခင်မသည်မိမိ၏လက်ထဲ၌ဝတ်ရံုကုိထား

ခ့ဲ၍ အိမ်ြပင်သုိ့ေယာသပ်ထွက်ေြပးသည်ကုိ ြမင်ေသာအခါ၊‐ ၁၄ အေစခံတုိ့ကုိေအာ်ေခƝလျက်``ဤမှာြကည့် စမ်းပါ။

သင်တုိ့၏သခင်ကေခƝထားေသာဤ ေဟǇဗဲအမျိုးသားကငါတုိ့ကုိေစာ်ကား ပါǇပီ။ သူသည်ငါ့အခန်းထဲသုိ့ဝင်၍ငါ

နှင့်အတူအိပ်ရနြ်ကံသြဖင့်ငါအသံ ကုန်ဟစ်ေအာ်လုိက်ရပါသည်။‐ ၁၅ သူသည်ငါဟစ်ေအာ်သံေြကာင့်သူ၏ဝတ်ရံုကုိ

ငါ့လက်ထဲမှာစွန့်ပစ်ခ့ဲǇပီးလǄင်ထွက်ေြပး ပါသည်'' ဟုေြပာေလ၏။ ၁၆ ေပါတိဖာအိမ်သုိ့ ြပန်ေရာက်သည့်တုိင်ေအာင်

သူ သည်ေယာသပ်၏ဝတ်ရံုကုိသိမ်းထားǇပီးလǄင်၊‐ ၁၇ ေပါတိဖာအိမ်သုိ့ ြပန်လာေသာအခါ``ကုိယ်ေတာ်

ဤအိမ်သုိ့ေခƝလာေသာေဟǇဗဲအမျိုးသား ကǀန်သည် ကǀန်မအခန်းထဲသုိ့ဝင်၍ကǀန်မ ကုိေစာ်ကားရနြ်ကံပါသည်။‐ ၁၈

ကǀန်မကေအာ်ဟစ်ေသာအခါသူသည်ဝတ်ရံု ကုိ ကǀန်မလက်ထဲမှာထားခ့ဲǇပီးထွက်ေြပးပါ သည်'' ဟုတုိင်ြကားေလ၏။ ၁၉

ေပါတိဖာသည်အလွန်အမျက်ထွက်၍၊‐ ၂၀ ေယာသပ်ကုိဖမ်းဆီးလျက်ဘုရင်၏အမျက်သင့် သူများထားရာေထာင်ထဲတွင်အကျဥ်းချထား

ေလ၏။ ေယာသပ်သည်ေထာင်ထဲမှာေနရေသာ်လည်း၊‐ ၂၁ ထာဝရဘုရားသည်သူနှင့်အတူရိှ၍သူ့ အားေကာင်းချီးေပးသြဖင့်

သူသည်ေထာင်မǫး ထံ၌မျက်နှာသာရေလ၏။‐ ၂၂ ေထာင်မǫးသည်ေယာသပ်အားအြခားေသာအကျဥ်း သားအားလံုးတုိကုိ့အုပ်ထိန်းကွပ်ကဲရန်နှင့်

ေထာင် ထဲတွင်ရိှသမǄကိစစတုိ့ကုိစီမံရန်တာဝန်လǞဲ အပ်ထားေလသည်။‐ ၂၃ ထာဝရဘုရားသည်ေယာသပ်နှင့်အတူရိှ၍

သူတာဝန်ယူေဆာင်ရွက်သမǄတုိ့ ၌ေအာင်ြမင် ေစေတာ်မူေသာေြကာင့် ေထာင်မǫးသည်ေယာသပ် အားတာဝန်များကုိစိတ်ချယံုြကည်စွာ

လǞဲအပ်ေလသည်။

၄၀ကာလအတနြ်ကာǇပီးေနာက်အီဂျစ်ြပည့်ရှင် ၏ဖလားေတာ်ဝန်နှင့်စားေတာ်ဆက်ဝန်တုိ့ သည်ဘုရင့်အမျက်သင့်ြက၏။‐ ၂

ဘုရင်သည်ထုိအရာရိှနှစ်ဦးတုိ့ကုိအမျက် ထွက်၍၊‐ ၃ ေယာသပ်အကျဥ်းခံရာကုိယ်ရံေတာ်မǫးအိမ် ၌အကျဥ်းချထားေလ၏။‐ ၄

သူတုိ့သည်ကာလအတနြ်ကာမǄအကျဥ်း ခံေနြက၏။ ကုိယ်ရံေတာ်မǫးသည်ထုိသူတုိ့ အားǑပစုရန်ေယာသပ်ကုိတာဝန်ေပးထား ေလ၏။ ၅

တစ်ည၌ေထာင်ထဲတွင်ဖလားေတာ်ဆက်ဝန် နှင့်စားေတာ်ဆက်ဝန်တုိ့သည် သီးြခားအနက် ပါရိှေသာအိပ်မက်များကုိြမင်မက်ြကေလ

သည်။‐ ၆ နံနက်ချိန်၌ေယာသပ်သည်သူတုိ့ထံသွား ေသာအခါ မျက်နှာညǨိးငယ်လျက်ရိှြက သည်ကုိေတွ ့ြမင်ရသြဖင့်၊‐

၇ ေယာသပ်က``သင်တုိ့သည်ယေနအ့ဘယ်ေြကာင့် မျက်နှာညǨိးငယ်ေနြကပါသနည်း'' ဟုသူတုိ့ အားေမးေလ၏။ ၈

သူတုိ့က``ငါတုိ့တစ်ေယာက်စီအိပ်မက်ြမင်မက် ြကပါသည်။ သုိ့ရာတွင်အိပ်မက်၏အနက်ကုိ ဖွင့်ြပနုိင်သူမရိှပါ'' ဟုေြဖြက၏။

ေယာသပ်က``အိပ်မက်၏အနက်ဖွင့်ြပနုိင်စွမ်း ကုိထာဝရဘုရားသာေပးပါသည်။ သင်တုိ့ ၏အိပ်မက်များကုိကǀန်ေတာ်အားေြပာြပ

ပါ'' ဟုဆုိေလ၏။ ၉ ထုိအခါဖလားေတာ်ဆက်ဝန်က``ငါ၏ အိပ်မက်ထဲတွင်ငါ့ေရှ ့၌စပျစ်နွယ်ရိှပါသည်။‐ ၁၀

ထုိစပျစ်နွယ်တွင်အကုိင်းသံုးကုိင်းရိှသည်။အကုိင်းများမှအရွက်များထွက်လာသည်နှင့် တစ်Ǐပိင်နက်အပွင့်များပွင့်၍စပျစ်သီးများ မှည့်လာသည်။‐

၁၁ ငါသည်ဖာေရာဘုရင်၏ဖလားေတာ်ကုိကုိင် လျက်စပျစ်သီးများကုိယူ၍ ဖလားေတာ်ထဲ သုိ့အရည်ကုိညှစ်ထည့်ǇပီးလǄင်ဘုရင်၏လက်

ေတာ်သုိ့ဆက်ရပါသည်'' ဟုေြပာြပေလ၏။ ၁၂ ေယာသပ်က``သင်၏အိပ်မက်အနက်သည်ကား ဤသုိ့တည်း။ အကုိင်းသံုးကုိင်းသည်သံုးရက်

ကုိဆုိလုိသည်။‐ ၁၃ သံုးရက်အတွင်းဘုရင်သည်သင့်အားလွတ် Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့်ေပး၍ သင်၏ရာထူးကုိြပန် ေပးေတာ်မူသြဖင့်

သင်သည်ယခင်ကဖလား ေတာ်ဆက်ခ့ဲရသည့်နည်းတူယခုတစ်ဖန် ြပန်ဆက်ရလိမ့်မည်။‐ ၁၄သင်ြပန်၍ေကာင်းစားလာေသာအခါကǀန်ေတာ်
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ကုိမေမ့ပါနှင့်။ ဘုရင့်ထံကǀန်ေတာ်အတွက် သံေတာ်ဦးတင်၍ဤေထာင်ထဲမှလွတ်ေြမာက် ရန်ကူညီေပးပါ။‐ ၁၅

စင်စစ်အားြဖင့်ကǀန်ေတာ်သည်ေဟǇဗဲအမျိုး သားတုိ့၏နုိင်ငံမှခုိးထုတ်ြခင်းကုိခံခ့ဲရပါ သည်။ ဤြပည်၌လည်းကǀန်ေတာ်သည်အကျဥ်းခံ

ထုိက်သည့်အဘယ်ြပစ်မǨကုိမǄမကူးလွန်ခ့ဲ ရပါ'' ဟုဖလားေတာ်ဆက်ဝန်အားေြပာေလ၏။ ၁၆ စားေတာ်ဆက်ဝန်သည်ဖလားေတာ်ဆက်ဝန်၏

အိပ်မက်အနက်ေကာင်းသည်ကုိသိြမင်လǄင် ေယာသပ်အား``ငါလည်းအိပ်မက်ြမင်မက်သည်။ အိပ်မက်ထဲ၌ငါသည်မုန့်ေတာင်းသံုးလံုးကုိ

ဦးေခါင်းေပƝတွင်ရွက်လာ၏။‐ ၁၇ အေပƝဆံုးေတာင်းထဲတွင်ဘုရင်အားဆက်သ ရေသာမုန့်မျိုးစံုပါရိှ၍ ငှက်များသည်ထုိ

ေတာင်းထဲမှမုန့်များကုိစားြက၏'' ဟုေြပာ ြပေလသည်။ ၁၈ ေယာသပ်က``အိပ်မက်၏အနက်ကားဤသုိ့ တည်း။

ေတာင်းသံုးလံုးသည်သံုးရက်ကုိဆုိ လုိသည်။‐ ၁၉ သံုးရက်အတွင်းဘုရင်သည်သင့်အားေထာင်ထဲ မှလǞတ်၍သင်၏ဦးေခါင်းကုိြဖတ်ပစ်ေစလိမ့်

မည်။ ထုိေနာက်သင်၏ကုိယ်ခနဓာကုိတုိင်ေပƝမှာ ဆဲွထား၍ငှက်တုိ့သည်သင်၏အသားကုိစား ြကလိမ့်မည်'' ဟုစားေတာ်ဆက်ဝန်အားေြပာ

ေလ၏။ ၂၀ ထုိေနာက်တတိယေန့၌ဖာေရာဘုရင်၏ေမွး ေနက့ျေရာက်သြဖင့် မင်းမǨထမ်းအားလံုးတုိ့ အားစားေသာက်ပဲွြဖင့်ဧည့်ခံေတာ်မူ၏။

ဘုရင် သည်ဖလားေတာ်ဆက်ဝန်နှင့်စားေတာ်ဆက်ဝန် တုိ့ကုိေထာင်မှလǞတ်၍မင်းပရိသတ်ေရှသုိ့့ေခƝ ေဆာင်ခ့ဲေစေတာ်မူ၏။‐

၂၁ ဘုရင်သည်ဖလားေတာ်ဆက်ဝန်ကုိယခင် ရာထူးတွင်ြပန်ခန့်ထား၍၊‐ ၂၂ စားေတာ်ဆက်ဝန်ကုိမူကားကွပ်မျက်ေစ

ေတာ်မူ၏။ သုိǗ့ဖစ်၍ေယာသပ်အနက်ဖင့်သည့် အတုိင်းြဖစ်ပျက်ေလ၏။‐ ၂၃ သုိ့ေသာ်လည်းဖလားေတာ်ဆက်ဝန်သည်ေယာသပ်

ကုိသတိမရဘဲေမ့ေလျာ့လျက်ေနေလ၏။

၄၁ ထုိေနာက်နှစ်နှစ်မǄြကာေသာအခါ အီဂျစ်ဘုရင် သည်အိပ်မက်ြမင်မက်ေလ၏။ အိပ်မက်ထဲတွင် ဘုရင်သည်နုိင်းြမစ်နား၌ရပ်ေနစဥ်၊‐

၂ ဝǏဖိး၍အဆင်းလှေသာနွားမခုနစ်ေကာင်သည် ြမစ်ထဲမှတက်လာǇပီးလǄင်ြမက်စားလျက်ေန ြက၏။‐ ၃

ထုိနွားတုိ့ေနာက်မှပိန်လီှ၍အဆင်းမလှေသာ နွားမခုနစ်ေကာင်တုိ့သည်ြမစ်ထဲမှတက်လာ ြကǇပီးလǄင် ြမစ်ကမ်းနားေပƝသုိ့ ဦးစွာေရာက်

ရိှေနေသာနွားများအနီးသုိ့သွား၍ရပ်ေန ြက၏။‐ ၄ ထုိေနာက်နွားပိန်တုိ့ကဝǏဖိးေသာနွားမခုနစ် ေကာင်ကုိမျိုလုိက်ြက၏။

ထုိအချိန်၌ဘုရင် အိပ်ရာမှနုိးေလ၏။‐ ၅ ဘုရင်သည်တစ်ဖန်အိပ်ေပျာ်၍အိပ်မက်မက် ြပန်၏။ အိပ်မက်ထဲတွင်စပါးပင်တစ်ပင်တည်း

မှအဆန်ေအာင်၍ ဝင်းမှည့်ေနေသာစပါးနံှ ခုနစ်နံှတုိ့ထွက်လျက်ရိှ၏။‐ ၆ ထုိေနာက်အလံုးေသး၍သဲကန တာရေလပူ ဒဏ်ေြကာင့်

ညǨိးေြခာက်ေသာစပါးနံှခုနစ်နံှ တုိ့လည်းထွက်လာြက၏။‐ ၇အလံုးေသးေသာစပါးနံှတုိ့ကအဆန် ေအာင်ေသာစပါးနံှခုနစ်နံှတုိ့ကုိမျိုလုိက် ြက၏။

ဘုရင်သည်အိပ်ရာမှနုိးလာ၍မိမိ အိပ်မက်ေနေြကာင်းသိရေလ၏။‐ ၈ နံနက်အချိန်ေရာက်ေသာအခါဘုရင်သည် စိတ်ေသာကေရာက်သြဖင့်

အီဂျစ်ြပည်ရိှေမှာ် ဆရာနှင့်ပညာရိှအပါင်းတုိ့အားဆင့်ေခƝ ေလ၏။ ဘုရင်သည်မိမိ၏အိပ်မက်ကုိထုိသူ တုိ့အားေြပာြပေသာ်လည်း

တစ်ေယာက်မǄ အနက်ကုိဖွင့်မြပနုိင်ေချ။ ၉ ထုိအခါဖလားေတာ်ဆက်ဝန်ကဘုရင် အား``ကǀန်ေတာ်မျိုးတွင်လစ်ဟင်းချက်တစ်ခု

ရိှေြကာင်းဝန်ခံပါ၏။‐ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်သည်စားေတာ်ဆက်ဝန်နှင့်ကǀန်ေတာ် မျိုးအားအမျက်ေတာ်ရှသြဖင့် ကုိယ်ရံေတာ်မǫး

အိမ်တွင်အချုပ်ချထားခ့ဲပါသည်။‐ ၁၁ တစ်ည၌ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့တစ်ဦးစီနှင့်သက် ဆုိင်ေသာအိပ်မက်ကုိြမင်မက်ြကပါသည်။‐ ၁၂

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့နှင့်အတူကုိယ်ရံေတာ်မǫး ၏ကǀန်ေဟǇဗဲလူငယ်တစ်ေယာက်ရိှပါသည်။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏အိပ်မက်ကုိသူအ့ားေြပာ

ြပ၍သူသည်အိပ်မက်၏အနက်ကုိဖွင့်ြပပါ သည်။‐ ၁၃ သူအနက်ဖွင့်ြပသည့်အတုိင်းကုိယ်ေတာ်သည် ကǀန်ေတာ်မျိုးအားမူလရာထူး၌ြပန်လည်

ခန့်အပ်၍စားေတာ်ဆက်ဝန်အားကွပ်မျက်လုိက် ပါသည်'' ဟုေလǄာက်ထားေလ၏။ ၁၄ ဘုရင်သည်ေယာသပ်ကုိေရှေ့တာ်သုိ့သွင်းရန်

အမိန့်ေပးေတာ်မူသြဖင့် သူအ့ားအကျဥ်းေထာင် မှချက်ချင်းထုတ်ေဆာင်ခ့ဲြကေလသည်။ သူသည် မုတ်ဆိတ်ရိတ်၍အဝတ်လဲǇပီးေနာက်ဘုရင်ထံ

သုိ့အခစားဝင်ေလ၏။‐ ၁၅ ဘုရင်ကေယာသပ်အား``ငါသည်အိပ်မက်ကုိ ြမင်မက်၏။ သုိ့ရာတွင်မည်သူမǄအနက်ကုိဖွင့် မြပနုိင်။

သင်သည်အိပ်မက်အနက်ကုိဖွင့်ြပ နုိင်စွမ်းရိှေြကာင်းငါြကားသိရသည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ေယာသပ်က``အရှင်မင်းǊကီးကǀန်ေတာ်မျိုး၌
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ထုိအစွမ်းမရိှပါ။ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင် သည်ကုိယ်ေတာ်အား သင့်ြမတ်ေသာအနက် အėိပပါယ်ကုိဖွင့်ြပပါလိမ့်မည်'' ဟုေလǄာက်

ေလ၏။ ၁၇ ဘုရင်က``ငါသည်အိပ်မက်ထဲတွင်နုိင်းြမစ် ကမ်းေပƝ၌ရပ်ေနစဥ်၊‐ ၁၈ ဝǏဖိး၍အဆင်းလှေသာနွားမခုနစ်ေကာင် သည်

ြမစ်တွင်းမှတက်လာǇပီးလǄင်ြမက်စား လျက်ေနြက၏။‐ ၁၉ ထုိနွားတုိ့ေနာက်မှပိန်လီှ၍အဆင်းမလှ ေသာနွားမခုနစ်ေကာင်တုိ့လည်းကမ်းေပƝသုိ့

တက်လာြက၏။ ထုိမǄေလာက်အရုပ်ဆုိးေသာ နွားများကုိအီဂျစ်ြပည်တွင်ငါသည်တစ်ခါ မǄမြမင်ဘူးေချ။‐ ၂၀ နွားပိန်တုိ့ကဝǏဖိးေသာနွားများကုိမျို

လုိက်ြက၏။ ၂၁ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်ပိနǇ်မဲပိန်လျက်ရိှသြဖင့် ထုိသုိ့မျိုလုိက်ေြကာင်းကုိမည်သူမǄမသိနုိင် ေချ။ ထုိေနာက်ငါသည်နုိးလာ၏။‐

၂၂ တစ်ဖန်ငါသည်အိပ်မက်ြမင်မက်ြပန်၏။ ထုိအိပ် မက်ထဲတွင်အဆန်ေအာင်၍ ဝင်းမှည့်ေသာစပါးနံှ ခုနစ်နံှတုိ့သည်

စပါးပင်တစ်ပင်တည်းမှထွက် လျက်ရိှသည်ကုိငါြမင်ရ၏။‐ ၂၃ ထုိေနာက်အလံုးေသး၍သဲကန တာရ၏ေလပူ ဒဏ်ေြကာင့်

ညǨိးေြခာက်ေသာစပါးနံှခုနစ်နံှတုိ့ လည်းထွက်လာြက၏။‐ ၂၄အလံုးေသးေသာစပါးနံှတုိ့ကအဆန်ေအာင် ေသာစပါးနံှတုိ့ကုိမျိုလုိက်ǒက၏။

ငါ၏အိပ် မက်ကိေမှာ်ဆရာတုိ့အားေြပာြပေသာ်လည်း မည်သူမǄငါ့အားအနက်ကုိဖွင့်မြပနုိင်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅

ထုိအခါေယာသပ်က``အရှင်မင်းǊကီးြမင် မက်ေသာအိပ်မက်နှစ်ရပ်တုိ့သည်အနက်တစ် မျိုးတည်းရိှပါသည်။ ဘုရားသခင်ကမိမိ

Ǒပေတာ်မူမည့်အမǨကုိကုိယ်ေတာ်အားအသိ ေပးြခင်းြဖစ်ပါသည်။‐ ၂၆ ဝǏဖိးေသာနွားမခုနစ်ေကာင်တုိ့သည်ခုနစ် နှစ်ကုိဆုိလုိပါ၏။

အဆန်ေအာင်ေသာစပါးနံှ ခုနစ်နံှတုိ့သည်လည်းခုနစ်နှစ်ကုိဆုိလုိပါ ၏။ အိပ်မက်တုိ့သည်အနက်တစ်မျိုးတည်းရိှ ပါ၏။‐ ၂၇

ေနာက်မှတက်လာေသာနွားခုနစ်ေကာင်နှင့် အလံုးေသး၍ သဲကန တာရ၏ေလပူဒဏ်ေြကာင့် ညǨိးေြခာက်ေသာစပါးနံှခုနစ်နံှတုိ့သည်

အစာေခါင်းပါးသည့်ခုနစ်နှစ်ကုိဆုိလုိ ပါ၏။‐ ၂၈ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အရှင်မင်းǊကီးအား ေလǄာက်ထားခ့ဲသည့်အတုိင်း

ဘုရားသခင် ကမိမိǑပေတာ်မူမည့်အမǨကုိကုိယ်ေတာ် အားအသိေပးြခင်းြဖစ်ပါသည်။‐ ၂၉ အီဂျစ်ြပည်တစ်ြပည်လံုးတွင်အစားအစာ

ေပါǙကယ်ဝေသာနှစ်ခုနစ်နှစ်ရိှပါလိမ့်မည်။‐ ၃၀ ထုိနှစ်များလွန်လǄင်အစာေခါင်းပါးေသာ နှစ်ခုနစ်နှစ်ဆုိက်ေရာက်လာပါလိမ့်မည်။

ထုိ အခါအစားအစာေပါǙကယ်ဝေသာနှစ် များကုိလူတုိ့သတိရြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ အစာေခါင်းပါးြခင်းေဘးေြကာင့်တစ်ြပည်

လံုးပျက်စီးရလိမ့်မည်။‐ ၃၁ ေရာက်လတတံ ေ့သာအစာေခါင်းပါးြခင်းကပ် သည်အလွန်ဆုိးရွားမည်ြဖစ်ရကား လူတုိ့

သည်ေပါǙကယ်ဝေသာနှစ်များကုိလံုးဝေမ့ ေပျာက်ကုနြ်ကပါလိမ့်မည်။‐ ၃၂ ကုိယ်ေတာ်သည်အိပ်မက်ကုိနှစ်Ǌကိမ်တုိင်

ေအာင်ြမင်မက်ရသြဖင့် အėိပပါယ်မှာဘုရားသခင်သည်ဤအမǨကုိြပėာန်းǇပီးြဖစ် ၍မြကာမီစီရင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၃၃

``သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည်Ċဏ်ပညာ အေြမာ်အြမင်ရိှသူတစ်ဦးကုိေရွး၍ တုိင်း ြပည်ကုိအုပ်ချုပ်ေစေတာ်မူပါ။‐ ၃၄

ေပါǙကယ်ဝေသာနှစ်ခုနစ်နှစ်တွင်ထွက်သမǄ ေသာေကာက်ပဲသီးနံှထဲမှ ငါးပံုတစ်ပံုကုိ ေကာက်ယူသိမ်းဆည်းရန် တစ်ြပည်လံုး၌Ǌကီး

ြကပ်ေရးမǫးများကုိခန့်ထားေတာ်မူပါ။‐ ၃၅ ထုိသူတုိ့အားလာမည့်ေပါǙကယ်ဝေသာနှစ် များအတွင်းရိကခာစုေဆာင်းေစ၍ Ǐမိ ့များ၌

သုိေလှာင်ေစǇပီးလǄင်ေစာင့်ေရှာက်ေစေတာ် မူပါ။‐ ၃၆ အီဂျစ်ြပည်တွင်အစာေခါင်းပါးေသာခုနစ် နှစ်အတွက် ထုိရိကခာကုိသုိေလှာင်ထားေသာ

အားြဖင့် အီဂျစ်ြပည်သူြပည်သားတုိ့သည် အစာငတ်သည့်ေဘးမှလွတ်ေြမာက်နုိင်ပါ လိမ့်မည်'' ဟုဖာေရာဘုရင်အားေလǄာက်ထား

ေလ၏။ ၃၇ ဖာေရာဘုရင်နှင့်မǫးမတ်အေပါင်းတုိ့သည် ေယာသပ်တင်ြပေသာစီမံချက်ကုိနှစ်သက် လက်ခံြက၏။‐ ၃၈

ထုိေနာက်ဘုရင်ကမǫးမတ်တုိ့အား``ေယာသပ် သည်ဘုရားထံမှĊဏ်ပညာကုိရရိှသူြဖစ် ၏။ သူထ့က်သာေသာသူကုိငါတုိ့ရှာ၍မ

ေတွနုိ့င်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၉ ဘုရင်ကေယာသပ်အား``ဘုရားကသင့်အား ဤအမǨအရာတုိ့ကုိဖွင့်ြပေတာ်မူသည်ြဖစ် ၍

သင့်ထက်Ċဏ်ပညာအေြမာ်အြမင်သာ သူမရိှနုိင်။‐ ၄၀ ငါသည်သင့်အားငါ့တုိင်းြပည်ကုိအုပ်ချုပ် ေစမည်။ ငါ၏ြပည်သားအားလံုးတုိ့သည်

သင်၏အမိန့်ကုိနာခံရမည်။ ထီးနန်းအရုိက် အရာအားြဖင့်သာလǄင်သင့်ထက်ငါǊကီး ြမတ်မည်။‐ ၄၁ ယခုငါသည်သင့်အားအီဂျစ်တစ်ြပည်လံုး

ကုိအုပ်စုိးရေသာဘုရင်ခံအြဖစ်ခန့်အပ်သည်'' ဟုမိန့Ǘ်မက်ေလ၏။‐ ၄၂ ဖာေရာဘုရင်သည်မိမိ၏တံဆိပ်ေတာ်ပါ ရိှေသာလက်စွပ်ကုိခǀတ်ǇပီးလǄင်
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ေယာသပ် ၏လက်တွင်ဝတ်ဆင်ေပးေတာ်မူ၏။ ေယာသပ် အားပိတ်ေချာဝတ်ရံုကုိလည်းဝတ်ေစ၍လည်ပင်းတွင်ေရǞစလွယ်ကုိဆဲွေပးေတာ်

မူ၏။‐ ၄၃ ထုိ့ေနာက်ဒုတိယရထားေတာ်ကုိေယာသပ်စီး ၍ သူ၏ကုိယ်ရံေတာ်တုိ့ကရထားေရှက့သွား လျက်``လမ်းဖယ်ြက၊

လမ်းဖယ်ြက'' ဟုေအာ်ဟစ် ြက၏။ ထုိသုိ့ ြဖင့်ေယာသပ်သည်အီဂျစ်တစ် ြပည်လံုးကုိအုပ်ချုပ်ရေသာဘုရင်ခံအြဖစ်

ခန့်အပ်ြခင်းကုိခံရေလသည်။‐ ၄၄ ထုိေနာက်ဖာေရာဘုရင်ကေယာသပ်အား``ငါ သည်ဖာေရာဘုရင်ြဖစ်၏။ အီဂျစ်တစ်ြပည်

လံုးတွင်သင်၏ခွင့်Ǒပချက်မရဘဲနှင့်အဘယ် သူမǄလက်ေြခကုိမǙကရ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၄၅ ဘုရင်သည်ေယာသပ်အားဇာဖဏာသဖာဏ

ဟူေသာဘဲွန့ာမကုိချီးြမှင့်၍ ြသနǏမိ ့မှ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေပါတိေဖရ၏သမီးအာသ နတ်နှင့်ထိမ်းြမားစံုဖက်ေစေလသည်။

ေယာသပ်သည်အီဂျစ်ြပည်ဖာေရာဘုရင်၏ မင်းမǨကုိ စတင်ထမ်းရွက်သည့်အခါ၌အသက် အနှစ်သံုးဆယ်ရိှ၏။ သူသည်ဘုရင်ထံပါးမှ

ထွက်၍အီဂျစ်ြပည်တစ်ြပည်လံုးသုိ့တုိင်းခန်း လှည့်လည်ေလသည်။‐ ၄၇ ရိကခာေပါǙကယ်ဝေသာခုနစ်နှစ်အတွင်း တွင်

တုိင်းြပည်သည်သီးနံှထွက်အလွန်ေကာင်း၏။‐ ၄၈ ေယာသပ်သည်ခုနစ်နှစ်အတွင်းလယ်များ မှထွက်သမǄေသာစပါးသီးနံှများကုိ

စုသိမ်း၍ Ǐမိ ့များ၌သုိေလှာင်ထားေလသည်။ လယ်များမှထွက်ေသာစပါးသီးနံှကုိနီး စပ်ရာǏမိ ့အသီးသီးတွင်သုိေလှာင်ေစသည်။‐

၄၉ သူစုေဆာင်းရရိှေသာစပါးသီးနံှတုိ့သည် ပင်လယ်သဲလံုးတစ်မǄများလှေသာေြကာင့် မချင်တွယ်ဘဲထားရေလသည်။ ၅၀

အစာေခါင်းပါးြခင်းနှစ်များမဆုိက်ေရာက်မီ ေယာသပ်သည် မယားအာသနတ်နှင့်သားနှစ် ေယာက်ရရိှေလသည်။‐ ၅၁

ေယာသပ်က``ဘုရားသခင်သည်ငါခံရေသာဆင်းရဲဒုကခကုိလည်းေကာင်း၊ အဖ၏အိမ်သားအေပါင်းတုိ့ကုိလည်းေကာင်းေမ့ေပျာက်ေစေတာ်

မူǇပီ'' ဟုဆုိ၍သူ၏သားဦးကုိမနာေရှဟု နာမည်မှည့်ေလ၏။‐ ၅၂ ဒုတိယသားရေသာအခါ``ဘုရားသခင် သည်ငါဆင်းရဲဒုကခခံရေသာြပည်တွင်

ငါ့အား သားသမီးရတနာထွန်းကားေစေတာ်မူǇပီ'' ဟုဆုိ၍ထုိသားကုိဧဖရိမ်ဟုနာမည်မှည့် ေလ၏။ ၅၃ အီဂျစ်ြပည်တွင်ရိကခာေပါǙကယ်ဝေသာ

ခုနစ်နှစ်ကာလကုန်ဆံုးေလ၏။‐ ၅၄ ထုိေနာက်ေယာသပ်ေြပာခ့ဲသည့်အတုိင်းအစာ ေခါင်းပါးေသာခုနစ်နှစ်ကပ်ဆုိက်ေရာက်လာေလ ၏။

အြခားေသာတုိင်းြပည်အသီးသီးတုိ့တွင် လည်းအစာေခါင်းပါးြခင်းကပ်ကျေရာက်လျက် ရိှသည်။ သုိ့ရာတွင်အီဂျစ်ြပည်၌ရိကခာရိှလျက်

ပင်။‐ ၅၅ အီဂျစ်ြပည်သားတုိ့သည်အစာေခါင်းပါး ြခင်းဒဏ်ကုိခံရြကေသာအခါ ဖာေရာဘုရင် အားရိကခာေပးရန်ေတာင်းဆုိြက၏။

ထုိအခါ ဖာေရာဘုရင်က``ေယာသပ်ထံသုိ့သွားြက။ သူေြပာသည့်အတုိင်းǑပြကေလာ့''ဟုမိန့် ေတာ်မူေလ၏။‐ ၅၆

အစာေခါင်းပါးြခင်းကပ်သည်အီဂျစ်ြပည် အရပ်ရပ်သုိ့ဆုိက်ေရာက်၍အလွန်ဆုိးရွား လာသြဖင့် ေယာသပ်သည်စပါးကျီရိှသမǄ

တုိ့ကုိဖွင့်၍အီဂျစ်ြပည်သားတုိ့အားစပါး ေရာင်းချေလ၏။‐ ၅၇ ကမဘာအရပ်ရပ်တွင်လည်းအစာေခါင်းပါး ြခင်းကပ်ဆုိက်လျက်ရိှသြဖင့်

အြပည်ြပည် မှလူတုိ့သည်ေယာသပ်ထံသုိ့စပါးဝယ်ရန် လာေရာက်ြကကုန်၏။

၄၂ယာကုပ်သည်အီဂျစ်ြပည်တွင်စပါးရိှ ေြကာင်းြကားသိရေသာအခါ သူ၏သားတုိ့ အား``သင်တုိ့အဘယ်ေြကာင့်မǨိင်ေတွေနြက သနည်း။‐

၂ အီဂျစ်ြပည်၌စပါးရိှေြကာင်းငါြကားရသည်။ ငါတုိ့အစာငတ်၍မေသြကေစရန်သင်တုိ့ ထုိြပည်သုိ့သွား၍စပါးဝယ်ြကေလာ့''

ဟု ေစခုိင်းေလ၏။‐ ၃ ထုိေြကာင့်ေယာသပ်၏အစ်ကုိတစ်ကျိပ်တုိ့သည် စပါးဝယ်ရန်အီဂျစ်ြပည်သုိ့ထွက်ခွာသွားြက၏။‐ ၄

ယာကုပ်သည်ေယာသပ်၏ညီရင်းဗယင ာမိန်ကုိ ကား ေဘးေရာက်မည်စုိးရိမ်ေသာေြကာင့်အစ်ကုိ များနှင့်အတူမေစလǞတ်ေချ။ ၅

ခါနာနြ်ပည်တစ်ြပည်လံုးတွင်အစာေခါင်းပါးြခင်း ကပ်ဆုိက်လျက်ရိှသြဖင့် ယာကုပ်၏သားတုိ့သည် အြခားေသာစပါးဝယ်ရန်သွားသူတုိ့နှင့်အတူ

အီဂျစ်ြပည်သုိ့သွားြက၏။‐ ၆ အီဂျစ်ြပည်ဘုရင်ခံြဖစ်သူေယာသပ်သည် အြပည် ြပည်မှစပါးဝယ်လာေသာသူတုိ့အားစပါးေရာင်း

ချလျက်ရိှ၏။ ေယာသပ်၏အစ်ကုိတုိ့သည်လည်း ေရာက်ရိှလာြက၍ေယာသပ်၏ေရှေ့မှာက်တွင် ပျပ်ဝပ်ြကေလ၏။‐ ၇

ေယာသပ်သည်သူ၏အစ်ကုိတုိ့ကုိြမင်၍မှတ် မိေသာ်လည်း အစ်ကုိတုိ့ကုိမသိဟန်ေဆာင် လျက်``သင်တုိ့အဘယ်အရပ်မှလာြကသနည်း''

ဟုခက်ထန်စွာေမးေလ၏။ သူတုိ့က``ကǀန်ေတာ်တုိ့သည်ရိကခာဝယ်ရန် ခါနာနြ်ပည်မှလာပါသည်'' ဟုေြဖြက၏။ ၈
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ေယာသပ်ကသူ၏အစ်ကုိတုိ့ ြဖစ်မှန်းသိ ေသာ်လည်း သူတုိ့ကေယာသပ်ကုိမသိြက။‐ ၉ သူသည်သူတုိ့အေြကာင်းနှင့်ပတ်သက်ေသာ

အိပ်မက်ကုိသတိရ၍``သင်တုိ့သည်သူလǄိုများ ြဖစ်၏။ ဤတုိင်းြပည်၏အားနည်းချက်ကုိေထာက် လှမ်းရန်လာြကသူများြဖစ်သည်''

ဟုစွပ်စဲွ လုိက်ေလ၏။ ၁၀ သူတုိ့က``မဟုတ်ပါအရှင်၊ ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန် တုိ့သည်ရိကခာဝယ်ယူရန်လာြကပါသည်။‐ ၁၁

ကǀန်ေတာ်တုိ့သည်ဖခင်တစ်ဦးတည်းမှေပါက် ဖွားေသာညီအစ်ကုိများြဖစ်ြကပါသည်။ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်တုိ့သည်သူလǄိုများမဟုတ်

ပါ။ ရုိးသားသူများြဖစ်ြကပါသည်'' ဟု ြပန်လည်ေလǄာက်ထားြက၏။ ၁၂ ေယာသပ်ကလည်း``သင်တုိ့သည်ရုိးသားသူများ

မဟုတ်။ တုိင်းြပည်၏အားနည်းချက်ကုိေထာက် လှမ်းရန်လာသူများြဖစ်ြကသည်'' ဟုတစ်ဖန် စွပ်စဲွြပန်၏။ ၁၃

ထုိအခါသူတုိ့က``ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်တုိ့သည် ခါနာနြ်ပည်၌ေနထုိင်ေသာတစ်ေယာက်တည်း ေသာသူ၏ သားတစ်ကျိပ်နှစ်ေယာက်ြဖစ်ြကပါ

သည်။ ညီတစ်ေယာက်ေသဆံုး၍ညီအငယ်ဆံုး သည် ယခုဖခင်နှင့်အတူကျန်ရစ်ခ့ဲပါသည်'' ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၁၄

တစ်ဖန်ေယာသပ်က``ငါဆုိခ့ဲသည့်အတုိင်း သင် တုိ့သည်သူလǄိုြဖစ်ြက၏။‐ ၁၅ သင်တုိ့ေြပာသမǄမှန်သည်မမှန်သည်ကုိဤသုိ့

စစ်ေဆးမည်။ ဖာေရာဘုရင်၏အမိန့်အာဏာ အရအသက်ရှင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း သင်တုိ့ ၏ညီအငယ်ဆံုးကုိဤအရပ်သုိ့မေခƝေဆာင်ခ့ဲ

လǄင်သင်တုိ့သည်ဤတုိင်းြပည်မှမထွက်ခွာရ။‐ ၁၆သင်တုိ့အနက်တစ်ေယာက်ေယာက်ကုိေစလǞတ်၍ သင်တုိ့၏ညီကုိေခƝေဆာင်ခ့ဲရမည်။

သင်တုိ့၏ စကားမှန်သည်မမှန်သည်ကုိသိနုိင်သည့်တုိင် ေအာင် ကျန်ရစ်ေသာသင်တုိ့ကုိအကျဥ်းချထား မည်။

သင်တုိ့၏ညီကုိမေခƝေဆာင်နုိင်ခ့ဲလǄင် သင်တုိ့သည်ဖာေရာဘုရင်အသက်ရှင်ေတာ် မူသည်အတုိင်းသူလǄိုများမုချြဖစ်ရမည်'' ဟုဆုိǇပီးလǄင်၊‐

၁၇ သူတုိ့အားလံုးကုိသံုးရက်ချုပ်ထားေလ၏။ ၁၈တတိယေန့၌ ေယာသပ်ကသူတုိ့အား``ငါ ဘုရားကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသေသာသူြဖစ်၏။ သင်

တုိ့အသက်ချမ်းသာေစရန် ဤသုိǑ့ပလုပ်ေလာ့။‐ ၁၉သင်တုိ့ရုိးသားေြကာင်းကုိသက်ေသြပရန်သင် တုိ့အနက်တစ်ေယာက်ေယာက်သည်

ဤအကျဥ်း ေထာင်ထဲ၌ေနရစ်ခ့ဲရမည်။ ကျန်ေသာသူတုိ့ ကရိကခာြပတ်ေနေသာသင်တုိ့၏မိသားစု အတွက် ဝယ်ယူေသာစပါးကုိယူေဆာင်သွား

ြကေလာ့။‐ ၂၀ ထုိေနာက်သင်တုိ့၏ညီအငယ်ဆံုးကုိငါ့ထံသုိ့ ေခƝေဆာင်ခ့ဲရမည်။ ထုိသုိǑ့ပလုပ်လǄင်သင်တုိ့ ၏စကားမှန်ကန်ေြကာင်းသိရမည်။

သင်တုိ့သည် လည်းအသက်ချမ်းသာရာရလိမ့်မည်'' ဟု ဆုိေလ၏။ သူတုိ့သည်ေယာသပ်ေြပာသမǄသေဘာတူ

ြက၏။‐ ၂၁ ထုိေနာက်သူတုိ့အချင်းချင်းက``အကယ်စင်စစ် ငါတုိ့ ညီအားǑပခ့ဲသမǄအတွက် ယခုငါတုိ့ ခံရြကေလǇပီ။

သနားညှာတာရန်ငါတုိ့၏ညီ ကေတာင်းပန်ေသာအခါ ငါတုိ့သည်သူ၏စိတ် ဆင်းရဲြခင်းကုိြမင်လျက်နှင့်သူအ့ားမသနား မညှာတာခ့ဲေချ။

ထုိ့ေြကာင့်ငါတုိ့သည်ယခု ဝဋ်လည်ေနရြက၏'' ဟုေြပာဆုိြက၏။ ၂၂ ထုိအခါရုဗင်က``ငါသည်သင်တုိ့အားသူငယ် ကုိ

ေဘးဒုကခမေရာက်ေစပါနှင့်ဟူ၍သတိေပး ခ့ဲေသာ်လည်းသင်တုိ့သည်နားမေထာင်ြက။ ထုိ့ ေြကာင့်ငါတုိ့သည်ယခုဝဋ်လည်ေနရြကǇပီ''

ဟုဆုိေလ၏။‐ ၂၃ သူတုိ့အချင်းချင်းေြပာဆုိသမǄကုိေယာသပ် နားလည်၏။ ေယာသပ်သည်သူတုိ့နှင့်ေြပာဆုိရာ

တွင်စကားြပန်ကုိအသံုးǑပေသာေြကာင့် သူ တုိ့အချင်းချင်းေြပာဆုိသမǄကုိသူနား လည်မည်မဟုတ်ဟုသူတုိ့ထင်မှတ်ြက၏။

၂၄ ထုိေနာက်ေယာသပ်သည်သူတုိ့ထံမှထွက်သွား၍ ငုိေǙကးေလ၏။ သူသည်ဣေြနဒဆည်နုိင်ေသာအခါ သူတုိ့ထံြပန်၍

သူတုိ့အနက်ရိှေမာင်ကုိေရွး ထုတ်လျက်သူတုိ့၏ေရှတွ့င်ချည်ေနှာင်ေစ၏။ ၂၅ ေယာသပ်ကသူ၏အစ်ကုိတုိ့၏အိတ်များတွင်

စပါးအြပည့်ထည့်ေပး၍ တစ်ေယာက်စီထံမှရ ေသာစပါးဖုိးေငွကုိအသီးသီးတုိ့၏အိတ်၌ ြပန်ထည့်ေပးရန်နှင့် လမ်းခရီး၌စားရန်ရိကခာ

ကုိလည်းထည့်ေပးရန်အမိန့်ေပးသည့်အတုိင်း တာဝန်ခံကǑပ၏။‐ ၂၆ ေယာသပ်၏အစ်ကုိတုိ့သည်ြမည်းများေပƝ တွင်

စပါးအိတ်များကုိတင်Ǉပီးေနာက်ထွက် ခွာသွားြကေလ၏။‐ ၂၇ ညအိပ်စခန်းချရန်အရပ်သုိ့ေရာက်ြကေသာ အခါ

သူတုိ့အထဲမှတစ်ေယာက်ကြမည်းကုိ အစာေကǀးရန် သူ၏အိတ်ကုိဖွင့်လုိက်ရာအိတ် ဝတွင်မိမိ၏ေငွကုိေတွရ့ေလ၏။‐ ၂၈

သူကညီအစ်ကုိတုိ့အား``ကǀန်ု ပ်၏ေငွကုိြပန် ထည့်ေပးလုိက်ပါသည်တကား'' ဟုဆုိ၍စပါး အိတ်ထဲကေငွကုိြပေလ၏။ ထုိအခါသူတုိ့
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သည်စိတ်တုန်လǨပ်ေချာက်ချားလျက်``ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့အားမည်သုိǑ့ပေတာ်မူဘိ သနည်း'' ဟု အချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။ ၂၉

ခါနာနြ်ပည်ရိှသူတုိ့၏အဖယာကုပ်ထံ သုိ့ေရာက်ြကေသာအခါ ြဖစ်ပျက်ခ့ဲသမǄ အေြကာင်းစံုကုိဖခင်အားေြပာြပြကေလ သည်။‐ ၃၀

သူတုိ့က``အီဂျစ်ြပည်ကုိအစုိးရသူသည် ကǀန် ေတာ်တုိ့အားခက်ထန်စွာေြပာဆုိဆက်ဆံပါ သည်။ ကǀန်ေတာ်တုိ့သည်သူ၏တုိင်းြပည်ကုိ

ေထာက်လှမ်းေသာသူလǄိုများြဖစ်သည်ဟု စွပ်စဲွပါသည်။‐ ၃၁ ကǀန်ေတာ်တုိ့က`ကǀန်ေတာ်တုိ့သည်ရုိးသား ေသာသူများြဖစ်ပါသည်။

သူလǄိုမဟုတ်ပါ။‐ ၃၂ ဖခင်တစ်ဦးတည်းမှေပါက်ဖွားေသာညီအစ်ကုိ တစ်ကျိပ်နှစ်ေယာက်ြဖစ်ြကပါသည်။ တစ်ေယာက် သည်ေသဆံုး၍

ညီအငယ်ဆံုးသည်အဖနှင့် ခါနာနြ်ပည်၌ရိှေနပါသည်' ဟုေလǄာက်ြက ပါသည်။‐ ၃၃ ထုိြပည်ကုိအုပ်စုိးသူက`သင်တုိ့သည်ရုိးသား

သူများြဖစ်ေြကာင်းကုိ ငါသိနုိင်ရန်ဤသုိǑ့ပ လုပ်ရမည်။ သင်တုိ့အနက်တစ်ေယာက်ကုိငါထံ ၌ထားခ့ဲရမည်။ ကျန်ေသာသူတုိ့ကရိကခာြပတ်

ေနေသာသင်တုိ့၏မိသားစုထံသုိ့စပါးယူ ၍ြပနြ်ကေလာ့။‐ ၃၄ သင်တုိ့၏ညီအငယ်ဆံုးကုိငါ့ထံသုိ့ေခƝ ေဆာင်ခ့ဲေလာ့။ ထုိသုိǑ့ပလုပ်လǄင်သင်တုိ့

သူလǄိုမဟုတ်၊ ရုိးသားသူများြဖစ်သည်ကုိ ငါသိနုိင်မည်။ ထုိေနာက်သင်တုိ့၏ညီကုိသင် တုိ့ထံသုိ့ငါြပန်အပ်မည်။ သင်တုိ့သည်လည်း

ဤြပည်တွင်ေနထုိင်၍ေရာင်းဝယ်ေဖာက်ကား နုိင်ြကမည်' '' ဟူ၍ဆုိြက၏။ ၃၅ သူတုိ့သည်စပါးအိတ်များကုိသွန်ချြက

ေသာအခါ လူတုိင်းကမိမိ၏ေငွထုပ်ကုိမိမိ အိတ်ထဲတွင်ေတွရ့ေလေသာ် အဖနှင့်တကွ သားတုိ့သည်ေြကာက်လန့ြ်က၏။‐

၃၆ သူတုိ့အဖက``သင်တုိ့သည်ငါ့သားများကုိ တစ်ေယာက်Ǉပီးတစ်ေယာက်ဆံုးပါးေစေတာ့ မည်ေလာ။ ေယာသပ်လည်းမရိှ။

ရိှေမာင်လည်း မရိှ။ ယခုဗယင ာမိန်ကုိေခƝေဆာင်သွားြက ဦးမည်ေလာ။ ငါ၌အတိဒုကခေရာက်ရပါ သည်တကား'' ဟုဆုိေလ၏။ ၃၇

ထုိအခါရုဗင်ကအဖအား``ဗယင ာမိန်ကုိ အဖထံသုိ့ကǀန်ေတာ်ြပန်၍မေခƝနုိင်ခ့ဲ လǄင် ကǀန်ေတာ်၏သားနှစ်ေယာက်ေသဒဏ်ခံ ရပါေစ။

သူအ့တွက်ကǀန်ေတာ်တာဝန်ယူ ပါမည်။ အဖထံသုိ့သူကုိ့ကǀန်ေတာ်အေရာက် ြပန်လည်ေခƝေဆာင်ခ့ဲပါမည်'' ဟုေြပာေလ၏။ ၃၈

သုိ့ရာတွင်ယာကုပ်က``ငါ့သားကုိသင်တုိ့နှင့် အတူမလǞတ်နုိင်။ သူ၏အစ်ကုိေသဆံုးǇပီြဖစ် ၍သူတစ်ေယာက်တည်းကျန်ရစ်သည်။ ငါသည်

အသက်အရွယ်အုိမင်းပါǇပီ။ အကယ်၍ခရီး လမ်းတွင်သူသည်ေဘးဥပဒ်နှင့်ေတွǒ့ကံရ ေသာ် ငါသည်ဝမ်းနည်းေြကကဲွလျက်ေသ ရပါမည်''

ဟုဆုိေလ၏။ (Sheol h7585)

၄၃ ခါနာနြ်ပည်တွင်အစာေခါင်းပါးြခင်းကပ် သည်ပုိ၍ဆုိးရွားလာေလ၏။‐ ၂ ယာကုပ်၏မိသားစုတုိ့သည်အီဂျစ်ြပည်မှဝယ်

ယူခ့ဲေသာစပါးကုိ စားသံုး၍ကုန်ေသာအခါ ယာကုပ်ကသားတုိ့အား``အီဂျစ်ြပည်သုိ့ ြပန် သွား၍ရိကခာဝယ်ြကဦး'' ဟုေစခုိင်းေလ၏။

၃ ယုဒကယာကုပ်အား``အီဂျစ်ြပည်ဘုရင်ခံက ကǀန်ေတာ်တုိ့၏ညီကုိမေခƝေဆာင်နုိင်ခ့ဲလǄင် သူ၏ေရှေ့တာ်ေမှာက်သုိ့မဝင်ရဟူ၍အတိ

အလင်းသတိေပးပါသည်။‐ ၄ အဖကညီကုိကǀန်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူသွား ခွင့်Ǒပမည်ဆုိလǄင် ကǀန်ေတာ်တုိ့သွား၍အဖ

အတွက်ရိကခာဝယ်ယူပါမည်။‐ ၅ အဖကကǀန်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူညီကုိသွားခွင့် မေပးလǄင် သင်တုိ့၏ညီမပါခ့ဲလǄင်ငါ၏ေရှ ့

ေမှာက်သုိ့မဝင်ရဟုဘုရင်ခံကအမိန့်ရိှသြဖင့် ကǀန်ေတာ်တုိ့မသွားဝ့ံပါ'' ဟုေြပာေလ၏။ ၆ ထုိအခါယာကုပ်က``သင်တုိ့တွင်ညီတစ်ေယာက်

ရိှေသးသည်ဟု ထုိသူအားအဘယ်ေြကာင့်ေြပာ ရသနည်း။ ငါ့ကုိဤမǄစိတ်ဆင်းရဲေအာင်အဘယ် ေြကာင့်Ǒပလုပ်ရသနည်း'' ဟုဆုိ၏။ ၇

သူတုိ့က``ထုိသူသည်ကǀန်ေတာ်တုိ့၏မိသား စုအေြကာင်းကုိ ေစ့ေစ့စပ်စပ်ေမးြမန်းပါသည်။ သူက`သင်တုိ့၏အဖအသက်ရှင်လျက်ရိှေသး

သေလာ။ သင်တုိ့တွင်ညီရိှေသးသေလာ' ဟု ေမးပါသည်။ ကǀန်ေတာ်တုိ့ကသူ၏ေမးခွန်း များကုိေြဖရပါသည်။ သူကကǀန်ေတာ်တုိ့

၏ညီကုိအီဂျစ်ြပည်သုိ့ေခƝေဆာင်ခ့ဲရန်ေစ ခုိင်းလိမ့်မည်ဟုကǀန်ေတာ်တုိ့အဘယ်သုိ့သိ နုိင်မည်နည်း'' ဟုေြဖြကားြက၏။ ၈

ယုဒကအဖအား``သူငယ်ကုိကǀန်ေတာ်နှင့် အတူထည့်လုိက်ပါ။ ယခုပင်ခရီးစထွက် ြကပါမည်။ သုိ့မှသာကǀန်ေတာ်တုိ့အားလံုး

အစာမငတ်ဘဲအသက်ချမ်းသာရာရ ြကပါမည်။‐ ၉ ကǀန်ေတာ်သည်သူငယ်အတွက်အာမခံပါ မည်။ သူအ့တွက်တာဝန်ယူပါမည်။

သူငယ် ကုိအဖထံသုိ့ေဘးကင်းလံုǑခံစွာြပန်၍ မေခƝေဆာင်ခ့ဲလǄင် ကǀန်ေတာ်သည်တစ်သက် လံုးအြပစ်တင်ခံရပါေစ။‐ ၁၀
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ကǀန်ေတာ်တုိ့သည်ဤမǄေလာက်မေနှာင့်ေနှး မဆုိင်းတွခ့ဲလǄင် အီဂျစ်ြပည်သုိ့အသွား အြပန်ခရီးနှစ်ေခါက်ရနုိင်ပါǇပီ'' ဟုဆုိ ေလ၏။ ၁၁

ထုိအခါသူတုိ့အဖက``သုိ့ ြဖစ်လǄင်ဤက့ဲ သုိǑ့ပလုပ်ြကေလာ့။ ခါနာနြ်ပည်မှအေကာင်း ဆံုးထွက်ကုန်များြဖစ်ေသာဗာလစံေစးအနည်း ငယ်၊

ပျားရည်အနည်းငယ်၊ နံသ့ာမျိုး၊ မုရန်ေစး၊ သစ်အယ်သီး၊ ဗာတံသီးတုိ့ကုိဘုရင်ခံအား လက်ေဆာင်ဆက်သရန်သင်တုိ့အိတ်များတွင်

ထည့်၍ယူသွားြကေလာ့။‐ ၁၂သင်တုိ့၏စပါးအိတ်ဝများ၌ထည့်ေပးလုိက် ေသာေငွကုိြပန်ေပးရမည်ြဖစ်၍ ေငွကုိနှစ်ဆ ယူသွားြကေလာ့။

ြပန်ထည့်ေပးလုိက်ေသာေငွ မှာမှားǇပီးြပန်ထည့်ေပးလုိက်ဟန်တူသည်။‐ ၁၃ သင်တုိ့ ညီကုိေခƝေဆာင်လျက်ထုိသူထံသုိ့ သွားြကေလာ့။‐ ၁၄

ထုိသူသည်ဗယင ာမိန်နှင့်ရိှေမာင်တုိ့ကုိသင်တုိ့ အားြပန်အပ်ေစရန် အနန တတန်ခုိးရှင်ဘုရားသခင်သည်ထုိသူ၏စိတ်ကုိǑပြပင်ေပးေတာ် မူပါေစေသာ။

အကယ်၍ငါသည်သားတုိ့ ကုိဆံုးရǨံ းရမည်ဆုိလǄင်ဆံုးရǨံ းရမည်သာ ြဖစ်သည်'' ဟုဆုိ၏။ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍ညီအစ်ကုိတုိ့သည်လက်ေဆာင်များ

နှင့်ေငွနှစ်ဆကုိယူ၍ အီဂျစ်ြပည်သုိ့ထွက်ခွာ သွားြကေလသည်။ သူတုိ့နှင့်အတူဗယင ာမိန် လည်းလုိက်ပါသွားေလ၏။ ထုိြပည်သုိ့ေရာက်

ေသာအခါသူတုိ့သည်ေယာသပ်ထံသုိ့ဝင် ၍ခစားြက၏။‐ ၁၆ ေယာသပ်သည်သူတုိ့နှင့်အတူဗယင ာမိန်ပါ လာသည်ကုိြမင်လǄင်

သူ၏အိမ်ေတာ်ဝန်အား``ဤ သူတုိ့ကုိငါ့အိမ်သုိ့ေခƝေဆာင်သွားေလာ့။ သား ေကာင်တစ်ေကာင်ကုိသတ်၍ဟင်းလျာြပင်ေလာ့။

ငါသည်သူတုိ့နှင့်ေနလ့ည်စာကုိသံုးေဆာင် မည်'' ဟုေစခုိင်းေလ၏။‐ ၁၇ အိမ်ေတာ်ဝန်သည်ေစခုိင်းသည့်အတုိင်းထုိ

သူတုိ့ကုိေယာသပ်၏အိမ်သုိ့ေခƝေဆာင်ခ့ဲ ေလ၏။ ၁၈ ညီအစ်ကုိတုိ့သည်ေယာသပ်အိမ်သုိ့လုိက်ပါ လာြကစဥ်``ပထမအေခါက်တွင်ငါတုိ့၏

စပါးအိတ်များ၌ေငွများြပန်ထည့်ေပးလုိက် သည့်ကိစစကုိအေြကာင်းǑပǇပီးလǄင် သူတုိ့ သည်ငါတုိ့အားဖမ်းဆီးလျက်ြမည်းများကုိ

သိမ်းယူ၍သူထံ့၌ကǀန်ခံေစလိမ့်မည်'' ဟု ေတွးေတာကာစုိးရိမ်ေြကာက်ရံွြ့က၏။‐ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်အိမ်တံခါးဝသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ

ေယာသပ်၏အိမ်ေတာ်ဝန်အား၊‐ ၂၀ ``အရှင်၊ ကǀန်ေတာ်တုိ့သည်ဤြပည်သုိ့ရိကခာ ဝယ်ရန် ယခင်ကတစ်ေခါက်ေရာက်ခ့ဲပါသည်။‐

၂၁ အိမ်ြပန်ခရီးတွင်စခန်းချ၍စပါးအိတ်များ ကုိဖွင့်လုိက်ရာ တစ်ေယာက်စီ၏အိတ်ဝတွင် မိမိ၏စပါးဖုိးေငွမေလျာ့ဘဲေတွရ့ပါသည်။

ကǀန်ေတာ်တုိ့သည်ထုိေငွကုိယခုြပန်၍ ယူခ့ဲြကပါသည်။‐ ၂၂ ရိကခာထပ်၍ဝယ်ရန်ေငွပုိလည်းယူခ့ဲပါသည်။

ကǀန်ေတာ်တုိ့၏စပါးအိတ်များတွင်မည်သူ ကေငွကုိြပန်ထည့်ထားသည်ကုိမသိရပါ'' ဟုေြပာြပေလ၏။ ၂၃

အိမ်ေတာ်ဝန်က``သင်တုိ့မစုိးရိမ်ြကနှင့်။ မ ေြကာက်ြကနှင့်။ သင်တုိ့ဘုရား၊ သင်တုိ့အဖ ၏ဘုရားသည်စပါးအိတ်များထဲ၌သင်တုိ့

အတွက် ထုိေငွကုိထည့်ြခင်းြဖစ်ရမည်။ သင် တုိ့ထံမှစပါးဖုိးေငွကုိကǀန်ု ပ်လက်ခံရရိှ Ǉပီးြဖစ်သည်'' ဟုဆုိေလ၏။ ထုိေနာက်သူသည်

ရိှေမာင်ကုိသူတုိ့ထံသုိ့ေခƝထုတ်ခ့ဲေလသည်။ ၂၄ အိမ်ေတာ်ဝန်သည်သူတုိ့ကုိအိမ်ထဲသုိ့ဝင်ေစ ၏။ သူတုိ့၏ေြခများကုိေဆးေြကာရန်ေရကုိ

ေပး၍သူတုိ့၏ြမည်းများကုိအစာေကǀး ၏။‐ ၂၅ မွန်းတည့်အချိန်၌ေယာသပ်သည်သူတုိ့နှင့် အတူစားေသာက်မည်ဟုြကားသိရသြဖင့်

သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏လက်ေဆာင်များကုိ အသင့်ြပင်ထားြက၏။‐ ၂၆ ေယာသပ်အိမ်သုိ့ ြပန်လာေသာအခါသူတုိ့ သည်

မိမိတုိ့နှင့်ပါလာေသာလက်ေဆာင်များ ကုိအိမ်ထဲသုိ့ယူေဆာင်လာǇပီးလǄင် ေယာသပ် အားဆက်သ၍သူ၏ေရှတွ့င်ပျပ်ဝပ်ြက ေလသည်။‐ ၂၇

ေယာသပ်သည်သူတုိ့အားနǨတ်ခွန်းဆက်Ǉပီး ေနာက်``သင်တုိ့ေြပာေသာသင်တုိ့၏ဖခင်အုိ သည်ကျန်းမာပါ၏ေလာ။ သူအသက်ရှင်လျက်

ရိှပါေသးသေလာ'' ဟုေမးြမန်းေလ၏။ ၂၈ သူတုိက့``အရှင့်ကǀန၊် ကǀန်ေတာ်တုိ့၏အဖသည် ကျန်းမာ၍အသက်ရှင်လျက်ရိှပါ၏'' ဟုေြဖ ြက၏။

ထုိေနာက်သူတုိ့သည်ေယာသပ်အား ဦးညǞတ်ရိှခုိးြက၏။ ၂၉ ေယာသပ်သည်မိမိအမိ၏သားမိမိ၏ညီ ဗယင ာမိန်ကုိြမင်ေသာအခါ``ဤသူငယ်သည်

သင်တုိ့၏ညီအငယ်ဆံုးဆုိသူြဖစ်ပါသ ေလာ။ လူကေလးသင့်အားဘုရားေကာင်းချီး ေပးပါေစေသာ'' ဟုဆုိေလ၏။‐ ၃၀

ေယာသပ်သည်ညီကုိြမင်ရသြဖင့်ြကင်နာ ေသာစိတ်ရိှ၍ မျက်ရည်မဆည်နုိင်ေသာေြကာင့် မိမိ၏အခန်းတွင်းသုိ့ဝင်၍ငုိေǙကးေလ၏။‐

၃၁ ထုိေနာက်သူသည်မျက်နှာသစ်ǇပီးလǄင်အြပင် သုိ့ထွက်လာ၍ မိမိ၏စိတ်ကုိထိန်းလျက်စား ေသာက်ပဲွကုိြပင်ရန်အမိန့်ေပးေလသည်။‐

၃၂ ေယာသပ်အဖုိ့စားပဲွတစ်ပဲွ၊ သူ၏အစ်ကုိတုိ့ အဖုိ့စားပဲွတစ်ပဲွ၊ အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့ အဖုိ့စားပဲွတစ်ပဲွတည်ခင်းြက၏။ အီဂျစ်
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အမျိုးသားတုိ့သည်ေဟǇဗဲအမျိုးသားတုိ့ နှင့်အတူစားေသာက်လǄင် ဂုဏ်သိမ်သည်ဟု ယူဆြကေသာေြကာင့်ေဟǇဗဲအမျိုးသား

တုိ့နှင့်အတူတူမစားြက။‐ ၃၃ ညီအစ်ကုိတုိ့သည်အသက်Ǌကီးစဥ်ငယ်လုိက် ေယာသပ်၏ေရှတွ့င်ထုိင်ရြက၏။ သူတုိ့သည်

မိမိတုိ့အားေနရာချထားပံုကုိြမင်ြက သြဖင့် အချင်းချင်းတစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက် ြကည့်၍အ့ံအားသင့်လျက်ရိှြက၏။‐

၃၄ ေယာသပ်သည်မိမိစားပဲွမှအစားအစာ များကုိသူတုိ့ထံသုိ့ပုိ့ေပး၏။ ဗယင ာမိန်သည် အြခားသူများထက်ငါးဆပုိ၍ရေလ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်ေယာသပ်နှင့်အတူ စားေသာက်ေပျာ်ြမူးြကေလ၏။

၄၄ ေယာသပ်သည်အိမ်ေတာ်ဝန်အား``ထုိသူတုိ့ ၏အိတ်များတွင်ရိကခာစပါးကုိသူတုိ့သယ်နုိင် သမǄြဖည့်ေပးေလာ့။ တစ်ေယာက်စီ၏အိတ်ဝ

၌လည်းသူ၏စပါးဖုိးေငွကုိထည့်ေပးေလာ့။‐ ၂အငယ်ဆံုးေသာသူ၏အိတ်ဝတွင်ငါ၏ဖလားနှင့် သူ၏စပါးဖုိးေငွကုိထည့်ေပးေလာ့''

ဟုအမိန့် ေပး၏။ အိမ်ေတာ်ဝန်သည်ေယာသပ်မိန့်မှာသည့် အတုိင်းေဆာင်ရွက်ေလ၏။‐ ၃ နံနက်မုိးလင်းေသာအခါသူတုိ့သည်ြမည်း

များနှင့်တကွထွက်သွားြကေလ၏။‐ ၄ သူတုိ့သည်Ǐမိ ့နှင့်မလှမ်းမကမ်းေသာအရပ် သုိ့ေရာက်ြကေသာအခါေယာသပ်က သူ၏အိမ်

ေတာ်ဝန်အား``ထုိသူတုိ့ေနာက်သုိ့အြမန်လုိက်ေလာ့။ သူတုိ့ကုိမီေသာအခါ`သင်တုိ့သည်အဘယ် ေြကာင့်ေကျးဇူးရှင်ကုိေကျးစွပ်ရသနည်း။‐

၅ ငါ့သခင်၏ေငွဖလားကုိအဘယ်ေြကာင့်ခုိးရ သနည်း။ ထုိဖလားသည်ငါ့သခင်ေသာက်ေသာ ဖလား၊ နိမိတ်ဖတ်ေသာဖလားြဖစ်၏။

သင်တုိ့ သည်Ǌကီးေလးေသာြပစ်မǨကုိကူးလွန်ေလ Ǉပီ' ဟုေြပာေလာ့'' ဟူ၍ေစခုိင်းေလ၏။ ၆ အိမ်ေတာ်ဝန်သည်ထုိသူတုိ့ေနာက်သုိ့လုိက်၍

မီေသာအခါ ေယာသပ်မှာြကားလုိက်သည့် အတုိင်းသူတုိ့အားေြပာေလ၏။‐ ၇ ထုိအခါသူတုိ့က``အရှင်၊ ကǀန်ေတာ်တုိ့ကုိ

ဤသုိ့မစွပ်စဲွပါနှင့်။ ကǀန်ေတာ်တုိ့သည်ထုိ သုိ့ေသာြပစ်မǨကုိမကူးလွန်ေြကာင်းကျိန် ဆုိပါသည်။‐ ၈ ကǀန်ေတာ်တုိ့၏အိတ်ဝများ၌ေတွရိှ့ေသာ

ေငွကုိပင် ခါနာနြ်ပည်မှြပန်၍ယူခ့ဲေြကာင်း အရှင်သိပါသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ကǀန်ေတာ်တုိ့ သည်ဘုရင်ခံ၏အိမ်မှေရǞေငွကုိအဘယ်

ေြကာင့်ခုိးယူရပါမည်နည်း။‐ ၉ ကǀန်ေတာ်တုိ့အနက်တစ်ေယာက်ေယာက်ထံ ၌ထုိဖလားကုိေတွလ့Ǆင် ထုိသူသည်ေသ ဒဏ်သင့်ပါေစ။

ကျန်ေသာကǀန်ေတာ်တုိ့သည် လည်းအရှင့်ထံ၌ကǀန်ခံပါမည်'' ဟုဆုိ ေလ၏။ ၁၀ အိမ်ေတာ်ဝန်က``သင်တုိ့ေြပာသည့်အတုိင်း

ြဖစ်ပါေစ။ သုိ့ရာတွင်ဖလားကုိခုိးေသာသူ သာလǄင်ငါ၏ကǀနြ်ဖစ်ေစမည်။ ကျန်ေသာ သူတုိ့သည်ချမ်းသာခွင့်ရေစမည်''

ဟုဆုိ၏။‐ ၁၁ ထုိေြကာင့်သူတုိ့သည်အသီးသီးမိမိတုိ့ ၏အိတ်များကုိေြမေပƝသုိ့အလျင်အြမန် ချ၍ဖွင့်ြပြက၏။‐ ၁၂

အိမ်ေတာ်ဝန်သည်ညီအစ်ကုိတုိ့တွင်အသက် အǊကီးဆံုးမှအငယ်ဆံုးအထိ အစဥ်လုိက် တစ်ဦးစီ၏အိတ်ကုိရှာေဖွရာဗယင ာမိန်

အိတ်တွင်ဖလားကုိေတွရ့ေလ၏။‐ ၁၃ ထုိအခါသူတုိ့သည်စိတ်ပျက်ဝမ်းနည်းလျက် မိမိတုိ့၏အဝတ်ကုိဆုတ်Ǉဖဲြက၏။

ထုိေနာက် ြမည်းများေပƝသုိ့စပါးအိတ်များကုိတင်Ǉပီး လǄင်Ǐမိ ့ထဲသုိ့ ြပန်၍လုိက်လာြကေလသည်။ ၁၄ ယုဒနှင့်ညီများတုိ့သည်

ေယာသပ်၏အိမ်သုိ့ ေရာက်ရိှြကေသာအခါ ေယာသပ်သည်အိမ်၌ ရိှေနေသး၏။ သူတုိ့သည်ေယာသပ်၏ေရှတွ့င် ပျပ်ဝပ်ြက၏။‐

၁၅ ေယာသပ်က``သင်တုိ့အဘယ်ေြကာင့်ဤသုိǑ့ပ ဘိသနည်း။ ငါသည်သင်တုိǑ့ပသမǄတုိ့ကုိ နိမိတ်ဖတ်ြခင်းြဖင့်သိနုိင်စွမ်းရိှေြကာင်း

သင်တုိ့မသိြကသေလာ'' ဟုဆုိေလ၏။ ၁၆ ယုဒက``ကǀန်ေတာ်တုိ့သည် အရှင်အားမည်သုိ့ ေလǄာက်ထားနုိင်ပါမည်နည်း။ မည်က့ဲသုိ့ဆင်ေြခ

တက်နုိင်ပါမည်နည်း။ ကǀန်ေတာ်တုိ့မကူးလွန် ေြကာင်း မည်က့ဲသုိ့သက်ေသအေထာက်အထား ြပနုိင်ပါအ့ံနည်း။ ဘုရားသခင်ကုိယ်ေတာ်တုိင်

ကကǀန်ေတာ်တုိ့၏အြပစ်ကုိေဖာ်ထုတ်ေတာ် မူပါǇပီ။ ဖလားနှင့်ေတွရ့သူတစ်ဦးသာမက ကǀန်ေတာ်တုိ့အားလံုးအရှင့်ထံ၌ကǀန်ခံပါ

မည်'' ဟုေလǄာက်ထားေလ၏။ ၁၇ ေယာသပ်က``ထုိသုိ့ငါမǑပလုပ်နုိင်။ ဖလား နှင့်ေတွရ့သူကုိသာလǄင်ငါ၏ကǀနြ်ဖစ်ေစ မည်။

ကျန်ေသာသူတုိ့သည်သင်တုိ့၏အဖထံ သုိေ့ဘးကင်းလံုǑခံစွာြပန်သွားြကေလာ့''ဟု ဆုိေလ၏။ ၁၈ ထုိေနာက်ယုဒသည်ေယာသပ်ထံသုိ့ချဥ်းကပ်

၍``အရှင်အားစကားတစ်ခွန်းကုိေလǄာက်တင် ပါရေစ။ ကǀန်ေတာ်အားအမျက်ထွက်ေတာ်မ မူပါနှင့်။ အရှင်သည်ဖာေရာဘုရင်က့ဲသုိ့

ပင်Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူပါ၏။‐ ၁၉ အရှင်က`သင်တုိ့တွင်ဖခင်ရိှေသးသေလာ။ ညီရိှ ေသးသေလာ' ဟုေမးပါသည်။‐ ၂၀
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ကǀန်ေတာ်တုိ့ကအသက်အရွယ်အုိမင်းေသာ ဖခင်ရိှပါသည်။ ဖခင်အသက်Ǌကီးမှရေသာ ညီတစ်ေယာက်လည်းရိှပါေသးသည်။ ထုိသူငယ်

၏အစ်ကုိအရင်းေသဆံုးǇပီြဖစ်ေသာေြကာင့် သူ၏မိခင်ဖွားသည့်သားများအနက်ဤ သားတစ်ေယာက်တည်းသာကျန်ရိှပါသည်။

သူ၏ဖခင်ကသူအ့ားအလွန်ချစ်ပါသည်' ဟုေြပာြကားခ့ဲပါသည်။‐ ၂၁ အရှင်က`ထုိသူငယ်ကုိေခƝေဆာင်ခ့ဲြက၊ ငါ

ေတွ ့ြမင်လုိသည်' ဟုမိန့ြ်ကားပါသည်။‐ ၂၂ ကǀန်ေတာ်တုိ့က`သူငယ်သည်အဖနှင့်မခဲွနုိင် ပါ။ အဖနှင့်ခဲွခွာခ့ဲလǄင်အဖေသပါလိမ့်

မည်' ဟုေြပာပါသည်။‐ ၂၃ ထုိအခါအရှင်က`သင်တုိ့၏ညီမပါလာလǄင် ငါ့ထံသုိ့ေနာက်တစ်ဖန်မဝင်ရ' ဟုမိန့်ြကား

ပါသည်။ ၂၄ ``ကǀန်ေတာ်တုိ့အဖထံသုိ့ ြပန်ေရာက်ြကေသာ အခါ အရှင်မိန့်ြကားသမǄကုိအဖအားြပန် ြကားပါသည်။‐ ၂၅

ထုိေနာက်အဖက`သင်တုိ့သွား၍ငါတုိ့အတွက် ရိကခာဝယ်ဦးေလာ့' ဟုေစခုိင်းပါသည်။‐ ၂၆ကǀန်ေတာ်တုိ့က`ကǀန်ေတာ်တုိ့မသွားပါရေစနှင့်။

ကǀန်ေတာ်တုိ့၏ညီအငယ်ဆံုးမလုိက်ပါခ့ဲလǄင် ဘုရင်ခံထံသုိ့ဝင်ရမည်မဟုတ်ပါ။ ကǀန်ေတာ် တုိ့၏ညီအငယ်ဆံုးလုိက်ပါမည်ဆုိလǄင်

ကǀန်ေတာ်တုိ့သွားပါမည်' ဟုဖခင်အားြပန် ေြပာပါသည်။‐ ၂၇ ဖခင်က`သင်တုိ့သိသည့်အတုိင်းရာေခလသည်

သားနှစ်ေယာက်တည်းဖွားြမင်၍၊‐ ၂၈ သားတစ်ေယာက်မှာမရိှေတာ့Ǉပီ။ သူသည်သားရဲ တိရစ ဆာန်တုိ့၏ကုိက်ြဖတ်ြခင်းကုိခံခ့ဲရေလǇပီ။

ထုိ့ေြကာင့်ငါသည်ယေနထ့က်တုိင်သူကုိ့မြမင်ရ။‐ ၂၉ ယခုဤသားကုိသင်တုိ့ေခƝေဆာင်သွား၍သူသည် ေဘးဥပဒ်နှင့်ေတွǒ့ကံရေသာ်

သင်တုိ့အေဖအုိ Ǌကီးသည်ဝမ်းနည်းေြကကဲွလျက်ေသရပါမည်' ဟုဆုိပါသည်။ (Sheol h7585) ၃၀ ``သုိ့ ြဖစ်၍ကǀန်ေတာ်သည်သူငယ်မပါဘဲနှင့်

အဖထံသုိ့ ြပန်ေရာက်လǄင် အဖကကǀန်ေတာ် တုိ့နှင့်အတူသူငယ်မပါလာေြကာင်းသိရေသာ် သူသည်မုချေသရပါလိမ့်မည်။ ၃၁ ဖခင်သည်ဤ

သူငယ်ေြကာင့်သာအသက်ရှင်လျက်ရိှပါသည်။ကǀန်ေတာ်တုိ့သည်ဖခင်အုိအားယူǒကံးမရဝမ်းနည်းလျက်ေသေစေအာင်Ǒပလုပ်ရာေရာက်

ပါမည်။‐ (Sheol h7585) ၃၂ ထုိ့အြပင်ကǀန်ေတာ်သည်သူငယ်အတွက်ဖခင် ထံ၌အာမခံခ့ဲသူပင်ြဖစ်ပါသည်။ ကǀန်ေတာ်

က`သူငယ်ကုိဖခင်ထံသုိ့ ြပန်၍မေခƝေဆာင်ခ့ဲ လǄင်ကǀန်ေတာ်သည်တစ်သက်လံုးအြပစ်ခံ ပါရေစ' ဟုဖခင်အားကတိေပးခ့ဲပါသည်။‐ ၃၃

ထုိေ့ြကာင့်သူငယ်၏ကုိယ်စားကǀန်ေတာ်သည် အရှင့်ထံ၌ကǀန်ခံေနရစ်ပါရေစ။ သူငယ် ကုိသူ၏အစ်ကုိများနှင့်ြပန်ခွင့်Ǒပရန်ေတာင်း ပန်ပါသည်။‐

၃၄ ကǀန်ေတာ်သည်သူငယ်မပါဘဲဖခင်ထံသုိ့မည် သုိ့ ြပန်နုိင်ပါမည်နည်း။ ဖခင်ခံရမည့်စိတ်ဆင်း ရဲြခင်းကုိကǀန်ေတာ်မြမင်ရက်နုိင်ပါ'' ဟု

ေလǄာက်ထားေလ၏။

၄၅ ေယာသပ်သည်မိမိ၏စိတ်ခံစားချက်ကုိမချုပ် တီးနုိင်သြဖင့် သူ၏အမǨထမ်းတုိ့အားလံုးကုိ အခန်းတွင်းမှထွက်သွားရန်အမိန့်ေပးသည်။

ထုိ့ ေြကာင့်ေယာသပ်သည်သူ၏ညီအစ်ကုိတုိ့အား မိမိ၏ဇာတိကုိထုတ်ေဖာ်ေြပာသည့်အခါ၌ အြခားမည်သူတစ်ေယာက်မǄသူနှင့်အတူ

မရိှေချ။‐ ၂ သုိ့ရာတွင်သူ၏ကျယ်ေလာင်စွာငုိေǙကးသံကုိ အီဂျစ်အမျိုးသားတုိြ့ကားရ၏။ ထုိသုိ့ငုိ ေǙကးသည့်သတင်းသည်ဖာေရာဘုရင်နန်း

ေတာ်သုိ့တုိင်ေအာင်ေပါက်ြကားေလ၏။‐ ၃ ေယာသပ်ကသူ၏ညီအစ်ကုိတုိ့အား``ကǀန်ု ပ် သည်ေယာသပ်ြဖစ်ပါသည်။ ကǀန်ု ပ်၏အဖ

အသက်ရှင်လျက်ရိှေသးသေလာ'' ဟုေမး ေလ၏။ သုိ့ရာတွင်သူ၏ညီအစ်ကုိတုိ့သည် စုိးရိမ်ေြကာက်လန့ြ်ကသြဖင့်ြပန်၍ပင် မေြဖနုိင်ြကေချ။‐

၄ ထုိေနာက်ေယာသပ်က``ကǀန်ု ပ်အနားသုိ့လာြက ပါ'' ဟုဆုိသြဖင့်သူတုိ့သည်ေယာသပ်အနား သုိ့ချဥ်းကပ်လာြက၏။ ေယာသပ်က``ကǀန်ု ပ်သည်

သင်တုိ့အီဂျစ်ြပည်သုိ့ေရာင်းလုိက်ေသာသင်တုိ့ ၏ညီေယာသပ်ြဖစ်ပါသည်။‐ ၅ သင်တုိ့သည်ကǀန်ု ပ်အားဤအရပ်သုိ့ေရာင်းချ

မိေသာေြကာင့်စိတ်မညǨိးငယ်ြကပါနှင့်။ မိမိ တုိ့ကုိယ်ကုိလည်းအြပစ်မတင်ြကပါနှင့်။ ဘုရားသခင်သည်လူအေပါင်းတုိ့၏အသက်

ကုိကယ်ဆယ်ြခင်းငှာ သင်တုိ့အလျင်ကǀန်ု ပ် အားေစလǞတ်ေတာ်မူခ့ဲြခင်းြဖစ်သည်။‐ ၆ တုိင်းြပည်တွင်အစာေခါင်းပါးြခင်းကပ်ဆုိက်

သည်မှာ ယခုနှစ်နှစ်မǄသာရိှေသးသည်။ ထွန် ယက်စုိက်ပျိုးြခင်းနှင့်စပါးရိတ်သိမ်းြခင်းမǑပ လုပ်နုိင်ေသာနှစ်ငါးနှစ်ကျန်ေသး၏။‐ ၇

ဘုရားသခင်သည်သင်တုိနှ့င့်သင်တုိ့၏သား ေြမးများအသက်ရှင်ကျန်ရစ်ေစရန် ဤသုိ့အ့ံြသ ဖွယ်ေကာင်းေသာနည်းြဖင့် သင်တုိ့ကုိကယ်ဆယ်ေစ

ြခင်းငှာကǀန်ု ပ်ကုိအလျင်ေစလǞတ်ေတာ်မူǇပီ။‐ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်ကǀန်ု ပ်အားဤအရပ်သုိ့ ေစလǞတ်လုိက်ြခင်းမဟုတ်၊ ဘုရားသခင်ကေစ
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လǞတ်ေတာ်မူြခင်းပင်ြဖစ်သည်။ ဘုရားသခင် သည်ကǀန်ု ပ်ကုိဤတုိင်းြပည်၏ဘုရင်ခံအရာ၌ ခန့်ထားေတာ်မူǇပီ။ ကǀန်ု ပ်သည်အီဂျစ်ြပည်

တစ်ြပည်လံုးကုိအုပ်ချုပ်ရသူြဖစ်၏။ ၉ ယခုသင်တုိ့သည်ဖခင်ထံသုိ့အလျင်အြမန် သွား၍ ဖခင်အား`ဘုရားသခင်သည်သား

ေယာသပ်အား အီဂျစ်ြပည်တစ်ြပည်လံုးကုိ အုပ်စုိးရေသာမင်းအရာ၌ခန့်ထားေတာ် မူǇပီ။ သားထံသုိ့အြမန်လာပါေလာ့။‐ ၁၀

ဖခင်နှင့်တကွသားသမီး၊ ေြမးများ၊ သုိး၊ ဆိတ်၊ နွားမှစေသာဖခင်ပုိင်ပစစည်းဥစစာရိှသမǄတုိ့ ကုိယူေဆာင်၍သားနှင့်အနီးေဂါရှင်အရပ်၌

ေနထုိင်ပါေလာ့။‐ ၁၁ ေဂါရှင်အရပ်သုိ့ေရာက်လǄင်သားကဖခင်အား Ǒပစုေစာင့်ေရှာက်နုိင်ပါမည်။ အစာေခါင်းပါးသည့်

နှစ်ငါးနှစ်ကျန်ေသးသြဖင့်ဖခင်၏အိမ်သူအိမ် သားများနှင့်သုိး၊ ဆိတ်၊ နွားများပါမကျန်ရိကခာ ြပတ်၍ဆင်းရဲဒုကခမေရာက်ေစလုိပါ''

ဟူ၍ ဆုိေလ၏။ ၁၂ ေယာသပ်ကဆက်လက်၍``သင်တုိ့အားယခုစကား ေြပာေနသူသည်ေယာသပ်ပင်ြဖစ်ေြကာင်း ဗယင ာမိန်

အပါအဝင်သင်တုိ့အားလံုးကမျက်စိြဖင့် ြမင်နုိင်ပါǇပီ။‐ ၁၃ ကǀန်ု ပ်သည်အီဂျစ်ြပည်တွင်မည်မǄေလာက်တန်ခုိး Ǌကီးပံုနှင့်

သင်တုိ့ေတွ ့ြမင်သမǄအေြကာင်းကုိ ဖခင်အားေြပာြပြကပါေလာ့။ ဖခင်ကုိလည်း ဤအရပ်သုိ့အလျင်အြမန်ေခƝေဆာင်ခ့ဲြက ပါေလာ့''

ဟုထပ်မံမှာြကားေလ၏။ ၁၄ ထုိသုိ့မှာြကားǇပီးေနာက်ညီဗယင ာမိန်ကုိဖက်၍ ငုိ၏။ ဗယင ာမိန်ကလည်းေယာသပ်ကုိဖက်၍ငုိ၏။‐ ၁၅

ထုိေနာက်အစ်ကုိတစ်ေယာက်စီကုိလည်းဖက်နမ်း၍ ငုိေလသည်။ ထုိေနာက်ညီအစ်ကုိတုိ့သည်ေယာသပ် နှင့်ရင်းနီှးစွာစကားေြပာဆုိြက၏။ ၁၆

ေယာသပ်၏ညီအစ်ကုိတုိ့ေရာက်ရိှလာေသာသတင်း ကုိြကားရေသာအခါ ဖာေရာဘုရင်နှင့်မǫးမတ် အေပါင်းတုိ့သည်နှစ်ေထာင်းအားရြက၏။‐

၁၇ ဖာေရာဘုရင်ကေယာသပ်အား``သင်၏ညီအစ်ကုိ တုိ့အား ြမည်းများေပƝတွင်ပစစည်းများတင်ေဆာင် ၍ခါနာနြ်ပည်သုိ့ ြပန်ေစǇပီးလǄင်၊‐ ၁၈

သူတုိ့၏အဖနှင့်မိသားစုများကုိဤြပည်သုိ့ ေခƝေဆာင်ခ့ဲြကေစ။ ငါသည်သူတုိ့အားအီဂျစ် ြပည်တွင်အသင့်ေတာ်ဆံုးေသာအရပ်၌ေနထုိင်

ေစမည်။ သူတုိ့သည်ဝလင်စွာစားေသာက်ရြက လိမ့်မည်။‐ ၁၉ သူတုိ့၏သားမယားများကုိတင်ေဆာင်လာရန် အတွက်

အီဂျစ်ြပည်မှလှည်းများကုိလည်းယူ သွားြကပါေစ။‐ ၂၀ သူတုိခ့ျန်ခ့ဲရသည့်ပစစည်းများအတွက်နှေြမာ ြခင်းမြဖစ်ြကေစနှင့်။ အီဂျစ်ြပည်တွင်ရိှသမǄ

ေသာစည်းစိမ်ဥစစာသည်သူတုိ့၏စည်းစိမ်ဥစစာ ြဖစ်မည်'' ဟုမိန့်Ǘမက်ေလ၏။ ၂၁ ယာကုပ်၏သားတုိ့သည်ဖာေရာဘုရင်မိန့်သမǄ

အတုိင်းေဆာင်ရွက်ြက၏။ ေယာသပ်သည်ဖာေရာ ဘုရင်အမိန့်အရသူတုိ့အားလှည်းများနှင့် လမ်းခရီးတွင်စားသံုးရန်ရိကခာကုိေပးေလ၏။‐

၂၂ သူသည်ညီအစ်ကုိတစ်ေယာက်စီတစ်ေယာက် စီတုိ့အားအဝတ်အထည်တစ်စံုကျေပး၏။ ဗယင ာမိန်အတွက်မူကားေငွသားသံုးရာနှင့်

အဝတ်အထည်ငါးစံုေပးေလ၏။‐ ၂၃ သူ၏အဖအတွက်ြမည်းဆယ်ေကာင်ေပƝတွင် အီဂျစ်ြပည်မှအေကာင်းဆံုးပစစည်းများကုိ လည်းေကာင်း၊

အြခားြမည်းဆယ်ေကာင်ေပƝတွင် အဖလမ်းခရီး၌စားရန်စပါးနှင့်အြခား စားဖွယ်ရာများကုိလည်းေကာင်းတင်ေပး လုိက်၏။‐ ၂၄

ထုိေနာက်သူသည်ညီအစ်ကုိတုိ့ကုိလမ်းခရီး တွင် အချင်းချင်းမသင့်မတင့်မြဖစ်ြကရန် မှာြကားǇပီးလǄင်ခါနာနြ်ပည်သုိ့ ြပန်ေစ၏။ ၂၅

သူတုိ့သည်အီဂျစ်ြပည်မှထွက်ခွာ၍ ခါနာန် ြပည်ရိှအဖထံသုိ့ေရာက်လာြက၏။‐ ၂၆ သူတုိ့က``ေယာသပ်သည်အသက်ရှင်လျက်ရိှပါ

ေသး၏။ သူသည်အီဂျစ်ြပည်တစ်ြပည်လံုးကုိ အုပ်စုိးေသာမင်းြဖစ်ေနပါ၏'' ဟုဆုိြကေသာ် ယာကုပ်သည်လွန်စွာအ့ံအားသင့်လျက်မယံု

နုိင်ြဖစ်ေလ၏။ ၂၇ သုိ့ရာတွင်သားတုိ့ကေယာသပ်ေြပာသမǄ စကားတုိ့ကုိသူအ့ားြပန်ေြပာြကေသာ အခါနှင့်၊ သူကုိ့အီဂျစ်ြပည်သုိ့ေခƝေဆာင်

လာရန်ေယာသပ်ကပုိ့လုိက်ေသာလှည်းများ ကုိြမင်ရေသာအခါ သူသည်အ့ံအားသင့် ရာမှြပန်လည်သတိရလျက်၊‐ ၂၈

ငါ့သားေယာသပ်အသက်ရှင်ေသးသြဖင့် ငါေတာင်းေသာဆုြပည့်ေလǇပီ။ ငါမေသ မီသူကုိ့ေတွရ့န်သူထံ့သုိ့သွားရမည်'' ဟုဆုိေလ၏။

၄၆ယာကုပ်သည်မိမိ၏ပစစည်းဥစစာရိှသမǄကုိ ထုပ်ပုိး၍ ခရီးထွက်ခ့ဲရာေဗရေရှဘအရပ် သုိ့ေရာက်လǄင်

သူ၏အဖဣဇာက်၏ဘုရားသခင်အားယဇ်ပူေဇာ်ေလ၏။‐ ၂ ညအချိန်၌သူြမင်ရေသာရူပါရံုတွင် ဘုရားသခင်က``ယာကုပ်၊

ယာကုပ်'' ဟုေခƝ ေတာ်မူ၏။ ``အကǀန်ု ပ်ရိှပါသည်အရှင်ဘုရား'' ဟု ယာကုပ်ထူးေလ၏။ ၃ ဘုရားသခင်က``ငါသည်ဘုရားသခင်ြဖစ်

၏။ သင့်အဖ၏ဘုရားသခင်ြဖစ်၏။ သင်သည် အီဂျစ်ြပည်သုိ့သွားရမည်ကုိမစုိးရိမ်နှင့်။ ထုိြပည်တွင်ငါသည်သင်၏အဆက်အနွယ်
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တုိ့အားလူမျိုးǊကီးြဖစ်လာေစမည်။‐ ၄ ငါသည်သင်နှင့်အတူအီဂျစ်ြပည်သုိǙ့ကသွား မည်။ ငါကုိယ်တုိင်သင်၏အဆက်အနွယ်တုိ့ကုိ

ဤြပည်သုိ့ ြပန်လည်ေခƝေဆာင်ခ့ဲမည်။ သင်သည် ေယာသပ်၏Ǒပစုြခင်းကုိခံလျက်စုေတရ လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅

ထုိေနာက်ယာကုပ်သည်ေဗရေရှဘအရပ်မှ ထွက်လာခ့ဲေလသည်။ သူ၏သားတုိ့သည်မိမိ တုိ့၏အဖယာကုပ်၊ သူတုိ့၏မယားများ၊

သား သမီးငယ်များအားဖာေရာဘုရင်ပုိ့လုိက် ေသာလှည်းများကုိစီးေစြက၏။‐ ၆ သူတုိ့သည်ခါနာနြ်ပည်တွင်စုေဆာင်းရရိှခ့ဲ

ေသာပစစည်းများနှင့် သုိးဆိတ်စေသာတိရစ ဆာန် များကုိယူေဆာင်လျက်အီဂျစ်ြပည်သုိ့လာ ခ့ဲြက၏။ ယာကုပ်သည်သားသမီး၊ ေြမး၊ ြမစ်

များမှစေသာသူ၏မိသားစုအားလံုးတုိ့ ကုိအီဂျစ်ြပည်သုိ့ေခƝေဆာင်ခ့ဲေလ၏။ ၈ ယာကုပ်နှင့်အတူအီဂျစ်ြပည်သုိ့သွားေရာက် ြကေသာ

မိသားစုတုိ့၏နာမည်စာရင်းကုိ ေဖာ်ြပေပအ့ံ။ သားဦးရုဗင်နှင့်၊‐ ၉ ရုဗင်၏သားများြဖစ်ြကေသာ ဟာနုတ်၊ ဖာလု၊ ေဟဇရံု၊ ကာမိ၊‐

၁၀ ရိှေမာင်နှင့်သူ၏သားများြဖစ်ြကေသာေယ ေမွလ၊ ယာမိန၊် ြသဟဒ်၊ ယာခိန၊် ေဇာဟာ၊ ခါနာန် အမျိုးသမီးနှင့်ရေသာသားေရှာလ။‐

၁၁ ေလဝိနှင့်သူ၏သားများြဖစ်ြကေသာေဂရရǨံ ၊ ေကာဟတ်၊ ေမရာရိ။‐ ၁၂ ယုဒနှင့်သူ၏သားများြဖစ်ြကေသာေရှလ၊ ဖာရက်၊ ဇာရ

(ယုဒ၏အြခားသားများြဖစ် ြကေသာဧရနှင့်ြသနန်တုိ့သည်ခါနာနြ်ပည် ၌ေသဆံုးြက၏။) ဖာရက်၏သားများြဖစ် ြကေသာေဟဇရံုနှင့်ဟာမုလ။‐

၁၃ဣသခါနှင့်သူ၏သားများြဖစ်ြကေသာ ေတာလ၊ ဖုဝါ၊ ေယာဘ၊ ရိှမရုန်။‐ ၁၄ ဇာဗုလုန်နှင့်သူ၏သားများြဖစ်ြကေသာ သရက်၊ ဧလုန၊်

ယာေလလ။‐ ၁၅ဤသူတုိသ့ည်ယာကုပ်နှင့်မယားေလအာ တုိ့မှမက်ဆုိပုိေတးမီးယားြပည်ေြမာက်ပုိင်း တွင်ေပါက်ဖွားေသာသားနှင့်ေြမးများြဖစ်

ြကသည်။ ထုိသားတုိ့အြပင်သမီးဒိနရိှ ေသး၏။ ထုိ့ေြကာင့်ေလအာမှေပါက်ဖွားေသာ သားေြမးစုစုေပါင်းမှာသံုးဆယ့်သံုးေယာက် ရိှသတည်း။

၁၆ ဂဒ်နှင့်သူ၏သားြဖစ်ြကေသာဇိဖျုန၊် ဟဂိ ၊ ရǨ နိ၊ ဧဇဗုန၊် ဧရိ၊ အေရာဒိ၊ အေရလိ။‐ ၁၇ အာရှာနှင့်သူ၏သားသမီးများြဖစ်ြကေသာ

ယိမန၊ ဣရǞာ၊ ဣရǞိ ၊ ေဗရိယနှင့်သူတုိ့၏နှမ ေစရ။ ေဗရိယ၏သားများြဖစ်ြကေသာေဟဗာ နှင့်မာလေချလ။‐ ၁၈

ဤသူတစ်ဆယ့်ေြခာက်ေယာက်တုိ့သည်လာဗန်က သူ၏သမီးေလအာအားေပးအပ်ေသာအထိန်း ဇိလပနှင့် ယာကုပ်တုိ့မှေပါက်ဖွားေသာသား

သမီးနှင့်ေြမးများြဖစ်ြကသတည်း။ ၁၉ယာကုပ်၏မယားရာေခလသည် သားများ ြဖစ်ြကေသာေယာသပ်နှင့်ဗယင ာမိန်တုိ့ကုိ ဖွားြမင်၏။‐

၂၀ ေယာသပ်သည်အီဂျစ်ြပည်ရိှြသနǏမိ ့မှယဇ် ပုေရာဟိတ်ေပါတိေဖရ၏သမီးအာသနတ် နှင့်သားနှစ်ေယာက်ြဖစ်ြကေသာမနာေရှနှင့်

ဧဖရိမ်တုိ့ကုိရသည်။‐ ၂၁ ဗယင ာမိန်၏သားများြဖစ်ြကေသာေဗလ၊ ေဗခါ၊ အာရှာေဗလ၊ ေဂရ၊ ေနမန၊် ဧဟိ၊ ေရာရှ၊ မုပိမ်၊ ဟုပိမ်၊ အာရဒ။‐ ၂၂

ဤသူတစ်ဆယ့်ေလးေယာက်တုိ့သည်ယာကုပ် နှင့်ရာေခလတုိ့မှေပါက်ဖွားေသာသားေြမး များြဖစ်ြကသတည်း။ ၂၃ ဒန်နှင့်သူ၏သားဟုရိှမ်၊‐

၂၄ နဿလိနှင့်သူ၏သားများြဖစ်ြကေသာ ယာေဇလ၊ ဂုနိ၊ ေယဇာ၊ ရိှလင်။‐ ၂၅ ဤသူခုနစ်ေယာက်တုိ့သည်လာဗန်ကသူ့

သမီးရာေခလအားေပးအပ်ေသာအထိန်း ဗိလဟာနှင့်ယာကုပ်တုိ့မှေပါက်ဖွားေသာ သားေြမးများြဖစ်ြကသတည်း။ ၂၆

ယာကုပ်၏ေခǀးမများမှအပအီဂျစ်ြပည် သုိ့သွားေရာက်ေသာယာကုပ်၏ေသွးရင်းသား ရင်းစုစုေပါင်းမှာေြခာက်ဆယ့်ေြခာက်ေယာက်

ရိှသတည်း။‐ ၂၇ အီဂျစ်ြပည်တွင်ေယာသပ်၌သားနှစ်ေယာက် ဖွားြမင်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍အီဂျစ်ြပည်သုိ့သွား ေရာက်ေသာယာကုပ်၏မိသားစုဦးေရမှာ

လူေပါင်းခုနစ်ဆယ်ေယာက်ြဖစ်သတည်း။ ၂၈ ယာကုပ်သည်ေဂါရှင်အရပ်၌မိမိနှင့်ေတွ ့ ဆံုရန်ယုဒကုိǐကိတင်ေစလǞတ်၍

ေယာသပ် အားေြပာေစ၏။ သူတုိ့သည်ေဂါရှင်အရပ် သုိ့ေရာက်ရိှြက၏။‐ ၂၉ ေယာသပ်သည်အဖဣသေရလအားǐကိဆုိ

ရန်ေဂါရှင်အရပ်သုိ့ရထားြဖင့်သွားေလ၏။ ဖခင်ေရှသုိ့့ေရာက်ေသာအခါဖခင်ကုိဖက် ၍ြကာရှည်စွာငုိေǙကးေလ၏။‐ ၃၀

ယာကုပ်ကေယာသပ်အား``ငါသည်သင့်မျက်နှာ ကုိြမင်ရ၍သင်အသက်ရှင်လျက်ရိှေသးသည် ကုိသိရသြဖင့်ေသေပျာ်ပါǇပီ'' ဟုဆုိေလ၏။

၃၁ ထုိေနာက်ေယာသပ်ကသူ၏အစ်ကုိတုိ့နှင့် အြခားသားချင်းတုိ့အား``ကǀန်ု ပ်သည်ဖာေရာ ဘုရင်ထံသုိ့သွား၍ခါနာနြ်ပည်မှကǀန်ေတာ်

မျိုး၏အဖနှင့်ညီအစ်ကုိတုိ့သည်ကǀန်ေတာ် မျိုးထံသုိ့ေရာက်ရိှလာြကပါǇပီ။‐ ၃၂ သူတုိ့သည်သုိးထိန်းများြဖစ်၍တိရစ ဆာန်များ

ကုိထိန်းေကျာင်းရပါသည်။ သူတုိ့သည်သုိး ဆိတ်နှင့်ရိှသမǄပစစည်းများကုိယူေဆာင်ခ့ဲ ြကပါǇပီဟုေလǄာက်ထားပါမည်။‐ ၃၃
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ဖာေရာဘုရင်ကသင်တုိ့ကုိဆင့်ေခƝ၍ သင်တုိ့၏အလုပ်အကုိင်ကုိေမးလǄင်၊‐ ၃၄ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်ဘုိးေဘးများလက်ထက် မှစ၍

ယေနအ့ထိသုိးနွားများကုိေမွးြမူသူ များြဖစ်ြကပါသည်ဟုေလǄာက်ရမည်။ သုိ့မှ သာလǄင်သင်တုိ့အားေဂါရှင်အရပ်၌ေနထုိင် ခွင့်ေပးလိမ့်မည်''

ဟူ၍မှာြကားေလ၏။ အီဂျစ် အမျိုးသားတုိ့သည် သုိးထိန်းများကုိစက်ဆုတ် ရံွရှာြကေသာေြကာင့်ေယာသပ်ကထုိသုိ့ေြပာ ခုိင်းြခင်းြဖစ်သည်။

၄၇ သုိ့ ြဖစ်၍ေယာသပ်သည်ဖာေရာဘုရင်ထံ သုိ့သွားေလ၏။ ေယာသပ်သည်ဘုရင့်ထံသုိ့ အခစားဝင်၍``ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အဖနှင့်

အစ်ကုိတုိ့သည်သုိးနွားများနှင့်တကွ သူ တုိ့ပုိင်သမǄဥစစာပစစည်းများကုိယူေဆာင်ကာ ခါနာနြ်ပည်မှေရာက်ရိှလာြကပါǇပီ။

ယခု သူတုိ့သည်ေဂါရှင်အရပ်တွင်ရိှပါသည်'' ဟု ေလǄာက်ေလ၏။‐ ၂ ထုိေနာက်သူသည်အစ်ကုိငါးေယာက်ကုိေရွး ယူ၍

ဘုရင်ထံသုိ့ဝင်ေရာက်ခစားေစသည်။‐ ၃ ဖာေရာဘုရင်ကေယာသပ်၏အစ်ကုိတုိ့ အား``သင်တုိ့မည်သည့်အလုပ်ကုိလုပ်ကုိင်

ြကသနည်း'' ဟုေမးေလ၏။ သူတုိ့က``ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်ဘုိးေဘး များက့ဲသုိ့သုိးထိန်းများြဖစ်ြကပါသည်။‐ ၄

ခါနာနြ်ပည်တွင်အစာေခါင်းပါးြခင်းေဘး အလွန်ဆုိးရွားလျက်ရိှသြဖင့် သုိးနွားတုိ့ အတွက်စားကျက်မရိှပါ။ သုိ့ ြဖစ်၍ကǀန်ေတာ်

မျိုးတုိ့သည်ဤြပည်တွင်ေနထုိင်ရန်ေရာက်လာ ǒကပါသည်။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတ့ိအားေဂါရှင် အရပ်၌ေနထုိင်ခွင့်ေပးေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်

ထားြကေလ၏။‐ ၅ ဖာေရာဘုရင်ကေယာသပ်အား``သင်၏အဖ နှင့်အစ်ကုိတုိ့သည် သင့်ထံသုိ့ယခုေရာက်ရိှ လာြကǇပီြဖစ်၍၊‐

၆ အီဂျစ်ြပည်တွင်အေကာင်းဆံုးအရပ်ြဖစ် ေသာေဂါရှင်ေဒသ၌ေနထုိင်ြကပါေစ။ သူ တုိ့အနက်သင့်ေတာ်ေသာသူများရိှလǄင်

ငါ၏သုိးနွားအုပ်အရာ၌ခန့်ထားေလာ့'' ဟုမိန့်ြကားေလ၏။ ၇ ထုိေနာက်ေယာသပ်သည်မိမိ၏အဖကုိဘုရင် ေရှသုိ့့ေခƝေဆာင်ခ့ဲ၏။

ယာကုပ်သည်ဖာေရာ ဘုရင်အားေကာင်းချီးေပးေလ၏။‐ ၈ ဘုရင်ကယာကုပ်အား``အသက်အရွယ်မည် မǄရိှပါသနည်း''

ဟုေမး၏။ ၉ ယာကုပ်က``ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ေလာကတွင် ဧည့်သည်အာဂန တုအြဖစ်နှစ်ေပါင်းတစ်ရာ့သံုး ဆယ်ေနထုိင်ခ့ဲပါǇပီ။

သုိ့ရာတွင်ဘုိးေဘး တုိ့၏သက်တမ်းကုိမမီပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုး အသက်ရှင်ခ့ဲေသာနှစ်များမှာတုိ၍ြကမ်း တမ်းလှပါ၏'' ဟုေလǄာက်ေလ၏။‐

၁၀ ထုိေနာက်ယာကုပ်သည်ဖာေရာဘုရင်ကုိနǨတ် ဆက်ေကာင်းချီးေပးǇပီးလǄင် ဘုရင့်ထံေတာ် မှထွက်လာခ့ဲေလ၏။‐ ၁၁

ေယာသပ်သည်ဖာေရာဘုရင်အမိန့်ေတာ်ရိှသည့် အတုိင်းသူ၏အဖနှင့်အစ်ကုိတုိ့အား အီဂျစ် ြပည်ရာမသက်Ǐမိ ့အနီးရိှအေကာင်းဆံုး

အရပ်တွင်ေြမအပုိင်ေပး၍ေနထုိင်ေစ၏။‐ ၁၂ ေယာသပ်သည်အဖနှင့်အစ်ကုိများအပါ အဝင် ယာကုပ်၏မိသားစုအားလံုးတုိ့

အားစားနပ်ရိကခာေထာက်ပ့ံေလ၏။ ၁၃ အစာေခါင်းပါးြခင်းကပ်သည်အလွန်ဆုိးရွား ရကားစားနပ်ရိကခာြပတ်လပ်ကုန်သြဖင့် အီဂျစ်

ြပည်နှင့်ခါနာနြ်ပည်ရိှလူအေပါင်းတုိ့သည် အစာငတ်မွတ်သည့်ဒဏ်ကုိအလူးအလဲခံရ ြက၏။‐ ၁၄ ေယာသပ်သည်စပါးေရာင်းရာမှရေသာေငွ

များကုိစုသိမ်း၍ နန်းေတာ်ေငွတုိက်သုိ့ေပး သွင်းေလ၏။‐ ၁၅ အီဂျစ်ြပည်သားနှင့်ခါနာနြ်ပည်သားတုိ့ တွင်စပါးဝယ်ရန်ေငွကုန်ေသာအခါ အီဂျစ်

ြပည်သားတုိ့သည်ေယာသပ်ထံသုိ့လာ၍``ကǀန် ေတာ်တုိ့အားစားစရာေပးပါ။ ငတ်၍မေသ ပါရေစနှင့်။ ကǀန်ေတာ်တုိ့တွင်ရိကခာဝယ်ရန်

ေငွမကျန်ေတာ့ပါ'' ဟုေလǄာက်ြကေလ သည်။ ၁၆ ေယာသပ်က``သင်တုိ့တွင်ေငွကုန်လǄင် သင်တုိ့ ၏သုိးနွားတိရစ ဆာန်များကုိယူခ့ဲြကေလာ့။

တိရစ ဆာန်များကုိစပါးနှင့်လဲလှယ်ေပးမည်'' ဟုဆုိေလ၏။‐ ၁၇ သူတုိသ့ည်တိရစ ဆာန်များကုိေယာသပ်ထံသုိ့ ယူေဆာင်ခ့ဲ၍ေယာသပ်သည်သူတုိ့့၏

ြမင်း၊ သုိး၊ ဆိတ်၊ နွား၊ ြမည်းများကုိစားနပ်ရိကခာနှင့်လဲ လှယ်ေပးေလ၏။ ထုိနှစ်၌ြပည်သူြပည်သား တုိ့သည် မိမိတုိ့၏တိရစ ဆာန်ရိှသမǄကုိစား

နပ်ရိကခာနှင့်လဲလှယ်ြကေလသည်။ ၁၈ ထုိနှစ်ကုန်၍ေနာက်တစ်နှစ်သုိ့ေရာက်ရိှလာ ေသာအခါ သူတုိ့သည်ေယာသပ်ထံသုိ့လာ

ြကြပန်၍``ကǀန်ေတာ်တုိ့လက်တွင်ေငွလည်း ကုန်ေြကာင်း၊ တိရစ ဆာန်များလည်းကုိယ်ေတာ်၏လက်ဝယ်သုိ့ေရာက်ရိှေြကာင်း ကုိယ်ေတာ်အသိ

ပင်ြဖစ်ပါသည်။ယခုကǀန်ေတာ်တုိ့၏ကုိယ် နှင့်ကǀန်ေတာ်တုိ့၏လယ်ေြမများမှလဲွ၍ ကုိယ်ေတာ်အားေပးရန်အဘယ်အရာမǄ မရိှေတာ့ပါ။‐

၁၉ ကǀန်ေတာ်တုိ့အစာငတ်၍မေသပါရေစနှင့်။ ကǀန်ေတာ်တုိ့လယ်များလည်းပျက်Ǒပန်းြခင်း မြဖစ်ပါေစနှင့်။ ကǀန်ေတာ်တုိ့အားရိကခာေပး

သည့်အတွက် ကǀန်ေတာ်တုိ့နှင့်ကǀန်ေတာ်တုိ့၏ လယ်ေြမများကုိဝယ်ေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်တုိ့ သည်ဖာေရာဘုရင်ထံ၌ကǀန်ခံပါမည်။ လယ်ေြမ
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များကုိလည်းဘုရင်လက်သုိ့အပ်ပါမည်။ ကǀန် ေတာ်တုိ့အသက်မေသေစရန်လည်းေကာင်း၊ လယ် များတွင်စုိက်ပျိုးနုိင်ရန်လည်းေကာင်းစပါး

ကုိေပးေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်ြကေလ၏။ ၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍ေယာသပ်သည်အီဂျစ်ြပည်ရိှလယ် ေြမအားလံုးကုိ ဖာေရာဘုရင်အတွက်ဝယ်

ယူေလ၏။ အစာေခါင်းပါးြခင်းကပ်ဆုိးရွား ြခင်းေြကာင့်အီဂျစ်ြပည်သားတုိင်း မိမိ၏ လယ်ေြမကုိေရာင်းရသြဖင့်လယ်ေြမအား

လံုးတုိ့သည်ဘုရင့်ဘĭာေတာ်ြဖစ်လာ၏။‐ ၂၁ အီဂျစ်ြပည်တစ်စွန်းမှတစ်စွန်းအထိေန ထုိင်သူအေပါင်းတုိ့သည်လည်း

ဘုရင်၏ ကǀနြ်ဖစ်လာြက၏။‐ ၂၂ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်ဘုရင်ထံမှရိကခာ အေထာက်အပ့ံရသူများြဖစ်ေသာေြကာင့် မိမိ

တုိ့လယ်ေြမများကုိေရာင်းချရန်မလုိ။ ထုိ့ ေြကာင့်ေယာသပ်သည်သူတုိ့၏လယ်ေြမများ ကုိမဝယ်ယူဘဲချန်လှပ်ထားေလသည်။‐ ၂၃

ေယာသပ်ကြပည်သားတုိ့အား``ယခုငါသည် သင်တုိ့နှင့်သင်တုိ့၏လယ်ေြမများကုိဘုရင့် အတွက်ဝယ်ယူǇပီးǇပီ။ သင်တုိ့၏လယ်များ

တွင်စုိက်ပျိုးရန်မျိုးစပါးကုိယူြကေလာ့။‐ ၂၄ စပါးရိတ်သိမ်းသည့်အခါငါးပံုတစ်ပံုကုိ ဘုရင့်ထံဆက်ရမည်။ ကျန်ေသာစပါးကုိမျိုး

စပါးအတွက်နှင့်သင်တုိ့နှင့်မိသားစုစားသံုး ရန်အတွက်အသံုးǑပြကေလာ့'' ဟုဆုိေလ၏။ ၂၅ ြပည်သားတုိ့က``ကုိယ်ေတာ်သည်ကǀန်ေတာ်တုိ့

၏အသက်ကုိကယ်ေတာ်မူပါǇပီ။ ကǀန်ေတာ် တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ထံမှမျက်နှာသာရပါ ေစေသာ၊ သနားညှာတာေတာ်မူပါǇပီ။ ကǀန်

ေတာ်တုိ့သည်ဘုရင်ထံ၌ကǀန်ခံပါမည်'' ဟုေလǄာက်ြက၏။‐ ၂၆ သုိ့ ြဖစ်၍ေယာသပ်သည်အီဂျစ်ြပည်တွင် အသီးအနံှထွက်ထဲမှ ငါးပံုတစ်ပံုကုိ

ဖာေရာ ဘုရင်ထံဆက်ရမည်ဟူေသာေြမယာဥပေဒ တစ်ရပ်ကုိြပėာန်းခ့ဲေလသည်။ ထုိဥပေဒ သည်ယေနတုိ့င်ေအာင်အာဏာတည်လျက်ရိှ၏။

ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ပုိင်ေသာလယ်ေြမများသာ လǄင်ထုိဥပေဒမှလွတ်ကင်းခွင့်ရိှသည်။ ၂၇ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်အီဂျစ်

ြပည်ေဂါရှင်အရပ်၌ေနထုိင်ြကစဥ်Ǌကီး ပွားတုိးတက်၍လူဦးေရအလွန်များြပား လာေလသည်။‐ ၂၈ ယာကုပ်သည်အီဂျစ်ြပည်တွင်တစ်ဆယ့်

ခုနစ်နှစ်ေနထုိင်ခ့ဲ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ယာကုပ် ၏သက်တမ်းမှာတစ်ရာ့ေလးဆယ်ခုနစ် နှစ်ြဖစ်သတည်း။‐ ၂၉ သူသည်စုေတ့ရေသာအချိန်နီးလာေသာ

အခါ သားေယာသပ်ကုိေခƝ၍ငါ့အားသင် မျက်နှာသာေပးမည်ဆုိလǄင်̀ `ငါ၏ေပါင်ေအာက် မှာသင်၏လက်ကုိထားလျက် သင်၏ကရုဏာ

နှင့်သစစာတရားကုိငါ့အားြပမည်ဟုကတိ Ǒပပါေလာ့။ အဖကုိအီဂျစ်ြပည်၌သǏဂငဟ် ြခင်းမǑပပါနှင့်။‐ ၃၀အဖကုိအီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင်၍အဖ၏

ဘုိးေဘးတုိ့သǏဂငဟ်ရာသခငျုင်း၌သǏဂငဟ်ပါ ေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ေယာသပ်က``အဖဆနဒအတုိင်းကǀန်ေတာ်ေဆာင် ရွက်ေပးပါမည်''

ဟုဝန်ခံေလ၏။ ၃၁ သုိ့ရာတွင်ယာကုပ်က``ေဆာင်ရွက်ေပးပါမည်ဟု ကျိန်ဆုိေလာ့'' ဟုဆုိေသာ်ေယာသပ်သည်ကျိန်ဆုိ ေလ၏။

ထုိေနာက်ယာကုပ်သည်အိပ်ရာ၏ေခါင်း ရင်းတွင်ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းေလ၏။

၄၈တစ်ေနေ့သာအခါေယာသပ်သည်ယာကုပ် မကျန်းမမာသည့်သတင်းကုိြကားသိရ သြဖင့် သားနှစ်ေယာက်ြဖစ်ြကေသာမနာေရှ

နှင့်ဧဖရိမ်တုိ့ကုိေခƝ၍ယာကုပ်ထံသုိ့သွား ေလ၏။‐ ၂ ယာကုပ်သည်သားေယာသပ်လာေြကာင်းကုိ ြကားသိရလǄင်

အားတက်လျက်အိပ်ရာေပƝ တွင်ထုိင်ေလ၏။‐ ၃ ယာကုပ်ကေယာသပ်အား``အနန တတန်ခုိးရှင် ဘုရားသခင်သည်ခါနာနြ်ပည်၊

လုဇǏမိ ့ ၌ရူပါရံုတွင်ငါ့အားေကာင်းချီးေပး၍၊‐ ၄ `သင်၏အဆက်အနွယ်တုိ့မှလူမျိုးများစွာ ေပƝထွန်းေစြခင်းငှာ

သင့်အားသားသမီးများ စွာထွန်းကားေစမည်။ သင်၏အဆက်အနွယ် တုိ့အားဤြပည်ကုိအǇမဲအပုိင်ရေစမည်'' ဟုဆုိေလ၏။ ၅

ထုိေနာက်ဆက်လက်၍``ငါအီဂျစ်ြပည်သုိ့မ ေရာက်မီေမွးဖွားေသာသင်၏သားနှစ်ေယာက် တုိ့သည်ငါနှင့်ဆုိင်၏။ ဧဖရိမ်နှင့်မနာေရှ

တုိ့သည်ရုဗင်နှင့်ရိှေမာင်တုိ့က့ဲသုိ့ငါ့သား များြဖစ်ြကသည်။‐ ၆သင်၌ေနာက်ထပ်သားများရလǄင်ထုိသား တုိ့သည်ငါ၏သားများမဟုတ်။

ထုိသားတုိ့ သည်ဧဖရိမ်နှင့်မနာေရှတုိ့မှတစ်ဆင့် သာအေမွဆက်ခံခွင့်ရိှေစမည်။‐ ၇ ငါသည်သင်၏မိခင်ရာေခလအတွက်

ေြကာင့်ဤသုိ့စီမံရသည်။ ငါသည်မက်ဆုိ ပုိေတးမီးယားြပည်ေြမာက်ပုိင်းမှြပန်လာ စဥ် သင်၏မိခင်ရာေခလသည်ခါနာနြ်ပည်

ဧဖရတ်Ǐမိ ့အနီး၌ကွယ်လွန်၍ငါသည် အလွန်ဝမ်းနည်းပူေဆွး၏။ ငါသည်သူ၏ အေလာင်းကုိဧဖရတ်Ǐမိ ့သုိ့သွားရာလမ်း

အနီး၌သǏဂငဟ်ခ့ဲ၏'' ဟုဆုိေလ၏။ (ဧဖရတ် Ǐမိ ့ကုိယခုအခါဗက်လင်Ǐမိ ့ဟုေခƝ သည်။) ၈ယာကုပ်သည်ေယာသပ်၏သားနှစ်ေယာက်



ကမဘာဦး 70

ကုိြမင်လǄင်̀ `ဤသူငယ်တုိ့သည်မည်သူနည်း'' ဟုေမး၏။ ၉ ေယာသပ်က``ဘုရားသခင်ကအီဂျစ် ြပည်တွင် ကǀန်ေတာ်အားေပးသနားေတာ်

မူေသာသားများြဖစ်ပါသည်'' ဟုေြဖ၏။ ထုိအခါယာကုပ်က``သူတုိ့အားငါ ေကာင်းချီးေပးရန်ငါ့အနီးသုိ့ေခƝခ့ဲ ေလာ့'' ဟုဆုိေလ၏။‐

၁၀ ယာကုပ်သည်အသက်အရွယ်အုိမင်းǇပီ ြဖစ်ေသာေြကာင့် မျက်စိမǨန်၍ေကာင်းစွာမ ြမင်နုိင်။ ေယာသပ်သည်သူ၏သားများကုိ

ယာကုပ်အနီးသုိ့ေခƝခ့ဲရာ သူသည်သူငယ် များကုိဖက်၍နမ်းရǨ ပ်ေလ၏။‐ ၁၁ ယာကုပ်ကေယာသပ်အား``ငါသည်သင့်ကုိ

ေနာက်တစ်ဖနြ်မင်ရဦးမည်ဟုမေမǄာ်လင့် ခ့ဲ။ ဘုရားသခင်သည်ယခုငါ့အားသင်၏ သားတုိ့ကုိပင်ြမင်ခွင့်ေပးေတာ်မူǇပီ'' ဟု

ဆုိေလ၏။‐ ၁၂ ထုိေနာက်မိမိ၏သားတုိ့ကုိအဖ၏ဒူးများ ြကားမှထုတ်Ǉပီးေနာက် ေယာသပ်သည်အဖ ၏ေရှ ့၌ဦးညǞတ်ချေလ၏။

၁၃ ထုိေနာက်ဧဖရိမ်ကုိယာကုပ်၏အနီးလက်ဝဲ ဘက်၌လည်းေကာင်း၊ မနာေရှကုိလက်ယာ ဘက်၌လည်းေကာင်းရပ်ေစ၏။‐

၁၄ သုိ့ရာတွင်ယာကုပ်သည်မိမိလက်ကုိယှက် ၍သားငယ်ြဖစ်သူ ဧဖရိမ်၏ဦးေခါင်းေပƝ တွင်လက်ယာလက်ကုိလည်းေကာင်း၊

သားǊကီး ြဖစ်သူမနာေရှ၏ဦးေခါင်းေပƝတွင်လက် ဝဲလက်ကုိလည်းေကာင်းတင်၍၊ ၁၅ ေယာသပ်အားေကာင်းချီးေပးေလသည်။

``ငါ၏အဘုိးအာြဗဟံနှင့်အဖဣဇာက်တုိ့ ကုိးကွယ်ေသာဘုရားသခင်၊ ငါ့ကုိယေနတုိ့င်ေအာင်ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူေသာ

ဘုရားသခင်၊ငါ့ကုိေဘးအန တရာယ်အေပါင်းတုိ့မှ ကယ်တင်ေတာ်မူေသာေကာင်းကင်တမန်သည် ဤသူငယ်တုိ့အားေကာင်းချီးေပးေတာ်မူပါ

ေစေသာ။ ငါ၏နာမည်၊ငါ၏အဘုိးအာြဗဟံနှင့် အဖဣဇာက်တုိ့၏နာမည်သည် သူတုိ့အားြဖင့်တည်Ǉမဲနုိင်ပါေစေသာ။

သူတုိ့၏အဆက်အနွယ်သည်တုိးပွား များြပားြကပါေစေသာ။'' ၁၇ ေယာသပ်သည်အဖက ဧဖရိမ်၏ဦးေခါင်း

ေပƝတွင်လက်ယာလက်တင်သည်ကုိြမင်ရ ေသာအခါ စိတ်မချမ်းမသာြဖစ်၏။ သူသည် ဧဖရိမ်၏ဦးေခါင်းေပƝမှ အဖ၏လက်ကုိ

မနာေရှ၏ဦးေခါင်းေပƝသုိ့ေြပာင်းေရǞတ့င် ေစလုိသြဖင့်၊‐ ၁၈ ``အဖလက်အထားမှားေနပါသည်။ ဤသူ ငယ်သည်သားǊကီးြဖစ်ပါ၏။

သူ၏ဦးေခါင်း ေပƝမှာအဖ၏လက်ယာလက်ကုိတင်ပါ'' ဟုဆုိေလ၏။ ၁၉ သုိ့ရာတွင်သူ၏အဖကြငင်းဆန်၍``ငါ့သား၊ အဖသိပါသည်။

မနာေရှ၏အဆက်အနွယ် တုိ့သည်လည်းလူမျိုးǊကီးြဖစ်လိမ့်မည်။ သုိ့ ေသာ်လည်းသူ့ ညီသည် သူထ့က်သာ၍Ǌကီး ြမတ်မည်ြဖစ်၍

သူ၏အဆက်အနွယ်တုိ့သည် လူမျိုးǊကီးများြဖစ်လာလိမ့်မည်'' ဟုဆုိ ေလ၏။ ၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍ယာကုပ်က``ဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့သည်သင်တုိ့၏နာမည်များကုိအသံုး Ǒပလျက်ေကာင်းချီးေပးြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့ က`ဧဖရိမ်နှင့်မနာေရှတုိ့က့ဲသုိ့သင့်ကုိǊကီး

ပွားေစရန်ဘုရားသခင်ကူမေတာ်မူပါေစ ေသာ' ဟုဆုိြကလိမ့်မည်'' ဟူ၍ထုိေန့၌သူ ငယ်တုိ့အားေကာင်းချီးေပးေလ၏။ ဤနည်း

အားြဖင့်ယာကုပ်သည်ဧဖရိမ်၏နာမည် ကုိမနာေရှ၏နာမည်ေရှ ့၌ထားသတည်း။ ၂၁ ထုိေနာက်ယာကုပ်သည်ေယာသပ်အား``ငါသည်

ယခုေသအ့ံဆဲဆဲရိှǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်းဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့နှင့်အတူရိှ၍ ဘုိးေဘးတုိ့ ေနထုိင်ရာြပည်သုိ့ ြပန်လည်ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူ

လိမ့်မည်။‐ ၂၂ ငါသည်ėားနှင့်ေလးလက်နက်တုိ့ ြဖင့်အာ ေမာရိအမျိုးသားတုိ့လက်မှသိမ်းယူရရိှ ေသာေြမြသဇာထက်သန်သည့် ေရှခင်နယ်ကုိ

သင်၏အစ်ကုိတုိ့အားငါမေပး။ သင့်အား သာငါေပး၏'' ဟုဆုိေလ၏။

၄၉ယာကုပ်သည်သားများကုိမိမိထံသုိ့ေခƝ ǇပီးလǄင်̀ `ငါ့အနားသုိ့ချဥ်းကပ်လာြက ေလာ့။ သင်တုိ့၏ေနာင်ေရးကုိငါေဖာ်ြပေပ အ့ံ။ ၂

``ယာကုပ်၏သားများတုိ့သင်တုိ့သည် ငါ့အနီးတွင် စုရံုးလာြက၍၊ သင်တုိ့၏အဖဣသေရလ၏စကားကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။

၃ ရုဗင်၊သင်သည်ငါ၏သားဦး၊ငါ၏စွမ်းအား ငါပျိုရွယ်ချိန်၌ရေသာသားဦးရိှသမǄ တုိ့တွင် အေရးပါအရာေရာက်ဆံုးခွန်အားအǊကီး

ဆံုးြဖစ်၏။ ၄ သင်သည်ေရǕကီးချိန်၌စီးေသာေရသဖယ် ြဖစ်၏။ သုိ့ရာတွင်သင်သည်သင့်အဖ၏မယားငယ် နှင့်အိပ်၍၊

သင့်အဖ၏အိပ်ရာကုိညစ်ညမ်းေစသြဖင့် သင်သည်သားတုိ့တွင်အǊကီးအကဲမ ြဖစ်နုိင်။ ၅ ရိှေမာင်နှင့်ေလဝိတုိ့သည်ညီအစ်ကုိြဖစ်

ြက၏။ သူတုိ့သည်လက်နက်များကုိအသံုးǑပ ကာ အြကမ်းဖက်မǨ Ǒပခ့ဲြကေလǇပီ။ ၆ သူတုိ့သည်ေဒါသထွက်၍လူတုိ့ကုိသတ်

လျက် နွားထီးများ၏ေြခတုိ့ကုိအေပျာ်သက်သက် ရုိက်ချိုးခ့ဲြကေသာေြကာင့် ငါသည်သူတုိ့၏လǄိုဝှ့က်ြကံစည်မǨ၌
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ပါဝင်မည်မဟုတ်။ သူတုိ့၏အစည်းအေဝးသုိ့လည်း တက်ေရာက်မည်မဟုတ်။ ၇ သူတုိ့သည်ေဒါသြပင်းထန်၍အမျက်စူးရှ သြဖင့်

ကျိန်စာသင့်ြခင်းခံရြကပါေစသတည်း။ ငါသည်သူတုိအ့ားဣသေရလြပည်တွင် အနံှ့အြပားကဲွလွင့်ေစမည်။ မိမိလူမျိုးများထဲတွင်လူစုကဲွေစမည်။

၈ ယုဒ၊သင့်ညီအစ်ကုိတုိ့ကသင့်အား ချီးကူး ေထာမနာǑပြကလိမ့်မည်။ သင်သည်ရန်သူတုိ့၏လည်မျိုကုိချုပ်ကုိင် ထား၏။

သင်၏ညီအစ်ကုိတုိ့ကသင့်အားဦးညǞတ် ရမည်။ ၉ ယုဒသည်သားေကာင်ကုိသတ်၍ သားရဲတွင်းသုိ့ ြပန်လာေသာြခေသင့ က့ဲသုိ့

ကုိယ်ကုိစန့်လျက်ဝပ်လျက်ရိှ၏။ မည်သူကမǄသူအ့ားမေနှာင့်ယှက်ဝ့ံ။ ၁၀ ယုဒသည်ရာဇလံှတံကုိကုိင်စဲွရလိမ့်မည်။

သူ၏အဆက်အနွယ်တုိ့ ၌အုပ်စုိးြခင်းအာဏာ အǇမဲရိှလိမ့်မည်။ တုိင်းနုိင်ငံတုိ့သည်သူထံ့သုိ့လက်ေဆာင်ပဏဏာ

ဆက်သ၍သူြ့သဇာကုိခံြကလိမ့်မည်။ ၁၁ သူသည်သူ၏ြမည်းေပါက်ကေလးကုိအေကာင်း ဆံုး စပျစ်နွယ်၌ချည်ေနှာင်ထား၏။

သူသည်မိမိ၏အဝတ်များကုိပတတ ြမားေသွး စပျစ်ရည်တွင်ဖွပ်ေလǄာ်၏။ ၁၂ စပျစ်ရည်ေြကာင့်သူ၏မျက်လံုးများသည် နီရဲေန၏။

နုိေ့သာက်၍သူ၏သွားများသည်ြဖူေဖွးေန၏။ ၁၃ ဇာဗုလုန်သည်ပင်လယ်ကမ်းနား၌ေနထုိင်၍ သူ၏ဆိပ်ကမ်းများသည်သေဘင ာများခုိလǨံ ရာ

ြဖစ်လိမ့်မည်။ သူ၏ပုိင်နက်နယ်ေြမသည်ဇိအုနǏ်မိ ့တုိင်ေအာင် ကျယ်ြပန့်လိမ့်မည်။ ၁၄ ဣသခါသည်ကုန်းနီှးအိတ်များအြကားတွင်

ေြခဆန့်၍ လဲေနေသာြမည်း၏အြဖစ်ထက်မသာ။ ၁၅ သုိ့ေသာ်သူသည်မိမိနားေနရာသည် ေကာင်းသည်ကုိလည်းေကာင်း၊

ေနထုိင်ရာြပည်သည်သာယာသည်ကုိ လည်းေကာင်းြမင်၏။ ထုိ့ေြကာင့်သူသည်ဝန်ကုိသယ်ပုိးရန်ခါး ကုိညǞတ်၍

ကǀန်အြဖစ်နှင့်အėမမခုိင်းေစြခင်းကုိခံရ၏။ ၁၆ ဒန်သည်အြခားေသာဣသေရလအနွယ်တုိ့ က့ဲသုိ့ မိမိ၏လူတုိ့ကုိအုပ်စုိးရလိမ့်မည်။

၁၇ ဒန်သည်လမ်းေဘး၌ေခွေသာေǗမ၊လမ်းအနီး၌ ခုိေသာေǗမဆုိးြဖစ်၍ ြမင်း၏ဖေနာင့်ကုိကုိက်သြဖင့်ြမင်းစီးသူ ကုိ

ေနာက်ြပန်လိမ့်ကျေစလိမ့်မည်။ ၁၈ ``အုိ ထာဝရဘုရားအကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်၏ကယ်တင်ြခင်းေကျးဇူးေတာ်ကုိ

ေစာင့်ေမǄာ်လျက်ရိှပါ၏။ ၁၉ ဂဒ်သည်ėားြပတုိ့၏တုိက်ခုိက်ြခင်းကုိခံ ရမည်။ သုိ့ရာတွင်သူသည်မိမိကုိတုိက်ခုိက်သူတုိ့ အား

ြပန်၍လုိက်လံတုိက်ခုိက်လိမ့်မည်။ ၂၀ အာရှာ၏ေြမမှစားေကာင်းေသာက်ဖွယ်ထွက် လိမ့်မည်။ သူထံ့မှဘုရင်ပဲွေတာ်နှင့်ထုိက်ေသာ

အစားအစာကုိရရိှလိမ့်မည်။ ၂၁ နဿလိသည်လွတ်လပ်စွာခုန်ေပါက် ေြပးလǞားေသာသမင်ြဖစ်၍ ချစ်ဖွယ်ေကာင်းေသာသမင်သားငယ်များ

ကုိေမွးဖွား၏။ ၂၂ ေယာသပ်သည်စမ်းေရေပါက်နားမှာ ကျက်စားေသာြမည်းရုိင်း ေတာင်ေစာင်းေပƝတွင်ကျက်စားေသာ

ြမည်းရုိင်းကေလးနှင့်တူ၏။ ၂၃ သူ၏ရန်သူတုိ့သည်သူအ့ားေလးြမား လက်နက်တုိ့ ြဖင့် ြပင်းထန်စွာလုိက်လံတုိက်ခုိက်ြက၏။ ၂၄

သုိ့ရာတွင်ယာကုပ်၏အနန တတန်ခုိးရှင်ဘုရားသခင်၏ တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ဣသေရလ၏ကာကွယ်ရာေကျာက်ြဖစ်ေတာ်မူေသာ

သုိးထိန်းရှင်၏ေစာင်မြခင်းအားြဖင့်လည်းေကာင်း၊ သူ၏ေလးသည်တည်Ǉငိမ်၍သူ၏လက်တုိ့သည် အားသန်လျက်ရိှ၏။

၂၅ သင့်အဖ၏ဘုရားသခင်သည်သင့်ကုိကူမလျက် ရိှေတာ်မူ၏။ အနန တတန်ခုိးရှင်ဘုရားသခင်သည်သင့်အား

ေကာင်းကင်မှကျေသာမုိးေရ၊ေြမေအာက်မှ စီးထွက်ေသာေရကုိလည်းေကာင်း၊ သုိးနွားများနှင့်သားသမီးရတနာကုိ လည်းေကာင်း

ေပးေတာ်မူပါေစ၊ ၂၆ အသီးအနံှနှင့်ပန်းမာလ်ကုိလည်းေကာင်း ေပးေတာ်မူပါေစေသာ။ အǇမဲတည်ေသာေတာင်ကုန်းများမှ

နှစ်သက်ဖွယ်ရာေကာင်းချီးမဂငလာများကုိလည်း သင့်အားေပးေတာ်မူပါေစေသာ။ ဤေကာင်းချီးအေပါင်းတုိ့သည်မိမိ

ညီအစ်ကုိတုိ့ထက်ထူးကဲေသာေယာသပ် ၏ ဦးေခါင်းေပƝသုိ့သက်ေရာက်ပါေစေသာ။ ၂၇ ဗယင ာမိန်သည်လုယူကုိက်စားတတ်ေသာ

ဝံပုေလွနှင့်တူ၏။ နံနက်နှင့်ညေနအချိန်၌သားေကာင်ကုိ ကုိက်ြဖတ်၍စားတတ်၏'' ဟုǗမက်ဆုိ၏။ ၂၈ ဤသူတုိ့သည်

ဣသေရလအနွယ်တစ်ဆယ့် နှစ်နွယ်ြဖစ်၏။ သူတုိ့၏အဖကသူတုိ့တစ် ဦးစီနှင့်သက်ဆုိင်ေသာ မဂငလာစကားများ

ကုိအထက်ေဖာ်ြပပါအတုိင်းǗမက်ဆုိခ့ဲ ေလသည်။ ၂၉ ထုိေနာက်ယာကုပ်ကသူ၏သားတုိ့အား``ငါ ၏လူမျိုးစည်းေဝးရာသုိ့ ငါသွားရမည်။

ခါ နာနြ်ပည်မံေရǏမိ ့အေရှဘ့က်ရိှ ဟိတတ ိအမျိုး သားဧဖရုန်၏ေြမ၌ငါ့ဘုိးေဘးတုိ့၏သခငျုင်း တွင်သǏဂငဟ်ြကေလာ့။ အာြဗဟံသည်ခါနာန်
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ြပည်မံေရǏမိ ့ရိှမေပပလလယ် လယ်ြပင်၌ထုိေြမ နှင့်သခငျုင်းကုိဟိတတ ိအမျိုးသားဧဖရုန်ထံမှ သခငျုင်းေြမအြဖစ်ဝယ်ယူခ့ဲ၏။‐ ၃၁

ထုိသခငျုင်းတွင်ငါ့အဘုိးအာြဗဟံနှင့် အဘွား စာရာတုိ့ကုိသǏဂငဟ်ခ့ဲြက၏။ အဖဣဇာက်နှင့် အမိေရဗကကတုိ့ကုိလည်းသǏဂငဟ်ခ့ဲြက၏။

ထုိသခငျုင်းတွင်ငါသည်ေလအာကုိသǏဂငဟ် ခ့ဲ၏။‐ ၃၂ ထုိေြမနှင့်ငါ့သခငျုင်းကုိ ဟိတတ ိအမျိုးသား တုိ့ထံမှဝယ်ယူခ့ဲ၏။ ထုိသခငျုင်းတွင်ငါ့ကုိ

သǏဂငဟ်ြကေလာ့'' ဟုမှာြကားေလ၏။‐ ၃၃ ယာကုပ်သည်သားတုိ့အားယင်းသုိ့မှာြကား Ǉပီးေနာက်အိပ်ရာေပƝတွင်လဲေလျာင်း၍ကွယ်

လွန်ေလ၏။

၅၀ ေယာသပ်သည်သူ၏အဖကုိယ်ေပƝသုိ့လဲှချ ǇပီးလǄင် ပါးကုိနမ်းလျက်ငုိေǙကးေလ၏။‐ ၂ ထုိေနာက်ေဆးသမားတုိ့အားအဖ၏

အေလာင်းကုိ ေဆးစိမ်ရန်အမိန့်ေပးေလသည်။‐ ၃ ေဆးသမားတုိ့သည်ထံုးစံရိှသည့်အတုိင်း

အေလာင်းကုိအရက်ေလးဆယ်ြကာေအာင်ေဆး စိမ်ြက၏။ အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့သည်ယာကုပ် အတွက် ရက်ေပါင်းခုနစ်ဆယ်ြကာမǄငုိေǙကး

ြမည်တမ်းြကကုန်၏။ ၄ ငုိေǙကးြမည်တမ်းြခင်းရက်များ ကုန်ဆံုးေသာ အခါေယာသပ်ကဖာေရာဘုရင်၏အမǨထမ်း တုိ့အား၊

ဖာေရာဘုရင်နားေတာ်သုိ့ဤသုိ့ေလǄာက် ြကပါေလာ့။‐ ၅ ``ကǀန်ေတာ်၏အဖေသအ့ံဆဲဆဲတွင်သူအ့ား ခါနာနြ်ပည်ရိှသူဝယ်ထားေသာသခငျုင်း၌

သǏဂငဟ်ရမည်ဟု ကǀန်ေတာ်အားကတိသစစာǑပ ေစခ့ဲပါသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍အဖ၏အေလာင်းကုိ သǏဂငဟ်ရန် ခါနာနြ်ပည်သုိ့သွား၍အေလာင်း

ကုိသǏဂငဟ်ǇပီးလǄင်အီဂျစ်ြပည်သုိ့ ြပန်လာ ပါမည်''ဟုဆုိေလ၏။ ၆ ေယာသပ်မှာြကားသည့်အတုိင်းအမǨထမ်း တုိ့က

ဘုရင်အားတင်ေလǄာက်ြကေသာအခါ ဘုရင်က``သင်၏အဖအားကတိသစစာǑပ ထားသည့်အတုိင်း သွား၍အဖ၏အေလာင်း ကုိသǏဂငဟ်ပါေလာ့''

ဟုအခွင့်ေပးလုိက်ေလ၏။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ေယာသပ်သည် သူ၏အဖကုိသǏဂငဟ် ြခင်းငှာသွားေလ၏။ ဖာေရာဘုရင်၏အရာ ရိှများ၊

နန်းေတာ်မှအǊကီးအကဲများနှင့် အီဂျစ်ြပည်မှအရာရိှအေပါင်းတုိ့သည် ေယာသပ်နှင့်အတူလုိက်ပါပုိ့ေဆာင်ြက၏။‐ ၈ ေယာသပ်၏မိသားစု၊

သူ၏ညီအစ်ကုိများ နှင့်သူ၏ေဆွမျိုးသားချင်းအေပါင်းတုိ့သည် လည်း သူနှင့်အတူလုိက်ပါလာခ့ဲြက၏။ သူ တုိ့၏ကေလးငယ်များ၊ သုိး၊

ဆိတ်နှင့်နွား အုပ်များသာလǄင်ေဂါရှင်အရပ်တွင်ကျန် ရစ်ခ့ဲြက၏။‐ ၉ ရထားစီးသူရဲနှင့်ြမင်းစီးသူရဲများလည်း လုိက်ပါလာြကသြဖင့်

အလွန်များစွာေသာ အလံုးအရင်းတုိ့သည်ေယာသပ်နှင့်အတူ လုိက်ပါပုိ့ေဆာင်ြက၏။ ၁၀ သူတုိ့သည်ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှဘ့က်၊

အာတဒ် အမည်ရိှေကာက်နယ်တလင်းသုိ့ေရာက်ရိှǒက ေသာအခါ ဟစ်ေအာ်၍ငိေǙကးြမည်တမ်းြက ၏။ ထုိအရပ်တွင်ေယာသပ်သည်

ယာကုပ်အတွက် ခုနစ်ရက်ပတ်လံုးငုိေǙကးြမည်တမ်းသည့်ပဲွ ကုိကျင်းပေလ၏။‐ ၁၁ ထုိေဒသတွင်ေနထုိင်ǒကေသာခါနာန်အမျိုး

သားတ့ိကအာတဒ်ေကာက်နယ်တလင်း၌ လူ များငုိေǙကးြမည်တမ်းေနြကြခင်းကုိြမင် ရေသာအခါ``အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့သည်

အလွန်ဝမ်းနည်းေြကကဲွလျက်ရိှြကပါသည် တကား'' ဟုဆုိြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ေယာ်ဒနြ်မစ် အေရှဘ့က်တွင်ရိှေသာထုိေဒသကုိအေဗ

လမိဇရိမ်ဟူ၍နာမည်မှည့်ြက၏။ ၁၂ ယာကုပ်၏သားတုိ့သည်အဖမှာခ့ဲသည့် အတုိင်း၊‐ ၁၃ ဖခင်၏အေလာင်းကုိခါနာနြ်ပည်သုိ့ယူ

ေဆာင်ခ့ဲǇပီးလǄင် ဟိတတ ိအမျိုးသားဧဖရုန် ထံမှသခငျုင်းေြမအြဖစ်အာြဗဟံဝယ်ယူ ထားေသာ မံေရǏမိ ့အေရှမ့ေပပလေြမကွက်၌

ရိှသည့်သခငျုင်းတွင်သǏဂငဟ်ြကေလသည်။‐ ၁၄ ေယာသပ်သည်အဖကုိသǏဂငဟ်Ǉပီးေနာက်သူ ၏ညီအစ်ကုိများမှစ၍

အြခားလုိက်ပါလာ ြကသူအေပါင်းတုိ့နှင့်တကွအီဂျစ်ြပည် သုိ့ ြပန်ခ့ဲေလသည်။ ၁၅ ယာကုပ်အနိစစေရာက်Ǉပီးေနာက်ညီအစ်ကုိတုိ့

က``ငါတုိ့သည်ေယာသပ်အားဒုကခေရာက်ေစခ့ဲ သည့်အတွက် သူကအǏငိးထား၍လက်စားေချ မည်ကုိစုိးရိမ်ရသည်''

ဟုအချင်းချင်းေြပာ ဆုိြက၏။‐ ၁၆ ထုိ့ေြကာင့်သူတုိ့သည်ေယာသပ်ထံသုိ့တမန် ကုိေစလǞတ်၍``ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်အား

ြပစ်မှားမိခ့ဲသည့်အတွက်အြပစ်ကုိလǞတ် ေတာ်မူပါ'' ဟုကုိယ်ေတာ်အားေတာင်းပန်ရန် အဖအနိစစမေရာက်မီကမှာြကားခ့ဲပါ သည်။

ထုိ့ေြကာင့်အဖကုိးကွယ်သည့်ဘုရားသခင်၏ကǀန်များြဖစ်ြကေသာကǀန်ု ပ်တုိ့ အားအြပစ်လǞတ်ေတာ်မူပါ'' ဟူ၍ေလǄာက် ေစ၏။

ေယာသပ်သည်ထုိေလǄာက်ထားချက် ကုိြကားရေသာအခါငုိေǙကးေလ၏။ ၁၈ ထုိေနာက်ေယာသပ်၏ညီအစ်ကုိတုိ့သည်သူ့
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ထံသုိ့ဝင်ေရာက်၍ေရှတွ့င်ပျပ်ဝပ်လျက်``ကုိယ် ေတာ်၏ကǀန်များေရှေ့တာ်သုိ့ေရာက်ရိှေန ြကပါသည်'' ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၁၉

ထုိအခါေယာသပ်ကညီအစ်ကုိတုိ့အား``အစ် ကုိတုိ့မစုိးရိမ်ြကပါနှင့်။ ဘုရားသခင်က သာလǄင်တရားစီရင်၍ဒဏ်ေပးပုိင်ေတာ်မူ၏။

ကǀန်ု ပ်မူကားထုိသုိ့မǑပနုိင်ပါ။‐ ၂၀ အစ်ကုိတုိ့သည်ကǀန်ု ပ်အားမေကာင်းြကံခ့ဲ ြကပါေသာ်လည်းဘုရားသခင်က ကǀန်ု ပ်

တုိ့ယေနေ့တွ ့ြမင်ရသည့်အတုိင်းလူများ အသက်ချမ်းသာေစရန်ထုိမေကာင်းမǨမှ အကျိုးတရားကုိေဖာ်ခ့ဲေတာ်မူǇပီ။‐ ၂၁

မစုိးရိမ်ြကပါနှင့်။ ကǀန်ု ပ်သည်သင်တုိ့နှင့် သင်တုိ့၏သားသမီးများအားြကည့်ရǨေစာင့် ေရှာက်ထားပါမည်'' ဟုဆုိေလ၏။ ဤနည်းအား

ြဖင့်ေယာသပ်သည်ညီအစ်ကုိတုိ့အားနှစ်သိမ့် စကားေြပာ၍စိတ်ချမ်းသာရာရေစေလ၏။ ၂၂ အီဂျစ်ြပည်တွင်ေယာသပ်သည်သူ၏သား

ချင်းများနှင့်အတူေနထုိင်၍ အသက်တစ် ရာ့တစ်ဆယ်ရိှေသာ်ကွယ်လွန်ေလသည်။‐ ၂၃ သူသည်ဧဖရိမ်၏သားသမီးနှင့်ေြမးတုိ့

ကုိေတွ ့ြမင်သွားရ၏။ မနာေရှ၏သားမာခိ ရ၏သားသမီးတုိ့ကုိလည်းǑပစုခ့ဲရ၏။‐ ၂၄ ေယာသပ်ကသူ၏ညီအစ်ကုိတုိ့အား``ကǀန်ု ပ်

သည်ေသရေတာ့အ့ံ။ ကǀန်ု ပ်မရိှေသာ်လည်း ဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့အားအမှန်မုချ ြကည့်ရǨေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ သင်တုိ့

ကုိဤြပည်မှထုတ်ေဆာင်၍အာြဗဟံ၊ ဣဇာက်၊ ယာကုပ်တုိ့အားေပးမည်ဟုကျိန်ဆုိကတိ ထားေတာ်မူေသာြပည်သုိ့ေခƝေဆာင်သွား

ေတာ်မူလိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။‐ ၂၅ ထုိေနာက်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ အား``ဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့ကုိထုိ ြပည်သုိ့ပုိ့ေဆာင်ေသာအခါ

ငါ၏အရုိး တုိ့ကုိသင်တုိ့နှင့်အတူေဆာင်သွားပါမည် ဟုငါ့အားကတိေပးပါေလာ့'' ဟုဆုိ လျက်ကျိန်ဆုိကတိေပးေစ၏။‐ ၂၆

သုိ့ ြဖစ်၍ေယာသပ်သည်အသက်တစ်ရာ့တစ် ဆယ်ရိှေသာ်ကွယ်လွန်ေလ၏။ သူတုိ့သည်သူ ၏ရုပ်အေလာင်းကုိြကာရှည်ခံေအာင်ေဆးစိမ် ၍

အီဂျစ်ြပည်၌ေခါင်းသွင်းထားြကသတည်း။ ရှင်ေမာေရှေရးထားေသာကမဘာဦးကျမ်းǇပီး၏။
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၁ အီဂျစ်ြပည်သုိ့ယာကုပ်နှင့်အတူ သွားေရာက်ြကေသာယာကုပ်၏သားများမှာ၊‐ ၂ ရုဗင်၊ ရိှေမာင်၊ ေလဝိ၊ ယုဒ၊‐ ၃ဣသခါ၊ ဇာဗုလုန၊် ဗယင ာမိန၊်

ဒန၊် နဿလိ၊ ဂဒ်၊ အာရှာတုိ့ ြဖစ်ြက၏။ သူတုိ့၏မိသားစုများလည်းလုိက်ပါသွားြက၏။‐ ၅ဤသူတုိ့သည်ယာကုပ်မှတုိက်ရုိက်ဆင်းသက်၍

ဦးေရအားြဖင့်စုစုေပါင်းခုနစ်ဆယ်ရိှသတည်း။ ေယာသပ်သည်အီဂျစ်ြပည်သုိ့ေရာက်နှင့်Ǉပီးြဖစ်၏။‐ ၆

အချိန်တန်ေသာ်ေယာသပ်နှင့်သူ၏ညီအစ်ကုိများနှင့်တကွ သူတုိ့၏ေခတ်ကေဆွမျိုးသားချင်းအေပါင်းတုိ့သည်ကွယ်လွနြ်ကကုန်၏။‐

၇ သုိ့ရာတွင်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်သားသမီးေြမာက်ြမားစွာေမွးဖွား၍ အလွန်တုိးပွားများြပားလာသြဖင့်၊

တစ်တုိင်းတစ်ြပည်လံုးတွင်အနံှ့အြပားေနထုိင်ြကေလသည်။ ၈ ထုိေနာက်အီဂျစ်ြပည်တွင်

ေယာသပ်အေြကာင်းကုိလံုးဝမြကားဘူးေသာဘုရင်တစ်ပါးနန်းတက်လာေလ၏။‐ ၉

ထုိဘုရင်ကသူ၏ြပည်သားတုိ့အား``ဤဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် လူဦးေရအလွန်များြပား၍အင်အားǊကီးမားလာသြဖင့်

ငါတုိ့အားအန တရာယ်Ǒပနုိင်၏။‐ ၁၀ သူတုိ့၏လူဦးေရယခုထက်မတုိးပွားလာေစရန် လိမမာစွာငါတုိǑ့ပရြကမည်။

အကယ်၍စစ်မက်ြဖစ်ပွားလာလǄင် သူတုိ့သည်ငါတုိ့၏တစ်ဘက်ရန်သူနှင့်ပူးေပါင်း၍ငါတုိ့ကုိတုိက်ခုိက်ǇပီးလǄင်

တုိင်းြပည်မှထွက်ေြပးြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့ြ်ကားေလ၏။‐ ၁၁ သုိǑ့ဖစ်၍အီဂျစ်အမျိုးသားတ့ိသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အေပƝတွင်

အုပ်ချုပ်ေရးအရာရိှချုပ်များကုိခန့်ထား၍ စိတ်ėာတ်ကုိချိုးနိှမ်ရန်အလုပ်ြကမ်းကုိအတင်းအြကပ်ခုိင်းြက၏။

ဤနည်းအားြဖင့်ဖာေရာဘုရင်၏ရိကခာသုိေလှာင်ရာ ပိသံုǏမိ ့နှင့်ရာမသက်Ǐမိ ့တုိ့ကုိဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားတည်ေဆာက်ေစ၏။‐

၁၂ သုိ့ေသာ်လည်းအီဂျစ်ြပည်သားတုိ့က ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိနိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲေလ၊ သူတုိ့၏လူဦးေရတုိးပွားပျံနံှ့့လာေလြဖစ်၏။

အီဂျစ်ြပည်သားတုိ့သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိေြကာက်ရံွလ့ာြက၏။‐ ၁၃ ထုိ့ေြကာင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား

ကǀန်အြဖစ်အတင်းအြကပ်ေစခုိင်း၍ညှဥ်းဆဲြက၏။ ၁၄ ေဆာက်လုပ်ေရး၌လည်းေကာင်း၊ လယ်ယာလုပ်ငန်း၌လည်းေကာင်း

မညှာမတာဘဲပင်ပန်းǊကီးစွာလုပ်ေဆာင်ေစြက၏။ ၁၅ အီဂျစ်ဘုရင်က ရိှဖရနှင့်ပုအာနာမည်ရိှေသာေဟǇဗဲဝမ်းဆဲွနှစ်ဦးတုိ့အား၊‐

၁၆ ``ေဟǇဗဲအမျိုးသမီးတုိ့ကုိသားဖွားေပးရသည့်အခါ ေယာကျာ်းကေလးြဖစ်လǄင်သတ်ပစ်ေလာ့။

မိန်းကေလးြဖစ်လǄင်အသက်ချမ်းသာခွင့်ေပးေလာ့။'' ဟုအမိန့်ေပးေလ၏။‐ ၁၇ သုိ့ရာတွင်ဝမ်းဆဲွအမျိုးသမီးတုိ့သည်

ထာဝရဘုရားကုိေြကာက်ရံွသူ့များြဖစ်ေသာေြကာင့် ဘုရင်၏အမိန့်ကုိမနာခံဘဲေယာကျာ်းကေလးများကုိအသက်ချမ်းသာေစြက၏။‐

၁၈ ထုိ့ေြကာင့်ဘုရင်သည်ဝမ်းဆဲွတုိ့အားဆင့်ေခƝလျက်``သင်တုိ့သည်ငါ၏အမိန့်ကုိမနာခံဘဲ

အဘယ်ေြကာင့်ေယာကျာ်းကေလးများကုိအသက်ချမ်းသာေစရသနည်း'' ဟုေမးေလ၏။‐ ၁၉ ထုိအခါဝမ်းဆဲွတုိ့က``ေဟǇဗဲအမျိုးသမီးတုိ့သည်

အီဂျစ်အမျိုးသမီးတုိ့နှင့်မတူပါ။ သူတုိ့သည်သားဖွားလွယ်ြကသြဖင့်ဝမ်းဆဲွမေရာက်မီ ကေလးကုိဖွားနှင့်Ǉပီးြဖစ်ပါသည်''

ဟုေလǄာက်ထားြက၏။‐ ၂၀ ဝမ်းဆဲွတုိ့သည်ထာဝရဘုရားကုိေြကာက်ရံွသူ့များြဖစ်ေသာေြကာင့် ထာဝရဘုရားကသူတုိ့ကုိေကျးဇူးǑပ၍

သူတုိ့ ၌အိမ်ေထာင်မိသားစုများရိှေစေတာ်မူ၏။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဦးေရသည်လည်းတုိးပွားများြပားလာ၏။‐ ၂၂

သုိ့ ြဖစ်၍ဖာေရာဘုရင်သည်``ေဟǇဗဲအမျိုးသမီးတုိ့မှဖွားြမင်ေသာ သားေယာကျာ်းမှန်သမǄတုိ့ကုိနုိင်းြမစ်ထဲသုိ့ပစ်ချရမည်။

သမီးမိန်းကေလးများကုိမူအသက်ချမ်းသာေပးရမည်'' ဟုမိမိ၏ြပည်သူြပည်သားတုိ့အားအမိန့်ေပးေလ၏။

၂ ေလဝိအမျိုးသားတစ်ေယာက်သည် ေလဝိ အမျိုးသမီးတစ်ဦးနှင့်အိမ်ေထာင်Ǒပ၍၊‐ ၂ သားတစ်ေယာက်ကုိရ၏။

ထုိသားသည်ချစ်ဖွယ် ေကာင်းသည်ကုိမိခင်ြမင်လǄင်၊ သံုးလြကာ မǄဝှက်ထားေလ၏။‐ ၃ မိခင်သည်သားကုိဆက်လက်၍မဝှက်ထား
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နုိင်ေတာ့သြဖင့်၊ ကူရုိးများနှင့်ြခင်းေတာင်း တစ်လံုးကုိရက်လုပ်၍၊ ကတတရာနှင့်သစ်ေစး သုတ်Ǉပီးေနာက်၊ ကေလးကုိြခင်းထဲ၌ထည့်

ǇပီးလǄင်ြမစ်ကမ်းစပ်ရိှကုိင်းေတာတွင်ချ ထားေလ၏။‐ ၄ ထုိသားငယ်၏အစ်မသည်မလှမ်းမကမ်းေန ရာမှ

ကေလး၏အရိပ်အေြခကုိေစာင့်ြကည့် ေနေလ၏။ ၅ ဖာေရာဘုရင်၏သမီးေတာ်သည်ေရချိုးရန် ြမစ်ထဲသုိ့ဆင်းလာစဥ်၊ သူ၏အေǗခအရံတုိ့

ကြမစ်ကမ်းေပƝတွင်လမ်းေလǄာက်၍ေစာင့်ြကပ် ေနြက၏။ သမီးေတာ်သည်ကုိင်းေတာထဲ၌ ြခင်းေတာင်းကုိြမင်လǄင်၊ ကǀန်မတစ်ေယာက်

ကုိလǞတ်၍ထုိြခင်းေတာင်းကုိယူခ့ဲေစ၏။‐ ၆ ဖာေရာဘုရင်၏သမီးေတာ်သည်ြခင်းေတာင်း ကုိဖွင့်ြကည့်ေသာအခါ၊ ငုိလျက်ေနေသာသူ

ငယ်ကုိြမင်ရေသာ်ကေလးကုိသနားြကင် နာ၍``ဤကေလးသည်ေဟǇဗဲအမျိုးသား ကေလးြဖစ်ပါသည်တကား'' ဟုဆုိေလ၏။ ၇

ထုိအခါကေလး၏အစ်မက``အရှင်မ အတွက် ေဟǇဗဲနုိထိ့န်းတစ်ဦးေခƝေပးရ ပါမည်ေလာ'' ဟုေမးလǄင်၊ ၈ မင်းသမီးက``သွား၍ေခƝေလာ့''

ဟုဆုိေလ ၏။ ထုိေြကာင့်မိန်းမငယ်သည်ကေလး၏ မိခင်ကုိေခƝခ့ဲရာ၊‐ ၉ မင်းသမီးက``ဤကေလးကုိငါ့အတွက်နုိ့ တုိက်ေမွးေပးပါ။

သင့်အားအခေပးမည်'' ဟု ကေလး၏မိခင်အားဆုိေလ၏။ ထုိ့ေြကာင့် မိခင်သည်ကေလးကုိယူ၍ထိန်းေလ၏။‐ ၁၀

မင်းသမီးအားြပန်အပ်နုိင်သည့်အရွယ်သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ မိခင်သည်ကေလးကုိမင်း သမီးထံသုိ့ ြပန်အပ်ရာ၊ မင်းသမီးက ထုိ

ကေလးငယ်ကုိသားအြဖစ်ေမွးစား၍``ငါ သည်သူငယ်ကုိေရထဲမှထုတ်ယူရသည်'' ဟု ဆုိလျက်ေမာေရှဟုနာမည်မှည့်ေလ၏။

၁၁ ကာလအတနြ်ကာ၍ေမာေရှသည်အရွယ် ေရာက်လာေသာအခါ၊ သူ၏အမျိုးသားတုိ့ ထံသုိ့သွားေရာက်လည်ပတ်ေလ၏။

သူသည် မိမိ၏အမျိုးသားများဆင်းရဲပင်ပန်းစွာ အလုပ်ြကမ်းလုပ်ေနရသည်ကုိေတွ ့ြမင်ရ၏။ အီဂျစ်အမျိုးသားတစ်ဦးကသူ၏အမျိုး

သားေဟǇဗဲလူမျိုးတစ်ေယာက်အားရုိက်နှက် ေနသည်ကုိြမင်ရေသာအခါ၊‐ ၁၂ သူသည်ဟုိဟုိသည်သည်ြကည့်၍

မည်သူတစ် စံုတစ်ေယာက်ကုိမǄမြမင်ရလǄင်၊ အီဂျစ် အမျိုးသားကုိသတ်၍အေလာင်းကုိသဲထဲ ၌ြမှုပ်ထားခ့ဲေလသည်။‐ ၁၃

ေနာက်တစ်ေနတွ့င်သူသည်ထွက်လာြပန်ရာ ေဟǇဗဲအမျိုးသားနှစ်ေယာက်တုိ့သည် အချင်း ချင်းရုိက်ပုတ်ထုိးသတ်ေနြကသည်ကုိြမင်

ရေလ၏။ သူကမတရားသြဖင့်Ǒပကျင့်ေန သူအား``သင်သည်အဘယ်ေြကာင့်ကုိယ့်အမျိုး သားချင်းကုိရုိက်နှက်ေနရသနည်း'' ဟုေမး

ေလ၏။ ၁၄ ထုိသူက``ငါတုိ့အမǨကုိစီရင်ရန်မည်သူ က သင့်အားတရားသူǊကီးအြဖစ်ခန့်ထား သနည်း။ သင်သည်အီဂျစ်အမျိုးသားကုိ

သတ်သက့ဲသုိ့ ငါ့ကုိသတ်ချင်ေသးသေလာ'' ဟုြပန်ေြပာေလ၏။ ထုိအခါေမာေရှသည်မိမိ Ǒပလုပ်ခ့ဲေသာအမǨကုိလူတုိ့သိကုနြ်က

Ǉပီဟူ၍ဆုိလျက်ထိတ်လန့်ေလ၏။‐ ၁၅ ဖာေရာဘုရင်သည်ထုိသတင်းကုိြကားရေသာ အခါ ေမာေရှအားသတ်ရနြ်ကံစည်ေလ၏။

သုိ့ ရာတွင်ေမာေရှသည်ထွက်ေြပး၍မိဒျနြ်ပည် ၌ေနထုိင်ေလ၏။ တစ်ေနသ့၌ေမာေရှသည်ေရတွင်းအနီး၌ထုိင် ေနစဥ်

မိဒျနြ်ပည်၌ေနထုိင်ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ် ေယသေရာ၏သမီးခုနစ်ေယာက်တုိ့သည် ဖခင် ၏သုိးနှင့်ဆိတ်များအတွက်ေရတွင်းမှေရခပ်

ǇပီးလǄင် ေရေသာက်ခွက်တွင်ေရြဖည့်ရန်လာ ြက၏။‐ ၁၇ သုိ့ရာတွင်သုိးထိန်းအချိုတုိ့့သည်ေယသေရာ ၏သမီးတုိ့ကုိနှင်ပစ်ေလ၏။

ထုိအခါေမာေရှ သည်အမျိုးသမီးတုိ့ကုိကူညီသည့်အေန ြဖင့်၊ သူတုိ့၏သုိးနှင့်ဆိတ်များကုိသူကုိယ် တုိင်ေရတုိက်ေလ၏။‐ ၁၈

အမျိုးသမီးတုိ့သည်ဖခင်ေယသေရာထံသုိ့ ြပန်ေရာက်လာြကေသာအခါ၊ ဖခင်က``သင်တုိ့ ယေနအိ့မ်သုိ့အြပန်ေစာလှချည့်လား'' ဟု

ဆုိေလ၏။ ၁၉ သူတုိ့က``အီဂျစ်ြပည်သားတစ်ေယာက်က ကǀန်မတုိ့အား သုိးထိန်းတုိ့ရန်မှကာကွယ် ေပးသည့်အြပင်ကǀန်မတုိ့၏သုိးဆိတ်များ

အတွက်ေရခပ်၍တုိက်ပါသည်'' ဟုြပန်ေြဖ ြက၏။ ၂၀ ဖခင်က``ထုိသူယခုအဘယ်မှာရိှသနည်း။ အဘယ်ေြကာင့်သူကုိ့ထားခ့ဲြကသနည်း။

သူ့ ကုိဧည့်ဝတ်Ǒပရန်သွား၍ဖိတ်ေခƝေလာ့'' ဟု ေစခုိင်းေလ၏။ ၂၁ ေမာေရှသည်ေယသေရာနှင့်အတူေနထုိင်၍၊

ေယသေရာ၏သမီးဇိေပါရနှင့်အိမ်ေထာင် ဘက်Ǒပေလ၏။‐ ၂၂ ဇိေပါရသည်သားတစ်ေယာက်ကုိဖွားြမင်ေသာ အခါ၊

ေမာေရှက``ငါသည်တစ်ရပ်တစ်ေကျးတွင် ဧည့်သည်ြဖစ်ရပါသည်'' ဟုဆုိ၍ထုိသားကုိ ေဂရရǨံ ဟုနာမည်မှည့်ေလ၏။ ၂၃

ကာလအတနြ်ကာေသာ် အီဂျစ်ြပည်ဘုရင် အနိစစေရာက်ေလ၏။ သုိ့ရာတွင်ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် ကǀန်ခံရေသာဒဏ်ေြကာင့်
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ညည်းညူလျက်ရိှရြကေသး၏။ ကǀန်ခံရ ေသာဘဝမှလွတ်ေြမာက်ေရးအတွက် သူတုိ့ ေအာ်ဟစ်ေတာင်းေလǄာက်ေသာအသံသည်

ဘုရားသခင်ထံေတာ်သုိ့ေရာက်ေလ၏။‐ ၂၄ ထာဝရဘုရားသခင်သည်သူတုိ့၏ညည်း ညူသံကုိြကားေတာ်မူ၍အာြဗဟံ၊ ဣဇာက်၊

ယာကုပ်တုိ့နှင့်Ǒပထားေသာပဋိညာဥ်ကုိ သတိရလျက်၊‐ ၂၅ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ခံရေသာဒုကခ ဆင်းရဲြခင်းကုိ ရǨ ြမင်သိမှတ်ေတာ်မူ၏။

၃ ေမာေရှသည်သူ၏ေယာကခမ မိဒျန်ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်ေယသေရာ၏သုိးဆိတ်များကုိထိန်း ေကျာင်းလျက်ရိှစဥ်၊ ေတာကန တာရကုိြဖတ်၍

သုိးဆိတ်များကုိေမာင်းနှင်လာရာ၊ ေဟာရပ် ဟုေခƝေသာဘုရားသခင်၏ေတာင်သုိ့ေရာက် ရိှလာေလ၏။‐ ၂

ထုိအရပ်တွင်ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင် တမန်သည်ချံုတစ်ခုအလယ်မှ မီးေတာက် ေလာင်ေနသည့်မီးလǄံအသွင်ြဖင့်ထွက်လာ၍

ေမာေရှအားထင်ရှားြပ၏။ ချံုသည်မီးေတာက် ေနေသာ်လည်းေလာင်ကǀမ်းြခင်းမရိှေြကာင်း ေမာေရှေတွ ့ြမင်ရ၏။‐

၃ ထုိ့ေြကာင့်သူက``ငါသည်အနီးသုိ့ချဥ်းကပ် ၍ ထုိထူးဆန်းေသာရူပါရံုကုိြကည့်ဦးမည်'' ဟုအြကံရိှေလ၏။ ၄

ေမာေရှအနီးသုိ့ချဥ်းကပ်လာသည်ကုိြမင် ေတာ်မူလǄင်၊ ထာဝရဘုရားသည်ချံုအလယ် မှ``ေမာေရှ၊ ေမာေရှ'' ဟူ၍ေခƝေတာ်မူ၏။

ထုိအခါေမာေရှက``အကǀန်ု ပ်ရိှပါ၏ အရှင်ဘုရား'' ဟုေလǄာက်ေလ၏။ ၅ ဘုရားသခင်က``အနီးသုိ့မချဥ်းကပ်နှင့်။

သင်သည်သန့်ရှင်းေသာေြမေပƝတွင်ရပ်ေန သည်ြဖစ်၍ ေြခနင်းကုိခǀတ်ေလာ့။‐ ၆ ငါသည်သင့်အဖ၏ဘုရား၊ အာြဗဟံ၏

ဘုရား၊ ဣဇာက်၏ဘုရား၊ ယာကုပ်၏ဘုရား ြဖစ်သည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ေမာေရှသည် ဘုရားသခင်ကုိမြကည့်ဝ့ံသြဖင့်၊

သူ၏ မျက်နှာကုိဖံုးအုပ်ထားေလ၏။ ၇ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားက``ငါ၏လူမျိုး ေတာ်သည် အီဂျစ်ြပည်တွင်ခံရေသာဆင်းရဲ

ဒုကခကုိငါဒိဌေတွ ့ြမင်ရǇပီ။ သူတုိ့ကုိေစ ခုိင်းေသာသခင်တုိ့၏ညှင်းပန်းြခင်းကုိမခံ မရပ်နုိင်ေသာေြကာင့် သူတုိ့ေအာ်ဟစ်၍အကူ

အညီေတာင်းခံသံကုိငါြကားရǇပီ။ ငါသည် သူတုိ့ခံရေသာဆင်းရဲြခင်းကုိဧကန်အမှန် သိြမင်ရǇပီ။‐ ၈ အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့လက်တွင်းမှသူတုိ့

အားကယ်တင်ǇပီးလǄင် ထုိြပည်မှထုတ်ေဆာင် လျက်ေြမြသဇာထက်သန်၍ကျယ်ြပန့်ေသာ ြပည်သုိ့ပုိ့ေဆာင်ရန်ငါǙကဆင်းလာǇပီ။ ထုိ

ြပည်သည်ေြမြသဇာထက်သန်၍အစာေရ စာေပါǙကယ်ဝ၏။ ထုိြပည်တွင်ခါနာန်အမျိုး သား၊ ဟိတတ ိအမျိုးသား၊ အာေမာရိအမျိုးသား၊

ေဖရဇိအမျိုးသား၊ ဟိဝိအမျိုးသား၊ ေယဗုသိအမျိုးသားတုိ့ေနထုိင်ြက၏။‐ ၉ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ေအာ်ဟစ်သံ ကုိငါြကားရǇပီ။

သူတုိ့အားအီဂျစ်အမျိုး သားတုိ့ရက်စက်စွာညှင်းဆဲပံုကုိလည်းငါ ြမင်ရǇပီ။‐ ၁၀ ငါ၏လူမျိုးေတာ်ကုိအီဂျစ်ြပည်မှထုတ်

ေဆာင်ရန် သင့်အားဖာေရာဘုရင်ထံသုိ့ငါ ေစလǞတ်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ေမာေရှကထာဝရဘုရားအား``အကǀန်ု ပ်

သည်သာမညလူတစ်ေယာက်သာြဖစ်ပါ၏။ ဖာေရာဘုရင်ထံသုိ့ဝင်ǇပီးလǄင်ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ကုိ အီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင်

သည့်ကိစစကုိအဘယ်သုိ့ေဆာင်ရွက်နုိင်ပါမည် နည်း'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၂ ဘုရားသခင်က``ငါသည်သင်နှင့်အတူရိှ မည်။

ငါသည်သင့်အားေစလǞတ်ေြကာင်းသက် ေသအေထာက်အထားမှာ၊ သင်သည်ထုိသူ တုိ့ကုိအီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင်လာသည့်

အခါ သင်တုိ့အေပါင်းသည်ဤေတာင်ေပƝ တွင်ငါဘုရားအားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရြက မည်ြဖစ်သည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃

ထုိအခါေမာေရှက``အကǀန်ု ပ်သည်ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့ထံသုိ့သွား၍၊ သူတုိ့ အား`သင်တုိ့ဘုိးေဘးတုိ့၏ဘုရားသခင် သည်

ငါ့အားသင်တုိ့ထံသုိ့ေစလǞတ်လုိက်သည်' ဟုေြပာလǄင်သူတုိ့က`ထုိဘုရား၏နာမ ေတာ်ကားမည်သုိ့ေခƝပါသနည်း' ဟုေမး

သည်ရိှေသာ်အကǀန်ု ပ်ကမည်သုိ့ေြဖြကား ရပါမည်နည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ေလ၏။ ၁၄ ဘုရားသခင်က``ငါ၏နာမသည်ငါြဖစ် သည့်အတုိင်း

ငါြဖစ်၏ ဟူ၍ြဖစ်သည်။ `ငါြဖစ်သည်ဟုနာမည်ရိှ ေသာအရှင်သည် သင်တုိ့ထံသုိ့ငါ့အားေစလǞတ် ေတာ်မူသည်' ဟုဣသေရလအမျိုးသားတုိ့

ကုိေြပာရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၅ တစ်ဖန်ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား``သင် တုိ့ဘုိးေဘးတုိ့၏ထာဝရဘုရား၊ အာြဗဟံ

၏ဘုရား၊ ဣဇာက်၏ဘုရား၊ ယာကုပ်၏ဘုရား တည်းဟူေသာထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့ ထံသုိ့ငါ့အားေစလǞတ်ေတာ်မူသည်ဟု

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားေြပာရ မည်။ ဤနာမသည်ထာဝစဥ်ငါ၏နာမ ြဖစ်၏။ ေနာင်လူမျိုးအဆက်ဆက်တုိ့သည်
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ထုိနာမြဖင့်ငါ့အားသိြကလိမ့်မည်။‐ ၁၆ သင်သွား၍ဣသေရလအမျိုးသားေခါင်း ေဆာင်တုိ့ကုိစုရံုးလျက် သူတုိ့အားသင်တုိ့

ဘုိးေဘးတုိ့၏ထာဝရဘုရား၊ အာြဗဟံ ၏ဘုရား၊ ဣဇာက်၏ဘုရား၊ ယာကုပ်၏ဘုရား တည်းဟူေသာထာဝရဘုရားကုိဖူးြမင် ရ၍၊

ထုိဘုရားကသင်တုိ့အားငါသည်သင် တုိ့ထံသုိǙ့ကလာလျက်အီဂျစ်အမျိုးသား တုိ့ကသင်တုိ့အားǑပေသာအမǨကုိြမင် ရǇပီ။‐ ၁၇

ငါသည်သင်တုိ့နိှပ်စက်ညှင်းဆဲြခင်းခံရ ေသာအီဂျစ်ြပည်မှသင်တုိ့ကုိထုတ်ေဆာင် ၍၊ ခါနာန်အမျိုးသား၊ ဟိတတ ိအမျိုးသား၊ အာေမာရိအမျိုးသား၊

ေဖရဇိအမျိုးသား၊ ဟိဝိအမျိုးသား၊ ေယဗုသိအမျိုးသားတုိ့ ေနထုိင်ရာြပည်သုိ့ပုိ့ေဆာင်မည်။ ထုိြပည်သည် ေြမြသဇာထက်သန်၍အစာေရစာေပါ

Ǚကယ်ဝ၏ ဟူ၍မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းေြပာ ြပေလာ့။ ၁၈ ``သူတုိ့သည်သင့်စကားကုိနားေထာင်ြက မည်။ ထုိေနာက်သင်သည်ဣသေရလအမျိုး

သားေခါင်းေဆာင်တုိ့နှင့်အတူ ဖာေရာဘုရင် ထံသုိ့ဝင်၍ဘုရင်အား`အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ေဟǇဗဲအမျိုးသားတုိ့၏ထာဝရအရှင်

ဘုရားသခင်နှင့်ဖူးေတွခ့ဲ့ရပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်အား ယဇ်ပူေဇာ်နုိင်ရန် ေတာကန တာရသုိ့သံုးရက်

ခရီးထွက်ခွင့်ေပးပါ' ဟုေလǄာက်ထားေလာ့။‐ ၁၉ အီဂျစ်ဘုရင်သည်၊ အင်အားǊကီးမားေသာ လက်ေတာ်ြဖင့်တုိက်တွန်းြခင်းမǑပလǄင် သင်

တုိ့အားသွားခွင့်Ǒပမည်မဟုတ်ေြကာင်းငါ သိ၏။‐ ၂၀ ငါ၏တန်ခုိးေတာ်ြဖင့်နိမိတ်လကခဏာများ ကုိြပ၍ အီဂျစ်ြပည်သားတုိ့ကုိဒဏ်ခတ်မည်။

ထုိေနာက်မှဘုရင်သည်သင်တုိ့ကုိသွားခွင့် ေပးလိမ့်မည်။ ၂၁ ``အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့ကငါ၏လူမျိုး ေတာ်အား ေစတနာေမတတာရိှလာေစရန်ငါ

Ǒပမည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ သင်တုိ့ထုိြပည်မှ ထွက်ခွာရေသာအခါလက်ချည်းသက် သက်မထွက်ခွာရ။‐ ၂၂ဣသေရလအမျိုးသမီးတုိင်းကမိမိ၏

အီဂျစ်ြပည်သားအိမ်နီးချင်းတုိ့ထံမှေသာ် လည်းေကာင်း၊ မိမိအိမ်မှာတည်းခုိေသာအီဂျစ် အမျိုးသမီးတုိ့ထံမှ ေရǞ၊ ေငွ၊ လက်ဝတ်တန်

ဆာနှင့်အဝတ်အထည်များကုိေတာင်းယူြက လိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည်သင်တုိ့၏သားသမီး များအားထုိပစစည်းများြဖင့်တန်ဆာဆင်ေပး

ြကြခင်းြဖင့်အီဂျစ်ြပည်သားတုိ့၏ဥစစာ ပစစည်းများကုိအပုိင်ရရိှြကလိမ့်မည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၄ ေမာေရှက``အကယ်၍ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့က အကǀန်ု ပ်ကုိမယံု၊ အကǀန်ု ပ်၏စကားကုိ နားမေထာင်ဘဲ`သင်သည်ထာဝရဘုရားကုိဖူး

ြမင်ခ့ဲရသည်ဟုဆုိသည်မှာမြဖစ်နုိင်' ဟုေြပာ ြကလǄင်အကǀန်ု ပ်မည်သုိǑ့ပရပါမည်နည်း'' ဟု ေလǄာက်ထားေလ၏။ ၂

ထာဝရဘုရားက``သင့်လက်ထဲတွင်မည်သည့် အရာရိှသနည်း'' ဟုေမးလǄင်၊ ေမာေရှက``ေတာင်ေဝှးရိှပါသည်'' ဟုေလǄာက်၏။

၃ ထာဝရဘုရားက``ေတာင်ေဝှးကုိေြမေပƝသုိ့ ပစ်ချေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ေမာေရှသည် ေတာင်ေဝှးကုိပစ်ချလုိက်ေသာအခါ၊

ေတာင် ေဝှးသည်ေǗမြဖစ်လာသြဖင့်သူသည်လန့် ၍ထွက်ေြပးေလ၏။‐ ၄ ထုိအခါထာဝရဘုရားက ေမာေရှအား``သင်

၏လက်ကုိဆန့်၍ေǗမအǇမီးကုိကုိင်ဖမ်းေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ေမာေရှသည်လက်ကုိဆန့်၍ ေǗမကုိကုိင်ဖမ်းလုိက်ေသာအခါ

လက်ထဲ၌ ေတာင်ေဝှးတစ်ဖနြ်ဖစ်လာြပန်ေလသည်။‐ ၅ ထာဝရဘုရားကဣသေရလအမျိုး သားတုိ့ေရှတွ့င်

ထုိသုိǑ့ပလုပ်ြပေလာ့။ သုိ့ မှသာလǄင်သင်သည်သူတုိ့ဘုိးေဘးတုိ့၏ ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်၊ အာြဗဟံ ၏ဘုရား၊

ဣဇာက်၏ဘုရား၊ ယာကုပ်၏ ဘုရားကုိဖူးြမင်ခ့ဲရေြကာင်းသူတုိ့ယံု ြကမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ တစ်ဖန်ထာဝရဘုရားက

ေမာေရှအား``သင် ၏လက်ကုိဝတ်ရံုေအာက်သုိ့သွင်းေလာ့'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ေမာေရှသည်မိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်း Ǒပလုပ်၏။

လက်ကုိြပန်ထုတ်လုိက်ေသာအခါ လက်သည်အေရြပားေရာဂါစဲွ၍မုိးပွင့် က့ဲသုိ့ ြဖူဆွတ်လာ၏။‐ ၇ ထုိအခါထာဝရဘုရားက``သင်၏လက်

ကုိဝတ်ရံုေအာက်သုိ့တစ်ဖန်သွင်းေလာ့'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ေမာေရှသည်လက်ကုိသွင်း၍ ြပန်ထုတ်ေသာအခါအြခားကုိယ်ခနဓာအစိတ်

အပုိင်းများက့ဲသုိ့ပကတိအေကာင်း အတုိင်းြပနြ်ဖစ်ေလ၏။‐ ၈ ``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်သင့်ကုိ မယံု၊ သင်ပထမဦးစွာြပေသာသက်ေသ

ကုိလည်းလက်မခံလǄင်သင်၏ဒုတိယသက် ေသကုိလက်ခံြကလိမ့်မည်။‐ ၉အကယ်၍သူတုိ့သည်ထုိသက်ေသနှစ်မျိုးစလံုး ကုိလက်မခံ၊

သင်၏စကားကုိလည်းနားမေထာင် ြကေသးလǄင်၊ သင်သည်နုိင်းြမစ်ထဲမှေရကုိယူ ၍ေြခာက်ေသွေ့သာကုန်းေပƝသုိ့ေလာင်းချေလာ့။

ထုိေရသည်ေသွးအြဖစ်သုိ့ေြပာင်းလဲသွား လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ သုိ့ရာတွင် ေမာေရှကလည်း``အုိ ထာဝရဘုရား၊
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အကǀန်ု ပ်အားေစလǞတ်ေတာ်မမူပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ် သည်မည်သည့်အခါကမǄနǨတ်သတတိမရိှခ့ဲ ပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကအကǀန်ု ပ်အားမိန့ြ်ကား

Ǉပီးသည်အခါ၌ပင်၊ နǨတ်သတတိမရိှေသးပါ။ အကǀန်ု ပ်သည်နǨတ်စ၊ လǄာစေလးသူ၊ စကား ေြပာေနှးသူြဖစ်ပါသည်'' ဟုေလǄာက်ေလ၏။

၁၁ ထုိအခါထာဝရဘုရားက``လူကုိမည်သူ ကစကားေြပာေစသနည်း။ လူကုိမည်သူက နားထုိင်းဆံွအ့ေစသနည်း။ လူကုိမည်သူက

စကခုအလင်းရေစသနည်း။ သုိ့မဟုတ်မျက်စိ ကွယ်ေစသနည်း။ ငါထာဝရဘုရားပင် မဟုတ်ပါေလာ။‐ ၁၂ သင်ယခုသွားေလာ့။

သင့်အားနǨတ်သတတ ိကုိ ငါေပးမည်။ သင်မည်က့ဲသုိ့ေြပာရမည်ကုိ ငါသွန်သင်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ သုိ့ေသာ်လည်းေမာေရှက``အရှင်ဘုရား၊

အြခား သူတစ်ဦးကုိေစလǞတ်ေတာ်မူပါ'' ဟုေတာင်းပန် ေလ၏။ ၁၄ ထုိအခါထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှအား

အမျက်ထွက်၍``သင်၌ေလဝိအမျိုးသား အစ်ကုိအာရုန်ရိှသည်မဟုတ်ေလာ။ သူသည် နǨတ်သတတိေကာင်းသူြဖစ်ေြကာင်းငါသိ၏။

သူ သည်သင်နှင့်အလွန်ေတွလုိ့၍ ယခုပင်လǄင် သင့်ထံသုိ့လာေနǇပီ။‐ ၁၅ သင်ေြပာရမည့်စကားကုိသူအ့ားေြပာြပ ေလာ့။

ငါသည်သင်တုိ့နှစ်ဦးမည်သုိ့ေြပာဆုိ Ǒပလုပ်ရမည်ကုိသွန်သင်မည်။‐ ၁၆ သူသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားေြပာ ြပစရာရိှသမǄကုိ

သင့်ကုိယ်စားေြပာလိမ့်မည်။ သူသည်သင်၏ေြပာေရးဆုိခွင့်ရိှသူြဖစ်လိမ့် မည်။ သူသည်လည်းသင်ေြပာသမǄကုိဘုရား

အမိန့်က့ဲသုိ့ခံယူလိမ့်မည်။‐ ၁၇ ေတာင်ေဝှးကုိသင့်လက်ထဲ၌ေဆာင်ထားေလာ့။ ထုိေတာင်ေဝှးြဖင့်သင်သည်အ့ံြသဖွယ်ေသာ

အမǨတုိ့ကုိǑပလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ေမာေရှသည်သူ၏ေယာကခမေယသေရာထံသုိ့ ြပန်လာ၍``အီဂျစ်ြပည်၌ရိှေသာကǀန်ေတာ်

၏ေဆွမျိုးများအသက်ရှင်လျက်ရိှေသး သေလာဟုစံုစမ်းရန် ထုိြပည်သုိ့ ြပန်ခွင့်ေပး ပါ'' ဟုအခွင့်ေတာင်းေလ၏။ ေယသေရာက

ေမာေရှအားြကည်ြဖူစွာသွားခွင့်Ǒပေလ၏။ ၁၉ ေမာေရှသည်မိဒျနြ်ပည်၌ရိှစဥ်၊ ထာဝရ ဘုရားသည် သူအ့ား``အီဂျစ်ြပည်သုိ့ ြပန် ေလာ့။

သင့်ကုိသတ်လုိသူအေပါင်းတုိ့သည် အနိစစေရာက်ြကကုနǇ်ပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍ေမာေရှသည်သူ၏မယားနှင့်သား

တုိ့ကုိြမည်းေပƝတွင်တင်၍၊ ထာဝရဘုရား ေဆာင်ထားေစေသာေတာင်ေဝှးကုိလက်ထဲတွင် ကုိင်ေဆာင်လျက်အီဂျစ်ြပည်သုိ့ထွက်ခွာခ့ဲ

ေလသည်။ ၂၁ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား``သင်သည် ယခုအီဂျစ်ြပည်သုိ့ ြပန်မည်ြဖစ်ရာ၊ သင့် အားငါေပးထားေသာတန်ခုိးြဖင့်ဖာေရာ

ဘုရင်ေရှ ့၌အ့ံြသဖွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိ Ǒပေလာ့။ ငါသည်သူစိ့တ်ကုိခုိင်မာေစသြဖင့်၊ သူသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိသွား

ခွင့်Ǒပလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၂၂ ထုိအခါ၌သင်သည်ဖာေရာဘုရင်အား`ထာ ဝရဘုရားကဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ သည်ငါ၏သားဦးြဖစ်၏။‐

၂၃ ငါ၏သားသည်ငါ့အားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်နုိင်ေစ ရန် သူကုိ့သွားခွင့်Ǒပရန်အမိန့်ရိှေသာ်လည်း သင်သည်သွားခွင့်မေပး။

ထုိ့ေြကာင့်ငါသည်သင် ၏သားဦးကုိေသေစမည်' ဟုဆင့်ဆုိေလာ့'' ဟူ ၍မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ လမ်းခရီးတုိ့တွင်စခန်းချရာတစ်ေနရာ၌

ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှနှင့်ေတွဆံု့၍ သူအ့ားအဆံုးစီရင်ရနǑ်ပေတာ်မူ၏။‐ ၂၅ ထုိအခါသူ၏မယားဇိေပါရသည်ေကျာက် ေစာင်းတစ်ခုကုိယူ၍

သား၏အေရဖျားကုိ ြဖတ်ǇပီးလǄင်ထုိအေရဖျားြဖင့် ေမာေရှ၏ ေြခတုိ့ကုိတုိ့ေလ၏။ ထုိေနာက်အေရဖျား လီှးြဖတ်ြခင်းမဂငလာေြကာင့်

ဇိေပါရက``သင် သည်ကǀန်မ၏တရားဝင်လင်ေယာကျာ်းပင် ြဖစ်၏'' ဟုဆုိေလ၏။‐ ၂၆ ထုိ့ေြကာင့်ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှအား

အသက်ချမ်းသာခွင့်ေပးေတာ်မူ၏။ ၂၇ ထာဝရဘုရားကအာရုန်အား``ေမာေရှနှင့် ေတွဆံု့ရန်ေတာကန တာရသုိ့သွားေလာ့'' ဟု

အမိန့်ရိှေတာ်မူသည်အတုိင်းသူသွားေလ၏။ သူသည်ေမာေရှကုိ ထာဝရဘုရား၏ေတာင် ေပƝ၌ေတွဆံု့လǄင်သူကုိ့နမ်း၍နǨတ်ဆက်၏။‐

၂၈ ေမာေရှသည်မိမိအားေစလǞတ်ေသာထာဝရ ဘုရားမိန့်မှာသမǄတုိ့နှင့် Ǒပလုပ်ရမည့် အ့ံြသဖွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိအာရုန်အား

ေြပာေလ၏။‐ ၂၉ ထုိေနာက်ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့သည် ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ထံသုိ့သွား၍ေခါင်းေဆာင်များ ကုိစုရံုးေစ၏။‐

၃၀ အာရုန်သည်ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူသမǄတုိ့ကုိ ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့အားေြပာ၍သူတုိ့ေရှတွ့င်အ့ံြသ

ဖွယ်ေသာနိမိတ်လကခဏာတုိ့ကုိြပသြဖင့်၊‐ ၃၁ သူတုိ့သည်ေြပာြပသမǄကုိယံုြက၏။ ထာဝရဘုရားသည်သူတုိ့ထံသုိǙ့ကလာ ၍

သူတုိ့ခံရေသာဆင်းရဲြခင်းကုိသိမှတ်ေတာ် မူǇပီြဖစ်ေြကာင်းကုိ ြကားသိရေသာအခါသူ တုိ့သည်ထာဝရဘုရားအားဦးညǞတ်ရိှခုိး ြက၏။
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၅ ထုိေနာက်ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့သည် ဖာေရာ ဘုရင်ထံသုိ့ဝင်ေရာက်၍``ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား

က`ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ေတာ ကန တာရတွင်ဘုရားပဲွေတာ်ကျင်းပနုိင်ရန် သူတုိ့ကုိသွားခွင့်ေပးေလာ့' ဟုမိန့်ေတာ်မူ

ပါသည်'' ဟူ၍ေလǄာက်ထားြက၏။ ၂ ဖာေရာဘုရင်က``ထုိဘုရားသည်မည်သူနည်း။ ငါသည်အဘယ်ေြကာင့်ထုိဘုရား၏စကား

ကုိနာခံလျက် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ လǞတ်ရမည်နည်း။ ငါသည်ထုိဘုရားကုိမသိ သြဖင့်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိမ လǞတ်နုိင်''

ဟုဆုိေလ၏။ ၃ သူတုိ့က``ေဟǇဗဲအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရား ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ဖူးေတွခ့ဲ့ရǇပီ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအားယဇ်

ပူေဇာ်နုိင်ရန် ေတာကန တာရသုိ့သံုးရက်ခရီး သွားခွင့်ေပးေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ထုိဝတ်ကုိမǑပရလǄင်ဘုရားသခင်သည်

အကǀန်ု ပ်တုိ့အားေရာဂါေဘးသုိ့မဟုတ် ėားေဘးသင့်ေစပါမည်'' ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၄ ထုိအခါဖာေရာဘုရင်က ေမာေရှနှင့်အာရုန်

တုိအ့ား``ဤသူတုိကုိ့အဘယ်ေြကာင့်အလုပ် ပျက်ေအာင်Ǒပလုိြကသနည်း။အလုပ်ခွင် သုိ့ ြပနြ်ကေစ။‐ ၅သင်တုိ့လူမျိုးသည်အီဂျစ်လူမျိုးတုိ့ထက်

များြပားလာြကေလǇပီ။ ယခုသင်တုိ့အလုပ် မှရပ်နားလုိြကသည်တကား'' ဟုဆုိေလ၏။ ၆ ထုိေန့၌ပင်ဖာေရာဘုရင်သည်

အီဂျစ်အမျိုး သားအုပ်ချုပ်သူ၊ ဣသေရလအမျိုးသား အလုပ်ြကပ်တုိ့အား၊‐ ၇ ``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိအုတ်ဖုတ် ရန်အတွက်

ေကာက်ရုိးကုိယခင်ကက့ဲသုိ့ မေပးရ။ သူတုိ့ကုိယ်တုိင်ရှာယူြကေစ။‐ ၈ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့ဖုတ်ရမည့်အုတ်အေရ အတွက်မှာ

ယခင်ကထက်မနည်းေစရ။ မည် သည့်အေြကာင်းေြကာင့်မǄအေရအတွက် မေလျာ့ေစရ။ သူတုိ့သည်ပျင်း၏။ ထုိ့ေြကာင့်

သူတုိ့က`ငါတုိ့၏ဘုရားအားယဇ်ပူေဇာ် ရန်သွားခွင့်ေပးပါ' ဟုေတာင်းဆုိ၏။‐ ၉ သူတုိ့အားအလုပ်ကုိအားသွန်ခွန်စုိက်လုပ် ေဆာင်ြကေစ။

သုိ့မှသာလǄင်သူတုိ့သည်လိမ် လည်လှည့်စားသည့်စကားကုိနားမေယာင်၊ အလုပ်မပျက်ဘဲလုပ်ကုိင်ြကလိမ့်မည်'' ဟု မိန့Ǘ်မက်ေလ၏။

၁၀ အုပ်ချုပ်သူတုိ့နှင့်ဣသေရလအလုပ်ြကပ် တုိ့က ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ထံသုိ့ သွားေရာက်၍``ဖာေရာဘုရင်က`ငါသည်သင်

တုိ့အားေကာက်ရုိးကုိေပးေတာ့မည်မဟုတ်။‐ ၁၁ သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်ေကာက်ရုိးရနုိင်မည့်အရပ်မှ ေကာက်ရုိးကုိရှာယူရမည်။

သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့ ဖုတ်ရမည့်အုတ်အေရအတွက်မှာ ယခင်က ထက်မနည်းေစရ' ဟုမိန့်ြကားေတာ်မူသည်'' ဟူ၍ေြပာေလ၏။‐

၁၂ ထုိ့ေြကာင့်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် အီဂျစ်ြပည်အနံှ့အြပားသုိ့သွားေရာက်၍ ေကာက်ရုိးရှာရေလ၏။‐ ၁၃

အုပ်ချုပ်သူတုိ့က``သင်တုိ့သည်ေကာက်ရုိးရ စဥ်က ေနစ့ဥ်ဖုတ်ǇပီးသမǄအုတ်အေရအတွက် နǨန်းအတုိင်း ယခုလည်းǇပီးစီးေစရမည်''

ဟု ဆုိလျက်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား အေသာ့ခုိင်းေလ၏။‐ ၁၄ အီဂျစ်အမျိုးသားအုပ်ချုပ်သူတုိ့က ဣသ

ေရလအမျိုးသားအလုပ်ြကပ်တုိ့ကုိရုိက် နှက်လျက်``ယေနသ့င်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့် ယခင်အုတ်အေရအတွက်နǨန်းကုိမီေအာင်

မထုတ်နုိင်သနည်း'' ဟုေမးြက၏။ ၁၅ ထုိအခါအလုပ်ြကပ်တုိ့သည်ဖာေရာဘုရင် ထံသုိ့ဝင်၍``အရှင်မင်းǊကီး၊ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်

တုိ့အားအဘယ်ေြကာင့်ဤသုိǑ့ပပါသနည်း။‐ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်ကǀန်တုိ့အားေကာက်ရုိးကုိမေပးဘဲ အုတ်ဖုတ်ရမည်ဟုအမိန့်ေပးပါသည်။ ကုိယ်

ေတာ်ေြကာင့်ယခုကုိယ်ေတာ်ကǀန်တုိ့အရုိက် အနှက်ခံေနရပါသည်'' ဟုေလǄာက်ထား ြက၏။ ၁၇ ထုိအခါဖာေရာဘုရင်က``သင်တုိ့သည်ပျင်း၏။

အလွန်ပျင်းေသာေြကာင့်သင်တုိ့က`အကǀန်ု ပ်တုိ့ ၏ထာဝရဘုရားအားယဇ်ပူေဇာ်ရန်သွားပါ ရေစ' ဟုေတာင်းေလǄာက်ြက၏။‐ ၁၈

အလုပ်ခွင်သုိ့ ြပန်သွားြက။ သင်တုိ့အားေကာက် ရုိးေပးမည်မဟုတ်။ သုိ့ေသာ်ယခင်အုတ်အေရ အတွက်နǨန်းအတုိင်းထုတ်လုပ်ရမည်''

ဟုမိန့် ြကားေလ၏။‐ ၁၉ ယခင်ေနစ့ဥ်ထုတ်လုပ်ေသာ အုတ်အေရအတွက် နǨန်းအတုိင်းထုတ်လုပ်ရမည်ြဖစ်ေြကာင်းကုိ

ြကားရေသာအခါ ဣသေရလအမျိုးသား အလုပ်ြကပ်တုိ့သည်မိမိတုိ့ ၌ဒုကခေရာက် မည့်အေရးကုိေတွ ့ြမင်လာြကေလသည်။

၂၀ သူတုိ့သည်ဖာေရာဘုရင်ထံမှထွက်ခွာလာ ြကေသာအခါ သူတုိ့အားေစာင့်ေနေသာ ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့ကုိေတွလ့Ǆင်၊‐ ၂၁

``ဖာေရာဘုရင်နှင့်သူ၏အရာရိှတုိ့ကကǀန်ု ပ် တုိ့အားရံွမုန်းလာေစရန် သင်တုိǑ့ပလုပ်သည့် အတွက်ေြကာင့်ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့

အားစီရင်ေတာ်မူပါေစေသာ။ ကǀန်ု ပ်တုိ့အား သတ်ရန်သင်တုိ့သည်သူတုိ့လက်၌ėားကုိ အပ်ေပးေလǇပီ'' ဟုဆုိြက၏။ ၂၂
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ထုိေနာက်ေမာေရှသည်ထာဝရဘုရားထံေတာ် သုိ့̀ `အုိ အရှင်ဘုရား၊ အဘယ်ေြကာင့်ဤသူတုိ့ ကုိဒုကခေရာက်ေစပါသနည်း။ အကǀန်ု ပ်အား

အဘယ်ေြကာင့်ေစလǞတ်ေတာ်မူပါသနည်း။‐ ၂၃အကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ေတာ်၏အမိန့်ေတာ်အရ ဖာေရာဘုရင်ထံေလǄာက်ထားသည့်အချိန်မှ စ၍

သူသည်ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်ကုိနိှပ် စက်ခ့ဲပါǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်းကုိယ်ေတာ်သည် သူတုိ့အားမည်သည့်အကူအညီကုိမǄ မေပးခ့ဲပါ''

ဟုေလǄာက်ထားေလ၏။

၆ ထုိအခါထာဝရဘုရားက ေမာေရှအား``ဖာ ေရာဘုရင်အားငါမည်သုိǑ့ပမည်ကုိသင်ြမင် ရလိမ့်မည်။ ငါ၏Ǌကီးမားေသာတန်ခုိးေတာ်

အားြဖင့် သူသည်ထုိသူတုိ့ကုိသွားခွင့်ေပးေစ ရန်ငါစီရင်မည်။ ငါ၏Ǌကီးမားေသာတန်ခုိး ေတာ်အားြဖင့် သူသည်မိမိ၏တုိင်းြပည်မှသူ

တုိ့ကုိနှင်ထုတ်ရသည်အထိငါစီရင်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂ ဘုရားသခင်က ေမာေရှအား``ငါသည်ထာဝရ ဘုရားြဖစ်၏။‐ ၃

အာြဗဟံ၊ ဣဇာက်၊ ယာကုပ်တုိ့အားငါသည်အနန တတန်ခုိးရှင်ဘုရားသခင်အြဖစ်နှင့်ထင်ရှားခ့ဲ ေသာ်လည်း ထာဝရဘုရားဟူေသာနာမြဖင့်

သူတုိ့သည်ငါ့ကုိမသိြက။‐ ၄ ထုိ့အြပင်သူတုိ့သည်ဧည့်သည်အြဖစ်ြဖင့်ေန ထုိင်ခ့ဲရေသာခါနာနြ်ပည်ကုိ သူတုိ့အားေပး

မည်ဟုငါသည်သူတုိ့နှင့်ပဋိညာဥ်Ǒပခ့ဲ၏။‐ ၅ယခုငါသည်အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့ထံ၌ ကǀန်ခံရေသာဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ ညည်းညူသံကုိ

ြကားရသြဖင့်ငါ၏ပဋိညာဥ် ကုိသတိရǇပီ။‐ ၆ ထုိ့ေြကာင့်သင်သည် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား`ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။

အီဂျစ် အမျိုးသားတုိ့ထံ၌ကǀန်ခံရသည့်ဘဝမှ သင်တုိ့အားငါလွတ်ေြမာက်ေစမည်။ ငါ၏ မဟာလက်ရံုးေတာ်ကုိဆန့်၍ ေြကာက်မက်

ဖွယ်ေသာဒဏ်စီရင်ြခင်းြဖင့်သင်တုိ့ကုိ ကယ်တင်မည်။‐ ၇ ငါသည်သင်တုိ့အား ငါ၏လူမျိုးေတာ်အြဖစ် ေရွးေကာက်မည်။

ငါသည်သင်တုိ့၏ဘုရားြဖစ် မည်။ သင်တုိ့အားကǀန်အြဖစ်ေစခုိင်းေသာ အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့၏လက်မှ ငါလွတ် ေြမာက်ေစေတာ်မူေသာအခါ၊

ငါသည်သင် တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားြဖစ် ေြကာင်းသင်တုိ့သိရြကလိမ့်မည်။‐ ၈အာြဗဟံ၊ ဣဇာက်၊ ယာကုပ်တုိ့အားေပးမည်ဟု

ငါကတိထားေသာြပည်သုိ့သင်တုိ့အားပုိ့ ေဆာင်မည်။ ငါသည်ထုိြပည်ကုိသင်တုိ့အား အပုိင်ေပးမည်။ ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ် ၏'

ဟူ၍ေြပာြကားရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၉ ေမာေရှသည်ထုိအမိန့်ေတာ်ကုိဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့အားြပနြ်ကားေသာ်လည်း သူ

တုိသ့ည်ကǀန်ခံရေသာဒဏ်ေြကာင့်အလွန်ပင် ပန်းေနြကသြဖင့်နားေထာင်လက်ခံနုိင်စွမ်း မရိှြကေချ။ ၁၀ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား၊‐

၁၁ ``အီဂျစ်ဘုရင်ထံသုိ့ဝင်၍သူ၏တုိင်းြပည် မှ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားထွက်ခွင့် Ǒပေစရန်ေြပာေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂

ထုိအခါေမာေရှက``ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကပင်လǄင် အကǀန်ု ပ်၏စကားကုိနားမ ေထာင်ဘဲ စကားထစ်သူအကǀန်ု ပ်၏စကား

ကုိဘုရင်ကမည်သုိ့နားေထာင်ပါမည်နည်း'' ဟုထာဝရဘုရားအားေလǄာက်ေလ၏။ ၁၃ ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့

အား``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိအီဂျစ် ြပည်မှထုတ်ေဆာင်ရန်သင်တုိ့အား ငါအမိန့် ေပးေတာ်မူေြကာင်းဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့နှင့်အီဂျစ်ဘုရင်အားေြပာြကားေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ဣသေရလအမျိုးသား မိသားစုများ၏ အǊကီးအကဲတုိ့ကုိေဖာ်ြပေပအ့ံ။

ယာကုပ် ၏သားဦးြဖစ်သူရုဗင်၏သားများမှာဟာ နုတ်၊ ဖာလု၊ ေဟဇရံု၊ ကာမိတုိ့ ြဖစ်ြက၏။ဤ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏နာမည်များကုိခံယူ

ေသာအဆက်အနွယ်များ၏ဖခင်များြဖစ် ြက၏။‐ ၁၅ ရိှေမာင်၏သားေြခာက်ေယာက်မှာယေမွလ၊ ယာမိန၊် ြသဟဒ်၊ ယာခိန၊် ေဇာဟာနှင့်ခါနာန်

အမျိုးသမီးမှဖွားေသာေရှာလတုိ့ ြဖစ်ြက ၏။ ဤသူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏နာမည်များကုိ ခံယူေသာအဆက်အနွယ်များ၏ဖခင်များ ြဖစ်ြက၏။‐

၁၆ ေလဝိ၏သားသံုးေယာက်မှာေဂရရǨံ ၊ ေကာ ဟတ်၊ ေမရာရိတုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ဤသူတုိ့သည် မိမိတုိ့၏နာမည်များကုိခံယူေသာအဆက်

အနွယ်များ၏ဖခင်များြဖစ်ြက၏။ ေလဝိ သည်တစ်ရာသံုးဆယ့်ခုနစ်နှစ်အထိအသက် ရှည်၏။‐ ၁၇ ေဂရရǨံ ၏သားနှစ်ေယာက်မှာလိဗနိနှင့်ရိှမိ

တုိ့ ြဖစ်ြက၏။ သူတုိ့ ၌သားေြမးများစွာ ရိှြက၏။‐ ၁၈ ေကာဟတ်၏သားေလးေယာက်မှာအာမရံ၊ ဣဇဟာ၊ ေဟǑဗန၊် ြသေဇလတုိ့ ြဖစ်ြက၏။

ေကာဟတ်သည်တစ်ရာသံုးဆယ့်သံုးနှစ် အထိအသက်ရှည်၏။‐ ၁၉ ေမရာရိ၏သားနှစ်ေယာက်မှာမဟာလိနှင့် မုရိှတုိ့ ြဖစ်ြက၏။

အထက်ေဖာ်ြပပါတုိ့ သည်ေလဝိ၏အဆက်အနွယ်များြဖစ် ြကသတည်း။ ၂၀ အာမရံသည်ဖခင်၏နှမ ေယာေခဗက်နှင့်
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စံုဖက်၍ေယာေခဗက်သည် သားအာရုန်နှင့် ေမာေရှတုိ့ကုိဖွားြမင်၏။ အာမရံသည်တစ် ရာသံုးဆယ့်ခုနစ်နှစ်အထိအသက်ရှည်၏။‐ ၂၁

ဣဇဟာ၏သားတုိ့မှာေကာရ၊ ေနဖက်၊ ဇိခရိ တုိ့ ြဖစ်၏။‐ ၂၂ ြသေဇလ၏သားတုိ့မှာမိေရှလ၊ ဧလဇာဖန၊် သိသရိတုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၂၃

အာရုန်သည်အမိနဒပ်၏သမီး၊ နာရǨန်၏ နှမဧလိရှဘနှင့်စံုဖက်၍ဧလိရှဘသည် သားနာဒပ်၊ အဘိဟု၊ ဧလဇာ၊ ဣသမာတုိ့ ကုိဖွားြမင်၏။‐ ၂၄

ေကာရ၏သားသံုးေယာက်တုိ့မှာအဿိရ၊ ဧလ ကာန၊ အဗျာသပ်တုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ဤသူတုိ့သည် ေကာရမှဆင်းသက်ေသာအဆက်အနွယ်များ

၏ဖခင်များြဖစ်ြကသည်။‐ ၂၅အာရုန်၏သားဧလဇာသည်ပုေတျလ၏သမီးတစ်ေယာက်နှင့်စံုဖက်၍ သူသည်သား ဖိနဟတ်ကုိဖွားြမင်၏။

ဤသူတုိ့သည်ေလဝိ မိသားစုနှင့်အဆက်အနွယ်များ၏အǊကီး အကဲများြဖစ်ြကသတည်း။ ၂၆ထာဝရဘုရားက``ဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့အား အီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင်ေလာ့'' ဟု ေစခုိင်းေတာ်မူြခင်းခံရသူတုိ့သည်ကား အာရုန်နှင့်ေမာေရှတုိ့ ြဖစ်သတည်း။‐ ၂၇

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိအီဂျစ်ြပည် မှထွက်ခွင့်ေပးရန် အီဂျစ်ဘုရင်အားေတာင်း ဆုိသူတုိ့သည်ကားအာရုန်နှင့်ေမာေရှတုိ့ ပင်ြဖစ်သတည်း။

၂၈ ထာဝရဘုရားက``ငါသည်ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ငါမိန့်ြကားသမǄကုိအီဂျစ်ဘုရင် အားေြပာေလာ့'' ဟုအီဂျစ်ြပည်တွင်ေရာက်

ရိှေနေသာေမာေရှအားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ေမာေရှက``အကǀန်ု ပ်သည် နǨတ်သတတိမရိှသူ ြဖစ်ေြကာင်းကုိယ်ေတာ်သိေတာ်မူပါ၏။ ဖာေရာ

ဘုရင်သည် အကǀန်ု ပ်ေြပာေသာစကားကုိနား ေထာင်မည်မဟုတ်ပါ'' ဟု ထာဝရဘုရားအား ေလǄာက်ထားေလ၏။

၇ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား``အီဂျစ်ဘုရင် ၏ေရှတွ့င်သင်သည်ဘုရားက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ သင်၏အစ်ကုိအာရုန်သည်သင့်ကုိယ်စားေြပာ

ဆုိရေသာပေရာဖက်က့ဲသုိ့လည်းေကာင်းငါ ြဖစ်ေစမည်။‐ ၂ ငါသည်သင့်အားမိန့ြ်ကားသမǄကုိအာရုန် အားေြပာရမည်။

ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကုိအီဂျစ်ြပည်မှထွက်ခွင့်Ǒပေစရန် သူ သည်ဖာေရာဘုရင်အားေလǄာက်ထားရမည်။‐ ၃

သုိ့ရာတွင်ငါသည်ဘုရင်အားေခါင်းမာေစ သြဖင့် နိမိတ်လကခဏာများနှင့်အ့ံြသဖွယ် ရာအမǨတုိ့ကုိငါြပေသာ်လည်း၊‐ ၄

သူသည်သင်တုိ့၏စကားကုိနားမေထာင် ဘဲေနလိမ့်မည်။ ထုိအခါအီဂျစ်ြပည်တွင်ငါ၏တန်ခုိးကုိ ြပ၍ ြပည်သူြပည်သားတုိ့ကုိြပင်းထန်စွာ

ဒဏ်ခတ်လျက် ငါ၏လူမျိုးေတာ်ြဖစ်ေသာ ဣသေရလအမျိုးသားဗုိလ်ေြခအေပါင်း တုိ့ကုိအီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင်မည်။‐ ၅

ထုိသုိ့အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့အားတန်ခုိး ကုိြပ၍ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိထုတ် ေဆာင်ေသာအခါ၊ ငါသည်ထာဝရဘုရား

ြဖစ်ေြကာင်းအီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့သိ ြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၆ ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့သည်ထာဝရဘုရား

မိန့်မှာေတာ်မူသည့်အတုိင်း ဘုရင်အားေလǄာက် ထားြက၏။‐ ၇ ဘုရင်ထံသုိ့ဝင်၍ေလǄာက်ထားချိန်၌ေမာေရှ သည်

အသက်ရှစ်ဆယ်၊ အာရုန်သည်အသက်ရှစ် ဆယ်သံုးနှစ်ရိှြကသတည်း။ ၈ ထာဝရဘုရားကေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့ အား၊‐ ၉

``အကယ်၍ဖာေရာဘုရင်က`ငါယံုနုိင်ရန် နိမိတ်လကခဏာကုိြပေလာ့' ဟုဆုိလǄင်သင် သည်အာရုန်အား`ဘုရင်ေရှ ့၌သင်၏ေတာင်

ေဝှးကုိပစ်ချရန်ေြပာေလာ့။ ေတာင်ေဝှးသည် ေǗမြဖစ်လိမ့်မည်'' ဟူ၍မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၀ ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့သည်ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ဘုရင်ထံသုိ့ဝင်ြက ၏။ ထုိေနာက်အာရုန်သည်သူ၏ေတာင်ေဝှးကုိ ဘုရင်နှင့်မǫးမတ်များေရှတွ့င်ပစ်ချလုိက်

ရာေတာင်ေဝှးသည်ေǗမြဖစ်ေလ၏။‐ ၁၁ ထုိအခါဘုရင်သည်သူ၏ပညာရိှများနှင့် ေမှာ်ဆရာများကုိဆင့်ေခƝ၍၊ သူတုိ့သည်

ေမှာ်အတတ်ြဖင့်အလားတူပညာစွမ်းကုိ ြပြက၏။‐ ၁၂ ထုိသူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ေတာင်ေဝှးများကုိ ပစ်ချရာ ေတာင်ေဝှးများသည်ေǗမြဖစ်ြက

ကုန်၏။ သုိ့ရာတွင်အာရုန်၏ေǗမကထုိသူ တုိ့၏ေǗမများကုိမျိုလုိက်ေလ၏။‐ ၁၃ ဘုရင်သည်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည့် အတုိင်း

ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့၏စကားကုိ နားမေထာင်ဘဲေခါင်းမာလျက်ေနေလ၏။ ၁၄ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား``ဘုရင်

သည်အလွန်ေခါင်းမာလျက်ရိှ၏။ သူသည်ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့အားမလǞတ်ဘဲေန၏။‐ ၁၅ နံနက်တွင်ဘုရင်သည်နုိင်းြမစ်ကမ်းသုိ့ဆင်း

ေသာအခါသူထံ့သုိ့သွားေလာ့။ ေǗမအြဖစ် သုိ့ေြပာင်းခ့ဲေသာေတာင်ေဝှးကုိယူေဆာင်၍ ြမစ်ကမ်းေပƝတွင်ေစာင့်ေနေလာ့။‐ ၁၆

ဘုရင်အား`ေဟǇဗဲအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားက မိမိ၏လူမျိုးေတာ် သည်ေတာကန တာရတွင်မိမိအားဝတ်Ǒပနုိင်ရန် သွားခွင့်ေပးရန်
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ကǀန်ု ပ်ကုိေြပာခုိင်းသည်။ သုိ့ရာ တွင်ကုိယ်ေတာ်သည်ယခုတုိင်ေအာင်အမိန့် ေတာ်ကုိမလုိက်နာပါ။‐ ၁၇အရှင်မင်းǊကီး၊ ထာဝရဘုရားကငါသည်

ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်း ယခုငါǑပ မည့်အမǨြဖင့်သင်သိရလိမ့်မည်ဟုမိန့်ေတာ် မူǇပီ။ ကǀန်ု ပ်သည်ဤေတာင်ေဝှးနှင့်ြမစ်ေရကုိ

ရုိက်သြဖင့်ေရသည်ေသွးြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၁၈ ြမစ်ထဲရိှငါးတုိ့ေသ၍ြမစ်ေရသည်နံေစာ် သြဖင့်၊ အီဂျစ်ြပည်သားတုိ့သည်ထုိေရကုိ

မေသာက်သံုးနုိင်ြဖစ်ရလိမ့်မည်' ဟုဘုရင် ကုိေြပာေလာ့'' ဟူ၍မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉တစ်ဖန်ထာဝရဘုရားက ေမာေရှကုိမိန့်ေတာ် မူသည်မှာ

``အာရုန်အားသင်သည်အီဂျစ်ြပည် တွင်ရိှသမǄေသာ ြမစ်၊ ေချာင်း၊ အင်း၊ အုိင်ေရ ေလှာင်ကန်တုိ့၏ေရေပƝ၌ ေတာင်ေဝှးကုိကုိင်၍လက်ဆန့်ေလာ့။

တစ်ြပည်လံုးတွင်သစ်သားခွက်၊ ေကျာက်ခွက်တုိ့ပါမကျန်ရိှသမǄေသာေရ တုိ့သည်ေသွးြဖစ်လိမ့်မည်' ဟုေြပာေလာ့'' ဟူ၍မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀

ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့သည် ထာဝရဘုရားမိန့် ေတာ်မူသည့်အတုိင်းလုိက်နာေဆာင်ရွက်ြက၏။ အာရုန်သည်ဘုရင်နှင့်သူ၏မǫးမတ်များ၏

ေရှတွ့င်ေတာင်ေဝှးကုိေြမှာက်၍ ြမစ်ေရကုိရုိက် ရာြမစ်ေရသည်ေသွးြဖစ်ေလ၏။‐ ၂၁ ြမစ်ထဲ၌ရိှေသာငါးတုိ့သည်ေသကုန်၏။

ေရ သည်အလွန်အနံဆုိ့းသြဖင့် အီဂျစ်ြပည် သားတုိ့သည်ထုိေရကုိမေသာက်သံုးနုိင် ြကေချ။ အီဂျစ်တစ်ြပည်လံုးေနရာအနံှ့

တွင်ေသွးနှင့်ြပည့်ေလ၏။‐ ၂၂ သုိ့ရာတွင်အီဂျစ်ေမှာ်ဆရာတုိ့ကလည်း၊ မိမိတုိ့၏အတတ်ြဖင့်ေရကုိေသွးြဖစ်ေစ ြကရာဘုရင်သည်

ယခင်နည်းတူေခါင်းမာ Ǉမဲေခါင်းမာလျက်ေန၏။ ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်း သူသည်ေမာေရှ နှင့်အာရုန်တုိ့၏စကားကုိနားမေထာင်

ဘဲေနေလ၏။‐ ၂၃ ဘုရင်သည်ထုိအမǨအရာကုိအေရးမ Ǌကီးေသာကိစစဟူ၍ သေဘာပုိက်ကာနန်း ေတာ်သုိ့ ြပန်သွားေလ၏။‐ ၂၄

အီဂျစ်ြပည်သားတုိ့သည်ြမစ်ေရကုိမေသာက် သံုးနုိင်ြကသြဖင့်၊ ြမစ်ကမ်းတစ်ေလǄာက် တွင်ေသာက်ေရအတွက်တွင်းတူးြက၏။ ၂၅

ထာဝရဘုရားသည်ြမစ်ကုိေသွးြဖစ်ေစ Ǉပီးေနာက် ခုနစ်ရက်ြကာေလ၏။

၈ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား``ဘုရင်ထံ သုိ့သွား၍`ငါထာဝရဘုရားအားဝတ်Ǒပ နုိင်ရန် ငါ၏လူမျိုးေတာ်ကုိသွားခွင့်Ǒပ ေလာ့။‐ ၂

သင်သည်သူတုိ့ကုိသွားခွင့်မǑပလǄင် ငါ သည်သင်၏တစ်တုိင်းြပည်လံုးကုိဖားြဖင့် ဒဏ်ခတ်မည်။‐ ၃ ြမစ်ထဲတွင်ဖားများြဖင့်ြပည့်ေစမည်။

ထုိဖား တုိ့သည်ြမစ်ထဲမှသင်၏နန်းေတာ်၊ အိပ်ခန်း၊ အိပ်ရာ၊ သင်၏မǫးမတ်နှင့်ြပည်သားတုိ့၏အိမ် များ၊ သင်၏မီးဖုိနှင့်မုန့်နယ်ရာခွက်များသုိ့

တက်လာြကလိမ့်မည်။‐ ၄ ဖားတုိ့သည်သင်နှင့်သင်၏မǫးမတ်၊ ြပည်သူတုိ့ အေပƝသုိ့ခုန်တက်ြကလိမ့်မည်' ဟုေြပာေလာ့'' ဟူ၍မိန့်ေတာ်မူ၏။

၅ တစ်ဖန်ထာဝရဘုရားက``အာရုန်အားǑမစ် များ၊ ေချာင်းများ၊ အင်းအိင်များေပƝသုိ့သင်၏ ေတာင်ေဝှးကုိကုိင်၍လက်ကုိဆန့်ေသာအား

ြဖင့်ဖားများတက်လာ၍ အီဂျစ်တစ်ြပည်လံုး တွင်ဖားများြဖင့်ြပည့်ေစေလာ့'' ဟုေမာေရှ အားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၆

ထုိ့ေြကာင့်အာရုန်သည်ေရြပင်ရိှသမǄေပƝ သုိ့သူ၏လက်ကုိဆန့်သြဖင့် ဖားများအလွန် ေြမာက်ြမားစွာတက်လာ၍အီဂျစ်တစ်ြပည်

လံုးတွင်ဖားတုိ့ ြဖင့်ြပည့်နှက်လျက်ရိှေလ၏။‐ ၇ ေမှာ်ဆရာတုိ့ကလည်းမိမိတုိ့၏အတတ် ပညာြဖင့် အီဂျစ်ြပည်သုိ့ဖားများတက်

လာေစြက၏။ ၈ ထုိအခါဘုရင်သည် ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့ ကုိေခƝ၍ ``ငါနှင့်ငါ၏ြပည်သားတုိ့ထံမှ ဖားတုိ့ကုိဖယ်ရှားေပးရန်ထာဝရဘုရား

ထံဆုေတာင်းပါေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်သင်တုိ့၏ အမျိုးသားများ ထာဝရဘုရားကုိယဇ် ပူေဇာ်ရန်သွားခွင့်ကုိငါǑပမည်'' ဟုဆုိ၏။ ၉

ေမာေရှက``ကုိယ်ေတာ်နှင့်ကုိယ်ေတာ်၏မǫးမတ် ြပည်သူတုိ့၏အိမ်များမှဖားတုိ့ကုိဖယ်ရှား ၍ နုိင်းြမစ်ထဲ၌သာဖားများေနေစရန်မည်

သည့်အချိန်တွင်ဆုေတာင်းေပးရပါမည် နည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ေသာ်၊ ၁၀ ဖာေရာဘုရင်က``နက်ြဖန်ေနတွ့င်ဆုေတာင်း ေပးပါေလာ့''

ဟုဆုိေလ၏။ ထုိအခါေမာေရှက``ကုိယ်ေတာ်ေြပာသည် အတုိင်း ဆုေတာင်းေပးပါမည်။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားနှင့်တူ ေသာ

အြခားဘုရားမရိှေြကာင်းကုိယ်ေတာ် သိပါလိမ့်မည်။‐ ၁၁ ဖားတုိ့ကုိကုိယ်ေတာ်၏နန်းေတာ်နှင့်ကုိယ် ေတာ်၏မǫးမတ်ြပည်သူတုိ့ထံမှဖယ်ရှား၍

ြမစ်ထဲ၌သာေနေစလိမ့်မည်'' ဟုေလǄာက် ထားǇပီးလǄင်၊‐ ၁၂ ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့သည်ဘုရင်ထံမှထွက် ခ့ဲြက၏။

ဘုရင်သည်ထာဝရဘုရားသင့်ေစ ေသာဖားများ၏ေဘးမှလွတ်ေြမာက်ရန်အတွက် ေမာေရှသည်ထာဝရဘုရားထံတွင်ဆုေတာင်း ေလ၏။‐

၁၃ ထာဝရဘုရားသခင်သည်ေမာေရှဆုေတာင်း သည့်အတုိင်းǑပေတာ်မူသြဖင့်အိမ်များ၊ ြခံ များ၊ လယ်ကွင်းများထဲရိှဖားများေသြက
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ကုန်၏။‐ ၁၄ အီဂျစ်ြပည်သားတုိ့သည်ဖားေသေကာင်များ ကုိစုပံုထားြကရာတစ်ြပည်လံုးတွင်နံေစာ် လျက်ရိှေလ၏။‐ ၁၅

တုိင်းြပည်တွင်အေြခအေနေကာင်းလာေြကာင်း ကုိေတွ ့ြမင်ရေသာအခါ၊ ဘုရင်သည်ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူခ့ဲသည့်အတုိင်းေခါင်းမာǇမဲ

ေခါင်းမာလျက် ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့၏စကား ကုိနားမေထာင်ဘဲေနေလ၏။ ၁၆ တစ်ဖန်ထာဝရဘုရားက``အာရုန်အားေြမ

Ǌကီးကုိသင်၏ေတာင်ေဝှးနှင့်ရုိက်ေလာ့။ အီဂျစ် တစ်ြပည်လံုးတွင်ေြမမǨန့်ရိှသမǄသည်ေတာ ြခင်များြဖစ်လာလိမ့်မည်ဟုေြပာေလာ့''

ဟူ ၍ေမာေရှအားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၇ ထုိ့ေြကာင့်အာရုန်သည်ေတာင်ေဝှးြဖင့်ေြမ Ǌကီးကုိရုိက်သြဖင့် အီဂျစ်ြပည်ရိှေြမမǨန့်

ရိှသမǄသည်ေတာြခင်ြဖစ်လာ၍ လူနှင့် တိရစ ဆာန်တုိ့ ၌တွယ်ကပ်ေလ၏။‐ ၁၈ ေမှာ်ဆရာတုိ့လည်းမိမိတုိ့၏အတတ်ပညာ ြဖင့်

ေတာြခင်များြဖစ်လာရန်အားထုတ်ြက ေသာ်လည်းမေအာင်ြမင်ြကေချ။ ေတာြခင် များသည်လူနှင့်တိရစ ဆာန်တုိ့ ၌တွယ်ကပ်

ေလသည်။‐ ၁၉ ထုိအခါေမှာ်ဆရာတုိ့ကဘုရင်အား``ဤ အမǨအရာသည်ထာဝရဘုရားǑပေတာ် မူေသာအမǨြဖစ်၏'' ဟုေလǄာက်ြက၏။

သုိ့ ရာတွင်ဘုရင်သည်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ် မူခ့ဲသည့်အတုိင်းေခါင်းမာǇမဲေခါင်းမာလျက် ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့၏စကားကုိနား

မေထာင်ဘဲေနေလ၏။ ၂၀ တစ်ဖန်ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား``နံနက် ေစာေစာအချိန်၌ဘုရင်သည်ေရဆိပ်သုိ့သွား ေသာအခါ

သူနှင့်ေတွဆံု့၍`ငါ၏လူမျိုးေတာ် သည်ငါ့အားဝတ်Ǒပနုိင်ရန်သူတုိ့ကုိသွား ခွင့်Ǒပေလာ့။‐ ၂၁ သွားခွင့်မǑပလǄင်သင်နှင့်သင်၏မǫးမတ်

ြပည်သူတုိ့ထံသုိ့မှက်ေကာင်များကုိငါ ေစလǞတ်မည်။ အီဂျစ်ြပည်သားတုိ့၏အိမ် များနှင့်ေြမတစ်ြပင်လံုးကုိမှက်ေကာင် များြဖင့်ြပည့်ေစမည်။‐

၂၂ ထုိေနတွ့င်ငါ၏လူမျိုးေတာ်ေနထုိင်ရာ ေဂါရှင်ေဒသကုိချန်လှပ်၍ထားသြဖင့် ထုိ ေဒသ၌မှက်ေကာင်မရိှေစရ။ ထုိသုိǑ့ပြခင်း

အားြဖင့်ငါထာဝရဘုရားသည်ဤြပည် တွင်ရိှေတာ်မူေြကာင်းကုိသင်သိရလိမ့်မည်။‐ ၂၃ ငါသည်ငါ၏လူမျိုးေတာ်နှင့်သင်၏လူမျိုး

ကုိြခားနား၍ထားမည်။ ဤနိမိတ်လကခဏာ ကုိနက်ြဖန်ေနတွ့င်ငါြပမည်' ဟုထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူေြကာင်းေြပာေလာ့''

ဟူ၍ မိန့်ေတာ်မူသည်။‐ ၂၄ ထာဝရဘုရားသည်မှက်ေကာင်အုပ်Ǌကီးများ ကုိဘုရင်၏နန်းေတာ်၊ မǫးမတ်တုိ့၏အိမ်များ

နှင့်အီဂျစ်တစ်ြပည်လံုးသုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူ ၏။ မှက်ေကာင်များေြကာင့်တုိင်းြပည်ပျက် ရေလ၏။ ၂၅ ထုိအခါဘုရင်သည် ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့

ကုိေခƝ၍``သင်တုိ့၏ဘုရားအားဤြပည် ထဲ၌ယဇ်ပူေဇာ်ေလာ့'' ဟုဆုိေလ၏။ ၂၆ ေမာေရှက``အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်ေသာယဇ်ေကာင် များကုိအီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့ကရံွရှာ ြကမည်ြဖစ်ေသာေြကာင့် ထုိက့ဲသုိ့မǑပလုပ်

သင့်ပါ။ အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့သည်ယဇ် ေကာင်များပူေဇာ်ြခင်းကုိြမင်လǄင် အကǀန်ု ပ် တုိ့အားခဲနှင့်ပစ်၍သတ်ြကပါလိမ့်မည်။‐ ၂၇

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်း ေတာကန တာရ သုိ့သံုးရက်ခရီးသွား၍ယဇ်ပူေဇာ်ရပါ မည်''

ဟုေလǄာက်ဆုိ၏။ ၂၈ ဖာေရာဘုရင်က``သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအား ေတာကန တာရ၌ယဇ်ပူ ေဇာ်ရန်ငါေစလǞတ်မည်။

သုိ့ရာတွင်ခရီး ေဝးမသွားရ။ ငါ့အတွက်ဆုေတာင်းေပး ပါေလာ့'' ဟုဆုိေလ၏။ ၂၉ ေမာေရှက``နက်ြဖန်ေနတွ့င်ကုိယ်ေတာ်နှင့်

မǫးမတ်ြပည်သူတုိထံ့မှ မှက်ေကာင်များကုိ ဖယ်ရှားေပးရန်ယခုကုိယ်ေတာ်ထံမှထွက် သွားလǄင်သွားချင်း ထာဝရဘုရားထံ၌ ဆုေတာင်းေပးပါမည်။

ထာဝရဘုရားကုိ ယဇ်ပူေဇာ်ရန်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ အား ယခုသွားခွင့်ǑပǇပီးမှမသွားရဟု ေနာက်တစ်ဖန်မလှည့်စားမတားဆီးပါ

နှင့်'' ဟုေလǄာက်ထားေလ၏။ ၃၀ ထုိေနာက်ေမာေရှသည်ဘုရင်ထံမှထွက်ခ့ဲ Ǉပီးေနာက် ထာဝရဘုရားထံ၌ဆုေတာင်း ေလ၏။‐ ၃၁

ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှဆုေတာင်းသည့် အတုိင်း ဘုရင်နှင့်မǫးမတ်ြပည်သူတုိ့ထံ၌ မှက်တစ်ေကာင်မǄမကျန်ေစရန်မှက်အားလံုး

ကုိဖယ်ရှားေတာ်မူ၏။‐ ၃၂ သုိရ့ာတွင်ဘုရင်သည်ယခုအǊကိမ်၌လည်း ေခါင်းမာǇမဲေခါင်းမာလျက် ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ကုိသွားခွင့်မǑပေချ။

၉ထာဝရဘုရားက ေမာေရှအား``ဘုရင်ထံ သုိ့သွား၍ ေဟǇဗဲအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူ ၏။

`ငါ့အားဝတ်Ǒပနုိင်ေစရန်ငါ၏လူမျိုး ေတာ်ကုိသွားခွင့်Ǒပေလာ့။‐ ၂သင်သည်သွားခွင့်မǑပဘဲေနဦးမည်ဆုိလǄင်၊‐ ၃ ငါသည်သင်တုိ့၏ြမင်း၊

ြမည်း၊ ကုလားအုပ်၊ သုိး၊ နွား၊ ဆိတ်တုိ့ကုိေရာဂါဆုိးြဖင့်ေသေကျ ပျက်စီးေစမည်။‐ ၄ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလ
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အမျိုးသားတုိ့၏တိရစ ဆာန်နှင့် အီဂျစ်အမျိုး သားတုိ့၏တိရစ ဆာန်တုိ့ကုိခဲွြခား၍ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ပုိင်ေသာတိရစ ဆာန်တစ်ေကာင်မǄ

မေသေစရ။‐ ၅ ငါသည်နက်ြဖန်ေန့၌ထုိအမǨကုိǑပမည်' ဟုထာဝရဘုရားအချိန်ကန့်သတ်ေတာ်မူ ေြကာင်းကုိေြပာေလာ့'' ဟူ၍မိန့်ေတာ်မူ၏။

၆ ေနာက်တစ်ေနတွ့င်ထာဝရဘုရားသည်မိန့် ေတာ်မူသည့်အတုိင်းǑပေတာ်မူသြဖင့် အီဂျစ် အမျိုးသားတုိ့၏တိရစ ဆာန်အားလံုးေသေကျ

ြကကုန်၏။ သုိ့ရာတွင်ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့၏တိရစ ဆာန်တစ်ေကာင်မǄမေသ။‐ ၇ ဘုရင်သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏

တိရစ ဆာန် တစ်ေကာင်မǄမေသေြကာင်းကုိစံုစမ်း သိရိှရေလ၏။ သုိ့ေသာ်ဘုရင်သည်ေခါင်းမာ Ǉမဲေခါင်းမာလျက် ဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့ကုိသွားခွင့်မǑပဘဲေနေလ၏။ ၈ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားက ေမာေရှနှင့်အာရုန် တုိ့အား``မီးဖုိထဲကြပာကုိလက်နှင့်ဆုပ်ယူ

ေလာ့။ ေမာေရှသည်ဘုရင်ေရှတွ့င်ြပာကုိေလ ထဲသုိ့ပစ်လǞင့်ရမည်။‐ ၉ ထုိြပာသည်အီဂျစ်တစ်ြပည်လံုးတွင် ေြမမǨန့်က့ဲ သုိ့ပျံနံှ့့ ၍

လူနှင့်တိရစ ဆာန်တုိ့၏ကုိယ်ေပƝ၌ အနာဆုိးများေပါက်ေစလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။‐ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်ြပာကုိယူ၍ဘုရင်ေရှ ့

တွင်ရပ်ေနြက၏။ ေမာေရှသည်ြပာကုိေလထဲ သုိ့ပစ်လǞင့်လုိက်ရာ လူနှင့်တိရစ ဆာန်တုိ့၏ကုိယ် ေပƝ၌အနာဆုိးများေပါက်ေစေလ၏။‐

၁၁ အǑခားေသာအီဂျစ်အမျိုးသားတ့ိက့ဲသုိ့ ေမှာ်ဆရာတုိ့ကုိယ်ေပƝတွင်လည်းအနာဆုိး များေပါက်လျက်ရိှသြဖင့် သူတုိ့သည်

ေမာေရှေရှသုိ့့မလာနုိင်ြကေတာ့ေချ။‐ ၁၂ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားသည်ဘုရင်ကုိ ေခါင်းမာေစသြဖင့် ေမာေရှအားထာဝရ

ဘုရားမိန့်ေတာ်မူခ့ဲသည့်အတုိင်းဘုရင်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားသွားခွင့် မǑပဘဲေနေလ၏။ ၁၃ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား

ေဟǇဗဲ အမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းေြပာြကားေလာ့။ ``နံ နက်ေစာေစာတွင်

ဘုရင်နှင့်သွားေရာက်ေတွဆံု့ ǇပီးလǄင်̀ ငါ့အားဝတ်Ǒပနုိင်ရန်ငါ၏လူမျိုး ေတာ်ကုိသွားခွင့်Ǒပေလာ့။‐ ၁၄ကမဘာေလာကတစ်ခုလံုး၌ငါက့ဲသုိ့ေသာ

ဘုရားမရိှေǒကာင်း သင်သိေစရန်ယခအǊကိမ် တွင်သင်နှင့်သင်၏မǫးမတ်ြပည်သူတုိ့အား ငါ ကုိယ်တုိင်ကပ်သင့်ေစမည်။‐ ၁၅

အကယ်၍ငါသည်တန်ခုိးေတာ်ြဖင့် သင်နှင့် သင်၏လူမျိုးကုိေရာဂါေဘးသင့်ေစခ့ဲပါမူ သင်တုိ့အားလံုးပင်ေသေကျပျက်စီးကုန် မည်ြဖစ်သည်။‐

၁၆ သုိ့ရာတွင်ကမ ဘာသူကမ ဘာသားတုိ့သည် ငါ ၏ဘုန်းတန်ခုိးကုိေတွ ့ြမင်ǒကေစရန် ငါ သည်သင်တ့ိကုိအသက်ချမ်းသာခွင့်ေပး

ခ့ဲ၏။‐ ၁၇ သုိ့ေသာ်လည်းသင်သည်ေမာက်မာǇမဲေမာက်မာ လျက် ငါ၏လူမျိုးေတာ်ကုိသွားခွင့်မǑပဘဲ ေနေသး၏။‐ ၁၈

နက်ြဖန်ေန့ဤအချိန်တွင်အီဂျစ်ြပည်၌ တစ်Ǌကိမ်တစ်ခါမǄမရွာဘူးေသာမုိးသီး မုိးကုိသည်းထန်စွာရွာသွန်းေစမည်။‐ ၁၉

ယခုသင်သည်သင်၏တိရစ ဆာန်များနှင့်ကွင်း ြပင်၌ရိှသမǄတုိ့ကုိ အမုိးအကာေအာက်သုိ့ သွင်းေစေလာ့။ အကာအကွယ်မရိှေသာလူ

နှင့်တိရစ ဆာန်ရိှသမǄတုိ့အေပƝသုိ့ မုိးရွာချ သြဖင့်ေသေကျပျက်စီးြကလိမ့်မည်။'' ၂၀ ဘုရင်၏မǫးမတ်အချိုတုိ့့သည်ထာဝရ

ဘုရား၏မိန့်ေတာ်မူချက်ကုိယံု၍ေြကာက် ရံွသ့ြဖင့် မိမိတုိ့၏ေကျးကǀန်နှင့်တိရစ ဆာန် များကုိအမုိးအကာေအာက်သုိ့သွင်းထား

ြက၏။‐ ၂၁ အြခားေသာသူများကမူထာဝရဘုရား ၏မိန့်ေတာ်မူချက်ကုိပမာဏမǑပဘဲ မိမိ တုိ့၏ေကျးကǀန်နှင့်တိရစ ဆာန်များကုိအမုိး

အကာေအာက်သုိ့မသွင်းဘဲေနြက၏။ ၂၂ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား ``အီဂျစ်ြပည်တစ်ေလǄာက်လံုးတွင်လူများ၊

တိရစ ဆာန်များ၊ လယ်ကွင်းရိှအပင်များေပƝသုိ့ မုိးရွာချေစရန်သင်၏လက်ကုိေကာင်းကင် သုိ့ေြမှာက်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၃

ေမာေရှသည်မိမိ၏ေတာင်ေဝှးကုိေကာင်းကင် သုိ့ေြမှာက်လုိက်ရာ ထာဝရဘုရားသည်မုိး ထစ်ချုန်းြခင်း၊ မုိးǐကိးပစ်ြခင်းနှင့်တကွ

မုိးသီးမုိးရွာသွန်းေစေလ၏။ ထာဝရ ဘုရားေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ‐ ၂၄ ထုိမုန်တုိင်းသည် အလွန်ဆုိးရွားေသာမုန် တုိင်းြဖစ်သြဖင့်

အီဂျစ်ြပည်သမုိင်းတွင် တစ်Ǌကိမ်တစ်ခါမǄမǒကံဘူးေသာ အဆုိးရွားဆံုးမုန်တုိင်းြဖစ်၏။‐ ၂၅ အီဂျစ်ြပည်တစ်ေလǄာက်လံုးတွင်အကာ

အကွယ်မရိှေသာ လူနှင့်တိရစ ဆာန်အေပါင်း တုိ့သည်မုိးသီးဒဏ်ေြကာင့်ေသေကျြက ကုန်၏။ လယ်ကွင်းထဲ၌ရိှေသာသီးနံှများ

နှင့်သစ်ပင်အားလံုးတုိ့သည်လည်းပျက်စီး ကုန်၏။‐ ၂၆ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ေနထုိင်ရာ ေဂါရှင်ေဒသသည်သာလǄင်

မုိးသီးမုိး ဒဏ်မှလွတ်ကင်းသည်။ ၂၇ ဘုရင်သည်ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့ကုိေခƝǇပီး လǄင်̀ `ဤတစ်Ǌကိမ်ငါြပစ်မှားမိပါǇပီ။ ထာဝရ
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ဘုရားသည်မှန်ကန်၍ ငါနှင့်ငါ၏လူမျိုးတုိ့ သည်မှားပါ၏။‐ ၂၈ ငါတုိ့သည်မုိးသီးနှင့်မုိးǐကိးဒဏ်ကုိမခံ နုိင်ေတာ့Ǉပီြဖစ်၍

ထာဝရဘုရားထံဆု ေတာင်းေပးပါေလာ့။ ငါသည်သင်တုိ့အား ချက်ြခင်းသွားခွင့်ေပးပါမည်'' ဟုဆုိေလ၏။ ၂၉

ထုိအခါေမာေရှက``ကǀန်ု ပ်သည်Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ ေရာက်လǄင် ထာဝရဘုရားထံသုိ့လက်များ ကုိေြမှာက်၍ဆုေတာင်းေပးပါမည်။ ထာဝရ

ဘုရားသည်ကမဘာေြမǊကီးကုိအစုိးရေတာ် မူေြကာင်း ကုိယ်ေတာ်သိေစြခင်းငှာမုိးǐကိး သံနှင့်မုိးသီးမုိးရပ်စဲလိမ့်မည်။‐ ၃၀

သုိ့ေသာ်လည်းသင်နှင့်သင်၏မǫးမတ်တုိ့သည် ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်ကုိေြကာက်ရံွ ့ ြခင်းမရိှေသးေြကာင်းကǀန်ု ပ်သိပါသည်''

ဟုေလǄာက်ေလ၏။ ၃၁ မုေယာစပါးတုိ့သည်မှည့်၍ပုိက်ဆံပင်တုိ့ သည် အဖူးထွက်လျက်ရိှသြဖင့်၎င်းအပင် တုိ့သည်ပျက်စီးကုန်၏။‐

၃၂ သုိ့ရာတွင်ဂျံုစပါးပင်တုိ့သည် အမှည့် ေနာက်ကျသြဖင့်မပျက်စီးြကေချ။ ၃၃ ေမာေရှသည်ဘုရင်ထံမှထွက်၍ Ǐမိ ့ြပင်သုိ့

သွားǇပီးလǄင်လက်များကုိေြမှာက်၍ ထာဝရ ဘုရားထံဆုေတာင်းသြဖင့်မုိးǐကိးသံနှင့် မုိးသီးများစဲေလ၏။ မုိးလည်းရပ်စဲသွား၏။‐

၃၄ ထုိသုိ့မုိးမရွာ၊ မုိးǐကိးသံနှင့်မုိးသီးများ ရပ်စဲသည်ကုိဘုရင်ြမင်ေသာအခါ သူနှင့် တကွသူ၏မǫးမတ်တုိ့သည်ကတိမတည် ဘဲ

ေခါင်းမာǇမဲေခါင်းမာလျက်ရိှြက၏။‐ ၃၅ ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှအားမိန့်ေတာ် မူခ့ဲသည့်အတုိင်း ဘုရင်သည်ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့အားသွားခွင့်မǑပဘဲေန ြပန်၏။

၁၀ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားက ေမာေရှအား``သင် သည်ဘုရင်ထံသုိ့သွားေလာ့။ ငါသည်အ့ံဖွယ် ေသာအမǨတုိ့ကုိ အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့တွင်

ြပြခင်းငှာလည်းေကာင်း၊ သူတုိ့အားြပသည့် အ့ံဖွယ်ေသာအမǨများအေြကာင်းကုိ သင် တုိ့၏သားေြမးတုိ့အားေြပာြပနုိင်ြခင်း ငှာလည်းေကာင်း

ငါသည်ဘုရင်နှင့်သူ၏ မǫးမတ်တုိ့ကုိေခါင်းမာေစ၏။ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိသင်တုိ့ အားလံုးသိရလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၃ ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့သည် ဘုရင်ထံသုိ့သွား ၍ ``သင်သည်ငါ၏အမိန့်ကုိမည်မǄြကာေအာင် မနာခံဘဲေနမည်နည်း။ ငါ၏လူမျိုးေတာ်

သည်ငါ့အားဝတ်Ǒပနုိင်ရန်သူတုိ့ကုိသွား ခွင့်Ǒပေလာ့။‐ ၄ သင်သည်ငါ၏လူမျိုးေတာ်တုိ့အားသွားခွင့် မေပးလǄင် နက်ြဖန်ေန့၌ငါသည်သင်၏တုိင်း

ြပည်တွင်ကျိုင်းေကာင်များေရာက်ရိှလာေစ မည်။‐ ၅ ထုိကျိုင်းေကာင်တုိ့သည်ေြမတစ်ြပင်လံုးကုိ ဖံုးလǞမ်းမည်။ ယင်းတုိ့သည်မုိးသီးဒဏ်ေြကာင့်

မပျက်စီးဘဲကျန်ရိှသမǄကုိကုိက်စား ြကလိမ့်မည်။ အပင်ရိှသမǄတုိ့ကုိလည်း စားပစ်ြကလိမ့်မည်။‐ ၆ သင်၏နန်းအေဆာင်များ၊

မǫးမတ်တုိ့၏အိမ် များ၊ ြပည်သူအေပါင်းတုိ့၏အိမ်များထဲသုိ့ ကျိုင်းေကာင်အုပ်များဝင်ေရာက်လိမ့်မည်။ အီဂျစ် နုိင်ငံသမုိင်းတစ်ေလǄာက်တွင်

ဤမǄေလာက် ဆုိးရွားေသာကပ်မျိုးကုိလူတုိ့တစ်ခါမǄ မေတွǒ့ကံခ့ဲရေသး' ဟုေဟǇဗဲအမျိုးသား တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်

မူ၏'' ဟုဆုိေလ၏။ ထုိေနာက်ေမာေရှသည် ဘုရင်ထံမှထွက်သွားေလ၏။ ၇ မǫးမတ်တုိ့ကဘုရင်အား``ဤသူတုိ့သည်

အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိမည်မǄြကာေအာင်ဒုကခေရာက် ေစပါမည်နည်း။ ထုိသူတုိ့သည်သူတုိ့၏ဘုရား ြဖစ်ေသာထာဝရဘုရားအား

ဝတ်Ǒပနုိင်ရန် သွားခွင့်ေပးေတာ်မူပါ။ အရှင်မင်းǊကီး၊ ယခု ပင်အီဂျစ်ြပည်ပျက်စီးေနǇပီမဟုတ်ပါ ေလာ'' ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၈

ထုိ့ေြကာင့်ဘုရင်သည် ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့ အားြပန်ေခƝလျက်``သင်တုိ့ဘုရားြဖစ်ေသာ ထာဝရဘုရားအားဝတ်Ǒပရန်သွားြက ေလာ့။

သုိ့ေသာ်မည်သူတုိ့သွားြကမည်နည်း'' ဟုေမးေလ၏။ ၉ ထုိအခါေမာေရှက``ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်ပဲွကုိကျင်းပရမည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်

ကǀန်ု ပ်တုိ့၏လူǐကီး၊ ကေလး၊ သားသမီး၊ သိး နွားမှစ၍အားလံုးကုိေခƝေဆာင်သွားရ ြကပါမည်'' ဟုေလǄာက်ေလ၏။ ၁၀

ဘုရင်က``သင်တုိ့၏အမျိုးသမီးများနှင့် ကေလးများကုိ ေခƝေဆာင်သွားခွင့်မǑပနုိင် ဟုထာဝရဘုရားကုိတုိင်တည်၍ငါဆုိ၏။

ပုန်ကန်ရနြ်ကံစည်ေနေြကာင်းထင်ရှား၏။‐ ၁၁ သင်တုိ့၏အလုိြပည့်မည်ဆုိလǄင်အမျိုး သားများသာသွား၍ ထာဝရဘုရားအား

ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြကေစ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိေနာက်အထံေတာ်မှသူတုိ့ကုိနှင်ထုတ် ေလ၏။ ၁၂ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား``အီ

ဂျစ်ြပည်သုိ့ကျိုင်းေကာင်များေရာက်ရိှလာေစ ရန်သင်၏လက်ကုိဆန့်ေလာ့။ ကျိုင်းေကာင်များ သည်ေရာက်လာ၍မုိးသီးဒဏ်ေြကာင့်မပျက်

စီးဘဲ ကျန်ရိှေနသမǄေသာအပင်တုိ့ကုိ စားပစ်ြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍ေမာေရှသည်မိမိ၏ေတာင်ေဝှး
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ကုိကုိင်လျက် လက်ကုိဆန့်လုိက်ရာထာဝရ ဘုရားသည် ထုိေနနှ့င့်တစ်ညပတ်လံုးအေရှ ့ ဘက်မှေလြပင်းတုိက်ခတ်ေစေတာ်မူ၏။

နံနက်ေရာက်ေသာ်ထုိအေရှေ့လြဖင့် ကျိုင်းေကာင်များေရာက်ရိှလာြက၏။‐ ၁၄ ကျိုင်းေကာင်တုိ့သည်အုပ်လုိက်ေရာက်ရိှလာ

၍ တစ်ြပည်လံုးေပƝသုိ့ေရာက်ေလ၏။ ထုိမǄ ေလာက်များြပားေသာကျိုင်းေကာင်အုပ်များ သည်ေရှးကာလကမေပƝစဖူး၊ ေနာင်

အခါ၌လည်းေပƝမည်မဟုတ်။‐ ၁၅ ကျိုင်းေကာင်များသည်ေြမတစ်ြပင်လံုးကုိ ဖံုးလǞမ်းသြဖင့် ေြမြပင်သည်ကျိုင်းေကာင်များ

ြဖင့်မည်းနက်လျက်ရိှ၏။ ယင်းတုိ့သည်တုိင်း ြပည်၌မုိးသီးဒဏ်ေြကာင့်မပျက်စီးဘဲ ကျန် Ǚကင်းသမǄေသာအပင်နှင့်သစ်သီးတုိ့ကုိ စားြက၏။

အီဂျစ်ြပည်တစ်ေလǄာက်လံုးတွင် အပင်Ǌကီးငယ်တုိ့ ၌အရွက်စိမ်းဟူ၍ မကျန်ေတာ့ေချ။ ၁၆ ထုိအခါဘုရင်သည်ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့ ကုိ

အလျင်အြမန်ေခƝ၍``ငါသည်သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားနှင့်သင်တုိ့ ကုိြပစ်မှားမိပါǇပီ။‐ ၁၇ယခုတစ်Ǌကိမ်ငါ၏အြပစ်ကုိလǞတ်၍

ဤကပ်ဆုိးǊကီးကုိဖယ်ရှားေပးရန် သင်တုိ့ ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားထံဆု ေတာင်းပတထနာǑပပါေလာ့'' ဟုဆုိေလ၏။‐ ၁၈

ေမာေရှသည်ဘုရင်ထံမှထွက်ခ့ဲ၍ ထာဝရ ဘုရားထံဆုေတာင်းပတထနာǑပေလ၏။‐ ၁၉ ထာဝရဘုရားသည်အေရှေ့လကုိအေနာက်

ေလြပင်းအြဖစ်သုိ့ေြပာင်းလဲတုိက်ခတ်ေစ သြဖင့် ကျိုင်းေကာင်တုိ့ကုိေလနှင့်ေဆာင်ယူǇပီး လǄင်ပင်လယ်နီထဲသုိ့ကျေစ၏။

အီဂျစ်ြပည် တစ်ေလǄာက်လံုးတွင်ကျိုင်းေကာင်တစ်ေကာင် မǄမကျန်ေတာ့ေချ။‐ ၂၀ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားသည်ဘုရင်ကုိ

ေခါင်းမာေစသြဖင့် သူသည်ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့အားသွားခွင့်မǑပဘဲေန ေလ၏။ ၂၁ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား``အီ

ဂျစ်ြပည်တွင်အလွန်ထူထပ်ေသာအေမှာင်ထု ဖံုးလǞမ်းေစရန် သင်၏လက်ကုိေကာင်းကင်သုိ့ ဆန့်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၂

ေမာေရှသည်မိမိလက်ကုိေကာင်းကင်သုိ့ဆန့် သြဖင့် အီဂျစ်ြပည်တစ်ေလǄာက်လံုးတွင်သံုး ရက်မǄေမှာင်အတိလǞမ်းေလ၏။‐ ၂၃

အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့သည်အချင်းချင်း တစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက်မြမင်နုိင်ြက သြဖင့် သံုးရက်ပတ်လံုးမည်သူမǄမိမိ ေနအိမ်မှမထွက်ေချ။

ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့ေနထုိင်ရာအရပ်၌မူကား အလင်းေရာင်ရိှ၏။ ၂၄ ထုိအခါဘုရင်သည်ေမာေရှကုိေခƝ၍``ထာဝရ

ဘုရားအားဝတ်Ǒပရန်သွားြကေလာ့။ သင်တုိ့ ၏အမျိုးသမီးများနှင့်ကေလးများကုိလည်း သင်တုိ့နှင့်အတူသွားြကေစ။ သင်တုိ့၏ သုိး၊ ဆိတ်၊

နွားများကုိသာထားခ့ဲြကေလာ့'' ဟု ဆုိေလ၏။ ၂၅ ေမာေရှက``ကǀန်ု ပ်တုိ့၏ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်ရန်ယဇ်ေကာင်များရိှရပါမည်။‐

၂၆ ထုိ့ေြကာင့်ကǀန်ု ပ်တုိ့၏တိရစ ဆာန်များကုိ တစ်ေကာင် မကျန်ယူေဆာင်သွားရပါမည်။ ကǀန်ု ပ်တုိ့သည် တိရစ ဆာန်များကုိေရွး၍

ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်ရပါမည်။ သုိ့ရာတွင်ထုိအရပ်သုိ့ေရာက် မှမည်သည့်အေကာင်ကုိေရွး၍ ပူေဇာ်ရမည် ကုိသိနုိင်ပါမည်''

ဟုေလǄာက်ေလ၏။ ၂၇ထာဝရဘုရားသည်ဘုရင်အားေခါင်းမာေစ သြဖင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိသွား ခွင့်မǑပဘဲေနြပန်၏။‐ ၂၈

ဘုရင်ကေမာေရှအား``ငါ့ထံမှထွက်သွား ေလာ့။ သင့်မျက်နှာကုိငါေနာက်တစ်ဖန်မေတွ ့ လုိ။ အကယ်၍ေတွခ့ဲ့လǄင်သင်ေသရမည်'' ဟုဆုိေလ၏။

၂၉ ထုိအခါေမာေရှက``ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူသည် အတုိင်း ကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ေနာက်တစ် ဖန်မလာေတာ့ပါ'' ဟုေလǄာက်ေလ၏။

၁၁ထာဝရဘုရားက ေမာေရှအား``ငါသည်အီဂျစ် ဘုရင်နှင့်အီဂျစ်ြပည်သားတုိ့အားေနာက်ဆံုး ဒဏ်ခတ်မည်။ ထုိေနာက်သူသည်သင်တုိ့အား

သွားခွင့်Ǒပလိမ့်မည်။ စင်စစ်အားြဖင့်သင်တုိ့ အားလံုးကုိဤြပည်မှနှင်ထုတ်လိမ့်မည်။‐ ၂ ဣသေရလအမျိုးသားေယာကျာ်းမိန်းမ

အေပါင်းတုိ့သည် မိမိတုိ့၏အိမ်နီးချင်းတုိ့ ထံမှ ေရǞ၊ ေငွ၊ တန်ဆာများကုိေတာင်းယူ ြကရန်ေြပာေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃

အီဂျစ်ြပည်သားတုိ့သည်ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့အား ရုိေသေလးစားေစရန်ထာဝရ ဘုရားǑပြပင်ေတာ်မူ၏။ စင်စစ်အားြဖင့်

ဘုရင်၏မǫးမတ်ြပည်သူတုိ့ကေမာေရှ အားအလွနǊ်ကီးြမတ်ေသာပဂိ ုလ်ြဖစ်သည် ဟုခံယူထားြက၏။ ၄ ထုိေနာက်ေမာေရှကဘုရင်အား``ထာဝရ

ဘုရားက `သန်းေခါင်ယံအချိန်တွင် ငါသည် အီဂျစ်ြပည်သားတုိ့ထံသုိǙ့ကလာ၍၊‐ ၅ အီဂျစ်ြပည်တွင်ဘုရင်၏နန်းလျာသားဦးမှ

စ၍ Ǌကိတ်ဆံုǊကိတ်ေသာကǀန်မ၏သားဦး တုိင်ေအာင် သားဦးဟူသမǄတုိ့ကုိေသေစမည်။ တိရစ ဆာန်အေပါင်းတုိ့၏သားဦးေပါက်မှန်

သမǄကုိလည်းေသေစမည်။‐ ၆ ေရှးအခါ၌လည်းမǒကံစဖူး၊ ေနာင်အခါ၌ လည်းǒကံရမည်မဟုတ်ေသာဟစ်ေအာ်ြမည်တမ်း ြခင်းအသံကုိ
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အီဂျစ်တစ်ြပည်လံုးတွင်ြကားရ လိမ့်မည်။‐ ၇ သုိ့ေသာ်လည်းဣသေရလအမျိုးသားလူ သုိ့မဟုတ်တိရစ ဆာန်အားေခွးတစ်ေကာင်မǄပင်

ေဟာင်မည်မဟုတ်။ ဤနည်းအားြဖင့်ငါထာဝရ ဘုရားသည်အီဂျစ်အမျိုးသားနှင့် ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ကုိခဲွြခားေြကာင်းသင်တုိ့သိရ

ြကမည်' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၈ ထုိအခါသင်၏မǫးမတ်တုိ့သည်ကǀန်ု ပ်ထံသုိ့ လာ၍ပျပ်ဝပ်လျက်`သင်နှင့်သင်၏လူစုအေပါင်း

တုိ့ထွက်သွားြကပါ' ဟုရိှခုိးေတာင်းပနြ်က လိမ့်မည်။ ထုိေနာက်မှကǀန်ု ပ်ထွက်သွားပါမည်'' ဟုေလǄာက်ေလ၏။ ထုိေနာက်ေမာေရှသည်

ေဒါသအမျက်ထွက်လျက်ဘုရင်ထံမှ ထွက်သွားေလ၏။ ၉ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား``ငါသည် အီဂျစ်ြပည်တွင်အ့ံဖွယ်ေသာအမǨများကုိ

များြပားစွာြပနုိင်ရန် ဘုရင်သည်သင်၏ စကားကုိနားမေထာင်ဘဲေနလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူခ့ဲ၏။‐ ၁၀ ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့သည်ဘုရင်ေရှ ့၌အ့ံ

ဖွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိြပေသာ်လည်း ထာဝရ ဘုရားသည်သူကုိ့ေခါင်းမာေစသြဖင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားတုိင်းြပည်

မှထွက်ခွင့်မǑပဘဲေနသတည်း။

၁၂ထာဝရဘုရားက အီဂျစ်ြပည်တွင်ေမာေရှ နှင့်အာရုန်တုိ့အား၊‐ ၂ ``ဤလသည်သင်တုိ့၏နှစ်ပထမလြဖစ် ေစရမည်။‐ ၃

ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့အား ဤသုိ့ ညǞနြ်ကားေလာ့။ ဤလဆယ်ရက်ေနတွ့င် မိသားစုတစ်စုလǄင် သုိးကေလးသုိ့မဟုတ်

ဆိတ်ကေလးတစ်ေကာင်ကျစီေရွးယူရမည်။‐ ၄အကယ်၍မိမိ၏မိသားစုသည်သုိးကေလး တစ်ေကာင် သုိ့မဟုတ်ဆိတ်ကေလးတစ်ေကာင်

လံုးကုိစား၍မကုန်နုိင်လǄင် အိမ်နီးချင်း မိသားစုနှင့်ေပါင်းစပ်၍လူတစ်ေယာက်စား နုိင်သမǄ စားမည့်သူဦးေရကုိတွက်ချက်

ကာတိရစ ဆာန်တစ်ေကာင်ကုိစားသံုးရမည်။‐ ၅သင်တုိ့သည်သုိးသုိ့မဟုတ်ဆိတ်ကုိေရွးယူ နုိင်သည်၊ သုိ့ေသာ်ထုိတိရစ ဆာန်သည်အြပစ်အနာ

ကင်းေသာတစ်နှစ်သားအထီးြဖစ်ရမည်။‐ ၆ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ထုိသားေကာင် များကုိထိန်းေကျာင်းထားǇပီးလǄင်

ပထမလ တစ်ဆယ်ေလးရက်ေန့ညဦးပုိင်း၌ယင်းသား ေကာင်တုိ့ကုိသတ်ရမည်။‐ ၇ ထုိေနာက်အသားကုိစားသံုးသူများေနထုိင်

ရာအိမ်၏တံခါးထုပ်နှင့်တံခါးတုိင်နှစ်တုိင် တုိ့တွင် ထုိသားေကာင်၏ေသွးကုိသုတ်လိမ်း ရမည်။‐ ၈ ထုိညတွင်အသားကုိမီးကင်၍တေဆးမ့ဲ

မုန့၊် ခါးေသာအရွက်တုိ့နှင့်စားရြကမည်။‐ ၉အသားကုိအစိမ်းလုိက်ြဖစ်ေစ၊ Ǒပတ်၍ြဖစ် ေစမစားရ။ တိရစ ဆာန်၏ဦးေခါင်း၊ ေြခလက်၊ ဝမ်း

တွင်းသားနှင့်တကွတစ်ေကာင်လံုးကုိမီးကင် ရမည်။‐ ၁၀ နံနက်တုိင်ေအာင်အသားအǙကင်းအကျန် မရိှေစရ။ အǙကင်းအကျန်ရိှခ့ဲလǄင်မီး

ရǨ ိ ပ့စ်ရမည်။‐ ၁၁သင်တုိ့သည်ခါးကုိစည်း၍ဖိနပ်ကုိစီး လျက်လက်ထဲတွင်ေတာင်ေဝှးကုိကုိင်ǇပီးလǄင် ထုိအသားကုိအလျင်အြမန်စားြကရမည်။

ထုိပဲွေတာ်သည်ထာဝရဘုရား၏ပသခါ ပဲွေတာ်ြဖစ်၏။ ၁၂ ``ထုိေန့ညတွင်ငါသည် အီဂျစ်ြပည်ကုိြဖတ် သန်းǙကသွား၍

လူနှင့်တိရစ ဆာန်တုိ့၏သားဦး ရိှသမǄတုိ့ကုိေသဒဏ်ခတ်၍ အီဂျစ်ြပည် ရိှဘုရားအေပါင်းတုိ့ကုိဒဏ်စီရင်မည်။ ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။‐ ၁၃

သင်တုိ့ေနထုိင်ရာအိမ်တံခါးတုိင်တုိ့တွင် သုတ်လိမ်းထားေသာေသွးသည်အမှတ်အသား ြဖစ်လိမ့်မည်။ ငါသည်ေသွးကုိြမင်ရေသာအခါ

သင်တုိ့အိမ်ကုိေကျာ်လွန်သွားမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါသည်အီဂျစ်ြပည်ကုိဒဏ်ခတ်ေသာအခါ သင်တုိ့သည်၎င်းဒဏ်မှလွတ်ကင်းြကလိမ့်

မည်။‐ ၁၄ ငါထာဝရဘုရားǑပသည့်အမǨကုိသတိရ ရန် ဤေနရ့က်ကုိပဲွေတာ်ေနအ့ြဖစ်ဆင်ယင် ကျင်းပရမည်။

သင်တုိ့သည်ထုိေနကုိ့ဘုရား ပဲွေတာ်ေနအ့ြဖစ်ထာဝစဥ်ကျင်းပရြက မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ထာဝရဘုရားက``သင်တုိ့သည်ခုနစ်ရက်

ပတ်လံုးတေဆးပါေသာမုန့်ကုိမစားရ။ တေဆးမ့ဲမုန့်ကုိသာစားရမည်။ ပထမ ေနတွ့င်သင်တုိ့၏အိမ်များမှတေဆးကုိ ဖယ်ရှားရမည်။

ထုိခုနစ်ရက်အတွင်း၌တစ် စံုတစ်ေယာက်ေသာသူသည် တေဆးပါေသာ မုန့်ကုိစားမိလǄင်ထုိသူသည်ငါ၏လူမျိုး ေတာ်မှအပယ်ခံရမည်။‐

၁၆ ပထမေနနှ့င့်သတတမေန့၌ဝတ်Ǒပအစည်း အေဝးကုိကျင်းပရမည်။ ထုိေနရ့က်များ တွင်စားစရာြပင်ဆင်ြခင်းအလုပ်မှတစ်

ပါးအြခားအလုပ်မလုပ်ရ။‐ ၁၇ ငါသည်ထုိေနတွ့င်သင်တုိ့ဗုိလ်ေြခများကုိ အီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင်ခ့ဲသည်ြဖစ်ြခင်း ေြကာင့်

ဤတေဆးမ့ဲမုန့်ပဲွေတာ်ကုိထာဝ စဥ်ကျင်းပြကေလာ့။‐ ၁၈ သင်တုိ့သည်ပထမလတစ်ဆယ့်ေလးရက် ေန့ညေနမှ နှစ်ဆယ့်တစ်ရက်ေန့ညေန

တုိင်ေအာင်တေဆးမ့ဲမုန့်ကုိစားရမည်။‐ ၁၉ ခုနစ်ရက်ပတ်လံုးသင်တုိ့၏အိမ်များတွင် တေဆးမရိှေစရ။ ဣသေရလအမျိုးသား
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ြဖစ်ေစ၊ အြခားအမျိုးသားြဖစ်ေစ မည်သူ မဆုိတေဆးပါေသာမုန့်ကုိစားမိလǄင် ထုိ သူသည်ငါ၏လူမျိုးေတာ်မှအပယ်ခံရမည်။‐ ၂၀

တေဆးပါသည့်မုန့်ကုိလံုးဝမစားရ၊ သင် သည်မည်သည့်အရပ်တွင်ေနထုိင်သည်မဆုိ တေဆးမ့ဲမုန့်ကုိသာစားရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၂၁

ေမာေရှသည်ဣသေရလအမျိုးသားေခါင်း ေဆာင်အေပါင်းတုိ့ကုိေခƝ၍``သင်တုိ့၏မိသားစု အသီးသီးသည် ပသခါပဲွေတာ်ကုိဆင်ယင်

ကျင်းပနုိင်ရန် တိရစ ဆာန်များထဲမှေရွးယူ၍ ပသခါပဲွအတွက်သတ်ြကေလာ့။‐ ၂၂ ထုိေနာက်ဟုဿုပ်ညွန့်တစ်စည်းကုိယူ၍အင်တံု

ထဲရိှသုိး၏ေသွး၌နှစ်ǇပီးလǄင် တံခါးထုပ်နှင့် တံခါးတုိင်နှစ်တုိင်တုိ့ကုိသုတ်ရမည်။ နံနက် ချိန်သုိ့ေရာက်သည့်တုိင်ေအာင်မည်သူမǄမိမိ

အိမ်အြပင်သုိ့မထွက်ရ။‐ ၂၃ထာဝရဘုရားသည်အီဂျစ်အမျိုးသား တုိ့ကုိေသဒဏ်စီရင်ရန် အီဂျစ်ြပည်ကုိ ြဖတ်သန်းǙကသွားသည့်အခါတံခါးထုပ်၊

တံခါးတုိင်တုိ့တွင်ေသွးကုိြမင်ရလǄင် သင် တုိ့အသက်ချမ်းသာရေစရန် ေသမင်းတမန် အား သင်တုိ့၏အိမ်များကုိေကျာ်သွားေစ

ေတာ်မူမည်။ သင်တုိ့၏အိမ်များထဲသုိ့ဝင်၍ သင်တုိ့အားသတ်ခွင့်ေပးမည်မဟုတ်။‐ ၂၄ သင်တုိ့နှင့်သင်တုိ့၏သားသမီးများသည်

ဤပညတ်ချက်များကုိအစဥ်လုိက်နာ ကျင့်သံုးရြကမည်။‐ ၂၅ ထာဝရဘုရားကတိထားေတာ်မူေသာ ြပည်သုိ့ သင်တုိ့ဝင်ေရာက်ြကေသာအခါ

ဤဝတ်ကုိǑပရမည်။‐ ၂၆ သင်တုိ့၏သားသမီးများက`ဤသုိ့ဝတ်Ǒပ ြခင်းမှာမည်သုိ့ဆုိလုိပါသနည်း' ဟုေမး လǄင်၊‐

၂၇ သင်တုိ့က`ထာဝရဘုရားသည်အီဂျစ် ြပည်သားတုိ့အားသုတ်သင်ဖျက်ဆီးေသာ အခါ အီဂျစ်ြပည်မှဣသေရလအမျိုး

သားတုိ့၏အိမ်များကုိေကျာ်၍ ငါတုိ့အား အသက်ချမ်းသာေစခ့ဲသြဖင့် ထာဝရ ဘုရားအားပသခါယဇ်ကုိပူေဇာ်ြခင်း ြဖစ်သည်'

ဟုေြဖြကားရမည်'' ဟုညǞန် ြကားေလ၏။ ထုိအခါဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ဦးညǞတ်၍ထာဝရဘုရားအားရိှခုိး ြက၏။‐ ၂၈

ထုိေနာက်ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့ ညǞနြ်ကား သည့်အတုိင်း သူတုိ့သည်လုိက်နာေဆာင်ရွက် ြက၏။ ၂၉ သန်းေခါင်အချိန်တွင်ထာဝရဘုရားသည်

အီဂျစ်ဘုရင်၏နန်းလျာသားဦးမှစ၍ ေထာင်တွင်းရိှ အကျဥ်းသမားသားဦးတုိင် ေအာင်အီဂျစ်ြပည်ရိှသားဦးမှန်သမǄကုိ လည်းေကာင်း၊

တိရစ ဆာန်တုိ့၏သားဦးဟူသမǄ ကုိလည်းေကာင်းေသဒဏ်စီရင်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၀ ထုိညတွင်အီဂျစ်ဘုရင်နှင့်မǫးမတ်ြပည်သူ အေပါင်းတုိ့သည်

ထ၍ေအာ်ဟစ်ငုိေǙကးြမည် တမ်းြကေလ၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်အီဂျစ် တစ်နုိင်ငံလံုးတွင် သားမေသေသာအိမ်တစ်

အိမ်မǄမရိှေသာေြကာင့်ြဖစ်သတည်း။‐ ၃၁ ထုိညချင်းတွင်ဘုရင်သည်ေမာေရှနှင့်အာရုန် တုိ့ကုိေခƝ၍``သင်တုိ့နှင့်ဣသေရလအမျိုး

သားတုိ့သည် ငါ၏ြပည်မှထွက်သွားြက ေလာ့။ သင်တုိ့ေတာင်းဆုိသည့်အတုိင်းသွား၍ ထာဝရဘုရားအားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြက ေလာ့။‐ ၃၂

သင်တုိ့၏ သုိး၊ ဆိတ်၊ နွားတုိ့ကုိလည်းယူေဆာင် သွားြကေလာ့။ ငါသည်ေကာင်းချီးခံစားရေစ ရန်ဘုရားသခင်ထံဆုေတာင်းေပးပါေလာ့''

ဟုဆုိေလ၏။‐ ၃၃ အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့က``သင်တုိ့သည်ဤ ြပည်မှမထွက်လǄင် ငါတုိအ့ားလံုးေသရ ပါလိမ့်မည်'' ဟုဆုိလျက်ဣသေရလအမျိုး

သားတုိ့ကုိအီဂျစ်ြပည်မှ အလျင်အြမန် ထွက်သွားရန်တုိက်တွန်းြကေလသည်။‐ ၃၄ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်တေဆးမေရာေသး

ေသာမုန့်စိမ်းကုိမုန့်နယ်ခွက်များတွင်ထည့်၍ အဝတ်နှင့်ထုတ်ǇပီးလǄင်ပခံုးေပƝ၌ထမ်း ယူြက၏။‐ ၃၅ ေမာေရှမှာြကားထားသည့်အတုိင်းဣသ

ေရလအမျိုးသားတုိ့သည် အီဂျစ်ြပည် သားတုိ့ထံမှေရǞထည်၊ ေငွထည်၊ အဝတ် အထည်များကုိေတာင်းယူြက၏။‐ ၃၆

အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့သည်ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့အားရုိေသေလးစားေစရန် ထာဝရဘုရားǑပေတာ်မူသြဖင့်သူတုိ့ ေတာင်းသမǄကုိေပးြက၏။

ဤနည်းအား ြဖင့်သူတုိ့သည် အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့၏ ပစစည်းဥစစာများကုိယူေဆာင်သွားြက၏။ ၃၇ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ရာမသက်

Ǐမိ ့မှ သုကုတ်Ǐမိ ့သုိ့ေြခလျင်ခရီးြဖင့်ထွက်ခွာ လာခ့ဲြက၏။ အေရအတွက်အားြဖင့်အမျိုး သမီးနှင့်ကေလးများမပါဘဲ စုစုေပါင်း

လူေြခာက်သိန်းမǄရိှေလသည်။‐ ၃၈ သူတုိ့နှင့်အတူဣသေရလအမျိုးသား မဟုတ်ေသာသူေြမာက်ြမားစွာတုိ့နှင့် သုိး၊ ဆိတ်၊

နွားများစွာတုိ့လည်းလုိက်ပါသွားြကေလသည်။‐ ၃၉ သူတုိ့သည်အီဂျစ်ြပည်မှယူေဆာင်ခ့ဲေသာ တေဆးမေရာသည့်မုန့်စိမ်းြဖင့်မုန့်ဖုတ်ြက

၏။ အီဂျစ်ြပည်မှသူတုိ့အားရုတ်တရက် နှင်ထုတ်လုိက်ြကသည်ြဖစ်ြခင်းေြကာင့် မုန့် စိမ်း၌တေဆးေရာရန်အချိန်မရခ့ဲ

ြကေချ။ ၄၀ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်အီဂျစ် ြပည်တွင် နှစ်ေပါင်းေလးရာသံုးဆယ်ေနထုိင် ခ့ဲြက၏။‐ ၄၁



ထွက်ေြမာက်ရာ 89

နှစ်ေပါင်းေလးရာသံုးဆယ်ေစ့ေသာေန့၌ ပင်ထာဝရဘုရား၏လူမျိုးေတာ်သည် အီဂျစ်ြပည်မှထွက်ခွာလာခ့ဲြက၏။‐ ၄၂

ထုိေန့ညသည်ထာဝရဘုရားကသူတုိ့ ကုိအီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင်ရန်ေစာင့်ြကပ် ြကည့်ရǨေသာညြဖစ်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ဣသေရလ

အမျိုးအစဥ်အဆက်တုိ့သည် ထုိညကုိ ထာဝရဘုရားထုတ်ေဆာင်ေတာ်မူရာည အထိမ်းအမှတ်ပဲွေတာ်အြဖစ်နှစ်စဥ် ကျင်းပြကေလသည်။

၄၃ ထာဝရဘုရားကေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့ အား``ပသခါပဲွေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာစည်းကမ်း ဥပေဒသများသည်ကားဤသုိ့တည်း။ မည်

သည့်လူမျိုးြခားကုိမǄထုိပဲွတွင်ပါဝင် စားေသာက်ခွင့်မǑပရ။‐ ၄၄ သုိ့ေသာ်အေရဖျားလီှးြခင်းမဂငလာကုိ ခံ Ǉပီးေသာေငွဝယ်ကǀန်သည်စားနုိင်၏။‐

၄၅ ဧည့်သည်သုိ့မဟုတ်အခစားအလုပ် သမားများမစားရ။‐ ၄၆ ပသခါစားပဲွကုိြပင်ဆင်ေသာအိမ်ထဲ၌သာ စားရမည်။

အိမ်ြပင်သုိ့ယူမသွားရ။ သား ေကာင်၏အရုိးများကုိလည်းမချိုးရ။‐ ၄၇ဣသေရလအမျိုးတစ်မျိုးလံုးသည်ထုိပဲွ ေတာ်ကုိကျင်းပရမည်။‐

၄၈ လူမျိုးြခားတစ်ဦးဦးသည်သင်နှင့်အတူ ေနထုိင်၍ ထာဝရဘုရား၏ပသခါပဲွေတာ် တွင်ပါဝင်လုိလǄင် သူနှင့်သူ၏အိမ်သားတုိ့

ကုိဦးစွာအေရဖျားလီှးမဂငလာခံေစǇပီး မှ ထုိသူအားဣသေရလအမျိုးသား က့ဲသုိ့သတ်မှတ်ကာထုိပဲွေတာ်၌ပါဝင် ေစနုိင်၏။

အေရဖျားလီှးြခင်းမဂငလာ မခံသူမှန်သမǄသည်ထုိပဲွသုိ့ဝင်၍ မစားရ။‐ ၄၉ ဣသေရလအမျိုးသားများေသာ်လည်း ေကာင်း၊

သင်တုိ့နှင့်အတူေနထုိင်ေသာလူ မျိုးြခားတုိ့သည်ေသာ်လည်းေကာင်း ဤစည်း ကမ်းဥပေဒသများကုိလုိက်နာရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐

၅၀ ထာဝရဘုရားကေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့ အားမိန့ြ်ကားသမǄအတုိင်း ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့လုိက်နာေဆာင်ရွက်ြက၏။‐ ၅၁

ထုိေန့၌ပင်ထာဝရဘုရားသည် ဣသ ေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ကုိအီဂျစ် ြပည်မှထုတ်ေဆာင်ေတာ်မူ၏။

၁၃ထာဝရဘုရားက ေမာေရှအား``သားဦး ေယာကျာ်းမှန်သမǄတုိ့ကုိငါ့အားဆက်ကပ် ြကရမည်။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့တွင်

သားဦးေယာကျာ်း၊ တိရစ ဆာန်တုိတွ့င်သားဦး ေပါက်ဟူသမǄကုိငါပုိင်၏'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၃ ထုိေနာက်ေမာေရှကဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့အား``ထာဝရဘုရားသည်မဟာတန်ခုိး ေတာ်ြဖင့် သင်တုိ့ကǀန်ခံရာအီဂျစ်ြပည်မှ သင်တုိ့ကုိထုတ်ေဆာင်ခ့ဲေသာေနရ့က်ကုိ

သတိရြကေလာ့။ ဤေနရ့က်တွင်တေဆး ပါေသာမုန့်ကုိမစားရ။‐ ၄ သင်တုိ့သည်အဗိဗလေခƝေသာပထမလ အတွင်း

ဤေနရ့က်တွင်အီဂျစ်ြပည်မှထွက် ခွာလာရြက၏။‐ ၅ ထာဝရဘုရားသည်ခါနန်အမျိုးသား၊ ဟိတတ ိ အမျိုးသား၊ အာေမာရိအမျိုးသား၊

ဟိဝိ အမျိုးသား၊ ေယဗုသိအမျိုးသားတုိ့ေနထုိင် ရာြပည်ကုိ သင်တုိ့အားေပးမည်ဟုသင်တုိ့၏ ဘုိးေဘးတုိ့ကုိခုိင်Ǉမဲေသာသစစာကတိထား

ေတာ်မူခ့ဲ၏။ ကုိယ်ေတာ်ပုိ့ေဆာင်၍သင်တုိ့သည် အစာေရစာေပါǙကယ်ဝ၍ေြမြသဇာထက် သန်ေသာြပည်သုိ့ေရာက်ရိှေသာအခါ နှစ်စဥ်

ပထမလတွင်ဤပဲွေတာ်ကုိကျင်းပရမည်။‐ ၆ ခုနစ်ရက်ပတ်လံုးတေဆးမ့ဲမုန့်ကုိစားǇပီး လǄင် သတတမေန့၌ထာဝရဘုရားပဲွေတာ် ကုိကျင်းပရမည်။‐

၇ ခုနစ်ရက်ပတ်လံုးတေဆးပါေသာမုန့်ကုိ မစားရ။ ထုိရက်အတွင်းသင်တုိ့ေနထုိင်ရာ ြပည်တစ်ေလǄာက်လံုးတွင်တေဆးပါေသာ

မုန့ြ်ဖစ်ေစ၊ တေဆးြဖစ်ေစမရိှေစရ။‐ ၈ ထုိပဲွေတာ်စတင်ကျင်းပေသာေနတွ့င်သင် ၏သားတုိ့အား`အီဂျစ်ြပည်မှငါတုိ့ထွက်

ခွာလာစဥ်က ထာဝရဘုရားǑပေတာ်မူ ေသာေကျးဇူးေတာ်ကုိေအာက်ေမ့သည့်အထိမ်း အမှတ်ပဲွေတာ်ြဖစ်သည်' ဟုရှင်းြပရမည်။‐

၉ ထာဝရဘုရားသည်မဟာတန်ခုိးေတာ်ြဖင့် သင်တုိ့အားအီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင်လာ ေသာေြကာင့် သင်တုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏

ပညတ်ေတာ်ကုိအǇမဲရွတ်ဆုိေလ့လာေနေစ ရန် ပဲွေတာ်သည်သင်တုိ့၏လက်သုိ့မဟုတ်သင် တုိ့၏နဖူးေပƝတွင်ချည်ထားေသာအမှတ်လကခ

ဏာသဖွယ် သင်တုိ့အားသတိရေစလိမ့်မည်။‐ ၁၀ နှစ်စဥ်သတ်မှတ်ေသာအချိန်၌ဤပဲွေတာ်ကုိ ကျင်းပရမည်။ ၁၁

``ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့နှင့်သင်တုိ့၏ဘုိး ေဘးတုိ့အားေပးမည်ဟု ခုိင်Ǉမဲေသာကတိသစစာ ထားေသာခါနာနြ်ပည်သုိ့သင်တုိ့ကုိပုိ့ေဆာင်

လိမ့်မည်။ ထုိြပည်သုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊‐ ၁၂ သင်တုိ့ ၌ဖွားြမင်ေသာသားဦးမှန်သမǄကုိ ထာဝရဘုရားအားဆက်ကပ်ရမည်။ သင်တုိ့

၏တိရစ ဆာန်များမှ သားဦးေပါက်အထီးမှန် သမǄကုိလည်းထာဝရဘုရားပုိင်ေတာ် မူ၏။‐ ၁၃ သုိ့ရာတွင်သားဦးေပါက်ြမည်းအထီးကုိသုိး

ကေလးနှင့်လဲ၍ေရွးယူရမည်။ ထုိသုိ့လဲ၍ မေရွးယူလုိလǄင် Ǒမည်းကေလး၏လည်ပင်း ကိချိုးရမည်။ သင်တုိ့၏သားဦးေယာကျာ်းမှန်
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သမǄကုိြပန်၍ေရွးယူြကရမည်။‐ ၁၄ ေနာင်အခါ၌သင်၏သားက`အဘယ်ေြကာင့်ဤ သုိǑ့ပလုပ်ရပါသနည်း' ဟုေမးလǄင်̀ ထာဝရ

ဘုရားသည်မဟာတန်ခုိးေတာ်ြဖင့် ငါတုိ့ကုိ ကǀန်ခံရာအီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင်ခ့ဲေတာ် မူ၏။‐ ၁၅ အီဂျစ်ဘုရင်သည်ေခါင်းမာ၍ငါတုိ့အား

သွားခွင့်မေပးေသာအခါထာဝရဘုရား သည်အီဂျစ်ြပည်၌ရိှေသာလူနှင့်တိရစ ဆာန် တုိ့၏သားဦးေပါက်မှန်သမǄတုိ့ကုိေသ ဒဏ်စီရင်ေတာ်မူ၏။

ထုိအေြကာင်းေြကာင့် ငါတုိ့သည်တိရစ ဆာန်သားဦးေပါက်မှန်သမǄ ကုိ ထာဝရဘုရားအားယဇ်ပူေဇာ်ရ၏။ သုိ့ေသာ်လည်းငါတုိ့၏သားဦးများကုိ

ြပန်၍ေရွးယူြကသည်။‐ ၁၆ ထာဝရဘုရားသည်မဟာတန်ခုိးေတာ် ြဖင့် ငါတုိ့ကုိအီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင်ခ့ဲ ြခင်းေြကာင့်

ဤပဲွေတာ်သည်သင်၏လက်သုိ့ မဟုတ်သင်၏နဖူးေပƝတွင်ချည်ထားေသာ အမှတ်လကခဏာသဖွယ် သင်တုိ့အားသတိ ရေစလိမ့်မည်'

ဟုြပန်ေြပာရမည်'' ဟူ၍ ေြပာဆုိေလ၏။ ၁၇ အီဂျစ်ဘုရင်သည်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အားထွက်ခွင့်Ǒပေသာအခါ ထာဝရ

ဘုရားသည်ဖိလိတတ ိǏမိ ့သုိ့သွားေသာပင် လယ်ကမ်းေြခြဖတ်လမ်းြဖင့် သူတုိ့ကုိပုိ့ ေဆာင်ေတာ်မမူ။ သူတုိ့သည်စစ်ပဲွတုိက်ရမည်

ကုိသိြမင်လǄင်စိတ်ေြပာင်း၍ အီဂျစ်ြပည် သုိ့ ြပန်သွားြကမည်ြဖစ်ေြကာင်းဘုရားသခင်သိေတာ်မူ၏။‐ ၁၈ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့အားေတာကန တာရခရီး

ြဖင့် ဧဒံုပင်လယ်ဘက်သုိ့လှည့်ပတ်လျက် သွားေစေတာ်မူ၏။ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့တွင်စစ်ပဲွဝင်ရန်လက်နက်အြပည့်အစံု ပါရိှြက၏။

၁၉ ေယာသပ်ကဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ကတိသစစာထားေစခ့ဲသည့်အတုိင်း ေမာေရှ သည်ေယာသပ်၏အရုိးတုိ့ကုိယူေဆာင်ခ့ဲ

ေလသည်။ ေယာသပ်က``ဘုရားသခင်သည် သင်တုိ့ကုိကယ်တင်ထုတ်ေဆာင်ေသာအခါ ငါ့အရုိးတုိ့ကုိဤအရပ်မှယူေဆာင် သွားရမည်''

ဟုခုိင်ǇမဲေသာကတိǑပ ေစ၏။ ၂၀ သူတုိ့သည်သုကုတ်Ǐမိ ့မှခရီးဆက်ခ့ဲြက ရာ ေတာကန တာရအစပ်ရိှဧသံǏမိ ့တွင်စခန်း ချြက၏။‐

၂၁ ေနနှ့င့်ညအချိန်တွင်သူတုိ့အားလမ်းြပရန် ထာဝရဘုရားသည်ေနအ့ချိန်၌မုိးတိမ် တုိင်အြဖစ်ြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ညအချိန်၌

အလင်းေရာင်ေပးရန်မီးတုိင်အြဖစ်ြဖင့် လည်းေကာင်း သူတုိ့၏ေရှက့Ǚကေတာ်မူ၏။‐ ၂၂ ေနအ့ချိန်၌မုိးတိမ်တုိင်၊ ညအချိန်၌မီး

တုိင်သည်သူတုိ့ေရှက့အစဥ်မြပတ်သွား ေလ၏။

၁၄ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား``ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည်ြပန်လှည့်၍ ဗာလေဇဖုန် Ǐမိ ့အနီးမိဂေဒါလǏမိ ့နှင့်ပင်လယ်နီစပ်

ြကားရိှပိဟဟိရုတ်Ǐမိ ့ေရှတွ့င်စခန်းချ ရန်ေြပာေလာ့။‐ ၃ အီဂျစ်ဘုရင်က`ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည်

ေတာကန တာရဝန်းရံလျက်ရိှေသာ အရပ်တွင်လှည့်လည်လျက်ရိှြကသည်' ဟု ထင်လိမ့်မည်။‐ ၄ ငါသည်အီဂျစ်ဘုရင်ကုိေခါင်းမာေစသြဖင့်

သူသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိလုိက် လံတုိက်ခုိက်လိမ့်မည်။ ငါသည်ဘုရင်နှင့်သူ ၏စစ်တပ်ကုိနိှမ်နင်းသြဖင့်

ငါ၏ဘုန်းထင်ရှား လိမ့်မည်။ ထုိအခါအီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့က ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းသိြမင် လာြကလိမ့်မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် ထာဝရဘုရားမိန့်မှာ ေတာ်မူသည့်အတုိင်းေဆာင်ရွက်ြက၏။ ၅

အီဂျစ်ဘုရင်သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ထွက်ေြပးကုနြ်ကǇပီြဖစ်ေြကာင်းြကားသိရ ေသာအခါ သူနှင့်သူ၏မǫးမတ်တုိ့သည်စိတ်

သေဘာထားေြပာင်းလဲ၍``ငါတုိ့သည်ငါတုိ့ ၏အေစခံကǀန်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကုိ လွတ်ေြမာက်ထွက်ေြပးသွားေစပါသည် တကား''

ဟုဆုိြက၏။‐ ၆ အီဂျစ်ဘုရင်သည်မိမိ၏စစ်ရထားနှင့် စစ်တပ်ကုိအသင့်ြပင်ေစ၏။‐ ၇ သူသည်တပ်မǫးများဦးစီးေသာလက်ေရွး

စင်စစ်ရထားေြခာက်ရာအပါအဝင် စစ် ရထားအားလံုးကုိစုရံုးချီတက်ေစ၏။‐ ၈ ထာဝရဘုရားသည်ဘုရင်ကုိေခါင်းမာေစ

သြဖင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ေနာက် သုိ့လုိက်ေလ၏။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ သည်ဝင့်Ǚကားစွာြဖင့်ထွက်ခွာလျက်ရိှ

ြက၏။‐ ၉ ဘုရင်၏စစ်တပ်၊ ရထားတပ်၊ ြမင်းတပ်တုိ့ သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ေနာက် သုိ့လုိက်ြကရာတွင်

ဗာလေဇဖုနǏ်မိ ့နှင့် ပိဟဟိရုတ်Ǐမိ ့အနီးပင်လယ်နီကမ်းနား ၌စခန်းချလျက်ရိှေသာဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ကုိမီေလ၏။ ၁၀

အီဂျစ်ဘုရင်၏စစ်တပ်ချီတက်လာသည်ကုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ြမင်ရေသာအခါ အလွန်ေြကာက်ရံွ ့၍ထာဝရဘုရားအား

ကယ်မေတာ်မူရန်ေအာ်ဟစ်ေတာင်းပနြ်က၏။‐ ၁၁ သူတုိ့ကေမာေရှအား``အီဂျစ်ြပည်တွင် သခငျုင်း မရိှေသာေြကာင့်
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ေတာကန တာရထဲ၌ေသေစ ရန်အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိေခƝေဆာင်ခ့ဲပါသေလာ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိအီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင် ခ့ဲေသာေြကာင့်

ယခုမည်က့ဲသုိ့ေသာအေြခ အေနမျိုးသုိ့ဆုိက်ေရာက်ကာေနသည်ကုိ ြကည့်ပါေလာ့။‐ ၁၂ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ထွက်မလာမီက ဤက့ဲ

သုိ့ ြဖစ်မည်ဟုေြပာခ့ဲသည်မဟုတ်ပါေလာ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့က`အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့ထံ၌ ကǀန်ခံǇမဲကǀန်ခံေနပါရေစ' ဟုေြပာပါ သည်။

ဤေတာကန တာရထဲ၌ေသရသည်ထက် ကǀန်ခံေနရြခင်းကသာ၍ေကာင်းပါသည်'' ဟုေြပာေလ၏။ ၁၃ ထုိအခါေမာေရှက``မေြကာက်ြကနှင့်။

ြက့ံ ြက့ံခုိင်ခုိင်ရိှေစြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည်ယေနတွ့င် သင်တုိ့အားမည်က့ဲသုိ့ကယ် တင်ေတာ်မူမည်ကုိြမင်ရလိမ့်မည်။ သင်တုိ့

ယေန့ြမင်ရေသာအီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့ ကုိ ေနာင်မည်သည့်အခါမǄြမင်ရလိမ့်မည် မဟုတ်။‐ ၁၄ ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အတွက်စစ်

တုိက်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ စိတ်မပူြကနှင့်'' ဟု ြပန်ေြပာေလ၏။ ၁၅ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား``အဘယ် ေြကာင့်သင်တုိ့ဟစ်ေအာ်ေနြကသနည်း။

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားေရှသုိ့့ ချီတက်ေစေလာ့။‐ ၁၆ သင်၏ေတာင်ေဝှးကုိကုိင်၍ပင်လယ်ေပƝတွင် လက်ကုိဆန့်ေလာ့။

ထုိအခါပင်လယ်ေရသည် နှစ်ြခမ်းကဲွသြဖင့် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည်ေြခာက်ေသွေ့သာေြမေပƝမှာြဖတ် ၍ေလǄာက်သွားရြကမည်။‐

၁၇ ငါသည်အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့ကုိေခါင်း မာေစသြဖင့် သူတုိ့သည်ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ေနာက်သုိ့ဆင်းလုိက်ြက လိမ့်မည်။

ငါသည်ဘုရင်နှင့်တကွသူ၏ စစ်တပ်၊ ရထားတပ်နှင့်ြမင်းတပ်တုိ့ကုိ နိှမ်နင်းေအာင်ြမင်ြခင်းအားြဖင့် ငါ၏ ဘုန်းထင်ရှားလိမ့်မည်။‐

၁၈ ထုိသုိ့ဘုရင်နှင့်သူ၏တပ်ကုိနိှမ်နင်းေအာင် ြမင်သြဖင့် ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ် ေြကာင်းအီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့သိရြက

လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ေရှက့Ǚက သွားေသာ ဘုရားသခင်၏ေကာင်းကင်တမန်

သည်အေနာက်ဘက်သုိ့ေနရာေြပာင်း၍လုိက် ပါလာ၏။ သူတုိ့၏အေရှ ့၌ရိှေသာမုိးတိမ် တုိင်သည်လည်းအေနာက်ဘက်သုိ့ေနရာ ေြပာင်းသြဖင့်၊‐

၂၀ အီဂျစ်တပ်နှင့်ဣသေရလတပ်တုိ့အြကား သုိ့ေရာက်ရိှေလ၏။ မုိးတိမ်တုိင်သည်အီဂျစ် အမျိုးသားတုိ့ဘက်တွင်အေမှာင်ကျေစ၍

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ဘက်တွင်မူ အလင်းေရာင်ရေစ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိည တစ်ညလံုးတစ်တပ်နှင့်တစ်တပ်မချဥ်း ကပ်နုိင်ြကေချ။

၂၁ ေမာေရှသည်ပင်လယ်ေပƝသုိ့လက်ကုိဆန့် လုိက်ရာ ထာဝရဘုရားသည်အေရှဘ့က် မှေလြပင်းကုိတစ်ညလံုးတုိက်ခတ်ေစ

သြဖင့် ပင်လယ်ေရကဲွ၍ေအာက်ေြခ၌ ေြခာက်ေသွေ့သာေြမေပƝေစေတာ်မူ၏။‐ ၂၂ ထုိအခါဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်

ေရတံတုိင်းနှစ်ခုအြကားေြခာက်ေသွေ့သာ ေြမေပƝမှာေလǄာက်၍ပင်လယ်ကုိြဖတ်၍ သွားြကေလ၏။‐ ၂၃ အီဂျစ်ဘုရင်၏စစ်တပ်၊

ရထားတပ်၊ ြမင်းတပ် တုိ့သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ေနာက် သုိ့ဆင်းလုိက်ြက၏။‐ ၂၄ နံနက်အရုဏ်မတက်မီအချိန်တွင်

ထာဝရ ဘုရားသည်မီးတုိင်နှင့်မုိးတိမ်တုိင်တုိ့မှေန ၍ အီဂျစ်စစ်တပ်ကုိြကည့်ရǨေတာ်မူǇပီး လǄင်သူတုိ့ကုိဖရုိဖရဲြဖစ်ေစေတာ်မူ၏။‐

၂၅ ထာဝရဘုရားသည်သူတုိ့၏ရထားဘီး များကုိကǀတ်ထွက်ေစေတာ်မူသြဖင့် သူတုိ့ ၏ရထားများကုိအသွားရခက်ေစေတာ် မူ၏။

ထုိ့ေြကာင့်အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့က``ထာ ဝရဘုရားသည်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ဘက်မှေန၍ ကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိတုိက်ခုိက်လျက် ရိှေတာ်မူ၏။

ထွက်ေြပးြကစုိ'့' ဟုဆုိြက၏။ ၂၆ ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား``သင်၏လက် ကုိပင်လယ်ေပƝသုိ့ဆန့်၍ အီဂျစ်အမျိုးသား

နှင့်သူတုိ့၏ရထားတပ်၊ ြမင်းတပ်တုိ့အေပƝ သုိ့ေရြပန်၍စီးေစေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၇ သုိ့ ြဖစ်၍ေမာေရှသည်ပင်လယ်ေပƝသုိ့လက်

ကုိဆန့်သြဖင့် နံနက်မုိးလင်းသည့်အခါေရ သည်ပံုမှန်အတုိင်းြပန်လည်စီးေလ၏။ ေရ ြပန်တက်လာစဥ်အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့သည်

ထွက်ေြပးြကေသာ်လည်း ထာဝရဘုရား သည်သူတုိ့အားပင်လယ်ထဲ၌နစ်Ǒမပ်ေစ ေတာ်မူ၏။‐ ၂၈ ေရသည်ပံုမှန်အတုိင်းြပန်စီးသြဖင့်ပင်

လယ်ထဲသုိဆ့င်းလုိက်လာြကေသာရထား တပ်၊ ြမင်းတပ်နှင့်အီဂျစ်ဘုရင်၏တပ်အား လံုးတုိ့သည်တစ်ေယာက်မǄမကျန်ေရနစ်၍ ေသကုနြ်က၏။‐

၂၉ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့မူကား တစ်ဘက် တစ်ချက်ရိှေရတံတုိင်းနှစ်ခုအြကားေြခာက် ေသွေ့သာေြမေပƝမှာ ေလǄာက်၍ပင်လယ်ကုိ

ြဖတ်ကူးခ့ဲရြကေလ၏။ ၃၀ ထုိေနတွ့င်ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ကုိအီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့ ၏လက်မှကယ်တင်ေတာ်မူ၏။

ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့ ၏အေလာင်းများကုိပင်လယ်ကမ်းေပƝ၌ အတံုးအရံုးရိှသည်ကုိေတွ ့ြမင်ြက
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ေလ၏။‐ ၃၁ သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရားကအနန တ တန်ခုိးေတာ်ြဖင့် အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့ အားနိှမ်နင်းလုိက်သည်ကုိေတွ ့ြမင်သြဖင့်

ထာဝရဘုရားကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသလာ ြကကုန်၏။ ထာဝရဘုရားနှင့်ထာဝရ ဘုရား၏ကǀန်ေမာေရှတုိ့ကုိယံုြကည် ကုိးစားလာြက၏။

၁၅ ထုိေနာက်ေမာေရှနှင့်ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့က ထာဝရဘုရားအားေအာက်ပါ ေထာမနာǑပသီချင်းကုိဆုိြကသည်။

``ထာဝရဘုရားသည်ေအာင်ပဲွǊကီးခံရ Ǉပီြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိေထာမနာǑပ ပါမည်။

ကုိယ်ေတာ်သည်ြမင်းများနှင့်ြမင်းစီးသူရဲတုိ့ကုိ ပင်လယ်ထဲ၌နစ်Ǒမပ်ေစေတာ်မူǇပီ။ ၂ ထာဝရဘုရားသည်ငါ၏ခွန်အားǊကီးေသာ

အကာအကွယ်၊ ငါ့ကုိကယ်တင်ေသာအရှင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ငါသည်ကုိယ်ေတာ်အားေထာမနာǑပပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အဖ၏ဘုရားသခင်

ြဖစ်ေတာ်မူ၍ ကုိယ်ေတာ်၏Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူြခင်းကုိ ကူးရင့်သီဆုိပါမည်။ ၃ ထာဝရဘုရားသည်စစ်သူရဲြဖစ်ေတာ်မူ၏။

နာမေတာ်မူကားထာဝရဘုရားြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ၄ ``ကုိယ်ေတာ်သည်အီဂျစ်ဘုရင်၏ရထား တပ်နှင့် စစ်တပ်ကုိပင်လယ်ထဲသုိ့ပစ်ချေတာ်မူ၏။

သူ၏လက်ေရွးစင်စစ်ဗုိလ်တုိ့သည်ပင်လယ် နီထဲ၌ ေရနစ်ေသဆံုးကုန်၏။ ၅ ပင်လယ်ေရနက်ကသူတုိ့ကုိဖံုးအုပ်လျက်

သူတုိ့သည်ေကျာက်တံုးက့ဲသုိ၊့ေအာက်သုိ့ စံုးစံုးǑမပ်ြက၏။ ၆ ``အုိ ထာဝရဘုရား၊ လက်ယာလက်ေတာ်၏အစွမ်းတန်ခုိးေတာ် သည်

အ့ံြသေြကာက်မက်ဖွယ်ြဖစ်ပါ၏။ လက်ရံုးေတာ်ြဖင့်ရန်သူကုိေချမǨန်းေတာ်မူ ပါ၏။ ၇ ကုိယ်ေတာ်သည်ဘုန်းတန်ခုိးအာနုေဘာ်ြဖင့်

ရန်သူများကုိ ေချမǨန်းေတာ်မူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏အမျက်ေတာ်သည်မီးက့ဲသုိ့ ေတာက်ေလာင်၍ သူတုိ့ကုိေကာက်ရုိးက့ဲသုိ့ေလာင်ကǀမ်းေစပါ၏။

၈ ကုိယ်ေတာ်သည်ပင်လယ်ေရကုိမǨတ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ေရသည်Ǚကတက်လာ၍တံတုိင်းက့ဲသုိ့ တည့်မတ်လျက်ေနပါ၏။

ပင်လယ်ေအာက်ေြခသည်လည်းခုိင်မာလျက် ေန၏။ ၉ ရန်သူက`ငါသည်သူတုိ့ကုိမီေအာင် လုိက်လံဖမ်းဆီးမည်။

သူတုိ့ထံမှသိမ်းဆည်းရမိေသာဥစစာပစစည်း ကုိ ခဲွေဝ၍ငါလုိချင်သမǄယူမည်။ ငါ၏ėားကုိဆဲွထုတ်၍သူတုိ့ကုိ သုတ်သင်ပစ်မည်'

ဟုဆုိ၏။ ၁၀ သုိ့ေသာ်လည်းကုိယ်ေတာ်သည်ေလကုိ မǨတ်ေတာ်မူလုိက်သြဖင့်၊ ပင်လယ်ေရသည်အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့ကုိ ဖံုးလǞမ်းေလ၏။

သူတုိ့သည်လǨိင်းတံပုိးြကားတွင်ခဲက့ဲသုိ့ နစ်Ǒမပ်ကုန်၏။ ၁၁ အုိ ထာဝရဘုရား၊ကုိယ်ေတာ်နှင့်တူေသာ အဘယ်ဘုရားရိှအ့ံနည်း။

ကုိယ်ေတာ်က့ဲသုိ့သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ဘုန်း Ǌကီးေသာ ဘုရားအဘယ်မှာရိှအ့ံနည်း။ ကုိယ်ေတာ်က့ဲသုိ့နိမိတ်လကခဏာများနှင့်

အ့ံဖွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိǑပနုိင်ေသာဘုရား အဘယ်မှာရိှအ့ံနည်း။ ၁၂ ကုိယ်ေတာ်သည်လက်ယာလက်ကုိဆန့်ေတာ်မူ သြဖင့်၊

ေြမǊကီးသည်အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ရန်သူတုိ့ ကုိမျိုပါ၏။ ၁၃ကတိေတာ်ရိှသည်အတုိင်းကုိယ်ေတာ်သည် မိမိေရွးနုတ်ေသာလူမျိုးကုိပုိ့ေဆာင်ေတာ်

မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏တန်ခုိးေတာ်ြဖင့်သူတုိ့အား ြပည်ေတာ်သုိ့လမ်းြပေတာ်မူ၏။ ၁၄ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည်ထုိသတင်းကုိြကား၍

ေြကာက်ရံွတု့န်လǨပ်ြက၏။ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့သည်ထိတ်လန့ြ်က၏။ ၁၅ ဧဒံုြပည်ေခါင်းေဆာင်တုိ့လည်းတုန်လǨပ်

ေချာက်ချားြက၏။ ေမာဘြပည်အǊကီးအကဲတုိ့ေြကာက်လန့် ြက၏။ ခါနာနြ်ပည်သားအေပါင်းတုိ့သည်စိတ်ပျက်

အားေလျာ့ြက၏။ ၁၆ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်ေြကာက်ရံွထိ့တ်လန့် ြက၏။ အုိ ထာဝရဘုရား၊ကုိယ်ေတာ်၏လက်ရံုးေတာ်၊

တန်ခုိးေတာ်ေြကာင့် ကǀန်ဘဝမှကုိယ်ေတာ်လွတ်ေြမာက်ေစေတာ် မူေသာ ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်ြဖတ်သွားစဥ်သူတုိ့

သည် ေြကာက်ရံွ ့၍ြကက်ေသေသလျက်ေနြကပါ၏။ ၁၇ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့ကုိေခƝေဆာင်၍

ကုိယ်ေတာ်စံေတာ်မူရန်ေရွးချယ်ေသာ၊ေတာင် ေပƝတွင် ေနရာချေတာ်မူလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်တုိင်တည်ေဆာက်ေသာဗိမာန်ေတာ်တွင်

ေနေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၈ထာဝရဘုရားသည်ကာလအစဥ်အǇမဲ စုိးစံေတာ်မူလိမ့်သတည်း။'' ၁၉ ဖာေရာဘုရင်၏ြမင်းတပ်နှင့်ရထားတပ်တုိ့

သည် ပင်လယ်ထဲသုိ့ဆင်းသက်ြကေသာအခါ ထာဝရဘုရားသည်ေရကုိြပန်စီးေစသြဖင့် ေရသည်သူတုိ့ကုိဖံုးလǞမ်းေလ၏။ ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့မူကား ေြခာက်ေသွေ့သာေြမ ေပƝမှာေလǄာက်၍ပင်လယ်ကုိြဖတ်သွား ြက၏။ ၂၀အာရုန်၏အစ်မြဖစ်သူပေရာဖက်မမိရိအံ သည်

ပတ်သာဗံုကုိကုိင်၍တီးေလ၏။ အǑခား အမျိုးသမီးအေပါင်းတ့ိကလည်းပတ်သာ ဗံုကုိတီး၍ သူ၏ေနာက်မှကလျက်လုိက် ြက၏။‐ ၂၁
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မိရိအံက၊ ``ထာဝရဘုရားသည်ေအာင်ပဲွǊကီးခံေတာ်မူ Ǉပီြဖစ်၍ ဂုဏ်ေတာ်ကုိကူးရင့်သီဆုိြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်သည်ြမင်းများနှင့်ြမင်းစီးသူရဲ

တုိ့ကုိ ပင်လယ်ထဲ၌နစ်Ǒမပ်ေစေတာ်မူǇပီ'' ဟူ၍ သီချင်းစပ်ဆုိေလသည်။ ၂၂ ထုိေနာက်ေမာေရှသည်ဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့ကုိ ပင်လယ်နီမှရǨရဟုေခƝေသာေတာ ကန တာရသုိ့ေခƝေဆာင်သွားေလ၏။ သူတုိ့သည် ေတာကန တာရထဲတွင်သံုးရက်ခရီးသွားခ့ဲ

ရေသာ်လည်းလမ်းတွင်ေရကုိမေတွရ့။‐ ၂၃ ထုိေနာက်မာရဟုေခƝေသာအရပ်သုိ့ေရာက် ရိှလာြကရာ ေရသည်ခါးေသာေြကာင့်

မေသာက်နုိင်ြက။ ေရခါးထွက်သြဖင့်ထုိ အရပ်ကုိမာရဟုေခƝတွင်ေလ၏။‐ ၂၄ သူတုိ့သည်ေမာေရှအား``အကǀန်ု ပ်တုိ့ေရငတ်

၍ ေသရပါေတာ့မည်'' ဟုညည်းညူြက၏။‐ ၂၅ ေမာေရှသည်ထာဝရဘုရားထံစိတ်အား ထက်သန်စွာဆုေတာင်းသြဖင့်

ထာဝရဘုရား သည်သူအ့ားသစ်တံုးတစ်တံုးကုိညǞနြ်ပ ေတာ်မူ၏။ သူသည်သစ်တံုးကုိေရထဲသုိ့ ပစ်ချလုိက်ေသာအခါေရခါးသည်ေရချို

ြဖစ်လာ၏။ ထာဝရဘုရားသည်ထုိအရပ်တွင် သူတုိ့ အားကျင့်သံုးရန်ပညတ်များကုိြပėာန်း ၍ ထုိအရပ်၌ပင်သူတုိ့နားေထာင်ြခင်းရိှ၊

မရိှကုိစစ်ေဆးေတာ်မူ၏။‐ ၂၆ထာဝရဘုရားက``သင်တုိ့သည်ငါ၏ စကားကုိတစ်သေဝမတိမ်းနာခံ၍ငါ နှစ်သက်ေသာအကျင့်ကုိကျင့်Ǉပီး

ပညတ် သမǄတုိ့ကုိလုိက်နာလǄင်၊ ငါသည်အီဂျစ် အမျိုးသားတုိ့အေပƝတွင်ကျေရာက်ေစ ေသာေရာဂါမျိုးများကုိ သင်တုိ့အေပƝတွင်

မည်သည့်အခါမǄကျေရာက်ေစမည်မဟုတ်။ ငါသည်သင်တုိ့၏ေရာဂါကုိေပျာက်ကင်း ေစေသာထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၇ ထုိေနာက်သူတုိ့သည် စမ်းေရတွင်းတစ်ဆယ့် နှစ်တွင်းနှင့်စွန်ပလံွပင်ခုနစ်ဆယ်ရိှရာ ဧလိမ်အရပ်သုိ့ေရာက်ရိှလာြက၍ေရ

ရိှရာအနီးတွင်စခန်းချြက၏။

၁၆ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် ဧလိမ်အရပ်မှထွက်ခွာခ့ဲြကသည်။ အီဂျစ် ြပည်မှထွက်လာǇပီးေနာက်ဒုတိယလတစ်

ဆယ်ငါးရက်ေနတွ့င် ဧလိမ်အရပ်နှင့်သိနာ ေတာင်စပ်ြကားရိှသိန်ဟုေခƝေသာေတာ ကန တာရသုိ့ေရာက်ရိှြက၏။‐ ၂

ထုိေတာကန တာရ၌ထုိသူတုိ့ကေမာေရှနှင့် အာရုန်တုိ့အား၊‐ ၃ ``ထာဝရဘုရားသည်အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ အီဂျစ်ြပည်၌ ေသေစခ့ဲလǄင်သာ၍ေကာင်း

မည်။ ထုိြပည်တွင်အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အမဲ ဟင်းနှင့်မုန့်ကုိဝေအာင်စားရြက၏။ ယခု မှာမူအကǀန်ု ပ်တုိ့အားလံုးအစာငတ်၍

ေသေစြခင်းငှာ၊ ဤေတာကန တာရသုိ့ပုိ့ေဆာင် ခ့ဲပါသည်တကား'' ဟုညည်းညူအြပစ် တင်ြက၏။ ၄ ထုိအခါထာဝရဘုရားက ေမာေရှ

အား``ငါသည်သင်တုိ့အားလံုးအတွက်မုိး ေကာင်းကင်မှမုန့်ကုိချေပးမည်။ သူတုိ့သည် ေနစ့ဥ်ထွက်၍တစ်ေနစ့ာအတွက်မုန့်ကုိစု

သိမ်းရြကမည်။ ဤနည်းအားြဖင့်သူတုိ့ သည် ငါ၏မိန့်မှာချက်အတုိင်းလုိက်နာ သည်၊ မလုိက်နာသည်ကုိငါသိရမည်။‐ ၅

ဆėမေနတွ့င်သူတုိ့သည်ခါတုိင်းေန့ ထက်မုန့်နှစ်ဆကုိစုသိမ်းထားေစရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိေြကာင့်ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့က ဣသေရလ

အမျိုးသားအေပါင်းတုိ့အား``သင်တုိ့ကုိအီဂျစ် ြပည်မှထုတ်ေဆာင်ခ့ဲေသာအရှင်သည် ထာဝရ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိသင်တုိ့ယေန့

ညေနတွင်သိရလိမ့်မည်။‐ ၇ နံနက်အချိန်သုိ့ေရာက်လǄင် သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ေတာက်ပေသာဘုန်းေတာ် ကုိြမင်ရြကမည်။

ထာဝရဘုရားအားသင် တုိ့အြပစ်တင်ညည်းညူသံကုိကုိယ်ေတာ် ြကားေတာ်မူǇပီ။ ငါတုိ့သည်ထာဝရဘုရား မိန့်မှာသမǄအတုိင်းေဆာင်ရွက်ရသူများ

ြဖစ်သြဖင့် သင်တုိ့သည်ထာဝရဘုရားကုိ သာအြပစ်တင်ြကြခင်းြဖစ်သည်'' ဟုဆုိ ေလ၏။‐ ၈တစ်ဖန်ေမာေရှက``ထာဝရဘုရားသည်သင်

တုိ့၏အြပစ်တင်ညည်းညူသံကုိြကားေတာ် မူသြဖင့် သင်တုိ့စားရန်ညေနတွင်အသား ကုိလည်းေကာင်း၊ နံနက်တွင်လုိသမǄမုန့်ကုိ

လည်းေကာင်းေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည် ငါတုိ့အားအြပစ်တင်ညည်းညူြကြခင်း သည်စင်စစ်အားြဖင့်ထာဝရဘုရားအား

အြပစ်တင်ညည်းညူြကြခင်းပင်ြဖစ်၏'' ဟုဆုိေလ၏။ ၉ ေမာေရှကအာရုန်အား``ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား၏ေရှေ့တာ်သုိ့

လာေရာက်ြကရန်ဆင့်ဆုိေလာ့။ ကုိယ်ေတာ် သည်သူတုိ့၏အြပစ်တင်ညည်းညူသံ ကုိြကားရǇပီ'' ဟုဆုိေလ၏။‐ ၁၀

အာရုန်သည်ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့အား ေမာေရှမှာြကားသည့်အတုိင်းဆင့်ဆုိ ေနစဥ် သူတုိ့သည်ေတာကန တာရဘက်သုိ့ေမǄာ်

ြကည့်လုိက်ေသာအခါ မုိးတိမ်၌ထာဝရ ဘုရား၏ေတာက်ပေသာဘုန်းအသေရ ေတာ်ရုတ်တရက်ေပƝလာသည်ကုိဖူးြမင်
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ရြကေလ၏။‐ ၁၁ ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား၊‐ ၁၂ ``ငါသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ ညည်းညူအြပစ်တင်သံကုိြကားရǇပီ။ သူ

တုိ့သည်ညဦးယံ၌အသားကုိစားရြက မည်။ နံနက်တွင်မုန့်ကုိလုိသမǄရြကမည်။ ထုိအခါငါထာဝရဘုရားသည်သူတုိ့ ၏ဘုရားသခင်ြဖစ်သည်ကုိ

သူတုိ့သိရ ြကလိမ့်မည်ြဖစ်ေြကာင်းသူတုိ့အားဆင့် ဆုိေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ထုိေန့ညေနတွင်စခန်းတစ်ခုလံုးေနရာ အနံှ့အြပား၌

ငံုးငှက်များဆင်းသက်လာ ၏။ နံနက်တွင်စခန်းပတ်လည်၌နှင်းကျ ေလ၏။‐ ၁၄ နှင်းကဲွေသာအခါေတာကန တာရ၏ေြမေပƝ တွင်

ပါးလǞာေသာအချပ်ကေလးများကျန် ရစ်ခ့ဲ၏။ ထုိအချပ်ကေလးများသည်ဆီး နှင်းေပါက်က့ဲသုိ့နူးည့ံ၏။‐ ၁၅ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်အချပ်

ကေလးများကုိြမင်လǄင် မည်သည့်အရာ ြဖစ်ေြကာင်းမသိသြဖင့်̀ `ဤအရာဘာ လဲ'' ဟူ၍အချင်းချင်းေမးြမန်းြက၏။

ေမာေရှကသူတုိ့အား``ဤအရာသည်ကား ထာဝရဘုရားက သင်တုိ့စားရန်ေပးေသာ မုန့ြ်ဖစ်၏။‐ ၁၆ လူတုိင်းမိမိလုိသမǄကုိစုသိမ်းရမည်။

လူ တစ်ဦးစီက မိမိအိမ်၌ရိှသမǄေသာသူ အားလံုးတုိ့အတွက် တစ်ေယာက်လǄင်တစ်ြပည် ကျစုသိမ်းရမည်ြဖစ်ေြကာင်းထာဝရ

ဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်'' ဟုဆုိေလ၏။ ၁၇ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် အမိန့် ေတာ်အတုိင်းစုသိမ်းြကရာ၌အချိုတုိ့့

ကပုိ၍လည်းေကာင်း၊ အချိုတုိ့့ကေလျာ့ ၍လည်းေကာင်းစုသိမ်းြက၏။‐ ၁၈ သုိ့ရာတွင်ေတာင်းနှင့်ြခင်ြကည့်ေသာအခါ ပုိ

၍စုသိမ်းသူကများများမပုိ၊ ေလျာ့၍စု သိမ်းသူလည်းများများမေလျာ့ဘဲရရိှ ǒက၏။ အသီးသီးမိမိလိသမǄစုသိမ်း ရရိှေလ၏။‐ ၁၉

ေမာေရှကသူတုိ့အား``မည်သူမǄနက်ြဖန် ေနအ့တွက်ချန်မထားရ'' ဟုမှာြကား၏။‐ ၂၀ သုိ့ေသာ်လည်းအချိုေ့သာသူတုိ့သည်ေမာေရှ

၏စကားကုိနားမေထာင်ဘဲ မုန့်အချိုကုိ့ ေနာက်တစ်ေနအ့ထိချန်ထားြက၏။ ေနာက် တစ်ေနနံ့နက်တွင်ထုိမုန့်၌ပုိးကျ၍ပုပ် သုိးသွား၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ေမာေရှသည်ထုိသူ တုိ့အားအမျက်ထွက်၏။‐ ၂၁ နံနက်တုိင်းသူတုိ့သည်မိမိတုိ့တစ်ဦးစီလုိ သမǄမုန့်ကုိစုသိမ်းြက၏။

ေနပူလာေသာ အခါေြမြပင်ေပƝတွင်ကျန်ရိှေသာမုန့်တုိ့ သည်အရည်ေပျာ်ကုန်၏။ ၂၂ ဆėမေနတွ့င်သူတုိ့သည်တစ်ဦးလǄင်

နှစ် ြပည်ကျြဖင့်ရိကခာနှစ်ဆစုသိမ်းရြကသည်။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ေခါင်းေဆာင် အားလံုးတုိ့က ထုိအေြကာင်းကုိေမာေရှ

အားေြပာြပြကေသာအခါ၊‐ ၂၃ ေမာေရှက``နက်ြဖန်ေနသ့ည်သင်တုိ့အလုပ် မှရပ်နားရာေန၊့ ထာဝရဘုရားအတွက်

ဆက်ကပ်ေသာဥပုသ်ေန့ြဖစ်သည်။ ယေန့ တွင်မုန့်ဖုတ်စရာရိှသည်ကုိဖုတ်ေလာ့။ ချက် Ǒပတ်စရာရိှသည်ကုိချက်Ǒပတ်ေလာ့။

ယေန့ စားǇပီးေနာက်ကျန်ရိှသမǄကုိနက်ြဖန်ေန့ အတွက်ချန်ထားေလာ့။ ဤသုိǑ့ပလုပ်ရန် ထာဝရဘုရားအမိန့်ေတာ်ရိှသည်'' ဟု

ဆုိေလ၏။‐ ၂၄ သူတုိ့သည်ေမာေရှမှာြကားသည့်အတုိင်း စားစရာကုိ နက်ြဖန်ေနအ့ထိချန်ထား ရာပုိးမကျ၊ မပုပ်သုိးဘဲရိှေလ၏။‐

၂၅ ေမာေရှက``ယေနသ့ည်သင်တုိ့အလုပ်မှရပ် နားရာေန၊့ ထာဝရဘုရားအတွက်ဆက်ကပ် ေသာဥပုသ်ေန့ြဖစ်သြဖင့် ယမန်ေနက့ချန်

ထားေသာစားစရာကုိစားြကေလာ့။ စခန်း အြပင်ဘက်၌စားစရာရှာေတွနုိ့င်မည် မဟုတ်။‐ ၂၆ ထုိ့ေြကာင့်သင်တုိ့သည်ေြခာက်ရက်ပတ်လံုး

မုန့်ကုိစုသိမ်းရမည်။ နားရက်ြဖစ်ေသာသတတမ ေနတွ့င်စားစရာရရိှနုိင်မည်မဟုတ်'' ဟု ဆုိေလ၏။ ၂၇သတတမေနတွ့င်အချိုေ့သာသူတုိ့သည်

မုန့် ထွက်ရှာြကေသာ်လည်းမေတွရ့ေချ။‐ ၂၈ ထုိအခါထာဝရဘုရားကေမာေရှအား``သင် တုိ့သည် ငါ၏ပညတ်များကုိမည်မǄေလာက်

ြကာေအာင်မလုိက်နာဘဲေနြကမည်နည်း။‐ ၂၉ ငါထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အားနားရက် ကုိေပးǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ဆėမေနတွ့င်နှစ်ရက်

စာမုန့်ကုိသင်တုိ့အားငါေပးမည်။ သတတမေန့ တွင်လူတုိင်းမိမိရိှရာအရပ်၌ေနရမည်။ မည်သူမǄအိမ်မှမထွက်ခွာရ'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။‐ ၃၀

ထုိေြကာင့်လူတုိ့သည်သတတမေနတွ့င်အလုပ်မှ ရပ်နားြက၏။ ၃၁ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့က ထုိစားစရာ ကုိမနနမုန့်ဟူ၍နာမည်မှည့်ေခƝြက၏။

ထုိ မုန့်သည်နံနံေစ့နှင့်တူ၏။ အေရာင်ြဖူ၍ ပျားရည်နှင့်လုပ်ေသာမုန့်ချပ်က့ဲသုိ့အရ သာရိှ၏။‐ ၃၂ ေမာေရှက``ထာဝရဘုရားသည်ငါတုိ့ကုိ

အီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင်ရာ၌ ေတာကန တာရ တွင်ငါတုိ့အားေကǀးေမွးေတာ်မူေသာမနန မုန့်ကုိ ငါတုိ့၏ေနာင်လာေနာက်သားများ

ေတွ ့ြမင်နုိင်ေစရန် မနနမုန့်အနည်းငယ်ကုိ သိမ်းဆည်းထားရမည်ြဖစ်ေြကာင်းထာဝရ ဘုရားမိန့်မှာေတာ်မူသည်'' ဟုဆုိေလ၏။‐

၃၃ ထုိေနာက်ေမာေရှကအာရုန်ကုိ``မနနမုန့်တစ် ြပည်ကုိအုိးတစ်လံုးတွင်ထည့်၍ ငါတုိ့ ၏ေနာင်လာေနာက်သားများအတွက်
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ထာဝရဘုရား၏ေရှေ့တာ်၌ထားေလာ့'' ဟုဆုိ၏။‐ ၃၄ထာဝရဘုရားကေမာေရှကုိ မိန့ြ်ကားသည့် အတုိင်း အာရုန်သည်ထုိအုိးကုိသိမ်းဆည်း

ထားရန်အတွက်ပဋိညာဥ်ေသတတာေရှတွ့င် ချထားေလ၏။‐ ၃၅ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်သူတုိ့ ေနထုိင်မည့်ြပည်သုိ့ေရာက်သည့်တုိင်ေအာင်

မနနမုန့်ကုိနှစ်ေပါင်းေလးဆယ်စားသံုးရ ြက၏။ သူတုိ့သည်ခါနာနြ်ပည်နယ်စပ် သုိ့ေရာက်သည်အထိမနနမုန့်ကုိစားရ ြက၏။‐ ၃၆

(ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ချင်ခွက် ြဖစ်ေသာတစ်ြသမဲမှာြပည်ဝက်ခန့် ြဖစ်၏။)

၁၇ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်အတုိင်းသိန် ဟုေခƝေသာေတာကန တာရမှထွက်၍

စခန်း တစ်ေထာက်Ǉပီးတစ်ေထာက်နားလျက်ခရီး သွားြက၏။ သူတုိ့သည်ေရဖိဒိမ်အရပ်သုိ့ ေရာက်၍စခန်းချြက၏။

သုိ့ရာတွင်ထုိ အရပ်၌ေသာက်စရာေရမရိှ။‐ ၂ ထုိအခါသူတုိ့သည်ေမာေရှအား``အကǀန်ု ပ် တုိ့ေသာက်စရာေရေပးပါ''

ဟုညည်းညူ ေတာင်းဆုိြက၏။ ေမာေရှက``အဘယ်ေြကာင့်ညည်းညူြက သနည်း။ ထာဝရဘုရားကုိအဘယ်ေြကာင့်

စံုစမ်းြကသနည်း'' ဟုြပန်၍ေြပာေလ၏။ ၃ သုိ့ရာတွင်လူတုိ့သည်အလွန်ေရငတ်သြဖင့် ေမာေရှအားညည်းညူလျက်``အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်

အကǀန်ု ပ်တုိ့၏သားသမီးများ၊ တိရစ ဆာန်များ ကုိေရငတ်ေစြခင်းငှာ အဘယ်ေြကာင့်အီဂျစ် ြပည်မှထုတ်ေဆာင်ခ့ဲပါသနည်း'' ဟုဆုိ

ြက၏။ ၄ ထုိအခါေမာေရှသည် ထာဝရဘုရား ကုိ``အကǀန်ု ပ်သည်ဤလူတုိ့အတွက်မည်က့ဲ သုိ့ေြဖရှင်းေပးရပါမည်နည်း။ သူတုိ့သည်

မြကာမီအကǀန်ု ပ်အားခဲနှင့်ပစ်သတ်ြက ပါလိမ့်မည်'' ဟုေတာင်းပန်ေလǄာက်ထား ေလ၏။ ၅ထာဝရဘုရားက ေမာေရှကုိ``သင်နှင့်ဣသ

ေရလအမျိုးသားေခါင်းေဆာင်အချိုတုိ့့သည် လူအေပါင်းတုိ့ကုိဦးေဆာင်၍ေရှသုိ့့သွား ေလာ့။ နုိင်းြမစ်ကုိရုိက်ေသာေတာင်ေဝှးကုိယူ ၍သွားေလာ့။‐

၆ သိနာေတာင်၌ရိှေသာေကျာက်ေဆာင်အနီး တွင်ငါရပ်ေနမည်။ သင်သည်ေကျာက်ေဆာင် ကုိရုိက်ေလာ့။ ထုိေကျာက်ေဆာင်မှလူတုိ့

ေသာက်ရန်ေရစီးထွက်လာလိမ့်မည်'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ေမာေရှသည်ဣသေရလအမျိုး သားေခါင်းေဆာင်တုိ့ေရှေ့မှာက်တွင် ထာဝရ

ဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်းေကျာက် ေဆာင်ကုိရုိက်ေလ၏။ ၇ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့က``ထာဝရ ဘုရားသည်ငါတုိ့နှင့်အတူရိှပါသလား''

ဟုေမးလျက်ေမာေရှအားညည်းညူ၍ထာဝရ ဘုရားကုိစံုစမ်းြကသြဖင့် ထုိအရပ်ကုိ``မဿာ'' ဟူ၍လည်းေကာင်း``ေမရိဘ''

ဟူ၍လည်းေကာင်း ေခƝေဝƝသမုတ်ြကသတည်း။ ၈ အာမလက်အမျိုးသားတုိ့သည် ေရဖိဒိမ် အရပ်သုိ့လာေရာက်၍

ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့ကုိတုိက်ခုိက်ြက၏။‐ ၉ ေမာေရှကေယာရǨအား``သင်သည်နက်ြဖန်ေန့ တွင်အာမလက်အမျိုးသားတုိ့ကုိစစ်ချီ

တုိက်ခုိက်ရန်လူအချိုကုိ့ေရွးေလာ့။ ငါသည် ထာဝရဘုရားအပ်နှင်းထားေတာ်မူေသာ ေတာင်ေဝှးကုိကုိင်လျက် ေတာင်ထိပ်ေပƝတွင်

ရပ်ေနမည်'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၀ ေယာရǨသည်ေမာေရှမှာြကားသည့်အတုိင်း အာမလက်အမျိုးသားတုိ့ကုိတုိက်ခုိက်ရန် စစ်ချီသွားေနစဥ်ေမာေရှ၊

အာရုန်နှင့်ဟုရ တုိ့သည်ေတာင်ထိပ်ေပƝသုိ့တက်ြက၏။‐ ၁၁ ေမာေရှသည်မိမိ၏လက်များကုိေြမှာက်ထား သည့်အခါ

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ဘက် ကစစ်ေရးသာ၏။ သူ၏လက်များကုိချသည့် အခါအာမလက်အမျိုးသားတုိ့ဘက်က စစ်ေရးသာ၏။‐

၁၂ ေမာေရှ၏လက်များေညာင်းလာေသာအခါ အာရုန်နှင့်ဟုရတုိ့သည် ေမာေရှအားေကျာက် တံုးတစ်ခုေပƝတွင်ထုိင်ေစǇပီးလǄင်

တစ်ဘက် စီ၌ရပ်လျက်ေမာေရှ၏လက်များကုိချီပင့် ထားြက၏။ သူတုိ့နှစ်ဦးသည်ေမာေရှ၏ လက်များကုိေနဝင်သည့်တုိင်ေအာင်ချီပင့်

ထားြကသည်ြဖစ်ရာ၊‐ ၁၃ ေယာရǨသည်အာမလက်တပ်ကုိေအာင်ြမင် ေချမǨန်းခ့ဲေလ၏။ ၁၄ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား``ဤ

ေအာင်ပဲွအေြကာင်းကုိအမှတ်တရြဖစ်ေစ ရန် ေရး၍မှတ်တမ်းတင်ေလာ့။ ငါသည်အာမလက် အမျိုးသားတုိ့ကုိလံုးဝဖျက်ဆီးပစ်မည်

ြဖစ်ေြကာင်းေယာရǨအားေြပာေလာ့'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။‐ ၁၅ ေမာေရှသည်ယဇ်ပလလင်ကုိတည်၍``ထာဝရ ဘုရားသည်ငါ၏အလံြဖစ်၏''

ဟုနာမည် မှည့်ေလ၏။‐ ၁၆ ထုိေနာက်ေမာေရှက``ထာဝရဘုရား၏အလံ ေတာ်ကုိေြမှာက်ထားေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည်

အာမလက်အမျိုးသားတုိ့အားထာဝစဥ် တုိက်ခုိက်ေတာ်မူမည်'' ဟုဆုိေလ၏။
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၁၈ မိဒျနြ်ပည်မှယဇ်ပုေရာဟိတ်ြဖစ်သူေမာေရှ ၏ေယာကခမေယသေရာသည် ဣသေရလအမျိုး

သားတုိ့ကုိအီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင်ေတာ်မူ ခ့ဲစဥ်က ေမာေရှနှင့်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အားထာဝရဘုရားမည်က့ဲသုိ့ေကျးဇူး

Ǒပေတာ်မူေြကာင်းကုိြကားသိရ၏။‐ ၂ သုိ့ ြဖစ်၍သူသည်ေယာကခမအိမ်သုိ့ဇနီးဇိေပါရ ကုိေစလǞတ်ခ့ဲရာ ေယသေရာသည်ဇိေပါရနှင့်

သားနှစ်ေယာက်ြဖစ်ေသာ ေဂရရǨံ နှင့်ဧေလျဇာ တုိ့ကုိလက်ခံ၏။ (ေမာေရှက``ငါသည်နုိင်ငံြခား ၌ဧည့်သည်ြဖစ်သည်'' ဟုဆုိ၍သားတစ်ေယာက်

ကုိေဂရရǨံ ဟုနာမည်ေပးခ့ဲ၏။‐ ၄ တစ်ဖန်̀ `ငါ့အဖ၏ထာဝရဘုရားသည်ငါ့ ကုိအီဂျစ်ဘုရင်၏ėားေဘးမှကယ်တင်ေတာ် မူ၏''

ဟုဆုိ၍အြခားေသာသားတစ်ေယာက် ကုိဧေလျဇာဟုနာမည်ေပးခ့ဲ၏။‐) ၅ ေယသေရာသည်ေမာေရှ၏ဇနီးနှင့်သား များတုိ့ကုိ

ေတာကန တာရရိှထာဝရဘုရား ၏ေတာင်တွင်စခန်းချလျက်ရိှေသာေမာေရှ ထံသုိေ့ခƝေဆာင်လာ၏။‐ ၆ သူသည်ေမာေရှ၏ဇနီးနှင့်သားနှစ်ေယာက်

တုိ့နှင့်အတူ လာေရာက်မည်ြဖစ်ေြကာင်း ေမာေရှထံသတင်းပုိ့ခ့ဲ၏။‐ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ေမာေရှသည်ထွက်လာ၍ေယာကခမ

ကုိဦးညǞတ်လျက်နမ်းရǨ ပ်ǐကိဆုိေလ၏။ သူ တုိ့အချင်းချင်းနǨတ်ခွန်းဆက်ြကǇပီး ေနာက်ေမာေရှ၏တဲထဲသုိ့ဝင်ြက၏။‐ ၈

ေမာေရှကထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ကုိကယ်တင်ရန်အလုိငှ့ါ အီဂျစ်ဘုရင်နှင့်အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့

အေပƝǑပေတာ်မူပံုအေြကာင်းအရာအားလံုး ကုိ ေယသေရာအားေြပာြပ၏။ ထုိ့အြပင် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ရင်ဆုိင်ခ့ဲရ

ေသာအခက်အခဲများနှင့်တကွ ထာဝရ ဘုရားသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ကုိကယ်တင်ခ့ဲေြကာင်းကုိေြပာြပ၏။‐ ၉

ေယသေရာသည်အီဂျစ်အမျိုးသားများ လက်မှ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရားကယ်တင်ေတာ်မူခ့ဲသည့် သတင်းကုိြကားရလǄင်

အလွန်ဝမ်းသာ အားရြဖစ်ေလ၏။‐ ၁၀ ေယသေရာက``အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့နှင့် အီဂျစ်ဘုရင်၏လက်မှ သင်တုိ့ကုိကယ်တင်

ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ကǀန်ဘဝမှမိမိလူမျိုး ေတာ်အား ကယ်တင်ေတာ်မူေသာထာဝရ

ဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကေလာ့။‐ ၁၁ ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့အေပƝ မာနေထာင်လǞားခ့ဲေသာ

အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့အေပƝǑပမူပံု ေြကာင့် ထာဝရဘုရားသည်ဘုရားအေပါင်း တုိ့ထက်ပုိ၍ဘုန်းတန်ခုိးǊကီးေတာ်မူ ေြကာင်းယခုငါသိǇပီ''

ဟုဆုိ၏။‐ ၁၂ ထုိေနာက်ေယသေရာသည်ထာဝရဘုရား အားပူေဇာ်ရန် မီးရǨိ ရ့ာယဇ်နှင့်အြခားပူ ေဇာ်ရာယဇ်များကုိေဆာင်ခ့ဲ၏။

အာရုန်နှင့် ဣသေရလအမျိုးသားေခါင်းေဆာင်အေပါင်း တုိ့သည်ေယသေရာနှင့်အတူထာဝရဘုရား ၏ေရှေ့တာ်၌အစားအစာသံုးေဆာင်ရန်

လာြက၏။ ၁၃ ေနာက်တစ်ေနတွ့င်ေမာေရှသည်လူတုိ့၏ အမǨအခင်းများကုိ နံနက်ချိန်မှစ၍ မုိးချုပ်သည့်တုိင်ေအာင်စီရင်ရသည်။‐ ၁၄

လူတုိ့အတွက်ေမာေရှေဆာင်ရွက်ရသမǄကုိ ေယသေရာြမင်ရေသာအခါေမာေရှအား``သင် သည်ဤလူတုိ့အတွက်မည်သည့်အမǨကိစစကုိ

ေဆာင်ရွက်ေပးေနပါသနည်း။ အဘယ်ေြကာင့် တစ်ေယာက်တည်းေဆာင်ရွက်ေနပါသနည်း။ လူ အေပါင်းတုိ့သည်သင့်ထံ၌တစ်ေနကုန်ရပ်

လျက်ေစာင့်ေနြကပါသည်တကား'' ဟုဆုိ ေလ၏။ ၁၅ ေမာေရှက``သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ အလုိေတာ်ကုိသိလုိ၍

ကǀန်ု ပ်ထံသုိ့လာ ြကပါ၏။‐ ၁၆ လူနှစ်ဦး၌အြငင်းအခံုြဖစ်ပွားလǄင် ကǀန်ု ပ် ၏အဆံုးအြဖတ်ကုိခံယူရန်ကǀန်ု ပ်ထံသုိ့ လာြကပါသည်။

ကǀန်ု ပ်သည်သူတုိ့အားဘုရားသခင်၏အမိန့်နှင့်ပညတ်ေတာ်များကုိလုိက် နာရန် ေြပာြပရပါသည်'' ဟုေြဖြကားေလ ၏။

၁၇ ထုိအခါေယသေရာကေမာေရှအား``သင် Ǒပလုပ်ေနပံုမှာမေတာ်မသင့်ပါ။‐ ၁၈ သင်နှင့်တကွဤသူအားလံုးတုိ့သည်ပင်

ပန်းနွမ်းရိြကလိမ့်မည်။ ဤတာဝန်သည်သင့် အတွက်Ǌကီးလွန်းလှ၏။ သင်တစ်ဦးတည်း ထမ်းေဆာင်နုိင်မည်မဟုတ်။‐ ၁၉

ငါသည်သင့်အားအြကံေကာင်းေပးပါမည်။ ဘုရားသခင်သည်သင်နှင့်အတူရိှပါေစ ေသာ။ သင်၏တာဝန်မှာလူတုိ့၏အြငင်းပွား မǨများကုိ

သူတုိ့၏ကုိယ်စားဘုရားသခင် ထံေတာ်သုိ့တင်ေလǄာက်ေပးြခင်းမှာေကာင်း ေပသည်။‐ ၂၀ သင်သည်သူတုိ့အားဘုရားသခင်၏အမိန့်

နှင့်ပညတ်ေတာ်များကုိသင်ြကားေပး၍ သူ တုိ့မည်က့ဲသုိ့လုိက်နာကျင့်သံုးရမည်ကုိ ရှင်းလင်းေပးြခင်းမှာလည်းေကာင်းေပ သည်။‐ ၂၁

သုိ့ရာတွင်သင်သည်လူတစ်ေထာင်စု၊ တစ်ရာစု၊ ငါးဆယ်စု၊ တစ်ဆယ်စုတုိ့ကုိေခါင်းေဆာင်နုိင် မည့်အရည်အချင်းရိှသူများကုိေရွးချယ်
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ခန့်ထားသင့်ပါသည်။ ထုိသူတုိ့သည်ဘုရား ကုိေြကာက်ရံွ ့၍ရုိးသားေြဖာင့်မတ်လျက် အဂတိမလုိက်စားတတ်သူများြဖစ်ရ ြကမည်။‐

၂၂ သူတုိ့ကုိအǇမဲတမ်းတရားသူǊကီးများ အြဖစ် လူတုိ့၏အမǨအခင်းများကုိစီရင် ေစရမည်။ သူတုိ့သည်ခက်ခဲေသာအမǨများ

ကုိသင့်ထံသုိ့တင်ြပ၍ ေသးငယ်ေသာအမǨ များကုိသူတုိ့ကုိယ်တုိင်စီရင်ဆံုးြဖတ်ေစ ရမည်။ ဤနည်းအားြဖင့်သူတုိ့သည် သင်၏

တာဝန်ကုိခဲွေဝထမ်းေဆာင်ြကေသာ ေြကာင့်သင့်အတွက်သက်သာလိမ့်မည်။‐ ၂၃ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်နှင့်အညီ

ဤနည်းအတုိင်းေဆာင်ရွက်လǄင် သင်သည်ပင် ပန်းနွမ်းရိလိမ့်မည်မဟုတ်။ ဤလူအေပါင်း တုိ့သည်လည်းအမǨအခင်းများǇပီးြပတ် လျက်

မိမိတုိေ့နအိမ်သုိ့ ြပန်နုိင်ြကလိမ့် မည်'' ဟုအြကံေပးသည်။ ၂၄ ေမာေရှသည်ေယသေရာအြကံေပးသည့် အတုိင်း လုိက်နာေဆာင်ရွက်ေလ၏။‐

၂၅ သူသည်ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့အထဲမှ အရည်အချင်းြပည့်စံုသူတုိ့ကုိ ေရွး၍လူတစ်ေထာင်စု၊ တစ်ရာစု၊ ငါးဆယ်စု၊

တစ်ဆယ်စုတုိ့တွင်ေခါင်းေဆာင်များအြဖစ် ခန့်ထားေလ၏။‐ ၂၆ ထုိသူတုိ့သည်လူများကုိတရားစီရင်ရန် အǇမဲတမ်းတရားသူǊကီးများအြဖစ်

ေဆာင်ရွက်ရသည်။ သူတုိ့သည်ခက်ခဲေသာ အမǨများကုိေမာေရှထံသုိ့တင်ြပ၍ ေသး ငယ်ေသာအမǨများကုိကုိယ်တုိင်ဆံုးြဖတ် ြက၏။ ၂၇

ထုိေနာက်ေယသေရာသည် ေမာေရှအားနǨတ် ခွန်းဆက်သ၍ မိမိ၏ေနရပ်သုိ့ ြပန်သွား ေလသည်။

၁၉ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်အီဂျစ်ြပည် မှထွက်ခွာလာǇပီးေနာက် တတိယလ၊ တစ်ရက် ေနတွ့င်သိနာဟုေခƝေသာေတာကန တာရသုိ့

ေရာက်ရိှလာြက၏။‐ ၂ သူတုိ့သည်ေရဒိမ်အရပ်မှထွက်ခွာလာǇပီး ေနာက် သိနာေတာကန တာရသုိ့ဝင်ေရာက်ြက

Ǉပီးေတာင်ေြခရင်းတွင်စခန်းချြကသည်။‐ ၃ ေမာေရှသည်ဘုရားသခင်ကုိဖူးေတွရ့န် ေတာင်ေပƝသုိ့တက်ေလ၏။

ေတာင်ေပƝတွင်ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှ ကုိေခƝ၍၊ ယာကုပ်၏အဆက်အနွယ်ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့အားဆင့်ဆုိခုိင်း သည်ကား၊‐ ၄

``ငါသည်အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့အားမည်က့ဲသုိ့ ဒဏ်ခတ်ခ့ဲပံုကုိလည်းေကာင်း၊ လင်းယုန်ငှက်၏ အေတာင်များြဖင့်သယ်ေဆာင်သက့ဲသုိ၊့

ငါသည် သင်တုိ့ကုိေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာသယ်ေဆာင်ခ့ဲပံု ကုိလည်းေကာင်းသင်တုိ့ ြမင်ရြကǇပီ။‐ ၅ သင်တုိ့သည်ငါ၏စကားကုိနားေထာင်၍၊

ငါ ၏ပဋိညာဥ်ကုိေစာင့်ထိန်းလǄင်ငါပုိင်ေသာ လူမျိုးြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ဤကမဘာေြမǊကီး အလံုးစံုကုိငါပုိင်ေတာ်မူသည်။ သုိ့ေသာ်

သင်တုိ့သည်ငါေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာ သူများြဖစ်ရြကမည်။‐ ၆ သင်တုိ့သည်ငါ့အတွက်သီးသန့်ထားေသာ လူမျိုး၊

ငါ၏အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက်ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များြဖစ်ြကလိမ့်မည်ဟု ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားေြပာေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၇

သုိ့ ြဖစ်၍ေမာေရှသည်ေတာင်ေပƝကဆင်းလာ ခ့ဲǇပီးလǄင် ေခါင်းေဆာင်များကုိဆင့်ေခƝ၍ထာဝရဘုရားမိန့်မှာေတာ်မူသမǄကုိ ေြပာြကားေလ၏။‐

၈ ထုိအခါလူအေပါင်းတုိ့က``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ထာဝရဘုရားမိန့်မှာေတာ်မူသမǄကုိလုိက် နာပါမည်'' ဟုတညီတညွတ်တည်းေြပာြကား ြက၏။

ေမာေရှသည်လည်းလူအေပါင်းတုိ့၏ ေြဖြကားချက်ကုိထာဝရဘုရားထံေလǄာက် ထားေလ၏။ ၉ထာဝရဘုရားက ေမာေရှအား``သင်နှင့်ငါ

ေြပာေသာစကားကုိလူတုိ့သည်ြကား၍၊ သင့် ကုိယခုမှစ၍ယံုြကည်လာြကေစရန် ငါ သည်ထူထပ်ေသာမုိးတိမ်တုိက်ြဖင့်သင့်ထံ

Ǚကလာမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ေမာေရှသည်လူတုိ့ေြဖြကားချက်ကုိ ထာဝရ ဘုရားထံေလǄာက်ထားေလ၏။‐ ၁၀

ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား``လူအေပါင်း တုိ့အား ထာဝရဘုရားကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ် ရနြ်ပင်ဆင်သည့်အေနြဖင့် ယေနနှ့င့်နက်ြဖန်

ေနတွ့င်မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိသန့်စင်ေစရန်ေြပာ ေလာ့။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့အဝတ်များကုိ ဖွပ်ေလǄာ်၍၊‐ ၁၁တတိယေနတွ့င်ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရန်

အသင့် ရိှေစရမည်။ ထုိေန့၌လူအေပါင်းတုိ့ေရှတွ့င် ငါထာဝရဘုရားသည်သိနာေတာင်ေပƝ သုိǙ့ကဆင်းေတာ်မူမည်။‐ ၁၂

သင်သည်ေတာင်၏ပတ်လည်တွင်လူတုိ့ကုိ မေကျာ်ြဖတ်ေစရန်စည်းသတ်မှတ်၍၊ သူတုိ့ အားေတာင်ေပƝသုိ့မတက်ရန်နှင့်ေတာင်အနီး

သုိ့မချဥ်းကပ်ရန်ပညတ်ေလာ့။ ေတာင်ကုိ နင်းမိေသာသူအားေသဒဏ်ခံေစရမည်။‐ ၁၃ ထုိသူကုိမည်သူမǄလက်နှင့်မထိရဘဲ

ေကျာက်ခဲနှင့်ြဖစ်ေစ၊ ြမားနှင့်ြဖစ်ေစပစ်၍ သတ်ရမည်။ အဆုိပါပညတ်ချက်ကုိကူး လွန်ခ့ဲလǄင်လူေသာ်လည်းေကာင်း၊ တိရစ ဆာန်

ေသာ်လည်းေကာင်းေသဒဏ်ခံရမည်။ တံပုိး မǨတ်သံကုိြကားရေသာအခါလူတုိ့သည် ေတာင်သုိ့လာရြကမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ ၏။ ၁၄
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ထုိေနာက်ေမာေရှသည်ေတာင်ေပƝမှဆင်းလာ ၍ လူတုိ့အားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရနြ်ပင်ဆင် ေစ၏။ ထုိေြကာင့်သူတုိ့သည်အဝတ်များ

ကုိဖွပ်ေလǄာ်ြက၏။‐ ၁၅ ေမာေရှကသူတုိ့အား``တတိယေနတွ့င် အသင့်ရိှေစြကေလာ့။ ဤအေတာအတွင်း မယားနှင့်မဆက်ဆံြကနှင့်''

ဟုေြပာ ြကားေလ၏။ ၁၆ တတိယေနတွ့င်ေတာင်ေပƝ၌မုိးချုန်း၍ လǄပ်စီးလက်ǇပီးလǄင်ထူထပ်ေသာမုိးတိမ် ကျေရာက်ေလသည်။

အလွန်ကျယ်ေလာင်ေသာ တံပုိးမǨတ်သံလည်းထွက်ေပƝလာ၏။ ထုိ အခါစခန်းထဲရိှလူအေပါင်းတုိ့သည် ေြကာက်ရံွတု့န်လǨပ်ြက၏။‐

၁၇ ဘုရားသခင်ကုိဖူးေတွရ့န်ေမာေရှသည် လူတုိ့ကုိစခန်းမှေခƝေဆာင်လာသြဖင့်၊ သူတုိ့သည်ေတာင်ေြခ၌ရပ်ေနြက၏။‐ ၁၈

ထာဝရဘုရားသည်သိနာေတာင်ေပƝသုိ့ မီးေတာက်မီးလǄံအသွင်ြဖင့်Ǚကဆင်းလာ သည်ြဖစ်၍၊ ေတာင်တစ်ခုလံုးမီးခုိးြဖင့်ဖံုး

လǞမ်းလျက်ရိှေလ၏။ မီးဖုိမှမီးခုိးတက် သက့ဲသုိ့မီးခုိးသည်အထက်သုိ့တက်၍ တစ်ေတာင်လံုးြပင်းစွာေြမငလျင်လǨပ် ေလ၏။‐ ၁၉

တံပုိးမǨတ်သံသည်လည်းပုိ၍ကျယ်လာ၏။ ေမာေရှေလǄာက်ဆုိသည့်အခါ ဘုရားသခင် သည်မုိးǐကိးသံြဖင့်ေြဖြကားေတာ်မူ၏။‐ ၂၀

ထာဝရဘုရားသည်သိနာေတာင်ထိပ်ေပƝ သုိǙ့ကဆင်းလာ၍ ေမာေရှအားေတာင်ထိပ် ေပƝသုိ့ေခƝေတာ်မူလǄင်ေမာေရှတက်သွား ေလ၏။‐

၂၁ ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား``သင်သည် ေတာင်ေအာက်သုိ့ဆင်း၍၊ လူတုိ့ငါ့ကုိဖူး ြမင်ရန်သတ်မှတ်ထားေသာစည်းကုိေကျာ်

ြဖတ်၍မလာရန်သတိေပးေလာ့။ ြဖတ် ေကျာ်လǄင်လူအများေသြကလိမ့်မည်။‐ ၂၂ ငါ့အနီးသုိ့ချဥ်းကပ်လာေသာယဇ်ပုေရာ

ဟိတ်များပင်လǄင် မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိသန့်စင် ေစရမည်။ ထုိသုိ့မǑပလǄင်ငါသည်သူတုိ့ အားဒဏ်ခတ်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃

ထုိအခါေမာေရှကထာဝရဘုရားအား``ကုိယ် ေတာ်သည်ေတာင်ကုိသန့်ရှင်းရာဌာနအြဖစ် သတ်မှတ်၍ ပတ်လည်တွင်စည်းတားထားေစ

ေသာေြကာင့်လူတုိ့သည်ေတာင်ေပƝသုိ့မတက် နုိင်ြကပါ'' ဟုေလǄာက်ထားေလ၏။ ၂၄ ထာဝရဘုရားက``သင်သည်ေတာင်ေအာက်

သုိ့ဆင်း၍ အာရုန်ကုိေခƝေဆာင်ခ့ဲေလာ့။ ယဇ် ပုေရာဟိတ်များနှင့်လူတုိ့ကုိမူကား ငါ့ထံ သုိ့ဝင်ြခင်းငှာစည်းကုိမြဖတ်ေကျာ်ေစရ။

စည်းကုိေဖာက်ဖျက်လǄင်သူတုိ့ကုိဒဏ်ခတ် မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၅ ထုိအခါေမာေရှသည်ေတာင်ေအာက်သုိ့ဆင်း ၍

ထာဝရဘုရားမိန့်မှာသမǄကုိလူတုိ့ အားေြပာြကားေလ၏။

၂၀ ဘုရားသခင်က``ငါသည်သင်တုိ့အားကǀန် ခံရာအီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင်ခ့ဲေသာ သင် တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားြဖစ်

ေတာ်မူ၏။ ၃ ``ငါမှလဲွ၍ အြခားေသာဘုရားကုိမကုိး ကွယ်ရ။ ၄ ``မုိးေကာင်းကင်သတတဝါ၊ ေြမǊကီးေပƝရိှသတတဝါ၊

ေြမǊကီးေအာက်ေရထဲရိှသတတဝါတုိ့နှင့် ပံုသဏဌာန် တူေသာရုပ်တုကုိသင်တုိ့အတွက်မထုလုပ်ရ။‐ ၅ ငါသည်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား

ြဖစ်၍ ငါနှင့်Ǐပိင်ဘက်ဟူ၍မရိှေစရ။ ထုိ့ေြကာင့် ရုပ်တုကုိဦးမချ၊ ဝတ်မǑပရ။ ငါ့ကုိမုန်းေသာ သူကုိ သားသမီး၊ ေြမး၊ ြမစ်တုိင်ေအာင်ဒဏ်ခတ်

မည်။‐ ၆ သုိ့ရာတွင်ငါ့ကုိချစ်၍ငါ့ပညတ်တုိ့ကုိေစာင့် ထိန်းေသာသူတုိ့အား အမျိုးအစဥ်အဆက် ေထာင်ေသာင်းတုိင်ေအာင်ငါ၏ေမတတာကုိြပ

ေတာ်မူမည်။ ၇ ``သင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏ နာမကုိအလဲွသံုးစားမǑပရ။ ထုိသုိ့ အလဲွသံုးစားǑပသူအားငါဒဏ်ခတ် မည်။ ၈

``ဥပုသ်ေနကုိ့ေစာင့်ထိန်းေလာ့။ ထုိေနကုိ့ေန့ ထူးေန့ြမတ်အြဖစ်သတ်မှတ်ေလာ့။‐ ၉ သင်သည်ေြခာက်ရက်ပတ်လံုးအလုပ်ကုိလုပ်

ေလာ့။‐ ၁၀ သတတမေနသ့ည် ထာဝရဘုရားအတွက်သီး သန့်ထားေသာနားရက်ြဖစ်၏။ ထုိေနတွ့င်သင် မှစ၍သင်၏သားသမီးများ၊

ေကျးကǀန် များ၊ တိရစ ဆာန်များ၊ ဧည့်သည်အာဂန တုများ သည်အလုပ်မလုပ်ရ။‐ ၁၁ ထာဝရဘုရားသည်ေြခာက်ရက်အတွင်းမုိး

ေကာင်းကင်၊ ေြမǊကီး၊ ပင်လယ်နှင့်ထုိအရပ်တုိ့ ၌ရိှသမǄတုိ့ကုိဖန်ဆင်း၍သတတမေနတွ့င် နားေနေတာ်မူ၏။ ထုိ့ေြကာင့်ထာဝရဘုရား

သည်ထုိနားရက်ကုိေကာင်းချီးေပး၍ ေနထူ့း ေန့ြမတ်သတ်မှတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ``သင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားေပး ေတာ်မူမည့်ြပည်တွင်

အသက်ရှည်စွာေနထုိင် နုိင်ရန်သင်၏မိဘကုိရုိေသေလာ့။ ၁၃ ``လူအ့သက်ကုိမသတ်နှင့်။ ၁၄ ``သူသ့ားအိမ်ရာကုိမြပစ်မှားနှင့်။

၁၅ ``သူ့ ဥစစာကုိမခုိးနှင့်။ ၁၆ ``သူတစ်ပါး၏တစ်ဘက်၌မတရားသက်ေသ မခံနှင့်။ ၁၇ ``သူတစ်ပါး၏အိမ်ကုိလုိချင်တပ်မက်ေသာ

စိတ်မရိှနှင့်။ သူတစ်ပါး၏မယား၊ ေကျးကǀန၊် နွား၊ ြမည်းမှစ၍သူပုိင်ဆုိင်သမǄတုိ့ကုိ မတပ်မက်နှင့်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူသတည်း။ ၁၈
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လူအေပါင်းတုိ့သည်မုိးချုန်းသံ၊ တံပုိးမǨတ်သံ နှင့်လǄပ်စစ်ြပက်ြခင်း၊ ေတာင်မှမီးခုိးထွက်ြခင်း တုိ့ကုိြကားရြမင်ရေသာအခါ ေြကာက်ရံွ ့

တုန်လǨပ်လျက်အေဝး၌ရပ်ေနြက၏။‐ ၁၉ သူတုိ့ကေမာေရှအား``ကုိယ်ေတာ်ကသာ အကǀန်ု ပ်တုိ့အား ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ကုိ

ဆင့်ဆုိပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့နားေထာင်ပါမည်။ ထာဝရဘုရားကအကǀန်ု ပ်တုိ့အားတုိက် ရုိက်မိန့်ြကားပါက အကǀန်ု ပ်တုိ့ေသမည်

ကုိစုိးရိမ်ပါသည်'' ဟုဆုိေလ၏။ ၂၀ ထုိအခါေမာေရှက``မေြကာက်ရံွြ့ကနှင့်။ သင် တုိ့ကုိစံုစမ်းြခင်းငှာလည်းေကာင်း၊

သင်တုိ့ သည်ကုိယ်ေတာ်၏စကားကုိနားေထာင်၍ အြပစ်မǑပေစြခင်းငှာလည်းေကာင်း ဘုရားသခင်Ǚကလာြခင်းြဖစ်သည်''

ဟုေြဖြကား ေလ၏။‐ ၂၁ သုိ့ရာတွင်လူတုိ့သည်အေဝး၌သာရပ်ေန ြက၏။ ေမာေရှကသာလǄင်ဘုရားသခင်ရိှ ေတာ်မူရာ

မည်းေမှာင်ေသာတိမ်တုိက်အနီးသုိ့ ချဥ်းကပ်ေလ၏။ ၂၂ ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှမှတစ်ဆင့် ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိအ့ားဤသုိမိ့န့်ေတာ်မူ

၏။``ငါထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အားမုိး ေကာင်းကင်မှမိန့ြ်ကားသည်ကုိသင်တုိ့သိရ ြကǇပီ။‐ ၂၃သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိသာကုိးကွယ်ရမည်။

ေငွ ရုပ်တု၊ ေရǞရုပ်တုဘုရားများကုိǑပလုပ်၍ မကုိးကွယ်နှင့်။‐ ၂၄ ယဇ်ပူေဇာ်ရန်အတွက်ေြမြဖင့်ပလလင်တည်ရမည်။

ထုိယဇ်ပလလင်ေပƝတွင်သင်တုိ့၏သုိး၊ နွား၊ ဆိတ်ယဇ် ေကာင်လံုးကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ မိတ်သဟာယ ယဇ်ကုိေသာ်လည်းေကာင်း

မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရမည်။ ငါ့ အားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရန်သတ်မှတ်ထားေသာ အရပ်ခပ်သိမ်းသုိ့ ငါǙကလာ၍သင်တုိ့ကုိ ေကာင်းချီးေပးမည်။‐ ၂၅

သင်တုိ့သည်ငါ့အတွက်ေကျာက်ြဖင့်ယဇ်ပလလင် တည်လǄင် ဆစ်ေသာေကျာက်ြဖင့်မတည်ရ။ သံ ကိရိယာကုိသံုး၍ဆစ်ရေသာေကျာက်ြဖင့်

တည်ေသာယဇ်ပလလင်သည် မသန့်ရှင်းေပ။‐ ၂၆ယဇ်ပလလင်တွင်ေလှကားထစ်မရိှေစရ။ အကယ် ၍ေလှကားထစ်ရိှခ့ဲလǄင်သင်တုိ့သည်ပလလင်

သုိ့တက်သည့်အခါ သင်တုိ့၏ကုိယ်အဂင ါအစိတ်အပုိင်းကုိြမင်ရလိမ့်မည်။

၂၁ ``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ေအာက်ေဖာ် ြပပါပညတ်ချက်တုိ့ကုိသတ်မှတ်ေပးေလာ့။‐ ၂ ေဟǇဗဲအမျိုးသားကǀန်တစ်ေယာက်ကုိဝယ်

လǄင် သူသည်ေြခာက်နှစ်ကǀန်ခံေစရမည်။ သတတမ နှစ်သုိ့ေရာက်ေသာ်သူသည်ေြကးမေပးရဘဲ လွတ်လပ်ခွင့်ရရိှေစရမည်။‐

၃ တစ်စံုတစ်ေယာက်သည်ကǀနြ်ဖစ်Ǉပီးမှအိမ် ေထာင်ကျလǄင်၊ လွတ်ေြမာက်သည့်အခါသူ့ ဇနီးကုိေခƝေဆာင်မသွားရ။ သုိ့ရာတွင်သူ

သည်အိမ်ေထာင်ရိှǇပီးမှကǀနြ်ဖစ်လာလǄင်၊ သူလွတ်ေြမာက်သည့်အခါသူဇ့နီးလည်း လွတ်ေစရမည်။‐ ၄ သူ၏သခင်ကမိန်းမနှင့်စံုဖက်ေပးသြဖင့်

သားသမီးများေမွးဖွားလǄင်၊ ထုိမိန်းမနှင့် သားသမီးတုိ့ကုိသခင်ပုိင်၏။ ထုိ့ေြကာင့်သူ တစ်ေယာက်တည်းသာလွတ်ေြမာက်ေစရမည်။‐ ၅

သုိ့ရာတွင်ထုိကǀန်ကသူ၏သခင်၊ သူ၏ ဇနီးနှင့်သားသမီးတုိ့ကုိချစ်၍လွတ် ေြမာက်ခွင့်မယူလုိပါက၊‐ ၆သခင်ကသူကုိ့ဘုရားရိှခုိးရာဌာနသုိ့ေခƝ

ေဆာင်ခ့ဲရမည်။ ထုိကǀန်အားတံခါးသုိ့မဟုတ် တံခါးတုိင်အထိေခƝေဆာင်ǇပီးလǄင် သူ၏နား ရွက်ကုိစူးြဖင့်ေဖာက်ရမည်။ ထုိေနာက်သူသည်

သခင်ထံ၌တစ်သက်ပတ်လံုးကǀန်ခံရ မည်။ ၇ ``တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာသူသည်သမီးကုိကǀန် အြဖစ်ေရာင်းလǄင်၊ ထုိကǀန်မိန်းမသည်ကǀန်

ေယာကျာ်းတုိ့က့ဲသုိ့လွတ်ေြမာက်ခွင့်မရနုိင်။‐ ၈ သခင်ကထုိမိန်းမကုိမနှစ်သက်သြဖင့် မယားအြဖစ်မေပါင်းလုိလǄင်၊ သူဖ့ခင်က

သူကုိ့ြပန်၍ေရွးယူေစရမည်။ သခင်သည် ဝတတရားပျက်ကွက်သြဖင့်ကǀန်မကုိအြခား အမျိုးသားများလက်သုိ့ေရာင်းခွင့်မရိှေစ ရ။‐ ၉

တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာသူသည်မိမိဝယ်ေသာ ကǀန်မကုိသူ၏သားနှင့်စံုဖက်ေပးလǄင်၊ ထုိ မိန်းမကုိသမီးက့ဲသုိǑ့ပစုထားရမည်။‐ ၁၀

တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာသူသည်ဒုတိယမိန်းမ တစ်ေယာက်နှင့်စံုဖက်လǄင် ပထမဇနီးသည် အစားအစာ၊ အဝတ်အထည်နှင့်အခွင့်

အေရးတုိ့ကုိယခင်အတုိင်းရရိှေစရ မည်။‐ ၁၁ အဆုိပါဝတတရားများပျက်ကွက်ခ့ဲလǄင်သူ သည်ေငွအေလျာ်မေတာင်းဘဲ

ထုိမိန်းမကုိ လွတ်ေြမာက်ခွင့်ေပးရမည်။ ၁၂ ``လူတစ်ေယာက်ကုိရုိက်နှက်၍ ေသေစသူအား ေသဒဏ်ခံေစရမည်။‐ ၁၃

ေသေစရန်မရည်ရွယ်ဘဲနှင့်မေတာ်တဆသတ်မိလǄင် သတ်ေသာသူသည်ငါသတ်မှတ် ေပးမည့်လံုǑခံရာအရပ်သုိ့ေရှာင်တိမ်းေန နုိင်၏။‐

၁၄ သုိ့ရာတွင်ေဒါသထွက်၍ေသေစရန်ရည်ရွယ် ချက်ြဖင့် လူတစ်ေယာက်ကုိသတ်ေသာသူသည်၊ ငါ၏ယဇ်ပလလင်၌ပင်ခုိလǨံ ေနေစကာမူ

သူအ့ားဆဲွထုတ်၍ေသဒဏ်ခံေစရမည်။ ၁၅ ``မိဘကုိရုိက်နှက်ေသာသူအား ေသဒဏ် ခံေစရမည်။ ၁၆ ``လူတစ်ေယာက်ကုိေရာင်းစားရနြ်ဖစ်ေစ၊
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မိမိ ထံ၌ကǀန်ေစစားရနြ်ဖစ်ေစအėမမဖမ်းဆီး သူအားေသဒဏ်ခံေစရမည်။ ၁၇ ``မိဘကုိကျိန်ဆဲေသာသူအားေသဒဏ်ခံ ေစရမည်။

၁၈ ``လူအချင်းချင်းခုိက်ရနြ်ဖစ်ပွားရာ၌တစ် ေယာက်ေသာသူက အြခားတစ်ေယာက်အား ေကျာက်ခဲနှင့်ြဖစ်ေစ၊ လက်သီးနှင့်ြဖစ်ေစ

ဒဏ်ရာရေစေသာ်လည်း အသက်မေသဘဲ၊ အကယ်၍အရုိက်ခံရသူသည်အိပ်ရာထဲ ၌ေနရလǄင်ေသာ်လည်းေကာင်း၊‐ ၁၉

ထ၍ေတာင်ေဝှးြဖင့်လမ်းေလǄာက်နုိင်လǄင် ေသာ်လည်းေကာင်း၊ ထုိသူကုိအြပစ်ဒဏ် မစီရင်ရ၊ ထုိသူအလုပ်ပျက်သည့်အချိန် အတွက်

ဒဏ်ရာရေစသူကေလျာ်ေြကးကုိ ေပး၍၊ အနာေပျာက်ကင်းသည့်အချိန်အထိ ဒဏ်ရာရသူအားတာဝန်ယူေစာင့်ေရှာက် ရမည်။ ၂၀

``တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာသူသည် ကǀန်ေယာကျာ်း ကုိြဖစ်ေစ၊ ကǀန်မိန်းမကုိြဖစ်ေစတုတ်နှင့် ရုိက်သြဖင့်၊ ထုိကǀန်ေသလǄင်ထုိသူသည်

အြပစ်ဒဏ်ကုိခံေစရမည်။‐ ၂၁ သုိ့ရာတွင်ထုိကǀန်သည်တစ်ရက်နှစ်ရက်မǄ နာလျက်မေသလǄင်၊ ထုိသူကုိအြပစ်ဒဏ် မစီရင်ရ။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကǀန်ဟူ သည်မှာသခင်ပုိင်ပစစည်းမǄသာြဖစ်ေသာ ေြကာင့်တည်း။ ၂၂ ``လူတုိ့အချင်းချင်းခုိက်ရနြ်ဖစ်ပွားေနစဥ်

ကုိယ်ဝန်ေဆာင်မိန်းမကုိထိခုိက်မိသြဖင့် ကုိယ် ဝန်ပျက်ေသာ်လည်းဒဏ်ရာမရေစလǄင်၊ ထိ ခုိက်နာကျင်ေစေသာသူကထုိမိန်းမ၏လင်

ေယာကျာ်းေတာင်းဆုိသမǄေလျာ်ေြကးကုိတရားသူǊကီးများ၏သေဘာတူညီချက် ြဖင့်ေပးရမည်။‐ ၂၃ သုိ့ရာတွင်မိန်းမအားအနာတရြဖစ်ေစလǄင်

အသက်အစားအသက်၊‐ ၂၄ မျက်စိအစားမျက်စိ၊ သွားအစားသွား၊ လက်အစားလက်၊ ေြခအစားေြခ၊‐ ၂၅ မီးေလာင်ြခင်းအစားမီးေလာင်ြခင်း၊

ထိရှ ြခင်းအစားထိရှြခင်း၊ ဒဏ်ရာအစားဒဏ် ရာကုိခံေစရမည်။ ၂၆ ``သခင်ကကǀန်ေယာကျာ်းသုိ့မဟုတ်ကǀန်မိန်းမ ၏မျက်စိကုိရုိက်သြဖင့်

မျက်စိပျက်လǄင်မျက်စိ အတွက်ေလျာ်ေြကးအြဖစ်ကǀန်ကုိလွတ်ေြမာက် ခွင့်ေပးေစ။‐ ၂၇သခင်ကကǀန်ကုိရုိက်၍ကǀန်၏သွားကျိုးလǄင်

သွားအတွက်ေလျာ်ေြကးအြဖစ်ကǀန်ကုိလွတ် ေြမာက်ခွင့်ေပးေစ။ ၂၈ ``နွားတစ်ေကာင်သည်လူတစ်ေယာက်ကုိဦးချိုြဖင့်

ေဝှ့သတ်လǄင် ထုိနွားကုိေကျာက်ခဲနှင့်ပစ်သတ်ရ မည်။ ထုိနွား၏အသားကုိမစားရ။ သုိ့ရာတွင် နွားပုိင်ရှင်ကုိအြပစ်ဒဏ်မေပးရ။‐ ၂၉

အကယ်၍နွားသည်လူကုိေဝှ့တတ်ေြကာင်း နွား ပုိင်ရှင်အားသတိေပးပါလျက်နှင့်ချည်ေနှာင် ၍မထားေသာေြကာင့် လူတစ်ေယာက်ကုိေဝှ့

သတ်ခ့ဲလǄင်ထုိနွားကုိေကျာက်ခဲနှင့်ပစ်၍ သတ်ရမည်။ နွားရှင်ကုိလည်းေသဒဏ်ေပးရ မည်။‐ ၃၀အကယ်၍နွားပုိင်ရှင်သည်မိမိအသက်

ချမ်းသာရန်အတွက်ေလျာ်ေြကးေပးခွင့် ရလǄင် ေတာင်းဆုိသမǄေလျာ်ေြကးကုိေပး ေဆာင်ရမည်။‐ ၃၁ နွားသည်ေယာကျာ်းကေလးသုိ့မဟုတ်မိန်း

ကေလးတစ်ဦးကုိေဝှ့သတ်လǄင် ထုိနည်း အတုိင်းစီရင်ရမည်။‐ ၃၂ နွားသည်ကǀန်ေယာကျာ်းသုိ့မဟုတ်ကǀန်မိန်းမ

တစ်ဦးကုိေဝှ့သတ်လǄင် နွားပုိင်ရှင်ကကǀန် ပုိင်ရှင်အားေငွသားသံုးဆယ်ေလျာ်ေြကးေပး ေဆာင်ရမည်။ နွားကုိလည်းေကျာက်ခဲနှင့်ပစ်

သတ်ရမည်။ ၃၃ ``လူတစ်ဦးသည်တွင်းတူး၍မဖံုးဘဲထား သြဖင့် နွားသုိ့မဟုတ်ြမည်းတစ်ေကာင်ထုိတွင်း သုိ့ကျလǄင်၊‐

၃၄ ပုိင်ရှင်အားတိရစ ဆာန်အေသေကာင်အတွက် ေလျာ်ေြကးေပးေဆာင်၍တိရစ ဆာန်အေသ ေကာင်ကုိပုိင်ေစ။‐ ၃၅

လူတစ်ဦး၏နွားကအြခားလူတစ်ဦး၏နွား ကုိေဝှ့သတ်လǄင် အသက်ရှင်ေသာနွားကုိေရာင်း ၍နွားပုိင်ရှင်နှစ်ဦးကေငွကုိခဲွေဝယူရမည်။

နွားေသ၏အသားကုိလည်းခဲွေဝယူရြက မည်။‐ ၃၆ သုိ့ရာတွင်နွားပုိင်ရှင်ကမိမိ၏နွားသည်ေဝှ့ တတ်ေြကာင်းကုိသိလျက်နှင့် ချည်ေနှာင်၍မ

ထားခ့ဲလǄင်နွားေသအတွက်နွားတစ်ေကာင် ကုိအစားေလျာ်၍နွားေသကုိပုိင်ေစ။

၂၂ ``လူတစ်ဦးသည်နွား၊ သုိ့မဟုတ်သုိးတစ် ေကာင်ကုိခုိး၍သတ်သည်ြဖစ်ေစ၊ ေရာင်းသည် ြဖစ်ေစနွားတစ်ေကာင်အတွက်နွားငါးေကာင်၊

သုိးတစ်ေကာင်အတွက်သုိးေလးေကာင်ကုိ အစားေလျာ်ရမည်။‐ ၂ သူသည်ခုိးသည့်တိရစ ဆာန်အတွက်ေလျာ်ရ မည်။

သူ၌ေလျာ်စရာမရိှလǄင်မိမိကုိယ်ကုိ ေရာင်း၍ေလျာ်ေြကးေပးရမည်။ ခုိးရာပါသုိး၊ နွား၊ ြမည်းကုိသူထံ့၌အရှင်ေတွရ့လǄင်သူ

သည်နှစ်ဆြပန်ေလျာ်ရမည်။ ``အိမ်ကုိညအချိန်ေဖာက်ထွင်းေနေသာသူခုိး ကုိသတ်ေသာသူသည် လူသတ်မǨကုိကူးလွန်

ရာမေရာက်ေချ။ သုိ့ရာတွင်ေနအ့ချိန်၌ေဖာက် ထွင်းမǨေြကာင့်သူခုိးကုိသတ်လǄင် သတ်ေသာ သူသည်လူသတ်မǨကုိကူးလွန်၏။ ၅

``လူတစ်ဦးသည်မိမိ၏တိရစ ဆာန်များကုိ လယ် သုိ့မဟုတ်စပျစ်ဥယျာဥ်ထဲတွင်ထိန်းေကျာင်း ေနစဥ် သူတစ်ပါး၏လယ်ထဲသုိ့ကူးေကျာ်
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ကျက်စားေစလǄင်၊ မိမိ၏လယ်သုိ့မဟုတ် စပျစ်ဥယျာဥ်မှထွက်ေသာအေကာင်းဆံုး အသီးအနံှြဖင့်အစားေလျာ်ေစရမည်။ ၆

``လူတစ်ဦးမိမိ၏လယ်ကုိမီးရǨိသ့ည့်အခါ ေပါင်းပင်များကုိမီးစဲွေလာင်၍၊ သူတစ်ပါး လယ်ထဲရိှေကာက်လǨိင်းပံုများနှင့်စပါးပင်

တုိ့ကုိမီးကူးစက်လǄင် မီးရǨိသူ့သည်ပျက်စီး ဆံုးရǨံ းသူအတွက်ေလျာ်ေစရမည်။‐ ၇ လူတစ်ဦးကအြခားလူတစ်ဦးထံ၌၊ ေငွ

သုိ့မဟုတ်အဖုိးတန်ပစစည်းများကုိအပ်နံှ ထားေသာအခါ၊ ထုိပစစည်းများခုိးယူြခင်း ခံရေသာ်ခုိးသူကုိမိလǄင် ခုိးသူကနှစ်ဆ ြပန်ေလျာ်ေစရမည်။‐

၈ ခုိးသူကုိမမိလǄင်မူကား၊ ပစစည်းအပ်နံှြခင်း ခံရသူသည် ကုိယ်တုိင်ပစစည်းကုိခုိးသည်၊ မခုိး သည်သိနုိင်ရန်သူကုိ့ထာဝရဘုရား၏ေရှ ့

ေတာ်သုိ့ေခƝေဆာင်၍ကျိန်ဆုိေစရမည်။ ၉ ``သုိး၊ နွား၊ ြမည်း၊ အဝတ်အစရိှေသာေပျာက် ဆံုးသည့်ပစစည်းကုိပုိင်ဆုိင်မǨနှင့်ပတ်သက်၍

လူနှစ်ဦးအြငင်းပွားခ့ဲသည်ရိှေသာ်၊ ထုိသူ နှစ်ဦးတုိ့အားထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ အစစ်ခံ၍၊ တရားရǨံ းသူကနှစ်ဆေလျာ် ရမည်။ ၁၀

``လူတစ်ဦးက သုိး၊ နွား၊ ြမည်းအစရိှေသာ တိရစ ဆာန်တစ်ေကာင်ကုိတစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာ သူထံ၌အပ်နံှထားေသာအခါ၊ ထုိတိရစ ဆာန်

ေသလǄင်ြဖစ်ေစ၊ ထိခုိက်ဒဏ်ရာရလǄင်ြဖစ် ေစ၊ လုယူသွားြခင်းခံရလǄင်ြဖစ်ေစ သက်ေသမရိှခ့ဲေသာ်၊‐ ၁၁အပ်နံှြခင်းခံရသူသည်မိမိမခုိးေြကာင်း

ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်တွင်ကျိန်ဆုိရမည်။ ကျိန်ဆုိသည့်အတုိင်းပုိင်ရှင်လက်ခံရမည်။ အပ်နံှြခင်းခံရသူသည်မခုိးခ့ဲလǄင် ြပန်ေလျာ်ရန်မလုိ။‐

၁၂အကယ်၍ခုိးခ့ဲေသာ်ြပန်ေလျာ်ရမည်။ ၁၃သားရဲကုိက်သတ်ခံရသည်ဟုဆုိလǄင်အေသ ေကာင်ကုိသက်ေသအြဖစ်ြပနုိင်ရမည်။ သား

ရဲကုိက်သတ်သည်မှန်လǄင်မေလျာ်ေစရ။ ၁၄ ``လူတစ်ဦးသည်အြခားတစ်ဦးထံမှ တိရစ ဆာန်တစ်ေကာင်ကုိငှား၍၊ ပုိင်ရှင်၏မျက် ကွယ်တွင်

ထုိတိရစ ဆာန်သည်ထိခုိက်ဒဏ်ရာရ လǄင်ြဖစ်ေစ၊ ေသလǄင်ြဖစ်ေစငှားသူက ေလျာ်ရမည်။‐ ၁၅ သုိ့ရာတွင်ပုိင်ရှင်ေရှ ့၌ဒဏ်ရာရေသဆံုးခ့ဲ

ေသာ်ငှားသူကမေလျာ်ရ။ အကယ်၍တိရစ ဆာန် ကုိအခနှင့်ငှားလǄင်၊ ဒဏ်ရာရေသဆံုးမǨ အတွက်ပုိင်ရှင်အားေလျာ်ရန်မလုိ။ ငှားခ

ကုိသာေပးေစရမည်။ ၁၆ ``လူတစ်ဦးသည်ေစ့စပ်ေြကာင်းလမ်း၍မထား ေသာမိန်းမပျိုတစ်ေယာက်ကုိေသွးေဆာင်ေပါင်း သင်းခ့ဲလǄင်၊

သူသည်မဂငလာလက်ဖဲွေ့ြကးေပး ၍ထုိမိန်းမကုိလက်ထပ်ယူရမည်။‐ ၁၇ အကယ်၍မိန်းမပျို၏ဖခင်ကထုိသူနှင့် သေဘာမတူလǄင်၊

သူသည်မိန်းမပျိုတစ်ဦး အတွက်တင်ေတာင်းရေသာမဂငလာလက်ဖဲွေ့ြကး ကုိဖခင်အားေပးေလျာ်ရမည်။ ၁၈ ``စံုးမအားေသဒဏ်စီရင်ရမည်။ ၁၉

``တိရစ ဆာန်နှင့်ကာမစပ်ယှက်သူကုိေသဒဏ်စီ ရင်ရမည်။ ၂၀ ``ထာဝရဘုရားမှတစ်ပါးအြခားေသာ ဘုရားကုိယဇ်ပူေဇာ်သူအားေသဒဏ်စီရင်

ရမည်။ ၂၁ ``သင်တုိ့သည်အီဂျစ်ြပည်တွင်ဧည့်သည်အြဖစ် ေနထုိင်ခ့ဲဖူးေြကာင်း သတိရလျက်အြခား အမျိုးသားများကုိမနိှပ်စက်မညှင်းဆဲရ။‐

၂၂ မုဆုိးမနှင့်မိဘမ့ဲကေလးကုိမနိှပ်စက် ရ။‐ ၂၃ သင်တုိ့သည်ထုိသူတုိ့ကုိနိှပ်စက်သြဖင့်၊ သူတုိ့ကငါ့ထံအသနားခံလǄင်ငါ

ထာဝရဘုရားသည်နားေညာင်းမည်။ ၂၄ ငါသည်အမျက်ထွက်သြဖင့်သင်တုိ့ကုိစစ်ပဲွ တွင်ကျဆံုးေစမည်။ ထုိအခါသင်တုိ့၏မယား

တုိ့သည်မုဆုိးမြဖစ်၍သင်တုိ့၏သားသမီး များသည်ဘသက်ဆုိးြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၂၅ ``သင်တုိ့သည်ငါ၏လူမျိုးေတာ်ထဲမှဆင်းရဲ

ေသာသူတုိ့အား ေငွေချးလǄင်၊ ေငွေချးစားသူ က့ဲသုိ့အတုိးမယူရ။‐ ၂၆ သင်သည်တစ်စံုတစ်ေယာက်ထံမှǑခံထည်

ကုိအေပါင်ပစစည်းအြဖစ်လက်ခံထားလǄင်၊ ေနမဝင်မီသူအ့ားြပန်ေပးရမည်။‐ ၂၇ သူ၏ကုိယ်ကုိǑခံစရာဟူ၍ထုိǑခံထည်တစ်ခု

တည်းသာရိှသည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်သူသည်Ǒခံ စရာမရိှလǄင်အဘယ်သုိ့အိပ်နုိင်မည်နည်း။ ငါသည်သနားြကင်နာေသာအရှင်ြဖစ်၍

သူသည်ငါ့အားေလǄာက်ထားေသာအခါ ငါနားေညာင်းမည်။ ၂၈ ``သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်ကုိြပစ်မှားေြပာ ဆုိြခင်းမǑပရ။

သင်တုိ့၏လူမျိုးေခါင်းေဆာင် ကုိမကျိန်ဆဲရ။ ၂၉ ``သင်တုိ့၏အဦးဆံုးရိတ်သိမ်းေသာအသီး အနံှ၊ အဦးဆံုးညှစ်ေသာစပျစ်ရည်ကုိငါ့

အားဆက်ကပ်ရမည်။ ``သင်တုိ့၏သားဦးများကုိငါ့အားဆက်ကပ် ရမည်။‐ ၃၀ သင်တုိ့၏သုိး၊ နွားတုိ့မှသားဦးေပါက်များကုိ

လည်းငါ့အားဆက်ကပ်ရမည်။ သုိးနွားသားဦး ေပါက်များသည်သူတုိ့၏မိခင်နှင့်အတူခုနစ် ရက်ေနေစ၍ အėမေနတွ့င်ထုိသုိးနွားများ

ကုိငါ့အားဆက်ကပ်ရမည်။ ၃၁ ``သင်တုိ့သည်ငါ၏လူမျိုးေတာ်ြဖစ်ေသာေြကာင့် သားရဲများကုိက်သတ်ေသာတိရစ ဆာန်၏အသား ကုိမစားရ။

ထုိအသားကုိေခွးတုိ့အားေကǀး ေလာ့။
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၂၃ ``သင်တုိ့သည်မဟုတ်မမှန်ေသာသတင်း ကုိမလǞင့်နှင့်။ အြပစ်ကူးလွန်သူဘက်မှ မတရားသက်ေသမခံနှင့်။‐ ၂

လူများစုေနာက်သုိ့လုိက်၍မတရားသြဖင့် မǑပနှင့်။ လူများစုေနာက်သုိ့လုိက်၍တရား မǄတမǨကုိေဖာက်ြပန်ေစရန်မတရားေသာ

သက်ေသကုိလည်းမခံနှင့်။‐ ၃အမǨစစ်ေဆးရာ၌ဆင်းရဲသည့်အေြကာင်းကုိ ေထာက်၍ဆင်းရဲသားဘက်မှမတရားသက်ေသ မခံနှင့်။ ၄

``သင့်ရန်သူ၏နွားသုိ့မဟုတ်ြမည်းသည် အုပ်မှ ကဲွေနသည်ကုိေတွလ့Ǆင်သူထံ့သုိ့ ြပန်ပုိ့ရ မည်။‐ ၅ သူ၏ြမည်းသည်ဝန်ပိ၍လဲေနလǄင်လǞဲေရှာင်

မသွားဘဲြမည်းကုိဝုိင်း၍ထူေပးရမည်။ ၆ ``ဆင်းရဲေသာသူသည်ရံုး၌တရားဆုိင်ရ ေသာအခါ သူအ့ားတရားသြဖင့်စီရင်ေလာ့။‐ ၇

လူတစ်ဦးအားမဟုတ်မမှန်မစွပ်စဲွရ။ အြပစ် ကင်းမ့ဲသူကုိေသဒဏ်မစီရင်ရ။ ထုိသုိ့မ တရားမǨ Ǒပသူအားငါအြပစ်ဒဏ်ေပးမည်။‐ ၈

တံစုိးလက်ေဆာင်စားသူသည်အမှန်တရားကုိ မြမင်နုိင်သည့်အြပင် အြပစ်ကင်းမ့ဲသူကုိ ပျက်စီးေစနုိင်ေသာေြကာင့်တံစုိးလက်ေဆာင် မယူရ။ ၉

``သင်တုိ့သည်အီဂျစ်ြပည်တွင်ဧည့်သည်အြဖစ် နှင့် ေနထုိင်ခ့ဲဖူး၍ဧည့်သည်၏ခံစားချက်ကုိ သိသည်ြဖစ်ေသာေြကာင့် သင်တုိ့၏ြပည်တွင်

ဧည့်သည်ြဖစ်ေသာအြခားအမျိုးသားတုိ့ ကုိမညှဥ်းဆဲနှင့်။ ၁၀ ``သင်တုိ့သည်ေြခာက်နှစ်ပတ်လံုးထွန်ယက် စုိက်ပျိုး၍ ထွက်သမǄသီးနံှကုိစုသိမ်းရ

မည်။‐ ၁၁ သုိ့ရာတွင်သတတမနှစ်၌ထွန်ယက်စုိက်ပျိုးြခင်း မǑပဘဲ ေြမကုိအလွတ်ထား၍ထုိေြမေပƝ တွင်ေပါက်သမǄသီးနံှကုိမရိတ်သိမ်းရ။

ဆင်းရဲ သူတုိ့အားထုိေြမမှထွက်ေသာသီးနံှကုိစား ေစ၍ Ǚကင်းကျန်သမǄကုိေတာတိရစ ဆာန်များ အတွက်ြဖစ်ေစရမည်။ သင်တုိ့၏စပျစ်ြခံ၊

သံလွင်ြခံတုိ့ကုိလည်းထုိနည်းအတုိင်း Ǒပလုပ်ရမည်။ ၁၂ ``သင်တုိ့သည်ေြခာက်ရက်ပတ်လံုးအလုပ်ကုိ လုပ်၍ သတတမေနတွ့င်နားေနရမည်။

ထုိသုိǑ့ပ လǄင် သင်၏ကǀန်များ၊ သင်ခုိင်းေစေသာအြခား အမျိုးသားများနှင့်တိရစ ဆာန်များသည် အလုပ် မှနားခွင့်ရြကလိမ့်မည်။ ၁၃

``သင်တုိ့အားငါမှာြကားသမǄကုိနားေထာင် ေလာ့။ အြခားေသာဘုရားတုိ့ထံဆုမပန်နှင့်။ ထုိဘုရားတုိ့၏နာမကုိမǄမǗမက်ဆုိ ြကနှင့်။

၁၄ ``သင်တုိ့သည်ငါ၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူးရန် ပဲွကုိတစ်နှစ်လǄင်သံုးǊကိမ်ကျင်းပရမည်။‐ ၁၅ တေဆးမ့ဲမုန့်ပဲွေတာ်ကုိကျင်းပရမည်။

ငါ မိန့်မှာခ့ဲသည့်အတုိင်း အီဂျစ်ြပည်မှထွက်ခ့ဲ ရေသာအဗိဗလ၌ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး တေဆးမ့ဲမုန့်ကုိစားရြကမည်။ မည်သူမǄ

ပူေဇာ်သကာမပါဘဲနှင့် ငါ့ထံသုိ့ချဥ်းကပ် ၍ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပြခင်းမǑပရ။ ၁၆ ``သင်တုိ့လယ်များမှေကာက်ရိတ်သိမ်းချိန်သုိ့

ေရာက်လǄင် သင်တုိ့စုိက်ပျိုးခ့ဲေသာသီးနံှများ နှင့်ေကာက်သိမ်းပဲွေတာ်ကုိကျင်းပရမည်။ ``နှစ်အကုန်တွင်သင်တုိ့၏သစ်သီးြခံများမှ

သစ်သီးများကုိစုသိမ်းချိန်၌ သစ်သီးသိမ်းပဲွ ေတာ်ကုိကျင်းပရမည်။‐ ၁၇ နှစ်စဥ်ဤပဲွသံုးǊကိမ်ကျင်းပစဥ်တွင်ေယာကျာ်း အေပါင်းတုိ့သည်

ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင် ၏ထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်ကုိးကွယ်ရမည်။ ၁၈ ``ငါ့အားယဇ်ေကာင်ပူေဇာ်ေသာအခါ တေဆး ပါေသာမုန့်နှင့်မပူေဇာ်ရ။

ဤပဲွေတာ်များတွင် ငါ့အားပူေဇာ်ေသာယဇ်ေကာင်၏အဆီကုိ ေနာက် တစ်ေနနံ့နက်သုိ့တုိင်ေအာင်မǙကင်းကျန်ေစရ။ ၁၉

``နှစ်စဥ်သင်တုိ့၏လယ်များမှ အစဦးဆံုးရိတ် သိမ်းရေသာသီးနံှများကုိ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏အိမ်ေတာ်သုိ့ယူေဆာင်လǫဒါန်း ရမည်။

``သုိးငယ်သုိ့မဟုတ်ဆိတ်ငယ်ကုိ အမိနုိရ့ည်နှင့်မချက်မǑပတ်ရ။ ၂၀ ``ခရီးလမ်းတွင်သင်တုိ့အားေစာင့်ေရှာက်ရန်နှင့် ငါြပင်ဆင်ေသာအရပ်သုိ့

သင်တုိ့ကုိပုိ့ေဆာင်ရန် သင်တုိ့ေရှက့ေကာင်းကင်တမန်ကုိငါေစလǞတ် မည်။‐ ၂၁ သူကုိ့ရုိေသေလးစား၍သူစ့ကားကုိနားေထာင်

ေလာ့။ သူကုိ့ငါေစလǞတ်ေသာေြကာင့်သူကုိ့မပုန် ကန်နှင့်။ သူသည်ထုိသုိ့ေသာပုန်ကန်မǨကုိခွင့် လǞတ်လိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၂၂

သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်သူစ့ကားကုိနား ေထာင်၍ ငါမိန့်မှာသမǄအတုိင်းǑပလုပ်လǄင် ငါသည်သင်တုိ့၏ရန်သူအေပါင်းကုိတုိက် ခုိက်၍

သင့်အားဆန့်ကျင်သူအေပါင်းကုိ ဆန့်ကျင်မည်။‐ ၂၃ ငါ၏ေကာင်းကင်တမန်သည်သင်တုိ့ေရှက့ သွား၍ အာေမာရိအမျိုးသား၊

ဟိတတ ိအမျိုး သား၊ ေဖရဇိအမျိုးသား၊ ခါနာန်အမျိုးသား၊ ဟိဝိအမျိုးသား၊ ေယဗုသိအမျိုးသားတုိ့ ေနထုိင်ရာြပည်သုိ့ပုိ့ေဆာင်လိမ့်မည်။

ထုိအမျိုး သားအေပါင်းတုိ့ကုိငါသုတ်သင်ဖျက်ဆီး မည်။‐ ၂၄ သင်တုိ့သည်သူတုိ့၏ဘုရားများကုိဦး မချဝတ်မǑပရ။

သူတုိ့၏ဘာသာėေလ့ အတုိင်းမကျင့်ရ။ သူတုိ့၏ဘုရားများကုိ Ǐဖိဖျက်၍သူတုိ့ကုိးကွယ်ေသာေကျာက်တုိင် များကုိချိုးဖျက်ရမည်။‐

၂၅ သင်တုိ့သည်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားကုိကုိးကွယ်လǄင် ငါသည်သင်တုိ့အား ဝလင်စွာစားေသာက်ရေစမည်။
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အနာေရာဂါ တုိ့မှလည်းကင်းရှင်းေစမည်။‐ ၂၆ သင်တုိ့၏ြပည်တွင်ကုိယ်ဝန်ပျက်ေသာမိန်းမ၊ Ǒမံေသာမိန်းမဟူ၍မရိှေစရ။ သင်တုိ့အား

အသက်ရှည်ေစမည်။ ၂၇ ``သင်တုိ့ကုိရန်ဘက်Ǒပသူတုိ့သည် ငါ့ကုိေြကာက် ရံွရ့ြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့ဝင်ေရာက်တုိက်ခုိက်ေသာ ြပည်မှ

လူတုိသ့ည်ကစဥ့်ကလျားြဖစ်၍ထွက် ေြပးြကလိမ့်မည်။‐ ၂၈ ဟိဝိအမျိုးသား၊ ခါနာန်အမျိုးသား၊ ဟိတတ ိ အမျိုးသားတုိ့သည်ထိတ်လန့်တြကားြဖစ်

၍ထွက်ေြပးရြကလိမ့်မည်။‐ ၂၉ ငါသည်ထုိလူမျိုးအားလံုးတုိ့ကုိတစ်နှစ် အတွင်းေမာင်းထုတ်မည်မဟုတ်။ အကယ်၍ထုိ သုိǑ့ပမူပါမူ

တုိင်းြပည်တွင်လူသူကင်းမ့ဲ၍ သားရဲများမင်းမူသြဖင့်သင်တုိ့အားအန တရာယ် ြဖစ်ေစမည်။‐ ၃၀သင်တုိ့သည်တုိင်းြပည်ကုိသိမ်းပုိက်နုိင်ရန်လူဦး

ေရတုိးပွားလာသည်အထိ ငါသည်သူတုိ့ကုိ တစ်စတစ်စေမာင်းထုတ်မည်။‐ ၃၁ ငါသည်သင်တုိ့တုိင်းြပည်၏နယ်နိမိတ်ကုိ

ပင်လယ်နီမှေြမထဲပင်လယ်သုိ့လည်းေကာင်း၊ ေတာကန တာရမှဥဖရတ်ြမစ်သုိ့လည်းေကာင်း ကျယ်ြပန့်ေစမည်။ ငါသည်ထုိြပည်သားတုိ့

ကုိသင်တုိ့၏လက်သုိ့အပ်သြဖင့် သင်တုိ့သည် သူတုိ့အားနှင်ထုတ်နုိင်လိမ့်မည်။‐ ၃၂ သူတုိ့နှင့်လည်းေကာင်း၊ သူတုိ့ဘုရားများနှင့်

ေသာ်လည်းေကာင်း သင်တုိ့သည်မည်သည့်ပဋိ ညာဥ်ကုိမǄမǑပလုပ်ရ။‐ ၃၃ သင်တုိ့၏ြပည်တွင်သူတုိ့ကုိေနထုိင်ခွင့်မေပး နှင့်။

သူတုိ့အားေနထုိင်ခွင့်ေပးလǄင် သူတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိငါ့အားြပစ်မှားေစလိမ့်မည်။ သင် တုိ့သည်သူတုိ့၏ဘုရားများကုိကုိးကွယ် ပါက

အမှန်ပင်ပျက်စီးဆံုးရǨံ းေစမည့် ေထာင်ေချာက်ထဲသုိ့ကျေရာက်ြကလိမ့်မည်။''

၂၄ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား``သင်သည် အာရုန၊် နာဒပ်၊ အဘိဟုနှင့်ဣသေရလ အမျိုးသားေခါင်းေဆာင်ခုနစ်ဆယ်တုိ့ကုိ

ေခƝေဆာင်၍ ထာဝရဘုရားထံေတာ်၊ ေတာင် ေပƝသုိ့တက်လာေလာ့။ သင်တုိ့သည်ခပ်လှမ်း လှမ်းေနရာမှငါ့အားပျပ်ဝပ်ကုိးကွယ်

ြကေလာ့။‐ ၂ သင်တစ်ေယာက်တည်းသာငါ့အနီးသုိ့ချဥ်းကပ် ရမည်။ အြခားေသာသူတုိ့သည်ငါ့အနီးသုိ့ မချဥ်းကပ်ေစရ။

လူထုမူကားေတာင်ေပƝသုိ့ မတက်ရ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ ေမာေရှသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ထံသုိ့ ြပန်လာ၍၊ ထာဝရဘုရားပညတ်သမǄနှင့်

စီရင်ေတာ်မူချက်အလံုးစံုတုိ့ကုိေြပာြကား ေလ၏။ လူအေပါင်းတုိ့က``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသမǄအတုိင်း

လုိက်နာေဆာင်ရွက်ပါမည်'' ဟုတညီတညွတ် တည်းဆုိြက၏။‐ ၄ ေမာေရှသည်ထာဝရဘုရားပညတ်သမǄတုိ့ ကုိေရးထားေလ၏။

ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်ေစာေစာ တွင်ေမာေရှသည်ေတာင်ေြခရင်း၌ယဇ်ပလလင်ကုိ လည်းေကာင်း၊ ဣသေရလတစ်ဆယ့်နှစ်မျိုးအတွက်

ေကျာက်တုိင်တစ်ဆယ့်နှစ်တုိင်ကုိလည်းေကာင်း တည်ေဆာက်ေလ၏။‐ ၅ ထုိေနာက်သူသည်ဣသေရလအမျိုးသားလူ

ငယ်တုိ့ကုိခုိင်းေစသြဖင့်၊ သူတုိ့သည်နွားများ ကုိသတ်၍ထာဝရဘုရားအားမီးရǨိ ေ့သာ ယဇ်၊ မိတ်သဟာယယဇ်ကုိပူေဇာ်ေလ၏။‐ ၆

ေမာေရှသည်တိရစ ဆာန်တုိ့၏ေသွးတစ်ဝက်ကုိ အင်တံုများတွင်ထည့်၍၊ အြခားတစ်ဝက် ကုိယဇ်ပလလင်ေပƝ၌ပက်ဖျန်းေလ၏။‐ ၇

ထုိေနာက်သူသည်ထာဝရဘုရား၏ပညတ် များေရးထားေသာပဋိညာဥ်စာအုပ်ကုိယူ၍ လူအေပါင်းတုိြ့ကားနုိင်ေအာင်ဖတ်ြပေလသည်။

သူတုိက့လည်း``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူသမǄကုိလုိက်နာပါမည်'' ဟုဆုိေလ၏။ ၈ ထုိေနာက်ေမာေရှသည်အင်တံုများထဲမှေသွး

ကုိယူ၍ လူတုိ့အေပƝသုိ့ပက်ဖျန်းေလ၏။ သူက``ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အားဤပညတ် များကုိေပးလျက် သင်တုိ့နှင့်Ǒပေတာ်မူေသာ

ပဋိညာဥ်ကုိဤေသွးြဖင့်အတည်ြဖစ်ေစ Ǉပီ'' ဟုဆုိေလ၏။ ၉ ေမာေရှ၊ အာရုန၊် နာဒပ်၊ အဘိဟုနှင့် ဣသေရလအမျိုးသားေခါင်းေဆာင်ခုနစ်

ဆယ်တုိ့သည် ေတာင်ေပƝသုိ့တက်၍၊‐ ၁၀ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်ကုိ ဖူးြမင်ရြက၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ေြခေတာ်ေအာက်တွင်

မုိးေကာင်းကင်သဖွယ်ြပာလက်ေနေသာနီလာ ေကျာက်ခင်းထားသည်ဟုထင်ရ၏။‐ ၁၁ ဘုရားသခင်သည်ဣသေရလအမျိုးသားေခါင်း

ေဆာင်တုိ့အားေဘးဥပဒ်ေရာက်ေစေတာ်မမူ။ သူတုိ့သည် ဘုရားသခင်အားဖူးြမင်Ǉပီး ေနာက်အတူတကွစားေသာက်ြက၏။ ၁၂

ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား``ငါရိှရာ ေတာင်ေပƝသုိ့တက်လာေလာ့။ လူတုိ့ကုိသွန် သင်ရန်အတွက် ငါေရးထားေသာပညတ်အား

လံုးပါရိှသည့်ေကျာက်ြပားနှစ်ြပားကုိသင့် အားငါအပ်ေပးမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၃ ထုိ့ေြကာင့်ေမာေရှသည်မိမိ၏လက်ေထာက်

ေယာရǨ နှင့်အတူ အသင့်ြပင်၍ေတာင်ေတာ် ေပƝသုိ့တက်သွားေလသည်။‐ ၁၄ ေမာေရှကဣသေရလအမျိုးသားေခါင်းေဆာင်
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တုိ့အား``ငါတုိ့ ြပန်ေရာက်သည့်တုိင်ေအာင်ဤ အရပ်တွင်ေစာင့်ဆုိင်းေနြကေလာ့။ သင်တုိ့တွင် အြငင်းအခံုတစ်ခုခုေပƝေပါက်လǄင်

အာရုန် နှင့်ဟုရတုိ့ထံသွား၍အဆံုးအြဖတ်ခံယူ ြကေလာ့'' ဟုမှာြကားခ့ဲေလသည်။ ၁၅ ေမာေရှသည်ေတာင်ေပƝသုိ့တက်သွားေသာအခါ

မုိးတိမ်သည်ေတာင်ကုိဖံုးလǞမ်းေလ၏။‐ ၁၆ထာဝရဘုရား၏ေတာက်ပေသာဘုန်းအသေရ ေတာ်သည်ေတာင်ေပƝသုိ့သက်ဆင်းေလ၏။

ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ထုိေတာက်ပေသာ ဘုန်းအသေရကုိ ေတာင်ထိပ်တွင်ေတာက်ေနေသာ မီးသဖွယ်ြမင်ရြက၏။

မုိးတိမ်သည်ေတာင်ကုိ ေြခာက်ရက်ပတ်လံုးဖံုးအုပ်Ǉပီးေနာက် သတတမေန့ တွင်ထာဝရဘုရားသည်မုိးတိမ်ထဲမှေမာေရှ ကုိေခƝေတာ်မူသည်။‐ ၁၈

ထုိအခါေမာေရှသည်မုိးတိမ်ဖံုးအုပ်ေနေသာ ေတာင်ထိပ်ေပƝသုိ့တက်သွားေလသည်။ သူသည် ေတာင်ထိပ်ေပƝတွင်အရက်ေလးဆယ်ပတ်လံုး

ရိှေန၏။

၂၅ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှအား ေအာက်ပါ ပညတ်ချက်များကုိမိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူ၏။‐ ၂ ``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ငါ့အား

လǫဖွယ်ပစစည်းတုိ့ကုိဆက်သရမည်ဟူ၍ ေြပာြကားေလာ့။ သင်သည်အမျိုးသားတုိင်း ထံမှေစတနာအေလျာက် ေပးလǫသမǄ

ပစစည်းတုိကုိ့လက်ခံရမည်။‐ ၃သင်လက်ခံရမည့်လǫဖွယ်ပစစည်းများသည် ကား ေရǞ၊ ေငွ၊ ေြကးဝါ၊‐ ၄ ပိတ်ေချာ၊ သုိးေမွးအြပာေရာင်၊ ခရမ်းေရာင်၊

အနီေရာင်၊ ဆိတ်ေမွးအထည်၊‐ ၅အနီဆုိးေသာသုိးထီးသားေရ၊ သားေရေချာ၊ အကာရှသစ်သား၊‐ ၆ မီးထွန်းရန်ဆီ၊ ဘိသိက်သွန်းရန်ဆီနှင့်မီးရǨ ိ ့

ရာနံသ့ာေပါင်းအတွက်အေမǞးအǐကိင်၊‐ ၇ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏သင်တုိင်း နှင့်ရင်ဖံုးတုိ့တွင်စီချယ်သည့်မဟူရာေကျာက် နှင့်

အြခားေသာေကျာက်မျက်ရတနာများ ြဖစ်၏။‐ ၈ ငါသည်သူတုိ့နှင့်အတူေနနုိင်ရန် ငါ့အတွက် တဲေတာ်ကုိတည်ေဆာက်ရြကမည်။‐

၉ တဲေတာ်နှင့်အသံုးအေဆာင်ရိှသမǄတုိ့ကုိ ငါြပမည့်ပံုစံအတုိင်းǑပလုပ်ရမည်။ ၁၀ ``အလျားေလးဆယ့်ငါးလက်မ၊

အနံနှစ်ဆယ့် ခုနစ်လက်မ၊ အြမင့်နှစ်ဆယ့်ခုနစ်လက်မရိှ ေသာေသတတာတစ်လံုးကုိအကာရှသစ်သား ြဖင့်Ǒပလုပ်ေလာ့။‐ ၁၁

ေသတတာအတွင်းအြပင်ကုိေရǞချ၍အနားပတ် လည်ကုိေရǞကွပ်ထားရမည်။‐ ၁၂ ေသတတာကုိသယ်ေဆာင်ရန်ေရǞကွင်းေလးကွင်းကုိ သွန်းလုပ်၍၊

ေြခေလးေထာင့်တွင်တစ်ဘက်လǄင် နှစ်ကွင်းစီတပ်ထားရမည်။‐ ၁၃အကာရှသစ်သားြဖင့်ထမ်းပုိးများǑပလုပ်၍ ေရǞချထားရမည်။‐ ၁၄

ေသတတာကုိသယ်ေဆာင်ရန်ထမ်းပုိးများကုိေသတတာ တစ်ဘက်တစ်ချက်ရိှကွင်းများတွင်လǄိုထား ရမည်။‐ ၁၅ ထမ်းပုိးများကုိကွင်းများမှမထုတ်ရ။

အǇမဲလǄိုသွင်းထားရမည်။‐ ၁၆ ပညတ်ေတာ်များကုိအကခရာတင်ထားသည့် ေကျာက်ြပားနှစ်ြပားကုိငါေပးမည်။ ထုိေကျာက်

ြပားများကုိေသတတာထဲ၌ထည့်ထားရမည်။ ၁၇ ``အလျားေလးဆယ့်ငါးလက်မနှင့် အနံနှစ်ဆယ့် ခုနစ်လက်မရိှေသာေသတတာအဖံုးကုိေရǞစင်ြဖင့်

Ǒပလုပ်ရမည်။‐ ၁၈ အဖံုးအစွန်းတစ်ဘက်စီတွင်ေရǞေခရုဗိမ် နှစ်ပါးကုိေရǞစင်ြဖင့်ထုလုပ်ရမည်။ ထုိေခရု ဗိမ်ရုပ်တုများသည်

အဖံုးနှင့်တစ်သားတည်း ရိှေစရမည်။‐ ၂၀ ေခရုဗိမ်များ၏ြဖန့်ထားေသာအေတာင်များ သည် ေသတတာအဖံုးကုိြဖန့်မုိးထားေစရမည်။

သူတုိ့သည်မျက်နှာချင်းဆုိင်၍ေသတတာဖံုးကုိ ြကည့်ေနေစရမည်။‐ ၂၁ ေသတတာထဲတွင်ေကျာက်ြပားနှစ်ြပားကုိထည့်၍

ေသတတာဖံုးြဖင့်ဖံုးအုပ်ထားရမည်။‐ ၂၂ ထုိေနရာ၌ငါသည်သင်တုိ့နှင့်ေတွဆံု့မည်။ ငါ သည်ေခရုဗိမ်နှစ်ပါးအြကားအဖံုးေပƝမှေန

ေတာ်မူ၍ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိရန်ရိှသမǄကုိသင့်အားငါǗမက် ဆုိမည်။ ၂၃ ``အလျားသံုးဆယ့်ေြခာက်လက်မ၊

အနံ တစ်ဆယ့်ရှစ်လက်မ၊ အြမင့်နှစ်ဆယ့်ခုနစ် လက်မရိှေသာစားပဲွတစ်လံုးကုိအကာရှ သစ်သားြဖင့်Ǒပလုပ်ေလာ့။‐ ၂၄

စားပဲွကုိေရǞချ၍အနားကုိေရǞကွပ်ထားရမည်။‐ ၂၅ စားပဲွပတ်လည်တွင်သံုးလက်မြဗက်ရိှေသာ ေဘာင်တပ်၍အနားကုိေရǞကွပ်ရမည်။‐

၂၆ စားပဲွေြခေလးေထာင့်တွင်စားပဲွကုိသယ်ယူ ရန် ေရǞကွင်းေလးကွင်းတပ်ထားရမည်။‐ ၂၇ ထမ်းပုိးလǄိုရန်ကွင်းများကုိေဘာင်အနီး၌

ကပ်၍တပ်ဆင်ရမည်။‐ ၂၈ထမ်းပုိးများကုိအကာရှသစ်သားြဖင့်Ǒပ လုပ်၍ေရǞချထားရမည်။‐ ၂၉ စားပဲွနှင့်ဆုိင်ေသာလင်ပန်း၊ ခွက်၊ ခရားနှင့်စပျစ်

ရည်ဖလားများကုိေရǞြဖင့်Ǒပလုပ်ရမည်။‐ ၃၀ ပဋိညာဥ်ေသတတာ၏အေရှတွ့င်စားပဲွကုိထား ရမည်။ ထုိစားပဲွေပƝမှာေရှေ့တာ်တင်မုန့်အǇမဲ

ရိှေစရမည်။ ၃၁ ``ဆီမီးခံုကုိေရǞြဖင့်Ǒပလုပ်ေလာ့။ ဆီမီးခံု တုိင်နှင့်ေအာက်ခံခံုတုိ့ကုိေရǞြဖင့်ထုလုပ်ေလာ့။ ဆီမီးခံုတုိင်တွင်ပွင့်ဖူး၊
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ပွင့်ချပ်အစရိှေသာ အလှပန်းများသည် ဆီမီးခံုတုိင်နှင့်တစ်သား တည်းရိှေစရမည်။‐ ၃၂ ဆီမီးခံုတုိင်တစ်ဘက်တစ်ချက်မှအလက် သံုးလက်စီ၊

ေပါင်းေြခာက်လက်ြဖာထွက်ေစ ရမည်။‐ ၃၃ အလက်ေြခာက်လက်မှတစ်လက်စီတွင်ပွင့်ဖူး၊ ပွင့်ချပ်ပါရိှေသာဗာဒံပွင့်ပံုအလှပန်းသံုး

ပွင့်ရိှေစရမည်။‐ ၃၄ ဆီမီးခံုတုိင်တွင်ပွင့်ဖူး၊ ပွင့်ချပ်များပါရိှ ေသာဗာဒံပွင့်ပံုပန်းေလးပွင့်ရိှေစရမည်။‐ ၃၅အလက်သံုးစံုတွင်တစ်စံုစီြကား၌ပွင့်ဖူး

တစ်ဖူးရိှေစရမည်။‐ ၃၆ ပွင့်ဖူးအလက်နှင့်ဆီမီးခံုတုိင်တုိ့ကုိေရǞ ြဖင့်တစ်သားတည်းထုလုပ်ရမည်။‐ ၃၇ ဆီမီးခံုအတွက်မီးခွက်ခုနစ်လံုးကုိǑပလုပ်

ေလာ့။ ထုိမီးခွက်များမှေရှသုိ့့အလင်းေရာင် ထွက်လာေစရန်စီမံေလာ့။‐ ၃၈ မီးညှပ်နှင့်မီးခံခွက်တုိ့ကုိလည်းေရǞြဖင့်Ǒပလုပ် ရမည်။‐ ၃၉

ဆီမီးတုိင်နှင့်ကိရိယာတန်ဆာရိှသမǄတုိ့ ကုိေရǞခုနစ်ဆယ့်ငါးေပါင်အချိနြ်ဖင့်Ǒပ လုပ်ရမည်။‐ ၄၀ ေတာင်ေပƝတွင်သင့်အားငါြပေသာပံုစံနှင့်

အညီǑပလုပ်ရန်သတိǑပေလာ့။

၂၆ ``ငါစံေတာ်မူရာတဲေတာ်ကုိ ချည်ေချာ၊ သုိးေမွး အြပာေရာင်၊ ခရမ်းေရာင်၊ အနီေရာင်တုိ့နှင့်ရက် ေသာကန့်လန့်ကာဆယ်ခုြဖင့်Ǒပလုပ်ေလာ့။

ထုိ ကန့်လန့်ကာများတွင် ေခရုဗိမ်ရုပ်များပန်း ေပါက်ေဖာ်ထားရမည်။‐ ၂ကန့်လန့်ကာများသည်အလျားတစ်ဆယ့် ေလးကုိက်၊

အနံနှစ်ကုိက်စီရိှေစရမည်။‐ ၃ ကန့်လန့်ကာငါးထည်ကုိစပ်၍ချုပ်ရမည်။ အြခားငါးထည်ကုိလည်းထုိအတုိင်းချုပ် ရမည်။‐ ၄

ကန့်လန့်ကာတစ်စံုစီ၏အြပင်ဘက်နားများ တွင် တပ်ရန်ပိတ်အြပာကွင်းများကုိǑပလုပ် ရမည်။‐ ၅ ငါးထည်စပ်ပထမကန့်လန့်ကာရိှေရှဆံု့း

အထည်တွင်ကွင်းငါးဆယ်ကုိလည်းေကာင်း၊ ဒုတိယငါးထည်စပ်ကန့်လန့်ကာရိှေနာက် ဆံုးအထည်တွင် ကွင်းငါးဆယ်ကုိလည်း

ေကာင်းကွင်းဆုိင်မီေအာင်တပ်ထားရမည်။‐ ၆ကန့်လန့်ကာနှစ်စံုကုိတစ်ခုတည်းြဖစ်ေစရန် ဆက်ရမည့်ေရǞချိတ်ငါးဆယ်ကုိǑပလုပ်ေလာ့။

၇ ``တဲေတာ်အမုိးအတွက်အထည်တစ်ဆယ့် တစ်ထည်ကုိ ဆိတ်ေမွးနှင့်ရက်လုပ်ေလာ့။‐ ၈ တစ်ထည်လǄင်အလျားတစ်ဆယ့်ငါးကုိက်၊

အနံနှစ်ကုိက်စီရိှေစရမည်။‐ ၉ အထည်ငါးထည်ကုိတစ်စပ်၊ အြခားေြခာက် ထည်ကုိတစ်စပ်ချုပ်ရမည်။ ဆėမအထည်

ကုိတဲေတာ်ဦး၌ေခါက်တင်ထားရမည်။‐ ၁၀ ပထမအစပ်၏ေနာက်ဆံုးအထည်နားတွင် ကွင်းငါးဆယ်ကုိလည်းေကာင်း၊ ဒုတိယအစပ်

၏အနားတွင်ကွင်းငါးဆယ်ကုိလည်းေကာင်း တပ်ထားရမည်။‐ ၁၁ ထုိအထည်နှစ်စပ်ကုိေပါင်း၍တဲေတာ်၏ အမုိးြဖစ်ေစရန်

ေြကးဝါချိတ်ငါးဆယ်ကုိ Ǒပလုပ်ǇပီးလǄင်ကွင်းများတွင်ချိတ်ဆက် ေပးေလာ့။‐ ၁၂ ပုိေနသည့်အထည်တစ်ဝက်ကုိတဲေတာ်ေနာက်

မှာတဲွကျေစရမည်။‐ ၁၃အထည်အလျားတစ်ဘက်တစ်ချက်တွင်ပုိ ထွက်ေနသည့်ကုိက်တစ်ဝက်ကုိ တဲေတာ်၏ ေဘးဘက်၌တဲွကျေစရမည်။

၁၄ ``အမုိးနှစ်ထပ်ထပ်မံ၍Ǒပလုပ်ရမည်။ တစ် ထပ်ကုိအနီေရာင်ဆုိးေသာသုိးထီးသားေရ ြဖင့်Ǒပလုပ်ရမည်။ အေပƝဆံုးအထပ်ကုိ

သားေရေချာြဖင့်Ǒပလုပ်ရမည်။ ၁၅ ``တဲေတာ်အတွင်းေဘာင်ေခွများကုိ အကာရှ သစ်သားြဖင့်Ǒပလုပ်ရမည်။‐ ၁၆

ေဘာင်ေခွများသည်အလျားတစ်ဆယ့်ငါးေပ၊ အနံနှစ်ဆယ့်ခုနစ်လက်မစီရိှ၍၊‐ ၁၇ ေဘာင်ေခွချင်းဆက်စပ်ထားရန်စေရွးေဖာ်ထား

ရမည်။ တဲေတာ်အတွက်ေဘာင်ေခွအားလံုးတွင် စေရွးေဖာ်ထားရမည်။‐ ၁၈ တဲေတာ်ေတာင်ဘက်အတွက်ေဘာင်ေခွနှစ်ဆယ်

ကုိǑပလုပ်ရမည်။‐ ၁၉ ေဘာင်ေခွတစ်ခုစီေအာက်ရိှေြခေထာက်နှစ်ခု စီအတွက် ေငွဖိနပ်နှစ်ခုကျြဖင့်ေငွဖိနပ် ေလးဆယ်ကုိǑပလုပ်ရမည်။‐

၂၀ တဲေတာ်ေြမာက်ဘက်အတွက်ေဘာင်ေခွနှစ် ဆယ်နှင့်၊‐ ၂၁ ေဘာင်ေခွတစ်ခုစီေအာက်တွင်ေငွဖိနပ်နှစ်ခု ကျြဖင့်

ေငွဖိနပ်ေလးဆယ်ကုိǑပလုပ်ရမည်။‐ ၂၂ တဲေတာ်၏အေနာက်ဘက်အတွက်ေဘာင်ေခွ ေြခာက်ခုǑပလုပ်ရမည်။‐ ၂၃

တဲေတာ်အေနာက်ဘက်ေထာင့်များအတွက် ေဘာင်ေခွနှစ်ခုǑပလုပ်ရမည်။‐ ၂၄ ဤေထာင့်ေဘာင်ေခွတုိ့ကုိေအာက်ေြခမှအထက်

အထိကွင်းြဖင့်ထိန်းချုပ်ထားရမည်။ ေထာင့်နှစ် ေထာင့်အတွက်ေဘာင်ေခွနှစ်ခုကုိထုိနည်း အတုိင်းǑပလုပ်ရမည်။‐ ၂၅

သုိ့ ြဖစ်၍ေဘာင်ေခွရှစ်ခုနှင့်တစ်ခုစီအတွက် ေငွ ဖိနပ်နှစ်ခုကျြဖင့်ေငွဖိနပ်တစ်ဆယ့်ေြခာက်ခု ရိှရမည်။ ၂၆ ``တဲေတာ်အတွက်ကန့်လန့်ကျင်

စုစုေပါင်းတစ် ဆယ့်ငါးခုကုိအကာရှသစ်သားြဖင့်Ǒပလုပ် ေလာ့။ တဲေတာ်ေတာင်ဘက်ရိှေဘာင်ေခွများ အတွက်ကန့်လန့်ကျင်ငါးခု၊‐

၂၇ ေြမာက်ဘက်ရိှေဘာင်ေခွများအတွက်ငါးခုနှင့် အေနာက်ဘက်ရိှေဘာင်များအတွက်ငါးခုǑပ လုပ်ရမည်။‐ ၂၈
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ေဘာင်ေခွများ၏အလယ်ကုိြဖတ်သည့်ကန့်လန့် ကျင်တုိ့သည် တဲေတာ်အစွန်းတစ်ဘက်တစ်ချက် တွင်အဆံုးသတ်ရမည်။‐ ၂၉

ေဘာင်ေခွများကုိေရǞချရမည်။ ကန့်လန့်ကျင်များ ကုိလည်းေရǞချရမည်။ ကန့်လန့်ကျင်များကုိ လǄိုရန်ေရǞကွင်းများတပ်ထားရမည်။‐ ၃၀

သင့်အားေတာင်ေပƝမှာြပေသာပံုစံအတုိင်း တဲေတာ်ကုိတည်ေဆာက်ရမည်။ ၃၁ ``အြပာေရာင်၊ ခရမ်းေရာင်၊ အနီေရာင်သုိးေမွး နှင့်ချည်ေချာြဖင့်

ရက်ေသာကန့်လန့်ကာကုိǑပ လုပ်ေလာ့။ကန့်လန့်ကာတွင်ေခရုဗိမ်ရုပ်များ ကုိပန်းေဖာ်ထားရမည်။‐ ၃၂ကန့်လန့်ကာကုိေရǞချိတ်များတပ်ထားေသာ

အကာရှသစ်သားတုိင်ေလးတုိင်အေပƝတွင် ချိတ်ဆဲွထားရမည်။ တုိင်များကုိေရǞချ၍ ေငွဖိနပ်ေလးခုတွင်စွပ်ထားရမည်။‐ ၃၃

ကန့်လန့်ကာကုိချိတ်Ǉပီးေနာက်ကန့်လန့်ကာ ေနာက်တွင် ေကျာက်ြပားနှစ်ြပားပါရိှသည့် ပဋိညာဥ်ေသတတာကုိထားေလာ့။ ကန့်လန့်ကာ

သည်သန့်ရှင်းရာဌာနနှင့်အသန့်ရှင်းဆံုး ဌာနေတာ်တုိ့ကုိပုိင်းြခားထားမည်။‐ ၃၄ ပဋိညာဥ်ေသတတာတွင်အဖံုးတပ်ထားရမည်။‐ ၃၅

စားပဲွနှင့်ဆီမီးခံုကုိကန့်လန့်ကာအြပင်ဘက် တွင်ထားရိှရမည်။ စားပဲွကုိေြမာက်ဘက်တွင် လည်းေကာင်း၊ ဆီမီးခံုကုိေတာင်ဘက်တွင်လည်း

ေကာင်းတစ်ဘက်တစ်ချက်၌ထားရိှရမည်။ ၃၆ ``တဲေတာ်အဝင်ဝ၌ကာရန်အတွက်သုိးေမွး အြပာေရာင်၊ ခရမ်းေရာင်၊ အနီေရာင်နှင့်ချည်ေချာ

ြဖင့်ရက်၍ ပန်းအလှေဖာ်ထားေသာကန့်လန့်ကာ တစ်ခုကုိလည်းǑပလုပ်ရမည်။‐ ၃၇ ဤကန့်လန့်ကာချိတ်ဆဲွရန်အတွက်အကာရှ

သစ်သားတုိင်ငါးတုိင်Ǒပလုပ်၍၊ ေရǞချိတ်များ တပ်ထားရမည်။ တုိင်များကုိေရǞချ၍တုိင် ဖိနပ်ငါးခုကုိေြကးဝါြဖင့်Ǒပလုပ်ရမည်။

၂၇ ``အကာရှသစ်သားြဖင့်ယဇ်ပလလင်ကုိǑပလုပ် ေလာ့။ ထုိပလလင်သည်အလျားခုနစ်ေပခဲွ၊ အနံ ခုနစ်ေပခဲွနှင့်အြမင့်ေလးေပခဲွရိှေစရမည်။‐

၂ ပလလင်ေလးေထာင့်တွင်ဦးချိုသဏဌာန်အတက် ေလးခုရိှေစရမည်။ ထုိဦးချိုတုိ့သည်ပလလင် နှင့်တစ်သားတည်းရိှ၍

တစ်ခုလံုးကုိေြကး ဝါြပားြဖင့်ဖံုးထားရမည်။‐ ၃ ြပာနှင့်အဆီခံအုိး၊ ေဂƝြပား၊ အင်တံု၊ ချိတ်၊ မီး ကျီးခံအုိးအစရိှေသာယဇ်ပလလင်နှင့်ဆုိင်ရာ

တန်ဆာရိှသမǄတုိ့ကုိေြကးဝါြဖင့်Ǒပလုပ် ရမည်။‐ ၄ ပလလင်အတွက်ေြကးဝါဆန်ခါကုိလည်းǑပလုပ် ရမည်။

ထုိဆန်ခါေထာင့်ေလးေထာင့်တွင်ေြကးဝါ ကွင်းေလးကွင်းတပ်ဆင်ရမည်။‐ ၅ ပလလင်အြမင့်ထက်ဝက်ေနရာ၌ဆန်ခါကုိတပ်

ဆင်ရမည်။‐ ၆ ပလလင်ကုိထမ်းရန်အကာရှသစ်သားြဖင့်ထမ်း ပုိးများǑပလုပ်၍၊ ထုိထမ်းပုိးများကုိေြကး ဝါြပားြဖင့်ဖံုးထားရမည်။‐

၇ ယဇ်ပလလင်ကုိသယ်ေဆာင်ရန်ထမ်းပုိးများကုိ တစ်ဘက်တစ်ချက်ရိှကွင်းများတွင်လǄိုထား ရမည်။‐ ၈

ေတာင်ေပƝတွင်ငါြပေသာပံုစံအတုိင်းယဇ်ပလလင် ကုိ ဟင်းလင်းေပါက်ြဖစ်ေစရန်ပျဥ်ြပားြဖင့်Ǒပ လုပ်ရမည်။ ၉ ``ငါစံေတာ်မူရာတဲေတာ်ကုိ

ပိတ်ေချာကန့်လန့် ကာတုိ့ ြဖင့်ကာရံထားရမည်။ ေတာင်ဘက်ကုိက် ငါးဆယ်ရှည်ေသာကန့်လန့်ကာြဖင့်ကာရမည်။‐ ၁၀

ထုိကန့်လန့်ကာချိတ်ဆဲွရန်အတွက်တုိင်နှစ်ဆယ်၊ ဖိနပ်နှစ်ဆယ်တုိ့ကုိေြကးဝါြဖင့်Ǒပလုပ်၍တုိင် ချိတ်၊ တုိင်တန်းများကုိေငွြဖင့်Ǉပီးေစရမည်။‐

၁၁ ေြမာက်ဘက်တွင်လည်းထုိနည်းအတုိင်းကန့်လန့် ကာချိတ်ဆဲွရန်စီမံေလာ့။‐ ၁၂ တဲေတာ်ဝင်းအေနာက်ဘက်တွင်နှစ်ဆယ့်ငါးကုိက်

ရှည်ေသာကန့်လန့်ကာကုိချိတ်ဆဲွရန၊် တုိင်ဆယ် တုိင်နှင့်ဖိနပ်ဆယ်ခုရိှေစရမည်။‐ ၁၃ တဲေတာ်တံခါးဝတည်ရိှရာအေရှဘ့က်တွင် လည်း၊

နှစ်ဆယ့်ငါးကုိက်ရှည်ေသာအကာအရံ ရိှေစရမည်။‐ ၁၄ အဝင်ဝတစ်ဘက်တစ်ချက်တွင်ခုနစ်ကုိက်ခဲွ ရှည်ေသာကန့်လန့်ကာနှင့်တုိင်သံုးတုိင်၊

ဖိနပ် သံုးခုရိှေစရမည်။‐ ၁၆ တဲေတာ်ဝင်းတံခါးဝအတွက်အလျားဆယ် ကုိက်ရိှ၍သုိးေမွးအြပာေရာင်၊ ခရမ်းေရာင်၊ အနီ

ေရာင်နှင့်ချည်ေချာတုိ့ ြဖင့်ရက်ေသာပန်းထုိး ကန့်လန့်ကာǑပလုပ်ရမည်။ ထုိကန့်လန့်ကာကုိ ဖိနပ်ေလးခုတွင်စွပ်ထားေသာတုိင်ေလးတုိင်

ြဖင့်ချိတ်ဆဲွရမည်။‐ ၁၇ တဲေတာ်ပတ်လည်ရိှတုိင်အားလံုးကုိေငွတန်းများ ြဖင့်ဆက်ထား၍၊ ချိတ်များကုိေငွြဖင့်လည်းေကာင်း၊

ဖိနပ်များကုိေြကးဝါြဖင့်လည်းေကာင်းǑပလုပ် ရမည်။‐ ၁၈ တဲေတာ်ဝင်းအကာအရံသည်အလျားေပတစ် ရာ့ငါးဆယ်၊

အနံခုနစ်ဆယ့်ငါးေပနှင့်အြမင့် ခုနစ်ေပခဲွရိှရမည်။ ကန့်လန့်ကာများကုိပိတ် ေချာြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ဖိနပ်များကုိေြကးဝါ

ြဖင့်လည်းေကာင်းǑပလုပ်ရမည်။‐ ၁၉ တဲေတာ်အတွက်အသံုးအေဆာင်ပစစည်းအား လံုးကုိလည်းေကာင်း၊ တဲေတာ်နှင့်တဲေတာ်အကာ

အရံအတွက်ြကက်ဆူးရိှသမǄကုိလည်းေကာင်း၊ ေြကးဝါြဖင့်Ǒပလုပ်ရမည်။ ၂၀ ``ဆီမီးတုိင်ကုိညေနတုိင်းထွန်းညိှနုိင်ရန် အ
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ေကာင်းဆံုးသံလွင်ဆီကုိယူေဆာင်ခ့ဲြကေလာ့ ဟု ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားဆင့်ဆုိ ေလာ့။‐ ၂၁အာရုန်နှင့်သူ၏သားတုိ့သည်ထာဝရဘုရား

စံေတာ်မူရာ တဲေတာ်အတွင်းပဋိညာဥ်ေသတတာ ကုိ ကာရံထားေသာကန့်လန့်ကာအြပင်ဘက် တွင်၊ ထုိဆီမီးတုိင်ကုိညေနမှနံနက်ထိ

ထာဝရဘုရား၏ေရှေ့တာ်တွင်ထွန်းထားရ မည်။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့်သူတုိ့၏ အဆက်အနွယ်တုိ့သည် ဤပညတ်ချက်ကုိ

အǇမဲေစာင့်ထိန်းရြကမည်။

၂၈ ``သင်၏အစ်ကုိအာရုန်နှင့် သူ၏သားများǑဖစ် ေသာနာဒပ်၊ အဘိဟ၊ ဧလာဇာ၊ ဣသမာတုိ့ အထဲကေရွးထုတ်ေလာ့။‐

၂ သင့်အစ်ကုိအာရုန်အတွက်ခန့်ညားထည်ဝါ ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်ဝတ်စံုကုိချုပ်လုပ်ေပး ရမည်။‐ ၃

အာရုန်သည်ငါ့ထံ၌ယဇ်ပုေရာဟိတ်အြဖစ် ဆက်ကပ်၍ အမǨေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်နုိင်ေစရန၊် ငါကǀမ်းကျင်မǨပညာေပးထားသူတုိ့ကုိဆင့်

ေခƝ၍သူအ့တွက်ဝတ်စံုကုိချုပ်ေစရမည်။‐ ၄ ထုိသူတုိ့ချုပ်လုပ်ရမည့်အထည်ဝတ်စံုတုိ့ သည်ကား ရင်ဖံုး၊ သင်တုိင်း၊ ဝတ်ရံု၊ ပန်းေဖာက်ထား

ေသာအကငျ၊ ေခါင်းေပါင်း၊ ခါးပန်းတုိ့ ြဖစ်သည်။ ထုိ အဝတ်တန်ဆာတုိ့သည်သင်၏အစ်ကုိအာရုန် နှင့်သူ၏သားများသည်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ

အြဖစ် ငါ၏အမǨကုိထမ်းေဆာင်ရာ၌ဝတ် ဆင်ရမည့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဝတ်စံုများြဖစ် သည်။‐ ၅ အတတ်ပညာရှင်တုိ့သည်ချုပ်လုပ်ရာ၌

သုိးေမွးအြပာေရာင်၊ ခရမ်းေရာင်၊ အနီေရာင်၊ ေရǞချည်၊ ပိတ်ေချာ၊ တုိ့ကုိအသံုးǑပရမည်။ ၆ ``သင်တုိင်းကုိအြပာေရာင်၊ ခရမ်းေရာင်၊

အနီ ေရာင်သုိးေမွး၊ ေရǞချည်၊ ပိတ်ေချာတုိ့နှင့်ချုပ် ၍ပန်းေဖာ်ထားရမည်။‐ ၇ သင်တုိင်းနှစ်စွန်းကုိဆက်စပ်ရန်ပခံုးသုိင်း

ǐကိးနှစ်ပင်ရိှရမည်။‐ ၈ ရင်စည်းကုိလည်းအလားတူပစစည်းတုိ့ ြဖင့်ချုပ် လုပ်၍ သင်တုိင်းနှင့်တစ်ဆက်တည်းြဖစ်ေစရမည်။‐ ၉

မဟူရာေကျာက်နှစ်လံုးကုိယူ၍၊ ၎င်းတုိ့အေပƝ တွင် ယာကုပ်၏သားတစ်ဆယ့်နှစ်ေယာက်တုိ့၏ နာမည်များကုိထွင်းရမည်။‐

၁၀ တစ်လံုးေပƝတွင်သားေǑခာက်ေယာက်၏နာမည် များကိǊကီးစဥ်ငယ်လုိက်ထွင်း၍၊ အြခား ေကျာက်တစ်လံုးေပƝတွင်

ကျန်ေသာသားေြခာက် ေယာက်၏နာမည်ကုိထွင်းရမည်။‐ ၁၁ ပန်းထိမ်ပညာသည်၏လက်စွမ်းြဖင့်ေကျာက်နှစ် လံုးေပƝတွင်

ယာကုပ်သားတုိ့၏နာမည်များကုိ ထွင်း၍၊ ထုိေကျာက်များကုိေရǞပန်းထည်၌ထည့် ထားရမည်။‐ ၁၂ဣသေရလတစ်ဆယ့်နှစ်မျိုးတုိ့ကုိသတိရ

ေစရန် ထုိေကျာက်နှစ်လံုးကုိသင်တုိင်း၏ပခံုး သုိင်းǐကိးများေပƝမှာတပ်ဆင်ရမည်။ ထုိနည်း အားြဖင့်အာရုန်သည်သူတုိ့၏နာမည်များ

ကုိပခံုးေပƝတွင်ေဆာင်ထားသြဖင့် ငါထာဝရဘုရားသည်ငါ၏လူမျိုးေတာ် ကုိအစဥ်သတိရေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၃ေရǞပန်းထည်နှစ်ခုကုိǑပလုပ်၍၊‐

၁၄ ေရǞǐကိးလိမ်နှစ်ပင်ကုိပန်းထည်များတွင် တပ်ထားရမည်။ ၁၅ ``ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်မည်သုိ့ရိှသည် ကုိသိနုိင်ရန်

အသံုးǑပသည့်ရင်ဖံုးကုိယဇ် ပုေရာဟိတ်မင်းအတွက်ချုပ်လုပ်ေလာ့။ ရင်ဖံုး ကုိသင်တုိင်းချုပ်သည့်ပစစည်းများနှင့်ချုပ်လုပ်

၍အလားတူပန်းေဖာ်ထားရမည်။‐ ၁၆ ရင်ဖံုးသည်နှစ်ထပ်ေခါက်လျက်အလျားအနံ ကုိးလက်မစီစတုရန်းြဖစ်ရမည်။‐ ၁၇

ရင်ဖံုးေပƝတွင်ေကျာက်မျက်ေလးတန်းတပ် ဆင်ထားရမည်။ ပထမအတန်းတွင်ပတတ ြမား၊ ဥဿဖယား၊ ေကျာက်နီ၊‐ ၁၈ ဒုတိယအတန်းတွင်

ြမ၊ နီလာ၊ စိန၊်‐ ၁၉ တတိယအတန်းတွင်ေကျာက်စိမ်း၊ မဟူရာ၊ ေဂƝမိတ်၊‐ ၂၀ စတုတထအတန်းတွင်မျက်ရဲွ၊ ေြကာင်၊ နဂါးသဲွတုိ့့

ကုိေရǞပန်းထည်များ၌ထည့်သွင်းထားရမည်။‐ ၂၁ ဣသေရလတစ်ဆယ်နှစ်မျိုးကုိရည်ေဆာင်၍ ေကျာက်မျက်တစ်ဆယ်နှစ်လံုးတွင်တစ်လံုးစီ

၌ ယာကုပ်၏သားတစ်ေယာက်စီ၏နာမည်ကုိ ထွင်းထားရမည်။‐ ၂၂ ရင်ဖံုးအတွက်ေရǞǐကိးလိမ်များကုိǑပလုပ်ေလာ့။‐ ၂၃

ရင်ဖံုးအထက်ေထာင့်စွန်းများတွင်ချိတ်တပ် ဆင်ရန် ေရǞကွင်းနှစ်ကွင်းကုိǑပလုပ်ရမည်။‐ ၂၄ ေရǞǐကိးအစနှစ်စကုိကွင်းနှစ်ကွင်းတွင်တပ်

ထားရမည်။‐ ၂၅အြခားေရǞǐကိးနှစ်စကုိေရǞပန်းထည်နှစ်ခုတွင် တပ်ဆင်သြဖင့် ရင်ဖံုးကုိသင်တုိင်းပခံုးသုိင်း ǐကိးများနှင့်ဆက်လျက်ရိှေစမည်။‐

၂၆ ထုိေနာက်ေရǞကွင်းနှစ်ကွင်းကုိǑပလုပ်၍ သင် တုိင်းနှင့်ကပ်လျက်ရိှေသာရင်ဖံုးေအာက်ေထာင့် အတွင်းနားတွင်တပ်ဆင်ထားရမည်။‐ ၂၇

ေရǞကွင်းနှစ်ကွင်းကုိထပ်မံǑပလုပ်၍၊ လှပစွာ ရက်ထားေသာရင်စည်းအထက်၊သင်တုိင်းအေရှ ့အနားပတ်အနီးတွင်တပ်ဆင်ထားရမည်။‐

၂၈ ရင်ဖံုးမှကွင်းများကုိသင်တုိင်းမှကွင်းများ နှင့်ǐကိးြပာြဖင့်ချည်ထားသြဖင့်၊ ရင်ဖံုးသည် ေလǄာမကျဘဲရင်စည်းအထက်တွင်တည်Ǉမဲ
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ေနမည်။ ၂၉ ``အာရုန်သည်သန့်ရှင်းရာဌာနသုိ့ဝင်ေသာ အခါ ရင်ဖံုးကုိဝတ်ဆင်ရမည်။ ရင်ဖံုးေပƝ တွင်ဣသေရလအမျိုးများ၏နာမည်များ

ပါရိှသြဖင့်၊ ငါထာဝရဘုရားသည်ငါ ၏လူမျိုးေတာ်ကုိအစဥ်သတိရလိမ့်မည်။‐ ၃၀ အာရုန်သည်ငါ၏ေရှေ့တာ်သုိ့ဝင်ေသာအခါ ဥရိမ်နှင့်သုမိမ်

ပါေဆာင်လျက်ဝင်နုိင်ေစရန၊် သူ၏ရင်ဖံုးထဲ ၌ဥရိမ်နှင့်သုမိမ်ကုိထည့်ထားရမည်။ ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ငါ၏အလုိေတာ်

မည်သုိ့ရိှသည်ကုိ သိနုိင်ရန်အာရုန်သည်ငါ ၏ေရှေ့တာ်သုိ့ဝင်လာေသာအခါတုိင်းဤ ရင်ဖံုးကုိဝတ်ဆင်ထားရမည်။ ၃၁

``သင်တုိင်းေပƝတွင်ဝတ်ရေသာဝတ်ရံုကုိ သုိးေမွးအြပာြဖင့်ချုပ်လုပ်ရမည်။‐ ၃၂ ဦးေခါင်းစွပ်ရန်လည်ေပါက်ရိှေစရမည်။ ထုိ

လည်ေပါက်မစုတ်Ǐပဲေစရန်ပတ်လည်နားကိ ရက်ထည်ြဖင့်ကွပ်ထားရမည်။‐ ၃၃ ဝတ်ရံုေအာက်နားပတ်လည်တစ်ေလǄာက်တွင်

အြပာေရာင်၊ ခရမ်းေရာင်၊ အနီေရာင်သုိးေမွး သလဲသီးလံုးများနှင့်ေရǞဆည်းလည်းများ ကုိတစ်လံုးေကျာ်စီတပ်ဆင်ထားရမည်။‐ ၃၅

အာရုန်သည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမǨကိစစကုိ ေဆာင်ရွက်ရသည့်အခါ၌ ဤဝတ်ရံုကုိဝတ် ဆင်ရမည်။ သူသည်သန့်ရှင်းရာဌာနအတွင်း

ငါ၏ေရှေ့တာ်သုိ့ဝင်သည့်အခါြဖစ်ေစ၊ ထုိ ေနရာမှထွက်လာသည့်အခါ၌Ǒဖစ်ေစ ဆည်းလည်းသံများကိြကားရမည်ြဖစ်

သြဖင့်သူသည်ေသေဘးမှလွတ်လိမ့်မည်။ ၃၆ ``ေရǞြပားတစ်ချပ်ကုိǑပလုပ်ǇပီးလǄင် `ထာ ဝရဘုရားအား ဆက်ကပ်ထားသည်'

ဟူ၍ ကမပည်းထုိးထားေလာ့။‐ ၃၇ နဖူးအထက်ေခါင်းေပါင်းေပƝတွင်ထုိေရǞ ြပားကုိǐကိးြပာြဖင့်ချည်ထားရမည်။‐ ၃၈

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ငါထာဝရ ဘုရားအား ပူေဇာ်သကာဆက်သရာ၌မှား ယွင်းခǀတ်ေချာ်မǨ ရိှေသာ်လည်း၊ ထုိပူေဇာ်

သကာကုိငါလက်ခံနုိင်ရန်အာရုန်သည်ေရǞ ြပားကုိနဖူးေပƝတွင်တပ်ဆင်ထားရမည်။ ၃၉ ``အကငျနှင့်ေခါင်းေပါင်းကုိပိတ်ေချာြဖင့် ရက်လုပ်၍

ခါးပန်းကုိပန်းထုိးထားရမည်။ ၄၀ ``အာရုန်၏သားများဝတ်ဆင်ရန်ထည်ဝါခန့် ညားေသာအကငျ၊ ခါးပန်းနှင့်ဦးထုပ်ရှည်များ ကုိချုပ်ေပးရမည်။‐ ၄၁

ထုိအဝတ်အကငျများကုိသင်၏အစ်ကုိအာရုန် နှင့် သူ၏သားတုိ့အားဝတ်ဆင်ေပးေလာ့။ ထုိေနာက် သူတုိ့သည်ငါ၏အမǨေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်နုိင်

ရန် ယဇ်ပုေရာဟိတ်များအြဖစ်သင်သည်သူတုိ့ အားသံလွင်ဆီြဖင့်ဘိသိက်ေပးေလာ့။‐ ၄၂ သူတုိ့၏အရှက်လံုရန်ခါးမှေပါင်အထိရှည်

ေသာအတွင်းခံေဘာင်းဘီတုိများချုပ်ေပး ရမည်။‐ ၄၃အာရုန်နှင့်သူ၏သားတုိ့သည်ငါစံေတာ်မူ ရာတဲေတာ်ထဲသုိ့ဝင်သည့်အခါ၌ြဖစ်ေစ၊

သန့်ရှင်းရာဌာန၌ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမǨကုိ ေဆာင်ရန်ပလလင်နားသုိ့ချဥ်းကပ်သည့်အခါ၌ ြဖစ်ေစ၊ အရှက်ေပƝ၍အသက်မေသေစအ့ံ

ငှာထုိေဘာင်းဘီတုိများကုိဝတ်ဆင်ရမည်။ ဤပညတ်ကုိအာရုန်နှင့်သူ၏အဆက် အနွယ်တုိ့အǇမဲေစာင့်ထိန်းရမည်။

၂၉ ``ယဇ်ပုေရာဟိတ်များအြဖစ်ငါ၏အမǨေတာ် ကုိထမ်းေဆာင်ရန်အာရုန်နှင့်သူ၏သားတုိ့အား ဤသုိ့ဆက်ကပ်ရမည်။

အြပစ်အနာကင်းေသာ နွားေပါက်တစ်ေကာင်နှင့်သုိးထီးနှစ်ေကာင်ကုိ ယူခ့ဲေလာ့။‐ ၂ ဆီပါေသာမုန့်၊ ဆီလူးေသာမုန့်ချပ်တုိ့ကုိ

လည်းယူေလာ့။ ထုိမုန့်များကုိတေဆးမပါ ေသာအေကာင်းဆံုးဂျံုမုန့်ညက်ြဖင့်Ǒပလုပ် ရမည်။‐ ၃ ထုိမုန့်များကုိေတာင်းတစ်လံုးတွင်ထည့်

ေလာ့။ နွားနှင့်သုိးနှစ်ေကာင်ကုိယဇ်ပူေဇာ် ေသာအခါ၊ မုန့်များကုိပါငါ့အားပူေဇာ် ေလာ့။ ၄ ``အာရုန်နှင့်သူ၏သားများကုိ ငါစံရာတဲ

ေတာ်တံခါးဝသုိ့ေခƝေဆာင်ခ့ဲǇပီးလǄင် သူ တုိ့အားေရချိုးေစရမည်။‐ ၅ ထုိေနာက်ယဇ်ပုေရာဟိတ်အဝတ်တန်ဆာ များြဖစ်ေသာအကငျ၊ ဝတ်ရံု၊

သင်တုိင်းနှင့် ရင်ဖံုးတုိ့ကုိအာရုန်အားဝတ်ဆင်ေပး၍ ရင်စည်းကုိေပးရမည်။‐ ၆ ဦးေခါင်းေပƝတွင်ေခါင်းေပါင်းကုိတင်၍ `ထာဝရ ဘုရားအား

ဆက်ကပ်ထားသည်' ဟုကမပည်းထွင်း ထားေသာေရǞြပားကုိေခါင်းေပါင်းေပƝတွင် ချည်ရမည်။‐ ၇ ထုိေနာက်သူ၏ဦးေခါင်းေပƝမှာဘိသိက်ဆီ

ေလာင်းလျက်ဘိသိက်ေပးရမည်။ ၈ ``သူ၏သားများကုိလည်းေခƝǇပီးလǄင် အကငျများကုိဝတ်ေပးေလာ့။‐ ၉ ခါးပန်းကုိစည်းေပးေလာ့။

ဦးထုပ်ရှည်များ ကုိေဆာင်းေပးေလာ့။ သင်သည်ဤသုိ့လǄင် အာရုန်နှင့်သူ၏သားများတုိ့ကုိဘိသိက် ေပးရမည်။ သူတုိ့နှင့်သူတုိ့၏အဆက်

အနွယ်တုိ့သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အြဖစ်ြဖင့် ငါ၏အမǨေတာ်ကုိအစဥ်ထာဝရ ေဆာင်ရွက်ရမည်။ ၁၀ ``ထုိေနာက်နွားထီးကုိငါစံရာတဲေတာ်အေရှ ့

သုိ့ေဆာင်ခ့ဲ၍ အာရုန်နှင့်သူ၏သားများအား နွား၏ဦးေခါင်းေပƝတွင်လက်ကုိတင်ေစရမည်။‐ ၁၁ ငါစံရာတဲေတာ်တံခါးဝ၊

ငါ၏ေရှေ့တာ်တွင် နွားကုိသတ်ရမည်။‐ ၁၂ ဦးချိုသဏဌာန်ရိှေသာပလလင်၏အခǀန်အတက် များတွင် နွားေသွးအနည်းငယ်ကုိ၊
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သင်၏ လက်ေချာင်းြဖင့်သုတ်ရမည်။ ကျန်ရိှေနေသာ နွားေသွးအားလံုးကုိ၊ ပလလင်၏ေြခရင်းတွင် ေလာင်းရမည်။‐ ၁၃

ထုိေနာက်နွားဝမ်းတွင်းသားမှအဆီရိှသမǄ၊ အသဲမှအဆီ၊ ေကျာက်ကပ်နှစ်လံုးနှင့်တကွအဆီတုိ့ကုိ၊ ယဇ်ပလလင်ေပƝတွင်မီးရǨိ ပူ့ေဇာ် ရမည်။‐

၁၄ နွား၏အသား၊ သားေရနှင့်ဝမ်းတွင်းသားတုိ့ ကုိမူကား၊ စခန်းအြပင်၌မီးရǨိရ့မည်။ ထုိ ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ၏

အြပစ်ေြဖရာယဇ်ြဖစ်၏။ ၁၅ ``အာရုန်နှင့်သူ၏သားတုိ့သည် သုိးထီးတစ် ေကာင်၏ဦးေခါင်းေပƝတွင်လက်ကုိတင်ရမည်။‐ ၁၆

ထုိေနာက်သုိးကုိသတ်၍အေသွးကုိ ယဇ်ပလလင် ၏ေလးဘက်ေလးတန်အေပƝသုိ့ပက်ဖျန်း ရမည်။‐ ၁၇ သုိးကုိအပုိင်းပုိင်းြဖတ်ရမည်။

သုိး၏ဝမ်းတွင်း သားနှင့်ေနာက်ေြခေထာက်တုိ့ကုိေဆးေြကာ၍၊ ဦးေခါင်းနှင့်အြခားအသားပုိင်းများေပƝ တွင်တင်ǇပီးလǄင်၊‐ ၁၈

သုိးတစ်ေကာင်လံုးကုိယဇ်ပလလင်ထက်တွင်မီးရǨ ိ ့ ပူေဇာ်ရမည်။ ဤသုိ့ပူေဇာ်ြခင်းသည်ထာဝရ ဘုရားအား ဆက်သေသာမီးရǨိ ပူ့ေဇာ်သကာ ြဖစ်၏။

ထာဝရဘုရားသည်ထုိယဇ်မှရနံ့ ကုိနှစ်သက်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ``ထုိေနာက်အာရုန်နှင့်သူ၏သားတုိ့အား ဒုတိယသုိး၏ဦးေခါင်းေပƝတွင်လက်ကုိ

တင်ေစရမည်။ ထုိသုိးသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ် အြဖစ်ခံယူရာ၌ပူေဇာ်ေသာသုိးြဖစ်၏။‐ ၂၀ သုိးကုိသတ်၍ေသွးအနည်းငယ်ကုိအာရုန်

နှင့်သူ၏သားများ၏ယာဘက်နားပျဥ်း၊ ယာ ဘက်လက်မနှင့်ယာဘက်ေြခမတုိ့ကုိသုတ် ရမည်။ ကျန်ရိှေနေသာေသွးကုိယဇ်ပလလင်၏

ေလးဘက်ေလးတန်အေပƝသုိ့ပက်ဖျန်းရ မည်။‐ ၂၁ ယဇ်ပလလင်ေပƝတွင်ရိှေသာေသွးအနည်းငယ်နှင့် ဘိသိက်ဆီအနည်းငယ်ကုိယူ၍၊

အာရုန်နှင့် သူ၏အဝတ်အကငျတုိ့အေပƝ၌လည်းေကာင်း၊ သူ၏သားများနှင့်သူတုိ့၏အဝတ်အကငျတုိ့ အေပƝ၌လည်းေကာင်းဖျန်းရမည်။

ဤနည်း အားြဖင့်အာရုန်နှင့်သူ၏အဝတ်အကငျတုိ့ ကုိလည်းေကာင်း၊ သူ၏သားများနှင့်သူတုိ့ ၏အဝတ်အကငျများကုိလည်းေကာင်းငါ့

အားဆက်ကပ်ရမည်။ ၂၂ ``သုိး၏အဆီ၊ အဆီရိှေသာအǇမီး၊ ဝမ်းတွင်း ဆီ၊ အသဲမှအဆီ၊ ေကျာက်ကပ်နှစ်လံုးနှင့်ယင်း

တုိ့ကုိဖံုးေသာအဆီနှင့်ယာဘက်ေပါင်တုိ့ ကုိြဖတ်ယူရမည်။‐ ၂၃ ငါ့အားဆက်သထားေသာမုန့ြ်ခင်းေတာင်း ထဲမှ တေဆးမပါေသာမုန့်တစ်လံုး၊

ဆီနှင့် လုပ်ေသာမုန့်တစ်လံုး၊ မုန့ြ်ပားတစ်ချပ်ကုိ ယူေလာ့။ ၂၄ ``ထုိပူေဇာ်သကာအားလံုးတုိ့ကုိအာရုန်နှင့် သူ၏သားများလက်ထဲသုိ့ထည့်၍

သူတုိ့က အထူးပူေဇာ်သကာအြဖစ်ငါ့အားဆက် သေစရမည်။‐ ၂၅ ထုိေနာက်သူတုိ့၏လက်ထဲမှပူေဇာ်သကာ တုိ့ကုိယူ၍

ပလလင်ေပƝရိှမီးရǨိရ့ာယဇ်အေပƝ တွင်တင်လျက်မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရမည်။ ငါသည်ထုိ ယဇ်မှရနံကုိ့နှစ်သက်ေတာ်မူ၏။ ၂၆

``ထုိသုိး၏ရင်ပံုသားကုိယူ၍ အထူးပူ ေဇာ်သကာအြဖစ်ငါ့အားဆက်သရမည်။ ဤရင်ပံုသားသည်သင့်အတွက်ြဖစ်သည်။ ၂၇

``ယဇ်ပုေရာဟိတ်အြဖစ်ခံယူရာ၌ ပူေဇာ် ေသာသုိး၏ရင်ပံုသားနှင့်ေပါင်ကုိအထူး ပူေဇာ်သကာအြဖစ် ငါ့အားဆက်သေသာ

အခါထုိအသားပုိင်းတုိ့သည် ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်များ၏ေဝစုြဖစ်ေစရမည်။‐ ၂၈ ငါ၏လူမျိုးေတာ်သည်မိတ်သဟာယယဇ်

ကုိပူေဇာ်ေသာအခါ၊ ယဇ်ေကာင်၏ရင်ပံုသား နှင့်ေပါင်ကုိယဇ်ပုေရာဟိတ်အားေဝပံုစု အြဖစ်ေပးရမည်ဟူေသာပညတ်ကုိအǇမဲ

ေစာင့်ေရှာက်ေလာ့။ ဤကား၊ လူတုိ့ကငါထာဝရ ဘုရားအားဆက်သေသာပူေဇာ်သကာြဖစ်၏။ ၂၉ ``အာရုန်အနိစစေရာက်ေသာအခါ၊

သူ၏သား တုိ့သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အြဖစ်ခံယူရာ၌ ဝတ်ဆင်နုိင်ေစရန၊် သူ၏ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဝတ်စံုကုိဆက်ခံေစရမည်။‐ ၃၀

ယဇ်ပုေရာဟိတ်အြဖစ်အာရုန်ကုိဆက်ခံ၍ သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်တွင်အမǨေတာ်ေဆာင်ရန၊် ငါစံရာတဲေတာ်ထဲသုိ့ဝင်ေသာသားသည်

အာရုန်၏ဝတ်စံုကုိခုနစ်ရက်ပတ်လံုးဝတ် ဆင်ရမည်။ ၃၁ ``အာရုန်နှင့်သူ၏သားများယဇ်ပုေရာဟိတ် အြဖစ်ခံယူရာ၌ ပူေဇာ်ေသာသုိး၏အသား

ကုိ၊ သီးသန့်ရာဌာနတွင်Ǒပတ်ရမည်။‐ ၃၂ ငါစံရာတဲေတာ်တံခါးဝတွင်အာရုန်နှင့်သူ ၏သားတုိ့သည်၊ ထုိအသားနှင့်ေတာင်းထဲတွင်

ကျန်ေသာမုန့်ကုိစားရြကမည်။‐ ၃၃ သူတုိ့သည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာခံယူရာ၌ အြပစ်ေြဖရာယဇ်အြဖစ် ပူေဇာ်ေသာအစား

အစာများကုိစားရမည်။ ထုိအစားအစာ တုိ့သည်သန့်ရှင်းေသာေြကာင့်ယဇ်ပုေရာဟိတ် များကသာစားရြကမည်။‐ ၃၄

ထုိအသားနှင့်မုန့်တုိ့သည်နံနက်သုိ့တုိင်ေအာင် ကျနǙ်ကင်းေနေသးလǄင်မီးရǨိ ပ့စ်ရမည်။ ထုိ အစားအစာတုိ့သည်သန့်ရှင်းေသာေြကာင့်

မည်သူမǄမစားရ။ ၃၅ ``ငါမိန့်မှာသည့်အတုိင်းအာရုန်နှင့်သူ၏သားတုိ့အားယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာခံယူ ေစသည့်မဂငလာကုိခုနစ်ရက်ပတ်လံုးကျင်းပ
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ရမည်။‐ ၃၆ အြပစ်ေြပေစရန်နွားထီးတစ်ေကာင်ကုိေန့ တုိင်းယဇ်ပူေဇာ်ရမည်။ ဤသုိ့အားြဖင့်ယဇ် ပလလင်ကုိသန့်ရှင်းေစမည်။

ထုိေနာက်ယဇ်ပလလင် ကုိသံလွင်ဆီေလာင်း၍ဆက်ကပ်ရမည်။‐ ၃၇ ခုနစ်ရက်တုိင်ေအာင်ေနစ့ဥ်ဤသုိǑ့ပလုပ်ရ မည်။

ထုိအခါယဇ်ပလလင်သည်အလွန်သန့်ရှင်း သြဖင့်၊ ပလလင်နှင့်ထိမိေသာအရာနှင့်လူမှန် သမǄတုိ့သည်ေဘးသင့်လိမ့်မည်။ ၃၈

``ယဇ်ပလလင်ေပƝတွင်ေနစ့ဥ်မြပတ်တစ်နှစ် သားသုိးကေလးနှစ်ေကာင်ကုိပူေဇာ်ရမည်။‐ ၃၉ နံနက်တွင်တစ်ေကာင်၊ ညေနတွင်တစ်ေကာင်

ပူေဇာ်ရမည်။‐ ၄၀ ပထမသုိးနှင့်အတူဂျံုမုန့်ညက်နှစ်ေပါင်နှင့် သံလွင်ဆီတစ်ကွတ်ေရာေသာပူေဇာ်သကာ ကုိလည်းပူေဇာ်ရမည်။

စပျစ်ရည်တစ်ကွတ် ကုိလည်းပူေဇာ်သကာအြဖစ်ေလာင်းချ ရမည်။‐ ၄၁ ညေနတွင်ဒုတိယသုိးကုိပူေဇာ်ေလာ့။ နံ

နက်တွင်ပူေဇာ်ေသာမုန့်ညက်၊ သံလွင်ဆီ၊ စပျစ် ရည်အြခင်အတွယ်အတုိင်း၊ ညေန၌လည်း ပူေဇာ်ေလာ့။ ဤသည်ကားငါထာဝရဘုရား

နှစ်သက်ေတာ်မူေသာေမǞးǐကိင်သည့်ပူေဇာ် သကာြဖစ်၏။‐ ၄၂ ငါစံရာတဲေတာ်တံခါးဝ၌ဤမီးရǨိရ့ာ ယဇ်ကုိ၊ ငါ၏ေရှေ့တာ်တွင်သားစဥ်ေြမးဆက်

ပူေဇာ်ရမည်။ ထုိေနရာတွင်ငါသည်ငါ၏ လူမျိုးေတာ်နှင့်ေတွဆံု့စကားေြပာမည်။‐ ၄၃ ထုိေနရာတွင်ငါသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့်ေတွဆံု့၍၊

ငါ၏ေတာက်ပေသာ ဘုန်းအသေရေတာ်ြဖင့် ထုိအရပ်ကုိသန့်ရှင်း ရာအရပ်ြဖစ်ေစမည်။‐ ၄၄ ငါသည်ငါစံရာတဲေတာ်နှင့်ယဇ်ပလလင်တုိ့ကုိ

သန့်ရှင်းေစ၍၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များအြဖစ် ငါ ၏အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရန်အာရုန်နှင့်သူ၏ သားတုိ့ကုိသီးသန့်ေရွးချယ်ခန့်ထားမည်။‐ ၄၅

ငါသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့် အတူေန၍၊ သူတုိ့၏ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူမည်။‐ ၄၆ ငါသည်သူတုိ့အားအီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင်

ေသာသူတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်းကုိ သူတုိ့သိြကမည်ြဖစ်၍၊ ငါ သည်သူတုိ့နှင့်ေနမည်။ ငါသည်သူတုိ့၏

ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။

၃၀ ``နံသ့ာေပါင်းမီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရာပလလင်ကုိ အကာရှ သစ်သားြဖင့်Ǒပလုပ်ေလာ့။‐ ၂ ထုိပလလင်သည်စတုရန်းြဖစ်၍၊ အလျားတစ်ဆယ့်

ရှစ်လက်မ၊ အနံတစ်ဆယ့်ရှစ်လက်မနှင့်အြမင့် သံုးဆယ့်ေြခာက်လက်မရိှေစရမည်။ ဦးချို သဏဌာန်ေထာင့်ခǀန်းအတက်များသည်ပလလင်

နှင့်တစ်သားတည်းြဖစ်ရမည်။‐ ၃ ပလလင်ေတာ်မျက်နှာြပင်၊ ေဘးပတ်လည်၊ ေထာင့်ခǀန် အတက်များကုိေရǞချရမည်။ ပလလင်အေပƝနား

ပတ်လည်တွင်ေရǞကွပ်ရမည်။‐ ၄ ပလလင်ေတာ်၏ေဘးနှစ်ဘက်အနားေအာက်တွင် ထမ်းပုိးများလǄိုရန်ေရǞကွင်းနှစ်ကွင်းတပ် ဆင်ရမည်။‐

၅ ထမ်းပုိးများကုိအကာရှသစ်သားြဖင့် Ǒပလုပ်၍ ေရǞချထားရမည်။‐ ၆ ပဋိညာဥ်ေသတတာေရှတွ့င်ရိှသည့်ကန့်လန့်ကာ အြပင်ဘက်၌၊

ထုိပလလင်ကုိထားရမည်။ ထုိ ေနရာ၌ငါသည်သင်နှင့်ေတွဆံု့မည်။‐ ၇ အာရုန်သည်နံနက်တုိင်းမီးခွက်များကုိြပင် ေသာအခါ၊

ပလလင်ေပƝတွင်နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရမည်။‐ ၈ ညဦးယံတွင်သူသည်မီးခွက်များကုိထွန်း ေသာအခါ၌လည်း နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨိ ့

ပူေဇာ်ရမည်။ သင်၏အမျိုးအစဥ်အဆက် တုိ့သည်နံသ့ာေပါင်းမီးရǨ ိ ပူ့ေဇာ်ြခင်းအမǨ ကုိထာဝရဘုရား၏ေရှေ့တာ်တွင်မြပတ် မလပ်Ǒပလုပ်ရမည်။‐

၉ ထုိပလလင်ေပƝတွင်ကား၊ တားြမစ်ထားေသာ နံသ့ာကုိမပူေဇာ်ရ။ ယဇ်ေကာင်ကုိေသာ် လည်းေကာင်း၊ ေဘာဇဥ်ကုိေသာ်လည်းေကာင်း မပူေဇာ်ရ။

စပျစ်ရည်ပူေဇာ်သကာကုိ လည်း၊ မသွန်းေလာင်းရ။‐ ၁၀ ``အာရုန်သည်တစ်နှစ်လǄင်တစ်Ǌကိမ်အြပစ် ေြဖရာယဇ်ေကာင်၏အေသွးြဖင့်၊

ပလလင်၏ ေထာင့်ခǀန်အတက်ေလးခုကုိသုတ်လိမ်း၍၊ ပလလင်ကုိသန့်ရှင်းေစရမည်။ သင်၏အမျိုး အစဥ်အဆက်တုိ့သည်ထုိဝတ်ကုိနှစ်စဥ်

အǇမဲǑပရမည်။ ထုိပလလင်သည်ငါထာဝရ ဘုရားအတွက်ဆက်ကပ်ေသာ၊ အလွန် သန့်ရှင်းေသာပလလင်ြဖစ်သတည်း။'' ၁၁

ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား၊‐ ၁၂ ``သင်သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏သန်း ေခါင်စာရင်းကုိေကာက်ယူေသာအခါ

စာရင်း ယူချိန်တွင်၊ သူတုိ့ ၌ေဘးမသင့်ေစြခင်းငှာ၊ လူတုိင်းမိမိ၏အသက်ဖုိးကုိထာဝရ ဘုရားအားဆက်သရမည်။‐ ၁၃

သန်းေခါင်စာရင်းဝင်သူတုိင်းသည်လုိအပ်ေသာ အသက်ဖုိးေငွကုိ သတ်မှတ်ထားေသာစံနǨန်း အတုိင်းြခင်တွယ်၍ေပးရမည်။

လူတုိင်းထုိ အခွန်ေငွကုိငါ့အားဆက်ကပ်ရမည်။‐ ၁၄ အသက်နှစ်ဆယ်နှင့်အထက်ရိှေသာသန်း ေခါင်စာရင်းဝင်သူတုိင်းသည်၊

ငါ့အားအခွန် ေငွဆက်ကပ်ရမည်။‐ ၁၅ ထာဝရဘုရားအားသင်တုိ့၏အသက်ဖုိး ေငွကုိဆက်သေသာအခါချမ်းသာသူြဖစ်
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ေစ၊ ဆင်းရဲသူြဖစ်ေစ၊ သတ်မှတ်ထားေသာ ေငွထက်ပုိ၍ေသာ်လည်းေကာင်း၊ ေလျာ့၍ ေသာ်လည်းေကာင်းမေပးေစရ။‐ ၁၆

သင်သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ထံမှ ထုိေငွကုိလက်ခံ၍၊ ငါစံရာတဲေတာ်စရိတ် အတွက်အသံုးǑပရမည်။ သင်တုိ့၏အသက်

ဖုိးအတွက်ေပးေသာအခွန်ေငွအားြဖင့်၊ ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့၏အသက် ကုိကာကွယ်ရန်သတိရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။

၁၇ ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှအား၊‐ ၁၈ ``ေြကးဝါေအာက်ေြခခံေသာေြကးဝါအင် တံုကုိǑပလုပ်ေလာ့။ ထုိအင်တံုကုိေရြဖည့်၍၊

ငါစံရာတဲေတာ်နှင့်ယဇ်ပလလင်အြကားတွင် ထားေလာ့။‐ ၁၉ အာရုန်နှင့်သူ၏သားများသည်မိမိတုိ့၏ ေြခလက်များကုိ၊ ထုိအင်တံုရိှေရြဖင့်ေဆး

ေြကာရမည်။‐ ၂၀ သူတုိ့သည်ငါစံရာတဲေတာ်ထဲသုိ့မဝင်မီ ြဖစ်ေစ၊ ယဇ်ပလလင်ေပƝတွင်ပူေဇာ်သကာကုိ ထာဝရဘုရားထံမပူေဇာ်မီြဖစ်ေစ၊

ထုိ သုိ့ေြခလက်ကုိေဆးေြကာြခင်းအားြဖင့်၊ အသက်ချမ်းသာရာရမည်။‐ ၂၁ သူတုိ့နှင့်သူတုိ့၏အမျိုးအစဥ်အဆက် တုိ့သည်၊

ထုိပညတ်ကုိအǇမဲလုိက်နာရ ြကမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား၊‐ ၂၃ ``မုရန်ဆီတစ်ဆယ့်နှစ်ေပါင်၊

ေမǞးǐကိင်ေသာသစ် ြကမ်းပုိးေြခာက်ေပါင်၊ စပါးလင်ေြခာက်ေပါင်၊‐ ၂၄ကရမက်တစ်ဆယ့်နှစ်ေပါင်စသည့်အေကာင်းဆံုး အေမǞးအǐကိင်တုိ့ကုိ

(သတ်မှတ်ထားေသာစံနǨန်း အတုိင်းြခင်တွယ်ရန်) သံလွင်ဆီတစ်ဂါလံနှင့် ေရာ၍၊‐ ၂၅ ဆီေမǞးက့ဲသုိ့ဘိသိက်ဆီကုိေဖာ်စပ်ေလာ့။ ၂၆

ဤဘိသိက်ဆီကုိအသံုးǑပ၍၊ ငါစံရာတဲ ေတာ်နှင့်ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိလည်းေကာင်း၊‐ ၂၇ စားပဲွနှင့်သက်ဆုိင်ရာပစစည်းရိှသမǄတုိ့ကုိ

လည်းေကာင်း၊ ဆီမီးတုိင်နှင့်သက်ဆုိင်ရာပစစည်း တုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊ နံသ့ာေပါင်းမီးရǨိရ့ာ ပလလင်ကုိလည်းေကာင်း၊‐ ၂၈

မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ပူေဇာ်ေသာပလလင်နှင့်သက်ဆုိင်ရာ ပစစည်းရိှသမǄတုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊ အင်တံုနှင့် ေအာက်ေြခခံကုိလည်းေကာင်း၊

ထုိနံသ့ာဆီ ြဖင့်သုတ်လိမ်းေလာ့။‐ ၂၉ ထုိအရာများကုိဤသုိ့ဆက်ကပ်ြခင်းြဖင့်၊ အလွန်သန့်ရှင်းေစေလာ့။ ထုိအရာများကုိ

ထိမိေသာအရာဟူသမǄတုိ့သည် သန့် ရှင်းလိမ့်မည်။‐ ၃၀ ထုိေနာက်အာရုန်နှင့်သူ၏သားတုိ့ကုိ၊ ငါ၏ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များအြဖစ်အမǨထမ်းေစ

ရန် သူတုိ့အားနံသ့ာဆီြဖင့်ဘိသိက်ေပး ေလာ့။‐ ၃၁ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားဤသုိ့ ဆင့်ဆုိေလာ့။ ငါ၏အမǨေတာ်ကုိထမ်းရန်

ဘိသိက်ေပးရာ၌၊ သင်တုိ့၏သားစဥ်ေြမး ဆက်တုိ့သည်ဤသန့်ရှင်းေသာဆီကုိအသံုး Ǒပရမည်။‐ ၃၂ ထုိဆီကုိသာမန်လူတုိ့၏ကုိယ်ခနဓာေပƝသုိ့

မသွန်းေလာင်းရ။ ထုိဆီနှင့်တူေသာဆီမျိုး ကုိမေဖာ်စပ်ရ။ ထုိဆီသည်သန့်ရှင်းသည် ြဖစ်၍၊ သန့်ရှင်းေသာဆီအြဖစ်လက်ခံရ မည်။‐

၃၃ မည်သူမဆုိထုိဆီနှင့်တူေသာဆီကုိေဖာ် စပ်လǄင်ြဖစ်ေစ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မဟုတ်သူ အေပƝသုိ့ထုိဆီကုိေလာင်းလǄင်ြဖစ်ေစ၊ ငါ

၏လူမျိုးေတာ်မှအပယ်ခံရမည်ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၄ ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား``ေမǞးǐကိင် ေသာနံသ့ာမျိုးြဖစ်သည့်အေကျာ်၊ စံပါ၊ ကရမက်၊

ေလာ်ဗန်ေစးစစ်စစ်တုိ့ကုိ၊ ဆတူ ချိန်ယူေလာ့။‐ ၃၅ ေရေမǞးေဖာ်စပ်သက့ဲသုိ၊့ ထုိနံသ့ာတုိ့ကုိ နံသ့ာေပါင်းအြဖစ်ေဖာ်စပ်ေလာ့။ စင်ြကယ်၍

သီးသန့်ေစရန်နံသ့ာေပါင်းတွင်ဆားခပ် ေလာ့။‐ ၃၆ ထုိနံသ့ာေပါင်းအချိုကုိ့ညက်ေအာင်ေထာင်း၍၊ ငါစံရာတဲေတာ်အတွင်းငါ၏ေရှေ့တာ်သုိ့

ေဆာင်ခ့ဲǇပီးလǄင်၊ ပဋိညာဥ်ေသတတာအေရှ ့၌ ြဖူးရမည်။ ထုိနံသ့ာေပါင်းကုိအလွန်သန့် ရှင်းေသာနံသ့ာေပါင်းအြဖစ်လက်ခံရမည်။‐ ၃၇

သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်သံုးရန်အတွက်၊ ထုိနိဿ ရည်းြဖင့်နံသ့ာေပါင်းကုိမေဖာ်စပ်ရ။ ထုိ နံသ့ာေပါင်းသည်ငါ့အဖုိ့ဆက်ကပ်ထား သည်ြဖစ်၍၊

သန့်ရှင်းေသာနံသ့ာေပါင်း အြဖစ်လက်ခံရမည်။‐ ၃၈ ထုိနံသ့ာေပါင်းကုိမိမိအတွက်အေမǞး အǐကိင်အြဖစ်ေဖာ်စပ်သူသည်၊ ငါ၏လူ

မျိုးေတာ်မှအပယ်ခံရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။

၃၁ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား``ငါသည်ယုဒ အနွယ်မှဟုရ၏ေြမး၊ ဥရိ၏သားြဖစ်သူ ေဗဇေလလကုိေရွးချယ်ထားǇပီ။‐ ၃

သူသည် ေရǞ၊ ေငွ၊ ေြကးဝါတုိ့ကုိပံုအမျိုးမျိုး ေဖာ်လုပ်နုိင်ေသာအတတ်၊ ေကျာက်မျက်တုိ့ ကုိေသွး၍စီြခယ်ေသာအတတ်၊

သစ်သား ပန်းပုထုေသာအတတ်အစရိှသည့်အနု ပညာအတတ်အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိကǀမ်းကျင် ေြပာင်ေြမာက်ေစြခင်းငှာ၊ ငါသည်သူအ့ား

အစွမ်းတန်ခုိးကုိေပးေတာ်မူǇပီ။‐ ၆ သူကုိ့ကူညီရန၊် ငါသည်ဒန်အနွယ်မှအဟိ သမက်၏သားြဖစ်သူ အေဟာလျဘကုိေရွး ချယ်ထားǇပီ။

ငါမိန့်မှာသမǄတုိ့ကုိǑပလုပ် နုိင်ရန၊် အြခားေသာအတတ်ပညာရှင် အေပါင်းတုိ့အားလည်း၊ အထူးကǀမ်းကျင်မǨ ကုိငါေပးထားသြဖင့်၊‐ ၇
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သူတုိသ့ည်ငါစံရာတဲေတာ်၊ ပဋိညာဥ်ေသတတာ ေတာ်နှင့်အဖံုး၊ တဲေတာ်ထဲရိှအသံုးအေဆာင် တန်ဆာအားလံုး၊‐ ၈ စားပဲွနှင့်သက်ဆုိင်ရာပစစည်းများ၊

ေရǞမီးတုိင် နှင့်သက်ဆုိင်ရာပစစည်းအားလံုး၊ နံသ့ာေပါင်း မီးရǨိရ့ာပလလင်၊‐ ၉ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ပူေဇာ်ရာပလလင်နှင့်သက်ဆုိင် ရာပစစည်းအားလံုး၊

အင်တံုနှင့်ေအာက်ေြခခံ၊‐ ၁၀ အာရုန်နှင့်သူ၏သားများယဇ်ပုေရာဟိတ် အမǨကုိေဆာင်ရွက်ရာ၌ ဝတ်ဆင်ရန၊် ထည်

ဝါေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်ဝတ်စံုများ၊‐ ၁၁ ဘိသိက်ဆီနှင့်သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်အတွက် ေမǞးǐကိင်ေသာနံသ့ာေပါင်းတုိ့ကုိǑပလုပ်နုိင်

ြကလိမ့်မည်။ ငါသည်သင့်အားမိန့်မှာသည့် အတုိင်းသူတုိ့သည် ဤအရာများကုိǑပ လုပ်ရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂

တစ်ဖန်ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား``ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့အားဤသုိ့ဆင့်ဆုိ ေလာ့။ ငါ၏ဥပုသ်ေနကုိ့ေစာင့်ထိန်းေလာ့။

ဥပုသ် ေနသ့ည်ငါထာဝရဘုရားက သင်တုိ့အား ငါ၏လူမျိုးေတာ်အြဖစ်ေရွးချယ်ထား ေြကာင်းကုိ သားစဥ်ေြမးဆက်သတိရေစ

ေသာအထိမ်းအမှတ်ြဖစ်သတည်း။‐ ၁၄ ဥပုသ်ေနသ့ည်နားရက်၊ ေနထူ့းေန့ြမတ်ြဖစ် ေသာေြကာင့် ထုိေနကုိ့ေစာင့်ထိန်းရမည်။ ဥပုသ်

ေနတွ့င်အလုပ်လုပ်လျက်ထုိေနကုိ့မေစာင့် ထိန်းသူအားေသဒဏ်စီရင်ရမည်။‐ ၁၅ သင်တုိ့သည်ေြခာက်ရက်ပတ်လံုးအလုပ်လုပ်

ခွင့်ရိှသည်။ သုိ့ရာတွင်သတတမေနသ့ည်ထာဝရ ဘုရားအတွက်ဆက်ကပ်ထားေသာနားရက် ြဖစ်သည်။ ထုိေန့၌အလုပ်လုပ်ေသာသူကုိ

ေသဒဏ်စီရင်ရမည်။‐ ၁၆ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ဥပုသ်ေန့ ကုိ ပဋိညာဥ်၏အထိမ်းအမှတ်အြဖစ်ေစာင့် ထိန်းရမည်။

ငါထာဝရဘုရားသည်ေြခာက် ရက်တွင်ေကာင်းကင်နှင့်ေြမǊကီးကုိဖန်ဆင်း ၍၊ သတတမေန့၌အလုပ်မှနားေတာ်မူသည် ြဖစ်ေသာေြကာင့်၊‐

၁၇ ဥပုသ်ေနသ့ည်ငါနှင့်ဣသေရလအမျိုး သားတုိǑ့ပေသာပဋိညာဥ်၏ထာဝရ အထိမ်းအမှတ်ြဖစ်သတည်း'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၈ ဘုရားသခင်သည်သိနာေတာင်ေပƝတွင် ေမာေရှအားမိန့်ေတာ်မူǇပီးေသာအခါ၊ ဘုရားသခင်ကုိယ်ေတာ်တုိင်ပညတ်ေတာ်

များကုိအကခရာတင်ေသာေကျာက်ြပား နှစ်ြပားကုိ၊ သူအ့ားေပးေတာ်မူ၏။

၃၂ ေမာေရှသည်ေတာင်ေအာက်သုိ့မဆင်းဘဲ ေတာင် ေပƝတွင်ြကာြမင့်စွာေနေသာအခါ၊ လူတုိ့ သည်အာရုန်ထံသုိ့စုရံုးေရာက်ရိှလာǇပီး

လǄင်̀ `အကǀန်ု ပ်တုိ့အားအီဂျစ်ြပည်မှထုတ် ေဆာင်ခ့ဲေသာေမာေရှအဘယ်သုိ့ ြဖစ်သည် ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့မသိရသြဖင့်အကǀန်ု ပ်တုိ့

ကုိေရှေ့ဆာင်မည့်ဘုရားတစ်ဆူကုိသွန်း လုပ်ေပးပါေလာ့'' ဟုေတာင်းဆုိြက၏။ ၂ အာရုန်က``သင်တုိ့၏မယားနှင့်သားသမီး တုိ့

ဝတ်ဆင်ထားေသာေရǞနားေတာင်းများကုိ ခǀတ်၍ ငါ့ထံသုိ့ယူခ့ဲြကေလာ့'' ဟုဆုိ ေလ၏။‐ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍လူအေပါင်းတုိ့သည်မိမိတုိ့

၏ေရǞနားေတာင်းများကုိခǀတ်၍ အာရုန် ထံသုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲြက၏။‐ ၄ အာရုန်သည်နားေတာင်းများကုိအရည် ကျိုǇပီးလǄင်၊

ေရǞြဖင့်နွားငယ်ပံုသွန်းလုပ် ေလ၏။ ထုိေနာက်လူအေပါင်းတုိ့က``ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ၊့ ဤဘုရားသည်သင်တုိ့အား

အီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင်ခ့ဲေသာငါတုိ့ ၏ဘုရားြဖစ်သည်'' ဟုဆုိေလ၏။ ၅ ထုိေနာက်အာရုန်သည်ေရǞနွားရုပ်ေရှမှ့ာ ပလလင်

ကုိတည်၍``နက်ြဖန်ေနတွ့င်ထာဝရဘုရား အတွက်ပဲွခံရြကမည်'' ဟုေြကညာ၏။‐ ၆ ေနာက်ေနနံ့နက်ေစာေစာတွင်လူအေပါင်းတုိ့

သည် မီးရǨိရ့ာယဇ်နှင့်မိတ်သဟာယယဇ်များ ကုိပူေဇာ်ြက၏။ ထုိသုိ့ယဇ်ပူေဇာ်ြကǇပီး ေနာက်၊ သူတုိ့သည် စားေသာက်မူးယစ်ြကǇပီး

လǄင်၊ အမျိုးသား၊ အမျိုးသမီးများအေပျာ် ကူးြကကုန်၏။ ၇ ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား ``ေတာင်ေအာက် သုိ့အြမန်ဆင်းေလာ့။

အီဂျစ်ြပည်မှသင်ထုတ် ေဆာင်ခ့ဲေသာသင်၏လူတုိ့သည်ငါ့ကုိစွန့်ပယ် ြကǇပီ။‐ ၈ သူတုိ့သည်ငါချမှတ်ေသာလမ်းစဥ်မှေသွဖည်

သွားြကေလǇပီ။ ေရǞနွားငယ်ရုပ်ကုိသွန်းလုပ် ǇပီးလǄင်၊ ထုိရုပ်တုကုိယဇ်ပူေဇာ်ရိှခုိးြက Ǉပီ။ ထုိဘုရားသည် သူတုိ့အားအီဂျစ်ြပည်

မှထုတ်ေဆာင်ခ့ဲေသာဘုရားြဖစ်ေြကာင်း၊ ေǙကးေြကာ်ေနြကǇပီ။''‐ ၉ ထာဝရဘုရားက ``ဤသူတုိ့အလွန် ေခါင်းမာေြကာင်းငါသိ၏။‐

၁၀ ငါ့ကုိမဆီးတားနှင့်။ ငါသည်အမျက်ထွက်၍ သူတုိ့ကုိသုတ်သင်ပစ်မည်။ ထုိေနာက်သင်နှင့် သင်၏အဆက်အနွယ်တုိ့ကုိလူမျိုးǊကီး

ြဖစ်ေစမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ သုိ့ရာတွင်ေမာေရှသည် မိမိ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအားေတာင်းပန်ေလǄာက်ထား

သည်မှာ``အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အီဂျစ်ြပည်မှ၊ မဟာတန်ခုိးေတာ်ြဖင့်ကယ် တင်ခ့ဲေသာကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်ကုိ
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အမျက်ြပင်းစွာထွက်ေတာ်မူမည်ေလာ။‐ ၁၂ အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့ကကုိယ်ေတာ်ရှင်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိေတာင်များ

ေပƝသုိ့ေခƝေဆာင်၍၊ အကုန်အစင်ရှင်းလင်း သုတ်သင်ပစ်ရန်အီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင် သွားသည်ဟူ၍ဆုိဖွယ်ရာအေြကာင်းရိှ

ေစရပါမည်ေလာ။ ြပင်းြပေသာအမျက် ေတာ်ကုိေြပေစလျက်ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုး ေတာ်အားေပးမည့်အြပစ်ဒဏ်မှလွတ်

Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့်ရေစပါ။‐ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်အာြဗဟံ၊ ဣဇာက်နှင့် ယာကုပ်တုိ့ကုိေအာက်ေမ့သတိရေတာ်မူ ပါ။

ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့၏အဆက်အနွယ် တုိ့ကုိမုိးေကာင်းကင်ြကယ်များက့ဲသုိ့ ပွား များေစမည်ြဖစ်ေြကာင်းနှင့်ကုိယ်ေတာ်ရှင်

ကတိထားေတာ်မူေသာ ထုိြပည်အားလံုး ကုိသူတုိ့၏အဆက်အနွယ်တုိ့အား ထာဝစဥ်ပုိင်ဆုိင်ရန်ေပးမည်ြဖစ်ေြကာင်း ကုိသတိရေတာ်မူပါ။‐''

၁၄ ထုိ့ေြကာင့်ထာဝရဘုရားသည်အမျက် ေတာ်ေြပ၍၊ မိမိလူမျိုးေတာ်အားေပး မည့်အြပစ်ဒဏ်မှလွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့် ရေစေတာ်မူ၏။ ၁၅

ေမာေရှသည်မျက်နှာနှစ်ဘက်စလံုးတွင် ပညတ် ေတာ်များကုိအကခရာတင်ထားေသာေကျာက် ြပားနှစ်ချပ်ကုိယူေဆာင်လျက်ေတာင်ေပƝမှ

ဆင်းလာ၏။‐ ၁၆ ထုိေကျာက်ြပားများနှင့်ေကျာက်ြပားများေပƝ ရိှအကခရာတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏လက်ရာ ေတာ်ြဖစ်သတည်း။ ၁၇

ေယာရǨသည်လူများ၏ေǙကးေြကာ်သံကုိ ြကားရေသာအခါ၊ ေမာေရှအား``စခန်းထဲ ၌တပ်လှန့်သံကုိǒကားရပါသည်တကား'' ဟဆုိ၏။‐

၁၈ ေမာေရှက``ငါြကားရေသာအသံသည်၊ စစ် ေအာင်သံလည်းမဟုတ်၊ စစ်ရǨံ းသံလည်းမဟုတ်၊ သီချင်းသံပင်ြဖစ်သည်'' ဟုြပန်ေြပာ၏။

၁၉ ေမာေရှသည်စခန်းအနီးသုိ့ေရာက်ရိှေသာ အခါ၊ နွားငယ်ရုပ်ကုိလည်းေကာင်း၊ လူများ ကခုန်ေနသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ေတွ ့ြမင်ရ

လǄင်၊ အလွန်အမျက်ထွက်သြဖင့်၊ သူယူ ေဆာင်ခ့ဲေသာေကျာက်ြပားများကုိေတာင် ေြခရင်း၌ပစ်ချလုိက်ရာအပုိင်းပုိင်းကျိုး ကုန်၏။‐

၂၀ သူသည်သူတုိ့လုပ်ေသာနွားရုပ်ကုိအရည် ကျို၍၊ အမǨန့်ေထာင်းǇပီးလǄင်၊ အမǨန့်ကုိေရ ေပƝ၌ြဖူးေလ၏။ ထုိေနာက်ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့အားထုိေရကုိေသာက်ေစ၏။‐ ၂၁ ေမာေရှကအာရုန်အား``ဤသူတုိ့သည်သင့် ေြကာင့်ထုိမǄေလာက်Ǌကီးေလးေသာအြပစ်

ကုိǑပမိရန် သူတုိ့သည်သင့်အားအဘယ် သုိǑ့ပြကသနည်း'' ဟုေမး၏။ ၂၂ အာရုန်က``အကǀန်ု ပ်ကုိအမျက်မထွက်ပါ နှင့်။

ဤသူတုိသ့ည်မေကာင်းမǨကုိǑပရန် မည် မǄေလာက်စိတ်ဆနဒǊကီးေြကာင်းကုိယ်ေတာ် သိပါ၏။‐ ၂၃ သူတုိ့ကအကǀန်ု ပ်အား`အီဂျစ်ြပည်မှအကǀန်ု ပ်

တုိ့ကုိထုတ်ေဆာင်ခ့ဲေသာေမာေရှေသသည်၊ ရှင် သည်ကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့မသိရသြဖင့်၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိေရှေ့ဆာင်မည့်ဘုရားတစ်ဆူကုိသွန်း

လုပ်ေပးပါေလာ့' ဟုေတာင်းဆုိြကပါသည်။‐ ၂၄ အကǀန်ု ပ်ကသူတုိ့အား`သင်တုိ့၏ေရǞဝတ် တန်ဆာကုိခǀတ်၍ငါ့အားေပးေလာ့'

ဟု ေြပာပါသည်။ အကǀန်ု ပ်သည်သူတုိ့ထံမှ ရရိှေသာေရǞအားမီးထဲသုိ့ပစ်ချရာ၊ ဤ နွားရုပ်ထွက်လာပါသည်'' ဟုဆုိေလ၏။

၂၅ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်၊ ပတ်ဝန်း ကျင်၌ရန်သူများက့ဲရဲစ့ရာြဖစ်လျက်၊ အာရုန်၏အားေပးမǨ ြဖင့်စည်းကမ်းမ့ဲ

ကခုနြ်မူးထူးေနသည်ကုိ၊ ေမာေရှြမင်ရ၏။‐ ၂၆ ထုိ့ေြကာင့်သူသည်စခန်းေပါက်ဝတွင်ရပ် လျက်``ထာဝရဘုရား၏ဘက်ေတာ်သားြဖစ်

သူတုိ၊့ ငါ့ထံသုိ့လာြကေလာ့'' ဟုေအာ်ဟစ် ဖိတ်ေခƝေလ၏။ ထုိအခါေလဝိအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့သည်ေမာေရှထံသုိ့စုရံုးလာ

ြကေသာအခါ၊‐ ၂၇ ေမာေရှကသူတုိ့အား``ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားက`သင်တုိ့ တစ်ေယာက်စီėားကုိကုိင်စဲွ၍၊

စခန်းတစ်ဘက် မှတစ်ဘက်သုိ့ေနရာအနံှ့အြပားသွားǇပီး လǄင်၊ သင်တုိ့၏ညီအစ်ကုိ၊ အေဆွခင်ပွန်း၊ အိမ်နီး ချင်းတုိ့ကုိသတ်ေလာ့'

ဟုမိန့်ေတာ်မူသည်'' ဟု ဆင့်ဆုိေလ၏။‐ ၂၈ ေလဝိအမျိုးသားတုိ့သည်ေမာေရှအမိန့် ေပးသည့်အတုိင်းေဆာင်ရွက်သြဖင့်၊ ထုိေန့

တွင်လူေပါင်းသံုးေထာင်ခန့်ေသဆံုးေလ၏။‐ ၂၉ ထုိေနာက်ေမာေရှကေလဝိအမျိုးသားတုိ့ အား``ယေနတွ့င်သင်တုိ့သည်မိမိ၏သား

ရင်းညီအစ်ကုိရင်းတုိ့ကုိသတ်ြခင်းအား ြဖင့်၊ ထာဝရဘုရား၏အမǨေတာ်ကုိေဆာင် ရန်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များအြဖစ်မိမိတုိ့

ကုိယ်ကုိဆက်ကပ်ြကǇပီ။ ထုိ့ေြကာင့်ထာဝရ ဘုရားသည်သင်တုိ့အားေကာင်းချီးေပး ေတာ်မူǇပီ'' ဟုဆုိ၏။ ၃၀

ေနာက်တစ်ေနတွ့င်ေမာေရှက ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့အား``သင်တုိ့သည်Ǌကီးေလး ေသာြပစ်မǨကူးလွန်ခ့ဲြကǇပီ။ ယခုငါသည်

ထာဝရဘုရားရိှေတာ်မူရာေတာင်ေပƝသုိ့ တက်မည်။ သင်တုိ့၏အြပစ်ကုိလǞတ်ရန် ထာဝရ ဘုရားအားေတာင်းပန်၍ရေကာင်းရလိမ့်မည်''
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ဟုဆုိေလ၏။‐ ၃၁ ေမာေရှသည်ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ ြပန်လာ၍``ဤသူတုိ့သည်Ǌကီးေလးေသာ ြပစ်မǨကုိကူးလွန်ခ့ဲပါǇပီ။

ေရǞဘုရား ကုိသွန်းလုပ်၍ကုိးကွယ်ြကပါ၏။‐ ၃၂ သူတုိ့၏အြပစ်ကုိလǞတ်ေတာ်မူပါ။ သူတုိ့၏ အြပစ်ကုိလǞတ်ေတာ်မမူလǄင်၊

ကုိယ်ေတာ်၏လူ မျိုးေတာ်နာမည်စာရင်းမှအကǀန်ု ပ်၏နာမည် ကုိပယ်ဖျက်ေတာ်မူပါ'' ဟုေတာင်းပန်ေလǄာက် ထားေလ၏။ ၃၃

ထာဝရဘုရားက``ငါ့ကုိြပစ်မှားသူ၏ နာမည်ကုိသာငါ၏စာအုပ်မှပယ်ဖျက်မည်။‐ ၃၄ ယခုသွား၍သင့်အားငါမိန့်မှာǇပီးေသာ

အရပ်သုိ့သူတုိ့ကုိပုိ့ေဆာင်ေလာ့။ ငါ၏ေကာင်း ကင်တမန်သည် သင့်အားလမ်းြပမည်။ သုိ့ရာ တွင်ဤသူတုိ့၏အြပစ်အတွက်ငါဒဏ်စီရင်

မည့်အချိန်ကျေရာက်လာလိမ့်မည်'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၅ ထုိ့ေြကာင့်ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့တွင်ကပ်ေရာဂါဆုိက်ေရာက်

ေစေတာ်မူ၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူတုိ့ သည်အာရုန်အား ေရǞနွားငယ်ရုပ်ကုိသွန်း လုပ်ေစေသာေြကာင့်ြဖစ်သည်။

၃၃ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှအား ``သင်သည် အီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင်ခ့ဲေသာသူတုိ့နှင့် အတူ ဤအရပ်မှထွက်၍၊

ငါသည်အာြဗဟံ၊ ဣဇာက်၊ ယာကုပ်နှင့်သူတုိ့၏အဆက်အနွယ် တုိ့အားေပးမည်ဟုကတိထားခ့ဲေသာ ြပည်သုိ့သွားေလာ့။‐ ၂

သင်တုိ့အားလမ်းြပရန်ေကာင်းကင်တမန် ကုိငါေစလǞတ်မည်။ ခါနာန်အမျိုးသား၊ အာ ေမာရိအမျိုးသား၊ ဟိတတ ိအမျိုးသား၊ ေဖရဇိ အမျိုးသား၊

ဟိဝိအမျိုးသား၊ ေယဗုသိ အမျိုးသားတုိ့ကုိငါနှင်ထုတ်မည်။‐ ၃ သင်တုိကုိ့အစာေရစာေပါများ၍ေြမ ြသဇာထက်သန်ေသာြပည်သုိ့ပုိ့ေဆာင်မည်။

သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်ေခါင်းမာေသာလူမျိုး ြဖစ်၍၊ လမ်းခရီး၌သင်တုိ့ကုိငါေသေြက ပျက်စီးေစမည်စုိးေသာေြကာင့် ငါကုိယ်တုိင်

သင်တုိ့နှင့်အတူခရီးမသွား'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ထုိသုိ့မိန့် ေတာ်မူသည်ကုိြကားသိရေသာအခါ၊

ဝမ်း နည်းပူေဆွးလျက်လက်ဝတ်တန်ဆာများ ကုိမဝတ်ဆင်ြကေတာ့ေချ။‐ ၅ ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှမှတစ်ဆင့်

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား``သင်တုိ့ သည်ေခါင်းမာေသာလူမျိုးြဖစ်၏။ သင်တုိ့ နှင့်အတူခဏမǄြဖစ်ေစငါသည်ခရီး သွားရလǄင်၊

သင်တုိ့အားတစ်ေယာက်မǄ မကျန်ေသေကျပျက်စီးေစမည်။ ယခု ပင်လǄင်သင်တုိ့၏လက်ဝတ်တန်ဆာများ ကုိခǀတ်ေလာ့။

ထုိေနာက်မှငါသည်သင်တုိ့ အားအဘယ်သုိ့စီရင်ရမည်ကုိဆံုးြဖတ် မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၆ ထုိ့ေြကာင့်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်

သိနာေတာင်မှထွက်ခွာǇပီးသည်ေနာက်၊ လက် ဝတ်တန်ဆာများကုိမည်သည့်အခါမǄ မဝတ်ြကေတာ့ေချ။ ၇ဣသေရလအမျိုးသားများစခန်းချ

သည့်အခါတုိင်း၊ ေမာေရှသည်တဲေတာ်ကုိ စခန်းအြပင်ဘက်ခပ်လှမ်းလှမ်းအကွာ ေနရာတွင်ေဆာက်ေလ့ရိှ၏။ တဲေတာ်ကုိ

ထာဝရဘုရားစံေတာ်မူရာတဲေတာ် ဟူ၍နာမည်မှည့်ေခƝ၏။ ထာဝရဘုရား ၏အလုိေတာ်ကုိသိလုိသူသည် ထာဝရ

ဘုရားစံေတာ်မူရာတဲေတာ်သုိ့သွား ရသည်။‐ ၈ တဲေတာ်သုိ့ေမာေရှသွားသည့်အခါတုိင်း၊ လူများသည် မိမိတုိ့တဲေရှတွ့င်ရပ်လျက်၊

ေမာေရှတဲေတာ်သုိ့ဝင်သွားသည့်အထိ ေစာင့်ြကည့်ေလ့ရိှြက၏။‐ ၉ ေမာေရှတဲေတာ်ထဲသုိ့ဝင်ေသာအခါ၊ မုိး တိမ်တုိက်သည်ဆင်းသက်လာ၍၊

တဲဝတွင် ရပ်တန့်လျက်ေန၏။ ထာဝရဘုရားသည် တိမ်တုိက်ထဲမှေမာေရှအားမိန့ြ်ကား ေတာ်မူ၏။‐ ၁၀ လူအေပါင်းတုိ့သည်၊ တဲေတာ်ဝ၌တိမ်

တုိက်ကုိြမင်ရလǄင်၊ ဦးညǞတ်ရိှခုိးြက၏။‐ ၁၁ မိတ်ေဆွချင်းစကားေြပာသက့ဲသုိ့ထာဝရ ဘုရားသည် ေမာေရှနှင့်မျက်နှာချင်းဆုိင်စကား

ေြပာေတာ်မူ၏။ ထုိေနာက်ေမာေရှသည်စခန်း သုိ့ ြပန်လာ၏။ သုိ့ေသာ်သူ၏လက်ေထာက်ြဖစ် သူ၊ နုန်၏သား၊ လူငယ်ေယာရǨသည်၊

တဲေတာ် တွင်း၌ေနရစ်ေလ၏။ ၁၂ ေမာေရှကထာဝရဘုရားအားေလǄာက်ထား သည်မှာ``ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်ကုိ၊ ဤသူ

တုိ့အား ထုိသုိ့ပုိ့ေဆာင်ရန်မိန့်ေတာ်မူǇပီ။ သုိ့ရာတွင်အကǀန်ု ပ်နှင့်အတူမည်သူကုိ့ ေစလǞတ်မည်ဟူ၍မမိန့ြ်ကားခ့ဲပါ။ ကုိယ်ေတာ်

က`သင့်ကုိရင်းနီှးစွာငါသိ၏။ သင့်အား နှစ်သက်၏' ဟုမိန့်ေတာ်မူပါသည်။‐ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်အားနှစ်သက်ေတာ် မူပါလǄင်၊

အကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ေတာ်၏အမǨ ေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်၍၊ စိတ်ေတာ်နှင့်ေတွနုိ့င်ေစ ရန၊် ကုိယ်ေတာ်၏အြကံအစည်ေတာ်များကုိ ေဖာ်ြပေတာ်မူပါ။

ဤလူမျိုးသည်ကုိယ်ေတာ် ေရွးချယ်ထားေသာလူမျိုးေတာ်ြဖစ်ေြကာင်း ကုိလည်းသတိရေတာ်မူပါ။'' ၁၄ ထုိအခါထာဝရဘုရားက``ငါသည်သင်

နှင့်အတူǙကသွား၍၊ သင့်အားေအာင်ြမင် ခွင့်ေပးမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ေမာေရှက``ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်နှင့်အတူ
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Ǚကသွားေတာ်မမူလǄင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့အား ဤအရပ်မှမထွက်ခွာေစေတာ်မူပါနှင့်။‐ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်အတူǙက

သွားေတာ်မမူပါလǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည်ကုိယ် ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်နှင့်အကǀန်ု ပ်အားနှစ် သက်ေြကာင်းမည်သုိ့သိနုိင်ပါမည်နည်း။

ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်နှင့်အတူရိှြခင်း ြဖင့်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ကမဘာေပƝရိှလူမျိုး တကာတုိ့နှင့်ြခားနားေြကာင်းကုိသိရ ပါမည်''

ဟုေလǄာက်ေလ၏။ ၁၇ ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား``ငါသည် သင့်ကုိရင်းနီှးစွာသိ၍နှစ်သက်သြဖင့်၊ သင်ေတာင်းေလǄာက်သည့်အတုိင်းငါǑပ

မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ထုိေနာက်ေမာေရှက``ကုိယ်ေတာ်၏ေတာက်ပ ေသာဘုန်းအသေရေတာ်ကုိဖူးြမင်ခွင့်ေပး

ေတာ်မူပါ'' ဟုေတာင်းပန်ေလǄာက်ထား၏။ ၁၉ ထာဝရဘုရားက``ငါ၏ဂုဏ်အသေရ ေတာ်ရိှသမǄကုိသင့်အားြပသ၍၊ ငါ၏

နာမေတာ်ကုိလည်းသင့်အားေြကညာ မည်။ ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ ငါ သနားြကင်နာလုိသူအားသနားြကင် နာမည်။ ငါေကျးဇူးǑပလုိသူအား

ေကျးဇူးǑပမည်။ ၂၀ ငါ့ကုိြမင်ေသာသူသည်အသက်မရှင်နုိင် ေသာေြကာင့်၊ သင့်အားငါ၏မျက်နှာကုိဖူး ြမင်ခွင့်မေပး။‐ ၂၁

သုိ့ရာတွင်ငါ့အနားတွင်ရိှေသာေကျာက် ေဆာင်ေပƝ၌ရပ်ေနေလာ့။‐ ၂၂ ငါ၏ေတာက်ပေသာဘုန်းအသေရေတာ် ြဖတ်သန်းသွားသည့်အခါ၊

ငါသည်သင့်အား ေကျာက်ေဆာင်ြကားတွင်ေနေစ၍၊ ငါလွန် သွားသည်တုိင်ေအာင်သင့်ကုိငါ၏လက် ေတာ်ြဖင့်ဖံုးအုပ်ထားမည်။‐ ၂၃

ထုိေနာက်မှငါ၏လက်ေတာ်ကုိရုပ်သိမ်းသ ြဖင့်၊ သင်သည်ငါ၏ေကျာကုိဖူးြမင်ရမည်။ ငါ၏မျက်နှာကုိမူကားမဖူးရ'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။

၃၄ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား``ပထမ ေကျာက်ြပားများနှင့်တူေသာေကျာက်ြပား နှစ်ချပ်ကုိဆစ်ေလာ့။ သင့်ေြကာင့်ကျိုးသွား

ေသာယခင်ေကျာက်ြပားများေပƝတွင် ေရး ထုိးခ့ဲသည့်ကမပည်းစာအတုိင်းငါသည်ဤ ေကျာက်ြပားများေပƝ၌ေရးထုိးမည်။‐

၂ နက်ြဖန်နံနက်တွင်ငါနှင့်ေတွဆံု့ရန် သိနာေတာင်ထိပ်ေပƝသုိ့တက်လာေလာ့။‐ ၃ သင်နှင့်အတူမည်သူမǄေတာင်ေပƝသုိ့ မတက်ရ။

တစ်ေတာင်လံုးတွင်လူမရိှေစ ရ။ ေတာင်ေြခ၌သုိးနွားများကုိမ ေကျာင်းရ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၄ ထုိ့ေြကာင့်ေမာေရှသည်ထာဝရဘုရားမိန့်

ေတာ်မူသည့်အတုိင်း ေကျာက်ြပားနှစ်ချပ်ကုိ ဆစ်ǇပီးလǄင်၊ ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်ေစာေစာ တွင်၊ ေကျာက်ြပားများကုိကုိင်ေဆာင်လျက်

သိနာေတာင်ေပƝသုိ့တက်ေလ၏။ ၅ ထာဝရဘုရားသည်မုိးတိမ်တုိက်ြဖင့်Ǚက ဆင်းလာ၍၊ ေမာေရှအနီးတွင်ရပ်လျက်

ထာဝရဘုရားဟူေသာနာမေတာ်ကုိ ထုတ်ေဖာ်Ǘမက်ြကားေတာ်မူ၏။‐ ၆ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှေရှ ့

တွင်ြဖတ်Ǚကသွားလျက်``ငါထာဝရဘုရား သည်သနားကရုဏာနှင့်ြပည့်စံုေသာဘုရား၊ စိတ်ရှည်၍ေကျးဇူးကရုဏာနှင့်Ǚကယ်ဝ

ေသာဘုရား၊ သစစာတည်ေသာဘုရားြဖစ်၏။‐ ၇ ငါသည်ေထာင်ေသာင်းမကများြပားေသာ အမျိုးအစဥ်အဆက်တုိ့အား ငါ၏ကတိ

သစစာကုိတည်ေစမည်။ ငါသည်ဒုစရုိက်နှင့် အြပစ်တုိ့အတွက်လူတုိ့အားအြပစ်လǞတ် မည်။ သုိ့ရာတွင်မိဘတုိ့၏အြပစ်ကုိသား စဥ်ေြမးဆက်၊

တတိယအဆက်၊ စတုတထ အဆက်သုိ့တုိင်ေအာင်ငါဒဏ်ခတ်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ ေမာေရှသည်ချက်ချင်းဦးညǞတ်ရိှခုိးလျက်၊‐ ၉

``အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ် အားအကယ်ပင်နှစ်သက်ပါလǄင်အကǀန်ု ပ် တုိ့နှင့်အတူǙကသွားေတာ်မူပါ။ ဤလူတုိ့

သည်ေခါင်းမာပါ၏။ သုိ့ရာတွင်အကǀန်ု ပ်တုိ့ ၏ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိလǞတ်လျက် အကǀန်ု ပ်တုိ့ အားကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်အြဖစ်လက်

ခံေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်ထားေလ၏။ ၁၀ ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား``ငါသည်ယခု ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့်ပဋိညာဥ်Ǒပ

မည်။ ငါသည်သူတုိ့၏မျက်ေမှာက်တွင်ကမ ဘာေပƝ ရိှမည်သည့်နုိင်ငံတွင်မǄမǑပဘူးေသာǊကီး မားေသာအရာများကုိငါǑပမည်။ ငါထာဝရ

ဘုရားသည်ǊကီးမားေသာအရာများကုိǑပ နုိင်ေြကာင်းလူအေပါင်းတုိ့ ြမင်ြကရလိမ့်မည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါသည်သင်တုိ့

အတွက်ေြကာက်မက်ဖွယ်ရာအမǨကုိ Ǒပမည်။‐ ၁၁ယေနသ့င့်အားငါေပးမည့်ပညတ်များကုိ ေစာင့်ထိန်းေလာ့။ ငါသည်သင်တုိ့ချီတက်ရာ

လမ်းေြကာင်းမှအာေမာရိအမျိုးသား၊ ခါ နာန်အမျိုးသား၊ ဟိတတ ိအမျိုးသား၊ ေဖရဇိ အမျိုးသား၊ ဟိဝိအမျိုးသား၊ ေယဗုသိ

အမျိုးသားတုိ့ကုိနှင်ထုတ်မည်။‐ ၁၂ သင်တုိ့ဝင်ေရာက်တုိက်ခုိက်မည့်ြပည်သားတုိ့ နှင့်မဟာမိတ်မဖဲွရ့န်သတိǑပေလာ့။ ထုိ

သုိǑ့ပလုပ်လǄင် သင်တုိ့သည်သူတုိ့၏ ေထာင်ေချာက်တွင်းသုိ့ကျလိမ့်မည်။‐ ၁၃ သင်တုိ့သည်သူတုိ့၏ယဇ်ပလလင်များကုိǏဖိ
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ဖျက်ရမည်။ သူတုိ့၏ဘုရားေကျာက်တုိင်များ ကုိဖျက်ဆီးရမည်။ သူတုိ့၏အာရှရဘုရား မသစ်တုိင်များကုိခုတ်လဲှရမည်။ ၁၄

``ငါထာဝရဘုရားသည်Ǐပိင်ဖက်ကုိလက် မခံေသာဘုရားြဖစ်ေသာေြကာင့် သင်တုိ့သည် အြခားေသာဘုရားကုိမကုိးကွယ်ရ။‐ ၁၅

သင်တုိ့သည်ထုိြပည်သားတုိ့နှင့်မဟာမိတ် မဖဲွရ့။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်၊ သူတုိ့သည် သူတုိ့၏ဘုရားများအားရိှခုိးပူေဇာ်ေသာ

အခါ သင်တုိ့ဖိတ်ေခƝသြဖင့်၊ သူတုိ့၏ဘုရား များအားပူေဇာ်သည့်အစားအစာကုိသင် တုိ့စားမိြကလိမ့်မည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐

၁၆ သင်တုိ့၏သားများသည်ထုိြပည်ရိှအမျိုး သမီးများကုိထိမ်းြမားမိသြဖင့်၊ ထုိအမျိုး သမီးတုိ့သည်ငါ့ကုိစွန့်၍ သူတုိ့၏ဘုရား

များကုိကုိးကွယ်ရန၊် သင်တုိ့၏သားများ ကုိြဖားေယာင်းြကလိမ့်မည်။ ၁၇ ``သတတ ုြဖင့်သွန်းေသာဘုရားများǑပလုပ်၍ရိှ မခုိးရ။ ၁၈

``တေဆးမ့ဲမုန့်ပဲွေတာ်ကုိကျင်းပရမည်။ သင် တုိ့သည်အဗိဗဟုေခƝေသာလတွင်အီဂျစ် ြပည်မှထွက်လာခ့ဲရေသာေြကာင့်၊ ထုိလ၌

ငါပညတ်သည့်အတုိင်းခုနစ်ရက်ပတ်လံုး တေဆးမ့ဲမုန့်ကုိစားရြကမည်။ ၁၉ ``သင်တုိ့တွင်သားဦးဟူသမǄနှင့်သုိးနွားမှ စေသာ

တိရစ ဆာန်တုိ့၏သားဦးေပါက်ဟူသမǄ တုိ့ကုိငါပုိင်၏။‐ ၂၀ သုိ့ရာတွင်ြမည်းသားဦးေပါက်ကုိသုိးတစ် ေကာင်နှင့်အစားထုိး၍ေရွးယူရမည်။ မေရွး

ယူလုိလǄင်ြမည်း၏လည်ပင်းကုိချိုးရမည်။ သင်တုိ့၏သားဦးဟူသမǄတုိ့ကုိေရွးယူ ရမည်။ ``မည်သူမǄပူေဇာ်သကာမပါဘဲနှင့်ငါ့ထံ သုိ့မဝင်ရ။ ၂၁

``သင်တုိ့သည်ေြခာက်ရက်ပတ်လံုးအလုပ် လုပ်ရမည်။ သုိ့ရာတွင်သတတမေန့၌အလုပ် မလုပ်ရ။ ၂၂ ``ဂျံုစပါးစတင်ရိတ်ချိန်၌ေကာက်သိမ်းပဲွေတာ်

ကုိလည်းေကာင်း၊ သစ်သီးများကုိစုသိမ်းချိနြ်ဖစ် ေသာေဆာင်းဦးေပါက်ရာသီ၌ သစ်သီးသိမ်းပဲွ ေတာ်ကုိလည်းေကာင်း၊

ကျင်းပရမည်။ ၂၃ ``သင်တုိ့၏အမျိုးသားအားလံုးတုိ့သည်တစ် နှစ်လǄင်သံုးǊကိမ် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၏ဘုရားသခင်၊

ငါထာဝရဘုရားထံချဥ်း ကပ်၍ဝတ်Ǒပရမည်။‐ ၂၄ ငါသည်အြခားလူမျိုးများကုိသင်တုိ့ချီ တက်ရာလမ်းေြကာင်းမှနှင်ထုတ်၍

သင်တုိ့၏ နယ်ေြမကုိတုိးချဲ ့Ǉပီးသည့်အခါသင်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ ပဲွေတာ်Ǌကီးသံုးခုကျင်းပေနချိန်အတွင်း၊

မည်သည့်ရန်သူမǄသင်တုိ့ကုိမတုိက်ခုိက် ေစရ။ ၂၅ ``ငါ့အားပူေဇာ်သည့်အခါ၊ ယဇ်ေကာင်နှင့် အတူဆက်သေသာမုန့်တွင်တေဆးမပါေစရ။

ပသခါပဲွေတာ်အတွက်သတ်ေသာတိရစ ဆာန် ၏အသားကုိနံနက်သုိ့တုိင်ေအာင်မǙကင်း ကျန်ေစရ။ ၂၆ ``နှစ်စဥ်သင်တုိ့၏လယ်ေြမမှအဦးသီး

ေသာအသီးအနံှကုိ၊ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအိမ်ေတာ်သုိ့ယူ ေဆာင်ဆက်သရြကမည်။ ``သုိးငယ်၊ ဆိတ်ငယ်၏အသားကုိ

အမိနုိရ့ည် ၌မချက်Ǒပတ်ရ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၇ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား``ဤပညတ် များကုိေရးထားေလာ့။ ငါသည်သင်နှင့်လည်း

ေကာင်း၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့်လည်း ေကာင်း ဤပညတ်များအတုိင်းပဋိညာဥ် ǑပǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၈ ေမာေရှသည်အစာမစား၊

ေရမေသာက်ဘဲ အရက်ေလးဆယ်ပတ်လံုး ထုိအရပ်တွင်ထာဝရ ဘုရားနှင့်အတူရိှေန၏။ သူသည်ေကျာက်ြပား များေပƝတွင်၊

ပဋိညာဥ်တည်းဟူေသာပညတ် ေတာ်ဆယ်ပါးကုိေရးထားေလ၏။ ၂၉ ေမာေရှသည်ပဋိညာဥ်ေကျာက်ြပားနှစ်ချပ် ကုိယူေဆာင်၍

ေတာင်ေပƝမှဆင်းလာေသာအခါ၊ သူသည်ထာဝရဘုရားနှင့်စကားေြပာခ့ဲရ သြဖင့်သူ၏မျက်နှာေတာက်ပလျက်ရိှ၏။ သုိ့

ရာတွင်သူကုိယ်တုိင်မသိ။‐ ၃၀အာရုန်နှင့်ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည် ေမာေရှ၏မျက်နှာေတာက်ပေနသည်ကုိ ေတွ ့ြမင်ရေသာအခါ၊

သူ၏အနားသုိ့မချဥ်း ကပ်ဝ့ံြကေချ။‐ ၃၁ သုိ့ေသာ်ေမာေရှကအာရုန်နှင့်ဣသေရလ အမျိုးသားေခါင်းေဆာင်အေပါင်းတုိ့ကုိေခƝ သြဖင့်၊

သူတုိ့သည်ေမာေရှထံသုိ့ချဥ်းကပ် လာြက၏။ ေမာေရှသည်လည်းသူတုိ့နှင့် စကားေြပာေလ၏။‐ ၃၂ ထုိေနာက်ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း

တုိ့သည်ေမာေရှအနီးသုိ့ချဥ်းကပ်လာြက ၏။ ထုိအခါေမာေရှသည်သိနာေတာင်ေပƝ၌ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာပညတ်

အားလံုးကုိသူတုိ့အားဆင့်ဆုိေလ၏။‐ ၃၃ သူသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား စကားေြပာဆုိǇပီးေသာအခါ၊ သူ၏

မျက်နှာကုိပဝါြဖင့်ဖံုးအုပ်ထားေလ၏။‐ ၃၄ ေမာေရှသည်ထာဝရဘုရားနှင့်စကားေြပာ ရန်ထာဝရဘုရားစံေတာ်မူရာတဲေတာ်

ထဲသုိ့ဝင်သည့်အခါတုိင်းပဝါကုိခǀတ် ထားေလ့ရိှ၏။ ြပန်ထွက်လာေသာအခါ ထာဝရဘုရားမိန့ြ်ကားသမǄကုိဣသေရလ
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အမျိုးသားတုိ့အားဆင့်ဆုိေလ့ရိှ၏။‐ ၃၅ ထုိအခါဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် သူ၏မျက်နှာေတာက်ပေနသည်ကုိြမင်ြက ၏။ ထုိ့ေြကာင့်၊

သူသည်ထာဝရဘုရားနှင့် စကားေြပာရန်တဲေတာ်ထဲသုိ့ဝင်သည့်အချိန် အထိသူ၏မျက်နှာကုိပဝါြဖင့်ဖံုးအုပ် ထားေလ့ရိှသည်။

၃၅ ေမာေရှသည် ဣသေရလအမျိုးသားအ ေပါင်းတုိ့ကုိစုရံုးေစ၍``သင်တုိ့လုိက်နာရန် ထာဝရဘုရား ဤသုိ့ပညတ်ေတာ်မူသည်။‐

၂ သင်တုိ့သည်ရက်သတတတစ်ပတ်တွင်ေြခာက်ရက် အလုပ်လုပ်နုိင်၏။ သုိ့ရာတွင်သတတမေနသ့ည်၊

ငါထာဝရဘုရားအတွက်ဆက်ကပ်ေသာ၊ ထူးြမတ်သည့်နားရက်ြဖစ်ရမည်။ ထုိ့ေနတွ့င် အလုပ်လုပ်ေသာသူကုိေသဒဏ်စီရင်ရ

မည်။‐ ၃ ဥပုသ်ေနတွ့င်သင်တုိ့၏ေနအိမ်များ၌မီးကုိ ပင်မေမွးရ'' ဟုဆင့်ဆုိ၏။ ၄ တစ်ဖန်ေမာေရှက ဣသေရလအမျိုးသား

အေပါင်းတုိ့အား``သင်တုိ့အားထာဝရဘုရား ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူသည်။‐ ၅ သင်တုိ့သည်ထာဝရဘုရားအား အလǫဝတထ ု ဆက်သရမည်။

ထာဝရဘုရားအားအလǫ ဝတထ ုဆက်ကပ်လုိသူတုိ့သည်ေရǞ၊ ေငွ၊ ေြကးဝါ၊‐ ၆ ပိတ်ေချာ၊ အြပာေရာင်သုိးေမွး၊ ခရမ်းေရာင် သုိးေမွး၊

အနီေရာင်သုိးေမွး၊ ဆိတ်ေမွးအထည်၊‐ ၇ အနီဆုိးေသာသုိးထီးသားေရ၊ သားေရ ေချာ၊ အကာရှသစ်သား၊‐ ၈ မီးထွန်းရန်ဆီ၊

ဘိသိက်ဆီနှင့်နံသ့ာေပါင်း အတွက်အေမǞးအǐကိင်၊‐ ၉ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏သင်တုိင်းနှင့်ရင်ဖံုး အဝတ်တုိ့တွင်စီချယ်သည့်မဟူရာေကျာက်

နှင့်အြခားေကျာက်မျက်ရတနာများကုိ ယူေဆာင်ခ့ဲရမည်'' ဟုဆင့်ဆုိ၏။ ၁၀ ``သင်တုိ့တွင်ရိှေသာအတတ်ပညာရှင် အေပါင်းတုိ့သည်

ထာဝရဘုရားမိန့်မှာေတာ် မူသည့်အတုိင်းလာ၍လုပ်ေဆာင်ရြကမည်။‐ ၁၁ တဲေတာ်နှင့်အမုိးအကာ၊ တဲေတာ်ချိတ်များ၊ ေဘာင်ေခွများ၊

ကန့်လန့်ကျင်များ၊ တုိင်များနှင့် ေအာက်ေြခစွပ်များ၊‐ ၁၂ ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်နှင့်ထမ်းပုိးတန်းများ၊ ေသတတာေတာ်အဖံုး၊ ေသတတာေတာ်ကုိကာရံ

ထားေသာကန့်လန့်ကာ၊‐ ၁၃ စားပဲွနှင့်ထမ်းပုိးတန်းများ၊ စားပဲွနှင့်ဆုိင် ေသာပစစည်းများ၊ ေရှေ့တာ်ဆက်မုန့၊်‐ ၁၄ ဆီမီးခံုနှင့်ဆီမီးခံုပစစည်းများ၊

မီးခွက် များနှင့်မီးထွန်းရန်ဆီ၊‐ ၁၅ နံသ့ာေပါင်းမီးရǨိ ရ့ာပလလင်နှင့် ထမ်းပုိးတန်း များ၊ ဘိသိက်ဆီ၊ ေမǞးǐကိင်ေသာနံသ့ာေပါင်း၊

တဲေတာ်တံခါးဝကန့်လန့်ကာ၊‐ ၁၆ ယဇ်ပူေဇာ်ရာပလလင်နှင့်ေြကးဝါဆန်ခါ၊ ပလလင် အတွက်ထမ်းပုိးတန်းနှင့်ဆုိင်ရာပစစည်းအားလံုး၊

အင်တံုနှင့်ေအာက်ေြခ၊‐ ၁၇ တဲေတာ်ဝင်းကန့်လန့်ကာများနှင့်တုိင်များ၊ ေြခစွပ်များ၊ ဝင်းေပါက်ကန့်လန့်ကာ၊‐ ၁၈ တဲေတာ်အတွက်ြကက်ဆူးများ၊

တဲေတာ်နှင့် တဲေတာ်ဝင်းအတွက်ǐကိးများ၊‐ ၁၉ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အာရုန်နှင့်သူ၏သားများ သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်တွင်အမǨထမ်းေဆာင်

စဥ်ဝတ်ဆင်ရန၊် ထည်ဝါခန့်ညားေသာအဝတ် အထည်များစသည်တုိ့အတွက်စီမံ ေဆာင်ရွက်ရြကမည်'' ဟုဆင့်ဆုိေလ၏။ ၂၀

ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် ေမာေရှထံမှထွက်ခွာသွားြကေလ၏။‐ ၂၁ ထာဝရဘုရားအားလǫဖွယ်ဝတထ ုဆက်ကပ် ရန်

စိတ်ေစတနာရိှသူအေပါင်းတုိ့သည်၊ ထာ ဝရဘုရားစံေတာ်မူရာတဲေတာ်အတွက်၊ လǫ ဖွယ်ဝတထ ုများကုိယူေဆာင်လာြက၏။ သူတုိ့

သည်ဘုရားဝတ်Ǒပရာ၌လုိအပ်ေသာပစစည်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့၏အဝတ်အထည်များ Ǒပလုပ်ရန်ပစစည်းများကုိယူေဆာင်ခ့ဲြက၏။‐

၂၂ စိတ်ေစတနာရိှေသာအမျိုးသားနှင့်အမျိုး သမီးတုိ့သည်ေရǞရင်ထုိး၊ ေရǞနားကွင်း၊ ေရǞလက် စွပ်ေရǞဆဲွǐကိးတုိ့ကုိအထူးပူေဇာ်သကာ

အြဖစ်ထာဝရဘုရားထံယူေဆာင်လာ၍၊ ၂၃အြပာေရာင်၊ ခရမ်းေရာင်၊ အနီေရာင်သုိးေမွး၊ ပိတ်ေချာ၊ ဆိတ်ေမွးထည်၊ အနီဆုိးသုိးထီးသား

ေရ၊ သားေရေချာပုိင်ရှင်အေပါင်းတုိ့သည်၊ ထုိ ပစစည်းများကုိယူေဆာင်လာြက၏။‐ ၂၄ ေငွသုိ့မဟုတ်ေြကးဝါလǫနုိင်သူတုိ့ကထာဝရ

ဘုရားအားထုိပစစည်းများကုိဆက်ကပ်ြက၏။ အကာရှသစ်ရိှသူတုိ့က၊ ေဆာက်လုပ်ရာ၌ အသံုးǑပရန်ထုိပစစည်းကုိဆက်ကပ်ြက၏။‐ ၂၅

ချည်ငင်ကǀမ်းကျင်သူအမျိုးသမီးအေပါင်းသည်၊ သုိးေမွးချည်အြပာေရာင်၊ ခရမ်းေရာင်၊ အနီနှင့် ပိတ်ေချာချည်၊ ဆိတ်ေမွးချည်တုိ့ကုိဆက်ကပ်

ြက၏။‐ ၂၇ဣသေရလအမျိုးသားအǊကီးအကဲတုိ့သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့၏အဝတ်အထည်များ ြဖစ်ေသာသင်တုိင်းနှင့်ရင်စည်းအဝတ်တုိ့

တွင်တပ်ဆင်ရန၊် ေကျာက်နီနှင့်အြခား ေကျာက်မျက်ရတနာတုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊‐ ၂၈ မီးခွက်များ၊ ဘိသိက်ဆီ၊ ေမǞးǐကိင်ေသာနံသ့ာ

ေပါင်းအတွက်အေမǞးအǐကိင်နှင့်ဆီတုိ့ကုိ လည်းေကာင်း၊ ဆက်ကပ်ြက၏။‐ ၂၉ ေမာေရှမှတစ်ဆင့်ထာဝရဘုရားေစခုိင်း

ေသာအလုပ်အတွက်အမျိုးသားအမျိုး သမီးအေပါင်းတုိ့သည်စိတ်ေစတနာထက် သန်စွာြဖင့်၊ မိမိတုိ့လǫဖွယ်ဝတထ ုများကုိ
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ထာဝရဘုရားထံဆက်ကပ်ြက၏။ ၃၀ ေမာေရှက ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ အား``ထာဝရဘုရားသည်ယုဒအနွယ် ဟုရ၏မိသားစုမှ

ဥရိ၏သားေဗဇ ေလလကုိေရွးချယ်ထားေတာ်မူ၏။‐ ၃၁ သူသည်ထာဝရဘုရားထံေတာ်မှတန်ခုိးကုိ ခံယူရရိှသြဖင့်၊ ေရǞ၊ ေငွ၊

ေြကးဝါတုိ့ကုိပံု အမျိုးမျိုးေဖာ်လုပ်နုိင်ေသာပညာ၊‐ ၃၃ ေကျာက်မျက်ကုိေသွး၍စီချယ်ေသာအတတ်၊ သစ်သားပန်းပုထုေသာအတတ်အစရိှ

သည့်အနုပညာအတတ်အမျိုးမျိုးကုိ တတ်ကǀမ်းနားလည်နုိင်စွမ်းရိှေပသည်။‐ ၃၄ ထာဝရဘုရားသည်သူအ့ားလည်းေကာင်း၊

ဒန်အနွယ်မှအဟိသမက်၏သားအေဟာ လျဘအားလည်းေကာင်း၊ မိမိတုိ့၏အတတ် ပညာကုိအြခားသူတုိ့အားသင်ေပးနုိင်

စွမ်းေပးထားေတာ်မူ၏။‐ ၃၅ သူတုိ့အားပန်းပုအတတ်၊ ပံုစံထုတ်ေသာ အတတ်၊ အြပာေရာင်၊ ခရမ်းေရာင်၊ အနီေရာင် သုိးေမွး၊

ပိတ်ေချာနှင့်အြခားအထည်တုိ့ ကုိယက်လုပ်သည့်အတတ်ပညာအမျိုးမျိုး ကုိေပးေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်အတတ်ပညာ အမျိုးမျိုးတုိ့တွင်ထူးခǀန်၍

ပံုစံထုတ် ရာတွင်ေြပာင်ေြမာက်သူများြဖစ်ြက၏။

၃၆ ``ေဗဇေလလနှင့် အေဟာလျဘတုိ့သည် လည်းေကာင်း၊ တဲေတာ်ကုိေဆာက်ရန်ထာဝရ ဘုရားထံေတာ်မှ

လုိအပ်ေသာကǀမ်းကျင် မǨနှင့်နားလည်မǨကုိရရိှထားသူ အြခား အတတ်ပညာရှင်အေပါင်းတုိ့သည်လည်း ေကာင်း

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည့် အတုိင်းေဆာင်ရွက်ရြကမည်'' ဟုဆင့်ဆုိ ေလ၏။ ၂ ေမာေရှသည်ေဗဇေလလနှင့် အေဟာလျဘ

တုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊ တဲေတာ်ေဆာက်ရန်ထာဝရ ဘုရားထံမှလုိအပ်ေသာအတတ်ပညာကုိ ရရိှထားသူများနှင့် ကူညီရန်ေစတနာ

ထက်သန်သူအေပါင်းတုိ့ကုိလည်းေကာင်း ဆင့်ေခƝ၍လုပ်ငန်းကုိစတင်ေဆာင်ရွက် ေစ၏။‐ ၃ သူတုိ့သည်တဲေတာ်ကုိေဆာက်လုပ်ရန၊် ဣသ

ေရလအမျိုးသားတုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲေသာလǫ ဖွယ်ပစစည်းရိှသမǄကုိ၊ ေမာေရှထံမှလက်ခံ ရရိှြက၏။ နံနက်တုိင်းဣသေရလအမျိုး သားတုိ့သည်၊

မိမိတုိ့၏လǫဖွယ်ပစစည်းများ ကုိ၊ ေမာေရှထံသုိ့ဆက်လက်၍ယူေဆာင် လာြကေသး၏။‐ ၄ ထုိအခါတဲေတာ်ကုိေဆာက်လုပ်ေနြကေသာ

အတတ်ပညာရှင်တုိ့သည်ေမာေရှထံသုိ့ လာ၍၊‐ ၅ ``လူတုိ့ယူလာြကေသာပစစည်းများသည် ထာဝရဘုရားေစခုိင်းေတာ်မူေသာလုပ်ငန်း

အတွက်လုိအပ်သည်ထက်ပုိေနပါသည်'' ဟု ေြပာြက၏။ ၆ ထုိ့အခါေမာေရှက``မည်သူမǄတဲေတာ် အတွက်လǫဖွယ်ပစစည်းများကုိထပ်မံ၍

မလǫဒါန်းရ'' ဟုအမိန့်ထုတ်၍စခန်းရိှ လူအေပါင်းတုိ့အားေြကညာေစ၏။ ထုိ ေြကာင့်လူတုိ့သည်လǫဖွယ်ပစစည်းများကုိ မယူခ့ဲြကေတာ့ေချ။‐ ၇

ရရိှခ့ဲသမǄေသာပစစည်းတုိ့သည်လုပ်ငန်း ရိှသမǄအတွက်လုိအပ်သည်ထက်ပုိလǄံ လျက်ရိှ၏။ ၈အတတ်ပညာရှင်များအနက်၊ အကǀမ်းကျင်

ဆံုးေသာအတတ်ပညာရှင်တုိ့သည်၊ ထာဝရ ဘုရားစံေတာ်မူရာတဲေတာ်ကုိေဆာက်လုပ် ြက၏။ သူတုိ့သည်ပိတ်ေချာနှင့်အြပာေရာင်၊

ခရမ်းေရာင်၊ အနီေရာင်သုိးေမွးတုိ့ ြဖင့် ရက်လုပ်၍၊ ေခရုဗိမ် အရုပ်များကုိပန်းေဖာ်ထားသည့်ကန့်လန့် ကာဆယ်ထည်ြဖင့်၊

တဲေတာ်ကုိေဆာက်လုပ် ြက၏။‐ ၉ ကန့်လန့်ကာအားလံုးသည်အရွယ်တူြဖစ် ၍၊ တစ်ခုစီသည်အလျားတစ်ဆယ့်ေလး ကုိက်၊

အနံနှစ်ကုိက်ရိှ၏။‐ ၁၀ သူတုိ့သည်ကန့်လန့်ကာငါးထည်ကုိစပ် ၍ချုပ်၏။ အြခားငါးထည်ကုိလည်းထုိ အတုိင်းချုပ်ြက၏။‐ ၁၁

ကန့်လန့်ကာတစ်စပ်စီ၏အြပင်ဘက်အနား တပ်ရန်ပိတ်တွင်၊ အြပာကွင်းများကုိချုပ် ြက၏။‐ ၁၂ ပထမအစပ်၏ပထမကန့်လန့်ကာတွင်

ကွင်းငါးဆယ်ကုိလည်းေကာင်း၊ ဒုတိယအစပ် ၏ေနာက်ဆံုးကန့်လန့်ကာတွင်ကွင်းငါးဆယ် ကုိလည်းေကာင်း၊ ကွင်းချင်းဆုိင်မိေအာင်တပ်

ြက၏။‐ ၁၃ သူတုိ့သည်ေရǞချိတ်ငါးဆယ်ကုိလုပ်၍၊ ထုိ ချိတ်များြဖင့် ကန့်လန့်ကာနှစ်စပ်ကုိပူးတဲွ ၍၊ တစ်ခုတည်းြဖစ်ေစြက၏။

၁၄ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်တဲေတာ်အမုိးအတွက်၊ ဆိတ်ေမွးြဖင့်ရက်ေသာအထည်တစ်ဆယ့် တစ်ထည်ကုိချုပ်ြက၏။‐ ၁၅

တစ်ဆယ့်တစ်ထည်စလံုးအလျားအနံတူ ြဖစ်၍၊ တစ်ထည်စီသည်အလျားတစ်ဆယ့် ငါးကုိက်နှင့်အနံနှစ်ကုိက်ရိှ၏။‐ ၁၆

သူတုိ့သည်အမုိးငါးထည်ကုိတစ်စပ်ချုပ် ၏။ အြခားေြခာက်ထည်ကုိေနာက်တစ်စပ် ချုပ်ြက၏။‐ ၁၇ ပထမအစပ်၏ေနာက်ဆံုးအထည်အနား

တွင်ကွင်းငါးဆယ်ကုိလည်းေကာင်း၊ အြခား တစ်စပ်၏အနားတွင်ကွင်းငါးဆယ်ကုိ လည်းေကာင်းတပ်ြက၏။‐ ၁၈

သူတုိ့သည်တဲေတာ်အမုိးအတွက်၊ ေြကးနီ ချိတ်ငါးဆယ်ကုိǑပလုပ်၍အစပ်နှစ်စပ် ကုိဆက်သြဖင့်၊ အမုိးတစ်ခုတည်းြဖစ် လာ၏။‐
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၁၉ ထပ်မံ၍အမုိးနှစ်ထပ်ကုိǑပလုပ်ြက၏။ တစ်ထည်ကုိအနီေရာင်ဆုိးေသာသုိးထီး သားေရြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ထုိအေပƝတွင်

ြဖန့်အုပ်ရန်အထပ်ကုိသားေရေချာြဖင့် လည်းေကာင်း၊ Ǒပလုပ်ြက၏။ ၂၀ သူတုိ့သည်တဲေတာ်အတွင်းေဘာင်ေခွများ ကုိ

အကာရှသစ်သားြဖင့်Ǒပလုပ်ြက၏။‐ ၂၁ ေဘာင်ေခွတစ်ချပ်စီသည်အလျားတစ်ဆယ့် ငါးေပနှင့်အနံနှစ်ဆယ့်ခုနစ်လက်မရိှ၍၊‐

၂၂ ေဘာင်ေခွများကုိစေရွးြဖင့်ဆက်စပ်ထား၏။ တဲေတာ်အတွက်ေဘာင်ေခွအားလံုးတွင်စ ေရွးေဖာ်ထားေလ၏။‐ ၂၃

တဲေတာ်ေတာင်ဘက်၌ကာရန၊် ေဘာင်ေခွနှစ် ဆယ်ကုိလုပ်၍၊‐ ၂၄ ေဘာင်ေခွတစ်ခုစီေအာက်တွင်ေြခေထာက် နှစ်ခုကုိစွပ်ရန၊်

ေအာက်ခံေငွေြခစွပ်ခံုနှစ် ခုကျြဖင့်၊ ေြခစွပ်ခံုေလးဆယ်တပ်ဆင်၏။‐ ၂၅ ထုိနည်းတူတဲေတာ်ေြမာက်ဘက်၌ကာရန၊်

ေဘာင်ေခွနှစ်ဆယ်ကုိလုပ်၍၊‐ ၂၆ ေဘာင်ေခွတစ်ခုစီေအာက်တွင်၊ ေငွေအာက်ခံ ေြခစွပ်ခံုနှစ်ခုကျြဖင့်၊ ေြခစွပ်ခံုေလး

ဆယ်တပ်ဆင်၏။ ၂၇ အေနာက်မျက်နှာရိှတဲေတာ်၏ေကျာဘက်ကုိ ကာရန၊် ေဘာင်ေခွေြခာက်ခုကုိလည်းေကာင်း၊‐

၂၈ အေနာက်ဘက်ေထာင့်တစ်ဘက်တစ်ချက်၌ကာ ရန၊် ေဘာင်ေခွနှစ်ခုကုိလည်းေကာင်းလုပ်ြက၏။‐ ၂၉

ထုိေထာင့်ေဘာင်ေခွတုိ့ကုိေအာက်ေြခ၌လည်း ေကာင်း၊ အထက်၌လည်းေကာင်း၊ ကွင်းများြဖင့် ထိန်းချုပ်ထား၏။ ေထာင့်နှစ်ေထာင့်အတွက်

ေဘာင်ေခွနှစ်ခုကုိထုိနည်းအတုိင်းǑပလုပ် ြက၏။‐ ၃၀ သုိ့ ြဖစ်၍ေဘာင်ေခွတစ်ခုစီေအာက်တွင်ေအာက် ခံေငွေြခစွပ်ခံုနှစ်ခုရိှသြဖင့်၊

ေဘာင်ေခွရှစ်ခု နှင့်ေငွေအာက်ခံေြခစွပ်ခံုတစ်ဆယ့်ေြခာက်ခု ရိှေလသည်။ ၃၁ သူတုိ့သည်တဲေတာ်အတွင်းေဘာင်ေခွများ

အတွက် ကန့်လန့်ကျင်များကုိအကာရှသစ် သားြဖင့်Ǒပလုပ်ြက၏။ တဲေတာ်ေတာင်ဘက် အတွက်ကန့်လန့်ကျင်ငါးေချာင်း၊‐

၃၂ ေြမာက်ဘက်အတွက်ကန့်လန့်ကျင်ငါးေချာင်း နှင့် အေနာက်ဘက်အတွက်ကန့်လန့်ကျင်ငါး ေချာင်းကုိǑပလုပ်ြက၏။‐ ၃၃

အလယ်ကန့်လန့်ကျင်ကုိ တဲေတာ်အစွန်း တစ်ဘက်တစ်ချက်တုိ့တွင်အဆံုးသတ် ေစ၏။‐ ၃၄ ေဘာင်ေခွတုိ့ကုိေရǞချ၍၊ ကန့်လန့်ကျင်များ

ကုိထိန်းရန် ေရǞကွင်းများတပ်ဆင်ထားသည်။ ကန့်လန့်ကျင်များကုိလည်းေရǞချထား၏။ ၃၅ သူတုိသ့ည်ကန့်လန့်ကာကုိအြပာေရာင်၊ ခရမ်း ေရာင်၊

အနီေရာင်သုိးေမွး၊ ပိတ်ေချာတုိ့ ြဖင့်ရက် လုပ်၍၊ ေခရုဗိမ်ရုပ်များကုိပန်းေပါက်ေဖာ် ထားြကသည်။‐ ၃၆ ကန့်လန့်ကာကုိထိန်းထားရန၊်

ေရǞချိတ်များ တပ်ဆင်ထားေသာ တုိင်ေလးတုိင်ကုိ၊ အကာရှ သစ်သားြဖင့်Ǒပလုပ်ြက၏။ တုိင်များကုိေရǞ ချ၍၊ တုိင်များကုိစုိက်ထူရန၊်

ေအာက်ခံေငွ ေြခစွပ်ခံုေလးခုကုိǑပလုပ်ြက၏။‐ ၃၇ တဲေတာ်တံခါးဝအတွက်ကန့်လန့်ကာကုိ အြပာေရာင်၊ ခရမ်းေရာင်၊ အနီေရာင်သုိးေမွး၊

ပိတ်ေချာတုိ့ ြဖင့်ရက်လုပ်၍၊ ပန်းေပါက်ေဖာ် ထားသည်။‐ ၃၈ ကန့်လန့်ကာအတွက်၊ တုိင်ငါးတုိင်ကုိလုပ်၍၊ ကွင်းများတပ်လျက်၊

တုိင်ထိပ်နှင့်တုိင်ခါးပန်း တုိ့ကုိေရǞချထား၏။ တုိင်ေအာက်ခံေြခစွပ်ခံု ငါးခုကုိေြကးဝါြဖင့်Ǒပလုပ်၏။

၃၇ ေဗဇေလလသည်အလျားေလးဆယ့်ငါး လက်မ၊ အနံနှစ်ဆယ့်ခုနစ်လက်မ၊ အြမင့် နှစ်ဆယ့်ခုနစ်လက်မရိှေသာပဋိညာဥ်

ေသတတာေတာ်ကုိ၊ အကာရှသစ်သားြဖင့် Ǒပလုပ်၏။‐ ၂ ေသတတာေတာ်အတွင်းအြပင်ကုိေရǞချ၍၊ ေသတတာေတာ်အနားပတ်လည်ကုိေရǞကွပ်

ထား၏။‐ ၃ ေသတတာေတာ်ကုိသယ်ေဆာင်ရန်ေရǞကွင်းေလး ကွင်းကုိလုပ်၍၊ ေအာက်ေြခေလးေထာင့်တွင်၊ နှစ်ကွင်းစီတပ်ဆင်၏။‐

၄ ထမ်းပုိးများကုိအကာရှသစ်သားြဖင့်Ǒပ လုပ်၍၊ ေရǞချထား၏။‐ ၅ ေသတတာေတာ်ကုိထမ်းရန်ထမ်းပုိးများကုိ

ေသတတာ တစ်ဘက်တစ်ချက်ရိှကွင်းများတွင်လǄိုသွင်း ထားေလသည်။‐ ၆ အလျားေလးဆယ့်ငါးလက်မ၊ အနံနှစ်ဆယ့်

ခုနစ်လက်မရိှေသာေသတတာဖံုးကုိေရǞြဖင့် လုပ်၏။‐ ၇ ေသတတာအဖံုးအစွန်းတစ်ဘက်စီေပƝတွင်၊ ေရǞ စင်ြဖင့်ေခရုဗိမ်ရုပ်နှစ်ရုပ်ကုိထုလုပ်၏။

ေခ ရုဗိမ်ရုပ်များကုိလည်းေသတတာေတာ်အဖံုး နှင့်တစ်သားတည်းရိှေအာင်Ǒပလုပ်၏။‐ ၉ ေခရုဗိမ်များသည်မျက်နှာချင်းဆုိင်လျက်

သူတုိ့၏အေတာင်ပံများကုိြဖန့်၍ေသတတာ ေတာ်အဖံုးကုိအုပ်ထား၏။ ၁၀ သူသည်အလျားသံုးဆယ့်ေြခာက်လက်မ၊ အနံ တစ်ဆယ့်ရှစ်လက်မ၊

အြမင့်နှစ်ဆယ့်ခုနစ်လက် မရိှေသာစားပဲွကုိအကာရှသစ်သားြဖင့် Ǒပလုပ်၏။‐ ၁၁ စားပဲွကုိေရǞချ၍၊ အနားပတ်လည်တွင် ေရǞ

ေြပာ့ေြကာင်းထုိးထား၏။‐ ၁၂ စားပဲွပတ်လည်တွင်၊ ေလးလက်မြဗက်ရိှ ေသာေဘာင်ကုိလုပ်၍၊ အနားကုိေရǞကွပ် ထား၏။‐ ၁၃
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စားပဲွေြခေလးေထာင့်တွင်စားပဲွကုိသယ် ယူရန၊် ေရǞကွင်းေလးကွင်းတပ်ထား၏။‐ ၁၄ ထုိကွင်းများကုိေဘာင်အနီးတွင်ကပ်၍ တပ် ထား၏။‐ ၁၅

ထမ်းပုိးများကုိအကာရှသစ်သားြဖင့် Ǒပလုပ်၍ ေရǞချထား၏။‐ ၁၆ စားပဲွနှင့်ဆုိင်ေသာလင်ပန်း၊ ခွက်၊ ခရား၊ စပျစ်ရည်ဆက်သရန်ဖလားတုိ့ကုိေရǞ

ြဖင့်Ǒပလုပ်၏။ ၁၇ သူသည်ဆီမီးတုိင်ကုိေရǞြဖင့်Ǒပလုပ်၏။ ဆီမီး တုိင်ေအာက်ခံခံုနှင့်တုိင်ကုိ၊ ေရǞြဖင့်Ǒပလုပ်၏။ ဆီ မီးတုိင်တွင်ပွင့်ဖူး၊

ပွင့်ချပ်အစရိှေသာအလှ ပန်းများကုိ၊ ဆီမီးတုိင်နှင့်တစ်သားတည်းǑပ လုပ်သည်။‐ ၁၈ ဆီမီးတုိင်တစ်ဘက်တစ်ချက်မှအကုိင်းသံုး

ခက်စီြဖင့်၊ အကုိင်းေြခာက်လက်ြဖာထွက်၏။‐ ၁၉ အကုိင်းေြခာက်လက်မှတစ်လက်စီတွင်ပွင့် ဖူး၊ ပွင့်ချပ်များပါရိှေသာဗာဒံပွင့်နှင့်တူ

သည့်အလှပန်းပွင့်သံုးပွင့်ရိှေလသည်။‐ ၂၀ ဆီမီးတုိင်တွင်ပွင့်ဖူး၊ ပွင့်ချပ်များ ပါေသာ ဗာဒံပွင့်နှင့်တူသည့်အလှပန်းပွင့်ေလးပွင့်

ရိှေလသည်။‐ ၂၁ အကုိင်းသံုးစံုတွင်၊ တစ်စံုစီေအာက်၌ပွင့်ဖူး တစ်ဖူးရိှသည်။‐ ၂၂ ပွင့်ဖူး၊ အကုိင်းနှင့်ဆီမီးတုိင်တုိ့သည်တစ်

သားတည်းြဖစ်၍၊ ေရǞြဖင့်ထုလုပ်၏။‐ ၂၃ သူသည်ဆီမီးတုိင်အတွက်ဆီမီးခွက် ခုနစ်လံုး၊ မီးညှပ်နှင့်မီးညှပ်ခံခွက်များ

ကုိေရǞြဖင့်Ǒပလုပ်၏။‐ ၂၄ သူသည်ဆီမီးတုိင်နှင့်ဆီမီးတုိင်ဆုိင်ရာ ပစစည်းရိှသမǄတုိ့ကုိ၊ ေရǞချိန်ခုနစ်ဆယ့် ငါးေပါင်ြဖင့်Ǒပလုပ်ေလ၏။

၂၅ သူသည်နံသ့ာေပါင်းမီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရာပလလင်ကုိ အကာရှသစ်သားြဖင့်Ǒပလုပ်၏။ ထုိပလလင် သည်အလျားတစ်ဆယ့်ရှစ်လက်မ၊ အနံ

တစ်ဆယ့်ရှစ်လက်မ၊ အြမင့်သံုးဆယ့်ေြခာက် လက်မရိှ၏။ ဦးချိုပံုသဏဌာန်ေထာင့်ခǀန် အတက်များသည်ပလလင်နှင့်တစ်သားတည်း ရိှ၏။‐

၂၆ ပလလင်ေတာ်မျက်နှာြပင်၊ ေဘးပတ်လည်ေလး ဘက်နှင့်ေထာင့်ခǀန်အတက်တုိ့ကုိေရǞချ၍၊ အေပƝနားပတ်လည်တွင်ေရǞေြပာ့ေြကာင်း

ထုိးထား၏။‐ ၂၇ ပလလင်ေတာ်၏ေဘးနှစ်ဘက်အနားေထာင့်တွင် ထမ်းပုိးများလǄိုရန်ေရǞကွင်းနှစ်စံုကုိတပ် ထားသည်။‐

၂၈ ထမ်းပုိးများကုိအကာရှသစ်သားြဖင့်Ǒပ လုပ်၍၊ ေရǞချထား၏။ ၂၉ သူသည်သန့်ရှင်းေသာဘိသိက်ဆီနှင့်ေမွးǐကိင်၍

စင်ြကယ်ေသာမီးရǨိ ရ့ာနံသ့ာေပါင်းကုိေဖာ်စပ် ေလ၏။

၃၈ သူသည်ယဇ်ပလလင်ကုိအကာရှသစ်သားြဖင့် ေဆာက်လုပ်၏။ ထုိပလလင်သည်အလျားခုနစ် ေပခဲွ၊ အနံခုနစ်ေပခဲွ၊

အြမင့်ေလးေပခဲွ ရိှ၏။‐ ၂ ေထာင့်ေလးေထာင့်ရိှဦးချိုသဏဌာန်အတက်များ သည် ပလလင်နှင့်တစ်သားတည်းရိှ၏။ ပလလင်တစ်ခု

လံုးကုိေြကးဝါြပားကပ်ထား၏။‐ ၃ ပလလင်နှင့်ဆုိင်သည့်ပစစည်းများြဖစ်ေသာြပာနှင့် အဆီခံအုိး၊ ေဂƝြပား၊ အင်တံု၊ ချိတ်၊ မီးကျီးခံ

အုိးတုိ့ကုိေြကးဝါြဖင့်Ǒပလုပ်၏။‐ ၄ ေြကးဝါဆန်ခါကုိ၊ ပလလင်အနားေအာက် အြမင့်ထက်ဝက်ေနရာတွင်တပ်ဆင်ထား၏။‐ ၅

ေြကးဝါဆန်ခါေထာင့်ေလးေထာင့်တွင်ထမ်း ပုိးလǄိုရန် ကွင်းကုိǑပလုပ်၏။‐ ၆ ထမ်းပုိးများကုိအကာရှသစ်သားြဖင့် လုပ်၍၊

ေြကးဝါြပားကပ်ထား၏။‐ ၇ ထမ်းပုိးများကုိပလလင်နံေဘးနှစ်ဘက်ရိှ ကွင်းများတွင်လǄိုထား၏။ ပလလင်ကုိဟင်း လင်းြဖစ်ေစရန၊်

ပျဥ်ြဖင့်စပ်လုပ်၏။ ၈ သူသည်ထာဝရဘုရားစံေတာ်မူရာတဲ ေတာ်တံခါးဝတွင် တာဝန်ကျေသာအမျိုး သမီးတုိ့၏ေြကးမံုများြဖင့်၊ ေြကးဝါ

အင်တံုနှင့်ေအာက်ခံကုိǑပလုပ်၏။ ၉ သူသည်တဲေတာ်ကုိကာရန်ကန့်လန့်ကာများ ကုိ ပိတ်ေချာြဖင့်Ǒပလုပ်၏။ ေတာင်ဘက်၌ကာရန်

ကန့်လန့်ကာသည်၊ အလျားကုိက်ငါးဆယ်ရိှ၏။‐ ၁၀ကန့်လန့်ကာကုိချိတ်ဆဲွရန်တုိင်နှစ်ဆယ်နှင့် တုိင်ဖိနပ်နှစ်ဆယ်တုိင်ကုိေြကးဝါြဖင့်လည်း

ေကာင်း၊ ချိတ်များနှင့်တန်းများကုိေငွြဖင့် လည်းေကာင်းǑပလုပ်၏။‐ ၁၁ ေြမာက်ဘက်ကန့်လန့်ကာသည်လည်း၊ ေတာင်

ဘက်ကန့်လန့်ကာအတုိင်းပင်ြဖစ်၏။‐ ၁၂ အေနာက်ဘက်၌ကာရန်ကန့်လန့်ကာသည်၊ အလျားနှစ်ဆယ့်ငါးကုိက်ရိှ၍၊

တုိင်ဆယ်တုိင်၊ တုိင်ဖိနပ်ဆယ်ခု၊ ချိတ်၊ တန်းများကုိေငွြဖင့် Ǒပလုပ်၏။‐ ၁၃ တံခါးဝရိှရာတဲေတာ်အေရှဘ့က်ဝင်းသည်

လည်း နှစ်ဆယ့်ငါးကုိက်ကျယ်၏။‐ ၁၄ တဲေတာ်တံခါးဝတစ်ဘက်တစ်ချက်တွင်၊ အနံခုနစ်ကုိက်ခဲွရိှေသာကန့်လန့်ကာနှင့်

တုိင်သံုးတုိင်၊ တုိင်ဖိနပ်သံုးခုစီရိှ၏။‐ ၁၆ တဲေတာ်ဝင်းတစ်ေလǄာက်ရိှကန့်လန့်ကာ အားလံုးကုိပိတ်ေချာြဖင့်Ǒပလုပ်သည်။‐ ၁၇

တုိင်ဖိနပ်များကုိေြကးဝါြဖင့်Ǒပလုပ်၍၊ တုိင် ချိတ်များ၊ တုိင်တန်းများနှင့်တုိင်ထိပ်အုပ်များ ကုိေငွြဖင့်Ǒပလုပ်သည်။ တုိင်အားလံုးကုိေငွ

တန်းများြဖင့်ဆက်ထား၏။‐ ၁၈ တဲေတာ်တံခါးဝအတွက်ကန့်လန့်ကာကုိ အြပာေရာင်၊ ခရမ်းေရာင်၊ အနီေရာင်သုိးေမွး၊
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ပိတ်ေချာတုိ့ ြဖင့်ရက်လုပ်၍ပန်းထုိးထား၏။ တဲေတာ်ဝင်းကန့်လန့်ကာများက့ဲသုိ့တံခါး ဝကန့်လန့်ကာသည်အလျားတစ်ဆယ်ကုိက်

နှင့်အြမင့်နှစ်ကုိက်ခဲွရိှ၏။‐ ၁၉ ထုိကန့်လန့်ကာကုိေြကးဝါဖိနပ်ေလးခုစွပ် ထားေသာတုိင်ေလးတုိင်တုိ့တွင်ချိတ်ဆဲွထား ၏။ ချိတ်များ၊

ထိပ်အုပ်များနှင့်တန်းများကုိ ေငွြဖင့်Ǒပလုပ်၏။‐ ၂၀ တဲေတာ်နှင့်ဝင်းအတွက်ြကက်ဆူးရိှသမǄ တုိ့ကုိေြကးဝါြဖင့်Ǒပလုပ်၏။ ၂၁

ပညတ်ေတာ်ဆယ်ပါးေရးထုိးထားေသာ ေကျာက်ြပားထားရိှရာတဲေတာ်အတွက် အသံုးǑပေသာသတတ ုစာရင်းကုိေဖာ်ြပ ေပအ့ံ။

ထုိစာရင်းမှာယဇ်ပုေရာဟိတ်အာရုန် ၏သားဣသမာဦးစီးေသာ ေလဝိအမျိုး သားတုိ့ကေမာေရှ၏အမိန့်အရǑပစု ေသာစာရင်းြဖစ်၏။ ၂၂

ယုဒအနွယ်ဟုရ၏မိသားစုမှဥရိ၏သား ေဗဇေလလသည် ထာဝရဘုရားကေမာေရှ အားမိန့်မှာေတာ်မူသမǄတုိ့ကုိတာဝန်ယူ ေဆာင်ရွက်ေလ၏။‐

၂၃ သူ၏အကူအညီြဖစ်သူဒန်၏အနွယ်ထဲမှ အဟိသမက်၏သားအေဟာလျဘသည် ပန်းပုအတတ်၊ ပံုစံထုတ်အတတ်ကုိတတ် ကǀမ်းသူ၊

အြပာေရာင်၊ ခရမ်းေရာင်၊ အနီေရာင် သုိးေမွး၊ ပိတ်ေချာတုိ့ကုိရက်တတ်သူြဖစ်၏။ ၂၄ တဲေတာ်အတွက်လူတုိ့လǫဒါန်းေသာေရǞချိန်

စုစုေပါင်းမှာ တရားဝင်ချင်တွယ်နည်းအရ နှစ်ေထာင့်တစ်ရာကုိးဆယ့်ငါးေပါင်ရိှ၏။‐ ၂၅ သန်းေခါင်စာရင်းေကာက်ယူစဥ်အခါက၊

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ထံမှ ရရိှေသာ ေငွချိန်မှာတရားဝင်ချင်တွယ်နည်းအရ ခုနစ်ေထာင့်ငါးရာငါးဆယ်ေပါင်ရိှ၏။‐ ၂၆

ထုိေငွချိန်သည်သန်းေခါင်စာရင်းဝင်သူတစ်ဦး ချင်းက တရားဝင်ချင်တွယ်နည်းအရေပးေဆာင် ေသာေငွချိန်စုစုေပါင်းြဖစ်သတည်း။

အသက် နှစ်ဆယ်နှင့်အထက်ရိှသူသန်းေခါင်စာရင်းဝင် အမျိုးသားဦးေရမှာ ေြခာက်သိန်းသံုးေထာင်ငါး ရာငါးဆယ်ေယာက်ြဖစ်သည်။‐

၂၇ ေအာက်ခံတစ်ခုလǄင်ေငွချိန်ခုနစ်ဆယ့်ငါး ေပါင်ကျြဖင့် တဲေတာ်နှင့်ကန့်လန့်ကာေအာက် ခံတစ်ရာအတွက်ေငွချိန်ခုနစ်ေထာင့်ငါး

ရာေပါင်ကုိအသံုးǑပသည်။‐ ၂၈ ချိတ်များ၊ ထိပ်အုပ်များ၊ တန်းများအတွက် ကျန်ေသးေသာေငွချိန်ေပါင်ငါးဆယ်ကုိ သံုး၏။‐ ၂၉

လူတုိ့လǫဒါန်းေသာေြကးဝါချိန်စုစုေပါင်း မှာ ငါးေထာင်သံုးရာ့တစ်ဆယ်ေပါင်ြဖစ်၏။‐ ၃၀ထာဝရဘုရားစံေတာ်မူရာတဲေတာ်တံခါး ဝအတွက်

ေအာက်ခံများ၊ ေြကးဝါပလလင်၊ ေြကး ဝါဆန်ခါ၊ ပလလင်နှင့်ဆုိင်ေသာပစစည်းအားလံုး၊‐ ၃၁ တဲေတာ်ဝင်းနှင့်တံခါးဝအတွက်ေအာက်ခံ များ၊

တဲေတာ်နှင့်တဲေတာ်ဝင်းအကာအရံ အတွက်ြကက်ဆူးရိှသမǄတုိ့ကုိထုိ ေြကးဝါြဖင့်Ǒပလုပ်၏။

၃၉သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်တွင်အမǨေတာ်ေဆာင် ရမည့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်များဝတ်ဆင်ရန်ခန့် ညားထည်ဝါေသာအဝတ်တန်ဆာများကုိ

သူတုိ့သည် အြပာေရာင်၊ ခရမ်းေရာင်၊ အနီ ေရာင်သုိးေမွးြဖင့်ချုပ်ြက၏။ ထာဝရဘုရား ကေမာေရှအားမိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်း

အာရုန်အတွက်ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့၏ အဝတ်တန်ဆာများကုိချုပ်ြက၏။ ၂ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သင်တုိင်းကုိပိတ်ေချာ၊ အြပာ ေရာင်၊ ခရမ်းေရာင်၊

အနီေရာင်သုိးေမွးနှင့်ေရǞ ချည်တုိ့ ြဖင့်ရက်လုပ်၏။‐ ၃အြပာေရာင်၊ ခရမ်းေရာင်၊ အနီေရာင်သုိးေမွး၊ ပိတ်ေချာတုိ့တွင်အြပားခတ်ထားေသာေရǞ

မှလီှးေသာေရǞǐကိးများြဖင့်ရက်လုပ်ထား၏။‐ ၄ သင်တုိင်းကုိချည်ထားရန်ပခံုးသုိင်းǐကိးနှစ် ေချာင်းကုိတပ်ထား၏။‐ ၅

ထာဝရဘုရားကေမာေရှအားမိန့်ေတာ်မူသည့် အတုိင်း၊ ကǀမ်းကျင်စွာရက်လုပ်ေသာခါးပန်း ကုိ၊ အလားတူပစစည်းနှင့်ရက်လုပ်၍

သင်တုိင်း နှင့်တစ်သားတည်းြဖစ်ေစြက၏။‐ ၆ သူတုိ့သည်မဟူရာေကျာက်များကုိေသွး၍ ေရǞပန်းထည်၌ထည့်ǇပီးလǄင်၊ ယာကုပ်၏

သားတစ်ဆယ့်နှစ်ေယာက်တုိ့၏နာမည်များ ကုိေကျာက်များေပƝတွင်ထွင်းထားေလသည်။‐ ၇ ထာဝရဘုရားကေမာေရှအားမိန့်ေတာ်မူ

သည့်အတုိင်း၊ ဣသေရလအမျိုးတစ်ဆယ့် နှစ်မျိုးတုိ့ကုိကုိယ်စားǑပရန၊် ထုိေကျာက် များကုိပခံုးသုိင်းǐကိးများေပƝတွင်တပ် ဆင်ထားြက၏။ ၈

သူတုိ့သည်ရင်ဖံုးကုိသင်တုိင်းချုပ်သည့်ပစစည်း များနှင့်ချုပ်၍ အလားတူပန်းထုိးထားြကသည်။‐ ၉ ရင်ဖံုးသည်နှစ်ထပ်ေခါက်လျက်အလျား၊

အနံ မှာကုိးလက်မစီရိှသည်။‐ ၁၀ သူတုိ့သည်ထုိရင်ဖံုးေပƝတွင်ေကျာက်မျက် ေလးတန်းတပ်ဆင်ထား၏။ ပထမအတန်း

တွင်ပတတ ြမား၊ ဥဿဖယား၊ ေကျာက်နီ၊‐ ၁၁ ဒုတိယအတန်းတွင်ြမ၊ နီလာ၊ စိန၊် ၁၂ တတိယအတန်းတွင်ေကျာက်စိမ်း၊ မဟူရာ၊

ေဂƝမိတ်၊ ၁၃ စတုတထအတန်းတွင်မျက်ရဲွ၊ ေြကာင်နှင့်နဂါး သဲွေ့ကျာက်တုိ့ကုိ ေရǞပန်းထည်များ၌ထည့် သွင်းထား၏။‐ ၁၄

ေကျာက်မျက်တစ်လံုးေပƝတွင်နာမည်တစ်ခု ကျစီြဖင့်၊ ေကျာက်မျက်တစ်ဆယ့်နှစ်လံုးေပƝ တွင်ဣသေရလတစ်ဆယ့်နှစ်မျိုးကုိကုိယ်စား
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Ǒပရန၊် ယာကုပ်၏သားတစ်ဆယ့်နှစ်ေယာက် တုိ့၏နာမည်များကုိထွင်းထားေလသည်။‐ ၁၅ သူတုိ့သည်ရင်ဖံုးအတွက်ေရǞǐကိးလိမ်

များကုိǑပလုပ်၏။‐ ၁၆ ေရǞပန်းထည်နှစ်ခုနှင့်ေရǞကွင်းနှစ်ကွင်းကုိ လုပ်၍၊ ေရǞကွင်းနှစ်ကွင်းကုိရင်ဖံုးအထက် ေထာင့်များတွင်တပ်ဆင်ြက၏။‐ ၁၇

ေရǞǐကိးလိမ်နှစ်ပင်ကုိရင်ဖံုးေထာင့်ရိှကွင်း ၌တပ်၍၊‐ ၁၈အြခားအဖျားနှစ်ခုကုိေရǞပန်းထည်နှစ်ခု တွင်ချည်ေနှာင်ထား၏။ ဤနည်းအားြဖင့်ေရǞ

ǐကိးလိမ်များသည်၊ သင်တုိင်း၏ပခံုးသုိင်း ǐကိးများအေရှပုိ့င်းတွင်တပ်ထားလျက် ရိှေလ၏။‐ ၁၉ သူတုိ့သည်ေနာက်ထပ်ေရǞကွင်းကုိǑပလုပ်၍၊

သင်တုိင်းနှင့်ကပ်လျက်ရိှေသာရင်ဖံုးေအာက် ေထာင့်အတွင်းနားတွင်တပ်ထား၏။‐ ၂၀ သူတုိ့သည်ေရǞကွင်းနှစ်ကွင်းကုိထပ်မံǑပ

လုပ်၍၊ လှပစွာရက်ထားေသာရင်စည်း အထက်၊ သင်တုိင်း၏ပခံုးǐကိးနှစ်ခုအေရှ ့ အနားပတ်အနီးတွင်တပ်ထား၏။‐ ၂၁

ထာဝရဘုရားကေမာေရှအားမိန့်ေတာ် မူသည့်အတုိင်း၊ ရင်ဖံုးမှကွင်းများကုိသင် တုိင်းမှကွင်းများနှင့်ǐကိးြပာြဖင့်ချည် ထားသြဖင့်၊

ရင်ဖံုးသည်ေလǄာမကျဘဲ ရင်စည်းထက်တွင်တည်Ǉမဲေန၏။ ၂၂ သူတုိ့သည်သင်တုိင်းအေပƝတွင်ဝတ်ရေသာ ဝတ်ရံုတစ်ခုလံုးကုိ

သုိးေမွးအြပာြဖင့်ရက် လုပ်ြက၏။‐ ၂၃ ထုိဝတ်ရံု၏လည်စွပ်ကုိမစုတ်မǇပဲေစရန် ရက်ထည်ြဖင့်အနားကွပ်ထားသည်။‐ ၂၄

ထာဝရဘုရားကေမာေရှအားမိန့်ေတာ်မူ သည့်အတုိင်း ဝတ်ရံု၏ေအာက်နားပတ်လည် တွင်ပိတ်ေချာ၊ အြပာေရာင်၊ ခရမ်းေရာင်၊ အနီ

ေရာင်သုိးေမွးသလဲသီးလံုးများနှင့်ေရǞ ဆည်းလည်းများကုိတစ်လံုးေကျာ်စီတပ် ဆင်ထားသည်။ ၂၇ သူတုိ့သည်အာရုန်နှင့်သူ၏သားများအတွက်

အတွင်းခံအကငျ၊‐ ၂၈ ေခါင်းေပါင်း၊ ဦးထုပ်၊ ပိတ်ေချာေဘာင်းဘီ၊ ၂၉ အြပာေရာင်၊ ခရမ်းေရာင်၊ အနီေရာင်သုိးေမွး

ြဖင့်ပန်းထုိးထားေသာ ပိတ်ေချာခါးပန်းစ သည်တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်းချုပ်လုပ်ြက၏။‐ ၃၀

သူတုိ့သည် ``ထာဝရဘုရားအားဆက်ကပ် ထားသည်'' ဟူေသာကမပည်းစာတမ်းထွင်း ထားသည်ေရǞနဖူးစည်းကုိǑပလုပ်ြက၏။‐ ၃၁

ထာဝရဘုရားကေမာေရှအားမိန့်ေတာ်မူ သည့်အတုိင်း၊ ထုိနဖူးစည်းကုိေခါင်းေပါင်း အေပƝတွင်ǐကိးြပာြဖင့်ချည်ထားြက၏။ ၃၂

ေနာက်ဆံုး၌ထာဝရဘုရားစံေတာ်မူရာ တဲေတာ်ဆုိင်ရာလုပ်ငန်းအားလံုးǏပီးစီး ေလ၏။ထာဝရဘရားကေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူသမǄတုိ့ကုိ

ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည်ေဆာင်ရွက်ြက၏။‐ ၃၃ သူတုိ့သည်တဲေတာ်မှစ၍တဲေတာ်နှင့်ဆုိင် ေသာပစစည်းအားလံုး၊ ချိတ်များ၊

ေဘာင်ေခွများ၊ ကန့်လန့်ကျင်များ၊ တုိင်များနှင့်ေအာက်ခံခံု များကုိလည်းေကာင်း၊‐ ၃၄ အနီေရာင်ဆုိးသုိးထီးသားေရအမုိး၊

သားေရေချာအမုိးကာရန်ကန့်လန့်ကာ၊‐ ၃၅ ေကျာက်ြပားများပါရိှသည့်ပဋိညာဥ် ေသတတာေတာ်၊ ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်၏

ထမ်းပုိးနှင့်အဖံုးတုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊‐ ၃၆ စားပဲွမှစ၍စားပဲွဆုိင်ရာပစစည်းအားလံုး နှင့် ထာဝရဘုရားအားဆက်သရန်မုန့်ကုိ လည်းေကာင်း၊‐

၃၇ ေရǞဆီမီးတုိင်မှစ၍မီးခွက်များ၊ ဆီမီးတုိင် နှင့်ဆုိင်ေသာပစစည်းအားလံုးနှင့်မီးခွက်များ အတွက်ဆီကုိလည်းေကာင်း၊‐ ၃၈

ေရǞယဇ်ပလလင်၊ ဘိသိက်ဆီ၊ နံသ့ာေပါင်းနှင့် တဲေတာ်တံခါးဝအတွက်ကန့်လန့်ကာ ကုိလည်းေကာင်း၊‐ ၃၉ ေြကးဝါယဇ်ပလလင်၊

ေြကးဝါဆန်ခါ၊ ပလလင်ထမ်း ပုိး၊ ပလလင်နှင့်ဆုိင်ေသာပစစည်းအားလံုးတုိ့ကုိ လည်းေကာင်း၊ ေရǞအင်တံုနှင့်ေအာက်ခံုကုိလည်း ေကာင်း၊‐

၄၀ တဲေတာ်ဝင်းအတွက်ကန့်လန့်ကာများ၊ တုိင် များနှင့်ေအာက်ေြခခံများ၊ တဲေတာ်ဝင်း တံခါးဝအတွက်ကန့်လန့်ကာနှင့်ǐကိးများ၊

တဲေတာ်ြကက်ဆူးများကုိလည်းေကာင်း၊ ထာဝရဘုရားစံေတာ်မူရာတဲေတာ် အတွင်းေဆာင်ရွက်ြခင်းဆုိင်ရာပစစည်းရိှ သမǄကုိလည်းေကာင်း၊‐

၄၁ သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်တွင်အမǨေတာ်ေဆာင် ရာ၌ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များဝတ်ဆင်ရန်ထည် ဝါေသာအဝတ်တန်ဆာများ၊ အာရုန်နှင့်

သားများဝတ်ဆင်ရန်သန့်ရှင်းေသာအဝတ် တန်ဆာများကုိလည်းေကာင်း၊ ေမာေရှထံသုိ့ ယူေဆာင်ခ့ဲြက၏။‐ ၄၂ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်၊

ထာဝရ ဘုရားက ေမာေရှအားမိန့်ေတာ်မူသမǄ တုိ့ကုိလုပ်ေဆာင်Ǉပီးစီးြက၏။‐ ၄၃ ေမာေရှသည်သူတုိ့လုပ်ǇပီးသမǄကုိစစ် ေဆး၍၊

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည့် အတုိင်းလုပ်ေဆာင်ြကေြကာင်းေတွ ့ြမင်ရ၏။ ထုိ့ေြကာင့်ေမာေရှသည်သူတုိ့အားေကာင်းချီး ေပးေလ၏။

၄၀ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား၊ ၂ ``ပထမလ၊ ပထမေနရ့က်တွင်ထာဝရ ဘုရားစံေတာ်မူရာတဲေတာ်ကုိစုိက်ထူေလာ့။‐ ၃

တဲေတာ်တွင်ပညတ်ေတာ်ဆယ်ပါးပါရိှ ေသာေသတတာေတာ်ကုိသွင်းထား၍၊ ေသတတာ အေရှတွ့င်ကန့်လန့်ကာကုိ၊ ကာထားေလာ့။‐
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၄ တဲေတာ်ထဲသုိ့စားပဲွေတာ်ကုိသွင်း၍၊ ဆုိင် ရာပစစည်းများကုိ စားပဲွေပƝတွင်တင်ထား ေလာ့။ ဆီမီးတုိင်ကုိလည်းသွင်း၍ မီးခွက်

များကုိတင်ထွန်းရမည်။‐ ၅ နံသ့ာေပါင်းမီးရǨိ ရ့ာေရǞပလလင်ကုိ၊ ပညတ် ေတာ်ဆယ်ပါးပါရိှေသာ ပဋိညာဥ်ေသတတာေရှ ့ တွင်ထား၍၊

တဲေတာ်တံခါးဝတွင်ကန့်လန့် ကာကုိတပ်ဆင်ေလာ့။‐ ၆ယဇ်ေကာင်မီးရǨိ ရ့ာပလလင်ကုိထာဝရဘုရား စံေတာ်မူရာ တဲေတာ်တံခါးဝေရှတွ့င်ထား

ေလာ့။‐ ၇ အင်တံုကုိထာဝရဘုရားစံေတာ်မူရာတဲ ေတာ်နှင့် ယဇ်ပလလင်စပ်ြကားတွင်ထား၍၊ အင်တံု ၌ေရြဖည့်ေလာ့။‐ ၈

တဲေတာ်ပတ်လည်တွင်ဝင်းကာ၍၊ ဝင်း တံခါးဝ၌ ကန့်လန့်ကာကုိတပ်ဆင်ေလာ့။ ၉ ``တဲေတာ်နှင့်တဲေတာ်အတွင်း၌ရိှသမǄ

ေသာအရာတုိ့ကုိ ဘိသိက်ဆီသွန်းေလာင်း ၍၊ ထာဝရဘုရားထံဆက်ကပ်ေလာ့။‐ ၁၀ ထုိေနာက်ယဇ်ေကာင်မီးရǨိ ရ့ာပလလင်နှင့်ဆုိင်

ရာပစစည်းရိှသမǄတုိ့ကုိလည်းဘိသိက် ဆီသွန်းေလာင်း၍၊ အလွန်သန့်ရှင်းေစေလာ့။‐ ၁၁ ထုိနည်းအတုိင်းအင်တံုနှင့်ေအာက်ခံခံုများ

ကုိဆက်ကပ်ေလာ့။ ၁၂ ``အာရုန်နှင့်သားများကုိထာဝရဘုရား စံေတာ်မူရာတဲေတာ်တံခါးဝသုိ့ေခƝေဆာင် ၍၊ ေရြဖင့်ေဆးေြကာသန့်စင်ေစေလာ့။‐

၁၃ အာရုန်အားယဇ်ပုေရာဟိတ်အဝတ်တန်ဆာ များကုိဝတ်ဆင်ေစ၍၊ ဘိသိက်ဆီေလာင်း လျက်သူအ့ားဆက်ကပ်၍၊

ငါ့အတွက်ယဇ် ပုေရာဟိတ်အြဖစ်ေဆာင်ရွက်ေစေလာ့။‐ ၁၄ သူ၏သားများကုိလည်းေခƝ၍အကငျဝတ် ေပးေလာ့။‐ ၁၅

ထုိေနာက်သူတုိ့အားယဇ်ပုေရာဟိတ်အမǨ ကုိေဆာင်ရွက်ေစရန် သူတုိ့၏အဖအားဘိ သိက်ေပးသက့ဲသုိ၊့ သူတုိ့အားဘိသိက်ဆီ

ေလာင်း၍ဆက်ကပ်ေလာ့။ သူတုိ့အားဤက့ဲ သုိ့ဘိသိက်ဆီေလာင်းြခင်းအားြဖင့်၊ သူတုိ့ ၏သားစဥ်ေြမးဆက်တုိ့သည် ယဇ်ပုေရာ

ဟိတ်အရာကုိအǇမဲဆက်ခံရြက လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ေမာေရှသည်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ သမǄအတုိင်းေဆာင်ရွက်ေလ၏။‐

၁၇ သူတုိ့သည်အီဂျစ်ြပည်မှထွက်ခွာခ့ဲǇပီး ေနာက် ဒုတိယနှစ်ပထမလ၊ ပထမေန့ တွင်ထာဝရဘုရားစံေတာ်မူရာတဲ

ေတာ်ကုိစုိက်ထူြက၏။‐ ၁၈ ေမာေရှသည်တဲေတာ်၏ေအာက်ခံခံုများကုိ ေနရာချထား၏။ ထုိေနာက်ေဘာင်ေခွများကုိ ေထာင်၍

ကန့်လန့်ကျင်များကုိလǄိုလျက်တုိင် များကုိထူ၏။‐ ၁၉ ထာဝရဘုရားကသူအ့ားမိန့်ေတာ်မူသည့် အတုိင်းတဲေတာ်အမုိးကုိြဖန့်မုိးလျက်

ထုိ အမုိးအထက်အေပƝထပ်အမုိးကုိမုိး ြပန်၏။‐ ၂၀ ထုိေနာက်သူသည်ေကျာက်ြပားကုိေသတတာ ေတာ်ထဲ၌ထည့်ထား၏။

ေသတတာေတာ်ကွင်း များတွင်ထမ်းပုိးများကုိလǄို၍၊ ေသတတာ ေတာ်အဖံုးကုိတင်၏။‐ ၂၁ ထုိေနာက်သူသည်ေသတတာေတာ်ကုိတဲေတာ်

အတွင်း၌သွင်း၍ ကန့်လန့်ကာကုိကာသ ြဖင့်၊ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်း ေသတတာကုိကာထားေလ၏။‐ ၂၂

သူသည်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည့် အတုိင်းစားပဲွကုိထာဝရဘုရားစံေတာ် မူရာတဲေတာ်အတွင်း ေြမာက်ဘက်၊ ကန့်လန့်

ကာအြပင်ဘက်တွင်ေနရာချထား၍၊‐ ၂၃ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်း ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ဆက်သရန်

မုန့်ကုိစားပဲွေပƝ၌တင်ထား၏။‐ ၂၄ သူသည်ဆီမီးတုိင်ကုိထာဝရဘုရား စံေတာ်မူရာတဲေတာ်အတွင်း၊ ေတာင်ဘက်

စားပဲွ၏တစ်ဘက်တွင်ထား၏။‐ ၂၅ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည့် အတုိင်း ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်တွင်မီး

ခွက်များကုိထွန်းညိှေလ၏။‐ ၂၆ ေရǞပလလင်ကုိလည်းထာဝရဘုရားစံေတာ်မူ ရာတဲေတာ်အတွင်း၊ ကန့်လန့်ကာအေရှတွ့င် ေနရာချထား၏။‐ ၂၇

ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်း ပလလင်ေပƝတွင်နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨိ ေ့လ၏။‐ ၂၈ သူသည်တဲေတာ်တံခါးဝတွင်ကန့်လန့်ကာ

ကုိတပ်ဆင်Ǉပီးေနာက်‐ ၂၉ ထာဝရဘုရားစံေတာ်မူရာတဲေတာ်တံခါး ဝေရှတွ့င် မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ပလလင်ကုိေနရာချထား ၏။

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်း သူသည်မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ကုိလည်းေကာင်း၊ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကာကုိလည်းေကာင်းပလလင်ေပƝတွင်

ပူေဇာ်ေလ၏။‐ ၃၀ သူသည်အင်တံုကုိထာဝရဘုရားစံေတာ်မူ ရာတဲေတာ်နှင့် ယဇ်ပလလင်အြကားတွင် ေနရာချ ထား၍ေရထည့်ထား၏။‐ ၃၁

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်းေမာေရှ၊ အာရုန်နှင့်သူ၏သားများသည်ထာဝရဘုရား စံေတာ်မူရာတဲေတာ်ထဲသုိ့ဝင်ေသာအခါ၌

လည်းေကာင်း၊ ယဇ်ပလလင်ရိှရာသုိ့ချဥ်းကပ်ေသာ အခါ၌လည်းေကာင်း သူတုိ့၏ေြခလက်များ ကုိထုိေနရာတွင်ေဆးေြကာြက၏။‐ ၃၃

ထုိေနာက်သူသည်တဲေတာ်နှင့်ယဇ်ပလလင်ပတ် လည်တွင်ဝင်းကာ၍ ဝင်းတံခါးဝ၌ကန့်လန့် ကာကုိတပ်ဆင်ေလ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ေမာေရှသည်
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လုပ်ငန်းရိှသမǄကုိလုပ်ေဆာင်Ǉပီးစီးေလ သည်။ ၃၄ ထုိအခါထာဝရဘုရားစံေတာ်မူရာတဲ ေတာ်ကုိ မုိးတိမ်တုိက်လǞမ်း၍ထာဝရဘုရား

၏ေတာက်ပေသာဘုန်းအသေရေတာ်သည် တဲေတာ်တွင်း၌ထွန်းေတာက်ေလ၏။‐ ၃၅ ထုိအြခင်းအရာေြကာင့်ေမာေရှသည် ထာဝရ

ဘုရားစံေတာ်မူရာတဲေတာ်တွင်းသုိ့မဝင် နုိင်ေချ။‐ ၃၆ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်တဲေတာ်မှ မုိးတိမ်တုိက်အထက်သုိ့တက်ခွာေသာအခါ

မှသာ ေရှစ့ခန်းသုိ့ခရီးထွက်ြကသည်။‐ ၃၇ တဲေတာ်ကုိမုိးတိမ်တုိက်လǞမ်းလျက်ေနသည့် ကာလပတ်လံုး သူတုိ့သည်ခရီးမထွက် ြကေချ။‐

၃၈ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်လှည့်လည်၍ ခရီးသွားရာလမ်းတစ်ေလǄာက်လံုးတွင်တဲ ေတာ်ေပƝ၌ေနအ့ခါထာဝရဘုရား၏မုိး

တိမ်တုိက်လǞမ်းလျက်ရိှသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ညအခါမီးေတာက်လျက်ရိှသည်ကုိလည်း ေကာင်းေတွ ့ြမင်ရြကသတည်း။

ရှင်ေမာေရှစီရင်ေရးထားေသာထွက်ေြမာက်ရာ ကျမ်းǇပီး၏။
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ဝတ်Ǒပရာ

၁ထာဝရဘုရားသည် စံေတာ်မူရာတဲေတာ် ထဲမှေမာေရှကုိဆင့်ေခƝ၍ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့ယဇ်ပူေဇာ်ရာတွင်လုိက်နာရန် ေအာက်

ေဖာ်ြပပါြပėာန်းချက်များကုိချမှတ်ေပး ေတာ်မူသည်။တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာသူသည် တိရစ ဆာန်ကုိယဇ် ပူေဇာ်သည့်အခါ မိမိနွားအုပ်ထဲမှြဖစ်ေစ၊

သုိးအုပ်သုိ့မဟုတ်ဆိတ်အုပ်ထဲမှြဖစ်ေစ တိရစ ဆာန်တစ်ေကာင်ကုိပူေဇာ်ရမည်။‐ ၃ နွားကုိမီးရǨိ ရ့ာယဇ်အြဖစ်ပူေဇာ်မည်ဆုိလǄင်

ထုိနွား၌အြပစ်အနာမရိှေစရ။ ထာဝရ ဘုရားသည်ထုိသူကုိနှစ်သက်လက်ခံရန်သူ သည်နွားကုိ ထာဝရဘုရားစံေတာ်မူရာတဲ

ေတာ်တံခါးဝသုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲရမည်။‐ ၄ သူသည်နွား၏ဦးေခါင်းေပƝတွင် မိမိလက်ကုိ တင်သြဖင့် နွားကုိသူ၏အြပစ်ေြဖရာယဇ်

အြဖစ်ထာဝရဘုရားလက်ခံေတာ်မူမည်။‐ ၅ သူသည်ထုိေနရာတွင်နွားကုိသတ်၍ အာရုန် ၏သားများြဖစ်ြကေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့

ကေသွးကုိ ထာဝရဘုရားအားဆက်သǇပီး လǄင် တဲေတာ်တံခါးဝတွင်ရိှေသာယဇ်ပလလင် ေဘးေလးဘက်စလံုးေပƝသုိ့ပက်ဖျန်းရ ြကမည်။‐ ၆

ထုိေနာက်သူသည်နွားကုိအေရဆုတ်၍ ခုတ် ြဖတ်ရမည်။‐ ၇ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ကယဇ်ပလလင်ေပƝတွင် ထင်းကုိစီခင်း၍ မီးညိှရမည်။‐

၈ ထုိ့ေနာက်အသားတစ်၊ ဦးေခါင်းနှင့်အဆီကုိ ထင်းေပƝတွင်စီတင်ရမည်။‐ ၉ ဝမ်းတွင်းသားနှင့်ေနာက်ေြခများကုိေရေဆး ရမည်။

ထုိ့ေနာက်တာဝန်ကျယဇ်ပုေရာဟိတ် သည် တိရစ ဆာန်တစ်ေကာင်လံုးကုိပလလင်ေပƝတွင် မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရမည်။ ဤပူေဇာ်သကာ၏ရနံ့

ကုိ ထာဝရဘုရားနှစ်သက်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ထုိသူသည်သုိးသုိ့မဟုတ်ဆိတ်ကုိယဇ်ပူ ေဇာ်လုိလǄင် ထုိယဇ်ေကာင်သည်အြပစ်အနာ

ကင်းသည့်သုိးထီးဆိတ်ထီးြဖစ်ရမည်။‐ ၁၁ သူသည်ယဇ်ေကာင်ကုိယဇ်ပလလင်၏ေြမာက်ဘက် တွင်သတ်ရမည်။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များသည်ယဇ်

ေကာင်၏ေသွးကုိ ပလလင်ေဘးေလးဘက်စလံုး ေပƝသုိ့ပက်ဖျန်းရမည်။‐ ၁၂ သူသည်ယဇ်ေကာင်ကုိခုတ်ြဖတ်Ǐပီးေနာက် တာဝန်

ကျယဇ်ပေရာဟိတ်သည်အသားတစ်၊ ဦးေခါင်း နှင့်အဆီကုိထင်းမီးေပƝတွင်တင်ရမည်။‐ ၁၃ သူသည်ဝမ်းတွင်းသားနှင့်ေနာက်ေြခများကုိ

ေရေဆးရမည်။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်တစ်ေကာင် လံုးကုိပလလင်ေပƝတွင်မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရမည်။ ဤ ပူေဇာ်သကာ၏ရနံကုိ့ထာဝရဘုရား

နှစ်သက်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ တစ်စံုတစ်ေယာက်သည်ငှက်ကုိယဇ်ပူေဇာ် လုိလǄင် ငှက်သည်ချိုးငှက်သုိ့မဟုတ်ခုိြဖစ် ရမည်။‐ ၁၅

ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ငှက်ကုိပလလင်သုိ့ယူေဆာင် ခ့ဲ၍ လည်ပင်းကုိလိမ်ချိုးǇပီးလǄင် ငှက်ဦးေခါင်း ကုိပလလင်တွင်မီးရǨိ ရ့မည်။ ငှက်ေသွးကုိပလလင်

ေဘးေပƝသုိ့ ညှစ်ချရမည်။‐ ၁၆ ထုိ့ေနာက်စလုတ်ရိှအစာနှင့်တကွစလုတ် ကုိထုတ်၍ ပလလင်အေရှဘ့က်ရိှြပာပံုထဲသုိ့ ပစ်လုိက်ရမည်။‐ ၁၇

သူသည်အေတာင်ပံများကုိကုိင်၍ငှက်ကုိယ် ကုိဆဲွဖွင့်ရမည်။ သုိ့ရာတွင်အေတာင်များမ ကǀတ်ထွက်ေစရ။ ထုိ့ေနာက်တစ်ေကာင်လံုးကုိ

ပလလင်ေပƝတွင်မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရမည်။ ဤပူေဇာ် သကာ၏ရနံကုိ့ထာဝရဘုရားနှစ်သက် ေတာ်မူ၏။

၂တစ်စံုတစ်ေယာက်သည်ထာဝရဘုရားအား ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်လုိလǄင်မုန့်ညက်ကုိပူေဇာ်ရ မည်။ မုန့်ညက်တွင်သံလွင်ဆီနှင့်အေမǞးနံ့

သာေလာင်းထည့်၍၊‐ ၂အာရုန်၏သားများြဖစ်ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့ထံသုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲရမည်။ တာဝန်ကျေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်

မုန့်ညက်တစ်လက်ဆုပ်၊ ဆီ နှင့်အေမǞးနံသ့ာရိှသမǄကုိယူ၍ပလလင် ေပƝတွင်မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရမည်။ ယင်းသုိ့ပူေဇာ် ြခင်းသည်ထာဝရဘုရားအား

ေဘာဇဥ်အကုန် အစင်ပူေဇာ်ရာေရာက်၏။ဤပူေဇာ်သကာ၏ ရနံကုိ့ထာဝရဘုရားနှစ်သက်ေတာ်မူ၏။‐ ၃ကျန်ေသာေဘာဇဥ်သကာသည်

ယဇ်ပုေရာဟိတ် များသံုးေဆာင်ရန်အတွက်ြဖစ်ေစရမည်။ ထုိ ေဘာဇဥ်သည်ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်Ǉပီး ေသာေဘာဇဥ်သကာြဖစ်ေသာေြကာင့်

ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်များသာသံုးေဆာင်ရမည်။ အလွန်သန့်ရှင်း သည်။ ၄ မီးဖုိတွင်ဖုတ်ေသာမုန့်ကုိပူေဇာ်ေသာအခါ မုန့်တွင်တေဆးမပါေစရ။

မုန့်ညက်နှင့်သံ လွင်ဆီေရာ၍Ǒပလုပ်ေသာမုန့်လံုးကုိြဖစ် ေစ၊ သံလွင်ဆီသုတ်ေသာမုန့Ǚ်ကပ်ြပားကုိ ြဖစ်ေစပူေဇာ်နုိင်သည်။ ၅

သံဒယ်ြပားတွင်ဖုတ်ေသာမုန့်ကုိပူေဇာ်လǄင် ယင်းမုန့်သည်တေဆးမပါေသာမုန့်ညက် ကုိ သံလွင်ဆီနှင့်ေရာေသာမုန့ြ်ဖစ်ေစရ

မည်။‐ ၆ ထုိမုန့်ကုိပူေဇာ်ေသာအခါမုန့်ကုိေချ၍ မုန့် ေပƝတွင်ဆီေလာင်းရမည်။ ၇ အုိးတွင်ေြကာ်ေသာမုန့်ကုိပူေဇာ်လǄင် သံလွင်
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ဆီနှင့်ေရာေသာမုန့်ညက်ြဖင့်Ǒပလုပ်ရမည်။‐ ၈ ထုိပူေဇာ်သကာကုိထာဝရဘုရားထံ ေတာ်သုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲ၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ်လက်

သုိ့ေပးအပ်ရမည်။‐ ၉ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ထုိပူေဇာ်သကာကုိ ယဇ် ပလလင်သုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲ၍ မုန့်အားလံုးကုိထာဝရ

ဘုရားအားပူေဇာ်သည့်အေနြဖင့် မုန့်အနည်း ငယ်ကုိယူǇပီးလǄင်ပလလင်ေပƝတွင်မီးရǨိ ပူ့ေဇာ် ရမည်။ ဤပူေဇာ်သကာ၏ရနံကုိ့ထာဝရ

ဘုရားနှစ်သက်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၀ ကျန်ေသာမုန့်သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်များသံုး ေဆာင်ရန်အတွက်ြဖစ်ေစရမည်။ ထုိမုန့်သည်

ထာဝရဘုရားအားပူေဇာ်Ǉပီးေသာမုန့် ထဲကြဖစ်ေသာေြကာင့်အလွန်သန့်ရှင်းသည်။ ၁၁ ထာဝရဘုရားအား သင်တုိ့ဆက်သေသာ

ေဘာဇဥ်သကာရိှသမǄတုိ့တွင် တေဆး မပါေစရ။ ထာဝရဘုရားအားပူေဇာ် သည့်ေဘာဇဥ်သကာတွင် ဘယ်ေသာအခါ

မǄတေဆးသုိ့မဟုတ်ပျားရည်မပါ ေစရ။‐ ၁၂သင်တုိ့နှစ်စဥ်အဦးဆံုးရိတ်သိမ်းသည့် ေကာက်ပဲသီးနံှကုိ ထာဝရဘုရားအား ဆက်ကပ်ရမည်။

သုိ့ရာတွင်ယင်းကုိပလလင် ေပƝတွင်မီးမရǨိရ့။‐ ၁၃ ဆားသည်သင်တုိ့နှင့်ဘုရားသခင်Ǒပထား ေသာပဋိညာဥ်ကုိပံုေဆာင်ေသာေြကာင့်

ေဘာ ဇဥ်သကာဟူသမǄတွင်ဆားခတ်ရမည်။ (သင်တုိ့ဆက်ကပ်ေသာပူေဇာ်သကာရိှသမǄ တုိ့တွင်ဆားခတ်ရမည်။‐) ၁၄

သင်တုိ့သည်အဦးဆံုးရိတ်သိမ်းေသာ ေကာက်ပဲသီးနံှကုိ ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်ေသာအခါဆန်ေလှာ်သုိ့မဟုတ် ဆန်မǨန့်ကုိပူေဇာ်ရမည်။‐ ၁၅

၎င်းတွင်သံလွင်ဆီနှင့်အေမǞးနံသ့ာထည့်ရမည်။‐ ၁၆ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ဆန်နှင့်ဆီအထိမ်းအမှတ် အြဖစ် ဆန်မǨန့်နှင့်ဆီအနည်းငယ်ကုိယူ၍

အေမǞးနံသ့ာရိှသမǄနှင့်တကွထာဝရ ဘုရားအတွက်မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ကုိပူေဇာ်ရမည်။

၃တစ်စံုတစ်ေယာက်သည် မိမိ၏နွားတစ်ေကာင် ကုိမိတ်သဟာယယဇ်အြဖစ်ပူေဇာ်လုိလǄင် ထုိနွားသည်အြပစ်အနာကင်းေသာနွားထီး

သုိ့မဟုတ်နွားမြဖစ်ရမည်။‐ ၂ ထုိသူသည်ထာဝရဘုရားစံေတာ်မူရာတဲ ေတာ်တံခါးဝ၌ နွား၏ဦးေခါင်းေပƝတွင်လက်

ကုိတင်၍နွားကုိသတ်ရမည်။ အာရုန်၏သား များြဖစ်ြကေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ယဇ်ေကာင်၏ေသွးကုိပလလင်၏ေဘးေလးဘက်

စလံုးေပƝသုိ့ပက်ဖျန်းရမည်။‐ ၃ ထုိ့ေနာက်နွား၏ဝမ်းတွင်းသားများရိှသမǄ အဆီ၊ ေကျာက်ကပ်များနှင့်ေကျာက်ကပ်အဆီ၊

အသည်းမှအေကာင်းဆံုးအပုိင်းတုိ့ကုိထာ ဝရဘုရားအားပူေဇာ်ရမည်။‐ ၅ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်ယင်းတုိ့ကုိမီးရǨိရ့ာ

ယဇ်နှင့်အတူပလလင်ေပƝတွင်မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရ မည်။ ဤပူေဇာ်သကာ၏ရနံကုိ့ထာဝရ ဘုရားနှစ်သက်ေတာ်မူ၏။ ၆ သုိးကုိြဖစ်ေစ၊

ဆိတ်ကုိြဖစ်ေစ၊ မိတ်သဟာယ ယဇ်အြဖစ်ပူေဇာ်လုိလǄင် အြပစ်အနာကင်း ေသာအထီးကုိြဖစ်ေစအမကုိြဖစ်ေစပူ ေဇာ်ရမည်။‐

၇ သုိးကုိပူေဇာ်သူသည်၊ ၈ တဲေတာ်ေရှတွ့င်သုိး၏ဦးေခါင်းေပƝ၌လက် ကုိတင်၍သုိးကုိသတ်ရမည်။ ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့သည်

ယဇ်ေကာင်၏ေသွးကုိယဇ်ပလလင်ေလး ဘက်စလံုးေပƝသုိ့ပက်ဖျန်းရမည်။‐ ၉ ထုိ့ေနာက်သုိးအဆီ၊ ဆူǏဖိးေသာအǇမီး၊ ဝမ်း

တွင်းသားများမှရိှသမǄအဆီ၊ ေကျာက်ကပ် များနှင့်ေကျာက်ကပ်အဆီ၊ အသည်းမှအေကာင်း ဆံုးအပုိင်းတုိ့ကုိထာဝရဘုရားအားဆက်

ကပ်ရမည်။‐ ၁၁တာဝန်ကျယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ယင်းတုိ့ ကုိယဇ်ပလလင်ေပƝတွင်မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရမည်။ ၁၂ ဆိတ်ကုိပူေဇာ်သူသည်။‐ ၁၃

တဲေတာ်ေရှတွ့င်ဆိတ်၏ဦးေခါင်းေပƝ၌ လက် ကုိတင်၍ဆိတ်ကုိသတ်ရမည်။ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်တုိ့သည် ယဇ်ေကာင်၏ေသွးကုိယဇ်ပလလင်

ေဘးေလးဘက်စလံုးေပƝသုိ့ပက်ဖျန်းရမည်။‐ ၁၄ ထုိ့ေနာက်ဝမ်းတွင်းသားများမှရိှသမǄ အဆီ၊ ေကျာက်ကပ်များနှင့်ေကျာက်ကပ်အဆီ၊

အသည်းမှအေကာင်းဆံုးအပုိင်းတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရားအားဆက်ကပ်ရမည်။‐ ၁၆ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ယင်းတုိ့ကုိယဇ်ပလလင် ေပƝတွင်

မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရမည်။ ဤပူေဇာ်သကာ ၏ရနံကုိ့ထာဝရဘုရားနှစ်သက်ေတာ် မူ၏။ အဆီရိှသမǄတုိ့သည်ထာဝရ ဘုရားနှင့်ဆုိင်၏။‐

၁၇ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်အဆီ ကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ ေသွးကုိေသာ်လည်း ေကာင်းမစားရ။ အရပ်ရပ်တွင်ေနထုိင်ေသာ

ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် ဤပညတ်ကုိထာဝစဥ်လုိက်နာရြကမည်။
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၄ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့တွင်တစ်စံု တစ်ေယာက်ေသာသူသည် ပညတ်ေတာ်များ ကုိအမှတ်မထင်ချိုးေဖာက်၍အြပစ်ကူး

လွန်ခ့ဲသည်ရိှေသာ် ေအာက်ေဖာ်ြပပါြပėာန်း ချက်များကုိလုိက်နာရန် ထာဝရဘုရား သည်ေမာေရှမှတစ်ဆင့်ချမှတ်ေပးေတာ်မူ၏။

၃ အကယ်၍ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည်အြပစ် ǑပမိလǄင် လူတုိ့အားလည်းအြပစ်ေရာက်ေစ သည့်အတွက်ေြကာင့်သူသည်

အြပစ်အနာ ကင်းေသာနွားပျိုကုိ မိမိအြပစ်ေြဖရန် ထာဝရဘုရားအားယဇ်ပူေဇာ်ရမည်။‐ ၄ သူသည်နွားကုိတဲေတာ်တံခါးဝထာဝ

ဘုရားေရှေ့တာ်သုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲǇပီးလǄင် နွား ၏ဦးေခါင်းေပƝတွင်လက်ကုိတင်၍ ထာဝရ ဘုရားေရှေ့တာ်တွင် ထုိေနရာ၌နွားကုိသတ် ရမည်။‐ ၅

ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည်နွား၏ေသွးအနည်း ငယ်ကုိတဲေတာ်ထဲသုိ့ယူေဆာင်သွားရမည်။‐ ၆ သူ၏လက်ေချာင်းကုိေသွးထဲ၌နှစ်၍ေသွးကုိ

ကန့်လန့်ကာေတာ်ေရှတွ့င်ခုနစ်Ǌကိမ်ဖျန်းရ မည်။‐ ၇ ထုိေနာက်သူသည်တဲေတာ်အတွင်းရိှနံသ့ာ ေပါင်းမီးရǨိ ရ့ာပလလင်၏ေထာင့်များရိှအတက်

တုိ့တွင် နွားေသွးအနည်းငယ်ကုိသုတ်ရမည်။ ကျန်ေသာနွားေသွးကုိ တဲေတာ်တံခါးဝ၌ ရိှေသာမီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရာပလလင်ေြခရင်းတွင်

ေလာင်းရမည်။‐ ၈ ထုိေနာက်သူသည်နွားအထီး၏ရိှသမǄ ဝမ်းတွင်းသားမှအဆီ၊‐ ၉ ေကျာက်ကပ်များနှင့်ေကျာက်ကပ်အဆီ၊ အသည်း

မှအေကာင်းဆံုးအပုိင်းကုိယူရမည်။‐ ၁၀ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်မိတ်သဟာယယဇ်ပူေဇာ် ရာ၌ယဇ်ေကာင်၏အဆီကုိမီးရǨိ ပူ့ေဇာ်သက့ဲ

သုိ့ ထုိနွားမှအဆီကုိယဇ်ပလလင်ေပƝတွင်မီးရǨိ ့ ပူေဇာ်ရမည်။‐ ၁၁ နွားအေရခံွ၊ အသားရိှသမǄ၊ ဦးေခါင်း၊ ေြခ ေထာက်များ၊

ဝမ်းတွင်းသားနှင့်တကွအူတုိ့ ကုိမူကား၊‐ ၁၂တပ်စခန်းအြပင်သုိ့ယူေဆာင်၍ြပာသွန်ရာ သန့်ရှင်းေသာေနရာတွင်ထင်းမီးပံု၌မီးရǨိ ့ ရမည်။

၁၃ အကယ်၍ဣသေရလတစ်မျိုးသားလံုးသည် ထာဝရဘုရား၏ပညတ်ေတာ်တစ်ပါးပါး ကုိ အမှတ်မထင်ချိုးေဖာက်မိသြဖင့်အြပစ်

ကူးလွန်ခ့ဲသည်ရိှေသာ်၊‐ ၁၄ ြပစ်မှားေြကာင်းသိလǄင်သိချင်းနွားထီးငယ် ကုိအြပစ်ေြဖရာယဇ်အြဖစ်ပူေဇာ်ြကရ မည်။

သူတုိ့သည်ထုိနွားကုိထာဝရဘုရား စံေတာ်မူရာတဲေတာ်သုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲရမည်။‐ ၁၅ ထုိေနာက်အမျိုးသားေခါင်းေဆာင်တုိ့သည်

နွား၏ဦးေခါင်းေပƝတွင်လက်များကုိတင် ၍နွားကုိသတ်ရမည်။‐ ၁၆ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည်နွားေသွးအနည်း ငယ်ကုိ

တဲေတာ်ထဲသုိ့ယူေဆာင်သွားǇပီးလǄင်၊‐ ၁၇ သူ၏လက်ေချာင်းကုိေသွးထဲ၌နှစ်၍ေသွး ကုိ ကန့်လန့်ကာေရှတွ့င်ခုနစ်Ǌကိမ်ဖျန်းရမည်။‐

၁၈ တဲေတာ်အတွင်းရိှနံသ့ာေပါင်းမီးရǨိရ့ာ ပလလင်၏ေထာင့်များရိှအတက်တုိ့တွင် နွားေသွး အနည်းငယ်ကုိသုတ်ရမည်။ ကျန်ေသာနွား

ေသွးကုိတဲေတာ်တံခါးဝ၌ရိှေသာမီးရǨိ ့ ပူေဇာ်ရာပလလင်ေြခရင်းတွင်ေလာင်းရမည်။‐ ၁၉ ထုိ့ေနာက်သူသည်နွားမှအဆီရိှသမǄကုိ

ယူ၍ ပလလင်ေပƝတွင်မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရမည်။‐ ၂၀ သူသည်အြပစ်ေြဖရာယဇ်ေကာင်နွားကုိ ပူေဇာ်သည့်နည်းစံနစ်အတုိင်း

ယဇ်ေကာင်ကုိ ပူေဇာ်ရမည်။ ဤနည်းအားြဖင့်ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်သည် လူတုိ့၏အြပစ်အတွက်ယဇ်ေကာင် ကုိပူေဇာ်သြဖင့်

လူတုိ့သည်အြပစ်လွတ်ြက လိမ့်မည်။‐ ၂၁ ထုိေနာက်သူသည်မိမိ၏အြပစ်အတွက် ပူေဇာ်ေသာနွားကုိတပ်စခန်းအြပင်တွင် မီးရǨ ိသ့ည့်နည်းတူ

ဤနွားကုိလည်းစခန်း အြပင်တွင်မီးရǨိရ့မည်။ ထုိယဇ်ပူေဇာ်နည်း သည်တစ်မျိုးလံုး၏အြပစ်ေြပေစရန်အတွက် ြဖစ်သတည်း။ ၂၂

အကယ်၍အုပ်ချုပ်ေသာမင်းသည်ထာဝရ ဘုရား၏ပညတ်ေတာ်တစ်ပါးပါးကုိ အမှတ် မထင်ချိုးေဖာက်မိသြဖင့်အြပစ်ကူးလွန်

ခ့ဲသည်ရိှေသာ်၊‐ ၂၃ မိမိ၏အြပစ်ကုိသိလǄင်အြပစ်အနာကင်း ေသာဆိတ်ထီးတစ်ေကာင်ကုိယဇ်ပူေဇာ်ရန် ယူေဆာင်ခ့ဲရမည်။‐ ၂၄

ထုိသူသည်ယဇ်ပလလင်၏ေြမာက်ဘက်ရိှမီးရǨိ ့ရာယဇ်ေကာင်များကုိသတ်သည့်ေနရာ၌ ဆိတ် ၏ဦးေခါင်းေပƝတွင်လက်ကုိတင်၍ဆိတ်ကုိ

သတ်ရမည်။ ဤယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းသည်အြပစ် ေြပေစရန်အတွက်ြဖစ်၏။‐ ၂၅ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်သူ၏လက်ေချာင်းကုိ ေသွးထဲ၌နှစ်၍

ယဇ်ပလလင်၏ေထာင့်များရိှ အတက်တုိ့တွင်ေသွးသုတ်ရမည်။ ကျန်ေသာ ေသွးကုိယဇ်ပလလင်၏ေြခရင်း၌ေလာင်းချ ရမည်။‐ ၂၆

ထုိေနာက်မိတ်သဟာယယဇ်ေကာင်များ၏ အဆီကုိမီးရǨိ ပူ့ေဇာ်သက့ဲသုိ့ ဆိတ်အဆီ ရိှသမǄကုိယဇ်ပလလင်ေပƝတွင်မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်

ရမည်။ ဤနည်းအားြဖင့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် အုပ်ချုပ်ေသာမင်း၏အြပစ်အတွက်ပူေဇာ် သြဖင့်ထုိမင်းအြပစ်လွတ်လိမ့်မည်။

၂၇ အကယ်၍သာမန်လူတစ်ဦးသည်ထာဝရ ဘုရား၏ပညတ်ေတာ်တစ်ပါးပါးကုိ အမှတ် မထင်ချိုးေဖာက်မိသြဖင့်အြပစ်ကူးလွန်
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ခ့ဲသည်ရိှေသာ်၊‐ ၂၈ မိမိ၏အြပစ်ကုိသိလǄင်သိချင်း အြပစ် အနာကင်းေသာဆိတ်မတစ်ေကာင်ကုိ ယဇ် ပူေဇာ်ရန်ယူေဆာင်ခ့ဲရမည်။‐ ၂၉

သူသည်ယဇ်ပလလင်၏ေြမာက်ဘက်ရိှမီးရǨိရ့ာ ယဇ်ေကာင်များသတ်သည့်ေနရာ၌ ဆိတ်၏ဦး ေခါင်းေပƝတွင်လက်ကုိတင်၍ဆိတ်ကုိသတ်

ရမည်။‐ ၃၀ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်သူ၏လက်ေချာင်းကုိေသွး ထဲ၌နှစ်၍ ယဇ်ပလလင်၏ေထာင့်များရိှအတက် တုိ့တွင်ေသွးသုတ်ရမည်။

ကျန်ေသာေသွးကုိ ယဇ်ပလလင်၏ေြခရင်း၌ေလာင်းရမည်။‐ ၃၁ ထုိ့ေနာက်မိတ်သဟာယယဇ်ေကာင်များမှ အဆီကုိထုတ်ယူသက့ဲသုိ့

ဆိတ်မမှအဆီ ရိှသမǄကုိထုတ်ယူǇပီးလǄင်ယဇ်ပလလင်ေပƝ တွင်မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရမည်။ ထုိပူေဇာ်သကာ၏ ရနံကုိ့ထာဝရဘုရားနှစ်သက်ေတာ်မူ၏။

ဤနည်းအားြဖင့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်သာမန် လူတစ်ဦး၏အြပစ်အတွက်ယဇ်ပူေဇာ် သြဖင့်ထုိသူအြပစ်လွတ်လိမ့်မည်။ ၃၂

အကယ်၍လူတစ်ဦးသည်အြပစ်ေြပရာယဇ် အြဖစ်သုိးကုိယူေဆာင်ခ့ဲလǄင် သုိးသည် အြပစ်အနာကင်းေသာသုိးမြဖစ်ရမည်။‐ ၃၃

သူသည်ယဇ်ပလလင်၏ေြမာက်ဘက်ရိှမီးရǨိရ့ာ ယဇ်ေကာင်များသတ်သည့်ေနရာ၌ သုိး၏ဦး ေခါင်းေပƝတွင်လက်ကုိတင်၍သုိးကုိသတ်

ရမည်။‐ ၃၄ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်သူ၏လက်ေချာင်းကုိေသွး ထဲ၌နှစ်၍ ယဇ်ပလလင်၏ေထာင့်များရိှအတက် တုိ့တွင်ေသွးသုတ်ရမည်။

ကျန်ေသာေသွးကုိ ယဇ်ပလလင်၏ေြခရင်း၌ေလာင်းချရမည်။‐ ၃၅ ထုိ့ေနာက်မိတ်သဟာယယဇ်ေကာင်သုိးမှ အဆီကုိထုတ်ယူသက့ဲသုိ့

သုိးမမှအဆီ ရိှသမǄကုိထုတ်ယူǇပီးလǄင်ပူေဇာ်သကာ နှင့်တကွယဇ်ပလလင်ေပƝတွင်မီးရǨ ိ ပူ့ေဇာ်ရမည်။ဤနည်းအားြဖင့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်လူ

တစ်ဦး၏အြပစ်အတွက် ယဇ်ပူေဇာ်သြဖင့် ထုိအြပစ်လွတ်လိမ့်မည်။

၅ ေအာက်ေဖာ်ြပပါကူးလွန်မူများအတွက် အြပစ်ေြဖရာယဇ်ပူေဇာ်ရန်လုိအပ်သည်။တစ် စံုတစ်ေယာက်ေသာသူအားတရားရံုးမှသက်

ေသခံရန်ဆင့်ေခƝသည့်အခါ သူသည်မိမိ ြမင်ရြကားရသည့်အတုိင်းထုတ်ေဖာ်ေြပာဆုိ ြခင်းမǑပလǄင် အြပစ်ကူးလွန်ရာေရာက်သည်။ ၂

တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာသူသည် တိရစ ဆာန်အေသ ေကာင်အစရိှေသာဘာသာထံုးနည်းအရ မစင် ြကယ်ေသာအရာကုိမသိဘဲနှင့်ကုိင်မိလǄင်

ကုိင်မိေြကာင်းသိလǄင်သိချင်း သူသည်အြပစ် ကူးလွန်ရာေရာက်သည်။ ၃ တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာသူသည် လူကုိ့ယ်ခနဓာ၏

အညစ်အေြကးတစ်မျိုးမျိုးကုိ အမှတ်မထင် ထိကုိင်မိလǄင် ထိကုိင်မိေြကာင်းသိလǄင်သိ ချင်း သူသည်အြပစ်ကူးလွန်ရာေရာက်သည်။

၄ တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာသူသည် မည်သည့်ကိစစ မျိုး၌မဆုိအကျိုးအြပစ်ကုိမဆင်ြခင်ဘဲ ကျိန်ဆုိမိလǄင် ယင်းသုိ့ကျိန်ဆုိမိေြကာင်း

သိလǄင်သိချင်းသူသည်အြပစ်ကူးလွန် ရာေရာက်သည်။ ၅တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာသူသည် အြပစ်ကူး လွန်လǄင် အြပစ်ကူးလွန်ေြကာင်းဝန်ခံရ

မည်။‐ ၆ အြပစ်ဒဏ်အတွက်သူသည် ထာဝရဘုရား ထံေတာ်သုိ့သုိးမသုိ့မဟုတ်ဆိတ်မကုိယဇ် ပူေဇာ်ရန်ယူေဆာင်ခ့ဲရမည်။

ယဇ်ပုေရာဟိတ် သည် ထုိသူ၏အြပစ်အတွက်ယဇ်ေကာင်ကုိ ပူေဇာ်ရမည်။ ၇ ထုိသူသည်သုိးကုိြဖစ်ေစ၊ ဆိတ်ကုိြဖစ်ေစ

ပူေဇာ်ရန်မတတ်နုိင်လǄင် သူ၏အြပစ်အတွက် ချိုးနှစ်ေကာင်သုိ့မဟုတ်ခုိနှစ်ေကာင်ကုိ ထာဝရ ဘုရားထံေတာ်သုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲရမည်။

ငှက်တစ် ေကာင်ကုိအြပစ်ေြဖရာယဇ်အြဖစ်ြဖင့်လည်း ေကာင်း၊ အြခားတစ်ေကာင်ကုိမီးရǨိရ့ာယဇ် အြဖစ်ြဖင့်လည်းေကာင်းပူေဇာ်ရမည်။‐

၈ သူသည်ငှက်များကုိယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံသုိ့ ယူေဆာင်ခ့ဲ၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်အြပစ် ေြဖရာယဇ်ကုိဦးစွာပူေဇာ်ရမည်။ ယဇ်ပု

ေရာဟိတ်သည်ထုိငှက်ဦးေခါင်းကုိမြပတ် ေစဘဲလည်ကုိလိမ်ချိုးရမည်။‐ ၉ ထုိ့ေနာက်ငှက်ေသွးအချိုကုိ့ပလလင်ေဘးဘက် သုိ့ပက်ဖျန်း၍

ကျန်ေသာေသွးကုိပလလင်ေြခ ရင်းသုိ့ ညှစ်ချရမည်။ ဤသည်ကားအြပစ် ေြဖရာယဇ်ြဖစ်သတည်း။‐ ၁၀ ဒုတိယငှက်ကုိြပėာန်းချက်များအရ

မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရမည်။ ထုိနည်းအားြဖင့်ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည် ထုိသူ၏အြပစ်ကုိေြဖရန် ယဇ်ပူေဇာ်ရမည်။ ထုိသူသည်လည်းအြပစ်

လွတ်လိမ့်မည်။ ၁၁ သူသည်ချိုးနှစ်ေကာင် သုိ့မဟုတ်ခုိနှစ်ေကာင် ပူေဇာ်ရန်မတတ်နုိင်လǄင် အြပစ်ေြဖရာယဇ် အြဖစ်မုန့်ညက်နှစ်ေပါင်ကုိ

ယဇ်ပုေရာဟိတ် ထံသုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲရမည်။ ယင်းပူေဇာ်ြခင်း သည်ေဘာဇဥ်သကာပူေဇာ်ြခင်းမဟုတ်။ အြပစ်ေြဖရာယဇ်အြဖစ်ပူေဇာ်ြခင်းြဖစ်

ေသာေြကာင့် မုန့်ညက်ေပƝတွင်သံလွင်ဆီ သုိ့မဟုတ်၊ အေမǞးနံသ့ာကုိမေလာင်းရ။‐ ၁၂ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ထာဝရဘုရားထံ

ေတာ်သုိ့ မုန့်ညက်အကုန်အစင်ပူေဇာ်ဆက်သ သည့်အထိမ်းအမှတ်အြဖစ် မုန့်ညက်လက် တစ်ဆုပ်စာကုိယူ၍ပူေဇာ်သကာအြဖစ်
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ပလလင်ေပƝတွင်မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရမည်။ ယင်းသည် အြပစ်ေြဖရာယဇ်ြဖစ်သတည်း။‐ ၁၃ ဤနည်းအားြဖင့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ထုိ

သူအတွက်အြပစ်ေြဖရာယဇ်ပူေဇာ်သြဖင့် ထုိသူသည်အြပစ်လွတ်လိမ့်မည်။ ေဘာဇဥ် သကာပူေဇာ်သည့်နည်းက့ဲသုိ့ကျန်ေသာ မုန့်ညက်သည်

ယဇ်ပုေရာဟိတ်သံုးေဆာင် ရန်အတွက်ြဖစ်သည်။ ၁၄ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှအား ေအာက်ပါ ြပėာန်းချက်များကုိချမှတ်ေပးေတာ်မူ၏။‐

၁၅ တစ်စံုတစ်ေယာက်သည်ထာဝရဘုရား၏ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်မǨကုိ အမှတ်မထင်ထိခုိက် အြပစ်ကူးလွန်မိေသာ်အြပစ်အနာကင်း

ေသာသုိးထီး၊ သုိ့မဟုတ်ဆိတ်ထီးကုိထာဝရ ဘုရားထံေတာ်သုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲရမည်။ ထုိသုိး သုိ့မဟုတ်ဆိတ်၏တန်ဖုိးကုိ Ýချိန်ေတာ်

အရအဖုိးြဖတ်သည့်ေငွကုိပါဆက်သ ရမည်။‐ ၁၆ သူသည်ဘုရားသခင်၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ် မǨအတွက် မေဆာင်ရွက်ခ့ဲမိသည့်ေလျာ်ေငွ

တန်ဖုိးအြပင် နှစ်ဆယ်ရာခုိင်နǨန်းအပုိ ေဆာင်း၍ယဇ်ပုေရာဟိတ်အားေပးရမည်။ ထုိ ေနာက်ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ထုိသူ၏အြပစ်

အတွက် သုိးထီးသုိ့မဟုတ်ဆိတ်ကုိပူေဇာ် သြဖင့်ထုိသူသည်အြပစ်လွတ်လိမ့်မည်။ ၁၇ တစ်စံုတစ်ေယာက်သည် ထာဝရဘုရား၏

ပညတ်ေတာ်တစ်ပါးပါးကုိအမှတ်မထင် ချိုးေဖာက်မိလǄင် သူသည်အြပစ်ကူးလွန် သြဖင့်အြပစ်ဒဏ်ကုိေပးေဆာင်ရမည်။‐

၁၈ သူသည်အြပစ်အနာကင်းေသာသုိးထီး သုိ့မဟုတ်ဆိတ်ထီးကုိယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံ သုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲရမည်။ ထုိသုိးသုိ့မဟုတ်

ဆိတ်၏တန်ဖုိးကုိÝချိန်ေတာ်အရအဖုိး ြဖတ်သည့်ေငွကုိပါဆက်သရမည်။ ထုိေနာက် ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ထုိသူ၏အြပစ်အတွက်

ယဇ်ပူေဇာ်သြဖင့်သူသည်အြပစ်လွတ်လိမ့် မည်။‐ ၁၉ ယင်းသည်ထာဝရဘုရားအားြပစ်မှား ကူးလွန်မိသည့်အတွက် အြပစ်ဒဏ်ေြပ

ရာပူေဇာ်သကာြဖစ်သတည်း။

၆တစ်ဖန်ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှအား ေအာက်ပါြပėာန်းချက်များကုိချမှတ်ေပး ေတာ်မူ၏။‐ ၂တစ်စံုတစ်ေယာက်သည်ဣသေရလအမျိုး

သားချင်းတစ်ဦးက အပ်နံှထားေသာအာမခံ ေငွကုိြပန်ေပးရနြ်ငင်းဆုိလǄင်ေသာ်လည်း ေကာင်း၊ သူထံ့မှပစစည်းတစ်စံုတစ်ခုကုိခုိး

ယူြခင်းသုိ့မဟုတ်သူအ့ားလိမ်လည်လှည့် ြဖားြခင်းǑပလǄင်လည်းေကာင်း၊‐ ၃ သူတစ်ပါးေပျာက်ဆံုးေသာပစစည်းကုိေတွ ့ လျက်နှင့်

မေတွဟု့ကျိန်ဆုိ၍မုသားကုိ ေြပာလǄင်လည်းေကာင်း ထာဝရဘုရား အားြပစ်မှားကူးလွန်ရာေရာက်သြဖင့်ယဇ် ပူေဇာ်ရမည်။‐ ၄

ထုိအြပစ်များအနက်တစ်မျိုးမျိုးကုိကူး လွန်သူသည်မတရားသြဖင့် ယူထားသမǄ ကုိြပန်၍ေပးအပ်ရမည်။ သူ၌အြပစ်ရိှ ေြကာင်းသိရသည့်ေန့၌

မိမိယူထားေသာ ေငွအြပင်နှစ်ဆယ်ရာခုိင်နǨန်းအပုိေဆာင်း ၍ပုိင်ရှင်အားြပန်ေပးရမည်။‐ ၆ သူသည်ထာဝရဘုရားအားပူေဇာ်ရန်

အြပစ် ဒဏ်ေြပရာယဇ်အြဖစ်အြပစ်အနာကင်း ေသာသုိးထီး သုိ့မဟုတ်ဆိတ်ထီးကုိယဇ် ပုေရာဟိတ်ထံသုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲရမည်။ သုိး

သုိ့မဟုတ်ဆိတ်၏တန်ဖုိးကုိÝချိန်ေတာ် အရအဖုိးြဖတ်သည့်ေငွကုိပါဆက်သ ရမည်။‐ ၇ ထုိေနာက်ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ထုိသူ၏

အြပစ်အတွက် ယဇ်ပူေဇာ်သြဖင့်သူသည် အြပစ်လွတ်လိမ့်မည်။ ၈ တစ်ဖန်ထာဝရဘုရားသည်မီးရǨိ ရ့ာယဇ် နှင့်ဆုိင်ေသာ

ေအာက်ပါြပėာန်းချက်များကုိ ေမာေရှမှတစ်ဆင့်အာရုန်နှင့်သူ၏သားတုိ့ အားချမှတ်ေပးေတာ်မူ၏။ မီးရǨိရ့ာယဇ်ေကာင် ကုိယဇ်ပလလင်ေပƝတွင်

တစ်ညလံုးရိှေစရမည်။ ယဇ်ပလလင်မီးကုိလည်းအစဥ်ေတာက်ေလာင် ေနေစရမည်။‐ ၁၀ ထုိေနာက်ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ပိတ်ေချာ

အေပƝရံုအကငျ၊ ပိတ်ေချာေဘာင်းဘီတုိ့ကုိ ဝတ်ဆင်၍ယဇ်ပလလင်ေပƝရိှယဇ်ေကာင်မှ ကǀမ်းေလာင်ေသာြပာကုိပလလင်ေဘးတွင် ထားရမည်။‐

၁၁ ထုိေနာက်သူသည်အဝတ်လဲ၍ စခန်းအြပင် ရိှဘာသာေရးထံုးနည်းအရ သန့်စင်ရာ အရပ်သုိ့ ြပာကုိယူေဆာင်သွားရမည်။‐ ၁၂

ယဇ်ပလလင်မီးကုိအǇမဲေတာက်ေလာင်ေနေစရ မည်။ မည်သည့်အခါမှမီးမǇငိမ်းေစရ။ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည်နံနက်တုိင်းယဇ်ပလလင်ေပƝတွင်

ထင်းတင်၍ မီးရǨိရ့ာယဇ်ကုိထင်းပံုေပƝတွင် စီ၍တင်ရမည်။ ထုိယဇ်ပလလင်ေပƝတွင်မိတ် သဟာယယဇ်၏ဆီဥကုိမီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရမည်။‐

၁၃ ယဇ်ပလလင်မီးကုိအǇမဲေတာက်ေလာင်ေနေစရ မည်။ မည်သည့်အခါမǄမီးမǇငိမ်းေစရ။ ၁၄ ေဘာဇဥ်သကာဆုိင်ရာြပėာန်းချက်များ

မှာေအာက်ပါအတုိင်းြဖစ်သည်။ အာရုန်၏ အဆက်အနွယ်ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ယဇ် ပလလင်ေရှတွ့င်ထာဝရဘုရားအားေဘာဇဥ်

သကာကုိပူေဇာ်ရမည်။‐ ၁၅ ေဘာဇဥ်သကာအားလံုးကုိပူေဇာ်သည့် အထိမ်းအမှတ်အြဖစ် ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် မုန့်ညက်လက်တစ်ဆုပ်၊
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ဆီအနည်းငယ်နှင့် တကွအေမǞးအǐကိင်ကုိယူ၍ ယဇ်ပလလင် ေပƝတွင်မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရမည်။ ထုိေဘာဇဥ် သကာ၏ရနံကုိ့ထာဝရဘုရားနှစ်

သက်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၆ ကျန်ေသာမုန့်ညက်သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်စား သံုးရန်အတွက်ြဖစ်သည်။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်

ထုိမုန့်ညက်ကုိတေဆးမ့ဲမုန့်ဖုတ်၍ ထာဝရ ဘုရားစံေတာ်မူရာတဲေတာ်ဝင်းအတွင်း တွင် သန့်ရှင်းရာဌာန၌စားသံုးရမည်။

ထာဝရ ဘုရားသည်ထုိမုန့်ညက်ကုိေဘာဇဥ်သကာထဲမှ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့အားေပးေတာ်မူေသာေဝစု ြဖစ်သတည်း။

ထုိေဘာဇဥ်သကာသည်အြပစ် ေြဖရာ၊ အြပစ်ဒဏ်ေြပရာယဇ်က့ဲသုိ့အလွန် သန့်ရှင်း၏။‐ ၁၈အာရုန်၏အဆက်အနွယ်ေယာကျာ်းတုိ့သည်

ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်ေသာေဘာဇဥ် သကာမှေဝစုကုိထာဝစဥ်စားသံုးေစရ မည်။ အြခားသူတစ်စံုတစ်ေယာက်က ထုိ

ေဘာဇဥ်သကာကုိထိကုိင်မိလǄင် ထုိေဘာဇဥ် ၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်မǨေြကာင့်ေဘးသင့်လိမ့် မည်။ ၁၉ထာဝရဘုရားသည် အာရုန်၏အဆက်

အနွယ်ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့အားသိကခာတင် ြခင်းနှင့်ပတ်သက်၍ ေအာက်ပါြပėာန်းချက် များကုိေမာေရှမှတစ်ဆင့်ချမှတ်ေပးေတာ် မူ၏။

ယဇ်ပုေရာဟိတ်ကုိသိကခာတင်ေသာေန့၌ သူသည်ထာဝရဘုရားအားမုန့်ညက်နှစ် ေပါင် (ေနစ့ဥ်ပူေဇာ်ေသာေဘာဇဥ်အချင်အတွယ် အတုိင်း)

ကုိနံနက်တစ်ေပါင်ညေနတစ်ေပါင် ပူေဇာ်ရမည်။‐ ၂၁ မုန့်ညက်ကုိဆီေရာ၍သံအုိးကင်းေပƝတွင် ဖုတ်ရမည်။ ထုိေနာက်မုန့်ကုိေချ၍

ေဘာဇဥ် သကာအြဖစ်ထာဝရဘုရားအားပူေဇာ် ရမည်။ ထုိပူေဇာ်သကာ၏ရနံကုိ့ထာဝရ ဘုရားနှစ်သက်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၂

အာရုန်၏အဆက်အနွယ်ထဲမှယဇ်ပုေရာ ဟိတ်မင်းအြဖစ်အမǨေတာ်ေဆာင်ရွက်ရသူ တုိင်းသည် ထုိပူေဇာ်သကာကုိအစဥ်ဆက်သရမည်။

ဤြပėာန်းချက်ကုိထာဝစဥ်လုိက်နာ ရမည်။ ထာဝရဘုရားအားပူေဇာ်ေသာ ထုိ ေဘာဇဥ်သကာကုိအကုန်အစင်မီးရǨိ ့ ပူေဇာ်ရမည်။‐ ၂၃

ယဇ်ပုေရာဟိတ်ပူေဇာ်ေသာေဘာဇဥ်သကာ ကုိမည်သူမǄမစားရ။ မုန့်အားလံုးကုိမီး ရǨိရ့မည်။ ၂၄ထာဝရဘုရားသည်အြပစ်ေြဖရာပူေဇာ်

သကာနှင့်ဆုိင်ေသာ ေအာက်ပါြပėာန်းချက် များကုိေမာေရှမှတစ်ဆင့်၊ အာရုန်နှင့်သူ၏ သားတုိ့အားချမှတ်ေပးေတာ်မူ၏။ ယဇ်ပလလင်

၏ေြမာက်ဘက်ရိှမီးရǨိရ့ာယဇ်ေကာင်များကုိ သတ်ေသာေနရာတွင် အြပစ်ေြဖရာယဇ်ေကာင် ကုိသတ်ရမည်။ ဤပူေဇာ်သကာသည်အလွန်

သန့်ရှင်း၏။‐ ၂၆ ထုိယဇ်ေကာင်ကုိပူေဇာ်ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ် သည် ထာဝရဘုရားစံေတာ်မူရာတဲေတာ် ဝင်းအတွင်းတွင်

သန့်ရှင်းရာဌာန၌ယဇ်ေကာင် ၏အသားကုိစားရမည်။‐ ၂၇ တစ်စံုတစ်ေယာက်ကထုိယဇ်ေကာင်၏အသား ကုိထိကုိင်မိလǄင်

ထုိအသား၏သန့်ရှင်းြမင့် ြမတ်မǨေြကာင့်ေဘးသင့်လိမ့်မည်။ အဝတ်အထည် တွင်ယဇ်ေကာင်၏အေသွးစွန်းလǄင် ထုိအစွန်း

ကွက်ကုိသန့်ရှင်းရာဌာနတွင်ေဆးေြကာရ မည်။‐ ၂၈ယဇ်ေကာင်၏အသားကုိǑပတ်ေသာေြမအုိးကုိ ခဲွပစ်ရမည်။ အသားကုိေြကးအုိးတွင်Ǒပတ်

လǄင် ထုိအုိးကုိပွတ်တုိက်၍ေရေဆးရမည်။‐ ၂၉ယဇ်ပုေရာဟိတ်အနွယ်ထဲမှေယာကျာ်းအေပါင်း တုိ့သည် ထုိယဇ်ေကာင်၏အသားကုိစားနုိင်

သည်။ ထုိပူေဇာ်သကာသည်အလွန်သန့်ရှင်း ၏။‐ ၃၀ သုိရ့ာတွင်ယဇ်ေကာင်၏ေသွးကုိတဲေတာ်ထဲသုိ့ ယူေဆာင်၍အြပစ်ေြဖရာဝတ်တွင်အသံုးǑပ

လǄင်ထုိယဇ်ေကာင်၏အသားကုိမစားရ။ မီးရǨိ ရ့မည်။

၇အြပစ်ဒဏ်ေြပရာပူေဇာ်သကာနှင့်ဆုိင် ေသာြပėာန်းချက်များမှာ ေအာက်ပါအတုိင်း ြဖစ်သည်။ဤပူေဇာ်သကာသည်အလွန် သန့်ရှင်း၏။‐ ၂

ယဇ်ပလလင်၏ေြမာက်ဘက်ရိှမီးရǨိ ရ့ာယဇ်ေကာင် များကုိသတ်သည့်ေနရာတွင် အြပစ်ဒဏ်ေြပ ရာပူေဇာ်သကာအတွက်ယဇ်ေကာင်ကုိသတ်

ရမည်။ ေသွးကုိယဇ်ပလလင်ေလးဘက်စလံုး ေပƝသုိ့ပက်ဖျန်းရမည်။‐ ၃ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ဆူǏဖိးေသာအǇမီး ဝမ်းတွင်းသားမှအဆီ၊

ေကျာက်ကပ်နှင့် ေကျာက်ကပ်အဆီ၊ အသည်းမှအေကာင်း ဆံုးအပုိင်းစသည်တုိ့ကုိထုတ်ယူ၍ယဇ် ပလလင်ေပƝတွင်ပူေဇာ်ရမည်။‐

၅ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်အဆီရိှသမǄကုိယဇ် ပလလင်ေပƝတွင်မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရမည်။ ဤကား အြပစ်ဒဏ်ေြပရာထာဝရဘုရားအား

ပူေဇာ်သကာြဖစ်သတည်း။‐ ၆ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေယာကျာ်းအေပါင်းတုိ့သည် ထုိ ယဇ်ေကာင်၏အသားကုိစားနုိင်သည်။ ထုိပူေဇာ်

သကာသည်အလွန်သန့်ရှင်းေသာေြကာင့် သန့်ရှင်း ရာဌာနတွင်စားရမည်။ ၇ အြပစ်ေြဖရာပူေဇာ်သကာနှင့် အြပစ်ဒဏ်ေြပ

ရာပူေဇာ်သကာနှစ်မျိုးစလံုးနှင့်ဆုိင်ေသာ ြပėာန်းချက်မှာ ယဇ်ပူေဇာ်ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ် သည်ယဇ်ေကာင်၏အသားကုိစားသံုးခွင့်ရိှ
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ြခင်းြဖစ်သည်။‐ ၈ မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်ေကာင်၏သားေရသည် ယဇ်ပူေဇာ် ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်ပုိင်ရာြဖစ်၏။‐ ၉ မီးဖုိတွင်ဖုတ်ေသာေဘာဇဥ်သကာ၊

အုိးသုိ့ မဟုတ်သံအုိးကင်းေပƝ၌ကင်ေသာေဘာဇဥ် သကာတုိ့သည်လည်း ပူေဇာ်ေသာယဇ် ပုေရာဟိတ်ပုိင်ရာြဖစ်၏။‐ ၁၀

သုိ့ရာတွင်မဖုတ်မကင်ရေသးေသာေဘာဇဥ် သကာသည် ဆီနှင့်ေရာǇပီးသည်ြဖစ်ေစ၊ ဆီ နှင့်မေရာရေသးသည်ြဖစ်ေစ၊ အာရုန်၏

အမျိုးအနွယ်ယဇ်ပုေရာဟိတ်အားလံုးတုိ့ နှင့်ဆုိင်သြဖင့် အညီအမǄေဝယူေစရ မည်။ ၁၁ ထာဝရဘုရားအားပူေဇာ်ေသာမိတ်သဟာ

ယယဇ်နှင့်ဆုိင်ရာြပėာန်းချက်များသည် ကား ေအာက်ပါအတုိင်းြဖစ်သည်။‐ ၁၂ တစ်စံုတစ်ေယာက်သည်ဘုရားသခင်အား

ေကျးဇူးေတာ်ချီးမွမ်းသည့်ယဇ်ကုိပူေဇာ် ေသာအခါ ယဇ်ေကာင်နှင့်အတူတေဆး မပါေသာမုန့်ကုိလည်းယူေဆာင်ခ့ဲရမည်။

၎င်းမုန့်မှာသံလွင်ဆီနှင့်မုန့်ညက်ေရာ၍Ǒပ လုပ်ေသာမုန့်လံုးသုိ့မဟုတ်သံလွင်ဆီသုတ် ေသာမုန့ြ်ပား သုိ့မဟုတ်သံလွင်ဆီနှင့်မုန့်

ညက်ေရာ၍Ǒပလုပ်ေသာမုန့ြ်ဖစ်ရမည်။ ဤမုန့်များတွင်တေဆးမပါေစရ။‐ ၁၃ ထုိမုန့်များအြပင် တေဆးထည့်၍ဖုတ်

ေသာမုန့်များကုိလည်းဆက်ကပ်ရမည်။‐ ၁၄ မုန့်တစ်မျိုးစီမှတစ်ခုကျကုိ ထာဝရဘုရား အားအထူးလǫဖွယ်အǑဖစ်ဆက်ကပ်ရမည်။

ထိဆက်ကပ်ေသာမုန့်များသည်ယဇ်ေကာင်၏ ေသွးကုိ ယဇ်ပလလင်ေဘးသုိ့ပက်ဖျန်းေသာယဇ် ပုေရာဟိတ်စားသံုးရန်အတွက်ြဖစ်သည်။‐ ၁၅

မိတ်သဟာယယဇ်ေကာင်ကုိပူေဇာ်ေသာေန့ ၌ အသားကုိအကုန်စားရမည်။ ေနာက်တစ်ေန့ နံနက်အထိအသားအǙကင်းအကျန်မရိှ ေစရ။

၁၆ တစ်စံုတစ်ေယာက်သည် မိမိ၏အėိėာနြ်ပည့် သည်အတွက်ြဖစ်ေစ၊ မိမိ၏ေစတနာအ ေလျာက်ြဖစ်ေစမိတ်သဟာယယဇ်ကုိပူေဇာ်

ဆက်ကပ်သည့်အခါ ပူေဇာ်ေသာေန့၌ယဇ် ေကာင်၏အသားကုိအကုန်စားရန်မလုိ။ Ǚကင်းကျန်ေသာအသားကုိေနာက်တစ်ေန့

၌စားနုိင်သည်။‐ ၁၇ သုိ့ရာတွင်တတိယေနသုိ့့တုိင်ေအာင် ကျန် ေနေသးေသာအသားကုိမူကားမီးရǨိပ့စ် ရမည်။‐ ၁၈

အသားအǙကင်းအကျန်ကုိတတိယေန့၌ စားလǄင် ဘုရားသခင်သည်ထုိသူပူေဇာ်ေသာ ယဇ်ကုိလက်ခံေတာ်မူမည်မဟုတ်။

ပူေဇာ်ေသာ သူသည်လည်းအကျိုးကုိမခံရ။ ထုိယဇ်သည် မစင်ြကယ်သြဖင့် အသားကုိစားေသာသူ၌ အြပစ်ေရာက်လိမ့်မည်။‐

၁၉ ဘာသာေရးထံုးနည်းအရမစင်ြကယ်ေသာ အရာတစ်စံုတစ်ခုနှင့် ထိမိေသာအသား ကုိမစားရ။ ၎င်းကုိမီးရǨိ ပ့စ်ရမည်။

ဘာသာေရးထံုးနည်းအရသန့်ရှင်းေသာသူသည် မိတ်သဟာယယဇ်ေကာင်၏အသားကုိ စားနုိင်သည်။‐ ၂၀မသန့်ရှင်းသူကထုိအသားကုိစားလǄင်

ထာဝရဘုရား၏လူမျိုးေတာ်မှပယ် ထုတ်ြခင်းခံရမည်။‐ ၂၁ ထုိအြပင်တစ်စံုတစ်ေယာက်သည်လူမှြဖစ် ေစ၊ တိရစ ဆာန်မှြဖစ်ေစ၊

ဘာသာေရးထံုးနည်း အရမသန့်စင်ေသာအရာတစ်စံုတစ်ခုနှင့် ထိမိǇပီးမှ ထုိယဇ်ေကာင်၏အသားကုိစား လǄင် ထုိသူသည်ထာဝရဘုရား၏လူမျိုး

ေတာ်မှပယ်ထုတ်ြခင်းခံရမည်။ ၂၂ ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အတွက် ေအာက်ပါြပėာန်းချက်များကုိ

ေမာေရှအားြဖင့်ချမှတ်ေပးေတာ်မူ၏။ သုိး၊ ဆိတ်၊ နွားတုိ့၏အဆီကုိမစားရ။‐ ၂၄ သဘာဝအေလျာက်ေသေသာတိရစ ဆာန်၏

အဆီ၊ သုိ့မဟုတ်သားရဲကုိက်သတ်၍ေသ ေသာတိရစ ဆာန်၏အဆီကုိမစားရ။ သုိ့ရာ တွင်ထုိအဆီကုိအြခားကိစစများအတွက်

အသံုးǑပနုိင်သည်။‐ ၂၅ထာဝရဘုရားအားမီးရǨိ ရ့ာယဇ်ပူေဇာ် ေသာယဇ်ေကာင်၏အဆီကုိစားေသာသူ သည် ထာဝရဘုရား၏လူမျိုးေတာ်မှ

ပယ်ထုတ်ြခင်းခံရမည်။‐ ၂၆ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်မည်သည့် အရပ်၌ေနထုိင်သည်မဆုိ ငှက်၏ေသွးသုိ့

မဟုတ်တိရစ ဆာန်၏ေသွးကုိမစားရ။‐ ၂၇ ဤပညတ်ကုိချိုးေဖာက်ေသာသူသည် ထာဝရ ဘုရား၏လူမျိုးေတာ်မှပယ်ထုတ်ြခင်းခံရ

မည်။ ၂၈ တစ်ဖန်ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့အတွက် ေအာက်ပါြပėာန်း ချက်များကုိေမာေရှမှတစ်ဆင့်ချမှတ်ေပး

ေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရားအားမိတ်သဟာယ ယဇ်ကုိပူေဇာ်ေသာသူသည် ယဇ်ေကာင်၏ အစိတ်အပုိင်းအချိုကုိ့ထာဝရဘုရား

အတွက်အထူးလǫဖွယ်အြဖစ်၊‐ ၃၀ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ပူေဇာ်သကာအေနနှင့် မိမိ လက်နှင့်ကုိယ်တုိင်ယူေဆာင်ခ့ဲရမည်။ သူသည်

ယဇ်ေကာင်၏အဆီနှင့်တကွရင်ပံုသားကုိ ထာဝရဘုရားအတွက် အထူးပူေဇာ် သကာအြဖစ်ယူေဆာင်ခ့ဲရမည်။‐ ၃၁

ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်အဆီကုိယဇ်ပလလင်ေပƝ တွင် မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရမည်။ သုိ့ရာတွင်ရင်ပံုသား သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်များစားသံုးရန်အတွက်



ဝတ်Ǒပရာ 132

ြဖစ်သည်။‐ ၃၂ မိတ်သဟာယယဇ်ေကာင်၏ေသွးနှင့်အဆီ ကုိ ပူေဇာ်ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်အား ယဇ်ေကာင်

၏လက်ယာေပါင်ကုိအထူးလǫဖွယ်အြဖစ် ေပးရမည်။‐ ၃၄ယဇ်ေကာင်၏ရင်ပံုသားနှင့်လက်ယာေပါင်တုိ့ သည် ထာဝရဘုရားကဣသေရလအမျိုး

သားတုိ့ထံမှ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များအား အထူးလǫဖွယ်အြဖစ်သတ်မှတ်ေပးေသာ ေဝစုြဖစ်သည်။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ သည်

ထုိေဝစုကုိယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့အား ထာဝစဥ်လǫဒါန်းရမည်။‐ ၃၅ ဤေဝစုသည်အာရုန်နှင့်သူ၏သားတုိ့ယဇ် ပုေရာဟိတ်များအြဖစ်

သိကခာခံယူသည့်ေန့ ၌ထာဝရဘုရားအားပူေဇာ်ေသာယဇ် ေကာင်မှရရိှခ့ဲေသာေဝစုြဖစ်သည်။‐ ၃၆ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်

ဤေဝစု ကုိယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့အားေပးလǫရန် ထုိ ေန့၌ထာဝရဘုရားပညတ်ေတာ်မူ၏။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ဤပညတ်

ကုိထာဝစဥ်လုိက်နာရြကမည်။ ၃၇ ဤကားမီးရǨိရ့ာပူေဇာ်သကာ၊ ေဘာဇဥ်သကာ၊ အြပစ်ေြဖရာပူေဇာ်သကာ၊ အြပစ်ဒဏ်ေြပ

ရာပူေဇာ်သကာ၊ သိကခာတင်ရာပူေဇာ်သကာ၊ မိတ်သဟာယပူေဇာ်သကာတုိ့နှင့်ဆုိင် ေသာြပėာန်းချက်များြဖစ်သည်။‐ ၃၈

ေတာကန တာရရိှသိနာေတာင်ေပƝ၌ထာဝရ ဘုရားသည် ေမာေရှမှတစ်ဆင့်ဤြပėာန်းချက် များကုိလုိက်နာရန်မှာထားေတာ်မူေသာေန့၌

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားချမှတ်ေပး ေတာ်မူ၏။

၈တစ်ဖန်ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား၊‐ ၂ ``အာရုန်နှင့်သူ၏သားတုိ့ကုိငါစံေတာ်မူရာ တဲေတာ်တံခါးဝသုိ့ေခƝေဆာင်ခ့ဲေလာ့။ ယဇ်

ပုေရာဟိတ်ဝတ်စံုများ၊ သိကခာတင်ဆီ၊ အြပစ်ေြဖ ရာယဇ်အတွက်နွားပျိုတစ်ေကာင်၊ သုိးထီးနှစ် ေကာင်၊ တေဆးမ့ဲမုန့်တစ်ေတာင်းကုိယူခ့ဲေလာ့။‐

၃ ထုိ့ေနာက်ဣသေရလအမျိုးသားအားလံုးကုိ ထုိေနရာ၌စုရံုးေစေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူသည်။ ၄ ေမာေရှသည်ထာဝရဘုရားမိန့်မှာေတာ်မူ

သည့်အတုိင်းေဆာင်ရွက်၏။ လူတုိ့စုေဝး ေရာက်ရိှလာေသာအခါ၊‐ ၅ ေမာေရှကသူတုိ့အား``ယခုငါǑပလုပ်မည့် အမǨသည်

ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်အရ ငါǑပလုပ်ြခင်းြဖစ်သည်'' ဟုဆုိေလ၏။ ၆ ထုိ့ေနာက်ေမာေရှသည် ထာဝရဘုရားမိန့်မှာ

ေတာ်မူသည်အတုိင်း အာရုန်နှင့်သူ၏သား တုိ့ကုိေရှသုိ့့ထုတ်ေဆာင်၍ေရေဆးေြကာ ေစ၏။‐ ၇အာရုန်အားအကငျ၊ ဝတ်ရံုနှင့်ခါးပန်းကုိ

ခါးတွင်ဝတ်ဆင်ေပး၏။ ထုိေနာက်သင်တုိင်း ကုိဝတ်ေပး၍လှပစွာရက်ထားေသာခါး စည်းြဖင့်သင်တုိင်းကုိချည်ေနှာင်ေပး၏။‐ ၈

ရင်ဖံုးကုိတပ်ဆင်ေပးǇပီးလǄင်ရင်ဖံုးထဲ ၌ဥရိမ်နှင့်သုမိမ် ကုိထည့်ထား၏။‐ ၉ အာရုန်၏ဦးေခါင်းေပƝတွင်ေဗာင်းထုပ်ကုိတင်၍

ထာဝရဘုရားအားဆက်ကပ်သည့်အထိမ်း အမှတ်ြဖစ်ေသာေရǞသင်းကျစ်ကုိထာဝရ ဘုရားမိန့်မှာေတာ်မူသည့်အတုိင်းေဗာင်း

ထုပ်ေရှတွ့င်တပ်ဆင်ေပး၏။ ၁၀ ထုိေနာက်ေမာေရှသည်သိကခာတင်ဆီကုိယူ ၍ ထာဝရဘုရားစံေတာ်မူရာတဲေတာ်

နှင့်တဲေတာ်အတွင်းရိှပစစည်းတန်ဆာအား လံုးကုိလိမ်းေလ၏။ ဤနည်းအားြဖင့်ထာဝရ ဘုရားအားတဲေတာ်နှင့်တဲေတာ်ဆုိင်ရာ

ပစစည်းရိှသမǄကုိဆက်ကပ်ေလသည်။‐ ၁၁ ထုိေနာက်ေမာေရှသည်ဆီအနည်းငယ်ကုိ ယူǇပီးလǄင် ယဇ်ပလလင်နှင့်ယဇ်ပလလင်ဆုိင်ရာပစစည်း

တန်ဆာတုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊ အင်တံုနှင့်၎င်း ၏ေအာက်ေြခကုိလည်းေကာင်းခုနစ်Ǌကိမ် ဖျန်း၍ထာဝရဘုရားအားဆက်ကပ် ေလသည်။‐

၁၂ တစ်ဖန်သူသည်ဆီအနည်းငယ်ကုိအာရုန် ၏ဦးေခါင်းေပƝတွင်ေလာင်းလျက် ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်အြဖစ်သိကခာတင်သည်။‐ ၁၃

ထုိေနာက်ေမာေရှသည်ထာဝရဘုရားမိန့်မှာ ေတာ်မူသည့်အတုိင်းအာရုန်၏သားများကုိ ေရှသုိ့့ေခƝေဆာင်၍ အကငျများကုိဝတ်ဆင်ေပး

Ǉပီးေနာက်ခါးပန်းကုိခါးတွင်စည်းေပး၏။ ဦး ေခါင်းများေပƝတွင်လည်းဦးထုပ်များကုိ ေဆာင်းေပး၏။ ၁၄ ထုိေနာက်ေမာေရှသည်ထာဝရဘုရားမိန့်

မှာေတာ်မူသည့်အတုိင်း အြပစ်ေြဖရာယဇ် ပူေဇာ်ရန်နွားပျိုကုိထုတ်ေဆာင်ခ့ဲ၍ အာရုန် နှင့်သူ၏သားတုိ့အားနွား၏ဦးေခါင်းေပƝ

တွင်လက်ကုိတင်ေစသည်။‐ ၁၅ ေမာေရှသည်နွားကုိသတ်ǇပီးလǄင်လက်ေချာင်း ြဖင့်ေသွးအနည်းငယ်ကုိယူ၍ ယဇ်ပလလင်ေထာင့်

များ၌ရိှေသာအတက်များကုိသုတ်လိမ်း ြခင်း၊ ကျန်ေသာေသွးကုိယဇ်ပလလင်၏ေအာက် ေြခတွင်သွန်းေလာင်းြခင်းြဖင့်ပလလင်ကုိဆက်

ကပ်၍အြပစ်ေြဖရာယဇ်ပူေဇာ်နုိင်ရန် သန့်ရှင်းေစ၏။‐ ၁၆ ေမာေရှသည်ဝမ်းတွင်းသားမှအဆီအား လံုး၊ အသည်းမှအဆီ၊

ေကျာက်ကပ်နှင့် ေကျာက်ကပ်အဆီတုိ့ကုိထုတ်ယူ၍ယဇ် ပလလင်ေပƝတွင်မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်သည်။‐ ၁၇ သူသည်နွားသားေရအသားနှင့်အူများ
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အပါအဝင်ကျန်ေသာအပုိင်းတုိ့ကုိ ထာ ဝရဘုရားမိန့်မှာေတာ်မူသည့်အတုိင်း စခန်းအြပင်ဘက်၌မီးရǨိေ့လသည်။ ၁၈

ထုိ့ေနာက်ေမာေရှသည်မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ကုိပူေဇာ် ရန်သုိးထီးကုိထုတ်ေဆာင်ခ့ဲ၍ အာရုန်နှင့်သူ ၏သားတုိ့အားသုိး၏ဦးေခါင်းေပƝတွင်

လက်ကုိတင်ေစ၏။‐ ၁၉ ေမာေရှသည်သုိးကုိသတ်ǇပီးလǄင် ေသွးကုိ ယဇ်ပလလင်ေလးဘက်ေပƝသုိ့ပက်ဖျန်းေလ သည်။‐ ၂၀

ေမာေရှသည်ထာဝရဘုရားမိန့်မှာေတာ်မူ သည့်အတုိင်း သုိးကုိအပုိင်းပုိင်းြဖတ်Ǉပီး လǄင်ဝမ်းတွင်းသားနှင့်ေနာက်ေြခတုိ့ကုိေရ

နှင့်ေဆး၍ သုိး၏ဦးေခါင်း၊ အဆီမှစ၍ တစ်ေကာင်လံုးကုိမီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ေလသည်။ ဤ မီးရǨိရ့ာယဇ်သည်ပူေဇာ်သကာြဖစ်၍ ၎င်း

၏ရနံကုိ့ထာဝရဘုရားနှစ်သက်ေတာ် မူ၏။ ၂၂ ထုိေနာက်ေမာေရှသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ ကုိသိကခာတင်ရာ၌ပူေဇာ်ရန် ဒုတိယသုိး

ထီးကုိယူေဆာင်ခ့ဲ၍ အာရုန်နှင့်သူ၏သား တုိ့ကသုိး၏ဦးေခါင်းေပƝတွင်လက်ကုိ တင်ြကသည်။‐ ၂၃ ေမာေရှသည်သုိးကုိသတ်ǇပီးလǄင်ေသွး

အနည်းငယ်ကုိယူ၍ အာရုန်၏လက်ယာ နားပျဥ်းကုိလည်းေကာင်း၊ လက်ယာလက်မ နှင့်လက်ယာေြခမတုိ့ကုိလည်းေကာင်း သုတ်ေလသည်။‐

၂၄ ထုိ့ေနာက်အာရုန်၏သားတုိ့ကုိေခƝǇပီးလǄင် သူတုိ့၏လက်ယာနားပျဥ်းများ၊ လက်ယာ လက်မများနှင့်လက်ယာေြခမများကုိ

သုိးေသွးြဖင့်သုတ်ေလသည်။ ေမာေရှသည် ကျန်ေသာေသွးကုိယဇ်ပလလင်ေလးဘက်ေပƝ သုိ့ပက်ဖျန်းေလသည်။‐ ၂၅ သူသည်သုိး၏အဆီ၊

ဆူǏဖိးေသာအǇမီး၊ ဝမ်းတွင်းသားမှအဆံုးအပုိင်း၊ အသည်း မှအဆီ၊ ေကျာက်ကပ်နှင့်ေကျာက်ကပ်အဆီ၊ လက်ယာေပါင်တုိ့ကုိထုတ်ယူသည်။‐

၂၆ ထုိ့ေနာက်သူသည်ထာဝရဘုရားအားဆက် ကပ်ထားေသာတေဆးမ့ဲမုန့်ေတာင်းထဲမှမုန့၊် ဆီနှင့်လုပ်ေသာမုန့၊် မုန့Ǚ်ကပ်တုိ့ကုိတစ်ခု

စီယူ၍သုိးအဆီနှင့်လက်ယာေပါင်အေပƝ တွင်တင်သည်။‐ ၂၇ သူသည်၎င်းတုိ့ကုိအာရုန်နှင့်သူ၏သားတုိ့ လက်သုိ့ေပးအပ်သြဖင့်

သူတုိ့သည်ထာဝရ ဘုရားအားအထူးပူေဇာ်သကာအြဖစ် ဆက်သြကသည်။‐ ၂၈ ထုိ့ေနာက်ေမာေရှသည်ထုိပူေဇာ်သကာများ

ကုိသူတုိ့ထံမှြပန်ယူသြဖင့် သူသည် သိကခာ တင်ရာပူေဇာ်သကာအြဖစ်ယဇ်ပလလင်ေပƝ ရိှမီးရǨိ ရ့ာယဇ်ေကာင်အေပƝသုိ့တင်လျက်

မီးရǨိ ေ့လသည်။ ထုိပူေဇာ်သကာသည်ထာဝရ ဘုရားအားပူေဇာ်ေသာပူေဇာ်သကာြဖစ်၍ ၎င်း၏ရနံကုိ့ထာဝရဘုရားနှစ်သက် ေတာ်မူ၏။‐

၂၉ ထုိ့ေနာက်ေမာေရှသည်သုိး၏ရင်ပံုသားကုိ အထူးပူေဇာ်သကာအြဖစ် ထာဝရဘုရား အားဆက်ကပ်ေလသည်။ ထုိရင်ပံုသားမှာ

သိကခာတင်ရာယဇ်ေကာင်မှေမာေရှပုိင်ေဝစု ြဖစ်သည်။ ေမာေရှသည်ထာဝရဘုရားမိန့် မှာေတာ်မူသမǄအတုိင်းေဆာင်ရွက်ေလသည်။ ၃၀

ထုိ့ေနာက်ေမာေရှသည်သိကခာတင်ဆီအနည်း ငယ်နှင့်ယဇ်ပလလင်ေပƝတွင်ရိှေသာေသွးအနည်း ငယ်ကုိယူ၍ အာရုန်နှင့်သူ၏သားများအေပƝ

သုိ့လည်းေကာင်း၊ သူတုိ့၏အဝတ်များအေပƝ သုိ့လည်းေကာင်းပက်ဖျန်းေလသည်။ ယင်းသုိ့ Ǒပလုပ်ြခင်းအားြဖင့်သူသည် အာရုန်နှင့်

သူ၏သားများနှင့်တကွသူတုိ့ဝတ်ဆင် ေသာအဝတ်များကုိ ထာဝရဘုရားထံ ဆက်ကပ်ေလသည်။ ၃၁ ထုိ့ေနာက်ေမာေရှကအာရုန်နှင့်သူ၏သား

တုိ့အား``ထာဝရဘုရားမိန့်မှာေတာ်မူသည့် အတုိင်း သုိး၏အသားကုိထာဝရဘုရား စံေတာ်မူရာတဲေတာ်တံခါးဝအနီးတွင် Ǒပတ်၍

ထုိအသားကုိသိကခာတင်ရာမုန့် ေတာင်းထဲမှမုန့်နှင့်စားြကေလာ့။‐ ၃၂ Ǚကင်းကျန်ေသာအသားနှင့်မုန့်ကုိမီးရǨိ ့ ရမည်။ ၃၃

သင်တုိ့သည်သိကခာတင်မဂငလာကာလခုနစ် ရက်မေစ့မီ တဲေတာ်တံခါးအြပင်သုိ့မ ထွက်ရ။‐ ၃၄ သင်တုိ့အြပစ်ေြပေစရန်အတွက်ငါတုိ့

ယေနǑ့ပေသာအမǨသည် ထာဝရဘုရား မိန့်မှာေတာ်မူသည့်အတုိင်းြဖစ်သည်။‐ ၃၅ သင်တုိ့သည်တဲေတာ်တံခါးဝတွင်ထာဝရ

ဘုရားမိန့်မှာေတာ်မူသမǄကုိ ခုနစ်ရက် ပတ်လံုးေန့ညမြပတ်ေဆာင်ရွက်လျက်ေန ရမည်။ သင်တုိ့သည်မိန့်မှာေတာ်မူသည်

အတုိင်းမေဆာင်ရွက်လǄင် ေသရလိမ့်မည် ဟုထာဝရဘုရားကငါ့အားမိန့်ေတာ် မူǇပီ'' ဟူ၍ဆင့်ဆုိေလသည်။‐ ၃၆

သုိ့ ြဖစ်၍အာရုန်နှင့်သူ၏သားတုိ့သည် ေမာေရှမှတစ်ဆင့် ထာဝရဘုရားမိန့်မှာ ေတာ်မူချက်တုိ့ကုိေဆာင်ရွက်ြကေလသည်။

၉ သိကခာတင်မဂငလာǇပီးဆံုးေသာေန့၌ ေမာေရှ သည်အာရုန၊် သူ၏သားများနှင့်ဣသေရလ အမျိုးသားေခါင်းေဆာင်တုိ့အားဆင့်ေခƝ

ေလသည်။‐ ၂ ထုိ့ေနာက်သူသည်အာရုန်အား``သင်သည်အြပစ် အနာကင်းေသာနွားပျိုတစ်ေကာင်နှင့်သုိးထီး တစ်ေကာင်ကုိ

ထာဝရဘုရားအားပူေဇာ်ေလာ့။ နွားပျိုကုိအြပစ်ေြဖရာယဇ်အတွက်လည်း ေကာင်း၊ သုိးထီးကုိမီးရǨိ ရ့ာယဇ်အြဖစ်လည်း ေကာင်းပူေဇာ်ေလာ့။‐
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၃ ဆိတ်ထီးတစ်ေကာင်ကုိအြပစ်ေြဖရာယဇ် အြဖစ်၊ အြပစ်အနာကင်းေသာတစ်နှစ်သား အရွယ်နွားကေလးတစ်ေကာင်နှင့်

သုိးငယ် တစ်ေကာင်ကုိမီးရǨိ ရ့ာယဇ်အြဖစ်၊ နွားထီး တစ်ေကာင်နှင့်သုိးထီးတစ်ေကာင်ကုိ မိတ်သဟာ ယယဇ်အြဖစ်ပူေဇာ်ရမည်ဟု

ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့အားဆင့်ဆုိေလာ့။ သူတုိ့ သည်ထုိယဇ်ေကာင်များကုိဆီနှင့်ေရာေသာ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကာနှင့်အတူ

ထာဝရ ဘုရားအားပူေဇာ်ရမည်။ ယေနတွ့င်ထာ ဝရဘုရားသည်သူတုိ့ထံသုိǙ့ကလာ ေတာ်မူမည်'' ဟုဆုိ၏။ ၅

ထုိ့ေြကာင့်သူတုိ့သည်ေမာေရှမှာြကားေသာ အရာရိှသမǄကုိ တဲေတာ်အေရှသုိ့့ယူ ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ဣသေရလအမျိုးသား

အေပါင်းတုိ့သည်လည်း ထာဝရဘုရား အားဝတ်Ǒပရန်စုေဝးေရာက်ရိှလာြက၏။‐ ၆ ထုိအခါေမာေရှက``သင်တုိ့သည်ထာဝရ

ဘုရား၏ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိဖူးြမင်ရ ေစြခင်းငှာ ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့အားဤ အမǨခပ်သိမ်းကုိေဆာင်ရွက်ရန်မိန့်ေတာ်မူ

Ǉပီ'' ဟုဆုိေလသည်။‐ ၇ ထုိ့ေနာက်သူသည်အာရုန်အား``သင်၏အြပစ် နှင့်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏အြပစ် ေြပရန်အတွက်

ယဇ်ပလလင်သုိ့သွား၍အြပစ် ေြဖရာယဇ်ကုိလည်းေကာင်း၊ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ကုိ လည်းေကာင်းပူေဇာ်ေလာ့။ ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်း ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့အတွက်အြပစ်ေြဖရာယဇ်ကုိ ပူေဇာ်ေလာ့'' ဟုဆုိေလ၏။ ၈

ထုိအခါအာရုန်သည်ယဇ်ပလလင်သုိ့သွား၍ မိမိ၏အြပစ်ေြဖရာယဇ်ြဖစ်ေသာနွား ပျိုကုိသတ်ေလသည်။‐ ၉ သူ၏သားတုိ့သည်သူထံသုိ့ေသွးအနည်း

ငယ်ကုိယူလာသြဖင့် သူသည်ေသွးထဲသုိ့ လက်ေချာင်းကုိနှစ်၍ ယဇ်ပလလင်ေထာင့်အတက် များကုိေသွးြဖင့်သုတ်ေလသည်။

သူသည် ကျန်ေသာေသွးကုိယဇ်ပလလင်ေအာက်ေြခ တွင်သွန်းေလာင်းေလသည်။‐ ၁၀ ထုိေနာက်သူသည်ထာဝရဘုရားက ေမာေရှ

အားမိန့်မှာေတာ်မူသည့်အတုိင်း နွား၏အဆီ ေကျာက်ကပ်များနှင့်အသည်းမှအေကာင်းဆံုး အပုိင်းကုိ ယဇ်ပလလင်ေပƝတွင်မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ေလ

သည်။‐ ၁၁ သုိ့ရာတွင်အသားနှင့်သားေရကုိစခန်း အြပင်တွင်မီးရǨိသ့ည်။ ၁၂ ထုိေနာက်သူသည်မိမိအတွက် မီးရǨိရ့ာယဇ်

ေကာင်ကုိသတ်ေလသည်။ သူ၏သားတုိ့ကသူ ထံသုိ့ေသွးအနည်းငယ်ကုိယူလာသြဖင့် သူသည်ယဇ်ပလလင်ေလးဘက်အေပƝသုိ့

ေသွးကုိပက်ဖျန်းေလသည်။‐ ၁၃ တစ်ဖန်သူတုိ့သည်နွား၏ဦးေခါင်းနှင့်အြခား ေသာအသားတစ် အပုိင်းများကုိသူအ့ားေပး

အပ်သြဖင့် သူသည်ယင်းတုိ့ကုိယဇ်ပလလင် ေပƝတွင်မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ေလသည်။‐ ၁၄ ထုိေနာက်သူသည်နွား၏ဝမ်းတွင်းသားနှင့်

ေနာက်ေြခေထာက်တုိ့ကုိေဆးေြကာǇပီးလǄင် မီးရǨိရ့ာယဇ်အေပƝသုိ့တင်လျက်မီးရǨိ ့ ပူေဇာ်ေလသည်။ ၁၅ ထုိ့ေနာက်သူသည်လူများအတွက်

ပူေဇာ် သကာကုိဆက်သေလသည်။ သူသည်လူများ အတွက်အြပစ်ေြဖရာယဇ်ြဖစ်ေသာဆိတ်ကုိ ယူ၍သတ်ǇပီးလǄင်

မိမိအတွက်အြပစ်ေြဖ ရာယဇ်ကုိပူေဇာ်သည့်နည်းအတုိင်းဆိတ်ကုိ ပူေဇာ်ေလသည်။‐ ၁၆ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ကုိလည်းယူခ့ဲǇပီးလǄင် ြပėာန်း

ထားေသာနည်းအတုိင်းမီးရǨ ိ ပူ့ေဇာ်ေလသည်။‐ ၁၇ ထုိ့ေနာက်သူသည်ေဘာဇဥ်သကာထဲမှမုန့် ညက်လက်တစ်ဆုပ်စာကုိယူ၍ ယဇ်ပလလင်ေပƝ

တွင်မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်သည်။ (ေနစ့ဥ်မီးရǨိ ပူ့ေဇာ် ေသာယဇ်အြပင်ထပ်ဆင့်ပူေဇာ်ြခင်းြဖစ် သည်။‐) ၁၈ သူသည်လူများအတွက်မိတ်သဟာယယဇ်

ြဖစ်ေသာ နွားထီးနှင့်သုိးထီးကုိလည်းသတ် ေလသည်။ သူ၏သားတုိ့သည်သူထံ့သုိ့ေသွး အနည်းငယ်ကုိယူလာသြဖင့် သူသည်ယဇ်

ပလလင်ေလးဘက်ေပƝသုိ့ေသွးကုိပက်ဖျန်း သည်။‐ ၁၉ သုိ့ရာတွင်နွားနှင့်သုိး၏ဆူǏဖိးေသာအǇမီး၊ ဝမ်းတွင်းသားမှအဆီ၊ အဆီပုိင်းများ၊

ေကျာက် ကပ်များနှင့်အသည်းမှအေကာင်းဆံုးအပုိင်း တုိ့ကုိ၊‐ ၂၀ အာရုန်သည်နွားနှင့်သုိးတုိ့၏ရင်ဒူးများ အေပƝတွင်

အဆီပုိင်းများကုိယဇ်ပလလင်ေပƝ တွင်မီးရǨ ိ ပူ့ေဇာ်၏။‐ ၂၁ သူသည်ေမာေရှမှာထားသည့်အတုိင်းရင်ဒူး များနှင့် ေနာက်ေပါင်များကုိယဇ်ပုေရာဟိတ်

အတွက်ထာဝရဘုရားအားအထူးလǫဖွယ် အြဖစ်ေဝှ့ရမ်းလျက်ဆက်ကပ်ေလသည်။ ၂၂ အာရုန်သည်အြပစ်ေြဖရာယဇ်၊

မီးရǨိ ရ့ာ ယဇ်၊ မိတ်သဟာယယဇ်တုိ့ကုိပူေဇာ်သည့် အမǨကိစစအားလံုးကုိေဆာင်ရွက်Ǉပီးစီး ေသာအခါ မိမိ၏လက်များကုိေြမှာက်

လျက်လူတုိ့အားေကာင်းချီးေပးǇပီးလǄင် ယဇ်ပလလင်ေပƝမှဆင်းလာေလသည်။‐ ၂၃ ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့သည်ထာဝရဘုရား

စံေတာ်မူရာတဲေတာ်ထဲသုိ့ဝင်ြက၏။ ြပန်၍ ထွက်လာြကေသာအခါ သူတုိ့သည်လူတုိ့ ကုိေကာင်းချီးေပးေလသည်။ ထုိအခါလူ
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အေပါင်းတုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ေတာက်ပ ေသာဘုန်းအသေရေတာ်ကုိဖူးြမင်ရြက၏။‐ ၂၄ ထုိ့ေနာက်ထာဝရဘုရားသည်မီးလǄံကုိ

ရုတ်တရက်ကျေရာက်ေစǇပီးလǄင် ယဇ်ပလလင် ေပƝရိှမီးရǨိရ့ာယဇ်ေကာင်နှင့်အဆီများကုိ ေလာင်ကǀမ်းေစသည်။ လူအေပါင်းတုိ့သည် ထုိ

အြခင်းအရာကုိြမင်ြကေသာအခါေǙကး ေြကာ်၍ပျပ်ဝပ်ြက၏။

၁၀အာရုန်၏သားများြဖစ်ြကေသာနာဒပ်နှင့် အဘိဟုတုိ့သည် မိမိတုိ့တစ်ဦးစီနှင့်ဆုိင်ရာ မီးကျီးခံလင်ပန်းကုိယူ၍မီးေသွးမီးထည့်

ǇပီးလǄင် နံသ့ာကုိြဖူးလျက်ထာဝရဘုရား အားပူေဇာ်ြက၏။ သုိ့ရာတွင်ယင်းသုိ့ပူေဇာ် ရန်ထာဝရဘုရားကသူတုိ့အားအမိန့်

မေပးေသာေြကာင့် ထုိမီးသည်သန့်ရှင်းေသာ မီးမဟုတ်၊‐ ၂ ထုိ့ေြကာင့်ချက်ချင်းပင်ထာဝရဘုရား ထံေတာ်မှ သူတုိ့အေပƝသုိ့ေလာင်မီးကျ

၍သူတုိ့သည်ေရှေ့တာ်တွင်ေသဆံုးြက၏။‐ ၃ ထုိအခါေမာေရှကအာရုန်အား``ထာဝရ ဘုရားက`ငါ၏အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက်သူ

အေပါင်းတုိ့သည် ငါ၏သန့်ရှင်းြခင်းဂုဏ်ေတာ် ကုိရုိေသေလးစားရြကမည်။ ငါ၏လူမျိုး ေတာ်အားငါ့ဘုန်းအသေရကုိေပƝလွင်ထင်

ရှားေစမည်' ဟူ၍မိန့်ေတာ်မူရာဤအမǨကုိ ရည်ေဆာင်၍မိန့်ေတာ်မူြခင်းြဖစ်သည်'' ဟု ဆုိေလ၏။ ထုိအခါအာရုန်သည်တိတ်

ဆိတ်စွာေနေလ၏။ ၄ ေမာေရှသည်အာရုန်၏ဦးရီးေတာ်ြသေဇလ ၏သားများြဖစ်ြကေသာ မိေရှလနှင့်ဧလဇာ

ဖန်တုိ့ကုိေခƝ၍``သင်တုိ့ ညီအစ်ကုိများ၏ အေလာင်းများကုိသန့်ရှင်းရာတဲေတာ်မှ စခန်းအြပင်သုိ့ထုတ်ေဆာင်သွားြက'' ဟု ေစခုိင်းေလသည်။‐

၅ ထုိအခါသူတုိ့သည်ေမာေရှမိန့်မှာသည့်အတုိင်း အေလာင်းများကုိလက်ြဖင့်မထိကုိင်မိေစရန် အဝတ်အကငျများမှဆဲွ၍စခန်းအြပင်သုိ့

ထုတ်ေဆာင်သွားြကေလသည်။ ၆ ထုိေနာက်ေမာေရှကအာရုန်နှင့်သူ၏သား များြဖစ်ြကေသာ ဧလာဇာနှင့်ဣသမာတုိ့

အား``သင်တုိ့သည်ေသဆံုးသူများအတွက် ဝမ်းနည်းေြကကဲွြခင်းကုိြပရန် ဆံပင်ကုိ မǇဖီးဘဲမေနြကနှင့်။ အဝတ်အကငျများ

ကုိလည်းမဆုတ်Ǉဖဲြကနှင့်။ ထုိသုိǑ့ပလǄင် သင်တုိ့၏အသက်ဆံုးရလိမ့်မည်။ ထာဝရ ဘုရားသည်လည်း ဣသေရလအမျိုးသား

အေပါင်းတုိ့အားအမျက်ေတာ်ထွက်လိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်သင်တုိ့၏ေသွးချင်းြဖစ်ေသာ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့မူ ကား

ထာဝရဘုရားထံေတာ်မှေလာင်မီး ကျ၍ ေသဆံုးသူတုိ့အတွက်ဝမ်းနည်း ေြကကဲွေြကာင်းြပနုိင်သည်။‐ ၇သင်တုိက့ားထာဝရဘုရား၏သိကခာတင်

ဆီေလာင်း၍ ဆက်ကပ်ထားသူများြဖစ်ေသာ ေြကာင့် သင်တုိ့သည်တဲေတာ်တံခါးမှထွက် ခွာမသွားရ။ ထွက်ခွာသွားလǄင်သင်တုိ့ေသ

ရမည်'' ဟုဆုိေလ၏။ သူတုိ့သည်ေမာေရှ မှာြကားသည့်အတုိင်းလုိက်နာြကေလသည်။ ၈ ထာဝရဘုရားကအာရုန်အား၊‐ ၉

``သင်နှင့်သင်၏သားတုိ့သည်စပျစ်ရည် သုိ့ မဟုတ်ေသရည်ေသရက်ကုိေသာက်၍တဲေတာ် ထဲသုိ့မဝင်ရ။ ထုိသုိǑ့ပလǄင်သင်တုိ့ေသရ

မည်။ ဤပညတ်ကုိသင်တုိ့၏အဆက်အနွယ် အားလံုးေစာင့်ထိန်းရြကမည်။‐ ၁၀ သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်နှင့်ဆုိင်ေသာအရာ၊

မဆုိင်ေသာအရာ၊ ဘာသာေရးထံုးနည်းအရ သန့်ရှင်းေသာအရာ၊ မသန့်ရှင်းေသာအရာ တုိ့ကုိခဲွြခားတတ်ရမည်။‐ ၁၁

ေမာေရှအားြဖင့်ငါေပးေသာပညတ်ရိှသမǄ တုိ့ကုိ သင်တုိ့သည်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အားသွန်သင်ရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၂ ေမာေရှသည်အာရုန်နှင့်အသက်ရှင်လျက် ကျန်ေသာသားဧလာဇာနှင့်ဣသမာတုိ့ အား``ထာဝရဘုရားအားပူေဇာ်ေသာ

ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကာမှ Ǚကင်းကျန်ေသာ မုန့်ညက်ြဖင့်တေဆးမ့ဲမုန့Ǒ်ပလုပ်၍ ယဇ် ပလလင်နားတွင်စားြကေလာ့။ အဘယ်ေြကာင့်

ဆုိေသာ်ဤပူေဇာ်သကာသည်အလွန် သန့်ရှင်း၏။‐ ၁၃ ထုိမုန့်ကုိသန့်ရှင်းရာဌာနတွင်စားရမည်။ ထုိမုန့်သည်ထာဝရဘုရားအားပူေဇာ်

ေသာပူေဇာ်သကာထဲမှ သင်နှင့်သင်၏သား တုိ့ရေသာေဝစုြဖစ်သည်။ ဤပညတ်သည် ထာဝရဘုရားကငါ့အားဆင့်ဆုိေသာ ပညတ်ြဖစ်သည်။‐

၁၄သင်နှင့်သင်တုိ့၏မိသားစုများသည်ယဇ် ပုေရာဟိတ်များအတွက် ထာဝရဘုရား အားအထူးဆက်သေသာရင်ဒူးသားနှင့် ေပါင်တုိ့ကုိ

ဘာသာေရးထံုးနည်းအရသန့် ရှင်းေသာအရပ်တွင်စားရမည်။ ဤေဝစု များသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ မိတ်သဟာယပူေဇာ်သကာများထဲမှ

သင်နှင့်သင်၏သားသမီးများအတွက် ေဝစုများြဖစ်သည်။‐ ၁၅ သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ် သကာအြဖစ်ယဇ်ေကာင်အဆီကုိပူေဇာ်

ေသာအခါ ရင်ဒူးနှင့်ေပါင်တုိ့ကုိယူေဆာင် ခ့ဲရမည်။ ထာဝရဘုရားမိန့်မှာေတာ်မူသည့် အတုိင်း ဤယဇ်ေကာင်ပုိင်းများသည်
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သင်နှင့် သင်၏သားစဥ်ေြမးဆက်အတွက်ေဝစု ြဖစ်ရမည်'' ဟုဆုိေလသည်။ ၁၆ ထုိ့ေနာက်ေမာေရှသည် အြပစ်ေြဖရာယဇ်ြဖစ်

ေသာဆိတ်အေြကာင်းကုိစံုစမ်းေမးြမန်းေသာ အခါ ထုိယဇ်ကုိမီးရǨိ ပူ့ေဇာ်Ǉပီးေြကာင်းသိ ရ၏။ ထုိ့ေြကာင့်သူသည်ဧလာဇာနှင့်ဣသမာ

တုိ့အားအမျက်ထွက်၍၊‐ ၁၇ ``သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်ထုိယဇ်ေကာင်၏ အသားကုိ သန့်ရှင်းရာဌာနတွင်မစားြက

သနည်း။ အြပစ်ေြဖရာယဇ်သည်အထူးပူ ေဇာ်ေသာပူေဇာ်သကာြဖစ်၍ ထာဝရဘုရား သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏အြပစ်

ကုိေြဖရန်အတွက် သင်တုိ့အားထုိယဇ် ေကာင်အသားကုိေပးေတာ်မူǇပီ။‐ ၁၈ ယဇ်ေကာင်၏ေသွးကုိတဲေတာ်ထဲသုိ့မယူခ့ဲ

ပါတကား။ သင်တုိ့သည်ငါမိန့်မှာသည့်အတုိင်း ထုိယဇ်ေကာင်၏အသားကုိတဲေတာ်တွင်စား ရမည်'' ဟုဆုိေလ၏။ ၁၉

ထုိအခါအာရုန်ကေမာေရှအား``အကယ်၍ အကǀန်ု ပ်သည်အြပစ်ေြဖရာယဇ်ေကာင်၏ အသားကုိ ယေနစ့ားခ့ဲေသာ်ထာဝရဘုရား

နှစ်သက်ေတာ်မူပါမည်ေလာ။ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် ယေနထ့ာဝရဘုရား အားအြပစ်ေြဖရာယဇ်နှင့် မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်တုိ့ ကုိပူေဇာ်ြကပါǇပီ။

သုိ့ ြဖစ်ပါလျက်နှင့် အကǀန်ု ပ်၌ ဤအြဖစ်ဆုိးနှင့်ေတွǒ့ကံရ ပါသည်တကား'' ဟုေြဖြကားေလ၏။‐ ၂၀ ေမာေရှသည်အာရုန်၏အေြဖကုိြကားရ

လǄင်ေကျနပ်ေလ၏။

၁၁ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့လုိက်နာရန် ေအာက်ပါပညတ်များ ကုိေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့မှတစ်ဆင့်ချမှတ်

ေပးေတာ်မူ၏။ သင်တုိ့သည်ကုန်းသတတဝါ တုိ့တွင်၊‐ ၃ ခွာကဲွ၍စားǑမံ ့ြပန်တတ်ေသာ တိရစ ဆာန် များ၏အသားကုိစားနုိင်သည်။‐ ၄

သုိ့ရာတွင်ကုလားအုတ်၊ ေခွးတူဝက်တူနှင့် ယုန်တုိ့၏အသားကုိမစားရ။ ဤတိရစ ဆာန် တုိ့သည်စားǑမံ ့ြပန်တတ်ေသာ်လည်းခွာမကဲွ

သြဖင့် စားရန်မသန့်ရှင်းဟုမှတ်ယူရမည်။‐ ၇ ဝက်သားကုိလည်းမစားရ။ ဝက်တုိ့သည်ခွာ ကဲွေသာ်လည်းစားǑမံ ့မြပန်သြဖင့်

စားရန် မသန့်ရှင်းဟုမှတ်ယူရမည်။‐ ၈ သင်တုိ့သည်ထုိတိရစ ဆာန်တုိ့၏အသားကုိ မစားရ။ အေသေကာင်များကုိပင်မထိရ။

ယင်းတုိ့ကုိမသန့်ရှင်းဟုမှတ်ယူရမည်။ ၉ သင်တုိ့သည်ဆူးေတာင်နှင့်အေြကးရိှေသာ ငါးများကုိစားနုိင်သည်။‐ ၁၀

သုိ့ရာတွင်ဆူးေတာင်နှင့်အေြကးမပါရိှ ေသာေရသတတဝါများကုိမစားရ။‐ ၁၁ ထုိသတတဝါများကုိမသန့်ရှင်းဟုမှတ်ယူ ရမည်။

သင်တုိ့သည်ထုိသတတဝါများကုိ မစားရ၊ အေသေကာင်များကုိပင်မထိ ရ။‐ ၁၂ ဆူးေတာင်နှင့်အေြကးမပါရိှေသာေရ

သတတဝါဟူသမǄကုိမစားရ။ ၁၃ ေအာက်ေဖာ်ြပပါငှက်မျိုးတုိ့ကုိသင်တုိ့ သည်မစားရ။ လင်းယုန၊် ဇီးကွက်၊ သိမ်းငှက်၊ လင်းတ၊

ကျီး၊ ငှက်ကုလားအုတ်၊ ဇင်ေယာ်၊ ငှက် ကျား၊ ဗျိုင်း၊ ငှက်Ǌကီးဝံပုိ၊ တင်ကျီး၊ ေတာင်သူ ဘီးငှက်နှင့်လင်းနုိတုိ့့ ြဖစ်သည်။ ၂၀

ခုန်ဆွသွားတတ်သည့်ပုိးေကာင်များမှလဲွ၍ အေတာင်ရိှပုိးေကာင်ဟူသမǄသည်မသန့်ရှင်း၊‐ ၂၂သင်တုိ့သည်ကျိုင်းေကာင်၊ ပရစ်နှင့်နံှေကာင်များ

ကုိစားနုိင်သည်။‐ ၂၃ သုိ့ရာတွင်အေတာင်ရိှ၍တွားသွားတတ်ေသာ အြခားအေကာင်ငယ်ရိှသမǄကုိ မသန့်ရှင်း ဟုမှတ်ယူရမည်။ ၂၄

ေအာက်ေဖာ်ြပပါတိရစ ဆာန်တုိ့၏အေသေကာင် များကုိထိကုိင်မိသူသည် ညဦးတုိင်ေအာင် မသန့်ရှင်းဘဲရိှလိမ့်မည်။ ခွာကဲွ၍စားǑမံ ့

ြပန်ေသာတိရစ ဆာန်များမှတစ်ပါးအြခားခွာ ရိှတိရစ ဆာန်အားလံုးနှင့် အုပ်ဖမ်းတတ်ေသာလက် ရိှသည့်ေြခေလးေချာင်းသတတဝါအားလံုးတုိ့

ြဖစ်သည်။ ထုိတိရစ ဆာန်တုိ့၏အေသေကာင်များ ကုိသယ်ေဆာင်သွားသူသည် မိမိ၏အဝတ် များကုိဖွပ်ေလǄာ်ရမည်။ သုိ့ေသာ်လည်းသူ

သည်ညဦးတုိင်ေအာင်မသန့်ရှင်းဘဲရိှလိမ့် မည်။ ၂၉ ေပွး၊ Ǚကက်၊ အိမ်ေြမှာင်မျိုးတုိ့ကုိမသန့်ရှင်းဟု မှတ်ယူရမည်။‐ ၃၁ ထုိသတတဝါတုိကုိ့ြဖစ်ေစ၊

၎င်းတုိ့၏အေသ ေကာင်များကုိြဖစ်ေစကုိင်တွယ်မိသူသည် ည ဦးတုိင်ေအာင်မသန့်ရှင်းဘဲရိှလိမ့်မည်။‐ ၃၂သစ်သား၊ အဝတ်၊ သားေရ၊

ေလǄာ်ေတစသည် တုိ့ ြဖင့်Ǒပလုပ်ေသာမည်သည့်အသံုးအေဆာင် များေပƝသုိ့မဆုိ ထုိသတတဝါတုိ့၏အေသ ေကာင်များကျခ့ဲေသာ်

ယင်းအသံုးအေဆာင် သည်မသန့်ရှင်းဟုမှတ်ယူရမည်။ယင်းက့ဲ သုိ့ ညစ်ညမ်းသွားေသာအသံုးအေဆာင်ကုိ ေရထဲ၌နှစ်ရမည်။ သုိ့ရာတွင်ထုိအသံုး

အေဆာင်သည် ညဦးတုိင်ေအာင်မသန့်ရှင်း ဘဲရိှလိမ့်မည်။‐ ၃၃ အေသေကာင်များေြမအုိးထဲသုိ့ကျလǄင် အုိးထဲရိှသမǄသည်လည်း

ညစ်ညမ်းကုန် သြဖင့်အုိးကုိခဲွရမည်။‐ ၃၄ မသန့်ရှင်းေသာထုိအုိးမှေရသည်စားစရာ ေပƝသုိ့ကျလǄင် ထုိစားစရာသည်လည်း မသန့်ရှင်းေချ။
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ထုိအုိးမှေသာက်ေရသည် လည်းမသန့်ရှင်း။‐ ၃၅ ေြမမီးဖုိသုိ့မဟုတ်မုန့်ဖုတ်ဖုိေပƝသုိ့ထုိ သတတဝါတုိ့၏အေသေကာင်များကျလǄင်

ထုိမီးဖုိသုိ့မဟုတ်မုန့်ဖုတ်ဖုိသည်မသန့် ရှင်းသြဖင့်ခဲွပစ်လုိက်ရမည်။‐ ၃၆ သုိ့ရာတွင်စမ်းေရတွင်းသုိ့မဟုတ်ေရေလှာင်

ကန်ထဲသုိ့အေသေကာင်ကျလǄင် ထုိေရသည် မညစ်ညမ်း။ ထုိအေသေကာင်နှင့်ထိမိေသာ အရာသာလǄင်ညစ်ညမ်းသည်။‐ ၃၇

Ǌကဲမည့်မျိုးေစ့ေပƝသုိ့အေသေကာင်ကျ လǄင် မျိုးေစ့သည်မညစ်ညမ်း။‐ ၃၈ သုိ့ရာတွင်ေရစိမ်ထားေသာမျိုးေစ့ေပƝ သုိ့အေသေကာင်ကျလǄင်

ထုိမျိုးေစ့သည် မသန့်ရှင်း။ ၃၉ စားနုိင်ေသာတိရစ ဆာန်ေသလǄင်ထုိအေသ ေကာင်ကုိကုိင်တွယ်မိသူသည် ညဦးတုိင်ေအာင် မသန့်ရှင်းေချ။‐

၄၀ ထုိအေသေကာင်၏အသားကုိစားသူသည် မိမိအဝတ်ကုိဖွပ်ေလǄာ်ရမည်။ သူသည်ည ဦးတုိင်ေအာင်မသန့်ရှင်းဘဲရိှလိမ့်မည်။ ထုိ

အေသေကာင်ကုိသယ်ေဆာင်မိသူသည် မိမိ အဝတ်ကုိဖွပ်ေလǄာ်ရမည်။ သုိ့ေသာ်သူသည် ညဦးတုိင်ေအာင်မသန့်ရှင်းဘဲရိှလိမ့်မည်။

၄၁ ေြမǊကီးေပƝတွင်တွားသွားတတ်ေသာ သုိ့ မဟုတ်ေြခေလးေချာင်းရိှေသာ သုိ့မဟုတ် ေြခေလးေချာင်းထက်များေသာေြခရိှေသာ

သတတဝါငယ်များကုိသင်တုိမ့စားရ။‐ ၄၃ ထုိသတတဝါများကုိစား၍သင်တုိ့ကုိယ်ကုိ မညစ်ညမ်းေစနှင့်။‐ ၄၄ ငါသည်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ

ဘုရားြဖစ်၏။ ငါသည်သန့်ရှင်းေသာေြကာင့် သင်တုိ့သည်လည်းသန့်ရှင်းြကရမည်။‐ ၄၅ ငါသည်သင်တုိ့၏ထာဝရဘုရားသခင် ြဖစ်အ့ံေသာငှာ

သင်တုိ့ကုိအီဂျစ်ြပည်မှ ထုတ်ေဆာင်ခ့ဲေသာဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ငါသည်သန့်ရှင်းေသာေြကာင့် သင်တုိ့သည် လည်းသန့်ရှင်းြကရမည်။

၄၆ ဤပညတ်သည်ကားတိရစ ဆာန်များနှင့်ငှက် များ၊ ေရသတတဝါနှင့်ကုန်းသတတဝါများနှင့် ဆုိင်ေသာပညတ်ြဖစ်သတည်း။‐ ၄၇

သင်တုိ့သည်ဘာသာေရးထံုးနည်းအရ သန့်ရှင်း၍ စားနုိင်ေသာတိရစ ဆာန်နှင့်မသန့်ရှင်း ၍မစားနုိင်ေသာတိရစ ဆာန်တုိ့ကုိခဲွြခားသိ ြကရမည်။

၁၂ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့လုိက်နာရန်ေအာက်ပါပညတ်များကုိ ေမာေရှမှတစ်ဆင့်ချမှတ်ေပးေတာ်မူ၏။ အမျိုး

သမီးတစ်ဦးသည်ėမမတာရာသီေပƝချိန်၌ မသန့်ရှင်းသက့ဲသုိ့ သားေယာကျာ်းကုိဖွားြမင် Ǉပီးခုနစ်ရက်အတွင်းတွင်ဘာသာေရးထံုး

နည်းအရမသန့်ရှင်းေချ။‐ ၃အėမေန့၌အေရဖျားလီှးြခင်းမဂငလာကုိ သားအားေပးရမည်။‐ ၄ မိခင်သည်ေနာက်ထပ်သံုးဆယ့်သံုးရက်အတွင်း

ဘာသာေရးထံုးနည်းအရမသန့်ရှင်းသြဖင့် ေသွးသန့်သည့်ကာလမတုိင်မီသန့်ရှင်းေသာ အရာတစ်စံုတစ်ခုကုိမထိမကုိင်ရ။ တဲ

ေတာ်အတွင်းသုိ့လည်းမဝင်ရ။ ၅ သမီးကုိဖွားြမင်ေသာအမျိုးသမီးသည် ėမမ တာရာသီေပƝချိန်၌မသန့်ရှင်းသက့ဲသုိ့ မီး

ဖွားǇပီးတစ်ဆယ့်ေလးရက်အတွင်းဘာသာ ေရးထံုးနည်းအရမသန့်ရှင်းေချ။ မိခင်သည် ေသွးသန့်သည့်ကာလမတုိင်မီ ေနာက်ထပ်ေြခာက်

ဆယ့်ေြခာက်ရက်အတွင်းဘာသာေရးထံုးနည်း အရမသန့်ရှင်းေချ။ ၆ မိခင်သည်သားကုိဖွားြမင်သည်ြဖစ်ေစ၊ သမီးကုိ

ဖွားြမင်သည်ြဖစ်ေစေသွးမသန့်သည့်ကာလǇပီး ဆံုးေသာအခါ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ပူေဇာ်ရန်တစ်နှစ်သား သုိးကေလးကုိလည်းေကာင်း၊ အြပစ်ေြဖရာယဇ်ပူ

ေဇာ်ရန် ချိုးသုိ့မဟုတ်ခုိတစ်ေကာင်ကုိလည်းေကာင်း ထာဝရဘုရားစံေတာ်မူရာတဲေတာ်တံခါးဝ သုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲ၍ယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံအပ်ရမည်။‐

၇ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ထုိယဇ်များကုိ ထာဝရ ဘုရားအားပူေဇာ်လျက် မိခင်အတွက်သန့်ရှင်း ေစြခင်းဝတ်ကုိေဆာင်ရွက်သြဖင့် မိခင်သည်

ဘာသာေရးထံုးနည်းအရသန့်ရှင်းလာလိမ့် မည်။ ဤပညတ်ကားသားဖွားǇပီးအမျိုး သမီးတုိ့လုိက်နာရမည့်ပညတ်ြဖစ်သတည်း။ ၈

မိခင်သည်သုိးကေလးကုိမပူေဇာ်နုိင်လǄင် ချိုး နှစ်ေကာင်သုိ့မဟုတ်ခုိနှစ်ေကာင်ကုိယူခ့ဲရမည်။ တစ်ေကာင်သည်မီးရǨိရ့ာယဇ်အတွက်ြဖစ်၍ အ

ြခားတစ်ေကာင်သည်အြပစ်ေြဖရာယဇ်အတွက် ြဖစ်သည်။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်မိခင်အတွက် သန့်ရှင်းေစြခင်းဝတ်ကုိေဆာင်ရွက်သြဖင့် မိခင်

သည်ဘာသာေရးထံုးနည်းအရသန့်ရှင်းလာ လိမ့်မည်။

၁၃ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့ အား ေအာက်ေဖာ်ြပပါပညတ်များကုိချ မှတ်ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၂

တစ်စံုတစ်ေယာက်တွင်အေရြပား၌အနာစိမ်း ြဖစ်ေစ၊ ဖူးေယာင်နာြဖစ်ေစ၊ အနာကွက်ြဖစ်ေစ၊ ေပƝလာသြဖင့်

ဆုိးရွားေသာကုိယ်ေရြပားေရာဂါ စဲွမည့်လကခဏာရိှလာလǄင် ထုိသူကုိအာရုန်မှ ဆင်းသက်ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံသုိ့ေခƝ ေဆာင်ခ့ဲရမည်။‐
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၃ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်အနာကုိစစ်ေဆးǇပီး လǄင် အနာေပƝရိှအေမွးများြဖူ၍အနာ တွင်းနက်ေနလǄင် ထုိသူ၌ဆုိးဝါးေသာကုိယ်

ေရြပားေရာဂါစဲွကပ်ေနǇပီြဖစ်ေသာေြကာင့် မသန့်ရှင်းသူဟူ၍အဆံုးအြဖတ်ေပးရ မည်။‐ ၄ သုိ့ရာတွင်အနာကွက်ြဖူေသာ်လည်း

အေမွး မြဖူ၊ အနာကွက်လည်းချိုင့်ေနဟန်မရိှလǄင် ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ထုိသူအားခုနစ်ရက် ပတ်လံုးသီးြခားေနထုိင်ေစရမည်။‐ ၅

သတတမေန့၌ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ထုိသူအား ထပ်မံစစ်ေဆးǇပီးအနာသည် ပကတိအတုိင်း ြပန့်ပွားမǨမရိှဟုထင်ြမင်လǄင် ထုိသူအား

ခုနစ်ရက်ထပ်မံသီးြခားေနထုိင်ေစရမည်။‐ ၆တစ်ဖန်သတတမေန့၌ထုိသူအားထပ်မံစစ်ေဆး ၍အနာညုိးလျက်မြပန့်ပွားေြကာင်းေတွရ့လǄင်

ရုိးရုိးအနာြဖစ်သြဖင့်ဘာသာေရးထံုးနည်း အရသန့်ရှင်းသည်ဟူ၍အဆံုးအြဖတ်ေပးရ မည်။ ထုိသူသည်မိမိအဝတ်များကုိေလǄာ်ဖွပ်

Ǉပီးေနာက် ဘာသာေရးထံုးနည်းအရသန့်ရှင်း စင်ြကယ်လာလိမ့်မည်။‐ ၇ သုိ့ရာတွင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ထုိသူ၏ အနာကုိစစ်ေဆး၍

သန့်ရှင်းသူဟုအဆံုး အြဖတ်ေပးǇပီးေနာက်မှအနာြပန့်ပွားလာ လǄင် ထုိသူသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံ၌တစ် ဖန်အစစ်ေဆးခံရမည်။‐

၈ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်သူ၏အနာကုိထပ်မံ စစ်ေဆး၍အနာြပန့်ပွားလျက်ရိှေြကာင်း ေတွရ့လǄင် ထုိအနာသည်ဆုိးရွားေသာကုိယ်

ေရြပားေရာဂါြဖစ်ေသာေြကာင့် ထုိသူအား မသန့်ရှင်းသူဟူ၍အဆံုးအြဖတ်ေပး ရမည်။ ၉ တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာသူ၌

ဆုိးရွားေသာကုိယ် ေရြပားေရာဂါစဲွလǄင် ထုိသူကုိယဇ်ပုေရာ ဟိတ်ထံသုိ့ေခƝေဆာင်ခ့ဲရမည်။‐ ၁၀ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်သူကုိ့စစ်ေဆး၍

အေရ ြပားေပƝတွင်အြဖူကွက်အနာရိှǇပီး ထုိအြဖူ ကွက်ေပƝရိှအေမွးများြဖူလျက်အနာသည် လည်းြပည်တည်ေနလǄင်၊‐ ၁၁

ထုိအနာသည်ဆုိးရွားေသာအေရြပားေရာဂါ ြဖစ်သည်။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ထုိသူအားမသန့် ရှင်းဟုအဆံုးအြဖတ်ေပးရမည်။ ထုိသူ၌

ေရာဂါဆုိးစဲွလျက်ရိှေြကာင်း သိသာထင်ရှား သြဖင့်သူအ့ားသီးြခားေနထုိင်ေစရန်မလုိ။‐ ၁၂ အကယ်၍သူ၏အေရြပားေရာဂါသည် ဦး

ေခါင်းမှေြခေထာက်သုိ့တုိင်ေအာင်ြပန့်ပွား လာလǄင်၊‐ ၁၃ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ထုိသူကုိထပ်မံ၍စစ် ေဆးရမည်။ သူ၏အနာသည်

တစ်ကုိယ်လံုးြပန့် နံှ့သွားေြကာင်းေတွရိှ့ရလǄင် ယဇ်ပုေရာဟိတ် သည်သူအ့ားဘာသာေရးထံုးနည်းအရသန့်ရှင်းသည်ဟုဆံုးြဖတ်ရမည်။

သူသည်တစ် ကုိယ်လံုးြဖူဆွတ်သွားလǄင်ဘာသာေရးထံုး နည်းအရသန့်ရှင်းစင်ြကယ်၏။‐ ၁၄ သုိ့ရာတွင်ထုိသူ၏ကုိယ်ေပƝ၌ အနာေပါက်လာ

သည်နှင့်တစ်Ǐပိင်နက်သူသည်မသန့်ရှင်းေချ။‐ ၁၅ ထုိအခါယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်သူအ့ားတစ်ဖန် စစ်ေဆး၍ ကုိယ်ေပƝ၌အနာေပါက်ေနသည်ကုိ

ေတွရိှ့ရလǄင် သူကုိ့မသန့်ရှင်းဟုဆံုးြဖတ်ရ မည်။ အနာေပါက်လာြခင်းသည်ဆုိးရွားေသာ ကုိယ်ေရြပားေရာဂါစဲွြခင်းလကခဏာြဖစ်၍

ထုိသူသည်မသန့်ရှင်းေချ။‐ ၁၆ အနာသည်ေပျာက်ကင်း၍တစ်ဖနြ်ဖူလာ လǄင် သူသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံသုိ့သွား ရမည်။‐ ၁၇

ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်သူကုိ့တစ်ဖန်စစ်ေဆး ရမည်။ အနာသည်ြပန်၍ြဖူလာလǄင် သူသည် ဘာသာေရးထံုးနည်းအရစင်ြကယ်၏။ ယဇ်

ပုေရာဟိတ်သည်လည်းသူအ့ားစင်ြကယ် သည်ဟုအဆံုးအြဖတ်ေပးရမည်။ ၁၈ တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာသူ၏ကုိယ်ေရြပားေပƝ တွင်

ေပျာက်ကင်းသွားေသာအနာစိမ်းေနရာ၌၊‐ ၁၉ ြဖူေသာအဖုြဖစ်ေစ၊ နီေဖျာ့ေဖျာ့အကွက်ြဖစ် ေစေပƝလာလǄင် သူသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံ

သုိသွ့ားရမည်။‐ ၂၀ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်အနာကုိစစ်ေဆးǇပီးေနာက် အနာတွင်းနက်လျက် အနာေပƝရိှအေမွးများ ြဖူလာေြကာင်းေတွရိှ့ရလǄင်

ထုိသူအားမသန့် ရှင်းဟုဆံုးြဖတ်ရမည်။ ထုိအနာသည်အနာ စိမ်းေနရာမှြဖစ်ေပƝလာေသာဆုိးရွားသည့် ကုိယ်ေရြပားေရာဂါြဖစ်သည်။‐

၂၁ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်အနာကုိစစ်ေဆး၍ အနာေနရာတွင်အေမွးများမြဖူ၊ အနာ တွင်းလည်းမနက်၊ အနာ၏အေရာင်လည်း

ေဖျာ့ေနလǄင်ထုိသူအားခုနစ်ရက်ပတ်လံုး သီးြခားေနထုိင်ေစရမည်။‐ ၂၂ အနာကွက်ြပန့်ပွားလာေြကာင်းကုိေတွရိှ့ရ လǄင်

ထုိသူ၌ေရာဂါစဲွကပ်Ǉပီးြဖစ်၍သူ အားမသန့်ရှင်းဟုဆံုးြဖတ်ရမည်။‐ ၂၃ သုိ့ရာတွင်အနာကွက်သည်မြပန့်ပွားဘဲ နဂုိမူလအတုိင်းရိှေနလǄင်

အနာစိမ်း၏ အမာရွတ်မǄသာြဖစ်ေသာေြကာင့် ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်ကထုိသူအားဘာသာေရးထံုးနည်း အရသန့်ရှင်းသည်ဟုဆံုးြဖတ်ရမည်။ ၂၄

တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာသူသည်မီးေလာင်ခံရ၍ မီးေလာင်ေသာေနရာတွင်အေရြပားြဖူလာလǄင်ြဖစ်ေစ၊ နီေဖျာ့ေဖျာ့ြဖစ်လာလǄင်ြဖစ်ေစ၊‐

၂၅ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ထုိအနာကုိစစ်ေဆးရ မည်။ အနာကွက်တွင်ရိှေသာအေမွးများသည် ြဖူ၍အနာတွင်းနက်ေြကာင်းေတွရိှ့ရလǄင်
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မီး ေလာင်ေသာအနာမှြဖစ်ေပƝလာေသာဆုိးရွား သည့်ကုိယ်ေရြပားေရာဂါြဖစ်ေသာေြကာင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ထုိသူအားမသန့်ရှင်း

ဟုဆံုးြဖတ်ရမည်။‐ ၂၆ သုိ့ရာတွင်အနာကွက်၌ရိှေသာအေမွးသည် မြဖူ၊ အနာတွင်းမနက်၊ အနာ၏အေရာင်လည်း

ေဖျာ့ေနေြကာင်းေတွရိှ့ရလǄင် ထုိသူအားခုနစ် ရက်သီးြခားေနထုိင်ေစရမည်။‐ ၂၇ သတတမေနတွ့င်ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်

သူကုိ့ထပ်မံ စစ်ေဆး၍အနာသည်ြပန့်ပွားေနေြကာင်းေတွရ့ လǄင် ထုိအနာသည်ဆုိးရွားေသာကုိယ်ေရြပား ေရာဂါြဖစ်ေသာေြကာင့်

ထုိသူကုိမသန့်ရှင်း ဟုဆံုးြဖတ်ရမည်။‐ ၂၈ သုိ့ေသာ်အနာကွက်သည်မူလအေြခအေန၌ ရိှ၍ မြပန့်ပွားေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ အေရာင်

ေဖျာ့ေနေြကာင်းကုိလည်းေကာင်းေတွရိှ့ရလǄင် ထုိအနာသည်ဆုိးရွားေသာကုိယ်ေရြပားေရာ ဂါမဟုတ်။ ထုိအနာသည်မီးေလာင်သည့်အမာ

ရွတ်မǄသာြဖစ်ြခင်းေြကာင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ထုိသူအားဘာသာေရးထံုးနည်းအရသန့်ရှင်း သည်ဟုဆံုးြဖတ်ရမည်။

၂၉ အမျိုးသားသုိ့မဟုတ်အမျိုးသမီးတစ် ေယာက်၏ေခါင်းေပƝတွင်ြဖစ်ေစ၊ ေမးေပƝတွင် ြဖစ်ေစအနာေပါက်လǄင်၊‐ ၃၀

ယဇ်ပုေရာဟိတ်ကထုိအနာကုိစစ်ေဆးရ မည်။ အနာတွင်းသည်နက်ဟန်ရိှ၍အနာေပƝ ရိှအေမွးများပါးလျက် ဝါြကန့ြ်ကန့်အေရာင်

ရိှလǄင် ထုိအနာသည်ဆုိးရွားေသာကုိယ်ေရ ြပားေရာဂါြဖစ်ေသာေြကာင့် ထုိသူအား မသန့်ရှင်းဟုဆံုးြဖတ်ရမည်။‐ ၃၁

ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ထုိသူအားစစ်ေဆး သည့်အခါ အနာတွင်းသည်မနက်ေသာ်လည်း အနာေပƝရိှအေမွးများသည် ပကတိအေသွး

အေရာင်အတုိင်းမရိှခ့ဲလǄင် သူကုိ့ခုနစ်ရက် သီးြခားေနထုိင်ေစရမည်။‐ ၃၂သတတမေန့၌ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်အနာ ကုိတစ်ဖန်စစ်ေဆး၍

အနာသည်မြပန့်မပွား အေမွးများသည်လည်းမဝါ၊ အနာတွင်း သည်လည်းမနက်ေြကာင်းေတွရိှ့ရလǄင်၊‐ ၃၃အနာပတ်လည်ရိှအေမွးများကုိရိတ်ရ

မည်။ ထုိ့ေနာက်သူအားခုနစ်ရက်တုိး၍သီး ြခားေနထုိင်ေစရမည်။‐ ၃၄ သတတမေန့၌ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်အနာကုိ တစ်ဖန်စစ်ေဆး၍

အနာသည်မြပန့်မပွား၊ အနာတွင်းသည်လည်းမနက်ေြကာင်းေတွရိှ့ ရလǄင် ထုိသူအားဘာသာေရးထံုးနည်းအရ သန့်ရှင်းသည်ဟုဆံုးြဖတ်ရမည်။

ထုိသူသည် မိမိအဝတ်များကုိဖွပ်ေလǄာ်ရမည်။ ထုိ့ ေနာက်သူသည်သန့်ရှင်းလိမ့်မည်။‐ ၃၅ သုိ့ရာတွင်သူအ့ားသန့်ရှင်းသည်ဟုဆံုး

ြဖတ်Ǉပီးေနာက် အနာသည်ြပန့်ပွားလာလǄင်၊‐ ၃၆ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ထုိသူကုိထပ်မံစစ်ေဆး ရမည်။ အနာသည်ြပန့်ပွားလျက်ရိှေြကာင်း

ေတွရ့လǄင် အေမွးဝါသည်မဝါသည်ကုိစစ် ေဆးြကည့်ရန်မလုိ။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ် သူသည်မသန့်ရှင်းေြကာင်းထင်ရှားေနǇပီ ြဖစ်သည်။‐

၃၇ သုိ့ရာတွင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်အနာမြပန့် မပွား၊ အနာေပƝရိှအေမွးနက်များသည် ပကတိအေသွးအေရာင်ရိှ၍ ေပျာက်ကင်း

သွားǇပီဟုထင်ြမင်ယူဆလǄင် ထုိသူအား ဘာသာေရးထံုးနည်းအရသန့်ရှင်းသည် ဟူ၍ဆံုးြဖတ်ရမည်။ ၃၈အမျိုးသားသုိ့မဟုတ်အမျိုးသမီးတစ်

ေယာက်၏အေရြပားေပƝတွင်အြဖူကွက် များေပƝလǄင်၊‐ ၃၉ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ထုိသူအားစစ်ေဆး ရမည်။အကွက်များသည်ြဖူမဲွမဲွြဖစ်လǄင်

အေရြပားေပƝတွင်ြဖစ်ေပƝတတ်ေသာညှင်း ကွက်များြဖစ်၍သူသည်ဘာသာေရးထံုး နည်းအရသန့်ရှင်းသည်။ ၄၀အမျိုးသားသုိ့မဟုတ်

အမျိုးသမီးတစ် ေယာက်၏ဦးေခါင်းအေနာက်ပုိင်းမှြဖစ်ေစ၊ အေရှပုိ့င်းမှြဖစ်ေစဆံပင်များကǀတ်လǄင် မသန့်ရှင်းသူဟူ၍မသတ်မှတ်ရ။‐

၄၂ သုိ့ရာတွင်ဆံပင်ေြပာင်ေသာေနရာ၌နီ ေဖျာ့ေဖျာ့အနာေပါက်လǄင် ထုိအနာသည် ဆုိးရွားေသာအေရြပားေရာဂါြဖစ်သည်။‐

၄၃ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ထုိသူအားစစ်ေဆး၍ အနာသည်နီေဖျာ့ေဖျာ့ြဖစ်လǄင်၊‐ ၄၄ သူ၏ဦးေခါင်းေပƝ၌ဆုိးရွားေသာအေရ

ြပားေရာဂါစဲွသည်ြဖစ်ေသာေြကာင့် မသန့် ရှင်းသူဟုဆံုးြဖတ်ရမည်။‐ ၄၅ ဆုိးရွားေသာကုိယ်ေရြပားေရာဂါစဲွေသာ သူသည်

စုတ်ေသာအဝတ်ကုိဝတ်ရမည်။ ဆံပင် ကုိမǇဖီးရ။ မျက်နှာေအာက်ပုိင်းကုိဖံုးလျက် မသန့်ရှင်း၊ မသန့်ရှင်းဟုေအာ်ရမည်။‐ ၄၆

သူ၏ကုိယ်၌ထုိေရာဂါစဲွေနသည့်ကာလ ပတ်လံုး သူသည်မသန့်ရှင်းသြဖင့် လူသူနှင့် ေဝးရာစခန်းအြပင်၌ထွက်၍ေနထုိင်ရမည်။ ၄၇

သုိးေမွးအဝတ်အထည်သုိ့မဟုတ်ပိတ်ေချာ အဝတ်အထည်တွင်ြဖစ်ေစ၊‐ ၄၈ သုိးေမွးအထည်စသုိ့မဟုတ်ပိတ်ေချာ အထည်စတွင်ြဖစ်ေစ၊

သားေရသုိ့မဟုတ် သားေရထည်ပစစည်းတွင်ြဖစ်ေစ၊‐ ၄၉ စိမ်းဖန့်ဖန့်သုိ့မဟုတ်နီြကန့ြ်ကန့်ဖားဥ ကွက်များကုိေတွရ့လǄင်

ြပန့်ပွားတက်ေသာ ဖားဥမျိုးြဖစ်သြဖင့် ထုိပစစည်းများကုိယဇ် ပုေရာဟိတ်ထံြပသရမည်။‐ ၅၀ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ပစစည်းကုိစစ်ေဆးǇပီး
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ခုနစ်ရက်သိမ်းထားရမည်။‐ ၅၁သတတမေန့၌ထုိပစစည်းကုိထပ်မံစစ်ေဆး၍ ဖားဥကွက်ြပန့်ပွားလာလǄင် ထုိပစစည်းသည် မသန့်ရှင်းေချ။‐ ၅၂

ထုိဖားဥကွက်သည်ကူးစက်တတ်ေသာဖားဥ မျိုးြဖစ်သြဖင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ပစစည်း ကုိမီးရǨိဖ့ျက်ဆီးရမည်။ ၅၃ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်

ပစစည်းကုိစစ်ေဆး၍ဖားဥ ကွက်သည်မကျယ်ြပန့်လǄင်၊‐ ၅၄ ထုိပစစည်းကုိဖွပ်ေလǄာ်ေစǇပီးေနာက် ခုနစ်ရက် ထပ်မံ၍သိမ်းထားရမည်။‐

၅၅ ထုိ့ေနာက်ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ပစစည်းကုိစစ် ေဆးရမည်။ ဖားဥကွက်သည်မြပန့်ပွားေသာ် လည်းအေရာင်မေြပာင်းလဲလǄင်

ထုိပစစည်းသည် မသန့်ရှင်းေချ။ ထုိပစစည်းသည်အတွင်းအြပင် ေဆွးေြမ့ေနေြကာင်းေတွရိှ့ရလǄင် ယင်းကုိ မီးရǨိဖ့ျက်ဆီးရမည်။‐

၅၆ သုိ့ရာတွင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ထပ်မံစစ် ေဆးသည့်အခါ ဖားဥကွက်သည်အေရာင်ညǨိး သွားေြကာင်းကုိေတွရိှ့ရလǄင်

အဝတ်အထည် သုိ့မဟုတ်သားေရထည်ပစစည်းမှထုိအကွက် ကုိဆုတ်ထုတ်ရမည်။‐ ၅၇ ထုိ့ေနာက်ဖားဥကွက်တစ်ဖနြ်ပန်ေပƝလာလǄင်

ဖားဥြပန့်ပွားလာြခင်းေြကာင့် ပုိင်ရှင် သည်ပစစည်းကုိမီးရǨိဖ့ျက်ဆီးရမည်။‐ ၅၈ သူသည်ပစစည်းကုိဖွပ်ေလǄာ်သြဖင့်ဖားဥ ကွက်ေပျာက်လǄင်

ေနာက်တစ်Ǌကိမ်ထပ်မံဖွပ် ေလǄာ်ရမည်။ ထုိ့ေနာက်ပစစည်းသည်ဘာသာ ေရးထံုးနည်းအရသန့်ရှင်းလိမ့်မည်။ ၅၉ ဤပညတ်သည်ကား

သုိးေမွးအဝတ်အထည် သုိ့မဟုတ်ပိတ်ေချာအဝတ်အထည်တွင်ြဖစ် ေစ၊ သုိးေမွးအထည်စ၊ သုိ့မဟုတ်ပိတ်ေချာ အထည်စတွင်ြဖစ်ေစ၊

သားေရထည်ပစစည်း တွင်ြဖစ်ေစ၊ ဖားဥကွက်ေပƝြခင်းနှင့်ဆုိင်ေသာ ပညတ်ြဖစ်သတည်း။

၁၄ထာဝရဘုရားကကုိယ်ေရြပားေရာဂါ ေပျာက်ကင်းသူအားဘာသာေရးထံုးနည်း အရ သန့်စင်ေစြခင်းဆုိင်ရာေအာက်ေဖာ်ြပ

ပါပညတ်များကုိေမာေရှအားချမှတ်ေပး ေတာ်မူ၏။ ထုိသူအားသန့်စင်သူအြဖစ် ေြကညာမည့်ေန့၌ယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံသုိ့

ေခƝေဆာင်ခ့ဲရမည်။‐ ၃ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်သူကုိ့စခန်းအြပင် သုိ့ထုတ်၍စစ်ေဆးရမည်။ သူ၏ေရာဂါ ေပျာက်ကင်းလǄင်၊‐ ၄

ဘာသာေရးထံုးနည်းအရသန့်စင်ေသာငှက် နှစ်ေကာင်နှင့်တကွသစ်ကတုိးသား၊ ǐကိးနီ၊ ဟုဿုပ်ပင်ခက်စသည်တုိ့ကုိယူေဆာင်ေစ

ခ့ဲရမည်။‐ ၅ ထုိ့ေနာက်စမ်းေရထည့်ထားေသာေြမအုိးကုိ ေအာက်မှခံ၍ ငှက်တစ်ေကာင်ကုိသတ်ေစရ မည်။‐ ၆

ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်သစ်ကတုိးသား၊ ǐကိးနီ၊ ဟုဿုပ်ပင်ခက်နှင့်တကွငှက်အရှင်ကုိ သတ်Ǉပီးေသာငှက်၏ေသွးထဲ၌နှစ်ရမည်။‐

၇ ထုိ့ေနာက်သူသည်ကုိယ်ေရြပားေရာဂါ ေပျာက်ကင်းသူအား ေသွးြဖင့်ခုနစ်Ǌကိမ်ပက် ဖျန်းǇပီးလǄင်သန့်စင်သူြဖစ်ေြကာင်းေြက

ညာရမည်။ ငှက်အရှင်ကုိကွင်းြပင်သုိ့ပျံ ေစရမည်။‐ ၈ ေရာဂါေပျာက်ကင်းသူသည်မိမိအဝတ် များကုိဖွပ်ေလǄာ်၍ ကုိယ်ေပƝမှအေမွးရိှ

သမǄကုိရိတ်ǇပီးလǄင်ေရချိုးရမည်။ ထုိ အခါသူသည်ဘာသာေရးထံုးနည်းအရ သန့်စင်သြဖင့် စခန်းအတွင်းသုိ့ ြပန်ဝင် နုိင်သည်။

သုိ့ရာတွင်သူ၏တဲအြပင်၌ ခုနစ်ရက်ေနထုိင်ရမည်။‐ ၉သတတမေနတွ့င်သူ၏ဆံပင်၊ မုတ်ဆိတ်ေမွး၊ မျက်ခံုးေမွးနှင့်ကုိယ်ေပƝမှအေမွးရိှသမǄ

ကုိတစ်ဖန်ရိတ်ǇပီးလǄင် မိမိအဝတ်များ ကုိဖွပ်ေလǄာ်၍ေရချိုးရမည်။ ထုိအခါသူ သည်ဘာသာေရးထံုးနည်းအရသန့်စင် လိမ့်မည်။

၁၀ အėမေန့၌သူသည် အြပစ်အနာကင်း ေသာတစ်နှစ်သားအရွယ် သုိးထီးကေလး နှစ်ေကာင်၊ သုိးမကေလးတစ်ေကာင်၊ သံလွင်

ဆီနှင့်ေရာေသာမုန့်ညက်ငါးေပါင်နှင့်သံလွင် ဆီအဝက်သားကုိယူေဆာင်ခ့ဲရမည်။‐ ၁၁ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ထုိသူကုိအထက်ပါ

ပူေဇာ်သကာများနှင့်တကွ ထာဝရဘုရား စံေတာ်မူရာတဲေတာ်တံခါးဝသုိ့ေခƝ ေဆာင်ခ့ဲရမည်။‐ ၁၂ ထုိ့ေနာက်ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်သုိးအထီး

တစ်ေကာင်နှင့် သံလွင်ဆီအဝက်သားကုိ အြပစ်ဒဏ်ေြပရာယဇ်အြဖစ်ပူေဇာ်ရ မည်။ ထုိပူေဇာ်သကာတုိ့ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

အတွက်ထာဝရဘုရားအား အထူးလǫ ဖွယ်အြဖစ်ဆက်ကပ်ရမည်။‐ ၁၃ သူသည်အြပစ်ေြဖရာယဇ်ေကာင်နှင့်မီးရǨိ ့ရာယဇ်ေကာင်များကုိ

သတ်ေသာသန့်ရှင်းရာ ဌာနတွင်သုိးကုိသတ်ရမည်။ အြပစ်ဒဏ်ေြပ ရာယဇ်ေကာင်သည်အြပစ်ေြဖရာယဇ်ေကာင် က့ဲသုိ့

ယဇ်ပုေရာဟိတ်ပုိင်ရာြဖစ်၏။ ထုိယဇ် သည်အလွန်သန့်ရှင်းသည်။‐ ၁၄ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်သန့်စင်ြခင်းဝတ်ကုိ

Ǒပေနေသာသူ၏လက်ယာနားပျဥ်း၊ လက် ယာလက်မနှင့်လက်ယာေြခမတုိ့တွင်သုိး ၏ေသွးြဖင့်သုတ်ရမည်။‐ ၁၅ ထုိေ့နာက်ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်

မိမိ၏လက် ဝဲလက်ဖဝါးထဲသုိ့သံလွင်ဆီအနည်း ငယ်ကုိေလာင်းထည့်လျက်၊‐ ၁၆ လက်ယာလက်ညǨိးြဖင့်ဆီကုိတုိ့ ၍ ထာဝရ
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ဘုရား၏ေရှေ့တာ်တွင်ခုနစ်Ǌကိမ်ဖျန်းရ မည်။‐ ၁၇တစ်ဖန်သူသည်ဘာသာေရးထံုးနည်း အရ သန့်စင်ြခင်းဝတ်ကုိǑပေနသူ၏ လက်ယာနားပျဥ်း၊

လက်ယာလက်မ၊လက်ယာေြခမတုိ့တွင်လက်ဖဝါးထဲမှဆီ နှင့်သုိး၏ေသွးအနည်းငယ်ြဖင့်သုတ် ရမည်။‐ ၁၈လက်ဖဝါးထဲတွင်ကျန်ရိှေသာဆီြဖင့်

ထုိ သူ၏ဦးေခါင်းကုိသုတ်ရမည်။ ဤနည်းအား ြဖင့်သူသည်သန့်စင်ြခင်းဝတ်ကုိǑပရမည်။ ၁၉ ထုိေနာက်ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်

အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်ကုိပူေဇာ်၍ သန့်စင်ြခင်းဝတ်ကုိေဆာင် ရွက်ရမည်။ ထုိေနာက်သူသည်မီးရǨိရ့ာယဇ် ေကာင်ကုိသတ်၍၊‐ ၂၀

ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကာနှင့်တကွ ယဇ်ပလလင် ေပƝတွင်မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရမည်။ ဤနည်းအား ြဖင့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်သန့်စင်ြခင်းဝတ်

ကုိေဆာင်ရွက်Ǉပီးေနာက်ေရာဂါေပျာက်ကင်း သူသည်သန့်စင်လိမ့်မည်။ ၂၁ ထုိသူသည်ဆင်းရဲသြဖင့် အထက်ပါပူေဇာ်

သကာများကုိသန့်စင်ြခင်းဝတ်အတွက် အြပစ်ဒဏ်ေြပရာယဇ်အြဖစ်ပူေဇာ်ရန် မတတ်နုိင်လǄင် သုိးထီးကေလးတစ်ေကာင်

ကုိသာယူေဆာင်ခ့ဲရမည်။ ထုိယဇ်သည်ယဇ် ပုေရာဟိတ်အတွက် ထာဝရဘုရားအား အထူးလǫဘွယ်ြဖစ်သည်။ သူသည်ေဘာဇဥ်

ပူေဇာ်သကာအတွက် သံလွင်ဆီနှင့်ေရာ ေသာမုန့်ညက်နှစ်ေပါင်ကုိလည်းေကာင်း၊ သံ လွင်ဆီအဝက်သားကုိလည်းေကာင်းယူခ့ဲ ရမည်။‐

၂၂ အြပစ်ေြဖရာယဇ်နှင့်မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ် အတွက်တစ်ေကာင်စီပူေဇာ်ရန် ချိုးနှစ်ေကာင် သုိ့မဟုတ်ခုိနှစ်ေကာင်ကုိလည်းယူခ့ဲရမည်။‐ ၂၃

သန့်စင်ြခင်းဝတ်ကုိǑပသည့်အėမေန့၌ သူသည် ထုိပူေဇာ်သကာတုိ့ကုိယဇ်ပုေရာ ဟိတ်ထံတဲေတာ်တံခါးဝသုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲ ရမည်။‐ ၂၄

ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်သုိးနှင့်သံလွင်ဆီကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အတွက် ထာဝရဘုရားအား အထူးပူေဇာ်သကာအြဖစ်ဆက်ကပ်ရမည်။‐ ၂၅

သူသည်သုိးကုိသတ်ǇပီးလǄင်ေသွးအနည်း ငယ်ြဖင့် ထုိသူ၏လက်ယာနားပျဥ်း၊ လက်ယာ လက်မ၊ လက်ယာေြခမတုိ့ကုိသုတ်ရမည်။‐

၂၆ ထုိ့ေနာက်ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် မိမိ၏လက်ဝဲ လက်ဖဝါးထဲတွင်ဆီအနည်းငယ်ကုိထည့် ၍၊‐ ၂၇ လက်ယာလက်ညǨိးြဖင့်

ထာဝရဘုရား၏ ေရှေ့တာ်၌ခုနစ်Ǌကိမ်ဖျန်းရမည်။‐ ၂၈ တစ်ဖန်သူသည်ေသွးသုတ်Ǉပီးေသာေနရာ များြဖစ်သည့်လက်ယာနားပျဥ်း၊

လက်ယာ လက်မ၊ လက်ယာေြခမတုိ့တွင်ဆီအနည်း ငယ်သုတ်ရမည်။‐ ၂၉ တစ်ဖန်သူသည်လက်ဖဝါးထဲတွင်ကျန်ရိှ ေသာဆီြဖင့်

ထုိသူ၏ဦးေခါင်းကုိသုတ်ရမည်။ ဤနည်းအားြဖင့်သန့်စင်ြခင်းဝတ်ကုိǑပ ရမည်။‐ ၃၀ ထုိေနာက်ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ချိုးတစ်ေကာင်၊

သုိ့မဟုတ်ခုိတစ်ေကာင်ကုိအြပစ်ေြဖရာ ယဇ်အတွက်လည်းေကာင်း၊‐ ၃၁ အြခားတစ်ေကာင်ကုိမီးရǨိ ရ့ာယဇ်အတွက် လည်းေကာင်း၊

ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကာနှင့်တကွ ထာဝရဘုရားအားပူေဇာ်ရမည်။ ဤနည်း အားြဖင့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်သန့်စင်ြခင်း ဝတ်ကုိေဆာင်ရွက်ရမည်။‐

၃၂ ဤပညတ်သည်ကားဆင်းရဲ၍မတတ်နုိင် သည့်ကုိယ်ေရြပားေရာဂါသည် လုိက်နာရ မည့်သန့်စင်ြခင်းဝတ်နှင့်ဆုိင်ေသာပညတ် ြဖစ်သတည်း။

၃၃ ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့ အား အိမ်များတွင်ဖားဥစဲွြခင်းနှင့်ပတ်သက် ၍ ေအာက်ေဖာ်ြပပါပညတ်များကုိချမှတ်

ေပးေတာ်မူ၏။ (ဤပညတ်သည် ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ပုိင်ဆုိင်ေနထုိင်ရန် ထာဝရ ဘုရားေပးေတာ်မူမည့်ခါနာနြ်ပည်သုိ့ေရာက်

ရိှǇပီးေနာက်လုိက်ေလǄာက်ရမည့်ပညတ်များ ြဖစ်သည်။‐) ၃၅တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာသူသည် မိမိ၏အိမ် တွင်ဖားဥစဲွေြကာင်းေတွရ့လǄင်

ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်ထံသုိ့သွားေရာက်တုိင်ြကားရမည်။‐ ၃၆ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ထုိအိမ်သုိ့သွားေရာက် မစစ်ေဆးမီ ပစစည်းရိှသမǄကုိအြပင်သုိ့

ထုတ်ေစရမည်။ ထုိသုိ့မǑပလုပ်လǄင်အိမ်ထဲ ၌ရိှသမǄေသာပစစည်းများကုိမသန့်စင်ဟု ေြကညာရမည်။ ထုိေနာက်သူသည်အိမ်ထဲ

သုိ့ဝင်၍၊‐ ၃၇ ဖားဥကုိစစ်ေဆးရမည်။ အိမ်ထရံေပƝ တွင်စိမ်းဖန့်ဖန့်၊ နီြကန့ြ်ကန့်ဖားဥစဲွသည့် အကွက်များချိုင့်ဝင်ေနေြကာင်းေတွရိှ့ရ

လǄင်၊‐ ၃၈ သူသည်အိမ်အြပင်သုိ့ထွက်၍အိမ်ကုိ ခုနစ်ရက်ပိတ်ထားေစရမည်။‐ ၃၉ သူသည်သတတမေန့၌ ထုိအိမ်သုိ့တစ်ဖန်သွား

ေရာက်စစ်ေဆးရမည်။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ဖားဥများြပန့်ပွားလျက်ရိှေြကာင်းေတွရ့ လǄင်၊‐ ၄၀ ဖားဥစဲွေသာေကျာက်တံုးများကုိထုတ်၍

Ǐမိ ့ြပင်ရိှအညစ်အေြကးစွန့်ရာအရပ် ၌စွန့်ပစ်ရမည်။‐ ၄၁ ထုိေနာက်အိမ်တွင်းထရံများမှအဂင ေတကုိ ြခစ်ခွာေစရမည်။

ြခစ်ခွာ၍ရေသာအဂငေတ ကုိǏမိ ့ြပင်ရိှအညစ်အေြကးစွန့်ရာအရပ် ၌စွန့်ပစ်ရမည်။‐ ၄၂ ထုတ်ပစ်ေသာေကျာက်တံုးများေနရာတွင်

အြခားေကျာက်တံုးများြဖင့်အစားထုိး ၍ ထရံများကုိအဂင ေတြဖင့်အသစ်မွမ်းမံ ေစရမည်။ ၄၃ ထုိအိမ်တွင်ေကျာက်တံုးများကုိထုတ်၍ထရံ
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များကုိြခစ်လျက် အဂငေတအသစ်မွမ်းမံǇပီး ေနာက်ဖားဥစဲွြပန်လǄင်၊‐ ၄၄ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ထုိအိမ်သုိ့သွားေရာက်

စစ်ေဆးရမည်။ ဖားဥြပန့်ပွားလျက်ရိှသည် ကုိေတွရ့လǄင်ထုိအိမ်သည်မသန့်စင်ေချ။‐ ၄၅ ထုိအခါအိမ်ကုိǏဖိချ၍ေကျာက်၊ သစ်သား၊

အဂင ေတရိှသမǄကုိǏမိ ့ြပင်ရိှအညစ်အေြကး စွန့်ရာအရပ်သုိ့ယူေဆာင်သွားရမည်။‐ ၄၆ အိမ်ကုိပိတ်ထားသည့်ကာလအတွင်း

အိမ်ထဲသုိ့ဝင်မိသူသည်ညဦးတုိင်ေအာင် မသန့်စင်ေချ။‐ ၄၇ ထုိအိမ်ထဲတွင်အိပ်မိစားမိသူသည်လည်း မိမိ၏အဝတ်များကုိဖွပ်ေလǄာ်ရမည်။ ၄၈

အိမ်ကုိအဂင ေတြဖင့်အသစ်မွမ်းမံǇပီးသည့် ေနာက် ယဇ်ပုေရာဟိတ်သွားေရာက်စစ်ေဆးြကည့် ေသာအခါ ဖားဥထပ်မံ၍မစဲွေြကာင်းေတွ ့

ရိှရလǄင် ဖားဥလံုးဝမစဲွေတာ့Ǉပီြဖစ်ေသာ ေြကာင့် ထုိအိမ်သည်ဘာသာေရးထံုးနည်း အရသန့်စင်သည်ဟူ၍ေြကညာရမည်။‐ ၄၉

ထုိအိမ်အတွက်သန့်စင်ြခင်းဝတ်ကုိေဆာင် ရွက်ရန်သူသည်ငှက်နှစ်ေကာင်၊ သစ်ကတုိး သား၊ ǐကိးနီ၊ ဟုဿုပ်ပင်ခက်စသည်တုိ့ကုိ

ယူေဆာင်ခ့ဲရမည်။‐ ၅၀ သူသည်စမ်းေရထည့်ထားေသာေြမအုိးကုိ ေအာက်မှခံ၍ငှက်တစ်ေကာင်ကုိသတ်ရမည်။‐ ၅၁

ထုိေ့နာက်သစ်ကတုိးသား၊ ဟုဿုပ်ခက်၊ ǐကိး နီနှင့်တကွ ငှက်အရှင်ကုိသတ်Ǉပီးေသာ ငှက်၏ေသွးနှင့်စမ်းေရထည့်လာေသာအုိး ထဲတွင်နှစ်ǇပီးလǄင်

အိမ်ကုိခုနစ်Ǌကိမ်ပက် ဖျန်းရမည်။‐ ၅၂ ဤနည်းအားြဖင့်သူသည်ငှက်၏ေသွး၊ စမ်း ေရ၊ ငှက်အရှင်၊ သစ်ကတုိးသား၊ ဟုဿုပ်ခက်

နှင့်ǐကိးနီစသည်တုိ့ကုိအသံုးǑပ၍အိမ် အတွက်သန့်စင်ြခင်းဝတ်ကုိǑပရမည်။‐ ၅၃ ထုိေနာက်ငှက်အရှင်ကုိǏမိ ့ြပင်ကွင်းြပင် သုိ့လǞတ်လုိက်ရမည်။

ဤနည်းအားြဖင့်သူသည် အိမ်အတွက်သန့်စင်ြခင်းဝတ်ကုိǑပသြဖင့် အိမ်သည်ဘာသာေရးထံုးနည်းအရသန့်စင် လာလိမ့်မည်။ ၅၄

ဤပညတ်သည်ကား ဆုိးရွားသည့်ကုိယ်ေရ ြပားေရာဂါများနှင့်ဆုိင်၍လည်းေကာင်း၊‐ ၅၅ ကုိယ်ေရြပားေပƝတွင်ေပါက်ေသာအနာ၊ အနာ

စိမ်း၊ သုိ့မဟုတ်ဖူးေယာင်နာနှင့်ဆုိင်၍လည်း ေကာင်း၊ အဝတ်အထည်နှင့်အိမ်များတွင်ဖားဥ စဲွြခင်းနှင့်ဆုိင်၍လည်းေကာင်းြပėာန်းေသာ

ပညတ်များြဖစ်သည်။‐ ၅၇ဤပညတ်များသည်သန့်စင်သည်မသန့်စင် သည်ကုိ အဆံုးအြဖတ်ေပးေသာပညတ်များ ြဖစ်သည်။

၁၅ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့လုိက်နာရန်အတွက် ေအာက်ေဖာ်ြပ ပါပညတ်များကုိေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့

အားချမှတ်ေပးေတာ်မူ၏။ ေယာကျာ်းတစ်ေယာက် သည် ရိနာကျေနလǄင်ြဖစ်ေစ၊ ရိနာကျ ြခင်းရပ်စဲသွားလǄင်ြဖစ်ေစ၊

မသန့်စင်ေချ။‐ ၄ ထုိသူထုိင်ေသာအိပ်ရာသုိ့မဟုတ်အိပ်ေသာ အိပ်ရာသည်လည်းမသန့်စင်။‐ ၅ တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာသူသည်

ထုိသူ အိပ်ေသာအိပ်ရာကုိထိမိလǄင်၊‐ ၆ ထုိင်ေသာေနရာတွင်ထုိင်မိလǄင် မိမိအဝတ် များကုိဖွပ်ေလǄာ်၍ေရချိုးရမည်။ သူသည်

ညဦးတုိင်ေအာင်မသန့်စင်ဘဲရိှလိမ့်မည်။‐ ၇ ရိနာစဲွေသာသူကုိထိကုိင်မိေသာသူသည် မိမိအဝတ်များကုိဖွပ်ေလǄာ်၍ေရချိုးရ မည်။

သူသည်ညဦးတုိင်ေအာင်မသန့်စင်ဘဲ ရိှလိမ့်မည်။‐ ၈ ရိနာစဲွေသာသူသည်ဘာသာတရားထံုး နည်းနှင့်ဆုိင်၍ သန့်စင်သူတစ်ဦးအေပƝသုိ့

တံေတွးေထွးမိလǄင် တံေတွးေထွးခံရသူ သည်မိမိအဝတ်ကုိဖွပ်ေလǄာ်၍ေရချိုးရ မည်။ သူသည်ညဦးတုိင်ေအာင်မသန့်စင်ဘဲ ရိှလိမ့်မည်။‐

၉ ရိနာစဲွေသာသူထုိင်ေသာကုန်းနီှးသုိ့ မဟုတ်ထုိင်ခံုသည်မသန့်စင်။‐ ၁၀ ထုိသူထုိင်ေသာအရာကုိကုိင်တွယ်မိေသာ သူသည်

ညဦးတုိင်ေအာင်မသန့်စင်ဘဲရိှလိမ့် မည်။ ထုိသူထုိင်မိေသာဝတထ ုပစစည်းကုိသယ် ေဆာင်ေသာသူသည် မိမိအဝတ်ကုိဖွပ်ေလǄာ် ၍ေရချိုးရမည်။

သူသည်ညဦးတုိင်ေအာင် မသန့်စင်ဘဲရိှလိမ့်မည်။‐ ၁၁ ရိနာစဲွေသာသူသည်မိမိ၏လက်များကုိ မေဆးဘဲနှင့် တစ်စံုတစ်ေယာက်ကုိထိကုိင်

မိလǄင် အကုိင်ခံရေသာသူသည်မိမိအဝတ် များကုိဖွပ်ေလǄာ်၍ေရချိုးရမည်။ သူသည် ညဦးတုိင်ေအာင်မသန့်စင်ဘဲရိှလိမ့်မည်။‐

၁၂ ရိနာစဲွေသာသူကုိင်မိေသာေြမအုိးေြမ ခွက်ကုိခဲွပစ်ရမည်။ သူကုိင်မိေသာသစ်သား အုိးသစ်သားခွက်ကုိေရနှင့်ေဆးရမည်။ ၁၃

ထုိသူသည်ရိနာေပျာက်ကင်းǇပီးေနာက် ခုနစ် ရက်ေစာင့်ဆုိင်းǇပီးလǄင် မိမိအဝတ်များကုိ ဖွပ်ေလǄာ်၍စမ်းေရြဖင့်ေရချိုးရမည်။ ထုိ

အခါတွင်သူသည် ဘာသာေရးထံုးနည်း အရသန့်စင်လိမ့်မည်။‐ ၁၄ အėမေနတွ့င်သူသည် ချိုးနှစ်ေကာင်သုိ့ မဟုတ်ခုိနှစ်ေကာင်ကုိ

ထာဝရဘုရားစံ ေတာ်မူရာတဲေတာ်တံခါးဝသုိ့ယူေဆာင် ခ့ဲ၍ယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံေပးအပ်ရမည်။‐ ၁၅ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်အြပစ်ေြဖရာယဇ်

အတွက် ငှက်တစ်ေကာင်ကုိပူေဇာ်ရမည်။ ဤ နည်းအားြဖင့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ထုိသူ အတွက်သန့်စင်ြခင်းဝတ်ကုိǑပရမည်။ ၁၆
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ေယာကျာ်းတစ်ေယာက်သည်သုက်ရည်ယုိလǄင် တစ်ကုိယ်လံုးေရချိုးရမည်။ သူသည်ညဦး တုိင်ေအာင်မသန့်စင်ဘဲရိှလိမ့်မည်။‐ ၁၇

သုက်ရည်ထိမိေသာအဝတ်အထည် သုိ့မဟုတ် သားေရထည်ကုိဖွပ်ေလǄာ်ရမည်။ ထုိအရာ ဝတထ ုသည်ညဦးတုိင်ေအာင်မသန့်စင်ဘဲရိှ

လိမ့်မည်။‐ ၁၈ ေယာကျာ်းနှင့်မိန်းမ၊ ကာမစပ်ယှက်ǇပီးလǄင် နှစ်ဦးစလံုးေရချိုးရမည်။ သူတုိ့သည်ည ဦးတုိင်ေအာင်မသန့်စင်ဘဲရိှလိမ့်မည်။

၁၉ အမျိုးသမီးတစ်ေယာက်သည်ရာသီေသွး ေပƝလǄင် သူသည်ခုနစ်ရက်မသန့်စင်ဘဲရိှ လိမ့်မည်။ သူကုိ့ထိကုိင်မိေသာသူသည်

ည ဦးတုိင်ေအာင်မသန့်စင်ဘဲရိှလိမ့်မည်။‐ ၂၀ ရာသီေသွးေပƝချိန်အတွင်းထုိအမျိုး သမီးထုိင်ေသာေနရာသုိ့မဟုတ်အိပ်

ေသာအိပ်ရာတုိ့သည်မသန့်စင်။‐ ၂၁ သူထုိင်ေသာေနရာသုိ့မဟုတ်သူအိပ်ေသာ အိပ်ရာကုိထိကုိင်မိေသာသူသည် မိမိအဝတ်

များကုိဖွပ်ေလǄာ်၍ေရချိုးရမည်။ သူသည် ညဦးတုိင်ေအာင်မသန့်စင်ဘဲရိှလိမ့်မည်။‐ ၂၄ ရာသီေသွးေပƝေသာမိန်းမသည်မသန့်စင်

ေသာေြကာင့် သူနှင့်ကာမစပ်ယှက်ေသာေယာကျာ်း သည်လည်း ခုနစ်ရက်တုိင်ေအာင်မသန့်စင်ဘဲ ရိှလိမ့်မည်။ ထုိသူ၏အိပ်ရာသည်လည်း

မသန့်စင်။ ၂၅ အမျိုးသမီးတစ်ေယာက်သည်ရာသီေသွး ေပƝချိန်မကျဘဲနှင့် ရက်အတနြ်ကာမǄ ေသွးဆင်းလǄင်ေသာ်လည်းေကာင်း၊

ရာသီ ေသွးေပƝချိန်ကုိလွန်၍ေသွးဆက်ဆင်းေန လǄင်ေသာ်လည်းေကာင်း၊ သူသည်ေသွးမရပ် မချင်းရာသီေသွးေပƝချိန်မှာက့ဲသုိ့

မသန့်စင်ဘဲရိှလိမ့်မည်။‐ ၂၆ ရာသီေသွးေပƝချိန်အတွင်းသူထုိင်ေသာ အရာ သုိ့မဟုတ်သူအိပ်ေသာအိပ်ရာသည် မသန့်စင်ေချ။‐

၂၇ ထုိအရာတုိ့ကုိထိကုိင်မိေသာသူသည်မသန့် စင်သြဖင့် မိမိအဝတ်များကုိဖွပ်ေလǄာ်၍ ေရချိုးရမည်။ သူသည်ညဦးတုိင်ေအာင်

မသန့်စင်ဘဲရိှလိမ့်မည်။‐ ၂၈ အမျိုးသမီးသည်ေသွးဆင်းြခင်းရပ်Ǉပီး ေနာက် ခုနစ်ရက်ြကာလǄင်ဘာသာေရးထံုး နည်းအရသန့်စင်လာလိမ့်မည်။‐

၂၉ အėမေန့၌သူသည်ချိုးနှစ်ေကာင်သုိ့မဟုတ် ခုိနှစ်ေကာင်ကုိ ထာဝရဘုရားစံေတာ်မူရာ တဲေတာ်တံခါးဝသုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲ၍ယဇ်ပုေရာ

ဟိတ်ထံေပးအပ်ရမည်။‐ ၃၀ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်အြပစ်ေြဖရာယဇ် အတွက်ငှက်တစ်ေကာင်၊ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်အတွက်

အြခားငှက်တစ်ေကာင်ကုိပူေဇာ်ရမည်။ ဤ နည်းအားြဖင့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ထုိအမျိုး သမီးအတွက်သန့်စင်ြခင်းဝတ်ကုိǑပရမည်။

၃၁ ထာဝရဘုရားသည်စခန်းအလယ်တွင် တည် ရိှသည့်စံေတာ်မူရာတဲေတာ်ကုိမညစ်ညမ်း ေစြခင်းအလုိငှ့ာ မသန့်စင်ေသာအမǨများ

နှင့်ဆုိင်၍ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ ေမာေရှအားြဖင့်သတိေပးေတာ်မူ၏။ အကယ်၍သူတုိ့သည်တဲေတာ်ကုိ ညစ်ညမ်း

ေစလǄင်အသက်ေသဆံုးရြကမည်။ ၃၂ဤပညတ်တုိ့သည်ကားရိနာစဲွေသာသူ၊ သုက်ရည်ယုိေသာသူ၊‐ ၃၃ ရာသီေသွးေပƝေသာအမျိုးသမီး၊

ဘာသာ ေရးထံုးနည်းအရမသန့်စင်ေသာမိန်းမနှင့် ကာမစပ်ယှက်ေသာေယာကျာ်းတုိ့နှင့်သက် ဆုိင်ေသာပညတ်များြဖစ်သတည်း။

၁၆အာရုန်၏သားနှစ်ေယာက်တုိ့သည် ထာဝရ ဘုရားအားမသန့်စင်ေသာမီးြဖင့်ပူေဇာ် ေသာေြကာင့် ေသဆံုးြကǇပီးေနာက်ကုိယ်

ေတာ်သည်ေမာေရှအား၊‐ ၂ ``သင်၏အစ်ကုိအာရုန်သည် ကန့်လန့်ကာ အတွင်းရိှအလွန်သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ် ထဲသုိ့

သတ်မှတ်သည့်အချိန်၌သာဝင်ရမည် ြဖစ်ေြကာင်းေြပာြကားေလာ့။ အဘယ်ေြကာင့် ဆုိေသာ် ငါသည်အလွန်သန့်ရှင်းရာဌာန ေတာ်ရိှ

ပဋိညာဥ်ေသတတာအဖံုးအထက်မုိး တိမ်၌ထင်ရှားေတာ်မူမည်ြဖစ်သည်။ သူ သည်ဤပညတ်ကုိမနာခံလǄင်ေသရ လိမ့်မည်။‐ ၃

သူသည်အြပစ်ေြဖရာယဇ်အတွက် နွား ပျိုတစ်ေကာင်နှင့် မီးရǨိ ရ့ာယဇ်အတွက်သုိး ထီးတစ်ေကာင်ကုိယူေဆာင်လာǇပီးမှ အလွန်

သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်ထဲသုိ့ဝင်ရမည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားသည် ေအာက်ပါညǞန် ြကားချက်များကုိေပးေတာ်မူ၏။

အာရုန်သည် အလွန်သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်ထဲသုိ့မဝင်မီ ေရချိုး၍ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဝတ်စံုများြဖစ် ေသာပိတ်ေချာဝတ်ရံု၊ ေဘာင်းဘီ၊

ခါးစည်း နှင့်ေဗာင်းထုပ်များကုိဝတ်ဆင်ရမည်။ ၅ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် အြပစ် ေြဖရာယဇ်အတွက်ဆိတ်ထီးနှစ်ေကာင်နှင့်

မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်အတွက်သုိးထီးတစ်ေကာင် ကုိအာရုန်ထံသုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲရမည်။‐ ၆ သူသည်မိမိအြပစ်များနှင့် မိမိ၏ မိသားစုအြပစ်များေြဖရန်

နွားထီး ကုိပူေဇာ်ရမည်။‐ ၇ ထုိေနာက်သူသည်ဆိတ်နှစ်ေကာင်ကုိ ထာဝရ ဘုရားစံေတာ်မူရာတဲေတာ်တံခါးဝသုိ့ ယူေဆာင်လာǇပီးလǄင်၊‐ ၈

ေကျာက်တံုးနှစ်တံုးကုိယူလျက်၊ ေကျာက်တံုး တစ်တံုးကုိ``ထာဝရဘုရားအတွက်'' ဟူ၍ လည်းေကာင်း၊ အြခားေကျာက်တံုးကုိ``အဇာ
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ဇယ်အတွက်'' ဟူ၍လည်းေကာင်းမှတ်သားǇပီးေနာက် ဆိတ် နှစ်ေကာင်ကုိစာေရးတံချရမည်။‐ ၉ အာရုန်သည်ထာဝရဘုရားအတွက်

စား ေရးတံကျေသာဆိတ်ကုိအြပစ်ေြပရာ ပူေဇာ်သကာအြဖစ်ပူေဇာ်ရမည်။‐ ၁၀ အဇာဇယ်အတွက်စာေရးတံကျေသာဆိတ်

အရှင်ကုိထာဝရဘုရားအားဆက်ကပ်၍ လူတုိ့၏အြပစ်များကုိယူေဆာင်သွားေစ ရန် ထုိဆိတ်ကုိေတာကန တာရသုိ့ေစလǞတ်လုိက်

ရမည်။ ၁၁ အာရုန်သည်မိမိ၏မိသားစုအတွက် အြပစ် ေြဖရာပူေဇာ်သကာအြဖစ်နွားထီးကုိ ပူေဇာ်ေသာအခါ၊‐ ၁၂

ယဇ်ပလလင်မှမီးခဲများကုိမီးကျီးခံလင်ပန်း ၌ အြပည့်ထည့်၍နံသ့ာမǨန့်လက်နှစ်ဆုပ်ကုိ ယူǇပီးလǄင် အလွန်သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်

ထဲသုိ့ဝင်ရမည်။‐ ၁၃ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရား၏ေရှေ့တာ်တွင် နံသ့ာကုိမီးခဲေပƝ၌ြဖူးရမည်။ နံသ့ာ မှထွက်ေသာမီးခုိးသည်ပဋိညာဥ်ေသတတာ

ဖံုးကုိကွယ်ထားသြဖင့် သူသည်အဖံုးကုိ မြမင်နုိင်ေသာေြကာင့်အသက်ချမ်းသာ ရာရလိမ့်မည်။‐ ၁၄ သူသည်နွား၏ေသွးအနည်းငယ်ကုိယူ၍

လက် ညǨိးြဖင့်ပဋိညာဥ်ေသတတာဖံုးအေရှပုိ့င်းကုိ ဖျန်းရမည်။ ပဋိညာဥ်ေသတတာအေရှ ့၌လည်း ခုနစ်Ǌကိမ်ဖျန်းရမည်။ ၁၅

ထုိေနာက်သူသည် လူတုိ့အြပစ်ေြဖရာပူေဇာ် သကာြဖစ်ေသာဆိတ်ကုိသတ်၍ ေသွးကုိအလွန် သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်ထဲသုိ့ယူခ့ဲရမည်။

နွား ၏ေသွးကုိဖျန်းသည့်နည်းတူဆိတ်၏ေသွးကုိ ပဋိညာဥ်ေသတတာဖံုးေပƝတွင်လည်းေကာင်း၊ ေသတတာအေရှတွ့င်လည်းေကာင်းဖျန်းရ

မည်။‐ ၁၆ဤနည်းအားြဖင့်အာရုန်သည် ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့၏မသန့်စင်ြခင်းနှင့်အြပစ် အမျိုးမျိုးတုိ့ေြကာင့် အလွန်သန့်ရှင်းရာဌာန

ေတာ်အတွက် သန့်စင်ြခင်းဝတ်ကုိေဆာင်ရွက်ရ မည်။ တဲေတာ်သည်မသန့်စင်ေသာစခန်းအလယ် တွင်တည်ရိှသြဖင့် တဲေတာ်အတွက်သန့်စင်

ြခင်းဝတ်ကုိေဆာင်ရွက်ရမည်။‐ ၁၇အာရုန်သည်အလွန်သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ် ထဲသုိ့ဝင်၍ သန့်စင်ြခင်းဝတ်ကုိေဆာင်ရွက် သည့်အချိန်မှစ၍

ြပန်ထွက်လာသည့်အချိန် အထိတဲေတာ်အတွင်း၌မည်သူမǄမရိှ ေစရ။ သူသည်မိမိနှင့်မိမိ၏မိသားစု အတွက်လည်းေကာင်း၊ ဣသေရလတစ်မျိုး

သားလံုးအတွက်လည်းေကာင်း အြပစ်ေြပ ြခင်းဝတ်ကုိေဆာင်ရွက်Ǉပီးေသာအခါ၊‐ ၁၈ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ပလလင်သုိ့ထွက်လာ၍ ထုိပလလင်

အတွက်သန့်စင်ြခင်းဝတ်ကုိǑပရမည်။ သူ သည်နွား၏ေသွးနှင့်ဆိတ်၏ေသွးအနည်း ငယ်စီကုိယူ၍ ယဇ်ပလလင်ေထာင့်အတက်

များတွင်သုတ်လိမ်းရမည်။‐ ၁၉ ယဇ်ပလလင်အေပƝသုိ့လည်းေသွးကုိလက်ညǨိး ြဖင့်ခုနစ်Ǌကိမ်ြဖန်းရမည်။ ဤနည်းအား

ြဖင့်သူသည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၏အြပစ်များအတွက် ယဇ်ပလလင်ကုိသန့်စင် ေစǇပီးသန့်စင်ြခင်းဝတ်ကုိǑပေလသည်။ ၂၀

အာရုန်သည်အလွန်သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်၊ ထာဝရဘုရားစံေတာ်မူရာတဲေတာ်နှင့် ယဇ်ပလလင်အတွက် သန့်စင်ြခင်းဝတ်ကုိေဆာင် ရွက်Ǉပီးေသာအခါ

အဇာဇယ်အတွက်ေရွး ချယ်ထားေသာဆိတ်အရှင်ကုိ ထာဝရ ဘုရားထံဆက်ကပ်ရမည်။‐ ၂၁ သူသည်ဆိတ်၏ဦးေခါင်းေပƝတွင်လက်

နှစ်ဘက်ကုိတင်လျက် ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့၏ဒုစရုိက်အြပစ်နှင့်ပုန်ကန်မǨ ရိှသမǄကုိဝန်ချေသာအားြဖင့် ထုိဒုစရုိက်

အြပစ်များကုိဆိတ်၏ဦးေခါင်းေပƝသုိ့ ကျေရာက်ေစသည်။ ထုိေနာက်တာဝန်ကျ ေသာသူသည် ဆိတ်ကုိေတာကန တာရထဲ သုိ့ေမာင်းနှင်ရမည်။‐

၂၂ ဤနည်းအားြဖင့်ဆိတ်သည်လူသူကင်းမ့ဲေသာ အရပ်သုိ့ လူ၏ဒုစရုိက်အြပစ်ရိှသမǄတုိ့ ကုိသယ်ေဆာင်သွားလိမ့်မည်။ ၂၃

ထုိေနာက်အာရုန်သည်တဲေတာ်ထဲသုိ့ဝင်၍ အလွန်သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်သုိ့မဝင်မီက ဝတ်ဆင်ခ့ဲေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်ဝတ်စံုကုိ

ခǀတ်ထားခ့ဲရမည်။‐ ၂၄ သူသည်သီးသန့်ေနရာတွင်ေရချိုးǇပီးေနာက် မိမိ၏အဝတ်အကငျများကုိဝတ်ဆင်ရမည်။

ထုိ့ေနာက်သူသည်ယဇ်ပလလင်သုိ့ထွက်သွား၍ မိမိ၏အြပစ်နှင့်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့၏အြပစ်များအတွက် မီးရǨိရ့ာယဇ်ကုိ ပူေဇာ်ရမည်။‐

၂၅ သူသည်ယဇ်ပလလင်ေပƝတွင်အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်ေကာင်၏အဆီကုိမီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရမည်။‐ ၂၆ ေတာကန တာရထဲသုိ့အဇာဇယ်ကုိေမာင်းနှင်

သွားရသူသည် မိမိ၏အဝတ်များကုိဖွပ် ေလǄာ်၍ေရချိုးǇပီးမှ စခန်းအတွင်းသုိ့ ြပန်ဝင်ရမည်။‐ ၂၇အြပစ်ေြဖရာယဇ်ေကာင်များြဖစ်သည့်နွား

နှင့်ဆိတ်ေသွးကုိ အလွန်သန့်ရှင်းရာဌာန ေတာ်ထဲသုိ့ယူေဆာင်Ǉပီးေနာက် ယဇ်ေကာင် များ၏အသား၊ သားေရ၊ ဝမ်းတွင်းသားရိှ

သမǄကုိစခန်းအြပင်သုိ့ထုတ်ေဆာင်၍ မီးရǨိပ့စ်ရမည်။‐ ၂၈ ထုိယဇ်ေကာင်များကုိမီးရǨိရ့သူသည် မိမိ ၏အဝတ်များကုိဖွပ်ေလǄာ်၍ေရချိုးǇပီး

မှ စခန်းအတွင်းသုိ့ ြပန်ဝင်ရမည်။ ၂၉ သင်တုိ့သည်ေအာက်တွင်ေဖာ်ြပပါပညတ်ကုိ ထာဝစဥ်လုိက်နာေစာင့်ထိန်းရမည်။ သတတမလ၊
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ဆယ်ရက်ေနတွ့င်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့နှင့် သူတုိ့ထံ၌ေနထုိင်ေသာလူမျိုးြခား တုိ့သည် အစာေရှာင်၍မည်သည့်အလုပ်ကုိ

မǄမလုပ်ရ။‐ ၃၀ ထုိေနတွ့င်သူတုိ့သည်ဘာသာေရးထံုးနည်း အရ သန့်စင်ေစြခင်းငှာအြပစ်ေြဖြခင်း ဝတ်ကုိǑပရမည်။‐ ၃၁

ထုိေနသ့ည်အလွန်သန့်ရှင်းေသာေန့ြဖစ်သည်။ ထုိေန့၌မည်သည့်အလုပ်ကုိမǄမလုပ်ရ။ ဤ ပညတ်ကုိသားစဥ်ေြမးဆက်ေစာင့်ထိန်းရမည်။‐ ၃၂

ဖခင်၏အရုိက်အရာကုိဆက်ခံရန် သိကခာ တင်ဆက်ကပ်Ǉပီးေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းက သန့်စင်ြခင်းဝတ်ကုိǑပရမည်။ ထုိယဇ်ပုေရာ

ဟိတ်မင်းသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဝတ်စံုကုိ ဝတ်ဆင်၍၊‐ ၃၃ အလွန်သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်အပါအဝင် ထာဝရဘုရားစံေတာ်မူရာတဲေတာ်၊

ယဇ် ပလလင်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များနှင့်ဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်းတုိ့အတွက် သန့်စင် ြခင်းဝတ်ကုိေဆာင်ရွက်ရမည်။‐ ၃၄

သင်တုိ့သည်ဤပညတ်ချက်များကုိထာဝ စဥ်ေစာင့်ထိန်းရြကမည်။ ဣသေရလအမျိုး သားတုိǑ့ပမိသမǄေသာအြပစ်မှေြပေစ အ့ံေသာငှာ

ဤဝတ်ကုိတစ်နှစ်လǄင်တစ်Ǌကိမ် Ǒပရမည်။ သုိ့ ြဖစ်ပါ၍ေမာေရှ သည်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်း ေဆာင်ရွက်ေလ၏။

၁၇ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှမှတစ်ဆင့်အာရုန၊် သူ၏သားများနှင့်ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့အား ေအာက်ေဖာ်ြပပါပညတ်

များကုိချမှတ်ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၃ ထာဝရဘုရားစံေတာ်မူရာတဲေတာ်တံခါး ဝမှလဲွ၍ အြခားတစ်ေနရာရာတွင်နွားကုိ ြဖစ်ေစ၊

ဆိတ်ကုိြဖစ်ေစသတ်၍ ထာဝရဘုရား အားပူေဇာ်ေသာဣသေရလအမျိုးသားသည် ပညတ်ေတာ်ကုိချိုးေဖာက်သူြဖစ်၏။ သူသည်

ေသွးသွန်းမǨလွန်ကူးေသာေြကာင့် ထာဝရ ဘုရား၏လူမျိုးေတာ်မှထုတ်ပယ်ြခင်းခံ ရမည်။‐ ၅ဤပညတ်၏ရည်ရွယ်ချက်မှာဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့သည် ယခင်ကတိရစ ဆာန်များကုိ ကွင်းြပင်၌သတ်ခ့ဲေသာ်လည်း ယခုထာဝရ ဘုရားေရှေ့တာ်၌သတ်ေစရနြ်ဖစ်သည်။ သူ

တုိ့သည်တိရစ ဆာန်များကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံ တဲေတာ်တံခါးဝသုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲǇပီးလǄင် မိတ်သဟာယယဇ်အြဖစ်သတ်၍ပူေဇာ် ရမည်။‐ ၆

ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ေသွးကုိတဲေတာ်တံခါးဝ ရိှယဇ်ပလလင်ေလးဘက်တွင် ပက်ဖျန်းရမည်။ ထုိ ေနာက်အဆီကုိမီးရǨိ ပူ့ေဇာ်သြဖင့် ထာဝရ

ဘုရားနှစ်သက်ေတာ်မူေသာရနံကုိ့ထွက် ေပƝေစမည်။‐ ၇ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ထာဝရ ဘုရားအားသစစာေဖာက်၍ကွင်းြပင်များတွင်

တိရစ ဆာန်များကုိသတ်Ǉပီး နတ်မိစ ဆာတုိ့အား ေနာက်တစ်ဖန်မပူေဇာ်ရ။ ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့သည် ဤပညတ်ကုိထာဝစဥ်ေစာင့်ထိန်း

ရြကမည်။ ၈ဣသေရလအမျိုးသားြဖစ်ေစ၊ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့နှင့်ေနထုိင်ေသာလူမျိုးြခား သားြဖစ်ေစ၊ တဲေတာ်တံခါးဝမှလဲွ၍အြခား

တစ်ေနရာတွင် မီးရǨိ ေ့သာယဇ်ကုိေသာ်လည်း ေကာင်း၊ အြခားယဇ်ေကာင်ကုိေသာ်လည်းေကာင်း ထာဝရဘုရားအားပူေဇာ်လǄင်ထုိသူကုိ

ဘုရားသခင်၏လူမျိုးေတာ်မှထုတ်ပယ် ရမည်။ ၁၀ဣသေရလအမျိုးသားြဖစ်ေစ၊ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့နှင့်ေနထုိင်ေသာလူမျိုးြခား

သားြဖစ်ေစ၊ ေသွးပါေသာအသားကုိစား လǄင် ထာဝရဘုရားသည်ထုိသူကုိမျက်နှာ လǞဲ၍ မိမိ၏လူမျိုးေတာ်မှထုတ်ပယ်ေတာ် မူလိမ့်မည်။‐

၁၁သတတဝါတုိင်း၏အသက်သည်ေသွး၌တည်ေသာ ေြကာင့် ထာဝရဘုရားသည်လူတုိ့၏အြပစ် ေြပေစရန်အတွက် ေသွးဟူသမǄကုိယဇ်ပလလင်

ေပƝသုိ့သွန်းေလာင်းရမည်ဟုပညတ်ေတာ် မူ၏။ ေသွးသည်အသက်ြဖစ်၍အြပစ်ကုိ ေြပေစ၏။‐ ၁၂ ထုိအေြကာင်းေြကာင့်ဣသေရလအမျိုးသား

ြဖစ်ေစ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့်ေန ထုိင်ေသာလူမျိုးြခားသားြဖစ်ေစ ေသွးပါ ေသာအသားကုိမစားရဟုထာဝရ ဘုရားပညတ်ေတာ်မူ၏။

၁၃ ဣသေရလအမျိုးသားြဖစ်ေစ၊ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့နှင့်ေနထုိင်ေသာလူမျိုးြခား ြဖစ်ေစ၊ စားနုိင်ေသာတိရစ ဆာန်သုိ့မဟုတ်ငှက်

ကုိဖမ်းမိလǄင် ထုိသတတဝါ၏ေသွးကုိေြမǊကီး ေပƝသုိ့သွန်းေလာင်း၍ေြမြဖင့်ဖံုးရမည်။‐ ၁၄သတတဝါတုိင်း၏အသက်သည်ေသွး၌တည်ေသာ

ေြကာင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ေသွး ပါေသာအသားကုိမစားရ။ စားေသာသူသည် ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်မှထုတ်ပယ်ြခင်း

ကုိခံရမည်ဟုထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၅ ဣသေရလအမျိုးသားြဖစ်ေစ၊ လူမျိုးြခား သားြဖစ်ေစ၊ ėမမတာအေလျာက်ေသေသာ

တိရစ ဆာန်၏အသား သုိ့မဟုတ်သားရဲကုိက် သတ်၍ေသေသာတိရစ ဆာန်၏အသားကုိစား လǄင် မိမိအဝတ်ကုိဖွပ်ေလǄာ်၍ေရချိုးရ မည်။

သူသည်ညဦးတုိင်ေအာင်ေစာင့်ဆုိင်း Ǉပီးမှ ဘာသာေရးထံုးနည်းအရသန့်စင် လာလိမ့်မည်။‐ ၁၆ ထုိပညတ်ကုိမလုိက်နာသူသည် မိမိ

အြပစ်၏ဆုိးကျိုးဆက်ကုိခံရမည်။
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၁၈တစ်ဖန်ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှမှတစ် ဆင့်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား``ငါသည် သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။‐

၃သင်တုိ့ေနထုိင်ခ့ဲဖူးေသာအီဂျစ်ြပည်ရိှ လူ တုိ့၏အေလ့အကျင့်များကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ သင်တုိ့အားငါယခုပုိ့ေဆာင်ေနထုိင်ေစမည့်

ခါနာနြ်ပည်ရိှလူတုိ့၏အေလ့အကျင့်များ ကုိေသာ်လည်းေကာင်းမကျင့်ြကနှင့်။‐ ၄ ငါ၏ပညတ်များကုိေစာင့်ထိန်း၍ ငါမိန့်မှာ

သမǄကုိလုိက်ေလǄာက်ေလာ့။ ငါသည်သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။‐ ၅ ငါ၏ပညတ်များနှင့်ြပėာန်းချက်များကုိ

လုိက်ေလǄာက်ေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်သင်တုိ့သည် အသက်ချမ်းသာရာရြကလိမ့်မည်။ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၆ ထာဝရဘုရားသည်ေအာက်ပါြပėာန်းချက် များကုိ ချမှတ်ေပးေတာ်မူ၏။ သင်တုိ့သည် ေဆွမျိုးနီးစပ်သူနှင့် ကာမစပ်ယှက်ြခင်း

မǑပရ။‐ ၇ သင်၏မိခင်နှင့်ကာမစပ်ယှက်ြခင်းအား ြဖင့် ဖခင်ကုိအရှက်မခဲွရ။ သင်၏မိခင် အရင်းကုိအရှက်မခဲွရ။‐ ၈

ဖခင်၏မယားငယ်များနှင့်ကာမစပ်ယှက် ြခင်းမǑပရ။‐ ၉ နှမအရင်းနှင့်ေသာ်လည်းေကာင်း၊ တစ်အိမ် တည်းသုိမ့ဟုတ် အိမ်ခဲွ၍Ǌကီးြပင်းလာေသာ

ဖေအပါ၊ မေအပါသမီးနှင့်ေသာ်လည်း ေကာင်း ကာမစပ်ယှက်ြခင်းမǑပရ။‐ ၁၀ သင်၏ေြမးမိန်းမနှင့်ကာမစပ်ယှက်ြခင်း မǑပရ။

သင့်ကုိယ်ကုိသင်အရှက်ခဲွရာ ေရာက်လိမ့်မည်။‐ ၁၁ ဖေအတူမေအကဲွေမာင်နှမနှင့် ကာမစပ် ယှက်ြခင်းမǑပရ။ သူသည်လည်းသင်၏နှမ

ပင်ြဖစ်သည်။‐ ၁၂ ဖခင်၏နှမသုိ့မဟုတ် မိခင်၏ညီမြဖစ်သူ သင်၏အေဒƝနှင့်ကာမစပ်ယှက်ြခင်းမǑပ ရ။‐ ၁၄ ဦးေလး၏ဇနီးနှင့်

ကာမစပ်ယှက်ြခင်းမ Ǒပရ။ သူသည်လည်းသင်၏အေဒƝပင်ြဖစ်၏။‐ ၁၅ သင်၏ေခǀးမနှင့်ကာမစပ်ယှက်ြခင်း မǑပရ။‐ ၁၆

သင့်ညီအစ်ကုိ၏ဇနီးနှင့်ေသာ်လည်းေကာင်း ကာမယှက်စပ်ြခင်းမǑပရ။‐ ၁၇ သင်နှင့်ကာမစပ်ယှက်ဖူးေသာမိန်းမ၏သမီး

နှင့်ြဖစ်ေစ၊ သူ၏ေြမးမိန်းမနှင့်ြဖစ်ေစကာမ စပ်ယှက်ြခင်းမǑပရ။ ထုိသုိǑ့ပလǄင်သင်တုိ့ သည်သင်နှင့်ေသွးနီးစပ်သူများြဖစ်နုိင်သြဖင့်

သင်သည်ေသွးနီးစပ်သူနှင့်ေဖာက်ြပနြ်ခင်း အြပစ်ကုိကူးလွန်လိမ့်မည်။‐ ၁၈ သင်၏ဇနီးအသက်ရှင်ေနသမǄကာလ ပတ်လံုး

သင်၏ခယ်မကုိမယားငယ်အြဖစ် မသိမ်းပုိက်ရ။ ၁၉ ရာသီေသွးေပƝေသာမိန်းမသည်ဘာသာေရး ထံုးနည်းအရမသန့်စင်ေသာေြကာင့်

ရာသီေသွး ေပƝချိန်အတွင်းသူနှင့်ကာမစပ်ယှက်ြခင်း မǑပရ။‐ ၂၀ သူတစ်ပါး၏မယားနှင့်ကာမစပ်ယှက်ြခင်း မǑပရ။

ထုိသုိǑ့ပလǄင်သင်သည်ဘာသာ ေရးထံုးနည်းအရမသန့်စင်ေချ။‐ ၂၁သင်၏သားသမီးတုိ့ကုိေမာလုတ်ဘုရားအား မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရန်မအပ်နှင့်။

ထုိသုိǑ့ပြခင်းြဖင့် သင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏နာမ ေတာ်ကုိမရǨတ်ချရ။‐ ၂၂ ေယာကျာ်းြခင်းကာမစပ်ယှက်ြခင်းမǑပရ။

ဘုရားသခင်သည်ထုိအကျင့်ကုိစက်ဆုပ် ရံွရှာေတာ်မူ၏။‐ ၂၃ ေယာကျာ်းြဖစ်ေစမိန်းမြဖစ်ေစ၊ တိရစ ဆာန်နှင့်ကာမ စပ်ယှက်ြခင်းမǑပရ။

ထုိအကျင့်သည်ėမမတာ ကုိဆန့်ကျင်သြဖင့် ဘာသာတရားထံုးနည်း အရသင့်ကုိညစ်ညမ်းေစသည်။ ၂၄သင်တုိ့သည်ထုိအကျင့်များကုိကျင့်၍

ကုိယ် ကုိမညစ်ညမ်းေစြကနှင့်။ သင်တုိ့ဝင်ေရာက်ေန ထုိင်မည်ြဖစ်ေသာြပည်မှငါနှင်ထုတ်မည့်လူမျိုး တုိ့သည် ထုိသုိ့ေသာအကျင့်များကုိǑပကျင့်

၍မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိညစ်ညမ်းေစြက၏။‐ ၂၅ သူတုိ့၏အေလ့အကျင့်များသည် သူတုိ့ေန ထုိင်ရာြပည်ကုိညစ်ညမ်းေစသည်။

ထုိ့ေြကာင့် ထာဝရဘုရားသည် ထုိြပည်ကုိဒဏ်ခတ် သြဖင့်ြပည်သားတုိ့သည် ထုိြပည်မှနှင် ထုတ်ြခင်းခံရြကလိမ့်မည်။‐ ၂၆

သူတုိ့သည်ထုိစက်ဆုပ်ဖွယ်ေသာအကျင့်တုိ့ ကုိǑပကျင့်၍ တုိင်းြပည်ကုိညစ်ညမ်းေစြက ၏။ သင်တုိ့မူကားထုိအကျင့်များကုိမǑပ ကျင့်ရ။

ဣသေရလအမျိုးသားြဖစ်ေစ၊ သင် တုိ့နှင့်အတူေနထုိင်ေသာလူမျိုးြခားသား ြဖစ်ေစ၊ သင်တုိ့အားလံုးသည်ထာဝရဘုရား ၏ပညတ်ေတာ်များနှင့်

ြပėာန်းချက်များ ကုိေစာင့်ထိန်းရြကမည်။‐ ၂၈ သုိǑ့ပလǄင်သင်တုိ့အလျင်ေနထုိင်ခ့ဲေသာ သူများက့ဲသုိ့ သင်တုိ့သည်ထုိြပည်မှနှင်

ထုတ်ြခင်းခံရမည်မဟုတ်။‐ ၂၉ ထုိသုိ့ေသာစက်ဆုပ်ဖွယ်ရာအကျင့်ကုိǑပ ကျင့်သူသည်ဘုရားသခင်၏လူမျိုးေတာ် မှပယ်ထုတ်ြခင်းခံရမည်။ ၃၀

ထာဝရဘုရားက``ငါ၏ပညတ်များကုိ ေစာင့်ထိန်းေလာ့။ သင်တုိ့အလျင်ထုိြပည်၌ ေနထုိင်ခ့ဲေသာ သူတုိ့၏အေလ့အကျင့်များ ကုိအတုမခုိးနှင့်။

သင်တုိ့သည်ထုိအကျင့် များကုိကျင့်ြခင်းအားြဖင့် ကုိယ်ကုိမညစ် ညမ်းေစြကနှင့်။ ငါသည်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏''

ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။
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၁၉ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှမှတစ်ဆင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားေအာက် ပါအတုိင်းမိန့်ေတာ်မူ၏။

``သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ငါထာဝရဘုရားသည် သန့်ရှင်းေသာ ေြကာင့်သင်တုိ့သည်လည်းသန့်ရှင်းရမည်။‐ ၃

လူတုိင်းမိဘကုိရုိေသေလးစားရမည်။ ငါ ပညတ်သည့်အတုိင်းဥပုသ်ေနကုိ့ေစာင့်ထိန်း ရမည်။ ငါသည်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၄ ``ငါ့ကုိပစ်ပယ်၍ရုပ်တုများကုိမကုိးကွယ် နှင့်။ သတတ ုြဖင့်သွန်းလုပ်ေသာရုပ်တုများကုိ

မကုိးကွယ်ရ။ ငါသည်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၅ ``သင်တုိ့သည်မိတ်သဟာယယဇ်ကုိပူေဇာ် သည့်အခါ

ငါ၏ြပėာန်းချက်များနှင့်အညီ ပူေဇာ်လǄင် ငါသည်ထုိပူေဇာ်သကာကုိ လက်ခံမည်။‐ ၆ ယဇ်ပူေဇာ်ေသာေနသုိ့့မဟုတ်ေနာက်တစ်ေန့

၌ယဇ်ေကာင်၏အသားကုိစားရမည်။ တတိ ယေနသုိ့့တုိင်ေအာင်Ǚကင်းကျန်ေသာအသား သည် ဘာသာေရးထံုးနည်းအရမသန့်ရှင်း

သြဖင့်မီးရǨိ ပ့စ်ရမည်။ အကယ်၍တတိယ ေန့၌ယဇ်ေကာင်၏အသားကုိ တစ်ဦးတစ် ေယာက်ကစားခ့ဲသည်ရိှေသာ် ထုိပူေဇာ်

သကာကုိငါလက်ခံမည်မဟုတ်။‐ ၈ ထုိအသားကုိစားေသာသူသည် ငါ့အတွက် ဆက်ကပ်ထားေသာပူေဇာ်သကာကုိမရုိ မေသǑပေသာေြကာင့်

သူအ့ားငါ၏လူမျိုး ေတာ်မှထုတ်ပယ်မည်။ ၉ ``ေကာက်ရိတ်ေသာအခါ လယ်ကွက်အနား တစ်ေလǄာက်ရိှေကာက်ပင်များကုိမရိတ်ရ။

ကျနǙ်ကင်းေသာေကာက်နံှများကုိလည်း ြပန်ေကျာ့၍မရိတ်ရ။‐ ၁၀ စပျစ်ြခံမှမဆွတ်ဘဲကျန်ခ့ဲေသာစပျစ် သီးများကုိလည်းေကာင်း၊

ကျကျန်ရစ်ေသာ စပျစ်သီးများကုိလည်းေကာင်းြပန်၍မစု သိမ်းရ။ ထုိအသီးများကုိဆင်းရဲသားနှင့် လူမျိုးြခားတုိ့အတွက်ချန်ထားရမည်။

ငါ သည်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ``သူတစ်ပါး၏ပစစည်းကုိမခုိးရ။ သူတစ်ပါး ကုိမလှည့်စားရ။

မုသားစကားမေြပာ ရ။‐ ၁၂ ကတိတည်ရန်မရည်ရွယ်ဘဲနှင့် ငါ၏နာမ ေတာ်ကုိတုိင်တည်၍ကတိမေပးရ။ ထုိသုိǑ့ပ

ြခင်းြဖင့်ငါ၏နာမေတာ်ကုိမရǨတ်ချရ။ ငါ သည်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ``မိမိထက်အားနည်းသူကုိအနုိင်မကျင့်ရ။

သူ့ ဥစစာကုိလည်းမလုယူရ။ သူငှားအတွက် ေပးစရာအခေြကးေငွကုိေနခ့ျင်းေပးရ မည်။ ေနာက်တစ်ေနတုိ့င်ေအာင်မဆုိင်းထား ရ။‐

၁၄ နားပင်းသူကုိမကျိန်ဆဲရ။ မျက်မြမင်၏ေရှ ့ တွင်တုိက်မိ၍လဲစရာကုိမချထားရ။ ငါ့ ကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသရမည်။ ငါသည်သင်တုိ့

၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ် မူ၏။ ၁၅ ``အမǨအခင်းများကုိတရားမǄတစွာစီရင် ရမည်။ ဆင်းရဲသူဘက်သုိ့မျက်နှာသာေပးြခင်း၊

ပစစည်းချမ်းသာသူဘက်သုိ့မျက်နှာလုိက်ြခင်း မရိှေစရ။‐ ၁၆ သူတစ်ပါးအသေရပျက်ေစေသာစကား ကုိလှည့်လည်၍မေြပာရ။

ေသဒဏ်ခံထုိက်ေသာ ြပစ်မǨကုိကူးလွန်သူအားတရားစီရင်ေန စဥ် သူဘ့က်ကသက်ေသြပနုိင်လǄင်ေဖာ်ထုတ် ေြပာဆုိေလာ့။

ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ``သူတစ်ပါးအားရနǏ်ငိးမထားနှင့်။ သူ့ ေြကာင့်သင်သည်အြပစ်မကူးလွန်မိေစ ရန်

သူနှင့်သေဘာကဲွလဲွချက်များကုိေတွ ့ ဆံုေြဖရှင်းေလာ့။‐ ၁၈ သူတစ်ပါးအားလက်စားမေချရ။ ရနǏ်ငိး မထားရ။ အိမ်နီးချင်းကုိကုိယ်နှင့်အမǄချစ်

ရမည်။ ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ် မူ၏။ ၁၉ ``ငါ၏ပညတ်များကုိေစာင့်ထိန်းေလာ့။ မျိုး မတူေသာအိမ်ေမွးတိရစ ဆာန်ချင်းသားမစပ်ရ။

လယ်တစ်ကွက်တည်းတွင်အသီးအနံှနှစ်မျိုး ကုိမစုိက်ပျိုးရ။ ချည်မǄင်နှစ်မျိုးြဖင့်ရက် လုပ်ေသာအထည်ကုိမဝတ်ဆင်ရ။ ၂၀

``တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာသူသည် မိမိ၏ကǀန်မ ကုိအြခားတစ်ေယာက်အားမယားငယ်အြဖစ် ေရာင်းရန်ကတိေပးǇပီးေနာက်

ဝယ်သူကထုိ ကǀန်မအတွက်ေငွမေပးရေသးမီမူလ ပုိင်ရှင်သည် ကǀန်မနှင့်ကာမစပ်ယှက်လǄင်သူ တုိ့နှစ်ဦးအားေသဒဏ်မစီရင်ရ။

အြခား အြပစ်ဒဏ်ကုိသာစီရင်ရမည်။ အဘယ် ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထုိကǀန်မကုိသူပုိင်ေန ေသးေသာေြကာင့်ြဖစ်သည်။‐ ၂၁

သူသည်အြပစ်ဒဏ်ေြပရာပူေဇာ်သကာအြဖစ် သုိးထီးတစ်ေကာင်ကုိငါစံေတာ်မူရာတဲေတာ် တံခါးဝသုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲရမည်။‐ ၂၂

ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ထုိသုိးကုိယဇ်ပူေဇာ်၍ သူအ့ြပစ်ေြပေစရန်သန့်စင်ြခင်းဝတ်ကုိ Ǒပရမည်။ ထုိအခါဘုရားသခင်သည်သူ

၏အြပစ်ကုိလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ``သင်တုိ့သည်ခါနာနြ်ပည်သုိ့ေရာက်ရိှေသာ အခါ သစ်သီးပင်ကုိစုိက်ပျိုး၍အပင်မှ ပထမသံုးနှစ်အတွင်း

သီးေသာအသီးများ သည်ဘာသာေရးထံုးနည်းအရမသန့်စင် သြဖင့် ထုိအသီးများကုိမစားသံုးရ။‐ ၂၄ စတုတထ နှစ်တွင်သီးေသာအသီးရိှသမǄကုိ
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ငါထာဝရဘုရားအားေကျးဇူးတင်သည့် အေနြဖင့်ဆက်ကပ်ရမည်။‐ ၂၅ ပဥစမနှစ်သုိ့ေရာက်လǄင်သင်တုိ့သည်သစ်သီး များကုိစားသံုးနုိင်သည်။

သင်တုိ့သည်အထက် ပါအတုိင်းလုိက်နာလǄင် သစ်သီးအထွက်တုိး လိမ့်မည်။ ငါသည်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၂၆

``ေသွးပါရိှေနေသးေသာအသားကုိမစားရ။ ေဗဒင်ေမှာ်အတတ်အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိမကျင့် သံုးရ။‐ ၂၇ ေသသူအတွက်ဝမ်းနည်းသည့်အေနြဖင့်

ဦး ေခါင်းေဘးပတ်လည်ရိှဆံပင်ကုိမညှပ်ရ။ မုတ်ဆိတ်ေမွးကုိလည်းမညိှရ။‐ ၂၈ ကုိယ်ေပƝတွင်ေဆးမင်လည်းမထုိးရ။ ကုိယ်ကုိ

လည်းမလီှးမရှရ။ ငါသည်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၂၉ ``ခါနာန်နတ်ဘုရားများကုိ ကုိးကွယ်ရာဌာနနှင့် ဆုိင်ေသာြပည့်တန်ဆာများအြဖစ်

မိမိသမီး များကုိေစခုိင်းြခင်းအားြဖင့်သူတုိ့၏အသေရ ကုိမပျက်ေစနှင့်။ ထုိသုိǑ့ပလǄင်သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရားကုိစွန့်ပယ်၍အကျင့်ပျက်

ကုနြ်ကလိမ့်မည်။‐ ၃၀ ဥပုသ်ေနကုိ့ေစာင့်ထိန်း၍ ငါ့အားဝတ်Ǒပရာ ဌာနေတာ်ကုိရုိေသေလာ့။ ငါသည်ထာဝရ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၃၁

``ေသသူတုိ့၏ဝိညာဥ်နှင့်ဆက်သွယ်ေသာသူ တုိ့ထံမှ အြကံĊဏ်မေတာင်းခံနှင့်။ ထုိသုိǑ့ပ လǄင်သင်တုိ့သည် ဘာသာေရးထံုးနည်းအရ

ညစ်ညမ်းြကလိမ့်မည်။ ငါသည်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၃၂ ``အသက်Ǌကီးသူတုိ့ကုိရုိေသကုိင်းရǨိင်းရမည်။

ငါ့ကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသရမည်။ ငါသည်ထာဝရ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၃၃ ``သင်တုိ့ ြပည်တွင်ေနထုိင်ေသာလူမျိုးြခားတုိ့ ကုိမညှင်းဆဲရ။‐ ၃၄

သူတုိ့အားတုိင်းရင်းသားချင်းက့ဲသုိ့ဆက်ဆံ၍ ကုိယ်နှင့်အမǄချစ်ခင်ရမည်။ သင်တုိ့သည်လည်း အီဂျစ်ြပည်တွင်သူစိမ်းတစ်ရံဆံအြဖစ်ေန

ထုိင်ခ့ဲရဖူးေြကာင်းကုိသတိရြကေလာ့။ ငါသည်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၃၅ ``မမှန်ေသာအတုိင်းအတာအြခင်အတွယ်

တုိ့ကုိသံုး၍ သူတစ်ပါးအားမလှည့်စား ရ။‐ ၃၆ မှန်ကန်ေသာအတုိင်းအတာအြခင်အတွယ် တုိ့ကုိသံုးရမည်။ ငါသည်သင်တုိ့အားအီဂျစ်

ြပည်မှထုတ်ေဆာင်ခ့ဲေသာသင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၇ ငါ၏ပညတ်များနှင့်ြပėာန်းချက်ရိှသမǄ

ကုိေစာင့်ထိန်းြကေလာ့။ ငါသည်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏။''

၂၀ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှမှတစ်ဆင့်၊‐ ၂ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားေအာက်ပါအတုိင်းမိန့်ေတာ်မူ၏။

``သင်တုိ့အထဲကြဖစ်ေစ၊ သင်တုိ့နှင့်အတူေနထုိင်ေသာလူမျိုးြခားထဲကြဖစ်ေစ၊

တစ်ဦးဦးကမိမိ၏သားသမီးကုိေမာလုတ်ဘုရားအားမီးရǨိ ပူ့ေဇာ်လǄင်တစ်မျိုးသားလံုးကထုိသူကုိခဲနှင့်ပစ်သတ်ရမည်။‐ ၃

မည်သူမဆုိမိမိ၏သားသမီးကုိေမာလုတ်ဘုရားအားကုိးကွယ်ရာတွင်ေပးအပ်ြခင်းအားြဖင့်ငါ၏တဲေတာ်ကုိညစ်ညမ်းေစ၍ငါ၏နာမေတာ်ကုိရǨတ်ချလǄင်

ငါသည်ထုိသူကုိမျက်နှာလǞဲ၍ငါ၏လူမျိုးေတာ်မှထုတ်ပယ်မည်။‐ ၄ အကယ်၍လူထုတစ်ရပ်လံုးက ထုိသူအားအေရးမယူေသဒဏ်မစီရင်လǄင်၊‐

၅ သူနှင့်သူ၏မိသားစုကုိလည်းေကာင်း၊ ထုိသူနည်းတူငါ့အားသစစာေဖာက်၍ေမာလုတ်ဘုရားအားကုိးကွယ်သူရိှသမǄကုိလည်းေကာင်း

ငါသည်မျက်နှာလǞဲ၍ငါ၏လူမျိုးေတာ်မှထုတ်ပယ်မည်။ ၆ ``ေသသူတုိ့၏ဝိညာဥ်နှင့်ဆက်သွယ်ေသာသူတုိ့ထံမှ

အြကံĊဏ်ေတာင်းခံသူကုိငါသည်မျက်နှာလǞဲ၍ငါ၏လူမျိုးေတာ်မှထုတ်ပယ်မည်။‐ ၇

ငါသည်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေသာေြကာင့် သင်တုိ့သည်သန့်ရှင်းရြကမည်။‐ ၈ ငါ၏ပညတ်များကုိေစာင့်ထိန်းြကေလာ့။

ငါသည်သင်တုိ့အားသန့်ရှင်းေစေသာထာဝရဘုရားြဖစ်၏။'' ၉ ထာဝရဘုရားသည် ေအာက်ပါပညတ်များကုိြပėာန်းေပးေတာ်မူ၏။

မိမိ၏မိဘတုိ့ကုိကျိန်ဆဲေသာသူအားေသဒဏ်စီရင်ရမည်။ သူသည်မိဘကုိကျိန်ဆဲေသာေြကာင့်ေသဒဏ်ကုိခံထုိက်၏။ ၁၀

တစ်စံုတစ်ေယာက်သည် ဣသေရလအမျိုးသားချင်း၏မယားနှင့်ေဖာက်ြပန်လǄင် သူတုိ့နှစ်ဦးစလံုးကုိေသဒဏ်စီရင်ရမည်။‐ ၁၁

ဖခင်၏မယားတစ်ဦးဦးနှင့်ေဖာက်ြပန်သူသည် မိမိဖခင်၏အသေရကုိဖျက်သြဖင့် သူတုိ့နှစ်ဦးစလံုးကုိေသဒဏ်စီရင်ရမည်။

သူတုိ့သည်ေသထုိက်ေသာအြပစ်ကုိကူးလွနြ်က၏။‐ ၁၂ တစ်စံုတစ်ေယာက်သည်မိမိ၏ေခǀးမနှင့်ေဖာက်ြပန်လǄင်

သူတုိ့နှစ်ဦးစလံုးကုိေသဒဏ်စီရင်ရမည်။ သူတုိ့သည်ေသွးနီးစပ်သူြခင်းေဖာက်ြပနြ်ခင်းေြကာင့်ေသဒဏ်ကုိခံထုိက်၏။‐ ၁၃

ေယာကျာ်းချင်းကာမဆက်ဆံသူတုိ့သည်စက်ဆုပ်ရံွရှာဖွယ်အမǨကုိǑပလုပ်သြဖင့် နှစ်ဦးစလံုးကုိေသဒဏ်စီရင်ရမည်။
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သူတုိ့သည်ေသထုိက်ေသာအြပစ်ကုိကူးလွနြ်က၏။‐ ၁၄ တစ်စံုတစ်ေယာက်သည်သမီးနှင့်သူ၏မိခင်ကုိမယားအြဖစ်သိမ်းပုိက်လǄင်

ရှက်ဖွယ်ေသာအမǨကုိǑပလုပ်ြခင်းြဖစ်ေသာေြကာင့် သူတုိ့သံုးဦးစလံုးကုိမီးရǨ ိ ၍့သတ်ရမည်။

သင်တုိ့တွင်ထုိက့ဲသုိ့ရှက်ဖွယ်ေသာအမǨမျိုးမရိှေစရ။‐ ၁၅ တစ်စံုတစ်ေယာက်သည်တိရစ ဆာန်နှင့်ကာမစပ်ယှက်လǄင်

ထုိသူနှင့်တကွတိရစ ဆာန်ကုိလည်းေသဒဏ်စီရင်ရမည်။‐ ၁၆ မိန်းမတစ်ဦးသည်တိရစ ဆာန်နှင့်ကာမစပ်ယှက်လǄင်

ထုိမိန်းမနှင့်တကွတိရစ ဆာန်ကုိလည်းေသဒဏ်စီရင်ရမည်။ သူတုိ့သည်ေသထုိက်ေသာအြပစ်ကုိကူးလွနြ်က၏။ ၁၇

တစ်စံုတစ်ေယာက်သည် မိမိ၏နှမအရင်းသုိ့မဟုတ်ဖေအတူမေအကဲွနှမနှင့်ထိမ်းြမားလǄင် သူတုိ့ကုိလူထုေရှေ့မှာက်တွင်ရǨတ်ချ၍

ဣသေရလအမျိုးမှထုတ်ပယ်ရမည်။ သူသည်မိမိ၏နှမနှင့်ကာမစပ်ယှက်ေသာေြကာင့်အြပစ်ကုိခံရမည်။‐

၁၈ တစ်စံုတစ်ေယာက်သည်ရာသီေသွးေပƝလျက်ရိှေသာမိန်းမနှင့်ကာမစပ်ယှက်လǄင်

သူတုိ့နှစ်ဦးသည်သန့်စင်မǨဆုိင်ရာပညတ်ကုိချိုးေဖာက်သြဖင့်ဣသေရလအမျိုးမှနှင်ထုတ်ရမည်။‐ ၁၉

တစ်စံုတစ်ေယာက်သည်မိမိအေဒƝနှင့်ကာမစပ်ယှက်လǄင် ေသွးနီးစပ်သူချင်းေဖာက်ြပန်သြဖင့်နှစ်ဦးစလံုးအြပစ်ခံရမည်။‐

၂၀ တစ်စံုတစ်ေယာက်သည်မိမိ၏ဘǊကီး၊ ဘေထွး၏မယားနှင့်ကာမစပ်ယှက်လǄင်သူသည်ဘǊကီး၊

ဘေထွး၏အသေရကုိဖျက်ေသာေြကာင့်သူတုိ့သည်အြပစ်ဒဏ်ကုိခံရမည်။ နှစ်ဦးစလံုးသားသမီးများမရဘဲေနလိမ့်မည်။‐ ၂၁

တစ်စံုတစ်ေယာက်သည်မိမိညီအစ်ကုိ၏မယားနှင့်ထိမ်းြမားလǄင် သူတုိ့သည်သားသမီးမထွန်းကားဘဲရိှြကလိမ့်မည်။

သူသည်ဘာသာတရားထံုးနည်းအရမသန့်ရှင်းေသာအမǨကုိǑပ၍မိမိညီအစ်ကုိ၏အသေရကုိဖျက်၏။ ၂၂

တစ်ဖန်ထာဝရဘုရားက``ငါပုိ့ေဆာင်၍သင်တုိ့ေရာက်ရိှမည့်ခါနာနြ်ပည်မှသင်တုိ့နှင်ထုတ်ြခင်းမခံရေစရန်

ငါ၏ပညတ်အားလံုးတုိ့ကုိေစာင့်ထိန်းရမည်။‐ ၂၃ ထုိြပည်တွင်ေနထုိင်သူတုိ့၏ėေလ့ထံုးစံများကုိမကျင့်သံုးနှင့်။

ထုိြပည်သုိ့သင်တုိ့ဝင်ေရာက်နုိင်ရန် ငါသည်ထုိြပည်သားများကုိနှင်ထုတ်မည်။

ငါသည်သူတုိ့၏ဆုိးယုတ်ေသာအေလ့အကျင့်များကုိစက်ဆုပ်ရံွရှာ၏။‐ ၂၄အစာေရစာေပါǙကယ်ဝ၍ေြမြသဇာထက်သန်ေသာထုိြပည်ကုိ

သင်တုိ့ပုိင်ဆုိင်ရန်ငါေပးမည်ဟုကတိထားသည့်အတုိင်းငါǑပမည်။ ငါသည်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားြဖစ်၍

သင်တုိ့သည်အြခားလူမျိုးများနှင့်မတူငါသီးသန့်ေရွးချယ်ထားေသာလူမျိုးြဖစ်၏။‐ ၂၅ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်စားနုိင်ေသာတိရစ ဆာန်နှင့်ငှက်၊

မစားနုိင်ေသာတိရစ ဆာန်နှင့်ငှက်တုိ့ကုိေသချာစွာခဲွြခားသတ်မှတ်ရမည်။ မသန့်ေသာတိရစ ဆာန်နှင့်ငှက်တုိ့ကုိမစားရ။

ငါသည်ယင်းတုိ့ကုိမသန့်ဟုသတ်မှတ်ထားသြဖင့်ထုိသတတဝါတုိ့၏အသားကုိစားလǄင်သင်တုိ့သည်ညစ်ညမ်းလိမ့်မည်။‐ ၂၆

ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်၍သန့်ရှင်းေသာေြကာင့် သင်တုိ့သည်သန့်ရှင်းရြကမည်။ သင်တုိ့အားငါေရွးချယ်သြဖင့်ငါပုိင်၏။

ငါသာလǄင်သင်တုိ့ကုိပုိင်ရန်အတွက် သင်တုိ့အားလူမျိုးတကာမှငါသီးသန့်ေရွးချယ်ေတာ်မူǇပီ။ ၂၇

``ေသလွန်သူတုိ့၏ဝိညာဥ်များနှင့်တုိင်ပင်ေသာအမျိုးသားြဖစ်ေစ၊ အမျိုးသမီးြဖစ်ေစေကျာက်ခဲနှင့်ပစ်သတ်ရမည်။

သူသည်ေသထုိက်ေသာအြပစ်ကုိကူးလွန်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၁ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှမှတစ်ဆင့် အာရုန်မှဆင်းသက်ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့အားေအာက်ပါအတုိင်းမိန့်ေတာ်မူသည်။

ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်မိမိ၏အမိအဖ၊ သား သမီး၊ ညီအစ်ကုိ၊ မိမိနှင့်အတူေနထုိင် ေသာအိမ်ေထာင်မကျေသးသည့်ညီအစ်မ

စသည်တုိ့မှလဲွ၍အြခားေဆွမျိုးသား ချင်းတုိ့၏အသုဘကိစစများ၌ပါဝင် ေဆာင်ရွက်ြခင်းအားြဖင့်ဘာသာေရး ထံုးနည်းအရမိမိကုိယ်ကုိမညစ်

ညမ်းေစရ။‐ ၄ သူသည်မိမိဇနီး၏ေဆွမျိုးသားချင်း အသုဘတွင်ပါဝင်၍ မိမိကုိယ်ကုိမညစ် ညမ်းေစရ။ ၅

ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ေသဆံုးသူအတွက် ဝမ်း နည်းသည့်အေနြဖင့်ဆံပင်ကုိကွက်ကျား မရိတ်ရ။ မုတ်ဆိတ်ေမွးကုိလည်းမညှပ်ရ။
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မိမိကုိယ်ကုိလည်းမလီှးမရှရ။‐ ၆ သူသည်သန့်ရှင်းရမည်။ ငါ၏နာမေတာ် ကုိမရǨတ်ချရ။ သူသည်ငါ့အားပူေဇာ်

သကာကုိဆက်သရသူြဖစ်၍သန့်ရှင်း ရမည်။‐ ၇ သူသည်သန့်ရှင်းသူြဖစ်ေသာေြကာင့် ြပည့် တန်ဆာမကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ အပျို

ရည်ပျက်ေသာမိန်းမကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ လင်ကွာမိန်းမကုိေသာ်လည်းေကာင်းမစံု ဖက်ရ။‐ ၈ သူသည်ငါ့အားပူေဇာ်သကာကုိဆက်သ

ရသူြဖစ်သြဖင့် လူတုိ့သည်သူကုိ့သန့်ရှင်း သူဟူ၍မှတ်ယူရမည်။ ငါသည်ထာဝရ ဘုရားြဖစ်၏။ ငါသည်သန့်ရှင်းေတာ်မူသြဖင့်

ငါ၏လူမျိုးေတာ်ကုိသန့်ရှင်းေစေတာ်မူ၏။‐ ၉ ယဇ်ပုေရာဟိတ်၏သမီးသည်ြပည့်တန်ဆာ အလုပ်ကုိလုပ်လǄင် မိမိအဘ၏အသေရ

ကုိရǨတ်ချေသာေြကာင့်သူကုိ့မီးရǨ ိသ့တ်ရ မည်။ ၁၀ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည်ဦးေခါင်းေပƝတွင် ဆီေလာင်း၍ ဘိသိက်ခံလျက်ယဇ်ပုေရာဟိတ်

ဝတ်စံုကုိဝတ်ဆင်ထားသူြဖစ်ေသာေြကာင့် ဝမ်းနည်းသည့်အေနြဖင့် မိမိဆံပင်ကုိ ဖားလျားမချရ။ မိမိ၏အဝတ်ကုိလည်း

မဆုတ်မǇဖဲရ။‐ ၁၁ သူသည်ငါ့အတွက်သီးသန့်ဆက်ကပ်ထား သူြဖစ်၍ ဘာသာေရးထံုးနည်းအရမိမိ ကုိယ်ကုိမညစ်ညမ်းေစရ။

ငါ၏တဲေတာ်မှ ထွက်၍မည်သည့်အသုဘအိမ်သုိ့မǄမ သွားရ။ မိရင်းဘရင်းေသဆံုးသည့်အိမ်သုိ့ ပင်မသွားရ။ ဤသုိ့လǄင်ငါ၏တဲေတာ်မှ

ထွက်၍အသုဘအိမ်သုိ့သွားြခင်းအား ြဖင့်ငါ၏တဲေတာ်ကုိမညစ်ညမ်းေစရ။‐ ၁၃ သူသည်အပျိုစင်နှင့်ထိမ်းြမားစံုဖက်ရမည်။‐ ၁၄ မုဆုိးမ၊

လင်ကွာမိန်းမ၊ ြပည့်တန်ဆာမ တုိ့နှင့်ထိမ်းြမားစံုဖက်ြခင်းမǑပရ။ သူ သည်မိမိအမျိုးအနွယ်ထဲမှအပျိုစင် ကုိသာထိမ်းြမားစံုဖက်ရမည်။‐ ၁၅

ဤအတုိင်းမကျင့်လǄင်သူ၏သားသမီး တုိ့သည် သန့်ရှင်းသင့်ပါလျက်နှင့်မသန့် ရှင်းသူများြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ငါထာဝရ ဘုရားသည်သူအ့ား

ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း အြဖစ်ခဲွခန့်မှတ်သားေတာ်မူǇပီ။ ၁၆ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှမှတစ်ဆင့် အာရုန်အား ``သင်၏အဆက်အနွယ်ထဲမှ

ကုိယ်အဂင ါခǀတ်ယွင်းေနသူသည် ငါ့အား ပူေဇာ်သကာကုိမဆက်သရ။ ဤပညတ် ကုိထာဝစဥ်လုိက်နာရမည်။‐ ၁၈ မျက်စိမြမင်သူ၊

ေြခဆံွသူ့၊ မျက်နှာရုပ် အဆင်းပျက်သူ၊ အရုပ်ဆုိးအကျည်းတန် သူ၊ လက်ေြခမသန်စွမ်းသူ၊ ေကျာကုန်းသူ၊ ပုကွသူ၊ မျက်စိေရာဂါစဲွသူ၊

ကုိယ်ေရြပား ေရာဂါရိှသူ၊ သင်းကွပ်ထားသူစသည်တုိ့ သည်ငါ့အားပူေဇာ်ဆက်သြခင်းမǑပရ။‐ ၂၁အာရုန်၏အဆက်အနွယ်ထဲမှကုိယ်အဂင ါ

တစ်စံုတစ်ခုခǀတ်ယွင်းေနေသာယဇ်ပုေရာ ဟိတ်သည် ငါ့အားပူေဇာ်သကာမဆက်သရ။‐ ၂၂ ထုိသုိ့ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ငါ့အား

ဆက်သေသာသန့်ရှင်းသည့်ပူေဇာ်သကာ ကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ အလွန်သန့်ရှင်းသည့် ပူေဇာ်သကာကုိေသာ်လည်းေကာင်းစား သံုးနုိင်သည်။‐

၂၃ သုိ့ရာတွင်သူ၏ကုိယ်အဂင ါခǀတ်ယွင်းေန ေသာေြကာင့် ကန့်လန့်ကာေတာ်အနီးသုိ့လည်း ေကာင်း၊ ယဇ်ပလလင်ေတာ်အနီးသုိ့လည်းေကာင်း

မချဥ်းကပ်ရ။ ငါသည်ထာဝရဘုရား ြဖစ်၏။ ငါသည်ထုိကန့်လန့်ကာေတာ်နှင့်ယဇ် ပလလင်ေတာ်တုိ့ကုိသန့်ရှင်းေစေသာေြကာင့် သူ

သည်ယင်းတုိ့ကုိမညစ်ညမ်းေစရ'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ေမာေရှသည်အာရုန်နှင့်တကွသူ၏သားများ၊ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့အား

ဆင့်ဆုိေသာပညတ်များသည်ကားအထက် ပါအတုိင်းြဖစ်သတည်း။

၂၂ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှမှတစ်ဆင့်အာရုန် နှင့်သူ၏သားတုိ့အား``သင်တုိ့သည်ငါ၏နာမ ေတာ်ကုိမရǨတ်ချမိေစရန် ဣသေရလအမျိုး

သားတုိ့ပူေဇာ်ေသာပူေဇာ်သကာကုိ ငါ့အား ဆက်သရာ၌ရုိေသေလးစားမǨရိှရမည်။ ငါ သည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။‐

၃ သင်၏အဆက်အနွယ်ထဲမှဘာသာေရးထံုး နည်းအရမသန့်ရှင်းသူသည်၊ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ ငါ့အားဆက်ကပ်ေသာပူေဇာ်

သကာများအနီးသုိ့ချဥ်းကပ်မိလǄင် သူ သည်ေနာက်တစ်ဖန်ယဇ်ပလလင်နှင့်ဆုိင်ေသာဝတ် ကုိမေဆာင်ရွက်ရ။ ဤပညတ်ကုိသင်တုိ့

ထာဝစဥ်လုိက်နာရြကမည်။ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၄ ``အာရုန်၏အဆက်အနွယ်ထဲမှ ကုိယ်ေရြပား ေရာဂါစဲွေသာသူြဖစ်ေစ၊

ရိနာစဲွသူြဖစ်ေစ၊ ဘာသာေရးထံုးနည်းအရသန့်စင်မǨမရရိှ မီ ငါ့အားဆက်ကပ်ေသာပူေဇာ်သကာများ ကုိမစားရ။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်လူေသနှင့်

ထိ၍ မသန့်စင်ေသာအရာရိှသမǄကုိကုိင် တွယ်မိလǄင်ေသာ်လည်းေကာင်း၊ သုက်ရည်ယုိ လǄင်ေသာ်လည်းေကာင်း၊‐ ၅

မသန့်စင်ေသာတိရစ ဆာန်သုိ့မဟုတ်လူကုိ ထိမိလǄင်ေသာ်လည်းေကာင်း မသန့်စင်ဘဲ ြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၆ ထုိသုိေ့သာယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ညဦးတုိင်

ေအာင်မသန့်စင်ေချ။ သူသည်ေရချိုးǇပီးမှ ငါ့အားဆက်ကပ်ေသာပူေဇာ်သကာကုိ စားနုိင်သည်။‐ ၇ ေနဝင်ǇပီးလǄင်သူသည်သန့်စင်လာသြဖင့်
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သူ၏စားစရာြဖစ်ေသာပူေဇာ်သကာ ကုိစားနုိင်သည်။‐ ၈ သူသည်သဘာဝအေလျာက်ေသေသာ တိရစ ဆာန်သုိ့မဟုတ်သားရဲကုိက်သတ်၍ေသ

ေသာတိရစ ဆာန်၏အသားကုိမစားရ။ ယင်း သုိ့စားလǄင်သူသည်မသန့်စင်ေချ။ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၉

``ယဇ်ပုေရာဟိတ်အားလံုးတုိ့သည် ငါ၏ ပညတ်များကုိလုိက်နာရြကမည်။ ယင်းသုိ့ မလုိက်နာလǄင်ပညတ်ေတာ်များကုိချိုး ေဖာက်ေသာေြကာင့်

သူတုိ့သည်အြပစ်ကူး လွန်သြဖင့်ေသရြကမည်။ ငါသည်ထာဝရ ဘုရားြဖစ်၏။ ငါသည်သူတုိ့ကုိသန့်ရှင်း ေစေတာ်မူ၏။ ၁၀

``ယဇ်ပုေရာဟိတ်၏မိသားစု၌ပါဝင်သူ သာလǄင် သန့်ရှင်းေသာပူေဇာ်သကာကုိစား နုိင်သည်။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်နှင့်အတူေနထုိင်

ေသာသူနှင့်၊ သူငှားတုိ့သည်ပူေဇာ်သကာ ကုိမစားရ။‐ ၁၁ သုိ့ရာတွင်မိမိေငွြဖင့်ဝယ်ေသာကǀန်သုိ့ မဟုတ် မိမိအိမ်၌ေမွးဖွားေသာကǀန်တုိ့

သည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်၏အစားအစာကုိ စားနုိင်သည်။‐ ၁၂ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မဟုတ်သူတစ်ေယာက်နှင့် ထိမ်းြမားစံုဖက်ေသာ

ယဇ်ပုေရာဟိတ်၏သမီးသည်သန့်ရှင်းေသာပူေဇာ်သကာ ကုိမစားရ။‐ ၁၃ သုိ့ရာတွင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်၏သမီးသည် ခင်ပွန်းေသလǄင်ြဖစ်ေစ၊

ခင်ပွန်းနှင့်ကွာရှင်း ǇပီးလǄင်ြဖစ်ေစသားသမီးမရိှသြဖင့် ဖခင်အိမ်သုိ့ ြပန်ေရာက်ေနထုိင်ခ့ဲသည်ရိှ ေသာ်ဖခင်၏အစားအစာကုိစားနုိင်

သည်။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်၏မိသားစု၌ပါဝင် သူသာလǄင်ပူေဇာ်သကာကုိစားနုိင်သည်။ ၁၄ ``ယဇ်ပုေရာဟိတ်၏မိသားစု၌မပါဝင်

သူသည် သန့်ရှင်းေသာပူေဇာ်သကာကုိအမှတ် မ့ဲစားမိလǄင် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အားထုိအစား အစာ၏တန်ဖုိးအြပင် နှစ်ဆယ်ရာခုိင်နǨန်း

ထပ်ေဆာင်း၍ေပးေလျာ်ရမည်။‐ ၁၅ယဇ်ပုေရာဟိတ်များသည်သန့်ရှင်းေသာပူ ေဇာ်သကာကုိမစားထုိက်ေသာသူအားစား ေစြခင်းြဖင့်

ပူေဇာ်သကာကုိမညစ်ညမ်းေစ ရ၊ ထုိပူေဇာ်သကာကုိမစားထုိက်သူသည်စား မိလǄင်အြပစ်ကူးလွန်၍ဒဏ်ခံရမည်။ ငါ သည်ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။

ငါသည်ပူေဇာ် သကာများကုိသန့်ရှင်းေစေတာ်မူ၏'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှမှတစ်ဆင့် အာရုန၊်

သူ၏သားများနှင့်ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့အားေအာက်ပါ ြပėာန်းချက်များကုိချမှတ်ေပးေတာ်မူ၏။ ဣသေရလအမျိုးသားြဖစ်ေစ၊

ဣသေရလ နုိင်ငံတွင်ေနထုိင်ေသာလူမျိုးြခားြဖစ်ေစ၊ ကတိသစစာအေလျာက်ေသာ်လည်းေကာင်း၊ ေစ တနာအေလျာက်ေသာ်လည်းေကာင်းမီးရǨ ိ ့

ရာယဇ်ကုိပူေဇာ်သည့်အခါယဇ်ေကာင်၌ အနာအဆာမရိှေစရ၊‐ ၁၉အနာအဆာကင်းေသာယဇ်ေကာင်အထီး ကုိသာငါလက်ခံမည်၊‐ ၂၀

သင်တုိ့သည်အနာအဆာရိှေသာယဇ်ေကာင် ကုိပူေဇာ်လǄင် ငါလက်ခံမည်မဟုတ်၊‐ ၂၁ တစ်စံုတစ်ေယာက်သည်ငါ့အားမိတ်သဟာယ

ယဇ်ပူေဇာ်သည့်အခါ ကတိသစစာအေလျာက် ပူေဇာ်လǄင်ြဖစ်ေစ၊ ေစတနာအေလျာက် ပူေဇာ်လǄင်ြဖစ်ေစ၊ ငါလက်ခံနုိင်ရန်

ယဇ်ေကာင်တွင်အနာအဆာကင်းရမည်။‐ ၂၂ မျက်စိကန်းေသာတိရစ ဆာန၊် ေြခလက်ြပတ် ေသာတိရစ ဆာန၊် ြပည်ထွက်ေသာအနာရိှသည့်

တိရစ ဆာန၊် အေရြပားတွင်ယားနာ၊ ဝဲနာစဲွ ေသာတိရစ ဆာန်တုိ့ကုိပလလင်ေပƝတွင်မီးရǨိ ့မပူေဇာ်ရ။‐ ၂၃ ပုကွေသာတိရစ ဆာန်သုိ့မဟုတ်ပံုပန်းမကျ

ေသာတိရစ ဆာန်ကုိ မိမိေစတနာအေလျာက် ပူေဇာ်ေသာယဇ်အြဖစ်ဆက်သနုိင်ေသာ် လည်း ကတိသစစာအေလျာက်ပူေဇာ်ေသာ

ယဇ်အြဖစ်မဆက်သနုိင်။‐ ၂၄ ေဝှးေစ့များကုိထုေချြခင်း၊ လီှးြဖတ်ြခင်း၊ အနာတရြဖစ်ြခင်း၊ စုတ်ြပတ်ြခင်းခံရ ေသာတိရစ ဆာန်ကုိငါ့အားမပူေဇာ်ရ။

သင် တုိ့ ြပည်တွင်ထုိက့ဲသုိ့ေသာတိရစ ဆာန်များ ကုိမပူေဇာ်ရ။ ၂၅ လူမျိုးြခားထံမှ ရရိှေသာတိရစ ဆာန်ကုိ ပူေဇာ်သကာအြဖစ်မပူေဇာ်ရ။ ထုိက့ဲသုိ့

ေသာတိရစ ဆာန်သည် အနာအဆာရိှသည်ဟု ယူဆရမည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်ယင်းကုိမပူ ေဇာ်ရ။ ၂၆ သုိး၊ နွား၊ ဆိတ်သားေပါက်များကုိ မိခင်နှင့်

ခုနစ်ရက်ေနေစǇပီးမှသာ ပူေဇာ်သကာ အြဖစ်ပူေဇာ်နုိင်သည်။‐ ၂၈ နွားမနှင့်၎င်း၏သားေပါက်ကုိြဖစ်ေစ၊ သုိး မနှင့်၎င်း၏သားေပါက်ကုိြဖစ်ေစ၊

ဆိတ်မနှင့် ၎င်း၏သားေပါက်ကုိြဖစ်ေစတစ်ေနတ့ည်း မပူေဇာ်ရ။‐ ၂၉ သင်တုိ့သည်ေကျးဇူးေတာ်ချီးမွမ်းရာယဇ် ကုိပူေဇာ်ေသာအခါ

သင်တုိ့ထာဝရဘုရား ၏စိတ်ေတာ်နှင့်ေတွနုိ့င်ရနြ်ပėာန်းချက်များ အတုိင်းပူေဇာ်ရမည်။‐ ၃၀ယဇ်ေကာင်၏အသားကုိေနခ့ျင်းစားရမည်။

နက်ြဖန်နံနက်အထိမǙကင်းကျန်ေစရ။ ၃၁ထာဝရဘုရားက``ငါ၏ပညတ်များကုိ လုိက်နာြကေလာ့။ ငါသည်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏။‐

၃၂ ငါ၏နာမေတာ်ကုိမရǨတ်ချရ။ ငါသည် သန့်ရှင်းေတာ်မူေြကာင်းကုိဣသေရလအမျိုး သားအေပါင်းတုိ့သည်သိမှတ်ဝန်ခံရြက မည်။
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ငါထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့ကုိ သန့်ရှင်းေစေတာ်မူ၏။‐ ၃၃ ငါသည်သင်တုိ့၏ဘုရားြဖစ်ြခင်းငှာသင် တုိ့အားအီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင်ခ့ဲ၏။ ငါ

သည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၃ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့စုေဝးဝတ်Ǒပသည့်ပဲွေတာ်များနှင့် ဆုိင်သည့်ြပėာန်းချက်များကုိေမာေရှအား ြဖင့်

ေအာက်ပါအတုိင်းချမှတ်ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၃သင်တုိ့သည်ေြခာက်ရက်အလုပ်လုပ်၍ ဥပုသ် ေန့ြဖစ်ေသာသတတမေနတွ့င်အလုပ်မှနား

ရမည်။ ထုိေန့၌အလုပ်မလုပ်ဘဲစုေဝး ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရမည်။ သင်တုိ့ေနထုိင်ရာ မည်သည့်အရပ်၌မဆုိဥပုသ်ေနကုိ့ေစာင့်ထိန်း

ေလာ့။‐ ၄ ေအာက်ေဖာ်ြပပါပဲွေတာ်များကုိသတ်မှတ် ေသာအချိန်အခါများတွင်ကျင်းပရမည် ြဖစ်ေြကာင်းေြကညာေလာ့။ ၅

ထာဝရဘုရား၏ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီး မွမ်းသည့်ပသခါပဲွေတာ်ကုိပထမလ၊ တစ်ဆယ့်ေလးရက်ေန၊့ ေနဝင်ချိန်တွင်စတင် ကျင်းပရမည်။‐

၆ တစ်ဆယ့်ငါးရက်ေြမာက်ေနတွ့င်တေဆးမ့ဲ မုန့်ပဲွေတာ်အစǑပသည်ြဖစ်၍ သင်တုိ့သည် ခုနစ်ရက်ပတ်လံုးတေဆးပါေသာမုန့်ကုိ

မစားရ။‐ ၇ ပဲွေတာ်ပထမရက်၌သင်တုိ့သည်စုေဝး ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရမည်။ အသက်ေမွးဝမ်း ေကျာင်းအလုပ်ကုိမလုပ်ရ။‐ ၈

ခုနစ်ရက်ပတ်လံုးထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ် သကာကုိဆက်သရမည်။ သုိ့ရာတွင်သတတမ ေန့၌စုေဝးဝတ်Ǒပကုိးကွယ်၍အသက်ေမွး

ဝမ်းေကျာင်းအလုပ်ကုိမလုပ်ရ။ ၉ သင်တုိ့သည်ထာဝရဘုရားေပးသနား ေတာ်မူမည့်ြပည်သုိ့ေရာက်ရိှ၍ စပါးရိတ်

ေသာအခါအဦးရိတ်ေသာေကာက်လǨိင်းစည်း ကုိယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံသုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲရမည်။‐ ၁၁သင်တုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏စိတ်ေတာ်

နှင့်ေတွနုိ့င်ရန် ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ထုိေကာက် လǨိင်းစည်းကုိအထူးပူေဇာ်သကာအြဖစ် ဆက်သရမည်။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ထုိ

ပူေဇာ်သကာကုိ ဥပုသ်ေနလွ့န်သည့်ေနာက် တစ်ေနတွ့င်ဆက်သရမည်။‐ ၁၂ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကာကုိပူေဇာ်ေသာေန့၌

အနာအဆာကင်းေသာတစ်နှစ်သားသုိး ကေလးကုိလည်းမီးရǨိရ့ာယဇ်အြဖစ် ပူေဇာ်ရမည်။‐ ၁၃ ထုိမီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ေသာယဇ်နှင့်အတူသံလွင်

ဆီေရာေသာမုန့်ညက်ေလးေပါင်ကုိ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကာအြဖစ်ဆက်သရမည်။ ထုိပူေဇာ် သကာ၏ရနံကုိ့ထာဝရဘုရားနှစ်သက်

ေတာ်မူ၏။ ထုိယဇ်နှင့်အတူစပျစ်ရည်ငါး ဆယ်သားခန့်ကုိလည်းဆက်သရမည်။‐ ၁၄ ဘုရားသခင်အားဦးစွာမဆက်သဘဲ

ေကာက်သစ်ကုိအစိမ်းြဖစ်ေစ၊ ေကျာ်၍ြဖစ်ေစ၊ မုန့်လုပ်၍Ǒဖစ်ေစမစားရ။ သင်တ့ိ၏အမျိုး အစဥ်အဆက်သည်ပညတ်ကုိထာဝစဥ်

ေစာင့်ထိန်းရမည်။ ၁၅ ဥပုသ်ေနအ့လွန်ေနာက်တစ်ေန့ြဖစ်သည့်ထာဝရ ဘုရားအား ေကာက်လǨိင်းစည်းကုိဆက်သသည့်

ေနမှ့အစǑပ၍ရက်သတတပတ်ခုနစ်ပတ်ေရ တွက်ေလာ့။‐ ၁၆ သတတမဥပုသ်ေနလွ့န်သည့်ေနာက်တစ်ေန့ြဖစ် ေသာငါးဆယ်ေြမာက်ေန့၌

ထာဝရဘုရား အားေကာက်သစ်ကုိတစ်ဖန်ဆက်သေလာ့။‐ ၁၇ မိသားစုတုိင်းကမုန့်နှစ်လံုးကုိယူခ့ဲ၍ထာဝရဘုရားအားအထူးပူေဇာ်သကာ

အြဖစ်ဆက်သရမည်။ ယင်းသုိ့ဆက်သရာ၌ မုန့်တစ်လံုးစီကုိ တေဆးေရာေသာမုန့်ညက် ေလးေပါင်ြဖင့်ဖုတ်ǇပီးလǄင် အဦးဆံုးရ

ေသာေကာက်နံှပူေဇာ်သကာအြဖစ်ထာဝရ ဘုရားအားပူေဇာ်ရမည်။‐ ၁၈ သင်တုိ့အသုိင်းအဝုိင်းသည်အထက်ပါပူေဇာ်

သကာနှင့်အတူ အနာအဆာကင်းေသာတစ် နှစ်သားသုိးကေလးခုနစ်ေကာင်၊ နွားထီးတစ် ေကာင်နှင့်ဆိတ်နှစ်ေကာင်တုိ့ကုိပူေဇာ်ရမည်။

ထုိယဇ်ေကာင်များကုိမီးရǨိ ရ့ာယဇ်အြဖစ် ပူေဇာ်သည့်အခါ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကာ၊ စပျစ် ရည်ပူေဇာ်သကာတုိ့ကုိလည်းပူေဇာ်ရမည်။

ထုိပူေဇာ်သကာ၏ရနံကုိ့ထာဝရဘုရား နှစ်သက်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၉ ထုိ့အြပင်အြပစ်ေြဖရာယဇ်အြဖစ်ဆိတ် ထီးတစ်ေကာင်ကုိလည်းေကာင်း၊

မိတ်သဟာယယဇ်အြဖစ် တစ်နှစ်သားသုိးကေလးနှစ်ေကာင် ကုိလည်းေကာင်းပူေဇာ်ရမည်။‐ ၂၀ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်မုန့်နှင့်သုိးကေလး

နှစ်ေကာင်ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များအတွက် ထာဝရဘုရားအား အထူးပူေဇာ်သကာ အြဖစ်ဆက်သရမည်။ ဤပူေဇာ်သကာ တုိ့သည်သန့်ရှင်း၏။‐

၂၁ ထုိေန့၌အသက်ေမွးဝမ်းေကျာင်းအလုပ် ကုိမလုပ်ဘဲ စုေဝးဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရြက မည်။ သင်တုိ့၏အဆက်အနွယ်များသည်

မည်သည့်အရပ်တွင်ေနထုိင်သည်မဆုိ ဤ ပညတ်ကုိထာဝစဥ်ေစာင့်ထိန်းရြကမည်။‐ ၂၂ ေကာက်ရိတ်သည့်အခါလယ်ကွက်အနားတစ်

ေလǄာက်ရိှေကာက်ပင်များကုိမရိတ်နှင့်၊ ကျန် Ǚကင်းေသာေကာက်နံှများကုိြပန်ေကျာ့၍မ ရိတ်ရ။ ထုိေကာက်ပင်အကျန်အǙကင်းများ
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ကုိဆင်းရဲသားနှင့်လူမျိုးြခားတုိ့အတွက် ချန်ထားရမည်။ ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့ ၏ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ သတတမလ၊

ပထမေနရ့က်ကုိအထူးနား ရက်အြဖစ်သတ်မှတ်ေလာ့။ ထုိေန့၌တံပုိး မǨတ်သံကုိြကားရလǄင် ဝတ်Ǒပကုိးကွယ် ရန်စုေဝးြကေလာ့။‐ ၂၅

ထာဝရဘုရားအားပူေဇာ်သကာကုိ ဆက်သေလာ့။ အသက်ေမွးဝမ်းေကျာင်း အလုပ်ကုိမလုပ်ရ။ ၂၆ နှစ်စဥ်သတတမလ၊ ဆယ်ရက်ေန့၌လူအေပါင်း

တုိ့သည် အြပစ်ေြပရာဝတ်ကုိǑပရမည်။ ထုိ ေန့၌မည်သည့်အစားအစာကုိမǄမစားရ။ ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရန်စုေဝး၍ ထာဝရဘုရား

အားပူေဇာ်သကာကုိဆက်သရမည်။‐ ၂၈ ထုိေနသ့ည်အြပစ်ေြပရာဝတ်ကုိǑပရာ ေန့ြဖစ်ေသာေြကာင့်အလုပ်မလုပ်ရ။‐ ၂၉

ထုိေန့၌အစားအစာတစ်စံုတစ်ခုကုိစား ေသာသူအား ဘုရားသခင်၏လူမျိုးေတာ်မှ ထုတ်ပယ်ရမည်။‐ ၃၀ ထုိေန့၌အလုပ်လုပ်ေသာသူအား

ထာဝရ ဘုရားကုိယ်ေတာ်တုိင်ေသဒဏ်စီရင်မည်။‐ ၃၁ သင်တုိ့၏အဆက်အနွယ်များသည်မည်သည့် အရပ်တွင်ေနထုိင်သည်မဆုိ

ဤပညတ်ကုိ ေစာင့်ထိန်းရမည်။‐ ၃၂ ထုိလကုိးရက်ေနဝင်ချိန်မှဆယ်ရက်ေနေ့နဝင် ချိန်အထိအထူးနားရက်အြဖစ်သတ်မှတ်ရ မည်။

ထုိရက်အတွင်းမည်သည့်အစားအစာ ကုိမǄမစားရ။ ၃၃သစ်ခက်ေနပဲွေတာ်သည်သတတမလ၊ တစ်ဆယ့် ငါးရက်ေနမှ့အစǑပ၍ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး

ကျင်းပေသာပဲွေတာ်ြဖစ်သည်။‐ ၃၅ ပဲွေတာ်ပထမေန့၌အသက်ေမွးဝမ်းေကျာင်း အလုပ်ကုိမလုပ်ဘဲ ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရန်စု

ေဝးရြကမည်။‐ ၃၆ ခုနစ်ရက်ပတ်လံုးေနစ့ဥ်ပူေဇာ်သကာကုိ ဆက်သရမည်။ အėမေန့၌တစ်ဖန်ဝတ်Ǒပ ကုိးကွယ်ရန်စုေဝး၍

ပူေဇာ်သကာကုိဆက် သရမည်။ ထုိေနသ့ည်ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရာ ေန့ြဖစ်ေသာေြကာင့်အလုပ်မလုပ်ရ။ ၃၇ (ဤဘာသာေရးပဲွေတာ်များတွင်

ထာဝရ ဘုရား၏ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းရန် သင်တုိ့သည်စုေဝးဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြခင်း နှင့်မီးရǨိ ရ့ာပူေဇာ်သကာ၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်

သကာ၊ ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းစပျစ်ရည်ပူေဇာ် သကာများကုိသတ်မှတ်ေသာေနရ့က်အလုိက် ပူေဇာ်ြခင်းကုိǑပလုပ်ရြကမည်။‐ ၃၈

ဤပဲွေတာ်များသည်ပံုမှန်ဥပုသ်ေနမ့ျား အြပင်ကျင်းပရေသာပဲွေတာ်များြဖစ်၏။ ဤပူေဇာ်သကာများသည် ထာဝရဘုရား အားပံုမှန်ပူေဇာ်ြခင်း၊

သစစာဝတ်ေြဖရာ ပူေဇာ်ြခင်း၊ ေစတနာအေလျာက်ပူေဇာ် ြခင်းများအြပင်ပူေဇာ်ရေသာပူေဇာ် သကာများြဖစ်သည်။) ၃၉

သင်တုိ့ေကာက်သိမ်းǇပီးေသာအခါ သစ်ခက်ေန ပဲွေတာ်ကုိသတတမလ၊ တစ်ဆယ့်ငါးရက်ေနမှ့ အစǑပ၍ ခုနစ်ရက်တုိင်တုိင်ကျင်းပရမည်။

ပဲွေတာ်ပထမေနကုိ့အထူးနားရက်အြဖစ် သတ်မှတ်ရမည်။‐ ၄၀ ထုိေန့၌အေကာင်းဆံုးသစ်သီးများ၊ စွန် ပလံွခက်များ၊

အရွက်ေဝဆာေသာအကုိင်း အခက်များကုိယူ၍ ထာဝရဘုရား၏ ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းေသာပဲွေတာ် ကုိစတင်ကျင်းပေလာ့။‐

၄၁ ထုိပဲွေတာ်ကုိခုနစ်ရက်တုိင်တုိင်ဆင်ယင် ကျင်းပရမည်။ သင်တုိ့၏အဆက်အနွယ် တုိ့သည်ဤပညတ်ကုိထာဝစဥ်ေစာင့်ထိန်း

ရြကမည်။‐ ၄၂ ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့အား အီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင်ေသာ အခါ၌ကုိယ်ေတာ်သည်

သူတုိ့အားသစ်ခက် တဲများတွင်ေနထုိင်ေစေတာ်မူေြကာင်းကုိ သင်တုိ့၏အဆက်အနွယ်များသတိရ ြကေစြခင်းငှာ

သင်တုိ့အေပါင်းသည်ခုနစ် ရက်ပတ်လံုးတဲများ၌ေနထုိင်ရမည်။ ကုိယ် ေတာ်သည်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။

၄၄ သုိ့ ြဖစ်၍ေမာေရှသည်ဤနည်းအားြဖင့် ထာဝရဘုရား၏ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းသည့်ပဲွေတာ်များနှင့်ဆုိင်ေသာ

ပညတ်များကုိဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အားြပėာန်းေပးေလ၏။

၂၄ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှမှတစ်ဆင့် ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့အားေအာက်ပါအတုိင်း မိန့်ေတာ်မူသည်။

တဲေတာ်ထဲရိှမီးတုိင်ကုိ အစဥ်မြပတ်ထွန်းညိှထားနုိင်ေစရန် အေကာင်းဆံုးသံလွင်ဆီစစ်စစ်ကုိယူ ခ့ဲြကေလာ့။‐ ၃

အာရုန်သည်တဲေတာ်တွင်းအလွန်သန့်ရှင်း ေသာဌာနေတာ်၌တည်ရိှသည့် ပဋိညာဥ် ေသတတာေတာ်ေရှက့န့်လန့်ကာအြပင်ဘက်

တွင်မီးတုိင်ကုိညေနတုိင်းထွန်းညိှရမည်။ ထုိမီးတုိင်သည်ေရှေ့တာ်၌ညေနမှနံနက် သုိ့တုိင်ေအာင်ထွန်းေတာက်လျက်ရိှေစရမည်။

သင်တုိသ့ည်ဤပညတ်ကုိထာဝစဥ်ေစာင့် ထိန်းရြကမည်။‐ ၄အာရုန်သည်ေရǞမီးတုိင်မှမီးခွက်များကုိ ထိန်းသိမ်းေစာင့်ေရှာက်၍ထာဝရဘုရား၏

ေရှေ့တာ်၌အစဥ်မြပတ်ထွန်းေတာက်လျက် ရိှေစရမည်။ ၅ မုန့်ညက်နှစ်ဆယ့်ေလးေပါင်ြဖင့်မုန့်တစ်ဆယ့် နှစ်လံုးဖုတ်ေလာ့။‐ ၆
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ထာဝရဘုရား၏ေရှေ့တာ်၌ရိှေသာေရǞစင် ြဖင့်မွမ်းမံထားသည့်စားပဲွေပƝတွင်မုန့်လံုး များကုိတစ်တန်းလǄင်မုန့်ေြခာက်လံုးကျ နှစ်တန်းစီေလာ့။‐

၇ ထာဝရဘုရားအားဆက်သသည့်ပူေဇာ်သကာ အထိမ်းအမှတ်အြဖစ်မုန့်လံုးတစ်တန်းစီေပƝ တွင်နံသ့ာအစစ်ကုိတင်ေလာ့။‐

၈ အစဥ်အǇမဲဥပုသ်ေနတုိ့င်းထာဝရဘုရား ၏ေရှေ့တာ်၌မုန့်ကုိဆက်သရမည်။‐ ၉ ဤကားဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ထာဝစဥ်

ေဆာင်ရွက်ရမည့်တာဝနြ်ဖစ်သည်။ ဤမုန့်များ သည်အာရုန်နှင့်သူ၏သားေြမးများစားရန် အတွက်ြဖစ်သည်။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များအတွက်

ထာဝရဘုရားအားဆက်သေသာမုန့ြ်ဖစ်ြခင်း ေြကာင့်အလွန်သန့်ရှင်းသြဖင့်သူတုိ့သည်ဤ မုန့်ကုိသန့်ရှင်းေသာဌာနေတာ်၌စားရြက

မည်။ ၁၀ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏စခန်းတွင် အီဂျစ်အမျိုးသားဖခင်နှင့် ဣသေရလ အမျိုးသမီးမိခင်တုိ့မှေပါက်ဖွားသူတစ်

ေယာက်ရိှ၏။ မိခင်သည်ဒန်အမျိုးထဲမှဒိဗရိ ၏သမီးေရှေလာမိတ်ြဖစ်သည်။ ထုိသူသည် စခန်းအတွင်း၌ဣသေရလအမျိုးသား

တစ်ဦးနှင့်ခုိက်ရနြ်ဖစ်ပွားေနစဥ် ထာဝရ ဘုရား၏နာမေတာ်ကုိကျိန်ဆဲ၏။ ထုိ့ေြကာင့် သူအ့ားေမာေရှထံသုိ့ေခƝေဆာင်ခ့ဲြကသြဖင့်၊‐ ၁၂

သူကုိ့ချုပ်ထားǇပီးလǄင်သူနှင့်ပတ်သက်၍ ထာဝရဘုရားမည်သုိ့မိန့်ေတာ်မူမည်ကုိ ေစာင့်ဆုိင်းေနြက၏။ ၁၃ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား၊‐

၁၄ ``ထုိသူကုိစခန်းအြပင်သုိ့ထုတ်ေလာ့။ သူ ကျိန်ဆဲြခင်းကုိြကားရသူတုိင်းသည်သူ၏ ဦးေခါင်းေပƝသုိ့လက်ကုိတင်၍ဟုတ်မှန်ေြကာင်း

သက်ေသခံရမည်။ ထုိ့ေနာက်ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ကသူအ့ားခဲြဖင့် ပစ်သတ်ရမည်။‐ ၁၅တစ်စံုတစ်ေယာက်သည်ဘုရားသခင်ကုိ

ကျိန်ဆဲလǄင်ထုိသူသည်အြပစ်ကုိခံရမည်။‐ ၁၆ သူအ့ားေသဒဏ်စီရင်ရမည်ဟူ၍ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့အားေြပာရမည်။ ဣသေရလ

အမျိုးသားြဖစ်ေစ၊ ဣသေရလနုိင်ငံတွင်ေန ထုိင်ေသာလူမျိုးြခားြဖစ်ေစ၊ ထာဝရဘုရား ကုိကျိန်ဆဲလǄင်ဣသေရလတစ်မျိုးသား လံုးက

ထုိသူကုိခဲြဖင့်ပစ်သတ်ရမည်။ ၁၇ ``လူသတ်မǨကူးလွန်ေသာသူကုိေသဒဏ် စီရင်ရမည်။‐ ၁၈ သူတစ်ပါးပုိင်ေသာတိရစ ဆာန်ကုိသတ်ေသာ

သူသည်ပုိင်ရှင်အားအစားေလျာ်ေပးရမည်။ ဤပညတ်သေဘာမှာအသက်အတွက် အသက်ကုိအစားေပးြခင်းြဖစ်သည်။ ၁၉

``အြခားသူတစ်ဦးအားထိခုိက်နာကျင် ေစေသာသူသည်ကုိယ်တုိင်လည်းထုိအတုိင်း ခံေစရမည်။‐ ၂၀ သူတစ်ပါး၏အရုိးကုိချိုးေသာသူသည်

ကုိယ်တုိင်လည်းအရုိးချိုးြခင်းခံရမည်။ သူ တစ်ပါး၏မျက်လံုးကုိထုိးေဖာက်ေသာသူ သည်ကုိယ်တုိင်မျက်လံုးေဖာက်ြခင်းခံရမည်။

သူတစ်ပါး၏သွားကုိချိုးေသာသူသည် ကုိယ်တုိင်လည်းသွားချိုးြခင်းခံရမည်။ သူ တစ်ပါးအားထိခုိက်နာကျင်ေစသည့်ပမာ

ဏအတုိင်းကုိယ်တုိင်ခံရမည်။‐ ၂၁ တိရစ ဆာန်ကုိသတ်ေသာသူသည်အစား ေလျာ်ေပးရမည်။ သုိ့ရာတွင်လူကုိသတ် သူအားေသဒဏ်စီရင်ရမည်။‐

၂၂ ငါသည်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားြဖစ်ေသာေြကာင့်သင်တုိ့နှင့်တကွ သင်တုိ့နှင့်အတူေနထုိင်ေသာလူမျိုးြခား

တုိ့သည်ဤပညတ်ကုိေစာင့်ထိန်းြကရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ေမာေရှသည်ထုိသုိ့ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား မိန့ြ်ကားသည့်အတုိင်း

သူတုိ့သည် အြပစ်ကူးလွန်သူကုိစခန်းအြပင်သုိ့ ထုတ်၍ခဲြဖင့်ပစ်ြက၏။ ဤနည်းအားြဖင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ေမာေရှအား

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်း လုိက်နာေဆာင်ရွက်ြက၏။

၂၅ထာဝရဘုရားသည် သိနာေတာင်ေပƝတွင် ေမာေရှမှတစ်ဆင့် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အားေအာက်ပါြပėာန်းချက်များကုိချ

မှတ်ေပးေတာ်မူ၏။ သင်တုိ့သည်ထာဝရ ဘုရားေပးသနားေတာ်မူမည့်ြပည်သုိ့ဝင် ေရာက်ြကေသာအခါ သတတမနှစ်ကျေရာက်

သည့်အခါတုိင်းလယ်များကုိမထွန်မ ယက်မစုိက်မပျိုးြခင်းအားြဖင့် ထာဝရ ဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးေြမှာက်ရြက မည်။‐

၃ သင်တုိ့သည်ေြခာက်နှစ်မǄလယ်များတွင် စုိက်ပျိုးြခင်း၊ စပျစ်ကုိင်းများကုိသုတ်သင် ရှင်းလင်းြခင်း၊ အသီးအနံှများကုိရိတ်

သိမ်းြခင်းǑပရမည်။‐ ၄ သုိ့ရာတွင်သတတမနှစ်သည်ထာဝရဘုရား အားဆက်ကပ်ထားေသာနှစ်ြဖစ်၍ ထုိနှစ်တွင်

ေြမကုိလံုးဝမထွန်ယက်ဘဲချန်လှန်ထား ရမည်။ လယ်များတွင်မစုိက်မပျိုးရ။ စပျစ် ကုိင်းများကုိသုတ်သင်ရှင်းလင်းြခင်းမ

Ǒပရ။‐ ၅ မစုိက်မပျိုးရဘဲနှင့်အလုိအေလျာက် သီးေသာအသီးအနံှများကုိပင်မရိတ် သိမ်းရ။ အကုိင်းအခက်ကုိမသုတ်သင်

မရှင်းလင်းဘဲနှင့်သီးေသာစပျစ်သီး များကုိလည်းမဆွတ်မခူးရ။ ထုိနှစ်တွင် ေြမကုိလံုးဝမထွန်ယက်ဘဲချန်လှပ် ထားရမည်။‐
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၆ ထုိနှစ်အတွင်းမစုိက်မပျိုးဘဲေြမမှ ထွက်ေသာအသီးအနံှရိှသမǄကုိ သင် တုိ့နှင့်တကွသင်တုိ့၏ေကျးကǀန၊် လူငှား၊

သင်တုိ့နှင့်အတူေနထုိင်ေသာလူမျိုးြခား၊‐ ၇ တိရစ ဆာန်အယဥ်နှင့်အရုိင်းတုိ့သည်စား သံုးနုိင်ြကသည်။ ၈ ခုနစ်နှစ်ခုနစ်လီြဖစ်ေသာ

ေလးဆယ့်ကုိး နှစ်ကုိေရတွက်ေလာ့။‐ ၉ ထုိေနာက်သတတမလဆယ်ရက်ေနသ့ည်အြပစ် ေြဖရာေန့ြဖစ်၍ လူတစ်ေယာက်အားတစ်ြပည်

လံုးသုိ့လှည့်လည်လျက်တံပုိးခရာမǨတ်ေစ ေလာ့။‐ ၁၀ ဤနည်းအားြဖင့်ငါးဆယ်ေြမာက်နှစ်ကုိ သီးသန့်သတ်မှတ်လျက်

တုိင်းြပည်တွင်ေန ထုိင်သူအေပါင်းတုိ့အားလွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာ ခွင့်ကုိေြကညာရမည်။ အေရာင်းအဝယ်Ǒပ လုပ်ခ့ဲေသာပစစည်းရိှသမǄကုိ

ဤနှစ်၌မူလ ပုိင်ရှင်သုိ့မဟုတ်သူ၏အဆက်အနွယ် များထံြပန်လည်ေပးအပ်ရမည်။ ေငွဝယ် ကǀန်များကုိသူတုိ့၏မိသားစုများထံ

သုိ့ ြပန်ေစရမည်။‐ ၁၁သင်တုိ့သည်လယ်များကုိမစုိက်မပျိုးရ။ အလုိအေလျာက်သီးေသာအသီးအနံှ များကုိလည်းမဆွတ်မခူးရ။‐ ၁၂

ထုိနှစ်တစ်နှစ်လံုးသည်သင်တုိ့အတွက်နှစ် ထူးနှစ်ြမတ်ြဖစ်၏။ သင်တုိ့သည်လယ်မှ အလုိအေလျာက်ထွက်သမǄကုိသာစား သံုးရြကမည်။ ၁၃

အေရာင်းအဝယ်Ǒပလုပ်ခ့ဲေသာပစစည်းရိှသမǄ ကုိဤနှစ်၌မူလပုိင်ရှင်လက်သုိ့ ြပန်လည်ေပးအပ်ရမည်။‐ ၁၄ သုိ့မှသာသင်သည်အမျိုးသားချင်းနှင့်

အေရာင်းအဝယ်Ǒပလုပ်သည့်အခါ ထုိက် တန်ေသာတန်ဖုိးကုိြဖတ်ရမည်။‐ ၁၅ ေနာက်တစ်Ǌကိမ်ြပန်လည်ေပးအပ်ြခင်းဆုိင်

ရာနှစ်မကျေရာက်မီ ေြမမှအသီးအနံှထွက် မည့်နှစ်အနည်းအများကုိတွက်ချက်၍ ေြမ၏တန်ဖုိးကုိြဖတ်ရမည်။‐ ၁၆

အေရာင်းအဝယ်Ǒပလုပ်ရာ၌ေြမမှအသီး အနံှထွက်အǊကိမ်ေပါင်းကုိတွက်ချက်၍ ေရာင်း ဝယ်ရသည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်

အသီးအနံှထွက် မည့်နှစ်အနည်းအများအလုိက်ေြမတန်ဖုိး ကုိြဖတ်ရမည်။‐ ၁၇ သင်တုိ့သည်အမျိုးသားချင်းကုိမလှည့်စား ရ။

သင်တုိ၏့ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသရမည်။ ၁၈သင်တုိေ့ဘးကင်းလံုǑခံစွာေနထုိင်နုိင်ရန် ထာဝရဘုရား၏ပညတ်ေတာ်ရိှသမǄ

ကုိေစာင့်ထိန်းေလာ့။‐ ၁၉ ေြမမှအသီးအနံှထွက်သြဖင့် သင်တုိ့သည် ဝလင်စွာစားရ၍ေဘးကင်းလံုǑခံစွာေန ထုိင်ရလိမ့်မည်။‐

၂၀ လယ်များကုိမစုိက်မပျိုး၊ အသီးအနံှများ ကုိမစုမသိမ်းရေသာသတတမနှစ်တွင်မည် က့ဲသုိ့စားရပါမည်နည်းဟူ၍တစ်စံုတစ်

ေယာက်ကေမးေကာင်းေမးလိမ့်မည်။‐ ၂၁ ထာဝရဘုရားသည်ဆėမနှစ်တွင် ေြမ ကုိေကာင်းချီးေပးသြဖင့်နှစ်နှစ်စာ

အတွက်အသီးအနံှထွက်လိမ့်မည်။‐ ၂၂ သင်တုိ့သည်အėမနှစ်တွင်လယ်များကုိစုိက် ပျိုးေသာအခါ ဆėမနှစ်ကရိတ်သိမ်းခ့ဲေသာ

အသီးအနံှကုိစားေနရဦးမည်။ ထုိနှစ်၌ စုိက်ပျိုးေသာအသီးအနံှများကုိမရိတ်သိမ်း မီတုိင်ေအာင် သင်တုိ့တွင်အစားအစာဖူလံု လိမ့်မည်။

၂၃ ေြမကုိသင်တုိ့မပုိင်။ ဘုရားသခင်သာပုိင် သြဖင့် ယင်းကုိအǇပီးအပုိင်မေရာင်းရ။ သင် တုိ့သည်ဧည့်သည်အာဂန တုအြဖစ်နှင့်သာ ထုိ

ြပည်သုိ့ဝင်ေရာက်အေြခစုိက်ေနထုိင်သူ များြဖစ်ြကမည်။ ၂၄ ေြမကုိေရာင်းချသည့်အခါမူလပုိင်ရှင်က ထုိေြမကုိြပန်၍ဝယ်ယူခွင့်ရိှေစရမည်။‐

၂၅ ဣသေရလအမျိုးသားချင်းတစ်ဦးသည် ဆင်းရဲနွမ်းပါးသြဖင့် မိမိ၏ေြမကုိေရာင်း ချရလǄင် သူနှင့်အနီးစပ်ဆံုးေဆွမျိုးသား

ချင်းကထုိေြမကုိြပန်၍ဝယ်ယူရမည်။‐ ၂၆ ထုိေြမကုိြပန်၍ဝယ်ယူမည့်ေဆွမျိုးသား ချင်းမရိှေသာ် ပုိင်ရှင်သည်ေနာင်အခါ၌

ေငွ ေြကးတတ်နုိင်ေသာအခါကုိယ်တုိင်ေြမကုိ ြပန်၍ဝယ်ယူနုိင်ေစရမည်။‐ ၂၇ ထုိအခါ၌သူသည်ေရှလ့ာမည့်ြပန်လည်

ေပးအပ်ြခင်းဆုိင်ရာနှစ်အထိ ကျန်ရိှေန ေသးေသာနှစ်များကုိတွက်ချက်၍ေပးသင့် ေပးထုိက်ေသာတန်ဖုိးကုိေပး၍ဝယ်ရမည်။

မည်သုိ့ပင်ြဖစ်ေစသူသည်ြပန်လည်ေပး အပ်ြခင်းဆုိင်ရာနှစ်၌ မိမိပုိင်ေြမကုိ ြပန်လည်ရရိှမည်။‐ ၂၈အကယ်၍သူသည်ေြမကုိြပန်ဝယ်ယူရန်

ေငွမရိှလǄင် ထုိေြမသည်ေရှလ့ာမည့်ြပန် လည်ေပးအပ်ြခင်းဆုိင်ရာနှစ်အထိဝယ်သူ ၏လက်ဝယ်ရိှေစရမည်။ ထုိနှစ်၌ယင်းေြမ

ကုိမူလပုိင်ရှင်အားြပန်ေပးရမည်။ ၂၉ Ǐမိ ့ရုိးအတွင်း၌ရိှေသာအိမ်ကုိေရာင်းလǄင် ပုိင်ရှင်သည်တစ်နှစ်အတွင်းအိမ်ကုိြပန်၍

ဝယ်ယူခွင့်ရိှသည်။‐ ၃၀ သုိ့ရာတွင်တစ်နှစ်အတွင်းအိမ်ကုိြပန်၍မ ဝယ်ယူလǄင် ေနာက်တစ်ဖနြ်ပန်လည်ဝယ်ယူ

ခွင့်မရိှသည့်အြပင်ဝယ်ယူသူနှင့်သူ၏ အဆက်အနွယ်တုိ့သည်ထုိအိမ်ကုိအǇမဲ ပုိင်ေစရမည်။ ြပန်လည်ေပးအပ်ြခင်းဆုိင်ရာ

နှစ်တွင်ထုိအိမ်ကုိမူလပုိင်ရှင်အားြပန် မေပးရ။‐ ၃၁ Ǐမိ ့ရုိးမရိှေသာေကျးရွာများ၌ရိှသည့် အိမ်များကုိေရာင်းဝယ်ရာတွင်လယ်ယာ
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များကုိေရာင်းဝယ်သည့်နည်းအတုိင်းလုိက် နာရမည်။ ြပန်လည်ေပးအပ်ြခင်းဆုိင်ရာ နှစ်တွင်ထုိအိမ်ကုိမူလပုိင်ရှင်အားြပန်

ေပးရမည်။‐ ၃၂ ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ေနထုိင် ရာသတ်မှတ်ထားေသာǏမိ ့များတွင်မိမိ တုိ့ေရာင်းǇပီးေသာအိမ်များကုိအချိန်

မေရွးြပန်၍ဝယ်ယူခွင့်ရိှသည်။‐ ၃၃ ေလဝိအနွယ်ဝင်တစ်ဦးသည်မိမိေနထုိင် ရာǏမိ ့တွင် မိမိ၏အိမ်ကုိေရာင်းǇပီးေနာက်

ြပန်၍မဝယ်လǄင် ြပန်လည်ေပးအပ်ြခင်း ဆုိင်ရာနှစ်၌ထုိအိမ်ကုိသူအ့ားြပန်ေပး ရမည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဣသေရလ နုိင်ငံတွင်

ေလဝိǏမိ ့များကုိေလဝိအနွယ် ဝင်တုိ့အǇမဲပုိင်ေသာေြကာင့်ြဖစ်သည်။‐ ၃၄ သုိ့ရာတွင်ေလဝိǏမိ ့ပတ်ဝန်းကျင်ရိှစား ကျက်ကုိမူ

မည်သည့်အခါမǄမေရာင်းရ။ ထုိ စားကျက်ကုိေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့အစဥ် အǇမဲပုိင်၏။ ၃၅ သင်၏အိမ်နီးချင်းအမျိုးသားချင်းတစ်ဦး

သည် ဆင်းရဲနွမ်းပါး၍အားကုိးရာမ့ဲြဖစ် ေနလǄင် သင့်အိမ်နီးချင်းအြဖစ်ဆက်လက်၍ အသက်ရှင်ေနထုိင်နုိင်ေစရန် သူအ့ားမိမိ

၏သူရင်းငှားက့ဲသုိ့ေထာက်ပ့ံရမည်။‐ ၃၆ ထုိသူအားေငွေချးရာ၌အတုိးမယူရ။ ဘုရားသခင်ကုိေြကာက်ရံွ ့၍ သူအ့ားသင်

၏အိမ်နီးချင်းအြဖစ်အသက်ရှင်ေနထုိင် ေစေလာ့။‐ ၃၇ သူအ့ားေချးေငွအေပƝတွင်အတုိးမယူရ။ အစားအစာကုိအြမတ်တင်၍သူအ့ား

မေရာင်းရ။‐ ၃၈ဤကားသင်တုိ့အားခါနာနြ်ပည်ကုိေပးရန် နှင့် သင်တုိ့၏ဘုရားြဖစ်ရန် သင်တုိ့ကုိအီဂျစ် ြပည်မှထုတ်ေဆာင်လာေသာ

သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏ပညတ်ြဖစ်၏။ ၃၉ သင်၏အိမ်နီးချင်းအမျိုးသားချင်းသည် အလွန်ဆင်းရဲနွမ်းပါး၍သင့်ထံတွင်

မိမိ ကုိယ်ကုိကǀန်အြဖစ်ြဖင့်ေရာင်းလǄင် သူ့ အားကǀန်က့ဲသုိ့မေစခုိင်းရ။‐ ၄၀ သူသည်ေရှလ့ာမည့်ြပန်လည်ေပးအပ်ြခင်းဆုိင်

ရာနှစ်ေရာက်သည်အထိ သင့်ထံမှာသူရင်းငှား အြဖစ်သင်၏အမǨကုိထမ်းေစရမည်။‐ ၄၁ ထုိအချိန်ေရာက်သည့်အခါသူနှင့်သူ၏သား

သမီးတုိ့သည် မိမိ၏ေဆွမျိုးသားချင်းများ ရိှရာဇာတိရပ်ရွာသုိ့ ြပန်ေစရမည်။‐ ၄၂ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည်

ထာဝရဘုရား၏ကǀန်များြဖစ်ြက၏။ ထာဝရဘုရားသည်သူတုိ့အားအီဂျစ် ြပည်မှထုတ်ေဆာင်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့ကုိကǀန် ေရာင်းကǀန်ဝယ်မǑပရ။‐

၄၃ သူတုိ့အေပƝညှာတာေထာက်ထားေသာ သေဘာထားရိှရမည်။ သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသရမည်။‐ ၄၄

ေစခုိင်းရန်ကǀန်လုိလǄင်သင်တုိ့၏ပတ်ဝန်း ကျင်နုိင်ငံများမှကǀန်များကုိဝယ်ယူေလာ့။‐ ၄၅ သင်တုိ့နှင့်အတူေနထုိင်ေသာလူမျိုးြခား

တုိ့၏သားသမီးများကုိလည်းဝယ်ယူနုိင် သည်။ သင်တုိ့၏ြပည်တွင်ေမွးဖွားေသာယင်း ကေလးများကုိသင်တုိ့ဝယ်ယူနုိင်သည်။‐ ၄၆

သင်တုိ့၏သားသမီးများသည်သူတုိ့ကုိ အေမွအြဖစ်ဆက်ခံနုိင်သည်။ သူတုိ့သည် သင်တုိ့သားများ၏အေစကုိတစ်သက်လံုး ခံေစရမည်။

သုိ့ရာတွင်ဣသေရလအမျိုး သားချင်းတုိ့ကုိမူကားေထာက်ထားညှာတာ ရမည်။ ၄၇အကယ်၍ဆင်းရဲေသာဣသေရလအမျိုး သားတစ်ဦးသည်

သင်တုိ့နှင့်အတူေနထုိင် သည့်လူမျိုးြခားတစ်ဦးသုိ့မဟုတ်သူ၏ မိသားစုတစ်ဦးထံတွင် မိမိကုိယ်ကုိကǀန် အြဖစ်ေရာင်းခ့ဲသည်ရိှေသာ်၊‐ ၄၈

သူကုိ့ြပန်၍ဝယ်ယူနုိင်ခွင့်ရိှသည်။ သူ၏ညီ အစ်ကုိတစ်ဦးကေသာ်လည်းေကာင်း၊‐ ၄၉ ဦးǊကီးဦးေလးကေသာ်လည်းေကာင်း၊ ညီအစ်

ကုိဝမ်းကဲွကေသာ်လည်းေကာင်း၊ နီးစပ်သူေဆွမျိုး တစ်ဦးကေသာ်လည်းေကာင်းသူအ့ားြပန်၍ဝယ် ယူနုိင်သည်။ သုိ့တည်းမဟုတ်သူကုိယ်တုိင်ေငွ

ေြကးတတ်နုိင်လǄင်မိမိကုိယ်ကုိဝယ်ယူနုိင် သည်။‐ ၅၀ မိမိအားဝယ်ယူသူနှင့်ညိှနǨိင်းǇပီးလǄင် မိမိကုိယ်ကုိမိမိေရာင်းသည့်နှစ်မှအစ

Ǒပ၍ ေရှလ့ာမည့်ြပန်လည်ေပးအပ်ြခင်း ဆုိင်ရာနှစ်အထိ မိမိရမည့်သူရင်းငှားခ အေပƝမူတည်၍အဖုိးအခကုိသတ်မှတ် ရမည်။‐ ၅၁

မိမိအားတစ်နှစ်Ǉပီးတစ်နှစ်ခန့်သည့်အေန ြဖင့် ကျန်ေသးေသာနှစ်များကုိတွက်၍ မိမိကုိယ် ကုိေရာင်းသည့်တန်ဖုိး၏တစ်စိတ်တစ်ေဒသ

ကုိြပန်အမ်းရမည်။ သူသ့ခင်သည်သူအ့ေပƝ ညှာတာေသာသေဘာထားရိှရမည်။‐ ၅၄ သူသည်နည်းတစ်နည်းနည်းြဖင့် ကǀန်ဘဝမှ

မလွတ်ေြမာက်ခ့ဲလǄင် ေရှလ့ာမည့်ြပန်လည်ေပး အပ်ြခင်းဆုိင်ရာနှစ်၌ သူနှင့်သူ၏သားသမီး တုိ့လွတ်ေြမာက်ခွင့်ရရိှေစရမည်။‐ ၅၅

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ထာဝရ ဘုရား၏ကǀန်များြဖစ်ြခင်းေြကာင့်ရာသက်ပန် လူ၏ကǀန်မြဖစ်ေစရ။ ထာဝရဘုရားသည်

သူတုိ့အားအီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင်ေတာ် မူခ့ဲ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။



ဝတ်Ǒပရာ 157

၂၆ထာဝရဘုရားက``သင်တုိ့သည်ရုပ်တုများ၊ ေကျာက်တုိင်များ၊ ေကျာက်ရုပ်များကုိထုလုပ် ၍မကုိးကွယ်ရ။

ငါသည်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။‐ ၂ ဘာသာေရးပဲွေတာ်များကုိကျင်းပ၍ ငါ့

အားကုိးကွယ်ရာဌာနေတာ်ကုိရုိေသရ မည်။ ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။'' ၃ ``သင်တုိ့သည်ငါ၏ပညတ်များကုိေစာင့်ထိန်း၍

ငါ၏အမိန့်များကုိနာခံလǄင်၊‐ ၄ ငါသည်အချိန်တန်ေသာအခါမုိးကုိရွာေစ သြဖင့် လယ်များမှအသီးအနံှထွက်လျက်

သစ်သီးပင်များမှအသီးသီးြကလိမ့်မည်။‐ ၅ အသီးအနံှများလǨိင်လǨိင်ထွက်သြဖင့် သင်တုိ့ သည်စပါးရိတ်သိမ်း၍မǇပီးြပတ်မီ စပျစ်သီး

စုသိမ်းချိန်ေရာက်လိမ့်မည်။ စပျစ်သီးစုသိမ်း၍ မǇပီးြပတ်မီစပါးစုိက်ပျိုးချိန်ေရာက်လိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည်ဝစွာစားရ၍ေဘးကင်းလံုǑခံ

စွာေနထုိင်ရလိမ့်မည်။ ၆ ``ငါသည်သင်တုိ့၏ြပည်ကုိေအးချမ်းသာယာ ေစသြဖင့် သင်တုိ့သည်ညအခါေဘးရန်အတွက်

စုိးရိမ်ေြကာင့်ြကမǨမရိှဘဲအိပ်ရလိမ့်မည်။ ငါ သည်သင်တုိ့ ြပည်မှသားရဲများကုိဖယ်ရှားမည်။ စစ်ေဘးစစ်ဒဏ်ကုိေနာက်တစ်ဖန်မခံစားေစရ။‐

၇ သင်တုိ့သည်ရန်သူများကုိနိှမ်နင်းေအာင်ြမင် ရလိမ့်မည်။‐ ၈ သင်တုိ့ဘက်မှလူငါးေယာက်သည်ရန်သူတစ်ရာ ကုိလည်းေကာင်း၊

သင်တုိဘ့က်မှလူတစ်ရာသည် ရန်သူတစ်ေထာင်ကုိလည်းေကာင်း နိှမ်နင်းေအာင် ြမင်လိမ့်မည်။‐ ၉ ငါသည်သင်တုိ့ကုိေကာင်းချီးေပးသြဖင့် သင်

တုိတွ့င်သားသမီးေြမာက်ြမားစွာထွန်းကား လိမ့်မည်။ သင်တုိ့နှင့်Ǒပထားေသာပဋိညာဥ် ကုိငါတည်ေစမည်။‐ ၁၀သင်တုိ၏့သီးနံှအထွက်တုိးသြဖင့်

တစ်နှစ် စာအတွက်ဖူလံုရံုမǄမကသင်တုိ့သည် စပါးသစ်ကုိသုိေလှာင်နုိင်ရန်လက်ကျန် စပါးေဟာင်းကုိပင်စွန့်ပစ်ရလိမ့်မည်။‐ ၁၁

ငါသည်တဲေတာ်တွင်ကိန်းဝပ်သြဖင့် သင်တုိ့ နှင့်အတူရိှေနမည်။သင်တုိကုိ့မည်သည့်အခါ မǄစွန့်ပစ်ေတာ်မမူ။‐ ၁၂ ငါသည်သင်တုိ့နှင့်အတူရိှမည်။

ငါသည်သင် တုိ့၏ဘုရားသခင်ြဖစ်၍ သင်တုိ့သည်လည်း ငါ၏လူမျိုးေတာ်ြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၁၃ ငါသည်သင်တုိ့အားကǀန်ဘဝမှလွတ်ေြမာက်

ေစရန် အီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင်ခ့ဲေသာသင် တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ် မူ၏။ ငါသည်သင်တုိ့၏ထမ်းပုိးကုိချိုး၍သင်

တုိ့အားမတ်မတ်ေလǄာက်ေစǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၄တစ်ဖန်ထာဝရဘုရားက``သင်တုိ့သည်ငါ ၏ပညတ်များကုိမေစာင့်ထိန်းလǄင်အြပစ်

ဒဏ်ခံရြကမည်။‐ ၁၅သင်တုိ့သည်ငါ၏ပညတ်နှင့်အမိန့်ေတာ်များ ကုိမနာခံဘဲ သင်တုိ့နှင့်ငါǑပေသာပဋိညာဥ် ကုိချိုးေဖာက်လǄင်၊‐ ၁၆

ငါသည်သင်တုိ့အားဒဏ်ခတ်မည်။ ကုသ၍မရ နုိင်ေသာေရာဂါေဝဒနာကုိလည်းေကာင်း၊ မျက်စိ ကွယ်ြခင်း၊ အားအင်ကုန်ခန်းြခင်းကုိြဖစ်ေစ

ေသာေရာဂါေဝဒနာကုိလည်းေကာင်း သင်တုိ့ အားခံစားေစမည်။ သင်တုိ့သည်အသီးအနံှ များကုိစုိက်ပျိုးေသာ်လည်း အကျိုးေကျးဇူး

ခံစားရမည်မဟုတ်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ် သင်တုိ့၏ရန်သူများသည် သင်တုိ့ကုိတုိက် ခုိက်ေအာင်ြမင်၍သင်တုိ့စုိက်ပျိုးေသာ

အသီးအနံှများကုိစားြကမည်ြဖစ် ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၁၇ ငါသည်သင်တုိ့တစ်ဘက်၌ရိှသြဖင့် သင်တုိ့ သည်စစ်ရǨံ း၍ရန်သူ၏အုပ်စုိးြခင်းကုိခံရ

လိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည်အလွန်ထိတ်လန့်သြဖင့် လုိက်သူမရိှဘဲနှင့်ေြပးရြကလိမ့်မည်။ ၁၈ ``သင်တုိ့သည်ထုိမǄေလာက်ေသာဒဏ်ကုိခံရ လျက်နှင့်

ငါ၏ပညတ်တုိကုိ့မေစာင့်ထိန်းဘဲ ေနေသးလǄင် ငါသည်သင်တုိ့အားအြပစ် ဒဏ်ကုိခုနစ်ဆတုိး၍ခံေစမည်။‐ ၁၉သင်တုိ့၏မာန်စွယ်ကုိငါချိုးမည်။

သင်တုိ့ ြပည်တွင်မုိးမရွာသြဖင့် ေြမǊကီးသည် ေြခာက်ေသွ ့၍သံက့ဲသုိ့မာေြကာလိမ့်မည်။‐ ၂၀ သင်တုိ့၏ေြမမှအသီးအနံှမထွက်၊

သစ်သီး အပင်များမှအသီးမသီးသြဖင့် သင်တုိǐ့ကိး ပမ်းလုပ်ကုိင်သမǄတုိ့သည်အချည်းနီှးသက် သက်ြဖစ်ရလိမ့်မည်။ ၂၁

``သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိအာခံ၍ ငါ့စကားကုိ နားမေထာင်ဘဲေနေသးလǄင် ငါသည်အြပစ် ဒဏ်ကုိခုနစ်ဆထပ်မံတုိး၍ခံေစမည်။‐ ၂၂

ငါသည်သင်တုိ့ရိှရာသုိ့သားရဲများကုိေစ လǞတ်၍ သင်တုိ့၏သားသမီးများ၊ သုိးနွား များကုိကုိက်သတ်ေစမည်။ လူဦးေရေလျာ့

နည်းလာေသာေြကာင့် လမ်းများေပƝတွင် သွားလာသူကင်းမ့ဲလျက်ရိှလိမ့်မည်။ ၂၃ ``သင်တုိ့သည်ထုိမǄေလာက်ေသာဒဏ်ကုိခံ

Ǉပီးေနာက် ငါ့ကုိဆက်လက်အာခံ၍ငါ၏ စကားကုိနားမေထာင်ဘဲေနေသးလǄင်၊‐ ၂၄ ငါသည်သင်တုိ့တစ်ဘက်၌ေန၍အြပစ်ဒဏ် ကုိ

ယခင်ကထက်ခုနစ်ဆတုိး၍ခံေစမည်။‐ ၂၅သင်တုိ့သည်ငါ၏ပဋိညာဥ်ကုိေဖာက်ဖျက် သည့်အတွက် သင်တုိ့အားစစ်ေဘးစစ်ဒဏ်သင့်

ေစမည်။ ထုိအခါသင်တုိ့သည်Ǐမိ ့များသုိ့ေြပး ၍ခုိလǨံ ြကလǄင် ငါသည်သင်တုိ့တွင်ကုသ၍ မရနုိင်ေသာေရာဂါကပ်ဆုိက်ေရာက်ေစသြဖင့်
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သင်တုိ့သည်ရန်သူတုိ့လက်တွင်းသုိ့ကျေရာက် လိမ့်မည်။‐ ၂၆ ငါသည်စားနပ်ရိကခာကုိရှားပါးေစသြဖင့် အိမ်

ရှင်မဆယ်ေယာက်ဖုတ်ရမည့်မုန့်အေရအတွက် မှာ အိမ်ရှင်မတစ်ဦး၏ဖုိတွင်ဖုတ်နုိင်မည့်မုန့် အေရအတွက်မǄသာရိှမည်။ သင်တုိ့သည်ထုိ

မုန့်ကုိခဲွတမ်းချ၍မေလာက်မငေဝမǄစား ရလိမ့်မည်။ ၂၇ ``သင်တုိ့သည်ထုိမǄေလာက်ေသာဒဏ်ကုိခံရ Ǉပီးေနာက် ငါ့ကုိဆက်လက်အာခံ၍ငါ့စကား

ကုိနားမေထာင်ဘဲေနေသးလǄင်၊‐ ၂၈ ငါသည်အမျက်ထွက်၍သင်တုိ့တစ်ဘက်၌ေန လျက် အြပစ်ဒဏ်ကုိယခင်ကထက်ခုနစ်ဆ

တုိး၍ခံေစမည်။‐ ၂၉ သင်တုိ့သည်ဆာေလာင်မွတ်သိပ်လှသြဖင့် ကုိယ် သားသမီးတုိ့၏အသားကုိစားရြကလိမ့် မည်။‐ ၃၀

ငါသည်ေတာင်ကုန်းများေပƝတွင်ရိှေသာသင် တုိ့ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရာဌာနများကုိဖျက်ဆီး ၍ နံသ့ာေပါင်းပူေဇာ်ရာပလလင်ကုိǏဖိဖျက်မည်။

သင်တုိ့၏အေလာင်းများကုိǏပိကျေသာရုပ်တု များအေပƝတွင်ပစ်ချမည်။ ငါသည်သင်တုိ့ ကုိစက်ဆုပ်ရံွရှာသြဖင့်၊‐ ၃၁

သင်တုိ့၏Ǐမိ ့များကုိǏဖိဖျက်၍ သင်တုိ့ဝတ်Ǒပ ကုိးကွယ်ရာဌာနများကုိပျက်စီးေစမည်။ သင် တုိ့၏ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းကုိငါလက်မခံ။‐ ၃၂

ငါသည်သင်တုိ့၏ြပည်ကုိလံုးဝဖျက်ဆီးပစ် သြဖင့် သင်တုိ့၏ြပည်ကုိသိမ်းပုိက်ေသာရန်သူ တုိ့ပင်လǄင်ထိတ်လန့်ြကလိမ့်မည်။‐ ၃၃

ငါသည်သင်တုိ့ကုိစစ်ေဘးစစ်ဒဏ်သင့်ေစǇပီး လǄင် သင်တုိ့အားအြခားနုိင်ငံများသုိ့ ြပန့်နံှ့ ေနထုိင်ေစမည်။ သင်တုိ့၏ြပည်သည်လူသူ

ကင်းမ့ဲ၍ သင်တုိ့၏Ǐမိ ့များသည်လည်းပျက်စီး ယုိယွင်းလိမ့်မည်။‐ ၃၄ ထုိအခါသင်တုိ့ယခင်ကအနားမေပးခ့ဲ ေသာေြမသည်

ယခုအနားရလိမ့်မည်။ သင်တုိ့ သည်ရန်သူ၏နုိင်ငံတွင်ေနထုိင်ရစဥ် သင်တုိ့ ၏ြပည်သည်လူသူကင်းမ့ဲမည်ြဖစ်၍အနား ရလိမ့်မည်။ ၃၆

``သင်တုိ့သည်နုိင်ငံရပ်ြခားသုိ့ေရာက်ရိှေနထုိင် ရစဥ် ေလတုိက်ခတ်ေသာသစ်ရွက်သံကုိြကားရံု မǄြဖင့်ေြကာက်လန့်ထွက်ေြပးရလိမ့်မည်။ သင်တုိ့

သည်စစ်ပဲွ၌ရန်သူလုိက်၍ေြပးရဘိသက့ဲ သုိေ့ြပးရလိမ့်မည်။အနီးတွင်ရန်သူမရိှဘဲ လဲကျလိမ့်မည်။‐ ၃၇ လုိက်လံသူမရိှဘဲတစ်ဦးကုိတစ်ဦးတုိက်

မိ၍လဲကျလိမ့်မည်။ မည်သည့်ရန်သူကုိမǄ ခုခံတုိက်ခုိက်နုိင်လိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၃၈ သင်တုိ့သည်နုိင်ငံရပ်ြခားတွင်ေသေကျ

ပျက်စီးရလိမ့်မည်။‐ ၃၉ ရန်သူ၏နုိင်ငံတွင်သင်တုိ့၏အမျိုးǑပန်းလိမ့် မည်။ ထုိနုိင်ငံတွင်သင်တုိ့အနက်ကျနǙ်ကင်းသူ

အနည်းငယ်တုိ့သည်သင်တုိ့အြပစ်ေြကာင့် လည်းေကာင်း၊ သင်တုိ့ဘုိးေဘးတုိ့၏အြပစ် ေြကာင့်လည်းေကာင်းတိမ်ေကာပျက်စီးရြက

လိမ့်မည်။ ၄၀ ``သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့၏အဆက်အနွယ်များ သည် သူတုိ့၏အြပစ်နှင့်ဘုိးေဘးတုိ့၏အြပစ် များကုိဝန်ချေတာင်းပနြ်ကလိမ့်မည်။

သူတုိ့ ၏ဘုိးေဘးများသည်ငါ့ကုိဆန့်ကျင်၍ပုန် ကန်သြဖင့်၊‐ ၄၁ ငါသည်အမျက်ထွက်၍သူတုိ့ကုိြပည်နှင်ဒဏ် ေပးခ့ဲ၏။

ေနာက်ဆံုး၌သင်တုိ့၏အဆက်အနွယ် များသည်မာန်စွယ်ကျိုး၍ မိမိတုိ့၏အြပစ် နှင့်ပုန်ကန်မǨအတွက်အြပစ်ဒဏ်ကုိခံရ Ǉပီးေသာအခါ၊‐ ၄၂

ငါသည်ယာကုပ်၊ဣဇက်၊အာြဗဟံတုိ့နှင့်Ǒပ ခ့ဲေသာပဋိညာဥ်ကုိသတိရ၍ ထုိပဋိညာဥ် အတုိင်းငါ၏လူမျိုးေတာ်အားခါနာနြ်ပည် ကုိေပးေတာ်မူ၏။‐

၄၃ သုိ့ရာတွင်ပထမဦးစွာတုိင်းြပည်သည်အနား ရေစရန် ြပည်သူတုိ့ကုိဖယ်ရှားရမည်။ ငါ၏ ပညတ်ေတာ်များနှင့်အမိန့်ေတာ်များကုိပစ်

ပယ်သည့်အတွက် ြပည်သူတုိ့သည်အြပစ်ဒဏ် ခံရမည်။‐ ၄၄ သုိ့ရာတွင်ယင်းသုိ့ ြဖစ်ေစကာမူသူတုိ့သည် ရန်သူ၏ြပည်တွင်ေနထုိင်ရစဥ်

ငါသည်သူတုိ့ ကုိအǇပီးအပုိင်စွန့်ပစ်မည်မဟုတ်။ ဖျက်ဆီး ပစ်မည်လည်းမဟုတ်။ အကယ်၍ငါသည်သင် တုိ့ကုိအǇပီးအပုိင်စွန့်ပစ်ပါမူ

ငါနှင့်သူတုိ့ Ǒပေသာပဋိညာဥ်သည်ပျက်ြပယ်လိမ့်မည်။ ငါ သည်သူတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏။‐ ၄၅

ငါထာဝရဘုရားသည်ငါ၏လူမျိုးေတာ်၏ ဘုရားြဖစ်အ့ံေသာငှာ သူတုိ့အားအီဂျစ်ြပည် မှထုတ်ေဆာင်ြခင်းြဖင့် လူမျိုးအေပါင်းတုိ့အား

ငါ၏တန်ခုိးကုိေဖာ်ြပစဥ်အခါက သူတုိ့ ၏ဘုိးေဘးများနှင့်Ǒပခ့ဲေသာပဋိညာဥ်ကုိ ေအာက်ေမ့သတိရေတာ်မူမည်'' ဟု မိန့်ေတာ် မူ၏။

၄၆ ဤကားထာဝရဘုရားကသိနာေတာင်ေပƝ တွင် ေမာေရှမှတစ်ဆင့်ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့အား ေပးအပ်ေသာပညတ်ေတာ်များ

နှင့်ြပėာန်းချက်များြဖစ်သတည်း။

၂၇ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှမှတစ်ဆင့် ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့ ေစာင့်ထိန်းရန်ေပးအပ် သည့်ြပėာန်းချက်များမှာေအာက်ပါအတုိင်း

ြဖစ်သည်။ တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာသူသည် ထာဝရ ဘုရားအားကတိသစစာǑပ၍ မိမိကုိယ်ကုိ ဆက်ကပ်ပူေဇာ်လǄင်
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သူသည်ေအာက်တွင်ေဖာ် ြပပါေငွများကုိ၊‐ ၃ Ýစံေတာ်အရေပးေဆာင်၍ မိမိကုိယ်ကုိ ေရွးယူနုိင်သည်။ ‐

အသက်နှစ်ဆယ်မှေြခာက်ဆယ်အရွယ်အထိ ေယာကျာ်းြဖစ်လǄင်ေငွသားငါးဆယ်Ý ‐မိန်းမြဖစ်လǄင်ေငွသားသံုးဆယ်Ý

‐အသက်ငါးနှစ်မှနှစ်ဆယ်အရွယ်အထိ ေယာကျာ်းြဖစ်လǄင်ေငွသားနှစ်ဆယ်Ý ‐မိန်းမြဖစ်လǄင်ေငွသားတစ်ဆယ်Ý ‐

အသက်ငါးနှစ်ေအာက်ေယာကျာ်းကေလးြဖစ်လǄင် ေငွသားငါးÝ ‐အသက်ငါးနှစ်ေအာက်မိန်းကေလးြဖစ်လǄင် ေငွသားသံုးÝ ‐

အသက်ေြခာက်ဆယ်ေကျာ်ေယာကျာ်းြဖစ်လǄင် ေငွသားတစ်ဆယ့်ငါးÝ ‐အသက်ေြခာက်ဆယ်ေကျာ်မိန်းမြဖစ်လǄင် ေငွသားတစ်ဆယ်Ý

၈ ကတိသစစာǑပ၍မိမိကုိယ်မိမိဆက်ကပ် ပူေဇာ်ေသာသူသည် သတ်မှတ်ထားေသာေငွကုိ မေပးနုိင်လǄင် သူကုိ့ယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံသုိ့

ေခƝေဆာင်ခ့ဲရမည်။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ထုိ သူေပးေဆာင်နုိင်စွမ်းရိှသည့်အတုိင်း တန်ဖုိး ေငွကုိေလျာ့၍သတ်မှတ်ရမည်။ ၉

ထာဝရဘုရားအားပူေဇာ်ရန် သင့်ေတာ်သည့် တိရစ ဆာန်ကုိဆက်သမည်ဟုသစစာကတိǑပ ထားလǄင် ထုိသုိ့ေသာယဇ်ေကာင်သည်သန့်ရှင်း

သည်ြဖစ်၍၊‐ ၁၀ကတိသစစာǑပသူသည် အြခားတိရစ ဆာန်ကုိ အစားထုိး၍မဆက်သရ။ သူသည်အြခား တိရစ ဆာန်ကုိအစားထုိးဆက်သလǄင်

ယဇ် ေကာင်နှစ်ေကာင်စလံုးသည်ထာဝရဘုရား နှင့်ဆုိင်၏။‐ ၁၁ ဆက်သရန်ကတိသစစာǑပထားေသာတိရစ ဆာန် သည်

ဘာသာေရးထံုးနည်းအရမသန့်စင် လǄင် ထာဝရဘုရားအားမပူေဇာ်အပ်။ သူသည်တိရစ ဆာန်ကုိယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံ သုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲရမည်။‐ ၁၂

ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်တိရစ ဆာန်ကုိစစ်ေဆး၍ တန်ဖုိးကုိသတ်မှတ်ရမည်။ ထုိသုိ့သတ်မှတ် ေသာတန်ဖုိးသည်အတည်ြဖစ်ေစရမည်။‐ ၁၃

ထုိသူသည်တိရစ ဆာန်ကုိြပန်ဝယ်ယူလုိလǄင် တန်ဖုိးအြပင်နှစ်ဆယ်ရာခုိင်နǨန်းထပ်ေဆာင်း ၍ေပးရမည်။ ၁၄တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာသူသည်

ထာဝရ ဘုရားအားမိမိအိမ်ကုိပူေဇာ်ဆက်သသည့် အခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်အိမ်၏အေြခ အေနကုိစစ်ေဆး၍ တန်ဖုိးကုိသတ်မှတ်

ရမည်။ ထုိသုိ့သတ်မှတ်ေသာတန်ဖုိးသည် အတည်ြဖစ်ေစရမည်။‐ ၁၅ မိမိအိမ်ကုိပူေဇာ်ဆက်သေသာသူသည် အိမ်ကုိြပန်ဝယ်ယူလုိလǄင်

တန်ဖုိးအြပင် နှစ်ဆယ်ရာခုိင်နǨန်းထပ်ေဆာင်း၍ေပးရ မည်။ ၁၆တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာသူသည် မိမိ၏ေြမယာ တစ်စိတ်တစ်ေဒသကုိ

ထာဝရဘုရားအားပူ ေဇာ်ဆက်သလǄင် ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ထုိေြမ ကွက်တွင်စုိက်ပျိုးနုိင်ေသာ မျိုးေစ့အနည်းအများ

အလုိက်တန်ဖုိးကုိြဖတ်ရမည်။ မုေယာစပါး မျိုးေစ့တစ်တင်းစုိက်ရေသာေြမကွက်ကုိ ေငွ သားတစ်ဆယ်နǨန်းြဖင့်တန်ဖုိးြဖတ်ရမည်။‐ ၁၇

ထုိသူသည်မိမိ၏ေြမယာကုိ ြပန်လည်ေပး အပ်ြခင်းဆုိင်ရာနှစ်ကုန်ဆံုးချိန်၌ပူေဇာ် ဆက်သလǄင် တန်ဖုိးအြပည့်ေပးေဆာင်ရ မည်။‐ ၁၈

သူသည်ေြမယာကုိြပန်လည်ေပးအပ်ြခင်းဆုိင် ရာနှစ်ကုန်ဆံုးǇပီးေနာက် တစ်ချိန်ချိန်၌ပူေဇာ် ဆက်သလǄင် ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ေရှလ့ာမည့်

ြပန်လည်ေပးအပ်ြခင်းဆုိင်ရာနှစ်အထိ ကျန် ရိှေနေသးေသာနှစ်အေရအတွက်အလုိက် တန်ဖုိးေငွကုိေလǄာ့၍သတ်မှတ်ရမည်။‐

၁၉ ထုိသူသည်ေြမယာကုိြပန်ဝယ်ယူလုိလǄင် တန်ဖုိးအြပင် နှစ်ဆယ်ရာခုိင်နǨန်းထပ်ေဆာင်း ၍ေပးရမည်။‐ ၂၀

သူသည်ထာဝရဘုရားထံေတာ်မှေြမယာ ကုိြပန်၍ ဦးစွာမဝယ်ယူဘဲလူတစ်ဦးထံ ေရာင်းချခ့ဲလǄင်သူသည်ေြမယာကုိြပန်ဝယ် ယူခွင့်မရိှေစရ။‐

၂၁ ေရှလ့ာမည့်ြပန်လည်ေပးအပ်ြခင်းဆုိင်ရာနှစ် ကျေရာက်သည့်အခါထုိေြမယာသည်ထာဝရ ဘုရားအားပူေဇာ်ဆက်သထားေသာေြမ

ြဖစ်၍ထာဝရဘုရားအǇမဲပုိင်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိေြမသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များနှင့် ဆုိင်သည်။ ၂၂တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာသူသည်

မိမိယူထား ေသာလယ်ေြမကုိထာဝရဘုရားအားပူေဇာ် ဆက်သလǄင်၊‐ ၂၃ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ေရှလ့ာမည့်ြပန်လည်ေပး

အပ်ြခင်းဆုိင်ရာနှစ်အထိ ကျန်ရိှေနေသး ေသာနှစ်များကုိေရတွက်၍ လယ်ေြမ၏တန်ဖုိး ကုိသတ်မှတ်ရမည်။ ထုိသူသည်လယ်ေြမ၏

တန်ဖုိးကုိ ထုိေန့၌ပင်ေပးေဆာင်ရမည်။ ထုိ ေငွသည်ထာဝရဘုရားနှင့်ဆုိင်သည်။‐ ၂၄ ြပန်လည်ေပးအပ်ြခင်းဆုိင်ရာနှစ်ကျေရာက် သည့်အခါ

ထုိလယ်ေြမကုိမူလပုိင်ရှင်သုိ့ မဟုတ်သူ၏အဆက်အနွယ်များလက်သုိ့ ြပန်လည်ေပးအပ်ရမည်။ ၂၅တန်ဖုိးေငွများကုိ Ýချိန်ေတာ်အရသတ်

မှတ်ရမည်။ ၂၆ နွားဦးေပါက်ြဖစ်ေစ၊ သုိးဦးေပါက်ြဖစ်ေစ၊ ဆိတ်ဦးေပါက်ြဖစ်ေစ၊ ထာဝရဘုရားနှင့် သာဆုိင်ေသာေြကာင့် မည်သူမǄယင်းတုိ့ကုိ

ေစတနာအေလျာက်ပူေဇာ်သကာအြဖစ် ထာဝရဘုရားအားမဆက်သရ။‐ ၂၇ သုိ့ရာတွင်မသန့်စင်ေသာတိရစ ဆာန်၏သား ဦးေပါက်ကုိမူကား
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Ýချိန်ေတာ်အရ တန်ဖုိးအြပင်နှစ်ဆယ်ရာခုိင်နǨန်းထပ် ေဆာင်း၍ြပန်ဝယ်ယူရမည်။ အကယ်၍ထုိ တိရစ ဆာန်ကုိြပန်၍မဝယ်ယူလုိလǄင် အြခား

သူတစ်ေယာက်အားÝချိန်ေတာ်အရ တန်ဖုိးြဖင့်ေရာင်းရမည်။ ၂၈ ထာဝရဘုရားအား အǇပီးအပုိင်လံုးဝ ပူေဇာ်ဆက်သထားေသာလူကုိြဖစ်ေစ၊

တိရစ ဆာန်ကုိြဖစ်ေစ၊ ေြမယာကုိြဖစ်ေစ မေရာင်းမဝယ်ရ။ ထုိက့ဲသုိ့ပူေဇာ်ဆက်သ ထားသမǄကုိထာဝရဘုရားအǇမဲ ပုိင်၏။‐ ၂၉

ယင်းက့ဲသုိ့ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ် ဆက်သထားေသာလူကုိပင်ြပန်၍မေရွး ယူရ။ သူကုိ့အဆံုးစီရင်ရမည်။ ၃၀ ေြမယာမှထွက်ေသာအသီးအနံှ

သုိ့မဟုတ် သစ်သီးဆယ်ပံုတစ်ပံုသည် ထာဝရဘုရား နှင့်ဆုိင်၏။‐ ၃၁ တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာသူသည်ထုိအသီး အနံှကုိြပန်၍ဝယ်ယူလုိလǄင်

စံချိန်ေတာ် အရတန်ဖုိးအြပင်နှစ်ဆယ်ရာခုိင်နǨန်း ထပ်ေဆာင်း၍ဝယ်ယူရမည်။‐ ၃၂ ေမွးြမူထားေသာနွား၊ သုိး၊ ဆိတ်၊ တုိ့ကုိေရတွက်

ေလာ့။ ယင်းတုိ့အနက်ဆယ်ေကာင်လǄင်တစ် ေကာင်ကျထာဝရဘုရားနှင့်ဆုိင်၏။‐ ၃၃ ပုိင်ရှင်သည်ည့ံေသာတိရစ ဆာန်များကုိ ထာဝရ

ဘုရားအတွက်ေရွးမိေစရန်မစီစဥ်ရ။ ေရွး Ǉပီးေသာတိရစ ဆာန်ကုိအစားထုိး၍မလဲလှယ် ရ။ တိရစ ဆာန်တစ်ေကာင်ကုိအြခားတစ်ေကာင်

နှင့်အစားထုိးလဲလှယ်လǄင် နှစ်ေကာင်စလံုး သည်ထာဝရဘုရားနှင့်ဆုိင်သည်ြဖစ်၍ ထုိတိရစ ဆာန်များကုိမေရွးယူနုိင်။ ၃၄

ဤကားထာဝရဘုရားက သိနာေတာင် ေပƝတွင်ေမာေရှမှတစ်ဆင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားေပးအပ်ေသာပညတ် များြဖစ်သတည်း။

ရှင်ေမာေရှစီရင်ေရးထားေသာဝတ်Ǒပရာ ကျမ်းǇပီး၏။
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ေတာလည်ရာ

၁ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်အီဂျစ်ြပည်မှထွက်လာǇပီးေနာက် ဒုတိယနှစ်၊ ဒုတိယလ၊

ပထမေနရ့က်တွင်ထာဝရဘုရားသည် သိနာေတာကန တာရရိှစံေတာ်မူရာတဲေတာ်၌ေမာေရှအားေအာက်ပါအတုိင်းမိန့်ေတာ်မူ၏။‐

၂ ``သင်နှင့်အာရုန်သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏သန်းေခါင်စာရင်းကုိ သားချင်းစုနှင့်မိသားစုအလုိက်ေကာက်ယူရမည်။

စစ်မǨထမ်းနုိင်သူအသက်နှစ်ဆယ်နှင့်အထက်အရွယ်ရိှ အမျိုးသားအားလံုး၏နာမည်စာရင်းကုိေကာက်ယူေလာ့။‐ ၄

အနွယ်တစ်နွယ်စီမှသားချင်းစုအǊကီးအကဲတစ်ဦးကုိ သင်တုိ့အားကူညီေစေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၅ သင်တုိ့နှင့်အတူကူညီ၍

အမǨကုိေဆာင်ရေသာသူဟူမူကား၊ အနွယ် သားချင်းစုအǊကီးအကဲ ရုဗင် ေရှဒုရ၏သားဧလိဇုရ ရိှေမာင် ဇုရိရှဒဒဲ၏သားေရှလုေမျလ

ယုဒ အမိနဒပ်၏သားနာရǨန် ဣသခါ ဇုအာ၏သားနာသေနလ ဇာဗုလုန် ေဟလုန်၏သားဧလျာဘ ဧဖရိမ် အမိဟုဒ်၏သားဧလိရှမာ

မနာေရှ ေပဒါဇုရ၏သားဂါမေလျလ ဗယင ာမိန် ဂိေဒါနိ၏သားအဘိဒန် ဒန် အမိရှဒဒဲ၏သားအေဟဇာ အာရှာ ြသကရန်၏သားပါေဂျလ ဂဒ်

ေဒွလ၏သားဧလျာသပ် နဿလိ ဧနန်၏သားအဟိရ ၁၇ ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့သည် ထုိအမျိုးသားေခါင်းေဆာင်တုိ့၏အကူအညီြဖင့်၊‐ ၁၈

ဒုတိယလ၊ ပထမေနရ့က်တွင်ဣသေရလအမျိုးသားအားလံုးကုိစုရံုးလာေစ၍သားချင်းစုနှင့်မိသားစုအလုိက်စာရင်းေကာက်ယူေလသည်။

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်းအသက်နှစ်ဆယ်နှင့်အထက်အရွယ်ရိှေသာအမျိုးသားအားလံုးတုိ့ကုိ

စာရင်းေကာက်၍မှတ်တမ်းတင်ေလသည်။ ေမာေရှသည်သိနာေတာကန တာရထဲတွင်လူများကုိစာရင်းေကာက်ယူခ့ဲ၏။‐ ၂၀

ယာကုပ်၏သားဦးြဖစ်သူရုဗင်၏အနွယ်မှအစǑပ၍ စစ်မǨထမ်းနုိင်သူအသက်နှစ်ဆယ်နှင့်အထက်အရွယ်ရိှအမျိုးသားအားလံုးတုိ့ကုိ

သားချင်းစုနှင့်မိသားစုအလုိက်စာရင်းေကာက်ယူေလ၏။ စုစုေပါင်းလူဦးေရစာရင်းမှာေအာက်ပါအတုိင်းြဖစ်သည်။ အနွယ်

ဦးေရ ရုဗင် ၄၆၅၀၀ ရိှေမာင် ၅၉၃၀၀ ဂဒ် ၄၅၆၅၀ ယုဒ ၇၄၆၀၀ ဣသခါ ၅၄၄၀၀ ဇာဗုလုန် ၅၇၄၀၀ ဧဖရိမ်

၄၀၅၀၀ မနာေရှ ၃၂၂၀၀ ဗယင ာမိန် ၃၅၄၀၀ ဒန် ၆၂၇၀၀ အာရှာ ၄၁၅၀၀ နဿလိ ၅၃၄၀၀ စုစုေပါင်း ၆၀၃၅၅၀ ၄၇

လူဦးေရစာရင်းေကာက်ယူရာတွင် ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့ကုိစာရင်းမေကာက်ခ့ဲေချ။‐ ၄၈ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထာဝရဘုရားသည်

ေမာေရှအား``သင်သည်စစ်မǨမထမ်းနုိင်သူဦးေရစာရင်းကုိမေကာက်နှင့်။‐ ၅၀ စစ်မǨထမ်းေစမည့်အစားေကာက်ယူရာတွင်ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့ကုိ

ငါစံေတာ်မူရာတဲေတာ်နှင့်တဲေတာ်ပစစည်းများကုိထိန်းသိမ်းေစေလာ့။ သူတုိ့သည်တဲေတာ်နှင့်တဲေတာ်ပစစည်းများကုိသယ်ေဆာင်ရမည်။

သူတုိ့သည်တဲေတာ်တွင်အမǨေတာ်ကုိထမ်း၍တဲေတာ်ပတ်လည်တွင်စခန်းချေနထုိင်ရမည်။‐ ၅၁

သင်တုိ့သည်စခန်းေြပာင်းေရǞသ့ည့်အခါတုိင်းေလဝိအမျိုးသားတုိ့က တဲေတာ်ကုိသိမ်း၍စခန်းသစ်ချရာ၌တဲေတာ်ကုိြပန်ထူရမည်။

ေလဝိအမျိုးသားတုိ့မှလဲွ၍ အြခားသူတစ်ဦးသည် တဲေတာ်အနီးသုိ့ချဥ်းကပ်လǄင် ထုိသူအားေသဒဏ်စီရင်ရမည်။‐ ၅၂

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်စခန်းချေသာအခါ မိမိတုိ့၏တပ်စုအလုိက်၊ အဖဲွအ့လုိက်၊ မိမိတုိ့၏အလံအနားမှာေနရာယူရမည်။‐

၅၃ တစ်စံုတစ်ေယာက်သည်တဲေတာ်အနီးသုိ့ချဥ်းကပ်မိလǄင် ငါသည်အမျက်ထွက်၍တစ်မျိုးသားလံုးကုိဒဏ်ခတ်မည်ြဖစ်သည်။

သုိ့ ြဖစ်၍ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့သည်တဲေတာ်ကုိေစာင့်ြကပ်ရန်တဲေတာ်ပတ်လည်တွင်စခန်းချရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၅၄

ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှအားအမိန့်ေပးေတာ်မူသည့်အတုိင်း ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်လုိက်နာေဆာင်ရွက်ြက၏။

၂ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့အား ေအာက်ပါညǞနြ်ကားချက်များကုိေပးေတာ်မူ၏။‐ ၂

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်စခန်းချေသာအခါ လူတုိင်းမိမိတပ်နှင့်ဆုိင်ေသာအလံနှင့်

မိမိသားချင်းစုနှင့်ဆုိင်ေသာအလံအနီးတွင်ေနရာယူရမည်။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်တဲေတာ်ပတ်လည်တွင်စခန်းချရမည်။ ၃
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အေရှဘ့က်မျက်နှာတွင် ယုဒတပ်နှင့်ဆုိင်ေသာအလံအနီးတွင် ေအာက်ေဖာ်ြပပါအတုိင်းအစုလုိက်မိမိတုိ့၏ေခါင်းေဆာင်များနှင့်စခန်းချရမည်။

အနွယ် ေခါင်းေဆာင် ဦးေရ ယုဒ အမိနဒပ်၏သားနာရǨန် ၇၄၆၀၀ ဣသခါ ဇုအာ၏သားနာသေနလ ၅၄၄၀၀

ဇာဗုလုန် ေဟလုန်၏သားဧလျာဘ ၅၇၄၀၀ စုစုေပါင်း ၁၈၆၄၀၀ ယုဒတပ်သည်ေရှဆံု့းမှချီတက်ရမည်။ ၁၀

ေတာင်ဘက်မျက်နှာတွင်ရုဗင်တပ်နှင့်ဆုိင်ေသာအလံအနီးတွင် ေအာက်ေဖာ်ြပပါအတုိင်းအစုလုိက်မိမိတုိ့၏ေခါင်းေဆာင်များနှင့်စခန်းချရမည်။

အနွယ် ေခါင်းေဆာင် ဦးေရ ရုဗင် ေရှဒုရ၏သားဧလိဇုရ ၄၆၅၀၀ ရိှေမာင် ဇုရိရှဒဒဲ၏သားေရှလုေမျလ ၅၉၃၀၀ ဂဒ်

ေဒွလ၏သားဧလျာသပ် ၄၅၆၅၀ စုစုေပါင်း ၁၅၁၄၅၀ ရုဗင်တပ်သည်ဒုတိယေနရာမှလုိက်၍ချီတက်ရမည်။

၁၇ အေရှမှ့ချီတက်ေသာတပ်နှစ်တပ်နှင့်အေနာက်မှ ချီတက်ေသာတပ်နှစ်တပ်တုိ့၏အြကားတွင်

ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့သည်တဲေတာ်ကုိသယ်ေဆာင်၍ချီတက်ရြကမည်။ တပ်တစ်တပ်စီသည်စခန်းချသည့်အခါ

မိမိတုိ့အလံအနီးတွင်ေနရာယူသည့်အစီအစဥ်အတုိင်းချီတက်ရမည်။ ၁၈အေနာက်ဘက်မျက်နှာတွင်ဧဖရိမ်တပ်နှင့်ဆုိင်ေသာအလံအနီးတွင်

ေအာက်ေဖာ်ြပပါအတုိင်းအစုလုိက်မိမိတုိ့၏ေခါင်းေဆာင်များနှင့်စခန်းချရမည်။ အနွယ် ေခါင်းေဆာင် ဦးေရ

ဧဖရိမ် အမိဟုဒ်၏သားဧလိရှမာ ၄၀၅၀၀ မနာေရှ ေပဒါဇုရ၏သားဂါမေလျလ ၃၂၂၀၀ ဗယင ာမိန်

ဂိေဒါနိ၏သားအဘိဒန် ၃၅၄၀၀ စုစုေပါင်း ၁၀၈၁၀၀ ဧဖရိမ်တပ်သည်တတိယေနရာမှလုိက်၍ချီတက်ရမည်။‐ ၂၅

ေြမာက်ဘက်မျက်နှာတွင်ဒန်၏တပ်နှင့်ဆုိင်ေသာအလံအနီးတွင် ေအာက်ေဖာ်ြပပါအတုိင်းအစုလုိက်မိမိတုိ့၏ေခါင်းေဆာင်များနှင့်စခန်းချရမည်။

အနွယ် ေခါင်းေဆာင် ဦးေရ ဒန် အမိရှဒဒဲ၏သားအေဟဇာ ၆၂၇၀၀ အာရှာ ြသကရန်၏သားပါေဂျလ ၄၁၅၀၀ နဿလိ

ဧနန်၏သားအဟိရ ၅၃၄၀၀ စုစုေပါင်း ၁၅၇၆၀၀ ဒန်၏တပ်သည်ေနာက်ဆံုးေနရာမှလုိက်၍ချီတက်ရမည်။ ၃၂

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏တပ်အလုိက်နှင့်သားချင်းစုအလုိက်လူဦးေရစာရင်းစုစုေပါင်းမှာေြခာက်သိန်းသံုးေထာင့်ငါးရာငါးဆယ်ေယာက်ြဖစ်သည်။‐

၃၃ ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှအားမိန့်မှာေတာ်မူသည့်အတုိင်း ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့ကုိစာရင်းေကာက်၍မှတ်တမ်းတင်ထားြခင်းမရိှေချ။

၃၄ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသမǄအတုိင်းေဆာင်ရွက်ြက၏။

သူတုိ့သည်မိမိတုိ့နှင့်သက်ဆုိင်ရာအလံအနီးတွင်စခန်းချြက၏။ ချီတက်သည့်အခါသားချင်းစုအလုိက်ချီတက်ြက၏။

၃ထာဝရဘုရားသည်သိနာေတာင်ေပƝတွင် ေမာေရှအားဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူသည့်အချိန် အခါ၌ အာရုန်နှင့်ေမာေရှတုိ့၏မိသားစု

စာရင်းမှာဤသုိ့တည်း။‐ ၂ အာရုန်တွင်သားဦးနာဒပ်၊ အဘိဟု၊ ဧလာ ဇာနှင့်ဣသမာဟူ၍သားေလးေယာက် ရိှ၏။‐ ၃

သူတုိ့သည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်အြဖစ်ဘိသိက် ခံခ့ဲ၍ဆက်ကပ်ထားသူများြဖစ်ြက၏။‐ ၄ သုိ့ရာတွင်နာဒပ်နှင့်အဘိဟုတုိ့သည်သိနာ

ေတာကန တာရတွင်ထာဝရဘုရားအားမပူေဇာ် အပ်ေသာမီးြဖင့်ပူေဇာ်ေသာေြကာင့်ေသဆံုးခ့ဲ ြက၏။ သူတုိ့တွင်သားသမီးများမကျန်ရစ် ခ့ဲေချ။

ဧလာဇာနှင့်ဣသမာတုိ့သည်အာရုန် ၏လက်ေအာက်တွင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ြကရသည်။ ၅ ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား၊‐

၆ ``ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့ကုိဆင့်ေခƝ၍ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်အာရုန်၏လက်ေအာက်တွင်အမǨေတာ်ေဆာင် ရွက်ေစေလာ့။‐ ၇

သူတုိ့သည်ငါစံေတာ်မူရာတဲေတာ်နှင့်ဆုိင် ေသာအမǨကုိေဆာင်ရွက်ရမည်။ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်များ၏ဝတတရားများနှင့်ဣသေရလ

တစ်မျိုးသားလံုးနှင့်ဆုိင်ေသာဝတတရားများ ကုိေဆာင်ရွက်ရမည်။‐ ၈ သူတုိ့သည်တဲေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာပစစည်း

အားလံုးကုိထိန်းသိမ်း၍ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့အတွက်တဲေတာ်တွင်အမǨထမ်း ရမည်။‐ ၉ ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့၏အėိကတာဝန်

မှာအာရုန်နှင့် သူ၏သားတုိ့လက်ေအာက်၌ အမǨထမ်းြခင်းြဖစ်သည်။‐ ၁၀ သင်သည်အာရုန်နှင့်သူ၏သားတုိ့အားယဇ်

ပုေရာဟိတ်၏ဝတတရားများကုိေဆာင်ရွက်ခန့် ထားရမည်။ မဆုိင်သူကယဇ်ပုေရာဟိတ် ဝတတရားများကုိဝင်ေရာက်ေဆာင်ရွက်လǄင်

ထုိသူအားေသဒဏ်စီရင်ရမည်'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၁ တစ်ဖန်ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား``ေလဝိ အနွယ်ဝင်တုိ့ကုိငါပုိင်၏။
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ငါသည်အီဂျစ် အမျိုးသားတုိ့၏သားဦးအားလံုးကုိေသ ဒဏ်ခတ်စဥ်အခါ ဣသေရလအမျိုးသား မိသားစုတုိင်းမှသားဦးနှင့်တိရစ ဆာန်သား

ဦးေပါက်တုိ့ကုိငါ့အတွက်ေရွးချယ်ခ့ဲသည်။ ယခုဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏သားဦး အစားေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့ကုိငါ့အတွက် ေရွးယူǇပီ။

သူတုိ့ကုိငါပုိင်၏။ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူသည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထာဝရဘုရားသည်သိနာေတာကန တာရတွင်၊‐

၁၅ ေလဝိအနွယ်ဝင်ထဲမှတစ်လသားအရွယ် နှင့်အထက်ရိှသူတုိင်းကုိ သားချင်းစုနှင့် မိသားစုအလုိက်စာရင်းေကာက်ရန်အမိန့်

ရိှေတာ်မူသည့်အတုိင်း၊‐ ၁၆ ေမာေရှလုိက်နာေဆာင်ရွက်ေလ၏။‐ ၁၇ ေလဝိတွင်ေဂရရǨန၊် ေကာဟတ်၊ ေမရာရိဟူ ၍သားသံုးေယာက်ရိှ၏။

သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ နာမည်ခံသားချင်းစုတုိ့၏ဘုိးေဘးများ ြဖစ်ြကသည်။ ေဂရရǨန်တွင်လိဗနိနှင့်ရိှမိ ဟူ၍သားနှစ်ေယာက်၊ ေကာဟတ်တွင်အာမရံ၊

ဣဇဟာ၊ ေဟǑဗန၊် ြသေဇလဟူ၍သား ေလးေယာက်၊ ေမရာရိတွင်မဟာလိနှင့် မုရိှ ဟူ၍သားနှစ်ေယာက်အသီးသီးရိှြက၏။

သူတုိ့သည်မိမိတုိ့နာမည်ခံမိသားစု များ၏ဘုိးေဘးများြဖစ်ြက၏။ ၂၁ ေဂရရǨန်၏သားချင်းစုတွင်လိဗနိ၏ မိသားစုနှင့်ရိှမိ၏မိသားစုတုိ့ပါဝင်၍၊‐

၂၂ အသက်တစ်လသားအရွယ်နှင့်အထက်ရိှသူ ေယာကျာ်းဦးေရစုစုေပါင်းမှာခုနစ်ေထာင့်ငါး ရာြဖစ်သည်။‐ ၂၃

ယင်းသားချင်းစုသည်တဲေတာ်၏အေနာက် ဘက်မျက်နှာတွင်စခန်းချရမည်။‐ ၂၄ သူတုိ၏့ေခါင်းေဆာင်မှာေလလ၏သားဧလျာ သပ်ြဖစ်သည်။‐

၂၅ သူတုိ့သည်တဲေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာအတွင်းအမုိး၊ အြပင်အမုိး၊ တံခါးဝရိှကန့်လန့်ကာ၊‐ ၂၆ တဲေတာ်ဝင်းကုိကာရံထားေသာကန့်လန့်ကာ

များနှင့်တဲေတာ်ဝင်းတံခါးရိှကန့်လန့်ကာ ကုိထိန်းသိမ်းေစာင့်ေရှာက်ရန်တာဝန်ယူရသည်။ သူတုိ့သည်အထက်ပါပစစည်းများကုိထိန်း

သိမ်းေစာင့်ေရှာက်ရြကသည်။ ၂၇ ေကာဟတ်၏သားချင်းစုတွင်အာမရံမိသားစု၊ ဣဇဟာမိသားစု၊ ေဟǑဗန်မိသားစု၊ ြသေဇလ

မိသားစုတုိ့ပါဝင်၍၊‐ ၂၈အသက်တစ်လသားအရွယ်နှင့်အထက်ရိှ သူေယာကျာ်းဦးေရ စုစုေပါင်းမှာရှစ်ေထာင့် ေြခာက်ရာြဖစ်သည်။‐ ၂၉

ယင်းသားချင်းစုသည်တဲေတာ်၏ေတာင်ဘက် မျက်နှာတွင်စခန်းချရမည်။‐ ၃၀ သူတုိ၏့ေခါင်းေဆာင်မှာြသေဇလ၏သား ဧလိဇာဖနြ်ဖစ်သည်။‐

၃၁ သူတုိ့သည်ပဋိညာဥ်ေသတတာ၊ စားပဲွ၊ မီးခံုတုိင်၊ ယဇ်ပလလင်များ၊ သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်တွင် ယဇ်ပုေရာဟိတ်များအသံုးǑပေသာခွက်

ေယာက်များနှင့်အလွန်သန့်ရှင်းရာဌာန တံခါးဝရိှကန့်လန့်ကာစသည်တုိ့ကုိ ထိန်းသိမ်းေစာင့်ေရှာက်ရန်တာဝန်ယူရသည်။

သူတုိ့သည်အထက်ပါပစစည်းများကုိ ထိန်းသိမ်းေစာင့်ေရှာက်ြကရသည်။ ၃၂ ေလဝိအမျိုးသားတုိ့၏အǊကီးအကဲမှာ

ယဇ်ပုေရာဟိတ်အာရုန်၏သားဧလာဇာ ြဖစ်သည်။ သူသည်သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ် တွင်တာဝန်ကျသူတုိ့အားǊကီးြကပ် ကွပ်ကဲရသည်။ ၃၃

ေမရာရိ၏သားချင်းစုတွင်မဟာလိ မိသားစုနှင့်မုရိှမိသားစုပါဝင်၍၊‐ ၃၄အသက်တစ်လသားအရွယ်နှင့်အထက် ရိှသူေယာကျာ်းဦးေရစုစုေပါင်းမှာ

ေြခာက်ေထာင့်နှစ်ရာြဖစ်သည်။‐ ၃၅ ယင်းသားချင်းစုသည်တဲေတာ်၏ေြမာက်ဘက် မျက်နှာတွင်စခန်းချရမည်။ သူတုိ့၏ေခါင်း

ေဆာင်မှာအဘိဟဲလ၏သားဇုေရလ ြဖစ်သည်။‐ ၃၆ သူတုိ့သည်တဲေတာ်ေဘာင်များ၊ တန်းများ၊ တုိင်များ၊ ေအာက်ခံခံုများနှင့်ယင်းတုိ့နှင့်

စပ်လျက်ရိှေသာတန်ဆာများတုိ့ကုိထိန်း သိမ်းေစာင့်ေရှာက်ရန်တာဝန်ယူရသည်။ သူ တုိ့သည်အထက်ပါပစစည်းများကုိထိန်းသိမ်း

ေစာင့်ေရှာက်ရြကသည်။‐ ၃၇ သူတုိ့သည်တဲေတာ်ဝင်းရိှတုိင်များ၊ ေအာက်ခံ ခံုများ၊ ြကက်ဆူးများ၊ ǐကိးများကုိလည်း

ထိန်းသိမ်းေစာင့်ေရှာက်ရန်တာဝန်ယူရသည်။ ၃၈ ေမာေရှ၊ အာရုန်နှင့်သူ၏သားတုိ့သည်တဲ ေတာ်အေရှဘ့က်မျက်နှာတွင်စခန်းချရ မည်။

သူတုိ့သည်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အတွက်သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်တွင် ကုိးကွယ်ဝတ်ǑပမǨဆုိင်ရာကိစစအဝဝတုိ့ ကုိေဆာင်ရွက်ရသည်။

မဆုိင်သူကဝင်ေရာက် ေဆာင်ရွက်လǄင်ထုိသူအားေသဒဏ်စီရင် ရမည်။‐ ၃၉ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း

ေမာေရှသည်အသက်တစ်လသားအရွယ် နှင့်အထက်ရိှေလဝိအနွယ်ဝင်ေယာကျာ်း တုိ့ကုိသားချင်းစုအလုိက်စာရင်းေကာက် ယူရာ

လူဦးေရစုစုေပါင်းနှစ်ေသာင်းနှစ် ေထာင်ရရိှေလသည်။ ၄၀ ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား``ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့၏သားဦးရိှသမǄတုိ့သည်

ငါနှင့်ဆုိင်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍အသက်တစ်လသား အရွယ်နှင့်အထက်ရိှသားဦးအားလံုးတုိ့ ၏နာမည်စာရင်းကုိေကာက်ယူေလာ့။ သုိ့ရာ

တွင်ထုိသူတုိ့ကုိငါပုိင်ဆုိင်ရာအြဖစ်ေရွး ချယ်မည့်အစားေလဝိအနွယ်ဝင်အေပါင်း တုိ့ကုိေရွးချယ်၏။ ငါသည်ထာဝရဘုရား
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ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထုိ့အြပင်သုိးနွားတိရစ ဆာန် သားဦးေပါက်အားလံုးကုိငါပုိင်ဆုိင်ရာ အြဖစ်ေရွးချယ်မည့်အစားငါသည်ေလဝိ

အနွယ်ဝင်တုိ့၏သုိးနွားတိရစ ဆာန်တုိ့ကုိ ငါေရွးချယ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၄၂ ေမာေရှသည်ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ် အတုိင်း၊‐

၄၃ အသက်တစ်လသားအရွယ်နှင့်အထက်ရိှ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏သားဦးများ ကုိစာရင်းေကာက်ယူရာစုစုေပါင်းနှစ်ေသာင်း

နှစ်ေထာင့်နှစ်ရာခုနစ်ဆယ့်သံုးေယာက်ရိှ၏။ ၄၄ တစ်ဖန်ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား၊‐ ၄၅ ``ယခုဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏သား

ဦးအေပါင်းတုိ့အစားေလဝိအမျိုးသား တုိ့ကုိငါ့အားဆက်ကပ်ေလာ့။ ေလဝိအမျိုး သားတုိ့၏သုိးနွားတိရစ ဆာန်သားဦးေပါက်

တုိကုိ့လည်းဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၏သုိးနွားတိရစ ဆာန်သားဦးေပါက်တုိ့အစား ငါ့အားဆက်ကပ်ေလာ့။‐ ၄၆ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏သားဦး

အေရအတွက်သည်ေလဝိအမျိုးသားဦး ေရထက်နှစ်ရာခုနစ်ဆယ့်သံုးေယာက်ပုိေသာ ေြကာင့်ပုိများေသာဦးေရကုိေရွးယူရမည်။‐ ၄၇

တစ်ဦးလǄင်တရားဝင်ချင်တွယ်နည်းအရ ေငွသားငါးÝြဖင့်ေရွးယူရမည်။‐ ၄၈ ထုိေငွကုိအာရုန်နှင့်သူ၏သားတုိ့လက်သုိ့ ေပးအပ်ရမည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၄၉ ေမာေရှသည်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည် အတုိင်းရရိှေသာ၊‐ ၅၀ ေငွသားတစ်ေထာင့်သံုးရာေြခာက်ဆယ့်ငါး Ýကုိ၊‐

၅၁အာရုန်နှင့်သူ၏သားတုိ့အားေပးအပ်ေလသည်။

၄ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား၊ ၂ ``ေလဝိအနွယ်ဝင်ေကာဟတ်၏သားချင်းစုတွင်၊ ၃ အသက်သံုးဆယ်မှငါးဆယ်အထိထာဝရ

ဘုရားစံေတာ်မူရာတဲေတာ်တွင် အမǨေတာ် ေဆာင်နုိင်မည့်အမျိုးသားအားလံုးတုိ့ကုိ ဘုိးေဘးေဆွမျိုးဘက်မှမိသားစုအလုိက်

စာရင်းေကာက်ယူေလာ့။‐ ၄ သူတုိ့သည်အလွန်သန့်ရှင်းေသာအရာများ နှင့်စပ်လျဥ်းသည့်အမǨကုိေဆာင်ရွက်ရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၅ ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှအားေအာက်ပါ ညǞနြ်ကားချက်များကုိေပးေတာ်မူ၏။ စခန်း သိမ်းချိန်ေရာက်လǄင်အာရုန်နှင့်သူ၏သားတုိ့

သည်တဲေတာ်ထဲသုိ့ဝင်၍ ပဋိညာဥ်ေသတတာ ေတာ်ေရှတွ့င်ရိှေသာကန့်လန့်ကာကုိǑဖတ် ǇပီးလǄင်၎င်းနှင့်ေသတတာေတာ်ကုိအုပ်ရမည်။‐

၆ ကန့်လန့်ကာအေပƝတွင်နူးည့ံေသာသားေရ ဖံုးအုပ်ြပန်၍ ထုိအေပƝတွင်အြပာထည်ကုိ ထပ်မံ၍အုပ်ရမည်။ ထုိေနာက်ထမ်းပုိးများ

ကုိကွင်းများတွင်လǄိုသွင်းရမည်။ ၇ထာဝရဘုရားအားမုန့်တင်လǫ၍ ပူေဇာ် ေသာစားပဲွေတာ်ေပƝတွင်အြပာထည်ကုိ ြဖန့်ခင်း၍လင်ပန်းများ၊

နံသ့ာေပါင်းခွက် များ၊ ဖလားများ၊ စပျစ်ရည်ခရားများ ကုိတင်ရမည်။ တင်လǫပူေဇာ်ေသာမုန့်ကုိ လည်းစားပဲွေတာ်ေပƝတွင်အǇမဲရိှေစရ

မည်။‐ ၈ ထုိပစစည်းများအားလံုးတုိ့ကုိအနီထည် ြဖင့်ဖံုးအုပ်၍ ထုိအနီထည်ေပƝတွင်နူးည့ံ ေသာသားေရထည်ြဖင့်ဖံုးအုပ်ရမည်။ ထုိ

ေနာက်ထမ်းပုိးများကုိကွင်းများတွင် လǄိုထားရမည်။ ၉ မီးခံုတုိင်နှင့်ဆုိင်ရာမီးခွက်များ၊ မီးညှပ် များ၊ မီးခံခွက်များနှင့်သံလွင်ဆီခွက်စ

သည်တုိ့ကုိအြပာထည်ြဖင့်ဖံုးအုပ်ရမည်။‐ ၁၀ မီးခံုတုိင်နှင့်ဆုိင်ရာပစစည်းအားလံုးတုိ့ကုိ နူးည့ံေသာသားေရထည်ြဖင့်ထုပ်ǇပီးလǄင်

ထမ်းစင်ေပƝသုိ့တင်ရမည်။ ၁၁ ေရǞယဇ်ပလလင်ကုိအြပာထည်ြဖင့်ဖံုးǇပီးလǄင် အြပာထည်အေပƝတွင်နူးည့ံေသာသားေရ ထည်ြဖင့်အုပ်ထားရမည်။

ထုိေနာက်ထမ်းပုိး များကုိလǄိုထားရမည်။‐ ၁၂သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်ထဲတွင်အသံုးǑပ ေသာခွက်ေယာက်အားလံုးကုိအြပာထည် ြဖင့်ထုပ်၍

အြပာထည်အေပƝ၌နူးည့ံ ေသာသားေရထည်ြဖင့်ဖံုးအုပ်ǇပီးလǄင် ထမ်းစင်ေပƝသုိ့တင်ရမည်။‐ ၁၃ယဇ်ပလလင်မှအဆီနှင့်ြပာကုိရှင်းလင်းǇပီး

လǄင် ပလလင်ကုိခရမ်းေရာင်အထည်ြဖင့်ဖံုး အုပ်ထားရမည်။‐ ၁၄ ထုိအေပƝတွင်ယဇ်ပလလင်နှင့်ဆုိင်ေသာ မီးခံခွက်၊ ချိတ်၊

ေဂƝြပား၊ ဖလားစေသာအသံုးအေဆာင် ပစစည်းအားလံုးတုိ့ကုိတင်ထားရမည်။ ထုိေနာက် ပလလင်အသံုးအေဆာင်ပစစည်းများကုိ

နူးည့ံ ေသာသားေရထည်ြဖင့်ဖံုးအုပ်၍ထမ်းပုိး များကုိလǄိုထားရမည်။‐ ၁၅ စခန်းသိမ်းချိန်ေရာက်၍အာရုန်နှင့်သူ၏သား များက

သန့်ရှင်းေသာအသံုးအေဆာင်ပစစည်း အားလံုးတုိ့ကုိဖံုးအုပ်ǇပီးမှသာလǄင် ေကာ ဟတ်၏သားချင်းစုတုိ့သည်လာ၍ထုိပစစည်း

များကုိထမ်းရြကမည်။ ေကာဟတ်၏သား ချင်းစုတုိ့သည်ထုိပစစည်းများကုိလက်နှင့် မထိရ။ ထိမိလǄင်အသက်ေသဆံုးရ ြကမည်။

တဲေတာ်ကုိေြပာင်းေရǞသ့ည့်အခါတုိင်း ေကာဟတ်၏သားချင်းစုတုိ့သည်အဆုိ ပါတာဝန်များကုိထမ်းေဆာင်ြကရမည်။ ၁၆

ယဇ်ပုေရာဟိတ်အာရုန်၏သားဧလာဇာ သည်တဲေတာ်အတွက်လည်းေကာင်း၊ မီးခွက် ဆီ၊ နံသ့ာေပါင်း၊ ေဘာဇဥ်သကာ၊
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ဘိသိက် ဆီမှစ၍ထာဝရဘုရားအားဆက်ကပ် ထားေသာတဲေတာ်ပစစည်းရိှသမǄကုိလည်း ေကာင်းတာဝန်ယူရမည်။ ၁၇

ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့ အား၊ ၁၈ ``ေကာဟတ်၏သားချင်းစုတုိ့ကုိအလွန်သန့်ရှင်း ေသာပစစည်းများအနီးသုိ့မချဥ်းကပ်ေစနှင့်။

ထုိ အြဖစ်မျိုးမဆုိက်ေရာက်ေစရန်အာရုန်နှင့်သူ ၏သားတုိ့သည်တဲေတာ်ထဲသုိ့ဝင်၍လူအသီး သီးေဆာင်ရွက်ရမည့်တာဝန်နှင့်ထမ်းရမည့်

ဝန်တုိ့ကုိခန့်ခဲွေပးရမည်။‐ ၂၀ ေကာဟတ်၏သားချင်းစုတုိ့သည်တဲေတာ်ထဲ သုိ့ဝင်၍သန့်ရှင်းေသာပစစည်းများကုိေခတတ

မǄြကည့်မိလǄင်အသက်ေသဆံုးရြက မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှအား၊ ၂၂ ေလဝိအနွယ်ဝင်ေဂရရǨန်၏သားချင်းစုတုိ့

မှအသက်သံုးဆယ်နှင့်ငါးဆယ်အတွင်းရိှ ထာဝရဘုရားစံေတာ်မူရာတဲေတာ်၌အမǨ ထမ်းေဆာင်နုိင်မည့်ေယာကျာ်းတုိ့ကုိ ဘုိးေဘးေဆွ

မျိုးဘက်မှမိသားစုအလုိက်စာရင်းေကာက် ယူရန်အမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၂၄ သူတုိ့တာဝန်မှာ၊‐ တဲေတာ်၊ တဲေတာ်ေအာက်ခံ အမုိး၊

အြပင်အမုိး၊ နူးည့ံေသာအေပƝဆံုး ထပ်သားေရမုိး၊‐ ၂၆ တဲေတာ်တံခါးဝကန့်လန့်ကာ၊ တဲေတာ်နှင့် ယဇ်ပလလင်ပတ်လည်ရိှကန့်လန့်ကာများနှင့်

ǐကိးများ၊ တဲေတာ်ဝင်းေပါက်ကန့်လန့်ကာ များအစရိှသည်တုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊ ထုိ ပစစည်းများကုိတပ်ဆင်ရာ၌အသံုးǑပ

ေသာတန်ဆာပလာအားလံုးတုိ့ကုိလည်း ေကာင်းသယ်ေဆာင်ရနြ်ဖစ်သည်။ သူတုိ့သည် ထုိပစစည်းများနှင့်ဆုိင်၍ ေဆာင်ရွက်ရန်ရိှ

သမǄတုိ့ကုိတာဝန်ယူရမည်။‐ ၂၇ ေဂရရǨန်သားချင်းစုတုိ့သည်အာရုန်နှင့် သူ ၏သားများသတ်မှတ်ေပးေသာဝတတရားများ

နှင့်သယ်ေဆာင်မǨ ရိှသမǄကုိေဆာင်ရွက်ရန် ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့ကြကပ်မတ်ေပးရမည်။‐ ၂၈ ဤသည်တုိ့ကားတဲေတာ်တွင်ေဂရရǨန်သားချင်း

စုတုိ့ေဆာင်ရွက်ရမည့်တာဝန်များြဖစ်သည်။ သူ တုိ့သည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်အာရုန်၏သားဣသမာညǞနြ်ကားသည့်အတုိင်းေဆာင်ရွက်ရြကမည်။

၂၉ ထာဝရဘုရားသည်ေလဝိအနွယ်ဝင် ေမရာရိ၏သားချင်းစုတွင်၊‐ ၃၀ အသက်သံုးဆယ်နှင့်ငါးဆယ်အတွင်းရိှ

၍ထာဝရဘုရားစံေတာ်မူရာတဲေတာ်၌ အမǨထမ်းေဆာင်နုိင်မည့်ေယာကျာ်းတုိ့ကုိ ဘုိး ေဘးေဆွမျိုးဘက်မှမိသားစုအလုိက် စာရင်းေကာက်ယူရန်

ေမာေရှအားအမိန့် ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၃၁ သူတုိ့သည်တဲေတာ်သစ်သားေဘာင်များ၊ တန်း များ၊ တုိင်များနှင့်ေအာက်ခံခံုများကုိလည်း ေကာင်း၊‐ ၃၂

တဲေတာ်ဝင်းပတ်လည်ရိှတုိင်များ၊ ေအာက်ခံခံု များ၊ ြကက်ဆူးများနှင့်ǐကိးများကုိလည်း ေကာင်း၊ ထုိပစစည်းများကုိတပ်ဆင်ရာ၌အသံုး

Ǒပေသာတန်ဆာပလာအားလံုးတုိ့ကုိ လည်းေကာင်းသယ်ေဆာင်ရမည်။ လူတုိင်း မိမိအတွက်သတ်မှတ်ေပးေသာပစစည်း

ကုိသယ်ေဆာင်ရမည်။‐ ၃၃ ဤသည်တုိ့သည်ကားတဲေတာ်တွင်ေမရာရိ သားချင်းစုတုိ့ေဆာင်ရွက်ရမည့်တာဝန်များ ြဖစ်သည်။

သူတုိ့သည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်အာရုန် ၏သားဣသမာညǞနြ်ကားသည့်အတုိင်း ေဆာင်ရွက်ြကရမည်။ ၃၄ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်း

ေမာေရှ၊ အာရုန်နှင့်ဣသေရလအမျိုးသား ေခါင်းေဆာင်တုိ့သည်ေလဝိသားချင်းစုသံုး စုǑဖစ်ေသာေကာဟတ်သားချင်းစ၊

ေဂရရǨန် သားချင်းစုနှင့်ေမရာရိသားချင်းစုတုိ့ တွင်အသက်သံုးဆယ်နှင့်ငါးဆယ်အတွင်း ရိှ ထာဝရဘုရားစံေတာ်မူရာတဲေတာ်

တွင်အမǨထမ်းေဆာင်နုိင်မည့်ေယာကျာ်းတုိ့ ကုိဘုိးေဘးေဆွမျိုးများဘက်မှ မိသားစု အလုိက်ေကာက်ယူရရိှေသာလူဦးေရ

စာရင်းမှာေအာက်ပါအတုိင်းြဖစ်သည်။ သားချင်းစု လူဦးေရ ေကာဟတ် ၂၇၅၀ ေဂရရǨန် ၂၆၃၀ ေမရာရိ ၃၂၀၀ စုစုေပါင်း ၈၅၈၀ ၄၉

ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှအားမိန့်ေတာ်မူ သည့်အတုိင်း ေလဝိအမျိုးသားတစ်ေယာက်စီ တုိ့ကုိစာရင်းေကာက်ယူ၍ သူတုိ့အသီးသီး

ေဆာင်ရွက်ရမည့်ဝတတရားနှင့်သယ်ေဆာင်ရ မည့်တာဝန်ကုိခဲွခန့်ေပးေလသည်။

၅ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှအား၊ ၂ ``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့တွင် ကုိယ်ေရ ြပားေရာဂါစဲွေသာသူသုိ့မဟုတ်ရိနာစဲွ ေသာသူ၊

လူေသေကာင်နှင့်ထိမိသြဖင့်မသန့် စင်ေသာသူတုိ့ကုိ စခန်းအြပင်သုိ့နှင်ထုတ် ရန်ဆင့်ဆုိေလာ့။‐ ၃ ငါ၏လူမျိုးေတာ်နှင့်အတူငါရိှရာစခန်း

ကုိမညစ်ညူးေစရန် ဘာသာေရးထံုးနည်း အရမသန့်စင်သူတုိ့ကုိစခန်းအြပင်သုိ့ နှင်ထုတ်ရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၄

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်မသန့်စင် သူတုိ့ကုိစခန်းအြပင်သုိ့နှင်ထုတ်လုိက် ြက၏။ ၅

ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့လုိက်နာရန် ေအာက်ပါညǞနြ်ကားချက်များ ကုိေမာေရှအားေပးေတာ်မူ၏။ တစ်စံုတစ်ေယာက်
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သည်အြခားသူတစ်ဦးအား မေတာ်မတရား Ǒပ၍ထာဝရဘုရား၏ပညတ်ေတာ်ကုိ ချိုးေဖာက်လǄင်၊‐ ၇ ထုိသူသည်မိမိ၏အြပစ်ကုိဝန်ချေတာင်းပန်

၍ မေတာ်မတရားǑပြခင်းခံရသူအားေလျာ် ေြကးအြပည့်အြပင် နှစ်ဆယ်ရာခုိင်နǨန်းထပ် ေဆာင်းေပးရမည်။‐ ၈

အကယ်၍ေလျာ်ေြကးလက်ခံမည့်သူသည် ေသဆံုး၍ေဆွမျိုးသားချင်းမကျန်ရစ်လǄင် ေလျာ်ေြကးကုိယဇ်ပုေရာဟိတ်အတွက်ထာဝရ

ဘုရားထံဆက်သရမည်။ အြပစ်ကူးလွန်သူ သည်ေလျာ်ေြကးအြပင် သန့်စင်ြခင်းဝတ် အတွက်သုိးထီးကုိလည်းေပးေဆာင်ရ မည်။‐

၉ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မှတစ်ဆင့်ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့က ထာဝရဘုရားအားဆက်သေသာ အထူးအလǫဒါနရိှသမǄကုိယဇ်ပုေရာ

ဟိတ်ပုိင်သည်။‐ ၁၀ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်မိမိအားလǫသမǄတုိ့ ကုိပုိင်၏။ ၁၁ ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှမှတစ်ဆင့်ဣသ

ေရလအမျိုးသားတုိ့အား ေအာက်ပါညǞနြ်ကား ချက်များကုိေပးေတာ်မူ၏။ ခင်ပွန်းသည်တစ်ဦး သည်မိမိ၏ဇနီးသစစာေဖာက်၍ အြခားေယာကျာ်း

နှင့်ြပစ်မှားခ့ဲသည်ဟုခင်ပွန်းသည်ကမယံု သကငာြဖစ်အ့ံ။ သုိ့ေသာ်လည်းဇနီးသည်ထုိ အမǨကုိလǄိုဝှ့က်ထား၍ေသာ်လည်းေကာင်း၊

မျက်ြမင်သက်ေသမရိှ၍ေသာ်လည်းေကာင်း၊ လက်ပူးလက်ြကပ်မမိ၍ေသာ်လည်းေကာင်း ခင်ပွန်းကအတိအကျမစွပ်စဲွနုိင်။ သုိ့

တည်းမဟုတ်ဇနီးသည်အြခားသူတစ်ဦး နှင့်မေဖာက်ြပန်ေသာ်လည်း ခင်ပွန်းသည်က မယားအားမယံုသကင ာြဖစ်အ့ံ။‐ ၁၅ မည်သုိ့ပင်ြဖစ်ေစ၊

ခင်ပွန်းသည်ဇနီးကုိယဇ် ပုေရာဟိတ်ထံသုိ့ေခƝေဆာင်သွားရမည်။ သူ သည်ပူေဇာ်သကာအြဖစ် မုေယာမုန့်ညက် နှစ်ေပါင်ကုိလည်းယူခ့ဲရမည်။

သုိ့ရာတွင် ပူေဇာ်သကာသည်မယံုသကင ာသြဖင့် အမှန် တရားကုိေဖာ်ထုတ်ရနြ်ဖစ်ေသာေြကာင့် သူ သည်မုန့်ညက်ေပƝတွင်သံလွင်ဆီကုိမ

ေလာင်းရ၊ နံသ့ာေပါင်းကုိလည်းမတင်ရ။ ၁၆ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ထုိအမျိုးသမီးကုိ ယဇ်ပလလင်ေရှသုိ့့သွား၍ရပ်ေနေစရမည်။‐ ၁၇

သူသည်ေြမအုိးတွင်ေရသန့်ကုိထည့်၍ ထာဝရ ဘုရားစံေတာ်မူရာတဲေတာ်တလင်းမှေြမ မǨန့်အနည်းငယ်ကုိယူǇပီးလǄင် ထုိေရအုိး

ထဲသုိ့ထည့်ရမည်။‐ ၁၈ ထုိေနာက်သူသည်အမျိုးသမီးဆံပင်ကုိ ေြဖ၍ ပူေဇာ်သကာမုန့်ညက်ကုိသူလ့က်ထဲ သုိ့ထည့်ရမည်။

ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ကျိန်စာ သင့်ေစေသာ ေရခါးပါရိှသည့်အုိးကုိလက် ထဲတွင်ကုိင်ထားရမည်။‐ ၁၉ ထုိေနာက်သူသည်အမျိုးသမီးအားဤသုိ့

ကျိန်စာတုိက်ရမည်။ ``သင်သည်အြခားေသာ ေယာကျာ်းနှင့်မေဖာက်ြပန်မကူးလွန်ခ့ဲသည် ရိှေသာ် ဤသစစာေရေြကာင့်ကျေရာက်မည့်ေဘး

ဒဏ်နှင့်ကင်းလွတ်ပါေစသား။‐ ၂၀ သုိ့ေသာ်သင်သည်သစစာေဖာက်ခ့ဲလǄင်၊ ၂၁သင်သည်သင်၏လူမျိုးအတွက်အမဂငလာ ြဖစ်ပါေစသား။

သင်၏မိန်းမအဂင ါတုိ့သည် ေြခာက်ကပ်လာ၍ သင်၏ဝမ်းဗုိက်သည်ေဖာင်း ပွလာလိမ့်မည်။‐ ၂၂ဤေရသည်သင်၏ဝမ်းထဲသုိ့ေရာက်၍ဝမ်း

ဗုိက်ကုိေဖာင်းပွလာေစလျက် သင်၏မိန်းမ အဂင ါကုိေြခာက်ကပ်ေစလိမ့်မည်။ ထုိအခါအမျိုးသမီးက``ဤသစစာတည်ပါ ေစေသာ'' ဟုဝန်ခံရမည်။

၂၃ ထုိေနာက်ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ထုိကျိန်စာကုိ ေရးသား၍စာကုိေရခါးထဲတွင်ေချဖျက် ရမည်။‐ ၂၄အမျိုးသမီးအား ြပင်းြပေသာေဝဒနာ

ြဖစ်ေစနုိင်မည့်ေရကုိမတုိက်မီ၊‐ ၂၅ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် အမျိုးသမီး၏လက်ထဲမှ မုန့်ညက်ကုိယူ၍ ထာဝရဘုရားအားဆက်ကပ်

ǇပီးလǄင် ယဇ်ပလလင်ေပƝသုိ့တင်ရမည်။‐ ၂၆ ထုိေနာက်သူသည်မုန့်ညက်လက်တစ်ဆုပ်စာမǄကုိ ယူ၍ ယဇ်ပလလင်ေပƝတွင်မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရမည်။

ေနာက် ဆံုးတွင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် အမျိုးသမီးအား သစစာေရကုိေသာက်ေစရမည်။‐ ၂၇အမျိုးသမီးသည်အြခားေယာကျာ်းနှင့်ေဖာက်

ြပန်ကူးလွန်ခ့ဲလǄင် သူသည်ေဝဒနာြပင်းြပ စွာခံရ၍ သူ၏ဝမ်းဗုိက်သည်ေဖာင်းပွလာလျက် သူ၏မိန်းမအဂင ါသည်လည်းေြခာက်ကပ်လာလိမ့်

မည်။ သူသည်မိမိလူမျိုးအတွက်အမဂငလာ ြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၂၈ သုိရ့ာတွင်အမျိုးသမီးသည် ကူးလွန်မǨမရိှ ခ့ဲေသာ် ေဘးမသင့်ဘဲသားသမီးေမွးဖွား

နုိင်စွမ်းရိှလိမ့်မည်။ ၂၉ အဆုိပါပညတ်သည်ကားခင်ပွန်းသည်က မိမိဇနီးေဖာက်ြပန်သည်ဟူ၍မယံုသကငာ ြဖစ်သည့်အခါ၌

လုိက်နာရေသာပညတ်ြဖစ် သည်။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် အမျိုးသမီးကုိ ယဇ်ပလလင်ေရှတွ့င်ရပ်ေစ၍ ဤပညတ်အတုိင်း စစ်ေဆးစီရင်ရမည်။‐

၃၁ ခင်ပွန်းသည်ြပစ်မǨကင်းေစရမည်။ သုိ့ရာ တွင်ဇနီးသည်ြပစ်မǨကူးလွန်လǄင် အြပစ် အေလျာက်ဒဏ်ခံေစရမည်။

၆ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှမှတစ်ဆင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ေအာက်ပါ ညǞနြ်ကားချက်များကုိေပးေတာ်မူ၏။‐ ၂

ေယာကျာ်းြဖစ်ေစ၊ မိန်းမြဖစ်ေစ၊ နာဇရိဂုိဏ်း ဝင်အြဖစ်ြဖင့်အထူးအėိėာနǑ်ပ၍ မိမိ ကုိယ်ကုိထာဝရဘုရားအားဆက်ကပ်လǄင်၊‐ ၃
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ထုိသူသည်ေသရည်ေသရက်ကုိေရှာင်ြကဥ်ရ မည်။ သူသည်စပျစ်ရည်ကုိမေသာက်ရ၊ စပျစ် သီးစိမ်းသုိ့မဟုတ်စပျစ်ေြခာက်ကုိမစား

ရ။‐ ၄ သူသည်နာဇရိဂုိဏ်းဝင်အြဖစ်ြဖင့်ရိှေန သမǄကာလပတ်လံုးစပျစ်သီးေစ့၊ စပျစ် သီးခံွမှစ၍စပျစ်ပင်မှရသမǄကုိမ စားရ။

၅ သူသည်နာဇရိဂုိဏ်းဝင်အြဖစ်အėိėာန် Ǒပထားသည့်ကာလအတွင်း မိမိ၏ဆံပင် ကုိမြဖတ်ရ၊ မရိတ်ရ။ သူသည်ထာဝရ

ဘုရားအားဆက်ကပ်ထားသည့်အėိėာန် ကာလအတွင်း မိမိ၏ဆံပင်နှင့်မုတ်ဆိတ် ေမွးကုိမြဖတ်မရိတ်ရ။‐ ၆ သူ၏ဆံပင်သည်မိမိကုိယ်ကုိ

ဘုရားသခင် အားဆက်ကပ်ေသာအမှတ်လကခဏာြဖစ်သည်။ ထုိေြကာင့်သူသည်မိမိကုိယ်ကုိမညစ်ညမ်း ေစရန်လူေသအေလာင်းအနီးသုိ့မချဥ်း

ကပ်ရ။ မိဘ၊ ညီအစ်ကုိ၊ နှမေသေသာ် လည်းမချဥ်းကပ်ရ။‐ ၈ သူသည်နာဇရိဂုိဏ်းဝင်ြဖစ်သည့်ကာလ ပတ်လံုး

ထာဝရဘုရားအားဆက်ကပ်ထား သူြဖစ်သည်။ ၉ နာဇရိဂုိဏ်းဝင်တစ်ေယာက်၏အနီးတွင် တစ် စံုတစ်ေယာက်ရုတ်တရက်ေသဆံုးခ့ဲသည်ရိှ

ေသာ် သူ၏ဆက်ကပ်ထားေသာဆံပင်သည် ညစ် ညမ်းသွားလိမ့်မည်။ ယင်းသုိ့ ြဖစ်လǄင်သူသည် ခုနစ်ရက်ေစာင့်ဆုိင်း၍ ဆံပင်နှင့်မုတ်ဆိတ်ေမွး

ကုိရိတ်ရမည်။ ထုိအခါသူသည် ဘာသာ ေရးထံုးနည်းအရသန့်စင်လာလိမ့်မည်။‐ ၁၀ အėမေနတွ့င်သူသည်ချိုးနှစ်ေကာင်သုိ့

မဟုတ်ခုိနှစ်ေကာင်ကုိ ထာဝရဘုရားစံေတာ် မူရာတဲေတာ်တံခါးဝရိှယဇ်ပုေရာဟိတ် ထံသုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲရမည်။‐ ၁၁

သူသည်လူေသေကာင်နှင့်ေတွထိ့၍ညစ်ညမ်း သွားသြဖင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်သူအ့တွက် သန့်စင်ြခင်းဝတ်Ǒပရန် ငှက်တစ်ေကာင်ကုိ

အြပစ်ေြဖရာယဇ်အတွက်လည်းေကာင်း၊ ကျန်ငှက်တစ်ေကာင်ကုိမီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်အတွက် လည်းေကာင်းပူေဇာ်ရမည်။ ထုိေနတွ့င်သူ၏ ဆံပင်ကုိ

ထာဝရဘုရားအားြပန်လည် ဆက်ကပ်ရမည်။‐ ၁၂ နာဇရိဂုိဏ်းဝင်အြဖစ် မိမိကုိယ်ကုိအသစ် တစ်ဖန်ဆက်ကပ်ရမည်။ ထာဝရဘုရားအား

ဆက်ကပ်ထားေသာဆံပင်သည်ညစ်ညမ်းသွား ေသာေြကာင့် ယခင်အėိėာန်ကာလသည်ပျက် ြပယ်Ǉပီြဖစ်၏။ သူသည်ြပစ်ဒဏ်ေြပရာယဇ်

ပူေဇာ်ရန် တစ်နှစ်သားသုိးကေလးကုိယူ ခ့ဲရမည်။ ၁၃ နာဇရိဂုိဏ်းဝင်သည်အėိėာန်ကာလကုန် ဆံုးေသာအခါ Ǒပရမည့်ဝတ်ကားဤသုိ့

တည်း။ သူသည်မီးရǨိရ့ာယဇ်အတွက် အြပစ် အနာကင်းေသာတစ်နှစ်သားသုိးထီးက ေလးတစ်ေကာင်၊ အြပစ်ေြဖရာယဇ်အတွက်

အြပစ်အနာကင်းေသာသုိးအမတစ်ေကာင်နှင့် မိတ်သဟာယယဇ်အတွက်အြပစ်အနာ ကင်းေသာသုိးထီးတစ်ေကာင်ကုိ ထာဝရ

ဘုရားအားဆက်သရန် တဲေတာ်တံခါးဝ သုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲရမည်။‐ ၁၅ သံလွင်ဆီနှင့်မုန့်ညက်ေရာ၍Ǒပလုပ်ေသာ တေဆးမ့ဲမုန့်လံုးများနှင့်

သံလွင်ဆီသုတ် ေသာတေဆးမ့ဲမုန့ြ်ပားများပါရိှသည့် မုန့်ေတာင်းကုိလည်းဆက်သရမည်။ ထုိ့ အြပင်ေဘာဇဥ်သကာနှင့်

စပျစ်ရည် သကာတုိ့ကုိလည်းဆက်သရမည်။ ၁၆ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ထုိပူေဇာ်သကာအားလံုး ကုိထာဝရဘုရားထံဆက်သ၍

အြပစ်ေြဖ ရာယဇ်နှင့်မီးရǨိ ရ့ာယဇ်တုိ့ကုိပူေဇာ်ရမည်။‐ ၁၇ သူသည်မိတ်သဟာယယဇ်အြဖစ်သုိးထီး ကုိပူေဇာ်ေသာအခါ

မုန့်ေတာင်းကုိလည်း ဆက်သရမည်။ တစ်ချိန်တည်းတွင်ေဘာဇဥ် သကာနှင့် စပျစ်ရည်သကာတုိ့ကုိလည်း ဆက်သရမည်။‐

၁၈ နာဇရိဂုိဏ်းဝင်သည်တဲေတာ်တံခါးဝ တွင် မိမိ၏ဆံပင်ကုိရိတ်၍ မိတ်သဟာယ ယဇ်မီးရǨိရ့ာမီးထဲတွင်ထည့်ရမည်။ ၁၉

ထုိေနာက်ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်Ǒပတ်Ǉပီး ေသာသုိးပခံုးသားနှင့်တကွ မုန့်ေတာင်းထဲ မှမုန့်တစ်လံုး၊ မုန့်ြပားတစ်ြပားကုိ နာဇရိ

ဂုိဏ်းဝင်၏လက်ထဲသုိ့ထည့်ရမည်။‐ ၂၀ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် ထုိပူေဇာ်သကာများ ကုိထာဝရဘုရားအား အထူးလǫဖွယ်

အြဖစ်ဆက်သရမည်။ ထုိပူေဇာ်သကာများ အြပင်ပညတ်ေတာ်အရ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ပုိင်ေသာသုိး၏ရင်ပံုသားနှင့်ေပါင်တုိ့သည်

ယဇ်ပုေရာဟိတ်အတွက်လǫဖွယ်ပစစည်းများ ြဖစ်သည်။ သုိǇ့ပီးမှနာဇရိဂုိဏ်းဝင်သည် စပျစ်ရည်ကုိေသာက်နုိင်သည်။ ၂၁

ဤပညတ်များသည်နာဇရိဂုိဏ်းဝင်တုိ့ အတွက် ြပėာန်းထားသည့်ပညတ်များြဖစ် သည်။ သုိ့ရာတွင်လူတစ်ဦးသည်နာဇရိ ဂုိဏ်းဝင်ြဖစ်ရန်အတွက်

အėိėာနǑ်ပရန်လုိ အပ်သည်ထက်ပုိ၍Ǒပခ့ဲေသာ် ထုိအėိėာန် အတုိင်းေဆာင်ရွက်ေစရမည်။ ၂၂အာရုန်နှင့်သူ၏သားတုိ့ ဣသေရလအမျိုး

သားတုိ့အားေအာက်ပါအတုိင်း ေကာင်းချီးမဂင လာေပးေစရန်ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှ မှတစ်ဆင့်မိန့်မှာေတာ်မူ၏။ ၂၄

ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အားေကာင်းချီး ေပး၍၊ ေစာင့်ထိန်းေတာ်မူပါေစေသာ။ ၂၅ ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အားကရုဏာ ထား၍၊
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ေကျးဇူးǑပေတာ်မူပါေစေသာ။ ၂၆ ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အားြကင်နာ စွာေမǄာ်ြကည့်၍ ချမ်းေြမ့သာယာမǨေပးေတာ်မူပါေစေသာ။

၂၇ ထာဝရဘုရားက``ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားေကာင်းချီး ေပးရန် ငါ၏နာမေတာ်ကုိǗမက်ဆုိလǄင် ငါ

သည်သူတုိ့အားေကာင်းချီးေပးေတာ်မူ မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၇ ေမာေရှသည်တဲေတာ်ကုိတည်ေဆာက်Ǉပီး ေသာေနတွ့င် တဲေတာ်နှင့်သက်ဆုိင်ရာပစစည်း များကုိလည်းေကာင်း၊

ယဇ်ပလလင်နှင့်သက်ဆုိင် ေသာပစစည်းများကုိလည်းေကာင်း ဘိသိက်ဆီ ေလာင်း၍ထာဝရဘုရားအားဆက်ကပ် ေလသည်။‐

၂ ထုိေနာက်သန်းေခါင်စာရင်းေကာက်ရာ၌Ǌကီး ြကပ်ေဆာင်ရွက်ခ့ဲသည့် ဣသေရလအနွယ် ေခါင်းေဆာင်များြဖစ်ြကေသာမိသားစု

အǊကီးအကဲတုိ့သည်၊‐ ၃ ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ပူေဇာ်သကာ များကုိယူေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ေခါင်းေဆာင်တစ်

ဦးလǄင်နွားထီးတစ်ေကာင်ကျနှင့်ေခါင်း ေဆာင်နှစ်ဦးလǄင် လှည်းတစ်စီးကျစုစု ေပါင်းလှည်းေြခာက်စီးနှင့်နွားတစ်ဆယ့်

နှစ်ေကာင်တုိ့ကုိထာဝရဘုရားအား ဆက်သြကသည်။‐ ၄ ယင်းသုိ့ဆက်သǇပီးေနာက်ထာဝရဘုရား သည်ေမာေရှအား၊‐ ၅

``သင်သည်တဲေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာအမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ရန် ဤလǫဖွယ်ပစစည်းတုိ့ကုိလက်ခံ ေလာ့။ ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့ေဆာင်ရွက်ရမည့်

လုပ်ငန်းအလုိက် ထုိလǫဖွယ်ပစစည်းတုိ့ကုိသူ တုိ့အားေပးအပ်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၆ ထုိ့ေြကာင့်ေမာေရှသည်လှည်းနှင့်နွားများ ကုိ

ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့အားေပးအပ်ေလ သည်။‐ ၇ သူသည်လှည်းနှစ်စီးနှင့်နွားေလးေကာင်ကုိ ေဂရရǨန်သားချင်းစုတုိ့အားလည်းေကာင်း၊‐

၈ လှည်းေလးစီးနှင့်နွားရှစ်ေကာင်ကုိ ေမရာရိ သားချင်းစုတုိ့အားလည်းေကာင်းေပးအပ် ေလသည်။ သူတုိ့သည်အလုပ်ရိှသမǄကုိ

အာရုန်၏သား ဣသမာညǞနြ်ကားသည့် အတုိင်းေဆာင်ရွက်ရြကသည်။‐ ၉ ေကာဟတ်သားချင်းစုတုိ့သည် မိမိတုိြ့ကည့်

ရǨထိန်းသိမ်းရေသာတဲေတာ်ဆုိင်ရာပစစည်း များကုိ ပခံုးေပƝတွင်ထမ်းရေသာေြကာင့် ေမာေရှသည်သူတုိ့အတွက်လှည်းနှင့်

နွားများကုိမေပးအပ်ေချ။ ၁၀ဣသေရလေခါင်းေဆာင်တုိ့ယဇ်ပလလင်ကုိ အနုေမာဒနာǑပရာ၌လည်းပူေဇာ်သကာ များကုိယူေဆာင်ခ့ဲြကသည်။

သူတုိ့သည် ယဇ်ပလလင်၌လǫဖွယ်ပစစည်းများကုိ ဆက်သ ရန်အသင့်ရိှေသာအခါ၊‐ ၁၁ ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား``ယဇ်ပလလင်

ကုိအနုေမာဒနာǑပရာ၌ေခါင်းေဆာင်တစ် ဆယ့်နှစ်ဦးတုိ့သည် တစ်ဦးလǄင်တစ်ရက်ကျ အလှည့်ယူ၍မိမိတုိ့၏လǫဖွယ်ပစစည်းများ

ကုိဆက်သေစရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည် မိမိတုိ့၏ပူေဇာ် သကာများကုိ ေအာက်တွင်ေဖာ်Ǒပပါ

အစီအစဥ်အတိင်းဆက်သြက၏။ ရက် အနွယ် ေခါင်းေဆာင် ပထမရက် ယုဒ အမိနဒပ်၏သားနာရǨန် ဒုတိယရက် ဣသခါ

ဇုအာ၏သားနာသေနလ တတိယရက် ဇာဗုလုန် ေဟလုန်၏သားဧလျာဘ စတုတထရက် ရုဗင် ေရှဒုရ၏သားဧလိဇုရ ပဥစမရက် ရိှေမာင်

ဇုရိရှဒဒဲ၏သားေရှလုေမျလ ဆėမရက် ဂဒ် ေဒွလ၏သားဧလျာသပ် သတတမရက် ဧဖရိမ် အမိဟုဒ်၏သားဧလိရှမာ အėမရက် မနာေရှ

ေပဒါဇုရ၏သား ဂါမေလျလ နဝမရက် ဗယင ာမိန် ဂိေဒါနိ၏သားအဘိဒန် ဒသမရက် ဒန် အမိရှဒဒဲ၏သားအေဟဇာ ဧကဒသမရက် အာရှာ

ြသကရန်၏သားပါေဂျလ ဒွါဒသမရက် နဿလိ ဧနန်၏သားအဟိရ သူတုိ့တစ်ဦးစီဆက်သေသာပူေဇာ်သကာ များသည် ထပ်တူထပ်မǄြဖစ်၏။

ယင်းတုိ့မှာ တရားဝင်ချင်တွယ်နည်းအရေအာင်စငါး ဆယ်အေလးချိန်ရိှ ေငွဖလားတစ်လံုးနှင့် ေအာင်စသံုးဆယ်အေလးချိန်ရိှေငွအင်တံု

တစ်လံုး (ယင်းေငွခွက်နှစ်ခုစလံုးတွင် ေဘာဇဥ် သကာအတွက်ဆီနှင့်ေရာေသာမုန့်ညက်အြပည့် ပါရိှသည်။) နံသ့ာေပါင်းအြပည့်ရိှေသာ

အေလးချိန်ေလးေအာင်စရိှေရǞလင်ပန်း တစ်ချပ်၊ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်အတွက်နွားထီးေပါက် တစ်ေကာင်၊ သုိးထီးတစ်ေကာင်နှင့်တစ်နှစ်သား

သုိးကေလးတစ်ေကာင်၊ အြပစ်ေြဖရာယဇ် အတွက်ဆိတ်တစ်ေကာင်၊ မိတ်သဟာယယဇ် အတွက်နွားထီးနှစ်ေကာင်၊ သုိးထီးငါး

ေကာင်၊ ဆိတ်ငါးေကာင်နှင့်တစ်နှစ်သားသုိး ကေလးငါးေကာင်စသည်တုိ့ ြဖစ်သည်။ ၈၄ ယဇ်ပလလင်ကုိအနုေမာဒနာǑပရာ၌ ဣသ

ေရလအမျိုးေခါင်းေဆာင်တစ်ဆယ့်နှစ်ဦး တုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲြကေသာလǫဖွယ်ပစစည်းစုစု ေပါင်းမှာ၊ ‐အေလးချိန်စုစုေပါင်းေပါင်ေြခာက်ဆယ်ရိှေသာ

ေငွဖလားတစ်ဆယ့်နှစ်လံုးနှင့်ေငွအင်တံုတစ် ဆယ့်နှစ်လံုး၊ ‐နံသ့ာေပါင်းအြပည့်ရိှေသာအေလးချိန် စုစုေပါင်းေလးဆယ့်ရှစ်ေအာင်စရိှေရǞလင်
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ပန်းတစ်ဆယ့်နှစ်ချပ်၊ ‐မီးရǨိရ့ာယဇ်အတွက်နွားထီးတစ်ဆယ့်နှစ် ေကာင်၊ သုိးထီးတစ်ဆယ့်နှစ်ေကာင်၊ တစ်နှစ်သား

သုိးကေလးတစ်ဆယ့်နှစ်ေကာင်နှင့် ယင်းတုိ့ နှင့်သက်ဆုိင်ေသာေဘာဇဥ်သကာများ၊ ‐အြပစ်ေြဖရာယဇ်အတွက်ဆိတ်တစ်ဆယ့် နှစ်ေကာင်။ ‐

မိတ်သဟာယယဇ်အတွက်နွားထီးနှစ်ဆယ့် ေလးေကာင်၊သုိးထီးအေကာင်ေြခာက်ဆယ်၊ဆိတ် အေကာင်ေြခာက်ဆယ်၊တစ်နှစ်သားသုိးကေလး

အေကာင်ေြခာက်ဆယ်စသည်တုိ့ ြဖစ်ြကသည်။ ၈၉ ေမာေရှသည်ထာဝရဘုရားအားေလǄာက် ထားရန်တဲေတာ်ထဲသုိ့ဝင်ေသာအခါ ပဋိ

ညာဥ်ေသတတာအဖံုးအထက်ေခရုဗိမ်ရုပ်နှစ်ခု ြကားမှထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသံကုိ ြကားရေလသည်။

၈ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှအား၊‐ ၂ ``အာရုန်သည်မီးခံုတုိင်တွင်မီးခွက်ခုနစ် လံုးကုိတင်ေသာအခါ မီးခွက်များမှအလင်း

ေရာင်သည်မီးခံုတုိင်ေရှသုိ့့ထွက်ေစရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃ အာရုန်သည်ထာဝရဘုရားမိန့်မှာေတာ်မူ သည့်အတုိင်း

မီးခံုတုိင်မှအလင်းေရာင်ေရှ ့ထွက်ေစရန်မီးခွက်များကုိတင်ထားေလ သည်။‐ ၄ထာဝရဘုရားကေမာေရှအားြပေတာ်မူ ေသာပံုစံအတုိင်း

မီးခံုတုိင်တစ်ခုလံုးကုိ ေအာက်ေြခမှအထက်ထိေရǞြဖင့်ထုလုပ် ထားေလသည်။ ၅ ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှအား၊‐ ၆

``ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့ကုိဣသေရလအမျိုး သားများမှသီးြခားခဲွထုတ်၍ သူတုိ့အတွက် ေအာက်ပါအတုိင်းသန့်စင်ြခင်းဝတ်ကုိǑပ ေလာ့။‐

၇ သန့်စင်ေရးဆုိင်ရာေရကုိသူတုိ့၏ကုိယ်ေပƝ တွင်ဖျန်း၍ တစ်ကုိယ်လံုးရိှအေမွးများကုိ ရိတ်ေစǇပီးလǄင်အဝတ်များကုိေလǄာ်ဖွပ်

ေစရမည်။ ထုိအခါသူတုိ့သည်ဘာသာ ေရးထံုးနည်းအရသန့်စင်လာလိမ့်မည်။‐ ၈ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်နွားထီးေပါက်တစ်ေကာင်

နှင့်ေဘာဇဥ်သကာအြဖစ် သံလွင်ဆီေရာထား ေသာမုန့်ညက်ကုိယူေဆာင်ခ့ဲေစရမည်။ အြပစ် ေြဖရာယဇ်အတွက်ေနာက်ထပ်နွားတစ်ေကာင်

ယူေဆာင်ခ့ဲရမည်။‐ ၉ ထုိေနာက်ဣသေရလတစ်မျိုးသားလံုးကုိ စုရံုးေစ၍ ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့အားငါစံ ေတာ်မူရာတဲေတာ်ေရှတွ့င်ရပ်ေစရမည်။‐

၁၀ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့၏ဦးေခါင်းများ ေပƝတွင်လက်ကုိတင်ရမည်။‐ ၁၁

ေလဝိအနွယ်တုိ့ကုိဣသေရလအမျိုး သားတုိ့မှ ငါ့အားဆက်သေသာအထူး ပူေဇာ်သကာအြဖစ်အာရုန်သည်ဆက်ကပ်

ရမည်။ ဤနည်းြဖင့်သူတုိ့သည် ငါ၏အမǨ ေတာ်ကုိေဆာင်ရွက်နုိင်မည်။‐ ၁၂ ထုိေနာက်ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့သည်နွားထီး

နှစ်ေကာင်၏ဦးေခါင်းေပƝတွင်လက်ကုိတင်ရ ြကမည်။ ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့အားဘာသာ တရားကျင့်ထံုးအရ သန့်စင်ေစရန်အတွက်

အြပစ်ေြဖရာယဇ်အြဖစ်နွားထီးတစ်ေကာင် ကုိလည်းေကာင်း၊ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်အြဖစ်အြခား နွားထီးတစ်ေကာင်ကုိလည်းေကာင်းပူေဇာ်

ရမည်။ ၁၃ ``ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့ကုိငါ့အားအထူး ပူေဇာ်သကာအြဖစ်ဆက်ကပ်၍ အာရုန်နှင့် သူ၏သားတုိ့ကသူတုိ့ကုိǊကီးြကပ်ကွပ်

ကဲေစရမည်။‐ ၁၄ ဤနည်းအားြဖင့်သူတုိ့ကုိငါပုိင်ဆုိင်ရာ ြဖစ်ေစြခင်းငှာ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ မှသီးြခားခဲွထုတ်ေလာ့။‐ ၁၅

သင်သည်ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့အားသန့်စင်မǨ ၊ ဆက်ကပ်မǨေဆာင်ရွက်Ǉပီးေသာအခါ သူတုိ့ သည်တဲေတာ်တွင်အမǨေတာ်ေဆာင်နုိင်လိမ့်

မည်။‐ ၁၆ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏သားဦး အေပါင်းတုိ့ကုိယ်စား သူတုိ့ကုိငါ့အတွက် ငါေရွးေကာက်ခ့ဲသြဖင့်သူတုိ့သည်ငါနှင့်

သာဆုိင်၏။‐ ၁၇ ငါသည်အီဂျစ်ြပည်တွင်သားဦးအေပါင်း တုိ့ကုိေသဒဏ်ခတ်ခ့ဲစဥ်က ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့၏သားဦးများနှင့်တိရစ ဆာန်

သားဦးေပါက်များကုိ ငါပုိင်ဆုိင်ရာအြဖစ် သီးသန့်ေရွးချယ်ခ့ဲ၏။‐ ၁၈ ယခုငါသည်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့၏သားဦးရိှသမǄတုိ့အစား

ေလဝိ အနွယ်ဝင်တုိ့ကုိေရွးချယ်၍၊‐ ၁၉ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ထံမှပူေဇာ် သကာအြဖစ် အာရုန်နှင့်သူ၏သားများ

လက်သုိ့အပ်နံှ၏။ သူတုိ့သည်ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ကုိယ်စားတဲေတာ်တွင်အမǨ ထမ်းရမည်။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့

သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်အနီးသုိ့ချဥ်းကပ်၍ ေဘးဒဏ်မသင့်ေစရန်သူတုိ့ကကာကွယ် ေစာင့်ေရှာက်ေပးရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀

သုိ့ ြဖစ်၍ေမာေရှ၊ အာရုန်နှင့်ဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် ထာဝရဘုရား မိန့်မှာေတာ်မူသည်အတုိင်း ေလဝိအနွယ်ဝင်

တုိ့ကုိဆက်ကပ်ြက၏။‐ ၂၁ ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိ သန့်စင်ေစ၍ အဝတ်များကုိေလǄာ်ဖွပ်ြက Ǉပီးေနာက်

အာရုန်သည်သူတုိ့ကုိထာဝရ ဘုရားအားအထူးပူေဇာ်သကာအြဖစ် ဆက်ကပ်ေလ၏။ သူတုိ့အတွက်သန့်စင် ြခင်းဝတ်ကုိလည်းေဆာင်ရွက်၏။‐
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၂၂ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့နှင့်စပ်လျဥ်း၍ ထာဝရ ဘုရားမိန့်မှာေတာ်မူသမǄအတုိင်းေဆာင် ရွက်ြကသည်။

သုိ့ ြဖစ်၍ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့ သည် အာရုန်နှင့်သူ၏သားများǊကီးြကပ် ကွပ်ကဲမǨ ြဖင့်တဲေတာ်တွင်အမǨေတာ် ထမ်းြကေလသည်။ ၂၃

ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှအား၊‐ ၂၄ ``ေလဝိအနွယ်ဝင်ထဲမှအသက်နှစ်ဆယ့် ငါးနှစ်အရွယ်သုိ့ေရာက်သူတုိင်း တဲေတာ် တွင်အမǨထမ်း၍၊‐ ၂၅

အသက်ငါးဆယ်အရွယ်တွင်အမǨေတာ် ထမ်းြခင်းမှရပ်နားရမည်။‐ ၂၆အသက်ငါးဆယ်အရွယ်လွန်သူသည်တဲ ေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာအလုပ်တွင်

ေဆွမျိုးသား ချင်းတုိ့အားကူညီနုိင်ေသာ်လည်း မိမိကုိယ် တုိင်တာဝန်ယူ၍မေဆာင်ရွက်ရ။ သင်သည် ဤစည်းကမ်းချက်များနှင့်အညီ ေလဝိ

အနွယ်ဝင်တုိ့အားတာဝန်ေပးရမည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၉ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အီဂျစ်ြပည်မှထွက်လာǇပီးေနာက်ဒုတိယနှစ်၊ ပထမလတွင်ထာဝရဘုရားသည်သိနာေတာကန တာရ၌ေမာေရှအား၊‐

၂ ``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ယခုလတစ်ဆယ့်ေလးရက်ေန၊့ ေနဝင်ချိန်မှအစǑပ၍ပသခါပဲွေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာ

ြပėာန်းချက်များနှင့်အညီကျင်းပြကရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍ေမာေရှသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား

ပသခါပဲွေတာ်ကုိကျင်းပရန်ဆင့်ဆုိသည့်အတုိင်း၊‐ ၅ သူတုိ့သည်သိနာေတာကန တာရတွင်

ပထမတစ်ဆယ့်ေလးရက်ေန့ညေန၌ပသခါပဲွေတာ်ကုိကျင်းပြကသည်။ ေမာေရှအားထာဝရဘုရားမိန့်မှာေတာ်မူသမǄအတုိင်း

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ေဆာင်ရွက်ြကသည်။ ၆ သုိ့ရာတွင်အချိုေ့သာသူတုိ့သည်လူေသအေလာင်းကုိကုိင်တွယ်မိသြဖင့်

ဘာသာေရးထံုးနည်းအရမသန့်စင်ေသာေြကာင့် ထုိေနတွ့င်ပသခါပဲွေတာ်ကုိမဝင်နုိင်ြကေချ။

သူတုိ့သည်ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့ထံသွား၍၊‐ ၇ ``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်လူေသအေလာင်းကုိကုိင်တွယ်မိသြဖင့်မသန့်စင်ြကပါ။

အြခားသူများနည်းတူအကǀန်ု ပ်တုိ့သည်လည်းထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်သကာဆက်သြခင်းမǑပလုပ်နုိင်Ǉပီေလာ''

ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၈ ထုိအခါေမာေရှက``ထာဝရဘုရားသည် ငါ့အားမည်သုိ့ ညǞနြ်ကားေတာ်မူမည်ကုိေစာင့်ဆုိင်းြကေလာ့''

ဟုဆုိ၏။ ၉ ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှမှတစ်ဆင့်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား``ယခုြဖစ်ေစ၊ ေနာင်အခါြဖစ်ေစ

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့တွင်တစ်စံုတစ်ေယာက်သည် ပသခါပဲွခံချိန်၌လူေသအေလာင်းကုိကုိင်တွယ်မိသြဖင့်မသန့်စင်သူသည်လည်းေကာင်း၊

ရပ်ေဝးသုိ့ခရီးလွန်ေနသူသည်လည်းေကာင်းပသခါပဲွခံလုိေသာ်၊‐ ၁၁ တစ်လေစာင့်ဆုိင်း၍ဒုတိယလ၊

တစ်ဆယ့်ေလးရက်ေန့ညေနတွင်ပဲွခံနုိင်ခွင့်ရိှသည်။ သူသည်သုိးသားကုိတေဆးမ့ဲမုန့၊် ခါးေသာဟင်းသီးဟင်းရွက်တုိ့နှင့်စား၍ပသခါပဲွခံရမည်။‐

၁၂ ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်သုိ့တုိင်ေအာင်အစားအစာကုိမကျနǙ်ကင်းေစရ။ သုိးေကာင်၏အရုိးကုိမကျိုးေစရ။

ြပėာန်းချက်များအတုိင်းပသခါပဲွခံရမည်။‐ ၁၃ တစ်စံုတစ်ေယာက်သည်ဘာသာေရးထံုးနည်းအရ သန့်စင်လျက်နှင့်

ခရီးမလွန်ဘဲရိှလျက်နှင့် ပသခါပဲွခံချိန်တွင်ငါ့အားပူေဇာ်သကာမဆက်သလǄင် ထုိသူကုိ့ငါ၏လူမျိုးေတာ်အထဲမှထုတ်ပယ်ရမည်။

သူသည်မိမိ၏အြပစ်အေလျာက်ဒဏ်ခံရမည်။ ၁၄ ``သင်တုိ့နှင့်အတူေနထုိင်ေသာလူမျိုးြခားသားတစ်ဦးသည်ပသခါပဲွခံလုိလǄင်

သူသည်ပဲွေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာြပėာန်းချက်အားလံုးကုိလုိက်နာရမည်။ ဣသေရလအမျိုးသားြဖစ်ေစ၊

လူမျိုးြခားြဖစ်ေစဤြပėာန်းချက်များကုိလုိက်နာရမည်။ ၁၅ ထာဝရဘုရားစံေတာ်မူရာတဲေတာ်ကုိထူေသာေနတွ့င်

မုိးတိမ်သက်ဆင်းလာ၍တဲေတာ်ကုိဖံုးလǞမ်းေလသည်။ ညအချိန်တွင်မုိးတိမ်သည်မီးလǄံက့ဲသုိ့ေတာက်ပလျက်ရိှ၏။‐ ၁၇

မုိးတိမ်အထက်သုိ့တက်သည့်အခါတုိင်းဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် စခန်းǑဖတ်၍မုိးတိမ်သက်ဆင်းသည့်ေနရာတွင်တစ်ဖန်စခန်းချြက၏။‐

၁၈ သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်အရစခန်းǑဖတ်ြခင်း၊ စခန်းချြခင်းǑပြက၏။

မုိးတိမ်သည်တဲေတာ်အေပƝတွင်တည်ရိှေနသမǄကာလပတ်လံုးသူတုိ့သည်စခန်းမǑဖတ်ြကေချ။‐

၁၉ မုိးတိမ်သည်တဲေတာ်အေပƝတွင်အချိနြ်ကာြမင့်စွာတည်ရိှေနေသာအခါ
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သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိနာခံ၍ခရီးဆက်ြခင်းမǑပြကေချ။‐ ၂၀

တစ်ခါတစ်ရံမုိးတိမ်သည်တဲေတာ်အေပƝတွင်ရက်အနည်းငယ်မǄသာတည်ရိှေန၏။

မည်သုိ့ပင်ြဖစ်ေစသူတုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်အတုိင်းသာ စခန်းချြခင်း၊ စခန်းǑဖတ်ြခင်းကုိǑပလုပ်ြကသည်။‐ ၂၁

တစ်ခါတစ်ရံမုိးတိမ်သည်ညေနခင်းမှနံနက်အထိသာတည်ရိှ၏။ သူတုိ့သည်မုိးတိမ်တက်လǄင်ခရီးဆက်ြကသည်။‐ ၂၂

တဲေတာ်အေပƝတွင်မုိးတိမ်သည်နှစ်ရက်ြဖစ်ေစ၊ တစ်လြဖစ်ေစ၊ တစ်နှစ်သုိ့မဟုတ်တစ်နှစ်ထက်ပုိ၍ြဖစ်ေစ

တည်ရိှသမǄကာလပတ်လံုးသူတုိ့သည်ခရီးဆက်ြခင်းမǑပြက။ သုိ့ရာတွင်မုိးတိမ်တက်သည့်အခါ၌မူကားခရီးဆက်ြက၏။‐ ၂၃

ေမာေရှမှတစ်ဆင့်ထာဝရဘုရားေပးေသာအမိန့်ေတာ်အရ သူတုိ့သည်စခန်းချြခင်း၊ စခန်းǑဖတ်ြခင်းǑပလုပ်ြက၏။

၁၀ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှအား၊‐ ၂ ``သင်သည်လူများကုိစုရံုးေခƝယူရာ၌လည်း ေကာင်း၊ စခန်းǑဖတ်ရာ၌လည်းေကာင်း မǨတ်ရန်

အချက်ေပးေငွတံပုိးခရာနှစ်လံုးကုိထု လုပ်ေလာ့။‐ ၃ တံပုိးခရာနှစ်လံုးစလံုးကုိအသံရှည်ဆဲွ ၍မǨတ်သည့်အခါ လူအေပါင်းတုိ့သည်တဲ

ေတာ်တံခါးဝရိှသင့်ထံသုိ့စုရံုးလာရ ြကမည်။‐ ၄ တံပုိးခရာတစ်လံုးတည်းကုိမǨတ်လǄင်သား ချင်းစုေခါင်းေဆာင်တုိ့သာလǄင် သင့်ထံသုိ့

စုရံုးလာရြကမည်။‐ ၅ တံပုိးခရာမှအသံြပတ်ေတာင်းမǨတ်လǄင် အေရှဘ့က်တွင်စခန်းချေသာဣသေရလ အနွယ်တုိ့ခရီးစထွက်ရြကမည်။‐ ၆

ဒုတိယအǊကိမ်တံပုိးခရာမှအသံြပတ် ေတာင်းမǨတ်လǄင် ေတာင်ဘက်တွင်စခန်းချေသာ ဣသေရလအနွယ်တုိ့ခရီးစထွက်ရ ြကမည်။‐

၇ သုိ့ ြဖစ်၍တံပုိးခရာကုိြပတ်ေတာင်းမǨတ်သည့် အခါ စခန်းǑဖတ်ရြကမည်။ သုိ့ရာတွင်လူ အေပါင်းတုိ့ကုိစုေဝးေစရန်ဆင့်ေခƝသည့်

အခါ တံပုိးခရာကုိအသံရှည်ဆဲွ၍မǨတ် ရမည်။‐ ၈ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များြဖစ်ြကေသာအာရုန် ၏သားများက တံပုိးခရာကုိမǨတ်ရမည်။

``ေအာက်ပါပညတ်ကုိသင်တုိ့အမျိုး အစဥ်အဆက်လုိက်နာေစာင့်ထိန်းရမည်။‐ ၉ သင်တုိ့၏ြပည်ကုိရန်သူများထိပါးတုိက်

ခုိက်လာေသာအခါ ရန်သူကုိခုခံတုိက်ခုိက် ရန်အတွက် ဤတံပုိးခရာများကုိမǨတ်၍ တပ်လှန့်နǨိးေဆာ်ရမည်။ သင်တုိ့ဘုရားသခင်၊

ငါထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့ကုိသတိရ လျက်ရန်သူ၏လက်မှကယ်တင်ေတာ်မူမည်။‐ ၁၀ ထုိ့အြပင်ေပျာ်ပဲွရǞင်ပဲွများြဖစ်ေသာလဆန်း

ပဲွများနှင့်အြခားဘာသာေရးပဲွများတွင် မီး ရǨိရ့ာယဇ်နှင့်မိတ်သဟာယဇ်ကုိပူေဇာ်ေသာ အခါ သင်တုိ့သည်တံပုိးခရာများကုိမǨတ်

ရမည်။ ထုိအခါငါသည်သင်တုိ့အားကူညီ ေထာက်မေတာ်မူမည်။ ငါသည်သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ် မူသည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်အီဂျစ် ြပည်မှထွက်လာǇပီးေနာက်ဒုတိယနှစ်၊ ဒုတိယလ၊ နှစ်ဆယ်ရက်ေနတွ့င်တဲေတာ်

ကုိဖံုးလǞမ်းေနေသာမုိးတိမ်သည်အထက် သုိ့တက်Ǚကသြဖင့်၊‐ ၁၂ သူတုိ့သည်သိနာေတာကန တာရမှခရီးထွက် ခွာလာြကေလသည်။

မုိးတိမ်သည်ပါရန်ဟု ေခƝေသာေတာကန တာရသုိ့ေရာက်ေသာအခါ ရပ်တန့်ေလသည်။ ၁၃ သူတုိ့သည်ေမာေရှမှတစ်ဆင့် ထာဝရ

ဘုရားမိန့်မှာေတာ်မူသည်အတုိင်းခရီး ထွက်ြက၏။‐ ၁၄ ခရီးထွက်သည့်အခါတုိင်းသတ်မှတ်ထား ေသာအစီအစဥ်အရချီတက်ြကသည်။

ယုဒအနွယ်တပ်အလံေနာက်မှလုိက်ရေသာ လူစုကုိ အမိနဒပ်၏သားနာရǨန်ကအုပ် ချုပ်ရသည်။ သူတုိ့သည်တပ်စုအလုိက်ေရှ ့

ဆံုးမှချီတက်ရသည်။‐ ၁၅ဣသခါအနွယ်ကုိဇုအာ၏သားနာသ ေနလကလည်းေကာင်း၊‐ ၁၆ ဇာဗုလုန်အနွယ်ကုိေဟလုန်၏သားဧလျာဘ

ကလည်းေကာင်းအုပ်ချုပ်ရသည်။ ၁၇ ထုိေနာက်တဲေတာ်ကုိǑဖတ်ချ၍ေဂရရǨန် သားချင်းစုနှင့် ေမရာရိသားချင်းစုတုိ့

သည်တဲေတာ်ကုိထမ်းလျက်ချီတက်ရသည်။ ၁၈ ထုိေနာက်ရုဗင်အနွယ်တပ်အလံေနာက်မှ လုိက်ရေသာလူစုကုိ ေရှဒုရ၏သားဧလိ

ဇုရသည်အုပ်ချုပ်လျက်တပ်စုအလုိက်ချီ တက်ရသည်။‐ ၁၉ ဇုရိရှဒဒဲ၏သားေရှလုေမျလသည် ရိှေမာင် အနွယ်ကုိလည်းေကာင်း၊‐

၂၀ ေဒွလ၏သားဧလျာသပ်သည်ဂဒ်အနွယ် ကုိလည်းေကာင်းအုပ်ချုပ်ရသည်။ ၂၁ ထုိေနာက်ေလဝိအနွယ်ေကာဟတ်သားချင်းစု

တုိ့သည် တဲေတာ်ဆုိင်ရာပစစည်းများကုိထမ်းလျက် ချီတက်ရသည်။ သူတုိ့သည်ေနာက်စခန်းသုိ့ ဆုိက်ေရာက်သည့်အခါ

တဲေတာ်ကုိထူနှင့်Ǉပီး ြဖစ်သည်။ ၂၂ ထုိေနာက်ဧဖရိမ်အနွယ်တပ်အလံေနာက်မှ လုိက်ရေသာလူစုကုိ အမိဟုဒ်၏သားဧလိ
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ရှမာသည်အုပ်ချုပ်လျက်တပ်စုအလုိက် ချီတက်ရသည်။‐ ၂၃ မနာေရှ၏အနွယ်ကုိေပဒါဇုရ၏သား ဂါမေလျလအုပ်ချုပ်ရသည်။‐ ၂၄

ဗယင ာမိန်အနွယ်ကုိဂိေဒါနိ၏သားအဘိဒန် အုပ်ချုပ်ရသည်။ ၂၅ ေနာက်ဆံုးတပ်ြဖစ်ေသာဒန်အနွယ်တပ်အလံ ေနာက်မှလုိက်ရေသာလူစုကုိ

အမိရှဒဒဲ၏သား အေဟဇာအုပ်ချုပ်လျက်တပ်စုအလုိက် ချီတက်ရသည်။‐ ၂၆ အာရှာအနွယ်ကုိြသကရန်၏သားပါေဂျလ အုပ်ချုပ်၍၊‐

၂၇ နဿလိအနွယ်ကုိဧနန်၏သားအဟိရ အုပ်ချုပ်ရသည်။‐ ၂၈ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်စခန်းǑဖတ် ၍ခရီးထွက်သည့်အခါတုိင်း

အထက်ေဖာ်ြပ ပါအစီအစဥ်အရတပ်စုအလုိက်ချီတက် ြကရသည်။ ၂၉ ေမာေရှသည်မိဒျန်အမျိုးသားေယသေရာ ၏သား

မိမိ၏ေယာက်ဖေဟာဗပ်အား``ထာဝရ ဘုရားကငါတုိ့အားေပးမည်ဟုကတိထား ေတာ်မူေသာြပည်သုိ့ ငါတုိ့ယခုသွားြကမည်။

ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား Ǌကီးပွားေစမည်ဟူ၍ ကတိေတာ်ရိှ သြဖင့်ငါတုိ့နှင့်အတူလုိက်ခ့ဲပါေလာ့။ သင်

သည်ငါတုိ့နှင့်အကျိုးတူခံစားခွင့်ရလိမ့် မည်'' ဟုဆုိေလ၏။ ၃၀ ေဟာဗပ်က``ငါမလုိက်လုိပါ။ ငါ၏ေနရင်း ြပည်သုိ့ ြပန်မည်''

ဟုေြဖြကားေလ၏။ ၃၁ ထုိအခါေမာေရှက``ငါတုိ့ကုိစွန့်ပစ်၍မထား ခ့ဲပါနှင့်။ သင်သည်ေတာကန တာရခရီးလမ်းသိ ကǀမ်းသူြဖစ်သြဖင့်

စခန်းချရာအရပ်ကုိ ငါတုိ့အားညǞနြ်ပနုိင်မည်ြဖစ်သည်။‐ ၃၂ ငါတုိ့နှင့်အတူလုိက်ခ့ဲပါမူငါတုိ့အား ထာဝရဘုရားချေပးေတာ်မူေသာ

ေကာင်း ချီးမဂငလာအေပါင်းတုိ့ကုိသင်လည်းခံ စားခွင့်ရရိှေစပါမည်'' ဟုဆုိ၏။ ၃၃ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ထာဝရ

ဘုရား၏သိနာေတာင်ေတာ်မှထွက်ခွာ၍ သံုး ရက်ြကာမǄခရီးǑပေလသည်။ သူတုိ့စခန်း ချရာအရပ်ကုိညǞနြ်ပရန် ထာဝရဘုရား

၏ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်သည်သူတုိ့ေရှမှ့ အစဥ်သွားရ၏။‐ ၃၄ သူတုိစ့ခန်းမှထွက်ခွာလာသည့်အခါတုိင်း ထာဝရဘုရား၏မုိးတိမ်သည်ေနအ့ချိန်

တွင်သူတုိ့၏အေပƝမှလုိက်ပါလျက်ရိှ၏။ ၃၅ ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ခရီးစထွက်သည့်အခါ ေမာေရှက``အုိ ထာဝရဘုရား၊ ထေတာ်မူပါ။

ကုိယ်ေတာ်၏ရန်သူတုိ့ကုိကစဥ့်ကလျား ြဖစ်ေစ၍ ကုိယ်ေတာ်အားမုန်းတီးသူတုိ့ကုိ ထွက်ေြပးေစေတာ်မူပါ'' ဟူ၍လည်း ေကာင်း၊‐ ၃၆

ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ရပ်နားေသာအခါ``အုိ ထာဝရဘုရား၊ ေထာင်ေသာင်းမကေသာဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့ထံသုိ့ ြပနǙ်ကေတာ် မူပါ''

ဟူ၍လည်းေကာင်းေလǄာက်ဆုိေလ့ရိှ၏။

၁၁ လူအေပါင်းတုိ့သည်မိမိတုိ့ေတွǒ့ကံရေသာ ဆင်းရဲဒုကခများေြကာင့် ထာဝရဘုရားထံ ေတာ်သုိ့ ညည်းညူသံကုိြကားရေသာအခါ

အမျက်ေတာ်ထွက်၍သူတုိ့အေပƝတွင်ေလာင် မီးကျေစ၏။ မီးသည်စခန်းတစ်ဘက်စွန်း တွင်ရိှေသာလူများကုိေလာင်ကǀမ်းေစ၏။‐ ၂

ထုိအခါလူတုိ့သည်ေမာေရှအားေအာ်ဟစ်၍ အကူအညီေတာင်းခံ၏။ ေမာေရှသည်ထာဝရ ဘုရားထံဆုေတာင်းသြဖင့်မီးǇငိမ်းသွား ေလသည်။‐

၃ သူတုိ့အေပƝတွင်ထာဝရဘုရားမှေလာင် မီးကျသြဖင့် ထုိအရပ်ကုိတေဗရဟုသမုတ်ြက၏။ ၄ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့်အတူလုိက်

ပါလာေသာ နုိင်ငံြခားသားတုိ့သည်အသား ကုိေတာင့်တြက၏။ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကပင်လǄင်̀ `အသားကုိစားချင်လှပါဘိ။‐

၅ ငါတုိ့သည်အီဂျစ်ြပည်တွင် ငါးကုိအဖုိး အခမေပးရဘဲလုိသေလာက်စားရ၏။ သခွားသီး၊ ဖရဲသီး၊ ြကက်သွနǇ်မိတ်၊ ြကက် သွန်နီ၊

ြကက်သွနြ်ဖူတုိ့ကုိလည်းစားရ၏။‐ ၆ ယခုငါတုိ့အင်အားကုန်ခန်းပါǇပီ။ တစ်ေန့ ေနာက်တစ်ေန့ဤမနနမုန့်အြပင်စားစရာ မရိှပါ''

ဟုညည်းတွားြကေလသည်။ ၇ (မနနမုန့်သည်ဝါေဖျာ့ေဖျာ့အေရာင်ရိှေသာသစ်ေစ့ကေလးများနှင့်တူ၏။‐ ၈ညအခါနှင်းနှင့်အတူစခန်းထဲသုိက့ျ၏။

နံနက်အချိန်တွင်လူတုိ့သည်မနနမုန့်ကုိလှည့် လည်စုသိမ်းǇပီးလǄင်Ǌကိတ်၍ြဖစ်ေစ၊ ေထာင်း ၍ြဖစ်ေစမုန့်ညက်Ǒပလုပ်ြက၏။ ထုိေနာက်

မုန့်ညက်ကုိေပါင်း၍မုန့ြ်ပားǑပလုပ်ြက၏။ အရသာသည်သံလွင်ဆီနှင့်ဖုတ်ေသာမုန့် အရသာနှင့်တူ၏။) ၁၀ လူအေပါင်းတုိ့သည်မိမိတုိ့၏တဲဝအ

သီးသီးတွင်စုရံုးကာ ညည်းညူေနြကေသာ အသံကုိေမာေရှြကားရ၏။ ထာဝရဘုရား အမျက်ထွက်ေတာ်မူေသာေြကာင့် ေမာေရှသည်

စိတ်မချမ်းမသာြဖစ်၏။‐ ၁၁ ေမာေရှက``ကုိယ်ေတာ်အဘယ်ေြကာင့်အကǀန်ု ပ် အား ဆင်းရဲဒုကခေရာက်ေစေတာ်မူပါသနည်း။

အဘယ်ေြကာင့်အကǀန်ု ပ်သည်ေရှေ့တာ်၌မျက်နှာ မရပါသနည်း။ ဤသူအေပါင်းတုိ့အတွက် အကǀန်ု ပ်အား အဘယ်ေြကာင့်တာဝန်ေပးေတာ်

မူပါသနည်း။‐ ၁၂ အကǀန်ု ပ်သည်သူတုိ့ကုိဝမ်းနှင့်လွယ်၍ေမွး ထုတ်ရသူြဖစ်ပါသေလာ။ ကုိယ်ေတာ်သည်သူ



ေတာလည်ရာ 173

တုိ့၏ဘုိးေဘးတုိ့အားေပးမည်ဟု ကတိထား ေတာ်မူေသာြပည်သုိ့သွားရာလမ်းတစ်ေလǄာက် လံုးတွင် အဘယ်ေြကာင့်အကǀန်ု ပ်အားကေလး

ထိန်းသဖွယ်သူတုိ့ကုိပုိက်ချီေဆာင်ယူသွား ေစပါသနည်း။‐ ၁၃ ဤသူအေပါင်းတုိ့စားရန်အသားကုိအကǀန်ု ပ် အဘယ်မှာရှာ၍ရနုိင်ပါမည်နည်း။

သူတုိ့သည် အသားစားလုိပါသည်ဟူ၍ ညည်းတွားေတာင်း ဆုိလျက်ရိှြကပါသည်။‐ ၁၄ ဤသူအေပါင်းတုိ့အတွက်အကǀန်ု ပ်တစ်ဦး

တည်းကတာဝန်မယူနုိင်ပါ။ ထုိတာဝန် သည်အကǀန်ု ပ်အတွက်Ǌကီးလွန်းပါ၏။‐ ၁၅ အကǀန်ု ပ်သည်ဤတာဝန်ထမ်းေဆာင်ရမည်

ဟုဆုိလǄင် ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်အား သနားသြဖင့်ယခုပင်အသက်ေသေစ၍ ဤဆင်းရဲဒုကခမှကင်းလွတ်ေစေတာ်မူပါ''

ဟုထာဝရဘုရားအားေလǄာက်ထားေလ သည်။ ၁၆ ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား``ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့အထဲမှဂုဏ်အသေရရိှသူ

ေခါင်းေဆာင်ခုနစ်ဆယ်ကုိ ပဋိညာဥ်တဲေတာ် သုိ့လာေရာက်စုရံုးေစǇပီးလǄင်သင်နှင့် အတူရပ်ေနေစေလာ့။‐ ၁၇

ငါသည်Ǚကလာ၍သင်နှင့်စကားေြပာဆုိမည်။ ငါသည်သင့်အားေပးအပ်ထားေသာစွမ်းရည် အချိုကုိ့ယူ၍ သူတုိ့အားေပးအပ်မည်။ ထုိ

အခါဤသူများအတွက်ထမ်းရေသာတာဝန် ကုိသူတုိ့သည်သင့်အားကူညီထမ်းရွက်နုိင် သြဖင့် ထုိတာဝန်ကုိသင်တစ်ဦးတည်းထမ်း

ရန်မလုိေတာ့ေချ။‐ ၁၈ယခုသင်သည်သူတုိ့အားဤသုိ့မှာြကား ေလာ့။ သူတုိ့သည်နက်ြဖန်ေနအ့တွက်မိမိ တုိ့ကုိယ်ကုိသန့်စင်ေစရမည်။

သူတုိ့သည် အသားကုိစားရလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်အီဂျစ် ြပည်၌အသားကုိစားရေြကာင်း၊ ယခုသူ တုိ့အသားကုိစားလုိ၍ညည်းညူေနေြကာင်း

ကုိ ထာဝရဘုရားြကားေတာ်မူǇပီ။ ထာဝရ ဘုရားသည်သူတုိ့စားရန်အသားကုိေပး ေတာ်မူမည်ြဖစ်၍သူတုိ့စားရလိမ့်မည်။‐

၁၉ သူတုိ့သည်အသားကုိတစ်ရက်၊ နှစ်ရက်၊ ငါးရက်၊ ဆယ်ရက်၊ အရက်နှစ်ဆယ်မǄသာ စားြကရမည်မကဘဲ၊‐ ၂၀

အသားသည်သူတုိ့၏နားများမှထွက်၍ အသားကုိရံွမုန်းလာသည့်တုိင်ေအာင် တစ်လ လံုးလံုးစားရြကမည်။ ဤသုိ့ ြဖစ်ရြခင်းမှာ

သူတုိ့သည်အီဂျစ်ြပည်ကုိတသလျက်သူ တုိ့နှင့်အတူရိှေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား ကုိပစ်ပယ်ကာညည်းညူြကေသာေြကာင့်ြဖစ်

သည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ေမာေရှကထာဝရဘုရားအား``အကǀန်ု ပ်မှာ လူေပါင်းေြခာက်သိန်းရိှပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်က

သူတုိအ့ားတစ်လပတ်လံုးအသားေကǀး မည်ဟုမိန့်ေတာ်မူပါသည်။‐ ၂၂ သူတုိဝ့လင်စွာစားနုိင်ရန်သုိးနွားဆိတ် အလံုအေလာက်ရနုိင်ပါမည်ေလာ။

သူတုိ့ အတွက်ပင်လယ်မှငါးအလံုအေလာက် ရနုိင်ပါမည်ေလာ'' ဟုေလǄာက်ထားေလ၏။ ၂၃ထာဝရဘုရားက``ငါမတတ်နုိင်သည့်အရာ

ရိှသေလာ။ ငါမိန့်ေတာ်မူသမǄအတုိင်းြဖစ် မည်မြဖစ်မည်ကုိသင်မြကာမီေတွ ့ြမင်ရ လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄

ေမာေရှသည်တဲေတာ်တွင်းမှထွက်လာ၍ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသမǄကုိလူ အေပါင်းတုိ့အားြပနြ်ကားေလသည်။ သူသည်

ဣသေရလအမျိုးသားေခါင်းေဆာင်ခုနစ် ဆယ်ကုိေခƝ၍ တဲေတာ်ပတ်လည်တွင်ရပ်ေန ေစ၏။‐ ၂၅ ထုိအခါထာဝရဘုရားသည်မုိးတိမ်ြဖင့်

Ǚကဆင်းလာ၍ ေမာေရှနှင့်စကားေြပာဆုိ၏။ ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှအားေပးအပ် ထားေသာစွမ်းရည်အချိုကုိ့ယူ၍ ေခါင်းေဆာင်

ခုနစ်ဆယ်တုိ့အားေပးအပ်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့ သည်စွမ်းရည်ကုိခံယူရရိှြကေသာအခါ ပေရာဖက်များက့ဲသုိ့ေǙကးေြကာ်ြက၏။

သုိ့ ရာတွင်တစ်Ǌကိမ်မǄသာေǙကးေြကာ်ြက၏။ ၂၆ ေခါင်းေဆာင်ခုနစ်ဆယ်ထဲမှဧလဒဒ်နှင့်ေမဒဒ် ဆုိသူနှစ်ဦးသည်

တဲေတာ်သုိ့မသွားဘဲစခန်း ထဲတွင်ကျန်ရစ်ခ့ဲြက၏။ သူတုိ့အေပƝသုိ့ဝိညာဥ် ေတာ်သက်ဆင်းလာေသာအခါ သူတုိ့သည်လည်း

ပေရာဖက်များက့ဲသုိ့ေǙကးေြကာ်ြကသည်။‐ ၂၇ လူငယ်တစ်ဦးကဧလဒဒ်နှင့်ေမဒဒ်တုိǑ့ပ မူပံုကုိ ေမာေရှထံသုိ့ေြပး၍ေြပာြကား၏။

၂၈ ထုိအခါငယ်စဥ်ကတည်းကေမာေရှကုိကူ ညီခ့ဲေသာနုန်၏သားြဖစ်ေသာ ေယာရǨက ေမာေရှအား``အရှင်၊ သူတုိ့ကုိတားြမစ်

ပါ'' ဟုတုိက်တွန်းေလသည်။ ၂၉ ေမာေရှက``ငါ၏အကျိုးကုိေထာက်၍သင် ေǑပာေနသေလာ။ ထာဝရဘရားသည်မိမိ

၏လူမျိုးေတာ်အားလံုးအေပƝသုိ့ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိေပးအပ်သြဖင့် သူတုိ့သည်ပေရာ ဖက်များက့ဲသုိ့ေǙကးေြကာ်နုိင်ြကပါေစ ေသာ''

ဟုြပန်ေြပာေလ၏။‐ ၃၀ ထုိေနာက်ေမာေရှနှင့်ဣသေရလအမျိုးသား ေခါင်းေဆာင်ခုနစ်ဆယ်တုိ့သည် စခန်းသုိ့ ြပန် သွားြက၏။ ၃၁

ထာဝရဘုရားသည်ပင်လယ်ဘက်မှေလကုိ တုိက်ေစသြဖင့် ေလနှင့်အတူငံုးငှက်များပါ လာ၏။ ထုိငံုးငှက်များသည်ေြမြပင်အထက်
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သံုးေပအြမင့်မှပျံသန်းလာ၍ စခန်းအတွင်း နှင့်စခန်းအြပင်မုိင်များစွာပတ်လည်ေနရာ အနံှ့အြပားတွင်နားြကေလသည်။‐ ၃၂

သုိ့ ြဖစ်၍လူတုိ့သည်တစ်ေနလံု့း၊ တစ်ညလံုး နှင့်ေနာက်တစ်ေနလံု့းငံုးငှက်များကုိဖမ်းဆီး ြက၏။ ယုတ်စွအဆံုးလူတစ်ဦးလǄင်ငံုးငှက်

တင်းငါးဆယ်မǄဖမ်းဆီးမိသည်။ သူတုိ့သည် စခန်းပတ်လည်တွင်ငှက်များကုိြဖန့်၍ အေြခာက်လှန်းြကသည်။‐ ၃၃

ငံုးငှက်သားေပါများလျက်ရိှေသးချိန်တွင် ထာဝရဘုရားသည်အမျက်ထွက်၍သူ တုိ့တွင်ကပ်ေရာဂါကျေရာက်ေစ၏။‐ ၃၄

ထုိအရပ်တွင်အသားကုိေတာင့်တသူတုိ့၏ အေလာင်းများကုိǑမပ်နံှခ့ဲရသြဖင့် ကိǑဗတ် ဟတတဝါသုိ့မဟုတ်ေတာင့်တသူတုိ့၏သခငျုင်း

ဟူ၍နာမည်မှည့်ေခƝေလ၏။ ၃၅ သူတုိ့သည်ထုိအရပ်မှခရီးဆက်ြက၍ဟာဇရုတ်အရပ်သုိ့ေရာက်လǄင်စခန်းချ ြကေလသည်။

၁၂ ေမာေရှသည်မိဒျန်အမျိုးသမီးတစ်ဦး နှင့်စံုဖက်သြဖင့် မိရိအံနှင့်အာရုန်တုိ့ ကသူအ့ားအြပစ်တင်ြကေလသည်။‐ ၂

သူတုိ့က``ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှအား ြဖင့်သာလǄင်မိန့ြ်ကားေတာ်မူသေလာ။ ငါ တုိ့အားြဖင့်လည်းမိန့ြ်ကားေတာ်မမူသေလာ''

ဟုဆုိြက၏။ ထုိစကားကုိထာဝရဘုရား ြကားေတာ်မူသည်။‐ ၃ (ေမာေရှသည်စိတ်နိှမ့်ချသူြဖစ်၏။ ကမဘာေပƝ

တွင်သူက့ဲသုိ့စိတ်နိှမ့်ချသူတစ်ေယာက်မǄ မရိှ။) ၄ ချက်ချင်းပင်ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှ၊ အာရုန်နှင့်မိရိအံတုိ့အား``သင်တုိ့သံုး

ဦးစလံုးတဲေတာ်သုိ့လာခ့ဲြကေလာ့'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်တဲေတာ်သုိ့ေရာက်ရိှ ေသာအခါ၊‐ ၅ထာဝရဘုရားသည်မုိးတိမ်တုိင်ြဖင့်Ǚက

လာ၍ တဲေတာ်တံခါးဝတွင်ရပ်လျက်``အာရုန၊် မိရိအံ'' ဟူ၍ေခƝေတာ်မူ၏။ ထုိအခါသူ တုိ့နှစ်ဦးသည်ေရှသုိ့့ထွက်လာသြဖင့်၊‐ ၆

``ငါမိန့်ေတာ်မူသမǄကုိနားေထာင်ေလာ့။ သင် တုိ့တွင်ပေရာဖက်များရိှေသာအခါ ငါသည် သူတုိ့အားအိပ်မက်အားြဖင့်ေသာ်လည်းေကာင်း၊

ရူပါရံုအားြဖင့်ေသာ်လည်းေကာင်းဗျာဒိတ် ေပး၏။‐ ၇ ငါ၏အေစခံေမာေရှသည်ကားထုိက့ဲသုိ့ ေသာပေရာဖက်မဟုတ်။

ငါ၏လူမျိုးေတာ် ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ကုိ သူ၏လက်ဝယ်၌ငါအပ်ထားǇပီ။‐ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်သူနှင့်မျက်နှာချင်းဆုိင်၍

ရှင်းလင်းြပတ်သားစွာစကားေြပာဆုိ၏။ စကားဝှက်ြဖင့်ေြပာဆုိေလ့မရိှ။ သူသည် ငါ၏ပံုသဏဌာန်ေတာ်ကုိပင်ဖူးေတွခ့ဲ့ရ၏။

သင်တုိ့သည်ငါ၏အေစခံေမာေရှကုိ အဘယ်ေြကာင့်အြပစ်တင်ေြပာဆုိဝ့ံ သနည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ ထာဝရဘုရားသည်

သူတုိ့ကုိအမျက်ထွက် ေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်ြပန်လည်Ǚက သွားလျက်၊‐ ၁၀ တဲေတာ်ေပƝမှမုိးတိမ်တက်သွားသည့်အခါ

မိရိအံတွင် ေြကာက်မက်ဖွယ်ေသာကုိယ်ေရြပား ေရာဂါစဲွသြဖင့်တစ်ကုိယ်လံုးဆွတ်ဆွတ်ြဖူ လာေလ၏။ အာရုန်သည်မိရိအံကုိယ်၌ ေရာဂါ

စဲွသည့်အြခင်းအရာကုိေတွ ့ြမင်ရေသာ အခါ၊‐ ၁၁ ေမာေရှအား``အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏မုိက်မဲ ေသာအြပစ်ေြကာင့်ဒဏ်မခံရပါေစနှင့်။‐

၁၂ ဖွားစကပင်ကုိယ်ခနဓာတစ်ဝက်ကုိပုပ်ပျက် ေသာ အေသေကာင်က့ဲသုိ့မိရိအံမြဖစ်ပါ ေစနှင့်'' ဟုေတာင်းပန်ေလ၏။ ၁၃

သုိ့ ြဖစ်၍ေမာေရှသည်ထာဝရဘုရားအား``အုိ ဘုရားသခင်၊ မိရိအံ၏အနာေရာဂါကုိ ေပျာက်ကင်းေစေတာ်မူပါ'' ဟုေအာ်ဟစ်ေတာင်း

ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၄ ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား``အကယ်၍ သူ၏ဖခင်သည်သူ၏မျက်နှာကုိတံေတွး နှင့်ေထွးလǄင်

သူသည်ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး အရှက်ခဲွြခင်းခံရမည်မဟုတ်ေလာ။ ထုိ ေြကာင့်သူကုိ့စခန်းအြပင်တွင်ခုနစ်ရက် မǄသီးြခားေနထုိင်ေစေလာ့။

ရက်ေစ့လǄင် သူကုိ့စခန်းအတွင်းသုိ့ ြပန်လည်ေခƝေဆာင် ရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၅ ထုိ့ေြကာင့်မိရိအံကုိစခန်းအြပင်သုိ့

ခုနစ် ရက်မǄသီးြခားေနထုိင်ရန်ထုတ်ထားြကသည်။ သူစခန်းထဲသုိ့ ြပန်ေရာက်မှလူများတုိ့သည် ခရီးဆက်ြကေလသည်။‐ ၁၆

ထုိေနာက်သူတုိ့သည်ဟာဇရုတ်စခန်းမှ ထွက်ခွာ၍ ပါရန်ဟုေခƝေသာေတာကန တာရ တွင်စခန်းချြကေလသည်။

၁၃ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှအား၊‐ ၂ ``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားငါေပးမည့် ခါနာနြ်ပည်ကုိစံုစမ်းေထာက်လှမ်းရန် အနွယ်

တစ်ဆယ့်နှစ်နွယ်မှေခါင်းေဆာင်တစ်ဦးကျစီ ကုိေရွးေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃ ေမာေရှသည်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည့်

အတုိင်း ေအာက်ေဖာ်ြပပါေခါင်းေဆာင်တုိ့ကုိ ပါရန်ေတာကန တာရမှေစလǞတ်လုိက်ေလသည်။ အနွယ် ေခါင်းေဆာင် ရုဗင် ဇကက ုရ၏သားရှမွာ
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ရိှေမာင် ေဟာရိ၏သားရှာဖတ် ယုဒ ေယဖုနနာ၏သားကာလက် ဣသခါ ေယာသပ်၏သားဣဂါလ ဧဖရိမ် နုန်၏သားြသေရှ

ဗယင ာမိန် ရာဖု၏သားပါတလိ ဇာဗုလုန် ေသာဒိ၏သားဂါေဒျလ မနာေရှ သုသိ၏သားဂဒဒိ ဒန် ေဂမလလိ၏သားအေမျလ အာရှာ

မိေကခလ၏သားေသသုရ နဿလိ ဝါဖသိ၏သားနာဘိ ဂဒ် မာခိ၏သားေဂွလ ၁၆ ဤသူတုိ့သည်ကားခါနာနြ်ပည်ကုိစံုစမ်း

ေထာက်လှမ်းရန် ေမာေရှေစလǞတ်ေသာသူလǄို များြဖစ်ြကသည်။ ေမာေရှသည်နုန်၏သား ြသေရှကုိေယာရǨဟူေသာနာမည်သုိ့ေြပာင်း

၍မှည့်ေခƝေလသည်။ ၁၇ ေမာေရှသည်သူတုိ့ကုိမေစလǞတ်မီ``သင်တုိ့ သည်ဤအရပ်မှေြမာက်ဘက်သုိ့သွား၍ ခါနာန်

ြပည်ေတာင်ပုိင်းသုိ့ဝင်ǇပီးလǄင်ေတာင်ကုန်း ေဒသေပƝသုိ့တက်ေလာ့။‐ ၁၈ ထုိြပည်သည်မည်က့ဲသုိ့ေသာြပည်ြဖစ်သည်၊ လူဦးေရမည်မǄရိှသည်၊

အင်အားမည်မǄ ေတာင့်တင်းသည်ကုိစံုစမ်းေထာက်လှမ်းေလာ့။‐ ၁၉ ထုိြပည်သည်ေနထုိင်ဖွယ်ေကာင်းသည်မေကာင်း သည်ကုိလည်းေကာင်း၊

Ǐမိ ့များသည်တံတုိင်း အကာအရံရိှသည်မရိှသည်ကုိလည်း ေကာင်းစံုစမ်းေထာက်လှမ်းေလာ့။‐ ၂၀ ထုိြပည်သည်ေြမြသဇာထက်သန်သည်မထက်

သန်သည် ေတာထူထပ်သည်မထူထပ်သည်ကုိ လည်းစံုစမ်းေထာက်လှမ်းေလာ့။ ထုိြပည်မှထွက် ေသာသစ်သီးအချိုကုိ့လည်းယူခ့ဲေလာ့''

ဟု မှာြကားေလသည်။ (ထုိအချိန်သည်စပျစ် သီးမှည့်စအချိနြ်ဖစ်၏။) ၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်ေြမာက်ဘက်သုိ့သွားǇပီး လǄင်

ထုိြပည်ေတာင်ဘက်ဇိနေခƝေတာကန တာရ မှေြမာက်ဘက်ဟာမတ်ေတာင်ြကားအနီးရိှ ရေဟာဘǏမိ ့သုိ့တုိင်ေအာင်ြပည်ကုိစံုစမ်း

ေထာက်လှမ်းြကသည်။‐ ၂၂ ပထမဦးစွာသူတုိ့သည်ြပည်၏ေတာင်ပုိင်း သုိ့ဝင်ေရာက်၍ ကုိယ်ခနဓာအလွန်ထွားကျိုင်း

သည့်အာနကအမျိုးသားတုိ့၏အဆက် အနွယ်များြဖစ်ေသာအဟိမန်သားချင်းစု၊ ေရှရဲှသားချင်းစုနှင့်တာလမဲသားချင်းစု

တုိ့ေနထုိင်ရာေဟǑဗနǏ်မိ ့သုိ့ေရာက်ရိှြက သည်။ (ေဟǑဗနǏ်မိ ့သည်အီဂျစ်ြပည်ရိှေဇာန Ǐမိ ့မတည်မီခုနစ်နှစ်အထက်ကတည်ခ့ဲ

ေသာǏမိ ့ြဖစ်သတည်း။‐) ၂၃ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်ဧရှေကာလချိုင့်ဝှမ်း သုိ့ေရာက်၍ စပျစ်သီးတစ်ခုိင်ကုိြဖတ်ယူြက သည်။

ထုိစပျစ်ခုိင်မှာအလွန်ေလးလံသြဖင့် လူနှစ်ေယာက်ထမ်းပုိးလǄို၍ထမ်းရသည်။ သူ တုိသ့ည်သလဲသီးနှင့်သဖန်းသီးအချို ့ကုိလည်းယူခ့ဲြကသည်။‐

၂၄ (ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်စပျစ် ခုိင်ကုိြဖတ်ယူသြဖင့် ထုိအရပ်သည်ဧရှ ေကာလချိုင့်ဝှမ်းဟုေခƝတွင်ေလသည်။) ၂၅

သူလǄိုတုိ့သည်ခါနာနြ်ပည်ကုိရက်ေပါင်း ေလးဆယ်စံုစမ်းေထာက်လှမ်းǇပီးေနာက်၊‐ ၂၆ ေမာေရှ၊ အာရုန်နှင့်ဣသေရလအမျိုးသား

အေပါင်းတုိ့စခန်းချရာပါရန် ေတာကန တာရ ရိှကာေဒရှစခန်းသုိ့ ြပန်လာြကေလသည်။ သူတုိ့သည်ထုိြပည်၌ေတွ ့ြမင်ခ့ဲသမǄကုိ ြပနြ်ကား၍

သူတုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲေသာသစ်သီး များကုိြပြက၏။‐ ၂၇ သူတုိ့ကေမာေရှအား``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ထုိ ြပည်သုိ့သွားေရာက်စံုစမ်းေထာက်လှမ်း၍

ထုိ ြပည်သည်အစာေရစာေပါǙကယ်ဝ၍ ေြမ ြသဇာထက်သန်ေြကာင်းသိရိှရပါ၏။ ဤ သစ်သီးများသည်ထုိြပည်မှထွက်ေသာ

သစ်သီးြဖစ်ပါသည်။‐ ၂၈ သုိရ့ာတွင်ထုိြပည်၌ေနထုိင်သူတုိ့သည် အင်အားǊကီး၍ တံတုိင်းအကာအရံရိှ ေသာǏမိ ့Ǌကီးများတွင်ေနထုိင်ြကပါသည်။

ထုိမǄမကအလွန်ထွားǐကိင်းေသာလူမျိုး ၏အဆက်အနွယ်များကုိလည်းေတွ ့ြမင် ခ့ဲရပါသည်။‐ ၂၉ အာမလက်အမျိုးသားတုိ့သည်ထုိြပည်၏

ေတာင်ပုိင်းတွင်ေနထုိင်၍ ဟိတတ ိအမျိုးသား၊ ေယဗုသိအမျိုးသား၊ အာေမာရိအမျိုးသား တုိ့သည်ေတာင်ကုန်းများေပƝ၌လည်းေကာင်း၊

ခါနာန်အမျိုးသားတုိ့သည်ေြမထဲပင် လယ်ကမ်းေြခနှင့်ေယာ်ဒနြ်မစ်ဝှမ်းတစ် ေလǄာက်၌လည်းေနထုိင်ြကပါသည်'' ဟု ဆုိြက၏။ ၃၀

သုိ့ရာတွင်ကာလက်သည်ေမာေရှ၏ေရှတွ့င် ညည်းညူသူတုိ့အား``ငါတုိ့သည်ယခုပင်ထုိ ြပည်သုိ့ဝင်ေရာက်တုိက်ခုိက်သိမ်းပုိက်ြကပါ စုိ။့

ငါတုိ့သည်ထုိြပည်ကုိတုိက်ခုိက်ေအာင် ြမင်နုိင်စွမ်းရိှပါသည်'' ဟုဆုိ၍လူတုိကုိ့ Ǉငိမ်ဝပ်သွားေစ၏။ ၃၁ သုိေ့သာ်လည်းကာလက်နှင့်အတူလုိက်ပါ

သွားသူတုိ့က``ငါတုိ့သည်ထုိြပည်ကုိတုိက် ခုိက်ေအာင်ြမင်နုိင်စွမ်းမရိှပါ။ ထုိြပည်သား တုိ့သည်ငါတုိ့ထက်အင်အားǊကီးပါသည်''

ဟုဆုိြက၏။‐ ၃၂ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်မိမိတုိ့စံုစမ်းေထာက် လှမ်းခ့ဲေသာြပည်အေြကာင်း မဟုတ်မမှန် သတင်းကုိဣသေရလအမျိုးသားတုိ့

တွင်ြဖန့်ြကသည်။ သူတုိ့က``ထုိြပည်၌ထုိ ြပည်သားတုိ့အတွက်ပင်လǄင်သီးနံှေလာက် ေအာင်မထွက်ပါ။ ငါတုိ့ေတွ ့ြမင်ခ့ဲေသာသူ

အေပါင်းတုိ့သည်အလွန်အရပ်ြမင့်ြက၏။‐ ၃၃ အလွန်ထွားကျိုင်းေသာအာနကလူမျိုး၏ အဆက်အနွယ်များကုိလည်း ငါတုိ့ေတွ ့ြမင် ခ့ဲရသည်။
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ငါတုိ့အြမင်အားြဖင့်ငါတုိ့သည် သူတုိ့ေရှတွ့င်နံှေကာင်များသဖွယ်ေသးငယ် ပါ၏။ သူတုိ့သည်ငါတုိ့ကုိနံှေကာင်များ သဖွယ်ြမင်ပါမည်''

ဟုဆုိြကေလသည်။

၁၄ ထုိအခါလူအေပါင်းတုိ့သည်တစ်ညလံုး ငုိေǙကးြမည်တမ်းြကေလသည်။‐ ၂ သူတုိ့သည်ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့အား``ငါတုိ့

သည်အီဂျစ်ြပည်၌ြဖစ်ေစ၊ ဤေတာကန တာရ ၌ပင်ြဖစ်ေစေသရြခင်းကသာ၍ေကာင်း ပါေသးသည်။‐ ၃

ထာဝရဘုရားသည်အဘယ်ေြကာင့်ငါတုိ့ ကုိထုိြပည်သုိ့ပုိ့ေဆာင်ရပါသနည်း။ ငါတုိ့ သည်စစ်ပဲွတွင်ကျဆံုးြကပါလိမ့်မည်။ ငါ

တုိ့၏သားမယားတုိ့သည်လည်းရန်သူဖမ်း သွားြခင်းခံရပါလိမ့်မည်။ အီဂျစ်ြပည်သုိ့ ြပန်လǄင်ေကာင်းမည်'' ဟုညည်းညူြကေလသည်။‐

၄ ထုိေြကာင့်သူတုိ့က``ငါတုိ့ကုိအီဂျစ်ြပည်သုိ့ ြပန်၍ ပုိ့ေဆာင်မည့်ေခါင်းေဆာင်တစ်ဦးကုိေရွး ြကပါစုိ'့' ဟူ၍အချင်းချင်းေြပာဆုိြက

ေလသည်။ ၅ ထုိအခါေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့သည် လူ အေပါင်းတုိ့ေရှတွ့င်ေြမေပƝ၌ပျပ်ဝပ် လျက်ေနြက၏။‐ ၆

ခါနာနြ်ပည်ကုိစံုစမ်းေထာက်လှမ်းခ့ဲသူများ အနက် နှစ်ဦးြဖစ်ြကေသာနုန်၏သားေယာရǨ နှင့်ေယဖုနနာ၏သားကာလက်တုိ့သည်

ဝမ်းနည်း သည့်အေနြဖင့်မိမိတုိ့၏အဝတ်အကငျများ ကုိဆုတ်Ǉဖဲလျက်၊‐ ၇ ``ငါတုိ့စံုစမ်းေထာက်လှမ်းခ့ဲေသာြပည်

သည်အလွန်ေနထုိင်ဖွယ်ေကာင်းေသာြပည် ြဖစ်သည်။‐ ၈ထာဝရဘုရားသည်ငါတုိ့ကုိစိတ်ေတာ်နှင့် ေတွလ့Ǆင်အစာေရစာေပါǙကယ်ဝ၍

ေြမြသ ဇာထက်သန်ေသာထုိြပည်သုိ့ပုိ့ေဆာင်လျက် အပုိင်စားေပးေတာ်မူမည်။‐ ၉ ထာဝရဘုရားကုိမပုန်ကနြ်ကပါနှင့်။

ခါနာနြ်ပည်သားတုိ့ကုိလည်းမေြကာက်ရံွ ့ ြကပါနှင့်။ ငါတုိ့သည်သူတုိ့ကုိလွယ်ကူ စွာတုိက်ခုိက်ေအာင်ြမင်နုိင်ပါမည်။ ထာဝရ

ဘုရားသည်ငါတုိ့နှင့်အတူရိှေတာ်မူ၍ သူတုိ့ကုိကွယ်ကာေစာင့်ေရှာက်ေသာဘုရား များကုိလည်း နိှမ်နင်းေအာင်ြမင်ေတာ်မူǇပီး

ြဖစ်၍မေြကာက်ရံွြ့ကပါနှင့်'' ဟုလူတုိ့ အားေြပာြက၏။‐ ၁၀ လူအေပါင်းတုိ့သည်ထုိစကားကုိြကား လǄင် သူတုိ့နှစ်ဦးကုိေကျာက်ခဲြဖင့်ပစ်သတ်

ရနǐ်ကိးစားအားထုတ်ြကေလသည်။ သုိ့ရာ တွင်ထုိခဏချင်း၌ထာဝရဘုရား၏ ဘုန်းေရာင်ြခည်ေတာ်သည် တဲေတာ်ေပƝတွင်

ထွန်းေတာက်ေနသည်ကုိသူတုိ့ ြမင်ြက၏။ ၁၁ ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား``ဤလူတုိ့ သည်မည်မǄကာလပတ်လံုးငါ့ကုိပစ်ပယ်

ြကမည်နည်း။ ငါသည်သူတုိ့တွင်အ့ံြသဖွယ် အမǨများစွာတုိ့ကုိြပခ့ဲေသာ်လည်း သူတုိ့ သည်မည်မǄကာလပတ်လံုးငါ့ကုိမယံု

ြကည်မကုိးစားဘဲေနြကမည်နည်း။‐ ၁၂ ငါသည်သူတုိ့ကုိကပ်ေရာဂါြဖင့်ဖျက်ဆီး ပစ်မည်။ သုိ့ရာတွင်ငါသည်သင့်အားသူတုိ့

ထက်သာ၍များြပား၍ တန်ခုိးǊကီးေသာလူ မျိုး၏ဖခင်ြဖစ်ေစမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ထုိအခါေမာေရှကထာဝရဘုရား

အား``ကုိယ်ေတာ်သည်ဤလူမျိုးကုိတန်ခုိး ေတာ်အားြဖင့် အီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင်ေတာ် မူခ့ဲပါသည်။ အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်အား ကုိယ်ေတာ်ေဘး ဒဏ်သင့်ေစေြကာင်းြကားရေသာအခါ၊‐ ၁၄ သူတုိ့ကဤြပည်ရိှြပည်သားတုိ့အားသတင်း

ေြပာြကားြကပါလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်အတူရိှေတာ်မူေြကာင်းကုိ လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏မုိးတိမ်သည်အကǀန်ု ပ်

တုိ့၏အထက်တွင်ထင်ရှားစွာတည်ေနေြကာင်း ကုိလည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည်ေနအ့ချိန်တွင် မုိးတိမ်တုိင်၊ ညအချိန်တွင်မီးတိမ်တုိင်အား

ြဖင့်အကǀန်ု ပ်တုိ့ေရှမှ့Ǚကသွားေတာ်မူေြကာင်း ကုိလည်းေကာင်း ဤြပည်ရိှြပည်သားများသိ ရǇပီးြဖစ်ပါသည်။‐ ၁၅

ယခုတွင်ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်ကုိသုတ်သင် ပယ်ရှင်းေတာ်မူလǄင် ကုိယ်ေတာ်၏ဂုဏ်သတင်း ကုိြကားခ့ဲဖူးေသာလူမျိုးများက၊‐ ၁၆

ကုိယ်ေတာ်သည်ေပးမည်ဟုကတိထားေတာ်မူ ေသာြပည်သုိ့မပုိ့ေဆာင်နုိင်ေသာေြကာင့် ဤသူ တုိ့ကုိေတာကန တာရ၌အဆံုးစီရင်ေတာ်မူ

သည်ဟုေြပာြကပါလိမ့်မည်။‐ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ယခုပင်ကုိယ်ေတာ် ၏တန်ခုိးေတာ်ကုိြပေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်က`ငါ

ထာဝရဘုရားသည်သည်းခံေသာသေဘာရိှ ၏။ ေမတတာကရုဏာနှင့်Ǚကယ်ဝ၍ဒုစရုိက်အြပစ် နှင့်ပုန်ကနြ်ခင်းအြပစ်တုိ့ကုိလǞတ်ေတာ်မူ၏။ သုိ့

ေသာ်လည်းမိဘတုိ့၏အြပစ်အတွက်သူတုိ့ ၏သားေြမးမှစ၍တတိယမျိုးဆက်၊ စတုတထ မျိုးဆက်သုိ့တုိင်ေအာင်ပင်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူမည်'

ဟုကတိထားေတာ်မူသည့်အတုိင်းǑပေတာ် မူပါ။‐ ၁၉ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည်ဤသူ တုိ့အီဂျစ်ြပည်မှထွက်ခွာလာချိန်မှ
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ယေန့ အထိသူတုိ့ကူးလွန်ခ့ဲေသာအြပစ်များ ကုိေြဖလǞတ်ေတာ်မူခ့ဲသည့်နည်းတူ ကုိယ်ေတာ် ၏Ǌကီးမားေသာေမတတာကရုဏာေတာ်နှင့်

အညီ ယခုလည်းသူတုိǑ့ပမိေသာအြပစ် များကုိေြဖလǞတ်ေတာ်မူရန်အကǀန်ု ပ် ေတာင်းေလǄာက်ပါ၏'' ဟုဆုေတာင်းေလ

သည်။ ၂၀ ထုိအခါထာဝရဘုရားက``သင်ေတာင်းပန် သည့်အတုိင်း ငါသည်သူတုိ့၏အြပစ်ကုိ လǞတ်ေတာ်မူမည်။‐ ၂၁

ငါသည်အသက်ရှင်၍ငါ၏ဘုန်းအသေရ ေတာ်သည် တစ်ကမ ဘာလံုးတွင်ပျံနံှ့့လျက်ရိှ သည်အတုိင်း၊‐ ၂၂ဤသူတုိအ့နက်မည်သူမǄထုိြပည်သုိ့မဝင်

ရ။ သူတုိ့သည်ငါ၏ေတာက်ပေသာဘုန်းအသ ေရေတာ်ကုိလည်းေကာင်း၊ အီဂျစ်ြပည်နှင့်ေတာ ကန တာရတွင်ငါǑပခ့ဲေသာအ့ံြသဖွယ်အမǨ

များကုိလည်းေကာင်းေတွ ့ြမင်ခ့ဲရေသာ်လည်း သူတုိ့သည်ငါ့ကုိအǊကိမ်Ǌကိမ်မထီေလးစား Ǒပ၍ငါ့စကားကုိလည်းနားမေထာင်ခ့ဲြက။‐

၂၃ သူတုိ့၏ဘုိးေဘးတုိ့အားငါေပးမည်ဟုကတိ ထားေသာြပည်သုိ့သူတုိ့မဝင်ရ။ ငါ့ကုိပစ်ပယ် သူမှန်သမǄထုိြပည်သုိ့မဝင်ရ။‐

၂၄ သုိ့ေသာ်လည်းငါ၏အေစခံကာလက်သည် အြခားသူတုိ့နှင့်ြခားနားေသာသေဘာရိှ၍ ငါ၏စကားကုိတစ်သေဝမတိမ်းလုိက်နာ

သူြဖစ်ြခင်းေြကာင့် သူစံုစမ်းေထာက်လှမ်းခ့ဲ ေသာြပည်သုိ့သူကုိ့ငါပုိ့ေဆာင်မည်။ သူ၏ အဆက်အနွယ်တုိ့သည်အာမလက်အမျိုး

သားနှင့်ခါနာန်အမျိုးသားတုိ့ယခုေနထုိင် ရာချိုင့်ဝှမ်းများရိှရာနယ်ေြမကုိအပုိင်ရ လိမ့်မည်။ နက်ြဖန်ေနတွ့င်သင်သည်ြပန်လှည့်

၍အာကာဘာပင်လယ်ေကွဘ့က်ရိှေတာ ကန တာရသုိ့သွားေလာ့'' ဟုေမာေရှအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၆ထာဝရဘုရားကေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့အား၊‐

၂၇ ``ဤဆုိးယုတ်ေသာသူတုိ့သည်မည်မǄကာလ ပတ်လံုးညည်းညူလျက်ရိှြကမည်နည်း။ ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့၏ညည်းညူသံကုိငါ

ြကားရဖန်များလှǇပီ။‐ ၂၈ ယခုသူတုိ့အားဤသုိ့ ြပန်ေြပာေလာ့။ `ငါ ထာဝရဘုရားသည်ငါ့ကုိယ်ကုိတုိင်တည်၍

သင်တုိ့ေတာင်းဆုိသည့်အတုိင်းငါǑပမည်။‐ ၂၉ သင်တုိ့သည်ေတာကန တာရ၌ပင်ေသဆံုး ြကလိမ့်မည်။ ဤေတာသည်သင်တုိ့၏သခငျုင်း

ြဖစ်လိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိအြပစ်တင် ညည်းညူြကေသာေြကာင့် အသက်နှစ်ဆယ် ေကျာ်သူတစ်ေယာက်မǄထုိြပည်သုိ့

မဝင်ရ။‐ ၃၀ သင်တုိ့ကုိေနထုိင်ေစမည်ဟုကတိထား ေသာြပည်သုိ့ ကာလက်နှင့်ေယာရǨ မှတစ်ပါး မည်သူမǄမဝင်ရ။‐ ၃၁

သင်တုိ့၏သားသမီးများကုိရန်သူဖမ်းသွား လိမ့်မည်ဟုသင်တုိ့ဆုိြက၏။ သုိ့ရာတွင်ငါ သည်သင်တုိ့မသွားလုိေသာြပည်သုိ့သင်တုိ့

၏ကေလးများကုိပုိ့ေဆာင်သြဖင့် သူတုိ့ သည်ထုိြပည်တွင်ေနထုိင်ရလိမ့်မည်။‐ ၃၂သင်တုိ့မူကားဤေတာကန တာရ၌ေသဆံုးရ ြကမည်။‐ ၃၃

သင်တုိ့ယံုြကည်မǨကင်းမ့ဲေသာေြကာင့်ဤ ေတာကန တာရ၌သင်တုိ့အနက် ေနာက်ဆံုးေသာ သူကွယ်လွန်သည်အထိသင်တုိ့၏သားသမီး

များသည်နှစ်ေပါင်းေလးဆယ်တုိင်တုိင်ေတာ ကန တာရ၌လှည့်လည်ေနထုိင်ရြကမည်။‐ ၃၄ သင်တုိ့ခါနာနြ်ပည်ကုိစံုစမ်းေထာက်လှမ်းခ့ဲ

ေသာရက်ေပါင်းေလးဆယ်အတွက် တစ်ရက်လǄင် တစ်နှစ်ကျြဖင့်သင်တုိ့၏အြပစ်ဒဏ်ကုိနှစ် ေပါင်းေလးဆယ်ခံရြကမည်။သင်တုိ့သည်ငါ

၏ပစ်ပယ်ြခင်းဒဏ်ကုိခံရြကလိမ့်မည်။‐ ၃၅ ငါ့ကုိဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပေသာဆုိးသွမ်းသည့် သင်တုိ့အေပါင်းကုိ ငါသည်မုချဒဏ်ခတ်မည်။

သင်တုိ့ရိှသမǄသည်ေတာကန တာရတွင်ေသ ေြကပျက်စီးလိမ့်မည်ဟု ငါထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၆

ခါနာနြ်ပည်ကုိစံုစမ်းေထာက်လှမ်းရန်ေမာေရှ ေစလǞတ်ေသာသူတုိ့သည် မမှန်သတင်းကုိယူ ေဆာင်ခ့ဲြကသြဖင့် ြကားရေသာသူတုိ့သည်

ထာဝရဘုရားအားအြပစ်တင်ညည်းတွား ြက၏။ ထုိ့ေြကာင့်ထာဝရဘုရားသည်မမှန် သတင်းယူေဆာင်လာခ့ဲသူတုိ့အား ကပ်

ေရာဂါြဖင့်ေသဆံုးေစေတာ်မူ၏။‐ ၃၈ စံုစမ်းေထာက်လှမ်းသူတစ်ဆယ့်နှစ်ဦးအနက် ေယာရǨ နှင့်ကာလက်သာလǄင်အသက်ချမ်း

သာရာရေလသည်။ ၃၉ ေမာေရှသည်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသမǄ ကုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားြပနြ်ကား ေသာအခါ

သူတုိသ့ည်အလွန်ဝမ်းနည်း ေြကကဲွြက၏။‐ ၄၀ ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်ေစာေစာအချိန်တွင် သူတုိ့ သည်ေတာင်ကုန်းေဒသကုိဝင်ေရာက်သိမ်းပုိက်

ရန်စတင်ချီတက်ြကေလသည်။ သူတုိ့က``ထာ ဝရဘုရားကတိထားေတာ်မူေသာြပည်သုိ့ ယခုငါတုိ့သွားပါမည်။ ငါတုိ့ ြပစ်မှားမိ

ေြကာင်းဝန်ခံပါ၏'' ဟုဆုိြကေလသည်။ ၄၁ သုိ့ရာတွင်ေမာေရှက``သင်တုိ့အဘယ်ေြကာင့် ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိ

ယခုမနာ ခံြကသနည်း။ သင်တုိ့အြကံေအာင်ြမင်မည် မဟုတ်။‐ ၄၂ မသွားြကနှင့်။ ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့ နှင့်အတူမရိှသြဖင့်
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ရန်သူတုိ့သည်သင် တုိ့ကုိအနုိင်ရလိမ့်မည်။‐ ၄၃သင်တုိ့သည်အာမလက်အမျိုးသား၊ ခါနာန် အမျိုးသားတုိ့နှင့်ယှဥ်Ǐပိင်တုိက်ခုိက်ေသာအခါ

သင်တုိ့ကျဆံုးြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည်ထာဝရ ဘုရားကုိစွန့်ပစ်ြခင်းေြကာင့် ကုိယ်ေတာ်သည်သင် တုိ့နှင့်အတူရိှေတာ်မူမည်မဟုတ်'' ဟုဆုိ

ေလ၏။ ၄၄ ထာဝရဘုရား၏ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်သည် လည်းေကာင်း၊ ေမာေရှသည်လည်းေကာင်းစခန်းမှ မထွက်ခွာေသာ်လည်း

သူတုိ့သည်ေတာင်ကုန်း ေဒသသုိ့အရဲစွန့်၍ချီတက်ြကေလသည်။‐ ၄၅ ထုိအရပ်၌ေနထုိင်ြကေသာအာမလက် အမျိုးသားနှင့်

ခါနာန်အမျိုးသားတုိ့သည် သူတုိ့တုိက်ခုိက်ေအာင်ြမင်၍ သူတုိ့ကုိေဟာ မာǏမိ ့တုိင်ေအာင်လုိက်လံတုိက်ခုိက်ေလသည်။

၁၅ထာဝရဘုရားသည်ေပးေတာ်မူမည့်ြပည် တွင် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့လုိက်နာရန် ပညတ်များကုိ၊‐ ၂

ေမာေရှမှတစ်ဆင့်ေအာက်ပါအတုိင်း ြပėာန်းေပးေတာ်မူ၏။‐ ၃ ``သင်တုိ့သည်ထာဝရဘုရားအားမီးရǨိ ့ ရာယဇ်ြဖစ်ေစ၊

သစစာဝတ်ေြဖရာယဇ်ြဖစ် ေစ၊ ေစတနာအေလျာက်ပူေဇာ်ေသာသကာ ကုိြဖစ်ေစကျင်းပǇမဲဘာသာေရးပဲွေတာ် များ၌

ပူေဇာ်ေသာပူေဇာ်သကာကုိြဖစ် ေစပူေဇာ်သည့်အခါ သုိး၊ နွား၊ ဆိတ်တုိ့ကုိ ပူေဇာ်နုိင်သည်။ ဤသကာတုိ့၏ရနံကုိ့

ထာဝရဘုရားနှစ်သက်ေတာ်မူ၏။‐ ၄ ထာဝရဘုရားအားသုိးသုိ့မဟုတ်ဆိတ်ကုိ မီးရǨိရ့ာယဇ်အြဖစ်ပူေဇာ်ေသာသူသည် ယဇ်

ေကာင်နှင့်အတူေဘာဇဥ်သကာအြဖစ် သံလွင် ဆီနှစ်ပုိင့်နှင့်ေရာထားေသာမုန့်ညက်နှစ်ေပါင် အြပင် စပျစ်ရည်နှစ်ပုိင့်ကုိလည်းယူေဆာင်

ခ့ဲရမည်။‐ ၆ သုိးထီးကုိပူေဇာ်သည့်အခါေဘာဇဥ် သကာအြဖစ် သံလွင်ဆီသံုးပုိင့်နှင့်ေရာ ထားေသာမုန့်ညက်ေလးေပါင်အြပင်၊‐ ၇

စပျစ်ရည်သံုးပုိင့်ကုိလည်းဆက်သရမည်။ ဤသကာတုိ့၏ရနံကုိ့ထာဝရဘုရား နှစ်သက်ေတာ်မူ၏။‐ ၈ထာဝရဘုရားအားနွားထီးကုိမီးရǨိ ့

ရာယဇ်သုိ့မဟုတ်သစစာဝတ်ေြဖရာယဇ် သုိ့မဟုတ်မိတ်သဟာယယဇ်အြဖစ်ပူ ေဇာ်ေသာအခါ၊‐ ၉ သံလွင်ဆီေလးပုိင့်နှင့်ေရာထားေသာမုန့်

ညက်ေြခာက်ေပါင်အြပင်၊‐ ၁၀ စပျစ်ရည်ေလးပုိင့်ကုိဆက်သရမည်။ ဤ သကာ၏ရနံကုိ့ထာဝရဘုရားနှစ်သက် ေတာ်မူ၏။ ၁၁

ဤသကာများသည် သုိး၊ နွား၊ ဆိတ်တုိ့နှင့်ပူေဇာ် ရမည့်သကာများြဖစ်သည်။‐ ၁၂ ယဇ်ေကာင်တစ်ေကာင်ထက်ပုိ၍ပူေဇာ်သည့်

အခါ တဲွဖက်ပူေဇာ်ရမည့်သကာများကုိ လည်းအချိုးကျတုိးြမှင့်ပူေဇာ်ရမည်။‐ ၁၃ တုိင်းရင်းဖွားဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း

တုိ့သည် ထာဝရဘုရားနှစ်သက်ေတာ်မူေသာ ရနံအ့ြဖစ် သကာကုိဆက်သရာ၌ထုိနည်း အတုိင်းလုိက်နာရမည်။‐ ၁၄

အǇမဲြဖစ်ေစ၊ ယာယီြဖစ်ေစသင်တုိ့နှင့် အတူေနထုိင်ေသာလူမျိုးြခားတစ်ဦးသည် ထာဝရဘုရားနှစ်သက်ေတာ်မူေသာရနံ့

အြဖစ်သကာကုိဆက်သသည့်အခါ ေဖာ်ြပ ပါြပėာန်းချက်များအတုိင်းဆက်သ ရမည်။‐ ၁၅သင်တုိ့တွင်တည်းခုိေနထုိင်ေသာလူမျိုးြခား

တုိ့သည် ဤြပėာန်းချက်များကုိေနာင်အစဥ် အဆက်ေစာင့်ထိန်းရြကမည်။ သင်တုိ့နှင့်လူ မျိုးြခားတုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ေရှ ့

ေတာ်တွင်ညီတူညီမǄြဖစ်ြကသြဖင့်၊‐ ၁၆ သင်တုိ့နှင့်သူတုိ့အတွက်ြပėာန်းချက်များ သည်လည်း တေြပးညီြဖစ်ေစရမည်။

၁၇ ထာဝရဘုရားသည်ေပးေတာ်မူမည့်ြပည် တွင် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့လုိက်နာ ရန်ပညတ်များကုိ ေမာေရှမှတစ်ဆင့်

ေအာက်ပါအတုိင်းြပėာန်းေပးေတာ်မူ၏။‐ ၁၉ ထုိြပည်မှထွက်ေသာသီးနံှကုိစားသံုးြက ေသာအခါ အချိုကုိ့ထာဝရဘုရားအား

အထူးလǫဖွယ်အြဖစ်သီးသန့်ထားရမည်။‐ ၂၀ ေကာက်သစ်မှရေသာမုန့်ညက်ြဖင့်လုပ်သည့် အဦးဆံုးမုန့်ကုိ ထာဝရဘုရားအား

အထူးလǫဖွယ်အြဖစ်ဆက်သရမည်။ ေကာက်နယ်တလင်းမှရေသာစပါးကုိ အထူးလǫဖွယ်အြဖစ်ဆက်သသည့်နည်း တူဤမုန့်ကုိဆက်သရမည်။‐

၂၁ သင်တုိ့ဖုတ်ေသာမုန့်မှဤအထူးလǫဖွယ် ကုိထာဝရဘုရားအား သင်တုိ့အမျိုး အစဥ်အဆက်ပူေဇာ်ဆက်သရမည်။ ၂၂

အကယ်၍တစ်စံုတစ်ေယာက်သည်ဤပညတ် အချိုကုိ့ အမှတ်မထင်ေဖာက်ဖျက်မိလǄင် ေသာ်လည်းေကာင်း၊‐ ၂၃

ေနာင်အခါတွင်တစ်မျိုးသားလံုးသည် ေမာေရှမှတစ်ဆင့် ထာဝရဘုရားြပėာန်း ေသာပညတ်ရိှသမǄအတုိင်းမကျင့် လǄင်ေသာ်လည်းေကာင်း၊‐

၂၄ မသိမှားယွင်းြခင်းြဖစ်ခ့ဲသည်ရိှေသာ် သူတုိ့သည် နွားထီးတစ်ေကာင်ကုိမီးရǨိရ့ာ ယဇ်အြဖစ်ပူေဇာ်ရမည်။ ထုိသကာရနံ့

ကုိထာဝရဘုရားနှစ်သက်ေတာ်မူ၏။ ထုိ ယဇ်ေကာင်နှင့်အတူေဘာဇဥ်သကာနှင့် စပျစ်ရည်သကာတုိ့ကုိလည်းတဲွဖက် ဆက်သရမည်။
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ထုိ့အြပင်အြပစ်ေြဖရာ ယဇ်အတွက်ဆိတ်ထီးတစ်ေကာင်ကုိ လည်းပူေဇာ်ရမည်။‐ ၂၅ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ဣသေရလအမျိုး

သားအေပါင်းအတွက် သန့်စင်ြခင်းဝတ် ကုိǑပရမည်။ ထုိအခါသူတုိ့သည်အြပစ် လွတ်လိမ့်မည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူ

တုိ့သည်အမှတ်မထင်မှားယွင်းမိ၍ ပူေဇာ် သကာအြဖစ်အြပစ်ေြဖရာယဇ်ကုိထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ယူေဆာင် ခ့ဲေသာေြကာင့်ြဖစ်သည်။‐

၂၆ လူထုတစ်ရပ်လံုးတွင်ပါဝင်သူတုိင်းသည် အမှတ်မထင်မှားယွင်းမိသည်ြဖစ်ရာ ဣသ ေရလအမျိုးသားများနှင့်သူတုိ့နှင့်အတူ

ေနထုိင်ေသာလူမျိုးြခားများ၏အြပစ် လွတ်လိမ့်မည်။ ၂၇ အကယ်၍တစ်ဦးတစ်ေယာက်သည်အမှတ် မထင်ြပစ်မှားမိလǄင်

ထုိသူသည်တစ်နှစ် သားဆိတ်မတစ်ေကာင်ကုိအြပစ်ေြဖရာ ယဇ်အြဖစ်ပူေဇာ်ရမည်။‐ ၂၈ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ထုိသူအတွက်အြပစ်

ေြဖရာယဇ်ကုိပူေဇာ်ေသာအားြဖင့် အြပစ် မှလွတ်လိမ့်မည်။‐ ၂၉ဤပညတ်သည်အမှတ်မထင်အြပစ်Ǒပ မိေသာ တုိင်းရင်းဖွားဣသေရလအမျိုး

သားအတွက်ြဖစ်ေစ၊ အတူတကွေနထုိင် ေသာလူမျိုးြခားအတွက်ြဖစ်ေစ အြပစ် ေြဖရန်လုိက်နာရမည့်ပညတ်ြဖစ်သည်။ ၃၀

တုိင်းရင်းဖွားဣသေရလအမျိုးသားြဖစ်ေစ၊ လူမျိုးြခားြဖစ်ေစတမင်သက်သက်အြပစ် ǑပမိလǄင်မူကား ထုိသူသည်ထာဝရဘုရား

အားမထီမ့ဲြမင်Ǒပြခင်းြဖစ်ေသာေြကာင့် သူကုိ့ေသဒဏ်စီရင်ရမည်။‐ ၃၁ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူသည်ထာဝရ ဘုရား၏အမိန့်ကုိပစ်ပယ်၍

ပညတ်ေတာ် ကုိတမင်သက်သက်ချိုးေဖာက်ေသာေြကာင့် ြဖစ်သည်။ သူသည်အြပစ်အေလျာက်ေသ ဒဏ်ခံရမည်။ ၃၂

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ေတာကန တာရ ၌ရိှေသာအခါ တစ်ေနေ့သာဥပုသ်ေန့၌လူ တစ်ေယာက်ထင်းေခွလျက်ေနသည်ကုိေတွရိှ့ ြကသည်။‐

၃၃ ထုိသူအားေမာေရှ၊ အာရုန်နှင့်ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ထံသုိ့ေခƝ ေဆာင်ခ့ဲြကသည်။‐ ၃၄ သူအ့ားမည်က့ဲသုိ့စီရင်ရမည်ကုိမသိ

သြဖင့်ချုပ်ေနှာင်ထားြကသည်။‐ ၃၅ ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား``ထုိသူ အားေသဒဏ်စီရင်ရမည်။ ဣသေရလအမျိုး

သားအေပါင်းတုိ့သည်စခန်းအြပင်၌သူ့ ကုိေကျာက်ခဲနှင့်ပစ်၍သတ်ရမည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၆ သုိ့ ြဖစ်၍ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း

တုိ့သည် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည့် အတုိင်းထုိသူကုိစခန်းအြပင်သုိ့ထုတ် ǇပီးလǄင် ေကျာက်ခဲနှင့်ပစ်သတ်ြကေလသည်။

၃၇ ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှမှတစ်ဆင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား၊‐ ၃၈ ``သင်တုိ့၏အဝတ်အကငျေထာင့်စွန်းများ

တွင်ပန်းပွားများǑပလုပ်၍ ပန်းပွားတစ်ခု စီတွင်ǐကိးြပာတပ်ထားရမည်။ သင်တုိ့ အမျိုးအစဥ်အဆက်ဤပညတ်ကုိေစာင့် ထိန်းရမည်။‐

၃၉ သင်တုိ့သည်ပန်းပွားများကုိြမင်သည့် အခါတုိင်း ငါ၏ပညတ်ရိှသမǄကုိ သတိရ၍လုိက်နာကျင့်ေဆာင်ြကလိမ့် မည်။

ထုိအခါသင်တုိ့သည်ငါ့ကုိစွန့်ပယ်၍ မိမိတုိ့အလုိအတုိင်းǑပမူကျင့်ေဆာင် ြကမည်မဟုတ်ေတာ့ေချ။‐ ၄၀ ငါ၏ပညတ်ရိှသမǄကုိေစာင့်ထိန်းရန်

ပန်းပွားများက သင်တုိ့ကုိသတိေပး သြဖင့်သင်တုိ့သည်ငါ့အတွက်ဆက်ကပ် ထားေသာလူမျိုးေတာ်ြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၄၁

ငါသည်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ငါသည်သင်တုိ့၏ ဘုရားြဖစ်အ့ံေသာငှာ သင်တုိ့ကုိအီဂျစ် ြပည်မှထုတ်ေဆာင်ခ့ဲ၏။

ငါသည်ထာဝရ ဘုရားြဖစ်သည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၆ ေလဝိအနွယ်ဝင်၊ ေကာဟတ်၏သားချင်းစုမှ ဣဇဟာ၏သားေကာရသည်ေမာေရှကုိပုန် ကန်ေလ၏။ သူနှင့်ြကံရာပါများမှာရုဗင်

အနွယ်ဝင်သံုးဦးတုိ့ ြဖစ်ြကသည်။ ထုိသူ တုိ့မှာဧလျာဘ၏သားများြဖစ်ေသာ ဒါသန်နှင့်အဘိရံ၊ ေပလက်၏သားြသန တုိ့ ြဖစ်ြကသည်။

သူတုိ့ဘက်တွင်ဣသေရလ အမျိုးသားေခါင်းေဆာင်နှစ်ရာ့ငါးဆယ် လည်းပါဝင်သည်။‐ ၃ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်ေမာေရှနှင့်အာရုန်

တုိ့ေရှတွ့င်စုရံုးေရာက်ရိှလာ၍``သင်တုိ့၏ အǑပအမူမှာလွန်ကဲေလǇပီ။ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းကုိထာဝရဘုရား ေရွးေကာက်ေတာ်မူ၍

ထာဝရဘုရားသည် တစ်မျိုးသားလံုးနှင့်အတူရိှေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ေမာေရှသည်အဘယ်ေြကာင့်ထာဝရ ဘုရား၏ပရိသတ်အေပƝမှာမိမိကုိယ်

ကုိချီးေြမှာက်ရပါသနည်း'' ဟုဆုိြက၏။ ၄ ေမာေရှသည်သူတုိ့ေြပာဆုိေသာစကား ကုိြကားလǄင် ေြမေပƝတွင်ပျပ်ဝပ်၍ဆု ေတာင်းေလ၏။‐

၅ ထုိေနာက်သူသည်ေကာရနှင့်အေပါင်းပါတုိ့ အား``နက်ြဖန်ေနနံ့နက်တွင်ထာဝရဘုရား သည်မည်သူကုိ့ေရွးေကာက်ေြကာင်းြပေတာ်

မူမည်။ ထာဝရဘုရားသည်မိမိေရွးေကာက် ေသာသူအားကုိယ်ေတာ်၏ယဇ်ပလလင်အနီး သုိ့ချဥ်းကပ်ေစေတာ်မူမည်။‐ ၆
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နက်ြဖန်ေနနံ့နက်တွင်သင်နှင့်သင်၏ေနာက် လုိက်တုိ့သည်မီးကျီးခံအုိးများတွင်မီးခဲ နှင့်နံသ့ာေပါင်းကုိထည့်၍ယဇ်ပလလင်သုိ့ယူ

ေဆာင်သွားေလာ့။ ထုိအခါမည်သူအ့ား ထာဝရဘုရားေရွးေကာက်ေတာ်မူေြကာင်း ကုိသိရြကလိမ့်မည်။ ေလဝိအနွယ်ဝင်

ြဖစ်ေသာသင်တုိ့သာလǄင်လွန်ကဲေသာ အမǨကုိǑပသူများြဖစ်သည်'' ဟုဆုိ ေလ၏။ ၈ တစ်ဖန်ေမာေရှသည်ေကာရအား``ေလဝိ

အနွယ်ဝင်တုိ၊့ နားေထာင်ေလာ့။‐ ၉ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်သည် သင်တုိ့ကုိထာဝရဘုရားထံ ေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်ရန်

ထာဝရဘုရား၏ တဲေတာ်တွင်အမǨထမ်းရန်နှင့် တစ်မျိုး သားလံုး၏အမǨကုိေဆာင်ရွက်ရန်သီး သန့်ေရွးချယ်ေတာ်မူ၏။ ဤအခွင့်အေရး

သည်ေသးသိမ်ေသာအခွင့်အေရးမဟုတ်။‐ ၁၀ ထာဝရဘုရားသည်သင်နှင့်တကွအြခား ေသာေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့အား

ဤအခွင့် အေရးကုိေပးထားပါလျက်နှင့်ယခုသင် တုိ့သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာကုိေတာင်းဆုိ လာြကပါသည်တကား။‐ ၁၁

သင်နှင့်သင်၏ေနာက်လုိက်အေပါင်းတုိ့က အာရုန်ကုိအြပစ်တင်ြကြခင်းသည်စင်စစ် အားြဖင့် ထာဝရဘုရားကုိပုန်ကနြ်ခင်း

ပင်ြဖစ်သည်'' ဟုေြပာေလ၏။ ၁၂ ထုိေနာက်ေမာေရှသည်ဒါသန်နှင့်အဘိရံ တုိ့ကုိဆင့်ေခƝေသာ်လည်း သူတုိ့သည်မ လာြက။‐ ၁၃

သူတုိ့က``သင်သည်ငါတုိ့ကုိေတာကန တာရ၌ ေသကုန်ေစြခင်းငှာ အစာေရစာေပါǙကယ်ဝ ေသာအီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင်ခ့ဲǇပီမဟုတ် ေလာ။

ယခုသင်သည်ငါတုိ့အေပƝတွင်မင်း မူလုိပါသေလာ။‐ ၁၄သင်သည်ငါတုိ့ကုိအစာေရစာေပါǙကယ် ဝေသာြပည်သုိ့မပုိ့ေဆာင်နုိင်ေသးသည်သာ

မက ငါတုိ့ပုိင်ဆုိင်ရန်လယ်ယာေြမနှင့်စပျစ် ဥယျာဥ်များကုိလည်းမေပးနုိင်။ သင်သည် ငါတုိ့အားလှည့်စားဦးမည်ြကံသေလာ။

ငါတုိ့သင့်ထံသုိ့မလာ'' ဟုဆုိြက၏။ ၁၅ ထုိအခါေမာေရှသည်သူတုိ့ကုိအလွန် အမျက်ထွက်၍ ထာဝရဘုရားအား``ဤသူ

တုိ့ဆက်သေသာပူေဇာ်သကာကုိလက်ခံ ေတာ်မမူပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ်သည်သူတုိ့တစ် ဦးတစ်ေယာက်ကုိမǄမေတာ်မတရားမǑပ

လုပ်ခ့ဲပါ။ သူတုိ့ထံမှြမည်းတစ်ေကာင်မǄ မသိမ်းမယူခ့ဲပါ'' ဟုေလǄာက်ထားေလ၏။ ၁၆ ေမာေရှကေကာရအား``နက်ြဖန်ေနတွ့င်

သင်နှင့်တကွ သင်၏ေနာက်လုိက်သူနှစ်ရာ့ ငါးဆယ်တုိ့သည်တဲေတာ်သုိ့လာရြက မည်။ အာရုန်သည်လည်းတဲေတာ်တွင်ရိှ လိမ့်မည်။‐

၁၇ သင်တုိ့အသီးသီးသည်ယဇ်ပလလင်၌ဆက် သရန် မိမိ၏မီးကျီးခံအုိးတွင်နံသ့ာ ေပါင်းထည့်၍ယူခ့ဲရမည်'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၈

ထုိေြကာင့်လူတုိင်းပင်မိမိ၏မီးကျီးခဲ နှင့်နံသ့ာေပါင်းထည့်၍ေမာေရှ၊ အာရုန်တုိ့ နှင့်အတူတဲေတာ်တံခါးဝ၌ရပ်ေန ြကသည်။‐

၁၉ ေကာရသည်လူအေပါင်းတုိ့ကုိစုေဝးေစ ၍တဲေတာ်တံခါးဝတွင် ေမာေရှနှင့်အာရုန် တုိ့ကုိမျက်နှာချင်းဆုိင်၍ရပ်ေနေစသည်။

ထုိခဏချင်းတွင်လူအေပါင်းတုိ့ေရှ ့၌ ထာဝရဘုရား၏ဘုန်းအသေရေတာ် ထွန်းေတာက်ေလသည်။‐ ၂၀ ထာဝရဘုရားကေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့

အား၊‐ ၂၁ ဤသူတုိ့အနီးအပါးမှခွာ၍ေနေလာ့။ ငါသည်သူတုိ့ကုိယခုချက်ချင်းဖျက် ဆီးပစ်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂

သုိ့ရာတွင်ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့သည်ေြမ ေပƝတွင်ပျပ်ဝပ်၍`အုိ ဘုရားသခင်၊ ကုိယ် ေတာ်သည်လူသတတဝါအေပါင်းတုိ့၏အသက်

သခင်ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ လူတစ်ဦးတစ် ေယာက်၏အြပစ်ေြကာင့်တစ်မျိုးသားလံုး ကုိအမျက်ထွက်ေတာ်မူမည်ေလာ'' ဟု ေလǄာက်ထားေလသည်။

၂၃ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား၊‐ ၂၄ ``လူအေပါင်းတုိ့ကုိေကာရ၊ ဒါသန်နှင့် အဘိရံတုိ့၏တဲများနှင့်ေဝးေဝးခွာ၍ ေနြကရန်ဆင့်ဆုိေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ထုိအခါေမာေရှသည် ဣသေရလအမျိုး သားေခါင်းေဆာင်တုိ့နှင့်အတူဒါသန်နှင့် အဘိရံတုိ့ထံသုိ့သွားေလသည်။‐

၂၆ သူသည်လူအေပါင်းတုိ့အား``ဤဆုိးယုတ် ေသာသူတုိ့၏တဲများနှင့်ေဝးေဝးခွာေန ြကေလာ့။ သူတုိ့နှင့်ဆုိင်ေသာပစစည်းတစ်စံု

တစ်ခုကုိမǄလက်ြဖင့်မထိြကနှင့်။ ငါ ၏စကားကုိနားမေထာင်လǄင်သင်တုိ့ သည်သူတုိ့၏အြပစ်ေြကာင့် သူတုိ့နှင့် အတူပျက်စီးြကရလိမ့်မည်''

ဟု သတိေပးေလ၏။‐ ၂၇ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်ေကာရ၊ ဒါသန၊် အဘိရံတုိ့၏တဲများမှေဝးရာသုိ့ ခွာသွားြကေလသည်။

ဒါသန်နှင့်အဘိရံတုိ့သည်သားမယား များနှင့်အတူထွက်၍ မိမိတုိ့တဲဝ၌ရပ် ေနြကသည်။‐ ၂၈ ေမာေရှက``ထာဝရဘုရားေစခုိင်း၍ဤ

အမǨအလံုးစံုတုိ့ကုိငါǑပလုပ်ေြကာင်း၊ ငါ့အလုိအတုိင်းǑပလုပ်ြခင်းမဟုတ် ေြကာင်းကုိသင်တုိ့သိနုိင်မည့်နည်းမှာဤ သုိ့တည်း။‐ ၂၉

ဤသူတုိ့သည်ဘုရားသခင်ဒဏ်ခတ်သည် မဟုတ်ဘဲėမမတာအေလျာက် ေသဆံုးသည်ရိှ ေသာ်ထာဝရဘုရားသည်ငါ့ကုိေစလǞတ်
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ြခင်းမဟုတ်ဟုသိမှတ်ြကေလာ့။‐ ၃၀ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားသည်ယခင်က မြကားစဖူးေသာအမǨကုိǑပေတာ်မူြခင်း အားြဖင့်

သူတုိ့နှင့်တကွသူတုိ့ပုိင်ဆုိင်သမǄ ပစစည်းများကုိေြမမျိုလုိက်ေသာေြကာင့် သူတုိ့ သည်အရှင်လတ်လတ်ေသဆံုးြကေသာ်

သူ တုိ့ကုိထာဝရဘုရားပစ်ပယ်သည်ဟုသိ မှတ်ြကေလာ့'' ဟုလူအေပါင်းတုိ့အားေြပာ ေလသည်။ (Sheol h7585) ၃၁

ေမာေရှ၏စကားဆံုးသည်နှင့်တစ်Ǐပိင်နက် ဒါသန်နှင့်အဘိရံေအာက်တွင်ရိှေသာ ေြမသည်ကဲွအက်၍၊‐ ၃၂ သူတုိနှ့င့်တကွသူတုိ၏့သားမယားများ၊

ေကာရ၏ေနာက်လုိက်များနှင့်သူတုိ့ပုိင်ဆုိင် သမǄပစစည်းများကုိေြမမျိုေလ၏။‐ ၃၃ ထုိသုိ့အားြဖင့်သူတုိ့ပုိင်ဆုိင်သမǄပစစည်း တုိ့နှင့်အတူ

သူတုိ့သည်ေသမင်းနုိင်ငံသုိ့ အရှင်လတ်လတ်သက်ဆင်းရြကေလသည်။ သူတုိ့သည်ေြမမျိုသြဖင့်ေပျာက်ကွယ် သွားြကေလ၏။‐ (Sheol

h7585) ၃၄ ထုိအရပ်တွင်ရိှေသာဣသေရလအမျိုး သားအေပါင်းတုိ့သည်လည်း သူတုိ့၏ေအာ် ဟစ်သံကုိြကားရေသာအခါ``ေြပးြက၊

ငါတုိ့လည်းေြမမျိုခံရလိမ့်မည်'' ဟု ေအာ်ဟစ်ြက၏။ ၃၅ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားသည်ေလာင်မီးကျ ေစ၍ နံသ့ာေပါင်းဆက်သေသာသူနှစ်ရာ့

ငါးဆယ်ကုိမီးေလာင်ကǀမ်းေစ၏။ ၃၆ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား၊‐ ၃၇ ``ေြကးဝါမီးကျီးခံအုိးများသည်ဆက်ကပ်

ထားေသာပစစည်းများြဖစ်သြဖင့် ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်အာရုန်၏သားဧလာဇာအား ထုိမီး ကျီးခံအုိးများကုိမီးေလာင်ေသဆံုးသူတုိ့

ထံမှသိမ်းယူǇပီးလǄင်မီးခဲများကုိတစ် ေနရာတွင်သွန်ချေစေလာ့။‐ ၃၈ ထာဝရဘုရား၏ယဇ်ပလလင်တွင်နံသ့ာေပါင်း မီးရǨိဆ့က်သရာ

မီးကျီးခံအုိးများကုိ အသံုးǑပေသာေြကာင့် ယင်းတုိ့သည်ဆက် ကပ်ထားေသာပစစည်းများြဖစ်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ မိမိတုိ့၏အြပစ်ေြကာင့်ေသဆံုးရသူ

တုိ့ထံမှ မီးကျီးခံအုိးများကုိယူǇပီး လǄင်အြပားခတ်၍ယဇ်ပလလင်ကုိဖံုးအုပ် ေလာ့။ ထုိေြကးဝါြပားသည်ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့အားသတိတရား

ရေစလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၉ ထုိေြကာင့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဧလာဇာသည် မီးကျီးခံအုိးများကုိယူ၍ ယဇ်ပလလင်

ကုိဖံုးရန်အြပားခတ်ေလသည်။‐ ၄၀ အာရုန်၏အဆက်အနွယ်မဟုတ်သူမည် သူတစ်စံုတစ်ေယာက်မǄ ထာဝရဘုရား

အားနံသ့ာေပါင်းကုိပူေဇာ်ရန်ယဇ်ပလလင် သုိ့မချဥ်းကပ်ရဟုေြကးဝါအဖံုးက ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိသတိေပး ၏။

ဤပညတ်ကုိမလုိက်နာသူသည်ေကာရ နှင့်သူ၏ေနာက်လုိက်များနည်းတူ ပျက်စီး ဆံုးရǨံ းရလိမ့်မည်။ ေမာေရှမှတစ်ဆင့်

ထာဝရဘုရားမိန့်မှာေတာ်မူသမǄ တုိ့ကုိ ဧလာဇာေဆာင်ရွက်ေလသည်။ ၄၁ ေနာက်တစ်ေနတွ့င်ဣသေရလအမျိုးသား

အေပါင်းတုိ့သည် ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့အား``သင် တုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏လူမျိုးေတာ်ဝင် အချိုကုိ့သတ်ပစ်ြကǇပီ''

ဟုအြပစ်တင်ြက ေလသည်။‐ ၄၂ သူတုိ့သည်ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့ကုိအြပစ် တင်ရန်စုေဝးလာǇပီးေနာက်တဲေတာ်ဘက်သုိ့

ေမǄာ်ြကည့်ရာ မုိးတိမ်သည်တဲေတာ်ကုိဖံုးလျက် ထာဝရဘုရား၏ဘုန်းအသေရေတာ်ထွန်း ေတာက်သည်ကုိြမင်ရေလသည်။‐

၄၃ ထုိအခါေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့သည်တဲေတာ် ေရှသုိ့့ချဥ်းကပ်၍ရပ်ေနြက၏။‐ ၄၄ ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား၊ ၄၅

``ဤသူတုိ့ထံမှခွာ၍ေနေလာ့။ ငါသည်သူတုိ့ ကုိချက်ချင်းဖျက်ဆီးပစ်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့သည်ေြမေပƝ

တွင်ပျပ်ဝပ်လျက်ေနြက၏။‐ ၄၆ ေမာေရှကအာရုန်အား``သင်၏မီးကျီးခဲ များကုိယူ၍ထည့်ǇပီးလǄင်နံသ့ာေပါင်း

ကုိမီးကျီးခဲေပƝတွင်တင်ေလာ့။ ထုိေနာက် မီးကျီးခံအုိးကုိလူအေပါင်းတုိ့ထံသုိ့ အလျင်အြမန်ယူေဆာင်သွားǇပီးလǄင်သူ

တုိ့အတွက်သန့်စင်ြခင်းဝတ်ကုိǑပေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည်သူတုိ့ကုိအမျက် ထွက်သြဖင့်သူတုိ့တွင်ေရာဂါဆုိက်ေရာက် ေစǇပီ''

ဟုဆုိေလ၏။‐ ၄၇ ေမာေရှေစခုိင်းသည်အတုိင်းအာရုန်သည် မီးကျီးခံအုိးကုိယူ၍လူအစုအေဝး ထဲသုိ့ေြပးဝင်ေလသည်။

သူသည်လူတုိ့တွင် ေရာဂါကပ်ဆုိက်ေရာက်လျက်ရိှေြကာင်းေတွ ့ ြမင်လǄင်မီးခဲများေပƝ၌နံသ့ာေပါင်း ကုိတင်လျက်သူတုိ့အတွက်သန့်စင်ြခင်း

ဝတ်ကုိǑပေလ၏။‐ ၄၈ ထုိအခါေရာဂါအန တရာယ်ပေပျာက်သွား သြဖင့် သူသည်ေသသူနှင့်ရှင်သူတုိ့၏ အလယ်တွင်ရပ်လျက်ရိှ၏။‐ ၄၉

ေကာရပုန်ကန်မǨေြကာင့်ေသဆံုးသူများ အြပင်ေရာဂါကပ်ေြကာင့်ေသဆံုးသူ အေပါင်းမှာတစ်ေသာင်းေလးေထာင့်ခုနစ် ရာေယာက်ြဖစ်သည်။‐

၅၀ ေရာဂါအန တရာယ်ပေပျာက်သွားǇပီးေနာက် အာရုန်သည်ေမာေရှရိှရာတဲေတာ်တံခါးဝ သုိ့ ြပန်လာခ့ဲေလသည်။
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၁၇ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား၊ ၂ ``ဣသေရလတစ်ဆယ့်နှစ်နွယ်၏ဦးစီးေခါင်း ေဆာင်တုိ့ထံမှ တစ်ဦးလǄင်ေတာင်ေဝှးတစ်ေချာင်း ကျြဖင့်

ေတာင်ေဝှးတစ်ဆယ့်နှစ်ေချာင်းကုိသင့် ထံသုိ့ယူေဆာင်လာေစေလာ့။ ေခါင်းေဆာင်တစ် ဦးစီသည်မိမိ၏နာမည်ကုိေတာင်ေဝှးေပƝ

တွင်ေရးရမည်။‐ ၃ ေလဝိအနွယ်၏ေတာင်ေဝှးေပƝတွင်အာရုန် ၏နာမည်ကုိေရးရမည်။ အနွယ်ဦးစီးေခါင်း

ေဆာင်တစ်ဦးလǄင်ေတာင်ေဝှးတစ်ေချာင်း ရိှရမည်။‐ ၄ ေတာင်ေဝှးများကုိငါစံေတာ်မူရာတဲ ေတာ်သုိ့ယူေဆာင်၍သင့်ကုိငါေတွဆံု့ရာ

ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ေရှတွ့င်ထားေလာ့။‐ ၅ ငါေရွးေကာက်ေသာသူ၏ေတာင်ေဝှးမှ အေညှာက်ထွက်လိမ့်မည်။ ဤနည်းအားြဖင့်

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ သင့်အား မြကာခဏညည်းညူအြပစ်တင်ြခင်း Ǒပေတာ့မည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆

သုိ့ ြဖစ်၍ေမာေရှသည်ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့အားဆင့်ဆုိသြဖင့် အနွယ်ဦးစီး ေခါင်းေဆာင်တစ်ဦးစီကေတာင်ေဝှးတစ်

ေချာင်းကျ ေတာင်ေဝှးတစ်ဆယ့်နှစ်ေချာင်းကုိ သူထံ့သုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲြကသည်။ အာရုန်၏ ေတာင်ေဝှးသည်တစ်ဆယ့်နှစ်ေချာင်းတွင်

ပါဝင်၏။‐ ၇ ထုိေနာက်ေမာေရှသည်တဲေတာ်ထဲရိှထာဝရ ဘုရား၏ ပဋိညာဥ်ေသတတာေရှတွ့င်ေတာင်ေဝှး များကုိထားေလသည်။ ၈

ေနာက်တစ်ေနတွ့င်ေမာေရှသည်တဲေတာ်ထဲ သုိ့ဝင်ေသာအခါ ေလဝိအနွယ်ဝင်အာရုန် ၏ေတာင်ေဝှးမှအေညှာက်ထွက်လျက်ရိှသည်

ကုိေတွ ့ြမင်ရေလသည်။ ထုိေတာင်ေဝှးမှ အဖူး၊ အပွင့်များဖူးပွင့်၍ဗာဒံသီးမှည့် များသီးလျက်ရိှေပသည်။‐ ၉

ေမာေရှသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ အား ေတာင်ေဝှးအားလံုးကုိထုတ်ြပရာသူ တုိ့သည်ြဖစ်ခ့ဲေသာအြခင်းအရာကုိေတွ ့ ြမင်ǒက၏။

ဦးစီးေခါင်းေဆာင်တ့ိသည်မိမိ တုိ့ဆုိင်ရာေတာင်ေဝှးကုိြပန်ယူြကေလသည်။‐ ၁၀ ထာဝရဘုရားက``အာရုန်၏ေတာင်ေဝှးကုိ

ေသတတာေတာ်ေရှတွ့င်ြပန်ထားေလာ့။ ပုန်ကန် တတ်ေသာဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ သည်အြပစ်တင်ညည်းညူေနလǄင်

အသက် ေသဆံုးရမည်ြဖစ်ေြကာင်းသတိေပးသည့် အေနြဖင့်အာရုန်၏ေတာင်ေဝှးကုိထုိ ေနရာ၌ထားရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ

၏။‐ ၁၁ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်း ေမာေရှေဆာင်ရွက်ေလသည်။ ၁၂ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကေမာေရှ

အား``အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘဝဆံုးရǨံ းပါǇပီ။‐ ၁၃ တဲေတာ်အနီးသုိ့ချဥ်းကပ်မိသူတုိင်းေသ ရမည်ဆုိလǄင် အကǀန်ု ပ်တုိ့အားလံုးေသဆံုး ရပါေတာ့မည်''

ဟုဆုိြကေလသည်။

၁၈ထာဝရဘုရားကအာရုန်အား``သင်နှင့်တကွ သင်၏သားများနှင့်ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့သည် ငါစံေတာ်မူရာတဲေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာဝတ်ကုိ

ေဆာင်ရွက်ရာ၌ မှားယွင်းခǀတ်ေချာ်ခ့ဲေသာ် အြပစ်ဒဏ်ကုိသင်တုိ့ခံရြကမည်။ သုိ့ရာ တွင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်တာဝန်ကုိထမ်းေဆာင်

ရာ၌မှားယွင်းခǀတ်ေချာ်ခ့ဲလǄင်မူကား သင် နှင့်သင်၏သားတုိ့သာအြပစ်ဒဏ်ကုိ ခံရြကမည်။‐ ၂ သင်နှင့်သင်၏သားတုိ့သည်တဲေတာ်နှင့်ဆုိင်

ေသာဝတ်တုိ့ကုိေဆာင်ရွက်ရာ၌ သင်၏ေဆွ မျိုးသားချင်းများြဖစ်ေသာေလဝိအနွယ် ဝင်တုိ့အားသင်တုိ့ကုိကူညီေစေလာ့။‐ ၃

သူတုိ့သည်သင့်ေဝယျာဝစစနှင့်တဲေတာ် ေဝယျာဝစစကုိေဆာင်ရွက်ရြကမည်။ သုိ့ရာ တွင်သူတုိ့သည်သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်နှင့်

ဆုိင်ေသာပစစည်းများကုိလည်းေကာင်း၊ ယဇ် ပလလင်ကုိလည်းေကာင်းမထိမကုိင်ရ။ အကယ် ၍ထိကုိင်မိလǄင်သင်နှင့်တကွသူတုိ့သည်

ေသဒဏ်ခံရြကမည်။‐ ၄ သူတုိ့သည်သင်နှင့်အတူတဲေတာ်နှင့်ဆုိင် ေသာတာဝန်များကုိထမ်းေဆာင်ရမည်။ ေလဝိ

အနွယ်ဝင်မှတစ်ပါးအြခားမည်သူမǄ သင်နှင့်အတူတဲေတာ်တာဝန်ကုိမေဆာင် ရွက်ေစရ။‐ ၅ သင်နှင့်သင်၏သားများသာလǄင်သန့်ရှင်း

ရာဌာနေတာ်နှင့်ယဇ်လလင်ဆုိင်ရာတာဝန် များကုိထမ်းေဆာင်ရမည်။ သုိ့မှသာလǄင် ငါသည်ေနာက်တစ်ဖန်ဣသေရလအမျိုး

သားတုိ့အားအမျက်ထွက်ေတာ်မူမည် မဟုတ်။‐ ၆ ငါသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့မှ သင် ၏ေဆွမျိုးသားချင်းများြဖစ်ေသာေလဝိ

အနွယ်ဝင်တုိ့ကုိ သင်တုိ့အတွက်လǫဖွယ် ဝတထ ုအြဖစ်ငါေရွးချယ်၏။ သူတုိ့သည် တဲေတာ်ေဝယျာဝစစကုိထမ်းေဆာင်ေစရန်

ငါ့အတွက်ဆက်ကပ်ထားသူများြဖစ်သည်။‐ ၇ သုိ့ရာတွင်သင်နှင့်သင်၏သားများကသာ ယဇ်ပလလင်နှင့်အလွန်သန့်ရှင်းေသာဌာနေတာ်

နှင့်ဆုိင်ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဝတ်ရိှသမǄ ကုိေဆာင်ရွက်ရမည်။ မဆုိင်သူတစ်စံုတစ် ေယာက်သည်ချဥ်းကပ်မိလǄင် ထုိသူအားေသ
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ဒဏ်စီရင်ရမည်။ ငါသည်သင်တုိ့အားယဇ် ပုေရာဟိတ်ရာထူးချီးြမှင့်ထားသည်ြဖစ် ရာ သင်တုိ့သည်ဤတာဝန်များကုိထမ်း ေဆာင်ရမည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ ထာဝရဘုရားသည်အာရုန်အား``မီးရǨိရ့ာ ယဇ်မဟုတ်ေသာအထူးပူေဇာ်သကာဟူ သမǄတုိ့ကုိ သင်နှင့်သင်၏သားတုိ့အား

ငါေပးသည်။ ဤေဝစုကုိသင်နှင့်သင်၏ သားအစဥ်အဆက်တုိ့အားငါေပး၏။‐ ၉ မီးရǨိ ရ့ာသကာမဟုတ်သည့်ထူးြမတ်ေသာ

သကာများအနက် သင်ပုိင်ဆုိင်ေသာသကာ များမှာေဘာဇဥ်သကာ၊ အြပစ်ေြဖရာ သကာနှင့်အြပစ်ဒဏ်ေြပရာသကာတုိ့ ြဖစ်သည်။

ငါ့အားဆက်သေသာသကာ ဟူသမǄသည်သင်နှင့်သင်၏သားများ ပုိင်ဆုိင်၏။‐ ၁၀ သကာများကုိသန့်ရှင်းေသာဌာနတွင်စားရ မည်။

အမျိုးသားများသာလǄင်စားရမည်။ ထုိ အစာသည်သန့်ရှင်းေသာအစာြဖစ်၏။ ၁၁ ``ထုိ့အြပင်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ဆက် သေသာ

အြခားအထူးပူေဇာ်သကာများသည် လည်းသင်တုိ့နှင့်ဆုိင်၏။ ထုိပူေဇာ်သကာများ သည် သင်နှင့်သင်၏သားေြမးအစဥ်အဆက်

တုိ့ခံစားရမည့်ေဝစုြဖစ်သည်။ သင့်အိမ်ေထာင် ၌ဘာသာေရးထံုးနည်းအရသန့်စင်သူတုိင်း ထုိအစားအစာကုိစားနုိင်သည်။

၁၂ ``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကငါ့အားနှစ် စဥ်ဆက်သေသာအဦးသီးေသာအသီးအနံှ များမှအေကာင်းဆံုးသံလွင်ဆီ၊

အေကာင်းဆံုး စပျစ်ရည်နှင့်အေကာင်းဆံုးစပါးတုိ့ကုိ သင့်အားငါေပး၏။‐ ၁၃ ထုိအစားအစာများသည်သင်နှင့်ဆုိင်၏။

သင့်အိမ်ေထာင်၌ဘာသာေရးထံုးနည်းအရ သန့်စင်သူတုိင်းထုိအစားအစာကုိစား နုိင်သည်။ ၁၄ ``ဣသေရလနုိင်ငံတွင်ငါ့အား အǇပီး

အပုိင်ဆက်ကပ်ထားသမǄတုိ့သည်သင် တုိ့နှင့်ဆုိင်၏။ ၁၅ ``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့က ငါ့အား ဆက်သေသာသားဦးြဖစ်ေသာလူြဖစ်ေစ၊

တိရစ ဆာနြ်ဖစ်ေစသင်တုိ့နှင့်ဆုိင်၏။ သုိ့ရာတွင် သားဦးကုိြဖစ်ေစ၊ အနာအဆာရိှေသာ တိရစ ဆာန်သားဦးကုိြဖစ်ေစ ေငွြဖင့်ေရွးယူ

ြခင်းကုိလက်ခံရမည်။‐ ၁၆ တစ်လသားအရွယ်ကေလးများကုိÝ ချိန်ေတာ်အရ ေငွသားငါးÝြဖင့်ေရွးယူ ေစရမည်။‐

၁၇ သုိ့ရာတွင် နွား၊ သုိး၊ ဆိတ်တုိ့၏သားဦးများကုိ ေရွးယူပုိင်ခွင့်မရိှ။ ယင်းတုိ့ကုိငါ့အားဆက် ကပ်ထားǇပီးြဖစ်၍ပူေဇာ်ရမည်။

ထုိယဇ်ေကာင် တုိ့၏ေသွးကုိယဇ်ပလလင်ေပƝသုိ့ပက်ဖျန်း၍ အဆီကုိပူေဇာ်သကာအြဖစ်မီးရǨိရ့မည်။ ထုိရနံကုိ့ငါနှစ်သက်ေတာ်မူ၏။‐

၁၈ အထူးပူေဇာ်သကာမှရင်ပံုသားနှင့်ယာ ဘက်ေပါင်သည် သင်တုိ့နှင့်ဆုိင်သက့ဲသုိ့ ယင်းတုိ့၏အသားသည်လည်းသင်တုိ့နှင့် ဆုိင်၏။

၁၉ ``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကငါ့အား ဆက်သေသာ အထူးပူေဇာ်သကာရိှသမǄတုိ့ ကုိသင်နှင့်သင်၏သားေြမးအစဥ်အဆက်

တုိ့အားငါေပး၏။ ဤပဋိညာဥ်သည်ငါနှင့်သင် ၏အဆက်အနွယ်တုိǑ့ပထားေသာ ထာဝစဥ် တည်Ǉမဲသည့်ပဋိညာဥ်ြဖစ်၏''

ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၂၀ ထာဝရဘုရားကအာရုန်အား``ဣသေရလ နုိင်ငံတွင် သင်အေမွခံရန်ပစစည်း၊ သင်ပုိင်ေြမ ရလိမ့်မည်မဟုတ်။

ငါထာဝရဘုရားသည် သင်မီှခုိအားထားရာြဖစ်သည်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၂၁ ထာဝရဘုရားက``ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့က

ငါ့အားဆက်သေသာဆယ်ဖုိ့တစ်ဖုိ့ အလǫရိှသမǄကုိ ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့အား ငါစံေတာ်မူရာတဲေတာ်ထိန်းသိမ်းခအြဖစ် ငါေပးǇပီ။‐

၂၂ အြခားေသာဣသေရလအနွယ်ဝင်တုိ့သည် တဲေတာ်အနီးသုိ့မချဥ်းကပ်ရ၊ ချဥ်းကပ်မိ ေသာသူတုိ့သည်ေသဒဏ်ခံရမည်။‐ ၂၃

ယခုမှစ၍ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့ကသာလǄင် တဲေတာ်ကုိထိန်းသိမ်း၍ တဲေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာ ေဝယျာဝစစရိှသမǄကုိတာဝန်ခံေဆာင်ရွက်

ရမည်။ ဤပညတ်ကုိသင်၏သားေြမးအစဥ် အဆက်ေစာင့်ထိန်းရမည်။ ငါ့အားဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ကအထူးအလǫအြဖစ် ဆက်

သေသာဆယ်ဖုိ့တစ်ဖုိ့ကုိေလဝိအနွယ်ဝင် တုိ့ကုိငါေပးထားǇပီြဖစ်ေသာေြကာင့် ဣသ ေရလနုိင်ငံတွင်ပစစည်းဥစစာမပုိင်ဆုိင်ရ။ သုိ့

ြဖစ်၍သူတုိ့သည်ဣသေရလနုိင်ငံတွင် ပစစည်းဥစစာမပုိင်ရဟုငါအမိန့်ရိှခ့ဲǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှမှတစ်ဆင့်

ေလဝိ အနွယ်ဝင်တုိ့အား``ထာဝရဘုရားသည်ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဆယ်ဖုိ့တစ်ဖုိ့အလǫ ကုိသင်တုိ့အားေပးေသာအခါ သင်တုိ့သည်

ထုိအလǫ၏ဆယ်ဖုိ့တစ်ဖုိ့ကုိထာဝရဘုရား အား အထူးအလǫအြဖစ်ဆက်သရမည်။‐ ၂၇ ထုိအထူးအလǫကုိလယ်သမား၊ ြခံသမား

ဆက်သေသာေကာက်သစ်၊ စပျစ်ရည်သစ် အလǫက့ဲသုိ့ငါမှတ်ယူမည်။‐ ၂၈ဤနည်းအားြဖင့်သင်တုိ့သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ထံမှ

ရရိှေသာဆယ်ဖုိ့တစ်ဖုိ့ အလǫရိှသမǄကုိ ငါ့အားအထူးအလǫ အြဖစ်ဆက်သရမည်။ သင်တုိ့သည်ငါ့အား ဆက်သေသာ ဤအထူးအလǫကုိယဇ်ပု
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ေရာဟိတ်အာရုန်အားေပးအပ်ရမည်။‐ ၂၉ သင်တုိ့ရရိှေသာအလǫထဲမှအေကာင်းဆံုး ကုိ ထာဝရဘုရားအားဆက်သရမည်။‐ ၃၀

လယ်သမား၊ ြခံသမားသည်ထာဝရဘုရား အတွက် လǫစရာသီးနံှများကုိဆက်သǇပီး ေနာက် ကျန်ရိှသမǄကုိမိမိစားသံုးနုိင်သက့ဲ သုိ့

သင်တုိ့သည်အေကာင်းဆံုးကုိဆက်သǇပီး လǄင် ကျန်ရိှသမǄကုိစားသံုးနုိင်သည်။‐ ၃၁ ကျန်ရိှသမǄေသာအလǫသည်သင်တုိ့တဲ ေတာ်၌

အမǨေဆာင်သည့်အတွက်ခံထုိက်ေသာ အခြဖစ်ြခင်းေြကာင့် ထုိအလǫကုိသင်နှင့် သင်၏မိသားစုတုိ့သည်မည်သည့်ေနရာ ၌မဆုိစားသံုးနုိင်သည်။‐

၃၂ အလǫထဲမှအေကာင်းဆံုးကုိထာဝရဘုရား အား ဆက်သǇပီးမှစားသံုးလǄင်သင်တုိ့ ၌ အြပစ်မရိှ။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့ေပးေသာ အလǫမှအေကာင်းဆံုး ကုိထာဝရဘုရားအားမဆက်သမီစားသံုး ြခင်းအားြဖင့် အလǫကုိမညစ်ညူးမိေစရန် သတိǑပေလာ့။

ညစ်ညူးမိလǄင်သင်တုိ့သည် ေသဒဏ်သင့်လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၉ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့ မှတစ်ဆင့်၊ ၂ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ေအာက်ေဖာ်

ြပပါပညတ်များကုိြပėာန်းေပးေတာ်မူ၏။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် အǑပစ် အနာကင်း၍ထမ်းပိးမတင်ရေသးေသာ

နွားနီမတစ်ေကာင်ကုိ၊‐ ၃ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဧလာဇာထံသုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲ ရသည်။ နွားကုိစခန်းအြပင်သုိ့ထုတ်၍

ယဇ်ပုေရာဟိတ်၏ေရှေ့မှာက်တွင်သတ်ရမည်။‐ ၄ ဧလာဇာသည်ေသွးကုိလက်ေချာင်းြဖင့်တုိ့ ၍ တဲေတာ်ရိှရာဘက်ခုနစ်Ǌကိမ်ဖျန်းရမည်။‐ ၅

နွား၏အေရ၊ အသား၊ ေသွးနှင့်အူမှစ၍တစ် ေကာင်လံုးကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေရှတွ့င်မီးရǨိ ့ ရမည်။‐ ၆ ထုိေနာက်သူသည်အကာရှသစ်သား၊

ဟုဿုပ် ညွန့်နှင့်ချည်ǐကိးအနီတုိ့ကုိမီးပံုထဲသုိ့ ပစ်ချရမည်။‐ ၇ ထုိ့ေနာက်သူသည်မိမိအဝတ်များကုိဖွပ် ေလǄာ်၍

ေရချိုးǇပီးလǄင်စခန်းတွင်းသုိ့ဝင် နုိင်သည်။ သုိ့ရာတွင်ဘာသာေရးထံုးနည်း အရ သူသည်ညေနခင်းသုိ့တုိင်ေအာင် မသန့်စင်ဘဲရိှလိမ့်မည်။‐

၈ နွားမကုိမီးရǨိ ေ့သာသူသည်လည်း မိမိ အဝတ်များကုိဖွပ်ေလǄာ်၍ေရချိုးရမည်။ သူသည်လည်းညေနခင်းသုိ့တုိင်ေအာင်

မသန့်စင်ဘဲရိှလိမ့်မည်။‐ ၉ ထုိေနာက်ဘာသာေရးထံုးနည်းအရသန့်စင် သူတစ်ဦးက နွားမ၏ြပာကုိစုသိမ်း၍

စခန်းအြပင်ဘက်ရိှဘာသာေရးထံုးနည်း အရ သန့်ေသာေနရာတွင်ထားရမည်။ ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ဘာသာေရး ထံုးနည်းအရ

မသန့်စင်မǨကုိသန့်စင်ေစမည့် ေရကုိေဖာ်စပ်ရာ၌ထုိြပာကုိအသံုးǑပ ရမည်။ ဤဝတ်သည်အြပစ်ကင်းေစရနǑ်ပ ေသာဝတ်ြဖစ်သည်။‐

၁၀ နွားမ၏ြပာကုိစုသိမ်းသူသည်မိမိအဝတ် များကုိဖွပ်ေလǄာ်ရမည်။ သူသည်လည်းည ေနခင်းသုိ့တုိင်ေအာင်မသန့်စင်ဘဲရိှလိမ့်မည်။

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့်တကွသူတုိ့ နှင့်အတူေနထုိင်ေသာလူမျိုးြခားများသည် ဤပညတ်ကုိအစဥ်အǇမဲေစာင့်ထိန်းရမည်။

၁၁ လူေသေကာင်ကုိကုိင်တွယ်မိသူသည်ဘာသာ ေရးထံုးနည်းအရ ခုနစ်ရက်တုိင်ေအာင်မသန့် စင်ဘဲရိှလိမ့်မည်။‐ ၁၂

သူသည်တတိယေနနှ့င့်သတတမေနမ့ျား တွင်သန့်စင်ြခင်းဝတ်ဆုိင်ရာေရြဖင့် မိမိ ကုိယ်ကုိသန့်စင်ေစရမည်။ ထုိေနာက်သူ

သည်သန့်စင်လာလိမ့်မည်။ တတိယေန့ နှင့်သတတမေနမ့ျားတွင်သန့်စင်မǨမǑပ လǄင် သူသည်သန့်စင်လိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၁၃

လူေသေကာင်ကုိကုိင်တွယ်မိေသာသူသည် သန့်စင်ြခင်းဝတ်ဆုိင်ရာေရကုိကုိယ်ေပƝသုိ့ ပက်၍ သန့်စင်မǨမǑပလǄင်မသန့်စင်ဘဲရိှ

ေနလိမ့်မည်။ ထုိသူသည်ထာဝရဘုရား၏ တဲေတာ်ကုိညစ်ညမ်းေစသြဖင့် ဘုရားသခင် ၏လူမျိုးေတာ်မှထုတ်ပယ်ြခင်းခံရမည်။

၁၄ တဲထဲတွင်လူတစ်ေယာက်ေယာက်ေသဆံုးခ့ဲ လǄင် ထုိအချိန်တွင်တဲတွင်း၌ရိှေသာသူ နှင့်တဲထဲသုိ့ဝင်လာေသာသူသည် ဘာသာ

ေရးထံုးနည်းအရခုနစ်ရက်တုိင်ေအာင် မသန့်စင်ဘဲရိှလိမ့်မည်။‐ ၁၅ တဲတွင်း၌အဖံုးမရိှေသာအုိးခွက်ရိှသမǄ တုိ့သည်လည်းညစ်ညမ်းလိမ့်မည်။‐

၁၆ Ǐမိ ့ြပင်တွင်အသတ်ခံရသူသုိ့မဟုတ် သဘာဝအေလျာက်ေသဆံုးသူ၏အေလာင်း၊ အရုိး၊ သခငျုင်းကုိကုိင်တွယ်မိေသာသူသည်

ခုနစ်ရက်တုိင်ေအာင် မသန့်စင်ဘဲရိှလိမ့်မည်။ ၁၇ ထုိက့ဲသုိ့မသန့်စင်သူများကုိသန့်စင်လာ ေစရန် အြပစ်ေြဖရာနွားနီမ၏ြပာအုိး

တစ်လံုးတွင်စမ်းေရနှင့်ေရာ၍ထည့်ရမည်။‐ ၁၈ အိမ်၌လူေသသြဖင့်မသန့်စင်မǨေပƝေပါက် ခ့ဲေသာ် ဘာသာေရးထံုးနည်းအရသန့်စင်

သူက ဟုဿုပ်ညွန့်ကုိေရထဲ၌နှစ်ǇပီးလǄင် တဲကုိလည်းေကာင်း၊ တဲထဲ၌ရိှသမǄေသာ ပစစည်းများနှင့်လူများကုိလည်းေကာင်းဖျန်း
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ရမည်။ လူေသအရုိး၊ လူေသေကာင်သုိ့မဟုတ် သခငျုင်းကုိကုိင်တွယ်မိ၍ မသန့်စင်သူကုိ သန့်စင်သူကေရနှင့်ဖျန်းရမည်။‐ ၁၉

သန့်စင်သူကမသန့်စင်သူကုိတတိယေန့ နှင့် သတတမေနမ့ျားတွင်ေရနှင့်ဖျန်းရမည်။ မ သန့်စင်သူအားသန့်စင်ြခင်းဝတ်ကုိǑပလုပ်

ေပးရမည်။ သတတမေနတွ့င်သန့်စင်သူကမိမိ ၏အဝတ်များကုိဖွတ်ေလǄာ်၍ ေရချိုးǇပီး ေနာက်ေနဝင်ချိန်တွင်သန့်စင်လာလိမ့်မည်။

၂၀ ဘာသာေရးထံုးနည်းအရမသန့်စင်သူ သည် သန့်စင်ြခင်းဝတ်ဆုိင်ရာေရကုိမိမိ ကုိယ်ေပƝသုိ့ပက်၍ သန့်စင်မǨမǑပလǄင်

မသန့်စင်ဘဲရိှေနလိမ့်မည်။ ထုိသူသည် ထာဝရဘုရား၏တဲေတာ်ကုိညစ်ညမ်း ေစသြဖင့် ဘုရားသခင်၏လူမျိုးေတာ် မှထုတ်ပယ်ြခင်းခံရမည်။‐

၂၁ သင်တုိ့သည်ဤပညတ်ကုိေနာင်အစဥ် အဆက်ေစာင့်ထိန်းရြကမည်။ သန့်စင်ြခင်း ဝတ်ဆုိင်ရာေရကုိဖျန်းေပးေသာသူသည်

လည်း မိမိ၏အဝတ်များကုိဖွပ်ေလǄာ်ရမည်။ ထုိေရကုိထိကုိင်မိေသာသူသည် ညေနသုိ့ တုိင်ေအာင်မသန့်စင်ဘဲရိှလိမ့်မည်။‐ ၂၂

မသန့်စင်သူကုိင်တွယ်မိသမǄတုိ့သည်ညစ် ညမ်းလာသြဖင့် ထုိအရာဝတထ ုများကုိကုိင် တွယ်မိသူသည်ညေနသုိ့တုိင်ေအာင်မသန့်

စင်ဘဲရိှလိမ့်မည်။

၂၀ ပထမလတွင်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ သည် ဇိနဟုေခƝေသာေတာကန တာရသုိ့ေရာက်၍ ကာေဒရှအရပ်၌စခန်းချြကသည်။ ထုိ

အရပ်တွင်မိရိအံေသဆံုးသြဖင့် သူအ့ေလာင်း ကုိြမှုပ်နံှသǏဂငဟ်လုိက်ြက၏။ ၂ စခန်းချရာအရပ်တုိ့တွင်ေရမရိှေသာေြကာင့်

သူတုိ့သည်ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့ထံသုိ့စုရံုး လာြကǇပီးလǄင်၊‐ ၃ ``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ယခုက့ဲသုိ့ေသာဆင်းရဲ ဒုကခခံရသည်ထက်

အကǀန်ု ပ်တုိ့၏သားချင်း များနှင့်အတူထာဝရဘုရား၏တဲေတာ် ေရှတွ့င်ေသရသည်ကပုိ၍ေကာင်းပါေသး သည်။‐ ၄

အကǀန်ု ပ်တုိ့၏တိရစ ဆာန်များနှင့်အတူေသ ေြကပျက်စီးေစြခင်းငှာ သင်တုိ့သည်အကǀန်ု ပ် တုိ့အားဤေတာကန တာရသုိ့အဘယ်ေြကာင့်

ေခƝေဆာင်ခ့ဲပါသနည်း။‐ ၅ အဘယ်ေြကာင့်အကǀန်ု ပ်တုိ့အားအီဂျစ်ြပည်မှ ထုတ်ေဆာင်၍ မည်သည့်အပင်မǄမေပါက်ေသာဤ

ေခါင်သည့်အရပ်သုိ့ေခƝေဆာင်ခ့ဲပါသနည်း။ ဤ အရပ်တွင်ေကာက်ပဲသီးနံှပင်မရိှ၊ သဖန်းပင် မရိှ၊ စပျစ်ပင်မရိှ၊ သလဲပင်မရိှ၊

ေသာက် စရာေရမရိှ'' ဟုညည်းတွားြကေလသည်။‐ ၆ ထုိအခါေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့သည်လူအစု အေဝးမှထွက်ခွာ၍

တဲေတာ်တံခါးဝတွင်ရပ် ေနြက၏။ သူတုိ့သည်ပျပ်ဝပ်လျက်ေနြကစဥ် ထာဝရဘုရား၏ေတာက်ပေသာဘုန်းအသ ေရေတာ်ထင်ရှားလာ၏။ ၇

ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား၊‐ ၈ ``ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ေရှတွ့င် ရိှေသာေတာင်ေဝှး ကုိယူေလာ့။ ထုိေနာက်သင်နှင့်အာရုန်တုိ့သည်

ဣသ ေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့အားစုေဝးေစရန် ဆင့်ဆုိေလာ့။ သူတုိ့ေရှတွ့င်ထုိအရပ်၌ရိှေသာ ေကျာက်ေဆာင်ကုိ

ေရထွက်ေစရန်အမိန့်ေပးေလာ့။ သူတုိ့နှင့်သူတုိ့၏တိရစ ဆာန်များေသာက်ရန် ေကျာက်တံုးမှေရပန်းထွက်လိမ့်မည်'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။‐ ၉

ေမာေရှသည်ထာဝရဘုရားမိန့်မှာေတာ်မူ သည်အတုိင်း ေတာင်ေဝှးကုိယူခ့ဲေလသည်။ ၁၀ သူသည်အာရုန်နှင့်အတူ လူအေပါင်းတုိ့ကုိ

ေကျာက်ေဆာင်ေရှတွ့င်စုရံုးေစ၏။ ထုိေနာက် ေမာေရှက``ပုန်ကန်သူတုိ၊့ နားေထာင်ေလာ့။ ဤ ေကျာက်ေဆာင်ထဲမှသင်တုိ့အဖုိ့ေရထွက်

ရေအာင် ငါတုိǑ့ပလုပ်ရမည်ေလာ'' ဟုဆုိလျက်၊‐ ၁၁ ေတာင်ေဝှးကုိေြမှာက်၍ေကျာက်တံုးကုိနှစ်Ǌကိမ် ရုိက်ေလသည်။

ထုိအခါေကျာက်ေဆာင်မှေရ များစွာပန်းထွက်သြဖင့် လူအေပါင်းတုိ့နှင့် တိရစ ဆာန်များေရေသာက်ြကရသည်။ ၁၂ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားက

ေမာေရှနှင့် အာရုန်တုိ့အား``သင်တုိ့သည်ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ေရှတွ့င်ငါ့တန်ခုိးေတာ်ကုိ ယံုြကည်မǨနည်းေသာေြကာင့်

ကတိထားေသာ ြပည်သုိ့သူတုိ့အားပုိ့ေဆာင်ရြကလိမ့်မည် မဟုတ်'' ဟုဆံုးမေတာ်မူ၏။ ၁၃ ေမရိဘအရပ်ကား ဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့ထာဝရဘုရားအားညည်းတွားေသာ၊ ထာဝရ ဘုရားကမိမိသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ ေြကာင်းကုိြပေသာအရပ်ြဖစ်သတည်း။ ၁၄

ေမာေရှသည်ကာေဒရှအရပ်မှဧဒံုဘုရင်ထံ သုိ့ သံတမန်များကုိေစလǞတ်လုိက်၏။ သံတမန် တုိ့ကဧဒံုဘုရင်အား``ကုိယ်ေတာ်၏ေဆွမျိုး

သားချင်းြဖစ်ေသာဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ထံမှ သတင်းပါးလုိက်ပါသည်။ အကǀန်ု ပ် တုိ့ဆင်းရဲဒုကခမည်မǄခံခ့ဲရေြကာင်း ကုိယ်ေတာ်သိပါ၏။‐

၁၅ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘုိးေဘးများသည်အီဂျစ် ြပည်သုိ့သွားေရာက်၍ နှစ်ေပါင်းများစွာေန ထုိင်ခ့ဲရာအီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့သည်ဘုိး
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ေဘးများနှင့်အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိညှင်းဆဲနိှပ်စက် ခ့ဲပါ၏။‐ ၁၆ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ထာဝရဘုရားထံအကူ အညီေတာင်းခံေလǄာက်ထားေသာအခါ ကုိယ်

ေတာ်သည်နားေညာင်းေတာ်မူ၍ေကာင်းကင် တမန်ကုိေစလǞတ်လျက် ကǀန်ု ပ်တုိ့အားအီဂျစ် ြပည်မှထုတ်ေဆာင်ေတာ်မူခ့ဲ၏။ ယခုအကǀန်ု ပ်

တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏နယ်စပ်တွင်တည်ရိှ ေသာကာေဒရှǏမိ ့သုိ့ေရာက်ရိှေနပါသည်။‐ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်၏ြပည်ကုိြဖတ်သန်းခွင့်ေပးေတာ်

မူပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်တကွသုိး၊ နွား၊ တိရစ ဆာန် တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏လယ်များ၊ စပျစ်ဥယျာဥ် များကုိြဖတ်သန်းြခင်းǑပမည်မဟုတ်ပါ။

ေရတွင်းများမှေရကုိလည်းေသာက်သံုးမည် မဟုတ်ပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ ပုိင်နက်လွန်သည် အထိလမ်းမǊကီးအတုိင်း

ြဖတ်သန်းသွားပါမည်'' ဟုေလǄာက်ထား ြကေလသည်။ ၁၈ ဧဒံုအမျိုးသားတုိ့က``သင်တုိ့အားငါတုိ့ ၏ြပည်ကုိြဖတ်သန်းခွင့်မǑပနုိင်။

သင်တုိ့ ြဖတ်သန်းလာလǄင်ငါတုိ့သည်အလံုး အရင်းနှင့်ချီတက်၍သင်တုိ့အားတုိက်ခုိက် မည်'' ဟုေြဖြကားြကေလသည်။ ၁၉

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့က``အကǀန်ု ပ်တုိ့ သည်လမ်းမǊကီးအတုိင်းသာြဖတ်သန်းသွား ြကပါမည်။ အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်အကǀန်ု ပ်တုိ့၏

တိရစ ဆာန်များသည် ကုိယ်ေတာ်၏ြပည်မှေရကုိ ေသာက်သံုးမိလǄင်ေရဖုိးကုိေပးပါမည်။ ြဖတ်သန်းခွင့်ကုိသာေပးေတာ်မူပါ''

ဟု ေလǄာက်ထားြကေလသည်။ ၂၀ ဧဒံုအမျိုးသားတုိ့က``ငါတုိ့ ြဖတ်သန်းခွင့် မǑပနုိင်'' ဟုဆုိ၍ဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့ကုိတုိက်ခုိက်ရန် ဗုိလ်ပါအလံုးအရင်း နှင့်ချီတက်လာြကေလသည်။‐ ၂၁ ဧဒံုအမျိုးသားတုိ့ကမိမိတုိ့ ြပည်ကုိြဖတ်

သန်းခွင့်မǑပြကေသာေြကာင့် ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည်လှည့်လည်၍အြခား ေသာလမ်းြဖင့်ခရီးဆက်ြကေလသည်။ ၂၂

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ကာေဒရှ အရပ်မှထွက်ခွာခ့ဲရာ ဧဒံုြပည်နယ်စပ်ရိှ ေဟာရေတာင်သုိ့ေရာက်ရိှြကေလသည်။ ထုိ

အရပ်တွင်ထာဝရဘုရားက ေမာေရှနှင့် အာရုန်တုိ့အား၊‐ ၂၄ ``အာရုန်သည်အနိစစေရာက်လိမ့်မည်။ သူသည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား

ငါကတိ ထားေသာြပည်သုိ့ဝင်ရလိမ့်မည်မဟုတ်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်တုိ့နှစ်ဦးသည် ေမရိဘအရပ်တွင် ငါ၏အမိန့်ေတာ်ကုိ

မနာခံခ့ဲေသာေြကာင့်ြဖစ်သည်။‐ ၂၅ အာရုန်နှင့်သူ၏သားဧလာဇာကုိေဟာရ ေတာင်ေပƝသုိ့ေခƝေဆာင်ခ့ဲǇပီးလǄင်၊‐ ၂၆

အာရုန်၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဝတ်စံုကုိခǀတ်၍ ဧလာဇာအားဝတ်ဆင်ေပးေလာ့။ အာရုန်သည် ထုိအရပ်တွင်အနိစစေရာက်လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်

ေတာ်မူ၏။‐ ၂၇ ထာဝရဘုရားမိန့်မှာေတာ်မူသည်အတုိင်း ေမာေရှေဆာင်ရွက်ေလသည်။ ဣသေရလအမျိုး သားအေပါင်းတုိ့ေရှတွ့င်

သူတုိ့သည်ေဟာရ ေတာင်ေပƝသုိ့တက်သွားြက၏။‐ ၂၈ ေတာင်ေပƝတွင်ေမာေရှသည်အာရုန်၏ယဇ် ပုေရာဟိတ်ဝတ်စံုများကုိခǀတ်၍

ဧလာဇာ အားဝတ်ဆင်ေပးေလသည်။ အာရုန်သည်ထုိ ေတာင်ေပƝတွင်အနိစစေရာက်ေလ၏။ ေမာေရှ နှင့်ဧလာဇာတုိ့သည်ေတာင်ေအာက်သုိ့

ဆင်းလာြက၏။‐ ၂၉ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် အာရုန်အနိစစေရာက်ေြကာင်းြကားသိရေသာ အခါ

ရက်ေပါင်းသံုးဆယ်ပတ်လံုးဝမ်းနည်း ပူေဆွးြကေလသည်။

၂၁ ခါနာနြ်ပည်ေတာင်ပုိင်းတွင်အာရဒ်Ǐမိ ့ကုိအုပ် စုိးေသာမင်းသည် ဣသေရလအမျိုးသားများ အသရိမ်လမ်းြဖင့်လာေနေြကာင်းသိရလǄင်

သူတုိ့ကုိစစ်ချီတုိက်ခုိက်ရာအချိုကုိ့သံု့ပန်း အြဖစ်ဖမ်းမိေလသည်။‐ ၂ ထုိအခါဣသေရလအမျိုးသားတုိ့က``ကုိယ်

ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်တုိ့အားဤသူတုိ့ကုိတုိက် ခုိက်ေအာင်ြမင်ေစေတာ်မူလǄင် သူတုိ့နှင့်သူတုိ့ ၏Ǐမိ ့များကုိကုိယ်ေတာ်အားအǇပီးအပုိင်

ဆက်ကပ်ေသာပူေဇာ်သကာအြဖစ်ဖျက်ဆီး ပစ်ပါမည်'' ဟုထာဝရဘုရားအားသစစာ ကတိǑပြကေလသည်။‐ ၃

ထာဝရဘုရားသည်သူတုိ့ေလǄာက်ထားသည် အတုိင်းခါနာန်အမျိုးသားတုိ့ကုိတုိက်ခုိက် ေအာင်ြမင်ေစေတာ်မူ၏။ ထုိေြကာင့်ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့သည်သူတုိ့၏Ǐမိ ့များကုိ လံုးဝဖျက်ဆီးပစ်ǇပီးလǄင် ထုိအရပ်ကုိ ေဟာ်မာဟူ၍နာမည်မှည့်ေခƝေလသည်။

၄ ထုိေနာက်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ေဟာရ ေတာင်မှထွက်ခွာ၍ဧဒံုြပည်ကုိေရှာင်ကွင်းသွားရန်

အကွာဘာပင်လယ်ေကွသုိ့့သွားရာလမ်းအတုိင်း ချီတက်ြကေလသည်။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည် လမ်းခုလတ်တွင် စိတ်ပျက်အားေလျာ့လာြက

ǇပီးလǄင်၊‐ ၅ ဘုရားသခင်နှင့်ေမာေရှတုိ့အားြပစ်တင်ေြပာ ဆုိြကေလသည်။ သူတုိ့က``အစာေရစာမရိှ သည့်ဤေတာကန တာရတွင်ေသေစရန်
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အဘယ် ေြကာင့် အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိအီဂျစ်ြပည်မှေခƝ ေဆာင်လာပါသနည်း။ ဤေပါ့ပျက်ေသာ အစားအစာကုိလည်း အကǀန်ု ပ်တုိǇ့ငီး

ေငွလ့ာပါǇပီ'' ဟုညည်းညူြက၏။‐ ၆ ထုိအခါထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ရိှရာသုိ့ေǗမဆုိးများကုိေစ လǞတ်သြဖင့်

လူေပါင်းများစွာတုိ့သည်ေǗမ ကုိက်ခံရ၍ေသဆံုးြက၏။‐ ၇ ထုိေြကာင့်လူများသည်ေမာေရှထံသုိ့လာ ၍``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ထာဝရဘုရားနှင့်ကုိယ်

ေတာ်ကုိဆန့်ကျင်ေြပာဆုိ၍ြပစ်မှားမိပါǇပီ။ဤေǗမများကုိဖယ်ရှားပစ်ရန်ထာဝရဘုရား ထံဆုေတာင်းေပးပါေလာ့'' ဟုေတာင်းပနြ်က၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ေမာေရှသည် သူတုိ့အတွက်ထာဝရ ဘုရားထံဆုေတာင်းေလ၏။‐ ၈ ထုိအခါထာဝရဘုရားကေမာေရှအား သတတ ု

ေǗမရုပ်ကုိǑပလုပ်၍တုိင်ထိပ်တွင်တင်ထားရန် ခုိင်းေစေတာ်မူ၏။ ေǗမကုိက်ခံရေသာသူသည် ေǗမရုပ်ကုိြကည့်လǄင် အသက်ချမ်းသာရာရ

မည်ြဖစ်ေြကာင်းဆင့်ဆုိေစေတာ်မူ၏။‐ ၉ ထုိ့ေြကာင့်ေမာေရှသည်ေြကးဝါေǗမရုပ်ကုိǑပ လုပ်၍ တုိင်ထိပ်တွင်တင်ထားရာေǗမကုိက်ခံ

ရေသာသူသည် ေǗမရုပ်ကုိြကည့်လǄင်အသက် ချမ်းသာရာရေလ၏။ ၁၀ တစ်ဖန်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ခရီး

ဆက်ခ့ဲြကရာြသဗုတ်အရပ်တွင်စခန်းချ ြက၏။‐ ၁၁ ထုိအရပ်မှတစ်ဖန်သူတုိ့သည်ခရီးထွက်၍ ေမာဘြပည်အေရှဘ့က်ေတာကန တာရရိှယုိ

ယွင်းပျက်စီးေနေသာ ဗာရိမ်Ǐမိ ့တွင်စခန်းချ ြကေလသည်။‐ ၁၂ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်ဇာရက်ြမစ်ဝှမ်းတွင် စခန်းချြကသည်။‐ ၁၃

ထုိအရပ်မှတစ်ဖန်သူတုိ့သည်ခရီးထွက်လာ ခ့ဲြကရာအာနုနြ်မစ်ေြမာက်ဘက်အာေမာရိြပည် ေတာကန တာရနှင့်တစ်ဆက်တည်းရိှေသာေတာ

ကန တာရတွင်စခန်းချြက၏။ (အာနုနြ်မစ်သည် ေမာဘြပည်နှင့်အာေမာရိြပည်တုိ့၏နယ်ြခား ြဖစ်၏။‐) ၁၄ ထုိေ့ြကာင့်ထာဝရဘုရား၏စစ်ပဲွများစာ

ေစာင်တွင်̀ `သုပေဒသတွင်တည်ေသာဝါဟက် Ǐမိ ့နှင့်ချိုင့်ဝှမ်းများအာနုနြ်မစ်နှင့်၊‐ ၁၅ ေမာဘြပည်နယ်စပ်အာရǏမိ ့သုိ့တုိင်ေအာင်

ေလǄာဆင်းေသာချိုင့်ဝှမ်းများ'' ဟူ၍ေဖာ်ြပ ပါရိှေလသည်။ ၁၆ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ထုိအရပ်မှ ေရတွင်းဟုအနက်ရိှေသာေဗရစခန်းသုိ့

ေရာက်ြကေလသည်။ ထုိစခန်းတွင်ထာဝရ ဘုရားကေမာေရှအား``လူအေပါင်းတုိ့ကုိ စုရံုးေစေလာ့။ ငါသည်သူတုိ့အားေရေပး မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၇ ထုိအခါဣသေရလအမျိုးသားတုိ့စပ်ဆုိ ြကေသာသီချင်းသည်ကား၊‐ ``ေရတွင်းတုိ့ေရထွက်ြကေလာ့။

ငါတုိ့သည်သီချင်းဆုိ၍ǐကိဆုိမည်။ ၁၈ မင်းညီမင်းသားနှင့်ေခါင်းေဆာင်တုိ့တူးေဖာ် ေသာ ေရတွင်း၊ရာဇလံှတံနှင့်ေတာင်ေဝှးများြဖင့်

တူးေဖာ်ေသာေရတွင်းေပတည်း'' ဟူ၍ြဖစ် သည်။ သူတုိ့သည်ထုိေတာကန တာရမှမတတနာစခန်း သုိ့လည်းေကာင်း၊‐

၁၉ ထုိမှတစ်ဖန်နဟာေလျလစခန်းသုိ့လည်း ေကာင်း၊ နဟာေလျလစခန်းမှဗာမုတ်စခန်း သုိ့လည်းေကာင်း၊‐ ၂၀

ဗာမုတ်စခန်းမှသဲကန တာရကုိမျက်နှာမူေနေသာ ပိသဂါေတာင်ေြခရိှေမာဘချိုင့်ဝှမ်းသုိ့လည်း ေကာင်းခရီးဆက်ြကေလသည်။ ၂၁

ဣသေရအမျိုးသားတုိ့သည် အာေမာရိဘုရင် ရိှဟုန်ထံသုိ့သံတမန်များေစလǞတ်လျက်၊‐ ၂၂ ``အကǀန်ု ပ်တုိ့အားမင်းǊကီး၏ြပည်ကုိြဖတ်

သွားခွင့်Ǒပပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်အကǀန်ု ပ်တုိ့ ၏သုိးနွားတိရစ ဆာန်တုိ့သည် လမ်းမǊကီးအတုိင်း သွားပါမည်။ မင်းǊကီး၏လယ်ယာများနှင့်

စပျစ်ဥယျာဥ်များကုိြဖတ်ေကျာ်သွားမည် မဟုတ်ပါ။ မင်းǊကီး၏ေရတွင်းများမှေရကုိ လည်းမေသာက်ပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်မင်းǊကီး

၏နယ်ေြမမှထွက်သည်အထိ လမ်းမǊကီး အတုိင်းြဖတ်သွားပါမည်'' ဟူ၍အခွင့် ေတာင်းေစ၏။‐ ၂၃ သုိ့ရာတွင်ရိှဟုန်ဘုရင်သည်ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့အား မိမိ၏ြပည်ကုိြဖတ် သန်းခွင့်မေပးေချ။ သူသည်ေတာကန တာရရိှ ယာဟတ်Ǐမိ ့သုိ့စစ်ချီလာǇပီးလǄင် ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့ကုိတုိက်ခုိက်ေလသည်။‐ ၂၄ သုိ့ရာတွင်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ရန် သူများစွာတုိ့ကုိ တုိက်ပဲွ၌ကျဆံုးေစǇပီးလǄင်

အာနုနြ်မစ်မှေြမာက်ဘက်အမမုနြ်ပည်နယ်စပ် ယဗဗုတ်ြမစ်တုိင်ေအာင် ရိှဟုန်ဘုရင်၏နယ်ေြမ များကုိသိမ်းယူြကေလသည်။

အမမုနြ်ပည် နယ်စပ်တုိင်ေအာင်သာချီတက်နုိင်ြခင်းမှာ ထုိနယ်စပ်ကုိခုိင်ခ့ံစွာကာကွယ်ထားြခင်း ေြကာင့်ြဖစ်သည်။‐ ၂၅

ဤနည်းအားြဖင့်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ သည် ေဟရှဘုနǏ်မိ ့နှင့်ပတ်ဝန်းကျင်ရိှǏမိ ့များ အပါအဝင် အာေမာရိအမျိုးသားတုိ့၏Ǐမိ ့

အားလံုးကုိသိမ်းပုိက်၍ ထုိǏမိ ့များတွင်ေန ထုိင်ြကေလသည်။‐ ၂၆ ေဟရှဘုနǏ်မိ ့သည်ကားရိှဟုန်ဘုရင်နန်းစုိက် ေသာǏမိ ့ေတာ်ြဖစ်သည်။

ရိှဟုန်ဘုရင်၏ပုိင်နက် မှာအာနုနြ်မစ်တုိင်ေအာင်ကျယ်ြပန့်ေသာ ယခင် ေမာဘြပည်ဘုရင်ပုိင်နက်ြဖစ်သည်။ ထုိနယ်ေြမ
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ကုိရိှဟုန်ဘုရင်ကတုိက်ခုိက်သိမ်းယူခ့ဲြခင်း ြဖစ်သည်။‐ ၂၇ သုိ့ ြဖစ်၍ကဗျာဆရာတုိ့က၊ ``ရိှဟုန်ဘုရင်၏Ǐမိ ့ေတာ်ေဟရှဘုနǏ်မိ ့သုိ့

လာြကေလာ့။ ငါတုိ့သည်ထုိǏမိ ့ကုိအသစ်တစ်ဖန်တည်ြက ကုန်စုိ။့ ၂၈ တစ်ခါကရိှဟုန်ဘုရင်၏တပ်သည်ေဟရှဘုန် Ǐမိ ့မှ

ထွက်ေသာမီးလǄံက့ဲသုိ့ချီတက်၍ ေမာဘြပည်အာရǏမိ ့ကုိဖျက်ဆီးလျက် အာနုနြ်မစ် အထက်ပုိင်းရိှေတာင်များကုိေလာင်ကǀမ်းေစ၏။ ၂၉

ေမာဘြပည်သားတုိ့သင်တုိ့သည်အလွန် ဆင်းရဲဒုကခေရာက်ြကရပါǇပီတကား။ ေခမုရှဘုရားကုိကုိးကွယ်ေသာအသင်တုိ့ ပျက်စီးရြကေလǇပီ။

သင်တုိ့၏ဘုရားများသည်သင်တုိ့၏အမျိုး သားများကုိ စစ်ေြပးဒုကခသည်များြဖစ်ေစ၍၊ အမျိုးသမီးများကုိအာေမာရိဘုရင်၏

သံု့ပန်းများြဖစ်ေစ၏။ ၃၀ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့၏အဆက်အနွယ်တုိ့သည် ေဟရှဘုနǏ်မိ ့မှဒိဘုနǏ်မိ ့သုိ့လည်းေကာင်း၊

နာရှင်Ǐမိ ့မှေမဒဘǏမိ ့အနီးေနာဖာǏမိ ့သုိ့ လည်းေကာင်း၊ ဖျက်ဆီးသုတ်သင်ြခင်းခံရေလǇပီ'' ဟူ၍ စပ်ဆုိြက၏။ ၃၁

သုိ့ ြဖစ်၍ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် အာေမာရိြပည်တွင်အေြခချေနထုိင်ြက ေလသည်။‐ ၃၂ ေမာေရှသည်ယာဇာǏမိ ့ကုိမတုိက်ခုိက်မီ လူကုိ

ေစလǞတ်၍ေထာက်လှမ်းေစ၏။ ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့သည်ထုိǏမိ ့နှင့်တကွ ပတ်ဝန်းကျင်ရိှǏမိ ့ များကုိတုိက်ခုိက်သိမ်းပုိက်သြဖင့် အာေမာရိ

အမျိုးသားတုိ့သည်ထုိǏမိ ့များမှထွက်ေြပး ြက၏။ ၃၃ ထုိေနာက်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ဗာရှန် ြပည်ကုိဦးတည်ချီတက်ြကေလသည်။

ထုိအခါ ဗာရှနြ်ပည်ဘုရင်ြသဃသည်စစ်ချီ၍ ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိဧǇဒိအရပ်တွင် တုိက်ခုိက်ေလသည်။‐ ၃၄

ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား``သူကုိ့မ ေြကာက်နှင့်။ သူနှင့်တကွြပည်သူြပည်သား အေပါင်းတုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊ သူ၏ြပည်ကုိ

လည်းေကာင်းသင့်လက်၌ငါအပ်ေပးမည်။ သင်သည်ေဟရှဘုနǏ်မိ ့တွင်စုိးစံေသာ အာ ေမာရိဘုရင်ရိှဟုန်အားǑပသက့ဲသုိ့သူ့

အားǑပေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၅ ထုိေြကာင့်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ြသဃဘုရင်နှင့်သူ၏သားများအပါအဝင်

တုိင်းသူြပည်သားတုိ့ကုိတစ်ေယာက်မကျန် သုတ်သင်သတ်ြဖတ်Ǉပီးေနာက်တုိင်းြပည်ကုိ သိမ်းပုိက်ေလသည်။

၂၂တစ်ဖန်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ခရီး ဆက်ခ့ဲြကရာေယရိေခါǏမိ ့တစ်ဘက်၊ ေယာ်ဒန် ြမစ်အေရှဘ့က်ရိှေမာဘလွင်ြပင်တွင်စခန်း

ချြကေလသည်။ ၂ ေမာဘြပည်ဘုရင်၊ ဇိေဖာ်၏သားဗာလက်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏လူအင်အား

များြပားေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ ထုိဣသ ေရလလူတုိ့သည် အာေမာရိလူတုိ့ကုိမည် က့ဲသုိǑ့ပခ့ဲြကသည်ကုိလည်းေကာင်းြကား

သိရေသာအခါ၊‐ ၃ သူနှင့်တကွတုိင်းသူြပည်သားအေပါင်းတုိ့ သည် ထိတ်လန့်ေြကာက်ရံွလ့ာြကေလသည်။‐ ၄

ထုိ့ေြကာင့်သူတုိ့သည်မိဒျနǑ်ပည်အမျိုးသား ေခါင်းေဆာင်တ့ိအား``နွားသည်စားကျက်ရိှြမက် ကုိကုန်စင်ေအာင်စားသက့ဲသုိ့ဤလူအုပ်Ǌကီး သည်

ငါတုိ့ပတ်ဝန်းကျင်၌ရိှသမǄကုိဖျက်ဆီး ပစ်လိမ့်မည်'' ဟုဆုိြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ဗာလက် ဘုရင်သည်၊‐ ၅အမမုနြ်ပည်ယူဖေရးြမစ်အနီးရိှေပေသာ်

Ǐမိ ့တွင် ေနထုိင်ေသာေဗာရ၏သားဗာလမ်အား ေလǄာက်ထားပင့်ေခƝြခင်းငှာ ေစတမန်များ ကုိေစလǞတ်လုိက်ေလသည်။ ဗာလက်၏ေလǄာက်

ထားချက်တွင်̀ `လူမျိုးတစ်မျိုးသည်ထွက်လာ ၍ေနရာအနံှ့အြပားသုိ့ေရာက်Ǉပီးေနာက် ယခုငါတုိ့၏ြပည်ကုိသိမ်းယူရနǇ်ခိမ်း ေြခာက်ေနြကပါǇပီ။‐

၆ သူတုိ့သည်ငါတုိ့ထက်လူအင်အားပုိများ သြဖင့် လာ၍သူတုိ့ကုိကျိန်ဆဲပါေလာ့။ သုိ့ ǑပလǄင်သူတုိ့ကုိငါတုိက်ခုိက်၍ နှင်ထုတ်နုိင်

ေကာင်းနှင်ထုတ်နုိင်ပါလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ် ေကာင်းချီးေပးသူတုိ့သည်ေကာင်းချီးကုိ ခံရ၍ ကုိယ်ေတာ်ကျိန်ဆဲေသာသူတုိ့သည်

ကျိန်စာသင့်ြကပါလိမ့်မည်'' ဟုေဖာ်ြပ ပါရိှေလသည်။ ၇ ထုိ့ေြကာင့်ေမာဘအမျိုးသားနှင့်မိဒျန် အမျိုးသားေခါင်းေဆာင်တုိ့သည် ေြခǙကခ

ေငွကုိယူေဆာင်၍ ဗာလမ်ထံသုိ့သွားǇပီး လǄင်ဗာလက်၏ေလǄာက်ထားချက်ကုိ တင်ြပြကေလသည်။‐ ၈ ထုိအခါဗာလမ်ကသူတုိ့အား``ယေန့ည

ဤအရပ်တွင်တည်းခုိေနြကပါဦး။ ထာဝရ ဘုရားကငါ့အားမည်က့ဲသုိ့မိန့်မှာေတာ်မူ ေြကာင်း နက်ြဖန်ေနတွ့င်ငါေြပာြပပါမည်'' ဟုဆုိေလ၏။

ထုိ့ေြကာင့်ေမာဘအမျိုးသား ေခါင်းေဆာင်တုိ့သည်ဗာလမ်ထံ၌တည်းခုိ ြကေလသည်။ ၉ ဘုရားသခင်သည်ဗာလမ်ထံသုိǙ့ကလာ

၍``သင်နှင့်အတူတည်းခုိေနသူများသည် မည်သူတုိ့နည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၁၀ ထုိအခါဗာလမ်က``ေမာဘြပည်ဘုရင်

ဗာလက်ထံမှလာေသာသူများြဖစ်ြက ပါသည်။‐ ၁၁ ဗာလက်ကအီဂျစ်ြပည်မှလာေသာလူမျိုး တစ်မျိုးသည် ေြမမျက်နှာြပင်အနံှ့အြပား
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သုိ့ေရာက်ရိှေနေြကာင်း၊ ထုိသူတုိ့ကုိတုိက်ခုိက် နှင်ထုတ်နုိင်ရန်အကǀန်ု ပ်အား သူတုိ့ထံသုိ့ သွား၍ထုိသူတုိ့ကုိကျိန်ဆဲပါမည့်

အေြကာင်းအေြကာင်းြကားလုိက်ပါသည်'' ဟုေလǄာက်ထားေလသည်။ ၁၂ ဘုရားသခင်ကဗာလမ်အား``သင်သည်ဤ

သူတုိ့နှင့်အတူမလုိက်သွားရ။ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် ငါ၏ေကာင်းချီးမဂငလာ ကုိခံရေသာသူများြဖစ်သြဖင့်သူတုိ့

ကုိမကျိန်ဆဲရ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်တွင်ဗာလမ်ကဗာလက် ၏သံတမန်တုိ့အား``သင်တုိ့ ြပနြ်ကေလာ့။ သင်

တုိ့နှင့်အတူလုိက်ရန်ထာဝရဘုရားသည် ငါ့ အားအခွင့်ေပးေတာ်မမူ'' ဟုေြပာေလ၏။‐ ၁၄ ထုိေြကာင့်သူတုိ့သည်ဗာလက်ထံသုိ့ ြပန်၍

သူ တုိ့နှင့်အတူဗာလမ်မလုိက်လုိေြကာင်းေလǄာက် ထားြကေလသည်။ ၁၅ ထုိေနာက်ဗာလက်သည်ယခင်တစ်Ǌကိမ်ထက်

အေရအတွက်များ၍ ပုိြမင့်ေသာေစတမန် များကုိဗာလမ်ထံသုိ့ေစလǞတ်လုိက်ေလသည်။‐ ၁၆ သူတုိ့သည်ဗာလမ်ထံသုိ့သွား၍``ငါ့ထံလာ

ြဖစ်ေအာင်လာပါေလာ့။‐ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်အားထုိက်ထုိက်တန်တန်ချီးြမှင့် ပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်ခုိင်းေစသမǄကုိေဆာင်ရွက် ေပးပါမည်။

Ǚကလာ၍ဤသူတုိ့ကုိကျိန်ဆဲ ပါေလာ့'' ဟူေသာဗာလက်၏ေလǄာက်ထား ချက်ကုိတင်ြပြက၏။ ၁၈ သုိရ့ာတွင်ဗာလမ်က``ဗာလက်ဘုရင်သည်နန်း

ေတာ်တွင်ရိှသမǄေသာေရǞ၊ ေငွကုိ ငါ့အားပံု၍ ေပးေသာ်လည်းငါ၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိငါမလွန်ဆန်နုိင်။‐

၁၉ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားသည်ငါ့အား မည် က့ဲသုိ့မိန့်ေတာ်မူဦးမည်ကုိသိရိှနုိင်ရန် သင်တုိ့သည် ယေန့ညငါ့ထံတွင်တည်းခုိ

ေနထုိင်ြကပါ'' ဟုဆုိ၏။ ၂၀ ထုိေန့ညတွင်ဘုရားသခင်သည်ဗာလမ်ထံ သုိǙ့ကလာ၍``ဤသူတုိ့သည်သင့်ကုိသူတုိ့ နှင့်အတူလုိက်ပါရန်

ေခƝဖိတ်လǄင်လုိက်သွား ေလာ့။ သုိ့ရာတွင်သင်သည်ငါညǞနြ်ကားသည့် အတုိင်းသာေဆာင်ရွက်ရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။‐ ၂၁

သုိ့ ြဖစ်၍ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်တွင်ဗာလမ် သည် ြမည်းကုိကုန်းနီှးတင်၍စီးǇပီးလǄင် ေမာဘအမျိုးသားေခါင်းေဆာင်တုိ့နှင့် အတူလုိက်သွားေလ၏။

၂၂ ထုိသုိ့ဗာလမ်လုိက်သွားသြဖင့်ဘုရားသခင်သည် အမျက်ေတာ်ထွက်ေလ၏။ ဗာလမ် သည်အေစခံနှစ်ေယာက်လုိက်ပါလျက်ြမည်း

ကုိစီး၍သွားေနစဥ် ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်သည်သူသွားရာလမ်း ေပƝတွင်ရပ်၍တားဆီးေန၏။‐ ၂၃

ြမည်းသည်လမ်းေပƝတွင်ėားကုိကုိင်ဆဲွလျက် ရပ်ေနေသာ ေကာင်းကင်တမန်ကုိြမင်လǄင်လမ်း လǞဲ၍လယ်ကွင်းထဲသုိ့ဆင်းေလ၏။

ထုိအခါ ဗာလမ်သည်ြမည်းကုိရုိက်၍လမ်းမေပƝသုိ့ ြပန်တက်ေစ၏။‐ ၂၄ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်တမန်သည်စပျစ်ဥယျာဥ် နှစ်ခု၏

ေကျာက်နံရံအြကားလမ်းကျဥ်းေပƝ တွင်ရပ်ေနေလသည်။‐ ၂၅ ြမည်းသည်ေကာင်းကင်တမန်ကုိြမင်ေသာ အခါနံရံတစ်ဖက်သုိ့ကပ်သြဖင့်

ဗာလမ် ၏ေြခညှပ်မိေလသည်။ ထုိအခါဗာလမ် သည်ြမည်းကုိရုိက်ြပန်သည်။‐ ၂၆ တစ်ဖန်ေကာင်းကင်တမန်သည်ေရှမှ့ဆီးǐကိ၍

ဝဲယာသုိ့ ြမည်းမလှည့်သာေသာေနရာတွင် ရပ်ေန၏။‐ ၂၇ ြမည်းသည်ေကာင်းကင်တမန်ကုိြမင်ြပန်ေသာ အခါ လမ်းမေပƝတွင်ဝပ်ချလုိက်၏။

ဗာလမ် သည်ေဒါသထွက်၍ြမည်းကုိေတာင်ေဝှးြဖင့် ရုိက်ေလသည်။‐ ၂၈ ထုိအခါထာဝရဘုရားသည်ြမည်းကုိလူက့ဲ သုိ့

စကားေြပာေစသြဖင့်ြမည်းကဗာလမ် အား``ငါ့ကုိအဘယ်အြပစ်ေြကာင့်သံုးǊကိမ် တုိင်ေအာင်ရုိက်ရပါသနည်း'' ဟုေမးေလ သည်။ ၂၉

ဗာလမ်က``သင်သည်ငါ့ကုိအရူးြဖစ်ေအာင် Ǒပလုပ်ပါသည်တကား။ ငါ့လက်ထဲ၌ėား ရိှလǄင်သင့်ကုိငါသတ်မည်'' ဟုဆုိေလ၏။ ၃၀

ထုိအခါြမည်းက``ငါသည်သင်စီးေနကျ ြမည်းမဟုတ်ပါသေလာ။ ငါသည်ယခင်ဤ က့ဲသုိǑ့ပခ့ဲဖူးပါသေလာ'' ဟုဗာလမ်အား ေမးေလ၏။

ဗာလမ်က``မǑပဘူး'' ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၃၁ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားသည်ဗာလမ်အား ėားကုိင်၍ ရပ်ေနေသာေကာင်းကင်တမန်ကုိ

ြမင်ေစေတာ်မူသြဖင့် သူသည်ေြမေပƝတွင် ပျပ်ဝပ်၍ေနေလ၏။‐ ၃၂ ေကာင်းကင်တမန်ကဗာလမ်အား``သင်သည်

ြမည်းကုိဤသုိ့အဘယ်ေြကာင့်သံုးǊကိမ် ရုိက်ရပါသနည်း။ သင်သည်ခရီးဆက်၍ မသွားနုိင်ရန်ငါသည်သင်သွားရာလမ်း

ကုိပိတ်ဆုိ့ခ့ဲသည်။‐ ၃၃ သင်၏ြမည်းသည်ငါ့ကုိြမင်သြဖင့်သံုးǊကိမ် တုိင်လမ်းလǞဲခ့ဲǇပီ။ အကယ်၍ြမည်းသည်လမ်း မလǞဲခ့ဲလǄင်

ငါသည်သင့်ကုိသတ်၍ြမည်း ကုိအသက်ချမ်းသာေပးǇပီ'' ဟုဆုိေလ၏။ ၃၄ ထုိအခါဗာလမ်က``အကǀန်ု ပ်အြပစ်ကူး လွန်မိပါǇပီ။

ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်ကုိတား ဆီးရန်လမ်းေပƝတွင်ရပ်ေနသည်ကုိအကǀန်ု ပ် မသိပါ။ အကǀန်ု ပ်အားခရီးဆက်၍မသွား
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ေစလုိလǄင်အိမ်သုိ့ ြပန်ပါမည်'' ဟုဆုိေလ ၏။ ၃၅ ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း``ဤသူတုိ့နှင့် အတူလုိက်သွားေလာ့။

သုိ့ရာတွင်ငါေြပာ ေစလုိသည့်အတုိင်းသာေြပာဆုိရမည်'' ဟုဆုိ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ဗာလမ်သည်သူတုိ့နှင့် အတူလုိက်ပါသွားေလ၏။ ၃၆

ဗာလက်ဘုရင်သည်ဗာလမ်လာေနေြကာင်း ကုိြကားသိရေသာအခါ ေမာဘြပည်နယ်စပ် အာနုနြ်မစ်ကမ်းေပƝရိှအာရǏမိ ့သုိ့သွား၍ ǐကိဆုိ၏။‐

၃၇ ဗာလက်ကဗာလမ်အား``အကǀန်ု ပ်ပထမ အǊကိမ်ကုိယ်ေတာ်ကုိေခƝရန်ေစလǞတ်စဥ်က အဘယ်ေြကာင့်လုိက်၍မလာပါသနည်း။

ကုိယ်ေတာ်အားထုိက်တန်စွာမချီးြမှင့်နုိင် ဟုယူဆပါသေလာ'' ဟုဆီး၍ေမးေလ သည်။ ၃၈ ဗာလမ်က``ငါယခုေရာက်လာǇပီ။

သုိ့ရာတွင် ငါသည် ကုိယ်တုိင်ေြပာပုိင်ခွင့်မရိှ။ ဘုရားသခင်ကငါ့အားေြပာေစလုိသမǄကုိ သာငါေြပာနုိင်မည်'' ဟုဆုိေလ၏။‐

၃၉ သုိ့ ြဖစ်၍ဗာလမ်သည်ဗာလက်နှင့်အတူ ဿုဇုတ်Ǐမိ ့သုိ့လုိက်ပါသွားေလသည်။‐ ၄၀ ထုိǏမိ ့တွင်ဗာလက်သည်သုိးနွားများကုိ

သတ်၍ အသားအချိုကုိ့ဗာလမ်နှင့်အǊကီး အကဲများထံသုိ့ပုိ့ေစသည်။ ၄၁ ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်တွင်ဗာလက်ဘုရင်သည်

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ြမင်သာနုိင် ေသာဗားေမာ့ဗာလေတာင်ကုန်းေပƝသုိ့ ဗာလမ်အားေခƝေဆာင်သွားေလသည်။

၂၃ ဗာလမ်က``ယဇ်ပလလင်ခုနစ်ခုကုိတည်ေလာ့'' ဟု ဗာလက်အားေစခုိင်းေလသည်။ ၂ ဗာလမ်ေစခုိင်းသည့်အတုိင်းဗာလက်သည်

ေဆာင်ရွက်၍ သူတုိ့နှစ်ဦးသည်ယဇ်ပလလင်တစ်ခု စီေပƝတွင်နွားတစ်ေကာင်နှင့်သုိးတစ်ေကာင် ကုိယဇ်ပူေဇာ်ြကေလသည်။‐

၃ ထုိေနာက်ဗာလမ်ကဗာလက်အား``သင်သည် မီးရǨိရ့ာယဇ်နားတွင်ရပ်ေနေလာ့။ ထာဝရ ဘုရားသည်ငါနှင့်ေတွဆံု့ရနǙ်ကလာမည်၊

မǙကလာမည်ကုိသွား၍ြကည့်မည်။ ထာဝရ ဘုရားကငါ့အား ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူသမǄ ကုိသင့်အားငါေြပာြပမည်'' ဟုဆုိေလ၏။

ထုိေြကာင့်သူသည်တစ်ေယာက်တည်းေတာင် ကုန်းတစ်ခုေပƝသုိ့တက်သွားေသာအခါ၊‐ ၄ ဘုရားသခင်သည်သူနှင့်ေတွဆံု့ရနǙ်က

လာေတာ်မူ၏။ ထုိအခါဗာလမ်ကထာဝရ ဘုရားအား``အကǀန်ု ပ်သည်ယဇ်ပလလင်ခုနစ်ခု ကုိတည်၍တစ်ခုစီေပƝတွင်

နွားထီးတစ်ေကာင် နှင့်သုိးထီးတစ်ေကာင်ကုိပူေဇာ်ပါǇပီ'' ဟု ေလǄာက်ထားေလ၏။ ၅ ထာဝရဘုရားသည်ဗာလက်အား ဆင့်ဆုိ

ရမည့်စကားကုိမိန့ြ်ကားǇပီးလǄင်ဗာလမ် ကုိဗာလက်ထံသုိ့ ြပန်ေစေတာ်မူ၏။‐ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍ဗာလမ်သည်ဗာလက်ဘုရင်ထံသုိ့

ြပန်လာေသာအခါ ဘုရင်သည်ေမာဘအမျိုး သားေခါင်းေဆာင်တုိ့နှင့်အတူ မီးရǨိရ့ာယဇ်ပလလင် အနားတွင်ရပ်ေနသည်ကုိေတွ ့ြမင်ရေလ၏။

၇ ထုိအခါဗာလမ်သည်ေအာက်ပါဗျာဒိတ်ေတာ် ကုိဆင့်ဆုိ၏။ ``ေမာဘြပည်ဘုရင်ဗာလက်ကရǨရိြပည်တည်ရာ

အေရှေ့တာင်တန်းများမှငါ့အားေခƝေဆာင်ခ့ဲေလ Ǉပီ။ ဘုရင်က`လာ၍ယာကုပ်အဆက်အနွယ်တုိ့ကုိ ကျိန်ဆဲပါေလာ့။

လာ၍ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ ရǨတ်ချပါေလာ့' ဟုဆုိ၏။ ၈ ဘုရားသခင်ကျိန်ဆဲေတာ်မမူေသာသူတုိ့ ကုိ ငါအဘယ်သုိ့ကျိန်ဆဲနုိင်မည်နည်း။

ဘုရားသခင်ရǨတ်ချေတာ်မမူေသာသူတုိ့ကုိ ငါအဘယ်သုိ့ရǨတ်ချနုိင်မည်နည်း။ ၉ ငါသည်ေကျာက်ေတာင်များေပƝမှသူတုိ့ကုိ

ြမင်ရ၏။ ငါသည်ေတာင်ကုန်းများေပƝမှသူတုိ့ကုိရǨ ြမင်နုိင်၏။ သူတုိ့သည်လူမျိုးအေပါင်းတုိ့တွင်ထူးြခား ေသာ လူမျိုးြဖစ်၏။

အြခားလူများထက်ေကာင်းချီးပုိ၍ခံစား ရသူများ ြဖစ်ေြကာင်းကုိသူတုိ့သိြက၏။ ၁၀ ဣသေရလအဆက်အနွယ်တုိ့သည်များြပား

လှသြဖင့် ေြမမǨန့်ကုိမေရမတွက်နုိင်သက့ဲသုိ၊့ သူတုိ့ကုိမေရမတွက်နုိင်။ ဘုရားသခင်၏လူစုဝင်တစ်ေယာက်က့ဲသုိ့

ေသရပါလုိ၏။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူက့ဲသုိǇ့ငိမ်းချမ်းစွာေသရ ပါလုိ၏။'' ၁၁ ထုိအခါဗာလက်ဘုရင်ကဗာလမ်အား``ကုိယ်

ေတာ်မည်သုိǑ့ပလုပ်လုိက်ပါသနည်း။ အကǀန်ု ပ် ၏ရန်သူတုိ့ကုိကျိန်ဆဲရန်ကုိယ်ေတာ်ကုိေခƝ ေဆာင်ခ့ဲပါေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့

ကုိေကာင်းချီးေပးပါသည်တကား'' ဟုဆုိ၏။ ၁၂ ဗာလမ်က``ထာဝရဘုရားဆင့်ဆုိေစလုိ သည့်အတုိင်းသာလǄင် ငါဆင့်ဆုိနုိင်သည်''

ဟု ြပန်ေြဖေလ၏။ ၁၃ ထုိေနာက်ဗာလက်ဘုရင်ကဗာလမ်အား``ဣသေရလ အမျိုးသားအချိုကုိ့သာ ြမင်နုိင်ေသာေနရာသုိ့

လုိက်ခ့ဲပါ။ ထုိအရပ်မှေန၍သူတုိ့ကုိ ကျိန်ဆဲ ပါေလာ့'' ဟုဆုိေလ၏။‐ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍ဗာလက်ဘုရင်သည်ဗာလမ်ကုိ

ပိသဂါ ေတာင်ေပƝရိှေဇာဖိမ်ကွင်းသုိ့ေခƝေဆာင်သွားေလ သည်။ ထုိအရပ်၌လည်းသူသည်ယဇ်ပလလင်ခုနစ်ခု ကုိတည်၍
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တစ်ခုစီေပƝတွင်နွားထီးတစ်ေကာင် နှင့်သုိးထီးတစ်ေကာင်ကုိပူေဇာ်ေလသည်။ ၁၅ ဗာလမ်ကဗာလက်ဘုရင်အား``သင်သည်မီးရǨိ ့

ရာယဇ်နားတွင်ရပ်ေနေလာ့။ ငါသည်သွား၍ ဘုရားသခင်နှင့်ေတွဆံု့မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၁၆ ထာဝရဘုရားသည်ဗာလက်အား

ဆင့်ဆုိရမည့် စကားကုိမိန့ြ်ကားǇပီးေနာက်ဗာလမ်ကုိဗာလက် ထံသုိ့ ြပန်ေစေတာ်မူ၏။‐ ၁၇ ထုိ့ေြကာင့်ဗာလမ်သည်ဗာလက်ဘုရင်ထံသုိ့

ြပန်လာေသာအခါ ဘုရင်သည်ေမာဘအမျိုး သားေခါင်းေဆာင်တုိ့နှင့်အတူ မီးရǨိရ့ာယဇ် အနားတွင်ရပ်ေနသည်ကုိေတွ ့ြမင်ရ၏။

ဗာလက် ဘုရင်ကထာဝရဘုရားမည်သုိ့မိန့ြ်ကား ေတာ်မူေြကာင်းကုိေမးြမန်း၏။‐ ၁၈ ထုိအခါဗာလမ်သည်ေအာက်ပါဗျာဒိတ်ေတာ်

ကုိဆင့်ဆုိေလ၏။ ``ဇိေဖာ်၏သားဗာလက်၊ငါ့ထံသုိ့လာ၍ ငါေြပာမည့်စကားကုိနားေထာင်ေလာ့။ ၁၉ ဘုရားသခင်သည်လူက့ဲသုိ့မုသားစကား

ကုိမေြပာ။ လူက့ဲသုိ့စိတ်ေြပာင်းလဲေတာ်မမူ။ ကတိေတာ်အတုိင်းǑပေတာ်မူ၏။ အမိန့်ေတာ်အတုိင်းြဖစ်ပျက်တတ်၏။ ၂၀

ေကာင်းချီးေပးရန်ငါ့အားေစခုိင်းေတာ်မူǇပီ။ ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာေကာင်းချီးကုိ ငါသည်မရုတ်သိမ်းနုိင်။ ၂၁

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ေနာင်အခါ ေဘးဒုကခေရာက်မည်ကုိငါမြမင်။ သူတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့နှင့်အတူရိှေတာ်မူ၏။

ထာဝရဘုရားသည်သူတုိ့၏ဘုရင်ြဖစ်ေြကာင်း ကုိ ေြကညာြက၏။ ၂၂ ဘုရားသခင်သည်သူတုိ့ကုိအီဂျစ်ြပည်မှ ထုတ်ေဆာင်ေတာ်မူခ့ဲ၏။

သူတုိ့သည်နွားရုိင်းက့ဲသုိ့ခွန်အားǊကီး၏။ ၂၃ ေမှာ်အတတ်၊စုန်းအတတ်တုိ့၏အကူအညီြဖင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ၊

အဘယ်သူမǄမတုိက်ခုိက်နုိင်။ ဘုရားသခင်သည်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ေကျးဇူးǑပေတာ်မူပံုမှာ အ့ံြသဘွယ်ဟူ၍ဆုိစမှတ်Ǒပြကလိမ့်မည်။

၂၄ ဣသေရလနုိင်ငံသည်ခွန်အားǊကီးေသာြခေသင့ နှင့်တူ၏။ သားေကာင်ကုိမသတ်ြဖတ်ေသွးကုိမေသာက် ရလǄင်

ထုိြခေသင့သည်Ǐငိမ်ဝပ်၍ေနမည်မဟတ်။'' ၂၅ ထုိအခါဗာလက်ဘုရင်ကဗာလမ်အား``ကုိယ် ေတာ်သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိမကျိန်

ဆဲပါနှင့်။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့အားေကာင်းချီး မေပးပါနှင့်'' ဟုဆုိ၏။ ၂၆ ဗာလမ်က``ငါသည်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ သမǄအတုိင်း

Ǒပလုပ်ရသည်ဟုသင့်အားငါ ေြပာခ့ဲǇပီမဟုတ်ေလာ'' ဟုေြဖြကားေလသည်။ ၂၇ တစ်ဖန်ဗာလက်ဘုရင်ကဗာလမ်အား``အြခား

တစ်ေနရာသုိ့လုိက်ခ့ဲပါေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်အား ထုိအရပ်မှေန၍သူတုိ့ကုိကျိန်ဆဲေစရန် ဘုရားသခင်အလုိေတာ်ရိှေကာင်းရိှမည်''

ဟုဆုိ၏။‐ ၂၈ သုိ့ ြဖစ်၍သူသည်ဗာလမ်အားေတာကန တာရကုိ ြမင်နုိင်ေသာ ေပဂုရေတာင်ထိပ်ေပƝသုိ့ေခƝေဆာင် သွားေလသည်။‐ ၂၉

ဗာလမ်က ဘုရင်အား``ဤအရပ်တွင်ငါ့အတွက် ယဇ်ပလလင်ခုနစ်ခုကုိတည်ေလာ့။ နွားထီးခုနစ် ေကာင်နှင့်သုိးထီးခုနစ်ေကာင်ကုိယူေဆာင်ခ့ဲ

ေလာ့'' ဟုေစခုိင်းေလသည်။‐ ၃၀ ဗာလက်ဘုရင်သည်ဗာလမ်ေစခုိင်းသည့်အတုိင်း ယဇ်ပလလင်များတည်၍ တစ်ခုစီေပƝတွင်နွားထီး

တစ်ေကာင်နှင့်သုိးထီးတစ်ေကာင်ကုိပူေဇာ် ေလ၏။

၂၄ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကုိ ေကာင်းချီးေပးေစလုိေြကာင်းသိြမင်ေသာ အခါ ဗာလမ်သည်ယခင်ကက့ဲသုိ့ထာဝရ

ဘုရားထံမှ ဗျာဒိတ်ရူပါရံုခံယူရန်မǐကိး စားေတာ့ေချ။ သူသည်ေတာကန တာရဘက်သုိ့ လှည့်ြကည့်ရာ၊‐ ၂

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်အနွယ်အလုိက် စခန်းချေနသည်ကုိြမင်ရသည်။ ထုိအခါ ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည်သူအ့ေပƝ

သုိ့ဆင်းသက်၏။‐ ၃ ထုိ့ေနာက်သူသည်ေအာက်ပါဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိေလ၏။ ``ဤကားေဗာရ၏သားဗာလမ်ဆင့်ဆုိေသာ

ဗျာဒိတ်ေတာ်ြဖစ်သည်။ ရှင်းလင်းစွာြမင်နုိင်သူ၏စကားများတည်း။ ၄ သူသည်ဘုရားသခင်မိန့်ေတာ်မူေသာ စကားကုိြကားနုိင်၏။

မျက်စိပွင့်လျက်ဘဝင်ကျေနစဥ် အနန တတန်ခုိးရှင်ဘုရားသခင်ထံေတာ်မှ ရူပါရံုကုိငါြမင်ရ၏။ ၅ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏တဲများသည်

တင့်တယ်လှေပစွ။ ၆ ရှည်လျားစွာေပါက်ေရာက်ေနေသာ ထန်းပင်တန်းများနှင့်တူေပသည်။ ြမစ်ကမ်းနားမှာစုိက်ေသာဥယျာဥ်နှင့်လည်းေကာင်း၊

ထာဝရဘုရားစုိက်ေတာ်မူေသာ အေကျာ်ပင်များနှင့်လည်းေကာင်း၊ ေရနီးရာ၌ေပါက်ေသာအာရဇ်ပင်များနှင့် လည်းေကာင်း

တူေပသည်။ ၇ ယင်းတုိ့အေပƝတွင်မုိးများစွာရွာသွန်းလိမ့်မည်။ ေရအလံုအေလာက်ရရိှေသာလယ်များတွင်

စုိက်ပျိုးရလိမ့်မည်။ သူတုိ့၏ဘုရင်သည်အာဂတ်ဘုရင်ထက် တန်ခုိးǊကီး၍ေနရာအနံှ့သုိ့ သူ၏အာဏာစက်သက်ေရာက်လိမ့်မည်။
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၈ ဘုရားသခင်သည်သူတုိ့ကုိအီဂျစ်ြပည်မှ ထုတ်ေဆာင်ခ့ဲေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်နွားရုိင်းက့ဲသုိ့ခွန်အားǊကီး၏။

သူတုိ့သည်ရန်သူများကုိေချမǨန်းြက၏။ ရန်သူတုိ့၏အရုိးများကုိညက်ညက်ေြက ေစလျက် သူတုိ့၏ြမားများကုိချိုးဖျက်ြက၏။ ၉

ဣသေရလနုိင်ငံသည်ခွန်အားǊကီးေသာ ြခေသင့ နှင့်တူ၏။ သူအိပ်ေနေသာအခါမည်သူမǄသူကုိ့မနǨိးဝ့ံ။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိေကာင်းချီးေပး

ေသာ သူသည်ေကာင်းချီးေပးြခင်းကုိခံရမည်။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိကျိန်ဆဲေသာ သူသည် ကျိန်ဆဲြခင်းကုိခံရမည်။'' ၁၀

ထုိအခါဗာလက်ဘုရင်သည်အမျက်ထွက်သြဖင့် လက်သီးများကုိဆုပ်လျက်ဗာလမ်အား``အကǀန်ု ပ် ၏ရန်သူတုိ့ကုိကျိန်ဆဲရန်ကုိယ်ေတာ်ကုိေခƝ

ေဆာင်ခ့ဲသည်။ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့ ကုိသံုးǊကိမ်တုိင်ေအာင်ေကာင်းချီးေပးေလǇပီ။‐ ၁၁ ယခုကုိယ်ေတာ်ြပန်ပါေလာ့။

အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ေတာ်အား ဆုလာဘ်များချီးြမှင့်မည်ဟု ကတိထားခ့ဲေသာ်လည်း ထုိသုိ့ချီးြမှင့်ရန် ထာဝရဘုရားသည်အလုိေတာ်မရိှ''

ဟု ဆုိေလ၏။ ၁၂ ဗာလမ်က``သင်၏နန်းေတာ်တွင် ရိှသမǄေသာေရǞ၊ ေငွကုိေပးေသာ်လည်းထာဝရဘုရား၏အမိန့်

ေတာ်ကုိဆန့်ကျင်၍ ငါ့အလုိအေလျာက်မည်သုိ့ မǄမǑပနုိင်ဟုသင်ေစလǞတ်ေသာသံတမန်တုိ့ အား ငါေြပာခ့ဲǇပီမဟုတ်ေလာ။

ငါသည်ထာဝရ ဘုရားမိန့်မှာေတာ်မူသမǄကုိသာေြပာရမည်'' ဟုေြဖြကားေလ၏။ ၁၄ ဗာလမ်ကဗာလက်ဘုရင်အား``ယခုငါသည်

ေဆွမျိုးသားချင်းတုိ့ထံသုိ့ ြပန်မည်။ သုိ့ရာတွင် ငါြပန်၍မသွားမီဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကေနာင်အခါ သင်၏အမျိုးသားတုိ့အား

မည်က့ဲသုိǑ့ပလုပ်မည့်အေြကာင်းကုိ ငါသတိ ေပးခ့ဲမည်'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၅ ထုိေနာက်သူသည်ေအာက်ပါဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ

ဆင့်ဆုိေလ၏။ ``ဤကားေဗာရ၏သားဗာလမ်ဆင့်ဆုိေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ်ြဖစ်၏။ ရှင်းလင်းစွာြမင်နုိင်သူ၏စကားများတည်း။

၁၆ သူသည်ဘုရားသခင်မိန့်ေတာ်မူေသာ စကားကုိြကားနုိင်၏။ အြမင့်ဆံုးေသာဘုရားထံေတာ်မှ အသိပညာကုိရရိှ၏။

မျက်စိပွင့်လျက်ဘဝင်ကျေနစဥ် အနန တတန်ခုိးရှင်ဘုရားသခင်ထံေတာ်မှ ရူပါရံုကုိငါြမင်ရ၏။ ၁၇ ငါသည်အနာဂတ်ကုိေမǄာ်ြကည့်ေသာအခါ

ဣသေရလနုိင်ငံကုိငါြမင်ရ၏။ ထုိနုိင်ငံတွင်ရှင်ဘုရင်တစ်ပါးသည်ေတာက်ပေသာ ြကယ်သဖွယ်ေပƝထွန်းလာလိမ့်မည်။

ထုိဘုရင်သည်ြကယ်တံခွန်သဖွယ် ဣသေရလနုိင်ငံတွင်ေပƝထွန်းလိမ့်မည်။ သူသည်ေမာဘအမျိုးသားေခါင်းေဆာင်တုိ့ကုိ

တုိက်ခုိက်ေချမǨန်း၍ ေရှသအနွယ်ဝင်တုိ့ကုိနိှမ်နင်းလိမ့်မည်။ ၁၈ သူသည်ဧဒံုြပည်ရိှရန်သူတုိ့ကုိ တုိက်ခုိက်ေအာင်ြမင်၍

သူတုိ့၏ြပည်ကုိသိမ်းယူလိမ့်မည်။ ၁၉ဣသေရလနုိင်ငံသည်အဆက်မြပတ် ေအာင်ပဲွခံလိမ့်မည်။ ဣသေရလနုိင်ငံသည်ရန်သူတုိ့ကုိေချမǨန်း၍

တစ်ေယာက်မကျန်သုတ်သင်ဖျက်ဆီးလိမ့်မည်။'' ၂၀ ထုိေနာက်ဗာလမ်သည်အာမလက်အမျိုးသား တုိ့ကုိ ရူပါရံု၌ြမင်၍ေအာက်ပါဗျာဒိတ်ေတာ်

ကုိဆင့်ဆုိေလ၏။ ``အာမလက်နုိင်ငံသည်အင်အား အǊကီးဆံုးနုိင်ငံြဖစ်၏။ သုိ့ရာတွင်ေနာက်ဆံုး၌ထုိနုိင်ငံသည် ပျက်သုဥ်းရလိမ့်မည်။''

၂၁ တစ်ဖန်သူသည်ေကနိအမျိုးသားတုိ့ကုိ ရူပါရံု၌ြမင်၍ ေအာက်ပါဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ ဆင့်ဆုိေလ၏။ ``သင်တုိ့ေနထုိင်ရာအရပ်သည်

ကမ်းပါးယံအထက်၌တည်ေဆာက်ထားေသာ ငှက်သုိက်က့ဲသုိ့လံုǑခံေပသည်။ ၂၂ သုိ့ရာတွင်အာရǨ ရိဘုရင်သည်သင်တုိ့၏ြပည်ကုိ

တုိက်ခုိက်သိမ်းယူလိမ့်မည်။ ထုိအခါသင်တုိ့သည်ပျက်စီးဆံုးပါးလိမ့်မည်။'' ၂၃ ဗာလမ်သည်ေအာက်ပါဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိဆင့်ဆုိ သည်။

``ေြမာက်အရပ်တွင်မည်သူတုိ့စုရံုးေနြကသနည်း။ ၂၄ ကုပရုကǀန်းမှရန်သူသေဘင ာများသည်လာ၍အာရǨ ရိြပည်နှင့်ေဟဗာြပည်တုိ့ကုိတုိက်ခုိက်

ေအာင်ြမင်လိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့ကုိယ်တုိင်လည်းသုတ်သင် ဖျက်ဆီးြခင်းခံရလိမ့်မည်။'' ၂၅ ထုိေနာက်ဗာလမ်နှင့်ဗာလက်ဘုရင်တုိ့သည်

မိမိ တုိ့ေနရပ်သုိ့အသီးသီးြပန်သွားြကေလ၏။

၂၅ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်အကားရှား ချိုင့်ဝှမ်းတွင်စခန်းချလျက်ရိှေနြကစဥ် အမျိုး သားအချိုတုိ့့သည်ထုိအရပ်သူေမာဘ

အမျိုးသမီးတုိ့နှင့်မှားယွင်းြက၏။‐ ၂ ထုိအမျိုးသမီးတုိ့က ေမာဘဘုရားယဇ်ပူေဇာ် ပဲွများသုိ့သူတုိ့ကုိေခƝသွားြက၏။

ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည်ေပဂုရေဒသခံဗာလ ဘုရားအား ပူေဇာ်ေသာအစားအစာကုိစား ၍ထုိဘုရားကုိဦးချရိှခုိးြက၏။‐ ၃

ထုိအခါထာဝရဘုရားသည်အမျက်ေတာ် ထွက်၍၊‐ ၄ ေမာေရှအား``ငါ၏အမျက်ေြပေစြခင်းငှာ ဣသေရလအမျိုးသားေခါင်းေဆာင်အေပါင်း
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တုိ့ကုိထုတ်ေဆာင်၍ လူပရိသတ်ေရှတွ့င်ကွပ် မျက်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၅ ေမာေရှသည်ဣသေရလအနွယ်အလုိက်အုပ်

ချုပ်ရသူတုိ့အား``သင်တုိ့တစ်ဦးစီသည်သင် တုိ့အနွယ်ထဲမှ ေပဂုရေဒသခံဗာလဘုရား အားဦးချရိှခုိးသူအားလံုးကုိကွပ်မျက်ရ

မည်'' ဟုအမိန့်ေပးေလသည်။ ၆ ေမာေရှနှင့်ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည် တဲေတာ်တံခါးဝတွင်ငုိေǙကးြမည်

တမ်းလျက်ရိှေနစဥ် ဣသေရလအမျိုးသား တစ်ဦးသည်သူတုိ့ေရှေ့မှာက်၌ မိဒျန်အမျိုး သမီးတစ်ေယာက်ကုိမိမိ၏တဲအတွင်းသုိ့

ေခƝသွင်းသွားသည်ကုိြမင်ြက၏။‐ ၇ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အာရုန်၏ေြမး၊ ဧလာဇာ၏ သားဖိနဟတ်သည်ထုိအြခင်းအရာကုိ

ြမင်ရလǄင် ပရိသတ်ထဲမှထွက်သွား၍ လံှတစ်စင်းကုိင်စဲွလျက်၊‐ ၈ ထုိအမျိုးသားနှင့်အမျိုးသမီးတုိ့ရိှရာ တဲထဲသုိ့လုိက်သွားǇပီးလǄင်

သူတုိ့နှစ်ေယာက် စလံုးအားလံှြဖင့်ထုိးသတ်ေလ၏။ဤနည်း အားြဖင့်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ ေသေြကပျက်စီးေစသည့်ကပ်ေရာဂါ

ြဖစ်ပွားမǨကုိရပ်ေစသည်။‐ ၉ သုိ့ရာတွင်ထုိကပ်ေရာဂါေြကာင့်လူေပါင်း နှစ်ေသာင်းေလးေထာင်ေသဆံုးǇပီးြဖစ်သည်။ ၁၀

ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား၊‐ ၁၁ ``ဖိနဟတ်ǑပေသာအမǨေြကာင့်ငါ၏အမျက် ေြပǇပီ။ သူသည်ငါမှတစ်ပါးအြခားေသာ ဘုရားအား

ကုိးကွယ်မǨကုိသည်းမခံနုိင်။ သုိ့ Ǘဖစ်၍ငါသည်အမျက်ထက်သြဖင့် ဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်းကုိမသုတ်သင်မဖျက်

ဆီးခ့ဲေချ။‐ ၁၂ ထုိ့ေြကာင့်ငါသည်ထာဝစဥ်တည်မည့်ပဋိ ညာဥ်ကုိ သူနှင့်Ǒပလုပ်မည်ြဖစ်ေြကာင်းသူ့ အားေြပာေလာ့။‐ ၁၃

သူသည်ငါမှတစ်ပါးအြခားေသာဘုရားကုိ လက်မခံသြဖင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၏အြပစ်ေြပရာေြပေြကာင်းကုိေဆာင်ရွက်ခ့ဲ

ေသာေြကာင့် သူမှစ၍သူ၏အဆက်အနွယ် တုိ့သည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာကုိအǇမဲ ဆက်ခံေစရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄

မိဒျန်အမျိုးသမီးနှင့်အတူအသတ်ခံရ ေသာ ဣသေရလအမျိုးသားနာမည်သည်ကား ရိှေမာင်အနွယ်ဝင်မိသားစု၏အǊကီး

အကဲြဖစ်သူသာလု၏သားဇိမရိြဖစ် သတည်း။‐ ၁၅ အမျိုးသမီး၏နာမည်မှာေကာဇဘိြဖစ်၏။ သူ၏ဖခင်ဇုရသည်မိဒျန်သားချင်းစု

တစ်စုတွင်အǊကီးအကဲြဖစ်သည်။ ၁၆ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှအား``မိဒျန် အမျိုးသားတုိ့ကုိတုိက်ခုိက်သုတ်သင်ဖျက် ဆီးေလာ့။ ၁၈

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူတုိ့သည်ေပဂုရအရပ်တွင် သင်တုိ့ကုိလှည့်ြဖား၍ြပစ်မှားေစ ေသာေြကာင့်လည်းေကာင်း၊ ထုိအရပ်တွင်ေရာဂါ

ကပ်ကျေရာက်စဥ်ေသဆံုးသွားေသာေကာဇဘိ ကိစစေြကာင့်လည်းေကာင်း မိဒျန်အမျိုးသား တုိ့ကုိတုိက်ခုိက်သုတ်သင်ဖျက်ဆီးေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၆ ေရာဂါကပ်လွနǇ်ပီးေနာက်ထာဝရဘုရား သည် ေမာေရှနှင့်အာရုန်၏သားဧလာဇာ တုိ့အား၊‐ ၂ ``ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ထဲမှ

အသက်နှစ်ဆယ်နှင့်အထက်ရိှ၍ စစ်မǨထမ်း နုိင်ေသာေယာကျာ်းဦးေရစာရင်းကုိ မိသားစု အလုိက်ေကာက်ယူေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃ ေမာေရှနှင့်ဧလာဇာတုိ့သည်အမိန့်ေတာ် အတုိင်း အသက်နှစ်ဆယ်နှင့် အထက်ရိှသူ

ေယာကျာ်းအေပါင်းတုိ့ကုိဆင့်ေခƝသြဖင့် သူတုိ့သည်ေယရိေခါǏမိ ့တစ်ဘက်ေယာ်ဒန် ြမစ်နားရိှေမာဘလွင်ြပင်၌စုရံုးေရာက် ရိှလာြကသည်။

အီဂျစ်ြပည်မှထွက်ခွာလာြကေသာအသက် နှစ်ဆယ်နှင့်အထက်အရွယ်ရိှ ဣသေရလ အမျိုးသားထဲမှေယာကျာ်းဦးေရမှာေအာက်

ပါအတုိင်းြဖစ်သည်။ ၅ ရုဗင်အနွယ်(ရုဗင်သည်ယာကုပ်၏သားဦး ြဖစ်၏) သားချင်းစုများမှာဟာနုတ်၏သား ချင်းစု၊

ဖာလု၏သားချင်းစု၊‐ ၆ ေဟဇရံု၏သားချင်းစုနှင့်ကာမိ၏သားချင်း စုတုိ့ ြဖစ်သည်။ ၇ ဤသားချင်းစုတုိ့၏ဦးေရမှာေလးေသာင်း

သံုးေထာင့်ခုနစ်ရာ့သံုးဆယ်ေယာက်ြဖစ်သည်။‐ ၈ ဖာလု၏အဆက်အနွယ်များမှာဧလျာဘနှင့်၊‐ ၉ သူ၏သားများြဖစ်ေသာေနေမွလ၊

ဒါသန၊် အဘိရံတုိ့ ြဖစ်ြကသည်။ (ဒါသန်နှင့်အဘိရံ တုိ့သည်ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ကေခါင်းေဆာင်အြဖစ်ေရွးချယ်ြခင်းခံရ၍

ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့၏အာဏာကုိဖီဆန် လျက် ေကာရ၏ေနာက်လုိက်များနှင့်အတူ ထာဝရဘုရားကုိပုန်ကန်ခ့ဲသူများ ြဖစ်ြက၏။‐

၁၀ ထုိ့ေြကာင့်သူတုိ့သည်ေကာရ၏ေနာက်လုိက် များနှင့်အတူေြမမျိုခံရ၏။ ထုိေန့၌ ေလာင်မီးကျ၍ လူေပါင်းနှစ်ရာ့ငါးဆယ်

အသက်ဆံုးခ့ဲရသည်။ ထုိအြဖစ်အပျက် ကလူအေပါင်းတုိ့ကုိသတိတရားရေစ၏။‐ ၁၁ သုိ့ရာတွင်ေကာရ၏သားများသည်ေသ
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ေဘးမှလွတ်ြက၏။) ၁၂ ရိှေမာင်အနွယ်မှသားချင်းစုများမှာ ေယ ေမွလ၏သားချင်းစု၊ ယာမိန်၏သားချင်းစု၊ ယာခိန်၏သားချင်းစု၊‐ ၁၃

ေဇရ၏သားချင်းစုနှင့်ေရှာလ၏ သားချင်း စုတုိ့ ြဖစ်သည်။‐ ၁၄ဤသားချင်းစုတုိ့၏ဦးေရမှာနှစ်ေသာင်း နှစ်ေထာင့်နှစ်ရာေယာက်ြဖစ်သည်။ ၁၅

ဂဒ်အနွယ်မှသားချင်းစုများမှာ ေဇဖုန်၏ သားချင်းစု၊ ဟဂိ၏သားချင်းစု၊ ရǨ နိ၏သား ချင်းစု၊‐ ၁၆ ြသဇနိ၏သားချင်းစု၊ ဧရိ၏သားချင်းစု၊‐ ၁၇

အာရုဒ်၏သားချင်းစုနှင့်အေရလိတုိ့၏ သားချင်းစုတုိ့ ြဖစ်သည်။‐ ၁၈ဤသားချင်းစုတုိ့၏ဦးေရမှာ ေလးေသာင်း ငါးရာေယာက်ြဖစ်သည်။

၁၉ ယုဒအနွယ်မှသားချင်းစုများမှာ (ယုဒ ၏သားနှစ်ေယာက်ြဖစ်ေသာဧရနှင့်ြသနန် တုိ့သည်ခါနာနြ်ပည်တွင်ေသဆံုးခ့ဲြက၏။‐) ၂၀

ေရှလ၏သားချင်းစု၊ ဖာရဇ်၏သားချင်းစု၊ ေဇရ၏သားချင်းစု၊‐ ၂၁ ေဟဇရံု၏သားချင်းစုနှင့်ဟာမုလ၏သား ချင်းစုတုိ့ ြဖစ်သည်။‐ ၂၂

ဤသားချင်းစုတုိ့၏ဦးေရမှာ ခုနစ်ေသာင်း ေြခာက်ေထာင့်ငါးရာေယာက်ြဖစ်သည်။ ၂၃ ဣသခါအနွယ်မှသားချင်းစုများမှာ ေတာလ

၏သားချင်းစု၊ ဖုဝါ၏သားချင်းစု၊‐ ၂၄ ယာရǨပ်၏သားချင်းစုနှင့်ရိှမရုန်၏သားချင်းစု တုိ့ ြဖစ်သည်။‐ ၂၅ ဤသားချင်းစုတုိ့၏ဦးေရမှာ

ေြခာက်ေသာင်း ေလးေထာင့်သံုးရာေယာက်ြဖစ်သည်။ ၂၆ ဇာဗုလုန်အနွယ်မှသားချင်းစုများမှာသရက် ၏သားချင်းစု၊ ဧလုန်၏သားချင်းစုနှင့်ယာ

ေလလ၏သားချင်းစုတုိ့ ြဖစ်သည်။‐ ၂၇ဤသားချင်းစုတုိ့၏ဦးေရမှာေြခာက်ေသာင်း ငါးရာေယာက်ြဖစ်သည်။ ၂၈ ေယာသပ်အနွယ်များမှာ

မနာေရှနှင့်ဧဖရိမ်တုိ့ ြဖစ်သည်။ ေယာသပ်သည် မနာေရှနှင့်ဧဖရိမ်တုိ့ ၏ဖခင်ြဖစ်သည်။ ၂၉ မနာေရှအနွယ်၊ မနာေရှ၏သားမာခိရသည်

ဂိလဒ်၏ဖခင်ြဖစ်သည်။ ဂိလဒ်မှဆင်းသက် ေသာသားချင်းစုများမှာ၊‐ ၃၀ ေယေဇရ၏သားချင်းစု၊ ေဟလက်၏သားချင်း စု၊‐

၃၁ အသေရလ၏သားချင်းစု၊ ေရှခင်၏သားချင်းစု၊‐ ၃၂ ရှမိဒ၏သားချင်းနှင့်ေဟဖာ၏သားချင်းစုတုိ့ ြဖစ်ြကသည်။‐ ၃၃

ေဟဖာ၏သားဇေလာဖဒ်တွင်သားေယာကျာ်းမရိှ၊ သမီးများသာရိှ၏။ ထုိသမီးများ၏နာမည် များမှာမာလာ၊ ေနာအာ၊ ေဟာဂလာ၊

မလကာ နှင့်တိရဇာတုိ့ ြဖစ်သည်။‐ ၃၄ ဤသားချင်းစုတုိ့၏ဦးေရမှာငါးေသာင်း နှစ်ေထာင့်ခုနစ်ရာေယာက်ြဖစ်သည်။ ၃၅

ဧဖရိမ်အနွယ်မှသားချင်းစုများမှာ ရǨသလ၏ သားချင်းစု၊ ေဗခါ၏သားချင်းစုနှင့်တာဟန်၏ သားချင်းစုတုိ့ ြဖစ်သည်။‐ ၃၆

ဧရန်၏သားချင်းစုသည် ရǨသလမှဆင်းသက် လာသည်။‐ ၃၇ဤသားချင်းစုတုိ့၏ဦးေရမှာ သံုးေသာင်းနှစ် ေထာင့်ငါးရာေယာက်ြဖစ်သည်။

ဤသားချင်းစုတုိ့သည်ေယာသပ်မှဆင်းသက် လာသည်။ ၃၈ ဗယင ာမိန်အနွယ်မှသားချင်းစုများမှာေဗလ ၏သားချင်းစု၊ အာရှေဗလ၏သားချင်းစု၊

အဟိရံ၏သားချင်းစု၊‐ ၃၉ ရǨ ဖံ၏သားချင်းစုနှင့်ဟုဖံ၏သားချင်းစုတုိ့ ြဖစ်သည်။‐ ၄၀ အာရဒ၏သားချင်းစုနှင့်ေနမန်၏သားချင်း

စုတုိ့သည် ေဗလမှဆင်းသက်လာြကသည်။‐ ၄၁ဤသားချင်းစုတုိ့၏ဦးေရမှာ ေလးေသာင်းငါး ေထာင့်ေြခာက်ရာေယာက်ြဖစ်သည်။ ၄၂

ဒန်အနွယ်မှရǨဟံသားချင်းစု၏၊‐ ၄၃ ဦးေရမှာေြခာက်ေသာင်းေလးေထာင့်ေလးရာေယာက် ြဖစ်သည်။ ၄၄အာရှာအနွယ်မှသားချင်းစုများမှာယိမန

သားချင်းစု၊ ေယသဝိသားချင်းစုနှင့်ေဗရိ သားချင်းစုတုိ့ ြဖစ်သည်။‐ ၄၅ ေဟေဗရသားချင်းစုနှင့်မာလေချလ၏ သားချင်းစုတုိ့သည်

ေဗရိမှဆင်းသက်လာသည်။‐ ၄၆ အာရှာတွင်စာရာနာမည်ရိှသမီးတစ်ေယာက် ရိှ၏။‐ ၄၇ ဤသားချင်းစုတုိ့၏ဦးေရမှာငါးေသာင်း

သံုးေထာင့်ေလးရာေယာက်ြဖစ်သည်။ ၄၈ နဿလိအနွယ်မှသားချင်းစုများမှာ ယာေဇလ ၏သားချင်းစု၊ ဂုနိ၏သားချင်းစု၊‐ ၄၉

ေယဇရ၏သားချင်းစုနှင့်ရိှလလင်သားချင်းစု တုိ့ ြဖစ်သည်။‐ ၅၀ဤသားချင်းစုတုိ့၏ဦးေရမှာေလးေသာင်းငါး ေထာင့်ေလးရာေယာက်ြဖစ်သည်။

၅၁ ဣသေရလအမျိုးသားေယာကျာ်းဦးေရမှာ ေြခာက်သိန်းတစ်ေထာင့်ခုနစ်ရာ့သံုးဆယ်ေယာက် ြဖစ်သတည်း။ ၅၂

ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှအား``အနွယ် တုိ့၏ဦးေရအနည်းအများအလုိက်ခါနာန် ြပည်ကုိခဲွေဝေပးေလာ့။ လူဦးေရများေသာ

အနွယ်တုိ့အတွက်ေြမပုိ၍လည်းေကာင်း၊ လူဦး ေရနည်းေသာအနွယ်တုိ့အတွက်ေြမေလျာ့နည်း ၍လည်းေကာင်းစာေရးတံချ၍ေဝေပးရမည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၇ ေလဝိအနွယ်တွင်ေဂရရǨံသားချင်းစု၊ ေကာ ဟတ်သားချင်းစုနှင့်ေမရာရိသားချင်းစု တုိ့ပါဝင်ြကသည်။‐ ၅၈

ထုိသူတုိမှ့တစ်ဆင့်လိဗနိသားချင်းစု၊ ေဟေြဗာနိသားချင်းစု၊ မာလိသားချင်းစု၊ မုရိှသားချင်းစုနှင့်ေကာရသိသားချင်းစုတုိ့ ဆင်းသက်လာြကသည်။

ေကာဟတ်၏သား အာမရံသည်၊‐ ၅၉ ေလဝိ၏သမီးေယာေခဗက်၏ခင်ပွန်းြဖစ် သည်။ ေယာေခဗက်သည်အီဂျစ်ြပည်၌ဖွား ြမင်ခ့ဲသည်။
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အာမရံနှင့်ေယာေခဗက်တုိ့သည် သားများြဖစ်ေသာအာရုန်နှင့်ေမာေရှ၊ သမီး ြဖစ်ေသာမိရိအံတုိ့ကုိရြကသည်။‐ ၆၀အာရုန်တွင်နာဒပ်၊ အဘိဟု၊

ဧလာဇာ နှင့်ဣသမာဟူ၍သားေလးေယာက်ရိှ သည်။‐ ၆၁ နာဒပ်နှင့်အဘိဟုတုိ့သည်ထာဝရဘုရား အား မပူေဇာ်ထုိက်ေသာမီးြဖင့်ပူေဇာ်ေသာ

ေြကာင့်ေသဆံုးခ့ဲြက၏။‐ ၆၂ ေလဝိအနွယ်တွင်တစ်လသားအရွယ်နှင့် အထက်ရိှ ေသာေယာကျာ်းဦးေရမှာနှစ်ေသာင်း

သံုးေထာင်ေယာက်ြဖစ်သည်။ သူတုိ့သည်ဣသ ေရလနုိင်ငံတွင်နယ်ေြမခဲွေဝေပးြခင်းမခံ ရသြဖင့် အြခားေသာဣသေရလအမျိုး

သားတုိ့ ဦးေရစာရင်း၌မပါဝင်ဘဲသီး ြခားစာရင်းြဖင့်ေဖာ်ြပထားသည်။ ၆၃ ဤလူဦးေရစာရင်းသည်ေမာေရှနှင့်ဧလာဇာ တုိ့က

ေယရိေခါǏမိ ့တစ်ဖက်ေယာ်ဒနြ်မစ်နား ရိှေမာဘလွင်ြပင်တွင် ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့ကုိသားချင်းစုအလုိက်ေကာက်ယူ

သည့်စာရင်းြဖစ်သတည်း။‐ ၆၄ ဤလူဦးေရစာရင်းတွင်ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့ သိနာေတာကန တာရ၌ေကာက်ယူခ့ဲေသာပထမ

သန်းေခါင်စာရင်းဝင်သူတစ်ဦးတစ်ေယာက်မǄ မပါရိှေချ။‐ ၆၅ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်ေတာကန တာရ၌ေသဆံုး ရြကမည်ဟူ၍

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူခ့ဲ သည့်အတုိင်းေယဖုနနာ၏သားကာလက်နှင့် နုန် ၏သားေယာရǨ မှတစ်ပါးကျန်ေသာသူအား လံုးပင်ေသဆံုးခ့ဲြက၏။

၂၇ ဇေလာဖဒ်သည်ေဟေဖရ၏သား၊ ေဟေဖရ သည်ဂိလဒ်၏သား၊ ဂိလဒ်သည်မာခိရ၏သား၊ မာခိရသည်မနာေရှ၏သား၊ မနာေရှသည်

ေယာသပ်၏သားြဖစ်သည်။ ဇေလာဖဒ်၏သမီး များြဖစ်ြကေသာမာလာ၊ ေနာအာ၊ ေဟာဂလာ၊ မိလကာနှင့်တိရဇာတုိ့သည်၊‐

၂ တဲေတာ်တံခါးဝသုိ့လာေရာက်၍ေမာေရှ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဧလာဇာ၊ ေခါင်းေဆာင်များ နှင့်ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့

ေရှတွ့င်ရပ်လျက်၊‐ ၃ ``ကǀန်မတုိ့၏ဖခင်သည်ေတာကန တာရ၌ ေသ ဆံုးခ့ဲရာသားေယာကျာ်းဟူ၍တစ်ေယာက်မǄ မကျန်ရစ်ပါ။

ဖခင်သည်ထာဝရဘုရား အားပုန်ကန်ေသာေကာရ၏လူစုတွင်မပါ ဝင်ခ့ဲပါ။ သူသည်မိမိ၏အြပစ်ေြကာင့်ေသ ဆံုးခ့ဲရပါသည်။‐

၄ သူ၌သားေယာကျာ်းမထွန်းကားေသာေြကာင့် သူ၏နာမည်သည်ဣသေရလအမျိုးမှ ေပျာက်ကွယ်သွားရမည်ေလာ။

ကǀန်မတုိ့ဖခင် ၏ေဆွမျိုးသားချင်းတုိ့အားေြမခဲွေဝေပး သက့ဲသုိ့ ကǀန်မတုိ့အားခဲွေဝေပးပါ'' ဟုေတာင်းေလǄာက်ြကေလသည်။

၅ ထုိအခါေမာေရှသည်သူတုိ့၏ေတာင်းဆုိ ချက်ကုိ ထာဝရဘုရားထံတင်ေလǄာက် ရာ၊‐ ၆ ထာဝရဘုရားက၊ ၇

``ဇေလာဖဒ်၏သမီးများေတာင်းဆုိချက်သည် သင့်ေလျာ်သြဖင့်သူတုိ့ဖခင်၏ေဆွမျိုးသား ချင်းတုိ့အားေြမခဲွေဝေပးသက့ဲသုိ့ သူတုိ့

အားခဲွေဝေပးေလာ့။ သူတုိ့ဖခင်၏အေမွ ကုိသူတုိ့ဆက်ခံြကေစ။‐ ၈ တစ်စံုတစ်ေယာက်သည်သားေယာကျာ်းမကျန် ရစ်ဘဲ

ေသဆံုးခ့ဲသည်ရိှေသာ်သူ၏သမီးသည် ထုိသူ၏အေမွကုိဆက်ခံရမည်ြဖစ်ေြကာင်း ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားြကားေြပာ

ေလာ့။‐ ၉ အကယ်၍ထုိသူ၌သမီးလည်းမကျန်ရစ် ခ့ဲလǄင် သူ၏ညီအစ်ကုိတုိ့သည်သူ၏အေမွ ကုိဆက်ခံရမည်။‐

၁၀ အကယ်၍ထုိသူ၌ညီအစ်ကုိများလည်း မကျန်ရစ်လǄင်သူ၏ဘǊကီး၊ ဘေထွးတုိ့ ကအေမွကုိဆက်ခံရမည်။‐ ၁၁

ထုိသူ၌ညီအစ်ကုိသုိ့မဟုတ်ဘǊကီးဘေထွး များမကျန်ရစ်ခ့ဲလǄင် အနီးစပ်ဆံုးေဆွမျိုး အားအေမွကုိဆက်ခံသိမ်းပုိက်ေစရမည်။ ငါ

ထာဝရဘုရားသည်သင့်အားမိန့်မှာေတာ် မူသည့်အတုိင်း ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ သည်ဤစီရင်ထံုးဖဲွခ့ျက်ကုိလုိက်နာေဆာင် ရွက်ြကရမည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ တစ်ဖန်ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှအား``အာဗ ရိမ်ေတာင်ေပƝသုိ့တက်၍ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား

ငါေပးမည့်ြပည်ကုိေမǄာ်ြကည့်ေလာ့။‐ ၁၃အာရုန်အနိစစေရာက်သက့ဲသုိ့သင်သည် ထုိ ြပည်ကုိေမǄာ်ြကည့်Ǉပီးေသာအခါ၌ အနိစစေရာက်လိမ့်မည်။‐

၁၄အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်တုိ့နှစ်ဦးစလံုး သည် ဇိနေတာကန တာရ၌ငါ၏အမိန့်ကုိဖီဆန် ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ေမရိဘအရပ်တွင်ဣသ

ေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် ငါ့အား အြပစ်တင်၍ညည်းတွားြကေသာအခါ သင် တုိ့သည်သူတုိ့ေရှတွ့င်ငါ၏တန်ခုိးေတာ်ကုိ

မထီေလးစားǑပမူခ့ဲြက၏'' ဟုမိန့်ေတာ် မူသည်။ (ေမရိဘသည်ဇိနေတာကန တာရရိှ ကာေဒရှအရပ်၌တည်ရိှေသာစမ်းေရ ေပါက်ကုိဆုိလုိသည်။)

၁၅ ထုိအခါေမာေရှကထာဝရဘုရားအား၊ ၁၆ ``အသက်သခင်ထာဝရဘုရားရှင်၊ ကုိယ်ေတာ် ၏လူမျိုးေတာ်သည်သုိးထိန်းမရိှေသာသုိး များက့ဲသုိ့

အားကုိးရာမ့ဲမြဖစ်ေစြခင်းငှာ သူတုိ့ကုိေခါင်းေဆာင်၍၊‐ ၁၇ တုိက်ပဲွများ၌ဦးစီးနုိင်သူတစ်ဦးကုိခန့် ထားေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်ထားေလ၏။ ၁၈
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ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှအား``နုန်၏သား ေယာရǨသည်အစွမ်းသတတိနှင့်ြပည့်စံုသူြဖစ် ေသာေြကာင့် သူ၏ဦးေခါင်းေပƝမှာသင့်လက်

ကုိတင်ေလာ့။‐ ၁၉ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဧလာဇာနှင့်လူအေပါင်းတုိ့ ေရှတွ့င် သူကုိ့ရပ်ေစ၍သင့်ကုိဆက်ခံသူ အြဖစ်ေြကညာေလာ့။‐ ၂၀

ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည်သူ ၏ြသဇာကုိနာခံြကေစြခင်းငှာ သင်၏ အာဏာအချိုကုိ့သူအ့ားလǞဲအပ်ေပးေလာ့။‐ ၂၁

ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဧလာဇာသည်ဥရိမ်နှင့် သုမိန်ကုိအသံုးǑပ၍ ငါ၏အလုိေတာ်ကုိ သိနုိင်မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ေယာရǨသည်ဧလာဇာ ကုိအားကုိးမည်။

ဤနည်းအားြဖင့်ဧလာဇာ သည်ေယာရǨ နှင့်ဣသေရလအမျိုးသားအ ေပါင်းတုိ့ကုိ အေရးကိစစရိှသမǄတုိ့ ၌သွန် သင်လမ်းြပလိမ့်မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၂ ေမာေရှသည်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ သမǄအတုိင်းေဆာင်ရွက်ေလ၏။‐ ၂၃ ထုိေနာက်ေမာေရှသည်ထာဝရဘုရားမိန့်

ေတာ်မူသည်အတုိင်း ေယာရǨ၏ဦးေခါင်းေပƝ တွင်လက်ကုိတင်၍မိမိအားဆက်ခံသူ အြဖစ်ေြကညာေလ၏။

၂၈ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ဘုရားသခင် နှစ်သက်ေတာ်မူေသာပူေဇာ်သကာများကုိ သတ် မှတ်ေသာအချိန်အခါ၌ပူေဇာ်ဆက်သရ

မည်ြဖစ်ေြကာင်း၊ ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှ အားြဖင့်ဆင့်ဆုိေစေတာ်မူ၏။ ၃ ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်ဆက်သရမည့်

သကာများကုိေဖာ်ြပေပအ့ံ။ ေနစ့ဥ်မီးရǨိ ့ ရာယဇ်အတွက်အြပစ်အနာကင်းေသာ တစ်နှစ်သားအရွယ်သုိးထီးနှစ်ေကာင်ကုိ ပူေဇာ်ရမည်။‐ ၄

သုိးကေလးတစ်ေကာင်ကုိနံနက်တွင်ပူေဇာ်၍ အြခားတစ်ေကာင်ကုိညေနတွင်ပူေဇာ်ရမည်။‐ ၅ သုိးတစ်ေကာင်စီနှင့်အတူဂျံုမုန့်ညက်နှစ်

ေပါင်နှင့် အေကာင်းဆံုးသံလွင်ဆီနှစ်ပုိင့်ေရာ နယ်ထားေသာေဘာဇဥ်သကာကုိလည်းပူေဇာ် ရမည်။‐ ၆ဤသကာသည်ေနစ့ဥ်အကုန်အစင်မီးရǨ ိ ပူ့

ေဇာ်ရေသာသကာြဖစ်၏။ဤသကာသည်သိနာ ေတာင်ေပƝတွင်ဦးစွာပူေဇာ်ခ့ဲေသာသကာြဖစ်၍ယင်းရနံကုိ့ထာဝရဘုရားနှစ်သက်ေတာ်

မူ၏။‐ ၇ ပထမသုိးကေလးနှင့်အတူယဇ်ပလလင်တွင် စပျစ်ရည်နှစ်ပုိင့်ကုိေလာင်း၍စပျစ်ရည် သကာအြဖစ်ဆက်သရမည်။‐ ၈

ညေနတွင်ဒုတိယသုိးကေလးကုိပူေဇာ် ေသာအခါ၌လည်း နံနက်တွင်ပူေဇာ်ဆက်သသည့်နည်းတူစပျစ်ရည်သကာပါလျက်ပူေဇာ် ရမည်။

ဤသကာသည်လည်းပူေဇာ်သကာြဖစ် ၍ယင်း၏ရနံကုိ့ထာဝရဘုရားနှစ်သက် ေတာ်မူ၏။ ၉ ဥပုသ်ေနတွ့င်အြပစ်အနာကင်းေသာတစ်

နှစ်သားအရွယ်သုိးထီးနှစ်ေကာင်၊ သံလွင်ဆီ နှင့်ဂျံုမုန့်ညက်ေလးေပါင်ကုိေရာနယ်ထား ေသာေဘာဇဥ်သကာ၊ စပျစ်ရည်သကာတုိ့ကုိ

ပူေဇာ်ရမည်။‐ ၁၀ ေနစ့ဥ်မီးရǨိ ရ့ာသကာနှင့်စပျစ်ရည်သကာ အြပင် ဤမီးရǨိရ့ာသကာကုိဥပုသ်ေန့ တုိင်းပူေဇာ်ရမည်။ ၁၁

လဆန်းတစ်ရက်ေနတုိ့င်းထာဝရဘုရား အား အြပစ်အနာကင်းေသာနွားထီးပျိုနှစ် ေကာင်၊ သုိးထီးတစ်ေကာင်နှင့်တစ်နှစ်သား

အရွယ်သုိးထီးခုနစ်ေကာင်တုိ့ကုိမီးရǨိ ့ ပူေဇာ်ရမည်။‐ ၁၂ ေဘာဇဥ်သကာအြဖစ်သံလွင်ဆီေရာထားေသာ မုန့်ညက်ကုိဆက်သရမည်။

နွားတစ်ေကာင်စီနှင့် အတူမုန့်ညက်ေြခာက်ေပါင်ကုိလည်းေကာင်း၊ သုိး ထီးနှင့်အတူမုန့်ညက်ေလးေပါင်ကုိလည်း ေကာင်း၊‐ ၁၃

သုိးကေလးတစ်ေကာင်စီနှင့်အတူမုန့်ညက် နှစ်ေပါင်ကုိလည်းေကာင်းဆက်သရမည်။ ဤ မီးရǨိရ့ာသကာများသည်ပူေဇာ်သကာများ ြဖစ်၍

ယင်း၏ရနံကုိ့ထာဝရဘုရား နှစ်သက်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၄ ထုိမီးရǨိ ရ့ာယဇ်တုိ့နှင့်တဲွ၍ဆက်သရေသာ စပျစ်ရည်သကာမှာ နွားထီးတစ်ေကာင်စီနှင့်

အတူစပျစ်ရည်ေလးပုိင့်၊ သုိးထီးနှင့်အတူ စပျစ်ရည်သံုးပုိင့်၊ သုိးကေလးတစ်ေကာင်စီ နှင့်အတူစပျစ်ရည်နှစ်ပုိင့်ကုိပူေဇာ်ရမည်။‐ ၁၅

ေနစ့ဥ်ဆက်သရေသာမီးရǨိရ့ာယဇ်နှင့်တကွ စပျစ်ရည်သကာအြပင်ဆိတ်ထီးတစ်ေကာင် ကုိလည်းအြပစ်ေြဖရာယဇ်အြဖစ်ပူေဇာ်

ရမည်။ ၁၆ နှစ်စဥ်ပထမလတစ်ဆယ့်ေလးရက်ေနတွ့င် ထာဝရဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်း ေသာပသခါပဲွေတာ်ကုိကျင်းပရမည်။‐ ၁၇

တစ်ဆယ့်ငါးရက်ေနမှ့အစǑပ၍ခုနစ်ရက် တုိင်တုိင် ėမမပဲွေတာ်ကုိကျင်းပရမည်။ ထုိပဲွ ေတာ်ရက်အတွင်းတေဆးမ့ဲမုန့်ကုိသာစား ရမည်။‐ ၁၈

ပဲွေတာ်ပထမေနတွ့င်သင်တုိ့စုေဝးဝတ်Ǒပ ရမည်။ ထုိေန့၌အလုပ်မလုပ်ရ။‐ ၁၉ ထာဝရဘုရားအားဆက်သေသာပူေဇာ် သကာအြဖစ်

အြပစ်အနာကင်းေသာနွားထီး ပျိုနှစ်ေကာင်၊ သုိးထီးတစ်ေကာင်နှင့်တစ်နှစ်သား အရွယ်သုိးထီးခုနစ်ေကာင်တုိ့ကုိမီးရǨိ ပူ့ေဇာ် ရမည်။‐ ၂၀

မီးရǨိ ရ့ာယဇ်နှင့်တဲွဖက်၍ေဘာဇဥ်သကာ အြဖစ် သံလွင်ဆီေရာထားေသာမုန့်ညက်ကုိ ဆက်သရမည်။ နွားထီးတစ်ေကာင်စီနှင့်အတူ

မုန့်ညက်ေြခာက်ေပါင်ကုိလည်းေကာင်း၊ သုိးထီး နှင့်အတူမုန့်ညက်ေလးေပါင်ကုိလည်းေကာင်း၊‐ ၂၁ သုိးကေလးတစ်ေကာင်စီနှင့်အတူမုန့်ညက်
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နှစ်ေပါင်ကုိလည်းေကာင်းပူေဇာ်ရမည်။‐ ၂၂အြပစ်ေြဖရာယဇ်အြဖစ်ဆိတ်ထီးတစ်ေကာင် ကုိလည်းပူေဇာ်ရမည်။ ဤနည်းအားြဖင့်လူ

တုိ့အတွက်သန့်စင်မǨကုိဝတ်Ǒပရမည်။‐ ၂၃ နံနက်တုိင်းမီးရǨိရ့ာယဇ်အြပင်ဤပူေဇာ် သကာများကုိဆက်သရမည်။‐ ၂၄

ဤနည်းအတုိင်းခုနစ်ရက်တုိင်ေအာင်ထာဝရ ဘုရားအား ပူေဇာ်သကာကုိဆက်သရမည်။ ယင်း ၏ရနံကုိ့ထာဝရဘုရားနှစ်သက်ေတာ်မူ၏။

ေနစ့ဥ်မီးရǨိ ရ့ာသကာနှင့်စပျစ်ရည်သကာ အြပင် ဤသကာကုိဆက်သရမည်။‐ ၂၅ သတတမေနတွ့င်စုေဝးဝတ်Ǒပရမည်။ ထုိေန့

တွင်အလုပ်မလုပ်ရ။ ၂၆သင်တုိ့သည်ေကာက်သိမ်းပဲွေတာ်ပထမေန့၌ ထာဝရဘုရားအားေကာက်သစ်ပူေဇာ်သည့် အခါစုေဝးဝတ်Ǒပရြကမည်။

ထုိေန့၌ အလုပ်မလုပ်ရ။‐ ၂၇ သင်တုိ့သည်အြပစ်အနာကင်းေသာနွားထီး ပျိုနှစ်ေကာင်၊ သုိးထီးတစ်ေကာင်နှင့်တစ်နှစ်သား

အရွယ်သုိးထီးခုနစ်ေကာင်ကုိ ထာဝရဘုရား နှစ်သက်ဖွယ်ရနံအ့ြဖစ်မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရမည်။‐ ၂၈ ထုိမီးရǨိ ရ့ာနှင့်တဲွဖက်၍သံလွင်ဆီေရာေသာ

မုန့်ညက်ကုိေဘာဇဥ်သကာအြဖစ်ပူေဇာ်ရမည်။ နွားထီးတစ်ေကာင်စီနှင့်အတူမုန့်ညက်ေြခာက် ေပါင်ကုိလည်းေကာင်း၊ သုိးထီးနှင့်အတူမုန့်

ညက်ေလးေပါင်ကုိလည်းေကာင်း၊ သုိးကေလး တစ်ေကာင်စီနှင့်အတူမုန့်ညက်နှစ်ေပါင်ကုိ လည်းေကာင်းပူေဇာ်ရမည်။‐ ၃၀

ထုိ့အြပင်အြပစ်ေြဖရာယဇ်အြဖစ်ဆိတ်ထီး တစ်ေကာင်ကုိလည်းပူေဇာ်ရမည်။ ဤနည်းအား ြဖင့်လူတုိ့အတွက်သန့်စင်မǨဝတ်ကုိǑပရမည်။‐ ၃၁

ေနစ့ဥ်မီးရǨိ ရ့ာသကာနှင့်ေဘာဇဥ်သကာအြပင် ဤသကာများနှင့်စပျစ်ရည်သကာကုိပူေဇာ် ရမည်။

၂၉သင်တုိ့သည်သတတမလ၊ ပထမေနတွ့င် စုေဝး ဝတ်Ǒပရမည်။ ထုိေနတွ့င်အလုပ်မလုပ်ရ။ ထုိေနတွ့င်တံပုိးခရာများကုိမǨတ်ရမည်။‐

၂ ထာဝရဘုရားအားအြပစ်အနာကင်းေသာ နွားထီးပျိုတစ်ေကာင်၊ သုိးထီးတစ်ေကာင်နှင့် တစ်နှစ်သားအရွယ်သုိးထီးခုနစ်ေကာင်ကုိ

ထာဝရဘုရားနှစ်သက်ဖွယ်ရနံအ့ြဖစ် မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရမည်။‐ ၃ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်နှင့်တဲွဖက်၍သံလွင်ဆီေရာ ေသာမုန့်ညက်ကုိ

ေဘာဇဥ်သကာအြဖစ်ပူေဇာ် ရမည်။ နွားထီးနှင့်အတူမုန့်ညက်ေြခာက်ေပါင် ကုိလည်းေကာင်း၊ သုိးထီးနှင့်အတူမုန့်ညက်

ေလးေပါင်ကုိလည်းေကာင်း၊‐ ၄ သုိးကေလးတစ်ေကာင်စီနှင့်အတူ မုန့်ညက် နှစ်ေပါင်ကုိလည်းေကာင်းပူေဇာ်ရမည်။‐ ၅

ထုိ့အြပင်အြပစ်ေြဖရာယဇ်အြဖစ်ဆိတ် ထီးတစ်ေကာင်ကုိလည်းပူေဇာ်ရမည်။ ဤ နည်းအားြဖင့်လူတုိ့အတွက်သန့်စင်မǨ ဝတ်ကုိǑပရမည်။‐ ၆

လစဥ်လဆန်းတစ်ရက်ေနတွ့င်ပူေဇာ်သည့် မီးရǨိရ့ာသကာ၊ ၎င်းနှင့်တဲွဖက်ေသာေဘာဇဥ် သကာ၊ ေနစ့ဥ်မီးရǨိရ့ာသကာနှင့်၎င်းနှင့်တဲွဖက်

ေသာေဘာဇဥ်သကာ၊ စပျစ်ရည်သကာအြပင် ဤသကာများကုိပူေဇာ်ရမည်။ဤပူေဇာ် သကာတုိ့၏ရနံကုိ့ထာဝရဘုရားနှစ် သက်ေတာ်မူ၏။

၇ သင်တုိ့သည်သတတမလတစ်ဆယ့်ေလးရက် ေနတွ့င် စုေဝးဝတ်Ǒပရမည်။ ထုိေန့၌အစား အစာမစားရ၊ အလုပ်မလုပ်ရ။‐ ၈

အြပစ်အနာကင်းေသာနွားထီးတစ်ေကာင်၊ သုိး ထီးတစ်ေကာင်နှင့်တစ်နှစ်သားအရွယ်သုိးထီး ခုနစ်ေကာင်ကုိ ထာဝရဘုရားနှစ်သက်ဖွယ်

ရနံအ့ြဖစ်မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရမည်။‐ ၉ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်နှင့်တဲွဖက်၍သံလွင်ဆီေရာ ေသာမုန့်ညက်ကုိ ေဘာဇဥ်သကာအြဖစ်ပူေဇာ်

ရမည်။ နွားထီးနှင့်အတူမုန့်ညက်ေြခာက်ေပါင် ကုိလည်းေကာင်း၊ သုိးထီးနှင့်အတူမုန့်ညက် ေလးေပါင်ကုိလည်းေကာင်း၊‐ ၁၀

သုိးကေလးတစ်ေကာင်စီနှင့်အတူမုန့် ညက်နှစ်ေပါင်ကုိလည်းေကာင်းပူေဇာ်ရမည်။‐ ၁၁ ထုိအ့ြပင်လူတုိ့သန့်စင်မǨဝတ်အတွက်ပူ ေဇာ်ေသာဆိတ်၊

ေနစ့ဥ်ပူေဇာ်သည့်မီးရǨိရ့ာ ယဇ်နှင့်တကွေဘာဇဥ်သကာ၊ စပျစ်ရည် သကာတုိ့အြပင်အြပစ်ေြဖရာယဇ် အြဖစ်ဆိတ်ထီးတစ်ေကာင်ကုိပူေဇာ်

ရမည်။ ၁၂သင်တုိ့သည်သတတမလတစ်ဆယ့်ငါးရက်ေန့ တွင် စုေဝးဝတ်Ǒပရမည်။ ထာဝရဘုရား၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းေသာဤပဲွေတာ်ကုိခုနစ်

ရက်တုိင်တုိင်ကျင်းပရမည်။ ထုိရက်များတွင် အလုပ်မလုပ်ရ။‐ ၁၃ ပထမေနတွ့င်အြပစ်အနာကင်းေသာနွား ထီးပျိုတစ်ဆယ့်သံုးေကာင်၊

သုိးထီးနှစ်ေကာင် နှင့်တစ်နှစ်သားအရွယ်သုိးထီးတစ်ဆယ့်ေလး ေကာင်တုိ့ကုိထာဝရဘုရားနှစ်သက်ဖွယ် ရနံအ့ြဖစ်မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရမည်။‐ ၁၄

မီးရǨိ ရ့ာယဇ်နှင့်တဲွဖက်၍သံလွင်ဆီေရာေသာ မုန့်ညက်ကုိ ေဘာဇဥ်သကာအြဖစ်ပူေဇာ်ရမည်။ နွားထီးတစ်ေကာင်စီနှင့်အတူမုန့်ညက်ေြခာက်

ေပါင်ကုိလည်းေကာင်း၊ သုိးထီးတစ်ေကာင်စီနှင့် အတူမုန့်ညက်ေလးေပါင်ကုိလည်းေကာင်း၊‐ ၁၅ သုိးကေလးတစ်ေကာင်စီနှင့်အတူမုန့်ညက်

နှစ်ေပါင်ကုိလည်းေကာင်း၊ လုိအပ်ေသာစပျစ် ရည်သကာများကုိလည်းေကာင်းပူေဇာ်ရမည်။‐ ၁၆ ထုိ့ ြပင်အြပစ်ေြဖရာယဇ်အြဖစ်ဆိတ်ထီး
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တစ်ေကာင်ကုိလည်းပူေဇာ်ရမည်။ ဤပူေဇာ် သကာများကုိေနစ့ဥ်မီးရǨိရ့ာသကာနှင့် တကွေဘာဇဥ်သကာ၊ စပျစ်ရည်သကာတုိ့

အြပင်ပူေဇာ်ရမည်။ ၁၇ ဒုတိယေနတွ့င်အြပစ်အနာကင်းေသာနွား ထီးပျိုတစ်ဆယ့်နှစ်ေကာင်၊ သုိးထီးနှစ်ေကာင်

နှင့်တစ်နှစ်သားအရွယ်သုိးထီးတစ်ဆယ့် ေလးေကာင်ကုိပူေဇာ်ရမည်။‐ ၁၈ ထုိ့အြပင်ပထမေနတွ့င်ပူေဇာ်ရသည့်

သကာများကုိလည်းပူေဇာ်ရမည်။ ၂၀ တတိယေနတွ့င်အြပစ်အနာကင်းေသာ နွားထီးပျိုတစ်ဆယ့်တစ်ေကာင်၊ သုိးထီးနှစ်

ေကာင်နှင့်တစ်နှစ်သားအရွယ်သုိးထီးတစ် ဆယ့်ေလးေကာင်ကုိပူေဇာ်ရမည်။‐ ၂၁ ထုိ့ ြပင်ပထမေနတွ့င်ပူေဇာ်ရသည့်သကာ

များကုိလည်းပူေဇာ်ရမည်။ ၂၃ စတုတထေနတွ့င်အြပစ်အနာကင်းေသာနွားပျို ဆယ်ေကာင်၊ သုိးထီးနှစ်ေကာင်နှင့်တစ်နှစ်သား

အရွယ်သုိးထီးတစ်ဆယ့်ေလးေကာင်ကုိပူေဇာ် ရမည်။‐ ၂၄ ထုိ့ ြပင်ပထမေနတွ့င်ပူေဇာ်ရသည့်သကာ များကုိလည်းပူေဇာ်ရမည်။ ၂၆

ပဥစမေနတွ့င်အြပစ်အနာကင်းေသာနွားပျို ကုိးေကာင်၊ သုိးထီးနှစ်ေကာင်နှင့်တစ်နှစ်သား အရွယ်သုိးထီးတစ်ဆယ့်ေလးေကာင်ကုိ ပူေဇာ်ရမည်။‐

၂၇ ထုိ့ ြပင်ပထမေနတွ့င်ပူေဇာ်ရသည့်သကာ များကုိလည်းပူေဇာ်ရမည်။ ၂၉ ဆėမေနတွ့င်အြပစ်အနာကင်းေသာနွား ပျိုရှစ်ေကာင်၊

သုိးထီးနှစ်ေကာင်နှင့်တစ်နှစ်သား အရွယ်သုိးထီးတစ်ဆယ့်ေလးေကာင်ကုိပူေဇာ် ရမည်။‐ ၃၀ ထုိ့ ြပင်ပထမေနတွ့င်ပူေဇာ်ရသည့်သကာ

များကုိလည်းပူေဇာ်ရမည်။ ၃၂ သတတမေနတွ့င်အြပစ်အနာကင်းေသာနွား ပျိုခုနစ်ေကာင်၊ သုိးထီးနှစ်ေကာင်နှင့်တစ်နှစ်

သားအရွယ်သုိးထီးတစ်ဆယ့်ေလးေကာင် ကုိပူေဇာ်ရမည်။‐ ၃၃ ထုိ့ ြပင်ပထမေနတွ့င်ပူေဇာ်ရသည့်သကာ များကုိလည်းပူေဇာ်ရမည်။

၃၅ အėမေနတွ့င်သင်တုိ့သည်စုေဝးဝတ်Ǒပရ မည်။ ထုိေန့၌အလုပ်မလုပ်ရ။‐ ၃၆ အြပစ်အနာကင်းေသာနွားပျိုတစ်ေကာင်၊

သုိး ထီးတစ်ေကာင်နှင့်တစ်နှစ်သားအရွယ်သုိးထီး ခုနစ်ေကာင်ကုိထာဝရဘုရားနှစ်သက်ဖွယ် ရနံအ့ြဖစ်မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရမည်။‐

၃၇ ထုိ့ ြပင်ပထမေန့၌ပူေဇာ်ရသည့်သကာ များကုိလည်းပူေဇာ်ရမည်။ ၃၉ ဤြပėာန်းချက်များကားသတ်မှတ်ထားေသာ

ပဲွေနမ့ျား၌ ထာဝရဘုရားအားပူေဇာ်ရ မည့်မီးရǨိ ရ့ာသကာများ၊ ေဘာဇဥ်သကာများ၊ စပျစ်ရည်သကာများနှင့်မိတ်သဟာယသကာ

များနှင့်ဆုိင်ေသာြပėာန်းချက်များြဖစ်သည်။ ဤသကာများသည်ကတိဝတ်ြဖည့်ေသာသကာ၊ ေစတနာအေလျာက်ဆက်သေသာသကာများ

အြပင်ထာဝရဘုရားြပėာန်းေသာသကာ များြဖစ်သည်။ ၄၀ သုိ့ ြဖစ်၍ေမာေရှသည်ထာဝရဘုရားမိန့် မှာေတာ်မူသမǄကုိ ဣသေရလအမျိုး

သားတုိ့အားြကားေြပာေလ၏။

၃၀ ေမာေရှသည်သစစာǑပြခင်းနှင့်ဆုိင်ေသာပညတ် များကုိ ဣသေရလအနွယ်များေခါင်းေဆာင် တုိ့အားေအာက်ပါအတုိင်းညǞနြ်ကားေလ

သည်။‐ ၂ တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာသူသည်ထာဝရ ဘုရားအား တစ်စံုတစ်ခုကုိဆက်သရန် ကတိǑပလǄင်ေသာ်လည်းေကာင်း၊

တစ်စံု တစ်ရာကုိေရှာင်ြကဥ်ရန်သစစာဆုိလǄင်ေသာ် လည်းေကာင်း ထုိသစစာကတိကုိမချိုးေဖာက် ရ။ ကတိသစစာǑပထားသည့်အတုိင်းတစ်

သေဝမတိမ်းေဆာင်ရွက်ရမည်။ ၃ အဖ၏အုပ်ထိန်းမǨေအာက်တွင်ရိှေနေသး ေသာမိန်းမပျိုတစ်ဦးသည် ထာဝရဘုရား

အားတစ်စံုတစ်ခုကုိဆက်သရန်ကတိǑပ လǄင်ေသာ်လည်းေကာင်း၊ တစ်စံုတစ်ရာကုိ ေရှာင်ြကဥ်ရန်သစစာဆုိလǄင်ေသာ်လည်း

ေကာင်း၊‐ ၄ သူ၏ဖခင်ြကား၍မတားြမစ်လǄင် သူသည် ကတိသစစာǑပထားသည်အတုိင်းတစ်သေဝ မတိမ်းေဆာင်ရွက်ရမည်။‐ ၅

သုိ့ရာတွင်သူ၏ဖခင်ြကား၍တားြမစ်ပါမူ သူသည်ကတိသစစာအတုိင်းေဆာင်ရွက်ရန်မ လုိ။ ဖခင်၏တားြမစ်မǨေြကာင့်ကတိသစစာပျက်

ြခင်းကုိထာဝရဘုရားခွင့်လǞတ်ေတာ်မူမည်။ ၆ အိမ်ေထာင်မကျေသးေသာအမျိုးသမီးတစ် ဦးသည် သိလျက်နှင့်ေသာ်လည်းေကာင်း၊ အမှတ်

တမ့ဲေသာ်လည်းေကာင်းတစ်စံုတစ်ရာကုိေရှာင် ြကဥ်ရန် ကတိသစစာǑပǇပီးေနာက်အိမ်ေထာင် ကျလǄင် သူ၏ခင်ပွန်းသည်ြကား၍မတား

ြမစ်ေသာ်၊‐ ၇ သူသည်ကတိသစစာǑပထားသည်အတုိင်း တစ်သေဝမတိမ်းေဆာင်ရွက်ရမည်။‐ ၈ သူ၏ခင်ပွန်းြကား၍တားြမစ်လǄင်မူကား

သူသည်ကတိသစစာအတုိင်းေဆာင်ရွက်ရန် မလုိ။ ထာဝရဘုရားသည်သူကုိ့ခွင့်လǞတ် ေတာ်မူမည်။ ၉ မုဆုိးမြဖစ်ေစ၊ လင်ကွာမိန်းမြဖစ်ေစ မိမိ

Ǒပခ့ဲသမǄေသာကတိသစစာကုိတည်ေစ ရမည်။ ၁၀ လင်ရိှမိန်းမသည်တစ်စံုတစ်ရာကုိေရှာင် ြကဥ်ရန် ကတိသစစာǑပခ့ဲေသာ်သူ၏ခင်ပွန်း



ေတာလည်ရာ 199

ြကား၍မတားြမစ်လǄင်၊‐ ၁၁ သူသည်မိမိ၏ကတိသစစာကုိတည်ေစရမည်။‐ ၁၂ သုိ့ရာတွင်သူ၏ခင်ပွန်းြကား၍တားြမစ်ပါ မူ

သူသည်ကတိသစစာအတုိင်းေဆာင်ရွက်ရန် မလုိ။ ခင်ပွန်း၏တားြမစ်မǨေြကာင့်ကတိပျက် ြခင်းကုိ ထာဝရဘုရားခွင့်လǞတ်ေတာ်မူမည်။‐ ၁၃

သူ၏ခင်ပွန်းသည်သူǑပခ့ဲေသာကတိ သစစာကုိ တည်ေစနုိင်ခွင့်နှင့်ပယ်ဖျက်ပုိင်ခွင့် ရိှ၏။‐ ၁၄ သုိ့ရာတွင်ခင်ပွန်းသည်ဇနီး၏ကတိသစစာ

အေြကာင်းကုိြကားရေသာေန့၌မတားြမစ် လǄင် ဇနီးသည်မိမိ၏ကတိသစစာကုိတည် ေစရမည်။ ခင်ပွန်းသည်ြကားရေသာေန့၌

မတားြမစ်သြဖင့်သေဘာတူရာေရာက် သည်။‐ ၁၅ သူသည်တစ်ရက်လွနǇ်ပီးမှဇနီး၏ကတိ သစစာကုိပယ်ဖျက်လǄင် ကတိသစစာပျက်ြခင်း

အြပစ်ဒဏ်ကုိခံေစရမည်။ ၁၆ ဤပညတ်များသည်ကားဖခင်၏အုပ်ထိန်း မǨေအာက်တွင် ရိှေနေသးေသာမိန်းမပျိုနှင့်

အိမ်ေထာင်ကျǇပီးေသာအမျိုးသမီးတုိ့ ကတိသစစာǑပြခင်းနှင့်ဆုိင်သည့်ပညတ် များြဖစ်သတည်း။

၃၁ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှအား၊‐ ၂ ``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အတွက်မိဒျန် အမျိုးသားတုိ့အားလက်စားေချေလာ့။ ထုိ

တာဝန်ကုိေဆာင်ရွက်Ǉပီးေနာက် သင်သည် အနိစစေရာက်လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိ့ေြကာင့်ေမာေရှသည်ဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့အား``မိဒျန်အမျိုးသားတုိ့သည်ထာဝရ ဘုရားကုိြပစ်မှားြကေသာေြကာင့် သူတုိ့ကုိ တုိက်ခုိက်ေချမǨန်းရန်အသင့်ြပင်ြကေလာ့။‐

၄ စစ်ချီတက်တုိက်ခုိက်ရန်ဣသေရလအနွယ် များမှ တစ်နွယ်လǄင်လူတစ်ေထာင်ကျေစ လǞတ်ေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ၅

သုိ့ ြဖစ်၍စစ်ချီရန်ဣသေရလအနွယ်များ မှလူတစ်ေထာင်ကျစီြဖင့် လူေပါင်းတစ်ေသာင်း နှစ်ေထာင်ကုိေရွးချယ်ြကေလသည်။‐

၆ ထုိေနာက်ေမာေရှသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဧလာ ဇာ၏သား ဖိနဟတ်အားဣသေရလတပ်ကုိ အုပ်ချုပ်ကွပ်ကဲေစ၏။

သူနှင့်အတူတဲေတာ် နှင့်ဆုိင်ေသာအသံုးအေဆာင်ပစစည်းများနှင့် အချက်ေပးတံပုိးခရာများကုိယူေဆာင် သွား၏။‐ ၇

ထာဝရဘုရားကေမာေရှအားအမိန့်ေပး ေတာ်မူသည်အတုိင်း သူတုိ့သည်မိဒျန်အမျိုး သားတုိ့ကုိတုိက်ခုိက်ရာ၊‐ ၈

မိဒျန်ဘုရင်ငါးပါးြဖစ်ǒကေသာဧဝိ၊ ေရ ကင်၊ ဇရ၊ ဟုရနှင့်ေရဘတုိ့အပါအဝင် ေယာကျာ်းအားလံုးကုိ သတ်ြဖတ်သုတ်သင်ခ့ဲ

ြကေလသည်။ ေဗာရ၏သားဗာလမ်ကုိ လည်းသတ်ခ့ဲြက၏။ ၉ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် မိဒျန် အမျိုးသမီးနှင့်

ကေလးများကုိသံု့ပန်း အြဖစ်ဖမ်းဆီး၍သူတုိ့၏သုိး၊ နွား တိရစ ဆာန်တုိ့နှင့်တကွပစစည်းဥစစာရိှသမǄ ကုိသိမ်းယူေလ၏။‐ ၁၀

သူတုိ့၏Ǐမိ ့နှင့်စခန်းရိှသမǄတုိ့ကုိ လည်းမီးရǨိ ဖ့ျက်ဆီးပစ်ြက၏။‐ ၁၁ သူတုိ့သည်သိမ်းယူရရိှသမǄေသာဥစစာ ပစစည်း၊ သံု့ပန်းနှင့်တိရစ ဆာန်တုိ့ကုိ၊‐

၁၂ ေယရိေခါǏမိ ့တစ်ဖက်ေယာ်ဒနြ်မစ်နားရိှ ေမာဘလွင်ြပင်တွင် စခန်းချလျက်ရိှေသာ ေမာေရှ၊ ဧလာဇာနှင့်ဣသေရလအမျိုး

သားတုိ့ထံယူေဆာင်ခ့ဲြကေလသည်။ ၁၃ ေမာေရှ၊ ဧလာဇာနှင့်ဣသေရလေခါင်း ေဆာင်အေပါင်းတုိ့သည် စခန်းအြပင်သုိ့

ထွက်၍တပ်သားများကုိဆီးǐကိြက၏။‐ ၁၄ သုိရ့ာတွင်ေမာေရှသည်တုိက်ပဲွြပန်တပ် ရင်းမǫး၊ တပ်ခဲွမǫးစေသာအရာရိှတုိ့ ကုိအမျက်ထွက်၍၊‐ ၁၅

``သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်အမျိုးသမီး အားလံုးကုိ အသက်ချမ်းသာေစြကသနည်း။‐ ၁၆ ဤအမျိုးသမီးများသည်ဗာလမ်၏အြကံ

ေပးချက်အရေပဂုရအရပ်တွင် ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့အား ထာဝရဘုရားကုိသစစာ ေဖာက်ေစခ့ဲေြကာင်းသတိရြကေလာ့။

ထုိ အြပစ်ေြကာင့်ထာဝရဘုရား၏လူစု တွင်ကပ်ေရာဂါကျေရာက်ခ့ဲ၏။‐ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ေယာကျာ်းကေလးများနှင့် ေယာကျာ်း

နှင့်ဆက်ဆံဖူးေသာမိန်းမရိှသမǄတုိ့ ကုိသတ်ေလာ့။‐ ၁၈ မိန်းကေလးများနှင့်အပျိုကညာများကုိ သင်တုိ့အသက်ချမ်းသာေပးြကေလာ့။‐ ၁၉

သင်တုိ့တွင်လူအသက်ကုိသတ်ခ့ဲသူနှင့် လူေသေကာင်ကုိ ကုိင်တွယ်မိခ့ဲသူအေပါင်း တုိ့သည်စခန်းအြပင်ဘက်တွင်ခုနစ်ရက် ေနထုိင်ရြကမည်။

တတိယေနနှ့င့်သတတမ ေနရ့က်များ၌ သင်တုိ့နှင့်သင်တုိ့ဖမ်းဆီး ခ့ဲေသာအမျိုးသမီးများအတွက် သန့်စင်ြခင်းဝတ်ကုိǑပရမည်။‐ ၂၀

သင်တုိ့၏အဝတ်အကငျများနှင့်သားေရ၊ ဆိတ်ေမွးသုိ့မဟုတ်သစ်သားြဖင့်Ǒပလုပ် ေသာပစစည်းရိှသမǄတုိ့ကုိလည်းသန့်စင် ေစရမည်'' ဟုဆုိ၏။

၂၁ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဧလာဇာကလည်းတုိက်ပဲွြပန် စစ်သည်တုိ့အား``ထာဝရဘုရားကေမာေရှ အားမိန့ြ်ကားေတာ်မူေသာပညတ်များမှာ၊‐

၂၂ ေရǞ၊ ေငွ၊ ေြကးဝါ၊ သံ၊ သံြဖူ၊ ခဲအစရိှသည့်မီး မေလာင်ကǀမ်းနုိင်ေသာသတတ ုပစစည်းရိှသမǄ အားမီးကုိြဖတ်သန်းေစြခင်းြဖင့်သန့်စင်ေစ
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ရမည်။ အြခားသံဝတထ ုပစစည်းများကုိသန့်စင် ြခင်းဝတ်Ǒပရာေရြဖင့်သန့်စင်ေစရမည်။‐ ၂၄ သတတမေနတွ့င်သင်တုိ့၏အဝတ်အကငျ

များကုိဖွပ်ေလǄာ်ရမည်။ ထုိေနာက်သင်တုိ့ သည်သန့်စင်Ǉပီြဖစ်သြဖင့် စခန်းအတွင်း သုိ့ ြပန်လည်ဝင်ေရာက်နုိင်သည်ဟူ၍ြဖစ် သည်''

ဟုဆုိေလ၏။ ၂၅ ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှအား၊ ၂၆ ``သင်နှင့်ဧလာဇာတုိ့သည်ဣသေရလ အမျိုးသားအǊကီးအကဲတုိ့နှင့်အတူ

သံု့ပန်းနှင့်တိရစ ဆာန်များအပါအဝင် လက်ရသိမ်းဆည်းခ့ဲေသာပစစည်းရိှသမǄ ကုိေရတွက်ရမည်။‐ ၂၇ ထုိပစစည်းများကုိထက်ဝက်စီအညီအမǄ

ခဲွǇပီးလǄင် တစ်ဝက်ကုိစစ်သည်တုိ့အားေပး ၍ တစ်ဝက်ကုိကျန်ေသာဣသေရလအမျိုး သားတုိ့အားေပးရမည်။‐ ၂၈

စစ်သည်တုိ့အတွက်ေဝစုထဲမှသံု့ပန်းငါးရာ လǄင် တစ်ေယာက်ကျြဖင့်လည်းေကာင်း၊ သုိး၊ နွား၊ ြမည်း၊ ဆိတ်တုိ့ကုိလည်းထုိအချိုးကျြဖင့်

လည်းေကာင်း ထာဝရဘုရားအတွက်အခွန် အြဖစ်သီးသန့်ထားရမည်။‐ ၂၉ ထာဝရဘုရားအားဆက်သရန်အထူးလǫဖွယ်

အြဖစ် ထုိေဝစုကုိယဇ်ပုေရာဟိတ်ဧလာဇာ အားေပးအပ်ရမည်။‐ ၃၀ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အတွက်ေဝစုထဲ မှ

သံု့ပန်းငါးဆယ်လǄင်တစ်ေယာက်ကျြဖင့် လည်းေကာင်း၊ သုိး၊ နွား၊ ြမည်း၊ ဆိတ်တုိ့ကုိလည်း ထုိအချိုးကျြဖင့်လည်းေကာင်းနုတ်ယူ၍

ထာဝရဘုရား၏တဲေတာ်ကုိတာဝန်ယူ ေစာင့်ထိန်းရေသာေလဝိအမျိုးသားတုိ့ အားေပးအပ်ရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၁

ေမာေရှနှင့်ဧလာဇာတုိ့သည် ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်းေဆာင်ရွက် ြကေလသည်။ ၃၂ စစ်သည်တုိကုိ့ယ်ပုိင်အတွက်သိမ်းထားေသာ

ပစစည်းများအြပင် လက်ရသိမ်းဆည်းခ့ဲေသာ တိရစ ဆာန်နှင့်လူအေရအတွက်စာရင်းမှာ သုိး နှင့်ဆိတ်ေကာင်ေရေြခာက်သိန်းခုနစ်ေသာင်း

ငါးေထာင်၊ နွားေကာင်ေရခုနစ်ေသာင်းနှစ်ေထာင်၊ ြမည်းေကာင်ေရေြခာက်ေသာင်းတစ်ေထာင်နှင့် အပျိုကညာဦးေရသံုးေသာင်းနှစ်ေထာင်

ေယာက်ြဖစ်သည်။‐ ၃၆ စစ်သည်တုိ့အတွက်ထက်ဝက်ေဝစုမှာ သုိး နှင့်ဆိတ်ေကာင်ေရေပါင်းသံုးသိန်းသံုးေသာင်း

ခုနစ်ေထာင့်ငါးရာြဖစ်၍ ၎င်းတုိ့အနက် ထာဝရဘုရားအတွက်အခွန်အြဖစ်ဆက် သရန်ေကာင်ေရမှာ ေြခာက်ရာ့ခုနစ်ဆယ့်ငါး ြဖစ်သည်။

စစ်သည်တုိ့အတွက်ေဝစုနွားေကာင် ေရသံုးေသာင်းေြခာက်ေထာင်ြဖစ်၍ ၎င်းတုိ့အနက် ထာဝရဘုရားအတွက်အခွန်အြဖစ်ဆက်

သရန် ေကာင်ေရမှာခုနစ်ဆယ့်နှစ်ေကာင်ြဖစ် သည်။ စစ်သည်တုိ့အတွက်ေဝစုမှာြမည်း ေကာင်ေရသံုးေသာင်းငါးရာြဖစ်၍၎င်းတုိ့

အနက် ထာဝရဘုရားအတွက်အခွန် အြဖစ်ဆက်သရန်ေကာင်ေရမှာေြခာက်ဆယ့် တစ်ြဖစ်သည်။ စစ်သည်တုိ့အတွက်ေဝစု

မှာအပျိုကညာတစ်ေသာင်းေြခာက်ေထာင် ေယာက်ြဖစ်၍ ၎င်းတုိ့အနက်ထာဝရဘုရား အတွက်အခွန်အြဖစ်ဆက်သရန်အတွက်

မှာသံုးဆယ့်နှစ်ေယာက်ြဖစ်သည်။‐ ၄၁ သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည် အတုိင်း ေမာေရှသည်ထာဝရဘုရားအား

ဆက်သရန် အထူးလǫဖွယ်အြဖစ်ေဝစုကုိ ဧလာဇာအားေပးအပ်ေလသည်။ ၄၂ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အတွက်ေဝစု သည်လည်း

စစ်သည်တုိ့အတွက် ေဝစုအတုိင်း သုိးနှင့်ဆိတ်ေကာင်ေရသံုးသိန်းသံုးေသာင်း ခုနစ်ေထာင့်ငါးရာ၊ နွားေကာင်ေရသံုးေသာင်း

ေြခာက်ေထာင်၊ ြမည်းေကာင်ေရသံုးေသာင်းငါး ရာနှင့်အပျိုကညာဦးေရတစ်ေသာင်းေြခာက် ေထာင်ေယာက်ြဖစ်သည်။‐ ၄၇

ေမာေရှသည်ထုိေဝစုထဲမှသံု့ပန်းနှင့်တိရစ ဆာန် တုိ့ကုိ ငါးဆယ်ချိုးတစ်ချိုးကျနုတ်ယူ၍ ထာဝရ ဘုရားမိန့်မှာေတာ်မူသည်အတုိင်း

တဲေတာ်ကုိ တာဝန်ယူေစာင့်ထိန်းရေသာေလဝိအမျိုးသား တုိ့အားေပးအပ်ေလသည်။ ၄၈ ထုိေနာက်တပ်မǫးတုိ့သည် ေမာေရှထံသုိ့လာ

ေရာက်၍``အကǀန်ု ပ်တုိ့၏လက်ေအာက်ရိှစစ်သည် များကုိေရတွက်ရာ တစ်ေယာက်မǄေပျာက်ဆံုး ြခင်းမရိှေြကာင်းေတွရ့ပါသည်။‐ ၅၀

သုိ့ ြဖစ်၍အကǀန်ု ပ်တုိ့အသီးသီးသိမ်းယူ ရရိှေသာေရǞတန်ဆာ၊ လက်ေကာက်၊ ဘယက်၊ လက်စွပ်၊ နားဆဲွနှင့်လည်ဆဲွတုိ့ကုိကုိယ်ေတာ်

ထံသုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲြကပါသည်။ ထာဝရ ဘုရားသည်အကǀန်ု ပ်တုိ့၏အသက်ကုိချမ်း သာေပးေသာေြကာင့် ထုိလက်ဝတ်တန်ဆာများ

ကုိဆက်သပါသည်'' ဟုအစီရင်ခံြက၏။‐ ၅၁ ေမာေရှနှင့်ဧလာဇာတုိ့သည်ေရǞလက်ဝတ် တန်ဆာများကုိလက်ခံေလသည်။‐ ၅၂

တပ်မǫးများဆက်သေသာလက်ဝတ်တန် ဆာအေလးချိန်မှာေပါင်ေလးရာေကျာ် ရိှသည်။‐ ၅၃ ရုိးရုိးတပ်သားတုိ့သည်မိမိတုိ့ရရိှေသာ
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ပစစည်းများကုိ ကုိယ်ပုိင်အတွက်သိမ်းဆည်း ထားြက၏။‐ ၅၄ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့ကုိ ကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူအ့ံ

ေသာငှာ ေမာေရှနှင့်ဧလာဇာတုိ့သည်ေရǞများ ကုိတဲေတာ်သုိ့ယူေဆာင်သွားြကေလသည်။

၃၂ ရုဗင်အနွယ်နှင့်ဂဒ်အနွယ်တုိ့တွင် သုိးနွား တိရစ ဆာန်ေြမာက်ြမားစွာရိှြက၏။ ယာဇာ ြပည်နှင့်ဂိလဒ်ြပည်တွင်စားကျက်ေကာင်း

များရိှေြကာင်းသိရိှရေသာအခါ၊‐ ၂ သူတုိ့သည်ေမာေရှ၊ ဧလာဇာနှင့်ဣသေရလ ေခါင်းေဆာင်တုိ့ထံသုိ့သွား၍၊‐ ၃

``ထာဝရဘုရားကူမေတာ်မူြခင်းြဖင့်ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့သိမ်းပုိက်ရရိှေသာ အတ ရုတ်Ǐမိ ့၊ ဒိဘုနǏ်မိ ့၊ ယာဇာǏမိ ့၊ နိမရǏမိ ့၊

ေဟရှ ဘုနǏ်မိ ့၊ ဧလာေလǏမိ ့၊ ေရှဘံǏမိ ့၊ ေနေဗာǏမိ ့နှင့် ေဗာနǏမိ ့များတည်ရိှရာေဒသတွင်စားကျက် ေကာင်းများရိှပါသည်။

အကǀန်ု ပ်တုိ့တွင်သုိး နွားတိရစ ဆာန်များစွာရိှပါသည်။‐ ၅ သုိ့ ြဖစ်၍ဤေဒသတွင်အကǀန်ု ပ်တုိ့ေန ထုိင်ရန်အပုိင်ေပးသနားပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့

အားေယာ်ဒနြ်မစ်တစ်ဖက်သုိ့ကူး၍မေန ထုိင်ေစပါနှင့်'' ဟုေလǄာက်ထားြက၏။ ၆ ထုိအခါေမာေရှက``သင်တုိ့၏သားချင်းများ

စစ်ချီတုိက်ခုိက်ေနစဥ် သင်တုိ့သည်ဤအရပ် တွင်ေနထုိင်ြကပါသေလာ။‐ ၇ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ေယာ်ဒန် ြမစ်ကုိကူး၍

ထာဝရဘုရားေပးသနား ေတာ်မူေသာြပည်သုိ့ဝင်ေရာက်ေရးတွင် သင် တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်သူတုိ့ကုိစိတ် ပျက်အားေလျာ့ေစြကသနည်း။‐

၈ ငါသည်သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးများအားထုိ ြပည်ကုိေထာက်လှမ်းရန် ကာေဒရှအရပ်မှ ေစလǞတ်စဥ်အခါက သူတုိ့သည်လူတုိ့ကုိ

စိတ်ပျက်အားေလျာ့ေစခ့ဲြက၏။‐ ၉ သူတုိ့သည်ဧရှေကာလချိုင့်ဝှမ်းသုိ့တုိင်ေအာင် သွားေရာက်ခ့ဲြက၍ ထုိြပည်ကုိေတွ ့ြမင်Ǉပီး

ေနာက်ြပန်လည်ေရာက်ရိှလာြကေသာအခါ ထာဝရဘုရားေပးသနားေတာ်မူေသာ ြပည်သုိ့မသွားရန်လူတုိ့ကုိတုိက်တွန်း ြက၏။‐ ၁၀

ထုိအခါထာဝရဘုရားသည်အမျက် ေတာ်ထွက်၍၊‐ ၁၁ `သူတုိ့သည်ငါ့ကုိသစစာေဖာက်ြကသြဖင့် အီဂျစ်ြပည်မှထွက်လာေသာသူတုိ့တွင်

အသက်နှစ်ဆယ်အရွယ်နှင့်အထက်ရိှ ေသာမည်သည့်ေယာကျာ်းမǄအာြဗဟံ၊ ဣဇာက်၊ ယာကုပ်တုိ့အားငါေပးမည်ဟုကတိထား

ေသာြပည်သုိ့မဝင်ရ' ဟုကျိန်ဆုိ၍မိန့် ေတာ်မူခ့ဲ၏။‐ ၁၂ ထုိသုိ့ဒဏ်စီရင်ြခင်းခံရသူတုိ့တွင် ေကနတ်အမျိုးသားေယဖုနနာ၏သား

ကာ လက်နှင့်နုန်၏သားေယာရǨတုိ့မပါဝင် ေချ။ သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏သစစာ ေတာ်ကုိေစာင့်သူများြဖစ်ေပသည်။‐ ၁၃

ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့ကုိအမျက်ထွက်သြဖင့် မိမိအလုိ ကုိဆန့်ကျင်ေသာအမျိုးဆက်တုိ့ေသဆံုး

ကုနြ်ကသည်အထိသူတုိ့ကုိေတာကန တာရ ၌အနှစ်ေလးဆယ်ပတ်လံုးလှည့်လည်ေန ေစေတာ်မူ၏။‐ ၁၄ ဘုိးေဘးတုိ့၏ဒုစရုိက်မျိုးကုိကူးလွန်

ေသာအားြဖင့် ယခုသင်တုိ့သည်ဒုစရုိက် Ǒပေသာမျိုးဆက်သစ်ြဖစ်လာြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏Ǒပင်း

ထန်ေသာအမျက်ေတာ်ကိ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့အေပƝသုိ့တစ်ဖန်ကျ ေရာက်ေစရနǑ်ပကျင့်ေနြကပါသည် တကား။‐ ၁၅

ရုဗင်နှင့်ဂဒ်အနွယ်ဝင်များြဖစ်ြကေသာ သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ေနာက်ေတာ် သုိ့ယခုမလုိက်ြကလǄင် ကုိယ်ေတာ်သည်

ဣသေရလတစ်မျိုးလံုးကုိေတာကန တာရ တွင်တစ်ဖန်စွန့်ပစ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ သုိ့ ြဖစ် ၍သင်တုိ့ေြကာင့်ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်

ပျက်စီးဆံုးပါးရြကလိမ့်မည်'' ဟုြပန် လည်ေြဖြကား၏။ ၁၆တစ်ဖန်သူတုိ့သည် ေမာေရှအနီးသုိ့ချဥ်း ကပ်၍``ေရှးဦးစွာအကǀန်ု ပ်တုိ့၏သုိးများ

ထားရန်ေကျာက်တံုးြခံစည်းရုိးများကုိ လည်းေကာင်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိမီှခုိသူများ ေနထုိင်ရန် တံတုိင်းကာရံထားေသာǏမိ ့များ

ကုိလည်းေကာင်းတည်ေဆာက်ခွင့်ေပးပါ။‐ ၁၇ ထုိေနာက်အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အမျိုးသားချင်း တုိ့အပုိင်ရမည့်ြပည်တွင် အေြခချေနထုိင်

ရသည်အထိသူတုိ့ကုိေရှေ့ဆာင်၍စစ်ချီ တုိက်ခုိက်ပါမည်။ ဤအေတာအတွင်းအကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိမီှခုိသူများသည် ခုိင်ခ့ံေသာǏမိ ့များ

တွင်ေနထုိင်ရသြဖင့် ဤအရပ်သားတုိ့၏ ရန်မှကင်းလွတ်နုိင်ြကပါလိမ့်မည်။‐ ၁၈ အြခားေသာဣသေရလအနွယ်ဝင်တုိ့ သည်

မိမိတုိ့ေနထုိင်ရမည့်ြပည်ကုိအပုိင် မရမချင်းအကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ကုိယ့်အိမ် သုိ့မြပန်ပါ။‐ ၁၉ ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှဘ့က်တွင်အကǀန်ု ပ်တုိ့

အားနယ်ေြမေဝစုေပးထားǇပီးြဖစ်သြဖင့် အေနာက်ဘက်ကမ်းတွင်နယ်ေြမေဝစုကုိ ထပ်မံ၍မေတာင်းဆုိပါ'' ဟူ၍ေလǄာက်

ထားြက၏။ ၂၀ ထုိအခါေမာေရှက``သင်တုိ့ကတိတည် မည်ဆုိလǄင် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ စစ်ချီတုိက်ရန်အသင့်ြပင်ေလာ့။‐
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၂၁ သင်တုိ့၏တပ်သားအေပါင်းတုိ့သည်ေယာ်ဒန် ြမစ်ကုိြဖတ်ကူးǇပီးလǄင် ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ကုိနာခံလျက် ငါတုိ့၏ရန်သူများကုိ

တုိက်ခုိက်ေချမǨန်း၍၊‐ ၂၂ တုိင်းြပည်ကုိသိမ်းပုိက်ရမည်။ ထုိေနာက်သင် တုိ့သည်ထာဝရဘုရားနှင့်အမျိုးသား ချင်းတုိ့အတွက်

တာဝန်ေကျပွနǇ်ပီြဖစ်၍ဤအရပ်သုိ့ ြပန်လာနုိင်သည်။ ထုိအခါ ထာဝရဘုရားသည်ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှ ့ဘက်ရိှ ဤြပည်သည်သင်တုိ့ေဝစုြဖစ်

ေြကာင်းသိမှတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၂၃ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်ကတိမတည်လǄင် ထာဝရဘုရားအားြပစ်မှားရာေရာက်လိမ့် မည်။

ထုိအခါသင်တုိ့သည်အြပစ်ဒဏ်ကုိ မုချခံြကရမည်။‐ ၂၄သင်တုိǏ့မိ ့များနှင့်သုိးြခံများကုိတည် ေဆာက်ြကေလာ့။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့ကတိ

ကုိမဖျက်ြကနှင့်'' ဟုသတိေပးေလ၏။ ၂၅ ထုိအခါဂဒ်အနွယ်ဝင်နှင့်ရုဗင်အနွယ် ဝင်တုိ့က``ကုိယ်ေတာ်မိန့်မှာသည်အတုိင်း

အကǀန်ု ပ်ေဆာင်ရွက်ပါမည်။‐ ၂၆အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဇနီးနှင့်သားသမီးများ၊ သုိး၊ ဆိတ်၊ နွားများသည်ဤအရပ်ရိှဂိလဒ် Ǐမိ ့များတွင်ေနရစ်ြကပါမည်။‐

၂၇ အကǀန်ု ပ်တုိ့မူကားထာဝရဘုရား၏အမိန့် ကုိနာခံလျက် စစ်ချီတက်ရန်အသင့်ရိှေန ြကပါသည်။ ကုိယ်ေတာ်မိန့်မှာသည့်အတုိင်း

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိြဖတ်ကူး ၍ရန်သူများကုိတုိက်ခုိက်ပါမည်'' ဟူ၍ ေမာေရှအားကတိေပးြက၏။ ၂၈

ထုိ့ေြကာင့်ေမာေရှကဧလာဇာ၊ ေယာရǨ နှင့် အြခားေသာဣသေရလေခါင်းေဆာင်တုိ့ အား၊‐ ၂၉ ``ဂဒ်အနွယ်ဝင်နှင့်ရုဗင်အနွယ်ဝင်တုိ့သည်

ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်အရေယာ်ဒန် ြမစ်ကုိြဖတ်ကူး၍ စစ်ချီတုိက်ခုိက်လǄင်လည်း ေကာင်း၊ သင်တုိ့သည်သူတုိ့၏အကူအညီ

ြဖင့်ထုိြပည်ကုိတုိက်ခုိက်ေအာင်ြမင်လǄင် လည်းေကာင်း ဂိလဒ်ြပည်ကုိသူတုိ့အား အပုိင်ေပးေလာ့။‐ ၃၀ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်သင်တုိ့နှင့်အတူ

ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိြဖတ်ကူး၍စစ်ချီတုိက်ခုိက် ြခင်းမǑပြကလǄင် သင်တုိ့နည်းတူခါနာန် ြပည်ထဲ၌သာသူတုိ့ေဝစုကုိရေစရမည်'' ဟုအမိန့်ေပးေလ၏။

၃၁ ဂဒ်အနွယ်ဝင်နှင့်ရုဗင်အနွယ်ဝင်တုိ့ က``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ထာဝရဘုရားမိန့် ေတာ်မူသည်အတုိင်းေဆာင်ရွက်ပါမည်။‐ ၃၂

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှဘ့က် ရိှြပည်ကုိအပုိင်ရနုိင်ရန် ထာဝရဘုရား ၏ေရှေ့ဆာင်မǨကုိနာခံလျက် ခါနာနြ်ပည်

ဘက်သုိ့ကူး၍စစ်ချီတုိက်ခုိက်ပါမည်'' ဟုေလǄာက်ထားြကေလသည်။ ၃၃ ထုိ့ေြကာင့်ေမာေရှသည်အာေမာရိဘုရင်

ရိှဟုန်နှင့် ဗာရှန်ဘုရင်ြသဃတုိ့ပုိင်သမǄ ေသာနယ်ေြမနှင့်တကွ ပတ်ဝန်းကျင်ရိှǏမိ ့ ရွာများကုိဂဒ်အနွယ်ဝင်၊ ရုဗင်အနွယ်ဝင်

နှင့်မနာေရှအနွယ်ဝင်တုိ့အားသတ်မှတ် ေပးေလသည်။‐ ၃၄ ဂဒ်အနွယ်ဝင်တုိ့သည်ဒိဗုနǏ်မိ ့၊ အတရုပ် Ǐမိ ့၊ အာေရာ်Ǐမိ ့၊‐ ၃၅အာတရုတ်ေရှာဖနǏ်မိ ့၊

ယာဇာǏမိ ့၊ ယုေမ ဘဟ Ǐမိ ့၊‐ ၃၆ ဗက်နိမရာǏမိ ့နှင့်ေဗသာရနǏ်မိ ့စေသာ တံတုိင်းကာရံထားသည့် Ǐမိ ့များကုိြပန် လည်တည်ေဆာက်ြက၏။‐ ၃၇

ရုဗင်အနွယ်ဝင်တုိ့သည်ေဟရှဘုနǏ်မိ ့၊ ဧလာေလǏမိ ့၊ ကိရယသိမ်Ǐမိ ့၊‐ ၃၈ ေနေဗာǏမိ ့၊ ဗာလေမာနǏမိ ့(ဤǏမိ ့၏နာမည် ကုိေြပာင်းလုိက်၏)

နှင့်ရိှဗမǏမိ ့များကုိ ြပန်လည်တည်ေဆာက်ြကသည်။ သူတုိ့ ြပန် လည်တည်ေဆာက်ေသာǏမိ ့များကုိနာမည် သစ်ြဖင့်မှည့်ေခƝြကသည်။

၃၉ မနာေရှသားမာခိရ၏သားချင်းစုသည် ဂိလဒ်ြပည်ကုိဝင်ေရာက်တုိက်ခုိက်ǇပီးလǄင် ထုိြပည်တွင်ေနထုိင်ေသာအာေမာရိအမျိုး

သားတုိ့ကုိေမာင်းထုတ်၍ြပည်ကုိသိမ်းပုိက် ေလသည်။‐ ၄၀ ထုိ့ေြကာင့်ေမာေရှသည်မာခိရသားချင်းစု အားဂိလဒ်ြပည်ကုိေပးသြဖင့်

သူတုိ့သည် ထုိြပည်တွင်ေနထုိင်ြက၏။‐ ၄၁ မနာေရှ၏အနွယ်ဝင်ြဖစ်ေသာယာဣရ သည် ေကျးရွာအချိုကုိ့တုိက်ခုိက်သိမ်းပုိက်

ǇပီးလǄင်̀ `ယာဣရေကျးရွာများ'' ဟု သမုတ်ေလသည်။‐ ၄၂ ေနာဗာဆုိသူသည်လည်းေကနတ်Ǐမိ ့နှင့် အနီးရိှ ေကျးရွာများကုိတုိက်ခုိက်သိမ်း

ပုိက်ǇပီးလǄင် မိမိ၏အမည်ကုိစဲွ၍ ေနာဗာǏမိ ့ဟုမှည့်ေခƝေလ၏။

၃၃ ေမာေရှနှင့်အာရုန်ေခါင်းေဆာင်၍ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် အီဂျစ်ြပည်မှအနွယ် အလုိက်ထွက်ခွာလာခ့ဲြက၏။

သူတုိ့၏ ခရီးစဥ်ကုိေဖာ်ြပေပအ့ံ။‐ ၂ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ေမာေရှသည် သူတုိ့ရပ်နားရာစခန်းအဆင့်

ဆင့်တုိ့၏နာမည်များကုိမှတ်သားထား ေလသည်။ ၃ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ပထမဦး ဆံုးကျင်းပေသာပသခါပဲွေတာ်လွနǇ်ပီး

ေနာက်တစ်ေန့ြဖစ်ေသာပထမလတစ်ဆယ် ငါးရက်ေန့၌ အီဂျစ်ြပည်မှထွက်ခွာလာခ့ဲ ြက၏။ သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏အကာ

အကွယ်ြဖင့် အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့ေရှေ့မှာက် တွင်ရာမသက်Ǐမိ ့မှထွက်ခွာလာြက၏။‐ ၄ ထုိစဥ်အခါကအီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့သည်
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ထာဝရဘုရားဒဏ်ခတ်Ǒခင်းခံရေသာ သားဦးများကိြမှုပ်နံှလျက်ေနြက၏။ ထုိ သုိ့ဒဏ်ခတ်ြခင်းအားြဖင့်ထာဝရဘုရား သည်

အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားများ ထက်တန်ခုိးǊကီးေြကာင်းြပေတာ်မူ၏။ ၅ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ရာမသက် Ǐမိ ့မှ

ထွက်ခွာလာြကǇပီးေနာက်သုကုတ် စခန်းတွင်ရပ်နားြက၏။‐ ၆ ထုိမှတစ်ဆင့်ေတာကန တာရအစွန်ရိှဧသံ စခန်းတွင်ရပ်နားြက၏။‐

၇ တစ်ဖန်သူတုိ့သည်ဗာလေဇဖုန်စခန်း အေရှရိှ့ပိဟဟိရုတ်စခန်းသုိ့ ြပန်လှည့် ြကǇပီးလǄင် မိဂေဒါလစခန်းအနီး၌ ရပ်နားြက၏။‐

၈ သူတုိ့သည်ပိဟဟိရုတ်စခန်းမှထွက်လာ ၍ ပင်လယ်နီကုိြဖတ်ကူးǇပီးလǄင်ဧသံ ေတာကန တာရသုိ့ေရာက်ြက၏။ သံုးရက်ခရီး

သွားǇပီးေနာက်မာရစခန်း၌ရပ်နား ြက၏။‐ ၉ ထုိစခန်းမှထွက်လာǇပီးေနာက်စမ်းေရတွင်း တစ်ဆယ့်နှစ်တွင်းနှင့် စွန်ပလံွပင်ခုနစ်ဆယ်

ရိှေသာဧလိမ်စခန်းသုိ့ေရာက်လာြက၏။ ၁၀ တစ်ဖန်သူတုိ့သည်ဧလိမ်စခန်းမှထွက် လာ၍ ဆူးအက်ပင်လယ်ေကွအ့နီးတွင်

စခန်းချြက၏။‐ ၁၁ ထုိေနာက်သိန်ေတာကန တာရသုိ့ေရာက်လာ ြက၏။‐ ၁၂ တစ်ဖန်ေဒါဖကာစခန်း၌လည်းေကာင်း၊‐ ၁၃

ထုိမှတစ်ဆင့်အာလုရှစခန်း၌လည်း ေကာင်းရပ်နားြက၏။‐ ၁၄ တစ်ဖန်ခရီးဆက်ြကရာလူတုိ့အတွက် ေသာက်ေရမရိှေသာေရဖိဒိမ်စခန်းသုိ့

ေရာက်ြက၏။ ၁၅ သူတုိ့သည်ေရဖိဒိမ်စခန်းမှေဟာရေတာင် သုိ့ သွားေသာခရီးလမ်းတွင်ရပ်နားေသာ စခန်းများနာမည်စာရင်းမှာသိနာေတာ

ကန တာရ၊ ကိǑဗတ်ဟတတဝါသုိ့မဟုတ်``မွတ်သိပ် ရာသခငျုင်း၊'' ဟာဇရုတ်၊ ရိသမ၊ ရိမမုန်ဖာရက်၊ လိဗန၊ ရိဿ၊ ေကဟလာသ၊

ရှာဖာေတာင်၊ ဟာရဒ၊ မကကလုတ်၊ တာဟတ်၊ တာရ၊ မိသကာ၊ ဟာရှေမာန၊ ေမာသရုတ်၊ ဗယင ာကန၊် ေဟာရ ဂိဒ်ဂဒ်၊ ယုမ ဘာသ၊

ဧေြဗာန၊ ဧဇယုန်ဂါဗာ၊ ဇိနေတာကန တာရ(ယင်းသည်ကာေဒရှြဖစ်၏) ဧဒံုြပည်နယ်စပ်ရိှေဟာရေတာင်တုိ့ ြဖစ် သည်။ ၃၈

ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်အရ ယဇ် ပုေရာဟိတ်အာရုန်သည်ေဟာရေတာင်ေပƝ သုိ့တက်ေလ၏။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့

သည်အီဂျစ်ြပည်မှ ထွက်လာခ့ဲǇပီးေနာက် ေလးဆယ်ေြမာက်ေသာနှစ်၊ ပဥစမလ၊ လဆန်း တစ်ရက်ေနတွ့င်အသက်တစ်ရာ့နှစ်ဆယ့်

သံုးနှစ်ရိှေသာအာရုန်သည် ထုိေတာင်ေပƝ တွင်အနိစစေရာက်ေလသည်။ ၄၀ ထုိအချိန်၌ခါနာနြ်ပည်ေတာင်ပုိင်းတွင် စုိးစံေသာအာရဒ်ဘုရင်သည်

ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ချီတက်လာေနေြကာင်း ြကားသိရေလ၏။ ၄၁ ေဟာရေတာင်မှေမာဘလွင်ြပင်သုိ့သွား ေသာခရီးလမ်းတွင်

ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့ရပ်နားခ့ဲေသာစခန်းများနာမည် စာရင်းမှာဇာလေမာန၊ ပုနုန၊် ြသဗုတ်၊ ေမာဘြပည်ထဲရိှဣဇာဗာရိမ်၊

ဒိဗုန်ဂဒ်၊ အာလမုန်ဒိ ဗလသိမ်၊ ေနေဗာေတာင်အနီး ရိှအာဗရိမ်ေတာင်၊ ဗက်ေယရိှမုတ်နှင့်အာ ကာရှားချိုင့်ဝှမ်းအြကားေယရိေခါǏမိ ့

တစ်ဖက်ေယာ်ဒနြ်မစ်နားရိှေမာဘလွင် ြပင်တုိ့ ြဖစ်သည်။ ၅၀ ေယရိေခါǏမိ ့တစ်ဖက်ေယာ်ဒနြ်မစ်အနီး ရိှေမာဘလွင်ြပင်တွင်

ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှမှတစ်ဆင့်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား၊‐ ၅၁ မိန့်မှာေတာ်မူသည်ကား``သင်တုိ့သည်ေယာ်ဒန် ြမစ်ကုိကူး၍

ခါနာနြ်ပည်သုိ့ဝင်ေရာက်ေသာ အခါ၊‐ ၅၂ ထုိြပည်တွင်ေနထုိင်သူအေပါင်းတုိ့ကုိနှင် ထုတ်ရမည်။ သူတုိ့၏ေကျာက်ရုပ်ဘုရား၊ သတတ ု

ရုပ်ဘုရားများနှင့်သူတုိ့ဝတ်Ǒပကုိးကွယ် ရာဌာနရိှသမǄတုိ့ကုိဖျက်ဆီးပစ်ရ မည်။‐ ၅၃ ငါသည်ထုိြပည်ကုိသင်တုိ့အားေပးသြဖင့် သင်တုိ့သည်

ထုိြပည်ကုိသိမ်းပုိက်၍အေြခ ချေနထုိင်ြကရမည်။‐ ၅၄ ဣသေရလအနွယ်များနှင့်သားချင်းစု အသီးသီးတုိ့အား ထုိြပည်ကုိမဲချ၍ခဲွ

ေဝေပးရမည်။ သားချင်းစုဦးေရအနည်း အများအလုိက် ေြမကုိအချိုးချခဲွေဝ ေပးရမည်။‐ ၅၅သင်တုိ့သည်ထုိြပည်သားတုိ့ကုိမနှင်ထုတ် လǄင်

ကျန်ရိှေနေသာသူတုိ့သည်ဆူးေြငာင့် သဖွယ်ြဖစ်၍သင်တုိ့ကုိရန်မူြကလိမ့်မည်။‐ ၅၆ သင်တုိ့သည်ထုိြပည်သားတုိ့ကုိမနှင်ထုတ် လǄင်

ငါသည်သူတုိ့အားေပးမည့်ဒဏ်ကုိသင် တုိ့အေပƝသုိ့ကျေရာက်ေစမည်'' ဟူ၍ြဖစ် သည်။

၃၄ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှမှတစ်ဆင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားမိန့်မှာ ေတာ်မူသည်ကား၊‐ ၂

``သင်တုိ့သည်ငါေပးမည့်ခါနာနြ်ပည်သုိ့ ဝင်ေရာက်ြကေသာအခါ သင်တုိ့ပုိင်နက် နယ်နိမိတ်ကုိဤသုိ့သတ်မှတ်ရမည်။‐ ၃

ေတာင်ဘက်နယ်နိမိတ်သည်ဇƠနေတာကန တာရ မှ ဧဒုြပည်နယ်စပ်တစ်ေလǄာက်ြဖစ်၏။ ထုိ နယ်နိမိတ်သည် ပင်လယ်ေသေတာင်ဘက်စွန်း

အေရှဘ့က်မှအစǑပရမည်။‐ ၄ ထုိမှတစ်ဖန်ေတာင်ဘက်သုိ့လှည့်၍အာက ရဗဗိန်ေတာင်ြကားသုိ့သွားǇပီးလǄင် ဇိနေတာ
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ကန တာရကုိြဖတ်လျက်ေတာင်ဘက်ရိှကာေဒရှ ဗာနာသုိ့လည်းေကာင်း၊ ထုိေနာက်အေနာက် ေြမာက်ဘက်ဟာဇရဒဒါသုိ့လည်းေကာင်း၊

တစ်ဖန် အာဇမုန်သုိ့လည်းေကာင်း၊‐ ၅ ထုိေနာက်ေကွ ့၍အီဂျစ်ြပည်နယ်စပ်ရိှချိုင့် ဝှမ်းသုိ့လည်းေကာင်းသွားǇပီးလǄင်

ေြမထဲ ပင်လယ်ကမ်းေြခ၌အဆံုးသတ်ရမည်။ ၆ ``အေနာက်ဘက်နယ်နိမိတ်သည် ေြမထဲ ပင်လယ်ကမ်းေြခြဖစ်ရမည်။ ၇

``ေြမာက်ဘက်နယ်နိမိတ်သည် ေြမထဲပင်လယ် ကမ်းေြခမှေဟာရေတာင်သုိ့လည်းေကာင်း၊‐ ၈ ထုိမှတစ်ဆင့်ဟာမတ်ေတာင်ြကားသုိ့လည်း

ေကာင်း ြဖတ်သွား၍ထုိမှတစ်ဖန်ေဇဒဒ်နှင့် ဇိǑဖန်ကုိြဖတ်ǇပီးလǄင်ဟာဇေရနန်၌ အဆံုးသတ်ရမည်။ ၁၀ ``အေရှဘ့က်နယ်နိမိတ်သည်

ဟာဇေရနန်မှ ေရှဖံသုိ့လည်းေကာင်း၊‐ ၁၁ ထုိမှတစ်ဖန်ေတာင်ဘက်အဣနအေရှသုိ့့ လည်းေကာင်း၊ ထုိေနာက်ဂါလိလဲအုိင်အေရှ ့ဘက်ကမ်းေြခရိှ

ေတာင်ကုန်းများကုိြဖတ် ေကျာ်ǇပီးလǄင်၊‐ ၁၂ ေတာင်ဘက်ေယာ်ဒနြ်မစ်တစ်ေလǄာက်သွား၍ ပင်လယ်ေသတွင်အဆံုးသတ်ရမည်။

``သင်တုိ့ ြပည်၏နယ်နိမိတ်တုိ့သည်ကား အထက်ေဖာ်ြပပါအတုိင်းြဖစ်သည်'' ဟူ ၍ြဖစ်၏။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍ေမာေရှကဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့အား``ဤနယ်ေြမသည်ထာဝရဘုရားက သင်တုိ့အနွယ်ကုိးနွယ်နှင့် အနွယ်တစ်ဝက်တုိ့ အားသတ်မှတ်ေပးေသာနယ်ေြမြဖစ်၍

သင်တုိ့ သည်မဲချယူြကရမည်။‐ ၁၄ ရုဗင်အနွယ်၊ ဂဒ်အနွယ်နှင့်အေရှပုိ့င်းမနာေရှ အနွယ်တစ်ဝက်တုိ့သည် ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှဘ့က်

ေယရိေခါǏမိ ့တစ်ဘက်ကမ်းရိှနယ်ေြမကုိ မိမိ တုိ့၏သားချင်းစုအလုိက်ခဲွေဝြကǇပီးြဖစ် သည်'' ဟုဆုိေလ၏။ ၁၆ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှအား၊‐

၁၇ ``ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဧလာဇာနှင့်နုန်၏သား ေယာရǨတုိ့သည်ေြမကုိခဲွေဝေပးရမည်။‐ ၁၈ ထုိ့ ြပင်အနွယ်တစ်မျိုးမှေခါင်းေဆာင်တစ်ဦး

စီတုိ့ကုိေရွး၍ သူတုိ့အားကူညီေစရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၉ ထာဝရဘုရားေရွးချယ်ေတာ်မူေသာပဂိ ုလ် များမှာေအာက်ပါအတုိင်းြဖစ်သည်။

အနွယ် ေခါင်းေဆာင် ယုဒ ေယဖုနနာ၏သားကာလက် ရိှေမာင် အမိဟုဒ်၏သားေရှေမွလ ဗယင ာမိန် ခိသလုန်၏သားဧလိဒဒ် ဒန်

ေယာဂလိ၏သားဗုကကိ မနာေရှ ဧဖုဒ်၏သားဟံေယလ ဧဖရိမ် ရိှဖတန်၏သားေကေမွလ ဇာဗုလုန် ပါနက်၏သားဧလိဇဖန် ဣသခါ အဇဇန်၏သား

ပါလေတလအာရှာ ေရှေလာမိ၏သားအဘိဟုဒ် နဿလိအမိဟုဒ်၏သားေပဒေဟလ ၂၉ဤသူတုိ့သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ အား

ခါနာနြ်ပည်ကုိခဲွေဝေပးရန်ထာဝရ ဘုရားခန့်အပ်ေတာ်မူေသာပဂိ ုလ်များြဖစ် ြကသည်။

၃၅ ေယရိေခါǏမိ ့တစ်ဘက်ေယာ်ဒနြ်မစ်နားရိှ ေမာဘလွင်ြပင်၌ ထာဝရဘုရားသည် ေမာေရှအား၊‐ ၂ ``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်မိမိတုိ့

ရရိှေသာနယ်ေြမထဲမှ အချိုေ့သာǏမိ ့များ နှင့်ပတ်ဝန်းကျင်ရိှစားကျက်များကုိေလဝိ အနွယ်အားေပးရမည်။‐ ၃

ဤǏမိ ့များသည်ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့အတွက် ြဖစ်၍ သူတုိ့သည်ထုိǏမိ ့များတွင်ေနထုိင်ရ ြကမည်။ စားကျက်ေြမသည်သူတုိ့၏နွား

များနှင့်အြခားတိရစ ဆာန်တုိ့အတွက်ြဖစ် သည်။‐ ၄ စားကျက်ေြမသည်Ǐမိ ့ရုိးမျက်နှာေလးဘက်မှ အြပင်သုိကုိ့က်ငါးရာအထိကျယ်ြပန့်ေစ ရမည်။‐

၅ ပတ်လည်စားကျက်ေြမသည် ထုိǏမိ ့ကုိဗဟုိ Ǒပကာအနံအလျားကုိက်တစ်ေထာင်စီရိှ ရမည်။‐ ၆ လူတစ်ဦးအားǐကိတင်ြကံရွယ်ြခင်းမရိှ

ဘဲနှင့် သတ်မိသူထွက်ေြပး၍ခုိလǨံ နုိင်ရန် Ǐမိ ့ေြခာက်Ǐမိ ့ကုိေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့အား ေပးရမည်။ ထုိ့အြပင်အြခားǏမိ ့ေလးဆယ့်

နှစ်Ǐမိ ့တုိ့ကုိလည်းသူတုိ့အားေပးရမည်။‐ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍စားကျက်ေြမအပါအဝင်စုစု ေပါင်း ေလးဆယ့်ရှစ်Ǐမိ ့ကုိသူတုိ့အားေပးရမည်။‐ ၈

ဣသေရလအနွယ်အသီးသီးပုိင်ေသာနယ်ေြမ အကျယ်အဝန်းအလုိက် ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့ အတွက်Ǐမိ ့အေရအတွက်ကုိသတ်မှတ်ေပးရ မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှမှတစ်ဆင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား၊‐ ၁၀ ``သင်တုိ့သည်ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိြဖတ်ကူး၍

ခါနာနြ်ပည်သုိ့ဝင်ေရာက်ေသာအခါ၊‐ ၁၁ ǐကိတင်ြကံရွယ်ြခင်းမရိှဘဲနှင့်လူတစ်ဦး အားသတ်မိသူသည် ထွက်ေြပးခုိလǨံ နုိင်သည့်

Ǐမိ ့များကုိေရွးချယ်သတ်မှတ်ရမည်။‐ ၁၂ ထုိǏမိ ့များတွင်သူသည်ေသဆံုးသူနှင့်ေသွး ေတာ်စပ်သူ၏လက်စားေချြခင်းမှလွတ်ကင်း လိမ့်မည်။

လူအသက်ကုိသတ်ေသာသူအား လူ ပရိသတ်ေရှတ့ရားရံုးတွင်စီရင်ြခင်းမǑပ ဘဲေသစားမေသေစရ။‐ ၁၃ ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှဘ့က်တွင်သံုးǏမိ ့၊

ခါနာန် ြပည်ထဲတွင်သံုးǏမိ ့၊ စုစုေပါင်းေြခာက်Ǐမိ ့ကုိ ေရွးချယ်ေလာ့။‐ ၁၅ ထုိǏမိ ့များသည်ဣသေရလအမျိုးသားများ

အတွက်လည်းေကာင်း၊ အǇမဲြဖစ်ေစ၊ ေခတတ ြဖစ် ေစေနထုိင်ြကေသာလူမျိုးြခားတုိ့အတွက် လည်းေကာင်း ခုိလǨံ ရာǏမိ ့များြဖစ်ရမည်။ ǐကိ
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တင်ြကံရွယ်ြခင်းမရိှဘဲနှင့်လူတစ်ဦးအား သတ်မိသူသည်ထုိǏမိ ့များအနက်တစ်Ǐမိ ့ Ǐမိ ့သုိ့ထွက်ေြပးခုိလǨံ နုိင်သည်။ ၁၆ ``သုိ့ရာတွင်သံ၊

ေကျာက်၊ သစ်သားလက်နက်တစ် ခုခုြဖင့် လူတစ်ဦးအားသတ်သူသည်လူသတ် မǨကုိကူးလွန်သြဖင့်ေသဒဏ်စီရင်ြခင်းကုိ

ခံေစရမည်။‐ ၁၉ ေသဆံုးသူနှင့်အနီးဆံုးေသွးေတာ်စပ်သူ သည် တာဝန်ရိှသြဖင့်လူသတ်သမားကုိ ေတွလ့Ǆင်သတ်ရမည်။

၂၀ ``တစ်စံုတစ်ေယာက်အား မုန်းတီးသြဖင့်တွန်း ချ၍ေသာ်လည်းေကာင်း၊ တစ်စံုတစ်ခုနှင့် ပစ်၍ေသာ်လည်းေကာင်း၊‐ ၂၁

လက်သီးနှင့်ထုိး၍ေသာ်လည်းေကာင်း သတ် ေသာသူသည်လူသတ်မǨကုိကူးလွန်သြဖင့် ေသဒဏ်စီရင်ြခင်းကုိခံေစရမည်။ ေသဆံုး

သူနှင့်အနီးဆံုးေသွးေတာ်စပ်သူသည် တာဝန်ရိှသြဖင့်လူသတ်သမားကုိေတွ ့ လǄင်သတ်ရမည်။ ၂၂ ``သုိ့ရာတွင်တစ်စံုတစ်ေယာက်အား

မုန်းတီး ြခင်းမရိှဘဲနှင့်တွန်းချ၍ေသာ်လည်းေကာင်း၊ တစ်စံုတစ်ခုနှင့်ပစ်၍ေသာ်လည်းေကာင်း အမှတ်မထင်သတ်မိလǄင်ြဖစ်ေစ၊‐ ၂၃

မိမိရန်သူမဟုတ်သူကုိထိခုိက်ေစလုိေသာ ဆနဒမရိှဘဲနှင့်ေကျာက်ခဲြဖင့် အမှတ်တမ့ဲ ပစ်မိေသာေြကာင့်ထုိသူေသဆံုးရလǄင် ြဖစ်ေစ၊‐

၂၄ လူပရိတ်သတ်ကလူသတ်မǨကူးလွန်သူ နှင့် ေသဆံုးသူ၏အနီးဆံုးေသွးေတာ်စပ် သူတုိ့အြကားတရားėမမသတ်အတုိင်း စီရင်ရမည်။‐

၂၅ လူပရိသတ်သည်လူသတ်မǨကူးလွန်သူ အားေသဆံုးသူ၏ေဆွမျိုးေတာ်စပ်သူလက် မှကယ်တင်၍ သူထွက်ေြပးခုိလǨံ ခ့ဲေသာǏမိ ့

သုိ့ ြပန်ပုိ့ရမည်။ သူသည်ထုိစဥ်ကအမǨထမ်း ေနဆဲယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းအနိစစေရာက်သည် အထိထုိǏမိ ့တွင်ေနထုိင်ရမည်။‐

၂၆ အကယ်၍လူသတ်မǨကူးလွန်သူသည် ခုိလǨံ ရာǏမိ ့ြပင်သုိ့ထွက်သြဖင့်၊‐ ၂၇ ေသဆံုးသူနှင့်ေသွးေတာ်စပ်သူကေတွ ့၍ သူ့

အားလက်စားေချသတ်ပစ်လǄင်ဤလက်စား ေချြခင်းသည်လူသတ်မǨမဟုတ်။‐ ၂၈ သုိ့ရာတွင်လူသတ်မǨကူးလွန်သူသည် ထုိစဥ်

ကအမǨထမ်းေနဆဲယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း အနိစစေရာက်သည်တုိင်ေအာင်သူခုိလǨံ ရာǏမိ ့ တွင်ေနထုိင်ရမည်။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းအနိစစ

ေရာက်Ǉပီးေနာက် သူသည်မိမိ၏ေနရပ်သုိ့ ြပန်နုိင်သည်။‐ ၂၉ သင်တုိ့သည်မည်သည့်အရပ်၌ေနထုိင်သည် မဆုိ

ဤပညတ်များကုိထာဝစဥ်ေစာင့်ထိန်း ြကရမည်။ ၃၀ ``လူသတ်မǨ ြဖင့်စွပ်စဲွြခင်းခံရသူအား သက် ေသနှစ်ဦးသုိ့မဟုတ်နှစ်ဦးထက်ပုိ၍ရိှမှ

ေသဒဏ်စီရင်ရမည်။ သက်ေသတစ်ဦးတည်း ၏စွပ်စဲွချက်ြဖင့် ထုိသူအားေသဒဏ်မစီ ရင်ရ။‐ ၃၁ လူသတ်မǨကူးလွန်သူအားေသဒဏ်ေပး

ရမည်။ ထုိသူသည်အသက်ဖုိးေငွေပး၍ ေသဒဏ်မှလွတ်Ǉငိမ်းခွင့်မရိှေစရ။‐ ၃၂ ခုိလǨံ ရာǏမိ ့သုိ့ေြပးဝင်သူသည်ယဇ်ပုေရာ

ဟိတ်မင်းအနိစစမေရာက်မီ မိမိေနရပ်သုိ့ ြပန်ရန်အတွက်ေငွေပးလǄင်လက်မခံရ။‐ ၃၃ ေငွကုိလက်ခံခ့ဲလǄင်သင်တုိ့ေနထုိင်ရာြပည်

ကုိညစ်ညမ်းေစရာေရာက်မည်။ လူသတ်မǨကူး လွနြ်ခင်းသည်တုိင်းြပည်ကုိညစ်ညမ်းေစ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍တုိင်းြပည်၌လူတစ်ေယာက်အသတ်ခံ

ရလǄင် လူသတ်မǨကူးလွန်သူအားေသဒဏ် ေပးြခင်းအားြဖင့်သာလǄင်ထုိြပည်ကုိြပန် လည်သန့်စင်ေစနုိင်၏။‐ ၃၄ ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်၍

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့တွင်ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူသြဖင့် ြပည်ေတာ်ကုိမညစ်ညမ်းေစရ'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။

၃၆ ေယာသပ်၏ြမစ်၊ မနာေရှ၏ေြမး၊ မာခိရ၏သားဂိလဒ်သားချင်းစုမှအိမ်ေထာင်ဦးစီး တုိ့သည် ေမာေရှနှင့်အြခားေခါင်းေဆာင်တုိ့

ထံသုိ့လာ၍၊‐ ၂ ``ခါနာနြ်ပည်ကုိစာေရးတံချ၍ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့အား ခဲွေဝေပးရန်ထာဝရ

ဘုရားသည်ကုိယ်ေတာ်အားမိန့်မှာေတာ်မူပါ သည်။ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ေဆွမျိုးသားချင်းဇေလာ ဖဒ်၏အေမွကုိလည်း သူ၏သမီးတုိ့အား

ဆက်ခံေစရန်မိန့်မှာေတာ်မူပါသည်။‐ ၃ သုိ့ရာတွင်ထုိအမျိုးသမီးတုိ့သည်အြခား အနွယ်ဝင်အမျိုးသားတုိ့နှင့်စံုဖက်လǄင် သူတုိ့

၏အေမွေြမသည်ထုိအမျိုးသားအနွယ်လက် ထဲသုိေ့ရာက်ရိှသြဖင့် အကǀန်ု ပ်တုိ့အတွက်ခဲွ ေဝေပးေသာနယ်ေြမသည်ေလျာ့နည်းလာပါ လိမ့်မည်။‐

၄ ေရာင်းချေသာပစစည်းအားလံုးကုိမူလပုိင်ရှင် များ၏လက်သုိ့ ြပန်အပ်ရေသာြပန်လည်ေပး အပ်ြခင်းဆုိင်ရာယုဘိလနှစ်သုိ့ေရာက်ေသာ

အခါ ဇေလာဖဒ်သမီးတုိ့၏ေြမသည်သူတုိ့ စံုဖက်ေသာအနွယ်ဝင်တုိ့လက်သုိ့အǇမဲတမ်း ေရာက်ရိှမည်ြဖစ်၍ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏အနွယ်

အတွက်ဆံုးရǨံ းနစ်နာပါသည်'' ဟုေလǄာက် ထားြကသည်။ ၅ ထုိအခါေမာေရှသည်ထာဝရဘုရားမိန့် ေတာ်မူသည့်အတုိင်း

ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့အားဆင့်ဆုိေလ၏။ ေမာေရှက``မနာ ေရှ၏အနွယ်ဝင်တုိ့ေလǄာက်ထားချက်သည် မှန်ကန်သြဖင့်၊‐ ၆
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ထာဝရဘုရားက`ဇေလာဖဒ်၏သမီးတုိ့ သည် မိမိတုိǐ့ကိက်နှစ်သက်ေသာေယာကျာ်းနှင့် စံုဖက်နုိင်၏။ သုိ့ရာတွင်ထုိေယာကျာ်းသည် မိမိ

တုိ့၏အနွယ်ဝင်ြဖစ်ရမည်' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၇ ဣသေရလအမျိုးသားတုိင်းပုိင်ဆုိင်ေသာ အေမွေြမကုိ မိမိနှင့်သက်ဆုိင်ရာအနွယ်

လက်မှအြခားအနွယ်လက်သုိ့မလǞဲ မေြပာင်းရ။‐ ၈ ဣသေရလအနွယ်ထဲမှအေမွေြမဆက်ခံ ရရိှေသာအမျိုးသမီးတုိင်း မိမိ၏အနွယ်

ဝင်ေယာကျာ်းနှင့်စံုဖက်ရမည်။ ဤနည်းအား ြဖင့်ဣသေရလအမျိုးသားတုိင်းဘုိးေဘး တုိ့၏ေြမကုိဆက်ခံရရိှသြဖင့်၊‐ ၉

ေြမသည်တစ်နွယ်လက်မှအြခားတစ်နွယ် လက်သုိ့ကူးေြပာင်းနုိင်လိမ့်မည်မဟုတ်။ အနွယ် တုိင်းကမိမိပုိင်ေြမကုိဆက်လက်ပုိင်ဆုိင်

လိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၁၀ ထုိ့ေြကာင့်ဇေလာဖဒ်၏သမီးများြဖစ်ြက ေသာမာလာ၊ တိရဇာ၊ ေဟာဂလာ၊ မိလကာ နှင့်ေနာအာတုိ့သည်

ေမာေရှအားထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်းမိမိတုိ့ ၏အစ်ကုိဝမ်းကဲွများနှင့်စံုဖက်ြက၏။‐ ၁၂ သူတုိသ့ည်ေယာသပ်၏သားမနာေရှအနွယ်

ဝင်တုိ့နှင့်စံုဖက်ြကသြဖင့် သူတုိ့အေမွခံ ရေသာေြမသည်ဖခင်၏အနွယ်လက်ဝယ် ဆက်လက်တည်ရိှေလသည်။ ၁၃

ဤပညတ်များသည်ကားေယရိေခါǏမိ ့ တစ်ဖက်ေယာ်ဒနြ်မစ်နားရိှေမာဘလွင်ြပင်၌ ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှမှတစ်ဆင့်

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားေပးေတာ် မူေသာပညတ်များြဖစ်သတည်း။ ရှင်ေမာေရှစီရင်ေရးထားေသာေတာလည်ရာ ကျမ်းǇပီး၏။
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တရားေဟာရာ

၁ဤကျမ်းေစာင်တွင်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှဘ့က်ေတာကန တာရသုိ့ ေရာက်ရိှြကေသာအခါ ေမာေရှကသူတုိ့

အားေြပာြကားသည့်စကားကုိမှတ်တမ်း တင်ထားသည်။ သူတုိ့သည်သုဖǏမိ ့အနီး ေယာ်ဒနြ်မစ်ဝှမ်းတွင်ေရာက်ရိှေနြကသည်။

သူတုိ့တစ်ဘက်၌ပါရနǏ်မိ ့ရိှ၍အြခား တစ်ဘက်၌ေတာေဖလǏမိ ့၊ လာဗနǏ်မိ ့၊ ဟာဇရုတ်Ǐမိ ့၊ ဒိဇဟတ်Ǐမိ ့တုိ့ရိှြကသည်။‐ ၂

(သိနာေတာင်မှကာေဒရှဗာနာအရပ်သုိ့ ေတာင်ထူထပ်ေသာဧဒံုြပည်လမ်းြဖင့် ခရီး သွားေသာ်တစ်ဆယ့်တစ်ရက်ြကာ၏။‐

) ၃ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်အီဂျစ်ြပည် မှထွက်လာြကǇပီးေနာက် ေလးဆယ်ေြမာက်ေသာ နှစ်၊ တစ်ဆယ့်တစ်လ၊

ပထမေနရ့က်၌ထာဝရ ဘုရားကဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား မိန့်ေတာ်မူသမǄကုိေမာေရှသည်ထပ်မံ၍ ဆင့်ဆုိေလ၏။‐ ၄

ေမာေရှသည်ေဟရှဘုနǏ်မိ ့တွင်စုိးစံေသာ အာေမာရိဘုရင်ရိှဟုန်ကုိလည်းေကာင်း၊ အာရှ တရုတ်Ǐမိ ့နှင့်ဧǇဒိǏမိ ့များတွင်စုိးစံေသာ

ဗာရှန်ဘုရင်ြသဃကုိလည်ေကာင်း၊ နိှမ် နှင်းǇပီးေနာက်ေအာက်ပါအတုိင်းဆင့်ဆုိ ြခင်းြဖစ်သည်။‐ ၅ ေမာေရှသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့

ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှဘ့က်ေမာဘြပည်တွင် ေရာက်ရိှေနြကစဥ် ဘုရားသခင်၏ပညတ် များနှင့်သွန်သင်ချက်များကုိစတင်ရှင်းလင်း ေပးေလသည်။

၆ ေမာေရှက``ငါတုိ့သည်သိနာေတာင်တွင်ရိှေန ြကစဥ် ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားက`သင်တုိ့သည်ဤေတာင်တွင်ြကာြမင့်စွာေန

ထုိင်ခ့ဲြကǇပီ။‐ ၇ စခန်းသိမ်း၍ခရီးဆက်ြကေလာ့။ အာေမာရိ အမျိုးသားတုိ့ေနထုိင်ရာေတာင်ကုန်းေဒသ နှင့်

၎င်းအနီးရိှေဒသများြဖစ်ေသာေတာင် ကုန်းေဒသ၊ လွင်ြပင်ေဒသ၊ ေတာင်ဘက်ေဒသ၊ ေြမထဲပင်လယ်ကမ်းေြခတုိ့သုိ့သွားြကေလာ့။

ခါနာနြ်ပည်သုိ့သွားြကေလာ့။ ထုိမှတစ်ဖန် ေလဗနုန်ေတာင်ကုိေကျာ်၍ ဥဖရတ်ြမစ်သုိ့ တုိင်ေအာင်သွားြကေလာ့။‐ ၈

သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးများြဖစ်ြကေသာအာြဗ ဟံ၊ ဣဇာက်၊ ယာကုပ်မှစ၍သူတုိ့၏အဆက် အနွယ်တုိ့အား ဤေဒသအားလံုးကုိေပး

မည်ဟု ငါထာဝရဘုရားကတိထားေတာ် မူခ့ဲသည်။ သင်တုိ့သွား၍သိမ်းယူြကေလာ့' ဟူ၍မိန့်ေတာ်မူသည်'' ဟုဆုိ၏။

၉ ေမာေရှက``ထာဝရဘုရားကငါသည်သင်တုိ့ အားေခါင်းေဆာင်ရသည့်တာဝန်မှာ ငါ့အတွက် အလွနǊ်ကီးေလးလှသည်။

ငါတစ်ဦးတည်း ထုိတာဝန်ကုိမထမ်းနုိင်။‐ ၁၀ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် မုိးေကာင်းကင်ရိှြကယ်များနှင့်အမǄသင်တုိ့

ကုိများြပားေစေတာ်မူǇပီ။‐ ၁၁ သင်တုိ့ဘုိးေဘးတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားသည် သင်တုိ့အားအဆေပါင်းတစ်ေထာင်

တုိးပွားများြပားပါေစေသာ။ ကတိေတာ်ရိှ သည့်အတုိင်းေကာင်းချီးေပးေတာ်မူပါေစ ေသာ။‐ ၁၂ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့၏အြငင်းပွားမǨများကုိ

ေြဖရှင်းရသည့်Ǌကီးေလးေသာတာဝန်ကုိ ငါ တစ်ဦးတည်းမည်သုိ့ထမ်းေဆာင်နုိင်ပါအ့ံ နည်း။‐ ၁၃သင်တုိ့အနွယ်အသီးသီးမှပညာအေြမာ်

အြမင်နှင့် အေတွအ့ǒကံရိှေသာပဂိ ုလ်တုိ့ ကုိေရွးချယ်ေပးြကေလာ့။ သင်တုိ့ကုိအုပ်ချုပ် ေစရန်သူတုိ့အားငါခန့်ထားမည်' ဟုေြပာ ြကားခ့ဲသည်။‐

၁၄ သင်တုိ့ကထုိအမǨသည်သင့်ြမတ်ပါသည် ဟုဆုိ၍ သေဘာတူလက်ခံခ့ဲြကသည်။‐ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်သင်တုိ့အနွယ်ထဲမှပညာ

ရိှ၍ အေတွအ့ǒကံများေသာေခါင်းေဆာင်များ ကုိေရွးချယ်ǇပီးလǄင်သင်တုိ့အားအုပ်ချုပ် ေစ၏။ အချိုတုိ့့ကုိလူတစ်ေထာင်အုပ်၊ အချို ့

တုိ့ကုိလူတစ်ရာအုပ်၊ အချိုတုိ့့ကုိလူငါး ဆယ်အုပ်၊ အချိုတုိ့့ကုိလူတစ်ဆယ်အုပ်အြဖစ် ခန့်ထားခ့ဲသည်။ ထုိ့ ြပင်သင်တုိ့အနွယ်အား လံုး၌

အြခားေသာအရာရိှများကုိလည်း ခန့်ထားခ့ဲ၏။ ၁၆ ``ထုိအချိန်ကငါသည်အုပ်ချုပ်သူတုိ့အား`သင် တုိ့အမျိုးသားချင်းနှင့်ဆုိင်ေသာအမǨအခင်း

များနှင့် သင်တုိ့တွင်အတူေနထုိင်ေသာလူမျိုး ြခားများနှင့်ဆုိင်သည့်အမǨအခင်းများကုိ ြကားနာ၍ တရားမǄတစွာစီရင်ဆံုးြဖတ်

ြကေလာ့။‐ ၁၇ အဆံုးအြဖတ်ေပးရာ၌မျက်နှာမလုိက် နှင့်။ မျက်နှာǊကီးမျက်နှာငယ်မလုိက်ဘဲ ြကားနာစစ်ေဆးေလာ့။ သင်တုိ့၏အဆံုး

အြဖတ်သည်ထာဝရဘုရားချမှတ်ေသာအဆံုးအြဖတ်ြဖစ်ေသာေြကာင့် မည်သူကုိ့ မǄမေြကာက်ရံွရ့။ သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်မစီရင် နုိင်ေသာအမǨရိှလǄင်

ငါ့ထံသုိ့တင်ြပြက ေလာ့။ ထုိအမǨကုိငါစီရင်မည်' ဟုမှာြကား ခ့ဲ၏။‐ ၁၈တစ်ချိန်တည်းမှာပင်သင်တုိǑ့ပရမည့်အမǨ တုိ့ကုိငါညǞနြ်ကားခ့ဲ၏။''
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၁၉ ``ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်း ငါတုိ့လုိက်နာြက၏။ ငါတုိ့သည်သိနာေတာင်မှထွက်ခွာခ့ဲǇပီး ေနာက်

အေြပာကျယ်၍ေြကာက်မက်ဖွယ်ေကာင်း ေသာေတာကန တာရကုိြဖတ်သန်းလျက် ေတာင် ထူထပ်ေသာအာေမာရိြပည်သုိ့ ဦးတည်

ခရီးǑပခ့ဲြက၏။ ငါတုိ့သည်ကာေဒရှ ဗာနာအရပ်သုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊‐ ၂၀ ငါက`ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ

ဘုရားငါတုိ့ဘုိးေဘးများ၏ဘုရားသခင် က ငါတုိ့အားေပးေတာ်မူမည့်အာေမာရိ ေတာင်ကုန်းေဒသသုိ့သင်တုိ့ယခုေရာက်ရိှ ြကǇပီ။

ဘုရားသခင်မိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်း ချီတက်၍သိမ်းပုိက်ြကေလာ့။ မေြကာက်ြက နှင့်။ တံု့ေနှးြခင်းမရိှြကနှင့်' ဟုသင်တုိ့အား ေြပာခ့ဲ၏။

၂၂ ``သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည် ငါ့ထံသုိ့ချဥ်းကပ် ၍`တုိင်းြပည်၏အေြခအေနကုိေထာက်လှမ်း လျက် မည်သည့်လမ်းြဖင့်ချီတက်ရမည်၊

Ǐမိ ့ များ၏အေနအထားမည်သုိ့ရိှသည်ကုိ ြပန် လည်သတင်းပုိ့နုိင်ရန်အေထာက်ေတာ်များ ကုိေစလǞတ်ြကပါစုိ'့ ဟူ၍အြကံေပး

တင်ြပြက၏။'' ၂၃ ``ထုိအြကံသည်သင့်ြမတ်သြဖင့် ငါသည် တစ်နွယ်လǄင်တစ်ေယာက်ကျလူတစ်ဆယ့် နှစ်ေယာက်ကုိေရွးခ့ဲ၏။‐

၂၄ သူတုိ့သည်ေတာင်ကုန်းေဒသကုိတက်၍ ဧရှ ေကာလချိုင့်သုိ့တုိင်ေအာင်သွားǇပီးလǄင် ထုိ အရပ်၌အေြခအေနကုိေထာက်လှမ်း

ြက၏။‐ ၂၅ သူတုိ့သည်ထုိအရပ်မှထွက်ေသာသစ်သီး အချိုကုိ့ ငါတုိ့ထံသုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ငါ တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားေပး

သနားေတာ်မူမည့်ြပည်သည် ေြမြသဇာ အလွန်ထက်သန်ေြကာင်းြပနြ်ကားြက၏။'' ၂၆ ``သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်သင်တုိ့ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိဖီဆန်လျက် ထုိြပည်ထဲသုိ့မဝင်ဘဲေနြက၏။‐ ၂၇ သင်တုိ့က`ထာဝရဘုရားသည်ငါတုိ့ကုိ

မုန်းသြဖင့် အာေမာရိအမျိုးသားတုိ့၏လက် ြဖင့် ငါတုိ့အားေသေစြခင်းငှာအီဂျစ်ြပည် မှထုတ်ေဆာင်ေတာ်မူခ့ဲ၏။‐ ၂၈

ငါတုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့် ထုိြပည်သုိ့သွား ရပါမည်နည်း။ ငါတုိ့သည်ေြကာက်ရံွပ့ါ၏။ ငါတုိ့ေစလǞတ်လုိက်ေသာသူများေြပာြကား

ချက်အရ ထုိြပည်သားတုိ့သည်ငါတုိ့ထက် ခွန်အားǊကီး၍ အရပ်အေမာင်းလည်းြမင့်မား သည်။ သူတုိ့သည်မုိးထိေအာင်ြမင့်ေသာǏမိ ့ရုိး

အတွင်း၌ေနထုိင်ြကသည်။ အလွန်ထွား ǐကိင်းေသာသူများကုိေတွ ့ြမင်ခ့ဲြကသည်' ဟူ၍သင်တုိ့ေြပာဆုိညည်းညူြကသည်။ ၂၉ ``ထုိအခါ

ငါကသင်တုိ့အား`ထုိသူတုိ့ကုိ မေြကာက်ြကနှင့်။‐ ၃၀သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် အီဂျစ်ြပည်နှင့်ေတာကန တာရ၌သင်တုိ့အား

ေစာင့်ေရှာက်ခ့ဲသည့်နည်းတူယခုလည်းသင်တုိ့ ကုိဦးေဆာင်၍သင်တုိ့ဘက်၌စစ်ကူတုိက်ေတာ် မူလိမ့်မည်။ အဖကသားကုိချီပုိက်သက့ဲသုိ့

ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အားချီပုိက်လျက် ဤအရပ်သုိ့ေရာက်ရိှသည့်တုိင်ေအာင်ပုိ့ေဆာင် ေတာ်မူခ့ဲေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သိြမင်ရြကǇပီ'

ဟူ၍ေြပာခ့ဲသည်။‐ ၃၂ ယင်းသုိ့ငါေြပာေသာ်လည်း သင်တုိ့သည်ည အချိန်၌မီးတိမ်တုိင်အားြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ေန့

အချိန်၌မုိးတိမ်တုိင်အားြဖင့်လည်းေကာင်း သင် တုိ့ကုိေရှက့Ǚကသွား၍လမ်းြပလျက် သင်တုိ့ စခန်းချရာေနရာကုိရှာေပးေတာ်မူခ့ဲေသာ

ထာဝရဘုရားအားမယံုြကည်မကုိး စားြက။'' ၃၄ ``ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့၏ညည်းညူ သံကုိǙကားရေသာအခါအမျက်ထက်လျက်

အေလးအနက်ေြကညာေတာ်မူ၏။‐ ၃၅ ကုိယ်ေတာ်က`သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးတုိ့အားငါေပး မည်ဟူ၍ကတိထားေသာေြမြသဇာေကာင်း

သည့်ြပည်သုိ့ ဆုိးယုတ်ေသာဤလူမျိုးဆက်ထဲ မှတစ်ဦးတစ်ေယာက်မǄမဝင်ရ။‐ ၃၆ ေယဖုနနာ၏သားကာလက်တစ်ဦးတည်းသာထုိ

ြပည်သုိ့ဝင်ရမည်။ သူသည်ငါ့အားသစစာရိှသူ ြဖစ်၍သူေထာက်လှမ်းခ့ဲေသာြပည်ကုိသူနှင့်သူ ၏အဆက်အနွယ်တုိ့အားငါေပးမည်'

ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။‐ ၃၇ ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အတွက်ေြကာင့်ငါ့ ကုိလည်းအမျက်ေတာ်ထွက်လျက် ငါ့အား`သင်

ကုိယ်တုိင်ပင်လǄင်ထုိြပည်သုိ့မဝင်ရ။‐ ၃၈ သင်၏လက်ေထာက်ြဖစ်သူနုန်၏သားေယာရǨ မူကားထုိြပည်သုိ့ဝင်ရမည်။ ေယာရǨ ကုိအားေပး ေလာ့။

သူသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ ေခါင်းေဆာင်၍ထုိြပည်ကုိသိမ်းယူလိမ့်မည်' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။'' ၃၉ ``ထုိ့ေနာက်ထာဝရဘုရားက

ငါတုိ့အား`သင် တုိ့ကရန်သူ၏လက်တွင်းသုိ့ကျေရာက်မည် ဟုဆုိေသာကေလးများ၊ တစ်နည်းအားြဖင့် အမှားအမှန်ကုိခဲွြခား၍မသိနုိင်ေသး

ေသာသင်တုိ့၏ကေလးများသည် ထုိြပည် သုိ့ဝင်ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ငါသည်ထုိြပည် ကုိသူတုိ့အားေပးသြဖင့်သူတုိ့သိမ်းယူ ြကလိမ့်မည်။‐

၄၀ သင်တုိ့မူကားလှည့်၍အာကာဘာပင်လယ် ေကွသုိ့့ ဦးတည်လျက် ေတာကန တာရထဲသုိ့ ြပန် ြကေလာ့' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။'' ၄၁
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``သင်တုိ့ကငါ့အား`အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ထာဝရ ဘုရားအား ြပစ်မှားမိြကပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ

သည့်အတုိင်း ယခုစစ်ချီတုိက်ခုိက်ပါမည်' ဟု ဆုိြက၏။ ထုိ့ေနာက်သင်တုိ့သည်ေတာင်ကုန်း ေဒသကုိလွယ်ကူစွာဝင်ေရာက်တုိက်ခုိက်နုိင်

မည့်အထင်နှင့် သင်တုိ့အားလံုးစစ်ချီတုိက် ရန်အသင့်ြပင်ြက၏။'' ၄၂ ``သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားက ငါ့အား`ငါသည်

သူတုိ့နှင့်အတူရိှမည်မဟုတ်ေသာေြကာင့် စစ်ချီ တုိက်ခုိက်ြခင်းမǑပရန်သတိေပးေလာ့။ သူတုိ့ သည်စစ်ေရးနိမ့်လိမ့်မည်' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐

၄၃ ငါသည်ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိ သင်တုိ့အားဆင့်ဆုိေသာ်လည်း သင်တုိ့သည် အမိန့်ေတာ်ကုိမနာခံြက။ သင်တုိ့သည်

ထာဝရဘုရားကုိဖီဆန်လျက် မာနေထာင် လǞားလျက်ေတာင်ကုန်းေဒသသုိ့ချီတက်ခ့ဲ ြက၏။‐ ၄၄ ထုိအခါေတာင်များေပƝတွင်ေနထုိင်ေသာ

အာေမာရိအမျိုးသားတုိ့သည် ပျားအုပ်ပမာ သင်တုိ့အားထွက်၍တုိက်ြက၏။ သူတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိလုိက်လံတုိက်ခုိက်ြကရာ ဧဒံုြပည်

ေဟာမာǏမိ ့တွင်သင်တုိ့အားစစ်ေရးနိမ့်ေစ ခ့ဲြကသည်။‐ ၄၅ ထုိအခါသင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရားကူမေတာ် မူရန်ငုိေǙကးေတာင်းပနြ်က၏။

သုိရ့ာတွင်ကုိယ် ေတာ်သည် သင်တုိ့၏ေတာင်းပန်သံကုိနားေညာင်း ေတာ်မမူ၊ ဂရုလည်းǑပေတာ်မမူ၊‐ ၄၆ ``ထုိ့ေြကာင့်ငါတုိ့သည်ကာေဒရှအရပ်၌

ြကာြမင့်စွာေနထုိင်ြကလျက်။‐

၂ ငါတုိ့သည်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည့် အတုိင်းလှည့်၍ အာကာဘာပင်လယ်ေကွသုိ့့ ဦး တည်လျက် ေတာကန တာရထဲသုိ့ ြပန်သွားြကǇပီး

လǄင် ေတာင်ကုန်းေဒသြဖစ်ေသာဧဒံုြပည်တွင် ြကာြမင့်စွာလှည့်လည်ေနထုိင်ရြက၏။‐ ၂ ထုိအခါထာဝရဘုရားကငါ့အား၊

၃ `သင်တုိ့သည်ထုိေတာင်ကုန်းေဒသတွင်ြကာ ြမင့်စွာလှည့်လည်ခ့ဲြကǇပီ၊ ေြမာက်ဘက်သုိ့ ခရီးထွက်ြကေလာ့' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐

၄ ထုိ့ေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည် ငါမှတစ်ဆင့်သင်တုိ့ အားဆင့်ဆုိသည်မှာ`သင်တုိ့သည်သင်တုိ့၏ ေဆွမျိုးသားချင်းများြဖစ်ေသာ

ဧေသာ၏ အဆက်အနွယ်များေနထုိင်ရာဧဒံုြပည်ကုိ ြဖတ်သန်းသွားရေတာ့မည်။ သူတုိ့သည်သင် တုိ့ကုိေြကာက်ရံွြ့ကလိမ့်မည်။

ငါသည်သူတုိ့ ၏ေြမတစ်လက်မကုိမǄသင်တုိ့အားေပး မည်မဟုတ်ေသာေြကာင့်၊‐ ၅ သူတုိ့ကုိမတုိက်ခုိက်နှင့်။ ငါသည်ဧဒံုြပည်

ကုိဧေသာ၏အဆက်အနွယ်တုိ့အားအပုိင် ေပးထားǇပီ။‐ ၆ သူတုိ့ထံမှအစာေရစာကုိဝယ်ယူစားသံုး ေလာ့' ဟုညǞနြ်ကားေတာ်မူသည်။''

၇ ``သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိǑ့ပခ့ဲေလသမǄကုိအဘယ်သုိ့ေကာင်း ချီးေပးေတာ်မူခ့ဲသည်ကုိ သတိရြကေလာ့။

ဤကျယ်ြပန့်ေသာေတာကန တာရကုိလှည့်လည်ြဖတ် သန်းရာခရီး၌ သင်တုိ့ကုိေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ ခ့ဲǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည်နှစ်ေပါင်းေလးဆယ်ပတ်

လံုးသင်တုိ့နှင့်အတူရိှေတာ်မူသြဖင့် သင် တုိ့လုိအပ်သမǄကုိရရိှခ့ဲြကǇပီ။'' ၈ ``သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်ဧလပ်Ǐမိ ့နှင့်ဧဇ

ယုန်ဂါဗာǏမိ ့များမှပင်လယ်ေသသုိ့သွား ရာလမ်းမှခဲွထွက်၍ အေရှေ့ြမာက်ရိှေမာဘ ြပည်သုိ့သွားေသာေတာကန တာရလမ်းသုိ့ခရီး

ဆက်ြကသည်။‐ ၉ ထာဝရဘုရားသည်ငါ့အား`ေလာတ၏အဆက် အနွယ်များြဖစ်ေသာေမာဘြပည်သားတုိ့ကုိ မေနှာင့်ယှက်ြကနှင့်။

စစ်မတုိက်နှင့်။ ငါသည် သူတုိ့အားအာရǏမိ ့ကုိအပုိင်ေပးထားǇပီ ြဖစ်၍သူတုိ့၏ေြမကုိသင်တုိ့အားငါမေပး' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။'' ၁၀

(အာရǏမိ ့တွင်ယခင်အခါက အလွန်ထွား ǐကိင်း၍ခွန်အားǊကီးေသာဧမိမ်လူမျိုးေန ထုိင်ခ့ဲြက၏။‐ ၁၁ သူတုိ့သည်ထွားǐကိင်းေသာအာနကလူက့ဲ

သုိ့ အရပ်အေမာင်းြမင့်မားသည်။ အာနကလူ အမျိုးက့ဲသုိ့သူတုိ့ကုိ ရီဖိမ်လူမျိုးဟူ၍ လည်းေခƝတွင်ြကသည်။ သုိ့ရာတွင်ေမာဘ

အမျိုးသားတုိ့က သူတုိ့အားဧမိမ်လူ မျိုးဟူ၍ေခƝြကသည်။‐ ၁၂ ေရှးအခါကဧဒံုြပည်တွင်ေဟာရိအမျိုး သားတုိ့ေနထုိင်ခ့ဲǒကေသာ်လည်း

ေနာင်အခါ ၌ဣသေရလအမျိုးသားတ့ိသည် ထာဝရ ဘုရားေပးေတာ်မူေသာြပည်မှ ရန်သူများ ကုိေမာင်းထုတ်သက့ဲသုိ့ ဧေသာ၏အဆက်

အနွယ်တုိ့သည်ထုိသူတုိ့ကုိေမာင်းထုတ် ǇပီးလǄင် ထုိအရပ်၌အေြခချေနထုိင် ြကသည်။) ၁၃ ``ထုိ့ေနာက်ထာဝရဘုရားမိန့်မှာေတာ်

မူသည့်အတုိင်း ငါတုိ့သည်ေဇရက်ြမစ် ကုိြဖတ်ကူးြက၏။‐ ၁၄ ကာေဒရှဗာနာအရပ်မှေဇရက်ြမစ်ကုိကူး သည်အထိ

နှစ်ေပါင်းသံုးဆယ်ရှစ်နှစ်ြကာခ့ဲ သည်။ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်း ထုိလူမျိုးဆက်မှစစ်သူရဲအေပါင်းတုိ့ သည်ကွယ်လွနြ်ကေလǇပီ။‐

၁၅ သူတုိ့အားတစ်ေယာက်မကျန်ေသေြကပျက် စီးေစရန် ထာဝရဘုရား၏လက်ရံုးေတာ် သည်သူတုိ့တစ်ဘက်၌ရိှေတာ်မူ၏။'' ၁၆
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``စစ်သူရဲအေပါင်းတုိ့ေသဆံုးကုနǇ်ပီးေနာက်၊ ၁၇ ထာဝရဘုရားက၊‐ ၁၈ `ယေနတွ့င်သင်တုိ့သည် အာရǏမိ ့သုိ့သွားရာ လမ်းြဖင့်

ေမာဘြပည်ကုိြဖတ်သွားရမည်။‐ ၁၉ သင်တုိ့သည်ေလာတ၏အဆက်အနွယ်များ ြဖစ်ေသာ အမမုန်အမျိုးသားတုိ့ေနထုိင်ရာြပည်

အနီးသုိ့ေရာက်ရိှြကလိမ့်မည်။ ငါသည်သူ တုိ့အားေပးထားေတာ်မူေသာြပည်ကုိ သင် တုိ့ကုိေပးမည်မဟုတ်ေသာေြကာင့်သူတုိ့ကုိ

မေနှာင့်ယှက်နှင့်၊ စစ်မတုိက်နှင့်' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။'' ၂၀ (ယခင်အခါကရီဖိမ်လူမျိုးေနထုိင်ခ့ဲသြဖင့် ထုိြပည်ကုိရီဖိမ်ြပည်ဟူ၍ေခƝတွင်သည်။

အမမုန် အမျိုးသားတုိ့ကသူတုိ့ကုိဇံဇုမမိမ်ဟူ၍ေခƝ ြကသည်။‐ ၂၁ သူတုိ့သည်အာနကလူမျိုးက့ဲသုိ့အရပ် အေမာင်းြမင့်မားသည်။

သူတုိ့သည်လူဦးေရ များြပား၍ အင်အားǊကီးမားေသာလူမျိုး ြဖစ်သည်။ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့အားဖယ်ရှားလုိက်သြဖင့်

အမမုန်အမျိုး သားတုိ့ကသူတုိ့၏ြပည်ကုိသိမ်းပုိက်၍ အေြခချေနထုိင်ြကသည်။‐ ၂၂ ကုိယ်ေတာ်သည်ဧဒံုေတာင်ကုန်းေဒသတွင် ေန

ထုိင်ေသာဧေသာ၏အဆက်အနွယ်များြဖစ် သည့်ဧဒံုအမျိုးသားတုိ့အတွက်လည်း ထုိ နည်းတူǑပေတာ်မူခ့ဲသည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်

ေဟာရိအမျိုးသားများကုိဖယ်ရှားလုိက် သြဖင့် ဧဒံုအမျိုးသားတုိ့သည်ထုိသူ တုိ့၏ြပည်ကုိသိမ်းပုိက်၍ ယေနတုိ့င်ေအာင်

ထုိြပည်၌အေြခချေနထုိင်လျက်ရိှ ြကသည်။‐ ၂၃ကေရေတကǀန်းသားတုိ့သည်ေြမထဲ ပင်လယ်ကမ်းေြခတွင် အေြခချေနထုိင် ြက၏။

သူတုိ့သည်မူလေနထုိင်သူအာဝိမ် လူမျိုးကုိသုတ်သင်ဖယ်ရှားǇပီးလǄင် သူ တုိ့၏ြပည်ကုိေတာင်ဘက်ဂါဇာǏမိ ့အထိ သိမ်းပုိက်လုိက်ြကသည်။)

၂၄ ``ထာဝရဘုရားက`ယခုခရီးစထွက်၍ အာနုနြ်မစ်ကုိကူးြကေလာ့။ ငါသည်ေဟရှ ဘုန်ဘုရင်အာေမာရိအမျိုးသားရိှဟုန်နှင့်

တကွ သူ၏တုိင်းြပည်ကုိသင်တုိ့၏လက်သုိ့ အပ်မည်။ သူ၏နယ်ေြမကုိသိမ်းပုိက်ရန်စတင် ချီတက်တုိက်ခုိက်ေလာ့။‐ ၂၅

ယေနတွ့င်အရပ်ရပ်ရိှလူအေပါင်းတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိေြကာက်ရံွထိ့တ်လန့်ေစရန်ငါစီရင် မည်။ သင်တုိ့နာမည်ကုိြကားရရံုမǄနှင့် လူ

တုိင်းေြကာက်ရံွတု့န်လǨပ်ြကလိမ့်မည်' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။'' ၂၆ ``ထုိ့ေနာက်ငါသည်ေကဒမုတ်ေတာကန တာရမှ ေဟရှဘုန်ဘုရင်ရိှဟုန်ထံသုိ့

သံတမန်တုိ့ ကုိေစလǞတ်လျက်၊‐ ၂၇ `ကǀန်ု ပ်တုိ့အား သင်၏ြပည်ကုိြဖတ်သန်းခွင့်ေပး ေလာ့။ ကǀန်ု ပ်တုိ့သည် မင်းǊကီး၏ြပည်ကုိလမ်းမ

Ǌကီးအတုိင်းသာြဖတ်သန်းသွားပါမည်။‐ ၂၈ကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အစာေရစာကုိဝယ်ယူစားသံုး ပါမည်။ ကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား

ေပးေတာ်မူေသာြပည်သုိ့ေရာက်ရန် ေယာ်ဒနြ်မစ် ကုိမကူးမီမင်းǊကီး၏တုိင်းြပည်ကုိြဖတ်သန်း ရံုြဖတ်သန်းခွင့်ေပးပါေလာ့။ ဧဒံုြပည်တွင်ေနထုိင်

ေသာဧေသာ၏အဆက်အနွယ်တုိ့သည်လည်း ေကာင်း၊ အာရြပည်တွင်ေနထုိင်ေသာေမာဘအမျိုးသားတုိ့သည်လည်းေကာင်း ကǀန်ု ပ်တုိ့

အားသူတုိ့၏ြပည်ကုိြဖတ်သန်းခွင့်ေပးခ့ဲ ြကပါသည်' ဟူ၍Ǉငိမ်းချမ်းေရးစကားကမ်း လှမ်းခ့ဲသည်။'' ၃၀ ``သုိ့ေသာ်လည်းရိှဟုန်ဘုရင်သည်

ငါတုိ့အား သူ၏ြပည်ကုိြဖတ်သန်းခွင့်မေပး။ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် ထုိမင်း ကုိေခါင်းမာေစေတာ်မူသြဖင့် ငါတုိ့သည်သူ့

ကုိတုိက်ခုိက်ေအာင်ြမင်၍ သူ၏ြပည်ကုိသိမ်း ပုိက်ကာယေနတုိ့င်ေနထုိင်လျက်ရိှြကသည်။'' ၃၁ ``ထုိ့ေနာက်ထာဝရဘုရားက

ငါ့အား`ငါသည် ရိှဟုန်ဘုရင်နှင့်သူ၏ြပည်ကုိသင်၏လက်သုိ့ အပ်ေတာ်မူမည်။ သူ၏ြပည်ကုိသိမ်းယူေလာ့' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐

၃၂ ရိှဟုန်ဘုရင်သည်ငါတုိ့ကုိတုိက်ခုိက်ရန် သူ ၏စစ်သည်ဗုိလ်ပါအေပါင်းတုိ့နှင့်ယာဟတ် Ǐမိ ့အနီးသုိ့ချီတက်လာြကသည်။‐

၃၃ သုိ့ရာတွင်ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားသည် ထုိမင်းကုိငါတုိ့၏လက်သုိ့အပ် သြဖင့် သူနှင့်သူ၏သားများနှင့်တကွစစ်

သည်ဗုိလ်ပါအေပါင်းတုိ့ကုိ သတ်ြဖတ်သုတ် သင်ခ့ဲြက၏။‐ ၃၄ ထုိအချိန်၌ပင်ငါတုိ့သည် သူတုိ့၏Ǐမိ ့အား လံုးကုိသိမ်းပုိက်၍ဖျက်ဆီးြက၏။

ေယာကျာ်း၊ မိန်းမနှင့်၊ ကေလးသူငယ်အားလံုးတစ်ေယာက် မကျန်သတ်ပစ်ြက၏။‐ ၃၅ တိရစ ဆာန်များနှင့်Ǐမိ ့များရိှပစစည်းများကုိကား

သိမ်းယူြက၏။‐ ၃၆ ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် အာနုန်ချိုင့်ကမ်းေပƝရိှအာေရာ်Ǐမိ ့နှင့်ချိုင့်လယ် ရိှǏမိ ့မှစ၍

ဂိလဒ်Ǐမိ ့တုိင်ေအာင်Ǐမိ ့ရိှသမǄကုိ ငါတုိ့အားသိမ်းပုိက်ေစေတာ်မူ၏။ မည်သည့်Ǐမိ ့ မှငါတုိ့ကုိမခုခံနုိင်။‐ ၃၇ သုိ့ရာတွင်အမမုန်အမျိုးသားတုိ့ ြပည်၊

ယဗဗုတ် ြမစ်ကမ်း၊ ေတာင်ကုန်းေဒသရိှǏမိ ့များနှင့် ငါ တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကမသွား ရန်တားြမစ်ေသာအရပ်များသုိ့ငါတုိ့မချဥ်း

ကပ်ြက။''
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၃ ``ေနာက်တစ်ဖန်ငါတုိ့သည် ေြမာက်ဘက်ရိှဗာရှန် ြပည်သုိ့ချီတက်ခ့ဲြကသည်။ ထုိအခါဗာရှန် ဘုရင်ြသဃသည် မိမိ၏စစ်သူရဲအေပါင်း

တုိ့နှင့်တကွငါတုိ့ကုိတုိက်ရန်ဧǇဒိǏမိ ့သုိ့ ချီတက်လာေလသည်။‐ ၂ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားက`သူကုိ့မေြကာက် နှင့်။

ငါသည်သူနှင့်တကွ သူ၏လူအေပါင်း တုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊ သူ၏တုိင်းြပည်ကုိလည်း ေကာင်း၊ သင့်လက်သုိ့ေပးအပ်မည်။ သင်သည်

ေဟရှဘုနǏ်မိ ့၌စုိးစံေသာအာေမာရိဘုရင် ရိှဟုန်အားနိှမ်နင်းသက့ဲသုိ့ သူအ့ားလည်း နိှမ်နင်းေလာ့' ဟုငါ့အားမိန့်ေတာ်မူသည်။'' ၃

``သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရားသည် ြသဃဘုရင် နှင့်သူ၏လူအေပါင်းတုိ့ကုိငါတုိ့၏လက်သုိ့ အပ်သြဖင့် ငါတုိ့သည်တစ်ေယာက်မကျန်သတ်

ြဖတ်သုတ်သင်ခ့ဲြက၏။‐ ၄ တစ်ချိန်တည်းမှာပင်ငါတုိ့သည် သူပုိင်ဆုိင် ေသာǏမိ ့ရိှသမǄကုိသိမ်းယူြကသည်။ ငါတုိ့

မသိမ်းယူေသာǏမိ ့ဟူ၍တစ်Ǐမိ ့မှမရိှ။ ငါ တုိ့သည်Ǐမိ ့ေပါင်းေြခာက်ဆယ်၊ တစ်နည်းအား ြဖင့်ဗာရှန်ဘုရင်Ǌကီးစုိးေသာအာေဂါဘ

ေဒသတစ်ခုလံုးကုိသိမ်းယူြကသည်။‐ ၅ ထုိǏမိ ့အားလံုးတုိ့သည်ြမင့်မားေသာǏမိ ့ရုိး၊ Ǐမိ ့တံခါးများနှင့်Ǐမိ ့တံခါးကန့်လန့်ကျင်

များရိှသြဖင့် ခုိင်ခ့ံေသာǏမိ ့များြဖစ်ြက သည်။ အကာအကွယ်ကင်းမ့ဲေသာေကျးရွာ များလည်းအေြမာက်အြမားရိှသည်။‐ ၆

ငါတုိ့သည်ေဟရှဘုန်ဘုရင်ရိှဟုန်ပုိင်ေသာ Ǐမိ ့များနှင့်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားများကုိဖျက်ဆီး သုတ်သင်သက့ဲသုိ့ ြသဃမင်းပုိင်ေသာǏမိ ့

အားလံုးကုိဖျက်ဆီး၍ ေယာကျာ်းမိန်းမနှင့် ကေလးသူငယ်အေပါင်းတုိ့ကုိသတ်ြဖတ် သုတ်သင်ခ့ဲြကသည်။‐ ၇

တိရစ ဆာန်များနှင့်Ǐမိ ့များမှဥစစာပစစည်းများ ကုိလည်း သိမ်းယူခ့ဲြကသည်။ ၈ ``သုိ့ ြဖစ်၍ထုိအချိန်တွင်ငါတုိ့သည် အာနုန်

ြမစ်မှေဟရမုန်ေတာင်အထိကျယ်ြပန့်ေသာ ေယာဒနြ်မစ်အေရှဘ့က်ရိှနယ်ေြမကုိ ထုိ အာေမာရိဘုရင်နှစ်ပါးတုိ့ထံမှသိမ်း ယူြက၏။‐ ၉

(ေဟရမုန်ေတာင်ကုိဇိဒုန်အမျိုးသားတုိ့က စိရုန်ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ အာေမာရိအမျိုး သားတုိ့က ရှနိရဟူ၍လည်းေကာင်းေခƝေဝƝသမုတ်ြက၏။‐

) ၁၀ ငါတုိ့သည်ဗာရှန်ဘုရင်ြသဃမင်းပုိင်ေသာ ေြမြပန့်ရိှǏမိ ့များကုိလည်းေကာင်း၊ အေရှဘ့က် ရိှသာလကǏမိ ့နှင့် ဧǇဒိǏမိ ့များအထိကျယ်

ြပန့်ေသာဂိလဒ်ြပည်နှင့် ဗာရှနြ်ပည်အားလံုး ကုိလည်းေကာင်းသိမ်းယူခ့ဲြကသည်။'' ၁၁ (ြသဃဘုရင်သည်အလွန်ထွားǐကိင်းေသာ

ရီဖိမ် အနွယ်ဝင်ထဲမှေနာက်ဆံုးǙကင်းကျန်သူြဖစ်၏။ သူ၏အေလာင်းထည့်ရာေခါင်းကုိေကျာက်ြဖင့် Ǒပလုပ်၍ အနံေြခာက်ေပ၊

အလျားတစ်ဆယ့် ေလးေပနီးပါးရိှ၏။ ထုိဘုရင်၏ေခါင်းကုိ အမမုနြ်ပည်ရဗဗတ်Ǐမိ ့တွင်ယေနတုိ့င်ေတွ ့ြမင် နုိင်ေလသည်။) ၁၂

``ငါတုိ့သည်ဤြပည်ကုိသိမ်းပုိက်စဥ်အခါ က အာနုနြ်မစ်အနီးရိှ၊ အာေရာ်Ǐမိ ့မှစ၍ ဂိလဒ်ေတာင်ကုန်းေဒသတစ်ဝက်နှင့် ယင်းေဒသ

ရိှǏမိ ့များကုိရုဗင်အနွယ်နှင့်ဂဒ်အနွယ်တုိ့ အားငါခဲွေဝေပး၏။‐ ၁၃ ဂိလဒ်ြပည်ကျန်တစ်ဝက်နှင့်ြသဃဘုရင်အုပ် စုိးေသာဗာရှနြ်ပည်အားလံုး၊

တစ်နည်းအား ြဖင့်အာေဂါဘေဒသတစ်ခုလံုးကုိ မနာေရှ အနွယ်တစ်ဝက်တုိ့အားငါခဲွေဝေပး၏။'' (ဗာရှနြ်ပည်တစ်ြပည်လံုးကုိ

ရီဖိမ်လူမျိုး တုိ့၏ြပည်ဟူ၍ေခƝတွင်ခ့ဲသည်။‐ ၁၄ မနာေရှအနွယ်ဝင်ယာဣရသည် ေဂရǨရနှင့် မာခါနယ်စပ်အထိကျယ်ဝန်းေသာဗာရှန်

ြပည်၊ တစ်နည်းအားြဖင့်အာေဂါဘေဒသ တစ်ခုလံုးကုိသိမ်းယူသည်။ သူသည်ေကျးရွာ များကုိ သူ၏နာမည်ြဖင့်မှည့်ေခƝရာ၌ ယေန့

တုိင်ေအာင်ယာဣရ၏ေကျးရွာများဟုေခƝ တွင်သတည်း။) ၁၅ ``မနာေရှအနွယ်ဝင်မာခိရအမျိုးသား တုိ့အား ဂိလဒ်Ǐမိ ့ကုိငါခဲွေဝေပး၏။‐

၁၆ ရုဗင်နှင့်ဂဒ်အနွယ်ဝင်တုိ့အား ဂိလဒ်Ǐမိ ့မှ အာနုနြ်မစ်အထိနယ်ေြမကုိငါခဲွေဝေပး ၏။ ထုိြမစ်လယ်တစ်ေလǄာက်သည်သူတုိ့၏

ေတာင်ဘက်နယ်နိမိတ်ြဖစ်၍ အမမုနြ်ပည်နယ် စပ်တစ်စိတ်တစ်ေဒသြဖစ်ေသာယဗဗုတ်ြမစ် သည်သူတုိ့၏ေြမာက်ဘက်နယ်နိမိတ်ြဖစ်

သည်။‐ ၁၇ သူတုိ့၏နယ်ေြမသည်အေနာက်ဘက်ေယာ်ဒန် ြမစ်သုိ့လည်းေကာင်း၊ ေြမာက်ဘက်ဂါလိလဲ အုိင်သုိ့လည်းေကာင်း၊

ေတာင်ဘက်ပင်လယ်ေသ သုိ့လည်းေကာင်း၊ အေရှဘ့က်ပိသဂါေတာင် ေြခသုိ့လည်းေကာင်းကျယ်ဝန်းသည်။'' ၁၈

``တစ်ချိန်တည်းမှာပင် ငါသည်သူတုိ့အား`ငါ တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှဘ့က်တွင်ရိှေသာဤြပည်

ကုိ သင်တုိ့အားသိမ်းယူေစေတာ်မူǇပီ။ ယခု သင်တုိ့၏စစ်သူရဲတုိ့ကုိလက်နက်စဲွကုိင် ေစေလာ့။ အြခားေသာဣသေရလအနွယ်

ဝင်တုိ့နယ်ေြမရရိှေရးအတွက် စစ်ကူ တုိက်ခုိက်ရန်သူတုိ့အလျင်ေယာ်ဒနြ်မစ် ကုိြဖတ်ကူးေစေလာ့။‐ ၁၉ ငါသတ်မှတ်ေပးေသာǏမိ ့များတွင်
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သင်တုိ့ ၏သားမယားများနှင့်တိရစ ဆာန်များသာလǄင် ေနရစ်ခ့ဲရမည်။ သင်တုိ့တွင်တိရစ ဆာန်များစွာ ရိှသည်ကုိငါသိ၏။‐ ၂၀

ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အားေအးချမ်း စွာေနထုိင်ခွင့်ေပးေတာ်မူသည့်နည်းတူ အြခား ေသာဣသေရလအနွယ်တုိ့အား ေယာ်ဒနြ်မစ်

အေနာက်ဘက်နယ်ေြမကုိသိမ်းပုိက်၍ ေအးချမ်း စွာေနထုိင်ခွင့်ေပးေတာ်မူသည်တုိင်ေအာင် သင် တုိ့သည်သူတုိ့ကုိကူညီရမည်။ သုိ့ေဆာင်ရွက်

Ǉပီးမှသင်တုိ့အေပါင်းသည် ငါခဲွေဝေပး ေသာြပည်သုိ့ ြပန်လာရြကမည်' ဟုညǞန် ြကားခ့ဲသည်။ ၂၁ ``ထုိအခါကငါသည်ေယာရǨအားလည်း`သင်

၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် ထုိဘုရင် နှစ်ပါးတုိ့အားစီရင်ေတာ်မူခ့ဲပံုအလံုးစံုကုိ သိြမင်ခ့ဲရǇပီ။ ထာဝရဘုရားသည်သင်ဝင်

ေရာက်တုိက်ခုိက်သမǄေသာတုိင်းနုိင်ငံဘုရင် တုိ့ကုိလည်း ထုိနည်းတူစီရင်ေတာ်မူလိမ့် မည်။‐ ၂၂သင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည်

သင့်ဘက်၌စစ်ကူတုိက်မည်ြဖစ်ေသာေြကာင့် သူတုိ့ကုိမေြကာက်နှင့်' ဟူ၍မှာြကား၏။'' ၂၃ ``ထုိအချိန်တွင်ငါသည်ထာဝရဘုရား အား၊‐ ၂၄

`အုိ အရှင်ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူ မည့်Ǌကီးမားအ့ံြသဖွယ်ေကာင်းေသာအမǨေတာ် အရိပ်အǗမက်မǄေလာက်ကုိသာအကǀန်ု ပ်အား

ြပေတာ်မူǇပီ။ ေကာင်းကင်ဘံု၌လည်းေကာင်း၊ ကမ ဘာ ေလာက၌လည်းေကာင်းကုိယ်ေတာ်နည်းတူǊကီး မားေသာအမǨေတာ်များကုိǑပနုိင်ေသာဘုရား

မရိှပါ။‐ ၂၅ အုိ ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်အားေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိ ကူးေစ၍ တစ်ဘက်တွင်ရိှေသာေြမြသဇာေကာင်း သည့်ြပည်ကုိလည်းေကာင်း၊

သာယာသည့်ေတာင် ကုန်းေဒသနှင့်ေလဗနုန်ေတာင်ကုိလည်းေကာင်း ေတွ ့ြမင်ခွင့်ေပးေတာ်မူပါ' ဟုေတာင်းပန် ေလǄာက်ထား၏။'' ၂၆

``သုိ့ေသာ်လည်းသင်တုိ့အတွက်ေြကာင့်ထာဝရ ဘုရားသည်ငါ့ကုိအမျက်ထွက်၍ ငါ၏ေတာင်းပန် စကားကုိလက်ခံေတာ်မမူ။ ထာဝရဘုရား

က`ဆက်၍မေလǄာက်နှင့်။ ဤအေြကာင်းကုိ ေနာက်ထပ်မေလǄာက်ထားနှင့်။‐ ၂၇ ပိသဂါေတာင်ထိပ်ေပƝသုိ့တက်၍အေရှ ့၊ အေနာက်၊ ေတာင်၊

ေြမာက်သုိြ့ကည့်ေလာ့။ သင်သည်ေယာ်ဒနြ်မစ် တစ်ဘက်သုိ့ကူးရမည်မဟုတ်ေသာေြကာင့် သင် ြမင်သမǄကုိေသချာစွာြကည့်ရǨေလာ့။‐ ၂၈

ေယာရǨအားတာဝန်လǞဲအပ်ေလာ့။ သူသည်ဤလူ မျိုးကုိေခါင်းေဆာင်၍ သင်ြမင်ေသာြပည်သုိ့ ြဖတ်ကူးသိမ်းယူရမည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်သူ့

ကုိအားေပးေလာ့။ ြက့ံခုိင်ေစေလာ့' ဟုငါ့ အားမိန့်ေတာ်မူ၏။'' ၂၉ ``သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်ဗက်ေပဂုရǏမိ ့တစ်ဘက်

တွင်ရိှေသာချိုင့်ဝှမ်း၌စခန်းချြက၏။''

၄ ထုိ့ေနာက်ေမာေရှကဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား``သင်တုိ့အားငါသွန်သင်ေသာပညတ် တုိ့ကုိလုိက်နာလǄင် သင်တုိ့သည်အသက်ရှင်၍

သင်တုိ့ဘုိးေဘးတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရား ေပးေတာ်မူမည့်ြပည်ကုိလည်းသိမ်း ပုိက်ရရိှြကလိမ့်မည်။‐ ၂

သင်တုိ့သည်ငါမိန့်မှာသမǄကုိြဖည့်စွက် ြခင်း၊ နုတ်ပယ်ြခင်းမǑပရ။ သင်တုိ့အားငါ ေပးေသာ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ

ဘုရား၏ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိလုိက်နာ ြကေလာ့။‐ ၃ ေပဂုရေတာင်တွင်ထာဝရဘုရားǑပေတာ် မူေသာအမǨကုိ သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်ြမင်ခ့ဲရ ြကǇပီ။

ထုိအရပ်တွင်ထာဝရဘုရားသည် ဗာလဘုရားကုိဝတ်Ǒပသူမှန်သမǄ အားေသေြကပျက်စီးေစ၍၊‐ ၄ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိကုိးကွယ်

ေသာသင်တုိ့ကုိမူ ယေနတုိ့င်ေအာင်အသက် ရှင်ေစေတာ်မူ၏။'' ၅ ``ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား မိန့်မှာေတာ်မူသည့်အတုိင်း

ငါသည်ပညတ် ေတာ်အားလံုးကုိသင်တုိ့အားသွန်သင်ခ့ဲ Ǉပီ။ သင်တုိ့တုိက်ခုိက်၍သိမ်းပုိက်ေနထုိင်မည့် ြပည်တွင် ထုိပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိလုိက်နာြက

ေလာ့။‐ ၆ သင်တုိ့သည်ထုိပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိတစ်သေဝ မတိမ်းလုိက်နာေစာင့်ထိန်းြကလǄင် အြခား ေသာလူမျိုးများေရှတွ့င်သင်တုိ့၏၊

Ċဏ်ပညာ ေပƝလွင်ထင်ရှားလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ထုိ ပညတ်ေတာ်ရိှသမǄကုိြကားရေသာအခါ `ဤလူမျိုးသည်Ċဏ်ပညာအေြမာ်အြမင်

နှင့်ြပည့်စံုေသာလူမျိုးǊကီးြဖစ်ပါသည် တကား' ဟုချီးကူးြကလိမ့်မည်။'' ၇ ``ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား သည်

ငါတုိ့အကူအညီလုိသည့်အခါတုိင်း ငါတုိ့အနားတွင်ရိှေတာ်မူ၏။ ဤက့ဲသုိ့ ေသာဘုရားကုိကုိးကွယ်သည့်လူမျိုးǊကီး ရိှေသးသေလာ။‐

၈ ယေနသ့င်တုိ့အားငါသွန်သင်ေသာပညတ် ေတာ်များက့ဲသုိ့ တရားမǄတေသာပညတ် များကုိရေသာလူမျိုးǊကီးရိှေသး သေလာ။‐

၉ သင်တုိ့သည်သတိရိှြကေလာ့။ သင်တုိ့ကုိယ် တုိင်ြမင်ခ့ဲသမǄတုိ့ကုိ တစ်သက်လံုးမေမ့ ေစရန်သတိǑပြကေလာ့။‐ ၁၀

သိနာေတာင်တွင်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ သင်တုိ့ေရာက်ရိှ ေနြကစဥ်ထာဝရဘုရားကငါ့အား`လူ
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အေပါင်းတုိ့ကုိစုေဝးေစေလာ့။ ငါမိန့်မှာ ေတာ်မူသမǄကုိြကားနာေစေလာ့။ သုိ့မှ သာသူတုိ့အသက်ရှင်သမǄကာလပတ် လံုး

ငါ့ကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသမည်။ သူတုိ့သွန် သင်သြဖင့်သူတုိ့၏သားသမီးများလည်း ငါ့ကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသမည်' ဟူ၍ငါ့အား

မိန့်ေတာ်မူသည့်အေြကာင်းကုိ သင်တုိ့၏ သားေြမးတုိ့အားသွန်သင်ေလာ့။'' ၁၁ ``သင်တုိ့သည်မည်းေမှာင်၍ထူထပ်ေသာတိမ်

ဖံုးလျက် မုိးေကာင်းကင်သုိ့တုိင်ေအာင် မီးလǄံ တက်ေနသည့်ေတာင်ေြခရင်းသုိ့ချဥ်းကပ်၍ ရပ်ေနြကေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊‐

၁၂ သင်တုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏ပံုသဏဌာန် ေတာ်ကုိမြမင်ရေသာ်လည်း မီးထဲမှကုိယ် ေတာ်မိန့်ေတာ်မူသံကုိြကားရြကေြကာင်း

ကုိလည်းေကာင်း သားသမီးတုိ့အားေြပာ ြပေလာ့။‐ ၁၃ထာဝရဘုရားကသင်တုိ့နှင့်Ǒပေသာပဋိ ညာဥ်တည်းဟူေသာ ပညတ်ေတာ်ဆယ်ပါးကုိ

လုိက်နာရမည့်အေြကာင်းမိန့်Ǘမက်ေတာ်မူ၏။ ယင်းပညတ်ေတာ်များကုိေကျာက်ြပားနှစ် ြပားေပƝတွင်ေရးထားေတာ်မူ၏။‐ ၁၄

သင်တုိ့ဝင်ေရာက်သိမ်းပုိက်မည့်ြပည်တွင်သင် တုိ့ေစာင့်ထိန်းရမည့်ပညတ်များကုိ သင်တုိ့ အားသွန်သင်ရန်ငါ့ကုိမိန့်မှာေတာ်မူ၏။''

၁၅ ``ထာဝရဘုရားသည်သိနာေတာင်ေပƝတွင် မီးထဲကသင်တုိ့အားမိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူေသာ အခါ၌ သင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ပံုသဏဌာန်

ေတာ်ကုိလံုးဝမြမင်ရြက။ သုိ့ ြဖစ်၍သင် တုိ့သည်ေယာကျာ်းသုိ့မဟုတ်မိန်းမသဏဌာန၊် တိရစ ဆာန်သုိ့မဟုတ်ငှက်သဏဌာန၊်

တွားတတ်ေသာ သတတဝါသုိ့မဟုတ်ငါးသဏဌာန်နှင့်တူေသာ ရုပ်တုကုိထုလုပ်၍အြပစ်မǑပမိေစ ရန်အထူးသတိǑပြကေလာ့။‐ ၁၉

မုိးေကာင်းကင်တွင်ြမင်ရေသာေန၊ လနှင့် ြကယ်နကခတ်စသည်များကုိလည်းဝတ်မǑပ၊ မကုိးကွယ်မိေစရန်သတိǑပြကေလာ့။

ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား သည်အြခားလူမျိုးအေပါင်းတုိ့အား ထုိ အရာများကုိကုိးကွယ်ခွင့်ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၂၀

သင်တုိသ့ည်ကားမီးြပင်းဖုိသဖွယ်ြဖစ် ေသာအီဂျစ်ြပည်ထဲမှထာဝရဘုရားထုတ် ေဆာင်ခ့ဲေသာလူမျိုးြဖစ်၏။ ကုိယ်ေတာ်၏လူ မျိုးေတာ်ြဖစ်ေစရန်

သင်တုိ့ကုိထုတ်ေဆာင်ခ့ဲ ေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ် ၏လူမျိုးေတာ်အြဖစ် ယေနရ့ပ်တည်လျက် ရိှြကသည်။‐ ၂၁

ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့အတွက်ေြကာင့်ငါ့အားအမျက်ေတာ် ထွက်၍ ငါသည်ေယာ်ဒနြ်မစ်တစ်ဘက်သုိ့ကူး

၍ သင်တုိ့အားေပးသနားေတာ်မူသည့်အစာ ေရစာေပါǙကယ်ဝေသာြပည်သုိ့ မဝင်ရဟု အေလးအနက်ပညတ်ေတာ်မူသည်။ ၂၂

ငါသည်ဤအရပ်၌ေသရမည်။ ေယာ်ဒနြ်မစ် တစ်ဘက်သုိ့ကူးရမည်မဟုတ်။ သုိ့ရာတွင် သင်တုိ့သည်ြမစ်ကုိကူး၍ အစာေရစာေပါ

Ǚကယ်ဝေသာြပည်ကုိသိမ်းယူရြကေတာ့မည်။‐ ၂၃ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားက သင်တုိ့နှင့်Ǒပထားေသာပဋိညာဥ်ကုိမေမ့

ရန်သတိǑပေလာ့။ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် မီးလǄံနှင့်တူေသာ ဘုရား၊ Ǐပိင်ဘက်ကုိလံုးဝလက်မခံေသာ

ဘုရားြဖစ်ေသာေြကာင့် ကုိးကွယ်ရန်အတွက် မည်သည့်ရုပ်တုကုိမǄမထုလုပ်နှင့်ဟူေသာ ပညတ်ကုိေစာင့်ထိန်းြကေလာ့။'' ၂၅

``သင်တုိ့သည်ထုိြပည်တွင်ြကာြမင့်စွာေနထုိင်၍ သားေြမးများရသည်အထိပင်လǄင် ထာဝရ ဘုရားကုိမြပစ်မှားမိေစရန်ရုပ်တုကုိထု

လုပ်၍မကုိးကွယ်နှင့်။ ရုပ်တုထုလုပ်ကုိးကွယ် ြခင်းသည်မှားယွင်းမǨ ြဖစ်ေသာေြကာင့် ထာဝရ ဘုရားအားအမျက်ထွက်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။‐

၂၆ ထုိသုိ့မှားယွင်းလǄင်သင်တုိ့အမျိုးသည် ထုိ ြပည်မှမြကာမီတိမ်ေကာေပျာက်ကွယ်ရ လိမ့်မည်ဟု ငါသည်မုိးေကာင်းကင်နှင့်ေြမ

Ǌကီးကုိတုိင်တည်လျက်ကျိန်ဆုိ၏။ သင်တုိ့ သည်ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိကူး၍သိမ်းပုိက်မည့်ြပည် တွင် ြကာရှည်စွာမေနထုိင်ရဘဲတစ်မျိုး

လံုးပျက်စီးေပျာက်ကွယ်သွားလိမ့်မည်။‐ ၂၇ ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့ကုိနုိင်ငံအနံှ့ အြပားတွင်ကဲွလွင့်ေနထုိင်ေစေတာ်မူလိမ့်

မည်။ ထုိနုိင်ငံတွင် သင်တုိ့၏လူဦးေရအနည်း ငယ်မǄသာကျနǙ်ကင်းလိမ့်မည်။‐ ၂၈ ထုိအခါသင်တုိ့သည်လူလ့က်ြဖင့်လုပ်၍

မြမင် နုိင်၊ မြကားနုိင်၊ မစားနုိင်၊ အနံမ့ခံနုိင်ေသာ သစ်သားဘုရား၊ ေကျာက်ဘုရားတုိ့ကုိဝတ် Ǒပကုိးကွယ်ြကလိမ့်မည်။‐

၂၉ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည် ထုိနုိင်ငံများ၌သင် တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိရှာ ြကလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရားကုိအစွမ်း

ရိှသမǄနှင့်ရှာလǄင်ေတွလိ့မ့်မည်။‐ ၃၀ သင်တုိ့သည်ဆင်းရဲဒုကခခံရ၍ေဖာ်ြပခ့ဲ ေသာအေြခအေနသုိ့ဆုိက်ေရာက်လာေသာ

အခါ ထာဝရဘုရားအားဆည်းကပ်၍ အမိန့်ေတာ်ကုိနာခံြကလိမ့်မည်။‐ ၃၁ ထာဝရဘုရားသည် သနားြကင်နာတတ်
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ေသာဘုရားြဖစ်၏။ သင်တုိ့ကုိစွန့်ပစ်ဖျက် ဆီးေတာ်မူမည်မဟုတ်။ သင်တုိ့၏ဘုိးေဘး တုိ့နှင့်ကုိယ်ေတာ်တုိင်Ǒပေတာ်မူေသာပဋိ

ညာဥ်ကုိလည်းေမ့ေတာ်မူမည်မဟုတ်။'' ၃၂ ``ဘုရားသခင်သည်ကမဘာေပƝတွင် လူကုိဖန်ဆင်း ေသာအချိန်မှအစǑပ၍သင်တုိ့မဖွားြမင်

မီအတိတ်ကာလအတွင်းကမ ဘာေလာကတစ်ဝန်း လံုးတွင် ဤမǄေလာက်အ့ံြသဖွယ်ေသာအမǨǊကီး ြဖစ်ပျက်ဖူးပါသေလာ။ ယင်းက့ဲသုိ့ေသာအမǨ

Ǌကီး၏သတင်းကုိြကားဖူးပါသေလာ။ စူး စမ်းရှာေဖွြကည့်ေလာ့။‐ ၃၃ မီးထဲမှဘုရားမိန့်ေတာ်မူသံကုိသင်တုိ့ ြကားသက့ဲသုိ့သူတုိြ့ကား၍

အသက်ချမ်း သာရခ့ဲဖူးေသာအြခားလူမျိုးရိှပါ သေလာ။‐ ၃၄ သင်တုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့လက်မှသင်တုိ့ကုိ

ကယ်တင်၍ မိမိ၏လူမျိုးေတာ်အြဖစ်ထုတ် ေဆာင်ခ့ဲသည်။ အြခားေသာဘုရားသည် လူတစ်မျိုးအတွက် ထုိက့ဲသုိǑ့ပခ့ဲဖူးပါ

သေလာ။ ထာဝရဘုရားသည်မဟာတန်ခုိး ေတာ်ကုိြပေတာ်မူြခင်း၊ ေဘးဒဏ်နှင့်စစ် ေဘးသင့်ေစြခင်း၊ နိမိတ်လကခဏာများနှင့်

အ့ံဖွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိြပြခင်း၊ ေြကာက် မက်ဖွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိǑပေတာ်မူြခင်း စသည်တုိ့ကုိသင်တုိ့ကုိယ်တုိင်ြမင်ခ့ဲရǇပီ။‐ ၃၅

ထာဝရဘုရားသာလǄင်ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ ေြကာင်း၊ အြခားေသာဘုရားမရိှေြကာင်းကုိ ထုိအမǨေတာ်များအားြဖင့် သင်တုိ့အားသိ

ေစေတာ်မူǇပီ။‐ ၃၆ ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့အားသွန်သင်ရန် မုိး ေကာင်းကင်မှမိန့်ေတာ်မူေသာအသံေတာ်ကုိ ြကားေစေတာ်မူǇပီ။

ကမ ဘာေြမǊကီးေပƝတွင် သင်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်၏မီးေတာက်မီးလǄံ ကုိြမင်ေစလျက် ထုိမီးထဲမှသင်တုိ့အား မိန့ြ်ကားေတာ်မူ၏။‐ ၃၇

ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့၏ဘုိးေဘး တုိ့ကုိချစ်ေတာ်မူေသာေြကာင့် သူတုိ့၏အဆက် အနွယ်များကုိေရွးေကာက်ေတာ်မူ၍ မဟာ

တန်ခုိးေတာ်ြဖင့်ကုိယ်ေတာ်တုိင် သင်တုိ့ကုိ အီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင်ေတာ်မူခ့ဲေလ သည်။‐ ၃၈သင်တုိ့ယခုပုိင်ဆုိင်ေသာြပည်သုိ့ဝင်ေရာက်

သိမ်းပုိက်နုိင်ေစရန် သင်တုိ့ချီတက်ရန်လမ်း ေြကာင်းတွင်ရိှေသာသင်တုိ့ထက်အင်အား Ǌကီးမားသည့်လူမျိုးများကုိနှင်ထုတ်ေတာ် မူသည်။‐

၃၉ သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရားသည်ေကာင်းကင် ေြမǊကီးေပƝမှာဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း၊ အြခားေသာဘုရားမရိှေြကာင်းကုိအစဥ်

အǇမဲစဲွမှတ်သတိရြကေလာ့။‐ ၄၀ ယေနသ့င်တုိ့အားငါေပးေသာပညတ်ေတာ် အားလံုးကုိေစာင့်ထိန်းြကလǄင် သင်တုိ့နှင့်

တကွသင်တုိ့၏အဆက်အနွယ်တုိ့သည် Ǌကီးပွားချမ်းသာြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည် လည်းဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားက သင်

တုိ့အားအǇမဲပုိင်ရန်ေပးေတာ်မူေသာြပည် တွင်ဆက်လက်ေနထုိင်ရြကလိမ့်မည်'' ဟု ဆုိေလ၏။ ၄၁ ထုိ့ေနာက်တစ်စံုတစ်ေယာက်သည်

မိမိ၏ရန်သူ မြဖစ်ခ့ဲဘူးသူကုိအမှတ်မ့ဲသတ်မိသည့် အခါ ထွက်ေြပးခုိလǨံ နုိင်ေသာǏမိ ့သံုးǏမိ ့ကုိ ေမာေရှသတ်မှတ်ေပးေလသည်။ ထုိသူသည်

ထုိǏမိ ့များအနက်Ǐမိ ့တစ်Ǐမိ ့သုိ့ထွက်ေြပး ၍ခုိလǨံလǄင် အသက်ချမ်းသာရာရမည် ြဖစ်သည်။‐ ၄၃ ရုဗင်အနွယ်အတွက်ကုန်းြပင်သဲကန တာရရိှ

ေဗဇာǏမိ ့ကုိလည်းေကာင်း၊ ဂဒ်အနွယ်အတွက် ဂိလဒ်ေဒသရိှရာမုတ်Ǐမိ ့ကုိလည်းေကာင်း၊ မနာ ေရှအနွယ်အတွက်ဗာရှန်ေဒသရိှေဂါလန်

Ǐမိ ့ကုိလည်းေကာင်း ခုိလǨံ ရာǏမိ ့များအြဖစ် သတ်မှတ်ေပးသည်။ ၄၄ ေမာေရှသည်ထာဝရဘုရား၏ပညတ်ေတာ် များကုိ

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ြပėာန်းေပးေလ၏။‐ ၄၅ သူတုိ့သည်အီဂျစ်ြပည်မှထွက်လာǇပီး ေနာက် ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှဘ့က်၊ ဗက်ေပဂုရǏမိ ့

တစ်ဘက်တွင်ရိှေသာချိုင့်ဝှမ်း၌ေရာက်ရိှေန ြကစဥ်ေမာေရှသည် ပညတ်ေတာ်များကုိြပėာန်း ေပးသည်။ ထုိအရပ်သည်ေဟရှဘုနǏ်မိ ့တွင်

စုိးစံေသာအာေမာရိဘုရင်ရိှဟုန်၏ပုိင်နက် ြဖစ်ခ့ဲသည်။ ေမာေရှနှင့်ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့သည်အီဂျစ်ြပည်မှထွက်လာǇပီး

သည့်ေနာက်ထုိဘုရင်ကုိနိှမ်နင်း၍၊‐ ၄၇ သူ၏နုိင်ငံကုိလည်းေကာင်း၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှ ့ ဘက်တွင် စုိးစံေသာအြခားအာေမာရိဘုရင်

ြဖစ်သည့်ဗာရှန်ဘုရင်ြသဃ၏နုိင်ငံကုိ လည်းေကာင်းသိမ်းယူခ့ဲြကသည်။‐ ၄၈ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သိမ်းပုိက်ေသာ နယ်ေြမသည်

အာနုနြ်မစ်အနီးရိှအာေရာ် Ǐမိ ့မှေဟရမုန်ေခƝစိယုန်ေတာင်အထိ ကျယ်ြပန့်ေလသည်။‐ ၄၉ ထုိနယ်ေြမတွင်ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှဘ့က်ရိှ

ေဒသတစ်ခုလံုးပါဝင်၏။ ယင်းေဒသသည် ေတာင်ဘက်ပင်လယ်ေသအထိ အေရှဘ့က် ပိသဂါေတာင်ေြခအထိကျယ်ဝန်းေလသည်။

၅ ေမာေရှသည်ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ကုိဆင့်ေခƝ၍ သူတုိ့အားဤသုိ့ေြပာြကား ေလသည်။ ``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ ယေန့

သင်တုိ့အား ငါြပėာန်းေပးမည့်ပညတ်ေတာ် အားလံုးကုိနားေထာင်ြကေလာ့။ ထုိပညတ် ေတာ်များကုိနာယူလုိက်နာရန်သတိǑပ ြကေလာ့။‐
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၂ ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် သိနာေတာင်ေပƝတွင်ငါတုိ့နှင့်ပဋိညာဥ် Ǒပေတာ်မူ၏။‐ ၃ထာဝရဘုရားသည်ငါတုိ့၏ဘုိးေဘး

တုိ့နှင့်သာလǄင် ပဋိညာဥ်Ǒပသည်မဟုတ်။ ယေနအ့သက်ရှင်လျက်ရိှေသာ ငါတုိ့အား လံုးနှင့်လည်းပဋိညာဥ်Ǒပေတာ်မူ၏။‐ ၄

ထာဝရဘုရားသည်ေတာင်ေပƝတွင်မီးထဲ မှ သင်တုိ့နှင့်မျက်နှာချင်းဆုိင်၍မိန့Ǘ်မက် ေတာ်မူသည်။‐ ၅သင်တုိ့သည်မီးကုိေြကာက်ရံွသ့ြဖင့်ေတာင်

ေပƝသုိ့မတက်ဝ့ံေသာေြကာင့် ငါသည်ထာဝရ ဘုရားနှင့်သင်တုိ့စပ်ြကားတွင်ရပ်လျက် ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိသင်တုိ့ အားဆင့်ဆုိခ့ဲ၏။''

၆ ``ထာဝရဘုရားက၊`ငါသည်သင်တုိ့ကုိကǀန်ခံရာအီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင်ခ့ဲေသာသင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏။'

၇ `` `ငါမှတစ်ပါးအြခားေသာဘုရားကုိ မကုိးကွယ်နှင့်။‐ ၈ `` `မုိးေကာင်းကင်၌လည်းေကာင်း၊ ေြမǊကီးေပƝ၌ လည်းေကာင်း၊

ေြမေအာက်ေရထဲ၌လည်းေကာင်း ရိှေသာအရာနှင့်ပံုသဏဌာန်တူေသာရုပ်တုများ ကုိကုိးကွယ်ရန်အတွက်မထုလုပ်နှင့်။‐ ၉ ထုိရုပ်တုများကုိဦးမချ၊

ဝတ်မǑပနှင့်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါသည်သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားြဖစ်၍ Ǐပိင် ဘက်ကုိလံုးဝလက်ခံေတာ်မမူ။ ငါ့ကုိ

မုန်းေသာသူတုိ့အားငါဒဏ်ခတ်မည်။ ထုိ မǄမကသူတုိ့၏တတိယမျိုးဆက်၊ စတုတထမျိုးဆက်တုိင်ေအာင်ငါဒဏ်ခတ် မည်။‐ ၁၀

သုိ့ရာတွင်ငါ့ကုိချစ်၍ငါ၏ပညတ်ေတာ်တုိ့ ကုိေစာင့်ထိန်းေသာသူတုိ့အား အမျိုးဆက် ေထာင်ေသာင်းတုိင်ေအာင်ငါ၏ေမတတာကုိြပ

မည်။ ၁၁ `` `သင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် နာမေတာ်ကုိအလဲွသံုးစားǑပသူအားဒဏ် ခတ်ေတာ်မူမည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်

ကုိယ်ေတာ်၏ နာမေတာ်ကုိအလဲွသံုးစားမǑပနှင့်။ ၁၂ `` `သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ငါထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ဥပုသ်ေနကုိ့ေစာင့်

ထိန်း၍ထုိေနကုိ့ငါ့အတွက်သီးသန့်ထား ေလာ့။‐ ၁၃ ေြခာက်ရက်ပတ်လံုးအလုပ်လုပ်ေလာ့။ ၁၄သတတမေနသ့ည်ငါဘုရားအတွက်ဆက်ကပ်

ရေသာအလုပ်နားရက်ြဖစ်၏။ ထုိေနတွ့င်သင် မှစ၍ သင်၏သားသမီး၊ ေကျးကǀန၊် တိရစ ဆာန် နှင့်သင်တုိ့တုိင်းြပည်တွင်ေနထုိင်ေသာလူမျိုး

ြခားများသည်အလုပ်မလုပ်ရ။ သင်တုိ့၏ ေကျးကǀန်သည်သင်တုိ့က့ဲသုိ့အနားယူ ရမည်။‐ ၁၅ သင်တုိ့သည်အီဂျစ်ြပည်တွင်ကǀန်ခံခ့ဲဖူး

ေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ သင်တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့ကုိမဟာတန်ခုိး ေတာ်ြဖင့်ကယ်တင်ခ့ဲေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း

သတိရြကေလာ့။ ထုိအေြကာင်းေြကာင့်ငါ သည်သင်တုိ့အားဥပုသ်ေနကုိ့ေစာင့်ရန် မိန့်မှာေတာ်မူ၏။ ၁၆ `` `သင်တုိ့အားထာဝရဘုရားေပးသနား

ေတာ်မူမည့်ြပည်တွင် သင်တုိ့သည်ေကာင်းစား ၍အသက်ရှည်ေစရန် သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားမိန့်မှာေတာ်မူသည့်အတုိင်း

မိဘကုိရုိေသသမǨǑပြကေလာ့။ ၁၇ `` `သူအ့သက်ကုိမသတ်နှင့်။ ၁၈ `` `သူသ့ားအိမ်ရာကုိမြပစ်မှားနှင့်။ ၁၉ `` `သူ့ ဥစစာကုိမခုိးနှင့်။ ၂၀ ``

`သူတစ်ပါးတစ်ဘက်၌မတရားသက်ေသ မခံနှင့်။ ၂၁ `` `သူတစ်ပါး၏မယား၊ အိမ်၊ ေြမ၊ ေကျးကǀန၊် နွား၊ ြမည်းမှစ၍သူပုိင်သမǄတုိ့ကုိတပ်မက်

ြခင်းမရိှနှင့်' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ``ထာဝရဘုရားသည်ေတာင်အနီးသုိ့စုရံုး လာေသာသင်တုိ့အေပါင်းအား ဤပညတ်ေတာ်

များကုိြပėာန်းေပးေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရား သည်မီးနှင့်ေမှာင်မည်းေသာမုိးတိမ်ထဲမှကျယ် ေသာအသံေတာ်ြဖင့် ဤပညတ်ေတာ်များကုိမိန့်

Ǘမက်ေတာ်မူ၏။ ထပ်၍မိန့်Ǘမက်ေတာ်မမူ။ ထုိ့ ေနာက်ထာဝရဘုရားသည်ပညတ်ေတာ်များ ကုိေကျာက်ြပားနှစ်ချပ်ေပƝတွင်ေရး၍ငါ့

အားေပးအပ်ေတာ်မူသည်။'' ၂၃ ``ေတာင်တစ်ခုလံုးမီးေတာက်၍အေမှာင်ထု ထဲမှဗျာဒိတ်ေတာ်သံကုိသင်တုိြ့ကားရ ေသာအခါ

သင်တုိ့၏ေခါင်းေဆာင်များနှင့် အနွယ်အǊကီးအကဲတုိ့သည်ငါ့ထံသုိ့ ချဥ်းကပ်၍၊‐ ၂၄ `အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား

၏အသံေတာ်ကုိမီးထဲမှြကားရသြဖင့် အကǀန်ု ပ်တုိ့အားထာဝရဘုရားက မိမိ ၏ဘုန်းတန်ခုိးေတာ်ကုိထင်ရှားြပသေတာ် မူပါǇပီ။

ဘုရားသခင်သည်လူသားအား စကားေြပာေသာ်လည်း လူသားသည်မေသ ဘဲအသက်ရှင်ေနနုိင်ေြကာင်းကုိအကǀန်ု ပ် တုိ့ယေနသိ့ြမင်ရြကပါǇပီ။‐

၂၅ သုိ့ရာတွင်အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့် အရဲစွန့်၍အေသခံရမည်နည်း။ ထုိေြကာက် မက်ဖွယ်မီးǊကီးေြကာင့် အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

ပျက်စီးဆံုးရǨံ းရြကပါလိမ့်မည်။ အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏ အသံေတာ်ကုိထပ်၍ြကားရလǄင်အကǀန်ု ပ် တုိ့ေသရပါလိမ့်မည်။‐

၂၆ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရား၏အသံေတာ် ကုိမီးထဲမှ အကǀန်ု ပ်တုိ့က့ဲသုိြ့ကားရǇပီးမှ အသက်ရှင်ေသာလူသတတဝါရိှဖူးပါသေလာ။‐

၂၇ ကုိယ်ေတာ်သာချဥ်းကပ်၍အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားမိန့်မှာသမǄ ကုိြကားနာǇပီးလǄင် အကǀန်ု ပ်တုိ့အားဆင့်
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ဆုိေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အမိန့်ေတာ် ကုိနာခံပါမည်' ဟုေလǄာက်ထားြက၏။ ၂၈ ``ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့ထုိသုိ့ေလǄာက်

ထားေသာစကားကုိြကားေတာ်မူလǄင် ငါ့ အား`ငါသည်ဤသူတုိ့ေလǄာက်ထားေသာ စကားကုိြကားရǇပီ။ သူတုိ့ေြပာသည့်

အတုိင်းမှန်ေပ၏။‐ ၂၉ သူတုိ့သည်ဤက့ဲသုိ့ငါ့ကုိအစဥ်ေြကာက်ရံွ ့ ရုိေသ၍ ငါ၏ပညတ်ေတာ်အားလံုးကုိေစာင့်ထိန်း ြကမည်ဆုိလǄင်

သူတုိ့နှင့်သူတုိ့၏အဆက် အနွယ်များသည်ထာဝစဥ်ေကာင်းစားြက လိမ့်မည်။‐ ၃၀ ယခုမိမိတုိ့တဲအိမ်များသုိ့ ြပနြ်ကရန်

သူတုိ့အားေြပာေလာ့။‐ ၃၁ သင်ကုိယ်တုိင်မူကားငါနှင့်အတူေနရစ်ေလာ့။ ငါေပးမည့်ြပည်တွင်သူတုိ့လုိက်နာေစာင့်ထိန်း ရန်

ပညတ်ေတာ်များနှင့်ြပėာန်းချက်ရိှသမǄ ကုိသင့်အားငါဆင့်ဆုိမည်။ ထုိပညတ်ေတာ် များနှင့်ြပėာန်းချက်များကုိသူတုိ့အား သွန်သင်ေလာ့'

ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၂ ``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသမǄအတုိင်း လုိက်နာရမည်။

မည်သည့်ပညတ်ေတာ်ကုိမǄမချိုး ေဖာက်နှင့်။‐ ၃၃ သင်တုိဝ့င်ေရာက်သိမ်းယူမည့်ြပည်တွင်ေကာင်း စား၍ ဆက်လက်ေနထုိင်ရန်ပညတ်ေတာ်ရိှ

သမǄကုိလုိက်နာေစာင့်ထိန်းရြကမည်။

၆ ``သင်တုိ့အားသွန်သင်ရန် သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားေပးအပ်ေတာ်မူေသာ ပညတ်ေတာ်များသည်ကား ဤသုိ့တည်း။ သင်

တုိ့ဝင်ေရာက်သိမ်းယူမည့်ြပည်တွင် ဤပညတ် ေတာ်များကုိလုိက်နာေစာင့်ထိန်းြကေလာ့။‐ ၂သင်တုိ့နှင့်သင်တုိ့၏အဆက်အနွယ်တုိ့သည်

အသက်ရှင်သမǄကာလပတ်လံုးသင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ရုိေသရြကမည်။ သင်တုိ့သည်ထုိြပည်တွင်

ြကာရှည်စွာေနထုိင်နုိင်ရန် ငါေပးေသာ ပညတ်ေတာ်ရိှသမǄတုိ့ကုိနားေထာင်၍ ေစာင့်ထိန်းြကေလာ့။‐ ၃ အုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့

ထုိပညတ်ေတာ် များကုိေစာင့်ထိန်းေလာ့။ ထုိသုိǑ့ပလǄင်ဘုိး ေဘးတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ကတိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း သင်တုိ့သည်Ǚကယ်ဝ

ေကာင်းစား၍အင်အားǊကီးေသာလူမျိုးြဖစ် လာလိမ့်မည်။ အစာေရစာေပါǙကယ်ဝေသာ ြပည်တွင်ေနထုိင်ရြကလိမ့်မည်။'' ၄ ``အုိ

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ဤအချက် ကုိမေမ့နှင့်။ ထာဝရဘုရားသာလǄင် ငါတုိ့ ၏ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။‐ ၅သင်တုိ၏့ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား

ကုိစိတ်စွမ်းရိှသမǄ၊ ကုိယ်စွမ်းရိှသမǄ၊ အစွမ်းသတတိရိှသမǄနှင့်ချစ်ေလာ့။‐ ၆ ယေနသ့င်တုိ့အားငါေပးေသာပညတ်ေတာ် များကုိ

မည်သည့်အခါမǄမေမ့နှင့်။‐ ၇ ထုိပညတ်များကုိ သင်တုိ့၏သားသမီးတုိ့ အားသွန်သင်ရမည်။ အိမ်၌ရိှသည့်အခါ ြဖစ်ေစ၊

နားေနသည့်အခါြဖစ်ေစ၊ အလုပ် လုပ်သည့်အခါြဖစ်ေစ ထုိပညတ်ေတာ်များ ကုိသွန်သင်ရမည်။‐ ၈ ထုိပညတ်များကုိသတိရေနေစရန်

သင် တုိ့၏လက်ေမာင်း၌လည်းေကာင်း၊ နဖူး၌ လည်းေကာင်းချည်ထားရမည်။‐ ၉ သင်တုိ့၏အိမ်တံခါးတုိင်နှင့်ဝင်းတံခါးတုိ့ တွင်

ထုိပညတ်ေတာ်များကုိေရးထားရမည်။'' ၁၀ ``သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား သည် သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးများြဖစ်ြကေသာ အာြဗဟံ၊

ဣဇာက်၊ ယာကုပ်တုိ့အားကတိ ထားေတာ်မူသည်အတုိင်း သင်တုိ့ကုိယ်တုိင် မတည်ေဆာက်သည့်စည်ပင်သာယာေသာ Ǐမိ ့Ǌကီးများကုိ

သင်တုိ့အားေပးေတာ်မူ မည်။‐ ၁၁ သင်တုိ့မစုေဆာင်းဘဲ ေကာင်းမွန်ေသာအရာ များနှင့်ြပည့်စံုေသာအိမ်များကုိလည်းေကာင်း၊

သင်တုိ့မတူးေသာေရတွင်းများကုိလည်း ေကာင်း၊ သင်တုိ့မစုိက်ပျိုးေသာစပျစ်ြခံနှင့် သံလွင်ြခံများကုိလည်းေကာင်း သင်တုိ့အား

ေပးေတာ်မူမည်။ ထာဝရဘုရားသည်သင် တုိ့ကုိပုိ့ေဆာင်၍ ထုိြပည်သုိ့ေရာက်သြဖင့် သင်တုိ့သည်အစားအစာကုိဝလင်စွာ

စားရေသာအခါ၊‐ ၁၂ကǀန်ခံရာအီဂျစ်ြပည်မှသင်တုိ့ကုိထုတ် ေဆာင်ေတာ်မူခ့ဲေသာ ထာဝရဘုရားကုိ မေမ့ေလျာ့ရန်သတိǑပြကေလာ့။‐

၁၃ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွရုိ့ေသေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်ကုိသာကုိး ကွယ်ေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်၏နာမေတာ်ကုိသာ

တုိင်တည်လျက်ကတိသစစာǑပေလာ့။‐ ၁၄ အြခားဘုရားများကုိမဆည်းကပ်နှင့်။ သင် တုိ့ပတ်ဝန်းကျင်တွင်ေနထုိင်ေသာလူမျိုး

တုိ့၏ဘုရားများကုိမကုိးကွယ်နှင့်။‐ ၁၅ သင်တုိ့နှင့်အတူရိှေတာ်မူေသာဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် Ǐပိင်ဘက်ကုိလံုးဝလက်ခံ

ေတာ်မမူ။ ထုိ့ေြကာင့်သင်တုိ့သည်အြခားေသာ ဘုရားကုိဝတ်ǑပလǄင် အမျက်ေတာ်သည်မီး က့ဲသုိ့ေတာက်ေလာင်၍ သင်တုိ့အေပါင်းကုိေသ

ေြကပျက်စီးေစလိမ့်မည်။'' ၁၆ ``သင်တုိ့သည်မဿာအရပ်မှာက့ဲသုိ့ သင်တုိ့ ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိအစစ် အေြကာမǑပရ။‐
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၁၇ ထာဝရဘုရားြပėာန်းေတာ်မူေသာ ပညတ် အားလံုးကုိလုိက်နာရန်သတိǑပေလာ့။‐ ၁၈ သင်တုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏ေရှေ့တာ်တွင်

သင့်ြမတ်မှန်ကန်ေသာအမǨတုိ့ကုိǑပလǄင် အရာရာ၌ေအာင်ြမင်လိမ့်မည်။ သင်တုိ့၏ ဘုိးေဘးတုိ့အား ထာဝရဘုရားကတိ

ထားေတာ်မူေသာသာယာဝေြပာသည့် ြပည်ကုိသိမ်းနုိင်လိမ့်မည်။‐ ၁၉ကတိေတာ်အတုိင်းသင်တုိ့၏ရန်သူတုိ့ကုိ လည်းနှင်ထုတ်နုိင်လိမ့်မည်။''

၂၀ ``ေနာင်အခါ၌သင်တုိ့၏သားသမီးတုိ့သည် သင်တုိ့အား`ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားက ဤပညတ်ရိှသမǄကုိအဘယ်

ေြကာင့်ြပėာန်းေတာ်မူရသနည်း' ဟူ၍ ေမး ြကလǄင်၊‐ ၂၁ `ငါတုိ့သည်အီဂျစ်ြပည်ဘုရင်ထံတွင်ကǀန် ခံခ့ဲရစဥ်ကထာဝရဘုရားသည်မဟာ

တန်ခုိးေတာ်ြဖင့်ငါတုိ့အားကယ်ဆယ်ခ့ဲ ၏။‐ ၂၂ထာဝရဘုရားသည် အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့ အားလည်းေကာင်း၊ သူတုိ့၏ဘုရင်နှင့်မǫးမတ်

အရာရိှအေပါင်းတုိ့အားလည်းေကာင်း နိမိတ် လကခဏာများကုိြပ၍ေြကာက်မက်ဖွယ်ေသာ ေဘးဥပဒ်များကျေရာက်ေစေတာ်မူခ့ဲပံုကုိ

ငါတုိ့ကုိယ်တုိင်ေတွ ့ြမင်ခ့ဲရြကသည်။‐ ၂၃ ငါတုိ့၏ဘုိးေဘးတုိ့အားကတိထားေတာ်မူ သည့်အတုိင်း ငါတုိ့ကုိအီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့

၏လက်မှလွတ်ေြမာက်ေစǇပီးလǄင် ဤြပည် တွင်ေနထုိင်ရန်ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၄ ထုိေနာက်ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားသည်

ပညတ်အလံုးစံုတုိ့ကုိလုိက် နာကျင့်သံုးရန်လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်အား ေြကာက်ရံွရုိ့ေသရန်လည်းေကာင်းြပėာန်း ေတာ်မူ၏။‐

၂၅ ငါတုိ့သည်ထာဝရဘုရားမိန့်မှာေတာ်မူ သည့်အတုိင်းနာခံလǄင် ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ တုိ့၏နုိင်ငံကုိအစဥ်ေစာင့်ေရှာက်၍သာယာ

ဝေြပာေစေတာ်မူမည်။ ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်ပညတ်ေတာ်မူသမǄကုိတစ်သေဝ မတိမ်းလုိက်နာလǄင် ထာဝရဘုရားသည်

ငါတုိ့အားနှစ်သက်ေတာ်မူလိမ့်မည်' ဟူ၍ ေြဖြကားေလာ့။''

၇ ``သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား သည် သင်တုိ့သိမ်းယူမည့်ြပည်သုိ့သင်တုိ့ကုိ ပုိ့ေဆာင်လျက် ထုိြပည်တွင်ေနထုိင်ေသာသင်တုိ့

ထက်လူဦးေရများ၍အင်အားǊကီးေသာဟိတတ ိ လူမျိုး၊ ဂိရဂါရိှလူမျိုး၊ အာေမာရိလူမျိုး၊ ခါ နာနိလူမျိုး၊ ေဖရဇိလူမျိုး၊ ဟိဝိလူမျိုး၊

ေယဗုသိလူမျိုးတည်းဟူေသာလူမျိုးခုနစ် မျိုးတုိ့ကုိနှင်ထုတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၂ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည်

ထုိလူမျိုးတုိ့ကုိသင်တုိ့လက်သုိ့အပ်သြဖင့် သူတုိ့ကုိသင်တုိ့တုိက်ခုိက်ေအာင်ြမင်ေသာအခါ ထုိသူအေပါင်းတုိ့ကုိသတ်ြဖတ်သုတ်သင်ပစ်ရ

မည်။ သူတုိ့နှင့်မိတ်မဖဲွရ့။ သူတုိ့အားမြကင် နာမသနားရ။‐ ၃ သူတုိ့နှင့်လက်ထပ်ထိမ်းြမားြခင်းမǑပရ။ သင်တုိ့၏သားသမီးများကုိလည်း

သူတုိ့ နှင့်လက်ထပ်ထိမ်းြမားြခင်းမǑပေစရ။‐ ၄ ထုိသုိǑ့ပလǄင်သင်တုိ့သည်သင်တုိ့၏သား သမီးများအား ထာဝရဘုရားကုိစွန့်၍

အြခားေသာဘုရားများကုိကုိးကွယ်ေစ ြကလိမ့်မည်။ ထုိအခါထာဝရဘုရားသည် အမျက်ထွက်၍ သင်တုိ့ကုိချက်ြခင်းဖျက်

ဆီးပစ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၅ ထုိ့ေြကာင့်သူတုိ့၏ယဇ်ပလလင်များကုိǏဖိချ ရမည်။ သူတုိ့၏ဘုရားေကျာက်တုိင်များကုိ ချိုးပစ်ရမည်။

အာရှရဘုရားမ၏တုိင်များ ကုိခုတ်လဲှရမည်။ သူတုိ့၏ရုပ်တုများကုိ မီးရǨိဖ့ျက်ဆီးရမည်။‐ ၆သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည်

သင်တုိ့ကုိပုိင်ေသာေြကာင့်ထုိသုိ့ေဆာင်ရွက်ရ မည်။ ကမ ဘာေပƝတွင်ရိှသမǄေသာလူမျိုးတုိ့ အနက် သင်တုိ့ကုိမိမိ၏အထူးလူမျိုး

ေတာ်အြဖစ်ထာဝရဘုရားေရွးချယ်ေတာ် မူ၏။'' ၇ ``သင်တုိ့သည်အြခားေသာလူမျိုးများထက် လူဦးေရပုိများေသာေြကာင့်

ထာဝရဘုရား သည်သင်တုိ့ကုိချစ်၍ေရွးချယ်ြခင်းမဟုတ်။ သင်တုိ့သည်ကမဘာေပƝတွင်လူဦးေရအနည်း ဆံုးလူမျိုးြဖစ်သည်။‐ ၈

သုိ့ေသာ်လည်းထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့ကုိ ချစ်၍ သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးတုိ့အားထားေသာ ကတိတည်ေစလုိေတာ်မူေသာေြကာင့် အီဂျစ်

ဘုရင်ထံကǀန်ခံရာမှမဟာတန်ခုိးေတာ် အားြဖင့် သင်တုိ့ကုိလွတ်ေြမာက်ေစေတာ်မူ သည်။‐ ၉သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသာ

လǄင် ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း၊ သစစာေတာ်တည် Ǉမဲေြကာင်းသိမှတ်ေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည် မိမိကုိချစ်၍ပညတ်ေတာ်များကုိလုိက်နာ

ေသာသူတုိ့၏အမျိုးအစဥ်အဆက်ေထာင် ေသာင်းအထိ မိမိ၏ပဋိညာဥ်ကုိတည်ေစ ၍သူတုိ့အားေမတတာကရုဏာကုိြပေတာ် မူမည်။‐

၁၀ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်ကုိမုန်းေသာသူတုိ့ အားချက်ချင်းဒဏ်ခတ်ေတာ်မူမည်။‐ ၁၁ ထုိ့ေြကာင့်သင်တုိ့အား ယေနင့ါသွန်သင်ေပး

အပ်ေသာပညတ်ရိှသမǄတုိ့ကုိလုိက်နာ ကျင့်သံုးြကေလာ့။'' ၁၂ ``သင်တုိ့သည်ဤပညတ်တုိ့ကုိတစ်သေဝမတိမ်း လုိက်နာလǄင်
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သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားသည် ဘုိးေဘးတုိ့အားကတိထားေတာ် မူသည့်အတုိင်းပဋိညာဥ်ကုိဆက်လက်တည်

ေစ၍ ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာကုိြပေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့ကုိချစ်၍ေကာင်းချီးေပး ေတာ်မူသြဖင့်

သင်တုိ့သည်လူဦးေရတုိးပွား၍ သားသမီးများစွာရြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့၏ လယ်ကွင်းများကုိေကာင်းချီးေပးသြဖင့်အသီး အနံှ၊

စပျစ်ရည်၊ သံလွင်ဆီတုိ့အထွက်များ လိမ့်မည်။ သင်တုိ့ကုိေကာင်းချီးေပးသြဖင့် သင် တုိ့တွင်သုိးနွားတိရစ ဆာန်များတုိးပွားများြပား

လိမ့်မည်။ သင်တုိ့ဘုိးေဘးတုိ့အားကတိထား ေသာြပည်သုိ့သင်တုိ့ေရာက်ရိှေသာအခါ ထုိ ေကာင်းချီးမဂငလာများကုိချေပးေတာ်မူလိမ့်

မည်။‐ ၁၄ သင်တုိ့သည်ကမဘာေပƝရိှလူမျိုးတကာတုိ့ ထက် ေကာင်းချီးမဂငလာပုိ၍ခံစားရလိမ့်မည်။ သင်တုိ့တွင်Ǒမံေသာသူ၊

သားမေပါက်ေသာ တိရစ ဆာန်မရိှေစရ။‐ ၁၅ ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အားေရာဂါ ေဘးအမျိုးမျိုးမှကာကွယ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။

အီဂျစ်ြပည်တွင်သင်တုိ့ေတွ ့ြမင်ခ့ဲရေသာ ေရာဂါဆုိးေဘးမသင့်ေစရ။ သုိ့ေသာ်သင် တုိ့၏ရန်သူဟူသမǄမူကား ေရာဂါဆုိး ေဘးသင့်လိမ့်မည်။‐

၁၆ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားက သင် တုိ့၏လက်သုိ့အပ်ေတာ်မူေသာလူမျိုးရိှသမǄ ကုိ သင်တုိ့သည်သုတ်သင်ဖျက်ဆီးပစ်ရမည်။ ထုိ

သူတုိ့အားမသနားမညှာတာရ။ ထုိသူတုိ့ ၏ဘုရားများကုိဝတ်မǑပရ။ ဝတ်ǑပလǄင် သင်တုိ့အတွက်ေကျာ့ကွင်းသဖွယ်ြဖစ်လိမ့် မည်။'' ၁၇

``ထုိလူမျိုးတုိ့သည်ငါတုိ့ထက်လူဦးေရ များြပားသြဖင့် ငါတုိ့နှင်ထုတ်ြခင်းငှာမ တတ်နုိင်ပါ' ဟူ၍မဆုိြကနှင့်။‐ ၁၈ သူတုိ့ကုိမေြကာက်နှင့်။

သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် အီဂျစ်ြပည် ဘုရင်နှင့်ြပည်သူြပည်သားအေပါင်းတုိ့ အား မည်က့ဲသုိ့စီရင်ေတာ်မူခ့ဲေြကာင်း

ကုိသတိရြကေလာ့။‐ ၁၉ သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်ြမင်ခ့ဲရေသာေြကာက်မက်ဖွယ် ကပ်Ǌကီးများ၊ အ့ံြသဖွယ်ေသာနိမိတ်လကခဏာ များ၊

သင်တုိ့အားလွတ်ေြမာက်ေစခ့ဲေသာ သင်တုိ့ ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏မဟာတန် ခုိးေတာ်နှင့်လက်ရံုးေတာ်တုိ့ကုိသတိရြက

ေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည်အီဂျစ်အမျိုးသား တုိ့ကုိေသေြကပျက်စီးေစခ့ဲသည့်နည်းတူ ယခုသင်တုိ့ေြကာက်ရံွေ့သာလူမျိုးအေပါင်း

တုိ့ကုိလည်းေသေြကပျက်စီးေစေတာ်မူ မည်။‐ ၂၀ သင်တုိ့၏လက်မှလွတ်၍ထွက်ေြပးပုန်း ေအာင်းေနသူတုိ့ပင်လǄင် ကပ်ဆုိက်၍ေသ

ေြကပျက်စီးလိမ့်မည်။‐ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိလူမျိုးတုိ့ကုိမေြကာက်ြကနှင့်။ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့နှင့်အတူရိှေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည် တန်ခုိးǊကီး၍ေြကာက်ရံွဖွ့ယ်ေသာဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၂ ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့ချီတက်ေနစဥ် ထုိလူ

မျိုးများကုိတြဖည်းြဖည်းနှင်ထုတ်ေတာ်မူ လိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည်သူတုိ့အားလံုးကုိ ချက်ချင်းမပယ်ရှင်းနှင့်။ ချက်ချင်းပယ်ရှင်း

လǄင် သားရဲတိရစ ဆာန်တုိ့သည်များြပားလာ၍ သင်တုိ့ကုိအန တရာယ်Ǒပလိမ့်မည်။‐ ၂၃ ထာဝရဘုရားသည်ရန်သူများကုိသင်တုိ့

၏လက်သုိ့အပ်သြဖင့် သူတုိ့သည်ကစဥ့် ကလျားြဖစ်၍ေချမǨန်းြခင်းကုိခံရြက လိမ့်မည်။‐ ၂၄ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့၏ဘုရင်များကုိသင်တုိ့

၏လက်သုိ့အပ်မည်။ သင်တုိ့သည်ထုိဘုရင်များ ကုိသုတ်သင်ပယ်ရှင်းသြဖင့် သူတုိ့အေြကာင်းကုိ လူတုိ့သတိရြကေတာ့မည်မဟုတ်။

မည်သည့် ရန်သူကမǄသင်တုိ့ကုိမခုခံနုိင်။ သင်တုိ့ သည်ရန်သူအားလံုးကုိေချမǨန်းလိမ့်မည်။‐ ၂၅ သူတုိ့၏ရုပ်တုများကုိမီးရǨိ ပ့စ်ေလာ့။ ထုိရုပ်တု

များတွင်မွမ်းမံထားေသာေရǞေငွကုိတပ်မက်၍ သင်တုိ့အဖုိ့မယူြကနှင့်။ ထာဝရဘုရားသည် ရုပ်တုကုိးကွယ်ြခင်းကုိရံွရှာမုန်းတီးေတာ်မူ သြဖင့်

ရုပ်တုများမှေရǞေငွကုိယူမိလǄင်သင် တုိ့အတွက်ေကျာ့ကွင်းသဖွယ်ြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၂၆ ထုိရုပ်တုများကုိသင်တုိ့၏ေနအိမ်များသုိ့မ ယူေဆာင်ခ့ဲရ။

ယင်းသုိယူ့ေဆာင်ခ့ဲလǄင်ရုပ်တု များက့ဲသုိ့ သင်တုိ့သည်လည်းကျိန်စာသင့်လိမ့် မည်။ ရုပ်တုများသည်ထာဝရဘုရား၏ကျိန် စာသင့်ေသာေြကာင့်

ရုပ်တုများကုိသင်တုိ့ရံွ ရှာမုန်းတီးြကရမည်။''

၈ ``သင်တုိ့သည်အသက်ရှင်၍တုိးပွားများြပား လျက် သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးတုိ့အား ထာဝရဘုရား ကတိထားေတာ်မူေသာြပည်ကုိသိမ်းပုိက်ေန

ထုိင်နုိင်ြခင်းအလုိငှ့ာ ယေနင့ါေပးေသာပညတ် ရိှသမǄကုိလုိက်နာရန်သတိǑပြကေလာ့။‐ ၂ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည်

လွန်ခ့ဲေသာနှစ်ေပါင်းေလးဆယ်ပတ်လံုး သင်တုိ့ အားေတာကန တာရကုိြဖတ်၍ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူ ခ့ဲ၏။ ထုိစဥ်ကသင်တုိ့သည်ပညတ်ေတာ်များ ကုိ

လုိက်နာလုိေသာစိတ်ဆနဒရိှသည်မရိှသည် ကုိစစ်ေဆးရန် သင်တုိ့အားဆင်းရဲဒုကခအမျိုး မျိုးေရာက်ေစခ့ဲေြကာင်းကုိသတိရြကေလာ့။‐ ၃
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ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့ကုိအစာငတ်ေစေတာ် မူ၏။ ထုိ့ေနာက်သင်တုိ့နှင့်သင်တုိ့၏ဘုိးေဘး များမစားဘူးေသာမနနမုန့်ကုိေကǀးေတာ်မူ

သည်။ ဤနည်းအားြဖင့်လူသည်အစားအစာ ကုိသာမီှဝဲ၍ အသက်ရှင်ရသည်မဟုတ်။ ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူသမǄကုိမီှဝဲ၍ အသက်ရှင်

ရမည်ြဖစ်ေြကာင်းသင်တုိ့အားသွန်သင်ေတာ် မူ၏။‐ ၄ ထုိနှစ်ေပါင်းေလးဆယ်ပတ်လံုးသင်တုိ့၏ အဝတ်အကငျများမေဟာင်းနွမ်းခ့ဲရ။

သင်တုိ့ ၏ေြခေထာက်များလည်းမေရာင်ခ့ဲရ။‐ ၅ ဖခင်သည်မိမိ၏သားသမီးများကုိအြပစ် ဒဏ်ေပးဆံုးမသက့ဲသုိ့ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့အားဆံုးမသည် ကုိသိမှတ်ြကေလာ့။‐ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့အား ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ် မူသည်အတုိင်းနာခံေလာ့။

ပညတ်ေတာ်များ ကုိလုိက်နာ၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသ ြကေလာ့။‐ ၇ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည်

သင်တုိကုိ့အစာေရစာေပါǙကယ်ဝေသာြပည် သုိ့ပုိ့ေဆာင်လျက်ရိှေတာ်မူ၏။ ထုိြပည်ရိှချိုင့် ဝှမ်းနှင့်ေတာင်ကုန်းများတွင် ြမစ်များ၊ စမ်းေပါက် များ၊

ေြမေအာက်စမ်းများစီးထွက်လျက်ရိှေလသည်။‐ ၈ ထုိြပည်တွင်ဂျံု၊ မုေယာစပါး၊ စပျစ်သီး၊ သဖန်း သီး၊ သလဲသီး၊ သံလွင်သီး၊ ပျားရည်စသည်တုိ့

ေပါများသည်။‐ ၉ ထုိြပည်တွင်အစားအစာြပတ်လပ်ြခင်းမရိှရ။ အဘယ်အရာကုိမǄလုိလိမ့်မည်မဟုတ်။ ေကျာက် ေတာင်မှသံကုိလည်းေကာင်း၊

ေတာင်ကုန်းများမှ ေြကးနီကုိလည်းေကာင်းတူးေဖာ်ရရိှနုိင်လိမ့် မည်။‐ ၁၀ သင်တုိ့သည်အစားအစာကုိဝစွာစားရြက သြဖင့်

အစာေရစာေပါǙကယ်ဝေသာြပည်ကုိ ေပးသနားေတာ်မူေသာ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီး မွမ်းြကလိမ့်မည်။''

၁၁ ``သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိ မေမ့ရန်သတိǑပေလာ့။ ယေနသ့င်တုိ့အား ငါေပးေသာပညတ်ေတာ်ရိှသမǄကုိလုိက် နာရန်မေမ့နှင့်။‐

၁၂ ဝစွာစားရလျက်အိမ်Ǌကီးအိမ်ေကာင်းများ ေဆာက်လျက် ေနထုိင်ရသည့်အခါ၌လည်း ေကာင်း၊‐ ၁၃ သုိး၊ နွား၊ ေရǞ၊ ေငွမှစ၍ပစစည်းဥစစာတုိးပွား

လာသည့်အခါ၌လည်းေကာင်း၊‐ ၁၄ သင်တုိ့သည်မာနေထာင်လǞား၍သင်တုိ့အား ကǀန်ခံရာအီဂျစ်ြပည်မှကယ်ဆယ်ခ့ဲေသာ

သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ကုိမေမ့ရန်သတိǑပြကေလာ့။‐ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့အားေǗမဆုိးနှင့်ကင်းမီး ေကာက်ေပါ၍

ကျယ်ဝန်းေြကာက်မက်ဖွယ်ေကာင်း ေသာေတာကန တာရကုိြဖတ်သန်းပုိ့ေဆာင်ေတာ် မူခ့ဲ၏။ ေြခာက်ေသွ ့၍ေရမရိှေသာအရပ်တွင်

ကုိယ်ေတာ်သည်ေကျာက်ေဆာင်မှေရကုိထွက်ေစ ေတာ်မူ၏။‐ ၁၆ ေတာကန တာရထဲတွင်သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးများမစား

ဘူးေသာမနနမုန့်ကုိေကǀးေတာ်မူ၏။ ေနာက်ဆံုး၌ သင်တုိ့ေကာင်းချီးခံစားရေစရန် သင်တုိ့အား ဆင်းရဲဒုကခေရာက်ေစေတာ်မူ၏။

ထုိသုိ့ဆင်းရဲဒုကခ ေရာက်ေစရြခင်းအေြကာင်းမှာ သင်တုိ့ကုိစစ် ေဆးရနြ်ဖစ်၏။‐ ၁၇ ထုိ့ေြကာင့်သင်တုိ့၏အစွမ်းသတတိြဖင့်ပစစည်းဥစစာ

Ǚကယ်ဝချမ်းသာလာသည်ဟူ၍မထင်မမှတ် နှင့်။‐ ၁၈သင်တုိ၏့ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားေပး ေတာ်မူေသာအစွမ်းသတတ ိေြကာင့်သာ ပစစည်းဥစစာ

Ǚကယ်ဝချမ်းသာလာရေြကာင်းသိမှတ်ေလာ့။ ယင်းသုိ့အစွမ်းသတတိေပးေတာ်မူြခင်းအေြကာင်း မှာ ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးတုိ့နှင့်

Ǒပေတာ်မူေသာပဋိညာဥ်ကုိ ယေနတုိ့င်ေအာင် တည်ေစလျက်ရိှေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၁၉ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိ

ေမ့ေလျာ့၍ အြခားေသာဘုရားများကုိဆည်း ကပ်ဝတ်Ǒပြခင်းမǑပနှင့်။ ထုိသုိǑ့ပလǄင်သင် တုိ့သည်မုချပျက်စီးဆံုးပါးရမည်ြဖစ် ေြကာင်း

သင်တုိ့အားငါယေနသ့တိေပး၏။‐ ၂၀ သင်တုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏စကားေတာ် ကုိနားမေထာင်လǄင် သင်တုိ့ချီတက်သည့်အခါ

သင်တုိ့ကုိခုခံတုိက်ခုိက်ေသာလူမျိုးတုိ့အား ထာဝရဘုရားေသေြကပျက်စီးေစသက့ဲ သုိ့ သင်တုိ့ကုိလည်းေသေြကပျက်စီးေစေတာ် မူမည်။''

၉ ``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နားေထာင်ြက ေလာ့။ သင်တုိ့သည်ယေနေ့ယာ်ဒနြ်မစ်တစ်ဘက် သုိ့ကူးǇပီးလǄင်

သင်တုိ့ထက်များြပား၍အင် အားǊကီးေသာလူမျိုးများ၏ြပည်ကုိသိမ်း ယူရေတာ့မည်။ သူတုိ့၏Ǐမိ ့တုိ့သည်Ǌကီး၍

မုိးထိြမင့်ေသာǏမိ ့ရုိးြဖင့်ကာကွယ်ထား၏။‐ ၂ လူတုိ့သည်အရပ်ြမင့်၍ခွန်အားဗလေကာင်း ၏။ သူတုိ့သည်အလွန်ထွားǐကိင်းသြဖင့်

မည် သူမǄသူတုိ့ကုိမယှဥ်Ǐပိင်နုိင်ေြကာင်းသင် တုိြ့ကားဖူးခ့ဲြကǇပီ။‐ ၃ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားသည်

သင်တုိ့ေရှက့အရိှနြ်ပင်းေသာ ေလာင်မီးက့ဲသုိǙ့ကသွားေတာ်မူသည်ကုိ သင် တုိ့ကုိယ်တုိင်ယခုြမင်ရမည်။ သင်တုိ့ချီတက်

ေနစဥ်ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့ကုိနိှမ်နင်းသြဖင့် ကတိေတာ်နှင့်အညီသင်တုိ့သည်ထုိသူတုိ့ ကုိနှင်ထုတ်၍လျင်ြမန်စွာပယ်ရှင်းနုိင်လိမ့်
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မည်။'' ၄ ``သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့အေရှက့သူတုိ့ကုိနှင်ထုတ်Ǉပီးေသာ အခါ သင်တုိ့နှင့်ထုိက်တန်ေသာေြကာင့်

ထုိြပည် သုိ့သင်တုိ့ကုိပုိ့ေဆာင်၍အပုိင်ေပးေတာ်မူ သည်ဟုမဆုိြကနှင့်။ သူတုိ့၏ဆုိးယုတ်မǨ ေြကာင့် ထာဝရဘုရားသည်ထုိသူတုိ့ကုိ

နှင်ထုတ်မည်ြဖစ်၏။‐ ၅ သင်တုိ့၏ေကာင်းမǨကုသုိလ်ေြကာင့်ထာဝရ ဘုရားသည် ထုိြပည်ကုိသင်တုိ့အားေပးေတာ် မူသည်မဟုတ်။

ထုိသူတုိ့ဆုိးယုတ်ေသာေြကာင့် လည်းေကာင်း၊ သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးများြဖစ်ြက ေသာအာြဗဟံ၊ ဣဇာက်၊ ယာကုပ်တုိ့အားထား

ခ့ဲေသာကတိေတာ်ကုိတည်ေစရန် အလုိေတာ် ရိှေသာေြကာင့်လည်းေကာင်း ထာဝရဘုရား သည်ထုိသူတုိ့ကုိနှင်ထုတ်ေတာ်မူမည်။‐ ၆

သင်တုိနှ့င့်ထုိက်တန်သြဖင့်ထုိအစာေရစာ ေပါǙကယ်ဝေသာြပည်ကုိ သင်တုိ့အားထာဝရ ဘုရားေပးေတာ်မူြခင်းမဟုတ်ေြကာင်းသိ မှတ်ြကေလာ့။

သင်တုိ့သည်ေခါင်းမာေသာ လူမျိုးြဖစ်၏။'' ၇ ``သင်တုိ့သည်ေတာကန တာရ၌ရိှစဥ်သင်တုိ့ ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအား အမျက်

ေတာ်ထွက်ေစခ့ဲေြကာင်းအǇမဲသတိရြက ေလာ့။ သင်တုိ့သည်အီဂျစ်ြပည်မှထွက်ေသာ ေနမှ့စ၍ဤအရပ်သုိ့ေရာက်သည့်ေနတုိ့င်ေအာင်

ကုိယ်ေတာ်ကုိပုန်ကန်ခ့ဲြက၏။‐ ၈ သိနာေတာင်မှာပင်ကုိယ်ေတာ်ကုိ သင်တုိ့အား ေသေြကပျက်စီးေစေလာက်ေအာင်အမျက်

ေတာ်ထွက်ေစခ့ဲြက၏။‐ ၉ ထာဝရဘုရားနှင့်သင်တုိǑ့ပေသာပဋိညာဥ် ကုိေရးထားေသာေကျာက်ြပားများကုိလက်ခံ ြခင်းငှာ

ငါသည်ေတာင်ေပƝသုိ့တက်သွား၏။ အရက်ေလးဆယ်ပတ်လံုးငါသည်မစား ေသာက်ဘဲေတာင်ေပƝတွင်ေန၏။‐ ၁၀

ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားသည် ေကျာက်ြပားနှစ် ချပ်ကုိငါ့အားေပးေတာ်မူသည်။ ယင်းေကျာက် ြပားများသည်သင်တုိ့ေတာင်ေြခတွင်စုရံုး

ြကေသာေန့၌ ထာဝရဘုရားမီးထဲမှမိန့် ြကားေသာပညတ်ေတာ်များကုိ မိမိလက်ေတာ် ြဖင့်အကခရာတင်ထားသည့်ေကျာက်ြပားများ

ြဖစ်သည်။‐ ၁၁ ရက်ေပါင်းေလးဆယ်ြပည့်ေသာအခါထာဝရ ဘုရားသည် ထုိပဋိညာဥ်ေကျာက်ြပားကုိငါ့ အားေပးေတာ်မူ၏။'' ၁၂

``ထုိ့ေနာက်ထာဝရဘုရားကငါ့အား`အီဂျစ် ြပည်မှသင်ထုတ်ေဆာင်ခ့ဲေသာသင်၏လူတုိ့ သည် စက်ဆုတ်ဖွယ်ေသာအမǨကုိǑပြကǇပီ

ြဖစ်ေသာေြကာင့် ေတာင်ေပƝမှချက်ချင်းဆင်း သွားေလာ့။ သူတုိ့သည်ငါမိန့်မှာေတာ်မူသမǄ ကုိပစ်ပယ်၍ သူတုိ့ကုိးကွယ်ရန်ရုပ်တုကုိ

သွန်းလုပ်ြကǇပီ' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။'' ၁၃ ``တစ်ဖန်ထာဝရဘုရားက ငါ့အား`သူတုိ့ သည်ေခါင်းမာေသာလူမျိုးြဖစ်၏။‐ ၁၄

မည်သူမǄသူတုိ့ကုိသတိမရေစရန် သူ တုိ့ကုိငါဖျက်ဆီးသုတ်သင်ပစ်မည်ြဖစ်၍ ငါ့ကုိမဆီးတားနှင့်။ ထုိ့ေနာက်ငါသည်သင့်

အားထုိသူတုိ့ထက်များြပား၍ အင်အားǊကီး ေသာလူမျိုး၏ဖခင်ြဖစ်ေစမည်' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။'' ၁၅ ``သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်ပဋိညာဥ်ေကျာက်ြပား

နှစ်ြပားကုိယူေဆာင်၍ ေတာင်ေပƝမှြပန်ဆင်းခ့ဲ သည်။ ေတာင်မှမီးေတာက်မီးလǄံများထွက် လျက်ရိှ၏။‐ ၁၆

သင်တုိ့သည်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားမိန့်မှာေသာပညတ်ေတာ်ကုိနားမေထာင် ဘဲ သင်တုိ့ကုိးကွယ်ရန်နွားသူငယ်ရုပ်တုကုိ

သွန်းလုပ်သြဖင့် ထာဝရဘုရားအားြပစ်မှား ြကသည်ကုိငါေတွ ့ြမင်ရ၏။‐ ၁၇ ထုိေ့ြကာင့်ငါသည်သင်တုိ့ေရှတွ့င်ေကျာက်ြပား များကုိပစ်ချသြဖင့်

ေကျာက်ြပားများကျိုး ပ့ဲေြကမွကုန်၏။‐ ၁၈သင်တုိ့သည်ထာဝရဘုရားအားြပစ်မှား၍ အမျက်ေတာ်ထွက်ေစေသာေြကာင့် ငါသည်တစ်ဖန်

ထာဝရဘုရား၏ေရှေ့တာ်၌ရက်ေပါင်းေလး ဆယ်ပတ်လံုး မစားမေသာက်ဘဲပျပ်ဝပ်လျက် ေနခ့ဲ၏။‐ ၁၉ထာဝရဘုရားကသင်တုိ့အားေသေြက

ပျက်စီးေစမည့်အမျက်ေတာ်ကုိငါေြကာက်၏။ သုိ့ေသာ်လည်းထာဝရဘုရားသည် ငါ၏ ေတာင်းပန်ေလǄာက်ထားြခင်းကုိတစ်ဖန်

နားေညာင်းေတာ်မူ၏။‐ ၂၀ ထာဝရဘုရားသည်အာရုန်ကုိလည်းအမျက် ေတာ်ထွက်သြဖင့် အဆံုးစီရင်ရန်အြကံေတာ် ရိှ၏။

ထုိ့ေြကာင့်ငါသည် အာရုန်အတွက်ကုိ လည်းေတာင်းပန်ေလǄာက်ထား၏။‐ ၂၁ ငါသည်သင်တုိ့အားအြပစ်ေရာက်ေစသည့် နွားရုပ်တုကုိ

မီးထဲသုိ့ပစ်ချလုိက်၏။ ထုိ့ ေနာက်နွားရုပ်တုကုိအမǨန့ြ်ဖစ်ေအာင်ထု ေထာင်း၍ အမǨန့်ကုိေတာင်ကျေချာင်းထဲသုိ့ သွန်းချခ့ဲ၏။'' ၂၂

``သင်တုိ့သည်တေဗရအရပ်၊ မဿာအရပ်၊ ကိǑဗတ်ဟတတဝါအရပ်တုိ့ ၌ရိှစဥ်ကလည်း ထာဝရဘုရားအားအမျက်ေတာ်ထွက်ေစ

ခ့ဲြကသည်။‐ ၂၃ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာြပည်ကုိ သွားေရာက်သိမ်းယူရန် သင်တုိ့အားကာေဒရှ ဗာနာအရပ်မှေစလǞတ်ေသာအခါ

သင်တုိ့ သည်ပုန်ကနြ်က၏။ ကုိယ်ေတာ်ကုိမယံု၊ အမိန့်ေတာ်ကုိနာမခံြက။‐ ၂၄ သင်တုိ့သည်ငါစတင်သိကǀမ်းသည့်အချိန်မှ စ၍



တရားေဟာရာ 221

ယေနအ့ထိထာဝရဘုရားကုိပုန်ကန် ခ့ဲြက၏။'' ၂၅ ``ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့အားသုတ်သင်ဖျက် ဆီးမည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်

ငါသည်ရက်ေပါင်းေလး ဆယ်ပတ်လံုး ကုိယ်ေတာ်၏ေရှေ့မှာက်တွင်ပျပ်ဝပ် လျက်ေနခ့ဲ၏။‐ ၂၆ ငါက`အရှင်ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်၏မဟာ

တန်ခုိးေတာ်နှင့်လက်ရံုးေတာ်အားြဖင့် အီဂျစ် ြပည်မှကယ်တင်ထုတ်ေဆာင်ခ့ဲေသာကုိယ်ေတာ် ၏လူမျိုးေတာ်ကုိ သုတ်သင်ဖျက်ဆီးေတာ်

မမူပါနှင့်။‐ ၂၇ ကုိယ်ေတာ်၏အေစခံများြဖစ်ေသာအာြဗဟံ၊ ဣဇာက်၊ ယာကုပ်တုိ့ကုိေအာက်ေမ့သတိရေတာ် မူ၍ ဤလူမျိုးေတာ်၏ေခါင်းမာမǨ ၊

မုိက်မဲမǨ ၊ အြပစ်ကူးလွန်မǨတုိ့ကုိသည်းခံေတာ်မူပါ။‐ ၂၈ သုိ့မဟုတ်လǄင်အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့က ကုိယ် ေတာ်သည်သူတုိ့အားကတိထားေတာ်မူေသာ

ြပည်သုိ့ပုိ့ေဆာင်နုိင်စွမ်းမရိှဟုဆုိြကပါ လိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုး ေတာ်ကုိမုန်းေသာေြကာင့် သတ်ပစ်ရန်ေတာ

ကန တာရသုိ့ထုတ်ေဆာင်ခ့ဲသည်ဟုလည်းဆုိ ြကပါလိမ့်မည်။‐ ၂၉ စင်စစ်အားြဖင့်သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏လူ မျိုးေတာ်အြဖစ်ေရွးချယ်၍

အီဂျစ်ြပည်မှ ကုိယ်ေတာ်၏မဟာတန်ခုိးေတာ်နှင့်လက်ရံုး ေတာ်အားြဖင့် ထုတ်ေဆာင်ေတာ်မူခ့ဲသူများ ပင်ြဖစ်ြကပါသည်' ဟုေတာင်းပန်ေလǄာက်

ထားခ့ဲ၏။''

၁၀ ``ထုိအခါထာဝရဘုရားကငါ့အား`ယခင် ေကျာက်ြပားက့ဲသုိ့ေကျာက်ြပားနှစ်ချပ်ကုိခုတ် ေလာ့။ ထုိေကျာက်ြပားကုိထည့်ရန်

သစ်သားေသတတာ ေတာ်ကုိလည်းǑပလုပ်ေလာ့။ ထုိ့ေနာက်ငါရိှရာ ေတာင်ေပƝသုိ့တက်လာေလာ့။‐ ၂ သင့်ေြကာင့်ကျိုးပ့ဲခ့ဲေသာေကျာက်ြပားများ

ေပƝတွင် ငါေရးခ့ဲေသာပညတ်ေတာ်များကုိ ဤ ေကျာက်ြပားများေပƝတွင်ငါေရးမည်။ သင်သည် ထုိေကျာက်ြပားများကုိ ေသတတာေတာ်ထဲတွင်

ထည့်ထားရမည်' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။'' ၃ ``သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည် အကာရှသစ်သားြဖင့် ေသတတာေတာ်ကုိǑပလုပ်၍ ယခင်ေကျာက်ြပား

များနှင့်အလားတူေကျာက်ြပားနှစ်ြပားကုိ ခုတ်ǇပီးလǄင် ေကျာက်ြပားများကုိယူေဆာင် လျက်ေတာင်ေပƝသုိ့တက်သွား၏။‐ ၄

ထုိ့ေနာက်ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့ေတာင် ေြခတွင်စုရံုးေသာေနက့ မီးထဲမှသင်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူေသာပညတ်ေတာ်ဆယ်ပါးကုိ ယခင်

ေကျာက်ြပားများေပƝတွင်ေရးသားေတာ်မူ သည်အတုိင်း ထုိေကျာက်ြပားများေပƝတွင် ေရးသားေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရားသည် ထုိ

ေကျာက်ြပားများကုိငါ့အားေပးေတာ်မူ၏။‐ ၅ ထုိ့ေနာက်ငါသည်ေတာင်ေပƝမှြပန်ဆင်းခ့ဲ၏။ ထာဝရဘုရားမိန့်မှာေတာ်မူသည့်အတုိင်း

ငါသည်ထုိေကျာက်ြပားများကုိငါǑပလုပ် ေသာေသတတာေတာ်ထဲတွင်ထည့်ထားသည်ြဖစ် ရာ ထုိေကျာက်ြပားများသည်ယေနတုိ့င်

ေအာင်ေသတတာေတာ်ထဲ၌ရိှသတည်း။'' ၆ (ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ဗယင ာကန်ေရ တွင်းမှေမာသရုတ်စခန်းသုိ့ခရီးသွားြက၏။

အာရုန်သည်ထုိစခန်းတွင်အနိစစေရာက်သြဖင့် သူ့ အားသǏဂငဟ်ြကေလသည်။ သူ၏သားဧလာဇာသည်ဖခင်၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရုိက်အရာ

ကုိဆက်ခံေလသည်။‐ ၇ သူတုိ့သည်ထုိစခန်းမှရုတ်ေဂါဒစခန်းသုိ့ လည်းေကာင်း၊ ထုိမှတစ်ဆင့်စမ်းေပါက်ေပါများ ရာ

ယုဟဘသအရပ်သုိ့လည်းေကာင်းခရီး ဆက်ြက၏။‐ ၈ ေတာင်ေပƝတွင်ထာဝရဘုရားသည်ေလဝိအမျိုး သားတုိ့အား

ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိထိန်း သိမ်းရန်လည်းေကာင်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာ ကုိေဆာင်ရွက်ရန်လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏

နာမေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ ေကာင်းချီးမဂငလာ ေပးရန်လည်းေကာင်းခန့်ထားေတာ်မူ၏။ ယေန့ တုိင်ေအာင်သူတုိ့သည်ထုိဝတတရားများကုိ

ေဆာင်ရွက်လျက်ရိှြက၏။‐ ၉ ထုိအေြကာင်းေြကာင့်ေလဝိအမျိုးသားတုိ့ သည်အြခားအမျိုးသားချင်းတုိ့နည်းတူ နယ်ေြမသီးြခားမရခ့ဲြကေချ။

သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏ကတိေတာ် အတုိင်း သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏ယဇ် ပုေရာဟိတ်များြဖစ်ရသည့်အခွင့်ထူးကုိ

ရရိှြကေလသည်။) ၁၀ ``ငါသည်ပထမအǊကိမ်က့ဲသုိ့ ေတာင်ေပƝ တွင်ရက်ေပါင်းေလးဆယ်ပတ်လံုးေနခ့ဲသည်။

သင်တုိ့အားမသုတ်သင်မဖျက်ဆီးပစ်ရန် ငါေတာင်းပန်ေလǄာက်ထားချက်ကုိထာဝရ ဘုရားသည် ဤတစ်Ǌကိမ်၌လည်းနားေညာင်း

လက်ခံေတာ်မူ၏။‐ ၁၁ ထုိ့ေနာက်သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးတုိ့အား ေပးမည် ဟုကတိထားေတာ်မူေသာြပည်ကုိချီတက် သိမ်းယူနုိင်ရန်

သင်တုိကုိ့ေခါင်းေဆာင်ရမည် ဟုငါ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။'' ၁၂ ``အုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားနှစ်သက်ေတာ်

မူေသာကျင့်ဝတ်ကားဤသုိ့တည်း၊ ထာဝရ ဘုရားကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသ၍၊‐ ၁၃ မိန့်ေတာ်မူသမǄကုိလုိက်နာေလာ့။ ထာဝရ
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ဘုရားကုိစိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲချစ်၍ အမǨ ေတာ်ကုိေဆာင်ရွက်ေလာ့။ သင်တုိ့၏ေကာင်းကျိုး အလုိငှ့ာ ယေနင့ါေပးေသာပညတ်အလံုး

စံုကုိေစာင့်ထိန်းေလာ့။‐ ၁၄ထာဝရဘုရားသည် မုိးေကာင်းကင်အထက် ဘဝဂ်ကုိပင်ပုိင်ေတာ်မူ၏။ ကမဘာေြမǊကီးနှင့် ေြမǊကီးေပƝတွင်

ရိှသမǄအရာခပ်သိမ်းတုိ့ ကုိလည်းပုိင်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၅ သုိ့ေသာ်လည်းထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့ ၏ဘုိးေဘးတုိ့ကုိချစ်ခင်ြမတ်နုိးသြဖင့်

လူ မျိုးများစွာရိှသည့်အနက်သင်တုိ့ကုိေရွး ချယ်ေတာ်မူခ့ဲရာ သင်တုိ့သည်ယေနတုိ့င် ေအာင်ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်ြဖစ်ြက၏။‐

၁၆ သုိ့ ြဖစ်ေသာေြကာင့်သင်တုိ့သည်ယခုမှစ၍ ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိနာခံ လျက် ေခါင်းမာေသာသေဘာကုိပယ်ရှားြက

ေလာ့။‐ ၁၇ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် ဘုရားအေပါင်းတုိ့နှင့်အရှင်သခင်အေပါင်း တုိ့၏အထွတ်အထိပ်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

ထာဝရ ဘုရားသည်Ǌကီးြမတ်၍တန်ခုိးေတာ်နှင့်ြပည့် စံုေသာဘုရား၊ ေြကာက်ရံွရုိ့ေသဖွယ်ေသာ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ လူက့ဲသုိ့မျက်နှာ

လုိက်ြခင်းတံစုိးလက်ေဆာင်စားြခင်းရိှေတာ် မမူ။‐ ၁၈ မိဘမ့ဲကေလးများနှင့်မုဆုိးမများသည် တရားမǄတမǨရရိှေစရန်စီရင်ေတာ်မူ၏။

သင်တုိ့နှင့်အတူတကွေနထုိင်ေသာလူမျိုး ြခားများကုိချစ်ေတာ်မူသြဖင့် သူတုိ့၏ စားေရးဝတ်ေရးကုိြကည့်ရǨေတာ်မူ၏။‐

၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍လူမျိုးြခားတုိ့ကုိချစ်ြကေလာ့။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ် သင်တုိ့သည်ယခင် အခါကအီဂျစ်ြပည်တွင်လူမျိုးြခား

အြဖစ်ေနထုိင်ခ့ဲရဖူးေသာေြကာင့်ြဖစ်သည်။‐ ၂၀ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွရုိ့ေသ၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိသာဝတ်Ǒပ

ကုိးကွယ်ရမည်။ ထာဝရဘုရားကုိသစစာ ေစာင့်၍ နာမေတာ်ကုိသာတုိင်တည်လျက် သစစာဆုိရမည်။‐ ၂၁ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကေလာ့။

ကုိယ်ေတာ်သည် သင်တုိ့၏ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ သင်တုိ့အတွက် ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာအ့ံြသဖွယ်ေသာအမǨ Ǌကီးများကုိ

သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်ြမင်ခ့ဲရြကǇပီ။‐ ၂၂ သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးတုိ့သည် အီဂျစ်ြပည်သုိ့ သွားစဥ်ကလူဦးေရအားြဖင့်ခုနစ်ဆယ် မǄသာရိှ၏။

သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် ယခုအခါ သင်တုိ့ကုိမုိးေကာင်းကင်ြကယ်နှင့်အမǄ လူဦးေရများြပားေစေတာ်မူǇပီ။''

၁၁ ``သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိ ချစ်၍ ကုိယ်ေတာ်၏ပညတ်ေတာ်ရိှသမǄတုိ့ ကုိအစဥ်လုိက်နာေစာင့်ထိန်းရမည်။‐

၂ ထာဝရဘုရားကုိသင်တုိ့ကုိယ်တုိင်ထိေတွ ့ သိြမင်ခ့ဲရသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်၏အေြကာင်း ကုိသိရǇပီြဖစ်ေြကာင်းယေနသိ့မှတ်ြက

ေလာ့။ သင်တုိ့သာလǄင်ထုိသုိ့ေတွǒ့ကံခံစား ခ့ဲရြကသည်။ သင်တုိ့၏သားသမီးများ မူကား ထုိအေတွအ့ǒကံကုိမခံစားခ့ဲရ

ြက။ ထာဝရဘုရား၏Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ ြခင်းဘုန်းတန်ခုိးေတာ်နှင့်၊‐ ၃ နိမိတ်လကခဏာများကုိသင်တုိ့ ြမင်ခ့ဲရြက သည်။

ကုိယ်ေတာ်သည်အီဂျစ်ဘုရင်နှင့်သူ၏တုိင်း ြပည်တစ်ခုလံုးကုိ မည်က့ဲသုိ့ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူ သည်ကုိသင်တုိ့ ြမင်ခ့ဲရ၏။‐ ၄

အီဂျစ်စစ်တပ်သည်သင်တုိ့အားလုိက်လံတုိက် ခုိက်စဥ်က ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့၏ြမင်းများ၊ စစ်ရထားများနှင့်တကွစစ်တပ်တစ်ခုလံုး ကုိ

ပင်လယ်နီအတွင်း၌နစ်Ǒမပ်ေစခ့ဲပံုကုိ သင်တုိ့ ြမင်ခ့ဲရ၏။‐ ၅သင်တုိ့ ဤအရပ်သုိ့မေရာက်မီေတာကန တာရ ၌သင်တုိ့အတွက် ထာဝရဘုရားǑပေတာ်

မူေသာအမǨကုိသင်တုိ့သိြမင်ခ့ဲရြက Ǉပီ။‐ ၆ ရုဗင်အနွယ်ဝင်ဧလျာဘ၏သားများြဖစ်ြက ေသာ ဒါသန်နှင့်အဘိရံတုိ့အားမည်က့ဲသုိ့

စီရင်ေတာ်မူသည်ကုိသင်တုိ့သတိရြကမည်။ လူအေပါင်းတုိ့၏မျက်ေမှာက်တွင်သူတုိ့သည် သူတုိ့၏မိသားစုများ၊ တဲများ၊ အေစခံ

များ၊ တိရစ ဆာန်များနှင့်တကွေြမမျိုြခင်း ခံရ၏။‐ ၇ ထုိ့ေြကာင့်ထာဝရဘုရားǑပေတာ်မူေသာ အ့ံြသဖွယ်အမǨေတာ်များကုိ သင်တုိ့

ကုိယ်တုိင်ေတွ ့ြမင်ခ့ဲရြကǇပီ။'' ၈ ``ယေနသ့င်တုိ့အားငါမှာြကားသမǄေသာ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိေစာင့်ထိန်းေလာ့။ သုိ့မှသာ

လǄင်သင်တုိ့သည် တစ်ဖက်ကမ်းရိှြပည်ကုိဝင် ေရာက်သိမ်းပုိက်နုိင်လိမ့်မည်။‐ ၉ ထုိ့အြပင်သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးတုိ့နှင့်သူတုိ့

အဆက်အနွယ်များအားေပးမည်ဟူ၍ ထာဝရ ဘုရားကတိထားေတာ်မူေသာအစာေရစာ ေပါǙကယ်ဝသည့်ြပည်တွင် သင်တုိ့သည်ြကာ

ရှည်စွာ ေနထုိင်ရြကလိမ့်မည်။‐ ၁၀ ယခင်သင်တုိ့ေနထုိင်ခ့ဲြကေသာအီဂျစ် ြပည်တွင် သင်တုိ့သည်လယ်များထဲသုိ့ပင်ပန်း

စွာေရသွင်း၍စပါးစုိက်ပျိုးရြက၏။‐ ၁၁ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့ဝင်ေရာက်မည့်ြပည်သည် ကားေတာင်များ၊ ချိုင့်ဝှမ်းများရိှ၍မုိးေရ

ြဖင့်စုိက်ပျိုးနုိင်ေသာြပည်၊‐ ၁၂ သင်တုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် တစ်နှစ်ပတ်လံုးြကည့်ရǨေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ
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ေသာြပည်ြဖစ်သည်။'' ၁၃ ``သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့အား ယေနင့ါမှာြကားေသာ ပညတ်ေတာ်များကုိေစာင့်ထိန်းြကေလာ့။ သင်တုိ့

၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိ စိတ်နှလံုး အǙကင်းမ့ဲချစ်၍အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက် ေလာ့။‐ ၁၄ သုိ့မှသာထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့

အတွက်စပါး၊ စပျစ်ရည်၊ သံလွင်ဆီ၊ သင်တုိ့ ၏တိရစ ဆာန်များအတွက် ြမက်စသည်တုိ့ကုိ ရရိှေစရန်ေဆာင်းဦးေပါက်မုိး၊

ေနွဦးေပါက် မုိးကုိအချိန်တန်ေသာအခါရွာေစေတာ် မူမည်။ သင်တုိ့သည်အစာေရစာအလံု အေလာက်ရရိှလိမ့်မည်။‐

၁၆ သင်တုိ့သည်ထာဝရဘုရားကုိစွန့်ပယ်၍ အြခားေသာဘုရားများကုိဝတ်မǑပမ ကုိးကွယ်မိေစရန်သတိǑပေလာ့။‐ ၁၇

အြခားေသာဘုရားများကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ် လǄင် ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့ကုိအမျက် ထွက်၍ မုိးကုိမရွာေစသြဖင့်လယ်ေြမများ

ေြခာက်ေသွ ့၍ အသီးအနံှများမြဖစ်ထွန်း နုိင်ရိှလိမ့်မည်။ ထုိအခါထာဝရဘုရားေပး သနားေတာ်မူေသာြပည်သည်ေကာင်းမွန်ေသာ် လည်း

သင်တုိ့သည်မြကာမီေသေြကပျက်စီး ြကလိမ့်မည်။'' ၁၈ ``ဤပညတ်ေတာ်များကုိအစဥ်သတိရ၍ ြမတ်နုိးေလာ့။ ယင်းတုိ့ကုိသတိရေစရန်

သင်တုိ့၏လက်တွင်လည်းေကာင်း၊ နဖူးေပƝ တွင်လည်းေကာင်းချည်ထားေလာ့။‐ ၁၉ သင်တုိ့၏သားသမီးများအားသင်ြကားေပး

ေလာ့။ သင်တုိ့သည်အိမ်၌ရိှသည်ြဖစ်ေစ၊ ခရီး သွားသည်ြဖစ်ေစ၊ နားေနသည်ြဖစ်ေစ၊ အလုပ် လုပ်ေနသည်ြဖစ်ေစ

ဤပညတ်များအေြကာင်း ကုိေြပာဆုိေနရမည်။‐ ၂၀သင်တုိ့၏အိမ်တံခါးတုိင်နှင့်ဝင်းတံခါးများ တွင် ယင်းတုိ့ကုိေရးထားရမည်။‐ ၂၁

သုိǑ့ပလǄင်သင်တုိ့နှင့်သင်တုိ့၏သားသမီး တုိ့သည် ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားက သင်တုိ့ ၏ဘုိးေဘးတုိ့အားေပးမည်ဟုကတိထားေသာ

ြပည်၌ြကာရှည်စွာေနထုိင်ရလိမ့်မည်။ ေြမြပင် အထက်မုိးေကာင်းကင်တည်ရိှသမǄကာလ ပတ်လံုး သင်တုိ့သည်ထုိြပည်၌ေနထုိင်ရြက

လိမ့်မည်။'' ၂၂ ``သင်တုိ့အားငါမှာြကားေသာပညတ်ေတာ် ရိှသမǄတုိ့ကုိ လုိက်နာရန်သတိǑပြကေလာ့။ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိ

ချစ်၍ မိန့်ေတာ်မူသမǄကုိလုိက်ေလǄာက်လျက် သစစာေတာ်ကုိေစာင့်ေလာ့။‐ ၂၃ သုိ့မှသာလǄင်သင်တုိ့ချီတက်တုိက်ခုိက်ေသာ

အခါ သင်တုိ့ထက်ဦးေရများ၍အင်အားǊကီး မားသည့်လူမျိုးတုိ့ကုိထာဝရဘုရားနှင် ထုတ်ေတာ်မူသြဖင့် သူတုိ့၏ြပည်ကုိသင်

တုိ့သိမ်းပုိက်နုိင်လိမ့်မည်။‐ ၂၄ သင်တုိ့ေြခနင်းသမǄေသာေြမကုိပုိင်ရလိမ့် မည်။ သင်တုိ့၏နယ်ေြမသည်ေတာင်ဘက်ေတာ ကန တာရမှ

ေြမာက်ဘက်ေလဗနုန်ေတာင်သုိ့တုိင် ေအာင်လည်းေကာင်း၊ အေရှဘ့က်ဥဖရတ်ြမစ် မှအေနာက်ဘက်ေြမထဲပင်လယ်သုိ့တုိင်ေအာင်

လည်းေကာင်းကျယ်ြပန့်လိမ့်မည်။‐ ၂၅ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ကတိေတာ်ရိှသည့်အတုိင်း သင်တုိ့ေရာက်ရာ

အရပ်တွင်ရိှေသာလူအေပါင်းတုိ့သည် သင် တုိ့ကုိေြကာက်ရံွြ့ကလိမ့်မည်။ မည်သူကမǄ သင်တုိ့ကုိမခုခံနုိင်။'' ၂၆

``ေကာင်းချီးမဂငလာနှင့်ကျိနြ်ခင်းတုိ့အနက် တစ် ခုခုကုိယေနေ့ရွးယူေလာ့။‐ ၂၇ ယေနင့ါေပးေသာသင်တုိ့၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား၏ပညတ်ေတာ်များကုိ သင် တုိ့ေစာင့်ထိန်းလǄင်ေကာင်းချီးမဂငလာကုိခံ ရမည်။‐ ၂၈ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်

ဤပညတ်ေတာ်များ ကုိမေစာင့်ထိန်းဘဲ သင်တုိ့ယခင်ကမကုိး ကွယ်ဘူးေသာအြခားဘုရားများကုိ ကုိး ကွယ်လǄင်ကျိနြ်ခင်းကုိခံရမည်။‐

၂၉ ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့သိမ်းပုိက်မည့် ြပည်ထဲသုိ့ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူေသာအခါ သင် တုိ့သည်ထုိေကာင်းချီးမဂငလာကုိေဂရဇိမ်

ေတာင်ေပƝမှာလည်းေကာင်း၊ ထုိကျိနြ်ခင်းကုိ ဧဗလေတာင်ေပƝမှာလည်းေကာင်းေြကညာ ရြကမည်။‐ ၃၀ (ဤေတာင်နှစ်လံုးသည်

ေယာ်ဒနြ်မစ်အေနာက် ဘက်၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်ဝှမ်းတွင်ေနထုိင်ေသာ ခါနာန် အမျိုးသားတုိ့၏နယ်ေြမထဲ၌တည်ရိှသည်။ ယင်းေတာင်တုိ့သည်

ဂိလဂါလǏမိ ့အနီးေမာေရ သပိတ်ပင်များနှင့် မေဝးေသာအေနာက်ဘက် တွင်တည်ရိှ၏။‐) ၃၁သင်တုိ့သည်ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိြဖတ်ကူးလျက်

ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူမည့်ြပည်ကုိ သိမ်းပုိက်ရေတာ့မည်။ သင်တုိ့သည်ထုိြပည် ကုိသိမ်းပုိက်၍အေြခချေနထုိင်ြကေသာ အခါ၊‐

၃၂သင်တုိ့အားငါယေနမှ့ာြကားသမǄေသာ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ထိန်းရန်မေမ့ြက နှင့်။''

၁၂ ``သင်တုိ့ဘုိးေဘးတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားေပးေတာ်မူမည့်ြပည်တွင် ေနထုိင်သမǄ ကာလပတ်လံုးေစာင့်ထိန်းရမည့်ပညတ်ေတာ်

များကုိေဖာ်ြပအ့ံ။ နားေထာင်ြကေလာ့။‐ ၂ သင်တုိ့သိမ်းယူမည့်ြပည်တွင်ေတာင်ထိပ်ေပƝ၊ ေတာင်ကုန်းေပƝ၊
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သစ်စိမ်းပင်ေအာက်ရိှထုိြပည် သားတုိ့ကုိးကွယ်ရာဌာနရိှသမǄကုိဖျက် ဆီးပစ်ရမည်။‐ ၃ သူတုိ့၏ယဇ်ပလလင်များကုိǏဖိချ၍

သူတုိ့၏ ဘုရားေကျာက်တုိင်များကုိချိုးဖျက်ရမည်။ သူတုိ့ကုိးကွယ်ေသာဘုရားမအာရှရ၏ တံခွန်တုိင်များကုိမီးရǨိရ့မည်။ သူတုိ့၏

ရုပ်တုများကုိခုတ်လဲှဖျက်ဆီးပစ်ရမည်။ ဤနည်းအားြဖင့်ထုိအရပ်များတွင် ယင်း ဘုရားများကုိကုိးကွယ်မǨပေပျာက်သွား လိမ့်မည်။‐ ၄

``သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ကုိ သူတုိ့ကုိးကွယ်သည့်နည်းအတုိင်းမကုိး ကွယ်ရ။‐ ၅ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့၏အနွယ်များ

ေနထုိင်ရာနယ်ေြမမှ ေရှေ့တာ်သုိ့လူတုိ့လာ ေရာက်ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပနုိင်ေသာဌာနတစ်ခု ကုိေရွးချယ်ေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၆

သင်တုိ့သည်ထုိဌာနတွင် မီးရǨိရ့ာယဇ်နှင့် အြခားယဇ်ေကာင်များ၊ ဆယ်ဖုိ့တစ်ဖုိ့နှင့် ပူေဇာ်သကာများ၊ ထာဝရဘုရားအား

ကတိထားေသာပူေဇာ်သကာများ၊ မိမိ ေစတနာအေလျာက်ေပးလǫေသာအလǫများ၊ သင်တုိ့၏သုိးနွားတုိ့မှသားဦးေပါက်စသည် တုိ့များကုိ

ထာဝရဘုရားအားပူေဇာ် ဆက်သရမည်။‐ ၇ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့အားေကာင်းချီးေပးေတာ်မူသြဖင့်

သင် တုိ့အလုပ်လုပ်၍ရရိှေသာအစားအစာများ ကုိ သင်တုိ့နှင့်တကွသင်တုိ့၏မိသားစုများ သည် ထုိဌာနတွင်ကုိယ်ေတာ်၏ေရှေ့တာ်၌

ေပျာ်ရǞင်စွာစားရြကမည်။'' ၈ ``သင်တုိ့သည်ကတိထားေတာ်မူေသာြပည် သုိ့ဝင်ေရာက်သည့်အခါ ထာဝရဘုရားအား

ကုိးကွယ်ရာတွင် ယခင်ကလုိက်နာကျင့်သံုး ခ့ဲသည့်နည်းအတုိင်းမကုိးကွယ်နှင့်။ သင်တုိ့ ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားေပးေတာ်

မူေသာြပည်တွင် Ǉငိမ်းချမ်းစွာေနထုိင်နုိင်သည့် ကာလမေရာက်ေသးမီ၊‐ ၉ သင်တုိ့အေပါင်းသည်မိမိနှစ်သက်ရာနည်း ြဖင့်

ယေနတုိ့င်ေအာင်ကုိယ်ေတာ်ကုိကုိးကွယ် လျက်ရိှြက၏။‐ ၁၀သင်တုိသ့ည်ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိြဖတ်ကူးǇပီး ေသာအခါ ထာဝရဘုရားသည်ထုိြပည်ကုိ

သင်တုိ့အားသိမ်းပုိက်ေနထုိင်ေစေတာ်မူလိမ့် မည်။ ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့ကုိရန်သူ အေပါင်းတုိ့၏ေဘးရန်မှကာကွယ်ေတာ်မူ

သြဖင့် သင်တုိ့သည်Ǉငိမ်းချမ်းစွာေနထုိင် နုိင်လိမ့်မည်။‐ ၁၁ ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အတွက်ဘုရား ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရန်

တစ်ခုတည်းေသာဌာန ကုိေရွးချယ်ေပးေတာ်မူမည်။ ငါမိန့်မှာသည့် အတုိင်း သင်တုိ့သည်မီးရǨိရ့ာယဇ်နှင့်အြခား ယဇ်ေကာင်များ၊

ဆယ်ဖုိ့တစ်ဖုိ့နှင့်ပူေဇာ်သကာ များ၊ ထာဝရဘုရားအားကတိထားေသာအထူးပူေဇာ်သကာများစသည်တုိ့ကုိ ထုိဌာနသုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲရမည်။‐

၁၂ ထုိေနာက်သင်တုိ့၏သားသမီးများ၊ ေကျးကǀန် များ၊ သင်တုိ့၏Ǐမိ ့များတွင်ေနထုိင်ေသာေလဝိ အမျိုးသားများနှင့်အတူ

ကုိယ်ေတာ်၏ေရှ ့ေတာ်၌ဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့။ ေလဝိအမျိုး သားတုိ့တွင်ကုိယ်ပုိင်ေြမရိှြကမည်မဟုတ် ေြကာင်းသတိရြကေလာ့။‐ ၁၃

သင်တုိ့သည်ǐကိက်ရာဌာန၌ယဇ်ပူေဇာ် ြခင်းကုိမǑပရ။ ၁၄သင်တုိ့အနွယ်များအနက်တစ်နွယ်၏နယ် ေြမအတွင်းရိှ ထာဝရဘုရားေရွးချယ်ေတာ်

မူမည့်ဌာန၌သာယဇ်ပူေဇာ်ရမည်။ ထုိဌာန ၌သာမီးရǨိရ့ာယဇ်ကုိပူေဇာ်၍ သင်တုိ့အား ငါမှာြကားသမǄတုိ့ကုိေဆာင်ရွက်ရမည်။''

၁၅ ``သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့ေနထုိင်ရာ Ǐမိ ့ရွာများ၌ တိရစ ဆာန်များကုိသတ်စားနုိင်သည်။ ထာဝရ ဘုရားသည်သင်တုိ့အားǙကယ်ဝချမ်းသာ

ေစေတာ်မူသမǄအတုိင်းသတ်စားနုိင်သည်။ သင်တုိ့အေပါင်းသည်သမင်ဒရယ်သား ကုိစားသံုးခွင့်ရိှသက့ဲသုိ့ ဘာသာေရးထံုး

တမ်းအရစင်ြကယ်သူြဖစ်ေစ၊ မစင်ြကယ် သူြဖစ်ေစထုိတိရစ ဆာန်၏အသားကုိစား သံုးခွင့်ရိှသည်။‐ ၁၆ သုိ့ရာတွင်တိရစ ဆာန်တုိ့၏ေသွးကုိမူကား

မစားရ။ ေရကုိသွန်သက့ဲသုိ့ေြမေပƝမှာ သွန်ရမည်။‐ ၁၇ ထာဝရဘုရားအားဆက်ကပ်ေသာပူေဇာ် သကာများကုိ သင်တုိ့ေနထုိင်ရာǏမိ ့များတွင်

မစားသံုးရ။ ဆန်စပါး၊ စပျစ်ရည်၊ သံလွင်ဆီ တုိ့၏ဆယ်ဖုိ့တစ်ဖုိ၊့ သုိးနွားများမှသားဦး ေပါက်များ၊ ထာဝရဘုရားအားကတိထား

ေသာပူေဇာ်သကာများ၊ မိမိေစတနာ အေလျာက်ေပးလǫေသာအလǫများနှင့်အြခား အလǫများကုိသင်တုိ့၏Ǐမိ ့ရွာများတွင် မသံုးေဆာင်ရ။‐

၁၈ သင်တုိ့နှင့်သင်တုိ့၏သားသမီးများ၊ ေကျး ကǀန်များ၊ သင်တုိǏ့မိ ့ရွာများတွင်ေနထုိင် ေသာေလဝိအမျိုးသားများသည်

ဤပူေဇာ် သကာများကုိသင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေရွးချယ်သည့်တစ်ခုတည်း ေသာကုိးကွယ်ရာဌာန၌သာစားသံုးရ

မည်။ သင်တုိ့သည်ထုိဌာနတွင်သင်တုိ့အလုပ် လုပ်၍ ရရိှေသာအစားအစာများကုိေပျာ် ရǞင်စွာစားသံုးြကေလာ့။‐ ၁၉

သင်တုိ့သည်ြပည်ေတာ်တွင်အသက်ရှင်ေန ထုိင်သမǄကာလပတ်လံုး ေလဝိအမျိုး သားတုိ့ကုိမေမ့ရန်သတိချပ်ေလာ့။'' ၂၀



တရားေဟာရာ 225

``သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား သည် ကတိေတာ်ရိှသည့်အတုိင်းသင်တုိ့၏ ြပည်နယ်နိမိတ်ကုိကျယ်ြပန့်ေစေတာ်မူ ေသာအခါ

သင်တုိ့သည်အသားကုိစား လုိသမǄစားနုိင်သည်။‐ ၂၁အကယ်၍ထာဝရဘုရားအားဝတ်Ǒပရာ တစ်ခုတည်းေသာဌာနသည် သင်တုိ့နှင့်ေဝး

ကွာလွန်းလǄင်ငါမှာြကားထားသည့်အတုိင်း သင်တုိ့အလုိဆနဒရိှေသာအခါထာဝရ ဘုရားေပးသနားေတာ်မူေသာနွားသုိ့ မဟုတ်သုိးကုိသတ်၍

သင်တုိǏ့မိ ့ရွာများ တွင်စားခွင့်ရိှသည်။‐ ၂၂ သင်တုိ့အေပါင်းသည်သမင်ဒရယ်သားကုိစား ခွင့်ရိှသက့ဲသုိ့ ဘာသာေရးထံုးတမ်းအရ

စင်ြကယ်သူြဖစ်ေစ၊ မစင်ြကယ်သူြဖစ်ေစ ထုိအသားကုိစားခွင့်ရိှသည်။‐ ၂၃ သုိ့ရာတွင်ေသွးသည်အသက်ြဖစ်ေသာေြကာင့် ေသွးကုိမစားရ။

သုိ့ ြဖစ်၍ေသွးပါရိှေသာ အသားကုိမစားရ။‐ ၂၄ ေသွးကုိမစားသံုးရ။ ေရကုိေြမေပƝမှာသွန် သက့ဲသုိ့ေသွးကုိသွန်ရမည်။‐ ၂၅

ဤပညတ်ကုိလုိက်နာြခင်းသည်ထာဝရဘုရား နှစ်သက်ေတာ်မူေသာအမǨြဖစ်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင် တုိ့သည်ဤပညတ်ကုိလုိက်နာလǄင်

သင်တုိ့နှင့် သင်တုိ့၏အဆက်အနွယ်တုိ့သည်လည်းေကာင်း စားြကလိမ့်မည်။‐ ၂၆ သင်တုိ့၏ပူေဇာ်သကာနှင့် ဆက်ကပ်ပါမည်

ဟုကတိǑပထားေသာလက်ေဆာင်ပဏဏာများ ကုိထာဝရဘုရားအားဝတ်Ǒပရာတစ်ခု တည်းေသာဌာနသုိ့ယူေဆာင်သွားရြကမည်။‐

၂၇ ထုိဝတ်Ǒပရာဌာနရိှထာဝရဘုရား၏ ယဇ်ပလလင်ေပƝ၌ မီးရǨိရ့ာယဇ်ကုိပူေဇာ်ရ မည်။ ယဇ်ပလလင်ေပƝတွင်ယဇ်ေကာင်၏ေသွးကုိ

သွန်း၍အသားကုိစားရေသာယဇ်ကုိ လည်းပူေဇာ်ရမည်။‐ ၂၈ သင်တုိ့သည်ငါမှာြကားသမǄတုိ့ကုိတစ် သေဝမတိမ်းလုိက်နာြကြခင်းအားြဖင့်

သင် တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ် တွင်မှန်ကန်ေသာအမǨ၊ နှစ်သက်ေတာ်မူဖွယ် ေသာအမǨကုိǑပြကေသာေြကာင့် သင်တုိ့နှင့်

သင်တုိ့၏အဆက်အနွယ်တုိ့သည် အစဥ် အǇမဲချမ်းသာစွာေနထုိင်ရြကလိမ့်မည်။'' ၂၉ ``သင်တုိ့ဝင်ေရာက်မည့်ြပည်တွင်ေနထုိင်ေသာ

လူမျိုးများကုိ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားသည်သုတ်သင်ပယ်ရှင်းသြဖင့် သင်တုိ့ သည်ထုိြပည်ကုိသိမ်းပုိက်ေနထုိင်ရြကလိမ့် မည်။‐

၃၀ ထာဝရဘုရားကထုိလူမျိုးများကုိသုတ် သင်ပယ်ရှင်းǇပီးေသာအခါ သင်တုိ့သည်သူတုိ့ ၏ဘာသာေရးအေလ့အကျင့်များကုိမလုိက်

မိေစရန်သတိǑပြကေလာ့။ သူတုိ့၏အေလ့ အကျင့်များကုိလုိက်ြခင်းသည် သင်တုိ့အတွက် ေသေလာက်ေသာေကျာ့ကွင်းြဖစ်လိမ့်မည်။‐

၃၁ သူတုိ့၏ဘုရားဝတ်Ǒပနည်းကုိအတုမယူ ြကနှင့်။ ထုိသူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ဘုရားများ ကုိဝတ်Ǒပရာ၌ ထာဝရဘုရားမုန်းတီးရံွ

ရှာေတာ်မူေသာအမǨများကုိǑပလုပ်ြက ေသာေြကာင့် သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားကုိဝတ်Ǒပသည့်အခါ သူတုိ့က့ဲသုိ့ ဝတ်မǑပြကနှင့်။

ထုိသူတုိ့သည်မိမိတုိ့ ၏သားသမီးများကုိပင်ယဇ်ပလလင်ေပƝ၌ မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ြက၏။‐ ၃၂ သင်တုိ့အားငါမှာြကားသမǄတုိ့ကုိကျင့် ြကေလာ့။

ထပ်တုိးြခင်း၊ နုတ်ပယ်ြခင်းမǑပ ရ။''

၁၃ ``သင်တုိ့တွင်ပေရာဖက်သုိ့မဟုတ် အိပ်မက် ကုိဖတ်တတ်သူတစ်ဦးဦးက၊‐ ၂ သင်တုိ့ယခင်ကဝတ်မǑပ၊

မကုိးကွယ်ဘူး ေသာဘုရားများကုိ ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ေစရန် အလုိငှ့ာနိမိတ်လကခဏာကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊

အ့ံဖွယ်ေသာအမǨကုိေသာ်လည်းေကာင်းǑပမည် ဟုေြပာလိမ့်မည်။ သူေြပာသည့်အတုိင်း နိမိတ် လကခဏာနှင့်အ့ံဖွယ်ေသာအမǨကုိြပနုိင်

သည့်တုိင်ေအာင်၊‐ ၃ ထုိသူ၏စကားကုိနားမေထာင်ရ။ သင်တုိ့ သည်ထာဝရဘုရားအား ကုိယ်စိတ်နှလံုး ြဖင့်ချစ်သည်မချစ်သည်ကုိသိနုိင်ရန်

သင် တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် ထုိသူအားြဖင့်သင်တုိ့ကုိစစ်ေဆးြခင်း ြဖစ်၏။‐ ၄ထာဝရဘုရား၏ဦးေဆာင်မǨကုိခံယူ၍ ကုိယ်

ေတာ်ကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်၏ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိေစာင့်ထိန်း၍ စကားေတာ် ကုိနားေထာင်ေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်ကုိဝတ်Ǒပ

ကုိးကွယ်၍ ကုိယ်ေတာ်အားသစစာရိှေလာ့။‐ ၅ သင်တုိ့အားကǀန်ခံရာအီဂျစ်ြပည်မှကယ် တင်ေတာ်မူခ့ဲေသာ ထာဝရဘုရားကုိပုန်

ကန်ရန်တုိက်တွန်းေသာပေရာဖက် သုိ့မဟုတ် အိပ်မက်ဖတ်တတ်သူကုိေသဒဏ်စီရင်ရမည်။ ထုိသူသည်သင်တုိ့အား ထာဝရဘုရားမိန့်

မှာေတာ်မူေသာအသက်ရှင်ရာလမ်းမှ ေသွ ဖည်သွားေစရန်ေသွးေဆာင်သူြဖစ်သည်။ ယင်းဒုစရုိက်ကုိ သင်တုိ့မှဖယ်ရှားပစ်ရန်

ထုိသူကုိေသဒဏ်စီရင်ရမည်။'' ၆ ``သင်၏ညီအစ်ကုိ၊ သင်၏သားသမီး၊ သင်ချစ် ေသာဇနီး၊ သင်နှင့်အလွန်ရင်းနီှးေသာမိတ်ေဆွ

တစ်ဦးဦးကပင်လǄင် သင်နှင့်သင်၏ဘုိးေဘး တုိ့ယခင်ကဝတ်မǑပမကုိးကွယ်ဘူးေသာ အြခားဘုရားများကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်
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ရန်တိတ်တဆိတ်ေသွးေဆာင်ေပလိမ့်မည်။‐ ၇ သူတုိ့တစ်ဦးဦးကသင်တုိ့အနီးအပါး တွင်ေနထုိင်သူ သုိ့မဟုတ်သင်တုိ့နှင့်ေဝးေသာ

အရပ်တွင်ေနထုိင်သူတုိ့၏ဘုရားများကုိ ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရနြ်ဖားေယာင်းေပလိမ့်မည်။‐ ၈ ထုိအခါသင်တုိ့သည်သူြဖားေယာင်းသည့်

အတုိင်းမလုိက်ေလျာနှင့်။ သူေြပာသည့်စကား ကုိပင်နားမေထာင်နှင့်။ သူအ့ားေထာက်ထား ညှာတာြခင်းမǑပရ။အကာအကွယ်မေပးရ။‐

၉ သူကုိ့သတ်ပစ်ေလာ့။ သူကုိ့ေသဒဏ်စီရင် ရာတွင် သင်သည်သူကုိ့အဦးဆံုးေကျာက်ခဲ နှင့်ပစ်သူြဖစ်ရမည်။ ထုိ့ေနာက်မှအြခား

သူများကုိေကျာက်ခဲနှင့်ပစ်ေစရမည်။‐ ၁၀ သူကုိ့ေကျာက်ခဲနှင့်ပစ်၍သတ်ရမည်။ သင်တုိ့ အားကǀန်ခံရာအီဂျစ်ြပည်မှကယ်တင်ေတာ်

မူခ့ဲေသာသင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားကုိပစ်ပယ်ေစရန်သူသည်ေသွးေဆာင် ခ့ဲ၏။‐ ၁၁ ထုိအခါဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း

တုိ့သည် ဤသတင်းကုိြကားရသြဖင့် မည်သူ မǄထုိက့ဲသုိ့ေသာဒုစရုိက်ကုိေနာက်တစ်ဖန် ကူးလွန်ဝ့ံြကမည်မဟုတ်ေချ။''

၁၂ ``သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ေပးသနားေတာ်မူေသာ Ǐမိ ့များတွင်ေနထုိင် ြကေသာအခါသင်၏အမျိုးသားထဲမှ၊‐

၁၃ အေြခမရိှသူအချိုက့တစ်Ǐမိ ့သားချင်း တုိ့အား ယခင်ကသူတုိ့ဝတ်မǑပမကုိး ကွယ်ဘူးေသာ ဘုရားများကုိဝတ်Ǒပကုိး

ကွယ်ရန်ေသွးေဆာင်သည့်သတင်းကုိြကား မိလǄင်၊‐ ၁၄သင်တုိ့သည်ေစ့ေစ့စပ်စပ်ေမးြမန်းစံုစမ်း ေလာ့။ ထုိဒုစရုိက်ကုိဧကနǑ်ပေြကာင်းစံု

စမ်းသိရိှရေသာ်၊‐ ၁၅ ထုိǏမိ ့သူǏမိ ့သားအားလံုးနှင့်သူတုိ့၏သုိး နွားတိရစ ဆာန်ရိှသမǄတုိ့ကုိ သတ်ြဖတ်သုတ် သင်ပစ်ရမည်။

သူတုိ့ေနထုိင်ရာǏမိ ့ကုိလည်း လံုးဝဖျက်ဆီးပစ်ရမည်။‐ ၁၆ ထုိǏမိ ့သားတုိ့ပုိင်ေသာပစစည်းဥစစာရိှသမǄတုိ့ ကုိ Ǐမိ ့ေစျးကွက်တွင်စုပံုရမည်။

ထုိ့ေနာက်Ǐမိ ့ နှင့်တကွပစစည်းရိှသမǄတုိ့ကုိ သင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအားပူေဇာ်သကာအြဖစ်မီးရǨိ ရ့မည်။ ထုိǏမိ ့ကုိအသစ်တစ်ဖန်

မတည်မေဆာက်ရ။ Ǐမိ ့ပျက်အြဖစ်အစဥ် တည်ရိှေစရမည်။‐ ၁၇ ဖျက်ဆီးပစ်ရမည့်အရာတစ်စံုတစ်ခုကုိ မǄ သင်တုိ့အတွက်သိမ်းဆည်းမထားရ။

ထုိ အတုိင်းေဆာင်ရွက်လǄင် ထာဝရဘုရားသည် အမျက်ေတာ်ေြပလျက် သင်တုိ့အားသနား ြကင်နာေတာ်မူလိမ့်မည်။ ငါယေနသ့င်တုိ့

အားမှာြကားသည့်ပညတ်ရိှသမǄတုိ့ကုိ ေစာင့်ထိန်းလျက် ကုိယ်ေတာ်၏အလုိေတာ် အတုိင်းေဆာင်ရွက်လǄင် သင်တုိ့၏ဘုိးေဘး

တုိ့အားကတိေတာ်ရိှသည့်အတုိင်း ကုိယ် ေတာ်သည်သင်တုိ့ကုိသနားြကင်နာ၍ သင်တုိ့၏လူမျိုးကုိတုိးပွားများြပား ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။''

၁၄ ``သင်တုိ့သည်သင်တုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရား၏လူမျိုးေတာ်ြဖစ်ေသာေြကာင့် ေသဆံုး သူအတွက်ဝမ်းနည်းေြကကဲွြကေသာအခါ

ကုိယ်ခနဓာကုိကဲွရှပွန်းပ့ဲေစြခင်း၊ ဆံဦး စွန်းကုိရိတ်ြခင်းမǑပရ။‐ ၂ ထာဝရဘုရားသည်ကမဘာေပƝရိှလူမျိုး အေပါင်းတုိ့အနက်

သင်တုိအ့ားမိမိ၏လူမျိုး ေတာ်အြဖစ်ေရွးေကာက်ေတာ်မူသည်ြဖစ်ေသာ ေြကာင့် သင်တုိ့ကုိသင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားပုိင်ေတာ်မူ၏။''

၃ ``ထာဝရဘုရားကမသန့်ဟုသတ်မှတ်ေသာ တိရစ ဆာန်ဟူသမǄ၏အသားကုိမစားရ။‐ ၄သင်တုိ့စားနုိင်ေသာတိရစ ဆာန်များသည်ကား နွား၊ သုိး၊

ဆိတ်၊‐ ၅ သမင်၊ သုိးရုိင်း၊ ေတာဆိတ်၊ ဒရယ်အစရိှေသာ၊‐ ၆ ခွာကဲွ၍စားǑမံ ့ြပန်တတ်ေသာတိရစ ဆာန်များ ြဖစ်၏။‐ ၇ ခွာလည်းမကဲွ၊

စားǑမံ ့လည်းမြပန်ေသာတိရစ ဆာန် များကုိမစားရ။ ကုလားအုတ်၊ ယုန၊် ေခွးတူဝက်တူ တုိ့၏အသားကုိမစားရ။ ဤတိရစ ဆာန်တုိ့သည်

စားǑမံ ့ြပန်တတ်ေသာ်လည်း ခွာမကဲွသြဖင့် မသန့်ေသာတိရစ ဆာန်များဟူ၍မှတ်ရမည်။‐ ၈ ဝက်သားကုိမစားရ။ ဝက်သည်ခွာကဲွေသာ်

လည်းစားǑမံ ့မြပန်ေသာေြကာင့် မသန့်ေသာ တိရစ ဆာန်ဟူ၍မှတ်ရမည်။ တားြမစ်ထားေသာ ဤတိရစ ဆာန်တုိ့၏အသားကုိမစားရ။ ယင်း

တုိ့၏အေသေကာင်များကုိပင်လǄင်မကုိင် တွယ်ရ။ ၉ ``သင်တုိ့သည်ဆူးေတာင်နှင့်အေြကးရိှေသာ ငါးဟူသမǄကုိစားနုိင်သည်။‐ ၁၀

ဆူးေတာင်နှင့်အေြကးမရိှေသာေရသတတဝါ များကုိမူကားမစားရ။ယင်းတုိကုိ့မသန့် ဟုမှတ်ရမည်။ ၁၁ ``သင်တုိ့သည် သန့်စင်ေသာငှက်ဟူသမǄကုိ

စားနုိင်သည်။‐ ၁၂ သင်တုိ့မစားရေသာငှက်များသည်ကားလင်း ယုန၊် ဇီးကွက်၊ သိမ်းငှက်မျိုး၊ လင်းတ၊ ကျီး၊ ငှက် ကုလားအုတ်၊

ဇင်ေယာ်၊ ငှက်ကျား၊ ဗျိုင်း၊ ငှက် Ǌကီးဝံပုိ၊ တင်ကျီး၊ ေတာင်သူဘီးငှက်၊ လင်းနုိ့ စသည်တုိ့ ြဖစ်၏။ ၁၉ ``အေတာင်ရိှေသာပုိးမǞားတုိ့သည်

မသန့်စင် ေသာေြကာင့်မစားရ။‐ ၂၀ သန့်စင်ေသာပုိးမǞားများကုိမူကားစားနုိင်၏။ ၂၁ ``အလုိအေလျာက်ေသေသာတိရစ ဆာန်၏အသား

ကုိမစားရ။ သင်တုိ့နှင့်တစ်ရပ်တည်းေနထုိင် ေသာလူမျိုးြခားတုိ့အား ထုိအသားကုိစား ခွင့်Ǒပနုိင်၏။ သုိ့မဟုတ်ထုိအသားကုိလူမျိုး
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ြခားတုိ့အားေရာင်းခွင့်ရိှသည်။ သင်တုိ့ကုိမူ ကား သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ပုိင်ေတာ်မူ၏။ သင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏

လူမျိုးေတာ်ြဖစ်ြက၏။ ``သုိးကေလးသုိ့မဟုတ်ဆိတ်ကေလးကုိ ယင်း၏အမိနုိရ့ည်၌မချက်မǑပတ်ရ။'' ၂၂ ``နှစ်စဥ်သင်တုိ့၏လယ်ယာများမှ

ထွက်သမǄ ေသာအသီးအနံှဆယ်ဖုိ့တစ်ဖုိ့ကုိ သီးသန့် ဖယ်ထားရမည်။‐ ၂၃ ထုိ့ေနာက်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရား

ေရွးချယ်ထားေတာ်မူေသာဘုရား ဝတ်Ǒပရာတစ်ခုတည်းေသာဌာနသုိ့သွား၍ ထုိဌာနတွင်ကုိယ်ေတာ်၏ေရှေ့တာ်၌ သင်တုိ့

ဆယ်ဖုိ့တစ်ဖုိ့သီးသန့်ဖယ်ထားေသာစပါး၊ စပျစ်ရည်၊ သံလွင်ဆီ၊ နွားနှင့်သုိးတုိ့၏သား ဦးေပါက်များကုိစားသံုးရြကမည်။ ဤ

နည်းအားြဖင့်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိ အစဥ်ေြကာက်ရံွရုိ့ေသ ရမည်ြဖစ်ေြကာင်းသင်တုိ့သိနားလည်ြက လိမ့်မည်။‐ ၂၄

ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အားေကာင်းချီး ေပးသြဖင့် ရရိှေသာဝတထ ုပစစည်းထဲမှဆယ်ဖုိ့ တစ်ဖုိ့ကုိ ဘုရားဝတ်Ǒပရာဌာနသုိ့ယူေဆာင်

သွားရန်ခရီးေဝးလွန်းလǄင်၊‐ ၂၅ ထုိပစစည်းကုိေရာင်းချ၍ရေသာေငွကုိ ဘုရား ဝတ်Ǒပရာတစ်ခုတည်းေသာဌာနသုိ့ယူ သွားရမည်။‐ ၂၆

ထုိေငွြဖင့်သင်တုိ့နှစ်သက်ရာအမဲသား၊ သုိး သား၊ စပျစ်ရည်၊ အရက်ေသရည်စသည်တုိ့ ကုိဝယ်၍ ထုိဌာနတွင်သင်၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား၏ေရှေ့တာ်၌ သင်နှင့်သင် တုိ့၏မိသားစုများသည်ေပျာ်ရǞင်စွာစား ေသာက်ရြကမည်။ ၂၇ ``သင်တုိ့၏Ǐမိ ့ရွာများတွင်ေနထုိင်ြကေသာ

ေလဝိအမျိုးသားများ၌ ကုိယ်ပုိင်ပစစည်းဟူ ၍မရိှသြဖင့်သူတုိ့အားǑပရမည့်ဝတ် မပျက်ေစနှင့်။‐ ၂၈ သံုးနှစ်လǄင်တစ်Ǌကိမ်သင်တုိ့သည်

ထွက်သမǄ အသီးအနံှထဲမှဆယ်ဖုိ့တစ်ဖုိ့ကုိ သင်တုိ့ ၏Ǐမိ ့ရွာများတွင်စုေဆာင်းထားရမည်။‐ ၂၉ ထုိအစားအစာများသည် ကုိယ်ပုိင်ပစစည်းဟူ၍

မရိှေသာေလဝိအမျိုးသားများ၊ သင်တုိǏ့မိ ့ ရွာတွင်ေနထုိင်ြကေသာလူမျိုးြခားသား များ၊ မိဘမ့ဲကေလးများ၊ မုဆုိးမများ အတွက်ြဖစ်သည်။

သူတုိ့သည်ထုိအစား အစာများမှ လုိအပ်သေလာက်ယူ၍စား သံုးနုိင်၏။ ဤသုိǑ့ပလǄင်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့ေဆာင်

ရွက်သမǄကုိေကာင်းချီးေပးေတာ်မူလိမ့် မည်။''

၁၅ ``ခုနစ်နှစ်လǄင်တစ်Ǌကိမ်Ǉမီရှင်တုိ့သည် Ǉမီစား တုိ့ထံမှရရိှရန်ရိှေသာအေǙကးရိှသမǄ ကုိ သင်ပုန်းေချပယ်ပစ်ရမည်။‐ ၂

အေǙကးများကုိသင်ပုန်းေချပယ်ဖျက်နည်း ကားဤသုိ့တည်း။ ဣသေရလအမျိုးသားချင်း တစ်ဦးအားေငွေချးထားသူသည် ထုိအေǙကး

ကုိသင်ပုန်းေချပယ်ဖျက်ရမည်။ ထာဝရဘုရား ကုိယ်ေတာ်တုိင်သင်ပုန်းေချပယ်ဖျက်ေြကာင်း ေြကညာǇပီးြဖစ်ေသာေြကာင့် အေǙကးကုိ

ြပန်၍မေတာင်းရ။‐ ၃ လူမျိုးြခားများထံမှအေǙကးကုိေတာင်းယူ နုိင်ေသာ်လည်း ကုိယ်အမျိုးသားချင်းထံမှ အေǙကးကုိမူကားမေတာင်းရ။''

၄ ``သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား သည် သင်တုိ့အားေပးသနားေသာြပည်တွင် သင်တုိ့အားေကာင်းချီးေပးေတာ်မူမည်။ သင်

တုိ့အားငါယေနပ့ညတ်သမǄတုိ့ကုိေစာင့် ထိန်း၍ ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိ နာခံလǄင် သင်တုိ့လူမျိုးတွင်မည်သူမǄ မဆင်းရဲရ။‐ ၆

ထာဝရဘုရားသည်ကတိေတာ်ရိှသည့် အတုိင်း သင်တုိ့အားေကာင်းချီးေပးေတာ်မူ သြဖင့် သင်တုိ့သည်လူမျိုးများစွာတုိ့အား ေငွေချးရလိမ့်မည်။

သင်တုိ့ကမူကားသူတုိ့ ထံမှေချးငှားြခင်းǑပရမည်မဟုတ်။ သင်တုိ့ သည်လူမျိုးများစွာတုိ့ကုိအုပ်စုိးရလိမ့် မည်။ မည်သည့်လူမျိုးကမǄသင်တုိ့ကုိ

မအုပ်စုိးရ။'' ၇ ``သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ေပး သနားေတာ်မူေသာြပည်ရိှǏမိ ့ရွာများတွင် ဆင်းရဲနွမ်းပါးေသာဣသေရလအမျိုး

သားရိှလǄင် တစ်ကုိယ်ေကာင်းစိတ်ရိှǇပီး ထုိသူအားမစရန်မတွန့်တုိနှင့်။‐ ၈ ေစတနာထား၍သူလုိသမǄကုိေချးငှား ေလာ့။‐ ၉

အေǙကးကုိသင်ပုန်းေချပယ်ဖျက်ရမည့်နှစ် နီးလာသြဖင့် ထုိသူအားမေချးငှားဘဲ မေနနှင့်။ သင်၌ထုိက့ဲသုိ့တွန့်တုိေသာစိတ် မဝင်ေစရ။

သင်သည်သူအ့ားမေချးငှားလǄင် သူသည်ထာဝရဘုရားထံတုိင်တန်းသြဖင့် သင် သည်အြပစ်ကူးလွန်ရာေရာက်လိမ့်မည်။‐ ၁၀

ထုိသူအားတွန့်တုိေသာစိတ်မရိှဘဲေစတနာ ြဖင့်ေပးကမ်းေလာ့။ ထုိအခါ၌ထာဝရဘုရား သည်သင်ǑပသမǄကုိေကာင်းချီးေပးေတာ်

မူလိမ့်မည်။‐ ၁၁ သင်တုိ့တွင်ဆင်းရဲနွမ်းပါးေသာဣသေရလ အမျိုးသားများအǇမဲရိှေနမည်။ ထုိ့ေြကာင့် သူတုိ့အား

ရက်ေရာစွာေပးကမ်းရန်ငါပညတ် ၏။'' ၁၂ ``ဣသေရလအမျိုးသားသုိ့မဟုတ်အမျိုး သမီးတစ်ဦးဦးသည် သင့်ထံ၌ေြခာက်နှစ်

ကǀန်ခံǇပီး၍သတတမနှစ်သုိ့ေရာက်ေသာအခါ သူအ့ားကǀန်ဘဝမှလွတ်ခွင့်ေပးရ မည်။‐ ၁၃ သူကုိ့လွတ်ခွင့်ေပးေသာအခါ လက်ချည်း



တရားေဟာရာ 228

သက်သက်မသွားေစရ။‐ ၁၄ ထာဝရဘုရားေကာင်းချီးေပးသြဖင့် သင်တုိ့ ၌သုိး၊ စပါး၊ စပျစ်ရည်Ǚကယ်ဝချမ်းသာသည့် အတုိင်း

ယင်းပစစည်းမှသူအ့ားရက်ေရာစွာေပး ကမ်းေလာ့။‐ ၁၅သင်တုိ့သည်အီဂျစ်ြပည်တွင်ကǀန်ခံရာမှ သင် တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည်

သင် တုိ့အားလွတ်ေြမာက်ေစခ့ဲေြကာင်းကုိသတိ ရြကေလာ့။ ထုိအေြကာင်းေြကာင့် ငါသည် ယခုဤပညတ်ကုိသင်တုိ့အားေပး၏။''

၁၆ ``သုိ့ရာတွင်ကǀန်သည် သင်နှင့်သင်၏မိသားစု ကုိခင်မင်၍ေပျာ်ပုိက်ေနသြဖင့် အိမ်မှထွက် မသွားလုိပါဟုဆုိလǄင်၊‐ ၁၇

သူကုိ့အိမ်တံခါးသုိ့ေခƝေဆာင်Ǉပီးေနာက် သူ ၏နားကုိစူးြဖင့်ေဖာက်ရမည်။ ထုိအခါသူ သည်သင်ထံ၌ရာသက်ပန်ကǀန်ခံရမည်။

ကǀန်မိန်းမကုိလည်းထုိနည်းတူǑပရမည်။‐ ၁၈ သင်သည်ကǀန်တစ်ေယာက်ကုိလွတ်ခွင့်ေပး ရာ၌ စိတ်အေနှာင့်အယှက်မြဖစ်ေစနှင့်။

စင်စစ်သူသည်အေစခံငှားခထက်ဝက် မǄြဖင့် ေြခာက်နှစ်ပတ်လံုးသင့်ထံ၌ကǀန်ခံခ့ဲေလǇပီ။ ယင်းသုိǑ့ပလǄင်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့ေဆာင်ရွက် သမǄကုိေကာင်းချီးေပးေတာ်မူမည်။'' ၁၉ ``သင်တုိ့၏နွားနှင့်သုိးသားဦးေပါက်အထီး

ဟူသမǄကုိ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားအတွက်သီးသန့်ထားရမည်။ နွားသား ဦးေပါက်များကုိမခုိင်းေစရ။ သုိးသားဦး

ေပါက်များကုိလည်းအေမွးမညှပ်ရ။‐ ၂၀ နှစ်စဥ်သင်နှင့်သင်၏မိသားစုတုိ့သည် ဘုရား ဝတ်Ǒပရာတစ်ခုတည်းေသာဌာနတွင်ထာဝရ

ဘုရား၏ေရှေ့တာ်၌ ထုိနွားဦးေပါက်နှင့် သုိးဦးေပါက်တုိ့၏အသားကုိစားရမည်။‐ ၂၁ ထုိနွားနှင့်သုိးတုိ့တွင်ေြခဆံွ ့ြခင်း၊

မျက်စိကန်း ြခင်း၊ သုိ့မဟုတ်အǑခားေသာအနာအဆာ တစ်ခခုရိှလǄင် သင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားအားမပူေဇာ်ရ။‐ ၂၂

ထုိက့ဲသုိ့ေသာတိရစ ဆာန်များ၏အသားကုိ သင် တုိ့၏Ǐမိ ့ရွာများတွင်စားနုိင်သည်။ သင်တုိ့တွင် ဘာသာေရးထံုးနည်းအရသန့်စင်သူ၊ မသန့်

စင်သူအေပါင်းတုိ့သည်သမင်သား၊ ဒရယ် သားကုိစားသည့်နည်းတူထုိတိရစ ဆာန်တုိ့၏ အသားကုိစားနုိင်သည်။‐ ၂၃ ေသွးကုိမူကားမစားရ။

ေရကုိသွန်သက့ဲ သုိ့ေသွးကုိေြမေပƝမှာသွန်ရမည်။''

၁၆ ``သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား သည် အဗိဗဟုေခƝေသာလတွင်ညဥ့်အခါ သင်တုိ့အားအီဂျစ်ြပည်မှကယ်တင်ခ့ဲေသာ ေြကာင့်

ထုိလတွင်ထာဝရဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ် ကုိချီးမွမ်းရန်ပသခါပဲွေတာ်ကုိကျင်းပ ေလာ့။‐ ၂သင်တုိသ့ည်ကုိးကွယ်ရာတစ်ခုတည်းေသာ ဌာနသုိ့သွား၍

သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းရန် ထုိဌာနတွင်နွားသုိ့မဟုတ်သုိးကုိသတ် ၍ပသခါပဲွကုိကျင်းပေလာ့။‐

၃ သင်တုိ့သည်အီဂျစ်ြပည်မှအေဆာတလျင် ထွက်ခွာလာခ့ဲရစဥ်က တေဆးမပါေသာ မုန့်ကုိစားသက့ဲသုိ့ ပသခါပဲွကုိခံရာတွင်

တေဆးမပါေသာမုန့်ကုိခုနစ်ရက်တုိင်တုိင် စားရမည်။ သင်တုိ့သည်ဆင်းရဲဒုကခခံရာ အီဂျစ်ြပည်မှထွက်ခွာလာရေသာေနကုိ့

တစ်သက်လံုးသတိရေစရန် ဆင်းရဲဒုကခ တည်းဟူေသာတေဆးမပါေသာမုန့် ကုိစားြကေလာ့။‐ ၄ သင်တုိ့ေနထုိင်ရာြပည်တွင်

ခုနစ်ရက်ပတ် လံုးမည်သူ၏အိမ်၌မǄတေဆးမရိှေစရ။ ပထမေန့ညေနတွင်သတ်ေသာတိရစ ဆာန်၏ အသားကုိလည်း ညတွင်းချင်းကုန်ေအာင်

စားရမည်။'' ၅ ``သင်တုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ေပးသနားေတာ်မူမည့်ြပည်အြခားေနရာ များတွင် ပသခါပဲွေတာ်အတွက်ယဇ်ေကာင်

များကုိမသတ်ရ။ ကုိးကွယ်ရာတစ်ခုတည်း ေသာဌာန၌သာပသခါပဲွယဇ်ေကာင်များ ကုိသတ်ရမည်။ သင်တုိ့သည်ေနဝင်ချိန်တွင်

အီဂျစ်ြပည်မှထွက်ခ့ဲရသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ ေနဝင်ချိန်၌ယဇ်ေကာင်များကုိသတ်ရမည်။‐ ၇ သင်တုိ့သည်ဝတ်Ǒပရာတစ်ခုတည်းေသာ

ဌာနတွင်ထုိအသားကုိǑပတ်၍စားǇပီး လǄင် ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်၌ေနအိမ်သုိ့ ြပန်ရြကမည်။‐ ၈သင်တုိ့သည်ေြခာက်ရက်ပတ်လံုးတေဆးမပါ

ေသာမုန့်ကုိစား၍သတတမေနတွ့င်စုေဝးလျက် သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိ ဝတ်Ǒပရမည်။ ထုိေနတွ့င်အလုပ်မလုပ်ရ။ ၉

``ေကာက်ပင်ကုိစတင်ရိတ်သည့်အချိန်မှစ၍ ရက်သတတ ခုနစ်ပတ်ေရတွက်ေလာ့။‐ ၁၀ ထုိ့ေနာက်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ

ဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းရန် ေကာက်သိမ်း ပဲွေတာ်ကုိကျင်းပေလာ့။ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အား

ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူသည်နှင့်အမǄ ေစတနာအေလျာက်လǫဖွယ်သကာကုိ ထုိပဲွေတာ်သုိ့ယူေဆာင်ဆက်ကပ်ေလာ့။‐ ၁၁

သင်တုိ့၏Ǐမိ ့များတွင်ေနထုိင်ြကေသာသင်တုိ့ ၏သားသမီးများ၊ ေကျးကǀန်များ၊ လူမျိုးြခား များ၊ ေလဝိအမျိုးသားများ၊ မိဘမ့ဲကေလး များ၊
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မုဆုိးမများနှင့်တကွထာဝရဘုရား ၏ေရှေ့တာ်၌ေပျာ်ပဲွခံြကေလာ့။ ထုိပဲွေတာ် ကုိတစ်ခုတည်းေသာဝတ်Ǒပရာဌာနေတာ် တွင်ကျင်းပရမည်။‐

၁၂ သင်တုိ့သည်ဤပညတ်များကုိေစာင့်ထိန်းရန် သတိǑပြကေလာ့။ သင်တုိ့သည်အီဂျစ် ြပည်တွင်ကǀန်ခံခ့ဲဖူးေြကာင်းမေမ့နှင့်။''

၁၃ ``သင်တုိ့သည်ေကာက်နယ်တလင်းမှစပါးနှင့် ကျင်းထဲမှစပျစ်သီးများကုိနယ်Ǉပီးသည့် အခါ သစ်သီးသိမ်းပဲွေတာ်ကုိခုနစ်ရက်

ပတ်လံုးကျင်းပရမည်။‐ ၁၄ သင်တုိǏ့မိ ့များတွင်ေနထုိင်ြကေသာသင်တုိ့ ၏သားသမီးများ၊ ေကျးကǀန်များ၊ ေလဝိ အမျိုးသားများ၊

လူမျိုးြခားများ၊ မိဘမ့ဲ ကေလးများ၊ မုဆုိးမများနှင့်အတူတကွ ထုိပဲွေတာ်ကုိကျင်းပေလာ့။‐ ၁၅သင်တုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏ဂုဏ်

ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းသည့်ဤပဲွေတာ်ကုိခုနစ်ရက် တုိင်တုိင်တစ်ခုတည်းေသာဝတ်Ǒပရာဌာန ေတာ်တွင်ကျင်းပရမည်။ ထာဝရဘုရား

ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူသြဖင့် သင်တုိ့သည် အသီးအနံှရိတ်သိမ်းရေသာေြကာင့်လည်း ေကာင်း၊ သင်တုိ့၏လုပ်ငန်းများေအာင်ြမင်

ေသာေြကာင့်လည်းေကာင်းေပျာ်ပဲွခံြက ေလာ့။'' ၁၆ ``သင်တုိ့၏လူမျိုးထဲမှေယာကျာ်းအားလံုး တုိ့သည်ပသခါပဲွ၊ ေကာက်သိမ်းပဲွနှင့်သစ်သီး

သိမ်းပဲွကျင်းပရန်တစ်ခုတည်းေသာဝတ်Ǒပ ရာဌာနေတာ်သုိ့ တစ်နှစ်လǄင်သံုးǊကိမ်လာ ေရာက်လျက်ထာဝရဘုရားအားဝတ်Ǒပ

ရမည်။ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားေကာင်းချီးေပးေတာ်မူသည်နှင့် အမǄ လူတုိင်းပူေဇာ်သကာကုိယူေဆာင် ခ့ဲရမည်။''

၁၈ ``သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ေပးသနားေတာ်မူသည့်Ǐမိ ့တုိင်းတွင် တရား သူǊကီးများနှင့်အြခားအရာရိှများကုိ

ခန့်ထားရမည်။ ဤသူတုိ့သည်မျက်နှာ မလုိက်ဘဲတရားစီရင်ရမည်။‐ ၁၉ တရားစီရင်ရာတွင်မတရားသြဖင့်စီရင် ြခင်း၊

မျက်နှာလုိက်ြခင်းမǑပလုပ်ရ။ တံစုိး လက်ေဆာင်ကုိလည်းလက်မခံရ။ တံစုိးလက် ေဆာင်သည်ပညာရိှနှင့်ေြဖာင့်မတ်သူတုိ့၏

မျက်စိကုိဖံုးကွယ်ေစ၍ မှားယွင်းစွာအဆံုး အြဖတ်ချမှတ်ေစတတ်၏။‐ ၂၀ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားေပး

သနားေတာ်မူေသာြပည်ကုိသိမ်းယူ၍ ထုိ ြပည်တွင်ဆက်လက်ေနထုိင်နုိင်အ့ံေသာငှာ သင်တုိ့သည်တရားမǄတစွာအစဥ်Ǒပမူ ကျင့်ြကံရြကမည်။''

၂၁ ``သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား အတွက် ယဇ်ပလလင်ကုိတည်ေသာအခါပလလင် အနီးတွင်အာရှရဘုရားမ၏သစ်တုိင် ကုိမစုိက်မထူရ။‐

၂၂ ရုပ်တုကုိးကွယ်ြခင်းေကျာက်တုိင်ကုိလည်း မစုိက်မထူရ။ ထာဝရဘုရားသည်ထုိ အရာများကုိရံွရှာေတာ်မူ၏။''

၁၇ ``အြပစ်အနာအဆာပါရိှေသာနွားထီး၊ သုိ့မဟုတ်သုိးကုိသင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအားမပူေဇာ်ရ။ ထာဝရ

ဘုရားသည်ထုိသုိ့ေသာယဇ်ေကာင်ကုိရံွရှာ ေတာ်မူ၏။'' ၂ ``အကယ်၍သင်တုိ့၏Ǐမိ ့ရွာများတွင် ေယာကျာ်း

သုိ့မဟုတ်မိန်းမတစ်ဦးဦးသည် ထာဝရ ဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိဆန့်ကျင်လျက် အြခားေသာဘုရားများနှင့်ေန၊ လ၊ ြကယ်

များကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်သြဖင့် ထာဝရ ဘုရား၏ပဋိညာဥ်ကုိချိုးေဖာက်၍ အြပစ် ကူးလွန်ေြကာင်းသတင်းြကားမိလǄင်ေစ့ ေစ့စပ်စပ်စံုစမ်းေလာ့။

ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့တွင်ထုိစက်ဆုပ်ဖွယ်ေသာအမǨ Ǒပသည်ကုိဧကန်သိရေသာအခါ၊‐ ၅ ထုိဒုစရုိက်ကူးလွန်သူကုိǏမိ ့ြပင်သုိ့ထုတ်

လျက် ေကျာက်ခဲနှင့်ပစ်သတ်ရမည်။‐ ၆ သုိ့ရာတွင်သက်ေသခံနှစ်ဦးသံုးဦးရိှမှ သာထုိအြပစ်ရိှသူကုိေသဒဏ်စီရင်ရ

မည်။ သက်ေသတစ်ဦးတည်း၏ထွက်ချက် ြဖင့်ထုိသူကုိေသဒဏ်မစီရင်ရ။‐ ၇ သက်ေသခံများကထုိသူကုိေကျာက်ခဲနှင့်

အဦးဆံုးပစ်Ǉပီးမှအြခားသူများက ေကျာက်ခဲနှင့်ပစ်ရမည်။ ဤနည်းအားြဖင့် ထုိဒုစရုိက်ကုိဖယ်ရှားနုိင်လိမ့်မည်။'' ၈

``ေဒသခံတရားသူǊကီးများသည် လူသတ် မǨနှင့်လူေသမǨ၌ေသာ်လည်းေကာင်း၊ ပစစည်း ပုိင်ဆုိင်ခွင့်အမǨအခင်းများနှင့်ကုိယ်ထိလက်

ေရာက်ထိခုိက်ဒဏ်ရာရေစေသာအမǨအခင်း များ၌ေသာ်လည်းေကာင်း အဆံုးအြဖတ်ေပး ရန်ခဲယဥ်းြခင်းရိှေသာအခါ သင်တုိ့၏

ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားေရွးချယ် ေတာ်မူသည့်တစ်ခုတည်းေသာကုိးကွယ် ရာဌာနသုိ့သွား၍၊‐ ၉ ေလဝိအနွယ်ဝင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များနှင့်

တာဝန်ကျတရားသူǊကီးထံအမǨကုိ တင်ြပ၍အဆံုးအြဖတ်ခံယူရမည်။‐ ၁၀ သူတုိ့၏စီရင်ဆံုးြဖတ်ချက်အတုိင်းအတိ အကျလုိက်နာရမည်။‐

၁၁ သင်တုိ့သည်သူတုိ့၏စီရင်ဆံုးြဖတ်ချက်ကုိ လက်ခံ၍ ညǞနြ်ကားချက်အတုိင်းတစ်သေဝ မတိမ်းလုိက်နာရမည်။‐ ၁၂

တာဝန်ကျတရားသူǊကီးသုိ့မဟုတ်ယဇ် ပုေရာဟိတ်၏စီရင်ဆံုးြဖတ်ချက်ကုိ မနာ ခံေသာသူအားေသဒဏ်စီရင်ရမည်။
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ဤ နည်းအားြဖင့်ဣသေရလလူမျိုးမှထုိ ဒုစရုိက်ကုိဖယ်ရှားနုိင်လိမ့်မည်။‐ ၁၃ ထုိအခါလူအေပါင်းတုိ့သည်ထုိသတင်း

ကုိြကား၍ေြကာက်ရံွသ့ြဖင့် ထုိက့ဲသုိ့ ေနာက်တစ်ဖနǑ်ပဝ့ံမည်မဟုတ်ေချ။'' ၁၄ ``သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား

ေပးသနားေတာ်မူမည့်ြပည်ကုိသိမ်းပုိက်ေန ထုိင်ြကေသာအခါ ပတ်ဝန်းကျင်နုိင်ငံများ နည်းတူဘုရင်တစ်ပါးကုိနန်းတင်လုိ ြကေပလိမ့်မည်။‐

၁၅ ထာဝရဘုရားေရွးချယ်ေတာ်မူေသာသူ ကုိသာဘုရင်တင်ေြမှာက်ရမည်။ သူသည် သင်တုိ့၏အမျိုးသားချင်းထဲမှြဖစ်ရ မည်။

လူမျိုးြခားကုိဘုရင်မတင်ေြမှာက်ရ။‐ ၁၆ ဘုရင်သည်သူ၏တပ်မေတာ်အတွက်ြမင်း ေြမာက်ြမားစွာမထားရိှေစရ။ ထာဝရ ဘုရားက

မိမိ၏လူမျိုးကုိအီဂျစ်ြပည် သုိ့ ြပန်မသွားရဟုအမိန့်ေတာ်ရိှေသာ ေြကာင့် ဘုရင်သည်ြမင်းဝယ်ရန်လူများ ကုိထုိြပည်သုိ့မေစလǞတ်ရ။‐

၁၇ ဘုရင်သည်မယားများစွာရိှလǄင် ထာဝရ ဘုရားကုိစွန့်သွားနုိင်သြဖင့် သူ၌မယား များစွာမရိှေစရ။ ေရǞ၊ ေငွလည်းများစွာ မရိှေစရ။‐

၁၈ ဘုရင်သည်နန်းတက်ေသာအခါေလဝိအနွယ် ဝင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များထံတွင် ထားရိှေသာ ဘုရားသခင်၏ပညတ်ေတာ်များနှင့်ဆံုးမ

သွန်သင်ချက်များပါရိှသည့် ကျမ်းစာကုိ မိတတ ူေရးကူးǇပီးလǄင်လက်ဝယ်၌ေဆာင် ထားေစရမည်။‐ ၁၉ သူသည်ထာဝရဘုရားကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသ

၍ ပညတ်ရိှသမǄတုိ့ကုိတစ်သေဝမတိမ်း လုိက်ေလǄာက်နုိင်ရန် ထုိကျမ်းစာအုပ်ကုိမိမိ အနီးအပါးတွင်ထားလျက် တစ်သက်ပတ်

လံုးဖတ်ရǨရမည်။‐ ၂၀ဤနည်းအားြဖင့်သူသည်မိမိ၏အမျိုးသား ချင်းတုိ့ထက် သာသည်ဟူ၍မာနေထာင်လǞား ေသာစိတ်ရိှမည်မဟုတ်။

ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်များကုိလည်းလွန်ဆန်မည်မဟုတ်။ ထုိအခါသူနှင့်သူ၏အဆက်အနွယ်တုိ့ သည် ဣသေရလနုိင်ငံကုိအėနွ့်ရှည်စွာ

အုပ်စုိးရြကလိမ့်မည်။''

၁၈ ``ယဇ်ပုေရာဟိတ်အမျိုးြဖစ်ေသာေလဝိအနွယ် ဝင်အေပါင်းတုိသ့ည် ဣသေရလနုိင်ငံတွင်နယ် ေြမေဝစုမရရိှေစရ။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်

ထာဝရဘုရားအား ဆက်ကပ်ပူေဇာ်ေသာလǫ ဖွယ်များကုိသံုးေဆာင်ြကရမည်။‐ ၂ အြခားေသာအမျိုးသားချင်းတုိ့က့ဲသုိ့ကုိယ်

ပုိင်နယ်ေြမမရိှရ။ သူတုိ့၏ရပုိင်ခွင့်သည် ကားကတိေတာ်ရိှသည့်အတုိင်း ထာဝရ ဘုရား၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်များြဖစ်ရသည့်

အခွင့်ထူးေပတည်း။'' ၃ ``နွားသုိ့မဟုတ်သုိးကုိယဇ်ပူေဇာ်ေသာအခါ ပခံုး၊ ေမးရုိးနှင့်အစာအိမ်ကုိယဇ်ပုေရာ ဟိတ်တုိ့အားေပးရမည်။‐

၄ စပါး၊ စပျစ်ရည်၊ သံလွင်ဆီနှင့်သုိးေမွးတုိ့ မှအဦးအဖျားေဝစုကုိလည်းေပးရမည်။‐ ၅ ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့၏အနွယ်များ

ထဲမှေလဝိအနွယ်အား မိမိ၏အမǨေတာ် ကုိအǇမဲေဆာင်ရွက်ရန်ေရွးေကာက်ေတာ် မူ၏။'' ၆ ``ဣသေရလနုိင်ငံရိှမည်သည့်Ǐမိ ့မှမဆုိ

ေလဝိအမျိုးသားမည်သူမဆုိ တစ်ခုတည်း ေသာကုိးကွယ်ရာဌာနေတာ်သုိ့သွားေရာက်၍၊‐ ၇ ထုိဌာနေတာ်တွင်အမǨေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်

လျက်ရိှသည့် အြခားေလဝိအမျိုးသားများ နည်းတူအမǨေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်နုိင်ခွင့်ရိှ သည်။‐ ၈ သူသည်အြခားေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်များရ

ရိှေသာအစားအစာေဝစုအတုိင်းရရိှရ မည့်အြပင် မိမိ၏မိသားစုထံမှေပးပုိ့ သမǄကုိလည်းရယူနုိင်ခွင့်ရိှသည်။'' ၉

``သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ေပးသနားေတာ်မူေသာြပည်သုိ့ေရာက်ရိှြက ေသာအခါ သင်တုိ့သည်ထုိြပည်တွင်ေနထုိင်

သည့် လူမျိုးတုိ့၏ရံွရှာဖွယ်ေသာအေလ့ အကျင့်များကုိမကျင့်ြကနှင့်။‐ ၁၀ သင်တုိ့၏သားသမီးများကုိမီးရǨိရ့ာယဇ် အြဖစ်မပူေဇာ်ရ။

သင်တုိ့သည်ေမှာ်အတတ်၊ ေဗဒင်အတတ်၊ စုန်းကေဝအတတ်၊‐ ၁၁ အင်းအုိင်လက်ဖဲွစီ့ရင်သည့်အတတ်နှင့်ေသ သူတုိ့ထံ

ေမးြမန်းသည့်အတတ်တုိ့ကုိမကျင့် သံုးရ။‐ ၁၂သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် ထုိက့ဲသုိ့ေသာėေလ့ကုိကျင့်ေသာလူမျိုးများ

ကုိရံွရှာေတာ်မူေသာေြကာင့် သင်တုိ့ချီတက် ရာလမ်းေြကာင်းမှသူတုိ့ကုိနှင်ထုတ်လျက် ရိှေတာ်မူ၏။‐ ၁၃သင်တုိ့သည်ထာဝရဘုရားအား

အǙကင်း မ့ဲသစစာရိှြကေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ၁၄ ထုိ့ေနာက်ေမာေရှက``သင်တုိ့သိမ်းယူမည့်ြပည် တွင်ေနထုိင်သူတုိ့သည်ေမှာ်ဆရာ၊

ေဗဒင် ဆရာတုိ့ထံမှအြကံĊဏ်ေတာင်းခံေလ့ ရိှြက၏။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် ထုိသုိ့ေတာင်းခံြခင်း

ကုိသင်တုိ့အားခွင့်Ǒပေတာ်မမူ။‐ ၁၅ ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့၏သားချင်း ထဲမှ ငါက့ဲသုိ့ေသာပေရာဖက်တစ်ပါးကုိ

ေစလǞတ်ေတာ်မူမည်ြဖစ်ရာ သူ၏စကား ကုိနားေထာင်ြကေလာ့။'' ၁၆ ``သင်တုိ့သည်သိနာေတာင်တွင်စုရံုးေရာက် ရိှေသာေန့၌
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ထာဝရဘုရား၏စကားသံ ကုိေနာက်တစ်ဖန်မြကားပါရေစနှင့်။ မီးလǄံ Ǌကီးကုိလည်း ေနာက်တစ်ဖန်မြမင်ပါရေစ နှင့်ဟူ၍ေတာင်းပန်ခ့ဲြက၏။

ကုိယ်ေတာ်၏ အသံေတာ်နှင့်မီးလǄံကုိြကားရြမင်ရ လǄင် သင်တုိ့ေသမည်ကုိစုိးရိမ်ေသာေြကာင့် ယင်းသုိ့ေတာင်းပနြ်ခင်းြဖစ်၏။‐

၁၇ ထုိအခါထာဝရဘုရားကငါ့အား`သူတုိ့ ၏ေလǄာက်ထားချက်သည်သင့်ြမတ်ေပ၏။‐ ၁၈ ငါသည်သူတုိ့၏သားချင်းထဲမှ

သင်က့ဲသုိ့ ေသာပေရာဖက်တစ်ပါးကုိေစလǞတ်မည်။ သူ့ အားငါပညတ်သမǄတုိ့ကုိ သူသည်လူ တုိ့အားဆင့်ဆုိလိမ့်မည်။‐ ၁၉

သူသည်ငါ၏အခွင့်အာဏာနှင့်ဆင့်ဆုိလိမ့် မည်။ ထုိ့ေြကာင့်သူ၏စကားကုိနားမေထာင် ေသာသူအားငါဒဏ်ခတ်မည်။‐ ၂၀

ငါ၏အခွင့်အာဏာမရဘဲနှင့် လူတုိ့အား ဆင့်ဆုိေသာပေရာဖက်သည်လည်းေကာင်း၊ အြခားေသာဘုရားများ၏အခွင့်အာဏာ ြဖင့်

ဆင့်ဆုိေသာပေရာဖက်သည်လည်းေကာင်း ေသဒဏ်ခံေစရမည်' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။'' ၂၁ ``ပေရာဖက်တစ်ဦးကဆင့်ဆုိေသာစကားသည်

ထာဝရဘုရားထံေတာ်မှလာသည်မလာ သည်ကုိသင်တုိ့သိလုိလိမ့်မည်။‐ ၂၂ သူဆင့်ဆုိေသာစကားအတုိင်းအေကာင်အထည် မေပƝလာလǄင်

သူ၏ဆင့်ဆုိချက်သည်ထာဝရ ဘုရားထံေတာ်မှလာသည်မဟုတ်။ သူသည်မိမိ ၏အခွင့်အာဏာြဖင့်သာဆင့်ဆုိြခင်းြဖစ်၍ သင်

တုိ့သည်သူကုိ့မေြကာက်နှင့်။''

၁၉ ``သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား သည် သင်တုိ့အားေပးသနားေတာ်မူမည့်ြပည် တွင်ေနထုိင်ေသာလူမျိုးတုိ့ကုိ သုတ်သင်ပယ်

ရှင်းǇပီးေနာက်သင်တုိ့သည်သူတုိ့၏Ǐမိ ့များ နှင့်အိမ်များကုိသိမ်းယူေနထုိင်ြကေသာအခါ၊‐ ၂ ထုိြပည်ကုိသံုးပုိင်းပုိင်း၍တစ်ပုိင်းစီတွင်

လွယ် ကူစွာသွားေရာက်နုိင်ေသာǏမိ ့တစ်Ǐမိ ့ကုိေရွး ချယ်ေလာ့။ လူတစ်စံုတစ်ေယာက်ကုိသတ်မိ ေသာသူသည် ထုိǏမိ ့များအနက်တစ်Ǐမိ ့

Ǐမိ ့သုိ့ေြပး၍ခုိလǨံ နုိင်သည်။‐ ၄ လူတစ်ေယာက်သည်မိမိ၏ရန်သူမဟုတ်သူ အား မေတာ်တဆသတ်မိခ့ဲသည်ရိှေသာ်သူ သည်

ထုိǏမိ ့များအနက်တစ်Ǐမိ ့Ǐမိ ့သုိ့ထွက် ေြပးလǄင်အသက်ချမ်းသာခွင့်ရရိှနုိင်သည်။‐ ၅ ပမာအားြဖင့်လူနှစ်ေယာက်တုိ့သည်ေတာ

ထဲသုိ့သစ်ခုတ်ရန်အတူသွားြကရာ၌ တစ် ေယာက်ကသစ်ပင်ကုိခုတ်လဲှေနစဥ်ပုဆိန် သွားသည်အရုိးမှကǀတ်ထွက်၍ အြခား

တစ်ေယာက်ကုိထိမှန်သြဖင့် ထုိသူေသလǄင် သတ်မိသူသည်ထုိသံုးǏမိ ့အနက် တစ်Ǐမိ ့ Ǐမိ ့သုိ့ထွက်ေြပးလǄင်အသက်ချမ်းသာ ခွင့်ရရိှနုိင်သည်။‐

၆ အကယ်၍ခုိလǨံ ရာǏမိ ့တစ်Ǐမိ ့တည်းသာရိှ လǄင် ခရီးကွာေဝးလှေသာေြကာင့်ေသသူ အတွက်လက်စားေချလုိသူက သတ်သူေနာက်

သုိ့လုိက်၍မီေသာ်ေဒါသအေလျာက်အြပစ် မ့ဲသူတစ်ေယာက်ကုိသတ်မိနုိင်သည်။ စင်စစ် အားြဖင့်ထုိသူသည်မိမိ၏ရန်သူမဟုတ်

သူကုိမေတာ်တဆသတ်မိြခင်းသာြဖစ်၏။‐ ၇ ထုိေြကာင့်ငါသည်သင်တုိ့အားǏမိ ့သံုးǏမိ ့ ကုိ သီးသန့်သတ်မှတ်ထားရိှေစြခင်းြဖစ် သည်။'' ၈

``သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးတုိ့အားကတိထားေတာ်မူသည့်အတုိင်း သင်တုိ့၏နယ်ကျယ်ြပန့်လာǇပီး လǄင်

ကတိထားေတာ်မူေသာေြမအားလံုး ကုိအပုိင်ရရိှေသာအခါ၊‐ ၉ ခုိလǨံ ရာǏမိ ့သံုးǏမိ ့ကုိထပ်မံ၍ေရွးချယ်ရ မည်။ သင်တုိ့သည်ငါယခုမိန့်မှာသမǄကုိ

သင် တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိချစ် ြမတ်နုိးလျက် ကုိယ်ေတာ်၏သွန်သင်ချက်များ အတုိင်းလုိက်ေလǄာက်လǄင် ထာဝရဘုရား

သည်ထုိြပည်ကုိသင်တုိ့အားေပးသနား ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၀ ဤနည်းအားြဖင့်ထာဝရဘုရားေပးသနား ေတာ်မူမည့်ြပည်တွင်

အြပစ်မ့ဲသူများအသက် မဆံုးရ။ သင်တုိ့သည်လည်းအြပစ်မ့ဲသူများ ကုိ ေသေစသည့်အြပစ်ကူးလွန်မိမည်မဟုတ်။'' ၁၁

``သုိ့ရာတွင်လူတစ်ေယာက်သည် ရန်သူကုိအǏငိး ထား၍ေချာင်းေြမာင်းသတ်ြဖတ်ǇပီးလǄင် ထုိǏမိ ့ တစ်Ǐမိ ့သုိ့ထွက်ေြပးခုိလǨံသည့်အခါ၌မူ

ကား၊‐ ၁၂ သူေနရင်းǏမိ ့မှအǊကီးအကဲတုိ့သည်သူ့ အားေခƝေဆာင်ေစǇပီးလǄင် ေသဒဏ်ခတ်ရန် ေသသူအတွက်လက်စားေချမည့်သူလက်

သုိအ့ပ်ရမည်။‐ ၁၃ သူအ့ားမသနားမညှာတာရ။ သင်တုိ့သည် ေအးချမ်းစွာေနထုိင်နုိင်ရန် ဣသေရလလူ မျိုးထဲမှထုိလူသတ်သမားကုိဖယ်ရှားပစ်

ရမည်။'' ၁၄ ``သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ေပးသနားေတာ်မူမည့်ြပည်တွင် ေရှးအခါ ကစုိက်ထားသည့်သင်၏အိမ်နီးချင်းပုိင်

ေြမမှတ်တုိင်ကုိမေရǞရ့။'' ၁၅ ``သက်ေသတစ်ဦးတည်း၏ထွက်ဆုိချက်ြဖင့် လူတစ်ေယာက်အား ြပစ်မǨကူးလွန်သည်ဟု မစီရင်ရ။

အနည်းဆံုးသက်ေသနှစ်ဦးရိှ မှလူတစ်ေယာက်အား အြပစ်ရိှသည်ဟု ဆံုးြဖတ်ရမည်။‐ ၁၆ တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာသူသည်
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အြခားသူ တစ်ေယာက်အားြပစ်မǨကူးလွန်သည်ဟူ ၍မတရားစွပ်စဲွလǄင်၊‐ ၁၇ ထုိသူနှစ်ဦးတုိ့သည် တစ်ခုတည်းေသာကုိး

ကွယ်ရာဌာန၌တာဝန်ကျယဇ်ပုေရာဟိတ် များနှင့် တရားသူǊကီးများထံတွင်အစစ် ခံရမည်။‐ ၁၈တရားသူǊကီးတုိ့သည်အမǨကုိေစ့စပ်စွာ

စစ်ေဆး၍ ထုိသူသည်ဣသေရလအမျိုး သားချင်းအား မတရားစွပ်စဲွေြကာင်းစစ် ေဆးေတွရိှ့ရလǄင်၊‐ ၁၉အစွပ်စဲွခံရသူခံရမည့်အြပစ်ဒဏ်ကုိသူ့

အားခံေစရမည်။ ဤနည်းအားြဖင့်သင်တုိ့သည် ထုိသုိ့ေသာဒုစရုိက်ကုိဖယ်ရှားနုိင်ြကမည်။‐ ၂၀ လူအေပါင်းတုိ့သည်ထုိသတင်းကုိြကားရ

သြဖင့် ေြကာက်ရံွ ့၍ေနာင်အခါထုိသုိ့ေသာ ဒုစရုိက်ကုိǑပလုပ်ဝ့ံြကမည်မဟုတ်။‐ ၂၁ ယင်းသုိ့ေသာအမǨများကုိစီရင်ရာ၌သနား

ညှာတာမǨမရိှေစရ။ သူတစ်ပါးအသက်ကုိ သတ်လǄင် ေသစားေသေစ။ မျက်စိကုိဖျက်လǄင် မျက်စိဖျက်ခံေစ။ သွားကုိချိုးလǄင်သွားချိုး ခံေစ။

လက်ကုိချိုးလǄင်လက်ချိုးခံေစ။ ေြခ ကုိချိုးလǄင်ေြခချိုးခံေစ။''

၂၀ ``သင်တုိ့သည်ရန်သူကုိချီတက်တုိက်ခုိက် ရာ၌ သင်တုိ့ထက်အင်အားǊကီးမားေသာ ရထားတပ်၊ ြမင်းတပ်နှင့်ေြခလျင်တပ်တုိ့

နှင့်ရင်ဆုိင်ရေသာအခါမေြကာက်ြကနှင့်။ သင်တုိ့ကုိအီဂျစ်ြပည်မှကယ်တင်ခ့ဲေသာ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည်သင်

တုိ့နှင့်အတူရိှေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၂ စစ်ပဲွမဝင်မီယဇ်ပုေရာဟိတ်တစ်ပါးသည် စစ်တပ်ေရှသုိ့့ထွက်၍၊‐ ၃

`ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နားေထာင်ေလာ့။ ယေနသ့င်တုိ့သည်စစ်ပဲွထဲသုိ့ဝင်ရအ့ံ။ စိတ် ပျက်ေြကာက်ရံွတု့န်လǨပ်ြခင်းမရိှြကနှင့်။‐ ၄

သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့နှင့်အတူချီတက်ေတာ်မူမည်ြဖစ်၍ သင်တုိ့အားေအာင်ပဲွကုိခံေစေတာ်မူလိမ့်မည်'

ဟုတပ်သားတုိ့ကုိအားေပးနǨိးေဆာ်ရမည်။ ၅ ``ထုိေနာက်စစ်ဗုိလ်များက`သင်တုိ့တွင်အိမ် သစ်တစ်ေဆာင်ကုိေဆာက်၍ ဘုရားသခင်ထံ

ဆက်ကပ်ြခင်းမǑပရေသးသူရိှသေလာ။ ရိှလǄင်ထုိသူသည်အိမ်သုိ့ ြပန်ေစ။ သုိ့မဟုတ် လǄင်အကယ်၍ သူသည်တုိက်ပဲွတွင်ကျဆံုး

ခ့ဲေသာ်အြခားသူတစ်ေယာက်က သူအိ့မ် ကုိဘုရားသခင်ထံဆက်ကပ်ရလိမ့်မည်။‐ ၆ သင်တုိ့တွင်စပျစ်ြခံကုိစုိက်၍အသီးကုိမစု

သိမ်းရေသးသူရိှသေလာ။ ရိှလǄင်ထုိသူသည် အိမ်သုိ့ ြပန်ေစ။ သုိ့မဟုတ်လǄင်အကယ်၍သူ သည်တုိက်ပဲွတွင်ကျဆံုးခ့ဲေသာ် အြခားသူ

တစ်ေယာက်ကြခံထွက်စပျစ်သီးကုိစားရ လိမ့်မည်။‐ ၇ သင်တုိ့တွင်အမျိုးသမီးနှင့်ထိမ်းြမားရန် ေစ့စပ်ထားသူရိှသေလာ။ ရိှလǄင်ထုိသူသည်

အိမ်သုိ့ ြပန်ေစ။ သုိ့မဟုတ်လǄင်အကယ်၍ သူသည်တုိက်ပဲွတွင်ကျဆံုးခ့ဲေသာ် အြခား သူတစ်ေယာက်ကထုိအမျိုးသမီးကုိထိမ်း

ြမားလက်ထပ်လိမ့်မည်' ဟုတပ်သားတုိအ့ား ေြပာဆုိရမည်။ ၈ ``စစ်ဗုိလ်များကဆက်လက်၍`သင်တုိတွ့င် သူရဲေဘာနည်း၍ေြကာက်ရံွေ့သာသူရိှ

သေလာ။ ရိှလǄင်အိမ်သုိ့ ြပန်ေစ။ သုိ့မဟုတ် လǄင်သူေ့ြကာင့် အြခားသူတုိ့စိတ်ėာတ်ကျ ဆင်းလိမ့်မည်ဟုတပ်သားတုိ့အားေြပာ

ဆုိရမည်။‐ ၉ စစ်ဗုိလ်များကတပ်သားတုိ့အားေြပာဆုိǇပီး ေနာက်တပ်ခဲွတစ်ခုစီမှေခါင်းေဆာင်များကုိ ေရွးချယ်ခန့်ထားရမည်။

၁၀ ``သင်တုိ့သည်Ǐမိ ့တစ်Ǐမိ ့ကုိစစ်ချီတုိက်ခုိက် ေသာအခါ ပထမဦးစွာǏမိ ့သားတုိ့အား လက်နက်ချခွင့်ေပးရမည်။‐ ၁၁

သူတုိ့ကǏမိ ့တံခါးများကုိဖွင့်၍လက်နက် ချလǄင် သူတုိ့သည်သင်တုိ့ေစခုိင်းသမǄကုိ ေဆာင်ရွက်ရေသာသင်တုိ့၏ကǀန်များြဖစ်

ရမည်။‐ ၁၂ သုိ့ရာတွင်ထုိǏမိ ့သားတုိ့သည်လက်နက် မချဘဲခုခံတုိက်ခုိက်မည်ဆုိလǄင် သင်တုိ့ ၏စစ်တပ်သည်Ǐမိ ့ကုိဝုိင်းထားရမည်။‐

၁၃ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားက သင်တုိ့အားǏမိ ့ကုိသိမ်းယူေစေသာအခါ Ǐမိ ့ထဲ၌ရိှေသာေယာကျာ်းရိှသမǄတုိ့ကုိ

သတ်ြဖတ်သုတ်သင်ရမည်။‐ ၁၄ သုိ့ရာတွင်မိန်းမများ၊ ကေလးများ၊ သုိးနွား စေသာတိရစ ဆာန်များနှင့်Ǐမိ ့တွင်း၌ရိှသမǄ ေသာပစစည်းများကုိ

သင်တုိအ့တွက်သိမ်းယူ နုိင်သည်။ ထာဝရဘုရားသည်ရန်သူပုိင်သမǄ ပစစည်းအားလံုးကုိ သင်တုိ့သံုးစဲွရန်သင်တုိ့ လက်သုိ့ေပးအပ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၅

သင်တုိ့ေနထုိင်မည့်ြပည်နှင့်အလှမ်းေဝးေသာ Ǐမိ ့များကုိ ဤနည်းအတုိင်းတုိက်ခုိက်သိမ်းပုိက် ရမည်။ ၁၆ ``သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား

ေပးေတာ်မူမည့်ြပည်ရိှǏမိ ့များကုိ တုိက်ခုိက် သိမ်းယူေသာအခါ၌မူကား Ǐမိ ့တွင်းရိှလူ ရိှသမǄကုိသတ်ြဖတ်သုတ်သင်ရမည်။‐ ၁၇

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်းဟိတတ ိ အမျိုးသား၊ အာေမာရိအမျိုးသား၊ ခါနာန် အမျိုးသား၊ ေဖရဇိအမျိုးသား၊ ဟိဝိအမျိုး သား၊

ေယဗုသိအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ကုိ တစ်ေယာက်မကျန်သတ်ြဖတ်သုတ်သင်ရမည်။‐ ၁၈ ထုိသူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ကုိးကွယ်မǨဆုိင်ရာ



တရားေဟာရာ 233

စက်ဆုပ်ဖွယ်ေသာအေလ့အကျင့်များကုိ သင် တုိ့အားသင်ြကားေပးသြဖင့်သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရားကုိြပစ်မှားလိမ့်မည်။ ထုိ့

ေြကာင့်သူတုိကုိ့သတ်ြဖတ်သုတ်သင်ရမည်။ ၁၉ ``သင်တုိသ့ည်Ǐမိ ့တစ်Ǐမိ ့ကုိ ြကာြမင့်စွာတပ် ချဝုိင်းထားရသည့်အခါအသီးပင်များ ကုိမခုတ်လဲှရ။

အသီးကုိစားနုိင်သည်။ ထုိ အပင်များသည်သင်တုိ့၏ရန်သူများမဟုတ် သြဖင့်မဖျက်ဆီးနှင့်။‐ ၂၀ Ǐမိ ့ကုိကျဆံုးသည်အထိတုိက်ခုိက်ရန်ခံတပ်

ေဆာက်လုပ်ေရးအတွက် အြခားသစ်ပင်များ ကုိခုတ်လဲှနုိင်သည်။

၂၁ ``အကယ်၍သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားေပးေတာ်မူမည့်ြပည်တွင် ကွင်းြပင်၌ လက်သည်မေပƝေသာလူေသအေလာင်းတစ်ခု

ကုိေတွရ့အ့ံ။‐ ၂ သင်တုိ့၏အǊကီးအကဲများနှင့်တရားသူ Ǌကီးတုိ့သည်ကွင်းဆင်း၍ လူေသအေလာင်း

ေတွရိှ့ေသာအရပ်နှင့်နီးစပ်ရာǏမိ ့များ၏ အကွာအေဝးကုိတုိင်းတာရမည်။‐ ၃ ထုိ့ေနာက်အေလာင်းနှင့်အနီးဆံုးǏမိ ့မှအǊကီး အကဲတုိ့သည်

ထမ်းပုိးမတင်ရေသးေသာ နွားမတမ်းမတစ်ေကာင်ကုိေရွးရမည်။‐ ၄ ထုိနွားမကုိေရမခန်းသည့်ေချာင်းအနီး ရိှေြမရုိင်းတစ်ကွက်သုိ့ေခƝေဆာင်၍

ထုိ ေနရာတွင်နွားမ၏လည်ကုိချိုး၍သတ် ရမည်။‐ ၅ ေလဝိအနွယ်ဝင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်ထုိ အရပ်သုိ့သွားရြကမည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိ

ေသာ်လက်ေရာက်ကူးလွန်မǨမှန်သမǄတွင် သူ တုိ့စီရင်ဆံုးြဖတ်ရေသာေြကာင့်တည်း။ သင် တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည်

သူ တုိ့အားအမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရန်နှင့် ထာဝရ ဘုရား၏အခွင့်အာဏာြဖင့်ေကာင်းချီး ေပးရန်ေရွးေကာက်ထားေတာ်မူ၏။‐ ၆

ထုိ့ေနာက်လူေသအေလာင်းေတွရိှ့ရာအရပ် နှင့်အနီးဆံုးǏမိ ့မှအǊကီးအကဲအေပါင်း တုိ့သည် နွားမအေပƝတွင်လက်ကုိေရေဆး လျက်၊‐

၇ `အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ထုိသူကုိမသတ်ပါ။ မည်သူသတ်သည်ဟူ၍အကǀန်ု ပ်တုိ့မသိ ပါ။‐ ၈ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်အီဂျစ်ြပည်

မှကယ်တင်ခ့ဲေသာ ဣသေရလလူမျိုး၏ အြပစ်ကုိလǞတ်ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ အြပစ်ကုိလǞတ်ေတာ်မူပါ။ အြပစ်မ့ဲသူ

တစ်ေယာက်ကုိသတ်ေသာအြပစ်သည် အကǀန်ု ပ် တုိ့အေပƝတွင်မကျေရာက်ပါေစနှင့်' ဟု ဆုိရမည်။‐ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရားမိန့်မှာသည့်

အတုိင်းေဆာင်ရွက်ြခင်းြဖင့် သင်တုိ့သည် လူအသက်ကုိသတ်ြခင်းအြပစ်မှကင်း လွတ်ြကလိမ့်မည်။'' ၁၀ ``သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား

သည် စစ်ပဲွေအာင်ေစသြဖင့် သင်တုိ့သည် သံု့ပန်းများကုိလက်ရဖမ်းဆီးမိေသာ အခါ၊‐ ၁၁ သံု့ပန်းများထဲမှရုပ်အဆင်းလှေသာအမျိုး

သမီးကုိြမင်၍ နှစ်သက်သြဖင့်လက်ထပ်ယူ လုိေပလိမ့်မည်။‐ ၁၂ သူကုိ့သင်၏အိမ်သုိ့ေခƝေဆာင်၍သူ၏ဆံပင် ကုိရိတ်ေစရမည်။

လက်သည်းများကုိလီှးေစ ရမည်။‐ ၁၃ အဝတ်အစားများကုိလဲေစရမည်။ သူသည် သင်၏အိမ်တွင်ေနထုိင်၍ သူ၏မိဘများ

အတွက်တစ်လြကာမǄဝမ်းနည်းပူေဆွး ေစရမည်။‐ ၁၄ ထုိေ့နာက်သင်သည်သူကုိ့မယားအြဖစ်သိမ်း ပုိက်နုိင်သည်။ ေနာင်အခါသူနှင့်မေပါင်းသင်း

လုိလǄင် လွတ်လပ်စွာသွားခွင့်Ǒပရမည်။ သင် သည်သူအ့ားမယားအြဖစ်အတင်းအėမမ သိမ်းပုိက်ခ့ဲသည်ြဖစ်ေသာေြကာင့် ကǀန်အြဖစ်

မေစစားရ။ ေငွနှင့်လည်းမေရာင်းရ။'' ၁၅ ``အကယ်၍ေယာကျာ်းတစ်ဦးတွင်မယားနှစ် ေယာက်ရိှလǄင် မယားနှစ်ေယာက်စလံုးတွင်

သားေယာကျာ်းများဖွားြမင်အ့ံ။ သားဦးသည် သူပုိ၍ချစ်ေသာမယား၏သားမဟုတ်။‐ ၁၆ ထုိသူသည်မိမိ၏သားတုိ့အားအေမွခဲွေဝ

ေပးေသာအခါ သူပုိ၍ချစ်ေသာမယား၏သား အားသားဦးရထုိက်ေသာေဝစုကုိမေပးရ။‐ ၁၇သားဦးသည်သူပုိ၍ချစ်ေသာမယား၏သား

မဟုတ်ေသာ်လည်း သူရသင့်ရထုိက်ေသာအေမွ ဥစစာနှစ်ဆကုိေပးရမည်။ ထုိသားသည်သား ဦးြဖစ်သည်ကုိအသိအမှတ်Ǒပလျက် သူ့

အားတရားဝင်ရထုိက်ေသာေဝစုကုိေပး ရမည်။'' ၁၈ ``မိဘတုိ့ဆံုးမေသာ်လည်းမနာခံ ေခါင်းမာ၍ ေတာ်လှန်တတ်ေသာသားရိှလǄင်၊‐

၁၉ မိဘတုိ့သည်ထုိသားကုိǏမိ ့၏အǊကီး အကဲတုိ့ထံတွင်အစစ်ေဆးခံေစရမည်။‐ ၂၀ မိဘတုိ့က`အကǀန်ု ပ်တုိ့၏သားသည်ေခါင်း

မာ၍မိဘကုိေတာ်လှန်၍ မိဘစကားကုိ နားမေထာင်ပါ။ ေငွကုိǑဖန်းတီး၍အရက် ေသစာေသာက်ြကူးပါသည်' ဟူ၍ေလǄာက် ဆုိရမည်။‐ ၂၁

ထုိ့ေနာက်Ǐမိ ့သားအေပါင်းတုိ့က ထုိသားကုိ ေကျာက်ခဲနှင့်ပစ်၍သတ်ရမည်။ ဤနည်းအား ြဖင့်သင်တုိ့သည်ဤဒုစရုိက်ကုိဖယ်ရှားနုိင် ြကမည်။

ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည် ထုိသတင်းကုိြကားရသြဖင့် ေြကာက်ရံွြ့ကလိမ့်မည်။'' ၂၂ ``ေသဒဏ်ထုိက်ေသာြပစ်မǨေြကာင့်

အေသ သတ်ြခင်းခံရသူ၏အေလာင်းကုိတုိင်ေပƝ တွင်ဆဲွထားလǄင်၊‐ ၂၃ ညအိပ်၍မထားရ။ အေလာင်းကုိတုိင်ေပƝ
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တွင်ဆဲွထားြခင်းသည်တုိင်းြပည်အတွက် အမဂငလာြဖစ်ေသာေြကာင့် အေလာင်းကုိေန့ ချင်းတွင်းြမှုပ်နံှရမည်။ သင်၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားေပးသနားေတာ်မူမည့်ြပည် ကုိ မညစ်ညမ်းေစရန်ထုိအေလာင်းကုိြမှုပ်နံှ ေလာ့။''

၂၂ ``ဣသေရလအမျိုးသားချင်းတစ်ဦး၏ နွားသုိ့မဟုတ်သုိးတစ်ေကာင်သည် မျက်စိ လည်လမ်းမှားေနသည်ကုိေတွရ့လǄင် မြမင်

ေယာင်ေဆာင်၍မေနဘဲပုိင်ရှင်ထံသုိ့ ြပန် ပုိ့ရမည်။‐ ၂ ထုိပုိင်ရှင်ေနထုိင်ရာအရပ်သည်ခရီးေဝး လǄင်ေသာ်လည်းေကာင်း၊

ပုိင်ရှင်မှာမည်သူြဖစ် ေြကာင်းမသိလǄင်ေသာ်လည်းေကာင်း ထုိနွား သုိ့မဟုတ်သုိးကုိသင်၏အိမ်သုိ့ယူေဆာင် ခ့ဲေလာ့။

ပုိင်ရှင်ေပƝလǄင်ြပန်အပ်ေလာ့။‐ ၃ ဣသေရလအမျိုးသားချင်း၏ြမည်းြဖစ် ေစ၊ အဝတ်အထည်ြဖစ်ေစ၊ အြခားအရာ

တစ်စံုတစ်ခုြဖစ်ေစေပျာက်ဆံုး၍ သင်ေတွ ့ လǄင်ထုိနည်းအတုိင်းေဆာင်ရွက်ရမည်။'' ၄ ``ဣသေရလအမျိုးသားချင်း၏ြမည်း

သုိ့မဟုတ်နွားသည် လမ်းေပƝတွင်လဲေန လǄင်သင်သည်မကူညီဘဲမေနနှင့်။ ဝုိင်း ၍ထူေပးေလာ့။'' ၅ ``အမျိုးသမီးတုိ့သည်ေယာကျာ်းတုိ့၏

အဝတ်ကုိမဝတ်ရ။ ေယာကျာ်းတုိ့သည်လည်း အမျိုးသမီးတုိ့၏အဝတ်ကုိမဝတ်ရ။ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား

သည် ထုိသုိ့ဝတ်ဆင်ေသာသူများကုိ စက်ဆုပ်ရံွရှာေတာ်မူ၏။ ၆ ``သင်သည်ငှက်သုိက်တစ်ခုကုိသစ်ပင်ေပƝ ၌ြဖစ်ေစ၊

ေြမǊကီးေပƝ၌ြဖစ်ေစ၊ ေတွ ့၍ ငှက်မသည်ဥများသုိ့မဟုတ်ငှက်ကေလး များေပƝတွင်ဝပ်ေနလǄင် ငှက်မကုိမဖမ်း ယူရ။‐ ၇

ငှက်ကေလးများကုိမူဖမ်းယူနုိင်သည်။ သုိ့ ရာတွင်ငှက်မကုိလǞတ်ရမည်။ ထုိသုိǑ့ပလǄင် သင်သည်အသက်ရှည်၍Ǚကယ်ဝချမ်းသာ လိမ့်မည်။

၈ ``သင်သည်အိမ်သစ်တစ်ေဆာင်ကုိေဆာက်သည့် အခါ အမုိးစွန်းပတ်လည်တွင်အကာအရံ ရိှေစရမည်။ ထုိသုိ့ကာရံထားလǄင်တစ်စံု

တစ်ေယာက်ေသာသူသည် အမုိးေပƝမှလိမ့် ကျေသဆံုးခ့ဲေသာ်သင်၏တာဝန်မဟုတ်။ ၉ ``စပျစ်ပင်နှင့်အတူ အြခားအသီးအနံှ

ပင်မစုိက်ရ။ ထုိသုိ့စုိက်လǄင်စပျစ်သီး နှင့်အြခားအသီးအနံှပင်ကုိမစား သံုးရ။ ၁၀ ``နွားနှင့်ြမင်းတပ်၍ထယ်မထွန်ရ။ ၁၁

``သုိးေမွးနှင့်ချည်စပ်၍ရက်ေသာအထည် ကုိမဝတ်ရ။ ၁၂ ``သင်၏Ǒခံထည်ေထာင့်ေလးေထာင့်တွင်ပန်း ပွားများတပ်ဆင်ရမည်။ ၁၃

``အကယ်၍ေယာကျာ်းတစ်ေယာက်သည် မိန်းမ တစ်ေယာက်နှင့်လက်ထပ်ေပါင်းသင်းǇပီးေနာက် ထုိမိန်းမကုိမနှစ်သက်သြဖင့် သူသည်အပျို

မဟုတ်ဟူ၍မတရားစွပ်စဲွေသာ်၊‐ ၁၅ မိန်းမ၏မိဘတုိ့ကသူတုိ့၏သမီးသည် အပျိုြဖစ်ေြကာင်းသက်ေသအေထာက်အထား ကုိယူေဆာင်၍

Ǐမိ ့အǊကီးအကဲထံသုိ့သွား ေရာက်ရြကမည်။‐ ၁၆ ထုိမိန်းမ၏ဖခင်က`အကǀန်ု ပ်၏သမီးကုိ ဤသူနှင့်လက်ထပ်ေပးစားခ့ဲရာ သူသည်

ယခုသမီးကုိစွန့်လုိပါသည်။‐ ၁၇ သူကအကǀန်ု ပ်၏သမီးသည်အပျိုမဟုတ် ဟူ၍မတရားစွပ်စဲွပါသည်။ သုိ့ရာတွင် အကǀန်ု ပ်၏သမီးသည်

အပျိုြဖစ်ေြကာင်း သက်ေသအေထာက်အထားအြဖစ်ေသွးစွန်း ေနေသာမဂငလာေဆာင်အခင်းကုိတင်ြပပါ သည်' ဟုအǊကီးအကဲတုိ့အားေလǄာက်

ဆုိရမည်။‐ ၁၈ ထုိအခါǏမိ ့အǊကီးအကဲတုိ့ကလင် ေယာကျာ်းကုိရုိက်၍ဆံုးမရမည်။‐ ၁၉ ထုိသူသည်ဣသေရလအမျိုးသမီးတစ်

ဦးအားအသေရဖျက်သြဖင့် ေငွသားတစ် ရာကုိဒဏ်ေဆာင်ေစရမည်။ ထုိဒဏ်ေငွကုိ မိန်းမ၏ဖခင်အားေပးရမည်။ ထုိ့အြပင်သူ

သည်မိန်းမကုိသူ၏မယားအြဖစ်ဆက် လက်ေပါင်းသင်းေစရမည်။ သူအသက်ရှင် ေနသမǄကာလပတ်လံုး ထုိမိန်းမကုိ မကွာရှင်းေစရ။

၂၀ ``အကယ်၍ထုိစွပ်စဲွချက်သည်မှန်သြဖင့် မိန်းမသည်အပျိုြဖစ်ေြကာင်းသက်ေသ အေထာက်အထားမြပနုိင်လǄင်၊‐ ၂၁

Ǐမိ ့အǊကီးအကဲတုိ့ကဖခင်၏အိမ်ေရှ ့ သုိ့ေခƝေဆာင်သွားǇပီးေနာက် Ǐမိ ့သားတုိ့က သူကုိ့ေကျာက်ခဲနှင့်ပစ်သတ်ရမည်။ ထုိမိန်းမ

သည်လက်မထပ်မီဖခင်၏အိမ်၌ရိှေနစဥ် ကပင် ကာမစပ်ယှက်မǨကုိǑပခ့ဲသြဖင့် ဣသေရလလူမျိုးတွင်ရှက်ဖွယ်ေသာအမǨ ကုိကူးလွန်ခ့ဲေလǇပီ။

ဤနည်းအားြဖင့် သင်တုိ့သည်ဤဒုစရုိက်ကုိဖယ်ရှားနုိင် ြကမည်။ ၂၂ ``ေယာကျာ်းတစ်ေယာက်ကလင်ရိှမယားတစ် ဦးနှင့်

ကာမစပ်ယှက်ေနသည်ကုိမိလǄင် နှစ်ဦးစလံုးကုိေသဒဏ်စီရင်ရမည်။ ဤ နည်းအားြဖင့်သင်တုိ့သည်ဤဒုစရုိက်ကုိ ဖယ်ရှားနုိင်ြကမည်။

၂၃ ``အကယ်၍ေယာကျာ်းတစ်ဦးသည် အြခား သူနှင့်ထိမ်းြမားရန်ေစ့စပ်ထားေသာမိန်းမ နှင့် Ǐမိ ့ထဲ၌ကာမစပ်ယှက်ေနသည်ကုိမိ လǄင်၊‐

၂၄ သူတုိ့နှစ်ဦးစလံုးကုိǏမိ ့ြပင်သုိ့ထုတ်၍ ေကျာက်ခဲြဖင့်ပစ်သတ်ရမည်။ မိန်းမသည်Ǐမိ ့ ထဲ၌ေအာ်ဟစ်၍အကူအညီေတာင်းခ့ဲေသာ်
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ရနုိင်ပါလျက်နှင့် အကူအညီမေတာင်းြခင်း ေြကာင့်ေသဒဏ်ခံေစရမည်။ ေယာကျာ်းသည် ဣသေရလအမျိုးသားချင်းတစ်ဦးနှင့်

ထိမ်းြမားရန်ေစ့စပ်ထားေသာမိန်းမနှင့် ကာမစပ်ယှက်ြခင်းေြကာင့်ေသဒဏ်ခံ ေစရမည်။ ဤနည်းအားြဖင့်သင်တုိ့သည်

ဤဒုစရုိက်ကုိဖယ်ရှားနုိင်ြကမည်။ ၂၅ ``အကယ်၍ေယာကျာ်းတစ်ေယာက်သည် အြခား သူနှင့်ထိမ်းြမားရန်ေစ့စပ်ထားေသာမိန်းမ

နှင့်Ǐမိ ့ြပင်၌ေတွ ့၍မုဒိမ်းကျင့်လǄင် ထုိ ေယာကျာ်းကုိသာေသဒဏ်စီရင်ရမည်။‐ ၂၆ မိန်းမသည်ေသထုိက်ေသာအြပစ်မကူးလွန်

သြဖင့် သူအ့ားဒဏ်မစီရင်ေစရ။ ဤအမǨ သည်ေယာကျာ်းတစ်ဦးက အြခားတစ်ဦးကုိ ခုိက်ရနǑ်ပ၍သတ်ေသာအမǨက့ဲသုိ့ ြဖစ် သည်။‐

၂၇ ထုိေယာကျာ်းသည်မိန်းမအားǏမိ ့ြပင်၌ မုဒိမ်းကျင့်သည်ြဖစ်ရာ မိန်းမကေအာ်ဟစ် ၍အကူအညီေတာင်းေသာ်လည်းသူအ့ား

ကယ်မည့်သူမရိှသြဖင့်သူ၌အြပစ်မရိှ။ ၂၈ ``အကယ်၍ေယာကျာ်းတစ်ေယာက်သည် အြခားသူနှင့်လက်ထပ်ရန်ေစ့စပ်ထား

ြခင်းမရိှေသာမိန်းမအားမုဒိမ်းကျင့် သည်ကုိမိလǄင်၊‐ ၂၉ သူသည်ထုိမိန်းမ၏ဖခင်အား မဂငလာေြကး ေငွသားငါးဆယ်ေပးေလျာ်ေစရမည်။

ထုိသူ သည်မိန်းမနှင့်အėမမကာမစပ်ယှက်ခ့ဲသြဖင့် မိမိ၏မယားအြဖစ်သိမ်းပုိက်ရမည်။ သူ အသက်ရှင်ေနသမǄကာလပတ်လံုးထုိ

မိန်းမကုိမကွာရှင်းေစရ။ ၃၀ ``မည်သူမǄမိမိဖခင်၏မယားတစ်ဦးဦး နှင့်ေဖာက်ြပန်၍ဖခင်အားအရှက်မခဲွ ေစရ။

၂၃ ``သင်းကွပ်ထားေသာေယာကျာ်း သုိ့မဟုတ် ေယာကျာ်းတန်ဆာြပတ်ေနသူအား ထာဝရ ဘုရား၏လူမျိုးေတာ်စာရင်းတွင်မပါ ဝင်ေစရ။

၂ ``မိစ ဆာေမထံုသံဝါသအားြဖင့်ရေသာသား နှင့် ယင်း၏မျိုးဆက်ဆယ်ဆက်တုိင်ေအာင် ထာ ဝရဘုရား၏လူမျိုးေတာ်စာရင်းတွင်

မပါဝင်ေစရ။ ၃ ``အမမုန်အမျိုးသား၊ ေမာဘအမျိုးသားနှင့် သူတုိ့၏အဆက်အနွယ်ဆယ်ဆက်တုိင်ေအာင် ထာဝရဘုရား၏လူမျိုးေတာ်စာရင်း

တွင်မပါဝင်ေစရ။‐ ၄သင်တုိအီ့ဂျစ်ြပည်မှထွက်လာြကစဥ်သူ တုိ့သည် သင်တုိ့လုိအပ်ေသာရိကခာနှင့်ေရ ကုိမေပးြက။ မက်ဆုိပုိေတးမီးယားြပည်၊

ေပေသာ်Ǐမိ ့သား၊ ေဗာရ၏သားဗာလမ်ကုိ ငှား၍သင်တုိ့အားကျိန်ဆဲေစြက၏။‐ ၅ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ

ဘုရားသည် သင်တုိ့ကုိချစ်ေသာေြကာင့်ဗာ လမ်၏ကျိန်ဆဲြခင်းကုိလက်ခံေတာ်မမူ။ သူသည်သင်တုိ့အားကျိန်ဆဲေစမည့်

အစားေကာင်းချီးေပးေစေတာ်မူ၏။‐ ၆ သင်တုိ့၏နုိင်ငံတည်တ့ံသမǄကာလပတ် လံုး ထုိလူမျိုးတုိ့၏အကျိုးကုိမရှာြက နှင့်။

၇ ``ဧဒံုအမျိုးသားတုိ့သည် သင်တုိ့၏သား ချင်းများြဖစ်ေသာေြကာင့် သူတုိ့ကုိမမုန်းရ။ အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့ကုိလည်းမမုန်းရ။

သင်တုိ့သည်တစ်ခါက သူတုိ့၏ြပည်တွင် ေနထုိင်ခ့ဲဖူးသည်။‐ ၈ ယင်းတုိ့၏အဆက်အနွယ်များသည် တတိယမျိုးဆက်မှစ၍

ထာဝရဘုရား ၏လူမျိုးေတာ်စာရင်းတွင်ပါဝင်နုိင်၏။ ၉ ``သင်တုိ့သည်ရန်သူကုိစစ်ချီတုိက်ခုိက်ေန စဥ် တပ်စခန်း၌ဘာသာေရးထံုးနည်းအရ

မသန့်ရှင်းမǨဟူသမǄကုိေရှာင်ြကဥ်ရမည်။‐ ၁၀ တစ်စံုတစ်ေယာက်သည်ညအချိန်၌သုက် လǞတ်မိလǄင် သူသည်စခန်းအြပင်သုိ့ထွက်

၍ေနရမည်။‐ ၁၁ ထုိသူသည်ညေနအချိန်တွင်ေရချိုး၍ ေန ဝင်ချိန်တွင်တပ်စခန်းထဲသုိ့ ြပန်ဝင်နုိင်သည်။ ၁၂ ``ကျင်Ǌကီးစွန့်ရာေနရာကုိတပ်စခန်း

အြပင်၌ထားရိှရမည်။‐ ၁၃ သင်တုိ့သည်တပ်ြပင်သုိ့ထွက်၍ကျင်Ǌကီးစွန့် ေသာအခါ သင့်ထံတွင်သစ်သားတူရွင်းကုိ

အသင့်ေဆာင်ထား၍ ထုိတူရွင်းြဖင့်တွင်းတူး ၍ကျင်Ǌကီးကုိြပန်ဖံုးေလာ့။‐ ၁၄ သင်တုိ့ကုိကာကွယ်လျက်သင်တုိ့အားေအာင်

ပဲွခံေစရန် သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားသည် တပ်စခန်းတွင်သင်တုိ့နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ တပ်စခန်းကုိဘာသာ

ေရးထံုးနည်းအရသန့်ရှင်းစွာထားရြကမည်။ ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့အားမစွန့်မပယ် ေစရန်မသန့်ရှင်းေသာအမǨဟူသမǄကုိ မǑပလုပ်ရ။ ၁၅

``သခင်ထံမှထွက်ေြပး၍သင့်ထံသုိ့ခုိလǨံ ရန် ေရာက်ရိှလာေသာကǀန်ကုိ သူ၏သခင်ထံသုိ့ ြပန်မပုိ့နှင့်။‐ ၁၆ ထုိကǀန်သည်သင်တုိ့၏Ǐမိ ့များအနက်

သူေန ထုိင်လုိသည့်Ǐမိ ့၌ေနခွင့်Ǒပရမည်။ သင်သည် သူကုိ့မညှင်းဆဲမနိှပ်စက်ရ။ ၁၇ ``ဣသေရလလူမျိုးထဲမှေယာကျာ်းြဖစ်ေစ၊

မိန်းမြဖစ်ေစကုိးကွယ်ရာဌာနဆုိင်ရာ ြပည့်တန်ဆာအလုပ်ကုိမလုပ်ရ။‐ ၁၈ ြပည့်တန်ဆာအလုပ်ြဖင့်ရေသာေငွကုိ ကတိ သစစာǑပချက်အရ

သင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရား၏သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်သုိ့မလǫဒါန်း ရ။ ထာဝရဘုရားသည်ထုိအလုပ်ကုိစက် ဆုပ်ရံွရှာေတာ်မူ၏။

၁၉ ``သင်သည်ဣသေရလအမျိုးသားချင်း တစ်ဦးအား ေငွ၊ စားစရာသုိ့မဟုတ်ပစစည်း တစ်ခုခုကုိေချးငှားေသာအခါအတုိး မယူရ။‐
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၂၀ လူမျိုးြခားများထံမှအတုိးယူနုိင်ေသာ် လည်း ဣသေရလအမျိုးသားချင်းထံမှ အတုိးမယူရ။ ဤပညတ်ကုိလုိက်နာလǄင်

ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့ သိမ်းယူမည့်ြပည်တွင်သင်တုိǑ့ပေလသမǄ ကုိေကာင်းချီးေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၁

``သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား အားကတိသစစာထားလǄင် ထုိကတိသစစာဝတ် ကုိေြဖရန်မေနှာင့်ေနှးေစနှင့်။ အကယ်၍

ေနှာင့်ေနှးခ့ဲေသာ်သင်၌အြပစ်ေရာက်လိမ့် မည်။‐ ၂၂ ထာဝရဘုရားအားကတိမထားဘဲေနလုိ လǄင်ေနနုိင်၏။ ၂၃

သုိ့ရာတွင်မိမိ၏ဆနဒအေလျာက်ကတိသစစာ ထားလǄင် ထုိကတိအတုိင်းတည်ေစရမည်။ ၂၄ ``သင်တုိ့သည်ဣသေရလအမျိုးသားချင်း

တစ်ဦး၏စပျစ်ဥယျာဥ်ထဲရိှ လမ်းအတုိင်း ြဖတ်သန်းသွားသည့်အခါ စပျစ်သီးများကုိ လုိသေလာက်ဆွတ်ခူးစားနုိင်ေသာ်လည်း အပုိမယူသွားရ။‐

၂၅ သင်တုိ့သည်အမျိုးသားချင်းတစ်ဦး၏လယ် ကန်သင်းအတုိင်းြဖတ်သန်းသွားအခါ လက် နှင့်ဆွတ်၍ရသမǄေသာစပါးနံှများကုိစား နုိင်သည်။

သုိ့ရာတွင်စပါးနံှများကုိတံစဥ် ြဖင့်မရိတ်ရ။

၂၄ ``ေယာကျာ်းတစ်ဦးသည်မိန်းမတစ်ဦးနှင့်ထိမ်း ြမားလက်ထပ်Ǉပီးေနာက် ထုိမိန်းမတွင်မနှစ် Ǐမိ ့စရာေတွ ့ြမင်လာသြဖင့်

ဆက်လက်၍ မေပါင်းသင်းလုိေသာ်သူသည် ထုိမိန်းမအား ြဖတ်စာကုိေရးေပး၍အိမ်မှဆင်းသွား ေစရမည်။‐ ၂

အကယ်၍ထုိမိန်းမသည် အြခားေယာကျာ်း တစ်ဦးနှင့်ေနာက်ထပ်အိမ်ေထာင်Ǒပ၍၊‐ ၃ ဒုတိယလင်ေယာကျာ်းကလည်း ထုိမိန်းမကုိ

ဆက်လက်၍မေပါင်းသင်းလုိသြဖင့် ြဖတ်စာ ကုိေပး၍အိမ်မှဆင်းသွားေစေသာအခါ ၌ေသာ်လည်းေကာင်း၊ သူကုိယ်တုိင်ေသဆံုး

သွားေသာ်လည်းေကာင်း၊‐ ၄ ပထမလင်ေယာကျာ်းသည်သူအ့ား ေနာက်တစ် ဖန်မယားအြဖစ်မေပါင်းသင်းရ။ အဘယ်

ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထုိမိန်းမသည် ညစ်ညမ်းသွား Ǉပီဟုယူဆရမည်။ ထာဝရဘုရားသည် ယင်းသုိ့ေနာက်ထပ်အိမ်ေထာင်Ǒပြခင်းကုိ

စက်ဆုပ်ရံွရှာေတာ်မူ၏။ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားေပးသနားေတာ်မူ မည့်ြပည်တွင် ထုိက့ဲသုိ့ေသာဆုိးရွားသည့်

အြပစ်ကုိမကူးလွန်ရ။ ၅ ``မိန်းမနှင့်ထိမ်းြမားလက်ထပ်Ǉပီးကာစ ေယာကျာ်းတစ်ဦးကုိစစ်မǨမထမ်းေစရ။ အြခား

ေသာြပည်သူတ့ာဝန်ကုိလည်းမထမ်းေစရ။ သူ၏ဇနီးနှင့်အတူအိမ်တွင်ေပျာ်ရǞင်စွာေန ထုိင်နုိင်ရန် ထုိတာဝန်များမှတစ်နှစ်ကင်းလွတ်

ခွင့်ေပးရမည်။ ၆ ``သင်သည်တစ်စံုတစ်ခုကုိေချးငှားေသာ အခါ စပါးǊကိတ်ဆံုေကျာက်များကုိအေပါင် ပစစည်းအြဖစ်လက်မခံရ။

ထုိသုိǑ့ပလǄင် ေချးငှားသူ၏အသက်ကုိ အေပါင်ခံြခင်း လက်ခံရာေရာက်မည်။ ၇ ``ဣသေရလအမျိုးသားချင်းအားအėမမ

ဖမ်းဆီး၍ ကǀန်ေစစားသူသုိ့မဟုတ်ကǀန်အြဖစ် ေရာင်းသူအားေသဒဏ်စီရင်ရမည်။ ဤနည်း အားြဖင့်သင်တုိ့သည်

ဤဒုစရုိက်ကုိဖယ်ရှား နုိင်လိမ့်မည်။ ၈ ``သင်တုိ့တွင်ေြကာက်မက်ဖွယ်ေကာင်းေသာအေရ ြပားေရာဂါြဖစ်ပွားေသာအခါ ေလဝိအနွယ်

ဝင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များအားငါညǞနြ်ကား ထားသည့်အတုိင်းေဆာင်ရွက်ရန်ဂရုǑပရ မည်။ သူတုိ့အားငါမိန့်မှာထားသည့်အတုိင်း လုိက်နာြကေလာ့။‐

၉ ငါတုိ့သည်အီဂျစ်ြပည်မှထွက်ခွာလာစဥ်က သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် မိရိအံအားမည်က့ဲသုိ့ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူခ့ဲ

ေြကာင်းကုိသတိရြကေလာ့။ ၁၀ ``သင်တုိ့သည်လူတစ်ဦးအားတစ်စံုတစ်ခုကုိ ေချးငှားေသာအခါ ထုိသူအေပါင်ထားေသာ

အဝတ်အကငျကုိယူရန်သူ၏အိမ်ထဲသုိ့မဝင် ရ။‐ ၁၁ ထုိသူကုိယ်တုိင်ယူလာေသာအေပါင်ပစစည်း ကုိအိမ်အြပင်မှာေစာင့်၍ယူရမည်။‐

၁၂ သူသည်ဆင်းရဲသားတစ်ေယာက်ြဖစ်လǄင် ထုိအကငျကုိမုိးမချုပ်မီြပန်ေပးေလာ့။‐ ၁၃ သူသည်ထုိအကငျကုိဝတ်၍အိပ်နုိင်ရန်ည

ေနတုိင်းြပန်ေပးေလာ့။ ထုိအခါသူသည် သင့်အားေကျးဇူးတင်လိမ့်မည်။ သင်၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည်လည်း

သင့်ကုိနှစ်သက်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၄ ``သင်တုိ့၏Ǐမိ ့တွင်ေနထုိင်ေသာဆင်းရဲနွမ်း ပါးသည့် ဣသေရလအမျိုးသားအေစခံ ကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊

လူမျိုးြခားသား အေစခံကုိေသာ်လည်းေကာင်းမလိမ်လည် မလှည့်ြဖားနှင့်။‐ ၁၅ ေနစ့ဥ်ေနမဝင်မီသူအ့ားေနတွ့က်ခကုိေပး

ရမည်။ သူသည်ဆင်းရဲသြဖင့်ထုိေငွကုိရ လုိ၏။ သင်သည်အခေငွကုိမေပးလǄင် သူ သည်ထာဝရဘုရားထံေလǄာက်ထားသြဖင့်

သင်သည်အြပစ်ကူးလွန်ရာေရာက်လိမ့်မည်။ ၁၆ ``သားသမီးတုိ့၏ြပစ်မǨေြကာင့် မိဘတုိ့ေသ ဒဏ်မခံေစရ။ ထုိနည်းတူမိဘတုိ့၏ြပစ်မǨ
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ေြကာင့် သားသမီးတုိ့ေသဒဏ်မခံေစရ။ လူ တုိင်းမိမိ၏ြပစ်မǨေြကာင့်သာေသဒဏ်ခံ ေစရမည်။ ၁၇ ``သင်တုိ့သည်လူမျိုးြခားနှင့်မိဘမ့ဲကေလး

တုိရ့ထုိက်ေသာအခွင့်အေရးကုိေပးရမည်။ မုဆုိးမ၏အဝတ်အကငျကုိအေပါင်ပစစည်း အြဖစ်မယူရ။‐ ၁၈ သင်တုိသ့ည်အီဂျစ်ြပည်တွင်ကǀန်ခံခ့ဲဖူး

ေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့အား လွတ်ေြမာက်ေစေတာ်မူခ့ဲေြကာင်းကုိလည်း

ေကာင်းသတိရြကေလာ့။ ထုိ့ေြကာင့်ငါသည် သင်တုိ့အားဤပညတ်ကုိေပး၏။ ၁၉ ``သင်တုိ့သည်ေကာက်ပင်များကုိရိတ်သိမ်း

ေသာအခါ ကျန်ရစ်ေသာေကာက်လǨိင်းများကုိ တစ်ပတ်ြပန်ေြကာ့၍မစုသိမ်းရ။ ထုိေကာက် လǨိင်းများကုိလူမျိုးြခားများ၊ မိဘမ့ဲ

ကေလးများနှင့်မုဆုိးမများအတွက်ချန် ထားခ့ဲရမည်။ ယင်းအတုိင်းǑပပါမူသင်တုိ့ ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် သင်

တုိǑ့ပေလသမǄကုိေကာင်းချီးေပးေတာ်မူ လိမ့်မည်။‐ ၂၀ သံလွင်သီးများကုိလည်းတစ်Ǌကိမ်ဆွတ်ခူး ǇပီးလǄင် အǙကင်းအကျန်ကုိေနာက်တစ်Ǌကိမ်

ြပန်ေြကာ့၍မဆွတ်ခူးရ။ ထုိǙကင်းကျန် ေသာအသီးများကုိလူမျိုးြခားများ၊ မိဘမ့ဲကေလးများနှင့်မုဆုိးမများ အတွက်ချန်ထားရမည်။‐ ၂၁

စပျစ်သီးများကုိလည်းတစ်Ǌကိမ်ဆွတ်ခူး ǇပီးလǄင် အǙကင်းအကျန်ကုိေနာက်တစ်Ǌကိမ် ြပန်ေြကာ့၍မဆွတ်ခူးရ။ ထုိǙကင်းကျန်ေသာ အသီးများကုိ

လူမျိုးြခားများမိဘမ့ဲ ကေလးများနှင့် မုဆုိးမများအတွက်ချန် ထားရမည်။‐ ၂၂ သင်တုိ့သည်အီဂျစ်ြပည်တွင်ကǀန်ခံခ့ဲရ ဖူးေြကာင်းကုိ

ဘယ်ေသာအခါမǄမေမ့ ြကနှင့်။ ထုိ့ေြကာင့်ငါသည်သင်တုိ့အားဤ ပညတ်ကုိေပး၏။

၂၅ ``အကယ်၍ဣသေရလအမျိုးသားနှစ်ဦး သည်ရံုးတွင် တရားဆုိင်ြကရာ၌တစ်ဦးသည် အြပစ်မရိှ၊ အြခားတစ်ဦးသည်အြပစ်ရိှ

သည်ဟူ၍စီရင်ေသာအခါ၊‐ ၂ အြပစ်ရိှေသာသူသည်Ǌကိမ်ဒဏ်ခံထုိက်လǄင် သူအ့ားေမှာက်ေစǇပီးǊကိမ်ဒဏ်ေပးရမည်။

ထုိ သူကူးလွန်ေသာအြပစ်Ǌကီးငယ်အလုိက် Ǌကိမ်ဒဏ်အချက်ကုိသတ်မှတ်ရမည်။‐ ၃ သုိ့ေသာ်လည်းǊကိမ်ဒဏ်အချက်ေလးဆယ်

ထက်မပုိေစရ။ ထုိထက်ပုိလǄင်သူအ့ား လူပံုလယ်၌အရှက်ခဲွရာေရာက်မည်။ ၄ ``စပါးနယ်ေနေသာနွားကုိပါးချုပ်တပ်၍ မထားရ။ ၅

``ညီအစ်ကုိနှစ်ဦးတုိ့သည်အတူတူေနထုိင် ၍ တစ်ဦးသည်သားမကျန်ရစ်ဘဲေသဆံုးခ့ဲ လǄင် သူ၏ဇနီးမုဆုိးမသည်သူစိမ်းေယာကျာ်း

တစ်ဦးဦးနှင့်မစံုဖက်ေစရ။ ေသဆံုးသူ၏ ညီက ထုိမိန်းမကုိမယားအြဖစ်သိမ်းပုိက် ရမည်။‐ ၆ဣသေရလလူမျိုးတွင်ေသဆံုးသူ၏မိသားစု

မျိုးဆက်မေပျာက်ေစရန် ထုိမိန်းမ၌ဖွားြမင် ေသာသားဦးသည်ေသသူ၏တရားဝင်သား ြဖစ်ေစရမည်။‐ ၇အကယ်၍ညီသည်ေသဆံုးသူအစ်ကုိ၏

ဇနီးနှင့်မစံုဖက်လုိလǄင် မိန်းမသည်Ǐမိ ့ အǊကီးအကဲတုိ့ထံသုိ့သွား၍`ကǀန်မမတ် ြဖစ်သူသည်ဣသေရလလူမျိုးတွင် အစ်ကုိ

၏မိသားစုမျိုးဆက်ကျန်ရစ်ရန်ေဆာင်ရွက် ရမည့်ဝတတရားပျက်ကွက်ပါသည်' ဟုေလǄာက် ဆုိရမည်။‐ ၈ ထုိအခါǏမိ ့အǊကီးအကဲတုိ့က ထုိမိန်းမ

၏မတ်ကုိေခƝ၍ေမးြမန်းရမည်။ သူကထုိ မိန်းမနှင့်မစံုဖက်လုိပါဟူ၍ြငင်းဆန် ေနေသးလǄင်၊‐ ၉ သူမ့ရီးသည်Ǐမိ ့အǊကီးအကဲတုိ့ေရှတွ့င်

ထုိ သူ၏ဖိနပ်တစ်ဖက်ကုိခǀတ်၍သူမ့ျက်နှာ ကုိတံေတွးေထွးလျက်`အစ်ကုိ၏မျိုးဆက်ကုိ မပွားေစလုိသူအား ဤသုိǑ့ပသင့်သည်'

ဟု ဆုိရမည်။‐ ၁၀ ဣသေရလလူမျိုးတွင် ထုိသူ၏မိသားစု ကုိ`ဖိနပ်အခǀတ်ခံရသူ၏မိသားစု' ဟူ၍ ေခƝတွင်ေစရမည်။ ၁၁

``အကယ်၍လူနှစ်ဦးခုိက်ရနြ်ဖစ်ေနစဥ် တစ် ဦး၏မယားသည် မိမိ၏လင်ေယာကျာ်းဘက် မှကူညီ၍ အြခားေယာကျာ်း၏တန်ဆာကုိ

ကုိင်ဆဲွလǄင်၊‐ ၁၂ ထုိမိန်းမ၏လက်ကုိ ြဖတ်ပစ်ရမည်။ သူကုိ့ မသနားမညှာတာရ။‐ ၁၃ ``သင်တုိ့သည်အေလး၊ တင်းေတာင်းတုိ့ ြဖင့်

ြခင်တွယ်ေသာအခါ မမှန်မကန်မြခင် တွယ်ရ။‐ ၁၅ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ေပးသနားေတာ်မူမည့်ြပည်တွင် သင်တုိ့

အသက်ရှည်စွာေနထုိင်နုိင်ရန်မှန်ကန် တိကျေသာ အေလး၊ တင်း၊ ေတာင်းများကုိ အသံုးǑပြကေလာ့။‐ ၁၆ ထာဝရဘုရားသည်

လိမ်လည်လှည့်ြဖား ေသာသူများကုိရံွရှာေတာ်မူ၏။ ၁၇ ``အီဂျစ်ြပည်မှသင်တုိ့ထွက်လာစဥ်ကသင် တုိ့အားအာမလက်အမျိုးသားတုိ့မည်က့ဲ

သုိ့ရန်မူခ့ဲပံုကုိသတိရြကေလာ့။‐ ၁၈ သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်ကုိမေြကာက်ရံွ ့ သြဖင့် သင်တုိ့အားကုန်၍ေမာပန်းလျက်ရိှ

ြကစဥ် သင်တုိ့ေနာက်မှလုိက်၍တုိက်ခုိက်ြက ၏။ ေနာက်ကျန်ေနသူအားလံုးကုိလည်း လုပ် ြကံသတ်ြဖတ်ခ့ဲြက၏။‐ ၁၉
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သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားေပးသနားေတာ်မူမည့်ြပည်သုိ့ေရာက်၍ ပတ်ဝန်းကျင်ရန်သူတုိ့၏တုိက်ခုိက်မǨမှကင်း

လွတ်Ǉပီးေအးချမ်းစွာေနထုိင်ရေသာအခါ အာမလက်အမျိုးသားတုိ့ကုိတစ်ေယာက် မကျန်သုတ်သင်ပစ်ရန်မေမ့ြကနှင့်။

၂၆ ``သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ေပးသနားေတာ်မူမည့်ြပည်သုိ့ ဝင်ေရာက် သိမ်းပုိက်ေနထုိင်ြကေသာအခါ၊‐ ၂

သင်တုိ့သည်လက်ဦးလက်ဖျားအသီးအနံှ အမျိုးမျိုးကုိေတာင်းထဲ၌ထည့်ǇပီးလǄင် တစ်ခုတည်းေသာကုိးကွယ်ရာဌာနသုိ့ယူ

ေဆာင်သွားရမည်။‐ ၃ ထုိအချိန်တွင်တာဝန်ကျေသာယဇ်ပုေရာ ဟိတ်ထံသုိ့သွား၍`အကǀန်ု ပ်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်

ဘုိးေဘးတုိ့အားကတိထားေတာ်မူေသာြပည်သုိ့ အကǀန်ု ပ်ေရာက်ရိှ ေနǇပီြဖစ်ေြကာင်းထာဝရဘုရားထံယေနဝ့န်ခံပါ၏' ဟုေြပာဆုိေလာ့။

၄ ``ထုိအခါယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် သင့်ထံမှ ေတာင်းကုိယူ၍ သင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရား၏ယဇ်ပလလင်ေရှမှ့ာချထားရမည်။‐

၅ ထုိေနာက်သင်သည်ထာဝရဘုရား၏ေရှ ့ ေတာ်တွင်̀ အကǀန်ု ပ်၏ဘုိးေဘးသည် အုိးအိမ် အတည်တကျမရိှေသာအာေရမီယန်

အမျိုးသားြဖစ်ပါသည်။ သူသည်သူ၏ မိသားစုကုိေခƝ၍ အီဂျစ်ြပည်သုိ့သွား ေရာက်ေနထုိင်ခ့ဲပါသည်။ ထုိြပည်သုိ့ေရာက်

စဥ်ကသူတုိ့၏ဦးေရအနည်းငယ်မǄ သာရိှေသာ်လည်း ေနာင်တွင်လူဦးေရများ ၍အင်အားǊကီးေသာလူမျိုးြဖစ်လာ ပါသည်။‐ ၆

အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့ ကုိညှင်းဆဲနိှပ်စက်၍ကǀန်အြဖစ်ေစ ခုိင်းပါသည်။‐ ၇ ထုိအခါအကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ဘုိးေဘးတုိ့၏

ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားထံကူညီ မစရန်ေလǄာက်ထားြကပါသည်။ ထာဝရ ဘုရားသည်ကǀန်ု ပ်တုိ့၏ေလǄာက်ထားချက် ကုိနားေညာင်းေတာ်မူ၍

အကǀန်ု ပ်တုိ့ခံရ ေသာညှင်းဆဲနိှပ်စက်ြခင်းနှင့်ဆင်းရဲဒုကခ ကုိသိြမင်ေတာ်မူ၏။‐ ၈ ထာဝရဘုရားသည်မဟာတန်ခုိးေတာ်နှင့်

လက်ရံုးေတာ်အားြဖင့် အကǀန်ု ပ်တုိ့အားအီဂျစ် ြပည်မှကယ်တင်ေတာ်မူခ့ဲသည်။ ကုိယ်ေတာ် သည်နိမိတ်လကခဏာများနှင့်အ့ံြသဖွယ်ရာ

များကုိြပ၍ ေြကာက်မက်ဖွယ်ေသာေဘးဒဏ် များကုိကျေရာက်ေစေတာ်မူသည်။‐ ၉ ကုိယ်ေတာ်သည်အစာေရစာေပါǙကယ်ဝေသာ

ဤြပည်သုိပုိ့့ေဆာင်ေနထုိင်ေစေတာ်မူ၏။‐ ၁၀ ထုိေ့ြကာင့်အကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ေတာ်ေပးသနား ေတာ်မူေသာလက်ဦးလက်ဖျားအသီးအနံှ များကုိ

ယခုယူေဆာင်ဆက်ကပ်ပါသည်' ဟူ၍ရွတ်ဆုိရမည်။ ထုိ့ေနာက်ေတာင်းကုိထာဝရဘုရား၏ေရှ ့ေတာ်တွင်ချထား၍ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရမည်။‐

၁၁ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား သည် သင်နှင့်သင်၏မိသားစုအားေကျးဇူး Ǒပေတာ်မူသြဖင့်ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း ေလာ့။

သင်တုိ့နှင့်တစ်ရပ်တည်းေနထုိင်ေသာ ေလဝိအမျိုးသားများ၊ လူမျိုးြခားသား များသည်သင်တုိ့နှင့်အတူေပျာ်ပဲွရǞင်ပဲွ ကုိဆင်နǞဲေစြကေလာ့။

၁၂ ``သံုးနှစ်လǄင်တစ်Ǌကိမ်သင်၏အသီးအနံှ ထဲမှ ဆယ်ဖုိ့တစ်ဖုိ့ကုိေလဝိအမျိုးသားများ၊ လူမျိုးြခားများ၊ မိဘမ့ဲကေလးများနှင့်

မုဆုိးမများအားေပးကမ်းေလာ့။ ဤနည်း အားြဖင့်သူတုိ့သည် မိမိတုိ့ေနထုိင်ရာအရပ် တွင် ဝလင်စွာစားေသာက်ရြကလိမ့်မည်။ ထုိ

သုိ့ေပးကမ်းǇပီးေနာက်ထာဝရဘုရား အား၊‐ ၁၃ `အကǀန်ု ပ်သည်ေပးကမ်းရန်သီးသန့်ထား ေသာဆယ်ဖုိ့တစ်ဖုိ့ကုိ အိမ်တွင်Ǘခင်းချန်မ

ထားပါ။ ကုိယ်ေတာ်မိန့်မှာေတာ်မူသည့်အတုိင်း ေလဝိအမျိုးသားများ၊ လူမျိုးြခားများ၊ မိဘမ့ဲကေလးများနှင့်မုဆုိးမများအား ေပးကမ်းပါǇပီ။

ဆယ်ဖုိ့တစ်ဖုိ့နှင့်ဆုိင်၍ ကုိယ်ေတာ်ပညတ်သမǄတုိ့ကုိမချိုးေဖာက်၊ မေမ့ေလျာ့ပါ။‐ ၁၄ အကǀန်ု ပ်သည်ေသသူအတွက်ဝမ်းနည်းေြက

ကဲွေနစဥ် ထုိဆယ်ဖုိ့တစ်ဖုိ့ထဲမှယူ၍မစား ခ့ဲပါ။ ဘာသာေရးထံုးနည်းအရအကǀန်ု ပ် မသန့်ရှင်းစဥ် ထုိဆယ်ဖုိ့တစ်ဖုိ့ကုိအိမ်အြပင်

သုိ့မထုတ်ပါ။ ထုိဆယ်ဖုိ့တစ်ဖုိ့မှယူ၍ေသ သူအားမပူေဇာ်ပါ။ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်၏အမိန့်ေတာ်ကုိအကǀန်ု ပ်နာခံ ပါ၏။

ဆယ်ဖုိ့တစ်ဖုိ့နှင့်ဆုိင်၍ကုိယ်ေတာ် ပညတ်သမǄအတုိင်းေဆာင်ရွက်ǇပီးပါǇပီ။‐ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်စုိးစံေတာ်မူရာေကာင်းကင်ဘံုမှ ြကည့်ရǨေတာ်မူ၍

ဘုိးေဘးတုိ့အားကတိ ထားေတာ်မူသည့်အတုိင်းေပးသနားေသာ အစာေရစာေပါǙကယ်ဝသည့်ြပည်နှင့် တကွ ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်ြဖစ်ေသာ

ဣသေရလလူမျိုးတုိ့အားေကာင်းချီး ေပးေတာ်မူပါ' ဟူ၍ေလǄာက်ဆုိရမည်။ ၁၆ ``သင်တုိ့သည်ဤပညတ်ေတာ်အားလံုးကုိ

လုိက်နာရန် သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားသည် ယေနတွ့င်မိန့်မှာေတာ်မူ၏။ သုိ့ Ǒဖစ်၍ယင်းပညတ်များကိတစ်သေဝ

မတိမ်းလုိက်ေလǄာက်ရန်အစွမ်းကုန်အား ထုတ်ေလာ့။‐ ၁၇ ထာဝရဘုရားသည် သင်၏ဘုရားသခင် ြဖစ်သည်ဟုယေနသ့င်ဝန်ခံǇပီ။
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သင်တုိ့ သည်ဘုရားသခင်၏စကားကုိနားေထာင် ရန်လည်းေကာင်း၊ ပညတ်ေတာ်ရိှသမǄကုိ ေစာင့်ထိန်းရန်လည်းေကာင်း၊ မိန့်မှာေတာ်မူ

သမǄကုိလုိက်နာရန်လည်းေကာင်းကတိ ေပးခ့ဲǇပီ။‐ ၁၈ထာဝရဘုရားသည် ကတိေတာ်အတုိင်း သင်တုိ့အားကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်အြဖစ်

ယေနလ့က်ခံေတာ်မူǇပီ။ သင်တုိ့သည်ပညတ် ေတာ်ရိှသမǄတုိ့ကုိလုိက်နာရန်မိန့်မှာ ေတာ်မူ၏။‐ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ

လူမျိုးအေပါင်းတုိ့ထက် သင်တုိ့အားပုိ၍ Ǌကီးြမတ်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ သင်တုိ့အား ြဖင့်ကုိယ်ေတာ်၏ဘုန်းကျက်သေရထွန်း ေြပာင်လာလိမ့်မည်။

ကတိေတာ်ရိှသည့် အတုိင်း သင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုး ေတာ်ြဖစ်လိမ့်မည်'' ဟုေြပာဆုိေလ၏။

၂၇ ထုိ့ေနာက်ေမာေရှနှင့်ဣသေရလအမျိုး သားေခါင်းေဆာင်များက လူအေပါင်းတုိ့ အား``သင်တုိ့အားငါယေနေ့ပးမည့်ညǞန်

ြကားချက်ရိှသမǄတုိ့ကုိလုိက်နာြက ေလာ့။‐ ၂ ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိြဖတ်ကူးǇပီးလǄင် သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူ

မည့်ြပည်သုိ့ဝင်ေရာက်ေသာေနတွ့င် ေကျာက် တံုးǊကီးများကုိစုိက်ထူ၍အဂငေတလိမ်း ကျံရမည်။‐ ၃ ထုိေကျာက်တံုးများေပƝတွင်

ဤပညတ်များ နှင့်သွန်သင်ချက်ရိှသမǄတုိ့ကုိေရးထား ရမည်။ သင်တုိ့ဘုိးေဘးတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကတိေတာ်ရိှသည့်အတုိင်း

ေယာ်ဒနြ်မစ်တစ်ဖက်ကမ်းသုိ့သင်တုိ့ကူး Ǉပီးေနာက် အစာေရစာေပါǙကယ်ဝေသာ ြပည်သုိ့ေရာက်ရိှြကေသာအခါ၊‐ ၄

သင်တုိ့အားငါယေန့ညǞနြ်ကားသည့်အတုိင်း ထုိေကျာက်တံုးများကုိဧဗလေတာင်ေပƝ တွင်စုိက်ထူ၍အဂငေတလိမ်းကျံရမည်။‐ ၅

သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား အတွက် ယဇ်ပလလင်ကုိမခုတ်မထစ်ေသာေကျာက် ြဖင့်တည်ရမည်ြဖစ်ေသာေြကာင့် ထုိအရပ်

တွင်သံတန်ဆာပလာြဖင့်မခုတ်ထစ်ေသာ ေကျာက်ြဖင့်ယဇ်ပလလင်ကုိတည်ရမည်။‐ ၇ ထုိယဇ်ပလလင်ေပƝတွင်မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်များကုိ ပူေဇာ်ရမည်။‐

၈ မိတ်သဟာယယဇ်များကုိလည်းပူေဇာ်၍ စားရြကမည်။ သင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားေရှေ့တာ်၌ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း ြကေလာ့။

အဂင ေတလိမ်းကျံထားေသာေကျာက် တံုးများေပƝတွင်ဘုရားသခင်၏ပညတ် ေတာ်အားလံုးကုိ ေသချာစွာေရးသား ထားေလာ့'' ဟုေြပာဆုိ၏။

၉ ထုိ့ေနာက်ေမာေရှနှင့်ေလဝိအနွယ်ဝင်ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့က ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့အား``ဣသေရလအမျိုးသား တုိ၊့

ငါေြပာသမǄကုိအေလးဂရုǑပ၍ နားေထာင်ြကေလာ့။ ယေနသ့င်တုိ့သည် သင် တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏ လူမျိုးေတာ်ြဖစ်လာြကǇပီ။‐

၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်၏စကားကုိနားေထာင် လျက် သင်တုိ့အားငါတုိ့ယေနဆ့င့်ဆုိေသာ ပညတ်ေတာ်ရိှသမǄတုိ့ကုိေစာင့်ထိန်းြက

ေလာ့'' ဟုမှာြကားြက၏။ ၁၁ ထုိ့ေနာက်ေမာေရှကဣသေရလအမျိုး သားတုိ့အား၊‐ ၁၂ ``သင်တုိ့သည်ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိြဖတ်ကူးǇပီး

ေနာက် လူတုိ့အေပƝေကာင်းချီးမဂငလာရွတ် ဆုိေသာအခါ၌ ရိှေမာင်၊ ေလဝိ၊ ယုဒ၊ ဣသခါ၊ ေယာသပ်နှင့်ဗယင ာမိန်အနွယ်တုိ့သည်ေဂ

ရဇိမ်ေတာင်ေပƝတွင်ရပ်ေနရြကမည်။‐ ၁၃ အမဂငလာရွတ်ဆုိေသာအခါ၌ ရုဗင်၊ ဂဒ်၊ အာရှာ၊ ဇာဗုလုန၊် ဒန်နှင့်နဿလိအနွယ်

တုိ့သည်ဧဗလေတာင်ေပƝတွင်ရပ်ေနရ ြကမည်။‐ ၁၄ ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့ကအသံကျယ်စွာြဖင့်၊ ၁၅ `` `ေကျာက်ရုပ်တု၊

သစ်သားရုပ်တုသုိ့မဟုတ် သတတ ုရုပ်တုကုိထုလုပ်၍ တိတ်တဆိတ်ဝတ် Ǒပကုိးကွယ်သူသည် ဘုရားသခင်ကျိနြ်ခင်း ကုိခံေစသတည်း။

ထာဝရဘုရားသည်ရုပ်တု ကုိးကွယ်မူကုိရံွရှာေတာ်မူ၏' ဟုကျိန်ဆုိ လုိက်ေသာအခါ၊ ``လူအေပါင်းတုိ့က`အာမင်' ဟုဝန်ခံရ ြကမည်။

၁၆ `` `ဖခင်သုိ့မဟုတ်မိခင်၏အသေရကုိ ရǨတ်ချေသာသူသည်၊ ဘုရားသခင်၏ကျိန် ြခင်းကုိခံေစသတည်း' ဟုကျိန်ဆုိေသာ

အခါ၊ ``လူအေပါင်းတုိ့က`အာမင်' ဟုဝန်ခံရြက မည်။ ၁၇ `` `ဣသေရလအမျိုးသားချင်း၏ေြမမှတ် တုိင်ကုိေရǞေ့သာသူသည်၊

ဘုရားသခင်၏ကျိန် ြခင်းကုိခံေစသတည်း' ဟုကျိန်ဆုိေသာ အခါ ``လူအေပါင်းတုိ့က`အာမင်' ဟုဝန်ခံရြက မည်။ ၁၈ ``

`မျက်မြမင်တစ်ဦးအားလမ်းလဲွေစသူ သည် ဘုရားသခင်၏ကျိနြ်ခင်းကုိ ခံေစ သတည်း' ဟုကျိန်ဆုိေသာအခါ၊ ``လူအေပါင်းတုိ့က`အာမင်'

ဟုဝန်ခံရြက မည်။ ၁၉ `` `လူမျိုးြခားများ၊ မိဘမ့ဲကေလးများ နှင့်မုဆုိးမများရထုိက်ေသာအခွင့်အေရး ကုိဆံုးရǨံ းေစေသာသူသည်

ဘုရားသခင်၏ ကျိနြ်ခင်းကုိခံေစသတည်း' ဟုကျိန်ဆုိ ေသာအခါ။ ``လူအေပါင်းတုိ့က`အာမင်' ဟုဝန်ခံရြက မည်။ ၂၀ ``

`ဖခင်၏မယားတစ်ဦးဦးနှင့်ေဖာက်ြပန်၍ ဖခင်အားအရှက်ခဲွသူသည် ဘုရားသခင်၏ ကျိနြ်ခင်းကုိခံေစသတည်း' ဟုကျိန်ဆုိေသာ
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အခါ``လူအေပါင်းတုိက့`အာမင်' ဟုဝန်ခံ ရြကမည်။ ၂၁ `` `တိရစ ဆာန်နှင့်ကာမစပ်ယှက်ေသာသူသည် ဘုရားသခင်၏ကျိနြ်ခင်းကုိခံေစသတည်း'

ဟုကျိန်ဆုိေသာအခါ၊ ``လူအေပါင်းတုိ့က`အာမင်' ဟုဝန်ခံရ ြကမည်။ ၂၂ `` `ေမာင်နှမချင်းနှင့်ြဖစ်ေစ၊ မိတူဖကဲွေမာင်နှ မချင်းနှင့်ြဖစ်ေစ၊

ဖတူမိကဲွေမာင်နှမချင်း နှင့်ြဖစ်ေစ၊ ကာမစပ်ယှက်သူသည် ဘုရားသခင် ၏ကျိနြ်ခင်းကုိခံေစသတည်း' ဟုကျိန်ဆုိ ေသာအခါ၊

``လူအေပါင်းတုိ့က`အာမင်' ဟုဝန်ခံရြက မည်။ ၂၃ `` `မိမိေယာကခမနှင့်ကာမစပ်ယှက်သူသည် ဘုရားသခင်၏ကျိနြ်ခင်းကုိခံေစသတည်း'

ဟု ကျိန်ဆုိေသာအခါ``လူအေပါင်းတုိ့က`အာမင်' ဟုဝန်ခံရြကမည်။ ၂၄ `` `လူတစ်ေယာက်အားလǄိုဝှ့က်စွာသတ်သူသည်

ဘုရားသခင်၏ကျိနြ်ခင်းကုိခံေစသတည်း' ဟုကျိန်ဆုိေသာအခါ``လူအေပါင်းတုိ့ က`အာမင်' ဟုဝန်ခံရြကမည်။ ၂၅ ``

`အြပစ်မ့ဲသူအားသတ်သူသည် ဘုရားသခင် ၏ကျိနြ်ခင်းကုိခံေစသတည်း' ဟုကျိန်ဆုိေသာ အခါ၊ ``လူအေပါင်းတုိ့က`အာမင်' ဟုဝန်ခံရြက

မည်။ ၂၆ `` `ဘုရားသခင်၏ပညတ်များနှင့်သွန်သင် ချက်ရိှသမǄတုိ့ကုိမလုိက်နာေသာသူသည် ဘုရားသခင်၏ကျိနြ်ခင်းကုိခံေစသတည်း'

ဟုကျိန်ဆုိေသာအခါ၊ ``လူအေပါင်းတုိ့က`အာမင်' ဟုဝန်ခံရြကမည်။

၂၈သင်တုိ့သည်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရား၏အမိန့်ကုိနာခံ၍ ယေနင့ါဆင့်ဆုိ သမǄေသာပညတ်ရိှသမǄတုိ့ကုိတစ်သေဝ

မတိမ်းေစာင့်ထိန်းလǄင် ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့ အားကမ ဘာေပƝရိှလူမျိုးအေပါင်းတုိ့ထက် ချီးေြမှာက်ေတာ်မူမည်။‐ ၂

သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိနာခံလǄင်ကုိယ်ေတာ်သည် ေအာက်ပါေကာင်းချီးမဂငလာအေပါင်းတုိ့ ကုိ

သင်တုိ့အားခံစားေစေတာ်မူမည်။ ၃ ``ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့၏Ǐမိ ့များနှင့် လယ်ယာများကုိေကာင်းချီးေပးေတာ်မူမည်။ ၄

``ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့တွင်သားသမီး ေြမာက်ြမားစွာထွန်းကားေစရန်လည်းေကာင်း၊ အသီးအနံှေပါများေစရန်လည်းေကာင်း၊

သုိး နွားေြမာက်ြမားစွာတုိးပွားေစရန်လည်း ေကာင်းေကာင်းချီးေပးေတာ်မူမည်။ ၅ ``ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့၏ေကာက်ပဲ သီးနံှ၊

၎င်းမှရေသာအစားအစာတုိ့ကုိ ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူမည်။ ၆ ``ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိǑ့ပေလသမǄ တုိ့ကုိေကာင်းချီးေပးေတာ်မူမည်။

၇ ``ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့အားတုိက်ခုိက် ေသာရန်သူများကုိနိှမ်နင်းေတာ်မူလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်တစ်လမ်းတည်းြဖင့်လာေရာက်

တုိက်ခုိက်ေသာ်လည်း လမ်းအသွယ်သွယ်ြဖင့် ထွက်ေြပးရလိမ့်မည်။ ၈ ``သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား သည်

သင်တုိ့၏လုပ်ငန်းကုိေကာင်းချီးေပး၍ သင်တုိ့၏ကျီများကုိစပါးနှင့်ြပည့်ေစ ေတာ်မူမည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိေပးသနား

ေတာ်မူမည့်ြပည်တွင် သင်တုိ့အားေကာင်းချီး ေပးေတာ်မူမည်။ ၉ ``သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ၏အမိန့်ကုိနာခံ၍

ပညတ်ရိှသမǄကုိေစာင့် ထိန်းလǄင် ကတိေတာ်အတုိင်းသင်တုိ့အား ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်ြဖစ်ေစမည်။‐ ၁၀

ထုိအခါသင်တုိ့သည်ထာဝရဘုရားေရွး ချယ်ေသာလူမျိုးေတာ်ြဖစ်ေြကာင်းကုိ ကမ ဘာ ေပƝရိှလူမျိုးအေပါင်းတုိ့ကသိြမင်သြဖင့်

သင်တုိ့ကုိေြကာက်ရံွြ့ကလိမ့်မည်။‐ ၁၁ ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့ကုိေပးမည်ဟု ဘုိးေဘးတုိ့အားကတိထားေတာ်မူေသာ ြပည်တွင်

သင်တုိ့ ၌သားသမီး၊ သုိးနွား၊ တိရစ ဆာန် ေြမာက်ြမားစွာရရိှေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ အသီးအနံှေပါများေစေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၂

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်မုိးေကာင်းကင်ကုိဖွင့်၍ ရာသီအလုိက်မုိးကုိရွာေစလျက်သင်လုပ် ေဆာင်သမǄကုိေအာင်ြမင်ေစေတာ်မူသြဖင့်

သင်တုိ့သည်နုိင်ငံများစွာတုိ့အားေချးငှား ရလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်မည်သည့် နုိင်ငံထံမှေချးယူရန်လုိမည်မဟုတ်။‐ ၁၃

သင်တုိ့အားငါယေနဆ့င့်ဆုိေသာပညတ် များကုိတစ်သေဝမတိမ်းလုိက်နာေစာင့်ထိန်း လǄင် သင်တုိ့သည်နုိင်ငံများ၏ေနာက်လုိက်မြဖစ်

ဘဲေခါင်းေဆာင်ေနရာ၌ေနရလိမ့်မည်။ သင် တုိ့သည်စီးပွားမကျဆင်းဘဲ အစဥ်အǇမဲ တုိးတက်လိမ့်မည်။‐ ၁၄

ထုိေ့ြကာင့်သင်တုိ့သည်ဤပညတ်များကုိတစ်သေဝမတိမ်းလုိက်နာေစာင့်ထိန်းရမည်။အြခားေသာဘုရားများကုိလည်းမကုိး ကွယ်မဆည်းကပ်ရ။

၁၅ ``ယေနသ့င်တုိ့အားငါဆင့်ဆုိေသာထာဝရ ဘုရား၏ ပညတ်ေတာ်ရိှသမǄတုိ့ကုိတစ်သေဝ မတိမ်းမလုိက်နာမေစာင့်ထိန်းလǄင်

သင်တုိ့ အေပƝ၌ေအာက်ပါအမဂငလာများသက် ေရာက်ေစေတာ်မူမည်။ ၁၆ ``ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့၏Ǐမိ ့များနှင့်
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လယ်များကုိကျိန်စာသင့်ေစေတာ်မူမည်။ ၁၇ ``ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့၏ေကာက်ပဲသီးနံှ နှင့် ၎င်းမှရေသာအစားအစာတုိ့ကုိကျိန်စာ

သင့်ေစေတာ်မူမည်။ ၁၈ ``ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့တွင်သားသမီး အနည်းငယ်မǄသာထွန်းကားေစရန်လည်း ေကာင်း၊

သင်တုိ့၏ေကာက်ပဲသီးနံှကုိည့ံဖျင်း ေစရန်လည်းေကာင်း၊ သုိးနွားအနည်းငယ်မǄ ကုိသာရရိှေစရန်လည်းေကာင်း သင်တုိ့အား

ကျိန်စာသင့်ေစေတာ်မူမည်။ ၁၉ ``ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိǑ့ပေလသမǄ ကုိကျိန်စာသင့်ေစေတာ်မူမည်။‐ ၂၀ ``သင်တုိ့သည်ဒုစရုိက်ကုိǑပ၍

ထာဝရ ဘုရားကုိစွန့်ပယ်လǄင် သင်တုိ့ေဆာင်ရွက် သမǄတုိ့၏အကျိုးဆက်များမှာပျက်စီး ဆံုးရǨံ းြခင်း၊ ေသာကဗျာပါဒနှင့်ဆင်းရဲ

ဒုကခများြဖစ်လိမ့်မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည် လျင်ြမန်စွာေသေြကပျက်စီးရလိမ့်မည်။‐ ၂၁သင်တုိ့တွင်ကပ်ေရာဂါတစ်မျိုးေနာက်တစ်မျိုး

ကျေရာက်သြဖင့် သင်တုိ့ဝင်ေရာက်သိမ်းယူ မည့်ြပည်၌တစ်ေယာက်မကျန်ေသေြက ပျက်စီးရလိမ့်မည်။‐ ၂၂ ထာဝရဘုရားသည်

သင်တုိတွ့င်ကူးစက် တတ်ေသာေဖာေရာင်၍ဖျားေသာေရာဂါ များကျေရာက်ေစလိမ့်မည်။ မုိးေခါင်ြခင်း၊ ေလပူတုိက်ခတ်ြခင်းဒဏ်တုိ့ေြကာင့်သင်

တုိ့၏အသီးအနံှများလည်းပျက်စီး ရလိမ့်မည်။ သင်တုိ့ေသေြကပျက်စီးသည့် တုိင်ေအာင် ဤေဘးဒုကခများနှင့်ေတွǒ့ကံ ရလိမ့်မည်။‐

၂၃ မုိးမရွာသြဖင့်သင်တုိ့၏ေြမသည်သံ က့ဲသုိ့မာေကျာလာလိမ့်မည်။‐ ၂၄ ထာဝရဘုရားသည် မုိးရွာေစမည့်အစား ဖံုမုန်တုိင်း၊

သဲမုန်တုိင်းများကျေရာက်ေစ သြဖင့်သင်တုိ့သည်ေသေြကပျက်စီးကုန် ြကလိမ့်မည်။ ၂၅ ``ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့၏ရန်သူ

များအားေအာင်ပဲွခံေစမည်။ သင်တုိ့သည် ရန်သူအားလမ်းတစ်လမ်းတည်းြဖင့်တုိက် ခုိက်ြကလျက် စစ်ရǨံ းသြဖင့်လမ်းအသွယ်

သွယ်ြဖင့်ထွက်ေြပးရြကလိမ့်မည်။‐ ၂၆သင်တုိ့ေသဆံုးေသာအခါငှက်များနှင့် သားရဲတိရစ ဆာန်တုိ့က သင်တုိ့၏အသား ကုိစားြကလိမ့်မည်။

ထုိငှက်နှင့်သားရဲ တိရစ ဆာန်များကုိေမာင်းနှင်မည့်သူရိှလိမ့် မည်မဟုတ်။‐ ၂၇ အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့က့ဲသုိ့ သင်တုိ့ ၌အနာ

စိမ်းေရာဂါစဲွေစေတာ်မူမည်။ သင်တုိ့၏ကုိယ် ေပƝတွင်အနာေပါက်ေစေတာ်မူမည်။ သင်တုိ့ တွင်ေဆးကု၍မရေသာဝဲေြခာက်နာ၊ ယား

နာများစဲွကပ်လိမ့်မည်။‐ ၂၈သင်တုိ့တွင်စိတ်ေဖာက်ြပနြ်ခင်း၊ မျက်စိကွယ် ြခင်း၊ ေတွေဝြခင်းစသည့်အြဖစ်ဆုိးများ နှင့်ေတွǒ့ကံရလိမ့်မည်။‐

၂၉ ေနခ့င်းေြကာင်ေတာင်၌ပင်လǄင်စမ်းတဝါး ဝါးသွားရေသာမျက်မြမင်က့ဲသုိ့ သင်တုိ့ သည်လမ်းကုိရှာမေတွ ့ြဖစ်လိမ့်မည်။ လုပ်

ေဆာင်သမǄတုိ့ ၌ေအာင်ြမင်လိမ့်မည်မဟုတ်။ သင်တုိ့သည်သူတစ်ပါး၏နိှပ်စက်ြခင်း၊ လု ယူြခင်းကုိအǇမဲခံရလျက်မည်သူကမǄ

သင်တုိ့အားကယ်မည်မဟုတ်။ ၃၀ ``သင်နှင့်လက်ထပ်ရန်ေစ့စပ်ထားေသာမိန်းမ ကုိ အြခားသူတစ်ေယာက်ကမယားအြဖစ်

ေပါင်းသင်းလိမ့်မည်။ သင်သည်အိမ်ကုိေဆာက် ေသာ်လည်းထုိအိမ်တွင်မေနရ။ စပျစ်ဥယျာဥ် ကုိစုိက်ေသာ်လည်းအသီးကုိမစားရ။‐

၃၁ သင်၏နွားကုိသင့်မျက်စိေရှတွ့င်သတ်ေသာ် လည်း သင်သည်အသားကုိမစားရ။ သင်၏ ြမည်းများခုိးယူသွားသည်ကုိမျက်စိြဖင့်

ြမင်ရေသာ်လည်း ြမည်းများကုိြပန်မရ။ သင်၏သုိးများရန်သူလ့က်သုိ့ကျေရာက် လိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်သင့်အားကူညီမည့် သူရိှလိမ့်မည်မဟုတ်။‐

၃၂ သင်၏မျက်ေမှာက်တွင်သင်၏သားသမီး များကုိ လူမျိုးြခားသားတုိ့ကကǀန် အြဖစ်ဖမ်းဆီးေခƝေဆာင်သွားြကလိမ့် မည်။

ေနစ့ဥ်သင်သည်သားသမီးများ ြပန်ေရာက်လာနုိးနုိးြဖင့်ေမǄာ်ေသာ်လည်း မျက်စိေညာင်းရံုသာရိှမည်။‐ ၃၃ သင်တုိ့ပင်ပန်းǊကီးစွာစုိက်ပျိုးရေသာ

အသီးအနံှအားလံုးကုိ အြခားတစ်နုိင်ငံ သားတုိ့ကသိမ်းယူလိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည် ညှဥ်းဆဲနိှပ်စက်ြခင်းကုိအǇမဲခံရရံုမှ တစ်ပါး

မည်သည့်အကျိုးအြမတ်ကုိမǄ ခံစားရလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၃၄ သင်တုိ့ခံရေသာဆင်းရဲဒုကခေြကာင့်သင် တုိ့ရူးသွပ်ြကလိမ့်မည်။‐

၃၅ သင်တုိ့၏ေြခေထာက်များတွင်နာကျင်၍ မေပျာက်နုိင်ေသာအနာများေပါက်လိမ့်မည်။ သင်၏တစ်ကုိယ်လံုးတွင်အနာစိမ်းများ

ေပါက်လိမ့်မည်။ ၃၆ ``ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့နှင့်သင်တုိ့ ၏ဘုရင်ကုိ သင်တုိ့နှင့်သင်တုိ့၏ဘုိးေဘး များမေရာက်ဘူးေသာနုိင်ငံရပ်ြခားသုိ့

ဖမ်းဆီးေခƝေဆာင်သွားေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည်ထုိြပည်တွင်သစ်သားနှင့် ေကျာက်နှင့်ထုလုပ်ေသာဘုရားများကုိ

ကုိးကွယ်ြကလိမ့်မည်။‐ ၃၇ သင်တုိ့ကုိအြပည်ြပည်သုိ့ကဲွလွင့်ေစေတာ် မူေသာအခါ ယင်းြပည်သားတုိ့သည်သင်

တုိ၏့အြဖစ်ကုိြမင်၍ထိတ်လန့ြ်ကလိမ့် မည်။သင်တုိအ့ားေြပာင်ေလှာင်သေရာ်က့ဲရဲ ့ ရǨတ်ချြကလိမ့်မည်။ ၃၈ ``သင်တုိသ့ည်မျိုးေစ့များစွာǊကဲေသာ်
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လည်းထွက်လာေသာ အသီးအနံှများကုိ ကျိုင်းေကာင်များကုိက်စားေသာေြကာင့် အနည်းငယ်မǄသာရိတ်သိမ်းရလိမ့်မည်။‐ ၃၉

သင်တုိ့သည်စပျစ်ဥယျာဥ်များစုိက်ပျိုး Ǒပစုေသာ်လည်း စပျစ်နွယ်များကုိပုိးကုိက် သြဖင့်စပျစ်သီးကုိမစားရ။ စပျစ်ရည်ကုိ လည်းမေသာက်ရ။‐

၄၀ သင်တုိ့ေနထုိင်ရာြပည်တွင်သံလွင်ပင်များ အနံှ့အြပားေပါက်လျက်ရိှမည်ြဖစ်ေသာ် လည်း အသီးများေǙကကျကုန်သြဖင့်သင်

တုိ့သည်သံလွင်သီးကုိမရနုိင်။‐ ၄၁ သင်တုိ့တွင်သားသမီးများေပါက်ဖွားမည် ြဖစ်ေသာ်လည်း ရန်သူကသူတုိ့ကုိသံု့ပန်း

အြဖစ်ဖမ်းဆီးသွားမည်ြဖစ်ေသာေြကာင့် သင်တုိ့သည်သားမ့ဲသမီးမ့ဲြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၄၂သင်တုိ့၏သစ်ပင်နှင့်ေကာက်ပဲသီးနံှရိှသမǄ တုိ့သည်

ပုိးကျ၍ပျက်စီးကုန်လိမ့်မည်။ ၄၃ ``သင်တုိ့ ြပည်တွင်ေနထုိင်ေသာလူမျိုးြခား သားတုိ့သည် ဂုဏ်အသေရတုိးြမင့်သည်ထက် တုိးြမင့်၍

သင်တုိမှ့ာမူကားဂုဏ်အသေရကျဆင်းလာလိမ့်မည်။‐ ၄၄ သူတုိသ့ည်သင်တုိ့အားေငွေချးနုိင်ြကမည် ြဖစ်ေသာ်လည်း သင်တုိ့ ၌မူကားသူတုိ့အား

ေချးနုိင်စွမ်းရိှမည်မဟုတ်။ သူတုိ့သည်သင် တုိ့၏ေခါင်းေဆာင်များြဖစ်၍ သင်တုိ့သည် သူတုိ့၏တပည့်များြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၄၅

``သင်တုိ့တွင်ဤေဘးဒဏ်များကျေရာက် လိမ့်မည်။ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိမနာခံ၊ ကုိယ်ေတာ်

၏ပညတ်ေတာ်များကုိမေစာင့်ထိန်းလǄင် သင်တုိ့ေသေြကပျက်စီးသည့်တုိင်ေအာင် ဤက့ဲသုိ့ေသာေဘးဒဏ်များနှင့်ေတွǒ့ကံ

ရလိမ့်မည်။‐ ၄၆ ထုိေဘးဒဏ်အေပါင်းကျေရာက်လာလǄင် ယင်း တုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏တရားစီရင်ေတာ် မူချက်ြဖစ်ေြကာင်း

သင်နှင့်သင်၏အဆက် အနွယ်များအစဥ်အǇမဲမှတ်သားထား ရမည်။‐ ၄၇ ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အားေကာင်း

ချီးမဂငလာအမျိုးမျိုးကုိချေပးေသာ်လည်း သင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏အမǨေတာ်ကုိ ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းစွာမေဆာင်ရွက်ြက။‐ ၄၈

သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့ကုိတုိက်ခုိက်ရန် ထာဝရ ဘုရားေစလǞတ်ေသာရန်သူ၏အမǨကုိသင် တုိ့ထမ်းရလိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည်စားေရး၊

ေသာက်ေရး၊ ဝတ်ေရးမှစ၍အရာရာ၌ချို ့ တ့ဲလျက်ရိှြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့ေသေြက ပျက်စီးသည့်တုိင်ေအာင် ရန်သူများသည်

သင်တုိ့အားညှင်းဆဲနိှပ်စက်လိမ့်မည်။‐ ၄၉ ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့ကုိတုိက်ခုိက် ေစရန် သင်တုိ့နှင့်ဘာသာစကားချင်းမတူ

ေသာကမဘာတစ်စွန်းမှ လူမျိုးတစ်မျိုးကုိေခƝ ေဆာင်ခ့ဲေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိသူတုိ့သည် လင်းယုန်ထုိးသုတ်သက့ဲသုိ့ သင်တုိ့ကုိ

တုိက်ခုိက်လိမ့်မည်။‐ ၅၀သင်တုိ့အားǊကီးငယ်မဟူမည်သူကုိ့မǄ သနားညှာတာလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၅၁ သူတုိ့သည်သင်တုိ့၏အစားအစာြဖစ်

ေသာသုိးနွားများနှင့် အသီးအနံှများကုိ စားသံုးြကသြဖင့်သင်တုိ့သည်အစာငတ် ၍ေသေြကပျက်စီးြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့၏

စပါး၊ စပျစ်ရည်၊ သံလွင်ဆီ၊ သုိးနွားတုိ့ ကုိအကုန်စားသံုးလုိက်ြကသြဖင့် သင် တုိ့အစာငတ်၍ေသရြကလိမ့်မည်။‐ ၅၂

သူတုိ့သည်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရား ေပးသနားေတာ်မူမည့်ြပည်တွင်Ǐမိ ့ ရိှသမǄကုိတုိက်ခုိက်သြဖင့် သင်တုိ့လံုǑခံ

Ǉပီဟုစိတ်ချရေသာြမင့်မားခုိင်ခ့ံသည့် Ǐမိ ့ရုိးတုိ့သည်Ǐပိကျကုန်လိမ့်မည်။ ၅၃ ``ရန်သူတုိ့သည် သင်တုိ့၏Ǐမိ ့များကုိဝုိင်း၍

တပ်ချထားေသာအခါ သင်တုိ့သည်ဆာေလာင် ငတ်မွတ်လှသြဖင့် သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားေပးသနားေတာ်မူေသာသား

သမီးများ၏အသားကုိပင်လǄင်စားြက လိမ့်မည်။‐ ၅၄ယင်းသုိǏ့မိ ့ကုိရန်သူပုိင်ထားစဥ်ဆာေလာင် ငတ်မွတ်ေသာသူသည် ယဥ်ေကျးေသာသူပင်

ြဖစ်လင့်ကစား မိမိသားသမီး၏အသား ကုိစားလိမ့်မည်။ သူသည်မိမိညီအစ်ကုိ၊ ချစ် ေသာဇနီး၊ ကျန်ေသာသားသမီးတုိ့အား

ထုိအသားကုိေဝမǄ၍စားမည်မဟုတ်။‐ ၅၆ ယဥ်ေကျးသိမ်ေမွ ့၍ဥစစာပစစည်းǙကယ်ဝသြဖင့် ေြမကုိေြခနှင့်မနင်းဘူးေသာအမျိုးသမီး

သည်ပင် Ǐမိ ့ကုိရန်သူများဝုိင်း၍အစားအစာ ြပတ်လပ်ေသာအခါ မိမိေမွးစကေလး၏ အသားနှင့်အချင်းကုိလǄိုဝှ့က်စွာစားြက

လိမ့်မည်။ ထုိကေလး၏အသားနှင့်အချင်း ကုိ မိမိချစ်ေသာခင်ပွန်းနှင့်သားသမီး တုိ့အားေဝမǄ၍စားမည်မဟုတ်၊ ၅၈

``သင်တုိ့သည်ဤကျမ်းတွင်ေရးထားေသာထာဝရဘုရား၏ပညတ်ေတာ်အားလံုး ကုိ တစ်သေဝမတိမ်းမလုိက်နာလǄင်ေသာ် လည်းေကာင်း၊

သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရား၏အ့ံြသေြကာက်မက်ဖွယ်ေကာင်း ေသာနာမေတာ်ကုိ မရုိေသြကလǄင်ေသာ် လည်းေကာင်း၊‐

၅၉ ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့နှင့်သင်တုိ့၏အဆက် အနွယ်တုိ့ ၌ ကုသ၍မရနုိင်ေသာေရာဂါ ဆုိးများနှင့်ေြကာက်မက်ဖွယ်ေကာင်းေသာ
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ကပ်ေရာဂါများကျေရာက်ေစေတာ်မူမည်။‐ ၆၀ အီဂျစ်ြပည်တွင်သင်တုိ့ေတွǒ့ကံခ့ဲရေသာ ေြကာက်မက်ဖွယ်ေရာဂါဆုိးများကုိ သင်တုိ့

၌တစ်ဖန်ကျေရာက်ေစေတာ်မူသြဖင့် သင်တုိ့နာလန်ထူနုိင်လိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၆၁ ထာဝရဘုရား၏ပညတ်များနှင့်ြသဝါဒ များပါရိှေသာ

ဤကျမ်းတွင်ေဖာ်ြပြခင်း မရိှသည့်အြခားေရာဂါနှင့်ကပ်ေရာဂါ အမျိုးမျိုးကုိလည်း သင်တုိ့အေပƝသုိ့ကျ ေရာက်ေစေတာ်မူသြဖင့်သင်တုိ့ေသေြက

ပျက်စီးရလိမ့်မည်။‐ ၆၂သင်တုိ့သည်မုိးေကာင်းကင်ရိှြကယ်များ က့ဲသုိ့ အေရအတွက်များြပားြကေသာ် လည်း ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏

အမိန့်ေတာ်ကုိမနာခံေသာေြကာင့် လူ နည်းစုမǄေလာက်သာအသက်ရှင်၍Ǚကင်း ကျန်လိမ့်မည်။‐ ၆၃ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အားǊကီးပွား

တုိးတက်ေစရာ၌လည်းေကာင်း၊ လူဦးေရ တုိးပွားများြပားေစရာ၌လည်းေကာင်း၊ နှစ်သက်အားရေတာ်မူသည့်နည်းတူသင်

တုိ့ကုိသုတ်သင်ဖျက်ဆီးရာ၌လည်း ေကာင်း၊ အကျိုးနည်းဆံုးရǨံ းေစရာ၌ လည်းေကာင်း နှစ်သက်အားရေတာ်မူလိမ့် မည်။

သင်တုိ့ဝင်ေရာက်သိမ်းယူမည့်ြပည်မှ သင်တုိ့အားထုတ်ပယ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၆၄ ``ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့အားကမ ဘာတစ်

စွန်းမှတစ်စွန်းတုိင်ေအာင် လူမျိုးအေပါင်းတုိ့ ထဲသုိ့ပျံနံှ့့ကဲွလွင့်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိ အခါသင်တုိ့နှင့်သင်တုိ့ဘုိးေဘးတုိ့မကုိး

ကွယ်ဘူးေသာသစ်သား၊ သံတုိ့ ြဖင့်ထုလုပ် သည့်ဘုရားများကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြက လိမ့်မည်။‐ ၆၅သင်တုိ့သည်ေရာက်ရိှေသာေနရာတွင်Ǉငိမ်း

ချမ်းမǨကုိမရရိှနုိင်။ အတည်တကျေန ထုိင်ရာအရပ်မရိှ။ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့အားပူပင်ေသာကေရာက်ေစေတာ် မူမည်။

ေမǄာ်လင့်ရာမ့ဲǇပီးစိတ်ပျက်အား ေလျာ့ေစေတာ်မူမည်။‐ ၆၆သင်တုိ့သည်အသက်ေဘးနှင့်အစဥ်ေတွ ့ ǒကံေနရမည်။ ေန့ညမြပတ်ေြကာက်ရံွ ့

ထိတ်လန့်၍ေသေဘးနှင့်အစဥ်ရင်ဆုိင် လျက်ေနရမည်။‐ ၆၇သင်တုိ့ေတွ ့ြမင်ေနရသမǄတုိ့ေြကာင့် စိတ်တုန်လǨပ်ေချာက်ချားလျက်ရိှလိမ့်မည်။

နံနက်တုိင်းသင်တုိ့သည်ညအချိန်ေရာက် ပါေစဟူ၍လည်းေကာင်း၊ ညေနတုိင်း၌ လည်းနံနက်အချိန်ေရာက်ပါေစဟူ၍

လည်းေကာင်းတမ်းတြကလိမ့်မည်။‐ ၆၈ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အား အီဂျစ် ြပည်သုိ့ေနာက်တစ်ဖန်မြပန်ေစရဟုမိန့် ေတာ်မူခ့ဲေသာ်လည်း

သေဘင ာများြဖင့်သင် တုိ့ကုိထုိြပည်သုိ့ ြပန်လည်ပုိ့ေဆာင်ေတာ် မူလိမ့်မည်။ ထုိြပည်တွင်သင်တုိ့ကုိယ်ကုိ ရန်သူများထံ၌ကǀန်အြဖစ်ေရာင်းေသာ်

လည်း သင်တုိ့ကုိဝယ်ယူမည့်သူရိှလိမ့်မည် မဟုတ်'' ဟုဆင့်ဆုိေလ၏။

၂၉ သိနာေတာင်ေပƝတွင်ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့်ပဋိညာဥ် ǑပǇပီးသည့်အြပင် ယခုတစ်ဖန်ေမာဘြပည်

၌ေမာေရှအားြဖင့် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့နှင့်ပဋိညာဥ်Ǒပေတာ်မူသည်။ ၂ ေမာေရှသည်ဣသေရလအမျိုးသား

အေပါင်းတုိ့ကုိ ဆင့်ေခƝ၍``ထာဝရဘုရား သည်အီဂျစ်ြပည်တွင် ဖာေရာဘုရင်နှင့်သူ ၏အရာရိှများအပါအဝင် တစ်တုိင်းြပည်

လံုးကုိမည်က့ဲသုိ့ဒဏ်ခတ်ခ့ဲေတာ်မူေြကာင်း သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်ေတွ ့ြမင်ခ့ဲရြကသည်။‐ ၃ သင်တုိ့သည်ေြကာက်မက်ဖွယ်ေသာကပ်

ေရာဂါများနှင့် ထာဝရဘုရားြပေတာ် မူေသာအ့ံြသဖွယ်ရာတန်ခုိးနိမိတ်လကခ ဏာေတာ်များကုိလည်းြမင်ခ့ဲရြကသည်။‐

၄ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့ေတွǒ့ကံခ့ဲရသမǄ ကုိသေဘာေပါက်နားလည်နုိင်သည့်Ċဏ်ကုိ ယေနတုိ့င်ေအာင်ထာဝရဘုရားသည်

သင်တုိ့အားေပးေတာ်မမူ။‐ ၅ ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အားနှစ်ေပါင်း ေလးဆယ်ပတ်လံုး ေတာကန တာရခရီးြဖင့်ပုိ့

ေဆာင်ေတာ်မူခ့ဲစဥ်အတွင်း သင်တုိ့၏အဝတ် အကငျများမေဟာင်းမနွမ်း၊ သင်တုိ့၏ဖိနပ် များလည်းမစုတ်မြပတ်ခ့ဲရ။‐

၆ သင်တုိ့တွင်စားစရာအစာ၊ ေသာက်စရာ စပျစ်ရည်နှင့်ေသရည်ေသရက်မရိှခ့ဲ ြက။ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားသည်သင်

တုိ့၏ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း သင်တုိ့အားသွန်သင်ရန်သင်တုိ့လုိသမǄ ကုိေပးေတာ်မူသည်။‐ ၇ဤအရပ်သုိ့ငါတုိ့ေရာက်ရိှေသာအခါ

ေဟရှဘုန်ဘုရင်ရိှဟုန်နှင့်ဗာရှန်ဘုရင် ြသဃတုိ့သည်ထွက်၍ ငါတုိ့အားတုိက် ခုိက်ခ့ဲြကသည်။ သုိ့ရာတွင်ငါတုိ့သည် သူ

တုိကုိ့တုိက်ခုိက်ေအာင်ြမင်သြဖင့်၊‐ ၈ သူတုိ၏့ြပည်ကုိသိမ်းယူ၍ရုဗင်အနွယ်၊ ဂဒ်အနွယ်နှင့်မနာေရှ၏အနွယ်တစ်ဝက် တုိ့အားခဲွေဝေပးခ့ဲသည်။‐

၉ သင်တုိǑ့ပေလသမǄတုိ့ ၌ေအာင်ြမင်ရန် ယခုǑပမည့်ပဋိညာဥ်ပါအချက်ရိှ သမǄတုိ့ကုိလုိက်နာရန်သတိǑပြက ေလာ့။ ၁၀

``ယေနတွ့င်သင်တုိ့၏ေခါင်းေဆာင်များ၊ အရာရိှများ၊ အမျိုးသားအမျိုးသမီးများ နှင့် ကေလးများ၊ သင်တုိ့အတွက်သစ်ခုတ်ေရ
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သယ်သမားများြဖစ်ြကေသာသင်တုိ့နှင့် အတူ ေနထုိင်သည့်လူမျိုးြခားများမှစ၍ သင်တုိ့အားလံုးသည် ဘုရားသခင်ထာဝရ

ဘုရားေရှေ့တာ်၌ရပ်လျက်ရိှေနြက၏။‐ ၁၂ သင်တုိ့အေပါင်းသည်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားနှင့် ယေနသ့စစာဆုိ

၍ပဋိညာဥ်Ǒပရြကမည်။‐ ၁၃ သုိ့မှသာထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့ နှင့်သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးများြဖစ်ြကေသာ အာြဗဟံ၊

ဣဇာက်၊ ယာကုပ်တုိ့အားကတိ ရိှေတာ်မူသည့်အတုိင်း သင်တုိ့ကုိထာဝရ ဘုရား၏လူမျိုးေတာ်အြဖစ်အတည်Ǒပ ေတာ်မူမည်။

ထာဝရဘုရားသည်လည်း သင် တုိ့၏ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူမည်။‐ ၁၄ ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့နှင့်သာ ဤ

ပဋိညာဥ်ဤသစစာကုိǑပေတာ်မူသည် သာမက၊‐ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်၏ေရှေ့တာ်တွင်ယေနရ့ပ်ေန ြကေသာငါတုိ့အေပါင်းနှင့်ေသာ်လည်း

ေကာင်း၊ ယခုငါတုိ့နှင့်အတူမရိှေသး ေသာေနာင်လာေနာက်သားတုိ့နှင့်ေသာ် လည်းေကာင်းǑပေတာ်မူ၏။ ၁၆ ``အီဂျစ်ြပည်၌လည်းေကာင်း၊

အြခားလူ မျိုးတုိ့၏နယ်ေြမကုိြဖတ်သန်းသွားရာ ၌လည်းကာင်း၊ ငါတုိ့၏ဘဝအေတွ ့ အǒကံကုိသင်တုိ့သိြက၏။‐ ၁၇

သူတုိ့၏ရံွရှာဖွယ်ေသာသစ်သားရုပ်တု၊ ေကျာက်ရုပ်တု၊ ေငွရုပ်တု၊ ေရǞရုပ်တုများ ကုိလည်းသင်တုိ့ ြမင်ြက၏။‐ ၁၈

ဤေနရာ၌ယေနရ့ပ်ေနြကေသာသူတုိ့ တွင်မည်သည့်ေယာကျာ်းသုိ့မဟုတ်မိန်းမ ေသာ်လည်းေကာင်း၊ မိသားစုသုိ့မဟုတ်

အနွယ်ေသာ်လည်းေကာင်းငါတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိစွန့်၍ လူမျိုး ြခားတုိ့၏ဘုရားများကုိမကုိးကွယ် မိေစရန်သတိǑပြကေလာ့။

ထုိသုိǑ့ပ မိလǄင် ခါး၍အဆိပ်ရိှေသာအပင်ကုိ ြဖစ်ပွားေစသည့်အြမစ်သဖွယ်ြဖစ် လိမ့်မည်။‐ ၁၉ ယေန့ဤပညတ်များကုိြကားရǇပီး

ေနာက် မိမိအလုိအတုိင်းကျင့်Ǉမဲကျင့်ေန ေသာ်လည်း အစစအရာရာ၌အဆင် ေြပလိမ့်မည်ဟုစိတ်ချယံုြကည်သူမရိှ ေစနှင့်။

သုိ့ေသာ်သင်တုိ့တွင်ေကာင်းသူဆုိး သူမကျန် အားလံုးပျက်စီးဆံုးရǨံ းရ လိမ့်မည်။‐ ၂၀ ထာဝရဘုရားသည်ထုိသုိǑ့ပေသာသူ

ကုိအြပစ်လǞတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်မဟုတ်။ ထာဝရဘုရားသည်ထုိသူအားြပင်းထန် စွာအမျက်ေတာ်ထွက်သြဖင့် သူသည်ဤ

ကျမ်းတွင်ေရးထားေသာေဘးဒဏ်အေပါင်း ကုိခံရလျက်ဆံုးပါးပျက်စီးရလိမ့်မည်။‐ ၂၁ ဤပညတ်တွင်ေရးထားေသာပဋိညာဥ်အ

မဂငလာများနှင့်အညီသူသည်ေဘးဒဏ် သင့်သြဖင့် ဣသေရလအနွယ်အေပါင်း တုိ့အတွက်သင်ခန်းစာယူစရာြဖစ် ေတာ်မူလိမ့်မည်။

၂၂ ``ေနာင်အခါ၌သင်တုိ့၏ေနာင်လာေနာက် သားများနှင့် ရပ်ေဝးတုိင်းနုိင်ငံများမှလူ မျိုးြခားတုိ့သည် သင်တုိ့ ြပည်၌ထာဝရ

ဘုရားကျေရာက်ေစေတာ်မူေသာေဘးဒဏ် များနှင့် ဆင်းရဲဒုကခများကုိြမင်ရြကလိမ့် မည်။‐ ၂၃လယ်ေြမများတွင်ကန့်နှင့်ဆားေပါက်ေစ

သြဖင့် ေတာကန တာရအတိြဖစ်လိမ့်မည်။ မည် သည့်အပင်ကုိမǄစုိက်ပျိုး၍မရ။ ေပါင်း ပင်များပင်လǄင်မေပါက်နုိင်။ သင်တုိ့ ြပည်

သည်ထာဝရဘုရားြပင်းစွာအမျက် ထွက်၍ ဖျက်ဆီးခ့ဲေသာေသာဒံုနှင့်ေဂါ ေမာရǏမိ ့၊ အာဒမာǏမိ ့နှင့်ေဇဘုိင်Ǐမိ ့ များက့ဲသုိ့ပျက်စီးလိမ့်မည်။‐

၂၄ ထုိအခါအြပည်ြပည်ရိှလူမျိုးအေပါင်း တုိ့က `ထာဝရဘုရားသည်သူတုိ့၏ြပည် ကုိအဘယ်ေြကာင့်ဖျက်ဆီးပစ်ေတာ်မူ သနည်း။

အဘယ်ေြကာင့်ဤမǄေြကာက်မက် ဖွယ်အမျက်ထွက်ေတာ်မူသနည်း' ဟုေမး ြကလိမ့်မည်။‐ ၂၅အေြဖသည်ကား`ထာဝရဘုရားသည် သူ

တုိ့၏ဘုိးေဘးတုိ့အားအီဂျစ်ြပည်မှ ထုတ်ေဆာင်ခ့ဲေသာအခါ၌ သူတုိ့ဘုိးေဘး တုိ့နှင့်Ǒပေသာပဋိညာဥ်ကုိသူတုိ့ချိုး ေဖာက်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐

၂၆ သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရားကမကုိးကွယ် ရန်တားြမစ်ထားေသာဘုရားများြဖစ်သည့် ယခင်ကမကုိးကွယ်ဘူးေသာဘုရားများ

ကုိကုိးကွယ်ြက၏။‐ ၂၇ ထုိေြကာင့်ထာဝရဘုရားသည် ကုိယ်ေတာ် ၏လူမျိုးေတာ်ကုိအမျက်ထွက်သြဖင့် ဤ

ကျမ်းတွင်ေဖာ်ြပထားေသာေဘးဒဏ် အေပါင်းတုိ့ကုိသူတုိ့ ြပည်၌ကျေရာက် ေစေတာ်မူသည်။‐ ၂၈ထာဝရဘုရားသည်အမျက်ြပင်းစွာထွက်

ေတာ်မူသြဖင့် သူတုိ့ကုိေနရင်းြပည်မှထုတ် ပယ်၍ တုိင်းတစ်ပါးသုိ့နှင်ပစ်ေတာ်မူလုိက် ရာ ယေနတုိ့င်သူတုိ့သည်ထုိြပည်၌ေန

ထုိင်လျက်ရိှြက၏' ဟူ၍ြဖစ်သည်။ ၂၉ ``ငါတုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ထုတ်ေဖာ်မြပေသာအေြကာင်းအရာများ ရိှ၏။

သုိရ့ာတွင်ငါတုိအ့ားထုတ်ေဖာ်ြပ ေသာအေြကာင်းအရာဟူမူကား ပညတ် တရားေတာ်ြဖစ်သတည်း။ ငါတုိ့နှင့်ငါ တုိ့၏ေနာင်လာေနာင်သားတုိ့သည်

ထုိ ပညတ်တရားေတာ်ကုိအစဥ်အǇမဲ ေစာင့်ထိန်းရြကမည်။
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၃၀ ``ငါသည်ယခုသင်တုိ့အားမဂငလာနှင့်အမဂင လာကုိေရွးချယ်ေစǇပီ။ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့ကုိ

အြပည်ြပည်သုိ့နှင်ထုတ်၍ထုိြပည်များ တွင်ေနထုိင်ြကေသာအခါ သင်တုိ့သည် ငါယခုမှာြကားသမǄတုိ့ကုိသတိရ ǇပီးလǄင်၊‐

၂ သင်နှင့်သင်တုိ့၏အဆက်အနွယ်များသည် ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ ြပန်လာ၍ သင် တုိ့အားငါယေနေ့ပးေသာပညတ်များကုိ

စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲနာခံေစာင့်ထိန်း ြကပါက၊‐ ၃သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား သည် သင်တုိ့အားသနားကရုဏာရိှေတာ် မူလိမ့်မည်။

ထုိအ့ြပင်အြပည်ြပည်သုိ့ ေရာက်ရိှေနထုိင်ရာမှ သင်တုိ့ကုိြပန်လည် ေခƝေဆာင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ သင်တုိ၏့ စီးပွားေရးကုိလည်း တစ်ဖန်တုိးတက်

ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၄သင်တုိ့သည်ကမ ဘာအရပ်ရပ်သုိ့ကဲွလွင့် သွားေသာ်လည်း သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးများ ေနထုိင်ခ့ဲေသာြပည်ကုိ သင်တုိ့တစ်ဖန်

သိမ်းယူေနထုိင်နုိင်အ့ံေသာငှာ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် သင် တုိ့ကုိစုသိမ်း၍ြပန်လည်ေခƝေဆာင်ေတာ် မူလိမ့်မည်။

ထုိ့အြပင်သင်တုိ့အားသင် တုိ့၏ဘုိးေဘးတုိ့ထက် စီးပွားပုိမုိတုိး တက်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ လူဦးေရလည်း ပုိမုိများြပားေစေတာ်မူလိမ့်မည်။‐

၆ ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့နှင့်သင်တုိ့၏ အဆက်အနွယ်တုိ့အား နားေထာင်တတ် ေသာသေဘာကုိေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။

သင် တုိ့သည်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားကုိစိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲချစ်လျက် ထုိြပည်တွင်ဆက်လက်ေနထုိင်နုိင်ရန၊်‐

၇ သင်တုိ့ကုိမုန်း၍နိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲေသာ ရန်သူများအေပƝသုိ့ ထုိအမဂငလာရိှ သမǄကုိကျေရာက်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၈

သင်တုိ့သည်လည်းကုိယ်ေတာ်၏အမိန့်ကုိ တစ်ဖန်နာခံ၍ ငါယေနသ့င်တုိ့အား ေပးေသာပညတ်ေတာ်ရိှသမǄတုိ့ကုိ ေစာင့်ထိန်းြကလိမ့်မည်။‐ ၉

သင်တုိ့သည်ဤပညတ်ကျမ်းတွင်ေရးထား ေသာ ဤပညတ်ေတာ်ရိှသမǄကုိေစာင့်ထိန်း ၍၊ ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ ြပန်

လည်ဆည်းကပ်လǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့ ǑပေလသမǄတုိ့ကုိ တုိးတက်ေအာင်ြမင် ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည်သားသမီး

များစွာရလိမ့်မည်။ သုိးနွားတိရစ ဆာန်များစွာ ပုိင်ရလိမ့်မည်။ သင်တုိ့၏လယ်များမှအသီး အနံှများစွာထွက်လိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်

သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးတုိ့အား ေကာင်းချီးေပး ရာတွင်အားရဝမ်းေြမာက်ေတာ်မူသက့ဲသုိ့ သင်တုိ့ကုိေကာင်းချီးေပးရာ၌လည်းအားရ

ဝမ်းေြမာက်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၁ ``သင်တုိ့အားငါယေနေ့ပးေသာပညတ် တရားေတာ်သည် သင်တုိ့အတွက်နားမလည်

နုိင်ေအာင်ခဲယဥ်းသည်မဟုတ်။ သင်တုိ့လက် လှမ်းမမီနုိင်ေအာင်ေဝးသည်မဟုတ်။‐ ၁၂ သင်တုိ့က`အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ထုိပညတ်တရား

ေတာ်ကုိြကားနာေစာင့်ထိန်းနုိင်ရန် အဘယ်သူ သည်ေကာင်းကင်သုိ့တက်၍အကǀန်ု ပ်တုိ့ထံသုိ့ ယူေဆာင်ခ့ဲပါမည်နည်း' ဟူ၍ေမးြမန်းရ

ေလာက်ေအာင် ထုိပညတ်တရားေတာ်သည် ေကာင်းကင်၌ရိှသည်မဟုတ်။‐ ၁၃ သင်တုိ့က`အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ပညတ်တရား

ေတာ်ကုိြကားနာေစာင့်ထိန်းနုိင်ရန် အဘယ် သူသည်သမုဒဒရာကုိြဖတ်ကူး၍အကǀန်ု ပ် တုိ့ထံသုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲပါမည်နည်း' ဟူ၍

ေမးြမန်းရေလာက်ေအာင်သမုဒဒရာတစ် ဖက်စွန်း၌ရိှသည်မဟုတ်။‐ ၁၄ ထုိတရားေတာ်သည်ဤေနရာ၌သင်တုိ့ နှင့်အတူရိှ၏။

သင်တုိ့သိေသာတရား၊ သင် တုိ့ရွတ်ဆုိနုိင်ေသာတရားြဖစ်၏။ ထုိ့ေြကာင့် ထုိတရားေတာ်ကုိသင်တုိ့ယခုလုိက်နာ ြကေလာ့။

၁၅ ``ယေနင့ါသည်သင်တုိ့အား အေကာင်းသုိ့ မဟုတ်အဆုိး၊ အသက်ရှင်ြခင်းသုိ့မဟုတ် ေသြခင်းကုိေရွးချယ်ေစǇပီ။‐ ၁၆

ငါယေနေ့ပးေသာသင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ပညတ်ေတာ်များကုိေစာင့် ထိန်းလǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိချစ်၍အမိန့်ေတာ်ကုိ နာခံလျက်

ပညတ်တရားေတာ်ရိှသမǄကုိ ေစာင့်ထိန်းလǄင် သင်တုိ့၏နုိင်ငံသည်ဖံွǏ့ဖိး၍ လူဦးေရများြပားလိမ့်မည်။ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည်

သင်တုိ့သိမ်းယူ ေနထုိင်မည့်ြပည်တွင်သင်တုိ့အားေကာင်းချီး ေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၇ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်ထာဝရဘုရား

၏အမိန့်ေတာ်ကုိမနာခံဘဲေဖာက်ြပန်၍ အြခားေသာဘုရားများကုိကုိးကွယ် လǄင်မူကား၊‐ ၁၈ သင်တုိ့သည်ပျက်စီးဆံုးရǨံ းရမည်ဟု ငါ

ယခုပင်သင်တုိ့အားသတိေပး၏။ သင်တုိ့ သည်ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိြဖတ်ကူး၍ သိမ်းယူမည့် ြပည်တွင်ြကာရှည်စွာေနထုိင်ရြကမည်မဟုတ်။‐ ၁၉

ငါသည်ယခုသင်တုိ့အားအသက်ရှင်ြခင်းသုိ့ မဟုတ်ေသြခင်း၊ ဘုရားသခင်ထံေတာ်မှေကာင်း ချီးမဂငလာသုိ့မဟုတ်အမဂငလာကုိေရွးခွင့်

ေပး၏။ သင်တုိ့ေရွးယူသည်ကုိ ေကာင်းကင်နှင့် ေြမǊကီးသက်ေသြဖစ်ပါေစ။ အသက်ရှင် ြခင်းကုိေရွးယူြကေလာ့။‐ ၂၀
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သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးများြဖစ်ြကေသာ အာြဗဟံ၊ ဣဇာက်နှင့်ယာကုပ်တုိ့အားကတိထားေတာ်မူ ေသာြပည်တွင် သင်တုိ့နှင့်သင်တုိ့၏အဆက်

အနွယ်များြကာရှည်စွာအသက်ရှင်ေနထုိင် နုိင်ေစရန် သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားကုိချစ်၍အမိန့်ေတာ်ကုိနာခံလျက်

ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားဆည်းကပ်ကုိးကွယ်ြက ေလာ့'' ဟုမှာြကားေလ၏။

၃၁ ေမာေရှသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားဆက်လက်ေြပာြကားသည်မှာ၊‐ ၂ ``ယခုငါသည်အသက်တစ်ရာ့နှစ်ဆယ်ရိှ Ǉပီြဖစ်၍

သင်တုိ့အားဆက်လက်ေခါင်းေဆာင်နုိင် ေတာ့မည်မဟုတ်။ ထုိ့အြပင်ငါသည်ေယာ်ဒန် ြမစ်တစ်ဖက်သုိ့မကူးရဟုထာဝရဘုရား

က ငါ့အားမိန့ြ်ကားေတာ်မူǇပီ။‐ ၃ သင်တုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့ကုိေရှေ့ဆာင်၍ထုိြပည်တွင်ေနထုိင်

ေသာလူမျိုးတုိ့ကုိသုတ်သင်ပယ်ရှင်းသြဖင့် သင်တုိ့သည်သူတုိ့၏ြပည်ကုိသိမ်းယူနုိင် ြကလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည့်

အတုိင်းေယာရǨသည်သင်တုိ့ကုိေခါင်းေဆာင် လိမ့်မည်။‐ ၄ထာဝရဘုရားသည်အာေမာရိဘုရင်များ ြဖစ်ေသာ ရိှဟုန်နှင့်ြသဃတုိ့ကုိနိှမ်နင်း၍

သူ တုိ့၏ြပည်ကုိဖျက်ဆီးသည့်နည်းတူ ထုိြပည် တွင်ေနထုိင်ေသာလူမျိုးတုိ့ကုိသုတ်သင် ပယ်ရှင်းေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၅

ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အား ထုိသူတုိ့ ကုိတုိက်ခုိက်ေအာင်ြမင်ခွင့်ေပးေတာ်မူမည် ြဖစ်၍ ငါမှာြကားသည့်အတုိင်းသူတုိ့ကုိ စီရင်ရမည်။‐

၆ အားမာန်တင်း၍ရဲရင့်ြခင်းရိှြကေလာ့။ ထုိ လူမျိုးတုိ့ကုိမေြကာက်ရံွြ့ကနှင့်။ သင်တုိ့ ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိယ်ေတာ်

တုိင် သင်တုိ့နှင့်အတူရိှေတာ်မူမည်။ သင်တုိ့ ကုိမုချကူမေတာ်မူမည်။ စွန့်ပစ်ထား ေတာ်မူမည်မဟုတ်'' ဟူ၍ြဖစ်၏။ ၇

ထုိ့ေနာက်ေမာေရှသည်ေယာရǨကုိဆင့်ေခƝ၍ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ေရှ ့ တွင်သူအ့ား``သင်သည်အားမာန်တင်း၍ရဲရင့်

ြခင်းရိှေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့ ၏ဘုိးေဘးတုိ့အားကတိထားေတာ်မူေသာ ြပည်ကုိ တုိက်ခုိက်သိမ်းယူရန်သင်သည်ဤ

သူတုိ့ကုိဦးေဆာင်ရမည်။‐ ၈ ထာဝရဘုရားကုိယ်ေတာ်တုိင်သင့်အားဦး ေဆာင်၍ သင်နှင့်အတူရိှေတာ်မူမည်။ သင့်အား မုချကူမေတာ်မူမည်။

သင့်ကုိစွန့်ပစ်ထား ေတာ်မူမည်မဟုတ်။ ထုိ့ေြကာင့်သင်သည်အား မေလǄာ့နှင့်။ ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းမရိှနှင့်'' ဟုမှာ ြကားေလ၏။ ၉

သုိ့ ြဖစ်၍ေမာေရှသည်ဘုရားသခင်၏ပညတ်တရားေတာ်ကုိေရး၍ထာဝရ ဘုရား၏ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိထိန်း သိမ်းရေသာေလဝိအနွယ်ဝင်

ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်များနှင့်ဣသေရလအမျိုးသား ေခါင်းေဆာင်များအားေပးအပ်ေလသည်။‐ ၁၀ ထုိ့ေနာက်ေမာေရှကသူတုိ့အား``ခုနစ်နှစ်

လǄင်တစ်Ǌကိမ်ကျေရာက်ေသာေǙကးǇမီများ ကုိေလǄာ်ပစ်သည့်နှစ်တွင်တဲေနပဲွေတာ်ရက် အတွင်း ဤပညတ်တရားေတာ်ကုိဣသေရလ

အမျိုးသားအေပါင်းတုိြ့ကားနုိင်ေအာင်ဖတ် ြပရမည်။‐ ၁၁ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် တစ်ခုတည်း ေသာကုိးကွယ်ရာဌာနသုိ့ေရာက်ရိှလာြက

ေသာအခါဤပညတ်တရားေတာ်ကုိဖတ်ြပ ရမည်။‐ ၁၂ ေယာကျာ်း၊ မိန်းမ၊ ကေလး၊ သင်တုိǏ့မိ ့များ တွင်ေနထုိင်ေသာလူမျိုးြခားမှစ၍ လူ

အေပါင်းတုိ့ကုိစုေဝးေစသြဖင့်သူတုိ့ သည် ထုိပညတ်တရားေတာ်ကုိြကားရ၍ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ကုိေြကာက်ရံွလ့ျက်

တရားေတာ်ကုိတသေဝ မတိမ်းေစာင့်ထိန်းြကလိမ့်မည်။‐ ၁၃ဤနည်းအားြဖင့်ထာဝရဘုရား၏ပညတ် တရားေတာ်ကုိမြကားဘူးေသာ

သင်တုိ့၏ အဆက်အနွယ်တုိ့သည်ြကားရလိမ့်မည်။ သုိ့ မှသာသူတုိ့သည်ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိြဖတ်ကူး ၍သိမ်းယူမည့်ြပည်တွင်ေနထုိင်သမǄကာလ

ပတ်လံုး ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိ နာခံလာတတ်ြကလိမ့်မည်'' ဟုဆုိေလ၏။ ၁၄ ထုိ့ေနာက်ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား``သင်

စုေတရေသာအချိန်နီးလာǇပီ။ ငါသည် ေယာရǨအားညǞနြ်ကားနုိင်ရန် သူကုိ့ပဋိညာဥ် တဲေတာ်သုိ့ေခƝခ့ဲေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

ေမာေရှနှင့်ေယာရǨတုိ့သည်တဲေတာ်သုိ့သွား ြကရာ၊‐ ၁၅ထာဝရဘုရားသည်တဲေတာ်တံခါးဝတွင် မုိးတိမ်တုိင်အားြဖင့်ထင်ရှားေတာ်မူ၏။

၁၆ ထာဝရဘုရားသည်မုိးတိမ်တုိင်ထဲက ေမာေရှအား``သင်သည်မြကာမီစုေတရမည်။ သင်အနိစစေရာက်Ǉပီးေနာက်ဣသေရလအမျိုး

သားတုိ့သည် သစစာေဖာက်၍သူတုိ့နှင့်ငါǑပ ထားေသာပဋိညာဥ်ကုိချိုးေဖာက်ြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ငါ့ကုိစွန့်ပယ်၍

သူတုိ့ဝင်ေရာက် မည့်ြပည်ရိှအြခားေသာဘုရားများကုိ ကုိးကွယ်ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၇ ထုိအခါ၌ငါသည်အမျက်ေတာ်ထွက်၍ သူ

တုိ့ကုိစွန့်ပစ်သြဖင့်သူတုိ့သည်ပျက်စီးဆံုးရǨံ း ြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ေြကာက်မက်ဖွယ်ေသာ ေဘးဒဏ်များနှင့်ေတွǒ့ကံရလိမ့်မည်။
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ထုိအခါ သူတုိ့၏ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူေသာငါသည် သင်တုိ့နှင့်အတူမရိှေတာ့သြဖင့် ဤက့ဲသုိ့ ေသာေဘးဒဏ်များနှင့်ေတွǒ့ကံရသည်ဟု

သိြမင်လာြကလိမ့်မည်။‐ ၁၈ သူတုိ့သည်အြခားေသာဘုရားများကုိး ကွယ်၍ဒုစရုိက်ကုိǑပြကေသာေြကာင့် ငါ သည်သူတုိအ့ားကယ်မည်မဟုတ်။‐

၁၉ သင်သည်ယခုဤသီချင်းကုိေရးသားေလာ့။ ယင်းသီချင်းသည်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့တစ်ဘက်၌ ငါ၏သက်ေသြဖစ်ေစြခင်း

ငှာထုိသီချင်းကုိသူတုိ့အားသင်ေပး ေလာ့။‐ ၂၀ ငါသည်သူတုိ့၏ဘုိးေဘးတုိ့အားကတိထား သည့်အတုိင်း သူတုိ့ကုိအစာေရစာေပါǙကယ်

ဝေသာြပည်သုိ့ပုိ့ေဆာင်မည်။ ထုိြပည်တွင်သူ တုိ့သည်အစားအစာကုိဝစွာစားရ၍ ေအး ချမ်းသာယာစွာေနထုိင်ြကလိမ့်မည်။

သုိ့ရာ တွင်သူတုိ့သည်ေဖာက်ြပန်၍ အြခားေသာ ဘုရားများကုိကုိးကွယ်ြကလိမ့်မည်။ သူ တုိ့သည်ငါ့ကုိစွန့်ပစ်၍ငါ၏ပဋိညာဥ်

ကုိချိုးေဖာက်သြဖင့်၊‐ ၂၁ ေြကာက်မက်ဖွယ်ေသာေဘးဒဏ်များစွာနှင့် ေတွǒ့ကံရလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့တစ် ဘက်၌သက်ေသǑဖစ်ေစရန်

ဤသီချင်းကိ သီဆုိရမည်။ ငါေပးမည်ဟုကတိထား ေသာြပည်သုိ့ငါမေခƝေဆာင်မီပင် ယခု သူတုိြ့ကံစည်ေနေသာအြကံအစည်ကုိ

ငါသိ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိေနတွ့င်ေမာေရှသည်ထုိသီချင်းကုိေရး သား၍ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား

သင်ေပးေလသည်။ ၂၃ ထုိ့ေနာက်ထာဝရဘုရားသည်နုန်၏သားေယာရǨ အား``အားမာန်တင်း၍ရဲရင့်ြခင်းရိှေလာ့။ သင်သည်

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိေခါင်းေဆာင်လျက် ငါကတိထားေသာြပည်သုိ့ဝင်ေရာက်ရမည်။ ငါသည်သင်နှင့်အတူရိှမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်

မူ၏။ ၂၄ ေမာေရှသည် ဘုရားသခင်၏ပညတ်တရား ေတာ်ကုိအကုန်အစင်ေရးသားထား၏။‐ ၂၅ ထုိ့ေနာက်ထာဝရဘုရား၏

ပဋိညာဥ်ေသတတာ ေတာ်ကုိထိန်းသိမ်းရေသာ ေလဝိအနွယ်ဝင် ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့အား၊‐ ၂၆ ``ဘုရားသခင်၏ပညတ်တရားေတာ်ကျမ်း

စာအုပ်ကုိယူ၍ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ပဋိညာဥ်ေသတတာအနီး တွင်ထားေလာ့။ ထုိကျမ်းစာအုပ်သည်ကုိယ်

ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်တစ်ဘက်၌သက်ေသ အြဖစ် ထုိေနရာ၌ရိှေနေစရမည်။‐ ၂၇ သူတုိ့သည်ေခါင်းမာ၍ပုန်ကန်တတ်ေသာ

သေဘာရိှေြကာင်းကုိငါသိ၏။ သူတုိ့သည် ငါမေသခင်ကပင်ထာဝရဘုရားအား ပုန်ကန်ခ့ဲလǄင် ငါေသလွနǇ်ပီးေနာက်သာ ၍ပုန်ကနြ်ကဦးမည်။‐

၂၈ ငါသည်ဤအေြကာင်းအရာများကုိေြပာ ြကားနုိင်ရန် သင်တုိ့အနွယ်ဝင်များ၏ေခါင်း ေဆာင်တုိ့နှင့်အရာရိှအေပါင်းတုိ့ကုိစုရံုး

ေစေလာ့။ ငါသည်ေကာင်းကင်နှင့်ေြမǊကီး ကုိတုိင်တည်၍ သူတုိ့အားေြပာြကားမည်။‐ ၂၉ ငါေသလွနǇ်ပီးေနာက်ဤလူတုိ့သည်အကျင့်

ေဖာက်ြပား၍ ငါသွန်သင်ခ့ဲသမǄတုိ့ကုိပစ် ပယ်မည်ြဖစ်ေြကာင်းငါသိ၏။ ေနာင်အခါ၌ သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရားတားြမစ်ေသာ

ဒုစရုိက်ကုိǑပေသာေြကာင့် အမျက်ေတာ် ထွက်သြဖင့်သူတုိ့သည်ေဘးဒဏ်နှင့်ေတွ ့ ǒကံရြကလိမ့်မည်'' ဟုသတိေပးေလ၏။ ၃၀

ထုိ့ေနာက်ေမာေရှသည်သီချင်းတစ်ပုဒ်လံုးကုိ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့အား ရွတ်ြပေလသတည်း။

၃၂ ``မုိးေကာင်းကင်နှင့်ပထဝီေြမǊကီးတုိ့ ငါ ေြပာသမǄကုိေစ့ေစ့နားေထာင်ေလာ့။ ၂ ငါ့သွန်သင်ချက်သည်မုိးေပါက်က့ဲသုိ့ကျ၍

ေြမေပƝတွင်နှင်းေပါက်က့ဲသုိ့တင်ရိှလိမ့်မည်။ ငါ့စကားသည်အပင်ငယ်များေပƝသုိ့ ရွာေသာမုိးက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊

ြမက်နုေပƝတွင်ကျေသာမုိးဖဲွက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၃ ငါသည်ထာဝရဘုရား၏နာမေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းမည်။

ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်သည် ကုိယ်ေတာ်၏Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူပံုကုိ ထုတ်ေဖာ်ေြပာဆုိြကလိမ့်မည်။ ၄ ``ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့ကုိကာကွယ်

ေတာ်မူေသာ အရှင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ အမǨေတာ်ခပ်သိမ်းတုိ့သည်စံုလင်၍ တရားမǄတေပ၏။ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်သည်သစစာတည်ေသာဘုရား၊

ေြဖာင့်မတ်မှန်ကန်ေသာဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၅ သင်တုိ့သည်ကားသစစာမေစာင့်ေသာ၊ ထာဝရဘုရား၏လူမျိုးေတာ်မြဖစ်ထုိက်ေသာ၊

လိမ်လည်လှည့်ြဖားေသာလူမျိုးြဖစ်ြက၏။ ၆ မုိက်မဲ၍အသိတရားကင်းမ့ဲေသာလူမျိုး၊ ထာဝရဘုရားကုိဤက့ဲသုိ့ေကျးဇူးဆပ်သင့်သေလာ။

ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့ကုိဖန်ဆင်းေသာအရှင်၊ သင်တုိ့၏အဖြဖစ်ေတာ်မူ၏။ သင်တုိ့အားလူမျိုးတစ်မျိုးအြဖစ် ေပƝထွန်းေစေတာ်မူ၏။

၇ ``လွန်ေလǇပီေသာအတိတ်ကာလကုိ သတိရေလာ့။ ြဖစ်ပျက်ခ့ဲသမǄကုိသင်တုိ့၏ဖခင်တုိ့အား ေမးစမ်းြကည့်ေလာ့။

အသက်Ǌကီးသူတုိ့အားေရှးြဖစ်ေဟာင်းကုိ ေြပာြပေစေလာ့။ ၈ အြမင့်ြမတ်ဆံုးေသာဘုရားသည်တုိင်းနုိင်ငံတုိ့၏
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နယ်နိမိတ်များကုိလည်းေကာင်း၊ လူမျိုးအသီးသီးတုိ့ေနထုိင်ရာြပည်များ ကုိလည်းေကာင်း သတ်မှတ်ေပးေတာ်မူေသာအခါ၊

နုိင်ငံအသီးသီးတုိ့အတွက်နတ်ဘုရား များကုိ သတ်မှတ်ေပးေတာ်မူ၏။ ၉ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည်ယာကုပ်၏ အဆက်အနွယ်တုိ့ကုိ

မိမိအတွက်ေရွးချယ်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ``ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့ကုိေလထန်ေသာ ေတာကန တာရ၌လှည့်လည်ေနသည်ကုိ

ေတွ ့ြမင်ေတာ်မူသြဖင့်၊ မိမိ၏ရင်ေသွးသဖွယ်သူတုိ့ကုိ ကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ လင်းယုန်ငှက်သည်သားငယ်များကုိ

အပျံသင်သည့်အခါမိမိ၏ေတာင်ပံများကုိ ြဖန့်၍ဖမ်းယူသက့ဲသုိ၊့ ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလလူမျိုးကုိ ေဆာင်ယူသယ်ပုိးေတာ်မူ၏။

၁၂ အြခားဘုရား၏အကူအညီကုိမယူဘဲ ထာဝရဘုရားတစ်ပါးတည်းသာလǄင်၊ မိမိ၏လူမျိုးေတာ်ကုိေရှေ့ဆာင်လမ်းြပ ေတာ်မူခ့ဲ၏။

၁၃ ``ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ်အား ေတာင်ကုန်းေဒသများကုိအုပ်စုိးေစ၍ လယ်မှထွက်ေသာအသီးအနံှများကုိ

စားသံုးေစေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်ေကျာက်ြကားမှပျားရည်ကုိ လည်းေကာင်း၊ ေကျာက်ေပါများေသာေြမတွင်ေပါက်ေသာ

သံလွင်ပင်များမှဆီကုိလည်းေကာင်းရရိှ ြက၏။ ၁၄ သူတုိ့၏ဆိတ်များနွားများမှနုိလ့Ǩိင်လǨိင် ထွက်၏။ မျိုးအေကာင်းဆံုးသုိးဆိတ်နွားများကုိပုိင်၍

မျိုးအသန့်ဆံုးဂျံုနှင့်အေကာင်းဆံုးစပျစ် ရည်ကုိ စားသံုးရြက၏။ ၁၅ ``ထာဝရဘုရား၏လူမျိုးေတာ်သည် Ǚကယ်ဝချမ်းသာသြဖင့်

ဘုရားကုိပုန်ကနြ်က၏။ သူတုိ့သည်ဝǏဖိးလာǙက၏။ အစားအစာဝစာစားရြက၏။ သူတုိ့အားဖန်ဆင်းေသာဘုရားသခင်ကုိ စွန့်၍

တန်ခုိးǊကီးေသာကယ်တင်ရှင်အားပစ်ပယ် ြက၏။ ၁၆ သူတုိ့သည်ရုပ်တုဘုရားများကုိကုိးကွယ်သည့် အြပစ်ဒုစရုိက်ေြကာင့်

Ǐပိင်ဘက်ကင်းသည့်ထာဝရဘုရားအား အမျက်ေတာ်ထွက်ေစြက၏။ ၁၇ သူတုိ့သည်ဘုိးေဘးတုိ့မကုိးကွယ်ခ့ဲဘူးေသာ

ဣသေရလလူမျိုးမဆည်းကပ်ခ့ဲဘူးေသာ၊ ဘုရားသစ်များအားယဇ်ပူေဇာ်ြက၏။ ၁၈ သူတုိ့သည်တန်ခုိးǊကီးသည့်ကယ်တင်ရှင်၊

မိမိတုိ့ကုိြဖစ်ပွားေစေတာ်မူေသာဘုရားသခင်ကုိ ေမ့ေလျာ့ြက၏။ ၁၉ ``ထာဝရဘုရားသည်ထုိအမǨအရာကုိ ြမင်ေသာအခါအမျက်ေတာ်ထွက်၍၊

မိမိ၏သားသမီးတုိ့ကုိစွန့်ပယ်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထာဝရဘုရားက`သူတုိ့သည်ေခါင်းမာ၍ သစစာမ့ဲေသာသူများြဖစ်ြက၏။

ငါသည်သူတုိ့ကုိမကူညီဘဲေနမည်။' ထုိ့ေနာက်သူတုိ့သည်အဘယ်သုိ့ ြဖစ်မည်ကုိ ငါေစာင့်ြကည့်မည်။ ၂၁ သူတုိ့၏ရုပ်တုဘုရားများြဖင့်ငါ့အား

အမျက်ထွက်ေစြက၏။ သူတုိ့၏ဘုရားအတုအေယာင်များအားြဖင့် Ǐပိင်ဘက်ကုိလံုးဝလက်မခံနုိင်ေသာ ငါ၏စိတ်ေတာ်ကုိလǨံ ေ့ဆာ်ြက၏။

သုိ့ ြဖစ်၍မေရရာေသာလူမျိုးအားြဖင့် သူတုိ့အားေဒါသထွက်ေစမည်။ မုိက်မဲေသာလူမျိုးအားြဖင့်သူတုိ့အား မနာလုိစိတ်ြဖစ်ေပƝေစမည်။ ၂၂

ငါ၏အမျက်ေတာ်သည်မီးက့ဲသုိ့ေတာက်ေလာင်၍ ေြမǊကီးေပƝတွင်ရိှသမǄတုိ့ကုိေလာင်ကǀမ်း ေစမည်။ အမျက်ေတာ်မီးသည်မရဏာနုိင်ငံ

တုိင်ေအာင်လည်းေကာင်း၊ ေတာင်ေအာက်ေြခသုိ့တုိင်ေအာင်လည်းေကာင်း ေလာင်လိမ့်မည်။ (Sheol h7585) ၂၃ ``

`ငါသည်သူတုိ့အားေဘးဒဏ်များကုိ အဆက်မြပတ်ေတွǒ့ကံေစမည်။ ငါ၏ြမားကုန်စင်ေအာင်သူတုိ့ကုိပစ်ခွင်းမည်။ ၂၄

သူတုိ့သည်ငတ်မွတ်၊ဖျားနာ၍ေသြကလိမ့်မည်။ ေြကာက်မက်ဖွယ်ေသာေရာဂါများြဖင့် ေသဆံုးြကလိမ့်မည်။ သားရဲတိရစ ဆာန်တုိ့သည်သူတုိ့ကုိ

ကုိက်ြဖတ်လိမ့်မည်။ ေǗမဆုိးတုိ့သည်သူတုိ့ကုိကုိက်လိမ့်မည်။ ၂၅ စစ်ေဘးေြကာင့်လူတုိ့သည်လမ်းများေပƝ၌ ေသဆံုးြကလိမ့်မည်။

ေနအိမ်များတွင်ေြကာက်မက်ဖွယ်ရာေဘးနှင့် ေတွǒ့ကံရလိမ့်မည်။ ေယာကျာ်းပျိုနှင့်မိန်းမပျိုတုိ့ေသဆံုးရြကလိမ့်မည်။

နုိစုိ့့ကေလးနှင့်အဖုိးအုိတုိ့ေသဆံုးရြကလိမ့်မည်။ ၂၆ ငါသည်သူတုိ့ကုိတစ်ေယာက်မကျန် သုတ်သင်ဖျက်ဆီးပစ်မည်ဟုအြကံရိှ၏။ ၂၇

သုိ့ရာတွင်သူတုိ့၏ရန်သူများသည်မိမိ တုိ့၏ အစွမ်းေြကာင့် ငါ၏လူမျိုးေတာ်ကုိေအာင်ြမင်သည်ဟူ၍ ဝါǙကားခွင့်ကုိငါေပးမည်မဟုတ်။' ၂၈

``ဣသေရလလူမျိုးသည်စဥ်းစားĊဏ်မရိှ၊ အသိĊဏ်ကင်းမ့ဲြက၏။ ၂၉ သူတုိ့သည်မည်သည့်အေြကာင်းေြကာင့် စစ်ရǨံ းရသည်ကုိမသိြက။

ြဖစ်ပျက်သည့်အေြကာင်းအရာကုိလည်း နားမလည်နုိင်ြက။ ၃၀ လူတစ်ေထာင်တပ်ကုိလူတစ်ေယာက် ကလည်းေကာင်း၊

လူတစ်ေသာင်းတပ်ကုိလူနှစ်ေယာက်တုိ့ ကလည်းေကာင်း အဘယ်ေြကာင့်နိှမ်နင်းနုိင်ခ့ဲသနည်း။ သူတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည်

သူတုိ့အားစွန့်ပစ်ေတာ်မူေသာေြကာင့်တည်း။ သူတုိ့၏တန်ခုိးǊကီးေသာဘုရားသခင်သည် သူတုိ့အားရန်သူလက်သုိ့အပ်ေတာ်မူ
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ေသာေြကာင့်တည်း။ ၃၁ သူတုိ့၏ရန်သူများသည်မိမိတုိ့၏ဘုရားများ အားနည်း၍ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားက့ဲသုိ့

တန်ခုိးမǊကီးေြကာင်းသိြက၏။ ၃၂ သူတုိ့၏ရန်သူများသည်ေသာဒံုǏမိ ့သား၊ ေဂါေမာရ Ǐမိ ့သားတုိ့က့ဲသုိ့အကျင့်ပျက်လျက်

ခါး၍အဆိပ်ေတာက်ေသာစပျစ်သီးကုိသီးသည့် စပျစ်နွယ်ပင်က့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ ၃၃ ေǗမအဆိပ်ေတာက်ေသာစပျစ်ရည်

က့ဲသုိ့လည်းေကာင်းြဖစ်ြက၏။ ၃၄ ``ထာဝရဘုရားသည်သူတုိ့၏ရန်သူများ Ǒပလုပ်သမǄကုိသိြမင်ေတာ်မူသြဖင့်၊

သူတုိ့အားဒဏ်ခတ်ရန်အချိန်ကုိေစာင့်ဆုိင်း ေနေတာ်မူ၏။ ၃၅ ထာဝရဘုရားသည်ရန်သူတုိ့အားဒဏ်ခတ်၍ လက်စားေချေတာ်မူမည်။

သူတုိ့ရǨံ းနိမ့်ရေသာအချိန်ေရာက်လိမ့်မည်။ သူတုိ့ပျက်စီးရေသာအချိန်နီးǇပီ။ ၃၆ ထာဝရဘုရားသည်မိမိလူမျိုးေတာ်၏

အင်အားကုန်သည့်အြဖစ်ကုိြမင်ရေသာ အခါ သူတုိ့အားကယ်တင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိဆည်းကပ်ကုိးကွယ်သူတုိ့

ခုိကုိးရာမ့ဲသည့်အြဖစ်ကုိြမင်ေတာ်မူေသာ အခါ သူတုိ့အားကရုဏာြပေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၃၇ ထုိအခါထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏လူမျိုး ေတာ်အား

`သင်တုိ့ယံုြကည်ကုိးစားရာ၊တန်ခုိးǊကီးေသာ ဘုရားများအဘယ်မှာရိှသနည်း။ ၃၈ သင်တုိ့သည်ထုိဘုရားများအားယဇ်ေကာင် မှအဆီ

အဥနှင့်စပျစ်ရည်ကုိပူေဇာ်ဆက်သခ့ဲြကǇပီ။ ထုိဘုရားများသည်ယခုǙကလာ၍သင်တုိ့ အား ကူမပါေလေစ။ အြမနǙ်ကလာ၍ကယ်တင်ပါေလေစ။

၃၉ `` `ငါတစ်ဆူတည်းသာလǄင်ဘုရားြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ငါသာလǄင်စစ်မှန်ေသာဘုရားြဖစ်၏။ ငါသည်အသက်ကုိရုပ်သိမ်းပုိင်၏။

အသက်ကုိေပးပုိင်၏။ ငါသည်ဒဏ်ရာရေစနုိင်၏။ ဒဏ်ရာကုိေပျာက်ကင်းေစနုိင်၏။ ၄၀ ငါသည်နိစစထာဝရအသက်ရှင်ေတာ်မူ

သည့်အတုိင်း ငါသည်ေကာင်းကင်သုိ့လက်ကုိေြမှာက်၍ ကျိန်ဆုိ၏။ ၄၁ ငါသည်ေြပာင်လက်ေသာėားကုိေသွး၍ တရားမǄတစွာစီရင်မည်။

ငါ၏ရန်သူတုိ့ကုိလက်စားေချ၍ငါ့အား မုန်းသူတုိ့ကုိဒဏ်စီရင်မည်။ ၄၂ ငါ၏ြမားများတွင်သူတုိ့၏ေသွးစက်စီး ကျလိမ့်မည်။

ငါ၏သန်လျက်သည်ငါ့အားဆန့်ကျင်သူ ရိှသမǄတုိ့ကုိသုတ်သင်လိမ့်မည်။ ငါ့ကုိရန်ဖက်Ǒပသူတုိ့အားတစ်ေယာက်မကျန် အဆံုးစီရင်မည်။

ဒဏ်ရာရသူနှင့်သံု့ပန်းများပင်လǄင် ေသဆံုးရလိမ့်မည်။' ၄၃ ``တုိင်းနုိင်ငံတုိ၊့ထာဝရဘုရား၏လူမျိုး ေတာ်ကုိ ချီးကူးြကေလာ့။

ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိလူမျိုးေတာ်ကုိသတ်သူ ရိှသမǄတုိ့အားဒဏ်ခတ်ေတာ်မူမည်။ ကုိယ်ေတာ်၏ရန်သူတုိ့ကုိလက်စားေချမည်။

မိမိလူမျိုးေတာ်၏အြပစ်များကုိလǞတ်ေတာ် မူမည်။'' ၄၄ ေမာေရှနှင့်နုန်၏သားေယာရǨ တုိ့သည်ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိြ့ကားနုိင်ေလာက်ေအာင်

ဤသီချင်းကုိရွတ်ဆုိြကေလသည်။ ၄၅ ေမာေရှသည်ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့အား ဘုရားသခင်၏မိန့်မှာချက်များကုိ

ဆင့်ဆုိǇပီးေနာက်ဆက်လက်၍၊‐ ၄၆ ``သင်တုိ့အားငါယေနေ့ပးသမǄေသာပညတ် တုိ့ကုိေစာင့်ထိန်းြကေလာ့။ သင်တုိ့၏သားသမီး တုိ့သည်လည်း

ဘုရားသခင်၏ပညတ်ရိှသမǄ ကုိ တစ်သေဝမတိမ်းလုိက်ေလǄာက်ေစရန်သွန် သင်ေလာ့။‐ ၄၇ဤပညတ်များသည်အကျိုးမ့ဲြဖစ်သည်မဟုတ်။

သင်တုိအ့သက်ရှင်ရာရှင်ေြကာင်းြဖစ်၏။ သင် တုိ့သည်ဤပညတ်တုိ့ကုိေစာင့်ထိန်းလǄင်ေယာ်ဒန် ြမစ်တစ်ဖက်ရိှသင်တုိ့ဝင်ေရာက်မည့်ြပည်တွင်

ြကာရှည်စွာေနထုိင်ရြကလိမ့်မည်'' ဟုမှာ ြကားေလသည်။ ၄၈ ထုိေန့၌ပင်ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား၊‐ ၄၉

``ေယရိေခါǏမိ ့တစ်ဘက်ေမာဘြပည်ရိှအာဗ ရိမ်ေတာင်တန်းသုိ့သွား၍ ေနေဗာေတာင်ထိပ်ေပƝ သုိ့တက်ေလာ့။ ထုိေတာင်ထိပ်ေပƝမှေန၍

ဣသေရ လအမျိုးသားတုိ့အား ငါေပးမည့်ခါနာနြ်ပည် ကုိေြမာ်ြကည့်ေလာ့။‐ ၅၀ သင်၏အစ်ကုိအာရုန်သည်ေဟာရေတာင်ေပƝ တွင်

အနိစစေရာက်ရသည့်နည်းတူ သင်သည်လည်း ထုိေတာင်ေပƝ၌အနိစစေရာက်ရမည်။‐ ၅၁ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်တုိ့နှစ်ဦးစလံုး

သည် ဇိနေတာကန တာရရိှကာေဒရှǏမိ ့အနီး ေမရိဘစမ်းသုိ့ေရာက်စဥ်အခါက ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့ေရှတွ့င် ငါ့အားမရုိ

မေသǑပြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၅၂သင်သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ငါေပးေသာြပည်ကုိမဝင်ရဘဲ အေဝးမှ ြမင်ရံုသာြမင်ရမည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၃ ဘုရားသခင်ေရွးေကာက်သူေမာေရှသည်အနိစစ မေရာက်မီ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ေအာက်ေဖာ်ြပပါအတုိင်းေကာင်းချီးေပး

ေလ၏။ ၂ ထာဝရဘုရားသည်သိနာေတာင်ေပƝမှ Ǚကလာေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ေနမင်းသဖွယ်ဧဒံုြပည်ေပƝသုိ့
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ထွက်ေပƝလာǇပီးလǄင်၊ ပါရန်ေတာင်ထိပ်ေပƝမှမိမိလူမျိုးေတာ်ေပƝသုိ့ ထွန်းေတာက်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏လက်ယာေတာ်ဘက်တွင်

ေထာင်ေသာင်းမကများစွာေသာ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့သည်လုိက်ပါလျက် မီးလǄံေတာက်ေန၏။ ၃ထာဝရဘုရားသည်မိမိလူမျိုးေတာ်ကုိ

ချစ်ေတာ်မူ၏။ မိမိပုိင်ဆုိင်သူတုိ့ကုိကာကွယ် ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ေြခေတာ် ကုိ

ဦးတုိက်လျက်ပညတ်ေတာ်များကုိေစာင့်ထိန်း ြက၏။ ၄ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ေမာေရှေပးေသာပညတ် တရားေတာ်ကုိေစာင့်ထိန်းြက၏။

ယင်းပညတ်တရားေတာ်ကားငါတုိ့လူမျိုး၏ အြမတ်နုိးဆံုးေသာအေမွဥစစာြဖစ်၏။ ၅ ဣသေရလအနွယ်များနှင့်ေခါင်းေဆာင်များ

စုရံုးလျက်ရိှǒကေသာအခါ၊ ထာဝရဘရားသည်သူတုိ့၏ဘုရင်ြဖစ် လာေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိ့ေနာက်ေမာေရှကရုဗင်အနွယ်ကုိ ရည်သန်၍

ဤသုိ့ဖဲွဆုိ့ေလသည်။ ``ရုဗင်အနွယ်သည်လူအင်အားနည်းေသာ်လည်း အမျိုးမတိမ်ေကာပါေစနှင့်၊'' ၇ ယုဒအနွယ်ကုိရည်သန်၍ဤသုိ့ဖဲွဆုိ့ေလ

သည်။ ``အုိ ထာဝရဘုရားယုဒအနွယ်ဝင်တုိ့အကူ အညီ ေတာင်းေလǄာက်သံကုိနားေညာင်းေတာ်မူပါ။ အြခားအနွယ်ဝင်များနှင့်ြပန်လည်

ေပါင်းစည်းမိေစေတာ်မူပါ။ အုိ ထာဝရဘုရား၊သူတုိ့အတွက်တုိက်ခုိက် ေတာ်မူပါ။ သူတုိ့ဘက်မှရန်သူများကုိတုိက်ခုိက်ေတာ် မူပါ။'' ၈

ေလဝိအနွယ်ကုိရည်သန်၍ဤသုိ့ဖဲွဆုိ့ေလသည်။ ``အုိ ထာဝရဘုရားကုိယ်ေတာ်၏အလုိေတာ်ကုိ ကုိယ်ေတာ်အားသစစာေစာင့်ေသာအေစခံ

ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့မှတစ်ဆင့် သုမိမ်နှင့်ဥရိမ် အားြဖင့်ေဖာ်ြပေတာ်မူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်မဿာအရပ်တွင်သူတုိ့ ၌

သစစာရိှသည်မရိှသည်ကုိစစ်ေဆး၍ ေမရိဘစမ်း၌သူတုိ့သစစာရိှသည်ကုိ သိြမင်ေတာ်မူပါသည်။ ၉ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏မိဘညီအစ်ကုိ၊

သားသမီးတုိ့ကုိ ချစ်ခင်ြမတ်နုိးသည်ထက်၊ကုိယ်ေတာ်ကုိ ပုိ၍ချစ်ခင်ြမတ်နုိးြကပါ၏။ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ပညတ်ေတာ်များကုိ

လုိက်နာ၍ကုိယ်ေတာ်၏ပဋိညာဥ်ကုိ ေစာင့်ထိန်းြကပါ၏။ ၁၀ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်အား ပညတ်တရားေတာ်ကုိလုိက်နာရန်

သွန်သင်ြကပါမည်။ ပလလင်ေပƝတွင်ယဇ်ပူေဇာ်ြကပါမည်။ ၁၁ အုိ ထာဝရဘုရားသူတုိ့၏အနွယ်ကုိ Ǌကီးပွားေစေတာ်မူပါ။

သူတုိ့ေဆာင်ရွက်သမǄကုိလက်ခံေတာ် မူပါ။ သူတုိ့၏ရန်သူရိှသမǄကုိနာလန်မထူ နုိင်ေအာင် ေချမǨန်းေတာ်မူပါ။'' ၁၂

ဗယင ာမိန်အနွယ်ကုိရည်သန်၍ဤသုိ့ဖဲွဆုိ့ေလ သည်။ ``ဗယင ာမိန်အနွယ်ကုိထာဝရဘုရားချစ်၍ ကွယ်ကာေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အားတစ်ေနကုန် ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏အကာအကွယ် ေအာက်တွင်လံုǑခံစွာေနြကရ၏။''

၁၃ ေယာသပ်အနွယ်ကုိရည်သန်၍ဤသုိ့ဖဲွ ့ ဆုိေလသည်။ ``ထာဝရဘုရားသည်သူတုိ့၏နယ်ေြမေပƝတွင် မုိးရွာေစရန်လည်းေကာင်း၊

ေြမေအာက်မှေရထွက်ေစရန်လည်းေကာင်း ကူမေတာ်မူပါေစေသာ။ ၁၄ သူတုိ့၏နယ်ေြမသည်ေနပူရိှနြ်ဖင့်မှည့်ေသာ သစ်သီး၊

ရာသီအလုိက်ေပƝေသာအဖုိးတန်သစ်သီး တုိ့နှင့် Ǚကယ်ဝပါေစေသာ။ ၁၅ သူတုိ့၏ေရှးေတာင်ကုန်းများသည်အဖုိးတန်

သစ်သီးများနှင့်လǨိင်ပါေစေသာ။ ၁၆ မီးလǄံေတာက်ေလာင်ေသာချံုထဲမှ မိန့ြ်ကားေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူေသာအားြဖင့်၊

သူတုိ၏့နယ်ေြမမှအဖုိးတန်သီးနံှ များ ထွက်ပါေစေသာ။ ေယာသပ်သည်သူ၏ညီအစ်ကုိတုိ့တွင် ေခါင်းေဆာင် ြဖစ်ေသာေြကာင့်သူ၏အနွယ်သည်

ထုိေကာင်းချီးမဂငလာတုိ့ကုိခံစားရပါ ေစေသာ။ ၁၇ ေယာသပ်သည်နွားလားဥသဖက့ဲသုိ့လည်း ေကာင်း၊ နွားရုိင်းဦးချိုက့ဲသုိ့လည်းေကာင်းခွန်အား

Ǌကီး၏။ သူ၏ဦးချိုများသည်ကားမနာေရှအနွယ်ဝင်နှင့် ဧဖရိမ်အနွယ်ဝင်ေထာင်ေသာင်းများစွာတုိ့ ြဖစ်သတည်း။

သူသည်ထုိဦးချိုများြဖင့်လူအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ ေြမǊကီးအစွန်းသုိ့တုိင်ေအာင်ခတ်ထုတ်လိမ့်မည်။'' ၁၈ ဇာဗုလုန်နှင့်ဣသခါအနွယ်ကုိရည်သန်၍

ဤသုိ့ဖဲွဆုိ့ေလသည်။ ``ဇာဗုလုန်အနွယ်သည်ပင်လယ်ခရီးြဖင့် ေရာင်းဝယ်ေဖာက်ကား၍စီးပွားတုိးတက်ပါေစ။

ဣသခါအနွယ်သည်မိမိတုိ့နယ်ေြမအတွင်း၌ ဥစစာပစစည်းǙကယ်ဝပါေစ။ ၁၉ သူတုိ့သည်လူမျိုးြခားတုိ့ကုိေတာင်ေပƝသုိ့ ဖိတ်ေခƝလျက်

ပူေဇာ်ထုိက်ေသာယဇ်များကုိပူေဇာ်ြက၏။ သူတုိ့သည်ပင်လယ်မှလည်းေကာင်း ကမ်းေြခတစ်ေလǄာက်ရိှသဲမှလည်းေကာင်း

ဥစစာဘĭာများရရိှြကသည်။'' ၂၀ ဂဒ်အနွယ်ကုိရည်သန်၍ဤသုိ့ဖဲွဆုိ့ေလ သည်။ ``ဂဒ်အနွယ်၏နယ်ေြမကုိကျယ်ဝန်းေစေသာ

ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကေလာ့။ ဂဒ်အနွယ်သည်ြခေသင့သဖွယ်လက်ေမာင်း သုိ့မဟုတ် ဦးေခါင်းခံွကုိကုိက်ြဖတ်ရန်ေချာင်းေန၏။
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၂၁ သူတုိ့သည်အေကာင်းဆံုးနယ်ေြမကုိေရွးယူ ြက၏။ ေခါင်းေဆာင်အေနြဖင့်ရထုိက်ေသာနယ်ေြမကုိ သူတုိ့အားခဲွေဝေပးြက၏။

ဣသေရလအမျိုးသားေခါင်းေဆာင်တုိ့စုရံုး လာြကေသာအခါ၊ သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်နှင့် ပညတ်ေတာ်များကုိလုိက်နာြက၏။''

၂၂ ဒန်အနွယ်ကုိရည်သန်၍ဤသုိ့ဖဲွဆုိေလသည်။ ``ဒန်အနွယ်သည်ြခေသင့ပျိုြဖစ်၍ဗာရှနြ်ပည်မှ ခုန်ေပါက်၍ထွက်လာ၏။'' ၂၃

နဿလိအနွယ်ကုိရည်သန်၍ဤသုိ့ဖဲွ ့ ဆုိေလသည်။ ``နဿလိအနွယ်သည်ထာဝရဘုရား၏ ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့်ေကာင်းချီးမဂငလာ Ǚကယ်ဝစွာ

ခံစားရ၏။ သူတုိ့၏နယ်ေြမသည်ဂါလိလဲအုိင်မှ ေတာင်ဘက်အထိကျယ်ဝန်း၏။'' ၂၄အာရှာအနွယ်ကုိရည်သန်၍ဤသုိ့ဖဲွဆုိ့ ေလသည်။

``အာရှာအနွယ်သည်အြခားအနွယ်တုိ့ထက် ပုိ၍ေကာင်းချီးမဂငလာခံစားရ၏။ သူသည်ညီအစ်ကုိချင်းတုိ့တွင်မျက်နှာ ပွင့်လန်းဆံုးြဖစ်ပါေစ။

သူ၏နယ်ေြမတွင်ဆီထွက်ေသာသံလွင်ပင် ေြမာက်ြမားစွာြဖစ်ထွန်းပါေစ။ ၂၅ သူသည်Ǐမိ ့တုိ့ကုိသံတံခါးများြဖင့်ကာကွယ် ပါေစ။

သူသည်ထာဝစဥ်လံုǑခံစွာေနထုိင်ရပါေစ။'' ၂၆ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ သင်တုိ့၏ဘုရား သခင်နှင့် နǨိင်းယှဥ်အပ်ေသာအြခားဘုရားမရိှ။

ကုိယ်ေတာ်သည်ဘုန်းကျက်သေရကုိေဆာင်လျက် မုိးတိမ်ကုိစီး၍၊ေကာင်းကင်ကုိြဖတ်ေကျာ်ǇပီးလǄင် သင်တုိ့ကုိကူမရနǙ်ကလာေတာ်မူ၏။

၂၇ ဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့ကုိအစဥ်အǇမဲ ကွယ်ကာေတာ်မူ၏။ ထာဝရလက်ရံုးေတာ်သည်သင်တုိ့ကုိ ေထာက်ပင့်ေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့ချီတက်ရာလမ်းမှ ရန်သူများကုိနှင်ထုတ်ေတာ်မူ၏။ ထုိရန်သူအေပါင်းတုိ့ကုိသုတ်သင်ဖျက်ဆီးရန်

သင်တုိ့အားအမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။ ၂၈ သုိ့ ြဖစ်၍ယာကုပ်၏အဆက်အနွယ်တုိ့သည် မုိးေကာင်းကင်မှနှင်းကျေသာ၊

စပါးနှင့်စပျစ်ရည်ေပါǙကယ်ဝေသာ ြပည်တွင် ေအးချမ်းလံုǑခံစွာေနထုိင်ရြက၏။ ၂၉ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ သင်တုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။

ထာဝရဘုရားသင်တုိ့ကုိကယ်တင်ေသာေြကာင့် သင်တုိ့သည်ထူးြခားသည့်လူမျိုးြဖစ်သည်။ သင်တုိ့ကုိကာကွယ်ရန်နှင့်ရန်သူကုိေအာင်

ြမင်ရန် ထာဝရဘုရားကုိယ်ေတာ်တုိင် သင်တုိ့၏ဒုိင်းလǞားသင်တုိ့၏ėားြဖစ်ေတာ် မူ၏။ သင်တုိ့၏ရန်သူတုိ့သည်အသနားခံရန်

သင်တုိ့ထံသုိ့လာြကလိမ့်မည်။ ထုိအခါသင်တုိ့သည်သူတုိ့ကုိနင်းေချ ြကလိမ့်မည်။

၃၄ ထုိေနာက်ေမာေရှသည်ေမာဘလွင်ြပင်မှ ေယရိ ေခါǏမိ ့အေရှဘ့က်ရိှေနေဗာေခƝပိသဂါေတာင် ထိပ်ေပƝသုိ့တက်ေလ၏။

ထုိအရပ်တွင်ထာဝရ ဘုရားသည် ေြမာက်ဘက်ရိှဒနǏ်မိ ့အထိကျယ် ြပန့်ေသာဂိလဒ်ြပည်နယ်၊‐ ၂ နဿလိြပည်နယ်တစ်ေလǄာက်လံုး၊

ဧဖရိမ်နှင့် မနာေရှြပည်နယ်များ၊ အေနာက်ဘက်ေြမထဲ ပင်လယ်အထိ ကျယ်ြပန့်ေသာယုဒြပည်နယ်၊‐ ၃ ယုဒြပည်နယ်ေတာင်ပုိင်း၊

ေဇာရǏမိ ့မှစွန် ပလံွပင်Ǐမိ ့ဟုေခƝတွင်ေသာ ေယရိေခါǏမိ ့အထိကျယ်ြပန့်သည့်လွင်ြပင်မှစ၍ တစ် ြပည်လံုးကုိေမာေရှအားြပေတာ်မူ၏။‐ ၄

ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား``ဤ ြပည်သည်အာြဗဟံ၊ ဣဇာက်၊ ယာကုပ်တုိ့၏ အဆက်အနွယ်တုိ့အား ေပးမည်ဟုငါကတိ

ထားေသာြပည်ြဖစ်သည်။ ယခုဤြပည်ကုိ သင်ြကည့်ရǨေလာ့။ သုိ့ရာတွင်ဤြပည်ကုိ သင်မဝင်ရ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅

သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည် အတုိင်း ကုိယ်ေတာ်၏အေစခံေမာေရှသည် ေမာဘြပည်တွင်အနိစစေရာက်ေလ၏။‐ ၆

ထာဝရဘုရားသည်ေမာဘြပည်၊ ဗက်ေပ ဂုရǏမိ ့တစ်ဘက်ရိှချိုင့်ဝှမ်း၌ ေမာေရှ၏ အေလာင်းကုိသǏဂငဟ်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ရာတွင်

ယေနတုိ့င်ေအာင်ေမာေရှ၏သခငျုင်းေနရာ အတိအကျကုိမည်သူမǄမသိရေချ။‐ ၇ ေမာေရှသည်အသက်တစ်ရာ့နှစ်ဆယ်တွင် အနိစစေရာက်၏။

ေမာေရှအနိစစေရာက်ချိန် တွင်မျက်စိမမǨန်ေသး။ အင်အားလည်း မေလျာ့ေသး။‐ ၈ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ေမာဘလွင် ြပင်တွင်

ရက်ေပါင်းသံုးဆယ်ပတ်လံုးေမာေရှ ကွယ်လွန်သည့်အတွက်ငုိေǙကးြမည်တမ်း ြက၏။ ၉ ေမာေရှသည်နုန်၏သားေယာရǨအေပƝလက်

တင်၍ မိမိအရုိက်အရာကုိဆက်ခံရန်ခန့် အပ်ခ့ဲသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ေယာရǨသည်ပညာĊဏ် နှင့်ြပည့်စံုေလ၏။ ဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့သည်ေယာရǨ၏စကားကုိနားေထာင်၍ ေမာေရှဆင့်ဆုိေသာထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်များကုိလုိက်နာြကေလသည်။ ၁၀

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့တွင် ေမာေရှက့ဲ သုိ့ေသာပေရာဖက်မေပƝထွန်းေတာ့ေချ။ သူ သည်ထာဝရဘုရားအား ကုိယ်တုိင်ကုိယ်

ြကပ်သိကǀမ်းသူြဖစ်သည်။‐ ၁၁ ထာဝရဘုရား၏ေစလǞတ်ချက်အရေမာေရှ သည် အီဂျစ်ြပည်ဘုရင်၊ မǫးမတ်များနှင့်ြပည်သူ
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အေပါင်းတုိ့ေရှတွ့င် အြခားမည်သည့်ပေရာဖက် မǄမြပဘူးေသာအ့ံြသဖွယ်ရာများနှင့် နိမိတ် လကခဏာများကုိြပခ့ဲေလသည်။‐ ၁၂

ေမာေရှသည်ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ေရှ ့၌လည်း အြခားမည်သည့်ပေရာဖက်မǄ မǑပလုပ်နုိင်သည့် အလွန်ေြကာက်မက်ဖွယ်

ေကာင်းေသာအမǨများကုိǑပလုပ်ခ့ဲေလ သတည်း။ ရှင်ေမာေရှေရးထားေသာတရားေဟာရာကျမ်းǇပီး၏။
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ေယာရǨ

၁ထာဝရဘုရား၏အေစခံေမာေရှ အနိစစ ေရာက်Ǉပီးေနာက်ထာဝရဘုရားကေမာေရှ ၏လက်ေထာက်၊ နုန်၏သားေယာရǨအား၊‐

၂ ``ငါ၏အေစခံေမာေရှအနိစစေရာက်Ǉပီ။ သင် နှင့်ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိြဖတ်ကူး၍

ငါေပးသနားေတာ် မူမည့်ြပည်တွင်းသုိ့ဝင်ေရာက်ရန်ယခုအသင့် ြပင်ဆင်ေလာ့။‐ ၃ ေမာေရှအားငါကတိထားေတာ်မူခ့ဲသည်

အတုိင်း သင်တုိ့ချီတက်သိမ်းယူမည့်နယ် ေြမအားလံုးကုိသင်တုိ့အားငါေပး မည်။‐ ၄ သင်တုိ့၏ြပည်သည်ေတာင်ဘက်သဲကန တာရ

မှ ေြမာက်ဘက်ေလဗနုန်ေတာင်အထိလည်း ေကာင်း၊ အေရှဘ့က်ဥဖရတ်ြမစ်မှဟိတတ ိ ြပည်ကုိြဖတ်၍ အေနာက်ဘက်ေြမထဲ

ပင်လယ်အထိလည်းေကာင်းကျယ်ြပန့်မည်။‐ ၅ ေယာရǨ ၊ သင်အသက်ရှင်သမǄကာလပတ်လံုး မည်သူမǄသင့်အားခုခံနုိင်လိမ့်မည်မဟုတ်။

ငါသည်ေမာေရှနှင့်အတူရိှေတာ်မူသည့်နည်း တူပင် သင်နှင့်လည်းအတူရိှမည်။ သင့်ကုိမည် သည့်အခါမǄစွန့်ပစ်ထားမည်မဟုတ်။

သင် နှင့်အတူအစဥ်ရိှေတာ်မူမည်။‐ ၆ သင်သည်အားမာန်တင်း၍ရဲရင့်ြခင်းရိှေလာ့။ သင်သည်ဤသူတုိ့ကုိေခါင်းေဆာင်၍သူတုိ့

၏ဘုိးေဘးတုိ့အား ငါေပးမည်ဟုကတိ ထားေသာြပည်ကုိဝင်ေရာက်သိမ်းယူရ မည်။‐ ၇ အားမာန်တင်း၍ရဲရင့်ြခင်းရိှေလာ့။ ငါ၏

အေစခံေမာေရှေပးေသာပညတ်အားလံုး ကုိတစ်သေဝမတိမ်းေစာင့်ထိန်းေလာ့။ ပညတ် ရိှသမǄကုိတစ်ခုမကျန်ေစာင့်ထိန်းလǄင်

သင်သည်ြကံတုိင်းေအာင်လိမ့်မည်။‐ ၈ ဘုရားဝတ်Ǒပရာ၌ပညတ်တရားေရး ထားေသာကျမ်းစာအုပ်ကုိ အǇမဲဖတ်ရမည်။

ထုိကျမ်းစာအုပ်ကုိေန့ညမြပတ်ေလ့လာ၍ ပါရိှသမǄေသာပညတ်တုိ့ကုိေစာင့်ထိန်း ရမည်။ သုိǑ့ပလǄင်သင်သည်Ǌကီးပွားေအာင် ြမင်လိမ့်မည်။‐

၉ သုိ့ ြဖစ်၍ငါမိန့်မှာသည့်အတုိင်းရဲရင့်ြခင်း ရိှေလာ့။ ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းမရိှနှင့်။ စိတ်မပျက်နှင့်။ သင်၏ဘုရားသခင်ငါထာဝရဘုရားသည်

သင်သွားေလရာရာ၌သင်နှင့်အတူရိှေတာ် မူ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ထုိအခါေယာရǨသည်ေခါင်းေဆာင်များ ကုိဆင့်ေခƝ၍၊ ၁၁

စခန်းတစ်ခုလံုးရိှလူတုိ့ထံသုိ့သွားေစǇပီး လǄင်̀ `သံုးရက်အတွင်းသင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေပးသနားေတာ်မူမည့်ြပည် ကုိသိမ်းယူရန်

ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိြဖတ်ကူးရ မည်ြဖစ်၍လုိအပ်ေသာရိကခာကုိစုေဆာင်းထားြကေလာ့'' ဟူ၍ေြကညာေစ၏။ ၁၂ ထုိေနာက်ေယာရǨသည်ရုဗင်အနွယ်၊

ဂဒ်အနွယ် နှင့်မနာေရှအနွယ်တစ်ဝက်တုိ့အား၊‐ ၁၃ ``ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှဘ့က်ရိှနယ်ေြမကုိသင် တုိ့ေနထုိင်ရန်အတွက် သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားေပးမည်ဟုထာဝရဘုရား ၏အေစခံေမာေရှမိန့်မှာခ့ဲသည်ကုိသတိ ရြကေလာ့။‐ ၁၄ သင်တုိ့၏သားမယား၊ သုိး၊

နွား၊ ဆိတ်စေသာ တိရစ ဆာန်များသည်ဤအရပ်တွင်ေနရစ်၍၊ သူ တုိ့အနက်လက်နက်ကုိင်နုိင်သူအမျိုးသား မှန်သမǄသည်

အြခားဣသေရလအမျိုး သားချင်းတုိ့၏တပ်ဦးအြဖစ်ြမစ်ကုိ အလျင်အြမနြ်ဖတ်ကူးရမည်။‐ ၁၅ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား

ေပးေတာ်မူေသာေယာ်ဒနြ်မစ်အေနာက်ဘက် ရိှြပည်ကုိသိမ်းပုိက်နုိင်သည်အထိ သူတုိ့ အားကူညီတုိက်ခုိက်ရမည်။ ဣသေရလအနွယ်

တုိǇ့ငိမ်းချမ်းစွာေနထုိင်ရေသာအခါ၌ သင် တုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏အေစခံေမာေရှေပး ေသာေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှဘ့က်ရိှြပည်သုိ့ ြပန် နုိင်သည်''

ဟုဆုိ၏။ ၁၆ ထုိသူတုိ့က``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ် မှာြကားသမǄကုိလုိက်နာ၍ ကုိယ်ေတာ် ေစလǞတ်ရာအရပ်သုိ့သွားပါမည်။‐ ၁၇

ေမာေရှ၏စကားကုိနားေထာင်သက့ဲသုိ့ ကုိယ်ေတာ်၏စကားကုိနားေထာင်ပါမည်။ ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည်ေမာေရှ နှင့်အတူရိှသက့ဲသုိ့

ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူပါေစေသာ။‐ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်၏အာဏာကုိဖီဆန်၍အမိန့် ကုိမနာခံေသာသူအား ေသဒဏ်ခံေစ ပါမည်။

သုိ့ ြဖစ်၍အားမာန်တင်း၍ ရဲရင့် ြခင်းရိှေတာ်မူပါ'' ဟု ေြဖြကားြက၏။

၂ ထုိေနာက်ေယာရǨသည်ခါနာနြ်ပည်၏အေြခအေန၊ အထူးသြဖင့်ေယရိေခါǏမိ ့၏အေြခအေနကုိေထာက်လှမ်းရန်

သူလǄိုနှစ်ဦးကုိစခန်းချရာအေကရှအရပ်မှေစလǞတ်လုိက်ေလသည်။ သူတုိ့သည်ေယရိေခါǏမိ ့သုိ့သွားေရာက်ေသာ

အခါရာခပ်နာမည်ရိှြပည့်တန်ဆာမအိမ် တွင်တစ်ညတည်းခုိြကေလသည်။‐ ၂ ေယရိေခါǏမိ ့မင်းǊကီးသည်ဣသေရလအမျိုးသားအချို ့
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တုိင်းြပည်၏အေြခအေန ကုိေထာက်လှမ်းရန်ေရာက်ရိှေနသည့်သတင်း ကုိြကားသိရသြဖင့်၊‐ ၃ ရာခပ်ထံသုိ့ေစလǞတ်ǇပီးလǄင်̀ `သင့်အိမ်သုိ့

ေရာက်ရိှေနသူများသည်သူလǄိုများြဖစ် သည်။ သူတုိ့ကုိငါ့လက်သုိ့အပ်ေလာ့'' ဟု ဆင့်ဆုိေစ၏။‐ ၄

ရာခပ်က``ကǀန်မ၏အိမ်သုိ့ဧည့်သည်အချို ့ ေရာက်ရိှလာသည်မှာမှန်ပါ၏။ သုိ့ရာတွင်သူ တုိ့မည်သည့်အရပ်မှလာသည်ကုိကǀန်မ

မသိပါ။ သူတုိ့သည်Ǐမိ ့တံခါးမပိတ်မီေန ဝင်ချိန်တွင်ထွက်ခွာသွားြကပါသည်။ သူတုိ့ မည်သည့်အရပ်သုိ့ခရီးဆက်ြကသည်ကုိ

လည်းမသိပါ။ သုိ့ေသာ်လည်းသူတုိ့ေနာက် သုိ့အလျင်အြမန်လုိက်လǄင်မီနုိင်ပါမည်'' ဟုြပန်လည်ေြဖြကားေလ၏။ (သူသည်ထုိ

သူတုိ့ကုိအိမ်ေခါင်မုိးေပƝသုိ့တက်ေစǇပီး လǄင်အမုိးေပƝတွင်တင်ထားေသာပုိက်ဆံ ေလǄာ်ရုိးများေအာက်တွင်ဝှက်ထားǇပီး ြဖစ်သည်။)‐

၇ မင်းǊကီးေစလǞတ်လုိက်သူများǏမိ ့ြပင်သုိ့ ေရာက်သည့်အခါ Ǐမိ ့တံခါးကုိပိတ်လုိက် ြက၏။ သူတုိ့သည်ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိြဖတ်

ေလǄာက်နုိင်သည့်ြမစ်ကမ်းအထိသူလǄိုများကုိလုိက်လံရှာေဖွြကသည်။ ၈ သူလǄိုတုိ့အိပ်ရာမဝင်မီအချိန်၌ ရာခပ်သည်အိမ်မုိးေပƝသုိတ့က်လာ၍၊‐

၉ ``ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အားဤြပည်ကုိေပးေတာ်မူေြကာင်းကǀန်မသိပါသည်။ ဤြပည်သားအေပါင်းတုိ့သည်သင်တုိ့ကုိ

ေြကာက်လန့်လျက်ရိှြကပါသည်။‐ ၁၀ သင်တုိ့အီဂျစ်ြပည်မှထွက်လာစဥ်ကထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့ချီတက်ရာေရှ ့၌ပင်လယ်

နီေရကုိခန်းေြခာက်ေစေတာ်မူေြကာင်းကုိ ကǀန်မတုိြ့ကားသိရပါသည်။ ေယာ်ဒန် ြမစ်အေရှဘ့က်တွင်စုိးစံေသာအာေမာရိ

ဘုရင်နှစ်ပါးြဖစ်ြကသည့်ရိှဟုန်ဘုရင် နှင့်ြသဃဘုရင်တုိ့ကုိ သင်တုိ့မည်က့ဲသုိ့ သတ်ြဖတ်သုတ်သင်ခ့ဲြကေြကာင်းကုိလည်း

ကǀန်မြကားသိရပါသည်။‐ ၁၁ ထုိသတင်းများကုိြကားလǄင်ြကားချင်း ကǀန်မတုိ့ေြကာက်လန့ြ်ကပါ၏။ သင်တုိ့

ေြကာင့်ကǀန်မတုိ့စိတ်ပျက်အားေလျာ့ြက ပါ၏။ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားသည်မုိးေြမကုိပုိင်သအုပ်စုိး ေသာဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။‐

၁၂ ကǀန်မသည်သင်တုိ့ကုိေကျးဇူးǑပသက့ဲ သုိ့ကǀန်မ၏မိသားစုကုိလည်း ေကျးဇူးǑပ ပါမည်ဟုထာဝရဘုရားကုိတုိင်တည်၍

ကျိန်ဆုိြကပါေလာ့။ ကǀန်မသည်သင်တုိ့ ကုိယံုြကည်စိတ်ချနုိင်ေြကာင်းသက်ေသအေထာက်အထားတစ်ခုခုကုိေပးပါေလာ့။‐ ၁၃

ကǀန်မ၏မိဘ၊ ေမာင်နှမနှင့်သူတုိ့၏မိသားစုတုိ့ကုိမသတ်ဘဲ အသက်ချမ်းသာေပးမည် ဟုကတိေပးြကပါေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ၁၄

ထုိအခါသူတုိ့က ``ငါတုိ့သည်ကတိမတည်လǄင် ထာဝရဘုရားသည်ငါတုိ့ကုိသတ်ပါေစသား။ သင်သည်ငါတုိ့လာေရာက်သည့်ကိစစ

ကုိမေပါက်ြကားေစလǄင် ဤြပည်ကုိထာဝရ ဘုရားငါတုိ့အားေပးသနားေတာ်မူေသာ အခါ ငါတုိ့သည်သင်တုိ့ကုိေကျးဇူးǑပ

မည်ဟုကတိǑပပါ၏'' ဟူ၍ြပန်ေြပာေလသည်။ ၁၅ ရာခပ်သည်Ǐမိ ့ရုိးနှင့်ကပ်၍ေဆာက်ထားေသာ အိမ်တွင်ေနထုိင်သြဖင့်

သူတုိ့ကုိြပူတင်းေပါက် မှǐကိးြဖင့်Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ေလǄာချလုိက်ေလသည်။ ရာခပ်က ``မင်းǊကီးေစလǞတ်လုိက်သူများသင် တုိ့ကုိရှာ၍မေတွေ့စရန်

ေတာင်ေပƝသုိ့ေြပး၍သံုးရက်ပုန်းေအာင်းေနြကေလာ့။‐ ၁၆ သင်တုိ့ကုိလုိက်ရှာေသာသူများြပန်လာမှ သင်တုိ့ခရီးဆက်သွားြကပါ''

ဟုမှာလုိက်ေလသည်။ ၁၇ ထုိအခါသူတုိ့က``ငါတုိ့သည်သင့်အား ေပးေသာကတိတည်ေစမည်။‐ ၁၈သင်တုိ၏့ြပည်ထဲသုိ့ငါတုိ့ချီတက်လာေသာ

အခါ ငါတုိ့ကုိေလǄာချေသာြပူတင်းေပါက် တွင် ဤǐကိးနီကုိချည်ထားေလာ့။ သင်၏မိဘ၊ ေမာင်နှမများနှင့်ဖခင်ဘက်မှမိသားစု

အားလံုးကုိသင်၏အိမ်တွင်စုရံုးေနေစ ေလာ့။‐ ၁၉ သင့်အိမ်ထဲမှတစ်စံုတစ်ေယာက်သည်လမ်း ေပƝသုိ့ထွက်သြဖင့်

အသတ်ခံရလǄင်ငါတုိ့ ၏တာဝန်မဟုတ်။ သင့်အိမ်ထဲတွင်ရိှေသာသူ တစ်စံုတစ်ေယာက်ထိခုိက်လǄင်ငါတုိ့တာဝန် ယူမည်။‐ ၂၀

သုိ့ရာတွင်သင်သည်ငါတုိ့လာေရာက်သည့် ကိစစကုိ တစ်စံုတစ်ေယာက်အားေပါက်ြကားေစ လǄင်မူကားငါတုိ့ေပးေသာကတိတည်ရန် မလုိ''

ဟုရာခပ်အားေြပာြကားေလသည်။‐ ၂၁ ရာခပ်သည်သူတုိ့ေြပာသည့်အတုိင်းလုိက်နာ ပါမည်ဟုဝန်ခံသြဖင့် သူတုိ့သည်ထွက်ခွာ သွားြကသည်။

သူတုိ့ထွက်သွားြကǇပီးေနာက် ရာခပ်သည်ြပူတင်းေပါက်တွင်ǐကိးနီကုိချည် ထားေလသည်။ ၂၂ သူလǄိုတုိ့သည်ေတာင်ကုန်းများေပƝသုိ့တက်

၍ပုန်းေအာင်းေနြက၏။ မင်းǊကီးေစလǞတ်ေသာ သူများသည် သူလǄိုတုိ့ကုိသံုးရက်တုိင်ေအာင် ေနရာအနံှ့လုိက်လံရှာေဖွ၍မေတွလ့Ǆင်

ေယရိေခါǏမိ ့သုိ့ ြပန်လာြကေလသည်။‐ ၂၃ ထုိေနာက်သူလǄိုနှစ်ဦးတုိ့သည်ေတာင်ကုန်း များေပƝမှဆင်းǇပီးလǄင်ြမစ်ကုိြဖတ်ကူး၍
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ေယာရǨထံသုိ့ ြပန်လာြက၏။ သူတုိ့သည် ြဖစ်ပျက်ခ့ဲသမǄကုိေယာရǨအားြပန် ြကားǇပီးလǄင်၊‐ ၂၄ ထာဝရဘုရားသည်အကǀန်ု ပ်တုိ့အား

ထုိြပည်တစ်ြပည်လံုးကုိမုချေပးေတာ်မူ Ǉပီ။ ြပည်သူြပည်သားအေပါင်းတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိေြကာက်လန့်လျက်ရိှြက ပါသည်'' ဟုဆုိြက၏။

၃ ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်ေစာေစာအချိန်၌ ေယာရǨ နှင့်ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် အေကရှစခန်းမှေယာ်ဒနြ်မစ်သုိ့ထွက်ခွာ

လာြကသည်။ ြမစ်ကုိမြဖတ်ကူးမီြမစ်နား တွင်စခန်းချြက၏။‐ ၂ သံုးရက်လွနǇ်ပီးေနာက်ေခါင်းေဆာင်တုိ့သည် စခန်းသုိ့လှည့်လည်၍‐

၃ ``သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏ ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ ပင့်ေဆာင်လာသည်ကုိြမင်လǄင်

သင်တုိ့သည် စခန်းသိမ်း၍သူတုိ့ေနာက်သုိ့လုိက်ြကရ မည်။‐ ၄ သင်တုိ့သည်ဤလမ်းကုိတစ်ခါမǄမသွား ဘူးသြဖင့်

သူတုိ့ကလမ်းြပလိမ့်မည်။ သုိ့ ရာတွင်သင်တုိ့သည်ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ် အနီးသုိ့မချဥ်းကပ်ရ။ ေသတတာေတာ်ေနာက်

မှမုိင်ဝက်ခန့်ခွာ၍လုိက်ရြကမည်'' ဟု လူအေပါင်းတုိ့အားမှာြကားေလ၏။ ၅ ထုိေနာက်ေယာရǨကလူတုိ့အား``နက်ြဖန်

ေနတွ့င်ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အား အ့ံဖွယ်ေသာနိမိတ်လကခဏာကုိြပေတာ်မူ မည်ြဖစ်၍ သင်တုိ့ကုိယ်ကုိသန့်စင်ေစြက

ေလာ့'' ဟုညǞနြ်ကားေလ၏။‐ ၆ ထုိေနာက်သူသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့အား ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိပင့်ေဆာင်၍ လူထု

ေရှက့ချီတက်ရန်ေစခုိင်းသည့်အတုိင်းသူ တုိ့သည်ချီတက်သွားြက၏။ ၇ ထာဝရဘုရားသည်ေယာရǨအား``ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့ေရှတွ့င် ယေနမှ့စ၍သင့်အား ငါချီးေြမှာက်မည်။ ငါသည်ေမာေရှနှင့်အတူ ရိှသက့ဲသုိ့သင်နှင့်အတူရိှေြကာင်းသူတုိ့

သိရြကလိမ့်မည်။‐ ၈ ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိပင့်ေဆာင်ြကေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များသည်ြမစ်ကမ်းစပ်သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ

သူတုိ့ကုိေရထဲ၌ရပ်ေန ရန်မှာြကားေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိေနာက်ေယာရǨသည်လူအေပါင်းတုိ့အား``လာ ြက၊

သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသမǄကုိနားေထာင်ြကေလာ့။‐ ၁၀ သင်တုိ့ချီတက်ေသာအခါဘုရားသခင်

သည်ခါနာန်အမျိုးသား၊ ဟိတတ ိအမျိုးသား၊ ဟိဝိအမျိုးသား၊ ေဖရဇိအမျိုးသား၊ ဂိရ ဂါရိှအမျိုးသား၊ အာေမာရိအမျိုးသားနှင့်

ေယဗုသိအမျိုးသားတုိ့ကုိမုချနှင်ထုတ် ေတာ်မူမည်။ ကမ ဘာေြမǊကီးတစ်ခုလံုးကုိ အစုိးရေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား၏ ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်သည်

သင်တုိ့ကုိေရှ ့ ေဆာင်၍ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိြဖတ်ကူးေသာ အခါအသက်ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့နှင့်အတူရိှေတာ်မူ

သည်ကုိသင်တုိ့သိြကလိမ့်မည်။‐ ၁၂ယခုမူဣသေရလတစ်နွယ်လǄင်တစ်ဦး ကျြဖင့် လူတစ်ဆယ့်နှစ်ေယာက်ကုိေရွး ချယ်ြကေလာ့။‐ ၁၃

ကမဘာေြမǊကီးတစ်ခုလံုးကုိအစုိးရေတာ် မူေသာထာဝရဘုရား၏ပဋိညာဥ်ေသတတာ ေတာ်ကုိပင့်ေဆာင်ြကသည့်ယဇ်ပုေရာဟိတ် များသည်

ြမစ်ေရကုိနင်းမိသည်နှင့်တစ်Ǐပိင် နက်ြမစ်ညာမှစီးဆင်းလာေသာေရသည် ရပ်တန့်၍တစ်ေနရာတည်းတွင်ပင်စုပံု လျက်ရိှလိမ့်မည်''

ဟုဆုိေလ၏။ ၁၄ ထုိအချိန်အခါသည်စပါးရိတ်သိမ်းချိန် ြဖစ်သည်။ ြမစ်ေရလǄံချိန်လည်းြဖစ်သည်။ လူတုိ့သည်ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိြဖတ်ကူးရန်စခန်း

မှထွက်ခွာလာြကေသာအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ် များသည်သူတုိ့ေရှက့ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ် ကုိပင့်ေဆာင်သွားြက၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ

သည်ြမစ်ထဲသုိ့ဆင်းမိသည်နှင့်တစ်Ǐပိင်နက်၊‐ ၁၆ ေရစီးရပ်တန့်၍ြမစ်ညာဘက်အတန်ကွာ ေဝးေသာေနရာ၌ တည်ရိှသည့်ဇာရတန်

Ǐမိ ့အနီးအာဒံǏမိ ့၌ေရစုပံုလျက်ရိှေလ သည်။ ပင်လယ်ေသထဲသုိ့စီးဆင်းေသာြမစ် ေရသည်ြပတ်သွားသြဖင့် လူအေပါင်းတုိ့

သည်ေယရိေခါǏမိ ့အနီးတစ်ဘက်ကမ်း သုိ့ ြဖတ်ကူးနုိင်ြကေလသည်။‐ ၁၇ လူအေပါင်းတုိ့ေလǄာက်၍ြဖတ်ကူးǇပီးသည် တုိင်ေအာင်

ထာဝရဘုရား၏ပဋိညာဥ်ေသတတာ ေတာ်ကုိပင့်ေဆာင်ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ သည်ေြခာက်ေသွေ့သာြမစ်လယ်တွင်ရပ်ေန ြက၏။

၄ဣသေရလလူမျိုးတစ်ရပ်လံုးေယာ်ဒနြ်မစ် ကုိြဖတ်ကူးǇပီးေသာအခါ ထာဝရဘုရား သည်ေယာရǨအား၊‐ ၂

``ဣသေရလတစ်နွယ်လǄင်တစ်ဦးကျြဖင့် တစ်ဆယ့်နှစ်ေယာက်ကုိေရွးချယ်၍၊‐ ၃ ေယာ်ဒနြ်မစ်လယ်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များရပ်တန့်

ခ့ဲေသာေနရာမှ ေကျာက်တံုးတစ်ဆယ့်နှစ်တံုး ကုိသယ်ယူေစေလာ့။ သင်တုိ့ယေနစ့ခန်းချ ရာအရပ်တွင်ထုိေကျာက်တံုးများကုိထား

ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိ့ေြကာင့်ေယာရǨသည်ေရွးချယ်Ǉပီးေသာလူ တစ်ဆယ့်နှစ်ေယာက်ကုိဆင့်ေခƝ၍၊‐ ၅
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``သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ေရှက့ ေယာ်ဒနြ်မစ်ထဲ သုိ့ဆင်းေလာ့။ဣသေရလတစ်နွယ်စီအတွက်

တစ်ဦးလǄင်ေကျာက်တံုးတစ်တံုးကျသယ် ေဆာင်ခ့ဲရမည်။‐ ၆ ဤေကျာက်တံုးများသည်ထာဝရဘုရား Ǒပေတာ်မူေသာအမǨေတာ်ကုိ

လူတုိ့အားသတိရေစမည့်အထိမ်းအမှတ်ြဖစ်သည်။ ေနာင်အခါ၌သင်တုိ့၏သားသမီးများ က`ဤေကျာက်တံုးများသည်မည်သည့်အėိပပါယ်

ကုိေဆာင်ပါသနည်း' ဟုေမးြမန်းလǄင်၊‐ ၇ သင်တုိ့ကထာဝရဘုရား၏ပဋိညာဥ်ေသတတာ ေတာ်ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိြဖတ်ကူးစဥ်အခါက

ြမစ်ေရစီးရပ်တန့်သွားေြကာင်းြပန်ေြပာရ ြကမည်။ ဤေကျာက်တံုးများသည်ဤအရပ် တွင်ြဖစ်ပျက်ခ့ဲသမǄတုိ့ကုိဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့အားအစဥ်သတိရေစ လိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၈ ထုိသူတုိ့သည်ေယာရǨေစခုိင်းသမǄကုိ ေဆာင်ရွက်ြက၏။ ထာဝရဘုရားသည်ေယာရǨ

အားမိန့်မှာေတာ်မူသည့်အတုိင်း သူတုိ့သည် ဣသေရလတစ်နွယ်လǄင်ေကျာက်တံုးတစ် တံုးကျြဖင့်ေကျာက်တံုးတစ်ဆယ့်နှစ်တံုး ကုိ

ေယာ်ဒနြ်မစ်လယ်မှသယ်ေဆာင်၍စခန်း တွင်း၌ချထားြက၏။‐ ၉ ေယာရǨသည်ေယာ်ဒနြ်မစ်လယ်တွင်ပဋိညာဥ် ေသတတာေတာ်ကုိ

ပင့်ေဆာင်ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ် များရပ်သည့်ေနရာ၌လည်း ေကျာက်တံုးတစ် ဆယ့်နှစ်တံုးကုိစုိက်ထူထား၏။ (ထုိေကျာက်

တံုးများသည်ထုိေနရာတွင်ယေနတုိ့င် တည်ရိှ၏။‐) ၁၀ ေယာရǨ မှတစ်ဆင့်ထာဝရဘုရားမိန့်မှာ သမǄကုိ လူအေပါင်းတုိ့ေဆာင်ရွက်Ǉပီးစီး

သည်အထိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်ေယာ်ဒန် ြမစ်လယ်တွင်ရပ်ေနြက၏။ ဤသုိ့ေဆာင် ရွက်ရန်ေမာေရှမှာြကားခ့ဲြခင်းြဖစ်၏။

လူတုိ့သည်လည်းြမစ်ကုိအလျင်အြမန် ြဖတ်ကူးြက၏။‐ ၁၁ သူတုိ့အားလံုးတစ်ဘက်ကမ်းသုိ့ေရာက်ရိှ ြကေသာအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်

ထာဝရဘုရား၏ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ် ကုိပင့်ေဆာင်၍လူတုိ့ေရှက့သွားြကသည်။‐ ၁၂ ရုဗင်အနွယ်၊ ဂဒ်အနွယ်နှင့်မနာေရှအနွယ်တစ်

ဝက်တုိ့သည်ေမာေရှမှာြကားခ့ဲသည့်အတုိင်း အြခားဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ေရှက့ လက်နက်စဲွကုိင်၍ချီတက်ြကသည်။‐ ၁၃

သူတုိ့သည်လူအင်အားေလးေသာင်းခန့်ရိှ၍ တုိက်ပဲွဝင်ရန် ထာဝရဘုရား၏ေရှေ့တာ်၌ ြမစ်ကုိြဖတ်လျက် ေယရိေခါǏမိ ့အနီးရိှ

လွင်ြပင်သုိ့ချီတက်ြကေလသည်။‐ ၁၄ ထုိေန့၌ထာဝရဘုရားǑပေတာ်မူေသာ အမǨေြကာင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်

ေယာရǨအားေခါင်းေဆာင်Ǌကီးအြဖစ်ရုိေသ ေလးစားြက၏။ သူတုိ့သည်ေမာေရှကုိရုိေသ ေလးစားသည့်နည်းတူေယာရǨကုိလည်း သူ

အသက်ရှင်သမǄကာလပတ်လံုးရုိေသ ေလးစားြက၏။ ၁၅ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားသည်ပဋိညာဥ် ေသတတာေတာ်ကုိ ပင့်ေဆာင်ေသာယဇ်ပုေရာ

ဟိတ်များေယာ်ဒနြ်မစ်ထဲမှတက်လာရန် ေယာရǨအားဆင့်ဆုိေစေတာ်မူ၏။‐ ၁၇ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ေယာရǨဆင့်ဆုိေလ၏။‐

၁၈ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်ြမစ်ကမ်းေပƝသုိ့ ေရာက်သည်နှင့်တစ်Ǐပိင်နက် ြမစ်ေရသည်တစ် ဖန်စီးဆင်းသြဖင့်ကမ်းတစ်ေလǄာက်လံုး

ေရြပည့်လǄံလာ၏။ ၁၉ လူအေပါင်းတုိ့သည်ပထမလဆယ်ရက်ေန့ ၌ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိြဖတ်ကူးြကǇပီးေနာက် ေယရိေခါǏမိ ့အေရှ ့၊ ဂိလဂါလအရပ်

၌စခန်းချြကသည်။‐ ၂၀ ေယာရǨသည်ေယာ်ဒနြ်မစ်တွင်းမှသယ်ယူခ့ဲ ေသာေကျာက်တံုးတစ်ဆယ့်နှစ်တံုးကုိထုိ အရပ်တွင်စုိက်ထူေလ၏။‐

၂၁ ထုိေနာက်သူသည်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား``ေနာင်အခါ၌သင်တုိ့၏သားသမီး တုိ့ကဤေကျာက်တံုးများသည်

မည်သည့် အėိပပါယ်ကုိေဆာင်ပါသနည်းဟူ၍သင် တုိ့အားေမးြမန်းြကလǄင်၊‐ ၂၂ သင်တုိ့ကဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်

ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိေြခာက်ေသွေ့သာေြမေပƝ ြဖတ်ကူးခ့ဲေြကာင်းကုိေြပာြကားေလာ့။‐ ၂၃ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည်

ပင်လယ်နီကုိေြခာက်ေသွေ့စေတာ်မူသက့ဲသုိ့ ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိသင်တုိ့ ြဖတ်ကူးǇပီးသည် တုိင်ေအာင်ခန်းေြခာက်ေစေတာ်မူေြကာင်းေြပာ

ြကားေလာ့။‐ ၂၄ဤအ့ံဖွယ်ေသာနိမိတ်လကခဏာေြကာင့်ကမ ဘာ ေပƝရိှလူအေပါင်းတုိ့သည် ထာဝရဘုရား ၏တန်ခုိးေတာ်Ǌကီးမားပံုကုိသိြမင်ြက

လိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည်လည်းသင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိ အစဥ်အǇမဲ ေြကာက်ရံွရုိ့ေသြကလိမ့်မည်'' ဟုဆုိေလ ၏။

၅ ေယာ်ဒနြ်မစ်အေနာက်ဘက်တွင်စုိးစံေသာအာ ေမာရိဘုရင်များနှင့် ေြမထဲပင်လယ်ကမ်းေြခ တစ်ေလǄာက်စုိးစံေသာခါနာန်ဘုရင်အေပါင်း

တုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ေယာ်ဒန် ြမစ်ကုိြဖတ်ကူးǇပီးသည်အထိ ြမစ်ေရကုိ ထာဝရဘုရားခန်းေြခာက်ေစေတာ်မူေြကာင်း

ြကားသိရြက၏။ ထုိေြကာင့်သူတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိေြကာက်ရံွ ့ ၍စိတ်ပျက်အားေလျာ့ြကကုန်၏။ ၂
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ထာဝရဘုရားသည်ေယာရǨအား``ေကျာက် ေစာင်းėားများကုိǑပလုပ်၍ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့အား အေရဖျားလီှးြခင်း

မဂငလာကုိစီရင်ေပးေလာ့''ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ေယာရǨသည်``အေရဖျားလီှးြခင်း ေတာင်ကုန်း'' ဟုနာမည်တွင်သည့်အရပ်တွင်

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား အေရဖျား လီှးြခင်းမဂငလာကုိစီရင်ေပးေလ၏။‐ ၄ အီဂျစ်ြပည်မှထွက်လာေသာေယာကျာ်းအား

လံုးတုိ့သည် အေရဖျားလီှးြခင်းမဂငလာကုိ ခံǇပီးြဖစ်သည်။ သုိ့ရာတွင်ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် နှစ်ေပါင်းေလးဆယ်ြကာ

ေသာေတာကန တာရခရီးတွင်မည်သည့်ေယာကျာ်း ကေလးမǄအေရဖျားလီှးြခင်းမဂငလာကုိ မခံခ့ဲရေချ။ ထုိအနှစ်ေလးဆယ်ကာလ

ကုန်ဆံုးေသာအခါ၌အီဂျစ်ြပည်မှထွက် လာေသာစစ်မǨထမ်းအရွယ်ေရာက်သူေယာကျာ်း အေပါင်းတုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ပညတ်

ေတာ်ကုိမလုိက်နာသြဖင့်ေသဆံုးြကကုန်၏။ ထာဝရဘုရားသည်ဘုိးေဘးတုိ့အားေပး မည်ဟုကတိထားေတာ်မူေသာေြမြသဇာ

ထက်သန်၍ အစာေရစာေပါǙကယ်ဝသည့် ြပည်ကုိ ထုိသူတုိ့မြမင်ရဟုကျိန်ဆုိေတာ် မူသည်နှင့်အညီြမင်ခွင့်ကုိမရြကေချ။‐

၇ သူတုိ့၏သားများသည်အေရဖျားလီှး ြခင်းမဂငလာကုိမခံခ့ဲရသြဖင့် ေယာရǨ သည်ထုိသားများအတွက်အေရဖျားလီှး

ြခင်းမဂငလာကုိစီရင်ေပးြခင်းြဖစ်သည်။ ၈ အေရဖျားလီှးြခင်းမဂငလာကုိစီရင်Ǉပီးေနာက် ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည်အနာ

ကျက်သည့်တုိင်ေအာင်စခန်းထဲတွင်ေနထုိင် ြကေလသည်။‐ ၉ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားသည်ေယာရǨအား``အီဂျစ်

ြပည်တွင်သင်တုိ့ကǀန်ခံရေသာအရှက်ကုိငါ သည်ယေနဖ့ယ်ရှားǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိ့ ေြကာင့်ထုိအရပ်သည်ယေနတုိ့င်ေအာင်ဂိလ ဂါလ

ဟုနာမည်တွင်ေလသည်။ ၁၀ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ေယရိေခါ Ǐမိ ့အနီးလွင်ြပင်၌ရိှေသာဂိလဂါလအရပ်တွင် စခန်းချေနစဥ်ပထမလတစ်

ဆယ့်ေလးရက်ေန့ည၌ပသခါပဲွေတာ်ကုိ ကျင်းပြကသည်။‐ ၁၁ ေနာက်တစ်ေန့၌သူတုိ့သည်ပထမဦးဆံုးအǊကိမ် အေနြဖင့်

ခါနာနြ်ပည်ထွက်စပါးနှင့်Ǒပလုပ် ေသာေပါက်ေပါက်နှင့်တေဆးမပါေသာမုန့်ကုိ စားရြကသည်။‐ ၁၂ ထုိေနမှ့စ၍မနနမုန့်ေကာင်းကင်မှမကျသြဖင့်

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်မနနမုန့်ကုိ မစားရေတာ့ေချ။ ထုိအချိန်မှစ၍သူတုိ့ သည်ခါနာနြ်ပည်ထွက်အသီးအနံှများကုိ စားရြကသည်။ ၁၃

ေယာရǨသည်ေယရိေခါǏမိ ့အနီးသုိ့ေရာက်ရိှ လာစဥ် မိမိေရှတွ့င်ėားလွတ်ကုိင်သူတစ်ဦး ရပ်ေနသည်ကုိရုတ်တရက်ြမင်ရသည်။ ေယာရǨ

သည်ထုိသူထံသုိ့ချဥ်းကပ်၍``သင်သည်ငါတုိ့ ဘက်ေတာ်သားေလာ၊ ရန်သူေလာ'' ဟုေမး၏။ ၁၄ ထုိသူက``ဘက်ေတာ်သားလည်းမဟုတ်၊

ရန်သူ လည်းမဟုတ်၊ ထာဝရဘုရား၏တပ်မǫးအ ြဖစ်ငါလာ၏'' ဟုေြဖြကား၏။ ထုိအခါေယာရǨသည်ေြမေပƝတွင်ပျပ်ဝပ်ရိှခုိး

လျက်``အရှင်၊ ကုိယ်ေတာ့်ကǀန်အားအမိန့်ရိှေတာ် မူပါ'' ဟုေလǄာက်ေလ၏။ ၁၅ထာဝရဘုရား၏တပ်မǫးက``သင်၏ဖိနပ်ကုိ ခǀတ်ေလာ့။

သင်နင်းေသာေြမသည်သန့်ရှင်းြမင့် ြမတ်ေသာေြမြဖစ်၏'' ဟုဆုိေလ၏။ ထုိသူ အမိန့်ေပးသည်အတုိင်းေယာရǨ လုိက်နာ၏။

၆ဣသေရလအမျိုးသားများေယရိေခါǏမိ ့ တွင်းသုိ့မဝင်နုိင်ရနǏ်မိ ့တံခါးများကုိပိတ် ၍ အေစာင့်များချထားေလသည်။ မည်သူမǄ

Ǐမိ ့ကုိဝင်ထွက်သွားလာြခင်းမǑပနုိင်။‐ ၂ ထာဝရဘုရားသည်ေယာရǨအား``ငါသည် ေယရိေခါǏမိ ့နှင့်တကွ Ǐမိ ့ကုိအုပ်ချုပ်ေသာ

မင်းǊကီးနှင့်သူရသတတိရိှေသာစစ်သူရဲ အေပါင်းတုိ့ကုိ သင်၏လက်တွင်းသုိ့ကျ ေရာက်ေစမည်။‐ ၃သင်နှင့်သင်၏စစ်သည်တုိ့သည်တစ်ေနလ့Ǆင်

တစ်Ǌကိမ်ကျြဖင့် ေြခာက်ရက်တုိင်Ǐမိ ့ကုိပတ် ၍ချီတက်ရြကမည်။‐ ၄ယဇ်ပုေရာဟိတ်ခုနစ်ေယာက်တုိ့သည်တံပုိးခရာတစ်လံုးစီကုိင်၍

ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ေရှက့ သွားရမည်။ သတတမေနတွ့င်ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ သည်တံပုိးခရာမǨတ်၍ေရှေ့ဆာင်လျက် သင်နှင့်

သင်၏စစ်သည်တုိ့သည်Ǐမိ ့ကုိခုနစ်Ǌကိမ် ပတ်ရြကမည်။‐ ၅ ထုိေနာက်ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့တံပုိးခရာကုိအသံရှည်ရှည်တစ်ချက်မǨတ်ရြကမည်။ ထုိ

အချက်ေပးသံကုိြကားရလǄင် လူအေပါင်း တုိ့သည် အသံကျယ်စွာေအာ်ဟစ်ရြကမည်။ ထုိအခါǏမိ ့ရုိးများǏပိကျသြဖင့်စစ်သည် တပ်သားအားလံုး

မိမိတုိ့ရိှေနရာမှǏမိ ့ တွင်းသုိ့အတားအဆီးမရိှဘဲဝင်ေရာက် နုိင်ြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ ေယာရǨသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များကုိေခƝǇပီး

လǄင်̀ `ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိပင့်ေဆာင်ြက ေလာ့။ သင်တုိ့အနက်ခုနစ်ေယာက်တုိ့သည် တံပုိးခရာများကုိကုိင်လျက် ပဋိညာဥ်

ေသတတာေတာ်ေရှက့သွားြကေလာ့'' ဟုမှာ ြကား၏။‐ ၇ ေရှဆံု့းမှတပ်သားများ၊ ထုိေနာက်ထာဝရ ဘုရား၏ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်၊
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ေနာက်ဆံုး တွင်လူတုိ့လုိက်ပါလျက် Ǐမိ ့ကုိပတ်၍ချီ တက်ရန်ေယာရǨအမိန့်ေပးေလ၏။‐ ၈ ေယာရǨအမိန့်ေပးသည့်အတုိင်းတံပုိးခရာမǨတ်

ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်များေရှက့ လက်နက်ကုိင် တပ်သားများစတင်ချီတက်ေလသည်။ သူတုိ့ ေနာက်တွင်ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိပင့်ေဆာင်

ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်များ၊ သူတုိ့ေနာက်တွင် တပ်သားများလုိက်ပါချီတက်ြကသည်။ သူ တုိ့ချီတက်ေနစဥ်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များက

တံပုိးခရာများကုိမǨတ်ြကသည်။‐ ၁၀ ေယာရǨကလူအေပါင်းတုိ့အား``ငါအမိန့် မေပးမီမည်သူမǄမေအာ်ဟစ်ရ။ စကား တစ်ခွန်းမǄမေြပာရ''

ဟုမှာထားǇပီး ြဖစ်၏။‐ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ေယာရǨသည်ထာဝရဘုရား၏ ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်အားǏမိ ့ကုိ ပထမ အǊကိမ်လှည့်ပတ်ေစ၏။

ထုိေနာက်သူတုိ့သည် စခန်းသုိ့ ြပန်လာ၍တစ်ညတာရပ်နားြက သည်။ ၁၂ ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်ေစာေစာတွင်ေယာရǨသည် နုိးထ၏။

ယဇ်ပုေရာဟိတ်နှင့်စစ်သည်တုိ့သည် ဒုတိယအǊကိမ်Ǐမိ ့ကုိယခင်နည်းအတုိင်း လှည့်ပတ်ြက၏။‐ ၁၃ ေရှဆံု့းကတပ်သားများ၊ ထုိေနာက်တံပုိးခရာ

ခုနစ်လံုးကုိမǨတ်ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်ခုနစ် ေယာက်၊ သူတုိ့ေနာက်ထာဝရဘုရား၏ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိပင့်ေဆာင်ေသာယဇ်ပုေရာ

ဟိတ်များနှင့်ေနာက်ဆံုးတပ်သားများလုိက် ပါချီတက်ြက၏။ သူတုိ့ချီတက်ေနစဥ် ယဇ်ပုေရာဟိတ်များကတံပုိးခရာများ ကုိမǨတ်ြကသည်။‐

၁၄ ဒုတိယေန့၌သူတုိ့သည်တစ်ဖနǏ်မိ ့ကုိ တစ် Ǌကိမ်လှည့်ပတ်၍စခန်းသုိ့ ြပန်လာြကေလ သည်။ သူတုိ့သည်ဤနည်းနှင်နှင်ေြခာက်ရက်

တုိင်တုိင်Ǐမိ ့ကုိလှည့်ပတ်ြကသည်။ ၁၅ သတတမေနနံ့နက်အရုဏ်တက်အချိန်၌သူတုိ့ သည်နုိးထ၍ ယခင်လှည့်ပတ်နည်းအတုိင်းǏမိ ့

ကုိခုနစ်Ǌကိမ်လှည့်ပတ်ြကေလသည်။ ထုိေန့၌သာǏမိ ့ကုိခုနစ်Ǌကိမ်တုိင်ေအာင်လှည့်ပတ်ြကသည်။‐ ၁၆ Ǐမိ ့ကုိသတတမအǊကိမ်လှည့်ပတ်ေနစဥ်ယဇ်

ပုေရာဟိတ်များ တံပုိးခရာများကုိမǨတ်အ့ံ ဆဲဆဲ၌ေယာရǨသည်လူအေပါင်းတုိ့အား``ဟစ် ေအာ်ေǙကးေြကာ်ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား

သည်သင်တုိ့အားǏမိ ့ကုိအပ်ေတာ်မူǇပီ။‐ ၁၇ Ǐမိ ့နှင့်တကွǏမိ ့တွင်း၌ရိှသမǄေသာဥစစာ ပစစည်းတုိ့သည်ထာဝရဘုရားအတွက်

ပူေဇာ် သကာအြဖစ်လံုးဝဖျက်ဆီးပစ်ရမည်။ ြပည့် တန်ဆာမရာခပ်သည်ငါတုိ့၏သူလǄိုများ ကုိဝှက်ထားခ့ဲေသာေြကာင့်

သူနှင့်သူ၏အိမ် သူအိမ်သားတုိ့ကုိသာလǄင်အသက်ချမ်း သာေပးရမည်။‐ ၁၈ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်ဖျက်ဆီးပစ်ရမည့်

အရာများမှမည်သည့်ပစစည်းမǄမယူရ။ အကယ်၍ယူမိလǄင်ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့၏စခန်းတွင်ေဘးဒုကခဆုိက်ေရာက် လိမ့်မည်။‐

၁၉ ေရǞ၊ ေငွ၊ ေြကးနီ၊ သံတုိ့ ြဖင့်Ǒပလုပ်ထားေသာ ဝတထ ုပစစည်းရိှသမǄတုိ့ကုိကား ထာဝရဘုရား အတွက်သီးသန့်သတ်မှတ်ထားသြဖင့်

ထာဝရ ဘုရား၏ဘĭာေတာ်တုိက်ထဲသုိ့သွင်းထားရ မည်'' ဟုမိန့်ဆုိေလသည်။ ၂၀ ထုိ့ေြကာင့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့တံပုိးခရာ

မǨတ်လǄင်မǨတ်ြခင်း လူအေပါင်းတုိ့သည် တခဲနက်ေǙကးေြကာ်ရာǏမိ ့ရုိးများǏပိကျ ေလ၏။ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့

သည်Ǐမိ ့တွင်းသုိ့အတားအဆီးမရိှဘဲ ဝင်ေရာက်၍Ǐမိ ့ကုိသိမ်းယူြက၏။‐ ၂၁ သူတုိ့သည်Ǐမိ ့တွင်း၌ရိှသမǄေသာေယာကျာ်း၊

မိန်းမအǊကီးအငယ်တုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊ သုိး၊ နွား၊ ြမည်းတုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊ ėားြဖင့်သတ် ြဖတ်သုတ်သင်ြက၏။ ၂၂

ထုိေနာက်ေယာရǨသည်ထုိြပည်ကုိေထာက်လှမ်း ခ့ဲေသာသူလǄိုနှစ်ေယာက်တုိ့အား``သင်တုိ့သည် ြပည့်တန်ဆာမအားကတိေပးခ့ဲသည့်အတုိင်း

သူအိ့မ်သူအိမ်သားတုိ့ကုိေခƝေဆာင်ခ့ဲေလာ့'' ဟု ေစခုိင်းေလ၏။‐ ၂၃ ထုိေြကာင့်သူတုိ့သည်ရာခပ်နှင့်တကွသူ၏

မိဘများ၊ ေမာင်နှမများနှင့်အိမ်သူအိမ်သား များကုိေခƝေဆာင်ခ့ဲ၏။ ေကျးကǀန်များပါ မကျန်သူတုိ့အားလံုးတုိ့ကုိဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့၏စခန်းအနီးလံုǑခံေသာ အရပ်တွင်ေနရာချထားြကေလသည်။‐ ၂၄ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်Ǐမိ ့နှင့်တကွǏမိ ့တွင်း

၌ရိှသမǄေသာအရာအားလံုးကုိမီးရǨိ ့ ဖျက်ဆီးြက၏။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည် ေရǞ၊ ေငွ၊ ေြကးနီ၊ သံတုိ့ ြဖင့်Ǒပလုပ်ေသာဝတထ ုပစစည်း

များကုိသိမ်းယူ၍ ထာဝရဘုရား၏ဘĭာ ေတာ်တုိက်ထဲသုိ့သွင်းြကသည်။‐ ၂၅ ြပည့်တန်ဆာမရာခပ်သည်ေယရိေခါǏမိ ့

အေြခအေနကုိေထာက်လှမ်းရန် ေစလǞတ်လုိက် ေသာသူနှစ်ေယာက်တုိ့ကုိဝှက်ထားခ့ဲြခင်း ေြကာင့် ေယာရǨသည်သူနှင့်သူ၏ေဆွမျိုးအား

လံုးတုိ့ကုိအသက်ချမ်းသာေပး၏။ (သူ၏ အဆက်အနွယ်တုိ့သည်ယေနတုိ့င်ေအာင် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့်အတူေန

ထုိင်လျက်ရိှြကသည်။) ၂၆ ထုိအခါေယာရǨက``ေယရိေခါǏမိ ့ကုိြပန် လည်တည်ေဆာက်ေသာသူသည် ထာဝရ ဘုရား၏ကျိန်စာသင့်ပါေစသား။
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Ǐမိ ့၏အုတ်ြမစ်ကုိတည်ေသာသူသည် သားဦးဆံုးရပါေစသား။ Ǐမိ ့တံခါးကုိေဆာက်ေသာသူသည်သားေထွး ဆံုးရပါေစသား'' ဟူ၍ကျိန်ဆုိေလ၏။

၂၇ထာဝရဘုရားသည်ေယာရǨ နှင့်အတူရိှ ေတာ်မူ၍သူ၏နာမည်သည်တစ်ြပည်လံုး တွင်ထင်ရှားေကျာ်ေစာေလ၏။

၇ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ဖျက်ဆီးရ မည့်ပစစည်းတစ်စံုတစ်ခုကုိမǄမယူရဟူ ေသာ ထာဝရဘုရား၏တားြမစ်ချက်ကုိ

အာခန်ဆုိသူသည်မနာခံသြဖင့် ထာဝရ ဘုရားသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ အားြပင်းစွာေသာအမျက်ေတာ်ထွက်ေတာ် မူ၏။

(အာခန်သည်ယုဒအနွယ်ဝင်ေဇရ မိသားစုထဲမှဇာဗဒိ၏ေြမး၊ ကာမိ၏ သားြဖစ်သည်။) ၂ ေယာရǨသည်ေဗသလǏမိ ့အေရှဘ့က်၊

ေဗသ ဝင်Ǐမိ ့အနီးတွင်တည်ရိှေသာအာဣǏမိ ့ အေြခအေနကုိေထာက်လှမ်းရန် လူအချို ့ တုိ့ကုိေယရိေခါǏမိ ့မှေစလǞတ်လုိက်ေလ သည်။‐

၃ သူတုိ့သည်ယင်းသုိ့ေထာက်လှမ်းǇပီးေနာက် ေယာရǨထံသုိ့ ြပန်လာǇပီးလǄင်̀ `အာဣǏမိ ့ ကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့အားလံုးချီတက်တုိက်ခုိက်

ရန်မလုိပါ။ လူနှစ်ေထာင်သံုးေထာင်ခန့်ေစ လǞတ်လǄင်လံုေလာက်ပါ၏။ စစ်တပ်တစ်တပ် လံုးေစလǞတ်ရန်မလုိအပ်ပါ။ ထုိǏမိ ့သည်

Ǐမိ ့Ǌကီးမဟုတ်ပါ'' ဟူ၍ြပနြ်ကားြက ေလသည်။‐ ၄ ထုိ့ေြကာင့်ဣသေရလအမျိုးသားသံုးေထာင် ခန့်သည် Ǐမိ ့ကုိချီတက်တုိက်ခုိက်ြက၏။

သုိ့ ရာတွင်စစ်ေရးနိမ့်သြဖင့်ဆုတ်ခွာခ့ဲရ ေလသည်။‐ ၅ အာဣǏမိ ့သားတုိ့သည်Ǐမိ ့တံခါးမှေကျာက် ကျင်းများရိှရာအရပ်သုိ့တုိင်ေအာင်

ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့ေနာက်သုိ့လုိက်၍တုိက် ခုိက်ြကရာေတာင်ကုန်းအဆင်း၌ ဣသေရလ အမျိုးသားသံုးဆယ့်ေြခာက်ေယာက်ခန့်ကုိ

သတ်ြဖတ်လုိက်ြကေလသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်အလွန် စိတ်ပျက်အားေလျာ့ြကကုန်၏။ ၆

ေယာရǨ နှင့်ဣသေရလအမျိုးသားေခါင်း ေဆာင်တုိ့သည်ဝမ်းနည်းစိတ်ပျက်လျက် မိမိ တုိ့၏အဝတ်များကုိဆုတ်Ǉဖဲ၍ ထာဝရ

ဘုရား၏ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ေရှတွ့င်ဝမ်း နည်းသည့်အေနြဖင့် မိမိတုိ့၏ဦးေခါင်း ေပƝမှာေြမမǨန့်တင်လျက်ညဦးတုိင်ေအာင်

ပျပ်ဝပ်လျက်ေနြက၏။‐ ၇ ေယာရǨက``အုိ အရှင်ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိအဘယ်ေြကာင့်ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိြဖတ်

ကူးေစေတာ်မူပါသနည်း။ အာေမာရိအမျိုး သားတုိ့လက်သုိ့အပ်ရန်ေလာ။ ေသေြကပျက်စီး ေစရန်ေလာ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ေယာ်ဒနြ်မစ်တစ်

ဘက်ကမ်း၌သာေနထုိင်ခ့ဲလǄင်ေကာင်းပါ မည်။‐ ၈ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့သည်ရန်သူများထံမှေနာက်သုိ့

ဆုတ်ေြပးလာရǇပီြဖစ်ြခင်းေြကာင့် အကǀန်ု ပ် သည်မည်သုိ့ေြပာရပါမည်နည်း။‐ ၉ ခါနာန်အမျိုးသားမှစ၍ဤြပည်ရိှလူ

အေပါင်းတုိ့သည် ထုိသတင်းကုိြကားသြဖင့် အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိဝုိင်း၍ တစ်ေယာက်မǄမကျန် ေအာင်သတ်ြဖတ်ြကပါလိမ့်မည်။ ထုိအခါ

ကုိယ်ေတာ်၏ဘုန်းတန်ခုိးေတာ်ကုိ လူတုိ့ အထင်မေသးြကေစြခင်းငှာမည်သုိ့ Ǒပေတာ်မူပါမည်နည်း'' ဟုေလǄာက်ထား ေလ၏။ ၁၀

ထာဝရဘုရားသည်ေယာရǨအား``ထေလာ့။ အဘယ်ေြကာင့်ေြမေပƝတွင်ပျပ်ဝပ်၍ေနသနည်း။‐ ၁၁ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်အြပစ်

ကူးလွန်ခ့ဲြကǇပီ။ သူတုိ့သည်ငါေပးေသာ အမိန့်ကုိမလုိက်နာြက။ သူတုိ့သည်ဖျက် ဆီးပစ်ရမည့်ပစစည်းအချိုကုိ့သိမ်းယူထား ြကǇပီ။

ထုိပစစည်းများကုိခုိးယူ၍မုသား ေြပာဆုိလျက်မိမိတုိ့၏ပစစည်းများနှင့် ေရာေနှာထားြကǇပီ။‐ ၁၂ ထုိေြကာင့်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်

ရန်သူများကုိယှဥ်Ǐပိင်၍မတုိက်နုိင်ြက။ သူ တုိ့ကုိယ်တုိင်ဖျက်ဆီးြခင်းခံရမည့်သူများ ြဖစ်၍ ရန်သူများထံမှဆုတ်ခွာခ့ဲရြက၏။

သင်တုိ့ကုိမယူရဟုငါပညတ်ေသာ်လည်း သင်တုိ့ယူထားေသာပစစည်းများကုိဖျက်ဆီး မပစ်လǄင် ငါသည်သင်တုိ့နှင့်အတူရိှေတာ်

မူမည်မဟုတ်။‐ ၁၃ ထေလာ့၊ လူတုိ့ကုိသန့်စင်ြခင်းဝတ်Ǒပေစ ǇပီးလǄင် နက်ြဖန်ေန့၌ငါ၏ေရှေ့တာ်သုိ့ ဝင်ရန်အသင့်ရိှြကေစ။

ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရား ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းေြပာြကား ေလာ့။ `ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း

တုိ၊့ ဖျက်ဆီးပစ်ရမည်ဟုငါပညတ်ထား ေသာပစစည်းအချိုသ့င်တုိ့တွင်ရိှ၏။ ထုိပစစည်း များကုိသင်တုိ့မဖျက်ဆီးသမǄကာလ

ပတ်လံုးသင်တုိ့သည်ရန်သူများကုိမခံ မရပ်နုိင်။‐ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍နက်ြဖန်ေနနံ့နက်၌သင်တုိ့သည် အနွယ်အလုိက်ထွက်လာြကရမည်။

မဲကျ ေသာအနွယ်သည်သားချင်းစုအလုိက်ေရှ ့ သုိ့ထွက်လာရမည်။ မဲကျေသာမိသားစု သည်တစ်ဦးချင်းေရှသုိ့့ထွက်လာရမည်။‐

၁၅ ထုိေနာက်ဖျက်ဆီးရမည့်ပစစည်းခုိးသူဟု မဲကျသူသည် ငါ၏ပဋိညာဥ်ကုိချိုးဖျက် ၍ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား အရှက်
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တကဲွအကျိုးနည်းြဖစ်ေစေသာေြကာင့်သူ နှင့်တကွသူ၏မိသားစုကုိလည်းေကာင်း၊ သူပုိင်သမǄေသာပစစည်းများကုိလည်းေကာင်း

မီးရǨ ိ ဖ့ျက်ဆီးပစ်ရမည်' '' ဟုမိန့ြ်ကား ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်ေစာေစာတွင်ေယာရǨသည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား အနွယ်

အလုိက်ေရှေ့တာ်သုိ့ထွက်ေစရာယုဒ အနွယ်မဲကျေလ၏။‐ ၁၇ ယုဒအနွယ်မှသားချင်းစုတုိေ့ရှေ့တာ်သုိ့ ထွက်လာေသာအခါ ေဇရသားချင်းစုမဲကျ

ေလ၏။ ေဇရသားချင်းစုမှမိသားစုများ ေရှေ့တာ်သုိ့ထွက်ေစရာဇာဗဒိမိသားစုကုိ မဲကျေလ၏။‐ ၁၈ ဇာဗဒိ၏မိသားစုမှတစ်ဦးချင်းေရှေ့တာ်

သုိ့ထွက်လာေစသည့်အခါ အာခန်ဆုိသူ မဲကျေလ၏။ သူသည်ကာမိ၏သား၊ ဇာဗဒိ ၏ေြမးြဖစ်သည်။‐ ၁၉ ေယာရǨကသူအ့ား``ငါ့သား၊

ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားေရှေ့တာ်တွင်မှန်ရာကုိေြပာ၍ဝန်ခံ ေလာ့။ သင်Ǒပခ့ဲသည့်အမǨကုိမထိမ်မချန်

ဘဲငါ့အားထုတ်ေဖာ်ေြပာြကားေလာ့'' ဟု ဆုိေလ၏။ ၂၀ ထုိအခါအာခန်က``အကǀန်ု ပ်သည်ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ

ဘုရားအားြပစ်မှားမိခ့ဲေြကာင်းဝန်ခံပါ သည်။‐ ၂၁ အကǀန်ု ပ်တုိ့သိမ်းယူခ့ဲေသာပစစည်းများထဲ တွင်လှပေသာဗာဗုလုန်ဝတ်ရံု၊ ေငွချိန်ငါး

ေပါင်ခန့်နှင့်အချိန်တစ်ေပါင်ေကျာ်ခန့်ရိှ ေသာေရǞေချာင်းကုိေတွရ့၍ လုိချင်မက်ေမာ လှသြဖင့်ယူမိပါသည်။ အကǀန်ု ပ်၏တဲထဲ

တွင်ေငွကုိေအာက်ဆံုး၌ထား၍ြမှုပ်ထား ပါသည်'' ဟုေယာရǨအားေလǄာက်ထားေလ၏။ ၂၂ ထုိအခါေယာရǨသည်လူအချိုကုိ့ေစခုိင်း

သြဖင့် သူတုိ့သည်အာခန်၏တဲသုိ့ေြပးသွား ြက၏။ တဲအတွင်း၌အာခန်ထုတ်ေဖာ်ေြပာြပ သည့်အတုိင်းဖျက်ဆီးရမည့်ပစစည်းများကုိ

ေတွရ့ြကေလသည်။‐ ၂၃ သူတုိ့သည်ထုိပစစည်းများကုိေယာရǨ နှင့်ဣသ ေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ထံသုိ့ယူေဆာင် ခ့ဲ၍

ထာဝရဘုရား၏ေရှေ့တာ်တွင်ချထား ြကသည်။‐ ၂၄ ေယာရǨ နှင့်ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည်အာခန်နှင့်တကွေငွ၊ ဝတ်ရံုနှင့်ေရǞ

ေချာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ သူ၏သားသမီးများ၊ သုိး၊ နွား၊ ြမည်း၊ တဲနှင့်သူပုိင်ပစစည်းရိှသမǄ တုိ့ကုိလည်းေကာင်းဒုကခချိုင့်ဝှမ်းသုိ့ေခƝ

ေဆာင်သွားြကေလသည်။‐ ၂၅ ေယာရǨကအာခန်အား``သင်သည်အဘယ် ေြကာင့်ငါတုိ့အားဒုကခေရာက်ေစသနည်း။

ယခုထာဝရဘုရားသည်သင့်အားဒုကခ ေရာက်ေစေတာ်မူမည်'' ဟုဆုိေလ၏။ ထုိေနာက် ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည်

အာခန်ကုိေကျာက်ခဲြဖင့်ပစ်၍သတ်ြက၏။ သူ၏မိသားစုကုိလည်းေကျာက်ခဲြဖင့်ပစ် ၍သတ်ǇပီးလǄင် သူ၏ပစစည်းများနှင့်အတူ မီးရǨိ လုိ့က်ြက၏။‐

၂၆ သူ၏အေလာင်းေပƝတွင်ေကျာက်ခဲပံုǊကီး ကုိပံုထားြက၏။ ထုိေကျာက်ပံုǊကီးကုိ ယေနတုိ့င်ေအာင်ေတွ ့ြမင်နုိင်သည်။ ထုိအြဖစ်

အပျက်ကုိအစဲွǑပ၍ထုိအရပ်ကုိ`ဒုကခ ချိုင့်ဝှမ်း' ဟုယေနတုိ့င်ေခƝတွင်ြကသည်။ ထုိအခါထာဝရဘုရားသည်အမျက် ေတာ်ေြပေလ၏။

၈ထာဝရဘုရားသည်ေယာရǨအား``သင်သည် စစ်သူရဲအေပါင်းတုိ့နှင့်အတူအာဣǏမိ ့ သုိ့ချီတက်ေလာ့။ မေြကာက်နှင့်။

စိတ်မပျက်နှင့်။ ငါသည်သင့်လက်တွင်းသုိ့အာဣမင်းနှင့် တကွြပည်သူြပည်သားများ၊ သူ၏Ǐမိ ့၊ သူ၏နယ်ေြမတုိ့ကုိေပးအပ်မည်။‐

၂ သင်သည်ေယရိေခါǏမိ ့နှင့်၎င်း၏မင်းကုိ သုတ်သင်ဖျက်ဆီးသက့ဲသုိ့ အာဣǏမိ ့နှင့် ၎င်း၏မင်းကုိသုတ်သင်ဖျက်ဆီးပစ်ရမည်။

သုိ့ရာတွင်၎င်း၏ပစစည်းများနှင့်တိရစ ဆာန် များကုိသင်တုိ့သိမ်းယူနုိင်သည်။ Ǐမိ ့ကုိ အေနာက်ဘက်မှဝင်စီးရန်တပ်ပုန်းချ

ထားေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ေယာရǨသည်စစ်သူရဲအေပါင်းတုိ့နှင့် အာဣǏမိ ့သုိ့ချီတက်ရန်အသင့်ြပင်ေလသည်။

သူသည်လက်ေရွးစင်စစ်သူရဲသံုးေသာင်းကုိ ညအချိန်၌ေစလǞတ်၍၊‐ ၄ ``သင်တုိ့သည်Ǐမိ ့၏အေနာက်ဘက်မလှမ်း

မကမ်းတွင်ပုန်းေအာင်းေနေလာ့။ Ǐမိ ့ကုိတုိက် ခုိက်ရန်အသင့်ရိှေနြကေလာ့။‐ ၅ ငါနှင့်ငါ၏တပ်သားတုိ့သည်Ǐမိ ့အနီးသုိ့ ချဥ်းကပ်လာြကမည်။

အာဣǏမိ ့သားတုိ့သည် ငါတုိ့အားထွက်၍တုိက်ခုိက်ြကေသာအခါ ငါတုိ့သည် ယခင်တစ်Ǌကိမ်ကက့ဲသုိ့ဆုတ်ခွာ ထွက်ေြပးြကမည်။‐

၆ ထုိအခါသူတုိ့သည်Ǐမိ ့မှေဝးကွာသည့်အရပ် သုိ့ေရာက်သည့်တုိင်ေအာင် ငါတုိ့ေနာက်သုိ့လုိက်လံ တုိက်ခုိက်ြကလိမ့်မည်။

ငါတုိ့ယခင်အတုိင်း ထွက်ေြပးြကǇပီဟုသူတုိ့ထင်မှတ်လိမ့်မည်။‐ ၇ ထုိအခါသင်တုိ့ပုန်းကွယ်ရာမှထွက်၍Ǐမိ ့ ကုိသိမ်းယူရမည်။

သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်Ǐမိ ့ကုိသင်တုိ့လက် သုိ့အပ်ေတာ်မူမည်။‐ ၈ သင်တုိ့သည်Ǐမိ ့ကုိသိမ်းယူǇပီးေနာက်ထာဝရ

ဘုရားမိန့်မှာေတာ်မူသည့်အတုိင်း Ǐမိ ့ကုိမီး ရǨိ ဖ့ျက်ဆီးပစ်ရမည်။ ဤအမိန့်အတုိင်း ေဆာင်ရွက်ြကေလာ့'' ဟုအမိန့်ေပးေလ၏။‐ ၉
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ေယာရǨသည်လက်ေရွးစင်သူရဲတုိ့ကုိေစလǞတ် သြဖင့် သူတုိ့သည်ချီတက်၍အာဣǏမိ ့အေနာက် ဘက်နှင့်ေဗသလǏမိ ့စပ်ြကားတွင်ပုန်းေအာင်း

ေစာင့်ဆုိင်းေနြကေလသည်။ ေယာရǨသည်ထုိ ည၌စခန်းတွင်ေန၏။ ၁၀ နံနက်ေစာေစာ၌ေယာရǨသည်ဣသေရလအမျိုး

သားအǊကီးအကဲတုိ့နှင့်အတူ စစ်သူရဲတုိ့ ကုိဦးေဆာင်၍အာဣǏမိ ့သုိ့ချီတက်ေလသည်။‐ ၁၁ သူနှင့်အတူလုိက်ပါလာေသာစစ်သူရဲတုိ့

သည် Ǐမိ ့တံခါးမဘက်သုိ့ချီတက်၍ေြမာက် ဘက်တွင်စခန်းချြကသည်။ သူတုိ့၏စခန်း နှင့်Ǐမိ ့အြကားတွင်ချိုင့်ဝှမ်းရိှ၏။‐

၁၂ သူသည်စစ်သူရဲငါးေထာင်ခန့်ကုိǏမိ ့အေနာက် ဘက် အာဣǏမိ ့နှင့်ေဗသလǏမိ ့အြကားတွင် ပုန်းေအာင်းေနေစ၏။‐ ၁၃

တပ်မကုိǏမိ ့၏အေနာက်ဘက်တွင်လည်းေကာင်း တပ်စဲွေစ၏။ ထုိည၌ေယာရǨသည်ချိုင့်ဝှမ်း ထဲသုိ့ဆင်းသွားေလ၏။‐ ၁၄

အာဣမင်းသည်ေယာရǨ၏စစ်သူရဲများတပ်ချ လျက်ရိှသည်ကုိြမင်လǄင် မိမိ၏စစ်သူရဲအေပါင်း တုိ့ကုိအလျင်အြမန်စုရံုး၍ဣသေရလတပ်

ကုိတုိက်ခုိက်ရန်ေယာ်ဒနြ်မစ်ချိုင့်ဝှမ်းဘက် ယခင် တုိက်ခုိက်ခ့ဲေသာအရပ်သုိ့ချီတက်ေလသည်။ သုိ့ရာတွင်သူသည်Ǐမိ ့၏အေနာက်ဘက်၌

ဣသေရလတပ်ပုန်းများချထားေြကာင်း ကုိမရိပ်မိေချ။‐ ၁၅ ေယာရǨ နှင့်သူ၏တပ်သားတုိ့သည်စစ်ရǨံ း ဟန်ေဆာင်လျက်

Ǐမိ ့ြပင်ကွင်းထဲသုိ့ထွက်ေြပး ေလ၏။‐ ၁၆အာဣမင်းသည်Ǐမိ ့တွင်းရိှေယာကျာ်းအားလံုး ကုိဆင့်ေခƝ၍ ေယာရǨ၏တပ်ေနာက်သုိ့လုိက်ေစ

သြဖင့်သူတုိ့သည်Ǐမိ ့နှင့်အလှမ်းကွာေသာ အရပ်သုိ့ေရာက်လာြကေလသည်။‐ ၁၇ အာဣǏမိ ့သားအားလံုးတုိ့သည်ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့ေနာက်သုိ့ ထွက်လုိက်ြကရာǏမိ ့ ကုိကာကွယ်မည့်သူတစ်ေယာက်မǄမကျန် ရစ်ေချ။ ၁၈ ထုိအခါထာဝရဘုရားသည်ေယာရǨ

အား``သင်၏လံှကုိအာဣǏမိ ့ဘက်သုိ့ချိန် ရွယ်ေလာ့။ Ǐမိ ့ကုိသင်၏လက်သုိ့ငါအပ်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်

မူသည့်အတုိင်း၊‐ ၁၉ ေယာရǨသည်လံှကုိကုိင်၍Ǐမိ ့ဘက်သုိ့ချိန်ရွယ် လုိက်ရာစစ်သူရဲတုိ့သည် ပုန်းေအာင်းရာမှ အလျင်အြမန်ထွက်လာ၍

Ǐမိ ့တွင်းသုိ့ေြပး ဝင်ြကǇပီးလǄင်Ǐမိ ့ကုိသိမ်း၍ချက်ချင်း မီးရǨိ ဖ့ျက်ဆီးြက၏။‐ ၂၀ အာဣǏမိ ့သားတုိ့သည်ေနာက်သုိ့လှည့်ြကည့်

ေသာအခါ Ǐမိ ့မှမီးခုိးလံုးǊကီးများအထက် သုိ့တက်လျက်ရိှသည်ကုိြမင်ရေလသည်။ ထုိ အခါǏမိ ့ြပင်ဘက်သုိ့ထွက်ေြပးခ့ဲြကေသာ

ဣသေရလတပ်သားတုိ့သည်ြပန်လှည့်၍ အာဣǏမိ ့သားတုိ့ကုိတုိက်ခုိက်ြကသြဖင့် သူတုိ့ထွက်ေပါက်မရိှဘဲပိတ်မိေနြက၏။‐ ၂၁

ေယာရǨ နှင့်သူ၏တပ်သားတုိ့သည်မိမိတုိ့ တပ်ပုန်းများက Ǐမိ ့ကုိသိမ်းလုိက်ေြကာင်းကုိ လည်းေကာင်း၊ Ǐမိ ့မီးေလာင်လျက်ရိှသည်ကုိ

လည်းေကာင်းေတွ ့ြမင်ရလǄင်ြပန်လှည့်၍ အာဣǏမိ ့သားများကုိတုိက်ခုိက်သတ်ြဖတ် ြကသည်။‐ ၂၂ Ǐမိ ့တွင်း၌ရိှေသာဣသေရလတပ်သားတုိ့

ကလည်းထွက်၍တုိက်ခုိက်ြကရာ အာဣǏမိ ့ သားတုိ့သည်ဝုိင်းရံြခင်းကုိခံရသြဖင့် သူတုိ့အားလံုးပင်ကျဆံုးြကကုန်၏။ အာဣ

မင်းကလဲွ၍မည်သူမǄအသက်ရှင်၍မကျန် ရစ်ခ့ဲေချ။ ဣသေရလတပ်သားတုိ့သည် အာဣမင်းကုိလက်ရဖမ်းဆီး၍ေယာရǨ

ထံသုိ့ေခƝေဆာင်ခ့ဲြကေလသည်။ ၂၄ဣသေရလတပ်သားတုိ့သည်ကွင်းြပင်ေဒသ ၌ ရန်သူများကုိတစ်ေယာက်မကျန်သတ်ြဖတ် Ǉပီးေနာက်

အာဣǏမိ ့ထဲသုိ့ ြပန်ဝင်လာ၍ကျန် ရိှသူရိှသမǄကုိသုတ်သင်လုိက်ြကေလသည်။‐ ၂၅ Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားများတစ်ေယာက်မကျန်ေသဆံုး

ကုန်သည်အထိ ေယာရǨသည်မိမိလံှကုိမချ ဘဲအာဣǏမိ ့ဘက်သုိ့ချိန်ရွယ်ထားေလသည်။ ထုိေန့၌တစ်ေသာင်းနှစ်ေထာင်မǄရိှေသာǏမိ ့

သူǏမိ ့သားအားလံုးေသဆံုးကုနြ်က၏။‐ ၂၇ ေယာရǨအားထာဝရဘုရားမိန့်မှာေတာ်မူ သည်အတုိင်း ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့

သည်သုိးနွားတိရစ ဆာန်များနှင့်ဥစစာပစစည်း များကုိမိမိတုိ့အတွက်သိမ်းယူြက၏။‐ ၂၈ ေယာရǨသည်အာဣǏမိ ့ကုိမီးရǨိ ဖ့ျက်ဆီး

လုိက်သြဖင့် ယေနတုိ့င်Ǐမိ ့ပျက်အြဖစ် ကျန်ရစ်ေလသည်။‐ ၂၉ အာဣမင်းကုိလည်းသစ်ပင်တွင်လည်ဆဲွချ၍ သတ်ǇပီးလǄင်

ေနဝင်ချိန်တုိင်ေအာင်အေလာင်း ကုိဆဲွထားေလ၏။ ေနဝင်ချိန်၌အေလာင်းကုိ Ǒဖတ်ချ၍Ǐမိ ့တံခါးဝတွင်ပစ်ထားရန် ေယာရǨအမိန့်ေပး၏။

ထုိေနာက်သူတုိ့သည် အေလာင်းေပƝတွင်ေကျာက်တံုးများကုိပံု ထားြကသြဖင့် ယေနတုိ့င်ထုိေကျာက်ပံု Ǌကီးကုိေတွ ့ြမင်နုိင်ေလသည်။ ၃၀

ထုိေနာက်ေယာရǨသည်ဧဗလေတာင်ေပƝတွင် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအားပူေဇာ်ရန်ယဇ်ပလလင်ကုိ တည်ေလ၏။‐

၃၁ထာဝရဘုရား၏အေစခံေမာေရှ၏ပညတ် တရားတွင်̀ `သံလက်နက်ကိရိယာြဖင့်မဆစ် ေသာေကျာက်များြဖင့်ယဇ်ပလလင်ကုိတည်ရမည်''



ေယာရǨ 262

ဟူ၍ညǞနြ်ကားသည့်အတုိင်းထုိယဇ်ပလလင်ကုိ တည်ေလသည်။ သူတုိ့သည်မီးရǨိ ေ့သာယဇ်နှင့် မိတ်သဟာယယဇ်တုိ့ကုိ ယဇ်ပလလင်ေပƝတွင်

ထာဝရဘုရားအားပူေဇာ်ြကသည်။‐ ၃၂ ေယာရǨသည်ေကျာက်များေပƝတွင်ေမာေရှေရး ခ့ဲေသာ ပညတ်တရားကုိဣသေရလအမျိုး

သားတုိ့၏မျက်ေမှာက်၌ကူးေရးေလသည်။‐ ၃၃ ေခါင်းေဆာင်များ၊ အရာရိှများ၊ တရားသူǊကီး များမှစ၍ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း

တုိ့သည် ယင်းတုိ့နှင့်အတူေနထုိင်ေသာလူမျိုး ြခားများတုိ့နှင့်အတူ ထာဝရဘုရား၏ ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိပင့်ေဆာင်ေသာ ေလဝိ

အနွယ်ဝင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ၏တစ်ဘက် တစ်ချက်၊ ေသတတာေတာ်၏ဝဲယာ၌လူစုခဲွ၍ ရပ်ေနြက၏။ လူဦးေရတစ်ဝက်တုိ့သည်

ေဂရဇိန်ေတာင်ကုိေကျာေပး၍ကျန်တစ် ဝက်တုိ့သည်ဧဗလေတာင်ကုိေကျာေပး လျက်ရပ်ေနြကသည်။ သူတုိ့သည်ေကာင်းချီး

မဂငလာကုိခံယူေသာအခါထုိသုိ့လုိက်နာ ေဆာင်ရွက်ရမည်ဟူ၍ထာဝရဘုရား၏ အေစခံေမာေရှမိန့်မှာခ့ဲသည်။‐ ၃၄

ထုိ့ေနာက်ေယာရǨသည်ပညတ်တရားကျမ်း စာအုပ်တွင်ေရးသားေဖာ်ြပသည့်ေကာင်းချီး မဂငလာနှင့် ကျိန်စာများအပါအဝင်တရား

အလံုးစံုတုိ့ကုိအသံကျယ်စွာြဖင့်ဖတ် ရǨေလ၏။‐ ၃၅ ေယာရǨသည်အမျိုးသမီးနှင့်ကေလးများ၊ သူတုိ့နှင့်အတူေနထုိင်ေသာလူမျိုးြခား

များအပါအဝင် ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့ေရှ ့၌ေမာေရှေပးေသာပညတ် ရိှသမǄကုိဖတ်ရွတ်ေလသည်။

၉ ေယာ်ဒနြ်မစ်အေနာက်ဘက်ရိှေတာင်ကုန်းေဒသ၊ ေတာင်ေြခေဒသ၊ ေြမာက်ဘက်ေလဗနုန်ေတာင်

အထိရှည်လျားေသာေြမထဲပင်လယ်ကမ်းရုိး တန်းေဒသတုိ့တွင်အုပ်စုိးေသာမင်းအေပါင်း တုိ့သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ေအာင်ပဲွ

ခံသတင်းကုိြကားြက၏။ ထုိမင်းများမှာ ဟိတတ ိအမျိုးသား၊ အာေမာရိအမျိုးသား၊ ခါနာန်အမျိုးသား၊ ေဖရဇိအမျိုးသား၊ ဟိဝိ

အမျိုးသား၊ ေယဗုသိအမျိုးသားတုိ့၏ မင်းများြဖစ်ြကသည်။‐ ၂ သူတုိ့သည်ေယာရǨ နှင့်ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့အား

စုေပါင်း၍တုိက်ခုိက်ရန်သေဘာ တူြက၏။ ၃ ဟိဝိအမျိုးသားများြဖစ်ေသာဂိေဗာင်Ǐမိ ့ သားတုိ့သည် ေယရိေခါǏမိ ့နှင့် အာဣǏမိ ့များ

ကုိေယာရǨမည်က့ဲသုိ့တုိက်ခုိက်ေအာင်ြမင်ခ့ဲ ေြကာင်းြကားသိရေသာအခါ၊‐ ၄ သူအ့ားလိမ်လည်လှည့်စားရနြ်ကံစည်ြက ေလသည်။

သူတုိ့သည်ေဟာင်းနွမ်းေသာရိကခာ အိတ်များနှင့်အဖာအေထးများရိှေသာ သားေရစပျစ်ရည်ဘူးများကုိြမည်းများ ေပƝတွင်တင်ြကသည်။‐

၅ သူတုိ့သည်အဝတ်အစုတ်အǇပဲများကုိ ဝတ်ဆင်၍ ေဟာင်းနွမ်းေသာဖိနပ်များကုိစီး ြကသည်။ ေြခာက်ေသွ ့၍မǨိတက်ေသာအစား

အစာများကုိယူေဆာင်ြကသည်။‐ ၆ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်ဂိလဂါလအရပ်တွင် စခန်းချလျက်ရိှေသာ ေယာရǨ နှင့်ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့ထံသုိ့လာေရာက်ြက၍``အကǀန်ု ပ် တုိ့သည်သင်တုိ့နှင့်Ǉငိမ်းချမ်းေရးစာချုပ်ချုပ် ဆုိရန်အေဝးအရပ်မှလာခ့ဲြကပါသည်''

ဟုဆုိေလသည်။ ၇ ထုိအခါဣသေရလအမျိုးသားတုိ့က``သင် တုိ့သည်ငါတုိ့အနီးအပါးတွင်ေနထုိင်သူ များြဖစ်ေကာင်းြဖစ်မည်။

ထုိသုိဆုိ့လǄင်သင် တုိ့နှင့်အဘယ်ေြကာင့်Ǉငိမ်းချမ်းေရးစာချုပ် ချုပ်ဆုိမည်နည်း'' ဟုဆုိြက၏။ ၈ သူတုိက့``အကǀန်ု ပ်တုိသ့ည်ကုိယ်ေတာ်၏အေစ

ကုိခံပါမည်'' ဟုေယာရǨအားြပန်ေြပာြက၏။ ေယာရǨက``သင်တုိ့သည်မည်သူများြဖစ်ြက သနည်း။ မည်သည့်အရပ်မှလာြကသနည်း''

ဟုေမးေလ၏။ ၉ ထုိအခါသူတုိ့က``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ကုိယ် ေတာ်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏ တန်ခုိးေတာ်အေြကာင်းကုိ

ြကားသိရသြဖင့် အလွန်ေဝးေသာြပည်မှလာခ့ဲြကပါသည်။ အီဂျစ်ြပည်တွင်Ǒပေတာ်မူခ့ဲသမǄကုိ လည်းေကာင်း၊‐ ၁၀

ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှဘ့က်တွင်စုိးစံေသာအာ ေမာရိမင်းနှစ်ပါးြဖစ်သည့် ေဟရှဘုန်ဘုရင် ရိှဟုန်နှင့်အာရှတရုတ်Ǐမိ ့၌နန်းစုိက်ေသာ

ဗာရှန်ဘုရင်ြသဃတုိ့အား မည်က့ဲသုိ့နိှမ် နင်းခ့ဲေြကာင်းကုိလည်းေကာင်းအကǀန်ု ပ်တုိ့ ြကားရပါသည်။‐ ၁၁

သုိ့ ြဖစ်၍အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ေခါင်းေဆာင်များ နှင့်အမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ကခရီးအတွက် ရိကခာယူေဆာင်လျက် ကုိယ်ေတာ်နှင့်ေတွဆံု့ရန်

အကǀန်ု ပ်တုိ့အားေစလǞတ်ြကပါသည်။ ကုိယ် ေတာ်ထံ၌အည့ံခံ၍Ǉငိမ်းချမ်းေရးေတာင်း ဆုိရန်အကǀန်ု ပ်တုိ့အားမှာြကားလုိက်ပါ သည်။‐

၁၂ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ေနအိမ်မှကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ ခရီးစထွက်ချိန်တွင်ရိကခာများမှာပူေနွး လတ်ဆတ်လျက်ရိှခ့ဲပါသည်။ ယခုထုိရိကခာ

များကုိြကည့်ပါ။ ေြခာက်ေသွ ့၍မǨိတက်လျက် ရိှပါသည်။‐ ၁၃ စပျစ်ရည်ထည့်စဥ်ကသားေရဘူးများသည် လည်းအသစ်ြဖစ်ပါသည်။
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ယခုြကည့်ပါ၊ ဘူး များစုတ်Ǉပဲလျက်ရိှပါသည်။ ခရီးေဝးမှလာ ခ့ဲရသြဖင့်အကǀန်ု ပ်တုိ့၏အဝတ်နှင့်ဖိနပ် များသည်ေဟာင်းနွမ်းလျက်ရိှပါသည်''

ဟု ေယာရǨအားေလǄာက်ထားြက၏။ ၁၄ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ထာဝရ ဘုရားအားေမးြမန်းေလǄာက်ထားြခင်းမǑပ ဘဲ

ထုိသူတုိ့ထံမှရိကခာကုိလက်ခံြကသည်။‐ ၁၅ ေယာရǨသည်သူတုိ့နှင့်Ǉငိမ်းချမ်းေရးစာချုပ် ချုပ်ဆုိ၍သူတုိ့အားအသက်ချမ်းသာေပး ေလ၏။

ဣသေရလအǊကီးအကဲတုိ့ကလည်း Ǉငိမ်းချမ်းေရးစာချုပ်ကုိတည်ေစမည်ဟုကတိသစစာǑပြက၏။ ၁၆ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်Ǉငိမ်းချမ်း

ေရးစာချုပ်ချုပ်ဆုိǇပီးေနာက်သံုးရက်ြကာ ေသာအခါထုိသူတုိ့သည် မိမိတုိ့အနီး အနားတွင်ေနထုိင်သူများြဖစ်ေြကာင်း ြကားသိရေလသည်။‐

၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ထုိအရပ်မှထွက်ခွာခ့ဲြကရာသံုးရက်ေြမာက် ေသာေန့၌ ထုိသူတုိ့ေနထုိင်ရာǏမိ ့များြဖစ်

ေသာဂိေဗာင်Ǐမိ ့၊ ေခဖိရာǏမိ ့၊ ေဗရုတ်Ǐမိ ့နှင့် ကိရယတ်ယာရိမ်Ǐမိ ့များသုိ့ေရာက်ရိှြက ေလသည်။‐ ၁၈ သုိ့ရာတွင်ဣသေရလအမျိုးသားအǊကီး

အကဲတုိ့သည် ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ကုိတုိင်တည်၍ကတိသစစာǑပခ့ဲြကသြဖင့် သူတုိ့ကုိမသတ်ြဖတ်မသုတ်သင်နုိင်ြက ေချ။

ထုိေြကာင့်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ သည် အǊကီးအကဲတုိ့အားအြပစ်တင် ြက၏။‐ ၁၉ ထုိအခါသူတုိ့က``ငါတုိ့သည်ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားကုိတုိင်တည်၍ ကတိသစစာǑပထား Ǉပီးြဖစ်ြခင်းေြကာင့် သူတုိ့ကုိလက်ဖျား နှင့်ပင်မတုိ့နုိင်။‐

၂၀ ငါတုိǑ့ပထားေသာကတိသစစာေြကာင့်သူ တုိ့ကုိအသက်ချမ်းသာခွင့်ေပးရမည်။ ငါ တုိ့ကတိမတည်လǄင်ဘုရားသခင်သည်

ငါတုိ့အားဒဏ်ခတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၂၁ သူတုိ့အားအသက်ချမ်းသာခွင့်ေပးြကကုန် အ့ံ။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့အား ငါတုိ့အတွက်ေရ

ခပ်ထင်းခုတ်အလုပ်များကုိလုပ်ကုိင်ေစရ မည်'' ဟုအြကံေပးသည့်အတုိင်းဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့ကသေဘာတူြက ၏။ ၂၂

ေယာရǨသည်ဂိေဗာင်Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိဆင့်ေခƝ ၍``သင်တုိ့သည်ငါတုိ့အနီးတွင်ေနထုိင်ပါ လျက်နှင့် ေဝးေသာအရပ်မှလာသည်ဟု

အဘယ်ေြကာင့်ငါတုိ့ကုိလှည့်စားေြပာဆုိ ြကပါသနည်း။‐ ၂၃ ထုိြပစ်မǨေြကာင့်ဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့ ကုိအြပစ်ဒဏ်စီရင်ေတာ်မူǇပီ။

သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ့ဘုရားသခင်၏အိမ်ေတာ်အတွက် သင်တုိ့ သည်ေရခပ်ထင်းခုတ်အလုပ်ကုိလုပ်၍ အǇမဲကǀန်ခံရြကမည်'' ဟုဆုိ၏။ ၂၄

ထုိအခါသူတုိ့က``ကုိယ်ေတာ်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် ဤြပည်တစ်ြပည်လံုးကုိ သင်တုိ့အားေပးမည်ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ ြပည်

သူြပည်သားအားလံုးတုိ့ကုိသတ်ြဖတ်သုတ် သင်ရမည်ဟူ၍လည်းေကာင်း မိမိ၏အေစခံ ေမာေရှအားမိန့်ေတာ်မူေြကာင်းအကǀန်ု ပ်တုိ့

ြကားသိရသြဖင့် ေသေဘးကုိေြကာက်ရံွ ့ ေသာေြကာင့်ထုိက့ဲသုိǑ့ပမိပါǇပီ။‐ ၂၅ ယခုအကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏လက်

တွင်းသုိ့ေရာက်ရိှေနǇပီြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ် Ǒပသင့်သည်ဟုထင်သည့်အတုိင်းǑပေတာ် မူပါ'' ဟုေလǄာက်ထားြကေလသည်။‐

၂၆ ထုိေြကာင့်ေယာရǨသည်ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့၏လက်ချက်ြဖင့် ေသမည့်ေဘးမှ သူတုိ့ကုိကယ်ဆယ်လုိက်ေလသည်။‐

၂၇ တစ်ချိန်တည်း၌ပင်သူတုိ့အားကǀန်များ အြဖစ်ဣသေရလအမျိုးသားများနှင့် ထာဝရဘုရား၏ယဇ်ပလလင်အတွက်ေရခပ်

ထင်းခုတ်သည့်အလုပ်ကုိလုပ်ေစ၏။ ယေန့ တုိင်ေအာင်သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရားေရွး ချယ်ေသာဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရာဌာနတွင်

ေရခပ်ထင်းခုတ်သည့်အလုပ်ကုိလုပ်ရ ြကေလသည်။

၁၀ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၏ဘုရင်အေဒါနိေဇဒက် သည်ေယရိေခါǏမိ ့ကုိေယာရǨတုိက်ခုိက်သိမ်း ပုိက်၍ ၎င်း၏ဘုရင်ကုိကွပ်မျက်ခ့ဲသည့်နည်း

တူအာဣǏမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်သိမ်းပုိက်၍ ၎င်း၏ ဘုရင်ကုိလည်းကွပ်မျက်ခ့ဲေြကာင်းြကား သိရေလသည်။ ထုိ့အြပင်ဂိေဗာင်Ǐမိ ့သား

တုိ့သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့် Ǉငိမ်းချမ်းေရးစာချုပ်ချုပ်၍အတူတကွ ေနထုိင်ြကေြကာင်းကုိလည်းြကားသိရ ေလသည်။‐ ၂

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့သည်အလွန်ေြကာက် လန့ြ်က၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဂိေဗာင် Ǐမိ ့သည်မင်းေနြပည်ေတာ်Ǐမိ ့များက့ဲသုိ့

Ǌကီးကျယ်ခမ်းနားေသာǏမိ ့ြဖစ်ေသာေြကာင့် လည်းေကာင်း၊ အာဣǏမိ ့ထက်Ǌကီး၍Ǐမိ ့သား တုိ့သည်တုိက်ရည်ခုိက်ရည်ေကာင်းသူများ

ြဖစ်ေသာေြကာင့်လည်းေကာင်းြဖစ်သတည်း။‐ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ဘုရင်မင်းǊကီး အေဒါနိေဇဒက်သည်ေဟǑဗန်ဘုရင်ေဟာဟံ၊

ယာမုတ်ဘုရင်ဝိရံ၊ လာခိရှဘုရင်ယာဖျာ၊ ဧဂလုန်ဘုရင်ေဒပိရတုိ့ထံသုိ့သံတမန် များကုိေစလǞတ်၍၊‐ ၄ ``ဂိေဗာင်Ǐမိ ့သားတုိသ့ည်ေယာရǨ နှင့်ဣသ
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ေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့် Ǉငိမ်းချမ်းေရးစာ ချုပ်ချုပ်ထားြကေသာေြကာင့် ဂိေဗာင်Ǐမိ ့ကုိ တုိက်ခုိက်ရန်ငါ့ထံသုိ့စစ်ကူပုိြ့ကပါ'' ဟုေြပာေစ၏။‐ ၅

ထုိေြကာင့်အာေမာရိဘုရင်ငါးပါးြဖစ် ေသာေယရုရှလင်ဘုရင်၊ ေဟǑဗန်ဘုရင်၊ ယာမုတ်ဘုရင်၊ လာခိရှဘုရင်၊ ဧဂလုန် ဘုရင်တုိ့သည်စုေပါင်း၍

မိမိတုိ့၏စစ် သည်အလံုးအရင်းနှင့်ချီတက်လာြက ǇပီးလǄင်ဂိေဗာင်Ǐမိ ့ကုိဝုိင်းရံတုိက်ခုိက် ြကေလသည်။ ၆ ထုိအခါဂိေဗာင်Ǐမိ ့သားတုိ့သည်ဂိလ

ဂါလစခန်းတွင်ရိှေသာေယာရǨထံသုိ့ လူေစလǞတ်၍``ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်တုိ့ကုိစွန့်ပစ် ထားေတာ်မမူပါနှင့်။ အလျင်အြမနǙ်က

၍အကǀန်ု ပ်တုိ့အားကယ်တင်ေတာ်မူပါ။ ေတာင်ကုန်းေဒသမှအာေမာရိမင်းအေပါင်း တုိ့သည်စုေပါင်း၍အကǀန်ု ပ်တုိ့အားတုိက် ခုိက်ပါǇပီ''

ဟုအေြကာင်းြကားေလǄာက် ထားေလသည်။ ၇ ထုိ့ေြကာင့်ေယာရǨသည်လက်ေရွးစင်စစ်သူရဲ များပါဝင်ေသာ ဣသေရလတပ်မေတာ်တစ်

တပ်လံုးနှင့်ဂိလဂါလǏမိ ့မှချီတက်လာ ေလသည်။‐ ၈ထာဝရဘုရားသည်ေယာရǨအား``သူတုိ့ကုိ မေြကာက်နှင့်။ ငါသည်သူတုိ့ကုိသင့်လက်သုိ့

အပ်Ǉပီ။ မည်သူမǄသင့်ကုိမခုခံနုိင်'' ဟူ၍ မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၉ ေယာရǨသည်ဂိလဂါလǏမိ ့မှဂိေဗာင်Ǐမိ ့ သုိ့တစ်ညလံုးချီတက်လာ၍

အာေမာရိတပ် များကုိရုတ်တရက်တုိက်ခုိက်ေလသည်။‐ ၁၀ထာဝရဘုရားသည်ရန်သူတုိ့အားဖရုိ ဖရဲထွက်ေြပးေစေတာ်မူ၏။ ထုိအခါ

ဣသေရလတပ်သားတုိ့သည်ဂိေဗာင်Ǐမိ ့ တွင်ရန်သူအေြမာက်အြမားကုိသတ်ြဖတ် ၍ ေဗေသာရံုေတာင်ြကားကုိလွန်လျက်ေတာင်

ဘက်အေဇကာǏမိ ့နှင့်မကကဒါǏမိ ့များသုိ့ တုိင်ေအာင်လုိက်လံတုိက်ခုိက်ြကေလသည်။‐ ၁၁ ဣသေရလတပ်သားများတုိက်ခုိက်သြဖင့်

အာေမာရိတပ်သားတုိ့သည် ေတာင်ြကားလမ်း သုိ့ဆင်းေြပးြကစဥ်အေဇကာǏမိ ့အထိ လမ်းတစ်ေလǄာက်လံုးတွင်ေကာင်းကင်မှမုိးသီး

လံုးǊကီးများကုိသူတုိ့အေပƝသုိ့ထာဝရ ဘုရားရွာကျေစေတာ်မူ၏။ မုိးသီးဒဏ် ေြကာင့်ေသသူတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုး

သားတုိ၏့လက်ချက်ေြကာင့်ေသသူတုိ့ ထက်ပုိ၍များသတည်း။ ၁၂ အာေမာရိတပ်သားများကုိဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့လက်သုိ့ ထာဝရဘုရား

အပ်ေတာ်မူေသာေန့၌ေယာရǨက၊ ``အသင်ေနမင်း၊ဂိေဗာင်Ǐမိ ့ေပƝတွင်ရပ် တန့်၍ေနေလာ့။ အသင်လမင်း၊အာဂလုနǏ်မိ ့ချိုင့်ဝှမ်းတွင်

ရပ်တန့်၍ေနေလာ့'' ဟု ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ေရှ ့၌Ǘမက်ဆုိ၏။ ၁၃ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကရန်သူများ

ကုိေအာင်ြမင်စွာနိှမ်နင်းǇပီးသည်အထိ ေန နှင့်လတုိ့သည်မေရွလ့ျားဘဲရပ်တန့်၍ေန ြက၏။ ထုိအေြကာင်းကုိယာရှာ၏စာေစာင်

တွင်ေဖာ်ြပထားေလသည်။ တစ်ေနလံု့းေန သည်မဝင်ဘဲေကာင်းကင်အလယ်တွင်ရပ် တန့်၍ေန၏။‐ ၁၄ထာဝရဘုရားသည်လူသားတစ်ေယာက်

၏စကားကုိထုိေန့၌နားေထာင်ခ့ဲေတာ် မူ၏။ ယင်းသုိ့တစ်ခါမǄမြဖစ်စဖူး၊ ေနာင် အခါ၌လည်းြဖစ်လိမ့်မည်မဟုတ်။ ထာဝရ

ဘုရားသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ဘက်မှစစ်ကူ၍တုိက်ခုိက်ေတာ်မူပါသည် တကား။ ၁၅ ထုိေနာက်ေယာရǨ နှင့်ဣသေရလတပ်သားတုိ့ သည်

ဂိလဂါလစခန်းသုိ့ ြပန်လာြကေလသည်။ ၁၆အာေမာရိမင်းငါးပါးတုိ့သည်ကားလွတ် ေြမာက်၍ မကကဒါလုိဏ်ဂူထဲတွင်ပုန်းေအာင်းလျက်ရိှြက၏။‐

၁၇ တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာသူသည်ထုိမင်းများ ပုန်းေအာင်းေနသည်ကုိေတွသ့ြဖင့် ေယာရǨ ထံသုိ့အေြကာင်းြကားေလသည်။‐ ၁၈

ေယာရǨက``လုိဏ်ဂူဝကုိေကျာက်တံုးǊကီး များြဖင့်ပိတ်ထားေလာ့။ အေစာင့်လည်းချ ထားေလာ့။‐ ၁၉သင်တုိမူ့ကားထုိအရပ်တွင်ေစာင့်၍မေနနှင့်။

ရန်သူများေနာက်သုိ့လုိက်လံ၍ေနာက်ဆွယ်မှ တုိက်ခုိက်ေလာ့။ Ǐမိ ့များထဲသုိ့မဝင်ေစနှင့်။ သင် တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည်

ရန်သူကုိသင်တုိ့လက်သုိ့အပ်ေတာ်မူǇပီ'' ဟုဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားမှာ ြကားေလသည်။‐ ၂၀ ေယာရǨ နှင့်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်

ရန်သူေြမာက်ြမားစွာတုိ့ကုိသတ်ြဖတ်ြက၏။ သုိ့ရာတွင်ရန်သူအချိုတုိ့့သည်လွတ်ေြမာက် ၍တံတုိင်းကာရံထားေသာǏမိ ့များထဲသုိ့

ဝင်ေရာက်ခုိေအာင်းသြဖင့်အသက်ချမ်းသာ ရာရြက၏။‐ ၂၁ ထုိေနာက်ဣသေရလတပ်သားအားလံုးတုိ့ သည်

ေဘးကင်းစွာေယာရǨ ရိှရာမကကဒါစခန်း သုိ့ ြပန်လာြကေလသည်။ ထုိြပည်တွင်မည်သူမǄဣသေရလအမျိုး သားတုိ့အား

အြပစ်တင်ေသာစကားကုိပင် မေြပာဝ့ံေချ။ ၂၂ ထုိေနာက်ေယာရǨက``လုိဏ်ဂူဝကုိဖွင့်၍ မင်းငါးပါးကုိငါ့ထံသုိ့ထုတ်ေဆာင်ခ့ဲ

ြကေလာ့'' ဟုအမိန့်ေပးေလ၏။‐ ၂၃ သူတုိ့သည်ေယရုရှလင်ဘုရင်၊ ေဟǑဗန် ဘုရင်၊ ယာမုတ်ဘုရင်၊ လာခိရှဘုရင်၊

ဧဂလုန်ဘုရင်တုိ့ကုိလုိဏ်ဂူထဲမှထုတ်၍၊‐ ၂၄ ေယာရǨထံသုိ့ေခƝေဆာင်ခ့ဲြကေလသည်။ ထုိ အခါေယာရǨသည်ဣသေရလအမျိုးသား
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အေပါင်းတုိ့နှင့် မိမိနှင့်အတူစစ်ချီတုိက် ခုိက်ခ့ဲေသာဗုိလ်မǫးများကုိမိမိထံသုိ့ဆင့် ေခƝ၏။ ဗုိလ်မǫးတုိ့အား``ထုိမင်းတုိ့၏လည်ပင်း

ကုိေြခြဖင့်နင်းြက'' ဟုအမိန့်ေပးသည့် အတုိင်းသူတုိ့သည်ေြခြဖင့်နင်းြက၏။‐ ၂၅ ေယာရǨကဗုိလ်မǫးတုိ့အား``ထာဝရဘုရား

သည်သင်တုိ့၏ရန်သူဟူသမǄကုိ ဤသုိǑ့ပ ေတာ်မူမည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်မေြကာက်ြက နှင့်။ စိတ်မပျက်ြကနှင့်။ အားမာန်တင်း၍ရဲ

ရင့်ြခင်းရိှြကေလာ့'' ဟူ၍ဆုိေလ၏။‐ ၂၆ ထုိေနာက်ေယာရǨသည်မင်းငါးပါးတုိ့ကုိėား ြဖင့် ကွပ်မျက်၍အေလာင်းများကုိသစ်ပင် ငါးပင်ေပƝတွင်

ညေနခင်းတုိင်ေအာင်ချိတ် ဆဲွထားေလသည်။‐ ၂၇ ေနဝင်ချိန်သုိ့ေရာက်ေသာ်ေယာရǨကအေလာင်း များကုိသစ်ပင်ေပƝမှǑဖတ်ချ၍

သူတုိ့ပုန်း ေအာင်းေနခ့ဲေသာလုိဏ်ဂူထဲသုိ့ပစ်သွင်းရန် အမိန့်ေပးေလသည်။ ထုိေနာက်လုိဏ်ဂူဝကုိ ေကျာက်တံုးǊကီးများြဖင့်ပိတ်ထားေစရာ

ယေနတုိ့င်ေကျာက်တံုးǊကီးများကုိေတွ ့ ြမင်နုိင်သည်။ ၂၈ ထုိေန့၌ပင်ေယာရǨသည်မကကဒါǏမိ ့ကုိတုိက်ခုိက် သိမ်းပုိက်၍

မကကဒါမင်းကုိလက်ရဖမ်းဆီးခ့ဲ ေလသည်။ Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားအားလံုးကုိလည်း တစ်ေယာက်မကျန်သတ်ြဖတ်သုတ်သင်ခ့ဲေလ သည်။

ေယရိေခါမင်းကုိအဆံုးစီရင်သက့ဲ သုိ့မကကဒါမင်းကုိလည်းအဆံုးစီရင်သည်။‐ ၂၉ ထုိေနာက်ေယာရǨ နှင့်ဣသေရလတပ်သား

တုိ့သည် မကကဒါǏမိ ့မှလိဗနာǏမိ ့သုိ့ချီတက် တုိက်ခုိက်ြကသည်။‐ ၃၀ ထာဝရဘုရားသည်ထုိǏမိ ့နှင့်ထုိǏမိ ့၏ မင်းကုိလည်း

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၏လက်သုိ့အပ်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်Ǐမိ ့ သူǏမိ ့သားတုိ့ကုိတစ်ေယာက်မကျန် သတ် ြဖတ်သုတ်သင်ခ့ဲေလသည်။

ေယရိေခါမင်း ကုိအဆံုးစီရင်ခ့ဲသက့ဲသုိ့လိဗနာ မင်းကုိလည်းအဆံုးစီရင်ြကသည်။ ၃၁ ထုိေနာက်ေယာရǨ နှင့်သူ၏တပ်သားတုိ့သည်

လိဗနာǏမိ ့မှ လာခိရှǏမိ ့သုိ့ချီတက်၍ Ǐမိ ့ကုိဝုိင်းရံတုိက်ခုိက်ြကေလသည်။‐ ၃၂ ထာဝရဘုရားသည်တုိက်ပဲွဒုတိယေန့

၌လာခိရှǏမိ ့ကုိ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့၏လက်သုိ့အပ်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည် လိဗနာǏမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့ကုိǑပသက့ဲ သုိ့

လာခိရှǏမိ ့သူǏမိ ့သားအေပါင်းတုိ့ ကုိလည်းတစ်ေယာက်မကျန်သတ်ြဖတ် သုတ်သင်ြကသည်။‐ ၃၃ ေဂဇာမင်းေဟာရံသည်လာခိရှမင်းဘက်

မှစစ်ကူ၍တုိက်ခုိက်ေသာ်လည်း ေယာရǨသည် သူနှင့်သူ၏တပ်ကုိတုိက်ခုိက်ေအာင်ြမင်၍ တစ်ေယာက်မကျန်သတ်ြဖတ်သုတ်သင်ေလ

သည်။ ၃၄ ထုိေနာက်ေယာရǨ နှင့်ဣသေရလတပ်သား တုိ့သည် လာခိရှǏမိ ့မှဧဂလုနǏ်မိ ့သုိ့ချီ တက်၍Ǐမိ ့ကုိဝုိင်းရံတုိက်ခုိက်ြကေလသည်။‐

၃၅ သူတုိ့သည်ထုိေန့၌ပင်Ǐမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်သိမ်း ပုိက်နုိင်သြဖင့် လာခိရှǏမိ ့သားတုိ့အားǑပ သက့ဲသုိ့ ဧဂလုနǏ်မိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့ကုိ

လည်းတစ်ေယာက်မကျန်သတ်ြဖတ်သုတ် သင်ြကေလသည်။ ၃၆ ထုိေနာက်ေယာရǨ နှင့်ဣသေရလတပ်သား တုိ့သည်

ဧဂလုနǏ်မိ ့မှေတာင်ကုန်းေဒသတွင် တည်ရိှေသာ ေဟǑဗနǏ်မိ ့သုိ့ချီတက်၍Ǐမိ ့ကုိ တုိက်ခုိက်၊‐ ၃၇ သိမ်းပုိက်ြကေလသည်။ သူတုိ့သည်ေဟǑဗန်

မင်းနှင့်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားအေပါင်းတုိ့ကုိလည်း ေကာင်း၊ အနီးအနားǏမိ ့များမှǏမိ ့သူǏမိ ့ သားအေပါင်းတုိ့ကုိလည်းေကာင်း သတ်ြဖတ်

သုတ်သင်ြကေလသည်။ ေယာရǨသည်ဧဂလုန် Ǐမိ ့ကုိလံုးလံုးလျားလျားဖျက်ဆီးခ့ဲသည့် နည်းတူ ေဟǑဗနǏ်မိ ့ကုိလည်းဖျက်ဆီးေလ

သည်။ မည်သူတစ်ေယာက်မǄအသက်ရှင်၍ မကျန်ရစ်ေချ။ ၃၈ ထုိေနာက်ေယာရǨ နှင့်ဣသေရလတပ်သား တုိ့သည်

ေဒဗိရǏမိ ့သုိ့ ြပန်လာ၍ထုိǏမိ ့ကုိ တုိက်ခုိက်ြကသည်။‐ ၃၉ သူတုိသ့ည်မင်းနှင့်တကွǏမိ ့ကုိလည်းေကာင်း၊ ပတ်ဝန်းကျင်ရိှǏမိ ့ရိှသမǄကုိလည်းေကာင်း

သိမ်းပုိက်၍ ထုိǏမိ ့များတွင်ေနထုိင်ေသာǏမိ ့ သူǏမိ ့သားအားလံုးကုိသတ်ြဖတ်သုတ်သင် ြကသည်။ ေယာရǨသည်ေဟǑဗနǏ်မိ ့၊ လိဗနာ

Ǐမိ ့နှင့်၎င်းတုိ့၏မင်းများကုိǑပသက့ဲသုိ့ ေဒဗိရǏမိ ့နှင့်၎င်း၏မင်းကုိǑပေလသည်။ ၄၀ ေယာရǨသည်တုိင်းြပည်တစ်ခုလံုးကုိတုိက်

ခုိက်ေအာင်ြမင်ေလသည်။ သူသည်ေတာင်ေပƝ ေဒသရိှမင်းများ၊ အေရှဘ့က်ေတာင်ေစာင်း နှင့်အေနာက်ဘက်ေတာင်ေြခရိှမင်းများနှင့်

ေတာင်ဘက်ေြခာက်ေသွေ့သာေဒသရိှမင်း အေပါင်းတုိ့ကုိတုိက်ခုိက်ေအာင်ြမင်ေလသည်။ ၎င်းတုိ့၏ြပည်သူြပည်သားအားလံုးတုိ့ကုိ

တစ်ေယာက်မကျန်သတ်ြဖတ်သုတ်သင်ခ့ဲေလ သည်။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်အရ

ဤသုိǑ့ပြခင်းြဖစ်သည်။‐ ၄၁ ေယာရǨသည်ေတာင်ဘက်ကာေဒရှဗာနာǏမိ ့ မှပင်လယ်ကမ်းေြခအနီးရိှဂါဇǏမိ ့တုိင် ေအာင်လည်းေကာင်း၊

ေဂါရှင်ြပည်မှေြမာက်ဘက် ဂိေဗာင်Ǐမိ ့သုိ့တုိင်ေအာင်လည်းေကာင်းစစ်ချီ တုိက်ခုိက်ခ့ဲေလသည်။‐ ၄၂ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်
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ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ဘက်မှကူညီတုိက်ခုိက်ေသာေြကာင့် ေယာရǨ သည်ထုိမင်းအေပါင်းတုိ့နှင့်သူတုိ့၏တုိင်း

ြပည်များကုိဆက်တုိက်နိှမ်နင်းေအာင်ြမင် ခ့ဲသည်။‐ ၄၃ ထုိေနာက်ေယာရǨ နှင့်ဣသေရလတပ်သား အေပါင်းတုိ့သည် ဂိလဂါလစခန်းသုိ့ ြပန်

လာြကေလသည်။

၁၁ဟာေဇာ်မင်းယာဘိန်သည်ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့၏စစ်ေအာင်ပဲွသတင်းကုိ ြကားရေသာအခါ သူသည်မိမိနှင့်မဟာ

မိတ်မင်းများြဖစ်ြကေသာမာဒုန်မင်း ေယာဗပ်၊ ရိှǑမန်မင်းနှင့်အာခရှပ်မင်းတုိ့ ထံသုိ့လည်းေကာင်း၊‐ ၂ ေြမာက်ဘက်ေတာင်ကုန်းေဒသ၊

ဂါလိလဲ အုိင်ေတာင်ဘက်ေယာ်ဒနြ်မစ်ဝှမ်း၊ ေတာင်ေြခ ရပ်နှင့်အေနာက်ဘက်ေဒါရနယ်ကမ်းေြခ ရိှမင်းများထံသုိ့လည်းေကာင်းအေြကာင်း

ြကားလုိက်ေလသည်။‐ ၃ ထုိ့အြပင်သူသည်ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှ ့ဘက်နှင့်အေနာက်ဘက်တွင်ေနထုိင်ေသာ ဟိဝိအမျိုးသားတုိ့ထံသုိ့လည်း

အေြကာင်းြကားလုိက်ေလသည်။‐ ၄ သူတုိ့သည်ပင်လယ်ကမ်းေြခရိှသဲပွင့် များတမǄများြပားေသာ စစ်သူရဲတုိ့ နှင့်ချီတက်လာြကေလသည်။

သူတုိ့တွင် ြမင်းနှင့်စစ်ရထားအေြမာက်အြမား ပါရိှသည်။‐ ၅ ထုိမင်းတုိ့သည်စုေပါင်း၍ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ကုိ

တုိက်ခုိက်ရန်ေမရံု ေချာင်းတွင်စခန်းချြကေလသည်။ ၆ ထာဝရဘုရားကေယာရǨအား``သူတုိ့ ကုိမေြကာက်နှင့်။ နက်ြဖန်ေန့ဤအချိန်

သုိ့ေရာက်လǄင်ငါသည်သူတုိ့အားလံုးကုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့လက်သုိ့ အေသအပ်မည်။ သင်သည်သူတုိ့၏ြမင်း

များေြခေြကာကုိြဖတ်၍စစ်ရထား များကုိမီးရǨိရ့မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ေယာရǨ နှင့်သူ၏တပ်သားအေပါင်း တုိ့သည်

ေမရံုေချာင်းတွင်စခန်းချလျက်ရိှ ေသာရန်သူများကုိရုတ်တရက်ဝင်ေရာက် တုိက်ခုိက်ရာ၊‐ ၈ ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလအမျိုး

သားတုိ့အား ရန်သူများကုိအနုိင်ရေစ ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်ေြမာက်ဘက်ဇိဒုန် Ǐမိ ့နှင့်မိသရေဖာသမိမ်Ǐမိ ့များသုိ့

တုိင်ေအာင်လည်းေကာင်း၊ အေရှဘ့က်မိဇပါ ချိုင့်ဝှမ်းသုိ့တုိင်ေအာင်လည်းေကာင်း ရန်သူ များကုိလုိက်လံတုိက်ခုိက်၍တစ်ေယာက်

မကျန်သတ်ြဖတ်သုတ်သင်ြကသည်။‐ ၉ ေယာရǨသည်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ သည့်အတုိင်း ရန်သူြမင်းများ၏ေြခေြကာ များကုိြဖတ်၍

စစ်ရထားများကုိမီးရǨိ ့ ဖျက်ဆီးေလသည်။ ၁၀ ထုိေနာက်ေယာရǨသည်ြပန်လှည့်၍ဟာေဇာ် Ǐမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်သိမ်းပုိက်ǇပီးလǄင်

၎င်း၏ မင်းကုိကွပ်မျက်လုိက်ေလသည်။ (ထုိကာလ ၌ဟာေဇာ်သည်ထုိနုိင်ငံများတွင်အင် အားအǊကီးဆံုးနုိင်ငံြဖစ်သတည်း။‐

) ၁၁ သူတုိ့သည်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားများကုိတစ် ေယာက်မကျန်သတ်ြဖတ်သုတ်သင်၍ Ǐမိ ့ ကုိမီးရǨိ ဖ့ျက်ဆီးြကသည်။ ၁၂

ေယာရǨသည်ထုိမင်းအေပါင်းတုိ့နှင့်သူ တုိ့စုိးစံေသာǏမိ ့များကုိတုိက်ခုိက်သိမ်း ပုိက်၍ ထာဝရဘုရား၏အေစခံေမာေရှ မိန့်မှာခ့ဲသည်အတုိင်း

Ǐမိ ့သူǏမိ ့သား အေပါင်းတုိ့ကုိတစ်ေယာက်မကျန်သတ် ြဖတ်သုတ်သင်ေလသည်။‐ ၁၃ သုိ့ရာတွင်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်

ဟာေဇာ်Ǐမိ ့မှလဲွ၍ ေတာင်ေပƝတွင်တည်ထား ေသာအြခားǏမိ ့များကုိမူမီးရǨိ ဖ့ျက်ဆီး ြခင်းမǑပြက။ ဟာေဇာ်Ǐမိ ့တစ်Ǐမိ ့တည်း

ကုိသာေယာရǨ မီးရǨိ ဖ့ျက်ဆီးခ့ဲ၏။‐ ၁၄ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ထုိǏမိ ့ များမှပစစည်းဥစစာရိှသမǄနှင့်သုိးနွား တိရစ ဆာန်တုိ့ကုိ

မိမိတုိ့အတွက်သိမ်းယူ ြကသည်။ Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားများကုိမူကား တစ်ေယာက်မကျန်သတ်ြဖတ်သုတ်သင်ခ့ဲ ေလသည်။‐

၁၅ ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏အေစခံ ေမာေရှအားမိန့်မှာေတာ်မူခ့ဲသည်အတုိင်း ေမာေရှသည်ေယာရǨအားတစ်ဆင့်မိန့်မှာ

ခ့ဲ၏။ ေယာရǨကလည်းေမာေရှမိန့်မှာသည် အတုိင်းေဆာင်ရွက်၏။ ထာဝရဘုရား ကေမာေရှအားမိန့်မှာေတာ်မူခ့ဲသမǄ

တုိ့ကုိေယာရǨလုိက်နာေဆာင်ရွက်ေလသည်။ ၁၆ ေယာရǨသည်ေြမာက်ဘက်ရိှေတာင်ကုန်း ေဒသနှင့်ေတာင်ေြခေဒသများ၊

ေတာင်ဘက် ရိှေတာင်ကုန်းေဒသနှင့်ေတာင်ေြခေဒသ များ၊ ေဂါရှင်ြပည်တစ်ြပည်လံုးနှင့်ယင်း ၏ေတာင်ဘက်ရိှေြခာက်ေသွေ့သာေဒသ၊

ေယာ်ဒနြ်မစ်ဝှမ်းမှစ၍တစ်ြပည်လံုး ကုိတုိက်ခုိက်သိမ်းယူခ့ဲေလသည်။‐ ၁၇ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သိမ်းယူေသာ

နယ်ေြမသည်ေတာင်ဘက်ဧဒံုြပည်အနီး၊ ဟာလက်ေတာင်မှေြမာက်ဘက်ေဟရမုန် ေတာင်၏ေတာင်ဘက်ေလဗနုန်ချိုင့်ဝှမ်းရိှ

ဗာလဂဒ်Ǐမိ ့တုိင်ေအာင်ကျယ်ြပန့်ေလသည်။ ေယာရǨသည်ထုိနယ်ေြမကုိအုပ်စုိးေသာ မင်းများနှင့်ြကာြမင့်စွာစစ်တုိက်ရသည်။
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သုိ့ရာတွင်သူသည်ထုိမင်းအားလံုးတုိ့ ကုိလက်ရဖမ်းဆီးကွပ်မျက်ခ့ဲေလသည်။‐ ၁၉ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ဂိေဗာင်

Ǐမိ ့တွင်ေနထုိင်ေသာ ဟိဝိအမျိုးသားတုိ့ နှင့်သာǇငိမ်းချမ်းေရးစာချုပ်ချုပ်ဆုိခ့ဲ သည်။ အြခားေသာǏမိ ့များကုိမူတုိက်ခုိက် သိမ်းယူခ့ဲသည်။‐

၂၀ ထုိသူအေပါင်းတုိ့ကုိမသနားမညှာတာ ဘဲအကုန်အစင်သုတ်သင်သတ်ြဖတ်ပစ်ေစ ရန် ထာဝရဘုရားသည်ထုိသူအေပါင်းတုိ့

အားဇဲွသန်သနြ်ဖင့် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကုိခုခံတုိက်ခုိက်ေစေတာ်မူ၏။ ထုိသူတုိ့ ကုိအကုန်အစင်သုတ်သင်ရြခင်းမှာေမာေရှ အားြဖင့်

ထာဝရဘုရားမိန့်မှာေတာ်မူသည့် အတုိင်းြဖစ်သတည်း။ ၂၁ ထုိကာလ၌ေယာရǨသည်ေဟǑဗနǏ်မိ ့၊ ေဒဗိရ Ǐမိ ့၊ အာနပ်Ǐမိ ့၊ ယုဒေတာင်ကုန်းေဒသ၊

ဣသ ေရလေတာင်ကုန်းေဒသစေသာေတာင်ကုန်း ေဒသများတွင်ေနထုိင်သည့် ထွားǐကိင်းေသာ အာနကအမျိုးသားတုိ့ရိှရာသုိ့ချီတက်

ေလသည်။ ေယာရǨသည်အာနကအမျိုးသား များကုိ တစ်ေယာက်မကျန်သုတ်သင်၍သူ တုိǏ့မိ ့များကုိေြမလှန်ဖျက်ဆီးခ့ဲေလ သည်။‐

၂၂ ထုိ့ေြကာင့်ဣသေရလနုိင်ငံတွင်အာနက အမျိုးသားဟူ၍ တစ်ေယာက်မǄအသက်ရှင် ၍မကျန်ရစ်ေချ။ သုိ့ရာတွင်ဂါဇǏမိ ့၊ ဂါသ

Ǐမိ ့နှင့်အာဇုတ်Ǐမိ ့များ၌သာလǄင်အာနက အမျိုးသားအချိုက့ျန်ရိှြကေသးသည်။‐ ၂၃ ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှမှတစ်ဆင့်မိန့်

မှာေတာ်မူသည်အတုိင်း ေယာရǨသည်ထုိြပည် တစ်ြပည်လံုးကုိတုိက်ခုိက်သိမ်းယူေလသည်။ သူသည်ဣသေရလအနွယ်အသီးသီး

အားပုိင်ဆုိင်ေစရန်ထုိြပည်ကုိခဲွေဝေပး ေလသည်။ ထုိေနာက်တစ်ြပည်လံုးǇငိမ်းချမ်းသာယာ လျက်ရိှေလသတည်း။

၁၂ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ေတာင် ဘက်အာနုနြ်မစ်ဝှမ်းမှေြမာက်ဘက်ေဟရမုန် ေတာင်အထိ၊ အေရှဘ့က်နယ်ေြမနှင့်ေယာ်ဒန်

ြမစ်ဝှမ်းတစ်ေလǄာက်လံုးကုိတုိက်ခုိက်သိမ်း ယူခ့ဲǇပီးြဖစ်သည်။‐ ၂ သူတုိ့သည်မင်းနှစ်ပါးကုိနိှမ်နင်းခ့ဲသည်။

မင်းတစ်ပါးမှာေဟရှဘုနǏ်မိ ့တွင်စုိးစံ ေသာအာေမာရိမင်းရိှဟုနြ်ဖစ်သည်။ သူ၏ နုိင်ငံတွင်(အာနုနြ်မစ်ဝှမ်းအနီးရိှ) အာေရာ်

Ǐမိ ့နှင့်ယင်းြမစ်ဝှမ်းအလယ်ရိှǏမိ ့မှအမမုန် နယ်နိမိတ်ြဖစ်ေသာ ယဗဗုတ်ြမစ်အထိကျယ် ြပန့်သည့်ဂိလဒ်ြပည်တစ်ဝက်ပါဝင်သည်။‐

၃ ထုိ့အြပင်ေြမာက်ဘက်ဂါလိလဲအုိင်မှ ပင်လယ်ေသအေရှဘ့က်ရိှ ဗက်ေယရိှမုတ် Ǐမိ ့တုိင်ေအာင်တည်ရိှေသာေယာ်ဒနြ်မစ်ဝှမ်း၊

ထုိမှတစ်ဖန်ပိသဂါေတာင်ေြခအထိ ကျယ်ြပန့်ေသာနယ်ေြမလည်းပါဝင်သည်။ ၄ အာရှတရုတ်Ǐမိ ့နှင့်ဧǇဒိǏမိ ့များတွင် စုိးစံ၍

ေနာက်ဆံုးကျန်ရိှေသးေသာရိဖိမ် အမျိုးသားတုိ့အနက် တစ်ဦးြဖစ်သူ ဗာရှန်မင်းြသဃကုိလည်းဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည်နိှမ်နင်းခ့ဲ၏။‐

၅ သူ၏နုိင်ငံတွင်ေဟရမုန်ေတာင်၊ သာလက ြပည်၊ ေဂရǨ ရိြပည်နှင့်မာခါြပည်နယ်စပ် အထိကျယ်ြပန့်ေသာဗာရှနြ်ပည်တစ်ြပည်

လံုးသည်လည်းေကာင်း၊ ေဟရှဘုန်မင်းရိှဟုန် ပုိင်ေသာြပည်နယ်နိမိတ်အထိကျယ်ြပန့် သည့်ဂိလဒ်ြပည်တစ်ဝက်သည်လည်းေကာင်း

ပါဝင်သည်။‐ ၆ဤမင်းများကုိေမာေရှနှင့်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နိှမ်နင်းခ့ဲေလသည်။ ထာဝရ ဘုရား၏အေစခံေမာေရှသည်ထုိမင်းတုိ့

၏နယ်ေြမများကုိရုဗင်အနွယ်၊ ဂဒ်အနွယ် နှင့်မနာေရှအနွယ်တစ်ဝက်တုိ့အား အပုိင်ေပးခ့ဲေလသည်။ ၇ ေယာရǨ နှင့်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့

သည်ေယာ်ဒနǑ်မစ်အေနာက်ဘက် ေလဗနန် ချိုင့်ဝှမ်းရိှဗာလဂဒ်Ǐမိ ့မှေတာင်ဘက်ဧဒံု ြပည်အနီးဟာလက်ေတာင်အထိ

ကျယ်ြပန့် ေသာေဒသတွင်စုိးစံေသာမင်းအားလံုး တုိ့ကုိတုိက်ခုိက်ေအာင်ြမင်ခ့ဲေလသည်။ ေယာရǨသည်ဤေဒသကုိဣသေရလ

အနွယ်အသီးသီးတုိ့အားအǇမဲပုိင် ဆုိင်ရန်ခဲွေဝေပးေလသည်။‐ ၈ဤေဒသများတွင်ေတာင်ကုန်းေဒသ၊ အေနာက် ဘက်ေတာင်ေြခေဒသ၊

ေယာ်ဒနြ်မစ်ဝှမ်းနှင့်အနီး ရိှေတာင်ေြခေဒသ၊ အေနာက်ဘက်ေတာင်ေစာင်း ေဒသနှင့်ေတာင်ဘက်ေြခာက်ေသွေ့သာသဲကန တာရ

ေဒသများပါဝင်သည်။ ထုိေဒသများတွင်ေန ထုိင်ေသာလူမျိုးများမှာဟိတတ ိအမျိုးသား၊ အာေမာရိအမျိုးသား၊ ခါနာန်အမျိုးသား၊ ေဖရဇိအမျိုးသား၊

ဟိဝိအမျိုးသားနှင့် ေယဗုသိအမျိုးသားတုိ့ ြဖစ်ြကသည်။‐ ၉ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်သံုးဆယ့် တစ်Ǐမိ ့တုိ့၏မင်းများကုိနိှမ်နင်းခ့ဲသည်။

ယင်းǏမိ ့တုိ့မှာေယရိေခါǏမိ ့၊ (ေဗသလ Ǐမိ ့အနီးရိှ) အာဣǏမိ ့၊‐ ၁၀ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ ေဟǑဗနǏ်မိ ့၊‐ ယာမုတ်Ǐမိ ့၊ လာခိရှǏမိ ့၊‐ ဧဂလုနǏ်မိ ့၊

ေဂဇာǏမိ ့၊‐ ေဒဗိ ရǏမိ ့၊ ေဂဒါǏမိ ့၊‐ ေဟာမာǏမိ ့၊ အာရဒ်Ǐမိ ့၊‐ လိဗန Ǐမိ ့၊ အဒုလံǏမိ ့၊‐ မကကဒါǏမိ ့၊ ေဗသလǏမိ ့၊‐ တာပွာǏမိ ့၊ ေဟဖာǏမိ ့၊‐ အာဖက်Ǐမိ ့၊
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လာရှရုနǏ်မိ ့၊‐ မာဒုနǏ်မိ ့၊ ဟာေဇာ်Ǐမိ ့၊‐ ရိှမရုနǏ်မိ ့၊ အာခရှပ်Ǐမိ ့၊‐ တာနက်Ǐမိ ့၊ ေမဂိေဒဒါǏမိ ့၊‐ ၂၂ ေကေဒရှǏမိ ့၊(ကရေမလေတာင်ေပƝရိှ)

ေယာကနမ်Ǐမိ ့၊(ပင်လယ်ကမ်းေြခရိှ)‐ ၂၃ ေဒါရǏမိ ့၊ (ဂါလိလဲြပည်ရိှ) ေဂါအိမ်Ǐမိ ့နှင့်၊‐ ၂၄ တိရဇǏမိ ့တုိ့ ြဖစ်သတည်း။

၁၃ ေယာရǨသည်အသက်အရွယ်Ǌကီးရင့်လာ Ǉပီြဖစ်သည်။ ထာဝရဘုရားကေယာရǨ အား``သင်သည်အသက်အရွယ်Ǌကီးရင့်

လာǇပီ။ သိမ်းယူရမည့်နယ်ေြမများစွာ ကျန်ရိှေနေသးသည်။‐ ၂ ဖိလိတတ ိ ြပည်တစ်နယ်လံုး၊ ေဂရǨ ရိတစ်နယ်လံုး၊ ၃

နှင့်ေတာင်ပုိင်းရိှအာဝိအမျိုးသားတုိ့ပုိင်တစ် နယ်လံုးကုိသိမ်းယူရန်ကျန်ရိှေနေသးသည်။ (အီဂျစ်ြပည်နယ်နိမိတ်တွင်ရိှေသာရိှေဟာရ

ေချာင်းမှ ေြမာက်ဘက်ဧǒကန်နယ်နိမိတ်အထိ ကျယ်ြပန့်ေသာနယ်ေြမသည် ခါနာန်အမျိုး သားတုိ့ေနထုိင်ရာနယ်ေြမြဖစ်၏။ ဖိလိတတ ိ

မင်းတုိ့သည်ဂါဇǏမိ ့၊ အာဇုတ်Ǐမိ ့၊ ဧရှ ကလုနǏ်မိ ့၊ ဂဒ်Ǐမိ ့နှင့်ဧǒကနǏ်မိ ့များတွင် စုိးစံသည်။‐) ၄ ဇိဒုန်အမျိုးသားတုိ့ပုိင်နယ်ေြမြဖစ်ေသာ

မာရာမှ အာဖက်Ǐမိ ့နှင့်အာေမာရိအမျိုး သားတုိ့၏နယ်နိမိတ်အထိတည်ရိှေသာ ခါနာန်အမျိုးသားတုိ့ပုိင်တစ်နယ်လံုး၊‐ ၅

ေဂဗလအမျိုးသားတုိ့၏ြပည်၊ ေဟရမုန် ေတာင်၏ေတာင်ဘက်ရိှဗာလဂဒ်Ǐမိ ့မှဟာ မတ်ေတာင်ြကားအထိ၊ အေရှဘ့က်တွင်

တည်ရိှေသာေလဗနုနြ်ပည်အားလံုးတုိ့ ကုိသိမ်းယူရန်ကျန်ရိှေနေသးသည်။‐ ၆ သိမ်းယူရန်ကျန်ရိှေနေသးေသာနယ်ေြမ

များတွင် ေလဗနုန်ေတာင်နှင့်မိသရေဖာသ မိမ်Ǐမိ ့စပ်ြကားေတာင်ကုန်းေဒသတွင် ေန ထုိင်ေသာဇိဒုန်အမျိုးသားတုိ့၏နယ်ေြမ

အားလံုးလည်းပါဝင်သည်။ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည်ဤြပည်များကုိသိမ်း ယူရန်ချီတက်လာသည့်အခါ သူတုိ့အား

လံုးကုိငါနှင်ထုတ်မည်။ ငါသည်သင့်အား မိန့်မှာထားသည့်အတုိင်းဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့အတွက်နယ်ေြမအားလံုး ကုိခဲွေဝေပးရမည်။‐ ၇

သုိ့ ြဖစ်၍ယခုသင်သည်ဣသေရလအမျိုးသားကုိးနွယ်နှင့်မနာေရှအနွယ်တစ်ဝက်တုိ့ အားဤနယ်ေြမများကုိပုိင်ဆုိင်ရန်ခဲွေဝ ေပးေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ ရုဗင်၊ ဂဒ်နှင့်အြခားမနာေရှအနွယ်ဝင် တစ်ဝက်တုိ့သည် ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှဘ့က်ရိှ နယ်ေြမကုိထာဝရဘုရား၏အေစခံ

ေမာေရှသတ်မှတ်ခဲွေဝေပးသည့်အတုိင်း ရရိှြကǇပီးြဖစ်သည်။ ထုိေဒသသည် ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှဘ့က်ကမ်းြဖစ်၏။‐ ၉

သူတုိ့ရရိှေသာနယ်ေြမသည်(အာနုနြ်မစ် ဝှမ်းနဖူးေပƝရိှ) အာေရာ်Ǐမိ ့နှင့်ြမစ်ဝှမ်း အလယ်ရိှǏမိ ့အထိကျယ်ြပန့်၍ေမဒဘ

Ǐမိ ့နှင့်ဒိဘုနǏ်မိ ့အြကားရိှကုန်းြပင်ြမင့် တစ်ခုလံုးပါဝင်သည်။‐ ၁၀ ထုိနယ်ေြမတွင်ေဟရှဘုနǏ်မိ ့တွင်စုိးစံ ေသာအာေမာရိမင်း

ရိှဟုန်လက်ေအာက်ခံ ြဖစ်ခ့ဲေသာǏမိ ့အားလံုးပါဝင်၍အမမုန် ြပည်နယ်စပ်အထိကျယ်ြပန့်သည်။‐ ၁၁ ဂိလဒ်နယ်၊ ေဂရǨ ရိနယ်၊

မာခါနယ်၊ ေဟရမုန် ေတာင်တစ်ခုလံုးနှင့်သာလကြပည်အထိ ကျယ်ြပန့်ေသာဗာရှနြ်ပည်တစ်ြပည်လံုးတုိ့ သည်လည်းေကာင်း၊‐ ၁၂

အာရှတရုတ်Ǐမိ ့နှင့်ဧǇဒိǏမိ ့တုိတွ့င်စုိးစံ ၍ရိဖိမ်အမျိုးသားတုိ၏့ ေနာက်ဆံုးအဆက် အနွယ်ြဖစ်သူြသဃမင်း၏ြပည်သည်လည်း ေကာင်းပါဝင်သည်။

ေမာေရှသည်ဤမင်းနှစ် ပါးစလံုးကုိကွပ်မျက်၍သူတုိ့၏တုိင်း ြပည်များကုိသိမ်းယူခ့ဲသည်။‐ ၁၃ သုိ့ရာတွင်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့

သည်ေဂရǨ ရိအမျိုးသားနှင့်မာခါအမျိုး သားတုိ့ကုိနှင်မထုတ်ြကသြဖင့် သူတုိ့ သည်ယေနတုိ့င်ေအာင်ဣသေရလနုိင်ငံ

တွင်ေနထုိင်လျက်ရိှြကသည်။ ၁၄ ေမာေရှသည်ေလဝိအနွယ်အားနယ်ေြမခဲွ ေဝေပးြခင်းမǑပခ့ဲေချ။ ထာဝရဘုရား

ကေမာေရှအားမိန့်မှာေတာ်မူသည့်အတုိင်း သူတုိ့သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအား ယဇ်

ပလလင်ေပƝတွင်မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ေသာပူေဇာ် သကာမှေဝစုကုိရရိှြကေလ သည်။ ၁၅ ေမာေရှသည်ရုဗင်အနွယ်ဝင်မိသားစုတုိ့

အားနယ်ေြမခဲွေဝေပးခ့ဲ၏။‐ ၁၆ သူတုိ့၏နယ်ေြမသည်(အာနုနြ်မစ်ဝှမ်းေပƝရိှ) အာေရာ်Ǐမိ ့နှင့်ြမစ်ဝှမ်းအထက်ရိှǏမိ ့များ အထိကျယ်ြပန့်၍

ေမဒဘǏမိ ့ပတ်လည်ရိှ ကုန်းြပင်ြမင့်တစ်ခုလံုးပါဝင်သည်။‐ ၁၇ ေဟရှဘုနǏ်မိ ့နှင့်ကုန်းြပင်ြမင့်ေပƝရိှǏမိ ့ များြဖစ်ေသာဒိဘုနǏ်မိ ့၊ ဗာမုတ်ဗာလǏမိ ့၊

ဗက်ဗာလေမာင်Ǐမိ ့၊‐ ၁၈ယဟာဇǏမိ ့၊ ေကဒမုတ်Ǐမိ ့၊ ေမဖတ်Ǐမိ ့၊‐ ၁၉ ကိရယသိမ်Ǐမိ ့၊ စိဗမာǏမိ ့၊ ချိုင့်ဝှမ်းေတာင် ကုန်းေပƝရိှဇာရက်ရှာဟာǏမိ ့၊‐

၂၀ ဗက်ေပဂုရǏမိ ့၊ ပိသကာေတာင်ေစာင်းနှင့် ဗက်ေယရိှမုတ်Ǐမိ ့များပါဝင်သည်။‐ ၂၁ ကုန်းြပင်ြမင့်ေပƝရိှǏမိ ့အားလံုးနှင့်ေဟရှ

ဘုနǏ်မိ ့တွင် စုိးစံေသာအာေမာရိမင်းရိှဟုန် ၏နုိင်ငံတစ်ခုလံုးပါဝင်သည်။ ေမာေရှသည်ထုိမင်းနှင့်တကွမိဒျန်မင်းများြဖစ် ြကေသာဧဝိမင်း၊
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ေရကင်မင်း၊ ဇုရမင်း၊ ဟုရမင်းနှင့်ေရဘမင်းတုိ့ကုိနိှမ်နင်းခ့ဲ ေလသည်။ ထုိမင်းငါးပါးတုိ့သည်ရိှဟုန် မင်း၏ြသဇာခံမင်းများြဖစ်ြကသည်။‐

၂၂ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကွပ်မျက်ခ့ဲ ေသာသူများတွင် ေဗာရ၏သားေမှာ်ဆရာ ဗာလမ်လည်းပါဝင်ေလသည်။‐ ၂၃

ရုဗင်အနွယ်ဝင်တုိ့ပုိင်ေသာနယ်ေြမ၏ အေနာက်ဘက်နယ်နိမိတ်သည်ေယာ်ဒနြ်မစ် ြဖစ်၏။ အထက်ေဖာ်ြပပါǏမိ ့များပါဝင်

ေသာနယ်ေြမသည်ရုဗင်အနွယ်ဝင်မိသားစု တုိ့အတွက်ေဝစုြဖစ်သည်။ ၂၄ ေမာေရှသည်ဂဒ်အနွယ်ဝင်မိသားစုတုိ့အား

လည်းနယ်ေြမခဲွေဝေပးခ့ဲ၏။‐ ၂၅ သူတုိ့၏နယ်ေြမသည်ယာဇာǏမိ ့နှင့်ဂိလဒ် ြပည်ရိှǏမိ ့အားလံုး၊ ရဗဗာǏမိ ့အေရှဘ့က်တွင်

ရိှေသာအာေရာ်Ǐမိ ့အထိကျယ်ြပန့်ေသာ အမမုနြ်ပည်တစ်ဝက်ပါဝင်သည်။‐ ၂၆ သူတုိ့၏နယ်ေြမသည်ေဟရှဘုနǏ်မိ ့မှ

ရာမတ်မိဇပါǏမိ ့နှင့်ေဗေတာနိမ်Ǐမိ ့တုိင် ေအာင်လည်းေကာင်း၊ မဟာနိမ်Ǐမိ ့မှလုိဒီဗာ နယ်စပ်တုိင်ေအာင်လည်းေကာင်းကျယ်ြပန့်သည်။‐

၂၇ ေယာ်ဒနြ်မစ်ဝှမ်းတွင်တည်ရိှေသာေဗသာရံ Ǐမိ ့၊ ဗက်နိမရǏမိ ့၊ သုကုတ်Ǐမိ ့၊ ဇာဖုနǏ်မိ ့များ နှင့်ေဟရှဘုန်မင်းရိှဟုန်ပုိင်နက်မှကျန်ေသာ

နယ်ေြမများပါဝင်သည်။ သူတုိ့နယ်ေြမ အေနာက်နယ်နိမိတ်သည်ေယာ်ဒနြ်မစ်တစ် ေလǄာက်ေြမာက်ဘက်ဂါလိလဲအုိင်အထိ

ြဖစ်သည်။‐ ၂၈ အထက်ေဖာ်ြပပါǏမိ ့များပါဝင်ေသာနယ် ေြမသည် ဂဒ်အနွယ်ဝင်မိသားစုတုိ့အတွက် ေဝစုြဖစ်သည်။ ၂၉

ေမာေရှသည်မနာေရှအနွယ်တစ်ဝက်မိသားစု တုိ့အားလည်းနယ်ေြမခဲွေဝေပးခ့ဲ၏။‐ ၃၀ သူတုိ့၏နယ်ေြမသည်မဟာနိမ်Ǐမိ ့အထိ

ကျယ်ြပန့်၍ဗာရှန်ဘုရင်ြသဃမင်းပုိင်ေသာ ြပည်တစ်ြပည်လံုးနှင့်တကွဗာရှနြ်ပည်တွင်း ရိှယာဣရ၏ရွာေပါင်းေြခာက်ဆယ်ပါဝင်

သည်။‐ ၃၁ ဂိလဒ်ြပည်တစ်ဝက်နှင့်ြသဃမင်းအစုိးရ ေသာဗာရှနြ်ပည်၏Ǐမိ ့ေတာ်များြဖစ်သည့် အာရှတရုတ်Ǐမိ ့နှင့်ဧǇဒိǏမိ ့များလည်း

ပါဝင်သည်။ အထက်ေဖာ်ြပပါနယ်ေြမသည် မနာေရှ၏သားမာခိရ၏မိသားစုတစ် ဝက်တုိ့အတွက်ေဝစုြဖစ်သည်။ ၃၂

ေမာေရှသည်ေမာဘလွင်ြပင်တွင်ေရာက်ရိှစဥ် အခါကေယရိေခါǏမိ ့နှင့်ေယာ်ဒနြ်မစ် အေရှဘ့က်ရိှနယ်ေြမကုိအထက်ပါ

အတုိင်းခဲွေဝေပးခ့ဲေလသည်။‐ ၃၃ ေမာေရှသည်ေလဝိအနွယ်အားနယ်ေြမခဲွ ေဝေပးြခင်းမǑပခ့ဲေချ။ ဣသေရလအမျိုး

သားတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား အား ပူေဇာ်ေသာပူေဇာ်သကာမှေဝစုကုိ သူတုိ့ရမည်ဟုေမာေရှမိန့ြ်ကားခ့ဲ၏။

၁၄ ေယာ်ဒနြ်မစ်အေနာက်ဘက်ရိှခါနာနြ်ပည် ကုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားခဲွေဝ ေပးပံုကုိေဖာ်ြပေပအ့ံ။ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာ၊

နုန်၏သားေယာရǨ နှင့်ဣသေရလ အနွယ်များ၏မိသားစုေခါင်းေဆာင်တုိ့က ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားထုိြပည် ကုိခဲွေဝေပးြက၏။‐

၂ ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှအားမိန့်မှာ ေတာ်မူသည့်အတုိင်း ေယာ်ဒနြ်မစ်အေနာက် ဘက်ရိှနယ်ေြမကုိဣသေရလအနွယ်ကုိး

နွယ်နှင့်အနွယ်တစ်ဝက်တုိ့အားမဲချ ၍ခဲွေဝေပးေလသည်။‐ ၃ ေမာေရှသည်ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှဘ့က်ရိှ နယ်ေြမကုိဣသေရလအနွယ်နှစ်နွယ်နှင့်

အနွယ်တစ်ဝက်တုိ့အားခဲွေဝေပးခ့ဲǇပီး ြဖစ်သည်။ (ေယာသပ်၏အဆက်အနွယ်တုိ့ ကုိမနာေရှအနွယ်နှင့်ဧဖရိမ်အနွယ်ဟူ ၍နှစ်စုခဲွထားသည်။)

ေမာေရှသည်ေလဝိအနွယ်အားနယ်ေြမေဝစုမေပးခ့ဲေချ။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့အားေနထုိင်ရနǏ်မိ ့များ နှင့်တကွတိရစ ဆာန်စားကျက်များကုိခဲွေဝ

ေပးခ့ဲသည်။‐ ၅ ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှအားမိန့်မှာ ေတာ်မူသည်အတုိင်း ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့သည်နယ်ေြမကုိခဲွေဝြကေလ

သည်။ ၆ တစ်ေနသ့၌ယုဒအနွယ်ဝင်အချိုတုိ့့သည် ဂိလဂါလǏမိ ့တွင်ရိှေသာ ေယာရǨထံသုိ့ေရာက် ရိှလာြကေလသည်။

သူတုိ့အနက်မှေကနက် အမျိုးေယဖုနနာ၏သားကာလက်ကေယာရǨ အား``ကာေဒရှဗာနာအရပ်တွင်ထာဝရ ဘုရားသည်

မိမိ၏အေစခံေမာေရှအား ကုိယ်ေတာ်နှင့်အကǀန်ု ပ်ကုိရည်ေဆာင်၍မိန့် ေတာ်မူေသာစကားကုိကုိယ်ေတာ်သတိရ ပါလိမ့်မည်။‐ ၇

ထာဝရဘုရား၏အေစခံေမာေရှသည် ကǀန်ု ပ်အား ဤြပည်ကုိေထာက်လှမ်းရန်ကာေဒရှ ဗာနာအရပ်မှေစလǞတ်စဥ်အခါက အကǀန်ု ပ်

သည်အသက်ေလးဆယ်ရိှပါ၏။ အကǀန်ု ပ် သည်ဟုတ်တုိင်းမှန်ရာကုိြပနြ်ကားအစီ ရင်ခံခ့ဲပါသည်။‐ ၈အကǀန်ု ပ်နှင့်အတူသွားေရာက်ခ့ဲသူတုိ့မှာ

မူကား လူတုိ့ေြကာက်ရံွထိ့တ်လန့်ေစရနြ်ပန် ြကားအစီရင်ခံခ့ဲြကပါသည်။ သုိ့ရာတွင် အကǀန်ု ပ်သည်အကǀန်ု ပ်၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိတစ် သေဝမတိမ်းလုိက်ေလǄာက်သြဖင့်၊‐ ၉ ေမာေရှက`သင်နင်းေသာေြမကုိသင်နှင့်သင် ၏သားသမီးများအား
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နယ်ေြမေဝစုအ ြဖစ်မုချရရိှေစမည်' ဟုကတိေပးခ့ဲ ပါသည်။‐ ၁၀ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှအားထုိသုိ့ မိန့်ေတာ်မူခ့ဲသည်မှာေလးဆယ့်ငါးနှစ်ရိှ

ပါǇပီ။ ထုိစဥ်အခါကဣသေရလအမျိုး သားတုိ့သည် ေတာကန တာရကုိြဖတ်ေကျာ် လျက်ရိှြကပါ၏။ ထာဝရဘုရားသည် ကတိေတာ်အတုိင်း

အကǀန်ု ပ်အားယေန့ တုိင်ေအာင်အသက်ရှင်လျက်ရိှေစေတာ် မူပါ၏။ ယခုအကǀန်ု ပ်သည်အသက်ရှစ် ဆယ်ငါးနှစ်ရိှပါǇပီ။‐ ၁၁

သုိ့ရာတွင်ေမာေရှကအကǀန်ု ပ်အားဤြပည် ကုိေထာက်လှမ်းရန်ေစလǞတ်သည့်အချိန်မှာ က့ဲသုိ့ ယခုအချိန်လည်းအကǀန်ု ပ်သန်မာ

လျက်ရိှပါ၏။ အကǀန်ု ပ်သည်စစ်မǨထမ်းရန် ေသာ်လည်းေကာင်း၊ အြခားတာဝန်ထမ်း ေဆာင်ရန်ေသာ်လည်းေကာင်းခွန်အားရိှ

ပါေသးသည်။‐ ၁၂ ထုိ့ေြကာင့်အကǀန်ု ပ်နှင့်အေပါင်းအေဖာ် တုိ့သတင်းြပနြ်ကားအစီရင်ခံေသာေန့ ၌ ထာဝရဘုရားကေပးမည်ဟုကတိ

ထားေတာ်မူေသာဤေတာင်ကုန်းေဒသ ကုိအကǀန်ု ပ်အားေပးပါ။ ထုိေဒသတွင် ကုိယ်ခနဓာထွားǐကိင်းေသာအာနကအမျိုး

သားများသည် ခုိင်ခ့ံေသာǏမိ ့ရုိးများအတွင်း ေနထုိင်ေြကာင်းကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့အစီရင်ခံခ့ဲ ြကပါသည်။ သုိ့ေသာ်လည်းထာဝရဘုရား

သည်အကǀန်ု ပ်နှင့်အတူရိှေတာ်မူလǄင် ကတိေတာ်အတုိင်းအကǀန်ု သည်ထုိသူ တုိ့ကုိတုိက်ခုိက်နှင်ထုတ်နုိင်ပါလိမ့်မည်'' ဟုေတာင်းဆုိေလ၏။

၁၃ ထုိအခါေယာရǨသည်ေယဖုနနာ၏သား ကာလက်အား ေကာင်းချီးေပး၍ေဟǑဗန် Ǐမိ ့ကုိေဝစုအြဖစ်ခဲွေဝေပးေလ၏။‐ ၁၄

ေကနက်အမျိုးေယဖုနနာ၏သားကာလက် သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိ

တစ်သေဝမတိမ်းလုိက်ေလǄာက်သြဖင့် သူ ၏အဆက်အနွယ်တုိ့သည်ေဟǑဗနǏ်မိ ့ကုိ ယေနတုိ့င်ေအာင်ပုိင်ဆုိင်ြက၏။‐ ၁၅

ေဟǑဗနǏ်မိ ့၏နာမည်ေဟာင်းမှာအာဘǏမိ ့ ြဖစ်သတည်း။ (အာဘသည်အာနကအမျိုး သားတုိ့၏ေခါင်းေဆာင်Ǌကီးြဖစ်၏။)

ထုိေနာက်တုိင်းြပည်တွင်Ǉငိမ်းချမ်းသာယာ လျက်ရိှသတည်း။

၁၅ ယုဒအနွယ်ဝင်မိသားစုတုိ့ရရိှေသာ နယ်ေြမမှာေအာက်ပါအတုိင်းြဖစ်သည်။ ယုဒအနွယ်ဝင်တုိ့၏နယ်ေြမသည်ေတာင်

ဘက်သုိ့လားေသာ် ဧဒံုြပည်နယ်စပ်ရိှဇိန ေတာကန တာရ၏ေတာင်ဘက်စွန်းသုိ့ေရာက် သည်။‐ ၂

ေတာင်ဘက်နယ်နိမိတ်သည်ပင်လယ်ေသေတာင် ဘက်စွန်းမှစ၍ ေတာင်ဘက်ရိှအကရဗဗိမ် ေတာင်ြကားကုိြဖတ်ǇပီးလǄင်ဇိနǏမိ ့အထိ

ေရာက်သည်။ ထုိမှတစ်ဖန်ကာေဒရှဗာနာǏမိ ့ ၏ေတာင်ဘက်သုိ့သွား၍ေဟဇရုနǏ်မိ ့ကုိြဖတ် လျက်အာဒါǏမိ ့ဘက်သုိ့တက်ǇပီးလǄင် ကာ

ကာǏမိ ့ဘက်သုိ့ေကွǇ့ပီးေနာက်အဇမုနǏ်မိ ့ သုိ့ေရာက်ေလသည်။ ထုိေနာက်အီဂျစ်ြပည်နယ် စပ်ရိှေချာင်းကုိလုိက်၍ေြမထဲပင်လယ်တွင်

အဆံုးသတ်သည်။ ဤကားယုဒနယ်ေြမ၏ ေတာင်ဘက်နယ်နိမိတ်ြဖစ်သတည်း။ ၅ အေရှဘ့က်နယ်နိမိတ်သည်ပင်လယ်ေသ ေတာင်ဘက်စွန်းမှ

ေယာ်ဒနြ်မစ်စီးဝင်သည့် ြမစ်ဝအထိြဖစ်သည်။ ေြမာက်ဘက်နယ်နိမိတ်သည်ထုိြမစ်ဝမှ အစǑပ၍၊‐ ၆ ေဗေသာဂလǏမိ ့သုိ့လည်းေကာင်း၊ ထုိမှ

တစ်ဖန်ေဗာဟန်၏ေကျာက်(ေဗာဟန်သည် ရုဗင်၏သားြဖစ်သည်) သုိ့ေရာက်ǇပီးလǄင်၊‐ ၇ ဒုကခဟုေခƝေသာချိုင့်ဝှမ်းမှေဒဗိရǏမိ ့သုိ့တက်

သွား၏။ ထုိေနာက်ချိုင့်ဝှမ်းေတာင်ဘက်တွင်ရိှ ေသာအဒုမမိမ်ေတာင်ြကားနှင့်မျက်နှာချင်းဆုိင် ဂိလဂါလǏမိ ့ရိှရာေြမာက်ဘက်သုိ့ေကွ ့သွား၏။

ထုိေနာက်အင်ေရှမက်စမ်းေရတွင်း မှအေရင ာေဂလǏမိ ့သုိ့ေရာက်ǇပီးလǄင်၊‐ ၈ ေယဗုသိအမျိုးသားတုိ့၏Ǐမိ ့ြဖစ်ေသာ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တည်ရာ

ေတာင်ကုန်းေတာင် ဘက်ရိှဟိနနုန်ချိုင့်ဝှမ်းအေနာက်ဘက်ေတာင် ကုန်းကုိေကျာ်ြဖတ်သွား၏။‐ ၉ ထုိမှတစ်ဖန်ေနဖေတာစမ်းေရတွင်းနှင့်

ဧဖရုန်ေတာင်အနီးရိှǏမိ ့များကုိြဖတ် ၍ဗာလာ(သုိ့မဟုတ်ကိရယတ်ယာရိမ်Ǐမိ ့) သုိ့ေကွသွ့ား၏။‐ ၁၀ ထုိǏမိ ့မှလှည့်ǇပီးလǄင်အေနာက်ေတာင်ကုန်း

ေဒသသုိ့ေရာက်၍ယာရိမ်ေတာင်(သုိ့မဟုတ် ေခသလုန်ေတာင်) ေြမာက်ဘက်မှေအာက်ဘက် ရိှဗက်ေရှမက်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်Ǉပီးေနာက်

တိမနာǏမိ ့ကုိြဖတ်၍သွားသည်။‐ ၁၁ ထုိေနာက်ဧǒကနǏ်မိ ့ေြမာက်ဘက်ရိှေတာင်သုိ့ ေရာက်ǇပီးလǄင် ရိှǒကနǏ်မိ ့ဘက်သုိ့လှည့်၍

ဗာလာေတာင်ကုိလွန်လျက်ယာဗေနလǏမိ ့ သုိ့ေရာက်သည်။ ထုိေနာက်အေနာက်ဘက်နယ် နိမိတ်ြဖစ်ေသာေြမထဲပင်လယ်တွင်အဆံုး

သတ်သည်။ ယုဒအနွယ်ဝင်မိသားစုတုိ့သည်ေဖာ်ြပ ပါနယ်နိမိတ်များအတွင်း၌ေနထုိင်ြက သည်။ ၁၃ထာဝရဘုရားမိန့်မှာေတာ်မူသည့်အတုိင်း

ေယာရǨသည် ယုဒအနွယ်ဝင်ေယဖုနနာ၏သား ကာလက်အားယုဒအနွယ်ပုိင်နယ်ေြမမှ ေဟǑဗနǏ်မိ ့ကုိခဲွေဝေပးေလသည်။ ေဟǑဗန်
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Ǐမိ ့သည်အာနက၏ဖခင်အာဘ၏Ǐမိ ့ြဖစ် သည်။‐ ၁၄ကာလက်သည်အာနက၏အဆက်အနွယ် များြဖစ်ေသာေရှရဲှသားချင်းစု၊ အဟိမန်

သားချင်းစုနှင့်တာလမဲသားချင်းစုတုိ့ ကုိထုိǏမိ ့မှနှင်ထုတ်လုိက်၏။‐ ၁၅ သူသည်ထုိǏမိ ့မှတစ်ဆင့်ေဒဗိရǏမိ ့သုိ့ ချီတက်တုိက်ခုိက်ေလသည်။

(ယခင်ကေဒဗိရ Ǐမိ ့သည်ကိရယေဿဖာǏမိ ့ဟုေခƝတွင်သည်။‐) ၁၆ကာလက်က``ကိရယေဿဖာǏမိ ့ကုိသိမ်း ယူနုိင်သူအားငါ၏သမီးအာခသနှင့်

ထိမ်းြမားေပးမည်'' ဟုဆုိလǄင်၊‐ ၁၇ ကာလက်၏ညီေကနတ်၏သားြသသံ ေယလသည်ထုိǏမိ ့ကုိသိမ်းယူနုိင်သြဖင့်

သူ၏သမီးအာခသနှင့်ထိမ်းြမားလက် ထပ်ေပးေလသည်။‐ ၁၈ ထိမ်းြမားမဂငလာေန့၌ြသသံေယလသည် အာခသအားသူ၏ဖခင်ထံမှလယ်တစ်

ကွက်ေတာင်းရန်တုိက်တွန်းေလသည်။ အာခသ သည်ြမည်းေပƝမှဆင်းလုိက်၏။ ထုိအခါ ကာလက်ကသူ၏သမီးအား``မည်သည့်

အရာကုိအလုိရိှသနည်း'' ဟုေမးလǄင်‐ ၁၉ သူက``ကုိယ်ေတာ်လက်ဖဲွေ့သာေြမသည်ေြခာက် ေသွေ့သာအရပ်ြဖစ်ပါသည်။ စမ်းေရတွင်းများ

ကုိလည်းေပးပါ'' ဟုေတာင်း၏။ ထုိေြကာင့် ကာလက်သည်သူ၏သမီးအားအထက်စမ်း ေရတွင်းနှင့်ေအာက်စမ်းေရတွင်းများကုိေပး

ေလ၏။ ၂၀ ယုဒအနွယ်ဝင်မိသားစုတုိ့ပုိင်ဆုိင်ေသာ နယ်ေြမသည်ကားဤသုိ့တည်း။‐ ၂၁ ဧဒံုြပည်နယ်စပ်အနီးနယ်ေြမ၏ေတာင်

ဘက်စွန်းတွင် သူတုိ့ပုိင်သည့်Ǐမိ ့များမှာကပ် ေဇလǏမိ ့၊ ဧေဒရǏမိ ့၊ ယာဂုရǏမိ ့၊‐ ၂၂ ကိနǏမိ ့၊ ဒိေမာနǏမိ ့၊ အာဒဒါǏမိ ့၊‐ေကေဒရှ Ǐမိ ့။

ဟာေဇာ်Ǐမိ ့၊ ဣသနနǏ်မိ ့၊‐ဇိဖǏမိ ့၊ ေတလင် Ǐမိ ့၊ ဗာလုတ်Ǐမိ ့၊‐ ၂၅ ဟာေဇာ်ဟဒတတာǏမိ ့၊ ကဲရိေယာေဟဇရုနǏ်မိ ့ (သုိ့မဟုတ်ဟာေဇာ်Ǐမိ ့၊‐

) ၂၆ အာမနǏ်မိ ့၊ ေရှမǏမိ ့၊ ေမာလဒǏမိ ့၊‐ ဟာဇာဂဒဒǏမိ ့၊ ေဟရှမုနǏ်မိ ့၊ ဗက်ပါလက်Ǐမိ ့၊‐ ဟာဇာရǞာလǏမိ ့၊ ေဗရေရှဘǏမိ ့၊ ဗိေဇဇာသယာ

Ǐမိ ့၊‐ ဗာလာǏမိ ့၊ ဣအိမ်Ǐမိ ့၊ အာဇင်Ǐမိ ့၊‐ ၃၀ ဧလေတာလဒ်Ǐမိ ့၊ ေခသိလǏမိ ့၊ ေဟာမာǏမိ ့၊‐ ဇိကလတ်Ǐမိ ့၊ မာဒမနနာǏမိ ့၊ သံသနနာǏမိ ့၊‐

၃၂ ေလေဗာက်Ǐမိ ့၊ ရိှလဟိမ်Ǐမိ ့၊ အအိနǏ်မိ ့နှင့် ရိမမုနǏ်မိ ့စေသာǏမိ ့Ǌကီးနှစ်ဆယ့်ကုိးǏမိ ့နှင့် တကွပတ်ဝန်းကျင်ရိှေကျးရွာများြဖစ် သည်။

၃၃ ေတာင်ေြခများရိှǏမိ ့များမှာဧရှေတာလ Ǐမိ ့၊ ေဇာရာǏမိ ့၊ အာရှနာǏမိ ့၊‐ ၃၄ ဇာေနာǏမိ ့၊ အဂင နနိမ်Ǐမိ ့၊ တာပွာǏမိ ့၊ ဧနံǏမိ ့၊‐ ယာမုတ်Ǐမိ ့၊

အဒုလံǏမိ ့၊ ေစာေခါǏမိ ့၊ အေဇ ကာǏမိ ့၊‐ ရှာရိမ်Ǐမိ ့၊ အဒိသိမ်Ǐမိ ့၊ ဂေဒရǏမိ ့နှင့် ဂေဒေရာသိမ်Ǐမိ ့စေသာǏမိ ့Ǌကီးတစ်ဆယ် ေလးǏမိ ့နှင့်တကွ

ပတ်ဝန်းကျင်ရိှေကျးရွာ များြဖစ်သည်။ ၃၇ ထုိ့အြပင်ေဇနနǏ်မိ ့၊ ဟဒါရှǏမိ ့၊ မိဂဒလ ဂဒ်Ǐမိ ့၊‐ဒိလနǏ်မိ ့၊ မိဇပါǏမိ ့၊ ေယာကေသလ

Ǐမိ ့၊‐ လာခိရှǏမိ ့၊ ေဗာဇကတ်Ǐမိ ့၊ ဧကလုနǏ်မိ ့၊‐ ကဗဗုန၊် လာမံǏမိ ့၊ ကိသလိတ်Ǐမိ ့၊‐ ၄၁ ဂေဒရုတ်Ǐမိ ့၊ ဗက်ဒါဂုနǏ်မိ ့၊ ေနမǏမိ ့နှင့်မကကဒါ

Ǐမိ ့စေသာǏမိ ့Ǌကီးများတစ်ဆယ်ေြခာက်Ǐမိ ့နှင့် တကွပတ်ဝန်းကျင်ရိှေကျးရွာများလည်း ပါဝင်ေလသည်။ ၄၂ ထုိ့အြပင်လိဗနǏမိ ့၊ ဧသာǏမိ ့၊

အာရှနǏ်မိ ့၊‐ ယိဖတǏမိ ့၊ အာရှနာǏမိ ့၊ ေနဇိပ်Ǐမိ ့၊‐ ကိလǏမိ ့၊ ေအာခဇိပ်Ǐမိ ့နှင့်မေရရှǏမိ ့စေသာǏမိ ့Ǌကီး ကုိးǏမိ ့နှင့်တကွပတ်ဝန်းကျင်ရိှေကျးရွာ

များလည်းပါဝင်ေလသည်။ ၄၅ ထုိ့အြပင်ဧǒကနǏ်မိ ့နှင့်ပတ်ဝန်းကျင်ရိှ ေကျးရွာများနှင့်၊ ၄၆ ဧǒကနǏ်မိ ့မှေြမထဲပင်လယ်စပ်ြကားရိှ

အာဇုတ်Ǐမိ ့နှင့်၎င်းအနီးရိှǏမိ ့ရွာများ လည်းပါဝင်ေလသည်။ ၄၇ ထုိအ့ြပင်အီဂျစ်ြပည်နယ်စပ်ရိှေချာင်းနှင့် ေြမထဲပင်လယ်ကမ်းေြခအထိကျယ်ြပန့်

ေသာေဒသရိှအာဇုတ်Ǐမိ ့၊ ဂါဇǏမိ ့နှင့်ပတ် ဝန်းကျင်Ǐမိ ့ရွာများလည်းပါဝင်ေလသည်။‐ ၄၈ ေတာင်ကုန်းေဒသတွင်တည်ရိှေသာရှမိရ

Ǐမိ ့၊ ယတတ ိရǏမိ ့၊ ေစာေခါǏမိ ့၊‐ ၄၉ ဒနနǏမိ ့၊ ကိရယဿနနǏမိ ့(သုိ့မဟုတ်ေဒဗိရǏမိ ့၊‐) ၅၀ အာနပ်Ǐမိ ့၊ ဧရှတေမာǏမိ ့၊ အာနိမ်Ǐမိ ့၊‐ ၅၁

ေဂါရှင်Ǐမိ ့၊ ေဟာလုနǏ်မိ ့နှင့်ဂိေလာǏမိ ့စေသာ Ǐမိ ့Ǌကီးတစ်ဆယ့်တစ်Ǐမိ ့နှင့်တကွ ပတ်ဝန်း ကျင်ရိှǏမိ ့ရွာများလည်းပါဝင်ေလသည်။

၅၂ ထုိ့အြပင်အာရပ်Ǐမိ ့၊ ဒုမာǏမိ ့၊ ဧရှနǏ်မိ ့၊‐ ယာနံုǏမိ ့၊ ဗက်တာပွာǏမိ ့၊ အာဖက်Ǐမိ ့၊ ၅၄ ဟုန တǏမိ ့၊ ေဟǑဗနǏ်မိ ့နှင့်ဇိေအာရǏမိ ့စေသာ

Ǐမိ ့ǊကီးကုိးǏမိ ့နှင့်တကွပတ်ဝန်းကျင်ရိှ Ǐမိ ့ရွာများလည်းပါဝင်ေလသည်။ ၅၅ ထုိ့အြပင်ေမာင်Ǐမိ ့၊ ကရေမလǏမိ ့၊ ဇိဖǏမိ ့၊ ယုတတ Ǐမိ ့၊‐ ေယဇေရလǏမိ ့၊

ေယာကဒံǏမိ ့၊ ဇာ ေနာǏမိ ့၊‐ ၅၇ကာဣနǏမိ ့၊ ဂိဘာǏမိ ့နှင့်တိမနǏမိ ့စ ေသာǏမိ ့Ǌကီးဆယ်Ǐမိ ့နှင့်တကွ ပတ်ဝန်း ကျင်ရိှǏမိ ့ရွာများလည်းပါဝင်ေလသည်။

၅၈ ထုိ့အြပင်ဟာလဟုလǏမိ ့၊ ဗက်ဇုရǏမိ ့၊ ေဂေဒƝǏမိ ့၊ ၅၉ မာရပ်Ǐမိ ့၊ ေဗသနုတ်Ǐမိ ့နှင့်ဧလေတကုန် Ǐမိ ့စေသာǏမိ ့Ǌကီးေြခာက်Ǐမိ ့နှင့်တကွ

ပတ်ဝန်းကျင်ရိှǏမိ ့ရွာများလည်းပါဝင် ေလသည်။ ၆၀ ထုိ့အြပင်ကိရယတ်ဗာလǏမိ ့(သုိ့မဟုတ် ကိရယတ်ယာရိမ်Ǐမိ ့) နှင့်ရဗဗာǏမိ ့ဟူ၍Ǐမိ ့

Ǌကီးနှစ်Ǐမိ ့နှင့်တကွပတ်ဝန်းကျင်ရိှǏမိ ့ ရွာများလည်းပါဝင်ေလသည်။‐ ၆၁ ေတာကန တာရေဒသတွင်ေဗသရာဗǏမိ ့၊ မိဒဒိနǏ်မိ ့၊ ေသကာကǏမိ ့၊‐
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၆၂ နိဗရှနǏ်မိ ့၊ ဣရေမလက်Ǐမိ ့နှင့်အေဂင ဒိǏမိ ့ ဟူ၍Ǐမိ ့Ǌကီးေြခာက်Ǐမိ ့နှင့်တကွပတ်ဝန်း ကျင်ရိှǏမိ ့ရွာများလည်းပါဝင်ေလသည်။

၆၃ ယုဒအနွယ်ဝင်တုိ့သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ တွင်ေနထုိင်ေသာေယဗုသိအမျိုးသားတုိ့ ကုိနှင်မထုတ်နုိင်သြဖင့် သူတုိ့သည်ယေန့

တုိင်ယုဒအနွယ်ဝင်တုိ့နှင့်အတူထုိǏမိ ့ တွင်ေနထုိင်ြကေလသည်။

၁၆ ေယာသပ်အဆက်အနွယ်တုိ့အားခဲွေဝေပး ေသာနယ်ေြမ၏ေတာင်ဘက်နယ်နိမိတ်သည် ေယရိေခါǏမိ ့အနီးေယရိေခါစမ်းေရတွင်း၊

အေရှေ့ယာ်ဒနြ်မစ်မှအစǑပ၍ေတာကန တာရ ကုိြဖတ်လျက်ေတာင်ကုန်းေဒသရိှေဗသလ Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်၏။‐ ၂ တစ်ဖန်ေဗသလǏမိ ့မှလုဇǏမိ ့သုိ့လည်း

ေကာင်း၊ ထုိမှတစ်ဆင့်အာခိအမျိုးသား များေနထုိင်ရာအတရုတ်အနဒာǏမိ ့သုိ့ လည်းေကာင်းေရာက်သည်။‐ ၃

တစ်ဖန်အေနာက်ဘက်ယာဖေလတိအမျိုး သားတုိ့ေနထုိင်ရာေအာက်ဗက်ေဟာရုန်ေဒသ သုိ့ေရာက်သည်။ ထုိမှတစ်ဖန်ေဂဇာǏမိ ့ကုိြဖတ်

ǇပီးလǄင်ေြမထဲပင်လယ်တွင်အဆံုးသတ် ေလသည်။ ၄ ေယာသပ်၏အဆက်အနွယ်များြဖစ်ြက ေသာဧဖရိမ်အနွယ်နှင့်

အေနာက်မနာေရှ အနွယ်တုိ့သည်ေဖာ်ြပပါနယ်ေြမကုိ အပုိင်ရရိှြကေလသည်။ ၅ ဧဖရိမ်အနွယ်မိသားစုတုိ့အတွက်ခဲွေဝ ေပးေသာ

နယ်ေြမ၏နယ်နိမိတ်မှာေအာက်ပါ အတုိင်းြဖစ်သည်။ အေရှဘ့က်နယ်နိမိတ်သည် အတရုတ်အဒဒါǏမိ ့မှအစǑပ၍ အေရှဘ့က်

ရိှအထက်ဗက်ေဟာရုနǏ်မိ ့ကုိြဖတ်၍၊‐ ၆ ေြမထဲပင်လယ်သုိ့ေရာက်သည်။ ေြမာက်ဘက် တွင်မိတ်ေမသǏမိ ့တည်ရိှသည်။

ထုိေဒသ အေရှဘ့က်မှနယ်နိမိတ်သည်တာနတ်ရိှ ေလာǏမိ ့သုိ့ေကွဝ့င်ǇပီးလǄင်Ǐမိ ့အေရှမှ့ ြဖတ်၍ယေနာဟǏမိ ့သုိ့ေရာက်သည်။‐

၇ ထုိေနာက်ယေနာဟǏမိ ့မှအတရုတ်Ǐမိ ့ နှင့်နာရတ်Ǐမိ ့များဘက်သုိ့ဆင်းလာǇပီး ေနာက် ေယရိေခါǏမိ ့သုိ့ေရာက်၍ေယာ်ဒန်

ြမစ်တွင်အဆံုးသတ်သည်။‐ ၈ တစ်ဖန်နယ်နိမိတ်သည်တာပွာǏမိ ့မှအေနာက် ဘက်ကာနေချာင်းသုိ့ေရာက်၍ ေြမထဲပင်လယ်

တွင်အဆံုးသတ်သည်။ ဤနယ်ေြမကုိဧဖရိမ် အနွယ်မိသားစုများကအပုိင်ရရိှြက သည်။‐ ၉ ထုိ့အြပင်မနာေရှပုိင်နယ်ေြမထဲမှǏမိ ့

ရွာအချိုတုိ့့ကုိလည်းအပုိင်ရရိှြက သည်။‐ ၁၀ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်ေဂဇာǏမိ ့တွင်ေနထုိင် ေသာခါနာန်အမျိုးသားတုိ့ကုိမနှင်ထုတ် ဘဲ

မိမိတုိ့ထံတွင်ကǀန်အြဖစ်ြဖင့်ေနထုိင် ေစြကသည်။

၁၇ ေယာသပ်၏သားဦးြဖစ်ေသာမနာေရှ၏ အဆက်အနွယ်မိသားစုအချိုတုိ့့သည် လည်း ေယာ်ဒနြ်မစ်အေနာက်ဘက်ရိှနယ်ေǑမ

တစ်စိတ်တစ်ေဒသကိအပုိင်ရရိှြကေလ သည်။ ဂိလဒ်၏ဖခင်မာခိရသည်မနာေရှ ၏သားဦးြဖစ်သည်။ စစ်သူရဲေကာင်းလည်း ြဖစ်သည်။

သုိ့ ြဖစ်၍သူသည်ေယာ်ဒနြ်မစ် အေရှဘ့က်ရိှဂိလဒ်နယ်နှင့်ဗာရှန်နယ် တုိ့ကုိရရိှသည်။‐ ၂ ေယာ်ဒနြ်မစ်အေနာက်ဘက်နယ်ေြမကုိမနာ

ေရှမှဆင်းသက်ေသာကျန်မိသားစုများရ ရိှြကသည်။ ယင်းမိသားစုတုိ့မှာအေဗျဇာ မိသားစု၊ ေဟလက်မိသားစု၊ အသေရလ

မိသားစု၊ ေရှခင်မိသားစု၊ ေဟဖာမိသား စုနှင့်ရှမိဒမိသားစုတုိ့ ြဖစ်ြကသည်။‐ ၃ မနာေရှ၏တီ၊ မာခိရ၏ြမစ်၊ ဂိလဒ်၏ေြမး၊

ေဟဖာ၏သား၊ ဇေလာဖဒ်တွင်သားေယာကျာ်း မရိှ၊ သမီးများသာရိှသည်။ ထုိသမီးတုိ့ ၏နာမည်များမှာမာလာ၊ ေနာအာ၊ ေဟာ

ဂလာ၊ မိလကာနှင့်တိရဇာဟူ၍ြဖစ်၏။‐ ၄ သူတုိ့သည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဧလာဇာ၊ နုန်၏ သားေယာရǨ နှင့်ေခါင်းေဆာင်တုိ့ထံသုိ့ချဥ်း

ကပ်၍``ကǀန်မတုိ့အားလည်းေကာင်း၊ ကǀန်မ တုိ့၏ေဆွမျိုးသားချင်းြဖစ်သူအမျိုးသား တုိ့အားလည်းေကာင်း ပုိင်ဆုိင်ရန်ေြမေပးရ

မည်ဟုထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှကုိ မိန့်မှာခ့ဲပါသည်'' ဟုေလǄာက်ထားသြဖင့် ထာဝရဘုရားမိန့်မှာေတာ်မူသည့်အတုိင်း

သူတုိ့သည်သူတုိ့၏ေဆွမျိုးသားချင်းြဖစ် သူအမျိုးသားများနည်းတူေြမကုိရရိှ ြကသည်။‐ ၅ သုိ့ ြဖစ်၍မနာေရှအနွယ်သည်ေယာ်ဒနြ်မစ်

အေရှဘ့က်တွင် ဂိလဒ်နယ်နှင့်ဗာရှန်နယ် များအြပင်ေဝစုဆယ်စုကုိရရိှေလသည်။ ၆ မနာေရှအနွယ်အမျိုးသမီးနှင့် အမျိုးသား

များပါနယ်ေြမများကုိရရိှြကသြဖင့် ကျန် ရိှေသာအြခားမနာေရှအဆက်အနွယ်တုိ့ သည်ဂိလဒ်နယ်ကုိရရိှြကေလသည်။ ၇

မနာေရှနယ်ေြမ၏နယ်နိမိတ်သည်အာရှာ နယ်ေြမမှ ေရှခင်Ǐမိ ့အေရှတွ့င်တည်ရိှေသာ မိတ်ေမသǏမိ ့အထိေရာက်သည်။
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ထုိေနာက် နယ်နိမိတ်သည်ေတာင်ဘက်သုိ့ ြဖတ်သွား ရာအင်တာပွာǏမိ ့တွင် ေနထုိင်သူများလည်း ပါဝင်ေလသည်။‐ ၈

အင်တာပွာǏမိ ့သည်မနာေရှပုိင်နယ်ေြမ အတွင်းပါရိှေသာ်လည်း Ǐမိ ့ပတ်လည်တွင် တည်ရိှေသာေြမမူကားဧဖရိမ်နယ်ေြမ အတွင်း၌ရိှ၏။‐

၉ ထုိေနာက်နယ်နိမိတ်သည်ကာနေချာင်းဘက် သုိ့ဆင်းလာသည်။ ထုိေချာင်းေတာင်ဘက်ရိှ Ǐမိ ့များသည်မနာေရှပုိင်နယ်ေြမအတွင်း

၌တည်ရိှေသာ်လည်း ဧဖရိမ်အနွယ်ကပုိင် သည်။ မနာေရှနယ်ေြမနယ်နိမိတ်သည်ကာန ေချာင်းေြမာက်ဘက်တစ်ေလǄာက်သွားǇပီးလǄင်

ေြမထဲပင်လယ်တွင်အဆံုးသတ်သည်။‐ ၁၀ ဧဖရိမ်နယ်ေြမသည်ေချာင်းေတာင်ဘက်တွင် တည်ရိှ၍ မနာေရှနယ်ေြမသည်ေချာင်းေြမာက်

ဘက်တွင်တည်ရိှ၏။ ေြမထဲပင်လယ်သည်ထုိ နယ်ေြမနှစ်ခု၏အေနာက်နယ်နိမိတ်ြဖစ် သည်။ အေနာက်ေြမာက်ဘက်တွင်အာရှာနယ်

ေြမတည်ရိှ၍အေရှေ့ြမာက်ဘက်တွင် ဣသခါနယ်ေြမတည်ရိှေလသည်။‐ ၁၁ မနာေရှအနွယ်သည်ဣသခါနှင့်အာရှာ

နယ်ေြမများအတွင်း၌တည်ရိှေသာဗက်ရှန် Ǐမိ ့၊ ဣဗလံǏမိ ့နှင့်ပတ်ဝန်းကျင်ရိှǏမိ ့များ အြပင်ေဒါရǏမိ ့(ပင်လယ်ကမ်းေြခတွင်တည်

ရိှသည်) အေဒင ါရǏမိ ့၊ တာနက်Ǐမိ ့၊ ေမဂိေဒဒါǏမိ ့ နှင့်ပတ်ဝန်းကျင်ရိှǏမိ ့များကုိပုိင်ေလသည်။‐ ၁၂ မနာေရှအနွယ်သည်ထုိǏမိ ့များတွင်ေန

ထုိင်ေသာခါနာန်အမျိုးသားတုိ့ကုိမနှင် ထုတ်နုိင်သြဖင့် သူတုိ့သည်ထုိအရပ် များတွင်ဆက်လက်ေနထုိင်ြကသည်။‐ ၁၃

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်အင်အား Ǌကီးလာေသာ်လည်း ခါနာန်အမျိုးသား အားလံုးတုိ့ကုိမနှင်ထုတ်ဘဲမိမိတုိ့ ထံ၌အေစခံေစြက၏။

၁၄ ေယာသပ်၏အဆက်အနွယ်ဝင်တုိ့က ေယာရǨ အား``ထာဝရဘုရားသည်အကǀန်ု ပ်တုိ့အား ေကာင်းချီးမဂငလာချေပးေတာ်မူသြဖင့်

လူ ဦးေရအလွန်များြပားလာပါသည်။ ကုိယ် ေတာ်သည်အဘယ်ေြကာင့်အကǀန်ု ပ်တုိ့အား ေြမေဝစုတစ်စုတည်းကုိသာေပးပါသ

နည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၁၅ ေယာရǨက``သင်တုိ့တွင်လူဦးေရတုိးပွား များြပားသြဖင့် ဧဖရိမ်အတွက်ေပးေသာ

ေတာင်ကုန်းေဒသသည်ကျဥ်းေြမာင်းလǄင် ေဖရဇိနှင့်ေရဖိမ်အမျိုးသားများေန ထုိင်ရာအရပ်ရိှေတာများကုိခုတ်ထွင်၍

ေနထုိင်ြကေလာ့'' ဟုြပန်ေြဖ၏။ ၁၆ ထုိအခါသူတုိ့က``ေတာင်ကုန်းေဒသသည် အကǀန်ု ပ်တုိ့ေနထုိင်ရန်အတွက်ကျဥ်းေြမာင်း

ပါသည်။ ဗက်ရှန်နှင့်ပတ်ဝန်းကျင်Ǐမိ ့များ အနီးရိှေြမြပန့်၌လည်းေကာင်း၊ ေယဇေရ လချိုင့်ဝှမ်း၌လည်းေကာင်းေနထုိင်ေသာ

ခါနာန်အမျိုးသားများတွင်သံစစ်ရထား များရိှြကပါသည်'' ဟုေလǄာက်ဆုိြက၏။ ၁၇ ေယာရǨကဧဖရိမ်နှင့် အေနာက်မနာေရှ

အနွယ်ဝင်တုိ့အား``သင်တုိ့သည်စင်စစ် အားြဖင့်လူဦးေရများြပား၍ခွန်အား Ǌကီးြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်ေဝစု တစ်စုထပ်မံ၍ရေစမည်။‐

၁၈ ေတာင်ကုန်းေဒသကုိသင်တုိ့အားေပးမည်။ ထုိေဒသသည်သစ်ေတာြဖစ်ေသာ်လည်း သင် တုိ့သည်ေတာကုိခုတ်ထွင်၍တစ်စွန်းမှတစ်

စွန်းအထိေနထုိင်ေလာ့။ ခါနာန်အမျိုးသား တုိ့တွင်သံစစ်ရထားများရိှ၍အင်အား ေကာင်းေသာ်လည်းသင်တုိ့သည်သူတုိ့ကုိ

နှင်ထုတ်နုိင်ြကလိမ့်မည်'' ဟုေြပာဆုိ၏။

၁၈တစ်ြပည်လံုးကုိတုိက်ခုိက်ေအာင်ြမင်Ǉပီး သည်ေနာက်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ရိှေလာǏမိ ့သုိ့စုေဝးေရာက်ရိှလာǇပီးလǄင်

ထာဝရဘုရားကိန်းဝပ်ေတာ်မူရာတဲ ေတာ်ကုိတည်ေဆာက်ြက၏။‐ ၂ ဣသေရလအနွယ်တုိ့အားနယ်ေြမခဲွေဝ ၍မေပးရေသးေချ။‐

၃ သုိ့ ြဖစ်၍ေယာရǨကဣသေရလအမျိုး သားတုိ့အား``သင်တုိ့ဘုိးေဘးတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကသင်တုိ့ကုိ ေပး

ေတာ်မူေသာြပည်ကုိမသိမ်းယူဘဲအဘယ် မǄြကာေအာင်ေစာင့်ဆုိင်းေနြကပါမည်နည်း။‐ ၄သင်တုိ့၏အနွယ်တစ်နွယ်လǄင်သံုးေယာက်

ကျေရွးချယ်၍ငါ့ထံသုိ့ေခƝေဆာင်ခ့ဲေလာ့။ ထုိသူတုိ့သည်မိမိတုိ့အတွက် နှစ်သက်ရာ နယ်ေြမကုိပုိင်းြခားသတ်မှတ်ေပးရန်သူ

တုိ့အားတစ်ြပည်လံုးသုိ့ငါေစလǞတ်မည်။ သူတုိ့သည်ယင်းသုိ့နယ်ေြမတုိ့ကုိသတ်မှတ် ေပးǇပီးေသာအခါ ငါ့ထံသုိ့ ြပန်လာရ

ြကမည်။‐ ၅ ထုိြပည်ကုိခုနစ်ပုိင်းပုိင်းြခားရမည်။ ယုဒ အနွယ်ဝင်တုိ့သည်မိမိတုိ့၏ေတာင်ဘက်နယ် ေြမ၌လည်းေကာင်း၊

ေယာသပ်အနွယ်ဝင်တုိ့ သည်မိမိတုိ့၏ေြမာက်ဘက်နယ်ေြမ၌လည်း ေကာင်းေနထုိင်ရြကမည်။‐ ၆ နယ်ေြမခုနစ်ပုိင်းတုိ့ကုိပုိင်းြခားေရးသား

၍ငါ့ထံသုိ့တင်သွင်းေလာ့။ ထုိေနာက်ငါသည် ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏အလုိေတာ်အတုိင်းြဖစ်ေစြခင်းငှာမဲချ ၍ခဲွေဝေပးမည်။‐
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၇ ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့သည်ထာဝရဘုရား ၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်များအြဖစ်အမǨေတာ် ထမ်းေဆာင်ရြကမည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်

သင် တုိ့က့ဲသုိ့နယ်ေြမေဝစုရမည်မဟုတ်။ ဂဒ် အနွယ်၊ ရုဗင်အနွယ်နှင့်အေရှမ့နာေရှ အနွယ်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏အေစ

ခံေမာေရှခဲွေဝေပးခ့ဲသည့်အတုိင်း ေယာ်ဒန် ြမစ်အေရှဘ့က်ရိှနယ်ေြမကုိရရိှြကǇပီ'' ဟုဆုိေလ၏။ ၈ ေယာရǨေစခုိင်းသည့်အတုိင်းထုိသူတုိ့

သည်နယ်ေြမကုိသတ်မှတ်ရန်ထွက်သွားြက ၏။ ေယာရǨက``သင်တုိ့သည်တုိင်းြပည်တစ် ေလǄာက်လံုးသုိ့သွား၍နယ်ေြမများကုိပုိင်း

ြခားသတ်မှတ်ေလာ့။ ထုိေနာက်ငါ့ထံသုိ့ ြပန် လာရမည်။ ထုိအခါငါသည်ဤရိှေလာǏမိ ့ တွင်သင်တုိ့ရရိှမည့်နယ်ေြမများကုိ

ထာဝရဘုရား၏အလုိေတာ်အတုိင်း ြဖစ်ေစရန်မဲချ ၍ခဲွေဝေပးမည်'' ဟုမှာြကားလုိက်၏။‐ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်တုိင်းြပည်တစ်ေလǄာက်

လံုးသုိ့သွားǇပီးလǄင် ပါဝင်ေသာǏမိ ့များ စာရင်းနှင့်တကွနယ်ေြမခုနစ်ခုကုိပုိင်း ြခားေရးမှတ်၍ရိှေလာǏမိ ့စခန်းတွင်ရိှ

ေနေသာေယာရǨထံသုိ့ ြပန်လာြက၏။‐ ၁၀ ေယာရǨသည်လည်းထာဝရဘုရား၏ အလုိေတာ်အတုိင်းြဖစ်ေစရန်မဲချ

၍ဣသေရလအနွယ်တုိ့အားနယ်ေြမ များကုိခဲွေဝေပးေလသည်။ ၁၁ဗယင ာမိန်အနွယ်မိသားစုတုိ့ရရိှမည့်နယ် ေြမကုိဦးစွာသတ်မှတ်ေပးေလသည်။

သူတုိ့ အတွက်နယ်ေြမသည်ယုဒအနွယ်နှင့် ေယာ သပ်အနွယ်တုိ့၏နယ်ေြမများစပ်ြကား တွင်တည်ရိှသည်။‐ ၁၂

သူတုိ့၏နယ်ေြမေြမာက်ဘက်နယ်နိမိတ်သည် ေယာ်ဒနြ်မစ်တွင်အစǑပ၍ ေယရိေခါǏမိ ့ ေြမာက်ဘက်ရိှေတာင်ေစာင်းသုိ့တက်ǇပီးလǄင်

အေနာက်သုိ့ေဗသဝင်ေတာကန တာရတုိင် ေအာင်ေတာင်ကုန်းေဒသကုိြဖတ်သန်း သွားေလသည်။‐ ၁၃တစ်ဖန်လုဇǏမိ ့(ေဗသလǏမိ ့ဟူ၍လည်း

ေခƝတွင်သည်) ေတာင်ဘက်ရိှေတာင်ေစာင်းသုိ့ တက်ǇပီးလǄင်ေအာက်ဗက်ေဟာရုနǏ်မိ ့ေတာင် ဘက်၊ ေတာင်ေပƝရိှအတရုတ်အဒဒါǏမိ ့သုိ့

ေရာက်သည်။‐ ၁၄ ထုိေနာက်နယ်နိမိတ်သည်ထုိေတာင်အေနာက် ဘက်မှယုဒအနွယ်ပုိင်ေသာကိရယတ် ဗာလǏမိ ့(သုိ့မဟုတ်ကိရယယာရိမ်Ǐမိ ့)

အထိေတာင်ဘက်သုိ့ဆင်းလာသည်။ ဤ သည်ကားအေနာက်ဘက်နယ်နိမိတ်ြဖစ်၏။‐ ၁၅ ေတာင်ဘက်နယ်နိမိတ်သည်ကိရယတ်

ယာရိမ်Ǐမိ ့စွန်မှအစǑပ၍ ေနဖေတာ စမ်းေရတွင်းများသုိ့ေရာက်သည်။‐ ၁၆ ထုိေနာက်ေရဖိမ်ချိုင့်ဝှမ်းေြမာက်ဘက်ရိှဟိနနံ ု

ချိုင့်ဝှမ်းအနီးေတာင်ေြခသုိ့ေရာက်သည်။ တစ် ဖန်ေယဗုသိေတာင်တန်းေတာင်ဘက်ရိှဟိနနံ ု ချိုင့်ဝှမ်းကုိြဖတ်၍ေတာင်ဘက်အေရင ာ

ေဂလရွာသုိ့ေရာက်သည်။‐ ၁၇ ထုိမှတစ်ဖန်ေြမာက်ဘက်အင်ေရှမက်ရွာသုိ့ ေကွǇ့ပီးလǄင် အဒုမမိမ်ေတာင်ြကားတစ်ဘက်

တွင်ရိှေသာေဂလိလုတ်ရွာသုိ့ေရာက်သည်။ ထုိေနာက်ေဗာဟန်၏ေကျာက်(ေဗာဟန်သည်ရုဗင် ၏သားြဖစ်၏) သုိ့ဆင်းလာǇပီးလǄင်၊‐ ၁၈

ေယာ်ဒနြ်မစ်ဝှမ်းအနီးရိှေတာင်တန်းေြမာက် ဘက်မှြဖတ်သွားသည်။ တစ်ဖန်ဗက်ေဟာဂလ ေတာင်တန်းေြမာက်ဘက်မှြဖတ်၍ြမစ်ဝှမ်းထဲ

သုိ့ဆင်းလာǇပီးလǄင် ပင်လယ်ေသေြမာက်ဘက် ေယာ်ဒနြ်မစ်ဝ၌အဆံုးသတ်သည်။ ဤသည် ကားေတာင်ဘက်နယ်နိမိတ်ြဖစ်၏။‐ ၂၀

ေယာ်ဒနြ်မစ်သည်နယ်ေြမ၏အေရှဘ့က်နယ် နိမိတ်ြဖစ်သည်။ အထက်ေဖာ်ြပပါနယ်နိမိတ် သည်ဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင်မိသားစုတုိ့ပုိင်

ေသာနယ်ေြမ၏နယ်နိမိတ်ြဖစ်သည်။ ၂၁ ဗယင ာမိန်အနွယ်မိသားစုတုိ့၏နယ်ေြမ အတွင်းရိှǏမိ ့များမှာ ေယရိေခါǏမိ ့၊ ေဗေသာဂလǏမိ ့၊

ဧမေကကဇဇ်Ǐမိ ့၊‐ ၂၂ ေဗသရာဗǏမိ ့၊ ေဇမရိမ်Ǐမိ ့၊ ေဗသလǏမိ ့၊‐ ၂၃အာဝိမ်Ǐမိ ့၊ ပါရǏမိ ့၊ ြသဖရာǏမိ ့၊‐ ၂၄ ေခဖာဟာေမာနဲǏမိ ့၊ ြသဖနိǏမိ ့၊ ဂါဘǏမိ ့

စေသာǏမိ ့Ǌကီးတစ်ဆယ်နှစ်Ǐမိ ့နှင့်ယင်းတုိ့ ၏ပတ်ဝန်းကျင်ရိှǏမိ ့များြဖစ်သည်။‐ ၂၅ ထုိ့အြပင်ဂိေဗာင်Ǐမိ ့၊ ရာမǏမိ ့၊ ေဗရုတ်Ǐမိ ့၊‐ မိဇပါǏမိ ့၊

ေခဖိရǏမိ ့၊ ေမာဇǏမိ ့၊‐ ေရကင် Ǐမိ ့၊ ဣရေပလǏမိ ့၊ တာရလǏမိ ့၊‐ ၂၈ ေဇလǏမိ ့၊ ဧလပ်Ǐမိ ့၊ ေယဗုသိǏမိ ့၊(သုိ့မ ဟုတ်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊) ဂိဗတ်Ǐမိ ့၊

ကိရယတ် ယာရိမ်Ǐမိ ့စေသာǏမိ ့Ǌကီးတစ်ဆယ်ေလး Ǐမိ ့နှင့်ယင်းတုိ့၏ပတ်ဝန်းကျင်ရိှǏမိ ့များ လည်းပါဝင်သည်။ ဤနယ်ေြမသည်ဗယင ာမိန်

အနွယ်မိသားစုတုိ့ပုိင်ေသာနယ်ေြမြဖစ် သည်။

၁၉ ဒုတိယအǊကိမ်မဲချ ၍ခဲွေဝေပးေသာအခါရိှေမာင်အနွယ်ဝင် မိသားစုတုိ့နယ်ေြမရရိှြက၏။ ထုိနယ် ေြမသည်ယုဒအနွယ်ဝင်တုိ့အားခဲွေဝ

ေပးေသာနယ်ေြမအတွင်း၌တည်ရိှသည်။‐ ၂ ထုိနယ်ေြမတွင်ေဗရေရှဘǏမိ ့၊ ေရှဘǏမိ ့၊ ေမာလဒါǏမိ ့၊‐ဟာဇာရǞာလǏမိ ့၊

ဗာလာǏမိ ့၊ အာဇင်Ǐမိ ့၊ ဧလေတာလဒ်Ǐမိ ့၊ ေဗသုလǏမိ ့၊ ေဟာမာǏမိ ့၊ ဇိကလတ်Ǐမိ ့၊ ဗက်မာကဗုတ် Ǐမိ ့၊ ဟာဇာသုသǏမိ ့၊‐
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၆ ဗက်ေလေဗာက်Ǐမိ ့၊ ရှရုဟင်Ǐမိ ့စေသာǏမိ ့ Ǌကီးတစ်ဆယ့်သံုးǏမိ ့နှင့်ယင်းတုိ့၏ပတ် ဝန်းကျင်ရိှǏမိ ့များပါဝင်သည်။‐ ၇

ထုိ့အြပင်အင်Ǐမိ ့၊ ရိမမုနǏ်မိ ့၊ ဧသာǏမိ ့၊ အာရှန် Ǐမိ ့စေသာǏမိ ့ǊကီးေလးǏမိ ့နှင့်ယင်းတုိ့၏ ပတ်ဝန်းကျင်ရိှǏမိ ့များလည်းပါဝင်သည်။‐

၈ ထုိǏမိ ့Ǌကီးများ၏ပတ်ဝန်းကျင်ရိှǏမိ ့များ မှာေတာင်ဘက်ဗာလတ်ေဗရǏမိ ့(ရာမတ်Ǐမိ ့) အထိတည်ရိှေသာǏမိ ့အားလံုးပါဝင်ေလ

သည်။ ဤနယ်ေြမသည်ရိှေမာင်အနွယ်မိသား စုတုိ့ပုိင်ေသာနယ်ေြမြဖစ်သည်။‐ ၉ ယုဒအနွယ်အတွက်ေဝစုသည်လုိအပ်

သည်ထက်ပုိ၍ကျယ်ဝန်းေသာေြကာင့် ရိှေမာင် အနွယ်အားထုိနယ်ေြမမှခဲွေဝေပးြခင်း ြဖစ်သည်။ ၁၀ တတိယအǊကိမ်မဲချ

၍ခဲွေဝေပးေသာအခါဇာဗုလုန်အနွယ်မိသား စုတုိ့နယ်ေြမကုိရရိှြက၏။ သူတုိ့ရရိှ ေသာနယ်ေြမသည်စာရိဒ်Ǐမိ ့အထိကျယ် ြပန့်သည်။‐ ၁၁

နယ်နိမိတ်သည်ထုိǏမိ ့မှဒဗဗရှက်Ǐမိ ့နှင့်ေယာ ကနံǏမိ ့အေရှဘ့က်ရိှေချာင်းကုိြဖတ်၍ အေနာက်ဘက်ရိှမရာလǏမိ ့အထိ ေရာက်သည်။‐ ၁၂

နယ်နိမိတ်သည်စာရိဒ်Ǐမိ ့မှအေရှဘ့က် ခိသလုတတာေဗာ်Ǐမိ ့နယ်စပ်အထိသွား၏။ ထုိမှဒါဗရတ်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ǇပီးလǄင် ယာဖျာǏမိ ့သုိ့တက်သွား၏။‐

၁၃ ထုိမှအေရှဘ့က်ဂိတတေဟဖာǏမိ ့နှင့်အိတတ ကာဇိနǏ်မိ ့သုိ့ေရာက်၍ ရိမမုနǏ်မိ ့သုိ့သွား ရာလမ်းရိှေနအာǏမိ ့သုိ့လှည့်သွား၏။‐ ၁၄

ေြမာက်ဘက်နယ်နိမိတ်သည်ဟနနသုနǏ်မိ ့ဘက် သုိ့လှည့်၍ ယိဖေသလချိုင့်ဝှမ်း၌အဆံုး သတ်သည်။‐ ၁၅ ထုိနယ်ေြမတွင်ကတတတ်Ǐမိ ့၊

နဟာလာလǏမိ ့၊ ရိှမရုနǏ်မိ ့၊ ဣဒလǏမိ ့၊ ဗက်လင်Ǐမိ ့စေသာ Ǐမိ ့Ǌကီးတစ်ဆယ့်နှစ်Ǐမိ ့နှင့်ယင်းတုိ့၏ ပတ်ဝန်းကျင်ရိှǏမိ ့များပါဝင်သည်။‐

၁၆ ဤǏမိ ့Ǌကီးများနှင့်ပတ်ဝန်းကျင်ရိှǏမိ ့ များသည်ဇာဗုလုန်အနွယ်မိသားစုတုိ့ ပုိင်ေသာနယ်ေြမအတွင်း၌တည်ရိှေလ သည်။ ၁၇

စတုတထအǊကိမ်မဲချ ၍ခဲွေဝေပးေသာအခါဣသခါအနွယ် မိသားစုတုိ့နယ်ေြမရရိှြက၏။‐ ၁၈ ထုိနယ်ေြမတွင်ေယဇေရလǏမိ ့၊ ေခသု

လုတ်Ǐမိ ့၊ ရǨနင်Ǐမိ ့၊‐ ၁၉ ဟာဖရိမ်Ǐမိ ့၊ ရိှဟုနǏ်မိ ့၊ အာနဟာရတ်Ǐမိ ့၊‐ ရဗဗိတ်Ǐမိ ့၊ကိရǨနǏ်မိ ့၊ အာဗက်Ǐမိ ့၊‐ ေရမက်Ǐမိ ့၊ အဂင နနိမ်Ǐမိ ့၊ အဟငဒဒါǏမိ ့၊

ဗက်ပဇဇက်Ǐမိ ့များပါဝင် သည်။‐ ၂၂ နယ်နိမိတ်သည်တာေဗာ်Ǐမိ ့၊ ရှာဟဇိမǏမိ ့၊ ဗက်ေရှမက်Ǐမိ ့များကုိြဖတ်၍ေယာ်ဒနြ်မစ် တွင်အဆံုးသတ်သည်။

ဤနယ်ေြမတွင်Ǐမိ ့ Ǌကီးတစ်ဆယ့်ေြခာက်Ǐမိ ့နှင့်ယင်းတုိ့၏ ပတ်ဝန်းကျင်ရိှǏမိ ့များပါဝင်သည်။‐ ၂၃ ထုိǏမိ ့များနှင့်ပတ်ဝန်းကျင်ရိှǏမိ ့များသည်

ဣသခါအနွယ်မိသားစုများအပုိင်ရ ေသာနယ်ေြမအတွင်း၌တည်ရိှေလသည်။ ၂၄ ပဥစမအǊကိမ် မဲချ ၍ခဲွေဝေပးေသာအခါအာရှာအနွယ်

မိသားစုတုိ့သည်နယ်ေြမကုိရရိှြက ၏။‐ ၂၅ ထုိနယ်ေြမတွင်ေဟလကတ်Ǐမိ ့၊ ဟာလိǏမိ ့၊ ေဗတင်Ǐမိ ့၊ အာခရှပ်Ǐမိ ့၊‐ ၂၆အလေမမလက်Ǐမိ ့၊

အာမဒ်Ǐမိ ့၊ မိရှာလǏမိ ့များ ပါဝင်သည်။ အေနာက်နယ်နိမိတ်သည်ကရ ေမလǏမိ ့နှင့်ရိှေဟာရလိဗနတ်Ǐမိ ့များ ကုိြဖတ်သွားသည်။‐ ၂၇

ထုိေနာက်အေရှဘ့က်သုိ့လှည့်၍ဗက်ဒါဂုန် Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ǇပီးလǄင် ဇာဗုလုန်နယ်ေြမနှင့် ယိဖေသလချိုင့်ဝှမ်းကုိြဖတ်လျက် ေြမာက်

ဘက်ေဗသမက်Ǐမိ ့နှင့်နေယလǏမိ ့သုိ့ ေရာက်သည်။ တစ်ဖန်ေြမာက်ဘက်သုိ့ဆက် ၍ကာဗုလǏမိ ့၊‐ ၂၈ ဧǑဗနǏ်မိ ့၊ ရေဟာဘǏမိ ့၊ ဟမမုနǏ်မိ ့၊

ကာနǏမိ ့ များမှဇိဒုနǏ်မိ ့အထိေရာက်သည်။‐ ၂၉ ထုိမှတစ်ဖန်ရာမǏမိ ့ဘက်သုိ့လှည့်ǇပီးလǄင် တံတုိင်းကာရံထားေသာတုရုǏမိ ့သုိ့ေရာက် သည်။

ထုိေနာက်ေဟာသǏမိ ့သုိ့လှည့်ǇပီးလǄင် ေြမထဲပင်လယ်၌အဆံုးသတ်သည်။ နယ် ေြမတွင်မဟာလပ်Ǐမိ ့၊ အာခဇိပ်Ǐမိ ့၊‐ ၃၀ အုမမǏမိ ့၊ အာဖက်Ǐမိ ့၊

ရေဟာဘǏမိ ့Ǌကီးနှစ် ဆယ့်နှစ်Ǐမိ ့နှင့် ယင်းတုိ့၏ပတ်ဝန်းကျင်ရိှ Ǐမိ ့များပါဝင်ေလသည်။‐ ၃၁ ဤǏမိ ့Ǌကီးများနှင့်ပတ်ဝန်းကျင်ရိှǏမိ ့များ

သည် အာရှာအနွယ်မိသားစုတုိ့ပုိင်ေသာ နယ်ေြမအတွင်း၌တည်ရိှေလသည်။ ၃၂ဆėမအǊကိမ်မဲချ ၍ခဲွေဝေပးေသာအခါနဿလိအနွယ်

မိသားစုတုိ့နယ်ေြမကုိရရိှြက၏။‐ ၃၃ ထုိနယ်ေြမ၏နယ်နိမိတ်သည်ေဟလပ်Ǐမိ ့၊ ဇာနနနိမ်Ǐမိ ့အရပ်ရိှဝက်သစ်ချပင်မှအစ Ǒပ၍အာဒမိေနကပ်Ǐမိ ့၊

ယာဗေနလǏမိ ့ နှင့်လကံုǏမိ ့များကုိြဖတ်Ǉပီးေယာ်ဒနြ်မစ် ၌အဆံုးသတ်သည်။‐ ၃၄ နယ်နိမိတ်သည်အေနာက်ဘက်အာဇနုတတာ

ေဘာ်Ǐမိ ့သုိ့လှည့်ǇပီးလǄင်ဟုကုတ်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်၏။ ေတာင်ဘက်နယ်စပ်တွင်ဇာဗုလုန် နယ်ေြမ၊ အေနာက်ဘက်နယ်စပ်တွင်အာရှာ

နယ်ေြမ၊ အေရှဘ့က်နယ်စပ်တွင်ေယာ်ဒနြ်မစ် တုိ့အသီးသီးတည်ရိှသည်။‐ ၃၅ တံတုိင်းကာရံထားေသာǏမိ ့Ǌကီးများမှာ ဇိဒဒမ်Ǐမိ ့၊ ေဇရǏမိ ့၊

ဟမမတ်Ǐမိ ့၊ ရကကတ်Ǐမိ ့၊ ဂေနင သရက်Ǐမိ ့၊‐ ၃၆အာဒမာǏမိ ့၊ ရာမǏမိ ့၊ ဟာေဇာ်Ǐမိ ့၊‐ ၃၇ ေကေဒရှǏမိ ့၊ ဧǇဒိǏမိ ့၊ အင်ဟာေဇာ်Ǐမိ ့၊‐ ၃၈ဣရုနǏ်မိ ့၊

မိဂဒေလလǏမိ ့၊ ေဟာရင်Ǐမိ ့၊ ေဗသ နတ်Ǐမိ ့၊ ဗက်ေရှမက်Ǐမိ ့စေသာǏမိ ့Ǌကီးတစ် ဆယ့်ကုိးǏမိ ့နှင့်ယင်းတုိ့၏ပတ်ဝန်းကျင်ရိှ Ǐမိ ့များြဖစ်သည်။‐ ၃၉
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ဤǏမိ ့Ǌကီးများနှင့်ပတ်ဝန်းကျင်ရိှǏမိ ့များ သည် နဿလိအနွယ်မိသားစုတုိ့ပုိင်ေသာ နယ်ေြမအတွင်း၌တည်ရိှသည်။ ၄၀သတတမအǊကိမ်မဲချ

၍ခဲွေဝေပးေသာအခါဒန်အနွယ်မိသား စုတုိ့သည်နယ်ေြမကုိရရိှြက၏။‐ ၄၁ ထုိနယ်ေြမတွင်ေဇာရာǏမိ ့၊ ဧရှေတာလ Ǐမိ ့၊ ဣရေရှမက်Ǐမိ ့၊‐

၄၂ ရှာလဗဗိနǏ်မိ ့၊ အာယလုနǏ်မိ ့၊ ေယသလǏမိ ့၊‐ ၄၃ ဧလုနǏ်မိ ့၊ သိမနာသǏမိ ့၊ ဧǒကနǏ်မိ ့၊ ၄၄ ဧလေတကǏမိ ့၊ ဂိဗဗသုနǏ်မိ ့၊ ဗာလပ်Ǐမိ ့၊‐

ေယဟုတ်Ǐမိ ့၊ ေဗနေဗရက်Ǐမိ ့၊ ဂါသရိမမုန် Ǐမိ ့၊‐ ေမယာကုနǏ်မိ ့၊ ရကက ုနǏ်မိ ့များနှင့်တကွ ယုေပပǏမိ ့ပတ်လည်ရိှေဒသပါဝင်ေလသည်။‐

၄၇ ဒန်အနွယ်ဝင်တုိ့သည်မိမိတုိ့၏နယ်ေြမ ဆံုးရǨံ းရေသာအခါလဲရှǏမိ ့ကုိစစ်ချီ တုိက်ခုိက်၍Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားများကုိသတ်

ြဖတ်သုတ်သင်ǇပီးလǄင်ထုိǏမိ ့တွင်ေနထုိင် ြက၏။ လဲရှဟူေသာǏမိ ့နာမည်ကုိအနွယ် ၏ဖခင်ဒန်နာမည်သုိ့ေြပာင်းလဲမှည့်ေခƝ

ြကေလသည်။‐ ၄၈ ဤǏမိ ့များနှင့်ပတ်ဝန်းကျင်ရိှǏမိ ့များသည် ဒန်အနွယ်ဝင်မိသားစုတုိ့ပုိင်ေသာနယ်ေြမ အတွင်း၌တည်ရိှေလသည်။

၄၉ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်တုိင်းြပည် တစ်ြပည်လံုးကုိခဲွေဝǇပီးေသာအခါ နုန် ၏သားေယာရǨအတွက်ေြမယာတစ်ခုကုိ

သတ်မှတ်ေပးြကသည်။‐ ၅၀ ထာဝရဘုရားမိန့်မှာေတာ်မူသည့်အတုိင်း ေယာရǨေတာင်းဆုိေသာဧဖရိမ်ေတာင်ကုန်း

ေဒသရိှတိမနေဿရǏမိ ့ကုိသူအ့ား ေပးြကသည်။ သူသည်Ǐမိ ့ကုိြပန်လည်တည် ေဆာက်ကာထုိǏမိ ့တွင်ေနထုိင်ေလသည်။ ၅၁

ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဧလာဇာ၊ နုန်၏သားေယာရǨ နှင့်ဣသေရလအနွယ်ဝင်မိသားစုတုိ့၏ အǊကီးအကဲတုိ့သည်ရိှေလာǏမိ ့တွင်ထာဝရ

ဘုရားကိန်းဝပ်ေတာ်မူရာတဲေတာ်ေရှ ့၌ နယ်ေြမများကုိမဲချ Ǉပီးထာဝရဘုရား၏အလုိေတာ်နှင့်အညီ ခဲွေဝေပးေလသည်။ ဤနည်းအားြဖင့်ြပည်

ကုိခဲွေဝေပးသည့်အမǨǇပီးဆံုးေလ၏။

၂၀ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားသည်ေယာရǨ မှ တစ်ဆင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား၊‐ ၂ ``ငါသည်ေမာေရှအားြဖင့်မိန့်မှာသည့်

အတုိင်းခုိလǨံ ရာǏမိ ့များကုိေရွးချယ် ေလာ့။‐ ၃ တစ်စံုတစ်ေယာက်အားမေတာ်တဆသတ်မိ ေသာသူသည်

လက်စားေချမည့်သူ၏လက်မှ လွတ်ေြမာက်ရန် ထုိǏမိ ့များသုိ့ထွက်ေြပး ခုိလǨံ နုိင်ေစရမည်။‐ ၄ သူသည်ထုိǏမိ ့များအနက်တစ်Ǐမိ ့Ǐမိ ့သုိ့

ထွက်ေြပး၍ Ǐမိ ့တံခါးဝတွင်ရိှေသာတရား စီရင်ရာဌာနသုိ့သွားǇပီးလǄင် Ǐမိ ့၏အǊကီး အကဲတုိ့အားြဖစ်ပျက်ခ့ဲသမǄကုိရှင်းြပ

ရမည်။ ထုိေနာက်အǊကီးအကဲတုိ့က ထုိသူ အားǏမိ ့တွင်းသုိ့ဝင်ခွင့်Ǒပ၍သူေနထုိင် ရန်ေနရာချေပးရမည်။‐ ၅

လက်စားေချရန်လုိက်လာသူသည်ထုိအရပ် သုိ့ေရာက်ရိှလာလǄင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့က ထွက်ေြပးခုိလǨံ သူအား ထုိသူ၏လက်သုိ့ မအပ်ရ။

သူသည်မိမိအမျိုးသားချင်းကုိ ရနǏ်ငိးမရိှဘဲမေတာ်တဆသတ်မိသည် ြဖစ်ေသာေြကာင့်သူအ့ားအသက်ေဘးမှ ကာကွယ်ေပးရမည်။‐

၆ သူသည်လူအေပါင်းတုိ့ေရှတွ့င်တရားစီရင် ြခင်းကုိခံǇပီးသည်အထိထုိǏမိ ့တွင်ေနရ မည်။ အချင်းြဖစ်ပွားစဥ်အချိန်ကယဇ်ပုေရာ

ဟိတ်မင်းြဖစ်သူအနိစစေရာက်Ǉပီးေနာက်မှသူ သည်ထွက်ေြပးခ့ဲေသာမိမိေနရင်းǏမိ ့သုိ့ ြပန် နုိင်သည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇

ထုိ့ေြကာင့်သူတုိ့သည်ေယာ်ဒနြ်မစ်အေနာက် ဘက်တွင်နဿလိေတာင်ကုန်းေဒသ၊ ဂါလိလဲ နယ်ရိှေကေဒရှǏမိ ့၊ ဧဖရိမ်ေတာင်ကုန်းေဒသ

ရိှေရှခင်Ǐမိ ့၊ ယုဒေတာင်ကုန်းေဒသရိှေဟǑဗန် Ǐမိ ့တုိ့ကုိခုိလǨံ ရာǏမိ ့များအြဖစ်ေရွးချယ် သတ်မှတ်ြကသည်။‐ ၈ ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှဘ့က်၊

ေယရိေခါǏမိ ့အေရှ ့ ရုဗင်နယ်ေြမကုန်းြပင်ြမင့်ေတာကန တာရရိှ ေဗဇာǏမိ ့၊ ဂဒ်နယ်ေြမဂိလဒ်နယ်ရိှရာမုတ် Ǐမိ ့၊ မနာေရှနယ်ေြမ၊

ဗာရှန်နယ်ရိှေဂါလန် Ǐမိ ့တုိ့ကုိခုိလǨံ ရာǏမိ ့များအြဖစ်ေရွး ချယ်သတ်မှတ်ြကသည်။‐ ၉ ဣသေရလအမျိုးသားြဖစ်ေစ၊ သူနှင့်အတူ

ေနထုိင်ေသာလူမျိုးြခားြဖစ်ေစ၊ မေတာ်တဆ လူတစ်ဦးတစ်ေယာက်ကုိသတ်မိသူသည်လက် စားေချမည့်သူ၏လက်မှလွတ်ေြမာက်ရန်နှင့် သူ့

အားလူပရိသတ်ေရှတွ့င်တရားမစီရင်ရ ေသးမီေသစားမေသေစရန် ဤǏမိ ့များကုိ ခုိလǨံ ရာǏမိ ့များအြဖစ်ေရွးချယ်ြက သတည်း။

၂၁ ေလဝိအနွယ်မိသားစုေခါင်းေဆာင်တုိ့သည် ခါနာနြ်ပည်၊ ရိှေလာǏမိ ့ေနယဇ်ပုေရာဟိတ် ဧလာဇာ၊ နုန်၏သားေယာရǨ နှင့်ဣသေရလ

အနွယ်အေပါင်းတုိ့၏မိသားစုအǊကီးအကဲ တုိ့ထံသုိ့ချဥ်းကပ်၍``ထာဝရဘုရားသည် အကǀန်ု ပ်တုိ့ေနထုိင်ရနǏ်မိ ့များနှင့်အကǀန်ု ပ်



ေယာရǨ 277

တုိ့၏သုိးနွားများအတွက် ယင်းǏမိ ့များပတ် ဝန်းကျင်ရိှစားကျက်များကုိသတ်မှတ်ေပး ရမည်ဟူ၍ ေမာေရှမှတစ်ဆင့်မိန့်မှာေတာ်

မူခ့ဲပါသည်'' ဟုေလǄာက်ထားြက၏။‐ ၃ ထုိ့ေြကာင့်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ထာဝရဘုရားမိန့်မှာေတာ်မူသည့်အတုိင်း

မိမိတုိ့ရရိှေသာနယ်ေြမထဲမှǏမိ ့များ နှင့်စားကျက်များကုိေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့ အားခဲွေဝသတ်မှတ်ေပးြကေလသည်။ ၄

ေလဝိအနွယ်ဝင်ေကာဟတ်သားချင်းစုတုိ့ အတွက် Ǐမိ ့များကုိဦးစွာခဲွေဝသတ်မှတ် ေပးြကသည်။ ထုိသုိ့ခဲွေဝေပးရာ၌ယဇ်

ပုေရာဟိတ်အာရုန်မှဆင်းသက်ေသာေလဝိ အနွယ်ဝင်တုိ့အတွက် Ǐမိ ့တစ်ဆယ့်သံုးǏမိ ့ ကုိယုဒနယ်ေြမ၊ ရိှေမာင်နယ်ေြမ၊ ဗယင ာမိန်

နယ်ေြမထဲမှသတ်မှတ်ေပးြကသည်။‐ ၅ ကျန်ရိှေနေသာေကာဟတ်သားချင်းစုတုိ့ အတွက်Ǐမိ ့ဆယ်Ǐမိ ့ကုိဧဖရိမ်နယ်ေြမ၊

ဒန် နယ်ေြမ၊ အေနာက်ဘက်မနာေရှနယ်ေြမ ထဲမှသတ်မှတ်ေပးြကသည်။ ၆ ေဂရရǨံသားချင်းစုတုိ့အတွက်Ǐမိ ့တစ်ဆယ့်

သံုးǏမိ ့ကုိဣသခါနယ်ေြမ၊ အာရှာနယ်ေြမ၊ နဿလိနယ်ေြမ၊ အေရှမ့နာေရှနယ်ေြမထဲ မှသတ်မှတ်ေပးြကသည်။ ၇

ေမရာရိသားချင်းစုတုိ့အတွက်Ǐမိ ့တစ်ဆယ့် နှစ်Ǐမိ ့ကုိရုဗင်နယ်ေြမ၊ ဂဒ်နယ်ေြမ၊ ဇာဗုလုန် နယ်ေြမထဲမှသတ်မှတ်ေပးြကေလသည်။ ၈

ထာဝရဘုရားသည်ေမာေရှမှတစ်ဆင့်မိန့် မှာေတာ်မူသည့်အတုိင်းဣသေရလအမျိုး သားတုိ့သည်မဲချ ၍ဤǏမိ ့များနှင့်စားကျက်များကုိေလဝိ

အနွယ်ဝင်တုိ့အတွက်သတ်မှတ်ေပးေလသည်။ ၉ ေလဝိအနွယ်ဝင်ေကာဟတ်၏သားချင်းစု ြဖစ်သည့်အာရုန်သားေြမးတုိ့အတွက်ဦးစွာ

မဲကျသြဖင့် ယုဒနှင့်ရိှေမာင်တုိ့နယ်ေြမထဲမှ Ǐမိ ့များကုိသတ်မှတ်ေပးြက၏။‐ ၁၁ ယုဒနယ်ေြမေတာင်ကုန်းေဒသရိှယခုအခါ

ေဟǑဗနǏ်မိ ့ဟုနာမည်တွင်ေသာအာဘǏမိ ့(အာဘ သည်အာနက၏အဖြဖစ်၏) နှင့်တကွပတ်ဝန်း ကျင်ရိှစားကျက်များကုိသူတုိ့အားေပးြက၏။‐

၁၂ သုိ့ရာတွင်Ǐမိ ့ပတ်ဝန်းကျင်ရိှလယ်ကွင်းများ နှင့် ေကျးရွာများကုိေယဖုနနာ၏သားကာလက် အားအပုိင်ေပးခ့ဲǇပီးြဖစ်သည်။‐ ၁၃

အာရုန်၏သားေြမးတုိ့အားသတ်မှတ်ေပး ေသာǏမိ ့များမှာေဟǑဗနǏ်မိ ့(ခုိလǨံ ရာǏမိ ့တစ်Ǐမိ ့) အြပင်လိဗနǏမိ ့၊‐ ၁၄ယတတိရǏမိ ့၊ ဧရှေတေမာǏမိ ့၊‐

ေဟာလုနǏ်မိ ့၊ ေဒဗိရǏမိ ့၊‐ ၁၆ အဣနǏမိ ့၊ ယုတတ Ǐမိ ့၊ ဗက်ေရှမက်Ǐမိ ့များနှင့်တကွ ယင်းတုိ့၏ပတ်ဝန်းကျင်ရိှစားကျက်များြဖစ်၏။

ေဖာ်ြပပါကုိးǏမိ ့တုိ့ကုိယုဒြပည်နယ်နှင့် ရိှေမာင်ြပည်နယ်တုိ့မှသတ်မှတ်ေပးြခင်းြဖစ်၏။ ၁၇ ဗယင ာမိန်၏နယ်ေြမမှသူတုိ့အားဂိေဗာင်Ǐမိ ့၊

ေဂဗǏမိ ့၊‐ ၁၈အာနသုတ်Ǐမိ ့၊ အာလမုနǏ်မိ ့စသည့်Ǐမိ ့ေလး Ǐမိ ့နှင့်တကွ ယင်းတုိ့၏ပတ်ဝန်းကျင်ရိှစား ကျက်များကုိသတ်မှတ်ေပးေလသည်။ ၁၉

သုိ့ ြဖစ်၍အာရုန်၏အဆက်အနွယ်ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်တုိ့အား Ǐမိ ့ေပါင်းတစ်ဆယ်သံုးǏမိ ့နှင့်ယင်း တုိ့၏ပတ်ဝန်းကျင်ရိှစားကျက်များကုိသတ်

မှတ်ေပးေလသည်။ ၂၀ ေလဝိအနွယ်ဝင်ေကာဟတ်၏ကျန်ေသာသား ချင်းစုတုိ့အား ဧဖရိမ်နယ်ေြမထဲမှǏမိ ့အချိုကုိ့သတ်မှတ်ေပးသည်။‐ ၂၁

သူတုိ့သည်ဧဖရိမ်ေတာင်ကုန်းေဒသတွင်ရိှ ေသာေရှခင်Ǐမိ ့(ခုိလǨံ ရာǏမိ ့တစ်Ǐမိ ့၊) ေဂဇာǏမိ ့၊‐ ၂၂ ကိဗဇိမ်Ǐမိ ့၊ ေဗေသာရုနǏ်မိ ့စသည့်Ǐမိ ့ေလး

Ǐမိ ့နှင့်ပတ်ဝန်းကျင်ရိှစားကျက်များကုိရ ရိှြကသည်။‐ ၂၃ သူတုိ့သည်ဒန်နယ်ေြမထဲမှဧလေတက Ǐမိ ့၊ ဂိဗဗသုနǏ်မိ ့၊‐ ၂၄ အာဇလုနǏ်မိ ့၊

ဂါသရိမမုနǏ်မိ ့ စသည့်Ǐမိ ့ေလး Ǐမိ ့နှင့်ပတ်ဝန်းကျင်ရိှစားကျက်များကုိရရိှ ြကသည်။‐ ၂၅ သူတုိ့သည်အေနာက်မနာေရှနယ်ေြမမှǏမိ ့နှစ်

Ǐမိ ့ကုိရရိှြကသည်။ ယင်းတုိ့မှာပတ်ဝန်းကျင် ရိှစားကျက်များအပါအဝင်တာနက်Ǐမိ ့နှင့် ဂါသရိမမုနǏ်မိ ့များြဖစ်သည်။‐ ၂၆

သုိ့ ြဖစ်၍ကျန်ေသာေကာဟတ်သားချင်းစုသည် Ǐမိ ့Ǌကီးစုစုေပါင်းဆယ်Ǐမိ ့နှင့်ပတ်ဝန်းကျင်ရိှ စားကျက်များကုိရရိှြကေလသည်။

၂၇ ေလဝိအနွယ်ဝင်ေဂရရǨံ ၏သားချင်းစုတုိ့ သည်အေရှမ့နာေရှနယ်ေြမမှǏမိ ့နှစ်Ǐမိ ့ ကုိရရိှြက၏။ ၎င်းတုိ့မှာပတ်ဝန်းကျင်ရိှ

စားကျက်များအပါအဝင်ဗာရှနြ်ပည်ရိှ ေဂါလနǏ်မိ ့(ခုိလǨံ ရာǏမိ ့တစ်Ǐမိ ့) နှင့်ေဗရှ ေတရǏမိ ့တုိ့ ြဖစ်သည်။‐ ၂၈ သူတုိသ့ည်ဣသခါနယ်ေြမမှǏမိ ့ေလးǏမိ ့

ကုိရရိှြက၏။ ယင်းတုိ့မှာပတ်ဝန်းကျင်ရိှ စားကျက်များအပါအဝင်ကိရǨနǏ်မိ ့၊ ဒါ ဗေရǏမိ ့၊‐ ၂၉ယာမုတ်Ǐမိ ့နှင့်အေဂင နနမ်Ǐမိ ့တုိ့ ြဖစ်ြက၏။‐

၃၀ သူတုိ့သည်အာရှာနယ်ေြမထဲမှǏမိ ့ေလးǏမိ ့ ကုိရရိှြက၏။ ယင်းတုိ့မှာပတ်ဝန်းကျင်ရိှစား ကျက်များအပါအဝင်မိရှလǏမိ ့၊

အာဗဒုန် Ǐမိ ့၊‐ ၃၁ ေဟလကတ်Ǐမိ ့နှင့်ရေဟာဘǏမိ ့တုိ့ ြဖစ်ြက၏။‐ ၃၂ သူတုိ့သည်နဿလိနယ်ေြမမှǏမိ ့သံုးǏမိ ့ကုိ ရရိှြက၏။

ယင်းတုိ့မှာပတ်ဝန်းကျင်ရိှစား ကျက်များအပါအဝင်ဂါလိလဲြပည်ရိှ ေကေဒရှǏမိ ့(ခုိလǨံ ရာǏမိ ့တစ်Ǐမိ ့၊) ဟမမုေဒဒါǏမိ ့၊ ကာတံǏမိ ့တုိ့ ြဖစ်ြက၏။‐
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၃၃ သုိ့ ြဖစ်၍ေဂရရǨံ ၏သားချင်းစုသည်Ǐမိ ့ ေပါင်းတစ်ဆယ့်သံုးǏမိ ့နှင့် ယင်းတုိ့၏ပတ်ဝန်း ကျင်ရိှစားကျက်များကုိရရိှြကေလသည်။ ၃၄

ကျန်ရိှေနေသာေလဝိအနွယ်ဝင်ြဖစ်သည့်ေမရာ ရိသားချင်းစုတုိ့သည် ဇာဗုလုန်နယ်ေြမမှǏမိ ့ ေလးǏမိ ့ကုိရရိှြက၏။ ယင်းတုိ့မှာပတ်ဝန်းကျင်

ရိှစားကျက်များအပါအဝင်ေယာကနံǏမိ ့၊ ကာတǏမိ ့၊‐ ၃၅ ဒိမနǏမိ ့၊ နဟာလာလǏမိ ့တုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၃၆ သူတုိ့သည်ရုဗင်နယ်ေြမမှǏမိ ့ေလးǏမိ ့ကုိရရိှ

ြက၏။ ယင်းတုိ့မှာပတ်ဝန်းကျင်ရိှစားကျက် များအပါအဝင်ေဗဇာǏမိ ့၊ ယဟာဇာǏမိ ့၊‐ ၃၇ ေကဒမုတ်Ǐမိ ့၊ ေမဖတ်Ǐမိ ့တုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၃၈

သူတုိ့သည်ဂဒ်နယ်ေြမမှǏမိ ့ေလးǏမိ ့ကုိရရိှ ြက၏။ယင်းတုိ့မှာပတ်ဝန်းကျင်ရိှစားကျက် များအပါအဝင်ဂိလဒ်ြပည်ရိှရာမုတ်Ǐမိ ့(ခုိ လǨံ ရာǏမိ ့တစ်Ǐမိ ့၊)

မဟာနိမ်Ǐမိ ့၊ ေဟရှဘုနǏ်မိ ့၊ ယာဇာǏမိ ့တုိ့ ြဖစ်ြက၏။‐ ၄၀ သုိ့ ြဖစ်၍ေမရာရိသားချင်းစုသည်Ǐမိ ့ေပါင်း တစ်ဆယ့်နှစ်Ǐမိ ့ကုိရရိှြကသည်။ ၄၁

အချုပ်အားြဖင့်ဆုိေသာ်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ပုိင်ေသာြပည်ထဲမှǏမိ ့ေပါင်းေလးဆယ့်ရှစ်Ǐမိ ့ နှင့်တကွ ပတ်ဝန်းကျင်ရိှစားကျက်များကုိေလဝိ

အနွယ်ဝင်တုိ့အားခဲွေဝသတ်မှတ်ေပးြက၏။ ၄၃ ဤက့ဲသုိ့ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့၏ဘုိးေဘးတုိ့အားေပးမည်ဟု

ကတိထားေတာ်မူေသာြပည်တစ်ြပည်လံုးကုိ သူတုိ့အားေပးေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်ထုိြပည် ကုိသိမ်းပုိက်၍အေြခစုိက်ေနထုိင်ြကေလ သည်။‐

၄၄ ထာဝရဘုရားသည်သူတုိ့၏ဘုိးေဘးတုိ့အား ကတိထားေတာ်မူသည့်အတုိင်းတစ်ြပည်လံုး တွင်Ǉငိမ်းချမ်းသာယာမǨရိှေလ၏။ ထာဝရ

ဘုရားသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ရန်သူရိှသမǄတုိ့ကုိတုိက်ခုိက်ေအာင်ြမင် ေစေတာ်မူ၏။ မည်သည့်ရန်သူကမǄသူတုိ့ ကုိမခုခံနုိင်။‐ ၄၅

ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့အား ထားေတာ်မူေသာကတိေတာ် ရိှသမǄအတုိင်းǑပေတာ်မူသတည်း။

၂၂ ထုိေနာက်ေယာရǨသည်ရုဗင်၊ ဂဒ်နှင့်အေရှ ့ဘက်မနာေရှအနွယ်ဝင်တုိ့ကုိဆင့်ေခƝ ǇပီးလǄင်၊‐ ၂ ``သင်တုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏အေစခံ

ေမာေရှမိန့်မှာသမǄကုိေဆာင်ရွက်၍ ငါ၏ အမိန့်အားလံုးကုိလည်းလုိက်နာခ့ဲြက Ǉပီ။‐ ၃သင်တုိ့သည်ယေနတုိ့င်ေအာင်ဣသေရလ

အမျိုးသားချင်းတုိ့ကုိသစစာရိှရိှြဖင့်ကူညီ ခ့ဲြက၏။သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူသမǄအတုိင်းတစ်သေဝမတိမ်းလုိက်နာခ့ဲြကǇပီ။‐

၄ယခုမှာသင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားကတိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း သင်တုိ့ ၏အမျိုးသားချင်းတုိ့သည်Ǉငိမ်းချမ်းစွာ ေနထုိင်ရြကǇပီ။

သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏အေစခံေမာေရှသတ် မှတ်ေပးခ့ဲေသာေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှဘ့က် ရိှသင်တုိ့ပုိင်နယ်ေြမသုိ့ ြပနြ်ကေလာ့။‐

၅ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိ ချစ်ြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်၏ပညတ်ေတာ်များ ကုိေစာင့်ထိန်းေလာ့။ အလုိေတာ်အတုိင်းကျင့်

၍ကုိယ်ေတာ်၏သစစာကုိေစာင့်ြကေလာ့။ အမǨ ေတာ်ကုိကုိယ်စွမ်း၊ စိတ်စွမ်းရိှသမǄြဖင့် ေဆာင်ရွက်ြကေလာ့ဟူ၍ ေမာေရှမိန့်မှာခ့ဲ

သည့်အတုိင်းလုိက်နာရန်သတိǑပြက ေလာ့'' ဟုမှာြကားေလ၏။‐ ၆ ထုိေနာက်ေယာရǨက``သင်တုိ့သည်သုိး၊ နွား၊ ေရǞ၊ ေငွ၊

ေြကးဝါ၊ သံ၊ အဝတ်တန်ဆာေြမာက် ြမားစွာတုိ့ကုိရန်သူတုိ့ထံမှသိမ်းယူ ရရိှြကǇပီ။ သင်တုိ့ေနရပ်သုိ့ ြပန်ေရာက် ေသာအခါ

ထုိပစစည်းဥစစာများကုိသင်တုိ့ ၏ေဆွမျိုးသားချင်းတုိ့အားေဝမǄြက ေလာ့'' ဟုဆုိ၍ေကာင်းချီးေပးလျက်သူ တုိ့ကုိြပန်ေစ၏။ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်

မိမိတုိ့၏ေနရပ်သုိ့ ြပန်သွားြကေလ သည်။ ေမာေရှသည်မနာေရှအနွယ်တစ်ဝက်တုိ့ အားေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှဘ့က်တွင်နယ်ေြမ

ကုိခဲွေဝေပးခ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင်ေယာရǨသည် ကျန်မနာေရှအနွယ်တစ်ဝက်တုိ့အား အြခား ဣသေရလအနွယ်တုိ့နှင့်အတူေနထုိင်ရန်

ေယာ်ဒနြ်မစ်အေနာက်ဘက်တွင်နယ်ေြမကုိ ခဲွေဝေပးသတည်း။ ၉ ထုိ့ေြကာင့်ရုဗင်အနွယ်၊ ဂဒ်အနွယ်နှင့်အေရှ ့ မနာေရှအနွယ်တုိ့သည်

မိမိတုိ့ေနရပ်သုိ့ ြပန်သွားြက၏။ သူတုိ့သည်ခါနာနြ်ပည်၊ ရိှေလာǏမိ ့တွင်ရိှေသာကျန်အြခားဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့ထံမှထွက်ခွာ၍

ေမာေရှမှတစ်ဆင့်ထာဝရဘုရားေပး ေတာ်မူသည့်အမိန့်အရ သူတုိ့သိမ်းပုိက် Ǉပီးေသာဂိလဒ်ြပည်သုိ့ ြပန်သွားြက၏။ ၁၀ ရုဗင်အနွယ်ဝင်၊

ဂဒ်အနွယ်ဝင်နှင့်အေရှ ့ မနာေရှအနွယ်ဝင်တုိ့သည်ေယာ်ဒနြ်မစ် အေနာက်ဘက် ဂဲလိေလာ့အရပ်သုိ့ေရာက်ရိှြကေသာအခါ

ြမစ်အနီးတွင်Ǌကီးကျယ်ခမ်းနားေသာယဇ် ပလလင်ကုိတည်ေဆာက်ြက၏။‐ ၁၁ အြခားဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်

မိမိတုိ့ပုိင်နက်ြဖစ်ေသာေယာ်ဒနြ်မစ်အေနာက် ဘက်ဂဲလိေလာ့အရပ်၌ရုဗင်အနွယ်ဝင်၊ ဂဒ် အနွယ်ဝင်နှင့်အေရှမ့နာေရှအနွယ်ဝင်တုိ့

က ယဇ်ပလလင်တည်ြကသည့်သတင်းကုိြကား ရေသာအခါ အေရှအ့နွယ်ဝင်တုိ့အားစစ် ချီတုိက်ခုိက်ရန်ရိှေလာǏမိ ့သုိ့စုရံုးေရာက်
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ရိှလာြက၏။ ၁၃ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဧလာ ဇာ၏သား ဖိနဟတ်ကုိဂိလဒ်ြပည်တွင်ရိှ ေသာရုဗင်အနွယ်ဝင်၊

ဂဒ်အနွယ်ဝင်နှင့် အေရှမ့နာေရှအနွယ်ဝင်တုိ့ထံသုိ့ေစ လǞတ်ြကေလသည်။‐ ၁၄ အနွယ်တစ်နွယ်စီမှမိသားစုေခါင်းေဆာင် တစ်ဦးကျ၊

စုစုေပါင်းအǊကီးအကဲဆယ် ဦးတုိ့သည်ဖိနဟတ်နှင့်အတူလုိက် ပါသွားြက၏။‐ ၁၅ သူတုိ့သည်ရုဗင်အနွယ်ဝင်၊ ဂဒ်အနွယ်ဝင်

နှင့်အေရှမ့နာေရှအနွယ်ဝင်တုိ့ရိှရာ ဂိလဒ်ြပည်သုိ့ေရာက်ရိှလာြက၍၊‐ ၁၆ ထာဝရဘုရား၏လူစုတစ်စုလံုး၏ကုိယ် စားသူတုိ့အား

ေြပာြကားသည်မှာ``သင်တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၏ဘုရားသခင်အားဆန့်ကျင်၍ဤမုိက်မဲ ေသာအမǨကုိǑပြကသနည်း။

သင်တုိ့သည် ဤယဇ်ပလလင်ကုိတည်ြခင်းအားြဖင့် ထာဝရ ဘုရားအားပုန်ကနြ်ကǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ပစ်ပယ်ြကǇပီတကား။‐ ၁၇

ေပဂုရအရပ်တွင်ငါတုိ့လွန်ကူးေသာ အြပစ်ေြကာင့်ထာဝရဘုရားသည် မိမိ၏ လူမျိုးေတာ်အားကပ်ေရာဂါေဘးသင့်ေစ ေတာ်မူသည်မဟုတ်ေလာ။

ထုိအြပစ်၏ဆုိး ကျိုးကုိငါတုိ့သည်ခံေနရဆဲြဖစ်သည် မဟုတ်ေလာ။ ထုိအြပစ်မျိုးကုိထပ်မံ ကူးလွနြ်ကဦးမည်ေလာ။‐ ၁၈

ကုိယ်ေတာ်ကုိယခုပစ်ပယ်ြကမည်ေလာ။ သင် တုိ့သည်ထာဝရဘုရားအားယေနပု့န်ကန် လǄင်နက်ြဖန်ေန့၌ကုိယ်ေတာ်သည်

ဣသေရလ တစ်မျိုးသားလံုးကုိအမျက်ထွက်ေတာ်မူ လိမ့်မည်။‐ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့၏ြပည်သည်ထာဝရဘုရား

အားဝတ်Ǒပရန်မသင့်ေလျာ်လǄင် တဲေတာ်ရိှ ရာြပည်ေတာ်သုိ့ကူးလာ၍သင်တုိ့ေနထုိင် ရန်နယ်ေြမကုိငါတုိ့ထံမှေတာင်းယူြက

ေလာ့။ သုိ့ရာတွင်ငါတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ယဇ်ပလလင်မှလဲွ၍အြခား ယဇ်ပလလင်ကုိတည်ေဆာက်ြခင်းအားြဖင့်

ကုိယ် ေတာ်ကုိမပုန်ကနြ်ကပါနှင့်။ ထုိပုန်ကန် မǨတွင်ငါတုိ့မပါဝင်ပါရေစနှင့်။‐ ၂၀ ေဇရ၏သားအာခန်သည်ဖျက်ဆီးပစ်ရ

မည့်ပစစည်းများနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာအမိန့်ေတာ် ကုိမနာခံသြဖင့် ဣသေရလတစ်မျိုးသား လံုးအြပစ်ဒဏ်ခံခ့ဲရသည်မဟုတ်ေလာ။

အာခန်၏အြပစ်ေြကာင့်သူတစ်ဦးတည်း သာအသက်ေသဆံုးခ့ဲရသည်မဟုတ်'' ဟု ဆုိြက၏။ ၂၁ ထုိအခါရုဗင်အနွယ်ဝင်၊ ဂဒ်အနွယ်ဝင်

နှင့်အေရှမ့နာေရှအနွယ်ဝင်တုိ့က အေနာက်အနွယ်ဝင်တုိ့၏ေခါင်းေဆာင် တုိ့အား၊‐ ၂၂ ``တန်ခုိးǊကီးေသာအရှင်သည်ဘုရားြဖစ်

ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ တန်ခုိးǊကီးေသာအရှင်သည် ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ထာဝရ

ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ငါတုိ့၏ယဇ်ပလလင်ကုိ အဘယ်ေြကာင့်တည်ရေြကာင်းကုိကုိယ်ေတာ် သိေတာ်မူ၏။ သင်တုိ့အားလည်းသိေစလုိ

ပါသည်။ ငါတုိ့သည်ထာဝရဘုရားအား ပုန်ကန်၍ သစစာေတာ်ကုိမေစာင့်ထိန်းလǄင် အသက်ချမ်းသာခွင့်မေပးပါနှင့်။‐

၂၃ ငါတုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ် ကုိမနာခံဘဲမီးရǨိ ရ့ာသကာ၊ ေဘာဇဥ် သကာ၊ မိတ်သဟာယသကာများကုိ

ပူေဇာ်ရန်ယဇ်ပလလင်ကုိတည်ပါမူ ထာဝရ ဘုရားကုိယ်ေတာ်တုိင်ငါတုိ့အားဒဏ်ခတ် ေတာ်မူပါေစ။‐ ၂၄ ေနာင်အခါ၌သင်တုိ့၏အဆက်အနွယ်တုိ့

ကငါတုိ့၏အဆက်အနွယ်တုိ့အား`သင်တုိ့ သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားနှင့်မည်သုိ့မǄ မသက်ဆုိင်။‐

၂၅ ကုိယ်ေတာ်သည်ရုဗင်အနွယ်ဝင်၊ ဂဒ်အနွယ်ဝင် များြဖစ်ြကေသာသင်တုိ့နှင့်ငါတုိ့ကုိ ေယာ်ဒနြ်မစ်အားြဖင့် ခဲွြခားထားေတာ်မူ

သည်။ သင်တုိ့သည်ထာဝရဘုရားနှင့်မည် သုိ့မǄမသက်ဆုိင်' ဟုဆုိသြဖင့်သင်တုိ့ ၏အဆက်အနွယ်တုိ့သည် ငါတုိ့၏အဆက်

အနွယ်တုိ့အားထာဝရဘုရားကုိမကုိး ကွယ်ဘဲေနရန်တားြမစ်မည်ကုိစုိးရိမ်ေသာ ေြကာင့်ယဇ်ပလလင်ကုိတည်ရြခင်းြဖစ်ပါသည်။‐

၂၆ ငါတုိ့သည်ယဇ်ပလလင်ကုိတည်ေဆာက်ရြခင်း မှာ ယဇ်နှင့်သကာများကုိမီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရန် အတွက်မဟုတ်ပါ။‐ ၂၇

ငါတုိ့၏လူစုအတွက်ေသာ်လည်းေကာင်း၊ သင် တုိ့၏လူစုနှင့်ေနာင်လာေနာက်သားများအတွက် ေသာ်လည်းေကာင်း သက်ေသအထိမ်းအမှတ်ြဖစ်

ေစရန်သာြဖစ်၏။ ငါတုိ့သည်ယဇ်နှင့်ပူေဇာ် သကာများကုိမီးရǨိ ရ့ာသကာမှစ၍သကာ အမျိုးမျိုးြဖင့် တဲေတာ်ေရှ ့၌သာထာဝရ

ဘုရားအားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်မည်ြဖစ်ေြကာင်း ဤယဇ်ပလလင်ကသက်ေသြဖစ်လိမ့်မည်။ ဤနည်း အားြဖင့်သင်တုိ့၏အဆက်အနွယ်တုိ့က

ငါတုိ့၏အဆက်အနွယ်တုိ့အား`သင်တုိ့ သည်ထာဝရဘုရားနှင့်မည်သုိ့မǄမသက် ဆုိင်' ဟုေြပာနုိင်ြကလိမ့်မည်မဟုတ်ပါ။‐ ၂၈

အကယ်၍ေြပာခ့ဲသည်ရိှေသာ်ငါတုိ့၏ အဆက်အနွယ်တုိ့က`ြကည့်ေလာ့၊ ငါတုိ့၏ ဘုိးေဘးတုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏ယဇ်ပလလင်
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က့ဲသုိ့ေသာယဇ်ပလလင်တစ်ခုကုိတည်ခ့ဲြက၏။ ထုိယဇ်ပလလင်သည်မီးရǨိ ရ့ာသကာအစရိှ ေသာသကာများကုိပူေဇာ်ဆက်သရန်

မဟုတ်။ သင်တုိ့၏လူစုနှင့်ငါတုိ့၏လူစု အတွက်သက်ေသအထိမ်းအမှတ်သာြဖစ် သည်' ဟုြပန်ေြပာနုိင်လိမ့်မည်ဟူ၍ထင်

ြမင်ယူဆပါသည်။‐ ၂၉ ငါတုိ့သည်မီးရǨိရ့ာသကာ၊ ေဘာဇဥ်သကာ စေသာသကာများကုိပူေဇာ်ဆက်သရန်ယဇ် ပလလင်တစ်ခုကုိတည်၍

ထာဝရဘုရားအား ပုန်ကန်လျက်ကုိယ်ေတာ်ကုိပစ်ပယ်ြကမည် မဟုတ်ပါ။ ငါတုိ့သည်ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားစံေတာ်မူရာတဲ

ေတာ်ေရှတွ့င်ရိှေသာ ယဇ်ပလလင်မှလဲွ၍ အြခား မည်သည့်ယဇ်ပလလင်ကုိမǄတည်မည်မဟုတ်ပါ'' ဟု ြပန်ေြပာြကေလသည်။ ၃၀

ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဖိနဟတ်နှင့်တကွ ဣသေရလ အေနာက်ဘက်အနွယ်ဝင်တုိ့၏အǊကီးအကဲ ြဖစ်ြကေသာ သားချင်းစုေခါင်းေဆာင်ဆယ်ဦး

တုိ့သည်ရုဗင်အနွယ်ဝင်၊ ဂဒ်အနွယ်ဝင်၊ အေရှ ့ မနာေရှအနွယ်ဝင်တုိ့ေြပာြပသမǄကုိ ြကားရေသာအခါေကျနပ်ဝမ်းေြမာက်ြက

၏။‐ ၃၁ ထုိအခါယဇ်ပုေရာဟိတ်ဧလာဇာ၏သား ဖိနဟတ်က``ထာဝရဘုရားသည်ငါတုိ့နှင့် အတူရိှေတာ်မူေြကာင်းကုိငါတုိ့ယခုသိ

ရြကǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်အားမပုန်ကန်ခ့ဲြက သြဖင့်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူြခင်း

မှလွတ်ေြမာက်ရြကǇပီ'' ဟုသူတုိ့အား ဆုိ၏။ ၃၂ ထုိေနာက်ဖိနဟတ်နှင့်အǊကီးအကဲတုိ့သည် ရုဗင်အနွယ်ဝင်နှင့်ဂဒ်အနွယ်ဝင်တုိ့ေနထုိင်

ရာဂိလဒ်ြပည်မှခါနာနြ်ပည်သုိ့ ြပန်ေရာက် ǇပီးလǄင် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား မိမိတုိ့ေဆာင်ရွက်ခ့ဲသမǄကုိြပနြ်ကား ြကေလသည်။‐ ၃၃

ထုိအခါဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ေကျနပ်ဝမ်းေြမာက်လျက် ဘုရားသခင်၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြက၏။ သူတုိ့သည်ရုဗင် အနွယ်ဝင်၊

ဂဒ်အနွယ်ဝင်တုိ့ေနထုိင်ရာြပည် ကုိစစ်ချီတုိက်ခုိက်ဖျက်ဆီးရန်မြကံစည် ြကေတာ့ေချ။‐ ၃၄ ရုဗင်အနွယ်ဝင်၊ ဂဒ်အနွယ်ဝင်တုိ့က``ထာဝရ

ဘုရားသည်ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း ကုိဤယဇ်ပလလင်သည်ငါတုိ့၏သက်ေသြဖစ် ပါေစေသာ'' ဟုဆုိလျက်ထုိယဇ်ပလလင်ကုိ

``သက်ေသ'' ဟုမှည့်ေခƝြကေလသတည်း။

၂၃ကာလအတနြ်ကာǇပီးေနာက်ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ပတ်ဝန်း ကျင်ရိှရန်သူများ၏ေဘးရန်မှကင်းǇငိမ်း

ေစေတာ်မူ၏။ ေယာရǨသည်လည်းအသက် အရွယ်အလွနǊ်ကီးရင့်လာǇပီ။‐ ၂ ထုိ့ေြကာင့်သူသည်ဣသေရလအမျိုးသား

အǊကီးအကဲများ၊ ေခါင်းေဆာင်များ၊ တရား သူǊကီးများ၊ အရာရိှများမှစ၍အမျိုး သားအေပါင်းတုိ့ကုိဆင့်ေခƝǇပီးလǄင်̀ `ငါ

သည်အသက်Ǌကီးရင့်၍အုိမင်းလာǇပီ ြဖစ်သည်။‐ ၃ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား သည် သင်တုိ့အကျိုးအတွက်ဤနုိင်ငံ

အေပါင်းတုိ့ကုိမည်က့ဲသုိ့နိှမ်နင်းေတာ် မူခ့ဲေြကာင်းသင်တုိ့ေတွ ့ြမင်ရြကǇပီ။ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား

သည်သင်တုိ့ဘက်မှစစ်ကူတုိက်ေတာ်မူ ခ့ဲ၏။‐ ၄ ငါသည်အေရှဘ့က်ေယာ်ဒနြ်မစ်မှအေနာက် ဘက်ေြမထဲပင်လယ်သုိ့တုိင်ေအာင် တုိက်ခုိက်

သိမ်းယူǇပီးေသာနုိင်ငံသားအားလံုးနှင့် တကွသိမ်းယူရန် ကျန်ရိှေနေသးေသာ နုိင်ငံများကုိသင်တုိ့၏အနွယ်များအား ခဲွေဝသတ်မှတ်ေပးခ့ဲǇပီ။‐

၅ သင်တုိ့သည်သိမ်းယူရန်ကျန်ရိှေနေသးေသာ နုိင်ငံများသုိ့ချီတက်တုိက်ခုိက်ေသာအခါ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား

သည် ထုိနုိင်ငံသားတုိ့ကုိသင်တုိ့ထံမှဆုတ် ခွာထွက်ေြပးေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏ကတိ

ေတာ်အတုိင်းသင်တုိ့သည်သူတုိ့၏နယ် ေြမကုိသိမ်းပုိက်ြကလိမ့်မည်။‐ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်ေမာေရှ၏ပညတ်ကျမ်း

တွင်ပါရိှသမǄေသာပညတ်များကုိတစ် သေဝမတိမ်းလုိက်နာေစာင့်ထိန်းရန်သတိ Ǒပြကေလာ့။‐ ၇သင်တုိ့တွင်ကျန်ရိှေနေသးေသာလူမျိုးများ

နှင့်ေပါင်းေဖာ်ဆက်ဆံြခင်းမǑပမိေစရန် ေသာ်လည်းေကာင်း၊ သူတုိ့ဘုရားများ၏အ မည်နာမများကုိထုတ်ေဖာ်ေြပာဆုိြခင်း၊

ထုိ ဘုရားများကုိတုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိြခင်း၊ ဦး ချဝတ်Ǒပြခင်းတုိ့ကုိမǑပမိေစရန်ေသာ် လည်းေကာင်းသတိǑပရမည်။‐ ၈

သင်တုိ့သည်ယေနအ့ထိထာဝရဘုရား ၏သစစာေတာ်ကုိေစာင့်ထိန်းသက့ဲသုိ့ဆက် လက်ေစာင့်ထိန်းြကေလာ့။‐ ၉

သင်တုိ့စစ်ချီတုိက်ခုိက်စဥ်အခါကထာဝရ ဘုရားသည် အင်အားǊကီးေသာလူမျိုးတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်ခ့ဲသြဖင့်မည်သူမǄသင်တုိ့အား

ခုခံနုိင်စွမ်းမရိှခ့ဲေချ။‐ ၁၀သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား သည်ကတိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း သင်တုိ့ အတွက်စစ်တုိက်ေတာ်မူသြဖင့်သင်တုိ့
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အထဲမှသူရဲတစ်ေယာက်က ရန်သူတစ် ေထာင်ကုိကစဥ့်ကလျားထွက်ေြပးေစ နုိင်၏။‐ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ

ဘုရားကုိချစ်ြမတ်နုိးရန်သတိမူြက ေလာ့။‐ ၁၂ သင်တုိ့သည်သစစာေဖာက်၍သင်တုိ့တွင်ကျန် ရိှေနေသးေသာ အြခားလူမျိုးများနှင့်

ေပါင်းဖက်အိမ်ေထာင်ဖက်ǑပြကလǄင်၊‐ ၁၃ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား သည်သင်တုိ့ချီတက်တုိက်ခုိက်ေသာအခါ

ထုိလူမျိုးများကုိနှင်ထုတ်ေပးေတာ့မည် မဟုတ်ေြကာင်းသိမှတ်ြကေလာ့။ ထုိလူမျိုး များသည်သင်တုိ့အတွက်ေကျာ့ကွင်းသုိ့

မဟုတ်ေထာင်ေချာက်၊ သင်တုိ့၏ေကျာေပƝ သုိ့ကျေသာြကာပွတ်သုိ့မဟုတ် မျက်စိကုိ စူးေသာဆူးသဖွယ်ြဖစ်လိမ့်မည်။ သင်တုိ့၏

ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားေပးသနား ေတာ်မူေသာ ဤသာယာေသာြပည်တွင်သင် တုိ့တစ်ေယာက်မကျန်ေသေြကပျက်စီး

သည့်တုိင်ေအာင်ထုိလူမျိုးတုိ့သည်သင် တုိ့အားအန တရာယ်Ǒပြကလိမ့်မည်။ ၁၄ ငါမူကားစုေတရမည့်အချိန်နီးလာǇပီ။ သင်

တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည်ကတိ ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း သင်တုိ့အတွက်ေကာင်းချီး မဂငလာရိှသမǄကုိချေပးေတာ်မူခ့ဲသည်ဟု

သင်တုိ့စိတ်အတွင်း၌ခံစားရြက၏။ ကုိယ်ေတာ် သည်ကတိေတာ်ရိှသမǄအေကာင်အထည်ေပƝ ေစခ့ဲေလǇပီ။ အေကာင်အထည်မေပƝသည့်

ကတိေတာ်ဟူ၍တစ်ခုမǄမရိှ။‐ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်သည်ကတိေတာ်ရိှသည်အတုိင်းသင် တုိ့အား ေကာင်းချီးမဂငလာကုိချေပးေတာ်မူသည်

မှန်ေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်စကားကုိနားမေထာင် လǄင်မူကား သင်တုိ့အေပƝသုိ့ေဘးဒုကခအေပါင်း တုိ့ကုိကျေရာက်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။‐

၁၆ သင်တုိ့သည်ပဋိညာဥ်ကုိေစာင့်ထိန်းရန်သင် တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားမိန့်မှာ ေတာ်မူေသာ်လည်း မေစာင့်ထိန်းဘဲအြခား

ေသာဘုရားများကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြကလǄင် ကုိယ်ေတာ်သည်အမျက်ထွက်ေတာ်မူသြဖင့် ေပးသနားေတာ်မူေသာဤသာယာေသာ

ြပည်တွင်သင်တုိ့တစ်ေယာက်မကျန်ေသေြက ပျက်စီးသည်အထိ သင်တုိ့အားဒဏ်ခတ် ေတာ်မူလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်မှာေလ၏။

၂၄ ေယာရǨသည်ဣသေရလအနွယ်ဝင်အေပါင်း တုိ့ကုိေရှခင်Ǐမိ ့တွင်စုရံုးေစ၏။ သူသည် ဣသေရလအမျိုးသားအǊကီးအကဲများ၊

ေခါင်းေဆာင်များ၊ တရားသူǊကီးများ၊ အရာ ရိှများကုိဆင့်ေခƝသြဖင့်သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်ေမှာက်သုိ့ေရာက်ရိှလာြက

ေလသည်။‐ ၂ ထုိအခါေယာရǨသည်လူအေပါင်းတုိ့အား``ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားကဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူသည်။

`ေရှးအခါက သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးများြဖစ်ြကေသာေတရ၊ သူ၏သားအာြဗဟံနှင့်နာေခƝတုိ့သည် ဥဖရတ်ြမစ်တစ်ဘက်တွင်ေနထုိင်၍အြခား

ေသာဘုရားများကုိကုိးကွယ်ြက၏။‐ ၃ ငါသည်သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးအာြဗဟံကုိ ဥဖရတ်ြမစ်တစ်ဘက်ရိှေဒသမှေခƝေဆာင်

ǇပီးလǄင် ခါနာနြ်ပည်အရပ်ရပ်သုိ့ပုိ့ေဆာင်၍ သူ၏အဆက်အနွယ်ကုိများြပားေစခ့ဲ သည်။ သူ၌သားဣဇာက်ထွန်းကားေစ၏။‐ ၄

ဣဇာက်၌သားများြဖစ်ြကေသာယာကုပ်နှင့် ဧေသာတုိ့ကုိထွန်းကားေစ၏။ ငါသည်ဧေသာ အားဧဒံုေတာင်ကုန်းေဒသကုိအပုိင်ေပး၏။

ယာကုပ်နှင့်သူ၏သားတုိ့မူကားအီဂျစ်ြပည် သုိ့သွားေရာက်ေနထုိင်ခ့ဲြကသည်။‐ ၅ ထုိေနာက်ငါသည်ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့ကုိ ေစလǞတ်၍

အီဂျစ်ြပည်တွင်ေဘးဆုိးများ ဆုိက်ေရာက်ေစǇပီးေနာက်သင်တုိ့ကုိထုတ် ေဆာင်ခ့ဲ၏။‐ ၆ ငါသည်သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးများကုိအီဂျစ်

ြပည်မှထုတ်ေဆာင်ခ့ဲေသာအခါ အီဂျစ်အမျိုး သားတုိ့သည်သူတုိ့ေနာက်သုိ့ရထားတပ်၊ ြမင်း တပ်များနှင့်လုိက်၍တုိက်ခုိက်ြကသည်။

သူတုိ့ သည်ပင်လယ်နီသုိ့ေရာက်ရိှလာေသာအခါ၊‐ ၇ ငါ့ထံသုိ့ေအာ်ဟစ်၍အကူအညီေတာင်းခံ ြကသည်။ ထုိအခါငါသည်သူတုိ့နှင့်အီဂျစ်

တပ်သားများအြကားတွင်အေမှာင်ထုကုိ ကျေစ၏။ ရန်သူများအေပƝသုိ့ပင်လယ်ေရ လǞမ်းေစသြဖင့် သူတုိ့သည်ေရနစ်ေသဆံုး

ြကကုန်၏။ ငါသည်အီဂျစ်ြပည်အားမည်က့ဲ သုိ့ဆံုးမခ့ဲသည်ကုိသင်တုိ့သိြက၏။ ```သင်တုိ့သည်ေတာကန တာရတွင်ြကာြမင့်စွာေန

ထုိင်ခ့ဲရြက၏။‐ ၈ ထုိေနာက်ငါသည်သင်တုိ့ကုိအာေမာရိအမျိုး သားတုိ့ေနထုိင်ရာေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှဘ့က်သုိ့ ပုိ့ေဆာင်ခ့ဲသည်။

သူတုိ့သည်သင်တုိ့ကုိတုိက်ခုိက် ǒကေသာ်လည်းငါသည်သင်တ့ိအားအနုိင်ရေစ၏။ သင်တုိ့သည်သူတုိ့၏ြပည်ကုိချီတက်သိမ်းပုိက်

ေသာအခါငါသည်သူတုိ့ကုိသုတ်သင်ပယ်ရှင်း ခ့ဲ၏။‐ ၉ ထုိေနာက်ဇိေဖာ်၏သားေမာဘြပည်ဘုရင် ဗာလက်သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ

တုိက်ခုိက်ေလသည်။ သူသည်သင်တုိ့ကုိကျိန်ဆဲ ရန်ေဗာရ၏သားဗာလမ်ကုိေခƝေစသည်။‐ ၁၀ သုိ့ရာတွင်ငါသည်ဗာလမ်၏ေလǄာက်ဆုိချက်
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ကုိလက်မခံသြဖင့် သူသည်သင်တုိ့ကုိေကာင်း ချီးေပးေလသည်။ ဤနည်းအားြဖင့်ငါသည် သင်တုိ့အားဗာလက်၏လက်မှကယ်တင်ခ့ဲ

သည်။‐ ၁၁ ထုိေနာက်သင်တုိ့သည်ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိြဖတ်ကူး ၍ ေယရိေခါǏမိ ့သုိ့ေရာက်ရိှြကသည်။ ေယရိေခါ Ǐမိ ့သား၊

အာေမာရိအမျိုးသား၊ ေဖရဇိအမျိုး သား၊ ခါနာန်အမျိုးသား၊ ဟိတတ ိအမျိုးသား၊ ဂိရ ဂါရိှအမျိုးသား၊ ဟိဝိအမျိုးသားနှင့်ေယ

ဗုသိအမျိုးသားတုိ့သည်သင်တုိ့ကုိတုိက်ခုိက် ြကသည်။ သုိ့ရာတွင်ငါသည်သင်တုိ့အားသူ တုိ့အေပါင်းတုိ့ကုိတုိက်ခုိက်ေအာင်ြမင်ေစ

သည်။‐ ၁၂ သင်တုိ့ချီတက်လာစဥ်ငါသည်သူတုိ့ကုိ ကစဥ့်ကလျားြဖစ်ေစǇပီးလǄင် အာေမာရိ ဘုရင်နှစ်ပါးကုိနှင်ထုတ်ခ့ဲ၏။

သင်တုိ့၏ėား နှင့်ေလးလက်နက်တုိ့ ြဖင့်အနုိင်ရြကသည် မဟုတ်။‐ ၁၃ သင်တုိ့မထွန်ယက်၊ မလုပ်ကုိင်ခ့ဲဘူးေသာလယ်

ယာနှင့်မတည်ခ့ဲဘူးေသာǏမိ ့များကုိသင်တုိ့ အားငါေပးခ့ဲ၏။ ယခုအခါသင်တုိ့သည်ထုိ ေြမေပƝတွင်ေနထုိင်၍ သင်တုိ့မစုိက်ေသာစပျစ်

ြခံနှင့်သံလွင်ြခံတုိ့မှအသီးကုိစားသံုးရ ြက၏' ဟုဆုိ၏။ ၁၄ ေယာရǨကဆက်လက်၍``ယခုသင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရားကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသ၍

ကုိယ် ေတာ်၏အမǨေတာ်ကုိစိတ်ထက်သန်စွာသစစာ ြဖင့်ေဆာင်ရွက်ြကေလာ့။ မက်ဆုိပုိေတးမီးယား ြပည်နှင့်အီဂျစ်ြပည်တွင်သင်တုိ့၏ဘုိးေဘး

များကုိးကွယ်ခ့ဲေသာဘုရားများကုိစွန့်ပယ် ၍ထာဝရဘုရားကုိသာကုိးကွယ်ြကေလာ့။‐ ၁၅ အကယ်၍သင်တုိ့သည်ထာဝရဘုရားကုိ

မကုိးကွယ်လǄင် မက်ဆုိပုိေတးမီးယားြပည် ၌သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးများကုိးကွယ်ေသာ ဘုရားများမှြဖစ်ေစ၊ သင်တုိ့ယခုေနထုိင်

ရာအာေမာရိအမျိုးသားတုိ့ကုိးကွယ်ေသာ ဘုရားများမှြဖစ်ေစ၊ ကုိးကွယ်ရန်ဘုရား ကုိယေနေ့ရွးချယ်ြကေလာ့။ ငါနှင့်ငါ၏

မိသားစုတုိ့မူကားထာဝရဘုရားကုိ သာကုိးကွယ်မည်'' ဟုေြပာြကားေလ၏။ ၁၆ ထုိအခါလူအေပါင်းတုိ့က``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

မည်သည့်အချိန်၌မǄ ထာဝရဘုရားကုိစွန့် ၍အြခားေသာဘုရားများကုိကုိးကွယ်မည် မဟုတ်ပါ။‐ ၁၇အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား

သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဖခင်များနှင့်အကǀန်ု ပ်တုိ့ အားကǀန်ခံရာအီဂျစ်ြပည်မှကယ်တင်ေတာ် မူခ့ဲပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာအ့ံြသ

ဖွယ်ရာအမǨများကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့ ြမင်ခ့ဲရ ြကပါǇပီ။ နုိင်ငံအသီးသီးကုိြဖတ်သန်း ရာခရီးတစ်ေလǄာက်တွင်ကုိယ်ေတာ်သည်

အကǀန်ု ပ်တုိ့အားကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက် ေတာ်မူခ့ဲပါသည်။‐ ၁၈ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ဤြပည်ထဲသုိ့ချီတက် လာစဥ်က

ကုိယ်ေတာ်သည်ဤေဒသရိှအာ ေမာရိအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ကုိနှင်ထုတ် ေတာ်မူခ့ဲပါသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍အကǀန်ု ပ်တုိ့

သည်ထာဝရဘုရားကုိသာဝတ်Ǒပကုိး ကွယ်ပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်တုိ့ ၏ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏'' ဟုေြဖြကား ြက၏။ ၁၉

ထုိအခါေယာရǨကလူတုိ့အား``သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရားကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်နုိင်စွမ်း ရိှြကမည်မဟုတ်။ ကုိယ်ေတာ်သည်သန့်ရှင်း

ြမင့်ြမတ်ေသာဘုရားြဖစ်၍သင်တုိ့၏ အြပစ်များကုိလǞတ်ေတာ်မူမည်မဟုတ်။ ကုိယ် ေတာ်သည်Ǐပိင်ဘက်ကုိလံုးဝလက်ခံေတာ်

မမူ။‐ ၂၀ သင်တုိ့သည်ထာဝရဘုရားကုိစွန့်၍ အြခားေသာဘုရားများကုိဝတ်ǑပလǄင် သင်တုိ့ကုိေကျးဇူးǑပေတာ်မူခ့ဲေသာ

ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့ကုိရန်ဘက် Ǒပ၍ေသေြကပျက်စီးရန်ဒဏ်ခတ်ေတာ် မူလိမ့်မည်'' ဟုေြပာြကားေလသည်။ ၂၁

လူတုိ့က``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ထာဝရဘုရား ကုိသာဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ပါမည်'' ဟုေယာရǨ အားြပန်၍ေလǄာက်ထားြက၏။ ၂၂

ေယာရǨကလည်း``သင်တုိ့သည်ထာဝရဘုရား ကုိသာဝတ်Ǒပမည်ဟုထွက်ဆုိရာ၌သင်တုိ့ ကုိယ်တုိင်သက်ေသြဖစ်ြက၏''

ဟုဆုိ၏။ ထုိအခါသူတုိ့က``အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိယ်တုိင် သက်ေသြဖစ်ေြကာင်းဝန်ခံပါ၏'' ဟုြပန် ေလǄာက်ြက၏။ ၂၃

ေယာရǨက``သုိ့ ြဖစ်လǄင်သင်တုိ့တွင်ရိှေသာ အြခားဘုရားများကုိစွန့်ပယ်၍ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ

ဘုရားအားဆည်းကပ်ကုိးကွယ်ြကေလာ့'' ဟုဆုိေလ၏။ ၂၄ ထုိအခါလူတုိက့ေယာရǨအား``အကǀန်ု ပ်တုိ့ သည်အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ

ဘုရားအားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်၍ ကုိယ်ေတာ်၏ စကားေတာ်ကုိနားေထာင်ပါမည်'' ဟုကတိ ေပးြက၏။ ၂၅ ထုိ့ေြကာင့်ေယာရǨသည်ထုိေန့၌လူတုိ့နှင့်

ပဋိညာဥ်ǑပǇပီးလǄင် ေရှခင်Ǐမိ ့တွင်သူတုိ့ လုိက်နာရမည့်ပညတ်များကုိြပėာန်းေပး ေလသည်။‐ ၂၆ ေယာရǨသည်ဤပညတ်များကုိဘုရားသခင်၏

ပညတ်ကျမ်းစာတွင်ေရးထားေလ၏။ ထုိေနာက်သူ သည်ေကျာက်တံုးǊကီးတစ်တံုးကုိထာဝရဘုရား ၏သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်ရိှဝက်သစ်ချပင်
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ေအာက်တွင်စုိက်ထူေလသည်။‐ ၂၇ ေယာရǨကလူအေပါင်းတုိ့အား``ဤေကျာက်တံုး သည်ငါတုိ့အတွက်သက်ေသြဖစ်ေစမည်။ ငါတုိ့

အားထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသမǄကုိဤ ေကျာက်တံုးသည်ြကားရǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့ သည်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ကုိပုန်ကန်လǄင်

ဤေကျာက်တံုးသည်သက်ေသြဖစ်ြကလိမ့် မည်'' ဟုမိန့ြ်ကားေလ၏။‐ ၂၈ ထုိေနာက်ေယာရǨသည်လူအေပါင်းတုိကုိ့ ြပန်ခွင့်Ǒပသြဖင့်သူတုိ့သည်

မိမိတုိ့၏ ေနရပ်သုိ့ ြပန်သွားြကေလသည်။ ၂၉ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရား၏အေစခံ၊ နုန်၏ သားေယာရǨသည်အသက်တစ်ရာ့တစ်ဆယ်

ရိှေသာ်အနိစစေရာက်ေလသည်။‐ ၃၀ သူတုိ့သည်ဂါရှေတာင်ေြမာက်ဘက်၊ ဧဖရိမ် ေတာင်ကုန်းေပƝရိှတိမနေဿရǏမိ ့ရိှသူ

ပုိင်ေသာေြမကွက်တွင်သူအ့ေလာင်းကုိသǏဂငဟ် ြကေလသည်။ ၃၁ ေယာရǨအသက်ရှင်ေနသမǄကာလပတ်လံုး ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်

ထာဝရ ဘုရားကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြက၏။ ေယာရǨ အနိစစေရာက်Ǉပီးေနာက်ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့အတွက် ထာဝရဘုရားǑပေတာ်မူ

သမǄကုိေတွ ့ြမင်ခ့ဲသည့်ေခါင်းေဆာင်များ အသက်ရှင်ေနေသးသမǄကာလပတ်လံုး ၌လည်း သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရားကုိ ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြက၏။

၃၂ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်အီဂျစ် ြပည်မှယူေဆာင်ခ့ဲေသာေယာသပ်၏အရုိး များကုိ ေရှခင်၏ဖခင်ဟာေမာ်၏သားများ

ထံမှယာကုပ်ေငွတစ်ရာြဖင့်ဝယ်ေသာ ေရှခင် Ǐမိ ့ရိှေြမကွက်တွင်ြမှုပ်နံှြကေလသည်။ ဤ ေြမကွက်သည်ေယာသပ်၏အဆက်အနွယ်

များဆက်ခံရရိှေသာေြမကွက်ြဖစ်သည်။ ၃၃ အာရုန်၏သားဧလာဇာသည်လည်းအနိစစ ေရာက်သြဖင့် သူ၏အေလာင်းကုိသူ၏သား

ဖိနဟတ်အားေပးထားေသာဧဖရိမ်ေတာင် ကုန်းေဒသရိှဂစ်ဗီအာǏမိ ့တွင်သǏဂငဟ်ြက ေလသည်။ ေယာရǨ မှတ်စာǇပီး၏။
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တရားသူǊကီးမှတ်စာ

၁ ေယာရǨကွယ်လွန်သွားေသာအခါ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့က``မည်သည့်အနွယ်ဝင်သည် ခါနာနြ်ပည်သားတုိ့အား

ဦးစွာပထမသွား ေရာက်တုိက်ခုိက်ရပါမည်နည်း'' ဟုထာဝရ ဘုရားအားေမးေလǄာက်ြက၏။ ၂ ထာဝရဘုရားက``ယုဒအနွယ်သည်

ပထမသွားေရာက်ရမည်။ ငါသည်ထုိြပည် ကုိသူတုိ့လက်သုိ့အပ်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ ယုဒအနွယ်ဝင်တုိ့ကရိှေမာင်အနွယ်ဝင်

တုိ့အား``ငါတုိ့အတွက်သတ်မှတ်သည့်ြပည်သုိ့ ငါတုိ့နှင့်အတူလုိက်ပါ။ ငါတုိ့သည်ခါနာန် ြပည်သားတုိ့အားတုိက်ခုိက်ြကမည်။ ထုိေနာက်

ငါတုိ့သည်သင်တုိ့အတွက်သတ်မှတ်သည့် ြပည်သုိ့လုိက်ခ့ဲပါမည်'' ဟုေြပာြကားြက ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ရိှေမာင်အနွယ်ဝင်တုိ့သည်၊‐

၄ ယုဒအနွယ်ဝင်တုိ့နှင့်အတူစစ်ပဲွဝင် ြက၏။ ထာဝရဘုရားသည်လည်းသူတုိ့အား ခါနာနြ်ပည်သားများနှင့်ေဖရဇိြပည်သား

တုိ့အေပƝ၌ေအာင်ပဲွခံေစေတာ်မူသြဖင့် သူတုိ့သည်ေဗဇက်Ǐမိ ့တွင်ရန်သူတပ်သား ေပါင်းတစ်ေသာင်းကုိတုိက်ခုိက်ေအာင်ြမင် လုိက်ြက၏။‐

၅ ထုိǏမိ ့တွင်သူတုိ့သည်အေဒါနိေဗဇက် မင်းကုိေတွ ့၍သူအ့ားတုိက်ခုိက်သြဖင့်၊‐ ၆ သူသည်ထွက်ေြပးေလသည်။ သူတုိ့သည်ထုိ

မင်းအားလုိက်လံဖမ်းဆီးǇပီးလǄင် သူ၏ လက်မေြခမများကုိြဖတ်ေတာက်ပစ် ြက၏။‐ ၇ အေဒါနိေဗဇက်က``ငါသည်ဘုရင်ခုနစ်ဆယ်

တုိ့အားေြခမလက်မများြဖတ်ေတာက်ပစ်ခ့ဲ၏။ သူတုိ့သည်ငါ၏စားပဲွေအာက်မှစားǙကင်းစား ကျန်များကုိေကာက်၍စားခ့ဲြကရ၏။ ယခုမှာ

မူဘုရားသခင်သည် ထုိသူတုိ့အားငါǑပခ့ဲ သည်အတုိင်းငါ့ကုိǑပေတာ်မူေလǇပီ'' ဟု ဆုိ၏။ သူသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ေခƝေဆာင် ြခင်းကုိ

ခံရǇပီးလǄင်ထုိǏမိ ့၌ပင်ကွယ်လွန် သွားေလ၏။ ၈ ယုဒအနွယ်ဝင်တုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ ကုိတုိက်ခုိက်သိမ်းပုိက်ြက၏။ Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ

သတ်၍Ǐမိ ့ကုိမီးရǨိ ့ြကေလသည်။‐ ၉ ထုိေနာက်ေတာင်ကုန်းေဒသ၌လည်းေကာင်း၊ ေတာင် ေြခရင်းေဒသနှင့်ေတာင်ဘက်ေသွေ့ြခာက်သည့်

ေဒသ၌လည်းေကာင်းေနထုိင်ြကေသာခါနာန် ြပည်သားတုိ့အားသွားေရာက်တုိက်ခုိက်ြက၏။‐ ၁၀ ကိရယသာဘဟုအမည်တွင်ခ့ဲသည့်ေဟǑဗန်

Ǐမိ ့၌ေနထုိင်ေသာခါနာနြ်ပည်သားတုိ့ကုိလည်း သွားေရာက်တုိက်ခုိက်ြက၏။ ထုိǏမိ ့တွင်ေရှရဲှ အဟိမန်နှင့်တာလမဲသားချင်းစုတုိ့ကုိ

နိှမ်နင်းေအာင်ြမင်ြကေလသည်။ ၁၁ ထုိမှတစ်ဖန်ယုဒအနွယ်ဝင်တုိ့သည်ထုိစဥ် အခါကကိရယေဿဖာဟုနာမည်တွင်သည့်

ေဒဗိရǏမိ ့သုိ့ချီတက်ြက၏။‐ ၁၂ ထုိသူတုိ့အနက်ကာလက်ဆုိသူက``ငါသည် ကိရယေဿဖာǏမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်ေအာင်ြမင်

ေသာသူအားငါ့သမီးအာခသနှင့် ေပးစားမည်'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၃ ယင်းသုိ့ဆုိသည်အတုိင်းြသသံေယလသည် ထုိ

Ǐမိ ့ကုိေအာင်ြမင်စွာတုိက်ခုိက်နုိင်သည်ြဖစ်၍ ကာလက်၏သမီးကုိရေလသည်။ သူသည် ကာလက်၏ညီေကနတ်၏သားြဖစ်သတည်း။‐

၁၄ မဂငလာေဆာင်ေသာေန့၌ြသသံေယလသည် အာခသအားသူ၏ဖခင်ထံတွင်လယ်ေြမ တစ်ကွက်ကုိေတာင်းခံေစ၏။

အာခသသည် ြမည်းအေပƝမှဆင်းလုိက်ေသာအခါကာလက် က``အဘယ်အရာကုိအလုိရိှပါသနည်း'' ဟုေမးလǄင်၊‐ ၁၅

``ကǀန်မအားဖခင်ေပးထားသည့်ေြမယာ သည်ေြခာက်ေသွသ့ည့်အရပ်တွင်တည်ရိှပါ သည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ကǀန်မအားစမ်းေရတွင်းတုိ့

ကုိလည်းေပးေစချင်ပါသည်'' ဟုဆုိ၏။ ထုိ အခါကာလက်သည်သူအ့ားအထက်စမ်း ေရတွင်းများနှင့်ေအာက်စမ်းေရတွင်းများ ကုိေပးေလသည်။

၁၆ ေမာေရှ၏ေယာကခမမှဆင်းသက်လာေသာေကနိအမျိုးသားတုိ့သည်စွန်ပလံွပင်များေပါသည့် ေယရိေခါǏမိ ့မှယုဒြပည်အာရဒ်Ǐမိ ့ေတာင်

ဘက်ရိှေတာကန တာရေဒသသုိ့ ယုဒအနွယ်ဝင် များနှင့်အတူထွက်ခွာသွားြက၏။ ထုိေနာက် သူတုိ့သည်အာမလက်အမျိုးသားတုိ့အထဲ

တွင်အတည်တကျေနထုိင်ြကေလသည်။‐ ၁၇ ယုဒအနွယ်ဝင်တုိ့သည်ရိှေမာင်အနွယ်ဝင် တုိ့နှင့်အတူလုိက်၍ ေဇဖတ်Ǐမိ ့တွင်ေနထုိင်

ေသာခါနာန်အမျိုးသားတုိ့အားတုိက်ခုိက် နိှမ်နင်းလုိက်ြက၏။ သူတုိ့သည်ထုိǏမိ ့ကုိ ကျိန်ဆဲကာဖျက်ဆီးပစ်Ǉပီးေနာက်ေဟာ်မာ

နာမည်ြဖင့်သမုတ်ြကေလသည်။‐ ၁၈ ထာဝရဘုရားသည်ယုဒအနွယ်ဝင်တုိ့အား ကူမေတာ်မူသြဖင့် သူတုိ့သည်ေတာင်ကုန်းေဒသ

ကုိသိမ်းပုိက်နုိင်ြက၏။ သုိ့ရာတွင်ဂါဇǏမိ ့၊ အာရှ ေကလုနǏ်မိ ့၊ ဧǒကံǏမိ ့နှင့်ထုိǏမိ ့များ၏အနီးရိှ နယ်ပယ်များကုိမူမသိမ်းပုိက်နုိင်ြကေချ။ ပင်
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လယ်ကမ်းေြခတွင်ေနထုိင်ြကေသာဤသူတုိ့ တွင်သံရထားများရိှသြဖင့်ယုဒအမျိုး သားတုိ့သည်သူတုိ့အားနှင်ထုတ်ြခင်းငှာ မစွမ်းြက။‐

၂၀ ေမာေရှမိန့်မှာခ့ဲသည့်အတုိင်းကာလက်သည် ေဟǑဗနǏ်မိ ့ကုိရရိှေလသည်။ သူသည်အာနက် မှဆင်းသက်လာေသာသားချင်းစုသံုးစု

အားထုိǏမိ ့မှနှင်ထုတ်လုိက်၏။‐ ၂၁ ဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင်တုိ့မူကားေယရုရှလင် Ǐမိ ့တွင် ေနထုိင်ေသာေယဗုသိအမျိုးသားတုိ့

အားထုိǏမိ ့မှနှင်ထုတ်ြခင်းမǑပြကေချ။ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိအချိန်အခါမှအစǑပ၍ေယဗုသိ အမျိုးသားတုိ့သည် ဗယင ာမိန်အမျိုးသားတုိ့

နှင့်အတူေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ေနထုိင်ခ့ဲ ြကသတည်း။ ၂၂ ဧဖရိမ်အနွယ်ဝင်နှင့်မနာေရှအနွယ်ဝင် တုိ့သည်ေဗသလǏမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်ရန်သွား

ေရာက်ြက၏။ ထုိစဥ်အခါကထုိǏမိ ့သည် လုဇǏမိ ့ဟုအမည်တွင်ေလသည်။ ထာဝရ ဘုရားသည်သူတုိ့အားကူညီမစေတာ်

မူ၏။ Ǐမိ ့တွင်းသုိ့သူတုိ့ေစလǞတ်လုိက်ေသာ သူလǄိုတုိ့သည်၊‐ ၂၄ Ǐမိ ့ထဲမှလူတစ်ေယာက်ထွက်လာသည်ကုိြမင် ြက၏။

သူတုိ့ကထုိသူအား``Ǐမိ ့ထဲသုိ့ဝင်ရန် ငါတုိ့အားလမ်းြပမည်ဆုိလǄင်သင့်ကုိငါ တုိ့အဘယ်သုိ့မǄအန တရာယ်Ǒပမည်မဟုတ် ပါ'' ဟုေြပာြက၏။‐

၂၅ ထုိသူကလည်းသူတုိ့အားလမ်းြပသြဖင့် ဧဖရိမ်အမျိုးသားနှင့်မနာေရှအမျိုး သားတုိ့သည် ထုိသူနှင့်သူ၏အိမ်ေထာင်စု

သားများမှအပအြခားǏမိ ့သူǏမိ ့သား ရိှသမǄကုိသတ်ြဖတ်ြကေလသည်။‐ ၂၆ ထုိသူသည်ဟိတတ ိြပည်သုိ့သွားǇပီးလǄင် Ǐမိ ့

တစ်Ǐမိ ့ကုိတည်ေထာင်ကာ ထုိǏမိ ့ကုိလုဇǏမိ ့ ဟုေခƝေဝƝသမုတ်သြဖင့် ထုိǏမိ ့သည်ယေန့ တုိင်ေအာင်လုဇǏမိ ့ဟူ၍နာမည်တွင်လျက်

ရိှသတည်း။ ၂၇ မနာေရှအနွယ်ဝင်တုိ့သည်ဗက်ရှနǏ်မိ ့၊ တာနက် Ǐမိ ့၊ ေဒါရǏမိ ့၊ ဣဗလံǏမိ ့၊ ေမဂိေဒဒါǏမိ ့တုိ့နှင့်ထုိ

Ǐမိ ့တုိ့၏အနီးရိှǏမိ ့ရွာများမှလူတုိ့အား နှင်မထုတ်ခ့ဲြကေချ။ သုိ့ ြဖစ်၍ခါနာန်အမျိုး သားတုိ့သည်ထုိǏမိ ့ရွာများ၌ပင်ဆက်လက်

ေနထုိင်ြကေလသည်။‐ ၂၈ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ပုိ၍အင်အား ေတာင့်တင်းလာေသာအခါ ခါနာန်အမျိုးသား

တုိ့အားေခǀးတပ်ဆဲွြက၏။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့ အားနှင်ထုတ်ြခင်းကုိမူမǑပြက။ ၂၉ ဧဖရိမ်အနွယ်ဝင်တုိ့သည်လည်း ေဂဇာǏမိ ့တွင်

ေနထုိင်ေသာခါနာန်အမျိုးသားတုိ့အားနှင် မထုတ်ဘဲေနြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ခါနာန်အမျိုး သားတုိ့သည်သူတုိ့နှင့်အတူဆက်လက်ေန ထုိင်ြက၏။

၃၀ ေဇဗုလုန်အနွယ်ဝင်တုိ့ကလည်း ကိတရုန် Ǐမိ ့နှင့်နဟာေလာလǏမိ ့တုိ့တွင်ေနထုိင်သူ တုိ့အားနှင်မထုတ်ဘဲေနြကသြဖင့် ခါနာန်

အမျိုးသားတုိ့သည်သူတုိ့နှင့်အတူဆက် လက်ေနလျက်သူတုိ့၏ေခǀးတပ်ဆဲွြခင်း ကုိခံရြက၏။ ၃၁အာရှာအနွယ်ဝင်တုိ့သည်အေကခာǏမိ ့၊

ဇိဒုနǏ်မိ ့၊ အာလပ်Ǐမိ ့၊ အာခဇိပ်Ǐမိ ့၊ ေဟလဗǏမိ ့၊ အာဖိတ် Ǐမိ ့၊ ရေဟာဘǏမိ ့တုိ့တွင်ေနထုိင်သူတုိ့အား နှင်မထုတ်ခ့ဲြကေချ။‐ ၃၂

ထုိ့ေြကာင့်အာရှာအမျိုးသားတုိ့သည်ယင်း ေဒသခံခါနာန်အမျိုးသားတုိ့နှင့်အတူ ေနထုိင်ရြက၏။ ၃၃ နဿလိအနွယ်ဝင်တုိ့သည်ဗက်ေရှမက်Ǐမိ ့၊

ေဗသနတ်Ǐမိ ့တုိတွ့င်ေနထုိင်သူတုိ့အားနှင် မထုတ်ြကဘဲ ေဒသခံခါနာန်အမျိုးသား တုိ့နှင့်အတူေနထုိင်ြကကာသူတုိ့အား ေခǀးတပ်ဆဲွြကေလသည်။

၃၄အာေမာရိအမျိုးသားတုိ့သည်ဒန်အနွယ်ဝင် တုိ့အား ေတာင်ကုန်းေဒသသုိ့နှင်ထုတ်လုိက်ြက ǇပီးလǄင်ချိုင့်ဝှမ်းေဒသသုိ့ ြပန်လာခွင့်မǑပ

ြက။‐ ၃၅ အာေမာရိအမျိုးသားတုိ့သည်အာဇလုနǏ်မိ ့၊ ရှာလဗိမ်Ǐမိ ့နှင့်ေဟရက်ေတာင်စခန်းǏမိ ့တုိ့ တွင်ဆက်လက်ေနထုိင်ြက၏။

သုိ့ရာတွင်ဧဖရိမ် အနွယ်ဝင်နှင့်မနာေရှအနွယ်ဝင်တုိ့သည်သူ တုိ့အားဆက်လက်အုပ်စုိး၍ေခǀးတပ်ဆဲွြက ေလသည်။ ၃၆

ေသလǏမိ ့၏ေြမာက်ဘက်တွင်ဧဒံုြပည်နယ် နိမိတ်သည် အကရဗဗိမ်ေတာင်ြကားလမ်းကုိ ြဖတ်၍သွားသတည်း။

၂ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်သည် ဂိလဂါလǏမိ ့မှေဗာခိမ်Ǐမိ ့သုိ့သွား၍ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား``ငါသည်

သင်တုိ့ကုိအီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင်ǇပီးလǄင် သင်တုိ့ဘုိးေဘးတုိ့အားငါကတိǑပခ့ဲသည့် ြပည်သုိ့ပုိ့ေဆာင်ေပးခ့ဲ၏။ ငါသည်သင်တုိ့နှင့်

Ǒပသည့်ပဋိညာဥ်ကုိအဘယ်အခါ၌မǄ ဖျက်လိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၂သင်တုိ့သည်ဤြပည်တွင်ေနထုိင်သူတုိ့နှင့် အဘယ်သုိ့မǄပဋိညာဥ်မǑပရ။

ထုိသူ တုိ့၏ယဇ်ပလလင်များကုိǏဖိချရြကမည် ဟုသင်တုိ့အားငါမိန့်မှာခ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင် သင်တုိ့သည်ငါ၏အမိန့်ကုိမနာခံြက။

အဘယ်ေြကာင့်ဤသုိǑ့ပဘိသနည်း။‐ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့ေရှသုိ့့ချီတက်ြကေသာ အခါ ငါသည်ဤသူတုိ့ကုိထွက်ေြပးေစလိမ့်

မည်မဟုတ်ဟု သင်တုိ့အားယခုငါဆုိ၏။ သူ တုိ့သည်သင်တုိ့၏ရန်သူများြဖစ်ြကလိမ့် မည်။ သင်တုိ့အတွက်သူတုိ့၏ဘုရားများ
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သည်ေထာင်ေချာက်သဖွယ်ြဖစ်လိမ့်မည်'' ဟုǗမက်ဆုိေလသည်။‐ ၄ ဤသုိ့ေကာင်းကင်တမနǗ်မက်ဆုိǇပီးေသာ

အခါ၌ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည်ငုိေǙကးြကကုန်၏။‐ ၅ ထုိ့ေြကာင့်ဤအရပ်ကုိေဗာခိမ်Ǐမိ ့ဟုေခƝေဝƝ

သမုတ်သတည်း။ သူတုိ့သည်ထုိအရပ်တွင် ထာဝရဘုရားအားယဇ်ပူေဇာ်ြက၏။ ၆ ေယာရǨသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့

အား လူတုိင်းပင်မိမိတုိ့ေဝစုကျရာေြမ ယာကုိသိမ်းယူရန်ထွက်သွားေစ၏။‐ ၇ ေယာရǨအသက်ရှင်လျက်ရိှေနသမǄကာလ

ပတ်လံုးဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ထာဝရဘုရားအားကုိးကွယ်ြက၏။ ေယာရǨ ကွယ်လွနǇ်ပီးသည့်ေနာက်၌ပင်လǄင်ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့အတွက်ထာဝရဘုရားǑပ ေတာ်မူေသာǊကီးြမတ်သည့်အမǨေတာ်တုိ့ကုိ မိမိတုိ့ကုိယ်တုိင်ေတွ ့ြမင်ခ့ဲရသူေခါင်း

ေဆာင်များအသက်ရှင်လျက်ရိှေနသမǄ ကာလပတ်လံုး လူတုိ့သည်ဆက်လက်၍ ထာဝရဘုရားအားကုိးကွယ်ြကေသး၏။‐

၈ ထာဝရဘုရား၏အေစခံ၊ နုန်၏သား ေယာရǨသည်အသက်တစ်ရာ့တစ်ဆယ်ရိှ ေသာ်ကွယ်လွန်ေလသည်။‐ ၉

သူ၏အေလာင်းကုိဂါရှာကုန်းေြမာက်ဘက်၊ ဧဖရိမ်ေတာင်ကုန်းေဒသရိှတိမနတ်ေဿရ Ǐမိ ့၊ သူပုိင်ေြမတွင်သǏဂငဟ်ြက၏။‐ ၁၀

ေယာရǨ၏ေခတ်ကလူအေပါင်းတုိ့သည်ကွယ် လွန်သွားြကသြဖင့် ေနာက်တစ်ေခတ်လူတုိ့သည် ထာဝရဘုရားကုိလည်းေကာင်း၊ ဣသေရလ

လူမျိုးအတွက်ကုိယ်ေတာ်Ǒပမူခ့ဲေသာအမǨ ေတာ်တုိ့ကုိလည်းေကာင်းေမ့ေလျာ့၍သွား ြကကုန်၏။ ၁၁ ထုိအခါ၌ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်

ထာဝရဘုရားအားြပစ်မှားကာဗာလ ဘုရားများကုိကုိးကွယ်ြကေလသည်။‐ ၁၂ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ဘုိးေဘးများ၏ဘုရားသခင်၊

မိမိတုိ့ကုိအီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင် ခ့ဲေတာ်မူေသာဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား အား ကုိးကွယ်မǨမǑပြကေတာ့ဘဲမိမိတုိ့

ပတ်ဝန်းကျင်မှ လူတုိ့ကုိးကွယ်ေသာဘုရား များကုိကုိးကွယ်ြကေလသည်။ သူတုိ့သည် ထုိဘုရားများေရှတွ့င်ဦးညǞတ်ြကသြဖင့်

ထာဝရဘုရားအမျက်ေတာ်ကုိထွက်ေစ ြကေလသည်။‐ ၁၃ သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရားအားကုိးကွယ်မǨ ကုိစွန့်၍ ဗာလဘုရားများနှင့်အာရှတရက်

ဘုရားများကုိရိှခုိးြက၏။‐ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ကုိြပင်းစွာအမျက်ထွက်ေတာ် မူသြဖင့်

ရန်သူတုိ့ကုိသူတုိ့အားလုယက် တုိက်ခုိက်ရန်အခွင့်Ǒပေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ် သည်ပတ်ဝန်းကျင်ရိှရန်သူတုိ့ကုိ ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့အားနိှမ်နင်းေအာင်ြမင်ခွင့် ေပးေတာ်မူသြဖင့် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိကာကွယ်နုိင်စွမ်း မရိှြကေတာ့ေချ။‐

၁၅ သူတုိ့တုိက်ပဲွဝင်သည့်အခါတုိင်းကုိယ်ေတာ် သည် မိမိမိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူခ့ဲသည်အတုိင်းသူ တုိ့အားအေရးနိမ့်ေစေတာ်မူသြဖင့် သူ

တုိ့သည်အတိဒုကခေရာက်ရြကေလသည်။ ၁၆ ထုိအခါထာဝရဘုရားသည်သူတုိ့အား လုယက်တုိက်ခုိက်သူတုိ့၏လက်မှကယ်ဆယ်

မည့်ေခါင်းေဆာင်များကုိေပƝထွန်းေစေတာ် မူ၏။‐ ၁၇ သုိ့ရာတွင်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကမူ ထုိေခါင်းေဆာင်တုိ့၏စကားကုိနားမေထာင်

ြက။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ထာဝရ ဘုရားအား သစစာေဖာက်၍အြခားဘုရားများ ကုိကုိးကွယ်ြက၏။ သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရား

၏ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိဘုိးေဘးများေစာင့်ထိန်း ခ့ဲြကသက့ဲသုိ့မေစာင့်ထိန်းြကေတာ့ေပ။‐ ၁၈ ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလအမျိုး

သားေခါင်းေဆာင်တစ်ဦးကုိေပƝထွန်းေစသည့် အခါတုိင်း ထုိသူအသက်ရှင်သမǄကာလ ပတ်လံုးသူကုိ့ကူမေတာ်မူ၍ သူတုိ့ကုိရန်

သူတုိ့လက်မှကယ်ဆယ်ေတာ်မူသည်။ သူတုိ့ သည်ဆင်းရဲဒုကခနှင့်ညှင်းပန်းနိှပ်စက်ြခင်း ကုိခံရ၍ညည်းညူြကေသာအခါထာဝရ

ဘုရားသည်သူတုိ့အားကရုဏာေတာ်ကုိ ြပေတာ်မူေပသည်။‐ ၁၉ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ေခါင်းေဆာင် ကွယ်လွန်သွားေသာအခါ၌မူ

ဒံုရင်းသုိ့ ြပန် လည်ဆုိက်ေရာက်ြကလျက် ယခင်လူမျိုးဆက် မှလူတုိ့ထက်ပင်ပုိမုိဆုိးရွားစွာǑပမူကျင့် ြကံတတ်ြက၏။အြခားဘုရားများကုိကုိး

ကွယ်ကာ မိမိတုိ့၏ဆုိးညစ်သည့်လမ်းစဥ်ကုိ လုိက်Ǉမဲလုိက်ြကကုန်သည်။‐ ၂၀ ထုိအခါထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလ လူမျိုးအား

လွန်စွာအမျက်ထွက်ေတာ်မူ၍``ဤ လူမျိုးသည်ငါ့စကားကုိနားမေထာင်။ ေစာင့် ထိန်းရန်အတွက်သူတုိ့၏ဘုိးေဘးများအား

ငါေပးအပ်ခ့ဲသည့်ပဋိညာဥ်ကုိချိုးေဖာက် ြက၏။‐ ၂၁ ထုိ့ေြကာင့်ေယာရǨကွယ်လွန်စဥ်အခါကပင် ဤြပည်တွင်ကျန်ရိှေနေသးသည့်အဘယ်

လူမျိုးကုိမǄငါနှင်ထုတ်ေတာ့မည်မဟုတ်။‐ ၂၂ ဤဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ငါ၏ လမ်းစဥ်ကုိသူတုိ့ဘုိးေဘးများလုိက်ေလǄာက်
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ခ့ဲြကသက့ဲသုိ့ လုိက်ေလǄာက်မည်မလုိက်ေလǄာက် မည်ကုိသိရိှေစရန် ငါသည်ဤြပည်ရိှလူမျိုး တုိ့ကုိအသံုးǑပမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐

၂၃ သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရားသည်ထုိလူမျိုး တုိ့အား ထုိြပည်၌ပင်ဆက်လက်ေနထုိင်ခွင့်Ǒပ ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ေယာရǨအားထုိသူ

တုိ့အေပƝ၌ေအာင်ပဲွခံခွင့်ေပးေတာ်မမူ။ ေယာရǨကွယ်လွနǇ်ပီးေသာအခါ၌လည်းသူ တုိ့အားအေဆာတလျင်နှင်ထုတ်ြခင်းကုိ Ǒပေတာ်မမူ။

၃ သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရားသည်ခါနာနြ်ပည် စစ်ပဲွများတွင်မပါမဝင်ခ့ဲဘူးေသာ ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့အားစစ်ေြကာရန်

ထုိ ြပည်တွင်အချိုေ့သာလူမျိုးတုိ့ကုိဆက် လက်ေနထုိင်ေစေတာ်မူ၏။‐ ၂ ယင်းသုိ့ကုိယ်ေတာ်Ǒပရသည့်အေြကာင်းမှာ

ဣသေရလလူမျိုးဆက်တစ်ဆက်Ǉပီးတစ် ဆက်စစ်မǨေရးရာသင်ြကားနုိင်ရန်ပင်ြဖစ် ၏။ အထူးသြဖင့်ယခင်ကစစ်ပဲွမဝင်ခ့ဲ

ဘူးသူတုိ့အားသင်ြကားေပးနုိင်ေစရန် ြဖစ်၏။‐ ၃ ထုိြပည်တွင်ကျန်ရိှေနေသာလူမျိုးများမှာ ဖိလိတတ ိ Ǐမိ ့ငါးǏမိ ့မှဖိလိတတ ိလူမျိုး၊ ခါနာန်

လူမျိုးအားလံုး၊ ဇိဒုန်လူမျိုးနှင့်ဗာလေဟ ရမုန်ေတာင်မှဟာမတ်ေတာင်ြကားလမ်းအထိ တည်ရိှေသာေလဗနုန်ေတာင်ေပƝတွင်ေနထုိင်

သည့်ဟိဝိလူမျိုးတုိ့ ြဖစ်ြက၏။‐ ၄ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်မိမိတုိ့ ဘုိးေဘးများအားေမာေရှမှတစ်ဆင့် ထာဝရ

ဘုရားေပးေတာ်မူခ့ဲသည့်ပညတ်ေတာ်တုိ့ ကုိလုိက်နာကျင့်သံုးမည်မကျင့်သံုးမည်ကုိ သိရိှနုိင်ေစရန်ကုိယ်ေတာ်သည်အဆုိပါလူ

မျိုးတုိ့ကုိအသံုးǑပ၍စစ်ေြကာေတာ်မူလုိ သတည်း။‐ ၅ သုိ့ ြဖစ်၍ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ခါနာန်အမျိုးသားများ၊

ဟိတတ ိအမျိုးသား များ၊ အာေမာရိအမျိုးသားများ၊ ေဖရဇိ အမျိုးသားများ၊ ဟိဝိအမျိုးသားများနှင့် ေယဗုသိအမျိုးသားများတုိ့နှင့်အတူေန

ထုိင်ရြကေလသည်။‐ ၆ သူတုိ့သည်ထုိသူတုိ့၏သားသမီးများနှင့် ထိမ်းြမားစံုဖက်ကာသူတုိ့၏ဘုရားများ ကုိကုိးကွယ်ြကကုန်၏။

၇ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအားေမ့ေလျာ့ သွားြက၏။ ကုိယ်ေတာ်ကုိြပစ်မှားကာဗာလ

ဘုရားနှင့်အာရှရဘုရားတုိ့ကုိဝတ်Ǒပ ရိှခုိးြက၏။‐ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားအမျက်ေတာ်ထွက်သြဖင့်

ေမေသာေပါတာမိဘုရင်ခုရံှရိရှသိမ်အား သူတုိ့ကုိနိှမ်နင်းေအာင်ြမင်ေစေတာ်မူ၏။ သူ တုိ့သည်ရှစ်နှစ်ပတ်လံုးထုိဘုရင်၏လက်

ေအာက်ခံြဖစ်ရြကေလသည်။‐ ၉ ထုိေနာက်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ဟစ်ေအာ်ြက ေသာအခါ

ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အားကယ် ဆယ်ရန်လူတစ်ေယာက်ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ထုိသူမှာကာလက်၏ညီေကနတ်၏သား

ြသသံေယလပင်တည်း။‐ ၁၀ ထာဝရဘုရား၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည်သူ့ အေပƝသုိ့သက်ေရာက်သြဖင့် သူသည်

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ေခါင်းေဆာင် ြဖစ်လာေလသည်။ ြသသံေယလသည်စစ် ချီတုိက်ခုိက်ရာထာဝရဘုရားသည်သူ့

အားေမေသာေပါတာမိဘုရင်ကုိနိှမ်နင်း ေအာင်ြမင်ေစေတာ်မူ၏။‐ ၁၁ တုိင်းြပည်သည်အနှစ်ေလးဆယ်ပတ်လံုး Ǉငိမ်းချမ်းသာယာလျက်ရိှ၏။

ထုိေနာက် ြသသံေယလကွယ်လွန်ေလသည်။ ၁၂ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ထာဝရ ဘုရားအား ေနာက်တစ်ဖနြ်ပစ်မှားြကြပန်၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်လည်းေမာဘဘုရင်ဧဂလုန် ကုိဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ထက်ပုိ၍ ခွန်အားǊကီးေစေတာ်မူ၏။‐ ၁၃

ဧဂလုန်သည်အမမုန်အမျိုးသားနှင့်အာမလက် အမျိုးသားတုိ့ကုိစုရံုးǇပီးလǄင် ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့အားနိှမ်နင်းေအာင်ြမင်သြဖင့်

စွန်ပလံွပင်Ǐမိ ့တည်းဟူေသာေယရိေခါǏမိ ့ ကုိသိမ်းယူေလသည်။‐ ၁၄ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်တစ်ဆယ့်

ရှစ်နှစ်ပတ်လံုးဧဂလုန်ထံ၌ကǀန်ခံရြက ေလသည်။ ၁၅ ထုိေနာက်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ဟစ်ေအာ်ြကေသာအခါ

ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့ကုိကယ် ဆယ်မည့်သူတစ်ဦးကုိေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ထုိသူသည်ဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင်ေဂရ၏သား၊ ဘယ်သန်သူဧဟုဒြဖစ်၏။

ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည်ဧဟုဒအားေမာဘ ဘုရင်ဧဂလုန်ထံသုိ့လက်ေဆာင်ပဏဏာ များနှင့်အတူေစလǞတ်လုိက်ြက၏။‐ ၁၆

ဧဟုဒသည်တစ်ေပခဲွခန့်ရိှေသာသံလျက် တစ်လက်ကုိǑပလုပ်ǇပီးလǄင် ညာဘက်ေပါင် အဝတ်အစားများေအာက်တွင်ချည်ေနှာင် ထား၏။‐

၁၇ ထုိေနာက်လက်ေဆာင်ပဏဏာများကုိလူဝǊကီး ဧဂလုန်ထံသုိ့ယူေဆာင်သွားေလသည်။‐ ၁၈ ဧဟုဒသည်ထုိလက်ေဆာင်ပဏဏာများကုိ

ဆက်သǇပီးေသာအခါ ယင်းတုိ့ကုိသယ် ေဆာင်လာသူတုိ့အားအိမ်သုိ့ ြပန်ေစ၏။‐ ၁၉ သူမူကားဂိလဂါလǏမိ ့အနီး၌ရိှေသာ
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ေကျာက်ရုပ်တုများရိှရာမှြပန်လာ၍ဧဂ လုန်ကုိ``မင်းǊကီးအားေလǄာက်ထားရန်လǄိုဝှ့က် သတင်းရိှပါသည်'' ဟုေလǄာက်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍

မင်းǊကီးသည်ေကျးကǀန်တုိ့အား``ငါတုိ့နှစ် ဦးတည်းေြပာစရာရိှ၍ထွက်သွားြကေလာ့'' ဟုအမိန့်ေပးသြဖင့်ေကျးကǀန်အေပါင်း

တုိ့သည်အြပင်သုိ့ထွက်သွားြကေလသည်။ ၂၀ မင်းǊကီးသည်ေနွနန်းေဆာင်၌တစ်ကုိယ်တည်း ထုိင်လျက်ေနစဥ် ဧဟုဒသည်ဘုရင်၏အနီး

သုိ့သွားǇပီးလǄင်̀ `အရှင်မင်းǊကီးအတွက် ဘုရားသခင်ထံမှအမိန့်ေတာ်ရိှပါသည်'' ဟုဆုိ၏။ မင်းǊကီးသည်လည်းမတ်တတ် ထေတာ်မူ၏။‐ ၂၁

ထုိအခါဧဟုဒသည်မိမိဘယ်လက်ြဖင့် ညာေပါင်တွင်ချည်ေနှာင်ထားေသာသံလျက် ကုိယူ၍မင်းǊကီး၏ဝမ်းဗုိက်ကုိထုိးလုိက် ရာ၊‐ ၂၂

သန်လျက်သည်လက်ကုိင်ရုိးနှင့်တကွǑမပ်ဝင် သွားǇပီးလǄင် အဆီများြဖင့်ဖံုးအုပ်သွားေလသည်။ ဧဟုဒသည်ထုိသန်လျက်ကုိဆဲွမနုတ် ေချ။

သန်လျက်သည်မင်းǊကီး၏ေနာက်ဘက် တွင်ေပါင်နှစ်လံုးြကားမှထုိးထွက်လျက်ေန ေတာ့၏။‐ ၂၃ ထုိေနာက်ဧဟုဒသည်အြပင်သုိ့ထွက်၍

တံခါးများကုိေသာ့ခတ်ǇပီးလǄင်၊‐ ၂၄ ထွက်ခွာသွားေလသည်။ ေကျးကǀန်များြပန် လာြကေသာအခါ နန်းေတာ်တံခါးများ

ေသာ့ခတ်လျက်ထားသည်ကုိေတွ ့ြမင်ရြက ၏။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်နန်းတွင်း၌ မင်း Ǌကီးအခင်းသွားေနသည်ဟူ၍သာလǄင်

ထင်မှတ်ြကေလသည်။‐ ၂၅ အြပင်တွင်ေစာင့်ဆုိင်းသင့်သမǄေစာင့်ဆုိင်းေန ေသာ်လည်း မင်းǊကီးသည်တံခါးကုိမဖွင့်ဘဲ

ေနေသးသြဖင့် သူတုိ့သည်ေသာ့ကုိယူ၍ဖွင့် လုိက်ြက၏။ ထုိအခါမိမိတုိ့၏အရှင်မှာ ြကမ်းြပင်ေပƝတွင်လဲလျက်ေသေနသည်

ကုိေတွ ့ြမင်ြကေလသည်။ ၂၆ ဧဟုဒသည်ယင်းသုိ့ထုိသူတုိ့ေစာင့်ဆုိင်းေန ြကစဥ်အတွင်း၌ထွက်ေြပးသွားေလသည်။

သူသည်ေကျာက်ရုပ်တုတုိ့ကုိေကျာ်လွန်ကာ စိရပ်ရွာသုိ့လွတ်ေြမာက်သွားေလ၏။‐ ၂၇ သူသည်ဧဖရိမ်ေတာင်ကုန်းေဒသသုိ့ေရာက်

ေသာအခါတုိက်ပဲွဝင်ရန်တံပုိးခရာမǨတ် လုိက်ရာဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် သူေ့နာက်သုိ့လုိက်၍ေတာင်ကုန်းများေပƝ မှဆင်းလာြက၏။‐

၂၈ သူက``ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ြကေလာ့။ ထာဝရ ဘုရားသည်သင်တုိ့အားရန်သူǑဖစ်ေသာ ေမာဘအမျိုးသားတ့ိအေပƝ၌ေအာင်ပဲွ

ခံေစေတာ်မူǇပီ'' ဟုသူတုိ့အားေြပာေလ သည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည်ေတာင်ကုန်းေပƝမှဆင်း၍ ဧဟုဒ၏

ေနာက်သုိ့လုိက်ǇပီးလǄင်ေမာဘအမျိုးသား တုိ့ကူးရာေယာ်ဒနြ်မစ်ကူးဆိပ်ကုိသိမ်း ယူြကေလသည်။ ရန်သူတုိ့တစ်ေယာက်မǄ

ြမစ်ကုိကူးခွင့်မရြက။‐ ၂၉ ထုိေန့၌ေမာဘအမျိုးသားလက်ေရွးစင်စစ် သည် တစ်ေသာင်းမǄသုတ်သင်ြခင်းကုိခံရြက ၏။

သူတုိ့တစ်ေယာက်မǄမလွတ်ေြမာက်ေပ။‐ ၃၀ ထုိေန့၌ေမာဘအမျိုးသားတုိ့အားဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့ကနိှမ်နင်းေအာင်ြမင်

Ǉပီးေနာက် တုိင်းြပည်တွင်နှစ်ေပါင်းရှစ်ဆယ် တုိင်Ǉငိမ်းချမ်းသာယာလျက်ေနသတည်း။ ၃၁ ထုိေနာက်ေပƝထွန်းလာေသာေခါင်းေဆာင်မှာ

အာနတ်၏သားရံှဂါြဖစ်၏။ သူသည်ဖိလိတတ ိ အမျိုးသားေြခာက်ရာကုိတုတ်ခǀန်တစ်ေချာင်း ြဖင့်သတ်၍ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား

ကယ်ဆယ်ခ့ဲေလသည်။

၄ ဧဟုဒေသလွနǇ်ပီးေနာက်ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် ထာဝရဘုရား အားတစ်ဖနြ်ပစ်မှားြကြပန်၏။‐ ၂

သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရားသည်ဟာဇာǏမိ ့ ၌မင်းǑပသူခါနာန်ဘုရင်ရာဘိန်အား သူတုိ့ ကုိတုိက်ခုိက်ေအာင်ြမင်ေစေတာ်မူ၏။

ထုိမင်း ၏စစ်သူǊကီးမှာလူမျိုးြခားတုိ့ေနရာ၊ ဟာ ေရာရှက်Ǐမိ ့သားသိသရြဖစ်၏။‐ ၃ ရာဘိန်မင်းထံတွင်သံရထားကုိးရာရိှ၏။ သူ

သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားအနှစ် နှစ်ဆယ်တုိင်တုိင် အြကမ်းဖက်၍ရက်စက်စွာ အုပ်စုိးေလသည်။ ထုိအခါဣသေရလအမျိုး

သားတုိ့သည် ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ ကူမေတာ်မူရန်ဟစ်ေအာ်ြကကုန်၏။ ၄ ထုိအခါလဝိဒုတ်၏ဇနီးေဒေဗာရသည် ပေရာဖက်မြဖစ်၍

ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အတွက်တရားသူǊကီးတစ်ဦးအြဖစ် အမǨထမ်းလျက်ေန၏။‐ ၅ သူသည်ဧဖရိမ်ေတာင်ကုန်းေဒသတွင်ရာမ

Ǐမိ ့နှင့် ေဗသလǏမိ ့စပ်ြကားရိှစွန်ပလံွပင် ေအာက်၌ထုိင်၍ေနေလ့ရိှ၏။ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည်လည်းအဆံုးအြဖတ် ကုိခံယူရန်

ထုိအရပ်သုိ့သွားေရာက်ေလ့ ရိှြက၏။‐ ၆ တစ်ေနသ့၌သူသည်နဿလိနယ်ေြမ၊ ေက ေဒရှǏမိ ့မှအဘိေနာင်၏သားဗာရက်ကုိ

ေခƝǇပီးလǄင်̀ `ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားက`သင်သည်နဿလိ အနွယ်နှင့် ဇာဗုလုန်အနွယ်မှလူေပါင်းတစ်
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ေသာင်းကုိေခƝယူကာတာေဗာ်ေတာင်သုိ့ သွားရမည်။‐ ၇ သင့်ကုိတုိက်ခုိက်ေစရန်ရာဘိန်မင်း၏စစ်သူ ǊကီးသိသရကုိကိရǨနြ်မစ်သုိ့ငါေခƝေဆာင်

ခ့ဲမည်။ သူ၏ထံတွင်ရထားများနှင့်စစ်သည် ဗုိလ်ပါများပါရိှလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်ငါသည် သင့်အားသူကုိ့နုိင်နင်းေအာင်ြမင်ေစမည်' ဟု

သင့်အားမိန့်ေတာ်မူေလǇပီ'' ဟုေြပာ၏။ ၈ ထုိအခါဗာရက်က``အကယ်၍အကǀန်ု ပ်နှင့် အတူ အရှင်လုိက်မည်ဆုိလǄင်အကǀန်ု ပ်သွား

ပါမည်။ အရှင်မလုိက်လုိပါကအကǀန်ု ပ် လည်းမသွားလုိပါ'' ဟုဆုိ၏။ ၉ ေဒေဗာရကလည်း``ေကာင်းǇပီ၊ သင်နှင့်အတူ

ငါလုိက်ပါအ့ံ။ သုိ့ရာတွင်သင်သည်ထုိေအာင် ပဲွနှင့်ဆုိင်ေသာဂုဏ်အသေရကုိရရိှလိမ့် မည်မဟုတ်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထာဝရ

ဘုရားသည်သိသရကုိအမျိုးသမီးလက် သုိ့ေပးအပ်ေတာ်မူလိမ့်မည်ြဖစ်ေသာေြကာင့် တည်း'' ဟုဆုိ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ေဒေဗာရသည်

ဗာရက်နှင့်အတူကိရှနြ်မစ်သုိ့ထွက်ခွာ သွား၏။‐ ၁၀ ဗာရက်သည်နဿလိအနွယ်ဝင်နှင့်ဇာဗုလုန် အနွယ်ဝင်တုိ့ကုိ ေကေဒရှǏမိ ့သုိ့ေခƝယူရာ

သူ၏ေနာက်သုိ့လူေပါင်းတစ်ေသာင်းလုိက်ြက ၏။ ေဒေဗာရသည်လည်းသူနှင့်အတူလုိက် ေလသည်။ ၁၁ဤအေတာအတွင်း၌ေကနိအမျိုးသား

ေဟဗာသည် ကာေဒရှǏမိ ့အနီးဗာနိမ်အရပ် ရိှသပိတ်ပင်ေǑခရင်း၌မိမိ၏တဲကိတည် ေဆာက်၏။ သူသည်ေမာေရှ၏ေယာက်ဖ၊ ေဟာဗက်

၏သားေြမးများြဖစ်သူအြခားေကနိအနွယ် ဝင်တုိ့ထံမှေြပာင်းေရǞလ့ာသူြဖစ်သတည်း။ ၁၂ တာေဗာ်ေတာင်သုိ့ဗာရက်တက်သွားသည့်

အေြကာင်းကုိ သိသရြကားသိေသာအခါ၊‐ ၁၃ သူသည်သံရထားကုိးရာနှင့်မိမိ၏လူ အေပါင်းတုိ့ကုိစုရံုးေစǇပီးလǄင် လူမျိုး

ြခားတုိ့ေနရာဟာေရာရှက်Ǐမိ ့မှကိရǨန် ြမစ်သုိ့ေစလǞတ်လုိက်ေလသည်။ ၁၄ ထုိအခါေဒေဗာရကဗာရက်အား``သင်သွား ေလာ့။

ထာဝရဘုရားသည်သင့်အားေရှေ့ဆာင် လျက်ေနေတာ်မူǇပီ။ ယေန့၌ပင်ကုိယ်ေတာ် သည်သင့်အားသိသရအေပƝတွင်ေအာင်ပဲွ

ခံေစေတာ်မူေလǇပီ'' ဟုေြပာ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ဗာရက်သည်မိမိ၏လူတစ်ေသာင်းနှင့်အတူ တာေဗာ်ေတာင်မှဆင်းǇပီးေနာက်၊‐

၁၅ ရန်သူကုိတုိက်ခုိက်ရာထာဝရဘုရားသည် သိသရ၏သံရထားများနှင့်တပ်သားတုိ့ ကုိကစဥ့်ကရဲြဖစ်ေစေတာ်မူသြဖင့်

သိသရ သည်မိမိရထားမှဆင်း၍ေြခလျင်ထွက် ေြပးေလ၏။‐ ၁၆ ဗာရက်သည်လည်းသူ၏ရထားများနှင့်တပ် သားတုိ့ကုိ

လူမျိုးြခားတုိ့ေနရာဟာေရာရှက် Ǐမိ ့သုိ့တုိင်ေအာင်လုိက်လံတုိက်ခုိက်ရာ သိသရ၏တပ်သားတုိ့သည်တစ်ေယာက်မǄမကျန် ေသဆံုးြကကုန်၏။

၁၇ သိသရသည်ေကနိအမျိုးသားေဟဗာ ၏ဇနီးေယလ၏တဲသုိ့ထွက်ေြပးသွားေလ သည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဟာေဇာ်ဘုရင်

ယာဘိန်နှင့်ေဟဗာ၏မိသားစုသင့်ြမတ် မǨရိှေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၁၈ ေယလသည်ထွက်၍သိသရအား``Ǚကေတာ် မူပါ။

ကǀန်ေတာ်မတဲထဲသုိ့ဝင်ေတာ်မူပါ။ ေြကာက်လန့်ေတာ်မမူပါနှင့်'' ဟုဖိတ်ေခƝ ေလသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍စစ်သူǊကီးသည်တဲထဲ

သုိ့ဝင်ေလေသာ်ေယလသည်သူအ့ားကန့်လန့် ကာတစ်ခု၏ေနာက်တွင်ကွယ်ဝှက်၍ထား၏။‐ ၁၉ သူကလည်း``ငါေရငတ်သည်၊ ေရတစ်ေပါက်

ေလာက်ေသာက်ပါရေစ'' ဟုေယလအားေြပာ လǄင်ေယလသည်နွားနုိထ့ည့်ထားေသာ သားေရဘူးကုိဖွင့်၍ နုိတ့စ်ခွက်ကုိေပးǇပီး

ေနာက်သူအ့ားြပန်၍ဝှက်ထားေလသည်။‐ ၂၀ ထုိေနာက်သိသရက``သင်သည်တဲတံခါးဝ ၌ေစာင့်ေနပါေလာ့။ အကယ်၍တဲထဲတွင်လူ

တစ်စံုတစ်ေယာက်ရိှပါသေလာဟုေမးြမန်း လာသူရိှပါက`မရိှပါ' ဟုြပန်ေြပာပါ ေလ'' ဟုေယလအားမှာထားလုိက်၏။ ၂၁

သိသရသည်အလွန်ေမာပန်းသြဖင့်အိပ် ေပျာ်သွားေလသည်။ ထုိအခါေယလသည်တူ တစ်လက်နှင့်တဲရှင်ငုတ်ခǀန်တစ်ေချာင်းကုိယူ၍

သူထံ့သုိ့တိတ်ဆိတ်စွာသွားǇပီးလǄင်ငုတ် ခǀန်ကုိေြမ၌စဲွသည်တုိင်ေအာင်သူ၏နား ထင်သုိ့ရုိက်သွင်းလုိက်ေလသည်။‐ ၂၂

သိသရအားရှာေဖွရန်ဗာရက်ေရာက်ရိှလာ ေသာအခါ ေယလသည်ထွက်၍ခရီးဦးǐကိ Ǒပလျက်``တဲထဲသုိ့ဝင်ပါ။ သင်ရှာေဖွေနသူ

အားကǀန်မြပပါမည်'' ဟုေြပာ၏။ ဗာရက် သည်ေယလနှင့်အတူတဲထဲသုိ့ဝင်လုိက် ေသာအခါနားထင်တွင်တဲရှင်ငုတ်ခǀန်စုိက်

၍ေသေနသူသိသရကုိေတွ ့ြမင်ရေတာ့၏။ ၂၃ ထုိေန့၌ထာဝရဘုရားသည်ခါနာန်ဘုရင် ယာဘိန်၏အေပƝ၌ ဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့အားေအာင်ပဲွခံေစေတာ်မူသတည်း။‐ ၂၄ သူတုိ့သည်ထုိဘုရင်အားဆံုးရǨံ းပျက်စီးသွား သည့်တုိင်ေအာင်တုိး၍တုိး၍ြပင်းြပင်းထန်

ထန်တုိက်ခုိက်ြက၏။
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၅ ထုိေန့၌ေဒေဗာရနှင့်အဘိေနာင်၏သား ဗာရက်တုိ့သည် ေအာက်ပါသီချင်းကုိသီဆုိ ြကေလသည်။ ၂

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်တုိက်ပဲွဝင်ရန် သနနိėာန်ချမှတ်ြက၏။ ြပည်သူတုိ့ကလည်းေစတနာအေလျာက်

ဝမ်းေြမာက်စွာပါဝင်ဆင်နǞဲြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ၃ အချင်းရှင်ဘုရင်တုိ့နားေထာင်ြကေလာ့။

အချင်းအာဏာပုိင်တုိ့သတိမူြကေလာ့။ ဣသေရလလူမျိုး၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိ၊သီကူးရန်ငါသီချင်းဆုိ၍

ေစာင်းကုိတီးမည်။ ၄ အုိ ထာဝရဘုရားစိရေတာင်ရုိးေပƝမှာ ကုိယ်ေတာ်Ǚကလျက် ဧဒံုြပည်မှစစ်ချီေတာ်မူေသာအခါ၊

ေြမငလျင်လǨပ်၍ေကာင်းကင်မှမုိးရွာသွန်း ပါ၏။ မုိးတိမ်များမှမုိးေရတုိ့သည်ကျဆင်းလာ ပါ၏။ ၅ ေတာင်ရုိးတုိ့သည်သိနာေတာင်၏အရှင်

ဣသေရလလူမျိုး၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ေရှေ့တာ်၌တုန်လǨပ်ြက ပါ၏။ ၆ အာနတ်၏သားရံှဂါလက်ထက်၌လည်းေကာင်း၊

ေယလလက်ထက်၌လည်းေကာင်း၊ ခရီးသွားကုန်သည်တုိ့သည်တုိင်းြပည်ကုိ ြဖတ်၍မသွားြကေတာ့ေချ။

ခရီးသည်တုိ့သည်လမ်းǐကိလမ်းြကားများ တုိ့ကုိသာ အသံုးǑပြက၏။ ၇ ဣသေရလနုိင်ငံရိှǏမိ ့တုိ့သည်လူသူ

ဆိတ်ညံလျက်ရိှ၏။ ငါေဒေဗာရသည်ဣသေရလလူမျိုး၏ မိခင်သဖွယ်မေပƝထွန်းမီ ထုိǏမိ ့တုိ့သည်လူသူဆိတ်ညံလျက်ရိှခ့ဲ၏။

၈ ထုိေနာက်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ဘုရားသစ်များကုိေရွးယူြကေသာအခါ၊ တုိင်းြပည်တွင်စစ်ြဖစ်ေလ၏။

ဣသေရလနုိင်ငံတွင်လူေပါင်းေလးေသာင်း ရိှသည့် အနက်ဒုိင်းလǞားတစ်ခုသုိ့မဟုတ်၊ လံှတစ်ေချာင်းကုိကုိင်ေဆာင်သူရိှပါ၏ေလာ။

၉ ငါ၏စိတ်နှလံုးသည်ဣသေရလစစ်သူǊကီး များ ထံသုိ့လည်းေကာင်း၊ ေစတနာစိတ်နှင့်စစ်ပဲွဝင်ြကသည့်ြပည်သူ များ

ထံသုိလ့ည်းေကာင်းနူးညွတ်လျက်ရိှပါ၏။ ထုိ့ေြကာင့်ထာဝရဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ၁၀ ကုန်းနီှးေပƝတွင်ထုိင်၍ြမည်းြဖူကုိစီးြက

သူတုိ့နှင့် သွားလာေလရာတွင် ေြခလျင်ေလǄာက်ရသူတုိ့ဤအေြကာင်း အရာကုိ စဥ်းစားဆင်ြခင်ြကေလာ့။ ၁၁ နားေထာင်ြကေလာ့။

ေရတွင်းများပတ်လည်တွင်ဆူညံေနေသာ လူအုပ်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ေအာင်ပဲွေတာ် အေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ေအာင်ပဲွများ အေြကာင်းကုိလည်းေကာင်းေြပာြကားလျက်ေန ြက၏။ ထုိအခါထာဝရဘုရား၏လူမျိုးေတာ်သည်

မိမိတုိǏ့မိ ့များမှချီတက်လာြက၏။ ၁၂ ေရှေ့ဆာင်ပါေလာ့။ အုိ ေဒေဗာရေရှေ့ဆာင်ပါေလာ့။ ေရှေ့ဆာင်ပါေလာ့။ သီချင်းဆုိပါေလာ့။

ေရှေ့ဆာင်ပါေလာ့။ အဘိေနာင်၏သားဗာရက်ေရှသုိ့့ချီတက်ပါေလာ့။ သင်၏သံု့ပန်းတုိ့ကုိထုတ်ေဆာင်သွားပါေလာ့။ ၁၃

ထုိေနာက်သစစာရိှသူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ ေခါင်းေဆာင်များထံသုိ့လာြက၏။ ထာဝရဘုရား၏လူမျိုးေတာ်သည်စစ်ပဲွဝင်ရန်

အသင့်ြပင်လျက်သူထံ့သုိ့လာြက၏။ ၁၄ သူတုိ့သည်ဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင်တုိ့ေနာက်က လုိက်၍ ဧဖရိမ်နယ်ေြမမှချိုင့်ဝှမ်းထဲသုိ့ဆင်းလာ

ြက၏။ စစ်သူǕကီးများသည်မာခိရအနယ်ထဲမှ လည်းေကာင်း စစ်အရာရိှတုိ့သည်ဇာဗုလုန်အနွယ် ထဲမှလည်းေကာင်းဆင်းလာြက၏။

၁၅ ဣသခါအနွယ်ဝင်တုိ့၏ေခါင်းေဆာင်များ သည် ေဒေဗာရနှင့်အတူလုိက်ပါလာြက၏။ ဣသခါအနွယ်ဝင်တုိ့သည်ဗာရက်နှင့်အတူ

လုိက်လာြက၏။ သူတုိ့သည်ဗာရက်နှင့်အတူလုိက်၍ ချိုင့်ထဲသုိ့ဆင်းခ့ဲြက၏။ ရုဗင်အနွယ်ဝင်တုိ့မူကားညီညွတ်မǨမရိှသြဖင့်

လုိက်ပါလာရန်မိမိတုိ့စိတ်ကုိမဆံုးြဖတ်နုိင်ြက။ ၁၆ သူတုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်သုိးများနှင့်အတူ ေနရစ်ခ့ဲြကပါသနည်း။

သုိးစုများအားသုိးထိန်းတုိ့ေခƝသံကုိ နားေထာင်လုိ၍ေလာ။ ရုဗင်အနွယ်ဝင်တုိ့ ညီညွတ်မǨမရိှသည်ကား မှန်၏။

သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏စိတ်ကုိမဆံုးြဖတ်နုိင်ြက။ ၁၇ ဂိလဒ်အနွယ်ဝင်တုိ့သည်ေယာ်ဒနြ်မစ် အေရှဘ့က်တွင်ေနရစ်ြက၏။

ဒန်အနွယ်ဝင်တုိ့သည်လည်းသေဘင ာများ အနီးတွင်ေနရစ်ြက၏။ အာရှာအနွယ်ဝင်တုိ့သည်ပင်လယ်ကမ်းေြခ အနီးတွင်ေနရစ်ြကေလသည်။

၁၈ သုိ့ရာတွင်ဇာဗုလုန်နယ်နှင့်နဿလိနယ်မှ လူတုိ့သည်ကားစစ်ေြမြပင်တွင်၊ မိမိတုိ့၏အသက်ကုိပမာဏမǑပဘဲ စွန့်စားြကသတည်း။

၁၉ ရှင်ဘုရင်တုိ့သည်လာ၍ေမဂိေဒဒါေချာင်း အနီး တာနက်Ǐမိ ့၌တုိက်ခုိက်ြက၏။ ခါနာန်ဘုရင်တုိ့သည်တုိက်ခုိက်ြကေသာ်လည်း

ေငွကုိလုယူခွင့်မရြက။ ၂၀ ြကယ်နကခတ်တုိ့သည်ေကာင်းကင်ြပင်မှ တုိက်ခုိက်ြက၏။ သူတုိ့သည်မုိးေကာင်းကင်ကုိြဖတ်သန်းသွားစဥ်
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သိသရကုိတုိက်ခုိက်ြက၏။ ၂၁အဟုနြ်ပင်းသည့်ကိရǨနြ်မစ်သည်ေရလǄံ၍ ရန်သူတုိ့အားေမျာပါသွားေစ၏။ ငါချီတက်မည်။ ခွန်အားဗလနှင့်ေရှသုိ့့

ချီတက်မည်။ ၂၂ ထုိအခါြမင်းတုိ့သည်ဒုန်းစုိင်း၍ေြမကုိ ခွာနှင့် ေပါက်လျက်လာြက၏။ ၂၃ ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်က

``ေမေရာဇǏမိ ့ကုိကျိန်ဆဲြကေလာ့။ ထုိǏမိ ့သားတုိ့အားကျိန်ဆဲြကေလာ့။ သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏ဘက်မှ ကူညီရန်မလာြက။

ထာဝရဘုရားအတွက်တုိက်ခုိက်ရန် စစ်သည်ေတာ်များမလာြက'' ဟုǗမက်ဆုိ၏။ ၂၄ ေကနိအမျိုးသားေဟဗာ၏ဇနီးေယလသည်

တဲရှင်တွင်ေနထုိင်သူ၊အမျိုးသမီးတုိ့အနက် မဂငလာအရိှဆံုးြဖစ်၏။ ၂၅ သိသရသည်ေရကုိေတာင်းေသာ်လည်းေယလက နုိကုိ့ေပး၏။

လှပေသာခွက်ဖလားြဖင့်နုိကုိ့ေပး၏။ ၂၆ သူသည်တဲရှင်ငုတ်ခǀန်တစ်ခုကုိလက်တစ်ဘက်နှင့် ယူ၍အလုပ်သမားတူတစ်လက်ကုိ

အြခားလက်တစ်ြဖင့်ကုိင်ǇပီးလǄင်သိသရ၏ ဦးေခါင်းကုိရုိက်သွင်းလုိက်ရာ ငုတ်ခǀန်သည်သူ၏ဦးေခါင်းကုိထုတ်ချင်း ေပါက်၍သွားေလသည်။

၂၇ သိသရသည်လဲကျǇပီးလǄင်ေယလ၏ ေြခရင်း၌ မလǨပ်မရှားဘဲေန၏။ သူသည်ေြမေပƝသုိ့လဲကျကာေယလ၏ေြခရင်း၌

ေသလျက်ေန၏။ ၂၈ သိသရ၏မိခင်သည်ြပူတင်းေပါက်မှေမǄာ် ၍ြကည့်၏။ သူသည်တရုတ်ကပ်၏ေနာက်မှေငး၍ြကည့်၏။

``သူ၏ရထားသည်အဘယ်ေြကာင့်ြကန့ြ်ကာ၍ ေနပါသနည်း။ သူ၏ြမင်းတုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်အြပန်ေနှးလျက် ေနပါသနည်း''

ဟုြမည်တမ်းေြပာဆုိလျက်ေန၏။ ၂၉ သူ၏ပညာရိှနန်းတွင်းသူတုိ့က``သူတုိ့သည် ဖမ်းဆီးသိမ်းယူ၍ေဝငှရန်အတွက်၊

ပစစည်းဥစစာများကုိရှာေဖွလျက်ရိှြကပါမည်။ စစ်သားတစ်ေယာက်စီအတွက်အပျိုကညာ တစ်ေယာက်နှစ်ေယာက်ကုိလည်းေကာင်း၊

သိသရအတွက်အဖုိးထုိက်အဝတ် အထည်နှင့် မိဖုရားအတွက်၊ ပန်းထုိးလည်စည်းတန်ဆာတုိ့ကုိလည်းေကာင်း

ရှာေဖွလျက်ေနေသာေြကာင့်ပင်ြဖစ်တန်ရာ၏'' ဟု ြပန်လည်ေြဖြကားြကသြဖင့်သူကုိယ်တုိင်လည်း ထုိအတုိင်းအဖန်တလဲလဲေတွးေတာလျက်

ေနသတည်း။ ၃၁ အုိ ထာဝရဘုရားကုိယ်ေတာ်၏ရန်သူ အေပါင်းတုိ့သည် ဤနည်းအတုိင်းပင်ဆံုးရǨံ းပျက်စီးြကပါ

ေစေသာ။ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်၏မိတ်ေဆွများမှာမူကား တက်သစ်ေနက့ဲသုိ့ထွန်းလင်းေတာက်ပ ြကပါေစေသာ။

ထုိေနာက်ခါနာနြ်ပည်တွင်အနှစ်ေလးဆယ် တုိင်တုိင်Ǉငိမ်းချမ်းသာယာလျက်ေနသတည်း။

၆ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်တစ်ဖန်ထာဝရ ဘုရားအားြပစ်မှားြကြပန်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ် ေတာ်သည်သူတုိ့ကုိခုနစ်နှစ်တုိင်တုိင်

အုပ်စုိးခွင့် ကုိမိဒျန်အမျိုးသားတုိ့အားေပးေတာ်မူ၏။‐ ၂ မိဒျန်အမျိုးသားတုိသ့ည်ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့ထက်အင်အားǊကီးသြဖင့် ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့သည်ဥမင်များ၌လည်းေကာင်း၊ အြခားေဘးလွတ်ရာေတာင်ေပƝေဒသများ ၌လည်းေကာင်းပုန်းေအာင်းေနရြကကုန်၏။‐

၃ ေကာက်ပဲသီးနံှများကုိဣသေရလအမျိုးသား တုိ့စုိက်ပျိုးသည့်အခါတုိင်း မိဒျန်အမျိုးသား တုိ့သည်အာမလက်အမျိုးသားနှင့်

သဲကန တာရ တွင်ေနထုိင်ေသာလူမျိုးများနှင့်အတူလာ၍ တုိက်ခုိက်တတ်ြက၏။‐ ၄ သူတုိ့သည်ဣသေရလေြမေပƝတွင်တပ်စခန်း ချ၍

ေတာင်ဘက်ရိှဂါဇǏမိ ့တစ်ဝုိက်ေြမယာများ တုိင်ေအာင် အသီးအနံှတုိ့ကုိဖျက်ဆီးပစ်တတ် ြက၏။ သူတုိ့သည်သုိးနွားြမည်းမှစ၍ရိှသမǄ

ကုိသိမ်းယူြကသြဖင့် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အတွက်အဘယ်စားစရာမǄမကျန်ေတာ့ ေချ။‐ ၅ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏တဲရှင်များ၊ သုိးနွားများ

နှင့်ြပန်လာတတ်ြက၏။ သူတုိ့၏အေရအတွက် မှာကျိုင်းေကာင်အုပ်က့ဲသုိ့များသတည်း။ သူတုိ့ နှင့်သူတုိ့၏ကုလားအုတ်များမှာလည်းမေရ

မတွက်နုိင်ေအာင်များြပားသည်။ သူတုိ့သည် ဝင်ေရာက်လာ၍ရိှသမǄကုိဖျက်ဆီးပစ် ြက၏။‐ ၆ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်သူတုိ့ကုိ

ခုခံနုိင်စွမ်းမရိှေချ။ ၇ ထုိအခါဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် မိဒျန် အမျိုးသားတုိ့၏ရန်ေြကာင့်မိမိတုိ့အား ကူမ

ေတာ်မူရန်ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ဟစ် ေအာ်ေလǄာက်ထားြက၏။‐ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည်ပေရာဖက်တစ်ပါးကုိ

သူတုိ့ထံသုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူသည်။ ပေရာဖက် မှတစ်ဆင့်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားက``ငါသည်သင်တုိ့

ကǀန်ခံရာအီဂျစ်ြပည်မှသင်တုိ့အားထုတ် ေဆာင်ခ့ဲ၏။‐ ၉ အီဂျစ်ြပည်သူတုိ့လက်မှလည်းေကာင်း၊ ဤြပည်

တွင်သင်တုိအ့ားတုိက်ခုိက်သူတုိ၏့လက်မှလည်း ေကာင်းကယ်ဆယ်ခ့ဲ၏။သင်တုိ့ချီတက်လာစဥ်သူ တုိ့အားနှင်ထုတ်၍ သူတုိ့၏ြပည်ကုိသင်တုိ့၏
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လက်သုိ့ေပးအပ်ခ့ဲ၏။‐ ၁၀ ငါသည်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေြကာင်းကုိမိန့ြ်ကား၍ ယခုသင်တုိ့ေနထုိင်ရာ

ြပည်ရိှအာေမာရိအမျိုးသားတုိ့ကုိးကွယ်သည့် ဘုရားများကုိမကုိးကွယ်ြကရန်သင်တုိ့အား ပညတ်ခ့ဲ၏။ သုိ့ေသာ်လည်းသင်တုိ့သည်ငါ့စကား

ကုိနားမေထာင်ြက'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန် သည်ြသဖရရွာသုိ့လာ၍ အေဗျဇာသားချင်း

စုဝင်တစ်ဦးြဖစ်သူ၊ ေယာရှ၏သပိတ်ပင် ေအာက်၌ထုိင်ေလသည်။ ေယာရှ၏သားဂိေဒါင် သည် မိမိအားမိဒျန်အမျိုးသားတုိ့မေတွ ့ မြမင်နုိင်ေစရန်

စပျစ်သီးနယ်ရာကျင်းတွင် ဂျံုစပါးနယ်လျက်ေန၏။‐ ၁၂ ထုိအခါထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန် သည်သူ၏ေရှ ့၌ေပƝလာ၍သူအ့ား``ခွန်အား

Ǌကီးေသာအချင်းသူရဲ၊ ထာဝရဘုရားသည် သင်နှင့်အတူရိှေတာ်မူǇပီ'' ဟုဆုိေလသည်။ ၁၃ ဂိေဒါင်ကသူအ့ား``အုိ အရှင်၊ အကယ်၍ထာဝရ

ဘုရားသည်အကǀန်ု ပ်တုိနှ့င့်အတူရိှေတာ်မူသည် မှန်ပါလǄင် အဘယ်ေြကာင့်ဤေဘးဆုိးသင့်ေရာက် ရပါသနည်း။ ထာဝရဘုရားသည်မိမိတုိ့အား

အီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင်လာပံု အစရိှသည့် အ့ံြသဖွယ်အမǨအရာများကုိǑပေတာ်မူ ေြကာင်းဘုိးေဘးတုိ့ေြပာဆုိခ့ဲြကပါ၏။ ထုိ

အ့ံြသဖွယ်ရာတုိ့သည်အဘယ်မှာနည်း။ ထာဝရ ဘုရားသည်အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိစွန့်၍မိဒျန်အမျိုး သားတုိ့၏လက်သုိ့အပ်ေတာ်မူပါǇပီတကား''

ဟုေြပာ၏။ ၁၄ ထုိအခါထာဝရဘုရားက``သင်၏Ǌကီးမား ေသာခွန်အားြဖင့်သွား၍ ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့အား မိဒျန်အမျိုးသားများ၏လက်

မှကယ်ဆယ်ေလာ့။ ငါကုိယ်တုိင်ပင်သင့်အား ေစလǞတ်ေတာ်မူǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ဂိေဒါင်ကလည်း``အုိ ထာဝရဘုရား၊

အကǀန်ု ပ် သည်အဘယ်သုိ့ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ကုိကယ်ဆယ်နုိင်ပါမည်နည်း။ အကǀန်ု ပ်၏သား ချင်းစုသည်မနာေရှအနွယ်တွင်

အားအနည်း ဆံုးေသာသူြဖစ်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်သည်လည်း မိမိ၏မိသားစုတွင်အေရးမပါ၊ အရာ မေရာက်ဆံုးေသာသူြဖစ်ပါသည်''

ဟု ြပန် လည်ေလǄာက်ထား၏။ ၁၆ ထာဝရဘုရားက``ငါသည်သင့်ကုိကူမမည် ြဖစ်၍ ထုိအမǨကုိသင်Ǒပနုိင်လိမ့်မည်။ သင်သည်

လူတစ်ေယာက်တည်းကုိလုပ်ြကံရဘိသက့ဲ သုိ့ မိဒျန်အမျိုးသားများအားအလွယ် တကူနိှမ်နင်းနုိင်လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၇

ဂိေဒါင်က``အကယ်၍ကုိယ်ေတာ်၏သေဘာ ေတာ်နှင့်ေတွမ့ည်ဆုိပါက ကုိယ်ေတာ်သည် အမှန်ပင်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း

သက်ေသခံအေထာက်အထားတစ်ခုကုိြပ ေတာ်မူပါ။‐ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်အားဆက်သရန်ပူေဇာ်သကာကုိယူ ေဆာင်လာချိန်တုိင်ေအာင်

ဤအရပ်မှǙကသွား ေတာ်မမူပါနှင့်'' ဟုေလǄာက်ေလ၏။ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း``သင်ြပန်လာချိန်တုိင် ေအာင်ငါရိှေနမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍ဂိေဒါင်သည်မိမိအိမ်သုိ့ ြပနǇ်ပီး လǄင် ဆိတ်ငယ်တစ်ေကာင်ကုိချက်Ǒပတ်၏။ တေဆးမ့ဲမုန့်ညက်တစ်တင်းြဖင့်မုန့်ကုိ

ြပင်ဆင်၏။ ထုိေနာက်ဆိတ်သားကုိေတာင်း နှင့်လည်းေကာင်း၊ ဆိတ်Ǒပတ်ရည်ကုိအုိးတစ် လံုး၌လည်းေကာင်းထည့်၍ ေကာင်းကင်တမန်

ရိှရာသပိတ်ပင်ေအာက်သုိ့ယူေဆာင်လာǇပီး လǄင်သူအ့ားဆက်ေလသည်။‐ ၂၀ ေကာင်းကင်တမန်က``ဆိတ်သားနှင့်မုန့်တုိ့ကုိ

ယူ၍ဤေကျာက်ေပƝတွင်တင်၍ ဆိတ်Ǒပတ် ရည်ြဖင့်သွန်းေလာင်းေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ဤသုိ့ ဆုိသည့်အတုိင်းဂိေဒါင်Ǒပ၏။‐ ၂၁

ထုိအခါေကာင်းကင်တမန်သည်လက်ကုိဆန့်၍ မိမိကုိင်ထားသည့်တုတ်ဖျားြဖင့်ဆိတ်သားနှင့် မုန့်တုိ့ကုိတုိ့ထိလုိက်ရာ ေကျာက်ထဲမှမီးလǄံ

ထွက်၍ဆိတ်သားနှင့်မုန့်တုိ့ကုိကǀမ်းေလာင် ေစ၏။ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်တမန်သည်ေပျာက် ကွယ်သွားေလသည်။ ၂၂

ထုိအခါဂိေဒါင်သည်မိမိေတွရိှ့ခ့ဲသူမှာ ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်ပင်ြဖစ် ေြကာင်းသိေလလǄင် ေြကာက်လန့်လျက်ဤသုိ့

ဆုိ၏။ ``အုိ အရှင်ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ် သည်ကုိယ်ေတာ်၏ေကာင်းကင်တမန်နှင့်မျက် နှာချင်းဆုိင်ေတွ ့ြမင်ရပါǇပီတကား''

ဟုေလǄာက်ေလသည်။ ၂၃ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားက``စိတ်ေအးချမ်း သာစွာေနေလာ့။ မစုိးရိမ်နှင့်။ သင်သည်ေသရ

လိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုသူအ့ားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၄ ဂိေဒါင်သည်ထုိအရပ်၌ထာဝရဘုရား အဖုိ့ယဇ်ပလလင်တစ်ခုတည်ေဆာက်၍``ထာဝရ

ဘုရားသည်စိတ်ေအးချမ်းြခင်းြဖစ်ေတာ်မူ၏'' ဟူေသာအမည်ြဖင့်မှည့်ေခƝေလသည်။ (ထုိ ယဇ်ပလလင်သည်အေဗျဇာသားချင်းစုပုိင်

ြသဖရရွာ၌ယေနတုိ့င်ေအာင်တည်ရိှ သတည်း။) ၂၅ ထုိည၌ထာဝရဘုရားသည်ဂိေဒါင်အား``သင့် ဖခင်၏နွားထီးနှင့်အြခားခုနစ်နှစ်သားနွားထီး

တစ်ေကာင်ကုိယူေလာ့။ ဗာလဘုရားအဖုိ့သင့် ဖခင်တည်ေဆာက်ထားသည့်ယဇ်ပလလင်ကုိǏဖိချ ǇပီးလǄင် ထုိယဇ်ပလလင်၏အနီးရိှအာရှရနတ်
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သမီး၏အမှတ်လကခဏာအြဖစ်ြဖင့်စုိက် ထားသည့်သစ်ပင်တုိ့ကုိခုတ်လဲှပစ်ေလာ့။‐ ၂၆ ဤေတာင်ပူစာထိပ်တွင်သင်၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားအတွက် ယဇ်ပလလင်ကုိအခုိင် အမာတည်ေဆာက်ေလာ့။ ထုိေနာက်ဒုတိယနွား ထီးကုိယူǇပီးလǄင်သင်ခုတ်လဲှထားသည့် အာ

ရှရနတ်သမီး၏အမှတ်လကခဏာကုိထင်း အြဖစ်အသံုးǑပ၍မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ေလာ့'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၇ သုိ့ ြဖစ်၍ဂိေဒါင်သည်အေစခံဆယ်ေယာက်

ကုိေခƝ၍ မိမိအားထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ် မူသည့်အတုိင်းǑပေစသည်။ သူသည်မိမိ အိမ်ေထာင်စုဝင်တုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊ Ǐမိ ့သူ

Ǐမိ ့သားများကုိလည်းေကာင်းေြကာက်သြဖင့် ဤအမǨကုိေနအ့ချိန်၌မǑပဝ့ံဘဲညအချိန်၌Ǒပ၏။ ၂၈ ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်ေစာေစာǏမိ ့သားတုိ့နုိးထ

ြကေသာအခါ သူတုိ့သည်ဗာလဘုရား၏ယဇ် ပလလင်နှင့်အာရှရနတ်သမီး၏ အမှတ်လကခ ဏာသစ်ပင်တုိǏ့ပိလဲလျက်ေနသည်ကုိလည်း

ေကာင်း၊ ယဇ်ပလလင်သစ်တစ်ခုေပƝတွင်ဒုတိယ နွားထီးကုိ မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ထားလျက်ရိှသည် ကုိလည်းေကာင်းေတွ ့ြမင်ြက၏။‐ ၂၉

သူတုိ့သည်``ဤအမǨကုိအဘယ်သူǑပသနည်း'' ဟုအချင်းချင်းေမးြမန်းစံုစမ်းြကည့်ရာ ေယာရှ၏သားဂိေဒါင်Ǒပသည့်အမǨြဖစ်

ေြကာင်းကုိသိရိှရြက၏။‐ ၃၀ ထုိအခါသူတုိ့သည်ေယာရှအား``သင်၏ သားဂိေဒါင်ကုိငါတုိ့သတ်နုိင်ရန်ေခƝထုတ် ေလာ့။

သူသည်ဗာလ၏ယဇ်ပလလင်နှင့်ယင်း ၏အနီးရိှအာရှရနတ်သမီး၏အမှတ် လကခဏာသစ်ပင်တုိ့ကုိ ခုတ်လဲှလုိက်ေလ Ǉပီတကား'' ဟုဆုိြက၏။

၃၁ ေယာရှသည်မိမိထံသုိ့လာေရာက်ေတာင်းဆုိ သူအေပါင်းတုိ့အား``သင်တုိ့သည်ဗာလကုိယ် စားေရှေ့နလုိက်ေနြကပါသေလာ။

သူ၏ အတွက်အကွယ်အကာေပးေနြကပါသ ေလာ။ သူအ့တွက်ေရှေ့နလုိက်သူမှန်သမǄ သည်နံနက်ချိန်မလွန်မီအသတ်ခံရမည်။

အကယ်၍ဗာလသည်ဘုရားြဖစ်ပါမူ မိမိ ကုိယ်ကုိမိမိကာကွယ်ပါေလေစ။ Ǐဖိချြခင်း ခံရသည်မှာသူ၏ယဇ်ပလလင်ြဖစ်ပါ၏'' ဟုေြပာေလသည်။‐

၃၂ ထုိအချိန်မှအစǑပ၍ဂိေဒါင်သည်ေယရု ဗဗာလဟူ၍နာမည်တွင်ေလ၏။ အဘယ်ေြကာင့် ဆုိေသာ်ေယာရှက``ဗာလသည်မိမိကုိယ်ကုိ

မိမိကွယ်ကာပါေလေစ။ Ǐဖိချြခင်းခံရ သည်မှာသူ၏ယဇ်ပလလင်ြဖစ်သည်'' ဟုဆုိ ေသာေြကာင့်တည်း။ ၃၃ ထုိအခါမိဒျန်အမျိုးသားများ၊

အာမလက် အမျိုးသားများ၊ သဲကန တာရေနလူမျိုးအေပါင်း တုိ့သည်စုေဝး၍ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိြဖတ်ǇပီးလǄင် ေယဇေရလချိုင့်တွင်စခန်းချြက၏။‐

၃၄ထာဝရဘုရား၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ဂိေဒါင် အေပƝ၌သက်ေရာက်သြဖင့် သူသည်အေဗျဇာ သားချင်းစုအေပါင်းတုိ့အား မိမိေနာက်သုိ့

လုိက်ြကရန်တံပုိးခရာကုိမǨတ်ေလ၏။‐ ၃၅ မနာေရှနယ်ေြမနှစ်ရပ်စလံုးသုိ့လည်းေစ တမန်များကုိလǞတ်၍ မနာေရှအမျိုးသား

တုိ့အားမိမိေနာက်သုိ့လုိက်ြကရန်လǨံ ေ့ဆာ်၏။ သူသည်အာရှာ၊ ဇာဗုလုန်နှင့်နဿလိအနွယ် တုိ့ထံသုိ့လည်းေစတမန်များကုိလǞတ်လုိက် သြဖင့်

ထုိသူတုိ့သည်လည်းသူ၏ထံသုိ့လာ ေရာက်ြကကုန်၏။ ၃၆ ထုိေနာက်ဂိေဒါင်သည်ဘုရားသခင်အား``ကုိယ် ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်အားအသံုးǑပ၍

ဣသ ေရလလူမျိုးကုိကယ်ဆယ်ရန်ဆံုးြဖတ်ေတာ် မူǇပီးြဖစ်ေြကာင်းမိန့်ေတာ်မူခ့ဲပါ၏။‐ ၃၇ အကǀန်ု ပ်သည်ဂျံုစပါးနယ်ရာေြမတလင်း

ေပƝ၌ သုိးေမွးကုိချထားပါမည်။ အကယ်၍ နံနက်ချိန်၌သုိးေမွးအေပƝ၌သာလǄင် နှင်းကျ၍ေြမတလင်းေပƝ၌မကျခ့ဲေသာ်

ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်အားဣသေရလ လူမျိုးကုိကယ်ဆယ်ရန်အတွက်အသံုးǑပ ေတာ်မူမည်ကုိအကǀန်ု ပ်အမှန်သိရပါ လိမ့်မည်''

ဟုေလǄာက်ထား၏။‐ ၃၈ ယင်းသုိ့ေလǄာက်ထားသည့်အတုိင်းြဖစ်ေလ သည်။ ဂိေဒါင်သည်ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်ေစာ ေစာထ၍

သုိးေမွးကုိညှစ်ြကည့်ရာနှင်းရည် အင်တံုတစ်လံုးအြပည့်ရရိှေလသည်။‐ ၃၉ ထုိေနာက်သူသည်ထာဝရဘုရားအား``အကǀန်ု ပ်

ကုိအမျက်ထွက်ေတာ်မမူပါနှင့်။ ယခုတစ် Ǌကိမ်သာလǄင်ထပ်မံေလǄာက်ထားခွင့်Ǒပေတာ် မူပါ။ သုိးေမွးနှင့်ေနာက်တစ်Ǌကိမ်ထပ်မံစမ်း

သပ်ခွင့်Ǒပေတာ်မူပါ။ ဤတစ်Ǌကိမ်၌သုိး ေမွးသည်ေြခာက်ေသွလ့ျက် ေြမǊကီးသည် နှင်းစုိလျက်ေနေစေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက် ၏။‐

၄၀ ထုိည၌လည်းဘုရားသခင်သည်ဂိေဒါင် ေလǄာက်ထားသည့်အတုိင်းပင်ြဖစ်ေစေတာ် မူ၏။ ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်၌သုိးေမွးသည်

ေြခာက်ေသွလ့ျက်ေြမǊကီးမှာမူစွတ်စုိ လျက်ေန၏။

၇တစ်ေနသ့၌ဂိေဒါင်နှင့်တကွသူနှင့်ပါလာ ေသာလူအေပါင်းတုိ့သည်နံနက်ေစာေစာထ ၍ ဟာရုတ်စမ်းအနီး၌တပ်ချြက၏။

မိဒျန် အမျိုးသားတုိ့၏တပ်စခန်းသည်သူတုိ့ ၏ေြမာက်ဘက်ေမာရေတာင်ကုန်းအနီးရိှ ချိုင့်ထဲ၌ရိှသတည်း။ ၂
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ထာဝရဘုရားကဂိေဒါင်အား``သင်နှင့် အတူပါလာေသာလူတုိ့သည်အေရအတွက် အားြဖင့်များလွန်းသြဖင့် သူတုိ့အားမိဒျန်

အမျိုးသားတုိ့အေပƝေအာင်ြမင်ခွင့်ကုိငါ မေပးလုိ။ အကယ်၍ေပးခ့ဲေသာ်သူတုိ့သည် မိမိတုိ့၏စွမ်းရည်ြဖင့်ေအာင်ပဲွရသည်ဟု

ထင်မှတ်ကာငါ့ေကျးဇူးကုိမသိဘဲေန ြကလိမ့်မည်။‐ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍`ေြကာက်လန့်သူမှန်သမǄမိမိတုိ့ အိမ်သုိ့ ြပနြ်ကပါ။ ငါတုိ့မူကားဤဂိလဒ်

ေတာင်တွင်ေနရစ်မည်' ဟုလူတုိ့အားေြကညာ ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါလူေပါင်း နှစ်ေသာင်းနှစ်ေထာင်တုိ့သည်ြပန်သွားြက၏။

လူတစ်ေသာင်းမူကားေနရစ်ြကေလသည်။ ၄ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားသည်ဂိေဒါင်အား ``ကျန်ရိှေနသူတုိ့မှာများလွန်းေသးသည်။

သူတုိ့အားေရဆိပ်သုိ့ေခƝသွားေလာ့။ ထုိ အရပ်တွင်သူတုိ့ကုိသင့်အတွက်ငါလူနှစ်စု ခဲွ၍ေပးမည်။ အကယ်၍ဤမည်ေသာသူသည်

သင်နှင့်အတူလုိက်ရမည်ဟုငါဆုိလǄင် ထုိ သူသည်သင်နှင့်လုိက်ရမည်။ အကယ်၍ဤ မည်ေသာသူသည်သင်နှင့်အတူမလုိက်ရ

ဟုငါဆုိလǄင်မူကား ထုိသူသည်သင်နှင့် မလုိက်ရ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၅ ဂိေဒါင်သည်လူတုိ့ကုိေရဆိပ်သုိ့ေခƝေဆာင်

သွားǇပီးေနာက် ထာဝရဘုရားက``ထုိသူတုိ့ တွင်ေရကုိေခွးက့ဲသုိ့လǄာနှင့်လျက်ေသာက် ေသာသူများနှင့် ဒူးေထာက်၍ေသာက်ေသာသူ

များကုိနှစ်စုခဲွေလာ့'' ဟုဂိေဒါင်အားမိန့် ေတာ်မူ၏။‐ ၆ ေရကုိလက်ခုပ်ြဖင့်ယူǇပီးလǄင်လǄာနှင့် လျက်ေသာက်ေသာလူအေရအတွက်မှာ

သံုးရာရိှ၍ ကျန်ေသာသူတုိ့မူကားဒူး ေထာက်၍ေရကုိေသာက်သူများြဖစ်ြက၏။‐ ၇ ထာဝရဘုရားက``ငါသည်ေရကုိလǄာ

ြဖင့်လျက်ေသာက်ေသာသူသံုးရာအားြဖင့် သင့်ကုိကယ်ဆယ်၍မိဒျန်အမျိုးသား တုိ့အေပƝ၌ေအာင်ပဲွခံေစမည်။ အြခား

သူအေပါင်းတုိ့ကုိအိမ်သုိ့ ြပန်ရန်ေြပာ ြကားေလာ့'' ဟုဂိေဒါင်အားမိန့်ေတာ် မူ၏။‐ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ဂိေဒါင်သည်ရိကခာနှင့်တံပုိး ခရာရိှသမǄကုိ

ယူထားေသာလူသံုးရာ မှတစ်ပါးအြခားဣသေရလအမျိုး သားအေပါင်းတုိ့ကုိအိမ်သုိ့ ြပန်ေစ၏။ မိဒျန်အမျိုးသားများ၏တပ်စခန်းမှာ

အနိမ့်ပုိင်းချိုင့်ထဲတွင်ရိှသတည်း။ ၉ ထုိည၌ထာဝရဘုရားသည်ဂိေဒါင် အား``ထ၍သူတုိ့၏တပ်စခန်းကုိတုိက် ခုိက်ေလာ့။

သင့်အားေအာင်ပဲွကုိငါေပးမည်။‐ ၁၀ သုိ့ရာတွင်အကယ်၍သင်သည်သူတုိ့အား တုိက်ခုိက်ရန်ေြကာက်လန့်ေနပါမူ သင်၏

အေစခံဖုရကုိေခƝ၍ထုိတပ်စခန်းသုိ့ သွားေလာ့။‐ ၁၁ သူတုိ့ေြပာဆုိေနြကေသာစကားကုိသင် ြကားသိရလိမ့်မည်။ ထုိအခါသင်သည်တုိက်

ခုိက်ရန်ရဲစွမ်းသတတ ိကုိရလိမ့်မည်'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ဂိေဒါင်သည်မိမိအေစ ခံဖုရနှင့်အတူ ရန်သူတ့ပ်စခန်းအစွန် နားသုိ့သွားေလသည်။‐

၁၂ မိဒျန်အမျိုးသား၊ အာမလက်အမျိုးသား၊ သဲကန တာရေနလူမျိုးတုိ့သည်ကျိုင်းေကာင် အုပ်Ǌကီးသဖွယ်ချိုင့်၌အိပ်ေနြက၏။ သူ

တုိ့၏ကုလားအုတ်များသည်သမုဒဒရာ ကမ်းေြခရိှသဲလံုးနှင့်အမǄများသတည်း။ ၁၃ ဂိေဒါင်ေရာက်ရိှလာချိန်၌လူတစ်ေယာက်

သည် မိမိြမင်မက်သည့်အိပ်မက်အေြကာင်း ကုိမိတ်ေဆွတစ်ဦးအားေြပာြပလျက်ေန၏။ ထုိသူက``မုေယာမုန့်ြပားတစ်ချပ်သည်ငါ

တုိ့တပ်စခန်းထဲသုိ့လိမ့်ဝင်လာǇပီးလǄင် တဲရှင်တစ်ခုနှင့်တုိက်မိသြဖင့်ထုိတဲရှင် သည်Ǐပိလဲြပားချပ်၍သွားသည်ကုိငါ အိပ်မက်ြမင်မက်ပါသည်''

ဟုဆုိေလသည်။ ၁၄ ထုိမိတ်ေဆွကလည်း``ထုိမုန့ြ်ပားသည်ဣသ ေရလအမျိုးသားေယာရှ၏သားြဖစ်သူ ဂိေဒါင်၏ėားပင်ြဖစ်သည်။ မုန့ြ်ပားသည်

အြခားအနက်အėိပပါယ်ကုိမေဆာင်နုိင် ရာ။ ဘုရားသခင်သည်သူအ့ားမိဒျန် အမျိုးနှင့် ငါတုိ့တပ်တစ်ခုလံုးအေပƝ၌ ေအာင်ပဲွခံေစေတာ်မူေလǇပီ''

ဟုဆုိ၏။ ၁၅ ထုိသူ၏အိပ်မက်နှင့်ယင်း၏အနက်အėိပပါယ် ကုိြကားသိရေသာအခါဂိေဒါင်သည်ဒူး ေထာက်၍ထာဝရဘုရားအားကုိးကွယ်၏။

ထုိေနာက်ဣသေရလတပ်စခန်းသုိ့ ြပန် ǇပီးလǄင်̀ `ထြက၊ ထာဝရဘုရားသည်သင် တုိ့အားမိဒျန်တပ်အေပƝ၌ေအာင်ပဲွခံ ေစေတာ်မူေလǇပီ''

ဟုဆုိ၏။‐ ၁၆ သူသည်မိမိတပ်သားသံုးရာကုိသံုးစုခဲွ Ǉပီးေနာက် လူတုိင်းအားမီးရǫးတုိင်ပါေသာ အုိးတစ်လံုးနှင့်တံပုိးခရာတစ်ခုကုိေပး

၏။‐ ၁၇ ထုိေနာက်သူတုိ့အား``ရန်သူတပ်စခန်းအစွန် သုိ့ငါေရာက်ရိှလာေသာအခါ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိြကည့်၍ငါǑပသည့်အတုိင်းǑပြက

ေလာ့။‐ ၁၈ ငါနှင့်ငါ၏လူစုတံပုိးခရာမǨတ်ေသာ အခါသင်တုိ့သည်လည်း စခန်းပတ်လည်၌ တံပုိးခရာများကုိမǨတ်ǇပီးလǄင်̀ ထာဝရ

ဘုရားနှင့်ဂိေဒါင်အတွက်' ဟူ၍ေǙကး ေြကာ်ြကေလာ့'' ဟုမှာထားေလသည်။ ၁၉ ဂိေဒါင်နှင့်သူ၏တပ်သားတစ်ရာတုိ့သည်

ရန်သူတ့ပ်စခန်းအစွန်သုိ့ သန်းေခါင်အချိန် မတုိင်မီအေစာင့်ကင်းလဲǇပီးစအခါ၌ ေရာက်ရိှလာြက၏။ ထုိအခါသူတုိ့သည်
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တံပုိးခရာမǨတ်၍ မိမိတုိ့ကုိင်ေဆာင်ထား ေသာအုိးတုိ့ကုိခဲွပစ်လုိက်ြက၏။‐ ၂၀ အြခားတပ်သားနှစ်စုသည်လည်းဤနည်း

တူပင်Ǒပြက၏။ သူတုိ့အားလံုးပင်ဘယ် လက်ြဖင့်မီးရǫးတုိင်ကုိကုိင်၍ ညာလက်ြဖင့် တံပုိးခရာကုိကုိင်ထားြကေလသည်။

ထုိ ေနာက်``ထာဝရဘုရားနှင့်ဂိေဒါင်၏ėား'' ဟူ၍ေǙကးေြကာ်ြက၏။‐ ၂၁ သူတုိ့သည်ရန်သူတ့ပ်စခန်းပတ်လည်၌

အသီးသီးမိမိတုိ့ေနရာ၌ရပ်ေနြက၏။ ထုိအခါရန်သူတပ်တစ်တပ်လံုးပင်လǄင် ေအာ်ဟစ်ထွက်ေြပးြကေလသည်။‐ ၂၂

ဂိေဒါင်၏တပ်သားတုိ့တံပုိးခရာများကုိ မǨတ်ြကစဥ်အခါ၌ ထာဝရဘုရားသည် ရန်သူတုိ့အားအချင်းချင်းėားလက်နက်

ြဖင့်တုိက်ခုိက်ေစေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်ေဇရ ရတ်အရပ်သုိ့ ဦးတည်လျက်ဗက်ရိှတတ Ǐမိ ့သုိ့ တုိင်ေအာင်လည်းေကာင်း၊ တဗဗတ်Ǐမိ ့အနီးအာ

ေဗလမေဟာလǏမိ ့သုိ့တုိင်ေအာင်လည်း ေကာင်းထွက်ေြပးြကေလသည်။ ၂၃ ထုိအခါနဿလိနှင့်အာရှာအနွယ်ဝင် တုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊

မနာေရှေဒသနှစ်ပုိင်း စလံုးမှလူတုိ့ကုိလည်းေကာင်းဆင့်ေခƝ လုိက်ရာ သူတုိ့သည်မိဒျန်အမျိုးသားတုိ့ ကုိလုိက်လံတုိက်ခုိက်ြက၏။‐

၂၄ ဂိေဒါင်သည်ဧဖရိမ်ေတာင်ကုန်းေဒသအရပ် ရပ်သုိ့ေစတမန်များကုိလǞတ်၍``မိဒျန်အမျိုး သားတုိ့အားတုိက်ခုိက်ရန်ဆင်းခ့ဲြကေလာ့။

ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိလည်းေကာင်း၊ ဗက်ဗာရရွာတုိင် ေအာင်ရိှသမǄေသာေချာင်းငယ်တုိ့ကုိလည်း ေကာင်း ထုိသူတုိ့မကူးမြဖတ်နုိင်ေစရန်သိမ်း

ယူြကေလာ့'' ဟုမှာြကားလုိက်၏။ ဧဖရိမ် အနွယ်ဝင်အေပါင်းတုိ့သည်စုရံုးǇပီးလǄင် ေယာ်ဒနြ်မစ်နှင့်ဗက်ဗာရရွာအထိေချာင်း

ငယ်ရိှသမǄတုိ့ကုိသိမ်းယူြက၏။‐ ၂၅ သူတုိ့သည်မိဒျန်ဗုိလ်ချုပ်နှစ်ဦးြဖစ်ေသာ ြသရဘနှင့်ေဇဘတုိ့ကုိလက်ရဖမ်းမိသ ြဖင့်

ြသရဘအားြသရဘေကျာက်၌လည်း ေကာင်း၊ ေဇဘကုိေဇဘစပျစ်သီးနယ်ရာ အရပ်၌လည်းေကာင်းကွပ်မျက်လုိက်ြက

ေလသည်။ သူတုိ့သည်မိဒျန်အမျိုးသား တုိ့ေနာက်သုိ့ဆက်လက်လုိက်လံြကǇပီး ေနာက် ြသရဘနှင့်ေဇဘတုိ့၏ဦးေခါင်း

ကုိေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှဘ့က်ကမ်းသုိ့ေရာက် ရိှေနေသာဂိေဒါင်၏ထံသုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲ ြက၏။

၈ ထုိေနာက်ဧဖရိမ်နယ်သားတုိ့ကဂိေဒါင် အား``သင်သည်မိဒျန်အမျိုးသားတုိ့ထံသွား ေရာက်တုိက်ခုိက်စဥ်အခါက အဘယ်ေြကာင့်

ငါတုိ့အားမေခƝဘဲေနပါသနည်း။ အဘယ် ေြကာင့်ဤသုိ့ငါတုိ့အားǑပပါသနည်း'' ဟု ြပင်းြပင်းထန်ထန်အြပစ်တင်ြက၏။

၂ သုိ့ရာတွင်ဂိေဒါင်က``သင်တုိǑ့ပခ့ဲသမǄ နှင့်နǨိင်းယှဥ်ြကည့်လǄင် ငါǑပခ့ဲသမǄသည် ဘာမǄမြဖစ်ေလာက်ပါ။ သင်တုိǑ့ပသည့်

အမǨအနည်းငယ်ကပင်လǄင် ငါတုိ့သား ချင်းစုတစ်ရပ်လံုးǑပသည့်အမǨထက်ပုိ၍ တန်ဖုိးရိှပါ၏။‐ ၃သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏တန်ခုိးေတာ်

အားြဖင့် မိဒျန်ဗုိလ်ချုပ်နှစ်ဦးြဖစ်ေသာ ြသရဘနှင့်ေဇဘတုိ့အားကွပ်မျက်နုိင်ခ့ဲ ြကေလǇပီတကား။ ထုိအမǨနှင့်နǨိင်းယှဥ်

ေလာက်ေအာင်ငါသည်အဘယ်အမǨကုိǑပ နုိင်ခ့ဲပါသနည်း'' ဟုြပန်ေြပာေသာစကား ကုိြကားလǄင်သူတုိ့သည်အမျက်ေြပ ြက၏။

၄ ထုိအခါ၌ဂိေဒါင်နှင့်သူ၏တပ်သားသံုး ရာတုိ့သည် ေယာ်ဒနြ်မစ်သုိ့ေရာက်ရိှလာ ကာြမစ်ကူးြဖတ်Ǉပီးြဖစ်သည်။ သူတုိ့သည်

အလွန်ပင်ပန်းနွမ်းနယ်လျက်ေနြကေသာ် လည်းရန်သူအားဖိ၍လုိက်လျက်ပင်။‐ ၅ ဂိေဒါင်သည်သုကုတ်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ေသာ

အခါထုိǏမိ ့သားတုိ့အား``ငါ၏တပ်သား တုိ့ကုိအစားအစာအနည်းငယ်ေပးြက ပါ။ သူတုိ့သည်ပင်ပန်းနွမ်းနယ်လျက်ရိှ ြကပါ၏။

ငါသည်မိဒျန်ဘုရင်ေဇဘဟနှင့် ဇာလမုနနတုိ့ကုိလုိက်လံဖမ်းဆီးေနပါ သည်'' ဟုဆုိ၏။ ၆ သုိ့ရာတွင်သုကုတ်Ǐမိ ့မှေခါင်းေဆာင်များ

က``ငါတုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်သင်၏တပ် သားများအား အစာေရစာေပးရပါမည် နည်း။ ေဇဘဟနှင့်ဇာလမုနနတုိ့ကုိသင်တုိ့

မဖမ်းမိေသးပါတကား'' ဟုြပန်ေြပာ ြက၏။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ဂိေဒါင်က``ေကာင်းǇပီ၊ ေဇဘဟ နှင့်ဇာလမုနနတုိ့အား

ငါ၏လက်သုိ့ဘုရားသခင်အပ်ေတာ်မူေသာအခါ ငါသည်သင် တုိ့ကုိသဲကန တာရမှဆူးပင်များနှင့်ရုိက် နှက်မည်'' ဟုဆုိေလသည်။‐

၈ ထုိေနာက်သူသည်ေပေနွလǏမိ ့သုိ့သွား၍ ေရှးနည်းတူ ထုိǏမိ ့သားတုိ့ထံမှအကူအညီ ေတာင်းခံေသာ်လည်း ေပေနွလǏမိ ့သားတုိ့က

သုကုတ်Ǐမိ ့သားတုိ့နည်းတူြပန်လည်ေြဖ ြကားြက၏။‐ ၉ ထုိ့ေြကာင့်ဂိေဒါင်သည်သူတုိ့အား``စစ်Ǉငိမ်း၍ ငါြပန်လာေသာအခါ၌ဤခံတပ်ေမǄာ်စင်

ကုိဖျက်ဆီးပစ်အ့ံ'' ဟုဆုိေလသည်။ ၁၀ ေဇဘဟနှင့်ဇာလမုနနတုိ့သည် မိမိတုိ့၏တပ်မ ေတာ်နှင့်အတူ ကာေကာ်Ǐမိ ့၌ရိှြက၏။
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သဲကန တာရ ေနသူတုိ့၏တပ်မေတာ်Ǌကီးတစ်ခုလံုးအနက် လူတစ်သိန်းနှစ်ေသာင်းကျဆံုး၍တစ်ေသာင်း ငါးေထာင်သာကျန်ေတာ့၏။‐ ၁၁

ဂိေဒါင်သည်ေနာဗာǏမိ ့နှင့်ယုေဗဗဟǏမိ ့အေရှ ့ ဘက်သဲကန တာရအစွန်လမ်းအတုိင်းလုိက်Ǉပီး လǄင် ထုိတပ်မေတာ်အားရုတ်တရက်အမှတ်

မထင်ဝင်ေရာက်တုိက်ခုိက်ေလသည်။‐ ၁၂ ထုိအခါမိဒျန်ဘုရင်နှစ်ပါးြဖစ်ေသာ ေဇဘဟ နှင့်ဇာလမုနနတုိ့သည်ထွက်ေြပးြက၏။

သုိ့ရာ တွင်ဂိေဒါင်သည်သူတုိ့ကုိလုိက်လံဖမ်းဆီးရ မိသြဖင့် သူတုိ့၏တပ်မေတာ်Ǌကီးတစ်ခုလံုး မှာကစဥ့်ကရဲǏပိလဲ၍သွားေတာ့၏။

၁၃ ဂိေဒါင်သည်ေဟရက်ေတာင်ြကားလမ်းြဖင့် တုိက်ပဲွမှြပန်လာေသာအခါ၊‐ ၁၄ သုကုတ်Ǐမိ ့သားလူငယ်တစ်ဦးကုိဖမ်းဆီး၍

စစ်ေဆးေမးြမန်းြကည့်ရာ ထုိသူငယ်ကသုကုတ် Ǐမိ ့မှေခါင်းေဆာင်ခုနစ်ဆယ့်ခုနစ်ေယာက်တုိ့ ၏အမည်များကုိဂိေဒါင်အားေရးေပး၏။‐

၁၅ ထုိေနာက်ဂိေဒါင်သည်သုကုတ်Ǐမိ ့သားတုိ့ထံ သွား၍``ငါ့အားသင်တုိ့အကူအညီေပးရန် ြငင်းဆုိခ့ဲသည်ကုိမှတ်မိြကလိမ့်မည်။

သင် တုိ့ကငါသည်ေဇဘဟနှင့်ဇာလမုနနကုိ ဖမ်းဆီး၍မရေသးသြဖင့် ငါ၏ေမာပန်း နွမ်းနယ်ေနသည့်တပ်သားတုိ့အားစားနပ်

ရိကခာမေပးနုိင်ဟုဆုိခ့ဲြက၏'' ဟုေြပာ ဆုိǇပီးလǄင်၊‐ ၁၆ သဲကန တာရမှဆူးခက်များကုိယူ၍ သုကုတ် Ǐမိ ့သားေခါင်းေဆာင်တုိ့အားရုိက်နှက်ေလ

သည်။‐ ၁၇ သူသည်ေပေနွလǏမိ ့မှခံတပ်ေမǄာ်စင်ကုိ လည်းǏဖိချ၍ ထုိǏမိ ့သားတုိ့ကုိသုတ်သင် ပစ်လုိက်၏။ ၁၈ ထုိေနာက်ဂိေဒါင်က

ေဇဘဟနှင့်ဇာလမုနနတုိ့ အား``တာေဗာ်Ǐမိ ့၌သင်တုိ့သတ်ြဖတ်ပစ်သူ တုိ့ကား မည်သုိ့ေသာသူများြဖစ်သနည်း'' ဟုေမး၏။

သူတုိ့ကလည်း``ထုိသူတုိ့သည် သင်နှင့်အသွင် တူပါသည်။ သူတုိ့အားလံုးပင်လǄင် ဘုရင့်သား ေတာ်များနှင့်တူြကပါ၏'' ဟုြပန်ေြပာေလ

သည်။ ၁၉ ဂိေဒါင်က``သူတုိ့သည်ကားငါ့အမိ၏သား များြဖစ်၍ ငါ၏ညီများြဖစ်သည်။ အကယ် ၍သင်တုိ့သည်သူတုိ့အားမသတ်ခ့ဲပါမူ

ငါသည်လည်းသင်တုိ့အားသတ်လိမ့်မည် မဟုတ်ေြကာင်း ထာဝရဘုရားကုိတုိင်တည် ကျိန်ဆုိပါ၏'' ဟုေြပာ၏။‐ ၂၀

ထုိေနာက်သူသည်မိမိ၏သားဦးေယသာ အား ထုိသူတုိ့ကုိထ၍သတ်ရန်ေစခုိင်းေလ သည်။ သုိ့ရာတွင်သူငယ်သည်မိမိėားကုိဆဲွ

၍မထုတ်ဘဲေန၏။ သူသည်အသက်အရွယ် ငယ်ေသာေြကာင့်ယင်းသုိ့တံု့ေနှးလျက်ေန ြခင်းြဖစ်သည်။ ၂၁ ထုိအခါေဇဘဟနှင့်ဇာလမုနနတုိ့က``ငါ

တုိ့အားသင်ကုိယ်တုိင်သတ်ပါေလာ့။ လူǊကီး Ǒပရမည့်အမǨကုိလူǊကီးသာလǄင်Ǒပနုိင် ၏'' ဟုဆုိြက၏။ ထုိ့ေြကာင့်ဂိေဒါင်သည်သူတုိ့

နှစ်ေယာက်အားသတ်ǇပီးလǄင် သူတုိ့ကုလား အုတ်များ၏လည်ပင်း၌ဆင်ယင်ထားေသာ တန်ဆာတုိ့ကုိခǀတ်ယူေလသည်။ ၂၂

ထုိေနာက်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ဂိေဒါင်အား``ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်တုိ့အား မိဒျန်အမျိုးသားများလက်မှကယ်ဆယ်ခ့ဲ

ပါ၏။ ထုိ့ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်နှင့်သားေြမးစဥ် ဆက်အေပါင်းသည် အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိအုပ်စုိး ေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်ထားြက၏။ ၂၃

ဂိေဒါင်ကလည်း``ငါသည်သင်တုိ့အားအုပ် စုိးလိမ့်မည်မဟုတ်။ ငါ၏သားသည်လည်း အုပ်စုိးလိမ့်မည်မဟုတ်။ သင်တုိ့အားထာဝရ

ဘုရားအုပ်စုိးေတာ်မူလိမ့်မည်'' ဟုြပန် ေြပာေလသည်။‐ ၂၄ သုိ့ရာတွင်သူသည်ဆက်လက်၍``သင်တုိ့ထဲ မှငါေတာင်းခံလုိသည့်အရာတစ်ခုရိှပါ

သည်။ သင်တုိ့ရယူထားသည့်ေရǞနားကွင်း များကုိငါ့အားေပးြကေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ (မိဒျန်အမျိုးသားတုိ့သည်အြခားသဲကန တာရ ေနသူများက့ဲသုိ့ပင်

ေရǞနားကွင်းများကုိ တပ်ဆင်ေလ့ရိှသတည်း။) ၂၅ လူတုိ့ကလည်း``ေရǞနားကွင်းများကုိ အကǀန်ု ပ် တုိ့ဝမ်းေြမာက်စွာကုိယ်ေတာ်အားေပးပါမည်''

ဟုြပန်ေလǄာက်ǇပီးလǄင်ေစာင်ကုိခင်း၍ မိမိ တုိ့ရယူထားသမǄေသာနားကွင်းများကုိ လူတုိင်းလာေရာက်ချထားြက၏။‐ ၂၆

မိဒျန်ဘုရင်တုိ့ဝတ်ဆင်ထားသည့်တန်ဆာ များ၊ လည်ဆဲွများ၊ နီေမာင်းေသာအဝတ်နှင့် ကုလားအုတ်လည်ပတ်ǐကိးများအြပင်၊ ဂိ

ေဒါင်ရရိှသည့်ေရǞနားကွင်းများ၏အေလး ချိန်မှာေပါင်ေလးဆယ်ေကျာ်ရိှသတည်း။ ၂၇ ဂိေဒါင်သည်ထုိေရǞများြဖင့်ရုပ်တုတစ်ခုကုိ

သွန်းလုပ်ǇပီးလǄင် မိမိေနထုိင်ရာြသဖရ Ǐမိ ့၌ထားရိှ၏။ ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့သည်လည်း ဘုရားသခင်ကုိစွန့်

ပစ်ကာထုိရုပ်တုကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရန် ြသဖရǏမိ ့သုိ့သွားြကကုန်သည်။ ယင်း သည်ဂိေဒါင်နှင့်အိမ်ေထာင်စုအတွက် ေကျာ့ကွင်းသဖွယ်ြဖစ်လာ၏။

၂၈ သုိ့ ြဖစ်၍မိဒျန်အမျိုးသားတုိ့သည် ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့၏နိှမ်နင်းြခင်းကုိခံ ရ၍ ေနာက်တစ်ဖန်သူတုိ့အတွက်Ǉခိမ်းေြခာက်မǨ

အန တရာယ်မြဖစ်ေတာ့ေချ။ တုိင်းြပည်သည်လည်း ဂိေဒါင်ကွယ်လွန်ချိန်တုိင်ေအာင် နှစ်ေပါင်းေလး ဆယ်မǄǇငိမ်းချမ်းသာယာလျက်ေနသတည်း။
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၂၉ ဂိေဒါင်သည်မိမိ၏ကုိယ်ပုိင်ေနအိမ်သုိ့ ြပန် လည်သွားေရာက်ေနထုိင်ေလသည်။‐ ၃၀ သူ၌မယားအေြမာက်အြမားရိှသြဖင့်

သားခုနစ်ဆယ်ကုိရ၏။‐ ၃၁ ေရှခင်Ǐမိ ့တွင်လည်းမယားငယ်တစ်ေယာက်ရိှ သြဖင့် ထုိမယားမှသားတစ်ေယာက်ကုိရရိှ ြပန်သည်။

သူသည်ထုိသားကုိအဘိမလက် ဟုအမည်မှည့်၏။‐ ၃၂ ေယာရှ၏သားဂိေဒါင်သည်အသက်Ǌကီးရင့် ၍ကွယ်လွန်ေသာ်သူ၏ရုပ်အေလာင်းကုိ

အေဗျ ဇာသားချင်းစု၏ဌာေနြဖစ်ေသာြသဖရǏမိ ့ ရိှအဖေယာရှ၏သခငျုင်းဂူ၌သǏဂငဟ်ြက၏။ ၃၃ ဂိေဒါင်ကွယ်လွနǇ်ပီးေနာက်ဣသေရလအမျိုး

သားတုိ့သည် ဘုရားသခင်အားတစ်ဖန်သစစာ ေဖာက်ြကြပန်၏။ ဗာလဘုရားများကုိဝတ် Ǒပကုိးကွယ်ြကြပန်၏။ သူတုိ့ကပဋိညာဥ်

Ǒပထားသည့်ဗာလဘုရားကုိ မိမိတုိ့၏ ဘုရားအြဖစ်ချီးေြမှာက်ကာ၊‐ ၃၄ မိမိတုိ့အားပတ်လည်ဝုိင်းလျက်ေနသည့်ရန် သူများ၏လက်မှ

ကယ်ဆယ်ေတာ်မူခ့ဲေသာ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိမူဝတ်မ Ǒပေတာ့ေချ။‐ ၃၅ သူတုိ့သည်ဣသေရလလူမျိုးအတွက် ဂိေဒါင်

Ǒပခ့ဲသမǄေသာေကာင်းကျိုးများအတွက် သူ၏အိမ်ေထာင်စုသားများအေပƝတွင် ေကျးဇူးကန်းြကကုန်သည်။

၉ ဂိေဒါင်၏သားအဘိမလက်သည်ေရှခင်Ǐမိ ့ ရိှမိခင်ဘက်မှ ေဆွမျိုးအေပါင်းတုိ့ထံသုိ့ သွား၍Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့အား``သင်တုိ့သည်

ဂိေဒါင်၏သားခုနစ်ဆယ်စလံုး၏အုပ်စုိး မǨကုိခံယူလုိြကပါသေလာ။ သုိ့တည်း မဟုတ်လူတစ်ဦးတည်း၏အုပ်စုိးမǨကုိ ခံယူလုိြကပါသေလာ။

အဘိမလက် သည်သင်တုိ့၏ေသွးရင်းသားရင်းြဖစ် သည်ကုိမေမ့ပါနှင့်'' ဟုေြပာြကားေစ၏။‐ ၃ သူမိ့ခင်၏ေဆွမျိုးသားချင်းတုိ့သည်လည်း

ေရှခင်Ǐမိ ့သားများအား ဤအေြကာင်းကိစစ ကုိသူ၏ကုိယ်စားတင်ြပြက၏။ အဘိ မလက်သည်မိမိတုိ့နှင့်ေဆွမျိုးေတာ်စပ်

သူြဖစ်သြဖင့် ေရှခင်Ǐမိ ့သားများကသူ ၏ေနာက်သုိ့လုိက်ရန်ဆံုးြဖတ်လုိက်ြက ေလသည်။‐ ၄ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ပဋိညာဥ်Ǒပထားသည့်

ဗာလဘုရား၏ဝတ်ေကျာင်းမှ ေငွအခွက် ခုနစ်ဆယ်ကုိအဘိမလက်အားေပးြက၏။ ထုိေငွြဖင့်သူသည်အေြခအေနမ့ဲသူလူ ခုနစ်ဆယ်အား

မိမိေနာက်သုိ့လုိက်ရန်ငှား ရမ်းǇပီးလǄင်၊‐ ၅ ြသဖရǏမိ ့ရိှဖခင်၏အိမ်သုိ့သွား၍ဂိေဒါင် ၏သားများြဖစ်ǒကေသာ မိမိ၏ညီအစ်ကိ

ခုနစ်ဆယ်တုိ့ကုိေကျာက်တံုးတစ်ခုတည်း ေပƝ၌သတ်ေလသည်။ သုိ့ရာတွင်ဂိေဒါင်၏ သားေထွးေယာသံသည် ပုန်းေရှာင်ေနေသာ

ေြကာင့်အသက်ေဘးမှလွတ်ေြမာက်သွား၏။‐ ၆ ထုိေနာက်ေရှခင်Ǐမိ ့နှင့်ေဗသမိေလလာǏမိ ့မှ Ǐမိ ့သားအေပါင်းတုိ့သည်စုေဝးလျက် ေရှခင်

Ǐမိ ့ရိှအထိမ်းအမှတ်သပိတ်ပင်သုိ့သွား ေရာက်၍ အဘိမလက်အားမင်းေြမှာက်ြက ေလသည်။ ၇ဤအြခင်းအရာကုိေယာသံြကားသိေသာ

အခါ ေဂရဇိမ်ေတာင်ထိပ်သုိ့တက်၍ရပ်Ǉပီး လǄင် ေအာ်ဟစ်၍ဤသုိ့ဆုိ၏။ ``အချင်းေရှခင် Ǐမိ ့သားတုိ၊့ ငါ့စကားကုိနားေထာင်ြကေလာ့။

သုိǑ့ပလǄင်ဘုရားသခင်သည်လည်း သင်တုိ့ ၏စကားကုိနားေထာင်ေကာင်းနားေထာင် ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၈အခါတစ်ပါးကသစ်ပင်တုိ့သည်မိမိတုိ့

အတွက် ဘုရင်ေရွးချယ်ရန်ထွက်သွားခ့ဲြက ၏။ သူတုိ့သည်သံလွင်ပင်အား`ငါတုိ့အေပƝ ၌မင်းလုပ်အုပ်စုိးပါ' ဟုေြပာြကားြက၏။‐

၉ သံလွင်ပင်က`သင်တုိ့အားအုပ်စုိးရမည်ဆုိ လǄင် ငါသည်ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်အသေရ နှင့်လူတုိ့၏ဂုဏ်အသေရကုိǑပစုေပးရာ

ြဖစ်ေသာ ငါ၏အဆီကုိထုတ်ေပးမǨမှ ရပ်စဲရေပလိမ့်မည်' ဟုြပန်ေြပာေလသည်။‐ ၁၀ ထုိအခါသစ်ပင်တုိ့သည်သေဘင ာသဖန်းပင်ထံ

သုိ့သွား၍`ငါတုိ့အေပƝ၌မင်းလုပ်အုပ်စုိးပါ' ဟုေတာင်းပနြ်က၏။‐ ၁၁ သုိ့ရာတွင်သေဘင ာသဖန်းပင်က`သင်တုိ့အား အုပ်စုိးနုိင်ရန်

ငါသည်ေကာင်း၍ချိုǇမိန်ေသာ အသီးများကုိသီးေပးြခင်းမှရပ်စဲရေပ လိမ့်မည်' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍သစ်ပင်တုိ့သည်စပျစ်နွယ်ပင်ထံ

သုိ့သွားေရာက်ကာ`သင်သည်လာ၍ငါတုိ့ အေပƝ၌မင်းလုပ်အုပ်စုိးပါ' ဟုပနြ်ကား ြက၏။‐ ၁၃ သုိ့ရာတွင်စပျစ်နွယ်ပင်က`သင်တုိ့အားအုပ်စုိး

နုိင်ရန် ငါသည်ဘုရားသခင်၏စိတ်နှင့်လူ၏ စိတ်ကုိရǞင်လန်းေစတတ်ေသာ စပျစ်ရည်ကုိ ထုတ်လုပ်ေပးမǨမှရပ်စဲလုိက်ရေပလိမ့်မည်'

ဟုြပန်ေြပာေလသည်။‐ ၁၄ ထုိ့ေြကာင့်သစ်ပင်အေပါင်းတုိ့သည်ဆူးချံု အား မိမိတုိ့အေပƝ၌မင်းလုပ်အုပ်စုိးရန် ေလǄာက်ထားြက၏။‐ ၁၅

ဆူးချံုကလည်း`အကယ်၍သင်တုိ့သည်ငါ့ အားအမှန်ပင် မိမိတုိ့အေပƝ၌မင်းလုပ် အုပ်စုိးေစလုိပါမူငါ၏အရိပ်တွင်ဝင် ေရာက်ခုိလǨံ ၍ေနြကေလာ့။

ယင်းသုိ့ခုိလǨံ ြခင်း မǑပဘဲေနခ့ဲေသာ်ငါ၏အခက်အလက် များအြကားမှမီးထွက်၍ ေလဗနုန်အာရစ် ပင်တုိ့ကုိေလာင်ကǀမ်းသွားေစလိမ့်မည်'

ဟု ြပန်ေြပာေလသည်။ ၁၆ ထုိေနာက်ေယာသံသည်ဆက်လက်၍``ထုိ့ေြကာင့် သင်တုိ့သည်အဘိမလက်ကုိမင်းေြမှာက်ရာ
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၌ အမှန်တကယ်ပင်ရုိးသားစွာသစစာေစာင့် သိသူများြဖစ်ြကပါ၏ေလာ။ သင်တုိ့သည် ဂိေဒါင်၏ဂုဏ်ေကျးဇူးကုိအမှတ်ရလျက်

သူǑပခ့ဲသည့်အမǨအရာများနှင့်ထုိက် ေလျာက်စွာသူ၏အိမ်ေထာင်စုအေပƝ၌ ေကျးဇူးတံု့ ြပန်ရာေရာက်ပါ၏ေလာ။‐ ၁၇

ငါ၏ဖခင်သည်သင်တုိ့အတွက်စစ်ပဲွဝင်ခ့ဲ သည်ကုိလည်းေကာင်း၊ မိမိအသက်ကုိပėာန မထားဘဲသင်တုိ့အား မိဒျန်အမျိုးသားတုိ့

လက်မှကယ်ဆယ်ခ့ဲသည်ကုိလည်းေကာင်း ေအာက်ေမ့သတိရြကေလာ့။‐ ၁၈ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်ယေနပ့င်လǄင်သူ၏

အိမ်ေထာင်စုအား ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပခ့ဲြက ေလǇပီ။ သူ၏သားခုနစ်ဆယ်ကုိေကျာက်တံုး တစ်ခုတည်းအေပƝ၌သတ်ပစ်ခ့ဲြကေလ

Ǉပီ။ ကǀန်မိန်းမနှင့်ရေသာသားအဘိမလက် သည်သင်တုိ့၏ေဆွမျိုးသားချင်းြဖစ်ကာ မǄြဖင့် သူအ့ားသင်တုိ့မင်းေြမှာက်ခ့ဲြက၏။‐

၁၉ ထုိ့ေြကာင့်ဂိေဒါင်နှင့်သူ၏အိမ်ေထာင်စုအား သင်တုိ့ယေနǑ့ပသည့်အမǨသည်ရုိးသား ေြဖာင့်မှန်သည်ဆုိပါမူ သင်တုိ့သည်အဘိ

မလက်နှင့်အတူတကွဝမ်းေြမာက်နုိင်ြက ပါေစေသာ။‐ ၂၀ သုိ့ရာတွင်အကယ်၍ဤအမǨသည်မရုိး မေြဖာင့်လǄင်မူကား အဘိမလက်ထံမှ

မီးလǄံထွက်၍ေရှခင်Ǐမိ ့နှင့်ေဗသမိေလလာǏမိ ့ ရိှလူတုိ့အားကǀမ်းေလာင်ပါေစေသာ။ ေရှခင် Ǐမိ ့နှင့်ေဗသမိေလလာǏမိ ့ရိှလူတုိ့ထံမှလည်း

မီးလǄံထွက်၍အဘိမလက်အားကǀမ်း ေလာင်ပါေစေသာ။'' ၂၁ ထုိေနာက်ေယာသံသည်မိမိအစ်ကုိအဘိ မလက်ကုိေြကာက်သြဖင့်

ထွက်ေြပးǇပီး လǄင်ေဗရǏမိ ့သုိ့သွားေရာက်ေနထုိင်ေလ၏။‐ ၂၂ အဘိမလက်သည်ဣသေရလြပည်ကုိ သံုးနှစ်မǄအုပ်စုိးရ၏။

ထုိေနာက်ဘုရားသခင်သည်သူနှင့်ေရှခင်Ǐမိ ့သားတုိ့အား ပဋိပကခြဖစ်ေစေတာ်မူသြဖင့် ထုိသူတုိ့ သည်အဘိမလက်အားပုန်ကနြ်က၏။‐

၂၄ ဤသုိ့ ြဖစ်ပျက်ရြခင်းမှာဂိေဒါင်၏သား ခုနစ်ဆယ်ကုိသတ်ပစ်ရန် အားေပးသူေရှခင် Ǐမိ ့သားများနှင့်အဘိမလက်အား မိမိတုိ့

ကူးလွန်ခ့ဲသည့်အြပစ်၏အခကုိေပးဆပ် ြကေစရန်ပင်ြဖစ်သတည်း။‐ ၂၅ ေရှခင်Ǐမိ ့သားတုိ့သည်အဘိမလက်အား ေတာင်ထိပ်များတွင်

ချံုခုိေချာင်းေြမာင်းေစရန် အေစာင့်ထားြက၏။ ထုိအေစာင့်တုိ့သည်ြဖတ် သန်းသွားလာသူတုိ့၏ဥစစာပစစည်းများကုိ လု ယူြက၏။

ထုိသတင်းကုိအဘိမလက်ြကား သိရေလသည်။ ၂၆ ထုိအခါ၌ဧဗက်၏သားဂါလသည်မိမိညီ အစ်ကုိများနှင့်အတူ ေရှခင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ရိှလာ

၏။ ေရှခင်Ǐမိ ့သားတုိ့ကလည်းသူအ့ားယံုြကည် အားကုိးြက၏။‐ ၂၇ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်စပျစ်ဥယျာဥ်များ သုိ့သွားေရာက်ကာ

စပျစ်သီးများကုိခူး၍ စပျစ်ရည်Ǒပလုပ်ǇပီးလǄင် ပဲွလမ်းသဘင် တစ်ရပ်ကုိဆင်နǞဲြက၏။ သူတုိ့သည်မိမိ တုိ့၏ဘုရားဝတ်ေကျာင်းသုိ့သွား၍

စား ေသာက်ကာအဘိမလက်အားြပက်ရယ် Ǒပြက၏။‐ ၂၈ ဂါလက``ငါတုိ့ေရှခင်Ǐမိ ့သားများကား အဘယ်သုိ့ေသာသူများေပနည်း။

အဘိ မလက်၏အေစကုိအဘယ်ေြကာင့်ငါတုိ့ ခံေနြကပါသနည်း။ သူကားအဘယ်သူ နည်း။ သူသည်ဂိေဒါင်၏သားမဟုတ်ေလာ။

ေဇဗုလသည်သူ၏အမိန့်ကုိနာခံရေသာ် လည်း ငါတုိ့ကားအဘယ်ေြကာင့်သူ၏အေစ ကုိခံပါမည်နည်း။ သင်တုိ့သားချင်းစုကုိ

စတင်တည်ေထာင်ေပးခ့ဲသူဟာေမာ်အား သစစာေစာင့်ြကေလာ့။‐ ၂၉ အကယ်၍ငါသာဤလူစု၏ေခါင်းေဆာင်ြဖစ် ပါလǄင်

အဘိမလက်ကုိဖယ်ရှားပစ်မည်။ `သင် ၏တပ်ကုိအင်အားြဖည့်၍ ငါ့ကုိလာေရာက် တုိက်ခုိက်ေလာ့' ဟုသူအ့ားငါေြပာမည်။''

၃၀ Ǐမိ ့အုပ်ေဇဗုလသည်ဂါလ၏စကားကုိ ြကားေသာအခါ အမျက်ထွက်သြဖင့်၊‐ ၃၁ ေစတမန်များကုိလǞတ်၍အရုမǏမိ ့ရိှ

အဘိမလက်အားေလǄာက်ထားေစ၏။ ``ဧဗက် ၏သားဂါလသည်မိမိညီအစ်ကုိများနှင့် အတူ ေရှခင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ရိှေနပါသည်။

သူတုိ့ သည်ကုိယ်ေတာ်အားǏမိ ့ထဲသုိ့ဝင်ခွင့်Ǒပြက လိမ့်မည်မဟုတ်ပါ။‐ ၃၂ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏လူစုနှင့်ညဥ့်

အခါ လာေရာက်၍လယ်ေတာများတွင်ပုန်း ေအာင်းေနǇပီးလǄင်၊‐ ၃၃ ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်ေနထွက်ချိန်၌ထ၍Ǐမိ ့

ကုိရုတ်တရက်တုိက်ခုိက်ေတာ်မူပါ။ ဂါလနှင့် သူ၏လူစုတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်အားတုိက်ခုိက် ရန်ထွက်လာေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ

၏အလံုးအရင်းနှင့်သူတုိ့ကုိတုိက်ခုိက် ေတာ်မူပါ။'' ၃၄ သုိ့ ြဖစ်၍အဘိမလက်နှင့်သူ၏လူအေပါင်း တုိ့သည် ညဥ့်အခါလာေရာက်ǇပီးလǄင်ေလးစု

ခဲွ၍ေရှခင်Ǐမိ ့ြပင်၌ပုန်းေအာင်းေနြက၏။‐ ၃၅ သူတုိ့သည်ဂါလထွက်၍Ǐမိ ့တခါးဝ၌ရပ် ေနသည်ကုိြမင်ေသာအခါ မိမိတုိ့ပုန်းေအာင်း

ရာမှထွက်လာြက၏။‐ ၃၆ ဂါလသည်သူတုိ့ကုိြမင်သြဖင့်ေဇဗုလ အား``ြကည့်ေလာ့၊ ေတာင်ထိပ်များေပƝမှလူ တုိ့ဆင်းလာေနြက၏'' ဟုဆုိ၏။
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ေဇဗုလက``ထုိအရာတုိ့သည်လူများမဟုတ်။ ေတာင်မှကျလာေသာအရိပ်များသာြဖစ်သည်'' ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၃၇ ဂါလကလည်း``ြကည့်ေလာ့၊

ေတာင်ထိပ်ေပƝမှလူ များဆင်းလာေနြက၏။ လူတစ်စုသည်ေဗဒင် ဆရာသပိတ်ပင်မှလာေသာလမ်းြဖင့်လာ ေနြက၏'' ဟုဆုိြပန်၏။

၃၈ ထုိအခါေဇဗုလက``သင်၏ေလလံုးǊကီး သမǄသည် ယခုအဘယ်သုိ့ေရာက်ရိှသွားǇပီ နည်း။ ဤသူအဘိမလက်၏အေစကုိ ငါတုိ့

အဘယ်ေြကာင့်ခံပါမည်နည်းဟုေြပာဆုိခ့ဲ သူမှာသင်ပင်မဟုတ်ပါေလာ။ ထုိသူတုိ့သည် ကား သင်မထီမ့ဲြမင်ေြပာဆုိခ့ဲသူများြဖစ် သည်။

ယခုသင်ထွက်၍သူတုိ့အားတုိက်ခုိက် ပါေလာ့'' ဟုဆုိ၏။‐ ၃၉ ဂါလသည်ေရှခင်Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိေရှေ့ဆာင်၍ အဘိမလက်အားတုိက်ေလသည်။

အဘိမလက် သည်ဂါလကုိလုိက်၍တုိက်၏။‐ ၄၀ ထုိအခါဂါလထွက်ေြပးေလ၏။ Ǐမိ ့တံခါး အနီး၌ပင်လǄင် လူအေြမာက်အြမားထိခုိက်

ဒဏ်ရာရရိှြကသည်။‐ ၄၁အဘိမလက်သည်အရုမǏမိ ့၌ေန၏။ ေဇဗုလ သည်ဂါလနှင့်သူ၏ညီအစ်ကုိများအားေရှခင် Ǐမိ ့မှနှင်ထုတ်လုိက်ရာ

သူတုိ့သည်ထုိǏမိ ့သုိ့ ေနာက်တစ်ဖန်လာေရာက်ေနထုိင်ြခင်းမǑပနုိင် ေတာ့ေချ။ ၄၂ ေနာက်တစ်ေန့၌ေရှခင်Ǐမိ ့သားတုိ့သည်လယ်

ေတာသုိ့ထွက်ရန် အြကံအစည်Ǒပလျက်ရိှ ေြကာင်းကုိအဘိမလက်ြကားသိရသြဖင့်၊‐ ၄၃ မိမိ၏လူတုိ့ကုိသံုးစုခဲွ၍လယ်များတွင်ပုန်း

ေအာင်းေစာင့်ဆုိင်းလျက်ေန၏။ Ǐမိ ့ထဲမှလူတုိ့ ထွက်လာသည်ကုိြမင်လǄင် သူသည်ပုန်းေအာင်း ရာမှထွက်၍သူတုိ့အားလုပ်ြကံေလ၏။‐

၄၄ အဘိမလက်နှင့်သူ၏လူစုသည်Ǐမိ ့တံခါး ကုိေစာင့်ထိန်းရန်သွားြကစဥ် အြခားလူနှစ်စု တုိ့လယ်ထဲမှလူတုိ့အားတုိက်ခုိက်သတ်ြဖတ်

ပစ်လုိက်ြကေလသည်။‐ ၄၅ တုိက်ပဲွမှာတစ်ေနကုန်တစ်ေနခန်းြဖစ်သတည်း။ အဘိမလက်သည်Ǐမိ ့ကုိသိမ်းယူလုိက်Ǉပီးေနာက်

Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိသတ်ြဖတ်၍ Ǐမိ ့ရုိးတုိ့ကုိǏဖိချ ကာǏမိ ့တည်ရာကုိဆားနှင့်Ǌကဲြဖန့်ေလသည်။ ၄၆ ေရှခင်ရဲတုိက်ရိှေခါင်းေဆာင်အေပါင်းတုိ့သည်

ထုိသတင်းကုိြကားေသာအခါ မိမိတုိ့ပဋိ ညာဥ်Ǒပထားသည့်ဗာလဘုရားဝတ်ေကျာင်း ရိှခုိင်ခ့ံေသာအခန်းထဲသုိ့ဝင်၍ေနြက၏။‐

၄၇ ယင်းသုိ့သူတုိ့ဝင်ေနြကေြကာင်းကုိအဘိ မလက်သိေလလǄင်၊‐ ၄၈ မိမိ၏လူတုိ့နှင့်အတူဇာလမုန်ေတာင်သုိ့ တက်Ǉပီးေနာက်

ပုဆိနြ်ဖင့်သစ်ကုိင်းတစ်ခုကုိ ခုတ်၍ထမ်း၏။ မိမိ၏လူတုိ့အားလည်းထုိ နည်းတူအလျင်အြမနǑ်ပရန်ေြပာေလသည်။‐ ၄၉

သုိ့ ြဖစ်၍လူတုိင်းပင်သစ်ကုိင်းတစ်ခုစီကုိ ခုတ်၍ အဘိမလက်၏ေနာက်ကလုိက်ǇပီးလǄင် ခုိင်ခ့ံေသာအခန်းကုိမီးပံုရǨိ ့ြက၏။

ရဲတုိက် ထဲမှလူအေပါင်းတုိ့သည်ေသြကကုန်၏။ ဤသူတုိ့၏အေရအတွက်မှာေယာကျာ်း မိန်းမတစ်ေထာင်ခန့်ရိှသတည်း။ ၅၀

ထုိေနာက်အဘိမလက်သည် ေသဗတ်Ǐမိ ့သုိ့ သွားေရာက်ဝုိင်းရံထားǇပီးလǄင်သိမ်းယူ လုိက်ေလသည်။‐ ၅၁ Ǐမိ ့ထဲ၌ခုိင်ခ့ံသည့်ရဲတုိက်ရိှ၏။

ေခါင်းေဆာင် များအပါအဝင်ေယာကျာ်းမိန်းမအေပါင်း တုိ့သည် ထုိရဲတုိက်ထဲသုိ့ဝင်ေြပးြက၏။ သူ တုိ့သည်ရဲတုိက်ကုိအလံုပိတ်ǇပီးလǄင်

ေခါင်မုိးေပƝသုိ့တက်၍ေနြက၏။‐ ၅၂ အဘိမလက်သည်လည်းရဲတုိက်ကုိတုိက်ခုိက် ရန်လာ၏။ သူသည်ရဲတုိက်တံခါးကုိမီးရǨိရ့န်

ချဥ်းကပ်ေသာအခါ၊‐ ၅၃ အမျိုးသမီးတစ်ေယာက်သည်ကျိတ်ဆံုေကျာက် တစ်လံုးကုိ သူ၏ဦးေခါင်းေပƝသုိ့ပစ်ချလုိက်

သြဖင့်သူ၏ဦးေခါင်းကဲွ၍သွားေလသည်။‐ ၅၄ ထုိအခါသူသည်မိမိ၏လက်နက်ကုိကုိင် ေဆာင်ေသာလူငယ်အား အလျင်အြမန်ေခƝ

ǇပီးလǄင်̀ `သင်၏ėားကုိėားအိမ်မှထုတ်၍ ငါ့ကုိသတ်ေလာ့။ ငါသည်အမျိုးသမီး၏ လက်ချက်ြဖင့်ေသရသည်ဟူ၍အေြပာမခံ လုိ''

ဟုဆုိ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍လူငယ်သည်အဘိ မလက်အားėားနှင့်ထုိး၍သတ်လုိက်ေလ သည်။‐ ၅၅ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်

အဘိမလက် ေသေြကာင်းကုိြကားသိြကေသာအခါ မိမိ တုိ့အိမ်သုိ့ ြပန်သွားြက၏။ ၅၆ ထုိသုိ့အဘိမလက်သည်မိမိ၏ညီအစ်ကုိ

ခုနစ်ဆယ်ကုိသတ်ြဖတ်ြခင်းြဖင့် ဖခင်အား Ǒပမိသည့်ဒုစရုိက်အြပစ်အတွက်ဘုရားသခင်ဒဏ်ခံေစေတာ်မူ၏။‐ ၅၇

ဂိေဒါင်၏သားေယာသံကျိန်ဆဲခ့ဲသည့် စကားအတုိင်းေရှခင်Ǐမိ ့သားတုိ့သည်လည်း မိမိတုိ့၏ဆုိးယုတ်မǨအတွက်အြပစ်ဒဏ် ခံေစေတာ်မူသတည်း။

၁၀အဘိမလက်ကွယ်လွနǇ်ပီးေနာက် ဣသေရလ လူမျိုးကုိကယ်ဆယ်ရန်ေဒါေဒါ၏ေြမး၊ ဖုဝါ ၏သားေတာလေပƝထွန်းလာ၏။

သူသည်ဣသ ခါအနွယ်ဝင်Ǒဖစ်၍ ဧဖရိမ်ေတာင်ကန်းရိှ ရှမိရǏမိ ့တွင်ေနထုိင်၏။‐ ၂ သူသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ေခါင်း

ေဆာင်အြဖစ်ြဖင့် နှစ်ဆယ့်သံုးနှစ်မǄေဆာင်ရွက် Ǉပီးေနာက်ကွယ်လွန်ေသာ် သူ၏ရုပ်အေလာင်းကုိ ရှမိရǏမိ ့၌သǏဂငဟ်ြကေလသည်။ ၃
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ေတာလကွယ်လွနǇ်ပီးေနာက်ဂိလဒ်ြပည်သား ယာဣရေပƝထွန်းလာ၍ ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့အားနှစ်ဆယ့်နှစ်နှစ်တုိင်ေခါင်းေဆာင်

ရ၏။‐ ၄ သူ၌ြမည်းတစ်ေကာင်စီစီးေသာသားသံုးကျိပ် ရိှ၏။ သူတုိ့သည်ဂိလဒ်ြပည်တွင်Ǐမိ ့ေပါင်းသံုး ဆယ်ကုိအပုိင်စားရရိှြကေလသည်။

ထုိǏမိ ့ တုိ့သည်`ယာဣရရွာများ' ဟူ၍ယေနတုိ့င် ေအာင်နာမည်တွင်လျက်ရိှေနေသးသတည်း။‐ ၅ယာဣရကွယ်လွန်ေသာအခါသူ၏ရုပ်

အေလာင်းကုိကာမုနǏ်မိ ့၌သǏဂငဟ်ြကေလ သည်။ ၆ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ဗာလ ဘုရား၊ ေမာဘဘုရား၊ အာရှတရက်ဘုရား၊

ရǨ ရိဘုရား၊ ဇိဒုန်ဘုရား၊ အမမုန်ဘုရား၊ ဖိလိတတ ိ ဘုရားတုိ့ကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ကာထာဝရ ဘုရားအားေနာက်တစ်ဖနြ်ပစ်မှားြကြပန်၏။

သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရားအားပစ်ပယ်၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိဝတ်မǑပရိှမခုိးြကေတာ့ေချ။‐ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့ကုိအမျက်ထွက်ေတာ်မူ သြဖင့် ဖိလတတိအမျိုးသားနှင့်အမမုန်အမျိုး သားတုိ့၏လက်ေအာက်ခံြဖစ်ေစေတာ်မူ၏။‐ ၈

ထုိသူတုိ့သည်ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှဘ့က်၊ အာ ေမာရိနယ်ေြမဂိလဒ်ြပည်တွင်ေနထုိင်ေသာ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား တစ်ဆယ့်

နှစ်နှစ်တုိင်တုိင်ညှင်းပန်းနိှပ်စက်ြက၏။‐ ၉ အမမုန်အမျိုးသားတုိ့သည်ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိ ပင်လǄင် ြဖတ်ေကျာ်ကာယုဒအနွယ်၊

ဗယင ာမိန် အနွယ်နှင့်ဧဖရိမ်အနွယ်တုိ့ကုိတုိက်ခုိက် ြကသြဖင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့မှာ အတိဒုကခေရာက်ရြကေလသည်။ ၁၀

ထုိအခါသူတုိ့သည် ထာဝရဘုရားထံ ေတာ်သုိ့ဟစ်ေအာ်ကာ``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်အားြပစ်မှားမိြကပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်

တုိ့၏ဘုရားသခင်ကုိစွန့်ပယ်ကာ ဗာလ ဘုရားများကုိဝတ်ǑပမိြကပါǇပီ'' ဟု ေလǄာက်ထားြက၏။ ၁၁ထာဝရဘုရားကဤသုိ့ ြပန်၍မိန့ြ်ကား

ေတာ်မူ၏။ ``အတိတ်ကာလကအီဂျစ်အမျိုး သား၊ အာေမာရိအမျိုးသား၊ အမမုန်အမျိုးသား၊ ဖိလိတတ ိအမျိုးသား၊‐ ၁၂ ဇိဒုန်အမျိုးသား၊

အာမလက်အမျိုးသား နှင့်ေမာနိအမျိုးသားတုိ့သည် သင်တုိ့အား ညှင်းဆဲနိှပ်စက်ြကေသာအခါ ငါ့ထံသုိ့သင် တုိ့ေအာ်ဟစ်ေလǄာက်ထားခ့ဲြက၏။

ငါသည် လည်းထုိသူတုိ့လက်မှသင်တုိ့ကုိကယ်ဆယ် ခ့ဲသည်မဟုတ်ပါေလာ။ ၁၃ သုိ့ေသာ်သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိစွန့်ပယ်၍

အြခား ဘုရားတုိ့အားဝတ်Ǒပရိှခုိးြကြပန်၏။ ထုိ့ ေြကာင့်ငါသည်သင်တုိ့အားေနာက်တစ်ဖန် ကယ်ေတာ့မည်မဟုတ်။‐ ၁၄

သင်တုိ့ေရွးချယ်ထားသည့်အြခားဘုရား များထံသုိ့သွား၍ေအာ်ဟစ်ြကေလာ့။ သင် တုိ့ဒုကခေရာက်ရာကာလ၌ထုိဘုရားတုိ့

သည်သင်တုိ့အားကယ်ဆယ်ပါေလေစ။'' ၁၅ သုိ့ရာတွင်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့က ထာဝရဘုရားအား``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

အြပစ်ကူးလွန်မိြကပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ် အလုိရိှသည်အတုိင်းǑပေတာ်မူပါ။ သုိ့ ရာတွင်ယခုတစ်Ǌကိမ်သာလǄင် အကǀန်ု ပ်

တုိ့အားကယ်ဆယ်ေတာ်မူပါ'' ဟုအသ နားခံြက၏။‐ ၁၆ သူတုိ့သည်လူမျိုးြခားတုိ့ကုိးကွယ်သည့် ဘုရားများကုိလည်း စွန့်ပယ်ကာထာဝရ

ဘုရားအားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြကကုန်၏။ ကုိယ် ေတာ်သည်လည်းထုိသူတုိ့ခံရေသာဆင်းရဲ ဒုကခအတွက်ကရုဏာသက်ေတာ်မူ၏။ ၁၇

ထုိအခါ၌အမမုန်တပ်မေတာ်သည်စစ်ပဲွဝင် ရန်အသင့်ြပင်လျက် ဂိလဒ်ြပည်တွင်စခန်း ချေလသည်။ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ သည်စုရံုး၍

ဂိလဒ်ြပည်မိဇပါǏမိ ့၌တပ် ချြက၏။‐ ၁၈ သူတုိ့က``ဤတုိက်ပဲွတွင်ငါတုိ့အားအဘယ် သူဦးေဆာင်ပါမည်နည်း။ ဦးေဆာင်မည့်သူ

သည်ဂိလဒ်ြပည်သားအေပါင်းတုိ့၏ေခါင်း ေဆာင်ြဖစ်လာေစရမည်'' ဟုမိမိတုိ့၏ ေခါင်းေဆာင်များနှင့်အချင်းချင်းေဆွးေနွး တုိင်ပင်ြက၏။

၁၁ သူရဲေကာင်းတစ်ဦးြဖစ်သူေယဖသသည် ြပည့်တန်ဆာမတစ်ေယာက်၏သားြဖစ်၏။ သူ၏ဖခင်ဂိလဒ်၌၊‐ ၂

မယားနှင့်ရေသာသားများလည်းရိှ၏။ ထုိ သူတုိ့သည်Ǌကီးြပင်းလာေသာအခါ ေယ ဖသအားေနအိမ်မှနှင်ထုတ်လုိက်ြက၏။

သူတုိ့က``သင်သည်အြခားမိန်းမနှင့်ရ ေသာသားြဖစ်သြဖင့် ငါတုိ့ဖခင်၏အေမွ ကုိခံရလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုဆုိြက၏။‐ ၃

ေယဖသသည်လည်းမိမိ၏ညီအစ်ကုိများ ထံမှထွက်ေြပး၍ ေတာဘြပည်၌ေနထုိင် ေလသည်။ ထုိအရပ်၌သူသည်အေြခအေန

မ့ဲသူလူတစ်စု၏ေလးစားမǨကုိခံရ သြဖင့် ထုိသူတုိ့သည်သူ၏ေနာက်သုိ့ လုိက်ြကေလသည်။ ၄ ထုိေနာက်ကာလအနည်းငယ်ြကာေသာအခါ

အမမုန်အမျိုးသားတုိ့သည်ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့နှင့်စစ်ြဖစ်ြက၏။‐ ၅ ထုိအခါဂိလဒ်ြပည်၏ေခါင်းေဆာင်တုိ့သည်

ေယဖသကုိေခƝယူရန်ေတာဘြပည်သုိ့သွား၍၊‐ ၆ သူအ့ား``အမမုန်အမျိုးသားများကုိတုိက်ခုိက် ရန် ငါတုိ့အားဦးေဆာင်ပါ''
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ဟုေြပာြကား ြက၏။ ၇ သုိ့ရာတွင်ေယဖသက``သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိ အလွန်မုန်းသြဖင့်အဖအိမ်မှနှင်ထုတ်ခ့ဲ ြက၏။

ယခုဒုကခေရာက်ေသာအခါကျမှ အဘယ်ေြကာင့်ငါ့ထံသုိ့လာြကပါသနည်း'' ဟုြပန်ေြပာေလသည်။ ၈ သူတုိ့သည်ေယဖသအား``ယခုသင့်ထံသုိ့

ငါတုိ့လာြကသည်မှာအမမုန်အမျိုးသားတုိ့ အား ငါတုိ့နှင့်အတူသွားေရာက်တုိက်ခုိက်ရန် နှင့်ဂိလဒ်ြပည်သားအေပါင်းတုိ့အားေခါင်း

ေဆာင်ေစရနြ်ဖစ်ပါသည်'' ဟုဆုိြက၏။ ၉ ေယဖသက``အကယ်၍သင်တုိ့သည်အမမုန် အမျိုးသားတုိ့အား တုိက်ခုိက်ရန်ငါ့ကုိအိမ်

သုိ့ ြပန်လည်ေခƝေဆာင်သြဖင့် ထာဝရဘုရား ကလည်းငါ့အားေအာင်ပဲွခံေစေတာ်မူသည် ဆုိပါလǄင် ငါသည်သင်တုိ့၏ဘုရင်ြဖစ်လာ

ရမည်'' ဟုြပန်ေြပာေလသည်။ ၁၀ ထုိသူတုိ့ကလည်း``ငါတုိ့သေဘာတူပါသည်။ ထာဝရဘုရားသည်ငါတုိ့၏အသိသက်ေသ

ပင်ြဖစ်ပါ၏'' ဟုေြဖြကားြက၏။‐ ၁၁ ထုိ့ေြကာင့်ေယဖသသည်ဂိလဒ်ြပည်ေခါင်းေဆာင် များနှင့်အတူလုိက်သွားေလသည်။

လူတုိ့သည် လည်းသူအ့ားမိမိတုိ့၏ဘုရင်အြဖစ်ြဖင့် လည်းေကာင်း၊ ေခါင်းေဆာင်အြဖစ်ြဖင့်လည်းေကာင်း ချီးေြမှာက်ြက၏။

ေယဖသသည်မိဇပါǏမိ ့ ၌ထာဝရဘုရား၏ေရှေ့တာ်ေမှာက်တွင် မိ မိေတာင်းဆုိချက်များကုိြပန်လည်ေဖာ် ြပေလǄာက်ထား၏။

၁၂ ထုိေနာက်သူသည်အမမုန်ဘုရင်ထံသုိ့ေစတမန် များကုိလǞတ်၍``သင်နှင့်ငါတုိ့တွင်အဘယ် ရန်စရိှပါသနည်း။

သင်သည်အဘယ်ေြကာင့် ငါတုိ့ ြပည်သုိ့ချဥ်းနင်းဝင်ေရာက်ရပါ သနည်း'' ဟုေမး၏။ ၁၃ အမမုန်ဘုရင်က``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့

သည်အီဂျစ်ြပည်မှထွက်ခွာလာေသာအခါ ငါ၏နယ်ေြမကုိအာနုနြ်မစ်မှယဗဗုတ်ြမစ် နှင့်ေယာ်ဒနြ်မစ်တုိင်ေအာင်သိမ်းယူခ့ဲြက၏။

သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်ယခုအခါထုိနယ် ေြမကုိ ငါ့အားǇငိမ်းချမ်းစွာြပန်လည်ေပး အပ်ရြကမည်'' ဟုေစတမန်တုိ့အားြပန် ြကားေစ၏။

၁၄ ေယဖသသည်အမမုန်ဘုရင်ထံသုိ့ေစတမန် များကုိြပန်လည်ေစလǞတ်ကာဤသုိ့ေြဖ ြကား၏။ ``ေမာဘြပည်ကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊

အမမုနြ်ပည်ကုိေသာ်လည်းေကာင်း ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သိမ်းယူခ့ဲြကသည်ဆုိသည် မှာမဟုတ်မမှန်ပါ။‐ ၁၆

အြဖစ်မှန်မှာဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ သည် အီဂျစ်ြပည်မှထွက်ခွာလာေသာအခါ ၌သူတုိ့သည်သဲကန တာရကုိြဖတ်၍ အာက

ဘာပင်လယ်ေကွအ့နီးကာေဒရှǏမိ ့သုိ့ ေရာက်ရိှြက၏။‐ ၁၇ ထုိအခါသူတုိ့သည်ဧဒံုဘုရင်ထံသုိ့ေစ တမန်များကုိလǞတ်၍ ဧဒံုြပည်ကုိြဖတ်သွား

ခွင့်Ǒပရန်ေလǄာက်ထားြက၏။ သုိ့ရာတွင်ဧဒံု ဘုရင်ကခွင့်Ǒပေတာ်မမူ။ သူတုိ့သည်ေမာဘ ဘုရင်အားလည်းထုိနည်းတူေလǄာက်ထားြက

ြပန်၏။ ထုိဘုရင်ကလည်းခွင့်မǑပေချ။ သုိ့ ြဖစ်၍ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ကာ ေဒရှǏမိ ့တွင်ေနထုိင်ရြက၏။‐ ၁၈

ထုိေနာက်သူတုိ့သည်ဧဒံုြပည်နှင့်ေမာဘ ြပည်တုိ့ကုိပတ်၍သဲကန တာရကုိြဖတ်Ǉပီး လǄင် ေမာဘြပည်၏အေရှဘ့က်၊ အာနုနြ်မစ်

တစ်ဘက်ကမ်းသုိ့ေရာက်ရိှလာေသာအခါ ထုိအရပ်တွင်စခန်းချြက၏။ အာနုနြ်မစ် သည်ေမာဘြပည်၏နယ်နိမိတ်ြဖစ်သြဖင့်

ထုိြမစ်ကုိသူတုိ့မကူးမြဖတ်ြက။‐ ၁၉ ထုိေနာက်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ေဟရှဘုနǏ်မိ ့ရိှအာေမာရိလူမျိုးတုိ့၏

ဘုရင်၊ ရိှဟုန်ထံသုိ့ေစလǞတ်ǇပီးလǄင်သူ ၏ြပည်ကုိြဖတ်ေကျာ်ကာ မိမိတုိ့ ြပည်သုိ့ သွားေရာက်ခွင့်Ǒပရန်ပနြ်ကားေလǄာက်

ထားြက၏။‐ ၂၀ သုိ့ရာတွင်ရိှဟုန်မင်းကခွင့်မǑပေချ။ သူ သည်မိမိ၏တပ်မေတာ်တစ်ခုလံုးကုိစုရံုး ေစǇပီးလǄင်

ယာဟတ်Ǐမိ ့သုိ့လာေရာက်စခန်း ချကာဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား တုိက်ခုိက်ေလသည်။‐ ၂၁ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့အား ရိှဟုန်မင်းနှင့်တပ်မ ေတာ်ကုိနိှမ်နင်းေအာင်ြမင်ခွင့်ေပးေတာ်မူ သြဖင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ထုိ

ြပည်၌ေနထုိင်ေသာအာေမာရိအမျိုးသား တုိ့၏နယ်ေြမရိှသမǄကုိသိမ်းယူြက၏။‐ ၂၂ သူတုိ့သည်ေတာင်သုိ့လားေသာ်အာနုနြ်မစ်၊

ေြမာက်သုိ့လားေသာ်ယဗဗုတ်ြမစ်တုိင်ေအာင် လည်းေကာင်း၊ အေရှသုိ့့လားေသာ်သဲကန တာရ၊ အေနာက်သုိ့လားေသာ်ေယာ်ဒနြ်မစ်တုိင်ေအာင်

လည်းေကာင်းအာေမာရိနယ်ေြမရိှသမǄ ကုိသိမ်းယူြက၏။‐ ၂၃ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့အတွက်

အမမုန်အမျိုးသား တုိ့အားနှင်ထုတ်ေပးေတာ်မူေသာအရှင်မှာ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားေပတည်း။‐ ၂၄

သင်သည်ထုိနယ်ေြမကုိြပန်လည်ရယူရန် ǐကိးစားပါမည်ေလာ။ သင်၏ဘုရားေခမုရှ ေပးအပ်သမǄနယ်ေြမကုိသင်သိမ်းပုိက်ထား
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နုိင်ပါ၏။ ငါတုိ့အတွက်ငါတုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသိမ်းယူေတာ်မူေသာနယ် ေြမရိှသမǄကုိငါတုိ့သိမ်းပုိက်ထားမည်။‐

၂၅ သင်သည်မိမိကုိယ်ကုိေမာဘဘုရင်၊ ဇိေဖာ် ၏သားဗာလက်ထက်ပုိမုိǊကီးြမတ်သည်ဟု ထင်မှတ်ပါသေလာ။

သူသည်ဣသေရလ လူမျိုးကုိရနǑ်ပ၍တုိက်ခုိက်ဖူးပါသ ေလာ။‐ ၂၆ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ေဟရှဘုန်

Ǐမိ ့နှင့်အာေရာ်Ǐမိ ့တုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊ ထုိǏမိ ့ များအနီးတစ်ဝုိက်ရိှǏမိ ့တုိ့နှင့်အာနုနြ်မစ် ကမ်းေပƝရိှǏမိ ့မှန်သမǄကုိလည်းေကာင်း

နှစ် ေပါင်းသံုးရာတုိင်တုိင်သိမ်းပုိက်ထားစဥ်က သင်သည်အဘယ်ေြကာင့်ထုိǏမိ ့တုိ့ကုိြပန် လည်မသိမ်းမယူခ့ဲပါသနည်း။‐ ၂၇

ငါသည်သင့်အားအဘယ်သုိ့မǄမြပစ်မှား။ သင်သာလǄင်ငါ့အားစစ်တုိက်ြခင်းြဖင့် အမှားကုိǑပ၏။ ထာဝရဘုရားသည်တရား သူǊကီးြဖစ်ေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်ဣသ ေရလအမျိုးသားနှင့်အမမုန်အမျိုးသား တုိ့စပ်ြကား၌ ယေနတ့ရားစီရင်ဆံုး ြဖတ်ေတာ်မူပါလိမ့်မည်။‐'' ၂၈

သုိ့ရာတွင်အမမုန်ဘုရင်သည်ေယဖသြပန် လည်ေြဖြကားေသာစကားကုိမည်သုိ့မǄ ပမာဏမǑပေချ။ ၂၉ ထုိအခါထာဝရဘုရား၏ဝိညာဥ်ေတာ်

သည် ေယဖသအေပƝသုိ့သက်ေရာက်ေတာ် မူ၏။ ေယဖသသည်ဂိလဒ်ြပည်နှင့်မနာ ေရှြပည်တစ်ေလǄာက်သုိ့သွားǇပီးလǄင်

ဂိလဒ် ြပည်မိဇပါǏမိ ့သုိ့ ြပန်လာသည်။ ထုိ ေနာက်အမမုနြ်ပည်သုိ့ချီတက်ေလ၏။‐ ၃၀ သူသည်ထာဝရဘုရားအားဤသုိ့သစစာ

ကတိǑပ၏။ ``အကယ်၍ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိအမမုန်အမျိုးသားတုိ့အေပƝ ၌ေအာင်ပဲွခံေစေတာ်မူမည်ဆုိပါက၊‐ ၃၁

အကǀန်ု ပ်အားခရီးဦးǐကိǑပရန်အိမ်မှ ဦးစွာပထမထွက်လာသူအား မီးရǨိ ရ့ာ ယဇ်အြဖစ်ြဖင့်ကုိယ်ေတာ်အားပူေဇာ်ဆက် သပါမည်။'' ၃၂

သုိ့ ြဖစ်၍ေယဖသသည်ြမစ်ကုိကူးြဖတ် ǇပီးလǄင် အမမုန်အမျိုးသားတုိ့အားတုိက်ခုိက် ရာ ထာဝရဘုရားသည်သူအ့ားေအာင်ပဲွ ခံေစေတာ်မူ၏။‐

၃၃ သူသည်ရန်သူများကုိအာေရာ်Ǐမိ ့မှအစǑပ ၍ မိနနိတ်Ǐမိ ့၏ပတ်ဝန်းကျင်ေဒသတစ်ေလǄာက် ရိှǏမိ ့ေပါင်းနှစ်ဆယ်ကုိလည်းေကာင်း၊ အာေဗ

လေခရမိမ်Ǐမိ ့သုိ့တုိင်ေအာင်လည်းေကာင်း လုိက် လံတုိက်ခုိက်ရာလူသတ်ပဲွǊကီးြဖစ်ခ့ဲ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍အမမုန်အမျိုးသားတုိ့သည်ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့နှင့်စစ်တုိက်ရာတွင်အေရး ရǨံ းနိမ့်သွားေလ၏။ ၃၄ ေယဖသသည်မိဇပါǏမိ ့ေနအိမ်သုိ့ ြပန်လာ ေသာအခါ

သမီးြဖစ်သူသည်ပတ်သာကုိတီး ၍ကခုန်လျက် သူအ့ားခရီးဦးǐကိǑပရန် ထွက်လာ၏။ သူသည်ကားတစ်ဦးတည်းေသာ

သမီးြဖစ်သတည်း။‐ ၃၅ ေယဖသသည်သူကုိ့ြမင်ေသာအခါစိတ် မချမ်းမသာǑဖစ်လျက် မိမိအဝတ်ကိဆဲွ ဆုတ်ကာ``အုိ

ငါ့သမီး၊ သင်သည်ငါ၏စိတ်နှလံုး ကုိေြကကဲွေစေလǇပီ။ ငါ့အားစိတ်ေဝဒနာ ခံစားေစသူမှာအဘယ်ေြကာင့်သင်ြဖစ်ရ

ပါသနည်း။ ငါသည်ထာဝရဘုရားအား Ǌကီးေလးသည့်သစစာကတိကုိြပန်လည်ရုတ် သိမ်း၍မရေတာ့ပါ'' ဟုေြပာ၏။ ၃၆

သူငယ်မကလည်း``အကယ်၍ဖခင်သည် ထာဝရ ဘုရားအားသစစာကတိǑပထားǇပီးǇပီဟုဆုိ လǄင် ထုိသစစာကတိအတုိင်းကǀန်မအားǑပ ပါေလ။

ထာဝရဘုရားသည်ဖခင်အားမိမိ ၏ရန်သူတုိ့အေပƝ၌လက်စားေချခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူပါǇပီ။‐ ၃၇ သုိ့ရာတွင်ကǀန်မတစ်ခုေတာင်းခံပါရေစ။

ကǀန်မသည်အပျိုစင်ဘဝြဖင့်အသက်ကုန် ဆံုးရသည့်အတွက် အေပါင်းအေဖာ်များနှင့် အတူေတာင်ရုိးေပƝတွင်လှည့်လည်၍ ငုိေǙကး

ြမည်တမ်းနုိင်ရန်နှစ်လမǄကǀန်မအား လွတ်လွတ်လပ်လပ်ေနခွင့်Ǒပပါ'' ဟုေတာင်း ပန်၏။‐ ၃၈ ေယဖသသည်သမီးြဖစ်သူအားနှစ်လမǄ

ခွင့်Ǒပ၍ ထွက်ခွာသွားေစေလသည်။ သူငယ်မ သည်အိမ်ေထာင်မကျ၊ သားသမီးမရဘဲ ေသဆံုးရေတာ့မည်ြဖစ်၍ သူနှင့်တကွသူ

၏အေပါင်းအေဖာ်တုိ့သည်ေတာင်ရုိးေပƝ သုိ့တက်၍ငုိေǙကးြမည်တမ်းြကကုန်၏။‐ ၃၉ နှစ်လမǄြကာေသာအခါသူသည်မိမိ၏

ဖခင်ထံသုိ့ ြပန်လာေလသည်။ ဖခင်သည် လည်းထာဝရဘုရားအားမိမိသစစာကတိ Ǒပထားသည့်အတုိင်းǑပသြဖင့် သူငယ်မ

သည်အပျိုစင်အြဖစ်နှင့်ပင်လǄင်ဘဝ ဆံုးရေလေတာ့၏။ ဤအြဖစ်အပျက်ေြကာင့်၊‐ ၄၀ ဣသေရလြပည်ဂိလဒ်Ǐမိ ့သားေယဖသ

၏သမီးအတွက်နှစ်စဥ်နှစ်တုိင်းေလးရက်မǄ ဣသေရလအမျိုးသမီးတုိ့သည်ထွက်၍ ငုိေǙကးြမည်တမ်းြကသည့်ėေလ့ထံုးစံရိှ သတည်း။

၁၂ ဧဖရိမ်အမျိုးသားတုိ့သည်စစ်တုိက်ရနြ်ပင် ဆင်ြက၏။ သူတုိ့သည်ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိြဖတ် ေကျာ်ကာဇာဖုနǏ်မိ ့သုိ့ချီသွားǇပီးလǄင်

ေယဖသအား``သင်တုိ့သည်ငါတုိ့ကုိမေခƝ ဘဲအဘယ်ေြကာင့်အမမုန်အမျိုးသားတုိ့အား ချီတက်တုိက်ခုိက်ခ့ဲပါသနည်း။သင်ရိှရာ
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သင်၏အိမ်ကုိငါတုိ့မီးရǨ ိ ဖ့ျက်ဆီးပစ်မည်'' ဟုေြပာ၏။ ၂ သုိ့ရာတွင်ေယဖသက``ငါနှင့်ငါ၏လူတုိ့ သည်အမမုန်အမျိုးသားတုိ့နှင့်ြပင်းြပင်းထန်

ထန်ခုိက်ရနြ်ဖစ်ခ့ဲြက၏။ ငါသည်သင်တုိ့ကုိ ေခƝေသာ်လည်း ငါတုိ့အားထုိသူတုိ့လက်မှ သင်တုိ့မကယ်ဘဲေနခ့ဲြကသည်။‐

၃ ယင်းသုိ့ငါတုိ့အားသင်တုိ့ကယ်ြကမည့် ပံုမေပƝေသာအခါ ငါသည်အသက်စွန့်၍ အမမုန်အမျိုးသားတုိ့အားတုိက်ခုိက်ရန်ချီ

သွားခ့ဲရပါသည်။ ထာဝရဘုရားကလည်း ငါ့အားသူတုိ့၏အေပƝ၌ေအာင်ပဲွခံေစ ေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍အဘယ်ေြကာင့်သင်

သည်ယခုငါ့အားလာေရာက်တုိက်ခုိက် ပါသနည်း'' ဟုြပန်ေြပာ၏။‐ ၄ ထုိေနာက်ေယဖသသည်ဂိလဒ်သူရဲအေပါင်း တုိ့ကုိစုရံုးေစလျက်

ဧဖရိမ်အမျိုးသား တုိ့အားတုိက်ခုိက်ေလသည်။ (ဧဖရိမ်ြပည် နှင့်မနာေရှြပည်တွင်ေနထုိင်ေသာဂိလဒ် ြပည်သားတုိ့သည် သစစာေဖာက်၍ဧဖရိမ်

ြပည်မှထွက်သွားသူများဟူ၍စွပ်စဲွ ေြပာဆုိခ့ဲသတည်း။‐) ၅ ဧဖရိမ်ြပည်သားတုိ့မလွတ်ေြမာက်နုိင်ေစ ရန်ဂိလဒ်ြပည်သားတုိ့သည် ေယာ်ဒနြ်မစ်

တစ်ဘက်ကမ်းသုိ့ကူးြဖတ်နုိင်သည့်ေန ရာရိှသမǄကုိသိမ်းထားြက၏။‐ ၆ ဧဖရိမ်ြပည်သားတစ်စံုတစ်ေယာက်သည် ထွက်ေြမာက်နုိင်ရန်

ြမစ်ကုိြဖတ်ကူးခွင့်ေတာင်း ခံသည့်အခါတုိင်းဂိလဒ်ြပည်သားတုိ့ က``သင်သည်ဧဖရိမ်ြပည်သားေလာ'' ဟု ေမးစစ်၏။ ``မဟုတ်ပါ''

ဟုဆုိလǄင်̀ `ရိှေဗာ လက်'' ဟူေသာစကားကုိဆုိေစ၏။ သုိ့ရာ တွင်အကယ်၍ထုိသူသည်စကားကုိ ပီသစွာမေြပာနုိင်ဘဲ``သိေဗာလက်''

ဟု ဆုိခ့ဲေသာ်သူအ့ားဖမ်းဆီး၍ေယာ်ဒန် ြမစ်ကူးရာအရပ်၌သတ်ြကသည်။ ထုိ စစ်ပဲွ၌ဧဖရိမ်ြပည်သားေလးေသာင်း

နှစ်ေထာင်ကျဆံုးရြကေလသည်။ ၇ ေယဖသသည်ဣသေရလြပည်သူတုိ့ အားေြခာက်နှစ်မǄေခါင်းေဆာင်Ǉပီးေနာက် ကွယ်လွန်ေသာ်

သူ၏ရုပ်အေလာင်းကုိဂိလဒ် ြပည်ရိှသူ၏ဌာေနǏမိ ့တွင်သǏဂငဟ်ြက၏။ ၈ ေယဖသကွယ်လွနǇ်ပီးေနာက်ဣသေရလ လူမျိုးအား

ေခါင်းေဆာင်သူမှာဗက်လင်Ǐမိ ့ သားဣဗဇနြ်ဖစ်၏။ သူ၌သားသံုးဆယ် နှင့်သမီးသံုးဆယ်ရိှ၏။‐ ၉ သူသည်မိမိ၏သမီးတုိ့အားမိမိသား

ချင်းစုဝင်မဟုတ်သူများနှင့်ထိမ်းြမား ေပး၍ မိမိသားများအားမိမိသားချင်း စုဝင်မဟုတ်ေသာအမျိုးသမီးများ နှင့်ထိမ်းြမားေပးေလသည်။

ဣဗဇန်သည် ဣသေရလအမျိုးအားခုနစ်နှစ်မǄ ေခါင်းေဆာင်ရǇပီးေနာက်၊‐ ၁၀ ကွယ်လွန်ေသာ်သူ၏ရုပ်အေလာင်းကုိ

ဗက်လင်Ǐမိ ့တွင်သǏဂငဟ်ြက၏။ ၁၁ ဣဗဇန်ကွယ်လွနǇ်ပီးေနာက် ဇာဗုလုနǏ်မိ ့သား ဧလုန်သည်ဆယ်နှစ်မǄ ဣသေရလလူမျိုး၏

ေခါင်းေဆာင်ြဖစ်လာ၏။‐ ၁၂ ထုိေနာက်သူသည်ကွယ်လွန်ေသာ်သူ၏ရုပ် အေလာင်းကုိ ဇာဗုလုန်နယ်ေြမရိှအာဇလုန် Ǐမိ ့၌သǏဂငဟ်ြကေလသည်။‐

၁၃ ဧလုန်ကွယ်လွနǇ်ပီးေနာက်ပိရသုနǏ်မိ ့ေနဟိ ေလလ၏သားအာဗဒုန်သည် ဣသေရလ လူမျိုးကုိေခါင်းေဆာင်ရ၏။‐ ၁၄

သူ၌ြမည်းတစ်ေကာင်စီစီးနင်းေသာသား ေလးဆယ်နှင့်ေြမးသံုးဆယ်ရိှ၏။ အာဗဒုန် သည်ဣသေရလလူမျိုးကုိရှစ်နှစ်မǄ ေခါင်းေဆာင်ǇပီးလǄင်၊‐

၁၅ ကွယ်လွန်ေသာ်သူ၏ရုပ်အေလာင်းကုိအာ မလက်ေတာင်ကုန်းေဒသ၊ ဧဖရိမ်နယ်ရိှ ပိရသုနǏ်မိ ့၌သǏဂငဟ်ြက၏။

၁၃ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ထာဝရ ဘုရားအားတစ်ဖနြ်ပစ်မှားြကြပန်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အားအနှစ်

ေလးဆယ်ပတ်လံုး ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့ ၏စုိးမုိးအုပ်ချုပ်မǨကုိခံေစေတာ်မူ၏။ ၂ ထုိကာလ၌ဒန်အနွယ်ဝင်ေဇာရာǏမိ ့သား

မာေနာ်ဆုိသူလူတစ်ေယာက်ရိှ၏။ သူ၏ ဇနီးမှာǑမံ၍ေနသြဖင့်သားသမီးမရ နုိင်ေပ။‐ ၃ ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်သည်

ထုိ အမျိုးသမီး၏ေရှတွ့င်ေပƝလာ၍``သင်သည် အဘယ်အခါမǄသားသမီးမရနုိင်ခ့ဲ ေသာ်လည်း မြကာမီကုိယ်ဝန်ေဆာင်၍သား

ေယာကျာ်းကုိဖွားြမင်လိမ့်မည်။‐ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍စပျစ်ရည်ကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ ေသ ရည်ေသရက်ကုိေသာ်လည်းေကာင်း ဘယ်အခါ

၌မǄမေသာက်နှင့်။ တားြမစ်ထားသည့်အစား အစာမှန်သမǄကုိလည်းေရှာင်ေလာ့။‐ ၅ သင်သည်သားကုိဖွားြမင်Ǉပီးေနာက်သူ၏

ဆံပင်ကုိအဘယ်အခါ၌မǄမရိတ်နှင့်။ အ ဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထုိသူငယ်သည်မိမိ ဖွားြမင်ချိန်မှစ၍နာဇရိဂုိဏ်းဝင်

အြဖစ်ြဖင့်ဘုရားသခင်အားဆက်ကပ်ထား သူြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။ သူသည်ဣသေရလ လူမျိုးကုိဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့၏လက်မှ

ကယ်ဆယ်ြခင်းကုိအစǑပလိမ့်မည်'' ဟု ဆုိ၏။ ၆ ထုိေနာက်ထုိအမျိုးသမီးသည်မိမိ၏ခင် ပွန်းထံသုိ့သွား၍``ဘုရားသခင်၏ေစတမန်

ေတာ်သည်ကǀန်မထံသုိ့လာပါသည်။ သူသည် ဘုရားသခင်၏ေကာင်းကင်တမန်က့ဲသုိ့ပင် ေြကာက်မက်ဖွယ်ရာအဆင်းကုိေဆာင်ပါ၏။



တရားသူǊကီးမှတ်စာ 304

ကǀန်မသည်သူအ့ား`သင်အဘယ်အရပ်မှ လာသနည်း' ဟူ၍မေမးပါ။ သူကလည်း သူ၏နာမည်ကုိကǀန်မအားမေြပာပါ။‐ ၇

သုိ့ရာတွင်ကǀန်မသည်ကုိယ်ဝန်ေဆာင်၍ သားေယာကျာ်းကုိဖွားြမင်မည်ြဖစ်ေြကာင်း ကုိမူ ဧကန်အမှန်ပင်ကǀန်မအားသူေြပာ

ပါ၏။ ကေလးသူငယ်သည်အသက်ရှင်သ မǄကာလပတ်လံုးနာဇရိဂုိဏ်းဝင်အြဖစ် ြဖင့် ဘုရားသခင်အားဆက်ကပ်ထားသူ

ြဖစ်မည်ြဖစ်၍ ကǀန်မအားစပျစ်ရည်ကုိ ေသာ်လည်းေကာင်း၊ ေသရည်ေသရက်ကုိေသာ် လည်းေကာင်းမေသာက်ရန်နှင့်

တားြမစ်ထား သည့်အစားအစာမှန်သမǄကုိေရှာင်ြကဥ် ရန်ေြပာပါသည်'' ဟုဆုိေလသည်။ ၈ ထုိအခါမာေနာ်သည်``အုိ

ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ေစလǞတ်ခ့ဲသူအားေကျးဇူးǑပ၍ အကǀန်ု ပ်တုိ့ထံသုိ့တစ်ဖနြ်ပန်လည်ေစလǞတ် ေပးေတာ်မူ၍

သားငယ်ေမွးဖွားလာေသာ အခါသူအ့ားအကǀန်ု ပ်တုိ့အဘယ်သုိǑ့ပ ြကရမည်ကုိလည်းအမိန့်ရိှေတာ်မူပါ'' ဟုဆုေတာင်းပတထနာǑပ၏။

၉ ဘုရားသခင်သည်လည်းမာေနာ်ေတာင်း ေလǄာက်သည့်အတုိင်းǑပေတာ်မူသြဖင့် ကုိယ် ေတာ်၏ေကာင်းကင်တမန်သည်လယ်ထဲ၌

ထုိင်ေနေသာအမျိုးသမီးထံသုိ့ ြပန်လာ ေလသည်။ ထုိအခါ၌သူ၏ခင်ပွန်း မာေနာ်မှာသူနှင့်အတူမရိှေချ။‐ ၁၀

သုိ့ ြဖစ်၍သူသည်ချက်ချင်းေြပး၍မိမိ၏ ခင်ပွန်းအား``တစ်ေနက့ကǀန်မထံသုိ့လာ သူသည်ယခုြပန်လည်ေရာက်ရိှေနပါǇပီ'' ဟုေြပာ၏။

၁၁ မာေနာ်သည်လည်းထ၍မိမိဇနီးေနာက်သုိ့ လုိက်သွားǇပီးလǄင်သူအ့ား``သင်သည်အကǀန်ု ပ် ၏ဇနီးနှင့်စကားေြပာခ့ဲသူမှန်ပါသေလာ''

ဟုေမး၏။ ``မှန်ပါသည်'' ဟုထုိသူကဆုိ၏။ ၁၂ မာေနာ်က``သုိ့ ြဖစ်ပါလǄင်သင်ေြပာသည့် အတုိင်းြဖစ်ပျက်လာေသာအခါ ထုိသူငယ်

သည်အဘယ်အရာကုိǑပရပါမည်နည်း။ အဘယ်သုိ့ေနထုိင်Ǒပမူရပါမည်နည်း'' ဟုေမး၏။ ၁၃ ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်က

လည်း``သင်၏ဇနီးသည်သူအ့ားငါေြပာြပ ခ့ဲသမǄေသာအရာတုိ့ကုိေသချာစွာေဆာင် ရွက်ရမည်။‐ ၁၄ သူသည်စပျစ်နွယ်ပင်မှရရိှသည့်အရာဟူ

သမǄကုိမစားရ။ စပျစ်ရည်ကုိေသာ်လည်း ေကာင်း၊ ေသရည်ေသရက်ကုိေသာ်လည်းေကာင်း မေသာက်ရ။ တားြမစ်ထားသည့်အစားအစာ

မှန်သမǄကုိေရှာင်ရမည်။ သူသည်ငါမှာြကား ခ့ဲသမǄေသာအရာတုိ့ကုိǑပရမည်'' ဟု ြပန်ေြပာေလသည်။ ၁၅

မာေနာ်သည်ထုိသူမှာေကာင်းကင်တမနြ်ဖစ် ေြကာင်းကုိမသိသြဖင့်သူအ့ား``ေကျးဇူးǑပ ၍မသွားပါနှင့်ဦး။ သင့်အတွက်ဆိတ်ငယ်

တစ်ေကာင်ကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့ချက်Ǒပတ်ပါရ ေစ'' ဟုဆုိ၏။ သုိ့ေသာ်ေကာင်းကင်တမန်က``အကယ်၍ငါ သည်မသွားဘဲေနလǄင်လည်း

သင်၏အစား အစာကုိစားလိမ့်မည်မဟုတ်။ အကယ်၍ထုိ အစားအစာတုိ့ကုိသင်ြပင်ဆင်လုိသည် ဆုိပါမူ ယင်းကုိမီးရǨိ ရ့ာယဇ်အြဖစ်ြဖင့်

ထာဝရဘုရားအားပူေဇာ်ေလာ့'' ဟု ဆုိေလသည်။ ၁၇ မာေနာ်ကလည်းသင်၏နာမည်ကုိအကǀန်ု ပ် သိပါရေစ။ သုိ့မှသာလǄင်သင်ေြပာဆုိသည့်

စကားများမှန်ကန်လာေသာအခါ သင့်အား အကǀန်ု ပ်တုိ့ဂုဏ်Ǒပနုိင်ပါလိမ့်မည်'' ဟုြပန် ေြပာ၏။ ၁၈ ေကာင်းကင်တမန်က``ငါ၏နာမကုိအဘယ်

ေြကာင့်သိလုိသနည်း။ ယင်းမှာအ့ံြသဖွယ် ေကာင်းသည့်နာမြဖစ်၏'' ဟုဆုိ၏။ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍မာေနာ်သည်ဆိတ်ငယ်တစ်ေကာင်နှင့်

ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကာကုိ ေကျာက်ယဇ်ပလလင်ေပƝ တွင်တင်ǇပီးလǄင် အ့ံြသဖွယ်အမǨတုိ့ကုိǑပ ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရားအားပူေဇာ် ေလ၏။‐ ၂၀

ယဇ်ပလလင်မှမီးလǄံများအထက်သုိ့တက်လျက်ေန စဥ် ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်သည်မီး လǄံထဲမှေန၍ ေကာင်းကင်ဘံုသုိ့တက်သွားသည်

ကုိမာေနာ်တုိ့ဇနီးေမာင်နံှေတွ ့ြမင်ရြကေလ သည်။ ထုိအခါကျမှထုိသူသည်ေကာင်းကင် တမနြ်ဖစ်ေြကာင်းကုိမာေနာ်သိရိှရသတည်း။

သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့ဇနီးေမာင်နံှနှစ်ေယာက်သည် ေြမေပƝသုိ့ပျပ်ဝပ်လုိက်ြက၏။ ထုိေကာင်းကင် တမန်ကုိမူကားေနာက်တစ်ဖန်အဘယ်အခါ

၌မǄသူတုိ့မေတွမ့ြမင်ရြကေတာ့ေချ။ ၂၂ မာေနာ်ကမိမိ၏ဇနီးအား``ငါတုိ့ဘုရားသခင်ကုိဖူးြမင်ရြကǇပီြဖစ်၍အမှန် ပင်ေသရြကေပေတာ့အ့ံ''

ဟုဆုိ၏။ ၂၃ သုိ့ရာတွင်ဇနီးြဖစ်သူက``အကယ်၍ထာဝရ ဘုရားသည်ငါတုိ့ကုိေသေစလုိသည်ဆုိပါမူ ငါတုိ့၏ပူေဇာ်သကာများကုိလက်ခံေတာ်မူ

မည်မဟုတ်။ ဤသုိ့ေသာစကားတုိ့ကုိလည်းဤ အချိန်အခါ၌မိန့်ေတာ်မူမည်မဟုတ်'' ဟု ြပန်ေြပာေလသည်။ ၂၄

ထုိအမျိုးသမီးသည်သားေယာကျာ်းကုိ ဖွားြမင်၍ သူငယ်အားရံှဆုန်ဟူေသာအမည် ြဖင့်မှည့်၏။ ကေလးငယ်သည်လည်းǊကီးြပင်း
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လာရာဘုရားသခင်သည်သူအ့ားေကာင်း ချီးေပးေတာ်မူ၏။‐ ၂၅ သူငယ်သည်ေဇာရာǏမိ ့နှင့်ေရှေတာလǏမိ ့ စပ်ြကားဒန်တပ်စခန်း၌ရိှေနစဥ်

ထာဝရ ဘုရား၏တန်ခုိးေတာ်သည်သူအ့ားစတင် ၍ခွန်အားǊကီးမားလာေစေတာ်မူသည်။

၁၄တစ်ေနသ့၌ရံှဆုန်သည်တိမနǏမိ ့သုိ့ေရာက် ရိှသွားရာ ထုိǏမိ ့တွင်ဖိလိတတ ိအမျိုးသမီး ကေလးတစ်ဦးကုိေတွ ့ြမင်ေလသည်။‐ ၂

သူသည်အိမ်သုိ့ ြပနǇ်ပီးလǄင်မိမိ၏မိဘတုိ့ အား``တိမနǏမိ ့တွင်ကǀန်ေတာ်သေဘာကျ ေသာမိန်းကေလးတစ်ေယာက်ရိှပါသည်။

သူ နှင့်ထိမ်းြမားလက်ထပ်လုိသြဖင့်သူအ့ား ေတာင်းရမ်းေပးြကပါ'' ဟုေြပာ၏။ ၃ သုိ့ရာတွင်သူ၏မိဘတုိ့က``သင်သည်မိန်းမ

တစ်ေယာက်ရရိှနုိင်ရန် ထာဝရဘုရားကုိ မကုိးကွယ်ေသာဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့ထံ သုိ့အဘယ်ေြကာင့်သွားရပါမည်နည်း။ ငါ

တုိ့အမျိုးသားအချင်းချင်းအထဲမှေသာ် လည်းေကာင်း၊ ငါတုိ့သားချင်းစုထဲမှေသာ် လည်းေကာင်းမိန်းကေလးတစ်ေယာက်ကုိ

ရှာ၍မရနုိင်ပါသေလာ'' ဟုြပန်၍ေမး ြက၏။ ရံှဆုန်ကလည်းမိမိ၏ဖခင်အား``ထုိအမျိုး သမီးကုိသာလǄင်ကǀန်ေတာ်၏အတွက်ေတာင်း

ရမ်းေပးေစလုိပါသည်။ သူအ့ားကǀန်ေတာ်နှစ် သက်ပါသည်'' ဟုဆုိ၏။ ၄ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားသည်ဖိလိတတ ိအမျိုး

သားတုိ့အား တုိက်ခုိက်ရန်အခွင့်အခါကုိရှာ လျက်ရိှသြဖင့် ရံှဆုန်အားဤအမǨအရာကုိ Ǒပေစေတာ်မူလျက်ရိှေြကာင်းကုိမူသူ၏

မိဘတုိ့သည်မသိြက။ ထုိကာလသည်ကား ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အေပƝဝယ် ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိǊ့ကီးစုိးလျက်ေန ေသာကာလတည်း။

၅ သုိ့ ြဖစ်၍ရံှဆုန်သည်မိမိ၏မိဘတုိ့နှင့် အတူတိမနǏမိ ့သုိ့သွားေလသည်။ သူတုိ့ သည်စပျစ်ဥယျာဥ်များကုိြဖတ်သန်းသွား

ြကစဥ် ြခေသင့ငယ်တစ်ေကာင်ေဟာက်လျက်ေန သံကုိရံှဆုနြ်ကားရ၏။‐ ၆ ထာဝရဘုရား၏တန်ခုိးေတာ်သည်သူအ့ား

ရုတ်တရက်သန်စွမ်း၍လာေစေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ရံှဆုန်သည်မိမိ၏လက်နှစ်ဘက်တည်း ြဖင့် ထုိြခေသင့အားဆိတ်ငယ်ကေလးကုိဆဲွဖ့ဲ

သက့ဲသုိ့ဆဲွဖ့ဲပစ်လုိက်ေလသည်။ သုိ့ရာတွင် သူသည်မိမိǑပခ့ဲသည့်အမǨကုိမိဘတုိ့ အားမေြပာဘဲေန၏။ ၇ ထုိေနာက်သူသည်သူငယ်မထံသုိ့သွား၍

ေတွဆံု့စကားေြပာြကည့်ရာသူငယ်မကုိ နှစ်သက်သေဘာကျေလသည်။‐ ၈ ထုိေနာက်ရက်အနည်းငယ်ြကာေသာအခါ

ရံှဆုန်သည် ထုိသူငယ်မနှင့်လက်ထပ်ထိမ်းြမား ရနြ်ပန်လာ၏။ ထုိခရီးတွင်သူသည်လမ်းမ မှလǞဲေရှာင်ကာ မိမိယခင်ကသတ်ခ့ဲသည့်

ြခေသင့ ကုိြကည့်ရǨရန်သွားရာြခေသင့အေသ ေကာင်ထဲ၌ပျားအံုနှင့်ပျားများကုိေတွ ့ ရိှရသြဖင့်အ့ံြသ၍သွားေလသည်။‐ ၉

သူသည်ပျားရည်အနည်းငယ်ကုိလက်ထဲ သုိ့ ြခစ်ယူကာခရီးǑပရင်းစား၏။ မိဘ တုိ့ထံသုိ့ေရာက်ေသာအခါ၌သူတုိ့အား

လည်းအနည်းငယ်ေပး၍စားေစ၏။ သုိ့ရာ တွင်ပျားရည်ကုိြခေသင့အေသေကာင်၏ အထဲမှရရိှေြကာင်းကုိမူရံှဆုန်သည် သူတုိ့အားမေြပာေချ။

၁၀ သူ၏ဖခင်သည်ေခǀးမ၏အိမ်သုိ့တစ်ဖန် သွားေရာက်၏။ ရံှဆုန်သည်လူပျိုလူရွယ်တုိ့ ėေလ့ထံုးစံရိှသည့်အတုိင်းစားေသာက်

ပဲွကုိကျင်းပ၏။‐ ၁၁အရပ်သားတုိ့သည်သူကုိ့ြမင်လǄင်လူပျို လူရွယ်သံုးဆယ်ကုိသူနှင့်အတူပဲွခံေစ ြခင်းငှာေစလǞတ်လုိက်ြက၏။‐ ၁၂

ရံှဆုန်ကသူတုိ့အား``သင်တုိ့အားစကား ထာကုိငါဝှက်မည်။ သင်တုိ့သည်မဂငလာေဆာင် ပဲွရက်ခုနစ်ရက်မလွန်မီေဖာ်နုိင်လǄင် Ǒခံထည်

သံုးဆယ်နှင့်အကငျသံုးဆယ်ကုိငါေပးမည်။‐ ၁၃ မေဖာ်နုိင်လǄင်ငါ့အားသင်တုိ့ကǑခံထည် သံုးဆယ်နှင့်အကငျသံုးဆယ်ေပးြကရမည်'' ဟုဆုိ၏။

``သူတုိ့ကစကားထာကုိဝှက်သာဝှက်ပါ။ ငါတုိ့နားေထာင်ပါရေစ'' ဟုဆုိြက၏။ ၁၄ ရံှဆုန်က၊ ``စားသူအ့ထဲမှစားစရာ၊သန်သူအ့ထဲမှချို

Ǉမိန်ရာ၊ ထွက်ေပƝလာခ့ဲတာ'' ဟုဆုိေလသည်။ သံုးရက်ြကာေသာ်လည်းထုိ သူတုိ့သည်စကားထာကုိမေဖာ်နုိင်ြက ေသးေပ။ ၁၅

ေလးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌သူတုိ့က ရံှဆုန်၏ ဇနီးအား``သင်၏ခင်ပွန်းကုိလှည့်ြဖား၍ထုိ စကားထာကုိငါတုိ့သိရိှရေအာင်ေဖာ်ြပ

ခုိင်းပါေလာ့။ အကယ်၍ဤသုိ့သင်မǑပပါ မူသင်နှင့်တကွသင့်ဖခင်၏ေနအိမ်ကုိပါ ငါတုိ့မီးရǨ ိ ဖ့ျက်ဆီးပစ်မည်။ သင်တုိ့ဇနီး

ေမာင်နံှနှစ်ေယာက်သည် ငါတုိ့၏ပစစည်းဥစစာ ကုိလုယူလုိ၍ငါတုိ့အားဖိတ်ေခƝခ့ဲ သည်မဟုတ်ေလာ'' ဟုǊကိမ်းေမာင်းြက၏။ ၁၆

ထုိ့ေြကာင့်ရံှဆုန်၏ဇနီးသည်မျက်ရည်စက် လက်နှင့်သူထံ့သုိ့သွား၍``သင်သည်ကǀန်မ ကုိချစ်သူမဟုတ်။ မုန်းသူသာြဖစ်သည်။ ကǀန်မ

အားမေဖာ်ြပဘဲကǀန်မ၏မိတ်ေဆွများအား စကားထာဝှက်ထားေလǇပီ'' ဟုဆုိေလသည်။ ရံှဆုန်ကလည်း``ငါသည်မိဘတုိ့ကုိပင်မ ေဖာ်ြပဘဲ
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သင့်အားေဖာ်ြပရမည်ေလာ'' ဟု ြပန်ေြပာ၏။‐ ၁၇ ထုိအမျိုးသမီးသည်ဤအမǨနှင့်ပတ်သက်၍ ပဲွရက်ခုနစ်ရက်စလံုးပင်ငုိေǙကးလျက်ေန၏။

သုိ့ရာတွင်ခုနစ်ရက်ေြမာက်ေသာေန့၌သူ သည်အလွန်ပူဆာသြဖင့် ရံှဆုန်သည်သူအ့ား စကားထာကုိေဖာ်ြပလုိက်ေတာ့၏။ ထုိအခါ

သူသည်လည်းဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့အား ေြပာြပလုိက်ေလသည်။‐ ၁၈ သုိ့ ြဖစ်၍ခုနစ်ရက်ေြမာက်ေသာေန့၌အိပ် ခန်းအတွင်းသုိ့

ရံှဆုန်မဝင်မီထုိǏမိ ့သား တုိ့က၊ ``ပျားရည်ထက်ချိုǇမိန်ေသာအရာ၊ ြခေသင့ထက်သန်စွမ်းေသာသူရိှနုိင်ပါသေလာ'' ဟုဆုိြက၏။ ရံှဆုန်ကလည်း

``အကယ်၍သင်တုိ့သည်ငါ၏နွားမနှင့် မထွန်မယက်ရလǄင် ငါ့စကားထာကုိေဖာ်ြပနုိင်ြကလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုြပန်ေြပာေလသည်။

၁၉ ထာဝရဘုရား၏တန်ခုိးေတာ်သည်ရံှဆုန် အား ရုတ်တရက်သန်စွမ်း၍လာေစေတာ်မူ သြဖင့် သူသည်အာရှေကလုနǏ်မိ ့သုိ့သွား

ǇပီးလǄင်လူသံုးဆယ်ကုိသတ်၍ ဝတ်ေကာင်း စားလှများကုိခǀတ်ယူကာစကားထာ ကုိေဖာ်ြပေသာသူတုိ့အားေပးအပ်လုိက်၏။

ထုိေနာက်သူသည်အမျက်ထွက်၍မိမိအိမ် သုိ့ ြပန်သွားေလသည်။‐ ၂၀ သူ၏ဇနီးကုိမဂငလာေဆာင်ပဲွတွင်ရံှဆုန်

၏လူပျိုရံြဖစ်သူနှင့်ေပးစားလုိက်ြက၏။

၁၅ကာလအနည်းငယ်ြကာ၍ဂျံုစပါးများ ရိတ်သိမ်းချိန်ေရာက်ေသာအခါ ရံှဆုန်သည် ဆိတ်ငယ်တစ်ေကာင်ကုိယူ၍မိမိဇနီးထံသုိ့

အလည်သွားေလသည်။ သူသည်သူငယ်မ၏ ဖခင်အား``အကǀန်ု ပ်သည်ဇနီး၏အိပ်ခန်းသုိ့ ဝင်လုိပါသည်'' ဟုေြပာ၏။

သုိ့ရာတွင်ဖခင်ြဖစ်သူကဝင်ခွင့်မေပးေချ။‐ ၂ သူသည်ရံှဆုန်အား``သင်သည်သင်၏ဇနီးအား မုန်းေလǇပီဟုအကယ်ပင်ငါထင်မှတ်သြဖင့်

သူအ့ားသင်၏မိတ်ေဆွနှင့်ေပးစားလုိက်ပါ သည်။ သုိ့ရာတွင်သူ၏ညီမသည်သူထ့က်ပင် ပုိ၍လှပါ၏။ သူအ့စားထုိသူငယ်မကုိ

သင်ယူနုိင်ပါသည်'' ဟုဆုိေလသည်။ ၃ ရံှဆုန်ကလည်း``ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့အား ဤတစ်Ǌကိမ်ငါǑပသည့်အမǨအတွက်ငါ

၌တာဝန်ရိှလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုဆုိ၍၊‐ ၄ ထွက်သွားǇပီးလǄင်ေြမေခွးသံုးရာကုိဖမ်း ဆီး၍ နှစ်ေကာင်တစ်တဲွအǇမီးချင်းဆက်ကာ

အǇမီးထံုးြကားထဲတွင်မီးတုတ်ကုိချည် ၏။‐ ၅ ထုိေနာက်မီးတုတ်ကုိမီးညိှ၍ ဖိလိတတ ိလယ် များထဲသုိ့ေြမေခွးတုိ့ကုိလǞတ်လုိက်ေလ

သည်။ ဤနည်းအားြဖင့်သူသည်ရိတ်သိမ်း Ǉပီးဂျံုစပါးတုိ့ကုိသာမကမရိတ်သိမ်း ရေသးသည့်ဂျံုပင်များကုိပါမီးသင့်

ေလာင်ကǀမ်းသွားေစ၏။ သံလွင်ဥယျာဥ် တုိ့သည်လည်းမီးေလာင်ကǀမ်းကုန်၏။‐ ၆ ဤအမǨကုိမည်သူǑပသည်ကုိဖိလိတတ ိ

အမျိုးသားတုိ့စံုစမ်းေမးြမန်းြကေသာ အခါ တိမနǏမိ ့မှသူ၏ေယာကခမသည် ရံှဆုန်၏ဇနီးအားရံှဆုန်၏မိတ်ေဆွတစ်ဦး

နှင့်ေပးစားလုိက်ေသာေြကာင့် ရံှဆုန်ဤက့ဲသုိ့ Ǒပသည်ကုိသိရိှြကရ၏။ ထုိ့ေြကာင့်သူတုိ့ သည်ထုိအမျိုးသမီးနှင့်သူ၏ဖခင်၏

အိမ်ကုိမီးရǨိ ့ြကေလသည်။ ၇ ရံှဆုန်ကဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့အား``သင် တုိ့သည်ဤသုိǑ့ပြကသည်ဆုိလǄင် ငါသည်

လည်းသင်တုိ့အားလက်စားမေချရမချင်း နားေနလိမ့်မည်မဟုတ်ေြကာင်းငါကျိန်ဆုိ ၏'' ဟုဆုိ၍၊‐ ၈ သူတုိ့အားြပင်းထန်စွာတုိက်ခုိက်ေလ၏။

သူ သည်လူအေြမာက်အြမားကုိသတ်ြဖတ်Ǉပီး ေနာက် ဧတံေကျာက်ေဆာင်အတွင်းရိှဂူ၌ သွားေရာက်ေနထုိင်ေလသည်။ ၉

ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့သည်ယုဒြပည်သုိ့ လာ၍စခန်းချကာေလဟိǏမိ ့ကုိတုိက်ခုိက် ြက၏။‐ ၁၀ ယုဒြပည်သူတုိ့က``သင်တုိ့သည်အဘယ်

ေြကာင့်ငါတုိ့အားတုိက်ခုိက်ြကပါသနည်း'' ဟုေမးလǄင်သူတုိ့က``ငါတုိ့သည်ရံှဆုန်ကုိ ဖမ်းဆီး၍ ငါတုိ့အားသူǑပသက့ဲသုိ့သူ့

အားǑပရန်လာေရာက်ြကြခင်းြဖစ်သည်'' ဟုြပန်လည်ေြပာြကားြက၏။‐ ၁၁ ထုိအခါယုဒြပည်သားလူသံုးေထာင်တုိ့သည်

ရံှဆုန်ေနေသာဧတံေကျာက်ဂူသုိ့သွား၍သူ့ အား``ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့သည်ငါတုိ့အား အစုိးရသူများြဖစ်သည်ကုိသင်မသိပါ သေလာ။

အဘယ်သုိ့အမǨကုိငါတုိ့အားသင် Ǒပခ့ဲပါǇပီနည်း'' ဟုေမးြက၏။ သူကလည်း``ငါသည်သူတုိ့ငါ့အားǑပသည် အတုိင်းသာလǄင် သူတုိ့အားǑပခ့ဲပါ၏''

ဟု ေြဖြကားေလသည်။ ၁၂ သူတုိသ့ည်ရံှဆုန်အား``ငါတုိ့လာေရာက်ြက ြခင်းမှာသင့်ကုိချည်ေနှာင်၍ ထုိသူတုိ့၏လက် သုိ့အပ်နံှရနြ်ဖစ်ပါသည်''

ဟုဆုိြက၏။ ရံှဆုန်ကလည်း``သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်ငါ့အား မသတ်ပါဟုကတိǑပပါေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ၁၃ ``ေကာင်းǇပီ။ ငါတုိ့သည်သင့်ကုိချည်ေနှာင်၍

ထုိသူတုိ့၏လက်သုိ့အပ်နံှပါအ့ံ။ သင့်အား ငါတုိ့သတ်မည်မဟုတ်ပါ'' ဟုကတိǑပ ြက၏။ ဤသုိ့လǄင်သူတုိ့သည်သူအ့ားǐကိး
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သစ်နှစ်ေချာင်းြဖင့်ချည်ေနှာင်ǇပီးလǄင်ေကျာက် ေဆာင်မှြပန်လည်ေခƝေဆာင်လာြက၏။ ၁၄ ေလဟိအရပ်သုိ့ေရာက်ေသာအခါ

ဖိလိတတ ိ အမျိုးသားတုိ့သည်ေအာ်ဟစ်ကာရံှဆုန် ထံသုိ့ေြပး၍လာြက၏။ ဘုရားသခင်၏ တန်ခုိးေတာ်သည်ရံှဆုန်အားရုတ်တရက်

သန်စွမ်းလာေစေတာ်မူသြဖင့် သူသည်မိမိ ၏လက်များကုိချည်ေနှာင်ထားေသာǐကိး တုိ့ကုိမီးကǀမ်းသည့်အပ်ချည်မǄင်ပမာ ြပတ်ေစ၏။‐ ၁၅

ထုိေနာက်သူသည်မြကာမီကေသသွားသည့် ြမည်းတစ်ေကာင်၏ေမးရုိးတစ်ေချာင်းကုိေတွ ့ ရိှသြဖင့်ေကာက်ယူǇပီးလǄင် ထုိေမးရုိးြဖင့်

လူတစ်ေထာင်မǄကုိတုိက်ခုိက်သတ်ြဖတ်ပစ် လုိက်ေလသည်။ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍ရံှဆုန်က၊ ``ြမည်းေမးရုိးြဖင့်လူတစ်ေထာင်ကုိငါသတ်Ǉပီ။

ြမည်းေမးရုိးြဖင့်အေလာင်းေတွအပံုပံုြဖစ်ေစǇပီ'' ဟူ၍သီဆုိေလ၏။ ၁၇ ထုိေနာက်သူသည်ြမည်းေမးရုိးကုိလǞင့်ပစ်လုိက် သည်။

ဤအမǨအရာြဖစ်ပျက်သည့်အရပ်ကုိ ရာမတ်ေလဟိဟူ၍ေခƝေဝƝြကသတည်း။ ၁၈ ထုိေနာက်ရံှဆုန်သည်အလွန်ေရငတ်၍လာသ

ြဖင့် ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့̀ `ဤေအာင်ပဲွǊကီး ကုိအကǀန်ု ပ်အားကုိယ်ေတာ်ေပးေတာ်မူခ့ဲပါ Ǉပီ။ ယခုအကǀန်ု ပ်သည်ေရငတ်၍ေသရပါ

ေတာ့မည်ေလာ။ ဘုရားမ့ဲသူဤဖိလိတတ ိအမျိုး သားတုိ့၏လက်တွင်အဖမ်းခံရပါေတာ့မည် ေလာ'' ဟုဆုေတာင်း၏။‐ ၁၉

ထုိအခါထာဝရဘုရားသည်ေလဟိအရပ် ေြမချိုင့်တစ်ေနရာတွင် စမ်းေပါက်ေစေတာ်မူ သြဖင့်ေရထွက်လာ၏။ ရံှဆုန်သည်ထုိေရကုိ

ေသာက်ရ၍လန်းဆန်းလာေလသည်။ သုိ့ ြဖစ် ၍ထုိစမ်းေပါက်ကုိအဟေကကာရဟုေခƝေဝƝ ၍ယေနတုိ့င်ေအာင်ေလဟိအရပ်၌ရိှသ တည်း။‐ ၂၀

ရံှဆုန်သည်လည်းဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့ Ǌကီးစုိးေနချိန်၌ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အားအနှစ်နှစ်ဆယ်တုိင်တုိင်ေခါင်း ေဆာင်ခ့ဲေလသည်။

၁၆တစ်ေနသ့၌ရံှဆုန်သည် ဖိလိတတ ိအမျိုးသား တုိ့ေနထုိင်ရာဂါဇǏမိ ့သုိ့သွားေရာက်၏။ ထုိ Ǐမိ ့တွင်ြပည့်တန်ဆာမတစ်ဦးကုိေတွ ့၍သူ

နှင့်အိပ်စက်ေလသည်။‐ ၂ ဂါဇǏမိ ့သားတုိ့သည်ရံှဆုန်ေရာက်ရိှေနေြကာင်း ကုိြကားသိြကသြဖင့် ထုိအိမ်ကုိဝုိင်းရံထား

ǇပီးလǄင်တစ်ညလံုးǏမိ ့တံခါးဝမှေစာင့်ေန ြက၏။ ``ငါတုိ့သည်သူအ့ားမုိးလင်းသည်တုိင် ေအာင်ေစာင့်ဆုိင်းǇပီးမှသတ်ပစ်မည်''

ဟုြကံ စည်ကာဆိတ်Ǉငိမ်စွာေနြက၏။‐ ၃ သုိ့ရာတွင်ရံှဆုန်သည်သန်းေခါင်တုိင်ေအာင် သာအိပ်Ǉပီးေနာက်ထ၍တံခါးရွက်၊ တံခါး

တုိင်၊ ကန့်လန့်ကျင်နှင့်တကွǏမိ ့တံခါးကုိ ဆဲွနုတ်ǇပီးလǄင်ပခံုးေပƝမှာထမ်း၍ ေဟǑဗန် Ǐမိ ့အနီးေတာင်ထိပ်ေပƝသုိ့ယူေဆာင်သွား

ေလသည်။ ၄ ထုိေနာက်ရံှဆုန်သည်ေစာရက်ချိုင့်တွင် ေနထုိင် ေသာေဒလိလအမည်ရိှေသာအမျိုးသမီး ကုိချစ်ǐကိက်ြပန်၏။‐ ၅

ဖိလိတတ ိဘုရင်ငါးပါးတုိ့သည်ေဒလိလထံ သုိ့လာ၍``ရံှဆုန်သည်အဘယ်ေြကာင့်ဤမǄ ခွန်အားǊကီးရေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ သူ့

အားအဘယ်သုိ့နိှမ်နင်း၍ချည်ေနှာင်ထား နုိင်ေြကာင်းကုိလည်းေကာင်းသိရိှရန်သူအ့ား ြဖားေယာင်း၍ေမးပါ။ ငါတုိ့တစ်ေယာက်လǄင်

ေငွတစ်ဆယ့်တစ်ပိဿာစီေပးပါမည်'' ဟုေြပာ၏။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍ေဒလိလသည်ရံှဆုန်အား``သင်သည် ဤမǄခွန်အားǊကီးရြခင်းမှာအဘယ်ေြကာင့်

နည်း။ သင့်အားအဘယ်နည်းြဖင့်ချည်ေနှာင်၍ အနုိင်ရနုိင်ပါမည်နည်း'' ဟုေမး၏။ ၇ ရံှဆုန်က``မေြခာက်ေသးေသာေလးǐကိးအသစ်

ခုနစ်ပင်ြဖင့်ငါ့ကုိချည်ေနှာင်ထားမည်ဆုိ လǄင် ငါသည်အြခားသူများနည်းတူအား ေလျာ့လိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၈

သုိ့ ြဖစ်၍ဖိလိတတ ိဘုရင်တုိ့သည်မေြခာက်ေသး ေသာေလးǐကိးအသစ်ခုနစ်ပင်ကုိေဒလိလ အားေပးသြဖင့် ေဒလိလသည်ရံှဆုန်အား

ချည်ေနှာင်ထားလုိက်ေလသည်။‐ ၉ သူမသည်အြခားအခန်းတစ်ခုထဲ၌လူ အချိုကုိ့ေစာင့်၍ေနေစǇပီးလǄင်̀ `ရံှဆုန၊် ဖိလိတတ ိ

အမျိုးသားတုိ့လာေနြကǇပီ'' ဟုဟစ်ေအာ်၏။ သုိ့ရာတွင်ရံှဆုန်သည်ထုိေလးǐကိးတုိ့ကုိမီး ထိသည့်ချည်မǄင်သဖွယ်ြဖတ်ေတာက်ပစ်လုိက်

ေလသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်သူခွန်အား Ǌကီးရြခင်း၏လǄိုဝှ့က်ချက်ကုိမသိနုိင် ြကေသးေပ။ ၁၀ ေဒလိလကရံှဆုန်အား``သင်သည်ကǀန်မ

အားမှန်ရာကုိမေြပာဘဲအရူးလုပ်ေလ Ǉပီ။ သင့်အားအဘယ်သုိ့ချည်ေနှာင်ထားနုိင် မည်ကုိကǀန်မအားေကျးဇူးǑပ၍ေြပာြပ ပါ''

ဟုြဖားေယာင်းေြပာဆုိ၏။ ၁၁ သူကလည်း``ငါ့အားတစ်Ǌကိမ်တစ်ခါမǄ အသံုးမǑပရေသးသည့်ǐကိးသစ်များြဖင့် ချည်ေနှာင်မည်ဆုိလǄင်

ငါသည်အြခားသူ များက့ဲသုိ့ပင်အားေလျာ့ေပအ့ံ'' ဟုြပန် ေြပာ၏။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ေဒလိလသည်ǐကိးသစ်ကုိယူ ǇပီးလǄင်

သူအ့ားချည်ေနှာင်ေလသည်။ ထုိ ေနာက်``ရံှဆုန၊် ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့လာေန ြကǇပီ'' ဟုဟစ်ေအာ်၏။ လူတုိ့သည်အခန်း
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တစ်ခုထဲတွင်ေစာင့်ေနြက၏။ သုိ့ရာတွင် ရံှဆုန်သည်မိမိလက်များမှǐကိးတုိ့ကုိ ချည်မǄင်သဖွယ်ြဖတ်ေတာက်လုိက်ေလသည်။ ၁၃

ေဒလိလကရံှဆုန်အား``သင်သည်ကǀန်မအား မှန်ရာကုိမေြပာဘဲအရူးလုပ်လျက်ပင်ရိှေန ပါေသး၏။သင့်အားအဘယ်သုိ့ချည်ေနှာင်ထား

ရမည်ကုိကǀန်မအားေြပာပါေလာ့'' ဟုြဖား ေယာင်းေြပာဆုိြပန်၏။ ရံှဆုန်က``ငါ၏ဆံပင်ခုနစ်စုကုိယက်ကန်း စင်ထဲသုိ့ယက်သွင်းကာ

သပ်နှင့်ရုိက်၍ထား မည်ဆုိလǄင်ငါသည်အြခားသူများနည်း တူအားေလျာ့လိမ့်မည်'' ဟုေြပာ၏။ ၁၄ ထုိအခါေဒလိလသည်သူအ့ားေချာ့၍

သိပ်ǇပီးလǄင် သူ၏ဆံပင်ခုနစ်စုကုိယူ၍ ရက်ကန်းစင်ထဲသုိ့ရက်သွင်းကာသပ်ရုိက် ထားလုိက်၏။ ထုိေနာက်``ရံှဆုန၊် ဖိလိတတ ိအမျိုး

သားတုိ့လာေနြကǇပီ'' ဟုဟစ်ေအာ်ေလသည်။ သုိ့ရာတွင်ရံှဆုန်သည်နုိးထǇပီးလǄင် မိမိ ၏ဆံပင်ကုိယက်ကန်းစင်မှဆဲွထုတ်လုိက်

၏။ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍ေဒလိလကသူအား``သင်သည် ကǀန်မကုိတကယ်မချစ်ဘဲနှင့်ချစ်ပါသည် ဟု အဘယ်သုိ့ေြပာနုိင်ပါသနည်း။ ကǀန်မ

အားသင်အရူးလုပ်ခ့ဲသည်မှာသံုးǊကိမ်တုိင် တုိင်ရိှေလǇပီ။ သင်သည်ယခုတုိင်ေအာင်ပင် မိမိအဘယ်ေြကာင့်သန်စွမ်းရေြကာင်းကုိ

ကǀန်မအားေြပာမြပေသးပါတကား'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၆ ဤသုိ့လǄင်သူသည်ဆက်လက်၍တစ်ေနǇ့ပီး တစ်ေနေ့မးြမန်းလျက်ေနရကား

ရံှဆုန်သည် ေဒလိလ၏ပူဆာမǨကုိလွန်စွာǇငီးေငွလ့ာ ǇပီးလǄင်ေနာက်ဆံုး၌``ငါ၏ဆံပင်သည်တစ် Ǌကိမ်တစ်ခါမǄမရိတ်မြဖတ်ရေသး။

ငါ သည်လည်းေမွးစကပင်လǄင်နာဇရိဂုိဏ်း ဝင်အြဖစ်ြဖင့် ဘုရားသခင်အားဆက်ကပ် ထားသူြဖစ်သည်။ အကယ်၍ငါ၏ဆံပင်ကုိ

ရိတ်ြဖတ်လုိက်သည်ရိှေသာ်ငါသည်ခွန်အား ဆုတ်ယုတ်၍သူတစ်ပါးနည်းတူအားနည်း ေပအ့ံ'' ဟုအမှန်အတုိင်းထုတ်ေဖာ်ေြပာ

ဆုိလုိက်ေတာ့၏။ ၁၈ယင်းသုိ့အမှန်အတုိင်းေြပာဆုိသည်ကုိ ေဒလိလသိေသာအခါ သူသည်ဖိလိတတ ိ ဘုရင်တုိ့ထံသုိ့လူလǞတ်၍``ဤတစ်Ǌကိမ်

ြပန်လာခ့ဲြကပါ။ ကǀန်မသည်ရံှဆုန်ထံ မှမှန်ရာကုိသိရိှရပါǇပီ'' ဟုေြပာြကား လုိက်၏။ ထုိသူတုိ့သည်လည်းေငွများ ကုိယူ၍လာြက၏။‐

၁၉ ေဒလိလသည်ရံှဆုန်အားမိမိ၏ေပါင်ေပƝ တွင်ေချာ့၍သိပ်Ǉပီးမှ လူတစ်ေယာက်ကုိေခƝ ၍ရံှဆုန်၏ဆံပင်ခုနစ်စုကုိရိတ်ြဖတ်ေစ၏။

ရံှဆုန်၌ခွန်အားေပျာက်ကွယ်သွားǇပီြဖစ်၍ ေဒလိလသည်သူအ့ားစတင်ညှင်းပန်းေလ ေတာ့သည်။‐ ၂၀ သူသည်``ရံှဆုန၊် ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့လာ

ေနြကǇပီ'' ဟုဟစ်ေအာ်၏။ ထုိအခါရံှဆုန် သည်အိပ်ရာမှနုိးထ၍ယခုတစ်Ǌကိမ်လည်း ခါတုိင်းက့ဲသုိ့ပင် မိမိလွတ်ေြမာက်နုိင်လိမ့်

မည်ဟုထင်မှတ်၏။ မိမိအားထာဝရဘုရား စွန့်ခွာသွားေတာ်မူǇပီြဖစ်ေြကာင်းကုိမူသူ မသိ။‐ ၂၁ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့သည်လည်းသူအ့ား

ဖမ်းဆီးကာသူ၏မျက်စိကုိေဖာက်Ǉပီး ေနာက် သူအ့ားဂါဇǏမိ ့သုိ့ေခƝေဆာင်၍ ေြကးဝါǐကိးများြဖင့်ချည်ေနှာင်ǇပီးလǄင်

ေထာင်ထဲ၌Ǌကိတ်ဆံုေကျာက်ကုိလှည့်ေစ ြက၏။‐ ၂၂ သုိ့ရာတွင်သူ၏ဆံပင်သည်ြပန်၍ရှည်စ Ǒပလာေလသည်။ ၂၃

ဖိလိတတ ိဘုရင်တုိ့သည်မိမိတုိ့၏ဘုရားဒါဂုန် အား ယဇ်ပူေဇာ်ရန်နှင့်ေအာင်ပဲွခံရန်အတွက် စုေဝးြက၏။ သူတုိ့က``ငါတုိ့၏ဘုရားသည်

ငါတုိ့အားမိမိတုိ့ရန်သူရံှဆုန်၏အေပƝ ၌ေအာင်ပဲွခံေစေတာ်မူǇပီ'' ဟုသီဆုိြက၏။‐ ၂၄ သူတုိ့သည်အလွန်ေပျာ်ရǞင်လျက်``ရံှဆုန်ကုိေခƝ ခ့ဲြက။

သူအ့ားငါတုိ့ကုိေဖျာ်ေြဖေစမည်'' ဟုဆုိ ြက၏။ သူတုိ့သည်ရံှဆုန်ကုိေထာင်ထဲမှေခƝေဆာင် ၍ မိမိတုိ့အားေဖျာ်ေြဖေစ၏။ မĭပ်တုိင်မǊကီး

အြကားတွင်ရပ်ေစ၏။ လူတုိ့သည်သူကုိ့ြမင် ေလလǄင်̀ `ငါတုိ့၏ဘုရားသည်ငါတုိ့ ြပည်ကုိ ယုိယွင်းပျက်စီးေစ၍ ငါတုိ့လူအေြမာက်

အြမားကုိသတ်ြဖတ်ခ့ဲေသာရန်သူ၏အေပƝ ၌ငါတုိ့အားေအာင်ပဲွခံေစေတာ်မူǇပီ'' ဟု မိမိတုိ့ဘုရား၏ဂုဏ်ေကျးဇူးကုိချီးမွမ်း၏။‐ ၂၆

ရံှဆုန်သည်မိမိအားလက်ဆဲွ၍ေခƝယူလာ ေသာသူငယ်အား``မĭပ်တုိင်မǊကီးတုိ့ကုိငါ့ အားကုိင်ခွင့်Ǒပပါ။ ယင်းတုိ့ကုိငါမီှ၍ေန လုိပါသည်''

ဟုေြပာ၏။‐ ၂၇ ထုိမĭပ်သည်အမျိုးသားအမျိုးသမီးများ နှင့်ြပည့်လǄံလျက်ရိှ၏။ ဖိလိတတ ိဘုရင်ငါးပါး တုိ့သည်လည်းထုိမĭပ်တွင်ရိှြက၏။

အမျိုး သားအမျိုးသမီးစုစုေပါင်းသံုးေထာင်ခန့် သည် မĭပ်အမုိးေပƝမှရံှဆုန်ေဖျာ်ေြဖေန သည်ကုိြကည့်ရǨလျက်ရိှြက၏။ ၂၈

ထုိအခါရံှဆုန်က``အုိ အရှင်ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်ကုိေအာက်ေမ့သတိရေတာ်မူပါ။ အုိ ဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်၏မျက်စိနှစ်လံုးကုိ

ေဖာက်ပစ်သည့်အတွက် ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့ အားတစ်ချက်တည်းြဖင့်လက်စားေချနုိင်ရန် အကǀန်ု ပ်အားဤတစ်Ǌကိမ်သာလǄင်ခွန်အား

ကုိြပန်လည်ရရိှေစေတာ်မူပါ'' ဟုဆု ေတာင်းပတထနာǑပေလသည်။‐ ၂၉ ထုိေနာက်သူသည်မĭပ်ဗဟုိတုိင်မǊကီးနှစ်ခု ကုိ
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လက်တစ်ဘက်စီြဖင့်ကုိင်၍တွန်းǇပီးလǄင်၊‐ ၃၀ ``အကǀန်ု ပ်အားဖိလိတတ ိလူတုိနှ့င့်အတူေသခွင့် Ǒပေတာ်မူပါ'' ဟုဟစ်ေအာ်၏။ သူသည်အစွမ်းကုန်

တွန်းလုိက်ရာမĭပ်သည် ဘုရင်ငါးပါးနှင့်တကွ ရိှသမǄေသာလူတုိ့အေပƝသုိǏ့ပိကျေလသည်။ ရံှဆုန်သည်ေသဆဲအချိန်၌သတ်ခ့ဲသည့်လူ

ဦးေရမှာအသက်ရှင်စဥ်အခါကသတ်ခ့ဲ သည့်လူဦးေရထက်ပုိ၍များြပား၏။ ၃၁ ရံှဆုန်၏ညီများနှင့်အြခားအိမ်ေထာင်စု သားတုိ့သည်

လာေရာက်၍သူ၏ရုပ်အေလာင်း ကုိယူǇပီးလǄင် ေဇာရာǏမိ ့နှင့်ဧရှေတာလ Ǐမိ ့စပ်ြကားရိှဖခင်ြဖစ်သူမာေနာ်၏သခငျုင်း ဂူတွင်သǏဂငဟ်ြက၏။

သူသည်နှစ်ေပါင်းနှစ် ဆယ်တုိင်တုိင်ဣသေရလလူမျိုး၏ေခါင်း ေဆာင်ြဖစ်ခ့ဲသတည်း။

၁၇အခါတစ်ပါးကမိကခာအမည်ရိှေသာလူ တစ်ေယာက်သည် ဧဖရိမ်ေတာင်ကုန်းေဒသ တွင်ေနထုိင်၏။‐ ၂

သူသည်မိမိ၏မိခင်အား``မိခင်၏ေငွတစ်ဆယ့် တစ်ပိဿာေပျာက်ဆံုးသွားစဥ်အခါကခုိး ယူသူအား မိခင်ကျိန်ဆဲခ့ဲသည်ကုိကǀန်ေတာ်

ြကားရပါသည်။ ထုိေငွသည်ကǀန်ေတာ့်မှာ ရိှပါသည်။ ကǀန်ေတာ်ယူမိပါသည်'' ဟု ေြပာေလသည်။ သူ၏မိခင်ကလည်း``ငါ့သား၊

ထာဝရဘုရား သည်သင့်အားေကာင်းချီးေပးေတာ်မူပါေစ ေသာ'' ဟုဆုိ၏။‐ ၃ သူသည်ထုိေငွကုိမိခင်အားြပန်၍ေပး၏။

ထုိ အခါမိခင်ြဖစ်သူက``ငါ့သား၊ ကျိန်စာ မသင့်စိမ့်ေသာငှာငါကုိယ်တုိင်ပင်ထုိေငွကုိ ထာဝရဘုရားအားေပးလǫဆက်ကပ်မည်။

ေငွြဖင့်မွမ်းမံထားသည့်သစ်သားရုပ်တု တစ်ခုကုိǑပလုပ်ရာတွင် ထုိေငွကုိအသံုး Ǒပမည်ြဖစ်၍သင့်အားြပန်ေပးမည်'' ဟုဆုိ၏။‐

၄ သားြဖစ်သူသည်လည်းထုိေငွကုိမယူဘဲ အမိအားြပန်၍ေပးေလသည်။ ထုိအခါ မိခင်သည်ေငွနှစ်ပိဿာကုိယူ၍ပန်းထိမ်

အားေပးအပ်ကာ သစ်သားရုပ်တုတစ်ခု ထုလုပ်ေစǇပီးလǄင်ေငွြဖင့်မွမ်းမံေစ၏။ ထုိရုပ်တုကုိမိကခာ၏အိမ်တွင်ထားရိှ သတည်း။ ၅

ဤမိကခာဆုိသူ၌ မိမိကုိယ်ပုိင်ဝတ်Ǒပကုိး ကွယ်ရာဌာနတစ်ခုရိှ၏။ သူသည်ရုပ်တု များနှင့်သင်တုိင်းေတာ်တစ်ခုကုိǑပလုပ် ǇပီးလǄင်

မိမိသားတစ်ေယာက်အားမိမိ ၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်အြဖစ်ြဖင့်ခန့်ထား ေလသည်။‐ ၆ ထုိကာလ၌ဣသေရလလူမျိုးတွင်ဘုရင်

မရိှေသးေချ။ လူတုိင်းပင်မိမိ၏စိတ် သေဘာအတုိင်းǑပလုပ်ေလသည်။ ၇ ထုိကာလ၌ယုဒြပည်ဗက်လင်Ǐမိ ့တွင် ေနထုိင်

ေသာေလဝိအမျိုးသားလူငယ်တစ်ေယာက်သည်၊‐ ၈ အြခားတစ်Ǐမိ ့တစ်ရွာသုိ့သွားေရာက်ေနထုိင် ရန်ဗက်လင်Ǐမိ ့မှထွက်ခွာလာစဥ်

ဧဖရိမ် ေတာင်ကုန်းေဒသရိှမိကခာ၏အိမ်သုိ့ေရာက် ရိှလာေလသည်။‐ ၉ မိကခာက``သင်သည်အဘယ်အရပ်မှလာသနည်း'' ဟုေမး၏။

သူက``အကǀန်ု ပ်သည်ယုဒြပည်ဗက် လင်Ǐမိ ့မှေလဝိအမျိုးသားြဖစ်၍ေနထုိင်ရန် အရပ်ကုိရှာေနသူြဖစ်ပါသည်'' ဟုြပန်ေြပာ ေလသည်။

၁၀ မိကခာကလည်း``အကǀန်ု ပ်နှင့်အတူေနပါေလာ့။ အကǀန်ု ပ်အားအြကံĊဏ်ေပးသူ၊ အကǀန်ု ပ်၏ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အြဖစ်ြဖင့်ေနပါေလာ့။

သင့် အားတစ်နှစ်လǄင်ေငွဒဂင ါးတစ်ဆယ်နှင့်ဝတ်စံု ကုိလည်းေကာင်း၊ အစားအစာကုိလည်းေကာင်း အကǀန်ု ပ်ေထာက်ပ့ံပါမည်''

ဟုဆုိေလေသာ်၊‐ ၁၁ ေလဝိလူငယ်သည်မိကခာနှင့်အတူေနထုိင် ရန်သေဘာတူလုိက်၏။ သူသည်မိကခာ၏သား သဖွယ်အတူေနထုိင်ေလသည်။

၁၂ မိကခာသည်သူအ့ားမိမိ၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်အြဖစ် ြဖင့်ခန့်ထားသြဖင့် သူသည်မိကခာ၏အိမ်၌ေနထုိင် ေလသည်။‐ ၁၃

မိကခာကလည်း``ယခုငါသည်ေလဝိအမျိုးသား တစ်ဦးအား မိမိ၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်အြဖစ်ြဖင့် ရရိှထားေလǇပီ။ ထုိ့ေြကာင့်ထာဝရဘုရား

သည်အစစအရာရာ၌ ငါ့အားတုိးတက် ေအာင်ြမင်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။

၁၈ ထုိကာလ၌ဣသေရလလူမျိုးတွင်ဘုရင် မရိှေသးေချ။ ဒန်အနွယ်ဝင်တုိ့တွင်လည်း အြခားဣသေရလအမျိုးသားများက့ဲ သုိ့

ကုိယ်ပုိင်နယ်ေြမတစ်စံုတစ်ရာမǄမရိှ ြကေသးေပ။ သုိ့ ြဖစ်၍မိမိတုိ့သိမ်းယူ၍ အတည်တကျေနထုိင်ရန်နယ်ေြမကုိ ရှာေဖွလျက်ေနြက၏။‐

၂ ဒန်အမျိုးသားတုိ့သည်နယ်ေြမကုိစူးစမ်း ရှာေဖွရန် မိမိတုိ့အနွယ်ဝင်အိမ်ေထာင်စု အေပါင်းမှ အရည်အချင်းရိှသူလူငါး

ေယာက်ကုိေရွးချယ်၍ေဇာရာǏမိ ့နှင့်ဧရှ ေတာလǏမိ ့တုိ့မှေစလǞတ်လုိက်ြက၏။ ထုိ သူတုိ့သည်ေတာင်ကုန်းေဒသြဖစ်ေသာ

ဧဖရိမ်ြပည်သုိ့ေရာက်လာေသာအခါ မိကခာ၏အိမ်တွင်တည်းခုိြက၏။‐ ၃ ထုိအိမ်တွင်ရိှေနစဥ်လူတုိ့သည်ေလဝိလူ
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ငယ်ေြပာဆုိသည့်စကားသံကုိသတိထား မိြကသြဖင့် သူထံ့သုိ့သွားǇပီးလǄင်̀ `သင် သည်ဤအရပ်သုိ့အဘယ်ေြကာင့်ေရာက်ေန ပါသနည်း။

သင့်အားဤအရပ်သုိ့အဘယ် သူေခƝေဆာင်လာပါသနည်း'' ဟုေမးြက၏။ ၄ သူကလည်း``ငါသည်မိကခာနှင့်အမǨတစ်ခု အတွက်

သေဘာတူထားပါသည်။ သူသည်ငါ့ အားအခေပး၍မိမိ၏ယဇ်ပုေရာဟိတ် အြဖစ်ြဖင့်ငှားရမ်းထားပါသည်'' ဟုြပန် ေြပာ၏။ ၅

ထုိအခါသူတုိ့က``ငါတုိ့သည်ဤခရီးတွင် ေအာင်ြမင်မǨ ရိှမည်မရိှမည်ကုိ ဘုရားသခင် အားေကျးဇူးǑပ၍ေလǄာက်ထားေမးြမန်း ေပးပါ''

ဟုဆုိြက၏။ ၆ယဇ်ပုေရာဟိတ်က``မည်သုိ့မǄသင်တုိ့စုိးရိမ် ရန်မလုိပါ။ ဘုရားသခင်သည်ဤခရီးတွင် သင်တုိ့အားေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူလျက်ရိှပါ

သည်'' ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၇ ထုိ့ေြကာင့်ထုိလူငါးေယာက်တုိ့သည်လဲရှ Ǐမိ ့သုိ့ထွက်သွားြက၏။ ထုိǏမိ ့သားတုိ့သည် ဇိဒုနǏ်မိ ့သားများက့ဲသုိ့

ေအးေဆးǇငိမ်းချမ်း စွာေနထုိင်ြကသူများြဖစ်ေြကာင်း၊ မည်သူ နှင့်မǄအြငင်းမပွားတတ်ေြကာင်း၊ သူတုိ့ လုိအပ်သမǄတုိ့ကုိလည်းရရိှြကေြကာင်း၊

သူတုိ့သည်ဇိဒုနǏ်မိ ့သားတုိ့နှင့်အလွန် အလှမ်းကွာရာတွင်ေနထုိင်ြကလျက် အြခားအဘယ်လူမျိုးနှင့်မǄလည်း အဆက်အသွယ်မရိှြကေြကာင်းကုိ

စူးစမ်းသိရိှြကေလသည်။‐ ၈ ထုိသူငါးေယာက်တုိ့သည်ေဇာရာǏမိ ့နှင့် ဧရှေတာလǏမိ ့တုိ့သုိ့ ြပန်လည်ေရာက်ရိှ ြကေသာအခါ

အမျိုးသားချင်းတုိ့က``သင် တုိ့အဘယ်သုိ့စံုစမ်းေတွရိှ့ခ့ဲရသနည်း'' ဟုေမးြမန်းြက၏။‐ ၉ သူတုိ့ကလည်း``လာြက၊ လဲရှǏမိ ့ကုိငါ

တုိ့သွားေရာက်တုိက်ခုိက်ြကကုန်အ့ံ။ ထုိ နယ်ေြမသည်အလွန်ေကာင်းမွန်ေြကာင်း ကုိငါတုိ့ေတွ ့ြမင်ခ့ဲရǇပီ။ ဤအရပ်တွင်

ဆုိင်းလင့်၍ေနြကမည်ေလာ။အလျင် အြမန်ထုိနယ်ေြမကုိဝင်ေရာက်သိမ်းယူ ြကကုန်အ့ံ။‐ ၁၀ ထုိအရပ်သုိ့သင်တုိ့ေရာက်ြကေသာအခါ

လူတုိ့သည် စုိးစဥ်းမǄမယံုသကင ာမြဖစ်ြက သည်ကုိေတွရိှ့ရြကလိမ့်မည်။ ထုိနယ်ေြမ သည်ကျယ်ြပန့်၍လူသားတုိ့လုိချင်ေတာင့်

တေသာအရာတုိ့နှင့်လည်းြပည့်စံု၏။ ထုိ နယ်ေြမကုိသင်တုိ့အားဘုရားသခင်ေပး သနားေတာ်မူေလǇပီ'' ဟုဆုိြက၏။ ၁၁

သုိ့ ြဖစ်၍ဒန်အနွယ်ဝင်လူေပါင်းေြခာက်ရာ တုိ့သည် တုိက်ပဲွဝင်ရန်အသင့်ြပင်လျက် ေဇာရာǏမိ ့နှင့်ဧရှေတာလǏမိ ့တုိ့မှထွက်ခွာ

သွားေလသည်။‐ ၁၂ သူတုိ့သည်ယုဒြပည်၊ ကိရယတ်ယာရိမ်Ǐမိ ့၌ တပ်စခန်းချြက၏။ ထုိအေြကာင်းေြကာင့်ထုိ

အရပ်သည်ဒန်တပ်စခန်းဟူ၍ယေနတုိ့င် ေအာင်အမည်တွင်သတည်း။‐ ၁၃ သူတုိ့သည်ထုိအရပ်မှဆက်လက်၍ခရီး Ǒပြကရာ

ဧဖရိမ်ေတာင်ကုန်းေဒသရိှမိကခာ ၏အိမ်သုိ့ေရာက်ြက၏။ ၁၄ ထုိအခါလဲရှနယ်သုိ့သွားေရာက်စူးစမ်း ေထာက်လှမ်းခ့ဲေသာလူငါးေယာက်တုိ့က

မိမိ တုိ့၏အေပါင်းအေဖာ်များအား``ဤအိမ်စု အနက်အိမ်တစ်လံုးတွင်ေငွြဖင့်မွမ်းမံထား သည့်ရုပ်တုတစ်ခုရိှသည်ကုိ သင်တုိ့သိြက

ပါ၏ေလာ။ ထုိအိမ်တွင်အြခားရုပ်တုများ နှင့်သင်တုိင်းေတာ်တစ်ခုလည်းရိှ၏။ ငါတုိ့ အဘယ်သုိǑ့ပသင့်သည်ဟုသင်တုိ့ထင်

ြမင်ြကပါသနည်း'' ဟုေမး၏။‐ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်ေလဝိလူငယ်ေနထုိင် ရာ မိကခာ၏အိမ်သုိ့သွား၍သူအ့ားနǨတ်ခွန်း

ဆက်ြက၏။‐ ၁၆ တုိက်ခုိက်ရန်အသင့်ရိှေသာဒန်အနွယ်ဝင် စစ်သည် ေြခာက်ရာတုိ့သည်ဝင်းတံခါးဝ တွင်ေစာင့်ဆုိင်းေနြက၏။‐ ၁၇

ေထာက်လှမ်းရန်သွားေရာက်ခ့ဲေသာလူငါး ေယာက်တုိ့သည် အိမ်ထဲသုိဝ့င်၍ေငွြဖင့်မွမ်း မံထားသည့်ရုပ်တုနှင့်အြခားရုပ်တုများကုိ လည်းေကာင်း၊

သင်တုိင်းေတာ်ကုိလည်းေကာင်းယူ ြက၏။ ထုိအချိန်၌ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်စစ် သားေြခာက်ရာနှင့်အတူဝင်းတံခါးဝတွင် ရိှသတည်း။

၁၈ မိကခာ၏အိမ်သုိ့ထုိသူတုိ့ဝင်၍ရုပ်တုများ နှင့် သင်တုိင်းေတာ်တုိ့ကုိယူြကေသာအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ကသူတုိ့အား``သင်တုိ့သည်

အဘယ်သုိǑ့ပြကပါသနည်း'' ဟုေမး၏။ ၁၉ သူတုိ့ကလည်း``ဆိတ်ဆိတ်ေနေလာ့။ စကား တစ်ခွန်းမǄမေြပာနှင့်။ သင်သည်ငါတုိ့နှင့်

အတူလုိက်၍ငါတုိ့အားအြကံေပးသူ အြဖစ်ေဆာင်ရွက်ပါေလာ့။ လူတစ်ေယာက် ၏အိမ်ေထာင်အတွက်ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǒပ

ရြခင်းထက် ဣသေရလအနွယ်ဝင်တစ် ခုလံုးအတွက်Ǒပရြခင်းကသင့်အဖုိ့ ပုိ၍ေကာင်းမည်မဟုတ်ပါေလာ'' ဟု ေြပာြက၏။‐

၂၀ ထုိအခါယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်လွန်စွာ ဝမ်းေြမာက်သြဖင့် ရုပ်တုများနှင့်သင်တုိင်း ေတာ်တုိ့ကုိယူ၍ထုိလူစုနှင့်အတူ

လုိက်သွားေလသည်။ ၂၁ သူတုိ့သည်ြပန်လှည့်ǇပီးလǄင်ထွက်ခွာ သွားြက၏။ မိမိတုိ့၏သားသမီးများ၊ တိရစ ဆာန်များနှင့်ဝန်စည်စလယ်များကုိ

ေရှမှ့အလျင်သွားနှင့်ေစြက၏။‐ ၂၂ ထုိသူတုိ့အတန်ငယ်ခရီးေရာက်ေသာအခါ မိကခာသည် မိမိ၏အိမ်နီးချင်းတုိ့တုိက်ပဲွဝင်
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ရန်စုရံုးေလသည်။ သူတုိ့သည်ဒန်အမျိုး သားတုိ့အားလုိက်၍မီေသာအခါ၊‐ ၂၃ ဟစ်ေခƝြက၏။ သူတုိ့သည်လည်းလှည့်၍ြကည့်

ǇပီးလǄင် မိကခာအား``သင်တုိ့တွင်အဘယ်အေရး အခင်းရိှသနည်း။ ဤလူထုနှင့်အဘယ်ေြကာင့် လုိက်လာြကသနည်း'' ဟုေမး၏။

၂၄ မိကခာကလည်း`` `အဘယ်အေရးအခင်းရိှ သနည်း' ဟုဆုိရာ၌သင်တုိ့အဘယ်သုိ့ဆုိ လုိပါသနည်း။ သင်တုိ့သည်ငါ၏ယဇ်ပုေရာ

ဟိတ်နှင့် ငါထုလုပ်ထားေသာရုပ်တုတုိ့ကုိ ယူသွားြကပါသည်တကား။ ငါ၌အဘယ် အရာကျန်ရိှေသးသနည်း'' ဟုြပန်ေြပာ ေလ၏။

၂၅ ဒန်အမျိုးသားတုိ့က``ဤသူတုိ့သည်အမျက် ထွက်၍ သင်တုိ့အားမတုိက်ခုိက်ေစလုိလǄင် ေနာက်ထပ်စကားတစ်ခွန်းမǄမေြပာပါနှင့်။

သင်နှင့်သင်၏အိမ်ေထာင်စုတစ်ခုလံုးေသ သွားလိမ့်မည်'' ဟုဆုိြက၏။‐ ၂၆ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်ခရီးဆက်ြက၏။ မိကခာ

သည်သူတုိ့အားခုခံတုိက်ခုိက်နုိင်စွမ်းမရိှ သည်ကုိ သိသြဖင့်လှည့်၍အိမ်သုိ့ ြပန်ေလ၏။ ၂၇ ဒန်အမျိုးသားတုိ့သည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်နှင့်

တကွမိကခာǑပလုပ်ထားသည့်ရုပ်တုများကုိ ယူǇပီးေနာက် ေအးေဆးǇငိမ်းချမ်းစွာေနထုိင် ြကသူတုိ့၏လဲရှǏမိ ့သုိ့သွားေရာက်တုိက် ခုိက်ြက၏။

ထုိǏမိ ့သည်ဗက်ရေဟာဘǏမိ ့ တည်ရိှရာချိုင့်ဝှမ်း၌ပင်တည်ရိှသည်။ သူ တုိ့သည်Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိသတ်၍Ǐမိ ့ကုိလည်း မီးရǨိပ့စ်ြက၏။

သူတုိ့အားကယ်ဆယ်သည့် သူတစ်စံုတစ်ေယာက်မǄမရိှေချ။ အဘယ် ေြကာင့်ဆုိေသာ်လဲရှǏမိ ့သည်ဇိဒုနǏ်မိ ့နှင့် အလွန်ခရီးလှမ်းသည့်ြပင်

လဲရှǏမိ ့သား တုိ့သည်အြခားလူတုိ့နှင့်ဆက်သွယ်မǨ လံုးဝမရိှေသာေြကာင့်Ǒဖစ်၏။ ဒန်အမျိုး သားတ့ိသည်ထုိǏမိ ့ကုိြပန်လည်တည်

ေထာင်ကာအတည်တကျေနထုိင်ြက ေလသည်။‐ ၂၉ ယင်းအမည်လဲရှǏမိ ့ကုိလည်းယာကုပ် ၏သား မိမိတုိ့၏ဘုိးေဘးြဖစ်သူဒန်ကုိ

အစဲွǑပ၍ဒနǏ်မိ ့ဟုေြပာင်းလဲေခƝေဝƝ ြက၏။‐ ၃၀ ဒန်အမျိုးသားတုိ့သည်မိကခာǑပလုပ်သည့်ရုပ် တုကုိတည်ထားǇပီးလǄင် ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်

ြကေလသည်။ ေမာေရှ၏ေြမး၊ ေဂရရǨံ ၏ သားေယာနသန်က သူတုိ့၏ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်အြဖစ်ြဖင့်ေဆာင်ရွက်ေလသည်။ သူ၏

သားစဥ်ေြမးဆက်တုိ့သည်လည်း ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ဖမ်းဆီးသိမ်းသွားြခင်း ခံရချိန်တုိင်ေအာင် သူတုိ့၏ယဇ်ပုေရာ

ဟိတ်များအြဖစ်ြဖင့်ေဆာင်ရွက်ြက၏။‐ ၃၁ ရိှေလာǏမိ ့၌ဘုရားသခင်အားဝတ်Ǒပကုိး ကွယ်ရာတဲေတာ်ရိှေနသမǄကာလပတ် လံုး

မိကခာǑပလုပ်သည့်ရုပ်တုသည်လည်းထုိ အရပ်၌တည်ရိှေနသတည်း။

၁၉ဣသေရလလူမျိုးတွင်ရှင်ဘုရင်မေပƝမရိှ ေသးမီကာလ၌ ဧဖရိမ်ေတာင်ကုန်းေဒသ အစွန်အဖျားတွင်ေနထုိင်ေသာေလဝိအမျိုး

သားတစ်ေယာက်သည် ယုဒြပည်ဗက်လင်Ǐမိ ့ သူတစ်ေယာက်ကုိအေပျာ်မယားအြဖစ် သိမ်းယူ၏။‐ ၂

သုိ့ရာတွင်ထုိသူငယ်မသည်ခင်ပွန်းနှင့် စိတ်ဆုိးသြဖင့် ဗက်လင်Ǐမိ ့ရိှသူဖ့ခင်၏ အိမ်သုိ့ ြပနǇ်ပီးလǄင်ထုိအိမ်တွင်ေလးလ မǄေနေလသည်။‐

၃ ထုိအခါလင်ြဖစ်သူသည်သူအ့ားေချာ့ေမာ့၍ မိမိထံြပန်လာရနǐ်ကိးစားမည်ဟုဆံုးြဖတ် ကာ မိမိနှင့်အတူြမည်းနှစ်ေကာင်နှင့်အေစခံ

ကုိပါေခƝ၍သွား၏။ သူငယ်မသည်ေလဝိ အမျိုးသားအားအိမ်ထဲသုိ့ဝင်ရန်ဖိတ်ေခƝ လုိက်ရာဖခင်ြဖစ်သူသည် သူကုိ့ြမင်လǄင်

ဝမ်းေြမာက်စွာǐကိဆုိလက်ခံေလသည်။‐ ၄ သူအ့ားလည်းဆက်လက်ေနထုိင်ရန်တုိက် တွန်း၏။ ထုိ့ေြကာင့်သူသည်ေယာကခမအိမ်တွင်

သံုးရက်မǄေနထုိင်ေလသည်။ သမက်သည် ထုိအိမ်၌စားေသာက်တည်းခုိǇပီးေနာက်၊‐ ၅ စတုတထေနနံ့နက်၌ေစာေစာထ၍ခရီးထွက်

ရနြ်ပင်ဆင်ေသာအခါ ေယာကခမက``စားစရာ ကုိဦးစွာသံုးေဆာင်၍အားြဖည့်Ǉပီးမှခရီး ထွက်ပါ'' ဟုေြပာ၏။ ၆

သုိ့ ြဖစ်၍ေယာကခမနှင့်သမက်တုိ့သည်အတူ ထုိင်၍စားေသာက်ြက၏။ ထုိေနာက်ေယာကခမ က``ယေနလ့ည်းအိပ်ပါဦးေပျာ်ေမွစွ့ာေန ပါဦး''

ဟုဆုိ၏။ ၇ ေလဝိအမျိုးသားသည်ထ၍ခရီးသွားရန် ြပင်ဆင်ေသာ်လည်း ေယာကခမြဖစ်သူကဆက် လက်ေနထုိင်ရန်တုိက်တွန်းသြဖင့်

ထုိညတွင် လည်းထုိအိမ်၌အိပ်ေလသည်။‐ ၈ ငါးရက်ေြမာက်ေသာေနနံ့နက်ေစာေစာ၌သူ သည် ခရီးသွားရန်ထေသာအခါေယာကခမ

က``ေကျးဇူးǑပ၍အစာစားပါဦး။ ေနြမင့် သည်တုိင်ေအာင်ေစာင့်ပါဦး'' ဟုဆုိသြဖင့် ေယာကခမနှင့်သမက်တုိ့သည်အတူတကွ စားြက၏။

၉ သူသည်မိမိ၏မယားငယ်နှင့်အေစခံကုိ ေခƝ၍ ထွက်ခွာမည်Ǒပေသာအခါေယာကခမ က``ြကည့်ပါညေနချမ်းအချိန်သုိ့ေရာက် ေလǇပီ။

မြကာမီပင်ေမှာင်လာေတာ့အ့ံ။ ဤ အရပ်၌ပင်တစ်ညအိပ်၍ေပျာ်ေမွစွ့ာေန ပါေလာ့။ နက်ြဖန်နံနက်ေစာေစာထ၍ြပန် ပါေလာ့''



တရားသူǊကီးမှတ်စာ 312

ဟုဆုိေလသည်။ ၁၀ သုိ့ရာတွင်ေလဝိအမျိုးသားသည်ေနာက်တစ် ညမေနလုိေတာ့သြဖင့် ကုန်းနီှးတင်ထား သည့်ြမည်းနှစ်စီးပါလျက်

မိမိမယားငယ် နှင့်အတူစတင်ခရီးထွက်ေလ၏။ သူတုိ့ သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တည်းဟူေသာေယဗုတ် Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ေသာအခါ

ေနအ့ချိန်ကုန်လွန် ခါနီးေလǇပီ။ ထုိ့ေြကာင့်အေစခံကမိမိ ၏သခင်အား``ေယဗုသိအမျိုးသားတုိ့ ေနထုိင်ရာǏမိ ့၌ပင်အကǀန်ု ပ်တုိ့အိပ်ြက

ရေအာင်'' ဟုေြပာ၏။ ၁၂ သုိ့ရာတွင်သူ၏သခင်က``ဣသေရလ အမျိုးသားမဟုတ်သူတုိ့၏Ǐမိ ့တွင် ငါတုိ့ မရပ်မနားလုိ။

ေရှသုိ့့အနည်းငယ်ဆက် ၍သွားǇပီးလǄင် ဂိဗာǏမိ ့၌အိပ်ြကကုန် အ့ံ'' ဟုဆုိေလသည်။‐ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်ေယဗုတ်Ǐမိ ့ကုိေကျာ်

ြဖတ်၍ဆက်လက်ခရီးǑပရာ ဗယင ာမိန်အနွယ် ဝင်တုိ့၏နယ်ေြမရိှဂိဗာǏမိ ့သုိ့ေရာက်ြက၏။ ထုိအခါ၌ေနဝင်လျက်ေနေလǇပီ။‐

၁၅ ထုိ့ေြကာင့်သူတုိ့သည်ထုိǏမိ ့တွင်အိပ်စက် နားေနရနǏ်မိ ့ထဲသုိ့ဝင်ǇပီးလǄင် Ǐမိ ့တံခါး အနီးရိှကွက်လပ်၌ထုိင်ေနြက၏။

သုိ့ေသာ် လည်းမည်သူမǄမိမိအိမ်တွင်တည်းခုိရန် သူတုိ့အားေခƝဖိတ်ြခင်းမǑပြကေချ။ ၁၆ ယင်းသုိ့သူတုိ့ထုိင်ေနြကစဥ်အဖုိးအုိ

တစ်ေယာက်သည် ညဥ့်ဦးယံ၌လယ်လုပ်ရာမှ ြပန်လာေလသည်။ သူသည်ယခုအခါ၌ ဂိဗာǏမိ ့တွင်ေနထုိင်လျက်ရိှေသာ်လည်း

အစကမူဧဖရိမ်ေတာင်ကုန်းေဒသ တွင်ေနထုိင်ခ့ဲသူြဖစ်၏။ (ထုိǏမိ ့ရိှအြခား သူတုိ့မှာဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင်များြဖစ် သတည်း။‐) ၁၇

အဖုိးအုိသည်Ǐမိ ့တံခါးအနီးကွက်လပ် ရိှခရီးသည်ကုိြမင်ေသာအခါ``သင်အဘယ် မှလာသနည်း။ အဘယ်အရပ်သုိ့သွားမည် နည်း''

ဟုေမး၏။ ၁၈ ေလဝိအမျိုးသားကလည်း``ကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ယုဒြပည်ဗက်လင်Ǐမိ ့သုိ့သွားေရာက်ခ့ဲǇပီး ေနာက် ကǀန်ု ပ်တုိ့၏ေနအိမ်ရိှရာဧဖရိမ်

ေတာင်ကုန်းေဒသအစွန်းအဖျားသုိ့ ြပန် ရန်ခရီးသွားေနြကပါ၏။ ကǀန်ု ပ်တုိ့အား ဤညအတွက်တည်းခုိရန်ဖိတ်ေခƝသူ မရိှပါ။‐ ၁၉

ကǀန်ု ပ်တုိ့တွင်မိမိတုိ့ ြမည်းများအတွက် ေကာက်ရုိး၊ ကǀန်ု ပ်နှင့်ကǀန်ု ပ်၏မယားနှင့် အေစခံအတွက် အစားအစာနှင့်စပျစ် ရည်ရိှပါ၏။

အကǀန်ု ပ်တုိ့မှာတစ်စံုတစ်ခု မǄမလုိပါ'' ဟုြပန်ေြပာေလသည်။ ၂၀ အဖုိးအုိက``သင်သည်ငါ၏အိမ်တွင်တည်း ခုိနုိင်ပါသည်။

သင့်အားငါြကည့်ရǨ Ǒပစု အ့ံ။ဤည၌ကွက်လပ်တွင်သင်တုိ့အိပ် စက်ရန်မလုိပါ'' ဟုဆုိ၏။‐ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍သူသည်ထုိသူတုိ့ကုိမိမိ၏အိမ်

သုိ့ေခƝေဆာင်ǇပီးလǄင် သူတုိ့၏ြမည်းများ ကုိအစာေကǀး၏။ သူ၏ဧည့်သည်တုိ့သည် လည်းေြခေဆးǇပီးလǄင်အစားအစာသံုး

ေဆာင်ြကေလသည်။ ၂၂ယင်းသုိ့သူတုိ့ေပျာ်ေမွလ့ျက်ေနြကစဥ် ထုိ Ǐမိ ့ကအėမမသားအချိုတုိ့့သည်အိမ်ကုိ ဝုိင်းရံထားǇပီးေနာက်တံခါးကုိထုရုိက်

ြက၏။ အဖုိးအုိအားလည်း``သင်နှင့်အတူ လုိက်လာသူကုိေခƝထုတ်ေပးပါ။ ငါတုိ့ သူနှင့်ကာမရာဂဆက်ဆံလုိပါသည်'' ဟုဆုိြက၏။

၂၃ သုိ့ရာတွင်အဖုိးအုိသည်အိမ်ြပင်သုိ့ထွက် ၍``မိတ်ေဆွတုိ၊့ ေကျးဇူးǑပ၍ဤသုိ့ဆုိးညစ် ေဟာ့ရမ်းသည့်အမǨကုိမǑပြကပါနှင့်။ ဤ

သူသည်ငါ၏ဧည့်သည်ြဖစ်ပါသည်။‐ ၂၄ဤမှာသူ၏မယားငယ်နှင့်ငါ့ကုိယ်ပုိင်သမီး အပျိုစင်ရိှပါ၏။ သူတုိ့အားယခုငါထုတ် ေပးပါမည်။

သင်တုိ့အလုိရိှသလုိǑပကျင့် ြကပါ။ သုိ့ရာတွင်ငါ၏ဧည့်သည်ကုိမူဤ မǄဆုိးသွမ်းသည့်အမǨကုိမǑပြကပါနှင့်'' ဟုေတာင်းပန်၏။‐

၂၅ သုိ့ရာတွင်ထုိသူတုိ့သည်သူ၏စကားကုိ နားမေထာင်ေသာေြကာင့် ေလဝိအမျိုးသား သည်မိမိ၏မယားငယ်ကုိထုတ်၍ သူတုိ့

အားအပ်လုိက်သြဖင့်သူတုိ့သည်ထုိအမျိုး သမီးအား တစ်ညလံုးရက်စက်ြကမ်းǒကတ် စွာǑပǇပီးေနာက်မုိးေသာက်မှလǞတ်လုိက် ြက၏။

၂၆ အရုဏ်တက်ချိန်၌အမျိုးသမီးသည်လာ၍ မိမိ၏ခင်ပွန်းရိှရာအဖုိးအုိ၏အိမ်တံခါးဝ ၌လဲကျသွားေတာ့၏။ သူသည်မုိးလင်းချိန်၌

လည်းထုိေနရာတွင်ပင်ရိှေနေသး၏။‐ ၂၇ ထုိေနနံ့နက်၌သူ၏ခင်ပွန်းသည်ခရီးǑပရန် ထ၍တံခါးကုိဖွင့်လုိက်ေသာအခါ မိမိ၏

မယားငယ်သည်တံခါးခံုကုိလက်တင်၍အိမ် ေရှတွ့င်လဲလျက်ေနသည်ကုိေတွရိှ့ရေလသည်။‐ ၂၈ သူက``ထေလာ့၊ ငါတုိ့သွားြကစုိ'့'

ဟုဆုိေသာ် လည်းမည်သည့်အေြဖကုိမǄမရေချ။ သုိ့ ြဖစ်၍သူသည်သူငယ်မ၏ရုပ်အေလာင်း ကုိြမည်းေပƝတွင်တင်၍အိမ်သုိ့ ြပန်ေလ၏။‐

၂၉ အိမ်သုိ့ေရာက်ေသာအခါအိမ်ထဲသုိ့ဝင်Ǉပီး လǄင်ėားတစ်လက်ကုိယူ၍ မယားငယ်၏ ရုပ်အေလာင်းကုိတစ်ဆယ့်နှစ်ပုိင်းြဖတ်၏။

ထုိ ေနာက်ဣသေရလတစ်ဆယ့်နှစ်မျိုးတုိ့ထံ သုိ့တစ်ပုိင်းစီေပးပုိ့လုိက်ေလသည်။‐ ၃၀ ထုိအြခင်းအရာကုိေတွ ့ြမင်ရသူမှန်သမǄ

တုိ့က``ဤအမǨမျိုးကုိငါတုိ့အဘယ်အခါ ၌မǄမေတွမ့ြမင်ခ့ဲဘူးပါ။ အီဂျစ်ြပည်မှ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ထွက်ခွာလာချိန် မှစ၍
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ယေနတုိ့င်ေအာင်ဤသုိမ့ြဖစ်မပျက် ခ့ဲဘူးပါ။ ထုိ့ေြကာင့်ငါတုိသ့ည်ဤအမǨနှင့် ပတ်သက်၍တစ်ခုခုǑပြကရမည်။ အဘယ် သုိǑ့ပြကရပါမည်နည်း''

ဟုဆုိြက၏။

၂၀ ေြမာက်ဘက်ရိှဒနǏ်မိ ့မှေတာင်ဘက်ရိှေဗရ ေရှဗǏမိ ့တုိင်ေအာင် အရပ်ရပ်မှလည်းေကာင်း၊ အေရှဘ့က်ရိှဂိလဒ်ြပည်မှလည်းေကာင်း

ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် စစ်တုိက်ရန်ဖိတ်ေခƝချက်အရ တစ်စုတစ်ရံုး တည်းမိဇပါǏမိ ့တွင်ထာဝရဘုရား၏

ေရှေ့တာ်၌လာေရာက်စုေဝးြကေလသည်။‐ ၂ စုရံုးေရာက်ရိှလာြကေသာဘုရားသခင် ၏လူမျိုးေတာ်တွင် ဣသေရလအနွယ်

အေပါင်းတုိ့၏ေခါင်းေဆာင်များပါဝင် ြက၏။ မိဇပါǏမိ ့၌ေြခလျင်တပ်သား ေပါင်းေလးသိန်းမǄစုရံုးလျက်ရိှသတည်း။‐

၃ ဤအေတာအတွင်းဗယင ာမိန်အမျိုးသား တုိ့သည်မိဇပါǏမိ ့၌ အြခားဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်းတုိ့စုေဝးလျက်ရိှ

ေြကာင်းကုိြကားသိြကေလသည်။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့က``ဤရာဇဝတ် မǨကုိအဘယ်သုိ့ကူးလွန်ပါသနည်း။ ငါ

တုိ့အားေြပာြပပါေလာ့'' ဟုေမးြကလǄင်၊‐ ၄ အသတ်ခံရသူမိန်းမ၏လင်ေလဝိအမျိုး သားက``ကǀန်ု ပ်သည်မယားငယ်နှင့်အတူ

ဗယင ာ မိန်နယ်ေြမရိှဂိဗာǏမိ ့သုိ့ ညအခါတည်း ခုိရန်သွားေရာက်ခ့ဲပါ၏။‐ ၅ ဂိဗာǏမိ ့သားတုိ့သည်ကǀန်ု ပ်အားရနǑ်ပလုိ၍

အိမ်ကုိဝုိင်းရံထားြကပါသည်။ သူတုိ့သည် ကǀန်ု ပ်ကုိသတ်ရနြ်ကံရွယ်ေသာ်လည်းကǀန်ု ပ် ၏မယားငယ်အားမုဒိန်းကျင့်သြဖင့်သူ

သည်ေသဆံုးသွားပါ၏။‐ ၆ ကǀန်ု ပ်သည်သူ၏ရုပ်အေလာင်းကုိယူ၍အပုိင်း ပုိင်းြဖတ်ǇပီးလǄင် ဣသေရလတစ်ဆယ့်နှစ်

မျိုးထံသုိ့တစ်ပုိင်းစီေပးပုိ့ခ့ဲပါ၏။ ဤသူ တုိ့သည်ဣသေရလလူမျိုးတွင်ဆုိးညစ် ေသာအမǨ၊ အėမမအမǨကုိǑပြကပါǇပီ။‐ ၇

ဤအရပ်တွင်ေရာက်ရိှေနေသာသင်တုိ့ အေပါင်းသည် ဣသေရလအမျိုးသားများ ြဖစ်ြကသည်။ ဤအမǨနှင့်ပတ်သက်၍အဘယ်

သုိ့အေရးယူေဆာင်ရွက်ြကပါမည်နည်း'' ဟု ေမး၏။ ၈ လူအေပါင်းတုိ့သည်တစ်Ǐပိင်နက်ထ၍``ငါ တုိ့သည်တစ်ေယာက်မǄမကျန် မိမိ၏တဲရှင်

သုိမ့ဟုတ်အိမ်သုိ့မြပနြ်ကေတာ့Ǉပီ။‐ ၉ ငါတုိǑ့ပမည့်အမǨကားစာေရးတံမဲချ ၍လူအချိုကုိ့ေရွးချယ်ǇပီးလǄင် ဂိဗာ Ǐမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်ြကရန်ပင်တည်း။‐

၁၀ဣသေရလလူမျိုး၏ေယာကျာ်းဆယ်ပံုတစ် ပံုသည်စစ်တပ်အတွက်ရိကခာပုိ့ရမည်။ ကျန် သူတုိ့သည်ဂိဗာǏမိ ့သားတုိ့အား ဣသေရလ

လူမျိုးတွင်ကူးလွန်ခ့ဲသည့်အėမမအမǨ အတွက်ဒဏ်ေပးရမည်'' ဟုြပန်ေြပာြက၏။‐ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ဣသေရလြပည်ရိှလူအေပါင်း

တုိ့သည် ဂိဗာǏမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်ရန်တစ်ခုတည်း ေသာရည်ရွယ်ချက်ြဖင့်စုေဝးြကကုန်၏။ ၁၂ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ဗယင ာမိန်

အနွယ်ဝင်တုိ့၏နယ်ေြမတစ်ေလǄာက်သုိ့ လူများကုိေစလǞတ်၍``သင်တုိ့ကူးလွန်ခ့ဲ သည့်အėမမအမǨကားအဘယ်သုိ့နည်း။‐ ၁၃

ဂိဗာǏမိ ့၌ရိှေသာအėမမလူတုိ့ကုိငါတုိ့ သတ်၍ဣသေရလလူမျိုးမှ ဤဆုိးညစ်မǨ ကုိဖယ်ရှားပစ်နုိင်ရန်ယခုငါတုိ့လက်သုိ့ ေပးအပ်ြကေလာ့''

ဟုေြပာြကားေစ၏။ သုိ့ ရာတွင်ဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင်တုိ့သည်အြခား ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏စကားကုိ ဂရုမစုိက်ဘဲ၊‐ ၁၄

သူတုိ့အားတုိက်ခုိက်ရန်ဗယင ာမိနǏ်မိ ့အေပါင်း မှထွက်လာ၍ဂိဗာǏမိ ့၌စုရံုးြက၏။‐ ၁၅ သူတုိ့သည်ထုိေန့၌မိမိတုိǏ့မိ ့များမှစစ်

သားနှစ်ေသာင်းေြခာက်ေထာင်ကုိေခƝထုတ်ခ့ဲ ြက၏။ ထုိမှတစ်ပါးဂိဗာǏမိ ့သားတုိ့သည် လက်ေရွးစင်ဘယ်သန်လူခုနစ်ရာကုိလည်း

စုရံုးေပးြက၏။ ထုိလက်ေရွးစင်တုိ့သည် ဆံချည်တစ်ပင်ကုိေလာက်လǞဲနှင့်မလဲွ ေအာင်ပစ်နုိင်သူများြဖစ်ြက၏။‐ ၁၇

ဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင်များမပါဘဲလက်နက် ကုိင်ဣသေရလအမျိုးသား စစ်သားဦးေရ မှာေလးသိန်းမǄရိှသတည်း။ ၁၈

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ေဗသလ Ǐမိ ့ရိှဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရာဌာနေတာ်သုိ့သွား ၍``ဗယင ာမိန်အမျိုးသားတုိ့အားမည်သည့်

အနွယ်ဝင်များကဦးစွာပထမတုိက်ခုိက် ရပါမည်နည်း'' ဟုဘုရားသခင်အားေလǄာက် ထားေမးြမန်းြက၏။ ထာဝရဘုရားက``ယုဒအနွယ်ဝင်များ''

ဟူ၍ေြဖြကားေတာ်မူ၏။ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်၌ထွက်ခွာǇပီးလǄင်

ဂိဗာǏမိ ့အနီးတွင်တပ်စခန်းြက၏။‐ ၂၀ သူတုိ့သည်ဗယင ာမိန်တပ်ကုိစစ်ဆင်ရန် သွားေရာက်ကာ မိမိတုိ့၏စစ်သားများ

အားǏမိ ့ကုိမျက်နှာမူ၍ေနရာယူေစ၏။‐ ၂၁ ဗယင ာမိန်တပ်သည်Ǐမိ ့ထဲမှထွက်လာ၍ေန မဝင်မီပင် ဣသေရလတပ်သားနှစ်ေသာင်း
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နှစ်ေထာင်ကုိသုတ်သင်သတ်ြဖတ်လုိက်ြက၏။‐ ၂၂ ထုိအခါဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ကုိး ကွယ်ဝတ်Ǒပရာဌာနေတာ်သုိ့သွား၍

ထာဝရ ဘုရား၏ေရှေ့တာ်၌ညေနချမ်းအချိန်တုိင် ေအာင်ငုိေǙကးြက၏။ သူတုိ့ကကုိယ်ေတာ် အား``အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ညီြဖစ်ေသာဗယင ာမိန်

အမျိုးသားတုိ့အား တစ်ဖန်စစ်တုိက်ရပါ မည်ေလာ'' ဟုေမးေလǄာက်ြကြပန်၏။ ထာဝရဘုရားက``တုိက်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ဣသေရလတပ်မေတာ်သည်အား တက်၍လာǇပီးလǄင် တပ်သားများအားယမန် ေနက့အတုိင်းေနရာယူေစြပန်၏။‐

၂၄ သူတုိ့သည်ဒုတိယအǊကိမ်ဗယင ာမိန်တပ် ရိှရာသုိ့ချီတက်ြကေလသည်။‐ ၂၅ ဗယင ာမိန်တပ်သားတုိ့သည်လည်းဂိဗာǏမိ ့မှ

ဒုတိယအǊကိမ်ထွက်လာြက၏။ ဤအǊကိမ် တွင်သူတုိ့သည်လက်နက်ကုိင် ဣသေရလ တပ်သားတစ်ေသာင်းရှစ်ေထာင်ကုိသတ်ြဖတ်

လုိက်ြကေလသည်။‐ ၂၆ ထုိအခါဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ သည် ေဗသလǏမိ ့သုိ့သွား၍ငုိေǙကးြက၏။ သူ

တုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏ေရှေ့တာ်တွင်ထုိင် လျက် ညေနချမ်းတုိင်ေအာင်အစာေရှာင်ြက၏။ သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏ေရှေ့တာ်၌ မိတ်

သဟာယယဇ်နှင့်မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်တုိ့ကုိပူေဇာ် ြက၏။‐ ၂၇ ထုိကာလ၌ေဗသလǏမိ ့တွင်ဘုရားသခင် ၏ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်တည်ရိှသတည်း။ ထုိ

ေသတတာေတာ်ကုိအာရုန်၏ေြမး၊ ဧလိဇာ၏သား၊ ဖိနဟတ်ကတာဝန်ယူ၍ေစာင့်ထိန်းရ၏။ လူ တုိ့ကထာဝရဘုရားအား``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

မိမိတုိ့၏ညီဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင်တုိ့အား ယခုတစ်ဖန်သွားေရာက်တုိက်ခုိက်ရပါ မည်ေလာ။ မတုိက်ခုိက်ဘဲေနရပါမည် ေလာ''

ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ထာဝရဘုရားက``တုိက်ခုိက်ေလာ့။ နက်ြဖန် ေန့၌ငါသည်သင်တုိ့အားထုိသူတုိ့၏အေပƝ ၌ေအာင်ပဲွခံေစေတာ်မူမည်''

ဟုြပန်လည်မိန့် ြကားေတာ်မူ၏။ ၂၉ ထုိ့ေြကာင့်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ဂိဗာǏမိ ့ပတ်လည်၌စစ်သားအချိုကုိ့ပုန်း

ေအာင်း၍ေနေစြက၏။‐ ၃၀ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်ဗယင ာမိန်တပ်ရိှရာသုိ့ တတိယအǊကိမ်ချီတက်ကာ မိမိတုိ့၏တပ်

သားများကုိေရှက့နည်းတူဂိဗာǏမိ ့ကုိမျက် နှာမူ၍တုိက်ပဲွဝင်ရန်ေနရာယူေစြက၏။‐ ၃၁ ဗယင ာမိန်အမျိုးသားတုိ့သည်တုိက်ခုိက်ရန်ထွက်

လာေသာအခါ Ǐမိ ့နှင့်ေဝးကွာရာသုိ့မǄား၍ ေခƝေဆာင်ြခင်းခံြကရ၏။ သူတုိ့သည်ကွင်းြပင် တွင်လည်းေကာင်း၊ ေဗသလǏမိ ့သုိ့သွားရာလမ်း

နှင့်ဂိဗာǏမိ ့သုိ့သွားရာလမ်း၌လည်းေကာင်း ယခင်ကက့ဲသုိ့ပင်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကုိစတင်လုပ်ြကံြကရာလူေပါင်းသံုးဆယ်

ခန့်ေသေလသည်။‐ ၃၂ ဗယင ာမိန်အမျိုးသားတုိ့က``ငါတုိ့သည်ေရှး နည်းတူပင်သူတုိ့အားနိှမ်နင်းလုိက်ေလǇပီ'' ဟုဆုိြက၏။

သုိ့ေသာ်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် မိမိတုိ့တပ်ကုိဆုတ်ခွာ၍ Ǐမိ ့နှင့်ေဝးရာ လမ်းများေပƝသုိ့ေရာက်ေအာင်ရန်သူအ့ား

ေသွးေဆာင်ေခƝယူသွားရန်စီစဥ်ထားြက၏။‐ ၃၃ သုိ့ ြဖစ်၍ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ပင် မတပ်Ǌကီးသည် ဆုတ်ခွာ၍ ဗာလတာမာǏမိ ့၌

ြပန်လည်စုရံုးမိေသာအခါ ဂိဗာǏမိ ့ကုိဝုိင်းရံ ထားေသာတပ်ပုန်းသည် မိမိတုိ့ပုန်းေအာင်းရာ ေကျာက်ေပါများသည့်Ǐမိ ့ပတ်လည်အရပ်မှ

ရုတ်တရက်ထွက်လာြက၏။‐ ၃၄ ဣသေရလတစ်မျိုးလံုးမှလက်ေရွးစင်လူတစ် ေသာင်းတုိ့သည် ဂိဗာǏမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်ြကေလသည်။

တုိက်ပဲွမှာြပင်းထန်လှ၏။ ဗယင ာမိန်အမျိုးသား တုိ့သည်မိမိတုိ့အေရးရǨံ းနိမ့်ရေတာ့မည့် အြဖစ်ကုိမရိပ်မိြကေချ။‐ ၃၅

ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ဗယင ာမိန်တပ်အေပƝတွင်ေအာင်ပဲွခံေစ ေတာ်မူ၏။ ထုိေန့၌ဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့သည်ရန်သူနှစ်ေသာင်းငါးေထာင်တစ်ရာ ကုိလုပ်ြကံသတ်ြဖတ်လုိက်ြက၏။‐ ၃၆ ဗယင ာမိန်အမျိုးသားတုိ့သည်မိမိတုိ့အေရး

ရǨံ းနိမ့်ြကသည်ကုိသိြမင်လာြက၏။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ပင်မတပ်Ǌကီး သည် ဂိဗာǏမိ ့ပတ်လည်တွင်ချထားသည့်တပ်ပုန်း

ကုိအားကုိးကာဗယင ာမိန်အမျိုးသားတုိ့၏ ေရှမှ့ဆုတ်ခွာသွားြက၏။‐ ၃၇ ထုိအခါတပ်ပုန်းသည်ဂိဗာǏမိ ့ထဲသုိ့အလျင် အြမန်ဝင်ǇပီးလǄင်

လူြဖန့်၍ရိှသမǄေသာǏမိ ့ သူǏမိ ့သားတုိ့အားလုပ်ြကံသတ်ြဖတ်ြကေလ သည်။‐ ၃၈ ဣသေရလတပ်မǊကီးသည်တပ်ပုန်းနှင့်

အချက် ြပအမှတ်အသားတစ်ခုကုိစီစဥ်ထားခ့ဲြက ၏။ Ǐမိ ့ထဲမှမီးခုိးလံုးǊကီးများတက်လာသည် ကုိြမင်ေသာအခါ၊‐ ၃၉

စစ်ေြမြပင်တွင်ရိှေနြကေသာဣသေရလတပ် သားတုိ့သည်ထွက်ေြပးရာမှလှည့်၍ြပန်လာရန် ြဖစ်၏။ ယင်းသုိ့ထွက်ေြပးဆုတ်ခွာချိန်၌ဗယင ာမိန်

အမျိုးသားတုိ့သည် ဣသေရလတပ်သားသံုး ဆယ်ကုိသတ်ြဖတ်Ǉပီးြဖစ်သည်။ သူတုိ့က``ယခု တစ်Ǌကိမ်လည်းေရှးနည်းတူပင်သူတုိ့အေပƝ
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၌ငါတုိ့အနုိင်ရေလǇပီ'' ဟုအချင်းချင်း ေြပာဆုိြက၏။‐ ၄၀ ထုိအချိန်၌မီးခုိးလံုးǊကီးတစ်ခုသည်Ǐမိ ့ထဲ မှတက်စǑပǇပီြဖစ်၍ အချက်ြပအမှတ်လကခ

ဏာေပƝလာေလသည်။ ဗယင ာမိန်အမျိုးသားတုိ့ သည်ေနာက်သုိ့လှည့်၍ြကည့်လုိက်ေသာအခါ Ǐမိ ့တစ်Ǐမိ ့လံုးမီးလǄံေတာက်ေနသည်ကုိြမင်

သြဖင့်အ့ံအားသင့်၍သွားြက၏။‐ ၄၁ ထုိအခါဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ြပန် ၍လှည့်လာြက၏။ ဗယင ာမိန်အမျိုးသားတုိ့သည်

မိမိတုိ့ဆံုးပါးပျက်စီးရေတာ့မည့်အြဖစ် ကုိသိရိှလာသြဖင့်ေြကာက်လန့်တုန်လǨပ်လျက်၊‐ ၄၂ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ထံမှဆုတ်ခွာ၍

ေတာကန တာရထဲသုိ့ထွက်ေြပးြက၏။ သုိ့ရာတွင် မလွတ်မေြမာက်နုိင်ြက။ ဣသေရလပင်မတပ် Ǌကီးနှင့်Ǐမိ ့ထဲမှထွက်လာေသာတပ်ပုန်းတုိ့

၏စပ်ြကားတွင် ပိတ်၍မိေနြကသြဖင့်ေချ မǨန်းြခင်းကုိခံရြကေတာ့၏။‐ ၄၃ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ရန်သူတုိ့အား ဝုိင်းရံǇပီးလǄင်

ဂိဗာǏမိ ့အေရှဘ့က်သုိ့တုိင်ေအာင် မရပ်မနားလုိက်လံတုိက်ခုိက်သတ်ြဖတ်ြက သြဖင့်၊‐ ၄၄ ဗယင ာမိန်အမျိုးသားလက်ေရွးစင်တပ်သား

တစ်ေသာင်းရှစ်ေထာင်မǄကျဆံုးေလသည်။‐ ၄၅ အြခားသူတုိ့သည်လှည့်၍ေတာကန တာရဘက်သုိ့ ေြပးǇပီးလǄင်ရိမမုန်ေကျာက်သုိ့ေရာက်ြက၏။

လမ်း များေပƝ၌ထုိသူတုိ့အနက်လူငါးေထာင်မǄ ကျဆံုးရေလသည်။ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည်ကျန်ရိှေသးသူတုိ့အား ဂိဒံုǏမိ ့တုိင်

ေအာင်ဆက်လက်လုိက်လံတုိက်ခုိက်၍လူနှစ် ေထာင်ကုိသတ်ြဖတ်လုိက်ေလသည်။‐ ၄၆ ထုိေန့၌ဗယင ာမိန်အမျိုးသားစုစုေပါင်းနှစ်

ေသာင်းငါးေထာင်မǄေသရြက၏။ ထုိသူအား လံုးပင်သူရဲေကာင်းများြဖစ်ြကသတည်း။ ၄၇ သုိ့ရာတွင်လူေြခာက်ရာတုိ့သည်ေတာကန တာရရိှ

ရိမမုန်ေကျာက်သုိ့ထွက်ေြပးလွတ်ေြမာက်သွားြက ေလသည်။ သူတုိ့သည်ထုိအရပ်တွင်ေလးလ မǄေနြက၏။‐ ၄၈

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်လှည့်၍ ေယာကျာ်း၊ မိန်းမ၊ ကေလး၊ တိရစ ဆာန်အပါအဝင် ကျန်ရိှေနေသးသည့်ဗယင ာမိန်အမျိုးသားတုိ့

အားသတ်ပစ်ြကေလသည်။ ေတွသ့မǄေသာ Ǐမိ ့တုိ့ကုိလည်းမီးရǨိ ့ြက၏။

၂၁ မိဇပါǏမိ ့၌စုရံုးစဥ်အခါကဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် ထာဝရဘုရားအား``ဗယင ာ မိန်အမျိုးသားတစ်စံုတစ်ေယာက်ကုိမǄအကǀန်ု ပ်

တုိ့၏သမီးနှင့်လက်ထပ်ထိမ်းြမားခွင့်Ǒပမည် မဟုတ်ပါ'' ဟုကျိန်ဆုိကတိǑပခ့ဲြက၏။‐ ၂ သုိ့ ြဖစ်၍ယခုဣသေရလအမျိုးသားတုိ့

သည်ေဗသလǏမိ ့သုိ့သွား၍ ဘုရားသခင် ၏ေရှေ့တာ်၌ညေနချမ်းအချိန်တုိင်ေအာင် ထုိင်လျက်၊‐ ၃ ``အုိ ဣသေရလလူမျိုး၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား၊ အဘယ်ေြကာင့်ဤသုိ့ ြဖစ် ရပါသနည်း။ ဗယင ာမိန်အနွယ်သည်ဣသ ေရလလူမျိုးမှအဘယ်ေြကာင့်ေပျာက်ကွယ်

ရပါေတာ့မည်နည်း'' ဟုြပင်းြပစွာဟစ် ေအာ်ငုိေǙကးေလǄာက်ထားြက၏။ ၄ ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်ေစာေစာ၌လူတုိ့သည်

ထ၍ ထုိအရပ်တွင်ယဇ်ပလလင်တစ်ခုကုိတည် ေဆာက်ကာ မိတ်သဟာယယဇ်နှင့်မီးရǨိ ရ့ာ ယဇ်တုိ့ကုိပူေဇာ်ြက၏။‐ ၅

သူတုိ့က``ဣသေရလလူမျိုးအနွယ်အေပါင်း တုိ့အနက်မိဇပါǏမိ ့ရိှ ထာဝရဘုရား၏ ေရှေ့တာ်သုိ့မလာမေရာက်ဘဲေနခ့ဲသည့်လူ

စုရိှပါသေလာ'' ဟုေမးြမန်းြက၏။ (အဘယ် ေြကာင့်ဆုိေသာ်မိဇပါǏမိ ့ထာဝရဘုရား ထံေတာ်သုိ့မလာမေရာက်ဘဲေနေသာသူ

သည်ေသဒဏ်ခံေစဟုကျိန်ဆုိကတိǑပ ခ့ဲြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐) ၆ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်မိမိတုိ့ ၏ညီများြဖစ်ေသာ

ဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင်တုိ့ အတွက်ဝမ်းနည်းေြကကဲွလျက်``ယေနပ့င် လǄင်ဣသေရလအမျိုးအနွယ်အေပါင်း တုိ့အနက်တစ်နွယ်ကုိဆံုးရǨံ းရေလǇပီ။‐

၇ ကျန်ရိှေနေသးေသာဗယင ာမိန်အမျိုးသား တုိ့အတွက်မယားများရရိှနုိင်ရန် ငါတုိ့ အဘယ်သုိǑ့ပǒကရပါမည်နည်း။ ငါတ့ိ

သမီးများကုိသူတုိ့နှင့်ထိမ်းြမားြခင်းမǑပ ဟုထာဝရဘုရားကုိတုိင်တည်၍ငါတုိ့ သစစာဆုိǇပီးေလǇပီ'' ဟုဆုိြက၏။ ၈

မိဇပါǏမိ ့၌စုရံုးရာသုိ့ ဣသေရလအမျိုးအနွယ်များထဲမှ မလာမေရာက် ေသာလူစုရိှပါသေလာဟုစံုစမ်းြက ေသာအခါ ဂိလဒ်ြပည်ယာဗက်Ǐမိ ့မှမည်

သူတစ်ဦးတစ်ေယာက်မǄမလာမေရာက် ေြကာင်းကုိသိရိှရြကေလသည်။‐ ၉ တပ်မေတာ်မှနာမည်ေခƝစာရင်းေကာက်ယူ ေသာအခါ

ဂိလဒ်ြပည်ယာဗက်Ǐမိ ့မှလူ တစ်စံုတစ်ေယာက်မǄမပါဝင်ေပ။‐ ၁၀ မိဇပါǏမိ ့၌စုေဝးေသာသူအေပါင်းတုိ့ က၊ မိမိတုိ့တွင်ရဲစွမ်းသတတ ိအရိှဆံုးလူ

တစ်ေသာင်းနှစ်ေထာင်အား``သင်တုိ့သွား၍ အမျိုးသမီးများနှင့်ကေလးများအပါ အဝင်ယာဗတ်Ǐမိ ့သားအေပါင်းတုိ့အား သုတ်သင်ပစ်ြကေလာ့။

ေယာကျာ်းနှင့်အပျို စင်မဟုတ်ေသာအမျိုးသမီးမှန်သမǄ ကုိသတ်ြဖတ်ပစ်ြကရမည်'' ဟုအမိန့် ေပးေစလǞတ်လုိက်ေလသည်။‐ ၁၂
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ထုိသူတုိ့သည်ယာဗက်Ǐမိ ့သားများအနက် အပျိုစင်ေလးရာကုိေတွရိှ့သြဖင့် သူတုိ့ အားရိှေလာǏမိ ့တပ်စခန်းသုိ့ေခƝေဆာင် ခ့ဲြက၏။

ရိှေလာǏမိ ့သည်ခါနာနြ်ပည်တွင် ရိှသတည်း။ ၁၃ ထုိေနာက်စုေဝးေသာသူအေပါင်းတုိ့က ရိမမုန် ေကျာက်ရိှဗယင ာမိန်အမျိုးသားတုိ့ထံသုိ့

စစ်ေြပǇငိမ်းရန် ကမ်းလှမ်းချက်သတင်းကုိ ေပးပုိ့လုိက်ြက၏။‐ ၁၄ ဗယင ာမိန်အမျိုးသားတုိ့သည်ြပန်လာြက ေသာအခါအြခားဣသေရလအမျိုးတုိ့

ကမိမိတုိ့မသတ်ဘဲထားသည့် ယာဗက်Ǐမိ ့ သူအမျိုးသမီးတုိ့ကုိေပးအပ်လုိက်ေလ သည်။ သုိ့ရာတွင်ထုိအမျိုးသမီးအေရ

အတွက်မှာထုိသူတုိ့အတွက်လံုေလာက် မǨမရိှေချ။ ၁၅ ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလအမျိုး အနွယ်တုိ့၏စည်းလံုးမǨကုိပျက်ြပားေစ

ေတာ်မူǇပီြဖစ်၍ လူတုိ့သည်ဗယင ာမိန်အမျိုး သားများအတွက်ဝမ်းနည်းြကေလသည်။‐ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍ေခါင်းေဆာင်တုိ့က``ဗယင ာမိန်အနွယ်

ဝင်အမျိုးသမီးများမရိှြကေတာ့ေပ။ ကျန် ရိှေနေသးသည့်အမျိုးသားများအတွက် အဘယ်သုိ့လǄင် မယားများကုိငါတုိ့ရှာ ေဖွေပးရပါမည်နည်း။‐

၁၇ ဣသေရလတစ်ဆယ့်နှစ်မျိုးရိှသည့် အနက်တစ်မျိုးေပျာက်ကွယ်၍မသွား ေစအပ်။‐ ၁၈ သုိ့ရာတွင်ငါတုိ့သည်မိမိတုိ့၏သမီးများ

နှင့်သူတုိ့အားထိမ်းြမားစံုဖက်ခွင့်လည်းမ Ǒပနုိင်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ယင်းသုိ့စံုဖက် ရန်ခွင့်Ǒပသူသည် ငါတုိ့၏ကျိန်စာသင့်မည်

ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း'' ဟုေဆွးေနွးတုိင်ပင် ြကေလသည်။ ၁၉ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်ရိှေလာǏမိ ့၌နှစ်စဥ် ကျင်းပǇမဲြဖစ်ေသာ

ထာဝရဘုရား၏ပဲွ ေတာ်ကျေရာက်ေတာ့မည်ကုိသတိရြက ၏။ (ရိှေလာǏမိ ့သည်ေဗသလǏမိ ့၏ေြမာက် ဘက်၊ ေလေဗာနǏမိ ့၏ေတာင်ဘက်၊

ေဗသလ Ǐမိ ့မှေရှခင်Ǐမိ ့သုိ့သွားေသာလမ်းအေရှ ့ ဘက်၌တည်ရိှသတည်း။‐) ၂၀ သူတုိ့ကဗယင ာမိန်အမျိုးသားတုိ့အား``သင်

တုိ့သည်စပျစ်ဥယျာဥ်များသုိ့သွား၍ ပုန်း ေအာင်း၍၊‐ ၂၁ ေစာင့်ဆုိင်းေနြကေလာ့။ ရိှေလာǏမိ ့သူတုိ့သည် ပဲွခံအ့ံေသာငှာကခုန်လျက်လာြကလိမ့်

မည်။ ထုိအခါစပျစ်ဥယျာဥ်များမှထွက်၍ သင်တုိ့နှင့်အိမ်ေထာင်ဖက်Ǒပရန်နှစ်သက် ရာအမျိုးသမီးကုိဗယင ာမိနြ်ပည်သုိ့ဖမ်း

ဆီးေခƝေဆာင်သွားြကေလာ့။‐ ၂၂ အကယ်၍သူတုိ့၏ဖခင်များသုိ့မဟုတ် ေမာင်များကလာေရာက်ကန့်ကွက်လǄင် သင်

တုိ့သည်သူတုိ့အား`ထုိအမျိုးသမီးတုိ့ကုိ ငါတုိ့အားသိမ်းပုိက်ခွင့်Ǒပပါ။ အဘယ်ေြကာင့် ဆုိေသာ်ငါတုိ့သည်သင်တုိ့အားတုိက်ခုိက်၍

သူတုိ့ကုိသိမ်းယူြခင်းမဟုတ်ေသာေြကာင့် ြဖစ်ပါသည်။ ထုိမှတစ်ပါးသူတုိ့ကုိငါတုိ့ အားေပးစားသူမှာသင်တုိ့မဟုတ်သြဖင့်

သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့၏ကတိသစစာကုိချိုး ေဖာက်ရာမေရာက်ပါ' ဟုြပန်ေြပာြက ေလာ့'' ဟူ၍မှာထားြက၏။ ၂၃

ဗယင ာမိန်အမျိုးသားတုိ့သည်လည်းယင်းသုိ့ မှာထားသည့်အတုိင်းǑပ၍ ကခုန်လျက်လာ ြကေသာအမျိုးသမီးတုိ့အား ကုိယ်စီကုိယ်

ငှေရွးယူဖမ်းဆီးေခƝေဆာင်၍မိမိတုိ့နယ် ေြမသုိ့ ြပနǇ်ပီးလǄင်မိမိတုိ့၏Ǐမိ ့များကုိ ြပန်လည်ထူေထာင်ကာေနထုိင်ြကေလ၏။‐ ၂၄

တစ်ချိန်တည်းမှာပင်အြခားဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် မိမိတုိ့၏အမျိုးအနွယ်၊ အိမ်ေထာင်စုနှင့်အုိးအိမ်ရိှရာအရပ်အသီး

သီးသုိ့ ြပန်လည်ထွက်ခွာသွားြကကုန်၏။ ၂၅ ထုိေခတ်အခါကဣသေရလလူမျိုးတွင် ရှင်ဘုရင်မရိှေသးေချ။ လူတုိင်းပင်မိမိ

အလုိရိှသည်အတုိင်းǑပသတည်း။ တရားသူǊကီးမှတ်စာǇပီး၏။
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ရုသ

၁ ေရှးအခါကဣသေရလနုိင်ငံတွင် ဘုရင် မရိှေသးမီအချိန်၌ငတ်မွတ်ေခါင်းပါးြခင်း ေဘးဆုိက်ေရာက်သြဖင့် ယုဒြပည်ဗက်လင်Ǐမိ ့

သားဧလိမလက်သည် မိမိ၏ဇနီးနှင့်သား နှစ်ေယာက်တုိ့ကုိေခƝ၍ေမာဘြပည်တွင်ေခတတ သွားေရာက်ေနထုိင်ေလသည်။သားနှစ်ေယာက်

တုိ့၏နာမည်များမှာမဟာလုန်နှင့်ခိလǄုန် ြဖစ်၏။ သူတုိ့သည်ဧဖရတ်သားချင်းစု ဝင်များတည်း။ ေမာဘြပည်တွင်သူတုိ့ေန ထုိင်လျက်ရိှစဥ်၊‐

၃ ဧလိမလက်ကွယ်လွန်သွားသြဖင့် ေနာမိ သည်သားနှစ်ေယာက်နှင့်ကျန်ရစ်ေလသည်။‐ ၄ ထုိသားတုိ့သည်ေမာဘအမျိုးသမီးများ

ြဖစ်ြကေသာြသရပ၊ ရုသတုိ့နှင့်အိမ်ေထာင် ကျြက၏။ သူတုိ့သည်ထုိြပည်တွင်ဆယ်နှစ် ခန့်ေနထုိင်ြကǇပီးေနာက်၊‐ ၅

မဟာလုန်နှင့်ခိလǄုန်တုိ့သည်လည်းကွယ်လွန် သွားြကြပန်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ေနာမိသည်လင် သားမ့ဲအထီးကျနြ်ဖစ်ေလေတာ့၏။ ၆

ကာလအတနြ်ကာေသာအခါ ထာဝရဘုရား သည်ေကာက်ပဲသီးနံှအထွက်များေစြခင်းအား ြဖင့် မိမိ၏လူစုအားေကာင်းချီးေပးေတာ်မူ

ေြကာင်းသတင်းကုိေနာမိြကားရေလသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍သူသည်မိမိ၏ေခǀးမများနှင့်အတူ ေမာဘြပည်မှထွက်ခွာရန်အသင့်ြပင်ေလ၏။‐

၇ ယုဒြပည်သုိ့စတင်ထွက်ခွာလာြကစဥ်၊‐ ၈ ေနာမိကေခǀးမများအား``သင်တုိ့သည် ကုိယ့်မိခင်များအိမ်သုိ့ ြပနြ်ကေလာ့။

သင်တုိ့သည်ငါ၏အေပƝ၌ေသာ်လည်းေကာင်း၊ ကွယ်လွန်သွားသူတုိ့၏အေပƝ၌လည်းေကာင်း ေကျးဇူးǑပခ့ဲြကသည်နည်းတူထာဝရဘုရားသည်

သင်တုိ့အားေကျးဇူးǑပေတာ်မူပါေစေသာ။‐ ၉ ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့နှစ်ေယာက် စလံုးအား ေနာက်အိမ်ေထာင်နှင့်ေပျာ်ရǞင်စွာ

ေနထုိင်ခွင့်ကုိေပးသနားေတာ်မူပါေစ ေသာ'' ဟုဆုိ၏။ ဤသုိ့ဆုိǇပီးလǄင်ေနာမိသည် သူတုိ့အား နမ်းရǨတ်နǨတ်ဆက်ေလ၏။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့

သည်ငုိေǙကးလျက်၊‐ ၁၀ ``ကǀန်မတုိ့သည်အိမ်သုိ့မြပန်လုိပါ။ မိခင် နှင့်အတူ မိခင်၏အမျိုးသားများထံသုိ့ လုိက်ပါမည်'' ဟုဆုိြက၏။

၁၁ ေနာမိကလည်း``ငါ့သမီးတုိ၊့ ြပန်သွားြက ေလာ့။ အဘယ်ေြကာင့်ငါနှင့်လုိက်လုိြကပါ သနည်း။ သင်တုိ့နှင့်လက်ထပ်ထိမ်းြမားရန်

အတွက် ငါသည်ေနာက်ထပ်သားများကုိ ေမွးဖွားေပးနုိင်ပါသေလာ။‐ ၁၂ အိမ်သုိ့ ြပနြ်ကေလာ့။ ငါသည်ေနာက်ထပ်အိမ်

ေထာင်Ǒပရန်အရွယ်လွန်ေလǇပီ။ အကယ်၍ ငါ့မှာေမǄာ်လင့်စရာရိှေသးသြဖင့် ယခု ပင်အိမ်ေထာင်ကျ၍သားများကုိရရိှသည် ဟုဆုိေစကာမူ၊‐ ၁၃

သင်တုိ့သည်ထုိသားများǊကီးြပင်းလာသည် တုိင်ေအာင် ေစာင့်ဆုိင်းေနြကပါမည်ေလာ။ ယင်း သုိ့ေစာင့်ဆုိင်းကာေနာက်အိမ်ေထာင်မǑပဘဲေန

ြကပါမည်ေလာ။ ငါ့သမီးတုိ့ဤသုိ့မြဖစ်နုိင် ေြကာင်းကုိသင်တုိ့သိပါ၏။ ထာဝရဘုရား သည်ငါ့ကုိဒဏ်ခတ်ေတာ်မူǇပီြဖစ်၍

ငါသည် သင်တုိ့အတွက်အလွန်ဝမ်းနည်းပါ၏'' ဟု ဆုိ၏။ ၁၄ သူတုိ့သည်လည်းတစ်ဖန်ငုိေǙကးြက၏။ ထုိ ေနာက်ြသရပသည်

မိမိ၏ေယာကခမအား နမ်းရǨတ်နǨတ်ဆက်ǇပီးလǄင်အိမ်သုိ့ ြပန်ေလ၏။ ရုသမူကားမြပန်ဘဲေန၏။‐ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍ေနာမိက``ရုသ၊

သင့်အစ်မသည် မိမိအမျိုးသားများ၊ မိမိ၏ဘုရားထံ သုိ့ ြပန်သွားေလǇပီ။ သင်သည်လည်းသူ နှင့်အတူြပန်သွားပါေလာ့'' ဟုေြပာ၏။ ၁၆

သုိ့ရာတွင်ရုသက``မိခင်ကုိစွန့်ခွာရန် ကǀန်မ အားမတုိက်တွန်းပါနှင့်။ မိခင်နှင့်လုိက်ခွင့်Ǒပ ပါ။ ကǀန်မသည်မိခင်သွားရာသုိ့သွားပါ မည်။

မိခင်ေနထုိင်ရာတွင်ေနထုိင်ပါမည်။ မိခင်၏အမျိုးသားများသည်ကǀန်မ၏ အမျိုးသားများ၊ မိခင်၏ဘုရားသည် ကǀန်မ၏ဘုရားြဖစ်ပါမည်။‐

၁၇ မိခင်ေသရာအရပ်တွင်ကǀန်မေသပါ မည်။ ထုိအရပ်တွင်သǏဂငဟ်ြခင်းကုိခံပါမည်။ အကယ်၍ကǀန်မသည် ေသြခင်းမှတစ်ပါး

အြခားအေြကာင်းတစ်ခုခုေြကာင့် မိခင်နှင့် ခဲွခွာခ့ဲလǄင်ဘုရားသခင်သည် ကǀန်မအား အဆုိးရွားဆံုးေသာအြပစ်ဒဏ်ကုိေပး ေတာ်မူပါေစေသာ''

ဟုြပန်ေြပာေလသည်။ ၁၈ မိမိနှင့်အတူလုိက်ရန် ရုသစိတ်ပုိင်းြဖတ် ထားေြကာင်းေနာမိသိေသာအခါ ထပ်မံ မတုိက်တွန်းဘဲေန၏။ ၁၉

သူတုိ့သည်ဗက်လင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်သည်တုိင် ေအာင် ဆက်လက်သွားြက၏။ သူတုိ့ေရာက်ရိှ ြကေသာအခါ တစ်Ǐမိ ့လံုးလǨပ်လǨပ်ရှားရှား

ြဖစ်လျက်အမျိုးသမီးများက``ဤသူ သည်အကယ်ပင်ေနာမိေပေလာ'' ဟုေမး ြမန်းြက၏။ ၂၀ ေနာမိကလည်း ``ငါ့ကုိ ေနာမိ''

ဟုသင်တုိ့ မေခƝြကပါနှင့်။ အနန တတန်ခုိးရှင်ဘုရားသခင်သည် ငါ့အားခါးသီးစွာǑပေတာ်မူ Ǉပီြဖစ်၍ငါ့ကုိ`မာရ' ဟုေခƝြကပါေလာ့။‐
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၂၁ ဤǏမိ ့မှထွက်ခွာသွားစဥ်အခါက ငါ့မှာ အစံုအလင်ရိှေသာ်လည်း ယခုထာဝရ ဘုရားသည် ငါ့အားလက်ချည်းသက်သက်

ြပန်လည်ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူေလǇပီ။ အနန တ တန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသည် အြပစ်ဒဏ် စီရင်ေတာ်မူလျက်ဒုကခေရာက်ေစေတာ်မူ Ǉပီြဖစ်၍

ငါ့ကုိအဘယ်ေြကာင့် `ေနာမိ' ဟု ေခƝြကပါသနည်း'' ဟုြပန်ေြပာေလ၏။ ၂၂ဤကားေနာမိသည် ေခǀးမြဖစ်သူေမာဘ အမျိုးသမီးရုသနှင့်အတူ

ေမာဘြပည် မှြပန်လည်ေရာက်ရိှလာပံုြဖစ်ေပသည်။ သူ တုိ့နှစ်ေယာက်သည်မုေယာစပါးရိတ်သိမ်း စအချိန်၌ ဗက်လင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ရိှလာ

ြကသတည်း။

၂ ေနာမိတွင်ေဗာဇဆုိသူ ေဆွမျိုးတစ်ဦးရိှ ၏။ သူသည်ေနာမိ၏ခင်ပွန်းဧလိမလက်၏ သားချင်းစုဝင်၊ ချမ်းသာǙကယ်ဝ၍

ြသဇာ ရိှသူတစ်ဦးြဖစ်ေပသည်။‐ ၂ ရုသကေနာမိအား``ေကာက်ရိတ်သူတုိ့ချန် ထားခ့ဲသည့်ေကာက်သင်းကုိေကာက်ရန်

ကǀန်မ အားလယ်ကွင်းများသုိ့သွားခွင့်Ǒပပါ။ ကǀန် မသည်ဤသုိ့ေကာက်ခွင့်Ǒပမည့်တစ်စံုတစ် ေယာက်ကုိေတွပ့ါလိမ့်မည်''

ဟုဆုိလǄင်၊ ေနာမိကလည်း``ငါ့သမီး၊ သွားေလေတာ့'' ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ရုသသည်လယ်ကွင်းများသုိ့သွား ǇပီးလǄင်

ေကာက်ရိတ်သမားများ၏ေနာက်မှ လုိက်၍ သူတုိ့ချန်ထားခ့ဲသည့်ေကာက်သင်း ကုိေကာက်၏။ သူသွားေရာက်မိသည့်လယ်ကွင်း

မှာေဗာဇပုိင်ေသာလယ်ကွင်းြဖစ်ေနသည်။ ၄ အချိန်အနည်းငယ်ြကာေသာအခါ ေဗာဇ ကုိယ်တုိင်ပင်ဗက်လင်Ǐမိ ့မှေရာက်ရိှလာလျက်

မိမိ၏အလုပ်သမားများအား``ထာဝရ ဘုရားသည်သင်တုိ့နှင့်အတူရိှေတာ်မူ ပါေစေသာ'' ဟုဆုိ၍နǨတ်ဆက်၏။

ေကာက်ရိတ်သမားများက``ထာဝရဘုရား သည် အရှင့်အားေကာင်းချီးေပးေတာ်မူပါေစ ေသာ'' ဟုြပန်ေြပာြက၏။

၅ ေဗာဇသည်အလုပ်သမားေခါင်းေဆာင် အား``ထုိသူငယ်မသည်အဘယ်သူြဖစ် ပါသနည်း'' ဟုေမး၏။ ၆

အလုပ်သမားေခါင်းေဆာင်က``ထုိသူငယ်မ သည် ေမာဘြပည်မှေနာမိနှင့်အတူလုိက်လာ သည့်ေမာဘအမျိုးသမီးြဖစ်ပါသည်။‐ ၇

သူသည်ေကာက်ရိတ်သမားများ၏ေနာက်မှ လုိက်၍ ေကာက်သင်းေကာက်ခွင့်ကုိကǀန်ေတာ် ၏ထံတွင်ေတာင်းခံကာ နံနက်ေစာေစာမှစ

၍ေကာက်သင်းေကာက်လျက်ေနခ့ဲပါ၏။ ယခု မှသာလǄင်လယ်တဲတွင်ေခတတနားေနပါသည်'' ဟုြပန်လည်ေြဖြကား၏။ ၈

ထုိအခါေဗာဇကရုသအား``နားေထာင်ပါ ငါ့သမီး၊ ဤလယ်ကွင်းမှတစ်ပါးအြခား လယ်ကွင်းများသုိ့သွား၍ ေကာက်သင်းမေကာက်

ပါနှင့်။ ဤလယ်ကွင်းတွင်ေန၍အမျိုးသမီး များနှင့်အတူလုပ်ေဆာင်ပါေလာ့။‐ ၉ သူတုိ့အဘယ်ေနရာတွင်ေကာက်ရိတ်ြကသည်

ကုိေစာင့်၍ ြကည့်ကာသူတုိ့နှင့်အတူလုိက်သွား ပါေလာ့။ သင့်အားအေနှာင့်အယှက်မေပးရန် ငါ၏အလုပ်သမားများကုိမှာထားǇပီ။ သင်

ေရငတ်သည့်အခါအုိးထားရာသုိ့သွား၍ သူ တုိ့ခပ်ထားသည်ေရကုိေသာက်ပါေလာ့'' ဟု ဆုိ၏။ ၁၀ ရုသသည်ေြမသုိ့တုိင်ေအာင်ဦးညǞတ်ပျပ်ဝပ်

လျက် ေဗာဇအား``အရှင်သည်အဘယ်ေြကာင့် ကǀန်မက့ဲသုိ့နုိင်ငံြခားသူတစ်ဦးကုိ ဤမǄ ဂရုတစုိက်Ǒပ၍သနားြကင်နာပါသနည်း''

ဟုဆုိလǄင်၊ ၁၁ ေဗာဇက``သင်သည်ခင်ပွန်းကွယ်လွန်ချိန်မှစ ၍ မိမိ၏ေယာကခမအားအဘယ်သုိǑ့ပစုခ့ဲ သည်ကုိငါြကားသိǇပီးပါǇပီ။

သင်သည် အဘယ်သုိ့မိမိ၏မိဘများနှင့်တုိင်းြပည် ကုိစွန့်ခွာလျက် ယခင်အဘယ်အခါကမǄ မေတွမ့ြမင်ဘူးသည့်အမျိုးသားတုိ့နှင့်

အတူေနထုိင်ရန်လာေရာက်ခ့ဲေြကာင်းကုိ လည်းငါသိပါ၏။‐ ၁၂ထာဝရဘုရားသည်ယင်းသုိ့သင်Ǒပသည့် အတွက် သင့်အားဆုေကျးဇူးေတာ်ကုိချ

ေပးေတာ်မူပါေစေသာ။ သင်ခုိလǨံ ချဥ်းကပ် သည့်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရားသည် သင့်အားဆု

ေကျးဇူးေတာ်ကုိအြပည့်အဝချေပး ေတာ်မူပါေစေသာ'' ဟုဆုိေလ၏။ ၁၃ ရုသကလည်း``အရှင်၊ အရှင်သည်ကǀန်မ

အေပƝတွင်များစွာကရုဏာထားပါǇပီ။ ကǀန်မသည်အရှင့်အေစခံများ၏အဆင့် အတန်းကုိမီသူပင်မဟုတ်ေသာ်လည်း အရှင်

သည်ချိုသာစွာေြပာဆုိြခင်းအားြဖင့်ကǀန်မ ကုိအားတက်ေစပါ၏'' ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၁၄ ထမင်းစားချိန်ေရာက်ေသာအခါ၌ ေဗာဇ

သည်ရုသအား``လာ၍မုန့်သံုးေဆာင်ေလာ့။ မုန့်ကုိအချဥ်ရည်တွင်နှစ်၍စားေလာ့'' ဟု ဆုိ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ရုသသည် အလုပ်သမား

များနှင့်အတူထုိင်ေလသည်။ ထုိအခါေဗာဇ သည်သူအ့ားေပါက်ေပါက်အနည်းငယ်ကုိ လှမ်း၍ေပး၏။ ရုသသည်ဝေအာင်စားǇပီး
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ေနာက်မုန့်ကျန်ေသး၏။‐ ၁၅ ထုိေနာက်သူသည်ေကာက်သင်းေကာက်ရန်ထ ၍သွားေသာအခါ ေဗာဇသည်အလုပ်သမား

များအား``သူအ့ားေကာက်လǨိင်းစီးများချ ထားရာအရပ်၌ပင် ေကာက်သင်းေကာက်ခွင့် Ǒပြကေလာ့။ သူအ့ားမဟန့်တားြကနှင့်။‐

၁၆ ေကာက်လǨိင်းစည်းများမှစပါးနံှအနည်း ငယ်ကုိဆဲွထုတ်၍ သူ၏အတွက်ချထား ေပးြကေလာ့'' ဟုမှာြကားေလ၏။ ၁၇

သုိ့ ြဖစ်၍ရုသသည် လယ်ကွင်းထဲတွင်ညေန ေစာင်းသည်တုိင်ေအာင် ေကာက်သင်းေကာက်Ǉပီး ေနာက်ေကာက်နံှများကုိ

နယ်လုိက်ေသာအခါ မုေယာစပါးတင်းဝက်ခန့်ရရိှေလသည်။‐ ၁၈ သူသည်ထုိစပါးကုိယူ၍Ǐမိ ့သုိ့ ြပနǇ်ပီး လǄင် မိမိ၏ေယာကခမအားြပ၏။

မိမိချန် ထားသည့်အစားအစာကုိလည်းေပး၏။‐ ၁၉ ေနာမိက``သင်သည်ယေနအ့ဘယ်မှာေကာက် သင်းေကာက်ခ့ဲပါသနည်း။

မည်သူလ့ယ်တွင် ေကာက်ခ့ဲပါသနည်း။ ဘုရားသခင်သည် သင့် ကုိြကည့်ရǨသူအားေကာင်းချီးေပးေတာ် မူပါေစေသာ'' ဟုဆုိ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ရုသသည်ေဗာဇအမည်ရိှသူလူ တစ်ဦး၏လယ်တွင် မိမိေကာက်သင်းေကာက်ခ့ဲ ေြကာင်းကုိေနာမိအားေြပာြပေလသည်။ ၂၀

ေနာမိကလည်း``ထာဝရဘုရားသည် ေဗာဇ အားေကာင်းချီးေပးေတာ်မူပါေစေသာ။ ထာဝရ ဘုရားသည်အသက်ရှင်သူ၊ ေသသူတုိ့အား

မိမိထားရိှသည့်ကတိေတာ်တုိ့ကုိအစဥ် အǇမဲတည်ေစေတာ်မူပါ၏'' ဟုဆုိǇပီးလǄင် ဆက်လက်၍``ဤသူသည်ငါတုိ့နှင့်ေဆွမျိုး ရင်းချာေတာ်စပ်၍

ငါတုိ့အားြကည့်ရǨေစာင့် ေရှာက်ရန်အတွက်တာဝန်ရိှသူတစ်ဦးြဖစ် သည်'' ဟုဆုိ၏။ ၂၁ ထုိအခါရုသက``မုေယာစပါးကုိအလုပ်

သမားတုိ့ရိတ်သိမ်းကာလမကုန်မချင်း ေကာက်သင်းလာ၍ ေကာက်ရန်ကǀန်မအားသူ မှာြကားလုိက်ပါသည်'' ဟုေြပာ၏။ ၂၂

ေနာမိသည်ရုသအား``ငါ့သမီး၊ သင်သည် အြခားသူတစ်ဦးတစ်ေယာက်၏လယ်သုိ့ သွားခ့ဲေသာ် အေနှာင့်အယှက်ခံေကာင်းခံ ရေပလိမ့်မည်။‐''

၂၃ သုိ့ ြဖစ်၍ရုသသည်ေဗာဇ၏လယ်၌ပင် အမျိုးသမီးများနှင့်အတူလုပ်ေဆာင်ကာ မုေယာစပါးနှင့်ဂျံုစပါးများရိတ်သိမ်းǇပီး သည်တုိင်ေအာင်

ေကာက်သင်းေကာက်လျက်ေန၏။ သူသည်မိမိ၏ေယာကခမနှင့်အတူဆက် လက်၍ေနထုိင်ေလသည်။

၃ များမြကာမီေနာမိကရုသအား``သင် သည်ကုိယ့်အိမ်နှင့်ကုိယ်ေနထုိင်နုိင်ရန် သင့် အားငါေနရာချေပးရမည်။‐ ၂

သင်နှင့်အတူတူအလုပ်လုပ်သည့်အမျိုး သမီးများ၏သခင်ြဖစ်သူ ေဗာဇသည် ငါ တုိ့နှင့်ေဆွမျိုးေတာ်စပ်သည်မဟုတ်ေလာ။

ယခုငါေြပာသည့်စကားကုိနားေထာင်ပါ ေလာ့။ သူသည်ယေန့ညေနတွင် မုေယာ စပါးများကုိနယ်လျက်ေနလိမ့်မည်။‐ ၃

သုိ့ ြဖစ်၍သင်သည်ကုိယ်လက်သုတ်သင်Ǉပီး လǄင် နံသ့ာအေမǞးအǐကိင်များလူး၍အလှ ဆံုးအဝတ်အစားများကုိဝတ်ဆင်ကာသူ

စပါးနယ်ရာသုိ့သွားပါေလာ့။ သုိ့ရာတွင် ထုိအရပ်သုိ့သင်ေရာက်ရိှေနေြကာင်းကုိ သူ စားေသာက်Ǉပီးသည်တုိင်ေအာင်သူအ့ား အသိမေပးနှင့်။‐

၄ သူအိပ်စက်ရန်လဲေလျာင်းသည့်ေနရာကုိမှတ် သားထားေလာ့။ သူအိပ်ေပျာ်သွားေသာအခါ ကျမှသွား၍ေစာင်ကုိမǇပီးလǄင်

သူ၏ေြခ ရင်းတွင်ဝင်၍လဲေလျာင်းေနပါေလ။ သင့်အား အဘယ်သုိǑ့ပေစလုိသည်ကုိသူေြပာြပ ပါလိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၅

ရုသကလည်း``မိခင်မှာထားသမǄအတုိင်း ကǀန်မǑပပါမည်'' ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၆ ထုိေနာက်ရုသသည်ေကာက်နယ်တလင်းသုိ့ သွား၍

မိမိ၏ေယာကခမမှာြကားလုိက်သည် အတုိင်းǑပ၏။‐ ၇ ေဗာဇသည်စားေသာက်၍Ǉပီးေသာအခါစိတ် ရǞင်ြပလျက် စပါးပံုရိှရာသုိ့သွား၍အိပ်

ေလသည်။ ရုသသည်သူ၏ထံသုိ့တိတ်တ ဆိတ်ချဥ်းကပ်၍ ေစာင်ကုိမǇပီးလǄင်သူ၏ ေြခရင်းတွင်လဲေလျာင်းလုိက်၏။‐ ၈

သန်းေခါင်အချိန်၌ေဗာဇသည်အိပ်ရာမှရုတ် တရက်နုိးလာသြဖင့် ကုိယ်ကုိလှည့်လုိက်ရာ မိမိေြခရင်းတွင် အိပ်လျက်ေနသည့်အမျိုး

သမီးကုိေတွရိှ့ရသြဖင့်၊‐ ၉ ``သင်သည်အဘယ်သူနည်း'' ဟုေမး၏။ ရုသကလည်း``အရှင်၊ ကǀန်မသည်ရုသြဖစ် ပါသည်။

အရှင်သည်ကǀန်မနှင့်ေဆွမျိုးေတာ် စပ်သူြဖစ်၍ ကǀန်မအားြကည့်ရǨေစာင့်ေရှာက် ရန်တာဝန်ရိှသူြဖစ်ပါ၏။ ထုိ့ေြကာင့်ကǀန်မ

အားထိမ်းြမားလက်ထပ်ေတာ်မူပါ'' ဟုြပန် ေြပာေလ၏။ ၁၀ ေဗာဇကလည်း``သင့်ကုိထာဝရဘုရား ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူပါေစ။

ယခုသင်Ǒပ ေသာအမǨသည် ယခင်ကသင့်ေယာကခမအား Ǒပခ့ဲသည့်အမǨထက်ပင်ပုိ၍ သင်၏သစစာရိှ မǨကုိေပƝလွင်ေစပါ၏။

သင်သည်ဆင်းရဲသူ သုိ့မဟုတ်ချမ်းသာသူ လူပျိုလူရွယ်တစ်စံု တစ်ေယာက်ကုိရှာနုိင်ေသာ်လည်းမရှာခ့ဲပါ။‐ ၁၁ ရုသ၊ ယခုသင်မစုိးရိမ်ပါနှင့်။
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သင်ေြပာ သမǄအတုိင်းငါǑပမည်။ သင်သည်အကျင့် သီလရိှသည့်အမျိုးသမီးတစ်ဦးြဖစ် သည်ကုိတစ်Ǐမိ ့လံုးသိြကပါသည်။‐ ၁၂

ငါသည်သင်၏ေဆွမျိုးအရင်းအချာြဖစ်၍ သင်၏အတွက်တာဝန်ရိှသည်ကားမှန်၏။ သုိ့ ရာတွင်ငါ့ထက်ပင်ပုိ၍ရင်းချာသည့်ေဆွ

မျိုးတစ်ဦးရိှပါေသးသည်။‐ ၁၃ သင်သည်ယေန့ညဥ့်ကုန်ဆံုးသည်တုိင်ေအာင် ဤေနရာတွင်ေနပါေလာ့။ သင်၏အတွက်ထုိ

သူတာဝန်ယူလုိသည်မယူလုိသည်ကုိမုိး ေသာက်ေသာအခါ ငါတုိ့ေမးြမန်းစံုစမ်းြက မည်။ အကယ်၍သူတာဝန်ယူလုိပါလǄင်ယူ ပါေလေစ။

သူမယူလုိလǄင်မူကား ငါတာဝန် ယူမည်ြဖစ်ေြကာင်းအသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားကုိတုိင်တည်၍ငါကျိန်ဆုိပါ၏။ ယခု သင်သည်

ဤေနရာတွင်လဲေလျာင်းလျက်မုိး ေသာက်ချိန်တုိင်ေအာင်ေနပါေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍ရုသသည်မုိးေသာက်ချိန်တုိင်ေအာင်

ေဗာဇ၏ေြခရင်းတွင်အိပ်လျက်ေန၏။ သုိ့ေသာ် လည်းေဗာဇသည်ရုသေရာက်ရိှလာေြကာင်း ကုိ အဘယ်သူမǄမသိေစလုိေသာေြကာင့်

ရုသသည်မုိးမလင်းမီအိပ်ရာမှထေလ သည်။‐ ၁၅ ထုိအခါေဗာဇကသူအ့ား``သင်၏Ǒခံထည် ကုိဤေနရာတွင်ြဖန့်ေလာ့''

ဟုဆုိသည် အတုိင်းသူသည်Ǒပ၏။ ေဗာဇသည်မုေယာ စပါးတစ်တင်းခန့်ကုိေလာင်းထည့်ǇပီးလǄင် ချီပင့်၍ေပးသြဖင့်ရုသသည်ထုိစပါး

ထုပ်နှင့်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်ေလ၏။‐ ၁၆ သူသည်မိမိ၏ေယာကခမထံသုိ့ေရာက်ေသာ အခါ ေယာကခမက``ငါ့သမီး၊ သင့်အေရး အဘယ်သုိ့နည်း''

ဟုေမး၏။ ရုသသည်ေဗာဇǑပသမǄကုိေနာမိ အားြပနြ်ကားǇပီးေနာက်၊‐ ၁၇ ``သူသည်ကǀန်မအား`မိခင်ထံသုိ့လက်ချည်း သက်သက်မြပန်ရ'

ဟုဆုိကာဤမုေယာစပါး ကုိေပးလုိက်ပါေသးသည်'' ဟုေြပာ၏။ ၁၈ ေနာမိက``ရုသ၊ ဤအမǨအဘယ်သုိ့အဆံုး သတ်သည်

ကုိသိရိှရသည်တုိင်ေအာင်စိတ်ရှည် လျက်ေစာင့်ေနပါေလာ့။ ေဗာဇသည်ယေန့ ဤကိစစမǇပီးြပတ်မချင်း နားေနလိမ့်မည် မဟုတ်'' ဟုဆုိ၏။

၄ ေဗာဇသည်Ǐမိ ့တံခါးဝရိှတရားစီရင်ရာ ဌာနသုိ့ သွား၍ထုိင်လျက်ေန၏။ ထုိအခါ ဧလိမလက်၏အရင်းအချာဆံုးေသာေဆွ

မျိုးသားချင်းြဖစ်သူသည် ေရာက်ရိှလာေလ သည်။ ထုိသူကားယခင်ကေဗာဇေဖာ်ြပခ့ဲ သူပင်ြဖစ်၏။ ေဗာဇကသူအ့ား``မိတ်ေဆွ၊ ဤ

ေနရာသုိ့လာ၍ထုိင်ပါေလာ့'' ဟုဆုိသြဖင့် သူသည်လာ၍ထုိင်၏။‐ ၂ ထုိေနာက်ေဗာဇသည်အǊကီးအကဲတစ်ကျိပ် ကုိလည်းပင့်ဖိတ်ǇပီးလǄင်

ထုိအရပ်တွင်ထုိင် ေစ၏။ သူတုိ့ထုိင်ြကေသာအခါ၊‐ ၃ သူသည်မိမိ၏သားချင်းအား``ယခုအခါ ေနာမိသည်ေမာဘြပည်မှြပန်လာǇပီ။ သူ

သည်ငါတုိ့သားချင်းဧလိမလက်ပုိင် သည့်လယ်ေြမကုိေရာင်းချလုိပါသည်။‐ ၄ဤအေြကာင်းကုိသင်သိသင့်သည်ဟု ငါထင် ြမင်ပါ၏။

အကယ်၍သင်ဝယ်လုိပါကယခု ထုိင်လျက်ေနသည့်လူǊကီးများ၏ေရှေ့မှာက် တွင်ဝယ်ယူပါေလာ့။ သုိ့ရာတွင်မဝယ်လုိလǄင် မူကား

မဝယ်လုိေြကာင်းေြပာပါေလာ့။ သင် မဝယ်မှငါဝယ်ယူနုိင်ခွင့်ရိှပါသည်'' ဟု ဆုိ၏။ ထုိသူကလည်း``ငါဝယ်ယူပါမည်'' ဟု ြပန်ေြပာ၏။

၅ ေဗာဇက``ထုိလယ်ေြမကုိေနာမိထံမှသင် ဝယ်ယူပါလǄင် ထုိလယ်ေြမသည်ေသလွန် သူ၏အိမ်ေထာင်စုလက်ဝယ်ဆက်လက်တည်

ရိှေနေစရန်ေမာဘအမျိုးသမီး၊ မုဆုိးမ ြဖစ်သူရုသကုိလည်းဝယ်ယူရပါမည်'' ဟုဆုိ၏။ ၆ ထုိသူက``ထုိသုိ့ ြဖစ်ပါမူငါ့သားသမီး များက

ထုိလယ်ေြမကုိအေမွခံရြကလိမ့် မည်မဟုတ်သြဖင့် ဝယ်ယူပုိင်ခွင့်ကုိငါစွန့် လǞတ်လုိက်ပါǇပီ။ ငါမဝယ်ယူလုိေတာ့ပါ။ သင်ပင်ဝယ်ယူပါေလာ့''

ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၇ ထုိစဥ်အခါက အေရာင်းအဝယ်Ǒပလုပ်သည့် အခါ၌ေသာ်လည်းေကာင်း၊ ပစစည်းချင်းလဲလှယ် သည့်အခါ၌ေသာ်လည်းေကာင်း

ေရာင်းသူသည် မိမိဖိနပ်ကုိခǀတ်၍ ဝယ်သူအားေပးရသည့် ėေလ့ထံုးစံရိှေပသည်။ ဤနည်းအားြဖင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် အေရာင်း

အဝယ်Ǉပီးြပတ်သည့်အထိမ်းအမှတ်ကုိ Ǒပြက၏။ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိသူသည်ေဗာဇအား``ထုိလယ် ေြမကုိ သင်ပင်လǄင်ဝယ်ယူပါေလာ့''

ဟု ဆုိ၍မိမိဖိနပ်ကုိခǀတ်ေပးေလသည်။‐ ၉ ထုိအခါေဗာဇကǏမိ ့အǊကီးအကဲများ နှင့် အြခားသူအေပါင်းတုိ့အား``ဧလိမလက်၊

ခိလျုန်နှင့်မဟာလုန်တုိ့ပုိင်ေသာဥစစာပစစည်း မှန်သမǄကုိ ေနာမိထံမှယေနင့ါဝယ်ယူ ေြကာင်းသင်တုိ့အသိသက်ေသြဖစ်ြက၏။‐ ၁၀

ထုိ့အြပင်မဟာလုန်၏မုဆုိးမ၊ ေမာဘ အမျိုးသမီးရုသသည် ငါ၏gen 1gဇနီးြဖစ် လာေလǇပီ။ ဤနည်းအားြဖင့်ထုိပစစည်းဥစစာ

များသည် ေသလွန်သူ၏အိမ်ေထာင်စုလက် ဝယ်တည်ရိှေနပါလိမ့်မည်။ ေသသူ၏ေဆွ စဥ်မျိုးဆက်သည်လည်း သူ၏အမျိုးသား

များနှင့်သူ၏ေနရင်းǏမိ ့တွင်မြပတ်ဘဲ ဆက်လက်ပွားလျက်ေနပါလိမ့်မည်။ သင် တုိ့သည်ဤအမǨတွင်အသိသက်ေသ ြဖစ်ြက၏''
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ဟုဆုိ၏။ ၁၁ Ǐမိ ့အǊကီးအကဲများနှင့်အြခားသူတုိ့ ကလည်း``ငါတုိ့သည်အသိသက်ေသြဖစ် ြကပါ၏။ သင်၏ဇနီးအားယာကုပ်အတွက်

သားသမီးအေြမာက်အြမားေမွးဖွားေပး သည့်ရာေခလနှင့်ေလအာတုိ့က့ဲသုိ့ ြဖစ် ေစရန် ထာဝရဘုရားကူမေတာ်မူပါေစ ေသာ။

သင်သည်လည်းဧဖရတ်သားချင်းစု တွင်ချမ်းသာǙကယ်ဝလျက် ဗက်လင်Ǐမိ ့ ၌ထင်ေပƝေကျာ်ေစာပါေစေသာ။‐ ၁၂ဤအမျိုးသမီးအားြဖင့်

ထာဝရဘုရား ေပးေတာ်မူေသာသားသမီးများသည် ယုဒ နှင့်တာမာတုိ့၏သားဖာရက်၏အိမ်ေထာင် စုဝင်များက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကပါေစေသာ'' ဟု

ဆုိြက၏။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍ေဗာဇသည်ရုသအားမိမိ၏ ဇနီးအြဖစ်သိမ်းပုိက်ǇပီးလǄင် အိမ်သုိ့ေခƝ ေဆာင်သွားေလသည်။ ထာဝရဘုရားသည်

ရုသအားေကာင်းချီးေပးေတာ်မူသြဖင့် သူသည်ကုိယ်ဝန်ေဆာင်၍သားကုိဖွား ြမင်၏။‐ ၁၄ အမျိုးသမီးများကေနာမိအား``ထာဝရ

ဘုရား၏ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းပါ ေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်သည်သင့်ကုိြကည့်ရǨေစာင့် ေရှာက်ရန်အတွက် ေြမးေယာကျာ်းကေလးကုိ

ယေနေ့ပးသနားေတာ်မူေလǇပီ။ ထုိသူငယ် သည် ဣသေရလြပည်တွင်ထင်ေပƝေကျာ်ေစာ သူြဖစ်လာပါေစေသာ။‐ ၁၅

သင်၏ေခǀးမသည်သင့်ကုိချစ်သြဖင့် သား ေယာကျာ်းခုနစ်ေယာက်ထက်ပင်သင့်အားပုိ ၍Ǒပစုခ့ဲသူြဖစ်ေပသည်။ ယခုသူသည်

ေြမးေယာကျာ်းကေလးကုိ ေမွးဖွားေပးေလ Ǉပီ။ ထုိသူငယ်သည်သင့်အားဘဝသစ်ကုိ ေပး၍ သင်အုိမင်းမစွမ်းရိှချိန်၌လံုǑခံ

မǨကုိေပးမည့်သူြဖစ်ပါ၏'' ဟုေြပာဆုိ ြက၏။‐ ၁၆ ေနာမိသည်ကေလးငယ်ကုိယူ၍ပုိက်ချီ လျက်ထိန်းေလ၏။ ၁၇ အိမ်နီးချင်းအမျိုးသမီးများက

ထုိသူ ငယ်ကုိြသဗက်ဟူေသာနာမည်ကုိေပးြက လျက်``ေနာမိသည်သားေယာကျာ်းကေလး ကုိရရိှေလǇပီ'' ဟုလူအေပါင်းတုိ့အား

ေြပာြကားြက၏။ ြသဗက်သည် ဒါဝိဒ်၏ အဖြဖစ်သူေယရဲှ၏ဖခင်ြဖစ်လာေလသည်။ ၁၈ ဖာရက်မှဒါဝိဒ်တုိင်ေအာင် သားစဥ်ေြမးဆက်

များမှာဖာရက်၊ ေဟဇရံု၊ အာရံ၊ အမိနဒပ်၊ နာရǨန၊် စာလမုန၊် ေဗာဇ၊ ြသဗက်၊ ေယရဲှ၊ ဒါဝိဒ်ဟူ၍ြဖစ်သတည်း။ ရုသဝတထ ုǇပီး၏။
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၁ ဓမမရာဇဝင်

၁ ဧဖရိမ်ေတာင်ကုန်းေဒသရိှရာမǏမိ ့တွင် ဧလကာနဟုနာမည်တွင်ေသာလူတစ် ေယာက်ရိှ၏။ သူသည်ဧဖရိမ်အနွယ်ဝင်ြဖစ်

၍အဖမှာေယေရာဟံ၊ အဖုိးကားဧလိ ြဖစ်၏။ သူသည်ဇုဖသားချင်းစု၊ ေတာဟူ အိမ်ေထာင်စုဝင်ြဖစ်သတည်း။‐ ၂

ဧလကာနတွင်ဟနနနှင့်ေပနိနနဟူေသာမယား နှစ်ေယာက်ရိှ၏။ ေပနိနနတွင်သားသမီးများရိှ ၍ဟနနမှာမရိှေချ။‐ ၃

ဧလကာနသည်အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရ ဘုရားအားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရန် ရာမǏမိ ့မှ ရိှေလာǏမိ ့သုိ့နှစ်စဥ်နှစ်တုိင်းသွားေရာက်၏။

ထုိǏမိ ့တွင်ဧလိ၏သားများြဖစ်ြကေသာ ေဟာဖနိနှင့်ဖိနဟတ်တုိ့သည် ထာဝရ ဘုရား၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်များအြဖစ်ြဖင့်

ေဆာင်ရွက်လျက်ရိှြက၏။‐ ၄ ဧလကာနသည်ယဇ်ပူေဇာ်သည့်အခါ ေပနိနန နှင့်သားသမီးတုိ့အားေဝစုတစ်စုစီခဲွေဝ ေပး၏။‐ ၅

ဟနနကုိမူအထူးေဝစုေပး၏။ ထာဝရဘုရား သည်ဟနနအားသားသမီးေမွးဖွားခွင့်ကုိေပး ေတာ်မမူေသာ်လည်း ဧလကာနသည်ဟနန

အားလွန်စွာချစ်ြမတ်နုိးေလသည်။‐ ၆ ဟနနတွင်သားသမီးမရသြဖင့်သူ၏Ǐပိင် ဘက်ြဖစ်သူ ေပနိနနသည်ဟနနအားရǨတ်ချကာ

စိတ်ဒုကခေပးေလ့ရိှ၏။‐ ၇ ဤအတုိင်းတစ်နှစ်Ǉပီးတစ်နှစ်လွန်ခ့ဲ၏။ သူတုိ့ သည်ထာဝရဘုရား၏အိမ်ေတာ်သုိ့သွားေရာက်

သည့်အခါတုိင်း ေပနိနနသည်ဟနနအားစိတ်ဒုကခ ေရာက်ေစသြဖင့် ဟနနသည်အဘယ်အစားအစာ ကုိမǄမစားဘဲငုိ၍သာေနတတ်၏။‐ ၈

သူ၏ခင်ပွန်းဧလကာနက``ဟနန၊ သင်သည် အဘယ်ေြကာင့်ငုိေǙကးေနပါသနည်း။ အဘယ် ေြကာင့်အစားအစာမစားေသာက်ဘဲေနပါ

သနည်း။ အဘယ်ေြကာင့်အစဥ်ပင်စိတ်မချမ်းမ သာြဖစ်၍ေနပါသနည်း။ ငါသည်သင်၏အဖုိ့ သားတစ်ကျိပ်ထက်အဖုိးထုိက်သည်မဟုတ်ပါ

ေလာ'' ဟုေမးေလ့ရိှ၏။ ၉ အခါတစ်ပါး၌သူတုိ့သည်ရိှေလာǏမိ ့ရိှထာဝရ ဘုရား၏အိမ်ေတာ်တွင် အစားအစာစားေသာက်

ြကǇပီးေသာအခါ ဟနနသည်စိတ်မချမ်းမသာ ြဖစ်လျက်ထ၍ြပင်းြပစွာငုိယုိကာ ထာဝရ ဘုရား၏ထံေတာ်သုိ့ဆုေတာင်းပတထနာǑပ

ေလ၏။ (ထုိအခါဧလိသည်တံခါးအနီး မိမိထုိင်ေနကျေနရာတွင်ထုိင်လျက်ေန သတည်း။‐) ၁၁ ဟနနက``အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ကǀန်မကုိရǨ ြမင်ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကǀန်မ၏ဒုကခကုိရǨ မှတ်ေတာ် မူလျက်ေအာက်ေမ့သတိရေတာ်မူပါ။ ေမ့

ေလျာ့ေတာ်မမူပါနှင့်။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည် ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်မအားသားဆုကုိေပး ေတာ်မူလǄင် သူကုိ့အသက်ရှင်သမǄကာလ

ပတ်လံုးကုိယ်ေတာ်ရှင်အားဆက်ကပ်ပူေဇာ် ပါမည်။ သူ၏ဆံပင်ကုိလည်းအဘယ် အခါ၌မǄမြဖတ်မရိတ်ေစပါ'' ဟုကျိန်ဆုိကတိǑပေလ၏။

၁၂ ဟနနသည်အချိနြ်ကာြမင့်စွာဆိတ်ဆိတ်ဆု ေတာင်းပတထနာǑပ၏။ ဧလိသည်သူ၏နǨတ် ကုိြကည့်ရǨလျက်ေန၏။‐ ၁၃

ဟနနသည်ဆိတ်ဆိတ်ဆုေတာင်းပတထနာǑပ၍ေန သြဖင့် သူ၏နǨတ်ခမ်းတုိ့သည်လǨပ်ရှားလျက်ရိှ ေသာ်လည်းအသံကားမထွက်။

သုိ့ ြဖစ်၍သူ့ အားအရက်မူးသည်ဟုထင်မှတ်သြဖင့်၊‐ ၁၄ ဧလိက``သင်သည်အဘယ်မǄြကာအရက်မူး လျက်ေနပါသနည်း။

အရက်ကုိြကဥ်ေရှာင် ေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ၁၅ ဟနနက``အရှင်၊ ကǀန်မသည်အရက်မမူးပါ။ အရက်မေသာက်ပါ။

ကǀန်မသည်အလွန်ပင် စိတ်ပျက်၍ မိမိ၏ဆင်းရဲဒုကခကုိရင်ဖွင့်ကာ ထာဝရဘုရားထံတွင်ဆုေတာင်းပတထနာ Ǒပလျက်ေနခ့ဲပါ၏။‐ ၁၆

ကǀန်မအားတန်ဖုိးမရိှသည့်မိန်းမဟုမထင် မှတ်ပါနှင့်။ ကǀန်မသည်အလွန်စိတ်မချမ်းမသာ ြဖစ်သြဖင့် ဤသုိ့ဆုေတာင်းပတထနာǑပလျက်ေန

ြခင်းြဖစ်ပါ၏'' ဟုြပန်၍ေလǄာက်၏။ ၁၇ ဧလိက``စိတ်ချမ်းသာစွာသွားပါေလာ့။ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ကုိးကွယ်ေသာထာဝရဘုရားသည်

သင်ေတာင်းေလǄာက်သည်အတုိင်းေပးသနားေတာ် မူပါေစေသာ'' ဟုဆုိ၏။ ၁၈ ဟနနကလည်း``ကǀန်မသည်အရှင်ေပးသည့်ေကာင်း

ချီးမဂငလာကုိခံရပါေစေသာ'' ဟုေလǄာက်ေလ၏။ ထုိေနာက်သူသည်စိတ်သက်သာမǨရလျက်ထွက် ခွာသွားǇပီးလǄင် အစားအစာအနည်းငယ်ကုိ

စားေလ၏။ ၁၉ ေနာက်တစ်ေန့၌ဧလကာနနှင့်အိမ်ေထာင်စုသား တုိ့သည် နံနက်ေစာေစာထ၍ဘုရားသခင်အား ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပြက၏။

ထုိေနာက်ရာမǏမိ ့ေနအိမ် သုိ့ ြပနြ်က၏။ ဧလကာနသည်သူ၏ဇနီးဟနန နှင့်ဆက်ဆံေလ၏။ ဘုရားသခင်သည်ဟနန၏
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ဆုေတာင်းပတထနာကုိနားေညာင်းေတာ်မူသြဖင့်၊‐ ၂၀ ဟနနသည်ကုိယ်ဝန်ေဆာင်၍သားေယာကျာ်းကုိဖွား ြမင်ေလသည်။

သူက``ငါသည်ထာဝရဘုရား အားေတာင်းခံသြဖင့်ဤသားကုိရ၏'' ဟုဆုိ ǇပီးလǄင်ရှေမွလဟုနာမည်မှည့်ေလသည်။ ၂၁

ဧလကာနသည်မိမိ၏အိမ်ေထာင်စုနှင့်အတူ နှစ်စဥ်ပူေဇာ်ေနကျယဇ်ကုိလည်းေကာင်း၊ မိမိ သစစာဝတ်ကုိေြဖရာအထူးယဇ်ကုိလည်းေကာင်း

ဘုရားသခင်အားပူေဇာ်ရန်ရိှေလာǏမိ ့သုိ့ သွားေရာက်ဖုိ့အချိန်ကျေရာက်လာြပန်၏။‐ ၂၂ သုိ့ရာတွင်ယခုအǊကိမ်၌ဟနနသည်မလုိက်

ဘဲေန၏။ သူသည်မိမိခင်ပွန်းအား``ကေလး ကုိနုိ့ ြဖတ်ǇပီးလǄင်Ǉပီးချင်း သူအ့ားထာဝရ ဘုရား၏အိမ်ေတာ်တွင်အǇမဲေနေစရန်

ကǀန်မေခƝေဆာင်သွားပါမည်'' ဟုေြပာ၏။ ၂၃ ဧလကာနက``ေကာင်းǇပီ။ သင်Ǒပလုိသည် အတုိင်းǑပပါေလ။ ကေလးနုိ့ ြဖတ်သည်တုိင်

ေအာင်အိမ်တွင်ေနေလာ့။ သင်Ǒပေသာသစစာကတိ ကုိအေကာင်အထည်ေဖာ်နုိင်ရန် ထာဝရဘုရား ကူမေတာ်မူပါေစေသာ'' ဟုဆုိ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ ဟနနသည်သူငယ်ကုိနုိတုိ့က်လျက်၊ နုိမ့ြဖတ် မီတုိင်ေအာင်အိမ်မှာေနေလ၏။ ၂၄ သူသည်သားငယ်ကုိနုိ့ ြဖတ်Ǉပီးေသာအခါ

သံုးနှစ်သားနွားထီး ကေလးတစ်ေကာင်၊ မုန့်ညက်တစ်တင်း၊ စပျစ်ရည် တစ်ဘူးကုိယူေဆာင်လျက်သားငယ်နှင့်အတူ ရိှေလာǏမိ ့သုိ့သွား၏။

သားငယ်ရှေမွလသည် လွန်စွာငယ်ရွယ်နုနယ်ေသးသတည်း။‐ ၂၅ နွားကုိသတ်Ǉပီးေနာက်သူငယ်ကုိဧလိထံသုိ့ ယူေဆာင်သွားြက၏။‐ ၂၆

ဟနနကဧလိအား``အရှင်၊ ကǀန်မသည်အထက် ကအရှင်၏အနီး၌ရပ်လျက် ထာဝရဘုရား ထံသုိ့ဆုေတာင်းပတထနာǑပေသာမိန်းမြဖစ် ပါ၏။‐

၂၇ ကǀန်မသည်ထာဝရဘုရားထံေတာ်တွင် ဤ သားဆုကုိပန်ပါ၏။ ဆုပန်သည့်အတုိင်း ကုိယ်ေတာ်သည်ေပးသနားေတာ်မူပါǇပီ။‐ ၂၈

သုိ့ ြဖစ်၍ကǀန်မသည်သူကုိ့ထာဝရဘုရား အား ဆက်ကပ်အပ်နှင်းပါ၏။ သူအသက်ရှင် သမǄကာလပတ်လံုးထာဝရဘုရား အားအပ်နှင်းပါ၏''

ဟုေလǄာက်ထား၏။ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရားအား ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြက၏။

၂ဟနနသည်ဤသုိ့ဆုေတာင်းပတထနာǑပသည်။ ``ထာဝရဘုရားသည်ကǀန်မအားစိတ်ရǞင်လန်း ေစေတာ်မူǇပီ။

ကǀန်မသည်ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာ အမǨကုိေထာက်၍ဝမ်းေြမာက်ပါ၏။ ကǀန်မသည်ရန်သူတုိ့အားြပက်ရယ်Ǒပခွင့် ရပါ၏။

ဘုရားသခင်သည်ကǀန်မကုိကူမေတာ်မူǇပီ ြဖစ်၍ ကǀန်မသည်စိတ်ရǞင်လန်းပါ၏။ ၂ ထာဝရဘုရားသည်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ်မူ

သက့ဲသုိ့ အဘယ်သူမǄမသန့်ရှင်းမြမင့်ြမတ်ပါ။ ကုိယ်ေတာ်မှတစ်ပါးအြခားဘုရားမရိှပါ။ ကǀန်မတုိ့ကုိးကွယ်ေသာဘုရားက့ဲသုိ့

ကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်နုိင်သူမရိှ။ ၃ ထာဝရဘုရားသည်သဗဗညုတĊဏ်နှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူ၍၊ လူတုိǑ့ပေသာအမǨရိှသမǄကုိစစ်ေဆး

စီရင်ေတာ်မူသည်ြဖစ်ရာ၊ သင်တုိ့သည်ကျယ်ေလာင်စွာǙကားဝါမǨကုိ မǑပြကနှင့်။ ေမာက်မာေသာစကားကုိနǨတ်မှမထွက်ေစနှင့်။

၄ ခွန်အားǊကီးေသာစစ်သူရဲများ၏ေလးတုိ့သည် ကျိုးပ့ဲကုန်လျက်၊အားအင်ချည့်နဲသူ့တုိ့သည် ခွန်အားǊကီးမားလာြက၏။ ၅

အခါတစ်ပါးကဝစွာစားရသူတုိ့သည် ယခုအခါ စားရဖုိ့အတွက်သူရင်းငှားလုပ်ရြက ေလǇပီ။ သုိ့ရာတွင်အစာငတ်မွတ်သူတုိ့မူကားဝစွာ

စားရြကǇပီ။ Ǒမံေသာမိန်းမသည်သားသမီးခုနစ်ေယာက် မǄပင်ရရိှ၍ သားများေသာမိခင်၌မူကားတစ်ေယာက်မǄ

မကျန်မရိှေတာ့ပါ။ ၆ ထာဝရဘုရားသည်ေသေစြခင်း၊ရှင်ေစြခင်း ကုိလည်းေကာင်း၊ မရဏာနုိင်ငံသုိ့ပုိ့ေဆာင်ြခင်း၊ြပန်လည်

ေခƝေဆာင်ြခင်းကုိလည်းေကာင်းǑပေတာ်မူ၏။ (Sheol h7585) ၇ ကုိယ်ေတာ်သည်လူအချိုတုိ့့ကုိဆင်းရဲေစ၍ အချိုတုိ့့ကုိချမ်းသာေစေတာ်မူ၏။

အချိုတုိ့့ကုိနိှမ့်ချ၍အချိုတုိ့့ကုိချီး ြမှင့်ေတာ်မူ၏။ ၈ ကုိယ်ေတာ်သည်ဆင်းရဲသူတုိ့ကုိ ေြမမǨန့်မှလည်းေကာင်း၊ ချိုတ့ဲ့နွမ်းပါးသူတုိ့ကုိအမǨိက်ပံုမှလည်း

ေကာင်း ချီပင့်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့အားမင်းညီမင်းသားများနှင့်ေပါင်းေဖာ် ခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူ၍ ဂုဏ်အသေရရိှသည့်ေနရာများတွင်

ထုိင်ေစေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရားသည်ေြမǊကီး၏အေြခခံ အုတ်ြမစ်များကုိပုိင်ေတာ်မူ၏။ ထုိအုတ်ြမစ်တုိ့အေပƝတွင်ကမ ဘာကုိ

တည်ေဆာက်ေတာ်မူǇပီ။ ၉ ``ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိအားသစစာရိှသူတုိ့ ၏အသက် စည်းစိမ်ကုိကွယ်ကာေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ၏။

သုိ့ရာတွင်သူယုတ်မာတုိ့မူကားေမှာင်မုိက်တွင် ကွယ်ေပျာက်ရြကလိမ့်မည်။ လူသည်မိမိကုိယ်ပုိင်စွမ်းရည်အားြဖင့်ေအာင်ြမင်

မǨကုိ မရနုိင်ရာ။ ၁၀ ထာဝရဘုရား၏ရန်သူများသည်ေချမǨန်းြခင်းကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့အေပƝေကာင်းကင်မှမုိးချုန်း
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ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရားသည်ကမဘာတစ်ခုလံုးကုိ တရားစီရင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိေရွးချယ်ခန့်ထားေတာ်

မူေသာ ဘုရင်အား၊တန်ခုိးနှင့်ြပည့်စံုေစ၍ မိမိဘိသိက်ေပးေတာ်မူေသာသူအား ေအာင်ြမင်ခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။'' ၁၁

ထုိေနာက်ဧလကာနသည် ရာမǏမိ ့ရိှမိမိ၏ေန အိမ်သုိ့ ြပန်ေလ၏။ သုိ့ရာတွင်သူငယ်ရှေမွလ မူကားရိှေလာǏမိ ့တွင်ေနရစ်၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

ဧလိ၏လက်ေအာက်၌ထာဝရဘုရား၏အမǨ ေတာ်ကုိေဆာင်ရွက်ေလ၏။ ၁၂ ဧလိ၏သားတုိ့သည်သူယုတ်မာများြဖစ် ြက၏။

သူတုိသ့ည်ထာဝရဘုရားကုိလည်း ေကာင်း၊‐ ၁၃ လူတုိထံ့မှယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ေတာင်းဆုိပုိင်ခွင့် နှင့်ဆုိင်ေသာြပėာန်းချက်များကုိလည်းေကာင်း

ပမာဏမǑပဘဲယဇ်ပူေဇာ်ေနသူထံသုိ့ မိမိ တုိ့၏အေစခံကုိသံုးခွခက်ရင်းနှင့်ေစလǞတ် တတ်ြက၏။ ထုိအေစခံသည်အုိးကင်းတွင်

ချက်Ǒပတ်ေနဆဲအသားကုိ၊‐ ၁၄ ခက်ရင်းြဖင့်ထုိးကာပါလာသမǄကုိ မိမိ၏ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အတွက်ယူသွားတတ်ေလသည်။

ယဇ်ပူေဇာ်ရန်ရိှေလာǏမိ ့သုိ့ေရာက်ရိှလာြက ေသာဣသေရလအမျိုးသားအားလံုးပင် လǄင်ဤနည်းအတုိင်းǑပကျင့်ြခင်းကုိခံရ ြက၏။‐

၁၅ ထုိ့အြပင်ဆီဥကုိမီးမရǨိရ့မီယဇ်ပုေရာ ဟိတ်၏အေစခံသည် လာ၍ယဇ်ပူေဇာ်ေနသူ အား``ယဇ်ပုေရာဟိတ်အတွက်ကင်ေပးနုိင်ရန်

အသားအနည်းငယ်ကုိေပးပါေလာ့။ ယဇ် ပုေရာဟိတ်သည်Ǒပတ်Ǉပီးအသားကုိအလုိ မရိှ။ အသားစိမ်းကုိသာအလုိရိှ၏'' ဟု

ေြပာဆုိေတာင်းခံတတ်ေလသည်။ ၁၆ အကယ်၍ယဇ်ပူေဇာ်ေနသူက``ငါတုိ့သည် ထံုးစံရိှသည်အတုိင်းဆီဥကုိဦးစွာမီးရǨိ ့ ပူေဇာ်Ǉပီးမှ

သင်နှစ်သက်ရာအသားကုိယူ ပါေလ'' ဟုဆုိခ့ဲေသာ်ယဇ်ပုေရာဟိတ်အေစခံ သည်``အသားကုိယခုငါ့အားေပးေလာ့။ မေပး

လǄင်အတင်းအėမမယူရလိမ့်မည်'' ဟုဆုိ တတ်၏။ ၁၇ ဧလိ၏သားတုိ့ဤသုိǑ့ပေသာအမǨသည် ထာဝရဘုရား၏ေရှေ့တာ်တွင်လွန်စွာအြပစ်

Ǌကီး၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူတုိ့သည် ထာဝရဘုရားအားေပးလǫေသာပူေဇာ် သကာများကုိမခန့်မညားǑပြက ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။

၁၈ ဤအေတာအတွင်း၌သူငယ်ရှေမွလသည် ပိတ်ေချာသင်တုိင်းကုိဝတ်၍ထာဝရဘုရား ၏အမǨေတာ်ကုိေဆာင်လျက်ေန၏။‐ ၁၉

သူ၏အမိသည်နှစ်စဥ်ပူေဇာ်ေနကျယဇ်ကုိ တင်လǫရန် ခင်ပွန်းသည်နှင့်အတူလုိက်ပါ လာေသာအခါ ဝတ်လံုငယ်တစ်ခုကုိချုပ်၍

ယူေဆာင်လာတတ်၏။‐ ၂၀ ထုိအခါဧလိသည်ဧလကာနနှင့်ဇနီး အား ေကာင်းချီးေပးǇပီးလǄင်̀ `ထာဝရဘုရား အားသင်ဆက်ကပ်သည့်သားအစား

ကုိယ်ေတာ် သည်သင့်အားဤအမျိုးသမီးအားြဖင့် အြခားသားသမီးများကုိေပးသနား ေတာ်မူပါေစေသာ'' ဟုဧလကာနအား ေြပာေလ့ရိှ၏။

ထုိေနာက်သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ေနအိမ်သုိ့ ြပန် သွားြက၏။ ၂၁ထာဝရဘုရားသည်ဟနနကုိေကာင်းချီးေပး ေတာ်မူသြဖင့် သူသည်သားသံုးေယာက်နှင့်

သမီးနှစ်ေယာက်ကုိရေလသည်။ သူငယ် ရှေမွလသည်ထာဝရဘုရား၏အမǨ ေတာ်ကုိေဆာင်ရွက်လျက်Ǌကီးြပင်းလာ၏။ ၂၂

ယခုအခါ၌ဧလိသည်လွန်စွာအုိမင်းလျက် ရိှ၏။ မိမိ၏သားများကဣသေရလအမျိုး သားတုိ့အားǑပသမǄတုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊ သူ

တုိ့သည်ထာဝရဘုရားစံေတာ်မူရာတဲေတာ် အဝင်ဝ၌ အလုပ်တာဝန်ကျသူအမျိုးသမီး များနှင့်ပင်မှားယွင်းြကေြကာင်းကုိလည်း

ေကာင်းဧလိြကားသိရသည်။‐ ၂၃ ထုိ့ေြကာင့်ဧလိက``သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့် ဤအမǨတုိ့ကုိǑပြကသနည်း။ သင်တုိǑ့ပ

သည့်ဒုစရုိက်ကုိလူတုိင်းပင်ေြပာြကား လျက်ရိှ၏။‐ ၂၄ ငါ့သားတုိ့ထာဝရဘုရား၏လူမျိုးေတာ် တုိ့ေြပာဆုိေနြကေသာအေြကာင်းမှာ

ဆုိး ရွားလှပါသည်တကား။‐ ၂၅ လူအချင်းချင်းြပစ်မှားသူတုိ့ကုိထာဝရ ဘုရားသည်ကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်နုိင်ေသာ်လည်း

ထာဝရဘုရားအားြပစ်မှားေသာသူကုိမူ ကားအဘယ်သူကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်နုိင်ပါ မည်နည်း'' ဟုသားတုိ့အားေြပာ၏။

သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်ဖခင်၏စကားကုိ နားမေထာင်ြက။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ် ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့အားကွပ်မျက်

ရန်ဆံုးြဖတ်ထားǇပီးြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။ ၂၆ သူငယ်ရှေမွလသည်ဆက်လက်Ǌကီးြပင်း၍ ထာဝရဘုရား၏ေရှလူ့တုိ့ေရှ ့၌မျက်နှာ ရေလ၏။

၂၇ ပေရာဖက်တစ်ပါးသည်ထာဝရဘုရားထံ မှဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိြပနြ်ကားရန် ဧလိထံသုိ့ ေရာက်ရိှလာ၏။ ထုိဗျာဒိတ်ေတာ်ကားဤသုိ့

တည်း။ ``သင်၏ဘုိးေဘးအာရုန်နှင့်အိမ်ေထာင် စုသားတုိ့သည် အီဂျစ်ဘုရင်ထံတွင်ကǀန်ခံ ေနရစဥ်အခါကငါသည်အာရုန်အား

ထင်ရှားခ့ဲ၏။‐ ၂၈ ငါသည်ဣသေရလသားချင်းစုရိှသမǄ တုိ့အနက် သူ၏အိမ်ေထာင်စုကုိငါ၏ယဇ် ပလလင်ေပƝမှာပူေဇာ်ြခင်း၊
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နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨ ိ ြ့ခင်း၊ ငါ၏အလုိေတာ်ကုိသိရိှရန် သင်တုိင်းကုိဝတ်ဆင်ြခင်းအမǨတုိ့ကုိေဆာင် ရွက်ရန်အတွက် ငါ၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ

အြဖစ်ြဖင့်ေရွးချယ်ခန့်ထားခ့ဲ၏။ ထုိ့ ြပင် ယဇ်ပလလင်ေပƝတွင်မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်သည့်ယဇ် ေကာင်များမှေဝစုကုိရယူနုိင်ခွင့်ကုိ လည်း

သူတုိ့အားငါေပးထား၏။‐ ၂၉ သုိ့ ြဖစ်၍သင်သည်ငါ၏အမိန့်အရဆက်သ သည့်ယဇ်နှင့်ပူေဇာ်သကာများကုိ အဘယ်

ေြကာင့်ေလာဘစိတ်နှင့်ြကည့်ဘိသနည်း။ ဧလိ၊ သင်သည်ငါ၏လူမျိုးေတာ်တင်လǫသည့်ယဇ် ေကာင်ရိှသမǄမှအေကာင်းဆံုးအပုိင်းတုိ့

ကုိ အဘယ်ေြကာင့်သင်၏သားတုိ့အားဝစွာ စားခွင့်Ǒပပါသနည်း။ အဘယ်ေြကာင့်သူ တုိ့အားငါ့ထက်ပင်ပုိ၍ဂုဏ်Ǒပချီးြမှင့် ပါသနည်း။‐

၃၀ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏အရှင်ြဖစ် ေတာ်မူေသာငါထာဝရဘုရားသည် သင့် အိမ်ေထာင်စုနှင့်သားချင်းစုတုိ့အားကာလ

အစဥ်အဆက်ယဇ်ပုေရာဟိတ်ြဖစ်ေစမည် ဟု အတိတ်ကာလကကတိǑပခ့ဲ၏။ သုိ့ ရာတွင်ယခုထုိကတိကုိတည်ေစေတာ့ မည်မဟုတ်ဟုငါဆုိ၏။

ငါ့အားဂုဏ်Ǒပ ချီးြမှင့်သူတုိ့ကုိငါဂုဏ်Ǒပချီးြမှင့်မည်။ ငါ့အားမထီမ့ဲြမင်Ǒပသူတုိ့အားရံွရှာ စက်ဆုပ်မည်။‐ ၃၁ နားေထာင်ေလာ့။ သင့်အိမ်ေထာင်စု၊

သင့်သား ချင်းစုထဲမှလူငယ်လူရွယ်ရိှသမǄကုိ ငါသုတ်သင်ပယ်ရှင်းပစ်မည့်အချိန်ေရာက် ရိှလာလိမ့်မည်။ ဤနည်းအားြဖင့်သင်၏

အိမ်ေထာင်စုတွင် အဘယ်သူမǄအသက် အရွယ်အုိမင်းသည်တုိင်ေအာင်ေနရြက လိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၃၂သင်သည်အြခားဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့အား ငါေပးသည့်ေကာင်းချီးမဂငလာများ ကုိြမင်၍ စိတ်ပျက်လျက်မနာလုိစိတ်ြဖစ် လိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်သင်၏အိမ်ေထာင်စုမှ အဘယ်သူမǄ

အုိမင်းသည်တုိင်ေအာင်ေနရ ေတာ့မည်မဟုတ်။‐ ၃၃ သုိ့ေသာ်ငါသည်သင်၏အိမ်ေထာင်စုသား တစ်ဦးကုိမူအသက်ရှင်ေစမည်။ သူ

သည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်အြဖစ်ြဖင့်ငါ၏အမǨ ေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်ရမည်ြဖစ်ေသာ်လည်း မျက် စိကွယ်ǇပီးေမǄာ်လင့်ရာမ့ဲြဖစ်လျက်ေနလိမ့်

မည်။ သင်၏အြခားသားေြမးမှန်သမǄတုိ့ သည်ေသြခင်းဆုိးနှင့်ေသရြကလိမ့်မည်။‐ ၃၄ သင်၏သားများြဖစ်ြကေသာေဟာဖနိနှင့်

ဖိနဟတ်တုိ့သည်တစ်ေနတ့ည်း၌ေသရြက ေသာအခါ ငါေြပာသမǄေသာအမǨအရာ တုိ့သည်ြဖစ်ပျက်လာလိမ့်မည်ြဖစ်ေြကာင်း

သင်သိရိှရလိမ့်မည်။‐ ၃၅ ငါ့အားသစစာေစာင့်၍ငါǑပေစလုိသည့်အတုိင်း Ǒပမည့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်တစ်ဦးကုိငါေရွးချယ် မည်။

သူအ့ားသားေြမးများထွန်းကားေစမည်။ ထုိသူတုိ့သည်ငါဘိသိက်ေပးသည့်ဘုရင် ေရှေ့မှာက်တွင်အစဥ်အǇမဲအမǨထမ်းရြက လိမ့်မည်။‐ ၃၆

အသက်မေသဘဲကျန်ရစ်သည့်သင်၏သားေြမး မှန်သမǄသည် ထုိယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံသုိ့သွား ေရာက်၍ ေြကးေငွနှင့်အစားအစာတုိ့ကုိအသ

နားခံရြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်အစားအစာ ရရိှေရးအတွက် ယဇ်ပုေရာဟိတ်များအမǨ ေဆာင်ရာ၌ပါဝင်ကူညီခွင့်ရရိှရန်ေတာင်း

ပန်အသနားခံရြကလိမ့်မည်။

၃ သူငယ်ရှေမွလသည်ဧလိညǞနြ်ကားမǨကုိ ခံယူကာ ထာဝရဘုရား၏အမǨေတာ်ကုိ ထမ်းေဆာင်လျက်ေန၏။ ထုိကာလ၌ထာဝရ

ဘုရားထံမှဗျာဒိတ်ေတာ်များကုိများစွာ မြကားရြက။ ဗျာဒိတ်ရူပါရံုများကုိ လည်းြမင်ေတွရ့မǨနည်းပါးေလသည်။‐ ၂

တစ်ညသ၌မျက်စိအလင်းကွယ်လုနီးပါး ရိှေသာဧလိသည် မိမိ၏အခန်းတွင်အိပ်စက် လျက်ေန၏။‐ ၃ ရှေမွလမူကားပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ရိှရာ

တဲေတာ်တွင်အိပ်လျက်ေနသတည်း။ အရုဏ် မတက်ေသးသြဖင့် မီးခွက်ကုိမǇငိမ်းမသတ် ရေသးမီအချိန်၌၊‐ ၄

ထာဝရဘုရားသည်ရှေမွလအားေခƝ ေတာ်မူ၏။ ရှေမွလကလည်း``ရိှပါသည် အရှင်'' ဟုထူးǇပီးလǄင်၊‐ ၅ ဧလိထံသုိ့ေြပး၍သွားကာ``အရှင်ေခƝ

သြဖင့် ကǀန်ေတာ်လာပါǇပီ'' ဟုေလǄာက်၏။ သုိ့ရာတွင်ဧလိက``သင့်ကုိငါမေခƝ။ ြပန်၍ အိပ်ေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ရှေမွလသည်

ြပန်၍အိပ်ေလ၏။ ၆ ဘုရားသခင်သည်ရှေမွလကုိတစ်ဖန်ေခƝေတာ် မူြပန်၏။ သူငယ်သည်ထာဝရဘုရားေခƝေတာ် မူမှန်းကုိမသိ။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထာဝရ ဘုရားသည် သူအ့ားအဘယ်အခါကမǄဗျာ ဒိတ်ေပးေတာ်မမူခ့ဲဘူးေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ထုိ့

ေြကာင့်သူသည်ဧလိထံသုိ့သွားǇပီးလǄင်̀ `အရှင် ေခƝေသာေြကာင့် လာပါǇပီ'' ဟုေလǄာက်၏။ သုိ့ရာတွင်ဧလိက``ငါ့သားသင့်ကုိငါ

မေခƝ။ သင်ြပန်၍အိပ်ေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ၈ ထာဝရဘုရားသည်ရှေမွလကုိတတိယ အǊကိမ်ေခƝေတာ်မူြပန်၏။ သူသည်ထ၍

ဧလိထံသုိ့သွားǇပီးလǄင်̀ `အရှင်ေခƝေသာ ေြကာင့်ကǀန်ေတာ်လာပါǇပီ'' ဟုေလǄာက်၏။ ထုိအခါဧလိသည်သူငယ်ကုိေခƝေသာသူ ကား
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ထာဝရဘုရားပင်ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း ရိပ်မိသြဖင့်၊‐ ၉ ``သင်သည်ြပန်၍အိပ်ေလာ့။ အကယ်၍သင့်အား ေနာက်တစ်Ǌကိမ်ေခƝလǄင်̀ ထာဝရဘုရား၊

အမိန့် ရိှေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်၏ကǀန်နာခံလျက်ရိှ ပါ၏' ဟုေလǄာက်ထားေလာ့'' ဟုမှာြကားလုိက်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ရှေမွလသည်ြပန်၍အိပ်ေလ၏။

၁၀ ထာဝရဘုရားသည်Ǚကလာေတာ်မူ၍ ရှေမွလအနီးတွင်ရပ်ေတာ်မူလျက်``ရှေမွလ၊ ရှေမွလ'' ဟုေရှးနည်းတူေခƝေတာ်မူ၏။

ရှေမွလက``အမိန့်ရိှေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀန်နာခံလျက်ရိှပါ၏'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၁ ထာဝရဘုရားက``တစ်ေနေ့သာအခါ

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားငါǑပမည့် အမǨသည်လွန်စွာေြကာက်မက်ဖွယ်ေကာင်းသြဖင့် ယင်းအေြကာင်းကုိြကားသိရသူလူအေပါင်း

တုိ့သည်ထိတ်လန့်၍သွားြကလိမ့်မည်။‐ ၁၂ ထုိေနက့ျေရာက်ေသာအခါ ငါသည်ဧလိ၏ အိမ်ေထာင်စုသားတုိ့အားဒဏ်စီရင်မည်ဟု

မိန့်ေတာ်မူခ့ဲသည်အတုိင်း အစမှအဆံုး တုိင်ေအာင်ငါစီရင်မည်။‐ ၁၃ သူ၏သားတုိ့သည်ငါ့အားြပစ်မှားေြပာဆုိခ့ဲ ြကသြဖင့်

ငါသည်သူ၏အိမ်ေထာင်စုကုိအြပစ် ဒဏ်စီရင်မည်ြဖစ်ေြကာင်းဧလိအားေြပာြကား ခ့ဲǇပီးြဖစ်၏။ သူတုိ့သည်ဤသုိ့ေသာဒုစရုိက်

များကုိǑပကျင့်လျက်ေနေြကာင်းကုိဧလိသိ ေသာ်လည်းသူတုိ့အားမတားြမစ်။‐ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍အဘယ်ယဇ်အဘယ်ပူေဇာ်သကာမǄ

ဤဆုိးရွားေသာအြပစ်ကုိေြဖလွတ်ေအာင်စွမ်း ေဆာင်နုိင်လိမ့်မည်မဟုတ်ေြကာင်း ငါသည်ဧလိ အိမ်ေထာင်စုအားအေလးအနက်Ǘမက်ဆုိ၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ရှေမွလသည်မုိးလင်းသည်တုိင်ေအာင်အိပ် ရာတွင်ေနǇပီးမှ ဘုရားသခင်၏အိမ်ေတာ် တံခါးများကုိဖွင့်၏။

သူသည်မိမိြမင်ရ သည့်ဗျာဒိတ်ရူပါရံုအေြကာင်းကုိဧလိ အားမေြပာဝ့ံ။‐ ၁၆ ဧလိက``ငါ့သားရှေမွလ'' ဟုေခƝလǄင်၊ ``ရိှပါသည်အရှင်''

ဟုေလǄာက်၏။ ၁၇ ဧလိက``သင့်အားထာဝရဘုရားအဘယ်သုိ့ မိန့်ေတာ်မူသနည်း။ ငါ့ထံမှအဘယ်အရာကုိ မǄထိမ်ဝှက်၍မထားနှင့်။

ဘုရားသခင်မိန့် ေတာ်မူသမǄေသာအရာတုိ့ကုိငါ့အား မေဖာ်ြပပါမူ ကုိယ်ေတာ်သည်သင့်အားြပင်း ထန်စွာဒဏ်ခတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်''

ဟုဆုိ၏။‐ ၁၈ ထုိ့ေြကာင့်ရှေမွလသည်အဘယ်အရာကုိမǄ ချန်လှပ်၍မထားဘဲ မိန့်ေတာ်မူသမǄကုိြပန် ြကားေလǄာက်ထားေလ၏။

ဧလိက``ကုိယ်ေတာ် သည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ အလုိ ေတာ်ရိှသည်အတုိင်းǑပေတာ်မူပါေစေသာ'' ဟုဆုိ၏။ ၁၉

ရှေမွလသည်Ǌကီးြပင်း၍လာ၏။ ထာဝရ ဘုရားသည်သူနှင့်အတူရိှေတာ်မူ၍ ရှေမွလ ေဖာ်ြပသမǄေသာအမǨအရာတုိ့ကုိြဖစ် ပျက်ေစေတာ်မူ၏။‐

၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍ရှေမွလသည်ထာဝရဘုရား၏ ပေရာဖက်အမှန်ပင်ြဖစ်ေြကာင်းကုိ တုိင်းြပည် တစ်စွန်းမှတစ်စွန်းတုိင်ေအာင်ဣသေရလ

အမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သိြက၏။‐ ၂၁ ရိှေလာǏမိ ့သည်ရှေမွလအားထာဝရဘုရား ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူရာအရပ်ြဖစ်၏။ ကုိယ်ေတာ်

သည်ထုိǏမိ ့တွင်အǊကိမ်Ǌကိမ်ထင်ရှားေတာ် မူ၏။ ရှေမွလမိန့ြ်ကားသည့်အခါများ၌ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့နာခံ ြကေလသည်။

၄ ထုိအခါကာလ၌ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့နှင့်စစ်တုိက်ရန် ချီတက်ြက၏။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့

ကဧဗေနဇာǏမိ ့တွင်လည်းေကာင်း၊ ဖိလိတတ ိ အမျိုးသားတုိ့ကအာဖက်Ǐမိ ့တွင်လည်း ေကာင်းတပ်စခန်းချထားြက၏။‐ ၂

ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့ကချီတက်တုိက်ခုိက် ရာ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အေရးရǨံ းနိမ့် ၍ လူေပါင်းေလးေထာင်မǄစစ်ေြမြပင်တွင် ကျဆံုးြက၏။‐

၃ မေသဘဲကျန်ရိှေနေသာတပ်သားတုိ့သည် တပ်စခန်းသုိ့ ြပန်လည်ေရာက်ရိှလာေသာအခါ ဣသေရလေခါင်းေဆာင်များက``ထာဝရ

ဘုရားသည်အဘယ်ေြကာင့်ငါတုိ့အားဖိလိတတ ိ အမျိုးသားတုိ့လက်တွင် ယေနအ့ေရးရǨံ းနိမ့် ေစေတာ်မူပါသနည်း။ ငါတုိ့သည်သွား၍

ရိှေလာǏမိ ့မှထာဝရဘုရား၏ပဋိညာဥ် ေသတတာေတာ်ကုိယူေဆာင်လာြကကုန်အ့ံ။ သုိ့ မှသာလǄင်ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့နှင့်အတူ

ချီတက်ေတာ်မူ၍ ငါတုိ့အားရန်သူတုိ့လက် မှကယ်တင်ေတာ်မူလိမ့်မည်'' ဟုဆုိြက၏။‐ ၄ ထုိ့ေြကာင့်သူတုိ့သည်ရိှေလာǏမိ ့သုိ့ေစတမန်

များကုိလǞတ်၍ ေခရုဗိမ်အထက်စံေတာ်မူ ေသာအနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား၏ ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိယူေဆာင်လာေစ

၏။ ဧလိ၏သားများြဖစ်ြကေသာေဟာဖနိ နှင့်ဖိနဟတ်တုိ့သည် ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ် နှင့်အတူလုိက်ပါလာြက၏။ ၅

ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ေရာက်ရိှေသာအခါ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ဝမ်းေြမာက် သြဖင့် ေြမǊကီးပ့ဲတင်ထပ်မǄကျယ်စွာ

ေǙကးေြကာ်ြကကုန်၏။‐ ၆ ထုိေǙကးေြကာ်သံကုိဖိလိတတ ိအမျိုးသား တုိြ့ကားလǄင်̀ `ေဟǇဗဲတပ်စခန်းမှဟစ်ေအာ် သံကုိနားေထာင်ြကေလာ့။
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ထုိေအာ်သံကား အဘယ်သုိ့နည်း'' ဟုဆုိြက၏။ သူတုိ့သည် ေဟǇဗဲတပ်စခန်းသုိ့ ထာဝရဘုရား၏ ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ေရာက်ရိှလာသည့်

အေြကာင်းကုိြကားသိြကေသာအခါ၊‐ ၇ ေြကာက်လန့်ြကလျက်``ထုိသူတုိ့တပ်စခန်း သုိ့ ထာဝရဘုရားǙကလာေတာ်မူေလǇပီ။

ငါတုိ့အကျိုးနည်းြကေပေတာ့အ့ံ။ ယခင် ကဤသုိ့တစ်ခါမǄမြဖစ်စဖူး။‐ ၈ ထုိတန်ခုိးǊကီးေသာဘုရားများ၏လက်မှ

ငါတုိ့အားအဘယ်သူကယ်နုိင်ပါမည်နည်း။ ထုိဘုရားများကားအီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့ အား ေတာကန တာရတွင်သုတ်သင်သတ်ြဖတ်

ေသာဘုရားများြဖစ်၏။‐ ၉ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့အားခဲြကေလာ့။ ေယာကျာ်း ပီသစွာတုိက်ခုိက်ြကေလာ့။ သုိ့မဟုတ်ပါမူေဟ Ǉဗဲအမျိုးသားတုိ့သည်

ငါတုိ့ထံတွင်ကǀန်ခံခ့ဲ ရဖူးသည့်နည်းတူငါတုိ့သည် သူတုိ့ထံတွင် ကǀန်ခံရြကလိမ့်မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ေယာကျာ်း ပီသစွာတုိက်ခုိက်ြကေလာ့''

ဟုဆုိြက၏။ ၁၀ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိသ့ည် အြပင်းအထန် တုိက်ခုိက်သြဖင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်အေရးရǨံ းနိမ့်၍မိမိတုိ့ေနရပ်သုိ့ထွက်

ေြပးြကကုန်၏။ ထုိတုိက်ပဲွသည်လူသတ်ပဲွ ြဖစ်လျက် ဣသေရလတပ်သားေပါင်းသံုး ေသာင်းမǄကျဆံုးသတည်း။‐ ၁၁

ဘုရားသခင်၏ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်သည် ရန်သူတုိ့လက်သုိ့ကျေရာက်သွား၏။ ဧလိ ၏သားေဟာဖနိနှင့်ဖိနဟတ်တုိ့နှစ်ေယာက်

စလံုးလည်းအသတ်ခံရြက၏။ ၁၂ ဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင်လူတစ်ေယာက်သည် စစ်ေြမ မှလမ်းတစ်ေလǄာက်လံုးေြပးလာ၏။ သူသည်

ဝမ်းနည်းေသာအထိမ်းအမှတ်ြဖင့်အဝတ် များကုိဆုတ်Ǉဖဲကာ ဦးေခါင်းေပƝတွင်ေြမ မǨန့်တင်လျက်ရိှေလာǏမိ ့သုိ့တစ်ေနခ့ျင်း ပင်ေရာက်ရိှလာ၏။‐

၁၃ ဧလိသည်ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်အတွက် လွန်စွာစုိးရိမ်ပူပန်သြဖင့် လမ်းနံေဘးရိှ မိမိ၏ထုိင်ခံုေပƝတွင်ထုိင်ကာအေြကာင် သားေငး၍ေန၏။

ေြပးလာေသာသူသည်စစ် ရǨံ းသည့်သတင်းကုိ Ǐမိ ့ထဲတွင်ေြပာြကား လုိက်ရာလူအေပါင်းတုိ့သည်ထိတ်လန့် လျက်ဟစ်ေအာ်ြကကုန်၏။‐ ၁၄

ဧလိသည်ထုိေအာ်ဟစ်သံကုိǒကားေသာ်``ဤ အသံကားအသ့ိနည်း'' ဟုေမး၏။ ထုိသူသည် လည်းဧလိထံသုိ့အြမန်လာေရာက်ǇပီးလǄင်

အကျိုးအေြကာင်းကုိေလǄာက်ထား၏။‐ ၁၅ (ဧလိကားယခုအခါအသက်ကုိးဆယ် ရှစ်နှစ်ရိှ၍ မျက်စိကွယ်ခါနီးǇပီ။‐) ၁၆

ထုိလူက``အကǀန်ု ပ်သည်ယေနပ့င်စစ်ေြမ ြပင်မှလွတ်ေြမာက်ကာ လမ်းတစ်ေလǄာက်လံုး အေြပးလာခ့ဲပါ၏'' ဟုေလǄာက်၏။ ဧလိက``ငါ့သား၊

အေရးအခင်းကားမည် သုိ့နည်း'' ဟုေမး၏။‐ ၁၇ သတင်းယူေဆာင်လာသူက``ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့

ေရှတွ့င်တပ်လန်၍ထွက်ေြပးြကပါ၏။ ဤ စစ်ပဲွတွင်အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အǊကီးအကျယ် အေရးရǨံ းနိမ့်ြကပါသည်တကား။ ထုိ့အြပင်

အရှင်၏သားေဟာဖနိနှင့်ဖိနဟတ်တုိ့သည် အသတ်ခံရပါ၏။ ထာဝရဘုရား၏ပဋိ ညာဥ်ေသတတာေတာ်သည်လည်း ရန်သူများ၏

လက်သုိ့ကျေရာက်သွားပါ၏'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၈ ဧလိသည်ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်အေြကာင်းကုိ ြကားေသာအခါ တံခါးအနီးရိှထုိင်ခံုေပƝမှ

ေနာက်ြပန်လဲကျသွားေတာ့၏။ သူသည်လွန်စွာ အုိမင်း၍ဝလွန်းေသာေြကာင့် ယင်းသုိ့လဲကျရာ ၌လည်ကုတ်ကျိုး၍ေသေလ၏။ သူသည်အနှစ်

ေလးဆယ်တုိင်တုိင်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ဦးစီးေခါင်းေဆာင်လုပ်ခ့ဲသူြဖစ် သတည်း။ ၁၉ ဧလိ၏ေခǀးမ၊ ဖိနဟတ်၏ဇနီးသည်

ကုိယ် ဝန်အရင့်အမာရိှ၍ေမွးဖွားချိန်ပင်နီး ကပ်၍ေနေလǇပီ။ သူသည်ထာဝရဘုရား ၏ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ် ရန်သူတုိ့လက်သုိ့

ကျေရာက်သွားသည့်အေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ မိမိ၏ေယာကခမနှင့်ခင်ပွန်းတုိ့ကွယ်လွန်သွား ြကသည့်အေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း

ြကားရ ေသာအခါရုတ်တရက်သားဖွားြခင်းေဝဒနာ ခံရ၍ကေလးမျက်နှာြမင်ေလ၏။‐ ၂၀ သူသည်ေသအ့ံဆဲဆဲအချိန်၌အနီးရိှ

အမျိုးသမီးများက``အားခဲ၍ထားပါ။ သင်သည်သားေယာကျာ်းကေလးကုိဖွားြမင် ေလǇပီ'' ဟုဆုိြက၏။ သုိ့ရာတွင်သူသည်

ဂရုမစုိက်၊ စကားြပန်မေြပာဘဲေန၏။‐ ၂၁ ထုိေနာက်ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ရန်သူတုိ့ လက်သုိ့ကျေရာက်သွားသည်ကုိလည်းေကာင်း၊

ေယာကခမနှင့်ခင်ပွန်းကွယ်လွနြ်ကသည်ကုိ လည်းေကာင်းအေြကာင်းǑပ၍``ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ဘုန်းအသေရကွယ်ေပျာက်

ေလǇပီ'' ဟုဆုိလျက် ထုိသားကုိဣခဗုဒ် ဟူ၍နာမည်မှည့်ေလ၏။‐ ၂၂ ထုိေနာက်သူက``ရန်သူတုိ့လက်သုိ့ပဋိညာဥ်

ေသတတာေတာ်ေရာက်ရိှသွားေသာေြကာင့် ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုန်းအသေရ ကွယ်ေပျာက်ေလǇပီ'' ဟုဆုိြပန်၏။
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၅ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့သည်ပဋိညာဥ်ေသတတာ ေတာ်ကုိသိမ်းယူြကǇပီးလǄင် ဧဗေနဇာǏမိ ့ မှမိမိတုိ့ေနထုိင်ရာအာဇုတ်Ǐမိ ့သုိ့ပင့်ေဆာင်

ကာ၊‐ ၂ ဒါဂုန်ဘုရားေကျာင်းအတွင်းရိှဒါဂုန်ရုပ်တု အနီးတွင်ထားြက၏။‐ ၃ ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်ေစာေစာ၌ဒါဂုန်ရုပ်တု

သည် ထာဝရဘုရား၏ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ် ေရှတွ့င် ေမှာက်လျက်လဲကျေနသည်ကုိအာဇုတ် Ǐမိ ့သားတုိ့ ြမင်ရြက၏။

သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည် ထုိရုပ်တုကုိထူǇပီးလǄင်တစ်ဖန်မူရင်းေန ရာတွင်ြပန်ထားြက၏။‐ ၄ ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်ေစာေစာ၌ထုိရုပ်တုသည်

ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်၏ေရှတွ့င်တစ်ဖန်ေမှာက် လျက်လဲကျေနသည်ကုိြမင်ရြကြပန်၏။ ယခုအǊကိမ်၌မူရုပ်တု၏ဦးေခါင်းနှင့်

လက်နှစ်ဖက်စလံုးပင်Ǒပတ်၍ တံခါးဝ အနီးသ့ိေရာက်ရိှေနေလသည်။ ရုပ်တု၏ ကုိယ်လံုးသာလǄင်ကျန်ရစ်ခ့ဲ၏။‐ ၅

(ထုိ့ေြကာင့်ဒါဂုန်ဘုရားယဇ်ပုေရာဟိတ် များ၊ ဒါဂုန်ဘုရားေကျာင်းကုိဝင်ထွက်ြက ေသာအာဇုတ်Ǐမိ ့သားများသည် ေကျာင်းတံခါး

ခံုကုိယေနတုိ့င်ေအာင်မနင်းဘဲေကျာ်၍ သွားြက၏။) ၆ထာဝရဘုရားသည်အာဇုတ်Ǐမိ ့သားတုိ့ အား ြပင်းစွာဒဏ်ခတ်ေတာ်မူသြဖင့်ေြကာက်

လန့်တုန်လǨပ်ေစေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိǏမိ ့သားတုိ့နှင့်ပတ်ဝန်းကျင်ရိှလူတုိ့ အားအနာစိမ်းများေပါက်ေစြခင်းအား

ြဖင့်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၇ သူတုိ့သည်ထုိအြခင်းအရာကုိေတွ ့ြမင် ြကေသာအခါ``ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကုိးကွယ်ေသာဘုရားသည်ငါတုိနှ့င့်

ငါတုိ့၏ဒါဂုန်ဘုရားအားဒဏ်ခတ်ေတာ်မူ ေလǇပီ။ ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိဤအရပ် တွင်ငါတုိ့ဆက်လက်ထားရိှ၍ြဖစ်ေတာ့ မည်မဟုတ်''

ဟုဆုိြက၏။‐ ၈ ထုိ့ေြကာင့်သူတုိ့သည်ဖိလိတတ ိဘုရင်ငါးပါး တုိ့ထံေစတမန်များလǞတ်၍ဖိတ်ေခƝǇပီး လǄင်̀ `ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိးကွယ်

ေသာဘုရား၏ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိငါ တုိ့အဘယ်သုိǑ့ပရြကမည်နည်း'' ဟုေမး ြက၏။ ဘုရင်တုိ့က``ဂါသǏမိ ့သုိ့ပင့်ေဆာင်သွား

ြကေလာ့'' ဟုဆုိသြဖင့်ပဋိညာဥ်ေသတတာ ေတာ်ကုိအြခားဖိလိတတ ိǏမိ ့တစ်Ǐမိ ့ြဖစ် ေသာဂါသǏမိ ့သုိ့ပင့်ေဆာင်သွားြက၏။‐ ၉

သုိ့ရာတွင်ထုိအရပ်သုိ့ေသတတာေတာ်ေရာက်ရိှ Ǉပီးေနာက် ထာဝရဘုရားသည်ထုိǏမိ ့ကုိလည်း ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူြပန်သြဖင့် လူတုိ့သည်ထိတ်လန့်

ြကကုန်၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်Ǌကီးငယ်မေရွးǏမိ ့ သူǏမိ ့သားအေပါင်းတုိ့အားအနာစိမ်းများ ေပါက်ေစြခင်းအားြဖင့်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၀

သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိ အြခားဖိလိတတ ိ Ǐမိ ့တစ်Ǐမိ ့ြဖစ်ေသာဧǒကနǏ်မိ ့ သုိ့ပုိ့လုိက်ြက၏။ ထုိǏမိ ့သုိ့ေသတတာေတာ်ေရာက်

ရိှေသာအခါလူတုိ့က``သူတုိ့သည်ငါတုိ့ ရိှသမǄကုိသတ်ရန်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကုိးကွယ်သည့်ဘုရား၏ပဋိညာဥ်ေသတတာ

ေတာ်ကုိငါတုိ့ထံသုိ့ပင့်ေဆာင်လာြကေလ Ǉပီ'' ဟုဟစ်ေအာ်ြကကုန်၏။‐ ၁၁ ထုိ့ေြကာင့်သူတုိ့သည်ဖိလိတတ ိဘုရင်အေပါင်း

တုိ့အား တစ်ဖန်ဖိတ်ေခƝǇပီးလǄင်̀ `ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့၏ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိ ယင်း၏မူရင်းအရပ်သုိ့ ြပန်ပုိ့လုိက်ြကပါ။

သုိ့မှသာလǄင်ငါတုိ့နှင့်တကွငါတုိ့၏အိမ် ေထာင်စုသားများသည်ေသေဘးမှကင်းလွတ် ြကပါလိမ့်မည်'' ဟုဆုိြက၏။

ဘုရားသခင် သည်သူတုိ့အားြပင်းထန်စွာဒဏ်ခတ်ေတာ် မူသည်ြဖစ်၍တစ်Ǐမိ ့လံုးပင်ေြကာက်လန့် တုန်လǨပ်လျက်ေနြက၏။‐

၁၂ ေသေဘးနှင့်လွတ်ေသာသူများပင်လǄင် အနာစိမ်းများေပါက်ြကသြဖင့် လူတုိ့သည် မိမိတုိ့၏ဘုရားများအားကူမရန်ဟစ်

ေအာ်ေလǄာက်ထားြက၏။

၆ ဖိလိတတ ိ ြပည်တွင်ထာဝရဘုရား၏ပဋိညာဥ် ေသတတာေတာ်သည် ခုနစ်လမǄေရာက်ရိှေနǇပီး ေနာက်၊‐ ၂

ဖိလိတတ ိအမျိုးသားေခါင်းေဆာင်များသည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်များနှင့် ေမှာ်ဆရာများကုိ ဖိတ်ေခƝကာ``ထာဝရဘုရား၏ပဋိညာဥ်

ေသတတာေတာ်ကုိငါတုိ့အဘယ်သုိǑ့ပရ ြကပါမည်နည်း။ ထုိေသတတာေတာ်ကုိမူရင်း အရပ်သုိ့ ြပန်လည်ပုိ့ေဆာင်မည်ဆုိပါက

ယင်းနှင့်အတူအဘယ်ပူေဇာ်သကာကုိ ေပးသင့်ပါသနည်း'' ဟုေမးြမန်းြက၏။ ၃ ထုိသူတုိ့က``သင်တုိ့သည်ဣသေရလအမျိုး

သားတုိ့ ကုိးကွယ်ေသာဘုရားသခင်၏ပဋိ ညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိြပန်ပုိ့မည်ဆုိလǄင်ပူ ေဇာ်သကာမပါ၍မြဖစ်။ သင်တုိ့၏အြပစ်

ေြဖရာပူေဇာ်သကာကုိပါေပးလǫရြက မည်။ ယင်းသုိǑ့ပလǄင်သင်တုိ့သည်အနာ ေရာဂါေပျာက်ကင်းြကလိမ့်မည်။

ကုိယ်ေတာ် သည်သင်တုိ့အား အဘယ်ေြကာင့်ဒဏ်ခတ် လျက်ေနေတာ်မူေြကာင်းကုိလည်းသိရိှ ရြကလိမ့်မည်''
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ဟုဆုိြက၏။ ၄ ဖိလိတတ ိေခါင်းေဆာင်များက``ငါတုိ့သည် အဘယ်ပူေဇာ်သကာကုိေပးလǫရပါမည် နည်း'' ဟုေမးြကလǄင်

သူတုိ့က``သင်တုိ့သည်ဘုရင်ငါးပါးကုိတစ် ပါးလǄင် ေရǞအနာစိမ်းရုပ်ငါးခုနှင့်ေရǞǙကက် ရုပ်ငါးခုǑပလုပ်၍ေပးလǫရြကမည်။ ဘုရင်

ငါးပါးနှင့်သင်တုိ့အေပါင်းသည် ကပ်ေရာဂါ တစ်မျိုးတည်းသင့်ရြကသည်ြဖစ်ရာ၊‐ ၅ အနာစိမ်း၏ပံုစံ၊ သင်တုိ့ ြပည်ကုိဖျက်ဆီး

လျက်ေနသည့်Ǚကက်၏ပံုစံတုိ့ကုိǑပလုပ်၍ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ဘုရားကုိဂုဏ် Ǒပချီးြမှင့်ရမည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့

နှင့်သင်တုိ့၏ဘုရားများကုိလည်းေကာင်း၊ သင်တုိ့၏ြပည်ကုိလည်းေကာင်းဒဏ်မ ခတ်ေတာ့ဘဲေနေကာင်းေနေတာ်မူလိမ့်မည်။‐

၆ သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်အီဂျစ်ဘုရင် နှင့် အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့က့ဲသုိ့ေခါင်းမာ ေနြကပါမည်နည်း။ သူတုိ့သည်ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့ကုိအီဂျစ်ြပည်မှထွက်ခွာ ခွင့်မǑပမချင်းဘုရားသခင်သည် သူတုိ့ အားအဘယ်သုိ့ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူခ့ဲသည်ကုိ သင်တုိ့မေမ့ြကနှင့်။‐

၇ သုိ့ ြဖစ်၍လှည်းသစ်ကုိǑပလုပ်Ǉပီးေနာက် တစ် ခါမǄထမ်းပုိးမတင်ဘူးေသးေသာသားငယ် ရိှသည့်နွားမနှစ်ေကာင်ကုိလှည်း၌တပ်၍

သားငယ်တုိ့ကုိမူြခံသုိ့ ြပန်ပုိ့ေလာ့။‐ ၈ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရား၏ပဋိညာဥ်ေသတတာ ေတာ်ကုိလှည်းေပƝသုိ့တင်ǇပီးလǄင် သင်တုိ့၏

အြပစ်ေြဖရာပူေဇာ်သကာတည်းဟူေသာေရǞ ရုပ်တုများကုိအြခားေသာေသတတာတစ်လံုး တွင်ထည့်၍ေသတတာေတာ်အနီး၌ထားေလာ့။

ထုိ ေနာက်လှည်းကုိအလုိရိှရာသုိ့ထွက်ခွာသွား ေစေလာ့။‐ ၉ လှည်းအဘယ်အရပ်သုိ့သွားသည်ကုိေစာင့်၍ ြကည့်ေလာ့။

အကယ်၍ဗက်ေရှမက်Ǐမိ ့ရိှရာသုိ့ သွားလǄင် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရား သည် ငါတုိ့အေပƝသုိ့ေြကာက်မက်ဖွယ်ရာကပ်

ေရာဂါကုိကျေရာက်ေစေြကာင်းသိမှတ်ရမည်။ သုိ့ရာတွင်လှည်းသည်ထုိǏမိ ့ရိှရာသုိ့မသွား ခ့ဲေသာ် ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့ထံကပ်ေရာဂါ

ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူသည်မဟုတ်။ ကပ်ေရာဂါ သည်အလုိအေလျာက်ဆုိက်ေရာက်လာြခင်း သာြဖစ်ေြကာင်းငါတုိ့သိမှတ်ရမည်။'' ၁၀

သူတုိ့သည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ေစခုိင်းသည့် အတုိင်း နွားမနှစ်ေကာင်ကုိလှည်းတွင်တပ်၍ နွားငယ်ကေလးများကုိြခံတွင်ေလှာင်ထား

ြက၏။‐ ၁၁ ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိေရǞǙကက်ရုပ်နှင့် ေရǞအနာစိမ်းရုပ်တုပံုများ ပါရိှသည့်ေသတတာ နှင့်အတူလှည်းေပƝသုိ့တင်ြက၏။‐

၁၂ နွားမတုိ့သည်ဗက်ေရှမက်လမ်းအတုိင်း စတင်ထွက်ခွာǇပီး ဝဲယာမေကွဘဲ့တည့် မတ်စွာတစ်လမ်းလံုးေအာ်ြမည်လျက် ဗက်

ေရှမက်Ǐမိ ့ရိှရာသုိ့သွားြကေလသည်။ ဖိ လိတတ ိဘုရင်ငါးပါးတုိ့သည်ဗက်ေရှမက် Ǐမိ ့နယ်စပ်အနီးအထိလုိက်ပါသွားြက ၏။ ၁၃

ဗက်ေရှမက်Ǐမိ ့သားတုိ့သည်ချိုင့်ဝှမ်းထဲတွင် ဂျံုစပါးများကုိရိတ်သိမ်းလျက်ေနစဥ်ရုတ် တရက်ေမǄာ်ြကည့်လုိက်ေသာအခါ ပဋိညာဥ်

ေသတတာေတာ်ကုိေတွ ့ြမင်ြကသြဖင့်အတုိင်း ထက်အလွန်ဝမ်းေြမာက်ြက၏။‐ ၁၄ လှည်းသည်ဗက်ေရှမက်Ǐမိ ့သားေယာရǨ၏

လယ်သုိ့ေရာက်ေသာအခါ ေကျာက်တံုးǊကီး အနီးတွင်ရပ်တန့်ေလသည်။ လူတုိ့သည်လှည်း ကုိခုတ်ြဖတ်၍နွားမတုိ့ကုိသတ်ǇပီးလǄင်

မီးရǨိ ရ့ာယဇ်အြဖစ်ြဖင့်ထာဝရဘုရား အားပူေဇာ်ြက၏။‐ ၁၅ ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့သည်ထာဝရဘုရား ၏ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်နှင့်

ေရǞရုပ်များပါ ရိှသည့်ေသတတာကုိချီပင့်ǇပီးလǄင်ေကျာက်တံုး ǊကီးေပƝတွင်တင်ထားြက၏။ ထုိေနာက်ဗက် ေရှမက်Ǐမိ ့သားတုိ့သည်ထာဝရဘုရား

အားမီးရǨိရ့ာယဇ်နှင့်အြခားပူေဇာ် သကာများကုိတင်လǫြက၏။‐ ၁၆ ဖိလိတတ ိဘုရင်ငါးပါးတုိ့သည်ဤအြခင်း အရာကုိြကည့်ရǨ ြကǇပီးေနာက်

ထုိေန့၌ပင် ဧǒကနǏ်မိ ့သုိ့ ြပန်သွားြက၏။ ၁၇ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့သည်ေရǞအနာစိမ်း ရုပ်ငါးခုကုိǏမိ ့တစ်Ǐမိ ့လǄင် တစ်ခုနǨန်းြဖင့် အာဇုတ်Ǐမိ ့၊ ဂါဇǏမိ ့၊

အာရှေကလုနǏ်မိ ့၊ ဂါသ Ǐမိ ့နှင့်ဧǒကနǏ်မိ ့တုိ့ကုိရည်စူး၍မိမိတုိ့ အတွက် အြပစ်ေြဖရာပူေဇာ်သကာအြဖစ် ြဖင့်ထာဝရဘုရားထံေပးပုိြ့က၏။‐

၁၈ သူတုိ့သည်Ǚကက်ရုပ်များကုိလည်းဖိလိတတ ိ ဘုရင်များ အစုိးရသည့်ခံတပ်Ǐမိ ့များနှင့် ေကျးရွာများအတွက် တစ်Ǐမိ ့လǄင်တစ်ခု

ကျစီဆက်သေပးပုိြ့က၏။ ဗက်ေရှမက် Ǐမိ ့သားေယာရǨ၏လယ်၌ထာဝရဘုရား ၏ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်တင်ရာေကျာက်တံုး

Ǌကီးသည် ထုိစဥ်အခါကြဖစ်ပျက်ခ့ဲသည့် အမǨ၌အသိသက်ေသအြဖစ်ြဖင့်ယေန့ တုိင်ေအာင်တည်ရိှေနေလသည်။ ၁၉

ဗက်ေရှမက်Ǐမိ ့သားခုနစ်ဆယ်တုိ့သည် ပဋိ ညာဥ်ေသတတာေတာ်ထဲသုိြ့ကည့်မိသြဖင့် ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့အားေသဒဏ် ခတ်ေတာ်မူ၏။

Ǐမိ ့သားတုိ့သည်မိမိတုိ့ အထဲမှလူေြမာက်ြမားစွာကုိ ထာဝရ ဘုရားေသဒဏ်ခတ်ေတာ်မူေသာေြကာင့် ငုိေǙကးြမည်တမ်းြက၏။ ၂၀
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သုိ့ ြဖစ်၍ဗက်ေရှမက်Ǐမိ ့သားတုိ့က``သန့်ရှင်း ြမင့်ြမတ်ေတာ်မူသည့်ဘုရားတည်းဟူေသာ ထာဝရဘုရား၏ေရှေ့တာ်၌ အဘယ်သူသည်

ရပ်တည်နုိင်ပါမည်နည်း။ ငါတုိ့နှင့်ေဝးေအာင် ကုိယ်ေတာ်အားအဘယ်အရပ်သုိ့ပင့်ေဆာင် သွားရပါမည်နည်း'' ဟုဆုိ၍၊‐ ၂၁

ကိရယတ်ယာရိမ်Ǐမိ ့သားတုိ့ထံသုိ့တမန် များေစလǞတ်ǇပီးလǄင်̀ `ဖိလိတတ ိအမျိုးသား တုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏ပဋိညာဥ်ေသတတာ

ေတာ်ကုိြပန်လည်ပုိ့ေဆာင်ြကေလǇပီ။ သင် တုိ့လာ၍ေသတတာေတာ်ကုိပင့်ေဆာင်ြကပါ ေလာ့'' ဟုမှာြကားလုိက်ြက၏။

၇ သုိ့ ြဖစ်၍ကိရယတ်ယာရိမ်Ǐမိ ့သားတုိ့သည် လာ၍ေသတတာေတာ်ကုိေတာင်ကုန်းေပƝတွင်တည် ရိှေသာ အဗိနဒပ်၏အိမ်သုိ့ပင့်ေဆာင်သွား

ြက၏။ သူတုိ့သည်ေသတတာေတာ်ကုိေစာင့်ထိန်း ရန်အတွက် အဗိနဒပ်၏သားဧလာဇာကုိ ေရွးချယ်ဆက်ကပ်ြက၏။ ၂

ထာဝရဘုရား၏ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်သည် ကိရယတ်ယာရိမ်Ǐမိ ့တွင်နှစ်ေပါင်းနှစ်ဆယ် တုိင်ေအာင်ြကာြမင့်စွာရိှေနေလသည်။

ထုိ အချိန်ကာလအတွင်း၌ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့သည် မိမိတုိ့ကုိကူမေတာ်မူရန် ထာဝရဘုရားသခင်ထံဟစ်ေအာ်ေလǄာက်

ထားြက၏။ ၃ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားရှေမွလက``သင်တုိ့သည်ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲြပန်လည်လာေရာက်

လုိပါက လူမျိုးြခားတုိ့၏ဘုရားများကုိ လည်းေကာင်း၊ အာရှတရက်ဘုရားမ၏ရုပ်တု များကုိလည်းေကာင်းစွန့်ပစ်ရြကမည်။ သင်တုိ့

၏ကုိယ်ကုိလံုးဝဆက်ကပ်၍ထာဝရဘုရား ကုိသာရိှခုိးဝတ်ǑပြကလǄင် ကုိယ်ေတာ်သည် သင်တုိ့အားဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့လက်မှ

ကယ်ေတာ်မူလိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။‐ ၄ ထုိ့ေြကာင့်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ဗာလဘုရားနှင့် အာရှတရက်ဘုရားမ

တုိ့၏ရုပ်တုများကုိစွန့်ပစ်ကာ ထာဝရ ဘုရားကုိသာရိှခုိးဝတ်Ǒပြကကုန်၏။ ၅ ထုိေနာက်ရှေမွလသည်ဣသေရလအမျိုး

သားအေပါင်းတုိ့အား``ငါသည်မိဇပါǏမိ ့ တွင်သင်တုိ့အတွက် ထာဝရဘုရားထံေတာ် သုိ့ဆုေတာင်းပတထနာǑပမည်ြဖစ်၍သင်တုိ့

သည်ထုိǏမိ ့၌စုြကေလာ့'' ဟုဆင့်ဆုိမှာ ြကား၏။‐ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်မိဇပါǏမိ ့တွင်စုေဝး ြကǇပီးေနာက် ေရအနည်းငယ်ခပ်၍ထာဝရ

ဘုရားအား ပူေဇာ်သည့်အေနြဖင့်သွန်းေလာင်း ကာထုိေနတ့စ်ေနလံု့းအစာေရှာင်ြက၏။ သူ တုိ့က``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ထာဝရဘုရားကုိ

ြပစ်မှားပါǇပီ'' ဟုဆုိြက၏။ မိဇပါǏမိ ့မှ ေန၍ရှေမွလသည်ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့ကုိစီရင်အုပ်ချုပ်သတည်း။ ၇

မိဇပါǏမိ ့တွင်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ စုရံုးလျက်ရိှေြကာင်းကုိ ဖိလိတတ ိအမျိုးသား တုိြ့ကားသိြကေသာအခါ ဖိလိတတ ိဘုရင်ငါး

ပါးတုိ့သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ရိှ ရာသုိ့စစ်ချီလာြက၏။ ဤအေြကာင်းကုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိြ့ကားသိြက

ေသာအခါေြကာက်လန့ြ်ကသြဖင့်၊‐ ၈ ရှေမွလအား``အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိဖိလိတတ ိအမျိုး သားတုိ့၏လက်မှကယ်ေတာ်မူရန် အကǀန်ု ပ်

တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားထံေတာ် သုိ့ဆုေတာင်းေပးလျက်ေနပါ'' ဟုေတာင်းပန် ြက၏။‐ ၉ ရှေမွလသည်သုိးငယ်တစ်ေကာင်ကုိသတ်၍

တစ်ေကာင်လံုးကုိမီးရǨိ ရ့ာယဇ်အြဖစ်ထာဝရ ဘုရားအားပူေဇာ်ကာ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ကယ်မေတာ်မူရန်ဆုေတာင်းပတထနာ

Ǒပရာကုိယ်ေတာ်သည်နားေညာင်းေတာ်မူ၏။‐ ၁၀ ရှေမွလသည်ယဇ်ပူေဇာ်လျက်ေနစဥ်ဖိလိတတ ိ အမျိုးသားတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့အားတုိက်ခုိက်ရန်ချီတက်လာြက၏။ သုိ့ ရာတွင်ထုိအချိန်၌ပင်လǄင်ထာဝရဘုရား သည် သူတုိ့အေပƝမှာြပင်းစွာမုိးချုန်းေစ

ေတာ်မူသြဖင့် သူတုိ့သည်ကစဥ့်ကရဲြဖစ် လျက်ထွက်ေြပးြကကုန်၏။‐ ၁၁ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်မိဇပါǏမိ ့ မှထွက်၍

သူတုိ့အားဗက်ကာǏမိ ့အနီးသုိ့ တုိင်ေအာင်လုိက်လံသတ်ြဖတ်ြက၏။ ၁၂ ထုိေနာက်ရှေမွလသည်ေကျာက်တံုးတစ်ခုကုိ ယူ၍

မိဇပါǏမိ ့နှင့်ရှင်Ǐမိ ့စပ်ြကားတွင်စုိက်ထူ ကာ``ထာဝရဘုရားသည်ငါတုိ့အားယေန့ တုိင်ေအာင်ကူမေတာ်မူေလǇပီ'' ဟုဆုိǇပီးလǄင်

ထုိေကျာက်တံုးကုိ``ကူမေတာ်မူရာေကျာက်'' (ဧဗေနဇာ) ဟုနာမည်မှည့်ေလသည်။‐ ၁၃ဤသုိ့လǄင်ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့သည်အေရး

ရǨံ းနိမ့်ရြက၏။ ထာဝရဘုရားသည်သူတုိ့ အားရှေမွလအသက်ရှင်သမǄကာလပတ်လံုး ဣသေရလြပည်ကုိချင်းနင်းဝင်ေရာက်ခွင့်

ေပးေတာ်မမူ။‐ ၁၄ ဧǒကနǏ်မိ ့နှင့်ဂါသǏမိ ့စပ်ြကားတွင်ဖိလိတတ ိ အမျိုးသားတုိ့သည် မိမိတုိ့သိမ်းပုိက်ထား ြကသည့်Ǐမိ ့မှန်သမǄကုိဣသေရလအမျိုး

သားတုိ့၏လက်သုိ့ ြပန်လည်ေပးအပ်ရြက သြဖင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်မိမိ တုိ့၏နယ်ေြမအားလံုးကုိြပန်လည်ရရိှြက၏။
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ထုိ့အြပင်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့် ခါနာန်အမျိုးသားတုိ့သည်သင့်ြမတ်Ǉငိမ်း ချမ်းစွာေနထုိင်ြကေလသည်။ ၁၅

ရှေမွလသည်အသက်ထက်ဆံုးဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့အားအုပ်ချုပ်၏။‐ ၁၆ သူသည်နှစ်စဥ်နှစ်တုိင်းေဗသလǏမိ ့၊ ဂိလ ဂါလǏမိ ့၊

မိဇပါǏမိ ့တုိ့သုိ့လှည့်လည်သွား ေရာက်ကာထုိǏမိ ့တုိ့တွင်အမǨအခင်းများ ကုိစစ်ေဆးစီရင်ေလ့ရိှ၏။‐ ၁၇ ထုိေနာက်သူသည်ရာမǏမိ ့ေနအိမ်သုိ့ ြပန်၍

တရားသူǊကီးအြဖစ်ြဖင့်ေဆာင်ရွက်၏။ သူ သည်ရာမǏမိ ့တွင်ထာဝရဘုရားအဖုိ့ ယဇ်ပလလင်ကုိတည်ေဆာက်ေလ၏။

၈ ရှေမွလသည်အုိမင်း၍လာေသာအခါမိမိ ၏သားများအား ဣသေရလြပည်တွင်တရား သူǊကီးများအြဖစ်ခန့်ထား၏။‐ ၂

သားǊကီးကားေယာလ၊ သားငယ်ကားအဘိ ရဟုနာမည်တွင်၏။ သူတုိ့သည်ေဗရေရှဗ Ǐမိ ့တွင်တရားသူǊကီးများအြဖစ်ေဆာင်

ရွက်ြက၏။‐ ၃ သုိ့ရာတွင်အဖ၏လမ်းစဥ်ကုိမလုိက်ြက။ ေငွေြကးရရိှမǨကုိသာလǄင်စိတ်ဝင်စား သြဖင့် တံစုိးလက်ေဆာင်ယူကာအမǨများ

ကုိမတရားစီရင်ဆံုးြဖတ်ြက၏။ ၄ ထုိအခါဣသေရလအမျိုးသားေခါင်း ေဆာင်အေပါင်းတုိ့သည် စုေဝး၍ရာမǏမိ ့ ရိှရှေမွလထံသုိ့သွားǇပီးလǄင်၊‐

၅ ``အရှင်သည်အသက်အရွယ်အုိ၍လာပါǇပီ။ အရှင့်သားတုိ့သည်လည်းအရှင်၏လမ်းစဥ် ကုိမလုိက်ြကပါ။ သုိ့ ြဖစ်၍အကǀန်ု ပ်တုိ့

အားအုပ်စုိးရန်ဘုရင်ကုိခန့်ေပးပါ။ သုိ့မှ သာလǄင်အကǀန်ု ပ်တုိ့တွင်အြခားတုိင်းြပည် များမှာက့ဲသုိ့ဘုရင်ရိှပါလိမ့်မည်'' ဟု ေလǄာက်ထားြက၏။‐

၆ယင်းသုိ့ဘုရင်ခန့်ထားေပးရန်လူတုိ့ေတာင်း ဆုိြကသည်ကုိ ရှေမွလမနှစ်သက်သြဖင့် ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ဆုေတာင်းပတထ နာǑပေလ၏။‐

၇ ထာဝရဘုရားက``လူတုိ့သင့်အားေြပာ သမǄစကားကုိနားေထာင်ေလာ့။ သူတုိ့သင့် ကုိပစ်ပယ်ြကသည်မဟုတ်၊ ငါ့ကုိပစ်ပယ် ြက၏။

သူတုိသ့ည်ငါ့အားမိမိတုိ့၏ ဘုရင်အြဖစ်မှပစ်ပယ်ြကေလǇပီ။‐ ၈ သူတုိအ့ားအီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင်လာ ချိန်မှ ယေနတုိ့င်သူတုိ့သည်ငါ့ကုိေကျာ

ခုိင်းကာအြခားဘုရားများကုိဝတ်Ǒပ ကုိးကွယ်ြက၏။ သူတုိ့သည်ငါ့အား အစဥ် Ǒပခ့ဲသည့်အတုိင်းယခုအခါသင့်ကုိ Ǒပြကြခင်းသာြဖစ်၏။‐

၉ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့ေြပာေသာစကားကုိနား ေထာင်ေလာ့။ သုိ့ေသာ်ဘုရင်အုပ်စုိးေသာအခါ ဘုရင်တုိ့၏ကျင့်ထံုးကျင့်နည်းတုိ့ကုိေြပာ

ြပ၍ြကပ်တည်းစွာသတိေပးေလာ့'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ရှေမွလသည်ဘုရင်ခန့်ေပးရန် မိမိထံ ေတာင်းဆုိသူတုိ့အား ထာဝရဘုရားမိန့်

ေတာ်မူသမǄတုိ့ကုိြပနြ်ကားေလ၏။‐ ၁၁ သူက``သင်တုိ့ကုိအုပ်စုိးေသာဘုရင်သည် သင်တုိ့သားများကုိစစ်မǨထမ်းေစလိမ့်မည်။

အချိုေ့သာသူတုိ့ကုိရထားတပ်၌လည်း ေကာင်း၊ အချိုကုိ့ြမင်းတပ်၌လည်းေကာင်း၊ အချိုကုိ့အထူးထုိးစစ်ဆင်ရာတပ်များ

၌လည်းေကာင်းအမǨထမ်းေစလိမ့်မည်။‐ ၁၂ သူသည်အချိုကုိ့လူတစ်ေထာင်တပ်မǫးများ၊ အချိုကုိ့လူငါးဆယ်တပ်မǫးများအြဖစ်

ခန့်ထားလိမ့်မည်။ သင်တုိ့၏သားများသည် ဘုရင်၏လယ်များကုိထွန်၍ သူ၏စပါးများ ကုိရိတ်သိမ်းရလိမ့်မည်။ သူ၏လက်နက်များ၊

စစ်ရထားတန်ဆာများကုိǑပလုပ်ရြက လိမ့်မည်။‐ ၁၃သင်တုိ၏့သမီးများသည်လည်းဘုရင်အတွက် နံသ့ာအေမǞးအǐကိင်အမျိုးမျိုးေဖာ်စပ်သူ များ၊

စားေတာ်ကဲများ၊ မုန့်ဖုတ်လုပ်သူများ ြဖစ်ရြကလိမ့်မည်။‐ ၁၄ သူသည်သင်တုိ့၏အေကာင်းဆံုးလယ်ယာ များ၊ စပျစ်ဥယျာဥ်များနှင့်သံလွင်ြခံများ

ကုိသိမ်းယူကာ မိမိ၏အမǨထမ်းတုိ့အား ေပးအပ်လိမ့်မည်။‐ ၁၅ သူသည်ဂျံုဆန်နှင့်စပျစ်သီးဆယ်ပံုတစ်ပံု ကုိ မိမိ၏နန်းတွင်းအရာရိှများနှင့်အြခား

အမǨထမ်းအရာထမ်းတုိ့အတွက်သိမ်းယူ လိမ့်မည်။‐ ၁၆သင်တုိ၏့အေစခံများ၊ အေကာင်းဆံုးေသာ နွားများ နှင့်ြမည်းများကုိသိမ်းယူကာမိမိအဖုိ့

ခုိင်းေစအသံုးǑပလိမ့်မည်။‐ ၁၇ သူသည်သင်တုိ့သုိးအုပ်များ၏ဆယ်ပံုတစ် ပံုကုိသိမ်းယူလိမ့်မည်။ သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်ပင်

လǄင်သူ၏ထံ၌ကǀန်ခံရြကလိမ့်မည်။‐ ၁၈ ထုိအချိန်ကျေရာက်လာေသာအခါသင်တုိ့ သည် မိမိတုိ့ကုိယ်တုိင်ေရွးချယ်တင်ေြမှာက်

သည့်ဘုရင်ေြကာင့်ညည်းညူြကလိမ့်မည်။ သုိ့ ေသာ်လည်းထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့၏ ညည်းညူသံကုိနားေညာင်းေတာ်မူလိမ့်မည်

မဟုတ်'' ဟုသတိေပးေလ၏။ ၁၉ လူတုိ့သည်ရှေမွလေြပာြကားသည်ကုိပမာ ဏမǑပဘဲ``ထုိသုိ့မဟုတ်ပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့

သည်အြခားတုိင်းြပည်များမှာက့ဲသုိ့မိမိ တုိ့အားအုပ်စုိး၍ မိမိတုိ့၏စစ်ပဲွများတွင် ေရှေ့ဆာင်တုိက်ခုိက်ရန်ဘုရင်ကုိလုိချင်ပါ သည်''

ဟုေလǄာက်ြက၏။‐ ၂၁ ရှေမွလသည်သူတုိ့ေြပာသမǄကုိနားေထာင် Ǉပီးေနာက် ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ဝင်၍ ေလǄာက်ထား၏။‐ ၂၂
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ထာဝရဘုရားက``သူတုိ့အလုိရိှသည် အတုိင်းဘုရင်ကုိခန့်ေပးေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ် မူလǄင်ရှေမွလသည်ဣသေရလအမျိုး သားအေပါင်းတုိ့အား

မိမိတုိ့ေနရပ် အသီးသီးသုိ့ ြပန်သွားေစ၏။

၉ ဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင်လူတစ်ေယာက်ရိှ၏။ သူ၏ နာမည်မှာကိရှြဖစ်၏။ သူအ့ဖသည်အေဗျလ၊ အဖုိးကားေဇေရာ်ြဖစ်၏။ သူသည်အာဖိသား

ချင်းစုဝင်ြဖစ်ေသာေဗေခါရတ်အိမ်ေထာင်စု မှဆင်းသက်လာသူတည်း။ ကိရှသည်ချမ်းသာ Ǚကယ်ဝ၍ြသဇာတိကကမရိှသူတစ်ေယာက်

ြဖစ်ေပသည်။‐ ၂ သူမှ့ာေရှာလုနာမည်တွင်ေသာသားတစ် ေယာက်ရိှ၏။ ထုိသားသည်ပျိုရွယ်၍အဆင်း လှ၏။

ဣသေရလအမျိုးသားရိှသမǄ တုိ့ထက်အရပ်တစ်ေပမǄပုိ၍ြမင့်၏။ အဆင်းလည်းပုိ၍လှ၏။ ၃ ကိရှသည်မိမိ၏ြမည်းအချိုေ့ပျာက်သွား သြဖင့်

ေရှာလုအား``အေစခံတစ်ေယာက်ကုိ ေခƝǇပီးလǄင်ြမည်းတုိကုိ့လုိက်ရှာပါေလာ့'' ဟုဆုိ၏။‐ ၄ သူတုိနှ့စ်ေယာက်သည်ဧဖရိမ်ေတာင်ပုိင်း အရပ်နှင့်

ရှလိရှေဒသတစ်ေလǄာက်တွင် ရှာေဖွြကေသာ်လည်းြမည်းများကုိမေတွ ့ ြက။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်ရှာလိမ်ေဒသတစ်ေလǄာက်တွင်ရှာြက၏။

သုိ့ရာတွင်ြမည်း တုိ့သည်ထုိအရပ်တွင်မရိှ။ ထုိေနာက်သူ တုိ့သည်ဗယင ာမိန်နယ်တွင်လုိက်၍ရှာြက၏။ဤအရပ်တွင်လည်းြမည်းတုိ့ကုိမေတွ ့

ြက။‐ ၅ သူတုိ့သည်ဇုဖေဒသသုိ့ေရာက်ရိှြက ေသာအခါ ေရှာလုကသူ၏အေစခံ အား``ငါတုိ့အိမ်သုိ့ ြပနြ်ကစုိ။့ သုိ့မဟုတ်

ပါမူငါ၏အဖသည်ြမည်းတုိ့အတွက် စုိးရိမ်ပူပန်မည့်အစားငါတုိ့အတွက် စုိးရိမ်ပူပန်လိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၆ အေစခံက``ဆုိင်းင့ံပါဦး။

ဤǏမိ ့တွင်သူေတာ် စင်တစ်ဦးရိှပါ၏။ သူေြပာသမǄစကားတုိ့ သည်အမှန်ပင်ြဖစ်ပျက်လာသြဖင့် သူအ့ား လူတုိ့ရုိေသေလးစားြကပါ၏။

အကǀန်ု ပ်တုိ့ သူထံ့ကုိသွားြကပါစုိ။့ ြမည်းများအား အဘယ်အရပ်တွင်ရှာရမည်ကုိသူသည် အကǀန်ု ပ်တုိ့အားေဖာ်ြပေကာင်းေဖာ်ြပနုိင် ပါလိမ့်မည်''

ဟုဆုိ၏။ ၇ ေရှာလုက``ထုိသူထံကုိသွားလǄင်ငါတုိ့ အဘယ်အရာကုိေပးလǫရပါမည်နည်း။ ငါ တုိ့တွင်ပါသမǄေသာအစားအစာလည်း ကုန်ေချǇပီ။

ငါတုိ့မှာသူအ့ားေပးစရာ ဘာမǄမရိှ'' ဟုဆုိ၏။ ၈ အေစခံက``အကǀန်ု ပ်မှာေငွတစ်မတ်သာရိှ ပါသည်။ ထုိေငွကုိသူအ့ားေပးနုိင်ပါသည်။

ထုိ အခါသူသည်Ǘမည်းများအဘယ်အရပ်တင် ရိှသည်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့အားေြပာြပပါလိမ့် မည်'' ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၉

ေရှာလုကလည်း``ေကာင်းǇပီ။ ငါတုိ့သွားြကစုိ'့' ဟုဆုိ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်သူေတာ်စင်ေန ထုိင်ရာǏမိ ့သုိ့သွားြက၏။ Ǐမိ ့တည်ရာေတာင်ကုန်း

ကုိတက်၍သွားြကစဥ် သူတုိ့သည်လမ်းတွင်ေရ ခပ်ရန်လာေသာအမျိုးသမီးကေလးအချိုနှ့င့် ေတွသ့ြဖင့်̀ `ထုိǏမိ ့ထဲ၌ေရှ ့ြဖစ်ကုိေဟာနုိင်သူ

ရိှပါ၏ေလာ'' ဟုေမးြမန်းစံုစမ်းြက၏။ (ထုိေခတ်အခါကပေရာဖက်အားေရှးြဖစ်ကုိ ေဟာနုိင်သူဟုေခƝေဝƝြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍လူ

တစ်ဦးတစ်ေယာက်သည်ထာဝရဘုရားထံ ေလǄာက်ထားေမးြမန်းလုိေသာအခါ``ေရှ ့ြဖစ် ကုိေဟာနုိင်သူထံသုိ့ငါတုိ့သွားြကကုန် အ့ံ''

ဟုဆုိေလ့ရိှသတည်း။) ၁၂အမျိုးသမီးကေလးများကလည်း``ရိှပါ သည်။ အမှန်မှာသူသည်သင်တုိ့မလာမီ ကေလးကမှေရာက်ရိှလာပါသည်။

သင်တုိ့ ြမနြ်မန်သွားလǄင်သူကုိ့မီပါလိမ့်မည်။ သင် တုိǏ့မိ ့ထဲကုိဝင်လǄင်ဝင်ချင်းသူအ့ားေတွ ့ ရိှပါလိမ့်မည်။ လူတုိ့သည်ေတာင်ကုန်းေပƝ

ရိှယဇ်ပလလင်တွင်ပူေဇာ်သကာဆက်သြက မည်ြဖစ်၍ ထုိသူသည်Ǐမိ ့သုိ့ယေနေ့ရာက် ရိှလာြခင်းြဖစ်ပါသည်။ သူမေရာက်မချင်း

ဖိတ်ေခƝထားေသာသူတုိ့သည်စားေသာက်ြက လိမ့်မည်မဟုတ်ပါ။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ် သူသည်ယဇ်ေကာင်ကုိဦးစွာေကာင်းချီးေပး

ရမည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်ြဖစ်ပါ၏။ ထုိေြကာင့် သင်တုိ့သည်Ǐမိ ့ထဲသုိ့ဝင်လǄင်ဝင်ချင်း ထုိသူေတာင်ထိပ်သုိ့စားေသာက်ရန်မတက်

မီသူအ့ားေတွရ့ြကပါလိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍ေရှာလုနှင့်အေစခံတုိ့သည်Ǐမိ ့ သုိ့သွားြက၏။ သူတုိ့သည်Ǐမိ ့ထဲသုိ့ဝင်မည်

အǑပတွင် ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရာဌာနသုိ့ထွက် ခွာ၍လာေနေသာရှေမွလကုိေတွြ့က၏။ ၁၅ ေရှာလုေရာက်မလာမီတစ်ေန့၌ရှေမွလ

အား ထာဝရဘုရားက၊‐ ၁၆ ``နက်ြဖန်ဤအချိန်ေလာက်၌ဗယင ာမိန်အနွယ် ဝင်လူတစ်ေယာက်ကုိ သင့်ထံသုိ့ငါေစလǞတ်

လုိက်မည်။ သူအ့ားဣသေရလအမျိုးသား တုိ့၏ဘုရင်အြဖစ်ဘိသိက်ေပးေလာ့။ သူသည် ငါ၏လူမျိုးေတာ်ကုိဖိလိတတ ိအမျိုးသား

တုိ့၏ေဘးမှကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်လိမ့်မည်။ ငါသည်မိမိလူမျိုးေတာ်၏ဆင်းရဲဒုကခကုိ ြမင်ရǇပီ။ သူတုိ့ဟစ်ေအာ်၍အကူအညီ

ေတာင်းခံသံများကုိလည်းြကားရǇပီ'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ေရှာလုကုိရှေမွလေတွ ့ြမင်ချိန်၌ထာဝရ ဘုရားက``သင့်အားငါေဖာ်ြပခ့ဲေသာသူ
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ကားဤသူပင်ြဖစ်၏။ သူသည်ငါ၏လူမျိုး ေတာ်ကုိအုပ်စုိးရလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၈ ထုိေနာက်ေရှာလုသည်Ǐမိ ့တံခါးအနီးရိှ

ရှေမွလထံသုိ့ချဥ်းကပ်၍``ေရှ ့ြဖစ်ကုိေဟာ နုိင်သူသည်အဘယ်အရပ်မှာေနပါသနည်း။ အကǀန်ု ပ်အားေြပာြပပါေလာ့'' ဟုေတာင်း ပန်၏။

၁၉ ရှေမွလက``ေရှ ့ြဖစ်ကုိေဟာနုိင်သူသည် ငါ ပင်ြဖစ်၏။ ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရာဌာနေတာ် သုိ့ငါ၏ေရှမှ့သွားေလာ့။ သင်တုိ့နှစ်ေယာက်

စလံုး ယေနင့ါနှင့်အတူစားေသာက်ရြက မည်။ နက်ြဖန်နံနက်၌ငါသည်သင်တုိ့၏ေမး ခွန်းရိှသမǄကုိေြဖြကားǇပီးေနာက် သင်

တုိအ့ားအိမ်သုိ့ ြပန်ေစမည်။‐ ၂၀ လွန်ခ့ဲေသာသံုးရက်ကေပျာက်ဆံုးခ့ဲသည့် ြမည်းများအတွက် ကုိမူမစုိးရိမ်နှင့်။ ယင်း တုိ့ကုိြပန်၍ေတွရိှ့Ǉပီးြဖစ်၏။

သုိ့ရာတွင် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ လွန်စွာလုိလား ေတာင့်တေနသူကားအဘယ်သူနည်း။ သင် နှင့်သင့်အဖ၏အိမ်ေထာင်စုပင်မဟုတ် ေလာ''

ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၂၁ ေရှာလုက``အကǀန်ု ပ်သည် ဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင် ြဖစ်ပါ၏။ ထုိသားချင်းစုသည်ဣသေရလအမျိုးတွင်အေသးငယ်ဆံုးြဖစ်ပါ၏။

အ ကǀန်ု ပ်၏အိမ်ေထာင်စုသည်လည်း ထုိသားချင်း စုတွင်အသိမ်ငယ်ဆံုးြဖစ်ပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ အရှင်သည်အဘယ်ေြကာင့်အကǀန်ု ပ်အား

ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူပါသနည်း'' ဟုေလǄာက်၏။ ၂၂ ထုိေနာက်ရှေမွလသည် ေရှာလုနှင့်သူ၏ အေစခံကုိဧည့်ခန်းသုိ့ေခƝသွားǇပီးလǄင်

ဧည့်သည်စုစုေပါင်းသံုးဆယ်ထုိင်လျက်ေန ေသာစားပဲွထိပ်တွင်ေနရာချထားေပး၏။‐ ၂၃ ရှေမွလကစားေတာ်ကဲအား``သင့်အားသီး

သန့်ထားရိှရန် ငါမှာြကားထားသည့်အမဲ သားတံုးကုိယူခ့ဲေလာ့'' ဟုဆုိ၏။‐ ၂၄ သုိ့ ြဖစ်၍စားေတာ်ကဲသည်လက်ေရွးစင်ေပါင်

တစ်ေပါင်ကုိယူလာǇပီးလǄင် ေရှာလု၏ေရှတွ့င် ချထားေလ၏။ ရှေမွလက``ဤအရာကား သင်၏အတွက်သီးသန့်ဖယ်ထားေသာအသား ြဖစ်၏။

ယူ၍စားေလာ့။ ငါဖိတ်ေခƝထားသူတုိ့ နှင့်အတူယခုအချိန်၌သင်စားရန်ဤအသားကုိငါဖယ်ထားခ့ဲ၏'' ဟုဆုိ၏။ ထုိ့ေြကာင့်ေရှာလုသည်

ထုိေန့၌ရှေမွလနှင့် အတူစားေသာက်ေလ၏။‐ ၂၅ သူတုိ့သည်ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရာဌာနမှǏမိ ့ သုိ့ ြပန်၍ဆင်းသွားြကေသာအခါ

ေရှာလု အတွက်အိမ်ေခါင်မုိးေပƝတွင် အိပ်ရာတစ်ခုကုိခင်းေပးြက၏။‐ ၂၆ ေရှာလုသည်လည်းအိပ်ရာတွင်အိပ်ေလ၏။

အရုဏ်တက်ချိန်၌ရှေမွလသည်အိမ်ေခါင်မုိးထက် တွင်ရိှေသာေရှာလုအား``ထေလာ့။ သင်အိမ်ြပန်ရန် ခရီးလမ်းသုိ့ငါပုိ့ေဆာင်ေပးအ့ံ''

ဟုေအာ်၍ေြပာ ေသာအခါေရှာလုသည်အိပ်ရာမှထေလ၏။ ထုိ ေနာက်သူနှင့်ရှေမွလတုိ့သည်အတူတကွထွက် သွားြက၏။‐ ၂၇

သူတုိ့သည်Ǐမိ ့စွနǏ်မိ ့ဖျားသုိ့ေရာက်ေသာအခါ ရှေမွလသည်ေရှာလုအား``သင်၏အေစခံကုိငါ တုိ့ေရှက့သွားနှင့်ရန်ေြပာြကားေလာ့'' ဟုဆုိ၏။

အေစခံသည်လည်းသွားနှင့်၏။ ထုိအခါရှေမွလ က``ဤတွင်ေခတတရပ်နားေလာ့။ ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိသင့်အားငါေဖာ်ြပေပအ့ံ'' ဟု

ဆုိ၏။

၁၀ ထုိေနာက်ရှေမွလသည်သံလွင်ဆီဘူးကုိယူ ၍ ေရှာလု၏ဦးေခါင်းေပƝသုိ့သွန်းေလာင်းǇပီး လǄင် သူအ့ားနမ်းရǨ ပ်လျက်``ထာဝရဘုရား

သည်သင့်အား ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရင်အြဖစ်ဘိသိက် ေပးေတာ်မူ၏။ သင်သည်ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုး

ေတာ်ကုိအုပ်စုိးလျက် ရန်သူတုိ့၏ေဘးမှ ကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်ရမည်။ ထာဝရဘုရား သည်သင့်အားကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်ကုိ

အုပ်စုိးရသူအြဖစ်ြဖင့် ဘိသိက်ေပးေတာ် မူေြကာင်းသက်ေသကားဤသုိ့တည်း။‐ ၂ယေနင့ါ့ထံမှထွက်ခွာသွားေသာအခါသင်သည်ဗယင ာမိန်နယ်၊

ေဇလဇǏမိ ့ရိှရာ ေခလ၏သခငျုင်းအနီးတွင်လူနှစ်ေယာက် ကုိေတွလိ့မ့်မည်။ သူတုိ့ကသင်လုိက်လံရှာ ေဖွေနေသာြမည်းတုိ့ကုိြပန်လည်ေတွရိှ့Ǉပီ

ြဖစ်၍ သင့်အဖသည်ြမည်းများအတွက် စုိးရိမ်ပူပန်မǨမရိှေတာ့ဘဲသင်၏အတွက် သာလǄင် စုိးရိမ်ပူပန်လျက်ေနေြကာင်းကုိ

လည်းေကာင်း`ငါ့သားအတွက်အဘယ်သုိ့ ငါǑပရပါမည်နည်း' ဟုြမည်တမ်းလျက် ေနေြကာင်းကုိလည်းေကာင်းသင့်အားေြပာ

ြကားြကလိမ့်မည်။‐ ၃ သင်သည်ထုိအရပ်မှေန၍တာေဗာ်လွင်ြပင် ရိှ ြမတ်သည့်ဝက်သစ်ချပင်သုိ့ေရာက်သည်တုိင်

ေအာင်သွားရမည်။ ထုိေနရာတွင်လူသံုးေယာက် ကုိေတွလိ့မ့်မည်။ သူတုိ့သည်ေဗသလǏမိ ့တွင် ဘုရားသခင်အားယဇ်ပူေဇာ်ရန်သွားြက

သူများြဖစ်၏။ သူတုိ့အနက်တစ်ေယာက် သည်ဆိတ်သံုးေကာင်ကုိဆဲွလျက်တစ်ေယာက် ကမုန့်သံုးလံုးကုိကုိင်လျက်၊ အြခားတစ်

ေယာက်ကစပျစ်ရည်အြပည့်ပါေသာသား ေရဘူးကုိေဆာင်လျက်လာလိမ့်မည်။‐ ၄ သူတုိ့သည်သင့်အားနǨတ်ခွန်းဆက်ǇပီးလǄင်
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မုန့်နှစ်လံုးကုိေပးလိမ့်မည်။ ထုိမုန့်တုိ့ကုိ သင်သည်လက်ခံရမည်။‐ ၅ ထုိေနာက်သင်သည်ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့၏ တပ်စခန်းချရာ

ဂိဗာǏမိ ့ရိှဘုရားသခင် ၏ေတာင်ေတာ်သုိ့သွားေရာက်ရမည်။ ဂိဗာǏမိ ့ အဝင်ဝ၌သင်သည်ေစာင်းǊကီး၊ ေစာင်းငယ်၊ ပတ်သာ၊

ေǗပတုိ့ကုိတီးမǨတ်လျက်ေတာင်ေပƝ ရိှယဇ်ပလလင်မှလာြကေသာပေရာဖက်တစ်စု ကုိေတွလိ့မ့်မည်။ သူတုိ့သည်ကခုန်ဟစ်ေအာ်

၍ေနြကလိမ့်မည်။‐ ၆ ထုိအခါထာဝရဘုရား၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည် သင်၏အေပƝသုိ့သက်ေရာက်သြဖင့် သင်သည်

ထုိသူတုိ့နှင့်အတူပါဝင်ကခုန်ေအာ်ဟစ် ကာြခားနားေသာသူြဖစ်၍သွားလိမ့်မည်။‐ ၇ ဤအမǨအရာများြဖစ်ပျက်လာေသာအခါ

သင့်အားဘုရားသခင်လမ်းြပေတာ်မူသည့် အတုိင်းǑပေလာ့။‐ ၈သင်သည်ငါ၏အလျင်ဂိလဂါလǏမိ ့သုိ့ သွားရမည်။ ငါသည်ထုိǏမိ ့တွင်သင်နှင့်ေတွ ့

ဆံု၍မီးရǨိရ့ာယဇ်များနှင့်မိတ်သဟာယ ယဇ်များကုိပူေဇာ်မည်။ သင်အဘယ်သုိǑ့ပ ရမည်ကုိ ငါလာ၍မေဖာ်ြပမချင်းထုိ

Ǐမိ ့တွင်ခုနစ်ရက်တုိင်တုိင်ေစာင့်ေနေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ၉ ေရှာလုသည်ရှေမွလထံမှထွက်ခွာလာ ချိန်၌ ထာဝရဘုရားသည်ေရှာလုအား

စိတ်သေဘာသစ်ကုိေပးေတာ်မူ၏။ ရှေမွလ ေဖာ်ြပခ့ဲသမǄေသာအမǨအရာတုိ့သည် လည်းထုိေန့၌ြဖစ်ပျက်လာေလသည်။‐

၁၀ ေရှာလုနှင့်သူ၏အေစခံသည်ဂိဗာǏမိ ့ သုိ့ေရာက်ရိှြကေသာအခါ ပေရာဖက်တစ် စုသည်သူတုိ့အားဆီးǐကိြက၏။ ထာဝရ

ဘုရား၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ေရှာလုအေပƝ သုိ့သက်ေရာက်သြဖင့်သူသည်ပေရာဖက် များနှင့်အတူပါဝင်ကခုန်ဟစ်ေအာ် ေလသည်။‐ ၁၁

သူအ့ားယခင်ကသိရိှခ့ဲြကေသာလူ တုိ့သည် ေရှာလုဤသုိ့ကခုန်ဟစ်ေအာ်ေန သည်ကုိြမင်လǄင်̀ `ကိရှ၏သားကားအဘယ် သုိ့ ြဖစ်ေလǇပီနည်း။

ေရှာလုသည်လည်း ပေရာဖက်ြဖစ်လာေလǇပီေလာ'' ဟု အချင်းချင်းေြပာဆုိေမးြမန်းြက၏။‐ ၁၂ ထုိအရပ်သားတစ်ဦးက``အြခားပေရာ

ဖက်တုိ့၏ဖခင်များကားမည်သူတုိ့နည်း'' ဟုဆုိ၏။ ဤသုိ့လǄင်̀ `ေရှာလုသည်လည်း ပေရာဖက်ြဖစ်လာေလǇပီေလာ'' ဟူေသာ

ဆုိရုိးစကားစတင်ေပƝေပါက်လာ သတည်း။‐ ၁၃ ကခုန်ဟစ်ေအာ်Ǉပီးေသာအခါေရှာလု သည်ေတာင်ကုန်းေပƝရိှယဇ်ပလလင်သုိ့ထွက်

ခွာသွား၏။ ၁၄ ေရှာလု၏ဦးေလးသည်ေရှာလုနှင့်အေစခံ ကုိြမင်လǄင် ``သင်တုိ့အဘယ်အရပ်မှြပန် လာြကသနည်း'' ဟုေမး၏။

ေရှာလုက``ြမည်းများကုိရှာေဖွရာမှြဖစ် ပါသည်။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ြမည်းများကုိရှာ မေတွသ့ြဖင့် ရှေမွလထံကုိသွားေရာက်ခ့ဲ

ြကပါသည်'' ဟုြပန်လည်ေြဖြကား၏။ ၁၅ ``သူသည်သင်တုိ့အား အဘယ်သုိ့ေြပာ လုိက်ပါသနည်း'' ဟုဦးေလးကေမး

ြပန်ေသာ်၊ ၁၆ ေရှာလုက``ြမည်းများကုိြပန်၍ေတွǇ့ပီ ြဖစ်ေြကာင်း အကǀန်ု ပ်တုိ့အားေြပာြကား လုိက်ပါသည်'' ဟုဆုိ၏။

သုိ့ရာတွင်ရှေမွလ မိန့်Ǘမက်သည့်နုိင်ငံေရးအေြကာင်းကုိမူ ဦးေလးအားမေြပာဘဲေန၏။ ၁၇ ရှေမွလသည်လူတုိ့အားမိဇပါǏမိ ့တွင်

ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ေခƝယူစုရံုး ေစǇပီးလǄင်၊‐ ၁၈ဤသုိ့ဆုိ၏။ ``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားက`သင်တုိ့

ကုိအီဂျစ်ြပည်မှငါထုတ်ေဆာင်၍ သင်တုိ့ အားနိှပ်စက်ကလူǑပေသာအီဂျစ်အမျိုး သားများနှင့်အြခားအမျိုးသားအေပါင်း

တုိ့၏ေဘးမှကယ်ဆယ်ေတာ်မူခ့ဲသည်။‐ ၁၉ ငါသည်သင်တုိ့၏ဘုရား၊ ဆင်းရဲဒုကခများ နှင့်အခက်အခဲများမှသင်တုိ့ကုိကယ်

ေတာ်မူေသာဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ရာ တွင်သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိပစ်ပယ်ကာငါ၏ ထံမှဘုရင်ကုိေတာင်းခံခ့ဲြက၏။ ေကာင်း

Ǉပီ။ သင်တုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏ေရှ ့ ေတာ်၌အနွယ်အလုိက်၊ သားချင်းစုအလုိက် စုရံုးြကေလာ့' ဟုမိန့်ေတာ်မူသည်။'' ၂၀

ထုိေနာက်ရှေမွလသည်အနွယ်တုိ့ကုိတစ် စုǇပီးတစ်စု ေရှသုိ့့လာေရာက်ေစǇပီးလǄင် မဲချ၍ ဗယင ာမိန်အနွယ်ကုိေရွးချယ်၏။‐ ၂၁

ထုိေနာက်ရှေမွလသည်ဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင် အိမ်ေထာင်စုများကုိ ေရှသုိ့့လာေရာက်ေစ ေသာအခါမာတရိအိမ်ေထာင်စုသည် အေရွးခံရ၏။

ထုိေနာက်မာတရိအိမ်ေထာင် စုမှအမျိုးသားတုိ့သည်ေရှသုိ့့ထွက်၍ လာြကလǄင် ကိရှ၏သားေရှာလုသည် အေရွးခံရ၏။ သုိ့ရာတွင်သူကုိ့ရှာ၍

မေတွြ့ကေသာအခါ၊‐ ၂၂ လူတုိသ့ည်``ေရှာလုအြပင်အြခားသူတစ်စံု တစ်ေယာက်ရိှပါေသးသေလာ'' ဟုထာဝရ ဘုရားအားေမးေလǄာက်ြက၏။

ထာဝရဘုရားက``ေရှာလုသည်ကုန်ထုပ် များ၏ေနာက်တွင်ပုန်းကွယ်လျက်ရိှသည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်ေြပး၍ေရှာလုကုိ

လူတုိ့ေရှသုိ့့ေခƝခ့ဲြကေသာအခါ သူသည် အြခားသူအေပါင်းတုိ့ထက်အရပ်တစ် ေပမǄပုိ၍ြမင့်သည်ကုိေတွ ့ြမင်ရြက၏။‐ ၂၄
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ရှေမွလကလူတုိ့အား``ထာဝရဘုရား ေရွးချယ်ေတာ်မူေသာသူကားဤသူတည်း။ ငါတုိ့တွင်သူနှင့်တူသူတစ်ေယာက်မǄ မရိှ'' ဟုဆုိ၏။

လူအေပါင်းတုိ့သည်လည်း``အရှင်မင်းǊကီး သက်ေတာ်ရှည်ပါေစေသာ'' ဟုေǙကးေြကာ် ြက၏။ ၂၅ ရှေမွလသည်မင်းကျင့်တရားများနှင့်

ဘုရင့် ရပုိင်ခွင့်များကုိ လူတုိ့အားရှင်းလင်းေဖာ် ြပ၏။ ထုိေနာက်ထုိအရာများကုိစာအုပ် တွင်ေရးမှတ်ကာ သန့်ရှင်းရာဌာနတွင်သိမ်း

ဆည်းထား၏။ ထုိေနာက်သူသည်လူတုိ့အား မိမိတုိ့ေနရပ်အသီးသီးသုိ့ ြပန်ေစ၏။‐ ၂၆ ေရှာလုသည်လည်းဂိဗာǏမိ ့ေနအိမ်သုိ့ ြပန်

ေလသည်။ သူရဲေကာင်းအချိုတုိ့့၏စိတ်ကုိ ဘုရားသခင်Ǒပြပင်ေတာ်မူသြဖင့် သူတုိ့ သည်ေရှာလုနှင့်အတူလုိက်သွားြက၏။‐

၂၇ သုိ့ရာတွင်လူဆုိးလူမုိက်တုိ့က``ဤသူ သည်ငါတုိ့အား အဘယ်သုိ့အကျိုးǑပနုိင် ပါမည်နည်း'' ဟုဆုိြက၏။ သူတုိ့သည်

ေရှာလုကုိအထင်ေသးသြဖင့် အဘယ် လက်ေဆာင်ကုိမǄမေပးမဆက်ြက။

၁၁ ေနာက်တစ်လခန့ြ်ကာေသာအခါ အမမုန်ဘုရင် နာဟတ်သည်စစ်သည်အလံုးအရင်းနှင့်ဂိလဒ် ြပည်ယာဗက်Ǐမိ ့သုိ့ချီတက်လာ၏။

သူတုိ့သည် Ǐမိ ့ကုိဝုိင်းရံထားသြဖင့် ယာဗက်Ǐမိ ့သားတုိ့ ကနာဟတ်အား``အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်မဟာမိတ် စာချုပ်ချုပ်ဆုိပါက အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အရှင်

၏သစစာေတာ်ကုိခံယူပါမည်'' ဟုေလǄာက် ထားြက၏။ ၂ နာဟတ်က``ဣသေရလအမျိုးသားတစ် ရပ်လံုးအသေရပျက်ေစရန်

သင်တုိ့၏ညာ မျက်စိရိှသမǄကုိေဖာက်ပစ်ခွင့်ေပးမှသာ ငါသည်သင်တုိ့နှင့်မဟာမိတ်စာချုပ်ချုပ် ဆုိနုိင်မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၃

ယာဗက်Ǐမိ ့သားေခါင်းေဆာင်များက``ဣသေရလ ြပည်တစ်ေလǄာက်လံုးသုိ့တမန်များေစလǞတ်၍သတင်းေပးပုိ့နုိင်ရန်အကǀန်ု ပ်တုိ့အားခုနစ်

ရက်မǄအခွင့်ေပးပါ။ အကယ်၍အကǀန်ု ပ်တုိ့ အားကူမမည့်သူမရိှပါကအရှင့်ထံတွင် အည့ံခံပါမည်'' ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၄

ေစတမန်တုိ့သည်ေရှာလုေနထုိင်ရာဂိဗာ Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ရိှလာလျက် ထုိသတင်းကုိေြပာ ြကားြကေသာအခါ လူတုိ့သည်စိတ်ပျက်

အားေလျာ့လျက်ငုိေǙကးြကကုန်၏။‐ ၅ ထုိအချိန်၌ေရှာလုသည်မိမိ၏နွားများ နှင့်အတူ လယ်ေတာမှြပန်လည်ေရာက်ရိှလာ

ကာ``အေြကာင်းကားအဘယ်သုိ့နည်း။ လူ အေပါင်းတုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်ငုိေǙကး ေနြကပါသနည်း'' ဟုေမး၏။ လူတုိ့သည်

ယာဗက်Ǐမိ ့မှေစတမန်တုိ့ယူေဆာင်လာ ေသာသတင်းကုိသူအ့ားေြပာြကားြက၏။‐ ၆ ထုိသတင်းကုိေရှာလုǒကားရချိန်၌

ထာဝရဘရား၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည် သူ ၏အေပƝသုိ့သက်ေရာက်ေတာ်မူသြဖင့် သူသည်ြပင်းစွာအမျက်ထွက်ကာ၊‐ ၇

နွားနှစ်ေကာင်ကုိယူ၍အပုိင်းပုိင်းခုတ်ြဖတ် လျက် ေစတမန်တုိ့အားဣသေရလြပည် တစ်ေလǄာက်လံုးသုိ့ယူေဆာင်သွားေစǇပီး

လǄင်̀ `စစ်ပဲွဝင်ရန်ေရှာလုနှင့်ရှေမွလတုိ့ ေနာက်သုိ့မလုိက်သူမှန်သမǄ၏နွားများ သည် ဤနည်းအတုိင်းခုတ်ြဖတ်ြခင်းကုိ

ခံရြကလိမ့်မည်'' ဟုသတိေပးေစ၏။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ထာဝရ ဘုရားကုိေြကာက်သြဖင့် တညီတညွတ်

တည်းထွက်လာြက၏။‐ ၈ ေရှာလုသည်သူတုိ့အားေဗဇက်Ǐမိ ့တွင် စုရံုးေစရာ ဣသေရလြပည်မှလူသံုး သိန်းနှင့်ယုဒြပည်မှလူသံုးေသာင်းရရိှ

သတည်း။‐ ၉ ထုိသူတုိ့ကယာဗက်Ǐမိ ့မှလာေသာေစ တမန်တုိ့အား``ငါတုိ့သည်နက်ြဖန်မွန်း မတည့်မီသင်တုိǏ့မိ ့သားများအားကယ်

ဆယ်မည်ြဖစ်ေြကာင်း သူတုိ့အားေြပာြကား ြကေလာ့'' ဟုမှာြကားလုိက်၏။ ထုိသတင်း ကုိရေသာအခါယာဗက်Ǐမိ ့သားတုိ့သည်

အတုိင်းထက်အလွန်ဝမ်းေြမာက်ြကကုန်၏။‐ ၁၀ သူတုိ့သည်နာဟတ်အား``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အရှင့်ထံတွင် နက်ြဖန်အည့ံခံြကပါမည်။

အကǀန်ု ပ်တုိ့အားအရှင်ǑပလုိရာǑပနုိင် ပါသည်'' ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၁၁ ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်၌ေရှာလုသည်မိမိ ၏လူတုိ့ကုိသံုးတပ်ခဲွǇပီးလǄင်

အရုဏ် တက်ချိန်၌ ရန်သူတပ်စခန်းကုိအတင်း ဝင်၍တုိက်ခုိက်ရာမွန်းတည့်ချိန်ေရာက်ေသာ် အမမုန်အမျိုးသားတုိ့ကျဆံုးြကကုန်၏။

မေသဘဲǙကင်းကျန်ေနသူတုိ့သည်လည်း တကဲွတြပားကုိယ်လွတ်ရုန်း၍ထွက်ေြပး ြကေလသည်။ ၁၂ ထုိအခါဣသေရလအမျိုးသားတုိ့က

ရှေမွလအား``ေရှာလုသည်အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဘုရင်မြဖစ်ထုိက်ဟုဆုိေသာသူတုိ့အဘယ် မှာရိှပါသနည်း။ သူတုိ့ကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့လက်

သုိ့ေပးအပ်ပါ။ သူတုိ့အားအကǀန်ု ပ်တုိ့ အဆံုးစီရင်ြကပါမည်'' ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၁၃ သုိ့ရာတွင်ေရှာလုက``ဤေနသ့ည်ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့အား ထာဝရဘုရားကယ်ဆယ် ေတာ်မူေသာေန့ြဖစ်၏။ ယေနအ့ဘယ်သူကုိ မǄမသတ်ရ'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၄
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ရှေမွလကလည်း``ငါတုိ့အေပါင်းသည်ဂိလ ဂါလǏမိ ့သုိ့သွား၍ေရှာလုအား ငါတုိ့ ဘုရင်အြဖစ်ြဖင့်ထပ်မံေǙကးေြကာ်တင် ေြမှာက်ြကကုန်အ့ံ''

ဟုဆုိ၏။‐ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့အားလံုးပင်ဂိလဂါလ Ǐမိ ့သုိ့သွားǇပီးလǄင် သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ် တွင်ေရှာလုအားဘုရင်အြဖစ်ေǙကးေြကာ်

တင်ေြမှာက်ြကေလသည်။ သူတုိ့သည်မိတ် သဟာယယဇ်ကုိပူေဇာ်ြက၏။ ေရှာလုနှင့် ဣသေရလအမျိုးသားတစ်ရပ်လံုးသည်

လည်းေပျာ်ပဲွရǞင်ပဲွကုိဆင်နǞဲြက၏။

၁၂ ထုိေနာက်ရှေမွလသည် ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့အား``ငါသည်သင်တုိ့ေတာင်းဆုိ သည့်အတုိင်းသင်တုိ့အားဘုရင်ကုိခန့်

အပ်ေပးသြဖင့်၊‐ ၂ ယခုသင်တုိ့သည်ေခါင်းေဆာင်ကုိရရိှြက ေလǇပီ။ ငါမူကားအသက်အရွယ်အုိမင်း ၍ဆံပင်ြဖူလျက်ရိှ၏။

ငါ၏သားများ သည်လည်းသင်တုိ့နှင့်အတူရိှေနြက၏။ ငါသည်အသက်ငယ်စဥ်မှအစǑပ၍ သင်တုိ့အားဦးစီးေခါင်းေဆာင်Ǒပခ့ဲ၏။‐

၃ ယခုငါရိှေနေသးစဥ်အကယ်၍ငါ့မှာ အြပစ်တစ်စံုတစ်ရာရိှပါက ဘုရားသခင် ၏ေရှေ့တာ်တွင်လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်ဘိ

သိက်ေပးေတာ်မူသည့်ဘုရင်၏ေရှတွ့င်လည်း ေကာင်း သင်တုိ့သည်ယခုငါ့အားစွပ်စဲွေဖာ် ြပြကေလာ့။ ငါသည်အဘယ်သူ၏နွားကုိ

ယူဖူးပါသနည်း။ အဘယ်သူ၏ြမည်းကုိ မတရားသိမ်းယူဖူးပါသနည်း။ ငါသည် လူတစ်စံုတစ်ေယာက်အားလိမ်လည်လှည့်

စားမǨကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ ညှင်းဆဲနိှပ် စက်မǨကုိေသာ်လည်းေကာင်းǑပခ့ဲဖူးပါ သေလာ။ တံစုိးလက်ေဆာင်ယူဖူးပါသ ေလာ။

ဤအမǨတစ်ခုခုကုိǑပမိခ့ဲေသာ် ငါသည်မိမိယူမိသည့်အရာကုိြပန် ၍ေပးေလျာ်ပါအ့ံ'' ဟုဆုိ၏။ ၄ လူတုိ့က``အရှင်သည်အကǀန်ု ပ်တုိ့အားလိမ်

လည်လှည့်စားမǨကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ ညှဥ်း ဆဲနိှပ်စက်မǨကုိေသာ်လည်းေကာင်းမǑပခ့ဲ ပါ။ မည်သူ၏ပစစည်းဥစစာကုိမǄလည်းမယူ

ခ့ဲဖူးပါ'' ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၅ ရှေမွလက``ငါ၌လံုးဝအြပစ်မရိှေြကာင်း သင်တုိ့ေတွရိှ့ချက်ကုိထာဝရဘုရား သက်ေသြဖစ်ေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်ဘိသိက် ေပးေတာ်မူေသာဘုရင်သည်လည်းသက်ေသ ြဖစ်ေတာ်မူ၏'' ဟုဆုိလǄင်၊ လူတုိ့က``မှန်ပါ၏။

ထာဝရဘုရားသည် အကǀန်ု ပ်တုိ့၏သက်ေသြဖစ်ေတာ်မူပါ သည်'' ဟုဆုိြက၏။ ၆ ရှေမွလသည်ဆက်လက်၍``ေမာေရှနှင့်အာရုန်

တုိ့ကုိေရွးချယ်ေတာ်မူေသာသင်တုိ့၏ဘုိး ေဘးများအား အီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင် လာေတာ်မူေသာအရှင်ကားထာဝရ

ဘုရားပင်ြဖစ်၏။‐ ၇ သင်တုိ့သည်ယခုထ၍ရပ်ြကေလာ့။ ထာဝရ ဘုရား၏ေရှေ့တာ်တွင်သင်တုိ့ကုိငါြပစ်တင် စွပ်စဲွမည်။

ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့နှင့်ဘုိးေဘး တုိ့အား မဟာအမǨေတာ်များအားြဖင့်ကယ် ဆယ်ေတာ်မူခ့ဲပံုကုိသတိရြကေလာ့။‐ ၈

ယာကုပ်နှင့်သူ၏အိမ်ေထာင်စုသားတုိ့သည် အီဂျစ်ြပည်သုိ့သွားေရာက်ြကေသာအခါ အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့သည်သူတုိ့အား

နိှပ်စက်ကလူǑပြက၏။ ထုိအခါသင်တုိ့ ၏ဘုိးေဘးများသည် ထာဝရဘုရားအား ကယ်ေတာ်မူရန်ဟစ်ေအာ်ေတာင်းေလǄာက်

ြကသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်သည်ေမာေရှနှင့်အာရုန် တုိ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ထုိသူနှစ်ဦးတုိ့ သည်သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးများအား အီဂျစ်

ြပည်မှထုတ်ေဆာင်ကာဤြပည်တွင်ေနရာ ချထားေပးြက၏။‐ ၉ သုိ့ရာတွင်လူတုိ့သည်မိမိတုိ့အရှင်ထာ ဝရဘုရားအားေမ့ေလျာ့သွားြကသြဖင့်

ကုိယ်ေတာ်သည်ဖိလိတတ ိအမျိုးသားများ အားလည်းေကာင်း၊ ေမာဘဘုရင်နှင့်ဟာေဇာ် တပ်မǫးသိသရအားလည်းေကာင်းသူတုိ့

ကုိတုိက်ခုိက်နိှမ်နင်းခွင့်Ǒပေတာ်မူ၏။‐ ၁၀ ထုိအခါသူတုိ့သည်ထာဝရဘုရားအား ကူမေတာ်မူရန် ဟစ်ေအာ်လျက်`အကǀန်ု ပ်တုိ့

သည်အြပစ်ကူးလွန်မိြကပါǇပီ။ ထာဝရ ဘုရားကုိစွန့်ပယ်၍ဗာလဘုရားနှင့် အာရှ တရက်ဘုရားမတုိ့၏ရုပ်တုများကုိဝတ် Ǒပရိှခုိးခ့ဲြကပါǇပီ။

အကǀန်ု ပ်တုိ့အားရန် သူများ၏လက်မှကယ်ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ပါ မည်' ဟုေလǄာက်ထားြက၏။‐

၁၁ ထုိ့ေြကာင့်ထာဝရဘုရားသည်ဂိေဒါင်၊ ထုိ ေနာက်ဗာရက်၊ ထုိေနာက်ေယဖသ၊ ေနာက်ဆံုး ၌ငါ့အားေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။

ငါတုိ့အသီး သီးသည်သင်တုိ့အားရန်သူများလက်မှ ကယ်ခ့ဲြကသြဖင့် သင်တုိ့သည်ေဘးမ့ဲ လံုǑခံစွာေနထုိင်ရြက၏။‐ ၁၂

သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့အားအမမုန်ဘုရင်နာဟတ် ကတုိက်ခုိက်မည်Ǒပေသာအခါ သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရားအားဘုရင်အြဖစ်မှပစ်

ပယ်ကာသင်တုိ့ကုိအုပ်စုိးမည့်ဘုရင်ကုိ ခန့်ေပးရန်ငါ့ထံတွင်ေတာင်းဆုိြက၏။ ၁၃ ``သင်တုိ့ေရွးချယ်သည့်ဘုရင်သည်ယခုသင်
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တုိ့ေရှေ့မှာက်တွင်ရိှ၏။ သင်တုိ့ေတာင်းဆုိသည့် အတုိင်း ထာဝရဘုရားသည်သူကုိ့ဘုရင် အြဖစ်ချီးေြမှာက်ေတာ်မူေလǇပီ။‐ ၁၄

သင်တုိ့သည်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသစွာဝတ်Ǒပကုိးကွယ် လျက် အမိန့်ေတာ်များကုိမလွန်ဆန်ဘဲစကား

ေတာ်ကုိလုိက်နာ၍သင်တုိ့၏ဘုရင်နှင့်အတူ ကုိယ်ေတာ်၏ေကျးဇူးသစစာေတာ်ကုိေစာင့်ထိန်း ြကလǄင်သင်တုိ့၏ဘဝသာယာလိမ့်မည်။‐

၁၅ ``သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်ထာဝရဘုရား ၏စကားကုိနားမေထာင်ဘဲ အမိန့်ေတာ်ကုိ လွန်ဆနြ်ကပါလǄင် ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့

နှင့်သင်တုိ့၏ဘုရင်အားဆန့်ကျင်ဘက် Ǒပေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ရိှရာအရပ် တွင်ရပ်ေနြကေလာ့။ ထာဝရဘုရားြပ

ေတာ်မူမည့်တန်ခုိးေတာ်ကုိြမင်ရြက လိမ့်မည်။‐ ၁၇ယခုအခါသည်ေြခာက်ေသွေ့သာရာသီြဖစ် ၏။ သုိ့ရာတွင်ငါဆုေတာင်းပတထနာǑပလǄင်

ထာဝရဘုရားသည်မုိးကုိထစ်ချုန်းစွာ ရွာသွန်းေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိအခါဘုရင် ကုိသင်တုိ့ေတာင်းဆုိမိသည့်အြပစ်သည်

အဘယ်မǄǊကီးေလးေြကာင်းသင်တုိ့သိရိှ ြကလိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၁၈ ရှေမွလသည်ဆုေတာင်းပတထနာǑပသြဖင့်ထုိ ေန့၌ပင်လǄင်

ထာဝရဘုရားသည်မုိးကုိထစ် ချုန်းစွာရွာသွန်းေစေတာ်မူ၏။ ထုိအခါလူ အေပါင်းတုိ့သည်ထာဝရဘုရားနှင့် ရှေမွလ

အားေြကာက်လန့်ြကသည်ြဖစ်၍၊‐ ၁၉ ရှေမွလအား``အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့မေသရေလ ေအာင် အရှင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားထံ

ကǀန်ု ပ်တုိ့အဖုိ့ဆုေတာင်းေတာ်မူပါ။ ကǀန်ု ပ်တုိ့ သည်ရှင်ဘုရင်ကုိေတာင်းေသာေြကာင့်အြပစ် များတုိ့အေပƝမှာထပ်ဆင့်၍အြပစ်ကုိǑပ မိပါǇပီ''

ဟုဆုိ၏။ ၂၀ ရှေမွလက``မေြကာက်ြကနှင့်။ သင်တုိ့သည် ဤသုိ့ဆုိးယုတ်သည့်အမǨကုိǑပခ့ဲမိေသာ် လည်း ထာဝရဘုရားကုိမစွန့်ပယ်ြကနှင့်။

ကုိယ်ေတာ်အားစိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲဝတ်Ǒပ ကုိးကွယ်ြကေလာ့။‐ ၂၁ ဘုရားအတုအေယာင်တုိ့ေနာက်သုိ့မလုိက်ြက နှင့်။

ထုိဘုရားများသည်ဘုရားအစစ်မဟုတ် သြဖင့်သင်တုိ့အားကူမရန်ေသာ်လည်းေကာင်း၊ ကယ်တင်ရန်ေသာ်လည်းေကာင်းမတတ်နုိင်ြက။‐ ၂၂

ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အား မိမိ၏လူမျိုး ေတာ်အြဖစ်ြဖင့်ခန့်ထားေတာ်မူǇပီးြဖစ်၏။ ထုိ့ ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်သည်နာမေတာ်ကုိေထာက်၍

သင်တုိ့အားစွန့်ပစ်ေတာ်မူလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၂၃ ငါသည်သင်တုိ့အတွက်ဆုေတာင်းပတထနာမǑပ ဘဲေနြခင်းအားြဖင့် ထာဝရဘုရားကုိြပစ်မှား

ြခင်းမှကင်းေဝးပါေစေသာ။ ငါသည်သင်တုိ့ အားေကာင်းရာမှန်ရာကုိသာလǄင်သင်ြကား ေပးမည်။‐ ၂၄ ထာဝရဘုရားကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသ၍စိတ်

နှလံုးအǙကင်းမ့ဲသစစာနှင့်ဝတ်Ǒပြကေလာ့။ သင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူခ့ဲသည့်ထူး ြမတ်ေသာအမǨေတာ်တုိ့ကုိေအာက်ေမ့သတိရ ြကေလာ့။‐

၂၅ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်အြပစ်ကူးǇမဲကူး ေနြကပါမူ ဘုရင်နှင့်တကွသင်တုိ့ဆံုးပါး ပျက်စီးရြကလိမ့်မည်'' ဟုလူတုိ့အားမိန့်ဆုိ ေလ၏။

၁၃ ေရှာလုသည်လူသံုးေထာင်ကုိေရွးချယ်Ǉပီး လǄင် နှစ်ေထာင်ကုိမိမိနှင့်အတူမိတ်မတ်Ǐမိ ့နှင့်

ေဗသလေတာင်ကုန်းေဒသအတွက်ေခƝထား၏။ တစ်ေထာင်ကုိမိမိ၏သားေယာနသန်နှင့်အတူ

ဗယင ာမိန်နယ်ဂိဗာǏမိ ့သုိ့ေစလǞတ်လုိက်၏။ အြခား လူအေပါင်းတုိ့ကုိမူ မိမိတုိ့ေနရပ်အသီးသီး သုိ့ ြပန်ေစေလသည်။ ၃ ေယာနသန်သည်

ေဂဗာǏမိ ့ရိှဖိလိတတ ိတပ်မǫး ကုိသတ်ြဖတ်လုိက်၏။ ထုိသတင်းကုိဖိလိတတ ိ အမျိုးသားအေပါင်းတုိြ့ကားြက၏။ ထုိ အခါေရှာလုသည်ေစတမန်များအား

ဣသ ေရလြပည်တစ်ေလǄာက်လံုးသုိ့လǞတ်ကာေဟǇဗဲ အမျိုးသားတုိ့အားစစ်ပဲွဝင်ြကရန်တံပုိး ခရာမǨတ်၍စုရံုးေစ၏။‐ ၄

ဖိလိတတ ိတပ်မǫးအားေရှာလုသတ်ြဖတ်လုိက် ေြကာင်းနှင့် ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားမုန်းတီး

ေြကာင်းကုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိြ့ကား သိရသြဖင့် ေရှာလု၏ဆင့်ဆုိချက်အတုိင်း ဂိလဂါလǏမိ ့သုိ့လာေရာက်စုရံုးြက၏။

၅ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့သည်ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့အားတုိက်ခုိက်ရန်စုေဝး ြက၏။ သူတုိ့မှာစစ်ရထားသံုးေသာင်း၊ ြမင်း

စီးသူရဲေြခာက်ေထာင်နှင့်သမုဒဒရာသဲလံုး က့ဲသုိ့မေရမတွက်နုိင်ေအာင် များြပားေသာ စစ်သည်တပ်သားများရိှသတည်း။

သူတုိ့ သည်ချီတက်၍ေဗသဝင်Ǐမိ ့အေရှဘ့က် ရိှမိတ်မတ်Ǐမိ ့တွင်စခန်းချြက၏။‐ ၆ ထုိေနာက်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား

ြပင်းထန်စွာတုိက်ခုိက်၍ဖရုိဖရဲြဖစ်ေစ ေလသည်။ ဣသေရလအမျိုးသားအချို ့ တုိ့သည်ဥမင်၊ ေကျာက်ြကား၊ ေရတွင်း၊ ေြမ

တွင်းစသည်တုိ့ ၌ပုန်းေအာင်းေနြက၏။‐ ၇ အချိုတုိ့့ကမူေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိြဖတ်ကူး ကာဂဒ်နှင့်ဂိလဒ်နယ်များသုိ့ထွက်ေြပး ြက၏။
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ေရှာလုသည်ဂိလဂါလǏမိ ့တွင်ပင်ရိှေန ေသး၏။ သူနှင့်အတူရိှသည့်တပ်သားတုိ့ သည်ေြကာက်လန့်တုန်လǨပ်လျက်ေနြက၏။‐

၈ ရှေမွလညǞနြ်ကားခ့ဲသည်အတုိင်းေရှာလု သည် ခုနစ်ရက်တုိင်တုိင်ေစာင့်ဆုိင်း၍ေနခ့ဲ ေသာ်လည်း ရှေမွလကားဂိလဂါလǏမိ ့

သုိ့မေရာက်လာ။ သူတုိ့သည်ေရှာလုထံမှ ထွက်ေြပးစǑပြကǇပီြဖစ်၍၊‐ ၉ ေရှာလုသည်မီးရǨိရ့ာယဇ်နှင့်မိတ်သဟာယ ယဇ်တုိ့ကုိ

မိမိထံသုိ့ယူေဆာင်လာေစရန် လူတုိ့အားေစခုိင်းǇပီးလǄင်မီးရǨိရ့ာယဇ် ကုိပူေဇာ်ေလသည်။‐ ၁၀ ယင်းသုိ့ယဇ်ပူေဇာ်၍Ǉပီးခါနီး၌ရှေမွလ

ေရာက်ရိှလာ၏။ ေရှာလုသည်သူကုိ့သွားေရာက် ǐကိဆုိေသာ်လည်း၊‐ ၁၁ ရှေမွလက``သင်သည်အဘယ်သုိǑ့ပသနည်း''

ဟုေမး၏။ ေရှာလုက``လူတုိ့သည်အကǀန်ု ပ်ထံမှစွန့်ခွာ ထွက်ေြပးလျက်ေနြကပါ၏။ အရှင်သည်ချိန်း ေသာအချိန်၌မေပƝလာပါ။

ထုိ့အြပင် ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့သည်မိတ်မတ်Ǐမိ ့ တွင်စုရံုးလျက်ရိှေနြကပါ၏။‐ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်အကǀန်ု ပ်ရိှရာဂိလ

ဂါလǏမိ ့သုိ့ ချီတက်တုိက်ခုိက်ြကလိမ့်မည် ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ အကǀန်ု ပ်သည်လည်းထာ ဝရဘုရား၏ထံေတာ်၌ အသနားမခံ

ရေသးဟူ၍လည်းေကာင်းအကǀန်ု ပ်ေတွးေတာ မိပါ၏။ ထုိ့ေြကာင့်ယဇ်ကုိမပူေဇာ်လǄင် မြဖစ်ေတာ့သြဖင့်ပူေဇာ်ရြခင်းြဖစ်ပါ သည်''

ဟုေလǄာက်၏။ ၁၃ ရှေမွလက``သင်Ǒပသည့်အမǨသည်မုိက်မဲ ေသာအမǨြဖစ်၏။ သင်သည်မိမိ၏အရှင် ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာအမိန့်

ေတာ်ကုိနားမေထာင်။ အကယ်၍နားေထာင် ခ့ဲပါလǄင်ကုိယ်ေတာ်သည်သင်နှင့်တကွ သင်၏သားေြမးတုိ့အားဣသေရလြပည်

ကုိထာဝစဥ်အုပ်စုိးေစေတာ်မူမည်။‐ ၁၄ ယခုမှာမူသင်သည်နန်းသက်ရှည်ေတာ့ မည်မဟုတ်။ သင်သည်မိမိ၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာအမိန့် ေတာ်ကုိလွန်ဆန်သည်ြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ်သည် မိမိလူမျိုးေတာ်အားအုပ်စုိးေစရန်စိတ်

ေတာ်နှင့်ေတွသူ့ကုိခန့်ထားေတာ်မူလိမ့် မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၁၅ ရှေမွလသည်ဂိလဂါလǏမိ ့မှထွက်ခွာ၍ ဆက်လက်ခရီးǑပေလသည်။ ကျန်ရစ်သူတုိ့

သည်ေရှာလုနှင့်အတူသူ၏စစ်သည်ေတာ်များ ရိှရာသုိ့လုိက်သွားြက၏။ သူတုိ့သည်ဂိလ ဂါလǏမိ ့မှဗယင ာမိန်နယ်၊ ဂိဗာǏမိ ့သုိ့သွား ြက၏။

ေရှာလုသည်မိမိ၏တပ်သားအေရအတွက်ကုိစစ်ေဆးရာေြခာက်ရာခန့်ေတွ ့ ရိှေလသည်။‐ ၁၆ သူနှင့်သားေတာ်ေယာနသန်တုိ့သည်မိမိ

တုိ့တွင်ရိှေသာစစ်သည်တုိ့လုိက်ပါလျက် ဗယင ာမိန်နယ်၊ ဂိဗာǏမိ ့တွင်တပ်ချလျက် ေနြက၏။‐ ၁၇ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့၏တပ်စခန်းကား

မိတ်မတ်Ǐမိ ့တွင်ရိှေလသည်။ ဖိလိတတ ိတပ်သား တုိ့သည်တုိက်ကင်းသံုးစုခဲွ၍တပ်စခန်းမှ ထွက်သွားြက၏။ တစ်စုသည်ရǞာလနယ်

ြသဖရǏမိ ့ရိှရာသုိ့လည်းေကာင်း၊‐ ၁၈ ေနာက်တစ်စုသည်ေဗေသာရုနǏ်မိ ့ရိှရာသုိ့ လည်းေကာင်း၊ ကျန်တစ်စုကားေဇဘုိင်ချိုင့်ဝှမ်း

နှင့်ေတာကန တာရကုိမျက်နှာမူလျက်ရိှေသာ နယ်စပ်လမ်းသုိ့လည်းေကာင်းလုိက်သွားြက သည်။ ၁၉ ေဟǇဗဲအမျိုးသားတုိ့ėားလံှလက်နက်များ

Ǒပလုပ်ြခင်းကုိဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့က ပိတ်ပင်တားြမစ်သြဖင့် ဣသေရလြပည် တွင်ယေနတုိ့င်ေအာင်ပန်းပဲဆရာများ မရိှေချ။‐

၂၀ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ထွန်သွား၊ ေပါက်တူး၊ ပုဆိန၊် တံစဥ်စသည်တုိ့ကုိေသွး ရန်အတွက်ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့ထံသုိ့

သွားရြက၏။‐ ၂၁ ပုဆိန်ေသွးခနှင့်လံှတံတပ်ခမှာေငွ သံုးပဲသားြဖစ်၍ ထွန်သွားနှင့်ေပါက်တူး ေသွးခမှာေငွသံုးမူးသားြဖစ်၏။‐ ၂၂

ထုိ့ေြကာင့်စစ်ပဲွဝင်ရေသာေန့၌ေရှာလုနှင့် သားေတာ်ေယာနသန်မှလဲွ၍ အြခားဣသ ေရလစစ်သည်ေတာ်တုိ့တွင်ėားလံှလက် နက်များမရိှြက။

၂၃ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့ကစစ်သည်တပ်သား တစ်စုကုိေစလǞတ်၍ မိတ်မတ်ေတာင်ြကားလမ်း ကုိကာကွယ်ေစြက၏။

၁၄တစ်ေနသ့၌ေယာနသန်သည် မိမိ၏လက် နက်ကုိသယ်ေဆာင်သူလူငယ်အား``ဖိလိတတ ိ တပ်စခန်းသုိ့ငါတုိ့ဝင်ေရာက်ြကအ့ံ''

ဟု ဆုိ၏။ ယင်းသုိ့ဆုိေသာ်လည်းဂိဗာǏမိ ့နှင့် မလှမ်းမကမ်းရိှမိǑဂန်ရွာ၊ သလဲပင်ေအာက် တွင်စခန်းချလျက်ေနေသာခမည်းေတာ်

ထံမှခွင့်ပနြ်ခင်းမǑပခ့ဲ။ မင်းǊကီး၏ထံ တွင်လူေြခာက်ရာခန့်ရိှသတည်း။‐ ၃ (သင်တုိင်းကုိဝတ်ဆင်ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်

မှာအဟိယြဖစ်သည်။ သူ၏အဖကား ဣခဗုဒ်၏အစ်ကုိအဟိတုပ်ြဖစ်သည်။ အဟိတုပ်သည်ဖိနဟတ်၏သားြဖစ်၏။ ရိှေလာǏမိ ့၊

ထာဝရဘုရား၏ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်ဧလိ၏ေြမးြဖစ်၏။) စစ်သည်တပ်သား တုိ့သည်ေယာနသန်ထွက်ခွာသွားသည်ကုိ မသိြက။ ၄

မိတ်မတ်ေတာင်ြကားလမ်း တစ်ဘက်တစ်ချက် တွင် ေကျာက်အငူǊကီးတစ်ခုစီရိှ၏။ ေကျာက် အငူǊကီးတစ်ခုမှာေဗာဇက်ဟုနာမည်
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တွင်၏။ ယင်းသည်ေတာင်ြကားလမ်း၏ေြမာက် ဘက်တွင်တည်ရိှ၍ မိတ်မတ်Ǐမိ ့ကုိမျက်နှာ မူလျက်ေန၏။ အြခားေကျာက်အငူǊကီး

မှာေသေနဟုနာမည်တွင်၏။ ယင်းသည်ေတာင် ြကားလမ်း၏ေတာင်ဘက်တွင်တည်ရိှ၍ ဂိဗာ Ǐမိ ့ကုိမျက်နှာမူလျက်ေန၏။

ေယာနသန် သည်ဖိလိတတ ိတပ်စခန်းသုိ့ဝင်ရာ၌ ဤ ေတာင်ြကားလမ်းကုိြဖတ်သွားရ၏။ ၆ ေယာနသန်ကလူငယ်အား``ဘုရားမ့ဲသူ

ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့၏တပ်စခန်းကုိ ငါတုိ့ဝင်ေရာက်ြကစုိ။့ ထာဝရဘုရား သည်ငါတုိ့အားကူမေကာင်းကူမလိမ့်မည်။

အကယ်၍ကုိယ်ေတာ်ကူမေတာ်မူပါလǄင် ငါတုိ့သည်အဘယ်မǄပင်အရည်အတွက် အားြဖင့်နည်းေသာ်လည်းေအာင်ပဲွကုိရရိှ ြကမည်''

ဟုဆုိ၏။ ၇ လူငယ်က``အရှင်အလုိရိှရာǑပေတာ်မူ ပါ။ အကǀန်ု ပ်သည်အရှင်နှင့်အတူလုိက် ပါမည်'' ဟုဆုိလǄင်၊ ၈ ေယာနသန်က``ေကာင်းǇပီ။

ငါတုိ့သွား၍ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့အားကုိယ်ရိပ်ြပ ြကအ့ံ။‐ ၉ အကယ်၍သူတုိ့ကငါတုိ့အားသူတုိ့ အလာကုိေစာင့်ဆုိင်းေစပါမူ

ငါတုိ့သည် ေရာက်ရာေနရာတွင်ရပ်၍ေနမည်။‐ ၁၀ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့ကမိမိတုိ့ထံသုိ့လာ ရန်ေခƝြကလǄင်မူကား ငါတုိ့သည်သူတုိ့

ရိှရာသုိ့သွားမည်။ ဤသုိ့ေခƝြခင်းသည် ငါတုိ့ေအာင်ပဲွရမည်ြဖစ်ေြကာင်း ထာဝရ ဘုရားေပးေတာ်မူေသာအမှတ်လကခဏာ ြဖစ်မည်''

ဟုဆုိ၏။ ၁၁ ထုိ့ေြကာင့်သူတုိ့နှစ်ဦးသည်ဖိလိတတ ိအမျိုး သားတုိ့အားကုိယ်ရိပ်ြပြက၏။ ဖိလိတတ ိ အမျိုးသားတုိ့က``ြကည့်ေလာ့။ ေဟǇဗဲအမျိုး

သားအချိုတုိ့့သည် မိမိတုိ့ပုန်းကွယ်ရာေြမ တွင်းများမှထွက်လာေလǇပီ'' ဟုဆုိǇပီး လǄင်၊‐ ၁၂ ေယာနသန်နှင့်သူငယ်အား``ဤအရပ်သုိ့

လာခ့ဲေလာ့။ သင်တုိ့အားငါတုိ့ေြပာစရာ ရိှသည်'' ဟုဟစ်ေအာ်၍ဖိတ်ေခƝြက၏။ ေယာနသန်သည်သူငယ်အား``ငါ့ေနာက်ကုိ လုိက်ခ့ဲေလာ့။

ထာဝရဘုရားသည်ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့အား ေအာင်ပဲွကုိ ေပးေတာ်မူǇပီ'' ဟုဆုိǇပီးလǄင်၊‐ ၁၃ ေတာင်ြကားလမ်းထဲမှေလးဖက်တွား၍ထွက်

လာခ့ဲ၏။ လူငယ်သည်လည်းသူ၏ေနာက်မှ လုိက်လာေလသည်။ ေယာနသန်သည်ဖိလိတတ ိ အမျိုးသားတုိ့အားခုတ်လဲှ၍လူငယ်က

သူတုိ့ကုိသတ်ြဖတ်လုိက်ေလသည်။‐ ၁၄ ဤပထမလူသတ်ပဲွတွင်ေယာနသန်နှင့် သူငယ်တုိ့၏လက်ချက်ြဖင့် ဧကဝက်ခန့်

ရိှေသာနယ်ေြမတွင်လူေပါင်းနှစ်ဆယ်ခန့် ေသသတည်း။‐ ၁၅ စစ်ေြမြပင်တွင်ရိှသမǄေသာဖိလိတတ ိ အမျိုးသားတုိ့သည်ေြကာက်လန့ြ်ကကုန်၏။

တုိက်ကင်းထွက်လာြကသူများနှင့်တပ် စခန်းရိှစစ်သည်တပ်သားတုိ့သည် ထိတ် လန့်တုန်လǨပ်ြကကုန်၏။ ေြမǊကီးပင်လǄင်

တုန်လǨပ်ကာရန်သူတုိသ့ည်ကစဥ့်ကရဲ ေြပးြကကုန်၏။ ၁၆ဗယင ာမိန်နယ်၊ ဂိဗာǏမိ ့ရိှေရှာလု၏ကင်းသမား တုိ့သည် ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့ကစဥ့်ကရဲ

ထွက်ေြပးြကသည်ကုိြမင်ြက၏။‐ ၁၇ ထုိ့အခါေရှာလုကမိမိ၏လူတုိ့အား``တပ် တွင်းမှေပျာက်ေနသူကုိသိရိှနုိင်ရန်စစ်

သည်တုိ့ကုိစစ်ေဆးြကည့်ေလာ့'' ဟုအမိန့် ေပးသည်အတုိင်းစစ်ေဆးြကည့်ြကရာ ေယာနသန်နှင့်သူ၏လက်နက်သယ်ေဆာင်

သူလူငယ်တုိ့မရိှေြကာင်းေတွရ့ြက၏။‐ ၁၈ ေရှာလုသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်အဟိယ အား``သင်တုိင်းေတာ်ကုိ ဤေနရာသုိ့ယူခ့ဲေလာ့''

ဟုဆုိ၏။ (ထုိ ေန့၌အဟိယသည်သင်တုိင်းေတာ်ကုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ေရှမှ့သယ် ေဆာင်လျက်ရိှသတည်း။‐) ၁၉

ဤသုိ့ယဇ်ပုေရာဟိတ်အားေရှာလုေြပာဆုိ ေနစဥ် ဖိလိတတ ိတပ်စခန်း၌ကစဥ့်ကရဲြဖစ် မǨသည်ပုိမုိဆုိးရွားလာသြဖင့်ေရှာလု

က``ထာဝရဘုရားအားေလǄာက်ထားချိန် မရိှေတာ့Ǉပီ'' ဟုဆုိ၏။‐ ၂၀ ထုိေနာက်သူနှင့်သူ၏တပ်သားများသည်

ရǨ ပ်ေထွးေနသည့်အေြခအေနတွင် အချင်း ချင်းခုတ်ေနြကေသာဖိလိတတ ိအမျိုးသား တုိ့အားဝင်ေရာက်တုိက်ခုိက်ေလသည်။‐ ၂၁

ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့ဘက်သုိ့ကူးေြပာင်း ကာ သူတုိ့၏တပ်စခန်းသုိ့လုိက်သွားခ့ဲြက ေသာေဟǇဗဲအမျိုးသားတုိ့သည် ေရှာလု

နှင့်ေယာနသန်တုိ့ဘက်သုိ့ဝင်ေရာက်လာ ြက၏။‐ ၂၂ ဧဖရိမ်ေတာင်ကုန်းများတွင်ပုန်းေအာင်းေန ြကေသာသူတုိ့သည်

ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့ ထွက်ေြပးြကေြကာင်းကုိြကားလǄင်လုိက် လံတုိက်ခုိက်ြက၏။‐ ၂၃ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ဖိလိတတ ိ

အမျိုးသားတုိ့အား ေဗသဝင်Ǐမိ ့လွန်ေအာင် လုိက်လံတုိက်ခုိက်ြက၏။ ထုိေန့၌ထာဝရ ဘုရားသည်ဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့အားကယ်တင်ေတာ်မူသတည်း။ ၂၄ ေရှာလုက``ယေနရ့န်သူတုိ့အားငါလက်စား မေချရမီ အစားအစာစားေသာက်သူသည်

ကျိန်စာသင့်ပါေစသတည်း'' ဟုကျိန်ဆုိထား သြဖင့်ထုိေန့၌ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ သည် ဆာေလာင်မွတ်သိပ်ကာနွမ်းနယ်လျက်ရိှ
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ြက၏။ တစ်ေနလံု့းအဘယ်သူမǄအစား အစာမစားရြက။‐ ၂၅ သူတုိ့သည်သစ်ေတာရိှရာသုိ့ေရာက်ြက ေသာအခါ ေနရာအနံှ့အြပားတွင်ပျား

ရည်များကုိေတွရိှ့ြက၏။‐ ၂၆ ေတာထဲတွင်ပျားရည်ေပါများေသာ်လည်း ေရှာလု၏ကျိန်ဆဲချက်ကုိေြကာက်သြဖင့် အဘယ်သူမǄမစားဝ့ံ။‐

၂၇ ေယာနသန်မူကားခမည်းေတာ်ကျိန်ဆဲခ့ဲ သည်ကုိမြကားခ့ဲေပ။ ထုိ့ေြကာင့်သူသည် မိမိတွင်ပါေသာတုတ်ေချာင်းြဖင့်

ပျားလပုိ့ တွင်နှစ်၍ပျားရည်အနည်းငယ်ကုိစားေလ သည်။ ထုိအခါသူသည်ချက်ချင်းပင်လန်း ဆန်း၍လာ၏။‐ ၂၈

ထုိ့ေြကာင့်တပ်သားတစ်ေယာက်က``အကǀန်ု ပ် တုိ့အားလံုးပင်နွမ်းနယ်လျက်ေနြကပါ၏။ သုိ့ေသာ်အရှင့်ခမည်းေတာ်က`ယေနအ့စား

အစာစားသူသည်ကျိန်စာသင့်ပါေစ' ဟု ကျိန်ဆုိထားပါ၏'' ဟုဆုိ၏။ ၂၉ ေယာနသန်က``ငါတုိ့အမျိုးသားများအား

ခမည်းေတာ်ǑပေသာအမǨသည်ဆုိးရွားလှ ပါသည်တကား။ ပျားရည်အနည်းငယ်ကုိ စားရသြဖင့်ငါအဘယ်မǄလန်းဆန်းလာ

သည်ကုိြကည့်ေလာ့။‐ ၃၀အကယ်၍ငါတုိ့အမျိုးသားများသည် ရန်သူထံမှရရိှသည်အစားအစာကုိစား ခ့ဲရြကလǄင် အဘယ်မǄေလာက်အကျိုးရိှ

လိမ့်မည်နည်း။ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့ကုိ အဘယ်မǄပုိမုိသတ်ြဖတ်နုိင်ခ့ဲမည်ကုိ သာစဥ်းစား၍ြကည့်ြကေလာ့'' ဟုြပန် ေြပာ၏။

၃၁ ထုိေန့၌ဣသေရလအမျိုးသားများသည် ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့အား မိတ်မတ်Ǐမိ ့မှ အာဇလုနǏ်မိ ့တုိင်ေအာင်လုိက်လံတုိက်ခုိက်

နိှမ်နင်းခ့ဲြကǇပီးသည်ေနာက် အစာမစား ရသြဖင့်ပင်ပန်းနွမ်းနယ်လျက်ရိှြက၏။‐ ၃၂ ထုိ့ေြကာင့်သူတုိ့သည်ရန်သူများလက်မှ

သိမ်းဆည်းရမိသည့်ပစစည်းများရိှရာသုိ့ ေြပးǇပီးလǄင် သုိး၊ ဆိတ်၊ နွားများကုိယူ ေဆာင်ကာထုိေနရာ၌ပင်သတ်၍ေသွး သံရဲရဲနှင့်စားြက၏။‐ ၃၃

ယင်းသုိ့လူတုိ့သည်ေသွးသံရဲရဲနှင့်စား ေသာက်ကာ ထာဝရဘုရားအားြပစ်မှား ြကေြကာင်းကုိေရှာလုအားေလǄာက်ထား ြကေသာအခါ၊

ေရှာလုက``သင်တုိ့သည်သစစာေဖာက်ြကေလ Ǉပီတကား။ ေကျာက်တံုးǊကီးကုိဤအရပ် သုိ့လိှမ့်ယူခ့ဲြကေလာ့'' ဟုဆုိ၏။‐ ၃၄

ထုိေနာက်သူက``လူတုိ့ထံသုိ့သွား၍သူ တုိ့၏နွားများတုိ့ကုိ ဤေနရာသုိ့ယူေဆာင် လာေစ။ သူတုိ့သည်တိရစ ဆာန်များကုိဤေန

ရာတွင်သတ်၍စားြကေစ။ ေသွးပါသည့် အသားကုိစားြခင်းအားြဖင့်ထာဝရဘုရား ကုိမြပစ်မှားေစနှင့်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ သုိ့

ြဖစ်၍ထုိည၌လူတုိသ့ည်မိမိတုိ့၏သုိး နွားများကုိ ထုိေနရာသုိ့ယူေဆာင်လာǇပီး လǄင်သတ်ြက၏။‐ ၃၅ ေရှာလုသည်ထာဝရဘုရားအဖုိ့ယဇ်ပလလင်

ကုိတည်ေဆာက်ေတာ်မူ၏။ ထုိယဇ်ပလလင်ကား ပထမဆံုးအǊကိမ်ေရှာလုတည်ေဆာက် သည့်ယဇ်ပလလင်ြဖစ်သတည်း။ ၃၆

ေရှာလုသည်မိမိ၏လူတုိ့အား``ငါတုိ့သည် ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့အားညဥ့်အခါ သွား ေရာက်တုိက်ခုိက်ြကကုန်အ့ံ။ မုိးလင်းသည်တုိင်

ေအာင်သူတုိ့အားလုယက်၍တစ်ေယာက်မကျန် သုတ်သင်ပစ်ြကကုန်အ့ံ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူလǄင် လူတုိ့က``စိတ်ေတာ်ရိှသည်အတုိင်းǑပေတာ် မူပါ''

ဟုေလǄာက်ထားြက၏။ သုိ့ရာတွင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်က``ငါတုိ့သည် ဦးစွာထာဝရဘုရားအားေမးြမန်း ေလǄာက်ထားြကကုန်အ့ံ'' ဟုဆုိ၏။ ၃၇

ထုိ့ေြကာင့်ေရှာလုသည်ဘုရားသခင်အား``ကǀန် ေတာ်မျိုးတုိ့သည်ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့ကုိ တုိက်ခုိက်ရပါမည်ေလာ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားေအာင်ပဲွခံေစေတာ်မူ ပါမည်ေလာ'' ဟုေမးေလǄာက်၏။ သုိ့ရာတွင် ထာဝရဘုရားသည်ထုိေန့၌ေြဖြကား ေတာ်မမူ။‐

၃၈ ထုိအခါေရှာလုသည်လူတုိ့၏ေခါင်းေဆာင် များအား``ချဥ်းကပ်လာြကေလာ့။ ယေနင့ါ တုိ့အဘယ်အြပစ်ကုိကူးလွန်မိြကသည်

ကုိစစ်ေဆးြကေလာ့။‐ ၃၉ အြပစ်ရိှသူသည်ငါ၏သားေယာနသန်ပင် ြဖစ်ေစကာမူေသဒဏ်ခံရလိမ့်မည်ြဖစ် ေြကာင်း

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ကယ် တင်ရှင်တည်းဟူေသာ အသက်ရှင်ေတာ်မူ ေသာဘုရားကုိတုိင်တည်၍ငါကတိǑပပါ ၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါအဘယ်သူ မǄြပန်လည်ေလǄာက်ထားြခင်းမǑပြက သြဖင့်၊‐ ၄၀ ေရှာလုက``သင်တုိ့သည်ထုိေနရာတွင်ရပ်

၍ေနြကေလာ့။ ေယာနသန်နှင့်ငါမူကား ဤေနရာတွင်ရပ်၍ေနြကအ့ံ'' ဟုဆုိ၏။ လူတုိ့ကလည်း``အရှင်စိတ်ေတာ်ရိှသည်

အတုိင်းǑပေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၄၁ ေရှာလုသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအား``အုိ

ထာဝရဘုရား၊ အဘယ်ေြကာင့်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားယေနေ့ြဖြကား ေတာ်မမူပါသနည်း။ အုိ ဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊ ေကျာက်ေတာ် များအားြဖင့်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားေြဖြကားေတာ် မူပါ။ ေယာနသန်၌ြဖစ်ေစ၊ ကǀန်ေတာ်မျိုး၌
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ြဖစ်ေစအြပစ်ရိှပါလǄင်ဥရိမ်ေကျာက် မဲကျေစေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏လူမျိုးေတာ် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၌အြပစ်ရိှပါလǄင်

သုမိမ်ေကျာက်ကုိမဲကျေစေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက် ထား၏။ ထုိအခါေရှာလုနှင့်ေယာနသန်တုိ့တွင် အြပစ်ရိှေြကာင်းမဲကျသြဖင့်

ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့အြပစ်လွတ်ြကကုန်၏။‐ ၄၂ ထုိအခါေရှာလုက``ငါ့သားေယာနသန်နှင့် ငါ့အားမဲချဦးေလာ့''

ဟုဆုိလǄင်ေယာန သန်မဲကျေလ၏။‐ ၄၃ ထုိအခါေရှာလုသည်ေယာနသန်အား``သင် အဘယ်အမǨကုိǑပသနည်း'' ဟုေမး၏။

ေယာနသန်က``အကǀန်ု ပ်သည်ပျားရည်အနည်း ငယ်ကုိစားမိပါ၏။ အမိန့်ေတာ်အတုိင်းေသ ဒဏ်ခံရန်အကǀန်ု ပ်အသင့်ရိှပါ၏'' ဟုေလǄာက်

လǄင်၊ ၄၄ ေရှာလုက``ငါသည်သင့်အားေသဒဏ်မေပး ခ့ဲေသာ် ဘုရားသခင်သည်ငါ့အားအဆံုး စီရင်ေတာ်မူပါေစေသာ'' ဟုဆုိ၏။

၄၅ သုိ့ရာတွင်လူတုိ့ကေရှာလုအား``ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ကုိေအာင်ပဲွကုိခံေစေသာ ေယာနသန်အားေသဒဏ်ေပးပါမည်ေလာ။

သူ၏ဦးေခါင်းမှဆံြခည်တစ်ပင်မǄေြမသုိ့ မကျေစရန် အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အသက်ရှင် ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရားကုိတုိင်တည်

၍ကတိǑပပါ၏။ ယေနသူ့ǑပေသာအမǨ သည် ဘုရားသခင်၏အကူအညီြဖင့်Ǒပ ေသာအမǨြဖစ်ပါ၏'' ဟုေလǄာက်ထားြက ၏။

ဤသုိ့လǄင်လူတုိ့သည်ေယာနသန်အား ေသေဘးမှကယ်လုိက်ြကသတည်း။ ၄၆ ထုိေနာက်ေရှာလုသည်ဖိလိတတ ိအမျိုးသား တုိ့အား

လုိက်လံတုိက်ခုိက်မǨကုိရပ်စဲလုိက် ၏။ လူတုိ့သည်လည်းမိမိတုိ့နယ်အသီး သီးသုိ့ ြပနြ်ကကုန်၏။ ၄၇ ေရှာလုသည်ဣသေရလြပည်တွင်နန်းတက်

Ǉပီးေနာက် ေနရာအနံှ့အြပားတွင်ရန်သူ များြဖစ်ြကေသာေမာဘြပည်သားများ၊ အမမုနြ်ပည်သားများနှင့်ဧဒံုြပည်သား များကုိလည်းေကာင်း၊

ေဇာဘမင်းများနှင့် ဖိလိတတ ိအမျိုးသားများကုိလည်းေကာင်း စစ်တုိက်ရေလသည်။ သူသည်မည်သည့် အရပ်တွင်တုိက်ပဲွြဖစ်သည်မဆုိေအာင်

ြမင်သည် သာြဖစ်၏။‐ ၄၈ သူသည်ရွပ်ရွပ်ခǀံခǀံတုိက်ပဲွများဝင်ခ့ဲ သည်။ အာမလက်အမျိုးသားတုိ့ကုိပင် တုိက်ခုိက်နိှမ်နင်းခ့ဲေလသည်။

သူသည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ရန်သူ အေပါင်းတုိ့၏ေဘးမှကယ်ဆယ်ခ့ဲ၏။ ၄၉ ေရှာလု၏သားေတာ်များကားေယာနသန၊် ဣရǞိ ၊

ေမလခိရǞတည်း။ သူ၏သမီးေတာ်အǊကီးသည် ေမရပ်ဟုနာမည်တွင်၍ သမီးေတာ်အငယ်မှာ မိခါလဟုနာမည်တွင်ေလသည်။‐ ၅၀

သူ၏ြကင်ယာေတာ်ကားအဟိမတ်၏သမီး အဟိေနာင်ြဖစ်၏။ သူ၏စစ်ေသနာပတိမှာ ဦးရီးေတာ်ေနရ၏သားအာဗနာြဖစ်သည်။‐ ၅၁

ေရှာလု၏ခမည်းေတာ်ကိရှနှင့်အာဗနာ၏ဖခင်ေနရတုိ့သည် အေဗျလ၏သားများ ြဖစ်သတည်း။ ၅၂ ေရှာလုသည်အသက်ရှင်သမǄကာလပတ်လံုး

ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိနှ့င့်အြပင်းအထန်တုိက် ပဲွဝင်ခ့ဲရ၏။ ထုိ့ေြကာင့်သူသည်ခွန်အားǊကီး သူသုိ့မဟုတ်ရဲစွမ်းသတတ ိရိှသူကုိေတွရိှ့ရ သည့်အခါတုိင်း

မိမိ၏တပ်မေတာ်တွင်ဝင် ေရာက်အမǨထမ်းေစေတာ်မူ၏။

၁၅ ရှေမွလသည်ေရှာလုအား``ထာဝရဘုရား သည်မိမိ၏လူစုဣသေရလအမျိုးသား တုိ့၏ဘုရင်အြဖစ် သင့်အားဘိသိက်ေပးရန်

ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍အနန တ တန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ ေသာစကားကုိနားေထာင်ေလာ့။‐ ၂

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်အီဂျစ် ြပည်မှထွက်လာေသာအခါ အာမလက် အမျိုးသားတုိ့ကဆီးတားြက၏။ ထုိ့ေြကာင့်

ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အားဒဏ်ခတ်ေတာ် မူမည်။‐ ၃ သင်သည်အာမလက်အမျိုးသားတုိ့အားသွား ေရာက်တုိက်ခုိက်ေလာ့။

သူတုိ့၏ပစစည်းဥစစာရိှ သမǄကုိဖျက်ဆီးပစ်ရမည်။ တစ်စံုတစ်ခု မǄမကျန်ေစနှင့်။ ရိှသမǄေယာကျာ်း၊ မိန်းမ၊ ကေလးသူငယ်၊ နုိစုိ့့များအြပင်ရိှသမǄ

သုိး၊ နွား၊ ကုလားအုတ်၊ ြမည်းများကုိသုတ် သင်ဖျက်ဆီးပစ်ေလာ့'' ဟုဆုိ၏။‐ ၄ ေရှာလုသည်ေတလိမ်Ǐမိ ့တွင်မိမိ၏စစ်

သည်တပ်သားအေပါင်းကုိစုရံုး၍ြကည့် ရǨစစ်ေဆးရာ ဣသေရလနယ်မှတပ်သား နှစ်သိန်းနှင့်ယုဒနယ်မှတပ်သားတစ် ေသာင်းရိှသတည်း။‐ ၅

ထုိေနာက်သူသည်မိမိစစ်သူရဲများနှင့် အတူ အာမလက်Ǐမိ ့သုိ့ချီတက်၍ေြခာက် ေသွေ့နေသာြမစ်ဝှမ်းတွင်တပ်စခန်းချ လျက်ေန၏။‐ ၆

သူသည်ေကနိအမျိုးသားများအား``သင်တုိ့ သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အီဂျစ်ြပည် မှထွက်လာြကစဥ်အခါက သူတုိ့အား ေကျးဇူးǑပခ့ဲြကပါ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့ အားငါမသတ်မိေစရန် အာမလက်အမျိုး သားတုိ့ထံမှတိမ်းေရှာင်သွားြကေလာ့'' ဟု ǐကိတင်သတိေပးထား၏။

ထုိ့ေြကာင့်ေကနိ အမျိုးသားတုိ့သည်တိမ်းေရှာင်သွားြက ေလသည်။ ၇ ေရှာလုသည်ဟဝိလǏမိ ့မှအီဂျစ်ြပည်၏ အေရှဘ့က်၌ရိှေသာ
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ရǨရǏမိ ့တုိင်ေအာင်အာ မလက်အမျိုးသားတုိ့အားလုိက်လံတုိက် ခုိက်ေလသည်။‐ ၈ သူသည်အာမလက်ဘုရင်အာဂတ်ကုိလက်ရ ဖမ်းဆီးမိ၏။

လူအေပါင်းတုိ့ကုိမူသုတ်သင် ပစ်၏။‐ ၉ သုိ့ရာတွင်ေရှာလုနှင့်သူ၏တပ်သားတုိ့သည် အာဂတ်ကုိ အသက်ချမ်းသာေပး၍အဆူǏဖိး

ဆံုးေသာသုိးနွားများ၊ အလှဆံုးေသာနွား သူငယ်သုိးသူငယ်များနှင့် ေကာင်းမွန်သည့် အရာရိှသမǄတုိ့ကုိမဖျက်မဆီးြက။ အသံုးမဝင်ေသာအရာ၊

တန်ဖုိးမရိှေသာ အရာများကုိသာလǄင်ဖျက်ဆီးပစ်ြက ေလသည်။ ၁၀ထာဝရဘုရားသည်ရှေမွလအား``ေရှာလုကုိ ဘုရင်ခန့်မိသည်မှာမှားေလစွ။

သူသည်ငါ့အား ေကျာခုိင်းကာငါ၏အမိန့်ေတာ်တုိ့ကုိလွန်ဆန် ခ့ဲေလǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ရှေမွလသည် ေဒါသထွက်၏။

သူသည်တစ်ညဥ့်လံုးထာဝရ ဘုရားအားေလǄာက်လဲအသနားခံǇပီးေနာက်၊‐ ၁၂ နံနက်ေစာေစာ၌ေရှာလုကုိရှာရန်ထွက်ခွာ သွား၏။

ေရှာလုသည်ကရေမလǏမိ ့သုိ့သွား ၍ မိမိအတွက်အမှတ်တရေကျာက်တုိင်ကုိ တည်ေဆာက်ေြကာင်း၊ ထုိမှတစ်ဆင့်ဂိလဂါလ

Ǐမိ ့သုိ့ထွက်ခွာသွားေြကာင်းရှေမွလြကား သိရ၏။‐ ၁၃ ရှေမွလသည်ေရှာလုရိှသည့်အရပ်သုိ့ ေရာက်ေသာ်ေရှာလုက``ကုိယ်ေတာ်အားထာဝရ

ဘုရားေကာင်းချီးေပးေတာ်မူပါေစေသာ။ အကǀန်ု ပ်သည်ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ် ကုိနာခံခ့ဲပါǇပီ'' ဟုဆုိ၍ǐကိဆုိ၏။

၁၄ ရှေမွလက``ယင်းသုိ့ ြဖစ်ပါမူအဘယ် ေြကာင့်သုိးနွားတုိ့ေအာ်ြမည်သံကုိငါြကား ရပါသနည်း'' ဟုေမး၏။ ၁၅

ေရှာလုက``အကǀန်ု ပ်၏လူတုိ့သည်ထုိသုိး နွားများကုိအာမလက်အမျိုးသားတုိ့ထံ မှသိမ်းယူခ့ဲြကပါ၏။ သူတုိ့သည်အဆူ

Ǐဖိးဆံုးေသာသုိးနွားတုိ့ကုိ အရှင်ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအားယဇ်ပူေဇာ်ရန် ထားရိှြကပါ၏။ အြခားကျန်ရိှသည့် အရာများကုိမူလံုးဝဖျက်ဆီး

လုိက်ြကပါǇပီ'' ဟုေြဖြကား၏။ ၁၆ ရှေမွလက``နားေထာင်ေလာ့။ ထာဝရဘုရား သည် ငါ့အားယမန်ေန့ညကအဘယ်သုိ့

မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိသင့်အားငါေဖာ်ြပမည်'' ဟုဆုိလǄင်ေရှာလုက``အမိန့်ရိှပါ'' ဟုဆုိ၏။ ၁၇ ရှေမွလက``သင်သည်မိမိကုိယ်ကုိေသး

နုတ်သူဟုယူဆေသာ်လည်း သင်သည်ဣသ ေရလအနွယ်တုိ့၏ေခါင်းေဆာင်Ǒဖစ်ေချသည်။ ထာဝရဘရားသည်သင့်အားဣသေရလ

ဘုရင်အြဖစ်ဘိသိက်ေပးေတာ်မူခ့ဲ၏။‐ ၁၈ ယုတ်မာေသာထုိအာမလက်အမျိုးသားတုိ့ အား သုတ်သင်ပစ်ရန်အမိန့်ေပး၍သင့်ကုိေစ

လǞတ်ခ့ဲ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အားတစ် ေယာက်မကျန်သတ်ြဖတ်Ǉပီးသည်တုိင်ေအာင် စစ်တုိက်ရန်မှာြကားေတာ်မူခ့ဲ၏။‐ ၁၉

သင်သည်အဘယ်ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်၏အမိန့် ေတာ်ကုိမနာခံပါသနည်း။ အဘယ်ေြကာင့် လက်ရပစစည်းများကုိမက်မက်ေမာေမာသိမ်း

ယူကာ ထာဝရဘုရားမနှစ်သက်ေသာ အမǨကုိǑပဘိသနည်း'' ဟုဆုိ၏။ ၂၀ ေရှာလုက``အကǀန်ု ပ်သည်အမှန်ပင်ထာဝရ

ဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိနာခံခ့ဲပါ၏။ ကုိယ် ေတာ်ေစခုိင်းေတာ်မူသည့်အတုိင်းသွားေရာက် ၍အာဂတ်မင်းကုိေခƝေဆာင်ခ့ဲပါ၏။ အာမ

လက်အမျိုးသားအေပါင်းကုိလည်းသုတ် သင်ပစ်ခ့ဲပါ၏။‐ ၂၁ သုိ့ရာတွင်အကǀန်ု ပ်၏လူတုိ့သည်မိမိတုိ့ လက်ရအဆူǏဖိးဆံုးသုိးနွားများကုိမ

သတ်ဘဲ အရှင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားအားယဇ်ပူေဇာ်ရန် ဤဂိလဂါလ Ǐမိ ့သုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲြကပါ၏'' ဟုြပန်လည်

ေြဖြကား၏။ ၂၂ ရှေမွလက``ထာဝရဘုရားသည်မီးရǨိ ့ ရာယဇ်အစရိှသည့်ပူေဇာ်သကာများ ဆက်သမǨနှင့် မိမိ၏အမိန့်ေတာ်နာခံ

မǨတုိ့အနက်မည်သည်ကုိပုိ၍နှစ်သက်ေတာ် မူပါသနည်း။ နာခံြခင်းသည်အဆူǏဖိး ဆံုးသုိးကုိယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းထက်ပုိ၍ြမတ်၏။‐ ၂၃

ကုိယ်ေတာ်အားပုန်ကနြ်ခင်းသည်စံုးအတတ် က့ဲသုိ့ဆုိးရွား၍ ေမာက်မာေထာင်လǞားြခင်း သည်လည်းရုပ်တုကုိကုိးကွယ်ြခင်းက့ဲသုိ့

ပင်အြပစ်Ǌကီး၏။ သင်သည်ထာဝရဘုရား ၏အမိန့်ေတာ်ကုိပယ်ေသာေြကာင့် ကုိယ်ေတာ် သည်သင့်ကုိဘုရင်အြဖစ်မှပယ်ေတာ်မူ Ǉပီ''

ဟုဆုိ၏။ ၂၄ ထုိအခါေရှာလုက``မှန်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်သည် အြပစ်ကူးလွန်မိပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်သည်ထာဝရ ဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိလည်းေကာင်း၊

အရှင်၏ ညǞနြ်ကားချက်များကုိလည်းေကာင်းလွန်ဆန်မိ ပါǇပီ။ မိမိ၏လူတုိ့ကုိေြကာက်သြဖင့် အကǀန်ု ပ် သည်သူတုိ့၏ဆနဒအတုိင်းǑပမိပါ၏။‐

၂၅ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားအားအကǀန်ု ပ်ဝတ် Ǒပကုိးကွယ်ခွင့်ရေစရန် အရှင်သည်အကǀန်ု ပ် ၏အြပစ်ကုိေြဖလǞတ်၍ အကǀန်ု ပ်နှင့်အတူ

ဂိလဂါလǏမိ ့သုိ့လုိက်ခ့ဲပါရန်အကǀန်ု ပ် ေတာင်းပန်ပါ၏'' ဟုဆုိေလ၏။ ၂၆ ရှေမွလကလည်း``သင်နှင့်ငါမြပန်။ သင်သည်

ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိပယ်ေသာ ေြကာင့် ကုိယ်ေတာ်သည်သင့်ကုိဣသေရလ ဘုရင်အြဖစ်မှပယ်ေတာ်မူǇပီ'' ဟုဆုိ၏။ ၂၇
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ထုိေနာက်ရှေမွလသည်လှည့်၍ထွက်ခွာမည်Ǒပ ေသာအခါ ေရှာလုသည်သူ၏ဝတ်လံုကုိဆဲွ ကုိင်လုိက်သြဖင့်ဝတ်လံုစုတ်သွားေလသည်။‐

၂၈ ရှေမွလက``ထာဝရဘုရားသည်ယေနပ့င် ဣသေရလနုိင်ငံကုိသင့်ထံမှဆဲွယူကာ သင့်ထက်ေကာင်းြမတ်သူတစ်ဦး၏လက်သုိ့

ေပးအပ်ေတာ်မူေလǇပီ။‐ ၂၉ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ြမင့်ြမတ်ေသာ ဘုရားသည်မုသားကုိသံုးေတာ်မမူ။ စိတ်ေတာ်

ကုိလည်းေြပာင်းလဲေတာ်မမူ။ ကုိယ်ေတာ်သည် လူက့ဲသုိ့မိမိ၏စိတ်ေတာ်ကုိေြပာင်းလဲေတာ် မူသည်မဟုတ်'' ဟုဆုိ၏။ ၃၀

ေရှာလုက``အကǀန်ု ပ်သည်အြပစ်ကူးလွန်မိပါ Ǉပီ။ သုိ့ရာတွင်ယုတ်စွအဆံုးအကǀန်ု ပ်၏အမျိုး သားေခါင်းေဆာင်များေရှ ့၌လည်းေကာင်း၊

ဣသေရလ အမျိုးသားတစ်ရပ်လံုး၏ေရှ ့၌လည်းေကာင်း အကǀန်ု ပ် ၏ဂုဏ်အသေရမပျက်ေစဘဲ အကǀန်ု ပ်သည်အရှင်

၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအားဝတ်Ǒပကုိး ကွယ်နုိင်ရန်အကǀန်ု ပ်နှင့်အတူအရှင်ြပန်၍ လုိက်ခ့ဲပါ'' ဟုေတာင်းပန်၏။‐ ၃၁

ထုိေြကာင့်ရှေမွလသည်သူနှင့်အတူဂိလဂါလ Ǐမိ ့သုိ့လုိက်သွား၏။ ေရှာလုသည်လည်းထာဝရ ဘုရားကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ေလ၏။ ၃၂

ရှေမွလက``အာဂတ်မင်းကုိငါ့ထံသုိ့ေခƝခ့ဲ ေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ အာဂတ်က``ေသေဘးသည် အလွန်ဆုိးရွားပါသည်တကား'' ဟုတစ်ကုိယ်

တည်းစဥ်းစားကာတုန်လǨပ်လျက်ရှေမွလထံ သုိ့လာ၏။‐ ၃၃ ထုိအခါရှေမွလက``သင်၏ėားြဖင့်မိခင် အများပင် မိမိတုိ့၏သားများကုိဆံုးရǨံ းခ့ဲရ

ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ယခုသင့်မိခင်သည်လည်းသူ ၏သားဆံုးရǨံ းရေပေတာ့အ့ံ'' ဟုဆုိကာအာ ဂတ်အားဂိလဂါလǏမိ ့ယဇ်ပလလင်ေရှတွ့င်အ

ပုိင်းပုိင်းခုတ်ြဖတ်လုိက်ေလသည်။ ၃၄ ထုိေနာက်ရှေမွလသည်ရာမǏမိ ့သုိ့သွား ၏။ ေရှာလုမင်းသည်လည်းဂိလဂါလနန်း ေတာ်သုိ့ ြပန်ေလ၏။‐

၃၅ ရှေမွလသည်အသက်ရှင်သမǄကာလပတ် လံုး ေနာင်အဘယ်အခါမǄမင်းǊကီးနှင့်မေတွ ့ရေတာ့ေချ။ သုိ့ရာတွင်သူသည်ေရှာလုအတွက်

များစွာဝမ်းနည်းမိ၏။ ထာဝရဘုရားသည် လည်းေရှာလုအား ဣသေရလဘုရင်အြဖစ် ခန့်ထားမိခ့ဲသည့်အတွက်စိတ်မချမ်းမသာ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

၁၆ထာဝရဘုရားသည်ရှေမွလအား``သင်သည် အဘယ်မǄြကာေအာင်ေရှာလုအတွက်ဝမ်းနည်း ေနပါမည်နည်း။ ငါသည်သူအ့ားဣသေရလ

ဘုရင်အြဖစ်မှပယ်ေတာ်မူǇပီ။ သံလွင်ဆီယူ ၍ဗက်လင်Ǐမိ ့ရိှေယရဲှနာမည်တွင်သူလူတစ် ေယာက်ထံသုိ့သွားေလာ့။ ငါသည်သူ၏သား

တစ်ေယာက်အားဘုရင်အြဖစ်ေရွးချယ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂ ရှေမွလသည်``ဤအမǨကုိအဘယ်သုိǑ့ပနုိင် ပါမည်နည်း။

ေရှာလုြကားသိပါကအကǀန်ု ပ် အားသတ်ပစ်ပါလိမ့်မည်'' ဟုေလǄာက်၏။ ၃ ဘုရားသခင်က``နွားကေလးတစ်ေကာင်ကုိယူ ၍သွားǇပီးလǄင်

သင်သည်ထာဝရဘုရားအား ယဇ်ပူေဇာ်ရန်ေရာက်ရိှလာေြကာင်းေြပာြကား ေလာ့။ ေယရဲှအားယဇ်ပူေဇာ်ပဲွသုိ့ဖိတ်ေခƝ ေလာ့။

သင်အဘယ်သုိǑ့ပရမည်ကုိငါေြပာ မည်။ ငါေဖာ်ြပသူအားရာဇဘိသိက်ေပး ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ ရှေမွလသည်ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်

အတုိင်း ေဆာင်ရွက်Ǉပီးေနာက်ဗက်လင်Ǐမိ ့သုိ့ သွား၏။ ထုိǏမိ ့မှေခါင်းေဆာင်များသည်တုန် လǨပ်လျက်ခရီးဦးǐကိǑပǇပီးလǄင်̀ `ကုိယ်

ေတာ်ေအးချမ်းစွာǙကလာပါသေလာ'' ဟု ေမးြက၏။ ၅ ရှေမွလက``ေအးချမ်းစွာလာြခင်းြဖစ်ပါ သည်။ ငါသည်ထာဝရဘုရားအားယဇ်ပူ

ေဇာ်ရန်ေရာက်လာြခင်းြဖစ်၏။ သင်တုိ့သည် မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိသန့်စင်ေစ၍ငါနှင့်အတူ လုိက်ခ့ဲြကေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ေယရဲှ၏သား

များကုိလည်းမိမိတုိ့ကုိယ်ကုိသန့်စင်ေစ ǇပီးလǄင် ယဇ်ပူေဇာ်ရာသုိ့လုိက်လာရန် ေခƝဖိတ်ေလ၏။ ၆ သူတုိ့ေရာက်လာြကေသာအခါရှေမွလ

သည်ေယရဲှ၏သားဧလျာဘကုိြမင်လǄင်̀ `ဤ တွင်ထာဝရဘုရား၏ေရှေ့တာ်၌ရပ်ေန ေသာသူကားကုိယ်ေတာ်ေရွးချယ်ေတာ်မူ

သည့်သူအမှန်ပင်ြဖစ်ရာ၏'' ဟုေတွး ေတာမိ၏။‐ ၇ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားက``ထုိသူ၏ အရပ်အေမာင်းေကာင်းမǨနှင့်တင့်တယ်

လှပမǨတုိ့ကုိမြကည့်နှင့်။ ငါသည်လူတုိ့ က့ဲသုိ့အကဲြဖတ်သည်မဟုတ်။ သုိ့ ြဖစ်၍ သူကုိ့ငါပယ်Ǉပီ။ လူသည်ြပင်ပသဏဌာန်ကုိ

ြကည့်တတ်၏။ ငါမူကားစိတ်နှလံုးကုိ ြကည့်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ ထုိေနာက်ေယရဲှသည်မိမိသားအဘိနဒပ် ကုိရှေမွလထံသုိ့ေခƝခ့ဲ၏။

သုိ့ရာတွင် ရှေမွလက``သူကုိ့လည်းထာဝရဘုရား ေရွးချယ်ေတာ်မမူ'' ဟုဆုိ၏။‐ ၉ ေယရဲှသည်ရိှမာကုိေခƝလုိက်၏။

ထုိအခါ``ဤ သူကုိ့လည်းထာဝရဘုရားေရွးချယ်ေတာ် မမူ'' ဟုရှေမွလဆုိြပန်၏။‐ ၁၀ ဤနည်းအားြဖင့်ေယရဲှသည်မိမိ၏သား

ခုနစ်ေယာက်အထိရှေမွလထံသုိ့ေခƝေပး ေလသည်။ ရှေမွလကလည်း``ဤသူတုိ့အထဲ မှမည်သူကုိ့မǄထာဝရဘုရားေရွးချယ် ေတာ်မမူ''
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ဟုဆုိǇပီးလǄင်၊‐ ၁၁ ``သင့်မှာအြခားသားများရိှပါေသးသေလာ'' ဟုေယရဲှအားေမး၏။ ေယရဲှက``သားအငယ်ဆံုးရိှပါေသးသည်။

သူသည်သုိးများကုိေကျာင်းလျက်ေနပါ၏'' ဟုဆုိ၏။ ရှေမွလက``သူအ့ားေခƝခ့ဲေလာ့။ သူမေရာက် မချင်းငါတုိ့သည်ယဇ်ပူေဇာ်ပဲွကုိဝင်ြက

မည်မဟုတ်'' ဟုေြပာ၏။‐ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ေယရဲှသည်ထုိသားကုိေခƝေစ၏။ သူသည်တင့်တယ်လှပ၊ ကျန်းမာသန်စွမ်းေသာ

လူငယ်လူရွယ်တစ်ဦးြဖစ်၏။ သူ၏မျက်စိ များသည်ေတာက်ပǒကည်လင်၏။ ထာဝရ ဘရားကရှေမွလအား``ငါေရွးချယ်သူ ကားဤသူေပတည်း။

သူအ့ားဘိသိက်ေပး ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၃ ရှေမွလသည်သံလွင်ဆီကုိယူ၍ဒါဝိဒ်အား သူ၏အစ်ကုိများေရှတွ့င်ဘိသိက်ေပးေလ

သည်။ ထုိေနမှ့အစǑပ၍ဘုရားသခင်၏ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ဒါဝိဒ်အေပƝသုိ့သက်ေရာက် တည်ေနေတာ်မူ၏။ ထုိေနာက်ရှေမွလသည်

ရာမǏမိ ့သုိ့ ြပန်ေလ၏။ ၁၄ ထာဝရဘုရား၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ေရှာလုထံ မှထွက်ခွာသွားေတာ်မူ၏။ ထုိအခါသူသည်

ကုိယ်ေတာ်ေစလǞတ်လုိက်သည့် နတ်မိစ ဆာ၏ေနှာင့် ယှက်ညှင်းဆဲြခင်းကုိခံရေလေတာ့သည်။‐ ၁၅အေစခံတုိ့ကလည်းထာဝရဘုရားေစလǞတ်

လုိက်သည့်နတ်မိစ ဆာသည် အရှင်မင်းǊကီးအားေနှာင့် ယှက်ညှင်းဆဲလျက်ေနသည်ကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့ သိြကပါ၏။‐ ၁၆

သုိ့ ြဖစ်၍အရှင်မင်းǊကီး၊ ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ် တုိ့အားအမိန့်ေပးေတာ်မူပါလǄင် ေစာင်းတီးတတ် သူကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့ရှာပါမည်။

သူသည်နတ်မိစ ဆာ ဝင်လာချိန်၌ေစာင်းကုိတီးသြဖင့် အရှင်မင်း Ǌကီးသည်ြပန်လည်၍အေကာင်းပကတိြဖစ် လာပါလိမ့်မည်''

ဟုေလǄာက်ထားြက၏။ ၁၇ ေရှာလုက``သာယာစွာေစာင်းတီးတတ်သူကုိ ရှာ၍ငါ့ထံသုိ့ေခƝခ့ဲေလာ့'' ဟုအမိန့်ေပး ေတာ်မူလǄင်၊‐ ၁၈

အပါးေတာ်တွင်ခစားေနသူတစ်ဦးက``ဗက်လင် Ǐမိ ့သားေယရဲှတွင် တူရိယာေကာင်းစွာတီးတတ် သူသားတစ်ေယာက်ရိှပါ၏။ သူသည်ရဲစွမ်းသတတ ိ

ရိှသူ၊ အဆင်းလှသူ၊ စစ်ေရးတတ်သူ၊ နǨတ်သတတိ ရိှသူြဖစ်ပါ၏။ ထာဝရဘုရားသည်သူနှင့် အတူရိှေတာ်မူပါ၏'' ဟုေလǄာက်ထား၏။

၁၉ ေရှာလုသည်ေယရဲှထံသုိ့ေစတမန်များ လǞတ်၍``သုိးများကုိထိန်းေကျာင်းေနသူသင် ၏သားဒါဝိဒ်အားငါ့ထံသုိ့ေစလǞတ်ေလာ့''

ဟုအမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၂၀ ေယရဲှသည်မုန့်တင်ြမည်းတစ်စီး၊ စပျစ်ရည် အြပည့်ပါေသာသားေရဘူးတစ်ဘူးနှင့်ဆိတ်ငယ် တစ်ေကာင်ကုိ

ဒါဝိဒ်နှင့်အတူေရှာလုမင်းထံ သုိ့ပုိ့ဆက်ေလ၏။‐ ၂၁ ဒါဝိဒ်သည်ေရှာလုထံသုိ့လာေရာက်ǇပီးလǄင် အမǨေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်ေလသည်။

ေရှာလု သည်လည်းသူကုိ့လွန်စွာနှစ်သက်ေတာ်မူ သြဖင့်မိမိ၏လက်နက်သယ်ေဆာင်သူ အရာ၌ခန့်ထားေတာ်မူ၏။‐ ၂၂

ထုိေနာက်``ငါသည်ဒါဝိဒ်ကုိနှစ်သက်ေတာ်မူသည်။ သူအ့ားငါ့ထံ၌ခစားပါေစ'' ဟုေယရဲှထံလူ လǞတ်မိန့ြ်ကားေတာ်မူလုိက်၏။‐ ၂၃

ထုိေနမှ့အစǑပ၍ေရှာလုကုိဘုရားသခင် ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာနတ်မိစ ဆာဝင်သည့်အခါတုိင်း ဒါဝိဒ်သည်ေစာင်းကုိယူ၍တီးေလ့ရိှ၏။ ထုိ

အခါနတ်မိစ ဆာသည်ထွက်ခွာသွားသြဖင့် ေရှာလုသည်သက်သာ၍တစ်ဖန်ကျန်းမာ လာေလသည်။

၁၇ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့သည်ယုဒြပည်ေရှာေခါ Ǐမိ ့တွင်စုရံုးကာ ထုိǏမိ ့နှင့်အေဇကာǏမိ ့စပ် ြကားဧဖက်ဒမိမ်အရပ်တွင်တပ်ချထား

ြက၏။‐ ၂ ေရှာလုနှင့်ဣသေရလအမျိုးသားများသည် လည်းစုရံုး၍ ဝက်သစ်ချချိုင့်ဝှမ်းတွင်တပ်ချ

ǇပီးလǄင်ဖိလိတတ ိတပ်သားတုိ့အားတုိက်ခုိက် ရန်အသင့်ြပင်ဆင်ြက၏။‐ ၃ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့ကေတာင်ကုန်းတစ်ခု

ေပƝတွင်လည်းေကာင်း၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကအြခားေတာင်ကုန်းတစ်ခုေပƝတွင် လည်းေကာင်းေနရာယူထားြက၏။

သူတုိ့၏ စပ်ြကားတွင်ကားချိုင့်ဝှမ်းခံလျက်ေနသတည်း။ ၄ ဂါသǏမိ ့သားေဂါလျတ်ဆုိသူသည်ဖိလိတတ ိတပ် စခန်းမှထွက်လာǇပီးလǄင်

ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အားမိမိနှင့်တစ်ဦးချင်းစစ်ထုိးရန်စိန်ေခƝ ေလသည်။ သူသည်အရပ်ကုိးေပ ခန့ြ်မင့်၍၊‐ ၅

တစ်ရာနှစ်ဆယ့်ငါးေပါင်ခန့်ေလးေသာေြကးဝါ သံချပ်အကငျကုိဝတ်ဆင်ကာေြကးဝါခေမာက် ကုိေဆာင်းထား၏။‐ ၆

ေြကးဝါေြခစွပ်ကုိလည်းဝတ်လျက်ေြကးဝါ လက်ပစ်လံှကုိပုခံုးတွင်လွယ်ထား၏။‐ ၇ သူ၏လက်ထုိးလံှအရုိးသည်ယက်ကန်းလက်

လိပ်တန်တမǄǊကီး၏။ သံလံှသွားမှာလည်း တစ်ဆယ့်ငါးေပါင်ခန့်ေလးသည်။ သူ၏ဒုိင်း လǞားကုိကုိင်ေဆာင်သူစစ်သည်ကသူ၏ေရှ ့ မှသွားရ၏။‐

၈ ေဂါလျတ်သည်ရပ်လျက်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား``သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်ဤအရပ်သုိ့ လာြကသနည်း။ စစ်တုိက်ရန်ေလာ။
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အချင်းေရှာလု ၏ကǀန်တုိ၊့ ငါသည်ဖိလိတတ ိအမျိုးသားြဖစ်၏။ ငါနှင့်စစ်ထုိးရန်သင်တုိ့အထဲမှလူတစ် ေယာက်ကုိေရွးချယ်ြကေလာ့။‐

၉ အကယ်၍ထုိသူသည်ငါ့ကုိနိှမ်နင်းသတ် ြဖတ်နုိင်လǄင် ငါတုိ့သည်သင်တုိ့ထံတွင်ကǀန် ခံမည်။ သုိ့ရာတွင်အကယ်၍ငါသည်သူကုိ့

နိှမ်နင်းသတ်ြဖတ်နုိင်ပါမူ သင်တုိ့သည်ငါ တုိ့ထံ၌ကǀန်ခံရြကမည်။‐ ၁၀ ယခုငါသည်ဣသေရလတပ်မေတာ်အားငါ

နှင့်တစ်ဦးချင်းစစ်ထုိးရန်စိန်ေခƝပါ၏။ ငါနှင့် တုိက်ခုိက်ရန်လူတစ်ဦးကုိေရွးချယ်ြကေလာ့'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၁ ထုိစကားကုိြကားေသာအခါေရှာလုနှင့်

သူ၏စစ်သည်တပ်သားတုိသ့ည်ထိတ်လန့် ြကကုန်၏။ ၁၂ ဒါဝိဒ်သည်ယုဒြပည်၊ ဗက်လင်Ǐမိ ့မှဧဖရတ် အရပ်သားေယရဲှ၏သားြဖစ်၏။ ေယရဲှတွင်

သားရှစ်ေယာက်ရိှ၏။ ေရှာလုမင်းနန်းစံချိန်၌ ေယရဲှသည်များစွာအုိမင်းလျက်ေနေလǇပီ။‐ ၁၃ သူ၏သားǊကီးသံုးေယာက်သည်ေရှာလုနှင့်အတူ

တုိက်ပဲွဝင်ရန်လုိက်သွားြက၏။ အǊကီးဆံုး သည်ဧလျာဘ၊ ဒုတိယသားမှာအဘိနဒပ်၊ တတိယသားကားရိှမာြဖစ်၏။‐ ၁၄

ဒါဝိဒ်သည်အငယ်ဆံုးသားြဖစ်၏။ သားǊကီး သံုးေယာက်တုိ့သည်ေရှာလုထံတွင်ခစားလျက် ေနြကေသာ်လည်း ဒါဝိဒ်မူကားရံဖန်ရံခါ

ဗက်လင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပနǇ်ပီးလǄင်ဖခင်၏သုိးတုိ့ ကုိထိန်းေကျာင်းေလ့ရိှ၏။ ၁၆ ေဂါလျတ်သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ အား

တစ်ဦးချင်းစစ်ထုိးရန်နံနက်တစ်ခါ၊ ညတစ်ခါအရက်ေလးဆယ်တုိင်တုိင်စိန် ေခƝေလသည်။ ၁၇ တစ်ေနသ့၌ေယရဲှသည်ဒါဝိဒ်အား``ဤေပါက်

ေပါက်တစ်တင်းနှင့်မုန့်ဆယ်လံုးကုိယူ၍သင် ၏အစ်ကုိများရိှရာတပ်စခန်းသုိ့အြမန် သွားေလာ့။‐ ၁၈ တပ်မǫးအတွက်ဒိန်ခဲဆယ်လံုးကုိလည်းယူ

၍သွားပါေလ။သင်၏အစ်ကုိများကျန်းမာ သည်မကျန်းမာသည်ကုိစံုစမ်းǇပီးလǄင် သူတုိ့ကျန်းမာစွာရိှေြကာင်းသက်ေသတစ် ခုခုကုိယူခ့ဲေလာ့။‐

၁၉ ေရှာလုမင်းမှစ၍သင့်အစ်ကုိများနှင့်အြခား ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ဧလာချိုင့်ဝှမ်း တွင်ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့နှင့်တုိက်ပဲွဝင်လျက်

ရိှေနြက၏'' ဟုဆုိ၏။ ၂၀ ဒါဝိဒ်သည်ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်ေစာေစာထ ၍ သုိးတုိ့ကုိအြခားလူတစ်ေယာက်လက်တွင်

အပ်Ǐပီးေနာက် အစားအစာများကိယူကာ ေယရဲှမှာြကားသည့်အတုိင်းထွက်ခွာသွား ေလသည်။ သူသည်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့နှင့်

ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့စစ်တုိက်ရန် ေǙကးေြကာ်ကာ စစ်ေြမြပင်သုိ့ထွက်ခွာလာ ချိန်၌ေရာက်ရိှလာ၏။‐ ၂၁ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားများနှင့်ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့သည်တုိက်ပဲွဝင်ရန် မျက်နှာ ချင်းဆုိင်ေနရာယူြက၏။‐ ၂၂ ဒါဝိဒ်သည်မိမိယူေဆာင်လာသည့်အစားအစာ များကုိ

ရိကခာတာဝန်ခံထံတွင်အပ်ထား၍စစ် ေြမြပင်သုိ့ေြပးသွား၏။ ထုိေနာက်မိမိ၏ အစ်ကုိများထံသွားေရာက်နǨတ်ဆက်၏။‐ ၂၃

ယင်းသုိ့သူတုိ့နှင့်စကားေြပာေနချိန်၌ ေဂါလျတ်သည် ေရှသုိ့့ထွက်လာǇပီးလǄင်ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့အား မိမိနှင့်တစ်ဦး

ချင်းစစ်ထုိးရန်ယခင်ကနည်းတူစိန်ေခƝ ေလသည်။ ထုိစိန်ေခƝသံကုိဒါဝိဒ်ြကား၏။‐ ၂၄ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ေဂါလျတ်

ကုိြမင်လǄင်ေြကာက်၍ထွက်ေြပးြက၏။‐ ၂၅ ``သူအ့ားြကည့်ြကေလာ့။ သူǊကိမ်းဝါးသည် ကုိလည်းနားေထာင်ြကေလာ့။ ေရှာလုမင်း

သည်ထုိသူကုိ့သတ်ြဖတ်နုိင်သူအားဆု ေတာ်လာဘ်ေတာ်ကုိေပးေတာ်မူမည်ဟုကတိ Ǒပထား၏။ မင်းǊကီးသည်ထုိသူအား သမီး

ေတာ်နှင့်လည်းထိမ်းြမားစံုဖက်ေတာ်မူပါ လိမ့်မည်။ ထုိ့ ြပင်သူဖ့ခင်၏အိမ်ေထာင်စုကုိ အခွန်ေတာ်များလွတ်Ǉငိမ်းခွင့်Ǒပေတာ်မူ

လိမ့်မည်'' ဟုအချင်းချင်းေြပာဆုိေန ြက၏။ ၂၆ ဒါဝိဒ်သည်အနီး၌ရိှေသာလူတုိ့အား``ဤ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားကုိသတ်၍ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့၏အသေရကုိဆယ်နုိင်သူ သည် အဘယ်အကျိုးကုိခံစားရပါမည် နည်း။ အကယ်စင်စစ်ဤဘုရားမ့ဲဖိလိတတ ိ

အမျိုးသားသည်အဘယ်သုိ့ေသာသူြဖစ်၍ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင် ၏တပ်မေတာ်ကုိအံတု၍ေနပါသနည်း''

ဟုဆုိ၏။‐ ၂၇ သူတုိ့ကလည်းေဂါလျတ်ကုိသတ်နုိင်သူ သည် မည်သည့်အကျိုးခံစားရမည်ကုိ ဒါဝိဒ်အားေြပာြက၏။ ၂၈

ထုိသူတုိ့နှင့်ဒါဝိဒ်ေြပာေသာစကားကုိ အစ်ကုိǊကီးဧလျာဘြကားလǄင် အမျက် ထွက်၍``သင်သည်အဘယ်ေြကာင့်ဤအရပ်

သုိ့လာသနည်း။ ေတာကန တာရတွင်သုိးများ ကုိအဘယ်သူထိန်းေကျာင်းလျက်ေနပါ သနည်း။ သင်၏စိတ်ေနြမင့်မǨ ၊ ဆုိးညစ်ယုတ်

မာမǨကုိငါသိ၏။ သင်သည်စစ်ပဲွြကည့် ရန်လာေရာက်ြခင်းသာြဖစ်၏'' ဟုဆုိ၏။ ၂၉ ဒါဝိဒ်က``အကǀန်ု ပ်သည်အဘယ်အမǨကုိ

Ǒပမိပါသနည်း။ ေမးခွန်းတစ်ခုကုိမǄေမး နုိင်ခွင့်မရိှပါသေလာ'' ဟုဆုိ၍၊‐ ၃၀ အြခားသူတုိ့ဘက်သုိ့လှည့်ǇပီးလǄင် ယခင်
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က့ဲသုိ့ေမးြမန်းǇပီးလǄင်ေရှးနည်းတူြပန် ေြပာြက၏။ ၃၁ လူအချိုတုိ့့သည်ဒါဝိဒ်ေြပာဆုိေသာစကား ကုိြကား၍ ေရှာလုအားသံေတာ်ဦးတင်ြက

ေသာအခါေရှာလုသည်ဒါဝိဒ်ကုိေခƝေတာ် မူ၏။‐ ၃၂ ဒါဝိဒ်က``အရှင်မင်းǊကီး၊ ဤဖိလိတတ ိအမျိုး သားအား အဘယ်သူမǄမေြကာက်သင့်ပါ။

အကǀန်ု ပ်သည်သွား၍သူနှင့်စစ်ထုိးပါမည်'' ဟုေရှာလုအားေလǄာက်၏။ ၃၃ ေရှာလုက``အဘယ်သုိ့လǄင်သင်သည်သူနှင့်

စစ်ထုိးနုိင်ပါမည်နည်း။ သင်သည်သူငယ်မǄ သာရိှေသး၏။ ထုိသူမူကားတစ်သက်လံုး စစ်သူရဲလုပ်ခ့ဲသူြဖစ်၏'' ဟုဆုိေသာ်၊ ၃၄

ဒါဝိဒ်က``အရှင်မင်းǊကီး၊ အကǀန်ု ပ်သည် ဖခင်၏သုိးများကုိထိန်းေကျာင်းရသူ ြဖစ်ပါ၏။ သုိးတစ်ေကာင်ကုိြခေသင့ေသာ် လည်းေကာင်း၊

ဝက်ဝံေသာ်လည်းေကာင်း ကုိက်ချီသွားပါလǄင်၊‐ ၃၅ အကǀန်ု ပ်သည်ထုိသားရဲကုိလုိက်လံတုိက်ခုိက် ကာ သုိးငယ်ကုိကယ်ဆယ်ပါ၏။

အကယ်၍ြခေသင့ သုိ့မဟုတ်ဝက်ဝံသည် အကǀန်ု ပ်ကုိလှည့်၍ကုိက် ခ့ဲေသာ်အကǀန်ု ပ်သည်သူ၏လည်Ǐမိကုိကုိင်၍ ရုိက်သတ်ပါ၏။‐ ၃၆

အကǀန်ု ပ်သည်ြခေသင့ နှင့်ဝက်ဝံတုိ့ကုိသတ်ခ့ဲသူ ြဖစ်၍ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်၏ တပ်မေတာ်ကုိအံတုသူ၊ ဤဘုရားမ့ဲဖိလိတတ ိ

အမျိုးသားအားလည်းသတ်ြဖတ်နုိင်ပါသည်။‐ ၃၇ ထာဝရဘုရားသည်အကǀန်ု ပ်အားြခေသင့ ေဘး၊ ဝက်ဝံေဘးမှကယ်ေတာ်မူခ့ဲပါǇပီ။

ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်အားဤဖိလိတတ ိ အမျိုးသား၏လက်မှလည်းကယ်ေတာ် မူပါလိမ့်မည်'' ဟုေလǄာက်၏။ ေရှာလုက``ေကာင်းǇပီ၊

သွားေလာ့။ ထာဝရ ဘုရားသည် သင်နှင့်အတူရိှေတာ်မူပါ ေစေသာ'' ဟုဆုိကာ၊‐ ၃၈ မိမိကုိယ်ပုိင်လက်နက်စံုကုိဒါဝိဒ်အား တပ်ဆင်ေပး၏။

ေြကးဝါခေမာက်ကုိေဆာင်း ေပးǇပီးလǄင်သံချပ်အကငျကုိဝတ်ဆင်ေစ ေတာ်မူ၏။‐ ၃၉ ဒါဝိဒ်သည်သံချပ်အကငျအေပƝတွင် ေရှာလု

၏ėားကုိချိတ်ဆဲွကာလမ်းေလǄာက်ြကည့်၏။ သုိ့ရာတွင်သံချပ်အကငျဝတ်ကျင့်မရိှသြဖင့် သူသည်လမ်းေလǄာက်၍မရ။ ထုိ့ေြကာင့်ေရှာလု

အား``အကǀန်ု ပ်သည်ဤတန်ဆာမျိုးကုိဝတ် ကျင့်မရိှပါ'' ဟုေလǄာက်ǇပီးလǄင်ခǀတ် လုိက်၏။‐ ၄၀ သူသည်မိမိ၏သုိးထိန်းေတာင်ေဝှးကုိယူ၍

စမ်းေချာင်းထဲမှေကျာက်ခဲငါးလံုးကုိေကာက် ယူကာလွယ်အိတ်ထဲသုိ့ထည့်လုိက်၏။ ထုိေနာက် ေလာက်လǞဲကုိအသင့်ကုိင်၍ ေဂါလျတ်နှင့်

ေတွဆံု့ရန်ထွက်သွားေလသည်။ ၄၁ ေဂါလျတ်သည်မိမိ၏ဒုိင်းလǞားကုိင်ေဆာင် သူ၏ေနာက်မှေန၍ ဒါဝိဒ်ရိှရာသုိ့ချဥ်း ကပ်လာ၏။‐

၄၂ သူသည်ဒါဝိဒ်ကုိေသချာစွာြကည့်ေသာ အခါ ဒါဝိဒ်ကားရǨချင်ဖွယ်ေကာင်းသည့် သူငယ်တစ်ေယာက်မǄသာြဖစ်သည်ကုိေတွ ့

ရိှရေသာေြကာင့် သူအ့ားမထီေလးစားǑပ ေလသည်။‐ ၄၃ သူကဒါဝိဒ်အား``ေတာင်ေဝှးနှင့်အဘယ်ေြကာင့် လာပါသနည်း။

ငါ့အားေခွးထင်မှတ်သေလာ'' ဟုဆုိǇပီးလǄင်မိမိ၏ဘုရားကုိတုိင်တည်၍ ဒါဝိဒ်အားကျိန်ဆဲေလသည်။‐ ၄၄ ထုိေနာက်``လာခ့ဲေလာ့။

ငါသည်သင့်အသား ကုိငှက်များနှင့်သားရဲတိရစ ဆာန်များ၏ အစာြဖစ်ေစအ့ံ'' ဟုဆုိ၏။ ၄၅ ဒါဝိဒ်က``သင်သည်ėား၊ ပစ်လံှ၊ ထုိးလံှတုိ့နှင့်

သာလာ၏။ ငါမူကားသင်အံတုသည့်ဣသေရ လစစ်သည်ေတာ်တုိ့၏ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေသာ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား၏နာမေတာ်

နှင့်လာ၏။‐ ၄၆ယေနပ့င်လǄင်ထာဝရဘုရားသည်သင့်အား ငါ၏လက်တွင်အပ်နှင်းေတာ်မူလိမ့်မည်။ ငါ သည်သင့်ကုိနိှမ်နင်း၍သင်၏ဦးေခါင်းကုိ

ြဖတ်ပစ်မည်။ ဖိလိတတ ိတပ်သားတုိ့၏အေသ ေကာင်များကုိငှက်များ၊ သားရဲတိရစ ဆာန်များ ၏အစာြဖစ်ေစမည်။ ထုိအခါဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့တွင် ဘုရားရိှေတာ်မူေြကာင်း တစ်ကမ ဘာလံုးသိြကလိမ့်မည်။‐ ၄၇ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ်အားကယ်

တင်ရန်အတွက် ėား၊ လံှလက်နက်များကုိအသံုး Ǒပေတာ်မူရန်မလုိေြကာင်းကုိလည်း ဤအရပ် တွင်ရိှသမǄေသာလူတုိ့ေတွ ့ြမင်ရြကလိမ့်

မည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်စစ်မက်ေရးရာကုိပုိင် ေတာ်မူသြဖင့် သင်တုိ့အားလံုးကုိငါတုိ့ လက်သုိ့အပ်နှင်းေတာ်မူလိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။

၄၈ ေဂါလျတ်သည် ဒါဝိဒ်ရိှရာသုိ့တစ်ဖန်ချဥ်းကပ် လာ၏။ ဒါဝိဒ်သည်သူနှင့်စစ်ထုိးရန်ဖိလိတတ ိ တပ်ဦးသုိ့အလျင်အြမန်ေြပး၍၊‐ ၄၉

မိမိလွယ်အိတ်မှေကျာက်ခဲတစ်လံုးကုိနǨိက်ယူ ǇပီးလǄင် ေလာက်လǞဲနှင့်ေဂါလျတ်အားပစ်လုိက်၏။ ေကျာက်ခဲသည်ေဂါလျတ်၏နဖူးကုိထိမှန်၍

နဖူးေပါက်သြဖင့်ေဂါလျတ်သည်ေြမေပƝသုိ့ ငုိက်စုိက်လဲကျသွားေတာ့၏။‐ ၅၀ ဤက့ဲသုိ့ဒါဝိဒ်သည်ėားမပါဘဲ ေလာက်လǞဲနှင့်

ေကျာက်ခဲတစ်လံုးြဖင့်ေဂါလျတ်အားေသ ေလာက်သည့်ဒဏ်ရာရေစလျက်နိှမ်နင်းလုိက် သတည်း။‐ ၅၁ သူသည်ေဂါလျတ်ရိှရာသုိ့ေြပးǇပီးေနာက်

သူကုိ့ ေြခနှင့်နင်းကာသူ၏ėားကုိėားအိမ်မှဆဲွထုတ် ǇပီးလǄင် ေခါင်းကုိြဖတ်၍သတ်ေလေတာ့သည်။ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားများသည်
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မိမိတုိ့သူရဲ ေကာင်းǊကီးကျဆံုးသွားသည်ကုိြမင်ြက ေသာအခါထွက်ေြပးြကကုန်၏။‐ ၅၂ဣသေရလနှင့်ယုဒတပ်သားများသည်လည်း

ေအာ်သံေပးကာဂါသǏမိ ့နှင့် ဧǒကနǏ်မိ ့တံခါးများတုိင်ေအာင်သူတုိ့အား လုိက်လံတုိက်ခုိက်ြက၏။ ဖိလိတတ ိအမျိုးသား တုိ့သည်ဒဏ်ရာရ၍

ဂါသǏမိ ့နှင့်ဧǒကနǏ်မိ ့ တုိင်ေအာင်ရှာရိမ်လမ်းတစ်ေလǄာက်လံုး၌ ကျဆံုးြကကုန်၏။‐ ၅၃ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်လုိက်လံ

တုိက်ခုိက်ရာမှြပန်လာြကǇပီးေနာက် ဖိလိတတ ိ တပ်စခန်းကုိဝင်ေရာက်လုယက်ြကေလသည်။‐ ၅၄ ဒါဝိဒ်သည်ေဂါလျတ်၏ဦးေခါင်းကုိယူ၍

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သယ်ေဆာင်သွား၏။ ေဂါ လျတ်၏လက်နက်များကုိမူမိမိ၏တပ် စခန်းတွင်သိမ်းဆည်းထား၏။ ၅၅ ေဂါလျတ်နှင့်စစ်ထုိးရန်

ဒါဝိဒ်ထွက်သွားသည် ကုိေရှာလုြမင်ေသာအခါ ဗုိလ်ချုပ်အာဗနာ အား``အာဗနာ၊ ထုိသူငယ်ကားအဘယ်သူ နည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။

အာဗနာက``အရှင်မင်းǊကီး၊ အကǀန်ု ပ်မသိပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၅၆ ေရှာလုက``မသိလǄင်သွား၍စံုစမ်းေလာ့'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၇

ထုိ့ေြကာင့်ေဂါလျတ်ကုိဒါဝိဒ်သတ်Ǉပီးေနာက် တပ်စခန်းသုိ့ ြပန်လာေသာအခါအာဗနာ သည်သူကုိ့ေခƝ၍ ေရှာလု၏ေရှေ့တာ်သုိ့သွင်း ေလ၏။

ထုိအခါဒါဝိဒ်သည်ေဂါလျတ်၏ ဦးေခါင်းကုိကုိင်ေဆာင်လျက်ပင်ရိှေသး၏။‐ ၅၈ ေရှာလုက``အချင်းလူငယ်၊ သင်ကားအဘယ် သူ၏သားနည်း''

ဟုေမးေတာ်မူလǄင်၊ ဒါဝိဒ်က``အကǀန်ု ပ်သည်အရှင်၏အေစခံ၊ ဗက်လင်Ǐမိ ့သားေယရဲှ၏သားြဖစ်ပါ၏'' ဟုြပန်လည်ေလǄာက်ထား၏။

၁၈ ေရှာလုနှင့်ဒါဝိဒ်တုိ့စကားေြပာǇပီးသည့် ေနာက်ေရှာလု၏သားေယာနသန်သည် ဒါဝိဒ် အေပƝတွင်လွန်စွာချစ်ခင်စဲွလန်းလျက်

သူအ့ားမိမိကုိယ်နှင့်အမǄချစ်လာ၏။‐ ၂ ေရှာလုသည်ဒါဝိဒ်အားထုိေနမှ့စ၍အပါး ေတာ်တွင်ေနေစေတာ်မူ၏။ အိမ်ြပန်ခွင့်ကုိေပး

ေတာ်မမူ။‐ ၃ ေယာနသန်သည်ဒါဝိဒ်ကုိလွန်စွာချစ်သြဖင့် သူနှင့်ရာသက်ပန်မိတ်ေဆွဖဲွရ့န်ကျိန်ဆုိ ကတိǑပေလသည်။‐

၄ သူသည်မိမိဝတ်ဆင်ထားသည့်ဝတ်လံုနှင့် တကွသံချပ်အကငျ၊ ėား၊ ေလး၊ ခါးစည်းတုိ့ ကုိဒါဝိဒ်အားေပး၏။‐ ၅

ဒါဝိဒ်သည်ေရှာလုေစခုိင်းေလသမǄေသာ အမǨကိစစတုိ့ ၌ေအာင်ြမင်သည်သာြဖစ်၏။ ထုိ့ေြကာင့်ေရှာလုသည်သူအ့ားတပ်မေတာ်

အရာရိှတစ်ဦးအြဖစ်ခန့်ထားေတာ်မူ၏။ ဤသုိǑ့ပေတာ်မူသည်ကုိေရှာလု၏အရာ ရိှများနှင့်ြပည်သူြပည်သားများက နှစ်သက်သေဘာကျြက၏။

၆ ဒါဝိဒ်သည်ေဂါလျတ်ကုိသတ်Ǉပီးေနာက် စစ် သည်တပ်သားများနှင့်အတူအိမ်ြပန်လာ ရာ ေရာက်ရိှေလရာǏမိ ့များမှအမျိုးသမီး

တုိ့သည်ေရှာလုအားခရီးဦးǐကိǑပြက၏။ လူတုိ့သည်ဝမ်းေြမာက်စွာသီချင်းများဆုိ ၍ကခုန်လျက်ပတ်သာများနှင့်ေစာင်းငယ် များကုိတီးြက၏။‐

၇ ယင်းသုိ့ေအာင်ပဲွကျင်းပရာ၌အမျိုးသမီး တုိ့က``ေရှာလုသတ်သူအေထာင်ေထာင်၊ ဒါဝိဒ် သတ်သူအေသာင်းေသာင်း'' ဟုသီဆုိြက

ေလသည်။‐ ၈ ေရှာလုသည်ဤသုိ့သီဆုိြကသည်ကုိမနှစ် သက်သြဖင့် အမျက်ထွက်၍``သူတုိ့ကဒါဝိဒ် သည်ေသာင်းေပါင်းများစွာသတ်၍

ငါမူကား ေထာင်ေပါင်းများစွာသာသတ်ခ့ဲေြကာင်းသီ ဆုိေချသည်။ သူအ့ားထီးနန်းအပ်နှင်းရန် သာကျန်ပါေတာ့သည်တကား'' ဟုဆုိ

ǇပီးလǄင်၊‐ ၉ ထုိေနမှ့စ၍ဒါဝိဒ်အားမနာလုိစိတ်ပွား များကာမယံုသကင ာြဖစ်၍ေနေတာ့၏။ ၁၀ ေနာက်တစ်ေန့၌ဘုရားသခင်၏ထံေတာ်မှ

နတ်မိစ ဆာသည်ေရှာလုကုိပူးဝင်သြဖင့် သူသည် သူရူးသဖွယ်နန်းေတာ်တွင်းဝယ်ဟစ်ေအာ် လျက်ေန၏။ ေရှာလုသည်လံှတန်ကုိကုိင် ထားǇပီးလǄင်၊‐

၁၁ ``ငါသည်သူအ့ားနံရံနှင့်ကပ်ေနေအာင်ထုိး သတ်အ့ံ'' ဟုြကံစည်ကာနှစ်Ǌကိမ်တုိင်တုိင် လံှနှင့်ပစ်ေသာ်လည်း နှစ်Ǌကိမ်စလံုးပင်ဒါဝိဒ်

ေရှာင်တိမ်းလုိက်နုိင်၏။ ၁၂ ေရှာလုသည်ဒါဝိဒ်ကုိေြကာက်၏။ အဘယ်ေြကာင့် ဆုိေသာ် ထာဝရဘုရားသည်ဒါဝိဒ်နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူ၍

မိမိကုိမူစွန့်ပယ်ေတာ်မူǇပီးြဖစ် ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍ေရှာလုသည်ဒါဝိဒ်အားလူတစ် ေထာင်တပ်မǫးအြဖစ်ြဖင့်ခန့်ထား၍ အပါး

ေတာ်မှအေဝးသုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ဒါဝိဒ် သည်မိမိ၏တပ်သားတုိ့နှင့်အတူတုိက်ပဲွ ဝင်ရာ၊‐ ၁၄ထာဝရဘုရားသည်သူနှင့်အတူရိှေတာ် မူသြဖင့်

သူǑပေလသမǄေသာအမǨတုိ့ သည်ေအာင်ြမင်ေလ၏။‐ ၁၅ ယင်းသုိ့ေအာင်ြမင်သည်ကုိြမင်ေသာအခါ ေရှာလုသည်ဒါဝိဒ်အားပုိ၍ေြကာက်လန့်

လာ၏။‐ ၁၆ သုိ့ရာတွင်ဣသေရလနှင့်ယုဒနယ်များမှ လူအေပါင်းတုိ့ကမူဒါဝိဒ်အားချစ်ြက၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူသည်လူတုိ့အား

ေအာင်ြမင်စွာေခါင်းေဆာင်၍တုိက်ပဲွဝင်နုိင်သူ ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။ ၁၇ ထုိေနာက်ေရှာလုသည်ဒါဝိဒ်ကုိေခƝǇပီးလǄင်̀ `ငါ့

မှာငါ့သမီးǊကီးေမရပ်ရိှ၏။ သင်သည်ထာဝရ ဘုရား၏စစ်ပဲွများတွင်ရဲရင့်စွာပါဝင်ဆင်နǞဲ လျက် ငါ၏အမǨေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်မည်ဆုိ
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ပါက ငါသည်သင့်အားဤသမီးေတာ်နှင့်ထိမ်း ြမားေပးစားမည်'' ဟုဆုိ၏။ (ဤနည်းအားြဖင့် ဒါဝိဒ်အားမိမိကုိယ်တုိင်သတ်ရန်မလုိေတာ့

ဘဲ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့၏လက်ချက်ြဖင့် ကျဆံုးေစရန်ေရှာလုအေကာက်ြကံသတည်း။) ၁၈ ဒါဝိဒ်က``အကǀန်ု ပ်၏အမျိုးအနွယ်သည်

အဘယ်သုိ့ေသာအမျိုးအနွယ်၊ အကǀန်ု ပ် သည်လည်းအဘယ်သုိ့ေသာသူြဖစ်သြဖင့် ဘုရင်၏သမက်ေတာ်ြဖစ်ထုိက်ပါသနည်း'' ဟုေလǄာက်၏။‐

၁၉ သုိ့ေသာ်အချိန်ေရာက်ေသာအခါေရှာလုသည် သမီးေတာ်ေမရပ်အားဒါဝိဒ်နှင့်ထိမ်းြမား စံုဖက်ြခင်းမǑပဘဲ ေမေဟာလသိǏမိ ့သား

အေြဒလနှင့်စံုဖက်လုိက်ေလသည်။ ၂၀ သုိ့ရာတွင်ေရှာလု၏သမီးေတာ်မိခါလသည် ဒါဝိဒ်အားချစ်ǐကိက်၏။ ဤအေြကာင်းကုိေရှာလု

သိေသာအခါနှစ်သက်အားရေတာ်မူသြဖင့်၊‐ ၂၁ ``ငါသည်မိခါလကုိဒါဝိဒ်နှင့်စံုဖက်ေစမည်။ သူအ့ားေကျာ့ကွင်းသဖွယ်Ǒပ၍ဒါဝိဒ်ကုိ

ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့၏လက်ြဖင့်အသတ် ခံရေစမည်'' ဟုဆုိ၏။‐ ၂၂ သူသည်နန်းတွင်းအရာရိှအချိုတုိ့့ကုိလည်း

ေခƝǇပီးလǄင်̀ `သင်တုိ့သည်ဒါဝိဒ်အား မင်းǊကီး သည်သင့်ကုိြမတ်နုိးေတာ်မူသည်။ အရာရိှ အေပါင်းတုိ့ကလည်းချစ်ခင်ြကသည်။

သုိ့ ြဖစ် ၍ယခုအချိန်သည်ဘုရင့်သမီးေတာ်နှင့် သင် ထိမ်းြမားရန်အချိန်ေကာင်းပင်ြဖစ်သည်ဟု တိတ်တဆိတ်တုိက်တွန်းြကေလာ့''

ဟုမှာ ထားေတာ်မူ၏။ ၂၃ ထုိ့ေြကာင့်သူတုိ့သည်မင်းǊကီးမှာြကားသည့် အတုိင်းဒါဝိဒ်အားတုိက်တွန်းြက၏။ ဒါဝိဒ်

က``ဘုရင့်သမက်ေတာ်ြဖစ်ရသည်မှာအထူး ဂုဏ်ယူဖွယ်ရာြဖစ်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်က့ဲသုိ့ မေရရာသူဆင်းရဲသားတစ်ေယာက်အတွက်

မထုိက်တန်ေသာအခွင့်အေရးြဖစ်ပါ၏'' ဟုဆုိ၏။ ၂၄အရာရိှတုိ့သည်လည်းဒါဝိဒ်၏စကားကုိ ေရှာလုအားြပန်၍ေလǄာက်ထားြက၏။‐

၂၅ ထုိအခါေရှာလုက``သင်တုိ့သည်ဒါဝိဒ်အား မင်းǊကီးသည်သင့်အားသမီးေတာ်ကုိေပးရ သည့်အတွက်လက်ေဆာင်အြဖစ် သင့်ထံမှ

ဖိလိတတ ိအမျိုးသားလူေသအေလာင်းတစ်ရာ တုိ့၏အေရဖျားများကုိသာလǄင် ရန်သူ တုိ့အားလက်စားေချသည့်အေနြဖင့်အလုိ

ရိှေတာ်မူသည်ဟုေြပာြကားေလာ့'' ဟု အမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။ (ေရှာလုဤသုိǑ့ပ ြခင်းမှာဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့၏လက်

ြဖင့်ဒါဝိဒ်အသတ်ခံရရနြ်ဖစ်၏။‐) ၂၆ ေရှာလု၏နန်းတွင်းအရာရိှတုိ့သည်မင်း Ǌကီးမိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်း ဒါဝိဒ်အား

ေြပာြကားြကေသာအခါဒါဝိဒ်သည် ဘုရင့် သမက်ေတာ်ြဖစ်ရမည့်အေရးကုိေတွးေတာ ကာဝမ်းေြမာက်ေလသည်။ ထိမ်းြမားမဂငလာ

ပဲွေနမ့တုိင်မီတစ်ရက်၌၊‐ ၂၇ ဒါဝိဒ်သည်မိမိ၏တပ်သားများနှင့်ထွက်သွား ǇပီးလǄင်ဖိလိတတ ိအမျိုးသားနှစ်ရာကုိသတ် ြဖတ်၍

သမက်ေတာ်ြဖစ်ရန်ထုိသူတုိ့၏အေရ ဖျားများကုိမင်းǊကီးထံသုိ့ယူခ့ဲကာေရ တွက်၍ဆက်၏။ ထုိ့ေြကာင့်ေရှာလုသည်သမီး

ေတာ်မိခါလအားဒါဝိဒ်နှင့်ထိမ်းြမားစံုဖက် ေပးရေလေတာ့၏။ ၂၈ထာဝရဘုရားသည်ဒါဝိဒ်နှင့်အတူရိှေတာ် မူေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊

မိခါလသည်ဒါဝိဒ် အားချစ်ေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း ေကာင်းစွာသိ သြဖင့်၊‐ ၂၉ ေရှာလုသည်ဒါဝိဒ်ကုိပုိ၍ပင်ေြကာက်ရံွလ့ာ လျက်

အသက်ထက်ဆံုးရနǏ်ငိးဖဲွေ့တာ်မူ၏။ ၃၀ ဖိလိတတ ိစစ်တပ်များသည်လာေရာက်တုိက်ခုိက် ေလ့ရိှြက၏။ ဒါဝိဒ်သည်တုိက်ပဲွတုိင်း၌ပင်

ေရှာလု၏အြခားတပ်မေတာ်အရာရိှများ ထက်ပုိ၍ေအာင်ြမင်သြဖင့်အလွန်ထင်ေပƝ ေကျာ်ေစာလာ၏။

၁၉ ဒါဝိဒ်အားသတ်ပစ်ရန် မိမိြကံစည်ေတာ်မူေြကာင်း ေရှာလုသည်သား ေတာ်ေယာနသန်နှင့်နန်းတွင်းအရာရိှအေပါင်း

တုိ့အားေြပာြပ၏။ သုိ့ရာတွင်ေယာနသန်သည် ဒါဝိဒ်ကုိအလွန်ချစ်ခင်စဲွလန်းသြဖင့်၊‐ ၂ ``အကǀန်ု ပ်၏ခမည်းေတာ်သည်သင့်အား

ေသေြကာင်းြကံေလǇပီ။ နက်ြဖန်နံနက်၌ သတိနှင့်ပုန်းေရှာင်၍ေနေလာ့။‐ ၃ ငါသည်သင်ရိှရာလယ်ကွင်းထဲသုိ့သွား၍ ခမည်း

ေတာ်အနီးတွင်ရပ်လျက်သင့်အေြကာင်းကုိေြပာ ြပမည်။ သူထံ့မှသတင်းတစ်စံုတစ်ရာရရိှ ပါက သင့်အားေြပာြကားပါမည်'' ဟုဆုိ၏။

၄ ေယာနသန်သည်ခမည်းေတာ်ေရှာလုထံ ဒါဝိဒ် ၏ဂုဏ်ကုိချီးကူးေြပာဆုိ၏။ ထုိေနာက်``အရှင်၊ အရှင့်အေစခံဒါဝိဒ်ကုိြပစ်မှားေတာ်မမူ

ပါနှင့်။ သူသည်အရှင်ကုိအဘယ်အခါက မǄမြပစ်မှားခ့ဲပါ။ သူǑပေလသမǄအမǨ များအားြဖင့် အရှင့်အတွက်အေထာက်အကူ

များစွာြဖစ်ေစခ့ဲပါ၏။‐ ၅ သူသည်မိမိအသက်ကုိစွန့်၍ေဂါလျတ်ကုိ သတ်ခ့ဲပါ၏။ ဤနည်းအားြဖင့်ထာဝရဘုရား သည်

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားေအာင်ပဲွ Ǌကီးတစ်ရပ်ကုိခံေစေတာ်မူခ့ဲပါ၏။ ထုိ အချင်းအရာကုိအရှင်ြမင်ေတာ်မူေသာ
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အခါဝမ်းေြမာက်ေတာ်မူခ့ဲပါ၏။ သုိ့ေသာ် လည်းအရှင်သည်အြပစ်မရိှသူတစ်ေယာက် အား အဘယ်ေြကာင့်ြပစ်မှားလုိပါသနည်း။

အဘယ်ေြကာင့်ဒါဝိဒ်ကုိအေြကာင်းမ့ဲသတ် ေတာ်မူလုိပါသနည်း'' ဟုေလǄာက်၏။ ၆ ေယာနသန်၏စကားများမှန်ကန်ေြကာင်းကုိ

ေရှာလုေကာင်းစွာသေဘာေပါက်သြဖင့် မိမိ သည်ဒါဝိဒ်အားေသေြကာင်းြကံစည်ေတာ့မည် မဟုတ်ေြကာင်းကုိ ထာဝရဘုရား၏နာမ

ေတာ်ကုိတုိင်တည်၍ကတိသစစာǑပေတာ်မူ၏။‐ ၇ ထုိ့ေြကာင့်ေယာနသန်သည်ဒါဝိဒ်ကုိေခƝ၍ အလံုးစံုကုိေြပာြကားǇပီးလǄင် ေရှာလုထံ

သုိ့ေခƝေဆာင်သွား၏။ ဒါဝိဒ်သည်လည်းယခင် ကက့ဲသုိ့ဘုရင်၏ထံတွင်ခစားေလ၏။ ၈ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့နှင့်တစ်ဖန်စစ်ြဖစ် ြပန်၏။

ဒါဝိဒ်သည်သူတုိ့အားြပင်းထန်စွာ တုိက်ခုိက်နိှမ်နင်းလုိက်သြဖင့် သူတုိ့သည် ထွက်ေြပးြကကုန်၏။ ၉တစ်ေနသ့၌ထာဝရဘုရားထံေတာ်မှ

နတ် မိစ ဆာသည်ေရှာလုအားပူးဝင်လာ၏။ ေရှာလု သည်လံှတံေတာ်ကုိကုိင်၍နန်းေတာ်တွင် ထုိင်လျက်ေနေတာ်မူ၏။

ဒါဝိဒ်ကားေစာင်း တီးလျက်ေန၏။‐ ၁၀ ေရှာလုသည်မိမိ၏လံှတံေတာ်ြဖင့်ဒါဝိဒ် အားနံရံတွင်ကပ်၍ေနေအာင်ထုိးလုိက်

ေသာ်လည်း ဒါဝိဒ်ေရှာင်တိမ်းလုိက်သြဖင့် လံှတံသည်နံရံတွင်စုိက်လျက်ေန၏။ ဒါဝိဒ် ထွက်ေြပးလွတ်ေြမာက်သွားေလသည်။ ၁၁

ထုိညဥ့်၌ပင်လǄင်ဒါဝိဒ်၏အိမ်ကုိေစာင့်ြကည့် ရန်နှင့် ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်၌ဒါဝိဒ်ကုိသတ် ရန်ေရှာလုသည် လူအချိုတုိ့့ကုိေစလǞတ်လုိက်၏။

ဒါဝိဒ်၏ဇနီးမိခါလသည်ဒါဝိဒ်အား``အရှင်၊သင်သည်ယေန့ညဥ့်၌ပင်ထွက်ေြပးပါေလာ့။ သုိ့မဟုတ်ပါကနက်ြဖန်ခါအသတ်ခံရပါ လိမ့်မည်''

ဟုသတိေပးǇပီးေနာက်၊‐ ၁၂ ဒါဝိဒ်ကုိြပူတင်းေပါက်မှေလျာချေပးေလ သည်။ ဒါဝိဒ်သည်ထွက်ေြပးလွတ်ေြမာက်သွား ၏။‐ ၁၃

ထုိေနာက်မိခါလသည်အိမ်ေစာင့်နတ်ရုပ်ကုိ ယူǇပီးလǄင် အိပ်ရာေပƝမှာတင်၍ဆိတ်ေမွး ေခါင်းအံုးတစ်လံုးနှင့်သိပ်ထား၏။ ထုိေနာက်

ေစာင်Ǒခံေပးထား၏။‐ ၁၄ ေရှာလု၏လူတုိ့သည်ဒါဝိဒ်အားဖမ်းဆီး ရန်လာြကေသာအခါ မိခါလက``ဒါဝိဒ် ဖျားေနပါသည်'' ဟုဆုိ၏။‐

၁၅ သုိ့ရာတွင်ေရှာလုသည်မိမိလူတုိ့ကုိတစ် ဖန်ေစလǞတ်လျက်``သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်ဒါဝိဒ်ကုိ ဝင်ြကည့်ြကေလာ့။ သူကုိ့အိပ်ရာနှင့်တကွ

ယခုပင်ငါ့ထံသုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲြကေလာ့။ သူကုိ့ငါကုိယ်တုိင်သတ်မည်'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၆ သူတုိ့သည်အိပ်ခန်းထဲသုိ့ဝင်ြကည့်ြကေသာ အခါ

ဆိတ်ေမွးေခါင်းအံုးနှင့်သိပ်ထားေသာ အိမ်ေစာင့်နတ်ရုပ်ကုိအိပ်ရာေပƝတွင်ေတွရိှ့ ြက၏။‐ ၁၇ ေရှာလုကမိခါလအား``သင်သည်အဘယ်

ေြကာင့်ငါ့အားဤသုိ့လှည့်စား၍ ငါ့ရန်သူ ကုိထွက်ေြပးေစပါသနည်း''ဟုေမးေတာ် မူလǄင်၊ မိခါလက``သူအ့ားလွတ်ေြမာက်ေအာင်မကူ

ညီလǄင် ကǀန်မအားသတ်ပစ်မည်ဟုဆုိေသာ ေြကာင့်ြဖစ်ပါသည်'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၈ ဒါဝိဒ်သည်ယင်းသုိ့ထွက်ေြပးလွတ်ေြမာက်သွား

ǇပီးလǄင် ရာမǏမိ ့ရိှရှေမွလထံသုိ့သွား၍ မိမိ အားေရှာလုǑပသမǄေသာအမǨတုိ့ကုိ ေြပာြပ၏။ ထုိေနာက်သူနှင့်ရှေမွလတုိ့သည်

နာယုတ်ရွာသုိ့သွားေရာက်ေနထုိင်ြက၏။‐ ၁၉ ေရှာလုသည်ရာမǏမိ ့အပုိင်နာယုတ်ရွာတွင် ဒါဝိဒ်ရိှေနေြကာင်းသတင်းရသြဖင့်၊‐

၂၀ သူကုိ့ဖမ်းဆီးရန်လူအချိုတုိ့့ကုိေစလǞတ် ေတာ်မူလုိက်၏။ သူတုိ့သည်ရှေမွလေခါင်း ေဆာင်ကာ ကခုန်ေအာ်ဟစ်ေနြကေသာ

ပေရာဖက်တစ်စုကုိြမင်ြက၏။ ထုိအခါ ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ေရှာလု ၏လူတုိ့အေပƝသုိ့သက်ေရာက်သြဖင့်

သူတုိ့သည်လည်းကခုန်ေအာ်ဟစ်ြက၏။‐ ၂၁ ဤအေြကာင်းကုိေရှာလုြကားေသာအခါ ေစတမန်များကုိထပ်မံ၍လǞတ်လုိက်ြပန်၏။

သူတုိ့သည်လည်းကခုန်ေအာ်ဟစ်ြက၏။ ေရှာလု သည်တတိယအǊကိမ်ေစတမန်များကုိ လǞတ်လုိက်ေသာအခါ၌လည်း ဤနည်း

အတုိင်းပင်ြဖစ်ပျက်ြပန်ေလသည်။‐ ၂၂ ထုိအခါေရှာလုသည်မိမိကုိယ်တုိင်ရာမ Ǐမိ ့သုိ့ထွက်လာေတာ်မူ၏။ သူသည်ေစခုေရ

တွင်းǊကီးသုိ့ေရာက်ရိှလာေသာအခါ ရှေမွလ နှင့်ဒါဝိဒ်တုိ့ရိှရာအရပ်ကုိေမးြမန်းစံုစမ်း ရာနာယုတ်ရွာတွင်ရိှေနြကေြကာင်းသိရိှ

ေတာ်မူ၏။‐ ၂၃ ထုိရွာသုိ့ခရီးǑပေနခုိက်သူ၏အေပƝသုိ့ လည်း ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်သက်ေရာက် ေတာ်မူ၍

သူသည်တစ်လမ်းလံုးနာယုတ်ရွာ ေရာက်သည်တုိင်ေအာင်ကခုန်ေအာ်ဟစ်လျက် သွားေလသည်။‐ ၂၄ သူသည်မိမိ၏အဝတ်များကုိခǀတ်၍

ရှေမွလ၏ေရှတွ့င်လည်းကခုန်ေအာ်ဟစ် သည်။ ထုိ့ေနာက်ယင်းေနတ့စ်ေနလံု့းနှင့်တစ်ည လံုးအဝတ်အချည်းစည်းနှင့်လဲလျက်ေနသည်။

(ဤနည်းအားြဖင့်ေရှာလုပင်လǄင် ပေရာဖက်ြဖစ်ေလǇပီေလာ'' ဟူေသာဆုိ ရုိးစကားြဖစ်ေပƝ၍လာသတည်း။)
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၂၀ ထုိေနာက်ဒါဝိဒ်သည်ရာမǏမိ ့အပုိင်နာယုတ် ရွာမှထွက်ေြပးǇပီးလǄင် ေယာနသန်ထံသုိ့ သွား၍``အကǀန်ု ပ်သည်အဘယ်အမǨကုိǑပ

မိပါသနည်း။ အဘယ်ရာဇဝတ်မǨကူးလွန် မိပါသနည်း။ အကǀန်ု ပ်ကုိသတ်ချင်ရေအာင် သင့်ခမည်းေတာ်အားကǀန်ု ပ်သည်အဘယ်

သုိ့ ြပစ်မှားမိပါသနည်း'' ဟုေမး၏။ ၂ ေယာနသန်က``ထုိသုိ့မြဖစ်ပါေစနှင့်။ သင် သည်မေသရပါ။ ကǀန်ု ပ်၏ခမည်းေတာ်သည်

အမǨǊကီးငယ်မှန်သမǄကုိမǑပမီကǀန်ု ပ် အားေြပာြပတတ်ပါ၏။ ကǀန်ု ပ်ထံမှအဘယ် အရာကုိမǄဖံုးကွယ်ထားေလ့မရိှပါ။ သင့်

ကုိသတ်မည်ဆုိသည်မှာမြဖစ်နုိင်ပါ'' ဟု ဆုိ၏။ ၃ သုိ့ရာတွင်ဒါဝိဒ်က``သင်ကǀန်ု ပ်အားအဘယ် မǄခင်မင်သည်ကုိ သင်၏ခမည်းေတာ်ေကာင်း

စွာသိပါ၏။ သင်သည်စိတ်မချမ်းမသာ ြဖစ်မည်စုိးသြဖင့် သူသည်မိမိ၏အြကံ အစည်ကုိသင့်အားမေြပာြကားဘဲေန

ေလǇပီ။ ကǀန်ု ပ်သည်ေသေဘးနှင့်ေြခတစ် လှမ်းမǄသာကွာေတာ့ေြကာင်း အသက်ရှင် ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရားကုိတုိင်

တည်၍သင့်အားကျိန်ဆုိေဖာ်ြပပါ၏'' ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၄ ေယာနသန်က``သင်အလုိရိှသည်အတုိင်း ကǀန်ု ပ်Ǒပပါမည်'' ဟုဆုိလǄင်၊

၅ ဒါဝိဒ်က``နက်ြဖန်ေနသ့ည်လဆန်းေနပဲွ့ ေတာ်ြဖစ်၍ကǀန်ု ပ်သည်မင်းǊကီးနှင့်အတူ စားေသာက်သင့်သည့်အချိနြ်ဖစ်ပါ၏။

သုိ့ ရာတွင်သင်ကန့်ကွက်ရန်မရိှပါလǄင် ကǀန်ု ပ် သည်ကွင်းထဲသုိ့သွား၍သန်ဘက်ခါ ညေနအထိပုန်းေအာင်းေနပါမည်။‐ ၆

အကယ်၍စားပဲွတွင်ကǀန်ု ပ်မရိှေြကာင်း သင့်ခမည်းေတာ်ြမင်သွားခ့ဲေသာ် ယခု အချိန်သည်ကǀန်ု ပ်၏အိမ်ေထာင်စုသားတုိ့

နှစ်ပတ်လည်ယဇ်ပူေဇာ်ရာကာလြဖစ် သြဖင့် သင့်ထံတွင်ကǀန်ု ပ်အခွင့်ပန်သွား ေြကာင်းေလǄာက်ထားေပးပါ။‐ ၇

အကယ်၍မင်းǊကီးက`ေကာင်းǇပီ' ဟုဆုိပါ ကကǀန်ု ပ်အသက်ချမ်းသာခွင့်ရပါလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်အကယ်၍အမျက်ေတာ်ထွက်လǄင်

မူကားမင်းǊကီးသည် ကǀန်ု ပ်အားေဘးအန တရာယ် Ǒပရန်အြကံရိှေြကာင်းသင်သိရိှနုိင်ပါ လိမ့်မည်။‐ ၈ ကǀန်ု ပ်အားေကျးဇူးǑပပါ။ သင်နှင့်ကǀန်ု ပ်Ǒပ

ထားြကသည့်သစစာကတိကုိလည်းတည်Ǉမဲ ေစပါ။ သုိ့ရာတွင်အကယ်၍ကǀန်ု ပ်မှာအြပစ် ရိှခ့ဲေသာ် သင်ကုိယ်တုိင်ပင်ကǀန်ု ပ်အားသတ်

ပါေလာ့။ အဘယ်ေြကာင့်သင့်ခမည်းေတာ် လက်သုိ့အပ်ပါေတာ့မည်နည်း'' ဟုဆုိ၏။ ၉ ေယာနသန်က``ထုိသုိ့မစဥ်းစားပါနှင့်။

အကယ်၍ကǀန်ု ပ်၏ခမည်းေတာ်သည်သင့် အားေဘးအန တရာယ်Ǒပရန် စိတ်ပုိင်းြဖတ် ထားသည်ကုိကǀန်ု ပ်သိပါမူသင့်ကုိ မေြပာဘဲေနမည်ေလာ''

ဟုဆုိ၏။ ၁၀ ထုိအခါဒါဝိဒ်က``အကယ်၍သင်၏ ခမည်းေတာ်သည်သင့်အားအမျက်ထွက်၍ ြပန်လည်ေြဖြကားပါကကǀန်ု ပ်အားအဘယ်

သူလာ၍အသိေပးပါမည်နည်း'' ဟုေမး ၏။ ၁၁ ေယာနသန်က``ကွင်းထဲသုိ့ငါတုိ့သွားြက စုိ'့' ဟုဆုိǇပီးလǄင်သူတုိ့နှစ်ေယာက်သွား

ြက၏။‐ ၁၂ ထုိေနာက်ေယာနသန်သည်ဒါဝိဒ်အား``ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ကǀန်ု ပ်ကတိǑပ

ပါ၏။ ကǀန်ု ပ်သည်နက်ြဖန်ခါနှင့်သန်ဘက်ခါ ဤအချိန်တွင်ခမည်းေတာ်အားစံုစမ်းေမး ြမန်းပါမည်။ သင့်အေပƝတွင်သူ၏စိတ်ေန

စိတ်ထားေကာင်းမွန်ပါက သင့်ထံသုိ့ အေြကာင်းြကားပါမည်။‐ ၁၃ သူသည်သင့်ကုိေဘးအန တရာယ်Ǒပရနြ်ကံစည် ပါမူ

ကǀန်ု ပ်သည်သင့်အားေဘးလွတ်လံုǑခံရာ သုိ့ထွက်ခွာသွားနုိင်ရန်အေြကာင်းမြကားဘဲ ေနခ့ဲေသာ် ထာဝရဘုရားသည်ကǀန်ု ပ်အား

အဆံုးစီရင်ေတာ်မူပါေစေသာ။ ထာဝရ ဘုရားသည်ကǀန်ု ပ်၏ခမည်းေတာ်နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူခ့ဲသည်နည်းတူ သင်နှင့်အတူ

ရိှေတာ်မူပါေစေသာ။‐ ၁၄သင်သည်ကǀန်ု ပ်အသက်ရှင်စဥ်အခါ၌မိမိ ကျိန်ဆုိကတိǑပခ့ဲသည်အတုိင်း ကǀန်ု ပ်အား သစစာေစာင့်ရမည်သာမက၊

ကǀန်ု ပ်ေသဆံုးǇပီး ေနာက်၊‐ ၁၅ သင်၏ရန်သူအေပါင်းကုိထာဝရဘုရား သုတ်သင်ပယ်ရှင်းေတာ်မူေသာအခါ၌ လည်း

ကǀန်ု ပ်၏အိမ်ေထာင်စုသားတုိ့အေပƝ တွင်အစဥ်အǇမဲသစစာေစာင့်ပါေလာ့။‐ ၁၆ ကǀန်ု ပ်တုိ့နှစ်ဦးထားရိှြကသည့်ကတိ

သစစာမပျက်မြပယ်တည်Ǉမဲပါေစသတည်း။ အကယ်၍ထုိကတိသစစာကုိဖျက်ခ့ဲေသာ် ထာဝရဘုရားသည် သင့်အားအြပစ်ဒဏ်

စီရင်ေတာ်မူပါေစေသာ''ဟုဆုိ၏။ ၁၇ ေယာနသန်သည်ဒါဝိဒ်အားကုိယ်နှင့်အမǄ ချစ်သြဖင့် မိမိကုိလည်းချစ်ရန်ကတိǑပ ေစ၏။‐

၁၈ ထုိေနာက်ေယာနသန်က``နက်ြဖန်ေနသ့ည် လဆန်းပဲွေတာ်အခါြဖစ်သြဖင့် ပဲွေတာ် သုိ့သင်မတက်ေရာက်ပါမူ သင်၏ေနရာ

လစ်လပ်လျက်ေနသည်ကုိေတွရိှ့ြကလိမ့် မည်။‐ ၁၉ သန်ဘက်ခါ၌လည်းယင်းသုိ့ပင်သင်မရိှ ေြကာင်းေတွရိှ့ြကလိမ့်မည်။
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သုိ့ ြဖစ်၍ယခင်က သင်ပုန်းေအာင်းေနခ့ဲဖူးသည့်အရပ်သုိ့သွား ၍ေကျာက်ပံု ေနာက်တွင်ပုန်းကွယ်လျက်ေနေလာ့။‐ ၂၀

ထုိအခါကǀန်ု ပ်၏သည်ေကျာက်ပံုကုိပစ် မှတ်သဖွယ်Ǒပ၍ ြမားသံုးစင်းပစ်လǞတ် လုိက်မည်။‐ ၂၁ ထုိေနာက်ကǀန်ု ပ်၏အေစခံအားြမားတုိ့

ကုိသွား၍ရှာေစမည်။ ကǀန်ု ပ်သည်သူအ့ား`ြမား တုိ့သည်ဤဘက်မှာရိှသည်၊ သွား၍ယူေချ' ဟု ဆုိလǄင်သင့်မှာေဘးအန တရာယ်မရိှေတာ့သြဖင့်

ထွက်၍လာနုိင်Ǉပီဟုဆုိလုိေြကာင်းသိမှတ် ပါေလာ့။‐ ၂၂ အကယ်၍ကǀန်ု ပ်က`ြမားတုိ့သည်ဟုိဘက်မှာ တွင်ရိှသည်၊ သွား၍ယူေချ'

ဟုဆုိလǄင်မူကား ထာဝရဘုရားသည် သင့်အားထွက်ခွာသွား ေစေတာ်မူǇပီြဖစ်၍သင်သည်ထွက်ခွာသွား ပါေလာ့။‐ ၂၃

ကǀန်ု ပ်တုိ့နှစ်ဦးအချင်းချင်းǑပခ့ဲြကသည့် ကတိသစစာကုိ ထာဝစဥ်မပျက်မကွက်ေစာင့် ထိန်းနုိင်ြကေစရန်ထာဝရဘုရားသည်

စီမံေတာ်မူပါလိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၂၄ ထုိ့ေြကာင့်ဒါဝိဒ်သည်ကွင်းထဲတွင်ပုန်းေအာင်း လျက်ေန၏။ လဆန်းပဲွေတာ်ေန့၌ေရှာလု

မင်းသည်စားေတာ်ေခƝရနǙ်ကလာေတာ် မူ၍၊‐ ၂၅ နံရံအနီးမိမိထုိင်ေနကျေနရာတွင်ထုိင် ေတာ်မူ၏။ အာဗနာသည်မင်းǊကီး၏နံေဘး

တွင်လည်းေကာင်း၊ ေယာနသန်သည်မင်းǊကီး ၏ေရှတွ့င်လည်းေကာင်းထုိင်၏။ ဒါဝိဒ်၏ ေနရာမူကားလပ်၍ေန၏။‐ ၂၆

သုိ့ေသာ်ထုိေန့၌မင်းǊကီးသည်အဘယ်သုိ့ မǄမိန့Ǘ်မက်ေတာ်မမူ။ အေြကာင်းတစ်ခုခု ေြကာင့်ဒါဝိဒ်သည်ဘာသာေရးကျင့်ဝတ်အရ

သန့်စင်မǨမရိှသြဖင့် မလာမေရာက်ြခင်း သာြဖစ်မည်ဟုမှတ်ယူေတာ်မူ၏။‐ ၂၇ လဆန်းပဲွေတာ်ေနအ့လွန်ေနာက်တစ်ေန့၌

လည်းဒါဝိဒ်၏ေနရာသည်လပ်လျက်ပင်ရိှ ေသာေြကာင့် ေရှာလုကေယာနသန်အား``အဘယ် ေြကာင့်ဒါဝိဒ်သည်ဤစားပဲွေတာ်သုိ့ယမန်

ေနက့မလာ၊ ယေနလ့ည်းမလာသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၂၈ ေယာနသန်က``ဒါဝိဒ်သည်ကǀန်ု ပ်ထံတွင် ခွင့်ပန်၍

ဗက်လင်Ǐမိ ့သုိ့သွားပါသည်။ သူ က`အကǀန်ု ပ်တုိ့အားေကျးဇူးǑပ၍သွား ခွင့်Ǒပပါ။‐ ၂၉ ထုိǏမိ ့တွင်အကǀန်ု ပ်၏ေဆွမျိုးသားချင်း

တုိ့သည်ယဇ်ပူေဇာ်ပဲွကျင်းပလျက်ေနြက သြဖင့် အစ်ကုိကလည်းအကǀန်ု ပ်အားလာ ရမည်ဟုဆုိပါသည်။ သင်သည်အကǀန်ု ပ်ကုိ

ခင်မင်ပါကအကǀန်ု ပ်အားညီအစ်ကုိတုိ့ ကုိေတွရ့န်သွားခွင့်Ǒပပါဟုပနြ်ကားပါ၏။ ထုိ့ေြကာင့်သူသည်အရှင်၏စားပဲွေတာ် တွင်မရိှြခင်းြဖစ်ပါသည်''

ဟုြပနြ်ကား ေလǄာက်ထား၏။ ၃၀ ေရှာလုသည်ေယာနသန်အားြပင်းစွာအမျက် ထွက်သြဖင့်̀ `တရားမဝင်ေသာသား၊ သင်သည်

ဒါဝိဒ်ဘက်သားြဖစ်ေြကာင်းယခုငါသိǇပီ။ သင်သည်ကုိယ့်ကုိယ်ကုိလည်းေကာင်း၊ ကုိယ့် မိခင်ကုိလည်းေကာင်းအသေရယုတ်ေစ ေလǇပီတကား။‐

၃၁ ဒါဝိဒ်အသက်ရှင်ေနသမǄကာလပတ်လံုး သင်သည်ဤတုိင်းြပည်တွင်အဘယ်အခါ၌ မǄဘုရင်မြဖစ်နုိင်သည်ကုိမသိပါသေလာ။

ယခုပင်သွား၍သူကုိ့ေခƝခ့ဲေလာ့။ သူသည် မုချေသဒဏ်ခံရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၂ ေယာနသန်က``အဘယ်ေြကာင့်ေသဒဏ်ခံ ရပါမည်နည်း။

သူသည်အဘယ်အမǨကုိ Ǒပမိပါသနည်း'' ဟုေလǄာက်လǄင်၊ ၃၃ ေရှာလုသည်ေယာနသန်အားထိမှန်ေစရန် လံှတံေတာ်နှင့်ပစ်လုိက်ေလသည်။

ထုိအခါ ေယာနသန်သည် မင်းǊကီးအကယ်ပင်ဒါဝိဒ် အားသတ်ရန်စိတ်ပုိင်းြဖတ်ထားေတာ်မူ ေြကာင်းကုိသိေလ၏။‐ ၃၄

သူသည်ေဒါသြဖစ်လျက်စားပဲွမှထသွား ǇပီးလǄင် လဆန်းပဲွေတာ်ဒုတိယေနတ့စ်ေန့ လံုးမည်သည့်အစားအစာကုိမǄမစားဘဲ ေန၏။

သူသည်ဒါဝိဒ်အားေရှာလုအသေရ ဖျက်သည့်အတွက်များစွာစိတ်မချမ်း မသာြဖစ်၏။‐ ၃၅ ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်၌ေယာနသန်သည်ယခင်

ကချိန်းဆုိထားသည့်အတုိင်း ဒါဝိဒ်နှင့်ေတွဆံု့ ရန်ကွင်းထဲသုိ့သွား၏။ မိမိနှင့်အတူသူငယ် တစ်ေယာက်ကုိလည်းေခƝေဆာင်သွားကာ၊‐ ၃၆

ထုိသူငယ်အား``ယခုပင်ငါပစ်လǞတ်လုိက်မည့် ြမားကုိေြပး၍ရှာေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ထုိသူငယ် ေြပးေလလǄင်ေယာနသန်သည်သူကုိ့လွန်

ေအာင်ြမားတစ်စင်းကုိပစ်လǞတ်၏။‐ ၃၇ ြမားကျရာသုိ့သူငယ်ေရာက်ေသာအခါ ေယာနသန်က``ြမားသည်ဟုိဘက်မှာရိှသည်။‐ ၃၈

ရပ်၍မေနနှင့်။ ြမနြ်မန်ေြပး၍ေကာက်ေလာ့'' ဟုဟစ်ေအာ်လုိက်၏။ သူငယ်သည်ြမားကုိ ေကာက်ǇပီးလǄင် မိမိသခင်ရိှရာသုိ့ ြပန် လာေလသည်။‐

၃၉ သူသည်ထုိစကား၏အနက်အėိပပါယ်ကုိ မသိ။ ေယာနသန်နှင့်ဒါဝိဒ်တုိ့သာလǄင် သိြက၏။‐ ၄၀ ေယာနသန်သည်မိမိ၏ေလးနှင့်ြမားတုိ့ကုိ

သူငယ်အားေပး၍Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်ယူသွားေစ၏။ ၄၁ သူငယ်ထွက်သွားေသာအခါ ဒါဝိဒ်သည် ေကျာက်ပံု ေနာက်မှထွက်လာǇပီးလǄင်ဒူးေထာက်၍

ေယာ နသန်အားသံုးǊကိမ်တုိင်တုိင်ပျပ်ဝပ်ဦး ညǞတ်၏။ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်အချင်းချင်း ဖက်နမ်းငုိေǙကးြက၏။ ဒါဝိဒ်၏ေြကကဲွ မǨသည်
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ေယာနသန်၏ေြကကဲွမǨထက်ပင် ပုိမုိြပင်းထန်ေလသည်။‐ ၄၂ ထုိအခါေယာနသန်က``ဘုရားသခင်သည် သင်နှင့်အတူရိှေတာ်မူပါေစေသာ။

ငါတုိ့ နှစ်ေယာက်သည်လည်းေကာင်း၊ ငါတုိ့သားေǑမး များသည်လည်းေကာင်းငါတ့ိတစ်ေယာက်ကုိ တစ်ေယာက်Ǒပခ့ဲသည့်ကတိသစစာကုိ

ထာဝစဥ် မပျက်မကွက်ေစာင့်ထိန်းနုိင်ြကေစရန် ထာဝရဘုရားမုချကူမေတာ်မူပါ လိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။ ထုိေနာက်ဒါဝိဒ်ထွက်ခွာ သွား၏။

ေယာနသန်သည်လည်းǏမိ ့ထဲသုိ့ ြပန်ေလ၏။

၂၁ ဒါဝိဒ်သည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်အဟိမလက်ရိှ ရာ ေနာဗǏမိ ့သုိ့သွား၏။ အဟိမလက်သည် ေြကာက်လန့်တုန်လǨပ်လျက်

ဒါဝိဒ်အားလာ ေရာက်ေတွဆံု့ǇပီးလǄင်̀ `သင်သည်အဘယ် ေြကာင့်တစ်ကုိယ်တည်းဤအရပ်သုိ့လာ ပါသနည်း'' ဟုေမး၏။

၂ ဒါဝိဒ်က``အကǀန်ု ပ်သည်ဘုရင့်အမǨေတာ်ကုိ ထမ်းေဆာင်ရန်ေရာက်ရိှလာြခင်းြဖစ်ပါသည်။ မင်းǊကီးက မိမိေစခုိင်းသည့်အမǨကိစစကုိ

အဘယ်သူအ့ားမǄမေြပာရန်မှာြကား လုိက်ပါသည်။‐ ၃ယခုကုိယ်ေတာ်၏ထံတွင်ရိကခာမည်မǄရိှ ပါသနည်း။ အကǀန်ု ပ်အားမုန့်ငါးလံုးသုိ့

မဟုတ်ကုိယ်ေတာ့်ထံ၌ရိှေသာအစား အစာတစ်စံုတစ်ခုကုိေပးပါ'' ဟုေတာင်း၏။ ၄ ယဇ်ပုေရာဟိတ်က``ငါ၏ထံတွင်မုန့်ရုိးရုိး မရိှ။

ေရှေ့တာ်မုန့်သာလǄင်ရိှ၏။ သင့်ငယ် သားတုိ့သည်မြကာေသးမီအခါကကာမရာဂစပ်ယှက်မǨမǑပခ့ဲြကပါမူ သင်သည်ထုိမုန့်ကုိယူနုိင်ခွင့်ရိှပါ၏''

ဟုဆုိ၏။ ၅ ဒါဝိဒ်က``အကǀန်ု ပ်၏ငယ်သားတုိ့သည်ကာမ ရာဂစပ်ယှက်မǨနှင့်ကင်းလွတ်ြကပါ၏။ သူတုိ့ သည်သာမန်ကိစစနှင့်ခရီးထွက်သည့်အခါ၌

ပင်လǄင် ဘာသာေရးကျင့်ဝတ်အရသန့်စင်မǨ ရိှေအာင်ေနထုိင်ြကသည်ြဖစ်၍ ယခုက့ဲသုိ့ အထူးကိစစနှင့်ခရီးထွက်ချိန်၌ပုိ၍သန့်

စင်ေအာင်ေနြကပါသည်'' ဟုေြပာ၏။ ၆ ထုိ့ေြကာင့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်မိမိထံ တွင်အြခားမုန့်လည်းမရိှသြဖင့် ထာဝရ

ဘုရားအားပူေဇာ်ထားသည့်ေရှေ့တာ်မုန့် ကုိဒါဝိဒ်အားေပးေလသည်။ ထုိမုန့်ေဟာင်း ကုိမုန့်သစ်ြဖင့်အစားထုိးပူေဇာ်ရနြ်ဖစ် သည်။

၇ (ေရှာလု၏သုိးထိန်းမǫးြဖစ်သူဧဒံုြပည် သားေဒါဂသည် ထုိေန့၌ဘာသာေရးကျင့် ဝတ်အရသန့်စင်မǨမဂငလာǑပရန်အတွက်

ထုိအရပ်သုိ့ေရာက်ရိှေနခုိက်ြဖစ်သတည်း။) ၈ ဒါဝိဒ်ကအဟိမလက်အား``ကုိယ်ေတာ်ထံ တွင်လံှေသာ်လည်းေကာင်း၊ ėားေသာ်လည်း

ေကာင်းရိှပါသေလာ။ ဘုရင်အမိန့်ေတာ်ေြကာင့် အကǀန်ု ပ်သည်အလျင်စလုိထွက်ခွာလာခ့ဲ ရသြဖင့် ėားလက်နက်တစ်စံုတစ်ရာကုိမǄ

ယူေဆာင်ရန်အချိန်မရပါ'' ဟုဆုိလǄင်၊ ၉အဟိမလက်က``ငါ့မှာဧလာချိုင့်ဝှမ်းတွင် သတ်ြဖတ်ခ့ဲသည့်ဖိလိတတ ိအမျိုးသားေဂါ လျတ်၏ėားရိှပါ၏။

ထုိėားကုိပဋိညာဥ် ေသတတာေတာ်၏ေနာက်တွင်အဝတ်နှင့်ပတ်၍ ထားပါ၏။ သင်အလုိရိှလǄင်ယူပါေလ။ ဤအရပ်တွင်အြခားလက်နက်မရိှပါ''

ဟုြပန်ေြပာ၏။ ထုိအခါဒါဝိဒ်က``ထုိėားထက်ေကာင်း သည့်ėားအဘယ်မှာမǄမရိှပါ။ ယင်းကုိ အကǀန်ု ပ်အားေပးပါေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ၁၀

ထုိေန့၌ဒါဝိဒ်သည်ေရှာလုထံမှတိမ်း ေရှာင်ကာ ဂါသဘုရင်အာခိတ်မင်းထံသုိ့ သွား၏။‐ ၁၁ ဘုရင့်မǫးမတ်တုိ့က``ဤဒါဝိဒ်ဆုိသူသည်

ဣသေရလဘုရင်ပင်မဟုတ်ပါေလာ။ အမျိုး သမီးတုိ့သည်ကခုန်ကာ`ေရှာလုသတ်သူ အေထာင်ေထာင်၊ ဒါဝိဒ်သတ်သူအေသာင်း ေသာင်း'

ဟုသူ၏အေြကာင်းကုိသီချင်းဆုိ ခ့ဲြကသည်မဟုတ်ပါေလာ'' ဟုေလǄာက် ထားြက၏။ ၁၂ ထုိသူတုိ့၏စကားကုိဒါဝိဒ်နှလံုးသွင်း၍

အာခိတ်မင်းအားအလွန်ေြကာက်ရံွေ့သာ ေြကာင့်၊‐ ၁၃ ရူးသွပ်ဟန်ေဆာင်လျက်သူတုိ့၏ေရှတွ့င် အရူးက့ဲသုိǑ့ပǇပီးလǄင်

တံခါးရွက်ေပƝ တွင်ေရးြခစ်၍ေန၏။ မိမိ၏မုတ်ဆိတ်ေပƝ မှာသွားရည်ယုိကျေစ၏။‐ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍အာခိတ်မင်းသည်မǫးမတ်တုိ့

အား``ြကည့်ေလာ့၊ ဤသူသည်သူရူးြဖစ်ပါ သည်တကား။ သူအ့ားသင်တုိ့အဘယ်ေြကာင့် ငါ့ထံသုိ့သွင်းြကသနည်း။‐ ၁၅

ငါ့ထံတွင်ရူးသွပ်သူနည်းပါးေနေသာေြကာင့် ေလာ။ ငါ၏နန်းေတာ်ထဲမှာငါ့အားအေနှာင့် အယှက်ေပးရန် အဘယ်ေြကာင့်အရူးကုိသွင်း

ြကသနည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၂ ဒါဝိဒ်သည်ဂါသǏမိ ့မှထွက်ေြပးǇပီးလǄင် အဒုလံǏမိ ့အနီးရိှဂူသုိ့သွား၏။ ဤအေြကာင်း ကုိသူ၏အစ်ကုိများနှင့်အြခားေဆွမျိုးတုိ့

သိြကေသာအခါသူနှင့်အတူလာ၍ေန ြက၏။‐ ၂ ညှင်းပန်းနိှပ်စက်ြခင်းခံရြကသူ၊ ေǙကးǇမီ တင်သူ၊ စိတ်မေကျမနပ်ြဖစ်သူမှစ၍စုစု
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ေပါင်းလူေလးရာခန့်တုိ့သည် သူ၏ထံသုိ့ ဝင်ေရာက်လာြကသြဖင့် ဒါဝိဒ်သည်သူတုိ့ ၏ေခါင်းေဆာင်ြဖစ်လာေလသည်။ ၃

ဒါဝိဒ်သည်ထုိအရပ်မှေမာဘြပည်မိဇပါ Ǐမိ ့သုိ့သွား၍ေမာဘဘုရင်အား``အကǀန်ု ပ် အဖုိ့ထာဝရဘုရားအဘယ်သုိ့စီမံေတာ်

မူမည်ကုိမသိရမီအေတာအတွင်း အကǀန်ု ပ် ၏မိဘနှစ်ပါးကုိအရှင်၏ထံတွင်ေနထုိင် ခွင့်Ǒပေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်ေလ၏။‐ ၄

သုိ့ ြဖစ်၍ဒါဝိဒ်သည်မိဘနှစ်ပါးကုိေမာဘ ဘုရင်၏ထံတွင်ထားခ့ဲ၏။ မိဘနှစ်ပါးသည် ဂူထဲတွင် ဒါဝိဒ်ပုန်းေအာင်း၍ေနရသမǄ

ကာလပတ်လံုးေမာဘဘုရင်၏ထံတွင်ေန ထုိင်ြက၏။ ၅ ထုိေနာက်ပေရာဖက်ဂဒ်သည်ဒါဝိဒ်ထံသုိ့ လာ၍``သင်သည်ဤအရပ်တွင်မေနနှင့်။

ယုဒြပည်သုိ့ချက်ချင်းထွက်၍သွားေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ထုိ့ေြကာင့်ဒါဝိဒ်သည်ဟာရက် ေတာသုိ့ထွက်သွားေလသည်။ ၆

တစ်ေနသ့၌ေရှာလုသည်ဂိဗာǏမိ ့သုိ့ေရာက် ရိှလာ၏။ မင်းǊကီးသည်လံှကုိကုိင်လျက်ေတာင် ကုန်းေပƝရိှအင်ြကင်းပင်ေအာက်တွင်

အရာရိှ များြခံရံကာထုိင်လျက်ေနေတာ်မူ၏။‐ ၇ မင်းǊကီးသည်ဒါဝိဒ်ရိှရာအရပ်ကုိေတွရိှ့ Ǉပီြဖစ်ေြကာင်းြကားသိရေသာအခါ အရာရိှ

တုိ့အား``အချင်းဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင်တုိ၊့ နား ေထာင်ြကေလာ့။ ဒါဝိဒ်သည်သင်တုိ့အားလယ် ယာများနှင့်စပျစ်ဥယျာဥ်များကုိေပး၍

တပ်မေတာ်အရာရိှများအြဖစ်ခန့်အပ် လိမ့်မည်ဟုထင်မှတ်ြကပါသေလာ။‐ ၈ ယင်းသုိ့ထင်မှတ်သြဖင့်သင်တုိ့သည် ငါ့

အားလုပ်ြကံရန်လǄိုဝှ့က်ြကံစည်လျက် ေနǒကသေလာ။ ငါ၏သားေတာ်ကိယ်တုိင် ပင်လǄင် ဒါဝိဒ်နှင့်မဟာမိတ်ဖဲွထ့ားသည့် အေြကာင်းကုိ

သင်တုိ့တစ်စံုတစ်ေယာက်မǄ ငါ့အားမေြပာြက။ ငါ့အားြကင်နာသူ တစ်ဦးတစ်ေယာက်မǄမရိှ။ ငါ၏ငယ်သား တစ်ဦးြဖစ်သူဒါဝိဒ်သည်ငါ့အားလုပ်

ြကံရန်အခွင့်ေကာင်းကုိ ယခုပင်ရှာလျက် ေနေြကာင်းကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ သူအ့ား ငါ၏သားေတာ်ကအားေပးအားေြမှာက်

Ǒပခ့ဲေြကာင်းကုိေသာ်လည်းေကာင်း အဘယ် သူမǄငါ့အားမေြပာြက'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၉ ထုိအခါ၌ဧဒံုǏမိ ့သားေဒါဂသည်ေရှာလု

၏အရာရိှများနှင့်အတူရပ်လျက် မင်းǊကီး အား``ဒါဝိဒ်သည်အဟိတုပ်၏သားအဟိ မလက်ရိှရာေနာဗǏမိ ့သုိ့သွားေရာက်သည်

ကုိအကǀန်ု ပ်ေတွ ့ြမင်ခ့ဲပါ၏။‐ ၁၀ အဟိမလက်သည်ဒါဝိဒ်အတွက်ထာဝရ ဘုရားထံတွင်စံုစမ်းေလǄာက်ထားǇပီးလǄင်

အစားအစာကုိလည်းေကာင်း၊ ဖိလိတတ ိအမျိုး သားေဂါလျတ်၏ėားကုိလည်းေကာင်းေပး အပ်လုိက်ပါ၏'' ဟုေလǄာက်ေလ၏။

၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ေရှာလုမင်းသည်ေနာဗǏမိ ့ေန ယဇ်ပုေရာဟိတ်များြဖစ်ေသာ အဟိမလက် နှင့်သူ၏ေဆွမျိုးအေပါင်းတုိ့အားဆင့်

ေခƝသြဖင့်သူတုိ့သည်အထံေတာ်သုိ့ လာြက၏။‐ ၁၂ ေရှာလုကအဟိမလက်အား``အချင်း အဟိမလက်နားေထာင်ေလာ့''

ဟုဆုိလǄင်၊ အဟိမလက်က``အမိန့်ေတာ်ကုိနာခံလျက် ပါ'' ဟုဆုိ၏။ ၁၃ ေရှာလုက``သင်နှင့်ဒါဝိဒ်သည်အဘယ်ေြကာင့်

ငါ့အားလုပ်ြကံရန်လǄိုဝှ့က်ြကံစည်ြကသနည်း။ သင်သည်အဘယ်ေြကာင့်သူအ့ားရိကခာနှင့်ėား ကုိေပးပါသနည်း။ အဘယ်ေြကာင့်သူ၏အတွက်

ထာဝရဘုရားထံသုိ့ေလǄာက်ထားေပးပါ သနည်း။ ယခုသူသည်ငါ့ကုိေတာ်လှန်လျက် ေနေလǇပီ။ ငါ့အားသတ်ရန်အခွင့်ေကာင်း

ကုိေစာင့်ဆုိင်းလျက်ေနပါသည်တကား'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ အဟိမလက်က``ဒါဝိဒ်သည်အရှင်၏အေပƝ တွင်

သစစာအရိှဆံုးအရာရိှတစ်ဦးြဖစ်ပါ၏။ သူသည်အရှင့်သမက်ေတာ်ြဖစ်သည့်အြပင် အရှင့်ကုိယ်ရံေတာ်တပ်မǫးလည်းြဖစ်သြဖင့်

နန်းတွင်းသူနန်းတွင်းသားအေပါင်းတုိ့၏ ြကည်ညုိေလးစားမǨကုိခံရသူြဖစ်ပါ၏။‐ ၁၅ သူ၏အတွက်ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့

အကǀန်ု ပ်ေလǄာက်ထားေပးသည်မှာမှန်ပါ၏။ သုိ့ရာတွင်ယခင်ကလည်းဤသုိ့ေလǄာက်ထား ေပးခ့ဲဖူးပါသည်။ အရှင်အားလုပ်ြကံရန်

လǄိုဝှ့က်ြကံစည်မǨနှင့်ပတ်သက်၍မူကား အရှင်မင်းǊကီးသည်အကǀန်ု ပ်ကုိေသာ်လည်း ေကာင်း၊ အကǀန်ု ပ်၏အိမ်ေထာင်စုသားတစ်ဦး

တစ်ေယာက်ကုိေသာ်လည်းစွပ်စဲွေတာ်မမူ ပါနှင့်။ ဤကိစစကုိအကǀန်ု ပ်အလǄင်းမသိပါ'' ဟုြပန်၍ေလǄာက်ထား၏။ ၁၆

မင်းǊကီးသည်``အဟိမလက်၊သင်နှင့်သင်၏ ေဆွမျိုးအေပါင်းတုိ့သည်ေသရြကမည်'' ဟုဆုိǇပီးလǄင်၊‐ ၁၇ မိမိအနီးတွင်ရပ်လျက်ေနေသာအေစာင့်

တပ်သားများအား``ထာဝရဘုရား၏ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်ဒါဝိဒ်နှင့်အတူြကံရာ ပါများြဖစ်သြဖင့် ဒါဝိဒ်ထွက်ေြပးေြကာင်း

ကုိသိေသာ်လည်း ငါ့အားမေြပာေသာေြကာင့် သတ်ြကေလာ့'' ဟုအမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။ သုိ့ ရာတွင်အေစာင့်တပ်သားတစ်စံုတစ်ေယာက်
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ကမǄ ထာဝရဘုရား၏ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့ကုိသတ်ရန်လက်ကုိမǄမဆန့်ဝ့ံြက ေချ။ ၁၈ ထုိ့ေြကာင့်ေရှာလုသည်ေဒါဂအား``သင်သည်

သူတုိ့ကုိသတ်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူလǄင် ေဒါဂသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်အေပါင်းကုိ သတ်ေလ၏။ ထုိေန့၌ေဒါဂသည်သင်တုိင်း

ကုိဝတ်ေသာထာဝရဘုရား၏ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်ရှစ်ဆယ့်ငါးပါးတုိ့ကုိသတ်လုိက် သတည်း။‐ ၁၉ ေရှာလုသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǐမိ ့တည်းဟူ

ေသာေနာဗǏမိ ့တွင်ေနထုိင်သည့် ေယာကျာ်း၊ မိန်းမ၊ ကေလးသူငယ်၊ နုိစုိ့့အရွယ်မှစ၍လူအေပါင်း တုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊ နွား၊ ြမည်း၊

သုိးတုိ့ကုိလည်း ေကာင်းသတ်ေစေတာ်မူ၏။ ၂၀ သုိ့ရာတွင်အဟိမလက်၏သားတစ်ဦးြဖစ် သူအဗျာသာသည် ထွက်ေြပးလွတ်ေြမာက်

သွားကာဒါဝိဒ်ထံသုိ့ေရာက်ရိှလာ၏။‐ ၂၁ သူသည်ထာဝရဘုရား၏ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့အား ေရှာလုသတ်ြဖတ်ပံုကုိဒါဝိဒ်အား

ေြပာြပေလသည်။‐ ၂၂ ဒါဝိဒ်က``ေဒါဂသည်ေရှာလုအားဤသုိ့ ြပန် ြကားမည်ကုိ သူအ့ားထုိအရပ်တွင်ေတွရ့သည့် ေနက့ပင်လǄင်ငါသိ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍သင်၏ေဆွ မျိုးသားချင်းအေပါင်းေသရြကသည်မှာ ငါ့ေြကာင့်ပါတကား။ သင်သည်ငါနှင့်အတူ ေနေလာ့။ မေြကာက်နှင့်။‐ ၂၃

သင်၏အသက်အန တရာယ်ကုိရှာြကံေသာသူ သည် ငါ၏အသက်အန တရာယ်ကုိလည်းရှာြကံ ၏။ သုိ့ရာတွင်သင်သည်ငါနှင့်အတူေနလǄင်

လံုǑခံလိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။

၂၃ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့သည်ကိလǏမိ ့ကုိ တုိက်ခုိက်၍ ရိတ်သိမ်းǇပီးစေကာက်သစ်များ ကုိလုယူေသာသတင်းကုိဒါဝိဒ်ြကား

လǄင်၊‐ ၂ ထာဝရဘုရားအား``ကǀန်ေတာ်မျိုးသည် ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့ကုိသွားေရာက်တုိက် ခုိက်ရပါမည်ေလာ''

ဟုေမးေလǄာက်၏။ ထာဝရဘုရားက``သွားေလာ့။ သူတုိ့ကုိ တုိက်ခုိက်၍ ကိလǏမိ ့ကုိကယ်တင်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃

သုိ့ရာတွင်ဒါဝိဒ်၏အေပါင်းပါတုိ့က``ဤ ယုဒြပည်တွင်ပင်လǄင်အကǀန်ု ပ်တုိ့ေြကာက် လန့်လျက်ေနရြကပါ၏။ ဖိလိတတ ိအမျိုးသား

တုိ့ကုိသွားေရာက်တုိက်ခုိက်ပါမူ ပုိ၍ပင်အေြခ အေနဆုိးရွားပါလိမ့်မည်'' ဟုဆုိြကသြဖင့်၊‐ ၄ ဒါဝိဒ်သည်ထာဝရဘုရားအားတစ်ဖန်

ေလǄာက်ထားေမးြမန်းြပန်၏။ ထာဝရဘုရား က``ကိလǏမိ ့သုိ့သွားေရာက်တုိက်ခုိက်ေလာ့။ ငါ သည်သင့်အားဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့အေပƝ

တွင်ေအာင်ပဲွခံေစမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၅ ထုိ့ေြကာင့်ဒါဝိဒ်နှင့်သူ၏အေပါင်းပါတုိ့သည် ကိလǏမိ ့သုိ့သွား၍ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့ကုိ

တုိက်ခုိက်ြက၏။ သူတုိ့သည်လူအေြမာက်အြမား ကုိသတ်ြဖတ်၍သုိးနွားများကုိသိမ်းယူြက၏။ ဤသုိ့လǄင်ဒါဝိဒ်သည်ကိလǏမိ ့ကုိကယ်တင်

ေလသည်။ ၆အဟိမလက်၏သားအဗျာသာသည်ထွက် ေြပးလွတ်ြမာက်Ǉပီးေနာက် ကိလǏမိ ့ရိှဒါဝိဒ် ထံသုိ့ဝင်ေရာက်လာေသာအခါ သူသည်မိမိ

နှင့်အတူယဇ်ပုေရာဟိတ်သင်တုိင်းကုိယူ ေဆာင်လာခ့ဲ၏။ ၇ ကိလǏမိ ့သုိ့ဒါဝိဒ်ေရာက်ေြကာင်းကုိေရှာလု ြကားလǄင်̀ `ထာဝရဘုရားသည်ဒါဝိဒ်အား

ငါ၏လက်သုိ့အပ်ေတာ်မူǇပီ။ ဒါဝိဒ်သည်Ǐမိ ့ ရုိးနှင့်Ǐမိ ့တံခါးအခုိင်အမာရိှသည့်Ǐမိ ့ထဲ သုိ့ေရာက်ြခင်းအားြဖင့် ေထာင်ေချာက်တွင်း

သုိ့သက်ဆင်းေလǇပီ'' ဟုဆုိ၏။‐ ၈ ထုိ့ေြကာင့်ေရှာလုသည်စစ်သည်တပ်သားများ အားဆင့်ေခƝǇပီးလǄင် ကိလǏမိ ့သုိ့ချီတက်

၍ဒါဝိဒ်နှင့်အေပါင်းပါတုိ့အားဝုိင်းရံရန် အမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။ ၉ ဒါဝိဒ်သည်မိမိအား ေရှာလုတုိက်ခုိက်ရနြ်ကံ စည်လျက်ေနေြကာင်းြကားလǄင်

ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်အဗျာသာအား``သင်တုိင်းေတာ်ကုိယူ ေဆာင်ခ့ဲေလာ့'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၀ ထုိေနာက်ဒါဝိဒ်က``အုိ ဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊ ေရှာလု သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အေစခံကǀန်ေတာ်မျိုး ေြကာင့်ကိလǏမိ ့သုိ့လာေရာက်၍ Ǐမိ ့ကုိဖျက်

ဆီးပစ်ရနြ်ကံစည်လျက်ရိှေြကာင်းြကားရ ပါ၏။‐ ၁၁ ကိလǏမိ ့သားတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား ေရှာလုလက်သုိ့ေပးအပ်ြကပါမည်ေလာ။ ကǀန်

ေတာ်မျိုးြကားရသည့်အတုိင်း ေရှာလုသည် အကယ်ပင်လာေရာက်ပါမည်ေလာ။ အုိ ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၊

ကǀန်ေတာ်မျိုးအားဗျာ ဒိတ်ေပးသနားေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ထာဝရဘုရားက``ေရှာလုလာလိမ့်မည်'' ဟု ေြဖြကားေတာ်မူလǄင်၊ ၁၂

ဒါဝိဒ်က``ကိလǏမိ ့သားတုိ့သည်ကǀန်ေတာ် မျိုးနှင့်အေပါင်းပါတုိ့အားေရှာလုလက်သုိ့ ေပးအပ်ြကမည်ေလာ'' ဟုတစ်ဖန်ေမးေလǄာက်

ြပန်၏။ ထာဝရဘုရားက``ေပးအပ်ြကလိမ့်မည်'' ဟု ေြဖြကားေတာ်မူ၏။ ၁၃ ထုိ့ေြကာင့်ဒါဝိဒ်နှင့်ေြခာက်ရာခန့်ရိှေသာအေပါင်း ပါတုိ့သည်

ချက်ချင်းပင်ကိလǏမိ ့မှထွက်၍သင့် ရာသုိ့ဆုတ်ခွာသွားြက၏။ ကိလǏမိ ့မှဒါဝိဒ် ထွက်ေြပးသွားေြကာင်းေရှာလုြကားသိေသာ အခါ
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မိမိ၏အြကံအစည်ကုိဖျက်သိမ်းလုိက် ေလသည်။ ၁၄ ဒါဝိဒ်သည်ဇိဖေတာကန တာရရိှေတာင်ထူ ထပ်ေသာအရပ်တွင်ပုန်းေအာင်းလျက်ေန၏။

ေရှာလုသည်သူအ့ားအချိန်ရိှသမǄǐကိး စား၍ရှာေဖွေသာ်လည်း ဘုရားသခင်သည် ဒါဝိဒ်အားေရှာလု၏လက်သုိ့ေပးအပ်ေတာ်

မမူ။‐ ၁၅ ဒါဝိဒ်သည်မိမိ၏အသက်အန တရာယ်ကုိ ေရှာလုရှာြကံေြကာင်းသိြမင်၏။ ဒါဝိဒ်သည်ဇိဖေတာကန တာရရိှေဟာေရရှ

အရပ်သုိ့ေရာက်ရိှေနစဥ်၊‐ ၁၆ ေယာနသန်သည်ဒါဝိဒ်ထံသုိ့လာ၍ ဘုရားသခင်၏ကွယ်ကာေစာင့်ထိန်းမǨကုိစိတ်ချ ယံုြကည်ရန်အားေပးလျက်၊‐

၁၇ ``မေြကာက်ပါနှင့်။ ငါ၏ခမည်းေတာ်ေရှာလု သည်သင့်အား အဘယ်သုိ့မǄေဘးအန တရာယ် Ǒပနုိင်လိမ့်မည်မဟုတ်ပါ။ သင်သည်ဣသ

ေရလဘုရင်ြဖစ်မည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ငါ သည်သင်၏ညာလက်ရံုးြဖစ်မည်ကုိလည်း ေကာင်းသူေကာင်းစွာသိပါ၏'' ဟုေြပာ ြကား၏။‐

၁၈ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်အြပန်အလှန်ကတိသစစာ ǑပြကǇပီးလǄင် ဒါဝိဒ်သည်ေဟာေရရှအရပ် တွင်ေနရစ်၍ေယာနသန်မူကားမိမိ၏အိမ်

သုိ့ ြပန်ေလ၏။ ၁၉ ဇိဖအရပ်မှလူအချိုတုိ့့သည်ေရှာလုရိှ ရာဂိဗာǏမိ ့သုိ့သွား၍``ဒါဝိဒ်သည်အကǀန်ု ပ် တုိ့၏နယ်အတွင်းယုဒေတာကန တာရေတာင်

ပုိင်း၊ ဟခိလေတာင်ထိပ်ေပƝရိှေဟာေရရှ အရပ်တွင်ပုန်းေအာင်းေနပါသည်။‐ ၂၀ အရှင်မင်းǊကီး၊ ကုိယ်ေတာ်သည်သူအ့ားအလွန်

ပင်ဖမ်းဆီးရမိလုိေြကာင်းကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့ သိြကပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍အကǀန်ု ပ်တုိ့၏နယ် သုိǙ့ကေတာ်မူပါ။ သူအ့ားဖမ်းမိရန်အကǀန်ု ပ်

တုိ့တာဝန်ယူပါမည်'' ဟုေလǄာက်ထားြက၏။ ၂၁ ေရှာလုက``ဤသုိ့ငါ့အေပƝတွင်ကရုဏာ ထားြကသည့်အတွက် သင်တုိ့အားထာဝရ

ဘုရားေကာင်းချီးေပးေတာ်မူပါေစေသာ။‐ ၂၂ သင်တုိ့သည်သွား၍တစ်ဖန်ေသချာေအာင် Ǒပြကေလာ့။ သူသည်အဘယ်အရပ်တွင်ရိှ

သည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ထုိအရပ်တွင်သူအ့ား အဘယ်သူေတွရိှ့ခ့ဲသည်ကုိလည်းေကာင်း အေသအချာစံုစမ်းြကေလာ့။ သူသည်

အလွန်ပါးနပ်လိမမာသည်ဟုငါြကားသိ ရသည်။‐ ၂၃ သူပုန်းေအာင်းေနသည့်အရပ်များကုိတိကျ ေသချာစွာမှတ်သားǇပီးမှ ငါ့ထံသုိ့ချက်

ချင်းသတင်းေပးပုိ့ေလာ့။ ထုိအခါသင်တုိ့ နှင့်အတူငါလုိက်၍ရှာေဖွမည်။ ဒါဝိဒ်သည် ယုဒြပည်တွင်ရိှေနေသးလǄင် ငါသည်ယုဒ

ြပည်တစ်ေလǄာက်လံုးကုိပင်လုိက်လံရှာေဖွ ရေစကာမူသူကုိ့မိေအာင်ဖမ်းမည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိသူတုိ့သည်ေရှာလု၏အလျင်

ဇိဖအရပ်သုိ့ ြပန်လည်ထွက်ခွာလာခ့ဲြက ၏။ ဒါဝိဒ်နှင့်အေပါင်းပါတုိ့သည်ေယရိှမုန် Ǐမိ ့ေတာင်ဘက်၊ အာရဗာချိုင့်ဝှမ်းရိှေမာန

ေတာကန တာရတွင်ရိှေနြက၏။‐ ၂၅ ေရှာလုနှင့်စစ်သည်တပ်သားတုိ့သည်ဒါဝိဒ် ကုိရှာရန်ထွက်လာြက၏။ သုိ့ရာတွင်ထုိ

အေြကာင်းကုိဒါဝိဒ်ြကားသိရလǄင် ေမာန ေတာကန တာရရိှေကျာက်ေတာင်သုိ့သွားေရာက် ပုန်းေအာင်းေလသည်။ဤအေြကာင်းကုိ ြကားေသာအခါ

ေရှာလုသည်ဒါဝိဒ်ရိှ ရာသုိ့လုိက်၍ရှာေတာ်မူ၏။‐ ၂၆ ေရှာလုနှင့်တပ်သားများကေတာင်တစ်ဘက် တွင်ရိှ၍ ဒါဝိဒ်နှင့်အေပါင်းပါတုိ့ကအြခား

တစ်ဘက်တွင်ရိှြက၏။ ေရှာလုနှင့်တပ်သား တုိ့သည်ဒါဝိဒ်တုိ့လူစုအားဖမ်းမိခါနီး Ǉပီြဖစ်၍ ဒါဝိဒ်တုိ့လူစုသည်လွတ်ေြမာက် ရနǐ်ကိးစားေနစဥ်၊‐

၂၇ ေြခလျင်ေတာ်သည်ေရှာလုထံသုိ့ေရာက်ရိှ လာ၍``ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့သည်အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ြပည်ကုိချင်းနင်းဝင်ေရာက်လျက်ေန ပါǇပီ။

ချက်ချင်းြပန်၍Ǚကေတာ်မူပါ'' ဟုမင်းǊကီးအားေလǄာက်ထားသြဖင့်၊‐ ၂၈ ေရှာလုသည်ဒါဝိဒ်ကုိဆက်၍လုိက်လံဖမ်း ဆီးမǨမǑပေတာ့ဘဲ

ဖိလိတတ ိအမျိုးသား တုိ့အားတုိက်ခုိက်ရန်ချီသွားေတာ်မူ၏။ ထုိ အရပ်တွင်သူတုိ့နှစ်စုအားခဲွြခားထား သည်ကုိအေြကာင်းǑပ၍

ထုိအရပ်ကုိ``ခဲွ ြခားထားေသာေတာင်'' ဟုေခƝေဝƝသမုတ် ြကသတည်း။‐ ၂၉ ဒါဝိဒ်သည်ထုိေနရာမှထွက်ခွာ၍ အေဂင ဒိ

ေဒသသုိ့သွားေရာက်ပုန်းေအာင်းလျက်ေန ေလသည်။

၂၄ ေရှာလုသည်ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့နှင့်စစ် တုိက်ရာမှြပန်လည်ေရာက်ရိှလာေသာအခါ အေဂင ဒိǏမိ ့အနီးရိှေတာကန တာရတွင်ဒါဝိဒ်

ရိှေနေြကာင်းြကားလǄင်၊‐ ၂ ဣသေရလလက်ေရွးစင်စစ်သည်ေတာ်သံုး ေထာင်ကုိေခƝ၍ ဆိတ်ရုိင်းများေနရာေကျာက်

ေဆာင်များတွင် ဒါဝိဒ်နှင့်အေပါင်းပါတုိ့ အားရှာေဖွရန်ထွက်ခွာသွားေတာ်မူသည်။‐ ၃ မင်းǊကီးသည်လမ်းအနီးရိှသုိးြခံများ

အနားမှာဂူတစ်ခုကုိေတွသ့ြဖင့် ကုိယ်လက် သုတ်သင်ရန်ဝင်ေတာ်မူ၏။ ထုိဂူကားအြခား မဟုတ်၊ အတွင်းပုိင်းတွင်ဒါဝိဒ်တုိ့လူစု

ပုန်းေအာင်းေနသည့်ဂူပင်ြဖစ်သည်။ ၄ ဒါဝိဒ်၏လူတုိ့က``ထာဝရဘုရားသည်ရန် သူအား အရှင်၏လက်သုိ့ေပးအပ်ေတာ်မူမည်



၁ ဓမမရာဇဝင် 356

ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ သူအ့ားအရှင်အလုိရိှ သလုိǑပနုိင်လိမ့်မည်ဟူ၍လည်းေကာင်း မိန့် ေတာ်မူခ့ဲသည့်အတုိင်းယခုအရှင်အခွင့်

ေကာင်းǒကံပါǇပီ'' ဟုဆုိြက၏။ ဒါဝိဒ်သည် ေရှာလုရိှရာသုိ့သွားကာ ေရှာလု၏ဝတ်လံု ကုိတိတ်တဆိတ်လီှးြဖတ်လုိက်၏။‐

၅ သုိ့ရာတွင်ယင်းသုိǑ့ပမိသည့်အတွက် ဒါဝိဒ် လိပ်ြပာမသန့ြ်ဖစ်လာ၏။‐ ၆ ထုိ့ေြကာင့်မိမိ၏လူတုိ့အား``ထာဝရဘုရား

ဘိသိက်ေပးေတာ်မူေသာဘုရင်၊ ငါ၏သခင် အားေဘးအန တရာယ်မǑပမိေစရန်ထာဝရ ဘုရားသည်ငါ့ကုိဆီးတားေတာ်မူပါေစ ေသာ။

မင်းǊကီးသည်ထာဝရဘုရားဘိသိက် ေပးေတာ်မူေသာဘုရင်ြဖစ်သြဖင့် ငါသည်သူ့ အားစုိးစဥ်းမǄေဘးအန တရာယ်မǑပအပ်'' ဟု ဆုိ၏။‐

၇ သုိ့ ြဖစ်၍ေရှာလုအားတုိက်ခုိက်ရန်မသင့် ေြကာင်း မိမိ၏လူတုိ့ကုိဒါဝိဒ်ကေကာင်း စွာနားလည်သေဘာေပါက်ေစေလသည်။

ေရှာလုသည်ထ၍ဂူမှထွက်သွားေလ၏။‐ ၈ ထုိအခါဒါဝိဒ်သည်လုိက်၍ထွက်ǇပီးလǄင်̀ `အ ရှင်မင်းǊကီး'' ဟုဟစ်ေခƝလုိက်၏။ ေရှာလုလှည့်

၍ြကည့်ေသာအခါဒါဝိဒ်သည်ရုိေသစွာ ေြမေပƝတွင်ဦးညǞတ်ပျပ်ဝပ်လျက်၊‐ ၉ ဤသုိ့ေလǄာက်တင်၏။ ``အကǀန်ု ပ်သည်အရှင့်

အားေဘးအန တရာယ်Ǒပရနǐ်ကိးစားေနသည် ဟု လူတုိ့ေြပာဆုိြကေသာစကားကုိအရှင် အဘယ်ေြကာင့်ယံုေတာ်မူပါသနည်း။‐

၁၀ ယခုပင်လǄင်ထာဝရဘုရားသည်အရှင့် အား အကǀန်ု ပ်၏လက်သုိ့အပ်ေတာ်မူခ့ဲေြကာင်း အရှင်ကုိယ်တုိင်သိြမင်နုိင်ပါ၏။

အကǀန်ု ပ်၏ လူအချိုတုိ့့ကအရှင့်အားအသတ်ခုိင်း ြကပါ၏။ သုိ့ရာတွင်အကǀန်ု ပ်သည်အရှင် ၏အတွက်စိတ်မေကာင်းြဖစ်သြဖင့်

အရှင့် ကုိစုိးစဥ်းမǄေဘးအန တရာယ်မǑပလုိပါ။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ် အရှင်သည်ထာဝရ ဘုရားဘိသိက်ေပးေတာ်မူေသာဘုရင်

ြဖစ်ေသာေြကာင့်ြဖစ်ပါ၏။‐ ၁၁ အကǀန်ု ပ်၏ခမည်းေတာ်၊ ဤမှာြကည့်ေတာ် မူပါ။ အကǀန်ု ပ်ကုိင်ထားသည့်အရှင့်ဝတ်လံုစ

ကုိြကည့်ရǨေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်သည်အရှင့် အားသတ်ြဖတ်နုိင်ခွင့်ရရိှခ့ဲေသာ်လည်း ဤ ဝတ်လံုစကုိသာလǄင်လီှးြဖတ်ခ့ဲပါ၏။ အရှင့်

အားပုန်ကန်ရန်ေသာ်လည်းေကာင်း၊ ေဘးအန တရာယ် Ǒပရန်ေသာ်လည်းေကာင်း အကǀန်ု ပ်မြကံရွယ် ေြကာင်းကုိဤအချက်အားြဖင့်

အရှင်မင်း Ǌကီးေကာင်းစွာနားလည်သေဘာေပါက်သင့် ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်သည်အရှင့်အားအဘယ်သုိ့ မǄမြပစ်မှားခ့ဲေသာ်လည်း အရှင်သည်

အကǀန်ု ပ်ကုိသတ်ရန်လုိက်လံဖမ်းဆီး လျက်ေနပါ၏။‐ ၁၂ အကǀန်ု ပ်တုိ့နှစ်ဦးအနက်အဘယ်သူမှား ေြကာင်းကုိ ထာဝရဘုရားဆံုးြဖတ်ေတာ်မူ

ပါေစေသာ။ အရှင်အကǀန်ု ပ်အားǑပခ့ဲသည့် အမǨအရာအတွက် ကုိယ်ေတာ်သည်အရှင့် အားအြပစ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူပါေစေသာ။

အကǀန်ု ပ်သည်အရှင်အားစုိးစဥ်းမǄ ေဘးအန တရာယ်Ǒပလိမ့်မည်မဟုတ်ပါ။‐ ၁၃ `ယုတ်မာမǨကုိယုတ်မာသူတုိ့သာလǄင်Ǒပ ကျင့်တတ်၏'

ဟူေသာေရှးစကားပံုကုိအရှင် သိေတာ်မူပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍အကǀန်ု ပ်သည် အရှင့်အားေဘးအန တရာယ်Ǒပလိမ့်မည် မဟုတ်ပါ။‐ ၁၄

ဣသေရလဘုရင်သည်မည်သူကုိ့သတ်ြဖတ် ရန် လုိက်လံဖမ်းဆီးေနပါသနည်း။ ေခွးေသ ေကာင်ေခွးေလှးတုိ့ကုိေလာ။‐ ၁၅

အကǀန်ု ပ်တုိ့နှစ်ဦးအနက်အဘယ်သူမှား သည်ကုိ ထာဝရဘုရားစီရင်ဆံုးြဖတ်ေတာ် မူပါလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်ဤအမǨကုိ

ြကည့်ရǨစစ်ေဆးေတာ်မူပါေစေသာ။ အကǀန်ု ပ် ၏ဘက်မှေချပေတာ်မူ၍အကǀန်ု ပ်အား အရှင်၏လက်မှကယ်ေတာ်မူပါေစေသာ''

ဟုေလǄာက်ေလ၏။ ၁၆ ဤသုိ့ဒါဝိဒ်ေလǄာက်ထားǇပီးေသာအခါ ေရှာလုက``သင်သည်အကယ်ပင်ငါ၏သား ဒါဝိဒ်ေပေလာ''

ဟုဆုိ၍ငုိေǙကးေတာ်မူ၏။‐ ၁၇ ထုိေနာက်ဒါဝိဒ်အား``သင်သည်မှန်ကန်၍ ငါသည်မှားပါ၏။ ငါသည်သင့်အားဆုိး ယုတ်စွာǑပခ့ဲေသာ်လည်း

သင်သည်ငါ့ ကုိေကျးဇူးǑပပါသည်တကား။‐ ၁၈ ယေနင့ါ့အားသင်Ǒပေသာေကျးဇူးသည် Ǌကီးလှပါေပသည်။ ထာဝရဘုရားက

ငါ့အားသင့်လက်သုိ့ေပးအပ်ေတာ်မူေသာ် လည်းသင်သည်ငါ့ကုိမသတ်ခ့ဲပါ။‐ ၁၉ လူသည်မိမိရန်သူကုိဖမ်းဆီးရမိǇပီး ေနာက်

ဘယ်အခါ၌ချမ်းသာေပးဖူးပါ သနည်း။ ယေနင့ါ့အားသင်ǑပေသာအမǨ အတွက် ဘုရားသခင်သင့်ကုိေကာင်းချီး ေပးေတာ်မူပါေစေသာ။‐ ၂၀

သင်သည်ဣသေရလဘုရင်ြဖစ်လာမည်ကုိ လည်းေကာင်း၊ ဣသေရလြပည်သည်သင်၏လက်ဝယ်ဆက်လက်တည်Ǉမဲေနမည်ကုိလည်း

ေကာင်းယခုငါအေသအချာသိပါ၏။‐ ၂၁ သုိ့ရာတွင်ငါ၏နာမည်နှင့်ငါ့အိမ်ေထာင်စုနာ မည်သည်လံုးဝေပျာက်ကွယ်၍မသွားေစရန်

သင်သည်ငါ့သားေြမးတုိ့အားအသက်ချမ်း သာေပးပါမည်ဟု ထာဝရဘုရား၏နာမ ေတာ်ကုိတုိင်တည်၍ငါ့အားကတိǑပပါ ေလာ့''
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ဟုဆုိလǄင်၊‐ ၂၂ ဒါဝိဒ်သည်ကတိǑပေလ၏။ ထုိေနာက်ေရှာလုသည်မိမိ၏နန်းေတာ်သုိ့ ြပန်၍ ဒါဝိဒ်နှင့်အေပါင်းပါတုိ့သည်မိမိ

တုိ့ပုန်းေအာင်းရာအရပ်သုိ့ထွက်သွားြက၏။

၂၅ ရှေမွလကွယ်လွန်သွားသြဖင့် ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည်လာေရာက်စု ေဝးလျက်ငုိေǙကးြမည်တမ်းြက၏။ ထုိေနာက်

သူအ့ားရာမǏမိ ့ေနအိမ်တွင်သǏဂငဟ်လုိက် ြက၏။ယင်းသုိ့သǏဂငဟ်Ǉပီးေသာအခါဒါဝိဒ်သည် ပါရန်ေတာကန တာရသုိ့ထွက်ခွာသွားေလ

သည်။‐ ၂ ကာလက်သားချင်းစုတွင်ေမာနǏမိ ့သား နာဗလဆုိသူလူတစ်ေယာက်ရိှ၏။ သူသည် ကရေမလǏမိ ့အနီးတွင်ေနထုိင်ေသာေြမ

ပုိင်ရှင်ြဖစ်သည်။ သူသည်သုိးသံုးေထာင်နှင့် ဆိတ်တစ်ေထာင်ကုိပုိင်သြဖင့် အလွနǙ်ကယ်ဝ ချမ်းသာသူြဖစ်၏။ သူ၏ဇနီးအဘိဂဲလ

သည်အဆင်းလှ၍ ပညာအေြမာ်အြမင်ရိှ သူအမျိုးသမီးြဖစ်၏။ နာဗလမူကား သေဘာယုတ်၍ရုိင်းြပသူြဖစ်သတည်း။

နာဗလသည်ကရေမလǏမိ ့တွင်မိမိ၏သုိး များကုိအေမွးညှပ်လျက်ေန၏။‐ ၄ ထုိအေြကာင်းကုိေတာကန တာရရိှဒါဝိဒ်ြကား

သိရသြဖင့်၊‐ ၅ ကရေမလǏမိ ့သုိ့လူငယ်လူရွယ်ဆယ်ေယာက် ကုိေစလǞတ်ကာ``သင်တုိ့သည်နာဗလကုိရှာ၍

ငါ့ကုိယ်စားနǨတ်ဆက်ြကေလာ့။‐ ၆ သူအ့ားဤသုိ့ေြပာြကားေလာ့။ `ချစ်မိတ်ေဆွ၊ ဒါဝိဒ်သည်သင့်ကုိနǨတ်ဆက်လုိက်ပါ၏။ သင်

နှင့်တကွသင်၏အိမ်ေထာင်စုသားများသည် လည်းေကာင်း၊ သင်နှင့်သက်ဆုိင်သူအေပါင်းတုိ့ သည်လည်းေကာင်း ကျန်းမာချမ်းသာြကေစ

ရန်ဆုေတာင်းေမတတာပုိ့သလုိက်ပါသည်။‐ ၇ သင်သည်သုိးများကုိအေမွးညှပ်လျက်ေန ေြကာင်းြကားသိရသြဖင့် ဒါဝိဒ်ကသင်၏

သုိးထိန်းတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်တုိ့ရိှရာအရပ် တွင် သုိးများကုိထိန်းေကျာင်းေနြကေသာ် လည်း ကǀန်ေတာ်တုိ့သည်သူတုိ့အားေဘး

အန တရာယ်မǑပခ့ဲေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ သူတုိ့သည်ကရေမလǏမိ ့တွင်ရိှေနစဥ် အေတာအတွင်း၌ မည်သည့်အရာတစ်

စံုတစ်ခုမǄခုိးဝှက်ြခင်းမခံရြက ေြကာင်းကုိလည်းေကာင်းသင့်အားသိေစ လုိပါသည်။‐ ၈ ဤအေြကာင်းကုိသုိးထိန်းတုိ့အားေမးြမန်း

လǄင်သင်သိရိှနုိင်ပါလိမ့်မည်။ ကǀန်ေတာ်တုိ့ သည်ဤပဲွေန့၌ဤအရပ်သုိ့လာပါǏပီ။ ဒါဝိဒ်ကကǀန်ေတာ်တ့ိအားǐကိဆုိဧည့်ခံ

ပါရန်ပနြ်ကားလုိက်ပါ၏။ သင်၏အေစခံ ကǀန်ေတာ်တုိ့အားလည်းေကာင်း၊ သင်၏မိတ် ေဆွဒါဝိဒ်အားလည်းေကာင်းသင်ေပးနုိင်

သည့်အရာကုိေကျးဇူးǑပ၍ေပးပါေလာ့။' ၉ ယင်းသုိ့ ညǞနြ်ကားလုိက်သည့်အတုိင်းဒါဝိဒ် ၏လူတုိ့သည် နာဗလအားနǨတ်ဆက်ေြပာ

ြကားǇပီးလǄင်ေစာင့်ဆုိင်း၍ေနြက၏။‐ ၁၀ နာဗလကလည်း``ဒါဝိဒ်ဆုိသူမှာအဘယ် သူနည်း။ သူ၏အေြကာင်းကုိငါတစ်ခါမǄ မြကားဘူးပါတကား။

ယခုေခတ်အခါ ၌တုိင်းြပည်သည်ကǀန်ေြပးများနှင့်ြပည့် နှက်လျက်ရိှေနေလǇပီ။‐ ၁၁ သုိးေမွးညှပ်သူတုိ့အတွက်ြပင်ဆင်ထားသည့်

ငါ့မုန့်၊ ငါ့ေရ၊ ငါ့အမဲသားကုိယူ၍ေလလွင့် ေနသူတုိ့အားမေပးနုိင်'' ဟုြပန်၍ေြပာ၏။ ၁၂ ဒါဝိဒ်၏လူတုိ့သည်ြပန်လာǇပီးလǄင် နာဗလ

ေြပာဆုိလုိက်ေသာစကားကုိဒါဝိဒ်အား ေြပာြပြက၏။‐ ၁၃ ထုိအခါဒါဝိဒ်သည်သူတုိ့အား``ėားကုိခါး တွင်ပတ်စည်းြကေလာ့'' ဟုအမိန့်ေပးသည့်

အတုိင်းသူတုိ့သည်ပတ်စည်းြက၏။ ဒါဝိဒ် သည်လည်းမိမိ၏ėားကုိခါးတွင်ပတ်စည်း ကာ လူေလးရာခန့်နှင့်အတူထွက်ခွာသွား

ေလသည်။ လူနှစ်ရာကုိမူစခန်းေစာင့်ရန် ထားခ့ဲ၏။ ၁၄ နာဗလ၏အေစခံတစ်ဦးက နာဗလ၏ ဇနီးအဘိဂဲလအား``ဤအေြကာင်းကုိ

သခင်မြကားǇပီးပါǇပီေလာ။ ဒါဝိဒ်သည် ေတာကန တာရမှေန၍ ကǀန်ေတာ်တုိ့၏သခင် ထံသုိ့ေစတမန်တုိ့ကုိလǞတ်ကာနǨတ်ဆက် ပါ၏။

သုိရ့ာတွင်သခင်ကထုိသူတုိအ့ား ေစာ်ကားေမာ်ကားေြပာဆုိလုိက်ပါ၏။‐ ၁၅ သူတုိသ့ည်ကားကǀန်ေတာ်တုိ့အားများစွာ ေကျးဇူးǑပသူများြဖစ်ပါ၏။

အဘယ်အခါ ၌မǄကǀန်ေတာ်တုိ့အားအေနှာင့်အယှက်မ ေပးခ့ဲြကပါ။ ကǀန်ေတာ်တုိ့သည်သူတုိ့နှင့် အတူကွင်းထဲတွင်ရိှေနစဥ်အခါများ၌ လည်း

တစ်စံုတစ်ရာမǄေပျာက်ဆံုးခ့ဲသည် ဟူ၍ပင်မရိှပါ။‐ ၁၆ သုိးအုပ်များကုိကǀန်ေတာ်တုိ့ထိန်းေကျာင်း လျက်ေနစဥ် သူတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်တုိ့အား

ကွယ်ကာေစာင့်ေရှာက်ခ့ဲြကပါ၏။‐ ၁၇ ဤအမǨကုိဆင်Ǒခင်စဥ်းစား၍အဘယ်သ့ိ Ǒပသင့်သည်ကုိဆံုးြဖတ်ပါေလာ့။ ဤကိစစ

သည်ကǀန်ေတာ်တုိ့၏သခင်နှင့်အိမ်ေထာင်စု တစ်ခုလံုးကုိေဘးဥပဒ်ေပးနုိင်ပါသည်။ ကǀန်ေတာ်တုိ့၏သခင်သည်စိတ်သေဘာ

ထားေသးသိမ်သူြဖစ်၍ အဘယ်သူ၏ စကားကုိမǄနားေထာင်လိမ့်မည်မဟုတ် ပါ'' ဟုဆုိ၏။ ၁၈အဘိဂဲလသည်မုန့်အလံုးနှစ်ရာ၊ စပျစ်ရည်
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အြပည့်ရိှေသာသားေရဘူးနှစ်ဘူး၊ သုိးကင် ငါးေကာင်၊ ေပါက်ေပါက်နှစ်တင်း၊ စပျစ်သီးေြခာက် အǗပတ်တစ်ရာနှင့်သေဘင ာသဖန်းသီးပျဥ်

အြပားနှစ်ရာကုိ အလျင်အြမန်စုေဆာင်း ǇပီးလǄင်ြမည်းများအေပƝသုိ့တင်၏။‐ ၁၉ ထုိေနာက်သူ၏အေစခံတုိ့အား``သင်တုိ့ေရှ ့ မှသွားနှင့်ြက။

ငါေနာက်ကလုိက်ခ့ဲမည်'' ဟု ဆုိ၏။ မိမိ၏ခင်ပွန်းနာဗလကုိမူအသိ မေပးေချ။ ၂၀ သူသည်ြမည်းကုိစီး၍လာရာေတာင်ေြခလမ်း

ေကွသုိ့့ေရာက်ေသာအခါ မိမိ၏ထံသုိ့ ဦးတည် လာေနေသာဒါဝိဒ်တုိ့လူစုနှင့်ရုတ်တရက် ဆံုမိေလ၏။‐ ၂၁ ထုိသုိ့မဆံုမိခင်ဒါဝိဒ်က ဤသုိ့ဆုိ၏။

``အဘယ် ေြကာင့်ေတာကန တာရတွင် ထုိလူ၏ပစစည်းဥစစာများ ကုိငါေစာင့်ထိန်းေပးခ့ဲမိပါသနည်း။ ယင်းသုိ့ သူအ့ားကူညီေစာင့်ေရှာက်ခ့ဲသြဖင့်

ဤသုိ့ငါ့ အားေကျးဇူးကန်းေလǇပီတကား။‐ ၂၂ မုိးမလင်းမီသူတုိ့အားတစ်ေယာက်မကျန် ငါမသတ်ပါမူ ဘုရားသခင်သည်ငါ့အား

အဆံုးစီရင်ေတာ်မူပါေစေသာ။'' ၂၃ အဘိဂဲလသည်ဒါဝိဒ်ကုိြမင်လǄင်ေဆာလျင် စွာြမည်းေပƝမှဆင်း၍ ဒါဝိဒ်၏ေြခရင်းတွင်

ေြမေပƝသုိ့လဲှချကာ ဤသုိ့ေလǄာက်၏။ ``အရှင်၊ ေကျးဇူးǑပ၍ကǀန်မ၏စကားကုိနားေထာင် ေတာ်မူပါ။ ြဖစ်ခ့ဲသမǄအမǨအတွက်ကǀန်မ

ကုိပင်အြပစ်တင်ေတာ်မူပါ။‐ ၂၅ အသံုးမကျသူ၊ နာဗလ၏စကားကုိဂရု Ǒပေတာ်မမူပါနှင့်။ သူသည်မိမိနာမည်နှင့် လုိက်ေအာင်

မုိက်မဲသူြဖစ်ပါ၏။ အရှင်၊ အရှင့်အေစခံများလာေရာက်ချိန်က အိမ်တွင်ကǀန်မမရိှပါ။‐ ၂၆ ရန်သူများကုိအရှင်ကုိယ်တုိင်သတ်ြဖတ်၍

လက် စားေချမǨကုိမǑပရန်ဆီးတားေတာ်မူသူမှာ ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ အရှင်၏ ရန်သူများသည်လည်းေကာင်း၊

အရှင့်အားေဘး အန တရာယ်Ǒပလုိသူအေပါင်းတုိ့သည်လည်း ေကာင်း နာဗလက့ဲသုိ့ပင်အြပစ်ဒဏ်စီရင် ြခင်းကုိခံရြကပါေစေသာဟု

အသက်ရှင် ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရားကုိတုိင်တည် ၍ကǀန်မကျိန်ဆုိပါ၏။‐ ၂၇ အရှင်၊ အရှင်၏ထံသုိ့ကǀန်မယူေဆာင်လာ

ေသာလက်ေဆာင်များကုိေကျးဇူးǑပ၍ လက်ခံǇပီးလǄင် အရှင်၏လူတုိ့အားေပး ေတာ်မူပါ။‐ ၂၈ ကǀန်မǑပမိခ့ဲေသာအမှားအတွက်အြပစ်

လǞတ်ေတာ်မူပါ။ အရှင်သည်ထာဝရဘုရား ၏စစ်ပဲွများကုိဆင်နǞဲလျက်ရိှသြဖင့် ထာဝရ ဘုရားသည်အရှင်နှင့်အရှင့်သားေြမးတုိ့အား

မင်းေြမှာက်ေတာ်မူပါလိမ့်မည်။ အရှင်၌လည်း အသက်ထက်ဆံုးေဘးေရာက်မည်မဟုတ်ပါ။‐ ၂၉အကယ်၍တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာသူသည်

အရှင့်အားတုိက်ခုိက်သတ်ြဖတ်ရနǐ်ကိးစား ပါမူ လူသည်အဖုိးထုိက်သည့်ရတနာကုိ လံုǑခံစွာသိမ်းဆည်းထားတတ်သက့ဲသုိ့

ထာဝရဘုရားသည်အရှင်၏အသက်ကုိ လည်းေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာထားေတာ်မူပါလိမ့် မည်။ အရှင်၏ရန်သူတုိ့ကုိမူကား လူသည်

ေကျာက်ခဲကုိေလာက်လǞဲြဖင့်ပစ်ထုတ်သက့ဲ သုိ့ကုိယ်ေတာ်ပစ်ထုတ်ေတာ်မူပါလိမ့်မည်။‐ ၃၀ ထာဝရဘုရားသည်မိမိကတိထားေတာ်မူ

သမǄေသာေကာင်းကျိုးချမ်းသာများကုိ အရှင် အားမုချေပးေတာ်မူ၍ဣသေရလဘုရင် အြဖစ်ြဖင့်ဘိသိက်သွန်းေတာ်မူေသာအခါ၊‐ ၃၁

အရှင်သည်မိမိǑပခ့ဲသည့်လက်စားေချမǨနှင့် အေြကာင်းမ့ဲသတ်ြဖတ်မǨတုိ့အတွက်ဝမ်းနည်း ရလိမ့်မည်မဟုတ်ပါ။ ေနာင်တရရန်အေြကာင်း

လည်းရိှလိမ့်မည်မဟုတ်ပါ။ အရှင်Ǒပသည့်အမǨ မှန်သမǄကုိထာဝရဘုရားေကာင်းချီးေပး ေတာ်မူေသာအခါ ကǀန်ေတာ်မအားသတိရ

ေတာ်မူပါ။'' ၃၂ ဒါဝိဒ်ကလည်း``ယေနသ့င့်အားငါ့ထံသုိ့ ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည်

မဂငလာရိှေတာ်မူေစသတည်း။‐ ၃၃ လူသတ်မǨနှင့်လက်စားေချမǨတုိ့ကုိမǑပမိ ေစရန် သင်သည်ယေနအ့ေြမာ်အြမင်Ǌကီးစွာ ြဖင့်

ငါ့အားဆီးတားခ့ဲသည့်အတွက်ငါသည် ထာဝရဘုရား၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း ပါ၏။‐ ၃၄ထာဝရဘုရားသည်သင့်အားေဘးအန တရာယ်

မǑပမိေစရန်လည်း ငါ့အားဆီးတားေတာ်မူ ေလǇပီ။ သုိ့ရာတွင်အကယ်၍သင်သည်ငါ့ထံ သုိ့အလျင်အြမန်မေရာက်လာပါမူ နက်ြဖန်

နံနက်မတုိင်မီနာဗလ၏လူအေပါင်းတုိ့အား ငါသတ်မိမည်ြဖစ်ေြကာင်း အသက်ရှင်ေတာ်မူ ေသာထာဝရဘုရားကုိတုိင်တည်၍ငါကျိန် ဆုိ၏''

ဟုေြပာ၏။‐ ၃၅ ထုိေနာက်ဒါဝိဒ်သည်အဘိဂဲလယူေဆာင် လာေသာလက်ေဆာင်များကုိလက်ခံǇပီး လǄင်သူအ့ား``သင်Ǒပေစလုိသည့်အတုိင်း

ငါǑပမည်။ စုိးရိမ်မǨမရိှဘဲအိမ်သုိ့ ြပန် ေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ၃၆အဘိဂဲလသည်လည်းနာဗလထံသုိ့ ြပန် ေလ၏။ နာဗလကားမိမိ၏အိမ်တွင်

ဘုရင့် ပဲွေတာ်တမǄခမ်းနားသည့်စားပဲွǊကီးကုိ ကျင်းပလျက်ေန၏။ သူသည်ေသရည်ယစ်မူး ကာေပျာ်ရǞင်လျက်ရိှသြဖင့် အဘိဂဲလ

သည်သူအ့ားေနာက်တစ်ေနနံ့နက်တုိင်ေအာင် အဘယ်အရာကုိမǄမေြပာဘဲေန၏။‐ ၃၇ ထုိေနာက်အရက်မူးေြပ၍လာေသာအခါ၌ မူ
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သူအ့ားဇနီးသည်ကြဖစ်သမǄေသာအမǨ တုိ့ကုိေြပာြပေလသည်။ ထုိအခါသူသည် ေလြဖတ်သြဖင့်တစ်ကုိယ်လံုးမလǨပ်မရှား နုိင်ေတာ့ေချ။‐ ၃၈

ဆယ်ရက်ခန့ြ်ကာေသာ်ထာဝရဘုရားဒဏ် ခတ်ေတာ်မူသြဖင့်နာဗလကွယ်လွန်ေလ၏။ ၃၉ ဒါဝိဒ်သည် နာဗလကွယ်လွန်ေြကာင်းြကား

သိရေသာအခါ``ထာဝရဘုရားသည်မဂင လာရိှေတာ်မူပါေစသတည်း။ ကုိယ်ေတာ် သည်နာဗလငါ့ကုိေစာ်ကားသည့်အတွက်

လက်စားေချေတာ်မူ၍ကုိယ်ေတာ်၏အေစခံ ငါ့ကုိလည်းမုိက်မှားမǨမǑပရန်ဆီးတား ေတာ်မူǇပီ။ ထာဝရဘုရားသည်နာဗလ Ǒပသည့်ဒုစရုိက်အတွက်

သူကုိ့ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူေလǇပီ'' ဟုǗမက်ဆုိ၏။ ထုိေနာက်ဒါဝိဒ်သည်အဘိဂဲလအား မိမိ နှင့်ထိမ်းြမားမဂငလာǑပရန်လူလǞတ်၍စကား

ကမ်းလှမ်းလုိက်ေလသည်။‐ ၄၀ သူ၏အေစခံတုိ့သည်ကရေမလǏမိ ့သုိ့ သွားǇပီးလǄင် အဘိဂဲလအား``ဒါဝိဒ်သည်

သခင်မနှင့်ထိမ်းြမားလက်ထပ်လုိသြဖင့် သခင်မအားေခƝေဆာင်ခ့ဲရန်ကǀန်ေတာ်တုိ့ အားေစလǞတ်လုိက်ပါသည်'' ဟုေြပာြကား ြက၏။

၄၁ အဘိဂဲလသည် ေြမသုိ့တုိင်ေအာင်ဦးညǞတ် ǇပီးလǄင်̀ `ကǀန်မသည်ထုိသခင်၏အေစခံ ြဖစ်သြဖင့် သူအ့ေစခံများ၏ေြခကုိပင်

ေဆးရန်အသင့်ရိှပါ၏'' ဟုဆုိကာ၊‐ ၄၂ လျင်ြမန်စွာထ၍ြမည်းကုိစီးေလ၏။ ထုိ ေနာက်အမျိုးသမီးအေစခံငါးေယာက်

ကုိေခƝ၍ ဒါဝိဒ်၏ေစတမန်များနှင့်အတူ လုိက်သွားǇပီးလǄင် ဒါဝိဒ်၏ဇနီးအြဖစ် ခံယူေလသည်။ ၄၃ ဒါဝိဒ်သည်ေယဇေရလǏမိ ့သူ

အဟိေနာင် နှင့်ထိမ်းြမားမဂငလာǑပထားǇပီးြဖစ်ေသာ် လည်း ယခုအဘိဂဲလအားလည်းမိမိ၏ ဇနီးအြဖစ်ြဖင့်သိမ်းပုိက်လုိက်၏။‐

၄၄ ဤအေတာအတွင်း၌ေရှာလုသည် ဒါဝိဒ်၏ ဇနီးေဟာင်း၊ မိမိ၏သမီးေတာ်မိခါလ အားဂလလိမ်Ǐမိ ့မှလဲရှ၏သားဖာလတိနှင့်

ထိမ်းြမားေပးစားǇပီးြဖစ်သတည်း။

၂၆ ဇိဖǏမိ ့မှလူအချိုတုိ့့သည်ေရှာလုရိှရာဂိဗာ Ǐမိ ့သုိ့လာေရာက်၍ ဒါဝိဒ်သည်ယုဒေတာကန တာရ အစွန်နားရိှဟခိလေတာင်ေပƝတွင်ပုန်းေအာင်း

ေနပါသည်ဟုေလǄာက်ထားြက၏။‐ ၂ ေရှာလုသည်ချက်ချင်းပင်မိမိ၏လက်ေရွး စင်စစ်သည်ေတာ်သံုးေထာင်နှင့်အတူ

ဒါဝိဒ် ကုိရှာရန်ဇိဖေတာကန တာရသုိ့ချီတက်Ǉပီး လǄင်၊‐ ၃ ဟခိလေတာင်ေပƝလမ်းအနီးတွင်တပ်စခန်း ချ၏။

ထုိအချိန်၌ဒါဝိဒ်သည်ေတာကန တာရ တွင်ပင်ရိှ၍ မိမိအားရှာေဖွရန်ေရှာလုေတာ ကန တာရထဲသုိ့ေရာက်ရိှလာသည့်သတင်း

ကုိြကားေသာအခါ၊‐ ၄ သူလǄိုများကုိေစလǞတ်စံုစမ်းေစရာအကယ် ပင်ေရှာလုေရာက်ရိှေနေြကာင်းသိရိှရေလ သည်။‐ ၅

သူသည်ေရှာလုတပ်ချရာသုိ့ချက်ချင်းသွား ၍ေရှာလုနှင့်ေနရ၏သား၊ ေရှာလု၏ဗုိလ်ချုပ် အာဗနာတုိ့အိပ်စက်သည့်ေနရာကုိြကည့်ရǨ ၏။

ေရှာလုသည်တပ်စခန်းအလယ်တွင်အိပ်၍ သူ၏လူတုိ့မူကားသူကုိ့ဝုိင်းရံလျက်အိပ် ြက၏။ ၆ ထုိေနာက်ဒါဝိဒ်သည်ဟိတတ ိအမျိုးသားအဟိ

မလက်နှင့်ေဇရုယာ၏သား၊ ယွာဘ၏ညီ အဘိရဲှတုိ့အား``သင်တုိ့နှစ်ဦးအနက် အဘယ်သူသည်ေရှာလု၏တပ်စခန်းသုိ့ ငါနှင့်အတူ

လုိက်ပါမည်နည်း'' ဟုေမး၏။ အဘိရဲှက``အကǀန်ု ပ်လုိက်ပါမည်'' ဟုဆုိ၏။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိညဥ့်၌ဒါဝိဒ်နှင့်အဘိရဲှတုိ့

သည်ေရှာလု၏တပ်စခန်းသုိ့ဝင်ေရာက်ြက ရာတပ်စခန်းအလယ်တွင် ေရှာလုသည်မိမိ ၏လံှကုိေခါင်းရင်းတွင်စုိက်၍အိပ်ေပျာ်ေန

သည်ကုိေတွရိှ့ြက၏။ အာဗနာနှင့်စစ်သည် တပ်သားတုိ့ကမူေရှာလုပတ်လည်တွင် အိပ်လျက်ေနြကေလသည်။‐ ၈

အဘိရဲှကဒါဝိဒ်အား``ဘုရားသခင်သည် အရှင်၏ရန်သူကုိယေနအ့ရှင့်လက်သုိ့အပ် ေတာ်မူǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍သူအ့ားသူလံှ့ြဖင့်ပင်

တစ်ချက်တည်းေြမတွင်စုိက်ေနေအာင်ထုိး သတ်ခွင့်ေပးေတာ်မူပါ။ နှစ်ချက်ထုိးရန် လုိမည်မဟုတ်ပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၉

သုိ့ရာတွင်ဒါဝိဒ်က``သင်သည်မင်းǊကီးအား ေဘးအန တရာယ်မǑပရ။ ထာဝရဘုရားသည် မိမိဘိသိက်ေပးေတာ်မူေသာဘုရင်အား ေဘး

အန တရာယ်Ǒပသူမည်သူကုိမဆုိဧကန်မုချ အြပစ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၀ ထာဝရဘုရားကုိယ်ေတာ်တုိင်ပင်လǄင်ေရှာလု အား

ėမမတာအေလျာက်ေသချိန်ေရာက်သည့်အခါ ၌ြဖစ်ေစ၊ စစ်ပဲွတွင်ကျဆံုးေသာအခါ၌ြဖစ် ေစဒဏ်စီရင်ေတာ်မူမည်ြဖစ်ေြကာင်း အသက်

ရှင်ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရားအားြဖင့် ငါသိ၏။‐ ၁၁ ဘုရားသခင်ခန့်ထားေတာ်မူသည့်ဘုရင်ကုိ ေဘးအန တရာယ်မǑပမိေစရန်

ငါ့အားကုိယ်ေတာ် ဆီးတားေတာ်မူပါေစေသာ။ ငါတုိ့သည်မင်း Ǌကီး၏လံှေတာ်နှင့်ေရဘူးေတာ်တုိ့ကုိယူ၍ သွားြကကုန်အ့ံ'' ဟုဆုိ၏။‐
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၁၂ ထုိေနာက်ဒါဝိဒ်သည်ေရှာလု၏ေခါင်းရင်းတွင် ရိှေသာလံှနှင့်ေရဘူးကုိယူ၍ အဘိရဲှနှင့် အတူထွက်သွား၏။ ထာဝရဘုရားသည်တစ်

တပ်လံုးကုိအိပ်ေမာကျေစေတာ်မူသြဖင့် အဘယ်သူမǄမသိမြမင်မနုိးမြကား ြက။ ၁၃ ထုိေနာက်ဒါဝိဒ်သည်ချိုင့်ဝှမ်းတစ်ဘက်သုိ့ကူး Ǉပီးေနာက်

ေဘးကင်းေလာက်ေအာင်ေဝးရာသုိ့ ေရာက်ေသာအခါေတာင်ကုန်းထိပ်တွင်ရပ် လျက်၊‐ ၁၄ ေရှာလု၏တပ်သားများနှင့်အာဗနာအား``အုိ

အာဗနာသင်သည်ငါေြပာသည်ကုိြကား ရပါ၏ေလာ'' ဟုဟစ်ေအာ်ေလ၏။ အာဗနာက``မင်းǊကီးအိပ်ရာမှနုိးေအာင်ေအာ်

ဟစ်ေနသူကားအဘယ်သူနည်း'' ဟုေမး၏။ ၁၅ ဒါဝိဒ်က``အုိ အာဗနာ၊ သင်သည်ဣသေရလ ြပည်တွင်ခွန်အားအǊကီးဆံုးေသာသူမဟုတ်

ပါေလာ။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်၏အရှင်သခင်ဘုရင် မင်းြမတ်အား အဘယ်ေြကာင့်မကာကွယ်မေစာင့် ေရှာက်ဘဲေနပါသနည်း။ ခုတင်ကပင်လǄင်လူ

တစ်ေယာက်သည်သင်၏အရှင်သခင်ကုိသတ် ရန်တပ်စခန်းထဲသုိ့ဝင်ခ့ဲ၏။‐ ၁၆အချင်းအာဗနာ၊ သင်သည်ဝတတရားပျက်ကွက် ခ့ဲပါသည်တကား။

ဘုရင်အြဖစ်ဘုရားသခင် ခန့်ထားေတာ်မူေသာသင်၏အရှင်ကုိ သင်သည် မေစာင့်ေရှာက်ခ့ဲသြဖင့်သင်တုိ့အားလံုးပင် ေသဒဏ်ခံသင့်ေြကာင်း

အသက်ရှင်ေတာ်မူ ေသာထာဝရဘုရားကုိတုိင်တည်၍ငါ ကျိန်ဆုိပါ၏။ ဘုရင်၏လံှေတာ်သည် အဘယ်မှာရိှသည်ကုိြကည့်ေလာ့။ ေခါင်း

ရင်းေတာ်အနီးတွင်ထားသည့်ေရဘူးေတာ် ကားအဘယ်မှာရိှသနည်း'' ဟုေမး၏။ ၁၇ ေရှာလုသည်ဒါဝိဒ်၏အသံကုိမှတ်မိသြဖင့်̀ `သင်

သည်ငါ့သားဒါဝိဒ်ေပေလာ'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ဒါဝိဒ်က``မှန်လှပါအရှင်မင်းǊကီး၊‐ ၁၈ အရှင်သည်အဘယ်ေြကာင့်မိမိ၏အေစခံြဖစ်

သူအကǀန်ု ပ်အား လုိက်လံဖမ်းဆီးလျက်ပင်ရိှ ေနပါေသးသနည်း။ အကǀန်ု ပ်သည်အဘယ် ရာဇဝတ်မǨကုိကူးလွန်မိပါသနည်း။‐ ၁၉

အရှင်မင်းǊကီး၊ အကǀန်ု ပ်ေလǄာက်ထားသည်ကုိ နားေညာင်းေတာ်မူပါ။ အရှင့်အားအကǀန်ု ပ်နှင့် ရန်သူြဖစ်ေအာင်Ǒပသူသည် ထာဝရဘုရား

ြဖစ်ခ့ဲေသာ်အမျက်ေတာ်ေြပေစရန်ပူေဇာ် သကာကုိဆက်သနုိင်ပါသည်။ အကယ်၍ ယင်းသုိ့ရန်သူြဖစ်ေအာင်Ǒပေသာသူတုိ့မှာ လူသားများြဖစ်ပါမူ

သူတုိ့သည်ထာဝရ ဘုရား၏ကျိန်စာသင့်ြကပါေစသတည်း။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားထာဝရ ဘုရားေပးေတာ်မူေသာနယ်ေြမမှ လူမျိုး

ြခားတုိ့၏ဘုရားများကုိသာကုိးကွယ် နုိင်ေသာနယ်ေြမသုိ့အကǀန်ု ပ်အားသူတုိ့ နှင်ထုတ်ြကပါ၏။‐ ၂၀အကǀန်ု ပ်သည်ထာဝရဘုရားနှင့်ေဝးရာ

တုိင်းတစ်ပါးတွင်မေသပါရေစနှင့်။ ဣသ ေရလဘုရင်သည်အဘယ်ေြကာင့်ေခွးေလှး မǄသာြဖစ်ေသာအကǀန်ု ပ်ကုိ သတ်ြဖတ်ရန်

Ǚကလာေတာ်မူရပါသနည်း။ မင်းǊကီးသည် အဘယ်ေြကာင့်အကǀန်ု ပ်အားေတာငှက်သဖွယ် လုိက်လံဖမ်းဆီးေတာ်မူရပါသနည်း။''

၂၁ ေရှာလုကလည်း``ငါမှားေလǇပီ။ ငါ့သားဒါဝိဒ်၊ ငါ့ထံသုိ့ ြပန်ခ့ဲေလာ့။ သင်သည်ယေန့ညငါ၏ အသက်ကုိချမ်းသာေပးခ့ဲသြဖင့်

ငါသည်သင့် အားေနာင်အဘယ်အခါ၌မǄေဘးအန တရာယ် Ǒပေတာ့မည်မဟုတ်။ ငါသည်မုိက်မဲသူြဖစ် ေချǇပီ။ အလွန်ဆုိးရွားသည့်အမǨကုိǑပမိ

ေလǇပီတကား'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ဒါဝိဒ်ကြပန်၍ေလǄာက်ထားသည်မှာ ``အရှင် မင်းǊကီး၊ အရှင့်လံှေတာ်သည်ဤမှာရိှပါ၏။

လူတစ်ေယာက်ကုိေစလǞတ်၍ယူေစေတာ်မူပါ။‐ ၂၃ထာဝရဘုရားသည်သစစာေစာင့်သူ၊ ေြဖာင့်မှန် သူတုိ့ကုိဆုေတာ်လာဘ်ေတာ်များေပးသနား

ေတာ်မူပါ၏။ ယေနကုိ့ယ်ေတာ်သည်အရှင့်အား အကǀန်ု ပ်လက်သုိ့ေပးအပ်ေတာ်မူခ့ဲေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ်သည်ထာဝရဘုရားဘိသိက်ေပး

ေတာ်မူေသာဘုရင်အားေဘးအန တရာယ်မǑပ ခ့ဲပါ။‐ ၂၄ယေနအ့ရှင်၏အသက်ကုိအကǀန်ု ပ်ချမ်းသာ ေပးခ့ဲသည့်နည်းတူ ထာဝရဘုရားသည်

အကǀန်ု ပ်၏အသက်ကုိချမ်းသာေပး၍ ဆင်းရဲ ဒုကခအေပါင်းမှကယ်ဆယ်ေတာ်မူပါေစ ေသာ'' ဟူ၍ြဖစ်၏။ ၂၅ ေရှာလုကလည်း``ငါ့သား၊

သင့်အားဘုရားသခင် ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူပါေစေသာ။ သင်သည်Ǒပ ေလသမǄေသာအမǨကိစစတုိ့တွင်ေအာင်ြမင် ပါလိမ့်မည်''

ဟုဒါဝိဒ်အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိေနာက်ဒါဝိဒ်သည်ထွက်ခွာ၍ေရှာလုသည် နန်းေတာ်သုိ့ ြပန်သွားေတာ်မူ၏။

၂၇ ``ေရှာလုသည်တစ်ေနေ့န့၌ငါ့ကုိသတ်လိမ့်မည်။ ငါǑပရန်အေကာင်းဆံုးအမǨမှာဖိလိတတ ိြပည် သုိ့ထွက်ေြပးရန်ပင်ြဖစ်၏။

ထုိအခါသူသည် ငါ့အားဣသေရလြပည်တွင် လုိက်လံရှာေဖွ ေတာ့မည်မဟုတ်သြဖင့် ငါသည်လည်းေဘးမ့ဲ လံုǑခံစွာေနရလတတံ '့'

ဟုဒါဝိဒ်သည်ေတွး ေတာမိ၏။‐ ၂ ထုိ့ေြကာင့်မိမိ၏တပ်သားေြခာက်ရာနှင့် အတူေမာခ၏သား၊ ဂါသဘုရင်အာခိတ်

ထံသုိ့ချက်ချင်းထွက်ခွာသွားေလသည်။‐ ၃ ဒါဝိဒ်တုိ့လူစုသည်မိမိတုိ့သားမယားများ နှင့်တကွ ဂါသǏမိ ့တွင်အတည်တကျေနထုိင် ြက၏။
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ဒါဝိဒ်နှင့်အတူသူ၏ဇနီးများြဖစ် ေသာေယဇေရလǏမိ ့သူအဟိေနာင်နှင့် ကရ ေမလǏမိ ့မှနာဗလ၏မုဆုိးမအဘိဂဲလ တုိ့ပါလာြက၏။‐

၄ ေရှာလုသည်ဂါသǏမိ ့သုိ့ဒါဝိဒ်ထွက်ေြပး ေြကာင်းြကားသိရေသာအခါ ဒါဝိဒ်အား ရှာေဖွမǨကုိလက်ေလျာ့လုိက်ေလသည်။ ၅

ဒါဝိဒ်သည်အာခိတ်အား``အရှင်သည်အကǀန်ု ပ် အေပƝမိတ်ေဆွက့ဲသုိ့သေဘာထားပါလǄင် အကǀန်ု ပ်အားǏမိ ့ကေလးတစ်Ǐမိ ့တွင်ေနထုိင်

ခွင့်Ǒပေတာ်မူပါ။ဤǏမိ ့ေတာ်Ǌကီးတွင်အရှင် နှင့်အတူအကǀန်ု ပ်ေနထုိင်ရန်မလုိပါ'' ဟု ေလǄာက်၏။‐ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍အာခိတ်သည်ဒါဝိဒ်အားဇိကလတ်

Ǐမိ ့ကုိေပးေတာ်မူ၏။ ဤအေြကာင်းေြကာင့် ဇိကလတ်Ǐမိ ့သည် ယေနတုိ့င်ေအာင်ယုဒ ရှင်ဘုရင်တုိ့၏ပုိင်နက်ြဖစ်ေလသည်။‐ ၇

ဖိလိတတ ိ ြပည်တွင်ဒါဝိဒ်ေနထုိင်ခ့ဲသည်မှာ တစ်ဆယ့်ေြခာက်လတုိင်တုိင်ြဖစ်သတည်း။ ၈ ထုိကာလအေတာအတွင်း၌ဒါဝိဒ်တုိ့လူစု

သည်ေဂရǨ ရိအမျိုးသား၊ ေဂရဇိအမျိုးသား နှင့်အာမလက်အမျိုးသားတုိ့၏နယ်ေြမများ ကုိ အီဂျစ်ြပည်အနီးရǨရǏမိ ့တုိင်ေအာင်သွား

ေရာက်တုိက်ခုိက်ေလ့ရိှ၏။ ထုိအမျိုးသားတုိ့ သည်ယင်း၏နယ်ေြမများတွင်နှစ်ေပါင်းများ စွာေနထုိင်ခ့ဲြကသူများြဖစ်၏။‐ ၉

ဒါဝိဒ်သည်သူတုိ့အားေယာကျာ်းမိန်းမတစ် ေယာက်မကျန်သတ်ြဖတ်လျက် သုိး၊ နွား၊ ြမည်း၊ ကုလားအုတ်နှင့်အကငျအဝတ်အစားများ

ကုိသိမ်းယူ၍အာခိတ်ထံသုိ့ ြပန်လာေလ့ ရိှ၏။‐ ၁၀အာခိတ်ကလည်းသူအ့ား``ယခုအǊကိမ်သင် သည်အဘယ်အရပ်သုိ့သွားေရာက်တုိက်ခုိက်ခ့ဲ

ပါသနည်း'' ဟုေမးြမန်းေလ့ရိှ၏။ ထုိအခါ ဒါဝိဒ်ကယုဒြပည်ေတာင်ပုိင်းေယရေမလ အနွယ်ဝင်တုိ့နယ်ေြမ၊ ေကနိအမျိုးသားတုိ့

၏နယ်ေြမစသည်တုိ့ကုိသွားေရာက်ခ့ဲေြကာင်း ေလǄာက်ထားေလ့ရိှ၏။‐ ၁၁ ဒါဝိဒ်သည်မိမိǑပခ့ဲသမǄတုိ့ကုိအဘယ်

သူမǄဂါသǏမိ ့သုိ့သတင်းမပုိ့နုိင်ေစရန် ေယာကျာ်း၊ မိန်းမရိှသမǄတုိ့ကုိသတ်ြဖတ် ေလသည်။ သူသည်ဖိလိတတ ိြပည်တွင်ေနထုိင်

ခ့ဲသည့်ကာလပတ်လံုးဤနည်းအတုိင်း Ǒပခ့ဲသတည်း။‐ ၁၂ သုိရ့ာတွင်အာခိတ်သည်ဒါဝိဒ်၏စကားကုိ ယံုြကည်သြဖင့်̀ `ဤလူသည်မိမိဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့၏မုန်းတီးမǨကုိလွန်စွာခံရ Ǉပီြဖစ်၍တစ်သက်လံုးငါ၏အေစကုိခံရ ေပအ့ံ'' ဟုေတွးေတာလျက်ေန၏။

၂၈ကာလအနည်းငယ်ြကာေသာအခါဖိလိတတ ိ အမျိုးသားတုိ့သည် ဣသေရလြပည်ကုိ တုိက်ခုိက်ရန်စစ်သည်များကုိစုရံုးြက၏။

ထုိအခါအာခိတ်သည်ဒါဝိဒ်အား``သင်တုိ့ လူစုသည်ငါ၏ဘက်မှေန၍တုိက်ရြက မည်'' ဟုဆုိလǄင်၊ ၂ ဒါဝိဒ်က``မှန်လှပါ။

အကǀန်ု ပ်သည်အရှင်၏ အေစခံြဖစ်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်အဘယ်သုိ့စွမ်း ေဆာင်နုိင်သည်ကုိကုိယ်ေတာ်ေတွ ့ြမင်ရပါ လိမ့်မည်''

ဟုေလǄာက်၏။ အာခိတ်ကလည်း``ေကာင်းǇပီ။ သင့်အားငါ ၏အǇမဲတမ်းသက်ေတာ်ေစာင့်အြဖစ်ခန့် ထားမည်'' ဟုဆုိ၏။ ၃

ရှေမွလကွယ်လွန်ရာဣသေရလအမျိုး သားတစ်ရပ်လံုးသည်ငုိေǙကးြမည်တမ်းလျက် သူ၏ေနရင်းဌာနရာမǏမိ ့တွင်သူ၏အေလာင်း

ကုိသǏဂငဟ်ြက၏။ ေရှာလုသည်ေဗဒင်ဆရာနှင့် နတ်ဝင်သည်အေပါင်းတုိ့အားဣသေရလ ြပည်မှနှင်ထုတ် ထားေတာ်မူခ့ဲ၏။ ၄

ဖိလိတတ ိအမျိုးသားစစ်သည်များသည်ရǨနင် Ǐမိ ့အနီးတွင်စုရံုး၍တပ်စခန်းချလျက်ေန ြက၏။ ေရှာလုမူကားဣသေရလအမျိုး သားတုိ့ကုိစုရံုးǇပီးလǄင်

ဂိလေဗာေတာင် ထိပ်တွင်တပ်စခန်းချလျက်ေန၏။‐ ၅ ဖိလိတတ ိတပ်မေတာ်ကုိြမင်ေသာအခါေရှာလု သည်ထိတ်လန့်လျက်၊‐ ၆

မိမိအဘယ်သုိǑ့ပရမည်ကုိထာဝရဘုရား အားေမးေလǄာက်ေလသည်။ သုိ့ေသာ်ထာဝရ ဘုရားသည်အိပ်မက်များအားြဖင့်ေသာ်လည်း

ေကာင်း၊ ဥရိမ်နှင့်သုမိမ်အားြဖင့်ေသာ်လည်း ေကာင်း၊ ပေရာဖက်များအားြဖင့်ေသာ်လည်း ေကာင်းလံုးဝေြဖြကားေတာ်မမူ။‐ ၇

ထုိအခါေရှာလုသည်မိမိ၏တပ်မǫးတုိ့ အား``နတ်ဝင်သည်တစ်ဦးကုိရှာြကေလာ့။ သူ၏ထံသုိ့သွား၍ငါစံုစမ်းေမးြမန်း မည်'' ဟုဆုိ၏။

ထုိသူတုိ့က``အေဒင ါရǏမိ ့တွင်နတ်ဝင်သည်မ တစ်ေယာက်ရိှပါသည်'' ဟုေလǄာက်ထားြက၏။ ၈ ထုိ့ေြကာင့်ေရှာလုသည်ရုပ်ဖျက်ǇပီးလǄင်

အဝတ်အစားများကုိလည်း ေြပာင်းလဲဝတ်ဆင် ကာညဥ့်အချိန်ကျေသာအခါငယ်သားနှစ် ေယာက်နှင့်အတူနတ်ဝင်သည်မထံသုိ့သွား

ေလ၏။ သူသည်ထုိအမျိုးသမီးအား``ငါ၏ ကံြကမမာကုိနတ်တုိ့အားငါ၏ကုိယ်စားစံု စမ်းေမးǑမန်းေပးပါ။ ငါနာမည်ထတ်ေဖာ်သူ

၏ဝိညာဥ်ကုိေခƝေပးပါ'' ဟုဆုိ၏။ ၉ ထုိအမျိုးသမီးက``ေရှာလုမင်းသည်ေဗဒင် ဆရာနှင့်နတ်ဝင်သည်တုိ့အား ဣသေရလ

ြပည်မှအဘယ်သုိ့နှင်ထုတ်ေတာ်မူခ့ဲသည် ကုိသင်အမှန်ပင်သိပါလျက် ကǀန်မအသတ် ခံရေလေအာင်အဘယ်ေြကာင့်ဤသုိ့ကǀန်မ
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အားေကျာ့ကွင်းေထာင်၍ဖမ်းပါသနည်း'' ဟု ဆုိ၏။ ၁၀ ထုိအခါေရှာလုက``ဤအမǨကုိǑပသည့် အတွက်သင်အြပစ်ဒဏ်မသင့်ေစရပါဟု

အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား ကုိတုိင်တည်၍ငါကျိန်ဆုိကတိǑပပါ၏'' ဟုဆုိလǄင်၊ ၁၁ နတ်ဝင်သည်မက``သင့်အတွက်အဘယ်သူ

ကုိေခƝေပးရပါမည်နည်း'' ဟုေမး၏။ ေရှာလု က``ရှေမွလ'' ဟုဆုိ၏။ ၁၂ နတ်ဝင်သည်မသည်ရှေမွလကုိြမင်လǄင်

အသံကုန်ေအာ်၍ေရှာလုအား``အဘယ်ေြကာင့် ကǀန်မအားလိမ်လည်လှည့်စားေတာ်မူပါ သနည်း။ အရှင်ကားေရှာလုဘုရင်ပင်ြဖစ်

ပါသည်တကား'' ဟုဆုိ၏။ ၁၃ မင်းǊကီးကလည်း``မေြကာက်နှင့်။ သင်ြမင်သည့် အရာကုိငါ့အားေဖာ်ြပေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။

ထုိအမျိုးသမီးက``ေြမထဲမှနတ်တစ်ပါး ေပƝထွက်လာသည်ကုိကǀန်မြမင်ပါ၏'' ဟု ဆုိလǄင်၊ ၁၄ ေရှာလုက``ထုိသူသည်အဘယ်သုိ့အဆင်း

သဏဌာန်ရိှပါသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ အမျိုးသမီးက``ထုိသူသည်အုိမင်းသူတစ် ဦးြဖစ်၍ဝတ်လံုကုိǑခံထားပါ၏'' ဟုေြဖ ြကား၏။

ထုိအခါေရှာလုသည်ရှေမွလ ြဖစ်ေြကာင်းကုိသိသြဖင့် ရုိေသစွာေြမသုိ့ ဦးညǞတ်လျက်ေန၏။ ၁၅ ရှေမွလသည်ေရှာလုအား``သင်သည်အဘယ်

ေြကာင့်ငါ့ကုိေနှာင့်ယှက်ပါသနည်း။ အဘယ် ေြကာင့်ငါ့ကုိြပန်၍ေခƝယူပါသနည်း'' ဟုေမး၏။ ေရှာလုက``အကǀန်ု ပ်သည်ဒုကခအǊကီးအကျယ်

ေရာက်လျက်ေနပါ၏။ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့ သည်အကǀန်ု ပ်နှင့်စစ်ြဖစ်လျက်ရိှပါသည်။ ထာဝရဘုရားကလည်းအကǀန်ု ပ်ကုိစွန့် ေတာ်မူပါǇပီ။

ကုိယ်ေတာ်သည်ပေရာဖက် များအားြဖင့်ေသာ်လည်းေကာင်း၊ အိပ်မက် များအားြဖင့်ေသာ်လည်းေကာင်းအကǀန်ု ပ် အားေြဖြကားေတာ်မမူပါ။

သုိ့ ြဖစ်၍ အကǀန်ု ပ်သည်အရှင့်ကုိေခƝယူရြခင်း ြဖစ်ပါသည်။ အကǀန်ု ပ်အဘယ်သုိǑ့ပရ မည်ကုိမိန့ြ်ကားေတာ်မူပါ'' ဟုဆုိ၏။ ၁၆

ရှေမွလက``ထာဝရဘုရားသည်သင့်ကုိ စွန့်ေတာ်မူ၍ရန်ဘက်ြဖစ်ပါလျက် သင် သည်အဘယ်ေြကာင့်ငါ့ကုိေခƝယူပါ သနည်း။‐

၁၇ ထာဝရဘုရားသည်ငါ့အားြဖင့်မိန့်Ǘမက် ေတာ်မူခ့ဲသည့်အတုိင်း ယခုသင့်ကုိǑပ ေတာ်မူေလǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည်သင်၏နုိင်ငံ

ကုိသင့်ထံမှရုပ်သိမ်း၍ဒါဝိဒ်အားေပး အပ်ေတာ်မူေလǇပီ။‐ ၁၈သင်သည်ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိ လွန်ဆန်၍ အာမလက်အမျိုးသားများနှင့်

သူတုိ့၏ပစစည်းဥစစာရိှသမǄတုိ့ကုိအကုန် အစင်မဖျက်ဆီးသြဖင့် ယခုထာဝရ ဘုရားသည်သင့်အားဤသုိ့ဒဏ်ခတ်ေတာ် မူြခင်းြဖစ်၏။‐

၁၉ ကုိယ်ေတာ်သည်သင်နှင့်တကွဣသေရလ နုိင်ငံကုိ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့၏လက်သုိ့ ေပးအပ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ နက်ြဖန်ခါသင်

နှင့်သင်၏သားတုိ့သည်ငါရိှရာအရပ်သုိ့ ေရာက်ရိှလာြကလိမ့်မည်။ ထုိေနာက်ထာဝရ ဘုရားသည်ဣသေရလတပ်မေတာ်ကုိ

လည်း ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့၏လက်သုိ့ ေပးအပ်ေတာ်မူလိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၂၀ ရှေမွလ၏စကားေြကာင့်ေရှာလုသည်ထိတ်

လန့်ကာရုတ်တရက်ေြမေပƝသုိ့လဲကျǇပီး လǄင် အလျားေမှာက်၍ေနေလသည်။ သူသည် တစ်ေနလံု့းတစ်ညဥ့်လံုးမည်သည့်အစား

အစာကုိမǄမစားသြဖင့်အားအင် ချည့်နဲ့၍ေန၏။‐ ၂၁ နတ်ဝင်သည်မသည်သူအ့ားသွား၍ြကည့် ရာထိတ်လန့်လျက်ေနသည်ကုိေတွသ့ြဖင့်

``အရှင်၊ ကǀန်မသည်မိမိအသက်ကုိစွန့်၍ အရှင်ခုိင်းေစရာကုိǑပခ့ဲပါ၏။‐ ၂၂ ယခုကǀန်မေလǄာက်ထားသည့်အတုိင်းအရှင် Ǒပေတာ်မူပါ။

အရှင့်အားကǀန်မအစားအစာအနည်းငယ်ကုိေရှေ့တာ်၌တင်ပါရ ေစ။အရှင်သည်ခရီးǑပနုိင်ေအာင်ခွန်အား ရရိှရန်စားေတာ်ေခƝပါ'' ဟုေလǄာက်၏။

၂၃ ေရှာလုကမိမိအဘယ်အရာကုိမǄမစား လုိေြကာင်းြငင်းဆန်၍ေန၏။ သုိ့ရာတွင်သူ၏ ငယ်သားတုိ့ကဝုိင်း၍တုိက်တွန်းြကသြဖင့်

သူသည်ေနာက်ဆံုး၌အေလျာ့ေပးǇပီးလǄင် ေြမေပƝမှထ၍ကုတင်ေပƝတွင်ထုိင်ေတာ် မူ၏။‐ ၂၄ နတ်ဝင်သည်မလည်းမိမိဝေအာင်ေကǀးထား

သည့်နွားငယ်ကုိအလျင်အြမန်စီရင်၍ မုန့် ညက်အနည်းငယ်ကုိနယ်ကာတေဆးမပါ ေသာမုန့်ကုိဖုတ်ေလ၏။‐ ၂၅

ထုိေနာက်ထုိအစားအစာကုိေရှာလုနှင့် ငယ်သားတုိ့အားေကǀး၏။ သူတုိ့သည်စား ေသာက်ြကǇပီးလǄင်ထုိညဥ့်၌ပင်ထွက် ခွာသွားြက၏။

၂၉ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့သည်မိမိတုိ့၏စစ် သည်အေပါင်းတုိ့ကုိ အာဖက်Ǐမိ ့တွင်စုေဝး ေစြက၏။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့က

ေယဇေရလချိုင့်ဝှမ်းရိှစမ်းေချာင်းအနီး တွင်စခန်းချြက၏။‐ ၂ ဖိလိတတ ိဘုရင်ငါးပါးတုိ့သည်မိမိတုိ့၏တစ် ရာတပ်၊

တစ်ေထာင်တပ်များနှင့်ချီတက်လာြက၏။ ဒါဝိဒ်တုိ့လူစုသည်ေနာက်တပ်မှအာခိတ်မင်း နှင့်အတူလုိက်ြက၏။‐ ၃

ဖိလိတတ ိတပ်မǫးတုိ့သည်သူတုိ့ကုိြမင်လǄင်̀ `ဤေဟǇဗဲအမျိုးသားတုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်ငါ တုိ့နှင့်အတူလုိက်လာြကသနည်း'' ဟုေမး၏။
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အာခိတ်က``သူသည်ဣသေရလဘုရင်ေရှာလု ၏အေစခံဒါဝိဒ်ြဖစ်၏။ ငါ့ထံတွင်ေနထုိင် လျက်ရိှသည်မှာကာလအေတာ်ြကာပါǇပီ။

ငါ့ဘက်သုိ့ဝင်ေရာက်လာသည့်ေနမှ့စ၍သူ ၏အေပƝတွင်အြပစ်ဆုိစရာတစ်စံုတစ်ခု မǄမေတွရ့ပါ'' ဟုေြပာ၏။ ၄

သုိ့ရာတွင်ဖိလိတတ ိတပ်မǫးတုိ့သည်အာခိတ် ကုိစိတ်ဆုိး၍``ထုိသူအ့ားသင်ေပးအပ်ထား သည့်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်လǞတ်လုိက်ေလာ့။ ငါတုိ့နှင့်

အတူစစ်တုိက်ရာသုိ့မလုိက်ေစနှင့်။ စစ် တုိက်ေနစဥ်သူသည်ငါတုိ့အားရန်မူေကာင်း ရန်မူပါလိမ့်မည်။ သူသည်မိမိအရှင့်ထံတွင်

ြပန်၍မျက်နှာရေအာင်Ǒပလုပ်နုိင်သည့် နည်းမှာငါတုိ့လူများကုိသတ်ေသာနည်း ထက်ပုိ၍ေကာင်းေသာနည်းရိှပါသေလာ။‐ ၅

အမျိုးသမီးတုိ့သည်ကခုန်လျက်`ေရှာလု သတ်သူအေထာင်ေထာင်၊ ဒါဝိဒ်သတ်သူအေသာင်း ေသာင်း' ဟုသီဆုိခ့ဲရာတွင်ဤဒါဝိဒ်၏အေြကာင်း

ကုိသီဆုိြခင်းပင်မဟုတ်ပါေလာ'' ဟုဆုိြက ၏။ ၆အာခိတ်သည်ဒါဝိဒ်ကုိေခƝǇပီးလǄင်̀ `သင်သည် ငါ့အေပƝ၌သစစာေစာင့်ေြကာင်းကုိဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့ကုိးကွယ်သည့်အသက်ရှင်ေတာ် မူေသာဘုရားသခင်ကုိတုိင်တည်၍ငါကျိန်ဆုိ ပါ၏။ ငါသည်သင့်အားငါနှင့်အတူစစ်ပဲွတွင်

ဝင်ေရာက်တုိက်ခုိက်ေစလုိပါ၏။ ငါ၏ထံသုိ့ သင်ဝင်ေရာက်လာသည့်ေနမှ့စ၍သင့်အေပƝ တွင်အြပစ်တစ်စံုတစ်ရာကုိမǄငါမေတွ ့ မြမင်ပါ။

သုိ့ရာတွင်အြခားဘုရင်တုိ့က သေဘာမတူြကပါ။‐ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍သင်သည်ေအးချမ်းစွာအိမ်သုိ့ ြပန်၍ သူတုိ့မနှစ်သက်မည့်အမǨတစ်စံုတစ်ခုကုိမǄ

မǑပပါနှင့်'' ဟုဆုိ၏။ ၈ ဒါဝိဒ်ကလည်း``အကǀန်ု ပ်သည်အဘယ်အမှား ကုိǑပမိပါသနည်း။ အရှင်မိန့ြ်ကားသည့်အတုိင်း

အရှင့်အမǨေတာ်ကုိစတင်ေဆာင်ရွက်သည့်ေန့ မှစ၍ အကǀန်ု ပ်အေပƝတွင်အြပစ်တစ်စံုတစ် ရာမǄမေတွရ့ပါမူ အကǀန်ု ပ်၏သခင်နှင့်ဘုရင်

ြဖစ်ေသာကုိယ်ေတာ်အတွက်အကǀန်ု ပ်အဘယ် ေြကာင့်လုိက်၍ ရန်သူတုိ့ကုိတုိက်ခုိက်ခွင့်မရ ပါသနည်း'' ဟုေလǄာက်၏။ ၉

အာခိတ်ကလည်း``သင်၏စကားမှန်ကန်ပါ ေပသည်။ ငါသည်သင့်အားဘုရားသခင်၏ ေကာင်းကင်တမန်က့ဲသုိ့သစစာရိှသူဟုမှတ်

ယူပါ၏။ သုိ့ရာတွင်အြခားဘုရင်တုိ့ကသင့်အားငါတုိ့နှင့်အတူစစ်ပဲွဝင်ခွင့်မေပး နုိင်သြဖင့်၊‐ ၁၀ ဒါဝိဒ်၊ သင်နှင့်တကွေရှာလုထံမှငါ့ထံသုိ့

ေြပာင်းေရǞလ့ာြကသူအေပါင်းတုိ့သည် နက်ြဖန် နံနက်ေစာေစာထ၍မုိးလင်းလǄင်လင်းချင်း ထွက်ခွာသွားြကေလာ့'' ဟုြပန်ေြပာ၏။

၁၁ ထုိ့ေြကာင့်ဒါဝိဒ်တုိ့လူစုသည်ေနာက်တစ်ေန့ နံနက်ေစာေစာအချိန်၌ ဖိလိတတ ိြပည်သုိ့ ြပန် သွားြက၏။ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့လည်း

ေယဇေရလǏမိ ့သုိ့ချီတက်ြက၏။

၃၀ နှစ်ရက်မǄြကာေသာအခါဒါဝိဒ်တုိ့လူစု သည် ဇိကလတ်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်လည်ေရာက်ရိှလာ ြက၏။ အာမလက်အမျိုးသားတုိ့သည်ယုဒ

ြပည်ေတာင်ပုိင်းသုိ့ ချင်းနင်းဝင်ေရာက်ကာဇိ ကလတ်Ǐမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်မီးရǨ ိ ၍့၊‐ ၂ အမျိုးသမီးအေပါင်းတုိ့ကုိဖမ်းဆီးǇပီး

လǄင်ေခƝေဆာင်သွားြက၏။ သုိ့ရာတွင်မည် သူတစ်စံုတစ်ေယာက်ကုိမǄမသတ်ခ့ဲြက။ ၃ ဒါဝိဒ်တုိလူ့စုေရာက်ရိှလာေသာအခါ Ǐမိ ့မှာ မီးကǀမ်းလျက်

မိမိတုိ့၏မယားနှင့်သားသမီး များကုိ ရန်သူတုိ့ဖမ်းဆီးသွားေြကာင်းကုိ ေတွရိှ့သြဖင့်၊‐ ၄အားအင်ကုန်ခန်းသည့်တုိင်ေအာင်ငုိေǙကး ြက၏။‐ ၅

ဒါဝိဒ်၏မယားများြဖစ်ြကေသာ အဟိေနာင် နှင့်အဘိဂဲလတုိ့ပင်လǄင်ပါသွားြကေလ သည်။ ၆ ဒါဝိဒ်၏လူတုိ့သည်မိမိတုိ့သားသမီးများ

ဆံုးရǨံ းရြကသည့်အတွက် စိတ်ညǨိးငယ်လျက် ဒါဝိဒ်အားခဲနှင့်ေပါက်ရနǇ်ခိမ်းေြခာက်ေနသြဖင့် ဒါဝိဒ်သည်အတိဒုကခေရာက်လျက်ရိှ၏။

သုိ့ရာ တွင်သူသည်မိမိ၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားထံေတာ်မှခွန်အားကုိရရိှေပသည်။‐ ၇ ဒါဝိဒ်သည်အဟိမလက်၏သား၊

ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်အဗျာသာအား``သင်တုိင်းေတာ်ကုိယူ ေဆာင်ခ့ဲေလာ့'' ဟုဆုိလǄင်အဗျာသာသည် သင်တုိင်းေတာ်ကုိယူေဆာင်ခ့ဲ၏။‐

၈ ထုိအခါဒါဝိဒ်သည်ထာဝရဘုရား အား``အကǀန်ု ပ်သည်ဤǏမိ ့ကုိတုိက်ခုိက် လုယက်သူတုိ့၏ေနာက်သုိ့လုိက်ရပါမည်

ေလာ။ သူတုိ့အားဖမ်းဆီးရမိပါမည် ေလာ'' ဟုေမးေလǄာက်၏။ ကုိယ်ေတာ်က``သူတုိ့၏ေနာက်သုိ့လုိက်ေလာ့။ သင်

သည်သူတုိ့ကုိဖမ်းဆီးရမိ၍သံု့ပန်းများ ကုိကယ်ဆယ်နုိင်လိမ့်မည်'' ဟုြပန်လည်မိန့် ြကားေတာ်မူ၏။ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍ဒါဝိဒ်နှင့်လူေြခာက်ရာတုိ့သည်

ထွက်ခွာသွားြကရာေဗေသာ်ေချာင်းသုိ့ေရာက် ရိှေသာအခါ အချိုေ့သာသူတုိ့သည်ထုိ အရပ်တွင်ေနရစ်ြက၏။‐ ၁၀

ဒါဝိဒ်သည်လူေလးရာနှင့်ဆက်၍သွား၏။ အြခားလူနှစ်ရာမှာေမာပန်းလွန်းသြဖင့် ေချာင်းကုိမကူးနုိင်ဘဲေနရစ်ြက၏။ ၁၁
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ဒါဝိဒ်နှင့်ပါလာေသာလူတုိ့သည် အီဂျစ် အမျိုးသားလူငယ်တစ်ေယာက်ကုိေကျးေတာ တွင်ေတွ ့၍ဒါဝိဒ်ထံသုိ့ေခƝေဆာင်ခ့ဲြက၏။

သူတုိ့သည်ထုိလူငယ်အားအစားအစာ နှင့်ေရကုိလည်းေကာင်း၊‐ ၁၂ သေဘငာသဖန်းသီးေြခာက်အနည်းငယ်နှင့် စပျစ်

သီးေြခာက်နှစ်Ǘပတ်ကုိလည်းေကာင်းေပးြက၏။ လူငယ်သည်ထုိအစားအစာများကုိစားǇပီး ေနာက်ြပန်၍အားြပည့်လာေလသည်။

သူသည် သံုးရက်တုိင်တုိင်မည်သည့်အစာေရစာမǄ မစားမေသာက်ခ့ဲရ။‐ ၁၃ ဒါဝိဒ်သည်သူအ့ား``သင်၏သခင်ကားမည်သူ

နည်း။ သင်အဘယ်အရပ်မှလာသနည်း'' ဟု ေမး၏။ လူငယ်က``ကǀန်ေတာ်သည်အာမလက်အမျိုး သားတစ်ဦး၏ကǀန၊်

အီဂျစ်လူမျိုးြဖစ်ပါ၏။ ဖျားနာေနေသာေြကာင့်ကǀန်ေတာ်အားလွန်ခ့ဲ သည့်သံုးရက်ကပင်သခင်ကထားခ့ဲပါ၏။‐ ၁၄

ကǀန်ေတာ်တုိ့သည်ယုဒြပည်ေတာင်ပုိင်းေခရသိ နယ်ေြမနှင့် ကာလက်သားချင်းစု၏နယ်ေြမကုိ တုိက်ခုိက်၍ဇိကလတ်Ǐမိ ့ကုိမီးရǨ ိ ခ့ဲ့ြကပါ ၏''

ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၁၅ ဒါဝိဒ်က``သင်သည်ထုိလူစုရိှရာသုိ့ငါ့ကုိ လမ်းြပပါမည်ေလာ'' ဟုေမးလǄင်၊ လူငယ်က``အရှင်သည်ကǀန်ေတာ်ကုိမသတ်၊

ကǀန်ေတာ်၏သခင်လက်သုိ့မေပးအပ်ပါဟူ ၍ဘုရားသခင်၏နာမေတာ်ကုိတုိင်တည်၍ ကတိǑပပါလǄင်အရှင့်အားလမ်းြပပါ

မည်'' ဟုဆုိǇပီးလǄင်၊‐ ၁၆ ဒါဝိဒ်ကုိထုိသူတုိ့ထံသုိ့ေခƝေဆာင်သွားေလသည်။ ထုိသူတုိ့သည်ဖိလိတတ ိြပည်နှင့်ယုဒြပည်တုိ့မှ

ပစစည်းဥစစာအေြမာက်အြမားကုိ သိမ်းယူရရိှခ့ဲ သြဖင့် ေနရာအနံှ့အြပားတွင်စားေသာက်ကာ ေအာင်ပဲွခံလျက်ေနြက၏။‐ ၁၇

ဒါဝိဒ်သည်ေနာက်တစ်ေနအ့ရုဏ်တက်ချိန်မှအစ Ǒပ၍ညဥ့်ဦးတုိင်ေအာင် သူတုိ့အားတုိက်ခုိက်ရာ ကုလားအုတ်စီးသူလူငယ်ေလးရာမှလဲွ၍

အြခားအဘယ်သူမǄထွက်မေြပးနုိင်ေချ။‐ ၁၈ ဒါဝိဒ်သည်မိမိမယားနှစ်ေယာက်နှင့်တကွ အာမလက်အမျိုးသားတုိ့သိမ်းယူသွား

သမǄတုိ့ကုိြပန်လည်ရရိှလုိက်ေလသည်။‐ ၁၉ အဘယ်အရာမǄေပျာက်ဆံုးမǨမရိှ။ ဒါဝိဒ် သည်မိမိလူစု၏သားသမီးအေပါင်းကုိ

လည်းေကာင်း၊ အာမလက်အမျိုးသားတုိ့တုိက် ယူသွားသည့်ပစစည်းမှန်သမǄကုိလည်းေကာင်း ြပန်၍ရေလသည်။‐ ၂၀ သူတုိ့လူစုသည်

သုိးအုပ်နွားအုပ်တုိ့ကုိလည်းြပန်လည်ရရိှသ ြဖင့် မိမိတုိ့ေရှတွ့င်ေမာင်းနှင်ကာ``ဤသုိးနွားများ ကားဒါဝိဒ်ပုိင်ပစစည်းများြဖစ်သည်'' ဟုဆုိြက၏။

၂၁ ထုိေနာက်ေမာပန်းလွန်းသြဖင့် မိမိနှင့်မလုိက်နုိင် ဘဲေဗေသာ်ေချာင်းအနီးတွင် ေနရစ်သူလူနှစ်ရာ ရိှရာသုိ့ဒါဝိဒ်ြပန်လည်ေရာက်ရိှလာ၏။

ထုိသူ တုိ့သည်ခရီးဦးǐကိǑပရန်ထွက်လာ၍ ဒါဝိဒ် တုိ့လူစုအားနǨတ်ဆက်ြက၏။‐ ၂၂ သုိ့ရာတွင်ဒါဝိဒ်နှင့်အတူလုိက်ပါသွားသူများ အနက်

စိတ်သေဘာထားေသးသိမ်ယုတ်မာေသာလူ အချိုတုိ့့က``ထုိသူတုိ့သည်ငါတုိ့နှင့်အတူမလုိက် ခ့ဲြကသြဖင့် သူတုိ့အားတုိက်ရာပါပစစည်းကုိမǄ

မေပးနုိင်ပါ။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ဇနီးသားသမီး များကုိေခƝ၍ထွက်ခွာသွားနုိင်ပါသည်'' ဟုဆုိ ြက၏။ ၂၃ သုိ့ေသာ်ဒါဝိဒ်က``ညီအစ်ကုိတုိ၊့

ထာဝရဘုရား ငါတုိ့အားေပးသနားေတာ်မူေသာပစစည်းဥစစာများ ကုိသင်တုိ့ ဤသုိ့မǑပရ။ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့ အားေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာထားေတာ်မူ၍

ငါတုိǏ့မိ ့ ကုိချင်းနင်းဝင်ေရာက်တုိက်ခုိက်ခ့ဲသူတုိ့အား နိှမ်နင်းနုိင်ခွင့်ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၂၄ သင်တုိ့၏အြကံေပးချက်ကုိအဘယ်သူမǄ

လက်ခံနုိင်လိမ့်မည်မဟုတ်။ သင်တုိ့အားလံုးညီ တူညီမǄခဲွေဝယူရြကမည်။ စခန်းေစာင့်ေန ရစ်ခ့ဲသူသည်စစ်ပဲွဝင်ရန်သွားေရာက်သူရရိှ

သည့်အတုိင်းပင်ရရိှေစရမည်'' ဟုဆုိ၏။‐ ၂၅ ဒါဝိဒ်သည်ဤသုိ့ ဥပေဒကုိǑပလုပ်ခ့ဲသြဖင့် ဣသေရလြပည်တွင်ယင်းဥပေဒသည်ယေန့

တုိင်ေအာင်တည်Ǉမဲလျက်ရိှေပသည်။ ၂၆ ဒါဝိဒ်သည်ဇိကလတ်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်လည်ေရာက်ရိှ လာေသာအခါ တုိက်ရာပါပစစည်းအချိုတုိ့့ကုိ

မိမိ၏မိတ်ေဆွများြဖစ်ေသာယုဒေခါင်းေဆာင် များထံသုိ့အမှာစာေရး၍ေပးပုိ့လုိက်ေလ သည်။ အမှာစာတွင်̀ `ထာဝရဘုရား၏ရန်သူ

များထံမှအကǀန်ု ပ်ရရိှခ့ဲသည့်တုိက်ရာပါ ပစစည်းအချိုကုိ့သင်တုိ့အတွက်လက်ေဆာင် ေပးပုိ့လုိက်ပါသည်'' ဟုေဖာ်ြပပါရိှ၏။‐ ၂၇

သူသည်ပစစည်းအချိုကုိ့လည်းေဗသလǏမိ ့၊ ယုဒြပည်ေတာင်ပုိင်းရိှရာမǏမိ ့၊ ယတတ ိယǏမိ ့၊‐ ၂၈အာေရာ်Ǐမိ ့၊ ရိှဖမုတ်Ǐမိ ့၊ ဧရှတေမာǏမိ ့၊‐ ၂၉

ရာခလǏမိ ့၊ ေယရေမလသားချင်းစုတုိ့ေန ထုိင်ရာǏမိ ့၊ ေကနိသားချင်းစုတုိ့ေနထုိင်ရာǏမိ ့၊‐ ၃၀ ေဟာမာǏမိ ့၊ ေခါရာရှနǏ်မိ ့၊ အာသက်Ǐမိ ့၊‐ ၃၁

ေဟǑဗနǏ်မိ ့မှစ၍မိမိနှင့်မိမိ၏လူစုတည်း ခုိခ့ဲဖူးသည့်Ǐမိ ့ရွာရိှသမǄသုိ့ေပးပုိ့လုိက် ေလသည်။
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၃၁ ဂိလေဗာေတာင်ေပƝတွင်ဖိလိတတ ိအမျိုးသား တုိ့နှင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့တုိက်ပဲွ ြဖစ်ရာ ဣသေရလအမျိုးသားအများ

အြပားကျဆံုးြက၏။ကျန်ေသာသူတုိ့ သည်ထွက်ေြပးြက၏။‐ ၂ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိသ့ည်ေရှာလု၏သား များြဖစ်ြကေသာေယာနသန၊်

အဘိနဒပ် နှင့်ေမလခိရǞတုိ့ကုိ လုိက်၍မီသြဖင့် သတ်ြဖတ်လုိက်ြက၏။‐ ၃ ေရှာလု၏ပတ်လည်တွင်တုိက်ပဲွြပင်းထန်သည်

ြဖစ်၍ မင်းǊကီးကုိယ်တုိင်ပင်ြမားမှန်သြဖင့် ြပင်းစွာဒဏ်ရာရေလ၏။‐ ၄ မင်းǊကီးသည်လက်နက်ေဆာင်လူငယ်အား``ဤ

ဘုရားမ့ဲသူဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့သည်နှစ် ေထာင်းအားရြဖစ်လျက် ငါ့ကုိညှင်းဆဲသတ် ြဖတ်မǨမǑပနုိင်ေစရန် သင်သည်မိမိ၏ėား

ကုိထုတ်၍ငါ့အားသတ်ပါေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ သုိ့ရာတွင်ထုိလူငယ်သည်ေြကာက်အားǊကီး သြဖင့် မသတ်ရဲေသာေြကာင့်ေရှာလုသည်

မိမိ၏ėားကုိယူ၍ေထာင်ǇပီးလǄင် ထုိ ėားေပƝတွင်လဲှချလျက်ေသေလသည်။‐ ၅ ေရှာလုေသသွားသည်ကုိြမင်လǄင်

လူငယ်သည် မိမိėားေပƝတွင်လဲှချကာေရှာလုနှင့်အတူ ေသေလ၏။‐ ၆ ဤကားေရှာလုသားေတာ်သံုးပါးနှင့် လူငယ်

တုိ့ေသရြကပံုြဖစ်ေပသည်။ ထုိေန့၌ေရှာလု ၏လူအေပါင်းတုိ့သည်ေသဆံုးြကကုန်၏။‐ ၇ ေယဇေရလချိုင့်ဝှမ်းတစ်ဘက်၊

ေယာ်ဒနြ်မစ် အေရှဘ့က်ရိှဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ သည် ဣသေရလတပ်မေတာ်ထွက်ေြပးǇပီ ြဖစ်ေြကာင်းြကားသိြကေသာအခါ

မိမိ တုိǏ့မိ ့များကုိစွန့်၍ထွက်ေြပးြကကုန်၏။ ထုိအခါဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့သည်လာ ေရာက်၍ထုိǏမိ ့များတွင်ေနထုိင်ြက၏။ ၈

တုိက်ပဲွြဖစ်Ǉပီးေနာက်တစ်ေန့၌ဖိလိတတ ိ အမျိုးသားတုိ့သည် လူေသအေလာင်းတုိ့ ထံမှပစစည်းတန်ဆာများကုိခǀတ်ရန်ေရာက် ရိှလာြကရာ

ဂိလေဗာေတာင်ထိပ်တွင်လဲ ၍ေသေနေသာေရှာလုနှင့်သားေတာ်သံုးပါး ကုိေတွရိှ့ြက၏။‐ ၉ သူတုိ့သည်ေရှာလု၏ဦးေခါင်းကုိြဖတ်၍

သူ့ ထံမှခǀတ်ယူေသာလက်နက်တန်ဆာများနှင့် တကွ ဖိလိတတ ိြပည်ရိှမိမိတုိ့၏နတ်ဘုရား ရုပ်တုများနှင့် မိမိတုိ့၏အမျိုးသားများ

ထံသတင်းေကာင်းကုိေြပာြကားရန်လူ လǞတ်ေပးပုိြ့ကေလသည်။‐ ၁၀ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်အဆုိပါလက်နက် တန်ဆာများကုိ

အရှတရက်နတ်သမီး ၏ဝတ်ေကျာင်းတွင်ထားရိှ၍ေရှာလု၏ အေလာင်းကုိမူဗက်ရှနǏ်မိ ့ရုိးတွင်ဆဲွ ထားြက၏။ ၁၁

ေရှာလုအားဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိအ့ဘယ် သုိǑ့ပြကသည်ကုိ ဂိလဒ်ြပည်ယာဗက်Ǐမိ ့သားတုိြ့ကားသိြကေသာအခါ၊‐ ၁၂ သူရဲေကာင်းအချိုတုိ့့သည်

ဗက်ရှနǏ်မိ ့ကုိ တစ်ညလံုးချီတက်သွားြက၏။ သူတုိ့သည် ေရှာလုနှင့်သားေတာ်တုိ့၏အေလာင်းများ ကုိǏမိ ့ရုိးမှǑဖတ်ယူǇပီးလǄင် ယာဗက်Ǐမိ ့

သုိ့သယ်ေဆာင်၍မီးသǏဂငဟ်လုိက်ြက၏။‐ ၁၃ ထုိေနာက်အရုိးတုိ့ကုိေကာက်ယူ၍Ǐမိ ့ရိှ မန်ကျည်းပင်ေအာက်တွင်ြမှုပ်နံှǇပီးေနာက်

ခုနစ်ရက်တုိင်တုိင်အစာေရှာင်ြက၏။ ėမမရာဇဝင်ပထမေစာင်Ǉပီး၏။
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၂ ဓမမရာဇဝင်

၁ ေရှာလုကွယ်လွနǇ်ပီးေနာက်ဒါဝိဒ်သည်အာ မလက်Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိနိှမ်နင်းရာမှြပန် လာ၍ ဇိကလတ်Ǐမိ ့တွင်နှစ်ရက်မǄေန၏။‐ ၂

ေနာက်တစ်ေန့၌ ေရှာလု၏တပ်စခန်းမှလူငယ် တစ်ေယာက်သည် ဝမ်းနည်းေြကကဲွသည့်လကခဏာ ြဖင့် မိမိ၏အဝတ်များကုိဆုတ်Ǉဖဲကာ

ဦးေခါင်း ကုိေြမမǨန့်Ǌကဲြဖန့်လျက်ေရာက်လာ၏။ သူသည် ဒါဝိဒ်ထံသုိ့ချဥ်းကပ်ǇပီးလǄင်ေြမေပƝမှာ ပျပ်ဝပ်ရိှခုိးေလ၏။‐ ၃

ဒါဝိဒ်ကသူအ့ား``သင်သည်အဘယ်အရပ် ကလာသနည်း'' ဟုေမး၏။ ထုိသူက``ကǀန်ေတာ်သည်ဣသေရလတပ်စခန်း မှထွက်ေြပးခ့ဲပါသည်''

ဟုေြဖြကား၏။ ၄ ဒါဝိဒ်က``အမǨကားအဘယ်သုိ့နည်း'' ဟု ေမးလǄင်၊ လူငယ်က``ကǀန်ေတာ်တုိ့၏တပ်မေတာ်သည် တပ်လန်၍သွားသြဖင့်

လူအများကျဆံုး ြကပါသည်။ ေရှာလုမင်းနှင့်သားေတာ်ေယာ နသန်တုိ့သည်လည်းအသတ်ခံရြကပါ ၏'' ဟုဆုိ၏။ ၅

ဒါဝိဒ်က``ေရှာလုနှင့်ေယာနသန်ကွယ်လွန် ေြကာင်းကုိသင်အဘယ်သုိ့သိသနည်း'' ဟု ေမးလǄင်၊ ၆ ထုိသူငယ်က``ကǀန်ေတာ်သည်ဂိလေဗာေတာင်

ေပƝတွင်ရိှေနခုိက်နှင့်ǒကံသြဖင့် ေရှာလုမင်း သည်မိမိ၏လံှကုိမီှလျက်ေနသည်ကုိလည်း ေကာင်း၊ ရန်သူ၏စစ်ရထားများနှင့်ြမင်းစီး

သူရဲတုိ့သည်သူ၏အနီးသုိ့ချဥ်းကပ် လာြကသည်ကုိလည်းေကာင်းြမင်ပါ၏။‐ ၇ ထုိအခါသူသည်ေနာက်သုိ့လှည့်ြကည့်လုိက်

ရာကǀန်ေတာ့်ကုိြမင်၍ေခƝပါ၏။ ကǀန်ေတာ် က``ေရာက်ပါǇပီအရှင်'' ဟုထူးေသာအခါ၊‐ ၈ မင်းǊကီးသည်ကǀန်ေတာ်အားမည်သူြဖစ်

သည်ကုိေမးေတာ်မူသြဖင့် ကǀန်ေတာ်က အာမလက်ြပည်သားြဖစ်ေြကာင်းေြဖ ြကားေလǄာက်ထားပါ၏။‐ ၉

ထုိအခါမင်းǊကီးက``ငါသည်ြပင်းစွာဒဏ် ရာရသြဖင့်ေသခါနီးǇပီ။ ထုိ့ေြကာင့်လာ ၍ငါ့အားသတ်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူပါ၏။‐

၁၀ မင်းǊကီးလဲလǄင်လဲချင်းသက်ေတာ်ဆံုး ေတာ့မည်ကုိသိသြဖင့်ကǀန်ေတာ်သည်သူ့ အားသတ်ǇပီးလǄင် သူ၏ဦးေခါင်းမှသရဖူ

နှင့်လက်ေမာင်းမှလက်ေကာက်ေတာ်ကုိǑဖတ် ၍အရှင့်ထံသုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲပါသည်'' ဟု ေလǄာက်၏။ ၁၁ ဒါဝိဒ်နှင့်သူ၏လူတုိ့သည်ဝမ်းနည်းေြကကဲွ

သည့်အေနြဖင့် မိမိတုိ့၏အဝတ်များကုိ ဆုတ်Ǉဖဲြက၏။‐ ၁၂ သူတုိ့သည်စစ်ပဲွတွင်ေရှာလုနှင့်ေယာနသန် မှစ၍ ထာဝရဘုရား၏လူမျိုးေတာ်ြဖစ်

ေသာဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ေြမာက်ြမား စွာကျဆံုးေသာေြကာင့် ညဥ့်ဦးတုိင်ေအာင် အစာမစားဘဲငုိေǙကးြမည်တမ်းြက၏။ ၁၃

သတင်းယူေဆာင်လာသူလူငယ်အားဒါဝိဒ် က``သင်သည်အဘယ်ြပည်သားနည်း'' ဟုေမး လǄင်၊ ``ကǀန်ေတာ်သည်အာမလက်ြပည်သားြဖစ်

ပါ၏။ သုိ့ရာတွင်အရှင်၏ြပည်တွင်ေနထုိင် ပါသည်'' ဟုြပန်၍ေလǄာက်၏။ ၁၄ ဒါဝိဒ်က``သင်သည်အဘယ်ေြကာင့်ထာဝရ

ဘုရားဘိသိက်ေပးေတာ်မူေသာဘုရင်ကုိ သတ်ဝ့ံပါသနည်း'' ဟုဆုိǇပီးလǄင်ငယ်သား တစ်ေယာက်ကုိေခƝ၍``ဤသူကုိကွပ်မျက်ပစ်

ေလာ့'' ဟုအမိန့်ေပးရာ၊‐ ၁၅ ငယ်သားသည်အာမလက်အမျိုးသားကုိ ခုတ်သတ်ေလ၏။‐ ၁၆ ဒါဝိဒ်က``ဤအမǨသည်သင်ǑပေသာအမǨ

ပင်ြဖစ်၏။ သင်သည်ထာဝရဘုရားဘိသိက် ေပးေတာ်မူေသာဘုရင်ကုိသတ်ခ့ဲပါသည် ဟုေြဖာင့်ချက်ေပးြခင်းအားြဖင့် မိမိကုိယ်

ကုိေသဒဏ်သင့်ေစǇပီတကား'' ဟုဆုိ၏။ ၁၇ ဒါဝိဒ်သည်ေရှာလုနှင့်ေယာနသန်တုိ့အတွက် ေအာက်ပါသီချင်းကုိဖဲွဆုိ့၏။ ၁၈

ယင်းကုိယုဒြပည်သူတုိ့အားလည်းသင်ြကား ေပးရန်အမိန့်ေပး၏။ (ဤအေြကာင်းအရာ ကုိယာရှာစာေစာင်တွင်မှတ်တမ်းတင်ထား

သတည်း။) ၁၉ ``ငါတုိ့ေခါင်းေဆာင်များကားဣသေရလ ေတာင်ကုန်းများတွင်ေသဆံုးြကေလǇပီ။ သူရဲေကာင်းǊကီးများကျဆံုးြကေလǇပီ။

၂၀ ထုိသတင်းကုိဂါသǏမိ ့၌ေသာ်လည်းေကာင်း အာရှေကလုနǏ်မိ ့လမ်းများေပƝ၌ေသာ်လည်း ေကာင်း မေြပာြကားြကနှင့်။

ဖိလိတတ ိအမျိုးသမီးတုိ့ဝမ်းေြမာက်ခွင့်မရ ြကေစနှင့်။ ဘုရားမ့ဲသူတုိ့၏သမီးများရǞင်ြမူးခွင့်မရ ြကေစနှင့်။ ၂၁ ``ဂိလေဗာေတာင်ကုန်းများေပƝ၌

မုိးမရွာနှင်းမကျပါေစနှင့်။ ထုိေတာင်ကုန်းများမှလယ်ယာများသည် ထာဝစဥ်အသီးအနံှကင်းမ့ဲပါေစေသာ။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထုိအရပ်သည်

သူရဲေကာင်းတုိ့၏ဒုိင်းလǞားများအသေရ ပျက်၍ ကျန်ရစ်ရာ၊ ေရှာလု၏ဒုိင်းလǞားသံေချးတက်လျက်ေနရာ ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။ ၂၂

ခွန်အားǊကီးသူတုိ့ကုိပစ်ခတ်ရာတွင်လည်း ေကာင်း၊ ရန်သူကုိသတ်ြဖတ်ရာတွင်လည်းေကာင်း၊ ေယာနသန်၏ေလးသည်အာနိသင်ထက်လှ၍
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ေရှာလု၏ėားသည်သနားညှာတာမǨမရိှ။ ၂၃ ``အ့ံြသနှစ်သက်ဖွယ်ေကာင်းေသာေရှာလုနှင့် ေယာနသန်တုိ့သည်ရှင်အတူေသမကဲွ

လင်းယုန်ငှက်ထက်လျင်ြမန်၍ြခေသင့ထက် ခွန်အားǊကီးြကပါသည်တကား။ ၂၄ ``ဣသေရလအမျိုးသမီးတုိ၊့ေရှာလုအတွက်

ငုိေǙကးြမည်တမ်းြကေလာ့။ သူသည်သင်တုိအ့ားကမဗလာနီထည်ကုိ ဝတ်ဆင်ေစ၍ ေကျာက်မျက်ရတနာ၊ေရǞတန်ဆာြဖင့် ဆင်ယင်ေပးေတာ်မူ၏။

၂၅ သူရဲေကာင်းစစ်သည်ေတာ်တုိ့ကျဆံုး ြကေလǇပီ။ သူတုိ့သည်တုိက်ပဲွတွင်အသတ်ခံရြက၏။ ေယာနသန်သည်ေတာင်ကုန်းများေပƝတွင်

လဲ၍ေသေနေလǇပီ။ ၂၆ ``ငါ့ညီေယာနသန၊်ငါသည်သင့်အတွက် ဝမ်းနည်းေြကကဲွပါ၏။ ငါသည်သင့်ကုိလွန်စွာချစ်ြမတ်နုိးပါ၏။

ငါ့အေပƝ၌သင်ထားရိှေသာေမတတာသည် အ့ံြသဖွယ်ေကာင်း၍ အမျိုးသမီးတုိ့၏ေမတတာထက်ပင်လွန်ကဲ ပါေပသည်။ ၂၇

``သူရဲေကာင်းစစ်သည်ေတာ်တုိ့သည် ကျဆံုးြကေလǇပီ။ သူတုိ့၏လက်နက်များသည်စွန့်ပစ်ြခင်းကုိခံရ၍ အသံုးမဝင်ြကေတာ့သည်တကား။''

၂ ထုိေနာက်ဒါဝိဒ်သည်ထာဝရဘုရားအား``ကုိယ် ေတာ့်ကǀန်သည်ယုဒǏမိ ့တစ်Ǐမိ ့Ǐမိ ့သုိ့သွားေရာက် အုပ်ချုပ်ရပါမည်ေလာ''

ဟုေမးေလǄာက်၏။ ထာဝရဘုရားက``သွားေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ် မူလǄင်၊ ``အဘယ်Ǐမိ ့သုိ့သွားရပါမည်နည်း'' ဟု ေမးေလǄာက်ြပန်၏။

ထာဝရဘုရားက``ေဟǑဗနǏ်မိ ့'' ဟုဆုိသြဖင့်၊‐ ၂ ဒါဝိဒ်သည်မိမိဇနီးနှစ်ေယာက်ြဖစ်ြကေသာ ေယဇေရလǏမိ ့သူ အဟိေနာင်နှင့်ကရေမလ

Ǐမိ ့မှနာဗလ၏မုဆုိးမအဘိဂဲလကုိ ေခƝ၍ေဟǑဗနǏ်မိ ့သုိ့သွားေလသည်။‐ ၃ သူသည်မိမိ၏အေပါင်းပါတုိ့နှင့်အိမ်ေထာင်

စုများကုိေခƝေဆာင်ကာ ေဟǑဗနǏ်မိ ့ပတ်ဝန်း ကျင်ရိှǏမိ ့ရွာတုိ့တွင်ေနထုိင်ေစ၏။‐ ၄ ထုိအခါယုဒြပည်သားတုိ့သည်ေဟǑဗန် Ǐမိ ့သုိ့လာ၍

ဒါဝိဒ်အားယုဒဘုရင်အြဖစ် ဘိသိက်ေပးြက၏။ ေရှာလု၏အေလာင်းကုိဂိလဒ်ြပည်၊ ယာဗက် Ǐမိ ့သားတုိ့ကသǏဂငဟ်ြကေြကာင်းဒါဝိဒ်ြကား

သိေသာအခါ၊‐ ၅ ထုိသူတုိ့ထံသုိ့လူအချိုကုိ့ေစလǞတ်၍``သင် တုိ့သည်ေရှာလု၏အေလာင်းကုိသǏဂငဟ်ြက ြခင်းအားြဖင့်

မိမိတုိ့၏ဘုရင်အားသစစာ ေစာင့်ပံုကုိေဖာ်ြပြကေပသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အားေကာင်း ချီးေပးေတာ်မူပါေစေသာ။‐

၆ ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အားသစစာ ကရုဏာထားေတာ်မူပါေစေသာ။ သင်တုိ့ Ǒပခ့ဲသည့်အမǨအတွက်ငါသည်လည်းသင်

တုိ့အားေကျးဇူးǑပမည်။‐ ၇ သင်တုိ့သည်အားမာန်တင်း၍ရဲစွမ်းသတတိရိှြက ေလာ့။ သင်တုိ့ဘုရင်ေရှာလုသည်ကွယ်လွန်သွား Ǉပီြဖစ်၍

ယုဒြပည်သားတုိ့ကငါ့အားသူ တုိ့၏ဘုရင်အြဖစ်ဘိသိက်ေပးြကေလǇပီ'' ဟုအမှာစာေရးသားေပးပုိ့လုိက်၏။ ၈ ေရှာလု၏တပ်မေတာ်ဗုိလ်ချုပ်၊

ေနရ၏သား အာဗနာသည်ေရှာလု၏သားေတာ်ဣရှေဗာ ရှက်နှင့်အတူ ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိြဖတ်၍မဟာ နိမ်Ǐမိ ့သုိ့ထွက်ေြပးသွားေလသည်။‐ ၉

သူသည်ထုိǏမိ ့တွင်ဂိလဒ်နယ်၊ အာရှာနယ်၊ ေယဇေရလနယ်၊ ဧဖရိမ်နယ်၊ ဗယင ာမိန်နယ် အစရိှေသာဣသေရလြပည်တစ်ခုလံုးအတွက်

ဣရှေဗာရှက်အားမင်းေြမှာက်ေလသည်။‐ ၁၀ဣရှေဗာရှက်သည်ဣသေရလဘုရင်ြဖစ်လာ ေသာအခါအသက်ေလးဆယ်ရိှ၍နှစ်နှစ်မǄ

နန်းစံရ၏။ သုိ့ရာတွင်ယုဒအနွယ်ဝင်တုိ့မူကားဒါဝိဒ် အားေကျးဇူးသစစာေစာင့်ြက၏။‐ ၁၁ ဒါဝိဒ်သည်သူတုိ့အားေဟǑဗနǏ်မိ ့တွင်ခုနစ်

နှစ်ခဲွတုိင်အုပ်စုိးေတာ်မူ၏။ ၁၂ အာဗနာသည်ဣရှေဗာရှက်၏စစ်သူရဲများ နှင့်အတူမဟာနိမ်Ǐမိ ့မှဂိေဗာင်Ǐမိ ့သုိ့သွား ၏။‐ ၁၃

ေဇရုယာ၏သားယွာဘနှင့်ဒါဝိဒ်၏စစ်သူရဲ တုိ့သည်လည်း ဂိေဗာင်ကန်အနီးသုိ့လာေရာက်၍ သူတုိ့နှင့်ေတွဆံု့ြက၏။ သူတုိ့လူနှစ်စုသည်

ကန်တစ်ဘက်တစ်ချက်စီ၌ေနရာယူြက၏။‐ ၁၄အာဗနာကယွာဘအား``ငါတုိ့တစ်ဘက်စီ မှလူငယ်အချိုတုိ့့ကုိစစ်ကစားေစြကအ့ံ'' ဟုဆုိလǄင်၊

ယွာဘက``ေကာင်းǇပီ'' ဟုဆုိေလ၏။ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍ဣရှေဗာရှက်နှင့်ဗယင ာမိန်လူမျိုးစုကုိ ကုိယ်စားǑပသူလူတစ်ဆယ့်နှစ်ေယာက်တုိ့သည်

ဒါဝိဒ်၏လူတစ်ဆယ့်နှစ်ေယာက်နှင့်စစ်ကစား ြက၏။‐ ၁၆ လူတုိင်းပင်မိမိတုိက်ခုိက်ရသူနှင့်အြပန်အလှန် ဦးေခါင်းကုိကုိင်၍

နံေဘးကုိėားနှင့်ထုိးလျက် သူတုိ့အားလံုးပင်လဲ၍ေသြကကုန်၏။ ဤ အေြကာင်းေြကာင့်ဂိေဗာင်နယ်ရိှဤအရပ် ကုိ``ėားကွင်း''

ဟူ၍ေခƝဆုိသမုတ်ြကေလ သည်။ ၁၇ ထုိေနာက်ြပင်းထန်ေသာစစ်ပဲွြဖစ်ပွား၍အာဗနာ နှင့်ဣသေရလြပည်သူတုိ့သည် ဒါဝိဒ်၏လူတုိ့

လက်တွင်အေရးရǨံ းနိမ့်ြကေလသည်။‐ ၁၈ ေဇရုယာ၏သားသံုးေယာက်ြဖစ်ြကေသာယွာဘ၊ အဘိရဲှနှင့်အာသေဟလတုိ့သည်တုိက်ပဲွတွင်

ပါဝင်ြက၏။ အာသေဟလသည်ဒရယ်က့ဲသုိ့ လျင်ြမန်စွာေြပးနုိင်၏။ သူသည်အာဗနာအား တသမတ်တည်းလုိက်လျက်ေန၏။‐
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၂၀ အာဗနာသည်ေနာက်သုိ့လည့်၍ြကည့်Ǉပီး လǄင်̀ `သင်သည်အာသေဟလေလာ'' ဟုေမး၏။ အာသေဟလက``ငါဟုတ်သည်''

ဟုြပန်ေြပာ ေသာအခါ၊ ၂၁ အာဗနာက``ငါ့ကုိလုိက်မေနနှင့်ေတာ့။ အြခား စစ်သည်တစ်ေယာက်ေယာက်ကုိလုိက်၍ဖမ်းǇပီးမှ

သူထံ့မှရသည့်ပစစည်းကုိယူေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ သုိ့ ရာတွင်အာသေဟလသည်လုိက်Ǉမဲလုိက်၍ ေန၏။‐ ၂၂အာဗနာက``ငါ့ကုိလုိက်မေနနှင့်။

သင့်ကုိငါ မသတ်လုိပါ။ သင့်ကုိသတ်ǇပီးလǄင်သင်၏အစ်ကုိ ယွာဘအားငါအဘယ်သုိ့မျက်နှာြပနုိင်ပါ မည်နည်း'' ဟုဆုိ၏။‐ ၂၃

သုိ့ရာတွင်အာသေဟလသည်လုိက်Ǉမဲလုိက် သြဖင့် အာဗနာသည်မိမိလံှနှင့်ေနာက်ြပန်ထုိး လုိက်ရာ လံှသည်အာသေဟလ၏ဝမ်းကုိထုတ်

ချင်းေဖာက်ေလ၏။အာသေဟလသည်ထုိေနရာ ၌လဲကျေသဆံုးသွား၏။ သူလဲကျရာသုိ့ ေရာက်ရိှလာသူအေပါင်းတုိ့သည် ေရှသုိ့့ဆက်

၍မသွားေတာ့ဘဲထုိေနရာ၌ပင်ရပ်၍ေန ြက၏။ ၂၄ သုိ့ရာတွင်ယွာဘနှင့်အဘိရဲှတုိ့မူကား အာဗနာ ကုိလုိက်လံတုိက်ခုိက်ရန်ထွက်ခွာသွားြက၏။

သူ တုိ့သည်ေနဝင်ချိန်၌ဂိေဗာင်ေတာကန တာရသုိ့ သွားရာလမ်းအနီး၊ ဂိအာǏမိ ့၏အေရှဘ့က် တွင်ရိှေသာအမမေတာင်ကုန်းသုိ့ေရာက်ြက၏။‐

၂၅ ဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင်တုိ့သည်အာဗနာ၏ထံတွင် ြပန်လည်စုရံုးြကǇပီးလǄင် ေတာင်ကုန်းထိပ်တွင် တပ်စဲွေနြက၏။‐ ၂၆

အာဗနာကယွာဘအား``ငါတုိ့သည်အစဥ်အǇမဲ ဆက်လက်တုိက်ခုိက်ေနရြကပါမည်ေလာ။ ေနာက်ဆံုး ၌စိတ်နာမǨမှတစ်ပါးအဘယ်အကျိုးမǄရိှမည်

မဟုတ်ေြကာင်း သင်မသိမြမင်ပါသေလာ။ ငါတုိ့ သည်သင်တုိ့နှင့်တစ်ေြမတည်းေန၊ တစ်ေရတည်း ေသာက်သူများြဖစ်ပါ၏။ ငါတုိ့အားလုိက်လံ

တုိက်ခုိက်မǨကုိရပ်စဲြကေစရန် သင်၏လူတုိ့ အားအမိန့်မေပးဘဲအဘယ်မǄြကာေအာင် ဆုိင်းင့ံေနပါဦးမည်နည်း'' ဟုဟစ်ေအာ်၍ ေြပာ၏။ ၂၇

ယွာဘက``အကယ်၍သင်ဤက့ဲသုိ့မေြပာခ့ဲ လǄင် ငါ၏လူတုိ့သည်သင်တုိ့အားနက်ြဖန်နံ နက်တုိင်ေအာင် လုိက်လံြကမည်ြဖစ်ေြကာင်း

အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်ကုိ တုိင်တည်၍ငါကျိန်ဆုိပါ၏'' ဟုြပန်ေြပာ ေလ၏။‐ ၂၈ ထုိေနာက်ယွာဘသည်တံပုိးခရာကုိမǨတ်

လုိက်ရာသူ၏လူတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့အားလုိက်လံမǨကုိမǑပြကေတာ့ ေချ။ သုိ့ ြဖစ်၍တုိက်ခုိက်မǨလည်းရပ်စဲသွား

ေလသည်။ ၂၉ အာဗနာနှင့်သူ၏လူတုိ့သည်တစ်ညလံုး ေယာ်ဒန်ချိုင့်ဝှမ်းကုိြဖတ်၍သွားြက၏။ သူတုိ့ သည်ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိကူး၍

ေနာက်တစ်ေနတ့စ် မနက်လံုးခရီးǑပြကǇပီးေနာက်မဟာနိမ် Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ြက၏။ ၃၀ ယွာဘသည်အာဗနာကုိလုိက်လံမǨရပ်စဲေစ

Ǉပီးေနာက် မိမိ၏လူအေပါင်းကုိစုရံုးေစ၏။ ထုိ အခါအာသေဟလအြပင်လူတစ်ဆယ့်ကုိး ေယာက်ေပျာက်ဆံုးေနသည်ကုိေတွရိှ့ရေလ

သည်။‐ ၃၁ ဒါဝိဒ်၏လူတုိ့သည်ဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင် အာဗနာ၏လူေပါင်းသံုးရာေြခာက်ဆယ် ကုိသတ်ြဖတ်ခ့ဲြကသတည်း။‐ ၃၂

ယွာဘတုိ့လူစုသည်အာသေဟလ၏အေလာင်း ကုိယူ၍ ဗက်လင်Ǐမိ ့ရိှမိသားစုဂူတွင်သǏဂငဟ် ြက၏။ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်တစ်ညဥ့်လံုးခရီး

Ǒပြကရာအရုဏ်တက်ချိန်၌ေဟǑဗနǏ်မိ ့သုိ့ ေရာက်ရိှြက၏။

၃ ေရှာလုမင်းဆက်ကုိေထာက်ခံသူများနှင့် ဒါဝိဒ် ကုိေထာက်ခံသူများသည် ကာလြကာြမင့်စွာ ဆက်လက်၍စစ်ြဖစ်ပွားလျက်ေန၏။

ဒါဝိဒ်သည် တြဖည်းြဖည်းအင်အားတုိးတက်လာ၍သူ၏ ရန်သူတုိ့မူကားအင်အားဆုတ်ယုတ်လာေလ သည်။ ၂

ေဟǑဗနǏ်မိ ့တွင်ဒါဝိဒ်ရရိှေသာသားေြခာက် ေယာက်တုိ့၏အမည်များကုိေဖာ်ြပအ့ံ။ သားဦး မှာအာမနုနြ်ဖစ်၍သူ၏မိခင်မှာေယဇေရလ

Ǐမိ ့သူအဟိေနာင်ြဖစ်၏။‐ ၃ ဒုတိယသားမှာခိလပ်ြဖစ်၍သူ၏မိခင်ကား ကရေမလǏမိ ့မှနာဗလ၏မုဆုိးမအဘိ ဂဲလြဖစ်၏။

တတိယသားကားအဗရှလံု ြဖစ်၏။ သူ၏မိခင်မှာေဂရǨရဘုရင်တာလမဲ ၏သမီးေတာ်မာခါြဖစ်၏။‐ ၄ စတုတထသားသည်အေဒါနိယြဖစ်၍သူ၏

မိခင်မှာဟဂိတ်ြဖစ်၏။ ပဥစမသားမှာေရှဖတိ ြဖစ်၍သူ၏မိခင်သည်အဘိတလြဖစ်၏။‐ ၅ ဆėမသားကားဣသရံြဖစ်၍သူ၏မိခင်မှာ

ဧဂလာြဖစ်၏။ ဤသားေတာ်များသည်ေဟǑဗန် Ǐမိ ့၌ဖွားြမင်သူများြဖစ်သတည်း။ ၆ ေရှာလုမင်းဆက်ကုိေထာက်ခံသူများနှင့်ဒါဝိဒ်

ကုိေထာက်ခံသူများဆက်လက်၍ စစ်ြဖစ်ေနသည့် ကာလြကာလာသည်နှင့်အမǄအာဗနာသည် ေရှာလု၏ေဆွေတာ်မျိုးေတာ်တုိ့အေပƝတွင်

ပုိ၍ပုိ၍တန်ခုိးအာဏာလǞမ်းမုိးလာေလ သည်။ ၇တစ်ေနသ့၌ေရှာလု၏သားေတာ်ဣရှေဗာရှက် သည်အာဗနာအားအဲအာ၏သမီး၊ ေရှာလု

၏ေမာင်းမငယ်ရိဇပနှင့်သမုတ်ကာြပစ်တင် စွပ်စဲွ၏။‐ ၈ယင်းသုိ့ ြပစ်တင်စွပ်စဲွသည်ကုိအာဗနာသည် လွန်စွာစိတ်ဆုိးသြဖင့်̀ `ငါသည်ေရှာလုအား



၂ ဓမမရာဇဝင် 369

သစစာေဖာက်မည်ဟုထင်မှတ်ပါသေလာ။ ငါသည် ယုဒြပည်၏အကျိုးအတွက်ေဆာင်ရွက်ေနသူ ဟုမှတ်ယူပါသေလာ။ အစမူလကပင်ငါ

သည်သင်၏ခမည်းေတာ်ေရှာလု၏အေပƝ၌ လည်းေကာင်း၊ သူ၏ညီအစ်ကုိများ၊ မိတ်ေဆွ များအေပƝ၌လည်းေကာင်းသစစာေစာင့်ခ့ဲ၏။

သင့်အားလည်းဒါဝိဒ်လက်တွင်းသုိ့မကျ ေရာက်ေစရန်ဆီးတားခ့ဲ၏။ သုိ့ပါလျက် ယေနသ့င်သည်ငါ့အားမိန်းမမǨနှင့်ြပစ် တင်စွပ်စဲွပါသည်တကား။‐

၉ ထာဝရဘုရားသည်ေရှာလုနှင့်သူ၏သား ေြမးများထံမှနုိင်ငံေတာ်ကုိရုပ်သိမ်း၍ ဒါဝိဒ်အားနုိင်ငံတစ်စွန်းမှတစ်စွန်းတုိင်ေအာင်

ဣသေရလြပည်နှင့်ယုဒြပည်တုိ့၏ဘုရင် အြဖစ်ခန့်ထားေတာ်မူမည်ဟုကတိǑပေတာ် မူခ့ဲ၏။ ယခုငါသည်ထုိကတိေတာ်အေကာင်

အထည်ေပƝေစရန်မေဆာင်ရွက်ပါမူ ဘုရားသခင်သည်ငါ့အားအြပစ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူ ပါေစေသာ'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၁

ဣရှေဗာရှက်သည်အာဗနာကုိလွန်စွာ ေြကာက်သြဖင့်စကားတစ်ခွန်းမǄြပန်၍ မတံု့မြပန်ဝ့ံေချ။ ၁၂ ထုိအချိန်၌ဒါဝိဒ်သည်ေဟǑဗနǏ်မိ ့တွင်ရိှ

ေနသြဖင့် အာဗနာသည်သူ၏ထံသုိ့ေစတမန် များကုိလǞတ်၍``ဤြပည်ကုိအဘယ်သူအုပ်စုိး ပါမည်နည်း။ အကǀန်ု ပ်နှင့်သစစာဖဲွေ့တာ်မူလǄင်

အရှင့်ဘက်သုိ့ ဣသေရလတစ်ြပည်လံုးပါ လာေစရန်အကǀန်ု ပ်ကူညီေဆာင်ရွက်ေပးပါ မည်'' ဟုေလǄာက်ေစ၏။ ၁၃ ဒါဝိဒ်က``ေကာင်းǇပီ။

သုိေ့သာ်ငါ့ထံသုိ့သင် လာေရာက်ချိန်၌ ေရှာလု၏သမီးမိခါလ ကုိေဆာင်ခ့ဲရမည်။ သုိ့မှသာငါသည်သင် နှင့်သစစာဖဲွနုိ့င်မည်'' ဟုြပနြ်ကားလုိက်၏။‐

၁၄ ထုိေနာက်ဒါဝိဒ်သည်ဣရှေဗာရှက်ထံေစတမန် များလǞတ်၍``ငါ၏ဇနီးမိခါလကုိြပန်၍ ေပးေလာ့။ ငါသည်သူကုိ့ထိမ်းြမားနုိင်ရန်

ဖိလိတတ ိအမျိုးသားအေရဖျားတစ်ရာြဖင့် ဝယ်ယူခ့ဲရ၏'' ဟုမှာြကားလုိက်၏။‐ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍ဣရှေဗာရှက်သည်မိခါလကုိလဲရှ

၏သား၊ ခင်ပွန်းဖာလတိထံမှြပန်သိမ်းေစ၏။‐ ၁၆ ဖာလတိသည်ငုိေǙကးလျက်ဗာဟုရိမ်Ǐမိ ့တုိင် ေအာင်မိခါလေနာက်သုိ့လုိက်ေလ၏။

ထုိ့ေနာက် အာဗနာက``အိမ်သုိ့ ြပန်ေလာ့'' ဟုဆုိသြဖင့် ြပန်သွားရ၏။ ၁၇ အာဗနာသည်ဣသေရလေခါင်းေဆာင်များ

ထံသုိ့သွား၍``ဒါဝိဒ်အားသင်တုိ့မင်းေြမှာက် လုိြကသည်မှာြကာေပǇပီ။‐ ၁၈ ယခုအခါကားသင်တုိ့အဖုိ့အခွင့်ေကာင်းပင်

ြဖစ်ပါ၏။ ထာဝရဘုရားက`ငါ၏လူမျိုးေတာ် အားဖိလိတတ ိအမျိုးသားများနှင့်အြခားရန်သူ တုိ့လက်တွင်းမှငါ့ကǀန်ဒါဝိဒ်၏လက်ြဖင့်

ကယ်မည်' ဟုမိန့်ေတာ်မူခ့ဲသည်ကုိေအာက်ေမ့ သတိရြကေလာ့'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၉ အာဗနာသည်ဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင်တုိ့အားလည်း

တုိက်တွန်းေြပာဆုိ၏။ ထုိေနာက်သူသည်ဣသေရလ နှင့်ဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင်တုိ့အဘယ်သုိ့သေဘာ တူညီြကေြကာင်းကုိ ဒါဝိဒ်အားြပနြ်ကား

ေလǄာက်ထားရန်ေဟǑဗနǏ်မိ ့သုိ့သွား၏။ ၂၀ အာဗနာသည်လူနှစ်ကျိပ်နှင့်ဒါဝိဒ်ရိှရာ ေဟǑဗနǏ်မိ ့သုိ့ေရာက်ရိှလာေသာအခါ ဒါဝိဒ်

သည်သူတုိ့အားစားပဲွတည်ခင်းေကǀးေမွး၏။‐ ၂၁ အာဗနာကဒါဝိဒ်အား``အကǀန်ု ပ်သည်ယခု သွား၍ ဣသေရလအမျိုးသားတစ်ရပ်လံုး

ကုိအရှင်မင်းǊကီး၏ဘက်သုိ့ပါေအာင်ေဆာင် ရွက်ေပးပါမည်။ သူတုိ့သည်အရှင့်အားမိမိ တုိ့၏ဘုရင်အြဖစ်အသိအမှတ်Ǒပြက ပါလိမ့်မည်။

ထုိအခါအရှင်သည်မိမိဆနဒ ရိှနှင့်ထားသည့်အတုိင်းဣသေရလြပည် တစ်ခုလံုးကုိအုပ်စုိးရပါလိမ့်မည်'' ဟု ေလǄာက်၏။ ဒါဝိဒ်သည်အာဗနာအား

ေဘးမ့ဲထွက်ခွာသွားေစေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိေနာက်ယွာဘနှင့်ဒါဝိဒ်၏အြခားစစ်သူရဲ တုိ့သည် ရန်သူတုိ့အားလုယက်တုိက်ခုိက်ရာမှ

လက်ရပစစည်းအေြမာက်အြမားနှင့်ြပန်လာ ြက၏။ အာဗနာသည်ကားဒါဝိဒ်နှင့်အတူ ေဟǑဗနǏ်မိ ့တွင်မရိှေတာ့ေပ။ အဘယ်ေြကာင့်

ဆုိေသာ်ဒါဝိဒ်သည်သူအ့ားေဘးမ့ဲထွက်ခွာ ေစǇပီြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၂၃ ယွာဘတုိ့လူစုေရာက်ရိှလာြကေသာအခါ

ဒါဝိဒ်မင်းထံသုိ့အာဗနာလာေြကာင်း၊ သူ့ အားဒါဝိဒ်သည်ေဘးမ့ဲြပန်လǞတ်လုိက်ေြကာင်း သတင်းကုိယွာဘြကားသိရေလသည်။‐ ၂၄

ထုိအခါသူသည်ဘုရင့်ထံသုိ့သွား၍``အရှင် အဘယ်သုိǑ့ပေတာ်မူပါသနည်း။ အာဗနာသည် အရှင့်ထံသုိ့ေရာက်ရိှလာေသာ်လည်း

အရှင်သည် အဘယ်ေြကာင့်သူအ့ားဤသုိ့ ြပန်၍လǞတ်ေတာ် မူပါသနည်း။‐ ၂၅ သူသည်အရှင့်အားလိမ်လည်လှည့်စား၍ အရှင်

သွားလာလǨပ်ရှားမǨအလံုးစံုကုိစံုစမ်းရန် လာေရာက်ြခင်းြဖစ်သည်ကုိအရှင်သိေတာ်မူ သည်မဟုတ်ပါေလာ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၂၆

ယွာဘသည်ဒါဝိဒ်ထံမှထွက်လာǇပီးေနာက် အာဗနာကုိြပန်ေခƝရန်ေစတမန်များကုိ လǞတ်လုိက်၏။ သူတုိ့သည်အာဗနာအားသိ

ရေရတွင်းမှြပန်၍ေခƝေဆာင်ခ့ဲြက၏။‐ ၂၇ ေဟǑဗနǏ်မိ ့သုိ့အာဗနာေရာက်ရိှလာေသာ အခါ ယွာဘသည်Ǐမိ ့တံခါးနံေဘးသုိ့ေခƝ
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ယူကာတီးတုိးေြပာဆုိေဆွးေနွးဟနǑ်ပ၍ ဝမ်းကုိėားနှင့်ထုိးလုိက်၏။ ဤသုိ့လǄင်အာဗနာ သည်ယွာဘ၏ညီအာသေဟလကုိသတ်ခ့ဲ

သည့်အတွက်လုပ်ြကံြခင်းကုိခံရေလ၏။‐ ၂၈ ဤသတင်းကုိဒါဝိဒ်ြကားသိေတာ်မူေသာ အခါ``အာဗနာအားလုပ်ြကံမǨတွင်ငါနှင့်

ငါ၏ြပည်သူြပည်သားတုိ့သည် လံုးဝအြပစ် ကင်းြကေြကာင်းထာဝရဘုရားသိေတာ်မူ ပါ၏။‐ ၂၉ ထုိအမǨအတွက်ယွာဘနှင့် သူ၏အိမ်ေထာင်

စုဝင်အေပါင်းတုိ့အြပစ်ဒဏ်သင့်ြကပါေစ ေသာ။ သူ၏ေဆွစဥ်မျိုးဆက်တုိင်း၌ရိနာ စဲွသူ၊ နူနာစဲွသူ၊ ခါးကုန်းချည့်နဲသူ့၊ ėား ေဘးသင့်သူ၊

ငတ်မွတ်သူရိှပါေစေသာ'' ဟု Ǘမက်ဆုိေတာ်မူ၏။‐ ၃၀ သုိ့ ြဖစ်၍ယွာဘနှင့်ညီအဘိရဲှတုိ့သည် ဂိေဗာင်စစ်ပဲွတွင် မိမိတုိ့၏ညီအာသေဟလ

အားအာဗနာသတ်ခ့ဲသည့်အတွက်အာ ဗနာကုိလက်စားေချလုိက်ြကသတည်း။ ၃၁ ထုိေနာက်ဒါဝိဒ်သည်ယွာဘနှင့်အေပါင်းပါ

တုိ့အား အဝတ်များကုိဆုတ်Ǉဖဲ၍ေလǄာ်ေတ ကုိဝတ်ǇပီးလǄင် အာဗနာအတွက်ငုိေǙကး ြမည်တမ်းမǨ Ǒပြကရန်အမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။

ထုိေနာက်အေလာင်းကုိသခငျုင်းသုိ့ပုိ့ေဆာင်သွား ေသာအခါ၌လည်း မင်းǊကီးကုိယ်တုိင်တလား ၏ေနာက်မှလမ်းေလǄာက်၍လုိက်ပါပုိ့ေဆာင်

ေတာ်မူ၏။‐ ၃၂ အာဗနာကုိေဟǑဗနǏ်မိ ့တွင်သǏဂငဟ်ြက၏။ သခငျုင်းမှာမင်းǊကီးသည်ေအာ်ဟစ်၍ငုိေǙကး ေတာ်မူသြဖင့်

အြခားသူအေပါင်းတုိ့သည် လည်းထုိနည်းတူǑပြကကုန်၏။‐ ၃၃ ဒါဝိဒ်သည်အာဗနာအတွက်ငုိချင်းကုိဖဲွ ့ ဆုိေတာ်မူ၏။ အဆုိပါငုိချင်းမှာ ``အုိ

အာဗနာသင်သည်အဘယ်ေြကာင့် လူမုိက်တစ်ေယာက်က့ဲသုိ့ေသရပါသနည်း။ ၃၄ ရာဇဝတ်ေကာင်၏လက်ချက်ြဖင့်ေသရသူ နည်းတူ

လက်ထိတ်မခတ်ေြခချင်းမစဲွဘဲ ကျဆံုးေလǇပီတကား'' ဟူ၍ြဖစ်သည်။ ထုိအခါလူတုိ့သည်အာဗနာအတွက်ငုိ ေǙကးြမည်တမ်းြကြပန်၏။

၃၅ စားေတာ်ေခƝရန်ဒါဝိဒ်အားလူတုိ့တစ်ေနလံု့း တုိက်တွန်းြကေသာ်လည်းမင်းǊကီးက``ငါသည် ေနမဝင်မီစားေတာ်ေခƝခ့ဲေသာ်

ငါ့အားဘုရားသခင်အြပစ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူပါေစေသာ'' ဟု ကျိန်ဆုိအėိėာနǑ်ပေတာ်မူ၏။‐ ၃၆ ဤအြခင်းအရာကုိြမင်ေသာအခါလူတုိ့

သည်နှစ်သက်သေဘာကျြက၏။ အမှန်စင် စစ်သူတုိ့သည်မင်းǊကီးǑပသမǄေသာ အမǨတုိ့ကုိနှစ်သက်ြကသည်သာတည်း။‐ ၃၇

ဒါဝိဒ်၏လူတုိ့နှင့်ဣသေရလြပည်သား အေပါင်းတုိ့သည် အာဗနာကုိသတ်ြဖတ်မǨ တွင်မင်းǊကီးမပါေြကာင်းကုိသိရိှနား လည်ြက၏။‐

၃၈ မင်းǊကီးကမိမိ၏အရာရိှတုိ့အား``ယေန့ သည်ဣသေရလေခါင်းေဆာင်Ǌကီးတစ်ဦး ကွယ်လွန်သည့်ေန့ြဖစ်ေြကာင်းသင်တုိ့မသိ

ြကပါသေလာ။‐ ၃၉ ငါသည်ဘုရားသခင်ဘိသိက်ေပးေတာ်မူ ေသာဘုရင်ပင်ြဖစ်ေသာ်လည်း ယေနအ့ား ေလျာ့ပါ၏။ ေဇရုယာ၏သားတုိ့သည်ငါ့

အတွက်ရက်စက်ြကမ်းǒကတ်လွန်းလှပါသည် တကား။ ဤရာဇဝတ်ေကာင်တုိ့အားအြပစ် နှင့်အေလျာက် ထာဝရဘုရားဒဏ်ခတ်ေတာ်

မူပါေစေသာ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၄ ေရှာလု၏သားဣရှေဗာရှက်သည်ေဟǑဗနǏ်မိ ့ တွင် အာဗနာအသတ်ခံရေြကာင်းြကားေသာ အခါေြကာက်လန့်ေလ၏။

ဣသေရလြပည် သားအေပါင်းတုိ့သည်လည်းေြကာက်လန့် ြကကုန်၏။‐ ၂ ဣရှေဗာရှက်တွင်လုယက်တုိက်ခုိက်သည့်အဖဲွ ့

များ၏ေခါင်းေဆာင်နှစ်ေယာက်ရိှ၏။ သူတုိ့၏ နာမည်မှာဗာနာနှင့်ေရခပ်ြဖစ်၍ေဗရုတ်Ǐမိ ့ မှဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင်ရိမမုန်၏သားများြဖစ် ြက၏။

(ေဗရုတ်Ǐမိ ့သည်ဗယင ာမိန်နယ်တွင် အပါအဝင်ြဖစ်၏။‐ ၃ ထုိǏမိ ့တွင်လက်ဦးေနထုိင်ခ့ဲြကေသာလူ တုိ့သည်ဂိတတ ိမ်Ǐမိ ့သုိ့ထွက်ေြပးကာ

ယေနတုိ့င် ေအာင်ေနထုိင်လျက်ရိှသတည်း။) ၄ ေရှာလု၏သားေယာနသန်တွင်ေမဖိေဗာရှက် ဟုနာမည်တွင်ေသာသားတစ်ေယာက်ကျန်ရစ်၏။

အသက်ငါးနှစ်ရိှေသာသားငယ်ကုိအထိန်း ေတာ်သည်ေယဇေရလǏမိ ့မှ ေရှာလုနှင့်ေယာ နသန်တုိ့အသတ်ခံရေြကာင်းသတင်းကုိ

ြကားလǄင်သူအ့ားချီေပွ ့၍ထွက်ေြပးေလ သည်။ သုိ့ရာတွင်အလျင်အြမန်ေြပးရသည့် အတွက်ကေလးသည်အထိန်းေတာ်၏လက်

မှလွတ်ကျသြဖင့်ေြခဆံွေ့လ၏။ ၅ ေရခပ်နှင့်ဗာနာတုိ့သည်ဣရှေဗာရှက်၏အိမ် ေတာ်သုိ့သွားရာ ဣရှေဗာရှက်ေနလ့ယ်အိပ်

စက်အနားယူေနချိန်မွန်းတည့်ခန့်၌ေရာက် ရိှလာြက၏။‐ ၆ တံခါးဝတွင်ရိှေသာအမျိုးသမီးသည်လည်း ဂျံုဆန်ကုိဆန်ကာချရင်း

ငုိက်ြမည်းအိပ်ေပျာ် လျက်ေန၏။ ထုိ့ေြကာင့်ေရခပ်နှင့်ဗာနာတုိ့ သည်အိမ်ထဲသုိ့တိတ်တဆိတ်ဝင်ြက၏။‐ ၇

အိမ်တွင်းသုိ့ေရာက်သည်နှင့်တစ်Ǐပိင်နက်ေကာင်း စွာအိပ်ေပျာ်ေနေသာ ဣရှေဗာရှက်၏အိမ်ခန်း သုိ့ဝင်၍သူအ့ားလုပ်ြကံြက၏။
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ထုိေနာက်သူ ၏ဦးေခါင်းကုိြဖတ်၍ယူေဆာင်ကာ တစ်ညဥ့် လံုးေယာ်ဒန်ချိုင့်ဝှမ်းကုိြဖတ်၍လာြက၏။‐ ၈

ေဟǑဗနǏ်မိ ့သုိ့ေရာက်ေသာအခါသူတုိ့ သည်ဒါဝိဒ်အား``အရှင်၏အသက်ကုိရန် ရှာေသာအရှင့်ရန်သူေရှာလု၏သားေတာ်

ဣရှေဗာရှက်၏ဦးေခါင်းကုိရǨေတာ်မူပါ။ ယေနထ့ာဝရဘုရားသည်အရှင်မင်းǊကီး အား ေရှာလုနှင့်သားေြမးတုိ့အေပƝတွင်

လက်စားေချခွင့်ကုိေပးေတာ်မူပါǇပီ'' ဟုေလǄာက်၍ဣရှေဗာရှက်၏ဦးေခါင်း ကုိဆက်သြက၏။ ၉ ဒါဝိဒ်က``ငါ့အားေဘးအန တရာယ်အေပါင်းမှ

ကယ်ေတာ်မူေသာအသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရားကုိတုိင်တည်၍ငါကျိန်ဆုိ ပါ၏။‐ ၁၀ ေရှာလုကွယ်လွန်ေတာ်မူေြကာင်းဇိကလတ်

Ǐမိ ့တွင်ငါ့ထံသုိ့လာေရာက်ေြပာြကားသူ သည် မိမိယူေဆာင်လာေသာသတင်းကုိ သတင်းေကာင်းဟုထင်မှတ်ခ့ဲသည်။ သုိ့ရာ

တွင်ငါသည်သူကုိ့ဖမ်းဆီး၍ကွပ်မျက် လုိက်၏။ ဤကားမိမိေပးသည့်သတင်း အတွက်ထုိသူရရိှသည့်ဆုလာဘ်ပင် ြဖစ်သည်။‐ ၁၁

မိမိ၏အိမ်ခန်းတွင်အိပ်စက်ေနေသာအြပစ်မ့ဲ သူအားသတ်ြဖတ်ြကသည့်လူဆုိးတုိ့ကုိ ပုိ၍ ြပင်းထန်ေသာအြပစ်ဒဏ်စီရင်သင့်သည်မ

ဟုတ်ေလာ။ ထုိအြပစ်မ့ဲသူကုိသတ်သည့်အတွက် ယခုငါသည်သင်တုိ့အေပƝတွင်လက်စားေချ မည်။ သင်တုိ့အားေြမမျက်နှာြပင်ေပƝမှသုတ်

သင်ပယ်ရှင်းမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၂ ဒါဝိဒ်အမိန့်ေပးသြဖင့်စစ်သည်ေတာ်တုိ့ သည်ေရခပ်နှင့်ဗာနာတုိ့အားသတ်ǇပီးလǄင်

သူတုိ့၏ေြခလက်တုိ့ကုိြဖတ်၍ေဟǑဗန် ေရကန်အနီးတွင်ဆဲွထားြက၏။ ဣရှ ေဗာရှက်၏ဦးေခါင်းကုိမူေဟǑဗနǏ်မိ ့ရိှ

အာဗနာ၏ဂူတွင်သǏဂငဟ်ြက၏။

၅ ထုိအခါဣသေရလအနွယ်အေပါင်းတုိ့သည် ဒါဝိဒ်ရိှရာေဟǑဗနǏ်မိ ့သုိ့လာေရာက်၍ဒါဝိဒ် အား``အရှင်နှင့်အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ေသွးသား

ချင်းြဖစ်ြကပါ၏။‐ ၂ အတိတ်ကာလ၌ေရှာလုဘုရင်ြဖစ်စဥ်အခါ ကအရှင်သည် ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း

တုိ့အားဦးစီးေခါင်းေဆာင်Ǒပ၍စစ်ပဲွဝင်ခ့ဲ ပါ၏။ ထာဝရဘုရားကလည်း`သင်သည်ငါ ၏လူမျိုးေတာ်ကုိေခါင်းေဆာင်ရမည်။ သူတုိ့၏

ဘုရင်ြဖစ်ရမည်' ဟုအရှင့်အားမိန့်ေတာ်မူ ခ့ဲပါ၏'' ဟုေလǄာက်ြက၏။‐ ၃ ထုိ့ေြကာင့်ဣသေရလေခါင်းေဆာင်အေပါင်းတုိ့

သည် ဒါဝိဒ်ရိှရာေဟǑဗနǏ်မိ ့သုိ့ေရာက်လာြက ၏။ ဒါဝိဒ်သည်ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်တွင် သူတုိ့နှင့်သစစာကတိǑပေတာ်မူသြဖင့်

သူ တုိ့ကဒါဝိဒ်အားဣသေရလဘုရင်အြဖစ် ဘိသိက်ေပးြက၏။‐ ၄ ဒါဝိဒ်ဘုရင်ြဖစ်ေသာအခါအသက်သံုး ဆယ်ရိှ၏။

သူသည်နှစ်ေပါင်းေလးဆယ်တုိင် တုိင်နန်းစံေတာ်မူရေလသည်။‐ ၅ ယုဒြပည်ဘုရင်အြဖစ်ြဖင့်ေဟǑဗနǏ်မိ ့တွင် ခုနစ်နှစ်ခဲွ၊

ဣသေရလြပည်တစ်ခုလံုးနှင့် ယုဒြပည်ဘုရင်အြဖစ်ြဖင့် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တွင်သံုးဆယ့်သံုးနှစ်နန်းစံေတာ်မူ သတည်း။ ၆

ဒါဝိဒ်မင်းနှင့်သူ၏စစ်သည်ေတာ်တုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်ရန်ချီတက် သွားြက၏။ ထုိǏမိ ့တွင်ေနထုိင်သူေယဗုသိ

အမျိုးသားတုိ့က ထုိǏမိ ့ကုိဒါဝိဒ်သိမ်းယူ နုိင်လိမ့်မည်မဟုတ်။ သင်မဝင်နုိင်ေအာင်မျက် မြမင်များနှင့်ေြခဆံွသူ့များပင်ဆီးတား နုိင်ပါ၏''

ဟုဆုိြက၏။‐ ၇ (သုိ့ရာတွင်ဒါဝိဒ်သည်ဇိအုန်ခံတပ်ကုိ သိမ်းယူနုိင်ခ့ဲသြဖင့် ယင်းသည်ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့ ဟုနာမည်တွင်လာေလသည်။)

၈ ထုိေန့၌ဒါဝိဒ်ကမိမိ၏လူတုိ့အား``ေယ ဗုသိအမျိုးသားတုိ့ကုိငါမုန်းသက့ဲသုိ့ မုန်းသူတုိ့အားသတ်ြဖတ်မည့်သူရိှလǄင်

ေရǗပန်ေခါင်းအတွင်းမှေန၍Ǐမိ ့ထဲသုိ့ဝင် ǇပီးလǄင်မျက်မြမင်ေြခဆံွသူ့တုိ့အားတုိက် ခုိက်ြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ (ထုိအေြကာင်း

ကုိအစဲွǑပ၍``မျက်မြမင်နှင့်ေြခဆံွသူ့တုိ့ သည်ထာဝရဘုရား၏အိမ်ေတာ်သုိ့မဝင် ရြက'' ဟုဆုိေလ့ရိှေလသည်။) ၉

ဒါဝိဒ်သည်ခံတပ်ကုိသိမ်းယူေတာ်မူǇပီး ေနာက်ထုိခံတပ်အတွင်း၌ေနထုိင်ေတာ်မူ ၍ယင်းကုိဒါဝိဒ်Ǐမိ ့ဟုသမုတ်ေတာ်မူ၏။

မင်း Ǌကီးသည်ထုိခံတပ်ပတ်လည်တွင်ေတာင်ကုန်း အေရှ ့၊ ေြမဖုိ့ထားရာအရပ်မှအစǑပ၍ Ǐမိ ့ကုိတည်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၀

အနန တတန်ခုိးရှင်ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား သည်ဒါဝိဒ်နှင့်အတူရိှေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ သူ၏တန်ခုိးအာဏာသည်ပုိ၍ပုိ၍လǞမ်းမုိး လာေလသည်။

၁၁ တုရုဘုရင်ဟိရံမင်းသည်ဒါဝိဒ်ထံသုိ့သံ တမန်များကုိေစလǞတ်ေလ၏။ နန်းေတာ်တည် ေဆာက်ရန်အတွက်သစ်ကတုိးသစ်၊

လက်သမား နှင့်ပန်းရန်ဆရာများကုိလည်းေပးပုိ့လုိက်၏။‐ ၁၂ ထုိ့ေြကာင့်ဒါဝိဒ်သည်မိမိအားဣသေရလ ဘုရင်အြဖစ်ြဖင့်
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ထာဝရဘုရားအတည် Ǒပေတာ်မူေြကာင်းနှင့်ကုိယ်ေတာ်သည် မိမိ လူမျိုးေတာ်၏အကျိုးကုိေထာက်၍ သူ၏ နုိင်ငံကုိသာယာဝေြပာေစေတာ်မူ

လျက်ရိှေြကာင်းကုိသိြမင်လာေလသည်။ ၁၃ ဒါဝိဒ်သည်ေဟǑဗနǏ်မိ ့မှေြပာင်းေရǞသွ့ားǇပီး ေနာက်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ေမာင်းမများနှင့်

မိဖုရားများကုိ ထပ်မံသိမ်းပုိက်ေတာ်မူ သြဖင့်သားသမီးများကုိထပ်မံရရိှ ေတာ်မူြပန်၏။‐ ၁၄ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ရရိှေသာသားသမီး

များမှာရှမွာ၊ ေရှာဗပ်၊ နာသန၊် ေရှာလမုန၊်‐ ၁၅ ဣဗဟာ၊ ဧလိရǞ၊ ေနဖက်၊ ယာဖျာ၊ ၁၆ ဧလိရှမာ၊ ဧလျာဒနှင့်ဧလိဖလက်တုိ့

ြဖစ်ြက၏။ ၁၇ ဒါဝိဒ်သည်ဣသေရလဘုရင်အြဖစ်ချီး ေြမှာက်ြခင်းကုိခံရေြကာင်းဖိလိတတ ိအမျိုး သားတုိြ့ကားသိြကသြဖင့်သူကုိ့ဖမ်းဆီး

ရန်ချီတက်လာြက၏။ ထုိသတင်းကုိဒါဝိဒ် ြကားေသာအခါခံတပ်ရိှရာသုိǙ့ကေတာ် မူ၏။‐ ၁၈ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့သည်ေရဖိမ်ချိုင့်ဝှမ်း

ကုိသိမ်းပုိက်လုိက်ြက၏။‐ ၁၉ ဒါဝိဒ်သည်ထာဝရဘုရားအား``ကုိယ်ေတာ် ကǀန်သည်ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့အားသွား

ေရာက်တုိက်ခုိက်ရပါမည်ေလာ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင် သည်ကုိယ်ေတာ့်ကǀန်အားေအာင်ပဲွခံေစ ေတာ်မူပါမည်ေလာ'' ဟုေမးေလǄာက်၏။

၂၀ ထာဝရဘုရားက``သွားေလာ့။ ငါသည်သင့် အားေအာင်ပဲွခံေစေတာ်မူမည်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူသြဖင့်ဒါဝိဒ်သည်ဗာလေပရဇိမ်Ǐမိ ့သုိ့

သွား၍ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့အားǏဖိခွင်း ǇပီးလǄင်̀ `ထာဝရဘုရားသည်အဟုနြ်ပင်း သည့်ေရလǄံြမစ်က့ဲသုိ့ငါ၏ရန်သူများကုိ Ǐဖိခွင်းေတာ်မူေလǇပီ''

ဟုǗမက်ဆုိ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိအရပ်ကုိဗာလေပရဇိန်ဟု ေခƝေဝƝြကြခင်းြဖစ်၏။‐ ၂၁ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိး

ကွယ်ေသာရုပ်တုများကုိထုိအရပ်တွင်စွန့် ပစ်ခ့ဲြကသြဖင့် ယင်းတုိ့ကုိဒါဝိဒ်၏လူ တုိ့ကသိမ်းယူြကေလသည်။ ၂၂

ထုိေနာက်ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့သည်ေရဖိမ် ချိုင့်ဝှမ်းသုိ့ ြပန်လာǇပီးလǄင်ထုိအရပ်ကုိ သိမ်းပုိက်ြကြပန်၏။‐ ၂၃

ဒါဝိဒ်သည်ထာဝရဘုရားထံတစ်ဖန်စံုစမ်း ေမးေလǄာက်ြပန်၏။ ကုိယ်ေတာ်က``သူတုိ့အား ဤအရပ်မှေန၍မတုိက်မခုိက်နှင့်။ သူတုိ့

၏တပ်ေနာက်ဘက်ပုိင်းကုိေကွ ့၍သွားǇပီး လǄင်ပုိးစာေတာအနီးမှတုိက်ခုိက်ေလာ့။‐ ၂၄ သင်သည်သစ်ပင်များထိပ်၌စစ်ချီသံကုိ

ြကားေသာအခါစတင်တုိက်ခုိက်ေလာ့။ ထုိ အခါ၌ငါသည်ဖိလိတတ ိတပ်ကုိေချမǨန်း ရန်သင်၏ေရှမှ့Ǚကနှင့်မည်''ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၅

ဒါဝိဒ်သည်ထာဝရဘုရားမိန့်မှာေတာ် မူသည့်အတုိင်းလုိက်နာ၍ဖိလိတတ ိတပ်ကုိ ေဂဗǏမိ ့မှဂါဇရǏမိ ့တုိင်ေအာင်နှင်ထုတ် နုိင်ေလသည်။

၆ ဒါဝိဒ်သည်ဣသေရလြပည်မှလက်ေရွး စင်စစ်သည်ေပါင်းသံုးေသာင်းကုိစုရံုးကာ၊‐ ၂ ေခရုဗိမ် တုိ့အထက်စံေတာ်မူေသာအနန တတန်ခုိးရှင်

ထာဝရဘုရား၏နာမေတာ်ြဖင့်ေခƝေဝƝ သမုတ်သည့်ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိပင့် ေဆာင်ရန်ယုဒြပည်ဗာလာǏမိ ့သုိ့ချီ

သွားေတာ်မူ၏။‐ ၃ သူတုိ့သည်ေသတတာေတာ်ကုိလှည်းသစ်တစ်စီး တွင်တင်၍ ေတာင်ကုန်းေပƝတွင်ရိှေသာအဘိ

နဒပ်၏အိမ်မှပင့်ေဆာင်သွားြက၏။ အဘိ နဒပ်၏သားများြဖစ်ြကေသာြသဇနှင့် အဟိြသတုိ့သည်ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်

လှည်းကုိေမာင်းနှင်ရြက၏။‐ ၄ အဟိြသသည်ေသတတာေတာ်၏ေရှမှ့သွား ေလသည်။‐ ၅ ဒါဝိဒ်နှင့်ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း

တုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီး ကူးရန်အစွမ်းကုန်ကခုနြ်က၏။ သူတုိ့သည် ေစာင်းǊကီးေစာင်းငယ်၊ ပတ်သာ၊ နဲှ၊

ခရာ၊ လင်း ကွင်းအစရိှသည့်တူရိယာများကုိတီး မǨတ်ြက၏။ ၆ သူတုိ့သည်နာခုန်ေကာက်နယ်တလင်းသုိ့ေရာက် ေသာအခါ

နွားတုိ့သည်ေြခေချာ်သြဖင့်ြသဇသည်ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိလှမ်း၍ကုိင် ထားလုိက်ရာ၊‐ ၇ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည်အမျက်

ထွက်ေတာ်မူသြဖင့် ြသဇအားရုိေသမǨ ကင်းမ့ဲသည့်အတွက်ေသဒဏ်စီရင်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ြသဇသည်ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်

၏အနီးတွင်ေသေလ၏။‐ ၈ ထုိ့ေြကာင့်ထုိအရပ်ကုိေပရဇာြသဇ ဟုယေနတုိ့င်ေအာင်ေခƝေဝƝသမုတ်ြကေလ သည်။

ထာဝရဘုရားသည်ြသဇအားအမျက် ေတာ်ထွက်၍ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူေသာေြကာင့်ဒါဝိဒ် သည်လွန်စွာစိတ်ဆုိးေတာ်မူ၏။ ၉

ထုိေနာက်ဒါဝိဒ်သည်ထာဝရဘုရားကုိေြကာက် သြဖင့်̀ `ငါသည်အဘယ်သုိ့ပဋိညာဥ်ေသတတာ ေတာ်ကုိပင့်ေဆာင်ရပါမည်နည်း'' ဟုဆုိǇပီး

လǄင်၊‐ ၁၀ မိမိေနြပည်ေတာ်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ပင့် ေဆာင်ြခင်းမǑပဘဲဂါသǏမိ ့သားြသဗ ေဒဒံု၏အိမ်သုိ့ပင့်ေဆာင်သွားေတာ်မူ၏။‐ ၁၁

ေသတတာေတာ်သည်ထုိအိမ်တွင်သံုးလမǄကျိန်း ဝပ်ေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရားသည်လည်း ြသဗေဒဒံုနှင့်မိသားစုတုိ့အားေကာင်း ချီးေပးေတာ်မူ၏။
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၁၂ ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်အတွက်ေြကာင့်ြသဗ ေဒဒံုမိသားစုနှင့် သူပုိင်သမǄတုိ့ကုိထာဝရ ဘုရားေကာင်းချီးေပးေတာ်မူေြကာင်း ဒါဝိဒ်

ြကားသိေတာ်မူေသာအခါထုိေသတတာေတာ် ကုိအခမ်းအနားနှင့်တကွြသဗေဒဒံုအိမ် မှေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ပင့်ေဆာင်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၃

ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိပင့်ေဆာင်လာသူတုိ့ သည်ေြခေြခာက်လှမ်းမǄလှမ်းမိေသာအခါ ဒါဝိဒ်သည်သူတုိ့အားရပ်ေစǇပီးလǄင် ထာဝရ

ဘုရားအားနွားထီးတစ်ေကာင်နှင့်ဆူǏဖိးေသာ သုိးတစ်ေကာင်ကုိယဇ်ပူေဇာ်ေလသည်။‐ ၁၄ သူသည်ပိတ်စတစ်ခုကုိသာဝတ်ဆင်လျက်

ထာဝရဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူးရန် အစွမ်းကုန်ကခုန်ေလ၏။‐ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍မင်းǊကီးနှင့်ဣသေရလအမျိုးသား

အေပါင်းတုိ့သည်ဝမ်းေြမာက်စွာေǙကးေြကာ် လျက် တံပုိးခရာများကုိမǨတ်လျက်ပဋိညာဥ် ေသတတာေတာ်ကုိေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ပင့်ေဆာင် လာြက၏။

၁၆ ေသတတာေတာ်ကုိǏမိ ့တွင်းသုိ့ပင့်ေဆာင်လာေသာအခါေရှာလု၏သမီးေတာ်မိခါလသည် ေလသာြပူတင်းမှြကည့်လုိက်ရာထာဝရဘုရား

၏ေရှေ့တာ်၌ ဒါဝိဒ်မင်းကခုန်လျက်ေနသည် ကုိြမင်ေလေသာ်မင်းǊကီးအားရံွရှာမိ၏။‐ ၁၇ လူတုိ့သည်ေသတတာေတာ်ကုိပင့်ေဆာင်ကာ

ဒါဝိဒ်တည်ေဆာက်ထားသည့်တဲေတာ်အတွင်း လျာထားသည့်ေနရာ၌ထားြက၏။ ထုိေနာက် ဒါဝိဒ်သည်ထာဝရဘုရားအားမီးရǨိရ့ာ

ယဇ်နှင့်မိတ်သဟာယယဇ်တုိ့ကုိပူေဇာ် ေလသည်။‐ ၁၈ယင်းသုိ့ပူေဇာ်Ǉပီးေသာအခါသူသည် အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား၏နာမေတာ်ကုိ

အမီှǑပ၍လူတုိ့အားေကာင်းချီးေပးေတာ် မူ၏။‐ ၁၉ ဣသေရလြပည်တွင်ရိှသမǄေသာအမျိုး သားအမျိုးသမီးတုိ့အားမုန့်တစ်လံုး၊

အမဲ ကင်တစ်တံုးနှင့်စပျစ်ပျဥ်တစ်ြပားစီကုိ ေဝငှေတာ်မူ၏။ ထုိေနာက်လူအေပါင်းတုိ့ သည်မိမိတုိ့၏အိမ်သုိ့ ြပန်သွားြက၏။ ၂၀

ဒါဝိဒ်သည်မိမိ၏အိမ်ေထာင်စုသားတုိ့အား နǨတ်ဆက်ရန်နန်းေတာ်သုိ့ ြပန်ေသာအခါ ေရှာလု ၏သမီးေတာ်မိခါလသည်သူအ့ားǐကိဆုိ

ရန်ထွက်လာ၏။ မိခါလက``ေပါ့ပျက်သူအ ရှက်မ့ဲအဝတ်လှစ်သည့်နည်းတူအရာရိှတုိ့ ၏ကǀန်မိန်းမတုိ့ေရှတွ့င်မိမိကုိယ်ကုိအဝတ်

လှစ်ေသာဣသေရလဘုရင်သည်ယေန့ အလွန်ဘုန်းǊကီးပါသည်တကား'' ဟု ဆုိ၏။ ၂၁ ဒါဝိဒ်က``ငါ့အားသင့်ခမည်းေတာ်နှင့်သား

ေြမးတုိ့ကုိေကျာ်၍ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့၏ေခါင်းေဆာင်အြဖစ်ခန့်အပ်ေရွးချယ် ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိ

ချီးကူးရန်ငါသည်ကခုန်ေနခ့ဲြခင်းြဖစ်၏။ ထာဝရဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူး ရန်ေနာင်ကုိလည်းဆက်လက်ကခုန်လျက်၊‐ ၂၂

ငါ၏ကုိယ်ကုိပုိ၍ပင်အသေရပျက်ေစပါ ဦးမည်။ သင်သည်ငါ့အားအထင်ေသးေသာ် လည်းထုိကǀန်မိန်းမတုိ့ကမူအထင်Ǌကီး ြကမည်''

ဟုြပန်၍မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ေရှာလု၏သမီးေတာ်မိခါလသည်လည်း တစ်သက်လံုးသားသမီးမရေတာ့ေချ။

၇ယခုအခါဒါဝိဒ်မင်းသည်နန်းေတာ်တွင် Ǉငိမ်းချမ်းစွာေနရေသာအခါ ထာဝရ ဘုရားသည်ဒါဝိဒ်မင်းအားရန်သူအေပါင်း

တုိ့ေဘးမှကင်းေဝးေစေတာ်မူသြဖင့်၊‐ ၂ ပေရာဖက်နာသန်အား`ြကည့်ေလာ့။ ငါသည် သစ်ကတုိးသားနန်းေတာ်နှင့်ေနထုိင်ရေသာ်

လည်း ထာဝရဘုရား၏ပဋိညာဥ်ေသတတာ ေတာ်မူကားတဲေတာ်၌သာကျိန်းဝပ်ေတာ် မူရပါသည်တကား'' ဟုဆုိ၏။ ၃

နာသန်က`ဘုရားသခင်သည်အရှင်နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ အရှင်အလုိရိှသည့် အတုိင်းǑပေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်၏။‐ ၄

သုိ့ရာတွင်ထုိညဥ့်၌ထာဝရဘုရားသည် နာသန်အား၊‐ ၅ ``ငါ၏အေစခံဒါဝိဒ်ထံသုိ့သွား၍သူ့ အား`သင်သည်ငါကျိန်းဝပ်ရန်ဗိမာန်ေတာ်ကုိ

တည်ေဆာက်ရမည်မဟုတ်။‐ ၆ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားအီဂျစ်ြပည်မှ ထုတ်ေဆာင်လာချိန်မှ ယေနတုိ့င်ေအာင်ငါသည်

ဗိမာန်ေတာ်တွင်ကျိန်းဝပ်ေတာ်မမူခ့ဲ။ တဲေတာ် ၌သာကျိန်းဝပ်လျက်ေဒသစာရီလှည့်လည် ေတာ်မူခ့ဲ၏။‐ ၇

ယင်းသုိ့မိမိ၏လူမျိုးေတာ်နှင့်လှည့်လည်ေတာ် မူခ့ဲစဥ်အဘယ်အခါ၌မǄ ငါသည်မိမိခန့် ထားေသာေခါင်းေဆာင်တုိ့အား`သင်တုိ့အဘယ်

ေြကာင့်ငါ၏အတွက်သစ်ကတုိးသားဗိမာန် ေတာ်ကုိေဆာက်လုပ်၍မေပးြကသနည်း' ဟု ေမးေတာ်မမူခ့ဲ။‐ ၈

သုိ့ ြဖစ်၍အနန တတန်ခုိးရှင်ငါထာဝရဘုရား သည်မိမိ၏အေစခံဒါဝိဒ်အား`ငါသည်သင့် ကုိငါ၏လူမျိုးေတာ်ဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့၏ဘုရင်ြဖစ်စိမ့်ေသာငှာသုိးေကျာင်းရာ ကွင်းထဲမှေခƝယူခ့ဲ၏။‐ ၉ သင်သွားေလရာရာ၌သင်နှင့်အတူငါပါရိှ လျက်

သင်၏ရန်သူရိှသမǄတုိ့ကုိနိှမ်နင်းေပး ခ့ဲ၏။ ငါသည်သင့်အားကမ ဘာေပƝတွင်အေကျာ် ေစာဆံုးေသာေခါင်းေဆာင်တစ်ဦးြဖစ်ေစမည်။‐
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၁၀ ငါ၏လူမျိုးေတာ်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အတွက်ေနရာအရပ်ကုိေရွးချယ်၍ ေနာက် တစ်ဖန်ညှင်းဆဲြခင်းကုိမခံရေတာ့ဘဲ

အတည်တကျေနထုိင်ေစǇပီ။ ဤြပည် သုိ့ဝင်ေရာက်လာချိန်မှအစǑပ၍ သူတုိ့ သည်အြကမ်းဖက်သူလူစုတုိ့၏တုိက်ခုိက်

မǨကုိခံခ့ဲရြကေသာ်လည်းေနာက်တစ်ဖန် ခံရြကေတာ့မည်မဟုတ်။ သင့်အားရန်သူ အေပါင်းတုိ့၏ေဘးမှလံုǑခံေစ၍ သား

ေြမးများြဖစ်ထွန်းေစမည်ြဖစ်ေြကာင်း ငါထာဝရဘုရားǗမက်ဆုိ၏။‐ ၁၂သင်ကွယ်လွန်၍ဘုိးေဘးတုိ့နှင့်အတူသǏဂငဟ် ြခင်းကုိခံရေသာအခါ

ငါသည်သင်၏သား တစ်ေယာက်ကုိမင်းေြမှာက်ကာသူ၏နုိင်ငံ ကုိတည်တ့ံခုိင်Ǉမဲေစမည်။‐ ၁၃ သူသည်ငါ၏အတွက်ဗိမာန်ေတာ်ကုိတည်

ေဆာက်ရမည်။ ငါသည်သူ၏ရာဇပလလင်ကုိ ထာဝစဥ်တည်Ǉမဲေစမည်။‐ ၁၄ ငါသည်သူ၏အဖြဖစ်၍သူသည်လည်းငါ ၏သားြဖစ်ရလိမ့်မည်။

သူသည်အမှားကုိ Ǒပေသာအခါအဖကသားကုိဆံုးမ သက့ဲသုိ့သူကုိ့ဆံုးမမည်။‐ ၁၅ သင့်အားထီးနန်းအပ်နှင်းနုိင်ရန်ငါဖယ်ရှား

လုိက်သည့်ေရှာလု၏ထံမှ ငါ၏ေထာက်ခံမǨ ကုိရုပ်သိမ်းသက့ဲသုိ့သင်၏ထံမှရုပ်သိမ်း မည်မဟုတ်။‐ ၁၆သင်၏အမျိုးအနွယ်သည်အဘယ်အခါ

၌မǄမတိမ်ေကာဘဲ သင်၏နုိင်ငံသည်ထာဝ စဥ်တည်လိမ့်မည်။ သင်၏ရာဇအာဏာစက် သည်လည်းအဘယ်အခါ၌မǄပျက်သုဥ်း

သွားလိမ့်မည်မဟုတ်' ဟုမိန့်ေတာ်မူေြကာင်း ဆင့်ဆုိေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ နာသန်သည်မိမိအားဘုရားသခင်မိန့်

ြကားေတာ်မူသမǄတုိ့ကုိ ဒါဝိဒ်အားဆင့် ဆုိေလ၏။ ၁၈ ဒါဝိဒ်မင်းသည်တဲေတာ်သုိ့ဝင်ǇပီးလǄင်ထုိင် ၍``အုိ အရှင်ထာဝရဘုရား၊

အကǀန်ု ပ်နှင့် အကǀန်ု ပ်၏မိသားစုသည်အကǀန်ု ပ်အတွက် ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǒပေတာ်မူေသာေကျးဇူး ေတာ်နှင့်မထုိက်မတန်ပါ။‐ ၁၉ အုိ

အရှင်ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည် အကǀန်ု ပ်အား ယခင်ကထက်ပင်ပုိ၍ေကျးဇူး Ǒပေတာ်မူပါသည်တကား။ လာလတတံ ေ့သာ

ကာလ၌အကǀန်ု ပ်၏သားေြမးတုိ့အတွက် ကတိေတာ်ေပးေတာ်မူပါǇပီ။ အုိ အရှင် ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ဤ

အေြကာင်းကုိလူတစ်ေယာက်အားအသိ ေပးေတာ်မူပါသည်တကား။‐ ၂၀ အကǀန်ု ပ်သည်အဘယ်သုိ့ကုိယ်ေတာ်ရှင်အား

ထပ်မံေလǄာက်ထားနုိင်ပါမည်နည်း။ ကုိယ်ေတာ် ရှင်၏အေစခံအကǀန်ု ပ်အေြကာင်းကုိကုိယ် ေတာ်ရှင်သိေတာ်မူပါ၏။‐ ၂၁

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်မိမိ၏အလုိေတာ်နှင့် အǒကံအစည်ေတာ်အရ ဤသ့ိǑပေတာ်မူ ြခင်းြဖစ်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်အားသွန်သင်ေစရန်

ဤǊကီးြမတ်သည့်အမǨအရာများကုိǑပ ေတာ်မူပါǇပီ။‐ ၂၂ အုိ အရှင်ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည် အလွနǊ်ကီးြမတ်ေတာ်မူပါသည်တကား။

အကǀန်ု ပ်တုိြ့ကားသိသမǄအတုိင်းကုိယ် ေတာ်ရှင်နှင့်တူေသာဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင် မှတစ်ပါးအြခားဘုရားမရိှပါ။‐ ၂၃

အဘယ်လူမျိုးမǄကုိယ်ေတာ်ရှင်၏လူမျိုး ေတာ်ဣသေရလလူမျိုးနှင့်နǨိင်းယှဥ်၍မရ ပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ်

စစ်ချီလာချိန်၌အြခားလူမျိုးတုိ့နှင့် သူ တုိ့၏ဘုရားများအားနှင်ထုတ်ေတာ်မူခ့ဲ ပါ၏။ အီဂျစ်ြပည်တွင်ကǀန်ခံရာမှကယ်

ဆယ်ေတာ်မူခ့ဲေသာလူတုိ့ကုိမိမိ၏လူ မျိုးေတာ်ြဖစ်ေစေတာ်မူပါ၏။‐ ၂၄ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ဣသေရလလူမျိုးအား

မိမိထာဝစဥ်ပုိင်ရာလူမျိုးေတာ်ြဖစ်ေစ ေတာ်မူǇပီ။ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ် ရှင်သည်လည်းသူတုိ့၏ဘုရားြဖစ်ေတာ် မူǇပီ။'' ၂၅ ``အုိ

ဘုရားသခင်၊ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ့် ကǀန်နှင့်အိမ်ေထာင်အတွက်ေပးေတာ်မူေသာ ကတိေတာ်ကုိထာဝစဥ်တည်Ǉမဲေစေတာ် မူ၍

ကုိယ်ေတာ်ရှင်မိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်း Ǒပေတာ်မူပါ။‐ ၂၆ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏နာမေတာ်သည်အစဥ် အǇမဲထင်ေပƝေကျာ်ြကားပါလိမ့်မည်။

လူ တုိ့က`အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏' ဟုအစဥ်အǇမဲေြပာဆုိ ြကပါလိမ့်မည်။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အေစခံ ဒါဝိဒ်၏မင်းဆက်ကုိလည်းတည်Ǉမဲေစ ေတာ်မူပါ။‐ ၂၇ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်

အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ့် ကǀန်အားဤအမǨအရာများကုိေဖာ်ြပ၍ ကုိယ်ေတာ့်ကǀန်၏သားေြမးများကုိမင်း

ေြမှာက်ေတာ်မူမည်ြဖစ်ေြကာင်းမိန့်ေတာ်မူ ေသာေြကာင့် ကုိယ်ေတာ့်ကǀန်သည်ဤဆုေတာင်း ပတထနာကုိအထံေတာ်သုိ့တင်ေလǄာက်ဝ့ံ

ပါ၏။'' ၂၈ ``အုိ အရှင်ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင် သည်ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ကတိေတာ် တုိ့ကုိလည်းအစဥ်တည်Ǉမဲေစေတာ်မူပါ၏။

ကုိယ်ေတာ့်ကǀန်အားဤအ့ံြသဖွယ်ေသာ ကတိေတာ်ကုိေပးေတာ်မူပါǇပီ။‐ ၂၉ ကုိယ်ေတာ့်ကǀန်၏သားေြမးတုိ့သည်ေရှ ့ ေတာ်၌



၂ ဓမမရာဇဝင် 375

ဆက်လက်၍မျက်နှာရေစရန်သူ တုိ့အားေကာင်းချီးေပးေတာ်မူပါ။ အုိ အရှင် ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကတိထားေတာ်မူပါǇပီ။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ေကာင်း ချီးမဂငလာကုိကုိယ်ေတာ့်ကǀန်၏သားေြမး တုိ့ထာဝစဥ်ခံစားေစေတာ်မူပါ'' ဟူ၍ ေတာင်းေလǄာက်သတည်း။

၈ကာလအနည်းငယ်ြကာေသာအခါ ဒါဝိဒ် သည်ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့အားနိှမ်နင်း ကာ သူတုိ့၏စုိးမုိးမǨကုိနိဂံုးချုပ်ေစ ေတာ်မူ၏။

၂ ထုိေနာက်မင်းǊကီးသည်ေမာဘြပည်သား တုိ့ကုိနိှမ်နင်းေတာ်မူ၍ ဖမ်းဆီးရမိသူတုိ့ အား ေြမေပƝတွင်လဲှချေစǇပီးလǄင် သံုးပံု

နှစ်ပံုမǄေသာသူတုိ့ကုိသတ်ေစ၏။ သုိ့ ြဖစ် ၍ေမာဘြပည်သားတုိ့သည်ဒါဝိဒ်၏လက် ေအာက်ခံြဖစ်လာ၍အခွန်ဆက်သရ ြက၏။

၃ ထုိေနာက်ရေဟာဘ၏သားေဇာဘဘုရင် ဟာဒေဒဇာသည် အထက်ဥဖရတ်ြမစ် အနီးရိှနယ်ေြမကုိြပန်လည်သိမ်းပုိက်

ရန်သွားတုိက်စဥ်ဒါဝိဒ်သည်သူအ့ား နိှမ်နင်းေတာ်မူ၍၊‐ ၄ ြမင်းတပ်သားတစ်ေထာင်ခုနစ်ရာနှင့်ေြခလျင် တပ်သားနှစ်ေသာင်းကုိဖမ်းဆီးရမိေတာ်

မူ၏။ မင်းǊကီးသည်ရထားအစီးတစ်ရာ အတွက်ြမင်းတစ်ရာကုိသိမ်း၍ ကျန်ေသာ ြမင်းရိှသမǄတုိ့၏ေြခေြကာကုိြဖတ်

ေလ၏။‐ ၅ ဒမာသက်Ǐမိ ့မှရǨ ရိြပည်သားတုိ့သည် ဟာဒေဒဇာကုိစစ်ကူရန်လာေရာက်ြက ေသာအခါ ဒါဝိဒ်သည်သူတုိ့ကုိတုိက်

ခုိက်၍လူနှစ်ေသာင်းနှစ်ေထာင်ကုိသုတ် သင်ပစ်ေလ၏။‐ ၆ ထုိေနာက်မင်းǊကီးသည်ထုိသူတုိ့၏နယ် ေြမတွင်စစ်စခန်းများကုိတည်ေဆာက်

ထားသြဖင့် သူတုိ့သည်မင်းǊကီး၏လက် ေအာက်ခံြဖစ်လာ၍အခွန်ဆက်ရြက၏။ ထာဝရဘုရားသည်ဒါဝိဒ်သွားေရာက်

ေလရာအရပ်ရပ်၌ေအာင်ပဲွကုိခံေစ ေတာ်မူ၏။‐ ၇ ဒါဝိဒ်သည်ဟာဒေဒဇာ၏စစ်ဗုိလ်များ ကုိင်ေဆာင်သည့်ေရǞဒုိင်းလǞားများကုိသိမ်း

၍ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ယူေဆာင်သွား၏။‐ ၈ မင်းǐကီးသည်ဟာဒေဒဇာအစိးရသည့်Ǐမိ ့ များြဖစ်ေသာ ေဘတǏမိ ့များနှင့်ေဗေရာသဲ

Ǐမိ ့တုိ့မှေြကးဝါအေြမာက်အြမားကုိ လည်းသိမ်းယူေလ၏။ ၉ ဟာဒေဒဇာ၏တပ်မေတာ်တစ်ခုလံုးကုိ ဒါဝိဒ်ေချမǨန်းလုိက်ေြကာင်း

ဟာမတ်ဘုရင် ေတာဣမင်းြကားလǄင်၊‐ ၁၀ သားေတာ်ေယာရံကုိဒါဝိဒ်ထံသုိ့ေစလǞတ် ǇပီးလǄင် ဟာဒေဒဇာ၏အေပƝတွင်ေအာင်ပဲွ

ရသည့်အတွက် နှစ်ေထာင်းအားရမǨရိှေြကာင်း နǨတ်ခွန်းဆက်စကားေြပာြကားေစ၏။ ေတာဣ ကားဟာဒေဒဇာကုိအǊကိမ်ေပါင်းများ

စွာတုိက်ခုိက်ခ့ဲသူြဖစ်သတည်း။ ေယာရံ သည်မိမိနှင့်အတူေရǞ၊ ေငွနှင့်ေြကးဝါ ြဖင့်Ǉပီးေသာပစစည်းအသံုးအေဆာင်များ

ကုိဒါဝိဒ်ထံသုိ့ယူေဆာင်လာေလသည်။‐ ၁၁ ဒါဝိဒ်မင်းသည်ထုိပစစည်းများကုိဝတ်Ǒပ ကုိးကွယ်ရာတွင်အသံုးǑပရန်အတွက်

ထာဝရဘုရားအားဆက်ကပ်၏။ ထုိနည်း တူမိမိနိှမ်နင်းခ့ဲေသာဧဒံု၊ ေမာဘ၊ အမမုန၊် ဖိလိတတ ိနှင့် အာမလက်ြပည်များမှသိမ်း ယူခ့ဲသည့်ေရǞ၊

ေငွများနှင့်ဟာဒေဒဇာ ထံမှရရိှသည့်ပစစည်းအချိုတုိ့့ကုိလည်း ထာဝရဘုရားအားဆက်ကပ်၏။ ၁၃ ဒါဝိဒ်သည်ဆားချိုင့်ဝှမ်းမှဧဒံုြပည်သား

တစ်ေသာင်းရှစ်ေထာင်ကုိ သုတ်သင်ရာမှြပန် လာေသာအခါပုိ၍ပင်ထင်ေပƝေကျာ် ြကား၍လာေလသည်။‐ ၁၄

သူသည်ဧဒံုြပည်တစ်ေလǄာက်လံုးတွင်စစ် စခန်းများတည်ေဆာက်ထားသြဖင့် ထုိြပည် သားတုိ့သည်သူ၏လက်ေအာက်ခံြဖစ်လာ

ြက၏။ ထာဝရဘုရားသည်ဒါဝိဒ်အား စစ်ချီသွားေလရာ၌ေအာင်ပဲွကုိခံေစ ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ဒါဝိဒ်သည်ဣသေရလနုိင်ငံတစ်ခုလံုးကုိ

အုပ်စုိး၍ မိမိ၏ြပည်သူတုိ့အားတရား မǄတမǨရရိှေစရန်စီရင်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၆ ေဇရုယာ၏သားယွာဘသည်တပ်မေတာ် ဗုိလ်ချုပ်ြဖစ်၍

အဟိလုပ်၏သားေယာ ရှဖတ်မှာစာရင်းထိန်းြဖစ်၏။‐ ၁၇အဟိတုတ်၏သားဇာဒုတ်နှင့်အဗျာသာ၏သားအဟိမလက်တုိ့ကားယဇ်ပုေရာ

ဟိတ်များြဖစ်ြက၏။ စရာယသည်စာေရး ေတာ်Ǌကီးြဖစ်၍၊‐ ၁၈ ေယာယဒ၏သားေဗနာယမှာေခရသိနှင့် ေပလသိအမျိုးသားများြဖစ်ြကေသာ

ကုိယ်ရံေတာ်အေစာင့်တပ်သားတုိ့ကုိအုပ် ချုပ်ရသူြဖစ်၏။ ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်များ ကားယဇ်ပုေရာဟိတ်များြဖစ်ြကသတည်း။

၉ ဒါဝိဒ်က``ေရှာလု၏မိသားစုထဲမှကျနǙ်ကင်း သူတစ်စံုတစ်ေယာက်ရိှပါေသးသေလာ။ ရိှခ့ဲ လǄင်ငါသည်ေယာနသန်၏မျက်နှာကုိေထာက်

ေသာအားြဖင့်သူအ့ားေကျးဇူးǑပလုိသည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂ ထုိအခါလူတုိ့သည်ဇိဘနာမည်ရိှေသာ

လူတစ်ေယာက်ကုိအထံေတာ်သုိ့သွင်းြက၏။ ထုိသူကားေရှာလုမိသားစု၏အေစခံတစ်ဦးြဖစ်၏။ မင်းǊကီးကသူအ့ား``သင် သည်ဇိဘေလာ''

ဟုေမးေတာ်မူလǄင်၊ ``မှန်လှပါအရှင်'' ဟုဇိဘကေလǄာက် ထား၏။ ၃ မင်းǊကီးက``ငါသည်ထာဝရဘုရားအလုိ ေတာ်အတုိင်း
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ေကျးဇူးသစစာေစာင့်သူြဖစ်ေြကာင်း ြပသနုိင်ရန် ေရှာလုမိသားစုမှကျနǙ်ကင်းေန သူတစ်စံုတစ်ေယာက်ရိှပါေသးသေလာ'' ဟု

ေမးေတာ်မူလǄင်၊ ဇိဘက``ေယာနသန်၏သားတစ်ေယာက်ကျန် ရိှေနပါေသးသည်။ သူသည်ေြခဆံွ ့၍ေနပါ သည်'' ဟုေလǄာက်၏။

၄ မင်းǊကီးက``သူသည်အဘယ်မှာရိှသနည်း'' ဟုေမးလǄင်၊ ဇိဘက``ေလာေဒဗာရွာ၊ အေမျလ၏သား မာခိရ၏အိမ်တွင်ရိှပါသည်''

ဟုေလǄာက် ၏။‐ ၅ သုိ့ ြဖစ်၍ဒါဝိဒ်မင်းသည်ေယာနသန်၏ သားကုိအေခƝခုိင်းေတာ်မူ၏။ ၆ ေရှာလု၏ေြမးေယာနသန်၏သားေမဖိေဗာ

ရှက်သည်ေရာက်ရိှလာေသာအခါ ဒါဝိဒ်၏ ေရှတွ့င်ရုိေသစွာပျပ်ဝပ်လျက်ေန၏။ ဒါဝိဒ် က``ေမဖိေဗာရှက်'' ဟုေခƝလǄင်ေမဖိေဗာ

ရှက်က``ကုိယ်ေတာ့်ကǀန်ရိှပါသည်'' ဟုထူး ေလ၏။ ၇ ဒါဝိဒ်ကလည်း``မေြကာက်နှင့်ငါသည်သင်၏ ဖခင်ေယာနသန်၏မျက်နှာကုိေထာက်၍သင့်

အားေကျးဇူးǑပမည်။ သင်၏အဖုိးေရှာလု ပုိင်ဆုိင်ခ့ဲသည့်ေြမယာမှန်သမǄကုိသင့် အားြပန်၍ေပးမည်။ သင့်အားငါ့စားပဲွ

တွင်ေနစ့ဥ်စားေသာက်ခွင့်ကုိငါေပးမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ ေမဖိေဗာရှက်သည်တစ်ဖန်ဦးချǇပီး လǄင်̀ `အရှင်ေခွးေသေကာင်သဖွယ်ြဖစ်သူ

ကǀန်ေတာ်မျိုးအားအရှင်သည် အဘယ် ေြကာင့်ဤသုိ့ေကျးဇူးǑပေတာ်မူပါ သနည်း'' ဟုေလǄာက်၏။ ၉ ထုိအခါမင်းǊကီးသည်ေရှာလု၏အေစခံ

ဇိဘကုိေခƝယူ၍``ငါသည်သင့်သခင်၏ ေြမးေမဖိေဗာရှက်အား ေရှာလုမိသားစု ပုိင်ဆုိင်သမǄေသာေြမယာတုိ့ကုိေပးမည်။‐ ၁၀

သင်နှင့်တကွသင်၏သားသင်၏အေစခံတုိ့ သည် သင့်သခင်ေရှာလု၏အိမ်ေထာင်စုအတွက် ထုိေြမယာများကုိထွန်ယက်စုိက်ပျိုး၍

အသီး အနံှများကုိယူေဆာင်ကာသူတုိ့အဖုိ့ရိကခာ အြဖစ်ြဖင့်ေပးသွင်းရမည်။ သုိ့ရာတွင်ေမဖိ ေဗာရှက်မူကားငါ၏စားပဲွတွင်ငါနှင့်အတူ

စားေသာက်ရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ (ဇိဘ တွင်သားတစ်ဆယ့်ငါးေယာက်နှင့်အေစခံ နှစ်ဆယ်ရိှသတည်း။) ၁၁

ဇိဘက``အရှင်မင်းǊကီးမိန့်ေတာ်မူသမǄ အတုိင်း ကǀန်ေတာ်မျိုးနာခံပါမည်'' ဟု ေလǄာက်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ေမဖိေဗာရှက်သည်ဘုရင်၏သား

ေတာ်တစ်ပါးက့ဲသုိ့ စားပဲွေတာ်၌စားေသာက် ရေလ၏။‐ ၁၂ ေမဖိေဗာရှက်မှာမိကခာနာမည်တွင်ေသာသား ငယ်တစ်ေယာက်ရိှ၏။

ဇိဘ၏အိမ်သူအိမ်သား အေပါင်းတုိ့သည်လည်း ေမဖိေဗာရှက်၏ အေစခံများြဖစ်လာြက၏။‐ ၁၃ ထုိ့ေြကာင့်ေြခနှစ်ဘက်စလံုးဆံွေ့သာေမဖိ

ေဗာရှက်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ေနထုိင်လျက် ဘုရင့်စားပဲွေတာ်တွင်စားေသာက်ခွင့်ကုိရ ေလသည်။

၁၀ကာလအနည်းငယ်ြကာေသာအခါ အမမုန် ဘုရင်နာဟတ်မင်းကွယ်လွန်၍သူ၏သား ေတာ်ဟာနုန်နန်းတက်၏။ ၂

ဒါဝိဒ်က``သူ၏ဖခင်နာဟတ်သည် ငါ့အား ေကျးဇူးသစစာေစာင့်ခ့ဲသည့်နည်းတူ ငါသည် လည်းဟာနုန်အားေကျးဇူးသစစာေစာင့်ရေပ

မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူǇပီးလǄင်ဟာနုန်ထံသုိ့ နှစ်သိမ့်စကားေြပာြကားရန်ေစတမန်များ ကုိလǞတ်လုိက်၏။ သုိ့ရာတွင်ထုိသူတုိ့

ေရာက်ရိှြကေသာအခါ၊‐ ၃ အမမုနြ်ပည်သားေခါင်းေဆာင်များကမိမိတုိ့ ဘုရင်အား``ဒါဝိဒ်သည်အရှင့်ခမည်းေတာ်ကုိ

ဂုဏ်Ǒပရန်အတွက် ဤလူများကုိေစလǞတ် လုိက်သည်ဟုအရှင်ထင်မှတ်ေတာ်မူပါ သေလာ။ အဘယ်နည်းနှင့်မǄမဟုတ်ပါ။ သူ

သည်အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိနိှမ်နင်းနုိင်ရန်ဤǏမိ ့ အေြခအေနကုိစံုစမ်းလုိ၍ဤသူတုိ့ အားသူလǄိုအြဖစ်ေစလǞတ်လုိက်ြခင်း ြဖစ်ပါ၏''

ဟုေလǄာက်ထားြက၏။ ၄ဟာနုန်သည်ဒါဝိဒ်၏ေစတမန်များကုိ ဖမ်းဆီးကာမုတ်ဆိတ်တစ်ြခမ်းကုိရိတ်၍ အကငျအဝတ်များကုိခါးမှြဖတ်Ǉပီး

လǄင်ြပန်၍လǞတ်လုိက်ေလသည်။‐ ၅ သူတုိ့သည်ြပန်လာရန်အလွန်ရှက်ြက၏။ ထုိအေြကာင်းကုိဒါဝိဒ်ြကားေသာအခါ

လူေစလǞတ်ǇပီးလǄင်သူတုိ့အား မိမိတုိ့ မုတ်ဆိတ်များြပန်၍ရှည်လာသည့်တုိင်ေအာင် ေယရိေခါǏမိ ့တွင်ေနǇပီးမှǏမိ ့ေတာ်သုိ့

ြပန်လာြကရန်မှာြကားေတာ်မူလုိက်၏။ ၆ အမမုနြ်ပည်သားတုိ့သည်ဒါဝိဒ်အားမိမိတုိ့ ရန်ဘက်ǑပမိြကǇပီြဖစ်ေြကာင်းသိရိှလာ

သြဖင့် ဗက်ရေဟာဘǏမိ ့နှင့်ေဇာဘǏမိ ့တုိ့ မှရǨ ရိစစ်သည်နှစ်ေသာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ ေတာဘǏမိ ့မှလူတစ်ေသာင်းနှစ်ေထာင်အြပင်

မာခါမင်းနှင့်လူတစ်ေထာင်ကုိလည်းေကာင်း ငှားရမ်းြက၏။‐ ၇ ထုိသတင်းကုိြကားသိေသာအခါဒါဝိဒ်သည်

ယွာဘနှင့်တပ်မေတာ်တစ်ခုလံုးကုိချီတက် ေစ၏။‐ ၈အမမုနြ်ပည်သားတုိ့သည်ရဗဗာǏမိ ့မှထွက်Ǉပီး လǄင် Ǐမိ ့တံခါးအနီးတွင်ေနရာယူြက၏။

ရǨ ရိြပည်သားများ၊ ေတာဘǏမိ ့သားများ နှင့်မာခါ၏လူများအစရိှေသာအြခား သူတုိ့မူကားလွင်ြပင်၌ေနရာယူြက ေလသည်။ ၉
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ရန်သူတပ်များသည်မိမိတုိ့အားေရှနှ့င့်ေနာက် မှတုိက်ခုိက်ြကမည်ကုိသိသြဖင့် ယွာဘသည် လက်ေရွးစင်ဣသေရလစစ်သည်များကုိရǨ ရိ

အမျိုးသားတုိ့ဘက်သုိ့မျက်နှာမူ၍ေနေစ၏။‐ ၁၀ အြခားတပ်သားများကုိမူမိမိ၏ညီအဘိရဲှ အားကွပ်ကဲေစ၏။

အဘိရဲှသည်လည်းသူတုိ့အား အမမုနြ်ပည်သားတုိ့ဘက်သုိ့မျက်နှာမူ၍ေနရာ ယူေစ၏။‐ ၁၁ အဘိရဲှအားယွာဘက``အကယ်၍ရǨ ရိြပည်

သားတုိ့သည်ငါ့ကုိအနုိင်ရလျက်ေနသည် ကုိေတွရိှ့ရလǄင် သင်သည်ငါ့ထံစစ်ကူလာ ေလာ့။ အကယ်၍သင့်ကုိအမမုနြ်ပည်သားတုိ့

အနုိင်ရေနခ့ဲေသာ်ငါသည်သင့်ထံသုိ့စစ် ကူလာမည်။‐ ၁၂ ငါတုိ့သည်ရဲရင့်စွာငါတုိ့အမျိုးသားများ နှင့်ငါတုိ့ဘုရားသခင်၏Ǐမိ ့များအတွက်

အားǐကိးမာန်တက်တုိက်ခုိက်ြကကုန်အ့ံ။ ထာဝရဘုရားသည်မိမိအလုိေတာ်ရိှသည့် အတုိင်းစီရင်ေတာ်မူပါေစေသာ'' ဟုဆုိ၏။

၁၃ ယွာဘနှင့်သူ၏လူတုိ့သည်တုိက်ခုိက်ရန် ေရှသုိ့့ချီတက်ြကလǄင် ရǨ ရိြပည်သား တုိ့သည်ထွက်ေြပးြက၏။‐ ၁၄

ဤသုိ့ရǨ ရိြပည်သားတုိ့ဆုတ်ေြပးြကသည် ကုိအမမုနြ်ပည်သားတုိ့ ြမင်ေသာအခါ အဘိ ရဲှထံမှထွက်ေြပးကာǏမိ ့ထဲသုိ့ ြပန်၍ဝင် သွားြက၏။

ထုိအခါယွာဘသည်အမမုနြ်ပည် သားနှင့်တုိက်ပဲွမှတပ်ေခါက်၍ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်ေလ၏။ ၁၅ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏လက်တွင်

အ ေရးရǨံ းနိမ့်ခ့ဲေြကာင်းရǨ ရိြပည်သားတုိ့သိ ရိှြကေသာအခါ မိမိတုိ့၏တပ်အေပါင်း တုိ့အားတစ်ဖန်စုရံုးေစြက၏။‐ ၁၆

ဟာဒေဒဇာမင်းသည်ဥဖရတ်ြမစ်အေရှ ့ ဘက်ရိှရǨ ရိြပည်သားတုိ့ကုိဆင့်ေခƝသြဖင့် သူတုိ့သည်ဟာဒေဒဇာမင်း၏ဗုိလ်ချုပ်

ေရှာဗက်ကွပ်ကဲလျက်ေဟလံǏမိ ့သုိ့ေရာက် ရိှလာေလသည်။‐ ၁၇ဤအေြကာင်းကုိြကားေသာအခါ ဒါဝိဒ်သည် ဣသေရလတပ်များကုိစုရံုးေစ၍

ေယာ်ဒန် ြမစ်ကုိကူးǇပီးလǄင်ေဟလံǏမိ ့သုိ့ချီတက် ေလ၏။ ထုိǏမိ ့တွင်ရǨ ရိြပည်သားတုိ့သည် ဒါဝိဒ်ရိှရာသုိ့မျက်နှာမူလျက်ေနရာယူ ြက၏။

စစ်ပဲွစတင်သည်နှင့်၊‐ ၁၈ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ရǨ ရိြပည် သားတုိ့အားတုိက်ထုတ်လုိက်ြက၏။ ဒါဝိဒ် ၏လူတုိ့ကရǨ ရိစစ်ရထားမǫးခုနစ်ရာ

နှင့်ြမင်းစီးသူရဲေလးေသာင်းတုိ့ကုိသုတ် သင်ǇပီးလǄင် ရန်သူဗုိလ်ချုပ်ေရှာဗက်ကုိ လည်းဒဏ်ရာရေစ၏။ ထုိ့ေြကာင့်သူသည်

စစ်ေြမြပင်၌ပင်ေသဆံုးေလသည်။‐ ၁၉ ဟာဒေဒဇာ၏လက်ေအာက်ခံဘုရင်များသည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏လက်တွင် မိမိ

တုိအ့ေရးရǨံ းနိမ့်ြကǇပီြဖစ်ေြကာင်းသိရိှ ြကေသာအခါ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ နှင့်စစ်ေြပǇငိမ်းရန်ေစ့စပ်၍သူတုိ့၏လက် ေအာက်ခံြဖစ်လာြက၏။

ရǨ ရိြပည်သားတုိ့ သည်လည်းအမမုနြ်ပည်သားတုိ့အားေနာက် တစ်ဖန်စစ်မကူဝ့ံြကေတာ့ေချ။

၁၁ ထုိနှစ်ေနွဦးေပါက်၍ ဘုရင်တုိ့စစ်တုိက် ထွက်ေလ့ရိှသည့်အချိန်ေရာက်ေသာအခါ ဒါဝိဒ်သည်ယွာဘအားသူ၏တပ်မǫးများ

နှင့်ဣသေရလတပ်မေတာ်ကုိေစလǞတ်ရာ သူတုိ့သည်အမမုနြ်ပည်သားတုိ့ကုိနိှမ်နင်း၍ ရဗဗာǏမိ ့ကုိဝုိင်းထားြက၏။ ဒါဝိဒ်မူကား

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ေနရစ်သတည်း။ ၂ တစ်ေနသ့၌ညေနခင်းအချိန်တွင်ဒါဝိဒ် သည်အိပ်စက်နားေနရာမှနုိးထ၍ နန်းေတာ်

အမုိးေပƝသုိ့တက်ǇပီးလǄင်စǊကငေလǄာက်ေန စဥ် ရǨချင်ဖွယ်အဆင်းလှေသာအမျိုးသမီး တစ်ေယာက်ေရချိုးေနသည်ကုိြမင်ေတာ်မူ၏။‐

၃ သုိ့ ြဖစ်၍ဒါဝိဒ်သည်လူလǞတ်၍မည်သူြဖစ် ေြကာင်းစံုစမ်းေစရာဧလျံ၏သမီး၊ ဟိတတ ိ အမျိုးသားဥရိယ၏ဇနီးဗာသေရှဘ

ြဖစ်ေြကာင်းကုိသိရိှေတာ်မူရ၏။‐ ၄ မင်းǊကီးသည်လူလǞတ်၍ထုိအမျိုးသမီး အားေခƝေစǇပီးလǄင်သူနှင့်ချစ်တင်းနီှးေနှာ ေတာ်မူ၏။

(ဗာသေရှဘသည်မိန်းမတုိ့ėမမ တာရာသီပန်းပွင့်မǨကုိသန့်စင်Ǉပီးစအချိန် ြဖစ်သတည်း) ထုိေနာက်ဗာသေရှဘသည် အိမ်သုိ့ ြပန်၏။‐ ၅

မိမိ၌ပဋိသေနဓရိှေနေြကာင်းသိရေသာ အခါ ဒါဝိဒ်ထံသုိ့သတင်းေပးပုိ့ေလǄာက် ထားေလသည်။ ၆ ထုိအခါဒါဝိဒ်သည်``ဟိတတ ိအမျိုးသားဥရိယ

အားငါ့ထံသုိ့ေစလǞတ်ေလာ့'' ဟုယွာဘထံသုိ့ လူလǞတ်မှာြကားေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ယွာဘသည်ဥရိယအားဒါဝိဒ်ထံသုိ့ေစလǞတ်လုိက် ေလသည်။‐

၇ ဥရိယေရာက်ရိှလာေသာအခါဒါဝိဒ်သည် ယွာဘ နှင့်စစ်သည်ေတာ်များ၏ကျန်းမာေရးနှင့်စစ်ပဲွ အေြခအေနကုိစံုစမ်းေမးြမန်းေတာ်မူ၏။‐

၈ ထုိေနာက်မင်းǊကီးသည်ဥရိယအား``အိမ်သုိ့ ြပန်၍ေခတတနားေနေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ဥရိယ ထွက်ခွာသွားေသာအခါ ဒါဝိဒ်သည်သူ၏

အိမ်သုိ့လက်ေဆာင်တစ်ခုေပးပုိ့လုိက်၏။‐ ၉ သုိ့ရာတွင်ဥရိယသည်အိမ်သုိ့မြပန်ဘဲ အေစာင့်တပ်သားများနှင့်အတူနန်းေတာ်

တံခါးဝ၌အိပ်ေလသည်။‐ ၁၀ ဤသုိ့ ဥရိယအိမ်မြပန်ဘဲေနခ့ဲေြကာင်း ကုိဒါဝိဒ်ြကားသိေသာအခါသူအ့ား``သင်
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သည်ခရီးေဝးမှယခုပင်ြပန်လည်ေရာက် ရိှလာသည်ြဖစ်ပါလျက် အဘယ်ေြကာင့် အိမ်သုိ့မြပန်ဘဲေနပါသနည်း'' ဟုေမး ေတာ်မူ၏။ ၁၁

ဥရိယက``ဣသေရလြပည်သားနှင့်ယုဒ ြပည်သားတုိ့သည် ရပ်ေဝးတွင်စစ်တုိက်လျက် ရိှေနြကပါသည်။ ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်သည်

လည်းသူတုိ့နှင့်အတူရိှပါ၏။ အကǀန်ု ပ်၏ ဗုိလ်ချုပ်ယွာဘနှင့်တပ်မǫးများသည်လည်း ကွင်းြပင်ထဲတွင်တပ်စခန်းချလျက်ေနရ

ြကပါ၏။ အဘယ်သုိ့လǄင်အကǀန်ု ပ်သည် အိမ်သုိ့ ြပန်၍စားေသာက်ကာမယားနှင့် ေပျာ်ေမွနုိ့င်ပါမည်နည်း။ အကǀန်ု ပ်သည်

ထုိသုိ့မǑပနုိင်ေြကာင်းကျိန်ဆုိပါ၏'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၂ ထုိ့ေြကာင့်ဒါဝိဒ်က``သုိ့ ြဖစ်လǄင်ဤအရပ်တွင် ပင်ယေနန့ားေနေလာ့။

နက်ြဖန်သင့်အားြပန်၍ လǞတ်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိ့ေြကာင့်ဥရိယသည်ထုိေနနှ့င့်ေနာက်တစ်ေနေ့ယရုရှလင် Ǐမိ ့တွင်ေနေလသည်။‐

၁၃ ဒါဝိဒ်သည်သူအ့ားညစာစားရန်ဖိတ်ေခƝǇပီး လǄင်ယစ်မူးေအာင်ေသာက်စားေစ၏။ သုိ့ေသာ် လည်းဥရိယသည်ထုိည၌လည်းအိမ်သုိ့မ

ြပန်ဘဲနန်းေတာ်အေစာင့်တပ်သားများ၏ အခန်းတွင်ေစာင်ခင်း၍အိပ်ေလသည်။ ၁၄ ေနာက်တစ်ေန့၌ဒါဝိဒ်သည်ယွာဘထံသုိ့

စာတစ်ေစာင်ေရး၍ဥရိယနှင့်ေပးလုိက်၏။‐ ၁၅ စာတွင်̀ `တုိက်ပဲွအြပင်းထန်ဆံုးေရှတ့န်းစစ် မျက်နှာသုိ့ ဥရိယအားေစလǞတ်ေလာ့။

ထုိ ေနာက်သူအသတ်ခံရေစရန်သင်သည်ေနာက် သုိ့ဆုတ်ခွာလာခ့ဲေလာ့'' ဟုပါရိှ၏။‐ ၁၆ ထုိ့ေြကာင့်ယွာဘသည်Ǐမိ ့ကုိမိမိဝုိင်းရံ

လျက်ေနစဥ် ဥရိယအားရန်သူအင်အား Ǌကီးမားသည့်စစ်မျက်နှာသုိ့ေစလǞတ်၏။‐ ၁၇ ရန်သူတပ်သားတုိ့သည်Ǐမိ ့ထဲမှထွက်လာ Ǉပီးေနာက်

ယွာဘ၏တပ်သားများနှင့်တုိက် ခုိက်ြကရာ ဒါဝိဒ်၏တပ်မǫးအချိုက့ျဆံုး သွားြကေလသည်။ယင်းသုိ့ကျဆံုးသူတုိ့ အထဲတွင်ဥရိယလည်းပါ၏။

၁၈ ထုိေနာက်ယွာဘသည်ဒါဝိဒ်ထံသုိ့တုိက်ပဲွ အေြကာင်းအစီရင်ခံစာေပးပုိ့ကာ၊‐ ၁၉ ေစတမန်အား``တုိက်ပဲွအေြကာင်းကုိသင်

အစီရင်ခံǇပီးေသာအခါ၊‐ ၂၀ မင်းǊကီးသည်အမျက်ထွက်လျက်`သင်တုိ့သည် ရန်သူကုိတုိက်ခုိက်ရန်အဘယ်ေြကာင့်Ǐမိ ့အနီး

သုိ့ချဥ်းကပ်ြကသနည်း။ Ǐမိ ့ရုိးများမှေန၍ ရန်သူတုိ့သည်ြမားများြဖင့်ပစ်ခတ်ြကမည် ကုိမသိြကပါသေလာ။‐ ၂၁

ဂိေဒါင်၏သားအဘိမလက်သည်အဘယ်သုိ့ ေသရသည်ကုိသင်တုိ့မမှတ်မိြကသေလာ။ ေသဗက်Ǐမိ ့တွင်အမျိုးသမီးတစ်ေယာက်သည်

Ǐမိ ့ရုိးေပƝမှကျိတ်ဆံုေကျာက်ကုိပစ်ချလုိက် သြဖင့်သူေသခ့ဲရ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့်Ǐမိ ့ရုိးအနီးသုိ့ချဥ်းကပ်ြကသနည်း'

ဟုေမးေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိသုိ့မင်း Ǌကီးေမးခ့ဲေသာ်`အရှင့်တပ်မǫးဥရိယသည် လည်းကျဆံုးသွားပါ၏' ဟုြပန်လည်ေလǄာက် ထားေလာ့''

ဟုမှာြကားလုိက်ေလသည်။ ၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍ေစတမန်သည်ဒါဝိဒ်ထံသုိ့သွား၍ ယွာဘအမိန့်ေပးလုိက်သည့်အတုိင်းေလǄာက် ထား၏။‐ ၂၃

သူသည်မင်းǊကီးအား``ရန်သူတုိ့သည်အကǀန်ု ပ် တုိ့ထက်အင်အားǊကီးမား၍အကǀန်ု ပ်တုိ့အား တုိက်ခုိက်ရနǏ်မိ ့ထဲမှǏမိ ့ြပင်သုိ့ထွက်လာြက

ပါ၏။ သုိ့ရာတွင်အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်သူတုိ့အား Ǐမိ ့တံခါးဝသုိ့ ြပန်၍တုိက်ထုတ်လုိက်ြက ပါ၏။‐ ၂၄ ထုိအခါသူတုိ့သည်Ǐမိ ့ရုိးမှြမားများြဖင့်

ပစ်ခတ်ြကရာအရှင်မင်းǊကီး၏တပ်မǫးအချို ့ ကျဆံုးသွားပါ၏။ အရှင့်တပ်မǫးဥရိယလည်း ကျဆံုးပါ၏'' ဟုေလǄာက်ေလ၏။ ၂၅

မင်းǊကီးကေစတမန်အား``စစ်ပဲွတွင်မည်သူ မည်ဝါကျဆံုးမည်ကုိအဘယ်အခါ၌မǄ မေြပာနုိင်။ သုိ့ ြဖစ်၍ယွာဘအားစိတ်မပျက်

ရန်အားေပးစကားေြပာြကားေလာ့။ Ǐမိ ့ကုိ ပုိမုိြပင်းထန်စွာတုိက်စစ်ဆင်၍သိမ်းယူရန် ကုိလည်းေြပာေလာ့''ဟုမှာေတာ်မူလုိက်၏။

၂၆ ဗာသေရှဘသည်မိမိ၏ခင်ပွန်းကျဆံုး ေြကာင်းကုိြကားသိေသာအခါ ငုိေǙကး ြမည်တမ်းြခင်းကုိǑပ၏။‐ ၂၇

ငုိေǙကးြမည်တမ်းချိန်ကုန်လွန်ေသာအခါဒါဝိဒ် သည် သူအ့ားနန်းေတာ်သုိ့ေခƝေစ၍မိဖုရားေြမှာက် ရာသားေတာ်ကုိဖွားြမင်ေလသည်။ သုိ့ရာတွင်

ထာဝရဘုရားသည်ဒါဝိဒ်Ǒပခ့ဲသည့်အမǨ ကုိနှစ်သက်ေတာ်မမူ။

၁၂ထာဝရဘုရားသည်ပေရာဖက်နာသန်အား ဒါဝိဒ်ထံသုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူသြဖင့် နာသန်သည် သွား၍မင်းǊကီးအား``အခါတစ်ပါးကတစ်Ǐမိ ့

တည်းေနလူနှစ်ေယာက်ရိှ၏။ တစ်ေယာက်သည်ချမ်း သာǙကယ်ဝ၍တစ်ေယာက်ကဆင်းရဲ၏။‐ ၂

သူေဌးတွင်နွားနှင့်သုိးအေြမာက်အြမားရိှ၏။‐ ၃ သူဆင်းရဲ၌ကားမိမိဝယ်ထားေသာသုိးကေလး တစ်ေကာင်သာရိှ၏။

သူသည်ထုိသုိးငယ်ကုိြကည့်ရǨ ေစာင့်ေရှာက်၏။ သုိးငယ်သည်သမီးသဖွယ်အိမ်တွင် သားသမီးများနှင့်အတူǊကီးြပင်းလာသည်။
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သူသည်သုိးငယ်အားမိမိစားသည့်အစား အစာကုိေကǀးတတ်၏။ မိမိ၏ေသာက်ေရခွက် မှေရကုိတုိက်၍ေပါင်ေပƝတွင်ချီေပွထ့ား တတ်၏။‐

၄ တစ်ေနသ့၌သူေဌး၏အိမ်သုိ့ဧည့်သည်တစ် ေယာက်ေရာက်ရိှလာ၏။ သူေဌးသည်ဧည့်ဝတ် Ǒပရန်အတွက်မိမိ၏သုိးနွားကုိမသတ်

လုိသြဖင့် သူဆင်းရဲ၏သုိးငယ်ကုိယူ၍ သတ်ǇပီးလǄင်ဧည့်သည်အားေကǀးေမွးရန် ချက်ပါ၏'' ဟုေလǄာက်၏။ ၅

ထုိအခါဒါဝိဒ်သည်ထုိသူေဌးအားလွန်စွာ အမျက်ထွက်သြဖင့်̀ `ဤသုိ့ေသာအမǨကုိǑပသူ သည်ေသဒဏ်ခံသင့်ေြကာင်းအသက်ရှင်ေတာ်မူ

ေသာထာဝရဘုရားကုိတုိင်တည်၍ငါကျိန် ဆုိပါ၏။‐ ၆ သူသည်ဤသုိ့ရက်စက်သည့်အမǨကုိǑပသည့် အတွက်

မိမိယူထားသည့်သုိးငယ်တစ်ေကာင် အစားေလးဆြပန်၍ေပးေလျာ်ေစရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ နာသန်က``ထုိသူကားအရှင်မင်းǊကီးပင်ြဖစ်

ပါ၏။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားက`ငါသည်သင့်ကုိ ဣသေရလဘုရင်အြဖစ်ခန့်ထား၍ေရှာလု

လက်မှကယ်ဆယ်ခ့ဲ၏။‐ ၈ သင့်အားေရှာလု၏နုိင်ငံနှင့်မိဖုရားတုိ့ ကုိေပးအပ်ခ့ဲ၏။ ဣသေရလြပည်နှင့်ယုဒ

ြပည်တုိ့ကုိအစုိးရေသာဘုရင်ြဖစ်ေစခ့ဲ၏။အကယ်၍ဤမǄနှင့်မလံုေလာက်ေသးပါ မူငါသည်သင့်အားနှစ်ဆတုိး၍ေပးဦး မည်ြဖစ်သည်။‐

၉ သင်သည်အဘယ်ေြကာင့်ငါ၏အမိန့်ေတာ် ကုိမနာခံသနည်း။ အဘယ်ေြကာင့်ဤဆုိး ညစ်မǨကုိǑပဘိသနည်း။ သင်သည်ဥရိယ

အားစစ်ပဲွတွင်ကျဆံုးေစခ့ဲ၏။ အမမုနြ်ပည် သားတုိ့အားသူကုိ့သတ်ခွင့်ေပးǇပီးလǄင် သူ ၏ဇနီးကုိသိမ်းပုိက်ခ့ဲပါသည်တကား။‐

၁၀ သင်သည်ငါ့အမိန့်ေတာ်ကုိမနာခံဘဲ ဥရိယ၏ဇနီးကုိသိမ်းယူေသာေြကာင့် သင်၏ေဆွစဥ်မျိုးဆက်တုိင်း၌ေသြခင်း

ဆုိးြဖင့်ေသရသူများရိှလိမ့်မည်။‐ ၁၁ ငါသည်သင်၏မိသားစုထဲမှပင်သင့်အား ဒုကခေပးမည့်သူတစ်ဦးကုိေပƝေပါက်လာ

ေစမည်။ သင်၏မယားများကုိအြခားသူ အားငါေပးအပ်သည်ကုိသင်ြမင်ရလိမ့်မည်။ ထုိသူသည်သင်၏မယားတုိ့နှင့်ေနခ့င်း

ေြကာင်ေတာင်၌ကုိယ်လက်နီှးေနှာမǨကုိǑပ လိမ့်မည်။‐ ၁၂သင်သည်ထုိအြပစ်ကုိဆိတ်ကွယ်ရာ၌Ǒပ ခ့ဲ၏။ ငါမူကားဣသေရလအမျိုးသား

တစ်ရပ်လံုးေတွ ့ြမင်နုိင်ရန် ထုိအမǨကုိေန့ ခင်းေြကာင်ေတာင်၌ြဖစ်ပွားေစမည်' ဟုမိန့် ေတာ်မူသည်'' ဟုဆင့်ဆုိ၏။ ၁၃

ဒါဝိဒ်က``အကǀန်ု ပ်သည်ထာဝရဘုရားကုိ ြပစ်မှားမိပါǇပီ'' ဟုဝန်ချလǄင်နာသန် က``ထာဝရဘုရားသည်သင်၏အြပစ်ကုိ

ေြဖလǞတ်၍ေသဒဏ်မှချမ်းသာေစေတာ် မူǇပီ။‐ ၁၄ သုိ့ရာတွင်သင်သည်ထုိအြပစ်ကုိကူးလွန် ရာတွင် ထာဝရဘုရားအားလွန်စွာမထီ

မ့ဲြမင်Ǒပရာေရာက်သြဖင့်သင့်ကေလး သည်ေသရလိမ့်မည်'' ဟုဆင့်ဆုိǇပီးလǄင်၊‐ ၁၅ အိမ်သုိ့ ြပန်ေလ၏။ ဥရိယ၏ဇနီးနှင့်ဒါဝိဒ်ရေသာကေလး

ငယ်ကုိ ထာဝရဘုရားသည်ြပင်းစွာဖျား နာေစေတာ်မူ၏။‐ ၁၆ ဒါဝိဒ်သည်ထုိကေလးကျန်းမာလာေစရန် ဘုရားသခင်အားဆုေတာင်းပတထနာǑပ၏။

မင်းǊကီးသည်အဘယ်အစားအစာကုိမǄ မစား။ညစဥ်ညတုိင်းမိမိ၏အခန်းသုိ့ဝင် ǇပီးလǄင် ြကမ်းြပင်ေပƝတွင်တစ်ညဥ့်လံုးလဲှ ေလျာင်းလျက်ေန၏။‐

၁၇ နန်းတွင်းအရာရိှများသည်လာ၍သူအ့ား ǐကိးစားǇပီးအထခုိင်းြကေသာ်လည်း မင်း Ǌကီးသည်ြငင်းဆန်လျက်သူတုိ့နှင့်အတူ

အစားအစာသံုးေဆာင်ေတာ်မမူ။‐ ၁၈ သီတင်းတစ်ပတ်မǄြကာေသာအခါကေလး ငယ်သည်ေသဆံုးသွားသြဖင့် ဒါဝိဒ်၏မǫး

မတ်တုိ့သည်ထုိသတင်းကုိသူအ့ားမေြပာ ဝ့ံြက။ သူတုိ့က``ကေလးငယ်အသက်ရှင် လျက်ရိှစဥ်အခါ၌မင်းǊကီးသည် ငါတုိ့

ေလǄာက်ထားချက်များကုိြပန်၍ပင်ေြဖ ြကားေတာ်မမူပါ။ သုိ့ ြဖစ်၍ကေလးငယ် ေသေြကာင်းကုိသူအ့ားငါတုိ့အဘယ်သုိ့

ေလǄာက်ထားနုိင်ပါမည်နည်း။ သူသည်မိမိ ကုိယ်ကုိအန တရာယ်Ǒပေကာင်းǑပလိမ့်မည်''ဟု ဆုိြက၏။ ၁၉ ဒါဝိဒ်သည်ထုိသူတုိ့အချင်းချင်းတီးတုိး

ေြပာဆုိေနြကသည်ကုိြမင်လǄင် ကေလး ေသေြကာင်းကုိရိပ်မိသြဖင့်သူတုိ့အား``ကေလး ေသǇပီေလာ'' ဟုေမး၏။ သူတုိ့ကလည်း``မှန်လှပါ၊

ကေလးေသပါǇပီ'' ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၂၀ ဒါဝိဒ်သည်ြကမ်းြပင်ေပƝမှထ၍ ေရချိုး ေခါင်းဖီးǇပီးလǄင်အဝတ်အစားများကုိ

လဲ၏။ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရား၏အိမ်ေတာ် သုိ့သွား၍ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်၏။ နန်းေတာ် သုိ့ ြပန်လည်ေရာက်ရိှလာေသာအခါမင်း

Ǌကီးသည် စားေသာက်ဖွယ်တုိ့ကုိေတာင်း၍ ချက်ချင်းပင်စားေတာ်ေခƝေလသည်။‐ ၂၁ မǫးမတ်များက``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အရှင်Ǒပ

ေတာ်မူပံုကုိနားမလည်နုိင်ြကပါ။ အရှင် သည်ကေလးအသက်ရှင်ေနစဥ်အခါက ငုိယုိလျက်အစားအစာကုိမစားဘဲေန ပါ၏။
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သုိ့ရာတွင်ယခုကေလးေသဆံုးသည် နှင့်တစ်Ǐပိင်နက်ထ၍စားေတာ်ေခƝပါသည် တကား'' ဟုေလǄာက်ထားြက၏။ ၂၂

ဒါဝိဒ်ကလည်း``ကေလးအသက်ရှင်ေနစဥ် အခါ၌ငါသည်အစာေရှာင်လျက်ငုိယုိ လျက်ေနသည်မှာမှန်ပါ၏။ ထာဝရဘုရား

သည်ငါ့ကုိသနားသြဖင့် ကေလး၏အသက် ကုိချမ်းသာေပးလိမ့်မည်ဟုငါထင်မှတ်ခ့ဲ၏။‐ ၂၃ သုိ့ေသာ်ယခုမှာကေလးေသဆံုးǇပီြဖစ်

၍ငါသည် အဘယ်ေြကာင့်အစာေရှာင်ရမည် နည်း။ ငါသည်ကေလးအားအသက်ြပန်၍ ရှင်ေစနုိင်မည်ေလာ။ တစ်ေနေ့သာအခါ၌

ငါသည်သူရိှရာအရပ်သုိ့သွားရလိမ့်မည်။ သူမူကားငါ့ထံသုိ့အဘယ်အခါမǄ ြပန်လာနုိင်ေတာ့မည်မဟုတ်'' ဟုြပန်၍ မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၄ ထုိေနာက်ဒါဝိဒ်သည်သူ၏မိဖုရားဗာသ ေရှဘအား နှစ်သိမ့်ေစǇပီးေနာက်သူနှင့်ကုိယ် လက်နီှးေနှာမǨကုိǑပ၏။ ဗာသေရှဘသည်

လည်းသားေယာကျာ်းေလးကုိဖွားြမင်ေလ သည်။ ထုိသားကုိဒါဝိဒ်သည်ေရှာလမုန်ဟု နာမည်မှည့်၏။ ထာဝရဘုရားသည်ထုိ

သူငယ်ကုိချစ်ြမတ်နုိးေတာ်မူသြဖင့်၊‐ ၂၅ မိမိချစ်ြမတ်နုိးမǨကုိေထာက်၍ထုိသူငယ် ကုိေယဒိဒိ ဟုနာမည်မှည့်ရန်ပေရာဖက်နာသန်အား

အမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။ ၂၆ဤအေတာအတွင်း၌ယွာဘသည် အမမုနြ်ပည် ၏Ǐမိ ့ေတာ်ရဗဗာǏမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်သြဖင့်Ǐမိ ့ ေတာ်ကျခါနီးေသာအခါ၊‐

၂၇ ဒါဝိဒ်ထံသုိ့̀ `အကǀန်ု ပ်သည်ရဗဗာǏမိ ့ကုိ တုိက်ခုိက်၍ေရကန်ကုိသိမ်းယူǇပီးပါǇပီ။‐ ၂၈ အရှင်သည်ကျန်ရိှေနေသးေသာစစ်သည်

အလံုးအရင်းနှင့်Ǚကေတာ်မူ၍ ထုိǏမိ ့ကုိ သိမ်းယူေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်သည်ထုိǏမိ ့ကုိ သိမ်းယူသူအြဖစ်ြဖင့်နာမည်ေကာင်းမယူ

လုိပါ'' ဟုေစတမန်များကုိလǞတ်၍ အစီရင်ခံေလသည်။‐ ၂၉ ထုိ့ေြကာင့်ဒါဝိဒ်သည်မိမိ၏စစ်သည်ေတာ် များကုိစုရံုး၍

ရဗဗာǏမိ ့သုိ့သွားေရာက်တုိက် ခုိက်နိှမ်နင်းေတာ်မူ၏။‐ ၃၀ မင်းǊကီးသည်မိလကံုနတ်ဘုရားရုပ်တု၏ ဦးေခါင်းမှေရǞသရဖူကုိယူ၍ေဆာင်းေတာ်

မူ၏။ ထုိသရဖူကားအေလးချိန်ခွက်တစ် ဆယ်ရိှ၍အဖုိးထုိက်သည့်ေကျာက်မျက်တစ် လံုးတပ်ဆင်ထား၏။ မင်းǊကီးသည်ေကျာက်

မျက်ကုိခǀတ်၍မိမိသရဖူတွင်တပ်ဆင်၏။ မင်းǊကီးသည်ထုိǏမိ ့မှတုိက်ရာပါပစစည်း အေြမာက်အြမားကုိလည်းသိမ်းယူေတာ် မူ၏။‐ ၃၁

ထုိǏမိ ့မှလူတုိ့အားေခƝေဆာင်ကာ လǞ၊ ေပါက် တူး၊ ပုဆိန်တုိ့ ြဖင့်လုပ်ကုိင်ရေသာအလုပ် ြကမ်းကုိလည်းေကာင်း၊ အုတ်ဖုတ်ေသာအလုပ်

ကုိလည်းေကာင်းလုပ်ေစေတာ်မူ၏။ မင်းǊကီး သည်အမမုနြ်ပည်၏အြခားǏမိ ့များမှလူတုိ့ ကုိလည်းဤနည်းအတုိင်းပင်လုပ်ကုိင်ေစ ေတာ်မူ၏။

ထုိေနာက်သူနှင့်သူ၏လူတုိ့ သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်သွားြက၏။

၁၃ ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်အဗရှလံုတွင် တာမာ နာမည်ရိှေသာအဆင်းလှသူနှမေတာ်ရိှ ၏။ ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်တစ်ပါးြဖစ်သူအာ

မနုန်သည်ထုိနှမေတာ်ကုိအလွန်စံုမက်၏။‐ ၂ သူသည်တာမာကုိအလွန်ချစ်လှသြဖင့် စိတတဇေရာဂါစဲွကပ်လာေလသည်။ နှမေတာ်

သည်အပျိုစင်ြဖစ်သြဖင့် အာမနုန်သည် မိမိအလုိြပည့်ေစရန်မြကံတတ်ေအာင် ြဖစ်ေလ၏။‐ ၃ သုိ့ရာတွင်သူမှ့ာေယာနဒပ်အမည်တွင်ေသာ

မိတ်ေဆွရိှ၏။ ေယာနဒပ်သည်ဒါဝိဒ်၏အစ်ကုိ ရိှမာ၏သားြဖစ်၏။ သူသည်အလွန်ပါးနပ် လိမမာသူတည်း။‐ ၄

ေယာနဒပ်က``သင်သည်ဘုရင့်သားေတာ်ြဖစ် ပါလျက် ေနစ့ဥ်ရက်ဆက်စိတ်မချမ်းမသာ ြဖစ်လျက်ေနသည်ကုိငါေတွ ့ြမင်ရပါ၏။

အေြကာင်းအဘယ်သုိ့ရိှသည်ကုိငါ့အား ေြပာေလာ့'' ဟုအာမနုန်အားဆုိ၏။ အာမနုန်က``ငါနှင့်အေဖတူအေမကဲွညီ

အစ်ကုိေတာ်သူအဗရှလံု၏နှမတာမာ ကုိငါချစ်လျက်ေနပါ၏'' ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၅ ေယာနဒပ်က``သင်သည်ဖျားနာဟနǑ်ပ၍

အိပ်ရာေပƝတွင်ေနေလာ့။ သင့်ခမည်းေတာ် လာ၍ြကည့်ေသာအခါ`နှမေတာ်တာမာ အားအကǀန်ု ပ်ထံသုိ့ေစလǞတ်၍ အကǀန်ု ပ်

အားအစားအစာေကǀးေစေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်ေရှတွ့င်သူချက်၍ သူလ့က်ြဖင့် ေကǀးေသာအစားအစာကုိစားလုိပါ သည်'

ဟုေလǄာက်ထားေလာ့'' ဟုအြကံ ေပး၏။‐ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍အာမနုန်သည်ဖျားနာဟနǑ်ပ ၍အိပ်ရာေပƝတွင်အိပ်ေနေလ၏။

ဒါဝိဒ်မင်းသည်သူကုိ့လာ၍ြကည့်ေသာအခါ အာမနုန်က``တာမာကုိေစလǞတ်၍အကǀန်ု ပ် ေရှတွ့င်မုန့်အနည်းငယ်လုပ်ေစǇပီးလǄင်သူ့

လက်ြဖင့်အကǀန်ု ပ်အားေကǀးေမွးေစေတာ် မူပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ဒါဝိဒ်သည်နန်းေတာ်တွင်းရိှတာမာ ၏အိမ်သုိ့လူကုိေစလǞတ်၍

အာမနုန်၏အိမ် သုိ့သွား၍သူအ့တွက်အစားအစာအနည်း ငယ်ကုိြပင်ဆင်ေပးေလာ့'' ဟုမှာလုိက်၏။‐ ၈တာမာေရာက်ရိှေသာအခါအာမနုန်ကုိ
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အိပ်ရာထဲတွင်ေတွရိှ့ရ၏။ တာမာသည် မုန့်ညက်အနည်းငယ်ကုိယူ၍နယ်ǇပီးလǄင် အာမနုန်၏ေရှတွ့င်မုန့်အနည်းငယ်ကုိလုပ် ၏။

ထုိေနာက်မုန့်ကုိဖုတ်၍၊‐ ၉အာမနုန်စားရန်မုန့်ကုိအုိးကင်းမှယူ၍ ထည့်ထားေပး၏။ သုိ့ရာတွင်အာမနုန်သည် မစားဘဲ``လူအေပါင်းတုိ့အားငါ့ထံမှ

ထွက်ခွာသွားေစေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ သူတုိ့ သည်လည်းထွက်သွားြက၏။‐ ၁၀ ထုိအခါသူသည်တာမာအား``မုန့်ကုိငါ၏

အိပ်ရာသုိ့ယူခ့ဲ၍သင်ကုိယ်တုိင်ငါ့အားေကǀး ပါေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ တာမာသည်မိမိလုပ်ထား သည့်မုန့်ကုိယူ၍အာမနုန်ရိှရာသုိ့သွား၏။‐

၁၁ မုန့်ကုိကမ်း၍ေပးလုိက်ေသာအခါအာမနုန် သည်တာမာ၏လက်ကုိဆဲွကုိင်ကာ``ငါနှင့် အတူအိပ်စက်ပါေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ၁၂

တာမာက``ဤယုတ်မာမǨကုိမǑပပါနှင့်။ ဤ အမǨသည်ရံွရှာစက်ဆုတ်ဖွယ်ေကာင်းပါ၏။‐ ၁၃ကǀန်မသည်လူပံုလယ်တွင်ေနာင်အဘယ်အခါ

၌မǄေခါင်းေထာင်ရဲေတာ့မည်မဟုတ်ပါ။ သင်သည် လည်းဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ေရှတွ့င်လံုးဝ အသေရပျက်သွားပါလိမ့်မည်။

ေကျးဇူးǑပ၍ မင်းǊကီးအားေလǄာက်ထားပါေလာ့။ ထုိသုိ့ ေလǄာက်ထားပါလǄင်မင်းǊကီးသည်ကǀန်မ အား သင်နှင့်မေပးစားဘဲေနေတာ်မူမည်မ

ဟုတ်ေြကာင်းကုိကǀန်မသိပါ၏'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၄ သုိ့ရာတွင်အာမနုန်သည်တာမာ၏စကား ကုိနားမေထာင်။ သူသည်တာမာထက်ပုိ၍

ခွန်အားǊကီးသြဖင့် တာမာအားမေတာ် မတရားǑပကျင့်ေလ၏။ ၁၅ ထုိေနာက်အာမနုန်သည်တာမာကုိလွန်စွာမုန်း ေလ၏။

သူသည်ယခင်အခါကချစ်အားǊကီး သည်ထက် ယခုအခါ၌မုန်းအားပုိ၍Ǌကီး သြဖင့်တာမာအား``ထွက်သွားေလာ့'' ဟုနှင်

ထုတ်ေလသည်။ ၁၆ တာမာက``နှမေတာ်ကုိဤသုိ့နှင်ထုတ်ြခင်းမှာ ခုတင်ကသင်ကူးလွန်သည့်ြပစ်မǨထက်ပင် ပုိမုိဆုိးရွားပါသည်''

ဟုဆုိ၏။ သုိ့ရာတွင်အာမနုန်သည်တာမာ၏စကား ကုိနားမေထာင်ဘဲ၊‐ ၁၇ သူသည်မိမိ၏အေစခံကုိေခƝ၍``ဤမိန်းမ

ကုိငါ့မျက်ေမှာက်မှထုတ်၍တံခါးကျင်ကုိ ထုိးထားေလာ့'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၈ အေစခံသည်လည်းတာမာကုိအြပင်သုိ့

ထုတ်၍တံခါးကျင်ကုိထုိးလုိက်၏။ တာမာသည်ထုိေခတ်အခါကအိမ်ေထာင်မǑပ ရေသးသည့် မင်းသမီးများဝတ်ဆင်တတ်သည့်

လက်ရှည်ဝတ်လံုအကငျကုိဝတ်ဆင်ထား၏။‐ ၁၉ သူသည်မိမိ၏ဦးေခါင်းကုိြပာလူး၍ဝတ် လံုကုိလည်းဆုတ်Ǉဖဲကာ မျက်နှာကုိလက်ြဖင့်

အုပ်၍ငုိယုိလျက်ထွက်ခွာသွားေလသည်။‐ ၂၀ သူ၏အစ်ကုိအဗရှလံုက``သင့်အားအာမနုန် ေစာ်ကားလုိက်Ǉပီေလာ။ ငါ့နှမ၊ အြခားမည်သူ့

ကုိမǄမေြပာနှင့်။ သူသည်သင်နှင့်အေဖတူ အေမကဲွေမာင်နှမေတာ်၏။ ဤအမǨေြကာင့် များစွာစိတ်ဒုကခမြဖစ်ပါေစနှင့်'' ဟုဆုိ၏။

၂၁ ထုိသုိ့ ြဖစ်ပျက်သည်ကုိြကားသိေသာ အခါဒါဝိဒ်သည်လွန်စွာအမျက်ထွက်၏။‐ ၂၂ အဗရှလံုမူကားမိမိ၏နှမတာမာကုိမ

ေတာ်မတရားǑပကျင့်သည့်အတွက် အာမနုန် အားလွန်စွာမုန်းသြဖင့်စကားမေြပာဘဲ ေန၏။ ၂၃ နှစ်နှစ်မǄြကာေသာ်အဗရှလံုသည်ဧဖရိမ်

Ǐမိ ့အနီးဗာလဟာေဇာ်ရွာတွင် မိမိသုိးများ အေမွးညှပ်ပဲွကုိကျင်းပ၏။ ထုိအခါသူ သည်ဘုရင့်သားေတာ်အေပါင်းတုိ့ကုိဖိတ် ေခƝေလသည်။‐

၂၄ သူသည်ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးထံသုိ့သွားǇပီး လǄင်̀ `အရှင်မင်းǊကီး၊ အကǀန်ု ပ်သည်သုိးေမွး ညှပ်ပဲွကျင်းပမည်ြဖစ်၍အရှင်နှင့်မǫးမတ်

များǙကေရာက်ေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၂၅ မင်းǊကီးက``ငါ့သားငါတုိ့မလာလုိ။ လာခ့ဲ ေသာ်သင့်အတွက်တာဝနǊ်ကီးပါလိမ့်မည်''

ဟု ဆုိ၏။ အဗရှလံုသည်မင်းǊကီးအားမရမ ကဖိတ်ေခƝပါေသာ်လည်း မင်းǊကီးသည်မ လုိက်ဘဲအဗရှလံုအားေကာင်းချီးေပး၍

ထွက်ခွာသွားေစေတာ်မူ၏။ ၂၆ သုိ့ရာတွင်အဗရှလံုက``ထုိသုိ့ ြဖစ်ပါမူ ယုတ်စွအဆံုးအကǀန်ု ပ်၏အစ်ကုိအာမနုန် ကုိသွားခွင့်Ǒပေတာ်မူပါ''

ဟုေလǄာက်၏။ မင်းǊကီးက``အဘယ်ေြကာင့်သူအ့ား သွားေစရပါမည်နည်း'' ဟုဆုိ၏။‐ ၂၇ သုိ့ေသာ်လည်းအဗရှလံုသည်မရမကဆက်

လက်ပူဆာေနသြဖင့် ေနာက်ဆံုး၌ဒါဝိဒ်သည် အာမနုန်နှင့်အြခားသားေတာ်အားလံုးကုိ သွားခွင့်Ǒပေတာ်မူ၏။ ၂၈

အဗရှလံုသည်ဘုရင်တုိ့နှင့်ထုိက်တန်သည့် စားပဲွǊကီးကုိြပင်ဆင်Ǉပီးေနာက် မိမိ၏အေစ ခံတုိ့အား``အာမနုန်သည်စပျစ်ရည်အလွန်

အြကူးေသာက်မိေသာအခါ ငါအမိန့်ေပး လုိက်မည်။ ထုိအခါသင်တုိ့သူအ့ားလုပ်ြကံ ြကေလာ့။ မေြကာက်ြကနှင့်။ ငါကုိယ်တုိင်တာ

ဝန်ယူမည်။ ရဲရင့်စွာǑပြကေလာ့။ လက်မရံွ ့ ေစြကနှင့်'' ဟုမှာြကား၍ထား၏။‐ ၂၉ အေစခံတုိ့သည်အဗရှလံုအမိန့်ေပးထား

သည့်အတုိင်းအာမနုန်ကုိလုပ်ြကံြက၏။ ထုိ အခါဒါဝိဒ်၏အြခားသားေတာ်အေပါင်း တုိ့သည်လားများကုိစီး၍ထွက်ေြပးြက ေလသည်။
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၃၀ သူတုိ့သည်အိမ်အြပန်လမ်း၌ရိှေနေသး စဥ်``အဗရှလံုသည်အရှင်၏သားေတာ် အေပါင်းတုိ့ကုိသတ်ေလǇပီ။ တစ်ဦးတစ်

ေယာက်မǄမကျန်မရိှေတာ့ပါ'' ဟူေသာ သတင်းသည်ဒါဝိဒ်ထံသုိ့ေရာက်ရိှလာ၏။‐ ၃၁ မင်းǊကီးသည်ဝမ်းနည်းေြကကဲွလျက်မိမိ

၏အဝတ်ကုိဆုတ်ǇဖဲǇပီးလǄင် ကုိယ်ကုိေြမ ေပƝသုိ့လဲှချလုိက်၏။ ထုိအရပ်တွင်မင်း Ǌကီးနှင့်အတူရိှေသာအေစခံတုိ့သည် လည်း

မိမိတုိ့၏အကငျများကုိဆုတ်Ǉဖဲ ြက၏။‐ ၃၂ သုိ့ရာတွင်ဒါဝိဒ်၏အစ်ကုိရိှမာ၏သား ေယာနဒပ်က``အရှင်မင်းǊကီး၊ အရှင်၏သား

ေတာ်အားလံုးကုိသတ်လုိက်ြကသည်မဟုတ် ပါ။ အာမနုန်တစ်ေယာက်တည်းကုိသာသတ် ြခင်းြဖစ်ပါသည်။ အဗရှလံုသည်မိမိ၏

နှမေတာ်တာမာကုိအာမနုန်မတရား Ǒပကျင့်သည့်ေနမှ့စ၍ ဤအမǨကုိǑပရန် စိတ်ပုိင်းြဖတ်ထားေြကာင်းသူ၏မျက်နှာ တွင်ေပƝပါ၏။‐

၃၃ သုိ့ ြဖစ်၍အရှင်၏သားေတာ်အားလံုးေသ ေလǇပီဟူေသာသတင်းကုိယံုြကည်ေတာ် မမူပါနှင့်။ အာမနုန်တစ်ဦးတည်းသာ

ေသပါ၏'' ဟုေလǄာက်၏။ ၃၄ ဤအေတာအတွင်း၌အဗရှလံုသည်ထွက် ေြပးေလ၏။ ထုိေနာက်မြကာမီကင်းေစာင့်တာ

ဝန်ကျေသာတပ်သားသည်ေဟာေရာနိမ်Ǐမိ ့ လမ်းေတာင်ကုန်းေပƝမှလူအချိုဆ့င်းလာ သည်ကုိေတွသ့ြဖင့်ဘုရင့်ထံသုိ့သွား

၍``ေဟာေရာနိမ်လမ်းေတာင်ကုန်းေပƝမှလူ အချိုတုိ့့ဆင်းလာေနြကပါသည်'' ဟု ေလǄာက်၏။‐ ၃၅ ေယာနဒပ်ကဒါဝိဒ်အား`အကǀန်ု ပ်ေလǄာက်

ထားခ့ဲသည့်အတုိင်း ထုိသူတုိ့သည်အရှင် ၏သားေတာ်များြဖစ်ပါ၏' ဟုေလǄာက်၏။‐ ၃၆ သူ၏စကားဆံုးသည်နှင့်တစ်Ǐပိင်နက်ဒါဝိဒ်

၏သားေတာ်တုိ့သည်ေရာက်ရိှလာြက၏။ သူ တုိ့သည်စတင်ငုိေǙကးြကသြဖင့်ဒါဝိဒ် နှင့်မǫးမတ်တုိ့သည်လည်းြပင်းစွာငုိေǙကး

ြက၏။ ၃၇ အဗရှလံုသည်ထွက်ေြပးǇပီးလǄင်ေဂရǨရ ြပည်အမိဟုဒ်၏သားဘုရင်တာလမဲထံ သုိ့သွား၏။ ဒါဝိဒ်သည်လည်းသားေတာ်

အာမနုန်အတွက် ကာလြကာြမင့်စွာဝမ်း နည်းေြကကဲွလျက်ေန၏။ အဗရှလံုသည် ေဂရǨရြပည်တွင်သံုးနှစ်မǄေနေလသည်။‐ ၃၉

မင်းǊကီးသည်ေသဆံုးေသာအာမနုန်ကုိ အလွမ်းေြပေသာအခါ အဗရှလံုအား လွမ်းဆွတ်တသေလ၏။

၁၄ ေဇရုယာ၏သားယွာဘသည် အဗရှလံုကုိ ဒါဝိဒ်မင်းလွန်စွာလွမ်းဆွတ်တသလျက်ေန ေြကာင်းသိ၏။‐ ၂

ထုိ့ေြကာင့်သူသည်ေတေကာǏမိ ့ေနအသိ အလိမမာရိှသူအမျိုးသမီးတစ်ေယာက်ကုိ အေခƝခုိင်းǇပီးလǄင် ထုိအမျိုးသမီးအား``သင်

သည်ငုိေǙကးြမည်တမ်းဟနǑ်ပေလာ့။ ဝမ်းနည်း ပူေဆွးသည့်အေနြဖင့်ဝတ်စား၍ေခါင်းမဖီး ဘဲ ကာလြကာြမင့်စွာငုိေǙကးြမည်တမ်းေန

သူအမျိုးသမီးတစ်ဦးက့ဲသုိǑ့ပမူေလာ့။‐ ၃ ထုိေနာက်ဘုရင်၏ထံေတာ်သုိ့သွား၍ငါေြပာ သည့်အတုိင်းေလǄာက်ထားေလာ့''

ဟုဆုိǇပီး ေနာက်မင်းǊကီးအားမည်သုိ့ေလǄာက်ထားရ မည်ကုိသင်ြကားေပး၏။ ၄ ထုိအမျိုးသမီးသည်ဘုရင့်ထံသုိ့သွား၍

ပျပ်ဝပ်ရိှခုိးလျက်``အရှင်မင်းǊကီးကǀန်ေတာ် မအားကယ်ေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၅ မင်းǊကီးက``သင်သည်အဘယ်အရာကုိ

အလုိရိှသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူလǄင်၊ အမျိုးသမီးက``ကǀန်ေတာ်မသည်ဆင်းရဲ သူမုဆုိးမြဖစ်ပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မ၏ခင်ပွန်း

သည်ေသပါǇပီ။‐ ၆ ကǀန်ေတာ်မတွင်သားနှစ်ေယာက် ရိှပါ၏။ တစ်ေန့ ေသာအခါသူတုိ့သည်ဖျန်ေြဖေပးမည့်သူတစ်

ဦးတစ်ေယာက်မǄမရိှသည့်လယ်ကွင်းထဲ၌ရန် ြဖစ်ြကသြဖင့် တစ်ေယာက်ကအြခားတစ် ေယာက်ကုိသတ်ြဖတ်လုိက်ပါ၏။‐ ၇

သုိ့ ြဖစ်၍အရှင်၊ ယခုအခါကǀန်ေတာ်မ၏ ေဆွမျိုးတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မအားရန်ဘက်Ǒပ ကာ ကǀန်ေတာ်မ၏သားငယ်ကုိသူ၏အစ်ကုိ

အားသတ်သည့်အတွက်ေသစားေသေစရန် အပ်ရမည်ဟုေတာင်းဆုိေနြကပါ၏။ ဤ အတုိင်းသာထုိသူတုိǑ့ပြကပါမူကǀန်

ေတာ်မ၏ေနာက်ဆံုးေမǄာ်လင့်အားထားရာ သားတစ်ေယာက်မǄကျန်ရိှေတာ့မည်မဟုတ် ပါ။ ကǀန်ေတာ်မခင်ပွန်း၏မျိုးဆက်သည်

လည်းြပတ်သွားပါလိမ့်မည်'' ဟုေလǄာက် ေလ၏။ ၈ မင်းǊကီးက``ဤအမǨကုိငါေဆာင်ရွက်ေပး မည်။ သင်အိမ်သုိ့ ြပန်ေလာ့'' ဟုဆုိလǄင်၊

၉ အမျိုးသမီးက``အရှင်မင်းǊကီး၊ အရှင် အဘယ်သုိ့ပင်Ǒပသည်မဆုိကǀန်ေတာ်မ နှင့်မိသားစုတုိ့အေပƝအြပစ်ေရာက်ပါ ေစေသာ။

အရှင်နှင့်အရှင့်ေဆွေတာ်မျိုးေတာ် တုိ့သည်အြပစ်ကင်းြကပါေစေသာ'' ဟု ေလǄာက်၏။ ၁၀ မင်းǊကီးက``အကယ်၍သင့်အားǇခိမ်းေြခာက်

သူရိှလǄင်သူအ့ားငါ့ထံသုိ့ေခƝခ့ဲေလာ့။ သူ သည်သင့်ကုိေနာက်တစ်ဖန်မေနှာင့်ယှက်ရ'' ဟု ဆုိ၏။ ၁၁အမျိုးသမီးကလည်း``အရှင်မင်းǊကီး၊
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ကǀန် ေတာ်မ၏သားǊကီးအတွက်လက်စားေချရန် ြကံစည်ေနြကေသာေဆွမျိုးတုိ့သည် ကǀန်ေတာ် မ၏သားငယ်ကုိသတ်ြခင်းအားြဖင့်

ပုိမုိǊကီး ေလးသည့်ရာဇဝတ်မǨကုိမǑပြကေစရန် အရှင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအား ဆုေတာင်းပတထနာǑပေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်၏။

ထုိအခါဒါဝိဒ်က``သင်၏သားငယ်သည်စုိး စဥ်းမǄေဘးဥပဒ်မြဖစ်ေစရန် အသက်ရှင် ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရားကုိတုိင်တည်၍ ငါကတိǑပ၏''

ဟုဆုိ၏။ ၁၂အမျိုးသမီးက``အရှင်မင်းǊကီးကǀန်ေတာ် မအားစကားတစ်ခွန်းထပ်မံေလǄာက်ထား ခွင့်Ǒပေတာ်မူပါ'' ဟုေတာင်းပန်ေသာအခါ၊

မင်းǊကီးက``ေလǄာက်ေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ၁၃ အမျိုးသမီးက``အရှင်မင်းǊကီး၊ အရှင်သည် ဘုရားသခင်၏လူမျိုးေတာ်အား အဘယ်

ေြကာင့်မတရားǑပေတာ်မူပါသနည်း။ ြပည် နှင်ဒဏ်သင့်သူသားေတာ်ကုိြပန်လာခွင့်ေပး ေတာ်မမူသြဖင့် အရှင်သည်ယခုပင်မိန့ြ်ကား

ေတာ်မူခ့ဲသည့်စကားအရ မိမိကုိယ်ကုိ ြပန်၍အြပစ်ဒဏ်သင့်ေစေတာ်မူပါǇပီ။‐ ၁၄ ကǀန်ေတာ်မတုိ့အားလံုးပင်ေသရြကမည့်

သူများǑဖစ်ပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မတ့ိသည်ေြမ ေပƝသုိ့ဖိတ်ကျသွားေသာေရနှင့်တူပါ၏။ ယင်းေရကုိေနာက်တစ်ဖန်ကျံုး၍မယူနုိင် ေတာ့ပါ။

ဘုရားသခင်ပင်လǄင်ေသသူကုိ ြပန်၍ရှင်ေစေတာ်မမူပါ။ သုိ့ရာတွင်ဘုရင် သည်ြပည်နှင်ဒဏ်သင့်သူတစ်ဦးကုိြပန် လည်ေခƝယူနုိင်ပါ၏။‐

၁၅ အရှင်မင်းǊကီး၊ အရှင့်ထံသုိ့ကǀန်ေတာ် မလာေရာက်ေလǄာက်ထားရသည့်အေြကာင်း မှာ လူတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မအားǇခိမ်းေြခာက်

ြကေသာေြကာင့်ြဖစ်ပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ကǀန် ေတာ်မ၏ြပနြ်ကားချက်အတုိင်းǑပေတာ် မူလိမ့်မည်ဟုေမǄာ်လင့်လျက်ကǀန်ေတာ်မ

သည်အရှင့်အားေလǄာက်ထားရေသာ်ေကာင်း အ့ံဟုတစ်ကုိယ်တည်းေြပာဆုိေနမိပါ၏။‐ ၁၆ မင်းǊကီးသည်ကǀန်ေတာ်မ၏သားကုိသတ်

၍မိမိလူမျိုးေတာ်အား ဘုရားသခင်ေပး ေတာ်မူသည့်ြပည်မှပယ်ရှားရနǐ်ကိးစား သူတုိ့၏လက်မှကǀန်ေတာ်မကုိကယ်ေတာ်

မူမည်ြဖစ်ေြကာင်းကǀန်ေတာ်မသည်ေတွး ေတာမိပါ၏။‐ ၁၇ အရှင်မင်းǊကီးသည်ဘုရားသခင်၏ေကာင်း ကင်တမန်က့ဲသုိ့

ေကာင်းမေကာင်းကုိပုိင်းြခား သိြမင်ေတာ်မူပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ကǀန်ေတာ်မ သည်အရှင်၏ကတိေတာ်အတုိင်း အသက်

ချမ်းသာရာရလိမ့်မည်ဟုတစ်ကုိယ်တည်း ေြပာဆုိေနမိပါ၏။ အရှင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်အရှင်နှင့်အတူရိှ

ေတာ်မူပါေစေသာ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၈ မင်းǊကီးက``သင့်အားေမးခွန်းတစ်ခုကုိငါ ေမးမည်။ သင်သည်မှန်သည့်အတုိင်းပွင့်လင်း

စွာေြဖြကားရမည်'' ဟုဆုိေသာ်၊ အမျိုးသမီးက``အရှင်မင်းǊကီးေမးလုိရာ ေမးေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၉

မင်းǊကီးက``ဤသုိ့ငါ့အားေလǄာက်ထားရန် သင့်အားေစခုိင်းသူမှာယွာဘေပေလာ'' ဟု ေမးေတာ်မူ၏။အမျိုးသမီးက``အရှင်မင်းǊကီး၊ အရှင်၏ေမး

ခွန်းကုိေြဖြကားရန်လǞဲဖယ်၍မြဖစ်နုိင်ေြကာင်း ကǀန်ေတာ်မကျိန်ဆုိေလǄာက်ထားပါ၏။ မည်သုိ့ Ǒပရမည်ကုိလည်းေကာင်း၊ မည်သုိ့ေလǄာက်ထား

ရမည်ကုိလည်းေကာင်း သင်ြကားေပးသူမှာ ကုိယ်ေတာ့်ကǀန်ယွာဘပင်ြဖစ်ပါ၏။‐ ၂၀ သူသည်ယင်းသုိǑ့ပရြခင်းမှာဤအမǨ၏

အေြခအေနကုိေြပာင်းလဲေစရန်ပင်ြဖစ် ပါ၏။ အရှင်မင်းǊကီးသည်ဘုရားသခင်၏ ေကာင်းကင်တမန်က့ဲသုိ့ Ċဏ်ပညာရိှ၍ြဖစ်

ပျက်သည့်အမǨအရာမှန်သမǄကုိသိေတာ် မူပါ၏'' ဟုေလǄာက်ထား၏။ ၂၁ ထုိေနာက်မင်းǊကီးသည်ယွာဘအား``သင်အလုိ

ရိှသည့်အတုိင်းǑပရန်ငါဆံုးြဖတ်ǇပီးǇပီ။ ထုိ သူငယ်အဗရှလံုကုိသွား၍ေခƝေလာ့'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ယွာဘသည်ဒါဝိဒ်၏ေရှေ့တာ်၌ပျပ်ဝပ်Ǉပီး

လǄင်̀ `အရှင်မင်းǊကီး၊ အရှင့်အားဘုရားသခင် ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူပါေစေသာ။ အရှင်သည် အကǀန်ု ပ်အားနှစ်သက်ေတာ်မူေြကာင်းယခု

အကǀန်ု ပ်သိရိှရပါǇပီ။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိ ေသာ်အရှင်သည်အကǀန်ု ပ်ပနြ်ကားသည့် အတုိင်းǑပေတာ်မူေသာေြကာင့်ြဖစ်ပါ၏''

ဟုေလǄာက်ေလ၏။‐ ၂၃ ထုိေနာက်သူသည်ထ၍ေဂရǨရǏမိ ့သုိ့သွား၍ အဗရှလံုအားေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်လည် ေခƝခ့ဲ၏။‐ ၂၄

သုိ့ရာတွင်မင်းǊကီးသည်အဗရှလံုအား နန်းေတာ်တွင်း၌ေနထုိင်ခွင့်မǑပရန်အမိန့် ထုတ်ဆင့်ေတာ်မူ၏။ မင်းǊကီးက``ငါသည်သူ့

ကုိမေတွမ့ြမင်လုိ'' ဟုဆုိ၏။ ထုိ့ေြကာင့် အဗရှလံုသည်ကုိယ်ပုိင်အိမ်ေတာ်တွင်ေန ထုိင်ရေသာ်လည်းမင်းǊကီး၏ေရှေ့တာ်သုိ့

ဝင်ေရာက်ခွင့်မရေချ။ ၂၅ ဣသေရလြပည်တွင်ရုပ်ရည်ေချာေမာမǨ ေြကာင့်အဗရှလံုက့ဲသုိ့ ထင်ေပƝေကျာ်ြကား သူတစ်ဦးတစ်ေယာက်မǄမရိှ။

သူသည်ဦး ေခါင်းမှေြခဖျားတုိင်ေြခာက်ြပစ်ကင်းသူ ြဖစ်၏။‐ ၂၆ သူ၏ဆံပင်သည်အလွန်ေကာင်း၍ရှည်လွန်း ေလးလွန်းသြဖင့်
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ယင်းကုိတစ်နှစ်လǄင်တစ် Ǌကိမ်ြဖတ်ပစ်ရေလသည်။ ြဖတ်လုိက်သည့် ဆံပင်သည်ေတာ်ဝင်စံမီအေလးချိန်အား ြဖင့်ငါးေပါင်ခန့်ရိှ၏။‐

၂၇ အဗရှလံုတွင်သားသံုးေယာက်နှင့်တာမာမည် ေသာသမီးတစ်ေယာက်ရိှ၏။ ထုိအမျိုးသမီး သည်အလွန်အဆင်းလှ၏။

၂၈ အဗရှလံုသည်မင်းǊကီး၏ေရှေ့တာ်သုိ့မဝင် ရဘဲ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်နှစ်နှစ်ပတ်လံုးေန ထုိင်ေလသည်။‐ ၂၉

သူသည်ယွာဘအားမိမိ၏အတွက်မင်းǊကီး ထံေစလǞတ်လုိသြဖင့်ေခƝေစရာ ယွာဘသည် မလာဘဲေန၏။ ေနာက်တစ်Ǌကိမ်ေခƝေစေသာ်

လည်းယွာဘမလာဘဲေနြပန်၏။‐ ၃၀ ထုိ့ေြကာင့်အဗရှလံုသည်မိမိ၏အေစခံ တုိ့အား``ြကည့်ေလာ့၊ ယွာဘ၏လယ်သည်ငါ့

လယ်နှင့်ကပ်လျက်ေန၏။ ထုိလယ်တွင်မုေယာ စပါးခင်းများရိှ၏။ ယင်းတုိ့ကုိမီးရǨိ ပ့စ် ေလာ့'' ဟုဆုိလǄင်အေစခံတုိ့သည်ထုိ

လယ်ကုိသွား၍မီးရǨိ ့ြက၏။ ၃၁ ယွာဘသည်အဗရှလံု၏အိမ်သုိ့သွား၍``အရှင် ၏အေစခံတုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်အကǀန်ု ပ်၏

လယ်ကုိမီးရǨိ ့ြကပါသနည်း'' ဟုေမး၏။ ၃၂အဗရှလံုက``ငါ့အတွက်ေလǄာက်ထားေပးရန် သင့်အားဘုရင့်ထံသုိ့ေစလǞတ်လုိသြဖင့် အေခƝ

ခုိင်းခ့ဲပါ၏။ ငါသည်အဘယ်ေြကာင့်ေဂရǨရǏမိ ့ မှထွက်ခွာ၍ဤအရပ်သုိ့လာေရာက်မိပါသ နည်း။ ထုိǏမိ ့တွင်ေနရသည်ကငါ့အတွက်ပုိ

၍ပင်ေကာင်းမည်။ ဘုရင်နှင့်ေတွဆံု့ခွင့်ရရန် ငါ့အတွက်စီစဥ်ေပးေစလုိပါသည်။ အကယ် ၍ငါ့မှာအြပစ်ရိှခ့ဲလǄင်မင်းǊကီးသည်ငါ့

ကုိအဆံုးစီရင်ေတာ်မူပါေစ'' ဟုယွာဘ အားေြပာ၏။ ၃၃ သုိ့ ြဖစ်၍ယွာဘသည်မင်းǊကီးထံသုိ့သွား၍ ထုိအေြကာင်းကုိေလǄာက်ထား၏။

မင်းǊကီးသည် အဗရှလံုအားအေခƝခုိင်းသြဖင့် အဗရှလံု သည်လာေရာက်၍ေရှေ့တာ်၌ဦးညǞတ်ပျပ်ဝပ် ေလ၏။

မင်းǊကီးသည်သူအ့ားနမ်းရǨ ပ်ေလ၏။

၁၅ ထုိေနာက်အဗရှလံုသည်ြမင်းရထားတစ်စီး၊ ြမင်းများနှင့်ေရှေ့တာ်ေြပးစစ်သည်ငါးဆယ် ကုိမိမိအတွက်ထားရိှေလသည်။‐ ၂

သူသည်နံနက်ေစာေစာထǇပီးလǄင်Ǐမိ ့တံခါး ဝလမ်းနံေဘးတွင်ရပ်လျက်ေနတတ်၏။ ဘုရင် ၏အဆံုးအြဖတ်ကုိခံရန်အမǨသည်တစ်စံု

တစ်ေယာက်ေရာက်ရိှလာေသာအခါသူကုိ့ေခƝ ၍``သင်သည်အဘယ်အရပ်ကလာသနည်း'' ဟု ေမးေလ့ရိှ၏။ အမǨသည်က``အရှင်အကǀန်ု ပ်

သည်ဤမည်ေသာဣသေရလအနွယ်မှြဖစ် ပါသည်'' ဟုဆုိလǄင်၊‐ ၃အဗရှလံုက``ြကည့်ေလာ့၊ သင်၏အမǨသည် တရားဥပေဒအရမှန်ကန်၏။

သုိ့ရာတွင် ဘုရင်၏ကုိယ်စားသင့်အမǨကုိစီရင်ေပး မည့်သူတစ်ေယာက်မǄမရိှ။‐ ၄ ငါသာလǄင်တရားသူǊကီးြဖစ်ခ့ဲပါမူြငင်း ခံုမǨ ၊

တရားမǨရိှသူသည်ငါ့ထံသုိ့လာ၍ ငါသည်တရားသြဖင့်စီရင်မည်'' ဟုေြပာ ဆုိေလ့ရိှ၏။‐ ၅ အကယ်၍ထုိသူသည်အဗရှလံု၏အနီးသုိ့

ချဥ်းကပ်၍ဦးညǞတ်အရုိအေသǑပခ့ဲေသာ် အဗရှလံုသည်လက်ကုိဆန့်၍ထုိသူအား ကုိင်ǇပီးလǄင်နမ်းရǨ ပ်တတ်၏။‐ ၆

အဗရှလံုသည်ဘုရင်၏အဆံုးအြဖတ် ကုိခံရန်လာေရာက်သူ ဣသေရလအမျိုး သားမှန်သမǄကုိ ဤနည်းအတုိင်းǑပသြဖင့်

ထုိသူတုိ့၏ေကျးဇူးသစစာကုိခံယူရရိှ ေလသည်။ ၇ ေလးနှစ်မǄြကာေသာအခါအဗရှလံု သည်ဒါဝိဒ်မင်းအား``အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်သည်

ထာဝရဘုရားအားǑပခ့ဲသည့်သစစာဝတ် ကုိေြဖရန်ေဟǑဗနǏ်မိ ့သုိ့သွားခွင့်Ǒပေတာ် မူပါ။‐ ၈ ရǨ ရိြပည်ေဂရǨရǏမိ ့တွင်ေနထုိင်စဥ်အခါက

အကယ်၍ထာဝရဘုရားသည် အကǀန်ု ပ်အား ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်လည်ပုိ့ေဆာင်ေပး ေတာ်မူပါလǄင် ကုိယ်ေတာ်အားေဟǑဗနǏ်မိ ့

တွင်ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ပါမည်ဟုအကǀန်ု ပ် ကတိထားခ့ဲပါ၏'' ဟုေလǄာက်၏။‐ ၉ မင်းǊကီးက``Ǉငိမ်းချမ်းစွာသွားေလာ့'' ဟု

ဆုိသြဖင့်အဗရှလံုသည်ေဟǑဗနǏ်မိ ့ သုိ့သွားေလ၏။‐ ၁၀ သုိ့ရာတွင်သူသည်ဣသေရလအနွယ်ရိှ သမǄတုိ့ထံသုိ့ေစတမန်များလǞတ်Ǉပီး

လǄင်̀ `သင်တုိ့သည်တံပုိးခရာများမǨတ် သံကုိြကားေသာအခါ``အဗရှလံုသည် ေဟǑဗနǏ်မိ ့တွင်နန်းတက်ေတာ်မူǇပီ' ဟု ေǙကးေြကာ်ြကေလာ့''

ဟုမှာြကားထား ေလသည်။‐ ၁၁ အဗရှလံု၏ေခƝဖိတ်ချက်အရသူနှင့် အတူ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှလုိက်လာသူ အေပါင်းမှာနှစ်ရာရိှ၏။

သူတုိ့သည်အဗ ရှလံု၏လǄိုဝှ့က်ြကံစည်ချက်ကုိလံုးဝ မသိြက။ စိတ်ရုိးသေဘာရုိးြဖင့်လုိက် ပါလာသူများြဖစ်သတည်း။‐ ၁၂

ယဇ်များကုိပူေဇာ်ေနချိန်၌အဗရှလံုသည် ဂိေလာǏမိ ့သုိ့လူလǞတ်၍ ဒါဝိဒ်၏အတုိင်ပင်ခံ အမတ်တစ်ဦးြဖစ်သူဂိေလာǏမိ ့သားအဟိေသာ

ေဖလကုိအေခƝခုိင်း၏။အဗရှလံု၏ေနာက်လုိက် များသည်အေရအတွက်တုိးပွားများြပားလာသည်နှင့်အမǄ မင်းǊကီးအားပုန်ကန်ရန်လǄိုဝှ့က်
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ြကံစည်မǨသည်အင်အားǊကီးထွားလာေလသည်။ ၁၃အဗရှလံုသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ ေကျးဇူးသစစာကုိခံယူရရိှေနǇပီြဖစ်ေြကာင်း

ဒါဝိဒ်အားလူတစ်ေယာက်သည်လာေရာက် သတင်းေပးပုိ့၏။ ၁၄ ထုိ့ေြကာင့်ဒါဝိဒ်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်

ရိှသည့်မǫးမတ်အေပါင်းတုိ့အား``အဗရှလံု ၏လက်မှလွတ်ေြမာက်လုိလǄင်ငါတုိ့သည် ချက်ချင်းထွက်ခွာသွားရြကမည်။ ငါတုိ့

သည်အလျင်အြမန်မထွက်ခွာလǄင်သူသည် မြကာမီ ဤအရပ်သုိ့ေရာက်ရိှလာလျက် ငါတုိ့ကုိနိှမ်နင်းကာǏမိ ့သူǏမိ ့သားအေပါင်း

တုိ့ကုိသတ်ြဖတ်ပစ်လိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၁၅ ထုိသူတုိ့က``မှန်လှပါအရှင်မင်းǊကီး၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အရှင့်အမိန့်ေတာ်အတုိင်း

ေဆာင်ရွက်ရန်အသင့်ရိှပါ၏'' ဟုေလǄာက် ထားြက၏။‐ ၁၆ သုိေ့ြကာင့်မင်းǊကီးသည် မိမိ၏အိမ်ေထာင်စု သားချင်းများနှင့်မǫးမတ်များကုိေခƝ၍

ထွက်ခွာသွားေတာ်မူ၏။ နန်းေတာ်ေစာင့်အြဖစ် ြဖင့်ေမာင်းမေတာ်ဆယ်ေယာက်သာလǄင်ကျန် ရစ်သတည်း။ ၁၇ မင်းǊကီးတုိ့လူစုသည်

ယင်းသုိ့ထွက်ခွာသွား ြကǇပီးေနာက် Ǐမိ ့အစွန်၌ရိှေသာအိမ်တစ် အိမ်တွင်ရပ်တန့ြ်က၏။‐ ၁၈ မင်းǊကီး၏မǫးမတ်အေပါင်းတုိ့သည်သူ၏

အနီးတွင်ရပ်၍ေနစဥ် အေစာင့်တပ်သားများ သည်မင်းǊကီး၏ေရှမှ့ြဖတ်သွားြက၏။ ဂါသ Ǐမိ ့မှလုိက်ပါလာြကေသာတပ်သားေြခာက်

ရာတုိ့သည်လည်းယင်းသုိ့ ြဖတ်သွားြက ေသာအခါ၊‐ ၁၉ မင်းǊကီးကသူတုိ့၏ တပ်မǫးအိတတ ဲအား``သင် သည်အဘယ်ေြကာင့်ငါတုိ့နှင့်အတူလုိက်

လာပါသနည်း။ ဘုရင်သစ်ထံသုိ့ ြပန်၍ေန ပါေလာ့။ သင်သည်လူမျိုးြခားြဖစ်ပါ၏။ မိမိ တုိင်းြပည်နှင့်လည်းေဝးကွာလျက်တုိင်း

တစ်ပါးတွင်ခုိလǨံ ေနသူြဖစ်သည်။‐ ၂၀ ဤအရပ်သုိ့ေရာက်ရိှလာသည်မှာလည်းကာလ အနည်းငယ်သာရိှေသးသြဖင့်

ငါသည်အဘယ် ေြကာင့်သင့်အားငါနှင့်အတူအရပ်ရပ်သုိ့လှည့် လည်ေစရပါမည်နည်း။ ငါအဘယ်အရပ်သုိ့ သွားရမည်ကုိပင်မသိ။

သင်သည်မိမိ၏အမျိုး သားတုိ့ကုိေခƝ၍ြပန်သွားပါေလာ့။ ထာဝရ ဘုရားသည်သင့်အားသစစာကရုဏာထား ေတာ်မူပါေစေသာ''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ သုိ့ရာတွင်အိတတ ဲက``အရှင်မင်းǊကီး၊ အကǀန်ု ပ် သည်ေသရမည်ဆုိေသာ်လည်း အရှင်မင်းǊကီး

သွားေလရာရာသုိ့အစဥ်လုိက်မည်ြဖစ်ေြကာင်း ထာဝရဘုရား၏နာမေတာ်ကုိတုိင်တည် ကျိန်ဆုိပါ၏'' ဟုြပန်လည်ေလǄာက်ထား၏။ ၂၂

ဒါဝိဒ်က``ေကာင်းǇပီ။ ဆက်လက်ချီသွားေလာ့'' ဟု မိန့်ေတာ်မူသြဖင့် အိတတ ဲသည်မိမိ၏လူစုနှင့် တကွသူတုိ့အားမီှခုိသူများကုိေခƝ သွား၏။‐ ၂၃

ဒါဝိဒ်၏ေနာက်သုိ့လုိက်သူများထွက်ခွာသွား ြကေသာအခါ ြပည်သူြပည်သားတုိ့သည်ေအာ် ဟစ်ငုိေǙကးြကကုန်၏။ မင်းǊကီးနှင့်ေနာက်လုိက်

အေပါင်းတုိ့သည်ေကǑဒန်ေချာင်းကုိကူး၍ ေတာကန တာရသုိ့ေရှရ့Ǩသွားြကေလသည်။ ၂၄ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဇာဒုတ်နှင့်ပဋိညာဥ်ေသတတာ

ေတာ်ကုိပင့်ေဆာင်ေသာေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့ သည်ပါလာြက၏။ သူတုိ့သည်ပဋိညာဥ် ေသတတာေတာ်ကုိချထား၍ လူအေပါင်းတုိ့

Ǐမိ ့မှထွက်ခွာǇပီးချိန်တုိင်ေအာင်ေစာင့်ေန ြက၏။ သူတုိ့အထဲတွင်အဗျာသာလည်း ပါ၏။‐ ၂၅ ထုိေနာက်မင်းǊကီးသည်ဇာဒုတ်အား``ပဋိ

ညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိǏမိ ့တွင်းသုိ့ ြပန်၍ပင့် ေဆာင်သွားေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည်ငါ့ အားနှစ်သက်ေတာ်မူလǄင် တစ်ေနေ့န့၌ထုိ

ေသတတာေတာ်ကုိလည်းေကာင်း၊ ေသတတာေတာ် ကျိန်းဝပ်ရာအရပ်ကုိလည်းေကာင်း ြကည့်ရǨ ခွင့်ေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၂၆

သုိ့ရာတွင်ငါ့အားနှစ်သက်ေတာ်မမူပါ လǄင် ကုိယ်ေတာ်အလုိေတာ်ရိှသည့်အတုိင်း Ǒပေတာ်မူပါေစေသာ'' ဟုဆုိ၏။‐ ၂၇

ထုိ့အြပင်မင်းǊကီးကဇာဒုတ်အား``ြကည့်ေလာ့၊ သင်၏သားအဟိမတ်နှင့်အဗျာသာ၏သား ေယာနသန်တုိ့ကုိေခƝ၍Ǉငိမ်းချမ်းစွာǏမိ ့

ေတာ်သုိ့ ြပန်ေလာ့။‐ ၂၈ဤအေတာအတွင်း၌ငါသည်သင်၏ထံ မှသတင်းစကားမရမချင်းေတာကန တာရ ရိှကူးတုိ့ဆိပ်တွင်ေစာင့်ဆုိင်းေနမည်'' ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၉ ထုိေ့ြကာင့်ဇာဒုတ်နှင့်အဗျာသာတုိသ့ည် ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိǏမိ ့ေတာ်သုိ့ ြပန် လည်ပင့်ေဆာင်၍Ǐမိ ့ေတာ်တွင်ေနြက၏။

၃၀ ဒါဝိဒ်သည်ေြခနင်းကုိခǀတ်ǇပီးလǄင်ဝမ်း နည်းသည့်လကခဏာြဖင့် ေခါင်းǇမီးǑခံ၍ငုိ ယုိကာသံလွင်ေတာင်သုိ့တက်ေတာ်မူ၏။

သူ ၏ေနာက်မှလုိက်ပါလာြကသူအေပါင်း တုိ့သည်လည်းေခါင်းǇမီးǑခံ၍ငုိယုိြက၏။‐ ၃၁ အဟိေသာေဖလသည်အဗရှလံု၏

သူပုန်အဖဲွသုိ့့ဝင်ေရာက်သွားေြကာင်း ဒါဝိဒ် ြကားသိေသာအခါ``အုိ ထာဝရဘုရား၊ အဟိေသာေဖလေပးေသာအြကံအစည်

များကုိအချည်းနီှးြဖစ်ေစေတာ်မူပါ'' ဟုဆုေတာင်းပတထနာǑပ၏။ ၃၂ ဒါဝိဒ်သည်ကုိးကွယ်ရာဌာနေတာ်ရိှသည့် ေတာင်ထိပ်သုိ့ေရာက်ေသာအခါ
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မိမိ၏လူယံု ေတာ်အာခိǏမိ ့သားဟုရဲှသည် မိမိအဝတ် များကုိဆုတ်Ǉဖဲလျက်ဦးေခါင်းကုိလည်း ေြမမǨန့ြ်ဖင့်လူးလျက်မင်းǊကီးအားခရီး

ဦးǐကိǑပ၏။ ၃၃ ဒါဝိဒ်ကဟုရဲှအား``သင်သည်ငါနှင့်အတူ လုိက်လာလǄင် ငါ့အားမည်သုိ့မǄအကူ အညီေပးနုိင်မည်မဟုတ်။‐ ၃၄

သုိ့ရာတွင်သင်သည်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်၍အဗရှလံု အား``အရှင်မင်းǊကီး၊ အကǀန်ု ပ်သည်အရှင့် ခမည်းေတာ်၏အမǨေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်

ခ့ဲသည့်နည်းတူ ယခုအရှင်၏အမǨေတာ် ကုိထမ်းေဆာင်ပါမည်' ဟုေလǄာက်ထားǇပီး ေနာက်အဟိေသာေဖလေပးသည့်အြကံ

ကုိဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပြခင်းအားြဖင့်ငါ့ အားအကူအညီေပးနုိင်၏။‐ ၃၅ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဇာဒုတ်နှင့်အဗျာသာတုိ့ သည်Ǐမိ ့ေတာ်တွင်ရိှေနြကပါမည်။

နန်း ေတာ်တွင်သင်ြကားသိရသမǄသတင်း ကုိသူတုိ့အားေြပာြကားေလာ့။‐ ၃၆ သူတုိ့နှင့်အတူသူတုိ့၏သားများြဖစ်ြက ေသာ

အဟိမတ်နှင့်ေယာနသန်တုိ့လည်းရိှြကသည်ြဖစ်၍သင်ရရိှသည့်သတင်းမှန်သမǄ ကုိထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့အားြဖင့်ငါ့ထံသုိ့ ေပးပုိ့ေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၇ သုိ့ ြဖစ်၍ဒါဝိဒ်၏အေဆွေတာ်ဟုရဲှသည် Ǐမိ ့ေတာ်သုိ့ ြပန်ေလ၏။ ထုိအချိန်၌ပင် လǄင်အဗရှလံုသည်Ǐမိ ့ေတာ်သုိ့ေရာက်

ရိှလာေလသည်။

၁၆ ဒါဝိဒ်သည်ေတာင်ထိပ်ကုိအနည်းငယ်ေကျာ် မိေသာအခါ ေမဖိေဗာရှက်၏အေစခံဇိဘ နှင့်ေတွဆံု့ေလ၏။ ဇိဘသည်မုန့်အလံုးနှစ်

ရာ၊ စပျစ်သီးေြခာက်အခုိင်တစ်ရာ၊ စပျစ်သီး မှည့်အခုိင်တစ်ရာနှင့်စပျစ်ရည်ဘူးတစ်ဘူး ကုိြမည်းနှစ်ေကာင်ြဖင့်တင်ေဆာင်လာ၏။‐ ၂

ဒါဝိဒ်မင်းက``သင်သည်ဤပစစည်းများကုိ အဘယ်ေြကာင့် ယူေဆာင်လာပါသနည်း'' ဟု ေမးေတာ်မူ၏။ ဇိဘက``ြမည်းများသည်အရှင်မင်းǊကီး၏

မိသားစုစီးရနြ်ဖစ်ပါသည်။ မုန့်နှင့်သစ်သီး များမှာငယ်သားတုိ့စားရနြ်ဖစ်၍စပျစ် ရည်မှာေတာကန တာရတွင်သူတုိ့ေမာပန်းြက

ေသာအခါေသာက်ရနြ်ဖစ်ပါသည်'' ဟု ေလǄာက်၏။ ၃ မင်းǊကီးက``သင်၏သခင်ေမဖိေဗာရှက် ကားအဘယ်မှာနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူလǄင်၊

ဇိဘက``ယခုအခါဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် သူအ့ားဘုိးေတာ်ေရှာလု၏နုိင်ငံကုိ အပ်နှင်းြကေတာ့မည်ဟုယံုြကည်သြဖင့်

သူ သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ေနရစ်ပါ၏'' ဟု ေလǄာက်ေလသည်။ ၄ မင်းǊကီးကလည်း``ေမဖိေဗာရှက်ပုိင်သမǄ

ေသာပစစည်းဥစစာတုိ့ကုိသင့်အားငါေပး၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ဇိဘက``အကǀန်ု ပ်သည်အရှင်၏အေစခံ ြဖစ်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်သည်အရှင်၏ေရှေ့တာ်

၌အစဥ်မျက်နှာရပါေစေသာ'' ဟု ေလǄာက်၏။ ၅ ဒါဝိဒ်သည်ဗာဟုရိမ်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ေသာအခါ ေရှာလု၏ေဆွေတာ်မျိုးေတာ်ေဂရ၏သား၊ ရိှမိ

ဆုိသူသည်ဒါဝိဒ်အားကျိန်ဆဲလျက်Ǐမိ ့မှ ထွက်လာ၏။‐ ၆ ဒါဝိဒ်အားကုိယ်ရံေတာ်တပ်သားများနှင့်လူ တုိ့ ြခံရံလျက်ရိှေနေသာ်လည်း ရိှမိသည်

ဒါဝိဒ်နှင့်မǫးမတ်တုိ့အားခဲနှင့်ေပါက်ေလ သည်။‐ ၇ ရိှမိက``အသက်ကုိသတ်ေသာအချင်း ရာဇဝတ်ေကာင်၊ ထွက်သွားေလာ့။ ထွက်သွား ေလာ့။‐

၈ သင်သည်ေရှာလု၏နုိင်ငံကုိသိမ်းယူခ့ဲ၍ သူ၏မိသားစုတုိ့ကုိသတ်သည့်အတွက် ယခုထာဝရဘုရားသည်သင့်ကုိဒဏ် ခတ်ေတာ်မူǇပီ။

ထာဝရဘုရားသည်နုိင်ငံ ေတာ်ကုိသင်၏သားအဗရှလံု၏လက်သုိ့ ေပးအပ်ေတာ်မူǇပီ။ အချင်းလူသတ်သမား၊ သင်သည်အကျိုးနည်းရေလǇပီ''

ဟုကျိန် ဆဲေလ၏။ ၉ ေဇရုယာ၏သားအဘိရဲှကမင်းǊကီး အား``အရှင်မင်းǊကီး၊ အဘယ်ေြကာင့်ဤေခွး ေသေကာင်ကုိအရှင့်အားကျိန်ဆဲခွင့်Ǒပ

ေတာ်မူပါသနည်း။ အကǀန်ု ပ်သည်သွား၍ သူ၏ဦးေခါင်းကုိြဖတ်ပစ်ပါရေစ'' ဟု ေလǄာက်၏။ ၁၀ မင်းǊကီးကအဘိရဲှနှင့်သူ၏အစ်ကုိယွာဘ

အား``ဤအမǨသည်သင်တုိ့နှင့်မသက်ဆုိင်။ ထာဝရဘုရားေစခုိင်းေတာ်မူသြဖင့် သူ သည်ကျိန်ဆဲခ့ဲေသာ်သူအ့ား`သင်သည်

အဘယ်ေြကာင့်ဤသုိǑ့ပဘိသနည်း' ဟု အဘယ်သူေမးြမန်းမည်နည်း'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၁ ထုိေနာက်ဒါဝိဒ်သည်အဘိရဲှနှင့်မǫးမတ်

အေပါင်းတုိ့အား``ငါ၏သားရင်းကပင်လǄင် ငါ့ကုိေသေြကာင်းြကံလျက်ေနသည်Ǘဖစ်ရာ ဤဗယင ာမိန်အနယ်ဝင်Ǒပသည့်အမǨမှာ

အ့ံြသေလာက်ပါသေလာ။ သူǑပလုိရာ Ǒပပါေစ။ ကျိန်ဆဲပါေလေစ။ ထာဝရ ဘုရားေစခုိင်းေတာ်မူသြဖင့်သူသည် ဤသုိǑ့ပလုပ်ရြခင်းြဖစ်၏။‐

၁၂ ထာဝရဘုရားသည်ငါ၏ဒုကခကုိြမင် ေတာ်မူ၍ ထုိသူ၏ကျိန်စာအစားေကာင်း ချီးမဂငလာကုိချေပးေကာင်းချေပးေတာ်

မူပါလိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၃ ထုိေနာက်ဒါဝိဒ်နှင့်ေနာက်ေတာ်လုိက်သူတုိ့ သည်ဆက်လက်၍ခရီးǑပြက၏။ ရိှမိသည်

ေတာင်ခါးပန်းတစ်ေလǄာက်လုိက်၍ကျိန်ဆဲ ကာေကျာက်ခဲများြဖင့်ေပါက်၏။ ေြမမǨန့် များနှင့်လည်းပက်၏။‐ ၁၄
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မင်းǊကီးနှင့်အတူသူ၏လူအေပါင်းတုိ့သည် ေယာ်ဒနြ်မစ်သုိ့ေရာက်ေသာအခါ နွမ်းနယ်ြက သြဖင့်ထုိအရပ်တွင်အပန်းေြဖြက၏။

၁၅ အဗရှလံုသည်လုိက်ပါလာေသာဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်းတုိ့နှင့်အတူ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ဝင်ြက၏။ ထုိသူတုိ့နှင့်အတူ

အဟိေသာေဖလလည်းပါ၏။‐ ၁၆ ဒါဝိဒ်၏လူယံုေတာ်ဟုရဲှသည်အဗရှလံု ကုိေတွေ့သာအခါ``မင်းǊကီးသက်ေတာ်ရှည်

ပါေစေသာ။ မင်းǊကီးသက်ေတာ်ရှည်ပါေစ ေသာ'' ဟုǐကိဆုိေလ၏။ ၁၇ အဗရှလံုက``သင်၏အေဆွေတာ်အေပƝ၌

ထားရိှသည့်ေကျးဇူးသစစာစကားအဘယ်သုိ့ ြဖစ်ေလǇပီနည်း။ သင်သည်အဘယ်ေြကာင့်သူ နှင့်အတူလုိက်မသွားပါသနည်း'' ဟုေမး၏။

၁၈ ဟုရဲှက``အကǀန်ု ပ်သည်အဘယ်သုိ့လုိက်သွား နုိင်ပါမည်နည်း။ ထာဝရဘုရားေရွးချယ်ခန့် ထားသူဤလူစုနှင့်ဣသေရလအမျိုးသား

အေပါင်းတုိ့ေရွးချယ်ခန့်ထားသူ၏အေစ ကုိအကǀန်ု ပ်ခံပါမည်။အကǀန်ု ပ်သည်အရှင် နှင့်အတူေနပါမည်။‐ ၁၉အမှန်မှာအကǀန်ု ပ်သည်မိမိသခင်၏

သားေတာ်ထံတွင်အမǨေတာ်မထမ်းေဆာင် ပါလǄင် အဘယ်သူ၏ထံတွင်ထမ်းေဆာင် ရပါမည်နည်း။ အကǀန်ု ပ်သည်အရှင့်ခမည်း

ေတာ်၏အမǨေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်ခ့ဲသည့် နည်းတူ ယခုအရှင်၏အမǨေတာ်ကုိ ထမ်းေဆာင်ပါမည်'' ဟုေလǄာက်၏။ ၂၀

ထုိေနာက်အဗရှလံုသည်အဟိေသာေဖလ ၏ဘက်သုိ့လှည့်၍``ငါတုိ့သည်အဘယ်အမǨ ကုိǑပရြကပါမည်နည်း။ ငါတုိ့အားအြကံ

ေပးေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ၂၁ အဟိေသာေဖလက``နန်းေတာ်ကုိေစာင့်ေစ ရန်အရှင့်ခမည်းေတာ်ထားခ့ဲေသာေမာင်းမ များရိှရာသုိ့ဝင်၍

ကုိယ်လက်နီှးေနှာမǨကုိ Ǒပေတာ်မူပါ။ သုိǑ့ပလǄင်ခမည်းေတာ်သည် အရှင့်အားရန်သူအြဖစ်သတ်မှတ်ေြကာင်း လူအေပါင်းတုိသိ့ေသာအခါအရှင်၏

ေနာက်လုိက်ေနာက်ပါတုိ့သည်အလွန်အား ရြကပါလိမ့်မည်'' ဟုေလǄာက်၏။‐ ၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍အဗရှလံုသည်နန်းေတာ်အမုိး

ထက်တွင်အမုိးမုိးေစǇပီးေနာက် လူအေပါင်း တုိ့၏မျက်ေမှာက်၌ခမည်းေတာ်၏ေမာင်းမ များနှင့်ကုိယ်လက်နီှးေနှာမǨကုိǑပ၏။

၂၃ ထုိစဥ်အခါကလူတုိ့သည်အဟိေသာ ေဖလေပးသည့်အြကံကုိ ဘုရားသခင် ၏ဗျာဒိတ်ေတာ်သဖွယ်မှတ်ယူတတ်ြက၏။

ဒါဝိဒ်နှင့်အဗရှလံုတုိ့လည်းမှတ်ယူ ြကသတည်း။

၁၇အဟိေသာေဖလက``အကǀန်ု ပ်သည်လူ တစ်ေသာင်းနှစ်ေထာင်ေရွးချယ်၍ ဒါဝိဒ် ေနာက်သုိ့ယေန့ညဥ့်ပင်လုိက်ပါရေစ။‐

၂ ေမာပန်းစိတ်ပျက်ေနချိန်၌သူအ့ားအကǀန်ု ပ် ဝင်ေရာက်တုိက်ခုိက်ပါမည်။ ထုိအခါသူသည် ေြကာက်လန့်သွားမည်ြဖစ်၍

သူ၏လူတုိ့သည် လည်းထွက်ေြပးြကပါလိမ့်မည်။ အကǀန်ု ပ်သည် ဘုရင်တစ်ပါးတည်းကုိသာသတ်ǇပီးလǄင်၊‐ ၃

မဂငလာေဆာင်သတုိ့သမီးသည်မိမိ၏ ခင်ပွန်းထံသုိ့ ြပန်လာသက့ဲသုိ့ သူ၏လူ အေပါင်းကုိအရှင့်ထံသုိ့ ြပန်လာေစပါ မည်။

အရှင်ေသေစလုိသူမှာတစ်ေယာက် တည်းြဖစ်ပါ၏။ အြခားလူအေပါင်းတုိ့ သည်ေဘးဥပဒ်ေရာက်ရြကလိမ့်မည် မဟုတ်ပါ''

ဟုအဗရှလံုအားေလǄာက် ထား၏။‐ ၄ ဤအြကံကုိအဗရှလံုနှင့်ဣသေရလ အမျိုးသားေခါင်းေဆာင်များကနှစ်သက် ြက၏။ ၅

အဗရှလံုက``ယခုဟုရဲှကုိေခƝခ့ဲြက။ သူ ၏အြကံကုိလည်းနားေထာင်ြကစုိ'့' ဟု ဆုိ၏။‐ ၆ ဟုရဲှေရာက်လာေသာအခါအဗရှလံု

က``အဟိေသာေဖလေပးေသာအြကံမှာ ဤသုိ့ ြဖစ်၏။ ထုိအြကံအတုိင်းငါတုိ့ လုိက်သင့်ပါသေလာ။ မလုိက်သင့်ပါမူငါ

တုိ့အဘယ်သုိǑ့ပရမည်ကုိေြပာပါ ေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ၇ ဟုရဲှက``ယခုတစ်Ǌကိမ်အရှင့်အား အဟိ ေသာေဖလေပးသည့်အြကံမှာမသင့် ေလျာ်ပါ။‐

၈ အရှင်၏ခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ်နှင့်သူ၏လူတုိ့ သည်စစ်ရည်ဝသူများြဖစ်သည်ကုိလည်း ေကာင်း၊ သူတုိ့သည်သားငယ်ေပျာက်သည့်ဝက်

ဝံမက့ဲသုိ့ ေြကာက်မက်ဖွယ်ေကာင်းသည်ကုိ လည်းေကာင်းအရှင်သိေတာ်မူပါ၏။ အရှင့် ခမည်းေတာ်သည်အေတွအ့ǒကံများသည့်

စစ်သည်ေတာ်တစ်ဦးြဖစ်သြဖင့် ညဥ့်အခါ မိမိ၏လူတုိ့နှင့်အတူအိပ်စက်ေတာ်မမူ တတ်ပါ။‐ ၉ ယခုပင်လǄင်သူသည်ဂူတစ်ခုခု၌ြဖစ်

ေစ၊ အြခားတစ်ေနရာရာ၌ြဖစ်ေစပုန်း ေအာင်းလျက်ေနပါလိမ့်မည်။ ဒါဝိဒ်က စတင်တုိက်ခုိက်သည်နှင့်တစ်Ǐပိင်နက်

အရှင်၏လူအချိုတုိ့့ကျဆံုးြကပါ လိမ့်မည်။ ထုိသတင်းကုိြကားေသာသူ တုိ့ကအရှင်၏လူတုိ့အေရးရǨံ းနိမ့်ြက Ǉပီဟုေြပာဆုိြကပါလိမ့်မည်။‐

၁၀ ထုိအခါြခေသင့ က့ဲသုိ့ေြကာက်စိတ်ကင်း၍ ရဲစွမ်းသတတိအရိှဆံုးေသာသူများပင်လǄင် ထိတ်လန့်သွားြကပါလိမ့်မည်။ အဘယ်ေြကာင့်
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ဆုိေသာ်အရှင့်ခမည်းေတာ်သည်သူရဲေကာင်း Ǌကီးတစ်ေယာက်ြဖစ်၍ သူ၏စစ်သည်ေတာ် တုိ့သည်လည်းစစ်ရည်ဝသူများြဖစ်သည်

ကုိ ဣသေရလအမျိုးသားတစ်ရပ်လံုးသိ ြကေသာေြကာင့်ြဖစ်ပါ၏။‐ ၁၁ အရှင့်အားအကǀန်ု ပ်အြကံေပးလုိသည်မှာ

သမုဒဒရာသဲလံုးနှင့်အမǄများြပားေသာ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းကုိနုိင်ငံ တစ်စွန်းမှတစ်စွန်းတုိင်ေခƝယူေစရနြ်ဖစ် ပါ၏။

ထုိေနာက်သူတုိ့အားအရှင်ကုိယ်တုိင် ေခါင်းေဆာင်၍စစ်ပဲွသုိ့ဝင်ေတာ်မူပါ။‐ ၁၂ ဒါဝိဒ်ရိှရာအရပ်ကုိမေတွေ့တွေ့အာင် ရှာ၍

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်သူအ့ားရုတ်တရက် အမှတ်မထင်ဝင်ေရာက်တုိက်ခုိက်ြကပါ မည်။ သူမှစ၍သူ၏လူတစ်စံုတစ်ေယာက်

မǄမေသဘဲကျန်ရစ်လိမ့်မည်မဟုတ်ပါ။‐ ၁၃ အကယ်၍သူသည်Ǐမိ ့တစ်Ǐမိ ့အတွင်း သုိ့ဆုတ်ခွာသွားလǄင် အကǀန်ု ပ်တုိ့၏လူ

များသည်ǐကိးများကုိယူေဆာင်ကာေတာင် ကုန်းေပƝတွင်ေကျာက်တစ်လံုးမǄမကျန်ဘဲ ထုိǏမိ ့ကုိချိုင့်ဝှမ်းေအာက်သုိ့ဆဲွချြက ပါမည်''

ဟုေလǄာက်၏။ ၁၄အဗရှလံုနှင့်ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့က``ဟုရဲှ၏အြကံသည်အဟိ ေသာေဖလ၏အြကံထက်ေကာင်း၏'' ဟု

ဆုိြက၏။ အဗရှလံု၌ေဘးေရာက်ေစြခင်း ငှာ ထာဝရဘုရားသည်အဟိေသာေဖလ ေပးေသာအြကံေကာင်းကုိပျက်ေစရန် စီရင်ေတာ်မူသတည်း။

၁၅ ထုိေနာက်ဟုရဲှသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဇာဒုတ် နှင့်အဗျာသာတုိ့အား မိမိသည်အဗရှလံု နှင့်ဣသေရလေခါင်းေဆာင်များကုိအဘယ်

သုိ့အြကံေပး၍အဟိေသာေဖလက မည်သုိ့အြကံေပးသည်ကုိေြပာြပ၏။‐ ၁၆ ထုိေနာက်ဟုရဲှက``လူတစ်ေယာက်ကုိေစ

လǞတ်၍ဒါဝိဒ်မင်းအား`ေတာကန တာရကူးတုိ့ ဆိပ်တွင်ညဥ့်အိပ်ေတာ်မမူပါနှင့်။ ေယာ်ဒန် ြမစ်တစ်ဘက်ကမ်းသုိ့ချက်ချင်းကူးေတာ် မူပါ။

သုိ့မှသာလǄင်အရှင်နှင့်အရှင့်လူ တုိ့သည်ေသေဘးမှလွတ်ေြမာက်ြကပါ လိမ့်မည်' ဟုေလǄာက်ထားေစေလာ့'' ဟုမှာ ြကားေလသည်။

၁၇ ဇာဒုတ်၏သားေယာနသန်နှင့်အဗျာသာ ၏သားအဟိမတ်တုိ့သည်လူြမင်မည်စုိး ၍ Ǐမိ ့ထဲမဝင်ဝ့ံဘဲအေရင ာေဂလရွာတွင်

ေစာင့်ေနြက၏။ ဒါဝိဒ်ထံသုိ့သူတုိ့ယူ ေဆာင်ရန်သတင်းကုိအေစခံမကေလး တစ်ေယာက်ကလာေရာက်ေပးပုိ့သည့်အတုိင်း

သူတုိ့သည်ဒါဝိဒ်ထံသုိ့သွား၍ေလǄာက် ြက၏။‐ ၁၈ သုိ့ရာတွင်ယခုတစ်Ǌကိမ်၌လူကေလး တစ်ေယာက်သည် သူတုိ့ကုိြမင်သြဖင့်အဗ

ရှလံုအားေလǄာက်ထားေလ၏။ ထုိ့ေြကာင့် ေယာနသန်နှင့်အဟိမတ်တုိ့သည်ဗာဟု ရိမ်Ǐမိ ့ရိှအိမ်တစ်အိမ်သုိ့အေဆာတလျင် သွားǇပီးလǄင်

ထုိအိမ်အနီးရိှေရတွင်းထဲ သုိ့ဆင်း၍ပုန်းြက၏။‐ ၁၉ အိမ်ရှင်မသည်ေရတွင်းကုိဖံုးအုပ်ǇပီးလǄင် မည်သူမǄမရိပ်မိေစရန်အဖံုးေပƝတွင်

ဆန်လှန်း၍ထားေလသည်။‐ ၂၀ အဗရှလံု၏အမǨထမ်းတုိ့သည်ထုိအိမ် သုိ့လာေရာက်၍ထုိအမျိုးသမီးအား``အဟိ

မတ်နှင့်ေယာနသန်အဘယ်မှာနည်း'' ဟု ေမး၏။ အမျိုးသမီးက``ြမစ်တစ်ဘက်သုိ့ကူးသွား ြကပါသည်'' ဟုေြဖ၏။

အမǨထမ်းတုိ့သည်ထုိသူတုိ့ကုိရှာေသာ် လည်းမေတွသ့ြဖင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်သွားြက၏။‐ ၂၁ သူတုိ့ ြပန်သွားြကေသာအခါအဟိမတ်

နှင့်ေယာနသန်တုိ့သည်ေရတွင်းထဲမှတက် လာǇပီးလǄင် ဒါဝိဒ်မင်းထံသွားေရာက်သတင်း ပုိြ့က၏။ သူတုိ့သည်မင်းǊကီးအားအဟိေသာ

ေဖလအဘယ်သုိ့မေကာင်းြကံသည်ကုိသံ ေတာ်ဦးတင်Ǉပီးေနာက်``ြမစ်တစ်ဘက်ကမ်းသုိ့ ေဆာလျင်စွာကူးေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်ထား

ြက၏။‐ ၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍ဒါဝိဒ်နှင့်ေနာက်ပါအေပါင်းတုိ့ သည်ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိြဖတ်ကူးြကရာ မုိး ေသာက်ချိန်၌တစ်ေယာက်မကျန်တစ်ဘက်

ကမ်းသုိ့ေရာက်ရိှြက၏။ ၂၃အဟိေသာေဖလသည်မိမိေပးသည့် အြကံကုိမလုိက်ြကေြကာင်းသိရိှေသာ အခါ ြမည်းကုိကုန်းနီှးတင်၍မိမိေနရင်း

Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်ေလ၏။ သူသည်မိမိ၏အမǨ ကိစစအဝဝကုိစီစဥ်ေဆာင်ရွက်Ǉပီးေနာက် ǐကိးဆဲွချ၍ေသေလ၏။ သူအ့ေလာင်းကုိ

သက်ဆုိင်ရာေဆွမျိုးစုသခငျုင်းတွင်သǏဂငဟ် ြက၏။ ၂၄အဗရှလံုနှင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ သည်ေယာ်ဒနြ်မစ်တစ်ဘက်ကမ်းသုိ့ကူးမိ

ြကေသာအခါ ဒါဝိဒ်သည်မဟာနိမ်Ǐမိ ့ သုိ့ေရာက်ရိှေနေလǇပီ။‐ ၂၅ (အဗရှလံုသည်အာမသအားယွာဘ၏ ေနရာတွင်တပ်မေတာ်ဗုိလ်ချုပ်အြဖစ်ခန့်

ထား၏။ အာမသကားဣရှေမလအမျိုး သားေယသာ၏သားြဖစ်၏။ သူ၏မိခင်မှာ နာဟတ်၏သမီး၊ ယွာဘ၏မိခင်ေဇရုယာ

၏ညီမအဘိဂဲလြဖစ်သတည်း။‐) ၂၆ အဗရှလံုနှင့်ေနာက်ပါအေပါင်းတုိ့သည် ဂိလဒ်ြပည်တွင်တပ်စခန်းချြက၏။ ၂၇

မဟာနိမ်Ǐမိ ့သုိ့ဒါဝိဒ်ေရာက်ရိှလာေသာ အခါအမမုနြ်ပည်၊ ရဗဗာǏမိ ့သားနာဟတ်၏ သားေရှာဘိ၊ ေလာေဒဗာǏမိ ့သားအေမျလ
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၏သားမာခိရနှင့်ဂိလဒ်ြပည်ေရာေဂလိမ် Ǐမိ ့သားဗာဇိလဲတုိသ့ည်သူ၏ထံလာ ေရာက်ေတွဆံု့ြက၏။‐ ၂၈ ေတာကန တာရ၌ဒါဝိဒ်နှင့်ေနာက်ပါတုိ့သည်

အစာေရစာငတ်မွတ်လျက်၊ နွမ်းနယ်လျက် ေနြကမည်ကုိသူတုိ့သိေသာေြကာင့် ခွက် ဖလားများ၊ ေြမအုိးများ၊ အိပ်ရာများ၊ ဂျံု ဆန၊် မုေယာဆန၊်

မုန့်ညက်၊ ေပါက်ေပါက်၊ ပဲေတာင့်၊ ပဲြကား၊ ပျားရည်၊ ဒိန်ခဲ၊ မလုိင်နှင့်သုိးများ ကုိယူေဆာင်လာြက၏။

၁၈ ဒါဝိဒ်မင်းသည်မိမိ၏လူတုိ့ကုိစုရံုးေစ ǇပီးလǄင် တစ်ေထာင်တပ်၊ တစ်ရာတပ်များကုိ ဖဲွ ့၍ယင်းတုိ့ကုိအုပ်ချုပ်ရန်တပ်မǫးများ

ခန့်ထားေတာ်မူ၏။‐ ၂ ထုိေနာက်သူသည်ထုိတပ်တုိ့ကုိသံုးစုခဲွ ၍ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ တစ်စုကုိယွာဘအား လည်းေကာင်း၊

တစ်စုကုိယွာဘ၏ညီအဘိရဲှ အားလည်းေကာင်း၊ အြခားတစ်စုကုိဂါသ Ǐမိ ့သားအိတတ ဲအားလည်းေကာင်းဦးစီးေစ ေတာ်မူ၏။

ထုိေနာက်မင်းǊကီးသည်မိမိ၏ လူတုိ့အား``ငါကုိယ်တုိင်သင်တုိ့နှင့်အတူ ချီတက်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ လူတုိ့က``အရှင်၊

အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်အတူ Ǚကေတာ်မမူပါနှင့်။ အကယ်၍အကǀန်ု ပ် တုိ့အားလံုးပင်တပ်လန့်ထွက်ေြပးြက ေသာ်လည်းေကာင်း၊

အကǀန်ု ပ်တုိ့အနက် ထက်ဝက်မǄပင်ကျဆံုးသွားေသာ်လည်း ေကာင်း၊ ရန်သူအတွက်အဘယ်သုိ့မǄ ထူးြခားမǨ ရိှမည်မဟုတ်ပါ။ အရှင်

သည်ကားအကǀန်ု ပ်တုိလူ့တစ်ေသာင်း ေလာက်တန်ဖုိးရိှပါ၏။ အရှင်သည်Ǐမိ ့ ထဲတွင်ေနရစ်၍အကǀန်ု ပ်တုိ့အားစစ် ကူပုိ့ေပးပါကပုိ၍ေကာင်းပါလိမ့်

မည်'' ဟုေလǄာက်ထားြက၏။ ၄ မင်းǊကီးကလည်း``အေကာင်းဆံုးဟုသင်တုိ့ ထင်သည့်အတုိင်းငါǑပမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ

၏။ ထုိေနာက်သူသည်တစ်ေထာင်တပ်၊ တစ်ရာ တပ်တုိ့ချီတက်ထွက်ခွာသွားြကစဥ်Ǐမိ ့ တံခါးအနီးတွင်ရပ်၍ေနေတာ်မူ၏။‐ ၅

``ငါ့မျက်နှာကုိေထာက်၍သူငယ်အဗ ရှလံုအားေဘးအန တရာယ်မǑပြကပါ နှင့်'' ဟုယွာဘ၊ အဘိရဲှနှင့်အိတတ ဲတုိ့အား မှာြကားေတာ်မူလုိက်၏။

ဤသုိ့တပ်မǫး Ǌကီးတုိ့အားမှာြကားသည်ကုိတပ်သား အေပါင်းတုိြ့ကားြက၏။ ၆ ဒါဝိဒ်၏တပ်မေတာ်သည်ဣသေရလအမျိုး

သားတုိ့အား စစ်ဆင်ရနǏ်မိ ့ြပင်သုိ့ထွက်ခွာ ǇပီးလǄင်ဧဖရိမ်ေတာ၌တုိက်ပဲွဝင်ြက၏။‐ ၇ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ဒါဝိဒ်၏

လူတုိ့လက်တွင် အǊကီးအကျယ်အေရး ရǨံ းနိမ့်ြကေလသည်။ ထုိေနတွ့င်သူတုိ့ဘက် မှလူေပါင်းနှစ်ေသာင်းမǄကျဆံုးသွား သတည်း။‐

၈ တုိက်ခုိက်မǨသည်ေတာေတာင်များသုိ့ပျံနံှ့့ ၍သွားသြဖင့် ေတာတွင်ေသဆံုးသည့်လူဦး ေရမှာတုိက်ပဲွတွင်ကျဆံုးသည့်ဦးေရထက်

ပင်များေလသည်။ ၉အဗရှလံုသည်ရုတ်တရက်ဒါဝိဒ်၏လူ အချိုနှ့င့်ေတွ၏့။ သူသည်လားကုိစီး၍ ဝက်သစ်ချပင်Ǌကီးတစ်ပင်ေအာက်သုိ့ဝင်

လုိက်ရာသူ၏လည်သည်သစ်ကုိင်းများ ြကားတွင်ညပ်၍ေနေလ၏။ လားသည်ဆက် လက်၍ေြပးသွားသြဖင့်အဗရှလံုမှာ

ေလထဲတွင်တဲွလဲွကျန်ရစ်ေလေတာ့သည်။‐ ၁၀ ဒါဝိဒ်၏လူတစ်ေယာက်သည်သူကုိ့ြမင် သြဖင့်ယွာဘအား``အရှင်၊

ဝက်သစ်ချပင် မှာအဗရှလံုတဲွလဲွေနသည်ကုိအကǀန်ု ပ် ြမင်ခ့ဲပါသည်'' ဟုေြပာ၏။ ၁၁ ယွာဘက``သင်ြမင်ခ့ဲသည်မှန်က

အဘယ် ေြကာင့်ထုိေနရာ၌ပင်မထုိးသတ်ခ့ဲပါ သနည်း။ အကယ်၍သာသတ်ခ့ဲလǄင်သင့် အားေငွဒဂင ါးတစ်ဆယ်နှင့်ခါးစည်းကုိ

ငါဆုေပးေလǇပီ'' ဟုဆုိ၏။ ၁၂ သုိ့ရာတွင် ထုိသူက``အကယ်၍အရှင်သည် အကǀန်ု ပ်အားေငွဒဂင ါးတစ်ရာပင်ေပးေသာ်

လည်း အကǀန်ု ပ်သည်ဘုရင့်သားေတာ်ကုိ လက်ဖျားနှင့်မǄတုိ့မည်မဟုတ်ပါ။ မင်း Ǌကီးကအရှင့်အားလည်းေကာင်း၊ အဘိရဲှ

နှင့်အိတတ ဲအားလည်းေကာင်း`ငါ့မျက်နှာကုိ ေထာက်၍လူငယ်အဗရှလံုကုိေဘး အန တရာယ်မǑပပါနှင့်'' ဟုမှာြကားေတာ်

မူသည်ကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့အားလံုးြကား ြကပါ၏။‐ ၁၃ သုိ့ပါလျက်အကǀန်ု ပ်သည်မင်းǊကီး၏ အမိန့်ေတာ်ကုိနားမေထာင်ဘဲ အဗရှလံု

အားသတ်မည်ဆုိပါကမင်းǊကီးမြကား မသိသည့်အမǨအရာတစ်စံုတစ်ခုမǄ မရိှသြဖင့် ထုိအေြကာင်းကုိြကားသိ ေတာ်မူမည်သာြဖစ်ပါ၏။

ထုိအခါအရှင် သည်အကǀန်ု ပ်ဘက်၌ေန၍ကာကွယ်ေြပာ ဆုိမည်မဟုတ်ပါ'' ဟုြပန်ေြပာေလ၏။ ၁၄ ယွာဘက``ငါသည်သင်နှင့်ထပ်မံ၍အချိန်

မǑဖန်းလုိေတာ့Ǉပီ'' ဟုဆုိǇပီးလǄင်လံှသံုး စင်းကုိယူ၍ဝက်သစ်ချပင်မှတဲွလဲွကျ လျက် အသက်ရှင်ေနေသာအဗရှလံု၏

ရင်ကုိထုတ်ချင်းေပါက်ထုိးေလသည်။‐ ၁၅ ထုိေနာက်ယွာဘ၏တပ်သားဆယ်ေယာက် တုိ့သည် အဗရှလံုကုိဝုိင်း၍အဆံုး

စီရင်လုိက်ြက၏။ ၁၆ ယွာဘသည်အတုိက်အခုိက်ရပ်စဲေစရန် တံပုိးခရာကုိမǨတ်ေစ၏။ ထုိအခါသူ ၏တပ်သားတုိ့သည်ဣသေရလအမျိုး
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သားတုိအ့ားလုိက်လံတုိက်ခုိက်ရာမှြပန် လာြက၏။‐ ၁၇ သူတုိသ့ည်အဗရှလံု၏အေလာင်းကုိ ယူ၍ ေတာထဲတွင်တွင်းနက်တစ်ခုထဲသုိ့ ပစ်ချကာ

ေကျာက်ခဲပံုǊကီးြဖင့်ဖံုးအုပ် ထားြက၏။ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည်လည်း မိမိတုိ့ေနရပ်အသီးသီး သုိ့ထွက်ေြပးြကကုန်၏။ ၁၈

အဗရှလံုသည်မိမိတွင်သားမရိှသြဖင့် မိမိနာမည်မတိမ်ေကာေစရန်အသက်ရှင် စဥ်အခါက ဘုရင့်ချိုင့်ဝှမ်းတွင်ေကျာက်တုိင် ကုိတည်ေဆာက်၍

မိမိ၏နာမည်ြဖင့်ေခƝတွင် ေစရာအဗရှလံုေကျာက်တုိင်ဟုယေန့ တုိင်ေအာင်တွင်သတည်း။ ၁၉ ထုိေနာက်ဇာဒုတ်၏သားအဟိမတ်သည်ယွာဘ

အား``ထာဝရဘုရားသည်မင်းǊကီးအားရန်သူ များလက်မှကယ်ေတာ်မူǇပီြဖစ်ေြကာင်းသတင်း ေကာင်းကုိမင်းǊကီးထံသွားေရာက်ြကားေလǄာက်

ပါရေစ'' ဟုေတာင်းပန်၏။ ၂၀ ယွာဘက``ယေနသ့င်သည်အဘယ်သတင်း ေကာင်းကုိမǄယူေဆာင်၍မသွားရ။ အြခား

တစ်ေနေ့န့၌သွားခွင့်Ǒပမည်။ ဘုရင်၏သား ေတာ်ေသဆံုးǇပီြဖစ်၍ယေနသ့င်သွား၍ မြဖစ်'' ဟုဆုိ၏။‐ ၂၁ ထုိေနာက်ယွာဘသည်မိမိ၏ကǀန်ကုရိှ

အမျိုးသားအား``သင်ေတွ ့ြမင်ရသည့်အမǨ ကုိမင်းǊကီးထံသွား၍သံေတာ်ဦးတင် ေလာ့'' ဟုဆုိသြဖင့်သူသည်ယွာဘအား

ဦးညǞတ်ǇပီးလǄင်ေြပး၍သွားေလသည်။ ၂၂ အဟိမတ်က``အကǀန်ု ပ်အားလည်းထုိသတင်း ကုိယူေဆာင်သွားခွင့်Ǒပပါ။ ေဘးေတွမ့ည်

ြဖစ်ေသာ်လည်းအကǀန်ု ပ်အမǨမထားပါ'' ဟုထပ်မံ၍ေတာင်းပန်၏။ ယွာဘက``ငါ့သား၊ သင်သည်အဘယ်ေြကာင့် ဤအမǨကုိǑပလုိပါသနည်း။

ယင်းသုိǑ့ပ သည့်အတွက်ဆုလာဘ်ရရိှလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုဆုိ၏။ ၂၃ အဟိမတ်ကလည်း``ေဘးေတွမ့ည်ြဖစ်ေသာ်

လည်းအကǀန်ု ပ်သွားလုိပါသည်'' ဟုတစ်ဖန် ေတာင်းပန်၏။ ယွာဘက``ဤသုိ့ ြဖစ်ပါမူသင်သွားေလာ့'' ဟုဆုိသြဖင့်အဟိမတ်သည်ေယာ်ဒနြ်မစ်

ချိုင့်ဝှမ်းလမ်းြဖင့်ေြပးသွားရာ ကုရိှအမျိုး သားကုိေကျာ်လွန်၍သွားေလ၏။ ၂၄ ဒါဝိဒ်သည်Ǐမိ ့အြပင်တံခါးနှင့်အတွင်း

တံခါးစပ်ြကားတွင်ရိှေသာေြမကွက်လပ် တွင်ထုိင်လျက်ေန၏။ ကင်းေစာင့်သည်Ǐမိ ့ရုိး ေပƝသုိ့တက်ǇပီးလǄင် Ǐမိ ့တံခါးအမုိးေပƝ

မှရပ်၍ြကည့်လုိက်ရာလူတစ်ေယာက် အေဖာ်မပါဘဲေြပးလာသည်ကုိြမင် သြဖင့်၊‐ ၂၅ မင်းǊကီးအားဟစ်ေအာ်ေလǄာက်ထား၏။ မင်း

Ǌကီးက``ထုိသူသည်တစ်ကုိယ်တည်းြဖစ်လǄင် သတင်းေကာင်းကုိယူေဆာင်လာသူြဖစ်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ေြပးလာသူသည်လည်း

အနီးသုိ့ေရာက်ရိှလာ၏။ ၂၆ ထုိအခါကင်းေစာင့်သည် အြခားလူတစ် ေယာက်တစ်ကုိယ်တည်းေြပးလာသည်ကုိ ြမင်ြပန်သြဖင့်

တံခါးမǫးအား``ြကည့်ေလာ့၊ အြခားသူတစ်ေယာက်တစ်ကုိယ်တည်း ေြပးလာေနပါသည်'' ဟုေအာ်၍ေြပာ၏။ မင်းǊကီးက``ဤသူသည်လည်း

သတင်းေကာင်း ကုိယူေဆာင်လာသူြဖစ်လိမ့်မည်'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၇ကင်းေစာင့်က``ပထမလူေြပးပံုမှာအဟိ မတ်ေြပးပံုနှင့်တူပါသည်''

ဟုေလǄာက်လǄင်၊ မင်းǊကီးက``သူသည်လူေကာင်းြဖစ်၍ သတင်းေကာင်းကုိယူေဆာင်လာလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈

အဟိမတ်သည်မင်းǊကီးအားနǨတ်ခွန်းဆက် သǇပီးလǄင် ေရှေ့တာ်၌ေြမေပƝသုိ့လဲှချ ပျပ်ဝပ်ကာ``သူပုန်တုိ့အေပƝတွင်အရှင်မင်း

Ǌကီးအားေအာင်ပဲွခံေစေတာ်မူေသာအရှင် ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည်မဂင လာရိှေတာ်မူေစသတည်း'' ဟုေလǄာက်၏။

၂၉ မင်းǊကီးက``လူငယ်အဗရှလံုေဘးကင်း ပါ၏ေလာ'' ဟုေမးလǄင်၊ အဟိမတ်က``အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်အားအရှင်

၏တပ်မǫးေစလǞတ်စဥ်အခါကရုန်းရင်းဆန် ခတ်ြဖစ်၍ေနသြဖင့် အကǀန်ု ပ်သည်အဘယ် သုိ့မǄမေလǄာက်ထားတတ်ပါ'' ဟုြပန်လည် ေြဖြကား၏။

၃၀ မင်းǊကီးက``ထုိေနရာသုိ့ေရǞ ့၍ရပ်ေလာ့'' ဟု ဆုိလǄင်အဟိမတ်သည်ေရǞ ့၍ရပ်ေန၏။ ၃၁ ထုိေနာက်ကုရိှအမျိုးသားေရာက်ရိှလာ၍

မင်းǊကီးအား``အကǀန်ု ပ်သည်အရှင်မင်းǊကီး အတွက်သတင်းေကာင်းကုိယူေဆာင်လာပါ သည်။ ယေနအ့ရှင်အားထာဝရဘုရား

သည်ပုန်ကန်သူအေပါင်းတုိ့အေပƝတွင် ေအာင်ပဲွခံေစေတာ်မူပါǇပီ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၃၂ မင်းǊကီးက``လူငယ်အဗရှလံုေဘးကင်း ပါ၏ေလာ''

ဟုေမးေတာ်မူေသာ်ကုရိှအမျိုး သားက``အရှင်၊ အရှင်၏ရန်သူများနှင့်အရှင့် အားပုန်ကနြ်ကသူများသည်ထုိသူငယ် က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကပါေစေသာ''

ဟုေလǄာက်၏။ ၃၃ မင်းǊကီးသည်လွန်စွာဝမ်းနည်းေြကကဲွလျက် Ǐမိ ့တံခါးအမုိးထက်၌ရိှေသာအခန်းသုိ့ တက်သွား၍ငုိေǙကးေတာ်မူ၏။

ယင်းသုိ့ တက်သွားစဥ်``အုိ ငါ့သား၊ ငါ့သားအဗရှလံု၊ အဗရှလံုငါ့သား၊ သင့်ကုိယ်စားငါေသ ချင်ပါဘိ။ ငါ့သားအဗရှလံု၊ ငါ့သား'' ဟု

ငုိေǙကးြမည်တမ်းေလ၏။
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၁၉ ဒါဝိဒ်မင်းသည်အဗရှလံုအတွက်ငုိေǙကး ြမည်တမ်းလျက်ေနေြကာင်း ယွာဘထံသုိ့ သတင်းေရာက်ရိှလာ၏။‐ ၂

မင်းǊကီးသည်သားေတာ်အတွက်ငုိေǙကး ြမည်တမ်းလျက်ေနေြကာင်းြကားသိရေသာ အခါ ဒါဝိဒ်၏တပ်သားအေပါင်းတုိ့အဖုိ့

ထုိေန့၌ေအာင်ပဲွသည်ဝမ်းနည်းပူေဆွးပဲွ ြဖစ်ရေလ၏။‐ ၃ တုိက်ပဲွမှထွက်ေြပးခ့ဲသြဖင့်ရှက်ေြကာက် ေနသည့်စစ်သားများက့ဲသုိ့

သူတုိ့သည်Ǐမိ ့ ထဲသုိ့တိတ်တဆိတ်ြပန်လည်ဝင်ေရာက် လာြက၏။‐ ၄ မင်းǊကီးသည်မျက်နှာကုိအုပ်၍``အုိ ငါ့သား၊

ငါ့သားအဗရှလံု၊ အဗရှလံုငါ့သား'' ဟုကျယ်ေလာင်စွာငုိေǙကးေတာ်မူ၏။ ၅ ယွာဘသည်ဘုရင့်အိမ်ေတာ်သုိ့သွား၍``ယေန့

အရှင်သည်အရှင်၏အသက်ကုိလည်းေကာင်း၊ အရှင့်သားသမီး၊ မိဖုရားေမာင်းမတုိ့၏ အသက်ကုိလည်းေကာင်းကယ်ဆယ်ေသာ

အရှင့်လူတုိ့အားချီးြမှင့်မည့်အစား ရǨတ်ချေတာ်မူေလǇပီ။‐ ၆ အရှင်သည်မိမိအားချစ်ြမတ်နုိးသူတုိ့ကုိ ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပ၍

အရှင့်အားမုန်းသူတုိ့ကုိ ေထာက်ခံအားေပးေတာ်မူǇပီ။ မိမိ၏တပ်မǫး များနှင့်တပ်သားများအားမည်သုိ့မǄပမာဏ မǑပေြကာင်းထင်ရှားေစေတာ်မူǇပီ။

ယခု အခါ၌အကǀန်ု ပ်တုိ့အားလံုးေသ၍အဗ ရှလံုအသက်ရှင်လျက်ေနမည်ဆုိပါမူ အရှင်အားရဝမ်းေြမာက်ေတာ်မူမည်

ြဖစ်ေြကာင်းအကǀန်ု ပ်သိြမင်နုိင်ပါ၏။‐ ၇ ယခုအရှင်Ǚကေတာ်မူ၍အရှင်၏လူတုိ့ အားေမတတာစကားကုိမိန့်ေတာ်မူပါ။

ထုိသုိ့ အရှင်Ǒပေတာ်မမူပါလǄင်နက်ြဖန်နံနက် ၌ထုိသူတုိ့အနက်တစ်ဦးတစ်ေယာက်မǄ အရှင်နှင့်အတူရိှေနေတာ့မည်မဟုတ်

သြဖင့် အရှင့်တစ်သက်တွင်အဆုိးရွား ဆံုးေသာေဘးအန တရာယ်နှင့်ေတွǒ့ကံရမည် ြဖစ်ေြကာင်းကုိ အကǀန်ု ပ်သည်ထာဝရ

ဘုရား၏နာမေတာ်ကုိတုိင်တည်၍ကျိန် ဆုိပါ၏'' ဟုေလǄာက်ေလ၏။‐ ၈ ထုိအခါမင်းǊကီးသည်ထǇပီးလǄင်Ǐမိ ့တံခါးအနီးသုိသွ့ား၍ထုိင်ေတာ်မူ၏။

လူ တုိ့သည်ထုိအရပ်တွင်မင်းǊကီးရိှေတာ်မူ ေြကာင်းြကားေသာအခါအထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်လာြက၏။ ဤအေတာအတွင်း၌ဣသေရလအမျိုး

သားအေပါင်းတုိ့သည် မိမိတုိ့ေနရပ် အသီးသီးသုိ့ထွက်ေြပးြက၏။‐ ၉ တစ်ြပည်လံုးတွင်လူတုိ့က``ဒါဝိဒ်မင်းသည်

ငါတုိ့ကုိရန်သူများလက်မှကယ်ေတာ်မူ၏။ သူသည်ငါတုိ့အားဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့ လက်မှကယ်ဆယ်ခ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင်ယခု

အခါအဗရှလံုအတွက်ေြကာင့်တုိင်း ြပည်ကုိစွန့်ခွာသွားေလǇပီ။‐ ၁၀ ငါတုိ့သည်အဗရှလံုအားငါတုိ့၏ဘုရင် အြဖစ်ဘိသိက်ေပးခ့ဲြကေသာ်လည်း

သူသည် စစ်ပဲွတွင်ကျဆံုးသွားေလǇပီ။ ထုိ့ေြကာင့် ဒါဝိဒ်မင်းအားြပန်လည်ေခƝေဆာင်ရန် အဘယ်ေြကာင့် ငါတုိ့မြကံစည်ဘဲေနြက

ပါသနည်း'' ဟူ၍အချင်းချင်းြငင်းခံု ေြပာဆုိြက၏။ ၁၁ ဤသုိ့ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ေြပာဆုိ ေနြကသည့်သတင်းသည်

ဒါဝိဒ်ထံသုိ့ ေရာက်ရိှလာ၏။ ``အဘယ်ေြကာင့်သင်တုိ့ သည်မိမိတုိ့ဘုရင်အားနန်းေတာ်သုိ့ ြပန် လည်ေခƝေဆာင်ရန် ဣသေရလအမျိုး

သားတုိ့ထက်ေနာက်ကျလျက်ေနြကပါ သနည်း။‐ ၁၂သင်တုိ့သည်ငါ၏ေဆွမျိုး၊ ငါ၏ေသွးသား များြဖစ်ြက၏။ ငါ့အားြပန်လည်ေခƝေဆာင်

ရန်အဘယ်ေြကာင့်ေနာက်ကျေနရပါသနည်း'' ဟုေမးြမန်းေစရန်ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဇာဒုတ် နှင့်အဗျာသာတုိ့ကုိယုဒေခါင်းေဆာင်

များထံသုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၃ ထုိ့ ြပင်အာမသအား``သင်သည်ငါ၏ေဆွမျိုး ြဖစ်၏။ ယခုအချိန်မှစ၍သင့်အားယွာဘ

၏ေနရာတွင်တပ်မေတာ်ဗုိလ်ချုပ်အြဖစ်ငါ ခန့်ထားǇပီ။ ယင်းသုိ့ငါမǑပပါမူဘုရားသခင်သည်ငါ့အားအဆံုးစီရင်ေတာ်မူပါ ေစေသာ''

ဟုေြပာြကားရန်လည်းမှာေတာ်မူ လုိက်၏။‐ ၁၄ ဒါဝိဒ်၏စကားေြကာင့်ယုဒြပည်သူြပည် သားအေပါင်းတုိ့၏စိတ်ကုိညǞတ်ေစသြဖင့်

သူတုိ့က``မင်းǊကီးနှင့်မǫးမတ်အေပါင်းတုိ့ ြပနǙ်ကေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်ေစြက၏။ ၁၅ အြပန်ခရီးတွင်မင်းǊကီးအားြမစ်တစ်ဘက်

ကမ်းသုိ့ပုိ့ေဆာင်ေပးရန် ဂိလဂါလǏမိ ့သုိ့ လာေရာက်ြကသည့်ယုဒြပည်သားတုိ့ သည်ေယာ်ဒနြ်မစ်မှေန၍ခရီးဦးǐကိ Ǒပြကေလသည်။‐

၁၆ ထုိအချိန်၌ပင်လǄင်ေဂရ၏သား၊ ဗာဟု ရိမ်Ǐမိ ့သားဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင်ရိှမိသည် လည်း ဒါဝိဒ်မင်းကုိǐကိဆုိရန်ေယာ်ဒနြ်မစ်

သုိ့အလျင်အြမန်လာေရာက်၏။‐ ၁၇ သူနှင့်အတူဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင်လူေပါင်း တစ်ေထာင်ပါ၏။ ထုိ့ ြပင်ေရှာလုမိသားစု

၏အေစခံဇိဘသည်လည်းမိမိ၏သား တစ်ဆယ့်ငါးေယာက်၊ အေစခံနှစ်ဆယ်နှင့် အတူလာေရာက်ေလသည်။ သူတုိ့သည်မင်း

Ǌကီး၏အလျင်ေယာ်ဒနြ်မစ်သုိ့ေရာက်ရိှ ြက၏။‐ ၁၈ သူတုိ့သည်ဘုရင့်အိမ်ေတာ်သားတုိ့ကုိ ြမစ်တစ်ဘက်သုိ့ပုိ့ေဆာင်ေပးရန်နှင့် မင်း
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Ǌကီးအလုိရိှရာကုိေဆာင်ရွက်ေပးရန် ြမစ်ကုိကူးြက၏။ မင်းǊကီးသည်ြမစ်ကုိကူးရန်အသင့်ြပင် ဆင်ေနစဥ်ရိှမိသည်ေရှေ့တာ်၌ပျပ်ဝပ်

ǇပီးလǄင်၊‐ ၁၉ အရှင်မင်းǊကီး၊ အရှင်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ မှထွက်Ǚကေတာ်မူစဥ်အခါက အရှင့် အားအကǀန်ု ပ်ြပစ်မှားခ့ဲသည်ကုိခွင့်လǞတ်

ေတာ်မူပါ။ ထုိအမǨအတွက်အကǀန်ု ပ် အားရနǏ်ငိးထားေတာ်မမူပါနှင့်။ ထုိ အမǨကုိေမ့ေပျာက်ေတာ်မူပါ။‐ ၂၀ အရှင်၊

အကǀန်ု ပ်သည်ြပစ်မှားမိပါǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ေြမာက်ဘက်အနွယ်ဝင်များထဲမှ အကǀန်ု ပ်သည်ဦးစွာပထမအရှင်မင်း Ǌကီးအား

ယေနလ့ာေရာက်ǐကိဆုိြခင်း ြဖစ်ပါ၏'' ဟုေလǄာက်၏။ ၂၁ ေဇရုယာ၏သားအဘိရဲှက``ရိှမိအားေသ ဒဏ်ေပးသင့်ပါသည်။

သူသည်ထာဝရဘုရား ဘိသိက်ေပးေတာ်မူေသာဘုရင်ကုိကျိန်ဆဲ သူြဖစ်ပါ၏'' ဟုေလǄာက်၏။ ၂၂ သုိ့ရာတွင်ဒါဝိဒ်သည်

အဘိရဲှနှင့်သူ၏အစ်ကုိယွာဘအား``သင်တုိ့ထင်ြမင်ချက် ကုိအဘယ်သူေတာင်းခံပါသနည်း။ သင် တုိ့သည်ငါ့ကုိဒုကခေပးလုိြကပါသေလာ။

ငါသည်ကားယခုအခါဣသေရလဘုရင် ြဖစ်ေလǇပီ။ ထုိ့ေြကာင့်အဘယ်ဣသေရလအမျိုးသားကုိမǄမသတ်ရြက'' ဟု ဆုိǇပီးလǄင်၊‐ ၂၃

ရိှမိအား``သင်သည်ေသဒဏ်ခံရမည်မဟုတ် ေြကာင်းငါကတိǑပ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ထုိေနာက်ေရှာလု၏ေြမးေမဖိေဗာရှက်သည်

မင်းǊကီးအားခရီးဦးǐကိǑပရန်လာေရာက် ၏။ သူသည်မင်းǊကီးေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကထွက် ခွာသွားချိန်မှအစǑပ၍ ေအာင်ြမင်စွာြပန်

လည်ေရာက်ရိှလာချိန်အထိ မိမိ၏ေြခတုိ့ ကုိမေဆး၊ မုတ်ဆိတ်ကုိမညှပ်၊ အဝတ်အစား ကုိလည်းမေလǄာ်မဖွတ်ဘဲေန၏။‐ ၂၅

မင်းǊကီးသည်ေမဖိေဗာရှက်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှေရာက်ရိှလာေသာအခါ``ေမဖိေဗာရှက်၊ သင်သည်အဘယ်ေြကာင့်ငါနှင့်အတူမ

လုိက်ခ့ဲပါသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၂၆ ေမဖိေဗာရှက်က``အရှင်မင်းǊကီး၊ အရှင်သိ ေတာ်မူသည့်အတုိင်းအကǀန်ု ပ်သည်ေြခဆံွ ့

သူြဖစ်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်သည်အရှင်နှင့်အတူ ြမည်းစီး၍လုိက်နုိင်ရနြ်မည်းကုိကုန်းနီှး အတင်ခုိင်းေသာ်လည်းအကǀန်ု ပ်၏အေစခံ

သည်အကǀန်ု ပ်အားလှည့်စားပါ၏။‐ ၂၇ သူသည်အကǀန်ု ပ်အေြကာင်းကုိလည်းမင်း Ǌကီးအားလိမ်လည်ေလǄာက်ထားပါ၏။ သုိ့

ရာတွင်အရှင်သည်ထာဝရဘုရား၏ေကာင်း ကင်တမန်က့ဲသုိ့ ြဖစ်သြဖင့် မိမိမှန်ကန် သည်ဟုအရှင်ထင်ြမင်ေတာ်မူသည့်အတုိင်း

Ǒပေတာ်မူပါ၏။‐ ၂၈ အကǀန်ု ပ်ခမည်းေတာ်၏အိမ်ေထာင်စုသား အေပါင်းတုိ့သည် အရှင်၏လက်တွင်ကွပ်မျက်

ြခင်းကုိခံထုိက်သူများြဖစ်ပါ၏။ သုိ့ေသာ် လည်းအရှင်သည်အကǀန်ု ပ်အားအရှင့်စား ေတာ်ပဲွတွင်စားေသာက်ခွင့်ကုိေပးေတာ်မူ ပါ၏။

အရှင်မင်းǊကီးထံမှအဘယ်အရာ ကုိမǄထပ်မံအသနားခံရန်မရိှေတာ့ ပါ'' ဟုေလǄာက်ေလ၏။ ၂၉ မင်းǊကီးက``သင်ေနာက်ထပ်ေြပာဆုိရန်မလုိ

ေတာ့Ǉပီ။ ေရှာလု၏ဥစစာပစစည်းများကုိသင်နှင့် ဇိဘတစ်ဝက်စီယူြကရန်ငါဆံုးြဖတ်Ǉပီး ြဖစ်သည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၀

ေမဖိေဗာရှက်ကလည်း``အားလံုးသူကုိ့ပင် ေပးေတာ်မူပါ။ အရှင်မင်းǊကီးေကာင်းမွန် ေချာေမာစွာြပန်လည်ေရာက်ရိှြခင်းနှင့်ပင်

လǄင်အကǀန်ု ပ်ေကျနပ်လျက်ေနပါ၏'' ဟု ေလǄာက်၏။ ၃၁ ဂိလဒ်ြပည်သားဗာဇိလဲသည်လည်းမင်း Ǌကီးအား ေယာ်ဒနြ်မစ်တစ်ဘက်သုိ့ပုိ့ေဆာင်

ရန်ေရာေဂလိမ်Ǐမိ ့မှလာ၏။‐ ၃၂ ဗာဇိလဲသည်အသက်ရှစ်ဆယ်ရိှ၍အလွန် အုိမင်းေနေလǇပီ။ သူသည်အလွနǙ်ကယ်ဝ ချမ်းသာသူြဖစ်သြဖင့်

မဟာနိမ်Ǐမိ ့တွင် မင်းǊကီးစခန်းချေနစဥ်အခါကစားနပ် ရိကခာေထာက်ပ့ံခ့ဲသူြဖစ်၏။‐ ၃၃ မင်းǊကီးကသူအ့ား``ငါနှင့်အတူေယရု

ရှလင်Ǐမိ ့သုိ့လုိက်ခ့ဲေလာ့။ သင့်အားငါ ြကည့်ရǨေစာင့်ေရှာက်မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၃၄ သုိ့ရာတွင်ဗာဇိလဲက``အကǀန်ု ပ်သည်ြကာ

ြကာအသက်ရှင်ရေတာ့မည်မဟုတ်ပါ။ အ ဘယ်ေြကာင့်အရှင်မင်းǊကီးနှင့်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့လုိက်ရပါမည်နည်း။‐ ၃၅

အကǀန်ု ပ်သည်အသက်ရှစ်ဆယ်ရိှပါǇပီ။ အဘယ်အမǨတွင်မǄေပျာ်ေမွနှ့စ်သက် ြခင်းမရိှေတာ့ပါ။ စားေသာက်သည့်အစား

အစာ၏အရသာကုိလည်းမသိနုိင်ေတာ့ ပါ။ သီချင်းသံကုိလည်းမြကားနုိင်ပါ။ အ ကǀန်ု ပ်သည်အရှင်မင်းǊကီးအတွက်ဝန်ေလး မည်သာြဖစ်ပါ၏။‐

၃၆ ဤသုိǊ့ကီးြမတ်သည့်ဆုလာဘ်ေတာ်နှင့်လည်း မထုိက်မတန်ပါ။ သုိ့ေသာ်အကǀန်ု ပ်သည် ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိြဖတ်ကူးǇပီးလǄင်

အရှင် နှင့်အတူအနည်းငယ်လုိက်ပါမည်။‐ ၃၇ မိဘတုိ့၏သခငျုင်းအနီးတွင်ေသနုိင်ရန် အကǀန်ု ပ်အားအိမ်သုိ့ ြပန်ခွင့်Ǒပေတာ်မူပါ။

ဤသူသည်အကǀန်ု ပ်၏သားခိမဟံြဖစ် ပါ၏။ အရှင်မင်းǊကီး၊ သူအ့ားေခƝေဆာင် သွားǇပီးေနာက်သူအ့တွက်အရှင်အလုိေတာ်
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ရိှသည့်အတုိင်းǑပေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၃၈ မင်းǊကီးကလည်း``ငါသည်သူကုိ့ေခƝသွား ǇပီးလǄင်သင်အလုိရိှသည့်အတုိင်းသူအ့တွက်

ေဆာင်ရွက်ေပးမည်။ သင်၏အတွက်သင်ေတာင်း ေလǄာက်သည့်အတုိင်းငါǑပမည်'' ဟုြပန်လည် မိန့ြ်ကားေတာ်မူ၏။‐ ၃၉

ထုိေနာက်ဒါဝိဒ်နှင့်သူ၏လူအေပါင်းတုိ့သည် ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိြဖတ်ကူးြက၏။ မင်းǊကီးသည် ဗာဇိလဲအားနမ်းရǨ ပ်ǇပီးလǄင်ေကာင်းချီးေပး ေတာ်မူ၏။

ထုိေနာက်ဗာဇိလဲသည်မိမိေနရပ် သုိ့ ြပန်ေလ၏။ ၄၀ မင်းǊကီးသည်ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိကူးေသာအခါ ယုဒြပည်တစ်ြပည်လံုးမှလူတုိ့နှင့် ဣသေရလ

ြပည်တစ်ဝက်မှလူတုိ့သည်မင်းǊကီးအားလုိက် ပါပုိ့ေဆာင်ြက၏။ ထုိေနာက်မင်းǊကီးသည် ဂိလဂါလǏမိ ့သုိ့ဆက်လက်၍Ǚကေတာ်မူ ၏။

ခိမဟံသည်လည်းလုိက်ပါသွားေလသည်။‐ ၄၁ ထုိအခါဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ သည် မင်းǊကီးထံလာ၍``အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ညီ

အစ်ကုိများြဖစ်ြကေသာယုဒြပည်သား တုိ့သည်အရှင်နှင့်တကွအရှင့်မိသားစု၊ အရှင့်လူတုိ့ကုိေယာ်ဒနြ်မစ်တစ်ဘက်သုိ့

ပုိ့ေဆာင်ခွင့်ရိှသည်ဟုအဘယ်ေြကာင့်ထင် မှတ်ြကပါသနည်း'' ဟုေလǄာက်ထားြက၏။ ၄၂ ယုဒြပည်သားတုိ့က``မင်းǊကီးသည်ငါတုိ့

အနွယ်ဝင်ြဖစ်သြဖင့် ငါတုိ့ထုိသုိǑ့ပြက ြခင်းြဖစ်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်အဘယ် ေြကာင့်အမျက်ထွက်ရြကပါသနည်း။ ငါ

တုိ့သည်မင်းǊကီး၏ရိကခာေတာ်ကုိစား၍ ဆုလာဘ်ေတာ်ကုိခံယူပါသေလာ'' ဟု ြပန်ေြပာြက၏။ ၄၃ဣသေရလြပည်သားအေပါင်းတုိ့က``ဒါဝိဒ်

မင်းသည်သင်တုိ့ေြပာသည့်အတုိင်းသင်တုိ့ အနွယ်ဝင်ပင်ြဖစ်ေစကာမူ ငါတုိ့သည်သင် တုိ့ထက်ဆယ်ဆပုိ၍သူအ့ားပုိင်ဆုိင်ခွင့်ရိှ

ပါ၏။ သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်ငါတုိ့ အားအထင်ေသးြကပါသနည်း။ အမှန် စင်စစ်မင်းǊကီးအားြပန်လည်ဖိတ်ေခƝရန်

ဦးစွာပထမေြပာဆုိြကသူများကား ငါတုိ့ပင်ြဖစ်ပါ၏'' ဟုဆုိ၏။ သုိ့ရာတွင်ဤသုိ့အေရးဆုိရာတွင်ယုဒ ြပည်သားတုိ့ကဣသေရလြပည်သားတုိ့

ထက်ပုိ၍ြပင်းထနြ်က၏။

၂၀ ဂိလဂါလǏမိ ့တွင်ဗိခရိ၏သား၊ ဗယင ာမိန် အနွယ်ဝင်၊ ေရှဘဆုိသူလူဆုိးလူသွမ်း တစ်ေယာက်ရိှ၏။ သူသည်တံပုိးခရာမǨတ်Ǉပီး

လǄင်̀ `ဒါဝိဒ်ကုိအလုိမရိှ။ ငါတုိ့သူေ့နာက် သုိ့မလုိက်လုိ။ ဣသေရလြပည်သူတုိ့ငါတုိ့ သည်အိမ်သုိ့ ြပနြ်ကကုန်အ့ံ''

ဟုဟစ်ေအာ် ေǙကးေြကာ်၏။‐ ၂ ထုိ့ေြကာင့်ဣသေရလြပည်မှလူတုိ့သည် ဒါဝိဒ်ကုိစွန့်၍ ေရှဘနှင့်လုိက်သွားြက၏။

ယုဒြပည်မှလူတုိ့မူကားသစစာမေဖာက်ဘဲ ေယာ်ဒနြ်မစ်မှေယရုရှလင်Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် ဒါဝိဒ်နှင့်လုိက်သွားြကေလသည်။ ၃

ဒါဝိဒ်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ရိှေသာမိမိ ၏နန်းေတာ်သုိ့ေရာက်ေသာအခါ နန်းေတာ်ေစာင့် အြဖစ်ထားခ့ဲသည့်ေမာင်းမဆယ်ေယာက်ကုိ

ထိန်းသိမ်းလုိက်ǇပီးလǄင်အေစာင့်နှင့်ထား၏။ သူတုိ့အတွက်လုိအပ်ေသာပစစည်းအသံုး အေဆာင်များကုိေပးေတာ်မူေသာ်လည်းမင်း

Ǌကီးသည်သူတုိ့နှင့်ကုိယ်လက်နီှးေနှာမǨကုိ Ǒပေတာ်မမူ။ သူတုိ့သည်တစ်သက်လံုး အချုပ်ခံရကာမုဆုိးမများက့ဲသုိ့ ေနထုိင်ရြက၏။ ၄

မင်းǊကီးသည်အာမသအား``သင်သည်ယုဒ ြပည်သူတုိ့အားေခƝယူစုရံုးေစǇပီးလǄင် သန် ဘက်ခါထုိသူတုိ့နှင့်အတူဤအရပ်သုိ့ ြပန်

လာရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၅ အာမသသည်ယုဒြပည်သူတုိ့ကုိေခƝယူ ရန်ထွက်ခွာသွားေသာ်လည်း မင်းǊကီးချိန်းဆုိ

သည့်အချိန်၌ြပန်လည်၍ေရာက်မလာေချ။‐ ၆ ထုိ့ေြကာင့်မင်းǊကီးသည်အဘိရဲှအား``ေရှဘ သည်အဗရှလံုထက်ပင်ပုိ၍ငါတုိ့အား

ဒုကခေပးလိမ့်မည်။ ငါ၏လူတုိ့ကုိေခƝ၍သူ့ ေနာက်သုိ့လုိက်ေလာ့။ သုိ့မဟုတ်လǄင်သူသည် Ǐမိ ့ရုိးအခုိင်အမာရိှသည့်Ǐမိ ့များကုိသိမ်း

ယူကာငါတုိ့လက်မှလွတ်ေြမာက်သွားလိမ့် မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ယွာဘ၏လူများ၊ ကုိယ်ရံေတာ်တပ်

သားများနှင့်အြခားတပ်သားအေပါင်းတုိ့ သည် အဘိရဲှနှင့်အတူေရှဘကုိလုိက်လံ ရှာေဖွရန်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှထွက်ခွာြက ေလသည်။‐

၈ ဂိေဗာင်Ǐမိ ့ရိှေကျာက်တံုးǊကီးသုိ့ေရာက် ေသာအခါ သူတုိ့သည်အာမသနှင့်ေတွ ့ ဆံုမိြက၏။ ယွာဘသည်စစ်ပဲွဝင်ရန်

အဝတ်တန်ဆာများကုိဝတ်ဆင်ကာ ėား ကုိėားအိမ်တွင်ထည့်၍ခါးပတ်တွင်ချိတ် ထား၏။ သူသည်ေရှသုိ့့တုိးလုိက်ရာėား အိမ်မှေလǄာကျလာ၏။‐

၉ ယွာဘသည်အာမသအား``မိတ်ေဆွ၊ ကျန်း မာပါ၏ေလာ'' ဟုဆုိǇပီးလǄင်နမ်းရǨ ပ်ဟန် Ǒပ၍ညာလက်ြဖင့်အာမသ၏မုတ်ဆိတ်

ကုိဆဲွကုိင်ကာ၊‐ ၁၀အာမသသတိလစ်ေနစဥ်သူ၏ဝမ်းကုိ လက်ဝဲလက်တွင်ကုိင်ထားေသာėားနှင့်ထုိး လုိက်ရာ အူများေြမေပƝသုိ့ကျ၍ချက်ချင်း
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ပင်အာမသေသဆံုးေလ၏။ ထုိ့ေြကာင့် ယွာဘသည်သူအ့ားေနာက်တစ်ချက်ထပ် ၍ထုိးရန်မလုိေတာ့ေချ။ ထုိေနာက်ယွာဘနှင့် သူ၏ညီအဘိရဲှ

တုိ့သည် ေရှဘ၏ေနာက်သုိ့လုိက်ြက၏။‐ ၁၁ ယွာဘ၏ငယ်သားတစ်ေယာက်သည်အာမသ ၏အေလာင်းအနီးတွင်ရပ်လျက်``ယွာဘနှင့်

ဒါဝိဒ်၏ဘက်သားမှန်သမǄသည်ယွာဘ ေနာက်သုိ့လုိက်ြကေလာ့'' ဟုေအာ်ဟစ်၏။‐ ၁၂ အာမသ၏အေလာင်းသည်လမ်းလယ်တွင်

ေသွး၌လူးလျက်ေန၏။ လူတုိင်းပင်ထုိ ေနရာသုိ့ေရာက်ေသာအခါရပ်တန့်လုိက် ြကသည်ကုိယွာဘ၏ငယ်သားြမင်ေသာ အခါ

အေလာင်းကုိကွင်းြပင်သုိ့ဆဲွယူ ǇပီးလǄင်အဝတ်နှင့်အုပ်ထားလုိက်၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်အနီးမှြဖတ် သွားသူအေပါင်းတုိ့သည်ထုိအေလာင်း

ကုိြမင်ရြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၁၃ လမ်းေပƝမှအေလာင်းကုိဖယ်ရှားလုိက်ေသာ အခါ လူအေပါင်းတုိ့သည်ေရှဘအားလုိက်

လံဖမ်းဆီးရန်ယွာဘ၏ေနာက်သုိ့လုိက်သွား ြက၏။ ၁၄ ေရှဘသည်ဣသေရလအနွယ်ရိှသမǄထံ သုိ့ လှည့်လည်ǇပီးလǄင်အာေဗလဗက်မာခ

Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ရိှလာ၏။ ထုိအခါဗိခရိ သားချင်းစုရိှသမǄတုိ့သည် သူေ့နာက်သုိ့ လုိက်၍Ǐမိ ့ထဲသုိ့ဝင်ြက၏။‐ ၁၅

ယွာဘ၏လူတုိ့သည်လည်းေရာက်ရိှလာြက လျက်Ǐမိ ့ထဲတွင် ေရှဘခုိေနေြကာင်းြကား၍ Ǐမိ ့ကုိဝုိင်းရံထားြကေလသည်။

သူတုိ့သည် Ǐမိ ့အြပင်တံတုိင်းကုိကပ်၍ ေြမကတုတ် များဖုိ့ကာǏမိ ့ရုိးǏပိကျေစရန်တံတုိင်း ေအာက်ေြမကုိတူးြက၏။‐ ၁၆

ထုိǏမိ ့ထဲတွင်အသိအလိမမာရိှသူအမျိုး သမီးတစ်ေယာက်ရိှ၏။ သူက``သင်တုိ့နား ေထာင်ြကေလာ့။ နားေထာင်ြကေလာ့။

ငါသည် ယွာဘနှင့်စကားေြပာလုိသည်။ သူအ့ား ဤေနရာသုိ့ေခƝခ့ဲြကေလာ့'' ဟုǏမိ ့ရုိး ေပƝမှဟစ်ေအာ်၏။‐ ၁၇

ယွာဘေရာက်ရိှလာေသာအခါအမျိုး သမီးက``သင်သည်ယွာဘေပေလာ'' ဟု ေမး၏။ ``ဟုတ်ပါသည်'' ဟုယွာဘဆုိလǄင်၊

``အရှင်ကǀန်မ၏စကားကုိနားေထာင် ေတာ်မူပါ'' ဟုအမျိုးသမီးကေြပာ၏။ ``ယွာဘက`အကǀန်ု ပ်နားေထာင်ေနပါသည်' ဟုဆုိေသာအခါ၊ ၁၈

အမျိုးသမီးက``အေြကာင်းǇပီးေစလုိေသာ် အာေဗလǏမိ ့သုိ့သွားေလာ့' ဟုေရှးဆုိရုိး စကားရိှပါ၏။ လူတုိ့သည်ဤအတုိင်း လည်းǑပခ့ဲြက၏။‐

၁၉ ကǀန်မတုိ့၏Ǐမိ ့သည်Ǌကီးြမတ်သည့်Ǐမိ ့၊ ဣသေရလြပည်တွင်Ǉငိမ်းချမ်းမǨကုိအလုိ လားဆံုး၊ သစစာအရိှဆံုးǏမိ ့တစ်Ǐမိ ့ြဖစ်ပါ၏။

အရှင်သည်ဤǏမိ ့ကုိဖျက်ဆီးရန်အဘယ် ေြကာင့်ǐကိးစားေနပါသနည်း။ ဘုရားသခင် ပုိင်ေတာ်မူေသာအရာကုိအရှင်ပျက်စီးေစ

လုိေတာ်မူပါသေလာ'' ဟုေမး၏။ ၂၀ ယွာဘက``ထုိသုိ့မဟုတ်ပါ။ ငါသည်အဘယ် အခါ၌မǄ သင်တုိ့၏Ǐမိ ့ကုိဖျက်ဆီးမည်

မဟုတ်ပါ။‐ ၂၁ ဖျက်ဆီးရန်ငါတုိ့မှာအြကံအစည်လည်း မရိှပါ။ ဧဖရိမ်ေတာင်ကုန်းေဒသမှဗိခရိ ၏သားေရှဘဆုိသူသည်

ဒါဝိဒ်မင်းအား ပုန်ကန်မǨကုိစတင်Ǒပလုပ်ခ့ဲပါ၏။ ထုိသူ တစ်ဦးတည်းကုိငါ့အားေပးအပ်ပါမူငါ သည်ဤǏမိ ့မှထွက်ခွာသွားပါအ့ံ''

ဟု ြပန်ေြပာေလ၏။ အမျိုးသမီးက``ထုိသူ၏ဦးေခါင်းကုိǏမိ ့ရုိး ေပƝသုိ့ေကျာ်၍ပစ်ချလုိက်ပါမည်'' ဟုဆုိ ǇပီးလǄင်၊‐ ၂၂

Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားများထံသွား၍အြကံေပး၏။ သူတုိ့သည်ေရှဘ၏ဦးေခါင်းကုိြဖတ်Ǉပီး လǄင် တံတုိင်းကုိေကျာ်၍ယွာဘထံသုိ့ပစ်

ေပးြက၏။ ယွာဘသည်တံပုိးခရာမǨတ် လုိက်ေသာအခါသူ၏လူအေပါင်းတုိ့သည် ထုိǏမိ ့မှထွက်ခွာကာမိမိတုိ့ေနရပ်သုိ့ ြပနြ်ကကုန်၏။

ယွာဘသည်လည်းေယရု ရှလင်Ǐမိ ့ဘုရင့်ထံေတာ်သုိ့ ြပန်ေလ၏။ ၂၃ ယွာဘသည်တပ်မေတာ်ဗုိလ်ချုပ်ြဖစ်၍ ေယာယဒ၏သားေဗနာယသည်

ဒါဝိဒ်၏ ကုိယ်ရံေတာ်တပ်သားများကုိအုပ်ချုပ် ရ၏။‐ ၂၄အေဒါနိရံသည်ေခǀးတပ်ကုိအုပ်ချုပ်ရ ၍အဟိလုပ်၏သားေယာရှဖတ်သည်ေမာ်

ကွန်းထိန်းြဖစ်၏။‐ ၂၅ ေရှဝသည်တရားရံုးေတာ်အတွင်းဝနြ်ဖစ် ၍ဇာဒုတ်နှင့်အဗျာသာတုိ့သည်ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်များြဖစ်ြက၏။‐ ၂၆

ယာဣရǏမိ ့သားဣရသည်လည်းဒါဝိဒ်၏ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တစ်ပါးြဖစ်သတည်း။

၂၁ ဒါဝိဒ်နန်းစံချိန်အတွင်း၌သံုးနှစ်ပတ်လံုး အစာငတ်မွတ်ေခါင်းပါးြခင်းေဘးǊကီးဆုိက် ေရာက်လာ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ဒါဝိဒ်သည်ထာဝရ

ဘုရားထံစံုစမ်းေလǄာက်ထားရာထာဝရ ဘုရားက``ေရှာလုသည်ဂိေဗာင်Ǐမိ ့မှလူတုိ့ အားကွပ်မျက်ခ့ဲသည့်အတွက် သူနှင့်သူ၏

မိသားစုတွင်လူသတ်မǨအြပစ်ရိှသြဖင့် ဤေဘးဆုိးကျေရာက်လာြခင်းြဖစ်၏'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂ (ဂိေဗာင်Ǐမိ ့မှလူတုိ့သည်ကားဣသေရလ

အမျိုးသားများမဟုတ်။ သူတုိ့သည်အာ ေမာရိအမျိုးသားလူနည်းစုြဖစ်၍ သူတုိ့ အားဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကကာ
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ကွယ်ေစာင့်ေရှာက်မည်ဟုကတိထားခ့ဲ၏။ သုိ့ ရာတွင်ေရှာလုသည်ဣသေရလနှင့်ယုဒ ြပည်သူတုိ့အတွက် စိတ်ထက်သန်မǨေြကာင့်

ဂိေဗာင်Ǐမိ ့မှလူတုိ့အားသုတ်သင်ရန် ǐကိးစားခ့ဲသတည်း။‐) ၃ ထုိ့ေြကာင့်ဒါဝိဒ်သည်ဂိေဗာင်Ǐမိ ့မှလူတုိ့ ကုိေခƝ၍``ငါသည်သင်တုိ့အဖုိ့အဘယ်

အမǨကုိǑပရပါမည်နည်း။ သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏လူမျိုးေတာ်အားေကာင်း ချီးေပးǒကေစရန် ငါသည်သင်တ့ိခံခ့ဲရ

သည့်မတရားမǨအတွက်တစ်ခုခုǑပ လုပ်ေပးလုိပါသည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၄ ထုိသူတုိ့က``ေရှာလုတုိ့မိသားစုနှင့်အကǀန်ု ပ်

တုိ့အချင်းပွားမǨကုိေရǞေငွနှင့်ေပးေလျာ်၍ မရနုိင်ပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အဘယ်ဣသ ေရလအမျိုးသားကုိမǄလည်းမသတ်လုိ

ပါ'' ဟုေလǄာက်ထားြက၏။ ``ထုိသုိ့ ြဖစ်ပါမူသင်တုိ့အတွက်အဘယ်သုိ့ Ǒပေစလုိပါသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူလǄင်၊ ၅

ထုိသူတုိ့က``ေရှာလုသည်ဣသေရလနုိင်ငံ အတွင်း၌ အကǀန်ု ပ်တုိ့အမျိုးသားများ အလǄင်းမကျန်ရစ်ရေအာင်သုတ်သင်ပစ် ရနြ်ကံရွယ်ခ့ဲပါ၏။‐

၆ သုိ့ ြဖစ်၍သူ၏သားေြမးခုနစ်ေယာက်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့အားေပးအပ်ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည်ထာဝရဘုရားေရွးချယ်ခန့်ထား

ေတာ်မူသည့်ဘုရင်ေရှာလု၏ဌာေန၊ ဂိဗာ Ǐမိ ့တွင်သူတုိ့အားထာဝရဘုရား၏ေရှ ့ ေတာ်၌စက်တုိင်တင်ပါမည်'' ဟုေလǄာက် ြက၏။

မင်းǊကီးက``ထုိသူတုိ့ကုိငါေပးအပ်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ဒါဝိဒ်သည်ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်တွင် ေယာ နသန်နှင့်မိမိǑပခ့ဲသည့်သစစာကတိကုိ

ေထာက်၍ ေယာနသန်၏သား၊ ေရှာလု၏ေြမး ေမဖိေဗာရှက်၏အသက်ကုိချမ်းသာ ေပး၍၊‐ ၈ အဲအာ၏သမီးရိဇပနှင့်ေရှာလုရရိှသည့်

သားေတာ်အာေမာနိနှင့်ေမဖိေဗာရှက်နှစ် ေယာက်၊ ေမေဟာလǏမိ ့ေနဗာဇိလဲ၏သား အေြဒလနှင့်ေရှာလု၏သမီးမိရပ်ရရိှ

သည့်သားငါးေယာက်တုိ့ကုိ ဂိေဗာင်Ǐမိ ့မှ လူတုိ့အားေပးအပ်ေတာ်မူ၏။‐ ၉ ဂိေဗာင်Ǐမိ ့မှလူတုိ့သည်ထုိသူတုိ့အား ေတာင်ေပƝတွင်

ထာဝရဘုရား၏ေရှေ့တာ် ၌စက်တုိင်တင်လုိက်ြက၏။ ထုိသူခုနစ် ေယာက်စလံုးတုိ့သည်ေနွဦးေပါက်မုေယာ စပါးရိတ်သိမ်းစကာလ၌တစ်Ǐပိင်နက်

ေသြကေလသည်။ ၁၀ ထုိအခါအဲအာ၏သမီး၊ ေရှာလု၏ေမာင်းမ ေတာ်ရိဇပသည် ေလǄာ်ေတဝတ်ကုိအေလာင်း

များထားရာေကျာက်ေပƝမှာမုိးǇပီးလǄင် စပါးရိတ်သိမ်းစကာလမှစ၍ မုိးဦးကျ ချိန်တုိင်ေအာင်အေလာင်းများကုိေနအ့ချိန် ၌ေလသတတဝါ၊

ညဥ့်အချိန်၌ေြမသတတဝါ တုိ့မချဥ်းကပ်ေစရန်ေစာင့်ေရှာက်လျက်ေန ေလ၏။ ၁၁ ရိဇပ၏အǑပအမူကုိသိရိှေတာ်မူေသာ အခါ၊‐ ၁၂

ဒါဝိဒ်သည်ဂိလဒ်ြပည်သုိ့သွား၍ယာဗက်Ǐမိ ့ သားတုိ့ထံမှ ေရှာလုနှင့်ေယာနသန်၏အရုိး တုိ့ကုိေဆာင်ယူေတာ်မူ၏။ (ယာဗက်Ǐမိ ့သား

တုိ့သည်ထုိအရုိးတုိ့ကုိဗက်ရှနǏ်မိ ့ရင်ြပင်မှ လǄိုဝှ့က်စွာေဆာင်ယူခ့ဲြက၏။ ဖိလိတတ ိအမျိုး သားတုိ့သည်ဂိလေဗာေတာင်ေပƝတွင်

ေရှာလု ကုိသတ်Ǉပီးေနာက်သူ၏အေလာင်းနှင့်ေယာ နသန်၏အေလာင်းကုိဗက်ရှနǏ်မိ ့ရင်ြပင် တွင်ဆဲွထားြကသည်။‐) ၁၃

ဒါဝိဒ်သည်ေရှာလုနှင့်ေယာနသန်တုိ့၏ အရုိးကုိယူǇပီးေနာက် စက်တုိင်အတင်ခံ ရေသာခုနစ်ေယာက်တုိ့၏အရုိးတုိ့ကုိ လည်းစုသိမ်းေတာ်မူ၏။‐

၁၄ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်ထုိအရုိးများကုိေရှာလု နှင့်ေယာနသန်၏အရုိးတုိ့နှင့်အတူဗယင ာမိန် နယ်၊ ေဇလǏမိ ့ရိှေရှာလု၏ခမည်းေတာ်ကိရှ

၏သခငျုင်းတွင်သǏဂငဟ်ြက၏။ သူတုိ့သည်မင်း Ǌကီးမိန့်မှာေတာ်မူလုိက်သမǄတုိ့ကုိေဆာင် ရွက်ြက၏။ ထုိေနာက်ဘုရားသခင်သည်ြပည်

ေတာ်အတွက် ထုိသူတုိ့ေတာင်းေလǄာက်သည့် ဆုေတာင်းပတထနာများကုိနားေညာင်းေတာ် မူ၏။ ၁၅ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့နှင့်ဣသေရလအမျိုး

သားတုိ့သည်တစ်ဖန်စစ်ြဖစ်ြကြပန်၏။ ဒါဝိဒ် နှင့်လူတုိ့သည် ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့ထံသုိ့ သွားေရာက်တုိက်ခုိက်ြက၏။ တုိက်ပဲွတစ်ခုတွင်

ဒါဝိဒ်သည်ေမာပန်းလျက်ေန၏။‐ ၁၆ဣရှဗိေဗနုပ်ဟုနာမည်တွင်ေသာအလွန် ထွားǐကိင်းသူလူတစ်ေယာက်သည် ဒါဝိဒ် အားလုပ်ြကံမည်Ǒပ၏။

သူသည်ėားတစ် လက်ကုိကုိင်ေဆာင်ထား၏။ သူ၏ေြကးဝါ လံှသည်ခုနစ်ေပါင်ေလး၏။ ေဇရုယာသား အဗိရဲှသည်ဒါဝိဒ်ကုိကူညီ၍ဖိလိတတ ိ

လူကုိတုိက်သတ်ေလ၏။‐ ၁၇ ဒါဝိဒ်၏လူတုိ့သည်မင်းǊကီးအား ေနာက် တစ်ဖန်မိမိတုိ့နှင့်အတူစစ်ပဲွသုိ့လုိက် ေတာ်မမူရန်ကတိǑပေစြက၏။

သူတုိ့ က``အရှင်သည်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့၏ေမǄာ်လင့်ရာြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည်အရှင့်အားေဘးမေရာက်ေစလုိပါ''

ဟုေလǄာက်ထားြက၏။ ၁၈ ထုိေနာက်ေဂါဘǏမိ ့တွင်ဖိလိတတ ိအမျိုး သားတုိ့နှင့်တစ်ဖန်တုိက်ပဲွြဖစ်ြပန်ရာ ဟုရှ Ǐမိ ့သားသိေဗခဲသည်သာဖနာမည်ရိှ

အလွန်ထွားကျိုင်းသူကုိသတ်ြဖတ်လုိက် ေလသည်။ ၁၉ ေဂါဘǏမိ ့၌ပင်ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့ နှင့်အြခားတုိက်ပဲွတစ်ခုြဖစ်ြပန်၏။
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ထုိ တုိက်ပဲွတွင်ယာဣရ၏သား၊ ဗက်လင်Ǐမိ ့ သားဧလဟာနန်သည်ဂါသǏမိ ့သား ေဂါလျတ်ကုိသတ်ြဖတ်လုိက်၏။ ေဂါလျတ်

၏လံှရုိးသည်ယက်ကန်းလက်လိပ်တန် တမǄǊကီးသတည်း။ ၂၀ ထုိေနာက်တစ်ဖန်ဂါသǏမိ ့၌ပင်တုိက်ပဲွ တစ်ခုြဖစ်ြပန်၏။

ထုိတုိက်ပဲွတွင်စစ်တုိက် ဝါသနာပါ၍အလွန်ထွားကျိုင်းသူလူ တစ်ေယာက်ပါရိှ၏။ သူ၏လက်များတွင် လက်ေချာင်းေြခာက်ေချာင်းစီနှင့်ေြခများ

တွင်ေြခေချာင်းေြခာက်ေချာင်းစီရိှ၏။‐ ၂၁ သူသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ǐကိးစားေြပာဆုိသြဖင့် ဒါဝိဒ်၏အစ်ကုိ

ရိှမာ၏သားေယာနသန်ကသူကုိ့သတ် လုိက်ေလသည်။ ၂၂ဤလူေလးေယာက်တုိ့သည်ဂါသǏမိ ့ရိှထွား ကျိုင်းသူများအမျိုးအနွယ်မှဆင်းသက်

ေပါက်ဖွားလာသူများြဖစ်ြက၏။ သူတုိ့ သည်ဒါဝိဒ်နှင့်ေနာက်ပါတုိ့၏လက်ရံုးရည် ြဖင့်ကျဆံုးရြကေလသတည်း။

၂၂ ေရှာလုနှင့်အြခားရန်သူတုိ့၏လက်မှထာဝရ ဘုရားကယ်ေတာ်မူြခင်းကုိခံရǇပီးသည့် အခါ၌ ဒါဝိဒ်သည်ေအာက်ပါသီချင်းကုိ

ဖဲွဆုိ့၏။ ၂ ထာဝရဘုရားသည်ငါ၏ကယ်တင်ရှင် ငါ၏ခုိင်ခ့ံေသာရဲတုိက်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၃ ငါ၏ဘုရားသခင်သည်ငါ့ကုိ

ကွယ်ကာေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူသြဖင့် ငါသည်ေဘးမ့ဲလံုǑခံမǨ ရိှပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ဒုိင်းလǞားသဖွယ်ငါ့ကုိ ကွယ်ကာေတာ်မူ၏။

ငါ၏ဘက်မှခုခံတုိက်ခုိက်ေတာ်မူ၍ ငါ့အားေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာထားေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ၏ကယ်တင်ရှင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

ငါ့ကုိကွယ်ကာ၍အြကမ်းဖက်မǨမှကယ်ေတာ် မူ၏။ ၄ ငါသည်ထာဝရဘုရားအားေတာင်းေလǄာက်သည့် အခါတုိင်းကုိယ်ေတာ်သည်

ငါ့အားရန်သူများလက်မှကယ်ေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပြကေလာ့။ ၅ ေသမင်း၏လǨိင်းတံပုိးများသည်ငါ့ကုိဝုိင်းရံ

လျက်ရိှ၏။ ဆံုးပါးပျက်စီးြခင်းလǨိင်းလံုးများသည်ငါ၏ အေပƝသုိ့ လǞမ်းမုိး၍လာြက၏။ ၆ မရဏာနုိင်ငံ၏ǐကိးတုိ့သည်ငါ့ကုိရစ်ပတ်

ြက၏။ ေသမင်းသည်ငါ့ကုိဖမ်းရန်ေကျာ့ကွင်းေထာင်၏။ (Sheol h7585) ၇ ငါသည်ဒုကခေရာက်၍ထာဝရဘုရားအား ဟစ်ေခƝပါ၏။

ကူမေတာ်မူရန်ငါ၏ဘုရားသခင်အား ဟစ်ေခƝပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ဗိမာန်ေတာ်ထဲမှာငါ၏အသံ ကုိ ြကားေတာ်မူ၏။

ကူမေတာ်မူရန်ငါဟစ်ေခƝသံကုိြကားေတာ် မူ၏။ ၈ ထုိအခါဘုရားသခင်၏အမျက်ေတာ်ေြကာင့် ေြမǊကီးသည်တုန်လǨပ်ေလ၏။

မုိးေကာင်းကင်၏အေြခအြမစ်တုိ့သည် ေရွလ့ျားတုန်လǨပ်ြက၏။ ၉ နှာေခါင်းေတာ်ထဲမှမီးခုိးများသည်လည်းေကာင်း၊

ခံတွင်းေတာ်ထဲမှကǀမ်းေလာင်ေစတတ်သည့် မီးလǄံနှင့်မီးကျီးခဲများသည်လည်းေကာင်း ထွက်ေလ၏။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်သည်မုိးေကာင်းကင်ကုိ

ေကွးညǞတ်ေစǇပီးလǄင်ဆင်းသက်Ǚကလာ ေတာ်မူ၏။ ေြခဖဝါးေတာ်ေအာက်တွင်မဲေမှာင်ေသာ မုိးတိမ်များရိှ၏။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်သည်ေခရုဗိမ်

ကုိစီးလျက်ေလြပင်း အဟုနြ်ဖင့်လျင်ြမန်စွာǙကလာေတာ်မူ၏။ ၁၂ ကုိယ်ေတာ်သည်ေမှာင်မုိက်တည်းဟူေသာ ေရခုိးေရေငွအ့ြပည့်ပါရိှသည့်

ထူထပ်ေသာမုိးတိမ်တုိက်ကုိပတ်လည်ေတာ်၌ ကာရံေစေတာ်မူ၏။ ၁၃ ေရှေ့တာ်၌လǄပ်စီးြပက်သြဖင့်မီးကျီး ခဲများသည်

အလǄံထေလ၏။ ၁၄ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားသည်ေကာင်းကင်မှ မုိးချုန်းေစေတာ်မူ၏။ အနန တတန်ခုိးရှင်ဘုရားသခင်၏အသံ

ေတာ်သည် ထွက်ေပƝလာ၏။ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်သည်ြမားေတာ်တုိ့ကုိ ပစ်လǞတ်ေတာ်မူလျက် ရန်သူများကုိကဲွလွင့်ေစေတာ်မူ၏။

လǄပ်စီးြပက်ေစလျက်သူတုိ့အား ထွက်ေြပးေစေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထာဝရဘုရားသည်ရန်သူတုိ့အား အမျက်ထွက်ေတာ်မူ၍

ဆံုးမǊကိမ်းဝါးေတာ်မူေသာအခါ၊သမုဒဒရာ ေအာက်ခံနှင့်ကမ ဘာေြမǊကီး၏ အေြခအြမစ်တုိ့သည်ဟင်းလင်းထင်ေပƝလာ ကုန်၏။ ၁၇

ထာဝရဘုရားသည်ေကာင်းကင်ဘံုမှလက်ေတာ်ကုိ ဆန့်ေတာ်မူ၍ငါ့ကုိကုိင်ေတာ်မူ၏။ ေရနက်Ǌကီးထဲမှငါ့ကုိဆယ်တင်ေတာ်မူ၏။ ၁၈

ကုိယ်ေတာ်သည်တန်ခုိးǊကီးေသာရန်သူ ငါ့ကုိမုန်းေသာသူအေပါင်းတုိ့၏လက်မှ ငါ့ကုိကယ်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်ငါǏပိင်၍မရနုိင်ေအာင်ခွန်အား

Ǌကီးပါ၏။ ၁၉ ငါသည်ဒုကခေရာက်ေသာအခါသူတုိ့သည် ငါ့ကုိတုိက်ခုိက်ြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်းထာဝရဘုရားသည်ငါ့ကုိ

ကွယ်ကာေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့ကုိေဘးမှလွတ်ေြမာက်ရန် ကူမေတာ်မူ၏။ ငါ့ကုိနှစ်သက်ေတာ်မူသြဖင့်ကယ်ေတာ်မူ၏။

၂၁ ငါသည်ေြဖာင့်မတ်စွာǑပကျင့်သြဖင့် ထာဝရဘုရားသည်ငါ့အားဆုလာဘ်များ ချေပးေတာ်မူ၏။ ငါသည်အြပစ်ကင်းသြဖင့်ကုိယ်ေတာ်သည်

ငါ့ကုိေကာင်းချီးေပးေတာ်မူ၏။ ၂၂ ငါသည်ထာဝရဘုရား၏ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ခ့ဲပါ၏။ ငါ၏ဘုရားသခင်ကုိေကျာမခုိင်းခ့ဲပါ။
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၂၃ ငါသည်ကုိယ်ေတာ်၏ပညတ်ေတာ်ရိှသမǄတုိ့ကုိ ေစာင့်ထိန်းခ့ဲ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏အမိန့်ေတာ်တုိ့ကုိမဖီဆန်ခ့ဲပါ။ ၂၄

ငါသည်အြပစ်မ့ဲသူြဖစ်ေြကာင်းကုိလည်း ေကာင်း၊ ဒုစရုိက်ကုိေရှာင်ြကဥ်ေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း ကုိယ်ေတာ်သိေတာ်မူပါ၏။ ၂၅

ထုိ့ေြကာင့်ငါသည်အြပစ်ကင်းသူြဖစ်ေြကာင်းကုိ သိေတာ်မူသြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ငါသည်ေြဖာင့်မတ်စွာǑပကျင့်သြဖင့်လည်းေကာင်း၊

ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အားဆုလာဘ်များကုိ ေပးသနားေတာ်မူ၏။ ၂၆ အုိ ထာဝရဘုရား၊ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်သစစာရိှ

သူတုိ့အားသစစာေစာင့်ေတာ်မူ၏။ အြပစ်ဆုိဖွယ်မရိှေအာင်ေကာင်းြမတ်သူတုိ့အား အကန့်အသတ်မရိှဘဲေကျးဇူးǑပေတာ်မူ

တတ်၏။ ၂၇ စိတ်နှလံုးြဖူစင်သူတုိ့အားြဖူစင်ေသာ စိတ်သေဘာထားကုိလည်းေကာင်း၊ သူယုတ်မာတုိ့အားဆန့်ကျင်ေသာ

စိတ်သေဘာထားကုိလည်းေကာင်းြပေတာ် မူ၏။ ၂၈ ကုိယ်ေတာ်သည်စိတ်နိှမ့်ချသူတုိ့အားကယ်ေတာ် မူ၏။ သုိ့ရာတွင်မာနေထာင်လǞားသူတုိ့ကုိမူ

နိမ့်ကျေစေတာ်မူ၏။ ၂၉ အုိ ထာဝရဘုရား၊ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည် အကǀန်ု ပ်၏အလင်းြဖစ်လျက်အကǀန်ု ပ်၏ အေမှာင်ကုိလင်းေစေတာ်မူ၏။

၃၀ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ရန်သူများကုိတုိက်ခုိက်ရန် ခွန်အားကုိလည်းေကာင်း၊ သူတုိ့၏ခံတပ်များကုိǏဖိခွင်းရန်တန်ခုိးကုိ

လည်းေကာင်းအကǀန်ု ပ်အားေပးေတာ်မူ၏။ ၃၁ ဤဘုရားသခင်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨတုိ့သည် Ǉပီးြပည့်စံုပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်လည်း ယံုြကည်ကုိးစားထုိက်ပါေပသည်တကား။ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိအားကုိးစားသူအေပါင်း တုိ့

အတွက်ဒုိင်းလǞားသဖွယ်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၃၂ထာဝရဘုရားတစ်ပါးတည်းသာလǄင် ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ဘုရားသခင်သည်သာလǄင်ငါတုိ့

ကွယ်ကာရာြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၃၃ ဤဘုရားကားငါခုိလǨံ ရာခုိင်ခ့ံသည့် ရဲတုိက်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါလုိက်ေလǄာက်ရာ

ခရီးလမ်းကုိေဘးမ့ဲလံုǑခံေစေတာ်မူ၏။ ၃၄ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အားသမင်က့ဲသုိ့ေြခǇမဲေစ၍ ေတာင်များေပƝတွင်၊ေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာထားေတာ် မူ၏။

၃၅အသန်ဆံုးေသာေလးကုိတင်နုိင်ရန်ငါ့အား စစ်ပဲွအတွက်ေလ့ကျင့်ေပးေတာ်မူ၏။ ၃၆ အုိ ထာဝရဘုရား၊ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အကǀန်ု ပ်

အား ကွယ်ကာေစာင့်ေရှာက်၍ကယ်ေတာ်မူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကူမေတာ်မူသြဖင့်အကǀန်ု ပ်သည် Ǌကီးြမင့်လာရပါ၏။ ၃၇

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အကǀန်ု ပ်အားရန်သူဖမ်းဆီးြခင်း မခံရေအာင်စီရင်ေတာ်မူပါ၏။ အကǀန်ု ပ်သည်အဘယ်အခါ၌မǄအေရးရǨံ းနိမ့်

ခ့ဲသည်မရိှပါ။ ၃၈ အကǀန်ု ပ်သည်ရန်သူတုိ့အားလုိက်လံဖမ်းဆီးလျက် သူတုိ့အားနိှမ်နင်းပယ်ရှားǇပီးသည့်တုိင်ေအာင် မြပန်ပါ။

၃၉ အကǀန်ု ပ်သည်ရန်သူတုိ့အားနာလန်မထူ နုိင်ေအာင် ေချမǨန်းပါ၏။ သူတုိ့သည်အကǀန်ု ပ်၏ေြခရင်းတွင်လဲ၍ အည့ံခံြကပါ၏။

၄၀ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အကǀန်ု ပ်အားစစ်ပဲွဝင်နုိင်ရန် ခွန်အားကုိေပးေတာ်မူပါ၏။ ရန်သူများအေပƝတွင်ေအာင်ြမင်ခွင့်ကုိလည်း

ေပးေတာ်မူပါ၏။ ၄၁ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အကǀန်ု ပ်၏ေရှမှ့ရန်သူများကုိ ထွက်ေြပးေစေတာ်မူပါ၏။ အကǀန်ု ပ်သည်မိမိကုိမုန်းေသာသူတုိ့အား

သုတ်သင်ဖျက်ဆီးခွင့်ကုိရပါ၏။ ၄၂ သူတုိ့သည်ကယ်မည့်သူကုိရှာေသာ်လည်း ကယ်မည့်သူမရိှပါ။ ထာဝရဘုရားအားေအာ်ဟစ်ြကေသာ်လည်း

ထူးေတာ်မမူပါ။ ၄၃ အကǀန်ု ပ်သည်သူတုိ့အားေချမǨန်းသြဖင့် သူတုိ့သည် ေြမမǨန့်က့ဲသုိ့ ညက်ညက်ေြကြကပါ၏။

လမ်းေပƝမှရǞံ ကုိ့နင်းသက့ဲသုိ့သူတုိ့အား အကǀန်ု ပ်နင်းပါ၏။ ၄၄ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အကǀန်ု ပ်အားပုန်ကန်ေသာ

ြပည်သူတုိ့၏လက်မှကယ်ေတာ်မူ၍ လူမျိုးတကာတုိ့ကုိအုပ်စုိးခွင့်ေပးေတာ်မူပါ၏။ အကǀန်ု ပ်မသိဘူးေသာလူမျိုးတုိ့သည်ယခုအခါ၌

အကǀန်ု ပ်ထံအခွန်ဆက်ရြကပါ၏။ ၄၅ လူမျိုးြခားတုိ့သည်အကǀန်ု ပ်ေရှတွ့င် ဦးညǞတ်ပျပ်ဝပ်ြကပါ၏။ သူတုိ့သည်အကǀန်ု ပ်၏အမိန့်ကုိြကားေသာ

အခါ နာခံြကပါ၏။ ၄၆ သူတုိ့သည်ရဲစွမ်းသတတိမရိှြကေတာ့ဘဲ မိမိတုိ့၏ ရဲတုိက်များမှတုန်လǨပ်လျက်ထွက်လာြကပါ၏။ ၄၇

ထာဝရဘုရားသည်အသက်ရှင်ေတာ်မူ၏။ ငါ့အားကွယ်ကာေတာ်မူေသာအရှင်ကုိ ေထာမနာǑပြကေလာ့။ တန်ခုိးǊကီး၍ငါ့ကုိကယ်တင်ေတာ်မူေသာ

ဘုရားသခင်သည်Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူေြကာင်း ေǙကးေြကာ်ြကေလာ့။ ၄၈ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အားရန်သူများကုိေအာင် ြမင်ခွင့်

ေပးေတာ်မူ၏။ လူမျိုးတကာတုိ့ကုိငါ၏လက်ေအာက်သုိ့ ေရာက်ေစေတာ်မူလျက်၊ ၄၉ ရန်သူများ၏လက်မှငါ့ကုိကယ်ေတာ်မူ၏။ အုိ

ထာဝရဘုရား၊ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည် အကǀန်ု ပ်အားရန်သူများကုိေအာင်ြမင်ခွင့် ေပးေတာ်မူ၍ အြကမ်းဖက်သူတုိ့၏ေဘးမှကွယ်ကာ



၂ ဓမမရာဇဝင် 398

ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ၏။ ၅၀ သုိ့ ြဖစ်၍အကǀန်ု ပ်သည်လူမျိုးတကာတုိ့ေရှတွ့င် ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း၍ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိသီချင်းဆုိ

ပါမည်။ ၅၁ ဘုရားသခင်သည်မိမိဘိသိက်ေပးေတာ်မူေသာ ဘုရင်အားေအာင်ပဲွǊကီးကုိခံေစေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်ဘိသိက်ေပးေတာ်မူေသာ

ဒါဝိဒ်မင်းမှစ၍အဆက်အနွယ်တုိ့အား၊ ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာေတာ်ကုိကာလအစဥ်အဆက် ြပေတာ်မူ၏။

၂၃ ဘုရားသခင်ချီးြမှင့်ေတာ်မူြခင်းကုိခံရေသာ ဘုရင်အြဖစ်ြဖင့် ယာကုပ်၏ဘုရားဘိသိက်ေပး ေတာ်မူေသာဣသေရလနုိင်ငံတွင်

သာယာစွာ သီချင်းဖဲွဆုိ့ေသာေယရဲှ၏သားဒါဝိဒ်၏ေနာက် ဆံုးမိန့Ǘ်မက်သည့်စကားကားေအာက်ပါအတုိင်း ြဖစ်သည်။ ၂

ထာဝရဘုရား၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ငါ့အားြဖင့် မိန့ြ်ကားေတာ်မူ၏။ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်ငါ၏နǨတ်ဖျားတွင် တည်လျက်ရိှ၏။

၃ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ကွယ်ကာရာ အရှင် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်သည် ငါ့အားဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူ၏။

``ဘုရားသခင်ကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသလျက် တရားမǄတစွာအုပ်စုိးေသာမင်းသည်၊ ၄ မုိးရွာǇပီးေနာက်မုိးသားများကင်းစင်လျက်

အရုဏ်တက်ချိန်အခါြမက်များကုိအေရာင် လက်ေစသည့်ေနမင်းနှင့်တူ၏'' ၅ ထုိနည်းတူစွာဘုရားသခင်သည်ငါ၏သား

ေြမးတုိ့ကုိ ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကုိယ်ေတာ်သည် မပျက်နုိင်မေြပာင်းလဲနုိင်ေသာ၊ထာဝရ

ပဋိညာဥ်ကုိ ငါနှင့်Ǒပထားေတာ်မူေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါ၏လုိအင်ဆနဒြပည့်စံုǇပီ။ ဤကားငါ၏ေအာင်ပဲွေပတည်း။

ယင်းသုိ့ ြဖစ်ေစရန်ဘုရားသခင်သည် ဧကန်မုချစီမံေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၆ သုိ့ရာတွင်ဘုရားမ့ဲသူတုိ့မူကားဖယ် ရှားြခင်းကုိ

ခံရသည့်ဆူးပင်များနှင့်တူြက၏။ ထုိဆူးပင်တုိ့ကုိအဘယ်သူမǄလက်နှင့် မကုိင်မတွယ်နုိင်။ ၇ယင်းတုိ့ကုိကုိင်တွယ်ရန်သံတန်ဆာသုိ့မဟုတ်

လံှတံကုိအသံုးǑပရ၏။ ထုိဆူးပင်တုိ့သည်မီးရǨ ိ ၍့လံုးဝဖျက်ဆီးြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၈ ဒါဝိဒ်၏သူရဲေကာင်းတုိ့၏နာမည်များကုိ

ေဖာ်ြပအ့ံ။ ပထမသူရဲေကာင်းမှာဟေပါနိ Ǐမိ ့သား၊ သူရဲေကာင်းသံုးဦးတုိ့၏ေခါင်းေဆာင် ယာေရှာဘံဘက်ရိှဗက်ြဖစ်သည်။

သူသည်တုိက် ပဲွတစ်ခုတည်း၌လူရှစ်ရာကုိမိမိ၏လံှြဖင့် ထုိးသတ်ခ့ဲသူြဖစ်၏။ ၉ သူရဲေကာင်းသံုးဦးတုိ့အနက်ဒုတိယသူရဲ

ေကာင်းမှာအာေဟာ၏သားချင်းစုဝင်ေဒါေဒါ ၏သား၊ ဧလာဇာြဖစ်၏။ အခါတစ်ပါးက ဧလာဇာသည်စစ်ဆင်ရန်စုရံုးလျက်ရိှေသာ

ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့အားဒါဝိဒ်နှင့်တကွ စိန်ေခƝခ့ဲ၏။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ဆုတ်ခွာြကေသာ်လည်း၊‐ ၁၀

သူသည်မဆုတ်ခွာဘဲလက်အံေသ၍ėား ကုိလက်နှင့်ခွာမရသည့်တုိင်ေအာင် ဖိလိတတ ိ အမျိုးသားတုိ့ကုိတုိက်ခုိက်ေလသည်။

ထုိ ေန့၌ထာဝရဘုရားသည်ေအာင်ပဲွǊကီး ကုိခံေစေတာ်မူသြဖင့်တုိက်ပဲွǇပီးဆံုး သွားေသာအခါဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့သည်ကျဆံုးသည့်သူများထံမှလက် နက်တန်ဆာများကုိသိမ်းယူရန်ဧလာ ဇာရိှရာသုိ့လာေရာက်ြက၏။ ၁၁

တတိယသူရဲေကာင်းမှာအာဂိ၏သား၊ ဟရရိǏမိ ့သားရှမမြဖစ်၏။ ဖိလိတတ ိအမျိုး သားတုိ့သည်ပဲခင်းရိှေသာေလဟိအရပ်

တွင်စုရံုးလျက်ေနြက၏။ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည်ဖိလိတတ ိအမျိုးသား တုိ့ထံမှထွက်ေြပးြကေသာ်လည်း၊‐ ၁၂

ရှမမသည်ပဲခင်းမှမဆုတ်ခွာဘဲခုခံကာ ကွယ်ကာဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့ကုိသတ် ြဖတ်သြဖင့် ထုိေန့၌ထာဝရဘုရားသည်

ေအာင်ပဲွǊကီးကုိခံေစေတာ်မူ၏။ ၁၃ ေကာက်ရိတ်ချိန်နီးေသာအခါရဲေဘာ်သံုး ကျိပ်ဝင်သူရဲေကာင်းသံုးေယာက်တုိ့သည်

ဒါဝိဒ်ရိှရာအဒုလံဥမင်သုိ့ဆင်းသွား ြက၏။ ထုိအချိန်၌ဖိလိတတ ိအမျိုးသား တစ်စုသည်ေရဖိမ်ချိုင့်ဝှမ်း၌တပ်စခန်း ချလျက်ရိှေနြက၏။‐

၁၄ ထုိအခါကဒါဝိဒ်သည်ေတာင်ေပƝခံတပ် ထဲတွင်ရိှ၍ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတစ်စု ကဗက်လင်Ǐမိ ့ကုိသိမ်းယူထားြက၏။‐ ၁၅

ဒါဝိဒ်က``ဗက်လင်Ǐမိ ့တံခါးအနီးရိှ ေရတွင်းမှေရကုိငါေသာက်ချင်ပါဘိ'' ဟုေတာင့်တေြပာဆုိမိရာ၊‐ ၁၆ နာမည်ေကျာ်ရဲေဘာ်သံုးေယာက်တုိသ့ည်

ဖိလိတတ ိတပ်စခန်းကုိထုိးေဖာက်Ǉပီးေနာက် ေရတွင်းမှေရကုိခပ်ယူ၍ဒါဝိဒ်ထံသုိ့ ယူေဆာင်ခ့ဲြက၏။ သုိ့ရာတွင်မင်းǊကီးသည်

ထုိေရကုိေသာက်ေတာ်မမူဘဲထာဝရ ဘုရားအားပူေဇာ်သည့်အေနြဖင့်သွန်း ေလာင်းလျက်၊‐ ၁၇ ``အုိ ထာဝရဘုရား၊

အကǀန်ု ပ်သည်အဘယ် နည်းနှင့်မǄဤေရကုိမေသာက်နုိင်ပါ။ အသက် စွန့်၍ေရခပ်ြကသူတုိ့၏ေသွးကုိေသာက် သည်နှင့်တူပါလိမ့်မည်''



၂ ဓမမရာဇဝင် 399

ဟုေလǄာက်၏။ ဤကားနာမည်ေကျာ်သူရဲေကာင်းသံုးဦး တုိ့၏စွန့်စားခန်းများပင်တည်း။ ၁၈ ယွာဘ၏ညီအဘိရဲှသည်နာမည်ေကျာ်

ရဲေဘာ်သံုးကျိပ်၏ေခါင်းေဆာင်ြဖစ်၏။ သူ သည်လူသံုးရာကုိလံှနှင့်ထုိးသတ်ခ့ဲသ ြဖင့်ရဲေဘာ်သံုးကျိပ်တွင်နာမည်Ǌကီးလာ ၏။‐

၁၉ သူသည်ရဲေဘာ်သံုးကျိပ်တုိ့တွင်ထူးခǀန် သူြဖစ်ေသာ်လည်းသူရဲေကာင်းသံုးေယာက် ေလာက်နာမည်မǊကီးေချ။ ဒါဝိဒ်မင်းသည်

သူအ့ားကုိယ်ရံေတာ်တပ်မǫးအြဖစ်ြဖင့် ခန့်ထားေတာ်မူ၏။ ၂၀ ကပ်ေဇလǏမိ ့မှေယာယဒ၏သားေဗ နာယသည်နာမည်ေကျာ်သူရဲေကာင်းတစ်ဦး

ြဖစ်၏။ သူသည်ရဲဝ့ံစွန့်စားရေသာအမǨ များကုိǑပခ့ဲ၏။ သူသည်အလွနǊ်ကီးမား ေသာေမာဘစစ်သူရဲနှစ်ေယာက်ကုိသတ် ခ့ဲ၏။

အလွန်ချမ်းဧေသာေဆာင်းေနတ့စ်ေန့ ၌သားရဲတွင်းတစ်ခုသုိဝ့င်၍ြခေသင့တစ် ေကာင်ကုိသတ်ခ့ဲ၏။‐ ၂၁ သူသည်လံှကုိကုိင်ေဆာင်ထားသူအလွန်

Ǌကီးမားေသာအီဂျစ်အမျိုးသားတစ် ေယာက်ကုိလည်းသတ်ခ့ဲ၏။ ေဗနာယသည် ထုိသူကုိတင်းပုတ်ြဖင့်တုိက်ခုိက်ကာသူ

၏လက်မှလံှကုိလုယူလုိက်၏။ ထုိေနာက် ထုိလံှြဖင့်ပင်သူအ့ားသတ်လုိက်၏။‐ ၂၂ ဤသည်တုိ့ကားရဲေဘာ်သံုးကျိပ်ဝင်ေဗ

နာယ၏စွန့်စားခန်းများပင်ြဖစ်၏။‐ ၂၃ သူသည်ရဲေဘာ်သံုးကျိပ်တုိ့တွင်ထူးခǀန် သူြဖစ်ေသာ်လည်းသူရဲေကာင်းသံုးေယာက်

ေလာက်နာမည်မǊကီးေချ။ ဒါဝိဒ်သည်သူ့ အားကုိယ်ရံေတာ်တပ်မǫးအြဖစ်ြဖင့်ခန့် ထားေတာ်မူ၏။ ၂၄ ရဲေဘာ်သံုးကျိပ်ဝင်အြခားသူရဲေကာင်း

များကုိေဖာ်ြပအ့ံ။ ယွာဘ၏ညီအာသေဟလ၊ ဗက်လင်Ǐမိ ့ေနေဒါေဒါ၏သားဧလဟာနန၊် ဟေရာဒိǏမိ ့သား၊ ရှမမနှင့်ဧလိက၊

ဖာလာတိǏမိ ့သားေဟလက် ေတေကာǏမိ ့ေနဣေကရှ၏သားဣရ အေနေသာသိǏမိ ့သားအေဗျဇာ၊ ဟုရှသိǏမိ ့သားေမဗုနနဲ၊

အေဟာဟိǏမိ ့သားဇာလမုန၊် ေနေတာဖာသိǏမိ ့သားမဟာရဲနှင့် ဗာနာ၏သားေဟလက်၊ ဗယင ာမိန်နယ်ဂိဗာǏမိ ့ေနရိဘဲ၏သားအိတတ ဲ၊

ပိရေသာနိǏမိ ့သားေဗနာယ၊ ဂါရှအနီးရိှချိုင့်ဝှမ်းေနဟိဒဒဲ၊ အရဗǏမိ ့သားအဗျာလဗုန၊် ဗာဟုမိǏမိ ့သားအာဇမာဝက်၊ ရှာလေဗာနိǏမိ ့သားဧလျာဘ၊

ယာရှင်၏သားများ၊ ေယာနသန၊် ဟာရာရိǏမိ ့သားရှမမ၊ အာရာǏမိ ့ေနရှာရ၏သားအဟိအံ၊ မာခါသိǏမိ ့ေနအဟသဘဲ၏သားဧလိဖ၊

ဂိေလာǏမိ ့ေနအဟိေသာေဖလ၏သား ဧလျံ၊ ကရေမလǏမိ ့သားေဟဇရဲ၊ အာရပ်Ǐမိ ့သားဖာရဲ၊ ေဇာဘǏမိ ့ေနနာသန်၏သားဣဂါလ၊

ဂဒ်နယ်၏သားဗာနိ၊ အမမုန်အမျိုးသားေဇလက်၊ ေဇရုယာ၏သားယွာဘ၏လက်နက်ကုိင် ေဗေရာသိǏမိ ့သားနဟာရဲ၊ ဣသရိǏမိ ့သားဣရနှင့်ဂါရက်၊

ဟိတတ ိအမျိုးသားဥရိယ၊ စသည်ြဖင့်နာမည်ေကျာ်သူရဲေကာင်းစုစု ေပါင်းသံုးကျိပ်ခုနစ်ေယာက်ရိှသတည်း။

၂၄တစ်ဖန်ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့အေပƝတွင်အမျက်ထွက်ေတာ်မူသြဖင့် သူတုိ့ကုိဒဏ်ခတ်ရန်ဒါဝိဒ်အားအြပစ်ကူး

မိေစေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရားက``သင်သည် သွား၍ဣသေရလနှင့်ယုဒြပည်တွင်သန်း ေခါင်စာရင်းေကာက်ယူေလာ့''

ဟုဒါဝိဒ်အား မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂ သုိ့ ြဖစ်၍ဒါဝိဒ်သည်မိမိ၏တပ်မေတာ် ဗုိလ်ချုပ်ယွာဘအား``သင်၏တပ်မǫးများနှင့်

အတူတုိင်းြပည်တစ်စွန်းမှတစ်စွန်းတုိင်ေအာင် ဣသေရလအနွယ်ရိှသမǄတုိ့ထံသုိ့သွား ၍သန်းေခါင်စာရင်းေကာက်ယူေလာ့။ လူဦး

ေရမည်မǄရိှသည်ကုိငါသိလုိသည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ သုိ့ရာတွင်ယွာဘက``အရှင်မင်းǊကီး၊ အရှင် ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည်ဣသ

ေရလအမျိုးသားတုိ့အား ယခုထက်အဆ တစ်ရာပုိ၍တုိးပွားေအာင်Ǒပေတာ်မူပါ ေစေသာ။ အရှင်သည်လည်းယင်းသုိ့တုိးပွား

သည်ကုိေတွ ့ြမင်ရသည်တုိင်ေအာင်အသက် ရှည်ေတာ်မူပါေစေသာ။ သုိ့ရာတွင်အရှင် မင်းǊကီးသည်အဘယ်ေြကာင့်ဤအမǨ

ကုိǑပေတာ်မူလုိပါသနည်း'' ဟုဒါဝိဒ် အားေလǄာက်ေလ၏။‐ ၄ သုိ့ေသာ်လည်းအရှင်မင်းǊကီးသည်ယွာဘ နှင့်တပ်မǫးတုိ့အား မိမိ၏အမိန့်အတုိင်း

လုိက်နာေစေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့အားသန်းေခါင်စာရင်းေကာက် ယူရန်အထံေတာ်မှထွက်သွားြက၏။

၅ သူတုိ့သည်ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိြဖတ်ကူးǇပီး လǄင် ဂဒ်နယ်ချိုင့်ဝှမ်းအလယ်ရိှအာေရာ်Ǐမိ ့ ၏ေတာင်ဘက်တွင်စခန်းချြက၏။

ထုိေနာက် ထုိအရပ်မှေြမာက်ဘက်တွင်ရိှေသာယာဇာ Ǐမိ ့သုိ့လည်းေကာင်း၊‐ ၆ ထုိမှတစ်ဖန်ဂိလဒ်ြပည်နှင့်ဟိတတ ိနယ်ကာ

ေဒရှǏမိ ့သုိ့လည်းေကာင်းဆက်လက်၍ခရီး Ǒပြက၏။ ထုိေနာက်ဒနǏ်မိ ့နှင့်ဇိဒုနǏ်မိ ့တစ် ဝုိက်သုိ့သွားြက၏။‐ ၇ ထုိေနာက်ရဲတုိက်ရိှရာတုရုǏမိ ့သုိ့သွား

ǇပီးလǄင် ဟိဝိအမျိုးသားများနှင့်ကာနနိ အမျိုးသားတုိ့ေနထုိင်ရာǏမိ ့အေပါင်းသုိ့ လည်းေကာင်း၊ ေနာက်ဆံုး၌ယုဒြပည်ေတာင်
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ပုိင်းရိှေဗရေရှဗǏမိ ့သုိ့လည်းေကာင်းသွား ေရာက်ြကေလသည်။‐ ၈ သူတုိ့သည်တုိင်းနုိင်ငံတစ်ဝန်းလံုးကုိလှည့် လည်၍

ကုိးလနှင့်အရက်နှစ်ဆယ်ြကာေသာ အခါေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်ေရာက်ြက၏။‐ ၉ သူတုိ့သည်ဣသေရလြပည်တွင်စစ်မǨထမ်း

နုိင်သူလူေပါင်းရှစ်သိန်းနှင့် ယုဒြပည်တွင် ငါးသိန်းရိှေြကာင်းမင်းǊကီးအားအစီရင် ခံြက၏။ ၁၀ သုိ့ရာတွင်ဒါဝိဒ်သည်သန်းေခါင်စာရင်း

ေကာက်Ǉပီးေသာအခါေနာင်တရလျက် ထာဝရဘုရားအား``အကǀန်ု ပ်သည်ဤ ေြကာက်မက်ဖွယ်ေကာင်းေသာအြပစ်ကုိကူး လွန်မိပါǇပီ။

အကǀန်ု ပ်အားအြပစ်ေြဖလǞတ် ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်သည်မုိက်မဲစွာǑပ မိပါǇပီ'' ဟုေလǄာက်ထား၏။ ၁၁ထာဝရဘုရားသည်ဒါဝိဒ်၏ပုေရာဟိတ်

ြဖစ်သူပေရာဖက်ဂဒ်အား``သင်သည်ဒါဝိဒ် ထံသုိ့သွားေလာ့။ ငါǑပရန်ရိှသည့်အမǨ သံုးခုအနက်သူǐကိက်နှစ်သက်ရာတစ်ခု

ကုိေရွးချယ်နုိင်ေြကာင်းေြပာြကားေလာ့။ သူ ေရွးချယ်ရာကုိငါǑပမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်အချိန်ဒါဝိဒ်အိပ်ရာ

မှထေတာ်မူေသာအခါ၊‐ ၁၃ ဂဒ်သည်လာေရာက်၍ မိမိအားထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်းမင်းǊကီး

အားတင်ြပေလǄာက်ထားǇပီးလǄင်̀ `အရှင် မင်းǊကီးသံုးနှစ်ပတ်လံုးအစာငတ်မွတ် ေခါင်းပါးမǨ ၊ သံုးလပတ်လံုးရန်သူတပ်

များကုိတိမ်းေရှာင်ထွက်ေြပးေနမǨ၊ သံုးရက် ပတ်လံုးကပ်ေရာဂါကျေရာက်မǨတည်းဟူ ေသာေဘးတုိ့အနက်အဘယ်ေဘးကုိေရွး

ချယ်ေတာ်မူပါမည်နည်း။ အဘယ်သုိ့ ထာဝရဘုရားအားအကǀန်ု ပ်ြပန် ြကားေလǄာက်ထားရမည်ကုိစဥ်းစား ေတာ်မူပါ''

ဟုေမးေလǄာက်၏။ ၁၄ ဒါဝိဒ်က``ငါသည်အလွန်ဆုိးရွားသည့် အေြခအေနနှင့်ǒကံေတွရ့ပါသည်တ ကား။ လူလ့က်ြဖင့်ဒဏ်မခံရပါေစနှင့်။

ထာဝရဘုရားပင်ဒဏ်ေပးေတာ်မူပါ ေစ။ ကုိယ်ေတာ်သည်ကရုဏာထားေတာ် မူတတ်ေသာအရှင်ြဖစ်ပါ၏'' ဟုဂဒ် အားဆုိ၏။‐

၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရားသည်နံနက်ချိန် မှစ၍ြပėာန်းေတာ်မူသည့်အချိန်အထိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အေပƝသုိ့

ကပ်ေရာဂါဆုိက်ေရာက်ေစေတာ်မူ၏။ တုိင်း ြပည်တစ်စွန်းမှတစ်စွန်းတုိင်ေအာင်ဣသ ေရလအမျိုးသားေပါင်းခုနစ်ေသာင်း

မǄေသဆံုးြက၏။‐ ၁၆ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိဖျက်ဆီးမည်Ǒပေသာ အခါ ထာဝရဘုရားသည်လူတုိ့အား

အြပစ်ဒဏ်ခတ်မǨနှင့်ပတ်သက်၍စိတ်ေြပာင်း လဲေတာ်မူသြဖင့်̀ `ရပ်တန့်ေလာ့။ ေတာ်ေလာက် Ǉပီ'' ဟုေကာင်းကင်တမန်အားမိန့်ေတာ်မူ၏။

ထုိအခါ၌ေကာင်းကင်တမန်သည်ေယဗုသိ အမျိုးသားအေရာန၏ေကာက်နယ်တလင်း အနီးတွင်ရပ်လျက်ေနသတည်း။ ၁၇

လူတုိ့အားဒဏ်ခတ်ေသာေကာင်းကင်တမန် ကုိဒါဝိဒ်ြမင်ေသာအခါ``အြပစ်ရိှသူမှာ အကǀန်ု ပ်ြဖစ်ပါ၏။ ဒုစရုိက်Ǒပမိသူမှာ အကǀန်ု ပ်ြဖစ်ပါ၏။

ဤသူတုိ့သည်အဘယ် ြပစ်မǨကုိǑပမိြကပါသနည်း။ ကုိယ်ေတာ် ရှင်သည်အကǀန်ု ပ်နှင့်အိမ်ေထာင်စုကုိသာ အြပစ်ေပးေတာ်မူသင့်ပါ၏''

ဟုထာဝရ ဘုရားအားေလǄာက်၏။ ၁၈ ထုိေန့၌ပင်လǄင်ဂဒ်သည်ဒါဝိဒ်ထံသွား ၍``အရှင်သည်ေယဗုသိအမျိုးသားအေရာန

၏ေကာက်နယ်တလင်း၌ထာဝရဘုရား အတွက်ယဇ်ပလလင်ကုိတည်ေဆာက်ေလာ့'' ဟု ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိဆင့်ဆုိ

ေလ၏။‐ ၁၉ ဒါဝိဒ်သည်ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ် အတုိင်း အေရာန၏ေကာက်နယ်တလင်းသုိ့ သွားေတာ်မူ၏။‐ ၂၀

အေရာနသည်ြကည့်လုိက်ေသာအခါမိမိထံ သုိ့မင်းǊကီးနှင့်မǫးမတ်များလာေနြကသည် ကုိြမင်လǄင်ဒါဝိဒ်၏ေရှေ့တာ်၌ေြမေပƝသုိ့

လဲှချပျပ်ဝပ်လျက်၊‐ ၂၁ ``အရှင်မင်းǊကီးအဘယ်ေြကာင့်ဤအရပ်သုိ့ Ǚကလာေတာ်မူပါသနည်း'' ဟုေလǄာက်၏။

ဒါဝိဒ်က``ကပ်ေရာဂါေဘးǇငိမ်းေအးသွားေစ ြခင်းငှာ ထာဝရဘုရားအတွက်ယဇ်ပလလင်ကုိ တည်ေဆာက်လုိသြဖင့် သင်၏ေကာက်နယ်တလင်း

ကုိဝယ်ယူရန်ငါလာသည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂အေရာနက``အရှင်မင်းǊကီးဤေကာက်နယ် တလင်းကုိယူေတာ်မူပါ။ အလုိေတာ်ရိှရာကုိ

ထာဝရဘုရားအားပူေဇာ်ေတာ်မူပါ။ ယဇ် ပလလင်ေပƝတွင်မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရန်နွားများဤမှာ ရိှပါ၏။ ထင်းအြဖစ်အသံုးǑပရန်ထမ်းပုိး

များနှင့်ေကာက်နယ်တန်ဆာများလည်းဤ မှာရိှပါ၏။‐ ၂၃ ထုိအရာအေပါင်းကုိမင်းǊကီးအားဆက်ပါ ၏။ အရှင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား

သည်အရှင်၏ပူေဇာ်သကာကုိလက်ခံေတာ် မူပါေစေသာ'' ဟုေလǄာက်ေလ၏။ ၂၄ သုိ့ရာတွင်မင်းǊကီးက``ဤသုိ့မယူလုိ။ တန်

ဖုိးကုိငါေပးမည်။ ငါသည်မိမိအဖုိးမေပး ဘဲရရိှသည့်ပူေဇာ်သကာများကုိ ငါ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအားဆက်သလိမ့်မည် မဟုတ်''
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ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိေနာက်မင်းǊကီး သည်ေကာက်နယ်တလင်းနှင့်နွားများကုိေငွ သားÝငါးဆယ်ေပး၍ဝယ်ယူေတာ်မူ၏။‐ ၂၅

သူသည်ထုိအရပ်တွင်ထာဝရဘုရား၏ အတွက် ယဇ်ပလလင်ကုိတည်ေဆာက်ေတာ်မူǇပီး လǄင် မီးရǨိ ရ့ာယဇ်နှင့်မိတ်သဟာယယဇ်တုိ့

ကုိပူေဇာ်ေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရားသည် လည်းမင်းǊကီး၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိနား ေညာင်းေတာ်မူ၍ ဣသေရလနုိင်ငံတွင်

ကပ်ေရာဂါေဘးကုိǇငိမ်းေအးေစေတာ် မူ၏။ ėမမရာဇဝင်ဒုတိယေစာင်Ǉပီး၏။
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၃ ဓမမရာဇဝင်

၁ ဒါဝိဒ်မင်းသည်အလွန်အုိမင်းေသာအခါ အေစခံတုိ့ကေစာင်များǑခံေပးေသာ်လည်း မေနွးနုိင်ေအာင်ရိှတတ်၏။‐ ၂

သုိ့ ြဖစ်၍မǫးမတ်များက``အရှင်မင်းǊကီး၊ အရှင့်အားခစားǑပစုရန်အတွက်အမျိုး သမီးပျိုတစ်ဦးကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့ရှာပါရ ေစ။

ထုိအမျိုးသမီးသည်အရှင်၏အနီး တွင်ကပ်၍အိပ်ǇပီးလǄင် အရှင့်အားေနွးေအာင် Ǒပပါလိမ့်မည်'' ဟုေလǄာက်ထားြက၏။‐ ၃

သူတုိ့သည်အဆင်းလှသည့်အမျိုးသမီး တစ်ဦးကုိ ဣသေရလြပည်တစ်ေလǄာက် လုိက်လံရှာေဖွြကရာရǨနင်Ǐမိ ့သူအဘိ ရှက်ကုိေတွရိှ့ြကသြဖင့်

မင်းǊကီးထံသုိ့ ေခƝေဆာင်ခ့ဲြက၏။‐ ၄ လွန်စွာအဆင်းလှသည့်ထုိအမျိုးသမီးသည် မင်းǊကီးအပါးေတာ်တွင်လုပ်ေကǀးǑပစုေသာ် လည်း

မင်းǊကီးသည်သူနှင့်ကုိယ်လက်နီှးေနှာမǨ ကုိမǑပေချ။ ၅ဟဂိတ်နှင့်ဒါဝိဒ်ရေသာသားအေဒါနိယသည် အလွန်အဆင်းလှ၏။ အဗရှလံုေသဆံုးသြဖင့်

သူသည်ဒါဝိဒ်၏လက်ရိှသားတုိ့တွင်အǊကီး ဆံုးြဖစ်၏။ ဒါဝိဒ်သည်သူအ့ားအဘယ်အမǨ တွင်မǄေြပာဆုိဆံုးမဖူးသည်ဟူ၍မရိှ။

သူ သည်ထီးနန်းကုိေမǄာ်မှန်းသူြဖစ်၍ မိမိကုိယ် ပုိင်ရထားများ၊ ြမင်းများနှင့်ေရှေ့တာ်ေြပး လူငါးဆယ်ကုိရရိှေလသည်။‐ ၇

သူသည်ေဇရုယာ၏သားယွာဘနှင့်ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်အဗျာသာတုိ့နှင့်တုိင်ပင်ရာ ထုိသူတုိ့က သူအ့ားကူညီရန်သေဘာတူြက၏။‐ ၈

သုိ့ရာတွင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဇာဒုတ်၊ ေယာယဒ၏သားေဗနာယ၊ ပေရာဖက်နာသန၊် ရိှမိ၊ ေရဣ နှင့်ဒါဝိဒ်၏ကုိယ်ရံေတာ်တပ်သားများကမူ

အေဒါနိယဘက်သုိ့မဝင်ြက။ ၉ တစ်ေနေ့သာအခါအေဒါနိယသည် အေရင ာ ေဂလစမ်းေချာင်းအနီး၊ ေǗမေကျာက်ေဆာင်

တွင်သုိးနွားနှင့်ဆူǏဖိးေသာကǀငဲယ်များ ကုိယဇ်ပူေဇာ်ကာ ဒါဝိဒ်မင်း၏အြခား သားေတာ်များနှင့်ယုဒမǫးမတ်များအား

ထုိပူေဇာ်ပဲွသုိ့ေခƝဖိတ်ေလသည်။‐ ၁၀ သုိ့ေသာ်မိမိနှင့်အေဖတူအေမကဲွညီ ေတာ်သူေရှာလမုန်နှင့်ပေရာဖက်နာသန၊်

ေဗနာယနှင့်ဘုရင့်ကုိယ်ရံေတာ်တပ်သား များကုိမေခƝမဖိတ်ေချ။ ၁၁ ထုိအခါနာသန်သည် ေရှာလမုန်၏မယ်ေတာ်

ဗာသေရှဘထံသုိ့သွား၍``ဟဂိတ်၏သား အေဒါနိယသည် မိမိကုိယ်ကုိမိမိမင်းေြမှာက် လုိက်ေြကာင်းသင်ြကားǇပီေလာ။ ဒါဝိဒ်မင်းပင်

ထုိသတင်းကုိြကားေတာ်မမူေသးပါ။‐ ၁၂ သင်သည်သင့်အသက်နှင့်သားေတာ်ေရှာလမုန် ၏အသက်ကုိကယ်လုိလǄင်

သင့်အားအကǀန်ု ပ် အြကံေပးပါမည်။‐ ၁၃ သင်သည်ယခုချက်ချင်းဒါဝိဒ်မင်းထံသွား ၍`အရှင်မင်းǊကီး၊ ကǀန်မ၏သားေရှာလမုန်

အားအရှင့်အရုိက်အရာကုိဆက်ခံ၍နန်း ထုိင်ရမည်ဟုအရှင်ကျိန်ဆုိကတိǑပေတာ် မူခ့ဲသည်မဟုတ်ပါေလာ။ ယခုအဘယ်ေြကာင့်

အေဒါနိယသည်ဘုရင်ြဖစ်သွားပါသနည်း' ဟုေမးေလǄာက်ေလာ့။‐ ၁၄ ယင်းသုိ့သင်ေမးေလǄာက်ေနစဥ်အကǀန်ု ပ်သည် ဝင်လာ၍

သင်၏စကားကုိအတည်Ǒပမည်'' ဟု ဆုိ၏။ ၁၅ ထုိ့ေြကာင့်ဗာသေရှဘသည် မင်းǊကီးအား ခစားရန်အေဆာင်ထဲသုိ့ဝင်ေလ၏။ မင်းǊကီး

သည်လွန်စွာအုိမင်းǇပီြဖစ်၍ ရǨနင်Ǐမိ ့သူ အဘိရှက်ကသူအ့ားလုပ်ေကǀးǑပစုလျက် ေန၏။‐ ၁၆ ဗာသေရှဘသည်မင်းǊကီး၏ေရှေ့တာ်တွင်

ဦးညǞတ်ပျပ်ဝပ်လုိက်ေသာအခါမင်းǊကီး က``သင်အဘယ်အရာကုိအလုိရိှသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၁၇ ဗာသေရှဘက``အရှင်မင်းǊကီး၊

အရှင်သည် ကǀန်မ၏သားေရှာလမုန်အားအရှင့်အရုိက် ရာကုိဆက်ခံ၍ နန်းတင်ရမည်ဟုအရှင်၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားနာမေတာ်ကုိ

တုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိကတိǑပေတာ်မူခ့ဲပါ၏။‐ ၁၈ သုိ့ရာတွင်ယခုအေဒါနိယသည်ဘုရင် ြဖစ်လျက်ေနေလǇပီ။ သုိ့ေသာ်အရှင်ထုိ

သတင်းကုိြကားသိေတာ်မမူေသးပါ။‐ ၁၉ သူသည်နွား၊ သုိးနှင့်ဆူǏဖိးေသာနွားငယ် များကုိယဇ်ပူေဇာ်ကာအရှင်၏သားေတာ်

များ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များနှင့်အရှင့်တပ်မ ေတာ်ဗုိလ်ချုပ်ယွာဘတုိ့အားယဇ်ပူေဇာ်ပဲွ သုိ့ေခƝဖိတ်ပါ၏။ သုိ့ရာတွင်အရှင်၏

သားေတာ်ေရှာလမုန်ကုိမူမေခƝဖိတ်ပါ။‐ ၂၀အရှင်မင်းǊကီး၊ အရှင့်အရုိက်အရာကုိဆက်ခံ၍ နန်းတက်မည့်သူမှာအဘယ်သူြဖစ်ေြကာင်းမိန့်

ြကားေတာ်မူရန် ဣသေရလအမျိုးသားတစ်ရပ် လံုးသည်အရှင့်အားေစာင့်ေမǄာ်လျက်ေနြက ပါ၏။‐ ၂၁အရှင်ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မမူပါလǄင်ကǀန်မနှင့်

ကǀန်မ၏သားေရှာလမုန်သည် အရှင်မရိှသည့် ေနာက်သစစာေဖာက်များအြဖစ်ြဖင့်ရာဇဝတ် သင့်သူများြဖစ်ြကေတာ့မည်'' ဟုေလǄာက်၏။
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၂၂ ယင်းသုိ့ေလǄာက်ထားေနချိန်၌ ပေရာဖက် နာသန်ေရာက်ရိှလာသြဖင့်၊‐ ၂၃ ပေရာဖက်ေရာက်ရိှေြကာင်းမင်းǊကီးအားသံ

ေတာ်ဦးတင်ြက၏။ နာသန်သည်လည်းအခန်း ထဲသုိ့ဝင်လာǇပီးလǄင်ေရှေ့တာ်၌ဦးညǞတ် ပျပ်ဝပ်လျက်၊‐ ၂၄ ``အရှင်မင်းǊကီး၊

အေဒါနိယအားအရှင် ၏အရုိက်အရာကုိဆက်ခံေစေတာ်မူမည် ဟုအရှင်ေြကြငာǇပီေလာ။‐ ၂၅ယေနပ့င်လǄင်သူသည်ယဇ်ပလလင်သုိ့သွား၍

နွား၊ သုိးနှင့်ဆူǏဖိးေသာနွားငယ်များကုိယဇ် ပူေဇာ်ပါ၏။ သူသည်အရှင့်သားေတာ်အေပါင်း နှင့်တပ်မေတာ်ဗုိလ်ချုပ်ယွာဘနှင့်ယဇ်ပုေရာ

ဟိတ်အဗျာသာတုိ့ကုိေခƝဖိတ်သြဖင့် ယခု အချိန်၌သူတုိ့သည်အေဒါနိယနှင့်အတူ စားေသာက်ကာ`အေဒါနိယမင်းသက်ေတာ်

ရှည်ပါေစေသာ်' ဟုေǙကးေြကာ်လျက်ေန ြကပါ၏။‐ ၂၆ သုိ့ရာတွင်အေဒါနိယသည်ကုိယ်ေတာ်၏ အေစခံအကǀန်ု ပ်၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဇာဒုတ်၊ ေဗနာယနှင့်ေရှာလမုန်တုိ့ကုိမေခƝ မဖိတ်ပါ။‐ ၂၇ ဤအမǨအရာတုိ့ကုိအရှင်မင်းǊကီးနှစ်သက်

လက်ခံေတာ်မူပါသေလာ။ အရှင်၏အရုိက် အရာကုိမည်သူလက်ခံ၍နန်းတက်ရမည် ကုိမǫးမတ်တုိ့အားမေဖာ်မြပဘဲဤအမǨ

ကုိအရှင်မင်းǊကီးစီရင်ေတာ်မူပါသေလာ'' ဟုေလǄာက်ေလ၏။ ၂၈ ဒါဝိဒ်မင်းက``ဗာသေရှဘအား အခန်းထဲသုိ့ ြပန်၍ဝင်ေစေလာ့'' ဟုဆုိလǄင်

ဗာသေရှဘ သည်ဝင်လာ၍ေရှေ့တာ်တွင်ရပ်လျက်ေန၏။‐ ၂၉ ထုိအခါမင်းǊကီးက``ဒုကခဆင်းရဲအေပါင်း မှငါ့အားကယ်ဆယ်ေတာ်မူ၍

အသက်ရှင် ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရားကုိတုိင်တည် ကာသင့်အားငါကျိန်ဆုိပါ၏။‐ ၃၀ ငါသည်သင်၏သားေရှာလမုန်အားငါ့

အရုိက်အရာကုိဆက်ခံ၍နန်းတက်ရမည် ဟု ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားနာမေတာ်ကုိတုိင် တည်၍

ကျိန်ဆုိခ့ဲသည်အတုိင်းငါǑပမည် ြဖစ်ေြကာင်းယေနင့ါကတိေပး၏'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၁ ဗာသေရှဘသည်ဦးညွတ်ပျပ်ဝပ်လျက်``ကǀန်မ

၏သခင် အရှင်မင်းǊကီးသည်သက်ေတာ်ရှည် ပါေစေသာ'' ဟုǗမက်ဆုိေလ၏။ ၃၂ ထုိ့ေနာက်ဒါဝိဒ်မင်းသည်ဇာဒုတ်၊

နာသန်နှင့် ေဗနာယတုိ့ကုိေခƝေစေတာ်မူ၏။ သူတုိ့ ေရာက်ရိှလာေသာအခါ၊‐ ၃၃ မင်းǊကီးက``ငါ၏မǫးမတ်တုိ့ကုိအတူေခƝကာ

သားေတာ်ေရှာလမုန်အား ငါ၏ြမည်းေတာ်ကုိ စီးေစ၍ဂိဟုန်စမ်းသုိ့ပုိ့ေဆာင်ြကေလာ့။‐ ၃၄ ထုိအရပ်တွင်ဇာဒုတ်နှင့်နာသန်တုိ့ကသူအ့ား

ဣသေရလဘုရင်အြဖစ်ြဖင့်ဘိသိက်ေပးြက ေစ။ ထုိ့ေနာက်တံပုိးခရာမǨတ်၍`ေရှာလမုန်မင်း သက်ေတာ်ရှည်ပါေစေသာ' ဟုေǙကးေြကာ်ြက

ေလာ့။‐ ၃၅ သူသည်ငါ၏ရာဇာပလလင်ေပƝတွင်စံေတာ်မူရန် ဤအရပ်သုိ့ ြပန်လာချိန်၌သင်တုိ့သည်လည်း သူ၏ေနာက်မှလုိက်ခ့ဲရြကမည်။

သူအ့ားဣသ ေရလြပည်နှင့်ယုဒြပည်တုိ့၏ဘုရင်အြဖစ် ငါေရွးချယ်ေတာ်မူǇပီ။ ထုိ့ေြကာင့်သူသည်ငါ ၏အရုိက်အရာကုိဆက်ခံ၍နန်းတက်ရ

မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၆ ေဗနာယက``အမိန့်ေတာ်အတုိင်းြဖစ်ေစ ပါမည်။ အရှင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားကလည်း

ထုိအမိန့်ေတာ်ကုိအတည် Ǒပေတာ်မူပါေစေသာ။‐ ၃၇ ထာဝရဘုရားသည်အရှင်မင်းǊကီးနှင့် အတူရိှေတာ်မူခ့ဲသည်နည်းတူ

ေရှာလမုန် နှင့်လည်းအတူရိှေတာ်မူ၍ သူနန်းစံချိန်၌ အရှင်နန်းစံေတာ်မူချိန်မှာထက်ပင်ပုိ၍ ြပည်ေတာ်သာယာဝေြပာပါေစေသာ''

ဟု ြပန်လည်ေလǄာက်ထား၏။ ၃၈ ထုိ့ေြကာင့်ဇာဒုတ်၊ နာသန၊် ေဗနာယနှင့်ဘုရင့် ကုိယ်ရံေတာ်တပ်သားတုိ့သည်ေရှာလမုန်အား

ဒါဝိဒ်မင်း၏ြမည်းေတာ်ကုိစီးေစလျက် ဂိဟုန်စမ်းသုိ့ပုိြ့က၏။‐ ၃၉ ဇာဒုတ်သည်ထာဝရဘုရားစံေတာ်မူရာတဲ ေတာ်မှ

မိမိေဆာင်ခ့ဲေသာသံလွင်ဆီဘူးကုိယူ၍ ေရှာလမုန်အားဘိသိက်ေပးေလသည်။ ထုိ့ေနာက် တံပုိးခရာမǨတ်လုိက်ေသာအခါ လူအေပါင်း

တုိ့သည်``ေရှာလမုန်မင်းသက်ေတာ်ရှည်ပါေစ ေသာ'' ဟုေǙကးေြကာ်ြက၏။‐ ၄၀ ထုိ့ေနာက်ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်စွာေအာ်ဟစ်လျက်

ပေလွများကုိမǨတ်လျက် ေြမǊကီးကဲွမတတ် အသံဗလံများကုိǑပကာေရှာလမုန်၏ ေနာက်မှလုိက်ြက၏။ ၄၁

အေဒါနိယနှင့်သူ၏ဧည့်သည်ေတာ်တုိ့သည် မိမိ တုိ့စားေသာက်ပဲွǇပီးခါနီး၌ထုိအသံကုိြကား ြက၏။ ယွာဘသည်တံပုိးခရာမǨတ်သံကုိြကား

ေသာ်``Ǐမိ ့ထဲ၌ဤအသံကားအဘယ်သုိ့နည်း'' ဟုေမး၏။‐ ၄၂ သူ၏စကားမဆံုးမီ၌ပင်ယဇ်ပုေရာဟိတ် အဗျာသာ၏သား

ေယာနသန်ေရာက်ရိှလာသြဖင့် အေဒါနိယက``ဝင်ခ့ဲေလာ့။ သင်သည်လူေကာင်း တစ်ေယာက်ြဖစ်၍သတင်းေကာင်းကုိေဆာင်ယူ

လာသူြဖစ်ရေပမည်'' ဟုဆုိ၏။ ၄၃ ေယာနသန်က``သတင်းေကာင်းြဖစ်မည်မ ထင်ပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့အရှင်ဒါဝိဒ်မင်းသည်



၃ ဓမမရာဇဝင် 404

ေရှာလမုန်အားမင်းေြမှာက်လုိက်ေလǇပီ။‐ ၄၄ မင်းǊကီးသည်ဇာဒုတ်၊ နာသန၊် ေဗနာယနှင့် ဘုရင့်ကုိယ်ရံေတာ်တပ်သားများအား

ေရှာလမုန် ကုိဘုရင်၏ြမည်းေတာ်ေပƝတွင်တင်၍ေခƝေဆာင် သွားေစေတာ်မူပါ၏။‐ ၄၅ ထုိ့ေနာက်ဇာဒုတ်နှင့်နာသန်တုိ့ကေရှာလမုန်

အား ဂိဟုန်စမ်းတွင်ဘိသိက်ေပးြကပါသည်။ သူတုိ့သည်ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်စွာေအာ်ဟစ် လျက်Ǐမိ ့ထဲသုိ့ဝင်ြကသြဖင့် Ǐမိ ့သူǏမိ ့သား

တုိ့သည်ယခုအခါအုတ်အုတ်ကျက်ကျက် ြဖစ်၍ေနြကပါ၏။ အရှင်ြကားရသည့် အသံသည်ထုိသူတုိ့၏အသံပင်ြဖစ်ပါ၏။‐ ၄၆

ေရှာလမုန်သည်ယခုဘုရင်ြဖစ်ေလǇပီ။ ၄၇ မǫးမတ်များသည်ဒါဝိဒ်မင်းထံအရုိအေသ Ǒပရန် သွားေရာက်၍`အရှင်၏ဘုရားသခင်သည်

ေရှာလမုန်အားအရှင့်ထက်ပင်ပုိ၍ထင်ေပƝ ေကျာ်ေစာေအာင်Ǒပေတာ်မူပါေစေသာ။ သူနန်း စံချိန်၌လည်းအရှင်နန်းစံေတာ်မူချိန်မှာထက်

ပုိ၍ြပည်ေတာ်သာယာဝေြပာပါေစေသာ' ဟု ေလǄာက်ထားြကပါ၏။ ထုိအခါဒါဝိဒ်မင်း သည်မိမိ၏အိပ်ရာေပƝတွင်ဦးညǞတ်လျက်၊‐

၄၈ `ငါ၏အဆက်အနွယ်ထဲမှတစ်ဦးအားငါ ၏အရုိက်အရာကုိဆက်ခံ၍ နန်းတက်ေစေတာ် မူသည်သာမကငါ့အားလည်း ထုိအမǨကုိ

ြမင်နုိင်ခွင့်ေပးေတာ်မူေသာဣသေရလအမျိုး သားတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအား ေထာမနာǑပြကစုိ'့ ဟုဆုေတာင်းပတထနာ

Ǒပေတာ်မူပါ၏'' ဟူ၍ြပန်လည်ေြဖြကား ေလသည်။ ၄၉ ထုိအခါအေဒါနိယ၏ ဧည့်သည်ေတာ်တုိ့ သည်ေြကာက်လန့ြ်ကသြဖင့်

ထ၍တစ်ေယာက် တစ်လမ်းစီြပန်သွားြက၏။‐ ၅၀ အေဒါနိယသည်ေရှာလမုန်ကုိလွန်စွာ ေြကာက်ေသာေြကာင့် ထာဝရဘုရားစံေတာ်

မူရာတဲေတာ်သုိ့သွား၍ယဇ်ပလလင်ေထာင့် စွယ်များ ကုိဆုပ်ကုိင်ထားǇပီးလǄင်၊‐ ၅၁ ``ေရှာလမုန်မင်းသည်ကǀန်ေတာ်အားကွပ်မျက်

ေတာ်မူမည်မဟုတ်ဟု ဦးစွာကျိန်ဆုိမိန့်Ǘမက် ေတာ်မူပါေစ'' ဟုဆုိ၏။ ဤအချင်းအရာ ကုိေရှာလမုန်မင်းအားေလǄာက်ထားြက၏။‐

၅၂ ေရှာလမုန်က``သူသည်သစစာရိှသူြဖစ်ပါ လǄင် သူ၏ဦးေခါင်းမှဆံြခည်တစ်ပင်ကုိ မǄလက်ဖျားနှင့်ထိလိမ့်မည်မဟုတ်။ သစစာ

မ့ဲသူြဖစ်လǄင်မူကားေသဒဏ်ခံရမည်'' ဟုဆုိ၏။‐ ၅၃ ထုိ့ေနာက်ေရှာလမုန်မင်းသည်လူလǞတ်၍ အေဒါနိယအားယဇ်ပလလင်မှေခƝခ့ဲေစ၏။

အေဒါနိယသည်မင်းǊကီးထံလာေရာက် ၍ေရှေ့တာ်၌ဦးညǞတ်ပျပ်ဝပ်လျက်ေန၏။ ထုိအခါမင်းǊကီးကသူအ့ား``သင့်အိမ် သုိ့ ြပန်နုိင်Ǉပီ''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂ ဒါဝိဒ်သည်မိမိကွယ်လွန်ချိန်နီးေသာအခါ သားေတာ်ေရှာလမုန်ကုိေခƝ၍ေနာက်ဆံုးညǞန် ြကားချက်များကုိေပးေလသည်။‐ ၂

မင်းǊကီးက``ငါေသရမည့်အချိန်ေရာက်Ǔပီ။ သင်သည်မိမိအစမ်းကုိယံု၍ဇဲွသတတိရိှစွာ၊‐ ၃ သင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ေစခုိင်း

သည့်အတုိင်းǑပေလာ့။ ေမာေရှ၏ပညတ်ကျမ်း တွင်ေဖာ်ြပပါရိှသည့်အတုိင်း ကုိယ်ေတာ်၏ ပညတ်ေတာ်များနှင့်အမိန့်ေတာ်မှန်သမǄကုိ

လုိက်နာေလာ့။ သုိ့မှသာသင်Ǒပေလရာရာ၊ သွားေလရာရာ၌ေအာင်ြမင်လိမ့်မည်။‐ ၄ သင်သည်ထာဝရဘုရားကုိနာခံလǄင် ကုိယ်

ေတာ်သည်ငါ့အားေပးေတာ်မူေသာကတိ ေတာ်ကုိတည်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ် က`သင်၏သားေြမးတုိ့သည်ငါ၏အမိန့်

ေတာ်တုိ့ကုိကုိယ်စွမ်းစိတ်စွမ်းရိှသမǄနှင့် တစ်သေဝမတိမ်းလုိက်နာရန်သတိǑပ သမǄကာလပတ်လံုး ငါသည်သူတုိ့အား

ဣသေရလြပည်ကုိအုပ်စုိးေစေတာ်မူ မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူခ့ဲ၏။ ၅ ``ထုိ့ ြပင်သင့်အားမှာြကားရန်ကိစစတစ်ခု ရိှေသး၏။

ယွာဘသည်ဣသေရလတပ်မ ေတာ်ဗုိလ်ချုပ်နှစ်ဦးြဖစ်ေသာေနရ၏သား အာဗနာနှင့်ေယသာ၏သားအာမသတုိ့ ကုိသတ်ြခင်းအားြဖင့်

ငါ့အားအဘယ်သုိ့ Ǒပခ့ဲေြကာင်းသင်မှတ်မိပါလိမ့်မည်။ စစ် ြဖစ်ချိန်ကသတ်ြဖတ်မǨများအတွက် လက်စားေချသည့်အေနြဖင့် သူသည်ထုိ

သူတုိ့အားǇငိမ်းချမ်းေနချိန်၌အဘယ် သုိ့သတ်ြဖတ်ခ့ဲသည်ကုိလည်းသင်မှတ်မိ ပါလိမ့်မည်။ သူသည်အြပစ်မ့ဲသူများ အားသတ်ခ့ဲသည်။

သူǑပခ့ဲသည့်အမǨ အတွက်ယခုငါ့မှာတာဝန်ရိှသြဖင့် သူ၏ဆုိးေမွကုိငါခံရ၏။‐ ၆ သင်သည်မိမိǑပရမည့်အမǨကုိသိေပသည်။

သူအ့ားသဘာဝအေလျာက်မေသေစနှင့်။ (Sheol h7585) ၇ ``ဂိလဒ်ြပည်သားဗာဇိလဲ၏သားများကုိ မူ ကရုဏာထား၍ြကည့်ရǨေစာင့်ေရှာက်ေလာ့။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်၏အစ်ကုိအဗ ရှလံု၏ေဘးမှငါထွက်ေြပးရစဥ်အခါက သူတုိ့သည်ငါ့အားေကျးဇူးǑပခ့ဲြက ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။

၈ ``ဗယင ာမိနြ်ပည်၊ ဗာဟုရိမ်Ǐမိ ့သားေဂရ၏ သားရိှမိတစ်ေယာက်လည်းရိှေသး၏။ မဟာနိမ် Ǐမိ ့သုိ့ငါသွားသည့်ေနက့သူသည်ငါ့ကုိ
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ြကမ်းတမ်းစွာကျိန်ဆဲေသာ်လည်း ေယာ်ဒန် ြမစ်သုိ့လာ၍ငါ့အားခရီးဦးǐကိǑပေသာ အခါ၌ ငါသည်သူအ့ားကွပ်မျက်မည်မ

ဟုတ်ေြကာင်းထာဝရဘုရား၏နာမ ေတာ်ကုိတုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိကတိǑပ ခ့ဲသည်။‐ ၉ သုိ့ရာတွင်သင်သည်သူကုိ့အြပစ်ဒဏ်မစီ

ရင်ဘဲမေနနှင့်။ Ǒပရမည့်အမǨကုိသင်သိ သည်အတုိင်းသူအ့ားေသဒဏ်စီရင်ရမည်'' ဟုမှာြကားေတာ်မူ၏။ (Sheol h7585) ၁၀

ဒါဝိဒ်ကွယ်လွန်ေသာအခါ သူကုိ့ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တွင်သǏဂငဟ်ြက၏။‐ ၁၁ သူသည်ေဟǑဗနǏ်မိ ့၌ခုနစ်နှစ်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌သံုးဆယ့်သံုးနှစ်၊

စုစုေပါင်းအနှစ်ေလး ဆယ်ဣသေရလဘုရင်အြဖစ်ြဖင့်နန်းစံ ေတာ်မူ၏။‐ ၁၂ ေရှာလမုန်သည်ခမည်းေတာ်၏အရုိက်အရာ

ကုိဆက်ခံ၍နန်းတက်ေလသည်။ သူ၏တန်ခုိး အာဏာသည်လည်းတည်တ့ံခုိင်Ǉမဲ၍ လာ၏။ ၁၃ ထုိေနာက်ဟဂိတ်၏သားအေဒါနိယသည်

ေရှာလမုန်၏မယ်ေတာ်ဗာသေရှဘထံသုိ့ သွား၏။ ဗာသေရှဘက``သင်ယခုလာသည် မှာမိတ်ေဆွအေနနှင့်ေလာ့'' ဟုေမး၏။

အေဒါနိယက``ဟုတ်ပါသည်'' ဟု ြပန်ေြပာ Ǉပီးေနာက်၊‐ ၁၄ ``အကǀန်ု ပ်မှာမယ်ေတာ်အားပနြ်ကားစရာ တစ်ခုရိှပါသည်''

ဟုဆုိ၏။ မယ်ေတာ်က``အဘယ်အရာနည်း'' ဟုေမး၏။ ၁၅ အေဒါနိယက``အကǀန်ု ပ်သည်ဘုရင်ြဖစ် သင့်သည်။

ယင်းသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်ဟုလည်း ဣသေရလအမျိုးသားတုိင်းေမǄာ်လင့်ခ့ဲ သည်ကုိမယ်ေတာ်သိပါ၏။ သုိ့ရာတွင် ထာဝရဘုရား၏အလုိေတာ်အရ

အကǀန်ု ပ် သည်ဘုရင်မြဖစ်ဘဲအကǀန်ု ပ်၏ညီေတာ် ကဘုရင်ြဖစ်လာပါ၏။‐ ၁၆ ယခုကǀန်ု ပ်တွင်မယ်ေတာ်အားပနြ်ကား

စရာရိှပါသည်။ ေကျးဇူးǑပ၍မြငင်း ပယ်ပါနှင့်'' ဟုြပန်ေြပာ၏။ ဗာသေရှဘက``အဘယ်အရာနည်း'' ဟု ေမး၏။ ၁၇

အေဒါနိယက``ရǨနင်Ǐမိ ့သူအဘိရှက်ကုိ အကǀန်ု ပ်နှင့်ေပးစားထိမ်းြမားရန်ေရှာလမုန် မင်းအားေကျးဇူးǑပ၍ေလǄာက်ထားေပးပါ။

သူသည်မယ်ေတာ်၏စကားကုိြငင်းပယ်လိမ့် မည်မဟုတ်ေြကာင်း အကǀန်ု ပ်သိပါသည်'' ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၁၈ ဗာသေရှဘကလည်း``ေကာင်းǇပီ။

သင်၏ အတွက်မင်းǊကီးအားငါေလǄာက်ထား မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၁၉ ဗာသေရှဘသည်အေဒါနိယအတွက် ေလǄာက်ထားရန်

မင်းǊကီးထံသုိ့သွားေလ၏။ မင်းǊကီးသည်လည်းမယ်ေတာ်ကုိခရီးဦး ǐကိǑပအ့ံေသာငှာ ထ၍ဦးညǞတ်ǇပီးလǄင် ရာဇပလလင်ေပƝတွင်ထုိင်ေတာ်မူ၏။

ထုိ့ေနာက် အြခားပလလင်တစ်ခုခုကုိယူခ့ဲေစ၍ မယ် ေတာ်အားမိမိ၏လက်ယာဘက်တွင်ထုိင်ေစ ေတာ်မူ၏။‐ ၂၀

မယ်ေတာ်က``ေသးငယ်ေသာဆုေကျးဇူးတစ် ခုေတာင်းလုိပါသည်။ မြငင်းပါနှင့်'' ဟု ေလǄာက်၏။ မင်းǊကီးက``မယ်ေတာ်၊ ေတာင်းပါ၊ အကǀန်ု ပ်

မြငင်းပါ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ထုိအခါမယ်ေတာ်က``အဘိရှက်ကုိေနာင်ေတာ် အေဒါနိယအားေပးစားေတာ်မူပါ'' ဟု ေတာင်းေလ၏။ ၂၂

မင်းǊကီးက``မယ်ေတာ်သည်အဘယ်ေြကာင့် သူ၏အတွက် အဘိရှက်ကုိသာလǄင်ေတာင်း ပါသနည်း။ ထီးနန်းကုိပါေတာင်းခံပါေလာ့။

အမှန်ကုိဆုိရလǄင်သူသည်အကǀန်ု ပ်၏ ေနာင်ေတာ်ြဖစ်၍ အဗျာသာနှင့်ယွာဘတုိ့ သည်လည်းသူ၏ဘက်ေတာ်သားများြဖစ်

ြကပါသည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၃ ထုိ့ေနာက်ေရှာလမုန်က``ဤအမǨကုိǑပသည့် အတွက် အေဒါနိယအားငါအသက်မေသ ေစလǄင်

ဘုရားသခင်သည်ငါ့အားအဆံုး စီရင်ေတာ်မူပါေစေသာ။‐ ၂၄ ထာဝရဘုရားသည်ငါ့အားခမည်းေတာ် ဒါဝိဒ်၏ရာဇပလလင်ေပƝတွင်

တည်Ǉမဲစွာတည် ၍ထားေတာ်မူေလǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ ၏ကတိေတာ်ရိှသည့်အတုိင်း ငါနှင့်ငါ၏ သားေြမးတုိ့အားနုိင်ငံေတာ်ကုိေပးေတာ်

မူေလǇပီ။ အေဒါနိယသည်ယေနပ့င်လǄင် ေသရမည်ြဖစ်ေြကာင်း အသက်ရှင်ေတာ်မူ ေသာထာဝရဘုရားကုိတုိင်တည်၍ငါ ကျိန်ဆုိပါ၏''

ဟုအေလးအနက်အėိ ėာနǑ်ပေတာ်မူ၏။ ၂၅ ထုိ့ေြကာင့်ေရှာလမုန်မင်းအမိန့်ေပးေတာ်မူ သြဖင့် ေဗနာယသည်သွား၍အေဒါနိယ

အားကွပ်မျက်ေလသည်။ ၂၆ ထုိ့ေနာက်ေရှာလမုန်မင်းသည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် အဗျာသာအား``အာနသုတ်Ǐမိ ့ရိှသင်၏

ေကျးလက်ေနအိမ်သုိ့သွားေလာ့။ သင်သည် ေသဒဏ်ခံထုိက်သူြဖစ်ေပသည်။ သုိ့ရာတွင် သင်သည်ငါ၏ခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ်လက်ထက်၌

ထာဝရဘုရား၏ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိ တာဝန်ယူေစာင့်ထိန်းရသူ၊ မင်းǊကီးနှင့်အတူ ဆင်းရဲဒုကခအေပါင်းကုိခံခ့ဲသူြဖစ်သြဖင့်

ယခုသင့်အားငါမသတ်လုိǇပီ'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၇ ထုိ့ေနာက်ေရှာလမုန်သည်အဗျာသာအား ထာဝရဘုရား၏အမǨေတာ်ေဆာင်ယဇ်

ပုေရာဟိတ်ရာထူးမှထုတ်ပယ်ေတာ်မူ၏။ ဤသုိ့ ြဖင့်မင်းǊကီးသည်ရိှေလာǏမိ ့၌ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဧလိနှင့်သားေြမးတုိ့ကုိ အေြကာင်းǑပ၍
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ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ် မူေသာစကားေတာ်တုိ့ကုိအေကာင် အထည်ေပƝေစေတာ်မူသတည်း။ ၂၈ ဤအြဖစ်အပျက်ကုိယွာဘြကားသိ

ေသာအခါ ထာဝရဘုရားစံေတာ်မူရာ တဲေတာ်သုိ့ထွက်ေြပးǇပီးလǄင်ယဇ်ပလလင် ေထာင့်စွယ်များ ကုိဆုပ်ကုိင်၍ထား၏။ (သူသည်အေဒါနိယ

အားကူညီခ့ဲေသာ်လည်းအဗရှလံုကုိမူ မကူညီခ့ဲ၊‐) ၂၉ သူသည်အေဒါနိယစံေတာ်မူရာတဲေတာ် သုိ့ထွက်ေြပးǇပီးလǄင် ယဇ်ပလလင်အနီးတွင်

ရပ်လျက်ေနေြကာင်းသတင်းရရိှေသာအခါ ေရှာလမုန်မင်းသည်ယွာဘအားအဘယ် ေြကာင့်ယဇ်ပလလင်သုိ့ထွက်ေြပးရသည်ကုိလူ

လǞတ်၍ေမးေတာ်မူ၏။ ထုိအခါယွာဘက မိမိသည်ေရှာလမုန်ကုိေြကာက်သြဖင့် ထာ ဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ထွက်ေြပးရြခင်း

ြဖစ်ေြကာင်းြပနြ်ကားေလǄာက်ထားေလသည်။ ထုိ့ေြကာင့်ေရှာလမုန်မင်းသည်ေဗနာယ ကုိေစလǞတ်၍ယွာဘအားကွပ်မျက်ေစ ေတာ်မူ၏။‐

၃၀ ေဗနာယသည်ထာဝရဘုရားစံေတာ်မူ ရာတဲေတာ်သုိ့သွား၍ ယွာဘအား``အြပင် သုိ့ထွက်ခ့ဲေလာ့။ မင်းǊကီးအမိန့်ေတာ်ရိှ သည်''

ဟုဆုိ၏။ ယွာဘက``ငါမလာလုိ။ ဤအရပ်တွင်ပင် အေသခံမည်'' ဟုြပန်ေြပာ၏။ ေဗနာယသည်လည်းမင်းǊကီးထံြပန်သွား ǇပီးလǄင်

ယွာဘေြပာသည့်စကားကုိြပန် ြကားေလǄာက်ထားေလသည်။ ၃၁ ေရှာလမုန်မင်းကလည်း``ယွာဘေြပာသည် အတုိင်းǑပေလာ့။

သူကုိ့ကွပ်မျက်၍သǏဂငဟ် လုိက်ေလာ့။ ထုိအခါအြပစ်မ့ဲသူများအား ယွာဘသတ်ြဖတ်ခ့ဲသည့်အြပစ်အတွက် ငါ ၌ေသာ်လည်းေကာင်း၊

ဒါဝိဒ်၏အြခားသား ေြမးများ၌ေသာ်လည်းေကာင်းတာဝန်ရိှ ေတာ်မူမည်မဟုတ်။‐ ၃၂ ငါ၏ခမည်းေတာ်မသိဘဲကူးလွန်ခ့ဲသည့်

လူသတ်မǨများအတွက် ထာဝရဘုရားသည် ယွာဘအားအြပစ်ဒဏ်စီရင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ယွာဘသည်မိမိထက်သာလွန်ေကာင်းြမတ်

သည့်ဣသေရလတပ်မေတာ်ဗုိလ်ချုပ်အာဗနာ နှင့်ယုဒတပ်မေတာ်ဗုိလ်ချုပ်အာမသတည်း ဟူေသာအြပစ်မ့ဲသူနှစ်ဦးအားသတ်ြဖတ်

ခ့ဲေပသည်။‐ ၃၃ ထုိလူသတ်မǨများအတွက်ယွာဘနှင့်သူ၏သားေြမးတုိ့သည် ထာဝစဥ်အြပစ်ဒဏ်ခံရ ြကလတတံ ။့ သုိ့ရာတွင်ဒါဝိဒ်၏အရုိက်အရာ

ဆက်ခံြကေသာသားေြမးတုိ့ကုိမူကား ထာဝရဘုရားသည်အစဥ်အǇမဲေအာင်ပဲွ ခံေစေတာ်မူလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၄ ထုိ့ေြကာင့်ေဗနာယသည်ထာဝရဘုရား စံေတာ်မူရာတဲေတာ်သုိ့သွား၍ယွာဘ အားသတ်ǇပီးလǄင် ေကျးလက်ရိှသူ၏

ေနအိမ်တွင်သǏဂငဟ်လုိက်ေလသည်။‐ ၃၅ မင်းǊကီးသည်ေဗနာယကုိယွာဘ၏ေနရာ တွင်တပ်မေတာ်ဗုိလ်ချုပ်အြဖစ်ခန့်ထား

ေတာ်မူ၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဇာဒုတ်ကုိလည်း အဗျာသာ၏ေနရာတွင်ခန့်ထားေတာ်မူ၏။ ၃၆ ထုိ့ေနာက်မင်းǊကီးသည်

ရိှမိကုိဆင့်ေခƝေတာ် မူǇပီးလǄင်̀ `သင်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင် အိမ်တစ်လံုးေဆာက်၍ေနထုိင်ေလာ့။ ဤǏမိ ့ မှမထွက်မခွာနှင့်။‐ ၃၇

အကယ်၍ေကǑဒန်ေချာင်းလွန်ေအာင်ထွက်လာလǄင်သင်သည်မုချေသဒဏ်ခံရမည်။ ထုိအခါ မိမိကုိယ်ကုိသာလǄင်အြပစ်တင်ရလိမ့်မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၈ ရိှမိကလည်း``ေကာင်းပါǇပီ။ အရှင်မင်းǊကီး။ အရှင်မိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်းအကǀန်ု ပ် လုိက်နာပါမည်''

ဟုြပန်၍ေလǄာက်ထားǇပီး လǄင်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ကာလြကာ ြမင့်စွာေနထုိင်ေလ၏။ ၃၉ သုိ့ရာတွင်သံုးနှစ်ြကာေသာအခါရိှမိ၏

ကǀန်နှစ်ေယာက်သည်မာခါ၏သား၊ ဂါသ ဘုရင်အာခိတ်ထံသုိ့ထွက်ေြပးြက၏။ ရိှမိ သည်ဂါသǏမိ ့တွင်ထုိသူတုိ့ရိှေနေြကာင်း

သတင်းြကားေသာအခါ၊‐ ၄၀ ြမည်းကုိကုန်းနီှးတင်ǇပီးလǄင်ကǀန်များကုိ ရှာရန်အာခိတ်မင်းထံသုိ့သွားေလသည်။ သူ

သည်မိမိ၏ကǀန်တုိကုိ့ေတွရိှ့သြဖင့်အိမ် သုိ့ ြပန်၍ေခƝခ့ဲ၏။‐ ၄၁ ရိှမိǑပေသာအမǨကုိေရှာလမုန်မင်းြကား ေတာ်မူလǄင်သူအ့ားဆင့်ေခƝေတာ်မူ၍``ငါ

သည်သင့်အားေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှမထွက်ခွာ ရန် ထာဝရဘုရားကုိတုိင်တည်လျက်ကတိ Ǒပေစခ့ဲ၏။ အကယ်၍ထွက်ခွာခ့ဲေသာ်သင်

သည်ဧကန်မုချေသဒဏ်ခံရမည်ဟုလည်း ǐကိတင်သတိေပးခ့ဲ၏။ သင်ကလည်းဤ အတုိင်းသေဘာတူသြဖင့် ငါ၏စကား

ကုိနားေထာင်ပါမည်ဟုဝန်ခံခ့ဲသည် မဟုတ်ေလာ။‐ ၄၃ သုိ့ပါလျက်အဘယ်ေြကာင့်မိမိ၏ကတိ ကုိဖျက်၍ ငါ၏အမိန့်ေတာ်ကုိလွန်ဆန်ပါ

သနည်း။‐ ၄၄သင်သည်ခမည်းေတာ်အားြပစ်မှားခ့ဲသည့် အမǨအေပါင်းကုိေကာင်းစွာသိေပသည်။ ထုိ အမǨများအတွက်သင့်အားထာဝရဘုရား

သည်အြပစ်ဒဏ်စီရင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၄၅ ငါ့ကုိမူကားေကာင်းချီးေပး၍ဒါဝိဒ်၏ နုိင်ငံေတာ်ကုိထာဝစဥ်တည်တ့ံခုိင်Ǉမဲေစ ေတာ်မူလိမ့်မည်''
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ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၆ ထုိေနာက်ေဗနာယသည် မင်းǊကီးအမိန့်ေပး ေတာ်မူသည်အတုိင်း အြပင်သုိ့ထွက်ǇပီးလǄင် ရိှမိကုိကွပ်မျက်ေလ၏။

ေရှာလမုန်မင်းသည် ယခုအခါ၌မိမိ၏နုိင်ငံေတာ်ကုိပုိင်နုိင် စွာအုပ်စုိးေတာ်မူရ၏။

၃ ေရှာလမုန်မင်းသည်အီဂျစ်ဘုရင်၏သမီးကုိ မိဖုရားေြမှာက်ြခင်းအားြဖင့် ထုိမင်းနှင့်မဟာ မိတ်ဖဲွေ့တာ်မူ၏။

ထုိ့ေနာက်မိမိတည်ေဆာက်လျက် ရိှသည့်နန်းေတာ်၊ ဗိမာန်ေတာ်နှင့်Ǐမိ ့ရုိးမǇပီးမီ ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့တွင်ေနထုိင်ရန်မင်းသမီးအားေခƝ ေဆာင်ခ့ဲ၏။‐

၂ ထာဝရဘုရားအတွက်ဗိမာန်ေတာ်မေဆာက် ရေသးသြဖင့် လူတုိ့သည်ယဇ်ပလလင်အနံှ့ အြပားတုိ့တွင်ယဇ်ပူေဇာ်လျက်ရိှေနြက

ေသး၏။‐ ၃ ေရှာလမုန်မင်းသည်ထာဝရဘုရားကုိချစ်၍ မိမိခမည်းေတာ်၏ြပညǞန်သွန်သင်ချက်တုိ့ ကုိလုိက်နာေသာ်လည်း

တိရစ ဆာန်များကုိသတ် ၍ယဇ်ပလလင်အမျိုးမျိုးတွင်ယဇ်ပူေဇာ်ေလသည်။ ၄ ဂိေဗာင်Ǐမိ ့တွင်အလွန်ထင်ရှားေကျာ်ေစာေသာယဇ်ပလလင်ရိှသြဖင့်

အခါတစ်ပါး၌မင်းǊကီး သည်ယဇ်ပူေဇာ်ရန်ထုိအရပ်သုိ့သွားေတာ် မူ၏။ သူသည်ယခင်အခါများကေထာင် ေပါင်းများစွာေသာမီးရǨိရ့ာပူေဇာ်သကာ

များကုိထုိယဇ်ပလလင်တွင်ပူေဇာ်ခ့ဲဖူး၏။‐ ၅ ယခုညဥ့်၌ထာဝရဘုရားသည်အိပ်မက် တွင်ထင်ရှားေတာ်မူ၍``သင်သည်အဘယ်

ဆုကုိအလုိရိှသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၆ ေရှာလမုန်က``ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကုိယ်ေတာ်၏အေစခံ အကǀန်ု ပ်၏ခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ်အား

မဟာေမတတာေတာ်ကုိအစဥ်အǇမဲြပေတာ်မူ ပါ၏။ သူသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ေရှေ့တာ်တွင် ေကာင်း မွန်ရုိးေြဖာင့်စွာသစစာနှင့်ကျင့်ြကံǑပမူခ့ဲပါ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်သူအ့ားသားေတာ် တစ်ပါးကုိေပးသနားေတာ်ြခင်းအားြဖင့် ကရုဏာေတာ်ကုိဆက်လက်၍ြပေတာ်မူ ပါ၏။

ယေနထုိ့သားေတာ်သည် မိမိခမည်း ေတာ်၏ရာဇပလလင်ေပƝတွင်ထုိင်လျက်ရိှ ပါ၏။‐ ၇ အုိ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်

သည်အသက်အရွယ်ငယ်၍တုိင်းြပည်ကုိ မအုပ်စုိးတတ်ေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည် အကǀန်ု ပ်အားခမည်းေတာ်အရုိက်အရာ

ကုိဆက်ခံေစ၍နန်းတင်ေတာ်မူပါǇပီ။‐ ၈ ယခုအခါအကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ေတာ်ေရွးချယ် ေတာ်မူေသာလူမျိုးǊကီးအလယ်တွင်ရိှပါ၏။

ထုိသူတုိ့သည်ေရတွက်၍မရနုိင်ေအာင်ပင် များြပားပါ၏။‐ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏လူမျိုးေတာ်အား တရားမǄတစွာအုပ်စုိးနုိင်ေစရန်

အကǀန်ု ပ် အားĊဏ်ပညာကုိေပးေတာ်မူပါ။ ယင်းသုိ့ ေပးေတာ်မမူပါလǄင်အကǀန်ု ပ်သည် ဤမǄ များြပားေသာကုိယ်ေတာ်ရှင့်လူမျိုးေတာ်ကုိ

အဘယ်သုိ့လǄင်အုပ်စုိးနုိင်ပါမည်နည်း''ဟု ေတာင်းေလǄာက်ေလ၏။ ၁၀ ဤသုိ့ေရှာလမုန်ေတာင်းေလǄာက်သည်ကုိ

ထာဝရဘုရားသည်နှစ်သက်ေတာ်မူသြဖင့်၊‐ ၁၁ ``သင်သည်မိမိအသက်ရှည်မǨ ၊ ချမ်းသာǙကယ်ဝ မǨသုိ့မဟုတ်ရန်သူများေသေြကပျက်စီးမǨ

ကုိေတာင်းေလǄာက်မည့်အစားတရားမǄတ စွာအုပ်စုိးနုိင်ရန် Ċဏ်ပညာကုိေတာင်းေလǄာက် သည်ြဖစ်၍၊‐ ၁၂

သင်ေတာင်းေလǄာက်သည့်အတုိင်းငါǑပမည်။ သင် ၏အလျင်အဘယ်သူမǄမရရိှစဖူး၊ သင်၏ ေနာက်၌လည်းရရိှလိမ့်မည်မဟုတ်သည့် Ċဏ်

ပညာနှင့်အသိတရားကုိသင်အားငါေပး မည်။‐ ၁၃သင်မေတာင်းေလǄာက်သည့်ဆုကုိလည်းငါေပး မည်။ သင်သည်တစ်သက်လံုးအြခားအဘယ်

ဘုရင်နှင့်မǄမတူေအာင် စည်းစိမ်ချမ်းသာ နှင့်ဂုဏ်အသေရကုိငါေပးမည်။‐ ၁၄ သင်သည်သင်၏ခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ်နည်းတူ

ငါ၏ပညတ်ေတာ်များနှင့်အမိန့်ေတာ်တုိ့ ကုိလုိက်နာလǄင် ငါသည်သင့်အားြကာရှည် ေသာအသက်ကုိလည်းငါေပးမည်''ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၅ ေရှာလမုန်သည်အိပ်ရာမှနုိး၍ မိမိသည်ဘုရားသခင်မိန့်ေတာ်မူေသာစကားများကုိအိပ်မက် တွင်ြကားသိခ့ဲရေြကာင်းကုိသိေလ၏။

ထုိ့ေနာက် သူသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွား၍ ထာဝရဘုရား ၏ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ေရှတွ့င်ရပ်လျက် မီးရǨိ ရ့ာ

ပူေဇာ်သကာများနှင့်မိတ်သဟာယဇ်တုိ့ကုိ ထာဝရဘုရားအားပူေဇာ်Ǉပီးေနာက် မǫးမတ် အေပါင်းတုိ့အတွက်စားေသာက်ပဲွကုိကျင်းပ ေလသည်။

၁၆ အခါတစ်ပါး၌ြပည့်တန်ဆာနှစ်ေယာက်တုိ့သည် လာ၍ေရှာလမုန်မင်း၏ေရှေ့တာ်၌ရပ်ြက၏။‐ ၁၇ တစ်ေယာက်က``အရှင်မင်းǊကီး၊

ကǀန်မသည်ဤ မိန်းမနှင့်တစ်အိမ်တည်းေနထုိင်ပါသည်။ ယင်း သုိ့ေနထုိင်စဥ်သားကေလးတစ်ေယာက်ကုိ ဖွားြမင်ပါသည်။‐

၁၈ ကǀန်မကေလးေမွးǇပီး၍သံုးရက်အြကာ တွင် ဤမိန်းမသည်လည်းသားကေလးတစ် ေယာက်ကုိဖွားြမင်ပါ၏။‐ ၁၉

အိမ်တွင်ကǀန်မတုိ့နှစ်ဦးသာလǄင်ရိှပါ၏။ အြခားမည်သူမǄမရိှပါ။ တစ်ညသ၌ဤ မိန်းမသည်မိမိ၏သားငယ်ကုိမေတာ်တဆ
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ဖိ၍အိပ်မိသြဖင့်သားငယ်ေသဆံုးသွားပါ၏။‐ ၂၀ သူသည်ညဥ့်ချင်းတွင်ပင်ထ၍ကǀန်မအိပ်ေပျာ် ေနစဥ် နံေဘးရိှကǀန်မ၏သားငယ်ကုိေပွ ့၍မိမိ

အိပ်ရာသုိ့ယူသွားပါ၏။ ထုိ့ေနာက်ေသေနေသာကေလးကုိကǀန်မ၏အိပ်ရာတွင်ထားပါ၏။‐ ၂၁ ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်၌ကǀန်မသည်အိပ်ရာ

မှနုိး၍ ကေလးကုိနုိတုိ့က်မည်Ǒပေသာအခါ ကေလးေသေနသည်ကုိေတွရ့ပါသည်။ ကေလး ကုိေသချာစွာြကည့်ရာထုိကေလးသည်

ကǀန်မ၏ကေလးမဟုတ်ေြကာင်းသိရိှရ ပါ၏'' ဟုေလǄာက်ထားေလသည်။ ၂၂ သုိ့ရာတွင်အြခားမိန်းမက``သင်၏စကား

မမှန်ပါ။ အသက်ရှင်လျက်ေနသည့်ကေလး သည်ငါ၏ကေလးြဖစ်၍ ေသေနေသာကေလး မှာသင့်ကေလးြဖစ်ပါသည်'' ဟုဆုိ၏။

ပထမမိန်းမကလည်း``သင့်စကားမမှန်ပါ။ ေသေနေသာကေလးသည်သင်၏ကေလးြဖစ် ၍အသက်ရှင်လျက်ရိှသည့်ကေလးမှာငါ၏

ကေလးြဖစ်ပါသည်'' ဟုြပန်ေြပာေလ၏။ ဤသုိ့လǄင်သူတုိ့နှစ်ဦးသည် မင်းǊကီး၏ ေရှေ့တာ်တွင်ြငင်းခံုလျက်ေနြက၏။ ၂၃

ထုိအခါမင်းǊကီးသည်``သင်တုိ့နှစ်ဦးစလံုးက အသက်ရှင်လျက်ရိှသည့်ကေလးသည်ငါ၏သား၊ ေသေနေသာကေလးသည်

သင်၏သားဟုေြပာ ဆုိေနြက၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ၂၄ ėားတစ်လက်ကုိေတာင်းယူေတာ်မူ၍ ရရိှေတာ်

မူေသာအခါ``အသက်ရှင်လျက်ရိှေသာကေလး ကုိနှစ်ပုိင်းြဖတ်၍ ဤမိန်းမတုိ့အားတစ်ပုိင်းစီ ေဝေပးေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၆ မိခင်စစ်သည်မိမိ၏သားကုိချစ်လှသြဖင့် မင်းǊကီးအား``အရှင်မင်းǊကီး၊ ကေလးကုိ သတ်ေတာ်မမူပါနှင့်။ ထုိမိန်းမအားေပး

ေတာ်မူပါ''ဟုေလǄာက်၏။ သုိ့ရာတွင်အြခားမိန်းမက``ကေလးကုိမည် သူမǄမယူပါေစနှင့်။ နှစ်ပုိင်းြဖတ်ေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်ေလသည်။‐ ၂၇

ေရှာလမုန်က``ကေလးကုိမသတ်နှင့်ေတာ့။ သူကုိ့ ပထမမိန်းမအားေပးေလာ့။ ထုိမိန်းမသည် ကေလး၏မိခင်စစ်ြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈

ေရှာလမုန်၏စီရင်ဆံုးြဖတ်ချက်ကုိ ဣသေရလ ြပည်သူြပည်သားတုိြ့ကားြကေသာအခါ ဘုရား သခင်သည်မင်းǊကီးအားတရားမǄတစွာစီရင်

ဆံုးြဖတ်နုိင်ေသာĊဏ်ပညာကုိေပးေတာ်မူ ေြကာင်းသိရိှလျက် မင်းǊကီးအားလွန်စွာရုိေသ ြက၏။

၄ ေရှာလမုန်မင်းသည်ဣသေရလနုိင်ငံတစ် ဝှမ်းလံုးကုိ အုပ်စုိးလျက်ေနေတာ်မူ၏။‐ ၂ သူ၏မǫးေတာ်မတ်ေတာ်များမှာေအာက်ပါ

အတုိင်းြဖစ်သည်။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဇာဒုတ်၏သားအာဇရိ၊ ၃ နန်းေတာ်အတွင်းဝန်များ၊ ရိှရှ၏သားများြဖစ်

ြကေသာဧလိေဟာရပ်နှင့်အဟိယမှတ်တမ်း တာဝန်ခံ၊ အဟိလုပ်၏သားေယေဟာရှဖတ်၊ ၄တပ်မေတာ်ဗုိလ်ချုပ်၊ ေယာယဒ၏သားေဗနာယ၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ၊ ဇာဒုတ်နှင့်အဗျာသာ၊ ၅ နယ်ဘုရင်ခံချုပ်၊ နာသန်၏သားအာဇရိ၊ ဘုရင့် အတုိင်ပင်ခံအမတ်၊ နာသန်၏သားယဇ်ပုေရာ

ဟိတ်ဇာဗုဒ်၊ ၆ နန်းေတာ်အုပ်၊ အဟိရှာ၊ ေခǀးတပ်ဝန၊် အာဗဒ ၏သားအေဒါနိရံ၊ ၇ ေရှာလမုန်သည်ဣသေရလနုိင်ငံတွင် နယ်ဘုရင်

ခံတစ်ဆယ့်နှစ်ေယာက်ခန့်ထားေလသည်။ ထုိသူ တုိ့သည်တစ်ေယာက်လǄင်တစ်လစီ၊ မင်းǊကီး နှင့်နန်းေတာ်အတွက်မိမိ၏နယ်မှရိကခာများ

ကုိေပးဆက်ရြက၏။‐ ၈ ထုိဘုရင်ခံများနှင့်သူတုိ့ပုိင်သည့်နယ်များ မှာေအာက်ပါအတုိင်းြဖစ်၏။ ဗင်ဟုရ၊ဧဖရိမ်ေတာင်ကုန်း ၉

ဗင်ေဒကာ၊မာကတ်Ǐမိ ့၊ရှာလဗိမ်Ǐမိ ့၊ဗက်ေရှမက်Ǐမိ ့၊ ဧလုဒ်Ǐမိ ့နှင့်ဗက်ဟနနǏ်မိ ့၊ ၁၀ ဗင်ေဟသက်၊အရုဗုတ်Ǐမိ ့၊ေစာေခါǏမိ ့နှင့်ေဟဖာ

နယ်ေြမတစ်ခုလံုး၊ ၁၁ ေရှာလမုန်၏သမီးေတာ်တာဖတ်နှင့်စံုဖက်သည့် ဗင်အဘိနဒပ်၊ေဒါရနယ်ေြမတစ်ခုလံုး၊ ၁၂

အဟိလုပ်၏သားဗာန၊တာနက်Ǐမိ ့၊ေမဂိေဒဒါǏမိ ့နှင့် တကွ အာေဗလမေဟာလǏမိ ့များနှင့်ယုတ်နန် Ǐမိ ့တုိင်ေအာင်ရိှသည့်နယ်ေြမတစ်ခုလံုး။ ထုိနယ်

ေြမသည်ဗက်ရှနǏ်မိ ့နှင့်ဇာတနǏမိ ့များအနီး၊ ေယဇေရလǏမိ ့၏ေတာင်ဘက်တွင်ရိှသတည်း။ ၁၃ ဗင်ေဂဗာ မနာေရှ၏သား၊ယာဣရ၏သားချင်းစု

ပုိင်သည့်Ǐမိ ့များြဖစ်ေသာဂိလဒ်ြပည်ရိှရာမုတ်Ǐမိ ့ နှင့်ရွာများ၊ဗာရှနြ်ပည်၊အာေဂါဘေဒသ၊Ǐမိ ့ရုိးနှင့် ေြကးဝါတံခါးကျင်များေဆာက်လုပ်တပ်ဆင်

ထားသည့်Ǐမိ ့Ǌကီးေပါင်းေြခာက်ဆယ်၊ ၁၄ ဣေဒါ၏သားအဟိနဒပ်၊မဟာနိမ်Ǐမိ ့နယ်၊ ၁၅ ေရှာလမုန်၏သမီးေတာ်ဗာသမတ်နှင့်စံုဖက်

သည့် အဟိမတ်၊နဿလိနယ်ေြမ ၁၆ ဟုရဲှ၏သားဗာနာ၊အာရှာေဒသနှင့်အာလုပ်Ǐမိ ့ ၁၇ ပါရွာ၏သားေယာရှဖတ်၊ဣဿခါနယ်ေြမ

၁၈ ဧလာ၏သားရိှမိ၊ဗယင ာမိန်နယ်ေြမ ၁၉ ဥရိ၏သားေဂဗအာေမာရိဘုရင်ရိှဟုန် နှင့်၊ဗာရှန်ဘုရင်ြသဃအုပ်စုိးခ့ဲေသာဂိလဒ်

နယ်ေြမ၊ ဤဘုရင်ခံတစ်ဆယ်နှစ်ေယာက် အြပင် တစ်ြပည်လံုးအုပ်စုိးရသည့်ဘုရင်ခံ တစ်ေယာက်ရိှေသးသတည်း။ ၂၀
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ယုဒနှင့်ဣသေရလြပည်သူြပည်သားတုိ့သည် သမုဒဒရာကမ်းေြခသဲလံုးနှင့်အမǄများြပား ြက၏။ သူတုိ့သည်ရǞင်လန်းစွာစားေသာက်

ေနထုိင်ြက၏။‐ ၂၁ ေရှာလမုန်သည်ဥဖရတ်ြမစ်မှဖိလိတတ ိ ြပည် နှင့်အီဂျစ်ြပည်နယ်စပ်တုိင်ေအာင် ရိှသမǄ ေသာတုိင်းနုိင်ငံတုိ့ကုိအစုိးရေတာ်မူ၏။

ထုိနုိင်ငံတုိ့သည်မင်းǊကီးအားအခွန် ပဏဏာဆက်သြက၍ မင်းǊကီးအသက်ရှင် သမǄကာလပတ်လံုးသူ၏လက်ေအာက် ခံနုိင်ငံများြဖစ်ြက၏။ ၂၂

တစ်ေနအ့တွက် ေရှာလမုန်လုိအပ်သည့်ရိကခာ မှာ ဂျံုမǨန့်အနုတင်းတစ်ရာ့ငါးဆယ်နှင့်ဂျံု မǨန့်အြကမ်းတင်းသံုးရာ။‐ ၂၃ ဆတ်၊ သမင်၊

ဒရယ်နှင့်ြကက်များအြပင်ြခံ ေလှာင်ေမွးသည့်နွားဆယ်ေကာင်၊ စားကျက် နွားအေကာင်နှစ်ဆယ်နှင့်သုိးအေကာင် တစ်ရာြဖစ်၏။ ၂၄

ေရှာလမုန်သည်ဥဖရတ်ြမစ်ေပƝရိှတိဖသ Ǐမိ ့မှ အေနာက်ဘက်ဂါဇǏမိ ့တုိင်ေအာင်ဥဖရတ် ြမစ်အေနာက်ဘက်ြခမ်းနယ်ေြမအေပါင်းကုိ

အစုိးရေတာ်မူ၏။ ဥဖရတ်ြမစ်၏အေနာက် ဘက်ရိှဘုရင်အေပါင်းတုိ့သည်သူ၏လက် ေအာက်ခံများြဖစ်ြက၏။ သူသည်လည်းမိမိ

အိမ်နီးချင်းတုိင်းြပည်ရိှသမǄနှင့်Ǉငိမ်းချမ်း စွာေနထုိင်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၅ သူအသက်ရှင်သမǄကာလပတ်လံုးယုဒ ြပည်နှင့်

ဣသေရလြပည်တစ်ဝန်းလံုးရိှလူ တုိ့သည် မိမိတုိ့အိမ်ေထာင်စုအသီးသီးပုိင် စပျစ်ြခံ၊ သေဘင ာသဖန်းြခံတွင်ေဘးမ့ဲ လံုǑခံစွာေနထုိင်ြကေလသည်။

၂၆ ေရှာလမုန်မင်းတွင်ရထားြမင်းများအတွက် ြမင်းေဇာင်းေလးေသာင်းနှင့်တုိက်ြမင်းများ အတွက်ြမင်းေဇာင်းတစ်ေသာင်းနှစ်ေထာင်

ရိှေလသည်။‐ ၂၇ တစ်လလǄင်တစ်ေယာက်ကျရိကခာေပးဆက် ရန် တာဝန်ေပးြခင်းခံရသည့်ဘုရင်ခံတစ် ဆယ့်နှစ်ေယာက်တုိ့သည်

ေရှာလမုန်မင်းကုိယ် တုိင်စားသံုးရန်အတွက်နှင့် နန်းတွင်းသား အေပါင်းတုိ့အတွက်လုိအပ်ေသာရိကခာများ ကုိေပးဆက်ရြက၏။

သူတုိ့သည်နန်းေတာ် တွင်လုိအပ်ေသာအရာမှန်သမǄကုိအစဥ် အǇမဲေပးဆက်ရြကေလသည်။‐ ၂၈ ဘုရင်ခံတုိင်းသည်မိမိတုိ့၏ေဝပံုကျ

မုေယာစပါးနှင့်ေကာက်ရုိးကုိလည်းစစ် ရထားြမင်းများ၊ လားများအတွက်လုိ အပ်သည့်ေနရာအရပ်သုိ့အေရာက်ေပး ဆက်ြက၏။

၂၉ ဘုရားသခင်သည်ေရှာလမုန်အား ထူးကဲ ေသာĊဏ်ပညာနှင့်ထုိးထွင်းĊဏ်ကုိလည်း ေကာင်း၊ အတုိင်းမသိေသာအသိတရား

ကုိလည်းေကာင်းေပးေတာ်မူ၏။‐ ၃၀ ေရှာလမုန်သည်အေရှတုိ့င်းသားပညာရှင် များနှင့် အီဂျစ်ြပည်သားပညာရှင်များ

ထက်ပင်ပုိ၍ပညာရိှေလသည်။‐ ၃၁ သူသည်ဧဇရဟိတ်အမျိုးသားဧသန်ထက် လည်းေကာင်း၊ မေဟာလ၏သားများြဖစ်

ေသာေဟမန၊် ခါလေကာလနှင့်ဒါရဒတုိ့ ထက်လည်းေကာင်းပညာရိှ၏။ သူသည်လူ အေပါင်းတုိ့တွင်ပညာအရိှဆံုးြဖစ်

သတည်း။ ပတ်ဝန်းကျင်တုိင်းနုိင်ငံအေပါင်း သုိ့သူ၏ပညာသတင်းပျံနံှ့့ ၍သွား ၏။‐ ၃၂ သူစီကံုးǑပစုသည့်စကားပံုသံုးေထာင်

နှင့်သီချင်းတစ်ေထာင်ေကျာ်ရိှ၏။‐ ၃၃ သူသည်ေလဗနုန်သစ်ကတုိးပင်မှသည် အုတ် ရုိးကပ်ဟုဿုတ်ပင်အထိသစ်ပင်Ǌကီးငယ်

များအေြကာင်းကုိေဆွးေနွးတင်ြပခ့ဲ၏။ တိရစ ဆာန်များ၊ ငှက်များ၊ တွားတတ်ေသာသတတဝါ များနှင့်ငါးများ၏အေြကာင်းကုိလည်း ေဖာ်ြပခ့ဲေပသည်။‐

၃၄ ကမဘာတစ်ဝန်းလံုးရိှမင်းတုိ့သည်ေရှာလမုန်၏ ပညာသတင်းကုိြကားသိြကေသာအခါ ေစတမန်များကုိလǞတ်၍သူ၏ြသဝါဒ

များကုိြကားနာေစြက၏။

၅ တုရုဘုရင်ဟိရံသည် ဒါဝိဒ်မင်း၏အေဆွ ေတာ်အြဖစ်နှင့်အစဥ်ေနထုိင်ခ့ဲသူြဖစ်၏။ ထုိ့ေြကာင့်ခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ်၏အရုိက်အရာ

ကုိေရှာလမုန်ဆက်ခံ၍ နန်းတက်သည့်အေြကာင်း ကုိြကားသိေသာအခါသံတမန်များကုိ ေရှာလမုန်ထံသုိ့ေစလǞတ်ေလသည်။‐

၂ ေရှာလမုန်သည်ဟိရံအား``ကǀန်ု ပ်ခမည်း ေတာ်ဒါဝိဒ်သည် မိမိပတ်လည်ရိှရန်သူ နုိင်ငံများကုိအǇမဲတေစတုိက်ခုိက်လျက်

ေနရသြဖင့် သူ၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားကုိဝတ်Ǒပရန်အတွက် ဗိမာန်ေတာ် ကုိမတည်မေဆာက်နုိင်ခ့ဲေြကာင်းအေဆွ

ေတာ်သိပါ၏။ သူ၏ရန်သူအေပါင်းတုိ့ အား ထာဝရဘုရားမနိှမ်နင်းမချင်း သူသည်ဗိမာန်ေတာ်ကုိမတည်မေဆာက် နုိင်ပါ။‐

၄ သုိ့ရာတွင်ယခုအခါ၌ကǀန်ု ပ်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် ပတ်ဝန်းကျင် အရပ်ရပ်၌Ǉငိမ်းချမ်းသာယာမǨကုိေပး

ေတာ်မူပါǇပီ။ ကǀန်ု ပ်မှာရန်သူမရိှပါ။ ရန် သူတုိက်ခုိက်မည့်အန တရာယ်လည်းမရိှပါ။‐ ၅ ထာဝရဘုရားကကǀန်ု ပ်၏ခမည်းေတာ်

အား`သင့်ေနာက်၌ငါမင်းေြမှာက်မည့်သူသင် ၏သားသည် ငါ့အတွက်ဗိမာန်ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက်လိမ့်မည်' ဟုကတိထားေတာ် မူခ့ဲပါ၏။
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ကǀန်ု ပ်၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားအားကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပရန်အတွက် ထုိဗိမာန်ေတာ်ကုိတည်ေဆာက်ရန်ယခု ကǀန်ု ပ်စိတ်ပုိင်းြဖတ်လုိက်ပါǇပီ။‐

၆ သုိ့ ြဖစ်၍ကǀန်ု ပ်အတွက်သစ်ကတုိးပင် များကုိခုတ်လဲှေပးရန် ေလဗနုန်ေတာသုိ့ အေဆွေတာ်၏လူတုိ့ကုိေစလǞတ်ေပးေစ လုိပါသည်။

ကǀန်ု ပ်အေစခံများသည်လည်း ကူညီေစပါမည်။အေဆွေတာ်ဆံုးြဖတ် သည့်အခေြကးေငွကုိကǀန်ု ပ်ေပးပါမည်။အေဆွေတာ်သိသည့်အတုိင်း

ကǀန်ု ပ်၏လူ တုိ့သည်အေဆွေတာ်၏လူတုိ့က့ဲသုိ့သစ် ခုတ်မǨတွင်မကǀမ်းကျင်ြကပါ'' ဟုမှာ ြကားလုိက်၏။ ၇ ေရှာလမုန်မင်းမှာြကားေသာစကားကုိ

ြကားရေသာအခါ ဟိရံမင်းသည်လွန်စွာ အားရနှစ်သက်သြဖင့်̀ `ဤသုိǊ့ကီးမားသည့် နုိင်ငံေတာ်ကုိအုပ်စုိးရန်အတွက် ဒါဝိဒ်

အားဤမǄပညာရိှေသာသားကုိေပးေတာ် မူေသာထာဝရဘုရားအား ယေနေ့ထာ မနာǑပြကေလာ့'' ဟုǗမက်ဆုိေတာ်မူ၏။‐ ၈

ထုိေနာက်ဟိရံသည် ေရှာလမုန်ထံသုိ့̀ `အေဆွ ေတာ်ေပးပုိ့ေသာအမှာေတာ်စကားကုိြကား သိပါǇပီ။ ကǀန်ု ပ်သည်အေဆွေတာ်မှာြကား

လုိက်သည့်အတုိင်းေဆာင်ရွက်ရန်အသင့်ရိှ ပါ၏။ အေဆွေတာ်၏ထံသုိ့သစ်ကတုိး နှင့်ထင်းရǫးသစ်များကုိေပးပုိ့လုိက်ပါ မည်။‐

၉ ကǀန်ု ပ်၏လူတုိ့သည်သစ်လံုးများကုိေလ ဗနုန်ေတာင်မှပင်လယ်ကမ်းေြခအထိယူ ေဆာင်ကာေဖာင်ဖဲွ ့၍ အေဆွေတာ်အလုိရိှ

ရာဆိပ်ကမ်းသုိ့ေမǄာချေပးပါမည်။ သူ တုိ့သည်ထုိဆိပ်ကမ်းတွင်ေဖာင်များကုိ ဖျက်၍ သစ်လံုးများကုိအေဆွေတာ်၏လူ

တုိ့အားေပးအပ်ြကပါမည်။ အေဆွေတာ် အေနြဖင့်ကǀန်ု ပ်၏လူများအတွက်စား နပ်ရိကခာကုိေထာက်ပ့ံေစလုိပါသည်''

ဟု ြပနြ်ကားလုိက်၏။ ၁၀ ထုိ့ေြကာင့်ဟိရံကေရှာလမုန်လုိသမǄ ေသာ သစ်ကတုိးနှင့်ထင်းရǫးသစ်ကုိေပးပုိ့ ၍၊‐ ၁၁

ေရှာလမုန်ကလည်းဟိရံ၏လူများစားသံုး ရန်အတွက် တစ်နှစ်လǄင်ဂျံုဆန်တင်းတစ်သိန်း နှင့်သံလွင်ဆီအစစ်ဂါလံတစ်သိန်းတစ်

ေသာင်းကုိေပးပုိ့ေလသည်။ ၁၂ ထာဝရဘုရားသည်ကတိေတာ်ရိှသည့်အတုိင်း ေရှာလမုန်အားĊဏ်ပညာကုိေပးေတာ်မူ၏။

ဟိရံနှင့်ေရှာလမုန်တုိသ့ည်Ǉငိမ်းချမ်းစွာ ေနထုိင်လျက် မဟာမိတ်စာချုပ်ချုပ်ဆုိြက ေလသည်။ ၁၃ ေရှာလမုန်သည်ဣသေရလြပည်တစ်ြပည်လံုး

မှ လူသံုးေသာင်းကုိေခǀးတပ်သားအြဖစ်ြဖင့် ဆင့်ေခƝေတာ်မူǇပီးလǄင်၊‐ ၁၄ အေဒါနိရံအားသူတုိ့ကုိအုပ်ချုပ်ေစေတာ် မူ၏။

မင်းǊကီးသည်ထုိသူတုိ့အားလူတစ် ေသာင်းစီအဖဲွသံု့းဖဲွဖဲွ့ေ့တာ်မူ၍ တစ်ဖဲွကုိ့ တစ်လကျေလဗနုန်ေတာင်သုိ့ေစလǞတ်Ǉပီး လǄင်

နှစ်လမǄအိမ်သုိ့ ြပန်၍ေနထုိင်ခွင့်Ǒပ ေတာ်မူ၏။‐ ၁၅ ေရှာလမုန်သည်ေကျာက်ဆစ်ရန်လူရှစ်ေသာင်း ကုိလည်းေကာင်း၊

ေကျာက်သယ်မည့်သူလူခုနစ် ေသာင်းနှင့်အတူေတာင်ေပƝေဒသသုိ့ေစ လǞတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၆ ထုိ့ေနာက်မင်းǊကီးသည်ထုိသူတုိ့၏အလုပ်

ကုိǊကီးြကပ်သူ လူသံုးေထာင်သံုးရာကုိခန့် ထားေတာ်မူ၏။‐ ၁၇ ေရှာလမုန်မင်း၏အမိန့်ေတာ်အရထုိ ေခǀးတပ်သားတုိ့သည် ဗိမာန်ေတာ်တုိက်ြမစ်

အတွက်ေကျာက်တံုးǊကီးများကုိဆစ်ရ ြက၏။‐ ၁၈ ေရှာလမုန်၏အလုပ်သမားများနှင့်ဟိရံ၏ အလုပ်သမားများသည်ဗိမာန်ေတာ်ေဆာက်လုပ်

ရန်အတွက် ေဂဗာလǏမိ ့သားများနှင့်အတူ ေကျာက်များနှင့်သစ်များကုိြပင်ဆင်ြက ေလသည်။

၆ အီဂျစ်ြပည်မှဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ထွက်ခွာသွားǇပီးေနာက် အနှစ်ေလးရာ့ရှစ်ဆယ် ြကာေသာအခါဣသေရလဘုရင်ေရှာလမုန်

မင်းသည် မိမိနန်းစံေလးနှစ်ေြမာက်၊ ဇိဖဟု အမည်တွင်ေသာဒုတိယလ၌ဗိမာန်ေတာ် ကုိစတင်တည်ေဆာက်ေတာ်မူ၏။‐

၂ ထုိဗိမာန်ေတာ်၏အတွင်းမှာအလျားေပ ကုိးဆယ်၊ အနံေပသံုးဆယ်၊ အြမင့်ေလး ဆယ့်ငါးေပရိှ၏။‐ ၃

မျက်နှာစာမုဒ်ဦးေဆာင်သည်ဗိမာန်ေတာ်က့ဲသုိ့ ပင် အလျားတစ်ဆယ့်ငါးေပ၊ အနံေပသံုးဆယ် ရိှေလသည်။‐ ၄

ဗိမာန်ေတာ်နံရံများတွင်ြပူတင်းေပါက်များရိှ ၍ ယင်းတုိ့၏အြပင်ပုိင်းသည်အတွင်းပုိင်း ထက်ပုိ၍ကျဥ်း၏။‐ ၅

ဗိမာန်ေတာ်၏အြပင်နံေဘးနှစ်ဘက်နံရံများ နှင့်ေကျာဘက်နံရံတွင်ကပ်၍ အခန်းငယ်များ ကုိေဆာက်လုပ်ထားေလသည်။

ထုိအခန်းငယ် များမှာအထပ်သံုးထပ်ရိှ၍တစ်ထပ်လǄင် ခုနစ်ေပခဲွစီြမင့်၏။‐ ၆ ေအာက်ဆံုးထပ်အခန်းများသည်အကျယ်

ခုနစ်ေပခဲွ၊ အလယ်ထပ်၌ကုိးေပစီ၊ အေပƝ ဆံုးထပ်၌ဆယ်ေပခဲွစီရိှ၏။ ထုိအခန်းများ ကုိေဆာက်လုပ်ရာတွင်ယက်မများကုိ နံရံ

ကုိမေဖာက်ဘဲနံရံေပƝတွင်တင်၍ေဆာက် လုပ်နုိင်ေစရန် ဗိမာန်ေတာ်နံရံတုိ့ကုိအထက် ထပ်တွင်ေအာက်ထပ်ထက်ပုိ၍ပါးေအာင်
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Ǒပလုပ်ထားေလသည်။ ၇ ဗိမာန်ေတာ်ေဆာက်လုပ်ရာတွင် အသံုးǑပသည့် ေကျာက်များကုိေကျာက်တွင်းတွင်ဆစ်Ǉပီးမှ ယူခ့ဲသြဖင့်

ဗိမာန်ေတာ်တည်ေဆာက်ချိန်၌ တူ၊ ပုဆိန်စေသာသံတန်ဆာများနှင့်ထုလုပ် သံမြကားရေချ။ ၈ ေအာက်ဆံုးခန်းငယ်အဝင်ဝမှာဗိမာန်ေတာ်

၏ေတာင်ဘက်တွင်ရိှ၏။ ဒုတိယနှင့်တတိယ ထပ်များသုိ့တက်ရန်ေလှကားများတပ်ဆင် ထား၏။‐ ၉ ဗိမာန်ေတာ်ကုိတည်ေဆာက်Ǉပီးေသာအခါ

ေရှာလမုန်သည် သစ်ကတုိးသားထုပ်များ ပျဥ်များြဖင့်မျက်နှာကျက်ကုိတပ်ဆင် ေတာ်မူ၏။‐ ၁၀တစ်ထပ်လǄင်ခုနစ်ေပခဲွြမင့်သည့်သံုးထပ်

အခန်းငယ်များကုိဗိမာန်ေတာ်အြပင်နံရံ များနှင့်ကပ်၍ေဆာက်လုပ်ǇပီးလǄင် သစ်ကတုိး ယက်မများြဖင့်နံရံနှင့်ဆက်စပ်၍ထား

ေလသည်။ ၁၁ ထာဝရဘုရားကေရှာလမုန်အား၊‐ ၁၂ ``သင်သည်ငါ၏ပညတ်ေတာ်များနှင့်အမိန့် ေတာ်ရိှသမǄကုိေစာင့်ထိန်းလǄင်

သင့်ခမည်း ေတာ်ဒါဝိဒ်အားငါေပးခ့ဲသည့်ကတိ အတုိင်းသင့်အတွက်ငါǑပမည်။‐ ၁၃ သင်ေဆာက်လုပ်လျက်ရိှသည့်ဗိမာန်ေတာ်တွင်

ငါ၏လူမျိုးေတာ်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့၏အလယ်တွင်ငါကျိန်းဝပ်မည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍ေရှာလမုန်သည်ဗိမာန်ေတာ်ကုိǇပီး

ေအာင်တည်ေဆာက်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ အတွင်းနံရံများကုိြကမ်းမှမျက်နှာကျက် တုိင်ေအာင် သစ်ကတုိးသားပျဥ်ြဖင့်ဖံုးအုပ်Ǉပီး လǄင်

ြကမ်းကုိထင်းရǫးပျဥ်များြဖင့်ခင်းထား ေလသည်။‐ ၁၆အလွန်သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်ဟုေခƝတွင် ေသာဗိမာန်ေတာ်အတွင်းခန်းသည် အလျား

ေပသံုးဆယ်ရိှ၍ယင်းကုိသစ်ကတုိးသား ပျဥ်များြဖင့်မျက်နှာကျက်အထိကာရံ ထား၏။‐ ၁၇အလွန်သန့်ရှင်းရာဌာနအေရှရိှ့အခန်းသည်

အလျားေပေြခာက်ဆယ်ရိှ၏။‐ ၁၈ သစ်ကတုိးသားပျဥ်များတွင်အသီးအပွင့်ပံု များထုလုပ်ြခယ်လှယ်ထားေလသည်။ ေကျာက်

နံရံကုိမြမင်နုိင်ေစရန် ဗိမာန်ေတာ်အတွင်း ပုိင်းတစ်ခုလံုးကုိသစ်ကတုိးသားြဖင့်ဖံုး အုပ်ထားသတည်း။ ၁၉ ဗိမာန်ေတာ်၏အေနာက်ဘက်ပုိင်းတွင်

ထာဝရ ဘုရား၏ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ထားရိှရန် အတွက် ဗိမာန်ေတာ်အတွင်းခန်းကုိေဆာက် လုပ်ထား၏။‐ ၂၀

ထုိအခန်းသည်အလျားေပသံုးဆယ်၊ အနံေပ သံုးဆယ်၊ အြမင့်ေပသံုးဆယ်ရိှ၍ ယင်းကုိေရǞ စင်ြဖင့်မွမ်းမံထားေလသည်။ ယဇ်ပလလင်ကုိမူ

သစ်ကတုိးသားြဖင့်Ǒပလုပ်ထား၏။‐ ၂၁ ဗိမာန်ေတာ်အတွင်းပုိင်းကုိေရǞြဖင့်မွမ်းမံထား ǇပီးလǄင် ေရǞြဖင့်ပင်မွမ်းမံသည့်ဗိမာန်ေတာ်

အတွင်းခန်း၏အဝင်ဝကုိေရǞǐကိးများဆဲွ ချိပ်ထားေလသည်။‐ ၂၂ ဗိမာန်ေတာ်အတွင်းပုိင်းတစ်ခုလံုးကုိလည်း ေကာင်း၊

ဗိမာန်ေတာ်၏အလွန်သန့်ရှင်းရာ ဌာနရိှယဇ်ပလလင်ကုိလည်းေကာင်းေရǞြဖင့် မွမ်းမံ၍ထားသတည်း။ ၂၃ သံလွင်သားြဖင့်Ǒပလုပ်၍

အြမင့်ဆယ့်ငါးေပ စီရိှေသာေခရုဗိမ်နှစ်ပါးကုိ အလွန်သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်တွင်ထားရိှ၏။‐ ၂၄ ထုိေခရုဗိမ်နှစ်ပါးတုိ့သည်အရပ်နှင့်သဏဌာန်

တူညီြက၏။ ယင်းတုိ့တွင်အလျားခုနစ်ေပခဲွ ရိှေသာအေတာင်နှစ်ခုစီရိှသြဖင့် အေတာင် ဖျားတစ်ခုမှအြခားတစ်ခုအထိတစ်ဆယ့်

ငါးေပရိှေလသည်။‐ ၂၇ ေခရုဗိမ်တုိ့ ြဖန့်ထားသည့်အေတာင်နှစ်ခုတုိ့ သည် နံရံများနှင့်ထိ၍ေနြကေစရန်ေခရုဗိမ် နှစ်ပါးကုိယှဥ်၍

အလွန်သန့်ရှင်းရာဌာန၌ ထားရိှ၏။‐ ၂၈ ေခရုဗိမ်တုိ့ကုိေရǞြဖင့်မွမ်းမံ၍ထားသတည်း။ ၂၉ ဗိမာန်ေတာ်ခန်းမǊကီးနံရံနှင့် အတွင်းခန်းနံရံ

တုိ့ကုိေခရုဗိမ်ရုပ်များ၊ စွန်ပလံွပင်နှင့်ပန်းပွင့် ပံုများြဖင့်ထုလုပ်တန်ဆာဆင်ထား၏။‐ ၃၀ ြကမ်းြပင်ကုိပင်လǄင်ေရǞြဖင့်မွမ်းမံ၍ထား ေလသည်။

၃၁အလွန်သန့်ရှင်းရာဌာနအဝင်ဝ၌သံလွင် သားတံခါးရွက်နှစ်ရွက်ကုိတပ်ဆင်ထား၍ တံခါးေပါက်ထိပ်ပုိင်းမှာအခံုးခǀန်ပံုသဏဌာန် ရိှ၏။‐

၃၂ တံခါးရွက်များ၌ေခရုဗိမ်ရုပ်များ၊ စွန်ပလံွပင် နှင့်ပန်းပွင့်ပံုများကုိထုလုပ်ထား၏။ တံခါးရွက် များ၊ ေခရုဗိမ်ရုပ်များနှင့်စွန်ပလံွပင်ပံုများ

ကုိေရǞြဖင့်မွမ်းမံထား၏။‐ ၃၃ ဗိမာန်ေတာ်ခန်းမǊကီး၏အဝင်ဝအတွက် ေထာင့်မှန်စတုဂံပံုသဏဌာန်ရိှေသာတံခါး

ေဘာင်ကုိသံလွင်သားြဖင့်ေခွလျက်၊‐ ၃၄ ေခါက်တံခါးရွက်တစ်စံုကုိထင်းရǫးသားြဖင့် Ǒပလုပ်ǇပီးလǄင်၊‐ ၃၅ ေခရုဗိမ်ရုပ်များ၊

စွန်ပလံွပင်နှင့်ပန်းပွင့်ပံုများ ထုလုပ်၍ ပံုလံုးေပƝေရǞြဖင့်မွမ်းမံေလ၏။ ၃၆ ဗိမာန်ေတာ်ေရှ ့၌အတွင်းတန်တုိင်းကုိဆစ် ေကျာက်သံုးဆင့်လǄင်

သစ်ကတုိးသားယက်မ တစ်ဆင့်စီြဖင့်အထပ်ထပ်ေဆာက်လုပ်ထား၏။ ၃၇ ေရှာလမုန်မင်းနန်းစံေလးနှစ်ေြမာက်ဇိဖေခƝ ဒုတိယလ၌

ဗိမာန်ေတာ်ကုိေကျာက်ြမစ်ချ၍၊‐ ၃၈ ေရှာလမုန်မင်းနန်းစံတစ်ဆယ့်တစ်နှစ်ေြမာက်၊ ဗုလ ေခƝအėမလ၌ ဗိမာန်ေတာ်ကုိေရးဆဲွထားသည့်

ပံုစံအတုိင်းတစ်သေဝမတိမ်းေဆာက်လုပ်Ǉပီး ေလသည်။ ယင်းသုိ့ေဆာက်လုပ်မǨမှာခုနစ်နှစ် တုိင်တုိင်ြကာသတည်း။
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၇ ေရှာလမုန်မင်းသည်မိမိအတွက်နန်းေတာ်ကုိ တစ်ဆယ့်သံုးနှစ်နှင့်အǇပီးသတ်တည်ေဆာက် ေတာ်မူေလသည်။‐ ၂

ေလဗနုန်ေတာေခƝခန်းမေဆာင် အလျားတစ်ရာ့ငါးဆယ်ေပ၊ အနံခုနစ်ဆယ့် ငါးေပ၊ အြမင့်ေလးဆယ့်ငါးေပရိှ၏။ ထုိ

ခန်းမေဆာင်တွင်သစ်ကတုိးသားတစ်ဆယ့် ငါးတုိင်ရိှေသာတုိင်တန်းသံုးတန်းရိှ၏။ ထုိ တုိင်များေပƝတွင်သစ်ကတုိးသားထုပ်များ တင်ထား၏။

မျက်နှာကျက်ကုိလည်းသစ် ကတုိးသားြဖင့်Ǒပလုပ်ထားေလသည်။‐ ၄ နံရံနှစ်ခု၌မျက်နှာချင်းဆုိင်ြပူတင်း ေပါက်သံုးတန်းစီရိှ၏။‐ ၅

တံခါးေပါက်များနှင့်ြပူတင်းေပါက်များတွင် ေထာင့်မှန်စတုဂံပံုသဏဌာန်တံခါးေဘာင်များ ရိှ၏။ ၆ ေထာက်တုိင်များပါေသာခန်းမေဆာင်မှာအလျား

ခုနစ်ဆယ့်ငါးေပ၊ အနံေလးဆယ့်ငါးေပရိှ၏။ ၎င်း၏မျက်နှာစာမှာတုိင်များနှင့်တကွ အမုိးရိှ၏။ ၇အမǨအခင်းများကုိေရှာလမုန်စစ်ေဆးစီရင်

သည့် တရားစီရင်ရာခန်းမေဆာင်ဟုေခƝေသာ ရာဇပလလင်ခန်းကုိြကမ်းြပင်မှဒုိင်းများအထိ သစ်ကတုိးသားပျဥ်ြဖင့်ခင်းကာထားေလ သည်။

၈ တရားစီရင်ရာခန်းမေဆာင်၏ေနာက်၌ တံ တုိင်းတစ်ခုအတွင်းတွင်ေရှာလမုန်၏စံနန်း ေဆာင်ကုိ အြခားအေဆာက်အအံုများနည်း

တူေဆာက်လုပ်ထား၏။ မင်းǊကီးသည်မိမိ၏ မိဖုရားြဖစ်သူအီဂျစ်ဘုရင်၏သမီး ေတာ်အတွက် စံအိမ်ေတာ်ကုိလည်းမိမိ၏

စံနန်းက့ဲသုိ့ပင်ေဆာက်လုပ်ေတာ်မူေလ သည်။ ၉ ဤအေဆာက်အအံုရိှသမǄကုိအြမစ်မှ တံစက်Ǉမိတ်တုိင်ေအာင် ေကျာက်တံုးများြဖင့်

ေဆာက်လုပ်ထား၏။ ထုိေကျာက်တုိ့ကုိေကျာက် ခဲွစခန်းတွင်အတုိင်းအတာအရ ဆစ်၍ အတွင်းအြပင်တုိ့ကုိလǞြဖင့်ညိှထား

ေလသည်။‐ ၁၀ အြမစ်တည်ေဆာက်သည့်ေကျာက်များမှာေကျာက် ခဲွစခန်းတွင်ဆစ်ထားသည့်ေကျာက်တံုးǊကီး များြဖစ်၍

အချိုမှ့ာအလျားတစ်ဆယ့်နှစ်ေပ၊ အချိုမှ့ာတစ်ဆယ့်ငါးေပရိှသတည်း။‐ ၁၁ ေကျာက်တံုးǊကီးများအေပƝတွင်ထပ်ဆင့်၍

အတုိင်းအတာအရဆစ်ထားသည့်အြခား ေကျာက်များ၊ သစ်ကတုိးယက်မတံုးများ နှင့်တည်ေဆာက်ထား၏။‐ ၁၂ နန်းေတာ်တံတုိင်း၊

ဗိမာန်ေတာ်တံတုိင်းနှင့်ဗိမာန် ေတာ်မုခ်ဦးေဆာင်နံရံတုိ့ကုိဆစ်Ǉပီးေကျာက် သံုးထပ်လǄင် သစ်ကတုိး၊ ယက်မတံုးတစ်ထပ်

ကျြဖင့်တည်ေဆာက်ထားသတည်း။ ၁၃ ေရှာလမုန်မင်းသည်တုရုǏမိ ့သား၊ လက်ရာ ေြမာက်သူေြကးဝါပန်းတဥ်းဆရာဟိရံကုိ

ဖိတ်ေခƝေတာ်မူ၏။‐ ၁၄ ကွယ်လွန်သွားǇပီြဖစ်ေသာသူ၏ဖခင်သည်လည်း တုရုǏမိ ့တွင်ေနထုိင်ခ့ဲ၍လက်ရာေြမာက်သည့်

ေြကးဝါပန်းတဥ်းဆရာပင်ြဖစ်သည်။ သူ၏ မိခင်မှာနဿလိအနွယ်ဝင်ြဖစ်ေပသည်။ ဟိရံ သည်အသိĊဏ်ရိှ၍အလုပ်ရည်ဝသူတစ်ဦး

ြဖစ်၏။ သူသည်ေရှာလမုန်မင်းဖိတ်ေခƝေစခုိင်း သည့်အတုိင်း ေြကးဝါလုပ်ငန်းမှန်သမǄကုိ တာဝန်ယူ၍ေဆာင်ရွက်ေလသည်။ ၁၅

ဟိရံသည်အြမင့်နှစ်ဆယ့်ခုနစ်ေပ၊ လံုးပတ် တစ်ဆယ့်ရှစ်ေပရိှေသာေြကးဝါတုိင်Ǌကီး နှစ်လံုးကုိသွန်းလုပ်၍ ဗိမာန်ေတာ်အဝင်ဝ

မှာထားရိှ၏။‐ ၁၆ ထုိတုိင်Ǌကီးများထိပ်တွင်တပ်ဆင်ရန် အြမင့် ခုနစ်ေပခဲွရိှေြကးဝါတုိင်အုပ်နှစ်ခုကုိ လည်းǑပလုပ်ေလသည်။‐ ၁၇

တုိင်ထိပ်တုိင်းကုိလည်းေြကးဝါကွန်ရွက်များ ြဖင့်လည်းေကာင်း၊‐ ၁၈ ေြကးဝါသလဲသီးကံုးနှစ်ကံုးြဖင့်လည်း ေကာင်းမွမ်းမံထား၏။

၁၉ တုိင်ထိပ်အုပ်များကုိ အြမင့်ေြခာက်ေပရိှသည့် ြကာပွင့်ပံုသဏဌာနǑ်ပလုပ်၍၊‐ ၂၀ ကွန်ရက်ပံု၏အထက်ရိှထုပ်ကာအေပƝ၌တပ်

ဆင်ထားေလသည်။ တုိင်ထိပ်အုပ်တစ်ခုစီ၏ပတ် လည်ရိှသလဲသီးကံုးနှစ်ကံုးတွင် သလဲသီး လံုးေရနှစ်ရာရိှသတည်း။ ၂၁

ဟိရံသည်ဤေြကးဝါတုိင်Ǌကီးနှစ်လံုးကုိ ဗိမာန်ေတာ်အဝင်ဝေရှ ့၌စုိက်ထူထားǇပီး လǄင် ေတာင်ဘက်တုိင်ကုိယာခိန၊် ေြမာက်ဘက်တုိင်

ကုိေဗာဇဟူ၍လည်းေကာင်းနာမည်မှည့်၏။‐ ၂၂ ထုိတုိင်Ǌကီးတုိ့တွင်ြကာပွင့်ပံုသဏဌာန်တုိင် ထိပ်အုပ်များရိှေလသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍တုိင်Ǌကီး

များသွန်းလုပ်သည့်လုပ်ငန်းမှာǇပီးဆံုး သတည်း။ ၂၃ ဟိရံသည်အနက်ခုနစ်ေပခဲွ၊ အချင်းတစ်ဆယ့် ငါးေပ၊ အဝန်းေလးဆယ့်ငါးေပရိှေသာေြကး

ဝါေရကန်ဝုိင်းကုိသွန်းလုပ်၏။‐ ၂၄ ေရကန်၏အြပင်အနားပတ်လည်၌ဘူးသီး တန်းနှစ်တန်းကုိ ေရကနǊ်ကီးနှင့်တစ်စပ်တည်း

သွန်းလုပ်ေလသည်။‐ ၂၅ ေရကန်ကုိအရပ်တစ်မျက်နှာလǄင်သံုးေကာင်ကျ အြပင်သုိ့မျက်နှာမူလျက်ေနသည့်ေြကးဝါ

နွားတစ်ဆယ့်နှစ်ေကာင်၏ေကျာကုန်းေပƝတွင် တင်ထား၏။‐ ၂၆ ေရကန်ေဘာင်သည်ထုသံုးလက်မရိှ၍အေပƝ အနားမှာ

ဖလားအနားက့ဲသုိြ့ကာပွင့်ချပ် သဏဌာန်ရိှေလသည်။ ထုိေရကန်သည်ဂါလံတစ် ေသာင်းဝင်သတည်း။ ၂၇ ဟိရံသည်
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ေြကးဝါလက်တွန်းလှည်းဆယ်စီးကုိ လည်းǑပလုပ်၏။ ထုိလှည်းတုိ့သည်အလျားေြခာက် ေပ၊ အနံေြခာက်ေပနှင့်အြမင့်ေလးေပခဲွစီရိှ

ြက၏။‐ ၂၈ ယင်းတုိ့ကုိ ေဘာင်သွင်းထားသည့်စတုရန်း မှန်ကူကွက်ပံုများြဖင့်Ǒပလုပ်ထားေလသည်။‐ ၂၉ ထုိမှန်ပံုများတွင်

ြခေသင့ ရုပ်၊ နွားရုပ်နှင့်ေခရုဗိမ် ရုပ်များကုိထုလုပ်ထား၏။ ြခေသင့ ရုပ်များ၊ နွားရုပ် များ၏အထက်နှင့်ေအာက်တွင်ရိှသည့်ေဘာင်

များ၏အေပƝ၌ပန်းဆုိင်းများကုိရုပ်လံုး ေဖာ်၍ထုလုပ်ထား၏။‐ ၃၀ လှည်းတစ်စီးလǄင်ေြကးဝါဘီးေလးခုနှင့်ေြကး ဝင်ရုိးများရိှ၏။

လှည်း၏ေထာင့်ေလးခု၌အင်တံု တင်ရန်အတွက် ေြကးဝါေထာက်တုိင်ေလးခုရိှ၏။ ထုိေထာက်တုိင်တုိ့ကုိပန်းဆုိင်းများြဖင့်ရုပ်လံုး

ေဖာ်၍တန်ဆာဆင်Ǉပီးေနာက်၊‐ ၃၁အင်တံုတင်ရန်အတွက်တုိင်ထိပ်များကုိစက်ဝုိင်း ပံုသဏဌာန်ေဘာင်ခတ်၍ထားေလသည်။ ထုိေဘာင်

သည်လှည်းထက်တစ်ဆယ့်ရှစ်လက်မြမင့်၍ လှည်း အတွင်းသုိ့ခုနစ်လက်မဝင်လျက်ေန၏။ ယင်း ၏ပတ်လည်၌လည်းအရုပ်များထုလုပ်၍

ထားသတည်း။‐ ၃၂ ဘီးများမှာနှစ်ဆယ့်ငါးလက်မစီြမင့်၍ မှန် ကူကွက်ပံုများေအာက်၌တည်ရိှ၏။ ဝင်ရုိး များကုိမူလှည်းနှင့်တစ်ဆက်တည်းသွန်း

လုပ်ထားေလသည်။‐ ၃၃ ဘီးတုိ့သည်ရထားဘီးနှင့်တူ၍ဝင်ရုိးများ၊ ေခွများ၊ ေထာက်များ၊ ပံုေတာင်းများကုိေြကး

ဝါြဖင့်Ǒပလုပ်ထား၏။‐ ၃၄ လှည်းအိမ်ေအာက်ပုိင်းေထာင့်ေလးေထာင့်၌ လှည်း နှင့်တစ်ဆက်တည်းသွန်းလုပ်ထားေသာေထာက်

တုိင်ေလးခုရိှ၏။‐ ၃၅ လှည်း၏ထိပ်တုိ့ကုိထုကုိးလက်မရိှေြကးဝါေခွ ြဖင့်ပတ်၍ထားေလသည်။ ေထာက်တုိင်များနှင့်မှန်

ကူကွက်ပံုများကုိလှည်းနှင့်တစ်ဆက်တည်းသွန်း လုပ်သည်။‐ ၃၆ ေထာက်တုိင်များနှင့်မှန်ကူကွက်ပံုများတွင်ေနရာ လပ်ရိှသမǄတုိ့ ၌ေခရုဗိမ်၊

ြခေသင့ ၊ စွန်ပလံွပင် ပံုများနှင့် ပတ်လည်တွင်ပန်းဆုိင်းများကုိထု လုပ်ထား၏။‐ ၃၇ ဤကားလက်တွန်းလှည်းများကုိǑပလုပ်ပံုြဖစ်

ေလသည်။ ထုိလှည်းတုိ့သည်တစ်မျိုးတစ်စား တည်းြဖစ်၍ပံုသဏဌာန်လံုးရပ်တူညီြက၏။ ၃၈ ဟိရံသည်လှည်းတစ်စီးလǄင်အင်တံုတစ်လံုး

ကျြဖင့် အင်တံုဆယ်လံုးကုိလည်းသွန်းလုပ်၏။ အင်တံုတစ်လံုးလǄင်အချင်းေြခာက်ေပရိှ၍ ဂါလံနှစ်ရာဝင်ေလသည်။‐ ၃၉

ဟိရံသည်ဗိမာန်ေတာ်ေတာင်ဘက်၌လှည်းငါးစီး၊ ေြမာက်ဘက်၌အြခားလှည်းငါးစီးကုိေနရာချ ထား၍ ေရကန်ကုိမူအေရှေ့တာင်ေထာင့်၌ထား၏။

၄၀ ဟိရံသည်အုိးများ၊ ေရမǨတ်များ၊ ခွက်ဖလားများ ကုိလည်းǑပလုပ်၏။ သူသည်ထာဝရဘုရား၏ ဗိမာန်ေတာ်အတွက်

ေရှာလမုန်မင်းေစခုိင်းသမǄ ေသာအလုပ်တုိ့ကုိǇပီးစီးေအာင်ေဆာင်ရွက်ေလ သည်။ သူǑပလုပ်ေသာပစစည်းများမှာေအာက်ပါ

အတုိင်းြဖစ်ေလသည်။ တုိင်Ǌကီးနှစ်လံုး၊ ဖလားပံုသဏဌာန်ရိှတုိင်ထိပ်အုပ်နှစ်ခု၊ တုိင်ထိပ်အုပ်များတွက်ကွန်ရက်များ၊

ကွန်ရက်ပတ်လည်မှအလံုးတစ်ရာစီရိှေသာ သလဲသီးကံုးနှစ်ကံုးအတွက်သလဲသီး အလံုးေလးရာ၊ လက်တွန်းလှည်းဆယ်စီး၊ အင်တံုဆယ်လံုး၊

ေရကန၊် ေရကန်တင်ရန်နွားရုပ်ဆယ့်နှစ်ခု၊ အုိးများ၊ ေကာ်ြပားများနှင့်ခွက်ဖလားများ၊ ဗိမာန်ေတာ်တွင်အသံုးǑပရန်ေရှာလမုန်မင်းအတွက်

ဟိရံǑပလုပ်ေပးေသာဤပစစည်းတန်ဆာတုိ့သည် အေရာင်တင်ထားခǀတ်Ǉပီးေြကးဝါြဖင့်Ǉပီးြက၏။‐ ၄၆

မင်းǊကီးသည်ေယာ်ဒနြ်မစ်ဝှမ်းရိှသုကုတ်Ǐမိ ့နှင့် ဇာရတနǏ်မိ ့စပ်ြကားတွင်ရိှေသာေြကးအရည် ǐကိစက်၌ ထုိတန်ဆာများကုိသွန်းလုပ်ေစေတာ်

မူ၏။‐ ၄၇ ထုိပစစည်းတန်ဆာတုိ့သည်အလွန်များေသာ ေြကာင့်မချိန်တွယ်ဘဲထား၏။ ထုိ့ေြကာင့်ယင်း တုိ့၏အေလးချိန်ကုိမသိနုိင်။ ၄၈

ေရှာလမုန်သည်ဗိမာန်ေတာ်အတွက် ေရǞတန်ဆာ များကုိလည်းǑပလုပ်ေစေတာ်မူ၏။ ယင်းတုိ့မှ ယဇ်ပလလင်၊ ေရှေ့တာ်မုန့်တင်ရန်စားပဲွ၊‐

၄၉ အလွန်သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်ေရှ ့၌လက်ယာ ဘက်တွင်ထားရိှသည့် မီးတင်ခံုငါးခုနှင့်လက် ဝဲဘက်တွင်ထားရိှသည့်မီးတင်ခံုငါးခု၊

ေရǞ ပန်းပွင့်များ၊ ေရǞမီးခွက်များနှင့်မီးကုိင်တန် ဆာများ၊‐ ၅၀ ေရǞခွက်များ၊ ေရǞမီးညှပ်များ၊ ေရǞလင်ပန်းများ၊ ေရǞဇွန်းများ၊

ေရǞြပာခံအုိးများနှင့်ဗိမာန် ေတာ်အတွင်းသန့်ရှင်းရာဌာနတံခါးများနှင့် ဗိမာန်ေတာ်အြပင်ခန်းတံခါးများအတွက် ေရǞပတတ ာများြဖစ်ေလသည်။ ၅၁

ဗိမာန်ေတာ်အတွက်လုပ်ကုိင်ရန် ရိှသမǄေသာ အလုပ်တုိ့ကုိလက်စသတ်Ǉပီးေနာက် ေရှာလမုန် မင်းသည်ထာဝရဘုရားအားခမည်းေတာ်

ဒါဝိဒ်ဆက်ကပ်ပူေဇာ်ထားခ့ဲသည့် ေရǞ၊ ေငွ၊ နှင့် အြခားပစစည်းများကုိဗိမာန်ေတာ်ပစစည်းသုိ ေလှာင်ရာအခန်းများတွင်သိမ်းဆည်းထား ေတာ်မူ၏။
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၈ ေရှာလမုန်မင်းသည် ထာဝရဘုရား၏ပဋိညာဥ် ေသတတာေတာ်ကုိဇိအုန်တည်းဟူေသာဒါဝိဒ်Ǐမိ ့ မှ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ပင့်ေဆာင်ရန်အတွက်

ဣသေရလ ေခါင်းေဆာင်များြဖစ်သည့်အနွယ်ေခါင်းေဆာင်များ နှင့်သားချင်းစုေခါင်းေဆာင်များအား အထံေတာ် သုိ့ဆင့်ေခƝေတာ်မူ၏။‐

၂ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်ဧသနိမ်အမည်တွင် ေသာသတတမလ၌ ကျင်းပသည့်သစ်ခက်တဲေန ပဲွေတာ်သုိ့လာေရာက်စုေဝးြက၏။‐

၃ ေခါင်းေဆာင်အေပါင်းတုိ့လာေရာက်စုေဝးြက ေသာအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်ပဋိညာဥ် ေသတတာေတာ်ကုိထမ်း၍၊‐ ၄

ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ပင့်ေဆာင်သွားြက၏။ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်များနှင့်ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့သည် ထာဝရ ဘုရားကိန်းဝပ်ေတာ်မူရာတဲေတာ်နှင့်တဲေတာ်

တန်ဆာများကုိလည်း ဗိမာန်ေတာ်သုိ့သယ် ေဆာင်ြက၏။‐ ၅ ေရှာလမုန်မင်းနှင့်ဣသေရလြပည်သူအေပါင်း တုိ့သည်

ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်၏ေရှ ့၌စုေဝး၍ မေရတွက်နုိင်ေအာင်များြပားသည့်သုိးနွား များကုိယဇ်ပူေဇာ်ြကေလသည်။‐ ၆

ထုိ့ေနာက်ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်ပဋိညာဥ် ေသတတာေတာ်ကုိ ဗိမာန်ေတာ်ထဲသုိ့ပင့်ေဆာင် ကာအလွန်သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်ရိှ ေခရုဗိမ်

တုိ့၏အေတာင်များေအာက်တွင်ထားြက၏။‐ ၇ ေခရုဗိမ်တုိ့၏အေတာင်များသည်ပဋိညာဥ် ေသတတာအေပƝသုိ့ ြဖန့်လျက် ေသတတာေတာ်နှင့်

ထမ်းပုိးများကုိပါလǞမ်းမုိးထားေလသည်။‐ ၈ ထမ်းပုိးအစွန်းတုိ့ကုိဗိမာန်ေတာ်အလွန်သန့် ရှင်းရာဌာန၏ေရှတ့ည့်တည့်မှေန၍ေတွ ့ြမင်

နုိင်၏။ သုိ့ရာတွင်အြခားအဘယ်ေနရာမှ ေန၍မြမင်နုိင်။ (ထုိထမ်းပုိးတုိ့သည်ယေန့ တုိင်ေအာင်ထုိေနရာ၌ရိှေန၏။‐) ၉

အီဂျစ်ြပည်မှဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ထွက်ခွာလာေသာအခါ သူတုိ့နှင့်ထာဝရ ဘုရားပဋိညာဥ်Ǒပေတာ်မူရာသိနာေတာင်

၌ေမာေရှထည့်ထားခ့ဲသည့်ေကျာက်ြပားနှစ် ချပ်မှလဲွ၍ အြခားအဘယ်အရာမǄ ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ထဲတွင်မရိှ။ ၁၀

ဗိမာန်ေတာ်ထဲမှယဇ်ပုေရာဟိတ်များထွက် ခွာသွားǒကစဥ် ဗိမာန်ေတာ်သည်မိးတိမ် ြဖင့်ချက်ချင်းြပည့်၍လာေလသည်။‐

၁၁ ယင်းသုိ့ဗိမာန်ေတာ်သည်ထာဝရဘုရား ၏ဘုန်းအသေရေတာ်နှင့်ြပည့်လျက်ေန သြဖင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်မိမိတုိ့

တာဝန်ဝတတရားများကုိေဆာင်ရွက်ရန် ဗိမာန် ေတာ်ထဲသုိ့ ြပန်၍မဝင်နုိင်ြက။‐ ၁၂ ထုိအခါေရှာလမုန်က၊ ``အုိ ထာဝရဘုရား၊ကုိယ်ေတာ်သည်

မုိးေကာင်းကင်တွင်ေနကုိထားရိှေတာ်မူေသာ်လည်း၊ မုိးတိမ်တွင်လည်းေကာင်း၊ေမှာင်မုိက်တွင်လည်းေကာင်း စံရန်ေရွးချယ်ေတာ်မူပါ၏။

၁၃ ယခုအခါကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ေတာ်၏အတွက် ဗိမာန်ေတာ်၊ကုိယ်ေတာ်ထာဝစဥ်စံေတာ်မူရန၊် ဌာနေတာ်ကုိတည်ေဆာက်ǇပီးပါǇပီ'' ဟု

ဆုေတာင်းပတထနာǑပေတာ်မူ၏။ ၁၄ လူအေပါင်းတုိ့သည် ထုိေနရာတွင်ရပ်လျက်ေနြက စဥ် ေရှာလမုန်မင်းသည်သူတုိ့ဘက်သုိ့မျက်နှာမူ

ǇပီးလǄင်သူတုိ့အားေကာင်းချီးေပးေတာ်မူ၏။‐ ၁၅ ထုိေနာက်မင်းǊကီးက``ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့၏ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပြက

ေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ၏ခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ် အားǑပေတာ်မူခ့ဲသည့်ကတိေတာ်ကုိတည် Ǉမဲေစေတာ်မူǇပီ။‐ ၁၆

ကုိယ်ေတာ်က`ငါသည်ငါ၏လူမျိုးေတာ်ြဖစ်ေသာ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား အီဂျစ်ြပည်မှ ထုတ်ေဆာင်လာချိန်မှအစǑပ၍ ငါ့အားဝတ်Ǒပ

ကုိးကွယ်ရာဗိမာန်ေတာ်တည်ေဆာက်ရန်အတွက် ဣသေရလနုိင်ငံတွင်အဘယ်Ǐမိ ့ကုိမǄမေရွး ချယ်ခ့ဲ။ သုိ့ရာတွင်ငါသည်ငါ၏လူမျိုးေတာ်ကုိ

အုပ်စုိးရန် သင့်ကုိေရွးချယ်Ǉပီ' ဟုငါ၏ခမည်း ေတာ်ဒါဝိဒ်အားမိန့်ေတာ်မူပါ၏'' ဟုဆုိ၏။ ၁၇ ထုိေနာက်ဆက်လက်၍ေရှာလမုန်က``ငါ၏ခမည်း

ေတာ်ဒါဝိဒ်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိဝတ်Ǒပကုိး ကွယ်ရန် ဗိမာန်ေတာ်ကုိတည်ေဆာက်လုိေသာ်

လည်း၊‐ ၁၈ထာဝရဘုရားက`ငါသည်သင်၏အြကံ အစည်ကုိနှစ်သက်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၉ သုိ့ရာတွင်သင်သည်ဗိမာန်ေတာ်ကုိတည်ေဆာက်

ရမည်မဟုတ်။ သင်၏သားေတာ်တစ်ပါးသာလǄင် တည်ေဆာက်ရမည်' ဟုမိန့်ေတာ်မူခ့ဲ၏။'' ၂၀ ``ယခုအခါထာဝရဘုရားသည်

ထုိကတိ ေတာ်ကုိအေကာင်အထည်ေပƝလွင်ေစေတာ်မူ Ǉပီ။ ငါသည်ခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ်၏အရုိက် အရာကုိဆက်ခံ၍နန်းတက်ǇပီးလǄင်

ဣသ ေရလအမျိုးတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားအားကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပရန် ဗိမာန်ေတာ် ကုိတည်ေဆာက်၍ǇပီးေလǇပီ။‐ ၂၁

ငါတုိ့ဘုိးေဘးများအားအီဂျစ်ြပည်မှထုတ် ေဆာင်လာေတာ်မူစဥ်အခါက သူတုိ့နှင့်ထာဝရ ဘုရားǑပေတာ်မူေသာပဋိညာဥ်ေတာ်ဆုိင်ရာ

ေကျာက်ြပားများပါရိှသည့် ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ် ထားရန်ေနရာကုိဗိမာန်ေတာ်တွင်ြပင်ဆင်ထား Ǉပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂
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ထုိ့ေနာက်လူတုိ့၏ေရှေ့မှာက်တွင်ေရှာလမုန်သည် ယဇ်ပလလင်ေရှသုိ့့သွားရပ်ေတာ်မူ၏။ မင်းǊကီး သည်လက်များကုိေြမှာက်ချီလျက်၊‐ ၂၃ ``အုိ

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၊ မုိးေကာင်းကင်၌ေသာ်လည်းေကာင်း၊ ကမ ဘာေြမǊကီးေပƝ၌ေသာ်လည်းေကာင်းကုိယ်ေတာ်

နှင့်တူေသာဘုရားမရိှပါ။ ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုး ေတာ်သည် ကုိယ်ေတာ့်စကားေတာ်ကုိစိတ်နှလံုး အǙကင်းမ့ဲလုိက်နာကျင့်သံုးြကေသာအခါ

ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့နှင့်ထားရိှသည့်ပဋိညာဥ် ေတာ်ကုိေစာင့်ထိန်းေတာ်မူလျက် သူတုိ့အား ေမတတာကရုဏာေတာ်ကုိြပေတာ်မူပါ၏။‐ ၂၄

ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်၏ခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ် အားေပးေတာ်မူခ့ဲသည့်ကတိေတာ်နှင့်အညီ Ǒပေတာ်မူပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်၏မိန့်ေတာ်မူခ့ဲ

သမǄတုိ့ကုိ ယေနအ့ေကာင်အထည်ေပƝ ေစေတာ်မူပါǇပီ။‐ ၂၅ `အုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်၏ခမည်း ေတာ်ဒါဝိဒ်အားသင်၏သားေြမးတုိ့သည် သင့် က့ဲသုိ့ငါ့စကားကုိဂရုǑပ၍နားေထာင်ြက လǄင်

ဣသေရလြပည်တွင်အဘယ်အခါမǄ သင်၏အမျိုးမင်းရုိးြပတ်ရလိမ့်မည်မဟုတ်' ဟုမိန့်ေတာ်မူခ့ဲသည့်ကတိေတာ်အတုိင်း ယခုǑပေတာ်မူပါ။‐

၂၆ အုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်၏ခမည်းေတာ်ကုိယ် ေတာ့်အေစခံဒါဝိဒ်အားေပးေတာ်မူသည့်

ကတိေတာ်ကုိ အေကာင်အထည်ေပƝေစေတာ် မူရန်ေလǄာက်ထားပါ၏။'' ၂၇ ``သုိ့ရာတွင် အုိ ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည်ကမဘာ

ေြမǊကီးေပƝတွင် အကယ်ပင်စံေနေတာ်မူပါ မည်ေလာ။ ေကာင်းကင်ဘံုတစ်ခုလံုးပင်လǄင်ကုိယ် ေတာ်စံေတာ်မူနုိင်ေလာက်ေအာင်မကျယ်ဝန်းပါ။

သုိ့ ြဖစ်၍ကǀန်ု ပ်တည်ေဆာက်သည့်ဤဗိမာန်ေတာ် သည် စံေတာ်မူရန်အတွက်မည်သုိ့ကျယ်ဝန်း နုိင်ပါမည်နည်း။‐ ၂၈

အကǀန်ု ပ်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ် သည်ကုိယ်ေတာ်၏အေစခံြဖစ်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်၏ ဆုေတာင်းပတထနာကုိနားေညာင်းေတာ်မူ၍

ယေန့ အကǀန်ု ပ်ေလǄာက်ထားပနြ်ကားချက်ကုိနား ေညာင်းေတာ်မူပါ။‐ ၂၉ ကုိယ်ေတာ်အားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရန်ဌာနေတာ်

အြဖစ်ေရွးချယ်ေတာ်မူရာ ဗိမာန်ေတာ်ကုိေန့ ညမြပတ်ေစာင့်ထိန်းြကည့်ရǨေတာ်မူပါ။ဤ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့မျက်နှာမူလျက် အကǀန်ု ပ်ေတာင်း

ေလǄာက်ေသာအခါနားေညာင်းေတာ်မူပါ။‐ ၃၀ဤဌာနေတာ်သုိ့မျက်နှာမူလျက် အကǀန်ု ပ်နှင့် ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်တုိ့ဆုေတာင်းေသာ

အခါနားေညာင်းေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်စံေတာ် မူရာေကာင်းကင်ဘံုကေန၍အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ေလǄာက်ထားချက်ကုိနားေညာင်းလျက် အကǀန်ု ပ်

တုိ့၏အြပစ်ကုိေြဖလǞတ်ေတာ်မူပါ။'' ၃၁ ``လူတစ်ေယာက်သည် အြခားသူတစ်ေယာက်အား ြပစ်မှားမǨနှင့်စွပ်စဲွြခင်းခံရသြဖင့် မိမိတွင်

အြပစ်မရိှေြကာင်းဤဗိမာန်ေတာ်ရိှကုိယ်ေတာ် ၏ယဇ်ပလလင်ေတာ်ေရှ ့၌ကျမ်းကျိန်ေသာအခါ၊‐ ၃၂ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ေကာင်းကင်ဘံုကေန၍နား

ေထာင်ေတာ်မူǇပီးလǄင် ကုိယ်ေတာ်၏အေစခံများ အားတရားစီရင်ေတာ်မူပါ။ အြပစ်ရိှသူအား ထုိက်ေလျာက်ရာအြပစ်ကုိေပးေတာ်မူ၍

အြပစ် မ့ဲသူအားအြပစ်မှလွတ်ေစေတာ်မူပါ။'' ၃၃ ``ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိြပစ်မှားသည့်အတွက်ရန်သူ့ လက်တွင်အေရးရǨံ းနိမ့်ြကေသာအခါ ဤဗိမာန် ေတာ်သုိ့လာ၍၊ မိမိတုိ့၏အြပစ်များကုိေြဖလǞတ်

ေတာ်မူရန် နိှမ့်ချေသာစိတ်နှင့်အထံေတာ်သုိ့ဆု ေတာင်းပတထနာǑပြကလǄင်၊‐ ၃၄ ေကာင်းကင်ဘံုကေန၍နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်

ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်ကုိအြပစ်ေြဖလǞတ်ေတာ်မူ၍ ဘုိးေဘးတုိ့ကုိေပးေတာ်မူသည့်ြပည်ေတာ်သုိ့ သူတုိ့အားြပန်၍ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူပါ။''

၃၅ ``ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ်အား ကုိယ် ေတာ်ကုိြပစ်မှားသည့်အတွက်ဆံုးမေတာ်မူ ရန်မုိးေခါင်ေစေတာ်မူေသာအခါ

သူတုိ့သည် ေနာင်တရ၍ဗိမာန်ေတာ်သုိ့မျက်နှာမူလျက် နိှမ့်ချေသာစိတ်နှင့်အထံေတာ်သုိ့ဆုေတာင်း ပတထနာǑပလǄင်၊‐ ၃၆

ေကာင်းကင်ဘံုကေန၍နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ သူတုိ့လုိက်ရေသာလမ်းမှန်ကုိညǞနြ်ပေတာ် မူပါ။ ထုိ့ေနာက်၊ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်

၏လူမျိုးေတာ်အားအပုိင်ေပးသနားေတာ်မူ သည့်ြပည်ေတာ်တွင်မုိးရွာေစေတာ်မူပါ။'' ၃၇ ``ြပည်ေတာ်တွင် အစာငတ်မွတ်ေခါင်းပါးေသာ

အခါ၌ေသာ်လည်းေကာင်း၊ အနာေရာဂါေဘး ဆုိက်ေသာအခါ၌ေသာ်လည်းေကာင်း၊ ေကာက်ပဲ သီးနံှတုိ့သည်ေလပူမိြခင်း၊ ပုိးထိြခင်းသုိ့

မဟုတ်ကျိုင်းေကာင်အုပ်ကျြခင်းတုိ့ေြကာင့် ပျက်စီး၍သွားေသာအခါ၌ေသာ်လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်အားရန်သူတုိ့တုိက်

ခုိက်ြကေသာအခါ၌ေသာ်လည်းေကာင်း၊ သူတုိ့ တွင်ေဘးဥပဒ်၊ အနာေရာဂါတစ်စံုတစ်ခု ေရာက်ေသာအခါ၌ေသာ်လည်းေကာင်း၊‐ ၃၈
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သူတုိǑ့ပေသာဆုေတာင်းပတထနာကုိနားေညာင်း ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်ဣသေရလ အမျိုးသားအချိုတုိ့့သည်လǨိက်လဲှစွာဝမ်းနည်း

လျက် ဤဗိမာန်ေတာ်ဘက်သုိ့လက်အုပ်ချီ၍ဆု ေတာင်းပတထနာǑပလǄင်၊‐ ၃၉ ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်သည်ဘုိးေဘးများ

အားေပးေတာ်မူမည့်ြပည်ေတာ်တွင်ေနထုိင်ရ သမǄကာလပတ်လံုး ကုိယ်ေတာ်အားေြကာက်ရံွ ့ ရုိေသြကေစရန်သူတုိ့၏ဆုေတာင်းပတထနာ

ကုိနားေညာင်းေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်စံေတာ်မူ ရာေကာင်းကင်ဘံုကေန၍နားေထာင်ေတာ်မူ လျက် သူတုိ့အားအြပစ်ေြဖလǞတ်၍ကူမ

ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်သာလǄင်လူအေပါင်း တုိ့၏အြကံအစည်များကုိသိေတာ်မူပါ ၏။ လူတုိင်းခံစားသင့်သည့်အကျိုးအြပစ်

အေလျာက်စီရင်ေတာ်မူပါ။'' ၄၁ ``ရပ်ေဝးတွင်ေနထုိင်သည့်တုိင်းတစ်ပါးသား တစ်ဦးသည် ကုိယ်ေတာ်၏ဂုဏ်သတင်းေတာ်ကုိ

လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်အတွက် Ǒပေတာ်မူေသာǊကီးြမတ်သည့်အမǨေတာ်များ အေြကာင်းကုိလည်းေကာင်းြကားရသြဖင့်

ကုိယ် ေတာ်အားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရန်ဤဗိမာန်ေတာ် သုိ့လာ၍ဆုေတာင်းပတထနာǑပေသာအခါ၊‐ ၄၃ သူ၏ပတထနာကုိနားေညာင်းေတာ်မူပါ။

ကုိယ်ေတာ် စံေတာ်မူရာေကာင်းကင်ဘံုကေန၍ နားေထာင် ေတာ်မူǇပီးလǄင်သူပနြ်ကားသည့်အတုိင်းǑပ ေတာ်မူပါ။

သုိ့မှသာလǄင်ကမ ဘာေပƝရိှလူအေပါင်း တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်နည်းတူကုိယ်ေတာ် အားေြကာက်ရံွရုိ့ေသြကပါလိမ့်မည်။ ထုိအခါ

ကုိယ်ေတာ်ရှင်အဖုိ့အကǀန်ု ပ်တည်ေဆာက်ထား သည့် ဤဗိမာန်ေတာ်သည်ကုိယ်ေတာ်အားကုိးကွယ် ဝတ်Ǒပရာဌာနေတာ်ြဖစ်ေြကာင်းကုိသူတုိ့သိ

ရိှြကပါလိမ့်မည်။'' ၄၄ ``ကုိယ်ေတာ်သည်ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်အား ရန်သူများနှင့်စစ်တုိက်ရန်အမိန့်ေပးေတာ်မူ ေသာအခါ

သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ေရွးချယ်ထား ေတာ်မူသည့်ဤǏမိ ့ေတာ်နှင့်ကုိယ်ေတာ်အဖုိ့ အကǀန်ု ပ်တည်ေဆာက်ထားသည့်ဤဗိမာန်ေတာ်

သုိ့မျက်နှာမူ၍ဆုေတာင်းပတထနာǑပြကေသာ အခါ၊‐ ၄၅ နားေညာင်းေတာ်မူပါ၊ ေကာင်းကင်ဘံုကေန၍ နားေထာင်ေတာ်မူလျက်

သူတုိ့အားေအာင်ပဲွကုိ ေပးေတာ်မူပါ။'' ၄၆ ``အြပစ်မကူးလွန်သူလူတစ်ေယာက်မǄမရိှ ပါ။ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်သည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိြပစ်မှားြကပါလိမ့်မည်။ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ်သည်အမျက်ထွက်ေတာ်မူ၍ သူတုိ့ အားရန်သူများလက်တွင်အေရးရǨံ းနိမ့်ေစ

လျက် တုိင်းတစ်ပါးသုိ့ဖမ်းဆီးေခƝေဆာင်ြခင်း ကုိခံေစေတာ်မူပါလိမ့်မည်။‐ ၄၇ ထုိတုိင်းြပည်သည်အလွန်ေဝးကွာလျက်ပင်ေန ေစကာမူ

ကုိယ်ေတာ်ရှင့်လူမျိုးေတာ်၏ဆုေတာင်း ပတထနာကုိနားေညာင်းေတာ်မူပါ။ အကယ်၍သူ တုိ့သည်ထုိြပည်တွင်ေနာင်တရလျက် မိမိတုိ့

အဘယ်မǄအြပစ်ကူးခ့ဲ၍အဘယ်မǄဆုိး ညစ်ယုတ်မာခ့ဲေြကာင်းကုိေဖာ်ြပဝန်ခံလျက် အထံေတာ်သုိ့ဆုေတာင်းပတထနာǑပြကပါ လǄင် အုိ

ထာဝရဘုရား၊ သူတုိ့၏ဆုေတာင်း ပတထနာကုိနားေညာင်းေတာ်မူပါ။‐ ၄၈ အကယ်၍သူတုိ့သည်ထုိြပည်တွင်အမှန်ပင် ေနာင်တရလျက်

မိမိတုိ့၏ဘုိးေဘးများအား ကုိယ်ေတာ်ေပးေတာ်မူသည့်ြပည်ေတာ်သုိ့လည်း ေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်ေရွးချယ်ထားေတာ်မူသည့်ဤ

Ǐမိ ့ေတာ်သုိ့လည်းေကာင်း၊ အကǀန်ု ပ်တည်ေဆာက် ထားသည့်ဤဗိမာန်ေတာ်သုိ့လည်းေကာင်း မျက် နှာမူ၍ဆုေတာင်းပတထနာǑပြကပါလǄင်၊‐

၄၉ သူတုိ့၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိနားေညာင်းေတာ် မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်စံေတာ်မူရာေကာင်းကင်ဘံုက ေန၍နားေထာင်ေတာ်မူǇပီးလǄင်

သူတုိ့အား ကရုဏာထားေတာ်မူပါ။‐ ၅၀ ကုိယ်ေတာ်အားသူတုိ့ ြပစ်မှားပုန်ကန်သည့် အြပစ်မှန်သမǄကုိေြဖလǞတ်ေတာ်မူပါ။

ရန်သူများသည်သူတုိ့အားသနားြကင် နာြကပါေစေသာ။‐ ၅၁ သူတုိ့သည်အလǄံေတာက်လျက်ေနသည့်မီးဖုိ နှင့်တူေသာ

အီဂျစ်ြပည်မှကုိယ်ေတာ်ထုတ်ေဆာင် ေတာ်မူခ့ဲေသာလူမျိုးေတာ် ကုိယ်ေတာ်ရှင်ပုိင် ေတာ်မူေသာလူမျိုးေတာ်ြဖစ်ပါ၏။'' ၅၂ ``အုိ

အရှင်ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုး ေတာ်ဣသေရလအမျိုးသားများနှင့်သူတုိ့၏ ဘုရင်အား အစဥ်အǇမဲကရုဏာြဖင့်ြကည့်ရǨ ့ ေတာ်မူပါ။

ကူမေတာ်မူရန်အထံေတာ်သုိ့သူ တုိ့ပနြ်ကားေလǄာက်ထားသည့်အခါတုိင်း သူတုိ့ ၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိနားေညာင်းေတာ်မူပါ။‐ ၅၃

ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘုိးေဘးများ အားအီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင်လာေတာ်မူစဥ် အခါက ကုိယ်ေတာ်၏အေစခံေမာေရှအားြဖင့်

မိန့်မှာေတာ်မူသည့်အတုိင်း ဤသူတုိ့အားကုိယ် ေတာ်ပုိင်ေတာ်မူေသာလူမျိုးေတာ်ြဖစ်ေစရန် လူ မျိုးတကာတုိ့အထဲကေရွးချယ်ေတာ်မူခ့ဲ ပါ၏''

ဟုဆုေတာင်းပတထနာǑပေတာ်မူ၏။ ၅၄ ေရှာလမုန်သည်ယဇ်ပလလင်ေတာ်ေရှတွ့င် လက်ကုိ ေြမှာက်ချီကာဒူးေထာက်လျက် ထာဝရဘုရား
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ထံေတာ်သုိ့ဆုေတာင်းပတထနာǑပǇပီးေသာအခါ ေနရာမှထ၍ရပ်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊‐ ၅၅ ထုိေနရာတွင်စုေဝးလျက်ေနြကေသာလူအေပါင်း

တုိ့အတွက် ဘုရားသခင်၏ေကာင်းချီးမဂငလာ ကုိအသံကျယ်စွာေတာင်းခံေတာ်မူ၏။‐ ၅၆ မင်းǊကီးက``ကတိေတာ်ရိှသည့်အတုိင်းမိမိ၏

လူမျိုးေတာ်အားǇငိမ်းချမ်းသာယာမǨကုိေပးေတာ် မူေသာထာဝရဘုရားကုိေထာမနာǑပြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏အေစခံေမာေရှအားြဖင့်

ေပးေတာ်မူခ့ဲေသာကတိေတာ်အေပါင်းကုိ တစ်သေဝမတိမ်းတည်ေစေတာ်မူǇပီ။‐ ၅၇ အကǀန်ု ပ်တုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည်

ဘုိးေဘးများနှင့်အတူေနေတာ်မူခ့ဲသည့်နည်း တူ အကǀန်ု ပ်အားအဘယ်အခါ၌မǄမစွန့် မခွာဘဲအကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်အတူရိှေတာ်မူ

ပါေစေသာ။‐ ၅၈ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏အလုိေတာ်အတုိင်း အသက်ရှင်နုိင်ြကေစရန်လည်းေကာင်း၊ ဘုိးေဘး

တုိ့အားေပးေတာ်မူခ့ဲသည့်ပညတ်ေတာ်များနှင့် အမိန့်ေတာ်တုိ့ကုိလုိက်နာြကေစရန်လည်းေကာင်း အကǀန်ု ပ်တုိ့အားအမိန့်ေတာ်ကုိနာခံသူများ

ြဖစ်ေအာင်Ǒပြပင်ေတာ်မူပါေစေသာ။‐ ၅၉ အကǀန်ု ပ်တုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် ဤဆုေတာင်းပတထနာနှင့်ပနြ်ကားေလǄာက်ထား

ချက်များကုိ အခါခပ်သိမ်းေအာက်ေမ့သတိရ ေတာ်မူပါေစေသာ။ ကုိယ်ေတာ်သည်ဣသေရလ ြပည်သူများနှင့်ဘုရင်အား

ေနစ့ဥ်လုိအပ်ချက် များနှင့်အညီကရုဏာြပေတာ်မူပါေစ ေသာ။‐ ၆၀ သုိ့မှသာထာဝရဘုရားတစ်ပါးတည်းသာ လǄင်ဘုရားြဖစ်ေြကာင်း၊

အြခားဘုရားမရိှ ေြကာင်းကုိကမ ဘာေပƝရိှလူမျိုးအေပါင်းတုိ့ သိရိှြကပါလိမ့်မည်။‐ ၆၁ ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်ြဖစ်သူသင်တုိ့သည်

လည်း အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားအားသစစာေစာင့်၍ ယေနက့ျင့်သက့ဲသုိ့ ပညတ်ေတာ်များနှင့်အမိန့်ေတာ်မှန်သမǄကုိ

အစဥ်အǇမဲလုိက်နာနုိင်ြကပါေစေသာ'' ဟု Ǘမက်ဆုိေတာ်မူ၏။ ၆၂ ထုိ့ေနာက်ေရှာလမုန်မင်းနှင့်ြပည်သူအေပါင်း တုိ့သည်

ထာဝရဘုရားအားယဇ်များကုိ ပူေဇာ်ြက၏။‐ ၆၃ မင်းǊကီးသည်နွားေကာင်ေရနှစ်ေသာင်းနှစ်ေထာင် နှင့်သုိးေကာင်ေရတစ်သိန်းနှစ်ေသာင်းကုိ

မိတ် သဟာယယဇ်အြဖစ်ပူေဇာ်ေတာ်မူ၏။ ဤ နည်းအားြဖင့်ဘုရင်နှင့်ြပည်သူအေပါင်းတုိ့ သည်ဗိမာန်ေတာ်ကုိအနုေမာဒနာǑပြက ေလသည်။‐

၆၄ ထုိေန့၌ပင်မင်းǊကီးသည်ဗိမာန်ေတာ်ေရှ ့၌ ရိှေသာ အလယ်တံတုိင်းကုိလည်းအနုေမာဒနာ Ǒပေတာ်မူ၏။ သူသည်ထုိေနရာ၌တစ်ေကာင်လံုး

မီးရǨိရ့ာယဇ်နှင့်ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကာကုိလည်း ေကာင်း၊ မိတ်သဟာယယဇ်အတွက်ဆီဥကုိ လည်းေကာင်းပူေဇာ်ေလသည်။ ထုိသုိǑ့ပရြခင်း

မှာဗိမာန်ေတာ်တံတုိင်းအတွင်းရိှ ေြကးဝါ ယဇ်ပလလင်သည်ထုိပူေဇာ်သကာအေပါင်းတုိ့ အတွက်အလွန်ေသးငယ်၍ေနေသာေြကာင့် တည်း။ ၆၅

ဗိမာန်ေတာ်တွင်ေရှာလမုန်နှင့်ဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် သစ်ခက်တဲေန ပဲွေတာ်ကုိခုနစ်ရက်တုိင်တုိင်ကျင်းပြကေလ သည်။

လူအုပ်Ǌကီးမှာေြမာက်ဘက်ဟာမတ်ေတာင် ြကားလမ်းမှသည် ေတာင်ဘက်အီဂျစ်ြပည်နယ် စပ်တုိင်ေအာင်အနံှ့အြပားအရပ်ရပ်မှလာ

ေရာက်သူများြဖစ်သတည်း။‐ ၆၆ ရှစ်ရက်ေြမာက်ေသာေန့၌မင်းǊကီးသည်လူတုိ့ အား မိမိတုိ့ရပ်ရွာများသုိ့ ြပန်ေစေတာ်မူ၏။

ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်လည်းမင်းǊကီးအား ေထာမနာǑပြကǇပီးလǄင် ထာဝရဘုရား ၏လူမျိုးေတာ်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့်

ကုိယ်ေတာ်၏အေစခံဒါဝိဒ်ခံယူရရိှသည့် ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့်ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်စွာ မိမိတုိ့ရပ်ရွာများသုိ့ ြပန်သွားြက၏။

၉ ေရှာလမုန်မင်းသည်ဗိမာန်ေတာ်၊ နန်းေတာ်မှ စ၍ေဆာက်လုပ်လုိသမǄေသာ အေဆာက်အအံု များကုိေဆာက်လုပ်Ǉပီးေသာအခါ၊‐ ၂

ထာဝရဘုရားသည်ဂိေဗာင်Ǐမိ ့မှာက့ဲသုိ့ သူ့ အားထင်ရှား၍ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူြပန်၏။‐ ၃ထာဝရဘုရားက``ငါသည်သင်၏ဆုေတာင်း

ပတထနာကုိြကားေတာ်မူǇပီ။ သင်ေဆာက်လုပ်သည့် ဤဗိမာန်ေတာ်ကုိငါ့အားထာဝစဥ်ဝတ်Ǒပ ကုိးကွယ်ရာဌာနေတာ်အြဖစ်ငါသီးသန့်၍

ထား၏။ ဤဗိမာန်ေတာ်ကုိအခါခပ်သိမ်း ငါြကည့်ရǨေစာင့်ေရှာက်မည်။‐ ၄ သင်သည်သင်၏ခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ်က့ဲသုိ့ရုိးသား

ေြဖာင့်မတ်စွာ ငါ၏အမǨေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်၍ ငါ ၏ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိေစာင့်ထိန်းလျက် ငါ၏ အမိန့်ေတာ်မှန်သမǄကုိလုိက်နာလǄင်၊‐ ၅

သင်၏ခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ်အားဣသေရလရာဇ ပလလင်ထက်စံရေသာ သူ၏အမျိုးမင်းရုိးမြပတ် ေစရဟုငါေပးခ့ဲသည့်ကတိအတုိင်းငါǑပ မည်။‐ ၆

သုိ့ရာတွင်အကယ်၍သင်သုိ့မဟုတ်သင်၏သား ေြမးများငါ့ေနာက်သုိ့မလုိက်ဘဲ ငါေပးအပ်သည့် ပညတ်ေတာ်များနှင့်အမိန့်ေတာ်များကုိမလုိက်

နာဘဲအြခားဘုရားတုိ့ကုိကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပ ြကမည်ဆုိပါမူ၊‐ ၇ ငါသည်ငါ၏လူမျိုးေတာ်ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့အား
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ငါေပးထားသည့်ြပည်မှဖယ်ရှား မည်။ ငါ့အားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရန်အတွက်သီး သန့်ထားသည့်ဤဗိမာန်ေတာ်ကုိလည်းငါစွန့် မည်။

ထုိအခါအရပ်တကာရိှလူတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးကုိက့ဲရဲေ့ြပာင်ေလှာင် ြကလိမ့်မည်။‐ ၈ဤဗိမာန်ေတာ်သည်လည်းယုိယွင်းပျက်စီး

သည့်အေဆာက်အအံုြဖစ်လာလိမ့်မည်။ ယင်း ၏အနီးမှြဖတ်သန်းသွားလာသူအေပါင်း တုိ့သည်အ့ံအားသင့်လျက်`ထာဝရဘုရားသည်

အဘယ်ေြကာင့်ဤြပည်နှင့် ဤဗိမာန်ေတာ်ကုိ ဤသုိǑ့ပေတာ်မူပါသနည်း' ဟုေမးြမန်း ြကလိမ့်မည်။‐ ၉ ထုိအခါလူတုိ့ကဤသူတုိ့သည်မိမိတုိ့

ဘုိးေဘးများအား`အီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင် လာေတာ်မူေသာဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ကုိစွန့်၍ အြခားဘုရားများထံမီှဝဲဆည်း

ကပ်ြကေသာေြကာင့် ထာဝရဘုရားသည်သူ တုိ့အေပƝေဘးဆုိးကုိသင့်ေရာက်ေစေတာ်မူ ြခင်းြဖစ်သည်' ဟုြပန်လည်ေြဖြကားြက

လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ေရှာလမုန်မင်းသည် ဗိမာန်ေတာ်နှင့်နန်းေတာ် ကုိတည်ေဆာက်ရာတွင် အနှစ်နှစ်ဆယ်တုိင်တုိင်

ြကာေလသည်။‐ ၁၁ တုရုဘုရင်ဟိရံသည်ေရှာလမုန်၏တည်ေဆာက် ေရးအတွက် လုိသမǄေသာသစ်ကတုိးသား၊ ထင်း

ရǫးသားနှင့်ေရǞကုိေပးပုိ့ေလသည်။ တည်ေဆာက် ေရးǇပီးဆံုးချိန်၌ေရှာလမုန်မင်းသည်ဟိရံ အားဂါလိလဲနယ်ေြမရိှǏမိ ့နှစ်ဆယ်ကုိေပး ေတာ်မူ၏။‐

၁၂ ဟိရံသည်ထုိǏမိ ့များသုိ့သွားေရာက်ြကည့်ရǨ Ǉပီးေနာက် မနှစ်သက်သြဖင့်ေရှာလမုန်မင်း အား``အေဆွေတာ်ေပးသည့်Ǐမိ ့များကား

အဘယ်သုိ့ေသာǏမိ ့များနည်း'' ဟုဆုိသည် ကုိ၊‐ ၁၃ အစဲွǑပ၍ထုိအရပ်ကုိကာဗုလဟူ၍ ယခုတုိင်ေအာင်သမုတ်ြကေလသည်။‐

၁၄ ဟိရံသည်ေရှာလမုန်အားေရǞချိန်ေလးတန် နီးပါးေပးပုိ့ခ့ဲသတည်း။ ၁၅ ေရှာလမုန်မင်းသည်ဗိမာန်ေတာ်နှင့်နန်းေတာ်တည်

ေဆာက်မǨတွင်လည်းေကာင်း၊ Ǐမိ ့၏အေရှပုိ့င်း၌ေြမ ဖုိ့လုပ်ရာတွင်လည်းေကာင်း၊ Ǐမိ ့ရုိးတည်ေဆာက် ရာတွင်လည်းေကာင်း

ေခǀးတပ်ကုိအသံုးǑပေတာ် မူ၏။ မင်းǊကီးသည်ေခǀးတပ်ြဖင့်ပင်လǄင်ဟာေဇာ် Ǐမိ ့၊ ေမဂိေဒဒါǏမိ ့နှင့်ေဂဇာǏမိ ့တုိ့ကုိလည်းြပန်

လည်တည်ေဆာက်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၆ (အီဂျစ်ဘုရင်သည်ေဂဇာǏမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်သိမ်း ယူǇပီးလǄင် Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့ကုိသတ်၍Ǐမိ ့ကုိ

မီးရǨိ ပ့စ်ေလသည်။ ထုိ့ေနာက်သမီးေတာ်အား ေရှာလမုန်နှင့်ထိမ်းြမားမဂငလာǑပချိန်၌ထုိ Ǐမိ ့ကုိလက်ဖဲွေ့တာ်မူ၏။‐ ၁၇

သုိ့ ြဖစ်၍ေရှာလမုန်သည်ေဂဇာǏမိ ့ကုိြပန် လည်တည်ေဆာက်ေတာ်မူြခင်းြဖစ်၏။) ေရှာ လမုန်သည်ေအာက်ေဗေသာရုနǏ်မိ ့၊‐ ၁၈ ဗာလက်Ǐမိ ့၊

ယုဒြပည်ေတာကန တာရရိှတာ ဒေမာ်Ǐမိ ့တုိကုိ့လည်းေကာင်း၊‐ ၁၉ ရိကခာသုိေလှာင်ရာǏမိ ့များ၊ ြမင်းများ၊ စစ်ရထား များ၊ စခန်းǏမိ ့များကုိလည်းေကာင်း၊

ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့၊ ေလဗနုန်ေတာင်ေပƝနှင့်နုိင်ငံေတာ် အတွင်းအြခားေဒသများတွင် မိမိေဆာက် လုပ်လုိသမǄေသာအေဆာက်အအံုများကုိ

လည်းေကာင်းေခǀးတပ်ြဖင့်ပင်တည်ေဆာက်ေတာ် မူ၏။‐ ၂၀ ေရှာလမုန်သည်ခါနာနြ်ပည်ကုိဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သိမ်းယူစဥ်အခါက

မသတ် ဘဲထားခ့ဲသည့်ခါနာန်အမျိုးသားများမှ ဆင်းသက်လာသူတုိ့ကုိမိမိ၏ေခǀးတပ် အြဖစ်အသံုးǑပေလသည်။ ထုိသူတုိ့အထဲ

တွင်အာေမာရိ၊ ဟိတတ ိ ၊ ေဖရဇိ၊ ဟိဝိနှင့်ေယ ဗုသိအမျိုးသားတုိ့ပါဝင်ြက၏။ ထုိသူ တုိ့၏သားေြမးများသည်ယေနတုိ့င်ေအာင်

ဆက်လက်၍ကǀန်ခံေနရြကသတည်း။‐ ၂၂ ေရှာလမုန်သည်ယုဒအမျိုးသားတုိ့ကုိမူ ကǀန်ခံေစေတာ်မမူ။ သူတုိ့သည်စစ်သူရဲ များ၊

မǫးမတ်များ၊ စစ်ရထားမǫးများနှင့် ြမင်းစီးသူရဲများအြဖစ်ြဖင့်အမǨထမ်း ရြကေလသည်။ ၂၃ ေရှာလမုန်၏ေဆာက်လုပ်ေရးစီမံကိန်းများတွင်

လုပ်ကုိင်ေနေသာေခǀးတပ်သားတုိ့အေပƝǊကီး ြကပ်အုပ်ချုပ်ေရးမǫးငါးရာငါးဆယ်ရိှသတည်း။ ၂၄ ထုိ့ေနာက်ေရှာလမုန်သည်

အီဂျစ်ဘုရင်၏သမီး ေတာ်ကုိသူ၏အတွက် မိမိေဆာက်လုပ်ေပးသည့် စံနန်းသုိ့ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့မှေခƝေဆာင်လာǇပီး ေနာက်

Ǐမိ ့၏အေရှပုိ့င်းတွင်ေြမဖုိ့ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ေရှာလမုန်သည်ထာဝရဘုရားအတွက် မိမိ တည်ေဆာက်ထားသည့်ယဇ်ပလလင်ေပƝတွင်မီးရǨိ ့

ရာယဇ်နှင့် မိတ်သဟာယယဇ်များကုိတစ် နှစ်လǄင်သံုးǊကိမ်ပူေဇာ်ေလသည်။ ထာဝရ ဘုရားအားနံသ့ာေပါင်းကုိလည်းမီးရǨိ ပူ့

ေဇာ်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သူသည်ဗိမာန် ေတာ်တည်ေဆာက်မǨကုိအǇပီးသတ်ေတာ်မူ သတည်း။ ၂၆ ေရှာလမုန်မင်းသည်ဧဒံုြပည်၊

ဧလုတ်Ǐမိ ့အနီး အကွာဗာပင်လယ်ေကွက့မ်းေြခေပƝရိှဧဇယုန် ဂါဗာǏမိ ့တွင်သေဘင ာများကုိလည်းတည်ေဆာက် ေလသည်။‐ ၂၇



၃ ဓမမရာဇဝင် 419

ဟိရံမင်းသည်လည်းအလုပ်ရည်ဝသည့်သေဘင ာ သားအချိုကုိ့ ေရှာလမုန်၏လူတုိ့နှင့်အတူ အမǨထမ်းရန်ေပးပုိ့ေတာ်မူ၏။‐ ၂၈

သူတုိ့သည်ြသဖိရǏမိ ့သုိ့သေဘင ာလǞင့်ြက Ǉပီးေနာက် ေရǞအချိန်တစ်ဆယ့်ေြခာက်တန် နီးပါးကုိေရှာလမုန်ထံသုိ့ယူေဆာင်လာ ြက၏။

၁၀ ေရှဘြပည့်ရှင်ဘုရင်မသည် ေရှာလမုန်၏ေကျာ် ေစာကိတတ ိသတင်းကုိြကားလǄင် ခက်ခဲေသာပုစ ဆာ

များြဖင့်မင်းǊကီးအားပညာစမ်းရန်ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သုိǙ့ကလာေတာ်မူ၏။‐ ၂ ဘုရင်မသည်နံသ့ာမျိုး၊ ေကျာက်မျက်ရတနာ၊

ေရǞအေြမာက်အများတင်ေဆာင်ထားသည့် ကုလားအုတ်များနှင့်တကွ များစွာေသာ အြခံအရံလုိက်ပါလျက်ေရာက်ရိှလာေလ သည်။

သူသည်မင်းǊကီးေရှေ့တာ်သုိ့ေရာက်ေသာ အခါမိမိစဥ်းစားရသမǄေသာပုစ ဆာတုိ့ကုိ ေမးေတာ်မူ၏။‐ ၃ မင်းǊကီးကလည်းတစ်ခုမကျန်ေြဖြကား

ေတာ်မူသည်။ မင်းǊကီးမေြဖရှင်းနုိင်ေလာက် ေအာင်ခက်ခဲသည့်ပုစ ဆာဟူ၍မရိှ။‐ ၄ ဘုရင်မသည်မင်းǊကီးĊဏ်ပညာရိှပံု၊

မင်းǊကီး ေဆာက်လုပ်ထားသည့်နန်းေတာ်၊ သူေကǀးေမွးသည့် အစားအစာ၊ မǫးမတ်များေနထုိင်ရန်အေဆာက် အအံုများ၊

နန်းတွင်းအရာရိှအေစခံများကုိ စီမံခန့်ခဲွပံုနှင့်သူတုိ့ဝတ်ဆင်ထားေသာဆင် တူဝတ်စံုများ၊ စားေသာက်ပဲွများတွင်မင်းǊကီး

အားလုပ်ေကǀးရသည့်အေစအပါးများ၊ ဗိမာန်ေတာ်တွင်ပူေဇာ်ထားသည့်ယဇ်များကုိ ြမင်ေသာအခါအ့ံြသေတွေဝ၍သွားေလသည်။‐ ၆

သူသည်ေရှာလမုန်အား``ကǀန်ု ပ်သည်ေရှဘြပည် တွင်ရိှစဥ်အခါက အေဆွေတာ်နှင့်အေဆွေတာ် ၏Ċဏ်ပညာေတာ်အေြကာင်းကုိြကားသိခ့ဲရ

သည့်သတင်းမှန်ေပ၏။‐ ၇ သုိ့ရာတွင်ကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်တုိင်မျက်ြမင်ဒိဌ မေတွမ့ြမင်ရမိစဥ်အခါက ထုိသတင်းကုိ

မယံုနုိင်ပါ။ ထုိစဥ်အခါကကǀန်ု ပ်ြကားသိ ရသည့်အရာများသည် ယခုေတွ ့ြမင်ရသည့် အမǨအရာများ၏ထက်ဝက်မǄပင်မရိှပါ။

အေဆွေတာ်၏Ċဏ်ပညာေတာ်နှင့်စည်းစိမ် ချမ်းသာသည်ကǀန်ု ပ်ြကားသိခ့ဲသည်ထက် များစွာပုိမုိǊကီးကျယ်ပါေပသည်။‐ ၈

အေဆွေတာ်၏မိဖုရားများသည်အလွန်မဂင လာရိှြကပါသည်တကား။ အေဆွေတာ်၏ အပါးေတာ်တွင်အစဥ်ခစားလျက် အေဆွ

ေတာ်၏ထံမှĊဏ်ပညာနှင့်ယှဥ်ေသာစကား များကုိြကားရသူအေဆွေတာ်၏အေစခံ များသည်လည်း အလွန်မဂငလာရိှြကပါသည် တကား။‐ ၉

အေဆွေတာ်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် မဂငလာရိှေတာ်မူပါေစသတည်း။ ကုိယ်ေတာ်သည် အေဆွေတာ်ကုိလွန်စွာနှစ်သက်ြမတ်နုိးေတာ်မူ

သည်ြဖစ်၍ ဣသေရလဘုရင်အြဖစ်ချီးေြမှာက် ေတာ်မူေလǇပီ။ ဣသေရလလူမျိုးကုိထာဝစဥ် ချစ်ေတာ်မူသြဖင့် သူတုိ့အားတရားမǄတစွာ

အုပ်စုိးေစရန်အေဆွေတာ်ကုိမင်းေြမှာက်ေတာ် မူေလǇပီ'' ဟုေြပာ၏။ ၁၀ ထုိေနာက်ေရှဘဘုရင်မသည်ေရှာလမုန်အား

ေရǞချိန်ငါးတန်နီးပါးကုိလည်းေကာင်း၊ နံသ့ာ မျိုးအေြမာက်အြမားနှင့်ေကျာက်မျက်ရတနာ တုိ့ကုိလည်းေကာင်းေပးဆက်ေတာ်မူ၏။

ေရှာလမုန် ရရိှဖူးသမǄေသာနံသ့ာမျိုးတုိ့အနက်ဘုရင် မေပးဆက်သည့်နံသ့ာမျိုး၏ပမာဏမှာ အများဆံုးြဖစ်သတည်း။ ၁၁

ြသဖိရǏမိ ့မှေရǞများကုိတင်ေဆာင်လာေသာ ဟိရံ၏သေဘင ာစုသည် စနဒကူးသားနှင့်ေကျာက် မျက်ရတနာေြမာက်ြမားစွာကုိလည်းယူ

ေဆာင်ခ့ဲေလသည်။‐ ၁၂ ေရှာလမုန်သည်စနဒကူးသားကုိဗိမာန်ေတာ်နှင့် နန်းေတာ်တွင် လက်ရန်းများǑပလုပ်ရာတွင်လည်း ေကာင်း၊

ဂီတဆရာများအတွက်ေစာင်းǊကီး၊ ေစာင်းငယ်များǑပလုပ်ရာတွင်လည်းေကာင်း အသံုးǑပေတာ်မူ၏။ ထုိမǄေကာင်းေသာစနဒကူး

သားမျိုးကုိဣသေရလြပည်သုိ့ ယခင်အဘယ် အခါကမǄမသွင်းစဖူးေချ။ ယေနတုိ့င် ေအာင်လည်းမြမင်ဘူးေချ။ ၁၃

ေရှာလမုန်မင်းသည်အခါအားေလျာ်စွာ ေပးေလ့ ေပးထရိှသည့်လက်ေဆာင်များကုိ ေရှဘဘုရင်မ အားရက်ေရာစွာေပးေတာ်မူသည့်အြပင်

ဘုရင်မ အလုိရိှသမǄေသာအရာတုိ့ကုိလည်းေပးေတာ် မူ၏။ ထုိ့ေနာက်ဘုရင်မနှင့်အေǗခအရံတုိ့သည် ေရှဘြပည်သုိ့ ြပန်သွားြက၏။

၁၄ နှစ်စဥ်နှစ်တုိင်းေရှာလမုန်သည်ေရǞချိန်နှစ်ဆယ့် ငါးတန်ရရိှ၏။‐ ၁၅ ထုိ့အြပင်ကုန်သည်Ǌကီးများထံမှေကာက်ခံရရိှ

သည့်အခွန်အေကာက်များ၊ ကုန်စည်ကူးသန်းေရာင်း ဝယ်မǨမှထွက်ေပƝလာသည့်အြမတ်အစွန်းများ၊ အာရပ်ဘုရင်များနှင့်နယ်ေြမဘုရင်ခံများ

ဆက်သသည့်အခွန်များရရိှေသး၏။ ၁၆ ေရှာလမုန်သည်ဒုိင်းǊကီးနှစ်ရာကုိǑပလုပ်Ǉပီး လǄင် တစ်ခုစီကုိေရǞချိန်တစ်ဆယ့်ငါးေပါင်ခန့်

ြဖင့်မွမ်းမံထားေစ၏။‐ ၁၇ ေရǞချိန်ေလးေပါင်ခန့်စီြဖင့်မွမ်းမံထားေသာဒုိင်း ငယ်သံုးရာကုိလည်းǑပလုပ်၍ ထုိဒုိင်းအားလံုး
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ကုိေလဗနုန်ခန်းမေဆာင်တွင်ထားရိှေစ၏။ ၁၈ မင်းǊကီးသည်ေရǞစင်ြဖင့်မွမ်းမံထားသည့် ဆင် စွယ်ရာဇပလလင်Ǌကီးကုိလည်းǑပလုပ်ေတာ်မူ၏။‐

၁၉ ရာဇပလလင်ကုိတက်ရန်ေလှကားထစ်ေြခာက်ထစ်ရိှ၍ ယင်းတုိ့၏အစွန်းတစ်ဘက်တစ်ချက်တွင်ြခေသင့ ရုပ်တစ်ေကာင်စီရိှသြဖင့်

စုစုေပါင်းြခေသင့ ရုပ် တစ်ဆယ့်နှစ်ေကာင်ရိှေလသည်။ ရာဇပလလင်၏ ေကျာဘက်တွင်နွားလားဥသဘ၏ေခါင်းရုပ် တစ်ခုရိှ၍

လက်တင်နှစ်ခု၏ေဘးတစ်ဘက် တစ်ချက်၌ြခေသင့ ရုပ်တစ်ခုစီရိှေလသည်။ အြခားအဘယ်နုိင်ငံတွင်မǄဤသုိ့ေသာ

ရာဇပလလင်မျိုးမရိှေချ။ ၂၁ ေရှာလမုန်၏ေသာက်ေတာ်ေရဖလားမှန်သမǄ သည်ေရǞြဖင့်Ǉပီး၍ ေလဗနုန်ေတာေခƝခန်းမ

ေဆာင်တွင်ရိှသမǄေသာအသံုးအေဆာင်များ သည်လည်းေရǞစင်ြဖင့်Ǉပီးသတည်း။ ေရှာလမုန် ၏လက်ထက်ကေငွကုိတန်ဖုိးမထားသြဖင့်

ေငွအသံုးအေဆာင်မထားေချ။‐ ၂၂ မင်းǊကီးသည်ဟိရံ၏သေဘင ာစုနှင့်အတူ ကူးသန်း သွားလာရန်ပင်လယ်ကူးသေဘင ာများရိှေလသည်။

ထုိသေဘင ာတုိ့သည်သံုးနှစ်လǄင်တစ်Ǌကိမ်ြပည်ေတာ် သုိ့ ြပန်လာ၍ ေရǞ၊ ေငွ၊ ဆင်စွယ်၊ လူဝံနှင့်ေမျာက်များ ကုိယူေဆာင်လာတတ်ြက၏။ ၂၃

ေရှာလမုန်မင်းသည်ဘုရင်တကာတုိထ့က်ပုိ၍ စည်းစိမ်ချမ်းသာနှင့်Ċဏ်ပညာရိှေတာ်မူ၏။‐ ၂၄ ထုိ့ေြကာင့်ကမ ဘာအရပ်ရပ်မှလူတုိ့သည်မင်းǊကီး

အား ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာĊဏ်ပညာ ြဖင့် Ǘမက်ဆုိသည့်စကားများကုိြကားနာရန် လာေရာက်ြက၏။‐ ၂၅

နှစ်စဥ်လာေရာက်ြကသူအေပါင်းတုိ့သည်ကုိယ်စီ ကုိယ်ငှ ေရǞထည်၊ အဝတ်တန်ဆာ၊ လက်နက်၊ နံသ့ာ မျိုး၊ ြမင်း၊

လားတုိ့ကုိလက်ေဆာင်ပဏဏာအြဖစ် မင်းǊကီးအားဆက်သြကေလသည်။ ၂၆ ေရှာလမုန်သည်စစ်ရထားတစ်ေထာင့်ေလးရာနှင့်

ြမင်းေကာင်ေရတစ်ေသာင်းနှစ်ေထာင်ရိှေသာတပ်ကုိ ဖဲွစ့ည်းǇပီးေနာက် အချိုကုိ့ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင် လည်းေကာင်း၊ အချိုကုိ့အြခားǏမိ ့တုိ့တွင်လည်း

ေကာင်းစခန်းချ၍ထားေတာ်မူ၏။‐ ၂၇ သူ၏လက်ထက်ေတာ်၌ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ေငွ သည်ေကျာက်ခဲက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊

သစ်ကတုိး သားသည်ယုဒြပည်ေတာင်ေြခ၌အေလ့ကျ ေပါက်ေသာပုိးစာပင်က့ဲသုိ့လည်းေကာင်းေပါ များေလသည်။‐ ၂၈

မူသရိြပည်နှင့်ကိလိကိြပည် မှြမင်းများ၊‐ ၂၉ အီဂျစ်ြပည်မှရထားများတင်သွင်းမǨကုိမင်း Ǌကီး၏အဝယ်ေတာ်များကချုပ်ကုိင်ထားြက၏။

သူတုိ့သည်ဟိတတ ိနှင့်ရǨ ရိဘုရင်တုိ့အားြမင်း တစ်ေကာင်လǄင် ေငွသားေြခာက်ရာနǨန်းြဖင့်လည်း ေကာင်း၊ ရထားတစ်စီးလǄင်ေငွသားတစ်ရာ့ငါး

ဆယ်နǨန်းြဖင့်လည်းေကာင်းေရာင်းချြကေလသည်။

၁၁ ေရှာလမုန်ချစ်ခင်ြမတ်နုိးသည့် လူမျိုးြခား အမျိုးသမီးအေြမာက်အြမားရိှ၏။ သူသည် အီဂျစ်ဘုရင်၏သမီးေတာ်ကုိသာမကဘဲ

ဟိတတ ိအမျိုးသမီးများ၊ ေမာဘအမျိုးသမီး များ၊ အမမုန်အမျိုးသမီးများ၊ ဧဒံုအမျိုး သမီးများနှင့်ဇိဒုန်အမျိုးသမီးများကုိ

လည်းမိဖုရားေြမှာက်ေတာ်မူေလသည်။‐ ၂ ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား``သင်တုိ့သည်လူမျိုးြခားများနှင့်အိမ်

ေထာင်မǑပရ။ သူတုိ့သည်သင်တုိ့၏စိတ်နှလံုး ကုိသူတုိ့ဘုရားများဘက်သုိ့အမှန်ပင်ယိမ်း ယုိင်ေစြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူခ့ဲ၏။

သုိ့ ပါလျက်ေရှာလမုန်သည်ထုိအမျိုးသမီး များနှင့်စံုဖက်ေတာ်မူေလသည်။‐ ၃ ေရှာလမုန်သည်မင်းသမီးခုနစ်ရာကုိထိမ်း

ြမားသည့်အြပင် သူ၏ေမာင်းမေတာ်သံုးရာ ရိှေသး၏။ သူတုိ့သည်မင်းǊကီးအားထာဝရ ဘုရားကုိေကျာခုိင်းေစǇပီးလǄင်၊‐

၄ အုိမင်းလာချိန်၌လူမျိုးြခားတုိ့၏ဘုရား များကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ေစြက၏။ မင်းǊကီး သည်ခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ်က့ဲသုိ့

မိမိ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအားသစစာမေစာင့်ဘဲ၊‐ ၅ ဇိဒုန်ဘုရားမအာရှတရက်နှင့်စက်ဆုပ်ဖွယ် ေကာင်းသည့်

အမမုန်ဘုရားမိလကံုအားဝတ်Ǒပ ကုိးကွယ်၍၊‐ ၆ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်တွင်ဒုစရုိက်ကုိǑပ လျက် ခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ်က့ဲသုိ့ထာဝရဘုရား

ထံလံုးဝဆည်းကပ်ကုိးကွယ်ြခင်းမǑပေပ။‐ ၇ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အေရှဘ့က်ရိှေတာင်ေပƝတွင် စက် ဆုပ်ဖွယ်ေကာင်းသည့်ေမာဘဘုရား၊

ေခမုရှနှင့် စက်ဆုပ်ဖွယ်ေကာင်းေသာအမမုန်ဘုရားေမာလုတ် အားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရန်ဌာနကုိလည်းေကာင်း တည်ေဆာက်ေလသည်။‐

၈ လူမျိုးြခားမိဖုရားအေပါင်းတုိ့သည်မိမိတုိ့ သက်ဆုိင်ရာဘုရားများအားနံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်နုိင်ရန်နှင့် ယဇ်ပူေဇာ်နုိင်ရန်ဝတ်Ǒပ

ကုိးကွယ်ရာဌာနများကုိလည်းတည်ေဆာက် ေပးေတာ်မူ၏။ ၉ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်
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ေရှာလမုန်အားနှစ်Ǌကိမ် တုိင်တုိင်ထင်ရှား၍ လူမျိုးြခားတုိ့၏ဘုရား များကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြခင်းမǑပရန်မိန့် ြကားေတာ်မူေသာ်လည်း

ေရှာလမုန်သည် ထာဝရဘုရား၏စကားေတာ်ကုိနား မေထာင်ဘဲ ကုိယ်ေတာ်အားေကျာခုိင်းေသာ ေြကာင့် ထာဝရဘုရားသည်ေရှာလမုန်အား

အမျက်ထွက်ေတာ်မူသြဖင့်၊‐ ၁၁ ``သင်သည်ငါနှင့်Ǒပထားသည့်ပဋိညာဥ်ကုိ ချိုးေဖာက်လျက် ငါ၏အမိန့်ေတာ်ကုိလွန်ဆန်

သည်ြဖစ်၍ ငါသည်နုိင်ငံေတာ်ကုိသင့်လက်မှ မုချရုပ်သိမ်းǇပီးလǄင် သင်၏မǫးမတ်တစ်ဦး အားေပးအပ်မည်။‐ ၁၂

သုိရ့ာတွင်ငါသည်သင့်ခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ်၏ မျက်နှာကုိေထာက်၍သင်၏လက်ထက်၌ဤအမǨကုိမǑပဘဲသင်၏သားလက်ထက် ေရာက်မှǑပမည်။‐

၁၃ သုိ့ေသာ်လည်းငါသည်ငါ့အေစခံဒါဝိဒ်၏ မျက်နှာကုိေထာက်၍လည်းေကာင်း၊ ငါ၏Ǐမိ ့ေတာ် အြဖစ်ငါေရွးချယ်ထားသည့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့

ကုိေထာက်ထား၍လည်းေကာင်း သူ၏ထံမှတစ် နုိင်ငံလံုးကုိမရုပ်သိမ်း။ သူ၏အတွက်တစ်နွယ် ကုိချန်ထားမည်'' ဟုေရှာလမုန်အားဗျာဒိတ်

ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရားသည် ဧဒံုမင်းမျိုးနွယ် တစ်ဦးြဖစ်သူဟာဒဒ်အား ေရှာလမုန်ကုိပုန်ကန် ေစေတာ်မူ၏။‐ ၁၅

ဤအေရးအခင်းမေပƝေပါက်မီကာလအေတာ် ြကာက ဧဒံုြပည်ကုိဒါဝိဒ်နိှမ်နင်းေအာင်ြမင်Ǉပီး ေနာက် တပ်မေတာ်ဗုိလ်ချုပ်ယွာဘသည်စစ်ပဲွတွင်

ကျဆံုးသူတုိ့ကုိသǏဂငဟ်ရန်ထုိြပည်သုိ့သွား၍ မိမိ၏တပ်သားများနှင့်အတူေြခာက်လမǄ ေနထုိင်ကာဧဒံုြပည်သားေယာကျာ်းမှန်သမǄ

ကုိသတ်ေလသည်။‐ ၁၇ ဟာဒဒ်နှင့်သူဖ့ခင်၏အေစခံအချိုသ့ာလǄင် လွတ်ေြမာက်၍ အီဂျစ်ြပည်သုိ့ထွက်ေြပးြက၏။

(ထုိစဥ်အခါကဟာဒဒ်သည်ကေလးသူငယ် မǄသာရိှေသး၏။‐) ၁၈ သူတုိ့သည်မိဒျနြ်ပည်မှထွက်ခွာǇပီးလǄင်ဖာရန် Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ရိှြကေသာအခါ

လူအချိုတုိ့့သည် သူတုိ့ဘက်သုိ့ဝင်ေရာက်လာြက၏။ ထုိ့ေနာက်သူ တုိ့သည်အီဂျစ်ြပည်သုိထွ့က်သွား၍အီဂျစ် ဘုရင်ထံသုိ့ေရာက်ရိှြကေသာအခါ

မင်းǊကီး သည်ဟာဒဒ်အား ေြမ၊ အိမ်နှင့်၊ စားနပ်ရိကခာကုိ ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၁၉ ဟာဒဒ်သည်မင်းǊကီးနှင့်ချစ်ကǀမ်းဝင်၍လာ ရကား

မင်းǊကီးကသူအ့ားမိဖုရားတာပနက် ၏ညီမ၊ မိမိ၏ခယ်မေတာ်နှင့်စံုဖက်ေပးေတာ် မူ၏။‐ ၂၀ ထုိအမျိုးသမီးသည်သားေဂနုဗတ်ကုိဖွားြမင် ရာ

ထုိသားကုိနန်းေတာ်တွင်း၌မိဖုရားကပင် လǄင်ေစာင့်ေရှာက်Ǒပစုထားသြဖင့် သူငယ်သည် ဘုရင်၏သားေတာ်များနှင့်အတူေနထုိင်ရ ေလသည်။

၂၁ ဒါဝိဒ်မင်းကွယ်လွန်ေတာ်မူ၍ တပ်မေတာ်ဗုိလ် ချုပ်ယွာဘသည်လည်းေသဆံုးǇပီြဖစ်ေြကာင်း အီဂျစ်ြပည်သုိ့သတင်းေရာက်ရိှလာေသာ အခါ

ဟာဒဒ်ကအီဂျစ်ဘုရင်ထံ``အကǀန်ု ပ် အားမိမိတုိင်းြပည်သုိ့ ြပန်ခွင့်Ǒပေတာ်မူ ပါ'' ဟုေလǄာက်ေလ၏။ ၂၂ မင်းǊကီးက``အဘယ်ေြကာင့်နည်း။

အဘယ်အလုိဆနဒမြပည့်ဝ၍သင့်ြပည်သုိ့ ြပန်လုိပါသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ဟာဒဒ်က``ယင်းသုိ့မဟုတ်ပါ။ သုိ့ရာတွင်ြပန် ခွင့်ေပးေတာ်မူပါ''

ဟုေလǄာက်ထားǇပီးလǄင် မိမိ၏ြပည်သုိ့ ြပန်သွားေလ၏။ ဟာဒဒ်သည်ဧဒံုြပည်တွင်မင်းǑပလျက် ဣသ ေရလလူမျိုးကုိရံွရှာ၍ရန်မူေလသည်။

၂၃ ဘုရားသခင်သည်ဧလျာဒ၏သားေရဇုန်ကုိ လည်း ေရှာလမုန်အားပုန်ကန်ေစေတာ်မူ၏။ ေရဇုန် သည်မိမိ၏သခင်၊ ေဇာဘဘုရင်၊

ဟာဒေဒဇာ ထံမှထွက်ေြပးǇပီးလǄင်ေတာပုန်းအဖဲွေ့ခါင်း ေဆာင်လုပ်၍ေနေလ၏။‐ ၂၄ (ဤသုိ့ ြဖစ်ပျက်မǨမှာဒါဝိဒ်သည်ဟာဒေဒဇာ

ကုိနိှမ်နင်း၍ ထုိမင်း၏ရǨ ရိမဟာမိတ်များကုိ သုတ်သင်Ǉပီးချိန်၌ြဖစ်သတည်း။) ေရဇုန်သည် မိမိ၏ေနာက်လုိက်များနှင့်အတူ ဒမာသက်Ǐမိ ့

သုိ့သွားေရာက်ေနထုိင်ရာသူ၏လူတုိ့သည်သူ့ ကုိရǨ ရိဘုရင်အြဖစ်မင်းေြမှာက်ြကေလသည်။‐ ၂၅ ေရဇုန်သည်လည်းေရှာလမုန်အသက်ရှင်သမǄ

ကာလပတ်လံုး ဣသေရလလူမျိုးတုိ့အား ရန်မူလျက်ေန၏။ ၂၆ ေရှာလမုန်အားပုန်ကန်သူအြခားလူတစ်ေယာက် မှာ ဧဖရိမ်ြပည်၊ ေဇရဒရွာသား၊

ေနဗတ်၏သား ေယေရာေဗာင်ြဖစ်သည်။ သူသည်ေရှာလမုန်၏ နန်းတွင်းအရာရိှတစ်ဦးြဖစ်၍ သူ၏မိခင်မှာ ေဇရွာနာမည်ရိှေသာမုဆုိးမြဖစ်၏။‐

၂၇ ပုန်ကန်မǨ ြဖစ်ပွားပံုကားဤသုိ့တည်း။ ေရှာလမုန်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အေရှပုိ့င်းတွင် ေြမဖုိ့လျက် Ǐမိ ့ရုိးများကုိတုိးချဲလ့ျက်ေန၏။‐ ၂၈

လုပ်ရည်ကုိင်ရည်ေကာင်းသူေယေရာေဗာင်၏လံုလ့ ဝိရိယကုိြမင်ေတာ်မူေသာအခါ ေရှာလမုန် သည်သူအ့ားမနာေရှနှင့်ဧဖရိမ်နယ်ေြမများ

အတွက် ေခǀးတပ်မǫးအြဖစ်ြဖင့်ခန့်အပ်ေတာ် မူ၏။‐ ၂၉ တစ်ေနသ့၌ေယေရာေဗာင်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ မှခရီးǑပရန်ထွက်ခွာလာစဥ်

လမ်းေပƝ၌သူ နှင့်ရိှေလာǏမိ ့သားပေရာဖက်အဟိယတုိ့ နှစ်ဦးတည်းေတွဆံု့မိြကေလသည်။‐ ၃၀အဟိယသည်မိမိဝတ်ထားသည့်ဝတ်လံု

သစ်ကုိခǀတ်၍ တစ်ဆယ့်နှစ်ပုိင်းဆုတ်Ǉဖဲ ǇပီးလǄင်၊‐ ၃၁ ေယေရာေဗာင်အား``သင့်အတွက်ဝတ်လံုစ ဆယ်ခုကုိယူေလာ့။ ဣသေရလအမျိုးသား
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တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကသင့် အား`ငါသည်ေရှာလမုန်ထံမှနုိင်ငံေတာ်ကုိ ရုပ်သိမ်း၍ ဣသေရလတုိ့၏နယ်ေြမဆယ်ခု ကုိေပးမည်။‐

၃၂ ငါ၏အေစခံဒါဝိဒ်၏မျက်နှာကုိေထာက်၍ လည်းေကာင်း၊ ဣသေရလတစ်နုိင်ငံလံုးမှငါ ေရွးချယ်ထားသည့်Ǐမိ ့ေတာ်တည်းဟူေသာ

ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့ကုိေထာက်ထား၍လည်းေကာင်း၊ ငါသည် ေရှာလမုန်အတွက်နယ်ေြမတစ်ခုကုိချန်ထား ေပးမည်။‐ ၃၃

ဤသုိ့ငါǑပရမည့်အေြကာင်းမှာေရှာလမုန်သည် ငါ့ကုိပစ်ပယ်၍ ဇိဒုန်ဘုရားမအာရှတရက်၊ ေမာဘဘုရားေခမုရှ၊ အမမုန်ဘုရားမိလကံု

တုိ့ကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ေရှာလမုန်သည်ငါ၏အမိန့်ေတာ်ကုိလွန်ဆန် ေလǇပီ။ သူသည်မေကာင်းမǨကုိǑပ၍ငါ၏

ပညတ်ေတာ်များနှင့်အမိန့်ေတာ်တုိ့ကုိသူ၏ ခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ်နာခံသကဲသုိ့မနာခံ။‐ ၃၄ သုိ့ရာတွင်ငါသည်သူ၏ထံမှတစ်နုိင်ငံလံုး

ကုိရုပ်သိမ်းဦးမည်မဟုတ်။ ငါေရွးချယ်ခန့်ထား ၍ငါ၏ပညတ်ေတာ်များနှင့်အမိန့်ေတာ်တုိ့ ကုိနာခံသူ၊ ငါ၏အေစခံဒါဝိဒ်၏မျက်နှာ

ကုိေထာက်၍ ငါသည်ေရှာလမုန်အားတစ်သက် လံုးထုိနုိင်ငံကုိအုပ်စုိးေစမည်။‐ ၃၅ သူ၏သားလက်ထက်ေရာက်မှထုိနုိင်ငံကုိ

ရုပ်သိမ်း၍ ဣသေရလဆယ်နွယ်ကုိသင့်အား ငါေပးမည်။‐ ၃၆ ေရှာလမုန်၏သားကုိမူကားဣသေရလတစ် နွယ်ကုိငါေပးမည်။

ဤသုိ့ေပးရြခင်းအေြကာင်း မှာငါ့အားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရာဌာနအြဖစ်ြဖင့် ငါေရွးချယ်ထားသည့်Ǐမိ ့ေတာ်တည်းဟူေသာ

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ငါ၏အေစခံဒါဝိဒ်၏ သားေြမးများအဆက်မြပတ်နန်းစံလျက် ရိှေနေစရနြ်ဖစ်၏။‐ ၃၇ အချင်းေယေရာေဗာင်၊

ငါသည်သင့်အားဣသေရလ ဘုရင်အြဖစ်ခန့်ထားမည်။ သင်သည်မိမိအလုိရိှ ေသာနယ်ေြမတုိ့ကုိအုပ်စုိးရလိမ့်မည်။‐ ၃၈

အကယ်၍သင်သည်ငါ၏စကားကုိအǙကင်းမ့ဲ နားေထာင်ကာငါ့ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိကျင့်သံုး ǇပီးလǄင် ငါ၏အေစခံဒါဝိဒ်နည်းတူငါ့အမိန့်

တုိ့ကုိနာခံြခင်းအားြဖင့် ငါနှစ်သက်ြမတ်နုိး ေအာင်ǑပလǄင်သင်နှင့်အတူအစဥ်အǇမဲငါ ရိှမည်။ သင့်အားဣသေရလဘုရင်အြဖစ်ခန့် ထားǇပီးလǄင်

ဒါဝိဒ်၏သားေြမးများအတွက် ငါǑပသက့ဲသုိ့သင်၏သားေြမးတုိ့ကုိလည်း သင့်ေနာက်၌ဧကန်အမှန်ဆက်လက်နန်းစံ ေစမည်။‐ ၃၉

ေရှာလမုန်၏အြပစ်အတွက်ငါသည်ဒါဝိဒ်၏သားေြမးတုိအ့ားဒဏ်ခတ်မည်။ သုိ့ေသာ်အစဥ် အǇမဲမဟုတ်' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏'' ဟုဆင့်ဆုိ ေလသည်။

၄၀ ထုိ့ေြကာင့်ေရှာလမုန်သည် ေယေရာေဗာင်ကုိသတ် ရနǐ်ကိးစားေလ၏။ ေယေရာေဗာင်သည်အီဂျစ် ဘုရင်ရိှရှက်ထံသုိ့ထွက်ေြပး၍

ေရှာလမုန် ကွယ်လွန်သည့်တုိင်ေအာင်အီဂျစ်ြပည်တွင်ေန ေလသည်။ ၄၁ ေရှာလမုန်ေဆာင်ရွက်ခ့ဲသည့်အြခားအမǨအရာ

များ၊ ေနထုိင်Ǒပမူပံုနှင့်ပညာĊဏ်ရိှပံုအေြကာင်း တုိ့ကုိေရှာလမုန်အတထ ုပပတတ ိစာေစာင်တွင်ေရးသား ေဖာ်ြပထားေလသည်။‐ ၄၂

သူသည်ေလးဆယ့်တစ်နှစ်တုိင်တုိင်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တွင်နန်းစံေတာ်မူလျက် ဣသေရလတစ် နုိင်ငံလံုးကုိအုပ်စုိးေတာ်မူခ့ဲသတည်း။‐ ၄၃

သူသည်ကွယ်လွန်၍ဒါဝိဒ်၏Ǐမိ ့၌သǏဂငဟ်ြခင်း ကုိခံရ၏။ သားေတာ်ေရာေဗာင်သည်နန်းတက် ေလ၏။

၁၂ ေရာေဗာင်သည်မိမိအားမင်းေြမှာက်ရန် ဣသေရလ ြပည်ေြမာက်ပုိင်းရိှလူတုိ့စုရံုးလျက်ရိှရာေရှခင်

Ǐမိ ့သုိ့သွား၏။‐ ၂ ေရှာလမုန်မင်း၏ေဘးမှလွတ်ေြမာက်ရန်ထွက် ေြပးသွားသူေနဗက်၏သားေယေရာေဗာင်သည်

ထုိသတင်းကုိြကားေသာအခါအီဂျစ်ြပည် မှြပန်လာေလသည်။‐ ၃ ဣသေရလြပည်ေြမာက်ပုိင်းမှလူတုိ့သည်သူကုိ့

ေခƝယူǇပီးလǄင် သူနှင့်အတူေရာေဗာင်မင်းထံသုိ့ သွားြက၏။ သူတုိ့က၊‐ ၄ ``အရှင့်ခမည်းေတာ်ေရှာလမုန်သည်ကǀန်ု ပ်တုိ့

အေပƝေလးလံေသာထမ်းပုိးကုိတင်ေတာ်မူခ့ဲ ပါ၏။ အရှင်သည်ထုိေလးလံေသာထမ်းပုိးနှင့် ပင်ပန်းေသာဝန်ကုိေပါ့ပါးေစလျက်

အကǀန်ု ပ်တုိ့ အားေနသာထုိင်သာရိှေအာင်Ǒပေတာ်မူမည်ဆုိ ပါက အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်သစစာရိှစွာအရှင့်၏ အမǨေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်ပါမည်''

ဟုေလǄာက် ထားြက၏။ ၅ ေရာေဗာင်ကလည်း``သံုးရက်ြကာလǄင်ငါ့ထံသုိ့ ြပန်ခ့ဲြက။ ထုိအခါမှသင်တုိ့အားငါအေြဖ

ေပးမည်'' ဟုဆုိ၏။ ၆ ထုိ့ေနာက်ေရာေဗာင်သည် ခမည်းေတာ်ေရှာလမုန်၏ အတုိင်ပင်ခံအသက်Ǌကီးသူအမတ်များအား``ထုိ

သူတုိ့ကုိငါအဘယ်သုိ့ေြဖြကားရပါမည်နည်း။ သင်တုိ့အဘယ်သုိ့အြကံေပးလုိြကပါသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၇

မǫးမတ်တုိ့က``အရှင်သည်ထုိသူတုိ့အားအကျိုး Ǒပလုိေတာ်မူပါလǄင် သူတုိ့၏ပနြ်ကားချက်ကုိ လုိက်ေလျာေတာ်မူပါ။ သူတုိ့သည်အရှင်၏အမǨ
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ေတာ်ကုိ အစဥ်အǇမဲသစစာနှင့်ထမ်းေဆာင်ြက ပါလိမ့်မည်'' ဟုေလǄာက်ထားြက၏။ ၈ သုိ့ရာတွင်ေရာေဗာင်သည်ထုိမǫးမတ်တုိ့ေပးသည့်

အြကံကုိလျစ်လူရǨ၍ အပါးေတာ်တွင်ခစား ေနကျြဖစ်ေသာမိမိ၏ငယ်သူငယ်ချင်း လူငယ်လူရွယ်များထံသုိ့သွားǇပီးလǄင်၊‐ ၉

``သင်တုိ့ကငါ့အားအဘယ်သုိ့အြကံေပးြက ပါမည်နည်း။ သူတုိ့၏ဝန်ကုိေပါ့ပါးေအာင်Ǒပ လုပ်ေပးရန် ငါ့ထံပနြ်ကားေလǄာက်ထားေနသူ

တုိ့အားအဘယ်သုိ့ေြဖြကားရပါမည်နည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၁၀ ထုိသူငယ်များက``အရှင်သည်သူတုိ့အား`ငါ၏

လက်သန်းသည်ခမည်းေတာ်၏ခါးထက်ပုိ၍ တုတ်၏။‐ ၁၁ ငါ့ခမည်းေတာ်တင်ေသာဝန်ေလးသည်မှန်၏။ ငါ

တင်ေသာဝန်ကားထုိထက်ပင်ပုိ၍ေလးလိမ့်မည်။ သူသည်သင်တုိ့အားǊကိမ်နှင့်ရုိက်၏။ ငါမူကား ြကာပွတ်နှင့်ရုိက်အ့ံ' ဟုေြဖြကားေတာ်မူပါ''

ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၁၂ သံုးရက်မǄြကာေသာအခါေယေရာေဗာင်နှင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ေရာေဗာင်မင်း

မှာြကားလုိက်သည့်အတုိင်းြပန်လာြက၏။‐ ၁၃ ထုိအခါေရာေဗာင်သည်အသက်Ǌကီးသူအတုိင် ပင်ခံအမတ်များေပးသည့်အြကံကုိလျစ်လူ

ရǨ ǇပီးလǄင်၊‐ ၁၄ လူငယ်လူရွယ်တုိ့ေပးသည့်အြကံအတုိင်းထုိ သူတုိ့အား``ငါ့ခမည်းေတာ်တင်ေသာဝန်ေလး သည်မှန်၏။

ငါတင်ေသာဝန်ကားထုိထက်ပင်ပုိ ၍ေလးလိမ့်မည်။ သူသည်သင်တုိ့အားǊကိမ်နှင့် ရုိက်၏။ ငါမူကားြကာပွတ်နှင့်ရုိက်အ့ံ'' ဟု

ခက်ထန်စွာေြဖြကားေတာ်မူ၏။‐ ၁၅ မင်းǊကီးသည်ဤသုိ့ ြပည်သူတုိ့အားအေလး ဂရုမǑပဘဲေနေတာ်မူြခင်းမှာ ပေရာဖက်

အဟိယအားြဖင့်ေယေရာေဗာင်အားကုိယ်ေတာ် ေပးေတာ်မူခ့ဲသည့်ကတိေတာ်ကုိ အေကာင် အထည်ေပƝေစရန်ထာဝရဘုရားအလုိ

ရိှေတာ်မူေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၁၆ မိမိတုိ့၏ပနြ်ကားချက်ကုိ မင်းǊကီးနားေထာင် ေတာ့မည်မဟုတ်ေြကာင်းသိရိှြကေသာအခါ လူ

တုိ့က``ဒါဝိဒ်၌ငါတုိ့လူမျိုးေတာ်မရိှ။ ေယရဲှ ၏သား၌ငါတုိ့အေမွမရိှ။ အုိ ဣသေရလြပည် သူတုိ၊့ ငါတုိ့ေနရပ်သုိ့ ြပနြ်ကကုန်အ့ံ။

အုိ ဒါဝိဒ်၊ သင်၏အိမ်ကုိြပနြ်ကည့်ေလာ့'' ဟုဟစ်ေအာ်ြက ကုန်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ဣသေရလြပည်သူတုိ့သည်ပုန်ကန် ြက၏။‐

၁၇ ေရာေဗာင်သည်ယုဒနယ်ေြမတွင်ေနထုိင်သူတုိ့ ကုိသာလǄင် အုပ်စုိးရေလသည်။ ၁၈ ထုိအခါေရာေဗာင်မင်းသည်

ေခǀးတပ်တာဝန်ခံ အေဒါနိရံအား ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ထံ သုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ရာတွင်ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့က

ထုိသူအ့ားခဲနှင့်ပစ်သတ်ြက သြဖင့် ေရာေဗာင်သည်မိမိရထားေပƝသုိ့အေဆာ တလျင်တက်၍ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ထွက်ေြပး ေလ၏။‐ ၁၉

ထုိကာလမှစ၍ဣသေရလြပည်ေြမာက်ပုိင်း ြပည်သူတုိ့သည် ဒါဝိဒ်မင်းမျိုးကုိပုန်ကန် ြကေလသတည်း။ ၂၀ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်

အီဂျစ်ြပည် မှေယေရာေဗာင်ြပန်လည်ေရာက်ရိှလာသည့် သတင်းကုိြကားေသာအခါ သူအ့ားလူထု အစည်းအေဝးသုိ့ဖိတ်ေခƝကာ

ဣသေရလ ဘုရင်အြဖစ်မင်းေြမှာက်ြကကုန်၏။ ယုဒ အနွယ်သာလǄင်ဒါဝိဒ်၏သားေြမးတုိ့ အေပƝတွင်သစစာေစာင့်ြကေလသည်။

၂၁ ေရာေဗာင်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ရိှလာ ေသာအခါ ဣသေရလြပည်ေြမာက်ပုိင်းကုိြပန် လည်သိမ်းပုိက်ရနြ်ကံစည်လျက်

ယုဒနှင့်ဗယင ာ မိန်အနွယ်များမှလက်ေရွးစင်တပ်သား တစ်သိန်းရှစ်ေသာင်းကုိစုရံုးေစေတာ်မူ၏။ ၂၂ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်သည်

ပေရာဖက် ေရှမာယကုိေစလǞတ်၍၊‐ ၂၃ ေရာေဗာင်မင်းနှင့်တကွယုဒအနွယ်ဝင်နှင့် ဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင်အေပါင်းတုိ့အား၊‐ ၂၄

``သင်တုိ့သည်သင်တုိ့၏ညီအစ်ကုိများြဖစ် ြကေသာဣသေရလြပည်သူတုိ့ကုိမတုိက် မခုိက်ြကနှင့်။ ယခုြဖစ်ပျက်ခ့ဲေသာအမǨ

သည်ငါ၏အလုိေတာ်အတုိင်းြဖစ်သြဖင့် သင်တုိ့အားလံုးမိမိတုိ့ေနရပ်သုိ့ ြပနြ်က ေလာ့'' ဟုထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေြကာင်း

ဆင့်ဆုိေစေတာ်မူ၏။ သူတုိ့အားလံုးသည် လည်းထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိ နာခံလျက်မိမိတုိ့ေနရပ်သုိ့ ြပန်သွား ြက၏။ ၂၅

ဣသေရလဘုရင်ေယေရာေဗာင်သည်ေတာင် ေပါများေသာဧဖရိမ်ြပည်၊ ေရှခင်Ǐမိ ့ကုိ တံတုိင်းကာǇပီးလǄင်ကာလအတနြ်ကာမǄ

နန်းစံေတာ်မူ၏။ ထုိ့ေနာက်ထုိǏမိ ့မှထွက်ခွာ ၍ေပေနွလǏမိ ့ကုိတံတုိင်းကာေတာ်မူ၍၊‐ ၂၆ ``ငါ၏ြပည်သူတုိ့သည်ယခုအတုိင်းေယရု

ရှလင်Ǐမိ ့ရိှဗိမာန်ေတာ်သုိ့သွား၍ ထာဝရ ဘုရားအားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြကလǄင် သူတုိ့ သည်ယုဒဘုရင်ေရာေဗာင်၏ေကျးဇူးသစစာ

ကုိေြပာင်းလဲခံယူကာငါ့အားလုပ်ြကံ ြကေပလိမ့်မည်'' ဟုေတွးေတာလျက်ေန၏။ ၂၈ယင်းသုိ့ေတွးေတာǇပီးေနာက် ေယေရာေဗာင်သည်
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ေရǞနွားလားဥသဘရုပ်နှစ်ေကာင်ကုိသွန်း လုပ်၍ြပည်သူတုိ့အား``သင်တုိ့သည်ကုိးကွယ် ဝတ်Ǒပရန်အတွက် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွားရ

ြကသည်မှာကာလအေတာ်ြကာǇပီ။ အုိ ဣသ ေရလြပည်သူတုိ၊့ သင်တုိ့အားအီဂျစ်ြပည် မှထုတ်ေဆာင်လာေတာ်မူေသာဘုရားများ

ကားဤဘုရားများပင်တည်း'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။‐ ၂၉ ထုိ့ေနာက်ေရǞနွားလားဥသဘရုပ်တစ်ေကာင် ကုိေဗသလǏမိ ့၌လည်းေကာင်း၊ အြခားတစ်

ေကာင်ကုိဒနǏ်မိ ့၌လည်းေကာင်းထားေတာ်မူ၏။‐ ၃၀ ထုိ့ေြကာင့်ြပည်သူတုိ့သည်ထုိǏမိ ့များသုိ့သွား ေရာက်ကာ ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပလျက်အြပစ်ကူး

လွနြ်ကကုန်၏။‐ ၃၁ ေယေရာေဗာင်သည်ေတာင်ထိပ်များတွင်ကုိးကွယ် ဝတ်Ǒပရာဌာနများကုိလည်းတည်ေဆာက်Ǉပီး လǄင်

ေလဝိအနွယ်ဝင်မဟုတ်ေသာသူတုိ့အား ပုေရာဟိတ်များအြဖစ်ခန့်ထားေတာ်မူေလသည်။ ၃၂ ေယေရာေဗာင်သည်ယုဒြပည်တွင်ကျင်းပသည့်

ပဲွေတာ်နှင့်အလားတူဘာသာေရးပဲွေတာ်ကုိ လည်း အėမလတစ်ဆယ့်ငါးရက်ေန့၌ကျင်းပ ရနြ်ပėာန်းေတာ်မူ၏။ သူသည်မိမိသွန်းလုပ်

ထားေသာနွားလားဥသဘရုပ်များအား ေဗသလǏမိ ့ရိှယဇ်ပလလင်တွင်ယဇ်များကုိ ပူေဇာ်၍ မိမိေဆာက်လုပ်ထားသည့်ကုိးကွယ်

ဝတ်Ǒပရာဌာနများတွင် အမǨေတာ်ေဆာင် လျက်ရိှေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ကုိထုိ Ǐမိ ့၌တာဝန်ေပးအပ်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၃

မင်းǊကီးသည်မိမိသတ်မှတ်ေပးသည့်ေနရ့က် ြဖစ်သည့် အėမလတစ်ဆယ့်ငါးရက်ေန့၌ ေဗသလǏမိ ့ရိှယဇ်ပလလင်သုိ့သွား၍ ယဇ်ပူေဇာ်

ကာဣသေရလြပည်သူတုိ့အတွက် မိမိကုိယ် တုိင်တီထွင်ြပėာန်းေပးသည့်ပဲွေတာ်ကုိ ကျင်းပေတာ်မူသတည်း။

၁၃ ယုဒြပည်မှပေရာဖက်တစ်ပါးသည် ထာဝရ ဘုရား၏အမိန့်ေတာ်အရေဗသလǏမိ ့သုိ့ သွားရာယဇ်ပူေဇာ်ရန် ယဇ်ပလလင်တွင်ေယေရာ

ေဗာင်ရပ်လျက်ေနချိန်၌ေရာက်ရိှလာေလသည်။‐ ၂ ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်အတုိင်းပေရာ ဖက်က``အုိ

ယဇ်ပလလင်၊ ယဇ်ပလလင်၊ ထာဝရဘုရား က`ေယာရိှနာမည်တွင်မည့်သူငယ်သည်ဒါဝိဒ် ၏သားချင်းစုတွင်ဖွားြမင်လိမ့်မည်။

ပူေဇာ် သကာများကုိသင်၏အေပƝတွင်တင်လǫကာ မိစ ဆာယဇ်ပလလင်များတွင်အမǨထမ်းေဆာင်ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့အား

သူသည်သင့်အေပƝ မှာတင်၍ယဇ်ပူေဇာ်လိမ့်မည်။ လူရုိးတုိ့ကုိ လည်းတင်၍မီးရǨိလိ့မ့်မည်' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏'' ဟုဆင့်ဆုိ၏။‐ ၃

ထုိ့ေနာက်ပေရာဖက်ကဆက်လက်၍``ဤယဇ်ပလလင် သည်Ǐပိကဲွ၍ ပလလင်ေပƝရိှြပာတုိ့သည်လည်းပျံ ့ လွင့်လိမ့်မည်။ ထုိအခါငါ့အားြဖင့်ဤစကား

ကုိထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေြကာင်းသင် သိလိမ့်မည်'' ဟုေဟာေလ၏။ ၄ ထုိစကားကုိြကားလǄင်ေယေရာေဗာင်မင်းသည်

ပေရာဖက်အားလက်ညǨိးထုိး၍``ထုိသူကုိဖမ်း ဆီးြကေလာ့'' ဟုအမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။ ထုိခဏ ၌သူသည်ေလြဖတ်သြဖင့်မိမိ၏လက်ကုိ

ြပန်လည်ရုပ်သိမ်း၍မရေတာ့ေချ။‐ ၅ ပေရာဖက်သည်ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ် ေတာ်ကုိǐကိတင်ေဖာ်ြပခ့ဲသည့်အတုိင်း ယဇ်ပလလင်

သည်လည်းရုတ်တရက်Ǐပိကဲွကာြပာတုိ့သည် ေြမေပƝသုိ့ဖိတ်စင်၍ကျေလသည်။‐ ၆ ေယေရာေဗာင်မင်းက``အကǀန်ု ပ်၏လက်ေပျာက်ကင်း

ေစရန် သင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားထံ အသနားခံပါေလာ့'' ဟုေတာင်းပန်၏။ ပေရာဖက်သည်ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ဆု ေတာင်းသြဖင့်

မင်းǊကီး၏လက်သည်ေရာဂါ ေပျာက်ေလ၏။‐ ၇ ထုိအခါမင်းǊကီးကပေရာဖက်အား``အကǀန်ု ပ် နှင့်အတူ နန်းေတာ်သုိ့လုိက်၍အစားအစာ

သံုးေဆာင်ပါေလာ့။ သင့်အားလက်ေဆာင်ေပး ပါမည်'' ဟုဆုိ၏။ ၈ ပေရာဖက်ကလည်း``ဘုရင်မင်း၏စည်းစိမ်ဥစစာ

တစ်ဝက်ကုိပင်ေပးေသာ်လည်းငါမလုိက်လုိပါ။ အဘယ်အစားအစာကုိမǄမစားလုိပါ။‐ ၉ ထာဝရဘုရားကငါ့အားအဘယ်အစာ

ေရစာကုိမǄမစားမေသာက်ရန်နှင့် လာလမ်း အတုိင်းမြပန်ရန်ပညတ်ေတာ်မူǇပီ'' ဟု ေလǄာက်၏။‐ ၁၀ ထုိ့ေနာက်သူသည်လာလမ်းြဖင့်မြပန်ဘဲ

အြခားလမ်းြဖင့်ြပန်ေလ၏။ ၁၁ ထုိအချိန်အခါ၌ေဗသလǏမိ ့တွင်ေနထုိင် သူပေရာဖက်အုိǊကီးတစ်ပါးရိှ၏။ သူ၏သား

များသည်ထုိေန့၌ေဗသလǏမိ ့တွင်ယုဒ ပေရာဖက်Ǒပမူသွားပံုနှင့် မင်းǊကီးအား ေြပာြကားေသာစကားများကုိဖခင်အား ြပန်ေြပာြက၏။‐

၁၂ ပေရာဖက်အုိǊကီးက``ထုိသူသည်အဘယ် လမ်းြဖင့်ြပန်သနည်း'' ဟုသားတုိ့အားေမး လǄင်သားတုိ့သည်ယုဒပေရာဖက်ြပန်သည့်

လမ်းကုိညǞနြ်ပြက၏။‐ ၁၃ ပေရာဖက်အုိǊကီးက``ငါ၏ြမည်းကုိကုန်းနီှး တင်ြကေလာ့'' ဟုဆုိသည့်အတုိင်းသားတုိ့

သည်ကုန်းနီှးတင်၍ေပးြက၏။‐ ၁၄ ထုိအခါသူသည်ြမည်းကုိစီး၍ယုဒပေရာ ဖက်၏ေနာက်သုိ့လုိက်ေလ၏။ ဝက်သစ်ချပင်
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တစ်ပင်ေအာက်တွင်ထုိပေရာဖက်ထုိင်လျက် ေနသည်ကုိေတွေ့သာအခါ ပေရာဖက်အုိ Ǌကီးက``သင်သည်ယုဒြပည်မှလာေသာ

ပေရာဖက်ေလာ'' ဟုေမး၏။ ထုိသူကလည်း``ဟုတ်ပါသည်'' ဟုေြဖ၏။ ၁၅ ``ငါနှင့်အတူအိမ်သုိ့လုိက်၍အစားအစာကုိ

စားေသာက်ပါေလာ့'' ဟုပေရာဖက်အုိǊကီးက ေခƝဖိတ်၏။ ၁၆ သုိ့ရာတွင်ယုဒပေရာဖက်က``ငါသည်သင်နှင့် အတူမလုိက်နုိင်။

သင်ဧည့်ဝတ်Ǒပသည်ကုိလည်း လက်မခံနုိင်။ သင်နှင့်အတူဤအရပ်တွင် အဘယ်အစာေရစာကုိမǄမစားမေသာက် နုိင်။‐ ၁၇

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထာဝရဘုရားက ငါ့အား`အဘယ်အစာေရစာကုိမǄမစား မေသာက်နှင့်။ လာလမ်းအတုိင်းလည်းမြပန်

နှင့်' ဟုပညတ်ေတာ်မူေသာေြကာင့်ြဖစ်ပါ သည်'' ဟုြပန်ေြပာေလ၏။ ၁၈ ထုိအခါေဗသလǏမိ ့သားပေရာဖက်အုိǊကီး

က``ငါသည်လည်းသင်က့ဲသုိ့ပင်ပေရာဖက်ြဖစ် ပါ၏။ ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်အရ ေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါးကသင့်ကုိအိမ်သုိ့

ဖိတ်ေခƝ၍ဧည့်ဝတ်Ǒပရန် ငါ့အားမှာြကား ထားပါသည်'' ဟုဆုိ၏။ ယင်းသုိ့ထုိပေရာဖက် Ǌကီးကမုသားသံုး၍ေြပာဆုိသြဖင့်၊ ၁၉

ယုဒပေရာဖက်သည်သူနှင့်အတူ အိမ်သုိ့ လုိက်၍အစားအစာကုိသံုးေဆာင်ေလသည်။‐ ၂၀ သူတုိ့သည်စားပဲွတွင်ထုိင်လျက်ေနစဥ်ပေရာ

ဖက်အုိǊကီးသည် ထာဝရဘုရား၏ဗျာဒိတ် ေတာ်ေရာက်၍၊‐ ၂၁ ယုဒပေရာဖက်အား``ထာဝရဘုရားကသင်သည်

ငါ၏စကားေတာ်ကုိမနာခံ။ ငါ၏အမိန့်ေတာ် အတုိင်းမေဆာင်ရွက်။ အစားအစာမစားရန်ငါ မှာြကားေသာ်လည်းဤအရပ်သုိ့ ြပန်လာကာစား

ေသာက်သည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်အသတ်ခံရလိမ့်မည်။ သင်၏အေလာင်းကုိဘုိးေဘးတုိ့သခငျုင်းတွင် သǏဂငဟ်ရလိမ့်မည်ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏''

ဟုဆင့်ဆုိ၏။ ၂၃ သူတုိ့စားေသာက်၍Ǐပီးေသာအခါ ပေရာဖက်အိ Ǌကီးသည်ြမည်းကုိကုန်းနီှးတင်၍ေပးသြဖင့်၊‐ ၂၄

ယုဒပေရာဖက်သည်ြမည်းကုိစီး၍ထွက်လာ ရာလမ်းတွင် ြခေသင့ ကုိက်၍ေသေလ၏။‐ ၂၅ သူ၏အေလာင်းသည်လမ်းေပƝတွင်လဲလျက်

ြမည်းနှင့်ြခေသင့သည်လည်း ထုိအေလာင်းအနီး ၌ပင်ရပ်လျက်ေနြက၏။ ယင်းသုိ့လမ်းေပƝ တွင်လဲေနေသာအေလာင်းကုိလည်းေကာင်း၊

အနီးတွင်ရပ်လျက်ေနေသာြမည်းနှင့်ြခေသင့ ကုိလည်းေကာင်းခရီးသွားသူအချိုတုိ့့ ြမင်ြက၏။ သူတုိ့သည်ေဗသလǏမိ ့သုိ့

သွားǇပီးလǄင်မိမိတုိ့ေတွ ့ြမင်ခ့ဲရသည့် အြဖစ်အပျက်ကုိေြပာြကားြက၏။ ၂၆ ပေရာဖက်အုိǊကီးသည် ထုိသတင်းကုိြကား

ေသာအခါ``ဤသူကားထာဝရဘုရား၏အမိန့် ေတာ်ကုိလွန်ဆန်သည့်ပေရာဖက်ပင်ြဖစ်ပါသည် တကား။ ထာဝရဘုရားသည်မိမိအမိန့်ေတာ်ရိှ

ခ့ဲသည့်အတုိင်း ြခေသင့ ကုိေစလǞတ်၍ကုိက်သတ်ေစ ေတာ်မူေလǇပီ'' ဟုဆုိ၏။‐ ၂၇ ထုိေနာက်သူသည်မိမိ၏သားတုိ့အား``ငါ၏ြမည်း

ကုိကုန်းနီှးတင်ြကေလာ့'' ဟုဆုိသည်အတုိင်း သူတုိ့သည်ကုန်းနီှးတင်၍ေပးြက၏။‐ ၂၈ ထုိအခါပေရာဖက်အုိǊကီးသည်ြမည်းကုိစီး

၍ထွက်သွားရာ လမ်းေပƝတွင်ေသေနေသာပေရာ ဖက်နှင့်အနီးတွင်ရပ်ေနလျက်ရိှေနေသးသည့် ြမည်းနှင့်ြခေသင့ ကုိေတွေ့လ၏။ ြခေသင့သည်လူ

ေသေကာင်ကုိလည်းမစား၊ ြမည်းကုိလည်း မကုိက်။‐ ၂၉ ပေရာဖက်အုိǊကီးသည်ထုိအေလာင်းကုိယူ၍ ြမည်းေပƝသုိ့တင်ǇပီးလǄင်

ဝမ်းနည်းပူေဆွး သည့်အထိမ်းအမှတ်ကုိြပရန်နှင့်သǏဂငဟ်ရန် ေဗသလǏမိ ့သုိ့ယူေဆာင်လာ၏။‐ ၃၀ သူသည်ထုိအေလာင်းကုိမိမိ၏အိမ်ေထာင်စု

သခငျုင်းတွင်သǏဂငဟ်Ǉပီးေနာက် မိမိ၏သားများ နှင့်အတူ``အုိ ငါ့ညီ၊ ငါ့ညီ'' ဟုဆုိ၍ငုိေǙကး ြမည်းတမ်းေလသည်။‐ ၃၁

ထုိေနာက်ပေရာဖက်အုိǊကီးသည်မိမိ၏သား များအား``ငါေသေသာအခါထုိသူ၏အနီး တွင်ကပ်၍ဤသခငျုင်းတွင်သǏဂငဟ်ြကေလာ့။‐

၃၂ ေဗသလǏမိ ့ရိှယဇ်ပလလင်နှင့် ပတ်သက်၍လည်း ေကာင်း၊ ရှမာရိǏမိ ့များရိှဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရာ ဌာနများနှင့်ပတ်သက်၍လည်းေကာင်း၊

ထာဝရ ဘုရားအမိန့်ေတာ်အရထုိသူြပနြ်ကားသည့် စကား မှန်သမǄသည်မုချအေကာင်အထည် ေပƝလာလိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၃၃

ဣသေရလဘုရင်ေယေရာေဗာင်သည်ယခုတုိင် ေအာင်ပင် မိမိ၏ဒုစရုိက်လမ်းစဥ်ကုိမစွန့်ေသး ဘဲ မိမိတည်ေဆာက်ထားသည့်ယဇ်ပလလင်များတွင်

အမǨထမ်းရန် ယဇ်ပုေရာဟိတ်များအြဖစ်သာမန် အိမ်ေထာင်စုများမှေရွးချယ်ခန့်ထားေလ့ရိှ၏။ သူ သည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်လုပ်လုိသူမှန်သမǄကုိ

ခန့်ထားေလသည်။‐ ၃၄ဤသုိ့သူကူးလွန်သည့်အြပစ်ေြကာင့်သူ၏ မင်းဆက်သည်လံုးဝပျက်သုဥ်း၍သွားေလ၏။
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၁၄ ထုိအချိန်၌ေယေရာေဗာင်၏သားအဘိယ သည်ဖျားနာလျက်ေန၏။‐ ၂ ေယေရာေဗာင်သည်မိမိ၏မိဖုရားအား``သင်

သည်မိဖုရားမှန်းမသိေစရန်ရုပ်ဖျက်၍ ငါ့ အားဣသေရလဘုရင်ြဖစ်လိမ့်မည်ဟု ေဟာခ့ဲသူပေရာဖက်အဟိယေနထုိင်

ရာရိှေလာǏမိ ့သုိ့သွားေလာ့။‐ ၃ သူအ့တွက်မုန့်ဆယ်လံုး၊ မုန့ြ်ပားအချိုနှ့င့် ပျားရည်တစ်ဘူးကုိယူေဆာင်သွားǇပီးလǄင်

ငါတုိ့၏သားအဘယ်သုိ့ ြဖစ်မည်ကုိစံုစမ်း ေမးြမန်းေလာ့။ သူသည်သင့်အားေြပာြပ လိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍မိဖုရားသည်

ရိှေလာǏမိ ့ရိှအဟိယ ၏အိမ်သုိ့သွားေလသည်။ အဟိယသည် အသက်Ǌကီးသြဖင့်မျက်စိကွယ်လျက်ေန၏။‐ ၅

ထာဝရဘုရားက``ေယေရာေဗာင်၏မိဖုရား သည် ဖျားနာေနေသာသားအေြကာင်းကုိေမး ြမန်းစံုစမ်းရန်လာလိမ့်မည်။ ထုိအခါသူ့

အားဤအတုိင်းေြပာေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ေယေရာေဗာင်၏မိဖုရားသည်အဟိယထံသုိ့ ေရာက်ရိှလာေသာအခါ မိမိကုိယ်ကုိအြခား

သူ၏အေယာင်ကုိေဆာင်၍လာ၏။‐ ၆ သုိ့ရာတွင်အဟိယသည်တံခါးဝမှသူ၏ ေြခသံကုိြကားသည်နှင့်̀ `ဝင်ခ့ဲေလာ့။ သင်သည်

ေယေရာေဗာင်၏မိဖုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိငါ သိ၏။ အဘယ်ေြကာင့်သင်သည် မိမိကုိယ်ကုိ အြခားသူ၏အေယာင်ကုိေဆာင်သနည်း။

သင်၏အတွက်ငါ့မှာသတင်းဆုိးရိှ၏။‐ ၇ ေယေရာေဗာင်အားဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်

ကားဤသုိ့တည်း။ ကုိယ်ေတာ်က`ငါသည်သင့် အားြပည်သူများအထဲမှေရွးချယ်၍ ငါ ၏လူမျိုးေတာ်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့

အားအုပ်စုိးေစခ့ဲ၏။‐ ၈ ဒါဝိဒ်၏သားေြမးများလက်မှနုိင်ငံေတာ်ကုိ ယူ၍ သင့်အားေပးအပ်ခ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင်သင်သည်

ငါ့အားအǙကင်းမ့ဲသစစာေစာင့်၍ငါ၏ပညတ် တုိ့ကုိေစာင့်ထိန်းကာ ငါနှစ်သက်သည့်အမǨ များကƠု သာǑပေသာငါ၏အေစခဒါဝိဒ်နှင့် မတူ။‐

၉ သင်သည်မိမိအလျင်အုပ်စုိးခ့ဲေသာမင်းတုိ့ ၏ကူးလွန်ခ့ဲသည့်အြပစ်များထက်ပင် ပုိမုိ Ǌကီးေလးေသာအြပစ်များကုိကူးလွန်ေလ

Ǉပီ။ ငါ့အားပစ်ပယ်ကာအြခားေသာဘုရား များကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်၍ ရုပ်တုများကုိ Ǒပလုပ်ြခင်းအားြဖင့် ငါ၏အမျက်ေတာ်ကုိ

လǨံ ေ့ဆာ်ေလǇပီ။‐ ၁၀ ဤအေြကာင်းေြကာင့်ငါသည်သင်၏မင်းဆက် ကုိပျက်သုဥ်းေစမည်။ Ǌကီးငယ်မေရွးသင်၏

သားေြမးထဲမှေယာကျာ်းမှန်သမǄကုိသုတ် သင်ပစ်မည်။ သင်၏အိမ်ေထာင်စုသားတုိ့ကုိ ငါပယ်ရှင်းမည်။ သူတုိ့အားေနာက်ေချးသဖွယ်

ရှင်းလင်းပစ်မည်။‐ ၁၁ သင်၏အိမ်ေထာင်စုသားများသည်Ǐမိ ့တွင်း၌ ေသလǄင်ေခွးစာ၊ Ǐမိ ့ြပင်၌ေသလǄင်လင်းတစာ

ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ဤကားငါထာဝရဘုရားမိန့် ေတာ်မူေသာစကားြဖစ်၏' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏'' ဟုဆင့်ဆုိ၏။ ၁၂

ထုိ့ေနာက်အဟိယသည်ဆက်လက်၍ေယေရာ ေဗာင်၏မိဖုရားအား``ယခုနန်းေတာ်သုိ့ ြပန် ေလာ့။ Ǐမိ ့ကုိသင်ဝင်မိသည်နှင့်တစ်Ǐပိင်နက်

သင်၏သားသည်ေသလိမ့်မည်။‐ ၁၃ ဣသေရလြပည်သူအေပါင်းတုိ့သည်သူ၏ အတွက် ဝမ်းနည်းေြကကဲွသည့်အထိမ်းအမှတ်

ကုိǑပ၍သူ၏အေလာင်းကုိသǏဂငဟ်ြကလိမ့် မည်။ ေယေရာေဗာင်၏အိမ်ေထာင်စုများအနက် ထုိသားတစ်ဦးတည်းသာလǄင်

ေလျာက်ပတ် စွာသǏဂငဟ်ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ အဘယ် ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည်

ထုိသူတစ်ဦးတည်းကုိသာလǄင်နှစ်သက် ေတာ်မူေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၁၄ ထာဝရဘုရားသည်ေယေရာေဗာင်၏မင်း

ဆက်ကုိပျက်သုဥ်းေစမည့်မင်းတစ်ပါးအား ဣသေရလြပည်တွင်အုပ်စုိးေစေတာ်မူလိမ့် မည်။‐ ၁၅ထာဝရဘုရားဒဏ်ခတ်ေတာ်မူသြဖင့်

ဣသေရလ ြပည်သည်ေချာင်းငယ်တွင်တုန်လǨပ်လျက်ေနေသာ ကူပင်သဖွယ်တုန်လǨပ်သွားလိမ့်မည်။ ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့သည်ဘုိးေဘးများအားကုိယ်ေတာ် ေပးအပ်ေတာ်မူခ့ဲသည့် ဤသာယာေသာြပည်ေတာ် မှနုတ်ပယ်ြခင်းကုိခံရကာဥဖရတ်ြမစ်တစ်

ဖက်ကမ်းသုိ့ကဲွလွင့်သွားြကလိမ့်မည်။ အဘယ် ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူတုိ့သည်အာရှရဘုရားမ ရုပ်များကုိǑပလုပ်လျက်ကုိယ်ေတာ်၏အမျက်

ေတာ်ကုိလǨံ ေ့ဆာ်ြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၁၆ ေယေရာေဗာင်သည်အြပစ်ကူး၍ဣသေရလ ြပည်သူတုိ့အားလည်း အြပစ်ကူးရန်ေရှေ့ဆာင်

လမ်းြပသူြဖစ်ေသာေြကာင့် ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလြပည်ကုိဒဏ်ခတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်'' ဟု ဆုိ၏။ ၁၇ ေယေရာေဗာင်၏မိဖုရားသည်

တိရဇǏမိ ့သုိ့ ြပန် လည်ထွက်ခွာသွား၏။ သူသည်မိမိနန်းေတာ်သုိ့ ဝင်မိသည်နှင့်တစ်Ǐပိင်နက်သူ၏သားသည်ေသ ေလ၏။‐ ၁၈
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ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏အေစခံပေရာဖက်အဟိယအားြဖင့်မိန့်ေတာ်မူခ့ဲသည့်အတုိင်းဣသေရလြပည်သူတုိ့သည်ထုိသူငယ်၏အတွက်

ဝမ်းနည်းေြကကဲွသည့်အထိမ်းအမှတ်ကုိǑပ၍ သူ၏အေလာင်းကုိသǏဂငဟ်ြက၏။ ၁၉ ေယေရာေဗာင်မင်းေဆာင်ရွက်ခ့ဲသည့်

အြခားအမǨ အရာအလံုးစံုကုိလည်းေကာင်း၊ သူတုိက်ခ့ဲသည့် စစ်ပဲွများနှင့်တုိင်းြပည်အုပ်ချုပ်ပံုတုိ့ကုိလည်း ေကာင်း

ဣသေရလရာဇဝင်တွင်ေရးထားသတည်း။‐ ၂၀ ေယေရာေဗာင်သည်နှစ်ဆယ့်နှစ်နှစ်တုိင်တုိင်နန်းစံ ေတာ်မူခ့ဲ၏။

သူကွယ်လွန်ေသာအခါသားေတာ် နာဒဒ်သည် ခမည်းေတာ်၏အရုိက်အရာကုိ ဆက်ခံ၍နန်းတက်ေလ၏။ ၂၁ ေရှာလမုန်၏သားေရာေဗာင်သည်

ယုဒဘုရင်ြဖစ် လာချိန်၌ အသက်ေလးဆယ့်တစ်နှစ်ရိှ၏။ သူသည် ထာဝရဘုရားအားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရာဌာန ေတာ်အြဖစ်

ဣသေရလအနွယ်အေပါင်းတုိ့ေန ထုိင်ရာǏမိ ့ရွာများအနက် ကုိယ်ေတာ်ေရွးချယ် ေတာ်မူေသာေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌တစ်ဆယ့်ခုနစ်

နှစ်နန်းစံေတာ်မူ၏။ ေရာေဗာင်၏မယ်ေတာ်မှာ အမမုနြ်ပည်သူေနမြဖစ်၏။‐ ၂၂ ယုဒြပည်သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရားအား ြပစ်မှားြက၏။

သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ဘုိးေဘး အေပါင်းတုိ့ထက်ပင် ပုိ၍ဆုိးရွားစွာြပစ်မှား လျက်ကုိယ်ေတာ်၏အမျက်ေတာ်ကုိလǨံ ေ့ဆာ် ြကေလသည်။‐ ၂၃

သူတုိ့သည်ဘုရားအတုအေယာင်များအား ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပရန်ဌာနများကုိတည်ေဆာက် ြက၏။ ေတာင်ထိပ်များနှင့်အရိပ်ေကာင်းသည့်

သစ်ပင်ေအာက်တုိ့တွင်ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပရန် ေကျာက်တုိင်များနှင့်အာရှရတံခွန်တုိင် များကုိစုိက်ထူြက၏။‐ ၂၄အဆုိးရွားဆံုးအǑပအမူမှာ

ရုပ်တုကုိးကွယ် ဝတ်Ǒပရာဌာနများတွင်ြပည့်တန်ဆာအလုပ် ကုိအမျိုးသား၊ အမျိုးသမီးများလုပ်ကုိင် ြကြခင်းပင်ြဖစ်၏။ ြပည်ေတာ်သုိ့ ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့ချီတက်ဝင်ေရာက်လာချိန်၌ ထာဝရဘုရားနှင်ထုတ်ေတာ်မူလုိက်ေသာ ြပည်သူြပည်သားတုိǑ့ပကျင့်ခ့ဲသည့်စက်

ဆုပ်ရံွရှာဖွယ်ရာအေလ့ဟူသမǄကုိ ယုဒ ြပည်သူတုိ့သည်Ǒပကျင့်ြကကုန်၏။ ၂၅ ေရာေဗာင်နန်းစံငါးနှစ်ေြမာက်၌ အီဂျစ်ဘုရင်

ရိှရှက်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်Ǉပီး လǄင်၊‐ ၂၆ ေရှာလမုနǑ်ပလုပ်ခ့ဲသည့်ေရǞဒုိင်းလǞားများ အပါအဝင် ဗိမာန်ေတာ်နှင့်နန်းေတာ်မှဘĭာ

ေတာ်ရိှသမǄတုိ့ကုိသိမ်းယူသွားေလ သည်။‐ ၂၇ ေရာေဗာင်သည်ထုိဒုိင်းလǞားများကုိအစားထုိး ရန် ေြကးဝါဒုိင်းလǞားများǑပလုပ်၍နန်းေတာ်

တံခါးေစာင့်မǫးတုိ့အားေပးအပ်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၈ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့မင်းǊကီးသွားေရာက်သည့်အခါ တုိင်း အေစာင့်တပ်သားတုိ့သည်ထုိဒုိင်းလǞား

များကုိကုိင်ေဆာင်ရြက၏။ ထုိေနာက်ကင်း ခန်းထဲတွင်ြပန်၍ထားရြက၏။ ၂၉ ေရာေဗာင်မင်းေဆာင်ရွက်ခ့ဲသည့် အြခားအမǨ အရာရိှသမǄကုိ

ယုဒရာဇဝင်တွင်ေရး ထားလျက်ရိှသတည်း။‐ ၃၀ ေရာေဗာင်နှင့်ေယေရာေဗာင်တုိ့သည်အဆက် မြပတ်စစ်ြဖစ်လျက်ေနခ့ဲြက၏။‐ ၃၁

ေရာေဗာင်ကွယ်လွန်ေသာအခါသူကုိ့ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့ ေတာ်ရိှသခငျုင်းေတာ်တွင်သǏဂငဟ်ြက၏။ (သူ၏မိခင် မှာအမမုနြ်ပည်သူေနမြဖစ်၏။) သူ၏သားေတာ်

အဘိယသည်ခမည်းေတာ်၏အရုိက်အရာကုိ ဆက်ခံ၍နန်းတက်ေလသည်။

၁၅ဣသေရလဘုရင်ေယေရာေဗာင်နန်းစံတစ် ဆယ့်ရှစ်နှစ်ေြမာက်၌ အဘိယသည်ယုဒ ြပည်တွင်နန်းတက်၍၊‐ ၂

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌သံုးနှစ်နန်းစံေတာ်မူ၏။ သူ၏မယ်ေတာ်မှာအဗရှလံု၏သမီးမာခါ ြဖစ်၏။‐ ၃အဘိယသည်မိမိ၏ခမည်းေတာ်ကူးခ့ဲသည့်

အြပစ်များကုိဆက်လက်၍ကူးလွန်၏။ သူသည် မိမိ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအား ေဘးေတာ်ဒါဝိဒ်က့ဲသုိ့အǙကင်းမ့ဲသစစာမေစာင့်။‐ ၄

သုိ့ရာတွင်သူ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား သည် ဒါဝိဒ်၏မျက်နှာကုိေထာက်၍အဘိယမရိှ သည့်ေနာက်၌ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိအုပ်စုိးရန်နှင့်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာေစာင့်ထိန်း ရန်သားေတာ်တစ်ပါးကုိေပးေတာ်မူ၏။‐ ၅အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဒါဝိဒ်သည် ဘုရားသခင်

နှစ်သက်ေတာ်မူသည့်အမǨတုိ့ကုိသာလǄင်Ǒပခ့ဲ ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ မင်းǊကီးသည်ဟိတတ ိအမျိုးသား ဥရိယ၏အမǨကိစစမှတစ်ပါး

အြခားအဘယ် အခါ၌မǄကုိယ်ေတာ်၏အမိန့်ေတာ်ကုိလွန်ဆန် ခ့ဲြခင်းမရိှေပ။‐ ၆ အဘိယသည်မိမိ၏နန်းသက်တစ်ေလǄာက်

လံုး၌ေယေရာေဗာင်နှင့်စစ်ြဖစ်ခ့ဲ၏။‐ ၇ အဘိယေဆာင်ရွက်ခ့ဲသည့်အြခားအမǨ အရာရိှသမǄကုိ ယုဒရာဇဝင်တွင်ေရးထား

သတည်း။ ၈ အဘိယကွယ်လွန်ေသာအခါ သူကုိ့ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့ တွင်သǏဂငဟ်ြက၏။ ထုိေနာက်သားေတာ်အာသသည်

ခမည်းေတာ်၏အရုိက်အရာကုိဆက်ခံ၍နန်း တက်ေလသည်။ ၉ ဣသေရလဘုရင်ေယေရာေဗာင်နန်းစံအနှစ် နှစ်ဆယ်ေြမာက်၌
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အာသသည်ယုဒြပည်တွင် နန်းတက်၍၊‐ ၁၀ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ေလးဆယ့်တစ်နှစ်နန်းစံ ေလသည်။ သူ၏အဖွားမှာအဗရှလံု၏ သမီးမာခါြဖစ်၏။‐

၁၁အာသသည်မိမိ၏ဘုိးေဘးဒါဝိဒ်က့ဲသုိ့ ထာဝရဘုရားနှစ်သက်ေတာ်မူေသာအမǨ တုိ့ကုိǑပ၏။‐ ၁၂ သူသည်ရုပ်တုကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပရာဌာနများ

တွင် ြပည့်တန်ဆာအလုပ်ကုိလုပ်ေနေသာအမျိုး သားအမျိုးသမီးများကုိ တုိင်းြပည်မှနှင်ထုတ် ǇပီးလǄင် မိမိ၏ဘုိးေတာ်ေဘးေတာ်ဘုရင်များ

Ǒပလုပ်ခ့ဲသည့်ရုပ်တုများကုိဖယ်ရှားပစ်ေတာ် မူ၏။‐ ၁၃ မိမိ၏အဖွားမာခါ၏ထံမှလည်းမယ်ေတာ် ဘုရင်မရာထူးကုိနုတ်သိမ်းေတာ်မူေလသည်။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်မာခါသည်အသီးအနံှ ဖံွǏ့ဖိးမǨဆုိင်ရာ အာရှရဘုရားမအားဝတ်Ǒပ ကုိးကွယ်ရန်အတွက် ရǨမေကာင်းြမင်မေကာင်းေသာ

ရုပ်တုကုိǑပလုပ်ထားေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ အာသ သည်ထုိရုပ်တုကုိခုတ်ǇပီးလǄင်ေကǑဒန်ေချာင်း အနီးတွင်မီးရǨိ ပ့စ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၄

ရုပ်တုကုိးကွယ်ရာဌာနများကုိအကုန်အစင် မဖျက်ဆီးေသာ်လည်း အာသသည်ထာဝရဘုရား အားတစ်သက်လံုးသစစာေစာင့်ေတာ်မူေပသည်။‐

၁၅ သူသည်ထာဝရဘုရားအားခမည်းေတာ်ဆက် ကပ်လǫဒါန်းထားသမǄေသာဥစစာပစစည်းများနှင့် မိမိကုိယ်တုိင်ဆက်ကပ်လǫဒါန်းသည့်

ေရǞ၊ ေငွ အသံုး ေဆာင်များကုိဗိမာန်ေတာ်တွင်ထားရိှေတာ်မူ၏။ ၁၆ ယုဒဘုရင်အာသနှင့်ဣသေရလဘုရင်ဗာရှာ တုိ့သည်

မိမိတုိ့နန်းသက်တစ်ေလǄာက်လံုး၌စစ် ြဖစ်လျက်ေနြကေလသည်။‐ ၁၇ ဗာရှာသည်ယုဒြပည်သုိ့ချင်းနင်းဝင်ေရာက်Ǉပီး လǄင်

ယုဒြပည်သုိ့အဝင်အထွက်လမ်းကုိပိတ် ေစရန်ရာမǏမိ ့ကုိတံတုိင်းကာ၍ထား၏။‐ ၁၈ ထုိ့ေြကာင့်အာသမင်းသည်ဗိမာန်ေတာ်နှင့်နန်း

ေတာ်တွင်ကျန်ရိှေနေသးေသာ ေရǞ၊ ေငွရိှသမǄကုိ မǫးမတ်အချိုတုိ့့လက်ြဖင့်ဒမာသက်Ǐမိ ့ရိှ ရǨ ရိဘုရင်ဗဟင ာဒဒ်ထံသုိ့ယူေဆာင်သွားေစ

ေတာ်မူ၏။ ဗဟင ာဒဒ်ကားေရဇုန်၏ေြမး၊ တာဗရိ မုန်၏သားြဖစ်သတည်း။‐ ၁၉ အာသသည်သူ၏ထံသုိ့̀ `အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ကǀန်ု ပ်

တုိ့၏ခမည်းေတာ်များက့ဲသုိ့မဟာမိတ်ဖဲွြ့က ကုန်အ့ံ။ ဤေရǞ၊ ေငွများမှာအေဆွေတာ်အတွက် လက်ေဆာင်ြဖစ်ပါ၏။

ဗာရှာမင်းသည်မိမိ၏စစ်တပ် များကုိကǀန်ု ပ်၏နယ်ေြမမှရုပ်သိမ်းသွားေစရန် အေဆွေတာ်သည်သူနှင့်မဟာမိတ်ဖဲွမ့Ǩကုိဖျက် သိမ်းပစ်ပါေလာ့''

ဟုမှာြကားေတာ်မူလုိက်၏။ ၂၀ ဗဟင ာဒဒ်မင်းသည် အာသအြကံေပးသည့်အတုိင်း ေဆာင်ရွက်ရန်သေဘာတူသြဖင့် မိမိ၏တပ်မǫး

များနှင့်စစ်သည်ေတာ်တုိ့ကုိေစလǞတ်၍ဣသေရလ Ǐမိ ့များကုိတုိက်ခုိက်ေစေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည် နဿလိနယ်ေြမတစ်ခုလံုးအြပင်ဣယုနǏ်မိ ့၊

ဒနǏ်မိ ့၊ အာေဗလဗက်မာခါǏမိ ့နှင့်ဂေနငသရက် နယ်တုိ့ကုိသိမ်းဆည်းြက၏။‐ ၂၁ ဤသတင်းကုိြကားေသာအခါဗာရှာမင်း

သည်ရာမǏမိ ့တံတုိင်းကာရံမǨကုိရပ်စဲ၍ တိရဇǏမိ ့သုိ့ထွက်ခွာသွားေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိအခါအာသမင်းသည် ယုဒြပည်တစ်ေလǄာက်

လံုးသုိ့အမိန့်ထုတ်ြပန်ေတာ်မူǇပီးလǄင် ြပည်သူ အေပါင်းတုိ့အားတစ်ေယာက်မကျန်ရာမǏမိ ့ တံတုိင်းတည်ေဆာက်ရန်အတွက်

ဗာရှာမင်းအသံုး Ǒပလျက်ေနခ့ဲသည့်ေကျာက်တံုးများနှင့်သစ် သားများကုိဝုိင်းဝန်းသယ်ေဆာင်ေစေတာ်မူ၏။ ထုိပစစည်းများြဖင့်အာသသည်

မိဇပါǏမိ ့နှင့် ဗယင ာမိန်နယ်တွင်ရိှေသာေဂဘǏမိ ့ကုိတံတုိင်း ကာရံေတာ်မူ၏။ ၂၃ အာသမင်းေဆာင်ရွက်ေတာ်မူခ့ဲသည့် အြခား

အမǨအရာရိှသမǄနှင့်သူ၏စွန့်စားခန်းများ၊ Ǐမိ ့များကုိတံတုိင်းကာရံပံုအေြကာင်းများကုိ ယုဒရာဇဝင်တွင်ေရးထားသတည်း။

သူသည် အုိမင်းချိန်တွင်အနာေရာဂါစဲွသြဖင့်၊‐ ၂၄ ကွယ်လွန်ေသာ်သူကုိ့ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့ရိှသခငျုင်းေတာ်တွင် သǏဂငဟ်ြက၏။

ထုိေ့နာက်သားေတာ်ေယေဟာရှဖတ် သည်ခမည်းေတာ်၏အရုိက်အရာကုိဆက်ခံ၍ နန်းတက်ေလသည်။ ၂၅ ယုဒဘုရင်အာသနန်းစံဒုတိယနှစ်၌

ေယေရာ ေဗာင်မင်း၏သားေတာ်နာဒဒ်သည် ဣသေရလ ြပည်တွင်နန်းတက်၍နှစ်နှစ်မǄနန်းစံေတာ်မူ၏။‐ ၂၆

သူသည်မိမိ၏ခမည်းေတာ်က့ဲသုိ့ပင်ထာဝရ ဘုရားအားြပစ်မှား၍ ဣသေရလြပည်သူတုိ့ အားအြပစ်ကူးရန်ေရှေ့ဆာင်လမ်းြပေပးေလ သည်။ ၂၇

နာဒဒ်နှင့်သူ၏စစ်သည်ေတာ်တုိ့သည်ဖိလိတတ ိ ြပည် ဂိေဗသုနǏ်မိ ့ကုိဝုိင်းရံထားြကစဥ် ယုဒဘုရင် အာသနန်းစံသံုးနှစ်တွင် ဣသခါသားချင်းစု

ဝင်အဟိယ၏သားဗာရှာသည် နာဒဒ်ကုိလǄိုဝှ့က် ြကံစည်ကာလုပ်ြကံလုိက်ေလသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ ဗာရှာသည်နာဒဒ်၏အရုိက်အရာကုိဆက်ခံ

၍နန်းတက်ေလသည်။‐ ၂၉ ထုိ့ေနာက်ချက်ချင်းပင်ဗာရှာသည်ေယေရာေဗာင် ၏အိမ်ေထာင်စုသားအေပါင်းကုိသတ်ေလသည်။

ရိှေလာǏမိ ့ေနပေရာဖက်အဟိယအားြဖင့် ထာဝရဘုရားမိန့်မှာေတာ်မူခ့ဲသည့်အတုိင်း ေယေရာေဗာင်၏အိမ်ေထာင်စုအေပါင်းတုိ့သည်
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တစ်ေယာက်မကျန်အသတ်ခံရြကသတည်း။‐ ၃၀ယင်းသုိ့ ြဖစ်ပျက်ရြခင်းမှာေယေရာေဗာင်သည် မိမိကုိယ်တုိင်ကူးခ့ဲသည့်အြပစ်များအားြဖင့်

လည်းေကာင်း၊ ဣသေရလြပည်သူတုိ့အားကူး ေစခ့ဲသည့်အြပစ်များအားြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား၏အမျက်ေတာ်ကုိလǨံ ေ့ဆာ်ေပး ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၃၁ နာဒဒ်ေဆာင်ရွက်ခ့ဲေသာ အြခားအမǨအရာ

အလံုးစံုကုိဣသေရလရာဇဝင်တွင်ေရး ထားသတည်း။‐ ၃၂ ယုဒဘုရင်အာသနှင့်ဣသေရလဘုရင် ဗာရှာတုိ့သည် မိမိတုိ့နန်းသက်တစ်ေလǄာက်

လံုးစစ်ြဖစ်ြကေလသည်။ ၃၃ ယုဒဘုရင်အာသနန်းစံတတိယနှစ်၌၊ အဟိယ ၏သားဗာရှာသည် ဣသေရလနုိင်ငံ၏ဘုရင်ြဖစ်

လာǇပီးလǄင်၊ တိရဇǏမိ ့တွင်နှစ်ဆယ့်ေလးနှစ်နန်း စံေတာ်မူ၏။‐ ၃၄ ေယေရာေဗာင်မင်းက့ဲသုိ့သူသည်ထာဝရဘုရား ကုိြပစ်မှား၍

ဣသေရလြပည်သူတုိ့အားအြပစ် ကူးေစရန်ေရှေ့ဆာင်လမ်းြပေလသည်။

၁၆ဟာနန်၏သားပေရာဖက်ေယဟုထံသုိ၊့ ဗာရှာ အားဆင့်ဆုိရန၊် ထာဝရဘုရားထံေတာ်မှ ဗျာဒိတ်ေတာ်ေရာက်ရိှလာ၏။ ``သင်သည်မေရ

ရာသူြဖစ်ခ့ဲေသာ်လည်း ငါသည်သင့်အားငါ ၏လူမျိုးေတာ်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၏ေခါင်းေဆာင်အြဖစ်ခန့်ထားေတာ်မူခ့ဲ၏။

သုိ့ရာတွင်သင်သည်ေယေရာေဗာင်က့ဲသုိ့ပင် အြပစ်ကူးǇပီးလǄင် ငါ၏လူမျိုးေတာ်အား လည်းအြပစ်ကူးရန်ေရှေ့ဆာင်လမ်းြပခ့ဲ

ေလǇပီ။ သူတုိ့၏အြပစ်များသည်ငါ၏ အမျက်ေတာ်ကုိလǨံ ေ့ဆာ်ေပးသည်ြဖစ်၍၊‐ ၃ ငါသည်ေယေရာေဗာင်အားǑပသက့ဲသုိ့ သင်

နှင့်သင့်အိမ်ေထာင်စုသားများအားသုတ် သင်ပယ်ရှင်းပစ်မည်။‐ ၄ Ǐမိ ့တွင်ေသသူသင်၏အိမ်ေထာင်စုသားတုိ့ သည်ေခွးစာ၊

Ǐမိ ့ြပင်တွင်ေသသူသည်လင်း တစာြဖစ်ြကလိမ့်မည်။'' ၅ ဗာရှာေဆာင်ရွက်ခ့ဲသည့် အြခားအမǨအရာ များရိှသမǄနှင့် သူ၏စွန့်စားခန်းများကုိ

ဣသေရလရာဇဝင်တွင်ေရးထားသတည်း။‐ ၆ ဗာရှာကွယ်လွန်ေသာအခါသူကုိ့တိရဇ Ǐမိ ့တွင်သǏဂငဟ်ြက၏။ ထုိ့ေနာက်သားေတာ်

ဧလာသည်ခမည်းေတာ်၏အရုိက်အရာကုိ ဆက်ခံ၍နန်းတက်ေလသည်။ ၇ ထာဝရဘုရားအားဗာရှာြပစ်မှားသည့်အြပစ် များအတွက်ေြကာင့်

ပေရာဖက်ေယဟုသည်ဗာရှာ နှင့်အိမ်ေထာင်စုအားထုိဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိဆင့် ဆုိ၏။ ဗာရှာသည်မိမိ၏အလျင်အုပ်စုိးခ့ဲသည့်

ေယေရာေဗာင်မင်းက့ဲသုိ့အြပစ်ကူးသည်သာ မက ေယေရာေဗာင်နှင့်အိမ်ေထာင်စုသားအေပါင်း ကုိလည်းသတ်ြဖတ်သြဖင့် ထာဝရဘုရားသည်

သူအ့ားအမျက်ထွက်ေတာ်မူ၏။ ၈ ယုဒဘုရင်အာသနန်းစံနှစ်ဆယ့်ေြခာက်နှစ် ေြမာက်၌ ဗာရှာ၏သားေတာ်ဧလာသည်ဣသ

ေရလြပည်တွင်နန်းတက်ǇပီးလǄင် တိရဇǏမိ ့ ၌နှစ်နှစ်မǄနန်းစံေလသည်။‐ ၉ ဘုရင့်ရထားတပ်ခဲွမǫးဇိမရိဆုိသူသည် မင်း

Ǌကီးအားလုပ်ြကံရန်လǄိုဝှ့က်ြကံစည်ေလသည်။ တစ်ေနသ့၌မင်းǊကီးသည်တိရဇǏမိ ့ရိှနန်း ေတာ်အုပ်အာဇ၏အိမ်တွင်ေသာက်စားမူးယစ်

လျက်ေနစဥ်၊‐ ၁၀ ဇိမရိသည်ထုိအိမ်သုိ့ဝင်၍ဧလာအားလုပ် ြကံကာ သူ၏အရုိက်အရာကုိဆက်ခံ၍မင်း Ǒပ၏။ ယုဒဘုရင်အာသနန်းစံနှစ်ဆယ့်

ခုနစ်နှစ်ေြမာက်၌ဧလာသည်လုပ်ြကံြခင်း ကုိခံရသတည်း။ ၁၁ ဇိမရိသည်ဘုရင်ြဖစ်လǄင်ြဖစ်ချင်း ဗာရှာ ၏အိမ်ေထာင်စုသားအေပါင်းကုိသတ်Ǉပီး

ေနာက် ဗာရှာ၏ေဆွမျိုးမိတ်သဂငဟများ အနက်ေယာကျာ်းမှန်သမǄကုိလည်းသတ် ေလသည်။‐ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ပေရာဖက်ေယဟုအားြဖင့်ဗာရှာ

အား ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူခ့ဲသည့်စကား နှင့်အညီ ဇိမရိသည်ဗာရှာနှင့်အိမ်ေထာင် စုသားအေပါင်းကုိသတ်ေလသတည်း။‐

၁၃ ဗာရှာနှင့်သားေတာ်ဧလာသည်ရုပ်တုများ ကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြခင်းအားြဖင့်လည်း ေကာင်း၊ ဣသေရလြပည်သူတုိ့အားအြပစ်

ကူးရန်ေရှေ့ဆာင်လမ်းြပြခင်းအားြဖင့် လည်းေကာင်း ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏အမျက်

ေတာ်ကုိလǨံ ေ့ဆာ်ေပးြက၏။‐ ၁၄ ဧလာေဆာင်ရွက်ခ့ဲသည့်အြခားအမǨအရာ များကုိဣသေရလရာဇဝင်တွင်ေရးထား သတည်း။

၁၅ ယုဒဘုရင်အာသနန်းစံနှစ်ဆယ့်ခုနစ် နှစ်ေြမာက်၌ ဇိမရိသည်ဣသေရလဘုရင် အြဖစ်ြဖင့်တိရဇǏမိ ့တွင်ခုနစ်ရက်မǄ နန်းစံရ၏။

ထုိအခါ၌ဣသေရလစစ် သည်ေတာ်တုိ့သည် ဖိလိတတ ိြပည်ဂိေဗသုန် Ǐမိ ့ကုိဝုိင်းရံထားြက၏။‐ ၁၆ သူတုိ့သည်မင်းǊကီးအားဇိမရိလǄိုဝှ့က်

လုပ်ြကံသည့်သတင်းကုိြကားေသာအခါ ချက်ချင်းထုိအရပ်၌ပင်မိမိတုိ့၏ဗုိလ်ချုပ် ြသမရိကုိဣသေရလဘုရင်အြဖစ်မင်း

ေြမှာက်ြက၏။‐ ၁၇ ြသမရိနှင့်သူ၏စစ်သူရဲတုိ့သည်ဂိေဗသုန် Ǐမိ ့မှထွက်ခွာ၍ တိရဇǏမိ ့သုိ့သွားေရာက်ဝုိင်း ရံထားြက၏။‐ ၁၈
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Ǐမိ ့ေတာ်ကျဆံုးေတာ့မည်ြဖစ်ေြကာင်းသိရိှရ ေသာအခါ ဇိမရိသည်နန်းအတွင်းရဲတုိက်ခန်း သုိ့ဝင်၍နန်းေတာ်ကုိမီးရǨိက့ာမီးေတာက်မီး

လǄံထဲ၌ေသဆံုးသွားေလသည်။‐ ၁၉ ဤသုိ့ ြဖစ်ရြခင်းမှာ ထာဝရဘုရားအားသူ ြပစ်မှားသည့်အြပစ်များေြကာင့်ြဖစ်၏။ သူသည်

ဘုရင်ေယေရာေဗာင်က့ဲသုိ့ကုိယ်တုိင်အြပစ်ကူး ၍ ဣသေရလြပည်သူတုိ့အားအြပစ်ကူးရန်ေရှ ့ ေဆာင်လမ်းြပြခင်းအားြဖင့် ထာဝရဘုရား

မနှစ်သက်ေသာအမǨကုိǑပေလသည်။‐ ၂၀ လǄိုဝှ့က်လုပ်ြကံမǨအပါအဝင်ဇိမရိေဆာင် ရွက်ခ့ဲသည့် အြခားအမǨအရာရိှသမǄကုိ

ဣသေရလရာဇဝင်တွင်ေရးထားသတည်း။ ၂၁ ဣသေရလြပည်သူတုိ့သည် စိတ်ဝမ်းကဲွ ြပားလျက်ေနြက၏။ အချိုတုိ့့သည်ဂိနက်

၏သားတိဗနိကုိမင်းေြမှာက်လုိြက၏။အချိုက့မူြသမရိကုိလုိလားြက၏။‐ ၂၂ ေနာက်ဆံုး၌ြသမရိကုိလုိလားသူတုိ့ ကအနုိင်ရေလသည်။

တိဗနိေသ၍ ြသမရိသည်ဘုရင်ြဖစ်လာေလသည်။‐ ၂၃ သုိ့ ြဖစ်၍သူသည်ယုဒဘုရင်အာသနန်း စံသံုးဆယ့်တစ်နှစ်ေြမာက်၌

ဣသေရလြပည် တွင်နန်းတက်၍တစ်ဆယ့်နှစ်နှစ်နန်းစံရေလ သည်။ သူသည်တိရဇǏမိ ့တွင်ပထမေြခာက် နှစ်နန်းစံǇပီးလǄင်၊‐ ၂၄

ရှမာရိေတာင်ကုိရှေမရဆုိသူထံမှေငွ သားေြခာက်ေထာင်နှင့်ဝယ်ယူေတာ်မူ၏။ ြသမရိ သည်ထုိေတာင်ကုိတံတုိင်းကာရံကာǏမိ ့တည်

Ǉပီးမှ ေတာင်ပုိင်ရှင်ေဟာင်းရှေမရ၏နာမည် ကုိအစဲွǑပ၍ရှမာရိǏမိ ့ဟုသမုတ်ေတာ် မူ၏။ ၂၅ ြသမရိသည် မိမိ၏ေနာင်ေတာ့်ေနာင်ေတာ်

ဘုရင်အေပါင်းတုိ့ထက်ပင် ပုိမုိဆုိးရွားစွာ ထာဝရဘုရားအားြပစ်မှားေလသည်။‐ ၂၆ သူသည်မိမိ၏ေနာင်ေတာ်ဘုရင်ေယေရာေဗာင်

က့ဲသုိ့ မိမိ၏အြပစ်များအားြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ြပည်သူတုိ့အားအြပစ်ကူးရန်နှင့်ရုပ်တု များကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြကရန်ေရှေ့ဆာင်လမ်း

ြပေပးြခင်းအားြဖင့်လည်းေကာင်း ထာဝရ ဘုရား၏အမျက်ေတာ်ကုိလǨံ ေ့ဆာ်ေပး၏။‐ ၂၇ ြသမရိေဆာင်ရွက်ခ့ဲသည့်အြခားအမǨ အရာရိှသမǄနှင့်

သူ၏စွန့်စားခန်းများ ကုိဣသေရလရာဇဝင်တွင်ေရးသားထား သတည်း။‐ ၂၈ ြသမရိကွယ်လွန်ေသာအခါရှမာရိǏမိ ့တွင် သǏဂငဟ်ြက၏။

ထုိ့ေနာက်သားေတာ်အာဟပ်သည် ခမည်းေတာ်၏အရုိက်အရာကုိဆက်ခံ၍ နန်းတက်ေလသည်။ ၂၉ ယုဒဘုရင်အာသနန်းစံသံုးဆယ့်ရှစ်နှစ်

ေြမာက်၌ ြသမရိ၏သားေတာ်အာဟပ်သည် ဣသေရလဘုရင်ြဖစ်လာǇပီးလǄင် ရှမာရိ Ǐမိ ့တွင်နှစ်ဆယ့်နှစ်နှစ်နန်းစံေလသည်။‐

၃၀ သူသည်မိမိ၏ေနာင်ေတာ့်ေနာင်ေတာ်ဘုရင် အေပါင်းတုိ့ထက် ပုိမုိဆုိးရွားစွာထာဝရ ဘုရားအားြပစ်မှားေလသည်။‐ ၃၁

သူသည်ေယေရာေဗာင်က့ဲသုိ့အြပစ်ကူးရရံု ြဖင့်မေကျနပ်ဘဲ ထုိထက်တစ်ဆင့်တက်Ǉပီး လǄင်ဇိဒုန်မင်းဧသဗာလ၏သမီးေတာ်

ေယဇေဗလကုိမိဖုရားေြမှာက်၍ဗာလ ဘုရားကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ေလသည်။‐ ၃၂ သူသည်ရှမာရိǏမိ ့တွင်ဗာလဘုရားအတွက်

ဗိမာန်ေတာ်ကုိတည်ေဆာက်ကာထုိဗိမာန်တွင် ယဇ်ပလလင်ကုိတည်၏။‐ ၃၃ အာရှရဘုရားမကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရန် အတွက်

တံခွန်တုိင်ကုိလည်းစုိက်ထူေလသည်။ သူသည်မိမိ၏ေနာင်ေတာ့်ေနာင်ေတာ်ဣသေရ လဘုရင်အေပါင်းတုိ့ထက်ပင် ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရား၏အမျက်ေတာ်ကုိပုိ၍လǨံ ေ့ဆာ် ေပး၏။‐ ၃၄ သူနန်းစံေနစဥ်အတွင်းေဗသလǏမိ ့သား

ဟိဧလသည် ေယရိေခါǏမိ ့ကုိြပန်လည်တည် ေထာင်ေလသည်။ နုန်၏သားေယာရǨအားြဖင့် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာစကားနှင့်

အညီ ဟိဧလသည်ေယရိေခါǏမိ ့ကုိအုတ် ြမစ်ချချိန်၌မိမိ၏သားဦးအဘိရံကုိ လည်းေကာင်း၊ Ǐမိ ့တံခါးများတည်ေဆာက်

ချိန်၌သားေထွးေစဂုပ်ကုိလည်းေကာင်း ဆံုးရǨံ းရေလသည်။

၁၇ ဂိလဒ်ြပည်တိရှဘိǏမိ ့သားဧလိယဆုိသူ ပေရာဖက်က အာဟပ်မင်းအား``မုိးရွာမည်ဟု ငါမေြပာမချင်းလာမည့်နှစ်နှစ်သံုးနှစ်တွင်

မုိးေခါင်လိမ့်မည်။ ဆီးနှင်းလည်းကျလိမ့်မည် မဟုတ်ေြကာင်း ငါကုိးကွယ်၍အသက်ရှင်ေတာ်

မူေသာဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိတုိင်တည်၍သင့် အားငါဆုိ၏'' ဟုဆင့်ဆုိေလသည်။ ၂

ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားသည်ဧလိယအား၊‐ ၃ ``ဤǏမိ ့မှထွက်ခွာကာအေရှအ့ရပ်သုိ့သွား ǇပီးလǄင် ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှဘ့က်ရိှေခရိတ်

ေချာင်းအနီးတွင်ပုန်းေအာင်းေလာ့။‐ ၄ သင်သည်ထုိေချာင်းမှေသာက်ေရကုိရလိမ့်မည်။ သင်ရိှရာသုိ့အစားအစာယူေဆာင်လာရန်

ကျီးအတုိ့ကုိလည်းငါမှာထားǇပီးြဖစ်သည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ ဧလိယသည် ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်
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ကုိနာခံလျက်ေခရိတ်ေချာင်းသုိ့သွားေရာက် ေနထုိင်ေလသည်။‐ ၆ သူသည်ေချာင်းေရကုိေသာက်၏။ကျီးအတုိ့ သည်သူစားရန်မုန့်နှင့်အမဲသားကုိ

ေနစ့ဥ် ေနတုိ့င်းနံနက်၌တစ်Ǌကိမ်ညေန၌တစ်Ǌကိမ် ယူေဆာင်လာ၏။‐ ၇ ကာလအတနြ်ကာေသာအခါမုိးေခါင်သြဖင့်

ေချာင်းေရသည်ခန်းေြခာက်ေလ၏။ ၈ ထုိအခါထာဝရဘုရားကဧလိယအား၊‐ ၉ ``ယခုသင်သည်ဇိဒုနǏ်မိ ့အနီးရိှဇရတတ Ǐမိ ့

သုိ့သွား၍ေနထုိင်ေလာ့။ ထုိǏမိ ့သူမုဆုိးမ တစ်ေယာက်အား သင့်ကုိေကǀးေမွးရန်ငါမှာ ြကားထားǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၀

သုိ့ ြဖစ်၍ဧလိယသည်ဇရတတ Ǐမိ ့သုိ့သွား ေလသည်။ သူသည်Ǐမိ ့တံခါးဝသုိ့ေရာက်ေသာ အခါ ထင်းေခွေနေသာမုဆုိးမတစ်ေယာက်ကုိ

ေတွသ့ြဖင့်̀ `ငါ့အားေသာက်ေရတစ်ေပါက် ေလာက်ေပးပါ'' ဟုေြပာ၏။‐ ၁၁ မုဆုိးမသည်ေရခပ်ရန်ထွက်သွားေသာအခါ

ဧလိယက``ငါ့အတွက်မုန့်အနည်းငယ်ကုိ လည်းယူလာခ့ဲပါ'' ဟုဟစ်ေအာ်၍ေြပာ၏။ ၁၂ မုဆုိးမက``ကǀန်မမှာမုန့်တစ်ချပ်မǄမရိှ

ေြကာင်း အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာသင်၏ဘုရားသခင်ကုိတုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိပါ၏။ မုန့်ခွက် ထဲတွင်မုန့်ညက်လက်တစ်ဆုပ်စာနှင့်ဆီဘူး

တွင် သံလွင်ဆီအနည်းငယ်မǄသာကǀန်မမှာ ရိှပါ၏။ ဤရိှစုမ့ဲစုကေလးြဖင့်ကǀန်မ နှင့်သားငယ်အတွက်မုန့်လုပ်၍မီးဖုတ်စား နုိင်ရန်

ဤေနရာသုိ့လာ၍ထင်းအနည်းငယ် ေခွေနြခင်းြဖစ်ပါသည်။ ထုိမုန့်သည်ကǀန်မ တုိ့ေနာက်ဆံုးစားြကရမည့်အစားအစာပင် ြဖစ်ပါသည်။

ထုိ့ေနာက်ကǀန်မတုိ့သည်အစာ ငတ်၍ေသြကရန်ပင်ြဖစ်ပါသည်'' ဟုြပန် ေြပာေလ၏။ ၁၃ ဧလိယကလည်း``မစုိးရိမ်နှင့်။

သင်တုိ့စားရန် အစားအစာကုိသာသွား၍ြပင်ဆင်ပါေလာ့။ သုိ့ရာတွင်ဦးစွာပထမငါ၏အတွက်မုန့် ြပားတစ်ချပ်ကုိလုပ်၍ယူခ့ဲေလာ့။

ေနာက်မှ ကျန်ရိှေသာမုန့်ညက်ြဖင့်သင်တုိ့သားအမိ အတွက်မုန့်ကုိလုပ်ပါေလာ့။‐ ၁၄ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဣသေရလအမျိုး

သားတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားက`ငါ ထာဝရဘုရားသည်မုိးကုိမရွာေစမီကာလ အတွင်း မုန့်ခွက်တွင်မုန့်ြပတ်ရလိမ့်မည်မဟုတ်။

ဆီဘူးတွင်လည်းဆီြပတ်ရလိမ့်မည်မဟုတ်' ဟုမိန့်ေတာ်မူေသာေြကာင့်ြဖစ်သည်'' ဟု မုဆုိးမအားေြပာေလ၏။ ၁၅

မုဆုိးမသည်ဧလိယေြပာသည့်အတုိင်းǑပ သြဖင့် သူတုိ့အားလံုးပင်ရက်ေပါင်းများစွာ စားရန်အတွက် အစားအစာကုိအလံု

အေလာက်ရရိှြကေလသည်။‐ ၁၆ ဧလိယအားြဖင့်ထာဝရဘုရားကတိ ေပးေတာ်မူခ့ဲသည့်အတုိင်း မုန့်ခွက်တွင်မုန့် ညက်မြပတ်။

ဆီဘူးတွင်လည်းဆီမြပတ်။ ၁၇ ကာလအနည်းငယ်ြကာေသာအခါ မုဆုိးမ ၏သားသည်ဖျားနာ၍ သူ၏ေရာဂါအေြခ

အေနမှာဆုိးသည်ထက်ဆုိး၍လာǇပီးလǄင် ေနာက်ဆံုး၌သူငယ်သည်ေသဆံုးသွားေတာ့ ၏။‐ ၁၈ မုဆုိးမသည်ဧလိယအား``အုိ ထာဝရဘုရား

၏အေစခံ၊ အရှင်သည်အဘယ်ေြကာင့်ကǀန်မ အားဤသုိ့ဒုကခေရာက်ေစပါသနည်း။ အရှင် သည်ကǀန်မ၏သားေသရေအာင်ဘုရားသခင်အား

ကǀန်မ၏အြပစ်များကုိြပန် လည်သတိေပးရန်အတွက် ဤအရပ်သုိ့ Ǚကလာေတာ်မူပါသေလာ'' ဟုဆုိ၏။ ၁၉

ဧလိယက``သင်၏သားကုိငါ့အားေပးေလာ့'' ဟုဆုိကာမုဆုိးမ၏လက်မှသူငယ်ကုိယူ၍ မိမိတည်းခုိရာအထက်ခန်းသုိ့ေပွခ့ျီသွား ǇပီးလǄင်

အိပ်ရာေပƝတွင်ချထားလုိက်၏။‐ ၂၀ ထုိ့ေနာက်သူသည်``အုိ အကǀန်ု ပ်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၊ ဤမုဆုိးမအားအဘယ်

ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်သည် ဤသုိ့ထိတ်လန့်ဖွယ် ေကာင်းေသာအမǨကုိǑပေတာ်မူပါသနည်း။ ထုိအမျိုးသမီးသည်ကǀန်ု ပ်အားေကာင်းစွာ

ေကǀးေမွးǑပစုပါ၏။ သုိ့ရာတွင်ယခုကုိယ် ေတာ်သည်သူ၏သားငယ်ကုိေသေစေတာ် မူပါǇပီ'' ဟုကျယ်ေလာင်စွာဆုေတာင်းပတထ နာǑပေလ၏။‐

၂၁ ထုိ့ေနာက်ဧလိယသည်သူငယ်၏အေပƝတွင် သံုးǊကိမ်တုိင်တုိင်ဝမ်းလျားေမှာက်ǇပီးလǄင်̀ `အုိ အကǀန်ု ပ်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊

ဤကေလးကုိအသက်ြပန်၍ရှင်ေစေတာ် မူပါ'' ဟုဆုေတာင်း၏။‐ ၂၂ထာဝရဘုရားသည်ဧလိယ၏ပနြ်ကား ချက်ကုိနားေညာင်းေတာ်မူသြဖင့်

ကေလးသည်ထွက်သက်ဝင်သက်ကုိြပန်လည်ရရိှ ကာအသက်ြပန်၍ရှင်လာေလသည်။ ၂၃ ဧလိယသည်သူငယ်ကုိအိမ်ေအာက်ထပ်သုိ့

ချီေဆာင်သွားǇပီးလǄင် မိခင်ြဖစ်သူအား``ြကည့် ေလာ့။ သင်၏သားသည်အသက်ရှင်လျက်ရိှ ပါ၏'' ဟုဆုိ၏။ ၂၄

ထုိအမျိုးသမီးကလည်း``အရှင်သည်ဘုရားသခင်၏အေစခံြဖစ်ေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ ထာဝရဘုရားသည်အရှင်အားြဖင့်ဗျာဒိတ်

ေပးေတာ်မူေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း ယခု ကǀန်မသိပါǇပီ'' ဟုြပန်ေြပာေလ၏။
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၁၈ ထုိ့ေနာက်ကာလအတနြ်ကာ၍ မုိးေခါင်ချိန် သံုးနှစ်မǄရိှေသာအခါထာဝရဘုရားသည် ဧလိယအား``သင်သည်သွား၍အာဟပ်မင်း

၏ေရှေ့တာ်သုိ့ဝင်ေလာ့။ ငါသည်မုိးကုိရွာ ေစေတာ်မူမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်း၊‐ ၂ ဧလိယသည်လည်းသွားေလ၏။ ထုိအချိန်အခါ၌

ရှမာရိြပည်မုိးေခါင်မǨ သည် အဆုိးဆံုးအေြခအေနသုိ့ေရာက် လျက်ရိှ၏။‐ ၃ ထုိ့ေြကာင့်အာဟပ်သည်နန်းေတာ်အုပ်ြသဗဒိ ကုိေခƝေတာ်မူ၏။

(ǒသဗဒိသည်ထာဝရ ဘရားအားအလွနြ်ကည်ညုိေလးြမတ်သူ ြဖစ်သြဖင့်၊‐ ၄ ထာဝရဘုရား၏ပေရာဖက်များကုိေယဇေဗလ

သတ်ြဖတ်ေနချိန်၌ ပေရာဖက်တစ်ရာကုိငါး ဆယ်စီနှစ်စုခဲွ၍ဂူများတွင်ဝှက်ထားǇပီးလǄင် အစာေရစာေကǀးေမွးခ့ဲ၏။‐) ၅

အာဟပ်သည်ြသဗဒိအား``ြမင်းနှင့်လားများ မေသေစြခင်းငှာ ြမက်ေတာေတွေ့ကာင်းေတွနုိ့င် ရန်တစ်ြပည်လံုးရိှစမ်းေရတွင်းနှင့်ေချာင်းများ

ရိှရာအရပ်ရပ်သုိ့ ငါတုိ့သွား၍ြကည့်ရǨ ြက ကုန်အ့ံ။'' ဟုဆုိ၏။‐ ၆ သူတုိ့နှစ်ဦးသွားေရာက်ြကည့်ရမည့်အရပ် များကုိသေဘာတူြကǇပီးလǄင်

တစ်ေယာက် တစ်လမ်းစီထွက်သွားြက၏။ ၇ယင်းသုိ့ထွက်ခွာသွားစဥ်ြသဗဒိသည် ဧလိယ နှင့်ရုတ်တရက်ေတွဆံု့မိေလသည်။ သူသည်

ဧလိယကုိမှတ်မိသြဖင့်ဦးညǞတ်ပျပ်ဝပ် ၍``အရှင်သည်အကǀန်ု ပ်သခင်ဧလိယပါ ေလာ'' ဟုေမး၏။ ၈ ဧလိယကလည်း``ဟုတ်ပါသည်။

သင်သည်သင် ၏အရှင်ဘုရင်မင်းြမတ်ထံသုိ့သွား၍ ဤအရပ် တွင်ငါရိှေြကာင်းေလǄာက်ထားေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ၉

ြသဗဒိက``အကǀန်ု ပ်သည်အဘယ်အမǨကုိǑပ မိသည့်အတွက် အရှင်သည်အကǀန်ု ပ်အားအာဟပ် မင်း၏လက်တွင်အသတ်ခံရေစရန်

ဤသုိ့ခုိင်း ေစေတာ်မူလုိပါသနည်း။‐ ၁၀ မင်းǊကီးသည်အရှင့်အားကမ ဘာေပƝရိှနုိင်ငံတကာ တွင်ရှာေဖွေစေြကာင်းကုိ

အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရားတည်းဟူေသာအရှင်၏ဘုရားသခင်ကုိတုိင်တည်၍အကǀန်ု ပ်ကျိန်ဆုိပါ၏။ ဤ

မည်ေသာနုိင်ငံတွင်ဧလိယမရိှပါဟုဆုိေသာ မင်းအား မင်းǊကီးကအကယ်ပင်ရှာ၍မေတွ ့ ေြကာင်းကုိသစစာဆုိေစပါ၏။‐ ၁၁

ယခုအရှင်သည်အကǀန်ု ပ်အားအာဟပ်မင်း ထံသုိ့သွား၍ ဤအရပ်တွင်အရှင်ရိှေန ေြကာင်းေလǄာက်ထားေစပါ၏။‐ ၁၂

အကယ်၍ထာဝရဘုရား၏ဝိညာဥ်ေတာ် သည်အကǀန်ု ပ်ထွက်ခွာသွားသည်နှင့်တစ်Ǐပိင် နက် အရှင့်အားအကǀန်ု ပ်မသိသည့်အရပ်သုိ့

ေခƝေဆာင်သွားခ့ဲေသာ် အကǀန်ု ပ်အဘယ်သုိ့ Ǒပရပါမည်နည်း။ ဤအရပ်တွင်အရှင်ရိှ ေနေြကာင်းမင်းǊကီးအားအကǀန်ု ပ်ေလǄာက်ထား

Ǉပီးေနာက် မင်းǊကီးသည်အရှင်အားမေတွ ့ ရပါကအကǀန်ု ပ်ကုိသတ်ပါလိမ့်မည်။ အကǀန်ု ပ်သည်သူငယ်အရွယ်မှအစǑပ

၍ထာဝရဘုရားအားအလွနြ်ကည်ညုိ ေလးြမတ်ခ့ဲသူြဖစ်ေြကာင်းေအာက်ေမ့ သတိရေတာ်မူပါ။‐ ၁၃ ထာဝရဘုရား၏ပေရာဖက်များကုိေယဇ

ေဗလသတ်ေနေသာအခါ၌ အကǀန်ု ပ်သည် ပေရာဖက်တစ်ရာကုိငါးဆယ်စီနှစ်စုခဲွ၍ ဂူများတွင်ဝှက်ထားကာ အစာေရစာေကǀး

ေမွးခ့ဲေြကာင်းကုိအရှင်ြကားေတာ်မမူပါ သေလာ။‐ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍အရှင်သည်အဘယ်သုိ့လǄင် အကǀန်ု ပ် အားမင်းǊကီးထံသုိ့ေစလǞတ်၍

ဤအရပ်တွင် အရှင်ရိှေတာ်မူေြကာင်းေလǄာက်ထားေစနုိင် ပါမည်နည်း။ သူသည်အကǀန်ု ပ်အားသတ် ပါလိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၁၅

ဧလိယက``ငါသည်ယေနမ့င်းǊကီး၏ေရှေ့တာ် သုိ့ဝင်မည်ြဖစ်ေြကာင်း ငါကုိးကွယ်ေသာအနန တ တန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားကုိတုိင်တည်၍

ကတိǑပပါ၏'' ဟုဆုိ၏။ ၁၆ ထုိ့ေြကာင့်ြသဗဒိသည် အာဟပ်မင်းထံသုိ့သွား၍ ေလǄာက်ထားရာ အာဟပ်သည်ဧလိယနှင့်ေတွဆံု့

ရနǙ်ကလာေတာ်မူ၏။‐ ၁၇ ဧလိယကုိြမင်ေသာအခါအာဟပ်က``ဣသ ေရလြပည်တွင်ဒုကခေပးသူကုိယခုငါေတွ ့ Ǉပီ'' ဟုဆုိ၏။ ၁၈

ဧလိယက``ဒုကခေပးသူမှာငါမဟုတ်။ ဒုကခေပး သူများမှာသင်နှင့်သင်၏ခမည်းေတာ်သာလǄင် ြဖစ်ပါသည်။ သင်သည်ထာဝရဘုရား၏ပညတ်

ေတာ်တုိ့ကုိလွန်ဆန်၍ ဗာလဘုရား၏ရုပ်တု များကုိရိှခုိးဝတ်Ǒပလျက်ေနေပသည်။‐ ၁၉ ဣသေရလြပည်သူအေပါင်းတုိ့အားကရ

ေမလေတာင်ထိပ်တွင်ငါနှင့်ေတွဆံု့ြကရန် အမိန့်ေပးပါေလာ့။ ေယဇေဗလမိဖုရား ေထာက်ပ့ံေကǀးေမွးထားသည့်ဗာလပေရာဖက်

ေလးရာ့ငါးဆယ်နှင့်အာရှရဘုရားမ၏ ပေရာဖက်ေလးရာတုိ့ကုိလည်းေခƝဖိတ်ပါ ေလာ့'' ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၂၀

သုိ့ ြဖစ်၍အာဟပ်သည်ဣသေရလအမျိုး သားအေပါင်းနှင့် ဗာလပေရာဖက်တုိ့ကုိ ကရေမလေတာင်ထိပ်သုိ့စုရံုးေစေတာ်မူ၏။‐ ၂၁

ဧလိယသည်ထုိလူတုိ့ထံသုိ့ချဥ်းကပ်၍``သင် တုိ့သည်အဘယ်မǄြကာေအာင်စိတ်ဇေဝဇဝါ ရိှေနြကပါမည်နည်း။ ထာဝရဘုရားသည်
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ဘုရားအမှနြ်ဖစ်လǄင် ကုိယ်ေတာ်အားဝတ်Ǒပ ကုိးကွယ်ြကေလာ့။ ဗာလသည်ဘုရားအမှန် ြဖစ်လǄင်မူကားသူအ့ားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်

ြကေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ သုိ့ရာတွင်လူတုိ့သည် မည်သုိ့မǄြပန်၍မေြပာြက။‐ ၂၂ ထုိအခါဧလိယက``ထာဝရဘုရား၏ ပေရာဖက်များအနက်

ငါတစ်ဦးတည်းကျန် ရိှေန၏။ ဗာလပေရာဖက်များမူကားေလး ရာငါးဆယ်ရိှေပသည်။‐ ၂၃ နွားလားဥသဘနှစ်ေကာင်ကုိယူǇပီးလǄင်

တစ်ေကာင်ကုိထုိသူတုိ့အားေပးြကေလာ့။ သူတုိ့သည်ထုိနွားကုိသတ်၍အပုိင်းပုိင်း ခုတ်ǇပီးလǄင်ထင်းများအေပƝတွင်တင်ထား ြကပါေစ။

သုိ့ရာတွင်မီးမညိှေစြကနှင့်။ ငါသည်အြခားနွားတစ်ေကာင်ကုိထုိနည်း တူǑပမည်။‐ ၂၄ ထုိ့ေနာက်ဗာလပေရာဖက်တုိ့သည်မိမိတုိ့

ဘုရားထံသုိ့ဆုေတာင်းြကေစ။ ငါသည်လည်း ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ဆုေတာင်းမည်။ ငါတုိ့အသီးသီးǑပသည့်ဆုေတာင်းပတထနာ

ကုိနားေညာင်းေတာ်မူ၍ မီးကုိချေပးေတာ် မူေသာအရှင်သည်ဘုရားအမှနြ်ဖစ်၏'' ဟု ဆုိေလသည်။ လူအေပါင်းတုိ့သည် ဧလိယ၏ေြပာြကား

ချက်ကုိသေဘာတူေြကာင်းဟစ်ေအာ်၍ ေဖာ်ြပြက၏။ ၂၅ ထုိအခါဧလိယသည် ဗာလပေရာဖက်တုိ့ အား``သင်တုိ့ကအေရအတွက်အားြဖင့်များ

သည်ြဖစ်ေသာေြကာင့် နွားတစ်ေကာင်ကုိဦးစွာ ယူ၍ြပင်ဆင်ြကေလာ့။ သင်တုိ့၏ဘုရားထံ သုိ့ဆုေတာင်းပတထနာǑပြကေလာ့။

ထင်းများ ကုိမူမီးမညိှြကနှင့်'' ဟုဆုိ၏။ ၂၆ သူတုိ့သည်လည်းမိမိတုိ့ထံသုိ့ယူေဆာင် လာေသာနွားကုိယဇ်ပူေဇာ်ရန်အတွက်

ြပင် ဆင်ြကǇပီးလǄင်ဗာလဘုရားထံသုိ့မွန်း တည့်ချိန်တုိင်ေအာင်ဆုေတာင်းပတထနာǑပ ြက၏။ သူတုိ့က``အုိ ဗာလဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်

တုိ့၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိနားေညာင်းေတာ်မူ ပါ'' ဟုဟစ်ေအာ်ြကǇပီးလǄင် မိမိတုိ့တည် ေဆာက်ထားသည့်ယဇ်ပလလင်၏ပတ်လည်တွင်

ကလျက်ေနြက၏။ သုိ့ရာတွင်ဗာလဘုရား ထံမှမည်သုိ့မǄအေြဖမရြက။ ၂၇ မွန်းတည့်ချိန်၌ဧလိယသည်သူတုိ့အား``သင်

တုိ့သည်ပုိ၍အသံကျယ်စွာဆုေတာင်းြက ေလာ့။ ဗာလကားဘုရားေပတည်း။ သူသည်ဆင် ြခင်စဥ်စားလျက်ေသာ်လည်းေကာင်း၊ တပုိတပါး

သွားလျက်ေသာ်လည်းေကာင်း၊ ခရီးလွန်၍ေသာ် လည်းေကာင်းေနေပမည်။ ထုိသုိ့မဟုတ်လǄင်လည်း အိပ်လျက်ေနေကာင်းေနမည်ြဖစ်၍သူအ့ား

နǨိးရြကမည်'' ဟုြပက်ရယ်Ǒပ၍ဆုိ၏။‐ ၂၈ သုိǑ့ဖစ်၍ဗာလပေရာဖက်တ့ိသည်ပုိ၍အသံ ကျယ်စွာဆုေတာင်းလျက်

ėေလ့ထံုးစံရိှသည့် အတုိင်းėားနှင့်ėားေြမှာင်များြဖင့်ေသွးယုိ စီးလာသည့်တုိင်ေအာင်ကုိယ်ကုိရှေစြက ေလသည်။‐ ၂၉

သူတုိ့သည်ညေနေစာင်းတုိင်ေအာင်ကျယ်ေလာင် စွာဟစ်ေအာ်ြကေသာ်လည်းအေြဖမရြက။ မည်သည့်အသံကုိလည်းမြကားရြက။

၃၀ ထုိ့ေနာက်ဧလိယကလူတုိ့အား``ငါ့အနီး သုိ့လာြကေလာ့'' ဟုဆုိသြဖင့် လူတုိ့သည် သူ၏ပတ်လည်သုိ့လာေရာက်စုရံုးြကေသာ

အခါ ဧလိယသည်Ǐဖိချထားသည့်ထာဝရ ဘုရား၏ယဇ်ပလလင်ကုိြပန်၍Ǒပြပင်၏။‐ ၃၁ သူသည်ဣသေရလဟူေသာနာမည်ြဖင့်

ထာဝရဘုရားသမုတ်ေတာ်မူသူ ယာကုပ်မှ ဆင်းသက်လာေသာတစ်ဆယ့်နှစ်နွယ်ကုိရည် စူး၍ေကျာက်ဆယ့်နှစ်လံုးကုိယူǇပီးလǄင်၊‐ ၃၂

ထာဝရဘုရားကုိကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပရန်ယဇ် ပလလင်ကုိတည်ေလသည်။ ထုိယဇ်ပလလင်၏ပတ်လည် ၌ေရေလးဂါလံခန့်ဝင်သည့်ေြမာင်းကုိတူး၏။‐

၃၃ ထုိ့ေနာက်ထင်းကုိယဇ်ပလလင်ေပƝတွင်စီ၍တင် Ǉပီးေနာက် နွားကုိအပုိင်းပုိင်းခုတ်၍ထင်းေပƝတွင် တင်ထားေလသည်။

သူက``အုိးေလးလံုးကုိေရ အြပည့်ခပ်၍ပူေဇာ်သကာနှင့်ထင်းေပƝသုိ့ ေလာင်းေလာ့'' ဟုဆုိသည့်အတုိင်းလူတုိ့ ေလာင်းǇပီးေသာအခါ၊‐ ၃၄

ဧလိယက``တစ်ဖန်ေလာင်းဦးေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ လူတုိ့သည်ေနာက်တစ်Ǌကိမ်ေလာင်းǇပီးေသာအခါ ဧလိယက``ထပ်မံ၍ေလာင်းဦးေလာ့''

ဟုဆုိ ြပန်၏။ လူတုိ့သည်လည်းထပ်မံ၍ေလာင်းြက သြဖင့်၊‐ ၃၅ ေရသည်ယဇ်ပလလင်ပတ်လည်သုိ့စီး၍ေြမာင်း

သည်ေရြပည့်ေလ၏။ ၃၆ ညဥ့်ဦးယံယဇ်ပူေဇာ်ချိန်ေရာက်ေသာအခါ ပေရာဖက်ဧလိယသည်ယဇ်ပလလင်အနီးသုိ့ ချဥ်းကပ်၍``အုိ

အာြဗဟံ၊ ဣဇာက်၊ ယာကုပ်တုိ့ ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ် သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရား

ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ အကǀန်ု ပ် သည်ကုိယ်ေတာ်၏အေစခံြဖစ်၍ဤအမǨ အရာအလံုးစံုကုိ ကုိယ်ေတာ်၏အမိန့်ေတာ်

အရǑပေြကာင်းကုိလည်းေကာင်းယေနသိ့ ြကပါေစေသာ။‐ ၃၇ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ထာဝရအရှင် သည်

ဘုရားအမှန်ပင်ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ လည်းေကာင်း၊ ဤသူတုိ့အားအထံေတာ်သုိ့ ြပန် လည်ေခƝယူလျက်ေနေတာ်မူေြကာင်းကုိလည်း
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ေကာင်း ဤလူတုိ့သိေစြခင်းငှာအကǀန်ု ပ်အား ေြဖြကားေတာ်မူပါ။ ေြဖြကားေတာ်မူပါ'' ဟု ဆုေတာင်းေလ၏။ ၃၈

ထာဝရဘုရားသည်မီးကုိချေပးေတာ်မူသြဖင့် ယဇ်ပူေဇာ်သကာနှင့်တကွထင်းနှင့်ေကျာက်တံုးများ ပါကǀမ်းေလာင်သွားသည့်အြပင်

ေြမǊကီးသည်လည်း မီးကǀမ်း၍ေြမာင်းထဲရိှေရကုိခန်းေြခာက်ေစ၏။‐ ၃၉ ဤအြခင်းအရာကုိြမင်ေသာအခါ လူတုိ့သည်

မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိေြမေပƝတွင်လဲှချကာ``ထာဝရ ဘုရားသည်ဘုရားအမှန်ပင်Ǒဖစ်ေပသည်။ ထာဝရ ဘရားတစ်ပါးတည်းသာလǄင်ဘုရားအမှနြ်ဖစ်

ပါသည်တကား'' ဟုေǙကးေြကာ်ြကကုန်၏။ ၄၀ ဧလိယက``ဗာလပေရာဖက်တုိ့ကုိဖမ်းဆီးြက ေလာ့။ တစ်ေယာက်မǄထွက်မေြပးေစြကနှင့်'' ဟု

အမိန့်ေပး၏။ လူတုိ့သည်ပေရာဖက်အားလံုးကုိ ဖမ်းဆီး၍ေပးသြဖင့် ဧလိယသည်သူတုိ့အား ကိရǨန်ေချာင်းသုိ့ထုတ်သွားǇပီးလǄင်ကွပ်မျက်

ေလ၏။ ၄၁ ထုိ့ေနာက်ဧလိယသည် အာဟပ်မင်းအား``ယခု သင်သွား၍အစားအစာကုိစားေသာက်ပါေလာ့။ မုိးလာေနသည့်အသံကုိငါြကား၏''

ဟုဆုိ သြဖင့်၊‐ ၄၂ အာဟပ်သည်စားေသာက်ရန်ထွက်ခွာသွားစဥ် ဧလိယသည်ကရေမလေတာင်ထိပ်သုိ့တက် ǇပီးလǄင်

မိမိ၏ဒူးနှစ်ခုအြကားတွင်ေြမ သုိ့တုိင်ေအာင်ဦးညǞတ်ပျပ်ဝပ်လျက်၊‐ ၄၃ မိမိ၏အေစခံအား``သင်သွား၍ပင်လယ်သုိ့

ေမǄာ်ြကည့်ေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ အေစခံသည်သွား၍ြကည့်ရာမှြပန်လာǏပီး ေနာက်``အဘယ်အရာကိမǄကǀန်ေတာ်မြမင်

ပါ'' ဟုေြပာ၏။ ဧလိယသည်မိမိ၏အေစခံ အား ဤနည်းအတုိင်းခုနစ်Ǌကိမ်တုိင်တုိင်သွား ၍ြကည့်ေစ၏။‐ ၄၄

သတတမအǊကိမ်၌အေစခံသည်ယင်းသုိ့သွား ၍ြကည့်ရာမှြပန်လာကာ``လူ၏လက်သဖွယ် ေသးငယ်ေသာမုိးတိမ်ကုိကǀန်ေတာ်ြမင်ပါသည်''

ဟုေလǄာက်၏။ ဧလိယကမိမိ၏အေစခံအား``သင်သည် အာဟပ်မင်းထံသုိ့သွားǇပီးလǄင်မုိးမဆီး တားမီရထားေပƝသုိ့တက်၍

နန်းေတာ်သုိ့ ြပန်ေတာ်မူရန်ေလǄာက်ထားေလာ့'' ဟုအမိန့် ေပး၏။ ၄၅ အချိန်အနည်းငယ်အတွင်း၌ပင်ေကာင်းကင် ြပင်တွင်

တိမ်မည်းများအုပ်ဆုိင်းလာǇပီးလǄင် ေလတုိက်လျက်မုိးသည်းထန်စွာရွာသွန်းေလ၏။ အာဟပ်သည်လည်းရထားေပƝသုိ့တက်၍

ေယဇေရလǏမိ ့သုိ့ထွက်ခွာသွား၏။‐ ၄၆ ထာဝရဘုရား၏တန်ခုိးေတာ်သည်ဧလိယ အေပƝသုိ့သက်ေရာက်သြဖင့် သူသည်မိမိ၏

ဝတ်လံုကုိခါးတွင်စည်း၍ေယဇေရလǏမိ ့ သုိ့ေရာက်သည့်တုိင်ေအာင်အာဟပ်၏ေရှက့ ေြပးေလ၏။

၁၉အာဟပ်မင်းသည်ဧလိယǑပသည့်အမǨအလံုး စံုကုိလည်းေကာင်း၊ ဗာလပေရာဖက်တုိ့အသတ် ခံရြကပံုကုိလည်းေကာင်းမိဖုရားေယဇ

ေဗလအားေြပာြပေလသည်။‐ ၂ ေယဇေဗလသည်ဧလိယအား``အကယ်၍ ငါသည်နက်ြဖန်ဤအချိန်ေရာက်မှ ပေရာဖက်

တုိ့အားသင်Ǒပခ့ဲသည့်အတုိင်းသင့်အားမǑပ ပါမူ ဘုရားတုိ့သည်ငါ့ကုိအဆံုးစီရင်ြက ပါေစေသာ'' ဟုလူလǞတ်၍ေြပာြကားေစ၏။‐

၃ ဧလိယသည်ေြကာက်သြဖင့် အသက်ေဘးမှ လွတ်ရန်ထွက်ေြပးေလ၏။ သူသည်မိမိ၏ အေစခံကုိေခƝ၍ယုဒြပည်၊

ေဗရေရှဘ Ǐမိ ့သုိ့သွား၏။ ထုိǏမိ ့တွင်အေစခံကုိထားခ့ဲǇပီးလǄင်၊‐ ၄ တစ်ေနလံု့းေတာကန တာရတွင်ခရီးǑပေလသည်။

သူသည်သစ်ပင်အရိပ်တစ်ခုသုိ့ေရာက်ေသာ အခါထုိင်လျက်ေသလǄင်သာ၍ေကာင်း၏ဟု ဆုိ၍``အုိ ထာဝရဘုရား၊ ဤအြဖစ်ဆုိးလွန်း

ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်၏အသက်ကုိရုပ်သိမ်းေတာ် မူပါ။ အကǀန်ု ပ်သည်ေသရေသာ်သာ၍ေကာင်း ပါေသး၏'' ဟူေသာဆုကုိေတာင်းေလ၏။

၅ သူသည်သစ်ပင်ေအာက်တွင်လဲှလျက်အိပ်ေပျာ် ေလ၏။ ေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါးသည်သူ့ အားတုိǇ့ပီးလǄင်̀ `ထ၍စားေလာ့''

ဟုဆုိ၏။‐ ၆ ဧလိယသည်လှည့်၍ြကည့်လုိက်ရာေခါင်းရင်း၌ မုန့်တစ်လံုးနှင့်ေရတစ်ဘူးကုိေတွသ့ြဖင့်စား ေသာက်Ǉပီးေနာက်အိပ်ြပန်၏။‐

၇ ေကာင်းကင်တမန်သည်ဒုတိယအǊကိမ်လာǇပီး လǄင်̀ `သင်သွားရမည့်ခရီးေဝးေသာေြကာင့် ထ၍စားဦးေလာ့'' ဟုဆုိ၏။‐ ၈

ထုိ့ေြကာင့်ဧလိယသည်ထ၍စားǇပီးေနာက် သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာသိနာေတာင်သုိ့ ရက်ေပါင်း ေလးဆယ်တုိင်တုိင်ေြခလျင်ခရီးǑပနုိင်ေသာ

ခွန်အားကုိရရိှေလသည်။‐ ၉ သူသည်ထုိေတာင်သုိ့ေရာက်ေသာအခါဂူထဲ သုိ့ဝင်၍အိပ်၏။ ထုိအခါထာဝရဘုရားကသူအ့ား``ဧလိယ၊

သင်သည်ဤအရပ်သုိ့အဘယ်ေြကာင့်ေရာက်လာ သနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၁၀ ဧလိယက``အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသခင်၊

အကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ေတာ်တစ်ပါးတည်း ကုိသာလǄင် အစဥ်ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ပါ၏။ ဣသ ေရလြပည်သူတုိ့မူကားကုိယ်ေတာ်နှင့်Ǒပထား
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သည့်ပဋိညာဥ်ကုိချိုးေဖာက်လျက် ကုိယ်ေတာ် ၏ယဇ်ပလလင်များကုိǏဖိဖျက်ကာကုိယ်ေတာ်၏ ပေရာဖက်တုိ့ကုိသတ်ြကပါ၏။

တစ်ဦးတည်း သာမေသဘဲကျန်ရိှေသာအကǀန်ု ပ်၏အသက် အန တရာယ်ကုိပင်ရှာြကံလျက်ေနြကပါ၏'' ဟု ေလǄာက်၏။ ၁၁

ထုိအခါထာဝရဘုရားကသူအ့ား``ဂူြပင် သုိ့ထွက်၍ေတာင်ထိပ်ေပƝ၌ငါ၏အေရှမ့ျက် ေမှာက်တွင်ရပ်ေနေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိ့

ေနာက်ထာဝရဘုရားသည်သူ၏အနီးမှ ြဖတ်Ǚကေတာ်မူ၍ ေလြပင်းမုန်တုိင်းကုိတုိက် ခတ်ေစေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ေတာင်များသည်

Ǐပိကဲွြကလျက်ေကျာက်တုိ့သည်လည်းေြက မွသွားေလသည်။ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရား သည်ထုိေလမုန်တုိင်းထဲ၌ရိှေတာ်မမူ။

ေလ အတုိက်ရပ်ေသာအခါေြမငလျင်လǨပ်ေလ ၏။ သုိ့ရာတွင်ထုိေြမငလျင်ထဲ၌လည်း ထာဝရဘုရားရိှေတာ်မမူ။‐ ၁၂

ေြမငလျင်လǨပ်Ǉပီးေနာက်မီးလǄံေတာက် ေလာင်ေလသည်။ သုိ့ရာတွင်ထုိမီးလǄံထဲ၌ လည်းထာဝရဘုရားရိှေတာ်မမူ။

မီးလǄံ ေတာက်ေလာင်Ǉပီးေနာက်ြဖည်းညှင်းေသာအသံ ေပƝထွက်လာ၏။ ၁၃ ထုိအသံကုိြကားေသာအခါ ဧလိယသည်

မိမိ၏မျက်နှာကုိဝတ်လံုြဖင့်အုပ်၍ထွက်သွား ǇပီးလǄင်ဂူဝတွင်ရပ်ေန၏။ ထုိအခါ``ဧလိယ၊ သင်သည်အဘယ်ေြကာင့်ဤအရပ်သုိ့ေရာက်ရိှ

လာသနည်း'' ဟုေမးသံကုိြကားရ၏။ ၁၄ ဧလိယက``အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ေတာ်တစ်ပါးတည်း

ကုိသာလǄင် အစဥ်ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ပါ၏။ ဣသေရလြပည်သူတုိ့မူကားကုိယ်ေတာ်နှင့် Ǒပထားသည့်ပဋိညာဥ်ကုိချိုးေဖာက်လျက်

ကုိယ်ေတာ်၏ယဇ်ပလလင်များကုိǏဖိဖျက်ကာ ကုိယ်ေတာ်၏ပေရာဖက်တုိ့ကုိသတ်ြကပါ၏။ တစ်ဦးတည်းသာလǄင်မေသဘဲ ကျန်ရိှေသာ

အကǀန်ု ပ်၏အသက်အန တရာယ်ကုိရှာြကံေန ြကပါ၏'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၅ ထာဝရဘုရားက``သင်သည်ဒမာသက်Ǐမိ ့အနီး

ေတာကန တာရသုိ့ ြပန်သွားǇပီးေနာက် ထုိǏမိ ့သုိ့ဝင် ၍ဟာေဇလအားရǨ ရိဘုရင်အြဖစ်ဘိသိက် ေပးေလာ့။‐ ၁၆

နိမ်ရိှ၏သားေယဟုကုိဣသေရလဘုရင် အြဖစ်ဘိသိက်ေပးေလာ့။ အာေဗလမေဟာလ Ǐမိ ့သားရှာဖတ်၏သားဧလိရဲှကုိသင်၏

အရုိက်အရာဆက်ခံရန်ပေရာဖက်အြဖစ် ဘိသိက်ေပးေလာ့။‐ ၁၇ ဟာေဇလ၏ėားေဘးမှလွတ်ေြမာက်သူကုိ ေယဟုသတ်လိမ့်မည်။

ေယဟုလက်မှလွတ် ေြမာက်သူကုိဧလိရဲှသတ်လိမ့်မည်။‐ ၁၈ သုိ့ရာတွင်ငါ့အားသစစာေစာင့်၍ဗာလအားဦး မညǞတ်သူ၊

သူ၏ရုပ်တုကုိမနမ်းရǨ ပ်သူလူ ေပါင်းခုနစ်ေထာင်တုိ့ကုိ ဣသေရလြပည်တွင် ကျနǙ်ကင်းေစမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉

ဧလိယသည်ထုိအရပ်မှထွက်ခွာသွားေသာအခါ နွားတစ်ရှဥ်းနှင့်လယ်ထွန်ေနေသာ ဧလိရဲှ ကုိေတွေ့လသည်။ သူ၏ေရှတွ့င်နွားတစ်ဆယ့်

တစ်ရှဥ်းရိှ၍သူသည်ေနာက်ဆံုးနွားတစ်ရှဥ်း ြဖင့်လယ်ထွန်၍ေနသတည်း။ ဧလိယသည် မိမိ၏ဝတ်လံုကုိခǀတ်၍ဧလိရဲှ၏အေပƝ

တွင်တင်ေလသည်။‐ ၂၀ ထုိအခါဧလိရဲှသည်မိမိ၏နွားများကုိ ထားခ့ဲ၍ ဧလိယ၏ေနာက်သုိ့လုိက်Ǉပီး လǄင်̀ `အကǀန်ု ပ်၏မိဘထံသုိ့သွား၍နǨတ်

ဆက်ခွင့်Ǒပပါ။ ထုိ့ေနာက်အရှင်နှင့်အတူ လုိက်ပါမည်'' ဟုေြပာ၏။ ဧလိယက``ေကာင်းǇပီ၊ သွားေလာ့။ သင့်အား ငါမဆီးတားပါ'' ဟုဆုိ၏။ ၂၁

ထုိအခါဧလိရဲှသည် မိမိ၏နွားနှစ်ေကာင်ကုိ သတ်ǇပီးလǄင် နွားထမ်းပုိးကုိထင်းလုပ်၍ချက်၏။ ထုိေနာက်အမဲသားဟင်းကုိလူတုိ့အားေကǀး

ေမွးǇပီးလǄင် ဧလိယ၏ေနာက်သုိ့တပည့် အြဖစ်လုိက်သွားေလသည်။

၂၀ ရǨ ရိဘုရင်ဗဟင ာဒဒ်သည် မိမိ၏စစ်သည်ေတာ် အေပါင်းကုိစုရံုးေစǇပီးလǄင် အြခားမင်း သံုးကျိပ်နှစ်ပါးြခံရံလျက်သူတုိ့၏ြမင်း

တပ်၊ ရထားတပ်များနှင့်အတူချီတက်၍ ရှမာရိǏမိ ့ကုိဝုိင်းရံထားေတာ်မူ၏။‐ ၂ သူသည်သံတမန်များကုိǏမိ ့တွင်းသုိ့ေစလǞတ် ၍

ဣသေရလဘုရင်အာဟပ်အား``ဗဟင ာဒဒ်မင်း သည်သင်၏ ေရǞ ေငွ၊ မိဖုရား၊ သားေတာ်သမီး ေတာ်များကုိသူအ့ားေပးအပ်ရန်ေတာင်းဆုိ

လုိက်ပါသည်'' ဟုေလǄာက်ထားေစ၏။ ၄ ထုိအခါအာဟပ်က``ငါနှင့်ငါပုိင်သမǄေသာ ဥစစာပစစည်းတုိ့ကုိငါ့အရှင်ဗဟင ာဒဒ်အားေပး အပ်ရန်

သေဘာတူေြကာင်းငါ့အရှင်ဗဟင ာဒဒ် မင်းအားေလǄာက်ထားြကေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ၅ ထုိ့ေနာက်တစ်ဖန်သံတမန်တုိ့သည်အာဟပ်ထံ

သုိ့ ြပန်လာǇပီးလǄင်̀ `ဗဟင ာဒဒ်မင်းက`သင်၏ ေရǞ ေငွ၊ မိဖုရား၊ သားေတာ်သမီးေတာ်များကုိ ငါေတာင်းဆုိခ့ဲ၏။‐ ၆

ယခုငါသည်သင်၏နန်းေတာ်နှင့်တကွမǫး မတ်တုိ့၏ေနအိမ်များကုိရှာေဖွ၍ အဖုိး ထုိက်သည့်ပစစည်းမှန်သမǄကုိသိမ်းယူရန်
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တပ်မေတာ်အရာရိှတုိ့ကုိေစလǞတ်မည်။ သူ တုိ့သည်နက်ြဖန်ဤအချိန်ခန့်၌သင်ထံသုိ့ ေရာက်ရိှလာြကလိမ့်မည်' ဟုမိန့်မှာလုိက်

ပါ၏'' ဟု ေလǄာက်ထားြက၏။ ၇ အာဟပ်မင်းသည်တုိင်းြပည်ေခါင်းေဆာင်အေပါင်း ကုိေခƝǇပီးလǄင်̀ `ဤသူသည်ငါတုိ့အားပျက်စီး

ေစလုိသူြဖစ်၏။ ငါ့ထံသုိ့သံတမန်ေစလǞတ်၍ ေရǞေငွ၊ မိဖုရား၊ သားေတာ်သမီးေတာ်များ ကုိေတာင်းဆုိစဥ်အခါက ငါမြငင်းဆန်ခ့ဲ

ပါ'' ဟုဆုိ၏။ ၈ ေခါင်းေဆာင်များနှင့်ြပည်သူတုိ့က``ဤသူ၏ စကားကုိအေရးစုိက်ေတာ်မမူပါနှင့်။ အည့ံ လည်းခံေတာ်မမူပါနှင့်''

ဟုေလǄာက်၏။ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍အာဟပ်သည်ဗဟင ာဒဒ်၏သံတမန် တုိ့အား``ငါသည်ပထမေတာင်းဆုိချက်ကုိ လုိက်ေလျာရန်သေဘာတူေသာ်လည်း

ဒုတိယ ေတာင်းဆုိချက်ကုိမူမလုိက်ေလျာနုိင်ေြကာင်း ငါ့အရှင်ဘုရင်မင်းအားေလǄာက်ထားြက ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

သံတမန်တုိ့သည်ြပန်သွားǇပီးေနာက် တစ်ဖန် ြပန်လာ၍၊‐ ၁၀ ``ဗဟင ာဒဒ်မင်းက`သင်၏Ǐမိ ့ကုိǏဖိဖျက်၍ ေကျာက်ခဲအကျိုးအပ့ဲတုိ့ကုိ

လက်နှင့်သယ် နုိင်ေလာက်ေအာင်လူအေြမာက်အြမားကုိငါ ေခƝေဆာင်ခ့ဲမည်။ဤသုိ့မǑပခ့ဲေသာ်ဘုရား များသည်ငါ့အားအဆံုးစီရင်ြကပါေစ

ေသာ' ဟုမိန့်ေတာ်မူပါ၏'' ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၁၁အာဟပ်မင်းကလည်း``စစ်သူရဲပီသသူသည် တုိက်ပဲွǇပီးမှဝါǙကားတတ်၏။ တုိက်ပဲွမǇပီး

မီဝါǙကားေလ့မရိှေြကာင်း ဗဟင ာဒဒ်မင်းအား ြပနြ်ကားေလǄာက်ထားြကေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ၁၂ ဗဟင ာဒဒ်သည်မိမိ၏မဟာမိတ်မင်းများနှင့်

အတူ သူတုိ့၏တဲရှင်များတွင်ေသရည်ေသ ရက်ေသာက်လျက် ေနစဥ်အာဟပ်၏ြပနြ်ကား ချက်ကုိြကားသိရေလသည်။

ထုိအခါသူ သည်မိမိ၏စစ်သည်ေတာ်များအား ရှမာရိ Ǐမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်ရန်အမိန့်ေပးသြဖင့်သူတုိ့ သည်ေနရာယူြကကုန်၏။ ၁၃

ဤအေတာအတွင်း၌ပေရာဖက်တစ်ပါးသည် အာဟပ်မင်းထံသုိ့သွား၍``ထာဝရဘုရား ကသင့်အား`ထုိǊကီးမားသည့်စစ်သည်အလံုး

အရင်းကုိြမင်၍မေြကာက်နှင့်။ ယေနသ့င့် အားထုိတပ်မေတာ်ǊကီးကုိǏဖိခွင်းခွင့်ငါ ေပးမည်။ ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ် မူေြကာင်းကုိ

သင်သိရလိမ့်မည်' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏'' ဟုဆင့်ဆုိ၏။ ၁၄ အာဟပ်က``အဘယ်သူေခါင်းေဆာင်၍တုိက်ခုိက် ပါမည်နည်း'' ဟုေမး၏။

ပေရာဖက်က``နယ်ေြမဘုရင်ခံများ၏လက် ေအာက်ရိှစစ်လုလင်တုိ့ကုိေခါင်းေဆာင်ေစ ရန် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏'' ဟုဆင့်ဆုိ

ြပန်၏။ မင်းǊကီးက``တပ်မေတာ်Ǌကီးကုိအဘယ်သူ ကွပ်ကဲရပါမည်နည်း'' ဟုေမးလǄင်၊‐ ``ဘုရင်မင်းကုိယ်တုိင်ြဖစ်ပါသည်'' ဟု

ပေရာဖက်ကြပန်ေြပာေလသည်။ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍မင်းǊကီးသည် နယ်ေြမတပ်မǫးများ ၏လက်ေအာက်ရိှစစ်လုလင်စုစုေပါင်းနှစ်ရာ့

သံုးဆယ့်နှစ်ေယာက်တုိ့ကုိေခƝǇပီးေနာက် တပ် သားခုနစ်ေထာင်ရိှေသာဣသေရလတပ်မ ေတာ်ကုိစုရံုးေစေတာ်မူ၏။ ၁၆

မွန်းတည့်ချိန်၌ဗဟင ာဒဒ်နှင့်မဟာမိတ်သံုးကျိပ် နှစ်ပါးတုိ့သည် မိမိတုိ့တဲရှင်များတွင်ေသ ရည်ေသရက်ေသာက်စားမူးယစ်ေနြကစဥ်၊‐ ၁၇

အာဟပ်သည်စတင်၍တုိက်ခုိက်ေလသည်။ နယ် ေြမတပ်မǫးတုိ့၏စစ်လုလင်များကေရှဆံု့းမှ ချီတက်ြက၏။ ဗဟင ာဒဒ်ေစလǞတ်ထားသည့်

အေထာက်ေတာ်တုိ့သည်လည်း ရှမာရိǏမိ ့မှ စစ်သူရဲတစ်စုထွက်ခွာလာေနေြကာင်းကုိ မင်းǊကီးအားေလǄာက်ထားြက၏။‐ ၁၈

မင်းǊကီးက``ထုိသူတုိ့သည်တုိက်ခုိက်ရန်လာ သည်ြဖစ်ေစ၊ စစ်ေြပǇငိမ်းရန်လာသည်ြဖစ်ေစ သူတုိ့အားအရှင်ရေအာင်ဖမ်းဆီးြကေလာ့''

ဟုအမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၉ နယ်ေြမတပ်မǫးတုိ့၏စစ်လုလင်များသည် ဣသေရလတပ်မေတာ်၏ေရှမှ့ေခါင်း ေဆာင်၍တုိက်ြက၏။‐ ၂၀

သူတုိ့အသီးသီးတစ်ေယာက်ကျသတ်ြဖတ် ြက၏။ ထုိအခါရǨ ရိတပ်သားတုိ့သည်ထွက်ေြပး ြကသြဖင့် ဣသေရလတပ်မေတာ်သည်သူတုိ့

ေနာက်မှအြပင်းလုိက်ြက၏။ ထုိ့ေြကာင့်ဗဟင ာဒဒ် သည်ြမင်းတပ်သားအချိုနှ့င့်အတူြမင်းစီး၍ ထွက်ေြပးေလသည်။‐ ၂၁

အာဟပ်မင်းသည်လည်းစစ်ပဲွသုိ့ဝင်ေတာ်မူ၍ ြမင်းများစစ်ရထားများကုိဖမ်းဆီးသိမ်း ယူ၍ ရǨ ရိအမျိုးသားတုိ့အားအǊကီး

အကျယ်အေရးရǨံ းနိမ့်ေစေတာ်မူ၏။‐ ၂၂ ထုိအခါပေရာဖက်သည်အာဟပ်မင်းထံ သုိ့သွား၍``ရǨ ရိဘုရင်သည်လာမည့်ေနွဦး

ေပါက်တွင်တစ်ဖန်ချီလာဦးမည်ြဖစ်သြဖင့် သင်သည်ြပန်၍မိမိ၏တပ်မေတာ်ကုိအင် အားြပည့်ေစရန်သတိနှင့်စီမံေလာ့'' ဟု ဆုိ၏။

၂၃ ဗဟင ာဒဒ်မင်း၏မǫးမတ်များက``ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားများသည် ေတာင်ကုိ အစုိးရေသာဘုရားများြဖစ်သြဖင့် အကǀန်ု ပ်

တုိ့အားဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အနုိင်ရ ြကြခင်းြဖစ်ပါသည်။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်သူတုိ့ နှင့်လွင်ြပင်တွင်တုိက်ခုိက်ရြကပါမူသူတုိ့
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အားဧကန်မုချအနုိင်ရြကပါလိမ့်မည်။‐ ၂၄ ယခုသံုးကျိပ်နှစ်ပါးေသာမင်းတုိ့အားမိမိ တုိ့တပ်များကုိမအုပ်ချုပ်ေစေတာ့ဘဲ

သူတုိ့ ၏ေနရာတွင်စစ်ဗုိလ်မǫးများကုိအစားထုိး ၍ခန့်ထားေတာ်မူပါ။‐ ၂၅ ထုိ့ေနာက်ယခင်အခါကအရှင့်အားစွန့်ခွာ

ထွက်ေြပးသည့်တပ်မေတာ်နှင့်အမǄǊကီးမား ၍ ယခင်ကက့ဲသုိ့ပင်များြပားေသာြမင်း တပ်၊ ရထားတပ်များပါဝင်သည့်တပ်မေတာ်

ကုိဖဲွစ့ည်းေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့အားလွင်ြပင်တွင်တုိက် ခုိက်ြကမည်ြဖစ်၍ ယခုအǊကိမ်၌သူတုိ့

အားအနုိင်ရြကပါလိမ့်မည်'' ဟုေလǄာက် ထားြက၏။ယင်းသုိ့ေလǄာက်ထားသည်ကုိဗဟင ာဒဒ်မင်း သည်နှစ်သက်သြဖင့် ထုိသူတုိ့ေပးသည့်

အြကံအတုိင်းေဆာင်ရွက်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၆ ေနွဦးေပါက်ေသာအခါမင်းǊကီးသည် မိမိ၏ စစ်သည်ေတာ်တုိ့ကုိစုရံုးေစǇပီးလǄင်အာဖက်

Ǐမိ ့သုိ့ချီတက်ေလ၏။‐ ၂၇ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်လည်းစုရံုး ကာ စားနပ်ရိကခာစံုနှင့်Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ထွက်လာြက

ေလသည်။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏တပ်ကုိနှစ်စု ခဲွ၍ရǨ ရိတပ်ကုိမျက်နှာမူကာေနရာယူ ြက၏။ လွင်ြပင်တစ်ခုလံုးြပည့်နှက်ေနသည့်

ရǨ ရိအမျိုးသားတုိ့နှင့်နǨိင်းယှဥ်ြကည့်ပါ လǄင် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ဆိတ် အုပ်ကေလးနှစ်စုနှင့်တူေပသည်။ ၂၈

ပေရာဖက်တစ်ပါးသည်အာဟပ်မင်းထံသုိ့ သွား၍``ထာဝရဘုရားက`ငါသည်ေတာင်ကုိ အစုိးရေသာဘုရားြဖစ်သည်။ လွင်ြပင်ကုိ

အစုိးမရဟုရǨ ရိအမျိုးသားတုိ့ကဆုိ ေသာေြကာင့် သူတုိ့၏Ǌကီးမားေသာတပ်မ ေတာ်ကုိသင်၏လက်သုိ့ငါအပ်မည်။ ငါသည်

ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း သင်နှင့် တကွသင်၏ြပည်သူတုိ့သိရြကလိမ့်မည်' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏'' ဟုဆင့်ဆုိ၏။ ၂၉

ရǨ ရိအမျိုးသားနှင့်ဣသေရလအမျိုးသား များသည် ခုနစ်ရက်တုိင်တုိင်မျက်နှာချင်းဆုိင် တပ်စဲွလျက်ေနြက၏။ ခုနစ်ရက်ေြမာက်ေသာ

ေန့၌စတင်တုိက်ခုိက်ြကေသာအခါ ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့ကရǨ ရိအမျိုးသား တစ်သိန်းကုိသတ်ြဖတ်လုိက်ေလသည်။‐ ၃၀

ကျနǙ်ကင်းေသာသူတုိ့သည်အာဖက်Ǐမိ ့ထဲသုိ့ ဝင်ေြပးြကရာ လူေပါင်းနှစ်ေသာင်းခုနစ်ေထာင် အေပƝသုိǏ့မိ ့ရုိးǏပိကျေလ၏။

ဗဟင ာဒဒ်သည်လည်းǏမိ ့ထဲသုိ့ဝင်ေြပးǇပီးလǄင် အိမ်တစ်အိမ်ရိှအတွင်းခန်းတစ်ခုတွင်ပုန်း ေအာင်း၍ေန၏။‐ ၃၁

သူ၏အမǨထမ်းများသည်သူထံ့သုိ့လာ၍``ဣသ ေရလဘုရင်များသည်သနားညှာတာတတ် ေြကာင်း အကǀန်ု ပ်တုိြ့ကားသိရပါသည်။ သုိ့ ြဖစ်

၍အကǀန်ု ပ်တုိ့အားဣသေရလဘုရင်ထံသွား ခွင့်Ǒပေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ခါးတွင် ေလǄာ်ေတစည်း၍လည်တွင်ǐကိးများပတ်Ǉပီး

လǄင်သွားေရာက်ြကပါမည်။ သူသည်အရှင် ၏အသက်ကုိချမ်းသာေပးေကာင်းေပးပါ လိမ့်မည်'' ဟုေလǄာက်ထားြက၏။‐ ၃၂

ထုိ့ေနာက်သူတုိ့သည်ခါးတွင်ေလǄာ်ေတစည်း၍လည်တွင်ǐကိးများပတ်ǇပီးလǄင် အာဟပ်မင်း ထံသုိ့သွားေရာက်ကာ``အရှင်၏အေစခံဗဟင ာ

ဒဒ်ကသူ၏အသက်ကုိချမ်းသာေပးေတာ် မူရန်ပနြ်ကားလုိက်ပါသည်'' ဟုေလǄာက် ထားြက၏။ အာဟပ်က``ငါ့ေနာင်ေတာ်အသက်ရှင်ေသး

သေလာ'' ဟုဆုိ၏။ ၃၃ ဗဟင ာဒဒ်၏အမǨထမ်းတုိ့သည် အရိပ်အြခည် ကုိေစာင့်၍ြကည့်ေနရြကရာ၊ အာဟပ်က``ေနာင် ေတာ်''

ဟုဆုိလုိက်ေသာအခါချက်ချင်းပင် ဆက်၍``အရှင်မိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်းဗဟင ာ ဒဒ်သည်အရှင်၏ေနာင်ေတာ်ပါ'' ဟုေလǄာက် ြက၏။

ထုိအခါအာဟပ်က``သူအားငါ့ထံသုိ့ေခƝ ခ့ဲြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ဗဟင ာဒဒ်ေရာက်ရိှ လာေသာအခါ အာဟပ်သည်သူအ့ားမိမိ၏

ရထားေပƝသုိ့တက်ရန်ဖိတ်ေခƝေတာ်မူ၏။‐ ၃၄ ဗဟင ာဒဒ်က``အရှင့်ခမည်းေတာ်၏လက်မှအကǀန်ု ပ် ၏ခမည်းေတာ်သိမ်းယူခ့ဲေသာǏမိ ့များကုိ

အရှင့် အားြပန်လည်ေပးအပ်ပါမည်။ အကǀန်ု ပ်၏ခမည်း ေတာ်သည်ရှမာရိǏမိ ့တွင်ကုန်သွယ်ေရးဌာနကုိ ထားရိှခ့ဲသည့်နည်းတူ

အရှင်သည်လည်းဒမာ သက်Ǐမိ ့တွင်ကုန်သွယ်ေရးဌာနထားရိှနုိင်ပါ သည်'' ဟုဆုိ၏။ အာဟပ်က``ဤသေဘာတူညီချက်များအရ

သင်၏အသက်ကုိချမ်းသာေပးမည်'' ဟုဆုိ၏။ ထုိေနာက်သူသည်ဗဟင ာဒဒ်နှင့်မဟာမိတ်စာချုပ် ချုပ်ဆုိǇပီးလǄင် ဗဟင ာဒဒ်အားသွားခွင့်Ǒပေတာ်

မူ၏။ ၃၅ ပေရာဖက်တစ်ပါးသည် ထာဝရဘုရား၏အမိန့် ေတာ်အရအြခားပေရာဖက်တစ်ပါးအား``ငါ့ ကုိရုိက်ေလာ့'' ဟုဆုိ၏။

သုိ့ေသာ်လည်းပေရာဖက် ကြငင်းဆန်သြဖင့်၊‐ ၃၆ သူအ့ား``သင်သည်ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ် ကုိလွန်ဆန်သည်ြဖစ်၍ ငါ၏ထံမှထွက်ခွာ

သွားသည်နှင့်တစ်Ǐပိင်နက်ြခေသင့ ကုိက်၍ေသ လိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။ ယင်းသုိ့ဆုိသည့်အတုိင်း ထုိေနရာမှထွက်ခွာသွားသည်နှင့်တစ်Ǐပိင် နက်
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ထုိပေရာဖက်သည်ြခေသင့ ကုိက်၍ေသ ေလသည်။ ၃၇ ထုိ့ေနာက်အရုိက်ခုိင်းေသာပေရာဖက်သည် အြခားသူတစ်ဦးထံသွား၍``ငါ့ကုိရုိက်ေလာ့''

ဟုဆုိသည့်အတုိင်းထုိသူသည်ြပင်းစွာရုိက် ၍ဒဏ်ရာရေစ၏။‐ ၃၈ ပေရာဖက်သည်မိမိ၏မျက်နှာကုိအဝတ် ြဖင့်စည်းǇပီးလǄင်

ရုပ်ဖျက်လျက်လမ်းနံေဘးတွင် အာဟပ်မင်းအလာကုိေစာင့်ဆုိင်းလျက်ေန၏။‐ ၃၉ မင်းǊကီးǙကလာေတာ်မူေသာအခါပေရာ

ဖက်က``အရှင်မင်းǊကီး၊ အကǀန်ု ပ်သည်တုိက်ပဲွ ဝင်လျက်ေနစဥ် စစ်သားတစ်ေယာက်သည်ရန်သူ သံု့ပန်းတစ်ဦးကုိအကǀန်ု ပ်ထံအပ်၍`ဤသူကုိ

ထိန်းသိမ်းထားေလာ့။ အကယ်၍ထုိသူထွက်ေြပး သွားပါက သင်သည်သူ၏အသက်အစားမိမိ ၏အသက်ကုိေပးေလျာ်ရမည်။

သုိ့မဟုတ်လǄင် လည်းေငွသားသံုးေထာင်ဒဏ်ေဆာင်ရမည်' ဟု မှာြကားခ့ဲပါ၏။‐ ၄၀ သုိ့ရာတွင်အကǀန်ု ပ်သည်အြခားအမǨကိစစ

များနှင့်အလုပ်များေနစဥ်ထုိသံု့ပန်းထွက် ေြပးသွားပါသည်'' ဟုေလǄာက်၏။ မင်းǊကီးက``သင်ကုိယ်တုိင်စီရင်ချက်ချǇပီး ြဖစ်၍

သင်သည်အြပစ်ဒဏ်ကုိခံရမည်'' ဟု ဆုိ၏။ ၄၁ ထုိအခါပေရာဖက်သည် မိမိ၏မျက်နှာမှ အဝတ်များကုိဆုတ်Ǉဖဲလုိက်ေသာအခါ

မင်း Ǌကီးသည်ပေရာဖက်တစ်ပါးြဖစ်ေြကာင်း ကုိသိေလသည်။‐ ၄၂ ပေရာဖက်ကလည်း``ထာဝရဘုရားက`ရန်သူ ကုိသတ်ရန်

ငါအမိန့်ေပးထားေသာ်လည်းသူ့ ကုိလǞတ်ပစ်လုိက်သည့်အတွက် ထုိသူ၏အသက် အစားသင်၏အသက်ကုိေပးေလျာ်ရမည်။ သင်

၏တပ်မေတာ်သည်လည်းထုိရန်သူ၏တပ်မ ေတာ်ကုိထွက်ေြပးခွင့်Ǒပသည့်အတွက် သုတ် သင်ဖျက်ဆီးြခင်းကုိခံရမည်' ဟုမိန့်ေတာ် မူပါ၏''

ဟုမင်းǊကီးအားဆင့်ဆုိပါ၏။ ၄၃ မင်းǊကီးသည် ပူပင်စုိးရိမ်စိတ်ပျက်အား ေလျာ့လျက် ရှမာရိǏမိ ့နန်းေတာ်သုိ့ ြပန် ေတာ်မူ၏။

၂၁ ေယဇေရလǏမိ ့ရိှအာဟပ်မင်း၏နန်းေတာ် အနီးတွင် နာဗုတ်ဆုိသူပုိင်သည့်စပျစ် ဥယျာဥ်ရိှသည်ြဖစ်၍၊‐ ၂

အာဟပ်သည်နာဗုတ်အား``သင်၏ဥယျာဥ် ကုိငါအလုိရိှသည်။ ထုိဥယျာဥ်သည်ငါ့နန်း ေတာ်အနီးတွင်ရိှသြဖင့် ထုိေြမကုိယာခင်း

Ǒပလုပ်လုိသည်။ သင့်အားထုိဥယျာဥ်ထက် ပုိ၍ေကာင်းသည့်စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိငါေပး မည်။ သုိ့မဟုတ်သင်အလုိရိှလǄင်သင့်ေလျာ်

ေသာအဖုိးေငွကုိငါေပးမည်'' ဟုဆုိ၏။ ၃ နာဗုတ်က``အကǀန်ု ပ်သည်ဤဥယျာဥ်ကုိ ဘုိးေဘးများထံမှအေမွရရိှထားသြဖင့်

အရှင့်အားဆက်သမǨကုိထာဝရဘုရား ဆီးတားေတာ်မူပါေစေသာ'' ဟုေလǄာက်၏။‐ ၄ အာဟပ်သည်နာဗုတ်၏စကားေြကာင့်စိတ်

မချမ်းမသာြဖစ်၏။ အမျက်ထွက်၍နန်းေတာ် သုိ့ ြပန်ေတာ်မူ၏။ သူသည်နံရံဘက်သုိ့လှည့်၍ အိပ်ရာေပƝတွင်လဲှေလျာင်းကာပဲွေတာ်မတည်

ဘဲေန၏။‐ ၅ သူ၏မိဖုရားေယဇေဗလသည်သူထံ့သုိ့ လာ၍ ``အရှင်သည်အဘယ်ေြကာင့်ဤမǄစိတ် မချမ်းမသာြဖစ်လျက်ေနေတာ်မူပါသနည်း။

အဘယ်ေြကာင့်ပဲွေတာ်မတည်ဘဲေနေတာ်မူ ပါသနည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ေလသည်။ ၆ မင်းǊကီးက``ငါသည်နာဗုတ်အားသူ၏ဥယျာဥ်

ကုိေရာင်းချရန် အကယ်၍သူအလုိရိှပါလǄင် အြခားဥယျာဥ်နှင့်လဲလှယ်ရန်ေြပာဆုိေသာ် လည်း၊ နာဗုတ်က`ဤဥယျာဥ်ကုိအရှင့်အားမ

ဆက်သနုိင်ပါ' ဟုဆုိေချသည်။ ထုိ့ေြကာင့်ငါ သည်စိတ်မချမ်းမသာြဖစ်ေနသည်'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၇

ေယဇေဗလက``အရှင်သည်ဣသေရလဘုရင် ြဖစ်သည်မဟုတ်ပါေလာ။ အိပ်ယာမှထေတာ်မူ ၍ရǞင်လန်းစွာစားေတာ်ေခƝေတာ်မူပါ။

နာဗုတ် ၏ဥယျာဥ်ကုိအရှင်၏လက်ေတာ်သုိ့ကǀန်မ အပ်ပါမည်'' ဟုေလǄာက်၏။ ၈ ထုိေနာက်ေယဇေဗလသည်စာများကုိေရး

ǇပီးလǄင် အာဟပ်အမည်ြဖင့်လက်မှတ်ေရးထုိး ကာ ဘုရင့်တံဆိပ်ခပ်နိှပ်၍ေယဇေရလǏမိ ့ ရိှǏမိ ့မိǏမိ ့ဖများနှင့်မǫးမတ်များထံသုိ့

ေပးပုိ့လုိက်ေလသည်။‐ ၉ ထုိအမိန့်ေတာ်စာကား``သင်တုိ့သည်အစာေရှာင် ရန်ေနရ့က်တစ်ရက်ကုိေြကညာကာ ြပည်သူတုိ့

အားစုေဝးေစ၍နာဗုတ်အားဂုဏ်ထူးေဆာင် ေနရာထုိင်ခင်းကုိေပးြကေလာ့။‐ ၁၀ ထုိေနာက်သူကုိ့မျက်နှာေြပာင်တုိက်၍`ဤသူသည်

ဘုရားသခင်နှင့်ဘုရင်မင်းြမတ်အားပုတ်ခတ် ေြပာဆုိသူြဖစ်ပါသည်' ဟုမသမာသူလူနှစ် ေယာက်ကုိြပစ်တင်စွပ်စဲွခုိင်းြကေလာ့။

ထုိ့ေနာက် သူအ့ားǏမိ ့ြပင်သုိ့ထုတ်၍ခဲနှင့်ေပါက်သတ်ြက ေလာ့'' ဟူသတည်း။ ၁၁ မǫးမတ်များနှင့်ေယဇေရလǏမိ ့ရိှ Ǐမိ ့မိǏမိ ့ဖ

များသည်လည်းေယဇေဗလအမိန့်ေပးသည့် အတုိင်းǑပြက၏။‐ ၁၂ သူတုိ့သည်အစာေရှာင်ရာေနတ့စ်ေနကုိ့ေြကညာ ǇပီးလǄင်

ြပည်သူတုိ့အားစုေဝးေစလျက်နာဗုတ် အားဂုဏ်ထူးေဆာင်ေနရာထုိင်ခင်းကုိေပးြက၏။‐ ၁၃ မသမာသူလူနှစ်ေယာက်ကလည်းဘုရားသခင်
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နှင့် မင်းǊကီးအားပုတ်ခတ်ေြပာဆုိမǨနှင့်နာဗုတ် အားလူပံုအလယ်တွင်ြပစ်တင်စွပ်စဲွြကေလ သည်။ ထုိ့ေြကာင့်လူတုိ့သည်သူကုိ့Ǐမိ ့ြပင်သုိ့

ထုတ်ǇပီးလǄင်ခဲနှင့်ေပါက်သတ်ြက၏။‐ ၁၄ နာဗုတ်အားေသဒဏ်ခတ်Ǉပီးေြကာင်းကုိလည်း ေယဇေဗလထံသတင်းေပးပုိြ့ကေလသည်။ ၁၅

ထုိသတင်းကုိရလǄင်ရြခင်းေယဇေဗလသည် အာဟပ်အား``နာဗုတ်ေသǇပီြဖစ်၍ယခုအရှင် သွား၍သူမေရာင်းလုိေသာစပျစ်ဥယျာဥ်ကုိ

သိမ်းယူေတာ်မူပါေလာ့'' ဟုေလǄာက်၏။‐ ၁၆ အာဟပ်သည်လည်းထုိဥယျာဥ်ကုိသိမ်းယူ ရန်ချက်ချင်းထ၍သွားေတာ်မူ၏။ ၁၇

ထုိအခါထာဝရဘုရားသည်တိရှဘိǏမိ ့သား ပေရာဖက်ဧလိယအား၊‐ ၁၈ ``သင်သည်ရှမာရိǏမိ ့ရိှအာဟပ်မင်းထံသုိ့သွား ေလာ့။

သူသည်နာဗုတ်၏ဥယျာဥ်ကုိသိမ်းယူရန် ထုိဥယျာဥ်ထဲ၌ရိှေနသည်ကုိေတွလိ့မ့်မည်။‐ ၁၉ ငါထာဝရဘုရားက`သင်သည်လူကုိသတ်Ǉပီး ေနာက်

ထုိသူ၏ဥစစာကုိသိမ်းယူပါမည်ေလာ' ဟု မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းသူအ့ားေြပာြကားေလာ့။ `ေခွး တုိ့သည်နာဗုတ်၏ေသွးကုိလျက်ြကသည့်အရပ်

၌ပင်လǄင် သင်၏ေသွးကုိလျက်ြကလိမ့်မည်' ဟု ငါမိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိလည်းသူအ့ားေြပာ ြကားေလာ့'' ဟုမိန့်မှာေတာ်မူ၏။ ၂၀

အာဟပ်သည်ဧလိယကုိြမင်ေသာအခါ``ငါ ၏ရန်သူ၊ သင်သည်ငါ့ကုိေတွǇ့ပီေလာ'' ဟု ေမး၏။ ဧလိယကလည်း``ေတွǏ့ပီ။ သင်သည်ထာဝရ

ဘရား၏မျက်နှာေတာ်တွင်ဒုစရုိက်ကုိ သာǑပလုိ၏။‐ ၂၁ ထုိ့ေြကာင့်ထာဝရဘုရားက`ငါသည်သင့် အားေဘးဒဏ်သင့်ေစမည်။ သင့်ကုိသုတ်သင်

ပယ်ရှင်း၍သင်၏အိမ်ေထာင်စုသားေယာကျာ်း ဟူသမǄကုိလည်းဖယ်ရှားပစ်မည်။‐ ၂၂ သင်သည်ဣသေရလြပည်သူတုိ့အားအြပစ်

ကူးရန်ေရှေ့ဆာင်လမ်းြပသည်ြဖစ်၍ သင်၏ အိမ်ေထာင်စုသည်ေနဗက်၏သားေယေရာေဗာင် မင်း၏အိမ်ေထာင်စုက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊

အဟိယ ၏သားဗာရှာမင်း၏အိမ်ေထာင်စုက့ဲသုိ့လည်း ေကာင်းြဖစ်လိမ့်မည်။'‐ ၂၃ ေယဇေဗလနှင့်ပတ်သက်၍ထာဝရဘုရား

က`ေယဇေရလǏမိ ့တွင်ထုိအမျိုးသမီး၏အေလာင်းသည်ေခွးစာြဖစ်လိမ့်မည်။ သူ၏ ေဆွမျိုးမှန်သမǄတုိ့သည်လည်းǏမိ ့တွင်း ၌ေသလǄင်ေခွးစာ၊‐

၂၄ Ǐမိ ့ြပင်၌ေသလǄင်လင်းတစာြဖစ်ြကလိမ့် မည်' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏'' ဟုဆင့်ဆုိ၏။ ၂၅ (ထာဝရဘုရား၏ေရှေ့တာ်ေမှာက်တွင် အာဟပ်က့ဲ

သုိ့ဒုစရုိက်ကုိလွန်ကဲစွာǑပသူတစ်ေယာက်မǄ မရိှ။ သူǑပေသာအမǨအရာမှန်သမǄမှာမိ ဖုရားေယဇေဗလ၏တုိက်တွန်းချက်အရ ြဖစ်သည်။‐ ၂၆

သူသည်အာေမာရိြပည်သားတုိǑ့ပသည့်အတုိင်း ရုပ်တုများကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြခင်းအားြဖင့် အလွန်ရှက်ေြကာက်ဖွယ်ေကာင်းသည့်အြပစ်များ

ကုိǑပေလသည်။ အာေမာရိြပည်သူတုိ့ကား ခါနာနြ်ပည်သုိ့ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ဝင်ေရာက်လာချိန်၌ ထာဝရဘုရားနှင်ထုတ်

ေတာ်မူေသာသူများြဖစ်သတည်း။) ၂၇ ဧလိယဆင့်ဆုိေြပာြကားေသာအခါ အာဟပ် သည်မိမိ၏အဝတ်များကုိဆုတ်ǇဖဲǇပီးလǄင်

ေလǄာ်ေတကုိဝတ်၏။ သူသည်စားေတာ်မေခƝ ဘဲေလǄာ်ေတဝတ်၍အိပ်၏။ သွားလာရာ၌ လည်းမǨိင်ေတွလျက်ေန၏။ ၂၈

ထာဝရဘုရားသည်ပေရာဖက်ဧလိယအား၊‐ ၂၉ ``ငါ၏ေရှေ့မှာက်တွင်အဘယ်မǄအာဟပ်နိှမ့်ချ လျက်ေနသည်ကုိသင်ြမင်သေလာ။ ဤသုိ့နိှမ့်ချ

သည့်အတွက်ငါသည်သူ၏လက်ထက်၌ေဘးဒဏ် သင့်ေစမည်မဟုတ်။ သူ၏သားလက်ထက်သူ၏ အိမ်ေထာင်စုအေပƝတွင်သင့်ေစမည်''

ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။

၂၂ဣသေရလြပည်နှင့်ရǨ ရိြပည်တုိ့သည် သံုး နှစ်တုိင်တုိင်စစ်ေြပǇငိမ်းလျက်ရိှ၏။‐ ၂ သုိ့ရာတွင်တတိယနှစ်၌ယုဒဘုရင်ေယာ

ရှဖတ်သည် ဣသေရလဘုရင်အာဟပ်ထံသုိ့ အလည်အပတ်ေရာက်ရိှလာေလသည်။ ၃ အာဟပ်သည်မိမိ၏မǫးမတ်တုိအ့ား``ငါတုိ့သည်

ဂိလဒ်ြပည်ရာမုတ်Ǐမိ ့ကုိရǨ ရိဘုရင်ထံမှြပန် လည်ရရိှရန် အဘယ်ေြကာင့်မည်သုိ့မǄမǑပဘဲ ေနြကပါသနည်း။ ထုိǏမိ ့ကုိငါတုိ့ပုိင်သည်

မဟုတ်ပါေလာ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၄ ထုိ့ေနာက်အာဟပ်သည်ေယာရှဖတ်အား``အေဆွ ေတာ်သည်ရာမုတ်Ǐမိ ့ကုိတုိက်ရန်ကǀန်ု ပ်နှင့်အတူ

ချီတက်မည်ေလာ'' ဟုေမး၏။ ေယာရှဖတ်က``အေဆွေတာ်အဆင်သင့်ရိှလǄင် ကǀန်ု ပ်လည်းအဆင်သင့်ရိှပါ၏။ ကǀန်ု ပ်၏စစ်သည်

ေတာ်များနှင့်ြမင်းစီးသူရဲများသည်လည်း အဆင်သင့်ရိှပါသည်။‐ ၅ သုိရ့ာတွင်ဤကိစစကုိထာဝရဘုရားအားဦး စွာေမးြမန်းေလǄာက်ထားပါေလာ့''

ဟုဆုိ၏။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍အာဟပ်သည်ေလးရာခန့်ရိှေသာ ပေရာဖက်တုိ့ကုိေခƝေတာ်မူ၍``ငါသည် ရာမုတ်Ǐမိ ့ကုိချီတက်တုိက်ခုိက်ရန်သင့်

မသင့်ေြပာြကားေလာ့'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ပေရာဖက်တုိ့က``တုိက်ခုိက်ေတာ်မူပါ။ ထာဝရ ဘုရားသည်အရှင့်အားေအာင်ပဲွခံေစေတာ်မူ
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ပါလိမ့်မည်'' ဟုေလǄာက်ထားြက၏။ ၇ သုိ့ရာတွင်ေယာရှဖတ်က``ကǀန်ု ပ်တုိ့အတွက် ထာဝရဘုရားအားေလǄာက်ထားေမးြမန်း

ေပးမည့်အြခားပေရာဖက်မရိှပါသေလာ'' ဟုေမး၏။ ၈ အာဟပ်က``အြခားပေရာဖက်တစ်ပါးရိှပါ ေသးသည်။ ထုိသူသည်ဣမလ၏သားမိကခာ

ြဖစ်ပါ၏။ သုိ့ရာတွင်သူသည်ကǀန်ု ပ်အတွက် အဘယ်အခါမǄအေကာင်းကုိမေဟာ၊ အဆုိး ကုိသာအစဥ်ေဟာတတ်သြဖင့်သူကုိ့ကǀန်ု ပ်

မနှစ်သက်ပါ'' ဟုြပန်ေြပာေလသည်။ ထုိအခါေယာရှဖတ်က``ဤသုိ့မေြပာသင့် ပါ'' ဟုဆုိ၏။‐ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍အာဟပ်မင်းသည်နန်းတွင်းအရာရိှ

တစ်ဦးကုိေခƝǇပီးလǄင် မိကခာအားချက်ချင်း သွားေခƝခ့ဲရန်အမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၀ ဘုရင်နှစ်ပါးတုိ့သည် မင်းေြမာက်တန်ဆာများ

ကုိဝတ်ဆင်ကာရှမာရိǏမိ ့၊ Ǐမိ ့တံခါးြပင် ေကာက်နယ်တလင်း၌ရာဇပလလင်များအေပƝ တွင်ထုိင်လျက်ေနြက၏။ သူတုိ့၏ေရှ ့၌ပေရာ

ဖက်အေပါင်းတုိ့သည်လည်းေရှ ့ြဖစ်ကုိေဟာ ၍ေနြက၏။‐ ၁၁ ပေရာဖက်တစ်ပါးြဖစ်သူ၊ ေခနာနာ၏သား ေဇဒကိသည်သံဦးချိုများကုိǑပလုပ်Ǉပီး

လǄင်အာဟပ်အား``ထာဝရဘုရားက`ကုိယ်ေတာ် သည်ဤဦးချိုများြဖင့်ရǨ ရိအမျိုးသားတုိ့ အားေချမǨန်းလိမ့်မည်' ဟုမိန့်ေတာ်မူပါသည်''

ဟုေလǄာက်၏။‐ ၁၂ အြခားပေရာဖက်အေပါင်းတုိ့ကလည်း ဤ အတုိင်းပင်မင်းǊကီးအားေလǄာက်ထားြက၏။

သူတုိ့က``ရာမုတ်Ǐမိ ့သုိ့ချီတက်ေတာ်မူပါ။ အရှင့်အားေအာင်ပဲွခံေစေတာ်မူပါလိမ့် မည်'' ဟုေဟာြက၏။ ၁၃ ဤအေတာအတွင်း၌

မိကခာထံသုိ့သွားေသာ နန်းတွင်းအရာရိှကမိကခာအား``အြခား ပေရာဖက်အားလံုးကပင်မင်းǊကီးသည် ေအာင်ြမင်မǨရရိှလိမ့်မည်ဟုေဟာခ့ဲြက

ေလǇပီ။ အရှင်သည်လည်းဤအတုိင်းပင် ေဟာသင့်ပါသည်'' ဟုဆုိ၏။ ၁၄ သုိ့ရာတွင်မိကခာက``ငါသည်ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်းေဖာ်ြပမည်ြဖစ်ေြကာင်း အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရားကုိ တုိင်တည်၍ငါဆုိ၏'' ဟုေြပာ၏။ ၁၅

သူသည်မင်းǊကီး၏ေရှေ့တာ်သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ မင်းǊကီးက``အချင်းမိကခာ၊ ေယာရှဖတ်မင်းနှင့် ငါသည်ရာမုတ်Ǐမိ ့သုိ့ချီတက်တုိက်ခုိက်ရန်သင့်

မသင့်ေြဖြကားပါေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ မိကခာက``ချီတက်တုိက်ခုိက်ေတာ်မူပါ။ အရှင် မင်းǊကီးသည်ေအာင်ြမင်ေတာ်မူပါလိမ့်မည်။

ထာဝရဘုရားသည်အရှင့်အားေအာင်ပဲွခံ ေစေတာ်မူပါလိမ့်မည်'' ဟုြပန်လည်ေလǄာက် ထား၏။ ၁၆ သုိ့ရာတွင်အာဟပ်က``ထာဝရဘုရား၏နာမ

ေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ ေြပာဆုိရာတွင်သစစာစကား ကုိသာလǄင် သံုးစဲွရန်သင့်အားဘယ်နှစ်Ǌကိမ် ငါသတိေပးရပါမည်နည်း'' ဟုဆုိ၏။

၁၇ ထုိအခါမိကခာက``ဣသေရလြပည်သူတုိ့ သည်သုိးထိန်းမ့ဲသည့်သုိးများက့ဲသုိ့ ေတာင် ကုန်းများေပƝတွင်ကဲွလွင့်လျက်ေနသည်ကုိ

ငါြမင်၏။ ထာဝရဘုရားက`ဤသူတုိ့မှာ ေခါင်းေဆာင်မရိှ။ သူတုိ့အားမိမိတုိ့ရပ်ရွာ သုိ့ဧချမ်းစွာြပန်ခွင့်Ǒပြကေလာ့' ဟုမိန့် ေတာ်မူသည်''

ဟုဆင့်ဆုိေလ၏။ ၁၈ အာဟပ်သည်ေယာရှဖတ်အား``ဤသူသည် အဘယ်အခါ၌မǄ ကǀန်ု ပ်အတွက်အေကာင်း ကုိမေဟာ။

အဆုိးကုိသာေဟာတတ်ေြကာင်း ကǀန်ု ပ်ေြပာခ့ဲǇပီမဟုတ်ေလာ'' ဟုဆုိ၏။ ၁၉ မိကခာကဆက်လက်၍အာဟပ်အား``ထာဝရ

ဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာစကားကုိယခုနား ေထာင်ပါေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည်ေကာင်းကင် ဘံုရိှပလလင်ေတာ်ေပƝတွင်ထုိင်လျက်ေနေတာ်မူ

သည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏အပါးေတာ် တွင်ေကာင်းကင်တမန်များရပ်လျက်ေနြက သည်ကုိလည်းေကာင်းငါြမင်၏။‐ ၂၀

ထာဝရဘုရားက`အာဟပ်သည်ရာမုတ်Ǐမိ ့ သုိ့ချီတက်၍ကျဆံုးေစရန် အဘယ်သူသည် သူအ့ားလိမ်လည်လှည့်စားမည်နည်း' ဟုေမး

ေတာ်မူလǄင်ေကာင်းကင်တမန်တုိ့သည် အမျိုးမျိုးအဖံုဖံုေလǄာက်ထားြက၏။‐ ၂၁ ေနာက်ဆံုး၌ဝိညာဥ်တစ်ပါးသည်ထာဝရဘုရား

၏ေရှေ့တာ်သုိ့လာ၍`ဤသူအားအကǀန်ု ပ်လိမ်လည် လှည့်စားပါမည်' ဟုေလǄာက်၏။ ထာဝရဘုရား က`အဘယ်သုိ့နည်း' ဟုေမးေတာ်မူေသာ်၊‐

၂၂ ထုိဝိညာဥ်က`အကǀန်ု ပ်သည်အာဟပ်၏ပေရာ ဖက်များထံသုိ့သွား၍သူတုိ့အားလိမ်လည် ေဟာေြပာေစပါမည်' ဟုေလǄာက်၏။ထာဝရ

ဘုရားကလည်း`သင်သွား၍အာဟပ်အားလိမ် လည်လှည့်စားေလာ့။ ေအာင်ြမင်လိမ့်မည်' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏'' ဟုေလǄာက်ထား၏။ ၂၃

ထုိ့ေနာက်မိကခာက``ြဖစ်ပျက်ပံုကားဤသုိ့တည်း။ ထာဝရဘုရားသည်ဤပေရာဖက်တုိ့ကုိ အရှင့်အားလိမ်လည်ေဟာေြပာေစေတာ်မူ၏။

သုိ့ရာတွင်အရှင်ေတွǒ့ကံရမည့်ေဘးအန တရာယ် ကုိမူကုိယ်ေတာ်တုိင်စီရင်ထားေတာ်မူǇပီ'' ဟု နိဂံုးချုပ်လုိက်ေလသည်။ ၂၄

ထုိအခါေဇဒကိသည်မိကခာအနီးသုိ့ချဥ်းကပ်၍ပါးကုိရုိက်ǇပီးလǄင်̀ `ထာဝရဘုရား၏ဝိညာဥ် ေတာ်သည်သင့်အားမိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူရန်အဘယ်
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အခါက ငါ၏ထံမှထွက်ခွာသွားေတာ်မူပါ သနည်း'' ဟုဆုိ၏။ ၂၅ မိကခာကလည်း``သင်ပုန်းေအာင်းရန်အတွက်အတွင်း

ခန်းတစ်ခုခုသုိ့ဝင်ေသာအခါ၌သိရပါလိမ့် မည်'' ဟုြပန်ေြပာေလသည်။ ၂၆ ထုိ့ေနာက်အာဟပ်သည်နန်းတွင်းအရာရိှတစ်

ေယာက်အား``မိကခာကုိဖမ်းဆီး၍Ǐမိ ့ဝန်အာမုန် နှင့်ေယာရှမင်းသားထံသုိ့ေခƝေဆာင်သွားေလာ့။‐ ၂၇ သူအ့ားေထာင်သွင်းအကျဥ်းချကာေကာင်း

မွန်ေချာေမာစွာ ငါြပန်လည်ေရာက်ရိှလာချိန် တုိင်ေအာင်မုန့်နှင့်ေရကုိသာေကǀးေမွးထား ရန်သူတုိ့အားမှာြကားေလာ့'' ဟုအမိန့် ေပးေတာ်မူ၏။

၂၈ မိကခာက``အကယ်၍ဘုရင်မင်းေကာင်းမွန်ေချာ ေမာစွာြပန်လည်ေရာက်ရိှလာပါမူအကǀန်ု ပ် ဆင့်ဆုိေသာစကားများသည်ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူေသာစကားများမဟုတ်နုိင်။ အုိ လူ အေပါင်းတုိ၊့ ငါေြပာသည်ကုိနားေထာင်ထား ြကေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ၂၉

ဣသေရလဘုရင်အာဟပ်နှင့်ယုဒဘုရင် ေယာရှဖတ်တုိ့သည် ဂိလဒ်ြပည်ရာမုတ်Ǐမိ ့ ကုိတုိက်ခုိက်ရန်ချီတက်ြက၏။‐ ၃၀

အာဟပ်ကေယာရှဖတ်အား``စစ်ပဲွသုိ့ဝင်ေသာ အခါကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ကုိရုပ်ဖျက်၍သွားမည်။ အေဆွေတာ်မူကားမင်းေြမာက်တန်ဆာဝတ်ဆင်

လျက်သွားပါေလာ့'' ဟုဆုိေလသည်။ ဤသုိ့ဆုိ Ǉပီးေသာ်ဣသေရလဘုရင်သည်ရုပ်ဖျက်၍ တုိက်ပဲွဝင်ေလ၏။ ၃၁ ရှရိဘုရင်သည်

မိမိ၏ရထားတပ်မǫးသံုးဆယ့် နှစ်ေယာက်တုိ့အား ဣသေရလဘုရင်မှတစ်ပါး အြခားမည်သူကုိမǄမတုိက်ခုိက်ရန်အမိန့်ေပး

ထားေလသည်။‐ ၃၂ ထုိ့ေြကာင့်သူတုိ့သည်ေယာရှဖတ်မင်းကုိြမင်ေသာ အခါ ဣသေရလဘုရင်ဟုထင်မှတ်ကာြပန်လှည့်

၍တုိက်ခုိက်ြက၏။ သုိ့ရာတွင်ေယာရှဖတ်ဟစ်ေအာ် လုိက်ေသာအခါ၊‐ ၃၃ သူတုိ့သည်ဣသေရလဘုရင်မဟုတ်မှန်းသိရ၍

လǞဲေရှာင်ြက၏။‐ ၃၄ သုိ့ရာတွင်ရှရိတပ်သားတစ်ေယာက်သည်ြမား တစ်စင်းကုိ အမှတ်မထင်ပစ်လǞတ်လုိက်ရာအာဟပ်

၏သံချပ်အကငျအဆက်ြကားကုိထိမှန်သွားေလ သည်။ မင်းǊကီးက``ငါ့ကုိြမားထိǇပီ၊ တုိက်ပဲွမှ ေမာင်းထွက်သွားေလာ့'' ဟုရထားမǫးအားအမိန့်

ေပးေတာ်မူ၏။ ၃၅ တုိက်ပဲွြဖစ်လျက်ေနချိန်၌အာဟပ်မင်းသည် ရǨ ရိတပ်ကုိမျက်နှာမူလျက် မိမိ၏ရထား ထက်တွင်မီှ၍ထုိင်ေနေတာ်မူ၏။

သူ၏ဒဏ်ရာ မှယုိစီးလာေသာေသွးသည်ရထားြကမ်းြပင် ေပƝတွင်အုိင်ြဖစ်၍ေန၏။ ညေနေစာင်းအချိန် ၌သူသည်ကွယ်လွန်ေလသည်။‐

၃၆ ေနဝင်ချိန်နီးေသာအခါ``လူတုိင်းကုိယ့်ြပည်၊ ကုိယ့်Ǐမိ ့ရွာများသုိ့ ြပနြ်ကကုန်အ့ံ'' ဟူေသာ ဟစ်သံသည်ဣသေရလတပ်တစ်တပ်လံုး

သုိ့ေရာက်ရိှလာေလသည်။ ၃၇ ဤသုိ့ ြဖင့်အာဟပ်မင်းသည်ကွယ်လွန်ေလသည်။ သူ၏အေလာင်းကုိရှမာရိǏမိ ့သုိ့ယူေဆာင်

ǇပီးလǄင်သǏဂငဟ်ြက၏။‐ ၃၈ သူ၏ရထားကုိြပည့်တန်ဆာတုိ့ေရချိုးေလ့ရိှ သည့်ရှမာရိေရကန်တွင်ေဆးေြကာြက၏။ ထာ

ဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူခ့ဲသည့်အတုိင်းေခွးတုိ့ သည်လာ၍သူ၏ေသွးကုိလျက်ြကကုန်၏။ ၃၉အာဟပ်မင်း၏ဆင်စွယ်နန်းေတာ်အေြကာင်း

နှင့် သူတည်ေထာင်ခ့ဲေသာǏမိ ့များအပါဝင် သူေဆာင်ရွက်ခ့ဲသည့်အြခားအမǨအရာရိှ သမǄကုိဣသေရလရာဇဝင်တွင်ေရး

ထားသတည်း။‐ ၄၀ အာဟပ်ကွယ်လွန်ေသာအခါသားေတာ်အာခဇိ သည် ခမည်းေတာ်၏အရုိက်အရာကုိဆက်ခံ၍

နန်းတက်ေလသည်။ ၄၁ ဣသေရလဘုရင်အာဟပ်၏နန်းစံစတုတထ နှစ်၌ အာသ၏သားေတာ်ေယာရှဖတ်သည်ယုဒြပည်

တွင်နန်းတက်၍၊‐ ၄၂ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်နှစ်ဆယ့်ငါးနှစ်နန်းစံ ေလသည်။ နန်းတက်ချိန်၌သူသည်အသက်သံုး ဆယ့်ငါးနှစ်ရိှ၏။

သူ၏မယ်ေတာ်မှာရိှလဟိ ၏သမီးအဇုဘြဖစ်၏။‐ ၄၃ သူသည်မိမိအလျင်နန်းစံခ့ဲသည့်ခမည်းေတာ် အာသက့ဲသုိ့ပင်

ထာဝရဘုရား၏ေရှေ့တာ်ေမှာက် တွင်ေြဖာင့်မှန်စွာǑပကျင့်ေလ့ရိှ၏။ သုိ့ရာတွင်ရုပ်တု ကုိးကွယ်ရာဌာနများကုိမူမǏဖိမဖျက်သြဖင့် လူ

တုိ့သည်ထုိအရပ်များတွင်ဆက်လက်၍ယဇ်ပူေဇာ် ၍နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨိ ့ြကေလသည်။‐ ၄၄ ေယာရှဖတ်သည်ဣသေရလဘုရင်နှင့်လည်း

Ǉငိမ်းချမ်းစွာေနေတာ်မူ၏။ ၄၅ ေယာရှဖတ်ေဆာင်ရွက်ခ့ဲသည့်အြခားအမǨအရာ အလံုးစံုကုိလည်းေကာင်း၊ သူ၏စွန့်စားမǨများနှင့်

သူဆင်နǞဲခ့ဲသည့်တုိက်ပဲွများကုိလည်းေကာင်း ယုဒရာဇဝင်တွင်ေရးထားသတည်း။‐ ၄၆ သူသည်ရုပ်တုကုိးကွယ်ရာဌာနများတွင်ခမည်း

ေတာ်အာသလက်ထက်မှ ကျန်ရစ်ခ့ဲသည့်အမျိုး သားြပည့်တန်ဆာများနှင့်အမျိုးသမီးြပည့် တန်ဆာများအားလံုးကုိသုတ်သင်ပယ်ရှင်း

ေတာ်မူ၏။ ၄၇ ဧဒံုြပည်တွင်ဘုရင်မရိှ။ ယုဒဘုရင်ခန့်ထား သည့်ဘုရင်ခံကထုိြပည်ကုိအုပ်ချုပ်ရေလသည်။ ၄၈
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ေယာရှဖတ်မင်းသည်ြသဖိရြပည်မှေရǞကုိယူ ေဆာင်ရန် ပင်လယ်ကူးသေဘင ာများကုိတည်ေဆာက် ေစေသာ်လည်း

ထုိသေဘင ာတုိ့သည်ဧဇယုန်ဂါဗာ Ǐမိ ့တွင်ပျက်သွားသြဖင့်သေဘင ာမလǞင့်ရြကေချ။‐ ၄၉ ထုိအခါဣသေရလဘုရင်အာခဇိကမိမိ ၏လူတုိ့နှင့်အတူ

ေယာရှဖတ်၏လူတုိ့အား သေဘင ာလǞင့်ခွင့်Ǒပမည်ဟု စကားကမ်းလှမ်းေသာ် လည်းေယာရှဖတ်ကထုိကမ်းလှမ်းချက်ကုိ လက်ခံေတာ်မမူ။ ၅၀

ေယာရှဖတ်ကွယ်လွန်ေသာအခါ သူကုိ့ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့တွင်သǏဂငဟ်ြက၏။ ထုိ့ေနာက်သားေတာ် ယေဟာရံသည် ခမည်းေတာ်၏အရုိက်အရာ

ကုိဆက်ခံ၍နန်းတက်ေလသည်။ ၅၁ ယုဒဘုရင်ေယာရှဖတ်၏ နန်းစံတစ်ဆယ့်ခုနစ် နှစ်ေြမာက်၌အာဟပ်၏သားေတာ်အာခဇိသည်

ဣသေရလြပည်တွင်နန်းတက်၍ရှမာရိǏမိ ့ ၌နှစ်နှစ်မǄနန်းစံေလသည်။‐ ၅၂ သူသည်ခမည်းေတာ်အာဟပ်နှင့်မယ်ေတာ်ေယဇ

ေဗလ၏စံနမူနာကုိလည်းေကာင်း၊ ဣသေရလ ြပည်သူတုိ့အားအြပစ်ကူးေစရန် ေရှေ့ဆာင် လမ်းြပခ့ဲသူ ေယေရာေဗာင်မင်း၏စံနမူနာ

ကုိလည်းေကာင်းယူ၍၊‐ ၅၃ ဗာလဘုရားကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ကာ မိမိ အလျင်နန်းစံေတာ်မူခ့ဲသည့်ခမည်းေတာ်က့ဲ သုိ့ပင်

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏အမျက်ေတာ်ကုိ လǨံ ေ့ဆာ်ေလသည်။ ėမမရာဇဝင်တတိယေစာင်Ǉပီး၏။
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၁ဣသေရလဘုရင်အာဟပ်ကွယ်လွန်ေသာအခါ ေမာဘြပည်သည်ဣသေရလြပည်ကုိပုန်ကန် ေလသည်။ ၂

ဣသေရလဘုရင်အာခဇိသည် ရှမာရိǏမိ ့ နန်းေတာ်အမုိးထက်ရိှလသာေဆာင်မှလိမ့် ကျသြဖင့် ြပင်းထန်စွာဒဏ်ရာရရိှ၏။ သုိ့

ြဖစ်၍သူသည်ဖိလိတတ ိြပည်ဧǒကနǏ်မိ ့၏ဘုရား ဗာလေဇဗုပ်ထံသံတမန်များေစလǞတ်ကာ မိမိြပန်လည်ကျန်းမာလာမည်မလာမည်

ကုိစံုစမ်းေမးြမန်းေစ၏။‐ ၃ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန် သည် တိရှဘိǏမိ ့သားပေရာဖက်ဧလိယ

အား``အာခဇိမင်း၏သံတမန်များနှင့်သွား ေရာက်ေတွဆံု့ေလာ့။ သူတုိ့အားဣသေရလ ြပည်တွင်ဘုရားမရိှေသာေြကာင့် ဧǒကန်

ဘုရားဗာလေဇဗုပ်ထံသွားေရာက်စံုစမ်း ေမးြမန်းရသေလာဟုေမးေလာ့။‐ ၄ မင်းǊကီးအား`မိမိ၏သလွန်မှတစ်ဖနြ်ပန်၍

ထနုိင်မည်မဟုတ်ေြကာင်း၊ ေသမည်ြဖစ်ေြကာင်း ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကုိသင်တုိ့ ေလǄာက်ထားြကေလာ့' ဟုဆင့်ဆုိရမည်''

ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်။ ဧလိယသည်ထာဝရဘုရားမိန့်မှာေတာ်မူသည့် အတုိင်းǑပသြဖင့်၊‐ ၅ သံတမန်တုိ့သည်မင်းǊကီးထံသုိ့ ြပနြ်က၏။

မင်းǊကီးက``အဘယ်ေြကာင့်သင်တုိ့ ြပန်လာ ြကသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိသူတုိ့က``လူတစ်ေယာက်သည်

အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့် လာေရာက်ေတွဆံု့ǇပီးလǄင် ထာဝရဘုရားသည် အရှင့်အား`ဣသေရလြပည်တွင်ဘုရားမရိှ ေသာေြကာင့်

ဧǒကန်ဘုရားထံသံတမန်များ ေစလǞတ်၍စံုစမ်းေမးြမန်းရသေလာ။ သင်သည် သင်၏သလွန်မှတစ်ဖနြ်ပန်၍ထနုိင်မည် မဟုတ်။ ေသလိမ့်မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူေြကာင်း အရှင့်ထံြပနြ်ကားေလǄာက်ထားရန် အကǀန်ု ပ် တုိ့အားေြပာြကားသွားပါသည်'' ဟုသံ ေတာ်ဦးတင်ြက၏။

၇ မင်းǊကီးက``ထုိသူ၏ပံုပန်းသဏဌာန်ကား အဘယ်သုိ့နည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၈ ထုိသူတုိ့က``သူသည်တိရစ ဆာန်သားေရြဖင့်

ချုပ်လုပ်ထားသည့်ဝတ်လံုကုိဝတ်၍ သားေရ ခါးပတ်ကုိစည်းထားပါသည်'' ဟုေလǄာက် ြက၏။ မင်းǊကီးက``ထုိသူသည်ဧလိယြဖစ်

ပါသည်တကား'' ဟုǗမက်ဆုိေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိေနာက်မင်းǊကီးသည်တပ်မǫးတစ်ေယာက်ကုိ လူငါးဆယ်တပ်နှင့်အတူဧလိယထံသုိ့

ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ တပ်မǫးသည်ေတာင်ကုန်း တစ်ခုေပƝတွင်ဧလိယထုိင်ေနသည်ကုိေတွ ့ ြမင်သြဖင့် သူအ့ား``ဘုရားသခင်၏အေစခံ၊

ဆင်းခ့ဲေလာ့။ ဘုရင်အမိန့်ေတာ်ရိှသည်'' ဟု ဆုိ၏။ ၁၀ ဧလိယက``ငါသည်ဘုရားသခင်၏အေစ ခံမှန်လǄင် ေကာင်းကင်မှမီးကျ၍သင်နှင့်သင်

၏တပ်သားတုိ့ကုိကǀမ်းေလာင်ပါေစေသာ'' ဟု ဆုိေသာ်ချက်ချင်းပင်မီးကျလာသြဖင့် တပ်မǫး နှင့်သူ၏တပ်သားတုိ့သည်ကǀမ်းေလာင်ေလ

၏။ ၁၁ မင်းǊကီးသည်အြခားတပ်မǫးတစ်ေယာက်နှင့် လူငါးဆယ်တပ်ကုိေစလǞတ်ြပန်၏။ သူတုိ့ သည်ဧလိယထံသုိ့သွား၍``ဘုရားသခင်

၏အေစခံ၊ အြမန်ဆင်းခ့ဲေလာ့။ ဘုရင် အမိန့်ေတာ်ရိှသည်'' ဟုဆုိ၏။ ၁၂ ဧလိယက``ငါသည်ဘုရားသခင်၏အေစ ခံမှန်လǄင်

ေကာင်းကင်မှမီးကျ၍သင်နှင့်သင် ၏တပ်သားတုိ့ကုိကǀမ်းေလာင်ပါေစေသာ'' ဟု ဆုိေသာ်ချက်ချင်းပင်ေကာင်းကင်မှမီးကျ သြဖင့်

တပ်မǫးနှင့်တပ်သားတုိ့သည်ကǀမ်း ေလာင်ေလ၏။ ၁၃ မင်းǊကီးသည်တပ်မǫးတစ်ေယာက်နှင့်လူငါး ဆယ်တပ်ကုိေနာက်တစ်Ǌကိမ်ေစလǞတ်ြပန်၏။

ထုိတပ်မǫးသည်ေတာင်ကုန်းေပƝသုိ့တက်၍ ဧလိယေရှတွ့င်ဒူးေထာက်လျက်``ဘုရားသခင်၏အေစခံ၊ အကǀန်ု ပ်နှင့်အကǀန်ု ပ်၏

တပ်သားတုိ့ကုိသနားေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် တုိ့၏အသက်ကုိချမ်းသာေပးေတာ်မူပါ။‐ ၁၄ အြခားတပ်မǫးနှစ်ေယာက်နှင့်သူတုိ့၏တပ်

သားများသည် ေကာင်းကင်မှမီးကျ၍ေသ ရြကပါ၏။ သုိ့ရာတွင်အကǀန်ု ပ်ကုိသနား ေတာ်မူပါ'' ဟုေတာင်းပန်၏။ ၁၅

ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်ကဧလိယအား``မေြကာက်နှင့်။ ထုိသူနှင့်အတူလုိက်သွား ေလာ့'' ဟုဆုိသြဖင့် ဧလိယသည်မင်းǊကီးထံ

သုိ့တပ်မǫးနှင့်အတူလုိက်သွားǇပီးလǄင်၊‐ ၁၆ ``ထာဝရဘုရားက`ဣသေရလြပည်တွင် ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိေမးေလǄာက်ရန် ဘုရားမရိှ

ေသာေြကာင့်ဧǒကနǏ်မိ ့၏ဘုရားဗာလေဇဗုပ် အားစံုစမ်းေမးြမန်းရန်သံတမန်တုိ့ကုိေစ လǞတ်ရသေလာ။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်သည်ြပန်လည်

ကျန်းမာလာလိမ့်မည်မဟုတ်။ ေသလိမ့်မည်' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏'' ဟုဆင့်ဆုိေလ၏။ ၁၇ ဧလိယဆင့်ဆုိေသာထာဝရဘုရား၏ဗျာ
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ဒိတ်ေတာ်အတုိင်း အာခဇိသည်ကွယ်လွန်ေလ၏။ အာခဇိတွင်သားေတာ်မရိှသြဖင့်ညီေတာ် ေယာရံသည် ေယာရှဖတ်၏သားယုဒဘုရင်

ယေဟာရံ၏နန်းစံဒုတိယနှစ်၌နန်းတက် ေလသည်။ ၁၈အာခဇိမင်း၏အြခားလုပ်ေဆာင်ချက်ရိှ သမǄတုိ့ကုိ ဣသေရလရာဇဝင်တွင်ေရး

ထားသတည်း။

၂ ဧလိယအားေလေပွြဖင့် ေကာင်းကင်ဘံုသုိ့ ထာဝရဘုရားေဆာင်ယူေတာ်မူရန်အချိန် ကျေရာက်လာ၏။ ဧလိယနှင့်ဧလိရဲှသည်

ဂိလဂါလǏမိ ့မှထွက်ခွာလာြကရာ၊‐ ၂ လမ်းတွင်ဧလိယက``ဤတွင်ေနရစ်ပါေလာ့။ ငါ့အားထာဝရဘုရားသည် ေဗသလǏမိ ့

သုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူသည်'' ဟုဧလိရဲှအား ေြပာ၏။ သုိ့ရာတွင်ဧလိရဲှက``အကǀန်ု ပ်သည်အရှင်နှင့် ခဲွခွာလိမ့်မည်မဟုတ်ေြကာင်း

အသက်ရှင်ေတာ် မူေသာထာဝရဘုရားနှင့်အရှင့်အေပƝ၌ အကǀန်ု ပ်ထားရိှသည့်ေကျးဇူးသစစာကုိတုိင် တည်၍ကျိန်ဆုိပါ၏''

ဟုြပန်ေြပာေလသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့နှစ်ဦးသည်ေဗသလǏမိ ့ သုိ့ဆက်၍သွားြက၏။ ၃ ထုိǏမိ ့တွင်ေနထုိင်ြကသည့်ပေရာဖက်တစ်စု

သည် ဧလိရဲှထံသုိ့လာ၍``ကုိယ်ေတာ်၏သခင် ကုိကုိယ်ေတာ့်ထံမှ ယေနထ့ာဝရဘုရားရုပ် သိမ်းေတာ်မူမည်ကုိသိပါ၏ေလာ''

ဟုေမး ြက၏။ ဧလိရဲှက``ငါသိ၏။ ဆိတ်ဆိတ်ေနြကေလာ'' ဟုြပန်၍ေြဖြကား၏။ ၄ ထုိေနာက်ဧလိယသည်ဧလိရဲှအား``ဤအရပ်

တွင်ေနရစ်ပါေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည်ငါ့အား ေယရိေခါǏမိ ့သုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူသည်'' ဟုဆုိ၏။ သုိ့ရာတွင်ဧလိရဲှက``အကǀန်ု ပ်သည်အရှင်နှင့်

ခဲွခွာလိမ့်မည်မဟုတ်ေြကာင်း အသက်ရှင်ေတာ် မူေသာထာဝရဘုရားနှင့်အရှင့်အေပƝ၌ အကǀန်ု ပ်ထားရိှသည့်ေကျးဇူးသစစာကုိတုိင်

တည်၍ကျိန်ဆုိပါ၏'' ဟုြပန်ေြပာေလ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်ေယရိေခါǏမိ ့သုိ့သွား ြက၏။ ၅ ထုိǏမိ ့တွင်ေနထုိင်ြကသည့်ပေရာဖက်တစ်စု

သည် ဧလိရဲှထံသုိ့လာ၍``ထာဝရဘုရားသည် ကုိယ်ေတာ်၏သခင်ကုိကုိယ်ေတာ်ထံမှ ယေန့ ရုပ်သိမ်းေတာ်မူမည်ကုိသိပါ၏ေလာ''

ဟု ေမးြက၏။ ဧလိရဲှက``ငါသိ၏။ ဆိတ်ဆိတ်ေနြကေလာ့'' ဟုြပန်၍ေြဖြကား၏။ ၆ ထုိေနာက်ဧလိယသည်ဧလိရဲှအား``ဤတွင်

ေနရစ်ပါေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည်ငါ့အား ေယာ်ဒနြ်မစ်သုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူသည်'' ဟု ဆုိ၏။ သုိ့ရာတွင်ဧလိရဲှက``အကǀန်ု ပ်သည်အရှင်

နှင့်ခဲွခွာမည်မဟုတ်ေြကာင်း အသက်ရှင်ေတာ်မူ ေသာထာဝရဘုရားနှင့်အရှင့်အေပƝ၌ အကǀန်ု ပ် ထားရိှသည့်ေကျးဇူးသစစာကုိတုိင်တည်၍ကျိန်

ဆုိပါ၏'' ဟုြပန်ေြပာေလသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ သူတုိ့သည်ဆက်လက်ထွက်ခွာသွားြက၏။‐ ၇ ပေရာဖက်ငါးကျိပ်တုိ့သည်ေယာ်ဒနြ်မစ်အထိ

လုိက်သွားြက၏။ ဧလိယနှင့်ဧလိရဲှတုိ့သည် ြမစ်အနီးတွင်ရပ်တန့်ြကေသာအခါ ပေရာ ဖက်ငါးကျိပ်တုိ့သည်မလှမ်းမကမ်းတွင်ရပ်

လျက်ေနြက၏။‐ ၈ ထုိေနာက်ဧလိယသည်မိမိ၏ဝတ်လံုကုိခǀတ် ၍လိပ်ǇပီးလǄင် ေရကုိရုိက်ေလ၏။ ထုိအခါေရ သည်နှစ်ြခမ်းကဲွ၍သွားသြဖင့်

သူတုိ့နှစ်ဦး သည်ေြခာက်ေသွေ့သာေြမေပƝတွင်ေလǄာက်၍ ြမစ်တစ်ဘက်သုိ့ကူးြက၏။‐ ၉ ထုိအရပ်သုိ့ေရာက်ေသာအခါဧလိယသည်

ဧလိရဲှအား``သင်နှင့်မခဲွမခွာရမီငါ့ထံ ဆုတစ်ခုကုိေတာင်းေလာ့'' ဟုေြပာ၏။ ဧလိရဲှက``အရှင်၏အရုိက်အရာကုိဆက်ခံ

နုိင်ရန် သားဦးရသင့်ရထုိက်ေသာအရှင်၏ တန်ခုိးေဝစု ကုိ အကǀန်ု ပ်အားေပးေတာ်မူပါ'' ဟုေတာင်း ေလ၏။ ၁၀

ဧလိယက``သင်ေတာင်းေသာဆုကုိေပးရန် မလွယ်ကူပါ။ သုိ့ရာတွင်သင်သည်ငါ့အားေဆာင် ယူသွားသည်ကုိေတွ ့ြမင်ရပါလǄင် သင်ေတာင်း

ေသာဆုကုိရလိမ့်မည်။ အကယ်၍သင်မေတွ ့မြမင်ရပါမူထုိဆုကုိရမည်မဟုတ်'' ဟု ဆုိ၏။ ၁၁ သူတုိသ့ည်စကားေြပာလျက်ဆက်လက်ေလǄာက်

သွားြကစဥ် ရုတ်တရက်သူတုိ့နှစ်ေယာက်၏စပ် ြကား၌ မီးြမင်းများကလျက်မီးလǄံထေန ေသာရထားတစ်စီးေပƝလာǇပီးလǄင်

ဧလိယ အားေလေပွြဖင့်ေကာင်းကင်ဘံုသုိ့ေဆာင်ယူ သွားေလ၏။‐ ၁၂ ဧလိရဲှသည်ထုိအြခင်းအရာကုိြမင်သြဖင့် ဧလိယအား``အုိ

အကǀန်ု ပ်၏အဖ၊ အုိ အကǀန်ု ပ် ၏အဖ၊ တန်ခုိးǊကီးမား၍ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့ဘက်မှခုခံကာကွယ်ေသာအရှင်၊ ကုိယ်

ေတာ်သည်ထွက်ခွာသွားေတာ်မူပါǇပီတကား'' ဟုဟစ်ေအာ်၍ေြပာ၏။ ထုိေနာက်သူသည်ဧလိယ ကုိတစ်ဖနြ်ပန်၍မေတွမ့ြမင်ရေတာ့ေချ။

ဧလိရဲှသည်ေြကကဲွဝမ်းနည်းသြဖင့် မိမိ၏ ဝတ်လံုကုိနှစ်ြခမ်းဆုတ်Ǉဖဲလုိက်၏။‐ ၁၃ ထုိေနာက်သူသည်ဧလိယထံမှကျခ့ဲသည့်

ဝတ်လံုကုိေကာက်ယူǇပီးလǄင် ေယာ်ဒနြ်မစ် သုိ့ ြပန်လာ၏။‐ ၁၄ သူသည်ြမစ်ကမ်းေပƝတွင်ရပ်လျက်ေရကုိ ဧလိယ၏ဝတ်လံုြဖင့်ရုိက်၏။
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သုိ့ရာတွင်ေရ သည်ကဲွ၍မသွားေချ။ ဧလိရဲှသည်``ဧလိယ၏ဘုရားတည်းဟူေသာထာဝရဘုရားသခင်ကားအဘယ်မှာနည်း'' ဟုဟစ်ေအာ်Ǉပီး

လǄင် ေရကုိတစ်ဖန်ရုိက်ြပန်၏။ ထုိအခါေရ သည်နှစ်ြခမ်းကဲွသြဖင့် သူသည်ြမစ်တစ်ဘက် ကမ်းသုိ့ေလǄာက်၍သွားေလသည်။‐

၁၅ ေယရိေခါǏမိ ့မှပေရာဖက်ငါးကျိပ်တုိ့သည် ဧလိရဲှကုိြမင်သြဖင့်̀ `ဧလိယ၏တန်ခုိးကုိ ဧလိရဲှခံယူရရိှေလǇပီ'' ဟုဆုိြက၏။ သူ

တုိ့သည်ဧလိရဲှအားလာေရာက်ǐကိဆုိကာ သူ၏ေရှတွ့င်ဦးညǞတ်ြကǇပီးေနာက်၊‐ ၁၆ ``ဤအရပ်တွင်အကǀန်ု ပ်တုိ့လူငါးကျိပ်ရိှ ပါ၏။

အကǀန်ု ပ်တုိ့အားလံုးပင်သန်မာသူ များြဖစ်ပါသည်။ အကǀန်ု ပ်တုိ့အား အရှင် ၏သခင်ကုိသွားေရာက်ရှာေဖွခွင့်Ǒပေတာ်မူ ပါ။

ထာဝရဘုရား၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည်သူကုိ့ ေဆာင်ယူǇပီးလǄင် ေတာင်ေပƝြဖစ်ေစ၊ ချိုင့်ထဲ သုိ့ ြဖစ်ေစတစ်ေနရာရာတွင်ချထားေကာင်း

ချထားခ့ဲပါလိမ့်မည်'' ဟုေြပာြက၏။ ဧလိရဲှက``သင်တုိ့မသွားြကပါနှင့်'' ဟု တားြမစ်၏။ ၁၇ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်အǊကိမ်Ǌကိမ်ေတာင်းပန်

ြကသြဖင့် ဧလိရဲှသည်သူတုိ့အားခွင့်Ǒပလုိက် ေလသည်။ ထုိသူငါးကျိပ်တုိ့သည်သံုးရက်တုိင် တုိင် တစ်ေတာင်တက်ဆင်းရှာေဖွြကေသာ်လည်း

ဧလိယကုိမေတွြ့က။‐ ၁၈ ထုိအခါသူတုိ့သည်ေယရိေခါǏမိ ့တွင် ေစာင့်လျက် ေနသည့်ဧလိရဲှ၏ထံသုိ့ ြပန်လာြက၏။ ထုိအခါ

ဧလိရဲှက``သင်တုိ့အားမသွားြကရန်ငါေြပာ သည်မဟုတ်ေလာ'' ဟုဆုိေလ၏။ ၁၉ ေယရိေခါǏမိ ့သားအချိုတုိ့့သည် ဧလိရဲှထံ

သွား၍``အရှင်၊ အရှင်သိေတာ်မူသည့်အတုိင်း ဤǏမိ ့သည်သာယာေသာǏမိ ့ပင်ြဖစ်ေသာ်လည်း ေရမေကာင်းသြဖင့်ေနထုိင်သူတုိ့သားပျက်

တတ်ပါသည်'' ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၂၀ ဧလိရဲှက``အုိးသစ်တွင်ဆားအနည်းငယ်ထည့် ၍ယူခ့ဲြကေလာ့'' ဟုဆုိသည့်အတုိင်းယူခ့ဲြက

ေသာအခါ၊‐ ၂၁ သူသည်စမ်းေရတွင်းသုိ့သွား၍ဆားကုိေရတွင် ခတ်ǇပီးလǄင်̀ `ထာဝရဘုရားက`ငါသည်ဤေရ ကုိသန့်စင်ေစǇပီ။

ေနာက်တစ်ဖန်ေသေဘး၊ သား ပျက်ေဘးမြဖစ်ပွားေစရ' ဟုမိန့်ေတာ်မူǇပီ'' ဟူ၍ေြပာ၏။ ၂၂ ဧလိရဲှေြပာသည့်အတုိင်းပင်ထုိအချိန်မှအစ

Ǒပ၍ ယေနတုိ့င်ေအာင်ထုိေရသည်သန့်စင်လျက်ရိှ သတည်း။ ၂၃ ဧလိရဲှသည်ေဗသလǏမိ ့သုိ့သွားရန် ေယရိေခါ Ǐမိ ့မှထွက်ခွာခ့ဲ၏။

လမ်းတွင်Ǐမိ ့တစ်Ǐမိ ့မှသူ ငယ်အချိုတုိ့့သည်ထွက်လာǇပီးလǄင် သူအ့ား ေြပာင်ေလှာင်ြက၏။ သူတုိ့က``ဦးြပည်း၊ ေခါင်းတံုး Ǌကီး၊

ဤအရပ်မှထွက်သွားေလာ့'' ဟုေအာ်ဟစ် ြက၏။ ၂၄ ဧလိရဲှသည်လှည့်၍သူတုိ့အားစိမ်းစိမ်းြကည့် ǇပီးလǄင် ထာဝရဘုရား၏နာမေတာ်ကုိအမီှ

Ǒပ၍ကျိန်ဆဲေလသည်။ ထုိအခါေတာအုပ်ထဲ မှဝက်ဝံမနှစ်ေကာင်ထွက်လာကာ ထုိသူငယ် ေလးဆယ့်နှစ်ေယာက်တုိ့အားအပုိင်းပုိင်းကုိက်

ြဖတ်ြက၏။ ၂၅ ဧလိရဲှသည်ကရေမလေတာင်သုိ့သွားǇပီး ေနာက် ရှမာရိǏမိ ့သုိ့ ြပန်လာေလသည်။

၃ ယုဒြပည်ဘုရင်ေယာရှဖတ်၏နန်းစံတစ်ဆယ့် ရှစ်နှစ်ေြမာက်၌ အာဟပ်၏သားေတာ်ေယာရံသည်

ဣသေရလြပည်ဘုရင်အြဖစ်နန်းတက်၍ ရှမာရိǏမိ ့တွင်တစ်ဆယ့်နှစ်နှစ်စုိးစံရ၏။‐ ၂ သူသည်ဘုရားသခင်အားြပစ်မှားေသာ်လည်း မိမိ

၏ခမည်းေတာ်သုိ့မဟုတ်မယ်ေတာ်ေယဇေဗလ ေလာက်မဆုိးေချ။ သူသည်ခမည်းေတာ်တည်လုပ် ခ့ဲေသာဗာလဘုရားေကျာက်တုိင်ကုိပယ်ရှား

လုိက်ေလသည်။‐ ၃ သုိ့ရာတွင်မိမိအလျင်အုပ်စုိးခ့ဲသည့်ေနဗတ် ၏သားေယေရာေဗာင်မင်းက့ဲသုိ့ပင် ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့အားအြပစ်ကူးေစရန်ေရှ ့ ေဆာင်လမ်းြပေပးေလသည်။ ထုိသုိ့အြပစ် ကူးလွန်မǨကုိအǇမဲǑပ၏။ ၄

ေမာဘဘုရင်ေမရှာသည်သုိးများကုိေမွးြမူကာ နှစ်စဥ်နှစ်တုိင်းဣသေရလဘုရင်အားသုိးငယ် အေကာင်တစ်သိန်းကုိလည်းေကာင်း၊ သုိးǊကီးအ

ေကာင်တစ်သိန်းမှရရိှေသာသုိးေမွးကုိလည်း ေကာင်း အခွန်ဘĭာအြဖစ်ဆက်သေလ့ရိှ၏။‐ ၅ သုိ့ရာတွင်ဣသေရလဘုရင်အာဟပ်ကွယ်လွန်

သွားေသာအခါ ေမရှာသည်ဣသေရလြပည် ကုိပုန်ကန်ေလ၏။‐ ၆ ေယာရံမင်းသည်ချက်ချင်းပင်ရှမာရိǏမိ ့မှ ထွက်၍

စစ်သည်ေတာ်တုိ့ကုိစုရံုး၏။‐ ၇ ယုဒဘုရင်ေယာရှဖတ်ထံသုိ့သံတမန်ေစ လǞတ်၍``ေမာဘမင်းသည်အကǀန်ု ပ်ကုိပုန်ကန် ေလǇပီ။

သုိ့ ြဖစ်၍သူအ့ားတုိက်ခုိက်ရန်အေဆွ ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်နှင့်အတူစစ်ပဲွဝင်ပါ မည်ေလာ'' ဟုေမးြမန်း၏။ ေယာရှဖတ်က``ကǀန်ု ပ်ဝင်ပါမည်။

ကǀန်ု ပ်သည် အေဆွေတာ်ခုိင်းရာကုိǑပရန်အသင့်ရိှပါ သည်။ ကǀန်ု ပ်၏စစ်သည်ေတာ်များ၊ ြမင်းများ သည်လည်းအေဆွေတာ်၏စစ်သည်၊ ြမင်းများ

က့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါ၏။‐ ၈ တုိက်ခုိက်ရန်အဘယ်လမ်းြဖင့်ချီတက်ြကပါမည် နည်း'' ဟုေမး၏။ ေယာရံက``ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ဧဒံုေတာကန တာရလမ်းကုိ
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ြဖတ်၍ လမ်းရှည်ြဖင့်ချီတက်ြကပါမည်'' ဟုေြဖ ြကား၏။ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍ဣသေရလဘုရင်၊ ယုဒဘုရင်နှင့်ဧဒံု

ဘုရင်တုိ့သည်ထွက်ခွာသွားြကရာ ခုနစ်ရက်မǄ ြကာေသာအခါတပ်သားများအတွက်ေသာ် လည်းေကာင်း၊ ဝန်တင်တိရစ ဆာန်များအတွက်ေသာ်

လည်းေကာင်းေသာက်သံုးရန်ေရကုန်သွားသြဖင့်၊‐ ၁၀ ေယာရံမင်းက``ငါတုိ့အခက်ǒကံǇပီ။ ထာဝရ ဘုရားသည် ငါတုိ့မင်းသံုးပါးကုိေမာဘဘုရင်

၏လက်သုိ့အပ်ေတာ်မူေလǇပီတကား'' ဟုဆုိ၏။ ၁၁ ေယာရှဖတ်မင်းက``ထာဝရဘုရားအားေမး ေလǄာက်ေပးမည့်ပေရာဖက်တစ်ပါးမǄ

ဤအရပ် တွင်မရိှပါသေလာ'' ဟုေမး၏။ ေယာရံ၏တပ်များမှတပ်မǫးတစ်ေယာက်က``ရှာ ဖတ်၏သားဧလိရဲှရိှပါသည်။ သူသည်ဧလိယ

၏လက်ေထာက်ြဖစ်ခ့ဲဖူးပါ၏'' ဟုေလǄာက်ေလ၏။ ၁၂ ေယာရှဖတ်မင်းက``ထုိသူသည်ပေရာဖက်အစစ် အမှနြ်ဖစ်ေပသည်''

ဟုဆုိသြဖင့်မင်းသံုးပါး တုိ့သည်ဧလိရဲှထံသုိ့သွားြက၏။ ၁၃ ဧလိရဲှကဣသေရလဘုရင်အား``အဘယ် ေြကာင့်သင့်အား ငါကူညီရပါမည်နည်း။

သင် ၏ခမည်းေတာ်၊ မယ်ေတာ်တုိ့၏အတုိင်ပင်ခံ ပေရာဖက်များထံသုိ့သွား၍တုိင်ပင်ပါေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ေယာရံက``ဤသုိ့မဆုိပါနှင့်။

ငါတုိ့မင်းသံုး ပါးကုိ ေမာဘဘုရင်၏လက်သုိ့အပ်ေတာ်မူ ေသာအရှင်မှာ ထာဝရဘုရားပင်ြဖစ်ေတာ် မူပါ၏'' ဟုဆုိ၏။ ၁၄

ဧလိရဲှက``ငါကုိးကွယ်လျက်ေနေသာအနန တ တန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား အသက်ရှင်ေတာ်မူ သည့်အတုိင်းအကယ်၍ငါသည်ယုဒဘုရင်

ေယာရှဖတ်၏မျက်နှာေတာ်ကုိသာမေထာက် ခ့ဲေသာ်သင့်အားလှည့်၍ပင်ြကည့်မည်မဟုတ် ပါ။‐ ၁၅ယခုငါ့ထံသုိ့ေစာင်းသမားတစ်ဦးကုိ

ေခƝခ့ဲပါေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ေစာင်းသမားသည်ေစာင်းတီး၍ေနစဥ် ဘုရားသခင် ၏တန်ခုိးေတာ်သည်ဧလိရဲှအေပƝသုိ့သက်ေရာက်

လာ၏။‐ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍ဧလိရဲှက``ထာဝရဘုရားက`ေြခာက် ေသွလ့ျက်ရိှသည့်ဤေချာင်းတွင်ေြမာင်းများကုိ တူးေလာ့။‐ ၁၇

သင်တုိ့သည်မုိးနှင့်ေလကုိမေတွမ့ြမင်ရေသာ် လည်း ဤေချာင်းသည်ေရြပည့်လိမ့်မည်။ သင်တုိ့နှင့် သင်တုိ့၏သုိးနွားများဝန်တင်တိရစ ဆာန်များ

အတွက် ေသာက်သံုးရန်ေရအလံုအေလာက်ရရိှ လိမ့်မည်' ဟုဘုရားသခင်မိန့်ေတာ်မူǇပီ'' ဟု ဆုိ၏။‐ ၁၈

ထုိ့ေနာက်ဧလိရဲှသည်ဆက်၍``ဤအမǨသည် ထာဝရဘုရားǑပရန်လွယ်ကူေသာအမǨ ြဖစ်၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ေမာဘြပည်သားတုိ့ အား

သင်တုိ့၏လက်သုိ့အပ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၉ သင်တုိ့သည်ထုိသူတုိ့၏လှပသည့်ခံတပ်Ǐမိ ့ များကုိသိမ်းယူ၍ သစ်သီးပင်ရိှသမǄကုိခုတ်

လဲှပစ်ြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့၏စမ်းေရတွင်းရိှသမǄ ကုိပိတ်ဆုိ့ကာ ေြမေကာင်းေြမသန့်ရိှသမǄတုိ့ ကုိေကျာက်ခဲများနှင့်ဖံုး၍ဖျက်ဆီးြကလိမ့်

မည်'' ဟုဆင့်ဆုိ၏။ ၂၀ ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်ယဇ်ပူေဇာ်ေနကျအချိန်၌ ေရသည်ဧဒံုြပည်ဘက်မှစီးဆင်းလာǇပီးလǄင်

ေြမြပင်ကုိဖံုးလǞမ်းေလ၏။ ၂၁ ဘုရင်သံုးပါးတုိ့စစ်ချီလာြကေြကာင်းေမာဘ ြပည်သားတုိ့သိရိှလာြကေသာအခါ သူတုိ့သည်

လက်နက်ကုိင်ေဆာင်နုိင်သူအǊကီးဆံုးမှအငယ် ဆံုးတုိင်ေအာင် ရိှသမǄေသာလူတုိ့ကုိစုရံုးေစ ၍ နယ်စပ်တွင်ေနရာယူေစြက၏။‐ ၂၂

ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်သူတုိ့အိပ်ယာမှနုိးထချိန်၌ ေနသည်ေရေပƝတွင်အေရာင်ဟပ်သြဖင့် ေရကုိ ေသွးက့ဲသုိ့နီြမန်းေသာအသွင်ကုိေဆာင်ေစ၏။‐

၂၃ ေမာဘြပည်သားတုိ့က``ေသွးေတွပါတကား။ ရန်သူ့ တပ်မေတာ်သံုးခုသည်အချင်းချင်းတုိက်ခုိက်သတ် ြဖတ်ြကေလǇပီ။

ငါတုိ့သွား၍သူတုိ့၏တပ်စခန်း ကုိလုယက်ြကကုန်အ့ံ'' ဟုေǙကးေြကာ်ြက၏။ ၂၄ သုိ့ရာတွင်ထုိတပ်စခန်းသုိ့သူတုိ့ေရာက်ရိှလာ

ြကေသာအခါ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့က သူတုိ့အားတုိက်ခုိက်နှင်ထုတ်ြကေလသည်။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ေမာဘြပည်

သားတုိ့အား ဆက်လက်လုိက်လံသတ်ြဖတ်Ǉပီး လǄင်သူတုိ့၏Ǐမိ ့များကုိဖျက်ဆီးြက၏။‐ ၂၅ ေြမေကာင်းေြမသန့်ကုိေတွရိှ့သည့်အခါတုိင်း

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ကုိယ်စီကုိယ်ငှ ေကျာက်ခဲတစ်လံုးစီပစ်ချြကသြဖင့် ေနာက်ဆံုး ၌ထုိေြမတုိ့ကုိေကျာက်ခဲများြဖင့်ဖံုးအုပ်ေစ

ြက၏။ စမ်းေရတွင်းရိှသမǄကုိလည်းပိတ်ဆုိ့ ၍သစ်သီးပင်များကုိလည်းခုတ်လဲှြက၏။ ေနာက် ဆံုး၌ကိရဟရက်Ǐမိ ့ေတာ်သာလǄင်ကျန်ေတာ့

သြဖင့် ေလာက်လǞဲတပ်သားတုိ့သည်ထုိǏမိ ့ကုိ ဝုိင်းရံတုိက်ခုိက်ြက၏။ ၂၆ ေမာဘဘုရင်သည်မိမိရǨံ းနိမ့်လျက်ရိှေြကာင်း ကုိသိေသာအခါ

ėားကုိင်စစ်သူရဲခုနစ်ရာကုိ ေခƝ၍ရန်သူ၏တပ်ကုိထုိးေဖာက်ǇပီးလǄင် ရǨ ရိ ဘုရင်ထံသုိ့ထွက်ေြပးရန်အားထုတ်ေလသည်။

သုိ့ရာတွင်မေအာင်ြမင်ေချ။‐ ၂၇ ထုိ့ေြကာင့်သူသည်မိမိ၏အရုိက်အရာဆက်ခံ မည့်သားဦးကုိǏမိ ့ရုိးေပƝတွင် ေမာဘဘုရားအား
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ယဇ်ပူေဇာ်ေလ၏။ ထုိအခါဣသေရလအမျိုး သားတုိ့သည်ေြကာက်လန့်၍ ေမာဘအမျိုးသား တုိ့၏ဘုရားတစ်ခုခုǑပလုပ်မည်ကုိေြကာက်

ေသာေြကာင့်လည်းေကာင်း၊ သုိ့မဟုတ်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားတစ်ခုခုǑပလုပ်မည်ကုိေြကာက်ြကသြဖင့်

လည်းေကာင်း ထုိǏမိ ့မှဆုတ်ခွာ၍မိမိတုိ့ ြပည် သုိ့ ြပနြ်ကကုန်၏။

၄ ပေရာဖက်တစ်ဦး၏မုဆုိးမတစ်ေယာက်သည် ဧလိရဲှထံလာ၍``အရှင်၊ ကǀန်မ၏ခင်ပွန်း ေသဆံုးပါǇပီ။ အရှင်သိသည့်အတုိင်းသူသည်

ထာဝရဘုရားကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသသူြဖစ် ပါ၏။ သုိ့ရာတွင်သူ၏ေǙကးရှင်သည်ကǀန်မ ၏သားနှစ်ေယာက်အား

ဖခင်၏အေǙကးအတွက် ကǀန်ခံေစရန်လာ၍ေခƝေနပါသည်'' ဟုေြပာ၏။ ၂ ဧလိရဲှက``သင်၏အတွက် ငါအဘယ်သုိǑ့ပရ ပါမည်နည်း။

သင်၏အိမ်တွင်အဘယ်ပစစည်းဥစစာ ရိှပါသနည်း။ ငါ့အားေြပာေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ မုဆုိးမက``သံလွင်ဆီအုိးကေလးတစ်လံုး မှတစ်ပါး

အြခားအဘယ်အရာမǄမရိှပါ'' ဟုေြဖြကား၏။ ၃ ဧလိရဲှက``သင်၏အိမ်နီးချင်းများထံသုိ့ သွား၍ အုိးလွတ်ရနုိင်သမǄကုိငှားရမ်းေလာ့။‐ ၄

ထုိေနာက်သင်နှင့်သင်၏သားတုိ့သည် အိမ်ထဲသုိ့ ဝင်၍တံခါးကုိပိတ်ǇပီးလǄင် ငှားရမ်းထားသည့် အုိးများြပည့်ေအာင်ဆီကုိေလာင်းထည့်ြကေလာ့။

ဆီြပည့်သည်နှင့်တစ်Ǐပိင်နက် တစ်အုိးǇပီးတစ် အုိးဖယ်၍ထားြကေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ၅ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိမုဆုိးမသည် မိမိ၏သားများကုိ

ေခƝ၍ အိမ်ထဲသုိ့ဝင်ကာတံခါးကုိပိတ်ǇပီးလǄင် သူ၏သားများယူေဆာင်လာေသာအုိးများ ထဲသုိ့ဆီေလာင်းထည့်ေလသည်။‐ ၆

ထုိအုိးများအားလံုးဆီြပည့်ေသာအခါ မုဆုိးမက``အုိးလွတ်ကျန်ေသးသေလာ'' ဟု သားတုိ့အားေမး၏။ သားတစ်ေယာက်က``မကျန်

ေတာ့ပါ'' ဟုဆုိလုိက်သည်နှင့်ဆီထွက်ရပ်ေလ၏။‐ ၇ မုဆုိးမသည်ပေရာဖက်ဧလိရဲှထံသုိ့ ြပန် လာေသာအခါ

ပေရာဖက်က``ဆီကုိေရာင်းချ၍ အေǙကးရိှသမǄကုိဆပ်Ǉပီးေနာက် ကျန်ေငွြဖင့် သင်နှင့်သားများအသက်ေမွးြကေလာ့'' ဟု ေြပာ၏။

၈ တစ်ေနသ့၌ဧလိရဲှသည်ရǨနင်Ǐမိ ့သုိ့သွား၏။ ထုိǏမိ ့တွင်ချမ်းသာǙကယ်ဝေသာအမျိုးသမီး တစ်ဦးရိှ၏။ သူသည်ဧလိရဲှအားဖိတ်ေခƝ၍

ေကǀးေမွးဧည့်ခံ၏။ ထုိေြကာင့်ထုိအချိန်မှ အစǑပ၍ဧလိရဲှသည် ထုိǏမိ ့သုိ့ေရာက်သည့် အခါတုိင်းထုိအမျိုးသမီး၏အိမ်တွင်စား

ေသာက်ေလသည်။‐ ၉ ထုိအမျိုးသမီးကမိမိ၏ခင်ပွန်းအား``ကǀန်မ တုိ့၏အိမ်သုိ့မြကာခဏလာေရာက်တတ်သူသည်

သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သူဧကန်အမှနြ်ဖစ်ေြကာင်း ကǀန်မသိပါ၏။‐ ၁၀ ကǀန်မတုိ့သည်အိမ်မုိးေပƝတွင် အခန်းငယ်ကုိǑပ လုပ်၍ကုတင်၊

စားပဲွ၊ ကုလားထုိင်နှင့်မီးခွက်တုိ့ ကုိထားလǄင် ထုိသူသည်ကǀန်မတုိ့ထံသုိ့ေရာက် ရိှလာသည့်အခါတုိင်း ထုိအခန်းတွင်တည်းခုိ

နုိင်ပါလိမ့်မည်'' ဟုေြပာ၏။ ၁၁ တစ်ေနသ့၌ဧလိရဲှသည် ရǨနင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်လာ ǇပီးလǄင် နားေနရန်မိမိ၏အခန်းသုိ့သွား၏။‐ ၁၂

သူသည်မိမိ၏အေစခံေဂဟာဇိအား အိမ်ရှင် အမျိုးသမီးကုိအေခƝခုိင်းေလသည်။ ထုိ အမျိုးသမီးေရာက်ရိှလာေသာအခါ၊‐ ၁၃

ေဂဟာဇိအား``ဤအမျိုးသမီးသည် ငါတုိ့ အားဤမǄဒုကခခံ၍လုပ်ေကǀးǑပစုသည့် အတွက် ငါတုိ့အဘယ်သုိ့ေကျးဇူးတံု့ ြပန် ရပါမည်နည်း။

သူအ့ားေမးြကည့်ပါေလာ့။ သူသည်မိမိ၏အတွက်ငါ့အားဘုရင့်ထံ ေတာ်သုိ့ေသာ်လည်းေကာင်း၊ တပ်မေတာ်ဗုိလ်ချုပ် ထံသုိ့ေသာ်လည်းေကာင်း

သွားေရာက်ေြပာြကား ေပးရန်အလုိရိှေကာင်းရိှေပလိမ့်မည်'' ဟု ဆုိ၏။ ထုိအခါအမျိုးသမီးက``ကǀန်မသည်ဤ အရပ်တွင်

ေဆွမျိုးများနှင့်ေနရသြဖင့်ကǀန်မ မှာလုိေလေသးမရိှပါ'' ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၁၄ ထုိေနာက်ဧလိရဲှသည်ေဂဟာဇိအား``ထုိအမျိုး သမီးကုိ

ငါတုိ့အဘယ်သုိ့ေကျးဇူးǑပပါမည် နည်း'' ဟုေမးြပန်၏။ ေဂဟာဇိက``သူမှာသားသမီးမရိှပါ။ သူ၏ ခင်ပွန်းသည်လည်းအုိမင်းပါǇပီ'' ဟုဆုိ၏။

၁၅ ဧလိရဲှက``ထုိအမျိုးသမီးကုိ ဤေနရာသုိ့ ေခƝခ့ဲေလာ့'' ဟုအမိန့်ရိှသည့်အတုိင်း အမျိုး သမီးသည်လာ၍တံခါးဝတွင်ရပ်လျက်ေန၏။‐ ၁၆

ထုိအခါဧလိရဲှက``သင်သည်ေနာင်နှစ်ခါ ဤအချိန်၌သားကုိချီပုိက်ရလိမ့်မည်'' ဟုေြပာ၏။ အမျိုးသမီးက``အုိ အရှင်၊ ကǀန်မအားလိမ်

လည်၍မေြပာပါနှင့်။ အရှင်သည်ဘုရားသခင် ၏အေစခံြဖစ်ပါ၏'' ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၁၇ သုိ့ရာတွင်ေနာင်တစ်နှစ်ဤအချိန်ေလာက်၌

အမျိုး သမီးသည်သားေယာကျာ်းကုိဖွားြမင်ေလသည်။ ၁၈ နှစ်အနည်းငယ်ြကာေသာအခါေကာက်ရိတ်ချိန် တစ်ခုေသာနံနက်ခင်း၌

သူငယ်သည်လယ်ထဲ တွင်ေကာက်ရိတ်သမားများနှင့်အတူရိှသည့် ဖခင်ထံသုိ့သွားေရာက်Ǉပီးေနာက်၊‐ ၁၉ ရုတ်တရက်``ေခါင်းကုိက်သည်၊
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ေခါင်းကုိက်သည်၊'' ဟု ဆုိ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ဖခင်သည် အေစခံတစ်ေယာက်အား``ဤ သူငယ်ကုိချီ၍သူ၏မိခင်ထံသုိ့ပုိ့ေလာ့'' ဟု

အမိန့်ေပး၏။‐ ၂၀ အေစခံသည်လည်းသူငယ်ကုိချီ၍ သူ၏မိခင် ထံသုိ့ပုိ့၏။ မိခင်သည်သားငယ်ကုိမွန်းတည့်ချိန် တုိင်ေအာင်

မိမိ၏ေပါင်ေပƝတွင်တင်ထား၏။ ထုိ အချိန်၌သူငယ်ေသဆံုးသွားေလသည်။‐ ၂၁ ထုိ့ေြကာင့်မိခင်သည်သူကုိ့ဧလိရဲှ၏အခန်း

သုိ့ေပွခ့ျီကာ ကုတင်ေပƝမှာတင်Ǉပီးေနာက် တံခါးကုိပိတ်ထား၏။‐ ၂၂ ထုိေနာက်မိမိ၏ခင်ပွန်းကုိေခƝ၍``ပေရာဖက်

ဧလိရဲှထံသုိ့ကǀန်မသွားရပါမည်။ အေစခံ တစ်ေယာက်နှင့်ြမည်းတစ်ေကာင်ကုိကǀန်မထံ သုိ့ေစလǞတ်ေပးပါ'' ဟုေြပာ၏။ ၂၃

ခင်ပွန်းြဖစ်သူက``အဘယ်ေြကာင့်ယေနသွ့ား လုိပါသနည်း။ ယေနသ့ည်ဥပုသ်ေနမ့ဟုတ်။ လဆန်းပဲွေနလ့ည်းမဟုတ်'' ဟုဆုိ၏။

ဇနီးြဖစ်သူက``ယင်းသုိ့ပင်မဟုတ်ေသာ်လည်း ကိစစမရိှပါ'' ဟုြပန်ေြပာ၏။‐ ၂၄ ထုိေနာက်သူသည်ြမည်းကုိကုန်းနီှးတင်ေစǇပီး

လǄင် အေစခံအား``ြမည်းကုိအြမန်ဆံုးေမာင်း နှင်ေပးပါ။ ငါအမိန့်မေပးဘဲအသွားမေနှး ေစနှင့်'' ဟုမှာြကားထား၏။‐ ၂၅

သုိ့ ြဖစ်၍အမျိုးသမီးသည်ဧလိရဲှရိှရာ ကာရ ေမလေတာင်ထိပ်သုိ့ထွက်ခွာသွားေလသည်။ သူကုိ့အေဝးမှလာေနသည်ကုိဧလိရဲှြမင်ေန

သြဖင့် မိမိ၏အေစခံေဂဟာဇိအား``ရǨနင်Ǐမိ ့ သူလာေနပါသည်တကား။‐ ၂၆ သူထံ့သုိ့အလျင်အြမန်သွား၍`ကုိယ်တုိင်မာ

၏ေလာ၊ ခင်ပွန်းမာ၏ေလာ၊ သားငယ်မာ၏ေလာ၊' ဟုေမးြမန်းေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ အမျိုးသမီးသည်ေဂဟာဇိအား``ကျန်းမာပါ

သည်'' ဟုြပန်ေြပာ၏။‐ ၂၇ သုိ့ရာတွင်ဧလိရဲှထံသုိ့ေရာက်ေသာအခါဦး ညǞတ်ပျပ်ဝပ်ǇပီးလǄင် ဧလိရဲှ၏ေြခကုိဖက်၏။

ေဂဟာဇိသည်အမျိုးသမီးအားတွန်းဖယ်မည် Ǒပေသာအခါ ဧလိရဲှက``သူအ့ားရိှေစေတာ့။ သူသည်အလွန်စိတ်ဆင်းရဲလျက်ေနသည်ကုိ

မြမင်သေလာ။ ဤအမǨနှင့်ပတ်သက်၍ ထာဝရ ဘုရားသည်ငါ့အားေဖာ်ြပေတာ်မမူခ့ဲ'' ဟု ဆုိ၏။ ၂၈အမျိုးသမီးက``အရှင်၊ ကǀန်မသည်အရှင့်ထံ

တွင်သားဆုကုိေတာင်းပါသေလာ။`အချည်းနီှး ကǀန်မေမǄာ်လင့်၍မေနပါရေစနှင့်' ဟုအရှင့် အားေြပာြကားခ့ဲသည်မဟုတ်ပါေလာ'' ဟု ဆုိ၏။

၂၉ ဧလိရဲှသည်ေဂဟာဇိ၏ဘက်သုိ့လှည့်၍``ငါ ၏ေတာင်ေဝှးကုိယူ၍အလျင်အြမန်သွားေလာ့။ လမ်းတွင်မည်သူကုိ့မǄနǨတ်မဆက်နှင့်။ သင့်အား

နǨတ်ဆက်သူရိှလǄင်လည်းြပန်၍ေြဖမေနနှင့်။ အိမ်သုိ့အေရာက်သွား၍သူငယ်၏အေပƝတွင် ငါ၏ေတာင်ေဝှးကုိတင်ထားေလာ့'' ဟုေစခုိင်း

ေလသည်။ ၃၀အမျိုးသမီးကဧလိရဲှအား``အသက်ရှင် ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရားနှင့်အရှင်၏အေပƝ တွင်ကǀန်မထားရိှေသာေကျးဇူးသစစာကုိတုိင်

တည်၍ အရှင်မပါကကǀန်မသွားမည်မဟုတ် ပါ'' ဟုေြပာ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ဧလိရဲှသည်ထ၍ သူနှင့်အတူလုိက်သွားေလသည်။‐ ၃၁

ေဂဟာဇိသည်ေရှမှ့သွားနှင့်ǇပီးလǄင်ဧလိရဲှ ၏ေတာင်ေဝှးကုိကေလး၏အေပƝတွင်တင်ထား၏။ သုိ့ရာတွင်သူငယ်ထံမှအသံကုိမြကားရ။

အသက်ရှင်သည့်လကခဏာကုိလည်းမေတွရ့ သြဖင့်ေဂဟာဇိသည်ဧလိရဲှကုိြပန်၍ ǐကိဆုိကာ``သူငယ်မနုိးပါ'' ဟုေြပာ၏။ ၃၂

ဧလိရဲှသည်အိမ်သုိ့ေရာက်ေသာအခါတစ်ကုိယ် တည်းအခန်းထဲသုိ့ဝင်၍ ကုတင်ေပƝတွင်ေသေန ေသာသူငယ်ကုိေတွေ့လ၏။‐ ၃၃

သူသည်တံခါးကုိပိတ်ǇပီးလǄင်ထာဝရဘုရား အားဆုေတာင်းေလ၏။‐ ၃၄ ထုိေနာက်သူငယ်၏အေပƝတွင်ေမှာက်လျက်နǨတ်ချင်း၊

မျက်စိချင်း၊ လက်ချင်းထပ်၍ထား၏။ ယင်းသုိ့ သူငယ်၏အေပƝတွင်ေမှာက်၍ေနေသာအခါ သူငယ်၏ကုိယ်ခနဓာသည်ေနွးစǑပလာ၏။‐ ၃၅

ဧလိရဲှသည်ထ၍အခန်းထဲတွင်စǊကငေလǄာက် Ǉပီးေနာက် သူငယ်၏အေပƝတွင်တစ်ဖန်ေမှာက်၍ ေနြပန်၏။ သူငယ်သည်ခုနစ်Ǌကိမ်ေချဆတ်Ǉပီး

ေနာက်မျက်စိဖွင့်၏။‐ ၃၆ ဧလိရဲှသည်ေဂဟာဇိအားသူငယ်၏မိခင်ကုိ အေခƝခုိင်း၏။ အမျိုးသမီးေရာက်လာေသာအခါ

ဧလိရဲှကသူအ့ား``ဤမှာသင်၏သား'' ဟုဆုိ၏။‐ ၃၇အမျိုးသမီးသည်ဧလိရဲှ၏ေြခရင်းတွင်ပျပ်ဝပ် ǇပီးလǄင် မိမိ၏သားကုိချီ၍ထွက်ခွာသွားေလ

သည်။ ၃၈အခါတစ်ပါး၌နုိင်ငံတစ်ဝှမ်းလံုးတွင် အစာ ငတ်မွတ်ေခါင်းပါးြခင်းေဘးဆုိက်ေရာက်ေနချိန် ၌ ဧလိရဲှသည်ဂိလဂါလǏမိ ့သုိ့ ြပန်ေလသည်။

သူသည်ပေရာဖက်တစ်စုကုိသွန်သင်လျက်ေန စဥ် ထုိသူတုိ့အတွက်အုိးǊကီးတစ်လံုးြဖင့် ဟင်းချက်ရန် မိမိ၏အေစခံအားေြပာ ြကား၏။‐ ၃၉

ပေရာဖက်တစ်ပါးသည်ဟင်းသီးဟင်းရွက်များ ခူးရန် လယ်ေတာသုိ့သွားရာဘူးပင်ရုိင်းတစ်ပင် ကုိေတွသ့ြဖင့် သယ်နုိင်သမǄေသာဘူးသီးတုိ့

ကုိခူးဆွတ်Ǉပီးေသာ် ဘူးရုိင်းမှန်းမသိဘဲခဲွ စိတ်၍ဟင်းအုိးတွင်ခတ်ေလသည်။‐ ၄၀ ထုိဟင်းကုိလူတုိ့စားေသာက်ရန်ေလာင်းထည့်
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လုိက်ေသာအခါ သူတုိ့သည်ြမည်းစမ်းမိသည် နှင့်တစ်Ǐပိင်နက်ဧလိရဲှအား``ဤဟင်းတွင် အဆိပ်ခတ်ထားပါသည်တကား''

ဟုဟစ် ေအာ်ကာမစားဘဲေနြက၏။‐ ၄၁ ဧလိရဲှသည်မုန့်ညက်အနည်းငယ်ကုိေတာင်းယူ ကာအုိးထဲသုိ့ပစ်ထည့်လုိက်၏။

ထုိေနာက်``ဤသူ တုိ့စားေသာက်ရန်ေလာင်းထည့်ေလာ့'' ဟုဆုိသည့် အတုိင်းေလာင်းထည့်ေသာအခါအဆိပ်မရိှ ေတာ့ေချ။ ၄၂

အြခားအခါတစ်ပါး၌လည်းလူတစ်ေယာက်သည် ထုိနှစ်ေပƝမုေယာေကာက်ဦးနှင့်လုပ်ေသာမုန့်အလံုး နှစ်ဆယ်ကုိဧလိရဲှအတွက်

ဗာလရှလိရှǏမိ ့မှ ယူေဆာင်လာ၏။ ဧလိရဲှသည်ပေရာဖက်တုိ့ကုိ ထုိအစားအစာြဖင့်ဧည့်ခံရန်မိမိ၏အေစခံ အားေြပာ၏။‐ ၄၃

သုိ့ရာတွင်အေစခံက``လူတစ်ရာကုိဤမǄေလာက် နှင့်ေကǀးနုိင်ပါမည်ေလာ'' ဟုဆုိ၏။ ဧလိရဲှက``ထုိ အစားအစာကုိဤသူတုိ့ကုိေကǀးေလာ့။

ထာဝရ ဘုရားက`သူတုိ့သည်ဝစွာစားရြကသည့်အြပင် စားစရာအချိုပ့င်ကျနǙ်ကင်းလိမ့်မည်' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏'' ဟုြပန်ေြပာေလသည်။‐ ၄၄

သုိ့ ြဖစ်၍အေစခံသည်ပေရာဖက်တုိ့အား ထုိ အစားအစာကုိတည်ခင်းေကǀးေမွးရာထာဝရ ဘုရားဗျာဒိတ်ေတာ်နှင့်အညီ ထုိသူတုိ့အား

လံုးဝစွာစားရြကǇပီးေနာက်စားစရာ အချိုပ့င်ကျနǙ်ကင်းေသးသည်။

၅ ရǨ ရိတပ်မေတာ်ဗုိလ်ချုပ်ေနမန်သည် ရǨ ရိဘုရင် ၏ရုိေသေလးစားမǨကုိများစွာခံရသူြဖစ်၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ေနမန်အားြဖင့်

ထာဝရ ဘုရားသည်ရǨ ရိတပ်များကုိေအာင်ပဲွခံေစေတာ် မူေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ေနမန်သည်သူရဲေကာင်း Ǌကီးတစ်ဦးြဖစ်ေသာ်လည်း

ေြကာက်ရံွဖွ့ယ်ြဖစ် ေသာအေရြပားေရာဂါစဲွကပ်ေနသူြဖစ်ေပ သည်။‐ ၂ ရǨ ရိအမျိုးသားတုိ့သည်အခါတစ်ပါးက ဣသ

ေရလအမျိုးသားတုိ့အားလုယက်တုိက်ခုိက်ြက ရာဝယ် ဣသေရလအမျိုးသမီးသူငယ်မတစ် ေယာက်ကုိဖမ်းဆီးရမိခ့ဲ၏။ သူသည်ေနမန်

၏ဇနီးထံတွင်အေစခံရေလသည်။‐ ၃ တစ်ေနေ့သာအခါသူသည်မိမိ၏သခင်မ အား``ကǀန်မတုိ့သခင်သည်ရှမာရိǏမိ ့တွင်ေန

ထုိင်သူပေရာဖက်ထံသုိ့သွားနုိင်ပါက အဘယ် မǄေကာင်းပါမည်နည်း။ ထုိပေရာဖက်သည်သခင် ၏ေရာဂါကုိေပျာက်ကင်းေအာင်ကုသေပးပါ

လိမ့်မည်'' ဟုေြပာ၏။‐ ၄ဤစကားကုိြကားေသာအခါေနမန်သည်မင်း Ǌကီးထံသုိ့သွား၍ သူငယ်မေြပာသည့်စကား ကုိသံေတာ်ဦးတင်၏။‐

၅ မင်းǊကီးက``ဣသေရလဘုရင်ထံသုိ့သွား၍ဤ စာကုိေပးေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ေနမန် သည်ေငွသားသံုးေသာင်း၊

ေရǞသားေြခာက်ေထာင်နှင့် ဝတ်စားတန်ဆာဆယ်စံုကုိယူ၍ထွက်ခွာသွား ေလသည်။‐ ၆ သူယူေဆာင်သွားသည့်စာတွင်̀ `ယခုစာနှင့်လာသူ

ကǀန်ု ပ်၏အမǨထမ်းေနမန်၏ေရာဂါကုိေပျာက်ကင်း ေအာင်ကုသေပးရန် ဤစာနှင့်တကွအေဆွေတာ် ထံလǞတ်လုိက်သည်'' ဟုပါရိှ၏။ ၇

ဣသေရလဘုရင်သည်ထုိစာကုိရေသာအခါအဝတ်ေတာ်ကုိဆုတ်လျက်``ငါသည်ဤသူ၏ေရာဂါကုိေပျာက်ကင်းေစလိမ့်မည်ဟုအဘယ်

သုိ့ရǨ ရိမင်းေမǄာ်လင့်နုိင်ပါသနည်း။ ငါသည် အသက်ကုိေပးပုိင်နုတ်ပုိင်ေသာတန်ခုိးနှင့်ြပည့် စံုသည့်ဘုရားြဖစ်ပါသေလာ။ သူသည်ငါ့အား

ရန်ရှာသည်မှာထင်ရှားပါသည်တကား'' ဟု ဆုိ၏။ ၈ ပေရာဖက်ဧလိရဲှသည်ဤအြဖစ်အပျက်ကုိ ြကားသိေသာအခါ``အဘယ်ေြကာင့်အရှင်သည်

ဤမǄစိတ်အေနှာက်အယှက်ြဖစ်ေတာ်မူရပါ သနည်း။ ဣသေရလြပည်တွင်ပေရာဖက်ရိှ ေြကာင်းသိေစရန် သူအ့ားငါ့ထံသုိ့လǞတ် လုိက်ပါေလာ့''

ဟုမင်းǊကီးအားမှာလုိက်ေလ သည်။ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍ေနမန်သည်ြမင်းများကသည့်ရထား ကုိစီး၍ ဧလိရဲှ၏အိမ်အဝင်ဝသုိ့လာေရာက် ရပ်တန့်၏။‐

၁၀ ဧလိရဲှကသူအ့ား``သင်သည်ေယာဒနြ်မစ်တွင် ခုနစ်Ǌကိမ်တုိင်တုိင်ေရချိုးပါလǄင် သင်၏ေရာဂါ လံုးဝေပျာက်ကင်းသွားပါလိမ့်မည်''

ဟုအေစခံ ကုိလǞတ်၍ေြပာြကားေစ၏။‐ ၁၁ သုိ့ရာတွင်ေနမန်သည်ြပင်းစွာအမျက်ထွက် လျက်``သူသည်ယုတ်စွအဆံုးငါ့ထံသုိ့ထွက်လာ

ǇပီးလǄင် မိမိ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ထံသုိ့ဆုေတာင်းကာ ေရာဂါရိှသည့်ေနရာတွင် ေတာင်ေဝှးကုိေဝှ့ရမ်းြခင်းအားြဖင့်

ငါ၏ေရာဂါ ကုိေပျာက်ကင်းေစလိမ့်မည်ဟုငါထင်မှတ်၏။‐ ၁၂ ထုိ့ ြပင်ဒမာသက်Ǐမိ ့ရိှအာဗနြမစ်နှင့်ဖာဖာ ြမစ်တုိ့သည်

ဣသေရလြမစ်ရိှသမǄထက်ပုိ၍ ေကာင်းသြဖင့် ထုိြမစ်တုိ့တွင်ေရချိုး၍ေရာဂါ ကုိေပျာက်ကင်းနုိင်သည်မဟုတ်ေလာ'' ဟုဆုိ၍ ြပန်ေလသည်။

၁၃ သူ၏အေစခံတုိ့သည် သူထံ့သုိ့ချဥ်းကပ်၍``အရှင်၊ အကယ်၍ပေရာဖက်ကအရှင့်အားခက်ခဲသည့် အမǨတစ်စံုတစ်ခုကုိǑပလုပ်ခုိင်းပါက

အရှင် နာခံမည်မဟုတ်ပါေလာ။ `ေရချိုး၍ေရာဂါေပျာက် ကင်းေလာ့' ဟုခုိင်းသည်ကုိပုိ၍နာခံသင့်သည် မဟုတ်ပါေလာ''
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ဟုေလǄာက်ထားြက၏။‐ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍ေနမန်သည်ေယာ်ဒနြ်မစ်သုိ့ဆင်းǇပီး လǄင် ဧလိရဲှညǞနြ်ကားခ့ဲသည့်အတုိင်း ခုနစ်Ǌကိမ်

တုိင်တုိင်မိမိကုိယ်ကုိေရတွင်နှစ်လုိက်ေသာအခါ ေရာဂါလံုးဝေပျာက်ကင်းသွားေလသည်။ သူ၏ အသားအေရသည်ကေလးသူငယ်၏အသား

အေရက့ဲသုိ့ေတာင့်တင်းစုိေြပလာ၏။‐ ၁၅ သူသည်မိမိ၏ေနာက်လုိက်ေနာက်ပါအေပါင်းနှင့် အတူ ဧလိရဲှထံသုိ့ ြပန်သွားǇပီးလǄင်''

ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားမှတစ်ပါး အြခားဘုရား မရိှေြကာင်းကုိယခုအကǀန်ု ပ်သိပါǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ အရှင်၊

အကǀန်ု ပ်ေပးလǫေသာလက်ေဆာင်ကုိလက်ခံ ေတာ်မူပါ'' ဟုေြပာ၏။ ၁၆ ဧလိရဲှက``ငါသည်လက်ေဆာင်ကုိလက်ခံမည် မဟုတ်ေြကာင်း

ငါကုိးကွယ်သည့်အသက်ရှင်ေတာ် မူေသာထာဝရဘုရားကုိတုိင်တည်ေြပာ၏'' ဟု ဆုိ၏။ ေနမန်သည်ဧလိရဲှအားလက်ေဆာင်ကုိလက်ခံ

ပါရန် အǊကိမ်Ǌကိမ်တုိက်တွန်းေသာ်လည်းဧလိရဲှ သည်လက်မခံဘဲေန၏။‐ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ေနမန်က``အကǀန်ု ပ်ေပးလǫေသာလက်

ေဆာင်ကုိအရှင်လက်မခံပါမူ လားနှစ်စီးတင် ေြမကုိအကǀန်ု ပ်၏ေနရင်းြပည်သုိ့ယူေဆာင် သွားခွင့်Ǒပေတာ်မူပါ။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ယခုမှစ၍အကǀန်ု ပ် သည် ဘုရားသခင်မှတစ်ပါးအြခားအဘယ် ဘုရားကုိမǄ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်သုိ့မဟုတ်အြခား

အဘယ်ယဇ်ကုိမǄပူေဇာ်ေတာ့မည်မဟုတ် ေသာေြကာင့်ြဖစ်ပါ၏။‐ ၁၈ ထုိေြကာင့်အကǀန်ု ပ်သည်မိမိ၏ဘုရင်နှင့်အတူ

ရǨ ရိဘုရားရိမမုန်ဗိမာန်သုိ့လုိက်ပါသွားေရာက်၍ ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပခ့ဲသည့်အြပစ်အတွက်ထာဝရ ဘုရားသည် အကǀန်ု ပ်အားအြပစ်လǞတ်ေတာ်မူလိမ့်

မည်ဟုေမǄာ်လင့်ပါ၏။ ထာဝရဘုရားသည်အကǀန်ု ပ် အားအမှန်ပင်အြပစ်လǞတ်ေတာ်မူပါလိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၁၉

ထုိအခါဧလိရဲှက``ေအးချမ်းစွာသွားပါေလာ့'' ဟုဆုိသြဖင့် ေနမန်သည်ထွက်ခွာသွားေလ၏။ သူသည်သွား၍အေဝးသုိ့မေရာက်မီ၊‐ ၂၀

ဧလိရဲှ၏အေစခံေဂဟာဇိက``ငါ့သခင်သည် ေနမန်ထံမှအဘယ်အရာကုိမǄမယူဘဲ သူ့ အားထွက်ခွာသွားခွင့်ǑပေလǇပီတကား။ သခင်

သည်ရǨ ရိအမျိုးသားေပးလǫသည့်ပစစည်းများ ကုိလက်ခံသင့်သည်။ ငါသည်ေနမန်၏ေနာက်သုိ့ ေြပး၍လုိက်ǇပီးလǄင် သူထံ့မှပစစည်းတစ်စံုတစ်

ရာကုိရေအာင်ယူမည်ြဖစ်ေြကာင်း အသက်ရှင် ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရားကုိတုိင်တည်၍ ကျိန်ဆုိပါ၏'' ဟုတစ်ကုိယ်တည်းေြပာဆုိကာ၊‐ ၂၁

ေနမန်၏ေနာက်သုိ့လုိက်ေလ၏။ ေနမန်သည်မိမိ ၏ေနာက်သုိ့လူတစ်ေယာက်လုိက်လာသည်ကုိြမင် ေသာအခါ ထုိသူနှင့်ေတွဆံု့ရန်ရထားေပƝမှ

ဆင်း၍``အေရးကိစစတစ်စံုတစ်ရာရိှပါသေလာ'' ဟုေမး၏။ ၂၂ ေဂဟာဇိက``မရိှပါ။ သုိ့ရာတွင်ကǀန်ေတာ်၏သခင် က

ယခုပင်ဧဖရိမ်ေတာင်ကုန်းေဒသမှပေရာဖက် နှစ်ပါးေရာက်ရိှလာသြဖင့် သူတုိ့အတွက်ေငွသား သံုးေထာင်နှင့်ဝတ်စံုနှစ်စံုကုိအရှင့်ထံမှေတာင်းခံ

ရန် ကǀန်ေတာ်အားေစလǞတ်လုိက်ပါသည်'' ဟုေြဖ၏။ ၂၃ ေနမန်က``ေကျးဇူးǑပ၍ေငွသားေြခာက်ေထာင်ယူ ပါေလာ့''

ဟုတုိက်တွန်းǇပီးလǄင်ထုိေငွကုိအိတ်နှစ် လံုးတွင်ထည့်၍ ဝတ်စံုနှစ်စံုနှင့်အတူမိမိ၏ အေစခံနှစ်ေယာက်အားေပးအပ်ကာေဂဟာဇိ

ေရှမှ့ထမ်းယူသွားေစ၏။‐ ၂၄ သူတုိ့သည်ဧလိရဲှေနထုိင်ရာေတာင်ကုန်းသုိ့ေရာက် ေသာအခါ ေဂဟာဇိသည်အိတ်နှစ်လံုးကုိယူ၍အိမ်

ထဲသုိသ့ယ်ေဆာင်သွားေလသည်။ ထုိေနာက်ေနမန်၏ အေစခံများအားြပန်၍လǞတ်လုိက်၏။‐ ၂၅ သူသည်အိမ်ထဲသုိ့ ြပန်၍ဝင်လာေသာအခါဧလိ

ရဲှက``အဘယ်သုိ့သွားေနပါသနည်း'' ဟုေမး၏။ ေဂဟာဇိက``အရှင်၊ ကǀန်ေတာ်အဘယ်ကုိမǄ မသွားပါ'' ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၂၆

သုိရ့ာတွင်ဧလိရဲှက``သင်နှင့်ေတွဆံု့ရန်ထုိသူ ရထားေပƝမှဆင်းရာအရပ်သုိ့ ငါ၏စိတ်ဝိညာဥ် သည်ေရာက်ရိှခ့ဲသည်မဟုတ်ေလာ။ ဤအချိန်သည်

ေငွ၊ အထည်၊ သံလွင်ဥယျာဥ်၊ စပျစ်ဥယျာဥ်၊ သုိး၊ နွား၊ အေစခံများကုိခံယူရန်အချိန်မဟုတ်။‐ ၂၇ယခုေနမန်၏ေရာဂါသည်သင့်အေပƝသုိ့သက်

ေရာက်၍ သင်နှင့်သင့်သားေြမးတုိ့ ၌ထာဝစဥ်စဲွ ကပ်ေနလိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။ ေဂဟာဇိထွက်သွား ချိန်၌ထုိေရာဂါစဲွကပ်သြဖင့် သူ၏ကုိယ်သည်

မုိးပွင့်က့ဲသုိ့ ြဖူလျက်ေန၏။

၆ ဧလိရဲှ၏လက်ေအာက်ခံပေရာဖက်တစ်စု က``အကǀန်ု ပ်တုိ့ေနထုိင်သည့်အေဆာင်သည် အလွန်ပင်ကျဥ်းပါသည်။‐ ၂

အေဆာင်သစ်တစ်ေဆာင်ေဆာက်လုပ်နုိင်ရန် အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ေယာ်ဒနြ်မစ်နားသုိ့သွား၍သစ်ပင်ခုတ်လဲှပါရေစ'' ဟုအခွင့်ေတာင်းြက၏။

ဧလိရဲှက``ေကာင်းǇပီ'' ဟုဆုိ၏။ ၃ ပေရာဖက်တစ်ပါးကဧလိရဲှအား မိမိတုိ့နှင့် အတူလုိက်ရန်တုိက်တွန်းသည့်အတုိင်း
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ဧလိရဲှ သည်သေဘာတူသြဖင့်၊‐ ၄ သူတုိ့သည်အတူတကွသွားြကေလသည်။ သူတုိ့သည်ေယာ်ဒနြ်မစ်သုိ့ေရာက်ေသာအခါ

အလုပ်ကုိစြက၏။‐ ၅ သူတုိ့အထဲမှလူတစ်ေယာက်သည်သစ်ပင် ကုိခုတ်လဲှေနစဥ် သူ၏ပုဆိန်သည်ေရထဲသုိ့ ကျသွား၏။

ထုိအခါသူသည်ဧလိရဲှအား``အ ရှင်၊ အကǀန်ု ပ်အဘယ်သုိǑ့ပရပါမည်နည်း။ ထုိပုဆိန်သည်ငှားယူခ့ဲေသာပုဆိနြ်ဖစ် ပါ၏''

ဟုဟစ်ေအာ်၍ေြပာ၏။ ၆ ဧလိရဲှက``ပုဆိန်အဘယ်မှာကျသနည်း'' ဟု ေမးလǄင် ထုိသူသည်ကျသည့်ေနရာကုိြပ၏။ ဧလိရဲှ

သည်တုတ်တစ်ေချာင်းကုိခုတ်၍ေရထဲသုိ့ပစ် ချကာ ပုဆိန်ကုိေပါေလာေပƝေစǇပီးေနာက်၊‐ ၇ ``ထုိပုဆိန်ကုိဆယ်ယူေလာ့''

ဟုဆုိ၏။ ထုိသူ သည်လည်းလက်ကုိဆန့်၍ပုဆိန်ကုိဆယ်ယူ လုိက်ေလသည်။ ၈ ရǨ ရိဘုရင်သည်ဣသေရလြပည်နှင့်စစ်ြဖစ်

ေနချိန်၌ မိမိ၏တပ်မǫးများနှင့်တုိင်ပင်၍ တပ်စခန်းချရန်ေနရာကုိေရွးချယ်၏။‐ ၉ သုိ့ရာတွင်ဧလိရဲှကဣသေရလဘုရင်အား``ဤ

မည်ေသာေနရာတွင်ရǨ ရိအမျိုးသားတုိ့သည် Ǒခံ ခုိတုိက်ခုိက်ရန်ေစာင့်လျက်ေနြကပါသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိေနရာသုိ့မသွားပါနှင့်''

ဟုလူလǞတ် ၍သတိေပးေလသည်။‐ ၁၀ ထုိ့ေြကာင့်ဣသေရလဘုရင်သည်ထုိအရပ်တွင် ေနထုိင်သူတုိ့အား ǐကိတင်သတိေပး၍သတိ

ဝိရိယနှင့်ေစာင့်ေနေစ၏။ ဤသုိ့ ြဖစ်ပျက်သည် မှာအǊကိမ်Ǌကိမ်အဖန်ဖန်ပင်ြဖစ်သတည်း။ ၁၁ ရǨ ရိဘုရင်သည်လွန်စွာစိတ်ပူပန်သြဖင့်

မိမိ၏ တပ်မǫးများကုိေခƝ၍``သင်တုိ့အနက်အဘယ် သူသည် ဣသေရလဘုရင်ဘက်သုိ့ပါေနသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၁၂

တပ်မǫးတစ်ေယာက်က``အရှင်မင်းǊကီး၊ အဘယ် သူမǄမပါပါ။ ပေရာဖက်ဧလိရဲှသည်အရှင် ၏အိမ်ခန်းတွင်တီးတုိးေြပာသည့်စကားကုိ

ပင် ဣသေရလဘုရင်အားသံေတာ်ဦးတင် ပါ၏'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၃ မင်းǊကီးက``ထုိသူအဘယ်မှာရိှသည်ကုိ စံုစမ်းြကေလာ့။

သူအ့ားငါဖမ်းဆီးမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ မင်းǊကီးသည်ေဒါသနǏ်မိ ့တွင်ဧလိရဲှရိှေန ေြကာင်း ြကားသိေတာ်မူေသာအခါ‐ ၁၄ ြမင်းစီးသူရဲများ၊

စစ်ရထားများနှင့်စစ်သည် ဗုိလ်ေြခတုိ့ကုိထုိအရပ်သုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်ညဥ့်အချိန်၌ေရာက်ရိှလာကာထုိ Ǐမိ ့ကုိဝုိင်းရံထားြက၏။‐

၁၅ ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်ေစာေစာ၌ဧလိရဲှ၏ အေစခံသည်ထ၍အိမ်ြပင်သုိ့ထွက်လုိက်ရာ Ǐမိ ့ကုိဝုိင်းရံထားေသာရǨ ရိတပ်သားများနှင့်

တကွြမင်းစီးသူရဲများ၊ စစ်ရထားများကုိ ြမင်ေလ၏။ သူသည်ဧလိရဲှထံသုိ့ ြပန်လာǇပီး လǄင်̀ `ကǀန်ေတာ်တုိ့ခက်ေချǇပီ။ အဘယ်သုိǑ့ပ

ရြကပါမည်နည်း'' ဟုဟစ်ေအာ်၍ေြပာ၏။ ၁၆ ဧလိရဲှက``မစုိးရိမ်နှင့်။ ငါတုိ့ဘက်၌ရိှေန သူတုိ့သည် သူတုိ့ဘက်၌ရိှေနသူတုိ့ထက်

ပုိမုိများြပား၏'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၇ ထုိေနာက်သူသည်``အုိ ထာဝရဘုရား၊ ဤသူ၏ မျက်စိကုိဖွင့်ေတာ်မူပါ'' ဟုဆုေတာင်းသည်

အတုိင်းထာဝရဘုရားသည်ထုိသူ၏မျက်စိ ကုိဖွင့်ေတာ်မူသြဖင့် သူသည်ဧလိရဲှ၏ပတ် လည်ေတာင်ကုန်းေပƝ၌ မီးြမင်းများနှင့်မီး

စစ်ရထားများြပည့်နှက်လျက်ေနသည်ကုိ ြမင်ေလ၏။ ၁၈ ရǨ ရိတပ်ချဥ်းကပ်လာေသာအခါဧလိရဲှက``အုိ ထာဝရဘုရား၊

ထုိသူတုိ့အားမျက်စိကွယ် ေစေတာ်မူပါ'' ဟုဆုေတာင်းသည့်အတုိင်း ထာဝရဘုရားသည်ထုိသူတုိ့အားမျက်စိ ကွယ်ေစေတာ်မူ၏။‐ ၁၉

ထုိအခါဧလိရဲှသည်သူတုိ့ထံသုိ့သွားǇပီး လǄင်̀ `သင်တုိ့လမ်းမှားေနြကသည်။ ဤǏမိ ့သည် သင်တုိ့ရှာေသာǏမိ ့မဟုတ်။ ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်

ခ့ဲြကေလာ့။ သင်တုိ့အလုိရိှသူထံသုိ့ငါပုိ့ ေဆာင်ေပးမည်'' ဟုဆုိ၏။ ထုိေနာက်ထုိသူတုိ့ အားရှမာရိǏမိ ့သုိ့ေခƝေဆာင်သွားေလသည်။ ၂၀

သူတုိǏ့မိ ့တွင်းသုိ့ဝင်Ǉပီးသည်နှင့်တစ်Ǐပိင်နက် ဧလိရဲှသည်``အုိ ထာဝရဘုရား၊ ဤသူတုိ့၏ မျက်စိကုိဖွင့်ေတာ်မူ၍တစ်ဖနြ်မင်ေစေတာ်

မူပါ'' ဟုဆုေတာင်းသည့်အတုိင်းထာဝရ ဘုရားသည် သူတုိ့အားမျက်စိအလင်းကုိ ြပန်၍ေပးေတာ်မူေသာအခါ သူတုိ့သည်

ရှမာရိǏမိ ့တွင်းသုိ့ေရာက်ရိှေနသည်ကုိ ြမင်ရြက၏။ ၂၁ ဣသေရလဘုရင်သည်ရှရိအမျိုးသားတုိ့ ကုိေတွေ့သာအခါ

ဧလိရဲှအား``အရှင်၊ သူတုိ့ အားသတ်ရပါမည်ေလာ။ သူတုိ့အားသတ်ရ ပါမည်ေလာ'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၂၂ ဧလိရဲှက``မသတ်ပါနှင့်။

တုိက်ပဲွတွင်ဖမ်းဆီးရ မိသည့်စစ်သည်များကုိပင်လǄင်သတ်ရသည်မ ဟုတ်ပါ။ သူတုိ့အားစားေသာက်ဖွယ်ရာများကုိ ေကǀးေမွး၍

သူတုိ့၏ဘုရင်ထံသုိ့ ြပန်ခွင့်ေပး ေတာ်မူပါ'' ဟုဆုိ၏။‐ ၂၃ သုိ့ ြဖစ်၍ဣသေရလဘုရင်သည်စားပဲွǊကီး ခင်းကျင်း၍

သူတုိ့အားစားေသာက်ေစǇပီး ေသာအခါ ရǨ ရိဘုရင်ထံသုိ့ ြပန်ေစေတာ် မူ၏။ ထုိေနမှ့အစǑပ၍ရǨ ရိအမျိုးသား တုိ့သည်
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ဣသေရလြပည်ကုိတုိက်ခုိက်လုယက် မǨမǑပဝ့ံြကေတာ့ေချ။ ၂၄ ကာလအနည်းငယ်ြကာေသာအခါရǨ ရိဘုရင် ဗဟင ာဒဒ်သည်

ဣသေရလြပည်သုိ့မိမိ၏တပ်မ ေတာ်တစ်ခုလံုးနှင့်ချီတက်၍ရှမာရိǏမိ ့ကုိ ဝုိင်းရံထားသြဖင့်၊‐ ၂၅ ြမည်းေခါင်းတစ်လံုးကုိေငွသားရှစ်ဆယ်ြဖင့်

လည်းေကာင်း၊ ခုိေချး အစိတ်သားကုိေငွသားငါးခုြဖင့်လည်းေကာင်း ဝယ်ယူရသည့်တုိင်ေအာင်ထုိǏမိ ့တွင်အစာ ေခါင်းပါး၏။ ၂၆

ဣသေရလဘုရင်သည်Ǐမိ ့ရုိးေပƝတွင်လမ်းေလǄာက် သွားစဥ် အမျိုးသမီးတစ်ေယာက်က``အရှင်မင်း Ǌကီး၊ ကǀန်ေတာ်မအားကယ်ေတာ်မူပါ''

ဟုဟစ် ေအာ်ေလသည်။ ၂၇ မင်းǊကီးက``သင့်အားထာဝရဘုရားကယ်ေတာ် မမူလǄင် ငါအဘယ်သုိ့ကယ်နုိင်ပါမည်နည်း။

ငါ့မှာဂျံုဆန်ေသာ်လည်းေကာင်း၊ စပျစ်ရည် ေသာ်လည်းေကာင်းရိှပါသေလာ။‐ ၂၈သင်၏အခက်အခဲကားအဘယ်သုိ့နည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။

အမျိုးသမီးက``ဤမိန်းမသည်ယမန်ေနက့`သင် ၏သားကုိငါတုိ့ယေနစ့ားြကǇပီးလǄင် ေနာက် တစ်ေန့၌ငါ၏သားကုိစားြကပါမည်'

ဟု ကǀန်ေတာ်မအားေြပာပါ၏။‐ ၂၉ သုိ့ ြဖစ်၍ကǀန်ေတာ်မ၏သားကုိချက်Ǒပတ်စား ြကǇပီးလǄင် ေနာက်တစ်ေန့၌ကǀန်ေတာ်မက

သူ၏သားကုိစားရန်ေြပာေသာအခါ သူသည် ကေလးကုိဝှက်ထားပါသည်'' ဟုေလǄာက်၏။ ၃၀ဤအေြကာင်းကုိြကားေသာအခါမင်းǊကီးသည်

ဝမ်းနည်းစိတ်ပျက်လျက် မိမိ၏အဝတ်ေတာ်ကုိ ဆုတ်သြဖင့် ထုိအဝတ်ေတာ်ေအာက်တွင်ဝတ်ဆင် ထားေသာေလǄာ်ေတကုိǏမိ ့ရုိးအနီးရိှလူတုိ့

ေတွ ့ြမင်ရြကေလသည်။‐ ၃၁ မင်းǊကီးက``ယေနေ့နမဝင်မီဧလိရဲှဦးေခါင်း မြပတ်လǄင် ထာဝရဘုရားသည်ငါ့အားအဆံုး စီရင်ေတာ်မူပါေစေသာ''

ဟုကျိန်ဆုိေတာ်မူ Ǉပီးေနာက်၊‐ ၃၂ ဧလိရဲှအားဖမ်းဆီးရန်လူတစ်ေယာက်ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ဤအေတာအတွင်း၌ဧလိရဲှသည်မိမိထံသုိ့

အလည်အပတ်လာေသာအမျိုးသားအǊကီး အကဲများနှင့်အတူ မိမိ၏အိမ်တွင်ရိှေလ သည်။ မင်းǊကီး၏ေစတမန်မေရာက်လာမီ

ဧလိရဲှက ထုိအǊကီးအကဲတုိ့အား``လူသတ် သမားသည် ငါ့အားသတ်ရန်လူတစ်ေယာက် ကုိေစလǞတ်ေလǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိသူေရာက်လာ

ေသာအခါတံခါးကုိပိတ်ထားြကေလာ့။ သူ့ အားအထဲသုိ့ဝင်ခွင့်မǑပြကနှင့်။ မင်းǊကီး ကုိယ်တုိင်ပင်လǄင်သူ၏ေနာက်မှလုိက်လာ လိမ့်မည်''

ဟုေြပာ၏။‐ ၃၃ သူေြပာေသာစကားမဆံုးမီပင်မင်းǊကီး သည်ေရာက်ရိှလာလျက်``ဤေဘးဒုကခနှင့်ငါ တုိ့အားေတွǒ့ကံေစသူမှာ ထာဝရဘုရားပင်

ြဖစ်ပါသည်တကား။ ငါသည်ကုိယ်ေတာ်ကူမ ေတာ်မူမည်ကုိ အဘယ်ေြကာင့်ဆက်လက်ေစာင့် ေမǄာ်ေနရပါမည်နည်း'' ဟုဆုိ၏။

၇ ဧလိရဲှက``ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာ စကားကုိနားေထာင်ေတာ်မူပါ။ နက်ြဖန်ဤ အချိန်ေရာက်ေသာ် ရှမာရိǏမိ ့ေစျးထဲတွင်

အေကာင်းဆံုးဂျံုဆန်ဆယ်ေပါင် သုိ့မဟုတ် မုေရာဆန်ေပါင်နှစ်ဆယ်ကုိေငွသားတစ်Ý ြဖင့်ဝယ်ယူနုိင်လိမ့်မည်''

ဟုြပန်လည်ေလǄာက် ထား၏။ ၂ မင်းǊကီး၏သက်ေတာ်ေစာင့်အြဖစ်ြဖင့် လုိက်ပါ လာသည့်တပ်မǫးက``အကယ်၍ထာဝရဘုရား

ကုိယ်ေတာ်တုိင်ပင်လǄင်မုိးကုိချက်ချင်းရွာေစ ကာမူ ဤသုိ့ ြဖစ်နုိင်လိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုေြပာ၏။ ဧလိရဲှက``သင်သည်ဤသုိ့ ြဖစ်ပျက်သည်ကုိ

ေတွ ့ြမင်ရမည်ြဖစ်ေသာ်လည်း စားရလိမ့်မည် မဟုတ်'' ဟုြပန်ေြပာေလ၏။ ၃ အေရြပားေရာဂါစဲွကပ်သူလူေလးေယာက်တုိ့

သည် Ǐမိ ့တံခါးြပင်တွင်ထုိင်လျက်``ငါတုိ့သည် မေသမချင်းဤအရပ်တွင်အဘယ်ေြကာင့် ေစာင့်ေနရြကမည်နည်း။‐ ၄

Ǐမိ ့ထဲသုိ့ဝင်လǄင်ငါတုိ့အစာငတ်၍ေသရ မည်။ ဤအရပ်တွင်ေနလǄင်လည်းေသရြကမည်။ ထုိ့ေြကာင့်ရǨ ရိတပ်စခန်းသုိ့ငါတုိ့သွားြက ကုန်အ့ံ။

သူတုိ့ထားလǄင်ရှင်ရမည်။ သတ်လǄင် ေသရမည်'' ဟုအချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။‐ ၅ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်ေမှာင်စǑပချိန်၌ရǨ ရိတပ်

စခန်းသုိ့သွားြက၏။ သုိ့ရာတွင်ထုိအရပ်သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ လူတစ်စံုတစ်ေယာက်ကုိမǄ မေတွရ့ြက။‐ ၆ထာဝရဘုရားသည်ရǨ ရိအမျိုးသားတုိ့

အားြမင်းစီးသူရဲများ၊ စစ်ရထားများြဖင့် တပ်မေတာ်ǐကီးချီတက်လာေသာအသံကိ ြကားေစေတာ်မူသြဖင့် ရǨ ရိအမျိုးသားတုိ့

က``ငါတုိ့ကုိတုိက်ခုိက်ရန်ဣသေရလဘုရင် သည် ဟိတတ ိဘုရင်နှင့်အီဂျစ်ဘုရင်တုိ့ကုိစစ် ကူေတာင်းေလǇပီ'' ဟုအချင်းချင်းေြပာဆုိ ြက၏။‐

၇ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိညဦး၌သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ တဲများ၊ ြမင်းများနှင့်ြမည်းတုိ့ကုိစွန့်ကာ အ သက်ေဘးမှလွတ်ရန်ထွက်ေြပးြကကုန်၏။ သူ

တုိ့၏တပ်စခန်းကုိမူရိှǇမဲအတုိင်းထားခ့ဲ ြက၏။ ၈ ထုိသူေလးေယာက်တုိ့သည်တပ်စခန်းအစပ် သုိ့ေရာက်ေသာအခါ တဲတစ်ခုကုိဝင်၍ထုိ

တဲတွင်ရိှေသာအစားအစာများကုိစား ေသာက်ြက၏။ ထုိေနာက်မိမိတုိ့ေတွရိှ့သည့် ေရǞ၊ ေငွ၊ အဝတ်အစားများကုိယူ၍ထွက်သွား
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ǇပီးလǄင် ထုိပစစည်းများကုိဝှက်ထားြက၏။ သူ တုိ့သည်ေနာက်တစ်ဖနြ်ပန်လာ၍ အြခားတဲ တစ်ခုသုိ့ဝင်ကာေရှးနည်းတူǑပြကြပန်၏။‐

၉ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့က``ငါတုိ့ဤသုိǑ့ပေနြက ရန်မသင့်။ ငါတုိ့မှာသတင်းေကာင်းရိှသည် ြဖစ်၍ ထုိသတင်းကုိမျိုသိပ်မထားသင့်ြက။

အကယ်၍ငါတုိ့သည်ထုိသတင်းကုိမုိး လင်းချိန်တုိင်ေအာင်မေြပာဘဲေနလǄင် ဧကန် မုချအြပစ်ဒဏ်သင့်ရြကေပမည်။ သုိ့ ြဖစ်

၍ယခုပင်မင်းǊကီး၏မǫးမတ်တုိထံ့သွား ေရာက်ေြပာြကားကုန်အ့ံ'' ဟုအချင်းချင်း ေြပာဆုိြက၏။‐ ၁၀ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်ရǨ ရိတပ်စခန်းမှထွက်

ခွာ၍Ǐမိ ့သုိ့သွားǇပီးလǄင် Ǐမိ ့တံခါးရိှအေစာင့် တပ်သားတုိ့အား``ငါတုိ့သည်ရǨ ရိတပ်စခန်း သုိ့သွားေရာက်ရာလူတစ်စံုတစ်ေယာက်ကုိမǄ

မြမင်ခ့ဲပါ။ လူသံကုိလည်းမြကားခ့ဲပါ။ ြမင်းများနှင့်ြမည်းများသည်ချည်လျက်ပင် ရိှပါသည်။ တဲများမှာလည်းရǨ ရိအမျိုးသား

တုိ့ထားခ့ဲသည့်အတုိင်းပင်ရိှေနပါသည်'' ဟု ေအာ်ဟစ်၍ေြပာြကားြက၏။ ၁၁ တံခါးေစာင့်တုိ့သည်ထုိသတင်းကုိေြကညာ ၍

နန်းေတာ်သုိ့သတင်းေရာက်ရိှသွား၏။‐ ၁၂ ထုိအချိန်၌မုိးမလင်းေသးေသာ်လည်း မင်းǊကီး သည်အိပ်ယာမှထ၍မǫးမတ်တုိ့အား``ရǨ ရိ

အမျိုးသားတုိ့၏ပရိယာယ်ကုိငါေြပာမည်။ ဤǏမိ ့တွင်ငါတုိ့အစာငတ်လျက်ေနြက ေြကာင်းသိသြဖင့်သူတုိ့သည် မိမိတုိ့တပ်

စခန်းမှထွက်ခွာ၍တပ်ပုန်းချထားေလǇပီ။ Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ငါတုိ့ထွက်၍အစားအစာရှာေဖွ ြကေသာအခါမှ ငါတုိ့အားလက်ရဖမ်းဆီး

ကာǏမိ ့ကုိသိမ်းယူြကလိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၁၃ အမတ်တစ်ဦးက``ဤǏမိ ့ရိှလူတုိ့သည်ေသ ဆံုးသွားြကသူတုိ့နည်းတူေသရြကမည်

ြဖစ်ပါသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍အြဖစ်မှန်ကုိသိရိှ နုိင်ရန် အကǀန်ု ပ်တုိ့တွင်ကျန်ရိှေနေသးေသာ ြမင်းငါးေကာင်နှင့်လူအချိုကုိ့ေစလǞတ်

ေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်၏။‐ ၁၄ ထုိ့ေနာက်သူတုိ့သည်လူအချိုကုိ့ေရွးချယ် ြက၏။ မင်းǊကီးသည်ထုိသူတုိ့အားရǨ ရိတပ်

မေတာ်၏ြဖစ်ရပ်ကုိ စံုစမ်းရန်စစ်ရထားနှစ် စီးနှင့်ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၅ သူတုိ့သည်ေယာ်ဒနြ်မစ်တုိင်ေအာင်သွားေရာက် ြကရာ

ရǨ ရိအမျိုးသားတုိ့ထွက်ေြပးစဥ်အခါ က စွန့်ထားခ့ဲသည့်အဝတ်အစားများနှင့်လက် နက်ပစစည်းများကုိ လမ်းတစ်ေလǄာက်လံုးတွင်ေတွ ့ ြမင်ရြက၏။

ထုိေနာက်သူတုိ့သည်မင်းǊကီး ထံြပန်၍အစီရင်ခံြက၏။‐ ၁၆ ရှမာရိǏမိ ့သားတုိ့သည်ေြပး၍ထွက်လာǇပီး လǄင် ရǨ ရိတပ်စခန်းကုိလုယက်ြကကုန်၏။

ထုိ့ ေနာက်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူခ့ဲသည်အတုိင်း အေကာင်းဆံုးဂျံုဆန်ဆယ်ေပါင်သုိ့မဟုတ် မုေယာဆန်ေပါင်နှစ်ဆယ်ကုိ

ေငွသားတစ်Ý ြဖင့်ေရာင်းချြကေလသည်။ ၁၇ မင်းǊကီး၏သက်ေတာ်ေစာင့်အြဖစ်ေဆာင်ရွက် ခ့ဲသူတပ်မǫးသည် ထုိအချိန်၌Ǐမိ ့တံခါး

အေစာင့်တပ်ကုိǊကီးြကပ်အုပ်ချုပ်ေနရစဥ် လူတုိ့တုိးǊကိတ်ထွက်ဝင်ရာတွင် သူအ့ားနင်း မိြကသြဖင့်ေသေလ၏။ ဧလိရဲှအားေတွဆံု့

ရန်မင်းǊကီးလာေရာက်စဥ်အခါက ဧလိရဲှ ǐကိတင်ေဟာြကားခ့ဲသည်အတုိင်းြဖစ်ပျက် ေလသည်။‐ ၁၈ ဧလိရဲှက``ေနာက်တစ်ေန့ဤအချိန်ေရာက်

လǄင် ရှမာရိǏမိ ့ေစျးထဲတွင်အေကာင်းဆံုး ဂျံုဆန်ဆယ်ေပါင် သုိ့မဟုတ်မုေယာဆန်ေပါင် နှစ်ဆယ်ကုိေငွသားတစ်Ýနှင့်ေရာင်းချ ြကလိမ့်မည်''

ဟုမင်းǊကီးအားေလǄာက်ထား ေသာအခါ၊‐ ၁၉ ထုိတပ်မǫးက``ထာဝရဘုရားကုိယ်ေတာ်တုိင်ပင် မုိးကုိချက်ချင်းရွာေစကာမူဤသုိ့ ြဖစ်နုိင်

လိမ့်မည်မဟုတ်ပါ'' ဟုေြပာြကားခ့ဲေလသည်။ ထုိအခါဧလိရဲှက``သင်သည်ဤသုိ့ ြဖစ်ပျက် သည်ကုိေတွ ့ြမင်ရမည်ြဖစ်ေသာ်လည်းစားရ

လိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုဆုိခ့ဲ၏။‐ ၂၀ ဧလိရဲှေြပာြကားခ့ဲသည့်အတုိင်းပင်တပ် မǫးသည် Ǐမိ ့တံခါးဝတွင်လူတုိ့နင်းမိြက သြဖင့်ေသေလသတည်း။

၈ ဧလိရဲှသည်မိမိအသက်ြပန်၍ရှင်ေစခ့ဲ သည့်ကေလး၏မိခင်၊ ရǨနင်Ǐမိ ့သူအား``ထာဝရ ဘုရားသည်ခုနစ်နှစ်တုိင်တုိင်တစ်ြပည်လံုးတွင်

အစာငတ်မွတ်ေခါင်းပါးြခင်းေဘးဆုိက်ေရာက် ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်သည်သင်၏ မိသားစုနှင့်အတူ အရပ်တစ်ပါးသုိ့ေြပာင်း

ေရǞေ့နထုိင်ပါေလာ့'' ဟုေြပာြကားခ့ဲ၏။‐ ၂ ထုိအမျိုးသမီးသည်ဧလိရဲှညǞနြ်ကားသည့် အတုိင်း မိမိ၏မိသားစုနှင့်အတူဖိလိတတ ိြပည်

သုိ့သွားေရာက်၍ခုနစ်နှစ်တုိင်တုိင်ေနထုိင်ေလ သည်။ ၃ ခုနစ်နှစ်ေစ့ေသာအခါသူသည်ဣသေရလ ြပည်သုိ့ ြပန်လာǇပီးလǄင်

မင်းǊကီးထံသုိ့သွား ၍မိမိ၏အိမ်နှင့်ေြမကုိြပန်လည်ေပးသနား ေတာ်မူရန်ေလǄာက်ထား၏။‐ ၄ ထုိအချိန်၌မင်းǊကီးသည်ဧလိရဲှ၏အေစခံ

ေဂဟာဇိနှင့်ေဆွးေနွးဆဲြဖစ်၏။ မင်းǊကီးသည် ဧလိရဲှြပခ့ဲသည့်နိမိတ်လကခဏာများအ ေြကာင်းကုိြကားသိလုိ၏။‐ ၅

သုိ့ ြဖစ်၍ေဂဟာဇိသည်ေသသူအား အဘယ်သုိ့ ဧလိရဲှရှင်ြပန်ေစေြကာင်းကုိသံေတာ်ဦးတင် လျက်ေန၏။ ထုိအချိန်၌ရǨနင်Ǐမိ ့သူသည်ေရာက်
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ရိှလာ၍ မင်းǊကီးအားအသနားခံြခင်းြဖစ်၏။ ေဂဟာဇိကမင်းǊကီးအား``အရှင်မင်းǊကီး၊ ဧလိရဲှအသက်ရှင်ြပန်ေစေသာသူငယ်နှင့်

မိခင်မှာဤသူတုိ့ပင်ြဖစ်ြကပါ၏'' ဟု ေလǄာက်၏။‐ ၆ မင်းǊကီးကေဂဟာဇိ၏စကားမှန်မမှန် ကုိေမးြမန်းေတာ်မူေသာအခါ အမျိုးသမီး

က``မှန်ပါသည်'' ဟုေလǄာက်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍မင်း Ǌကီးသည်အမတ်တစ်ေယာက်ကုိေခƝ၍``ဤ အမျိုးသမီးအေဝးသုိ့ေရာက်ရိှေနခ့ဲသည့်

ခုနစ်နှစ်အတွင်း သူ၏လယ်များမှထွက်သည့် အသီးအနံှတန်ဖုိးအပါအဝင်သူပုိင် ဆုိင်ခ့ဲသမǄကုိသူအ့ားြပန်၍ေပးေစ'' ဟုအမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။

၇ ရǨ ရိဘုရင်ဗဟင ာဒဒ်နာမကျန်းရိှေတာ်မူ ချိန်၌ ဧလိရဲှသည်ဒမာသက်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက် ရိှလာ၏။ ဧလိရဲှေရာက်ရိှေနေြကာင်းမင်း

Ǌကီးြကားသိေတာ်မူေသာအခါ၊‐ ၈ အမတ်တစ်ဦးြဖစ်ေသာဟာေဇလအား လက်ေဆာင်ယူǇပီးလǄင် ပေရာဖက်ထံသုိ့

သွား၍မိမိသည်ြပန်လည်ကျန်းမာလာ မည်မလာမည်ကုိထာဝရဘုရားအား ေမးြမန်းေလǄာက်ေစရန်ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၉

ထုိ့ေြကာင့်ဟာေဇလသည်ဒမာသက်Ǐမိ ့မှ ထွက်ေသာ အဖုိးတန်ပစစည်းတုိ့ကုိကုလား အုတ်ေလးဆယ်ြဖင့်တင်၍ ဧလိရဲှထံသုိ့

သွားǇပီးေနာက်``အရှင်၏အေစခံဗဟင ာဒဒ် မင်းက မိမိြပန်လည်ကျန်းမာလာမည် မလာမည်ကုိအရှင့်ထံစံုစမ်းေမးြမန်းရန်

အကǀန်ု ပ်အားေစလǞတ်လုိက်ပါသည်'' ဟု ေလǄာက်၏။ ၁၀ ဧလိရဲှက``မင်းǊကီးသည်ကွယ်လွန်မည်ြဖစ် ေြကာင်း ငါ့အားထာဝရဘုရားေဖာ်ြပေတာ်

မူǇပီ။ သုိ့ရာတွင်သူသည်ြပန်လည်ကျန်းမာ လာလိမ့်မည်ဟုသူအ့ားေြပာြကားေလာ့'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၁ ထုိေနာက်ဧလိရဲှသည်ဟာေဇလအားအေန

ခက်ေစသည့်တုိင်ေအာင် ထိတ်လန့်သည့်အမူ အရာြဖင့်စုိက်၍ြကည့်ǇပီးလǄင်ငုိေလ၏။‐ ၁၂ ဟာေဇလက``အရှင်၊ အဘယ်ေြကာင့်ငုိပါ

သနည်း'' ဟုေမး၏။ ဧလိရဲှက``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား သင်Ǒပမည့်ြကမ်းǒကတ်ဆုိးယုတ်သည့်အမǨ တုိ့ကုိ ငါသိြမင်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။

သင်သည် သူတုိ့၏ရဲတုိက်များကုိမီးရǨိက့ာအဖုိးတန် လူငယ်လူရွယ်တုိ့ကုိသတ်ြဖတ်လိမ့်မည်။ကေလးသူငယ်တုိ့ကုိေဆာင့်၍သတ်ǇပီးလǄင်

ကုိယ်ဝန်ေဆာင်အမျိုးသမီးတုိ့၏ဝမ်းကုိ ခဲွလိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၁၃ ဟာေဇလက``အကǀန်ု ပ်သည်မေရရာသူ တစ်ဦးြဖစ်ပါသည်။

အဘယ်သုိ့လǄင်ဤ မǄတန်ခုိးǊကီးနုိင်ပါမည်နည်း'' ဟုေမး၏။ ဧလိရဲှက``သင်သည်ရǨ ရိြပည်ကုိစုိးစံရလိမ့် မည်ြဖစ်ေြကာင်း

ငါ့အားထာဝရဘုရားေဖာ်ြပ ေတာ်မူေလǇပီ'' ဟုဆုိ၏။ ၁၄ ဟာေဇလသည်ဗဟင ာဒဒ်ထံသုိ့ ြပန်ေရာက်ေသာ အခါ

မင်းǊကီးက``ဧလိရဲှအဘယ်သုိ့အမိန့် ရိှသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူလǄင် ``အရှင်ြပန်လည်ကျန်းမာလာလိမ့်မည်ဟု ေြပာပါသည်'' ဟုေလǄာက်၏။‐

၁၅ သုိ့ရာတွင်ေနာက်တစ်ေန့၌ဟာေဇလသည် ေစာင်တစ်ထည်ကုိေရဆွတ်ǇပီးလǄင်မင်းǊကီး ၏မျက်နှာကုိဖံုးအုပ်၍သတ်ေလ၏။

ထုိေနာက်ဟာေဇလသည်ဗဟင ာဒဒ်၏အရုိက် အရာကုိဆက်ခံ၍နန်းတက်ေလ၏။ ၁၆ ဣသေရလဘုရင်အာဟပ်၏သားေတာ်ေယာရံ

၏နန်းစံငါးနှစ်ေြမာက်၌ ေယာရှဖတ်၏သားေတာ် ယေဟာရံသည်အသက်သံုးဆယ့်နှစ်နှစ်ရိှေသာအခါ ယုဒြပည်ဘုရင်အြဖစ်နန်းတက်၏။

သူသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ရှစ်နှစ်မǄနန်းစံရ၏။‐ ၁၈ သူ၏မိဖုရားမှာအာဟပ်၏သမီးြဖစ်သြဖင့် မင်းǐကီးသည်အာဟပ်မင်းမျိုးတ့ိက့ဲသုိ့

ဣသ ေရလဘုရင်များ၏ဒုစရုိက်လမ်းစဥ်ကုိ လုိက်ေလǄာက်ေလသည်။ သူသည်ထာဝရဘုရား အားြပစ်မှား၏။‐ ၁၉

သုိ့ေသာ်လည်းထာဝရဘုရားသည် ဒါဝိဒ်အား``သင် ၏သားေြမးတုိ့ကုိထာဝစဥ်အုပ်စုိးေစမည်'' ဟု Ǒပခ့ဲသည့်ကတိေတာ်ကုိေထာက်၍

ယုဒြပည် ကုိဖျက်ဆီးရန်အလုိေတာ်မရိှေချ။ ၂၀ယေဟာရံနန်းစံေနချိန်၌ဧဒံုြပည်သည် ယုဒ ြပည်ကုိပုန်ကန်၍လွတ်လပ်ေသာနုိင်ငံြဖစ်လာ

ေလသည်။‐ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍ယေဟာရံသည်မိမိ၏စစ်ရထား အလံုးအရင်းနှင့် ဇာဣရǏမိ ့သုိ့ချီတက်ေတာ် မူရာထုိအရပ်တွင်

ဧဒံုတပ်မေတာ်၏ဝုိင်းရံ ြခင်းကုိခံရေလသည်။ မင်းǊကီးနှင့်စစ်ရထား မǫးတုိ့သည် ယင်းသုိ့ဝုိင်းရံမǨကုိချိုးေဖာက်လွတ် ေြမာက်သွားြက၏။

သူ၏စစ်သည်ေတာ်တုိ့သည် မိမိတုိ့ေနရပ်သုိ့ကစဥ့်ကရဲထွက်ေြပး ြကကုန်၏။‐ ၂၂ ထုိအခါမှအစǑပ၍ယခုတုိင်ဧဒံုြပည် သည်

ယုဒြသဇာခံမဟုတ်ေတာ့ဘဲလွတ်လပ် ေသာနုိင်ငံြဖစ်လာေလသည်။ ထုိအချိန်ကာလ ၌လိဗနǏမိ ့သည်လည်းပုန်ကန်ေလ၏။ ၂၃

ယေဟာရံလုပ်ေဆာင်ခ့ဲသည့်အြခားအမǨ အရာရိှသမǄတုိ့ကုိ ယုဒရာဇဝင်တွင်ေရး ထားသတည်း။‐ ၂၄ ယေဟာရံကွယ်လွန်ေသာအခါသူကုိ့ဒါဝိဒ်

Ǐမိ ့ရိှသခငျုင်းေတာ်တွင်သǏဂငဟ်ြက၏။ ထုိေနာက် သားေတာ်အာခဇိသည် ခမည်းေတာ်၏အရုိက် အရာကုိဆက်ခံ၍နန်းတက်ေလသည်။ ၂၅
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အာဟပ်၏သားေတာ်၊ ဣသေရလဘုရင်ေယာရံ ၏နန်းစံတစ်ဆယ့်နှစ်နှစ်ေြမာက်၌ ယုဒြပည် ဘုရင်အြဖစ်ယေဟာရံ၏သားအသက်နှစ်

ဆယ့်နှစ်နှစ်ရိှအာခဇိနန်းတက်၏။‐ ၂၆ သူသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်တစ်နှစ်မǄအုပ် စုိးရ၏။ သူ၏မယ်ေတာ်မှာဣသေရလဘုရင်

ြသမရိ၏ေြမးအာသလိြဖစ်၏။‐ ၂၇ အာခဇိသည်အာဟပ်မင်းနှင့်အိမ်ေထာင်ေရး အရေဆွမျိုးေတာ်စပ်သြဖင့် အာဟပ်မင်းအိမ်

ေထာင်စုနည်းတူထာဝရဘုရားအားြပစ်မှား ေလသည်။ ၂၈ဣသေရလဘုရင်ေယာရံနှင့်ရǨ ရိဘုရင် ဟာေဇလတုိ့စစ်ြဖစ်ြကေသာအခါ အာခဇိ

ကေယာရံ၏ဘက်မှဝင်၍တုိက်ခုိက်ေလသည်။ ဂိလဒ်ြပည်ရာမုတ်Ǐမိ ့တွင် တုိက်ပဲွြဖစ်ပွားရာ ေယာရံသည်ဒဏ်ရာများရရိှသြဖင့်၊‐ ၂၉

အနာကုိကုသရန်ေယဇေရလǏမိ ့သုိ့ ြပန် ေလ၏။ အာခဇိသည်လည်းသူကုိ့ြကည့်ရǨရန် ထုိǏမိ ့သုိ့သွားေလ၏။

၉ဤအေတာအတွင်း၌ပေရာဖက်ဧလိရဲှ သည် လူငယ်ပေရာဖက်တစ်ပါးကုိေခƝ၍``သင် သည်ရာမုတ်Ǐမိ ့သုိ့သွားရန်အသင့်ြပင်ေလာ့။

ဤသံလွင်ဆီဘူးကုိလည်းယူသွားေလာ့။ ထုိ Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊‐ ၂ နိမ်ရိှ၏ေြမး၊ ေယေဟာရှဖတ်၏သားေယဟု

ကုိရှာေလာ့။ သူကုိ့အေဖာ်များရိှရာမှေဝး ရာဆိတ်ကွယ်သည့်အခန်းသုိ့ေခƝǇပီးလǄင်၊‐ ၃ ဤဆီကုိသူ၏ဦးေခါင်းေပƝတွင်ေလာင်း၍

ထာဝရဘုရားက`ငါသည်သင့်အားဣသေရ လဘုရင်အြဖစ်ဘိသိက်ေပး၏' ဟုမိန့်ေတာ် မူေြကာင်းဆင့်ဆုိေလာ့''

ဟုမှာြကားလုိက်၏။ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍ပေရာဖက်ငယ်သည်ရာမုတ်Ǐမိ ့ သုိ့သွားရာ၊‐ ၅ ထုိအရပ်တွင်တပ်မǫးများတုိင်ပင်ေနြကသည်

ကုိေတွလ့Ǆင်̀ `တပ်မǫးမင်း၊ အကǀန်ု ပ်သည်အရှင့် အတွက်သတင်းယူေဆာင်လာပါသည်'' ဟု ဆုိ၏။

ေယဟုက``ငါတုိ့အနက်မည်သူအ့တွက်နည်း'' ဟုေမး၏။ ထုိအခါပေရာဖက်ငယ်က``အရှင့်အတွက် ြဖစ်ပါသည်'' ဟုဆုိ၏။‐ ၆

ထုိေနာက်သူတုိ့နှစ်ေယာက်သည်အိမ်ထဲသုိ့ဝင် သွားǇပီးလǄင် လူငယ်ပေရာဖက်သည်ေယဟု ၏ဦးေခါင်းေပƝသုိ့သံလွင်ဆီကုိသွန်းေလာင်း

ကာ``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားက`ငါသည်သင့်အား ဣသေရလဘုရင်အြဖစ်ဘိသိက်ေပး၏။‐ ၇

ငါ၏ပေရာဖက်များနှင့်အြခားအေစခံ များကုိသတ်သည့်အြပစ်အတွက် ေယဇေဗလ အားငါဒဏ်ခတ်နုိင်ရန်သင်သည် အာဟပ်၏

သား၊ သင့်အရှင်ဘုရင်မင်းအားလုပ်ြကံရမည်။‐ ၈ အာဟပ်၏မိသားစုနှင့်သူ၏ေြမးအေပါင်း တုိ့သည်ေသရြကမည်။ သူ၏မိသားစုမှ

ေယာကျာ်းမှန်သမǄကုိǊကီးငယ်မေရွးငါ ပယ်ရှားမည်။‐ ၉ ဣသေရလဘုရင်ေယေရာေဗာင်နှင့်ဗာရှာတုိ့ ၏အိမ်ေထာင်စုတုိ့ကုိ

ငါစီရင်ခ့ဲသည့်နည်းတူ အာဟပ်၏အိမ်ေထာင်စုကုိလည်းငါစီရင်မည်။‐ ၁၀ ေယဇေဗလ၏အေလာင်းကုိသǏဂငဟ်ရလိမ့်

မည်မဟုတ်။ သူ၏အေလာင်းသည်ေယဇေရလ အရပ်တွင် ေခွးစာြဖစ်လိမ့်မည်' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏'' ဟုဆင့်ဆုိ၏။

ထုိေနာက်ပေရာဖက်ငယ် သည်အခန်းထဲမှထွက်ေြပးေလ၏။ ၁၁ ေယဟုသည်မိမိ၏အေဖာ်တပ်မǫးများထံ သုိ့ ြပန်လာေသာအခါ

ထုိသူတုိ့က``အစစ အရာရာအဆင်ေြပပါ၏ေလာ။ ထုိသူရူး သည်အဘယ်ကိစစနှင့်သင့်ထံသုိ့လာပါ သနည်း'' ဟုေမးြက၏။

ေယဟုက``သူ၏ကိစစကုိသင်တုိ့သိပါ၏'' ဟု ေြဖ၏။ ၁၂ ထုိသူတုိ့က``ငါတုိ့မသိပါ။ သူေြပာသည့် စကားကုိငါတုိ့သိပါရေစ'' ဟုဆုိြက၏။

ေယဟုက``ထုိသူသည်ငါ့အား`သင့်ကုိဣသ ေရလဘုရင်အြဖစ် ထာဝရဘုရားဘိသိက် ေပးေတာ်မူǇပီ' ဟုေြပာပါသည်'' ဟူ၍ြပန် ေြပာေလ၏။

၁၃ ချက်ချင်းပင်ေယဟု၏အေဖာ်ဗုိလ်မǫးတုိ့သည် ေလှကားထိပ်ေပƝတွင်ေယဟုနင်းရန် မိမိတုိ့၏ ဝတ်လံုများကုိြဖန့်ခင်းǇပီးလǄင်တံပုိးခရာ

မǨတ်၍``ေယဟုသည်ဘုရင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏'' ဟု ေǙကးေြကာ်ြက၏။ ၁၄ ထုိေနာက်ေယဟုသည်ေယာရံမင်းအားလုပ် ြကံရန်

လǄိုဝှ့က်ြကံစည်ေလသည်။ ထုိအခါ မင်းǊကီးသည် ရǨ ရိဘုရင်ဟာေဇလနှင့်ရာ မုတ်Ǐမိ ့တွင်တုိက်ပဲွြဖစ်ရာမှ ရရိှခ့ဲသည့်

ဒဏ်ရာများကုိကုသရန်ေယဇေရလǏမိ ့ သုိ့သွားနှင့်Ǉပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ေယဟုကမိမိ ၏အေဖာ်တပ်မǫးတုိ့အား``သင်တုိ့သည်ငါ

၏ဘက်ေတာ်သားများြဖစ်ပါလǄင် ေယဇ ေရလǏမိ ့သားတုိ့အားǐကိတင်သတိေပး ရန်မည်သူတစ်စံုတစ်ေယာက်မǄရာမုတ်Ǐမိ ့ မှမထွက်ပါေစနှင့်''

ဟုဆုိ၏။‐ ၁၆ ထုိေနာက်သူသည်မိမိ၏စစ်ရထားေပƝသုိ့ တက်၍ ေယဇေရလǏမိ ့သုိ့ထွက်ခွာသွားေလသည်။ ေယာရံ၏ဒဏ်ရာများမေပျာက်ေသး

သြဖင့် ယုဒဘုရင်အာခဇိသည်သူထံ့သုိ့ လာေရာက်လည်ပတ်လျက်ရိှ၏။ ၁၇ ေယဇေရလǏမိ ့ေမǄာ်စင်ေပƝတွင်တာဝန်ကျ ေသာကင်းေစာင့်သည်
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ေယဟုနှင့်သူ၏လူစု တုိ့ချဥ်းကပ်လာေနသည်ကုိြမင်လǄင်̀ `ြမင်း စီးသူလူအချိုလ့ာေနသည်ကုိြမင်ပါသည်'' ဟုဟစ်ေအာ်၏။

ေယာရံက``ထုိသူတုိ့သည်မိတ်ေဆွများသုိ့ မဟုတ်ရန်သူများြဖစ်သည်ကုိ သိရိှနုိင်ရန် ြမင်းစီးသူရဲတစ်ေယာက်ကုိေစလǞတ်စံုစမ်း

ေလာ့'' ဟုအမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၈ မင်းǊကီး၏ေစတမန်သည်ေယဟုထံေရာက် ၍``အရှင်သည်မိတ်ေဆွအေနြဖင့်လာပါ

သေလာဟုမင်းǊကီးကစံုစမ်းခုိင်းပါ သည်'' ဟုေမး၏။ ေယဟုက``ဤကိစစသည်သင်နှင့်မသက်ဆုိင်။ ငါ့ ေနာက်မှလုိက်ေလာ့'' ဟုဆုိ၏။

ထုိေစတမန်သည်ေယဟုထံသုိ့ေရာက်ရိှသွား ေသာ်လည်း ြပန်မလာဘဲေနသည်ကုိေမǄာ်စင် ေပƝရိှကင်းေစာင့်ကအစီရင်ခံေသာအခါ၊‐ ၁၉

မင်းǊကီးသည်အǑခားေစတမန်တစ်ေယာက် ကိလǞတ်ြပန်၏။ သူသည်လည်းေရှးနည်းတူ ေယဟုအားေမး၏။ ေယဟုက``ဤကိစစသည်

သင်နှင့်မသက်ဆုိင်။ ငါ့ေနာက်မှလုိက်ေလာ့'' ဟုဆုိြပန်၏။ ၂၀ ထုိေစတမန်သည်ေယဟုတုိ့လူစုထံသုိ့ ေရာက်ရိှသွားေသာ်လည်း

ြပန်မလာဘဲေန သည်ကုိကင်းေစာင့်သည်ေနာက်တစ်Ǌကိမ်အစီ ရင်ခံြပန်၏။ ထုိေနာက်သူသည်ဆက်လက်၍``ထုိ လူစု၏ေခါင်းေဆာင်သည်

မိမိစစ်ရထားကုိ ေယဟုေမာင်းနှင်သက့ဲသုိ့ပင် သူရူးသဖွယ် အြပင်းေမာင်းနှင်လာပါသည်'' ဟုေလǄာက် ထား၏။ ၂၁

ေယာရံက``ငါ၏စစ်ရထားကုိအသင့်ြပင် ေလာ့'' ဟုအမိန့်ေပး၏။ အသင့်ရိှေသာအခါ သူနှင့်အာခဇိမင်းသည် စစ်ရထားကုိယ်စီစီး

၍ေယဟုနှင့်ေတွဆံု့ရန်ထွက်သွားြက၏။ သူ တုိ့သည်နာဗုတ်၏ေြမသုိ့ေရာက်ေသာအခါ ေယဟုနှင့်ဆံုမိြက၏။‐ ၂၂

ေယာရံက``သင်သည်Ǉငိမ်းချမ်းစွာလာ သေလာ'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ေယဟုက``သင်၏မိခင်ေယဇေဗလစတင် ကျင့်သံုးခ့ဲသည့်

စုန်းအတတ်နှင့်ရုပ်တုကုိး ကွယ်မǨရိှေနသမǄကာလပတ်လံုး အဘယ် မှာǇငိမ်းချမ်းမǨ ရိှနုိင်ပါမည်နည်း'' ဟုဆုိ၏။ ၂၃ ေယာရံက``အုိ အာခဇိ၊

ေတာ်လှန်ပုန်ကန်မǨ ပါတကား'' ဟုေအာ်ဟစ်ကာမိမိ၏စစ် ရထားကုိလှည့်၍ထွက်ေြပးေလ၏။‐ ၂၄ ေယဟုသည်မိမိ၏ေလးကုိယူǇပီးလǄင်

အား ကုန်ဆဲွ၍ြမားတစ်လက်ကုိပစ်လǞတ်လုိက်ရာ ေယာရံ၏ေကျာမှနှလံုးအထိခွင်းေဖာက် သြဖင့် ေယာရံသည်ရထားေပƝ၌ပင်လဲကျ

ေသဆံုးေလသည်။‐ ၂၅ ထုိအခါေယဟုသည်မိမိ၏ရထားမǫး ဗိဒကအား``သူ၏အေလာင်းကုိယူ၍နာဗုတ် ေြမကွက်ထဲသုိ့ပစ်ချေလာ့။

ေယာရံမင်း၏ဖခင် အာဟပ်ေနာက်မှ သင်နှင့်ငါြမင်းစီး၍လုိက် လာစဥ်အခါ၌ ထာဝရဘုရားကအာဟပ် အား`ယမန်ေနက့နာဗုတ်နှင့်သားများအား

သတ်သည့်အမǨကုိငါေတွ ့ြမင်Ǉပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါသည်သင့်အားထုိေြမကွက်ထဲ၌ပင် အǑပစ် ဒဏ်စီရင်မည်' ဟမိန့်ေတာ်မူသည်ကုိသတိ

ရလျက် ထာဝရဘုရားမိန့ြ်ကားေတာ်မူခ့ဲ သည့်အတုိင်း ေယာရံ၏အေလာင်းကုိနာ ဗုတ်၏ေြမကွက်ထဲသုိ့ပစ်ချေလာ့'' ဟုဆုိ ၏။

၂၇ အာခဇိမင်းသည်ထုိအြဖစ်အပျက်ကုိ ြမင်သြဖင့် မိမိ၏စစ်ရထားြဖင့်ေဗသာဂနံ Ǐမိ ့ဘက်သုိ့ထွက်ေြပးေလ၏။ ေယဟုသည်

သူ၏ေနာက်မှလုိက်၍``သူကုိ့လည်းသတ်ြက ေလာ့'' ဟုမိမိ၏တပ်သားများအားအမိန့် ေပး၏။ အာခဇိမင်းသည်ဣဗလံǏမိ ့အနီး

ရိှဂုရǏမိ ့သုိ့သွားရာလမ်းတွင်ဒဏ်ရာရ ေလသည်။ သုိ့ရာတွင်သူသည် ေမဂိေဒဒါǏမိ ့သုိ့ ေရာက်သည့်တုိင်ေအာင်ဆက်လက်သွားǇပီး မှေသေလ၏။‐

၂၈ သူ၏အမǨထမ်းတုိ့သည်သူ၏အေလာင်းကုိ စစ်ရထားေပƝတင်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ယူ ေဆာင်ǇပီးလǄင်ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့ရိှသခငျုင်းေတာ်၌ သǏဂငဟ်ြက၏။

၂၉အာခဇိသည်အာဟပ်၏သားေတာ်ဣသ ေရလဘုရင်ေယာရံ၏နန်းစံတစ်ဆယ့်တစ် နှစ်ေြမာက်၌ ယုဒြပည်ဘုရင်အြဖစ်နန်း တက်ခ့ဲသတည်း။

၃၀ ေယဟုသည်ေယဇေရလǏမိ ့သုိ့ေရာက်ရိှလာ၏။ ေယဇေဗလသည်ြဖစ်ပျက်သည့်အေြကာင်း အရာကုိြကားသိǇပီးြဖစ်သြဖင့် မိမိ၏မျက်

ခမ်းတုိကုိ့ေဆးဆုိး၍ဆံပင်ကုိအလှြပင် ကာ နန်းေတာ်ြပူတင်းမှလမ်းသုိ့ေမǄာ်ြကည့် လျက်ေန၏။‐ ၃၁ ေယဟုသည်နန်းေတာ်ဝင်တံခါးဝကုိဝင်၍

လာေသာအခါ ေယဇေဗလသည်ေယဟု အား``ကုိယ့်သခင်ကုိသတ်ေသာအချင်း ဇိမရိ သင်သည်အဘယ်ေြကာင့် ဤအရပ်သုိ့လာ

သနည်း'' ဟုဟစ်ေအာ်၍ေြပာ၏။ ၃၂ ေယဟုသည်ေမာ်၍ြကည့်ǇပီးလǄင်̀ `ငါ၏ဘက် သုိ့အဘယ်သူပါမည်နည်း'' ဟုေမး၏။ ထုိအခါ

သူအ့ားမိန်းမစုိးနှစ်ေယာက်သံုးေယာက်တုိ့သည် နန်းေတာ်ြပူတင်းမှငံု့ ၍ြကည့်ြက၏။‐ ၃၃ ေယဟုကသူတုိ့အား``သူကုိ့တွန်းချေလာ့''

ဟုဆုိသည့်အတုိင်း သူတုိ့သည်ေယဇေဗလ ကုိတွန်းချြကသြဖင့် ေသွးစက်သည်နန်း ေတာ်နံရံနှင့်ြမင်းများအေပƝသုိ့စဥ်၍ကျ ေလသည်။

ေယဟုသည်ေယဇေဗလ၏အေလာင်း ေပƝြဖတ်၍ မိမိ၏စစ်ရထားကုိေမာင်းနှင် ǇပီးလǄင်၊‐ ၃၄ နန်းေတာ်သုိ့ဝင်၍အစားအစာစား၏။
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ထုိ ေနာက်သူက``အမဂငလာခံရေသာထုိမိန်းမ ကုိသǏဂငဟ်ြကေလာ့။ မည်သုိ့ပင်ဆုိေစကာမူ သူသည်မင်းသမီးြဖစ်သည်'' ဟုဆုိ၏။‐ ၃၅

သုိရ့ာတွင်သူအ့ားသǏဂငဟ်ရန်သွားြကေသာ သူတုိ့သည် သူ၏ဦးခံွ၊ လက်ရုိး၊ ေြခရုိးမǄကုိ သာေတွရိှ့ရြကသြဖင့်၊‐ ၃၆ ေယဟုအားအစီရင်ခံြက၏။

ထုိအခါ ေယဟုက``ေယဇေဗလသည်ေယဇေရလ အရပ်တွင်ေခွးစာြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၃၇ သူ၏အေလာင်းကုိခဲွြခား၍မသိနုိင်ေအာင်

ထုိအရပ်တွင်ေနာက်ေချးက့ဲသုိǊ့ကဲလျက်ေန လိမ့်မည်ဟု ပေရာဖက်ဧလိယအားြဖင့် ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူချက်နှင့်အညီြဖစ်သည်'' ဟုဆုိ၏။

၁၀အာဟပ်မင်း၏သားေြမးခုနစ်ဆယ်တုိ့သည် ရှမာရိǏမိ ့တွင်ေနထုိင်လျက်ရိှြက၏။ ေယဟုသည်အုပ်ချုပ်ေရးမǫးများ၊ Ǐမိ ့မိǏမိ ့ဖများ

နှင့်အာဟပ်သားေြမးတုိ့၏အုပ်ထိန်းသူများ ထံသုိ့စာေရး၍ပုိ့လုိက်၏။ ထုိစာတွင်၊‐ ၂ ``သင်တုိ့သည်မင်းǊကီး၏သားေြမးများ

ကုိတာဝန်ယူေစာင့်ေရှာက်ရြကသူများြဖစ် သြဖင့် သင်တုိ့ ၌စစ်ရထားတပ်၊ ြမင်းတပ်၊ လက်နက်၊ ခံတပ်Ǐမိ ့များရိှေပသည်။

ထုိ့ေြကာင့် ဤစာကုိရလǄင်ရြခင်း၊‐ ၃ သင်တုိ့သည်မင်းǊကီး၏သားေြမးများထဲမှ အသင့်ေတာ်ဆံုးသူကုိေရွးချယ်၍မင်းေြမှာက်

ǇပီးလǄင် သူ၏ဘက်မှခုခံကာကွယ်တုိက်ခုိက် ြကေလာ့'' ဟုပါရိှ၏။ ၄ ရှမာရိǏမိ ့ရိှအုပ်ချုပ်ေရးမǫးများသည် ထိတ်

လန့်လျက်``ေယဟုအားေယာရံမင်းနှင့်အာခဇိ မင်းတုိ့ပင်လǄင် မခံမရပ်နုိင်ြကပါလǄင် ငါ တုိ့အဘယ်သုိ့သူအ့ားခံရပ်နုိင်ပါမည်နည်း''

ဟုဆုိြက၏။‐ ၅ သုိ့ ြဖစ်၍နန်းေတာ်အုပ်၊ Ǐမိ ့ဝန၊် Ǐမိ ့မိǏမိ ့ဖ များနှင့်အာဟပ်သားေြမးတုိ့၏အုပ်ထိန်း သူများကေယဟုထံသုိ့̀ `အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

အရှင်၏အေစခံများြဖစ်သြဖင့် အရှင့် အမိန့်ေတာ်ကုိလုိက်နာရန်အသင့်ရိှပါ၏။ သုိ့ရာတွင်အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အဘယ်သူကုိ

မǄမင်းေြမှာက်ြကလိမ့်မည်မဟုတ်ပါ။ အရှင် သင့်ေတာ်သလုိစီမံေတာ်မူပါ'' ဟုြပန် စာေရး၍ပုိြ့က၏။ ၆

ေယဟုကလည်း``သင်တုိ့သည်ငါ၏ဘက်သုိ့ ပါ၍ ငါ့အမိန့်ကုိလုိက်နာရန်အသင့်ရိှပါ လǄင် အာဟပ်မင်း၏သားေြမးတုိ့၏ဦးေခါင်း များကုိ

နက်ြဖန်ဤအချိန်အေရာက်ငါ့ထံ သုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲြကေလာ့'' ဟုေနာက်ထပ်စာ ေရးေပးပုိ့လုိက်ေလသည်။ ရှမာရိǏမိ ့ရိှǏမိ ့မိǏမိ ့ဖတုိ့သည်

အာဟပ် မင်း၏သားေြမးခုနစ်ဆယ်ကုိအုပ်ထိန်း ေစာင့်ေရှာက်လျက်ရိှြက၏။‐ ၇ သူတုိ့သည်ေယဟု၏စာကုိရရိှြကေသာ အခါ

ထုိမင်းညီမင်းသားခုနစ်ဆယ်ကုိသတ် ǇပီးလǄင် သူတုိ့၏ဦးေခါင်းများကုိေတာင်း များတွင်ထည့်၍ ေယဇေရလǏမိ ့ရိှေယဟု ထံသုိ့ပုိ့လုိက်ြက၏။

၈ ယင်းသုိ့အာဟပ်သားေြမးတုိ့၏ဦးေခါင်း များေရာက်ရိှလာေြကာင်းေယဟုြကားသိ လǄင် ယင်းတုိ့ကုိǏမိ ့တံခါးဝတွင်နှစ်ပံုပံု

၍ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်တုိင်ေအာင် ထားရိှရန် အမိန့်ေပး၏။‐ ၉ နံနက်ေရာက်ေသာအခါေယဟုသည် Ǐမိ ့ တံခါးသုိ့သွား၍ေရာက်ရိှေနသည့်လူတုိ့

အား``ေယာရံမင်းကုိလုပ်ြကံခ့ဲသူမှာငါ ပင်ြဖစ်၏။ ထုိအမǨအတွက်သင်တုိ့တွင် တာဝန်မရိှပါ။ သုိ့ရာတွင်ဤသူတုိ့ကုိ

သတ်ေသာသူကားအဘယ်သူြဖစ်ပါ သနည်း။‐ ၁၀ အာဟပ်၏သားေြမးများနှင့်ပတ်သက်၍ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်း စီ

ရင်ေတာ်မူမည်ြဖစ်ေြကာင်း ဤအမǨကုိ ေထာက်၍သိရိှနုိင်ပါ၏။ ထာဝရဘုရား သည်ပေရာဖက်ဧလိယအားြဖင့် မိန့် ေတာ်မူခ့ဲသည်နှင့်အညီ

အေကာင် အထည်ေဖာ်ေတာ်မူေလǇပီ'' ဟုေြပာ၏။‐ ၁၁ ထုိေနာက်ေယဟုသည်ေယဇေရလǏမိ ့ တွင်ေနထုိင်လျက်ရိှေသာ

အာဟပ်၏ေဆွ မျိုးများ၊ သူ၏မǫးမတ်များ၊ ရင်းနီှးေသာ မိတ်ေဆွများနှင့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များကုိ တစ်ေယာက်မကျန်ကွပ်မျက်ေလ၏။

၁၂ ေယဟုသည်ရှမာရိǏမိ ့သုိ့သွားရန်ေယဇ ေရလǏမိ ့မှထွက်ခွာသွား၏။ လမ်း၌သုိးထိန်း များစခန်းဟုအမည်တွင်ေသာအရပ်သုိ့

ေရာက်ေသာအခါ၊‐ ၁၃ သူသည်ကွယ်လွန်သူအာခဇိ၏ေဆွမျိုး အချိုနှ့င့်ေတွ ့၍ သူတုိ့အား``သင်တုိ့သည် အဘယ်သူများေပနည်း''

ဟုေမး၏။ ထုိသူတုိ့က``အာခဇိ၏ေဆွေတာ်မျိုးေတာ် များြဖစ်ပါသည်။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ေယဇ ေဗလမိဖုရား၏သားေတာ်သမီးေတာ်များ နှင့်

အြခားမင်းေဆွမင်းမျိုးတုိ့အားဂါရဝ Ǒပရန် ေယဇေရလǏမိ ့သုိ့သွားြကပါမည်'' ဟုေြဖြကားြက၏။‐ ၁၄ ေယဟုက``ဤသူတုိ့အားလက်ရဖမ်းဆီး

ြကေလာ့'' ဟုမိမိ၏လူတုိ့အားအမိန့်ေပး သည့်အတုိင်း ဖမ်းဆီး၍တွင်းတစ်ခုအနီး တွင်လူေပါင်းေလးဆယ့်နှစ်ေယာက်တုိ့ကုိ ကွပ်မျက်ေလသည်။

၁၅ ေယဟုသည်တစ်ဖန်ထွက်ခွာသွားေသာအခါ လမ်း၌ေရခပ်၏သားေယာနဒပ်နှင့်ေတွေ့လ၏။ ေယဟုသည်သူကုိ့နǨတ်ဆက်ǇပီးလǄင်̀ `သင်သည်

ငါနှင့်စိတ်ေနသေဘာထားချင်းတူပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါ့အားကူညီမည်ေလာ'' ဟုေမး၏။ ေယာနဒပ်က``ကူညီပါမည်'' ဟုေြဖ၏။
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ေယဟုက``ယင်းသုိ့ ြဖစ်ပါမူငါ့အားသင်၏ လက်ကုိကမ်းေပးေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ေယာနဒပ် ကလက်ကုိကမ်းေပးလုိက်ေသာအခါ

ေယဟု သည်လက်ကုိဆဲွ၍ေယာနဒဒ်အားရထား ေပƝတက်ေစǇပီးေသာ်၊‐ ၁၆ ငါနှင့်အတူလုိက်၍ထာဝရဘုရားအတွက်

ငါအဘယ်မǄစိတ်ထက်သန်သည်ကုိသင် ကုိယ်တုိင်ြကည့်ရǨ ေ့လာ့'' ဟုဆုိ၏။ သူတုိ့ နှစ်ဦးသည်အတူတကွ ရှမာရိǏမိ ့သုိ့

ရထားစီး၍သွားြက၏။‐ ၁၇ ထုိǏမိ ့သုိ့ေရာက်ေသာအခါေယဟုသည် အာဟပ် ၏ေဆွမျိုးရိှသမǄတုိ့ကုိတစ်ေယာက်မကျန် သတ်ေလသည်။

ဤကားဧလိယအားထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူခ့ဲသည့်အတုိင်း ြဖစ်ပျက် ြခင်းပင်ြဖစ်သတည်း။ ၁၈ ေယဟုသည်ရှမာရိǏမိ ့သားတုိ့အား

စုေဝး ေစǇပီးေသာအခါ``အာဟပ်မင်းသည်ဗာလ ဘုရားကုိအနည်းငယ်မǄသာကုိးကွယ်ခ့ဲ၏။ ငါသည်သူထ့က်များစွာပုိ၍ထုိဘုရား

ကုိကုိးကွယ်မည်။‐ ၁၉ ဗာလဘုရား၏ပေရာဖက်များ၊ ထုိဘုရား ကုိကုိးကွယ်သူများနှင့် ဗာလယဇ်ပုေရာ ဟိတ်များကုိေခƝဖိတ်ြကေလာ့။ ငါသည်

ဗာလဘုရားအားတစ်ခမ်းတစ်နားယဇ် ပူေဇာ်မည်ြဖစ်၍ ထုိသူတုိ့အားလံုးလာ ေရာက်ြကရမည်။ မည်သူတစ်စံုတစ်ေယာက် မǄမလာဘဲမေနရ''

ဟုဆုိ၏။ (ယင်းသုိ့ ဆုိရာ၌ေယဟုသည် ဗာလဘုရားကုိ ကုိးကွယ်သူအေပါင်းအားသတ်ြဖတ်နုိင်ရန် ပရိယာယ်သံုးလုိက်ြခင်းြဖစ်ေပသည်။‐)

၂၀ ထုိေနာက်ေယဟုက``ဗာလဘုရားကုိဝတ် Ǒပကုိးကွယ်ရန် ေနတ့စ်ေနကုိ့သတ်မှတ်ေြက ညာြကေလာ့'' ဟုအမိန့်ေပးသည့်အတုိင်း

ေြကညာချက်ထုတ်ြပနြ်က၏။‐ ၂၁ ထုိ့ေနာက်ေယဟုသည်ဣသေရလနုိင်ငံတစ် ဝှမ်းလံုးသုိ့သတင်းေပးပုိ့လုိက်သြဖင့် ဗာလ

ဘုရားကုိကုိးကွယ်သူအေပါင်းတုိ့သည် တစ်ေယာက်မကျန်လာေရာက်ြက၏။ ထုိသူ အားလံုးတုိ့သည်ဗာလဘုရားဗိမာန်ထဲ

သုိ့ဝင်ြကရာ တစ်ဗိမာန်လံုးြပည့်ေလသည်။‐ ၂၂ ထုိအခါေယဟုသည်အြမတ်ထားသည့် ဝတ်လံုများကုိထိန်းသိမ်းရသူယဇ်ပုေရာ

ဟိတ်အား ထုိဝတ်လံုတုိ့ကုိထုတ်၍ဝတ်Ǒပ ကုိးကွယ်သူတုိ့အားေပးအပ်ေစ၏။‐ ၂၃ ထုိေနာက်မိမိကုိယ်တုိင်ေရခပ်၏သားေယာ

နဒပ်နှင့်အတူ ဗာလဗိမာန်ထဲသုိ့ဝင်၍ထုိ အရပ်တွင်ရိှသူတုိ့အား``ဤေနရာတွင်ရိှ ေသာသူတုိ့သည်ဗာလဘုရားကုိဝတ်Ǒပ

ကုိးကွယ်သူများသာြဖစ်ေစရမည်။ ထာဝရ ဘုရားအားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်သူတစ်စံု တစ်ေယာက်မǄမပါမရိှေစရန် သင်တုိ့

အေသအချာစစ်ေဆးြကေလာ့'' ဟု ဆုိ၏။‐ ၂၄ ထုိေနာက်သူနှင့်ေယာနဒပ်သည် ဗာလဘုရား အားယဇ်ပူေဇာ်ရန်နှင့်ပူေဇာ်သကာများကုိ

ဆက်သရန်အတွင်းသုိ့ဝင်ြက၏။ ေယဟုသည် ဗာလဗိမာန်အြပင်တွင် လူရှစ်ဆယ်ကုိေနရာ ယူေစǇပီးလǄင်̀ `သင်တုိ့သည်ဤသူအေပါင်း

ကုိသတ်ြဖတ်ရြကမည်။ အကယ်၍တစ်စံု တစ်ေယာက်ထွက်ေြပးလွတ်ေြမာက်သွားလǄင် တာဝန်ရိှသူသည်အသတ်ခံရမည်''

ဟု အမိန့်ေပးထားေလသည်။ ၂၅ ေယဟုသည်ပူေဇာ်သကာများကုိဆက်သ Ǉပီးသည်နှင့်တစ်Ǐပိင်နက် အေစာင့်တပ်သားများ

နှင့်တပ်မǫးတုိ့အား``ဝင်၍ထုိသူအေပါင်းကုိ သတ်ေလာ့။တစ်ဦးတစ်ေယာက်မǄမလွတ်သွား ေစနှင့်'' ဟုေြပာ၏။ သူတုိ့သည်ėားလွတ်များ

ကုိင်ေဆာင်ကာ ထုိသူတုိ့ကုိသတ်ǇပီးလǄင် အေလာင်းများကုိအြပင်သုိ့ဆဲွထုတ်ြက၏။ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်ဗာလဗိမာန်အတွင်း ခန်းသုိ့ဝင်၍၊‐ ၂၆

ဗာလဘုရားေကျာက်တုိင်ကုိယူǇပီးလǄင် မီးရǨ ိ ့ြက၏။‐ ၂၇ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်ဗာလေကျာက်တုိင်နှင့် ဗာလဗိမာန်ကုိǏဖိဖျက်ပစ်ြက၏။ ထုိဘုရား

ဗိမာန်ကုိကုိယ်လက်သုတ်သင်ရန် အိမ်အြဖစ် အသံုးǑပခ့ဲသည်မှာယေနတုိ့င်ေအာင်ပင် ြဖစ်သတည်း။ ၂၈ ဤကားဗာလဘုရားအားကုိးကွယ်မǨကုိ

ဣသေရလြပည်တွင်ပယ်ရှားခ့ဲပံုပင်ြဖစ်၏။‐ ၂၉ သုိ့ရာတွင်ေယဟုသည်ေယေရာေဗာင်မင်း ကုိအတုခုိး၏။ ေယေရာေဗာင်ကားဣသ

ေရလအမျိုးသားတုိ့အားေဗသလǏမိ ့ နှင့်ဒနǏ်မိ ့တွင် မိမိǑပလုပ်ထားသည့်ေရǞ နွားရုပ်များကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ေစသည့် အြပစ်ကုိကူးလွန်ခ့ဲ၏။‐

၃၀ ထာဝရဘုရားကေယဟုအား``သင်သည် ငါǑပေစလုိသည့်အတုိင်း အာဟပ်၏သား ေြမးတုိ့ကုိပယ်ရှားခ့ဲေလǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍

သင်၏သားေြမးတုိ့အား စတုတထအဆက် တုိင်ေအာင်ဣသေရလြပည်ကုိအုပ်စုိးေစ မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၁ သုိ့ရာတွင်ေယဟုသည်

ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏ ပညတ်တရားေတာ်ကုိစိတ်နှလံုးအǙကင်း မ့ဲမလုိက်ေလǄာက်ဘဲဣသေရလအမျိုး

သားတုိ့အားအြပစ်ကူးလွန်ရန် လမ်းြပ သူေယေရာေဗာင်၏လမ်းစဥ်ကုိလုိက်ေလ သည်။ ၃၂ ထုိအခါကာလ၌ထာဝရဘုရားသည်

ဣသေရလနယ်ေြမ၏အကျယ်အဝန်း ကုိကျံုေ့စေတာ်မူ၏။ ရǨ ရိဘုရင်ဟာေဇလသည်၊‐ ၃၃ ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှဘ့က်ရိှဣသေရလနယ်
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ေြမအားလံုးကုိ ေတာင်ဘက်အာနုနြ်မစ်ကမ်း ေပƝရိှအာေရာ်Ǐမိ ့သုိ့တုိင်ေအာင်သိမ်းယူေလ သည်။ ထုိနယ်ေြမတွင်ဂဒ်၊

ရုဗင်နှင့်အေရှမ့နာ ေရှမျိုးနွယ်စုတုိ့ေနထုိင်ရာဂိလဒ်ြပည်နှင့် ဗာရှနြ်ပည်တုိ့ပါဝင်၏။ ၃၄ ေယဟု၏လက်ရံုးရည်အပါအဝင် သူလုပ်

ေဆာင်ခ့ဲသည့်အြခားအမǨအရာရိှသမǄ ကုိ ဣသေရလရာဇဝင်တွင်ေရးထား၏။‐ ၃၅ ေယဟုကွယ်လွန်ေသာအခါသူ၏အေလာင်း

ကုိရှမာရိǏမိ ့တွင်သǏဂငဟ်ြက၏။ ထုိေနာက် သူ၏သားေတာ်ေယာခတ်သည် သူခ့မည်း ေတာ်၏အရုိက်အရာကုိဆက်ခံ၍နန်း တက်ေလသည်။‐

၃၆ ေယဟုသည်ဣသေရလဘုရင်အြဖစ် ြဖင့် ရှမာရိǏမိ ့တွင်နှစ်ဆယ့်ရှစ်နှစ်နန်းစံ ခ့ဲသတည်း။

၁၁အာခဇိမင်း၏မယ်ေတာ်အာသလိသည် မိမိ၏သားေတာ်အသတ်ခံရေြကာင်း သတင်းရသည်နှင့်တစ်Ǐပိင်နက် မင်းေဆွ

မင်းမျိုးရိှသမǄတုိ့ကုိသုတ်သင်ပစ်ရန် အမိန့်ေပးေလသည်။‐ ၂ အာခဇိ၏သားေယာရှတစ်ဦးတည်း သာလǄင် လွတ်ေြမာက်သွား၏။

အြခားသူ များနှင့်အတူသူအ့ားသတ်မည့်ဆဲဆဲ ၌ေဒွးေတာ်ေယာေရှဘကကယ်ဆယ်လုိက် ေလသည်။ ေယာေရှဘသည်ယေဟာရံမင်း

၏သမီးြဖစ်၍ အာခဇိနှင့်အေဖတူ အေမကဲွေမာင်နှမေတာ်သတည်း။ သူ သည်ေယာရှအသတ်မခံရေစရန်ေယာရှ နှင့်အထိန်းေတာ်အားေခƝ၍

ဗိမာန်ေတာ် အိပ်ခန်းတွင်ဝှက်ထားေလသည်။‐ ၃ ဘုရင်မအြဖစ်ြဖင့်အာသလိနန်းစံေနစဥ် သူသည်ေြခာက်နှစ်တုိင်တုိင်

ထုိသူငယ်ကုိ ေကǀးေမွးǑပစုကာဗိမာန်ေတာ်၌ပုန်း ေအာင်း၍ေနေစ၏။ ၄ သုိ့ရာတွင်သတတမေြမာက်ေသာနှစ်သုိ့ေရာက် ေသာအခါ

ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေယာယဒသည် ဘုရင်မ၏ကုိယ်ရံေတာ်တပ်မǫးများနှင့် နန်းေတာ်အေစာင့်တပ်မǫးများကုိဗိမာန် ေတာ်သုိ့ေခƝǇပီးလǄင်

မိမိ၏အြကံအစည် အတုိင်းလုိက်နာြကရန်သစစာဆုိေစ၏။ ထုိ ေနာက်သူသည်ထုိသူတုိ့အား အာမဇိ မင်း၏သားေတာ်ေယာရှကုိြပǇပီးလǄင်၊‐

၅ ``ဥပုသ်ေန့၌တာဝန်ထမ်းေဆာင်ရန်လာေသာ အခါ သင်တုိ့အနက်သံုးပံုတစ်ပံုသည်နန်း ေတာ်ကုိေစာင့်ရြကမည်။‐ ၆

ေနာက်သံုးပံုတစ်ပံုမှာသုရတံခါးဝကုိ ေစာင့်ရြကမည်။ ကျန်သံုးပံုတစ်ပံုကမူ ကင်းေနာက်တံခါးဝကုိေစာင့်ရြကမည်။‐ ၇

ဥပုသ်ေန့၌အားလပ်ခွင့်ရေသာလူနှစ်စု သည်ကား ရှင်ဘုရင်အားကာကွယ်ရန် ဗိမာန် ေတာ်ကုိေစာင့်ရြကမည်။‐ ၈

သူတုိ့သည်ėားလွတ်ကုိကုိင်ေဆာင်ကာရှင် ဘုရင်အား ေစာင့်ေရှာက်ရြကမည်။ မင်းǊကီး သွားေလရာသုိ့သူနှင့်အတူလုိက်ရြက မည်။

သင်တုိ့အနီးသုိ့ချဥ်းကပ်လာသူ မှန် သမǄကုိကွပ်မျက်ရမည်'' ဟုအမိန့်ေပး၏။ ၉ တပ်မǫးတုိ့သည်ေယာယဒ၏ညǞနြ်ကားချက်

များကုိနာခံလျက် မိမိတုိ့တပ်များမှဥပုသ် ေန့၌တာဝန်ကျေသာတပ်သားများနှင့် အား လပ်ခွင့်ရသည့်တပ်သားများကုိသူ၏ထံ

သုိ့ေခƝခ့ဲြက၏။‐ ၁၀ ေယာယဒသည်ထုိတပ်သားတုိ့အားဗိမာန် ေတာ်တွင် ထားရိှသည့်ဒါဝိဒ်မင်း၏လံှနှင့် ဒုိင်းလǞားများကုိေပးအပ်ေလသည်။‐

၁၁ သူသည်မင်းǊကီးကုိကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက် ရန်အတွက်ထုိသူတုိ့အား ဗိမာန်ေတာ် အေရှဘ့က်တစ်ဝုိက်တွင်ėားလွတ်များ

ကုိကုိင်၍ေနရာယူေစ၏။‐ ၁၂ ထုိေနာက်ေယာယဒသည်ေယာရှအားထုတ် ေဆာင်လာကာသရဖူကုိေဆာင်းေစǇပီး လǄင်

မင်းကျင့်တရားကျမ်းကုိေပးအပ်၏။ ထုိ့ေနာက်သူအ့ားဘိသိက်ေပး၍ ဘုရင် ြဖစ်ေြကာင်းေြကညာေလသည်။ လူတုိ့သည်

လည်းလက်ခုပ်တီးလျက်``မင်းǊကီးသက် ေတာ်ရှည်ပါေစေသာ'' ဟုေǙကးေြကာ် ြကကုန်၏။ ၁၃အာသလိဘုရင်မသည်အေစာင့်တပ်သား များနှင့်

လူတုိ့၏ေǙကးေြကာ်သံကုိြကား သြဖင့် ပရိသတ်စုေဝးရာဗိမာန်ေတာ်သုိ့ အေဆာတလျင်လာေသာအခါ၊‐ ၁၄ ဗိမာန်ေတာ်အဝင်ဝရိှတုိင်အနီး၌

ယုဒ မင်းတုိ့ėေလ့ထံုးစံရိှသည့်အတုိင်းရပ် လျက်ေနေသာဘုရင်သစ်ကုိလည်းေကာင်း၊ တပ်မǫးများနှင့်တံပုိးခရာမǨတ်သူများ

သည် မင်းǊကီးကုိြခံရံလျက်လူအေပါင်း တုိ့ကလည်း ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းစွာေǙကး ေြကာ်လျက် တံပုိးခရာများကုိမǨတ်လျက်

ေနြကသည်ကုိလည်းေကာင်းြမင်လǄင် မိမိ၏အဝတ်ကုိဆုတ်လျက်``ပုန်ကန်မǨ ပါတကား၊ ပုန်ကန်မǨပါတကား'' ဟု ေအာ်ဟစ်၏။ ၁၅

ေယာယဒသည်အာသလိအား ဗိမာန်ေတာ် ဝင်းအတွင်း၌ကွပ်မျက်သည်ကုိမလုိလား သြဖင့်̀ `သူအ့ားအေစာင့်တပ်သားများအြကား

မှေန၍ေခƝသွားြကေလာ့၊ သူအ့ားကယ်ရန် ǐကိးစားသူမှန်သမǄကုိကွပ်မျက်ြကေလာ့'' ဟုတပ်မǫးတုိ့အားအမိန့်ေပးေလသည်။‐

၁၆ တပ်မǫးတုိ့သည်လည်းအာသလိကုိဖမ်း ဆီးǇပီးလǄင် နန်းေတာ်သုိ့ေခƝေဆာင်ကာ ြမင်းတံခါးဝ၌ကွပ်မျက်ြက၏။ ၁၇
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ေယာယဒသည်မင်းǊကီးနှင့်တကွြပည်သူ အေပါင်းတုိ့အား ထာဝရဘုရား၏လူမျိုး ေတာ်ြဖစ်ြကေစရန်ကုိယ်ေတာ်နှင့်ပဋိညာဥ်

ဖဲွေ့စေလသည်။ မင်းǊကီးနှင့်ြပည်သူတုိ့ကုိ လည်းအြပန်အလှန်ပဋိညာဥ်ဖဲွေ့စ၏။‐ ၁၈ ထုိေနာက်ြပည်သူတုိ့သည်ဗာလဘုရားဗိမာန်

ကုိǏဖိဖျက်၍ ယဇ်ပလလင်များနှင့်ရုပ်တုများကုိ ချိုးဖ့ဲǇပီးလǄင် ယဇ်ပလလင်များ၏ေရှ ့၌ဗာလ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မဿန်ကုိကွပ်မျက်ြက၏။

ေယာယဒသည်ဗိမာန်ေတာ်တွင်အေစာင့်များ ချထားǇပီးေနာက်၊‐ ၁၉ တပ်မǫးများ၊ ဘုရင်၏ကုိယ်ရံေတာ်တပ်သား များ၊

နန်းေတာ်အေစာင့်တပ်သားများနှင့်အတူ မင်းǊကီးအားနန်းေတာ်သုိ့ပုိ့ေဆာင်ရာြပည်သူ တုိ့သည် သူတုိ့၏ေနာက်မှလုိက်ပါလာြကေလ

သည်။ မင်းǊကီးသည်ကင်းတံခါးဝမှဝင်ေတာ် မူ၍ရာဇပလလင်ေပƝတွင်ထုိင်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၀ အာသလိအားနန်းေတာ်တွင်လုပ်ြကံနှင့်

Ǉပီးြဖစ်ရာ ြပည်သူအေပါင်းတုိ့သည်ဝမ်း ေြမာက်၍Ǐမိ ့ေတာ်သည်လည်းေအးချမ်း လျက်ေန၏။ ၂၁ ေယာရှသည်အသက်ခုနစ်နှစ်တွင် ယုဒ

ြပည်ဘုရင်အြဖစ်နန်းတက်သတည်း။

၁၂ဣသေရလြပည်ဘုရင်ေယဟုမင်း၏နန်း စံခုနစ်နှစ်ေြမာက်တွင် ေယာရှသည်ယုဒြပည် ဘုရင်အြဖစ်နန်းတက်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌

အနှစ်ေလးဆယ်နန်းစံေလသည်။ သူ၏မယ် ေတာ်ကားေဗရေရှဘǏမိ ့သူဇိဗိြဖစ်၏။‐ ၂ သူသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေယာယဒ၏သွန်

သင်မǨကုိခံယူရရိှသြဖင့် တစ်သက်လံုး ထာဝရဘုရားနှစ်သက်ေတာ်မူေသာ အမǨများကုိǑပ၏။‐ ၃ သုိ့ရာတွင်ရုပ်တုကုိးကွယ်ရာဌာနများ

ကုိမူကား မဖျက်မသိမ်းဘဲထားသြဖင့် ြပည်သူတုိ့သည်ထုိအရပ်များတွင်ယဇ် ပူေဇာ်၍နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨိ ့ြကေသး၏။

၄ ေယာရှသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ကုိေခƝǇပီး လǄင် ဗိမာန်ေတာ်အတွင်း၌ယဇ်ပူေဇာ်မǨနှင့် ပတ်သက်၍ရရိှသည့်ေငွများ၊

ယဇ်ေကာင် များအတွက်ေပးေချေငွများနှင့် ေစတနာ အေလျာက်ေပးလǫေငွများကုိစုေဆာင်း ထားရန်အမိန့်ေပး၏။‐ ၅

ယဇ်ပုေရာဟိတ်အသီးသီးတုိ့သည်မိမိ တုိ့ယဇ်ပူေဇာ်ေပး၍ရရိှသည့်ေငွများြဖင့် ဗိမာန်ေတာ်မွမ်းမံြပင်ဆင်မǨတွင်လုိအပ်

သလုိအသံုးǑပရန်တာဝန်ယူရသည်။ ၆ သုိ့ရာတွင်ေယာရှ၏နန်းစံနှစ်ဆယ့်သံုးနှစ် ေြမာက်သုိ့ေရာက်ရိှသည်တုိင်ေအာင်

ဗိမာန်ေတာ် တွင်မည်သည့်မွမ်းမံြပင်ဆင်မǨကုိမǄမǑပ ရေသးသြဖင့်၊‐ ၇ ေယာရှသည်ေယာယဒနှင့်အြခားယဇ်ပုေရာ

ဟိတ်များကုိေခƝ၍``သင်တုိ့သည်အဘယ် ေြကာင့်ဗိမာန်ေတာ်ကုိမြပင်ဘဲေနြကသနည်း။ ယခုအချိန်မှအစǑပ၍ သင်တုိ့သည်မိမိ

တုိ့ရရိှသည့်ေငွကုိသိမ်းဆည်း၍မထားရ ြက။ ဗိမာန်ေတာ်မွမ်းမံြပင်ဆင်မǨအတွက် ေပးအပ်ရြကမည်'' ဟုဆုိ၏။‐ ၈

ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်လည်းေငွကုိေပး အပ်ရန်နှင့် ဗိမာန်ေတာ်မွမ်းမံြပင်ဆင်မǨကုိ တာဝန်မယူရန်သေဘာတူြကေလသည်။ ၉

ထုိေနာက်ေယာယဒသည်ေသတတာတစ်လံုး ကုိယူ၍အဖံုးတွင်အေပါက်ေဖာက်ǇပီးလǄင် ဗိမာန်ေတာ်အဝင်လမ်းလက်ယာဘက်ရိှယဇ်

ပလလင်အနီးတွင်ထား၏။ ဗိမာန်ေတာ်အဝင်ဝ တွင်တာဝန်ကျေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်များ သည် ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရန်လာေရာက်သူတုိ့

ေပးလǫေသာေငွတုိ့ကုိေသတတာထဲသုိ့ထည့် ြက၏။‐ ၁၀အလǫခံေသတတာတွင်ေငွများလာသည့်အခါ တုိင်း ဘုရင့်အတွင်းဝန်နှင့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်

မင်းတုိ့လာ၍ ေငွကုိထုတ်ယူကာအရည် ǐကိǇပီးလǄင်ချိန်တွယ်ြက၏။‐ ၁၁ သူတုိ့သည်အေလးချိန်အတိအကျကုိ မှတ်သားထားǇပီးလǄင်

ေငွကုိဗိမာန်ေတာ် ြပင်ဆင်မǨလုပ်ငန်းǊကီးြကပ်သူတုိ့၏လက် သုိ့ေပးအပ်ြက၏။ Ǌကီးြကပ်သူတုိ့သည် ထုိေငွကုိလက်သမား၊‐ ၁၂

ပန်းရံသမားနှင့်ေကျာက်ဆစ်သမားတုိ့၏ လုပ်ခများအတွက်လည်းေကာင်း၊ မွမ်းမံြပင် ဆင်ရာတွင်လုိအပ်ေသာသစ်သား၊ ေကျာက်

ဝယ်ယူရန်နှင့်အြခားလုိအပ်သည့်စရိတ် များအတွက်လည်းေကာင်းအသံုးǑပြက၏။‐ ၁၃ ေငွခွက်၊ ေငွဖလား၊ ေငွတံပုိးခရာနှင့်ေငွ

မီးညှပ်များǑပလုပ်ရန်အတွက်ေသာ်လည်း ေကာင်း ထုိေငွကုိလံုးဝအသံုးမǑပြက။‐ ၁၄ အလုပ်သမားခများေပးရန်နှင့်မွမ်းမံ

ြပင်ဆင်မǨဆုိင်ရာပစစည်းများဝယ်ယူရန် အတွက်သာ ထုိေငွကုိအသံုးǑပြက၏။‐ ၁၅ လုပ်ငန်းǊကီးြကပ်သူတုိ့သည်လံုးဝယံု

ြကည်စိတ်ချရသူများြဖစ်သြဖင့် သူတုိ့ အားေငွစာရင်းအင်းများကုိတင်ြပခုိင်း ရန်မလုိေချ။‐ ၁၆ ဒုစရုိက်ေြဖရာပူေဇာ်သကာနှင့်အြပစ်ေြဖ

ရာပူေဇာ်သကာတုိ့မှရရိှသည့်ေငွကုိမူ အလǫခံေသတတာထဲသုိ့မထည့်ဘဲယဇ်ပုေရာ ဟိတ်တုိ့ယူရြက၏။ ၁၇ ထုိကာလ၌ရǨ ရိဘုရင်ဟာေဇလသည်
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ဂါသ Ǐမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်သိမ်းယူေလသည်။ ထုိေနာက် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်ရန်ချီတက် လာသည့်ကာလ၊‐ ၁၈

ယုဒဘုရင်ေယာရှသည်မိမိ၏အလျင် အုပ်စုိးခ့ဲြကေသာေယာရှဖတ်မင်း၊ ယေဟာရံ မင်းနှင့်အာခဇိမင်းတုိ့ထာဝရဘုရားအား

ဆက်ကပ်လǫဒါန်းခ့ဲသည့်ပူေဇာ်သကာများနှင့် မိမိကုိယ်တုိင်ေပးလǫထားသည့်ပူေဇာ်သကာ များကုိလည်းေကာင်း၊ ဗိမာန်ေတာ်နှင့်နန်းေတာ်

ဘĭာတုိက်များတွင်ရိှသမǄေသာေရǞကုိလည်း ေကာင်းယူ၍ လက်ေဆာင်ပဏဏာအြဖစ်ဟာေဇလ မင်းထံေပးပုိ့လုိက်၏။ ထုိအခါဟာေဇလ

သည်မိမိ၏တပ်မေတာ်ကုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ မှရုပ်သိမ်းသွားေလ၏။ ၁၉ ေယာရှမင်းလုပ်ေဆာင်ခ့ဲသည့်အြခားအမǨ အရာအလံုးစံုတုိ့ကုိ

ယုဒရာဇဝင်တွင်ေရးထားသတည်း။ ၂၀ ေယာရှမင်း၏မǫးမတ်တုိ့သည်သူအ့ားလုပ်ြကံရန် လǄိုဝှ့က်ြကံစည်ြက၏။ ထုိသူတုိ့အနက်ရိှမတ်

၏သားေယာဇကာနှင့်ေရှာေမရ၏သားယေဟာဇဗပ်တုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အေရှပုိ့င်းသိလ ရွာသွားရာလမ်းရိှဖုိ့ေြမေပƝတွင်တည်ေဆာက်

ထားေသာစံနန်း၌သူအ့ားလုပ်ြကံြက၏။ သူ့ အားဒါဝိဒ်Ǐမိ ့ရိှသခငျုင်းေတာ်တွင်သǏဂငဟ်ြက၏။ ထုိေနာက်သူ၏သားေတာ်အာမဇိသည် ခမည်း

ေတာ်၏အရုိက်အရာကုိဆက်ခံ၍နန်းတက် ေလသည်။

၁၃ ယုဒဘုရင်အာခဇိ၏သားေတာ်ေယာရှ၏နန်း စံနှစ်ဆယ့်သံုးနှစ်ေြမာက်၌ ေယဟု၏သားေတာ် ေယာခတ်သည်

ဣသေရလြပည်ဘုရင်အြဖစ် နန်းတက်၍ ရှမာရိǏမိ ့တွင်တစ်ဆယ့်ခုနစ်နှစ် နန်းစံေလသည်။‐ ၂

သူသည်မိမိအလျင်အုပ်စုိးခ့ဲသည့်ေယေရာ ေဗာင်မင်းက့ဲသုိ့ ထာဝရဘုရားကုိြပစ်မှား၍ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားအြပစ်ကူး

လွန်ရန်ေရှေ့ဆာင်လမ်းြပေပး၏။ သူသည်အဘယ် အခါမǄမိမိ၏ဒုစရုိက်လမ်းစဥ်ကုိမစွန့်။‐ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့အား အမျက်ထွက်ေတာ်မူသ ြဖင့် ရǨ ရိဘုရင်ဟာေဇလနှင့်သားေတာ်ဗဟင ာ ဒဒ်တုိ့၏လက်တွင် အǊကိမ်Ǌကိမ်အဖန်ဖန်

အေရးရǨံ းနိမ့်ေစေတာ်မူ၏။‐ ၄ ထုိအခါေယာခတ်သည်ထာဝရဘုရားထံေတာ် သုိ့ဆုေတာင်းပတထနာǑပ၏။ ထာဝရဘုရားသည်

လည်းရǨ ရိဘုရင်၏ညှဥ်းဆဲနိှပ်စက်မǨကုိ ဣသ ေရလအမျိုးတုိ့အဘယ်မǄခံေနရြက ေြကာင်းကုိရǨ မှတ်ေတာ်မူသြဖင့် ေယာခတ်

၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိနားေညာင်းေတာ်မူ၏။‐ ၅ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ရǨ ရိအမျိုးသားတုိ့၏လက်မှကယ်တင်

မည့်သူကုိေပƝထွန်းေစေတာ်မူသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ယခင်က နည်းတူǇငိမ်းချမ်းသာယာစွာေနထုိင်ရြက၏။‐

၆ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်မိမိတုိ့အား ေယေရာ ေဗာင်မင်းေရှေ့ဆာင်လမ်းြပခ့ဲသည့်ဒုစရုိက် လမ်းစဥ်ကုိမစွန့်ဘဲ ဆက်လက်၍လုိက်Ǉမဲ

လုိက်ြက၏။ အာရှရဘုရားမ၏တံခွန် တုိင်သည်ရှမာရိǏမိ ့တွင်ရိှǇမဲရိှေသး၏။ ၇ ရǨ ရိဘုရင်၏ေြမမǨန့်က့ဲသုိ့ဖျက်ဆီးေချ မǨန်းြခင်းကုိခံရသြဖင့်

ေယာခတ်တွင်ြမင်း စီးသူရဲငါးဆယ်၊ စစ်ရထားဆယ်စီးနှင့် ေြခလျင်တပ်သားတစ်ေသာင်းမǄသာကျန် ရိှေတာ့သည်။ ၈

ေယာခတ်၏လက်ရံုးရည်နှင့်သူလုပ်ေဆာင်ခ့ဲသည့် အြခားအမǨအရာရိှသမǄကုိဣသေရလ ရာဇဝင်တွင်ေရးထားသတည်း။‐ ၉

သူကွယ်လွန်ေသာအခါရှမာရိǏမိ ့တွင်သူကုိ့ သǏဂငဟ်ြက၏။ ထုိေနာက်သူ၏သားေတာ်ယေဟာရှ သည် ခမည်းေတာ်၏အရုိက်အရာကုိဆက်ခံ၍

နန်းတက်ေလသည်။ ၁၀ ယုဒရှင်ဘုရင်ေယာရှ၏နန်းစံသံုးဆယ့်ခုနစ် နှစ်ေြမာက်၌ ေယာခတ်၏သားေတာ်ယေဟာရှသည်

ဣသေရလြပည်ဘုရင်အြဖစ်နန်းတက်၍ ရှမာရိǏမိ ့တွင်တစ်ဆယ့်ေြခာက်နှစ်နန်းစံ ေလသည်။‐ ၁၁ သူသည်လည်းထာဝရဘုရားကုိြပစ်မှားကာ

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိအြပစ်ကူးလွန် ရန် ေရှေ့ဆာင်လမ်းြပခ့ဲေသာေယေရာေဗာင်မင်း ၏ဒုစရုိက်လမ်းစဥ်ကုိလုိက်ေလǄာက်သူြဖစ်၏။‐

၁၂ ယုဒဘုရင်အာမဇိနှင့်ြဖစ်ပွားသည့်စစ်ပဲွတွင် ယေဟာရှ၏လက်ရံုးရည်အပါအဝင် သူလုပ် ေဆာင်ခ့ဲသည့်အြခားအမǨအရာရိှသမǄကုိ

ဣသေရလရာဇဝင်တွင်ေရးထားသတည်း။‐ ၁၃ ယေဟာရှကွယ်လွန်သွားေသာအခါ သူကုိ့ ရှမာရိǏမိ ့ရိှဘုရင်တုိ့၏သခငျုင်းေတာ်တွင်

သǏဂငဟ်ြက၏။ ထုိေနာက်သူ၏သားေတာ်ဒုတိယ ေြမာက်ေယေရာေဗာင်သည် ခမည်းေတာ်၏အရုိက် အရာကုိဆက်ခံ၍နန်းတက်ေလသည်။

၁၄ ပေရာဖက်ဧလိရဲှသည်ေဝဒနာစဲွ၍ေန၏။ သူ သည်အိပ်ရာေပƝတွင်လဲလျက်ေသအ့ံဆဲဆဲ ြဖစ်ေနချိန်၌ ဣသေရလဘုရင်ယေဟာရှ

သည် သူအ့ားြကည့်ရǨရန်လာေရာက်ǇပီးလǄင်̀ `အ ကǀန်ု ပ်၏အဖ၊ အကǀန်ု ပ်၏အဖ၊ အရှင်သည် Ǌကီးမားေသာတန်ခုိးစွမ်းအင်ြဖင့်



၄ ဓမမရာဇဝင် 462

ဣသေရလ ြပည်ကုိကာကွယ်သူြဖစ်ပါသည်တကား'' ဟု ငုိေǙကး၏။ ၁၅ ဧလိရဲှက``ေလးနှင့်ြမားတုိ့ကုိယူခ့ဲေလာ့'' ဟု

ဆုိသည့်အတုိင်းယေဟာရှယူလာေသာအခါ၊‐ ၁၆ ဧလိရဲှက``ေလးကုိတင်ေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ထုိ အခါမင်းǊကီးသည်ေလးကုိတင်ေလ၏။ ထုိ

ေနာက်ဧလိရဲှသည် မိမိလက်ကုိမင်းǊကီး ၏လက်ေပƝတွင်တင်ǇပီးလǄင်၊‐ ၁၇ ရǨ ရိြပည်ဘက်သုိ့မျက်နှာမူလျက်ရိှသည့်ြပူ တင်းေပါက်ကုိ

မင်းǊကီးအားဖွင့်ေစ၏။ ထုိေနာက် ဧလိရဲှက``ြမားကုိပစ်ေလာ့'' ဟုအမိန့်ေပးသည့် အတုိင်းပစ်ေလေသာ်ပေရာဖက်က``သင်သည်

ထာဝရဘုရား၏ြမားြဖစ်၏။ ဘုရားရှင်သည် ထုိြမားအားြဖင့်ရǨ ရိြပည်ကုိအနုိင်ရေတာ် မူလိမ့်မည်။ သင်သည်အာဖက်Ǐမိ ့တွင်

ရǨ ရိအမျိုး သားတုိ့အားအနုိင်မရမချင်းတုိက်ခုိက်လိမ့် မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၁၈ ထုိေနာက်ဧလိရဲှသည်မင်းǊကီးအား အြခား

ြမားတုိကုိ့ယူေစ၍``ေြမǊကီးကုိရုိက်ေလာ့'' ဟုဆုိသည့်အတုိင်းသံုးǊကိမ်ရုိက်ǇပီးလǄင် ရပ်လုိက်၏။‐ ၁၉ယင်းသုိရ့ပ်လုိက်သည့်အတွက်ဧလိရဲှသည်

အမျက်ထွက်၍ မင်းǊကီးအား``အကယ်၍ငါး Ǌကိမ်ေြခာက်Ǌကိမ်ရုိက်ခ့ဲပါမူ ရǨ ရိအမျိုးသား တုိ့အားအǇပီးအပုိင်အနုိင်ရမည်။ ယခု

မှာမူသံုးǊကိမ်သာလǄင်သူတုိ့အားအနုိင် ရလိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၂၀ ဧလိရဲှကွယ်လွန်သွားေသာအခါ သူကုိ့သǏဂငဟ် ြက၏။

ေမာဘြပည်သားတုိ့သည်နှစ်စဥ်နှစ်တုိင်း ဣသ ေရလြပည်ကုိချင်းနင်းဝင်ေရာက်ေလ့ရိှြက၏။ ၂၁ အခါတစ်ပါး၌လူေသတစ်ေလာင်းကုိသǏဂငဟ်

မည်Ǒပေနစဥ် လူတုိ့သည်ေမာဘတပ်တစ်တပ် ကုိြမင်သြဖင့် အေလာင်းကုိဧလိရဲှ၏သခငျုင်း တွင်းသုိ့ပစ်ချǇပီးလǄင်ထွက်ေြပးြက၏။

ထုိ အေလာင်းသည်ဧလိရဲှ၏အရုိးများနှင့်ထိ မိသည်နှင့်တစ်Ǐပိင်နက် အသက်ြပန်ဝင်လာ ǇပီးလǄင်မတ်တပ်ရပ်ေလ၏။ ၂၂

ေယာခတ်၏လက်ထက်ကာလပတ်လံုးဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် ရǨ ရိဘုရင်ဟာေဇလ၏ နိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိခံရြက၏။‐ ၂၃

သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားသည်သနား ြကင်နာေတာ်မူသြဖင့် သူတုိ့အားဆံုးပါး ပျက်စီးေစေတာ်မမူ။ ကုိယ်ေတာ်သည် အာြဗဟံ၊ ဣဇာက်၊

ယာကုပ်တုိ့နှင့်Ǒပေတာ် မူခ့ဲသည့်ပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိေထာက်၍ သူ တုိ့အားကူမေတာ်မူ၏။ မိမိ၏လူမျိုး ေတာ်အား အဘယ်အခါ၌မǄေမ့ေလျာ့

ေတာ်မမူ။ ၂၄ ရǨ ရိဘုရင်ဟာေဇလကွယ်လွန်ေသာအခါ သူ၏သားေတာ်ဗဟင ာဒဒ်နန်းတက်၏။‐ ၂၅ ထုိကာလ၌ဣသေရလဘုရင်ေယာခတ်

မင်း၏သားေတာ်ယေဟာရှသည် ဗဟင ာဒဒ်ကုိ သံုးǊကိမ်တုိင်တုိင်နိှမ်နင်းǇပီးလǄင် ခမည်း ေတာ်ေယာခတ်လက်ထက်၌ဗဟင ာဒဒ်သိမ်းယူ

သွားေသာǏမိ ့ကုိြပန်လည်သိမ်းယူေလသည်။

၁၄ ေယာခတ်၏သားေတာ်ဣသေရလဘုရင် ယေဟာရှ ၏နန်းစံဒုတိယနှစ်၌ေယာရှ၏သားေတာ်သည်၊

အသက်နှစ်ဆယ့်ငါးနှစ်ရိှေသာ်ယုဒြပည်ဘုရင် အြဖစ်နန်းတက်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်နှစ်ဆယ့် ကုိးနှစ်နန်းစံရ၏။

သူ၏မယ်ေတာ်မှာေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သူယုဒဒနြ်ဖစ်၏။‐ ၃အာမဇိသည်ထာဝရဘုရားနှစ်သက်ေတာ် မူေသာအမǨတုိ့ကုိǑပ၏။ သုိ့ရာတွင်သူသည်

မိမိ၏ေဘးေတာ်ဒါဝိဒ်မင်းက့ဲသုိ့မǑပ ကျင့်ဘဲ ခမည်းေတာ်ေယာရှက့ဲသုိǑ့ပကျင့် ၏။‐ ၄ သူသည်ရုပ်တုကုိးကွယ်ရာဌာနများကုိ

Ǐဖိဖျက်ြခင်းမǑပသြဖင့် ြပည်သူတုိ့သည် ဆက်လက်၍ထုိဌာနများတွင်ယဇ်ပူေဇာ် ၍နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨိ ့ြကေလသည်။ ၅

အာမဇိသည်မိမိ၏အာဏာတည်သည်နှင့် တစ်Ǐပိင်နက် ခမည်းေတာ်ဘုရင်မင်းကုိလုပ် ြကံသည့်မǫးမတ်တုိ့ကုိကွပ်မျက်ေလ၏။‐ ၆

သုိ့ရာတွင်သူသည်ထုိသူတုိ့၏သားသမီး တုိ့ကုိမူမသတ်ဘဲ``မိဘတုိ့သည်သားသမီး များကူးလွန်သည့်ြပစ်မǨများအတွက် အသတ်

မခံေစရ။ သားသမီးတုိ့သည်လည်း မိဘတုိ့ ကူးလွန်သည့်ြပစ်မǨများအတွက်အသတ် မခံေစရ။ လူတစ်စံုတစ်ေယာက်သည်မိမိ

ကုိယ်တုိင်ကူးလွန်သည့်ြပစ်မǨအတွက်သာ လǄင် အသတ်ခံေစရမည်'' ဟူ၍ေမာေရှ၏ ပညတ်ကျမ်းတွင် ပါရိှသည့်ထာဝရဘုရား

၏ပညတ်ေတာ်ကုိလုိက်ေလǄာက်ကျင့်သံုး ေတာ်မူ၏။ ၇ အာမဇိသည်ပင်လယ်ေသ၏ေတာင်ဘက်ရိှ ဆားချိုင့်ဝှမ်းတွင်

ဧဒံုစစ်သည်တစ်ေသာင်း ကုိသုတ်သင်ေတာ်မူ၏။ သူသည်ေသလǏမိ ့ ကုိသိမ်းယူǇပီးလǄင် Ǐမိ ့၏နာမည်ကုိေြပာင်း သြဖင့်

ယုေဿလǏမိ ့ဟုယေနတုိ့င်ေအာင် ေခƝတွင်သတည်း။ ၈ ထုိေနာက်အာမဇိသည်ဣသေရလဘုရင် ယေဟာရှထံသုိ့သံတမန်များေစလǞတ် ǇပီးလǄင်

မိမိနှင့်စစ်Ǐပိင်ရန်ဖိတ်ေခƝလုိက် ေလသည်။‐ ၉ သုိ့ရာတွင်ယေဟာရှမင်းက``အခါတစ်ပါးက ေလဗနုန်ေတာင်ထိပ်တွင် ဆူးပင်တစ်ပင်ကသစ်
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ကတုိးပင်အား`သင်၏သမီးကုိငါ့သားနှင့် ေပးစားထိမ်းြမားေလာ့' ဟုအမှာစာေပးပုိ့ခ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင်အနီးမှြဖတ်သန်းလာေသာ

သားရဲ တိရစ ဆာန်တစ်ေကာင်သည်ထုိဆူးပင်ကုိနင်းေချ လုိက်ေလသည်။‐ ၁၀ အချင်းအာမဇိ၊ ယခုအေဆွေတာ်သည်

ဧဒံု ြပည်သားတုိ့ကုိအနုိင်ရသြဖင့်စိတ်ေနြမင့် လျက်ေန၏။ မိမိရရိှထားသည့်ေကျာ်ေစာကိတတ ိ ြဖင့်ပင်ေကျနပ်ေရာင့်ရဲစွာ

သင်၏နန်းေတာ်တွင် စံြမန်းပါေလာ့။သင်သည်မိမိနှင့်ြပည်သူတုိ့ အားဆံုးပါးပျက်စီးေစမည့်ေဘးဒုကခကုိ အဘယ်ေြကာင့်ရှာလုိပါသနည်း''

ဟုြပန် စာေရး၍ေပးပုိ့လုိက်၏။ ၁၁ သုိ့ရာတွင်သူ၏စကားကုိအာမဇိသည် နားမေထာင်။ ထုိ့ေြကာင့်ယေဟာရှမင်းသည်

မိမိ၏စစ်သည်ေတာ်များနှင့်ချီတက်ǇပီးလǄင် အာမဇိမင်းအားယုဒြပည်၊ ဗက်ေရှမက်Ǐမိ ့ တွင်တုိက်ခုိက်ေလသည်။‐ ၁၂

အာမဇိ၏တပ်မေတာ်မှာအေရးရǨံ းနိမ့်သ ြဖင့် သူ၏စစ်သည်အေပါင်းတုိ့သည်မိမိတုိ့ ေနရပ်သုိ့ထွက်ေြပးြကကုန်၏။‐ ၁၃

ယေဟာရှသည်အာမဇိကုိဖမ်းဆီးကာ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ချီတက်၍Ǐမိ ့ရုိးေပေြခာက်ရာ ကုိဧဖရိမ်တံခါးမှေထာင့်တံခါးတုိင်ေအာင်

Ǐဖိချလုိက်၏။‐ ၁၄ သူသည်မိမိေတွရိှ့သမǄေသာေရǞ၊ ေငွ၊ ဗိမာန် ေတာ်အသံုးအေဆာင်ရိှသမǄနှင့်ဘĭာေတာ် တုိက်တွင်

ရိှသမǄကုိယူ၍ရှမာရိǏမိ ့သုိ့ သယ်ေဆာင်သွားေတာ်မူ၏။ ယေဟာရှမင်း သည်ėားစာခံများကုိလည်း ဖမ်းဆီးေခƝ

ေဆာင်ခ့ဲေလသည်။ ၁၅ ယုဒဘုရင်အာမဇိနှင့်ြဖစ်ပွားသည့်စစ်ပဲွတွင် ယေဟာရှ၏လက်ရံုးရည်အပါအဝင်သူလုပ် ေဆာင်ခ့ဲသည့်

အြခားအမǨအရာအလံုးစံုကုိ ဣသေရလရာဇဝင်တွင်ေရးထားသတည်း။‐ ၁၆ ယေဟာရှကွယ်လွန်ေသာအခါ သူကုိ့ရှမာရိ

Ǐမိ ့ရိှဘုရင်များ၏သခငျုင်းေတာ်တွင်သǏဂငဟ် ြက၏။ ထုိေနာက်သူ၏သားေတာ်ဒုတိယ ေြမာက်ေယေရာေဗာင်သည် ခမည်းေတာ်၏

အရုိက်အရာကုိဆက်ခံ၍နန်းတက်ေလသည်။ ၁၇ ယုဒဘုရင်အာမဇိသည် ဣသေရလဘုရင် ယေဟာရှကွယ်လွနǇ်ပီးေနာက်တစ်ဆယ့်ငါး

နှစ်တုိင်တုိင်အသက်ရှင်ေန၏။‐ ၁၈ အာမဇိလုပ်ေဆာင်ခ့ဲသည့်အြခားအမǨအရာ အလံုးစံုကုိ ယုဒရာဇဝင်တွင်ေရးထားသတည်း။ ၁၉

အာမဇိသည်မိမိအားလုပ်ြကံရန်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တွင် လǄိုဝှ့က်ြကံစည်မǨတစ်ရပ်ြဖစ်ေပƝလာ သြဖင့် လာခိရှǏမိ ့သုိ့ထွက်ေြပးေလသည်။

သုိ့ ရာတွင်သူ၏ရန်သူများသည်ထုိǏမိ ့သုိ့ လုိက်၍သူကုိ့လုပ်ြကံြက၏။‐ ၂၀ သူ၏အေလာင်းကုိြမင်းေပƝတွင်တင်၍ယူ

ေဆာင်လာǇပီးလǄင် ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့ရိှဘုရင်များ ၏သခငျုင်းေတာ်တွင်သǏဂငဟ်ြကေလသည်။‐ ၂၁ ထုိေနာက်ယုဒြပည်သူတုိ့သည်

အသက်တစ် ဆယ့်ေြခာက်နှစ်ရိှသားေတာ်ြသဇိကုိမင်း ေြမှာက်ြက၏။‐ ၂၂ ြသဇိသည်ခမည်းေတာ်ကွယ်လွနǇ်ပီးသည် ေနာက်

ဧလတ်Ǐမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်သိမ်းယူကာ ြပန်လည်ထူေထာင်ေလသည်။ ၂၃ ေယာရှ၏သားေတာ်ယုဒဘုရင်အာမဇိ၏ နန်းစံတစ်ဆယ့်ငါးနှစ်ေြမာက်၌

ယေဟာရှ၏သားေတာ်ဒုတိယေြမာက်ေယေရာေဗာင်သည် ဣသေရလြပည်ဘုရင်အြဖစ်နန်းတက်၍ ရှမာရိǏမိ ့၌ေလးဆယ့်တစ်နှစ်တုိင်တုိင်နန်း

စံေလသည်။‐ ၂၄ သူသည်ထာဝရဘုရားကုိြပစ်မှား၍ ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့အားအြပစ်ကူးလွန် ရန် ေရှေ့ဆာင်လမ်းြပခ့ဲေသာေနဗတ်၏သား

ေယေရာေဗာင်၏ဆုိးယုတ်သည့်လမ်းစဥ်ကုိ လုိက်၏။‐ ၂၅ သူသည်ေြမာက်သုိ့လားေသာ်ဟာမတ်ေတာင်ြကား လမ်း၊

ေတာင်သုိ့လားေသာ်ပင်လယ်ေသတုိင်ေအာင် ယခင်အခါကဣသေရလြပည်၏ပုိင်နက်နယ် ေြမမှန်သမǄတုိ့ကုိြပန်လည်သိမ်းယူေလသည်။

ဤကားဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် မိမိ၏ကǀန်ေတာ် ရင်း၊ ဂါေသဖာǏမိ ့ေန၊ အမိတတ ဲ၏သားပေရာဖက်

ေယာနအားြဖင့်မိန့်ေတာ်မူခ့ဲေသာစကား ေတာ်အတုိင်းပင်ြဖစ်သတည်း။ ၂၆ ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့ ြပင်းြပစွာခံစားေနရြကေသာဆင်းရဲဒုကခ ကုိြမင်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့အားကူမမည့်သူ တစ်ေယာက်မǄမရိှေချ။‐ ၂၇

ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့အားထာဝစဥ်ပျက် Ǒပန်းေအာင်စီရင်ရန်အလုိေတာ်မရိှသြဖင့် ဒုတိယေြမာက်ေယေရာေဗာင်မင်းအားြဖင့်

သူတုိ့ကုိကယ်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ဒုတိယေြမာက်ေယေရာေဗာင်လုပ်ေဆာင်ခ့ဲသည့် အြခားအမǨအရာများ၊ တုိက်ပဲွတွင်သူ၏ လက်ရံုးရည်၊

ဒမာသက်Ǐမိ ့နှင့်ဟာမတ်Ǐမိ ့တုိ့ ကုိ ဣသေရလနုိင်ငံနယ်ေြမအတွင်းသုိ့ ြပန် လည်သိမ်းယူခ့ဲပံုအေြကာင်းတုိ့ကုိ ဣသေရလ
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ရာဇဝင်တွင်ေရးထားသတည်း။‐ ၂၉ ေယေရာေဗာင်ကွယ်လွန်ေသာအခါ သူအ့ား ဘုရင်တုိ့၏သခငျုင်းေတာ်တွင်သǏဂငဟ်ြက၏။

ထုိေနာက်သူ၏သားေတာ်ဇာခရိသည် ခမည်းေတာ်၏အရုိက်အရာကုိဆက်ခံ၍ နန်းတက်ေလသည်။

၁၅ဣသေရလဘုရင်ဒုတိယေြမာက်ေယေရာေဗာင် မင်း၏ နန်းစံနှစ်ဆယ့်ခုနစ်နှစ်ေြမာက်၌အာမဇိ ၏သားသည်၊

အသက်တစ်ဆယ့်ေြခာက်နှစ်ရိှေသာ အခါယုဒြပည်ဘုရင်အြဖစ်နန်းတက်၍ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့တွင်ငါးဆယ့်နှစ်နှစ်နန်းစံရ၏။ သူ

၏မယ်ေတာ်မှာေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူေယေခါလိ ြဖစ်၏။‐ ၃ ြသဇိသည်မိမိခမည်းေတာ်၏လမ်းစဥ်ကုိ လုိက်၍ထာဝရဘုရားနှစ်သက်ေတာ်မူေသာ

အမǨတုိ့ကုိǑပ၏။‐ ၄ သုိ့ရာတွင်ရုပ်တုကုိးကွယ်ရာဌာနများကုိ ဖျက်ဆီးြခင်းမǑပသြဖင့် လူတုိ့သည်ထုိ ဌာနများတွင် ဆက်လက်၍ယဇ်များကုိ

ပူေဇာ်၍နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨိ ့ြက၏။‐ ၅ ထာဝရဘုရားသည်ြသဇိအားအေရြပား ေရာဂါစဲွကပ်ေစေတာ်မူသြဖင့် သူသည်ေသ

သည့်တုိင်ေအာင်ထုိေရာဂါကုိခံစားရ၏။ သုိ့ Ǒဖစ်၍သားေတာ်ေယာသံအား တိင်းြပည်အုပ် ချုပ်မǨတာဝန်ကုိလǞဲအပ်ǇပီးလǄင် သီးြခား

အိမ်ေတာ်တွင်စံေတာ်မူရေလသည်။‐ ၆ ြသဇိမင်းလုပ်ေဆာင်ခ့ဲသည့်အြခားအမǨ အရာအလံုးစံုကုိ ယုဒရာဇဝင်တွင် ေရးထားသတည်း။‐ ၇

ြသဇိကွယ်လွန်ေသာအခါ သူကုိ့ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့ ရိှဘုရင်များ၏သခငျုင်းေတာ်တွင်သǏဂငဟ်ြက၏။ ထုိေနာက်သူ၏သားေတာ်ေယာသံသည် ခမည်း

ေတာ်၏အရုိက်အရာကုိဆက်ခံ၍နန်း တက်ေလသည်။ ၈ ယုဒဘုရင်ြသဇိ၏နန်းစံသံုးဆယ့်ရှစ်နှစ် ေြမာက်၌ ဒုတိယေြမာက်ေယေရာေဗာင်မင်း၏

သားဇာခရိသည် ဣသေရလြပည်ဘုရင် အြဖစ်နန်းတက်၍ရှမာရိǏမိ ့၌ေြခာက် နှစ်နန်းစံရ၏။‐ ၉ သူသည်မိမိ၏ေနာင်ေတာ်ဘုရင်များနည်းတူ

ထာဝရဘုရားအားြပစ်မှား၏။ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့အားအြပစ်ကူးလွန်ရန်ေရှ ့ ေဆာင်လမ်းြပခ့ဲသူ ေနဗတ်၏သားေယေရာ

ေဗာင်၏ဆုိးညစ်ေသာလမ်းစဥ်ကုိလုိက်၏။‐ ၁၀ ယာဖက်၏သားရှလလံ ုသည်လǄိုဝှ့က်ြကံစည် ကာ ဇာခရိမင်းအားဣဗိလံǏမိ ့တွင်လုပ်ြကံ

Ǉပီးေနာက် သူ၏အရုိက်အရာကုိဆက်ခံ၍ နန်းတက်ေလသည်။ ၁၁ ဇာခရိမင်းလုပ်ေဆာင်ခ့ဲသည့်အြခားအမǨ အရာအလံုးစံုကုိ

ဣသေရလရာဇဝင်တွင်ေရး ထားသတည်း။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍``ငါသည်သင်၏သားေြမးတုိ့အား စတုတထအဆက်တုိင်ေအာင်

ဣသေရလြပည်ကုိအုပ်စုိးေစမည်'' ဟုေယဟု အား ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူခ့ဲေသာစကား ေတာ်အတုိင်းြဖစ်သတည်း။ ၁၃

ယုဒဘုရင်ြသဇိ၏နန်းစံသံုးဆယ့်ကုိးနှစ် ေြမာက်၌ ယာဖက်၏သားရှလလံ ုသည်ဣသေရလ ြပည်ဘုရင်အြဖစ် နန်းတက်၍ရှမာရိǏမိ ့၌

တစ်လမǄနန်းစံရ၏။ ၁၄ ဂါဒိ၏သားေမနဟင်သည်တိရဇǏမိ ့မှ ရှမာရိǏမိ ့သုိ့သွား၍ရှလလံ ုကုိလုပ်ြကံကာ သူ၏အရုိက်အရာကုိဆက်ခံ၍နန်းတက်

ေလသည်။‐ ၁၅ ဇာခရိမင်းအားလǄိုဝှ့က်ြကံစည်မǨအပါ အဝင်ရှလလံ ုလုပ်ေဆာင်ခ့ဲသည့် အြခားအမǨ အရာရိှသမǄကုိ

ဣသေရလရာဇဝင်တွင် ေရးထားသတည်း။‐ ၁၆ ေမနဟင်သည်တိရဇǏမိ ့မှချီတက်လာစဥ် လမ်းခရီးတွင်တိဖသǏမိ ့သားတုိ့သည်

မိမိ အားအည့ံမခံြကေသာေြကာင့် ထုိǏမိ ့နှင့် တကွပတ်ဝန်းကျင်နယ်ေြမများကုိလံုးဝ ဖျက်ဆီးေလ၏။ သူသည်ကုိယ်ဝန်ေဆာင်အမျိုး

သမီးတုိ့၏ဝမ်းကုိပင်ခဲွ၍သတ်ေလသည်။ ၁၇ ယုဒဘုရင်ြသဇိ၏နန်းစံနှစ်ဆယ့်ကုိးနှစ် ေြမာက်၌ ဂါဒိ၏သားေမနဟင်သည်

ဣသေရလ ြပည်ဘုရင်အြဖစ်နန်းတက်၍ရှမာရိǏမိ ့၌ ဆယ်နှစ်နန်းစံေလသည်။‐ ၁၈ သူသည်ေနဗတ်၏သားေယေရာေဗာင်မင်း၏ဆုိး

ညစ်သည့်လမ်းစဥ်ကုိလုိက်၍ထာဝရဘုရားကုိ ြပစ်မှား၏။ ေယေရာေဗာင်ကားသူ၏အသက်ရှင် သေရွက့ာလပတ်လံုး ဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့အားအြပစ်ကူးလွန်ရန်ေရှေ့ဆာင်လမ်း ြပခ့ဲသူြဖစ်သတည်း။‐ ၁၉ အာရǨရိဧကရာဇ်ဘုရင်တိကလတ်ပိေလသာ သည်

ဣသေရလြပည်ကုိချင်းနင်းဝင်ေရာက်လာ၏။ ထုိအခါေမနဟင်သည်မိမိ၏ြပည်တွင် အာဏာ တည်တ့ံခုိင်Ǉမဲေရးအတွက် တိကလတ်ပိေလသာ

၏အေထာက်အကူကုိရရိှနုိင်ရန် သူအ့ားေငွသံုး ဆယ့်ရှစ်တန်ဆက်သေလသည်။‐ ၂၀ယင်းသုိ့ဆက်သနုိင်ရန်ေမနဟင်သည် ဣသေရလ

သူေဌးသူǙကယ်များထံမှတစ်ဦးလǄင် ေငွသား ငါးဆယ်စီေကာက်ယူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍တိဂလတ် ပိေလသာသည်မိမိ၏တုိင်းြပည်သုိ့ ြပန်သွား

ေလ၏။ ၂၁ ေမနဟင်လုပ်ေဆာင်ခ့ဲသည့်အြခားအမǨအရာ ရိှသမǄကုိ ဣသေရလရာဇဝင်တွင်ေရးထား သတည်း။‐ ၂၂

သူကွယ်လွန်ေသာအခါသူကုိ့သǏဂငဟ်ြက၏။ သူ၏သားေတာ်ေပကဟိသည်ခမည်းေတာ်၏ အရုိက်အရာကုိဆက်ခံ၍နန်းတက်ေလသည်။
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၂၃ ယုဒဘုရင်ြသဇိ၏နန်းစံတစ်ဆယ့်ငါး နှစ်ေြမာက်၌ ေမနဟင်၏သားေပကဟိသည် ဣသေရလြပည်ဘုရင်အြဖစ်နန်းတက်၍

ရှမာရိǏမိ ့၌နှစ်နှစ်နန်းစံေလသည်။‐ ၂၄ သူသည်ေနဗတ်၏သားေယေရာေဗာင်၏ဆုိး ညစ်ေသာလမ်းစဥ်ကုိလုိက်၍ ထာဝရဘုရား

အားြပစ်မှား၏။ ေယေရာေဗာင်ကားဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့အား အြပစ်ကူးလွန်ရန်ေရှ ့ ေဆာင်လမ်းြပခ့ဲသူြဖစ်သတည်း။‐ ၂၅

ေပကဟိ၏တပ်မေတာ်အရာရိှတစ်ဦးြဖစ် သူေပကာသည် ဂိလဒ်ြပည်သားလူငါးကျိပ် နှင့်အတူ လǄိုဝှ့က်ြကံစည်ကာေပကဟိကုိ

ရှမာရိနန်းေတာ်အတွင်း၌လုပ်ြကံǇပီးေနာက် သူ၏အရုိက်အရာကုိဆက်ခံ၍နန်းတက် ေလသည်။ ၂၆ ေပကဟိလုပ်ေဆာင်ခ့ဲသည့်အြခားအမǨအရာ

ရိှသမǄကုိ ဣသေရလရာဇဝင်တွင်ေရးထား သတည်း။ ၂၇ ယုဒဘုရင်ြသဇိ၏နန်းစံငါးဆယ့်နှစ်နှစ် ေǑမာက်၌ ေရမလိ၏သားေပကာသည်

ဣသေရ လဘရင်အြဖစ်နန်းတက်၍ရှမာရိǏမိ ့၌ အနှစ်နှစ်ဆယ်နန်းစံေလသည်။‐ ၂၈ သူသည်ေနဗတ်၏သားေယေရာေဗာင်မင်း၏ဆုိး

ညစ်ေသာလမ်းစဥ်ကုိလုိက်၍ ထာဝရဘုရား အားြပစ်မှား၏။ ေယေရာေဗာင်ကားဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့အား အြပစ်ကူးလွန်ရန်ေရှ ့

ေဆာင်လမ်းြပခ့ဲသူြဖစ်၏။ ၂၉ ေပကာမင်းလက်ထက်တွင်အာရǨ ရိဧကရာဇ် ဘုရင်တိဂလတ်ပိေလသာသည်ဣယုနǏ်မိ ့၊

အေဗလဗက်မာခါǏမိ ့၊ ယာေနာǏမိ ့၊ ေကေဒရှ Ǐမိ ့နှင့်ဟာေဇာ်Ǐမိ ့များနှင့်တကွဂိလဒ်ြပည်၊ ဂါလိလဲနှင့်နဿလိြပည်တုိ့ကုိသိမ်းယူ၍

လူတုိ့အား အာရǨ ရိြပည်သုိ့သံု့ပန်းများ အြဖစ်ဖမ်းဆီးသွားေလသည်။ ၃၀ ြသဇိ၏သား၊ ယုဒဘုရင်ေယာသံ၏နန်းစံ

အနှစ်နှစ်ဆယ်ေြမာက်၌ဧလာ၏သားေဟာေရှ သည် လǄိုဝှ့က်ြကံစည်ကာေပကာမင်းကုိလုပ် ြကံǇပီးလǄင် သူ၏အရုိက်အရာကုိဆက်ခံ

၍နန်းတက်ေလသည်။‐ ၃၁ ေပကာလုပ်ေဆာင်ခ့ဲသည့်အြခားအမǨအရာရိှ သမǄကုိ ဣသေရလရာဇဝင်တွင်ေရးထား သတည်း။ ၃၂

ေရမလိ၏သား၊ ဣသေရလဘုရင်ေပကာ၏ နန်းစံနှစ်နှစ်ေြမာက်၌ ြသဇိ၏သားေယာသံ သည် အသက်နှစ်ဆယ့်ငါးနှစ်ရိှေသာအခါ

ယုဒြပည်ဘုရင်အြဖစ်နန်းတက်၍ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့၌တစ်ဆယ့်ေြခာက်နှစ်စုိးစံေလ သည်။ သူ၏မယ်ေတာ်မှာဇာဒုတ်၏သမီး ေယရုရှာြဖစ်၏။‐

၃၄ ေယာသံသည်မိမိ၏ခမည်းေတာ်ြသဇိမင်း ၏စံနမူနာကုိယူ၍ ထာဝရဘုရားနှစ် သက်ေတာ်မူေသာအမǨတုိ့ကုိǑပ၏။‐ ၃၅

သုိ့ရာတွင်ရုပ်တုကုိးကွယ်ရာဌာနများကုိမူ ဖျက်ဆီးြခင်းမǑပသြဖင့် ြပည်သူတုိ့သည် ထုိ ဌာနများတွင်ဆက်လက်၍ယဇ်များကုိပူ

ေဇာ်၍ နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨိ ့ြက၏။ ေယာသံ သည်ဗိမာန်ေတာ်ေြမာက်တံခါးကုိတည်ေဆာက် ခ့ဲသူြဖစ်ေပသည်။ ၃၆

ေယာသံလုပ်ေဆာင်ခ့ဲသည့်အြခားအမǨအရာရိှ သမǄကုိ ယုဒရာဇဝင်တွင်ေရးထားသတည်း။‐ ၃၇ ရǨ ရိဘုရင်ေရဇိန်နှင့်ဣသေရလဘုရင်ေပကာ

တုိ့အား ယုဒြပည်ကုိတုိက်ခုိက်ြကရန် ထာဝရ ဘုရားေစလǞတ်ေတာ်မူသည်မှာေယာသံ၏ လက်ထက်၌ြဖစ်၏။‐ ၃၈

ေယာသံကွယ်လွန်ေသာအခါ သူအ့ားဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ရိှဘုရင်များ၏သခငျုင်းေတာ်တွင်သǏဂငဟ် ြက၏။ ထုိေနာက်သူ၏သားေတာ်အာခတ်သည်

ခမည်းေတာ်၏အရုိက်အရာကုိဆက်ခံ၍ နန်းတက်ေလသည်။

၁၆ ေရမလိ၏သားေပကာ၏ နန်းစံတစ်ဆယ့်ခုနစ် နှစ်ေြမာက်၌ေယာသံ၏သားအာခတ်သည်၊ အသက်နှစ်ဆယ်ရိှေသာအခါယုဒြပည်ဘုရင်

အြဖစ်နန်းတက်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌တစ်ဆယ့် ေြခာက်နှစ်နန်းစံရ၏။ သူသည်မိမိ၏ေဘးေတာ် ဒါဝိဒ်မင်း၏စံနမူနာေကာင်းကုိမယူဘဲ

ထာဝရဘုရားနှစ်သက်ေတာ်မမူသည့် အမǨတုိ့ကုိǑပ၍၊‐ ၃ဣသေရလမင်းတုိ့၏လမ်းစဥ်ကုိလုိက်ေလ သည်။ သူသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ချီ

တက်လာချိန်၌ ထာဝရဘုရားနှင်ထုတ်ေတာ် မူေသာလူမျိုးတုိ့၏စက်ဆုတ်ရံွရှာဖွယ်ေကာင်း သည့်ėေလ့ထံုးစံတုိ့ကုိအတုခုိးကာ မိမိ

၏သားေတာ်ကုိပင်လǄင်မီးရǨိရ့ာပူေဇာ်သကာ အြဖစ်ရုပ်တုတုိ့အားပူေဇာ်ေလသည်။‐ ၄ ရုပ်တုကုိးကွယ်ရာဌာနများြဖစ်ေသာေတာင်

ကုန်းများနှင့် အရိပ်ေကာင်းသည့်သစ်ပင်ေအာက် တုိ့တွင်အာခတ်သည်ယဇ်များကုိပူေဇာ်၍ နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨိ၏့။ ၅

ရǨ ရိဘုရင်ေရဇိန်နှင့်ဣသေရလဘုရင်ေပကာ တုိ့သည် စစ်ချီ၍ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိဝုိင်းရံ ထားǒကေသာ်လည်း အာခတ်မင်းကိမနိှမ်နင်း နုိင်ြက။‐

၆ (ထုိအချိန်၌ပင်လǄင်ဧဒံုဘုရင်သည်ဧလတ် Ǐမိ ့ကုိြပန်လည်သိမ်းယူǇပီးေနာက် ထုိြပည်တွင် ေနထုိင်သူယုဒြပည်သားတုိ့အားနှင်ထုတ်

လုိက်ေလသည်။ ဧဒံုြပည်သားတုိ့သည်ဧလတ် Ǐမိ ့သုိ့လာေရာက်ေနထုိင်၍ယေနတုိ့င်ေအာင် ရိှေနြကသတည်း။‐) ၇
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အာခတ်မင်းသည်အာရǨ ရိဧကရာဇ်ဘုရင် တိဂလတ်ပိေလသာထံသုိ့̀ `အကǀန်ု ပ်သည် အရှင်၏သစစာေတာ်ခံ၊ အေစခံတစ်ဦးြဖစ်

ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိတုိက်ခုိက်လျက်ေနသူ ရǨ ရိဘုရင်နှင့် ဣသေရလဘုရင်တုိ့လက်မှ ကယ်ေတာ်မူပါ'' ဟုသဝဏ်လǞာေရး၍သံ

တမန်များေစလǞတ်ေပးပုိ့လုိက်၏။‐ ၈ အာခတ်သည်ဗိမာန်ေတာ်နှင့်နန်းေတာ်ဘĭာ တုိက်ထဲမှေရǞ၊ ေငွတုိ့ကုိယူ၍ဧကရာဇ်

မင်းအားလက်ေဆာင်ပဏဏာအြဖစ်ဆက်သ ေလသည်။‐ ၉ တိဂလတ်ပိေလသာသည်အာခတ်မင်း၏ပန် ြကားချက်အရ မိမိ၏တပ်မေတာ်နှင့်အတူ

ဒမာသက်Ǐမိ ့ကုိချီတက်သိမ်းယူǇပီးလǄင် ေရဇိန်မင်းအားလုပ်ြကံ၍ြပည်သူတုိ့အား ကိရǏမိ ့သုိ့သံု့ပန်းများအြဖစ်ဖမ်းသွား ေတာ်မူ၏။ ၁၀

အာခတ်မင်းသည်ဧကရာဇ်ဘုရင်တိဂလတ် ပိေလသာကုိေတွဆံု့ရန် ဒမာသက်Ǐမိ ့သုိ့သွား ေသာအခါ ထုိǏမိ ့တွင်ရိှေသာယဇ်ပလလင်ကုိြမင်

သြဖင့် ထုိယဇ်ပလလင်၏ပံုတူတစ်ခုကုိေစ့စပ် ေသချာစွာǑပလုပ်ǇပီးလǄင် ယဇ်ပုေရာဟိတ် ဥရိယထံသုိ့ေပးပုိ့လုိက်၏။‐ ၁၁

သုိ့ ြဖစ်၍ဥရိယသည်ထုိပံုစံအတုိင်း တိကျ စွာယဇ်ပလလင်တစ်ခုကုိအာခတ်မင်းြပန်၍ မေရာက်မီ အǇပီးေဆာက်လုပ်ထားေလသည်။‐

၁၂ ဒမာသက်Ǐမိ ့မှြပန်၍ေရာက်ရိှလာေသာ အခါ အာခတ်မင်းသည်တည်ေဆာက်Ǉပီး သည့်ယဇ်ပလလင်ကုိြမင်ေလလǄင်၊‐ ၁၃

ထုိပလလင်ေပƝတွင်ယဇ်ေကာင်များနှင့်ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကာများကုိမီးရǨိ ပူ့ေဇာ်၏။ ထုိေနာက် စပျစ်ရည်ပူေဇာ်သကာများနှင့် မိတ်သဟာယ

ယဇ်ဆုိင်ရာေသွးတုိ့ကုိလည်း ထုိယဇ်ပလလင်ေပƝ တွင်သွန်းေလာင်းေလသည်။‐ ၁၄ထာဝရဘုရားအားဆက်ကပ်ထားသည့်ေြကး ဝါပလလင်မှာ

ယဇ်ပလလင်သစ်နှင့်ဗိမာန်ေတာ်စပ်ြကား တွင်တည်ရိှေနေသာေြကာင့် အာခတ်သည်ထုိ ပလလင်ကုိယဇ်ပလလင်သစ်၏ေြမာက်ဘက်သုိ့ေြပာင်း

ေရǞလုိ့က်ǇပီးလǄင်၊‐ ၁၅ ဥရိယအား``ငါ၏ယဇ်ပလလင်Ǌကီးကုိနံနက်ချိန် မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်နှင့် ညေနချိန်ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကာ များအတွက်လည်းေကာင်း၊

ဘုရင်နှင့်ြပည်သူတုိ့ ၏မီးရǨိ ရ့ာယဇ်နှင့်ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကာများ၊ ြပည်သူတုိ့၏စပျစ်ရည်ပူေဇာ်သကာများ အတွက်လည်းေကာင်းအသံုးǑပေလာ့။

ထုိယဇ် ပလလင်ေပƝတွင်ယဇ်ေကာင်ရိှသမǄတုိ့၏ေသွး ကုိသွန်းေလာင်းေလာ့။ ေြကးဝါပလလင်မှာငါ အတိတ်နိမိတ်ဖတ်ြခင်းကုိေမးေလǄာက်ရာ

ြဖစ်ရမည်'' ဟုအမိန့်ေပးသည့်အတုိင်း၊‐ ၁၆ ဥရိယသည်Ǒပေလ၏။ ၁၇ အာခတ်မင်းသည်ဗိမာန်ေတာ်တွင်အသံုးǑပ

သည့်ေြကးဝါလှည်းတုိ့ကုိယူ၍ ယင်းတုိ့အေပƝ ရိှအင်တံုများကုိဖယ်ရှားလုိက်ေလသည်။ သူ သည်ေြကးဝါနွားလားဥသဘရုပ်တစ်ဆယ့်

နှစ်ေကာင်၏ေကျာက်ကုန်းထက်မှ ေြကးဝါကန် များကုိလည်းယူ၍ေအာက်ခံေကျာက်ေပƝတွင် ထားရိှေလသည်။‐ ၁၈

ထုိေနာက်အာရǨ ရိဧကရာဇ်ဘုရင်နှစ်သက် ေစရန် အာခတ်သည်ဗိမာန်ေတာ်ရိှရာဇပလလင် တည်ရာစင်ြမင့်ကုိဖယ်ရှားǇပီးလǄင် ဘုရင်

အတွက်သီးသန့်ထားသည့်ဗိမာန်ေတာ် အဝင်ဝကုိလည်းပိတ်လုိက်၏။ ၁၉ အာခတ်မင်းလုပ်ေဆာင်ခ့ဲေသာအြခားအမǨ အရာရိှသမǄကုိ

ယုဒရာဇဝင်တွင်ေရး ထားသတည်း။‐ ၂၀အာခတ်ကွယ်လွန်ေသာအခါ သူအ့ားဒါဝိဒ် Ǐမိ ့ရိှဘုရင်များ၏သခငျုင်းေတာ်တွင်သǏဂငဟ် ြက၏။

ထုိေနာက်သူ၏သားေတာ်ေဟဇကိ သည် ခမည်းေတာ်၏အရုိက်အရာကုိဆက်ခံ ၍နန်းတက်ေလသည်။

၁၇ ယုဒဘုရင်အာခတ်၏နန်းစံတစ်ဆယ့်နှစ်နှစ် ေြမာက်၌ ဧလာ၏သားေဟာေရှသည်ဣသေရ လဘုရင်အြဖစ်နန်းတက်၍

ရှမာရိǏမိ ့တွင် ကုိးနှစ်နန်းစံေလသည်။‐ ၂ သူသည်ထာဝရဘုရားအားြပစ်မှားေသာ် လည်း မိမိ၏ေနာင်ေတာ်ဣသေရလဘုရင်

များေလာက်မဆုိးရွားေချ။‐ ၃ အာရǨရိဧကရာဇ်ဘုရင်ရှာလမေနဇာစစ်ချီ လာေသာအခါ ေဟာေရှသည်အရǨံ းေပးǇပီး

လǄင်နှစ်စဥ်နှစ်တုိင်းအခွန်ဘĭာဆက်သ ေလသည်။‐ ၄ သုိ့ရာတွင်နှစ်တစ်နှစ်တွင်ေဟာေရှသည် အီဂျစ်

ဘုရင်သွာမင်းထံသုိ့သံတမန်များေစလǞတ်၍ အကူအညီေတာင်းခံǇပီးလǄင် အာရǨ ရိြပည် သုိ့အခွန်ဘĭာမဆက်သဘဲေန၏။ ဤအြခင်း

အရာကုိရှာလမေနဇာသိရိှေသာအခါ ေဟာေရှအားဖမ်းဆီး၍ေထာင်သွင်းထားေစ၏။ ၅ ထုိေနာက်ရှာလမေနဇာသည်ဣသေရလြပည်

သုိခ့ျင်းနင်းဝင်ေရာက်ကာ ရှမာရိǏမိ ့ကုိဝုိင်း ရံထား၏။ သံုးနှစ်မǄြကာေသာအခါ၊‐ ၆ ေဟာေရှ၏နန်းစံကုိးနှစ်ေြမာက်၌အာရǨ ရိ ဧကရာဇ်ဘုရင်သည်

ရှမာရိǏမိ ့ကုိသိမ်းယူ၍ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားသံု့ပန်းများ အြဖစ်အာရǨ ရိြပည်သုိ့ဖမ်းသွားǇပီးလǄင် အချိုကုိ့ဟာလǏမိ ့၌လည်းေကာင်း၊

အချို ့ ကုိေဂါဇန်ခရုိင်၊ ဟာေဗာ်ြမစ်အနီး၌လည်း ေကာင်း၊ အချိုကုိ့ေမဒိြပည်ရိှǏမိ ့များ၌ လည်းေကာင်းေနထုိင်ေစ၏။ ၇
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ရှမာရိǏမိ ့ကျဆံုးရသည်မှာဣသေရလအမျိုး သားတုိ့သည် မိမိတုိ့အားအီဂျစ်ဘုရင်၏လက် မှကယ်ဆယ်ကာအီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင်လာ

ေတာ်မူေသာ မိမိတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားအားြပစ်မှားြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ သူတုိ့သည်အြခားဘုရားများကုိကုိးကွယ် ဝတ်Ǒပြက၏။‐

၈ ထာဝရဘုရား၏လူမျိုးေတာ်ချီတက်လာ ချိန်၌ ကုိယ်ေတာ်နှင်ထုတ်ေတာ်မူေသာလူမျိုး တုိ့၏ėေလ့ထံုးစံများကုိလုိက်ေလǄာက်ြက

၏။ ဣသေရလဘုရင်တုိ့တီထွင်ခ့ဲသည့် ėေလ့ ထံုးစံများကုိခံယူကျင့်သံုးြက၏။‐ ၉ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် မိမိတုိ့၏

ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားမနှစ်သက် သည့်အမǨတုိ့ကုိǑပြက၏။ သူတုိ့သည်မိမိ တုိ့၏အငယ်ဆံုးေသာရွာများမှအǊကီး ဆံုးေသာǏမိ ့များတုိင်ေအာင်

ရိှရိှသမǄေသာ Ǐမိ ့ရွာတုိ့တွင်ရုပ်တုကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပရာ ဌာနများကုိတည်ေဆာက်လျက်၊‐ ၁၀ ေတာင်ကုန်းရိှသမǄတုိ့တွင်လည်းေကာင်း၊ အရိပ်

ေကာင်းသည့်သစ်ပင်ရိှသမǄတုိ့၏ေအာက်တွင် လည်းေကာင်း၊ ေကျာက်တုိင်များနှင့်အာရှရဘုရား မ၏တံခွန်တုိင်များကုိထားရိှြက၏။‐

၁၁ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်ခါနာနြ်ပည်မှထာဝရ ဘုရားနှင်ထုတ်ေတာ်မူလုိက်သည့် လူမျိုးများ ၏ėေလ့ထံုးစံများကုိယူကာ ရုပ်တုများ

ကုိပူေဇာ်ရာယဇ်ပလလင်များေပƝတွင်နံသ့ာ ေပါင်းကုိမီးရǨိ ့ြက၏။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ ၏အကျင့်ဆုိးများြဖင့် ထာဝရဘုရား၏

အမျက်ေတာ်ကုိလǨံ ေ့ဆာ်ေပးြက၏။‐ ၁၂ ရုပ်တုကုိရိှမခုိးဝတ်မǑပရဟူေသာ ထာဝရ ဘုရား၏ပညတ်ေတာ်ကုိမလုိက်နာြက။

၁၃ ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏ေစတမန်များ နှင့်ပေရာဖက်တုိ့ကုိေစလǞတ်၍ ဣသေရလ အမျိုးသားများနှင့်ယုဒအမျိုးသားများ

ကုိသတိေပးေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်က``သင်တုိ့ သည်မိမိတုိ့၏ဆုိးညစ်ေသာအကျင့်တုိ့ကုိ ေရှာင်ရှားြကေလာ့။ သင်တုိ့ဘုိးေဘးများနှင့်

ငါ၏အေစခံပေရာဖက်များမှတစ်ဆင့် သင်တုိ့အား၊ ငါေပးအပ်သည့်ပညတ်ေတာ် တွင်ပါရိှေသာငါ၏အမိန့်ေတာ်ကုိနာခံ ြကေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၄ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏ စကားေတာ်ကုိနားမေထာင်ြက၊ မိမိတုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအား

ယံုြကည် ကုိးစားမǨမǑပသူဘုိးေဘးတုိ့က့ဲသုိ့ ေခါင်းမာလျက်ေနြက၏။‐ ၁၅ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ြသဝါဒေတာ်တုိ့ကုိ မနာခံြက။

ဘုိးေဘးတုိ့နှင့်ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ် မူခ့ဲသည့်ပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိမေစာင့်ထိန်းြက။ ကုိယ်ေတာ်၏သတိေပးချက်များကုိလည်း ဂရုမစုိက်ြက။

သူတုိ့သည်အသံုးမကျ သည့်အရာများကုိကုိးကွယ်သြဖင့် အသံုး မကျသူများြဖစ်လာြက၏။ ထုိ့ ြပင်ပတ် ဝန်းကျင်ရိှလူမျိုးတုိ့၏အတုကုိမယူ

ြကရန် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကုိ မလုိက်နာဘဲ ထုိသူတုိ့၏ėေလ့ထံုးစံ များကုိလုိက်ေလǄာက်ကျင့်သံုးြကေလ သည်။‐

၁၆ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရား၏ပညတ်ေတာ်ရိှသမǄကုိချိုးေဖာက် ြကလျက် ကုိးကွယ်ရန်နွားလားဥသဘရုပ်

နှစ်ေကာင်ကုိသွန်းလုပ်ြက၏။ သူတုိ့သည် အာရှရဘုရားမရုပ်တုကုိလည်းǑပလုပ် ြက၏။ ြကယ်နကခတ်များကုိရိှခုိး၍ဗာလ

ဘုရားကုိကုိးကွယ်ြက၏။‐ ၁၇ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏သားသမီးများကုိ မီးရǨိရ့ာယဇ်အြဖစ်ြဖင့် ရုပ်တုတုိ့အားပူေဇာ် ြက၏။

နတ်ဝင်သည်များ၊ ေဗဒင်ဆရာများ နှင့်တုိင်ပင်ကာထာဝရဘုရား၏ေရှေ့တာ်တွင် မှားယွင်းသည့်အမǨများကုိသာလǄင်Ǒပ

လုပ်ေသာအားြဖင့်ကုိယ်ေတာ်၏အမျက်ေတာ် ကုိလǨံ ေ့ဆာ်ြက၏။‐ ၁၈ ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလအမျိုးြဖစ်သူ

တုိ့အားအမျက်ထွက်ေတာ်မူသြဖင့် ေရှေ့တာ် ေမှာက်မှနှင်ထုတ်ေတာ်မူ၏။ ယုဒနုိင်ငံကုိ သာကျန်ရိှေစေတာ်မူ၏။ ၁၉

သုိ့ရာတွင်ယုဒြပည်သူတုိ့ပင်လǄင်မိမိတုိ့ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏ပညတ်ေတာ် တုိ့ကုိမေစာင့်ထိန်းြက။ သူတုိ့သည်ဣသေရလ

ြပည်သူတုိ့ခံယူကျင့်သံုးခ့ဲသည့်ėေလ့ထံုးစံ များကုိအတုခုိးြက၏။‐ ၂၀ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့ကုိစွန့်ေတာ်မူ၏။

သူတုိ့အားမျက် ေမှာက်ေတာ်မှနှင်ထုတ်၍ ရက်စက်သည့်ရန်သူ များ၏လက်သုိ့အပ်နှင်းေတာ်မူသည့်တုိင် ေအာင်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူ၏။

၂၁ ဣသေရလြပည်ကုိယုဒြပည်မှထာဝရ ဘုရားခဲွထုတ်ေတာ်မူလုိက်ေသာအခါ ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ေနဗတ်၏သား

ေယေရာေဗာင်ကုိမင်းေြမှာက်ြက၏။ သူတုိ့အား ေယေရာေဗာင်သည်ထာဝရဘုရားကုိစွန့်ေစ ရန်လည်းေကာင်း၊ ေြကာက်မက်ဖွယ်ေကာင်းသည့်

အြပစ်ဒုစရုိက်များကုိကူးလွန်ေစရန် လည်းေကာင်းေရှေ့ဆာင်လမ်းြပခ့ဲ၏။‐ ၂၂ သူတုိ့သည်ေယေရာေဗာင်၏အတုကုိယူ၍

သူǑပသမǄအြပစ်ကုိǑပြက၏။‐ ၂၃ ထုိေြကာင့်ထာဝရဘုရားသည်သူတုိ့အား အေစခံပေရာဖက်များအားြဖင့် သတိ
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ေပးမိန့်မှာေတာ်မူခ့ဲသည့်အတုိင်းမျက် ေမှာက်ေတာ်မှနှင်ထုတ်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်အာရǨ ရိ

ြပည်သုိ့ ြပည်နှင်ဒဏ်ခံရလျက် ထုိြပည် တွင်ယေနတုိ့င်ေအာင်ေနထုိင်ရြကေလ သည်။ ၂၄ အာရǨရိဧကရာဇ်ဘုရင်သည်ဗာဗုလုနǏ်မိ ့၊

ကုသǏမိ ့၊ အာဝǏမိ ့၊ ဟာမတ်Ǐမိ ့နှင့်ေသဖရ ဝိမ်Ǐမိ ့တုိ့မှလူတုိ့အားေခƝေဆာင်၍ ြပည်နှင် ဒဏ်သင့်သူဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ေန

ထုိင်ခ့ဲေသာǏမိ ့ရွာများတွင်ေနထုိင်ေစေလ သည်။ သူတုိ့သည်ရှမာရိြပည်Ǐမိ ့ရွာများ ကုိ အပုိင်ရလျက်အတည်တကျေနထုိင် ြက၏။‐ ၂၅

ယင်းသုိ့ေနထုိင်စဥ်သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရား ကုိမကုိးကွယ်ြက။ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည် ြခေသင့များကုိေစလǞတ်၍လူအချိုကုိ့ကုိက်

သတ်ေစေတာ်မူ၏။‐ ၂၆ ရှမာရိြပည်သုိသွ့ားေရာက်ေနထုိင်ြကသည့် လူတုိ့သည် ထုိြပည်ေစာင့်နတ်ဘုရား၏တရား ကုိမသိနားမလည်ြကသြဖင့်

ထုိဘုရား သည်ြခေသင့များကုိေစလǞတ်၍ သူတုိ့အား ကုိက်သတ်ေစေြကာင်းကုိအာရǨ ရိဧကရာဇ် ဘုရင်ြကားသိေသာအခါ၊‐

၂၇ မင်းǊကီးက``ထုိြပည်မှငါတုိ့ဖမ်းဆီးခ့ဲ ေသာသံု့ပန်းများအနက် ယဇ်ပုေရာဟိတ် တစ်ပါးကုိြပန်၍ေစလǞတ်ေလာ့။ လူတုိ့အား

ထုိြပည်ေစာင့်ဘုရား၏တရားကုိသွန်သင် ေပးနုိင်ရန်သူအ့ား ထုိြပည်သုိ့ ြပန်လည် သွားေရာက်ေနထုိင်ေစြကေလာ့'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။‐

၂၈ သုိ့ ြဖစ်၍ရှမာရိြပည်မှသံု့ပန်းများအနက် ဣသေရလယဇ်ပုေရာဟိတ်တစ်ပါးသည် ေဗသလǏမိ ့သုိ့သွားေရာက်ေနထုိင်၍ ထာဝရ

ဘုရားအားအဘယ်သုိ့ကုိးကွယ်ရမည်ကုိ လူတုိ့အားသွန်သင်၏။ ၂၉ သုိ့ရာတွင်ရှမာရိြပည်တွင်လာေရာက်ေနထုိင် ြကသူတုိ့သည်

မိမိတုိ့သက်ဆုိင်ရာရုပ်တုများ ကုိǑပǇမဲǑပလုပ်၍ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့တည်ေဆာက်ခ့ဲသည့်တန်ေဆာင်းများတွင်ထား ရိှြက၏။

ထုိသူတုိ့သည် အုပ်စုအလုိက်သက် ဆုိင်ရာရုပ်တုများကုိမိမိတုိ့ေနထုိင်ရာ Ǐမိ ့များတွင်Ǒပလုပ်ြက၏။‐ ၃၀ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သားတုိ့ကသုကုတ်ေဗနုတ်

ဘုရားရုပ်တုများကုိလည်းေကာင်း၊ ကုသ Ǐမိ ့သားတုိ့ကေနရဂါလဘုရားရုပ်တု များကုိလည်းေကာင်း၊ ဟာမတ်Ǐမိ ့သားတုိ့က

အရိှမဘုရားရုပ်တုများကုိလည်းေကာင်း၊‐ ၃၁ အာဝǏမိ ့သားတုိ့က နိဗဟာဇနှင့်တာတက် ဘုရားရုပ်တုများကုိလည်းေကာင်းǑပလုပ်

ြကေလသည်။ ေသဖရဝိမ်Ǐမိ ့သားတုိ့သည် အာြဒေမမလက်နှင့်အနေမမလက်ဘုရားတုိ့အား မိမိတုိ့၏သားသမီးများကုိမီးရǨိ ရ့ာယဇ်

အြဖစ်ြဖင့်ပူေဇာ်ြက၏။‐ ၃၂ ထုိသူတုိ့သည်ထာဝရဘုရားကုိလည်းဝတ်Ǒပ ကုိးကွယ်ြကǇပီးလǄင် ရုပ်တုများကုိကုိးကွယ်

ဝတ်Ǒပရာဌာနများတွင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǒပ လုပ်ရန်နှင့်ယဇ်ပူေဇာ်ရန်အတွက် မိမိတုိ့အ ထဲမှလူတုိ့ကုိေရွးချယ်ခန့်ထားြက၏။‐

၃၃ သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရားအားကုိးကွယ် ြကေသာ်လည်း မိမိတုိ့ထွက်ခွာလာသည့်တုိင်း ြပည်များ၏ėေလ့ထံုးစံများအရသက်

ဆုိင်ရာဘုရားများကုိလည်းကုိးကွယ်ြက ေလသည်။ ၃၄ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ėေလ့ထံုးစံေဟာင်း များကုိ ယေနတုိ့င်ေအာင်ကျင့်သံုးလျက်ရိှ

ြက၏။ ထာဝရဘုရားကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသ ြခင်းမရိှြက။ ဣသေရလဟူေသာနာမည် ြဖင့်ကုိယ်ေတာ်သမုတ်ေတာ်မူေသာ ယာကုပ်

၏သားေြမးတုိ့အားကုိယ်ေတာ်ေပးအပ်ေတာ် မူခ့ဲသည့် ပညတ်ေတာ်များနှင့်အမိန့်ေတာ် များကုိလည်းမလုိက်နာြက။‐ ၃၅

ထာဝရဘုရားသည်သူတုိ့နှင့်ပဋိညာဥ်ဖဲွ ့ ေတာ်မူ၍``သင်တုိ့သည်အြခားဘုရားများ ကုိဝတ်မǑပရိှမခုိးြကနှင့်။ သူတုိ့ေရှတွ့င် ဦးမညǞတ်ြကနှင့်။

သူတုိအ့ားဝတ်Ǒပကုိးကွယ် မǨကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ယဇ်ပူေဇာ်မǨကုိ ေသာ်လည်းေကာင်းမǑပြကနှင့်၊‐ ၃၆သင်တုိသ့ည်မိမိတုိ့အားမဟာတန်ခုိးစွမ်း

ရည်ေတာ်ြဖင့် အီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင်လာ ေတာ်မူေသာ ငါထာဝရဘုရား၏စကားကုိ နားေထာင်ရြကမည်။ သင်တုိ့သည်ငါ့အား

ဦးညǞတ်ပျပ်ဝပ်လျက်ယဇ်များကုိပူေဇာ်ရ ြကမည်။‐ ၃၇ သင်တုိအ့တွက်ငါေရးသားေပးသည့်ပညတ် ေတာ်များနှင့် အမိန့်ေတာ်များကုိအစဥ်အǇမဲ

လုိက်နာရြကမည်။ သင်တုိ့သည်အြခား ဘုရားများ၏စကားကုိနားမေထာင်ရ။‐ ၃၈သင်တုိ့နှင့်ငါǑပသည့်ပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိ မေမ့မေလျာ့ရ။‐ ၃၉

သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ငါထာဝရဘုရား၏ စကားကုိနားေထာင်ရြကမည်။ ငါသည်လည်း သင်တုိ့အား ရန်သူတုိ့လက်မှကယ်ဆယ်မည်''

ဟုပညတ်ေတာ်မူခ့ဲ၏။‐ ၄၀ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်နားမေထာင်ဘဲ မိမိ တုိ့ėေလ့ထံုးစံေဟာင်းများကုိသာဆက်လက် ကျင့်သံုးြကေလသည်။

၄၁ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိသူတုိ့သည်ထာဝရဘုရားကုိ ကုိးကွယ်ြကေသာ်လည်း မိမိတုိ့၏ရုပ်တုများ ကုိလည်းကုိးကွယ်ြက၏။ သူတုိ့၏သားေြမး

တုိ့သည်လည်း ယေနတုိ့င်ေအာင်ဤနည်း အတုိင်းဆက်လက်Ǒပကျင့်ြကကုန်သည်။
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၁၈ ဧလာ၏သား၊ ဣသေရလဘုရင်ေဟာေရှ၏ နန်းစံသံုးနှစ်ေြမာက်၌ အာခတ်၏သားေတာ် ေဟဇကိသည်၊ အသက်နှစ်ဆယ့်ငါးနှစ်ရိှေသာ

အခါယုဒြပည်ဘုရင်အြဖစ်နန်းတက်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌နှစ်ဆယ့်ကုိးနှစ်နန်းစံ ေလသည်။ သူ၏မယ်ေတာ်မှာဇာခရိ၏

သမီးအာဘိြဖစ်၏။‐ ၃ ထုိမင်းသည်မိမိ၏ေဘးေတာ်ဒါဝိဒ်၏စံန မူနာကုိယူ၍ ထာဝရဘုရားနှစ်သက်ေတာ် မူေသာအမǨတုိ့ကုိǑပ၏။‐

၄ သူသည်ရုပ်တုဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရာဌာနများ ကုိဖျက်သိမ်း၍ ေကျာက်တုိင်များကုိချိုးဖျက် ကာအာရှရဘုရားမအားဆက်ကပ်ပူေဇာ်

ထားသည့်တံခွန်တုိင်တုိ့ကုိခုတ်လဲှ၏။ ေမာေရှ Ǒပလုပ်ခ့ဲသည့်ေြကးဝါေǗမကုိလည်း အပုိင်း ပုိင်းြဖတ်ေလသည်။ ထုိေǗမရုပ်ကားနဟုတတန်ဟု

နာမည်တွင်၍ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ သည်ထုိအချိန်ကာလတုိင်ေအာင်ပင် ထုိေǗမ ရုပ်အားနံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨ ိ ၍့ပူေဇာ်ခ့ဲ

ြကသတည်း။‐ ၅ ေဟဇကိသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိကုိးစား သူြဖစ်၏။ ေရှးကာလမှစ၍ေနာင်ကာလ

တုိင်ေအာင် ယုဒြပည်တွင်သူက့ဲသုိ့ေသာ ဘုရင်တစ်ပါးမǄမေပƝေပါက်ေချ။‐ ၆ သူသည်ထာဝရဘုရားအားသစစာေစာင့်၍ ကုိယ်

ေတာ်၏စကားေတာ်ကုိအဘယ်အခါ၌မǄ မလွန်ဆန်။ ေမာေရှအားထာဝရဘုရားေပး ေတာ်မူေသာပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိေသချာစွာ

ေစာင့်ထိန်း၏။‐ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရားသည်သူနှင့်အတူရိှ ေတာ်မူသြဖင့် သူသည်ǑပေလသမǄေသာအမǨတုိ့တွင်ေအာင်ြမင်ေလသည်။

သူသည် အာရǨ ရိဧကရာဇ်ဘုရင်ကုိအည့ံမခံဘဲ ပုန်ကန်ေလသည်။‐ ၈ ဖိလိတတ ိ ြပည်သားတုိ့ကုိလည်းတုိက်ခုိက်နိှမ်နင်း ေလ၏။

ဂါဇǏမိ ့နှင့်ပတ်ဝန်းကျင်နယ်ေြမအပါ အဝင်သူတုိ့ေနထုိင်ရာ အငယ်ဆံုးေကျးရွာ မှအǊကီးဆံုးǏမိ ့သုိ့တုိင်ေအာင်သွားေရာက်

တုိက်ခုိက်လုယက်ေလသည်။ ၉ ဣသေရလဘုရင်ေဟာေရှ၏နန်းစံခုနစ် နှစ်ေြမာက်၊ ေဟဇကိမင်း၏နန်းစံေလးနှစ်ေြမာက်

၌ အာရǨ ရိဧကရာဇ်ဘုရင်ရှာလမေနဇာ သည် ဣသေရလြပည်ကုိချင်းနင်းဝင်ေရာက်၍ ရှမာရိǏမိ ့ကုိဝုိင်းရံထား၏။‐ ၁၀

သံုးနှစ်ြကာေသာအခါရှမာရိǏမိ ့ကျဆံုး သွားေလသည်။ ယင်းသုိ့ ြဖစ်ပျက်သည်မှာေဟ ဇကိ၏နန်းစံေလးနှစ်ေြမာက်နှင့်

ေဟာေရှ၏ နန်းစံကုိးနှစ်ေြမာက်၌ြဖစ်သတည်း။‐ ၁၁ အာရǨရိဧကရာဇ်ဘုရင် သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား

သံု့ပန်းများ အြဖစ်ဖမ်းသွားǇပီးလǄင်အချိုကုိ့ဟာလǏမိ ့၌ လည်းေကာင်း၊ အချိုကုိ့ေဂါဇန်ခရုိင်ဟာေဗာ်ြမစ် အနီး၌လည်းေကာင်း၊

အချိုကုိ့ေမဒိြပည်ရိှ Ǐမိ ့များ၌လည်းေကာင်းေနထုိင်ေစ၏။ ၁၂ ရှမာရိǏမိ ့ကျဆံုးရြခင်းမှာ ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့သည်

မိမိတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရား၏စကားေတာ်ကုိနားမေထာင်ဘဲ ကုိယ် ေတာ်Ǒပေတာ်မူသည့်ပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိချိုး

ေဖာက်ကာ ထာဝရဘုရား၏အေစခံေမာေရှ ေပးအပ်ခ့ဲသည့်ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိမေစာင့် ထိန်းြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။

သူတုိ့သည်စကား ေတာ်ကုိနားမေထာင်အမိန့်ေတာ်ကုိလည်း မလုိက်နာြက။ ၁၃ ေဟဇကိမင်းနန်းစံတစ်ဆယ့်ေလးနှစ်ေြမာက်၌

အာရǨ ရိဧကရာဇ်ဘုရင်သနာခရိပ်သည် ယုဒ ြပည်ရိှခံတပ်Ǐမိ ့များကုိသိမ်းယူေလသည်။‐ ၁၄ ေဟဇကိသည်ေစတမန်လǞတ်၍လာခိရှǏမိ ့ရိှ

သနာခရိပ်အား``အကǀန်ု ပ်မှားပါǇပီ။ အရှင်၏ တုိက်ခုိက်မǨကုိရပ်စဲေတာ်မူပါ။ အရှင်ေတာင်းဆုိ သမǄအကǀန်ု ပ်ေပးပါမည်''

ဟုေလǄာက်ေစ၏။ ဧကရာဇ်ဘုရင်ကမိမိထံသုိ့ေငွဆယ်တန်နှင့် ေရǞတစ်တန်ေပးဆက်ရမည်ြဖစ်ေြကာင်းြပန် ြကားလုိက်ေလသည်။‐

၁၅ ေဟဇကိသည်ဗိမာန်ေတာ်နှင့်နန်းေတာ်ဘĭာ တုိက်၌ ရိှသမǄေသာေငွကုိလည်းေကာင်း၊‐ ၁၆ ဗိမာန်ေတာ်တံခါးဝများနှင့်

မိမိကုိယ်တုိင် မွမ်းမံချယ်လှယ်ထားသည့်တံခါးတုိင်များမှ ေရǞကုိလည်းေကာင်းသနာခရိပ်အားေပး၏။‐ ၁၇အာရǨရိဧကရာဇ်ဘုရင်သည်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ ကုိတုိက်ခုိက်ရန် မိမိ၏ထိပ်သီးအရာရိှသံုးဦး အုပ်ချုပ်သည့်တပ်မေတာ်ǊကီးကုိလာခိရှǏမိ ့ မှေစလǞတ်လုိက်ေလသည်။

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ သူတုိ့သည်အထက်ေရကန်မှ စီးဆင်းလာသည့်ေရေǑမာင်းအနီး အထည်ယက်

လပ်သူတုိ့၏အလုပ်စခန်းတည်ရာလမ်းတွင် တပ်စခန်းချြက၏။‐ ၁၈ ထုိ့ေနာက်သူတုိ့သည်ေဟဇကိမင်းအားလူလǞတ် ၍ဖိတ်ေခƝြက၏။

ထုိအခါေဟဇကိ၏နန်းတွင်း အရာရိှသံုးဦးတုိ့သည် ထုိသူတုိ့နှင့်ေတွဆံု့ရန် ထွက်လာြက၏။ သူတုိ့ကားဟိလခိ၏သားနန်း ေတာ်အုပ်ဧလျာကိမ်၊

နန်းေတာ်အတွင်းဝန်ေရှဗန နှင့် အာသပ်၏သားအမǨတဲွထိန်းေယာအာတုိ့ ြဖစ်သတည်း။‐ ၁၉အာရǨရိအမျိုးသားတစ်ဦးကသူတုိ့အား``အာ
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ရǨ ရိဘုရင်ကေဟဇကိမင်းအား`သင်သည်အဘယ် ေြကာင့်မိမိကုိယ်ကုိ ဤမǄယံုြကည်ကုိးစားလျက် ေနသနည်း။‐ ၂၀

စကားေြပာရံုြဖင့်စစ်တုိက်ရန်စွမ်းရည်ရိှသည် ဟုထင်ပါသေလာ။ ငါ့ကုိပုန်ကန်ရန်သင့်အား အဘယ်သူကူညီလိမ့်မည်နည်း။‐ ၂၁

သင်သည်အီဂျစ်ြပည်၏အကူအညီကုိေစာင့် စားလျက်ေန၏။ သုိ့ေသာ်ထုိြပည်ကုိအားကုိး ြခင်းသည် ကူရုိးကုိေတာင်ေဝှးအြဖစ်အသံုး

Ǒပြခင်းနှင့်တူေပသည်။ ထုိကူရုိးသည်ကျိုး၍ သင်၏လက်ကုိစူးလိမ့်မည်။ အီဂျစ်ဘုရင်ကား သူကုိ့အားကုိးသူအဖုိ့ ထုိအရုိးနှင့်တူသည်'

ဟုမိန့်ေတာ်မူသည်'' ဟုေြပာ၏။ ၂၂ သူသည်ဆက်လက်၍``သင်က`ငါတုိ့သည် ငါတုိ့ ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိအားကုိး

ပါသည်' ဟုေြပာဆုိြကမည်ေလာ။ ြမင့်ေသာ အရပ်ဌာနများနှင့်ယဇ်ပလလင်များကုိေဟဇကိ ဖျက်ဆီး၍ ယုဒြပည်သူတုိ့အားေယရုရှလင်

Ǐမိ ့ရိှယဇ်ပလလင်၌သာ ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြကရန် အမိန့်ထုတ်သည်မဟုတ်ပါေလာ။‐ ၂၃ ငါ၏သခင်ဧကရာဇ်ဘုရင်သည် သင်တုိ့နှင့်

အေလာင်းအစားǑပမည်။ သင်တုိ့သည်ြမင်းစီး သူရဲနှစ်ေထာင်ရေအာင်ရှာနုိင်မည်ဆုိလǄင် သင် တုိ့အားြမင်းေကာင်ေရနှစ်ေထာင်ကုိငါေပးမည်။‐

၂၄သင်တုိ့သည်အာရǨ ရိတပ်မေတာ်တွင်အငယ်ဆံုး ေသာဗုိလ်ကုိပင်ယှဥ်Ǐပိင်နုိင်မǨမရိှဘဲ အီဂျစ်အမျိုး သားတုိ့ထံမှစစ်ရထားနှင့်ြမင်းစီးသူရဲအကူ

အညီများကုိေစာင့်ေမǄာ်ြကပါသည်တကား။‐ ၂၅ ငါသည်ထာဝရဘုရား၏အကူအညီမပါဘဲ သင်တုိ့၏ြပည်ကုိတုိက်ခုိက်ဖျက်ဆီးသည်ဟု

သင် တုိ့ထင်မှတ်ြကပါသေလာ။ သင်တုိ့ ြပည်ကုိတုိက် ခုိက်ဖျက်ဆီးရန် ထာဝရဘုရားကုိယ်ေတာ်တုိင် ပင်ငါ့အားေစခုိင်းေတာ်မူ၏''

ဟုဆုိ၏။ ၂၆ ထုိအခါဧလျာကိမ်၊ ေရှဗနနှင့်ေယာအာတုိ့ သည် ထုိအရာရိှအား``အရှင်၊ အာရမိဘာသာ စကားြဖင့်အကǀန်ု ပ်တုိ့အားအမိန့်ရိှပါ။

ထုိ စကားကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့နားလည်ပါသည်။ ေဟǇဗဲ ဘာသာစကားကုိမသံုးပါနှင့်။ Ǐမိ ့ရုိးေပƝရိှ လူအေပါင်းတုိ့နားေထာင်လျက်ေနြကပါ

သည်'' ဟုေြပာ၏။ ၂၇ ထုိသူက``ဧကရာဇ်ဘုရင်သည်သင်တုိ့နှင့်သင်တုိ့ ဘုရင်အား ဤစကားများကုိေြပာြကားရန်ငါ့

အားေစလǞတ်ေတာ်မူလုိက်သည်ဟုမထင်ြကနှင့်။ ငါသည်Ǐမိ ့ရုိးေပƝတွင်ထုိင်ေနြကသူတုိ့အားလည်း ေြပာြကားပါ၏။

သင်တုိ့နည်းတူသူတုိ့သည်လည်း မိမိတုိ့၏ကျင်Ǌကီးကျင်ငယ်ကုိြပန်၍စားေသာက် ြကရလိမ့်မည်'' ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၂၈

ထုိေနာက်သူသည်ထ၍ ေဟǇဗဲဘာသာစကား ြဖင့်̀ `သင်တုိ့အားအာရǨ ရိဧကရာဇ်ဘုရင်မိန့် ေတာ်မူေသာစကားကုိနားေထာင်ြကေလာ့။‐ ၂၉

သင်တုိအ့ားေဟဇကိလှည့်စားသည်ကုိနားမ ေယာင်ြကနှင့်။ ေဟဇကိသည်သင်တုိ့အားမကယ် နုိင်။‐ ၃၀ ထာဝရဘုရားကုိအားကုိးရန်သူ၏ေသွး

ေဆာင်စကားကုိနားမေထာင်ြကနှင့်။ ထာဝရ ဘုရားသည် သင်တုိ့အားကယ်ေတာ်မူမည်ဟူ ၍လည်းေကာင်း၊ အာရǨ ရိတပ်မေတာ်အားဤ

Ǐမိ ့ကုိသိမ်းယူခွင့်ေပးေတာ်မူလိမ့်မည်မဟုတ် ဟူ၍လည်းေကာင်းမထင်မှတ်ြကနှင့်။‐ ၃၁ ေဟဇကိ၏စကားကုိနားမေထာင်ြကနှင့်။ Ǐမိ ့ထဲ

မှထွက်၍လက်နက်ချြကရန် သင်တုိ့အားအာရǨ ရိ ဧကရာဇ်ဘုရင်အမိန့်ေတာ်ရိှ၏။ သင်တုိ့အား ဧကရာဇ်ဘုရင်သည်သင်တုိ့၏ြပည်နှင့်တူသည့်

ြပည်၊ ဆန်စပါး၊ စပျစ်ရည်သစ်နှင့်ြပည့်စံုေသာ ြပည်၊ မုန့်နှင့်စပျစ်ဥယျာဥ်ရိှေသာြပည်၊ သံလွင် ဆီနှင့်ပျားရည်ရိှေသာြပည်သုိ့မပုိ့ေဆာင်မီ

အေတာအတွင်း၌ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့၏ စပျစ်ပင်များနှင့်သေဘင ာသဖန်းပင်များမှ အသီးများကုိစားြက၍ မိမိတုိ့၏ေရတွင်း

များမှေရကုိလည်းေသာက်သံုးခွင့်ရလိမ့်မည်။ ဧကရာဇ်မင်းအမိန့်ရိှသည်အတုိင်းလုိက် နာပါလǄင် သင်တုိ့သည်ေသရြကမည်မဟုတ်။

အသက်ရှင်ခွင့်ရရိှြကလိမ့်မည်။ ထာဝရ ဘုရားသည်ငါတုိ့ကုိကယ်ဆယ်ေတာ်မူနုိင် သည်ဟု သင်တုိ့ထင်မှတ်ေစရန်ေဟဇကိ

လှည့်စားသည်ကုိနားမေထာင်ြကနှင့်။‐ ၃၃ အြခားလူမျိုးတုိ့၏ဘုရားများသည်ထုိသူ တုိ့၏ြပည်များကုိ အာရǨ ရိဧကရာဇ်ဘုရင်

၏လက်မှကယ်ဆယ်ခ့ဲြကပါသေလာ။‐ ၃၄ဟာမတ်ြပည်နှင့်အာပဒ်ြပည်တုိ့၏ဘုရား များသည် ယခုအဘယ်မှာရိှပါသနည်း။ ေသဖရဝိမ်ြပည်၊

ေဟနြပည်နှင့်ဣဝါြပည် တုိ့၏ဘုရားများသည် အဘယ်မှာရိှပါ သနည်း။ သူတုိ့သည်ရှမာရိြပည်ကုိကယ် ခ့ဲြကပါသေလာ။‐ ၃၅

ထုိတုိင်းြပည်အေပါင်းတုိ့၏ဘုရားများအနက် အဘယ်မည်ေသာဘုရားသည် မိမိြပည်ကုိငါ တုိ့ဧကရာဇ်ဘုရင်၏လက်မှအဘယ်အခါ

ကကယ်ခ့ဲဖူးပါသနည်း။ ယင်းသုိ့ ြဖစ်ပါမူ ထာဝရဘုရားသည်လည်း ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ ကယ်ေတာ်မူနုိင်သည်ဟု သင်တုိ့အဘယ်ေြကာင့်

ထင်မှတ်ြကပါသနည်း'' ဟုဆုိ၏။‐ ၃၆ ြပည်သူတုိ့သည်ေဟဇကိမင်းမှာြကားလုိက် သည်အတုိင်းဆိတ်ဆိတ်ေနြက၏။ စကားတစ်
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ခွန်းကုိမǄြပန်၍မေြပာြက။‐ ၃၇ ထုိေနာက်ဧလျာကိမ်၊ ေရှဗနနှင့်ေယာအာတုိ့ သည်ဝမ်းနည်းလျက် မိမိတုိ့အဝတ်များကုိ

ဆုတ်ကာအာရǨ ရိအရာရိှ၏စကားကုိမင်း Ǌကီးထံြပနြ်ကားေလǄာက်ထားြက၏။

၁၉ ထုိသူတုိ့၏အစီရင်ခံချက်ကုိြကားလǄင် ǒကားချင်းေဟဇကိမင်းသည် မိမိ၏အဝတ် ေတာ်ကိဆုတ်ǇပီးလǄင်ေလǄာ်ေတကုိဝတ်၍

ထာဝရဘုရား၏ဗိမာန်ေတာ်သုိǙ့ကေတာ် မူ၏။‐ ၂ မင်းǊကီးသည်နန်းေတာ်အုပ်ဧလျာကိမ်၊ နန်း ေတာ်အတွင်းဝန်ေရှဗနနှင့်အသက်Ǌကီးသူ

ယဇ်ပုေရာဟိတ်များကုိ အာမုတ်၏သားေဟရှာ ယထံသုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ထုိသူတုိ့သည် လည်းေလǄာ်ေတကုိဝတ်ဆင်ထားြက၏။‐ ၃

မင်းǊကီးက``ယေနသ့ည်ဒုကခေရာက်ရာေန့ြဖစ် ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အြပစ်ဒဏ်ကုိခံရ၍ အရှက်ကဲွလျက်ရိှြကပါ၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

သားဖွားချိန်ေစ့ေသာ်လည်း သားဖွားနုိင်ရန် အားမရိှသည့်အမျိုးသမီးနှင့်တူပါ၏။‐ ၄ အာရǨရိဧကရာဇ်ဘုရင်သည်မိမိ၏ဗုိလ်ချုပ်

ကုိေစလǞတ်၍ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်အားေစာ်ကားသည့်စကားကုိေြပာဆုိ ေစပါ၏။ သင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား

သည်ထုိစကားကုိြကားေတာ်မူ၍ယင်းသုိ့ ေြပာဆုိသူတုိ့အားအြပစ်ဒဏ်စီရင်ေတာ် မူပါေစေသာ။ သုိ့ ြဖစ်၍အသက်မေသဘဲ

ကျန်ရိှေနေသးေသာသူတုိ့အတွက်ဘုရားသခင်ထံေတာ်သုိ့ဆုေတာင်းပတထနာǑပပါ ေလာ့'' ဟုေဟရှာယထံေလǄာက်ထားေစ၏။

၅ ေဟဇကိမင်း၏စကားကုိြကားေသာအခါ ေဟရှာယက``ထာဝရဘုရားဤသုိ့မိန့်ေတာ် မူ၏။ အာရǨ ရိမင်း၏ကǀန်တုိ့သည်

ငါ့ကုိြပစ် မှား၍ေြပာဆုိသည့်စကားကုိသင်တုိြ့ကား ရေသာအခါမေြကာက်နှင့်။‐ ၇ ငါသည်ဧကရာဇ်မင်းအားမိမိ၏တုိင်းြပည်

သုိ့ ြပန်ေစရန် သတင်းတစ်စံုတရာကုိြကား ေစေတာ်မူမည်။ ထုိေနာက်သူကုိ့ထုိြပည်၌ပင် လုပ်ြကံြခင်းကုိခံရေစလတတံ '့'

ဟုြပနြ်ကား လုိက်၏။ ၈ ဧကရာဇ်မင်းသည်လာခိရှǏမိ ့မှထွက်ခွာǇပီး လǄင် အနီးအနားရိှလိဗနǏမိ ့ကုိတုိက်ခုိက် လျက်ရိှေြကာင်းကုိ

အာရǨ ရိအရာရိှြကားသိ ေသာအခါ မင်းǊကီးနှင့်ေဆွးေနွးတုိင်ပင်ရန် ထုိအရပ်သုိ့သွားေလသည်။‐ ၉ ထုိအခါအာရǨ ရိအမျိုးသားတုိ့သည်

မိမိ တုိ့အားတုိက်ခုိက်ရန်ဆူဒန်ဘုရင်တိရကကဦး စီးေခါင်းေဆာင်သည့် အီဂျစ်တပ်မေတာ်ချီ တက်လာေနေြကာင်းကုိသတင်းရရိှြက၏။‐

၁၀ ထုိသတင်းကုိြကားေသာအခါဧကရာဇ်မင်း သည် ယုဒဘုရင်ေဟဇကိထံသုိ့အမှာေတာ် စာေပးပုိ့လုိက်ေလသည်။ ထုိအမှာေတာ်စာ

တွင်̀ `သင်ကုိးစားသည့်ဘုရားကသင်သည် ငါ ၏လက်တွင်းသုိ့ကျေရာက်လိမ့်မည်မဟုတ် ေြကာင်းမိန့်ေတာ်မူေသာစကားေြကာင့်နား

မေယာင်နှင့်။‐ ၁၁အာရǨ ရိဧကရာဇ်မင်းသည်မိမိဖျက်ဆီးရန် ဆံုးြဖတ်ထားသည့်တုိင်းနုိင်ငံကုိအဘယ်သုိ့ Ǒပေတာ်မူတတ်ေြကာင်းသင်ြကားသိရǇပီ

ြဖစ်၏။ သင်သည်ငါ၏လက်မှလွတ်ေြမာက် နုိင်လိမ့်မည်ဟုထင်မှတ်ပါသေလာ။‐ ၁၂ ငါ၏ဘုိးေဘးတုိ့သည်ေဂါဇနǏ်မိ ့၊ ခါရန်

Ǐမိ ့၊ ေရဇပ်Ǐမိ ့တုိ့ကုိဖျက်ဆီးǇပီးလǄင် ေတလ သာǏမိ ့တွင်ေနထုိင်သူေဘေသဒင်အမျိုးသား တုိ့အားသုတ်သင်သတ်ြဖတ်ခ့ဲြက၏။

သူတုိ့၏ ဘုရားများအနက်အဘယ်ဘုရားမǄသူ တုိ့ကုိမကယ်နုိင်ြက။‐ ၁၃ ဟာမတ်Ǐမိ ့၊ အာပဒ်Ǐမိ ့၊ ေသဖရဝိမ်Ǐမိ ့၊ ေဟန

Ǐမိ ့နှင့်ဣဝါǏမိ ့တုိ့တွင်စုိးစံခ့ဲေသာဘုရင် များသည်အဘယ်မှာနည်း'' ဟုေဖာ်ြပပါ ရိှ၏။ ၁၄ ေဟဇကိမင်းသည်ထုိအမှာေတာ်စာကုိေစ

တမန်များထံမှယူ၍ဖတ်ǇပီးလǄင် ဗိမာန်ေတာ် သုိ့သွား၍ထာဝရဘုရား၏ေရှေ့တာ်၌ချ ထား၏။‐ ၁၅ ထုိေနာက်ဤသုိ့ပတထနာǑပ၏။

``ခမ်းနားတင့် တယ်သည့်ပလလင်ေပƝတွင်စံေတာ်မူေသာ အုိ ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်တစ်ပါးတည်းသာလǄင်ကမ ဘာ နုိင်ငံအရပ်ရပ်ကုိအစုိးရေသာဘုရားြဖစ် ေတာ်မူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်မုိးေြမကုိဖန် ဆင်းေတာ်မူပါ၏။‐

၁၆ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ယခုအကǀန်ု ပ်တုိ့ေတွǒ့ကံ ေနရြကေသာအမǨကုိြကည့်ရǨေတာ်မူပါ။ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရားတည်းဟူ ေသာ

ကုိယ်ေတာ်အားသနာခရိပ်ေစာ်ကား ေြပာဆုိေသာစကားကုိြကားေတာ်မူပါ။‐ ၁၇ အုိ ထာဝရဘုရား၊ အာရǨ ရိဧကရာဇ်မင်း များသည်

လူမျိုးတကာတုိ့ကုိပျက်Ǒပန်း ေစ၍ သူတုိ့၏ြပည်များကုိလူသူဆိတ် Ǉငိမ်ရာြဖစ်ေစလျက်၊‐ ၁၈ သူတုိ့၏ဘုရားများကုိလည်းမီးရǨိ ဖ့ျက်ဆီး

ြကသည်ကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့သိြကပါ၏။ ထုိဘုရား တုိ့သည်ဘုရားအစစ်မဟုတ်။ လူလ့က်ြဖင့် လုပ်သည့်သစ်သားရုပ်၊ ေကျာက်ရုပ်များသာ ြဖစ်ပါ၏။‐

၁၉ အုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်တစ်ပါးတည်းသာလǄင်ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း ကမ ဘာေပƝရိှလူမျိုးအေပါင်း
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တုိ့သိရိှြကေစရန် ယခုပင်အကǀန်ု ပ်တုိ့အား အာရǨ ရိအမျိုးသားတုိ့၏လက်မှကယ်ေတာ် မူပါ။'' ၂၀ ထုိေနာက်မင်းǊကီး၏ပတထနာကုိထာဝရ

ဘုရားနားေညာင်းေတာ်မူသြဖင့် ေဟဇကိ မင်းအတွက် ေဟရှာယမှတစ်ဆင့်ေရာက် လာေသာဗျာဒိတ်ေတာ်မှာ၊‐ ၂၁ ``အချင်းသနာခရိပ်၊

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည် သင့်ကုိြကည့်၍Ǒပံးကာြပက်ရယ်ǑပေလǇပီ။‐ ၂၂ သင်သည်အဘယ်သူအားေစာ်ကားက့ဲရဲလ့ျက် ေနသည်ကုိ

သင်သိပါသေလာ။ သင်သည်ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ် ေတာ်မူေသာ ငါဘုရားအားမေလးမခန့် Ǒပ၍

ေနပါသည်တကား။‐ ၂၃ သင်သည်မိမိ၏စစ်ရထားအေပါင်းြဖင့် ေလဗနုန် ြပည်ရိှအြမင့်ဆံုးေတာင်များကုိနိှမ်နင်းေအာင်ြမင်

ခ့ဲေြကာင်း ငါ့အားǙကားဝါရန်သံတမန်များကုိ ေစလǞတ်ခ့ဲ၏။ သင်သည်ထုိအရပ်ရိှအြမင့်ဆံုး သစ်ကတုိးပင်များနှင့် အလှဆံုးထင်းရǫးပင်

များကုိခုတ်လဲှကာ ေတာနက်Ǌကီးများသုိ့ ေရာက်ရိှခ့ဲေြကာင်းǙကားဝါခ့ဲ၏။‐ ၂၄ သင်သည်ေရတွင်းများကုိတူး၍တုိင်းတစ်ပါး

မှေရကုိေသာက်ခ့ဲသည်ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ သင် ၏တပ်မေတာ်သားတုိ့သည် ေြခြဖင့်နင်း၍နုိင်း ြမစ်ေရကုိခန်းေြခာက်ေစခ့ဲသည်ဟူ၍လည်း

ေကာင်းǙကားခ့ဲ၏။ ၂၅ ``ေရှးမဆွကပင်လǄင်ဤအမǨအရာများ ကုိ ငါစီမံခ့ဲေြကာင်းသင်အဘယ်အခါ၌မǄ မြကားဘူးသေလာ။

ယခုထုိအမǨအရာ များကုိငါြဖစ်ပွားေစǇပီ။ ခံတပ်Ǐမိ ့များကုိ အမǨိက်ပံုြဖစ်ေစနုိင်ေသာတန်ခုိးကုိသင့် အားငါေပးအပ်ခ့ဲ၏။‐ ၂၆

ထုိǏမိ ့များတွင်ေနထုိင်သူတုိ့သည်စွမ်းရည် မရိှ၊ ထိတ်လန့်ေြကာက်ရံွလ့ျက်အေရှအ့ရပ်မှ ေလပူတုိက်၍ညǨိးနွမ်းသွားသည့်စားကျက် ြမက်၊

အိမ်ေခါင်မုိးေပƝရိှေပါင်းပင်များနှင့် တူြက၏။ ၂၇ ``သုိ့ရာတွင်သင်၏အေြကာင်းကုိအကုန်အစင် ငါသိ၏။ သင်အဘယ်အမǨကုိǑပ၍အဘယ်

အရပ်သုိ့သွားသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ငါ့အား အဘယ်မǄအမျက်ထွက်လျက်ေနသည်ကုိ လည်းေကာင်းငါသိ၏။‐ ၂၈သင်အမျက်ထွက်ပံု၊

မာန်မာနǊကီးပံုတုိ့ကုိ ငါြကားသိရǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်သင့်ကုိ နှာကွင်းတပ်၍ဇက်ခံွǇ့ပီးလǄင် လာလမ်းအတုိင်း ြပန်ေစမည်''

ဟူ၍တည်း။ ၂၉ ထုိေနာက်ေဟရှာယသည်ေဟဇကိမင်း အား``ေနာင်အခါြဖစ်ပျက်မည့်အမǨအရာ များ၏ေရှေ့ြပးနိမိတ်ကားဤသုိ့တည်း။

သင်သည်ယခုနှစ်နှင့်ေနာင်နှစ်ခါ၌ စပါး ရုိင်းကုိသာလǄင်စားရလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင် တတိယနှစ်၌မူဂျံုစပါးကုိစုိက်ပျိုး ရိတ်သိမ်းရလိမ့်မည်။

စပျစ်ပင်များကုိလည်း စုိက်၍ စပျစ်သီးများကုိစားရလိမ့်မည်။‐ ၃၀ ယုဒြပည်တွင်အသက်မေသဘဲကျန်ရိှ ေနသူတုိ့သည်

ေြမတွင်နက်စွာအြမစ်စဲွ ၍သီးနံှများကုိေဆာင်သည့်အပင်များ က့ဲသုိ့တုိးတက်ဖံွǏ့ဖိးြကလိမ့်မည်။‐ ၃၁ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့်ဇိအုန်ေတာင်ေပƝတွင်လူ

တုိ့သည် အသက်မေသဘဲကျန်ရိှြကလိမ့်မည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ယင်းသုိ့ ြဖစ်ပျက်ေစ ရန်ထာဝရဘုရားသနနိėာန်ချမှတ်ထား

ေတာ်မူေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၃၂ ``အာရǨ ရိဧကရာဇ်မင်း၏အေြကာင်းနှင့်ပတ် သက်၍ ထာဝရဘုရားက`သူသည်ဤǏမိ ့သုိ့

ဝင်ရမည်မဟုတ်။ Ǐမိ ့ထဲသုိ့လည်းြမားတစ် လက်မǄပစ်လǞတ်ရမည်မဟုတ်။ Ǐမိ ့ကုိဝုိင်းရံ တုိက်ခုိက်ရန်ေြမကတုတ်များကုိလည်းဖုိ့

လုပ်ရမည်မဟုတ်။‐ ၃၃ သူသည်Ǐမိ ့ထဲသုိ့မဝင်ရဘဲလာလမ်းြဖင့်ြပန် ရမည်။ ဤကားငါထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ ေသာစကားြဖစ်၏။‐

၃၄ ငါသည်ငါ၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိလည်းေကာင်း၊ ငါ ၏အေစခံဒါဝိဒ်အားေပးခ့ဲသည့်ကတိ ေတာ်ကုိလည်းေကာင်းေထာက်၍ ဤǏမိ ့ကုိကာ

ကွယ်မည်' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏'' ဟူ၍ဗျာဒိတ် ေတာ်ကုိြပနြ်ကားေလသည်။ ၃၅ ထုိည၌ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်သည်

အာရǨ ရိတပ်စခန်းသုိ့ဝင်၍တပ်သားတစ်သိန်း ရှစ်ေသာင်းငါးေထာင်ကုိဒဏ်ခတ်သြဖင့် ေနာက် တစ်ေနအ့ရုဏ်တက်ချိန်၌ထုိသူအေပါင်း

တုိ့သည်ေသလျက်ေနြက၏။‐ ၃၆ ထုိအခါအာရǨ ရိဧကရာဇ်မင်းသည် တပ် ေခါက်၍နိေနေဝǏမိ ့သုိ့ ြပန်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၇

တစ်ေနသ့၌သူသည်မိမိဘုရားနိသရုတ် ၏ဗိမာန်ေတာ်တွင် ဝတ်Ǒပေနစဥ်သားေတာ်များ ြဖစ်ေသာအာြဒေမမလက်နှင့်ရှေရဇာတုိ့သည်

မင်း Ǌကီးအားėားြဖင့်လုပ်ြကံǇပီးလǄင်အာရရတ် ြပည်သုိ့ထွက်ေြပးြက၏။ အြခားသားေတာ် တစ်ပါးြဖစ်သူဧသရဟဒဒုန်သည် ခမည်း

ေတာ်၏အရုိက်အရာကုိဆက်ခံ၍နန်းတက် ေလသည်။

၂၀ ထုိအချိန်ကာလ၌ပင်ေဟဇကိမင်းသည် ေသလုမတတ်ဖျားနာ၏။ အာမုတ်၏သား ပေရာဖက်ေဟရှာယသည်

မင်းǊကီးကုိလာ ေရာက်ြကည့်ရǨ Ǉပီးေနာက်``အရှင်သည်ြပန်လည် ကျန်းမာလာေတာ့မည်မဟုတ်သြဖင့် အရှင်
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ေနာက်ဆံုးမှာြကားရန်ရိှသည်တုိ့ကုိမှာြကား ခ့ဲရန် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ေသရန်အသင့်ြပင်ပါေလာ့'' ဟုဆင့် ဆုိ၏။ ၂

ေဟဇကိသည် နံရံဘက်သုိ့မျက်နှာလှည့်လျက်၊‐ ၃ ``အုိ ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ေတာ် ၏အမǨေတာ်ကုိသစစာနှင့်ေဆာင်ရွက်လျက်

ကုိယ် ေတာ်Ǒပေစလုိသည်အတုိင်းǑပသည်ကုိသတိ ရေတာ်မူပါ'' ဟုပတထနာǑပǇပီးလǄင်အလွန် ငုိေǙကးေလ၏။ ၄

ေဟရှာယသည်မင်းǊကီးထံမှထွက်ခွာသွား ရာ နန်းေတာ်အလယ်ဝင်းကုိမြဖတ်မီေဟ ရှာယထံသုိ၊့‐ ၅ ``ငါထာဝရဘုရား၏လူမျိုးေတာ်ကုိ

အစုိး ရသူေဟဇကိမင်းထံသုိ့ ြပန်သွား၍`သင်၏ ဘုိးေတာ်ဒါဝိဒ်၏ဘုရားသခင်၊ ငါထာဝရ ဘုရားသည် သင်၏ပတထနာကုိြကားေတာ်မူ၍

သင်၏မျက်ရည်ကုိြမင်ေတာ်မူǇပီ။ ငါသည် သင်၏အနာေရာဂါကုိေပျာက်ကင်းေစမည် ြဖစ်၍ သင်သည်သံုးရက်ြကာေသာ်ဗိမာန်

ေတာ်သုိ့သွားနုိင်လိမ့်မည်။‐ ၆ ငါသည်သင့်အားေနာက်ထပ်တစ်ဆယ့်ငါးနှစ် အသက်ရှင်ေစမည်။ ငါသည်သင်နှင့်ဤေယရု

ရှလင်Ǐမိ ့ကုိ အာရǨ ရိဧကရာဇ်မင်း၏လက် မှကယ်ဆယ်မည်။ ငါ၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိလည်းေကာင်း၊ ငါ၏အေစခံဒါဝိဒ်အားငါေပးသည့်ကတိ

ေတာ်ကုိလည်းေကာင်းေထာက်၍ ငါသည်ဤǏမိ ့ ကုိကာကွယ်မည်' ဟုဆင့်ဆုိေလာ့'' ဟုထာဝရ ဘုရားဗျာဒိတ်ေတာ်ေရာက်လာ၏။

၇ ေဟရှာယသည်မင်းǊကီး၏အေစခံတုိ့ အား``အရှင်၏အနာစိမ်းကုိသေဘင ာသဖန်း သီးြဖင့်အံု၍ထားပါ။ ထုိအနာသည်သက်

သာေပျာက်ကင်းသွားပါလိမ့်မည်'' ဟုေြပာ၏။‐ ၈ မင်းǊကီးက``ထာဝရဘုရားသည်ငါ၏အနာ ကုိေပျာက်ကင်းေစသြဖင့် ငါသည်သံုးရက်ြကာ

ေသာ်ဗိမာန်ေတာ်သုိ့သွားနုိင်လိမ့်မည်ြဖစ်ေြကာင်း အဘယ်သက်ေသလကခဏာအားြဖင့်သိရိှနုိင် ပါမည်နည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။‐ ၉

ေဟရှာယက``ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏ ကတိေတာ်အတုိင်းǑပေတာ်မူမည်ြဖစ်ေြကာင်း အရှင်သိရိှေစရန်သက်ေသလကခဏာတစ်ခု

ကုိြပေတာ်မူမည်။ အရှင်သည်ေလှကား ေပƝတွင်ကျလျက်ရိှေသာအရိပ်ကုိေရှသုိ့့ ဆယ်ထစ်တုိးေစလုိပါသေလာ။ သုိ့မဟုတ်

ေနာက်သုိ့ဆယ်ထစ်ဆုတ်ေစလုိပါသေလာ'' ဟုြပန်၍ေမး၏။ ၁၀ ေဟဇကိက``အရိပ်ကုိဆယ်ထစ်တုိးေစရန် မှာလွယ်ကူ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ဆယ်ထစ်ဆုတ်ပါ ေလေစ'' ဟုဆုိ၏။ ၁၁ ေဟရှာယသည်ထာဝရဘုရားထံပတထနာ Ǒပြခင်းအားြဖင့် အာခတ်မင်းေဆာက်လုပ်ထား

ခ့ဲသည့်ေလှကားေပƝတွင်ကျလျက်ရိှေသာအရိပ်သည်ေနာက်သုိ့ဆယ်ထစ်ဆုတ်ေလ၏။ ၁၂ ထုိအချိန်ကာလ၌ဗာလဒန်မင်း၏သားေတာ်

ဗာဗုလုန်ဘုရင်ေမေရာဒဗာလဒန်သည် ေဟ ဇကိမင်းဖျားနာလျက်ရိှေြကာင်းြကားသိရ သြဖင့် သဝဏ်လǞာတစ်ေစာင်နှင့်လက်ေဆာင်ေပး

ပုိ့ရာ၊‐ ၁၃ ေဟဇကိသည်ေစတမန်တုိ့ကုိǐကိဆုိǇပီး လǄင် မိမိ၏ဘĭာေတာ်များြဖစ်သည့် ေရǞ၊ ေငွ၊ နံသ့ာမျိုး၊

နံသ့ာဆီနှင့်လက်နက်ရိှသမǄ ကုိြပ၏။ ပစစည်းသုိေလှာင်ခန်းများနှင့်နုိင်ငံ ေတာ်အရပ်ရပ်တွင်ရိှသမǄေသာအရာများ ကုိ

ထုိသူတုိ့အားမင်းǊကီးြပေလ၏။‐ ၁၄ ထုိေနာက်ေဟရှာယသည်ေဟဇကိမင်းထံသွား ၍``ထုိသူတုိ့သည်အဘယ်အရပ်မှလာြကပါ

သနည်း။ သူတုိ့ကအရှင်အားအဘယ်သုိ့တင် ေလǄာက်ြကပါသနည်း'' ဟုေမး၏။ ေဟဇကိ က``သူတုိ့သည်အလွန်ေဝးေသာဗာဗုလုန်

ြပည်မှလာပါသည်'' ဟုေြဖ၏။ ၁၅ ေဟရှာယက``သူတုိ့သည်နန်းေတာ်တွင်း၌ အဘယ်အရာများကုိေတွ ့ြမင်သွားြက

ပါသနည်း'' ဟုေမးြပန်၏။ ေဟဇကိက``သူတုိ့သည်နန်းေတာ်တွင်း၌ရိှ သမǄေသာအရာတုိ့ကုိေတွ ့ြမင်ြကပါ၏။

ပစစည်းသုိေလှာင်ခန်းများထဲမှသူတုိအ့ား ငါ မြပေသာအရာတစ်စံုတစ်ခုမǄမရိှ'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိအခါေဟရှာယသည်မင်းǊကီးအား``အရှင့်

နန်းေတာ်တွင်ရိှသမǄေသာအရာတုိ့ကုိလည်း ေကာင်း၊ ယေနတုိ့င်ေအာင်အရှင့်ဘုိးေဘးတုိ့စု ေဆာင်းထားရိှခ့ဲသည့်ပစစည်းဥစစာရိှသမǄကုိ

လည်းေကာင်း ဗာဗုလုနြ်ပည်သုိ့ေဆာင်ယူသွား ရာေနရ့က်ကာလေရာက်ရိှလာလိမ့်မည်။ အဘယ်အရာတစ်စံုတစ်ခုမǄကျန်ရစ်

လိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၁၈ အရှင့်သားေြမးအရင်းအချာအချိုတုိ့့သည် လည်းအဖမ်းခံရလျက် ဗာဗုလုန်ဘုရင်၏နန်း ေတာ်တွင်

မိန်းမစုိးများအြဖစ်ြဖင့်အမǨထမ်း ရြကလိမ့်မည်ြဖစ်ေြကာင်း အနန တတန်ခုိးရှင် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူပါ၏'' ဟုဆင့် ဆုိေလသည်။

၁၉ ေဟဇကိမင်းသည်မိမိ၏လက်ထက်၌ Ǉငိမ်း ချမ်းသာယာမǨနှင့်ေဘးမ့ဲလံုǑခံမǨ ရိှလိမ့် မည်ဟု အနက်အėိပပါယ်ေကာက်ယူကာ``ငါ့အား

ဆင့်ဆုိသည့်ထာဝရဘုရားထံမှဗျာဒိတ် ေတာ်သည်ေကာင်းေပ၏'' ဟုဆုိ၏။ ၂၀ ေဟဇကိမင်း၏လက်ရံုးရည်၊ ေရေလှာင်ကန် ေဆာက်လုပ်ြခင်း၊
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Ǐမိ ့တွင်းသုိ့ေရသွင်းǗပန်သွယ် ြခင်းအပါအဝင် သူလုပ်ေဆာင်ခ့ဲသည့်အြခား အမǨအရာရိှသမǄကုိ ယုဒရာဇဝင်တွင်ေရး ထားသတည်း။‐ ၂၁

ေဟဇကိကွယ်လွန်ေသာအခါသူ၏သားေတာ် မနာေရှသည် ခမည်းေတာ်၏အရုိက်အရာကုိ ဆက်ခံ၍နန်းတက်ေလသည်။

၂၁ မနာေရှယုဒြပည်တွင်နန်းတက်ချိန်၌အသက် တစ်ဆယ့်နှစ်နှစ်ရိှ၏။ သူသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ တွင် ငါးဆယ့်ငါးနှစ်နန်းစံရေလသည်။

သူ၏ မယ်ေတာ်မှာဟဇဇိဘြဖစ်၏။‐ ၂ မနာေရှသည်ခါနာနြ်ပည်သုိ့ ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့ချီတက်လာချိန်၌ ထာဝရဘုရားနှင်

ထုတ်ေတာ်မူေသာလူမျိုးတုိ့၏ရံွရှာဖွယ်ėေလ့ များကုိကျင့်သံုး၍ကုိယ်ေတာ်အားြပစ်မှား ၏။‐ ၃ သူသည်မိမိ၏ခမည်းေတာ်ေဟဇကိဖျက်

သိမ်းခ့ဲသည့် ရုပ်တုကုိးကွယ်ရာဌာနများကုိ ြပန်လည်တည်ေဆာက်ေလသည်။ ဗာလဘုရား အားပူေဇာ်ရန် ယဇ်ပလလင်များကုိတည်ေဆာက်၍

ဣသေရလဘုရင်အာဟပ်နည်းတူအာရှရ ဘုရားမတံခွန်တုိင်ကုိစုိက်ထူ၏။ ြကယ် နကခတ်များကုိလည်းဝတ်Ǒပရိှခုိး၏။‐ ၄

ကုိယ်ေတာ်အားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရမည့်ဌာန ေတာ်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူရာဗိမာန် ေတာ်တွင် ရုပ်တုများကုိပူေဇာ်ရန်ယဇ်ပလလင်

များကုိတည်ေဆာက်၏။‐ ၅ ဗိမာန်ေတာ်တံတုိင်းနှစ်ခုအတွင်း၌လည်းြကယ် နကခတ်များကုိပူေဇာ်ရန် ယဇ်ပလလင်များကုိေဆာက်

လုပ်၏။‐ ၆ မိမိ၏သားေတာ်ကုိလည်း မီးရǨိ ရ့ာပူေဇာ်သကာ အြဖစ်ြဖင့်ယဇ်ပူေဇာ်၏။ နတ်ဝိဇဇာအတတ်နှင့်ေမှာ် အတတ်များကုိေလ့လာ၍

ေဗဒင်ဆရာနှင့် နတ်ဝင်သည်တုိ့ကုိတုိင်ပင်၏။ သူသည်ထာဝရ ဘုရားအား များစွာြပစ်မှား၍အမျက်ေတာ် ကုိလǨံ ေ့ဆာ်ေလသည်။‐ ၇

သူသည်အာရှရဘုရားမတံခွန်တုိင်ကုိဗိမာန် ေတာ်တွင်ထားရိှ၏။ ထုိဗိမာန်ေတာ်နှင့်ပတ်သက် ၍ထာဝရဘုရားကဒါဝိဒ်နှင့်သားေတာ်ေရှာ

လမုန်အား``ဣသေရလအနွယ်တစ်ဆယ့်နှစ် နွယ်တုိ့၏နယ်ေြမရိှသမǄမှ ငါေရွးချယ် ေတာ်မူရာေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရိှ ဤဗိမာန်ေတာ်

သည်ငါ့ကုိအစဥ်အǇမဲဝတ်Ǒပကုိးကွယ် ရာဌာနြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၈ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ငါ၏အမိန့် ေတာ်ရိှသမǄကုိလုိက်နာ၍

ေမာေရှေပးအပ် သည့်ပညတ်တရားကုိေစာင့်ထိန်းြကလǄင် ငါ သည်သူတုိ့ကုိဘုိးေဘးတုိ့အားငါေပးအပ် ခ့ဲသည့်ြပည်ေတာ်မှနှင်ထုတ်ေတာ်မူမည်

မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူခ့ဲ၏။‐ ၉ သုိ့ရာတွင်ယုဒြပည်သူတုိ့သည် ထာဝရ ဘုရား၏စကားေတာ်ကုိနားမေထာင်ြက။

ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်အားခါနာနြ်ပည် သုိ့ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ချီတက်လာ ချိန်၌ ထာဝရဘုရားနှင်ထုတ်ေတာ်မူလုိက်

သည့်လူမျိုးတုိ့ထက်ပင် ပုိမုိဆုိးရွားစွာ အြပစ်ကူးလွနြ်ကေစရန်မနာေရှေရှ ့ ေဆာင်လမ်းြပ၏။ ၁၀ ထာဝရဘုရားသည် မိမိ၏အေစခံ

များနှင့်ပေရာဖက်များမှတစ်ဆင့်၊‐ ၁၁ ``မနာေရှသည်ဤစက်ဆုတ်ဖွယ်ေကာင်းေသာ အမǨတုိ့ကုိǑပေလǇပီ။ ခါနာန်အမျိုးသား

တုိǑ့ပေသာအမǨများထက်ပင် လွန်စွာပုိမုိ ဆုိးရွားသည့်အမǨတုိ့ကုိǑပေလǇပီ။ သူသည် မိမိ၏ရုပ်တုများအားြဖင့် ယုဒြပည်သူ

တုိ့အားအြပစ်ကူးလွန်ေစရန်ေရှေ့ဆာင် လမ်းြပ၏။‐ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ ဘုရားသခင် ငါထာဝရဘုရားသည် သတင်း

ြကားသူတုိင်းအ့ံြသေလာက်ေအာင် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့နှင့်ယုဒြပည်အားေဘးသင့်ေစမည်။‐ ၁၃ ရှမာရိǏမိ ့နှင့် ဣသေရလဘုရင်အာဟပ်နှင့်

သားေြမးတုိ့ကုိဒဏ်ခတ်သက့ဲသုိ့ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိငါဒဏ်ခတ်မည်။ စင်ေအာင်သုတ်၍ေမှာက် ထားသည့်ပန်းကန်သဖွယ် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်

လူတစ်ဦးတစ်ေယာက်မǄမကျန်ေအာင်သုတ် သင်ရှင်းလင်းမည်။‐ ၁၄ မေသဘဲကျန်ရစ်သူတုိ့ကုိ ငါသည်စွန့်၍ရန်သူ များ၏လက်သုိ့အပ်မည်။

ရန်သူတုိ့သည်သူတုိ့ ကုိနိှမ်နင်း၍ သူတုိ့၏ဥစစာပစစည်းများကုိလု ယူြကလိမ့်မည်။‐ ၁၅ ငါ၏လူမျိုးေတာ်သည်သူတုိ့၏ဘုိးေဘး

များအီဂျစ်ြပည်ကထွက်ခွာလာချိန်မှအစ Ǒပ၍ ယေနတုိ့င်ေအာင်ငါ့အားြပစ်မှားလျက် ငါ၏အမျက်ေတာ်ကုိလǨံ ေ့ဆာ်ေနြကသြဖင့်

သူတုိ့အားငါဒဏ်ခတ်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ မနာေရှသည်ယုဒြပည်သူတုိ့အားရုပ်တုကုိး ကွယ်ေစရန် ေရှေ့ဆာင်လမ်းြပကာထာဝရဘုရား

အားြပစ်မှားေစ၏။ ထုိ့အြပင်အြပစ်မ့ဲသူလူ အေြမာက်အြမားကုိသတ်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ လမ်းများတွင်ေသွးေချာင်းစီးေစေလသည်။ ၁၇

သူကူးလွန်သည့်အြပစ်များအပါအဝင် မနာေရှလုပ်ေဆာင်ခ့ဲေသာ အြခားအမǨအရာ ရိှသမǄကုိယုဒရာဇဝင်တွင်ေရးထား သတည်း။‐ ၁၈

မနာေရှကွယ်လွန်ေသာအခါ သူအ့ားြသဇ ဥယျာဥ်ေခƝနန်းေတာ်ဥယျာဥ်တွင်သǏဂငဟ်ြက ၏။ ထုိေနာက်သူ၏သားေတာ်အာမုန်သည် ခမည်း

ေတာ်၏အရုိက်အရာကုိဆက်ခံ၍နန်းတက် ေလသည်။ ၁၉အာမုန်သည်အသက်နှစ်ဆယ့်နှစ်နှစ်ရိှေသာအခါ ယုဒဘုရင်အြဖစ်နန်းတက်၍
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ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့၌နှစ်နှစ်မǄနန်းစံရေလသည်။ သူ ၏မယ်ေတာ်မှာယုမ ဘာǏမိ ့သား ဟာရုပ်၏သမီး ေမရǨလမက်ြဖစ်၏။‐ ၂၀

အာမုန်သည်မိမိ၏ခမည်းေတာ်မနာေရှက့ဲ သုိ့ပင် ထာဝရဘုရားအားြပစ်မှားေလသည်။‐ ၂၁ သူသည်ခမည်းေတာ်၏အကျင့်များကုိ

အတုခုိး၏။ ခမည်းေတာ်ကုိးကွယ်သည့် ရုပ်တုတုိ့ကုိကုိးကွယ်၏။‐ ၂၂ မိမိဘုိးေဘးတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားကုိပစ်ပယ်ကာ

ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်တုိ့ကုိလွန်ဆန်၏။ ၂၃အာမုန်၏မǫးမတ်တုိ့သည်လǄိုဝှ့က်ြကံစည် ကာသူအ့ားနန်းေတာ်တွင်း၌လုပ်ြကံြက၏။‐

၂၄ ထုိ့ေြကာင့်ယုဒြပည်သူတုိ့ကအာမုန်အား လုပ်ြကံသူတုိ့ကုိကွပ်မျက်ǇပီးလǄင် သူ၏သားေတာ်ေယာရိှအားနန်းတင်ြကေလသည်။ ၂၅

အာမုန်လုပ်ေဆာင်ခ့ဲသည့်အြခားအမǨအရာရိှ သမǄကုိ ယုဒရာဇဝင်တွင်ေရးထားသတည်း။‐ ၂၆အာမုန်အားြသဇဥယျာဥ်ရိှသခငျုင်းတွင် သǏဂငဟ်

လုိက်ြက၏။ ထုိေနာက်သူ၏သားေတာ်ေယာရိှ သည် ခမည်းေတာ်၏အရုိက်အရာကုိဆက်ခံ ၍နန်းတက်ေလသည်။

၂၂ ေယာရိှသည်အသက်ရှစ်နှစ်ရိှေသာအခါ ယုဒ ြပည်ဘုရင်အြဖစ်နန်းတက်၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တွင်သံုးဆယ့်တစ်နှစ်နန်းစံရေလသည်။

သူ၏မယ်ေတာ်မှာေဗာဇကတ်Ǐမိ ့သားအဒါ ယ၏သမီးေယဒိဒြဖစ်၏။‐ ၂ ေယာရိှသည်ထာဝရဘုရားနှစ်သက်ေတာ်မူ

ေသာအမǨတုိ့ကုိǑပ၏။ သူသည်မိမိ၏ဘုိး ေတာ်ဒါဝိဒ်မင်း၏စံနမူနာကုိယူ၍ ဘုရားသခင်၏တရားေတာ်ရိှသမǄကုိတိကျစွာ လုိက်နာကျင့်သံုး၏။

၃ ေယာရိှသည်မိမိနန်းစံတစ်ဆယ့်ရှစ်နှစ်ေြမာက် ၌ ေမရǨလံ၏ေြမး၊ အာဇလိ၏သား၊ နန်းေတာ် အတွင်းဝန်ရှာဖန်ကုိ၊‐ ၄

``ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းဟိလခိထံသုိ့သွား၍ ဗိမာန်ေတာ်အဝင်ဝတွင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ ေကာက်ခံရရိှသည့်ေငွစာရင်းကုိေတာင်းယူ

ေလာ့။‐ ၅ ထုိေနာက်ေငွကုိဗိမာန်ေတာ်ြပင်ဆင်မǨ Ǌကီး ြကပ်သူတုိ့ထံသုိ့ေပးအပ်ရန် သူအ့ားေြပာ ြကားေလာ့။ Ǌကီးြကပ်သူတုိ့သည်၊‐

၆ လက်သမားများ၊ ဗိသုကာများနှင့်ပန်းရံ များ၏လုပ်ခကုိေပးရန်နှင့် ဗိမာန်ေတာ်ြပင် ဆင်ရာတွင်လုိအပ်သည့်သစ်သားနှင့်ေကျာက်

ကုိဝယ်ရန်ထုိေငွကုိအသံုးǑပရမည်။‐ ၇ Ǌကီးြကပ်သူတုိ့သည်လံုးဝယံုြကည်စိတ်ချ ရသူများြဖစ်သြဖင့် သူတုိ့အားစာရင်းအင်း

များြပခုိင်းရန်မလုိ'' ဟုအမိန့်ေပး၍ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ေစလǞတ်ေလ၏။ ၈ ရှာဖန်သည်မင်းǊကီး၏အမိန့်ေတာ်ကုိဟိလခိ

အားေြပာြကား၏။ ထုိေနာက်ဟိလခိကမိမိ သည် ဗိမာန်ေတာ်ထဲတွင်ပညတ်တရားကျမ်း ေစာင်ကုိေတွရိှ့ေြကာင်းေြပာြပ၏။ ဟိလခိ

သည်ထုိကျမ်းေစာင်ကုိရှာဖန်အားေပး သြဖင့်ရှာဖန်သည်ဖတ်ေလသည်။‐ ၉ ထုိေနာက်သူသည်မင်းǊကီးထံသုိ့ ြပန်၍``အရှင်

၏အေစခံတုိ့သည်ဗိမာန်ေတာ်မှေငွကုိယူ၍ ြပင်ဆင်မǨ Ǌကီးြကပ်သူတုိ့၏လက်သုိ့ေပး အပ်ǇပီးြကပါǇပီ'' ဟုေလǄာက်ထားအစီရင်

ခံေလသည်။‐ ၁၀ ထုိေနာက်``ဤကျမ်းေစာင်ကုိအကǀန်ု ပ်အား ဟိလခိေပးအပ်လုိက်ပါသည်'' ဟုေလǄာက် ǇပီးလǄင်မင်းǊကီးအား

ထုိကျမ်းေစာင်ကုိ အသံကျယ်စွာဖတ်ြပေလ၏။‐ ၁၁ မင်းǊကီးသည်ပညတ်တရားကျမ်းစကား ကုိြကားေသာအခါ ဝမ်းနည်းလျက်အဝတ်

ေတာ်ကုိဆုတ်ေလသည်။‐ ၁၂ မင်းǊကီးသည်ဟိလခိ၊ ရှာဖန၊် ရှာဖန်၏သား အဟိကံ၊ မိကခာ၏သားအာခေဗာ်၊ မိမိ၏

အေစခံအသဟိတုိ့ကုိေခƝ၍၊‐ ၁၃ ``သင်တုိ့သည်ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ သွား၍ ငါနှင့်ယုဒြပည်သူလူအေပါင်းတုိ့ အတွက်

ဤကျမ်းေစာင်တွင်ပါရိှသည့်သွန် သင်ချက်များအေြကာင်းကုိေမးေလǄာက်ြက ေလာ့။ ငါတုိ့၏ဘုိးေဘးများသည် ဤကျမ်း

ေစာင်တွင်ပါရိှသည့်ြပėာန်းချက်များကုိ မလုိက်နာမǑပကျင့်ြကသြဖင့် ထာဝရ ဘုရားသည်ငါတုိ့အားအမျက်ထွက်ေတာ် မူǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၄ ဟိလခိ၊ ရှာဖန၊် အဟိကံ၊ အာခေဗာ်နှင့်အ သဟိတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သစ်တွင်ေန ထုိင်သူဟုလဒနာမည်ရိှ အမျိုးသမီး

ပေရာဖက်ထံသုိ့သွားေရာက်၍စံုစမ်းေမးြမန်း ြကရာ (ထုိအမျိုးသမီး၏ခင်ပွန်းမှာဟရ ဟတ်၏ေြမး၊ တိကဝ၏သားရှလလံ ုြဖစ်၍သူ

သည် ဗိမာန်ေတာ်ဆုိင်ရာဝတ်လံုများကုိတာဝန် ယူထိန်းသိမ်းရသူြဖစ်၏။‐) ၁၅ အမျိုးသမီးပေရာဖက်ကသူတုိ့အား``မင်းǊကီး

ထံဤသုိ့ ြပနြ်ကားြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား က`ငါသည်မင်းǊကီးဖတ်ရသည့်ကျမ်းေစာင်တွင် ေရးသားပါရိှသည့်အတုိင်း

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ နှင့်တကွǏမိ ့သူǏမိ ့သားအေပါင်းတုိ့ကုိသုတ် သင်ဖျက်ဆီးမည်။‐ ၁၇ သူတုိ့သည်ငါ့ကုိပစ်ပယ်၍အြခားဘုရား

များအား ယဇ်ပူေဇာ်ြကေလǇပီ။ သူတုိ့သည်ဤ အမǨတုိ့ကုိǑပြခင်းြဖင့်ငါ၏အမျက်ေတာ် ကုိလǨံ ေ့ဆာ်သြဖင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အေပƝ
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မǇငိမ်းနုိင်ေသာေဒါသမီးသင့်ေလာင်ေစမည်။‐ ၁၈ မင်းǊကီးနှင့်ပတ်သက်၍ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့၏ဘုရားသခင်၊

ငါထာဝရဘုရား ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူသည်။ သင်သည်ပညတ်တရား ကျမ်းေစာင်တွင်ေဖာ်ြပပါရိှသည့်အတုိင်း လုိက်နာေပသည်။‐ ၁၉

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့်တကွǏမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့ အား ဒဏ်ခတ်ရန်ငါǇခိမ်းေြခာက်သည်ကုိြကား သိေသာအခါ သင်သည်ငုိေǙကးကာမိမိအဝတ်

ကုိဆုတ်ǇပီးလǄင် ေနာင်တရ၍ငါ၏ေရှေ့တာ် တွင်စိတ်နိှမ့်ချလျက်ေန၏။ ငါသည်ဤǏမိ ့ကုိ ပျက်Ǒပန်းေစမည်။ ဤǏမိ ့၏နာမည်သည်

လူတုိ့ ကျိန်ဆဲရာလက်သံုးစကားြဖစ်လိမ့်မည်။ သုိ့ ရာတွင်ငါသည်သင်၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိ နားေညာင်းေတာ်မူǇပီ။‐ ၂၀

သုိ့ ြဖစ်၍ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အားငါသင့်ေစမည့် ေဘးကုိ သင်ကုိယ်တုိင်ြမင်ရမည်မဟုတ်။ ငါသည် သင့်အားǇငိမ်းချမ်းစွာစုေတခွင့်ကုိေပးေတာ်

မူမည်၊ ထုိသူတုိ့သည်မင်းǊကီးအားြပန် ေလǄာက်ြက၏'' ဟုဆင့်ဆုိေလသည်။

၂၃ ေယာရိှမင်းသည်ယုဒြပည်နှင့်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ရိှေခါင်းေဆာင်များကုိဆင့်ေခƝǇပီးလǄင်၊‐ ၂ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ၊

ပေရာဖက်များနှင့်ဆင်းရဲ ချမ်းသာမေရွးေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သား အေပါင်းတုိ့နှင့်အတူ ဗိမာန်ေတာ်သုိǙ့က ေတာ်မူ၏။

မင်းǊကီးသည်ထုိသူအေပါင်းတုိ့ အား ဗိမာန်ေတာ်ထဲတွင်ေတွရိှ့ရေသာပဋိ ညာဥ်ကျမ်းေစာင်ကုိ အစအဆံုးအသံကျယ် စွာဖတ်ြပေတာ်မူ၏။‐ ၃

သူသည်ဘုရင့်ေကျာက်တုိင်အနီးတွင်ရပ် လျက်``အကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ေတာ်၏စကားေတာ် ကုိနားေထာင်ပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်၏တရားေတာ်

နှင့်ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ကုိယ်စွမ်းစိတ်စွမ်းရိှ သမǄနှင့်ေစာင့်ထိန်းပါမည်'' ဟုထာဝရ ဘုရားနှင့်ပဋိညာဥ်Ǒပေတာ်မူ၏။ ၄

ထုိေနာက်ေယာရိှသည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း ဟိလခိ၊ သူ၏လက်ေထာက်ယဇ်ပုေရာဟိတ် များနှင့် ဗိမာန်ေတာ်အဝင်ဝတွင်တာဝန်ကျ

သည့်အေစာင့်တပ်သားများအားဗာလဘုရား၊ အာရှရဘုရားမနှင့်ြကယ်နကခတ်တုိ့ကုိ ကုိးကွယ်ရာ၌အသံုးǑပသည့်ပစစည်းအသံုး

အေဆာင်တုိ့ကုိ ဗိမာန်ေတာ်ထဲမှထုတ်ေဆာင် လာရန်အမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။ မင်းǊကီးသည် ဤပစစည်းအသံုးအေဆာင်ရိှသမǄကုိ Ǐမိ ့

ြပင်ရိှကိǑဒန်ချိုင့်ဝှမ်းအနီးတွင်မီးရǨိ ့Ǉပီး လǄင် ြပာကုိေဗသလǏမိ ့သုိ့ယူေဆာင်သွား ေစ၏။‐ ၅ သူသည်ယုဒǏမိ ့များနှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့

နီးနားဝန်းကျင်တွင် ရုပ်တုများကုိယဇ်ပူ ေဇာ်ရန်ယုဒဘုရင်များခန့်အပ်ထားသည့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊ ဗာလ

ဘုရား၊ ေန၊ လ၊ ြကယ်၊ နကခတ်တုိ့ကုိယဇ်ပူေဇာ် ြကသည့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်များကုိလည်း ေကာင်းရာထူးမှထုတ်ပယ်ေတာ်မူ၏။ ၆

သူသည်အာရှရဘုရားမအားဆက်ကပ်ထား သည့်တံခွန်တုိင်ကုိလည်း ဗိမာန်ေတာ်ထဲမှဖယ် ရှားကာ Ǐမိ ့ြပင်ရိှကိǑဒန်ချိုင့်ဝှမ်းသုိ့ထုတ်Ǉပီး

လǄင်မီးရǨိ ေ့လသည်။ ထုိေနာက်ြပာကုိညက်ေအာင် ေထာင်း၍ အများြပည်သူတုိ့၏သခငျုင်းေြမေပƝ တွင်Ǌကဲြဖန့်ေလသည်။‐ ၇

ဘာသာေရးဆုိင်ရာြပည့်တန်ဆာ တုိ့၏ေနအိမ်များကုိလည်းဖျက်ဆီးေတာ်မူ၏။ (အာရှာရဘုရားမအားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရာ ၌

အသံုးǑပသည့်ဝတ်လံုများကုိထုိေနအိမ် များတွင်အမျိုးသမီးတုိ့ရက်လုပ်ြကသည်။‐) ၈ မင်းǊကီးသည်ယုဒǏမိ ့များမှယဇ်ပုေရာ

ဟိတ်တုိ့ကုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ေခƝေဆာင် ǇပီးလǄင် တစ်ြပည်လံုးရိှထုိသူတုိ့ယဇ်ပူ ေဇာ်ခ့ဲေသာပလလင်များကုိညစ်ညမ်းေစေတာ်

မူ၏။ Ǐမိ ့ထဲသုိ့ဝင်ေသာအခါǏမိ ့တံခါးမ Ǌကီး၏လက်ဝဲဘက်တွင်Ǐမိ ့ဝန်ေယာရǨတည် ေဆာက်ထားသည့်တံခါးအနီး ဆိတ်နတ်မိစ ဆာ

တုိ့အားဆက်ကပ်ထားေသာယဇ်ပလလင်များ ကုိလည်းǏဖိဖျက်ေတာ်မူ၏။‐ ၉ အဆုိပါယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်ဗိမာန် ေတာ်တွင်

အမǨေတာ်ေဆာင်ခွင့်မရြကေသာ် လည်း မိမိတုိ့အေဖာ်ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ရ ရိှြကသည့်တေဆးမ့ဲမုန့်ကုိမူစားခွင့်ရ ြက၏။ ၁၀

ေနာက်တစ်ဖန်မည်သူမǄေမာလုတ်ဘုရား အား သားသမီးကုိမီးြဖင့်မပူေဇာ်နုိင်ေစရန် ေယာရိှမင်းသည်ဟိနနံ ုချိုင့်ဝှမ်းရိှရုပ်တုကုိး

ကွယ်ရာေတာဖက်ဟုေခƝေသာအရပ်ကုိ လည်းညစ်ညမ်းေစေတာ်မူ၏။‐ ၁၁ သူသည်ေနကုိဆက်ကပ်ပူေဇာ်ရန်ယုဒဘုရင်

တုိ့ေပးလǫထားသည့်ြမင်းတုိ့ကုိဖယ်ရှား၍ ဝတ် Ǒပကုိးကွယ်ရာ၌အသံုးǑပသည့်ရထားများ ကုိလည်းမီးရǨိ ေ့တာ်မူ၏။

(ဤအရာများကုိ အထက်တန်းအရာရိှတစ်ဦးြဖစ်သူနာသေမမ လက်၏အိမ်အနီးဗိမာန်ေတာ်ဝင်းအဝင်ဝ တွင်ထားရိှသည်။‐) ၁၂

အာခတ်မင်းစံခ့ဲသည့်အေဆာင်ေတာ်အထက် ရိှနန်းေတာ်အမုိးေပƝတွင်ယုဒဘုရင်တုိ့ တည်ေဆာက်ထားသည့်ယဇ်ပလလင်များကုိလည်း
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ေကာင်း၊ ဗိမာန်ေတာ်ဝင်းနှစ်ခုအတွင်းမနာေရှ မင်းေဆာက်လုပ်ခ့ဲေသာ ယဇ်ပလလင်များကုိလည်း ေကာင်းေယာရိှမင်းသည်Ǐဖိဖျက်၍ေြကမွ

ေအာင်ဖျက်ဆီးǇပီးလǄင် ေကǑဒန်ချိုင့်ဝှမ်း ထဲသုိ့ပစ်ချလုိက်ေလသည်။‐ ၁၃ ေယာရိှသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၏အေရှ ့၊ သံ

လွင်ေတာင်၏ေတာင်ဘက်၌ဇိဒုန်ဘုရားအာရှ တရက်၊ ေမာဘဘုရားေခမုရှနှင့်အမမုန်ဘုရား ေမာလုတ်တုိ့ကုိကုိးကွယ်ရန် ေရှာလမုန်မင်းǊကီး

တည်ေဆာက်ခ့ဲေသာယဇ်ပလလင်များကုိလည်း ညစ်ညမ်းေစေတာ်မူ၏။‐ ၁၄ ေယာရိှမင်းသည်ေကျာက်တုိင်များကုိǏဖိဖျက်

၍ အာရှရဘုရားမ၏တံခွန်တုိင်များကုိ ခုတ်လဲှကာ ယင်းတုိ့တည်ရာဌာနများတုိ့ကုိ လူေသအရုိးတုိ့နှင့်ြပည့်ေစေလ၏။‐ ၁၅

သူသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားအြပစ် ကူးလွန်ရန် ေရှေ့ဆာင်လမ်းြပသူ၊ ေနဗတ်၏သား ေယေရာေဗာင်မင်းတည်ေဆာက်ခ့ဲသည့်ေဗသလ

ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရာဌာနကုိလည်းǏဖိဖျက်ေလ သည်။ ေယာရိှသည်ယဇ်ပလလင်ကုိǏဖိချǇပီးလǄင် အာရှရဘုရားမအားဆက်ကပ်ထားေသာ

တံခွန်တုိင်ကုိမီးရǨိ၏့။‐ ၁၆ ထုိေနာက်သူသည်လှည့်လည်၍ြကည့်ေသာအခါ ေတာင်ေပƝတွင်သခငျုင်းအချိုကုိ့ေတွ ့ြမင်သြဖင့်

ထုိသခငျုင်းများမှလူရုိးတုိ့ကုိထုတ်ယူကာယဇ်ပလလင်ေပƝတွင်မီးရǨိ ေ့စ၏။ဤနည်းအားြဖင့် မင်းǊကီးသည် ထုိယဇ်ပလလင်ကုိညစ်ညမ်းေစေတာ်

မူသတည်း။ ဤသုိ့ ြဖစ်ပျက်ရြခင်းမှာလွန် ေလǇပီးေသာအခါက ေယေရာေဗာင်မင်းသည် မိမိကျင်းပသည့်ဘာသာေရးပဲွေတာ်အခါ

၌ယဇ်ပလလင်အနီးတွင်ရပ်လျက်ေနစဥ် ပေရာ ဖက်တစ်ပါးေဟာြကားခ့ဲသည့်ဗျာဒိတ်ေတာ် အတုိင်းပင်ြဖစ်ေပသည်။ ေယာရိှမင်းသည်

လှည့်လည်၍ ြကည့်ြပန်ရာယင်းသုိ့ေဟာြကား ခ့ဲသည့်ပေရာဖက်၏သခငျုင်းကုိေတွ ့ြမင် လǄင်၊‐ ၁၇ဤသခငျုင်းကားမည်သူ၏သခငျုင်းြဖစ်

သနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ေဗသလǏမိ ့သားတုိ့က``ဤသခငျုင်းသည် ယုဒ ြပည်မှလာေသာပေရာဖက်၏သခငျုင်းြဖစ်ပါ သည်။

ထုိပေရာဖက်ကားဤအရပ်ရိှယဇ်ပလလင် တွင် အရှင်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨအရာတုိ့ကုိ ǐကိတင်ေဟာြကားခ့ဲသူြဖစ်ပါ၏'' ဟုြပန်၍

ေလǄာက်ထားြက၏။ ၁၈ ေယာရိှက``ထုိသခငျုင်းကုိရိှǇမဲရိှေစေလာ့။ သူ၏အရုိးတုိ့ကုိမေရǞမ့ေြပာင်းြကနှင့်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍သူ၏အရုိးတုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊ ရှမာရိ Ǐမိ ့မှလာေသာပေရာဖက်၏အရုိးတုိ့ကုိလည်း ေကာင်းမေရǞမ့ေြပာင်းဘဲထားြက၏။ ၁၉

ေယာရိှမင်းသည်ဣသေရလြပည်အǏမိ ့Ǐမိ ့ အရွာရွာရိှ ရုပ်တုကုိးကွယ်ရာဌာနများကုိ Ǐဖိဖျက်ေတာ်မူ၏။ ထုိဌာနများကုိတည်ေဆာက် ြခင်းအားြဖင့်

ဣသေရလဘုရင်တုိ့သည်ထာဝရ ဘုရား၏အမျက်ေတာ်ကုိလǨံ ေ့ဆာ်ခ့ဲြက သတည်း။ ေယာရိှသည်ေဗသလǏမိ ့တွင်Ǒပ ေတာ်မူသက့ဲသုိ့

ထုိယဇ်ပလလင်အေပါင်းတုိ့ ကုိလည်းǑပေတာ်မူ၏။‐ ၂၀ သူသည်ရုပ်တုကုိးကွယ်ရာဌာနများတွင် အမǨထမ်းေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်အေပါင်းတုိ့

ကုိ မိမိတုိ့ယဇ်ပူေဇာ်သည့်ပလလင်များေပƝတွင် တင်၍သတ်ǇပီးလǄင် လူေသအရုိးတုိ့ကုိထုိ ပလလင်များအေပƝတွင်မီးရǨိ ေ့လသည်။

ထုိေနာက် မင်းǊကီးသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်သွား ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ေယာရိှမင်းသည်ပဋိညာဥ်ကျမ်းေစာင်ေတာ်တွင် ပါရိှသည့်အတုိင်း

လူတုိ့အားမိမိတုိ့ဘုရား သခင်ထာဝရဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်း သည့်ပသခါပဲွကျင်းပြကရန်အမိန့်ေပး ေတာ်မူ၏။‐ ၂၂

ဣသေရလြပည်ကုိအုပ်စုိးခ့ဲေသာတရားသူ Ǌကီးများ၏လက်ထက်မှစ၍ အဘယ်ဣသေရလ ဘုရင်သုိ့မဟုတ်ယုဒဘုရင်မǄ ဤပသခါပဲွ

မျိုးကုိကျင်းပခ့ဲဖူးသည်မရိှ။‐ ၂၃ယခုေယာရိှ၏နန်းစံတစ်ဆယ့်ရှစ်နှစ်ေြမာက် ၌ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ပသခါပဲွကုိကျင်းပ ြခင်းြဖစ်သတည်း။ ၂၄

ေယာရိှမင်းသည်ဗိမာန်ေတာ်တွင် ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းေတွရိှ့ခ့ဲသည့်ကျမ်းစာေတာ်၌ေဖာ်ြပထား ေသာပညတ်များကုိလုိက်နာကျင့်သံုးြကေစရန်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့်ယုဒတစ်ြပည်လံုး၌ေတွ ့ ရိှသမǄနတ်ဝင်သည်များ၊ ေဗဒင်ဆရာများ၊ အိမ်ေစာင့်နတ်အရုပ်များ၊ ရုပ်တုများနှင့်

အြခားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရာဝတထ ုပစစည်းများ ကုိဖယ်ရှားေတာ်မူ၏။‐ ၂၅ယခင်အခါများကေယာရိှက့ဲသုိ့ေမာေရှ ၏ပညတ်ရိှသမǄကုိေစာင့်ထိန်း၍

စိတ်စွမ်း၊ Ċဏ်စွမ်း၊ အစွမ်းသတတိရိှသမǄနှင့်ထာဝရ ဘုရားအား ကုိးကွယ်သည့်ဘုရင်တစ်ပါးမǄ မေပƝစဖူး။ သူ၏ေနာက်၌လည်းမေပƝခ့ဲ

ေချ။‐ ၂၆ သုိ့ေသာ်မနာေရှမင်းǑပခ့ဲသည့်အြပစ်များ ေြကာင့် ထာဝရဘုရားသည် ယုဒြပည်ကုိ ြပင်းစွာအမျက်ထွက်လျက်ရိှရာယခုတုိင်

ေအာင်ပင်အမျက်ေတာ်မေြပေချ။‐ ၂၇ ထာဝရဘုရားက``ငါသည်ဣသေရလြပည်ကုိ Ǒပသက့ဲသုိ့ ယုဒြပည်ကုိလည်းǑပမည်။ ယုဒ

ြပည်သူတုိ့ကုိ ငါ၏မျက်ေမှာက်ေတာ်မှနှင်ထုတ် မည်။ ငါေရွးချယ်ထားသည့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့် ငါ့အားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရမည့်ဌာနအြဖစ်
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ငါသတ်မှတ်ေပးေသာဗိမာန်ေတာ်ကုိပင်ငါ စွန့်ခွာမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ေယာရိှမင်းလုပ်ေဆာင်ခ့ဲသည့်အြခားအမǨ အရာများအေြကာင်းကုိ

ယုဒရာဇဝင်တွင် ေရးထားသတည်း။‐ ၂၉ ေယာရိှနန်းစံချိန်၌အီဂျစ်ဘုရင်ေနေခါသည် အာရǨ ရိဘုရင်ကုိစစ်ကူေပးရန်တပ်မေတာ်

နှင့်ဥဖရတ်ြမစ်သုိ့ချီတက်လာ၏။ ေယာရိှမင်း သည်အီဂျစ်တပ်မေတာ်ကုိေမဂိေဒဒါǏမိ ့တွင် ဆီး တားရနǐ်ကိးစားရာစစ်ပဲွတွင်ကျဆံုးေတာ် မူ၏။‐

၃၀ သူ၏အရာရိှများသည်မင်းǊကီး၏အေလာင်းကုိ စစ်ရထားေပƝတွင်တင်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ယူေဆာင်ǇပီးလǄင်ဘုရင်တုိ့၏သခငျုင်းေတာ်တွင်

သǏဂငဟ်ြက၏။ ယုဒြပည်သူတုိ့သည်ေယာရိှ၏ သားေတာ်ေယာခတ်ကုိေရွးချယ်ကာဘိသိက် ေပး၍မင်းေြမှာက်ြကေလသည်။ ၃၁

ေယာခတ်သည်အသက်နှစ်ဆယ့်သံုးနှစ်ရိှေသာ အခါ ယုဒြပည်ဘုရင်အြဖစ်နန်းတက်၍ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့တွင်သံုးလမǄနန်းစံရေလသည်။

သူ ၏မယ်ေတာ်မှာ လိဗနǏမိ ့သားေယရမိ၏ သမီးဟာမုတာလြဖစ်၏။‐ ၃၂ ထုိမင်းသည်မိမိဘုိးေဘးေတာ်တုိ့၏လမ်းစဥ်

ကုိလုိက်၍ ထာဝရဘုရားကုိြပစ်မှား၏။‐ ၃၃ အီဂျစ်ဘုရင်ေနေခါသည်သူအ့ားဟာမတ် ြပည်ရိဗလǏမိ ့၌အကျဥ်းချထားǇပီးလǄင်

ယုဒြပည်မှေငွအေလးချိန်ေပါင်ခုနစ်ေထာင့် ငါးရာနှင့်ေရǞအေလးချိန်ခုနစ်ဆယ့်ငါးေပါင် ကုိ အခွန်ဘĭာအြဖစ်ေတာင်းေလ၏။

ထုိအခါ မှစ၍ေယာခတ်၏နန်းသက်မှာကုန်ဆံုးသွား ေတာ့၏။‐ ၃၄ ေနေခါမင်းသည်ေယာရှ၏သားေတာ်ဧလျာကိမ် အား

ေယာယကိမ်ဟူေသာနာမည်သစ်ကုိေပး၍ ခမည်းေတာ်၏အရုိက်အရာ၌နန်းတင်ေလ သည်။ ေယာခတ်ကုိမူအီဂျစ်ြပည်သုိ့ေခƝေဆာင် သွား၏။

ေယာခတ်သည်ထုိြပည်၌ပင်ကွယ်လွန် ေလသည်။ ၃၅ ေယာယကိမ်မင်းသည်အီဂျစ်ဘုရင်ေတာင်းခံ သည့်အခွန်ဘĭာကုိဆက်သနုိင်ရန်

ြပည်သူ တုိ့ထံမှėနအင်အားအလုိက်အချိုးကျ အခွန်ေတာ်ကုိေကာက်ခံေလသည်။ ၃၆ ေယာယကိမ်သည်အသက်နှစ်ဆယ့်ငါးနှစ်ရိှ

ေသာအခါ ယုဒြပည်ဘုရင်အြဖစ်နန်းတက် ၍ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင် တစ်ဆယ့်တစ်နှစ်နန်းစံ ရေလသည်။ သူ၏မယ်ေတာ်မှာရုမǏမိ ့သား

ေပဒဲယ၏သမီးေဇဗုဒြဖစ်၏။‐ ၃၇ ေယာယကိမ်သည်ေဘးေတာ်ဘုိးေတာ်တုိ့၏ လမ်းစဥ်ကုိလုိက်၍ ထာဝရဘုရားအားြပစ် မှား၏။

၂၄ ေယာယကိမ်နန်းစံချိန်၌ဗာဗုလုန်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာသည် ယုဒြပည်သုိ့ချင်းနင်း ဝင်ေရာက်လာ၏။ ေယာယကိမ်သည်လည်းသံုး

နှစ်တုိင်တုိင် သူ၏ထံတွင်အည့ံခံလျက်ေန Ǉပီးမှပုန်ကန်ေလ၏။‐ ၂ ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏အေစခံပေရာ ဖက်များအားြဖင့်

မိန့်ေတာ်မူခ့ဲသည့်အတုိင်း ယုဒြပည်ကုိဖျက်ဆီးရန် ဗာဗုလုန၊် ရǨ ရိ၊ ေမာဘနှင့်အမမုန်တပ်သားများကုိေစလǞတ် ေတာ်မူ၏။‐

၃ ထာဝရဘုရားသည်မနာေရှǑပခ့ဲသည့် ဒုစရုိက်အေပါင်းတုိ့ေြကာင့် အထူးသြဖင့် အြပစ်မ့ဲသူတုိ့ကုိသတ်ြဖတ်ခ့ဲသည့်အြပစ်

ေြကာင့် ယုဒြပည်သူတုိ့အားမျက်ေမှာက်ေတာ် မှနှင်ထုတ်ေတာ်မူလုိသြဖင့် ဤသုိ့စီရင် ေတာ်မူြခင်းြဖစ်သတည်း။

ထုိြပစ်မǨေြကာင့် ထာဝရဘုရားသည်မနာေရှအားအြပစ် ေြဖလǞတ်ေတာ်မမူနုိင်။ ၅ ေယာယကိမ်လုပ်ေဆာင်ခ့ဲသည့်အြခားအမǨ

အရာရိှသမǄကုိ ယုဒရာဇဝင်တွင်ေရးထား သတည်း။‐ ၆ ေယာယကိမ်ကွယ်လွန်ေသာအခါသူ၏သား ေတာ်ေယေခါနိသည်

ခမည်းေတာ်၏အရုိက် အရာကုိဆက်ခံ၍နန်းတက်ေလသည်။ ၇ အီဂျစ်ဘုရင်နှင့်သူ၏တပ်မေတာ်သည်ေနာင် အဘယ်အခါ၌

အီဂျစ်ြပည်မှမထွက်ခွာရ ြကေတာ့ေချ။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဥဖရတ် ြမစ်မှအီဂျစ်ြပည်ေြမာက်ဘက်နယ်စပ်တုိင် ေအာင်

အီဂျစ်ပုိင်နယ်ေြမရိှသမǄကုိဗာဗုလုန် ဘုရင်ကထိန်းသိမ်းအုပ်ချုပ်လျက်ေနေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၈ ေယေခါနိသည်အသက်တစ်ဆယ့်ရှစ်နှစ်ရိှ

ေသာအခါ ယုဒဘုရင်အြဖစ်နန်းတက်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်သံုးလမǄနန်းစံရ ေလသည်။ သူ၏မယ်ေတာ်မှာေယရုရှလင်

Ǐမိ ့သားဧလနာသန်၏သမီးနဟုတတ ြဖစ်၏။‐ ၉ ေယေခါနိသည်မိမိခမည်းေတာ်၏လမ်း စဥ်ကုိလုိက်၍ ထာဝရဘုရားအားြပစ် မှား၏။‐

၁၀ ေနဗုခဒ်ေနဇာ၏တပ်မǫးများကွပ်ကဲသည့် ဗာဗုလုန်တပ်မေတာ်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ ကုိဝုိင်းရံထားသည်မှာေယေခါနိမင်း၏

လက်ထက်၌ြဖစ်၏။‐ ၁၁ ယင်းသုိ့ဝုိင်းရံထားချိန်၌ေနဗုခဒ်ေနဇာကုိယ် တုိင်ပင် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ရိှလာေလသည်။‐ ၁၂

ေယေခါနိမင်းသည်မိမိ၏မယ်ေတာ်၊ သားေတာ် များ၊ တပ်မǫးများ၊ နန်းေတာ်အရာရိှများနှင့်တကွ ဗာဗုလုန်အမျိုးသားတုိ့ထံတွင်အည့ံခံေတာ်

မူရ၏။ ေနဗုခဒ်ေနဇာသည်မိမိ၏နန်းစံရှစ်နှစ် ေြမာက်၌ေယေခါနိကုိသံု့ပန်းအြဖစ်ဖမ်းဆီး ၍၊‐ ၁၃ ဗိမာန်ေတာ်နှင့်နန်းေတာ်ဘĭာရိှသမǄကုိ
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ဗာဗုလုနြ်ပည်သုိ့သိမ်းယူသွားေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရား၏ဗျာဒိတ်ေတာ်အတုိင်း ေနဗုခဒ်ေနဇာသည် ဗိမာန်ေတာ်တွင်သံုးရန်

ေရှာလမုန်မင်းǑပလုပ်ထားသည့်ေရǞတန်ဆာ ရိှသမǄကုိခǀတ်ယူေလသည်။‐ ၁၄ ေနဗုခဒ်ေနဇာသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သား များ၊

မင်းညီမင်းသားရိှသမǄနှင့်အမျိုးသား ေခါင်းေဆာင်ရိှသမǄ စုစုေပါင်းလူတစ်ေသာင်း ကုိသံု့ပန်းများအြဖစ်ဖမ်းဆီးသွား၏။ သူသည်

အလွန့်အလွန်ဆင်းရဲသူများကုိသာလǄင် ယုဒြပည်တွင်ချန်ထားǇပီးလǄင်ပန်းပဲဆရာ များမှစ၍ အတတ်ပညာသည်အေပါင်းကုိ

ေခƝေဆာင်သွားေလသည်။ ၁၅ ေနဗုခဒ်ေနဇာသည်ေယေခါနိမှစ၍သူ၏ မယ်ေတာ်၊ မိဖုရားများ၊ မǫးမတ်များ၊ ယုဒ အမျိုးသားေခါင်းေဆာင်များကုိ

ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ သုိ့ဖမ်းဆီးေခƝေဆာင်သွားေလသည်။‐ ၁၆ သူသည်အေရးပါအရာေရာက်သူစုစုေပါင်း လူခုနစ်ေထာင်ကုိ ဗာဗုလုနြ်ပည်သုိ့ဖမ်းဆီး

ေခƝေဆာင်သွား၏။ ထုိ့ ြပင်ပန်းပဲဆရာများ အပါအဝင်အတတ်ပညာသည်တစ်ေထာင် ကုိလည်းေခƝေဆာင်သွား၏။ ထုိသူအားလံုးပင်

ကုိယ်လက်သန်စွမ်း၍စစ်မǨထမ်းနုိင်သူများ ြဖစ်ြကသတည်း။ ၁၇ ေနဗုခဒ်ေနဇာသည်ေယေခါနိ၏ဘေထွး ေတာ်မဿနိအား

ယုဒဘုရင်အြဖစ်နန်း တင်ǇပီးလǄင်ေဇဒကိဟုနာမည်ေြပာင်း ၍ေခƝတွင်ေစ၏။ ၁၈ ေဇဒကိသည်အသက်နှစ်ဆယ့်တစ်နှစ်ရိှေသာ အခါ

ယုဒဘုရင်အြဖစ်နန်းတက်၍ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တွင် တစ်ဆယ့်တစ်နှစ်နန်းစံရေလသည်။ သူ၏ မယ်ေတာ်မှာလိဗနǏမိ ့သားေယရမိ၏သမီး၊

ဟာမုတာလြဖစ်၏။‐ ၁၉ ေဇဒကိမင်းသည်ေယာယကိမ်နည်းတူပင် ထာဝရဘုရားကုိြပစ်မှားေလသည်။‐ ၂၀

ထာဝရဘုရားသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားများ နှင့် ယုဒြပည်သူတုိ့အားလွန်စွာအမျက်ထွက် ေတာ်မူသြဖင့်ေရှေ့တာ်မှနှင်ထုတ်ေတာ် မူ၏။

၂၅ ေဇဒကိသည်ဗာဗုလုန်ဘုရင်ေနဗုခဒ်ေနဇာ ကုိပုန်ကန်သြဖင့် ေနဗုခဒ်ေနဇာသည် မိမိ၏ တပ်မေတာ်နှင့်လာေရာက်၍

ေဇဒကိ၏နန်းစံ ကုိးနှစ်၊ ဆယ်လနှင့်ဆယ်ရက်ေန့၌ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်ေလသည်။ သူသည်Ǐမိ ့ြပင်၌ တပ်စခန်းချǇပီးလǄင်

Ǐမိ ့ပတ်လည်တွင်ေြမ ကတုတ်များကုိဖုိ့လုပ်၏။‐ ၂ ထုိေနာက်ေဇဒကိ၏နန်းစံတစ်ဆယ့်တစ်နှစ် ေြမာက်တုိင်ေအာင် Ǐမိ ့ကုိဝုိင်းထား၏။‐

၃ ထုိနှစ်စတုတထလကုိးရက်ေန့၌အစာေရစာ လွန်စွာေခါင်းပါးမǨေြကာင့် Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့ တွင်စားစရာအလǄင်းမရိှြကေတာ့ေပ။‐ ၄

ထုိအခါစစ်သူရဲအေပါင်းတုိ့သည်Ǐမိ ့ကုိ ဗာဗုလုန်တပ်သားများဝုိင်းရံလျက်ရိှေသာ် လည်း Ǐမိ ့ရုိးကုိေဖာက်၍ညဥ့်အခါထွက်ေြပး ြက၏။

သူတုိ့သည်ဘုရင့်ဥယျာဥ်ေတာ်လမ်း အတုိင်းသွားǇပီးလǄင် Ǐမိ ့ရုိးနှစ်ထပ်အြကား ရိှတံခါးေပါက်မှထွက်၍ေယာ်ဒန်ချိုင့်ဝှမ်း ဘက်သုိ့ေြပးြက၏။‐

၅ သုိ့ရာတွင်ဗာဗုလုန်တပ်မေတာ်သားတုိ့သည် ေဇဒကိမင်းကုိလုိက်၍ဖမ်းြကရာ ေယရိေခါ Ǐမိ ့အနီးရိှလွင်ြပင်တွင်မိေလသည်။

ေဇဒကိ ၏စစ်သူရဲအေပါင်းတုိ့သည်ကားမိမိတုိ့ အရှင်ကုိစွန့်၍ထွက်ေြပးြက၏။‐ ၆ ရန်သူတုိ့သည်ေဇဒကိအားေနဗုခဒ်ေနဇာ

မင်းရိှရာရိဗလǏမိ ့သုိ့ေခƝေဆာင်သွားြက ရာ ေနဗုခဒ်ေနဇာသည်ထုိအရပ်၌ပင်စီရင် ချက်ချမှတ်ေလသည်။‐ ၇

ေဇဒကိ၏သားများကုိဖခင်၏မျက်ေမှာက်၌ ကွပ်မျက်ǇပီးလǄင် ေဇဒကိ၏မျက်စိများကုိ ေဖာက်၍သူအ့ားသံǐကိးများြဖင့်ချည်ေနှာင်

ကာဗာဗုလုနြ်ပည်သုိ့ဖမ်းဆီးသွားေလသည်။ ၈ ဗာဗုလုန်ဘုရင်ေနဗုခဒ်ေနဇာ၏နန်းစံတစ် ဆယ့်ကုိးနှစ်၊ ပဥစမလ၊ ခုနစ်ရက်ေန့၌မင်းǊကီး

၏အတုိင်ပင်ခံြဖစ်သူတပ်မǫးေနဗုဇာရဒန် သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ချီတက်၍၊‐ ၉ ဗိမာန်ေတာ်၊ နန်းေတာ်နှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရိှ

အေရးပါအရာေရာက်သူအေပါင်းတုိ့၏ေန အိမ်များကုိမီးရǨိ ေ့လသည်။‐ ၁၀ သူ၏တပ်သားတုိ့သည်Ǐမိ ့ရုိးကုိǏဖိချြက၏။‐ ၁၁

ထုိေနာက်ေနဗုဇာရဒန်သည်Ǐမိ ့ထဲတွင်ကျန် ရိှေနေသးသူများ၊ Ǚကင်းကျန်ေသာအတတ် ပညာသည်များနှင့် ဗာဗုလုန်ဘုရင်ဘက်သုိ့

ကူးဝင်လာသူများအားဗာဗုလုနြ်ပည်သုိ့ ဖမ်းဆီးေခƝေဆာင်သွား၏။‐ ၁၂ သုိ့ရာတွင်ဆင်းရဲသားအချိုတုိ့့ကုိမူယုဒ ြပည်တွင်

စပျစ်ဥယျာဥ်များနှင့်လယ်ယာများ တွင်အလုပ်လုပ်ေစရန်ထားခ့ဲေလသည်။ ၁၃ ဗာဗုလုန်အမျိုးသားတုိ့သည်ဗိမာန်ေတာ်ရိှ ေြကးဝါတုိင်Ǌကီးများ၊

ေြကးဝါလှည်းများ၊ ေြကးဝါေရကနǊ်ကီးကုိအစိတ်စိတ်အြမ��ာ ြမ��ာချိုးဖ့ဲǇပီးလǄင် ေြကးဝါမှန်သမǄကုိ ဗာဗုလုနြ်ပည်သုိ့ယူေဆာင်သွားြက၏။‐ ၁၄

သူတုိ့သည်ယဇ်ပလလင်သန့်ရှင်းေရးအတွက်အသံုး Ǒပသည့် တူရွင်းြပားများ၊ ြပာခွက်များမီးခွက် များကုိတုိက်ခǀတ်ြပင်ဆင်ရာ၌အသံုးǑပသည့်

တန်ဆာပလာများ၊ ယဇ်ေကာင်ေသွးခံခွက်ဖလား များ၊ နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨိ ရ့ာခွက်ဖလားများနှင့် ဗိမာန်ေတာ်အတွင်းကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပရာ၌အသံုး
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Ǒပသည့် အြခားေြကးဝါပစစည်းအသံုးအေဆာင် များကုိလည်းယူေဆာင်သွားြက၏။‐ ၁၅ သူတုိ့သည်မီးကျီးခဲများသယ်ယူရာ၌ အသံုးǑပသည့်

ခွက်ငယ်ကေလးများနှင့်အုိး ကင်းများအပါအဝင်ေရǞသုိ့မဟုတ်ေငွြဖင့် Ǉပီးသည့်ပစစည်းမှန်သမǄကုိလည်းယူေဆာင် သွားြကသည်။‐ ၁၆

ဗိမာန်ေတာ်အတွက်ေရှာလမုန်မင်းǑပလုပ်ခ့ဲ ေသာေြကးဝါပစစည်းများြဖစ်သည့်တုိင်Ǌကီးနှစ်လံုး၊ လှည်းများနှင့်ေရစည်Ǌကီးတုိ့သည်ချိန်တွယ်၍

မရေအာင်ပင်ေလးလံေပသည်။‐ ၁၇ ထုိတုိင်Ǌကီးနှစ်လံုးမှာဆင်တူြဖစ်၍တစ်တုိင် လǄင် နှစ်ဆယ့်ခုနစ်ေပြမင့်ေလသည်။ ယင်းတုိ့

ကုိအြမင့်ေလးေပခဲွရိှေြကးဝါတုိင်ထိပ်အုပ် များတပ်ဆင်ထား၏။ ထုိတုိင်ထိပ်အုပ်တုိ့၏ပတ် လည်တွင် ေြကးဝါကွန်ရွက်နှင့်ေြကးဝါသလဲ

သီးများြဖင့်ချယ်လှယ်၍ထားသတည်း။ ၁၈ ထုိ့အြပင်တပ်မǫးေနဗုဇာရဒန်သည် ယဇ် ပုေရာဟိတ်မင်းစရာယ၊ သူ၏လက်ေထာက်

ေဇဖနိနှင့်အြခားအေရးǊကီးသည့် ဗိမာန် ေတာ်အရာရိှသံုးဦးတုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊‐ ၁၉ ယုဒတပ်မǫးေဟာင်း၊ မင်းǊကီး၏အတုိင်ပင်ခံ

အမတ်ငါးဦး၊ တပ်မေတာ်မှတ်တမ်းထိန်းလက် ေထာက်တပ်မǫးနှင့်အြခားအေရးပါအရာ ေရာက်သူလူေြခာက်ဆယ်တုိ့ကုိလည်းေကာင်း

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှဖမ်းဆီး၍၊‐ ၂၀ ဗာဗုလုန်ဘုရင်ရိှရာဟာမတ်ြပည်ရိဗလ Ǐမိ ့သုိ့ေခƝေဆာင်သွားရာမင်းǊကီးသည် ထုိǏမိ ့

တွင်သူတုိ့အားဒဏ်ေပးǇပီးမှကွပ်မျက်လုိက်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ယုဒြပည်သူတုိ့သည်တုိင်းတစ်ပါး သုိ့ ြပည်နှင်ဒဏ်ခံရြကေလသတည်း။

၂၂ ဗာဗုလုန်ဘုရင်ေနဗုခဒ်ေနဇာသည်ရှာဖန် ၏ေြမး၊ အဟိကံ၏သား၊ ေဂဒလိအားယုဒ ဘုရင်ခံအြဖစ်ခန့်ထားǇပီးလǄင် ဗာဗုလုန်

ြပည်သုိ့ဖမ်းသွားြခင်းမခံရြကသူတုိ့ အားအုပ်ချုပ်ေစ၏။‐ ၂၃ဤအေြကာင်းကုိြကားသိြကေသာအခါ အည့ံမခံအရǨံ းမေပးခ့ဲြကသူယုဒတပ်မǫး

များနှင့်စစ်သူရဲတုိ့သည် မိဇပါǏမိ ့ရိှေဂဒလိ ထံဝင်ေရာက်လာြက၏။ ထုိတပ်မǫးများမှာ နာသနိ၏သားဣရှေမလ၊ ကာရာ၏သား ေယာဟနန၊်

ေနေတာဖတ်Ǐမိ ့သားတာနုမက် ၏သားစရာယနှင့်မာခသိǏမိ ့သားေယ ဇနိတုိ့ ြဖစ်ြက၏။‐ ၂၄ ေဂဒလိကသူတုိ့အား``သင်တုိ့သည်ဗာဗုလုန်

အရာရိှတုိ့အား ေြကာက်ရံွစ့ရာမလုိေြကာင်း ငါကတိǑပ၏။ဤြပည်တွင်ေနထုိင်၍ဗာဗုလုန် ဘုရင်၏အမǨေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်ြကပါလǄင်

သင်တုိ့ချမ်းသာရလိမ့်မည်'' ဟုေြပာ၏။ ၂၅ သုိ့ရာတွင်သတတမလသုိ့ေရာက်ေသာအခါမင်း မျိုးမင်းနွယ်ြဖစ်သူ ဧလိရှမာ၏ေြမး၊ နာသနိ

၏သား၊ ဣရှေမလသည်လူတစ်ကျိပ်နှင့်မိဇပါ Ǐမိ ့သုိ့သွားǇပီးလǄင် ေဂဒလိကုိလုပ်ြကံေလ သည်။ သူသည်ေဂဒလိနှင့်အတူရိှေနသည့်

ဣသေရလအမျိုးသားများနှင့် ဗာဗုလုန် အမျိုးသားတုိ့ကုိလည်းသတ်ြဖတ်လုိက်၏။‐ ၂၆ ထုိအခါဗာဗုလုန်အမျိုးသားတုိ့ကုိေြကာက်

ေသာေြကာင့် ဆင်းရဲချမ်းသာသူဣသေရလအမျိုး သားအေပါင်းတုိ့သည် တပ်မေတာ်အရာရိှများ နှင့်အတူအီဂျစ်ြပည်သုိ့ထွက်ေြပးြက၏။ ၂၇

ဗာဗုလုန်ဘုရင်ဧဝိလေမေရာဒက်သည်မိမိ နန်းတက်ေတာ်မူေသာနှစ်၌ ယုဒဘုရင်ေယေခါ နိအားအကျဥ်းေထာင်မှလǞတ်ေသာအားြဖင့်

ကရုဏာြပေတာ်မူ၏။ ေယေခါနိအကျဥ်း ကျǇပီးေနာက် သံုးဆယ့်ခုနစ်နှစ်ေြမာက်ဒွါ ဒသမလနှစ်ဆယ့်ခုနစ်ရက်ေန့၌ဤသုိ့ ြဖစ်ပျက်သတည်း။‐

၂၈ ဧဝိလေမေရာဒက်သည်ေယေခါနိအားြကင်နာ စွာဆက်ဆံ၍ ဗာဗုလုနြ်ပည်တွင်ြပည်နှင်ဒဏ်သင့် လျက်ေနေသာအြခားဘုရင်များထက်ပုိ၍ချီး

ြမှင့်ေြမှာက်စားေတာ်မူ၏။‐ ၂၉ သုိ့ ြဖစ်၍ေယေခါနိသည်ေထာင်အဝတ်များကုိလဲ ခွင့်ရလျက် မိမိအသက်ရှည်သမǄကာလပတ်

လံုးမင်းǊကီးနှင့်အတူပဲွေတာ်တည်ခွင့်ကုိရရိှ ေလသည်။‐ ၃၀ မိမိလုိအပ်သလုိသံုးစဲွနုိင်ရန်ေနစ့ဥ်မှန်မှန် အသံုးစရိတ်ကုိလည်း တစ်သက်လံုးရရိှ၏။

ėမမရာဇဝင်စတုတထေစာင်Ǉပီး၏။
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၁ ရာဇဝင်ချုပ်

၁အာဒံ၏သားသည်ေရှသ၊ ေရှသ၏သားမှာ ဧနုတ်၊ ဧနုတ်၏သားကားကာဣနနြ်ဖစ်၏။‐ ၂ကာဣနန်၏သားသည်မဟာေလလ၊ မဟာ

ေလလ၏သားကားယာရက်တည်း။‐ ၃ယာရက်၏သားသည်ဧေနာက်၊ ဧေနာက်၏သား မှာမသုရှလ၊ မသုရှလ၏သားကားလာမက် ြဖစ်၏။‐ ၄

လာမက်၏သားသည်ေနာဧြဖစ်၍ေနာဧတွင် ေရှမ၊ ဟာမ၊ ယာဖက်ဟူေသာသားသံုးေယာက် ရိှ၏။ ၅ ယာဖက်၏သားများြဖစ်ြကေသာ

ေဂါမာ၊ မာ ေဂါဂ၊ မာဒဲ၊ ယာဝန၊် တုဗလ၊ ေမရှကနှင့်တိ ရတ်တုိ့သည်မိမိတုိ့နာမည်အသီးသီးကုိ ေဆာင်ကုန်ေသာအမျိုးသားတုိ့၏ဘုိးေဘး

များြဖစ်ြက၏။‐ ၆ ေဂါမာမှဆင်းသက်လာသူများမှာအာရှ ေကနတ်၊ ရိဖတ်နှင့်ေတာဂါမအမျိုးသား များြဖစ်သတည်း။‐ ၇

ယာဝန်မှဆင်းသက်လာသူများသည်ဧလိရှာ၊ တာရǨ ၊ ကိတတ ိမ်နှင့်ေဒါဒါနိမ်အမျိုးသားများ ြဖစ်ြက၏။ ၈ဟာမ၏သားများြဖစ်ြကေသာကုရှ၊

အီဂျစ်၊ လိဘိယနှင့်ခါနာန်တုိ့သည်မိမိတုိ့၏နာမည် အသီးသီးကုိ ေဆာင်ကုန်ေသာအမျိုးသား တုိ့၏ဘုိးေဘးများြဖစ်ြက၏။‐

၉ ကုရှမှဆင်းသက်လာသူများမှာေသဘ၊ ဟဝိလ၊ သာဗတ၊ ရာဂမနှင့်သေတတခါ အမျိုးသားများြဖစ်ေပသည်။ ရာဂမမှ

ဆင်းသက်လာသူများသည်ေရှဘနှင့် ေဒဒန်အမျိုးသားများြဖစ်ြက၏။‐ ၁၀ (ကုရှတွင်နိမ်ေရာဒနာမည်ရိှေသာသားတစ် ေယာက်ရိှ၏။

သူသည်ကမဘာေပƝတွင်ပထမ အဦးဆံုးလူစွမ်းေကာင်းြဖစ်လာ၏။‐) ၁၁ အီဂျစ်မှဆင်းသက်လာသူများမှာလုဒိန၊် အာနမိမ်၊ လဟာဗိမ်၊

နတတ ုဟိမ်၊‐ ၁၂ ပါသရုသိမ်၊ ကာသလုဟိမ်နှင့်ကေတတာရိမ် အမျိုးသားများတည်း။ (ကေတတာရိမ်အမျိုး သားများမှဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့ဆင်း

သက်ေပါက်ပွားလာြကေပသည်။‐) ၁၃ ခါနာန်၏သားအǊကီးဇိဒုန်နှင့်သားငယ် ေဟသတုိ့မှဆင်းသက်လာသူများမှာ မိမိ

တုိ့၏အမည်နာမအသီးသီးကုိေဆာင် ကုန်ေသာအမျိုးသားများြဖစ်ြက၏။‐ ၁၄ ခါနာန်သည်ေယဗုသိ၊ အာေမာရိ၊ ဂိရဂါရိှ၊‐ ဟိဝိ၊ အာကိ၊

သိနိ၊‐ အာဝဒိ၊ ေဇမရိနှင့်ဟာမသိ အမျိုးသားများ၏ဘုိးေဘးများြဖစ်ြက၏။ ၁၇ ေရှမ၏သားများြဖစ်ြကေသာ ဧလံ၊ အာရǨ ၊ အာဖာဇဒ်၊

လုဒ၊ အာရံ၊ ဥဇ၊ ဟုလ၊ ေဂသာ နှင့်မာရှတုိ့သည် မိမိတုိ့၏နာမည်အသီး သီးကုိေဆာင်ကုန်ေသာအမျိုးသားတုိ့၏ ဘုိးေဘးများြဖစ်ြက၏။‐

၁၈ အာဖာဇဒ်၏သားသည် ရှာလ၊ ရှာလ၏သား မှာေဟဗာြဖစ်၏။‐ ၁၉ ေဟဗာတွင်သားနှစ်ေယာက်ရိှ၏။ တစ်ေယာက်သည်

ဖာလက်ဟုနာမည်တွင်၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိ ေသာ်သူ၏လက်ထက်တွင် ကမ ဘာေပƝရိှလူတုိ့ သည်ကဲွသွားြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။

အြခား သားတစ်ေယာက်သည်ယုတတန်ဟုနာမည်တွင်၏။‐ ၂၀ ယုတတန်မှဆင်းသက်လာသူများမှာ အာလ ေမာဒန၊် ေရှလပ်၊ ဟာဇာမာဝက်၊

ေယရ၊‐ ၂၁ဟေဒါရံ၊ ဥဇာလ၊ ဒိကလ၊ ၂၂ ြသဗာလ၊ အဘိေမလ၊ ေရှဘ၊ ြသဖိရ၊ ဟဝိလနှင့်ေယာဗပ်အမျိုးသားများြဖစ် သတည်း။ ၂၄

ေရှမမှအာြဗဟံအထိေဆွစဥ်မျိုးဆက် များမှာ ေရှမ၊ အာဖာဇဒ်၊ ရှာလ၊‐ ၂၅ ေဟဗာ၊ ဖာလက်၊ ရာေဂါ၊‐ ေစေရာက်၊ နာေခƝ၊ ေတရ နှင့်၊‐

အာြဗဟံဟုလည်းနာမည်တွင်ေသာအာြဗံ တုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၂၈ အာြဗဟံတွင်ဣဇာက်နှင့်ဣရှေမလဟူ၍ သားနှစ်ေယာက်ရိှ၏။‐ ၂၉

ဣရှေမလမှဆင်းသက်လာသူများသည် အနွယ် တစ်ဆယ့်နှစ်နွယ်တုိ့၏ဦးစီးေခါင်းေဆာင်များ ြဖစ်လာြက၏။ ထုိတစ်ဆယ့်နှစ်နွယ်တုိ့၏နာ

မည်များမှာ (ဣရှေမလ၏သားဦးကုိ အစဲွ Ǒပ၍မှည့်ေခƝသည်) နဗာယုတ်၊ ေကဒါ၊ အာဒ ေဗလ၊ မိဗသံ၊‐ ၃၀ မိရှမ၊ ဒုမာ၊ မာစ၊

ဟာဒါ၊ ေတမ၊‐ ၃၁ ေယတုရ၊ နာဖိရှ၊ ေကဒမာဟူ၍ြဖစ်သတည်း။ ၃၂ အာြဗဟံ၏မယားေနှာင်းနာမည်မှာေကတုရ ြဖစ်၏။

သူသည်ဇိမရံ၊ ယုတ်ရှန၊် ေမဒန၊် မိဒျန၊် ဣရှဘတ်နှင့်ရǨအာဟူေသာသားေြခာက်ေယာက် ကုိဖွားြမင်ေလသည်။ ယုတ်ရှန်တွင်ရှာဘနှင့်

ေဒဒန်ဟူေသာသားနှစ်ေယာက်ရိှ၏။‐ ၃၃ မိဒျန်တွင်ဧဖာ၊ ဧေဖရ၊ ဟာနုတ်၊ အဘိဒ နှင့်ဧလဒါဟူေသာသားငါးေယာက်ရိှ၏။ ၃၄

အာြဗဟံ၏သားဣဇာက်တွင် ဧေသာနှင့် ယာကုပ်ဟူ၍သားနှစ်ေယာက်ရိှ၏။‐ ၃၅ ဧေသာ၏သားများကား ဧလိဖတ်၊ ေရွလ၊ ယုရှ၊ ယာလံ၊

နှင့်ေကာရြဖစ်၏။‐ ၃၆ ဧလိဖတ်သည် ေတမန၊် ြသမရ၊ ေဇေပƝ၊ ဂါတံ၊ ေကနတ်၊ တိမနနှင့်အာမလက်အနွယ်တုိ့၏ ဘုိးေဘးြဖစ်လာ၏။‐

၃၇ ေရွလသည်လည်း၊ နာဟတ်၊ ေဇရ၊ ရှမမနှင့်မိဇဇ အနွယ်တုိ့၏ဘုိးေဘးြဖစ်လာ၏။ ၃၈ ဧဒံုြပည်တွင်မူလေနထုိင်ြကသူများသည်
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ေအာက်ေဖာ်ြပပါစိရ၏သားများြဖစ်ြက ေသာေလာတန၊် ေရှာဗလ၊ ဇိေဘာင်၊ အာန၊ ဒိရǨန၊် ဧဇာနှင့်ဒိရှန်တုိ့မှဆင်းသက်လာသူများ

ြဖစ်ေပသည်။ ေလာတန်သည်ေဟာရိနှင့်ေဟမံသားချင်းတုိ့၏ ဘုိးေဘးြဖစ်၏။ (ေလာတန်တွင်တိမနနာမည် တွင်ေသာနှမတစ်ေယာက်ရိှ၏။)

ေရှာဗလသည် အာလာဝန၊် မနာဟတ်၊ ဧဗာလ၊ ေရှေဖာနှင့်ြသနံသားချင်းစုတုိ့၏ဘုိးေဘး ြဖစ်၏။ ဇိေဘာင်မှာအာယနှင့်အာနနာမည်တွင်ေသာ

သားနှစ်ေယာက်ရိှ၏။ အာန၏သားသည်ဒိရǨနြ်ဖစ်၏။ ဒိရǨန်သည် ဟဒငန၊် ဧရှဗန၊် ဣသရန်နှင့်ေခရန် သားချင်းစုတုိ့၏ဘုိးေဘးြဖစ်၏။

ဧဇာသည်ဗိလဟန၊် ဇာဝန်နှင့်အာကန်သား ချင်းစုတုိ့၏ဘုိးေဘးြဖစ်၏။ ဒိရှန်သည်ဥဇနှင့်အာရန်သားချင်းစုတုိ့၏

ဘုိးေဘးြဖစ်၏။ ၄၃ ဣသေရလနုိင်ငံတွင်ဘုရင်တစ်ပါးမǄမေပƝ ေပါက်မီကာလ၌ ဧဒံုြပည်ကုိေအာက်ပါဘုရင်

များအုပ်စုိးြကေလသည်။ ေဗာရ၏သားြဖစ်သူ၊ဒိနနာဗာǏမိ ့သားေဗလ၊ ေဇရ၏သားြဖစ်သူ၊ေဗာဇရအရပ်သားေယာဗပ်၊

ေတမာနိအရပ်သားဟုရံှ၊ေဗဒဒ်၏သားဟာဒဒ်၊ သူ၏Ǐမိ ့မှာအာဗိတ်Ǐမိ ့ြဖစ်သည်။ (သူသည်ေမာဘလွင်ြပင်တုိက်ပဲွတွင်

မိဒျန်အမျိုးသားတုိ့ကုိနိှမ်နင်းခ့ဲသည်။) မာသရက်အရပ်သားစာမလ၊ရေဟာဘုတ် ြမစ်အနီးမှေရှာလ၊အာခေဗာ်၏သားဗာလဟာနန၊်ေပါǏမိ ့မှဟာဒါ၊

(သူ၏မိဖုရားကားမေဟတေဗလြဖစ်၏။ မေဟတေဗလသည်မာတေရဒ၏သမီး၊ ေမဇဟပ်၏ေြမးြဖစ်သတည်း။) ၅၁

ဧဒံုြပည်သူများတွင်ပါဝင်ြကေသာအနွယ် များမှာ တိမနာ၊ အာလဝ၊ ေယသက်၊‐ ၅၂အေဟာလိဗာမ၊ ဧလာ၊ ပိနုန၊်‐ ေကနတ်၊ ေတမန၊် မိဗဇ၊‐

မာဂေဒလနှင့်ဣရံတုိ့ ြဖစ်သတည်း။

၂ယာကုပ်တွင်ရုဗင်၊ ရိှေမာင်၊ ေလဝိ၊ ယုဒ၊ ဣသခါ၊ ဇာဗုလုန၊်‐ ၂ ဒန၊် ေယာသပ်၊ ဗငယာမိန၊် နဿာလိ၊ ဂဒ်၊ အာရှာဟူ၍

သားတစ်ဆယ့်နှစ်ေယာက်ရိှ၏။ ၃ ယုဒတွင်စုစုေပါင်းသားငါးေယာက်ရိှ၏။ သူ၏ ဇနီး၊ ခါနာန်အမျိုးသမီးြဖစ်သူ ရǨအာနှင့်ရ

ေသာသားသံုးေယာက်တုိ့ကားဧရ၊ ြသနန်နှင့် ေရှလတုိ့ ြဖစ်၏။ သူ၏သားအǊကီးဆံုးဧရ သည်အလွန်ဆုိးညစ်သူြဖစ်သြဖင့် ထာဝရ

ဘုရား၏ကွပ်မျက်ေတာ်မူြခင်းကုိခံရ၏။‐ ၄ ယုဒသည်မိမိ၏ေခǀးမနှင့်ရြပန်ေသာ သားနှစ်ေယာက်မှာဖာရက်နှင့်ဇာရြဖစ်၏။ ၅

ဖာရက်တွင်ေဟဇရံုနှင့်ဟာမုလဟူေသာ သားနှစ်ေယာက်ရိှ၏။‐ ၆ သူ၏ညီဇာရတွင်ဇိမရိ၊ ဧသန၊် ေဟမန၊် ကာလေကာလ၊

ဒါရဟူ၍သားငါးေယာက် ရိှ၏။‐ ၇ ကာမိ၏သားအာခန်သည်ဘုရားသခင်အား ဆက်ကပ်ထားေသာတုိက်ခုိက်သိမ်းယူရရိှသည့်

ဝတထ ုပစစည်းကုိယူေသာေြကာင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကပ်ဆုိက်ရြကကုန်၏။ ၈ ဧသန်တွင်အဇရိဟူေသာသားတစ်ေယာက် ရိှ၏။ ၉

ေဟဇရံုတွင် ေယရေမလ၊ အာရံ၊ ကာလက် ဟူ၍သားသံုးေယာက်ရိှ၏။ ၁၀အာရံမှေယရဲှတုိင်ေအာင်ေဆွစဥ်မျိုးဆက်ကား အာရံ၊ အမိနဒပ်၊

(ယုဒအနွယ်တွင်ထင်ေပƝ ေကျာ်ြကားသူ) နာရǨန၊် ၁၁ စာလမုန၊် ေဗာဇ၊‐ ြသဗက်၊ ေယရဲှဟူ၍ြဖစ်သတည်း။ ၁၃ ေယရဲှတွင်သားခုနစ်ေယာက်ရိှ၏။

သူတုိအ့ား Ǌကီးစဥ်ငယ်လုိက်ေဖာ်ြပရေသာ်ဧလျာဘ၊ အဘိနဒပ်၊ ရိှမာ၊‐ ၁၄ နာသေနလ၊ ရဒဒဲ၊‐ ၁၅ ြသဇင်နှင့်ဒါဝိဒ်တုိ့ ြဖစ်၏။ ေယရဲှတွင်ေဇရုယာ

နှင့်အဘိဂဲလဟူ၍သမီးနှစ်ေယာက်လည်းရိှ၏။ ေယရဲှ၏သမီးေဇရုယာတွင်အဘိရဲှ၊ ယွာဘ နှင့်အာသေဟလဟူေသာသားသံုးေယာက်ရိှ၏။‐ ၁၇

သူ၏အြခားသမီးအဘိဂဲလသည် ဣရှေမလ မှဆင်းသက်လာသူေယသာနှင့်အိမ်ေထာင်Ǒပ၏။ သူတုိ့မှာအာမသနာမည်တွင်ေသာသားတစ်

ေယာက်ရိှ၏။ ၁၈ ေဟဇရံု၏သားကာလက်သည် အဇုဘနှင့်အိမ် ေထာင်Ǒပ၍ေယရုတ်နာမည်တွင်ေသာသမီးတစ် ေယာက်ကုိရ၏။

ေယရုတ်တွင်ေယရှာ၊ ေရှာဗပ်နှင့် အာဒုန်ဟူေသာသားသံုးေယာက်ရိှ၏။‐ ၁၉ အဇုဘေသလွနǇ်ပီးေနာက်ကာလက်သည် ဧဖရတ်

နှင့်အိမ်ေထာင်Ǒပ၍ဟုရနာမည်တွင်ေသာသား ကုိရ၏။‐ ၂၀ ဟုရ၏သားသည်ဥရိ၊ ဥရိ၏သားကားေဗဇ ေလလတည်း။ ၂၁

ေဟဇရံုသည်အသက်ေြခာက်ဆယ်ရိှေသာအခါ မာခိရ၏သမီး၊ ဂိလဒ်၏ညီမနှင့်အိမ်ေထာင် Ǒပ၍ေစဂုပ်နာမည်တွင်ေသာသားတစ်ေယာက်

ကုိရ၏။‐ ၂၂ ေစဂုပ်တွင်ယာဣရနာမည်တွင်ေသာသားတစ် ေယာက်ရိှ၏။ ယာဣရသည်ဂိလဒ်ြပည်တွင်Ǐမိ ့ Ǌကီးနှစ်ဆယ့်သံုးǏမိ ့ကုိအုပ်စုိးရ၏။‐

၂၃ သုိ့ရာတွင်ေဂရǨရနှင့်အာရံဘုရင်တုိ့သည် ထုိြပည်မှယာဣရနှင့်ေကနတ်ရွာတုိ့နှင့် တကွ အနီးအနားရိှǏမိ ့များအပါအဝင်

Ǐမိ ့ေြခာက်ဆယ်တုိ့ကုိတုိက်ခုိက်သိမ်းပုိက်လုိက် ြက၏။ ထုိေဒသတွင်ေနထုိင်ြကသူလူအေပါင်း တုိ့မှာဂိလဒ်၏ဖခင်မာခိရ၏သားေြမး
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များြဖစ်သတည်း။‐ ၂၄ ေဟဇရံုေသလွနǇ်ပီးေနာက်သူ၏သားကာလက် သည် ဖခင်၏ဇနီးမုဆုိးမြဖစ်သူဧဖရတ်ကုိ သိမ်းပုိက်လုိက်၏။

သူတုိ့တွင်အာရǨရနာမည်တွင် ေသာသားတစ်ေယာက်ကုိရရိှြက၏။ အာရǨရ ကားေတေကာǏမိ ့ကုိတည်ေထာင်သူတည်း။ ၂၅

ေဟဇရံု၏သားအǊကီးဆံုးြဖစ်သူေယရ ေမလတွင်သားငါးေယာက်ရိှ၏။ သူတုိ့အနက် အǊကီးဆံုးမှာအာရံြဖစ်၍အြခားသား များမှာဗုန၊

ြသရင်၊ ြသဇင်နှင့်အဟိယ တုိ့ ြဖစ်၏။‐ ၂၆အာရံတွင်မာဇ၊ ယာမိန၊် ဧကာဟူ၍သားသံုး ေယာက်ရိှ၏။ ေယရေမလတွင်အာတရနာမည်

တွင်ေသာအြခားဇနီးတစ်ေယာက်ရိှ၏။ ထုိ ဇနီးြဖင့်ြသနံဟူေသာသားတစ်ေယာက်ကုိ ရ၏။‐ ၂၈ ြသနံတွင်ရှမမဲနှင့်ယာဒဟူေသာသားနှစ်ေယာက်

ရိှ၏။ ရှမမဲတွင်လည်းနာဒပ်နှင့်အဘိရǨရဟူ ေသာသားနှစ်ေယာက်ရိှေပသည်။ ၂၉ အဘိရǨရသည်အဘိဟဲလနာမည်ရိှေသာ

အမျိုးသမီးနှင့်အိမ်ေထာင်Ǒပ၍ အာဗန်နှင့် ေမာလိဒ်နာမည်တွင်ေသာသားနှစ်ေယာက်ကုိ ရ၏။‐ ၃၀အဘိရǨရ၏ညီြဖစ်သူနာဒပ်တွင်ေသလက်

နှင့်အပပိမ်ဟူေသာသားနှစ်ေယာက်ရိှ၏။ သုိ့ရာ တွင်ေသလက်သည်သားတစ်ေယာက်မǄမရ ဘဲကွယ်လွန်သွား၏။‐ ၃၁အပပိမ်၏သားသည်ဣရိှ၊

ဣရိှ၏သားမှာေရှရှန၊် ေရှရှန်၏သားကားအာလဲြဖစ်၏။ ၃၂ ရှမမဲ၏ညီယာဒတွင်ေယသာနှင့် ေယာနသန်ဟူ ေသာသားနှစ်ေယာက်ရိှ၏။

သုိ့ရာတွင်ေယသာ သည်သားတစ်ေယာက်မǄမရဘဲကွယ်လွန် သွား၏။‐ ၃၃ ေယာနသန်တွင်ေပလက်နှင့်ဇာဇဟူေသာသား

နှစ်ေယာက်ရိှ၏။ ဤသူအေပါင်းတုိ့သည်ေယရ ေမလ၏သားေြမးများြဖစ်ြကသတည်း။ ၃၄ ေရှရှန်တွင်သားမရိှ၊ သမီးများသာရိှ၏။

သူမှ့ာ ယာဟနာမည်တွင်ေသာအီဂျစ်အမျိုးသား အေစခံတစ်ေယာက်ရိှ၏။‐ ၃၅ သူသည်မိမိ၏သမီးတစ်ေယာက်အားထုိကǀန်

နှင့်ေပးစားရာ အတတ ဲနာမည်တွင်ေသာသားတစ် ေယာက်ကုိရေလ၏။ ၃၆ အတတဲ၏သားေြမးအဆက်ဆက်မှာနာသန၊် ဇာဗဒ်၊

ဧဖလလ၊ ြသဗက်၊ ၃၉ ေယဟု၊ အာဇရိ၊‐ ေဟလက်၊ ဧလာသ၊ သိသမဲ၊ ရှလလံ ု၊ ေယကမိနှင့်ဧလိရှမာတုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၄၂

ေယရေမလ၏ညီြဖစ်သူကာလက်၏သားဦး မှာေမရှဟုနာမည်တွင်၏။ ေမရှ၏သားသည် ဇိဖ၊ ဇိဖ၏သားမှာမေရရှ၊ မေရရှ၏သား

ကားေဟǑဗနြ်ဖစ်၏။‐ ၄၃ ေဟǑဗန်တွင်ေကာရ၊ တာပွာ၊ ေရကင်နှင့် ေရှမဟူေသာသားေလးေယာက်ရိှ၏။‐ ၄၄ ေရှမ၏သားသည်ရာဟံ၊

ရာဟံ၏သားမှာ ေယာ်ေကာင်ြဖစ်၏။ ေရှမ၏ညီြဖစ်သူေရကင် ၏သားသည်ရှမမဲ ၊‐ ၄၅ ရှမမဲ၏သားမှာေမာန၊ ေမာန၏သားကားဗက်

ဇုရတည်း။ ၄၆ ကာလက်မှာဧဖာနာမည်တွင်ေသာမယား ငယ်တစ်ေယာက်ရိှေသး၏။ ထုိမယားငယ်ြဖင့် သူသည်ဟာရန၊် ေမာဇ၊

ဂါဇက်ဟူေသာသား သံုးေယာက်ကုိထပ်မံရရိှြပန်၏။ ဟာရန် တွင်ဂါဇက်ဟုပင်နာမည်တွင်ေသာသား တစ်ေယာက်ရိှ၏။ ၄၇

(ယာဒဲနာမည်တွင်ေသာလူတစ်ေယာက်တွင် ေရဂင်၊ ေယာသံ၊ ေဂရံှ၊ ေပလက်၊ ဧဖာ၊ ရှာဖ ဟူ၍သားေြခာက်ေယာက်ရိှ၏။) ၄၈

ကာလက်မှာမာခါနာမည်တွင်ေသာအြခား မယားငယ်တစ်ေယာက်ရိှေသး၏။ ထုိမယား ငယ်ြဖင့်သူသည်ေရှဗာနှင့် တိရဟာနဟူ

ေသာသားနှစ်ေယာက်ကုိရ၏။‐ ၄၉ ထုိေနာက်မာခါသည်မာဒေမနǏမိ ့ကုိတည် ေထာင်သူြဖစ်လာသည့်ရှာဖကုိလည်းေကာင်း၊

မာခေဗနǏမိ ့ကုိတည်ေထာင်သူြဖစ်လာ သည့်ေရှဝကုိလည်းေကာင်းရရိှြပန်၏။ ထုိသားများအြပင်ကာလက်မှာအာခသ

နာမည်တွင်ေသာသမီးတစ်ေယာက်လည်းရိှ၏။ ၅၀ ေအာက်ေဖာ်ြပပါတုိ့သည်လည်းကာလက် ၏သားေြမးများြဖစ်ေပသည်။

ဇနီးြဖစ်သူဧဖရတ်နှင့်ကာလက်ရေသာ သားဦးမှာဟုရြဖစ်၏။ ဟုရ၏သားေရှာ ဗာလသည်ကိရယတ်ယာရိမ်Ǐမိ ့Ǌကီးကုိ တည်ေထာင်ေလသည်။‐

၅၁ ေရှာဗာလ၏ဒုတိယသားစလမသည် ဗက်လင်Ǐမိ ့ကုိတည်ေထာင်၍ သူ၏တတိယ သားဟာရပ်မူကားဗက်ဂါဒါǏမိ ့ကုိတည် ေထာင်သတည်း။

၅၂ ကိရယတ်ယာရိမ်Ǐမိ ့Ǌကီးကုိတည်ေထာင်သူ ေရှာဗာလသည်ဟာေရာအမျိုးသားများ၏ ဘုိးေဘးနှင့် မနေဟသိအမျိုးသားထက်

ဝက်ခန့်တုိ့၏ဘုိးေဘးြဖစ်ေပသည်။‐ ၅၃ သူသည်ကိရယတ်ယာရိမ်Ǐမိ ့Ǌကီးတွင်ေန ထုိင်ြကကုန်ေသာဣသရိ၊ ဖုဟိ၊ ရǨမသိနှင့်

မိရှရိသားချင်းစုတုိ့၏ဘုိးေဘးလည်း ြဖစ်၏။ (ဇာရာသိနှင့်ဧရှေတာလိအမျိုး သားတုိ့ကားထုိသားချင်းစုများမှဆင်း သက်လာသူများတည်း။) ၅၄

ဗက်လင်Ǐမိ ့ကုိတည်ေထာင်သူစလမသည် ေနေတာဖာသိ၊ အတရုတ်၊ ဗက်ယွာဘသား ချင်းစုများနှင့်ေဇာရိသားချင်းစုတုိ့၏ ဘုိးေဘးြဖစ်ေပသည်။

ေဇာရိသားချင်းစု သည်မနေဟသိသားချင်းစုနှစ်စုမှ တစ်စုြဖစ်၏။ ၅၅ (စာချုပ်စာတမ်းများေရးမှတ်ကူးယူသည့် အတတ်တွင်
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အထူးကǀမ်းကျင်ကုန်ေသာတိ ရသိ၊ ရိှမသိနှင့် စုခသိသားချင်းစုတုိ့ သည်ယာဗက်Ǐမိ ့တွင်ေနထုိင်ြက၏။ ထုိသူ တုိ့သည်ေရခပ်အမျိုးအနွယ်များနှင့်

အြပန်အလှန်လက်ထပ်ထိမ်းြမားခ့ဲြက ေသာကိနိအမျိုးသားများြဖစ်သတည်း။)

၃ ေဟǑဗနǏ်မိ ့တွင်ဒါဝိဒ်မင်းနန်းစံစဥ်အခါ ရရိှေသာသားများကား Ǌကီးစဥ်ငယ်လုိက် ေအာက်ပါအတုိင်းြဖစ်၏။

ေယဇေရလǏမိ ့သူအဟိေနာင်ကေမွးေသာ သားအာမနုန၊် ကရေမလǏမိ ့သူအဘိဂဲလကေမွးေသာ သားဒံေယလ၊

ေဂရǨရဘုရင်တာလမဲ၏သမီးမာခါက ေမွးေသာသားအဗရှလံု၊ ဟဂိတ်ကေမွးေသာသားအေဒါနိယ၊ အဘိ တလကေမွးေသာသားေရှဖတိ၊

ဧဂလေမွးေသာသားဣသရံ။ ၄ ဒါဝိဒ်မင်းသည်ေဟǑဗနǏ်မိ ့တွင်ခုနစ်နှစ်နှင့် ေြခာက်လနန်းစံေတာ်မူစဥ် ဤသားေြခာက် ပါးစလံုးကုိရရိှသတည်း။

သူသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်သံုးဆယ့်သံုး နှစ်နန်းစံေတာ်မူ၍၊‐ ၅သားများထပ်မံ၍ရရိှေလသည်။ အေမျလ၏သမီးဗာသေရှဘသည်ရှမွာ၊

ေရှာဗပ်၊ နာသန်နှင့်ေရှာလမုန်ဟူေသာသား ေတာ်ေလးပါးကုိေမွးဖွား၏။ ၆ ဒါဝိဒ်မင်းတွင်ဣဗဟာ၊ ဧလိရǞ၊ ဧလိပလက်၊ ေနာဂ၊ ေနဖက်၊ ယာဖျာ၊

ဧလိရှမာ၊ ဧလျာဒ၊ ဧလိဖလက်ဟူ၍အြခားသားေတာ်ကုိး ပါးရိှ၏။‐ ၉ဤသားများအြပင်ေမာင်းမေတာ်များနှင့်ရရိှ သည့်သားများရိှေသးသည်။

သူမှ့ာတာမာနာ မည်တွင်ေသာသမီးေတာ်တစ်ပါးလည်းရိှ၏။ ၁၀ အဖအမည်နှင့်သားအမည်မျိုးရုိးစဥ်ဆက်မှာ ေရှာလမုန၊် ေရာေဗာင်၊

အဘိယ၊ အာသံ၊ ေယာရှဖတ်၊ ေယာရံ၊ အာခဇိ၊ ေယာရှ၊ အာမဇိ၊ ြသဇိ၊ ေယာသံ၊ အာခတ်၊ ေဟဇကိ၊ မနာေရှ၊ အာမုန၊် ေယာရိှတည်း။‐

၁၅ ေယာရိှတွင်ေယာဟာနန၊် ေယာယကိမ်၊ ေဇဒကိ နှင့် ရှလလံ ုဟူ၍သားေတာ်ေလးပါးရိှ၏။‐ ၁၆ ေယာယကိမ်တွင်ေယေခါနိနှင့်

ေဇဒကိဟူ ေသာသားေတာ်နှစ်ပါးရိှ၏။ ၁၇ ဗာဗုလုန်အမျိုးသားတုိ့ဖမ်းဆီးထိန်းသိမ်း သွားသည့် ေယေခါနိမင်းတွင်သားေတာ်ခုနစ်

ပါးရိှ၏။ ထုိမင်း၏သားများမှာရှာလ ေသလ၊‐ ၁၈ မာလခိရံ၊ ေပဒါယ၊ ေရှနဇာ၊ ေယကမိ၊ ေဟာရှမ၊ ေနဒဘိတုိ့ ြဖစ်၏။‐ ၁၉

ေပဒါယတွင်ေဇရုဗေဗလနှင့် ရိှမိဟူေသာ သားေတာ်နှစ်ပါးရိှ၏။ ေဇရုဗေဗလတွင် ေမရǨလံနှင့်ဟာနနိဟူေသာသားေတာ်နှစ် ပါးနှင့်

ေရှေလာမိတ်ဟူေသာသမီးေတာ် တစ်ပါးရိှ၏။‐ ၂၀ ထုိ့ ြပင်ဟရǨဘ၊ ြသေဟလ၊ ေဗရခိ၊ ဟသဒိ၊ ယုရှေဿသက်ဟူ၍အြခားသားေတာ်ငါး

ပါးလည်းရိှ၏။ ၂၁ဟာနနိတွင်ေပလတိနှင့်ေယရှာယဟူ ေသာသားေတာ်နှစ်ပါးရိှ၏။ ေယရှာယ၏သားသည်ေရဖာယ၊ ေရဖာယ၏သားမှာ

အာနန၊် အာနန်၏သားကားြသဗဒိ၊ ြသဗဒိ၏သားသည်ေရှခနိ တည်း။‐ ၂၂ ေရှခနိတွင်ေရှမာယဟူေသာသားေတာ် တစ်ပါးနှင့် ဟတတ ုတ်၊ ဣဂါလ၊

ဗာရိ၊ နာရိ၊ အာဇရိ၊ ရှာဖတ်ဟူေသာေြမးေတာ် ေြခာက်ပါးရိှ၏။‐ ၂၃ နာရိတွင်ဧလိြသနဲ၊ ေဟဇကိ၊ အာဇရိကံ ဟူ၍သားေတာ်သံုးပါးရိှ၏။‐ ၂၄

ဧလိြသနဲတွင်ေဟာဒါယ၊ ဧလျာရိှပ်၊ ေပ လာယ၊ အကက ုပ်၊ ေယာဟန၊် ဒလာယ၊ အာနနိ ဟူ၍သားေတာ်ခုနစ်ပါးရိှသတည်း။

၄ ယုဒ၏သားများမှာဖာရက်၊ ေဟဇရံု၊ ကာမိ၊ ဟုရ၊ ေရှာဗာလတုိ့ ြဖစ်၏။‐ ၂ ေရှာဗာလ၏သားသည်ရာယ၊ ရာယ၏သား

မှာယာဟတ်၊ ယာဟတ်၏သားများကား အဟုမဲနှင့်လာဟဒ်ြဖစ်သတည်း။ ထုိသူ နှစ်ဦးတုိ့သည်ေဇာေရသိတွင်ေနထုိင်ြက

ေသာသူတုိ့၏ဘုိးေဘးများြဖစ်ြက၏။ ၃ ဟုရသည်ဖခင်ြဖစ်သူကာလက်၏ဇနီးဧဖ ရတ်မှေမွးေသာသားဦးြဖစ်၍ သူ၏သားေြမး

တုိ့သည်ဗက်လင်Ǐမိ ့ကုိတည်ေထာင်ြက၏။ ဟုရ တွင်ဧတံ၊ ေပေနွလ၊ ဧဇာဟူေသာသားသံုး ေယာက်ရိှ၏။ ဧတံတွင်ေယဇေရလ၊

ဣရှမ နှင့်ဣဒဗတ်ဟူေသာသားသံုးေယာက်နှင့် ဟာဇေလလေပါနိဟူေသာသမီးတစ် ေယာက်ရိှ၏။ ေပေနွလသည်ေဂေဒƝǏမိ ့ကုိ

တည်ေထာင်၍ဧဇာသည်ဟုရှǏမိ ့ကုိတည် ေထာင်၏။ ၅ ေတေကာǏမိ ့ကုိတည်ေထာင်သူအာရǨရတွင် ေဟလနှင့်နာရနာမည်တွင်ေသာမယား

နှစ်ေယာက်ရိှ၏။‐ ၆ နာရသည်အဟုဇံ၊ ေဟဖာ၊ ေတမနိနှင့် ဟာဟရှ တာရိဟူေသာသားေလးေယာက်ကုိဖွားြမင်၍၊‐ ၇

ေဟလသည်ေဇရက်၊ ေယေဇာ်၊ ဧသနန်ဟူ ေသာသားသံုးေယာက်ကုိဖွားြမင်ေလသည်။ ၈ ေကာဇသည်အာနုပ်နှင့်ေဇာေဗဒတုိ့၏ဖခင် ြဖစ်၍

ဟာရံု၏သားအဟာေရလမှဆင်း သက်လာေသာသားချင်းစုတုိ့၏ဘုိးေဘး ြဖစ်သတည်း။ ၉ ထုိအရပ်တွင်ယာဗက်နာမည်တွင်ေသာလူ

တစ်ေယာက်ရိှ၏။ သူသည်မိမိ၏အိမ်ေထာင်စု တွင်အြကည်ညုိခံရဆံုးေသာသူြဖစ်၏။ မိခင်ကသူအ့ားယာဗက်ဟုနာမည်ေပး၏။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူကုိ့ဖွားြမင်ချိန် ၌မိခင်ြဖစ်သူသည်လွန်စွာေဝဒနာ ခံရေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၁၀ယာဗက်သည်``အုိ ဘုရားသခင်၊
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ကǀန်ေတာ်မျိုး အားေကာင်းချီးေပးေတာ်မူ၍ ေြမယာအေြမာက် အြမားကုိေပးသနားေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ် မျိုးနှင့်အတူရိှေတာ်မူပါ။

ကǀန်ေတာ်မျိုး အားဒုကခေဝဒနာြဖစ်ေစမည့်မေကာင်းမǨ မှန်သမǄမှကင်းလွတ်ေစေတာ်မူပါ'' ဟု ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရား

ထံေတာ်တွင်ဆုေတာင်းပတထနာǑပေလေသာ ေြကာင့် ဘုရားသခင်သည်ယာဗက်ေတာင်း ေလǄာက်သည့်ဆုများကုိေပးသနားေတာ်

မူသတည်း။ ၁၁ ရǨအာ၏ေမာင်ကာလက်တွင်မဟိရဟူေသာ သားတစ်ေယာက်ရိှ၏။ မဟိရ၏သားမှာဧရှ တုန်တည်း။‐ ၁၂

ဧရှတုန်တွင်ဗက်ရာဖ၊ ပါသာ၊ ေတဟိနနဟူ၍ သားသံုးေယာက်ရိှ၏။ ေတဟိနနသည်နာဟက် Ǐမိ ့ကုိတည်ေထာင်သူြဖစ်၏။ ထုိသူ၏သားေြမး

များသည်ေရခါအရပ်တွင်ေနထုိင်ြကေလ သည်။ ၁၃ ေကနတ်တွင်ြသသံေယလနှင့်စရာယဟူ ေသာသားနှစ်ေယာက်ရိှ၏။

ြသသံေယလတွင် လည်းဟာသတ်နှင့်ေမာေနာသဲဟူေသာသားနှစ် ေယာက်ရိှ၏။‐ ၁၄ ေမာေနာသဲ၏သားမှာြသဖရာတည်း။

စရာယ၏သားသည်လက်မǨပညာသည်ချိုင့်ဝှမ်း ကုိတည်ေထာင်သူယွာဘြဖစ်၏။ ထုိချိုင့်ဝှမ်း တွင်ေနထုိင်သူအေပါင်းတုိ့ကားလက်မǨပညာ

ကǀမ်းကျင်သူအလုပ်သမားများြဖစ်သတည်း။ ၁၅ ေယဖုနန၏သားြဖစ်ေသာကာလက်တွင်ဣရု၊ ဧလာ၊ နာမဟူေသာသားသံုးေယာက်ရိှ၏။ ဧလာ၏

သားမှာေကနတ်ြဖစ်၏။ ၁၆ေယဟလေလလတွင်ဇိဖ၊ ဇိဖာ၊ တိရိ နှင့်အာသေရလဟူေသာသားေလးေယာက် ရိှ၏။ ၁၇ဧဇရတွင်ေယသာ၊ ေမရက်၊

ဧဖာ၊ ယာလုန၊် ဟူ၍သားေလးေယာက်ရိှ၏။ ေမရက်သည် အီဂျစ်ဘုရင်၏သမီးေတာ်ဗိသယာနှင့် စံုဖက်၍ မိရိအံဟူေသာသမီးတစ်ေယာက်

နှင့်ရှမမဲ ၊ ဣရှဘဟူေသာသားနှစ်ေယာက်ကုိ ရေလသည်။ ဣရှဘသည်ဧရှတေမာǏမိ ့ ကုိတည်ေထာင်၏။ ေမရက်သည်ယုဒအမျိုး

သမီးတစ်ေယာက်နှင့်လည်းစံုဖက်ေလသည်။ သူတုိ့နှစ်ဦးတွင်ေဂေဒƝǏမိ ့ကုိတည်ေထာင် သူေယရက်၊ ေစာေခါǏမိ ့ကုိတည်ေထာင်သူ

ေဟဗာနှင့်ဇာေနာ်Ǐမိ ့ကုိတည်ေထာင်သူ ေယကုေသလဟူေသာသားသံုးေယာက် ရိှ၏။ ၁၉ ေဟာဒိယသည်နာဟံ၏နှမနှင့်စံုဖက်၏။

သူတုိ့၏သားေြမးများသည်ကိလǏမိ ့တွင် ေနထုိင်ေသာမာခသားချင်းစုကုိလည်း ေကာင်း တည်ေထာင်သူများြဖစ်ြက၏။ ၂၀ ရိှမုန်တွင်အာမနုန၊်

ရိနန၊ ဗဟင ာနန၊် တိလုန်ဟူ ေသာသားေလးေယာက်ရိှ၏။ ဣရိှတွင်ေဇာဟက်နှင့်ဗေဇင ာဟက်ဟူေသာသား နှစ်ေယာက်ရိှ၏။ ၂၁

ေရှလသည်ယုဒ၏သားတစ်ေယာက်ြဖစ်၏။ သူ၏သားေြမးများတွင်ေလကǏမိ ့ကုိတည် ေထာင်သူ ဧရနှင့်မေရရှǏမိ ့ကုိတည်ေထာင်

သူလာဒသည်လည်းေကာင်း၊ ေဗသေရှဘ Ǐမိ ့တွင်ေနထုိင်ြကေသာ ပိတ်ေချာထည်ယက် သည့်သားချင်းစုသည်လည်းေကာင်း၊‐

၂၂ ေယာယကိမ်နှင့်ေခါေဇဘǏမိ ့တွင် ေနထုိင် ြကေသာလူတုိ့သည်လည်းေကာင်း၊ ေမာဘ ြပည်သူအမျိုးသမီးများနှင့်အိမ်ေထာင်

Ǒပ၍ဗက်လင်Ǐမိ ့တွင်ေနထုိင်ြကေသာ ေယာရှနှင့်သာရပ်တုိ့သည်လည်းေကာင်း ပါဝင်ြက၏။ (ဤသည်ကားေရှးစကားြဖစ် သတည်း။‐

) ၂၃ ေယာရှနှင့်သာရပ်တုိ့သည်ဘုရင်၏အမǨ ေတာ်ထမ်းအုိးထိန်းသည်များြဖစ်၍ နတိမ် နှင့်ဂေဒရǏမိ ့တုိ့တွင်ေနထုိင်ြကေပသည်။

၂၄ ရိှေမာင်တွင်ေယေမွလ၊ ယာမိန၊် ယာရိပ်၊ ေဇရ၊ ေရှာလဟူ၍သားငါးေယာက်ရိှ၏။‐ ၂၅ ေရှာလ၏သားသည်ရှလလံ ု၊ သူ၏ေြမးမှာ

မိဘသံ၊ သူ၏ြမစ်မှာမိရှမြဖစ်၏။‐ ၂၆ မိရှမမှာအစǑပ၍ဟေမွလ၊ ဇကက ုရနှင့် ရိှမိတုိင်ေအာင်မျိုးဆက်ေပါက်ပွားလာ၏။‐ ၂၇

ရိှမိတွင်သားတစ်ဆယ့်ေြခာက်ေယာက်နှင့် သမီးေြခာက်ေယာက်ရိှ၏။ သုိ့ေသာ်သူ၏ ေဆွမျိုးသားချင်းတုိ့တွင်သားသမီးများ

စွာမထွန်းကားသြဖင့် ရိှေမာင်၏အမျိုး အနွယ်များသည်ယုဒအမျိုးအနွယ် များက့ဲသုိ့တုိးတက်ပွားများမǨမရိှေချ။ ၂၈

ရိှေမာင်၏အမျိုးအနွယ်တုိ့သည်ဒါဝိဒ် မင်း၏လက်ထက်တုိင်ေအာင်ေဗရေရှဘ Ǐမိ ့၊ ေမာလဒါǏမိ ့၊ ဟာဇရွာလǏမိ ့၊‐ ၂၉ ဗိလဟာǏမိ ့၊

ဧဇင်Ǐမိ ့၊ ေတာလဒ်Ǐမိ ့၊‐ ၃၀ ေဗေသွလǏမိ ့၊ ေဟာ်မာǏမိ ့၊ ဇိကလတ်Ǐမိ ့၊‐ ၃၁ ဗက်မာကဗုတ်Ǐမိ ့၊ ဟာဇသုသိမ်Ǐမိ ့၊ ဗက်ဗိရိ Ǐမိ ့၊

ရှာရိမ်Ǐမိ ့တုိ့ ၌ေနထုိင်ြက၏။‐ ၃၂ ထုိြပင်သူတုိ့သည်ဧတံ၊ အိန်း၊ ရိမမုန၊် ေတာခင်၊ အာရှန်တည်းဟူေသာǏမိ ့ငါးǏမိ ့နှင့်တကွ၊‐ ၃၃

အေနာက်ေတာင်ဘက်ရိှဗာလǏမိ ့တုိင်ေအာင် အနီး အနားေကျးရွာတုိ့တွင်လည်းေနထုိင်ြက၏။ ဤကားမိမိတုိ့ေဆွမျိုးသားချင်းစုနှင့်

မိမိ တုိ့ေနထုိင်ရာေဒသများအေြကာင်းကုိ မှတ်တမ်းတင်ထားြခင်းအရြဖစ်ေပသည်။ ၃၄ ထုိသူတုိ့၏သားချင်းစုဦးစီးေခါင်းေဆာင်

များမှာ ေမေရှာဗပ်၊ယာမလက်၊အာမဇိ၏သား ေယာရှ၊ေယာလ၊ စရာယ၏ေြမး၊အာေသလ၏ြမစ်၊ေယာရိှဘိယ သားြဖစ်ေသာေယဟု၊
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ဧေလျာနဲ၊ယာေကာဘ၊ေယေရှာဟာယ၊အသာယ၊ အေဒျလ၊ေယသိေမျလ၊ေဗနာယ၊ ေယဒါယ၊ရိှမရိ၊ေရှမာယနှင့်အလလ ုန်မှဆင်း သက်

လာေသာရိှဖိ၏သားဇိဇ။ ထုိသူတုိ့၏အိမ်ေထာင်စုများသည်ဆက် လက်တုိးပွားများြပားလာသြဖင့်၊‐ ၃၉အေနာက်ဘက်တွင်ေဂရာǏမိ ့အနီးသုိ့တုိင်

ေအာင်ြပန့်နံှ့သွားလျက် ထုိǏမိ ့တည်ရာချိုင့် ဝှမ်းအေရှဘ့က်တွင်သုိးများကုိထိန်း ေကျာင်းြက၏။‐ ၄၀ သူတုိ့သည်Ǉငိမ်းချမ်းသာယာသည့်ေြမြပန့်

ေဒသတွင် စားကျက်ေကာင်းများကုိအလံု အေလာက်ေတွရိှ့ြကေလသည်။ ထုိအရပ်တွင် ေနထုိင်ခ့ဲြကသူတုိ့မှာဟာမအမျိုးသား

များြဖစ်သတည်း။ ၄၁ ယုဒဘုရင်၊ ေဟဇကိမင်းလက်ထက်၌ အထက်ေဖာ်ြပပါလူတုိ့သည် ေဂရာǏမိ ့ သုိ့သွား၍ဟာမအမျိုးသားတုိ့ကုိသူ

တုိ့၏တဲအိမ်များနှင့်တကွသုတ်သင် ဖျက်ဆီးပစ်ǇပီးလǄင် ထုိအရပ်တွင် အတည်တကျအေြခစုိက်၍ေနထုိင် ြကေလသည်။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ် သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏သုိးများအတွက် စားကျက်အလံုအေလာက်ကုိရရိှြက ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၄၂

ရိှေမာင်အနွယ်ဝင်လူငါးရာတုိ့သည် အေရှဘ့က်၊ ဧဒံုြပည်သုိ့သွားြက၏။ သူ တုိ့အားဦးေဆာင်သွားြကသူများမှာ ေပလတိ၊ နာရိ၊

ေရဖာယနှင့်ြသေဇလ တုိ့ ြဖစ်၏။ သူတုိ့ကားဣရိှ၏သားများ ြဖစ်သတည်း။‐ ၄၃ သူတုိ့သည်အာမလက်အမျိုးသားအǙကင်း

အကျန်တုိ့ကုိလုပ်ြကံသတ်ြဖတ်ǇပီးလǄင် ထုိအရပ်တွင်ယေနတုိ့င်ေအာင်ေနထုိင် လျက်ရိှြက၏။

၅ ရုဗင်၏သားေြမးများကားေအာက်ပါ အတုိင်းြဖစ်၏။ (ရုဗင်သည်ဣသေရလ ၏သားဦးြဖစ်ေသာ်လည်း အဖ၏ေမာင်းမ

တစ်ေယာက်နှင့်ြပစ်မှားသြဖင့် သားဦး၏ အခွင့်အေရးများကုိဆံုးရǨံ းရေလသည်။ ထုိအခွင့်အေရးများသည်ဣသေရလ

၏သားေယာသပ်၏လက်သုိ့ေရာက်ရိှ သွား၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သားစဥ်ေြမးဆက် အလုိက်ေရတွက်ေသာအခါ သားဦး အရာကုိရုဗင်မရရိှေပ။‐ ၂

ယုဒအနွယ်သည်ခွန်အားအǊကီးမားဆံုး ြဖစ်လာ၍ အနွယ်စုအေပါင်းတုိ့အတွက် မင်းေပƝထွန်းခ့ဲ၏။)‐ ၃ယာကုပ်၏သားဦးြဖစ်သူရုဗင်တွင်ဟာ

နုတ်၊ ဖာလု၊ ေဟဇရံုနှင့်ကာမိဟူ၍သား ေလးေယာက်ရိှ၏။‐ ၄အဖနှင့်သားနာမည်များအစဥ်အလုိက် အတုိင်း ေယာလ၏သားေြမးစာရင်းမှာေရှ

မာယ၊ ေဂါဂ၊ ေရှမိ၊ မိကခ၊ ရာယ၊ ဗာလနှင့် ေဗရာဟူ၍ြဖစ်၏။ အာရǨ ရိြပည်ကုိအစုိး ရေသာဧကရာဇ်ဘုရင်တိဂလတ်ပိေလ

သာသည် အနွယ်ေခါင်းေဆာင်ေဗရာကုိ ဖမ်းဆီး၍ြပည်နှင်ဒဏ်ေပးေလသည်။ ၇ အိမ်ေထာင်စုမှတ်တမ်းများအရရုဗင်

အနွယ်ဝင်သားချင်းစုေခါင်းေဆာင်များ မှာ ေယေယလ၊ ဇာခရိနှင့်၊‐ ၈ ေဗလတုိ့ ြဖစ်၏။ ေဗလသည်အာဇတ်၏သား ေရှမ၏ေြမးြဖစ်၍

ေယာလ၏သားချင်းစု ဝင်ြဖစ်ေပသည်။ ထုိသားချင်းစုသည်အာေရာ် Ǐမိ ့တွင်လည်းေကာင်း၊ ထုိǏမိ ့ေြမာက်ဘက်ေန ေဗာǏမိ ့၊

ဗာလေမာင်Ǐမိ ့တုိ့တုိင်ေအာင်ေရာက် ရိှသည့်နယ်ေြမေဒသတွင်လည်းေကာင်း ေနထုိင်ြကေလသည်။‐ ၉ ဂိလဒ်ြပည်တွင်သူတုိ့၏သုိးအုပ်၊

နွားအုပ် Ǌကီးများပွားများ၍လာသြဖင့် သူတုိ့၏ နယ်ေြမသည်အေရှဘ့က်သဲကန တာရအဆံုး ဥဖရတ်ြမစ်သုိ့တုိင်ေအာင်ကျယ်ြပန့်၏။

၁၀ ေရှာလုမင်းလက်ထက်၌ရုဗင်အနွယ်ဝင် တုိ့သည် ဟာဂရအမျိုးသားတုိ့ကုိတုိက် ခုိက်သတ်ြဖတ်ကာ ဂိလဒ်ြပည်အေရှဘ့က်

ပုိင်းကုိသိမ်းယူေလသည်။ ၁၁ ဂဒ်အနွယ်ဝင်တုိ့သည်ရုဗင်အနွယ်ဝင်တုိ့ ေနထုိင်ရာအရပ်၏ ေြမာက်ဘက်ရိှဗာရှန် ြပည်တွင်ေနထုိင်ြက၏။

သူတုိ့၏ေဒသ သည်သလကာǏမိ ့တုိင်ေအာင်ကျယ်ြပန့်၏။‐ ၁၂ ေယာလသည်အေရးအǊကီးဆံုးသားချင်း စုကုိတည်ေထာင်၍ရှာဖံကား

ဒုတိယအေရး Ǌကီးဆံုးသားချင်းစုကုိတည်ေထာင်သတည်း။ ဗာရှနြ်ပည်တွင်အြခားသားချင်းစုတုိ့ ကုိတည်ေထာင်သူများမှာယာနဲနှင့်ရှာဖတ်

တုိ့ ြဖစ်၏။‐ ၁၃အြခားအနွယ်ဝင်တုိ့သည်ေအာက်ပါသား ချင်းစုများြဖစ်ြကေသာမိေကခလ၊ ေမရǨလံ၊ ေရှဘ၊ ေယာရဲ၊ ယာခန၊် ဇယာနှင့်ေယဗာ

တုိ့တွင်ပါဝင်ြက၏။‐ ၁၄ သူတုိ့သည်ဟုရိ၏သားအဘိဟဲလမှ ဆင်းသက်လာသူများြဖစ်ေပသည်။ အဘိ ဟဲလ၏ဘုိးေဘးများမှာဟုရိ၊

ယာေရာ်၊ ဂိလဒ်၊ မိေကခလ၊ ေယရိှရဲှ၊ ယာေဒါ၊ ဗုဇာဟိ တုိ့ ြဖစ်သတည်း။‐ ၁၅ အာဗေဒျလ၏သားဂုနိ၏ေြမးအာဟိ သည်

ထုိသားချင်းစုတုိ့၏ဦးစီးေခါင်း ေဆာင်ြဖစ်သည်။‐ ၁၆ သူတုိ့သည်ဗာရှနြ်ပည်နှင့်ဂိလဒ်ြပည်ရိှ Ǐမိ ့များတွင်လည်းေကာင်း၊ ရှာရုနြ်မက်ခင်း

များတစ်ေလǄာက်တွင်လည်းေကာင်းေနထုိင် ြက၏။‐ ၁၇ (ဤစာရင်းမှတ်တမ်းများမှာယုဒဘုရင် ေယာသံမင်းနှင့် ဣသေရလဘုရင်ေယေရာ

ေဗာင်မင်းတုိ့၏လက်ထက်၌Ǒပစုေရးသား ေသာမှတ်တမ်းများြဖစ်သတည်း။) ၁၈ ရုဗင်၊ ဂဒ်နှင့်အေရှပုိ့င်းမနာေရှတုိ့တွင် ေလး၊
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ėား၊ ဒုိင်းလǞားကုိင်ေဆာင်မǨတွင်ေကာင်း စွာကျင်လည်သူ စစ်သားေပါင်းေလးေသာင်း ေလးေထာင်ခုနစ်ရာ့ေြခာက်ဆယ်ရိှ၏။‐ ၁၉

သူတုိသ့ည်ဟာဂရအနွယ်များြဖစ်ြက ေသာေယတုရ၊ နာဖိရှ၊ ေနာဒပ်သားချင်းစု တုိ့နှင့်စစ်တုိက်ြက၏။‐ ၂၀ ထုိအခါသူတုိ့သည်ဘုရားသခင်အား

ယံုြကည်ကုိးစားလျက် ကူမေတာ်မူရန် ဆုေတာင်းပတထနာǑပြက၏။ ဘုရားသခင် သည်လည်းနားေညာင်းေတာ်မူသြဖင့်

သူတုိ့ သည်ဟာဂရအမျိုးသားနှင့်၎င်း၏မဟာ မိတ်တုိ့ကုိအနုိင်ရြက၏။‐ ၂၁ သူတုိ့သည်ရန်သူများဘက်မှကုလားအုတ်

ငါးေသာင်း၊ သုိးနှစ်သိန်းငါးေသာင်းနှင့်ြမည်း နှစ်ေထာင်ကုိလက်ရဖမ်းမိြက၏။ သံု့ပန်း တစ်သိန်းကုိလည်းရရိှြက၏။‐

၂၂ ဤစစ်ပဲွသည်ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ် အရြဖစ်သြဖင့် ရန်သူအများအြပား ေသြကကုန်၏။ ထုိေနာက်ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့သည်ြပည်နှင်ဒဏ်ခံရ ချိန်မတုိင်မီ ထုိြပည်တွင်ဆက်လက်ေန ထုိင်ြက၏။ ၂၃ အေရှပုိ့င်းမနာေရှမှလူတုိ့သည်ဗာရှန်

ြပည်တွင်ေြမာက်သုိ့လားေသာ်ဗာလေဟရ မုနǏ်မိ ့၊ စနိရǏမိ ့နှင့်ေဟရမုန်ေတာင်ပုိင်း တုိင်ေအာင်ြပန့်နံှ့လျက်အေြခစုိက်ေနထုိင် ြကေလသည်။

သူတုိ့၏လူဦးေရသည် လည်းများစွာတုိးတက်၍လာ၏။‐ ၂၄ သူတုိ့သားချင်းစုေခါင်းေဆာင်များမှာဧဖာ၊ ဣရိှ၊ ဧေလျလ၊ အာဇေရလ၊

ေယရမိ၊ ေဟာ ဒဝိနှင့်ယာေဒျလတုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ထုိသူတုိ့ အားလံုးသည်ထူးခǀန်ေသာစစ်သူရဲများ ြဖစ်၍ မိမိတုိ့၏သားချင်းစုများေပƝတွင်

ထင်ေပƝေကျာ်ေစာသူများြဖစ်ြက၏။ ၂၅ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ဘုိးေဘး များ၏ဘုရားကုိသစစာေဖာက်ြက၏။ သူတုိ့

သည်မိမိတုိ့၏တုိင်းြပည်မှဘုရားသခင် နှင်ထုတ်ထားေတာ်မူေသာသူတုိ့၏ဘုရား ကုိကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပရန်ကုိယ်ေတာ်ကုိစွန့် ပစ်ြက၏။‐

၂၆ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည်(တိဂလတ်ပိေလ သာဟုလည်းနာမည်တွင်ေသာ) အာရǨ ရိ ြပည်ဧကရာဇ်ဘုရင်ပုလအားသူတုိ့

၏တုိင်းြပည်ကုိချင်းနင်းဝင်ေရာက်ေစ ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ရုဗင်အနွယ်ဝင်၊ ဂဒ်အနွယ်ဝင်နှင့် အေရှပုိ့င်းမနာေရှအနွယ်

ဝင်တုိ့အားြပည်နှင်ဒဏ်ေပးေတာ်မူ၍ ေဟလ၊ ဟာေဗာ်နှင့်ဟာရနယ်များတွင် လည်းေကာင်း၊ ေဂါဇနြ်မစ်အနီးတွင်လည်း ေကာင်း၊

အǇမဲတမ်းအေြခစုိက်၍ေန ထုိင်ေစေတာ်မူ၏။

၆ ေလဝိတွင်ေဂရရǨံ ၊ ေကာဟတ်၊ ေမရာရိဟူ၍ သားသံုးေယာက်ရိှ၏။ ၂ ေကာဟတ်တွင်အာမရံ၊ ဣဇဟာ၊ ေဟǑဗန၊်

ြသေဇလဟူ၍သားေလးေယာက်ရိှ၏။ ၃အာမရံတွင်အာရုန၊် ေမာေရှဟူေသာသား နှစ်ေယာက်နှင့်မိရိအံဟူေသာသမီးတစ် ေယာက်ရိှ၏။

အာရုန်တွင်နာဒပ်၊ အဘိဟု၊ ဧလာဇာ နှင့်ဣသမာဟူ၍သားေလးေယာက်ရိှ၏။ ၄ အဖနှင့်သားနာမည်များအစဥ်လုိက်အတုိင်း

ဧလဇာ၏သားေြမးစာရင်းမှာဧလဇာ၊ ဖိနဟတ်၊ အဘိရǞ၊ ဗုကကိ ၊ ြသဇိ၊ ေဇရဟိ၊ ေမရာယုတ်၊ အာမရိ၊ အဟိတုပ်၊‐ ၈ ဇာဒုတ်၊ အဟိမတ်၊‐ ၉

အာဇရိ၊ ေယာဟနန်ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ ၁၀ (ေရှာလမုန်မင်းေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်တည် ေဆာက်သည့်ဗိမာန်ေတာ်တွင်အမǨေတာ်ေဆာင်

သူ) အာဇရိ၊‐ ၁၁ အာမရိ၊ အဟိတုပ်၊ ၁၂ ဇာဒုတ်၊ ရှလလံ ု၊ ၁၃ ဟိလခိ၊ အာဇရိ၊ ၁၄ စရာယ၊ ေယာဇဒက်ဟူ၍လည်းေကာင်းြဖစ်

သတည်း။ ၁၅ ဘုရားသခင်သည်ေနဗုခဒ်ေနဇာမင်းကုိ အသံုးǑပ၍ ယုဒြပည်သူြပည်သားများနှင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့အား ြပည်နှင်

ဒဏ်ေပးေသာအခါေယာဇဒက်လည်းပါ သွားေလသည်။ ၁၆ ေလဝိတွင်ေဂရရǨံ ၊ ေကာဟတ်၊ ေမရာရိဟူ၍ သားသံုးေယာက်ရိှ၏။‐ ၁၇

သူတုိ့သံုးေယာက်စလံုးတွင်လည်းသားများ ရိှ၏။ ေဂရရǨံ ၏သားများသည်လိဗနိနှင့် ရိှမိြဖစ်၏။‐ ၁၈ ေကာဟတ်၏သားများမှာအာမရံ၊ ဣဇဟာ၊

ေဟǑဗန်နှင့်ြသေဇလတုိ့ ြဖစ်၏။‐ ၁၉ ေမရာရိ၏သားများကားမဟာလိနှင့်မုရိှ ြဖစ်သတည်း။ ၂၀ အဖနှင့်သားနာမည်များအစဥ်လုိက်

အတုိင်း ေဂရရǨံ ၏သားေြမးစာရင်းမှာ ေဂရရǨံ ၊ လိဗနိ၊ ယာဟတ်၊ ဇိမမ၊‐ ၂၁ ေယာအာ၊ ဣေဒဒါ၊ ေဇရ၊ ယာတရဲဟူ၍ြဖစ်၏။

၂၂ အဖနှင့်သားနာမည်များအစဥ်လုိက်အတုိင်း ေကာဟတ်၏သားေြမးစာရင်းမှာေကာဟပ်၊ ဣဇဟာ(ေခƝ) အမိနဒပ်၊ ေကာရ၊

အဿိရ၊‐ ၂၃ ဧလကာန၊ ဧဗျာသပ်၊ အဿိရ၊ ၂၄ တာဟပ်၊ ဥေရလ၊ ြသဇိ၊ ေရှာလဟူ၍ြဖစ်၏။ ၂၅ ဧလကာနတွင်အာမသဲနှင့်

အဟိမုတ်ဟူ ေသာသားနှစ်ေယာက်ရိှ၏။‐ ၂၆ အဖနှင့်သားနာမည်များအစဥ်လုိက်အတုိင်း အဟိမုတ်၏သားေြမးစာရင်းမှာ အဟိမုတ်၊

ဧလကာန၊ ေဇာ်ဖဲ၊ နာဟတ်၊‐ ၂၇ ဧလျာဘ၊ ေယေရာဟံနှင့်ဧလကာနဟူ၍ ြဖစ်၏။ ၂၈ ရှေမွလတွင်သားǊကီးေယာလနှင့် သားငယ်
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အဘိယဟူ၍သားနှစ်ေယာက်ရိှ၏။ ၂၉အဖနှင့်သားနာမည်များအစဥ်လုိက်အတုိင်း ေမရာရိ၏သားေြမးစာရင်းမှာေမရာရိ၊ မဟာလိ၊ လိဗနိ၊ ရိှမိ၊

ြသဇ၊‐ ၃၀ ရိှမာ၊ ဟဂ ျာနှင့်အသာယဟူ၍ြဖစ်၏။ ၃၁ ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိေယရုရှလင်Ǐမိ ့ ရိှကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပရာဌာနေတာ်သုိ့ေြပာင်း

ေရǞရ့Ǉပီးေနာက် ဒါဝိဒ်မင်းသည်ဤသူတုိ့ အားဗိမာန်ေတာ်တွင်ဂီတသီဆုိတီးမǨတ် ရန်အတွက်တာဝန်ေပးအပ်ေတာ်မူ၏။‐

၃၂ သူတုိ့သည်ေရှာလမုန်မင်းǊကီးဗိမာန်ေတာ် ကုိမတည်မေဆာက်မီကာလ၌ ထာဝရ ဘုရားကိန်းဝပ်ေတာ်မူရာတဲေတာ်တွင်

အလှည့်ကျတာဝန်ယူ၍မပျက်မကွက် ေဆာင်ရွက်ရြကသည်။‐ ၃၃ဤရာထူးတွင်ခန့်ထားြခင်းခံရသူတုိ့ ၏ ေဆွစဥ်မျိုးဆက်စာရင်းမှာေအာက်ပါ

အတုိင်းြဖစ်သည်။ ေကာဟတ်သားချင်းစုမှေယာလ၏သား ေဟမန်သည် ပထမသံစံုသီချင်းအဖဲွ ့ေခါင်းေဆာင်ြဖစ်၏။ ေဟမန်၏အဖသည်

ေယာလ၊ ေယာလ၏အဖမှာ ရှေမွလ၊ ရှေမွလ၏အဖကားဧလကာနြဖစ်၏။ ဧလကာန၏အဖသည် ေယေရာဟံ၊ ေယ ေရာဟံ၏အဖမှာဧလျာဘ၊

ဧလျာဘ ၏အဖကားေတာအာြဖစ်၏။ ေတာအာ၏ အဖသည်ေဇာဖဲ၊ ေဇာဖဲ၏အဖမှာ ဧလကာန၊ ဧလကာန၏အဖကားမာဟတ် ြဖစ်၏။

မာဟတ်၏အဖသည် အမာသဲ၊ အမာသဲ၏အဖသည်ဧလကာန၊ ဧလ ကာန၏အဖမှာေယာလ၊ ေယာလ၏အဖ ကားအာဇရိြဖစ်၏။

အာဇရိ၏အဖသည် ေဇဖနိ၊ ေဇဖနိ၏အဖမှာတာဟတ်၊ တာ ဟတ်၏အဖသည်အဿိရ၊ အဿိရ၏အဖကားဧဗျာသပ်ြဖစ်၏။ ဧဗျာသပ်၏အဖ

သည်ေကာရ၊ ေကာရ၏အဖမှာဣဇဟာ၊ ဣဇဟာ၏အဖကားေကာဟတ်ြဖစ်၏။ ေကာဟပ်၏အဖသည်ေလဝိ၊ ေလဝိ၏အဖကားယာကုပ်ြဖစ်၏။

ဤသုိ့လǄင် ေဟမန်၏ဘုိးေဘးစာရင်းမှာယာကုပ် တွင်အဆံုးသတ်သတည်း။ ၃၉ ဒုတိယသံစံုသီချင်းအဖဲွေ့ခါင်းေဆာင်မှာ

အာသပ်ြဖစ်၏။ အာသပ်၏အဖသည်ေဗရခိ၊ ေဗရခိ၏အဖမှာရိှမာ၊ ရိှမာ၏အဖကား မိေကခလြဖစ်၏။ မိေကခလ၏အဖသည်ဗာေသ ယ၊

ဗာေသယ၏အဖမှာမာလခိ၊ မာလခိ ၏အဖကားဧသနိြဖစ်၏။ ဧသနိ၏ အဖသည်ေဇရ၊ ေဇရ၏အဖမှာအဒါယ၊ အဒါယ၏အဖကားဧသနြ်ဖစ်၏။

ဧသန် ၏အဖသည်ဇိမမ၊ ဇိမမ၏အဖမှာရိှမိ၊ ရိှမိ ၏အဖသည်ယာဟတ်ြဖစ်၏။ ယာဟတ်၏ အဖသည်ေဂရရǨံ ၊ ေဂရရǨံ ၏အဖကား

ေလဝိြဖစ်၏။ ဤသုိ့လǄင်အာသပ်၏ဘုိး ေဘးစာရင်းသည်ေလဝိတွင်အဆံုးသတ် သတည်း။ ၄၄ ေမရာရိသားချင်းစုမှဧသန်သည်တတိယ

သံစံုသီချင်းအဖဲွေ့ခါင်းေဆာင်ြဖစ်၏။ ဧသန် ၏အဖသည်ကိရိှ၊ ကိရိှ၏အဖမှာအာဖဒိ၊ အာဖဒိ၏အဖကားမလလ ုတ်ြဖစ်၏။ မလလ ုတ်

၏အဖသည်ဟာရှဗိ၊ ဟာရှဗိ၏အဖမှာ အာမဇိ၊ အာမဇိ၏အဖကားဟိလခိ ြဖစ်၏။ ဟိလခိ၏အဖသည်အံဇိ၊ အံဇိ ၏အဖမှာဗာနိ၊

ဗာနိ၏အဖကားရှေမရ ြဖစ်၏။ ရှေမရ၏အဖသည်မဟာလိ၊ မဟာ လိ၏အဖမှာမုရိှ၊ မုရိှ၏အဖကားေမ ရာရိြဖစ်၍ ေမရာရိ၏အဖသည်ေလဝိ

ြဖစ်၏။ ဤသုိ့လǄင်ဧသန်၏ဘုိးေဘးစာရင်း သည်ေလဝိတွင်အဆံုးသတ်သတည်း။ ၄၈ ထုိသူတုိ့၏ေဆွမျိုးသားချင်းများြဖစ်ေသာ

အြခားေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့သည် ကုိးကွယ် ဝတ်Ǒပရာဌာနေတာ်တွင်အြခားတာဝန် ဝတတရားများကုိထမ်းေဆာင်ရြက၏။ ၄၉

အာရုန်နှင့်သူ၏သားေြမးတုိ့သည်နံသ့ာ ေပါင်းကုိမီးရǨိ ရ့ာပူေဇာ်သကာနှင့် ပလလင်ေပƝ တွင်တင်၍မီးရǨိရ့ာယဇ်ကုိပူေဇာ်ဆက်သ ရြက၏။

သူတုိသ့ည်အလွန်သန့်ရှင်းရာ ဌာနေတာ်၌ကုိးကွယ်ဝတ်ǑပမǨမှန်သမǄ ကုိလည်းေကာင်း၊ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့၏အြပစ်ေြဖရာယဇ်ပူေဇာ်မǨများ

ကုိလည်းေကာင်း၊ တာဝန်ယူ၍ေဆာင်ရွက် ရြက၏။ ယင်းသုိ့ေဆာင်ရွက်ရာ၌သူတုိ့ သည်ဘုရားသခင်၏အေစခံြဖစ်သူ

ေမာေရှဆင့်ဆုိညǞနြ်ကားခ့ဲသည့်အတုိင်း လုိက်နာကျင့်သံုးရြကေပသည်။‐ ၅၀အာရုန်၏သားေြမးများစာရင်းမှာအာရုန၊် ဧလာဇာ၊ ဖိနဟတ်၊

အဘိရǞ၊‐ ၅၁ ဗုကကိ ၊ ြသဇိ၊ ေဇရဟိ၊‐ မရာယုတ်၊ အာမရိ၊ အဟိတုပ်၊ ဇာဒုတ်၊ အဟိမတ်ဟူ၍ြဖစ်၏။ ၅၄ ေကာဟတ်သားချင်းစုြဖစ်ေသာ၊

အာရုန် ၏သားေြမးများပထမဆံုးေဝစုအြဖစ်ြဖင့် ခဲွေဝေပးြခင်းခံရသည့်နယ်ေြမများမှာ ယုဒနယ်မှေဟǑဗနǏ်မိ ့နှင့်ပတ်ဝန်းကျင်

ရိှြမက်ခင်းများြဖစ်၏။‐ ၅၆ ထုိǏမိ ့တုိ့နှင့်သက်ဆုိင်ရာလယ်များ၊ ရွာများကုိ မူေယဖုနန၏သားကာလက်ကရရိှေလသည်။‐ ၅၇

အာရုန်၏သားေြမးတုိ့အားခဲွေဝေပးသည့်Ǐမိ ့ များမှာ အြပစ်လွတ်Ǉငိမ်းခွင့်ရရန်ခုိလǨံ ရာြဖစ် ေသာေဟǑဗနǏ်မိ ့၊ ယတတ ိယǏမိ ့၊ လိဗန၊

ဧရှတေမာ၊ ေဟာလုန၊် ေဒဗိရ၊ အာရှန်ဗက်ေရှမက်Ǐမိ ့များ နှင့်ထုိǏမိ ့တုိ့နှင့်သက်ဆုိင်ရာြမက်ခင်းများ ြဖစ်ေပသည်။‐ ၆၀

သူတုိ့သည်ဗငယာမိန်နယ်မှေဂဗ၊ အာလမက်၊ အာနသုတ်Ǐမိ ့များနှင့်သက်ဆုိင်ရာြမက်ခင်း များကုိလည်းရရိှြက၏။ ဤသုိ့လǄင်သူတုိ့
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၏အိမ်ေထာင်စုအားလံုးေနထုိင်ရန်အတွက် စုစုေပါင်းǏမိ ့တစ်ဆယ့်သံုးǏမိ ့ကုိရရိှြက ေလသည်။‐ ၆၁ ေကာဟပ်သားချင်းစုထဲမှကျန်ရိှေနေသာ

သူတုိ့သည် အေနာက်ပုိင်းမနာေရှနယ်ရိှǏမိ ့ ဆယ်Ǐမိ ့ကုိအိမ်ေထာင်စုအလုိက်မဲချ၍ ခဲွေဝယူရြက၏။ ၆၂ ေဂရရǨံသားချင်းစုတုိ့သည်

ဣသခါနယ်၊ အာရှာနယ်၊ နဿလိနယ်၊ ဗာရှနြ်ပည်အေရှ ့ မနာေရှနယ်တုိ့မှǏမိ ့တစ်ဆယ့်သံုးǏမိ ့ကုိ အိမ်ေထာင်စုအလုိက်မဲချ၍ခဲွေဝယူရ

ြက၏။‐ ၆၃ ထုိနည်းတူစွာေမရာရိသားချင်းစုတုိ့သည် ရုဗင်နယ်၊ ဂဒ်နယ်နှင့်ဇာဗုလုန်နယ်တုိ့မှǏမိ ့ တစ်ဆယ့်နှစ်Ǐမိ ့ကုိအိမ်ေထာင်စုအလုိက်မဲချ

၍ခဲွေဝယူရြက၏။‐ ၆၄ ဤနည်းအားြဖင့်ဣသေရလြပည်သားတုိ့သည် ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့ေနထုိင်ရန် Ǐမိ ့များကုိအနီး

တစ်ဝုိက်ရိှြမက်ခင်းများနှင့်တကွခဲွေဝေပး ြကကုန်သည်။‐ ၆၅ (အထက်ေဖာ်ြပပါယုဒနယ်၊ ရိှေမာင်နယ်၊ ဗငယာမိန်နယ်တုိ့မှǏမိ ့တုိ့ကုိလည်းမဲချ၍

ခဲွေဝေပးြက၏။) ၆၆ ေကာဟတ်သားချင်းစုထဲမှအချိုေ့သာအိမ် ေထာင်စုတုိ့သည် ဧဖရိမ်နယ်မှǏမိ ့များနှင့် ြမက်ခင်းများကုိရရိှြက၏။‐

၆၇ ထုိǏမိ ့များမှာဧဖရိမ်ေတာင်ကုန်းများေပƝ တွင်တည်ရိှလျက် အြပစ်လွတ်Ǉငိမ်းခွင့်အတွက် ခုိလǨံ ရာြဖစ်ေသာေရှခင်Ǐမိ ့၊ ေဂဇာǏမိ ့၊

ေယာ ကမံǏမိ ့၊ ဗက်ေဟာရုနǏ်မိ ့၊ အာဇလုနǏ်မိ ့ နှင့်ဂါသရိမမုနǏ်မိ ့တုိ့ ြဖစ်ြက၏။‐ ၇၀ ထုိသူတုိ့သည်အေနာက်ပုိင်းမနာေရှနယ်မှ

အေနရǏမိ ့၊ ဗိလံǏမိ ့နှင့်ယင်းတုိ့၏အနီး တစ်ဝုိက်ရိှြမက်ခင်းများကုိရရိှြက၏။ ၇၁ ေဂရရǨံသားချင်းစုထဲမှအိမ်ေထာင်စုတုိ့သည်

အေရှမ့နာေရှနယ်၊ ဗာရှနြ်ပည်ရိှ၊ ေဂါလနǏ်မိ ့၊ အာရှတရုတ်Ǐမိ ့နှင့်ယင်းတုိ့၏အနီးတစ် ဝုိက်ရိှြမက်ခင်းများကုိလည်းေကာင်း၊ ၇၂

ဣသာခါနယ်မှေကေဒရှǏမိ ့၊ ဒါဗရတ်Ǐမိ ့၊ ၇၃ ရာမုတ်Ǐမိ ့၊ အာနင်Ǐမိ ့နှင့်ယင်းတုိ့၏အနီး တစ်ဝုိက်ရိှ ြမက်ခင်းများကုိလည်းေကာင်း၊ ၇၄

အာရှာနယ်မှမိရှလǏမိ ့၊ အာဗဒုနǏ်မိ ့၊ ၇၅ ဟုကုတ်၊ ရေဟာဘǏမိ ့နှင့်ယင်းတုိ့၏အနီး တစ်ဝုိက်ရိှြမက်ခင်းများကုိလည်းေကာင်း၊ ၇၆

နဿလိနယ်မှဂါလိလဲြပည်ရိှေကေဒရှǏမိ ့၊ ဟမမုနǏ်မိ ့၊ ကိရယသိမ်Ǐမိ ့နှင့်ယင်းတုိ့၏အနီး တစ်ဝုိက်ရိှြမက်ခင်းများကုိလည်းေကာင်းရ ရိှြက၏။

၇၇ ေမရာရိသားချင်းစုမှǙကင်းကျန်ေနေသာ အိမ်ေထာင်စုတုိ့သည် ဇာဗုလုန်နယ်မှရိမမုနǏ်မိ ့၊ တာေဗာ်Ǐမိ ့နှင့်ယင်းတုိ့၏အနီးတစ်ဝုိက်ရိှ

ြမက်ခင်းများကုိလည်းေကာင်း၊ ၇၈ ရုဗင်နယ်မှေယရိေခါǏမိ ့၏အလွန်ေယာ်ဒန် ြမစ်အေရှဘ့က်ကမ်း၊ ယာဇကုန်းြပင်ြမင့်ေပƝ ရိှေဗဇာǏမိ ့၊‐ ၇၉

ေကဒမုတ်Ǐမိ ့၊ ေမဖတ်Ǐမိ ့နှင့်ယင်းတုိ့၏အနီး တစ်ဝုိက်ရိှြမက်ခင်းများကုိလည်းေကာင်း၊ ၈၀ ဂဒ်နယ်မှဂိလဒ်ြပည်ရာမုတ်Ǐမိ ့၊ မဟာနိမ်Ǐမိ ့၊ ၈၁

ေဟရှဘုနǏ်မိ ့၊ ယာဇာǏမိ ့နှင့်ယင်းတုိ့၏အနီး တစ်ဝုိက်ရိှြမက်ခင်းများကုိလည်းေကာင်းရရိှ ြကေလသည်။

၇ဣသခါတွင်ေတာလ၊ ဖုဝါ၊ ယာရǨ ပ်၊ ရိှမရုန် ဟူ၍သားေလးေယာက်ရိှ၏။ ၂ ေတာလတွင်ြသဇိ၊ ေရဖာယ၊ ေယေရလ၊ ယာမဲ၊

ယိဗသံ၊ ရှေမွလဟူ၍သားေြခာက်ေယာက်ရိှ ၏။ ထုိသူတုိ့သည်ေတာလသားချင်းစု၏ ဦးစီးေခါင်းေဆာင်များ၊ ထင်ေပƝေကျာ်ေစာ

ေသာစစ်သူရဲများြဖစ်ြက၏။ သူတုိ့၏သား ေြမးဦးေရသည်ဒါဝိဒ်မင်း၏လက်ထက်၌ နှစ်ေသာင်းနှစ်ေထာင်ေြခာက်ရာရိှသတည်း။

၃ ြသဇိတွင်ဣဇရဟိဟူေသာသားတစ် ေယာက်ရိှ၏။ ဣဇရဟိနှင့်သူ၏သားများ ြဖစ်ြကေသာမိေကခလ၊ ြသဗဒိ၊

ေယာလ၊ ဣရှယတုိ့သည်အိမ်ေထာင်ဦးစီးများ ြဖစ်ြက၏။‐ ၄ သူတုိ့တွင်သားမယားအများအြပားရိှ ေသာေြကာင့်

သူတုိ့၏သားေြမးများမှစစ် မǨထမ်းရန်လူေပါင်းသံုးေသာင်းေြခာက် ေထာင်ရရိှနုိင်ေလသည်။ ၅အစုိးရမှတ်တမ်းများအရဣသခါ၏သား

ချင်းစုထဲမှအိမ်ေထာင်စုရိှသမǄတုိ့တွင် စစ် မǨထမ်းရန်အရည်အချင်းရိှသူလူေပါင်း ရှစ်ေသာင်းခုနစ်ေထာင်ရိှ၏။ ၆

ဗငယာမိန်တွင်ေဗလ၊ ေဗခါ၊ ေယဒေယလ ဟူ၍သားသံုးေယာက်ရိှ၏။ ၇ ေဗလတွင်ဧဇဗုန၊် ြသဇိ၊ ြသေဇလ၊ ေယရိ မုတ်၊

ဣရိဟူ၍သားငါးေယာက်ရိှ၏။ သူတုိ့ သည်မိမိတုိ့သားချင်းစုထဲတွင်အိမ်ေထာင် ဦးစီးများ၊ ထင်ေပƝေကျာ်ေစာေသာစစ်သူရဲ

များြဖစ်ြက၏။ သူတုိ့၏သားေြမးများထဲ တွင်စစ်မǨထမ်းရန်အရည်အချင်းြပည့်သူ နှစ်ေသာင်းနှစ်ေထာင့်သံုးဆယ့်ေလးေယာက် ရိှ၏။ ၈

ေဗခါတွင်ေဇမိရ၊ ေယာရှ၊ ဧေလျဇာ၊ ဧလိ ြသနဲ၊ ြသမရိ၊ ေယရိမုတ်၊ အဘိယ၊ အာန သုတ်၊ အာလမက်ဟူ၍သားကုိးေယာက်ရိှ၏။‐

၉ အစုိးရမှတ်တမ်းအရသူတုိ့၏သားေြမး များတွင် အိမ်ေထာင်စုအလုိက်စစ်မǨထမ်းရန် အရည်အချင်းြပည့်သူများမှာ လူေပါင်း

နှစ်ေသာင်းနှစ်ရာေယာက်ရိှ၏။ ၁၀ ေယဒေယလတွင်ဗိလဟန်ဟူေသာသား တစ်ေယာက်ရိှ၏။ ဗိလဟန်တွင်ယုရှ၊ ဗငယာမိန၊်
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ဧဟုတ်၊ ေခနာန၊ ေဇသန၊် သာရိှရှ၊ အဟိ ရှဟာဟူ၍သားခုနစ်ေယာက်ရိှ၏။‐ ၁၁ သူတုိ့အားလံုးသည်မိမိတုိ့သားချင်းစု

ထဲမှအိမ်ေထာင်ဦးစီးများ၊ ထင်ေပƝေကျာ် ေစာေသာစစ်သူရဲများြဖစ်ြက၏။ သူတုိ့ ၏သားေြမးများတွင်စစ်မǨထမ်းရန်အရည်

အချင်းြပည့်သူလူေပါင်းတစ်ေသာင်းခုနစ် ေထာင့်နှစ်ရာေယာက်ရိှသည်။‐ ၁၂ ရǨ ပိမ်နှင့်ဟုပိမ်တုိ့သည်လည်းဤအနွယ်စု တွင်ပါဝင်ြကသတည်း။

ဒန်တွင်ဟုရိှမ်ဟူေသာသားတစ်ေယာက်ရိှ၏။ ၁၃ နဿလိတွင်ယာေဇလ၊ ဂုနိ၊ ေယဇ၊ ရှလလံ ု ဟူ၍သားေလးေယာက်ရိှ၏။ (သူတုိ့သည်

ဗိလဟာ၏သားေြမးများြဖစ်သတည်း။) ၁၄ မနာေရှသည်အာရမိအမျိုးသမီးမယား ငယ်နှင့်ရေသာသားနှစ်ေယာက်မှာ အာသေရလ

နှင့်မာခိရြဖစ်၏။ မာခိရ၏သားသည်ဂိလဒ် ြဖစ်၏။‐ ၁၅ မာခိရသည်ဟုပိမ်နှင့်ရǨ ပိမ်တုိ့အတွက်အိမ် ေထာင်ဖက်များကုိရှာ၍ေပး၏။

သူနှ့မ ၏နာမည်မှာမာခါြဖစ်၏။ မာခိရ၏ဒုတိယ သားမှာဇေလာဖတ်ြဖစ်၍ထုိသူ၌သမီး များသာလǄင်ရိှေလသည်။ ၁၆

မာခိရ၏ဇနီးမာခါသည်သားနှစ်ေယာက် ကုိဖွားြမင်ေလသည်။ သူတုိ့အားေပရက်နှင့် ေရှရက်ဟုနာမည်မှည့်၏။ ေပရက်တွင်ဥလံ

နှင့်ေရကင်ဟူေသာသားနှစ်ေယာက်ရိှ၏။‐ ၁၇ ဥလံတွင်ေဗဒန်နာမည်တွင်ေသာသားတစ် ေယာက်ရိှေလသည်။ ဤသူတုိ့ကားမာခိရ

၏သား၊ မနာေရှ၏ေြမးဂိလဒ်မှဆင်းသက် လာသူများြဖစ်ြက၏။ ၁၈ ဂိလဒ်၏နှမ၊ ဟေမမာေလကက်တွင် ဣေရှာဒ၊ အေဗျဇာ၊

မဟာလဟူ၍သားသံုးေယာက် ရိှ၏။‐ ၁၉ (ရှမိဒတွင်အဟိအန၊် ေရှခင်၊ လိကဟိ၊ အနိအံဟူ၍သားေလးေယာက်ရိှ၏။) ၂၀

အဖနှင့်သားနာမည်များအစဥ်အလုိက် အရ ဧဖရိမ်၏သားေြမးစာရင်းမှာဧဖရိမ်၊ ရǨေသလ၊ ေဗရက်၊ တာဟတ်၊ ဧလာဒ၊ တာဟတ်၊‐ ၂၁

ဇာဗဒ်နှင့်ရǨေသလတုိ့ ြဖစ်၏။ ဧဖရိမ်တွင် ဧဇာနှင့်ဧလဒ်ဟူေသာသားနှစ်ေယာက်ရိှ ေသး၏။ သူတုိ့သည်ဂါသǏမိ ့ေနတုိင်းရင်း သားတုိ့၏နွားများကုိ

ခုိးယူရနǐ်ကိးစား သည့်အတွက်အသတ်ခံရြက၏။‐ ၂၂ ဖခင်ြဖစ်သူဧဖရိမ်သည်သားနှစ်ေယာက် အတွက် ရက်ေပါင်းများစွာငုိေǙကးြမည်

တမ်းလျက်ေနသြဖင့် သူ၏ညီအစ်ကုိ များလာေရာက်၍သူအ့ားနှစ်သိမ့်ြက၏။‐ ၂၃ ထုိေနာက်သူသည်မိမိ၏ဇနီးနှင့်ကုိယ်လက်

နီှးေနှာြပန်သြဖင့် ဇနီးသည်တွင်ကုိယ်ဝန် ရိှ၍သားတစ်ေယာက်ကုိဖွားြမင်ေလသည်။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့အိမ်ေထာင်သုိ့ဆုိက်ေရာက်

ခ့ဲေသာဒုကခကုိအေြကာင်းǑပ၍ထုိသား အားေဗရိယဟုနာမည်မှည့်ြက၏။ ၂၄ ဧဖရိမ်တွင်ေရှရနာမည်တွင်ေသာသမီး တစ်ေယာက်ရိှ၏။

ထုိအမျိုးသမီးသည် အထက်ေဗေသာရုနǏ်မိ ့၊ ေအာက်ေဗေသာရုန် Ǐမိ ့နှင့်ြသဇင်ေရှရǏမိ ့တုိ့ကုိတည်ေထာင် သူြဖစ်၏။ ၂၅

ဧဖရိမ်တွင်ေရဖဟုနာမည်တွင်ေသာ သားတစ်ေယာက်ရိှ၏။ သူ၏သားေြမးများ မှာေရရှပ်၊ ေတလ၊ တာဟန၊် လာဒန၊် အမိ ဟုဒ်၊

ဧလိရှမာ၊ နုန၊် ေယာရǨတုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၂၈ သူတုိ့သိမ်းယူ၍အေြခစုိက်ေနထုိင်ြက သည့်နယ်ေြမတွင်အေရှသုိ့့လားေသာ်နာရန် Ǐမိ ့အထိ၊

ထုိǏမိ ့နှင့်ေဗသလǏမိ ့နှင့်အနီး တစ်ဝုိက်ရိှǏမိ ့များ၊ အေနာက်သုိ့လားေသာ် ေဂဇာǏမိ ့အထိ၊ ထုိǏမိ ့နှင့်အနီးတစ်ဝုိက် ရိှǏမိ ့များပါဝင်၏။

ေရှခင်Ǐမိ ့၊ အာရǏမိ ့နှင့် ယင်းတုိ့၏အနီးတစ်ဝုိက်ရိှǏမိ ့များလည်း ပါ၏။ ၂၉ မနာေရှ၏သားေြမးတုိ့သည် ဗက်ရှန၊် တာ နက်၊ ေမဂိေဒဒါ၊

ေဒါရǏမိ ့Ǌကီးများနှင့်ယင်း တုိ့အနီးတစ်ဝုိက်ရိှǏမိ ့များကုိအစုိးရ ြက၏။ဤǏမိ ့တုိ့သည်ယာကုပ်၏သားြဖစ်သူ ေယာသပ်၏သားေြမးတုိ့ေနထုိင်ရာြဖစ်

သတည်း။ ၃၀ အာရှာ၏သားေြမးများမှာေအာက်ပါ အတုိင်းြဖစ်၏။ အာရှာတွင်ယိမန၊ ဣရွာ၊ ဣရǞိ ၊ ေဗရိယဟူေသာသားေလးေယာက်

နှင့်ေစရဟူေသာသမီးတစ်ေယာက်ရိှ၏။ ၃၁ ေဗရိယတွင်ေဟဗာနှင့်မာလေကျလ ဟူေသာသားနှစ်ေယာက်ရိှ၏။ (မာလေကျလ

သည်ဗိရဇာဝိတ်Ǐမိ ့ကုိတည်ေထာင်သည်။) ၃၂ ေဟဗာတွင်ယာဖလက်၊ ေရှာမာ၊ ေဟာသံဟူ ေသာသားသံုးေယာက်နှင့်ရǨအာဟူေသာ

သမီးတစ်ေယာက်ရိှ၏။ ၃၃ ယာဖလက်တွင်ပါသက်၊ ဗိမဟာလ၊ အာရှဝတ်ဟူ၍သားသံုးေယာက်ရိှ၏။ ၃၄ ယာဖလက်၏ညီေရှာမာတွင်ေရာဂ၊

ေယဟုဗဗ၊ အာရံဟူ၍သားသံုးေယာက်ရိှ၏။ ၃၅ သူ၏ညီငယ်ေဟာသံတွင်ေဇာဖ၊ ဣမန၊ ေရှလက်၊ အာမလဟူ၍သားေလးေယာက်ရိှ၏။

၃၆ ေဇာဖ၏သားေြမးများမှာသုအာ၊ ဟာေနဖာ၊ ရǞလ၊ ေဗရိ၊ ဣမရ၊‐ ၃၇ ေဗဇာ၊ ေဟာဒ၊ ရှမမ၊ ရိှလရှ၊ ဣသရန၊် ေဗရတုိ့ ြဖစ်၏။ ၃၈

ေယသာ၏သားေြမးများမှာေယဖုနန၊ ပိသပ၊ အာရတုိ့ ြဖစ်၏။‐ ၃၉ ဥလလ၏သားေြမးများမှာအာရ၊ ဟံေယလ၊ ေရဇိယတုိ့ ြဖစ်သတည်း။
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၄၀ ဤသူအေပါင်းတုိ့သည်အာရှာ၏သားေြမး များြဖစ်ြက၏။ သူတုိ့သည်အိမ်ေထာင်ဦးစီး များ၊ ထင်ေပƝေကျာ်ေစာေသာစစ်သူရဲများ၊

ထူးခǀန်ေသာေခါင်းေဆာင်များြဖစ်ေပသည်။ သူတုိ့တွင်စစ်မǨထမ်းရန်အရည်အချင်း ရိှသူလူေပါင်းနှစ်ေသာင်းေြခာက်ေထာင်ရိှ သတည်း။

၈ ဗယင ာမိန်တွင်ေဗလ၊ အာရှေဗလ၊ အဟိရံ၊‐ ၂ ေနာဟ၊ ရာဖဟူ၍Ǌကီးစဥ်ငယ်လုိက်သား ငါးေယာက်ရိှ၏။ ၃ ေဗလ၏သားများမှာ

အဒဒါ၊ ေဂရ၊ အဘိဟုဒ်၊‐ အဘိရǞ၊ ေနမန၊် အာေဟာ၊ ေဂရာ၊ ေရှဖုဖံ၊ ဟုရံတုိ့ ြဖစ်၏။ ၆ ဧဟုဒ်၏သားများမှာေနမန၊် အဟိယနှင့်

ေဂရြဖစ်၏။‐သူတုိ့သည်ေဂဗǏမိ ့တွင်ေနထုိင် သူတုိ့၏အိမ်ေထာင်ဦးစီးများြဖစ်ြက၏။ သုိ့ရာတွင်ထုိǏမိ ့မှနှင်ထုတ်ြခင်းခံရြက

ေသာအခါသူတုိ့သည်မာနဟက်Ǐမိ ့သုိ့ သွားေရာက်ေနထုိင်ြကေလသည်။ ယင်းသုိ့ ေြပာင်းေရǞရ့ာတွင်ြသဇနှင့်အဟိဟုဒ်တုိ့၏

အဖြဖစ်သူေဂရသည်သူတုိ့အား ဦးစီးေခါင်းေဆာင်Ǒပ၏။ ၈ ရှဟာရိမ်သည်မိမိ၏ဇနီးဟုရိှမ်နှင့် ဗာရာတုိ့ကုိကွာရှင်းǇပီးေနာက်ေမာဘ

ြပည်တွင်ေနထုိင်ေသာအခါ‐ ၉ ေဟာေဒရှနှင့်အိမ်ေထာင်Ǒပ၍ေယာဗပ်၊ ဇိဘိ၊ ေမရှ၊ မာလခံ၊‐ ၁၀ ယုဇ၊ ရှာခိ၊

မိရမဟူေသာသားခုနစ်ေယာက် ကုိရေလသည်။ သူ၏သားများအားလံုးပင် အိမ်ေထာင်ဦးစီးများြဖစ်လာြက၏။ ၁၁

သူသည်ယခင်ဇနီးဟုရိှမ်နှင့်လည်းအဘိ တုပ်နှင့်ဧလပါလဟူေသာသားနှစ်ေယာက် ကုိရ၏။ ၁၂ ဧလပါလတွင်ဧဗာ၊ မိရှဟံ၊

ရှာမက်၊ ဟူ၍ သားသံုးေယာက်ရိှ၏။ ြသေနာǏမိ ့၊ ေလာဒǏမိ ့ နှင့်အနီးတစ်ဝုိက်ရိှေကျးရွာများကုိတည် ေထာင်သူမှာရှာမက်ြဖစ်၏။

၁၃ ေဗရိယနှင့်ေရှမတုိ့သည်အာဇလုနǏ်မိ ့တွင် အေြခစုိက်ေနထုိင်ြကသူတုိ့၏အိမ်ေထာင် ဦးစီးများြဖစ်၍ ဂါသǏမိ ့သားတုိ့ကုိနှင်

ထုတ်ြကသူများြဖစ်၏။‐ ၁၄ ေဗရိယ၏သားေြမးတုိ့တွင်အဟိြသ၊ ရှာရှက်၊ ေယရိမုတ်၊‐ ၁၅ ေဇဗဒိ၊ အာရဒ်၊ အာဒါ၊ မိေကခလ၊ ဣရှပ၊

ေယာဟတုိ့ပါဝင်ြက၏။ ၁၇ ဧလပါလ၏သားေြမးတုိ့တွင်ေဇဗဒိ၊ ေမရǨလံ၊ ေဟဇကိ၊‐ ၁၈ ေဟဗာ၊ ဣရှေမရဲ၊ ေယဇလိ၊ ေယာဗပ်တုိ့

ပါဝင်ြက၏။ ၁၉ ရိှမဟိ၏သားေြမးတုိတွ့င်ယာကိမ်၊ ဇိခရိ၊ ဇာဗဒိ၊‐ ဧေလျနဲ၊ ဇိလသဲ၊ ဧေလလ၊‐ အဒါ ယ၊ ေဗရာယ၊ ရိှမရတ်တုိ့ပါဝင်ြက၏။ ၂၂

ရှာရှက်၏သားေြမးတုိ့တွင်ဣရှပန၊် ေဟဗာ၊ ဧေလလ၊‐ ၂၃ အာဗဒုန၊် ဇိခရိ၊ ဟာနန၊် ၂၄ ဟာနနိ၊ ဧလံ၊ ေအေန တာသိယ၊ ၂၅ ဣဖဒိယ၊

ေပေနွလတုိ့ပါဝင်ြက၏။ ၂၆ ေယေရာဟံ၏သားေြမးတုိ့တွင်ရံှရှရဲ၊ ေရှဟာရိ၊ အာသလိ၊‐ ၂၇ယာရရိှ၊ ဧလိယ၊ ဇိခရိ၊ တုိ့ပါဝင်ြက၏။ ၂၈

ဤသူတုိ့သည်ဘုိးေဘးအစဥ်အဆက်မှ အိမ်ေထာင်ဦးစီးများြဖစ်ြက၍ သူတုိ့၏ သားေြမးများသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင် ေနထုိင်ြကေလသည်။

၂၉ ေယေဟလသည်ဂိေဗာင်Ǐမိ ့ကုိတည်ေထာင်၍ ထုိǏမိ ့တွင်အေြခစုိက်ေနထုိင်ေလသည်။ သူ ၏ဇနီး၏နာမည်မှာမာခါြဖစ်၏။‐ ၃၀

သူ၏သားဦးကားအာဗဒုန်တည်း။ အြခား သားများမှာဇုရ၊ ကိရှ၊ ဗာလ၊ ေနရ၊ နာဒပ်၊‐ ၃၁ ေဂေဒƝ၊ အဟိြသ၊ ဇာခရိနှင့်မိကလုတ်

တုိ့ ြဖစ်၏။‐ ၃၂ မိကလုတ်၏သားသည်ရိှမံြဖစ်၏။ သူတုိ့ ၏သားေြမးများသည်မိမိတုိ့၏သားချင်း အြခားအိမ်ေထာင်စုများအနီးေယရု

ရှလင်Ǐမိ ့တွင်ေနထုိင်ြကေလသည်။ ၃၃ ေနရ၏သားသည်ကိရှ၊ ကိရှ၏သားမှာ ေရှာလုြဖစ်၏။ ေရှာလုတွင်ေယာနသန၊် ေမလခိရǞ၊

အဘိနာဒပ်၊ ဣရှဗာလဟူ၍ သားေလးေယာက်ရိှ၏။‐ ၃၄ ေယာနသန်၏သားသည်ေမရိဗဗာလြဖစ်၍ ေမရိဗဗာလ၏သားမှာမိကခာြဖစ်၏။ ၃၅

မိကခာတွင်ပိသုန၊် ေမလက်၊ တာရာ၊ အာခတ် ဟူ၍သားေလးေယာက်ရိှ၏။‐ ၃၆အာခတ်၏သားသည်ယုဒဒါြဖစ်၏။ ယုဒဒါတွင် အာလမက်၊

အာဇမာဝက်၊ ဇိမရိဟူ၍သားသံုးေယာက်ရိှ၏။ ဇိမရိ၏သားသည် ေမာဇ၊‐ ၃၇ ေမာဇ၏သားမှာဗိနာ၊ ဗိနာ၏သားကား ေရဖာယြဖစ်၏။

ေရဖာယ၏သားသည် ဧလာသ၊ ဧလာသ၏သားမှာအာေဇလ ြဖစ်သတည်း။ ၃၈အာေဇလတွင်အာဇရိကံ၊ ေဗာေခရု၊ ဣရှ ေမလ၊ ရှရိယ၊

ြသဗဒိ၊ ဟာနန၊် ဟူ၍သား ေြခာက်ေယာက်ရိှ၏။‐ ၃၉အာေဇလ၏ညီဧရှက်တွင်ဥလံ၊ ေယဟုတ်၊ ဧလိဖလက်ဟူ၍သားသံုးေယာက်ရိှ၏။

၄၀ ဥလံ၏သားများသည်ထူးခǀန်ေသာစစ်သူရဲ များနှင့်ေလးသည်ေတာ်များြဖစ်ြက၏။ သူ ၏သားေြမးေပါင်းတစ်ရာ့ငါးဆယ်ရိှ၏။

အထက်တွင်ေဖာ်ြပပါရိှသူအေပါင်းတုိ့ သည်ဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင်များြဖစ်သတည်း။

၉ဣသေရလြပည်သူအေပါင်းတုိ့အားအိမ် ေထာင်စုများအလုိက်စာရင်းǑပလုပ်ထား ေြကာင်း ဣသေရလဘုရင်များကျမ်းတွင်

မှတ်တမ်းတင်၍ထားေလသည်။ ယုဒြပည်သားတုိ့သည်မိမိတုိ့၏အြပစ် များေြကာင့် ဗာဗုလုနြ်ပည်သုိ့ ြပည်နှင်ဒဏ် အေပးခံရြက၏။‐
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၂ ပထမဦးဆံုးမိမိတုိ့၏ဘုိးဘွားပုိင်Ǐမိ ့ ရွာများသုိ့ ြပန်လည်ေရာက်ရိှလာြကသူ များအထဲတွင် ဣသေရလအမျိုးသား ဝတ်ေြကာင်များ၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ၊ ေလဝိ အနွယ်ဝင်များနှင့်ဗိမာန်ေတာ်အလုပ် သမားများပါဝင်ေလသည်။‐ ၃ ယုဒ၊ ဗယင ာမိန၊် ဧဖရိမ်နှင့်မနာေရှအနွယ်

ဝင်တုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွားေရာက် ေနထုိင်ြက၏။ ၄ ယုဒအနွယ်မှအိမ်ေထာင်စုေပါင်းေြခာက်ရာ ကုိးဆယ်တုိ့သည်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ေန ထုိင်ြက၏။ ယုဒ၏သားဖာရက်မှဆင်းသက်လာသူတုိ့ ၏ေခါင်းေဆာင်မှာဥသဲြဖစ်၏။ သူသည်အမိ ဟုဒ်၏သား၊

ြသမရိ၏ေြမးတည်း။ သူ၏ အြခားဘုိးေဘးများတွင်ဣမရိနှင့် ဗာနိတုိ့ပါဝင်သည်။ ယုဒ၏သားေရှလမှဆင်းသက်လာသူတုိ့

၏ေခါင်းေဆာင်မှာအသာယြဖစ်၏။ သူသည် မိမိ၏အိမ်ေထာင်ဦးစီးြဖစ်ေလသည်။ ယုဒ၏သားေဇရမှဆင်းသက်လာသူ

တုိ့၏ေခါင်းေဆာင်မှာေယွလြဖစ်၏။ ၇ ဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင်များြဖစ်ြကေသာ၊ ဟာေသနွာ၏သားေဟာဒဝိ၊ေဟာဒဝိ၏သား

ေမရǨလံ၊ ေမရǨလံ၏သားသလလ ု၊ ေယေရာဟံ၏သားဣဗနိယ၊ ြသဇိ၏သား၊ မိခရိ၏ေြမးဧလာ၊ ဣဗနိယ၏သားေရွလ၊

ေရွလ၏သား ေရှဖတိ တုိ့သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ေနထုိင်ြက၏။ ၉ ဤအနွယ်မှထုိǏမိ ့တွင်ေနထုိင်သူအိမ်ေထာင်စု

များမှာကုိးရာ့ငါးဆယ့်ေြခာက်စုရိှသတည်း။ အထက်တွင်ေဖာ်ြပပါရိှေသာအမျိုးသား အားလံုးသည်အိမ်ေထာင်ဦးစီးများြဖစ်ေပ

သည်။ ၁၀ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင် ေအာက်ပါယဇ်ပုေရာ ဟိတ်များသီတင်းသံုးေနထုိင်ြကသည်။ ေယဒါယ၊ေယာယရိပ်နှင့်ယာခိန၊်

ေမရǨလံ၊ဇာဒုတ်၊မရာယုတ်၊အဟိတုပ်တုိ့မှ ဆင်းသက်လာသူဟိလခိ၏သား (ဗိမာန်ေတာ်မǫးချုပ်) အာဇရိ။ ပါရǨရနှင့်မာလခိတုိ့မှဆင်းသက်လာသူ

ေယေရာဟံ၏သားအဒါယ။ ယာေဇရ၊ ေမရǨလံ၊ ေမရိှလမုတ်နှင့် ဣေမရ တုိ့မှဆင်းသက်လာသူအေဒလ၏သား မာရဲှတုိ့ ြဖစ်ြက၏။

၁၃ အိမ်ေထာင်ဦးစီးများြဖစ်ြကသည့်ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်တုိ့၏အေရအတွက်မှာ စုစုေပါင်းတစ် ေထာင့်ခုနစ်ရာေြခာက်ဆယ်ြဖစ်၏။

သူတုိ့သည် ဗိမာန်ေတာ်အတွင်း၌ေဆာင်ရွက်ရေသာအမǨ ကိစစမှန်သမǄတုိ့တွင်အထူးကǀမ်းကျင်သူ များြဖစ်ြက၏။ ၁၄

ေအာက်ပါေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့သည်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တွင်ေနထုိင်ြက၏။ ေမရာရိသားချင်းစုဝင်၊ ဟာရှဘိနှင့်အာဇရိကံ တုိ့မှ

ဆင်းသက်လာေသာဟာရǨ ပ်၏သားေရှမာရ။ ဗာကဗကကာ၊ေဟရက်နှင့်ဂလာလ။ အာသပ်၊ဇိခရိတုိ့မှဆင်းသက်လာေသာ

မိကခာ၏သားမဿနိ။ ဂလာလ၊ ေယဒုသံုတုိ့မှဆင်းသက်လာ ေသာ ေရှမာယ၏သားြသဗဒိ။ ဧလကာန၏ေြမး၊အာသ၏သားေဗရခိ၊

ဧလကာနသည်ေနေတာဖာသိǏမိ ့အပုိင် နယ်ေြမသားြဖစ်၏။ ၁၇ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ေနထုိင်သည့်ဗိမာန်ေတာ် အေစာင့်တပ်သားများမှာရှလလံ ု၊

အကက ုပ်၊ တာ လမုန်နှင့်အဟိမန်တုိ့ ြဖစ်၏။ ရှလလံ ုသည်သူ တုိ့၏ေခါင်းေဆာင်တည်း။‐ ၁၈ သူတုိ့သည်ယခင်အခါကသူတုိ့သည်

ေလဝိတဲစခန်းမှတံခါးေစာင့်များြဖစ် သည်။ အေရှအ့ဝင်ဝရှင်ဘုရင်၏တံခါး ကုိေစာင့်ရြက၏။ ၁၉ ဘုရားသခင်၏တဲစခန်းကုိဘုိးေဘးတုိ့

တာဝန်ယူ၍ေစာင့်ရြကသက့ဲသုိ့ ဧဗျာသပ် ၏ေြမး၊ ေကာရ၏သားရှလလံ ုသည်မိမိ၏ အမျိုးသားများြဖစ်ြကေသာ အြခား

ေကာရသိသားချင်းစုဝင်တုိ့နှင့်အတူသန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်တဲေတာ်အဝင်ဝ ကုိေစာင့်ရန်တာဝန်ယူရ၏။‐ ၂၀ ဧလာဇာ၏သားဖိနဟတ်သည်အခါ

တစ်ပါးက ထုိသူတုိ့အားǊကီးြကပ်အုပ် ချုပ်ရေလသည်။ ထာဝရဘုရားသည် သူနှင့်အတူရိှေတာ်မူ၏။ ၂၁ ေမရိှလမိ၏သားဇာခရိသည်လည်း

ထာဝရဘုရားကိန်းဝပ်ရာတဲေတာ် တံခါးေစာင့်ြဖစ်၏။ ၂၂ အဝင်ဝနှင့်တံခါးေပါက်များအတွက် အေစာင့်တပ်သားများအြဖစ်

ေရွးချယ်ခန့် ထားြခင်းခံရသူများမှာ လူေပါင်းနှစ်ရာ တစ်ဆယ့်နှစ်ေယာက်ရိှသတည်း။ ထုိသူတုိ့ အားမိမိတုိ့ေနထုိင်ရာရပ်ရွာများအလုိက်

မှတ်တမ်းတင်ထား၏။ သူတုိ့၏ဘုိးေဘးများ အားဤသုိ့တာဝန်ရိှသည့်အလုပ်ကုိေပး အပ်ခ့ဲသူများမှာဒါဝိဒ်မင်းနှင့်ပေရာ

ဖက်ရှေမွလတုိ့ ြဖစ်၏။‐ ၂၃ ထုိအေစာင့်တပ်သားများနှင့်သားေြမးတုိ့ သည် ဆက်လက်၍ဗိမာန်ေတာ်အဝင်တံခါး

များကုိေစာင့်ရြက၏။‐ ၂၄ ဗိမာန်ေတာ်၏အေရှအ့ေနာက်ေတာင်ေြမာက် အရပ်ေလးမျက်နှာတွင်တံခါးတစ်ေပါက် စီရိှ၏။

ထုိတံခါးတစ်ေပါက်စီတွင်တံခါး မǫးတစ်ေယာက်စီရိှ၏။‐ ၂၅ ယင်းတံခါးမǫးတုိ့အားရွာများတွင်ေနထုိင် ြကသူေဆွမျိုးသားချင်းတုိ့က

တစ်Ǌကိမ် လǄင်ခုနစ်ရက်အလှည့်ကျတံခါးေစာင့် အလုပ်တွင်ကူညီရြကေလသည်။‐ ၂၆ တံခါးမǫးေလးေယာက်တုိ့သည်ေလဝိအနွယ်
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ဝင်များြဖစ်၍လံုးဝတာဝန်ယူရသည်။ ဗိမာန်ေတာ်ရိှအခန်းများနှင့် ယင်းတုိ့တွင် သုိေလှာင်ထားေသာပစစည်းများကုိလည်း

တာဝန်ယူ၍ေစာင့်ထိန်းရြက၏။‐ ၂၇ သူတုိ့၏တာဝန်ဝတတရားမှာဗိမာန်ေတာ်ကုိ ေစာင့်ရန်နှင့် တံခါးများကုိနံနက်တုိင်းဖွင့် ေပးရနြ်ဖစ်သြဖင့်

သူတုိ့သည်ဗိမာန်ေတာ် အနီးတွင်ေနထုိင်ရြက၏။ ၂၈အချိုေ့သာေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့သည်ကုိးကွယ် ဝတ်Ǒပရာ၌အသံုးǑပေသာခွက်ဖလားများ

ကုိတာဝန်ယူရြက၏။ ခွက်ဖလားများကုိ အသံုးǑပသည့်အခါတုိင်း စစ်ေဆး၍ထုတ် ေပးǇပီးေနာက်စစ်ေဆး၍ြပန်လည်လက်ခံ

ရြက၏။‐ ၂၉ အချိုသူ့တုိ့မှာသန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်ဆုိင် ရာအသံုးအေဆာင်တန်ဆာများ၊ မုန့်ညက်၊ စပျစ်ရည်၊ သံလွင်ဆီ၊

ေလာ်ဗန်နှင့်နံသ့ာ မျိုးတုိ့ကုိြကည့်ရǨသိမ်းဆည်းရန်တာဝန် ယူရြက၏။‐ ၃၀ သုိ့ရာတွင်နံသ့ာမျိုးတုိ့ကုိေပါင်းစပ်ေရာ ေနှာသည့်အလုပ်မှာမူ

ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ ၏တာဝနြ်ဖစ်ေပသည်။ ၃၁ ေကာရေဆွမျိုးစုမှရှလလံ ု၏သားဦးမတတ ိသိ နာမည်ရိှေသာေလဝိအနွယ်ဝင်တစ်ေယာက်

သည် မီးြဖင့်ဖုတ်လုပ်ရသည့်ပူေဇာ်သကာ များကုိတာဝန်ယူ၍ြပင်ဆင်ရ၏။‐ ၃၂ ေကာဟတ်သားချင်းတွင်ပါဝင်သူတုိ့သည်

ဥပုသ်ေနတုိ့င်းဗိမာန်ေတာ်အတွက်ေရှ ့ ေတာ်မုန့်ကုိြပင်ဆင်ရြက၏။ ၃၃ ေလဝိအိမ်ေထာင်စုအချိုတုိ့့သည်ဗိမာန် ေတာ်တွင်

ဂီတသီဆုိတီးမǨတ်မǨများကုိ တာဝန်ယူရြက၏။ သူတုိ့၏အိမ်ေထာင် ဦးစီးများသည်ေနေ့ရာညည့်ပါလုပ်ေဆာင် ရန်လုိအပ်သြဖင့်

ဗိမာန်ေတာ်အေဆာက် အအံု အချိုတုိ့့တွင်ေနထုိင်ရြက၍ အြခားတာဝန်ဝတတရားများမှကင်း လွတ်ခွင့်ရရိှြက၏။ ၃၄

အထက်တွင်ေဖာ်ြပပါရိှေသာအမျိုးသား တုိ့သည် မိမိတုိ့ဘုိးေဘးအဆက်အနွယ် စာရင်းများအရေလဝိအိမ်ေထာင်ဦးစီး များြဖစ်ြက၏။

သူတုိ့သည်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တွင်ေနထုိင်သည့်ေခါင်းေဆာင်များြဖစ် ေပသည်။ ၃၅ ေယေဟလသည်ဂိေဗာင်Ǐမိ ့ကုိတည်ေထာင်၍

ထုိǏမိ ့တွင်အေြခစုိက်ေနထုိင်ေလသည်။ သူ၏ဇနီးမှာမာခါနာမည်ရိှ၏။‐ ၃၆ သူ၏သားဦးကားအာဗဒုနြ်ဖစ်၏။ သူ၏ အြခားသားများမှာဇုရ၊

ကိရှ၊ ဗာလ၊ ေနရ၊ နာဒပ်၊‐ ၃၇ ေဂေဒƝ၊ အဟိြသ၊ ဇာခရိ၊ မိကလုတ်တုိ့ ြဖစ်ြက၏။‐ ၃၈ မိကလုတ်၏သားသည်ရိှမံြဖစ်၏။

သူတုိ့၏ သားေြမးများသည် မိမိတုိ့၏အနွယ်ဝင် အြခားအိမ်ေထာင်စုများနှင့်ယှဥ်တဲွ၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ေနထုိင်ြက၏။ ၃၉

ေနရ၏သားသည်ကိရှ၊ ကိရှ၏သားသည် ေရှာလုြဖစ်၏။ ေရှာလုတွင်ေယာနသန၊် ေမလ ခိရǞ၊ အဘိနာဒပ်၊ ဣရှဗာလဟူ၍သား

ေလးေယာက်ရိှ၏။‐ ၄၀ ေယာနသန်၏သားသည်ေမရိဗဗာလ၊ ေမရိဗဗာလ ၏သားမှာမိကခာြဖစ်၏။‐ ၄၁ မိကခာတွင်ပိသုန၊် ေမလက်၊ တာရာ၊

အာခတ်ဟူ ၍သားေလးေယာက်ရိှ၏။‐ ၄၂ အာခတ်၏သားသည်ယာရြဖစ်၏။ ယာရတွင် အာလမက်၊ အာဇမာဝက်၊ ဇိမရိဟူ၍သား

သံုးေယာက်ရိှ၏။ ဇိမရိ၏သားသည်ေမာဇ၊‐ ၄၃ ေမာဇ၏သားမှာဗိနာ၊ ဗိနာ၏သားကား ေရဖာယြဖစ်၏။ ေရဖာယ၏သားသည် ဧလာသ၊

ဧလာသ၏သားမှာအာေဇလ ြဖစ်၏။ ၄၄အာေဇလတွင်အာဇရိကံ၊ ေဗာေခရု၊ ဣရှေမလ၊ ရှရိယ၊ ြသဗဒိ၊ ဟာနန်ဟူ၍သားေြခာက်ေယာက် ရိှ၏။

၁၀ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့သည်ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့နှင့် ဂိလေဗာေတာင်ေပƝတွင် တုိက်ပဲွြဖစ်ြကရာ၊ ဣသေရလအမျိုး

သားတုိ့အေြမာက်အြမားကျဆံုးြက ေလသည်။ ေရှာလုမင်းနှင့်သားေတာ်များ အပါအဝင်ကျန်ရိှေသာသူတုိ့သည် ထွက်ေြပးြကကုန်၏။‐

၂ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့သည်လုိက်၍မီေသာ အခါ ေရှာလု၏သားများြဖစ်ြကေသာ ေယာနသန၊် အဘိနဒပ်နှင့်ေမလခိရǞ

တုိ့ကုိကွပ်မျက်ပစ်ြက၏။‐ ၃ တုိက်ပဲွသည်ေရှာလု၏ပတ်လည်တွင်ြပင်း ထန်လှသြဖင့် ေရှာလုသည်ရန်သူများ၏

ြမားချက်ြဖင့်ြပင်းစွာဒဏ်ရာရေလ၏။‐ ၄ သူသည်မိမိ၏လက်နက်များကုိသယ် ေဆာင်ေပးသူလုလင်ပျိုအား``ဘုရားမ့ဲ

ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့လာ၍ ငါ့အား သေရာ်ေမာ်ကားမǑပလုပ်နုိင်ြကေစရန် သင်သည်ėားကုိဆဲွထုတ်ကာငါ့အား သတ်ေလာ့''

ဟုဆုိ၏။ သုိ့ရာတွင်ထုိလုလင် သည်မင်းǊကီးကုိသတ်ရန်ေြကာက်ရံွလ့ျက် ေနသြဖင့် ေရှာလုသည်မိမိ၏ėားကုိဆဲွ ထုတ်ǇပီးလǄင်

ėားေပƝတွင်လဲှချကာ မိမိကုိယ်ကုိအဆံုးစီရင်ေတာ်မူ၏။‐ ၅ လုလင်ပျိုသည်ေရှာလုကွယ်လွန်သွား ေြကာင်းေတွ ့ြမင်ေသာအခါ

မိမိကုိယ်ကုိ ėားေပƝတွင်လဲှချကာေသေလ၏။‐ ၆ ဤသုိ့လǄင်ေရှာလုနှင့်သားသံုးေယာက် စလံုးပင်ကွယ်လွနြ်ကသြဖင့်

သူ၏မင်း ဆက်ြပတ်ေလေတာ့၏။‐ ၇ ေယဇေရလချိုင့်ဝှမ်းတွင်ေနထုိင်ြကေသာ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် မိမိတုိ့၏
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စစ်သည်များတပ်လန့်၍သွားေြကာင်းကုိလည်း ေကာင်း၊ ေရှာလုမင်းနှင့်သားတုိ့ကွယ်လွန်သွား ေြကာင်းကုိလည်းေကာင်းြကားသိေလေသာ်

မိမိ တုိ့၏Ǐမိ ့များကုိစွန့်ပစ်၍ထွက်ေြပးြကကုန် ၏။ ထုိအခါဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့သည် လာ၍ထုိǏမိ ့များကုိသိမ်းပုိက်ြက၏။ ၈

တုိက်ပဲွǇပီးဆံုးǇပီးေနာက်တစ်ေန့၌ ဖိလိတတ ိ အမျိုးသားတုိ့သည်အေလာင်းေကာင်များမှ ပစစည်းများကုိလုယူရန်လာြကေသာအခါ

ေရှာလုနှင့်သားတုိ့၏အေလာင်းများကုိ ဂိလေဗာေတာင်ထိပ်တွင်ေတွရိှ့ြက၏။‐ ၉ သူတုိ့သည်ေရှာလု၏ဦးေခါင်းကုိြဖတ်၍

အဝတ်တန်ဆာများကုိခǀတ်ပစ်ြက၏။ ထုိ ေနာက်ေစတမန်တုိ့အားေရှာလု၏ဦးေခါင်း နှင့်လက်နက်များကုိယူေဆာင်၍ ဖိလိတတ ိ

ြပည်ကုိလှည့်လည်ကာမိမိတုိ့အမျိုး သားများနှင့်ရုပ်တုများရိှရာအရပ် များတွင်သတင်းေကာင်းကုိေြကညာ ေစြက၏။‐ ၁၀

သူတုိ့သည်ေရှာလု၏လက်နက်များကုိ မိမိတုိ့၏ဘုရားေကျာင်းတွင်ထား၍ သူ ၏ဦးေခါင်းကုိဒါဂုန်ဗိမာန်တွင်ချိတ်ဆဲွ ထားြက၏။‐

၁၁ ေရှာလုအားဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့အဘယ် သုိǑ့ပကျင့်ြကသည်ကုိ ဂိလဒ်ြပည်ယာဗက် Ǐမိ ့သားတုိြ့ကားလǄင်။‐ ၁၂

သူရဲေကာင်းအေပါင်းတုိ့သည်သွား၍ ေရှာလု မင်းနှင့်သားတုိ့၏အေလာင်းများကုိယာဗက် Ǐမိ ့သုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ထုိေနာက်အရုိးတုိ့ကုိ

ဝက်သစ်ချပင်ေအာက်တွင်သǏဂငဟ်ြကǇပီးလǄင် ခုနစ်ရက်တုိင်တုိင်အစာေရှာင်ြကကုန်၏။ ၁၃ ေရှာလုမင်းကွယ်လွန်ေတာ်မူရြခင်းအေြကာင်း

မှာ သူသည်ထာဝရဘုရားအေပƝသစစာေဖာက် ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ သူသည်ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်တုိ့ကုိလွန်ဆန်ခ့ဲ၏။‐ ၁၄

ထာဝရဘုရားနှင့်တုိင်ပင်မည့်အစားလူေသ တုိ့၏ဝိညာဥ်များနှင့်နီှးေနှာတုိင်ပင်ခ့ဲေလ သည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရားသည်ေရှာလု အား

ကွပ်မျက်ေတာ်မူ၍သူ၏နုိင်ငံကုိေယရဲှ ၏သားဒါဝိဒ်အားအုပ်စုိးေစေတာ်မူ သတည်း။

၁၁ဣသေရလြပည်သားအေပါင်းတုိ့သည်ေဟǑဗန် Ǐမိ ့ရိှဒါဝိဒ်ထံသုိ့လာေရာက်လျက်``ကǀန်ေတာ် တုိ့သည်အရှင်၏ေသွးသားများြဖစ်ပါ၏။‐

၂ အတိတ်ကာလကေရှာလုမင်းဘုရင်ြဖစ်စဥ် အခါ၌ပင်လǄင် အရှင်သည်ဣသေရလြပည် သားတုိ့အားေရှေ့ဆာင်၍တုိက်ပဲွဝင်ခ့ဲပါ၏။

အရှင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားက လည်း အရှင်သည်ကုိယ်ေတာ့်လူမျိုးေတာ်၏ ေခါင်းေဆာင်၊ သူတုိ့၏ဘုရင်ြဖစ်လိမ့်မည်ဟု

ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူခ့ဲပါ၏'' ဟုေလǄာက်ထား ြက၏။‐ ၃ ယင်းသုိ့ ဣသေရလအမျိုးသားေခါင်းေဆာင် အေပါင်းတုိ့သည်

ေဟǑဗနǏ်မိ ့ရိှဒါဝိဒ်မင်းထံ ေတာ်သုိ့လာေရာက်ြကေသာအခါ မင်းǊကီးသည် ထာဝရဘုရား၏ေရှေ့တာ်၌ထုိသူတုိ့နှင့်သစစာ

မိတ်ဖဲွေ့တာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်လည်းရှေမွလအား ြဖင့်ထာဝရဘုရားကတိေပးေတာ်မူခ့ဲသည့် အတုိင်း ဒါဝိဒ်အားဘိသိက်ေပး၍ဣသေရလ

ဘုရင်အြဖစ်ြဖင့်ချီးေြမှာက်ြက၏။ ၄ ဒါဝိဒ်မင်းနှင့်ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့သည်ချီတက်၍ ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်ြက၏။ ထုိစဥ်အခါက ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည်ေယဗုတ်Ǐမိ ့ဟုနာမည် တွင်၏။ ထုိǏမိ ့တွင်ပင်ကုိယ်ရိှရင်းစဲွေယဗုသိ

Ǐမိ ့သားတုိ့ပင်လǄင်ေနထုိင်လျက်ရိှေသး၏။‐ ၅ ေယဗုသိǏမိ ့သားတုိ့ကဒါဝိဒ်မင်းအား``သင် သည်ဤǏမိ ့ထဲသုိ့အဘယ်အခါ၌မǄဝင်ရ

လိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုဆုိြက၏။ သုိရာတွင် ဒါဝိဒ်မင်းသည်သူတုိ့၏ဇိအုန်ခံတပ်ကုိ တုိက်ခုိက်သိမ်းပုိက်လုိက်သြဖင့် ခံတပ်သည်

ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့ဟူေသာနာမည်ကုိရရိှေလသည်။‐ ၆ ဒါဝိဒ်မင်းက``ေယဗုသိǏမိ ့သားတစ်ေယာက် ေယာက်ကုိအဦးအဖျားလုပ်ြကံနုိင်သူ

အားတပ်မǫးအရာကုိငါေပးမည်'' ဟု အမိန့်ေတာ်ရိှသည့်အတုိင်းေဇရုယာ၏ သားယွာဘသည်ေရှဆံု့းမှေန၍ တုိက်စစ်

ဆင်သူြဖစ်သြဖင့်တပ်မǫးအရာကုိရ ေလ၏။‐ ၇ ဒါဝိဒ်မင်းသည်ထုိခံတပ်တွင်ေနထုိင်ရန် သွားေရာက်ေတာ်မူသည်ကုိအစဲွǑပ၍ ယင်း

ကုိ``ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့'' ဟုေခƝဆုိသမုတ်ြက သတည်း။‐ ၈ မင်းǊကီးသည်ဇိအုန်ေတာင်၏အေရှဘ့က်၊ ေြမကတုတ်ဖုိ့ထားသည့်အရပ်မှအစǑပ

၍ခံတပ်ပတ်လည်တွင်Ǐမိ ့ကုိြပန်လည်တည် ေဆာက်ေတာ်မူ၏။ ထုိǏမိ ့ရိှကျန်ေသာအရပ် တုိ့ကုိမူယွာဘကǑပြပင်တည်ေဆာက်

ေပးေလသည်။‐ ၉ ဒါဝိဒ်မင်းသည်တစ်ေနတ့စ်ြခားတန်ခုိး Ǌကီးမား၍လာေတာ်မူ၏။ အဘယ်ေြကာင့် ဆုိေသာ်အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား

သည်မင်းǊကီးနှင့်အတူရိှေတာ်မူေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၁၀ ေအာက်ပါတုိ့သည်ဒါဝိဒ်၏နာမည်ေကျာ် စစ်သူရဲများြဖစ်ြက၏။ သူတုိ့သည်ထာဝရ

ဘုရား၏ကတိေတာ်အတုိင်း ဒါဝိဒ်အားမင်း ေြမှာက်နုိင်ရန်အြခားဣသေရလြပည်သား တုိ့နှင့်အတူဝုိင်းဝန်းကူညီကာ မင်းǊကီး
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၏နုိင်ငံကုိလည်းတည်တ့ံခုိင်Ǉမဲေစသူ များြဖစ်ြက၏။ ၁၁ သူတုိ့၏နာမည်များမှာပထမဆံုး၊ ဟခ ေမာနိသားချင်းစုဝင်ယာေရှာဗံြဖစ်သည်။

သူသည်သူရဲေကာင်းသံုးေယာက်တုိ့တွင်ေခါင်း ေဆာင်ြဖစ်၏။ တုိက်ပဲွတစ်ခုတည်း၌ပင်လǄင် လူသံုးရာကုိလံှြဖင့်ထုိးသတ်တုိက်ခုိက်ခ့ဲ

သူြဖစ်သတည်း။‐ ၁၂ နာမည်ေကျာ်သူရဲေကာင်းသံုးေယာက်အပါ အဝင်ဒုတိယသူရဲေကာင်းမှာအေဟာဟိ သားချင်းစုဝင်၊

ေဒါေဒါ၏သားဧလဇာ ြဖစ်၏။‐ ၁၃ သူသည်ပါသဒမမိမ်တုိက်ပဲွတွင်ဒါဝိဒ်နှင့် အတူ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့အားတုိက်ခုိက်

ခ့ဲသူြဖစ်၏။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ တပ်လှန့်စǑပေသာအခါသူသည်မုေယာ စပါးလယ်ြပင်တစ်ခုတွင်ရိှ၏။‐ ၁၄

သုိ့ ြဖစ်၍သူသည်မိမိ၏အေဖာ်များနှင့် လယ်ြပင်အလယ်တွင်ရပ်လျက် ဖိလိတတ ိအမျိုး သားတုိ့ကုိတုိက်ခုိက်ေလသည်။ ထာဝရ

ဘုရားသည်သူအ့ားǊကီးစွာေသာေအာင်ပဲွ ကုိေပးေတာ်မူ၏။ ၁၅တစ်ေနသ့၌ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတစ်စု သည်ေရဖိမ်ချိုင့်ဝှမ်းတွင်တပ်စခန်းချလျက်

ရိှေနစဥ် ေရှတ့န်းေခါင်းေဆာင်များြဖစ်ေသာ ရဲေဘာ်သံုးကျိပ်မှရဲေဘာ်သံုးဦးတုိ့သည် အဒုလံလǨိဏ်ဂူအနီးဒါဝိဒ်မင်းရိှရာ

ေကျာက်ေဆာင်သုိ့သွားေရာက်ြက၏။‐ ၁၆ ထုိအချိန်၌ဒါဝိဒ်သည်အခုိင်အမာခံ တပ်တည်ထားေသာေတာင်ကုန်းတစ်ခုေပƝ တွင်ရိှ၍

ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတစ်စုကလည်း ဗက်လင်Ǐမိ ့ကုိဝင်ေရာက်သိမ်းပုိက်၍ထား ြက၏။‐ ၁၇ ဒါဝိဒ်မင်းသည်ြပည်ေတာ်ကုိလွမ်းဆွတ်

ေတာ်မူသြဖင့်̀ `ငါ့အားဗက်လင်Ǐမိ ့တံခါး အနီးရိှေရတွင်းမှေသာက်ေရတစ်ေပါက် ေလာက်ယူေဆာင်ေပးမည့်သူရိှလǄင် အဘယ်

မǄေကာင်းလိမ့်မည်နည်း'' ဟုေတာင့်တေြပာ ဆုိေတာ်မူ၏။‐ ၁၈ ထုိအခါနာမည်ေကျာ်သူရဲေကာင်းသံုး ေယာက်တုိ့သည်

ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတပ်စခန်း ကုိေဖာက်ထွင်းǇပီးလǄင်ေရတွင်းမှေရအနည်း ငယ်ကုိခပ်ယူ၍ဒါဝိဒ်မင်းထံယူေဆာင်ခ့ဲ ြက၏။

သုိ့ရာတွင်မင်းǊကီးသည်ထုိေရကုိ ေသာက်ေတာ်မမူလုိ။ ယင်းကုိေသာက်မည့် အစားထာဝရဘုရားအားပူေဇာ်သည့်

အေနြဖင့်သွန်းေလာင်းေလ၏။‐ ၁၉ ထုိ့ေနာက်မင်းǊကီးက``ငါသည်ဤေရကုိ အဘယ်နည်းနှင့်မǄမေသာက်နုိင်၊ သက်စွန့်

ǐကိးပမ်းအမǨေတာ်ထမ်းြကသူတုိ့၏ ေသွးကုိေသာက်သည်နှင့်တူလိမ့်မည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူလျက်ထုိေရကုိမေသာက်ဘဲ ေနေတာ်မူ၏။

ဤကားနာမည်ေကျာ်သူရဲ ေကာင်းသံုးေယာက်တုိ့၏စွန့်စားခန်းတစ် ရပ်ြဖစ်သတည်း။ ၂၀ ယွာဘ၏ညီအဘိရဲှသည်နာမည်ေကျာ်

ရဲေဘာ်သံုးကျိပ်၏ေခါင်းေဆာင်ြဖစ်၏။ သူ သည်လူသံုးရာကုိလံှနှင့်ထုိးသတ်တုိက် ခုိက်ခ့ဲသြဖင့်ရဲေဘာ်သံုးကျိပ်တုိ့တွင် နာမည်Ǌကီး၍လာ၏။‐

၂၁ သူသည်ရဲေဘာ်သံုးကျိပ်တုိ့တွင်နာမည် အǊကီးဆံုးြဖစ်၍ သူတုိ့၏ေခါင်းေဆာင် ြဖစ်လာေလသည်။ သုိ့ရာတွင်သူရဲေကာင်း

သံုးေယာက်ေလာက်နာမည်မǊကီးေချ။ ၂၂ ကပ်ေဇလǏမိ ့မှေယာယဒ၏သားေဗနာယ သည် နာမည်ေကျာ်စစ်သူရဲတစ်ဦးြဖစ်၏။

သူ သည်ရဲဝ့ံစွန့်စားမǨအေြမာက်အများကုိ Ǒပခ့ဲ၏။ ယင်းအမǨတုိ့တွင်အလွနǊ်ကီးမား ေသာေမာဘအမျိုးသားနှစ်ေယာက်ကုိသတ်

ေသာကိစစလည်းပါ၏။ အခါတစ်ပါးကသူ သည်မုိးပွင့်ကျသည့်ေနတ့စ်ေန့၌သားရဲ တွင်းတစ်ခုသုိ့ဝင်၍ြခေသင့တစ်ေကာင်ကုိ

သတ်ခ့ဲ၏။‐ ၂၃ အလွနǊ်ကီးမားေသာလံှကုိေဆာင်ထားသူ အြမင့်ခုနစ်ေပခဲွရိှ အီဂျစ်အမျိုးသား Ǌကီးတစ်ေယာက်ကုိလည်းသတ်ခ့ဲ၏။

ေဗနာယ သည်တင်းပုတ်ြဖင့်တုိက်ခုိက်ကာသူ၏လက် မှလံှǊကီးကုိလုယူလုိက်၏။ ထုိ့ေနာက်ထုိ လံှြဖင့်ပင်လǄင်သူ၏အားအဆံုးစီရင်

ေလေတာ့သည်။‐ ၂၄ ဤအမǨများသည်ရဲေဘာ်သံုးကျိပ်တွင် ပါဝင်သူ ေဗနာယ၏စွန့်စားခန်းများ ြဖစ်ေလသည်။‐ ၂၅

သူသည်ရဲေဘာ်သံုးကျိပ်တုိ့တွင်ထူးခǀန် သူြဖစ်ေသာ်လည်း သူရဲေကာင်းသံုးေယာက် ေလာက်နာမည်မǊကီးေချ။ ဒါဝိဒ်မင်းသည်

သူအ့ားကုိယ်ရံေတာ်တပ်မǫးအြဖစ်ြဖင့် ခန့်အပ်ေတာ်မူ၏။ ၂၆ ထူးခǀန်ေသာအြခားစစ်သူရဲများစာရင်း မှာေအာက်ပါအတုိင်းြဖစ်သည်။

ယွာဘ၏ညီ၊အာသေဟလ။ ဗက်လင်Ǐမိ ့သား၊ေဒါေဒါ၏သားဧလဟာနန်။ ေဟေရာဒိǏမိ ့သား၊ရှမမ။ ဖာလတိǏမိ ့သားေဟလက်။

ေတေကာǏမိ ့သားဣေကရှ၏သားဣရ။ အေနေသာသိǏမိ ့သားအေဗျဇာ။ ဟုရှသိǏမိ ့သားသိေဗကဲ။ အေဟာဟိǏမိ ့သားဣလဲ။

ေနေတာဖာသိǏမိ ့သားမဟာရဲ၊ ေနေတာဖာသိǏမိ ့သားဗာန၏သား ေဟလက်။ ဗယင ာမိနြ်ပည်ဂိဗာǏမိ ့သားရိဘဲ၏သားဣတတ ဲ။

ပိရေသာနိǏမိ ့သားေဗနာယ။ ဂါရှǏမိ ့အနီးချိုင့်ဝှမ်းများမှဟုရဲ။ အာဗသိǏမိ ့သားအေဗျလ။ ဗာဟုမိǏမိ ့သားအာဇမာဝက်။ ရှာလေဗာနိǏမိ ့သားဧလျာဘ။
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ဂိေဇာနိǏမိ ့သားယာရှင်။ ဟာရာǏမိ ့သားရှာဂဲ၏သားေယာနသန်။ ဟာရာǏမိ ့သားစာကာရ၏သားအဟိအံ။ ဥရ၏သားဧလိဖလ။

ေမေခရသိǏမိ ့သားေဟဖာ။ ေပေလာနိǏမိ ့သားအဟိယ။ ကရေမလǏမိ ့သားေဟဇရဲ။ ဧဇပဲ၏သားနာရဲ။ နာသန်၏ညီေယာလ။ ဟေဂဂ၏သားမိဗဟာ။

အမမုနǏ်မိ ့သားေဇလက်။ ယွာဘ၏လက်နက်ကုိင်ေဆာင်သူ ေဗေရာသိǏမိ ့သားနဟာရဲ။ ဣသရိǏမိ ့သားဣရနှင့်ဂါရက်။ ဟိတတ ိလူမျိုးဥရိယ။

အာလဲ၏သားဇာဗဒ်။ ရိှဇ၏သားအဒိန(သူသည်ရုဗင်အနွယ်မှ ဦးစီးေခါင်းေဆာင်တစ်ဦးြဖစ်၍ လူသံုးကျိပ်ရိှ တပ်စိပ်တစ်စိပ်အုပ်ချုပ်ရသူြဖစ်၏။)

မာခါ၏သားဟာနန်။ မိသနိǏမိ ့သားေယာရှဖတ်။ အာရှတေယာသိǏမိ ့သားြသဇိ။ အာေရာ်Ǐမိ ့မှေဟာသန်၏သားများြဖစ် ြကေသာ

ရှာမနှင့်ေယေဟလ။ တိဇိǏမိ ့သားရိှမရိ၏သားများြဖစ်ြကေသာ ေယေဒျလနှင့်ေယာဟ။ မဟာဝိǏမိ ့သားဧေလျလ။ ဧလနန်၏သားများြဖစ်ြကေသာ

ေယရိဗဲနှင့်ေယာရှဝိ၊ေမာဘǏမိ ့သားဣသမ။ ေမေဇာဗိတ်Ǐမိ ့သားဧေလျလ၊ြသဗက်နှင့် ယာေသလတုိ့ ြဖစ်ြက၏။

၁၂ ဒါဝိဒ်သည်ေရှာလုမင်းထံေတာ်မှထွက်ေြပး တိမ်းေရှာင်ေနချိန်၌ ဇိကလတ်Ǐမိ ့တွင်ေနထုိင် ၏။ ထုိအခါလူအများပင်သူ၏ဘက်သုိ့

ဝင်ေရာက်လာြက၏။ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် ေရှာလုနှင့်ေဆွမျိုးေတာ်စပ်သည့်ဗယင ာမိန် အနွယ်ဝင်မှ စစ်ရည်ဝ၍အားကုိးအားထား

ေလာက်ေသာစစ်သူရဲများြဖစ်သတည်း။ သူ တုိ့သည်လက်ယာလက်ြဖင့်ေသာ်လည်းေကာင်း၊ လက်ဝဲလက်ြဖင့်ေသာ်လည်းေကာင်း

ေလာက်လǞဲ နှင့်ေလးကုိပစ်ခတ်နုိင်ြက၏။‐ ၃ သူတုိ့၏တပ်မǫးများမှာဂိဗာǏမိ ့သား ေရှမာ၏သားြဖစ်ြကေသာ အေဟဇာနှင့်

ေယာရှတုိ့ ြဖစ်ြက၏။ စစ်သူရဲများမှာေအာက်ပါအတုိင်းြဖစ်သည်။ အာဇမာဝက်၏သားများြဖစ်ြကေသာ ေယေဇလနှင့်ေပလက်။

အနသုတ်Ǐမိ ့သားေဗရာခနှင့်ေယဟု။ ရဲေဘာ်သံုးကျိပ်၏ေခါင်းေဆာင်တစ်ဦးြဖစ်သူ ဂိေဗာင်Ǐမိ ့သားနာမည်ေကျာ်စစ်သူရဲဣရှမာယ။

ေဂဒရǏမိ ့သားများြဖစ်ြကေသာေယရမိ၊ ယဟာေဇလ၊ေယာဟနန်နှင့်ေယာဇဗဒ်။ ဟရုဖိǏမိ ့သားများြဖစ်ြကေသာဧလုဇဲ၊ ေယရိမုတ်၊

ဗာလျာ၊ေရှမရိနှင့်ေရှဖတိ။ ေကာရသားချင်းစုမှဧလကာန၊ေယရှာ၊အာဇေရလ၊ေယာဇာနှင့်ယာေရှာဗ။ ေဂေဒƝǏမိ ့သားေယေရာဟံ၏သားများ

ြဖစ်ြကေသာ ေယာလာနှင့်ေဇဗဒိတုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၈ ဒါဝိဒ်သည်သဲကန တာရရဲတုိက်တွင်ရိှေနစဥ် အခါ သူ၏တပ်မေတာ်သုိ့ဝင်ေရာက်လာြက

သူနာမည်ေကျာ်စစ်ရည်ဝသူရဲတုိ့မှာေအာက် ပါအတုိင်းြဖစ်၏။ ထုိသူတုိ့သည်ြခေသင့ က့ဲ သုိ့ေြကာက်မက်ဖွယ်သဏဌာန်ကုိေဆာင်လျက်

ဒုိင်းလǞားအတတ်၊ လံှအတတ်တုိ့တွင်အထူး ကǀမ်းကျင်သူများြဖစ်ြက၏။ ေတာင်ေပƝ ဒရယ်က့ဲသုိ့လည်းလျင်ြမနြ်ဖတ်လတ်

ြက၏။‐ ၉ ရာထူးǊကီးငယ်အလုိက်သူတုိ့၏နာမည် များမှာဧဇာ၊ ြသဗဒိ၊ ဧလျာဘ၊ မိရှမနန၊ ေယရမိ၊ အတတ ဲ၊ ဧေလျလ၊ ေယာဟနန၊်

ဧလ ဇာဗဒ်၊ ေယရမိ၊ မာခဗာနဲဟူ၍ြဖစ်သတည်း။ ၁၄ ဂဒ်အနွယ်ဝင်မှထုိသူအချိုတုိ့့သည်တစ် ေထာင်တပ်ကုိအုပ်ချုပ်ရသူ၊

အချိုမှ့ာတစ် ရာတပ်ကုိအုပ်ချုပ်ရသူတပ်မǫးများြဖစ် ြက၏။‐ ၁၅ ထုိနှစ်၏ပထမလ၌ေယာ်ဒနြ်မစ်ေရလǄံ ေသာအခါ

သူတုိ့သည်ြမစ်ကုိြဖတ်ကူးǇပီး ေနာက် ြမစ်၏အေရှနှ့င့်အေနာက်ဘက်ရိှချိုင့် ဝှမ်းများတွင် ေနထုိင်ြကသူတုိ့ကုိထွက်ေြပး

ေစြက၏။ ၁၆ အခါတစ်ပါး၌ဗယင ာမိန်နှင့်ယုဒအနွယ် ဝင်တုိ့မှ လူအချိုတုိ့့သည်ဒါဝိဒ်မင်းရိှရာ ရဲတုိက်သုိ့လာေသာအခါ၊‐

၁၇ ဒါဝိဒ်မင်းသည်သူတုိ့အားခရီးဦးǐကိǑပ လျက်``သင်တုိ့သည်မိတ်ေဆွအြဖစ်ြဖင့်ငါ့ ကုိကူညီရန်လာေရာက်ြကြခင်းြဖစ်ပါမူ

ငါသည်သင်တုိ့အားǐကိဆုိလက်ခံပါ၏။ ငါတုိ့ဘက်သုိ့ဝင်ြကေလာ့။ သုိ့ရာတွင်သင် တုိ့သည်ငါ့အားရန်သူများလက်သုိ့အပ်

ရန်လာလǄင်မူကား ငါသည်သင်တုိ့အား အနာတရǑပမည်မဟုတ်ေသာ်လည်း ငါ တုိ့ဘုိးေဘးများ၏ဘုရားသည်သင်တုိǑ့ပ

သည့်အမǨကုိြမင်ေတာ်မူ၍ သင်တုိ့အား အြပစ်ဒဏ်စီရင်ေတာ်မူလိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၁၈ ဘုရားသခင်ထံေတာ်မှဝိညာဥ်ေတာ်သည်

အာမသဲအေပƝသုိ့သက်ေရာက်ကာေနာင် အခါ၌ ရဲေဘာ်သံုးကျိပ်တုိ့၏တပ်မǫး ြဖစ်လာသူအာမသဲက၊ ``ေယရဲှ၏သားဒါဝိဒ်မင်း၊ကǀန်ေတာ်တုိ့သည်

အရှင်၏ဘက်ေတာ်သားများြဖစ်ြကပါ၏။ ဘုရားသခင်သည်အရှင်၏ဘက်၌ရိှပါ၏။ အရှင်နှင့်တကွအရှင့်အားကူညီြကသူတုိ့ သည်

ေအာင်ြမင်ြကပါေစေသာ'' ဟုဟစ်ေအာ် ေလǄာက်ထား၏။ ဒါဝိဒ်သည်ထုိသူတုိ့ကုိလက်ခံလျက် မိမိ တပ်တွင်အရာရိှများအြဖစ်ခန့်အပ်ေလ၏။

၁၉ ဒါဝိဒ်သည်ဖိလိတတ ိအမျိုးသားများနှင့် အတူ ေရှာလုမင်းကုိတုိက်ရန်စစ်ချီသွား ေသာအခါ မနာေရှအနွယ်ဝင်စစ်သူရဲ
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အချိုတုိ့့သည် ဒါဝိဒ်ဘက်သုိ့ဝင်ေရာက်လာ ြက၏။ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားေခါင်းေဆာင်တုိ့ ကဒါဝိဒ်သည် မိမိ၏အရှင်ေဟာင်းေရှာလု

ဘက်သုိ့ပါ၍သူတုိ့ကုိသစစာေဖာက်လိမ့်မည် ဟုစုိးရိမ်သြဖင့် သူအ့ားဇိကလတ်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်လǞတ်လုိက်ြက၏။ ထုိ့ေြကာင့်ဒါဝိဒ်သည်

စင်စစ်အားြဖင့် ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့ ဘက်မှကူ၍စစ်မတုိက်ခ့ဲရေပ။‐ ၂၀ ဇိကလတ်Ǐမိ ့သုိ့ဒါဝိဒ်ြပန်သွားချိန်၌မနာ ေရှအနွယ်ဝင်မှ

သူ၏ဘက်သုိ့ဝင်ေရာက်လာသည့်စစ်သူရဲများမှာအာဒန၊ ေယာဇဗဒ်၊ ေယဒေယလ၊ မိေကခလ၊ ေယာဇဗဒ်၊ ဧလိဟု နှင့်ဇိလသဲတုိ့ ြဖစ်ြက၏။

သူတုိ့အားလံုး သည်မနာေရှအနွယ်တွင်တစ်ေထာင်တပ် တပ်မǫးများြဖစ်ြကသတည်း။‐ ၂၁ သူတုိ့သည်ထူးခǀန်ေသာစစ်သူရဲများြဖစ်

သြဖင့် ဒါဝိဒ်၏တပ်သားတုိ့ကုိအုပ်ချုပ်သူ အရာရိှများအြဖစ်ြဖင့်အမǨထမ်းရြက ၏။ ေနာင်အခါ၌သူတုိ့သည်ဣသေရလ

တပ်မေတာ်တွင်အရာရိှများြဖစ်လာြက ေလသည်။‐ ၂၂ ေနတုိ့င်းလုိပင်ဒါဝိဒ်၏တပ်ဖဲွထဲ့သုိ့လူသစ် များဝင်ေရာက်လာြကသြဖင့် သူ၏တပ်မေတာ်

သည်အလွန်အင်အားǊကီးမားလာေလသည်။ ၂၃ ထာဝရဘုရားကတိေတာ်ရိှသည့်အတုိင်း ေရှာလုမင်း၏ေနရာတွင်ဒါဝိဒ်အားမင်း

ေြမှာက်နုိင်ေရးအတွက်ကူညီေဆာင်ရွက်ရန် စစ်အတတ်ကုိေလ့ကျင့်Ǉပီးေသာစစ်သူရဲ အများပင်သူ၏တပ်မေတာ်သုိ့ဝင်ေရာက် လာြက၏။

ထုိသူတုိ့၏အေရအတွက်မှာ ေအာက်ပါအတုိင်းြဖစ်သည်။ ဒုိင်းလǞားများနှင့်လံှများကုိင်ေဆာင်လျက် စစ်လက်နက်အြပည့်အစံုပါေသာယုဒ

အနွယ်ဝင်စစ်သူရဲေြခာက်ေထာင့်ရှစ်ရာ။ ေကာင်းစွာေလ့ကျင့်Ǉပီးသူရိှေမာင်အနွယ် ဝင် စစ်သူရဲခုနစ်ေထာင့်တစ်ရာ။

ေလဝိအနွယ်ဝင်လူေပါင်းေလးေထာင့်ေြခာက်ရာ။ အာရုန်မှဆင်းသက်ေသာေယာယဒ၏ေနာက်လုိက် လူေပါင်းသံုးေထာင့်ခုနစ်ရာ။

စစ်တုိက်ေကာင်းသူ၊လုလင်ပျိုဇာဒုတ်၏ေဆွမျိုး၊ ေခါင်းေဆာင်နှစ်ဆယ့်နှစ်ဦး။ ေရှာလု၏အနွယ်စုြဖစ်ေသာဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင်

လူေပါင်းသံုးေထာင်။ (ဗယင ာမိန်အနွယ်မှလူများစု သည်ေရှာလုမင်း၏သစစာေတာ်ကုိေစာင့်သိြကသူ များြဖစ်၏။)

ဧဖရိမ်စစ်သူရဲနှစ်ေသာင်းရှစ်ရာ။ သူတုိ့သည် မိမိတုိ့သားချင်းစုတွင်နာမည်ေကျာ်သူ များတည်း။ အေနာက်ပုိင်းမနာေရှအမျိုးသားများမှ

ဒါဝိဒ်အားမင်းေြမှာက်နုိင်ေရးအတွက်သွား ေရာက်ေဆာင်ရွက်ရန် ေရွးချယ်ထားသူလူေပါင်း တစ်ေသာင်းရှစ်ေထာင်။

ဣသခါအနွယ်ဝင်ေခါင်းေဆာင်နှစ်ရာနှင့် သူတုိ့ ၏ေနာက်လုိက်များ (ဤေခါင်းေဆာင်များသည် ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိǑ့ပအပ်ေသာအမǨနှင့်Ǒပ

ရန် အချိန်ကာလကုိသိရိှသူများြဖစ်ြက၏။) ယံုြကည်စိတ်ချရ၍သစစာရိှသူဇာဗုလုန် အနွယ်ဝင်လူငါးေသာင်း။ သူတုိ့သည်စစ်တုိက်

ရန်အဆင်သင့်ရိှြကလျက်လက်နက်မျိုးစံု ကုိကုိင်ေဆာင်တတ်သူများြဖစ်ြက၏။ ဒုိင်းလǞား၊ လံှတံကုိင်ေဆာင်သူလူသံုးေသာင်းခုနစ် ေထာင်နှင့်တကွ

နဿလိအနွယ်ဝင်ေခါင်းေဆာင် တစ်ေထာင်။ စစ်အတတ်ကုိေလ့ကျင့်ထားǇပီးသူ၊ ဒန်အနွယ်ဝင်စစ်သူရဲနှစ်ေသာင်းရှစ်ေထာင်ေြခာက်

ရာ။ တုိက်ပဲွဝင်ရန်အသင့်ရိှသူအာရှာအနွယ်ဝင် လူေပါင်းေလးေသာင်း။ ေယာ်ဒနြ်မစ်အေရှဘ့က်ကမ်းမှရုဗင်၊ ဂဒ်နှင့်

အေရှမ့နာေရှအနွယ်ဝင်များထဲမှလက်နက် မျိုးစံုကုိင်ေဆာင်တတ်သူ လူေပါင်းတစ်သိန်း နှစ်ေသာင်းတုိ့ ြဖစ်သတည်း။ ၃၈

တုိက်ပဲွဝင်ရန်အသင့်ရိှေသာဤစစ်သူရဲ အေပါင်းတုိ့သည် ဒါဝိဒ်အားဣသေရလနုိင်ငံ တစ်ဝှမ်းလံုးကုိအစုိးရေသာဘုရင်အြဖစ်ြဖင့်

ချီးေြမှာက်ြကရန်သနနိėာနǑ်ပလျက်ေဟǑဗနǏ်မိ ့ သုိ့သွားြက၏။ ကျန်ဣသေရလြပည်သား အေပါင်းတုိ့သည်လည်း ထုိရည်ရွယ်ချက်

ြဖင့်တစ်စိတ်တစ်သေဘာတည်းရိှြက၏။‐ ၃၉ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏အမျိုးသားများြပင် ဆင်ေကǀးေမွးေသာအစားအေသာက်များကုိ

စားေသာက်ကာ သံုးရက်တုိင်တုိင်ဒါဝိဒ်နှင့် အတူေနြက၏။‐ ၄၀ ေဝးကွာေသာဣသခါခရုိင်၊ ဇာဗုလုန်ခရုိင်နှင့်

နဿလိခရုိင်မှစေသာေြမာက်ပုိင်းအရပ်များ မှလူတုိ့သည်မုန့်ညက်၊ သေဘင ာသဖန်းသီး၊ စပျစ် ရည်နှင့်သံလွင်ဆီတုိ့ကုိြမည်းများ၊ ကုလား

အုတ်များ၊ လားများ၊ နွားများြဖင့်တင်ေဆာင် လာြက၏။ သူတုိသ့ည်သတ်၍စားရန်အတွက် နွားများနှင့်သုိးများကုိလည်းယူေဆာင်လာ ေလသည်။

ဤအမǨအရာအေပါင်းအားြဖင့် နုိင်ငံတစ်ဝှမ်းလံုးရိှဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ေပျာ်ရǞင်ြကပံုကုိထုတ်ေဖာ်၍ြပသတည်း။

၁၃ ဒါဝိဒ်မင်းသည်တစ်ေထာင်တပ်နှင့် တစ်ရာတပ် တုိ့၏တပ်မǫးအားလံုးနှင့်ေဆွးေနွးတုိင်ပင်၏။‐ ၂

ထုိေနာက်စုရံုးလျက်ရိှေသာဣသေရလြပည် သားတုိ့အား``သင်တုိ့သေဘာတူညီ၍ငါတုိ့ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကလည်းအလုိ
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ေတာ်ရိှမည်ဆုိပါက ကျန်ရိှေနေသာအြခား ငါတုိ့အမျိုးသားအေပါင်းနှင့်Ǐမိ ့ရွာများ ရိှယဇ်ပုေရာဟိတ်များ၊ ေလဝိအနွယ်ဝင်

များအား ဤအရပ်သုိ့အေရာက်စုေဝးြက ရန်ေစတမန်များလǞတ်၍ေခƝဖိတ်ြက ကုန်အ့ံ။‐ ၃ ထုိေနာက်ေရှာလုနန်းစံခ့ဲစဥ်အခါက

လျစ် လူရǨထားခ့ဲသည့်ဘုရားသခင်၏ပဋိညာဥ် ေသတတာေတာ်ကုိငါတုိ့သွား၍ယူေဆာင်ြကကုန် အ့ံ'' ဟုေြကညာ၏။‐ ၄

လူတုိ့သည်ဤအြကံကုိနှစ်သက်သြဖင့် သေဘာတူလက်ခံြက၏။ ၅ သုိ့ ြဖစ်၍ဒါဝိဒ်သည်ေတာင်ဘက်အီဂျစ်နယ် စပ်မှ

ေြမာက်ဘက်ဟာမတ်ေတာင်ြကားလမ်းသုိ့ တုိင်ေအာင် နုိင်ငံတစ်ဝှမ်းလံုးမှဣသေရလ ြပည်သားအေပါင်းတုိ့အားလာေရာက်စုေဝး

ြကရန်ေခƝယူေလသည်။ သူတုိ့သည်ကိရ ယတ်ယာရိမ်Ǐမိ ့မှ ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိ ေဆာင်ယူြကရန်စုေဝးြက၏။‐ ၆

ဒါဝိဒ်နှင့်ဣသေရလြပည်သားတုိ့သည် ေခရုဗိမ်များထက်တွင်စံပယ်ေတာ်မူသည့် ထာဝရဘုရား၏နာမေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာ

ဘုရားသခင်၏ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိ ယူေဆာင်ရန် ယုဒြပည်ရိှဗာလာǏမိ ့တည်း ဟူေသာကိရိယတ်ယာရိမ်Ǐမိ ့သုိ့သွား ြက၏။‐

၇ သူတုိ့သည်အဘိနဒပ်၏အိမ်မှ ပဋိညာဥ် ေသတတာေတာ်ကုိထုတ်ယူǇပီးေနာက်လှည်းသစ် ေပƝသုိ့တင်ြက၏။ ြသဇနှင့်အဟိြသတုိ့

ကထုိလှည်းကုိေမာင်းလျက်‐ ၈ ဒါဝိဒ်နှင့်ဣသေရလြပည်သားတုိ့ကအစွမ်း ကုန်ကလျက် ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီး

ကူးလျက်လာြက၏။ သူတုိ့သည်သီချင်းဆုိ ၍ေစာင်း၊ ပတ်သာ၊ လင်းကွင်းနှင့်တံပုိးခရာ များကုိတီးမǨတ်ြက၏။ ၉

ထုိသူတုိ့ခိဒုန်ေကာက်နယ်တလင်းသုိ့ေရာက် ေသာအခါနွားတုိ့သည်ေြခေချာ်လဲသြဖင့် ြသဇသည်လက်ကုိဆန့်၍ပဋိညာဥ်ေသတတာ

ေတာ်ကုိထိန်းထားလုိက်၏။‐ ၁၀ ထာဝရဘုရားသည်ထုိခဏ၌အမျက်ထွက် ေတာ်မူ၍ ြသဇအားပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိ

တုိ့ထိသည့်အတွက်ေသဒဏ်ေပးေတာ်မူ၏။ ြသဇသည်ထုိအရပ်၌ပင်ဘုရားသခင်၏ ေရှေ့တာ်ဝယ်ေသေလ၏။‐ ၁၁

သုိ့ ြဖစ်၍ထုိအရပ်ကုိေပရေဇာဇဟုယေန့ တုိင်ေအာင်ေခƝေဝƝသမုတ်ြကသတည်း။ ယင်း သုိြ့သဇအားထာဝရဘုရားအမျက်ေတာ်

ထွက်၍ ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူသည့်အတွက်ဒါဝိဒ် သည်စိတ်နာေလ၏။ ၁၂ ထုိ့ေနာက်ဒါဝိဒ်သည်ဘုရားသခင်ကုိေြကာက်

ရံွေ့တာ်မူသြဖင့်̀ `ယခုငါသည်ပဋိညာဥ် ေသတတာေတာ်ကုိအဘယ်သုိ့လǄင်ယူေဆာင် ရပါေတာ့မည်နည်း'' ဟုဆုိ၍။‐ ၁၃

ေသတတာေတာ်ကုိမိမိနှင့်အတူေယရုရှလင်Ǐမိ ့ သုိ့မယူေဆာင်ေတာ့ေချ။ ယင်းသုိ့ယူေဆာင်မည့် အစားေသတတာေတာ်ကုိဂိတတ ိ Ǐမိ ့သားြသဗ

ေဒဒံုနာမည်ရိှသူတစ်ဦး၏အိမ်၌ထားခ့ဲ၏။‐ ၁၄ ေသတတာေတာ်သည်ထုိအိမ်တွင်သံုးလမǄရိှေန ေတာ်မူ၍ထာဝရဘုရားသည်ြသဗေဒဒံု၏

အိမ်ေထာင်စုနှင့်သူပုိင်ဆုိင်သည့်အရာရိှသမǄ တုိ့ကုိေကာင်းချီးေပးေတာ်မူ၏။

၁၄ တုရုǏမိ ့မှဟိရံမင်းသည်ဒါဝိဒ်ထံသုိ့ကုန်သွယ် ေရးသံတမန်အဖဲွတ့စ်ဖဲွကုိ့ေစလǞတ်ကာ နန်း ေတာ်တည်ေဆာက်ရန်အတွက်အာရဇ်သစ်များ

နှင့်တကွ လက်သမားများ၊ ပန်းရံများကုိ ေပးပုိ့လုိက်၏။‐ ၂ သုိ့ ြဖစ်၍ဒါဝိဒ်သည်မိမိအားဣသေရလ ဘုရင်အြဖစ်ြဖင့်

ထာဝရဘုရားခန့်ထား ေတာ်မူǇပီြဖစ်ေြကာင်း၊ မိမိ၏ြပည်သူတုိ့ အကျိုးငှာဣသေရလနုိင်ငံကုိ ချမ်းသာ Ǚကယ်ဝေစေတာ်မူǇပီြဖစ်ေြကာင်းသိရိှ

ရ၏။ ၃ ဒါဝိဒ်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ထပ်မံ၍ လက်ထပ်ထိမ်းြမားမǨများကုိǑပသြဖင့် သားသမီးများထပ်မံ၍ရရိှေလသည်။‐ ၄

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ရရိှေသာသားတုိ့၏ နာမည်များမှာရှမွာ၊ ေရှာဗပ်၊ နာသန၊် ေရှာ လမုန၊်‐ ၅ ဣဗဟာ၊ ဧလိရǞ၊ ဧလိပလက်၊‐

၆ ေနာဂ၊ ေနဖက်၊ ယာဖျာ၊ ၇ ဧလိရှမာ၊ ဧလျာဒနှင့်ဧလိဖလက်ဟူ၍ ြဖစ်၏။ ၈ ဣသေရလနုိင်ငံေတာ်တစ်ဝှမ်းလံုးမှဒါဝိဒ်

အားမင်းေြမှာက်လုိက်ြကေြကာင်း ဖိလိတတ ိအမျိုး သားတုိြ့ကားသိြကေသာအခါ ဒါဝိဒ်ကုိဖမ်း ဆီးရန်တပ်ချီလာြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ဒါဝိဒ်

သည်ထုိသူတုိ့နှင့်ရင်ဆုိင်ရန်ထွက်ခွာလာခ့ဲ၏။‐ ၉ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့သည်ေရဖိမ်ချိုင့်ဝှမ်းသုိ့ ေရာက်ရိှြကေသာအခါ လူတုိ့အားစတင်တုိက်

ခုိက်လုယက်ြကကုန်၏။‐ ၁၀ ဒါဝိဒ်က``ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ဖိလိတတ ိအမျိုး သားတုိ့ကုိတုိက်ရပါမည်ေလာ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်

သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားေအာင်ပဲွကုိေပးေတာ် မူပါမည်ေလာ'' ဟုဘုရားသခင်အားေမး ေလǄာက်၏။ ထာဝရဘုရားက``တုိက်ေလာ့၊ ငါသည်သင့်

အားေအာင်ပဲွကုိေပးေတာ်မူမည်'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ဒါဝိဒ်သည်ဗာလေပရဇိမ်Ǐမိ ့တွင် ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိအ့ားတုိက်ခုိက်ရာအနုိင်
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ရေလ၏။ ဒါဝိဒ်က``ထာဝရဘုရားသည်ရန်သူ တပ်ကုိြမစ်ေရလǄံ၍Ǐဖိခွင်းသက့ဲသုိ့ ငါ့ကုိ အသံုးǑပ၍Ǐဖိခွင်းေတာ်မူေလǇပီ'' ဟုဆုိ ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ထုိအရပ်ကုိဗာလေပရဇိမ်Ǐမိ ့ ဟုေခƝေဝƝသမုတ်ြကေလသည်။‐ ၁၂ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိးကွယ် သည့်ရုပ်တုများကုိ

ထုိအရပ်တွင်ထားရစ်ခ့ဲ ြက၏။ ဒါဝိဒ်သည်လည်းယင်းတုိ့ကုိမီးရǨိ ့ ပစ်ရန်အမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၃ ထုိေနာက်များမြကာမီဖိလိတတ ိအမျိုးသား

တုိ့သည် ထုိချိုင့်ဝှမ်းသုိ့တစ်ဖနြ်ပန်လာြက လျက်စတင်လုယက်တုိက်ခုိက်ြကြပန်၏။‐ ၁၄ ဒါဝိဒ်သည်လည်းေနာက်တစ်Ǌကိမ်ဘုရားသခင်

အားေလǄာက်ထားစံုစမ်းြပန်၏။ ဘုရားသခင် က``သင်သည်ဤအရပ်မှေန၍မတုိက်နှင့်။ အြခားတစ်ဖက်သုိ့လှည့်၍သွားǇပီးလǄင်

သစ်ဆီေမǞးပင်များအနီးမှေန၍တုိက်ေလာ့။‐ ၁၅ ငါသည်ဖိလိတတ ိတပ်ကုိǏဖိခွင်းရန်သင်တုိ့၏ ေရှမှ့ချီတက်ေတာ်မူမည်ြဖစ်၍

သင်တုိ့သည် သစ်ဆီေမǞးပင်ထိပ်ဖျားများတွင်စစ်ချီသံ များကုိြကားရေသာအခါတုိက်ခုိက်ြက ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၆

ဒါဝိဒ်မင်းသည်ဘုရားသခင်မိန့်ေတာ်မူသည် အတုိင်းǑပ၍ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့ကုိဂိ ေဗာင်Ǐမိ ့မှသည်ဂါေဇရǏမိ ့သုိ့တုိင်ေအာင် နှင်ထုတ်ေတာ်မူ၏။‐

၁၇ ဒါဝိဒ်မင်း၏ဂုဏ်သတင်းသည်အရပ်တကာ သုိ့ ြပန့်နံှ့ ၍သွား၏။ မင်းǊကီးအားလူမျိုး တကာတုိ့ေြကာက်လန့်လာြကေစရန် ထာဝရ

ဘုရားသည်စီရင်ေတာ်မူသတည်း။

၁၅ ဒါဝိဒ်သည်မိမိ၏အတွက်အိမ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်တည်ေဆာက်၏။ ဘုရားသခင်၏ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်အတွက်လည်း

ေနရာတစ်ေနရာကုိအသင့်ြပင်ဆင်ကာ တဲေတာ်တစ်ေဆာင်ကုိေဆာက်လုပ်ေလသည်။‐ ၂ ထုိေနာက်မင်းǊကီးက``ထာဝရဘုရားသည်

မိမိ၏ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိပင့်ေဆာင်ရန် နှင့် အစဥ်အǇမဲကုိယ်ေတာ်၏အမǨေတာ်ကုိ ထမ်းေဆာင်ရန် ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့ကုိသာ

လǄင်ေရွးချယ်ခန့်ထားေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ထုိသူတုိ့သာလǄင်ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ် ကုိပင့်ေဆာင်ရြကေပမည်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူလျက်၊‐

၃ မိမိအသင့်ြပင်ဆင်ထားသည့်အရပ်သုိ့ ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိပင့်ေဆာင်ရန် ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့တွင်ဣသေရလြပည်သားအေပါင်း

တုိ့အားစုရံုးေစ၏။‐ ၄ ထုိေနာက်မင်းǊကီးသည်အာရုန်၏သားေြမး များနှင့် ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့ကုိေခƝယူေတာ် မူ၏။‐ ၅

ေကာဟတ်သားချင်းစုမှလူတစ်ရာ့နှစ်ဆယ် ကုိေခါင်းေဆာင်၍ဥေရလသည်၊‐ ၆ ေမရာရိသားချင်းစုမှလူတစ်ရာ့နှစ်ဆယ်

ကုိေခါင်းေဆာင်၍အသာယသည်၊‐ ၇ ေဂရရǨံသားချင်းစုမှလူတစ်ရာ့သံုးဆယ် ကုိေခါင်းေဆာင်၍ေယာလသည်၊‐

၈ ဧလိဇဖန်သားချင်းစုမှလူနှစ်ရာကုိ ေခါင်းေဆာင်၍ေရှမာယသည်၊‐ ၉ ေဟǑဗန်သားချင်းစုမှလူရှစ်ဆယ်ကုိေခါင်း

ေဆာင်၍ဧေလျလသည်၊‐ ၁၀ ြသေဇလသားချင်းစုမှလူတစ်ရာတစ်ဆယ့် နှစ်ေယာက်ကုိေခါင်းေဆာင်၍ အမိနဒပ်ေရာက် ရိှလာ၏။

၁၁ ဒါဝိဒ်သည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များြဖစ်ြကေသာ ဇာဒုတ်နှင့်အဗျာသာ၊ ေလဝိအနွယ်ဝင်များ ြဖစ်ြကေသာြသေရလ၊ အသာယ၊ ေယာလ၊

ေရှမာယ၊ ဧေလျလနှင့်အမိနဒပ်တုိ့ကုိ ေခƝယူေတာ်မူ၍၊‐ ၁၂ သူတုိ့အား``သင်တုိ့သည်ေလဝိသားချင်းစု တုိ့၏ေခါင်းေဆာင်များြဖစ်ြက၏။

ငါအသင့် ြပင်ဆင်ထားသည့်ဌာနေတာ်သုိ့ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ၏ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိပင့်ေဆာင်လာ

နုိင်ေစရန် သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိလည်း ေကာင်း၊ သင်တုိ့၏ညီအစ်ကုိများြဖစ်ေသာ ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့ကုိလည်းေကာင်းသန့်

စင်ေစြကေလာ့။‐ ၁၃ ပထမအǊကိမ်ပင့်ေဆာင်စဥ်အခါကသင် တုိ့မပါမရိှခ့ဲြက။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည် မိမိတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား

အား ေလျာက်ပတ်စွာဝတ်Ǒပကုိးကွယ်မǨကုိ မǑပြကသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အား အြပစ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူခ့ဲ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်

မူေလသည်။ ၁၄ ထုိအခါယဇ်ပုေရာဟိတ်များနှင့်ေလဝိ အနွယ်ဝင်တုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏ပဋိ

ညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိေြပာင်းေရǞပ့င့်ေဆာင်နုိင် ရန် မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိသန့်စင်ြကကုန်၏။‐ ၁၅ ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့သည်ေမာေရှအားြဖင့်

ထာဝရဘုရားမိန့်မှာေတာ်မူခ့ဲသည့်အတုိင်း ေသတတာေတာ်ကုိထမ်းပုိးများြဖင့်ပခုန်းထက် တွင်ထမ်းကာပင့်ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ၁၆

ဒါဝိဒ်မင်းသည်ေစာင်းများ၊ လင်းကွင်းများြဖင့် ေပျာ်ရǞင်ဖွယ်ေကာင်းေသာသီချင်းများသီဆုိ တီးမǨတ်ရန် ေလဝိအနွယ်ဝင်အသီးသီးတုိ့

ကုိတာဝန်ေပးအပ်မည့်အေြကာင်း ထုိသူတုိ့ ၏ေခါင်းေဆာင်များအားအမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၁၇ သူတုိ့သည်ေြကးလင်းကွင်းတီးရန်အဆုိ
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ေတာ်သားချင်းစုများမှေယာလ၏သား ေဟမန်နှင့် သူ၏ေဆွမျိုးေဗရခိ၏သား အာသပ်နှင့်ေမရာရိသားချင်းစုမှကုရှာယ

၏သားဧသန်ကုိေရွးချယ်ြက၏။ ထုိသူတုိ့ ကုိကူညီရာတွင်အသံြမင့်ေစာင်းများကုိ တီးရန်ဇာခရိ၊ ဗင်ယာေဇလ၊ ေရှမိရာမုတ်၊ ေယေဟလ၊ ဥနနိ၊

ဧလျာဘ၊ ေဗနာယ၊ မာ ေသယ၊ မတတ ိသိ၊ ဧလိဖေလ၊ မိတ်ေနယ ဟူေသာေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့ကုိေရွးချယ် ြက၏။အသံနိမ့်ေစာင်းများတီးရန်အတွက်

မတတ ိသိ၊ ဧလိဖေလ၊ မိတ်ေနယနှင့်ဗိမာန်ေတာ်ေစာင့် ြသဗေဒဒံု၊ ေယလနှင့်အာဇဇိတုိ့ကုိ ေရွးချယ်ြက၏။ ၂၂ ေခနနိသည်ဂီတပညာတွင်ကǀမ်းကျင်

သူြဖစ်သြဖင့် သူအ့ားေလဝိဂီတပညာ သည်တုိ့၏ေခါင်းေဆာင်အြဖစ်ြဖင့်ေရွး ချယ်ခန့်ထားြက၏။‐ ၂၃ ေဗရခိနှင့်ဧလကာနတုိ့အား

ြသဗေဒဒံု၊ ေယဟိတုိ့နှင့်အတူ ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ် တည်ရာတဲေတာ်တံခါးေစာင့်များအြဖစ် ြဖင့်ေရွးချယ်ခန့်ထားြက၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

များြဖစ်ြကေသာေရှဗနိ၊ ေယာရှဖတ်၊ နာသ ေနလ၊ အာမသဲ၊ ဇာခရိ၊ ေဗနာယ၊ ဧေလျဇာ တုိ့အားပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ေရှတွ့င်တံပုိး

ခရာမǨတ်ရန်အတွက်ေရွးချယ်ခန့်ထား ြက၏။ ၂၅ သုိ့ ြဖစ်၍ဒါဝိဒ်မင်းနှင့်တကွဣသေရလ ေခါင်းေဆာင်များ၊ စစ်ဘက်ဆုိင်ရာတပ်မǫး

များသည်ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိပင့်ေဆာင် ရန်အတွက်ြသဗေဒဒံု၏အိမ်သုိ့သွားြက ǇပီးလǄင်ခမ်းနားေသာပဲွလမ်းသဘင်တစ်ရပ်

ကုိကျင်းပြက၏။‐ ၂၆ ဘုရားသခင်သည်ေသတတာေတာ်ကုိပင့်ေဆာင် ြကသူေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့အားမစေတာ် မူေစြခင်းငှာ

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ သည်နွားထီးခုနစ်ေကာင်နှင့်သုိးခုနစ် ေကာင်ကုိယဇ်ပူေဇာ်ြက၏။‐ ၂၇ ဒါဝိဒ်မင်းသည်အလွန်ေကာင်းမွန်ေသာပိတ်

ေချာထည်ဝတ်လံုကုိဝတ်ဆင်ထားေလသည်။ ထုိနည်းတူဂီတပညာသည်များ၊ သူတုိ့၏ ေခါင်းေဆာင်ေခနနိနှင့်၊ ေသတတာေတာ်ကုိပင့်

ေဆာင်ြကသူေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့သည်လည်း ဝတ်ဆင်ထားသတည်း။ ဒါဝိဒ်သည်ပိတ်ေချာ သင်တုိင်းကုိလည်းဝတ်ထားေသး၏။‐

၂၈ ဤနည်းအားြဖင့်ဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့သည်ဝမ်းေြမာက်စွာေǙကးေြကာ် ကာ တံပုိးခရာ၊ လင်းကွင်းနှင့်ေစာင်းများကုိ

တီးမǨတ်လျက်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ပဋိညာဥ် ေသတတာေတာ်ကုိပင့်ေဆာင်လာြက၏။ ၂၉ ေသတတာေတာ်ကုိǏမိ ့တွင်းသုိ့ပင့်ေဆာင်လာစဥ်

ေရှာလုမင်း၏သမီးေတာ်မိခါလသည် ေလသာြပူတင်းမှြကည့်လုိက်ေသာအခါ ဝမ်း ေြမာက်စွာကခုန်လျက်ေနေသာဒါဝိဒ်မင်း ကုိြမင်ေလသည်။

ထုိအခါသူသည်မင်းǊကီး အားရံွရှာစက်ဆုပ်စိတ်ေပƝလာ၏။

၁၆ သူတုိ့သည်ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိ ဒါဝိဒ် မင်းအသင့်ြပင်ဆင်ထားသည့်တဲေတာ်သုိ့ ပင့်ေဆာင်Ǉပီးေနာက် ထုိတဲေတာ်ထဲတွင်ထား

ရိှြက၏။ ထုိ့ေနာက်မီးရǨိရ့ာယဇ်နှင့်မိတ် သဟာယယဇ်တုိ့ကုိဘုရားသခင်အား ပူေဇာ်ြက၏။‐ ၂ ဒါဝိဒ်မင်းသည်ဤသုိ့ယဇ်များကုိပူေဇာ်

Ǉပီးေသာအခါ ထာဝရဘုရား၏နာမ ေတာ်ကုိအမီှǑပ၍လူတုိ့အားေကာင်းချီး ေပးǇပီးလǄင်၊‐ ၃ အစားအစာများကုိေဝေပးေတာ်မူ၏။

မင်း Ǌကီးသည်ဣသေရလနုိင်ငံရိှအမျိုးသား အမျိုးသမီးအေပါင်းတုိ့အားမုန့်တစ်လံုး၊ အမဲသားတစ်တံုးနှင့် စပျစ်သီးေြခာက်

အနည်းငယ်စီေပးေတာ်မူ၏။ ၄ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအား ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ေရှ ့

တွင်ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရာ၌သီချင်းဆုိြခင်း၊ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြခင်းတုိ့ ြဖင့်ဦးေဆာင်ရန် ဒါဝိဒ်မင်းသည်ေလဝိအနွယ်ဝင်အချိုတုိ့့

ကုိခန့်ထားေတာ်မူ၏။‐ ၅ သူတုိ့၏ေခါင်းေဆာင်မှာအာသပ်ြဖစ်၍သူ ၏လက်ေထာက်မှာဇာခရိြဖစ်၏။ ေယလ၊ ေရှမိ၊ ရာမုတ်၊

ေယေဟလ၊ မတတ ိသိ၊ ဧလျာဘ၊ ေဗနာယ၊ ြသဗေဒဒံုနှင့်ေယလတုိ့သည် ေစာင်းများကုိတီးရǙက၏။ အာသပ်ကား လင်းကင်းကုိတီးရ၍၊‐

၆ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေဗနာယနှင့်ယဟာေဇလ တုိ့ကတံပုိးခရာများကုိပဋိညာဥ်ေသတတာ ေတာ်၏ေရှတွ့င်အချိန်မှန်မှန်မǨတ်ရြက၏။‐

၇ ဤကားထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပ ၍သီချင်းဆုိြကရန် အာသပ်နှင့်မိမိ၏အေဖာ် ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့ကုိ ဒါဝိဒ်မင်းပထမဆံုး

အǊကိမ်တာဝန်ေပးြခင်းပင်ြဖစ်သတည်း။ ၈ထာဝရဘုရား၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း ြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်သည်Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ

ထုတ်ေဖာ်ေြကညာြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨေတာ်တုိ့ကုိ လူမျိုးတကာတုိ့အားေြပာြကားြကေလာ့။ ၉

ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာအ့ံြသဘွယ်ရာတုိ့ ကုိ ေြပာြကားလျက် ကုိယ်ေတာ်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိသီချင်းဆုိ၍ ချီးမွမ်းြကေလာ့။

၁၀ ငါတုိ့အားကုိယ်ေတာ်ပုိင်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်အားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်သူအေပါင်း တုိ့သည်
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ဝမ်းေြမာက်ရǞင်ြမူးြကေစ။ ၁၁ ကူမေတာ်မူရန်ထာဝရဘုရား၏ထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်ြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်အားအစဥ်အǇမဲဝတ်Ǒပ

ကုိးကွယ်ြကေလာ့။ ၁၂ ဘုရားသခင်၏အေစခံယာကုပ်၏သား ေြမးတုိ၊့ ဘုရားသခင်ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာ ဣသေရလ၏သားေြမးတုိ၊့

ကုိယ်ေတာ်ြပေတာ်မူသည့်Ǌကီးြမတ်အ့ံြသဖွယ် ေကာင်းေသာနိမိတ်လကခဏာတုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်ချမှတ်ေတာ်မူေသာတရား

စီရင်ချက်တုိ့ကုိလည်းေကာင်း ေအာက်ေမ့သတိရြကေလာ့။ ၁၄ ထာဝရဘုရားသည်ငါတုိ့၏ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်၏ပညတ်ေတာ်တုိ့သည် ကမ ဘာတစ်ဝန်းလံုးအတွက်ြဖစ်၏။ ၁၅ ထာဝစဥ်တည်Ǉမဲေစရန်ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ် မူေသာ

ပဋိညာဥ်ေတာ်တည်းဟူေသာအာြဗဟံနှင့်ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာ ပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိလည်းေကာင်း၊ ဣဇာက်အားေပးေတာ်မူေသာကတိေတာ်

ကုိလည်းေကာင်း၊ အဘယ်အခါ၌မǄမေမ့မေလျာ့ြကနှင့်။ ၁၇ထာဝရဘုရားသည်ထာဝစဥ်တည်Ǉမဲမည့် ပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိယာကုပ်နှင့်Ǒပေတာ်မူခ့ဲ၏။

၁၈ ကုိယ်ေတာ်က``ခါနာနြ်ပည်ကုိသင့်အားငါေပးမည်။ သင်သည်ထုိြပည်ကုိအပုိင်ရလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉

ဘုရားသခင်၏လူမျိုးေတာ်သည် အေရအတွက်အားြဖင့်နည်းပါး၍၊ ခါနာနြ်ပည်တွင်သူစိမ်းတစ်ရံဆံများ အြဖစ်ြဖင့် ေနရြက၏။

၂၀ တစ်နုိင်ငံမှတစ်နုိင်ငံ၊လူမျိုးတစ်မျိုးမှ တစ်မျိုးသုိ့ လှည့်လည်သွားလာရြက၏။ ၂၁ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်သည်သူတုိ့အားဖိစီး

နိှပ်စက်ရန် အဘယ်သူကုိမǄခွင့်Ǒပေတာ်မမူ။ သူတုိ့အားကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်ရန် ရှင်ဘုရင်တုိ့အားသတိေပးေတာ်မူ၏။ ၂၂

ကုိယ်ေတာ်က``ငါေရွးချယ်ထားသည့်အေစခံ တုိ့ကုိ ေဘးဥပဒ်မေရာက်ေစြကနှင့်။ ငါ၏ပေရာဖက်တုိ့ကုိမထိြကနှင့်'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၃

ကမဘာသူကမ ဘာသားအေပါင်းတုိ၊့သီချင်းဆုိ၍ ထာဝရဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြက ေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အားကယ်ေတာ်မူေြကာင်း

သတင်းေကာင်းကုိ ေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်းထုတ်ေဖာ်ေြကညာြကေလာ့။ ၂၄ လူမျိုးတကာတုိ့အားကုိယ်ေတာ်၏ ဘုန်းအသေရကုိလည်းေကာင်း၊

လူအေပါင်းတုိ့အားကုိယ်ေတာ်၏ အ့ံြသဖွယ်ေသာအမǨေတာ်တုိ့ကုိလည်းေကာင်း ထုတ်ေဖာ်ေြကညာြကေလာ့။ ၂၅

ထာဝရဘုရားသည်Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ၍ ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိေထာမနာǑပရြက ေပမည်။ ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်အားအြခားဘုရားများ ထက်

ပုိ၍ေြကာက်ရံွရုိ့ေသရြကေပမည်။ ၂၆ အြခားလူမျိုးတုိ့၏ဘုရားများသည် ရုပ်တုများသာြဖစ်ြက၏။ ထာဝရဘုရားမူကားမုိးေကာင်းကင်ကုိ

ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာအရှင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၂၇ ဘုန်းအသေရေတာ်နှင့်တန်ခုိးအာနုေဘာ် ေတာ်သည် ကုိယ်ေတာ်အားဝုိင်းရံလျက်ရိှ၏။

ကုိယ်ေတာ်၏ဗိမာန်ေတာ်သည်ဝမ်းေြမာက် ရǞင်ြမူးသံနှင့်ြပည့်လျက်ရိှ၏။ ၂၈ ကမဘာေပƝရိှလူအေပါင်းတုိ၊့ထာဝရဘုရားကုိ

ေထာမနာǑပြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်၏ဘုန်းအသေရေတာ်နှင့်တန်ခုိး အာနုေဘာ်ေတာ်ကုိေထာမနာǑပြကေလာ့။ ၂၉

ဘုန်းအသေရေတာ်ရှင်ထာဝရဘုရား၏နာမ ေတာ်ကုိ ေထာမနာǑပြကေလာ့။ ပူေဇာ်သကာကုိေဆာင်ယူလျက်ကုိယ်ေတာ်၏

ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ဝင်ြကေလာ့။ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ်မူေသာအရှင် Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါဦးညǞတ်ပျပ်ဝပ် ြကေလာ့။ ၃၀

ကမဘာေြမǊကီးသားအေပါင်းတုိ၊့ကုိယ်ေတာ်၏ ေရှေ့တာ်၌ ေြကာက်လန့်တုန်လǨပ်ြကေလာ့။ ကမ ဘာေြမǊကီးသည်မေရǞမ့လျားနုိင်ေအာင်

မိမိ၏ေနရာတွင်ခုိင်Ǉမဲစွာတည်ေန၏။ ၃၁ အချင်းကုန်းေြမနှင့်မုိးေကာင်းကင်တုိ၊့ ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့။

ထာဝရဘုရားသည်ဘုရင်ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း လူမျိုးတကာတုိ့အားေြပာြကားေလာ့။ ၃၂ ပင်လယ်နှင့်ပင်လယ်ထဲတွင်ရိှသမǄေသာ

သတတဝါတုိ၊့ ြမည်ဟည်းသံကုိǑပြကေလာ့။ ပင်လယ်နှင့်လယ်ြပင်တွင်ရိှသမǄေသာအရာတုိ၊့ ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့။ ၃၃

ထာဝရဘုရားသည်ကမဘာေလာကကုိအုပ်စုိး ရန် Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ၊ ေတာများရိှသစ်ပင်တုိ့သည်ရǞင်လန်းစွာ ေǙကးေြကာ်ြကလိမ့်မည်။

၃၄ ထာဝရဘုရားသည်ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူသည် ြဖစ်၍ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည်ထာဝစဥ်

တည်ေတာ်မူ၏။ ၃၅ ``ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း၍ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာ

နာမေတာ်ကုိ ေထာမနာǑပြကေစရန်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ ကယ်တင်ရှင်ဘုရားသခင် ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ကုိကယ်တင်ေတာ်မူပါ။

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ကုိစုရံုး၍ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အား လူမျိုးတကာတုိ့၏လက်မှကယ်ေတာ်မူပါ'' ဟု ကုိယ်ေတာ်အားǗမက်ဆုိြကေလာ့။
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၃၆ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိေထာမနာǑပြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်အားယခုမှစ၍ကမဘာအဆက်ဆက်

ေထာမနာǑပြကေလာ့။ ထုိအခါလူအေပါင်းတုိ့သည်``အာမင်'' ဟုဆုိ ၍ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပြက ကုန်၏။ ၃၇

ဒါဝိဒ်မင်းသည်အာသပ်နှင့်သူ၏သားချင်း ေလဝိအနွယ်တုိ့အား ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ် တည်ရာဌာနတွင်ကုိးကွယ်ဝတ်ǑပမǨအတွက်

အǇမဲတမ်းတာဝန်ေပးအပ်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့ သည်ေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်းမိမိတုိ့၏တာဝန်ဝတတရား များကုိေဆာင်ရွက်ရြက၏။‐ ၃၈

ေယဒုသုန်၏သားြသဗေဒဒံုနှင့်သူ၏သားချင်း စုမှလူေြခာက်ဆယ့်ရှစ်ေယာက်တုိ့သည် အာသပ် နှင့်ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့အားကူညƤမစရ

ြက၏။ ေဟာသနှင့်ြသဗေဒဒံုတုိ့ကား တံခါးမǫးများြဖစ်သတည်း။ ၃၉ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဇာဒုတ်နှင့်သူ၏အေဖာ်ယဇ် ပုေရာဟိတ်များမူကား

ဂိေဗာင်၌ထာဝရ ဘုရားအားကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပရာဌာနတွင် တာဝန်ယူရြကေလသည်။‐ ၄၀ သူတုိ့သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား

ထာဝရဘုရား ေပးအပ်ေတာ်မူေသာပညတ် ကျမ်းတွင်ေရးသားပါရိှသည့်အတုိင်းေနစ့ဥ် နံနက်၌တစ်Ǌကိမ်၊ ညေန၌တစ်Ǌကိမ်ယဇ်ပလလင်

ေပƝတွင် ယဇ်ေကာင်များကုိအေကာင်လုိက်တင် ၍မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရြက၏။‐ ၄၁ ထာဝရဘုရား၏ေမတတာေတာ်သည်ထာဝရ

တည်သည်ြဖစ်၍ ေထာမနာသီချင်းများြဖင့် ကုိယ်ေတာ်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းရန်သီးြခားသတ်မှတ်ေရွးချယ်ထားသူေဟမန၊် ေယဒုသုန်

နှင့်အြခားသူတုိ့သည်လည်း ထုိအရပ်တွင် ယဇ်ပုေရာဟိတ်များနှင့်အတူရိှြကေပသည်။‐ ၄၂ ေထာမနာသီချင်းများကုိသီဆုိချိန်၌ေဟမန်

နှင့်ေယဒုသုန်တုိ့သည်တံပုိးခရာ၊ လင်းကွင်းနှင့် အြခားတူရိယာများကုိတီးမǨတ်ရာ၌လည်း တာဝန်ယူရြက၏။ ေယဒုသုန်၏သားချင်းစု

မှလူတုိ့သည် တံခါးများကုိတာဝန်ယူ၍ ေစာင့်ရသူများြဖစ်ြက၏။ ၄၃ ထုိ့ေနာက်လူအေပါင်းတုိ့သည် မိမိတုိ့၏အိမ် အသီးသီးသုိ့ ြပန်သွားြက၏။

ဒါဝိဒ်မင်း သည်လည်းမိမိ၏အိမ်ေထာင်စုသားတုိ့ထံ သုိ့ ြပန်သွားေတာ်မူ၏။

၁၇ယခုအခါဒါဝိဒ်မင်းသည် မိမိနန်းေတာ်တွင် စံြမန်းလျက်ေနေတာ်မူေလǇပီ။ တစ်ေနသ့၌ သူသည်ပေရာဖက်နာသန်အားေခƝǇပီးလǄင်̀ `ငါ

သည်အာရစ်သားနှင့်တည်ေဆာက်ေသာနန်းေတာ် တွင်စံေနရ၏။ ဘုရားသခင်၏ပဋိညာဥ် ေသတတာေတာ်မူကား

တဲေတာ်၌ပင်ရိှေနေပသည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂ နာသန်က``အြကံအစည်ေတာ်ရိှသည့်အတုိင်း Ǒပေတာ်မူပါ။ ဘုရားသခင်သည်အရှင်မင်း

Ǌကီးနှင့်အတူရိှေတာ်မူပါ၏'' ဟုေလǄာက်၏။ ၃ သုိ့ရာတွင်ထုိည၌ဘုရားသခင်သည်နာသန် အား၊ ၄ ``ငါ၏အေစခံဒါဝိဒ်ထံသုိ့သွား၍သူသည်

ငါကျိန်းဝပ်ရန်ဗိမာန်ေတာ်ကုိတည်ေဆာက် ရမည့်သူမဟုတ်ေြကာင်းေြပာြကားေလာ့။‐ ၅ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိအီဂျစ်ြပည်မှ

ထုတ်ေဆာင်လာချိန်မှအစǑပ၍ ငါသည်အဘယ် အခါမǄဗိမာန်ေတာ်တွင်မကျိန်းမဝပ်ခ့ဲ။ တဲ ေတာ်များတွင်သာလǄင်ကျိန်းဝပ်၍ တစ်ေနရာ

မှတစ်ေနရာသုိ့ေြပာင်းေရǞခ့ဲ့၏။‐ ၆ ဣသေရလြပည်သားတုိ့နှင့်အတူလှည့်လည် သွားလာေလသမǄေသာအရပ်တုိ့တွင် ငါသည်

မိမိခန့်ထားေသာမည်သည့်ေခါင်းေဆာင်ကုိ မǄ`သင်တုိ့သည်ငါ၏အတွက်အာရစ်သား ဗိမာန်ေတာ်ကုိ အဘယ်ေြကာင့်မတည်မေဆာက်

သနည်း' ဟုေမးြမန်းခ့ဲဖူးသည်မရိှ။'' ၇ ``သုိ့ ြဖစ်၍ငါ၏အေစခံဒါဝိဒ်အား၊ အနန တ တန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်

ကား`ငါသည်သင့်အားသုိးတုိ့ကုိထိန်းေကျာင်း ရာမှေခƝယူ၍ ငါ၏လူမျိုးေတာ်ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့၏ဘုရင်အြဖစ်ြဖင့်ချီး

ေြမှာက်ေတာ်မူခ့ဲ၏။‐ ၈ သင်သွားေလရာရာသုိ့သင်နှင့်အတူငါရိှ ခ့ဲ၏။ သင်၏လမ်းမှရန်သူအေပါင်းတုိ့ကုိ သုတ်သင်ဖျက်ဆီးခ့ဲ၏။

ကမ ဘာေြမေပƝတွင် အǊကီးြမတ်ဆံုးသူများနည်းတူသင့်ကုိ ငါထင်ေပƝေကျာ်ြကားေစမည်။‐ ၉ ငါသည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ်ြဖစ်ေသာဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့ေနထုိင်ရန်အရပ်ကုိေရွးချယ်၍ သူ တုိ့အားေနရာချထားေပးခ့ဲ၏။ သူတုိ့သည်ေနာင် အဘယ်အခါ၌မǄဖိစီးနိှပ်စက်မǨကုိခံရ

ြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ ဤြပည်သုိ့ဝင်ေရာက်လာ ချိန်မှအစǑပ၍အြကမ်းဖက်သမားတုိ့၏ တုိက်ခုိက်မǨကုိခံခ့ဲရေသာ်လည်း ေနာင်အဘယ်

အခါ၌မǄခံရြကေတာ့မည်မဟုတ်။ ငါ သည်သင်၏ရန်သူအေပါင်းကုိနိှမ်နင်းမည်၊ သင်၏အမျိုးအနွယ်ကုိလည်းတည်Ǉမဲေစ

မည်ဟူ၍ကတိǑပ၏။‐ ၁၁ သင်သည်ကွယ်လွန်၍ဘုိးေဘးတုိ့၏သခငျုင်း များအနီးတွင်သǏဂငဟ်ြခင်းကုိခံရေသာ အခါ

ငါသည်သင့်သားတစ်ေယာက်ကုိဘုရင် အြဖစ်ချီးြမှင့်၍သူ၏နုိင်ငံကုိတည်တ့ံ ခုိင်Ǉမဲေစမည်။‐ ၁၂ သူသည်ငါ၏အတွက်ဗိမာန်ေတာ်တစ်ေဆာင်
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ကုိတည်ေဆာက်လိမ့်မည်။ ငါသည်လည်းသူ၏ မင်းဆက်ကုိထာဝစဥ်တည်Ǉမဲေစမည်။‐ ၁၃ ငါသည်သူ၏အဖြဖစ်လိမ့်မည်။

သူသည်လည်း ငါ၏သားြဖစ်လိမ့်မည်။ ငါသည်သင့်အားဘုရင် အြဖစ်ြဖင့်ချီးေြမှာက်နုိင်ရန်ေရှာလုကုိဖယ် ရှား၍

ငါ၏အေထာက်အကူကုိသူထံ့မှ ရုတ်သိမ်းသက့ဲသုိ့ သင်၏သားထံမှရုတ်သိမ်း လိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၁၄ ငါ၏လူမျိုးေတာ်နှင့်ငါ့နုိင်ငံေတာ်ကုိထာဝ

စဥ်ေစာင့်ေရှာက်ရန် သူကုိ့တာဝန်ေပးအပ်မည်။ သူ၏မင်းဆက်သည်အဘယ်အခါ၌မǄ ြပတ်ရလိမ့်မည်မဟုတ်' ဟုေြပာြကားေလာ့''

ဟူ၍နာသန်အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ နာသန်သည်ဘုရားသခင်ဖွင့်ြပေတာ်မူေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ်မှန်သမǄကုိ ဒါဝိဒ်အားြပန်

ြကားေလǄာက်ထားေလ၏။ ၁၆ ဒါဝိဒ်မင်းသည်တဲေတာ်ထဲသုိ့ဝင်၍ထာဝရ ဘုရား၏ေရှေ့တာ်၌ထုိင်ǇပီးလǄင်̀ `အုိ ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်၊

ကǀန်ေတာ်မျိုးနှင့်ကǀန် ေတာ်မျိုး၏အိမ်ေထာင်စုသည် ကုိယ်ေတာ်ရှင် Ǒပေတာ်မူေသာေကျးဇူးေတာ်အေပါင်းနှင့် မထုိက်တန်ပါ။‐ ၁၇

သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ဤထက်မက ပုိ၍ပင် ေကျးဇူးǑပေတာ်မူလျက်ရိှပါ၏။ ေနာင်လာလတတံ ေ့သာနှစ်များတွင်ကǀန်ေတာ်မျိုး

၏သားေြမးတုိ့အတွက် မည်သုိǑ့ပေတာ်မူမည် ကုိကတိထားေတာ်မူပါǇပီ။ အုိ ထာဝရအရှင် ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်

မျိုးအားǊကီးြမတ်သူတစ်ဦးအြဖစ်ǐကိ တင်၍သိမှတ်ေတာ်မူပါǇပီ။‐ ၁၈ ဤထက်ပုိ၍မည်သုိ့ေလǄာက်ထားရပါမည် နည်း။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ အေြကာင်းကုိေကာင်းစွာသိေတာ်မူေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အေစခံကǀန်ေတာ်မျိုးအား

ချီးြမှင့်ေြမှာက်စားေတာ်မူပါ၏။‐ ၁၉ အနာဂတ်ကာလ၌ကǀန်ေတာ်မျိုးǊကီးြမတ် လာမည်ကုိေဖာ်ြပရန် ကǀန်ေတာ်မျိုးအတွက်

အလုိေတာ်နှင့်အǒကံအစည်ေတာ်အရ ဤ သ့ိǑပေတာ်မူြခင်းပင်ြဖစ်ပါ၏။‐ ၂၀ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်နှင့်အဘယ်

သူမǄမတူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အစဥ်သိ ြမင်သည်အတုိင်း ကုိယ်ေတာ်ရှင်သာလǄင် ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။‐ ၂၁

ကမဘာေြမǊကီးေပƝတွင်ဣသေရလလူမျိုးနှင့် တူေသာလူမျိုးမရိှပါ။ သူတုိ့အားကုိယ်ေတာ် ရှင်သည်မိမိပုိင်ေတာ်မူေသာလူမျိုးေတာ်ြဖစ် လာေစရန်

ကǀန်ဘဝမှကယ်ဆယ်ေတာ်မူခ့ဲ ပါ၏။ သူတုိ့အတွက်ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူ ေသာǊကီးြမတ်၍အ့ံြသဖွယ်ေကာင်းသည့် အမǨများေြကာင့်

ဂုဏ်သတင်းေတာ်သည်ကမဘာ သုိ့ပျံနံှ့့ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်မိမိ၏ လူစုေတာ်အားအီဂျစ်ြပည်မှကယ်ဆယ် ေတာ်မူခ့ဲǇပီးလǄင်

သူတုိ့ချီတက်လာြက ေသာအခါအြခားလူမျိုးအေပါင်းတုိ့ ကုိနှင်ထုတ်ေတာ်မူပါ၏။‐ ၂၂ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ကုိယ်ေတာ်ရှင်

ထာဝစဥ်ပုိင်ေတာ်မူေသာလူမျိုးေတာ်ြဖစ်ေစ ေတာ်မူပါǇပီ။ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ် ရှင်သည်သူတုိ့၏ဘုရားသခင်ြဖစ်လာေတာ်

မူပါǇပီ။ ၂၃ ``သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုး နှင့်သားေြမးတုိ့အတွက်ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǒပ ေတာ်မူေသာကတိေတာ်ကုိ

ယခုပင်အေကာင် အထည်ေပƝေစေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǒပ ေတာ်မူမည်ဟုအမိန့်ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း အစဥ်ပင်Ǒပေတာ်မူပါ။‐

၂၄ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏သတင်းေတာ်သည်ထင်ေပƝ ေကျာ်ြကားပါလိမ့်မည်။ လူတုိ့ကလည်း`အနန တ တန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသည်

ဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်းတုိ့၏ဘုရားြဖစ်ေတာ် မူ၏' ဟုအစဥ်အǇမဲǗမက်ဆုိြကပါလိမ့် မည်။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ရာဇပလလင်ကုိလည်း

ထာဝစဥ်တည်ေစေတာ်မူပါလိမ့်မည်။‐ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်မိမိ၏အေစခံကǀန်ေတာ် မျိုးအား ဤအမǨအရာအလံုးစံုကုိဖွင့်ြပ

ေတာ်မူေသာေြကာင့်လည်းေကာင်း၊ ကǀန်ေတာ် မျိုး၏သားေြမးတုိ့အားဘုရင်အြဖစ်ြဖင့် ချီးြမှင့်ေြမှာက်စားေတာ်မူမည်ဟုမိန့်ေတာ်

မူေသာေြကာင့်လည်းေကာင်းကǀန်ေတာ်မျိုး သည် ဤဆုေတာင်းပတထနာကုိကǀန်ေတာ်မျိုး ၏ဘုရားထံေတာ်သုိ့တင်ေလǄာက်ဝ့ံြခင်း ြဖစ်ပါ၏။‐

၂၆ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးအား ဤအ့ံြသဖွယ်ေသာကတိေတာ်ကုိေပး ေတာ်မူပါǇပီ။‐

၂၇ကǀန်ေတာ်မျိုး၏သားေြမးတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ် ရှင်၏ေရှေ့တာ်၌ဆက်လက်၍မျက်နှာရြက ေစရန် သူတုိ့အားေကာင်းချီးေပးေတာ်မူပါ

ဟုပနြ်ကားေလǄာက်ထားပါ၏။ အုိ ထာဝရ ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်သူတုိ့အားေကာင်း ချီးေပးေတာ်မူပါǇပီ။ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်

ရှင်၏ေကာင်းချီးမဂငလာကုိအစဥ်အǇမဲ ခံစားရြကပါေစေသာ'' ဟုဆုေတာင်း သတည်း။
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၁၈ ထုိ့ေနာက်ကာလအနည်းငယ်ြကာေသာအခါ ဒါဝိဒ်မင်းသည်ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့နှင့် စစ်တုိက်ရာအနုိင်ရေတာ်မူ၏။

သူတုိ့၏လက် မှဂါသǏမိ ့အနီးတစ်ဝုိက်ရိှေကျးရွာများ ကုိသိမ်းယူေတာ်မူ၏။‐ ၂ ေမာဘအမျိုးသားတုိ့ကုိလည်းနိှမ်နင်းေတာ်

မူသြဖင့် သူတုိ့သည်မင်းǊကီး၏လက်ေအာက် ခံများြဖစ်လာြကလျက်အခွန်ဘĭာများ ကုိဆက်သရြကေလသည်။ ၃

ထုိေနာက်ဒါဝိဒ်မင်းသည်ဟာမတ်Ǐမိ ့အနီးတွင် ေဇာဘဘုရင်ဟာဒေဒဇာကုိတုိက်ခုိက်ေတာ် မူ၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဟာဒေဒဇာ

သည်ဥဖရတ်ြမစ်အထက်ပုိင်းရိှနယ်ေြမ ကုိသိမ်းယူရနǐ်ကိးစားအားထုတ်ေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၄ ဒါဝိဒ်သည်ထုိမင်း၏စစ်ရထားတစ်ေထာင်၊

ြမင်းစီးသူရဲခုနစ်ေထာင်နှင့်ေြခလျင်တပ် သားနှစ်ေသာင်းတုိ့ကုိလက်ရဖမ်းမိေတာ် မူ၏။ သူသည်စစ်ရထားတစ်ရာအတွက်

လုိအပ်သမǄေသာြမင်းတုိ့ကုိသိမ်းယူထား ǇပီးလǄင် အြခားြမင်းတုိ့အားဒူးေခါက်ေြကာ ကုိြဖတ်၍ေြခဆံွေ့အာင်Ǒပေတာ်မူ၏။

၅ ဒမာသက်Ǐမိ ့မှရǨ ရိအမျိုးသားတုိ့သည် ဟာဒေဒဇာဘုရင်ကုိစစ်ကူရန်တပ်တစ် တပ်ေစလǞတ်လုိက်ြက၏။ ဒါဝိဒ်မင်းသည်

သူတုိ့အားတုိက်ေတာ်မူ၍ လူနှစ်ေသာင်း နှစ်ေထာင်ကုိသုတ်သင်ပစ်ေတာ်မူသည်။‐ ၆ ထုိေနာက်ထုိသူတုိ့ပုိင်နက်တွင်စစ်စခန်း

များချ၍ထားေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်လည်း ဒါဝိဒ်မင်း၏လက်ေအာက်ခံများြဖစ်လာ ြကလျက် သူအ့ားအခွန်ဘĭာများကုိဆက်

သရြက၏။ ထာဝရဘုရားသည်ဒါဝိဒ် မင်းအားအရပ်တကာ၌ေအာင်ပဲွကုိ ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၇ ဒါဝိဒ်သည်ဟာဒေဒဇာ၏အရာရိှများ

ကုိင် ေဆာင်သည့်ေရǞဒုိင်းလǞားတုိ့ကုိဖမ်းဆီးသိမ်းယူ ေတာ်မူǇပီးလǄင် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ေဆာင်ယူ သွားေတာ်မူ၏။‐ ၈

သူသည်ဟာဒေဒဇာအစုိးရသည့်တိဗဟတ် Ǐမိ ့နှင့် ခုနǏ်မိ ့တုိ့မှေြကးဝါအေြမာက်အြမား ကုိလည်းသိမ်းယူ၍သွားေလသည်။

(ေနာင်အခါ ၌ေရှာလမုန်မင်းသည်ထုိေြကးဝါတုိ့ ြဖင့်ေရ ကန်တုိင်Ǌကီးများ၊ ဗိမာန်ေတာ်အတွက်အုိး ခွက်များကုိǑပလုပ်သတည်း။)

၉ ဒါဝိဒ်မင်းသည်ဟာဒေဒဇာမင်း၏တပ်မ ေတာ်တစ်ခုလံုးကုိǏဖိခွင်းလုိက်ေြကာင်း ဟာမတ်ဘုရင်ေတာဣြကားသိေလေသာ်‐ ၁၀

ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးအားနǨတ်ခွန်းဆက်သရန်နှင့် စစ်ပဲွနုိင်သည့်အတွက် နှစ်ေထာင်းအားရေြကာင်း ေဖာ်Ǒပရန်သားေတာ်ဟေဒါရံကိေစလǞတ်

လုိက်ေလသည်။ ဟေဒါရံသည်ဒါဝိဒ်မင်း အတွက် ေရǞ၊ ေငွ၊ ေြကးဝါ၊ တုိ့ ြဖင့်Ǉပီးေသာ လက်ေဆာင်ပဏဏာများကုိယူေဆာင်သွား၏။‐ ၁၁

ဒါဝိဒ်မင်းသည်ထုိပစစည်းတုိ့ကုိမိမိစစ်ပဲွနုိင် သည့်ဧဒံုြပည်၊ ေမာဘြပည်၊ အမမုနြ်ပည်၊ ဖိလိတတ ိ ြပည်နှင့်အာမလက်ြပည်ရိှလူမျိုးတကာတုိ့

ထံမှရရိှခ့ဲေသာေရǞ၊ ေငွများနှင့်အတူဝတ်Ǒပ ကုိးကွယ်ရာ၌အသံုးǑပရန်ဆက်ကပ်ပူေဇာ် ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ေဇရုယာ၏သားအဘိရဲှသည်ဆားချိုင့်ဝှမ်း

တွင် ဧဒံုအမျိုးသားလူတစ်ေသာင်းရှစ်ေထာင် ကုိလုပ်ြကံေလသည်။‐ ၁၃ သူသည်ဧဒံုြပည်တစ်ေလǄာက်လံုးတွင်တပ်စခန်း

များချ၍ထားသြဖင့် ထုိအရပ်ရိှလူတုိ့သည် ဒါဝိဒ်၏လက်ေအာက်ခံများြဖစ်လာြကေလ၏။ ထာဝရဘုရားသည်ဒါဝိဒ်အားအရပ်

တကာတွင်ေအာင်ပဲွကုိေပးေတာ်မူသတည်း။ ၁၄ ဒါဝိဒ်သည်ဣသေရလနုိင်ငံတစ်ခုလံုးကုိ အစုိးရေတာ်မူ၍ မိမိ၏ြပည်သူြပည်သား

အေပါင်းတုိ့အေပƝတွင်အစဥ်ပင်တရား မǄတစွာစီရင်အုပ်ချုပ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၅ ေဇရုယာ၏ညီယွာဘသည်တပ်မေတာ်

ဗုိလ်ချုပ်ြဖစ်၍ အဟိလုဒ်၏သားေယာရှဖတ် သည်မှတ်တမ်းထိမ်းမǫးြဖစ်၏။‐ ၁၆ အဟိတုပ်၏သားဇာဒုတ်နှင့်အဗျာသာ၏

သားအဟိမလက်သည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ ြဖစ်ြက၏။ စရာယကားနန်းေတာ်အတွင်းဝန် ြဖစ်သတည်း။‐ ၁၇

ေယာယဒ၏သားေဗနာယသည်ဒါဝိဒ်၏ ကုိယ်ရံေတာ်တပ်ဖဲွဝ့င်၊ ေခရသိအမျိုးသား များနှင့်ေပလသိအမျိုးသားတုိ့ကုိအုပ်ချုပ် ရေလသည်။

ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်တုိ့သည်လည်း Ǌကီးြမင့်သည့်ရာထူးရာခံများတွင်မင်းǊကီး ၏အမǨေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်ရြက၏။

၁၉ ထုိေနာက်ကာလအနည်းငယ်ြကာေသာ အခါ အမမုန်ဘုရင်နာဟတ်ကွယ်လွန်၍ သူ၏သားဟာနုန်မင်းြဖစ်ေလ၏။‐ ၂

ဒါဝိဒ်က``ဟာနုန်၏အဖနာဟတ်သည်သစစာ ရိှေသာမိတ်ေဆွြဖစ်ေြကာင်း ငါ့အားြပသခ့ဲ သည့်နည်းတူငါသည်လည်းဟာနုန်အားြပသ

ရေပမည်'' ဟုဆုိလျက်သူ၏ထံသုိ့ဝမ်းနည်း ေြကကဲွေြကာင်းသဝဏ်လǞာကုိေစတမန်များ နှင့်ေပးပုိ့ေတာ်မူလုိက်၏။

ထုိသူတုိ့အမမုနြ်ပည်သုိ့ေရာက်ရိှြကေသာ အခါ ဟာနုန်မင်း၏ေရှသုိ့့ဝင်ြက၏။‐ ၃ အမမုန်အမျိုးသားေခါင်းေဆာင်များက``ဒါဝိဒ်
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သည်အရှင်မင်းǊကီး၏ခမည်းေတာ်ကုိဂုဏ်Ǒပ သည့်အေနြဖင့် ဤေစတမန်များကုိေစလǞတ် ၍ဝမ်းနည်းေြကကဲွေြကာင်းသဝဏ်လǞာကုိ

ေပးပုိ့ ြခင်းြဖစ်သည်ဟုမှတ်ေတာ်မူပါ သေလာ။ အဘယ်နည်းနှင့်မǄမဟုတ်ပါ။ ဤ နုိင်ငံကုိချင်းနင်းဝင်ေရာက်သိမ်းပုိက်နုိင်ရန်

အေြခအေနကုိေလ့လာစံုစမ်းရန် ထုိသူ တုိ့အားသူလǄိုများအြဖစ်ြဖင့်ေစလǞတ် လုိက်ြခင်းသာလǄင်ြဖစ်ပါသည်'' ဟု ေလǄာက်ထားြက၏။

၄ ဟာနုန်သည်ဒါဝိဒ်၏ ေစတမန်တုိ့ကုိဖမ်း ဆီးကာမုတ်ဆိတ်များကုိရိတ်၍ အဝတ်များ ကုိတင်ပါးအထိြဖတ်ǇပီးလǄင်သူတုိ့

အားြပန်၍လǞတ်လုိက်၏။‐ ၅ သူတုိ့သည်အလွန်ပင်ရှက်သြဖင့်မိမိတုိ့ တုိင်းြပည်သုိ့မြပန်ဘဲေနြက၏။ ဤအြဖစ်

အပျက်ကုိဒါဝိဒ်ြကားသိေသာအခါသူ တုိ့အား``သင်တုိ့သည်ေယရိေခါǏမိ ့တွင်ေန ြကေလာ့။ မုတ်ဆိတ်များြပန်၍မရှည်မချင်း

မိမိတုိ့ ြပည်သုိ့မြပန်ခ့ဲြကနှင့်'' ဟု အေြကာင်းြကားေတာ်မူ၏။ ၆ ဟာနုန်မင်းနှင့်အမမုန်အမျိုးသားတုိ့သည် ဒါဝိဒ်မင်းအား

မိမိတုိ့ရန်ဖက်Ǒပမိြက ေြကာင်းသိရိှလာြကေသာအခါေမေသာ ေပါတာမိြပည်အထက်ပုိင်းနှင့် ရǨ ရိြပည် ြဖစ်ြကေသာမာခါြပည်၊ ေဇာဘြပည်တုိ့

မှစစ်တပ်တစ်တပ်ကုိေငွတန်ချိန်ေလး ဆယ်မǄေပး၍ငှားရမ်းြက၏။‐ ၇ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ငှားရမ်းထားသည့်စစ် ရထားသံုးေသာင်းနှစ်ေထာင်နှင့်

မာခါြပည် ဘုရင်၏တပ်မေတာ်ကုိေခƝေဆာင်ကာ ေမ ဒဘǏမိ ့အနီးသုိ့လာ၍စခန်းချေလသည်။ အမမုန်အမျိုးသားတုိ့သည်လည်းမိမိတုိ့၏

Ǐမိ ့အေပါင်းမှထွက်၍စစ်တုိက်ရန်အသင့် ြပင်ြကကုန်၏။ ၈ ဒါဝိဒ်သည်ဤအေြကာင်းအရာကုိြကား ေသာအခါ ယွာဘနှင့်တပ်မေတာ်Ǌကီး

တစ်ခုလံုးကုိေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၉ အမမုန်အမျိုးသားတုိ့သည်လာေရာက်၍ မိမိ တုိ့၏Ǐမိ ့ေတာ်ရဗဗာǏမိ ့အဝင်တွင်ေနရာယူ ြက၏။

စစ်ကူေရာက်ရိှလာြကေသာဘုရင် တုိ့သည်လည်းကွင်းြပင်တွင်ေနရာယူ ြကကုန်၏။ ၁၀ ယွာဘသည်မိမိအားအေရှမှ့လည်းေကာင်း၊

အေနာက်မှလည်းေကာင်း၊ ရန်သူတပ်သားတုိ့ တုိက်ခုိက်ြကလိမ့်မည်ကုိသိြမင်ေသာအခါ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့တွင်အေတာ်

ဆံုးစစ်သူရဲတုိ့ကုိေရွးချယ်ကာရǨ ရိတပ် ကုိမျက်နှာမူ၍ေနရာယူေစ၏။‐ ၁၁ Ǚကင်းေသာသူတုိ့ကုိမူမိမိ၏ညီအဘိရဲှ အားကွပ်ကဲေစ၏။

အဘိရဲှသည်လည်းသူ တုိ့အားအမမုန်တပ်သားတုိ့ကုိမျက်နှာမူ ၍ေနရာယူေစ၏။‐ ၁၂ ယွာဘက``ရǨ ရိတပ်သားတုိ့သည်ငါတုိ့

အားအနုိင်ရလျက်ေနပါမူ သင်သည်လာ ၍ငါ့အားကူညီေလာ့။ အကယ်၍အမမုန် တပ်သားတုိ့ကသင့်ကုိအနုိင်ရလျက်

ေနပါမူငါသည်လာ၍သင့်ကုိကူညီမည်။‐ ၁၃ စွမ်းရည်သတတိရိှေစြကေလာ့။ ငါတုိ့သည် မိမိတုိ့၏လူမျိုး၊ မိမိတုိ့ကုိးကွယ်ေသာ

ဘုရားသခင်၏Ǐမိ ့များအတွက်ǐကိး စား၍တုိက်ခုိက်ြကကုန်အ့ံ။ ထာဝရ ဘုရားသည်မိမိအလုိေတာ်ရိှသည် အတုိင်းြဖစ်ပါေစေသာ''

ဟုအဘိရဲှ အားဆုိ၏။ ၁၄ ယွာဘနှင့်သူ၏တပ်သားတုိ့သည်ေရှသုိ့့ ချီတက်တုိက်ခုိက်လǄင် ရǨ ရိတပ်သားတုိ့ သည်ထွက်ေြပးြကကုန်၏။‐

၁၅ ယင်းသုိ့ထွက်ေြပးသည်ကုိအမမုန်တပ်သား တုိ့ ြမင်ေသာအခါ သူတုိ့သည်လည်းအဘိရဲှ ၏ေရှမှ့ထွက်ေြပးကာǏမိ ့တွင်းသုိ့ဆုတ်

ခွာသွားြကကုန်၏။ ထုိအခါယွာဘသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်ေလ၏။ ၁၆ ရǨ ရိအမျိုးသားတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုး

သားတုိ့အနုိင်ရသွားေြကာင်းကုိသိရိှလာ ြကသြဖင့် သူတုိ့သည်ဥဖရတ်ြမစ်အေရှ ့ဘက်ကမ်းရိှရǨ ရိြပည်နယ်မှစစ်သားတုိ့ကုိ ေခƝယူကာ

ေဇာဘြပည်မှဟာဒေဒဇာမင်း တပ်မေတာ်တပ်မǫးေရှာဗက်၏လက်ေအာက် တွင်ထားရိှြက၏။‐ ၁၇ဤအေြကာင်းကုိဒါဝိဒ်ြကားေလေသာ်

ဣသေရလတပ်သားများကုိစုရံုးေစလျက် ေယာ်ဒနြ်မစ်ကုိြဖတ်ကူးǇပီးလǄင် ရǨ ရိတပ် များကုိမျက်နှာမူ၍ေနရာယူေစေတာ် မူ၏။

စစ်ပဲွကားအစǑပေလǇပီ။‐ ၁၈ ထုိေနာက်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ရǨ ရိအမျိုးသားတုိ့အားတပ်လှန့်ထွက်ေြပး ေစြက၏။

ဒါဝိဒ်နှင့်သူ၏တပ်မေတာ်သည် ရထားစီးစစ်သူရဲခုနစ်ေထာင်နှင့်ေǑခလျင် တပ်သားေလးေသာင်းတ့ိကုိသုတ်သင်ပစ် လုိက်ြကသတည်း။

သူတုိ့သည်ရǨ ရိတပ်မǫး ေရှာဗက်အားလည်းသုတ်သင်လုိက်ြကသည်။‐ ၁၉ ဟာဒေဒဇာ၏လက်ေအာက်ခံဘုရင်တုိ့ သည်

မိမိတုိ့အေရးရǨံ းနိမ့်ြကǇပီြဖစ် ေြကာင်းသိရိှလာေသာအခါ ဒါဝိဒ်နှင့် စစ်ေြပǇငိမ်းရန်ေဆာင်ရွက်ြကလျက် ဒါဝိဒ်၏လက်ေအာက်ခံများြဖစ်လာ

ြက၏။ ရǨ ရိအမျိုးသားတုိ့သည်ေနာင် အဘယ်အခါ၌မǄ အမမုန်အမျိုးသား တုိ့အားစစ်ကူလုိစိတ်မရိှြကေတာ့ေပ။
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၂၀ ေနာက်တစ်နှစ်ေနွဦးေပါက်စ၊ ဘုရင်တုိ့စစ် ချီေလ့ရိှသည့်အခါကာလ၌ ယွာဘသည် တပ်မေတာ်ကုိဦးေဆာင်၍ အမမုနြ်ပည်သုိ့

ချင်းနင်းဝင်ေရာက်ကာ ရဗဗာǏမိ ့ကုိဝုိင်း၍ ထား၏။ ဒါဝိဒ်မူကားေယရုရှလင်Ǐမိ ့ တွင်ေနရစ်သတည်း။ ယွာဘသည်ရဗဗာǏမိ ့

ကုိဝုိင်းရံတုိက်ခုိက်ဖျက်ဆီးလုိက်၏။‐ ၂ အမမုန်အမျိုးသားတုိ့ကုိးကွယ်ေသာေမာလုတ် ဘုရားရုပ်တု၏ဦးေခါင်းထက်တွင် အေလး

ချိန်ခုနစ်ဆယ့်ငါးေပါင်ရိှေသာေရǞသရဖူ တစ်ခုရိှ၏။ ထုိသရဖူတွင်ေကျာက်မျက် ရတနာတစ်လံုးရိှ၏။ ထုိေကျာက်ကုိဒါဝိဒ်

သည်ယူ၍မိမိ၏သရဖူတွင်တပ်ဆင် ေလသည်။ သူသည်ရဗဗာǏမိ ့မှတုိက်ရာပါ ပစစည်းအေြမာက်အြမားကုိလည်းယူ၍ သွား၏။‐ ၃

ထုိǏမိ ့မှလူတုိ့ကုိေခƝေဆာင်ǇပီးလǄင် လǞ၊ ေပါက်တူး၊ ပုဆိန်တုိ့ ြဖင့်လုပ်ရေသာအလုပ် ြကမ်းများကုိလုပ်ေစေလသည်။ ဒါဝိဒ်သည်

အမမုနြ်ပည်ရိှအြခားǏမိ ့များမှလူတုိ့ ကုိလည်းဤနည်းအတုိင်းပင်Ǒပေတာ်မူ ǇပီးလǄင် မိမိ၏တပ်မေတာ်သားများနှင့် အတူေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်သွား

ေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိေနာက်တစ်ဖန်ေဂဇာǏမိ ့တွင်ဖိလိတတ ိ အမျိုးသားတုိ့နှင့်စစ်ြဖစ်ြပန်၏။ ဤ တုိက်ပဲွတွင်ဟုရှသိǏမိ ့မှသိေဗခဲသည်

သာဖဆုိသူǊကီးမားေသာစစ်သူရဲǊကီး ကုိလုပ်ြကံလုိက်သြဖင့် ဖိလိတတ ိအမျိုး သားတုိ့သည်အေရးရǨံ းနိမ့်သွားြက၏။ ၅

ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့နှင့်အြခားတုိက်ပဲွ တစ်ရပ်ြဖစ်ေသး၏။ ထုိတုိက်ပဲွတွင်ယာဣယ ၏သားဧလဟာနန်သည် ဂါသǏမိ ့မှ

ေဂါလျက်၏ညီလာခမိအားလုပ်ြကံ လုိက်၏။ ဧလဟာနန်လံှရုိးသည်ရက်ကန်း လက်လိပ်တမǄǊကီးမားသတည်း။ ၆

ဂါသǏမိ ့တွင်အြခားတုိက်ပဲွတစ်ရပ်ြဖစ် ပွားြပန်၏။ ထုိတုိက်ပဲွတွင်လက်တစ်ဖက် လǄင်လက်ေချာင်းေြခာက်ေချာင်းနှင့် ေြခတစ်

ဖက်လǄင်ေြခေချာင်းေြခာက်ေချာင်းရိှ၍ အလွန်ထွားǐကိင်းǊကီးမားသူလူတစ် ေယာက်ပါဝင်၏။ သူသည်ကုိယ်လက်Ǌကီး

ထွားသည့်ေရှးလူမျိုးမှဆင်းသက်လာ သူြဖစ်သတည်း။‐ ၇ သူသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား စစ်ထုိးရန် ǒကံးဝါးဖိတ်ေခƝလုိက်ေသာအခါ

ဒါဝိဒ်၏အစ်ကုိြဖစ်သူရိှမာ၏သား ေယာနသန်ကသူအ့ားသတ်ပစ်ေလသည်။ ၈ ဒါဝိဒ်နှင့်သူ၏တပ်သားတုိ့သတ်ြဖတ်ပစ်

ြကသည့်ဤလူသံုးဦးတုိ့သည် ဂါသǏမိ ့ မှကုိယ်လက်Ǌကီးထွားသည့်လူမျိုးအဆက် အနွယ်များြဖစ်သတည်း။

၂၁ စာတန်သည်ဣသေရလြပည်သားတုိ့ကုိ ဒုကခေပးလုိသြဖင့် ဒါဝိဒ်အားသန်းေခါင် စာရင်းေကာက်ယူရန်ဆံုးြဖတ်ေစ၏။‐ ၂

ဒါဝိဒ်သည်ယွာဘနှင့်အြခားတပ်မǫးများ အား``သင်တုိ့သည်တုိင်းြပည်တစ်စွန်းမှ အြခားတစ်စွန်းသုိ့တုိင်ေအာင် ဣသေရလ

နုိင်ငံတစ်ေလǄာက်လံုးကုိသွားေရာက်၍လူဦး ေရစာရင်းေကာက်ယူြကေလာ့။ လူဦးေရ မည်မǄရိှသည်ကုိငါသိလုိသည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃

ယွာဘက``ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလ ြပည်သားတုိ့အား ယခုထက်အဆတစ်ရာ ပုိမုိတုိးပွားေအာင်Ǒပေတာ်မူပါေစေသာ။ အရှင်မင်းǊကီး၊

သူတုိ့အေပါင်းသည်ကုိယ် ေတာ်ရှင်၏အေစခံများြဖစ်ြကပါ၏။ဣသေရလအမျိုးသားတစ်ရပ်လံုးအြပစ် ရြကေစရန် အဘယ်ေြကာင့်ဤအမǨကုိ

Ǒပေတာ်မူပါသနည်း'' ဟုေလǄာက်ထား၏။‐ ၄ သုိ့ရာတွင်မင်းǊကီးသည်မိမိ၏အမိန့် အတုိင်းလုိက်နာေစေတာ်မူ၏။ ယွာဘသည်

ထွက်ခွာသွားǇပီးလǄင် ဣသေရလနုိင်ငံ တစ်ခုလံုးသုိ့လှည့်လည်ကာေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်လာ၏။‐ ၅ သူသည်စစ်မǨထမ်းနုိင်သူလူေပါင်းဣသ

ေရလြပည်မှ တစ်သန်းတစ်သိန်းနှင့်ယုဒ ြပည်မှေလးသိန်းခုနစ်ေသာင်းရိှေြကာင်း ဒါဝိဒ်မင်းအားအစီရင်ခံေလသည်။‐ ၆

ယွာဘသည်ဘုရင်၏အမိန့်ကုိမနှစ်သက် သြဖင့် ေလဝိနှင့်ဗယင ာမိန်အနွယ်တုိ့တွင် သန်းေခါင်စာရင်းမေကာက်ယူခ့ဲေပ။ ၇

ဒါဝိဒ်ǑပေသာအမǨကုိဘုရားသခင်သည် နှစ်သက်ေတာ်မမူသြဖင့် ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့အားဒဏ်ခတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၈

ဒါဝိဒ်က``ကǀန်ေတာ်မျိုးသည် ဤေြကာက်မက် ဖွယ်ေကာင်းေသာအြပစ်ကုိကူးလွန်မိပါǇပီ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးအား အြပစ်ေြဖလǞတ်ေတာ်

မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည် မုိက်မဲစွာǑပမိ ပါǇပီ'' ဟုဘုရားသခင်အားေလǄာက် ထား၏။ ၉ ထုိအခါထာဝရဘုရားသည် ဒါဝိဒ်၏

ပေရာဖက်ြဖစ်သူဂဒ်အား၊‐ ၁၀သင်သည်ဒါဝိဒ်ထံသုိ့သွားေလာ့။ ငါǑပရန် ရိှသည့်အမǨသံုးခုအနက် သူသည်မိမိ ǐကိက်နှစ်သက်ရာတစ်ခုကုိ

ေရွးချယ်နုိင် ေြကာင်းေြပာြကားေလာ့။ သူေရွးချယ်ရာ ကုိငါǑပမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ဂဒ်သည်ဒါဝိဒ်ထံသုိ့သွား၍ ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်းတင်ြပǇပီးလǄင်၊‐ ၁၂ ``အရှင်မင်းǊကီး၊ သံုးနှစ်ပတ်လံုးအစာ ငတ်မွတ်ေခါင်းပါးသည့်ေဘး၊ သံုးလပတ်
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လံုးသင့်ကုိရန်သူလုိက်မီ၍ထားြဖင့် လုပ်ြကံေသာေဘး၊ သံုးရက်ပတ်လံုးကပ် ေရာဂါတည်းဟူေသာထာဝရဘုရား ၏ėားြဖင့်

ေကာင်းကင်တမန်ကုိေစလǞတ် ကာဣသေရလနုိင်ငံတစ်ေလǄာက်လံုး တွင်သတ်ြဖတ်မည့်ေဘးတုိ့အနက် အဘယ်ကုိေရွးချယ်ေတာ်မူပါမည်နည်း။

ထာဝရဘုရားအားအကǀန်ု ပ်ြပနြ်ကား ေလǄာက်ထားရပါမည်'' ဟုေလǄာက်ေလ၏။ ၁၃ ဒါဝိဒ်သည်ဂဒ်အား``ငါသည်အလွန်ဆုိးဝါး

ေသာအေြခအေနသုိ့ေရာက်၍ေနေလǇပီ။ သုိ့ရာတွင်လူတုိ့အြပစ်ေပးသည်ကုိငါ မခံလုိ။ ထာဝရဘုရားအြပစ်ေပးေတာ် မူပါေစ။

ကုိယ်ေတာ်သည်ကရုဏာထား ေတာ်မူတတ်ေသာအရှင်ြဖစ်ပါ၏'' ဟု ဆုိ၏။ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလ

ြပည်သားတုိ့အေပƝသုိ့ ကပ်ေရာဂါသက် ေရာက်ေစေတာ်မူသြဖင့်လူခုနစ်ေသာင်း ေသေလ၏။‐ ၁၅ ဘုရားသခင်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ

ဖျက်ဆီးေတာ်မူရန် ေကာင်းကင်တမန်တစ် ပါးေစလǞတ်ေတာ်မူǇပီးမှစိတ်ေြပာင်းလဲ ေတာ်မူ၍``ဤမǄနှင့်ေတာ်ေလာက်Ǉပီ။ ရပ်

တန့်ေလာ့။ ဆက်၍မဖျက်ဆီးနှင့်'' ဟု ထုိ ေကာင်းကင်တမန်အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ေကာင်းကင်တမန်သည်ေယဗုသိအမျိုး

သားအေရာန၏ေကာက်နယ်တလင်း အနီးတွင်ရပ်လျက်ေနသတည်း။ ၁၆ ေကာင်းကင်တမန်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ ဖျက်ဆီးပစ်ရန်

ėားကုိကုိင်ကာေလထဲတွင် ရပ်ေနသည်ကုိဒါဝိဒ်ြမင်ေလ၏။ ထုိအခါ သူသည်ဣသေရလြပည်သားေခါင်းေဆာင် များနှင့်အတူ

ေြမသုိ့တုိင်ေအာင်ဦးညǞတ် ပျပ်ဝပ်လုိက်၏။ သူတုိ့အားလံုးပင်လǄင် ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိဝတ်ဆင်ထားသတည်း။‐ ၁၇ ဒါဝိဒ်က``အုိ

ဘုရားသခင်၊ အမှားကုိǑပ သူမှာကǀန်ေတာ်မျိုးြဖစ်ပါ၏။ သန်းေခါင် စာရင်းေကာက်ယူရန်အမိန့်ေပးသူမှာ ကǀန်ေတာ်မျိုးြဖစ်ပါ၏။

ဤသနားစရာ ေကာင်းေသာသူတုိ့သည်အဘယ်အမǨကုိ Ǒပမိြကပါသနည်း။ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးနှင့်

ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အိမ်ေထာင်စုကုိဒဏ်ခတ် ေတာ်မူ၍ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏လူစုေတာ်အား ချမ်းသာေပးေတာ်မူပါ'' ဟုဆုေတာင်း ပတထနာǑပ၏။ ၁၈

ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်က ဂဒ်အား``သင်သည်ဒါဝိဒ်ထံသုိ့သွား၍သူ့ အားေယဗုသိအမျိုးသားအေရာနေကာက် တလင်းတွင်

ထာဝရဘုရားအဖုိ့ယဇ်ပလလင် ကုိတည်ရန်ေြပာြကားေလာ့'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၉ ဒါဝိဒ်သည်ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ် ကုိနာခံလျက်

ဂဒ်ေစခုိင်းသည်အတုိင်းသွား ေလသည်။‐ ၂၀ အေရာနနှင့်သူ၏သားေလးေယာက်တုိ့သည် ဂျံုစပါးများကုိနယ်၍ေနြက၏။ သူတုိ့

သည်ေကာင်းကင်တမန်ကုိြမင်ေသာအခါအေရာန၏သားတုိ့သည်ထွက်ေြပးပုန်း ေရှာင်ြက၏။‐ ၂၁အေရာနသည်ချဥ်းလာေသာဒါဝိဒ်မင်း

ကုိြမင်လǄင် ေကာက်နယ်ရာမှထွက်လာ၍ ေြမသုိ့တုိင်ေအာင်ဦးညǞတ်ပျပ်ဝပ်ေလ၏။‐ ၂၂ ဒါဝိဒ်က``ကပ်ေရာဂါေဘးမှǇငိမ်းေစရန်

ထာဝရဘုရားအဖုိ့ယဇ်ပလလင်ကုိတည် နုိင်ရန်သင်၏ေကာက်နယ်တလင်းကုိငါ့ အားေရာင်းေလာ့။ တန်ဖုိးအြပည့်အဝ ငါေပးမည်''

ဟုအေရာနအားဆုိ၏။ ၂၃ အေရာနက``အရှင်မင်းǊကီး၊ ဤေကာက်နယ် တလင်းကုိယူေတာ်မူပါ။ အလုိရိှသည် အတုိင်းǑပေတာ်မူပါ။

ယဇ်ပလလင်ေပƝတွင် တင်၍ မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရန်နွားများဤတွင် ရိှပါ၏။ ထင်းအြဖစ်အသံုးǑပရန်ေကာက် နယ်တန်ဆာများသည်လည်းေကာင်း၊ ပူေဇာ်

သကာအǗဖစ်ဆက်သရန်ဂျံုစပါးများ သည်လည်းေကာင်း ဤတင်ရှƠပါ၏။ဤအရာ အားလုးကုိအရှင့်အား ကǀန်ေတာ်မျိုး ဆက်သပါ၏''

ဟုေလǄာက်ေလ၏။ ၂၄ သုိ့ရာတွင်မင်းǊကီးက``ဤသုိ့မယူလုိ။ တန်ဖုိးအြပည့်အဝငါေပးမည်။ သင်ပုိင် သည့်ပစစည်းတစ်စံုတစ်ရာနှင့်၊

ငါတန်ဖုိး မေပးဘဲရရိှသည့်အရာတစ်စံုတစ်ခု ကုိ ထာဝရဘုရားအားပူေဇာ်သကာ အြဖစ်ြဖင့်ငါမဆက်လုိ'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။‐

၂၅ ထုိေနာက်မင်းǊကီးသည်အေရာနအား ေရǞဒဂင ါးေြခာက်ရာကုိေပးေတာ်မူ၍၊‐ ၂၆ ထာဝရဘုရားအဖုိ့ယဇ်ပလလင်ကုိတည်

ေတာ်မူǇပီးလǄင် မီးရǨိရ့ာယဇ်နှင့်မိတ်သဟာ ယယဇ်တုိ့ကုိပူေဇာ်ေတာ်မူ၏။ မင်းǊကီး ဆုေတာင်းပတထနာǑပေသာအခါထာဝရ

ဘုရားသည်ပလလင်ေပƝရိှယဇ်ေကာင်များ ကုိမီးရǨိရ့န်အတွက် ေကာင်းကင်မှမီးကုိ ချေပးေတာ်မူ၏။ ဤနည်းအားြဖင့်မင်း

Ǌကီး၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိနားေညာင်း ေတာ်မူသတည်း။ ၂၇ထာဝရဘုရားသည်ေကာင်းကင်တမန်အား မိမိ၏ėားကုိဖယ်ရှားလုိက်ရန်အမိန့်ေပး

ေတာ်မူသည်အတုိင်း ေကာင်းကင်တမန်သည် လည်းဖယ်ရှားလုိက်၏။‐ ၂၈ဤအချင်းအရာကုိဒါဝိဒ်မင်းြမင်ေသာ် မိမိ၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိ

ထာဝရဘုရား နားေညာင်းေတာ်မူǇပီြဖစ်ေြကာင်းသိေလ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သူသည်အေရာန၏ေကာက်နယ် တလင်းရိှယဇ်ပလလင်ေပƝတွင်ယဇ်များကုိ
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ပူေဇာ်ြခင်းြဖစ်သတည်း။‐ ၂၉ ထုိအချိန်ကာလ၌ေတာကန တာရတွင် ေမာေရှတည်ေဆာက်ခ့ဲေသာထာဝရဘုရား ၏တဲေတာ်နှင့်

ယဇ်များပူေဇာ်ရာယဇ်ပလလင် သည်ဂိေဗာင်Ǐမိ ့ကုိးကွယ်ရာဌာန၌တည် ရိှလျက်ေနေသး၏။‐ ၃၀ သုိ့ရာတွင်ဒါဝိဒ်သည်ဘုရားသခင်အား

ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပရန် ထုိအရပ်သုိ့မသွားဝ့ံ။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူသည်ထာဝရ ဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်ėားကုိေြကာက်

ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။

၂၂ ထုိ့ေြကာင့်ဒါဝိဒ်က``ဤအရပ်ကားထာဝရ အရှင်ဘုရားသခင်၏ဗိမာန်ေတာ်တည် ေဆာက်ရမည့်အရပ်ြဖစ်၏။ ဤေနရာသည်

ဣသေရလြပည်သားတုိ့မီးရǨိ ရ့ာယဇ် ပူေဇာ်ရန်ေနရာြဖစ်၏'' ဟုဆုိ၏။ ၂ ဒါဝိဒ်မင်းသည်ဣသေရလနုိင်ငံတွင်ေန

ထုိင်ြကေသာလူမျိုးြခားအေပါင်းတုိ့ကုိ စုရံုးေစ၍လုပ်အားေပးေစေတာ်မူ၏။ အချိုေ့သာသူတုိ့သည်ဗိမာန်ေတာ်

အေဆာက်အအံုအတွက်ေကျာက်တံုး များကုိဆစ်ရြက၏။‐ ၃ မင်းǊကီးသည်အိမ်ရုိက်သံများǑပလုပ်ရန် နှင့်ဝင်းတံခါးǊကီးများအတွက်

ပျဥ်ဆက် ကိရိယာများǑပလုပ်ရန်သံအေြမာက် အြမားကုိထုတ်ေပးေတာ်မူ၏။ ချိန်တွယ်၍ ပင်မရနုိင်ေအာင်များြပားေသာေြကးဝါ

များကုိထုတ်ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၄ တုရုနှင့်ဇိဒုနǏ်မိ ့များမှလူတုိ့အား အာရဇ် သစ်အေြမာက်အများကုိလည်းအထံေတာ်

သုိ့ယူေဆာင်လာေစေတာ်မူ၏။‐ ၅ ဒါဝိဒ်သည်``ငါ၏သားေရှာလမုန်တည်ေဆာက် မည့်ဗိမာန်ေတာ်သည်ခမ်းနားထည်ဝါ၍

ကမဘာ ေပƝတွင်ထင်ေပƝေကျာ်ြကားရေပမည်။ သုိ့ ရာတွင်ေရှာလမုန်သည်အသက်အရွယ် ငယ်၍အေတွအ့ǒကံနည်းပါးေသးသူ

ြဖစ်သြဖင့် ငါသည်ဗိမာန်ေတာ်အတွက် ြပင်ဆင်မǨများကုိǑပလုပ်ေပးမည်'' ဟု ေတွးေတာဆင်ြခင်ကာ မကွယ်လွန်မီဗိမာန်

ေတာ်တည်ေဆာက်ရန်ပစစည်းအေြမာက် အြမားကုိအသင့်စုေဆာင်းေလသည်။ ၆ မင်းǊကီးသည်သားေတာ်ေရှာလမုန်ကုိ ေခƝယူǇပီးလǄင်

ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအဖုိ့ ဗိမာန်ေတာ်တစ်ေဆာင်ကုိတည်ေဆာက်ရန် အမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။‐

၇ ဒါဝိဒ်က``ငါ့သား၊ ငါသည်ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏နာမေတာ်ကုိချီးေြမှာက် ရန်အတွက် ဗိမာန်ေတာ်တစ်ေဆာင်ကုိတည်

ေဆာက်လုိသည်။‐ ၈ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားကငါသည် လူအေြမာက်အြမားကုိသတ်ခ့ဲသူ၊ စစ်ပဲွ အေြမာက်အများကုိဝင်ခ့ဲသူြဖစ်သြဖင့်

ငါြဖစ်ပွားေစခ့ဲသည့်ေသွးထွက်သံယုိမǨ အေပါင်းကုိအေြကာင်းǑပ၍ ငါ့အားဗိမာန် ေတာ်တည်ေဆာက်ခွင့်ကုိေပးေတာ်မမူ။‐ ၉

သုိ့ေသာ်ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အားကတိေတာ် ကုိေပးေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်က`သင်သည်တုိင်း နုိင်ငံကုိǇငိမ်းချမ်းစွာအုပ်စုိးမည့်သားတစ်

ဦးကုိရလိမ့်မည်။ သူသည်မိမိရန်သူများ နှင့်Ǉငိမ်းချမ်းစွာေနနုိင်ေရးကုိငါေပးမည်။ သူသည်မိမိနန်းသက်အတွင်း ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့အားǇငိမ်းချမ်းလံုǑခံစွာ ထားမည်ြဖစ်၍၊ ေရှာလမုန် ဟုနာမည်တွင်လိမ့်မည်။‐ ၁၀ သူသည်ငါ၏အဖုိ့ဗိမာန်ေတာ်တစ်ေဆာင်

ကုိတည်ေဆာက်ရလိမ့်မည်။ သူသည်ငါ၏ သားြဖစ်ရလိမ့်မည်။ ငါသည်လည်းသူ၏ အဖြဖစ်လိမ့်မည်။ သူ၏နန်းဆက်သည်

ဣသေရလနုိင်ငံတွင်အစဥ်အǇမဲတည် လိမ့်မည်' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏'' ဟူ၍ေြပာ ြကားေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိေနာက်ဒါဝိဒ်သည်ဆက်၍``ငါ့သား၊

သင်၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည်သင်နှင့် အတူရိှပါေစေသာ။ ကတိေတာ်ရိှသည့် အတုိင်းသင်သည်ကုိယ်ေတာ်အဖုိ့ဗိမာန်

ေတာ်ကုိေအာင်ြမင်စွာတည်ေဆာက်နုိင်ပါ ေစေသာ။‐ ၁၂သင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် သင့်အားကုိယ်ေတာ်၏တရားေတာ်အရ

ဣသေရလနုိင်ငံကုိအုပ်စုိးနုိင်ရန်ထုိး ထွင်းĊဏ်နှင့်အသိပညာကုိေပးသနား ေတာ်မူပါေစေသာ။‐ ၁၃သင်သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့

အတွက် ေမာေရှအားထာဝရဘုရားေပး ေတာ်မူေသာပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိေစာင့်ထိန်း ပါမူ သင်၏အြကံအစည်ထြမာက်လိမ့် မည်။

အားမာန်တင်း၍စိတ်ချယံုြကည် ေလာ့။ အဘယ်အရာကုိမǄမေြကာက်နှင့်။‐ ၁၄ ငါသည်ဗိမာန်ေတာ်တည်ေဆာက်ရန်အတွက်

ေရǞတန်ချိန်ေလးေထာင်ခန့်ကုိလည်းေကာင်း၊ ေငွတန်ချိန်ေလးေသာင်းနီးပါးမǄကုိလည်း ေကာင်းǐကိးစား၍စုေဆာင်းထားခ့ဲ၏။ ထုိမှ

တစ်ပါးလည်းအချိန်မေရမတွက်နုိင်ေအာင် များြပားေသာေြကးဝါနှင့်သံများလည်း ငါ့မှာရိှ၏။ သစ်များ၊ ေကျာက်များလည်း အဆင်သင့်ရိှ၏။

သုိ့ရာတွင်သင်သည် ထပ်မံ၍စုေဆာင်းရလိမ့်ဦးမည်။‐ ၁၅ သင့်မှာများစွာေသာအလုပ်သမား များရိှ၏။ ေကျာက်ဆစ်သမားများ၊
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ပန်းရံ များ၊ လက်သမားများနှင့်၊‐ ၁၆ ေရǞ၊ ေငွ၊ ေြကးဝါ၊ သံတုိ့နှင့်သက်ဆုိင်ေသာ လက်မǨပညာသည်အမျိုးမျိုးတုိ့လည်း

များစွာရိှ၏။ သင်သည်ယခုပင်အလုပ် ကုိစတင်ေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည်သင် နှင့်အတူရိှေတာ်မူပါေစေသာ'' ဟုမိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ဒါဝိဒ်သည်ဣသေရလအမျိုးသားေခါင်း ေဆာင်အေပါင်းတုိ့အား ေရှာလမုန်ကုိကူညီ ြကရန်မိန့်မှာေတာ်မူ၏။‐

၁၈ မင်းǊကီးက``သင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားသည်သင်တုိ့နှင့်အတူရိှေနေတာ်မူ လျက် သင်တုိ့အားအရပ်တကာတွင်Ǉငိမ်း

ချမ်းသာယာမǨကုိေပးေတာ်မူǇပီ။ ကုိယ်ေတာ် သည်ယခင်ကဤြပည်တွင်ေနထုိင်ြကသူ တုိ့အားငါ၏လက်သုိ့အပ်ေတာ်မူ၍ ငါ

သည်သူတုိ့အားထာဝရဘုရားနှင့် ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်အတွက်နိှမ် နင်းခ့ဲ၏။‐ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ

ဘုရား၏အမǨေတာ်ကုိစိတ်ေရာကုိယ်ပါ ေဆာင်ရွက်ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား၏နာမ ေတာ်ကုိချီးေြမှာက်ရန်ဗိမာန်ေတာ်ကုိစတင်

တည်ေဆာက်ြကေလာ့။ သုိ့မှသာလǄင်သင်တုိ့ သည်ထာဝရဘုရား၏ပဋိညာဥ်ေသတတာ ေတာ်နှင့် ကုိယ်ေတာ်အားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်မǨ

ဆုိင်ရာအမွန်အြမတ်ထားသည့်အြခား ဝတထ ုပစစည်းအသံုးအေဆာင်များကုိဗိမာန် ေတာ်တွင်ထားရိှနုိင်ြကလိမ့်မည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၃ ဒါဝိဒ်သည်Ǌကီးရင့်အုိမင်းေသာအခါ သား ေတာ်ေရှာလမုန်ကုိထီးနန်းလǞဲအပ်ေတာ်မူ၏။ ၂ ဒါဝိဒ်မင်းသည်ဣသေရလအမျိုးသား

ေခါင်းေဆာင်ရိှသမǄတုိ့နှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ် များနှင့်ေလဝိအနွယ်ဝင်အေပါင်းတုိ့ကုိ စုရံုးေစေတာ်မူ၏။‐ ၃

အသက်သံုးဆယ်နှင့်အထက်ရိှေသာေလဝိ အနွယ်ဝင်အမျိုးသားတုိ့ကုိစာရင်းေကာက် ယူရာ စုစုေပါင်းသံုးေသာင်းရှစ်ေထာင်ရိှ သတည်း။‐

၄ မင်းǊကီးသည်ထုိသူတုိ့အနက်လူေပါင်း နှစ်ေသာင်းေလးေထာင်တုိ့အား ဗိမာန်ေတာ် တွင်ဝတ်Ǌကီးဝတ်ငယ်တုိ့ကုိေဆာင်ရွက်ရန်

စီစဥ်သတ်မှတ်၍ေပးေတာ်မူ၏။ လူေြခာက် ေထာင်တုိ့အားစာရင်းအင်းများကုိထိန်း သိမ်းေစ၍တရားသူǊကီးများအြဖစ်

ြဖင့်ေဆာင်ရွက်ေစေတာ်မူ၏။‐ ၅ လူေလးေထာင်တုိ့အားတံခါးေစာင့်တာဝန်ကုိ အပ်နှင်းလျက် အြခားေလးေထာင်တုိ့ကုိမင်း

Ǌကီးေပးအပ်ထားသည့်တူရိယာများြဖင့် ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပြကရန် ခဲွခန့်သတ်မှတ်၍ေပးေတာ်မူ၏။ ၆

ဒါဝိဒ်သည်ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့အားမိမိတုိ့ သားချင်းစုများအလုိက်ေဂရရǨံ ၊ ေကာဟတ် နှင့်ေမရာရိဟူ၍အစုသံုးစုခဲွေတာ်မူ၏။ ၇

ေဂရရǨံ တွင်လာဒန်နှင့်ရိှမိဟူေသာသား နှစ်ေယာက်ရိှ၏။‐ ၈လာဒန်တွင်ေယေဟလ၊ ေဇသံနှင့်ေယာလ ဟူေသာသားသံုးေယာက်ရိှ၏။‐

၉ သူတုိ့သည်ယာဒန်မှဆင်းသက်လာေသာ ေဆွမျိုးသားချင်းစုဦးစီးများြဖစ်ြက၏။ (ရိှမိတွင်ေရှေလာမိတ်၊ ဟာေဇလနှင့်ဟာရန်

ဟူေသာသားသံုးေယာက်ရိှ၏။‐) ၁၀ ရိှမိတွင်ယာဟတ်၊ ဇိဇ၊ ယုရှ၊ ေဗရိဟူ၍Ǌကီး စဥ်ငယ်လုိက်သားေလးေယာက်ရိှ၏။

ယုရှနှင့် ေဗရိနှစ်ဦးတုိ့တွင်သားေြမးများစွာမရိှ သြဖင့် သူတုိ့အားတာဝန်ေပးအပ်ရာတွင် သားချင်းစုတစ်စုအြဖစ်ြဖင့်သတ်မှတ်၍

ထားသတည်း။ ၁၂ ေကာဟတ်တွင်အာမရံ၊ ဣဇဟာ၊ ေဟǑဗန် နှင့်ြသေဇလဟူ၍သားေလးေယာက်ရိှ၏။‐ ၁၃

သူ၏သားǊကီးအာမရံသည်အာရုန်နှင့် ေမာေရှတုိ့၏အဖြဖစ်၏။ (အာရုန်နှင့်သူ ၏သားေြမးတုိ့သည်အမွန်အြမတ်ထား

သည့်ပစစည်းအသံုးအေဆာင်တုိ့ကုိအစဥ် အǇမဲထိန်းသိမ်းရန် ထာဝရဘုရားအား ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရာ၌နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨိရ့န၊်

ကုိယ်ေတာ်၏အမǨေတာ်ကုိေဆာင် ရွက်ရန်နှင့်နာမေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ လူ တုိ့အားေကာင်းချီးေပးရန်သီးသန့်တာဝန် ေပးအပ်ြခင်းကုိခံရြက၏။‐

၁၄ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်၏လူေမာေရှ၏ သားများသည် ေလဝိအနွယ်ဝင်များအြဖစ် ြဖင့်စာရင်းသွင်းြခင်းကုိခံရြက၏။‐) ၁၅

ေမာေရှတွင်ေဂရရǨံ နှင့်ဧေလျဇာဟူ ေသာသားနှစ်ေယာက်ရိှ၏။‐ ၁၆ ေဂရရǨံ ၏သားတုိ့တွင်ေရှေဗွလသည် ေခါင်းေဆာင်ြဖစ်၏။‐

၁၇ ဧေလျဇာတွင်ေရဟဘိဟူေသာသားတစ်ေယာက် တည်းရိှ၏။ သုိ့ရာတွင်ေရဟဘိတွင်မူကား သားေြမးများစွာရိှသတည်း။

၁၈ ေကာဟတ်၏ဒုတိယသားဣဇဟာတွင် ေရှေလာမိတ်ဟူေသာသားတစ်ေယာက်ရိှ၏။ သူသည်သားချင်းစုဦးစီးြဖစ်၏။‐

၁၉ ေကာဟတ်၏တတိယသားေဟǑဗန်တွင်ေယရိ၊ အာမရိ၊ ယဟာေဇလနှင့်ေယကမံဟူေသာ သားေလးေယာက်ရိှ၏။‐ ၂၀

ေကာယတ်၏စတုတထသားြသေဇလတွင် မိကခာနှင့်ေယရိှဟူ၍သားနှစ်ေယာက်ရိှ၏။ ၂၁ ေမရာရိတွင်မဟာလိနှင့်မုရိှဟူေသာသား
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နှစ်ေယာက်ရိှ၏။ မဟာလိတွင်ဧလာဇာနှင့် ကိရှဟူေသာသားနှစ်ေယာက်ရိှ၏။‐ ၂၂ ဧလာဇာသည်သားများကုိမရ၊ သမီးများ

ကုိသာလǄင်ရရိှ၏။ သူ၏သမီးများသည် မိမိတုိ့၏အစ်ကုိဝမ်းကဲွများနှင့်အိမ်ေထာင် Ǒပြက၏။ ထုိသူတုိ့ကားကိရှ၏သားများ ြဖစ်သတည်း။‐ ၂၃

ေမရာရိ၏ဒုတိယသားမုရိှတွင်မဟာလိ၊ ဧဒါနှင့်ေယရိမုတ်ဟူေသာသားသံုးေယာက် ရိှ၏။ ၂၄ဤသူတုိ့ကားသားချင်းစုနှင့်အိမ်ေထာင်စု

အလုိက်ေဖာ်ြပသည့် ေလဝိအဆက်အနွယ် များြဖစ်ြက၏။ ထုိသူအေပါင်းတုိ့အားတစ် ဦးစီ၏နာမည်ကုိမှတ်ပံုတင်ထားေလသည်။

အသက်နှစ်ဆယ်နှင့်အထက်ရိှသူေလဝိ၏ သားေြမးတုိင်းပင်လǄင် ထာဝရဘုရား၏ ဗိမာန်ေတာ်တွင်ပါဝင်၍အမǨေတာ်ထမ်း ေဆာင်ရြက၏။

၂၅ ဒါဝိဒ်က``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် မိမိ လူမျိုးေတာ်အားǇငိမ်းချမ်းသာယာမǨကုိ ေပးေတာ်မူ၍

မိမိကုိယ်ေတာ်တုိင်ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့တွင်ထာဝစဥ်ကိန်းဝပ်ေတာ်မူ လိမ့်မည်။‐ ၂၆ယခုအခါေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့သည်တဲေတာ် ကုိလည်းေကာင်း၊

ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပရာ၌အသံုး Ǒပသည့်ပစစည်းတန်ဆာပလာများကုိလည်း ေကာင်းသယ်ေဆာင်ြကရန်လုိေတာ့မည် မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐

၂၇ ဒါဝိဒ်၏ေနာက်ဆံုးညǞနြ်ကားချက်များအရ အသက်နှစ်ဆယ်ြပည့်သူ ေလဝိအနွယ်ဝင် အေပါင်းတုိ့သည်အမǨေဆာင်ရန်မှတ်ပံုတင်

ရြက၏။‐ ၂၈ သူတုိ့၏အလုပ်ဝတတရားများမှာဗိမာန်ေတာ် တွင် ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်မǨ၌အာရုန်၏သားေြမး ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့အားကူညီရန၊်

ဗိမာန် ေတာ်ဝင်းနှင့်အခန်းများကုိြကည့်ရǨေစာင့် ထိန်းရန၊် အမွန်အြမတ်ထားသည့်အရာ ဟူသမǄကုိသန့်စင်စွာထားရိှရန်တုိ့ ြဖစ်၏။‐ ၂၉

သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်အားပူေဇာ်သည့်မုန့်၊ ပူေဇာ်သကာအြဖစ်အသံုးǑပသည့်မုန့်ညက်၊ တေဆးမ့ဲမုန့ြ်ပားများ၊ မီးြဖင့်ထုတ်လုပ်သည့်

ပူေဇာ်သကာများ၊ ဆီနှင့်ေရာေသာမုန့်ညက် တုိ့အတွက်တာဝန်ယူရြက၏။ သူတုိ့သည် ဗိမာန်ေတာ်ပူေဇာ်သကာများချိန်တွယ်မǨ

ကုိလည်းတာဝန်ယူရြက၏။‐ ၃၀ သူတုိ့သည်နံနက်တုိင်းညေနတုိင်းဥပုသ် ေန၊့ လဆန်းပဲွေတာ်ေနမ့ျားတွင်ပူေဇာ် သကာဆက်သချိန်တုိင်း

ထာဝရဘုရား ကုိေထာမနာǑပ၍ဘုန်းအသေရေတာ် ချီးကူးရြက၏။ ဤအမǨကုိတစ်Ǌကိမ် လǄင်ေလဝိအနွယ်ဝင်မည်မǄေဆာင်ရွက်

ရမည်ကုိသတ်မှတ်ထားသည့်နည်းဥပေဒ များရိှ၏။ ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့အစဥ်အǇမဲ ထမ်းေဆာင်ရြကသည့် တာဝန်ဝတတရားမှာ

ထာဝရဘုရားအားရိှခုိးဝတ်Ǒပြက ရန်ပင်ြဖစ်ေပသည်။‐ ၃၂ သူတုိသ့ည်ထာဝရဘုရားကိန်းဝပ်ေတာ်မူ ရာတဲေတာ်နှင့် ဗိမာန်ေတာ်ကုိြကည့်ရǨေစာင့်

ေရှာက်ြကရန်လည်းေကာင်း၊ မိမိတုိ့၏ေဆွမျိုး များြဖစ်ေသာအာရုန်၏သားေြမးယဇ်ပုေရာ ဟိတ်တုိ့အား ဗိမာန်ေတာ်တွင်ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်

မǨ၌ကူညီြကရန်လည်းေကာင်းတာဝန်ယူရ ြက၏။

၂၄အာရုန်၏သားေြမးများမှဆင်းသက်လာ ေသာအုပ်စုများမှာ ေအာက်ပါအတုိင်းြဖစ်၏။ အာရုန်တွင်နာဒပ်၊ အဘိဟု၊ ဧလာဇာနှင့်

ဣသမာဟူ၍သားေလးေယာက်ရိှ၏။‐ ၂ နာဒပ်နှင့်အဘိဟုတုိ့သည်မိမိတုိ့၏အဖ မကွယ်လွန်မီေသသွားြကသြဖင့်

သူတုိ့တွင် သားေြမးများမကျန်ရစ်။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့ ၏ညီများြဖစ်ေသာဧလာဇာနှင့်ဣသမာ တုိ့သည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များြဖစ်လာြက

သည်။‐ ၃ ဒါဝိဒ်သည်အာရုန်၏သားေြမးတုိ့အားသူ တုိ့၏တာဝန်ဝတတရားများအလုိက် အုပ်စုများ ခဲွ၍ေပးေတာ်မူ၏။

ဤသုိ့တာဝန်ခဲွေပးရာ ၌မင်းǊကီးအားဧလာဇာ၏သားေြမးြဖစ်သူ ဇာဒုတ်နှင့်ဣသမာ၏သားေြမးြဖစ်သူအဟိမလက်တုိ့ကကူညီြက၏။‐

၄ ဧလာဇာ၏သားေြမးတုိ့ကုိအုပ်စုတစ်ဆယ့် ေြခာက်ခုဖဲွ ့၍ ဣသမာ၏သားေြမးတုိ့ကုိမူ အုပ်စုရှစ်ခုဖဲွ ့၍ထားေလသည်။

ဤသုိǑ့ပရ ြခင်းအေြကာင်းမှာဧလာဇာ၏သားေြမး တုိ့တွင်အမျိုးသားအိမ်ေထာင်ဦးစီးဦးေရ ပုိ၍များေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐

၅ ဧလာဇာနှင့်ဣသမာနှစ်ဦးစလံုး၏သား ေြမးတုိ့တွင်ဗိမာန်ေတာ်အရာရိှများနှင့် ဝိညာဥ်ေရးေခါင်းေဆာင်များပါရိှသြဖင့်

တာဝန်ခဲွခန့်သတ်မှတ်မǨကုိမဲချ၍ေဆာင် ရွက်ရြကေလသည်။‐ ၆ ဧလာဇာနှင့်ဣသမာတုိ့၏သားေြမးများ သည် အလှည့်ကျမဲနǨိက်ရြက၏။

ထုိ့ေနာက်သူ တုိ့၏နာမည်များကုိနာသေနလ၏သား၊ ေလဝိအနွယ်ဝင်အတွင်းေရးမǫးတစ်ဦးြဖစ် သူ ေရှမာရကမှတ်ပံုတင်ရ၏။ ယင်းသုိ့မှတ်

ပံုတင်ရာတွင်ရှင်ဘုရင်၊ မǫးမတ်များ၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်ဇာဒုတ်၊ အဗျာသာ၏သားအဟိ မလက်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့၏အိမ်ေထာင်ဦးစီး

များနှင့်ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့၏အိမ်ေထာင် ဦးစီးများသည်အသိသက်ေသြဖစ်ြက၏။ ၇ မိမိတုိ့၏တာဝန်ဝတတရားများကုိခဲွခန့်
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သတ်မှတ်ေပးြခင်းခံြကရေသာ အိမ်ေထာင် အုပ်စုနှစ်ဆယ့်ေလးစုတုိ့မှာ၊ ၁။ ေယာယာရိပ်၊ ၂။ ေယဒါယ၊ ၃။ ဟာရိမ်၊ ၄။ ေစာရိမ်၊

၅။ မာလခိယ၊ ၆။ မိယမိန၊် ၇။ ဟကက ုတ်၊ ၈။ အဘိယ၊ ၉။ ေယရǞာ၊ ၁၀။ ေရှကနိ၊ ၁၁။ ဧလျာရိှပ်၊ ၁၂။ ယာကိမ်၊ ၁၃။ ဟုပပ၊ ၁၄။

ေယေရှဗပ်၊ ၁၅။ ဗိလဂ၊ ၁၆။ ဣေမမရ၊ ၁၇။ ေဟဇိရ၊ ၁၈။ အပ်ဇဇ်၊ ၁၉။ ေပသဟိ၊ ၂၀။ ေယဇေကျလ၊ ၂၁။ ယာခိန၊် ၂၂။ ဂါမုလ၊ ၂၃။

ေဒလာယနှင့် ၂၄။ မာဇိ တုိ့ ြဖစ်သတည်း။ ၁၉ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်အရ ဘုိးေဘး

အာရုန်စီရင်သတ်မှတ်ထားသည့်အတုိင်းဗိမာန် ေတာ်သုိ့သွားေရာက်၍ မိမိတုိ့အပ်နှင်းခံရသည့် တာဝန်ဝတတရားများကုိထမ်းေဆာင်ြကရန် ဤ

သူတုိ့၏နာမည်များကုိမှတ်ပံုတင်၍ထား ေလသည်။ ၂၀ ေလဝိမှဆင်းသက်လာသူအြခားအိမ်ေထာင် ဦးစီးများမှာ ရǨေဗွလမှတစ်ဆင့်အာမရံ

မှဆင်းသက်လာသူေယေဒယ။ ၂၁ ေရဟဘိမှဆင်းသက်လာသူဣရှယာ။ ၂၂ ေရှေလာမိတ်မှတစ်ဆင့်ဣဇဟာမှဆင်းသက် လာသူယာဟတ်။

၂၃ Ǌကီးစဥ်ငယ်လုိက်ေဟǑဗန်၏သားများြဖစ် ေသာေယရိ၊ အာမရိ၊ ယဟာေဇလနှင့် ေယကမံ။ ၂၄ မိကခာမှတစ်ဆင့်ြသေဇလမှဆင်းသက်လာသူ

ရှမိရ။ ၂၅ ြသေဇလ၏သား၊ မိကခာ၏ညီဣရှယာမှတစ်ဆင့် ြသေဇလမှဆင်းသက်လာသူဇာခရိ။ ၂၆ ေမရာရိမှဆင်းသက်လာသူများြဖစ်ြကေသာ

မဟာလိ၊ မုရိှနှင့်ယာဇိ။‐ ၂၇ ေရှာဟံ၊ ဇကက ုရနှင့်ဣဗရိဟူ၍သားသံုးေယာက် ယာဇိ၌ရိှ၏။‐ ၂၈ ဧလာဇာနှင့်ကိရှဟူေသာသားနှစ်ေယာက်

မဟာလိ၌ရိှ၏။ ဧလာဇာတွင်သားမရိှ။ သုိ့ရာတွင်ကိရှ၌ေယရေမလဟူေသာ သားတစ်ေယာက်ရိှ၏။‐ ၃၀ မုရိှ၌မဟာလိ၊ ဧဒါ၊

ေယရိမုတ်ဟူ ေသာသားသံုးေယာက်ရိှသတည်း။ ဤသူတုိ့သည်အိမ်ေထာင်စုအလုိက်ေလဝိ အနွယ်ဝင်များြဖစ်ြက၏။ ၃၁

မိမိတုိ့၏ေဆွမျိုးများြဖစ်ေသာအာရုန်မှ ဆင်းသက်လာေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များǑပခ့ဲ ြကသည့်နည်းတူ၊ အိမ်ေထာင်စုတုိင်းမှအိမ်

ေထာင်ဦးစီးနှင့်ယင်းအိမ်ေထာင်မှညီြဖစ်သူ တစ်ေယာက်သည်မဲချ၍ တာဝန်ဝတတရားများ ကုိယူရြက၏။ဤသုိǑ့ပရာ၌ဒါဝိဒ်မင်း၊ ဇာဒုတ်၊

အဟိမလက်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ ၏အိမ်ေထာင်ဦးစီးများနှင့်ေလဝိအနွယ် ဝင်တုိ့၏အိမ်ေထာင်ဦးစီးများသည်အသိ သက်ေသြဖစ်ြက၏။

၂၅ ဒါဝိဒ်နှင့်ေလဝိအနွယ်ဝင်ေခါင်းေဆာင်တုိ့ သည် ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပြခင်းအမǨ၌ဦးေဆာင် ရန်အာသပ်၊ ေဟမန်နှင့်ေယဒုသုန်သားချင်း

စုတုိ့ကုိေရွးချယ်ြက၏။ သူတုိ့သည်ေစာင်း သံ၊ လင်းကွင်းသံများနှင့်တဲွဖက်လျက် ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိေဟာေြပာြက

ရနြ်ဖစ်၏။ ကုိးကွယ်ဝတ်ǑပမǨကုိဦးေဆာင်ရန် ေရွးချယ်ြခင်းခံသူများနှင့်သူတုိ့ထမ်း ေဆာင်ရမည့်အလုပ်တာဝန်များမှာ ေအာက်ပါအတုိင်းြဖစ်၏။ ၂

အာသပ်၏သားများြဖစ်ြကေသာဇကက ုရ၊ ေယာသပ်၊ ေနသနိနှင့်အာရှေရလတုိ့သည်မင်းǊကီးအမိန့် ေပးသည့်အခါတုိင်း ဘုရားသခင်၏တရားေတာ်

ကုိေဟာေြပာရသူအာသပ်၏ညǞနြ်ကားကွပ် ကဲမǨကုိခံယူရြက၏။ ၃ ေယဒုသုန်၏သားေြခာက်ေယာက်ြဖစ်ြကေသာ ေဂဒလိ၊ ေဇရိ၊ ရိှမိ၊ ေယရှာယ၊

ဟာရှဘိ၊ မတတ ိ သိတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ဖခင်ညǞနြ်ကားကွပ်ကဲ မǨကုိခံယူလျက် ေစာင်းသံနှင့်တဲွဖက်၍ဘုရားသခင်၏တရားေတာ်ကုိေဟာေြပာြခင်း၊

ထာဝရ ဘုရားအားေထာမနာǑပြခင်း၊ ေကျးဇူးေတာ် ကုိချီးမွမ်းြခင်းအမǨတုိ့ကုိǑပရြက၏။ ၄ ေဟမန်၏သားတစ်ဆယ့်ေလးေယာက်မှာ

ဗုကကိ ၊ မတတ နိ၊ ြသေဇလ၊ ေရှေဗွလ၊ ေယရိမုတ်၊ ဟာနနိ၊ ဟာနန၊် ဧလျာသ၊ ဂိဒဒါလတိ၊ ေရာမေန တဇာ၊ ေယာရှေဗကရှ၊ မေလလာသိ၊

ေဟာသိရ၊ မဟာဇုတ်ဟူ၍ြဖစ်သတည်း။‐ ၅ ဘုရင်၏ပေရာဖက်ြဖစ်သူေဟမန်အားဘုရားသခင်သည် မိမိကတိေတာ်ရိှသည့်အတုိင်းချီး

ြမှင့်ရန် သားတစ်ဆယ့်ေလးေယာက်နှင့်သမီးသံုး ေယာက်ကုိေပးေတာ်မူ၏။‐ ၆ သူတုိ့အားလံုးပင်ဖခင်စီစဥ်ညǞနြ်ကားမǨအရ၊

လင်းကွင်းနှင့်ေစာင်းများကုိဗိမာန်ေတာ်ဝတ်Ǒပ ကုိးကွယ်မǨနှင့်တဲွဖက်၍တီးြက၏။ အာသပ်၊ ေယဒုသုန်နှင့်ေဟမန်တုိ့သည်ဘုရင်၏

အမိန့်ေတာ်ခံများြဖစ်ြက၏။ ၇ ဤသူအေပါင်းတုိ့နှင့်သူတုိ့၏ညီအစ်ကုိ ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့သည် ေလ့ကျင့်ထားေသာ

ဂီတပညာသည်များြဖစ်၍အထူးကǀမ်း ကျင်သူများတည်း။ သူတုိ့၏ဦးေရမှာစုစု ေပါင်းနှစ်ရာရှစ်ဆယ့်ရှစ်ေယာက်ြဖစ်၏။ ၈

ထုိသူတုိ့သည်Ǌကီးသူငယ်သူ၊ ကǀမ်းကျင်သူ၊ မကǀမ်းကျင်သူဟူ၍ခဲွြခားြခင်းမရိှဘဲ တာဝန်ဝတတရားများခဲွခန့်သတ်မှတ်ရာ၌ မဲနǨိက်၍

ယူရြက၏။ ၉ဤသူနှစ်ရာရှစ်ဆယ့်ရှစ်ေယာက်တုိ့ကုိတစ်အုပ်စု လǄင် တစ်ဆယ့်နှစ်ေယာက်ပါဝင်ေသာအုပ်စုနှစ်ဆယ့် ေလးစုခဲွထား၏။

တစ်အုပ်စုလǄင်ေခါင်းေဆာင်တစ် ေယာက်စီရိှ၏။ တာဝန်အရေအာက်ပါအတုိင်းခဲွ ထား၏။ အာသပ်၏အိမ်ေထာင်စုမှ၊ ၁။ ေယာသပ်၊ ၂။ ေဂဒလိ၊
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၃။ ဇကက ုရ၊ ၄။ ဣဇရိ၊ ၅။ ေနသနိ၊ ၆။ ဗုကကိ ၊ ၇။ ေယရှေရလ၊ ၈။ ေယရှာယ၊ ၉။ မတတ နိ၊ ၁၀။ ရိှမိ၊ ၁၁။ အာေရလ၊ ၁၂။ ဟာရှဘိ၊ ၁၃။ ေရှေဗွလ၊ ၁၄။

မတတ ိသိ၊ ၁၅။ ေယရမုတ်၊ ၁၆။ ဟာနနိ၊ ၁၇။ ေယာရှေဗကရှ၊ ၁၈။ ဟာနန၊် ၁၉။ မေလလာသိ၊ ၂၀။ ဧလျာသာ၊ ၂၁။ ေဟာသိရ၊ ၂၂။ ဂိဒဒါလတိ၊ ၂၃။

မဟာဇယုတ်နှင့် ၂၄။ ေရာမေန တဇာ၊ ဟူ၍ြဖစ်သတည်း။

၂၆ ဗိမာန်ေတာ်အေစာင့်တပ်သားများအား ခဲွခန့် သတ်မှတ်ေပးသည့်တာဝန်ဝတတရားများမှာ ေအာက်ပါအတုိင်းြဖစ်၏။

ေကာရဟိေဆွမျိုး စုတွင်အာသပ်၏အိမ်ေထာင်စုမှေကာရ၏ သားေမရှေလမိဆုိသူရိှ၏။‐ ၂ သူမှ့ာဇာခရိ၊ ေယေဒျလ၊

ေဇဗဒိ၊ ယာသေနလ၊‐ ၃ ဧလံ၊ ေယာဟနန်နှင့်ဧလဲြသနဲဟူ၍Ǌကီးစဥ် ငယ်လုိက်သားခုနစ်ေယာက်ရိှ၏။ ၄ ေရှမာယ၊

ေယာဇဗပ်၊ ေယာအာ၊ စာကာ၊ နာသ ေနလ၊ အေမျလ၊ ဣသခါ၊ ပုလသဲဟူေသာ သားရှစ်ေယာက်ြဖင့်ထာဝရဘုရားေကာင်း

ချီးေပးသူြသဗေဒဒံုဆုိသူလည်းရိှ၏။ ၆ ြသဗေဒဒံု၏သားဦးေရှမာယတွင်စွမ်းရည် Ǌကီးမားသြဖင့် မိမိတုိ့ေဆွမျိုးစု၌အေရး

ပါအရာေရာက်သည့်သားများရိှေလသည်။ သူ တုိ့၏နာမည်များမှာြသသနိ၊ ေရေဖလ၊ ြသဗက်၊ ဧလာဇာဗဒ်၊ ဧလိဟုနှင့်ေသမခိ

ဟူ၍ြဖစ်၏။ ေနာက်ဆံုးေဖာ်ြပသူနှစ်ဦးမှာ အထူးပင်အစွမ်းအစေကာင်းသူများ ြဖစ်ြက၏။ ၈ ြသဗေဒဒံု၏အိမ်ေထာင်စုမှဤအလုပ်

တာဝန်အတွက် အထူးအရည်အချင်းနှင့် ြပည့်စံုသူလူေြခာက်ဆယ့်နှစ်ေယာက်ရရိှ၏။ ၉ ေမရှေလမိ၏အိမ်ေထာင်စုမှ အရည်အချင်း

နှင့်ြပည့်စံုသူတစ်ဆယ့်ရှစ်ေယာက်ရရိှ၏။ ၁၀ ေမရာရိ၏အိမ်ေထာင်စု၌ ေဟာသဆုိသူတစ် ဦးရိှ၏။ သူမှ့ာရိှမရိ၊ ဟိလခိ၊ ေတဗလိ၊

ဇာခရိဟူ၍သားေလးေယာက်ရိှ၏။ (ထုိသူ တုိ့အနက်ရိှမရိသည်သားဦးမဟုတ်ေသာ် လည်းသူ၏ဖခင်ကခန့်ထားသြဖင့်ေခါင်း ေဆာင်ြဖစ်ေလ၏။)

ေဟာသ၏အိမ်ေထာင်စုမှ ဗိမာန်ေတာ်တပ်သားစုစုေပါင်းတစ်ဆယ့် သံုးေယာက်ရသတည်း။ ၁၂ ဗိမာန်ေတာ်၏အေစာင့်တပ်သားတုိ့ကုိ

အိမ်ေထာင် စုများအလုိက်အုပ်စုများခဲွ၍ အြခားေလဝိ အနွယ်ဝင်တုိ့နည်းတူအလုပ်တာဝန်များကုိ ခဲွခန့်ေပးေလသည်။‐ ၁၃

လူဦးေရအနည်းအများကုိပမာဏမထား ဘဲအိမ်ေထာင်စုတုိင်းပင်လǄင် မိမိတုိ့အေစာင့် တာဝန်ကျမည့်တံခါးကုိမဲနǨိက်၍ယူရြက၏။‐ ၁၄

ေရှလမိသည်အေရှတံ့ခါးကုိရ၍ သူ၏သား ဇာခရိသည်ေြမာက်တံခါးကုိရေလသည်။ သူ သည်အစဥ်ပင်အြကံေကာင်းĊဏ်ေကာင်းကုိ

ေပးတတ်သူြဖစ်၏။‐ ၁၅ ြသဗေဒဒံုသည်ေတာင်တံခါးကုိေစာင့်ရန် တာဝန်ကျ၏။ သူ၏သားတုိ့သည်ကုန် ေလှာင်ရံုကုိေစာင့်ရြက၏။‐

၁၆ ရǨ ပိန်နှင့်ေဟာသတုိ့သည်အေနာက်တံခါးနှင့် အထက်လမ်းရိှ၊ ရှေလလခက်တံခါးတွင်တာဝန် ကျြက၏။ အေစာင့်တာဝန်ကုိတစ်ချိနǇ်ပီး

တစ်ချိန် ခဲွခန့်သတ်မှတ်ထား၏။‐ ၁၇ အေရှမ့ျက်နှာတွင်အေစာင့်တပ်သားေြခာက် ေယာက်၊ ေြမာက်မျက်နှာတွင်ေလးေယာက်နှင့်

ေတာင်မျက်နှာတွင်ေလးေယာက်ေနစ့ဥ်တာဝန် ကျေလသည်။ ကုန်ေလှာင်ရံုများတွင်တစ်ရံု လǄင်ေြခာက်ေယာက်စီေနစ့ဥ်တပ်သားေလး

ေယာက်ေစာင့်ရြက၏။‐ ၁၈အေနာက်မျက်နှာစǊကငအနီးလမ်းေပƝတွင် အေစာင့်တပ်သားေလးေယာက်နှင့်စǊကငထဲ တွင်နှစ်ေယာက်ရိှ၏။‐

၁၉ ဤကားေကာရ၏အိမ်ေထာင်စုနှင့်ေမရာရိ ၏အိမ်ေထာင်စုတုိ့အားအေစာင့်တာဝန်ခဲွခန့် သတ်မှတ်ေပးပံုြဖစ်သတည်း။ ၂၀

အြခားေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့ သည်ဗိမာန်ေတာ်ဘĭာတုိက်နှင့်ဘုရားသခင် အတွက် ဆက်ကပ်ထားေသာလǫဖွယ်ပစစည်းများ သုိမီှးရာ

ကုန်ေလှာင်ရံုများကုိတာဝန်ယူ၍ အုပ်ချုပ်ရြက၏။‐ ၂၁ ေဂရရǨံ ၏သားလာဒန်သည်ေယေဟလိအိမ် ေထာင်စုအပါအဝင် အိမ်ေထာင်စုများ၏ဘုိး

ေဘးြဖစ်၏။‐ ၂၂လာဒန်၏အြခားသားများြဖစ်ြကေသာ ေဇသံနှင့်ေယာလတုိ့သည် ဗိမာန်ေတာ်ဘĭာ တုိက်နှင့်ကုန်ေလှာင်ရံုများကုိတာဝန်ယူ၍

အုပ်ချုပ်ရေလသည်။ ၂၃အာမရံ၏သားေြမးများြဖစ်ြကေသာ ဣဇဟာ၊ ေဟǑဗန်နှင့်ြသေဇလတုိ့ကုိလည်း အလုပ်တာဝန်ခံများခဲွခန့်သတ်မှတ်၍

ေပး၏။ ၂၄ ေမာေရှ၏သားေဂရရǨံသားချင်းစုမှ ေရှေဗွလ သည်ဗိမာန်ေတာ်ဘĭာတုိက်၏တာဝန်ခံအုပ် ချုပ်ေရးမǫးြဖစ်၏။‐ ၂၅

သူသည်ေဂရရǨံ ၏ညီ၊ ဧလျာဇာနှင့်ဆက်စပ် ၍ေရှေလာမိတ်၏ေဆွမျိုးြဖစ်လာေလသည်။ ဧလျာဇာ၏သားသည်ေရဟဗိ၊ ေရဟဗိ၏

သားမှာေယရှာယ၊ ေယရှာယ၏သားကား ေယာရံြဖစ်၏။ ေယာရံ၏သားသည်ဇိခရိ ြဖစ်၍ဇိခရိ၏သားမှာေရှေလာမိတ်ြဖစ် သတည်း။‐ ၂၆

ေရှေလာမိတ်နှင့်သူ၏အိမ်ေထာင်စုသားတုိ့သည် ဘုရားသခင်အားဒါဝိဒ်မင်းǊကီး၊ အိမ်ေထာင် ဦးစီးများ၊ သားချင်းစုေခါင်းေဆာင်များနှင့်
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စစ်တပ်အရာရိှများဆက်ကပ်ထားသည့်လǫ ဖွယ်ပစစည်းများကုိတာဝန်ယူ၍ထိန်းသိမ်း ရြက၏။‐ ၂၇ သူတုိ့သည်စစ်ပဲွမှတုိက်ရာပါပစစည်းအချို ့

ကုိယူ၍ ဗိမာန်ေတာ်တွင်အသံုးǑပရန် ဆက်ကပ်ြကေလသည်။‐ ၂၈ ေရှေလာမိတ်နှင့်သူ၏အိမ်ေထာင်စုသားတုိ့သည် ပေရာဖက်ရှေမွလ၊

ေရှာလုမင်း၊ ေနရ၏သား အာဗနာနှင့်ေဇရုယာ၏သားယွာဘတုိ့ယူ ေဆာင်လာေသာ လǫဖွယ်ပစစည်းများအပါအဝင် ဗိမာန်ေတာ်တွင်

အသံုးǑပရန်ဆက်ကပ်ေလ သမǄေသာအရာတုိ့ကုိတာဝန်ယူ၍ထိန်း သိမ်းရြက၏။ ၂၉ ဣဇဟာ၏သားေြမးများအနက်ေခနနိနှင့်

သားများသည် စာရင်းအင်းများထိန်းသိမ်းြခင်း နှင့်ဣသေရလြပည်သားတုိ့အချင်းြဖစ်ပွား မǨများကုိ ေြဖရှင်းြခင်းစေသာအုပ်ချုပ်ေရး

တာဝန်များကုိထမ်းေဆာင်ရြက၏။ ၃၀ ေဟǑဗန်၏သားေြမးတုိ့အနက်ဟာရှဘိနှင့် သူ၏ေဆွမျိုးသားချင်းတစ်ေထာင့်ခုနစ်ရာ

တုိ့သည် ေယာ်ဒနြ်မစ်အေနာက်ဘက်ရိှဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့၏ဘာသာေရးနှင့်Ǐမိ ့ြပေရး ရာအမǨကိစစမှန်သမǄကုိ စီမံအုပ်ချုပ်ရန်

တာဝန်ယူရြကေလသည်။ သူတုိ့အားလံုး ပင်ထူးခǀန်သူများြဖစ်သတည်း။‐ ၃၁ ေယရိယသည်ေဟǑဗန်၏သားေြမးတုိ့တွင်ေခါင်း

ေဆာင်ြဖစ်၏။ ဒါဝိဒ်မင်းနန်းစံအနှစ်ေလးဆယ် ေြမာက်တွင်ေဟǑဗန်၏သားေြမးေဆွစဥ်မျိုးဆက် များကုိစံုစမ်းရှာေဖွ၍ြကည့်ရာ

ယင်းအဆက် အနွယ်များထဲမှထူးခǀန်ေသာစစ်သူရဲများ သည်ဂိလဒ်ြပည်ယာဇာǏမိ ့၌ေနထုိင် လျက်ရိှေြကာင်းေတွရ့ေလသည်။‐

၃၂ ဒါဝိဒ်မင်းသည်ေယရိယ၏ေဆွမျိုးများ ထဲမှ ထူးခǀန်သူအိမ်ေထာင်ဦးစီးနှစ်ေထာင့် ခုနစ်ရာကုိေရွးချယ်၍ရုဗင်ြပည်၊ ဂဒ်

ြပည်နှင့်မနာေရှအေရှပုိ့င်းတုိ့တွင်ဘာသာ ေရးနှင့် Ǐမိ ့ြပေရးရာအမǨကိစစမှန်သမǄ တုိ့ကုိစီမံအုပ်ချုပ်ရန်တာဝန်ေပးအပ် ေတာ်မူ၏။

၂၇ ဘုရင်၏အမǨေတာ်ကုိထမ်းရွက်ရသူဣသေရလအမျိုးသားအိမ်ေထာင်ဦးစီးများ၊ သားချင်းစု ေခါင်းေဆာင်များနှင့်နုိင်ငံေတာ်အုပ်ချုပ်ေရး

အရာရိှများစာရင်းမှာေအာက်ပါအတုိင်း ြဖစ်၏။ သူတုိ့သည်လူေပါင်းနှစ်ေသာင်းေလး ေထာင်စီရိှသည့်အဖဲွမ့ျားဖဲွ ့၍တစ်လလǄင်

တစ်ဖဲွတ့ာဝန်ယူရြက၏။ ထုိအဖဲွတုိ့င်းကုိ သက်ဆုိင်ရာတပ်မဟာမǫးတစ်ေယာက်က ကွပ်ကဲအုပ်ချုပ်ေလသည်။ ၂

တစ်လစီတာဝန်ကျသည့်တပ်မဟာမǫးများ မှာ၊ ပထမလ၌ဇာဗေဒလ၏သားယာေရှာဗံ (သူသည်ယုဒအနွယ်ဝင်ဖာရက်၏သားချင်း

စုဝင်ြဖစ်၏။) ဒုတိယလ၌အေဟာဟိ၏သားေြမးေဒါဒဲ။ (သူ၏လက်ေထာက်တပ်မǫးမှာမိကလုပ်ြဖစ်၏။) တတိယလ၌ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေယာယဒ

၏သားေဗနာယ။ သူသည်နာမည်ေကျာ်သူရဲ ေကာင်းသံုးကျိပ်တုိ့၏ေခါင်းေဆာင်ြဖစ်သတည်း၊ (သူ၏သားအမိဇဗဒ်သည်သူ၏ရာထူးကုိ

ဆက်ခံရရိှ၍တပ်မဟာမǫးြဖစ်လာ၏။) စတုတထလ၌ယွာဘ၏ညီ၊ အာသေဟလ (သူ၏သားေဇဗဒိသည်ရာထူးကုိဆက်ခံ ရရိှ၏။)

ပဥစမလ၌ဣဇဟာ၏သားေြမးရံှဟုတ်။ ဆėမလ၌ေတေကာǏမိ ့မှဣေကရှ၏သားဣရ။ သတတမလ၌ေပလာနိǏမိ ့မှဧဖရိမ်အနွယ် ဝင်ေဟလက်။

အėမလ၌ဟုရှǏမိ ့မှသိေဗကဲ (သူသည် ယုဒအနွယ်၊ ဇာရသားချင်းစုမှြဖစ်၏။) နဝမလ၌အေနေသာသိǏမိ ့ဗယင ာမိန် အနွယ်ဝင် ေဒသမှအေဗျဇာ။

ဒသမလ၌ေနေတာဖာသိǏမိ ့မှမဟာရဲ (သူသည်ဇာရသားချင်းစုဝင်ြဖစ်၏။) ဧကဒသမလ၌ပိရေသာနိǏမိ ့မှဧဖရိမ် အနွယ်ဝင် ေဒသမှေဗနာယ။

ဒွါဒသမလ၌ေနေတာဖာသိǏမိ ့မှေဟလဒဲ (သူသည်ြသသေနလ၏သားေြမးြဖစ်၏။) ၁၆ ဣသေရလအမျိုးအနွယ်၏အုပ်ချုပ်ေရး

အရာရိှများမှာေအာက်ပါအတုိင်းြဖစ်၏။ အနွယ် အုပ်ချုပ်သူ ရုဗင် ဇိခရိ၏သားဧေလျဇာ။ ရိှေမာင် မာခ၏သားေရှဖတိ။ ေလဝိ

ေကေမွလ၏သားဟာရှဘိ။ အာရုန် ဇာဒုတ်။ ယုဒ ဒါဝိဒ်၏အစ်ကုိဧလိဟု။ ဣသခါ မိေကခလ၏သားြသမရိ။ ဇာဗုလုန် ြသဗဒိသားဣရှမာယ။

နဿလိ အာဇေရလ၏သား ေယရိမုတ်။ ဧဖရိမ် အာဇဇိ၏သားေဟာေရှ။ အေနာက်ပုိင်းမနာေရှ ေပဒါယ၏သားေယာလ။

အေရှပုိ့င်းမနာေရှ ဇာခရိ၏သားဣေဒဒါ။ ဗယင ာမိန် အာဗနာ၏သားယာေသလ။ ဒန် ေယေရာဟံ၏သား အာဇေရလ။ ၂၃

ထာဝရဘုရားက ဣသေရလြပည်သားတုိ့ အား ေကာင်းကင်ြကယ်များက့ဲသုိ့များြပား ေစေတာ်မူမည်ဟုကတိေတာ်ရိှသြဖင့်

ဒါဝိဒ်မင်းသည်အသက်နှစ်ဆယ်ေအာက်ရိှ သူတုိ့အားသန်းေခါင်စာရင်းေကာက်ယူ ေတာ်မမူ။‐ ၂၄ ေဇရုယာ၏သားယွာဘသည်သန်းေခါင်စာရင်း

တစ်ရပ်စတင်ေကာက်ယူခ့ဲေသာ်လည်းအǇပီး မသတ်ေချ။ ဤသန်းေခါင်စာရင်းေကာက်ယူမǨ အတွက်ဘုရားသခင်သည် ဣသေရလအမျိုး

သားတုိ့အားအြပစ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ် ၍ေကာက်ယူရရိှသည့်ေနာက်ဆံုးကိန်းဂဏန်း များကုိဒါဝိဒ်မင်း၏တရားဝင်မှတ်တမ်းများ
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တွင်ေရးမှတ်ထားြခင်းမရိှေပ။ ၂၅ ဘုရင်၏ပစစည်းဥစစာများကုိစီမံအုပ်ချုပ်ရသူ တုိ့၏စာရင်းမှာ ေအာက်ပါအတုိင်းြဖစ်၏။

ဘုရင့်ကုန်ေလှာင်ရံုများကုိ အေဒလ၏သား အာဇိမာဝက်ကအုပ်ချုပ်ရ၏။ ေဒသဆုိင်ရာကုန်ေလှာင်ရံုများကုိ ြသဇိ၏သား

ေယာနသန်ကအုပ်ချုပ်ရ၏။ ေတာင်သူလယ်သမားစုကုိ ေခလုပ်၏သားဧဇရိ အုပ်ချုပ်ရ၏။ စပျစ်ဥယျာဥ်တုိ့ကုိရာမǏမိ ့သားရိှမိက

အုပ်ချုပ်ရ၏။ စပျစ်ရည်တုိက်တုိ့ကုိရိှဖမိǏမိ ့သားဇဗဒိက အုပ်ချုပ်ရ၏။ အေနာက်ေတာင်ေြခရိှသံလွင်ပင်များနှင့် သဖန်းပင်တုိ့ကုိ

ေဂဒရိǏမိ ့သားဗာလဟာနန်ကအုပ်ချုပ်ရ၏။ ဆီတုိက်ကုိေယာရှသည်အုပ်ချုပ်ရ၏။ ရှာရုန်လွင်ြပင်ရိှနွားတုိ့ကုိရှာရုနǏ်မိ ့သားရိှ တရဲက

အုပ်ချုပ်ရ၏။ ချိုင့်ဝှမ်းများရိှနွားတုိ့ကုိအာဒလဲ၏သား ရှာဖတ်က အုပ်ချုပ်ရ၏။ ကုလားအုတ်တုိကုိ့ဣရှေမလအနွယ်ဝင်၊ ြသဗိလကအုပ်ချုပ်ရ၏။

ြမည်းတုိ့ကုိေမေရာနသိǏမိ ့သားေယေဒယက အုပ်ချုပ်ရ၏။ သုိးနှင့်ဆိတ်တုိ့ကုိဟာဂရအနွယ်ဝင်ယာဇဇ်က အုပ်ချုပ်ရ၏။ ၃၂

ဒါဝိဒ်၏ဘေထွးေတာ်ေယာနသန်သည် တတ် သိလိမမာစွာအြကံĊဏ်ေပးတတ်သူပညာရှင် ြဖစ်၏။ သူနှင့်ဟခေမာနိ၏သားေယေဟလ

တုိ့သည်ဘုရင့်သားေတာ်များအားပညာပုိ့ ချေရးကုိတာဝန်ယူရြက၏။‐ ၃၃ အဟိေသာေဖလသည်ဘုရင်၏အတုိင်ပင်ခံ အမတ်ြဖစ်၍

အာခိǏမိ ့သားဟုရဲှသည်ဘုရင် ၏အေဆွေတာ်တုိင်ပင်ေဖာ်တုိင်ပင်ဖက်ြဖစ် သတည်း။‐ ၃၄အဟိေသာေဖလေသလွနǇ်ပီးေနာက်အဗျာသာ

နှင့်ေဗနာယ၏သားေယာယဒတုိ့သည်အတုိင် ပင်ခံများြဖစ်လာြက၏။ ယွာဘကားဘုရင့် တပ်မေတာ်၏ဗုိလ်ချုပ်ြဖစ်သတည်း။

၂၈ ဒါဝိဒ်သည်ဣသေရလအမျိုးသားအရာရိှ အေပါင်းတုိ့ကုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်စုရံုးေစ ေတာ်မူ၏။ လူမျိုးနွယ်တုိ့ကုိအုပ်ချုပ်ရသူ

အရာရိှအေပါင်းနှင့် နုိင်ငံအုပ်ချုပ်မǨတာဝန် ကုိထမ်းေဆာင်ရသူအရာရိှအေပါင်းသည် လည်းေကာင်း၊ သားချင်းစုေခါင်းေဆာင်များ၊

ဘုရင်နှင့်သားေတာ်များ၏ဥစစာပစစည်း၊ ြမည်း၊ နွားအစရိှေသာတိရစ ဆာန်များကုိǊကီးြကပ် ထိန်းသိမ်းရြကသူတုိ့သည်လည်းေကာင်း စုရံုးြက၏။

တစ်နည်းအားြဖင့်နန်းေတာ် အရာရိှများ၊ ထင်ရှားေသာစစ်သူရဲǊကီး များနှင့်အေရးပါအရာေရာက်သူရိှ သမǄတုိ့သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်စုရံုး

ြကကုန်၏။ ၂ ဒါဝိဒ်မင်းသည်ထုိသူတုိ့ေရှတွ့င်ရပ်လျက် မိန့်ခွန်းǗမက်ြကားေတာ်မူ၏။ မင်းǊကီးက``ငါ ၏ြပည်သူြပည်သားတုိ၊့ နားေထာင်ြကေလာ့။

ငါသည်ငါတုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ၏ေြခတင်ခံုြဖစ်ေသာ ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ် ကုိထားရိှရန်အတွက်အိမ်ေတာ်တစ်ေဆာင်

ကုိတည်ေဆာက်လုိေပသည်။ ဘုရားသခင် နာမေတာ်ကုိချီးေြမှာက်ရန်ဗိမာန်ေတာ် တည်ေဆာက်ေရးအတွက်ငါသည်ြပင်ဆင်

မǨများကုိǑပခ့ဲေလǇပီ။‐ ၃ သုိ့ရာတွင်ငါသည်စစ်သည်တစ်ဦးြဖစ်၍ များစွာေသွးထွက်သံယုိြဖစ်ပွားေစခ့ဲ သြဖင့် ငါ့အားကုိယ်ေတာ်ကမတည်မ

ေဆာက်ရဟုတားြမစ်ေတာ်မူ၏။‐ ၄ ထာဝရဘုရားတည်းဟူေသာဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်သည် ငါနှင့်

ငါ၏သားေြမးတုိ့အားဣသေရလနုိင်ငံ ေတာ်ကုိထာဝစဥ်အုပ်စုိးရန်ေရွးချယ်ေတာ် မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ေခါင်းေဆာင်မǨေပးရန်

အတွက်ယုဒအနွယ်ကုိေရွးချယ်ေတာ် မူ၏။ ယုဒြပည်မှငါ့အဖ၏အိမ်ေထာင်စု ကုိေရွးချယ်ေတာ်မူေပသည်။ ထုိအိမ်ေထာင်စု

မှငါ့အားထုတ်ယူ၍ဣသေရလနုိင်ငံ တစ်နုိင်ငံလံုးကုိအုပ်စုိးခွင့်ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၅ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အားသားများထွန်းကား

ေစေတာ်မူ၍ထုိသားတုိ့အနက်ေရှာလမုန် ကုိထာဝရဘုရား၏နုိင်ငံတည်းဟူေသာ ဣသေရလြပည်ကုိအုပ်စုိးရန်ေရွးချယ် ေတာ်မူ၏။''

၆ ``ထာဝရဘုရားကငါ့အား`သင်၏သား ေရှာလမုန်သည်ငါ၏ဗိမာန်ေတာ်ကုိတည် ေဆာက်ရမည့်သူြဖစ်၏။ သူအ့ားငါသည်

ငါ၏သားအြဖစ်ြဖင့်ေရွးချယ်ေတာ်မူ Ǉပီ။ ငါသည်လည်းသူ၏အဖြဖစ်လိမ့် မည်။‐ ၇ သူသည်ယခုတုိင်ဆက်လက်၍ငါ၏

ပညတ်တုိ့ကုိေစာင့်ထိန်းပါမူ ငါသည် သူ၏နုိင်ငံကုိကာလအစဥ်အဆက် တည်တ့ံေစေတာ်မူမည်' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။'' ၈

``သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့အား ငါသည်ဘုရားသခင်၏လူပရိတ်သတ်ေရှေ့တာ်၌လည်း ေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်တည်း ဟူေသာ

ဣသေရလအမျိုးသားလူထု Ǌကီး၏ေရှ ့၌လည်းေကာင်း၊ သင်တုိ့အား တာဝန်ေပးအပ်ပါ၏။ သင်တုိ့သည်ငါ တုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားပညတ်

ေတာ်မူသမǄတုိ့ကုိ တိကျစွာလုိက်နာ ြကေလာ့။ သုိ့မှသာလǄင်သင်တုိ့သည် ဤြပည်ေကာင်းြပည်ြမတ်ကုိဆက်လက်

ပုိင်ဆုိင်ရြကလျက် မိမိတုိ့၏သားေြမး အားအဆက်မြပတ်လǞဲေြပာင်းေပး အပ်နုိင်ြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉
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ထုိေနာက်ေရှာလမုန်အား``ငါ့သား၊ သင်သည် မိမိ၏အဖကုိးကွယ်ေသာ ဘုရားသခင်ကုိ အသိအမှတ်Ǒပ၍ယံုမှားသံသယမရိှ ဘဲ

နူးညွတ်ေသာစိတ်နှင့်ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရန် ငါသည်သင့်အားတာဝန်ေပးအပ်၏။ ကုိယ်ေတာ် သည်ငါတုိ့၏အြကံအစည်များနှင့်လုိအင်

ဆနဒရိှသမǄတုိ့ကုိသိေတာ်မူ၏။ သင်သည် အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်ပါမူ ကုိယ်ေတာ်သည် သင့်အားနှစ်သက်လက်ခံေတာ်မူလိမ့်မည်။

သုိ့ရာတွင်သင်သည်ကုိယ်ေတာ်အားေကျာ ခုိင်းမည်ဆုိပါကကုိယ်ေတာ်သည်လည်း သင့်အားအစဥ်အǇမဲစွန့်ပစ်ေတာ်မူ ေပအ့ံ။‐

၁၀ ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏သန့်ရှင်းြမင့် ြမတ်ေသာဗိမာန်ေတာ်ကုိတည်ေဆာက်ရန် အတွက် သင့်အားေရွးချယ်ေတာ်မူǇပီြဖစ်

ေြကာင်းသင်သိမှတ်ရေပမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ ယခုပင်လǄင်ထုိဗိမာန်ေတာ်ကုိတည် ေဆာက်ေလာ့။ အားမာန်တင်း၍တည်ေဆာက် ေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ဒါဝိဒ်သည်ဗိမာန်ေတာ်ဆုိင်ရာအေဆာက် အအံုရိှသမǄတုိ့၏ပံုစံများကုိလည်း ေကာင်း၊ ပစစည်းသုိေလှာင်ရာမှစ၍အြခား

အခန်းအေပါင်းနှင့်အြပစ်ေြဖလǞတ်ရာ ြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်၏ပံုစံကုိ လည်းေကာင်းေရှာလမုန်အားေပးအပ်ေတာ်

မူ၏။‐ ၁၂ မင်းǊကီးသည်မိမိြကံစည်ထားေတာ်မူ သည့်အတုိင်း ဗိမာန်ေတာ်တံတုိင်းများနှင့် တံတုိင်းပတ်လည်ရိှအခန်းများ၊

ဗိမာန် ေတာ်ပစစည်းတန်ဆာများသုိမီှးရာနှင့် ထာဝရဘုရားအား ဆက်ကပ်ထားသည့် လǫဖွယ်ပစစည်းသုိေလှာင်ခန်းတုိ့၏ပံုစံ

များကုိလည်းေပးအပ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၃ ဒါဝိဒ်သည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များနှင့်ေလဝိ အနွယ်ဝင်တုိ့အား မိမိတုိ့တာဝန်ဝတတရား များကုိထမ်းေဆာင်မǨ ၊

ဗိမာန်ေတာ်ေဝယျာ ဝစစများကုိေဆာင်ရွက်မǨနှင့်၊ ဗိမာန်ေတာ် ခွက်ဖလားများကုိထိန်းသိမ်းမǨတုိ့ အတွက်စည်းရံုးဖဲွစ့ည်းြခင်းဆုိင်ရာ

အစီအစဥ်များကုိလည်းေပးအပ် ေတာ်မူ၏။‐ ၁၄ မင်းǊကီးသည်ခွက်ဖလားများအတွက်၊ မီးခွက်နှင့်မီးတင်ခံုတစ်ခုစီအတွက်၊

ေရǞ စားပဲွများအတွက်နှင့် ထာဝရဘုရား အားပူေဇာ်ရာမုန့်များတင်သည့်ေရǞစား ပဲွတစ်ခုစီအတွက်ေငွချိန၊် ေရǞချိန်မည်

မǄအသံုးǑပရမည်ကုိညǞနြ်ကားေတာ် မူ၏။‐ ၁၇ အမဲသားချိတ်များ၊ ဖလားများ၊ အုိးများ အတွက်ေရǞစင်မည်မǄအသံုးǑပ၍ ပန်းကန်

များအတွက်ေငွနှင့်ေရǞမည်မǄအသံုးǑပ ရမည်၊‐ ၁၈ နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨိ ရ့ာယဇ်ပလလင်အတွက် နှင့်ထာဝရဘုရား၏ပဋိညာဥ်ေသတတာ

ေတာ်ကုိ အေတာင်ြဖင့်လǞမ်းမုိးထားေသာ ေခရုဗိမ်များကသည့်ရထားအတွက် ေရǞစင်မည်မǄအသံုးǑပရမည်ကုိညǞန် ြကားေတာ်မူ၏။‐

၁၉ ဒါဝိဒ်မင်းက``ဤအရာအားလံုးတုိ့သည် ထာဝရဘုရားကုိယ်ေတာ်တုိင် ငါ့အားေဆာင် ရွက်ရန်ညǞနြ်ကားေတာ်မူသည်အတုိင်းေရး

ဆဲွထားြခင်းြဖစ်သည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ဒါဝိဒ်မင်းသည်သားေတာ်ေရှာလမုန်အား``သင် သည်တည်ြကည်ခုိင်ခန့်၍ဇဲွသတတိရိှေလာ့။

အလုပ် ကုိအစǑပေလာ့။ အဘယ်အရာမǄသင့်အား မဆီးမတားေစနှင့်။ ငါကုိးကွယ်ေသာဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် သင်နှင့်အတူရိှ

ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်သင့်ကုိစွန့်ပစ် ေတာ်မူလိမ့်မည်မဟုတ်။ ဗိမာန်ေတာ်အတွက် လုိအပ်သမǄေသာအမǨကိစစများǇပီးဆံုး

သည်တုိင်ေအာင် သင်နှင့်အတူရိှေတာ်မူလိမ့် မည်။‐ ၂၁ယဇ်ပုေရာဟိတ်များနှင့်ေလဝိအနွယ်ဝင် တုိ့အား ဗိမာန်ေတာ်တွင်ေဆာင်ရွက်ရန်

တာဝန်ဝတတရားများကုိခဲွခန့်သတ်မှတ် ေပးǇပီးြဖစ်ေလǇပီ။ အဘက်ဘက်မှကǀမ်း ကျင်သူအလုပ်သမားတုိ့သည် သင့်အား

ကူညီရန်စိတ်အားထက်သန်လျက်ရိှြက ၏။ လူအေပါင်းနှင့်သူတုိ့၏ေခါင်းေဆာင် များသည်လည်းသင်၏အမိန့်ကုိလုိက်

နာေဆာင်ရွက်ြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။

၂၉ ဒါဝိဒ်မင်းသည်လူထုတစ်ရပ်လံုးအား``ငါ့ သားေရှာလမုန်သည်ဘုရားသခင်ေရွးချယ် ေတာ်မူေသာသူြဖစ်၏။ သုိ့ေသာ်လည်းအသက်

အရွယ်ငယ်၍အေတွအ့ǒကံမရိှေသးသူ ြဖစ်၏။ သူǑပရမည့်အမǨကားအလွနǊ်ကီး မားလှေပသည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်

ယခုတည်ေဆာက်ရမည်မှာလူတုိ့အတွက် နန်းေတာ်မဟုတ်ဘဲ ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားအတွက်ဗိမာန်ေတာ်ြဖစ်ေသာ ေြကာင့်တည်း။‐

၂ ငါသည်ဗိမာန်ေတာ်တည်ေဆာက်ရန်ပစစည်း များြဖစ်သည့်ေရǞ၊ ေငွ၊ ေြကးဝါ၊ သံ၊ သစ်၊ ေကျာက်မျက်ရတနာ၊ ေကျာက်စီပန်းေဖာ်

ေကျာက်များနှင့် ေြမာက်ြမားစွာေသာေကျာက် ြဖူတုိ့ကုိစုေဆာင်းြပင်ဆင်ထားရန်အစွမ်း ကုနǐ်ကိးစားအားထုတ်ခ့ဲ၏။‐ ၃

ငါသည်ဤသုိ့ေပးလǫခ့ဲသည့်ပစစည်းအလံုးစံု တုိ့အြပင် မိမိကုိယ်ပုိင်ေရǞနှင့်ေငွတုိ့ကုိလည်း ေပးလǫခ့ဲ၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါသည်
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ဘုရားသခင်၏ဗိမာန်ေတာ်ကုိလွန်စွာြမတ် နုိးေသာေြကာင့်ြဖစ်ေပသည်။‐ ၄ ငါသည်ေရǞစင်တန်ချိန်တစ်ရာတစ်ဆယ့်

ငါးနှင့်ဗိမာန်ေတာ်နံရံများမွမ်းမံချယ် လှယ်ရန၊်‐ ၅ နှင့်လက်မǨပညာသည်တုိǑ့ပလုပ်ရန်ရိှသမǄ ေသာဝတထ ုပစစည်းများ ေငွစင်အချိန်နှစ်ရာေြခာက်

ဆယ့်ငါးတန်ကုိလည်းေပးလǫခ့ဲေလǇပီ။ ယေန့ အဘယ်သူသည်ထာဝရဘုရားအားရက်ေရာ စွာေပးလǫလုိပါသနည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၆ ထုိအခါသားချင်းစုဦးစီးများ၊ အမျိုး အနွယ်ဝင်တုိ့ကုိအုပ်ချုပ်သူအရာရိှများ၊ တပ်မǫးများနှင့်ဘုရင့်ပစစည်းများကုိထိန်း

သိမ်းအုပ်ချုပ်ရသူတုိ့သည်ဗိမာန်ေတာ် အတွက်ေပးလǫရန်အလုိအေလျာက်ဆနဒ Ǒပြကကုန်၏။‐ ၇ သူတုိ့သည်ေရǞတန်ချိန်တစ်ရာ့ကုိးဆယ်၊

ေငွ တန်ချိန်သံုးရာ့ရှစ်ဆယ်၊ ေြကးဝါတန်ချိန် ေြခာက်ရာခုနစ်ဆယ့်ငါးနှင့်သံတန်ချိန်သံုး ေထာင်ခုနစ်ရာ့ငါးဆယ်ကုိေပးလǫြကေလ

သည်။‐ ၈ ေကျာက်မျက်ရတနာများရိှြကသူတုိ့သည် ယင်းတုိ့ကုိေလဝိအနွယ်ဝင်ေဂရရǨံသား ချင်းစုမှေယေဟလအုပ်ချုပ်သည့်ဗိမာန်

ေတာ်ဘĭာတုိက်သုိ့ေပးလǫြက၏။‐ ၉ သူတုိ့သည်ေစတနာစိတ်နှင့်ထာဝရ ဘုရားအားေပးလǫြကသည်ြဖစ်ရာ မိမိ

တုိ့ဤမǄေြမာက်ြမားစွာေပးလǫခ့ဲရြက သည့်အတွက်အားရဝမ်းေြမာက်ြကကုန်၏။ ဒါဝိဒ်မင်းသည်လည်းလွန်စွာအားရဝမ်း ေြမာက်ေတာ်မူ၏။

၁၀ ဒါဝိဒ်သည်ထုိအရပ်ရိှလူစုတစ်ရပ်လံုး၏ေရှ ့တွင်ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပေတာ် မူ၏။ မင်းǊကီးက``ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ဘုိးေဘး

ယာကုပ်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ် ေတာ်ရှင်သည်ကမဘာအဆက်ဆက်မဂငလာရိှေတာ် မူပါေစသတည်း။‐ ၁၁

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ၍တန်ခုိး ေတာ်ဘုန်းအသေရေတာ်၊ အေရာင်အဝါေတာ်၊ အာနုေဘာ်ေတာ်တုိ့နှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူပါ၏။

ေကာင်းကင်နှင့်ေြမǊကီးေပƝတွင်ရိှသမǄေသာ အရာတုိ့ကုိပုိင်ေတာ်မူ၍ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည် လူခပ်သိမ်းတုိ့အားအချုပ်အြခာအာဏာ

ေတာ်ြဖင့်အစုိးရသည့်ဘုရင်ြဖစ်ေတာ်မူပါ ၏။‐ ၁၂ စည်းစိမ်ချမ်းသာနှင့်ပစစည်းဥစစာေပါများ Ǚကယ်ဝမǨမှန်သမǄကုိကုိယ်ေတာ်ရှင်ေပး ေတာ်မူပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အရာခပ် သိမ်းတုိ့ကုိခွန်အားစွမ်းရည်တန်ခုိးနှင့် အစုိးရေတာ်မူ၍ မည်သူကုိ့မဆုိǊကီး ြမတ်၍သန်စွမ်းမǨကုိေပးေတာ်မူပါ၏။‐

၁၃ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း ၍ဘုန်းအသေရနှင့်ြပည့်ဝသည့်နာမေတာ်

ကုိေထာမနာǑပြကပါ၏။'' ၁၄ ``အကယ်စင်စစ်ကǀန်ေတာ်မျိုးနှင့်ကǀန်ေတာ် မျိုး၏လူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားအဘယ်

အရာကုိမǄေပးလǫနုိင်စွမ်းမရိှပါ။ ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်ေပးသနား ထားသည့်ဆုေကျးဇူးများြဖစ်သြဖင့် ကǀန်

ေတာ်မျိုးတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်ပုိင်သည့် အရာများကုိသာလǄင်ကုိယ်ေတာ်ရှင် အားြပန်လည်ဆက်သြခင်းြဖစ်ပါ၏။‐ ၁၅ အုိ ထာဝရဘုရား၊

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည် ဘုိးေဘးများနည်းတူြပည်နှင်ဒဏ်ခံရ ြကသူများနှင့်သူစိမ်းတစ်ရံဆံများက့ဲ သုိ့ဤဘဝတွင်ကျင်လည်ရြကေြကာင်း

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သိေတာ်မူပါ၏။ ကǀန်ေတာ် မျိုးတုိ့၏ေနရ့က်များသည်ရှည်လျား လျက်ေနေသာအရိပ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍ ကǀန်

ေတာ်မျိုးတုိ့သည်ေသေဘးနှင့်မလွတ် နုိင်ြကပါ။‐ ၁၆ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်

သည့်နာမေတာ်ကုိချီးေြမှာက်နုိင်ရန် ဗိမာန် ေတာ်တစ်ေဆာင်တည်ေဆာက်ေရးအတွက် ဤဥစစာအေပါင်းကုိကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့

စုေဆာင်းယူေဆာင်ခ့ဲြကပါ၏။ သုိ့ရာ တွင်ထုိဥစစာပစစည်းအားလံုးသည်ကုိယ် ေတာ်ရှင်ေပးသနားေတာ်မူေသာအရာ

များြဖစ်၍ယင်းတုိ့ကုိကုိယ်ေတာ်ရှင် ပုိင်ေတာ်မူပါ၏။‐ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်လူတုိင်း၏စိတ်နှလံုး ကုိစစ်ေဆးြကည့်ရǨေတာ်မူ၍

သမာėိ ရိှသူတုိ့အားနှစ်သက်ေတာ်မူသည်ကုိ ကǀန်ေတာ်မျိုးသိပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုး သည်ရုိးေြဖာင့်မှန်ကန်ေသာေစတနာ စိတ်ြဖင့်

ဤဘĭာကုိကုိယ်ေတာ်ရှင်အား ဆက်သပါ၏။ ဤအရပ်တွင်စုရံုးလျက် ရိှေသာကုိယ်ေတာ်ရှင်၏လူမျိုးေတာ်သည် လည်း

ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားေပးလǫပူေဇာ် ရသြဖင့်အဘယ်မǄဝမ်းေြမာက်ြကသည်ကုိကǀန်ေတာ်မျိုးေတွရိှ့ရပါǇပီ။‐ ၁၈ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ဘုိးေဘးများြဖစ်

ြကေသာအာြဗဟံ၊ ယာကုပ်နှင့်ဣဇာက် တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊ ဤ သုိ့ဘုရားတရားစဲွလန်းတတ်ေသာစိတ် သေဘာကုိ

ကုိယ်ေတာ်ရှင့်လူစုေတာ်၏ စိတ်နှလံုးတွင်အစဥ်သြဖင့်ခုိင်Ǉမဲ စွာတည်ရိှေစေတာ်မူပါ။ သူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ရှင်အေပƝအစဥ်အǇမဲ

သစစာရိှေစေတာ်မူပါ။‐ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်ရှင်မိန့်ေတာ်မူသမǄတုိ့ကုိ စိတ်ေရာကုိယ်ပါလုိက်နာလုိေသာဆနဒကုိ လည်းေကာင်း၊
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ဗိမာန်ေတာ်ကုိအǇပီးတုိင် စိတ်ပါလက်ပါတည်ေဆာက်လုိေသာဆနဒ ကုိလည်းေကာင်း ကǀန်ေတာ်မျိုး၏သား ေရှာလမုန်အားေပးေတာ်မူပါ။

ထုိဗိမာန် ေတာ်အတွက်ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ဤြပင် ဆင်မǨများကုိǑပလုပ်၍ထားပါǇပီ'' ဟု ေလǄာက်ထား၏။ ၂၀

ထုိေနာက်ဒါဝိဒ်သည်လူတုိ့အား``သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိေထာမနာ Ǒပြကေလာ့'' ဟုအမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။ ထုိ

အခါလူထုတစ်ရပ်လံုးသည် မိမိတုိ့၏ ဘုိးေဘးများ၏ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ် မူေသာထာဝရဘုရားကုိေထာမနာ Ǒပြကကုန်၏။

သူတုိသ့ည်ထာဝရဘုရား ၏ေရှေ့တာ်နှင့်မိမိတုိ့၏ဘုရင့်ေရှေ့တာ် တွင်ဦးညǞတ်ပျပ်ဝပ်ြကကုန်၏။ ၂၁ ေနာက်တစ်ေန့၌သူတုိ့သည်ယဇ်ေကာင်များ

အြဖစ်ြဖင့်တိရစ ဆာန်များကုိသတ်၍ ထာဝရ ဘုရားအားဆက်သǇပီးလǄင် လူတုိ့အား စားသံုးရန်ေပးြက၏။ သူတုိ့သည်စပျစ်ရည်

ပူေဇာ်သကာများကုိလည်းယူေဆာင်လာ ြက၏။ ထုိအြပင်နွားသုိးတစ်ေထာင်၊ သုိး ထီးတစ်ေထာင်နှင့်သုိးငယ်တစ်ေထာင်တုိ့

ကုိယဇ်ပလလင်ေပƝတွင်တစ်ေကာင်လံုး မီးရǨ ိ ပူ့ေဇာ်ြကေလသည်။‐ ၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိေန့၌သူတုိ့သည်ထာဝရ ဘုရား၏ေရှေ့တာ်တွင်စားေသာက်ကာ

အလွန်ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ြကကုန်၏။ သူတုိ့သည်ေရှာလမုန်အားဘုရင်အြဖစ် ြဖင့်ဒုတိယအǊကိမ်ေြကညာေလသည်။

သူအ့ားမိမိတုိ့၏ဘုရင်အြဖစ်ြဖင့် လည်းေကာင်း၊ ဇာဒုတ်အားယဇ်ပုေရာဟိတ် အြဖစ်ြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ထာဝရဘုရား

၏နာမေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ဘိသိက် ေပးြက၏။‐ ၂၃ သုိ့ ြဖစ်၍ေရှာလမုန်သည်မိမိခမည်း ေတာ်၏အရုိက်အရာကုိဆက်ခံလျက်

ထာဝရဘုရားတည်ေစေသာရာဇပလလင် ေပƝတွင်ထုိင်ေတာ်မူ၏။ သူသည်ေအာင်ြမင် ေသာဘုရင်ြဖစ်ေပသည်။ ဣသေရလ

အမျိုးသားတစ်ရပ်လံုးသည်လည်း သူ၏အမိန့်ကုိနာခံြကေလသည်။‐ ၂၄အရာရိှများနှင့်စစ်သူရဲအေပါင်းတုိ့ နှင့်ဒါဝိဒ်၏အြခားသားတုိ့သည်ေရှာ

လမုန်မင်း၏ေကျးဇူးသစစာကုိေစာင့် ပါမည်ဟုကတိေပးြက၏။‐ ၂၅ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း၏ေရှတွ့င်ေရှာလမုန်အား

လွန်စွာချီးေြမှာက်ေတာ်မူ၍ အǑခားအဘယ် ဣသေရလဘရင်မǄမရရိှဘူးသည့် ဘုန်းအသေရြဖင့်ြပည့်ဝေစေတာ်မူ၏။ ၂၆

ေယရဲှ၏သားဒါဝိဒ်သည်ဣသေရလနုိင်ငံ တစ်ခုလံုးကုိအနှစ်ေလးဆယ်အုပ်စုိးေတာ် မူ၏။ သူသည်ေဟǑဗနǏ်မိ ့တွင်ခုနစ်နှစ်၊ ေယရု

ရှလင်Ǐမိ ့တွင်သံုးဆယ့်သံုးနှစ်နန်းစံေတာ် မူ၏။‐ ၂၈ သူသည်စည်းစိမ်ချမ်းသာǙကယ်ဝလျက်ြကည်ညုိ ေလးစားမǨကုိခံရကာ

အလွန်အုိမင်းချိန်ကျ မှကွယ်လွန်ေတာ်မူေလသည်။‐ ၂၉ ဒါဝိဒ်မင်း၏ရာဇဝင်ကုိအစမှအဆံုးတုိင် ေအာင်ရှေမွလ၊

နာသန်နှင့်ဂဒ်ဟူေသာပေရာ ဖက်သံုးပါးတုိ့၏မှတ်တမ်းများတွင်ေရးမှတ် ၍ထား၏။‐ ၃၀ ထုိပေရာဖက်တုိ့သည်ဒါဝိဒ်မင်းတုိင်းြပည်ကုိ

အုပ်စုိးပံုနှင့်တန်ခုိးǊကီးပံုတုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊ သူǒကံေတွရ့ေသာအြဖစ်အပျက်များနှင့် တကွဣသေရလနုိင်ငံနှင့်အနီးတစ်ဝုိက်

ရိှတုိင်းြပည်များ၏အြဖစ်အပျက်မှန်သမǄ တုိ့ကုိလည်းေကာင်းေဖာ်ြပြကေလသည်။ ရာဇဝင်ချုပ်ပထမေစာင်Ǉပီး၏။
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၂ ရာဇဝင်ချုပ်

၁ ဒါဝိဒ်မင်း၏သားေတာ်ေရှာလမုန်မင်းသည်ဣသေရလနုိင်ငံတွင်အာဏာတည်Ǉမဲလာ၏။ သူ၏ဘုရားသည်သူကုိ့ေကာင်းချီးေပးေတာ်

မူသြဖင့်သူသည်အလွန်တန်ခုိးǊကီးလာ၏။ ၂ ေရှာလမုန်သည်တစ်ေထာင်တပ်၊ တစ်ရာတပ်တုိ့ ကုိအုပ်ချုပ်ေသာတပ်မǫးများ၊

အစုိးရအရာ ရိှများ၊ အိမ်ေထာင်ဦးစီးများနှင့်ြပည်သူ အေပါင်းတုိ့အား‐ ၃ မိမိနှင့်အတူဂိေဗာင်Ǐမိ ့ရိှကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပ

ရာဌာနေတာ်သုိ့ သွားေရာက်ြကရန်အမိန့်ထုတ် ြပန်ေတာ်မူ၏။ ထုိအရပ်သုိ့သွားရြခင်းမှာ ေတာကန တာရ၌ ထာဝရဘုရား၏အေစခံ

ေမာေရှǑပလုပ်ခ့ဲသည့်ထာဝရဘုရားစံ ေတာ်မူရာတဲေတာ်တည်ရာြဖစ်ြခင်းေြကာင့် ြဖစ်၏။‐ ၄ (သုိ့ရာတွင်ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်မှာမူေယရု

ရှလင်Ǐမိ ့တွင်ရိှေနသည်။ ထုိေသတတာေတာ်ကုိ ဒါဝိဒ်သည်ကိရယတ်ယာရိမ်Ǐမိ ့မှပင့်ေဆာင် လာစဥ်အခါကမိမိတည်ေဆာက်သည့်တဲ

ေတာ်တွင်ထားရိှခ့ဲသတည်း။‐) ၅ ဂိေဗာင်Ǐမိ ့ရိှထာဝရဘုရားကိန်းဝပ်ေတာ်မူ ရာတဲေတာ်ေရှ ့၌ ဟုရသားချင်းစုမှဥရိ

၏သားေဗဇေလလေဆာက်လုပ်ခ့ဲသည့်ေြကး ဝါယဇ်ပလလင်လည်းရိှ၏။ ထုိအရပ်တွင်ေရှာလမုန် နှင့်ြပည်သူအေပါင်းတုိ့သည်ဘုရားသခင်

အားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြကေလသည်။‐ ၆ မင်းǊကီးသည်ယဇ်ေကာင်တစ်ေထာင်ကုိသတ်၍ တစ်ေကာင်လံုးမီးရǨိရ့ာယဇ်အြဖစ် ထာဝရ

ဘုရားကိန်းဝပ်ေတာ်မူရာတဲေတာ်ေရှ ့၌ ေြကးဝါယဇ်ပလလင်ေပƝတွင်ပူေဇာ်ေတာ်မူ သည်။ ၇ ထုိည၌ဘုရားသခင်သည်ေရှာလမုန်ထံ

သုိǙ့ကလာေတာ်မူ၍``သင့်အားအဘယ်ဆု ကုိေပးေစလုိသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၈ ေရှာလမုန်က``ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်၏

ခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ်အားǊကီးြမတ်သည့်ေမတတာ ေတာ်ကုိအစဥ်ြပေတာ်မူǇပီးလǄင် ယခု အကǀန်ု ပ်အားလည်းသူ၏အရုိက်အရာကုိ

ဆက်ခံေစေတာ်မူပါǇပီ။‐ ၉ အုိ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ် သည်ခမည်းေတာ်အားေပးေတာ်မူေသာကတိ

ေတာ်ကုိတည်ေစေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်အား မေရမတွက်နုိင်ေအာင်များြပားသည့်ဤ လူမျိုး၏ဘုရင်ြဖစ်ေစေတာ်မူပါǇပီ။‐ ၁၀

ထုိ့ေြကာင့်ထုိသူတုိ့ကုိအုပ်စုိးရန်လုိအပ် သည့်Ċဏ်ပညာနှင့်အသိပညာကုိအကǀန်ု ပ် အားေပးေတာ်မူပါ။ ယင်းသုိ့ေပးေတာ်မမူ

ပါလǄင်အကǀန်ု ပ်သည်ဤမǄများြပားေသာ ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်Ǌကီးကုိအဘယ် သုိ့လǄင်အုပ်စုိးနုိင်ပါမည်နည်း'' ဟုေတာင်း ေလǄာက်ေလ၏။

၁၁ ထာဝရဘုရားက``သင်သည်ေလျာက်ပတ် ေသာအရာကုိေရွးချယ်ေလǇပီ။ စည်းစိမ်ဥစစာ နှင့်ဂုဏ်သတင်းေကျာ်ေစာမǨတုိ့ကုိေသာ်

လည်းေကာင်း၊ ရန်သူများေသေြကပျက်စီးရန် ကုိေသာ်လည်းေကာင်းမေတာင်းခံဘဲ သင့်အား ငါေပးအပ်ထားသည့်ြပည်သူတုိ့ကုိအုပ်စုိး

နုိင်ရန်Ċဏ်ပညာနှင့်အသိပညာကုိေတာင်း ခံေပသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍သင့်အားအသိပညာ နှင့်Ċဏ်ပညာကုိငါေပးမည်။‐ ၁၂

ထုိ့အြပင်ေရှးအခါ၌ေသာ်လည်းေကာင်း၊ ေနာင်အခါ၌ေသာ်လည်းေကာင်း ဘုရင်တစ် ပါးမǄမရရိှေသာစည်းစိမ်ချမ်းသာနှင့်

ဂုဏ်သတင်းေကျာ်ေစာမǨကုိလည်းငါေပး ဦးမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍ေရှာလမုန်သည်ထာဝရဘုရား

စံေတာ်မူရာတဲေတာ် တည်ရိှသည့်ဂိေဗာင်Ǐမိ ့ ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပရာဌာနမှထွက်ခွာေတာ် မူ၍ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၄

ထုိေနာက်သူသည်စစ်ရထားတစ်ေထာင့်ေလး ရာနှင့် တုိက်ြမင်းတစ်ေသာင်းနှစ်ေထာင်ရိှေသာ တပ်မေတာ်ကုိဖဲွစ့ည်းေတာ်မူǇပီးလǄင် အချို ့

ကုိေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌လည်းေကာင်း၊ အချို ့ကုိအြခားǏမိ ့များ၌လည်းေကာင်းထားရိှ ေတာ်မူ၏။‐ ၁၅ သူ၏နန်းသက်တစ်ေလǄာက်၌ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့တွင်ေငွနှင့်ေရǞသည်ေကျာက်ခဲက့ဲသုိ၊့ သစ် ကတုိးသားသည်ယုဒေတာင်ေြခ၌ေပါက် ေသာသဖန်းပင်က့ဲသုိ့ေပါများေလသည်။‐ ၁၆

မင်းǊကီး၏အဝယ်ေတာ်တုိ့သည်မုသရိ ြပည် နှင့်ကိလကိြပည် တုိ့မှြမင်းများ၊‐ ၁၇ အီဂျစ်ြပည်မှစစ်ရထားများတင်သွင်းမǨ ကုိချုပ်ကုိင်ထားြက၏။

ဟိတတ ိဘုရင်နှင့်ရǨ ရိ ဘုရင်တုိ့သည်စစ်ရထားတစ်စီးလǄင်ေငွ သားေြခာက်ရာ၊ ြမင်းတစ်ေကာင်လǄင်ေငွသား တစ်ရာ့ငါးဆယ်နǨန်းြဖင့်

အဝယ်ေတာ်တုိ့မှ ဝယ်ရြကေလသည်။
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၂ ေရှာလမုန်သည်ထာဝရဘုရားအားဝတ် Ǒပကုိးကွယ်ရန်အတွက်ဗိမာန်ေတာ်ကုိ လည်းေကာင်း၊ မိမိ၏အတွက်နန်းေတာ်ကုိ

လည်းေကာင်းတည်ေဆာက်ရန်အြကံရိှေတာ် မူ၏။‐ ၂ မင်းǊကီးသည်ပစစည်းသယ်ယူပုိ့ေဆာင်ေရး

အလုပ်သမားခုနစ်ေသာင်း၊ ေကျာက်ဆစ် အလုပ်သမားရှစ်ေသာင်း၊ အလုပ်သမား များကုိǊကီးြကပ်အုပ်ချုပ်သူသံုးေထာင့်

ေြခာက်ရာတုိ့ကုိခန့်ထားေတာ်မူ၏။ ၃ ေရှာလမုန်သည်တုရုဘုရင်ဟိရံထံသုိ့ သံတမန်ေစလǞတ်၍``အေဆွေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်

၏ခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ်အားနန်းေတာ်ေဆာက်လုပ် ရန်အတွက်သစ်ကတုိးသားများကုိေရာင်း ချေပးခ့ဲသည့်နည်းတူကǀန်ု ပ်နှင့်လည်းကုန်

သွယ်မǨကုိǑပပါေလာ့။‐ ၄ ကǀန်ု ပ်သည်ကǀန်ု ပ်၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားအားဂုဏ်Ǒပဆက်ကပ်ရန်ဗိမာန်ေတာ်

ကုိတည်ေဆာက်လǫဒါန်းပါမည်။ ထုိဗိမာန် ေတာ်သည်ကǀန်ု ပ်နှင့်ြပည်သူတုိ့ဝတ်Ǒပကုိး ကွယ်ရာဌာနေတာ်ြဖစ်လိမ့်မည်။

ထုိဗိမာန် ေတာ်တွင်ေမǞးǐကိင်ေသာနံသ့ာေပါင်းမီးရǨိ ့ ပူေဇာ်၍ေရှေ့တာ်မုန့်ကုိအဆက်မြပတ် ဆက်သလျက်နံနက်တုိင်းညတုိင်း၊

ဥပုသ် ေန၊့ လဆန်းပဲွေနနှ့င့်ကǀန်ု ပ်တုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအားဂုဏ်Ǒပေသာ အြခားေနထူ့းေန့ြမတ်များ၌ မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်

ရန်သကာများကုိဆက်သမည်Ǒဖစ်ပါသည်။ ထာဝရဘရားသည်ဣသေရလြပည်သူ တုိ့အား ဤသုိ့ထာဝစဥ်Ǒပလုပ်ေဆာင်ရွက်

ရန်ပညတ်ေတာ်မူပါသည်။‐ ၅ ကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘုရားသခင်သည်ဘုရားတကာ တုိ့ထက်Ǌကီးြမတ်သည်ြဖစ်၍ ကǀန်ု ပ်သည်Ǌကီး

ကျယ်ခမ်းနားသည့်ဗိမာန်ေတာ်ကုိတည် ေဆာက်ရန်ရည်ရွယ်ပါ၏။‐ ၆ သုိ့ရာတွင်အေြပာကျယ်စွာေသာေကာင်းကင်

ပင်လǄင်ကုိယ်ေတာ်၏အတွက်ကျဥ်းေြမာင်း သည်ြဖစ်၍ အမှန်စင်စစ်အဘယ်သူမǄ ကုိယ်ေတာ်စံေတာ်မူရန်ဗိမာန်ေတာ်ကုိတည်

ေဆာက်နုိင်လိမ့်မည်မဟုတ်ပါ။ သုိ့ ြဖစ်၍ ကǀန်ု ပ်သည်ဘုရားသခင်အားနံသ့ာေပါင်း ကုိမီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရန်အတွက်သာဗိမာန်

ေတာ်ကုိတည်ေဆာက်ပါမည်။‐ ၇ ယခုအေဆွေတာ်သည်ကǀန်ု ပ်၏ထံသုိ့ပန်းပု အတတ်၊ ေရǞေငွနှင့်ေြကးဝါပန်းထိမ်အတတ်၊

ပန်းထည်အတတ်၊ နီြပာညုိေမာင်းေသာအထည် ယက်လုပ်သည့်အတတ်တုိ့ကုိကǀမ်းကျင်သူ တစ်ေယာက်ေစလǞတ်ေစလုိပါသည်။ ထုိသူသည်

ကǀန်ု ပ်၏ခမည်းေတာ်ေရွးချယ်ထားသည့်ယုဒ ြပည်နှင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှလက်မǨပညာသည် များနှင့်အတူလုပ်ကုိင်ရနြ်ဖစ်ပါသည်။‐ ၈

အေဆွေတာ်၏သစ်ခုတ်သမားများသည် အဘယ်မǄကǀမ်းကျင်သည်ကုိကǀန်ု ပ်သိပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ေလဗနုန်ေတာမှသစ်ကတုိး၊ ထင်း

ရǫးနှင့်အာလဂံုသစ်များကုိေပးပုိ့ေစလုိ ပါသည်။ ကǀန်ု ပ်တည်ေဆာက်ရနြ်ကံရွယ်သည့် ဗိမာန်ေတာ်သည်Ǌကီးကျယ်ခမ်းနားမည်ြဖစ်

၍သစ်သားအေြမာက်အြမားကုိေရွးရာတွင် အေဆွေတာ်၏လူတုိ့အားဝုိင်းဝန်းကူညီ ရန်ကǀန်ု ပ်၏လူတုိ့ကုိေစလǞတ်ေပးပါမည်။‐

၁၀ ကǀန်ု ပ်သည်အေဆွေတာ်၏အလုပ်သမား များအတွက်ရိကခာအြဖစ်ြဖင့်ဂျံုတင်းတစ် သိန်း၊ မုေယာဆန်တင်းတစ်သိန်း၊

စပျစ်ရည် ဂါလံတစ်သိန်းတစ်ေသာင်းနှင့်သံလွင်ဆီ ဂါလံတစ်သိန်းတစ်ေသာင်းကုိေပးပုိ့ပါ မည်'' ဟုမှာြကားေတာ်မူလုိက်၏။

၁၁ တုရုဘုရင်ဟိရံသည်ေရှာလမုန်ထံသုိ့ အမှာေတာ်စာြပနြ်ကားေပးပုိ့ေတာ်မူ၏။ ထုိအမှာစာေတာ်တွင်̀ `ထာဝရဘုရား

သည်မိမိ၏လူစုေတာ်အားချစ်ေတာ်မူ သြဖင့် အေဆွေတာ်အားထုိသူတုိ့၏ ဘုရင်အြဖစ်ခန့်ထားေတာ်မူပါǇပီ။‐ ၁၂

မုိးေြမကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာဣသေရလ လူမျိုးတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား အားေထာမနာǑပြကေစသတည်း။ ကုိယ်

ေတာ်သည်ဒါဝိဒ်အားအသိအလိမမာĊဏ် ပညာရိှေသာသားေတာ်တစ်ပါးကုိေပး ေတာ်မူ၏။ ထုိသားေတာ်သည်ယခုထာဝရ

ဘုရားအတွက်ဗိမာန်ေတာ်နှင့် မိမိအတွက် နန်းေတာ်ကုိတည်ေဆာက်ရန်အြကံအစည် ရိှ၏။‐ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍အကǀန်ု ပ်သည်ဟိရံဆုိသူလက်မǨ

ပညာဆရာကုိအေဆွေတာ်ထံသုိ့ေစလǞတ် လုိက်ပါမည်။ သူသည်Ċဏ်ပညာထက်ြမက် ၍အလုပ်ကǀမ်းကျင်သူြဖစ်ေပသည်။‐ ၁၄

သူ၏အမိသည်ဒန်အနွယ်ဝင်၊ သူ၏အဖမှာ တုရုǏမိ ့သားြဖစ်ပါ၏။ သူသည် ေရǞ၊ ေငွ၊ ေြကး ဝါ၊ သံ၊ ေကျာက်နှင့်သစ်သားပစစည်းအသံုး

အေဆာင်များကုိǑပလုပ်တတ်၍နီ၊ ြပာ၊ ညုိ ေမာင်းေသာအထည်များ၊ ပိတ်ေချာထည်များ ကုိလည်းယက်လုပ်တတ်ပါသည်။

တီထွင်မǨ လုပ်ငန်းအမျိုးမျိုးတွင်ကǀမ်းကျင်၍သူ့ အားအြကံေပးေဖာ်ြပသည့်ပံုစံအတုိင်း လုပ်ကုိင်နုိင်သူြဖစ်ေပသည်။ သူအ့ား



၂ ရာဇဝင်ချုပ် 520

အေဆွေတာ်၏ခမည်းေတာ်အသံုးǑပ ခ့ဲသည့်လက်မǨပညာသည်များနှင့်အတူ လုပ်ကုိင်ေစပါေလာ့။‐ ၁၅အေဆွေတာ်ကတိǑပသည်အတုိင်းယခု

ကǀန်ု ပ်ထံသုိ့ဂျံု၊ မုေယာဆန၊် စပျစ်ရည် နှင့်သံလွင်ဆီတုိ့ကုိေပးပုိ့လုိက်ပါေလာ့။‐ ၁၆ ကǀန်ု ပ်သည်ေလဗနုန်ေတာင်ေပƝရိှသစ်ကတုိး

ပင်များကုိအေဆွေတာ်လုိသမǄခုတ်လဲှ၍ ေဖာင်ဖဲွက့ာပင်လယ်လမ်းြဖင့်ယုေပပǏမိ ့အေရာက် စုန်ေမျာေစပါမည်။ ထုိǏမိ ့မှေယရုရှလင်Ǐမိ ့

သုိ့အေဆွေတာ်၏လူတုိ့သယ်ယူနုိင်ြက ပါသည်'' ဟုေဖာ်ြပပါရိှ၏။ ၁၇ ေရှာလမုန်မင်းသည်ခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ်မင်း

သန်းေခါင်စာရင်းေကာက်ယူသည့်နည်းတူ ဣသေရလနုိင်ငံတွင်ေနထုိင်သူလူမျိုးြခား များကုိသန်းေခါင်စာရင်းေကာက်ယူေတာ် မူရာ

လူေပါင်းတစ်သိန်းငါးေသာင်းသံုးေထာင့် ေြခာက်ရာရေလသည်။‐ ၁၈ မင်းǊကီးသည်ထုိသူတုိ့အနက်ပစစည်းသယ် ယူရန်လူခုနစ်ေသာင်း၊

ေတာင်ေပƝတွင်ေကျာက် ဆစ်ရန်လူရှစ်ေသာင်း၊ အလုပ်Ǌကီးြကပ် အုပ်ချုပ်ရန်လူသံုးေထာင့်ေြခာက်ရာကုိ ခန့်ထားေတာ်မူ၏။

၃ ေရှာလမုန်မင်း၏ခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ်မင်း သည် ဗိမာန်ေတာ်တည်ေဆာက်ရာအရပ်ကုိ ြပင်ဆင်ထားခ့ဲǇပီးြဖစ်သည်။ ထုိအရပ်မှာ

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ ေမာရိေတာင်ေပƝ၊ ေယဗုသိ အမျိုးသားအေရာန၏ေကာက်နယ်တလင်း ြဖစ်သည်။ ေရှာလမုန်သည်ဗိမာန်ေတာ်တည်

ေဆာက်မǨကုိနန်းစံစတုတထ နှစ်ဒုတိယလ ၌အစǑပသတည်း။‐ ၃ ေရှာလမုန်မင်းတည်ေဆာက်ေတာ်မူသည့်ဗိမာန် ေတာ်သည်အလျားေပကုိးဆယ်၊

အနံေပ သံုးဆယ်ရိှ၏။‐ ၄ ဗိမာန်ေတာ်မုခ်ဦးေဆာင်အနံသည်ဗိမာန် ေတာ်၏အနံအတုိင်းေပသံုးဆယ်ရိှ၍အြမင့် ေပတစ်ရာ့ရှစ်ဆယ်ရိှေလသည်။

ထုိမုခ်ဦး ေဆာင်အတွင်းပုိင်းကုိေရǞစင်ြဖင့်မွမ်းမံ ထား၏။‐ ၅ အခန်းမǊကီးမှာစွန်ပလံွပင်နှင့် ကွန်ရွက် ပံုသဏဌာန်များထုလုပ်ထားေသာသစ်ကတုိး

သားပျဥ်များတပ်ဆင်ကာေရǞြဖင့်မွမ်းမံ ထား၏။‐ ၆ မင်းǊကီးသည်ဗိမာန်ေတာ်ကုိလှပေသာ ေကျာက်မျက်ရတနာများြဖင့်ချယ်လှယ်၍

ပါရဝိမ်ြပည်မှတင်သွင်းေသာေရǞြဖင့်မွမ်း မံေတာ်မူ၏။‐ ၇ သူသည်ဗိမာန်ေတာ်နံရံများ၊ ထုပ်များ၊ အဝင် လမ်းနှင့်တံခါးများကုိမွမ်းမံရန်အတွက်ေရǞ

ကုိအသံုးǑပေတာ်မူသည်။ နံရံများအေပƝ တွင်လက်မǨပညာသည်တုိ့သည်ေခရုဗိမ် ရုပ်များကုိထွင်းထားြက၏။‐ ၈

အလွန်သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်ဟုနာမည်တွင် ေသာအတွင်းခန်းသည်အလျားမှာေပသံုးဆယ်၊ အနံမှာဗိမာန်ေတာ်အနံအတုိင်းေပသံုးဆယ်

ရိှ၏။ အလွန်သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်ကုိမွမ်းမံ ရန်ေရǞနှစ်ဆယ့်ငါးတန်ကုိအသံုးǑပေတာ် မူ၏။‐ ၉ ေရǞသံမǨိများǑပလုပ်ရာတွင်ေရǞေအာင်စနှစ်

ဆယ်ကုန်ေလသည်။ အထက်ခန်းများ၏နံရံ တုိ့ကုိလည်းေရǞြဖင့်မွမ်းမံထားသတည်း။ ၁၀ မင်းǊကီးသည်မိမိ၏လက်မǨပညာသည်တုိ့

အားေခရုဗိမ်နှစ်ပါးရုပ်များကုိထုလုပ်ေစ ၍ ေရǞနှင့်မွမ်းမံကာအလွန်သန့်ရှင်းရာဌာန ေတာ်တွင်ထားရိှေစေတာ်မူ၏။‐ ၁၁

ေခရုဗိမ်နှစ်ပါးရုပ်များသည်တံခါးဝကုိ မျက်နှာမူလျက်တစ်ပါးနှင့်တစ်ပါးယှဥ်၍ ရပ်ေစြက၏။ သူတုိ့တွင်ခုနစ်ေပခဲွရှည်ေသာအေတာင်နှစ်ခုစီရိှ၏။

သူတုိသ့ည်အေတာင် များကုိအနံေပသံုးဆယ်ရိှေသာအခန်းကုိ ြဖတ်၍ြဖန့်ထားြကသြဖင့် အေတာင်နှစ်ခု သည်အခန်းအလယ်တွင်အဖျားချင်းထိ

လျက်အြခားအေတာင်နှစ်ခုသည်နံရံ များနှင့်ထိလျက်ေန၏။‐ ၁၄ အလွန်သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်အတွက်ပိတ်ေချာ ချည်မှစ၍အǑပာ၊

အေမာင်း၊ အနီချည်တ့ိြဖင့် Ǉပီး၍ေခရုဗိမ်ရုပ်များြဖင့်ြခယ်လှယ်ထား ေသာကန့်လန့်ကာကုိလည်းယက်လုပ်ထား ေလသည်။ ၁၅

မင်းǊကီးသည်ငါးဆယ့်နှစ်ေပြမင့်ေသာတုိင် Ǌကီးနှစ်လံုးကုိသွန်းလုပ်ǇပီးလǄင်ဗိမာန်ေတာ် ၏ေရှတွ့င်ထားေတာ်မူ၏။ တုိင်ထိပ်တစ်ခုစီ

ေပƝတွင်ခုနစ်ေပခဲွြမင့်ေသာတုိင်အုပ်ရိှ၏။‐ ၁၆ တုိင်ထိပ်များမှာထုလုပ်ေသာပန်းကုန်းနှင့် ေြကးဝါသလဲသီးတစ်ရာစီြဖင့်တန်ဆာ

ဆင်ထားေလသည်။‐ ၁၇ ထုိတုိင်Ǌကီးတုိ့ကုိဗိမာန်ေတာ်အဝတစ်ဖက် တစ်ချက်တွင်ထားရိှ၍ေတာင်ဘက်ရိှတုိင်Ǌကီး ကုိယာခိန၊်

ေြမာက်ဘက်ရိှတုိင်Ǌကီးကုိေဗာဇ ဟုသမုတ်သတည်း။

၄ ေရှာလမုန်မင်းသည်အလျားေပသံုးဆယ်၊ အြမင့်တစ်ဆယ့်ငါးေပရိှေသာေြကးဝါ ယဇ်ပလလင်ကုိǑပလုပ်ေစေတာ်မူ၏။‐ ၂

အနက်ခုနစ်ေပခဲွ၊ အချင်းတစ်ဆယ့်ငါးေပ၊ လံုးပတ်ေလးဆယ့်ငါးေပရိှေသာေြကးဝါ ေရကန်ကုိလည်းǑပလုပ်ေစေတာ်မူ၏။‐ ၃

ေရကန်၏အြပင်အနားပတ်လည်ကုိနွားရုပ် များြဖင့်တန်ဆာဆင်ထား၏။ ထုိနွားရုပ်များ အထက်ေအာက်အတန်းနှစ်တန်းကုိေရကန်နှင့်

တစ်စပ်တည်းသွန်းလုပ်ထားသတည်း။‐ ၄ ေရကန်သည်အရပ်တစ်မျက်နှာလǄင်သံုးေကာင် ကျ၊ အရပ်ေလးမျက်နှာမူေနေသာေြကးဝါ
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နွားတစ်ဆယ့်နှစ်ေကာင်၏ေကျာကုန်းထက်တွင် တည်လျက်ရိှ၏။‐ ၅ ေရကန်ေဘာင်သည်ထုသံုးလက်မရိှ၍ ယင်း

၏အေပƝအနားသည်ဖလားနǨတ်ခမ်းက့ဲသုိ့ ပန်းပွင့်ချပ်သဏဌာန်အြပင်သုိ့ခံုးတက်ေနေလ သည်။ ထုိေရကန်သည်ေရဂါလံတစ်ေသာင်း

ငါးေထာင်မǄဝင်သတည်း။‐ ၆ သူတုိ့သည်ဗိမာန်ေတာ်ေတာင်ဘက်တွင်ငါးလံုး နှင့်ေြမာက်ဘက်တွင် ငါးလံုးထားရိှရန်အင်တံု

ဆယ်လံုးကုိလည်းǑပလုပ်ေလသည်။ ထုိအင်တံု တုိ့သည်မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရာယဇ်ေကာင်များ၏ အစိတ်အပုိင်းတုိ့ကုိေဆးေြကာရန်အတွက်

ြဖစ်၏။ ေရကန်မူကားယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ ေဆးေြကာရန်အတွက်ြဖစ်ေလသည်။ ၇ သူတုိ့သည်ြပėာန်းသတ်မှတ်ထားသည့်ပံုစံ

နှင့်အညီေရǞမီးတင်ခံုဆယ်ခုနှင့်စားပဲွဆယ် လံုးကုိǑပလုပ်၍ ဗိမာန်ေတာ်ခန်းမေဆာင်တွင် လက်ယာဘက်၌ငါးလံုး၊ လက်ဝဲဘက်၌ငါး

လံုးထားြက၏။ ေရǞဖလားတစ်ရာကုိလည်း Ǒပလုပ်ြက၏။ ၉ သူတုိ့သည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များအတွက် အတွင်းတံတုိင်းကုိေဆာက်လုပ်Ǉပီးေနာက်

အြပင် တံတုိင်းကုိလည်းေဆာက်လုပ်ြက၏။ ဤတံတုိင်း နှစ်ခု၏စပ်ြကား၌ရိှေသာတံခါးများကုိ ေြကးဝါြဖင့်ဖံုးအုပ်ြက၏။‐ ၁၀

ေရကန်ကုိဗိမာန်ေတာ်၏အေရှေ့တာင်ဘက်တွင် ထားြက၏။ ၁၁ ဟိရံသည်အုိးများ၊ ေဂƝြပားများနှင့်ခွက် ဖလားများကုိလည်းǑပလုပ်ေလသည်။

သူသည် ေရှာလမုန်မင်းအားကတိထားသည့်အတုိင်း ဗိမာန်ေတာ်အတွက်ေအာက်ပါပစစည်းတန်ဆာ များကုိǑပလုပ်Ǉပီးစီးေလသည်။

တုိင်နှစ်လံုး၊ အုိးသဏဌာန်ရိှတုိင်ထိပ်အုပ်နှစ်ခု၊ တုိင်ထိပ်အုပ်တုိ့အတွက်ပန်းကုန်းပံုများ ပန်းကုန်းများပတ်လည်ရိှအလံုးတစ်ရာစီ ရိှေသာ

သလဲသီးနှစ်တန်းအတွက်သလဲသီးေလးရာ၊ လှည်းဆယ်စီး၊ အင်တံုဆယ်လံုး၊ ေရကန၊် ေရကန်ေအာက်ခံနွားတစ်ဆယ့်နှစ်ေကာင်၊

အုိးများ၊ေဂƝြပားများနှင့်ခက်ရင်းခွများ လက်မǨပညာဆရာဟိရံသည်ထာဝရ ဘုရား၏ဗိမာန်ေတာ်တွင်အသံုးǑပရန် ဤ

ပစစည်းတန်ဆာအေပါင်းကုိေရှာလမုန်မင်း ၏အမိန့်ေတာ်နှင့်အညီေတာက်ေြပာင်ေနသည့် ေြကးဝါြဖင့်Ǒပလုပ်ေလသည်။ ၁၇

ထုိအရာများကုိမင်းǊကီးသည်ေယာ်ဒနြ်မစ် ဝှမ်း၊ သုကုတ်Ǐမိ ့နှင့်ဇာသနǏ်မိ ့များြကား၌ ရိှေသာေြကးရည်ǐကိစက်တွင်သွန်းလုပ်ေစ

ေတာ်မူသည်။‐ ၁၈ Ǒပလုပ်ရေသာပစစည်းအေရအတွက်မှာများ ြပားလှသြဖင့် ကုန်ကျသည့်ေြကးဝါအေလး ချိန်ကုိအဘယ်သူမǄမသိေချ။ ၁၉

ေရှာလမုန်မင်းသည်ဗိမာန်ေတာ်အတွက် ေရǞ ြဖင့်Ǉပီးေသာအသံုးအေဆာင်များကုိǑပ လုပ်ေစေတာ်မူ၏။ ထုိအရာများမှာေရǞယဇ် ပလလင်၊

ေရှေ့တာ်မုန့်တင်ရန်စားပဲွများ၊‐ ၂၀ စီမံချက်အရအလွန်သန့်ရှင်းရာဌာန ေတာ်ေရှတွ့င်ထွန်းညိှထားရန် ေရǞစင်မီးခွက် များနှင့်မီးတင်ခံုများ၊‐

၂၁ တန်ဆာဆင်ရန်ပန်းပွင့်များ၊ မီးခွက်များ နှင့်မီးကုိင်တန်ဆာများ၊‐ ၂၂ မီးညှပ်များ၊ လင်ပန်းများ၊ ခွက်များနှင့်မီး ကျီးခံများြဖစ်၏။

ထုိပစစည်းရိှသမǄသည် ေရǞစင်ြဖင့်Ǉပီးသတည်း။ ဗိမာန်ေတာ်အြပင် တံခါးများနှင့် အလွန်သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ် အဝင်တံခါးများကုိေရǞြဖင့်မွမ်းမံထား

သတည်း။

၅ ေရှာလမုန်မင်းသည်ဗိမာန်ေတာ်တည်ေဆာက် မǨလုပ်ငန်းရိှသမǄကုိေဆာင်ရွက်Ǉပီးေသာအခါထာဝရဘုရားအားခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ်မင်း

ဆက်ကပ်လǫဒါန်းခ့ဲေသာေရǞ၊ ေငွနှင့်အြခား ပစစည်းအသံုးအေဆာင်များကုိဗိမာန်ေတာ် သုိေလှာင်ခန်းများတွင်ထားေတာ်မူ၏။ ၂

ထုိေနာက်ေရှာလမုန်မင်းသည်ပဋိညာဥ်ေသတတာ ေတာ်ကုိ ဇိအုန်မည်ေသာဒါဝိဒ်Ǐမိ ့မှပင့်ေဆာင် ရန်အတွက် ဣသေရလအနွယ်များနှင့်သား

ချင်းစုေခါင်းေဆာင်အေပါင်းတုိ့ကုိ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့တွင်စုရံုးရန်ဆင့်ေခƝေတာ်မူ၏။‐ ၃ သူတုိ့အားလံုးသည်သစ်ခက်တဲေနပဲွေတာ်

အခါ၌လာေရာက်စုရံုးြကေလသည်။‐ ၄ ေခါင်းေဆာင်အေပါင်းတုိ့စုရံုးမိြကေသာ အခါ ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့သည်ပဋိညာဥ်

ေသတတာေတာ်ကုိချီပင့်၍‐ ၅ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ပင့်ေဆာင်ြက၏။ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်များနှင့်ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့သည်ထာဝရ

ဘုရားကိန်းဝပ်ေတာ်မူရာတဲေတာ်ကုိလည်း သက်ဆုိင်ရာပစစည်းတန်ဆာရိှသမǄတုိ့နှင့် တကွဗိမာန်ေတာ်သုိ့ေြပာင်းေရǞ ့ြက၏။‐ ၆

ေရှာလမုန်မင်းနှင့်ဣသေရလြပည်သူအေပါင်း တုိ့သည် ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ေရှတွ့င်စုေဝး ၍မေရမတွက်နုိင်ေအာင်များေသာသုိးနွား

တုိ့ကုိယဇ်ပူေဇာ်ြက၏။‐ ၇ ထုိေနာက်ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်ပဋိညာဥ် ေသတတာေတာ်ကုိဗိမာန်ေတာ်ထဲသုိ့ပင့်ေဆာင် လာǇပီးလǄင်

အလွန်သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ် ၌ေခရုဗိမ်များ၏အြကားတွင်ထားြက၏။‐ ၈ ေခရုဗိမ်တုိ့၏အေတာင်များသည်ေသတတာေတာ်
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နှင့်ထမ်းပုိးများကုိလǞမ်းမုိးထားေလသည်။‐ ၉ ထမ်းပုိးအဖျားများကုိသန့်ရှင်းရာဌာနေတာ် အဝင်ဝတစ်ေနရာမှေတွ ့ြမင်နုိင်ေသာ်လည်း

အြခားမည်သည့်ေနရာကမǄမေတွမ့ြမင် နုိင်။ ထုိထမ်းပုိးများသည်ယေနတုိ့င်ေအာင်ထုိ ေနရာတွင်ရိှေပေသး၏။‐ ၁၀

ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်အတွင်း၌ပညတ်ေတာ် ေကျာက်ြပားနှစ်ချပ်မှတစ်ပါးအြခားအဘယ် အရာမǄမရိှ။ အီဂျစ်ြပည်မှဣသေရလအမျိုး

သားတုိ့ထွက်ခွာလာချိန်၌ သူတုိ့နှင့်ထာဝရ ဘုရားပဋိညာဥ်Ǒပေတာ်မူစဥ်အခါက ေမာေရှ သည်ထုိေကျာက်ြပားများကုိပဋိညာဥ်ေသတတာ

ေတာ်တွင်ထားခ့ဲသတည်း။ ၁၁ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အေပါင်းတုိ့သည်မည်သည့် အဖဲွတွ့င်ပါဝင်သည်မဆုိ မိမိတုိ့ကုိယ် ကုိဆက်ကပ်Ǉပီးြဖစ်ြက၏။

ေလဝိအနွယ် ဝင်ဂီတဆရာများြဖစ်ြကေသာအာသပ်၊ ေဟမန၊် ေယဒုသုန်နှင့်သူတုိ့၏တပည့်အေပါင်း တုိ့သည်ပိတ်ေချာထည်ကုိဝတ်ဆင်၍လင်း

ကွင်းများ၊ ေစာင်းများကုိကုိင်လျက်တံပုိး ခရာမǨတ်သူယဇ်ပုေရာဟိတ်ေပါင်းတစ်ရာ့ နှစ်ဆယ်တုိ့သည်သူတုိ့နှင့်အတူယဇ်ပလလင်

၏အေရှဘ့က်တွင်ရပ်ေနြကေလသည်။ သီ ဆုိသူတုိ့သည်တံပုိးခရာသံ၊ လင်းကွင်း သံနှင့်အြခားတူရိယာသံများနှင့်စည်း

လုိက်ဝါးလုိက်ညီညာစွာထာဝရဘုရား အားသီဆုိေထာမနာǑပြကကုန်၏။ သူတုိ့က ``ထာဝရဘုရားသည်ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူ

သည်ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်အားေထာမနာǑပ ြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည်ထာဝစဥ်တည် သတည်း'' ဟုသီဆုိြကေလသည်။

ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်ဗိမာန်ေတာ်မှထွက်လာ စဥ်ဗိမာန်ေတာ်သည်ရုတ်တရက်မုိးတိမ်ြဖင့် ြပည့်လာǇပီးလǄင် ထာဝရဘုရား၏ဘုန်းအသ

ေရေတာ်ထွန်းေတာက်သည်ြဖစ်၍သူတုိ့သည်ဝတ် Ǒပကုိးကွယ်ြခင်းကုိဆက်လက်၍မǑပနုိင်ြက ေချ။

၆ ေရှာလမုန်က ``အုိ ထာဝရဘုရား၊ကုိယ်ေတာ်သည် စံေတာ်မူရန်အတွက်မုိးတိမ်နှင့်ေမှာင်မုိက်ကုိ ေရွးချယ်ေတာ်မူပါǇပီ။ ၂

ယခုအခါအကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ေတာ်စံေတာ်မူရာ ဗိမာန်ေတာ်၊ ကုိယ်ေတာ်ထာဝစဥ်ကိန်းဝပ်ေတာ်မူရာ ဌာနေတာ်ကုိတည်ေဆာက်ǇပီးပါǇပီ'' ဟု

ပတထနာǑပေတာ်မူ၏။ ၃ ဣသေရလြပည်သူအေပါင်းတုိ့သည်ထုိေနရာ တွင်ရပ်လျက်ေနြက၏။ မင်းǊကီးသည်သူတုိ့ ဘက်သုိ့မျက်နှာမူǇပီးလǄင်

သူတုိ့အားဘုရားသခင်ေကာင်းချီးေပးရန်ေတာင်းေလǄာက်ေတာ် မူ၏။‐ ၄ ထုိေနာက်မင်းǊကီးက``ဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိေထာမနာ Ǒပြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ၏ခမည်းေတာ် ဒါဝိဒ်အားငါသည် ငါ၏လူမျိုးေတာ်အားေပး

အပ်ခ့ဲသည့်ကတိေတာ်ကုိတည်ǇမဲေစေလǇပီ။‐ ၅ `သူတုိ့ကုိအီဂျစ်ြပည်ကထုတ်ေဆာင်ခ့ဲချိန် မှအစǑပ၍ယေနတုိ့င်ေအာင် ငါသည်အဘယ်

ဣသေရလǏမိ ့ကုိမǄငါ့အားဝတ်Ǒပကုိးကွယ် ရာဌာနအြဖစ်ြဖင့်ေရွးချယ်သတ်မှတ်ခ့ဲဖူး သည်မရိှ။ အဘယ်သူကုိမǄလည်းငါ၏လူ

မျိုးေတာ်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ေခါင်းေဆာင်ရန်မေရွးမချယ်ခ့ဲ။‐ ၆ သုိ့ရာတွင်ယခုငါသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့

ကုိငါ့အားကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပရန်ဌာနအြဖစ် ြဖင့်လည်းေကာင်း၊ အချင်းဒါဝိဒ်၊ သင့်အားငါ ၏လူမျိုးေတာ်ကုိအုပ်စုိးမည့်သူအြဖစ်

ြဖင့်လည်းေကာင်းေရွးချယ်ထားေလǇပီ' ဟူ ၍မိန့်ေတာ်မူ၏'' ဟုဆုိ၏။ ၇ ထုိေနာက်ေရှာလမုန်သည်ဆက်လက်၍``ငါ၏

ခမည်းေတာ်သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအား ကုိး ကွယ်ဝတ်Ǒပရာဗိမာန်ေတာ်ကုိတည်ေဆာက်

ရနြ်ကံစည်ခ့ဲေသာ်လည်း၊‐ ၈ထာဝရဘုရားကသူအ့ား`ငါ့အဖုိ့ဗိမာန် ေတာ်တည်ေဆာက်ရန်သင်ဆနဒǑပသည်မှာ ေလျာက်ပတ်ေပသည်။‐ ၉

သုိ့ရာတွင်သင်သည်ဗိမာန်ကုိတည်ေဆာက်ရမည် မဟုတ်။ တည်ေဆာက်မည့်သူမှာသင်၏ရင်ေသွး ြဖစ်ေသာသင်၏သားေတာ်ပင်ြဖစ်၏'

ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ``ယခုအခါထာဝရဘုရားသည်ကတိေတာ် ကုိတည်ေစေတာ်မူǇပီ။ ငါသည်ခမည်းေတာ်၏

အရုိက်အရာကုိဆက်ခံ၍နန်းတက်ǇပီးလǄင် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရာ

ဗိမာန်ေတာ်တည်ေဆာက်ǇပီးေလǇပီ။‐ ၁၁ ငါသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့်ထာဝရ ဘုရားǑပေတာ်မူေသာ ပဋိညာဥ်ေတာ်ဆုိင်ရာ

ေကျာက်ြပားများပါရိှသည့်ပဋိညာဥ်ေသတတာ ေတာ်ကုိလည်းဗိမာန်ေတာ်တွင်ထားရိှǇပီး ေလǇပီ'' ဟုြပည်သူတုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂

ထုိေနာက်လူတုိ့၏မျက်ေမှာက်တွင်ေရှာလမုန် သည်ယဇ်ပလလင်ေရှသုိ့့သွား၍ရပ်ေတာ်မူǇပီး လǄင် လက်အုပ်ချီ၍ဆုေတာင်းပတထနာǑပေတာ် မူ၏။‐

၁၃ (ေရှာလမုန်သည်အလျားရှစ်ေပ၊ အနံရှစ်ေပ၊ အြမင့်ငါးေပရိှေသာေြကးနီပလလင်စင်ြမင့် ကုိတည်ေဆာက်Ǉပီးတံတုိင်းအလယ်တွင်ထား
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ေတာ်မူခ့ဲ၏။ မင်းǊကီးသည်ထုိပလလင်စင်ြမင့်ေပƝ သုိ့တက်၍လူအေပါင်းြမင်သာသည့်ေနရာ တွင်ဒူးေထာက်ကာလက်အုပ်ချီလျက်၊‐

) ၁၄ ``အုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တူေသာ ဘုရားမုိးေြမ၌မရိှပါ။ ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုး

ေတာ်သည်စကားေတာ်ကုိတစ်သေဝမတိမ်း နာယူကျင့်သံုးြကေသာအခါကုိယ်ေတာ် သည်သူတုိ့နှင့်ထားရိှသည့်ပဋိညာဥ်ေတာ်

ကုိေစာင့်ထိန်းေတာ်မူလျက်သူတုိ့အား ေမတတာေတာ်ကုိြပေတာ်မူပါ၏။‐ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်၏ခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ် အား

ေပးခ့ဲသည့်ကတိေတာ်ကုိတည်ေစေတာ် မူပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူခ့ဲသမǄ အတုိင်းယေနအ့ေကာင်အထည်ေပƝပါǇပီ။‐ ၁၆ အုိ

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်၏ ခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ်အား`သင်၏သားေြမးတုိ့

သည်သင်နည်းတူပညတ်ေတာ်ကုိဂရုǑပ၍ လုိက်ေလǄာက်ြကလǄင် ဣသေရလြပည်တွင် အဘယ်အခါ၌မǄသင်၏အမျိုးမင်းရုိး

ြပတ်မည်မဟုတ်' ဟုေပးေတာ်မူခ့ဲသည့် ကတိေတာ်ကုိလည်းတည်ေစေတာ်မူ ပါ။‐ ၁၇ အုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်၏အေစခံ၊ အကǀန်ု ပ် ၏ခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ်အားကတိထားေတာ်မူ သမǄတုိ့ကုိယခုြဖစ်ပွားေစေတာ်မူပါ။''

၁၈ ``သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်သည်လူတုိ့နှင့် အတူကမဘာေြမǊကီးေပƝတွင် အကယ်ပင်စံ ေနေတာ်မူနုိင်ပါသေလာ။ ေကာင်းကင်ဘဝဂ်

ပင်လǄင်ကုိယ်ေတာ်စံေနေတာ်မူနုိင်ေအာင် မကျယ်ဝန်းပါလǄင်အကǀန်ု ပ်တည်ေဆာက် သည့်ဗိမာန်ေတာ်ကားစံေနေတာ်မူနုိင်ရန်

ကျယ်ဝန်းမည်မဟုတ်ပါ။‐ ၁၉ အရှင်ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ေတာ် ၏ကǀနြ်ဖစ်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်ဆုေတာင်းသံကုိ

နားေညာင်းေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်ေတာင်းေသာ ဆုကုိေပးသနားေတာ်မူပါ။‐ ၂၀ ဤဗိမာန်ေတာ်ကုိေန့ညမြပတ်ေစာင့်ထိန်း

ြကည့်ရǨေတာ်မူပါ။ ဤဌာနေတာ်တွင်ကုိယ် ေတာ်အားကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပရြကမည်ြဖစ် ေြကာင်းကုိယ်ေတာ်မိန့်မှာေတာ်မူခ့ဲသည်ြဖစ် ၍

ဤဗိမာန်ေတာ်ကုိမျက်နှာမူလျက်အကǀန်ု ပ် ဆုေတာင်းေသာအခါနားေညာင်းေတာ်မူ ပါ။‐ ၂၁အကǀန်ု ပ်၏ဆုေတာင်းပတထနာများကုိလည်း

ေကာင်း၊ ဤအရပ်သုိ့မျက်နှာမူလျက်ကုိယ် ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်Ǒပေသာ ဆုေတာင်းပတထနာ များကုိလည်းေကာင်းနားေညာင်းေတာ်မူပါ။

ကုိယ်ေတာ်စံေတာ်မူရာေကာင်းကင်ဘံုမှ အကǀန်ု ပ်တုိ့ေလǄာက်ထားချက်များကုိ နား ေညာင်းေတာ်မူǇပီးလǄင်အကǀန်ု ပ်တုိ့၏

အြပစ်များကုိေြဖလǞတ်ေတာ်မူပါ။'' ၂၂ ``လူတစ်ေယာက်သည်အြခားလူတစ်ေယာက် အားမတရားǑပမǨနှင့်စွပ်စဲွြခင်းခံရသြဖင့်

မိမိတွင်အြပစ်မရိှေြကာင်းဤဗိမာန်ေတာ်ရိှ ကုိယ်ေတာ်၏ယဇ်ပလလင်ေတာ်ေရှတွ့င်ကျမ်း ကျိန်ေသာအခါ၊‐ ၂၃ အုိ

ထာဝရဘုရား၊ ေကာင်းကင်ဘံုမှနားေထာင် ေတာ်မူǇပီးလǄင်ကုိယ်ေတာ်၏အေစခံများ အားတရားစီရင်ေတာ်မူပါ။'' ၂၄

``ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိြပစ်မှားသည့်အတွက် ရန်သူတုိ့လက်တွင်အေရးရǨံ းနိမ့်ရြကသြဖင့်

သူတုိ့သည်မိမိတုိ့အြပစ်များမှေြဖလǞတ် ရန်အထံေတာ်သုိ့ ြပန်လာ၍ဤဗိမာန်ေတာ် သုိ့လာေရာက်ကာစိတ်နိှမ့်ချလျက်ဆုေတာင်း

ပတထနာǑပြကေသာအခါ၊‐ ၂၅ ေကာင်းကင်ဘံုမှသူတုိ့၏ဆုေတာင်းပတထနာ ကုိနားေညာင်းေတာ်မူပါ။ လူမျိုးေတာ်၏အြပစ်

များကုိေြဖလǞတ်ေတာ်မူ၍ သူတုိ့နှင့်သူတုိ့ ၏ဘုိးေဘးများအားအပုိင်ေပးသနား ေတာ်မူသည့်ြပည်ေတာ်သုိ့ ြပန်လည်ပုိ့ေဆာင်

ေတာ်မူပါ။'' ၂၆ ``ကုိယ်ေတာ်အားလူမျိုးေတာ်ြပစ်မှားသည့် အတွက် မုိးေခါင်ေစေတာ်မူေသာအခါသူတုိ့ သည်ေနာင်တရ၍

ဤဗိမာန်ေတာ်သုိ့မျက်နှာ မူကာစိတ်နှလံုးနိှမ့်ချလျက်ဆုေတာင်း ပတထနာǑပပါလǄင်၊‐ ၂၇ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ေကာင်းကင်ဘံုမှနားေညာင်း

ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်၏အေစခံဣသေရလ ြပည်သူတုိ့၏အြပစ်များကုိေြဖလǞတ်ေတာ် မူပါ။ သူတုိ့အားလမ်းမှန်ကုိြပညǞန်ေတာ်မူ ပါ။

ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်အားအပုိင်ေပး သနားေတာ်မူသည့်ြပည်ေတာ်တွင်မုိးရွာ ေစေတာ်မူပါ။'' ၂၈ ``ြပည်ေတာ်တွင်အစာငတ်မွတ်ေခါင်းပါး

ေသာအခါ၊ အနာေရာဂါေဘးဆုိက်ေသာ အခါ၊ ေကာက်ပဲသီးနံှတုိ့သည်ေလပူမိြခင်း၊ ပုိးထိြခင်းသုိ့မဟုတ်ကျိုင်းေကာင်အုပ်ကျ

ြခင်းတုိ့ေြကာင့်ပျက်စီးသွားေသာအခါ၊ ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်အားရန်သူတုိ့ တုိက်ခုိက်ြကေသာအခါ၊ သူတုိ့တွင်ေဘး ဥပဒ်၊

အနာေရာဂါတစ်စံုတစ်ရာကပ် ေရာက်ေသာအခါ၊‐ ၂၉ သူတုိǑ့ပေသာဆုေတာင်းပတထနာကုိနားေညာင်း ေတာ်မူပါ။ အကယ်၍ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုး
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ေတာ်ဣသေရလအမျိုးသားအချိုတုိ့့သည် လǨိက်လဲှစွာဝမ်းနည်းလျက် ဤဗိမာန်ေတာ် ဘက်သုိ့လက်အုပ်ချီ၍ဆုေတာင်းပတထနာǑပ

ြကလǄင်‐ ၃၀ သူတုိ့၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိနားေညာင်းေတာ် မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်စံေတာ်မူရာေကာင်းကင်ဘံု မှနားေညာင်းေတာ်မူ၍

သူတုိ့အားအြပစ် ေြဖလǞတ်ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်သာလǄင်လူ ၏အြကံအစည်ကုိသိေတာ်မူပါ၏။ လူ တစ်ဦးစီအားထုိက်သင့်သည့်အတုိင်း

စီရင်ေတာ်မူပါ။‐ ၃၁ သုိ့မှသာလǄင်ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်သည် ဘုိးေဘးတုိ့အားေပးသနားေတာ်မူသည့် ြပည်ေတာ်တွင်

ေနထုိင်သမǄကာလပတ်လံုး ကုိယ်ေတာ်ကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသြကပါလိမ့် မည်။'' ၃၂ ``ကုိယ်ေတာ်သည်အဘယ်မǄǊကီးြမတ်ေတာ်မူ ေြကာင်း၊

အဘယ်မǄတန်ခုိးǊကီးေတာ်မူေြကာင်း၊ လက်ရံုးေတာ်ြဖင့်အဘယ်သုိǑ့ပေတာ်မူေြကာင်း တုိ့ကုိရပ်ေဝးလူမျိုးြခားသားတစ်ေယာက်သည်

ြကားသိရသြဖင့် ဤဗိမာန်ေတာ်သုိ့လာ၍ ဆုေတာင်းပတထနာǑပေသာအခါ‐ ၃၃ ကုိယ်ေတာ်စံေတာ်မူရာေကာင်းကင်ဘံုမှနား

ေညာင်းေတာ်မူǇပီးလǄင် ထုိသူေတာင်းေလǄာက် သည်အတုိင်းǑပေတာ်မူပါ။ သုိ့မှသာလǄင် ကမ ဘာေပƝရိှလူအေပါင်းတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်

၏လူမျိုးေတာ်နည်းတူ ကုိယ်ေတာ်အားေြကာက် ရံွရုိ့ေသြကပါလိမ့်မည်။ ထုိ့အြပင်ကုိယ်ေတာ် အဖုိ့အကǀန်ု ပ်တည်ေဆာက်သည့်ဗိမာန်ေတာ်

သည်ကုိယ်ေတာ်အားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရာ ဌာနေတာ်ြဖစ်ေြကာင်းကုိသူတုိ့သိြက ပါလိမ့်မည်။'' ၃၄ ``ကုိယ်ေတာ်သည်လူမျိုးေတာ်အားရန်သူတုိ့

ကုိတုိက်ခုိက်ရန်အမိန့်ေပးေတာ်မူေသာအခါ သူတုိ့သည်မည်သည့်အရပ်၌ရိှသည်မဆုိ ကုိယ်ေတာ်ေရွးချယ်ထားေတာ်မူသည့်

ဤǏမိ ့ ေတာ်နှင့်ကုိယ်ေတာ်အဖုိ့အကǀန်ု ပ်တည်ေဆာက် သည့်ဤဗိမာန်ေတာ်သုိ့မျက်နှာမူ၍ဆု ေတာင်းပတထနာǑပြကလǄင်‐ ၃၅

ေကာင်းကင်ဘံုမှနားေညာင်းေတာ်မူ၍သူတုိ့ အားေအာင်ပဲွကုိေပးေတာ်မူပါ။'' ၃၆ ``အြပစ်မကူးလွန်သူတစ်ေယာက်မǄမရိှပါ။

သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်သည်ကုိယ် ေတာ်ကုိြပစ်မှားြကပါလိမ့်မည်။ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ်သည်အမျက်ထွက်ေတာ်မူ၍သူတုိ့

အားရန်သူများလက်တွင် အေရးရǨံ းနိမ့်ေစ လျက်တုိင်းတစ်ပါးသုိ့ဖမ်းဆီးေခƝေဆာင် သွားေစေတာ်မူပါလိမ့်မည်။ ထုိတုိင်းြပည်

သည်အလွန်ေဝးကွာေစကာမူ‐ ၃၇ ကုိယ်ေတာ်သည်လူမျိုးေတာ်၏ဆုေတာင်းပတထ နာကုိနားေညာင်းေတာ်မူပါ။ အကယ်၍သူတုိ့

သည်ထုိြပည်တွင်ေနာင်တရလျက် မိမိတုိ့ အဘယ်မǄအြပစ်ကူးလွန်ခ့ဲ၍အဘယ်မǄ ဆုိးညစ်ခ့ဲေြကာင်းေဖာ်ြပဝန်ခံလျက် အထံ

ေတာ်သုိ့ဆုေတာင်းပတထနာǑပြကပါလǄင် အုိ ထာဝရဘုရား၊ သူတုိ့၏ဆုေတာင်း ပတထနာများကုိနားေညာင်းေတာ်မူပါ။‐ ၃၈

အကယ်၍သူတုိ့သည်ထုိြပည်တွင်အမှန်ပင် ေနာင်တရလျက် မိမိတုိ့ဘုိးေဘးများအား ကုိယ်ေတာ်ေပးေတာ်မူသည့်ြပည်ေတာ်၊ ကုိယ်ေတာ်

ေရွးချယ်ထားေတာ်မူသည့်ဤǏမိ ့ေတာ်၊ အကǀန်ု ပ် တည်ေဆာက်ထားသည့်ဤဗိမာန်ေတာ်သုိ့မျက် နှာမူ၍ဆုေတာင်းပတထနာǑပြကလǄင်၊‐

၃၉ စံေတာ်မူရာေကာင်းကင်ဘံုမှနားေညာင်းေတာ် မူǇပီးလǄင် သူတုိ့အားကရုဏာထားေတာ်မူ ၍ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်၏အြပစ်များ

ကုိေြဖလǞတ်ေတာ်မူပါ။'' ၄၀ ``အုိ အကǀန်ု ပ်၏ဘုရားသခင်၊ ယခုအကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိြကည့်ရǨေတာ်မူ၍ဤဌာနေတာ်တွင်Ǒပ

သည့်ဆုေတာင်းပတထနာများကုိနားေညာင်းေတာ် မူပါ။‐ ၄၁ အုိ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊ ယခုထေတာ်

မူ၍ကုိယ်ေတာ်၏တန်ခုိးေတာ်ကုိသရုပ်ေဆာင် သည့်ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်နှင့်အတူ ဗိမာန်ေတာ် ထဲသုိǙ့ကေတာ်မူǇပီးလǄင်ကာလအစဥ်အǇမဲ

စံေနေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်သည် မိမိတုိ့ခံစားရသည့်ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့် ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းြကပါေစေသာ။‐ ၄၂

အုိ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ် ေရွးချယ်ခန့်ထားေတာ်မူေသာဘုရင်ကုိပစ်ပယ် ေတာ်မမူပါနှင့်။ ကုိယ်ေတာ်၏အေစခံဒါဝိဒ်

အေပƝတွင်ထားရိှေတာ်မူခ့ဲသည့်ေမတတာ ေတာ်ကုိေအာက်ေမ့ေတာ်မူပါ'' ဟုပတထနာ Ǒပေတာ်မူ၏။

၇ ထုိသုိ့ေရှာလမုန်မင်းပတထနာǑပǇပီးေသာအခါ မုိးေကာင်းကင်မှမီးလǄံကျ၍ ပူေဇာ်သကာ တုိ့ကုိကǀမ်းေလာင်သွားေစ၏။ ထုိေနာက်ဗိမာန်

ေတာ်သည်ထာဝရဘုရား၏ေတာက်ပေသာ ဘုန်းအသေရေတာ်ြဖင့်ြပည့်ေလ၏။‐ ၂ သုိ့ ြဖစ်၍ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်ထာဝရ

ဘုရား၏ဗိမာန်ေတာ်ထဲသုိ့မဝင်နုိင်ြက။‐ ၃ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်မုိးေကာင်းကင် မှမီးလǄံကျလာ၍ ဗိမာန်ေတာ်သည်ေတာက်ပ

ေသာဘုန်းအသေရေတာ်ြဖင့်ြပည့်လာသည် ကုိြမင်ေသာအခါြကမ်းြပင်ေပƝတွင်ပျပ်ဝပ် ရိှခုိးလျက်``ကုိယ်ေတာ်သည်ေကာင်းြမတ်ေတာ်
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မူ၍ေမတတာေတာ်သည်ထာဝစဥ်တည်၏'' ဟု ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပြက၏။‐ ၄ ထုိေနာက်ေရှာလမုန်မင်းနှင့်ြပည်သူအေပါင်း

တုိ့သည်ထာဝရဘုရားအားယဇ်များကုိ ပူေဇာ်ြက၏။‐ ၅ မင်းǊကီးသည်နွားေကာင်ေရနှစ်ေသာင်းနှစ်ေထာင် နှင့်

သုိးေကာင်ေရတစ်သိန်းနှစ်ေသာင်းကုိမိတ် သဟာယယဇ်အြဖစ်ပူေဇာ်ေတာ်မူ၏။ ဤ နည်းအားြဖင့်ဘုရင်နှင့်ြပည်သူအေပါင်း တုိ့သည်

ထာဝရဘုရားအားဝတ်Ǒပကုိး ကွယ်ရာဗိမာန်ေတာ်ကုိအနုေမာဒနာ Ǒပြကေလသည်။‐ ၆ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များသည်မိမိတုိ့အတွက်

သတ်မှတ်ထားသည့်ေနရာတွင်ရပ်လျက်ေန ြက၏။ ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့သည်ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်တုိ့နှင့်မျက်နှာချင်းဆုိင်ရပ်လျက်

ဒါဝိဒ် မင်းǑပလုပ်ခ့ဲေသာတူရိယာများြဖင့် ထာဝရဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်း၍ ဒါဝိဒ်မင်းစီမံခ့ဲသည့်အတုိင်း``ကုိယ်ေတာ်

၏ေမတတာေတာ်သည်ထာဝစဥ်တည်၏'' ဟူ ေသာėမမသီချင်းကုိသီဆုိြကေလသည်။ လူအေပါင်းတုိ့ရပ်လျက်ေနစဥ်ယဇ်ပုေရာ

ဟိတ်တုိ့သည်တံပုိးခရာများကုိမǨတ်ြက၏။ ၇ ေရှာလမုန်သည်ဗိမာန်ေတာ်ေရှ ့၌ရိှေသာအလယ် တံတုိင်းကုိဆက်ကပ်Ǉပီးေနာက် ထုိေနရာ၌တစ်

ေကာင်လံုးမီးရǨိ ရ့ာယဇ်၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကာ၊ မိတ်သဟာယယဇ်မှဆီဥတုိ့ကုိပူေဇာ်ေတာ် မူ၏။ ဤသုိǑ့ပေတာ်မူရြခင်းမှာမင်းǊကီး

တည်ေဆာက်ထားသည့်ေြကးဝါယဇ်ပလလင်သည် ထုိပူေဇာ်သကာအားလံုးတုိ့အတွက်အလွန် ေသးငယ်ေသာေြကာင့်ြဖစ်ေလသည်။ ၈

ေရှာလမုန်မင်းနှင့်ေြမာက်ဘက်ဟာမတ်ေတာင် ြကားမှေတာင်ဘက်အီဂျစ်ြပည်နယ်စပ်တုိင် ေအာင် အရပ်ရပ်မှလာေရာက်ြကေသာဣသေရလ

ြပည်သူအေပါင်းတုိ့သည် သစ်ခက်တဲေနပဲွ ေတာ်ကုိခုနစ်ရက်တုိင်တုိင်ကျင်းပǇပီးေနာက်၊‐ ၉အėမေန့၌ėမမအစည်းအေဝးကုိကျင်းပ ြက၏။

ယဇ်ပလလင်ကုိအနုေမာဒနာǑပသည် မှာခုနစ်ရက်၊ ပဲွေတာ်ကျင်းပသည်မှာလည်း ခုနစ်ရက်ြဖစ်၏။‐ ၁၀သတတမလနှစ်ဆယ့်သံုးရက်ေန့၌ေရှာလမုန်

သည်ြပည်သူတုိ့အား မိမိတုိ့ေနရပ်သုိ့ ြပန် ေစေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏ လူမျိုးေတာ်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့်

ဒါဝိဒ်မင်းနှင့်ေရှာလမုန်မင်းအားǑပေတာ် မူေသာေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့်လူတုိ့သည် အားရဝမ်းေြမာက်စွာြပနြ်ကကုန်၏။ ၁၁

ေရှာလမုန်သည်ဗိမာန်ေတာ်နှင့် နန်းေတာ်တည် ေဆာက်မǨကုိမိမိ၏စီမံချက်နှင့်အညီထ ေြမာက်၍အǇပီးသတ်ေသာအခါ၊‐ ၁၂

ထာဝရဘုရားသည်ညဥ့်အခါေရှာလမုန်ထံ သုိǙ့ကလာေတာ်မူ၍``သင်၏ဆုေတာင်းပတထနာ ကုိငါြကားǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ဤဗိမာန်ေတာ်ကုိ

ငါ့အားယဇ်ပူေဇာ်ရာဌာနအြဖစ်ြဖင့်ငါ လက်ခံ၏။‐ ၁၃ ငါသည်မုိးကုိေခါင်ေစသည့်အခါ၌ြဖစ်ေစ၊ ေကာက်ပဲသီးနံှများကုိကုိက်ဖျက်ရန်ကျိုင်း

ေကာင်များကုိေစလǞတ်သည့်အခါ၌ြဖစ်ေစ၊ ငါပုိင်ဆုိင်သူများဟုေခƝဆုိသမုတ်အပ် သည့်ငါ၏လူမျိုးေတာ်အားကာလနာ

သင့်ေစေသာအခါ၌ြဖစ်ေစ၊‐ ၁၄ သူတုိ့သည်ငါ့ထံသုိ့ ဆုေတာင်းပတထနာǑပ ကာေနာင်တရ၍မိမိတုိ့၏ဒုစရုိက်လမ်း

ကုိေရှာင်ြကဥ်ြကလǄင် ငါသည်ေကာင်းကင်ဘံု မှသူတုိ့၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိနားေညာင်း မည်။ သူတုိ့၏အြပစ်များကုိေြဖလǞတ်၍

သူတုိ့၏ြပည်ကုိတစ်ဖနြ်ပန်လည်ဝေြပာ သာယာလာေစမည်။‐ ၁၅ ငါသည်ဤဗိမာန်ေတာ်ကုိြကည့်ရǨေစာင့်ေရှာက် မည်။

ဤဗိမာန်ေတာ်တွင်ǑပသမǄေသာဆု ေတာင်းပတထနာများကုိနားေညာင်းမည်။‐ ၁၆ ငါသည်ဤဗိမာန်ေတာ်ကုိေရွးချယ်၍ငါ့အား

ထာဝစဥ်ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရာဌာနအြဖစ် ြဖင့်သီးသန့်ေစǇပီ။ ငါသည်ဤဌာနေတာ် ကုိေစာင့်ြကပ်ြကည့်ရǨမည်။ ကာလအစဥ်

အဆက်ကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်မည်။‐ ၁၇ သင်သည်သင်၏ခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ်က့ဲသုိ့ငါ ၏တရားေတာ်ကုိေစာင့်ထိန်း၍ငါပညတ်သမǄ

အတုိင်းǑပကျင့်ကာငါ့အားကုိးကွယ်လǄင်၊‐ ၁၈ သင်၏ခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ်အား`ဣသေရလြပည် တွင်အဘယ်အခါ၌မǄသင်၏အမျိုးမင်းရုိး

ြပတ်ရလိမ့်မည်မဟုတ်' ဟု ငါေပးခ့ဲသည့် ကတိကုိတည်ေစမည်။‐ ၁၉ သုိ့ရာတွင်အကယ်၍သင်နှင့်သင်၏ြပည်သူ

တုိ့သည်ငါ၏ပညတ်ေတာ်များနှင့်အမိန့် ေတာ်တုိ့ကုိချိုးေဖာက်၍အြခားဘုရား များကုိကုိးကွယ်ြကလǄင်မူကား၊‐ ၂၀

ငါေပးသနားသည့်ြပည်မှသင်တုိ့ကုိဖယ်ရှား မည်။ ငါ့အားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရာဌာနအြဖစ် ြဖင့် ငါသီးသန့်ထားသည့်ဤဗိမာန်ေတာ်ကုိ

လည်းစွန့်ခွာမည်ြဖစ်၍ အရပ်တကာရိှလူ တုိ့တွင်အထင်အြမင်ေသးြခင်းနှင့်ေြပာင် ေလှာင်ြခင်းြဖစ်ေစမည်။ ၂၁

``ယခုအခါဗိမာန်ေတာ်သည်များစွာဂုဏ် အသေရရိှေသာ်လည်း ထုိအခါ၌မူအနီး မှြဖတ်သန်းသွားလာသူအေပါင်းတုိ့သည်
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အ့ံအားသင့်လျက်`ထာဝရဘုရားသည် အဘယ်ေြကာင့်ဤြပည်နှင့်ဤဗိမာန်ေတာ်ကုိ ဤသုိ့စီရင်ေတာ်မူပါသနည်း' ဟုေမးြမန်း ြကလိမ့်မည်။‐

၂၂ လူတုိ့က`ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်မိမိတုိ့ ဘုိးေဘးများအား အီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင် လာေတာ်မူေသာဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား

ကုိစွန့်ပစ်ြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ သူတုိ့သည် အြခားဘုရားများထံတွင်ေကျးဇူးသစစာ ခံလျက်ထုိဘုရားတုိ့ကုိကုိးကွယ်ြကေလ Ǉပီ။

ထုိေြကာင့်ထာဝရဘုရားသည်သူတုိ့အား ဤေဘးဒဏ်ကုိသင့်ေစေတာ်မူǇပီ' ဟုေြဖ ဆုိြကလိမ့်မည်။''

၈ ေရှာလမုန်သည်ဗိမာန်ေတာ်နှင့် မိမိ၏နန်း ေတာ်ကုိအနှစ်နှစ်ဆယ်တုိင်တုိင်တည်ေဆာက် ရေလသည်။‐ ၂

သူသည်မိမိအားဟိရံမင်းြပန်၍ေပးအပ် သည့်Ǐမိ ့များကုိလည်းြပန်လည်တည်ေထာင် ကာ ထုိǏမိ ့တုိ့တွင်အေြခစုိက်ေနထုိင်ရန်

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိပုိ့ေတာ်မူ၏။‐ ၃ ဟာမတ်နှင့်ေဇာဘနယ်များကုိလည်းတုိက် ခုိက်သိမ်းယူǇပီးလǄင်၊‐ ၄

သဲကန တာရတွင်ရိှေသာတာဒေမာ်Ǐမိ ့ကုိတံ တုိင်းကာေတာ်မူ၏။ ဟာမတ်နယ်ရိှရိကခာသုိ ေလှာင်ရာǏမိ ့အေပါင်းကုိလည်းြပန်လည်

တည်ေထာင်ေတာ်မူ၏။‐ ၅ ေရှာလမုန်သည်ေအာက်ပါǏမိ ့များကုိြပန်လည် တည်ေဆာက်ေတာ်မူ၏။ (တံခါးကန့်လန့်ကျင်

များနှင့်တကွတံတုိင်းကာရံထားေသာ) အထက်ေဗေသာရုနǏ်မိ ့၊ ေအာက်ေဗေသာရုနǏ်မိ ့၊‐ ၆ ဗာလတ်Ǐမိ ့၊ ရိကခာသုိေလှာင်ရာǏမိ ့များ၊ ြမင်းနှင့်

စစ်ရထားစခန်းǏမိ ့များြဖစ်ေလသည်။ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့၊ ေလဗနုန်ေတာင်၊ နုိင်ငံေတာ်အရပ် ရပ်တွင် မိမိတည်ေဆာက်လုိသမǄကုိတည်

ေဆာက်၏။‐ ၇ ေရှာလမုန်သည်ခါနာနြ်ပည်ကုိဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သိမ်းယူစဥ်အခါက မသတ် ဘဲကျနǙ်ကင်းခ့ဲသည့်ခါနာနြ်ပည်သားများ

မှဆင်းသက်လာသူတုိ့ကုိ မိမိ၏ေခǀးတပ် အတွက်အသံုးǑပေတာ်မူ၏။ ထုိသူတုိ့အထဲ တွင်အာေမာရိအမျိုးသား၊ ဟိတတ ိအမျိုးသား၊

ေဖရဇိအမျိုးသား၊ ဟိဝိအမျိုးသားနှင့် ေယဗုသိအမျိုးသားတုိ့ပါဝင်ြက၏။ ထုိ သူတုိ့၏သားေြမးများသည်ယေနတုိ့င်

ေအာင်ဆက်လက်၍ကǀန်ခံေနရြကသတည်း။‐ ၉ မင်းǊကီးသည်အဘယ်ဣသေရလအမျိုးသား ကုိမǄေခǀးတပ်တွင်အသံုးǑပေတာ်မမူ။

သူ တုိ့သည်စစ်သူရဲများ၊ တပ်မǫးများ၊ စစ်ရထား မǫးများနှင့် ြမင်းစီးသူရဲများအြဖစ်ြဖင့် အမǨထမ်းရြကေလသည်။‐ ၁၀

ေရှာလမုန်မင်း၏ေဆာက်လုပ်ေရးစီမံကိန်းများ တွင်လုပ်ကုိင်လျက်ရိှေသာေခǀးတပ်များကုိ Ǌကီးြကပ်အုပ်ချုပ်သူနှစ်ရာ့ငါးဆယ်ရိှသတည်း။

၁၁ ေရှာလမုန်သည်မိမိ၏မိဖုရားြဖစ်သူအီဂျစ် ဘုရင်၏သမီးေတာ်ကုိဒါဝိဒ်Ǐမိ ့ေတာ်မှသူ ၏အတွက်ေဆာက်လုပ်ထားေသာစံနန်းသုိ့ေခƝ

ေဆာင်လာေတာ်မူ၏။ မင်းǊကီးက``ပဋိညာဥ်ေသတတာ ေတာ်ကိန်းဝပ်ဖူးရာအရပ်သည်သန့်ရှင်းြမင့် ြမတ်သည်ြဖစ်၍ ထုိအမျိုးသမီးသည်ဣသ

ေရလဘုရင်ဒါဝိဒ်၏နန်းေတာ်တွင်ေနထုိင် ရန်မသင့်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ေရှာလမုန်သည်ဗိမာန်ေတာ်ေရှတွ့င် မိမိတည်

ေဆာက်ထားသည့်ယဇ်ပလလင်တွင်ယဇ်များကုိ ပူေဇာ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၃ သူသည်ေမာေရှ၏ပညတ်ကျမ်းအရဥပုသ်ေန့ များ၊

လဆန်းပဲွေတာ်ေနမ့ျားနှင့်တစ်နှစ်တစ် Ǌကိမ်ကျင်းပရသည့်ပဲွေတာ်သံုးခုြဖစ်ေသာ တေဆးမ့ဲမုန့်ပဲွေတာ်၊ ေကာက်သိမ်းပဲွေတာ်နှင့်

သစ်ခက်တဲေနပဲွေတာ်ေနတုိ့့တွင်မီးရǨိရ့ာ ပူေဇာ်သကာများကုိဆက်သေတာ်မူ၏။‐ ၁၄ ခမည်းေတာ်ဒါဝိဒ်ချမှတ်ထားခ့ဲသည့်စည်း

မျဥ်းများအတုိင်းမင်းǊကီးသည် ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်တုိ့ေနစ့ဥ်လုပ်ေဆာင်ရန်တာဝန်များကုိ လည်းေကာင်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့အမǨေတာ်

ေဆာင်ရာတွင်ပါဝင်ကူညီကာ ėမမသီချင်း များေအးကူးြကရသူေလဝိအနွယ်ဝင် တုိ့၏အလုပ်တာဝန်များကုိလည်းေကာင်း

စီစဥ်ေပးေတာ်မူ၏။ ဘုရားသခင်၏အေစခံ ဒါဝိဒ်အမိန့်ရိှေတာ်မူခ့ဲသည့်အတုိင်းဗိမာန် ေတာ်အေစာင့်တပ်သားများကုိလည်းေနစ့ဥ်

တာဝန်ဝတတရားများထမ်းေဆာင်ရန်အဖဲွ ့ များဖဲွစ့ည်းေပးေတာ်မူ၏။‐ ၁၅ ပစစည်းသုိေလှာင်ရံုများ၊ အြခားအမǨကိစစ

များနှင့်ပတ်သက်၍ဒါဝိဒ်ေပးခ့ဲသည့်ညǞန် ြကားချက်များကုိလည်းအေသးစိတ် လုိက်နာေဆာင်ရွက်ေတာ်မူ၏။ ၁၆

ယခုအခါ၌ေရှာလမုန်၏စီမံကိန်းရိှသမǄ ကုိလက်စသတ်လုိက်ေလǇပီ။ ထာဝရဘုရား၏ ဗိမာန်ေတာ်ကုိအုတ်ြမစ်ချချိန်မှတည်ေဆာက်

မǨလက်စသတ်ချိန်အထိ ေဆာင်ရွက်စရာရိှ သမǄေသာအလုပ်တုိ့သည်ေအာင်ြမင်စွာ ǇပီးစီးသွားေလǇပီ။ ၁၇ ထုိေနာက်ေရှာလမုန်သည်ဧဒံုြပည်၊

အာကွဗာ ပင်လယ်ေကွေ့ပƝရိှသေဘင ာဆိပ်Ǐမိ ့များြဖစ် ေသာဧဇယုန်ဂါဗာǏမိ ့နှင့်ဧလုတ်Ǐမိ ့သုိǙ့က ေတာ်မူ၏။‐ ၁၈



၂ ရာဇဝင်ချုပ် 527

သူ၏ထံသုိ့ဟိရံမင်းသည်မိမိ၏ပင်လယ် သွားကǀမ်းကျင်သူများနှင့်အလုပ်ရည်ဝ သူသေဘင ာသားများလုိက်ပါသည့်သေဘင ာ

များကုိေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ထုိသူတုိ့သည် ေရှာလမုန်၏ပင်လယ်သွားကǀမ်းကျင်သူ များနှင့်အတူြသဖိရǏမိ ့သုိ့သေဘင ာလǞင့်

ြကǇပီးလǄင်ေရǞတစ်ဆယ့်ေြခာက်တန်နီး ပါးကုိေရှာလမုန်ထံသုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲြက ၏။

၉ ေရှဘြပည်ဘုရင်မသည်ေရှာလမုန်၏ဂုဏ် သတင်းကုိြကားသိရသြဖင့် ခက်ခဲေသာပုစ ဆာ များြဖင့်မင်းǊကီးအားပညာစမ်းရန်ေယရု

ရှလင်Ǐမိ ့သုိǙ့ကလာေတာ်မူ၏။ ဘုရင်မ သည်များစွာေသာအေǗခအရံလုိက်ပါ လျက်နံသ့ာမျိုးများ၊ ေကျာက်မျက်ရတနာ များ၊

ေရǞအေြမာက်အြမားတင်ေဆာင်သည့် ကုလားအုတ်များနှင့်ေရာက်ရိှလာေလသည်။ သူသည်မင်းǊကီး၏ေရှေ့တာ်သုိ့ေရာက်ရိှ

လာေသာအခါမိမိစဥ်းစားရသမǄေသာ ပုစ ဆာတုိ့ကုိေမးေတာ်မူ၏။‐ ၂ မင်းǊကီးသည်တစ်ခုမကျန်ေြဖြကားေတာ်မူ သည်။

မင်းǊကီးမေြဖရှင်းနုိင်ေသာပုစ ဆာဟူ၍ မရိှ။‐ ၃ ေရှဘြပည်ဘုရင်မသည်ေရှာလမုန်ထံမှ Ċဏ်ပညာနှင့်ယှဥ်ေသာစကားများကုိြကား ၍

သူေဆာက်လုပ်ထားသည့်နန်းေတာ်ကုိြမင် ေတာ်မူ၏။‐ ၄ ဘုရင်မသည်မင်းǊကီးပဲွေတာ်တည်ေသာအစားအစာများ၊ မǫးမတ်တုိ့၏ေနအိမ်

များ၊ နန်းေတာ်အမǨထမ်းအရာထမ်းများ အားဖဲွစ့ည်းပံုနှင့်သူတုိ့ဝတ်ဆင်ြကသည့် ဆင်တူဝတ်စံုများ၊ ပဲွလမ်းသဘင်အခါတွင်

မင်းǊကီးအားခစားရသူအေစခံများနှင့် သူတုိ့၏ဝတ်စံုများ၊ ဗိမာန်ေတာ်တွင်မင်း Ǌကီးပူေဇာ်သည့်ယဇ်များကုိေတွ ့ြမင်ေသာ

အခါလွန်စွာအ့ံြသေလသည်။ ၅ ဘုရင်မကမင်းǊကီးအား``အကǀန်ု ပ်သည် ကǀန်ု ပ်၏တုိင်းြပည်တွင်ရိှစဥ်အခါကအေဆွ

ေတာ်နှင့်အေဆွေတာ်၏Ċဏ်ပညာအေြကာင်း ကုိြကားသိခ့ဲရသည့်သတင်းသည်မှန်ပါ သည်တကား။‐ ၆ ကုိယ်တုိင်မျက်ြမင်ဒိဌမေတွမ့ြမင်ရမီ

အခါကထုိသတင်းကုိကǀန်ု ပ်မယံုပါ။ အေဆွ ေတာ်သည်လူတုိ့ေြပာဆုိေနြကသည်ထက်ပင် ပုိ၍Ċဏ်ပညာရိှေတာ်မူပါ၏။‐ ၇

အေဆွေတာ်၏အပါးေတာ်တွင်အစဥ်ခစား လျက် အေဆွေတာ်ထံမှĊဏ်ပညာနှင့်ယှဥ် ေသာစကားများကုိြကားရသူတုိ့သည်

အလွန်မဂငလာရိှြကပါသည်တကား။‐ ၈ အေဆွေတာ်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား အားေထာမနာǑပြကပါေစသတည်း။ ကုိယ်

ေတာ်သည်အေဆွေတာ်ကုိလွန်စွာနှစ်သက် ြမတ်နုိးေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ မိမိ၏ကုိယ်စား အုပ်စုိးနုိင်ရန်ဣသေရလဘုရင်အြဖစ်ချီး

ေြမှာက်ေတာ်မူǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိလူမျိုး ေတာ်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားချစ် ေတာ်မူ၍ထာဝစဥ်ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူလုိ

သြဖင့်တရားဥပေဒစုိးမုိးမǨနှင့်တရား မǄတမǨရိှနုိင်ေစရန်အေဆွေတာ်အား သူတုိ့၏ဘုရင်အြဖစ်ြဖင့်ချီးေြမှာက် ေတာ်မူǇပီ'' ဟုေြပာ၏။ ၉

ဘုရင်မသည်ေရှာလမုန်မင်းအားေရǞချိန် ငါးတန၊် နံသ့ာမျိုးနှင့်ေကျာက်မျက်ရတနာ အေြမာက်အြမားကုိလက်ေဆာင်အြဖစ်ေပး ဆက်ေတာ်မူ၏။

ေရှာလမုန်မင်းအားေရှဘ ြပည်ဘုရင်မေပးဆက်သည့်နံသ့ာမျိုး က့ဲသုိ့ေကာင်းသည့်နံသ့ာမျိုးကုိေနာင် အဘယ်အခါ၌မǄမေတွရ့ေတာ့ေချ။

၁၀ (ြသဖိရǏမိ ့မှေရǞကုိယူေဆာင်လာေသာ ဟိရံမင်းနှင့်ေရှာလမုန်မင်း၏လူတုိ့သည် ထင်းရǫးသားနှင့်ေကျာက်မျက်ရတနာများ

ကုိလည်းယူေဆာင်လာြက၏။‐ ၁၁ ေရှာလမုန်သည်ထင်းရǫးသားကုိဗိမာန်ေတာ်နှင့် မိမိ၏နန်းေတာ်ေလှကားများǑပလုပ်ရာတွင်

လည်းေကာင်း၊ ဂီတဆရာများအတွက်ေစာင်း Ǌကီးေစာင်းငယ်များǑပလုပ်ရာတွင်လည်း ေကာင်းအသံုးǑပေတာ်မူ၏။ ထုိမǄေကာင်း

ေသာထင်းရǫးသားမျိုးကုိ ယခင်အဘယ်အခါ ကမǄယုဒြပည်တွင်မေတွမ့ြမင်ဘူးြက။) ၁၂ ေရှာလမုန်မင်းသည်ဘုရင်မထံမှရရိှသည့်

လက်ေဆာင်များအတွက် မိမိြပန်လည်ေပးသည့် လက်ေဆာင်များအြပင်ဘုရင်မအလုိရိှ သမǄေသာအရာများကုိေပးေတာ်မူ၏။

ထုိ ေနာက်ဘုရင်မနှင့်အေǗခအရံတုိ့သည် ေရှဘြပည်သုိ့ ြပန်သွားြက၏။ ၁၃ ကုန်သည်တုိ့ေပးသွင်းသည့်အခွန်ေတာ်များ

အြပင်နှစ်စဥ်နှစ်တုိင်းေရှာလမုန်မင်းထံဆက် သွင်းရေသာေရǞချိန်မှာနှစ်ဆယ့်ငါးတန်ေကျာ် ေကျာ်ြဖစ်၏။အာရပ်ဘုရင်များနှင့်ဣသေရလ

နယ်ေြမဘုရင်ခံများကလည်းမင်းǊကီးထံ ေရǞ၊ နှင့်ေငွများကုိဆက်သွင်းရြကသည်။‐ ၁၅ ေရှာလမုန်သည်တစ်ဆယ့်ငါးေပါင်နီးပါး

စီရိှသည့်ေရǞြပားများြဖင့်မွမ်းမံထားသည့် ဒုိင်းǊကီးနှစ်ရာ၊‐ ၁၆ ရှစ်ေပါင်နီးပါးစီရိှသည့်ေရǞြပားများြဖင့် မွမ်းမံထားေသာဒုိင်းငယ်သံုးရာကုိǑပလုပ်

ေတာ်မူသည်။ သူသည်ထုိဒုိင်းအားလံုးကုိ ေလဗနုန်ေတာခန်းမေဆာင်တွင်ထားရိှ ေစ၏။ ၁၇ မင်းǊကီးသည်တစ်ပုိင်းကုိဆင်စွယ်ြဖင့်လည်း
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ေကာင်း၊ ကျန်တစ်ပုိင်းကုိေရǞစင်ြဖင့်လည်း ေကာင်းမွမ်းမံထားေသာရာဇပလလင်Ǌကီး ကုိǑပလုပ်ေစေတာ်မူ၏။‐ ၁၈

ထုိရာဇပလလင်သုိ့တတ်ရန်ေလှကားေြခာက် ထစ်ရိှေလသည်။ ရာဇပလလင်နှင့်တစ်စပ်တည်း ေရǞြဖင့်မွမ်းမံထားေသာေြခေတာ်တင်ခံုရိှ၏။

ရာဇပလလင်၏တစ်ဖက်တစ်ချက်တွင်လက်ရံုး တန်းတစ်ခုစီရိှ၍ယင်းတုိ့၏နံေဘးတွင် ရပ်လျက်ေနေသာြခေသင့ ရုပ်တစ်ေကာင်စီ ရိှ၏။‐

၁၉ ေလှကားထစ်များ၏အစွန်းတစ်ဖက်တစ်ချက် စီတွင်ြခေသင့ ရုပ်တစ်ေကာင်စီြဖင့်ြခေသင့ ရုပ်တစ် ဆယ့်နှစ်ေကာင်ရိှေလသည်။

အြခားအဘယ် တုိင်းြပည်တွင်မǄဤက့ဲသုိ့ေသာရာဇပလလင် မျိုးမရိှခ့ဲဘူးေချ။ ၂၀ ေရှာလမုန်မင်း၏ေသာက်ေတာ်ေရဖလားမှန်

သမǄသည်ေရǞြဖင့်Ǉပီး၍ ေလဗနုန်ေတာခန်း မေဆာင်တွင်ရိှသမǄေသာခွက်ေယာက်အသံုး အေဆာင်များသည်လည်းေရǞစင်ြဖင့်Ǉပီး

သတည်း။ ေရှာလမုန်၏ေခတ်၌ေငွကုိတန် ဖုိးမထားြက။‐ ၂၁ မင်းǐကီး၌ဟိရံမင်း၏သေဘင ာစနှင့်အတူပင် လယ်သွားသေဘင ာများရိှ၏။

သူ၏သေဘင ာတုိ့ သည် ေရǞ၊ ေငွ၊ ဆင်စွယ်၊ လူဝံနှင့်ေမျာက်များကုိ တင်ေဆာင်၍သံုးနှစ်တစ်Ǌကိမ်ြပန်လည်ေရာက် ရိှေလသည်။‐ ၂၂

ေရှာလမုန်မင်းသည်ကမ ဘာေပƝရိှဘုရင်တကာ တုိ့ထက်ချမ်းသာǙကယ်ဝ၍Ċဏ်ပညာရိှ ေတာ်မူ၏။‐ ၂၃ သူတုိ့သည်ေရှာလမုန်အားထာဝရဘုရား

ေပးေတာ်မူေသာĊဏ်ပညာေတာ်နှင့် ယှဥ် သည့်စကားများြကားနာရန်သူထံ့သုိ့ လာေရာက်ြက၏။‐ ၂၄ ထုိသူအသီးသီးတုိ့သည်ေရǞထည်၊

ေငွထည်၊ အဝတ်ထည်၊ လက်နက်၊ နံသ့ာမျိုး၊ ြမင်းနှင့် လားတုိ့ကုိလက်ေဆာင်အြဖစ်ြဖင့်ေရှာလမုန် ထံနှစ်စဥ်ဆက်သြကေလသည်။ ၂၅

ေရှာလမုန်မင်းတွင်စစ်ရထားများနှင့်ြမင်းများ အတွက်ြမင်းေစာင်းေလးေထာင်ရိှ၍တုိက်ြမင်း တစ်ေသာင်းနှစ်ေထာင်လည်းရိှေလသည်။

ထုိြမင်း အချိုတုိ့့ကုိေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌လည်းေကာင်း၊ အချိုတုိ့့ကုိအြခားǏမိ ့များ၌လည်းေကာင်း ထားရိှေတာ်မူ၏။‐ ၂၆

ေရှာလမုန်သည်ဥဖရတ်ြမစ်မှသည်ဖိလိတတ ိ ြပည်နှင့်အီဂျစ်ြပည်နယ်စပ်တုိင်ေအာင် အရပ် ရပ်ရိှဘုရင်တုိ့ကုိအုပ်စုိးရ၏။‐ ၂၇

သူ၏လက်ေတာ်၌ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ေငွသည် ေကျာက်ခဲက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ သစ်ကတုိးသားသည်ယုဒေတာင်ေြခတွင်အေလ့ကျေပါက်

ေသာသဖန်းပင်က့ဲသုိ့လည်းေကာင်းေပါများ ေလသည်။‐ ၂၈ ေရှာလမုန်သည်ြမင်းများကုိမုသရိ ေခƝအီဂျစ်နှင့်အြခားတုိင်းြပည်များမှ

တင်သွင်းခ့ဲသည်။ ၂၉ Ǚကင်းကျန်ေသာေရှာလမုန်၏အေြကာင်းကုိ အစမှအဆံုးတုိင်ေအာင်ပေရာဖက်နာသန် ၏ကျမ်း၊

ရိှေလာǏမိ ့သားအဟိယ၏ပေရာဖက် ကျမ်း၊ ဣသေရလဘုရင်ေယေရာေဗာင်၏နန်း ဆက်အေြကာင်းကုိလည်းေဖာ်ြပပါရိှသည့်

ပေရာဖက်ဣေဒဒါ၏ဗျာဒိတ်ရူပါရံုကျမ်းများ တွင်မှတ်တမ်းတင်ထားသတည်း။‐ ၃၀ ေရှာလမုန်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်နန်းစံ

ေတာ်မူ၍ဣသေရလတစ်နုိင်ငံလံုးကုိ အနှစ်ေလးဆယ်အုပ်စုိးေတာ်မူ၏။‐ ၃၁ သူကွယ်လွန်ေသာအခါသားေတာ်ေရာေဗာင်

သည်ခမည်းေတာ်၏အရုိက်အရာကုိဆက်ခံ ၍နန်းတက်ေလသည်။

၁၀ ေရာေဗာင်သည်မိမိအားမင်းေြမှာက်ရန် ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့စုရံုးလျက်ရိှရာ ေရှခင်Ǐမိ ့သုိ့သွား၏။‐ ၂

ေရှာလမုန်၏ေဘးမှလွတ်ေြမာက်ရန်အီဂျစ် ြပည်သုိ့ထွက်ေြပးသွားသူ၊ ေနဗတ်၏သား ေယေရာေဗာင်သည်ထုိသတင်းကုိြကား

ေသာအခါမိမိ၏ြပည်သုိ့ ြပန်လာ၏။‐ ၃ ဣသေရလြပည်ေြမာက်ပုိင်းမှအနွယ်တုိ့သည် သူကုိ့ေခƝǇပီးလǄင်ေရာေဗာင်ထံကုိသွား၍၊‐ ၄

``အရှင်၏ခမည်းေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်တုိ့အား ဖိနိှပ်ချုပ်ချယ်ခ့ဲပါ၏။ အကယ်၍အရှင်သည် ယင်းသုိ့ဖိနိှပ်ချုပ်ချယ်မǨကုိေပါ့ပါးေစလျက်

အကǀန်ု ပ်တုိ့ေနသာထုိင်သာေအာင်Ǒပေတာ် မူလǄင် အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်သစစာရိှစွာအရှင်၏ အမǨေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်ပါမည်'' ဟုေလǄာက်

ထားြက၏။ ၅ ေရာေဗာင်က``သံုးရက်လွနǇ်ပီးမှြပန်လာြက ေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ထုိ့ေြကာင့်ထုိလူတုိ့သည်ထွက် ခွာသွားြက၏။ ၆

ေရာေဗာင်မင်းသည်ခမည်းေတာ်ေရှာလမုန်၏ အတုိင်ပင်ခံအသက်Ǌကီးသူအမတ်များ အား``ထုိသူတုိ့ကုိငါအဘယ်သုိ့ေြဖြကား

ရပါမည်နည်း။ သင်တုိ့အဘယ်သုိ့အြကံ ေပးလုိြကပါသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၇ အမတ်တုိ့က``အကယ်၍အရှင်သည်သူတုိ့

အားကရုဏာြပလျက်နှစ်သက်ေစေသာ စကားြဖင့်ေြဖြကားပါလǄင်သူတုိ့သည် အရှင်၏အမǨေတာ်ကုိအစဥ်အǇမဲသစစာ

ရိှစွာထမ်းေဆာင်ြကပါလိမ့်မည်'' ဟု ေလǄာက်ထားြက၏။ ၈ သုိရ့ာတွင်ေရာေဗာင်သည်အသက်Ǌကီးသူတုိ့ ၏အြကံကုိလျစ်လူရǨကာမိမိနှင့်အတူ
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Ǌကီးြပင်းလာ၍ ယခုအခါမိမိ၏တုိင်ပင် ေဖာ်တုိင်ပင်ဘက်များြဖစ်လာြကသူလူ ငယ်လူရွယ်များနှင့်တုိင်ပင်၏။‐ ၉

သူတုိ့အားမင်းǊကီးက``သင်တုိ့သည်ငါ့အား အဘယ်သုိ့အြကံေပးြကပါမည်နည်း။ ဖိနိှပ် ချုပ်ချယ်မǨကုိေလျာ့ပါးေအာင်Ǒပလုပ်ေပး

ရန်ငါ့ထံပနြ်ကားေလǄာက်ထားသူတုိ့အား အဘယ်သုိ့ေြဖြကားရပါမည်နည်း'' ဟု ေမးေတာ်မူ၏။ ၁၀ ထုိသူငယ်တုိ့က``အရှင်သည်သူတုိ့အား`ငါ

၏လက်သန်းသည်ခမည်းေတာ်၏ခါးပုိင်း ထက်ပုိ၍တုပ်၏။‐ ၁၁ ငါ့ခမည်းေတာ်သည်သင်တုိ့အေပƝေလးလံ ေသာထမ်းပုိးကုိတင်၏။

ငါမူကားထုိထက်ပင် ပုိ၍ေလးလံေသာထမ်းပုိးကုိတင်အ့ံ။ သူသည် သင်တုိ့အားǊကိမ်လံုးနှင့်ရုိက်၏။ ငါမူကား ြကာပွတ်နှင့်ရုိက်အ့ံ'

ဟုြပန်ေြပာသင့်ပါသည်'' ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၁၂ မိမိတုိ့အားေရာေဗာင်မှာြကားလုိက်သည် အတုိင်းသံုးရက်ြကာေသာ်ေယေရာေဗာင်နှင့်

ြပည်သူအေပါင်းတုိ့သည်သူ၏ထံသုိ့ ြပန် လာြက၏။‐ ၁၃ မင်းǊကီးသည်အသက်Ǌကီးသူတုိ့၏အြကံ ကုိလျစ်လူရǨ၍၊‐ ၁၄

လူငယ်တုိ့အြကံေပးသည့်အတုိင်းြပည်သူ တုိ့အား``ငါ့ခမည်းေတာ်သည်သင်တုိ့အေပƝ ေလးလံေသာထမ်းပုိးကုိတင်၏။ ငါမူကား

ထုိထက်ပင်ပုိေလးလံေသာထမ်းပုိးကုိတင် အ့ံ။ သူသည်သင်တုိ့အားǊကိမ်လံုးနှင့်ရုိက်၏။ ငါမူကားြကာပွတ်နှင့်ရုိက်အ့ံ'' ဟုခက်ထန်

စွာမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၅မင်းǊကီးသည်ဤသုိ့ ြပည်သူတုိ့၏စကား ကုိနားမေထာင်ဘဲေနြခင်းမှာ ပေရာဖက် အဟိယအားြဖင့်ေနဗတ်၏သားေယေရာ

ေဗာင်အားေပးေတာ်မူသည့်ဗျာဒိတ်ေတာ် အေကာင်အထည်ေပƝလာေစရန် ထာဝရ အရှင်ဘုရားသခင်အလုိရိှေတာ်မူေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၁၆

မိမိတုိ့၏စကားကုိ နားေထာင်ေတာ့မည်မ ဟုတ်ေြကာင်းသိရိှြကေသာအခါ လူတုိ့ သည်``ဒါဝိဒ်နှင့်သူ၏အိမ်ေထာင်စုသားထံ မှငါတုိ့ေဝပံုမရ။

ေယရဲှ၏သား၌ငါတုိ့ အေမွမခံရ။ အုိ ဣသေရလြပည်သူတုိ၊့ ငါတုိ့ေနရပ်သုိ့ ြပနြ်ကကုန်အ့ံ။ ေရာေဗာင် သည်မိမိအိမ်ေထာင်ကုိြကည့်ရǨပါေစ''

ဟုဟစ်ေအာ်ြကကုန်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ဣသေရလြပည်သူတုိ့ပုန်ကနြ်က သြဖင့်၊‐ ၁၇ ေရာေဗာင်သည်ယုဒနယ်ေြမတွင်ေနထုိင်သူတုိ့

ကုိသာအုပ်စုိးရေလ၏။ ၁၈ ထုိအခါေရာေဗာင်မင်းသည်ေခǀးတပ်တာဝန် ခံအေဒါနိရံအား ဣသေရလြပည်သူတုိ့ ထံေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။

သုိရ့ာတွင်ဣသေရလ ြပည်သူတုိ့ကထုိသူအားခဲနှင့်ေပါက်သတ် ြကသြဖင့် ေရာေဗာင်သည်မိမိရထားေပƝ သုိ့အေဆာတလျင်တက်၍ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့သုိ့ထွက်ေြပးေလ၏။‐ ၁၉ ထုိေြကာင့်ထုိကာလမှအစǑပ၍ဣသေရလ ြပည်ေြမာက်ပုိင်းမှြပည်သူတုိ့သည် ဒါဝိဒ်မင်း

ဆက်ကုိယေနတုိ့င်ေအာင်ပုန်ကနြ်ကသတည်း။

၁၁ ေရာေဗာင်မင်းသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန် ေရာက်လာေသာအခါ ဗယင ာမိန်နှင့်ယုဒအနွယ် ဝင်လက်ေရွးစင်တပ်သားတစ်သိန်းရှစ်ေသာင်း

ကုိစုရံုးေစေတာ်မူ၏။ မင်းǊကီးသည်ဣသေရလ ြပည်ေြမာက်ပုိင်းနယ်ေြမများကုိ ြပန်လည်သိမ်း ပုိက်နုိင်ရန်စစ်ဆင်မည်အြကံရိှေတာ်မူ၏။‐

၂ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားက``သင်တုိ့အားလံုး မိမိတုိ့ေနရပ်သုိ့ ြပနြ်ကေလာ့။ ဣသေရလ အမျိုးသားအချင်းချင်းမတုိက်ခုိက်ြက

နှင့်။ ယခုြဖစ်ပွားခ့ဲေသာအမǨသည်ငါ၏ အလုိေတာ်အရြဖစ်ေြကာင်းကုိ ေရာေဗာင် မင်းနှင့်တကွယုဒနှင့်ဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင်

အေပါင်းတုိ့အားဆင့်ဆုိေလာ့'' ဟုပေရာ ဖက်ေရှမာယအားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိသူ အေပါင်းတုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏အမိန့်

ေတာ်ကုိနာခံလျက်ေယေရာေဗာင်ကုိစစ် မတုိက်ဘဲြပနြ်ကကုန်၏။ ၅ ေရာေဗာင်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌နန်းစံ၍ ယုဒနှင့်ဗယင ာမိန်နယ်ေြမများရိှ၊‐

၆ ဗက်လင်Ǐမိ ့၊ ဧတံǏမိ ့၊ ေတေကာǏမိ ့၊‐ ဗက်ဇုရ Ǐမိ ့၊ ေရှာေကာǏမိ ့၊ အဒုလံǏမိ ့၊‐ ၈ ဂါသǏမိ ့၊ မေရရှǏမိ ့၊ ဇိဖǏမိ ့၊‐ အေဒါရိမ် Ǐမိ ့၊ လာခိရှǏမိ ့၊

အေဇကာǏမိ ့၊‐ ၁၀ ေဇာရာǏမိ ့၊ အာဇလုနǏ်မိ ့၊ ေဟǑဗနǏ်မိ ့များ ကုိတံတုိင်းကာေစေတာ်မူ၏။‐ ၁၁ ထုိǏမိ ့တုိ့ကုိခုိင်ခ့ံစွာတံတုိင်းကာǇပီးလǄင်

Ǐမိ ့တုိင်းတွင် တပ်မǫးတစ်ဦးစီခန့်ထား၍ ဆီ၊ စပျစ်ရည်၊ စားနပ်ရိကခာ၊‐ ၁၂ ဒုိင်းလǞားနှင့်လံှတံများကုိသုိေလှာင်ထားေတာ် မူ၏။

ဤနည်းအားြဖင့်သူသည်ယုဒနှင့်ဗယင ာ မိန်နယ်ေြမများကုိထိန်းသိမ်းအုပ်ချုပ်ထား ေတာ်မူ၏။ ၁၃ဣသေရလနုိင်ငံတစ်ဝှမ်းလံုးမှယဇ်ပုေရာ

ဟိတ်များနှင့်ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့သည် ေတာင် ဘက်ရိှယုဒြပည်သုိ့လာေရာက်ြက၏။‐ ၁၄ ဣသေရလဘုရင်ေယေရာေဗာင်နှင့်သူ၏အရုိက်

အရာကုိဆက်ခံသူတုိ့သည် ေလဝိအနွယ်ဝင် တုိ့အားထာဝရဘုရား၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ အြဖစ်ြဖင့်အမǨေတာ်ထမ်းေဆာင်ရန်ခွင့်မǑပ ြကေချ။

သုိ့ ြဖစ်၍ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့သည် မိမိတုိ့၏စားကျက်များနှင့်အြခားေြမယာ များကုိစွန့်၍ ယုဒြပည်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်ရိှလာြက၏။‐
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၁၅ ေယေရာေဗာင်သည်ရုပ်တုကုိးကွယ်ရာဌာန များ၌လည်းေကာင်း၊ နတ်မိစ ဆာများနှင့်မိမိ သွန်းလုပ်ထားသည့်နွားသငယ်ရုပ်များကုိ

ရိှခုိးဝတ်Ǒပရာ၌လည်းေကာင်းအမǨေတာ် ေဆာင်ရန်မိမိအလုိရိှသူတုိ့အားယဇ် ပုေရာဟိတ်များအြဖစ်ခန့်ထားေတာ်မူ သည်။‐ ၁၆

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအားအမှန်အကန်ဝတ်Ǒပ ကုိးကွယ်လုိသူ ဣသေရလအနွယ်ဝင်အေပါင်း

တုိ့သည်မိမိတုိ့ဘုိးေဘးများ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအားယဇ်များကုိပူေဇာ်နုိင် ရန် ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့နှင့်အတူေယရုရှ

လင်Ǐမိ ့သုိ့လုိက်သွားြက၏။‐ ၁၇ သူတုိ့သည်ယုဒြပည်ကုိအင်အားေတာင့် တင်းလာေစလျက် သံုးနှစ်တုိင်တုိင်ေရှာလမုန်

၏သားေရာေဗာင်ကုိအားေပးေထာက်ခံကာ ဒါဝိဒ်မင်းနှင့်ေရှာလမုန်မင်းတုိ့အုပ်စုိး ချိန်က့ဲသုိ့ေနထုိင်ြကေလသည်။ ၁၈

ေရာေဗာင်သည်မဟာလတ်နှင့်စံုဖက်ေတာ်မူ ၏။ မဟာလတ်၏ခမည်းေတာ်သည်ဒါဝိဒ်၏ သားေယရိမုတ်ြဖစ်၍မယ်ေတာ်မှာေယရဲှ

၏ေြမး၊ ဧလျာဘ၏သမီးအဘိဟဲလ ြဖစ်၏။‐ ၁၉ သူတုိ့သည်ယုရှ၊ ရှမာရိနှင့်ဇာဟံဟူေသာ သားသံုးေယာက်ကုိရြက၏။‐ ၂၀

ထုိေနာက်ေရာေဗာင်သည်အဗရှလံု၏သမီး မာခါနှင့်စံုဖက်၍ အဘိယ၊ အတတ ဲ၊ ဇိဇ၊ ေရှေလာ မိတ်ဟူေသာသားေလးေယာက်ကုိရေလသည်။‐

၂၁ ေရာေဗာင်တွင်စုစုေပါင်းမိဖုရားတစ်ဆယ့် ရှစ်ပါးနှင့် ေမာင်းမမိဿံေြခာက်ဆယ်ရိှ၏။ သူသည်သားနှစ်ဆယ့်ရှစ်ေယာက်နှင့်သမီး

ေြခာက်ဆယ်တုိ့၏ဖခင်ြဖစ်ေသာ်လည်း မိမိ၏ မိဖုရားများနှင့်ေမာင်းမအေပါင်းတုိ့ အနက်မာခါကုိအများဆံုးချစ်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၂

သုိ့ ြဖစ်၍မင်းǊကီးသည်မာခါနှင့်ရေသာသား ေတာ်အဘိယကုိ အြခားသားသမီးအေပါင်း တုိ့ထက်ပုိ၍မျက်နှာသာေပးကာ မိမိ၏အ

ရုိက်အရာကုိဆက်ခံမင်းလုပ်ရမည့်သူ အြဖစ်ြဖင့်ေရွးချယ်ထားေတာ်မူေလသည်။‐ ၂၃ ေရာေဗာင်သည်ပညာသတိရိှစွာမိမိ၏သား

ေတာ်များအားတာဝန်ဝတတရားများခဲွေဝသတ် မှတ်ေပးǇပီးလǄင် ယုဒနှင့်ဗယင ာမိန်နယ်ေြမတစ် ေလǄာက်ရိှခံတပ်Ǐမိ ့များတွင်ေနရာချထား ေတာ်မူ၏။

မင်းǊကီးသည်သူတုိ့အားရက်ေရာ စွာစားနပ်ရိကခာများေထာက်ပ့ံ၍ြကင်ေဖာ် အေြမာက်အြမားကုိလည်းရှာေပးေတာ် မူ၏။

၁၂ ေရာေဗာင်သည်မိမိ၏ရာဇအာဏာတည်Ǉမဲ ေအာင်ေဆာင်ရွက်Ǉပီးေသာအခါ သူနှင့်သူ ၏ြပည်သူအေပါင်းတုိ့သည်ထာဝရ

ဘုရား၏တရားေတာ်ကုိစွန့်ပယ်၍၊‐ ၂သစစာေတာ်ကုိေဖာက်ေသာေြကာင့်ေရာေဗာင်နန်းစံ ပထမနှစ်၌ အီဂျစ်ဘုရင်ရိှရှက်သည်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်ေလသည်။‐ ၃ သူသည်စစ်ရထားတစ်ေထာင့်နှစ်ရာ၊ ြမင်းစီး သူရဲေြခာက်ေသာင်းနှင့်လိဗုြပည်သား၊

သုကိ ြပည်သား၊ ဆူဒနြ်ပည်သားတုိ့အပါအဝင် မေရမတွက်နုိင်ေသာစစ်သည်ေတာ်များပါ ရိှသည့်တပ်မေတာ်Ǌကီးကုိေခါင်းေဆာင်၍

လာ၏။‐ ၄ သူသည်ယုဒြပည်ရိှခံတပ်Ǐမိ ့တုိ့ကုိတုိက်ခုိက် သိမ်းယူကာ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အေရာက်ချီတက် လာေလသည်။ ၅

ရိှရှက်၏ေဘးမှလွတ်ေြမာက်ရန်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ တွင်စုရံုးလျက်ရိှေသာ ေရာေဗာင်မင်းနှင့်ယုဒ ေခါင်းေဆာင်များထံပေရာဖက်ေရှမာယသွား

၍``ထာဝရဘုရားက`သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိစွန့် ပယ်ြကသြဖင့် ငါသည်သင်တုိ့ကုိရိှရှက်လက် သုိ့ေပးအပ်လုိက်Ǉပီ' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏'' ဟု

ဆင့်ဆုိ၏။ ၆ မင်းǊကီးနှင့်ေခါင်းေဆာင်များသည်မိမိ တုိ့အြပစ်ကူးခ့ဲသည်ကုိဝန်ခံြကǇပီး လǄင်̀ `ထာဝရဘုရားသည်တရားမǄတ ေတာ်မူပါ၏''

ဟုဆုိြက၏။ ၇ဤအချင်းအရာကုိထာဝရဘုရားြမင် ေတာ်မူေသာအခါ``သူတုိ့သည်မိမိတုိ့အြပစ် ကုိဝန်ခံြကသည်ြဖစ်၍ငါသည်သူတုိ့အား

ဖျက်ဆီးမည်မဟုတ်။ ရိှရှက်တုိက်ခုိက်မǨေြကာင့် သူတုိ့သည်ပျက်စီးြခင်းေဘးမှလွတ်ရံုမǄ သာရိှလိမ့်မည်။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည်လည်း

ငါ၏အမျက်ေတာ်အရိှန်ကုိအြပည့်အဝ ခံရမည်မဟုတ်။‐ ၈ သုိ့ရာတွင်ရိှရှက်သည်သူတုိ့ကုိအနုိင်ရလိမ့် မည်။

သူတုိ့သည်ငါ၏အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက် ြခင်းနှင့်ေလာကီဘုရင်တုိ့၏အမǨကုိေဆာင် ရွက်ြခင်းကွာြခားပံုကုိသိရိှြကလိမ့်မည်''

ဟုေရှမာယထံဗျာဒိတ်ေတာ်ေရာက်လာ၏။ ၉ ရိှရှက်မင်းသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ချီတက် ၍ ေရှာလမုန်မင်းǑပလုပ်ထားခ့ဲေသာေရǞဒုိင်း

လǞားများအပါအဝင် ဗိမာန်ေတာ်နှင့်နန်း ေတာ်ဘĭာရိှသမǄကုိသိမ်းယူသွားေလသည်။‐ ၁၀ ေရာေဗာင်မင်းသည်ထုိဒုိင်းလǞားများကုိအစား

ထုိးရန်ေြကးဝါဒုိင်းလǞားများǑပလုပ်၍ နန်းေတာ် အဝင်တံခါးများတွင်တာဝန်ကျသည့်တပ်မǫး တုိ့ကုိေပးအပ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၁

ဗိမာန်ေတာ်သုိ့မင်းǊကီးသွားေရာက်သည့်အခါ တုိင်းကုိယ်ရံေတာ်တပ်သားတုိ့သည် ထုိဒုိင်းလǞား များကုိကုိင်ေဆာင်ရြကǇပီးေနာက်ကင်းေစာင့်
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ခန်းတွင်ြပန်၍ထားရြက၏။‐ ၁၂ မင်းǊကီးသည်ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်တွင် မိမိကုိယ်ကုိနိှမ့်ချေတာ်မူသြဖင့် ထာဝရ

ဘုရား၏အမျက်ေတာ်သည်သူအ့ားလံုးလံုး လျားလျားဖျက်ဆီးေတာ်မမူ။ ယုဒြပည်၌ လည်းြပည်မǨြပည်ေရးသာယာေလသည်။ ၁၃

ေရာေဗာင်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင် နန်းစံကာ ရာဇတန်ခုိးတုိးတက်လာေလသည်။ နန်းတက် စဥ်အခါကသူသည်သက်ေတာ်ေလးဆယ့်တစ်

နှစ်ရိှ၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်တစ်ဆယ့်ခုနစ်နှစ် နန်းစံေတာ်မူ၏။ ဣသေရလနွယ်အေပါင်းတုိ့ ေနထုိင်ရာǏမိ ့ရွာများအနက် ထုိǏမိ ့ကုိထာဝရ

ဘုရားသည်မိမိအားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရာဌာန ေတာ်အြဖစ်ေရွးချယ်ထားေတာ်မူသတည်း။ ေရာေဗာင်၏မယ်ေတာ်မှာအမမုနြ်ပည်သူ၊ ေနမ ြဖစ်၏။‐

၁၄ မင်းǊကီးသည်ထာဝရဘုရား၏အလုိေတာ် ကုိရှာလုိစိတ်မရိှသြဖင့်ဒုစရုိက်ကုိǑပ ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ေရာေဗာင်ေဆာင်ရွက်ခ့ဲသည့်အမǨအရာများ

အေြကာင်းအစမှအဆံုးနှင့်သူ၏အိမ်ေထာင် စုမှတ်တမ်းများကုိပေရာဖက်ေရှမာယ၏ အတထ ုပပတတ ိနှင့်ပေရာဖက်ဣေဒါ၏အတထ ုပပတတ ိ

တွင်ေတွရိှ့ရေလသည်။ ေရာေဗာင်နှင့်ေယေရာ ေဗာင်တုိ့သည်အစဥ်မြပတ်စစ်ြဖစ်ြက၏။‐ ၁၆ ေရာေဗာင်ကွယ်လွန်ေသာအခါသူကုိ့ဒါဝိဒ်

Ǐမိ ့ေတာ်ရိှဘုရင်များ၏သခငျုင်းေတာ်တွင် သǏဂငဟ်ြက၏။ သူ၏သားေတာ်အဘိယသည် ခမည်းေတာ်၏အရုိက်အရာကုိဆက်ခံ၍

နန်းတက်ေလသည်။

၁၃ဣသေရလဘုရင်ေယေရာေဗာင်နန်းစံတစ် ဆယ့်ရှစ်နှစ်ေြမာက်၌ အဘိယသည်ယုဒ ြပည်ဘုရင်အြဖစ်နန်းတက်၍၊‐

၂ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်သံုးနှစ်နန်းစံေတာ်မူ၏။ သူ၏မယ်ေတာ်မှာဂိဗာǏမိ ့သားဥရိယ၏ သမီးမာခါြဖစ်၏။ ၃

အဘိယနှင့်ေယေရာေဗာင်တုိ့သည်စစ်ြဖစ်ြက သြဖင့် အဘိယသည်စစ်သည်ေလးသိန်းရိှေသာ တပ်မေတာ်ြဖင့်တုိက်ခုိက်ရာ ေယေရာေဗာင်က

စစ်သည်ရှစ်သိန်းရိှေသာတပ်မေတာ်ြဖင့်ြပန် လည်ခုခံေလသည်။ ၄တပ်မေတာ်နှစ်စုသည်ေတာင်ေပါများေသာဧဖရိမ် ြပည်တွင်ေတွဆံု့မိြက၏။

အဘိယမင်းသည်ေဇ မရိမ်ေတာင်ေပƝသုိ့တက်ǇပီးလǄင် ေယေရာေဗာင်နှင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား``နားေထာင်ြက ေလာ့။‐

၅ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်မဖျက်မေချနုိင်ေသာ ပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိǑပေတာ်မူ၍ ဒါဝိဒ်နှင့်သား

ေြမးတုိ့အားဣသေရလနုိင်ငံေတာ်ကုိကာလ အစဥ်အဆက်အုပ်စုိးပုိင်ခွင့်ေပးေတာ်မူ ေြကာင်းသင်တုိ့မသိြကသေလာ။‐ ၆

ေနဗတ်သားေယေရာေဗာင်သည်မိမိ၏ဘုရင် ေရှာလမုန်အားပုန်ကနǇ်ပီးလǄင်၊‐ ၇ ယုတ်မာသူလူတစ်စုကုိစုရံုးေလသည်။ သူတုိ့

သည်ေရှာလမုန်၏သားေတာ်ေရာေဗာင်အား မိမိ တုိ့ဆနဒရိှသည်အတုိင်းǑပလုပ်ေစြက၏။ ေရာ ေဗာင်သည်နုနယ်၍အေတွအ့ǒကံမရိှသူြဖစ်

သြဖင့်သူတုိ့အားခုခံနုိင်စွမ်းမရိှေပ။‐ ၈ ယခုသင်တုိ့သည်ဒါဝိဒ်၏သားေြမးတုိ့အား ထာဝရဘုရားေပးအပ်ထားေတာ်မူေသာရာဇ

အာဏာကုိဆုိင်Ǐပိင်ရနြ်ကံစည်ြကသည်။ သင်တုိ့ တွင်အင်အားǊကီးမားေသာတပ်မေတာ်နှင့်သင် တုိ့ကုိးကွယ်ရန်အတွက် ေယေရာေဗာင်သွန်းလုပ်

ထားေသာနွားသငယ်ရုပ်များရိှ၏။‐ ၉ သင်တုိ့သည်အာရုန်၏အဆက်အနွယ်ယဇ် ပုေရာဟိတ်များနှင့်ေလဝိအနွယ်ဝင်များကုိ

နှင်ထုတ်ကာ သူတုိ့၏ေနရာတွင်လူမျိုးြခား တုိ့၏ėေလ့ကုိလုိက်၍အြခားသူတုိ့အား ယဇ်ပုေရာဟိတ်ခန့်ထားြက၏။ မည်သူမဆုိ

နွားတစ်ေကာင်သုိ့မဟုတ်သုိးခုနစ်ေကာင်ကုိ ယူေဆာင်လာလǄင်သင်တုိ့ကုိးကွယ်ေသာ နာမည်ခံဘုရားများ၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်

အရာကုိရရိှနုိင်ပါသည်တကား။ ၁၀ ``ငါတုိ့မူကားငါတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားကုိမစွန့်ဘဲဆက်လက်ကုိးကွယ်လျက်

ရိှြကသည်။ အာရုန်မှဆင်းသက်လာေသာယဇ်ပု ေရာဟိတ်များသည်မိမိတုိ့တာဝန်ဝတတရားများ ကုိထမ်းေဆာင်လျက်ရိှြက၏။

သူတုိ့အားေလဝိ အနွယ်ဝင်များကကူညီလျက်ရိှြက၏။‐ ၁၁ သူတုိ့သည်နံနက်တုိင်း၊ ညေနတုိင်း၊ နံသ့ာေပါင်း

နှင့်တစ်ေကာင်လံုးမီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်များကုိထာဝရ ဘုရားအားပူေဇာ်ြကသည်။ ဘာသာေရးထံုးနည်း အရသန့်စင်သည့်စားပဲွေပƝတွင်ေရှေ့တာ်မုန့်ကုိ

ပူေဇာ်ြက၏။ ညေနတုိင်းေရǞမီးတင်ခံုများေပƝ ရိှမီးခွက်များကုိထွန်းညိှြက၏။ ငါတုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိလုိက်နာ

ြက၏။ သင်တုိ့မူကားကုိယ်ေတာ်ကုိစွန့်ပယ် ြကေလǇပီ။‐ ၁၂ ငါတုိ့၏ေခါင်းေဆာင်ကားထာဝရဘုရား ကုိယ်ေတာ်တုိင်ြဖစ်၏။

ကုိယ်ေတာ်၏ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်တုိ့သည်လည်းငါတုိ့စစ်ပဲွဝင်ရန် တံပုိး ခရာမǨတ်၍အချက်ေပးဖုိ့အသင့်ရိှေနြက သည်။
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ဣသေရလြပည်သူတုိ၊့ သင်တုိ့ဘုိးေဘး များ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားနှင့် ဆုိင်Ǐပိင်၍စစ်မတုိက်ြကနှင့်။ သင်တုိ့မနုိင် နုိင်ြက''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ဤအေတာအတွင်း၌ဣသေရလတပ်မေတာ် သည် ယုဒတပ်မေတာ်ကုိမျက်နှာမူလျက်တပ် စဲွေနစဥ်

ေယေရာေဗာင်သည်အချိုတ့ပ်သား များကုိ ယုဒတပ်မေတာ်အေနာက်မှေန၍ ပုန်းကွယ်တုိက်ခုိက်ရန်ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၄

ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်ေနာက်သုိ့လှည့်၍ ြကည့်လုိက်ေသာအခါ မိမိတုိ့အဝုိင်းခံရ သည်ကုိြမင်သြဖင့်ထာဝရဘုရားအား``ကူ မေတာ်မူပါ''

ဟုဟစ်ေအာ်ေတာင်းေလǄာက် ြက၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်တံပုိးခရာ များကုိမǨတ်ြက၏။‐ ၁၅ ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်အဘိယ၏ေခါင်း

ေဆာင်မǨ ြဖင့် အသံကျယ်စွာေǙကးေြကာ် လျက်တုိက်ခုိက်ြကကုန်၏။‐ ၁၆ ထုိအခါဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ယုဒ

အမျိုးသားများထံမှထွက်ေြပးြကေလသည်။ ဘုရားသခင်သည်ယုဒအမျိုးသားတုိ့အား ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိနိှမ်နင်းခွင့်

ေပးေတာ်မူသတည်း။‐ ၁၇ အဘိယနှင့်သူ၏တပ်မေတာ်သည်ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ကုိေချမǨန်းလုိက်ြကသြဖင့်

ဣသေရလလက်ေရွးစင်တပ်သားငါးသိန်း ကျဆံုးေလ၏။‐ ၁၈ ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိအားကုိးြကသည်

ြဖစ်၍ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အေပƝ တွင်ေအာင်ပဲွခံရြကြခင်းြဖစ်ေပသည်။ ၁၉ အဘိယသည်ေယေရာေဗာင်၏တပ်မေတာ်ကုိ

လုိက်လံတုိက်ခုိက်ǇပီးလǄင်ေဗသလǏမိ ့၊ ေယ ရှနǏမိ ့၊ ဧဖရိမ်Ǐမိ ့များနှင့်ထုိǏမိ ့များအနီး ရိှေကျးရွာများကုိသိမ်းယူေတာ်မူသည်။‐ ၂၀

အဘိယလက်ထက်၌ေယေရာေဗာင်သည် တန်ခုိးအာဏာဆုတ်ယုတ်လျက်ေန၏။ ေနာက် ဆံုး၌ထာဝရဘုရားဒဏ်ခတ်ေတာ်မူသြဖင့်

ကွယ်လွန်ေလသည်။ ၂၁ အဘိယမူကားတုိး၍တန်ခုိးǊကီးလာ၏။ သူ၌မိဖုရားတစ်ဆယ့်ေလးေယာက်၊ သားနှစ်

ဆယ့်နှစ်ေယာက်နှင့်သမီးတစ်ဆယ့်ေြခာက် ေယာက်ရိှ၏။‐ ၂၂အဘိယေြပာဆုိခ့ဲေသာစကားများ၊ သူ ေဆာင်ရွက်ခ့ဲသည့်အမǨအရာများနှင့်ကျန်

ရိှေနေသးေသာသူ၏အတထ ုပပတတ ိအေြကာင်း အရာများကုိ ပေရာဖက်ဣေဒါစီရင်ေသာ စာတွင်မှတ်တမ်းတင်ထားသတည်း။

၁၄အဘိယကွယ်လွန်ေသာအခါ ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့ေတာ် ရိှဘုရင်တုိ့၏သခငျုင်းေတာ်တွင်သǏဂငဟ်ြက၏။ ထုိေနာက်သူ၏သားေတာ်အာသသည်ခမည်း

ေတာ်၏အရုိက်အရာကုိဆက်ခံ၍နန်းတက် ေလသည်။ ထုိမင်း၏လက်ထက်၌ြပည်ေတာ် သည်

ဆယ်နှစ်တုိင်တုိင်Ǉငိမ်းချမ်းသာယာလျက် ေန၏။‐ ၂ အာသသည်ေကာင်းေသာအမǨ၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာ အမǨတုိ့ကုိǑပြကသြဖင့်

ထာဝရဘုရား ၏ေရှေ့တာ်တွင်မျက်နှာရေတာ်မူ၏။‐ ၃ သူသည်လူမျိုးြခားတုိ့၏ယဇ်ပလလင်များနှင့် ရုပ်တုကုိးကွယ်ရာဌာနများကုိǏဖိဖျက်

ǇပီးလǄင် ေကျာက်တုိင်များနှင့်တံခွန်တုိင် များကုိခုတ်လဲှဖျက်ဆီးေလသည်။‐ ၄ ယုဒြပည်သူတုိ့အားမိမိတုိ့ဘုိးေဘးများ ၏

ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအလုိေတာ် ကုိလုိက်ေလǄာက်ြကရန်နှင့်ကုိယ်ေတာ်၏ တရားေတာ်၊ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိေစာင့်ထိန်း

ြကရန်အမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၅ ယုဒြပည်အǏမိ ့Ǐမိ ့မှရုပ်တုကုိးကွယ်ရာ ဌာနများနှင့် နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨိ ရ့ာပလလင် များကုိဖျက်ဆီးေတာ်မူသြဖင့်

ထုိမင်း၏ လက်ထက်၌နုိင်ငံေတာ်သည်Ǉငိမ်းချမ်း သာယာလျက်ေန၏။‐ ၆ သူသည်မိမိနန်းစံေနချိန်၌ယုဒǏမိ ့များ ကုိ

တံတုိင်းကာရံေစေတာ်မူ၏။ ထာဝရ ဘုရားသည်သူအ့ားǇငိမ်းချမ်းသာယာေရး ကုိေပးေတာ်မူသြဖင့် နှစ်ေပါင်းများစွာစစ် ြဖစ်ပွားမǨမရိှေချ။‐

၇ မင်းǊကီးကယုဒြပည်သူတုိ့အား``Ǐမိ ့ရုိး များ၊ ြပအုိးများ၊ ကန့်လန့်ကျင်များတပ်ဆင် ထားသည့်Ǐမိ ့တံခါးများနှင့်ြပည့်စံုေသာ

Ǐမိ ့များကုိတည်ေဆာက်ြကကုန်အ့ံ။ ငါတုိ့ သည်ဘုရားသခင်အလုိေတာ်ကုိလုိက် ေလǄာက်သည်ြဖစ်၍ ြပည်ေတာ်ကုိထိန်းသိမ်း

အုပ်ချုပ်နုိင်ြကေပသည်။ ထာဝရဘုရား ကလည်းငါတုိ့အားကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက် ၍ ပတ်ဝန်းကျင်အရပ်ရပ်တွင်လံုǑခံမǨကုိ ေပးေတာ်မူǇပီ''

ဟုမိန့်ဆုိသည့်အတုိင်းခံ တပ်Ǐမိ ့များကုိတည်ေဆာက်၍ထေြမာက် ေအာင်ြမင်ြက၏။‐ ၈ အာသမင်းတွင်ဒုိင်းလǞားလံှတံကုိင်ေဆာင်သူ

ယုဒစစ်သည်သံုးသိန်းနှင့် ဗယင ာမိန်စစ်သည်နှစ် သိန်းရှစ်ေသာင်းပါဝင်သည့်တပ်မေတာ်ရိှေလသည်။ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်ရဲစွမ်းသတတ ိရိှ၍

ေကာင်းစွာေလ့ကျင့်ထားသူများြဖစ်ြက၏။ ၉ ဆူဒန်အမျိုးသားေဇရဆုိသူသည်စစ်သည် တစ်သန်း၊ စစ်ရထားသံုးရာြဖင့်ယုဒြပည်

သုိ့ချင်းနင်းဝင်ေရာက်ကာမေရရှǏမိ ့တုိင် ေအာင်ချီတက်လာေလသည်။‐ ၁၀ ထုိအခါအာသသည်ထုိသူအားတုိက်ခုိက် ရန်ထွက်လာǇပီးလǄင်



၂ ရာဇဝင်ချုပ် 533

ေဇဖသချိုင့်ဝှမ်းတွင် ေနရာယူ၍၊‐ ၁၁ မိမိ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအား``အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည်အင်အားǊကီး

မားေသာတပ်ကုိကူမေတာ်မူနုိင်သည့်နည်း တူ အင်အားနည်းေသာတပ်ကုိလည်းကူမေတာ် မူနုိင်ပါ၏။ အုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ အားကုိးလျက်နာမေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ ဤ Ǌကီးမားလှေသာတပ်မေတာ်ကုိတုိက်ခုိက်

ရန်ထွက်ခ့ဲြကပါǇပီ။ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်အားအဘယ်

သူမǄမနိှမ်နင်းနုိင်ပါ'' ဟုပတထနာǑပေတာ် မူ၏။ ၁၂ အာသနှင့်ယုဒတပ်မေတာ်သည်ဆူဒန် အမျိုးသားတုိ့အားတုိက်ခုိက်ြကေသာ

အခါ ထာဝရဘုရားသည်ဆူဒန်အမျိုး သားတုိ့ကုိအေရးရǨံ းနိမ့်ေစေတာ်မူ၏။‐ ၁၃ ထုိသူတုိ့ကုိအာသနှင့်သူ၏တပ်သားတုိ့

သည်ေဂရာǏမိ ့တုိင်ေအာင်လုိက်လံတုိက်ခုိက် ြကေလသည်။ ဆူဒန်အမျိုးသားအေြမာက် အြမားကျဆံုးသြဖင့်သူတုိ့သည်ြပန်လည်

တုိက်ခုိက်ရန်စုရံုးနုိင်စွမ်းမရိှြကေတာ့ေချ။ ထာဝရဘုရားနှင့်ယုဒတပ်မေတာ်၏လက် တွင်အေရးရǨံ းနိမ့်ြကေလ၏။ ယုဒတပ်မ

ေတာ်သားတုိ့သည်လည်းလက်ရပစစည်းအေြမာက် အြမားကုိသိမ်းယူရရိှြကေလသည်။‐ ၁၄ ထုိေနာက်ေဂရာǏမိ ့အနီးတစ်ဝုိက်ရိှǏမိ ့တုိ့

သည်ထာဝရဘုရားအားေြကာက်လန့်လျက် ေနြကသြဖင့် ယုဒတပ်မေတာ်သားတုိ့သည် ထုိǏမိ ့များကုိǏဖိဖျက်နုိင်ြကေလသည်။ သူ

တုိ့သည်ထုိǏမိ ့အေပါင်းကုိတုိက်ခုိက်ြကရာ လက်ရပစစည်းအေြမာက်အြမားကုိသိမ်းယူ ရရိှြက၏။‐ ၁၅ သူတုိ့သည်သုိးထိန်းစခန်းအချိုကုိ့လည်း

တုိက်ခုိက်၍ သုိးနှင့်ကုလားအုတ်အေြမာက် အြမားကုိသိမ်းယူြကǇပီးေနာက်ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်သွားြက၏။

၁၅ ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ြသဒက် ၏သားအာဇရိအေပƝသုိ့သက်ေရာက်၍၊‐ ၂အာဇရိသည်အာသမင်းထံသုိ့သွားǇပီးလǄင်̀ `အုိ

အာသမင်းနှင့်တကွယုဒနှင့်ဗယင ာမိန်အနွယ် ဝင်တုိ၊့ ငါ၏စကားကုိနားေထာင်ြကေလာ့။ သင် တုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏ဘက်၌ရိှေနသမǄ

ကာလပတ်လံုး ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူမည်။ သင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်အားရှာ ြကလǄင် ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့အားအေတွ ့

ခံေတာ်မူလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်အားေကျာခုိင်းြကပါကကုိယ် ေတာ်သည်လည်းသင်တုိ့အားစွန့်ပယ်ေတာ် မူလိမ့်မည်။‐

၃ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့တွင်ကာလ ြကာြမင့်စွာမှန်ေသာဘုရားမရိှ၊ သွန်သင် ေပးမည့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များမရိှ၊ တရား လည်းမရိှ။‐

၄ သုိ့ရာတွင်ဒုကခေရာက်ေသာအခါသူတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ ြပန်လာ၍ကုိယ်

ေတာ်ကုိရှာေသာအခါေတွရိှ့ြက၏။‐ ၅ ထုိစဥ်အခါကအတုိင်းတုိင်းအြပည်ြပည် တွင်ေအးချမ်းသာယာြခင်းမရိှသြဖင့် အဘယ်

သူမǄေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာခရီးမသွားမလာ နုိင်ြက။‐ ၆ ဘုရားသခင်သည်သူတုိ့အားဒုကခအမျိုး မျိုးေရာက်ေစေတာ်မူသြဖင့် တစ်နုိင်ငံက

တစ်နုိင်ငံကုိလည်းေကာင်း၊ တစ်Ǐမိ ့ကတစ် Ǐမိ ့ကုိလည်းေကာင်းဖိနိှပ်ြကေလသည်။‐ ၇ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်အားမာန်တင်းြက

ေလာ့။ စိတ်အားမေလျာ့ြကနှင့်။ သင်တုိǑ့ပ သည့်အမǨအတွက်ေကာင်းကျိုးကုိခံစား ရြကလိမ့်မည်'' ဟုဆင့်ဆုိ၏။ ၈

ဤသုိြ့သဒက်၏သားအာဇရိဆင့်ဆုိသည့် ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိြကားေသာအခါ အာသသည် အားတက်လာǇပီးလǄင် ယုဒနှင့်ဗယင ာမိန်နယ်

ေြမများနှင့်ေတာင်ေပါများေသာဧဖရိမ်ြပည် ရိှǏမိ ့များမှရုပ်တုရိှသမǄကုိဖယ်ရှားေတာ် မူ၏။ မင်းǊကီးသည်ဗိမာန်ေတာ်တံတုိင်းအတွင်း

ရိှယဇ်ပလလင်ကုိလည်းြပန်လည်Ǒပြပင်ေတာ်မူ၏။ ၉ထာဝရဘုရားသည် အာသနှင့်အတူရိှေတာ် မူေြကာင်းကုိေတွ ့ြမင်ြကသြဖင့် ဧဖရိမ်၊

မနာ ေရှနှင့်ရိှေမာင်နယ်ေြမများမှလူအေြမာက် အြမားအာသဘက်သုိ့ကူးေြပာင်း၍သူ၏ နုိင်ငံေတာ်တွင်လာေရာက်ေနထုိင်ြက၏။

အာသ သည်ဤသူအေပါင်းတုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊ ဗယင ာ မိန်နှင့်ယုဒြပည်သူတုိ့ကုိလည်းေကာင်း စုေဝးရန်အမိန့်ထုတ်ြပန်ေတာ်မူ၏။‐

၁၀ သူတုိ့သည်အာသနန်းစံတစ်ဆယ့်ရှစ်နှစ် ေǑမာက်တတိယလ၌ ေယရရှလင်Ǐမိ ့တွင် စုေဝးြကေလသည်။‐ ၁၁

ထုိေန့၌သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ေဆာင်ခ့ဲေသာ လက်ရပစစည်းများအနက် နွားခုနစ်ရာနှင့် သုိးခုနစ်ေထာင်ကုိထာဝရဘုရားအားယဇ် ပူေဇာ်ြက၏။‐ ၁၂

သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ဘုိးေဘးများ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအား စိတ်စွမ်းကုိယ်စွမ်း ရိှသမǄနှင့်ကုိးကွယ်မည်ဟူ၍ပဋိညာဥ် Ǒပြက၏။‐

၁၃ Ǌကီးသည်ြဖစ်ေစ၊ ငယ်သည်ြဖစ်ေစ၊ အမျိုးသား ြဖစ်ေစ၊ အမျိုးသမီးြဖစ်ေစ၊ မည်သူမဆုိ ကုိယ်ေတာ်အားကုိးကွယ်ြခင်းမǑပပါက
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ထုိသူသည်အသတ်ခံရမည်ြဖစ်၏။‐ ၁၄ ထုိသူတုိ့သည်ဤပဋိညာဥ်ကုိေစာင့်ထိန်း ပါမည်ဟု ထာဝရဘုရား၏နာမေတာ်ကုိ

တုိင်တည်၍အသံကျယ်စွာသစစာဆုိြက၏။ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်ေǙကးေြကာ်လျက် တံပုိး ခရာများကုိမǨတ်ြကကုန်၏။‐ ၁၅

ယုဒြပည်သူအေပါင်းတုိ့သည်စိတ်စွမ်းကုိယ် စွမ်းရိှသမǄြဖင့် ပဋိညာဥ်Ǒပရြကသြဖင့် ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းြက၏။ သူတုိ့သည်ထာဝရ

ဘုရားအားဆနဒအြပည့်အဝြဖင့်ဆည်းကပ် ြကသြဖင့် ထာဝရဘုရားသည်သူတုိ့၏ ဆည်းကပ်မǨကုိလက်ခံ၍အရပ်ရပ်၌Ǉငိမ်း

ချမ်းသာယာေစေတာ်မူ၏။ ၁၆ အာသမင်းသည်မိမိ၏အဘွားေတာ်မာခါ ၏ထံေတာ်မှ မယ်ေတာ်ဘုရင်မရာထူးကုိနǨတ်

သိမ်းေတာ်မူ၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်မာခါ သည်ေြမြသဇာဖံွǏ့ဖိးမǨဆုိင်ရာအာရှရ ဘုရားမအားကုိးကွယ်ရန် အတွက်ရǨမေကာင်း

ြမင်မေကာင်းေသာရုပ်တုကုိǑပလုပ်ထားေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။ အာသသည်ထုိရုပ်တုကုိ အပုိင်းပုိင်းခုတ်ြဖတ်ကာ ေကǑဒန်ချိုင့်ဝှမ်း

တွင်မီးရǨိ ေ့စေတာ်မူ၏။‐ ၁၇ ရုပ်တုကုိးကွယ်ရာဌာနရိှသမǄကုိမဖျက် ဆီးေသာ်လည်း အာသသည်တစ်သက်လံုး

ထာဝရဘုရားကုိသစစာေစာင့်ေတာ်မူေလသည်။‐ ၁၈ သူသည်ထာဝရဘုရားအားခမည်းေတာ်ဆက် ကပ်လǫဒါန်းထားသမǄေသာတန်ဆာတုိ့ကုိ

မိမိကုိယ်တုိင်ဆက်ကပ်လǫဒါန်းသည့် ေရǞ၊ ေငွ၊ တန် ဆာများနှင့်အတူဗိမာန်ေတာ်တွင်ထားရိှ ေတာ်မူ၏။‐ ၁၉

သူ၏နန်းစံသံုးဆယ့်ငါးနှစ်အထိေနာက် တစ်ဖန်စစ်မက်မြဖစ်ပွားေတာ့ေချ။

၁၆ ယုဒဘုရင်အာသနန်းစံသံုးဆယ့်ေြခာက် နှစ်ေြမာက်၌ ဣသေရလဘုရင်ဗာရှာသည် ယုဒြပည်သုိ့ချင်းနင်းဝင်ေရာက်ǇပီးလǄင်

ယုဒြပည်သုိ့ဝင်ထွက်သွားလာမǨမǑပ နုိင်ေစရန်ရာမǏမိ ့ကုိတံတုိင်းကာေလသည်။‐ ၂ ထုိေြကာင့်အာသသည်ဗိမာန်ေတာ်နှင့်နန်းေတာ်

ဘĭာတုိက်များမှေရǞ၊ ေငွ၊ ရိှသမǄကုိယူ၍ ဒမာသက်Ǐမိ ့ရိှရǨ ရိဘုရင်ဗဟင ာဒဒ်ထံသုိ့ ပုိ့ ၍၊‐ ၃ ``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ခမည်း

ေတာ်များက့ဲသုိ့မဟာမိတ်ဖဲွြ့ကကုန်အ့ံ။ ဤေရǞ၊ ေငွမှာအေဆွေတာ်အတွက်လက် ေဆာင်ြဖစ်ပါ၏။ ဗာရှာမင်းသည်မိမိစစ်တပ်

များကုိ အကǀန်ု ပ်၏နယ်ေြမမှရုပ်သိမ်းသွား ေစရန်အေဆွေတာ်သည် သူနှင့်ဖဲွေ့သာမဟာ မိတ်ကုိဖျက်သိမ်း၍ကူညီပါေလာ့''

ဟု မှာလုိက်၏။ ၄ ဗဟင ာဒဒ်သည်အာသအြကံေပးသည့်အတုိင်း ေဆာင်ရွက်ရန်သေဘာတူသြဖင့် မိမိတပ်မǫး

များနှင့်စစ်သည်ေတာ်တုိ့ကုိေစလǞတ်၍ဣသ ေရလǏမိ ့များကုိတုိက်ခုိက်ေစေတာ်မူ၏။ သူ တုိ့သည်ဣယုနǏ်မိ ့၊ ဒနǏ်မိ ့၊ အာေဗလမိမ်Ǐမိ ့

နှင့်နဿလိနယ်ေြမရိှပစစည်းသုိေလှာင်ရာ Ǐမိ ့အေပါင်းကုိသိမ်းယူလုိက်ြက၏။‐ ၅ ဤသတင်းကုိြကားေသာအခါဗာရှာမင်း သည်

ရာမǏမိ ့တံတုိင်းကာရံမǨကုိရပ်စဲ လုိက်ေလသည်။‐ ၆ ထုိအခါအာသမင်းသည်ယုဒြပည်တစ် ေလǄာက်လံုးမှ လူတုိ့ကုိဆင့်ေခƝǇပီးလǄင်

ရာမǏမိ ့တံတုိင်းကာရံမǨတွင် အသံုးǑပ လျက်ရိှေသာေကျာက်တံုးများနှင့်သစ်သား များကုိသယ်ေဆာင်လာေစေတာ်မူ၏။

သူတုိ့ သည်ထုိပစစည်းများြဖင့် ေဂဘǏမိ ့နှင့်မိဇပါ Ǐမိ ့တုိ့ကုိတံတုိင်းကာြက၏။ ၇ ထုိအချိန်၌ပေရာဖက်ဟာနန်သည်အာသ

မင်းထံသုိ့သွား၍``ဘုရင်မင်းသည်မိမိ၏ ဘုရားသခင်ကုိအားကုိးမည့်အစားရǨ ရိ မင်းကုိအားကုိးသည်ြဖစ်၍ဣသေရလ

၏တပ်မေတာ်သည်ဘုရင်မင်း၏လက်မှလွတ် ေြမာက်သွားေလǇပီ။‐ ၈ ဆူဒန်နှင့်လိဗုအမျိုးသားတုိ့တွင်စစ်ရထား နှင့်

ြမင်းစီးသူရဲအေြမာက်အြမားပါဝင် သည့်တပ်မေတာ်များရိှခ့ဲြကသည်မဟုတ် ပါေလာ။ ဘုရင်မင်းသည်ထာဝရဘုရားကုိ အားကုိးခ့ဲသြဖင့်

ကုိယ်ေတာ်သည်ဘုရင်မင်း အားထုိတပ်မေတာ်တုိ့ကုိနိှမ်နင်းခွင့်ေပး ေတာ်မူခ့ဲ၏။‐ ၉ ထာဝရဘုရားသည်မိမိအားသစစာေစာင့်

သူတုိ့အားတန်ခုိးစွမ်းရည်ကုိေပးေတာ်မူရန် ကမ ဘာတစ်ဝှမ်းလံုးကုိေသချာစွာြကည့်လျက် ေနေတာ်မူ၏။ ဘုရင်မင်းသည်မုိက်မဲစွာǑပ

ခ့ဲသည်ြဖစ်၍ ယခုမှစ၍အစဥ်စစ်ြဖစ် လျက်ေနရလိမ့်မည်'' ဟုဆင့်ဆုိ၏။‐ ၁၀ ထုိစကားေြကာင့်အာသသည်ပေရာဖက်

အားအမျက်ထွက်၍ သံǐကိးများနှင့်ချည် ေနှာင်ထားေစ၏။ဤအချိန်၌အာသသည် ြပည်သူအချိုကုိ့နိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲစǑပ ေလသည်။ ၁၁

အာသ၏လက်ထက်၌ြဖစ်ပျက်သမǄေသာ အမǨအရာများကုိ ယုဒရာဇဝင်နှင့် ဣသေရလ ရာဇဝင်တွင်မှတ်တမ်းတင်ထားသတည်း။‐

၁၂ နန်းစံသံုးဆယ့်ကုိးနှစ်ေြမာက်၌အာသသည် နူနာစဲွသြဖင့် ေြခမစွမ်းမသနြ်ဖစ်ေသာအခါ ထာဝရဘုရားအားဆည်းကပ်မည့်အစား
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ေဆး သမားများကုိသာလǄင်ဆည်းကပ်ေလ၏။‐ ၁၃ ေနာက်နှစ်နှစ်မǄြကာေသာ်သူသည်ကွယ်လွန် ေသာအခါ၊‐ ၁၄

ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့တွင်သူ၏အတွက်Ǒပလုပ်ထား သည့်ေကျာက်ဂူတွင်သǏဂငဟ်ြက၏။ ြပည်သူတုိ့ သည်သǏဂငဟ်ရန်အတွက်မင်းǊကီး၏အေလာင်း ကုိ

နံသ့ာမျိုးများ၊ ဆီေမǞးများနှင့်မွမ်းမံ ြပင်ဆင်ြကǇပီလǄင်ဝမ်းနည်းေြကကဲွသည့် အထိမ်းအမှတ်ြဖင့်မီးပံုပဲွǊကီးကုိ ကျင်းပြကေလသည်။

၁၇ ေယာရှဖတ်သည်ခမည်းေတာ်အာသ၏ အရုိက်အရာကုိဆက်ခံ၍နန်းတက်Ǉပီး ေနာက် ဣသေရလနုိင်ငံအားခုခံတုိက်ခုိက်

ရန်မိမိ၏နုိင်ငံကုိခုိင်ခ့ံေအာင်Ǒပေတာ် မူ၏။‐ ၂ သူသည်ယုဒြပည်ခံတပ်Ǐမိ ့များ၊ ယုဒ ေကျးလက်များနှင့်ဧဖရိမ်နယ်ေြမမှ

အာသသိမ်းယူထားသည့်Ǐမိ ့များတွင် မိမိ၏စစ်တပ်များကုိချထားေလသည်။‐ ၃ ေယာရှဖတ်သည်ခမည်းေတာ်အာသနန်း

တက်စအခါကǑပမူခ့ဲသည့်စံနမူနာ ကုိလုိက်၍ ဗာလဘုရားအားဝတ်မǑပ ရိှမခုိးဘဲေနသြဖင့်ထာဝရဘုရားသည် သူအ့ားေကာင်းချီးေပးေတာ်မူ၏။‐

၄ သူသည်ခမည်းေတာ်၏ဘုရားကုိကုိးကွယ် ၍ဘုရားသခင်၏အမိန့်ေတာ်ကုိနာခံ ေတာ်မူ၏။ဣသေရလဘုရင်တုိ၏့လမ်းစဥ် ကုိလုိက်ေတာ်မမူ။‐

၅ ထာဝရဘုရားသည်ေယာရှဖတ်၏အာဏာ ကုိတည်ေစေတာ်မူ၏။ ြပည်သူအေပါင်းတုိ့ သည်သူထံ့သုိ့လက်ေဆာင်ပဏဏာများကုိယူ

ေဆာင်လာြက၏။ ထုိေြကာင့်မင်းǊကီးသည် ချမ်းသာǙကယ်ဝကာဂုဏ်အသေရǊကီး ြမင့်လာေတာ်မူ၏။‐ ၆ သူသည်ထာဝရဘုရားအားကုိးကွယ်မǨ

တွင်စိတ်အားထက်သန်လျက်ယုဒြပည်ရိှ ရုပ်တုကုိးကွယ်ရာဌာနများနှင့်အာရှရ ဘုရားမ၏တံခွန်တုိင်ရိှသမǄကုိဖျက် ဆီးေတာ်မူ၏။

၇ နန်းစံတတိယနှစ်၌ေယာရှဖတ်သည် မǫးမတ်များြဖစ်ြကေသာဗင်ဟဲလ၊ ြသဗဒိ၊ ဇာခရိ၊ နာသေနလနှင့်မိကခာယတုိ့အား

ယုဒြပည်အǏမိ ့Ǐမိ ့သုိြ့သဝါဒေပးရန် ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၈ သူတုိ့နှင့်အတူေလဝိအနွယ်ဝင်ကုိးဦး နှင့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်နှစ်ပါးလုိက်ပါသွား ြက၏။

ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့မှာေရှမာယ၊ ေနသနိ၊ ေဇဗဒိ၊ အာသေဟလ၊ ေရှမိရမုတ်၊ ေယာနသန၊် အေဒါနိယ၊ ေတာဘိယ၊ ေတာဘ၊ ေဒါနိယတုိ့ ြဖစ်ြက၏။

ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့မှာဧလိရှမာနှင့်ေယာရံတုိ့ ြဖစ်ြက ၏။‐ ၉ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့နှင့်အတူယူေဆာင် သွားေသာထာဝရဘုရား၏ပညတ်တရား

ကျမ်းအရ ယုဒǏမိ ့အသီးသီးသုိ့လှည့် လည်ကာြပည်သူတုိ့အားသွန်သင်ြက၏။ ၁၀ ထာဝရဘုရားသည်ပတ်ဝန်းကျင်နုိင်ငံ

အေပါင်းတုိ့အား ေယာရှဖတ်နှင့်စစ်ြဖစ် ရန်ေြကာက်လန့်ေစေတာ်မူ၏။‐ ၁၁ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားအချိုတုိ့့သည်ေယာ

ရှဖတ်ထံသုိ့ ေငွအေြမာက်အြမားနှင့် အြခားလက်ေဆာင်ပဏဏာများကုိယူေဆာင် လာြက၏။ အာရပ်အမျိုးသားအချိုတုိ့့

ကလည်းသုိးအေကာင်ေရခုနစ်ေထာင့်ခုနစ် ရာနှင့် ဆိတ်အေကာင်ေရခုနစ်ေထာင့်ခုနစ်ရာ ကုိယူေဆာင်လာေလသည်။‐ ၁၂

သုိ့ ြဖစ်၍ေယာရှဖတ်သည်တန်ခုိးǊကီးသည် ထက်Ǌကီးလာေတာ်မူ၏။ သူသည်ယုဒြပည် တစ်ေလǄာက်လံုးတွင်ခံတပ်များကုိလည်း ေကာင်း၊‐

၁၃ ရိကခာအေြမာက်အြမားသုိေလှာင်ရာǏမိ ့ များကုိလည်းေကာင်းတည်ေဆာက်ေတာ်မူ၏။ မင်းǊကီးသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ထူးခǀန်

သည့်တပ်မǫးများကုိ၊‐ ၁၄သားချင်းစုများအလုိက်ေနရာချထား ေတာ်မူ၏။ ယုဒအနွယ်ဝင်တုိ့၏တပ်မǫး သည်အာဒနြဖစ်၍ သူ၏လက်ေအာက်

တွင်စစ်သည်သံုးသိန်းရိှေလသည်။‐ ၁၅ ဒုတိယတပ်မǫးမှာေယာဟနနြ်ဖစ်၍စစ် သည်နှစ်သိန်းရှစ်ေသာင်းကုိအုပ်ချုပ်ရ၏။‐ ၁၆

တတိယတပ်မǫးကားဇိခရိ၏သားအာမသိ ြဖစ်၍စစ်သည်နှစ်သိန်းကုိအုပ်ချုပ်ရေလသည်။ (အာမသိသည်မိမိေစတနာအေလျာက်

ထာဝရဘုရား၏အမǨေတာ်ကုိထမ်းေဆာင် သူြဖစ်သည်။‐) ၁၇ ဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင်တုိ့၏တပ်မǫးသည်ဧလျာဒ ြဖစ်၏။

သူသည်ေလးနှင့်ဒုိင်းလǞားကုိင်စစ်သည် ေတာ်နှစ်သိန်းကုိအုပ်ချုပ်ရသူ၊ ထူးခǀန်သည့် စစ်သူရဲတစ်ဦးြဖစ်ေလသည်။‐ ၁၈

သူ၏လက်ေထာက်တပ်မǫးမှာလက်နက်အြပည့် အစံုနှင့် လူတစ်သိန်းရှစ်ေသာင်းကုိအုပ်ချုပ် ရသူေယာဇဗဒ်ြဖစ်၏။‐ ၁၉

ယုဒြပည်ခံတပ်Ǐမိ ့များတွင်ေနရာချထား သည့်စစ်သည်ေတာ်များအြပင် ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တွင်ေနရာချထားသည့်ဤသူတုိ့သည် လည်း

မင်းǊကီး၏အမǨေတာ်ကုိထမ်းေဆာင် ရြကေလသည်။
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၁၈ ေယာရှဖတ်မင်းသည်ချမ်းသာǙကယ်ဝ၍ဂုဏ် သတင်းေကျာ်ေစာလာေသာအခါ ဣသေရလ

ဘုရင်အာဟပ်မင်းနှင့်အမျိုးဆက်ေတာ်မူ၏။‐ ၂ နှစ်အနည်းငယ်ြကာေသာအခါေယာရှဖတ် သည် အာဟပ်ထံလည်ပတ်ရန်ရှမာရိǏမိ ့သုိ့

ေရာက်ရိှလာေလသည်။ အာဟပ်သည်ေယာရှ ဖတ်နှင့်တကွသူနှင့်လုိက်ပါလာသူတုိ့ကုိ ဂုဏ်Ǒပရန် သုိးနွားအေြမာက်အြမားကုိသတ်

၍ဧည့်ခံပဲွကျင်းပေတာ်မူ၏။ သူသည်ေယာ ရှဖတ်အားမိမိနှင့်အတူဂိလဒ်ြပည်ရာ မုတ်Ǐမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်ရန်ေသွးေဆာင်ေလ၏။‐ ၃

သူက``အေဆွေတာ်သည်ရာမုတ်Ǐမိ ့ကုိတုိက် ခုိက်ရန်ကǀန်ု ပ်နှင့်အတူလုိက်မည်ေလာ'' ဟု ေမး၏။ ေယာရှဖတ်က``အေဆွေတာ်အဆင်သင့်ရိှ

ချိန်၌ကǀန်ု ပ်လည်းအဆင်သင့်ရိှပါ၏။ ကǀန်ု ပ်၏တပ်မေတာ်သည်လည်းထုိနည်းတူ ပင်ြဖစ်ပါ၏။ ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်သင်နှင့်အတူ လုိက်ပါမည်''

ဟုြပန်ေြပာေတာ်မူ၏။‐ ၄ ထုိေနာက်သူသည်ဆက်၍``သုိ့ရာတွင်ဤ ကိစစကုိထာဝရဘုရားအားဦးစွာေမး ြမန်းေလǄာက်ထားပါေလာ့'' ဟုဆုိ၏။

၅ သုိ့ ြဖစ်၍အာဟပ်သည်ေလးရာခန့်ရိှေသာ ပေရာဖက်တုိ့ကုိေခƝေတာ်မူ၍``ငါသည် ရာမုတ်Ǐမိ ့ကုိသွားေရာက်တုိက်ခုိက်ရန်သင့်

မသင့်ေြပာြကားြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ပေရာဖက်တုိ့က``တုိက်ခုိက်ေတာ်မူပါ။ ဘုရားသခင်သည်အရှင့်အားေအာင်ပဲွခံေစေတာ်

မူပါလိမ့်မည်'' ဟုေလǄာက်ထားြက၏။ ၆ သုိ့ရာတွင် ေယာရှဖတ်က``ကǀန်ု ပ်တုိ့အတွက် ထာဝရဘုရားအားေလǄာက်ထားေမးြမန်း

ေပးမည့်အြခားပေရာဖတ်တစ်ပါးရိှ ပါေသးသေလာ'' ဟုေမး၏။ ၇ အာဟပ်က``အြခားပေရာဖတ်တစ်ပါးရိှပါ ေသးသည်။

ထုိသူသည်ဣမလ၏သားမိကခာ ြဖစ်ပါ၏။ သုိ့ရာတွင်သူသည်ကǀန်ု ပ်အတွက် အဘယ်အခါမǄအေကာင်းကုိမေဟာ။ အဆုိး

ကုိသာလǄင်အစဥ်ေဟာတတ်သြဖင့်သူ့ ကုိကǀန်ု ပ်မုန်းပါ၏'' ဟုြပန်ေြပာေလသည်။ ထုိအခါေယာရှဖတ်က``အေဆွေတာ်ဤသုိ့ မေြပာသင့်ပါ''

ဟုဆုိ၏။ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍အာဟပ်မင်းသည်နန်းတွင်းအရာရိှ တစ်ဦးကုိေခƝǇပီးလǄင် မိကခာအားချက်ချင်း ေခƝေဆာင်ခ့ဲရန်အမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။ ၉

ဘုရင်နှစ်ပါးတုိ့သည်မင်းေြမာက်တန်ဆာများ ကုိဝတ်ဆင်ကာရှမာရိǏမိ ့၊ Ǐမိ ့တံခါးြပင် ေကာက်နယ်တလင်း၌ရာဇပလလင်များေပƝ

တွင်ထုိင်လျက်ေနြက၏။ သူတုိ့၏ေရှ ့၌ ပေရာဖက်အေပါင်းသည်ေဟာလျက်ေန ြက၏။‐ ၁၀ ပေရာဖက်တစ်ပါးြဖစ်သူ၊ ေခနာနာ၏သား

ေဇဒကိသည်သံဦးချိုများကုိǑပလုပ်Ǉပီး လǄင်အာဟပ်အား``ထာဝရဘုရားက`သင်သည် ဤဦးချိုများြဖင့်ရǨ ရိတပ်အားေချမǨန်း လိမ့်မည်'

ဟုမိန့်ေတာ်မူပါသည်'' ဟုေလǄာက်၏။‐ ၁၁အြခားပေရာဖက်အေပါင်းတုိ့သည်လည်း ဤအတုိင်းပင်မင်းǊကီးအားေလǄာက်ထား ြက၏။

သူတုိ့က``ရာမုတ်Ǐမိ ့ကုိချီတက် ေတာ်မူပါ။ ထာဝရဘုရားသည်အရှင့်အား ေအာင်ပဲွခံေစေတာ်မူပါလိမ့်မည်'' ဟု ေဟာြက၏။ ၁၂

ဤအေတာအတွင်း၌မိကခာထံသုိ့သွားေသာ နန်းတွင်းအရာရိှကမိကခာအား``ပေရာဖက်အား လံုးကပင်မင်းǊကီးသည်ေအာင်ြမင်လိမ့်မည်

ြဖစ်ေြကာင်းေဟာြကပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည် လည်းဤအတုိင်းေဟာသင့်ပါသည်'' ဟုဆုိ၏။ ၁၃ သုိ့ရာတွင်မိကခာက``ငါသည်ထာဝရဘုရားမိန့်

ေတာ်မူသည့်အတုိင်းေဖာ်ြပရလိမ့်မည်ြဖစ် ေြကာင်း အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား ကုိတုိင်တည်၍ငါဆုိ၏'' ဟုေြပာ၏။ ၁၄

သူသည်မင်းǊကီး၏ေရှေ့တာ်သုိ့ေရာက်ေသာ အခါမင်းǊကီးက``အချင်းမိကခာ၊ ေယာရှဖတ် မင်းနှင့်ငါသည်ရာမုတ်Ǐမိ ့သုိ့ချီတက်တုိက်

ခုိက်သင့်သေလာ၊ မသင့်သေလာ'' ဟုေမး ေတာ်မူ၏။ မိကခာကလည်း``တုိက်ခုိက်ေတာ်မူပါ၊ ေအာင်ြမင် ေတာ်မူပါလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရားသည်

အရှင့်အားေအာင်ပဲွခံေစေတာ်မူပါလိမ့် မည်'' ဟု ြပန်လည်ေလǄာက်ထား၏။ ၁၅ သုိ့ရာတွင်အာဟပ်က``ထာဝရဘုရား၏နာမ

ေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ေဟာရာတွင်ဟုတ်မှန်သည် ကုိသာေဟာရန်သင့်အားငါဘယ်နှစ်Ǌကိမ် သတိေပးရပါမည်နည်း'' ဟုဆုိ၏။ ၁၆

ထုိအခါမိကခာက``ဣသေရလြပည်သူတုိ့သည် သုိးထိန်းမ့ဲသည့်သုိးများက့ဲသုိ့ေတာင်ကုန်း များေပƝတွင်ကဲွလွင့်လျက်ေနသည်ကုိငါ ြမင်၏။

ထာဝရဘုရားကလည်း`ဤသူတုိ့မှာ ေခါင်းေဆာင်မရိှ။ သူတုိ့အားမိမိတုိ့ရပ်ရွာ သုိ့ေအးချမ်းစွာြပန်ခွင့်Ǒပေလာ့' ဟုမိန့်

ေတာ်မူပါသည်''ဟုဆုိ၏။ ၁၇ အာဟပ်သည်ေယာရှဖတ်အား``ဤသူသည် အဘယ်အခါ၌မǄကǀန်ု ပ်အတွက်အေကာင်း ကုိမေဟာ။

အဆုိးကုိသာအစဥ်ေဟာတတ် ေြကာင်းအေဆွေတာ်အားကǀန်ု ပ်ေဖာ်ြပǇပီး ေလǇပီ'' ဟုဆုိ၏။ ၁၈ မိကခာကဆက်လက်၍အာဟပ်အား``ထာဝရ

ဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာစကားကုိ ယခုနား ေထာင်ပါေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည်ေကာင်းကင် ဘံုရိှပလလင်ေတာ်ေပƝတွင်ထုိင်လျက်ေနေတာ်
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မူသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏အပါး ေတာ်တွင် ေကာင်းကင်တမန်များရပ်လျက်ေန ြကသည်ကုိလည်းေကာင်းငါြမင်၏။‐ ၁၉

ထာဝရဘုရားက`အာဟပ်သည်ရာမုတ်Ǐမိ ့ကုိ သွား၍အသတ်ခံရေစရန်သူအ့ားအဘယ်သူ လိမ်လည်လှည့်စားပါမည်နည်း' ဟုေမးေတာ်မူ

လǄင်ေကာင်းကင်တမန်တုိ့သည်အမျိုးမျိုး အဖံုဖံုေလǄာက်ထားြက၏။‐ ၂၀ ေနာက်ဆံုး၌ဝိညာဥ်တစ်ပါးသည်ထာဝရဘုရား

၏ေရှေ့တာ်သုိ့လာ၍`ဤသူအားအကǀန်ု ပ်လိမ် လည်လှည့်စားပါမည်' ဟုေလǄာက်၏။ ထာဝရ ဘုရားက`အဘယ်သုိ့နည်း' ဟုေမးေတာ်မူေသာ်၊‐

၂၁ ထုိဝိညာဥ်က`အကǀန်ု ပ်သည်အာဟပ်၏ပေရာဖက် များထံသုိ့သွား၍သူတုိ့အားလိမ်လည်ေဟာေြပာ ေစပါမည်' ဟုေလǄာက်၏။

ထာဝရဘုရားကလည်း`သင် သွား၍အာဟပ်အားလိမ်လည်လှည့်စားေလာ့။ ေအာင်ြမင်ခွင့်ရလိမ့်မည်' ဟုမိန့်ေတာ်မူပါ၏'' ဟုဆင့်ဆုိေလ၏။ ၂၂

ထုိေနာက်မိကခာက``ထာဝရဘုရားသည်ဤပေရာ ဖက်တုိ့ကုိအရှင့်အားလိမ်လည်ေဟာေြပာေစ ေတာ်မူ၏။ သုိ့ရာတွင်အရှင်ေတွǒ့ကံရမည့်ေဘး

အန တရာယ်ကုိမူထာဝရဘုရားကုိယ်ေတာ်တုိင် စီရင်ခဲွခန့်ထားေတာ်မူ၏'' ဟုဆုိေလသည်။ ၂၃ ထုိအခါပေရာဖက်ေဇဒကိသည်မိကခာအနီး

သုိ့ချဥ်းကပ်၍ပါးကုိရုိက်လျက်``ထာဝရဘုရား၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည်သင့်အားမိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူရန်ဘယ်အချိန်တွင်ငါ့ထံမှထွက်ခွာသွားေတာ်

မူပါသနည်း'' ဟုေမး၏။ ၂၄ မိကခာက``သင်ပုန်းေအာင်းရန်အတွင်းခန်းသုိ့ ဝင်ေသာအခါသိရလိမ့်မည်'' ဟုြပန်ေြပာ ေလသည်။ ၂၅

ထုိေနာက်အာဟပ်သည်မိမိ၏နန်းတွင်းအရာ ရိှတစ်ေယာက်အား``မိကခာကုိဖမ်းဆီး၍Ǐမိ ့ဝန် အာမုန်နှင့်ေယာရှမင်းသားထံသုိ့ေခƝေဆာင်

သွားေလာ့။‐ ၂၆ သူအ့ားအကျဥ်းချကာငါေကာင်းမွန်ေချာ ေမာစွာြပန်လည်ေရာက်ရိှလာချိန်တုိင်ေအာင် မုန့်နှင့်ေရကုိသာေကǀးေမွးထားရန်သူတုိ့

အားေြပာြကားေလာ့'' ဟုအမိန့်ေပးေတာ် မူ၏။ ၂၇ မိကခာက``အကယ်၍ဘုရင်မင်းေကာင်းမွန်ေချာ ေမာစွာြပန်လာရလǄင်ငါဆင့်ဆုိေသာစကား

သည်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာစကား မဟုတ်'' ဟုေြပာǇပီးေနာက်ဆက်လက်၍``အုိ လူ အေပါင်းတုိ၊့ ငါေြပာသည်ကုိနားေထာင်ြက ေလာ့''

ဟုဆုိ၏။ ၂၈ ထုိေနာက်ဣသေရလဘုရင်အာဟပ်နှင့်ယုဒ ဘုရင်ေယာရှဖတ်တုိ့သည်ဂိလဒ်ြပည်၊ ရာမုတ် Ǐမိ ့သုိ့ချီတက်ြက၏။‐ ၂၉

အာဟပ်ကေယာရှဖတ်အား``စစ်ပဲွသုိ့ဝင်ေရာက် ေသာအခါကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ကုိရုပ်ဖျက်၍သွား ပါမည်။ အေဆွေတာ်မူကားမင်းေြမာက်တန်ဆာ

ကုိဝတ်ဆင်လျက်သွားပါေလာ့'' ဟုဆုိေလသည်။ ဤသုိ့ဆုိǇပီးေနာက်ဣသေရလဘုရင်သည် ရုပ်ဖျက်၍တုိက်ပဲွဝင်ေလ၏။ ၃၀

ရǨ ရိဘုရင်သည်မိမိ၏ရထားတပ်မǫးတုိ့ အားဣသေရလဘုရင်မှတစ်ပါးအြခား အဘယ်သူကုိမǄမတုိက်ခုိက်ရန်အမိန့်ေပး ထားေလသည်။‐ ၃၁

ထုိေြကာင့်သူတုိ့သည်ေယာရှဖတ်မင်းကုိြမင် ေသာအခါ ဣသေရလဘုရင်ဟုထင်မှတ်ကာ ြပန်လှည့်၍တုိက်ခုိက်ြက၏။ သုိ့ရာတွင်ေယာရှ

ဖတ်ဟစ်ေအာ်လုိက်ေသာအခါဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်သူကုိ့ကယ်ဆယ်၍ ရန်သူ တုိ့သည်အြခားတစ်ဖက်သုိ့လှည့်၍တုိက်ခုိက် ြက၏။‐

၃၂ ရထားတပ်မǫးတုိ့သည်ဣသေရလဘုရင် မဟုတ်ေြကာင်းသိေသာ်လǞဲေရှာင်သွားြက၏။‐ ၃၃ သုိ့ရာတွင်ရǨ ရိတပ်သားတစ်ေယာက်သည်ြမား

တစ်စင်းကုိပစ်လǞတ်လုိက်ရာ အမှတ်မထင် အာဟပ်၏သံချပ်အကငျအဆက်ြကားကုိ ထိမှန်သွားေလသည်။ မင်းǊကီးသည်မိမိကုိ

ြမားချက်ထိǇပီြဖစ်ေြကာင်းေြပာǇပီးေနာက် ရထားမǫးအားတုိက်ပဲွမှထွက်ခွာသွားရန် အမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၃၄

တုိက်ပဲွြဖစ်လျက်ေနချိန်၌အာဟပ်မင်းသည် ရǨ ရိတပ်ကုိမျက်နှာမူလျက် မိမိရထားေပƝ တွင်မီှ၍ထုိင်ေန၏။ ေနဝင်ချိန်၌ကွယ်လွန် ေလ၏။

၁၉ ေယာရှဖတ်မင်းသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နန်း ေတာ်သုိ့ ေကာင်းမွန်ေချာေမာစွာြပန်လည်ေရာက်ရိှ ေတာ်မူ၏။‐ ၂

ဟာနန်၏သားပေရာဖက်ေယဟုသည်မင်းǊကီး ထံသုိ့သွား၍``ဘုရင်မင်းသည်သူယုတ်မာတုိ့ကုိ ကူညီမစအပ်ပါသေလာ။

ထာဝရဘုရားကုိ မုန်းသူတုိ့နှင့်မိတ်ေဆွဖဲွအ့ပ်ပါသေလာ။ ယင်း အမǨတုိ့ေြကာင့်ထာဝရဘုရား၏အမျက်ေတာ် သည်

ဘုရင်မင်း၏အေပƝသုိ့သက်ေရာက်ေလ Ǉပီ။‐ ၃ သုိ့ရာတွင်ဘုရင်မင်းသည်လူတုိ့ကုိးကွယ်ေသာ အာရှရဘုရားမ၏တံခွန်တုိင်ရိှသမǄကုိ

ဖယ်ရှားǇပီးလǄင် ထာဝရဘုရား၏အလုိေတာ် ကုိလုိက်ေလǄာက်ရနǐ်ကိးစားသြဖင့် ဘုရင်မင်း မှာအကျင့်ေကာင်းအနည်းငယ်ရိှေသး၏''

ဟု ဆုိေလသည်။ ၄ ေယာရှဖတ်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်နန်းစံ ေတာ်မူေသာ်လည်း ေတာင်ဘက်ရိှေဗရေရှဘ

Ǐမိ ့မှသည်ေြမာက်ဘက်ေတာင်ေပါများသည့် ဧဖရိမ်နယ်စပ်တုိင်ေအာင် အǇမဲတေစလှည့် လည်၍ြပည်သူတုိ့အားမိမိတုိ့ဘုိးေဘး
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များ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားထံ ေတာ်သုိ့ ြပန်ေစေတာ်မူ၏။‐ ၅ သူသည်ယုဒြပည်ခံတပ်Ǐမိ ့တုိင်းတွင်တရား

သူǊကီးများကုိခန့်ထားǇပီးလǄင်၊‐ ၆ သူတုိ့အား``သတိထား၍တရားစီရင်ြက ေလာ့။ သင်တုိ့သည်လူေပးအပ်သည့်အခွင့်အာ

ဏာအရမဟုတ်၊ ထာဝရဘုရားေပးေတာ် မူသည့်အခွင့်အာဏာအရေဆာင်ရွက်ရြက ြခင်းြဖစ်သည်။ သင်တုိ့စီရင်ချက်ချမှတ်ချိန်

၌ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့နှင့်အတူရိှေတာ် မူ၏။‐ ၇ထာဝရဘုရားကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသ၍သတိ နှင့်ေဆာင်ရွက်ြကေလာ့။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်

ငါတုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် လိမ်လည်ေကာက်ကျစ်မǨ ၊ လူမျက်နှာကုိေထာက် မǨ ၊ တံစုိးလက်ေဆာင်စားမǨတုိ့ကုိခွင့်Ǒပေတာ်

မမူေသာေြကာင့်ြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ ေယာရှဖတ်သည်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားအချင်းချင်း တရားေတွမ့Ǩများနှင့်ထာဝရဘုရား၏ပညတ်

ေတာ်ကုိချိုးေဖာက်မǨများကုိစီရင်ရန်အတွက် ေလဝိအနွယ်ဝင်များနှင့်Ǐမိ ့မိǏမိ ့ဖများအား တရားသူǊကီးများအြဖစ်ခန့်ထားေတာ်မူ၏။‐ ၉

မင်းǊကီးကထုိသူတုိ့အား``သင်တုိ့သည်ထာဝရ ဘုရားအားေြကာက်ရံွရုိ့ေသေသာစိတ်နှင့် မိမိတုိ့ ၏တာဝန်ဝတတရားများကုိေဆာင်ရွက်ြကရမည်။

ရုိးသားေြဖာင့်မတ်ရြကမည်။ ဘက်မလုိက်ြကရ။‐ ၁၀ အြခားǏမိ ့များတွင်ေနထုိင်ေသာအမျိုးသား ချင်းတုိ့သည်လူသတ်မǨကုိြဖစ်ေစ၊

တရား ဥပေဒသုိ့မဟုတ်ပညတ်ေတာ်ကုိလွန်ကူး မǨကုိြဖစ်ေစသင်တုိ့ထံသုိ့ယူေဆာင်လာသည့် အခါတုိင်း သူတုိ့သည်တရားစီရင်ရာတွင်

ထာဝရဘုရားအားမြပစ်မှားမိေစရန်သင် တုိ့ကေသချာစွာညǞနြ်ကားရြကမည်။ ယင်း သုိ့မǑပပါမူသင်တုိ့နှင့်သူတုိ့၏အေပƝသုိ့

ထာဝရဘုရား၏အမျက်ေတာ်သက်ေရာက် လိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ တာဝန်ရိှသည်အတုိင်းေဆာင်ရွက်ြကလǄင်

မူကားအြပစ်လǞတ်ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၁ ဘာသာေရးအမǨအခင်းရိှသမǄတွင်ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်မင်းအာမရိသည်လည်းေကာင်း၊ တရားအမǨ

မှန်သမǄတွင် ဣရှေမလ၏သား၊ ယုဒဘုရင်ခံ ေဇဗဒိသည်လည်းေကာင်းေနာက်ဆံုးအာဏာပုိင် Ǒဖစ်ေစရမည်။တရားရံးများမှချမှတ်သည့်

စီရင်ချက်များကုိအေရးယူေဆာင်ရွက်ရန်မှာ ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့၏တာဝနြ်ဖစ်၏။ သင်တုိ့ သည်ဤညǞနြ်ကားချက်များကုိရဲရင့်စွာ

ေဆာင်ရွက်ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည် ေြဖာင့်မှန်သူတုိ့ဘက်၌ရိှေတာ်မူပါေစေသာ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၀ကာလအနည်းငယ်ြကာေသာအခါေမာဘ ြပည်နှင့်အမမုနြ်ပည်မှစစ်တပ်များသည် မိမိ တုိ့၏မဟာမိတ်မဟုနိမ်

နှင့်အတူယုဒြပည်သုိ့ချင်းနင်းဝင်ေရာက်လာ ြက၏။‐ ၂ သတင်းပုိ့သူတုိ့သည်ေယာရှဖတ်မင်းထံလာ

ေရာက်၍``အင်အားǊကီးမားသည့်တပ်Ǌကီးတစ် တပ်သည်အရှင့်အား တုိက်ခုိက်ရန်ပင်လယ်ေသ တစ်ဖက်ကမ်းဧဒံုြပည်မှချီတက်လာပါǇပီ။

သူတုိ့သည်အေဂင ဒိေခƝဟာဇဇုန တာမာǏမိ ့ကုိ သိမ်းယူလုိက်ြကပါǇပီ'' ဟုေလǄာက်ထား ြက၏။‐ ၃ ေယာရှဖတ်သည်ေြကာက်လန့်သြဖင့်လမ်း

ြပေတာ်မူရန် ထာဝရဘုရားထံပတထနာǑပ ေတာ်မူ၏။ ယုဒြပည်တစ်ေလǄာက်လံုး၌ အစာေရှာင်ရန်ေနကုိ့သတ်မှတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၄

ယုဒြပည်အǏမိ ့Ǐမိ ့မှလူတုိ့သည်ထာဝရ ဘုရားလမ်းြပပုိ့ေဆာင်မǨကုိေတာင်းခံရန် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့လာေရာက်ြကေလသည်။‐ ၅

ထုိေနာက်သူတုိ့သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့ သားများနှင့်အတူ ဗိမာန်ေတာ်တံတုိင်းသစ် တွင်စုေဝးြက၏။ ေယာရှဖတ်မင်းသည်သူ

တုိ့၏ေရှသုိ့့လာ၍ရပ်ǇပီးလǄင်၊‐ ၆ ``အုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ဘုိးေဘးများ၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည်ေကာင်းကင်ဘံု

တွင်စံေတာ်မူ၍ ကမဘာေပƝရိှလူမျိုးတကာတုိ့ ကုိအုပ်စုိးေတာ်မူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်တန်ခုိး အာနုေဘာ်ြပည့်စံုေတာ်မူသြဖင့်အဘယ်

သူမǄကုိယ်ေတာ်အားအတုိက်အခံမǑပ နုိင်ပါ။‐ ၇ ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘုရားြဖစ် ေတာ်မူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်ဣသ

ေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ဤြပည်ေတာ်သုိ့ ဝင်ေရာက်လာချိန်၌ကုိယ်ေတာ်သည်မူလေန ထုိင်ေသာြပည်သားတုိ့ကုိနှင်ထုတ်၍

ြပည် ေတာ်ကုိကုိယ်ေတာ်၏အေဆွေတာ်အာြဗဟံ ၏သားေြမးတုိ့အားထာဝစဥ်အပုိင်ေပး သနားေတာ်မူပါ၏။‐ ၈

သူတုိ့သည်ဤြပည်တွင်ေနထုိင်လျက်ကုိယ်ေတာ် ၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းရန်ဗိမာန်ေတာ်ကုိတည် ေဆာက်ြကပါ၏။‐ ၉

စစ်မက်ေဘး၊ ကူးစက်တတ်ေသာေရာဂါေဘး၊ ငတ်မွတ်ေခါင်းပါးြခင်းေဘးအစရိှေသာ Ǌကီးမားသည့် အဘယ်ေဘးအန တရာယ်မဆုိ

ကျေရာက်လာချိန်၌ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်အား ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပရာ ဤဗိမာန်ေတာ်ေရှသုိ့့လာ ၍ရပ်လျက်ပတထနာǑပေသာအခါ
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ကုိယ်ေတာ် သည်နားေညာင်း၍သူတုိ့အားကယ်ဆယ် ေတာ်မူမည်ဟုယံုြကည်ြကပါ၏။'' ၁၀ ``ယခုအခါအမမုနြ်ပည်သား၊

ေမာဘြပည်သား နှင့်ဧဒံုြပည်သားတုိ့သည်အကǀန်ု ပ်အားတုိက် ခုိက်ြကပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ဘုိးေဘးများ အီဂျစ်ြပည်မှထွက်ခွာလာစဥ်အခါက

ဘုိးေဘးတုိ့သည်ထုိြပည်များသုိ့ဝင်ေရာက် ခွင့်ကုိကုိယ်ေတာ်ေပးေတာ်မမူပါ။ သုိ့ ြဖစ် ၍သူတုိ့သည်ထုိြပည်များကုိေရှာင်ကွင်း

ǇပီးလǄင်မဖျက်မဆီးဘဲထားခ့ဲြက ပါ၏။‐ ၁၁ ဤသုိǑ့ပသည့်အတွက်ေကျးဇူးဆပ်သည့် အေနြဖင့်သူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့အား

ကုိယ်ေတာ်ေပးသနားေတာ်မူသည့်ြပည်ေတာ် မှနှင်ထုတ်ရန်ေရာက်ရိှလာြကပါ၏။‐ ၁၂ ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ ပါ၏။

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ယခုတုိက်ခုိက်ရန်ေရာက် ရိှလာေသာတပ်မေတာ်Ǌကီး၏ေရှတွ့င်ခုိကုိးရာ မ့ဲြဖစ်လျက်ေနြကပါ၏။ အဘယ်သုိǑ့ပရမည်

ကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့မသိြကပါ။ သုိ့ရာတွင်ကူမ ေတာ်မူရန်အထံေတာ်သုိ့ေမǄာ်ြကည့်ြကပါ၏'' ဟုအသံကျယ်စွာဆုေတာင်းပတထနာǑပေတာ်

မူ၏။ ၁၃ ယုဒြပည်သူအေပါင်းတုိ့သည် မိမိတုိ့သား မယားများနှင့်အတူဗိမာန်ေတာ်ေရှတွ့င် ရပ်လျက်ေနြက၏။‐ ၁၄

ထာဝရဘုရား၏ဝိညာဥ်သည်လူအုပ်ထဲတွင် ရိှေသာေလဝိအနွယ်ဝင်တစ်ဦး၏အေပƝ သုိ့သက်ေရာက်ေတာ်မူ၏။ ထုိသူသည်ဇာခရိ

သားယဟာေဇလြဖစ်၏။ မတတ နိ၊ ေယေယလ၊ ေဗနာယနှင့်အာသပ်မှဆင်းသက်လာသူ အာသပ်အနွယ်ဝင်တည်း။‐ ၁၅

ယဟာေဇလက``အရှင်မင်းǊကီးနှင့်တကွ ယုဒြပည်သူများ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သား အေပါင်းတုိ၊့ သင်တုိ့သည်စိတ်မပျက်အား

မေလျာ့ြကနှင့်။ ဤǊကီးမားသည့်တပ်မေတာ် ကုိရင်ဆုိင်ရန်မေြကာက်ြကနှင့်ဟုထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူပါ၏။ တုိက်ပဲွသည်သင်

တုိ့၏အေပƝတွင်မတည်။ ဘုရားသခင် ၏အေပƝတွင်တည်ေပသည်။‐ ၁၆ နက်ြဖန်ထုိသူတုိ့ဇိဇǏမိ ့ေတာင်ြကားလမ်း

သုိ့ချီတက်လာေသာအခါ သူတုိ့အားတုိက် ခုိက်ြကေလာ့။ သင်တုိ့သည်ေယေရွလအနီး ေတာကန တာရသုိ့သွားရာချိုင့်ဝှမ်းအဆံုး၌

သူတုိ့နှင့်ေတွဆံု့မိြကလိမ့်မည်။‐ ၁၇ သင်တုိ့သည်ဤတုိက်ပဲွကုိဆင်နဲွရြကမည် မဟုတ်။ ေနရာသာယူ၍ေစာင့်ေနြကေလာ့။

ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အားေအာင်ပဲွ ခံေစေတာ်မူသည်ကုိေတွရ့ြကလိမ့်မည်။ ယုဒြပည်သူများနှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ သားတုိ၊့

မတွန့်မဆုတ်ြကနှင့်။ မေြကာက် မလန့်ဘဲတုိက်ပဲွသုိ့ဝင်ြကေလာ့။ ထာဝရ ဘုရားသည်သင်တုိ့နှင့်အတူရိှေတာ်မူ လိမ့်မည်''

ဟုဗျာဒိတ်ေတာ်ဆင့်ဆုိ၏။ ၁၈ ထုိအခါေယာရှဖတ်မင်းသည်ေြမသုိ့တုိင် ေအာင်ဦးညǞတ်ပျပ်ဝပ်လျက်ေန၏။ ြပည်သူ

အေပါင်းတုိ့သည်လည်းမင်းǊကီးနှင့်အတူ ပျပ်ဝပ်ကာထာဝရဘုရားအားရိှခုိးြက၏။‐ ၁၉ ေကာဟတ်နှင့်ေကာရသားချင်းစုများမှေလဝိ

အနွယ်ဝင်တုိ့သည်မတ်တပ်ရပ်လျက် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား အားအသံကျယ်စွာေထာမနာǑပြကကုန်၏။

၂၀ ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်ေစာေစာ၌ ြပည်သူတုိ့သည် ေတေကာအနီးေတာကန တာရသုိ့ထွက်ခွာသွား ြက၏။ ထွက်ခွာစǑပေသာအခါ

ေယာရှဖတ် သည်ြပည်သူတုိ့အား``ယုဒြပည်သူများ နှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ၊့ သင်တုိ့သည် မိမိတုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိ

ကုိးစားြကလǄင်ရပ်တည်နုိင်ြကလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်၏ပေရာဖက်များေဟာြကား သည်ကုိယံုြကည်ြကလǄင်ေအာင်ြမင်

ြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၁ မင်းǊကီးသည်ြပည်သူတုိ့နှင့်တုိင်ပင်၍ဂီတ ပညာသည် အချိုကုိ့ေနထူ့းေန့ြမတ်များတွင်

ဝတ်ဆင်ေလ့ရိှသည့်ဝတ်လံုများကုိဝတ်ေစ၍တပ်မေတာ်ေရှက့ချီတက်ေစǇပီးလǄင်̀ `ထာဝရ ဘုရားအားေထာမနာǑပြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်

၏ေမတတာေတာ်သည် ထာဝစဥ်တည်၏'' ဟုသီဆုိ ြကေစရန်အမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။ ၂၂ သူတုိ့စ၍သီချင်းဆုိြကေသာအခါ ထာဝရ

ဘုရားသည်ချင်းနင်းဝင်ေရာက်လာေသာတပ် တုိ့ကုိကစဥ့်ကလျားြဖစ်ေစေတာ်မူ၏။‐ ၂၃ အမမုန်တပ်မေတာ်နှင့်ေမာဘတပ်မေတာ်တုိ့

သည် ဧဒံုတပ်မေတာ်ကုိတုိက်ခုိက်ေချမǨန်း ဖျက်ဆီးǇပီးလǄင် အချင်းချင်းြပန်၍ြကမ်း ǒကတ်စွာတုိက်ခုိက်ြကေလသည်။‐ ၂၄

ယုဒတပ်မေတာ်သည်သဲကန တာရရိှကင်းေမǄာ် စင်သုိ့ေရာက်ေသာအခါ ရန်သူတုိ့ဘက်သုိြ့ကည့် လုိက်ရာတစ်ေယာက်မကျန်ေြမေပƝတွင်လဲေသ

ေနြကသည်ကုိြမင်ရြက၏။ ၂၅ ေယာရှဖတ်နှင့်သူ၏စစ်သည်ေတာ်တုိ့သည် ရန်သူ တုိ့၏ဥစစာပစစည်းများကုိသိမ်းယူရန်လာေရာက်

ြကေသာအခါသုိးနွားအေြမာက်အြမား၊ ရိကခာ၊ အဝတ်အစားနှင့်အြခားအဖုိးတန်ပစစည်းများ ကုိေတွရိှ့ြကေလသည်။ သူတုိ့သိမ်းယူသည့်ဥစစာ
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ပစစည်းမှာအလွန်ပင်များသြဖင့် သံုးရက်တုိင်တုိင် သိမ်းယူေသာ်လည်းမကုန်ေချ။‐ ၂၆ ေလးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌သူတုိ့သည်ဗရာခ

ချိုင့်ဝှမ်းတွင်စုရံုးြကလျက် ဘုရားသခင်Ǒပ ေတာ်မူေသာေကျးဇူးေတာ်အေပါင်းအတွက် ကုိယ်ေတာ်အားေထာမနာǑပြကကုန်၏။ ဤ

သည်ကုိအေြကာင်းǑပ၍ထုိချိုင့်ဝှမ်းကုိ ဗရာခ ဟုေခƝေဝƝသမုတ်ြကေလသည်။‐ ၂၇ ေယာရှဖတ်သည်ေအာင်ပဲွခံ၍မိမိ၏စစ် သည်ေတာ်တုိ့ကုိ

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန် လည်ေခƝေဆာင်လာေတာ်မူ၏။‐ ၂၈ သူတုိသ့ည်Ǐမိ ့ေတာ်သုိေ့ရာက်ြကေသာအခါ ေစာင်းများ၊ တံပုိးခရာများတီးမǨတ်လျက်

ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ချီတက်ြကေလသည်။‐ ၂၉ ဣသေရလအမျိုးသားများ၏ရန်သူတုိ့ ကုိ ထာဝရဘုရားအဘယ်သုိ့နိှမ်နင်းေတာ်မူ

ေြကာင်းကုိြကားသိရသည့်လူမျိုးအေပါင်း တုိ့သည်ေြကာက်လန့ြ်ကကုန်၏။‐ ၃၀ သုိ့ ြဖစ်၍ေယာရှဖတ်သည်Ǉငိမ်းချမ်းစွာနန်းစံ

ေတာ်မူရ၏။ ဘုရားသခင်သည်သူ၏နုိင်ငံ အရပ်ရပ်တွင်လံုǑခံမǨ ရိှေစေတာ်မူ၏။ ၃၁ ေယာရှဖတ်သည်သက်ေတာ်သံုးဆယ့်ငါးနှစ်ရိှ

ေသာအခါ ယုဒြပည်ဘုရင်အြဖစ်နန်းတက် ၍ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်နှစ်ဆယ့်ငါးနှစ်နန်းစံ ေလသည်။ သူ၏မယ်ေတာ်မှာရိှလဟိ၏သမီး

အဇုဘြဖစ်၏။‐ ၃၂ သူသည်မိမိခမည်းေတာ်အာသက့ဲသုိ့ပင် ထာဝရဘုရား၏ေရှေ့တာ်ေမှာက်တွင်ေြဖာင့် မှန်သည့်အမǨကုိသာǑပကျင့်၏။‐

၃၃ သုိ့ရာတွင်ရုပ်တုကုိးကွယ်ရာဌာနများကုိ မǏဖိဖျက်။ ြပည်သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ဘုိးေဘး များ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအား စိတ်

ပါလက်ပါကုိးကွယ်ဝတ်ǑပမǨကုိမǑပြက ေသးေပ။ ၃၄ ေယာရှဖတ်၏နန်းသက်အစမှအဆံုးတုိင် ေအာင်သူေဆာင်ရွက်ခ့ဲသည့်အမǨအရာ

အလံုးစံုကုိ ဣသေရလရာဇဝင်၏တစ်စိတ် တစ်ေဒသြဖစ်ေသာဟာနန်၏သားေယဟု အတထ ုပပတတ ိတွင်ေရးထားသတည်း။ ၃၅

အခါတစ်ပါးကယုဒဘုရင်ေယာရှဖတ် သည် ဆုိးညစ်ယုတ်မာေသာအမǨများစွာတုိ့ ကုိǑပကျင့်သူဣသေရလဘုရင်အာခဇိ

နှင့်မဟာမိတ်ဖဲွခ့ဲ့၏။‐ ၃၆ သူတုိ့နှစ်ဦးသည်ဧဇယုန်ဂါဗာသေဘင ာဆိပ်တွင် တာရǨ Ǐမိ ့သုိ့ရွက်လǞင့်ရန်သေဘင ာများကုိေဆာက်

လုပ်ြက၏။‐ ၃၇ သုိ့ရာတွင်မေရရှǏမိ ့ေနေဒါဒဝ၏သား ဧေလျဇကေယာရှဖတ်အား``အရှင်သည် အာခဇိနှင့်မဟာမိတ်ဖဲွသ့ြဖင့်

ထာဝရ ဘုရားသည်အရင်ေဆာက်လုပ်ထားသည့် သေဘင ာများကုိဖျက်ဆီးေတာ်မူလိမ့်မည်'' ဟုဆုိသည့်အတုိင်းထုိသေဘင ာတုိ့သည်

ပျက်၍တာရǨ Ǐမိ ့သုိ့မသွားရေချ။

၂၁ ေယာရှဖတ်ကွယ်လွန်ေသာအခါဒါဝိဒ်Ǐမိ ့ရိှ ဘုရင်တုိ့၏သခငျုင်းေတာ်တွင်သǏဂငဟ်ြက၏။ သား

ေတာ်ယေဟာရံသည်ခမည်းေတာ်၏အရုိက် အရာကုိဆက်ခံ၍နန်းတက်ေလသည်။ ၂ ယုဒဘုရင်ေယာရှဖတ်၏သားေတာ်ယေဟာရံ

တွင်အာဇရိ၊ ေယယေလ၊ ဇာခရိ၊ အာဇရိဟု၊ မိေကခလ၊ ေရှဖတိဟူေသာညီေြခာက်ေယာက် ရိှ၏။‐ ၃ ခမည်းေတာ်သည်သူတုိ့အား ေရǞ၊

ေငွ၊ အေြမာက် အများနှင့်အြခားအဖုိးတန်ပစစည်းဥစစာများ ကုိေပး၍ ယုဒြပည်ခံတပ်Ǐမိ ့တစ်Ǐမိ ့စီကုိ အုပ်ချုပ်ရန်တာဝန်ေပးေတာ်မူ၏။

သုိ့ေသာ် ယေဟာရံသည်အǊကီးဆံုးသားေတာ် ြဖစ်သြဖင့် သူအ့ားေယာရှဖတ်ကမိမိ၏ အရုိက်အရာကုိဆက်ခံေစေတာ်မူ၏။‐ ၄

နုိင်ငံေတာ်ကုိပုိင်နုိင်စွာအုပ်စုိးနုိင်ေသာအခါ ယေဟာရံသည်ညီေတာ်အေပါင်းနှင့်ဣသ ေရလမǫးမတ်အချိုတုိ့့ကုိကွပ်မျက်ေလသည်။

၅ ယေဟာရံသည်သက်ေတာ်သံုးဆယ့်နှစ်နှစ် ၌နန်းတက်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ရှစ်နှစ်နန်း စံေလသည်။‐ ၆

သူသည်အာဟပ်၏သမီးေတာ်တစ်ပါးနှင့် စံုဖက်မိသြဖင့် အာဟပ်မင်းနှင့်အြခား ဣသေရလဘုရင်တုိ့၏ဆုိးညစ်ယုတ်မာ

ေသာလမ်းစဥ်ကုိလုိက်၍ထာဝရဘုရားကုိ ြပစ်မှားေလသည်။‐ ၇ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားသည်ဒါဝိဒ်နှင့် ပဋိညာဥ်Ǒပေတာ်မူ၍

သူ၏အမျိုးမင်းရုိး မြပတ်ေစရန်ကတိထားေတာ်မူခ့ဲသြဖင့် ဒါဝိဒ်မင်းဆက်ပျက်သုဥ်းသွားေစရန် အလုိေတာ်မရိှေချ။ ၈

ယေဟာရံ၏လက်ထက်၌ဧဒံုြပည်သည် ပုန်ကန်၍ လွတ်လပ်ေသာနုိင်ငံြဖစ်လာေလ သည်။ ယေဟာရံနှင့်သူ၏တပ်မǫးတုိ့သည်

စစ်ရထားများနှင့်ထွက်ခွာ၍ ဧဒံုြပည်သုိ့ ချင်းနင်းဝင်ေရာက်ြက၏။ သူတုိ့သည်ထုိ အရပ်တွင်ဧဒံုတပ်မေတာ်၏အဝုိင်းခံ

ရြကေသာ်လည်းညဥ့်အခါချိုးေဖာက် ထွက်ေြပးြကေလသည်။‐ ၉ ထုိကာလမှအစǑပ၍ဧဒံုြပည်သည် ြသဇာခံမဟုတ်ေတာ့ဘဲ

လွတ်လပ်ေသာ နုိင်ငံအြဖစ်ရပ်တည်လျက်ရိှသတည်း။‐ ၁၀ ယေဟာရံသည်မိမိဘုိးေဘးများ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအားစွန့်ပယ်ေတာ်မူ
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သြဖင့် ဤအချိန်ကာလအတွင်း၌ပင် လိဗနǏမိ ့သည်လည်းပုန်ကန်ေလသည်။‐ ၁၁ သူသည်ယုဒကုန်းြမင့်ေဒသများ၌ရုပ်တု

ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပရာဌာနများကုိပင်တည် ေဆာက်၍ ယုဒြပည်သူများနှင့်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သားများအားထာဝရဘုရားကုိြပစ်

မှားေစရန်ေရှေ့ဆာင်လမ်းြပေပး၏။ ၁၂ ပေရာဖက်ဧလိယသည်ယေဟာရံထံသုိ့စာ တစ်ေစာင်ေပးပုိ့လုိက်၏။ ထုိစာတွင်̀ `သင်သည်

ခမည်းေတာ်ေယာရှဖတ်နှင့်ဘုိးေတာ်အာသ ၏လမ်းစဥ်ကုိမလုိက်ဘဲဣသေရလဘုရင် တုိ့၏လမ်းစဥ်ကုိလုိက်သြဖင့် သင့်ဘုိးေဘး

ဒါဝိဒ်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား သည်သင့်အားြပစ်ဒဏ်စီရင်ေတာ်မူခ့ဲǇပီ။‐ ၁၃ အာဟပ်နှင့်သူ၏အရုိက်အရာကုိဆက်ခံြက

သူများသည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဘုရားသခင်ကုိသစစာေဖာက်ရန် ေရှေ့ဆာင်လမ်း ြပခ့ဲြကသည့်နည်းတူသင်သည်ယုဒြပည်သူ

များနှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားများကုိသစစာ ေဖာက်ရန်ေရှေ့ဆာင်လမ်းြပခ့ဲေပသည်။ သင် သည်မိမိထက်ေကာင်းြမတ်ေသာညီများ

အားလည်းသတ်ခ့ဲ၏။‐ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရားသည်သင်၏ြပည်သူ များ၊ သားသမီးများနှင့်မိဖုရားများကုိ

ြပင်းထန်စွာဒဏ်စီရင်၍ သင်ပုိင်ဆုိင်သမǄ ကုိလည်းပျက်စီးေစေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၅ သင်ကုိယ်တုိင်အူ၌တစ်ေနတ့စ်ြခားဆုိး

ရွားလာသည့်ေရာဂါစဲွကပ်လာလိမ့်မည်''ဟု ပါရိှ၏။ ၁၆ ပင်လယ်ကမ်းေြခတွင်အေြခစုိက်ေနထုိင် ြကေသာဆူဒန်အမျိုးသားတုိ့အနီးတွင်

ဖိလိတတ ိအမျိုးသားနှင့်အာရပ်အမျိုးသား အချိုတုိ့့သည်ေနထုိင်ြက၏။ ထာဝရဘုရား သည်ဤသူတုိ့ကုိယေဟာရံအားတုိက် ခုိက်ေစေတာ်မူ၏။‐

၁၇ သူတုိ့သည်ယုဒြပည်သုိ့ချင်းနင်းဝင် ေရာက်ကာနန်းေတာ်ကုိလုယက်ြက၏။ ထုိ ေနာက်သားေတာ်အငယ်ဆံုးြဖစ်သူအာခဇိ

မှတစ်ပါးအြခားသားေတာ်များနှင့်မိ ဖုရားများကုိသံု့ပန်းအြဖစ်ြဖင့်ဖမ်း ဆီးသွားေလသည်။ ၁၈ ဤအမǨအရာများြဖစ်ပျက်Ǉပီးေနာက်

ထာဝရဘုရားသည်မင်းǊကီးအားအူ နာစဲွကပ်ေစေတာ်မူ၏။‐ ၁၉ ထုိေရာဂါသည်နှစ်နှစ်နီးပါးမǄတစ်ေန့ တစ်ြခားပုိမုိဆုိးရွားလာǇပီးလǄင် ေနာက်ဆံုး

၌မင်းǊကီးသည်ြပင်းြပေသာေဝဒနာနှင့် ကွယ်လွန်ေလ၏။ ြပည်သူတုိ့သည်သူ၏ဘုိး ေဘးတုိ့အတွက်မီးပံုပဲွများǑပသက့ဲသုိ့ သူအ့တွက်မǑပြက။

၂၀ သူသည်သက်ေတာ်သံုးဆယ့်နှစ်နှစ်၌နန်း တက်၍ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ရှစ်နှစ်နန်းစံ ေတာ်မူ၏။ ကွယ်လွန်ေသာအခါသူ၏အတွက်

အဘယ်သူမǄဝမ်းမနည်းြက။ သူအ့ေလာင်း ကုိဒါဝိဒ်Ǐမိ ့တွင်သǏဂငဟ်ြကေသာ်လည်း ဘုရင်တုိ့၏သခငျုင်းတွင်မသǏဂငဟ်ြက။

၂၂အာရပ်အမျိုးသားအချိုတုိ့့သည်ဝင်ေရာက် တုိက်ခုိက်ကာယေဟာရံ၏သားေတာ်အငယ် ဆံုးအာခဇိမှတစ်ပါး အြခားသားေတာ်

အေပါင်းကုိသတ်လုိက်ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့သည်အာခဇိအားခမည်း ေတာ်၏အရုိက်အရာကုိဆက်ခံ၍နန်းတက်

ေစြက၏။‐ ၂အာခဇိသည်သက်ေတာ်နှစ်ဆယ့်နှစ်နှစ် ၌နန်းတက်၍ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်တစ်နှစ် မǄနန်းစံရေလသည်။ သူ၏မယ်ေတာ်မှာ

ဣသေရလဘုရင်ြသမရိ၏ေြမးအာသလိ ြဖစ်၏။‐ ၃ မယ်ေတာ်ကမေကာင်းေသာအြကံĊဏ်များ ကုိေပးသြဖင့် အာခဇိသည်အာဟပ်မင်းအိမ်

ေထာင်စုသားတုိ့၏လမ်းစဥ်ကုိလုိက်ေလသည်။‐ ၄ ခမည်းေတာ်ကွယ်လွနǇ်ပီးေနာက် မိမိ၏အတုိင် ပင်ခံအမတ်များမှာ အာဟပ်၏အိမ်ေထာင်စု

သားများြဖစ်သည့်အေလျာက် အာခဇိသည် ထာဝရဘုရားကုိြပစ်မှားကာဆံုးရǨံ းပျက် စီးရေလ၏။‐ ၅ သူသည်ထုိသူတုိ့၏အြကံေပးချက်ကုိ

လုိက်ေလǄာက်ကာ ဣသေရလဘုရင်ေယာရံ နှင့်ရǨ ရိဘုရင်ဟာေဇလတုိ့စစ်ြဖစ်ချိန်၌ ေယာရံ၏ဘက်မှဝင်၍တုိက်၏။ ဂိလဒ်ြပည်

ရာမုတ်Ǐမိ ့တုိက်ပဲွတွင်ေယာရံသည်ဒဏ်ရာ များရရိှသြဖင့်၊‐ ၆ ကုသရန်ေယဇေရလǏမိ ့သုိ့ ြပန်ေလ၏။ ထုိအခါအာခဇိသည်လည်းသူကုိ့ြကည့်ရǨ

ရန်ထုိǏမိ ့သုိ့သွား၏။ ၇ထာဝရဘုရားြပėာန်းေတာ်မူသည်နှင့်အညီယင်းသုိ့သွားေရာက်ြခင်းအားြဖင့် အာခဇိ အသက်ဆံုးရǨံ းရေလသည်။

အာခဇိသည် ထုိǏမိ ့၌ေယာရံနှင့်အတူရိှေနစဥ်အာဟပ် ၏မင်းရုိးပျက်သုဥ်းမǨအတွက်ေဆာင်ရွက်ရန် ထာဝရဘုရားေရွးချယ်ထားသူ၊

နိမ်ရိှ၏ သားေယဟုနှင့်ေတွဆံု့ရေလသည်။‐ ၈ ေယဟုသည်အာဟပ်မင်းရုိးအေပƝတွင် ထာဝရဘုရားချမှတ်ေတာ်မူေသာစီရင်

ချက်ကုိလုိက်နာေဆာင်ရွက်လျက်ေနစဥ် အာခဇိနှင့်အတူလုိက်ပါလာြကသည့် ယုဒအမျိုးသားေခါင်းေဆာင်များနှင့်

အာခဇိ၏တူေတာ်တုိ့ကုိေတွ ့ြမင်ေလ ၏။‐ ၉ ေယဟုသည်ထုိသူအားလံုးကုိသတ်Ǉပီး ေနာက် လူအချိုအ့ားအာခဇိကုိလုိက်လံ

ရှာေဖွေစ၏။ ထုိသူတုိ့သည်ရှမာရိǏမိ ့တွင် ပုန်းေအာင်းေနေသာအာခဇိကုိေတွ ့၍ ေယဟု ထံသုိ့ေခƝေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ထုိေနာက်သူအ့ား
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ကွပ်မျက်ြကေလသည်။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့ သည်ထာဝရဘုရား၏အမǨေတာ်ကုိအစွမ်း ကုန်ေဆာင်ရွက်ခ့ဲသူ ေယာရှဖတ်မင်းကုိရုိေသ

ေလးစားေသာအားြဖင့် သူ၏ေǑမးအာခဇိ ၏အေလာင်းကိသǏဂငဟ်လုိက်ြက၏။ အာခဇိ အိမ်ေထာင်စုမှတုိင်းြပည်ကုိအုပ်စုိးနုိင်သူ

တစ်ဦးတစ်ေယာက်မǄမကျန်မရိှေတာ့ ေချ။ ၁၀အာခဇိ၏မယ်ေတာ်အာသလိသည်သား ေတာ်လုပ်ြကံခံရေြကာင်းကုိြကားသည်နှင့် တစ်Ǐပိင်နက်

ယုဒြပည်ရိှမင်းမျိုးမင်းနွယ် ရိှသမǄကုိသုတ်သင်ေလ၏။‐ ၁၁ အာခဇိတွင်ေယာေရှဘဆုိသူအေဖတူ အေမကဲွညီမတစ်ေယာက်ရိှ၏။

သူသည် ေယာယဒနာမည်ရိှယဇ်ပုေရာဟိတ်နှင့် အိမ်ေထာင်ကျ၏။ ေယာရှဘသည်အသတ် ခံရမည့်မင်းညီမင်းသားများအနက်

အာခဇိ၏သားေယာရှအားလǄိုဝှ့က်စွာ ကယ်ဆယ်ǇပီးလǄင် နုိထိ့န်းတစ်ေယာက်နှင့် အတူဗိမာန်ေတာ်ရိှအိပ်ခန်း၌ဝှက်ထား ေလသည်။

သူသည်ယင်းသုိ့ဝှက်ထားြခင်း အားြဖင့် သူငယ်အားအာသလိ၏ėား ေဘးမှလွတ်ေြမာက်ေစ၏။‐ ၁၂အာသလိနန်းစံေနစဥ်ေယာရှသည်

ေြခာက်နှစ်တုိင်တုိင် ဗိမာန်ေတာ်တွင်ပုန်း ေအာင်းလျက်ေန၏။

၂၃ ေယာယဒသည်ေြခာက်နှစ်မǄေစာင့်ဆုိင်းေန Ǉပီးေနာက် အေရးယူေဆာင်ရွက်ရန်အချိန်ကျ Ǉပီြဖစ်ေြကာင်းဆံုးြဖတ်လျက်

တပ်မေတာ် အရာရိှငါးဦးြဖစ်ြကေသာေယေရာဟံ ၏သားအာဇရိ၊ ေယာဟနန်၏သားဣရှေမလ၊ ြသဗက်၏သားအာဇရိ၊

အဒါယ၏သား မာေသယ၊ ဇိခရိသားဧလိရှဖတ်တုိ့ နှင့်သေဘာတူညီချက်ရǇပီးေနာက်၊‐ ၂ သူတုိ့သည်ယုဒǏမိ ့ရိှသမǄသုိ့သွား၍

ေလဝိအနွယ်ဝင်များ၊ သားချင်းစုေခါင်း ေဆာင်အေပါင်းကုိေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ေခƝေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ၃ ထုိသူတုိ့သည်ဗိမာန်ေတာ်တွင်စုေဝး၍

ဘုရင့် သားေတာ်ေယာရှနှင့်ပဋိညာဥ်Ǒပြက၏။ ေယာ ယဒကသူတုိ့အား``ကွယ်လွန်ေသာဘုရင် ၏သားေတာ်သည်ဤတွင်ရိှပါ၏။

ဒါဝိဒ်မင်း ၏သားေြမးများအတွက် ထာဝရဘုရား ကတိထားေတာ်မူခ့ဲသည့်အတုိင်းသူသည် ယခုနန်းတက်ရမည်ြဖစ်သည်။‐

၄ ငါတုိ့အဘယ်သုိ့ေဆာင်ရွက်ရြကမည်ကုိ ေဖာ်ြပပါအ့ံ။ ဥပုသ်ေန့၌တာဝန်ကျ၍ ေရာက်ရိှလာေသာေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့

အနက်သံုးပံုတစ်ပံုမှာဗိမာန်ေတာ်အဝင် တံခါးကုိေစာင့်ြကပ်ရြကမည်။‐ ၅ အြခားသံုးပံုတစ်ပံုသည်နန်းေတာ်ကုိ လည်းေကာင်း၊

ကျန်သံုးပံုတစ်ပံုသည်ြမင်း တံခါးကုိလည်းေကာင်းေစာင့်ြကပ်ရမည်။ လူအေပါင်းတုိ့ကဗိမာန်ေတာ်ဝင်းအတွင်း ၌စုရံုးရြကမည်။‐ ၆

တာဝန်ကျသူယဇ်ပုေရာဟိတ်များနှင့် ေလဝိအနွယ်ဝင်များမှတစ်ပါး အဘယ်သူ မǄဗိမာန်ေတာ်အေဆာက်အအံုများထဲ သုိ့မဝင်ရ။

ထုိသူတုိ့သည်ထာဝရဘုရား အားဆက်ကပ်ပူေဇာ်ထားသူများြဖစ် သြဖင့် ဝင်နုိင်ခွင့်ရိှေသာ်လည်းအြခား သူအေပါင်းတုိ့မူကားအြပင်တွင်

ေနရြကမည်။‐ ၇ ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့သည်မင်းေလာင်း၏ပတ် လည်တွင် ėားလွတ်များကုိကုိင်၍ေစာင့်ြကပ် ရြကမည်။

မင်းေလာင်းသွားေလရာသုိ့လုိက် ရြကမည်။ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ဝင်ရနǐ်ကိးစားသူ ဟူသမǄကုိသတ်ရမည်'' ဟုမှာြကားထား ေလသည်။

၈ ေလဝိအနွယ်ဝင်များနှင့်ယုဒြပည်သူ အေပါင်းတုိ့သည် ေယာယဒ၏အမိန့်ကုိ နာခံြကေလသည်။ ဥပုသ်ေန့၌သူတုိ့သည်

မိမိတုိ့တာဝန်ချိန်ကုန်ဆံုးသွားေသာ်လည်း အိမ်သုိ့မြပန်ရြက။ သုိ့ ြဖစ်၍တာဝန်မǫး တုိ့သည်တာဝန်ကျသူများနှင့် တာဝန်

ǇပီးဆံုးသူများကုိပါေခƝယူေစခုိင်း နုိင်ြက၏။‐ ၉ ေယာယဒသည်ဗိမာန်ေတာ်တွင်ဒါဝိဒ်ထား ရိှသည့်လံှများနှင့် ဒုိင်းလǞားများကုိအေစာင့်

တပ်မǫးတုိ့အားေပးအပ်ေလသည်။‐ ၁၀ သူသည်မင်းေလာင်းအားေစာင့်ေရှာက်ြကည့်ရǨရန် ėားလွတ်ကုိင်တပ်သားများကုိဗိမာန်ေတာ်

အေရှဘ့က်တစ်ဝုိက်တွင်ေနရာယူေစ၏။‐ ၁၁ ထုိေနာက်ေယာယဒသည်ေယာရှအားထုတ် ေဆာင်လာကာ သရဖူကုိေဆာင်းေပးǇပီးလǄင်

မင်းကျင့်တရားကျမ်းကုိေပးအပ်ေလသည်။ ဤသုိ့ ြဖင့်ေယာရှကုိမင်းေြမှာက်ြက၏။ ယဇ် ပုေရာဟိတ်ေယာယဒနှင့်သူ၏သားတုိ့သည်

ေယာရှအား ဘိသိက်ေပးǇပီးြကေသာအခါ လူအေပါင်းတုိ့က``မင်းǊကီးသက်ေတာ်ရှည် ပါေစေသာ'' ဟုေǙကးေြကာ်ြကကုန်၏။

၁၂ အာသလိသည်မင်းǊကီးအား လူတုိြ့သဘာ ေပးသံကုိြကားသြဖင့်လူတုိ့စုေဝးလျက် ရိှရာ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့အေဆာတလျင်ေရာက်

လာေသာ်၊‐ ၁၃ တပ်မǫးများနှင့်တံပုိးခရာမǨတ်သူများ ြခံရံလျက် ဗိမာန်ေတာ်အဝင်ဝရိှေကျာက် တုိင်အနီးတွင်ဘုရင်တုိ့အတွက်

သီးသန့် ထားသည့်ေနရာတွင်ရပ်ေနေသာဘုရင်သစ် ကုိေတွ ့ြမင်ေလ၏။ လူအေပါင်းတုိ့သည်ဝမ်း ေြမာက်စွာေǙကးေြကာ်လျက်
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တံပုိးခရာများ ကုိမǨတ်လျက်ဗိမာန်ေတာ်ဂီတပညာသည် များကလည်း မိမိတုိ့တူရိယာများကုိ တီးမǨတ်လျက်ဘိသိက်ပဲွကုိကျင်းပေန ြက၏။

အာသလိသည်မိမိအဝတ်ကုိ ဆုတ်လျက်``ပုန်ကန်မǨပါတကား၊ ပုန်ကန် မǨပါတကား'' ဟုေအာ်ဟစ်၏။ ၁၄ ေယာယဒသည်အာသလိအား

ဗိမာန်ေတာ် ဝင်းအတွင်း၌သတ်ြဖတ်သည်ကုိမလုိလား သြဖင့်̀ `သူကုိ့အေစာင့်တပ်သားများအြကား မှထုတ်သွားြကေလာ့။ သူကုိ့ကယ်မည့်သူကုိ

သတ်ေလာ့'' ဟုတပ်မǫးတုိ့အားအမိန့်ေပး ေလသည်။‐ ၁၅ သူတုိ့သည်အာသလိကုိဖမ်းဆီး၍နန်း ေတာ်သုိ့ထုတ်ǇပီးလǄင် ြမင်းတံခါးဝ၌

ကွပ်မျက်ြက၏။ ၁၆ ေယာယဒသည်မင်းǊကီးနှင့်တကွြပည်သူ အေပါင်းတုိ့အား ဘုရားသခင်၏လူမျိုး ေတာ်ြဖစ်ြကေစရန် မိမိနှင့်အတူပါဝင်

၍ကုိယ်ေတာ်နှင့်ပဋိညာဥ်ဖဲွေ့စ၏။‐ ၁၇ သူတုိ့သည်ဗာလဘုရားဗိမာန်ကုိသွား ေရာက်Ǐဖိဖျက်ြက၏။ ယဇ်ပလလင်များနှင့်ရုပ်တု

များကုိချိုးဖ့ဲကာ ယဇ်ပလလင်များေရှ ့၌ဗာလယဇ်ပုေရာဟိတ်မဿန်ကုိသတ်ြက၏။‐ ၁၈ ေယာယဒသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များနှင့် ေလဝိ

အနွယ်ဝင်တုိ့အား ဗိမာန်ေတာ်ဆုိင်ရာအမǨ များကုိေဆာင်ရွက်ရန်တာဝန်ေပးအပ်ေလသည်။ သူတုိ့သည်ဒါဝိဒ်မင်းခဲွေဝသတ်မှတ်ေပးခ့ဲ

သည့် တာဝန်ဝတတရားများကုိေဆာင်ရွက်၍ ေမာေရှ၏ပညတ်ကျမ်းအရမီးရǨိရ့ာယဇ် များကုိထာဝရဘုရားအားပူေဇာ်ြက၏။

သူတုိ့သည်ဂီတသီဆုိတီးမǨတ်မǨများနှင့် ပဲွကျင်းပမǨများအတွက်လည်းတာဝန် ယူရြကမည်။‐ ၁၉ ေယာယဒသည်ဗိမာန်ေတာ်ထဲသုိ့ဘာသာေရး

ထံုးနည်းအရ မသန့်စင်သူတစ်စံုတစ်ေယာက် မǄမဝင်နုိင်ေစရန်တံခါးဝတွင်အေစာင့် များကုိချထားေလသည်။‐ ၂၀တပ်မေတာ်အရာရိှများ၊

Ǐမိ ့မိǏမိ ့ဖများ၊ မǫးမတ်များနှင့် အြခားြပည်သူအေပါင်းတုိ့ သည်ေယာယဒနှင့်အတူလုိက်ပါ၍ မင်းǊကီး အားဗိမာန်ေတာ်မှနန်းေတာ်သုိ့တံခါး

မǊကီးလမ်းြဖင့်ပုိ့ေဆာင်၍မင်းǊကီးကုိ ရာဇပလလင်ထက်တင်ြက၏။‐ ၂၁ အာသလိကုိကွပ်မျက်နှင့်Ǉပီးြဖစ်၍ြပည်သူ အေပါင်းတုိ့သည်

ဝမ်းေြမာက်လျက်Ǐမိ ့ေတာ် သည်Ǉငိမ်းချမ်းေလ၏။

၂၄ ေယာရှသည်သက်ေတာ်ခုနစ်နှစ်ရိှေသာအခါ ယုဒြပည်ဘုရင်အြဖစ်နန်းတက်၍ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့၌အနှစ်ေလးဆယ်တုိင်တုိင်နန်းစံ

ေလသည်။ သူ၏မယ်ေတာ်မှာေဗရေရှဘǏမိ ့ သူဇိဗိြဖစ်၏။‐ ၂ သူသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေယာယဒအသက် ရှင်သမǄကာလပတ်လံုး

ထာဝရဘုရား နှစ်သက်ေတာ်မူေသာအမǨကုိǑပ၏။‐ ၃ ေယာယဒသည်ေယာရှအတွက်မိဖုရား နှစ်ပါးကုိေရွးချယ်ေပး၏။ ေယာရှသည်

လည်းထုိမိဖုရားများြဖင့်သားသမီး များကုိရရိှေလသည်။ ၄ ေယာရှသည်နန်းတက်Ǉပီးေနာက်ကာလအတန် ြကာေသာအခါ ထာဝရဘုရား၏ဗိမာန်

ေတာ်ကုိမွမ်းမံြပင်ဆင်ရန်အြကံရိှေတာ် မူ၏။‐ ၅ သူသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များနှင့်ေလဝိအနွယ် ဝင်များအားယုဒြပည်အǏမိ ့Ǐမိ ့သုိ့ေစလǞတ်

၍ ဗိမာန်ေတာ်ကုိနှစ်စဥ်မွမ်းမံြပင်ဆင်ရန် အတွက်ြပည်သူအေပါင်းတုိ့ထံမှ ေငွအလံု အေလာက်ေကာက်ခံေစေတာ်မူ၏။

မင်းǊကီး သည်ဤအမǨကုိေဆာလျင်စွာေဆာင်ရွက် ရန်အမိန့်ေပးခ့ဲေသာ်လည်း ေလဝိအနွယ် ဝင်တုိ့သည်ဖင့်နဲွလျက်ေနြက၏။‐

၆ သုိ့ ြဖစ်၍သူသည်ထုိသူအေပါင်းတုိ့၏ ေခါင်းေဆာင်ေယာယဒကုိေခƝǇပီးလǄင်̀ `ထာ ဝရဘုရားကိန်းဝပ်ေတာ်မူရာတဲေတာ်

အတွက် ြပည်သူတုိ့ေပးေဆာင်ရန်ထာဝရ ဘုရား၏အေစခံေမာေရှြပėာန်းသည့် အလǫေငွကုိ ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့အား

အဘယ်ေြကာင့်ယုဒြပည်နှင့်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှမေကာက်ခံေစပါသနည်း'' ဟုေမး ေတာ်မူ၏။ ၇ (ေဖာက်ြပန်ဆုိးညစ်သည့်အမျိုးသမီး

အာသလိ၏ေနာက်လုိက်တုိ့သည် ဗိမာန်ေတာ် ကုိဖျက်ဆီးǇပီးလǄင်အြမတ်တနုိးထားအပ် သည့်ပစစည်းအသံုးအေဆာင်များကုိ ဗာလ

ဘုရားအားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရာတွင် အသံုးǑပခ့ဲြကသတည်း။) ၈ မင်းǊကီးသည်ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့အားအလǫ ခံေသတတာကုိǑပလုပ်ေစ၍

ဗိမာန်ေတာ်တံခါး ဝတွင်ထားရိှေစေတာ်မူ၏။‐ ၉ သူတုိ့သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့်ယုဒြပည် တစ်ေလǄာက်လံုးရိှလူအေပါင်းတုိ့အား

ေတာ ကန တာရတွင်ဘုရားသခင်၏အေစခံေမာေရှ ေကာက်ခံခ့ဲသည်အတုိင်း ထာဝရဘုရားထံ ေတာ်သုိ့အလǫေငွများကုိယူေဆာင်လာ

ြကရန်ထုတ်ဆင့်ေြကညာေလသည်။‐ ၁၀ ြပည်သူများနှင့်သူတုိ့၏ေခါင်းေဆာင်များ သည်ဝမ်းေြမာက်စွာြဖင့် မိမိတုိ့အလǫေငွ

များကုိယူေဆာင်ကာအလǫခံေသတတာ ြပည့်ေအာင်ထည့်ဝင်ြကကုန်၏။‐ ၁၁ ေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်းေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့သည် ထုိ

ေသတတာကုိတာဝန်ခံအရာရိှထံသုိ့ယူ ေဆာင်သွားရြကေလသည်။ ေသတတာြပည့် သည့်အခါတုိင်းဘုရင့်အတွင်းဝန်နှင့်ယဇ်
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ပုေရာဟိတ်မင်း၏ကုိယ်စားလှယ်တစ်ဦး သည်လာ၍ ေငွများကုိထုတ်ယူǇပီးလǄင် ေသတတာကုိေနရာတကျြပန်၍ထားရ ြက၏။

ဤနည်းအားြဖင့်သူတုိ့သည်ေငွ အေြမာက်အြမားကုိရရိှြကေလသည်။ ၁၂ မင်းǊကီးနှင့်ေယာယဒသည် ထုိေငွကုိဗိမာန်

ေတာ်မွမ်းမံြပင်ဆင်မǨလုပ်ငန်းǊကီးြကပ်သူ များ၏လက်သုိ့ေပးအပ်ြက၏။ Ǌကီးြကပ်သူ တုိ့သည်မွမ်းမံြပင်ဆင်မǨအတွက် ပန်းရန်

သမား၊ လက်သမား၊ ပန်းပဲ၊ ပန်းတဥ်း သမားတုိ့ကုိငှားရမ်းြက၏။‐ ၁၃ ထုိအလုပ်သမားအားလံုးပင်အလုပ်ကုိ ǐကိးစားလုပ်ကုိင်လျက်

ဗိမာန်ေတာ်ကုိနဂုိ အတုိင်းခုိင်ခုိင်ခ့ံခ့ံြပန်လည်ေရာက်ရိှေစ ြက၏။‐ ၁၄ သူတုိ့သည်မွမ်းမံြပင်ဆင်မǨ Ǉပီးစီးသွားေသာ အခါ

မင်းǊကီးနှင့်ေယာယဒတုိ့သည်ပုိလǄံ ေသာေရǞ၊ ေငွကုိဗိမာန်ေတာ်အတွက်ခွက်ဖလား များနှင့်အြခားအသံုးအေဆာင်များကုိǑပ

လုပ်ရာတွင်အသံုးǑပြက၏။ ေယာယဒအသက်ရှင်ေနသမǄကာလပတ်လံုး ဗိမာန်ေတာ်တွင်ယဇ်များကုိအစဥ်ပူေဇာ်ေလ့ ရိှ၏။‐ ၁၅

သူသည်အလွန်အုိ၍အသက်တစ်ရာ့သံုး ဆယ်ရိှေသာအခါကွယ်လွန်ေလသည်။‐ ၁၆ ဣသေရလြပည်သူတုိ့အတွက်၊ ဘုရားသခင်

အတွက်နှင့် ဗိမာန်ေတာ်အတွက်ေဆာင်ရွက်ခ့ဲ သည်ကုိအသိအမှတ်Ǒပသည့်အေနြဖင့် ြပည်သူတုိ့သည်သူ၏အေလာင်းကုိ ဒါဝိဒ်

Ǐမိ ့ဘုရင်တုိ့၏သခငျုင်းေတာ်တွင်သǏဂငဟ်ြက၏။ ၁၇ သုိ့ရာတွင်ေယာယဒကွယ်လွနǇ်ပီးသည်ေနာက် ယုဒအမျိုးသားေခါင်းေဆာင်များသည်

ေယာရှ မင်းအားမိမိတုိ့၏စကားကုိနားေထာင်ရန် ေသွးေဆာင်ြက၏။‐ ၁၈ ြပည်သူတုိ့သည်ဗိမာန်ေတာ်တွင်ဘုိးေဘး များ၏

ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားဝတ် Ǒပကုိးကွယ်မǨကုိစွန့်လျက် ရုပ်တုများနှင့် အာရှရဘုရားမ၏တံခွန်တုိင်များကုိ ဝတ်Ǒပရိှခုိးြကေလသည်။

ဤသုိ့သူတုိ့ ကူးလွန်သည့်အြပစ်အတွက် ထာဝရ ဘုရား၏အမျက်ေတာ်သည်ယုဒြပည် နှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အေပƝသုိ့သက်

ေရာက်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၉ထာဝရဘုရားသည်ပေရာဖက်များကုိ ေစလǞတ်၍ ထုိသူတုိ့အားအထံေတာ်သုိ့ ြပန်လာြကရန်သတိေပးေစေတာ်မူ

ေသာ်လည်းသူတုိ့သည်မလုိက်နာြက။‐ ၂၀ ထုိအခါဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ် သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေယာယဒ၏သား

ဇာခရိအေပƝသုိ့သက်ေရာက်ေတာ်မူ သြဖင့် ဇာခရိသည်ြပည်သူတုိ့ ြမင်သာ သည့်ေနရာတွင်ရပ်လျက်``သင်တုိ့သည်မိမိ

တုိ့အေပƝသုိ့ေဘးအန တရာယ်ဆုိက်ေရာက် ေစရန် အဘယ်ေြကာင့်ငါထာဝရဘုရား ၏အမိန့်ေတာ်ကုိဖီဆနြ်ကပါသနည်း။

ငါ့အားသင်တုိ့စွန့်ပယ်ြကသြဖင့်ငါ သည်လည်းသင်တုိ့အားစွန့်ပယ်ေတာ်မူ Ǉပီ'' ဟုဗျာဒိတ်ေတာ်ဆင့်ဆုိ၏။‐ ၂၁

ေယာရှမင်းသည်ဇာခရိအားမေကာင်းြကံ မǨတွင်ပါဝင်လျက် သူ၏အမိန့်အရြပည်သူ တုိ့သည်ဇာခရိအားဗိမာန်ေတာ်တံတုိင်း

အတွင်း၌ခဲနှင့်ပစ်သတ်ြက၏။ ၂၂ မင်းǊကီးသည်မိမိအားဇာခရိ၏ဖခင်ေယာ ဒယသစစာရိှစွာအမǨထမ်းခ့ဲသည်ကုိသတိ မရဘဲသားကုိသတ်ေလ၏။

ဇာခရိသည် ေသအ့ံဆဲဆဲ၌``ထာဝရဘုရားသည်သင် Ǒပသည့်အမǨကုိြမင်၍ သင့်အားအြပစ်ဒဏ် ခတ်ေတာ်မူပါေစေသာ'' ဟုဆုိ၏။

၂၃ ထုိနှစ်ေဆာင်းဦးေပါက်၌ရǨ ရိတပ်မေတာ် သည်ယုဒြပည်နှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ချီ တက်တုိက်ခုိက်၍ ေခါင်းေဆာင်အေပါင်းကုိ

သတ်ǇပီးလǄင်လက်ရပစစည်းအေြမာက်အြမား ကုိဒမာသက်Ǐမိ ့သုိ့ယူေဆာင်သွား၏။‐ ၂၄ ရǨ ရိတပ်မေတာ်သည်ေသးငယ်ေသာ်လည်း

ထာဝရဘုရားသည်ပုိမုိǊကီးမားသည့် ယုဒတပ်မေတာ်ကုိနိှမ်နင်းခွင့်ေပးေတာ် မူ၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ယုဒြပည်သူ တုိ့သည်

မိမိတုိ့ဘုိးေဘးများ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအားစွန့်ပယ်ြက ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ဤနည်းအားြဖင့် ေယာရှမင်းသည်အြပစ်ဒဏ်စီရင်

ေတာ်မူြခင်းကုိခံရသတည်း။‐ ၂၅ သူသည်ြပင်းစွာဒဏ်ရာရလျက်ကျန်ရစ်ခ့ဲ၏။ ရန်သူများဆုတ်ခွာသွားေသာအခါအမတ်

နှစ်ေယာက်သည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေယာယဒ၏ သားကုိသတ်သည့်အတွက် လက်စားေချသည့် အေနြဖင့်လǄိုဝှ့က်ြကံစည်ကာသူအ့ား

သလွန်ေပƝတွင်လုပ်ြကံြက၏။ သူ၏ အေလာင်းကုိဒါဝိဒ်Ǐမိ ့တွင်သǏဂငဟ်ြက ေသာ်လည်းဘုရင်တုိ့၏သခငျုင်းေတာ်၌ မသǏဂငဟ်ြကေချ။‐

၂၆ (သူအ့ားလǄိုဝှ့က်လုပ်ြကံြကသူများမှာ အမမုန်အမျိုးသမီးရိှမတ်၏သားေယာဇဗဒ် နှင့်ေမာဘအမျိုးသမီးရိှမရိတ်၏သား

ယေဟာဇဗဒ်တုိ့ ြဖစ်သတည်း။‐) ၂၇ ėမမရာဇဝင်ကျမ်းတွင်ေယာရှ၏သားများ အေြကာင်း၊ သူအ့ားဆင့်ဆုိသည့်ဗျာဒိတ် ေတာ်များအေြကာင်း၊
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ဗိမာန်ေတာ်ကုိသူ ြပန်လည်တည်ေဆာက်ြခင်းအေြကာင်းများ ပါရိှ၏။ သားေတာ်အာမဇိသည်သူ၏ အရုိက်အရာကုိဆက်ခံ၍နန်းတက်

ေလသည်။

၂၅အာမဇိသည်သက်ေတာ်နှစ်ဆယ့်ငါးနှစ်တွင် နန်းတက်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌နှစ်ဆယ့်ငါး နှစ်နန်းစံရေလသည်။ သူ၏မယ်ေတာ်မှာ

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူယုဒဒနြ်ဖစ်၏။‐ ၂ သူသည်ထာဝရဘုရား၏မျက်ေမှာက်ေတာ် ၌ေြဖာင့်မှန်ေသာအမǨကုိǑပေသာ်လည်း

စိတ်ေရာကုိယ်ပါǑပသည်မဟုတ်။‐ ၃ သူသည်အာဏာတည်ǇမဲမǨရရိှလာသည်နှင့် တစ်Ǐပိင်နက် မိမိ၏ခမည်းေတာ်ကုိသတ်ြက

သည့်မǫးမတ်တုိ့ကုိကွပ်မျက်ေလ၏။‐ ၄ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့၏သားသမီးတုိ့ကုိကား``မိ ဘတုိ့သည်သားသမီးတုိ့ကူးလွန်သည့်ြပစ်မǨ

ေြကာင့်အသတ်မခံေစရ။ သားသမီးတုိ့သည် လည်းမိဘတုိ့ကူးလွန်သည့်ြပစ်မǨေြကာင့် အသတ်မခံေစရ။ မည်သူမဆုိမိမိကူး

လွန်သည့်ြပစ်မǨေြကာင့်သာအသတ်ခံေစရ မည်'' ဟူ၍ေမာေရှ၏ပညတ်ကျမ်းတွင်ပါ ရိှသည့်ထာဝရဘုရား၏ပညတ်ေတာ်နှင့်

အညီမကွပ်မျက်ေချ။ ၅ အာမဇိသည်ယုဒနှင့်ဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင် အေပါင်းတုိ့အား မိမိတုိ့သားချင်းစုများ အလုိက်တပ်စုများဖဲွ ့၍

လူတစ်ေထာင်တပ်မǫး နှင့်လူတစ်ရာတပ်မǫးများကုိခန့်ထားေတာ် မူ၏။ ထုိတပ်သားများသည်အသက်နှစ်ဆယ် နှင့်အထက်ရိှသူများြဖစ်၍

စုစုေပါင်းသံုး သိန်းရိှေလသည်။ သူတုိ့သည်လံှနှင့်ဒုိင်းလǞား ကုိင်ေဆာင်မǨတွင်ကǀမ်းကျင်၍စစ်ပဲွဝင်ရန် အသင့်ရိှသူလက်ေရွးစင်တပ်သားများ

ြဖစ်ြကသတည်း။‐ ၆အာမဇိသည်ထုိသူများအြပင်ဣသေရလ ြပည်မှ စစ်သည်တစ်သိန်းကုိလည်းေငွေလး တန်ေပး၍ငှားရမ်းေလသည်။‐ ၇

သုိ့ရာတွင်ပေရာဖက်သည်မင်းǊကီးထံလာ ေရာက်၍``ဤဣသေရလစစ်သည်များကုိမင်း Ǌကီးနှင့်အတူေခƝေဆာင်မသွားပါနှင့်။ ထာဝရ

ဘုရားသည်ဤေြမာက်ပုိင်းနယ်ေြမသား တုိ့နှင့်အတူရိှေတာ်မမူ။‐ ၈ စစ်ပဲွတွင်သူတုိ့ပါရိှြခင်းအားြဖင့်ပုိမုိ အင်အားေတာင့်တင်းလိမ့်မည်ဟု

မင်းǊကီး ထင်မှတ်ေကာင်းထင်မှတ်ပါလိမ့်မည်။ သုိ့ ေသာ်လည်းဘုရားသခင်သည်စစ်ပဲွအနုိင် အရǨံ းကုိေပးပုိင်ေသာတန်ခုိးရှင်ြဖစ်ေတာ်

မူသြဖင့် ထုိသူတုိ့နှင့်အရှင်မင်းǊကီး မဟာမိတ်ဖဲွပ့ါမူမင်းǊကီးအားရန်သူ တုိ့လက်တွင်အေရးရǨံ းနိမ့်ေစေတာ်မူ လိမ့်မည်''ဟုေလǄာက်ထား၏။

၉ ထုိအခါအာမဇိကပေရာဖက်အား``ထုိ သူတုိ့အားေပးထားသည့်ေငွအချည်းနီှး ြဖစ်ရမည်ေလာ'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။

ပေရာဖက်က``ဘုရားသခင်သည်ထုိေငွ ထက်များစွာေပးေတာ်မူနုိင်၏'' ဟုဆုိ ေလ၏။‐ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍အာမဇိသည်ငှားရမ်းထားသည့်

တပ်သားတုိ့ကုိ မိမိေနရပ်သုိ့ ြပန်ေစေတာ် မူ၏။ ထုိအခါသူတုိ့သည်ယုဒြပည်သူ တုိ့အားအလွန်အမျက်ထွက်လျက် မိမိတုိ့

ေနရပ်သုိ့ ြပန်သွားြက၏။ ၁၁ အာမဇိသည်အားခဲ၍မိမိ၏တပ်မေတာ် ကုိဦးေဆာင်ကာ ပင်လယ်ေသေတာင်ဘက်ရိှ

ဆားချိုင့်ဝှမ်းသုိ့ချီတက်ေတာ်မူ၏။ ထုိ အရပ်တွင်တုိက်ပဲွြဖစ်၍ဧဒံုတပ်သား တစ်ေသာင်းကျဆံုးေလသည်။‐ ၁၂

ယုဒတပ်မေတာ်သည်သံု့ပန်းတစ်ေသာင်းကုိ ဖမ်းဆီးရမိသြဖင့် သူတုိ့အားေသလǏမိ ့ ေကျာက်ေတာင်ထိပ်သုိ့ေခƝေဆာင်ကာေကျာက်

ေပƝကျ၍ေသေစရန်ေအာက်သုိ့တွန်းချ ြက၏။ ၁၃ ဤအေတာအတွင်း၌မိမိနှင့်အတူစစ်ပဲွ ဝင်ရန် အာမဇိအခွင့်မǑပခ့ဲသည့်ဣသေရလ

တပ်သားတုိ့သည် ရှမာရိǏမိ ့နှင့်ေဗေသာရုန် Ǐမိ ့စပ်ြကားတွင်ရိှေသာယုဒǏမိ ့များကုိ တုိက်ခုိက်ကာ လူသံုးေထာင်ကုိသတ်၍ပစစည်း

အေြမာက်အြမားကုိသိမ်းသွားြကေလ သည်။ ၁၄ အာမဇိသည်ဧဒံုအမျိုးသားတုိ့ကုိနိှမ် နင်းရာမှြပန်လာေသာအခါ ထုိသူတုိ့

ကုိးကွယ်သည့်ရုပ်တုများကုိမိမိနှင့် အတူယူေဆာင်လာေလသည်။ မင်းǊကီး သည်ယင်းတုိ့ကုိတည်ထားကုိးကွယ်ကာ

နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရားသည်အမျက်ထွက် ေတာ်မူ၍ ပေရာဖက်ကုိအာမဇိထံေစလǞတ်

ေတာ်မူ၏။ ပေရာဖက်က``မင်းǊကီး၏လက်မှ မိမိလူတုိ့ကုိမကယ်နုိင်ေသာလူမျိုးြခား ဘုရားတုိ့ကုိ မင်းǊကီးသည်အဘယ်ေြကာင့်

ဝတ်Ǒပရိှခုိးပါသနည်း'' ဟုေမး၏။ ၁၆ ထုိအခါအာမဇိက``ဘယ်အခါကသင့်အား ဘုရင့်အတုိင်ပင်ခံအမတ်အြဖစ်ခန့်ထားခ့ဲ

ပါသနည်း။ သင်သည်ဆိတ်ဆိတ်မေနပါမူ အသတ်ခံရလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ပေရာဖက်ကလည်း``မင်းǊကီးသည်ဤအမǨ

တုိ့ကုိǑပ၍ငါေပးသည့်အြကံကုိလျစ်လူ ရǨသြဖင့် ဘုရားသခင်သည်မင်းǊကီးကုိ သုတ်သင်ဖျက်ဆီးရနြ်ကံရွယ်ေတာ်မူ ေြကာင်းယခုငါသိရǇပီ''
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ဟုဆုိǇပီးလǄင် ဆိတ်ဆိတ်ေနေလ၏။ ၁၇ ယုဒဘုရင်အာမဇိသည်ဣသေရလြပည် ကုိတုိက်ခုိက်ရန် လǄိုဝှ့က်ြကံစည်Ǉပီးေနာက် ေယဟု၏ေြမး၊

ေယာခတ်၏သားယေဟာရှ ထံသုိ့သံတမန်ေစလǞတ်၍ မိမိနှင့်စစ်Ǐပိင် ရန်စိန်ေခƝလုိက်ေလသည်။‐ ၁၈ယေဟာရှက``အခါတစ်ပါး၌ေလဗနုန်

ေတာင်ထိပ်တွင် ဆူးပင်သည်သစ်ကတုိးပင် ထံေစတမန်လǞတ်၍`သင်၏သမီးကုိငါ့ သားနှင့်ေပးစားပါေလာ့' ဟုေြပာြကား

စဥ်အနီးမှြဖတ်၍လာေသာေတာတိရစ ဆာန် သည်ထုိဆူးǑခံကုိနင်းေချလုိက်ေလသည်။‐ ၁၉ အချင်းအာမဇိ၊ ယခုအေဆွေတာ်သည်

ဧဒံုအမျိုးသားတုိ့ကုိနိှမ်နင်းလုိက်Ǉပီဟု ဝါǙကားေြပာဆုိ၏။ သုိ့ရာတွင်အေဆွေတာ် နန်းေတာ်၌ပင်စံǇမဲစံေနရန်ကǀန်ု ပ်အြကံ ေပးပါ၏။

အဘယ်ေြကာင့်အေဆွေတာ်နှင့်ြပည် သူတုိ့အား ဆံုးပါးပျက်စီးေစမည့်ေဘး ဒုကခကုိရှာလုိပါသနည်း'' ဟုြပနြ်ကား လုိက်၏။

၂၀ သုိ့ရာတွင်သူ၏စကားကုိ အာမဇိသည် နားမေထာင်။ သူသည်ဧဒံုအမျိုးသားတုိ့ ကုိးကွယ်သည့်ရုပ်တုများကုိဝတ်Ǒပရိှခုိး

သြဖင့် သူအ့ားအေရးရǨံ းနိမ့်ေစရန်ထာဝရ ဘုရားအလုိရိှေတာ်မူ၏။‐ ၂၁ ထုိေြကာင့်ဣသေရလဘုရင်ယေဟာရှ သည်

ယုဒဘုရင်အာမဇိနှင့်စစ်Ǐပိင်တုိက် ခုိက်ေလသည်။ ယုဒြပည်ဗက်ေရှမက်Ǐမိ ့ တွင်တုိက်ပဲွြဖစ်ရာ၊‐ ၂၂ ယုဒတပ်မေတာ်သည်အေရးရǨံ းနိမ့်သြဖင့်

စစ်သည်ေတာ်တုိ့သည် မိမိတုိ့ေနရပ်သုိ့ ထွက်ေြပးြကကုန်၏။‐ ၂၃ ယေဟာရှသည်အာမဇိကုိဖမ်းဆီးကာ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ပုိǇ့ပီးလǄင်

Ǐမိ ့ရုိးကုိ ဧဖရိမ်တံခါးမှေထာင့်တံခါးတုိင်ေအာင် ကုိက်နှစ်ရာမǄကုိǏဖိချလုိက်၏။‐ ၂၄ သူသည်ြသဗေဒဒံု၏သားေြမးများေစာင့်

ြကပ်ေသာဗိမာန်ေတာ်ထဲရိှ ေရǞ၊ ေငွ၊ ဗိမာန် ေတာ်အသံုးအေဆာင်ဟူသမǄနှင့်နန်းေတာ် ရိှဘĭာများကုိယူ၍ ရှမာရိǏမိ ့သုိ့ ြပန်

သွားေတာ်မူ၏။ မင်းǊကီးသည်ėားစားခံ များကုိလည်းေခƝေဆာင်ခ့ဲ၏။ ၂၅ ယုဒဘုရင်အာမဇိသည် ဣသေရလဘုရင်

ယေဟာရှကွယ်လွန်သည့်ေနာက် တစ်ဆယ့်ငါး နှစ်တုိင်တုိင်အသက်ရှင်၏။‐ ၂၆ နန်းသက်အစမှအဆံုးတုိင်ေအာင်အာမဇိ ေဆာင်ရွက်ခ့ဲသည့်

အြခားအမǨအရာ အလံုးစံုကုိယုဒရာဇဝင်နှင့်ဣသေရလ ရာဇဝင်တွင်ေရးထားသတည်း။‐ ၂၇ ထာဝရဘုရားအားအာမဇိပုန်ကန်ချိန်မှ

အစǑပ၍ သူအ့ားလုပ်ြကံရန်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တွင်လǄိုဝှ့က်ြကံစည်မǨရိှခ့ဲ၏။ ေနာက်ဆံုး ၌သူသည်လာခိရှǏမိ ့သုိ့ထွက်ေြပးေလသည်။

သုိ့ရာတွင်သူ၏ရန်သူများသည်ထုိǏမိ ့သုိ့ လုိက်၍သူကုိ့လုပ်ြကံြက၏။‐ ၂၈ ထုိေနာက်သူ၏အေလာင်းကုိြမင်းေပƝတွင်တင်

၍ယူေဆာင်လာǇပီးလǄင် ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့ရိှဘုရင် တုိ့၏သခငျုင်းေတာ်တွင်သǏဂငဟ်ြကေလသည်။

၂၆ ယုဒြပည်သူအေပါင်းတုိ့သည်အာမဇိ၏ သားေတာ်အသက်တစ်ဆယ့်ေြခာက်နှစ်ရိှ ြသဇိကုိ ဘုရင်အြဖစ်ခမည်းေတာ်၏

အရုိက်အရာကုိဆက်ခံေစရန်ေရွးချယ် ြကေလသည်။‐ ၂ (ဧလုတ်Ǐမိ ့ကုိြသဇိြပန်လည်သိမ်းယူ၍ ြပန်လည်တည်ေဆာက်သည်မှာအာမဇိ

ကွယ်လွနǇ်ပီးမှြဖစ်၏။) ၃ ြသဇိသည်အသက်တစ်ဆယ့်ေြခာက်နှစ်၌ နန်းတက်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ငါးဆယ့်

နှစ်နှစ်တုိင်တုိင်နန်းစံေလသည်။ သူ၏မယ် ေတာ်မှာေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူေယေခါလိ ြဖစ်၏။‐ ၄ သူသည်ခမည်းေတာ်၏စံနမူနာကုိယူ၍

ထာဝရဘုရား၏မျက်ေမှာက်ေတာ်၌ေြဖာင့်မှန် ေသာအမǨတုိ့ကုိǑပ၏။‐ ၅ သူသည်မိမိ၏ဘာသာေရးအတုိင်ပင်ခံ

ဇာခရိအသက်ရှင်လျက်ေနသမǄကာလ ပတ်လံုး ထာဝရဘုရားအားသစစာနှင့်ကုိး ကွယ်သြဖင့်ဘုရားသခင်သည်သူအ့ား ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူ၏။

၆ ြသဇိသည်ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့အား စစ် ဆင်တုိက်ခုိက်ကာ ဂါသǏမိ ့၊ ယာဗေနǏမိ ့နှင့် အာဇုတ်Ǐမိ ့တုိ့၏Ǐမိ ့ရုိးများကုိǏဖိချǇပီး

လǄင်အာဇုတ်Ǐမိ ့အနီးနှင့်ဖိလိတတ ိ ြပည်အြခား ေဒသများ၌တံတုိင်းကာရံထားေသာǏမိ ့ များကုိတည်ေထာင်ေတာ်မူ၏။‐ ၇

သူအ့ားဘုရားသခင်သည်ဖိလိတတ ိအမျိုးသား များ၊ ဂုရဗာလǏမိ ့တွင်ေနထုိင်ေသာအာရပ် အမျိုးသားများ၊ မဟုနိမ်အမျိုးသားများ

ကုိနိှမ်နင်းရန်ကူမေတာ်မူသည်။‐ ၈ အမမုန်အမျိုးသားတုိ့သည်ြသဇိအားလက် ေဆာင်ပဏဏာများဆက်သရြက၏။ သူသည်

အလွန်တန်ခုိးǊကီးမားလာသြဖင့်သူ၏ ဂုဏ်သတင်းသည်အီဂျစ်ြပည်သုိ့ပင်ပျံနံှ့့ သွားေလ၏။ ၉ ြသဇိသည်Ǐမိ ့ရုိးေထာင့်တံခါး၊

ချိုင့်တံခါးနှင့် Ǐမိ ့ရုိးေထာင့်ထိပ်တုိ့တွင်ေမǄာ်စင်များကုိတည် ေဆာက်ြခင်းအားြဖင့် ေယရုရှလင်ကုိခုိင်ခ့ံ ေအာင်Ǒပေတာ်မူ၏။‐ ၁၀

မင်းǊကီးသည်အေနာက်ဘက်ေတာင်ေြခရင်းရိှ ေတာင်ပူစာများနှင့် လွင်ြပင်များတွင်နွားအုပ် Ǌကီးများေမွးြမူထားသြဖင့် ေတာကန တာရရိှ
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Ǐမိ ့များကုိေမǄာ်စင်များနှင့်တကွတံတုိင်း ကာ၍ေရေလှာင်ကန်အေြမာက်အြမားကုိတူး ေတာ်မူ၏။ မင်းǊကီးသည်လယ်ယာစုိက်ပျိုးမǨ

ကုိဝါသနာပါသြဖင့် ေတာင်ကုန်းေဒသများ တွင်စပျစ်ဥယျာဥ်များစုိက်ပျိုးမǨ ၊ ေြမ ေကာင်းေြမသန့်များတွင်လယ်ယာများ

စုိက်ပျိုးမǨကုိအားေပးေတာ်မူေလသည်။ ၁၁ သူ၌စစ်ပဲွဝင်ရန်အသင့်ရိှေသာတပ်မေတာ် Ǌကီးရိှ၏။ တပ်မေတာ်မှတ်တမ်းများကုိစာေရး

ေတာ်များြဖစ်သူ ေယေယလနှင့်မာေသယတုိ့ ကထိန်းသိမ်းထားရြက၏။ သူတုိ့အားအမတ် ဟာနနိကǊကီးြကပ်ကွပ်ကဲရေလသည်။‐ ၁၂

တပ်မေတာ်တွင်တပ်မǫးနှစ်ေထာင့်ေြခာက်ရာ ရိှ၍၊‐ ၁၃ သူတုိ့၏လက်ေအာက်တွင်မင်းǊကီး၏ရန်သူ များကုိ ရဲစွမ်းသတတ ိနှင့်တုိက်ခုိက်နုိင်ေသာ

တပ်သားသံုးသိန်းခုနစ်ေထာင့်ငါးရာရိှ၏။‐ ၁၄ ြသဇိသည်တပ်မေတာ်အား ဒုိင်းလǞား၊ လံှ၊ သံ ခေမာက်၊ သံချပ်အကငျ၊

ေလး၊ ြမားနှင့်ေလာက်လǞဲ ပစ်ရန်ေကျာက်ခဲများကုိေပးအပ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၅ Ǐမိ ့ရုိးေထာင့်ထိပ်နှင့်ေမǄာ်စင်များမှေန၍

ြမားနှင့်ေကျာက်တံုးǊကီးများပစ်ခတ်ရန် ယန တယားစက်များကုိလည်း ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ရိှတီထွင်တတ်သူအတတ်ပညာရှင်

များကǑပလုပ်ေပးြကေလသည်။ ဘုရားသခင်ထံမှအ့ံြသဖွယ်မစေတာ်မူြခင်း ကုိခံရသြဖင့် မင်းǊကီးသည်အလွန် တန်ခုိးǊကီးလာǇပီးလǄင်သူ၏ဂုဏ်

သတင်းသည်အရပ်တကာသုိ့ပျံနံှ့့ သွားေလ၏။ ၁၆ သုိ့ေသာ်ြသဇိမင်းသည်တန်ခုိးǊကီးလာေသာ အခါ မာန်မာနလည်းေထာင်လǞားလာသြဖင့်

အကျိုးနည်းရေလသည်။ သူသည်ဗိမာန်ေတာ် သုိ့ဝင်၍နံသ့ာေပါင်းကုိ သက်ဆုိင်ရာယဇ်ပလလင် ေပƝတွင်မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ြခင်းအားြဖင့် မိမိ၏

ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအားြပစ်မှား၏။‐ ၁၇ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အာဇရိနှင့်ရဲရင့်ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ရှစ်ကျိပ်တုိ့သည်မင်းǊကီး

အား‐ ၁၈ တားဆီးရန်လုိက်သွားǇပီးလǄင်̀ `အုိ ြသဇိမင်း၊ ဘုရင်မင်းသည်ထာဝရဘုရားအားနံသ့ာေပါင်း ကုိမီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ခွင့်ရိှသူမဟုတ်ပါ။

ဤအမǨ ကုိǑပရန်ဆက်ကပ်ပူေဇာ်ထားသူများမှာ အာရုန် မှဆင်းသက်လာသူယဇ်ပုေရာဟိတ်များသာ လǄင်ြဖစ်ပါ၏။

ဤသန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်မှ ထွက်ခွာသွားပါေလာ့။ ဘုရင်မင်းသည်ထာဝရ အရှင်ဘုရားသခင်အားြပစ်မှားေလǇပီ။ ထုိ

ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်သည်ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်၏ေကာင်းချီးကုိမခံရေတာ့ပါ'' ဟု ဆုိ၏။ ၁၉ ြသဇိသည်နံသ့ာေပါင်းကုိရǨိ ရ့န်မီးကျီးခဲ

ကုိကုိင်၍ ဗိမာန်ေတာ်တွင်နံသ့ာေပါင်းမီးရǨိ ့ ရာပလလင်အနီး၌ရပ်လျက်ေန၏။ သူသည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့အားအမျက်ထွက်လာ

သည်နှင့်တစ်Ǐပိင်နက် သူ၏နဖူးသည်ေြကာက် မက်ဖွယ်ေကာင်းေသာအေရြပားေရာဂါ စဲွကပ်ေလသည်။‐ ၂၀

အာဇရိနှင့်အြခားယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ေြကာက်ရံွသ့ည့်အမူအရာြဖင့် မင်းǊကီးနဖူး ကုိစုိက်၍ြကည့်ǇပီးလǄင်သူအ့ားဗိမာန်ေတာ်

မှနှင်ထုတ်ြက၏။ မင်းǊကီးသည်လည်းမိမိ အားဘုရားသခင်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူǇပီြဖစ် ေြကာင်းကုိသိ၍ အေဆာတလျင်ထွက်ခွာ သွားေတာ်မူ၏။

၂၁ ြသဇိမင်းသည်ထုိအချိန်မှစ၍ေသသည် တုိင်ေအာင် ဤေရာဂါေြကာင့်ဘာသာေရးထံုး နည်းအရမသန့်စင်သူြဖစ်လာေလသည်။

သူသည်ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ေနာက်တစ်ဖနြ်ပန် လည်ဝင်ေရာက်ခွင့်မရေတာ့သြဖင့် သားေတာ် ေယာသံအားမိမိ၏တာဝန်ဝတတရားများ

ကုိလǞဲေြပာင်းေပးအပ်လုိက်ရ၏။ တုိင်းြပည် ကုိသားေတာ်အုပ်စုိးလျက်ေနစဥ် သူသည် မိမိ၏အိမ်ေတာ်၌သာေနထုိင်ရေလသည်။ ၂၂

နန်းသက်တစ်ေလǄာက်ြသဇိမင်းေဆာင်ရွက်ခ့ဲ သည့်အြခားအမǨအရာရိှသမǄကုိ အာမုတ် ၏သားပေရာဖက်ေဟရှာယကမှတ်တမ်း

တင်ထားသတည်း။‐ ၂၃ ြသဇိမင်းကွယ်လွန်ေသာအခါသူအ့ား ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့ေတာ်တွင်သǏဂငဟ်ြကေသာ်လည်း သူ၏ေရာဂါေြကာင့်ရာဇဂူ၌မသǏဂငဟ်

ြက။ သူ၏သားေတာ်ေယာသံသည်ခမည်း ေတာ်၏အရုိက်အရာကုိဆက်ခံ၍နန်း တက်ေလသည်။

၂၇ ေယာသံသည်အသက်နှစ်ဆယ့်ငါးနှစ်၌နန်း တက်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်တစ်ဆယ့်ေြခာက် နှစ်နန်းစံရေလသည်။ သူ၏မယ်ေတာ်မှာ

ဇာဒုတ်၏သမီးေယရုရှာြဖစ်၏။‐ ၂ သူသည်ခမည်းေတာ်နည်းတူထာဝရဘုရား ၏မျက်ေမှာက်ေတာ်၌ ေြဖာင့်မှန်ေသာအမǨတုိ့ ကုိǑပ၏။

သုိရ့ာတွင်သူသည်ခမည်းေတာ် က့ဲသုိ့ ဗိမာန်ေတာ်ထဲသုိဝ့င်၍အြပစ်မကူး လွန်ေချ။ ြပည်သူတုိ့မူကားအြပစ်ကူးǇမဲ ကူးလွန်လျက်ေနြကေလသည်။

၃ ဗိမာန်ေတာ်ေြမာက်တံခါးကုိǑပလုပ်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ ြသေဖလအရပ်ရိှǏမိ ့ ရုိးကုိအလွန်ခုိင်ခ့ံေစသူမှာေယာသံပင် ြဖစ်၏။‐ ၄

သူသည်ယုဒေတာင်ရုိးများေပƝတွင်Ǐမိ ့ များကုိတည်၍ ေတာင်ကုန်းြမင့်များတွင် ခံတပ်များနှင့်ေမǄာ်စင်များကုိတည် ေဆာက်ခ့ဲ၏။
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၅ အမမုန်ဘုရင်နှင့်သူ၏တပ်မေတာ်ကုိတုိက် ခုိက်နိှမ်နင်းǇပီးလǄင် အမမုန်အမျိုးသားတုိ့ အားလက်ေဆာင်ပဏဏာအြဖစ်ြဖင့်တစ်နှစ်

လǄင်ေငွချိန်ေလးတန၊် ဂျံုဆန်တင်းငါးေသာင်း နှင့် မုေယာဆန်တင်းငါးေသာင်းကုိသံုးနှစ် တုိင်တုိင်ေပးဆက်ေစေလသည်။‐

၆ ေယာသံသည်မိမိ၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိ တစ်သမတ်တည်း လုိက်နာသြဖင့်တန်ခုိးǊကီးလာ၏။‐

၇ ေယာသံ၏နန်းသက်အတွင်းြဖစ်ပျက်သည့် အြခားအမǨအရာများ၊ သူဆင်နǞဲသည့် စစ်ပဲွများနှင့်သူချမှတ်သည့်မူဝါဒများ

ကုိဣသေရလရာဇဝင်နှင့်ယုဒရာဇဝင် တုိ့တွင်ေရးထားသတည်း။‐ ၈ ေယာသံသည်အသက်နှစ်ဆယ့်ငါးနှစ်၌နန်း တက်၍

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်တစ်ဆယ့်ေြခာက် နှစ်နန်းစံရေလသည်။‐ ၉ သူကွယ်လွန်ေသာအခါသူကုိ့ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့ ေတာ်တွင်သǏဂငဟ်ြက၏။

သားေတာ်အာခတ် သည်ခမည်းေတာ်၏အရုိက်အရာကုိ ဆက်ခံ၍နန်းတက်ေလသည်။

၂၈အာခတ်သည်အသက်နှစ်ဆယ်၌နန်းတက်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်တစ်ဆယ့်ေြခာက်နှစ်နန်း စံရေလသည်။ သူသည်ေဘးေတာ်ဒါဝိဒ်မင်း

၏ေကာင်းေသာစံနမူနာကုိမလုိက်ဘဲ ထာဝရဘုရားမနှစ်သက်ေသာအမǨတုိ့ ကုိǑပ၍၊‐ ၂ဣသေရလဘုရင်တုိ့၏လမ်းစဥ်ကုိလုိက်၏။

သူသည်ဗာလဘုရား၏ရုပ်တုများကုိ သွန်းလုပ်ေစ၍၊‐ ၃ ဟိနနံ ုချိုင့်ဝှမ်းတွင်နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨိ ့ ပူေဇာ်၏။ သူသည်ဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့ချီတက်လာချိန်၌ ထာဝရဘုရားနှင် ထုတ်ေတာ်မူေသာလူမျိုးတုိ့၏စက်ဆုတ် ရံွရှာဖွယ်ေကာင်းသည့်ėေလ့ထံုးစံတုိ့ကုိ အတုခုိး၍

မိမိ၏သားေတာ်များကုိပင် မီးရǨ ိ ၍့ပူေဇာ်သကာအြဖစ်ြဖင့်ရုပ်တု တုိ့အားပူေဇာ်ေလသည်။‐ ၄ ရုပ်တုကုိးကွယ်ရာဌာနများ၌လည်းေကာင်း၊

ေတာင်ကုန်းများေပƝ၌လည်းေကာင်း၊ အရိပ် ေကာင်းသည့်သစ်ပင်ရိှသမǄတုိ့ေအာက်၌ လည်းေကာင်းအာခတ်သည်ယဇ်များကုိ

ပူေဇာ်၍နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨိ၏့။ ၅ အာခတ်သည်အြပစ်Ǒပသြဖင့်ထာဝရဘုရား သည် ရǨ ရိဘုရင်အားသူကုိ့နိှမ်နင်း၍ ယုဒြပည်

သူအေြမာက်အြမားကုိသံု့ပန်းများအြဖစ် ြဖင့် ဒမာသက်Ǐမိ ့သုိ့သိမ်းသွားခွင့်ေပးေတာ် မူ၏။ ထာဝရဘုရားသည်ေရမလိ၏သား၊

ဣသေရလဘုရင်ေပကာအားအာခတ်ကုိ နိှမ်နင်း၍တစ်ေနခ့ျင်းတွင် ယုဒတပ်သား တစ်သိန်းနှစ်ေသာင်းကုိလည်းသတ်ြဖတ်ခွင့်

ေပးေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ဘုိးေဘး များ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား အားစွန့်ပစ်ြကသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်သည်

ဤသုိ့ ြဖစ်ပျက်ေစေတာ်မူြခင်းြဖစ် သတည်း။‐ ၇ ဇိခရိဆုိသူဣသေရလတပ်သားတစ်ေယာက် သည် အာခတ်၏သားေတာ်မာေသယ၊ နန်းေတာ်

အုပ်ချုပ်ေရးမǫးအာဇရိကံနှင့်ဘုရင့်အမတ် ချုပ်ဧလကာနတုိ့ကုိလုပ်ြကံသတ်ြဖတ် လုိက်ေလသည်။‐ ၈ဣသေရလတပ်မေတာ်သည်မိမိတုိ့၏ေဆွ

မျိုးသားချင်းြဖစ်ြကေသာအမျိုးသားတုိ့ အနက် ယုဒအမျိုးသမီးနှင့်ကေလးနှစ်သိန်း ကုိဖမ်းဆီး၍လက်ရပစစည်းအေြမာက်အြမား

နှင့်တကွရှမာရိǏမိ ့သုိ့သိမ်းသွားြက၏။ ၉ ြသဒက်အမည်ရိှထာဝရဘုရား၏ပေရာ ဖက်သည် ရှမာရိǏမိ ့တွင်ေနထုိင်၏။ သူသည်

တုိက်ပဲွမှြပန်လာေသာဣသေရလတပ်မ ေတာ်ကုိǏမိ ့အဝင်ဝမှဆီးǐကိǇပီးလǄင်̀ `သင် တုိ့ဘုိးေဘးများ၏ဘုရားသခင်ထာဝရ

ဘုရားသည်ယုဒြပည်သူတုိ့ကုိအမျက် ထွက်ေတာ်မူသြဖင့် သင်တုိ့အားသူတုိ့ကုိ နိှမ်နင်းခွင့်ေပးေတာ်မူ၏။ သုိ့ရာတွင်သင်

တုိ့သည်မိမိတုိ့အမျက်ေဒါသကုိမချုပ် တည်းဘဲသုတ်သင်သတ်ြဖတ်မǨကုိǑပခ့ဲ ြက၏။‐ ၁၀ ယခုအခါ၌လည်းေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့

သားများနှင့်ယုဒြပည်သူတုိ့အားကǀန်ခံ ေစရန် သင်တုိ့အြကံရိှǒကပါသည်တကား။ သင်တ့ိသည်လည်းသင်တုိ့ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားကုိြပစ်မှားသူများြဖစ် သည်ကုိမသိြကပါသေလာ။‐ ၁၁ ငါ့စကားကုိနားေထာင်ြကေလာ့။ ဤသံု့ပန်း များသည်

ငါတုိ့၏ညီအစ်ကုိများြဖစ်ေပ သည်။ သူတုိ့ကုိြပန်၍လǞတ်လုိက်ြကေလာ့။ သုိ့မဟုတ်ပါမူဘုရားသခင်သည်အမျက် ေတာ်ထွက်၍

သင်တုိ့အားဒဏ်ခတ်ေတာ်မူ လိမ့်မည်'' ဟုေြပာ၏။ ၁၂ ထုိအခါေြမာက်ပုိင်းနုိင်ငံအǊကီးအကဲ ေလးဦးြဖစ်ြကေသာ ေယာဟနန်၏သား

အာဇရိ၊ ေမရိှေလမုတ်၏သားေဗရခိ၊ ရှလလံ ု ၏သားေဟဇကိနှင့် ဟာဒလဲ၏သား အာမသာတုိ့သည်လည်း တပ်မေတာ်၏

အǑပအမူကုိကန့်ကွက်ြကေလသည်။‐ ၁၃ သူတုိ့က``သင်တုိ့၏သံု့ပန်းများကုိဤǏမိ ့ ထဲသုိ့မေခƝခ့ဲြကနှင့်။ ငါတုိ့အားအမျက်

ေတာ်ထွက်၍ဒဏ်ခတ်ေစေလာက်ေအာင်ပင် ထာဝရဘုရားကုိငါတုိ့ ြပစ်မှားခ့ဲေလǇပီ။ ယခုသင်တုိ့သည်ငါတုိ့အြပစ်ကုိပုိမုိ
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Ǌကီးလာေအာင်Ǒပလုိြကသည်တကား'' ဟုဆုိြက၏။‐ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍တပ်မေတာ်သားတုိ့သည်ြပည် သူများနှင့် ေခါင်းေဆာင်များလက်သုိ့သံု့ပန်း

များနှင့်လက်ရပစစည်းများကုိေပးအပ် လုိက်ြက၏။‐ ၁၅ ြပည်သူတုိ့သည်သံု့ပန်းများအားလက်ရ ပစစည်းများထဲက အဝတ်အစားေဝငှေပးေရး

အတွက်အǊကီးအကဲေလးဦးကုိခန့ြ်က ၏။ အǊကီးအကဲတုိ့သည်သံု့ပန်းများဝတ် ဆင်ရန်အဝတ်အစားများ၊ ဖိနပ်များနှင့်

စားရန်အစားအစာအလံုအေလာက်ကုိ ေပး၍ သူတုိ့၏ဒဏ်ရာများကုိသံလွင်ဆီ နှင့်လိမ်းေပးြက၏။ အားနည်းသူတုိ့ကုိ ြမည်းစီးေစလျက်

ယုဒနယ်ေြမရိှစွန် ပလံွǏမိ ့ေခƝေယရိေခါǏမိ ့သုိ့အေရာက် ပုိြ့က၏။ ထုိေနာက်ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့သည်ရှမာရိǏမိ ့သုိ့ ြပနြ်က၏။

၁၆ ဧဒံုအမျိုးသားတုိ့သည်ယုဒြပည်ကုိတစ်ဖန် လာေရာက်တုိက်ခုိက်ကာ သံု့ပန်းအေြမာက်အြမား ကုိဖမ်းဆီးေခƝေဆာင်သွားသြဖင့်

အာခတ်မင်း သည်အာရǨ ရိဘုရင်ထံအကူအညီေတာင်း ခံေလသည်။‐ ၁၈ ထုိအချိန်ကာလ၌ပင်ဖိလိတတ ိအမျိုးသား တုိ့သည်

ယုဒြပည်ေတာင်ပုိင်းနှင့်အေနာက် ဘက်ရိှေတာင်ေြခရင်းǏမိ ့များကုိတုိက်ခုိက် ြက၏။ သူတုိ့သည်ဗက်ေရှမက်Ǐမိ ့၊ အာဇလုန် Ǐမိ ့၊ ေဂဒရုတ်Ǐမိ ့၊

ေရှာေခါǏမိ ့၊ တိမနာǏမိ ့၊ ဂိမေဇာǏမိ ့များနှင့်ေကျးရွာများကုိသိမ်း ယူǇပီးလǄင် ထုိǏမိ ့ရွာတုိ့တွင်အတည်တကျ ေနထုိင်ြကေလသည်။‐

၁၉ ယုဒဘုရင်အာခတ်သည်ြပည်သူတုိ့အား အခွင့်အေရးများဆံုးရǨံ းေစလျက် ထာဝရ ဘုရားကုိသစစာေဖာက်သြဖင့်ထာဝရဘုရား

သည် ယုဒြပည်ကုိဒုကခေရာက်ေစေတာ်မူ၏။‐ ၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍အာရǨ ရိဧကရဇ်မင်းတိဂလတ် ပိေလသာသည် အာခတ်အားအကူအညီ

ေပးမည့်အစားဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပ၍ဒုကခ ေရာက်ေစ၏။‐ ၂၁အာခတ်သည်ဗိမာန်ေတာ်၊ နန်းေတာ်နှင့်ြပည် သူေခါင်းေဆာင်များ၏အိမ်တုိ့မှေရǞ၊

ေငွ၊ ဘĭာရိှသမǄကုိယူ၍အာရǨ ရိဘုရင် အားေပးေသာ်လည်းအကျိုးမရိှေချ။ ၂၂ ဤသုိ့အာခတ်မင်းသည်အေြခအေန

အဆုိးရွားဆံုးအချိန်၌ ထာဝရဘုရား အားယခင်ကထက်ပုိ၍ြပစ်မှားေလသည်။‐ ၂၃ သူသည်မိမိအားနိှမ်နင်းခ့ဲသည့်အာရǨ ရိ

အမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားများကုိယဇ်ပူေဇာ် ေလ၏။ သူက``အာရǨ ရိဘုရားတုိ့သည် အာရǨ ရိဘုရင်များကုိကူမြက၏။ သုိ့

ြဖစ်၍သူတုိ့အားငါယဇ်ပူေဇာ်ပါက သူတုိ့သည် ငါ့ကုိလည်းကူမေကာင်းကူမ ြကလိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။ သုိ့ရာတွင်ထုိအမǨ တုိ့သည်

သူနှင့်သူ၏ြပည်သူတုိ့အေပƝ သုိ့ေဘးအန တရာယ်ဆုိက်ေရာက်ေစေလသည်။‐ ၂၄ ထုိ့အြပင်အာခတ်သည်ဗိမာန်ေတာ်အသံုး

အေဆာင်ရိှသမǄကုိယူ၍ အပုိင်းပုိင်းချိုးဖ့ဲ ၏။ ဗိမာန်ေတာ်တံခါးတုိ့ကုိလည်းပိတ်ထား လုိက်ǇပီးလǄင် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌အနံှ့

အြပားယဇ်ပလလင်များကုိတည်ေလသည်။‐ ၂၅ သူသည်ယုဒြပည်Ǐမိ ့ǊကီးǏမိ ့ငယ်ဟူသမǄ တွင် လူမျိုးြခားသားများ၏ဘုရားများအား

နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရန် ရုပ်တုကုိးကွယ် ရာဌာနများကုိလည်းတည်ေဆာက်၏။ ဤနည်း အားြဖင့်မိမိအေပƝသုိ့ ဘုိးေဘးများ၏

ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏အမျက်ေတာ် ကုိသက်ေရာက်ေစေလသည်။ ၂၆ နန်းသက်အစမှအဆံုးအာခတ်Ǒပေသာ အြခားအမǨအရာတုိ့ကုိ

ယုဒရာဇဝင် နှင့်ဣသေရလရာဇဝင်တွင်ေရးထား သတည်း။‐ ၂၇ အာခတ်ကွယ်လွန်ေသာအခါသူ၏အေလာင်း ကုိ

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်သǏဂငဟ်ြကေသာ်လည်း ဘုရင်များ၏သခငျုင်းေတာ်တွင်မသǏဂငဟ်ြက။ သူ၏သားေတာ်ေဟဇကိသည်ခမည်းေတာ်

၏အရုိက်အရာကုိဆက်ခံ၍နန်းတက် ေလသည်။

၂၉ ေဟဇကိသည်အသက်နှစ်ဆယ့်ငါးနှစ်ရိှ ေသာအခါ ယုဒြပည်ဘုရင်အြဖစ်နန်းတက်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်နှစ်ဆယ့်ကုိးနှစ်နန်းစံရ

ေလသည်။ သူ၏မယ်ေတာ်မှာဇာခရိ၏သမီး အာဘိြဖစ်၏။‐ ၂ သူသည်ေဘးေတာ်ဒါဝိဒ်မင်း၏စံနမူနာ

ကုိလုိက်၍ ထာဝရဘုရားနှစ်သက်ေတာ်မူ ေသာအမǨတုိ့ကုိǑပ၏။ ၃ ေဟဇကိသည်မိမိနန်းတက်သည့်နှစ် ပထမလ၌

ဗိမာန်ေတာ်တံခါးများကုိ ြပန်လည်ဖွင့်လှစ်၍Ǒပြပင်ေစေတာ်မူ၏။‐ ၄ သူသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များနှင့်ေလဝိအနွယ်

ဝင်တုိ့အား ဗိမာန်ေတာ်အေရှတံ့တုိင်းအတွင်း တွင်စုေဝးေစǇပီးလǄင်၊‐ ၅ မိန့်ခွန်းǗမက်ြကားေတာ်မူသည်။ မင်းǊကီး

က``အချင်းေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ၊့ သင်တုိ့ သည်မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိဆက်ကပ်ပူေဇာ်လျက် သင်တုိ့ဘုိးေဘးများ၏ ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရား၏ဗိမာန်ေတာ်သန့်စင်မǨ ကုိေဆာင်ရွက်ြကေလာ့။ ဗိမာန်ေတာ်ကုိညစ် ညမ်းေစသည့်အရာဟူသမǄကုိဖယ်ရှား
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ြကေလာ့။‐ ၆ ငါတုိ့ဘုိးေဘးများသည်ငါတုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိသစစာေဖာက်၍ ကုိယ်ေတာ်မနှစ်သက်သည့်အမǨတုိ့ကုိǑပ

ြက၏။ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိစွန့်၍ စံေတာ်မူရာဌာနကုိေကျာခုိင်းြက၏။‐ ၇ သူတုိ့သည်ဗိမာန်ေတာ်တံခါးများကုိ

ပိတ်ထားǇပီးလǄင် မီးခွက်များတွင်မီးǇငိမ်း ေစကာဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ဘုရားသခင်၏ဗိမာန်ေတာ်၌နံသ့ာေပါင်းကုိ

မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်မǨမǑပြက။ မီးရǨိရ့ာပူေဇာ် သကာများကုိလည်းမဆက်သြက။‐ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရားသည်ယုဒြပည် နှင့်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တုိ့ကုိအမျက်ထွက်၍ Ǒပေတာ်မူေသာအမǨတုိ့ကုိ ြမင်ရြကသူ အေပါင်းတုိ့သည်ထိတ်လန့်တုန်လǨပ်ြက ကုန်၏။

ဤအြဖစ်အပျက်ကုိသင်တုိ့ေကာင်း စွာသိြက၏။‐ ၉ ငါတုိ့၏ဖခင်များသည်စစ်ပဲွတွင်ကျဆံုး ခ့ဲြက၍ ငါတုိ့သားမယားများသည်ဖမ်း

ဆီးေခƝေဆာင်သွားြခင်းကုိခံရြကေလ သည်။ ၁၀ ``အမျက်ေတာ်ေြပေစရန်ယခုငါသည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားနှင့်ပဋိညာဥ်Ǒပရန်အြကံ ရိှ၏။‐ ၁၁ ငါ့သားတုိ၊့ မဖင့်နǞဲြကနှင့်၊ ထာဝရဘုရား အားနံသ့ာေပါင်းမီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရန်နှင့် ကုိယ်

ေတာ်အားကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပရာတွင်ဦးေဆာင် ရန် ကုိယ်ေတာ်ေရွးချယ်ခန့်ထားသူများမှာ သင်တုိ့ပင်ြဖစ်ြက၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂

ထုိအရပ်၌ရိှေသာေလဝိအနွယ်ဝင်များမှာ ေအာက်ပါအတုိင်းြဖစ်သည်။ ေကာဟပ်သားချင်း စုမှအာမသဲ၏သားမာဟတ်နှင့်အာဇရိ

၏သားေယာလ။ ေမရာရိသားချင်းစုမှအာ ဗဒိ၏သားကိရှနှင့်ေယဟေလလ၏သား အာဇရိ။ ေဂရရǨံသားချင်းစုမှဇိမမ၏သား

ေယာအာနှင့်ေယာအာ၏သားဧဒင်။ ဧလိ ဇဖန်သားချင်းစုမှရိှမရိနှင့်ေယေယလ။ အာသပ်သားချင်းစုမှဇာခရိနှင့်မတတ နိ။

ေဟမန်သားချင်းစုမှေယေဟလနှင့်ရိှမိ။ ေယဒုသုန်သားချင်းစုမှေရှမာယနှင့် ြသေဇလ။ ၁၅ ထုိသူတုိ့သည်ေလဝိအနွယ်ဝင်အချင်း

ချင်းတုိ့အားစုေဝးေစǇပီးလǄင် ဘာသာ ေရးထံုးနည်းအရသန့်စင်မǨကုိǑပေစ ြက၏။ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်မင်းǊကီးမိန့် မှာေတာ်မူခ့ဲသည့်အတုိင်း

ထာဝရဘုရား ၏တရားနှင့်အညီဗိမာန်ေတာ်ကုိ သန့်စင်ေစြက၏။‐ ၁၆ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်သန့်စင်မǨကုိ ေဆာင်ရွက်ရန်

ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ဝင်၍ဘာသာ ေရးထံုးနည်းအရ မသန့်စင်သည့်အရာ ဟူသမǄကုိတံတုိင်းေတာ်သုိ့ထုတ်လာ ေသာအခါ

ထုိအရာများကုိေလဝိအနွယ် ဝင်တုိ့ကǏမိ ့ြပင်ေကǑဒန်ချိုင့်ဝှမ်းသုိ့ သယ်ပုိြ့ကေလသည်။ ၁၇ သူတုိ့သည်ပထမလတစ်ရက်ေနမှ့အစ

Ǒပ၍ မုခ်ဦးခန်းအပါအဝင်ဗိမာန်ေတာ် သန့်စင်မǨကုိေဆာင်ရွက်ြကရာရှစ်ရက်ေန့ ၌Ǉပီးစီးသွား၏။ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်

ထပ်မံ၍ရှစ်ရက်တုိင်တုိင် လဆန်းတစ်ဆယ့် ေြခာက်ရက်ေနအ့ထိဗိမာန်ေတာ်ကုိဝတ် Ǒပကုိးကွယ်မǨအတွက်ြပင်ဆင်ြကေလ သည်။

၁၈ ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့သည် ေဟဇကိမင်း အား``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်မီးရǨိရ့ာပူေဇာ် သကာများအတွက်ယဇ်ပလလင်၊ ေရှေ့တာ်မုန့်

တင်ရာစားပဲွနှင့်အသံုးအေဆာင်များ အပါအဝင်ဗိမာန်ေတာ်တစ်ခုလံုးကုိ ဘာသာေရးထံုးနည်းအရသန့်စင်မǨ ေဆာင်ရွက်ǇပီးြကပါǇပီ။‐

၁၉ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ဘုရားသခင်အားအာ ခတ်မင်းသစစာေဖာက်စဥ်အခါက ယူသွား သည့်အသံုးအေဆာင်များကုိလည်းြပန်

၍ယူေဆာင်ကာြပန်လည်ဆက်ကပ်Ǉပီး ြကပါǇပီ။ ထုိအရာအားလံုးသည် ထာဝရဘုရား၏ယဇ်ပလလင်ေတာ်ေရှတွ့င် ရိှပါ၏''

ဟုသံေတာ်ဦးတင်ြက၏။ ၂၀ ေဟဇကိမင်းသည်မဆုိင်းမတွဘဲ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့မှလူǊကီးလူေကာင်းများကုိ စုေဝးေစǇပီးလǄင်

သူတုိ့နှင့်အတူဗိမာန် ေတာ်သုိǙ့ကေတာ်မူ၏။‐ ၂၁ မင်းေဆွမင်းမျိုးများအြပစ်၊ ယုဒြပည်သူ များအြပစ်ေြပေစရန်နှင့် ဗိမာန်ေတာ်သန့်

စင်ေစရန်သူတုိ့သည်နွားခုနစ်ေကာင်၊ သုိး ခုနစ်ေကာင်၊ သုိးငယ်ခုနစ်ေကာင်နှင့်ဆိတ် ခုနစ်ေကာင်ကုိယူေဆာင်သွားြက၏။ မင်း

Ǌကီးသည်အာရုန်မှဆင်းသက်ေသာယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့အား``တိရစ ဆာန်များကုိယဇ် ပလလင်ေပƝတွင်တင်၍ပူေဇာ်ြကေလာ့'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။‐

၂၂ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်ဦးစွာနွားများ ကုိသတ်၍ ေသွးကုိယဇ်ပလလင်ေပƝတွင်ပက် ြဖန်းြက၏။ ထုိေနာက်သုိးများကုိသတ်၍

ေသွးကုိယဇ်ပလလင်ေပƝတွင်ပက်ြဖန်းြက၏။ ထုိေနာက်သုိးငယ်များကုိသတ်၍ေသွး ကုိယဇ်ပလလင်ေပƝတွင်ပက်ြဖန်းြက၏။‐ ၂၃

ေနာက်ဆံုး၌သူတုိ့သည်ဆိတ်များကုိမင်းǊကီး နှင့်လူပရိသတ်တုိ့ထံသုိ့ယူေဆာင်ကာ ဆိတ် တုိ့အေပƝသုိ့လက်များကုိတင်ေစြက၏။‐

၂၄ ထုိေနာက်ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်ဣသေရလ အမျိုးသားတစ်ရပ်လံုးအတွက် အြပစ်ေြဖ ရာယဇ်ကုိပူေဇာ်ရန်မင်းǊကီးအမိန့်ေပး
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ထားသည့်အတုိင်း ဆိတ်များကုိသတ်၍ ယဇ်ပလလင်ေပƝသုိ့ေသွးကုိသွန်းေလာင်းြက ေလသည်။ ၂၅ မင်းǐကီးသည်ဒါဝိဒ်မင်းအား

ဘရင့်ပေရာ ဖက်ဂဒ်နှင့်ပေရာဖက်နာသန်အားြဖင့် ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူသည့်ညǞနြ်ကား ချက်များကုိလုိက်နာကာေစာင်းများ၊ လင်း

ကွင်းများကုိင်သူေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့ကုိ ေနရာချထားေတာ်မူ၏။‐ ၂၆ သူတုိသ့ည်ဒါဝိဒ်မင်းအသံုးǑပခ့ဲေသာ တူရိယာမျိုးများကုိကုိင်၍ရပ်ေနြက၏။

ယဇ်ပုေရာဟိတ်များကတံပုိးခရာများ ကုိင်၍ရပ်ေနြက၏။‐ ၂၇ မီးရǨိရ့ာပူေဇာ်သကာများကုိဆက်သရန် မင်းǊကီးအမိန့်ေပးေတာ်မူသြဖင့်

ပူေဇာ် ဆက်သမǨကုိအစǑပေသာအခါလူတုိ့ သည်ထာဝရဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ေထာမနာǑပ၍သီချင်းဆုိြကေလသည်။

ဂီတပညာသည်တုိ့လည်း တံပုိးခရာ များနှင့်အြခားတူရိယာများကုိတီး မǨတ်ြကေလသည်။‐ ၂၈ ထုိအရပ်တွင်ရိှေနေသာသူအေပါင်းတုိ့ သည်

ယဇ်များကုိမီးရǨိ ပူ့ေဇာ်Ǉပီးသည် အထိပါဝင်၍ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြက၏။ သီချင်းသီဆုိသူများကသီချင်းသီဆုိ၍ တံပုိးခရာမǨတ်သူများကတံပုိးခရာ

မǨတ်ြကကုန်၏။‐ ၂၉ ထုိေနာက်မင်းǊကီးနှင့်ြပည်သူအေပါင်းတုိ့ သည်ဒူးေထာက်လျက် ဘုရားသခင်အား ရိှခုိးြကေလသည်။‐

၃၀ ေဟဇကိမင်းနှင့်ြပည်သူေခါင်းေဆာင်များ သည် ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့အားဒါဝိဒ်နှင့် ပေရာဖက်အာသပ်စပ်ဆုိခ့ဲေသာ ေထာမနာ

သီချင်းများကုိသီဆုိေစြက၏။ သုိ့ ြဖစ် ၍သူတုိ့သည်ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းစွာသီ ချင်းဆုိ၍ ဒူးေထာက်လျက်ဘုရားသခင်

ကုိရိှခုိးြက၏။ ၃၁ ေဟဇကိကြပည်သူတုိ့အား``ယခုသင် တုိ့သည်ဘာသာေရးထံုးနည်းအရ သန့်စင် မǨကုိǑပǇပီးြဖစ်၍ ထာဝရဘုရားထံ

ေတာ်သုိ့ေကျးဇူးေတာ်ချီးမွမ်းရာပူေဇာ် သကာအြဖစ်ြဖင့် ယဇ်များကုိယူေဆာင်လာ ြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်းလူ

တုိ့လုိက်နာေဆာင်ရွက်ြက၏။အချိုေ့သာ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ေစတနာအေလျာက် မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရန်တိရစ ဆာန်များကုိယူေဆာင် လာြကေလသည်။‐

၃၂ သူတုိ့သည်နွားေကာင်ေရခုနစ်ဆယ်၊ သုိး ေကာင်ေရတစ်ရာနှင့်သုိးငယ်ေကာင်ေရနှစ် ရာတုိ့ကုိထာဝရဘုရားအား မီးရǨိရ့ာ

ပူေဇာ်သကာအြဖစ်ယူေဆာင်လာǇပီးလǄင်၊‐ ၃၃ လူတုိ့စားရန်အတွက်နွားေကာင်ေရေြခာက် ရာနှင့် သုိးေကာင်ေရသံုးေထာင်ကုိလည်း ယဇ်

ပူေဇာ်ဖုိ့ယူေဆာင်လာြက၏။‐ ၃၄ဤတိရစ ဆာန်များကုိသတ်ရန်ယဇ်ပုေရာဟိတ် မလံုေလာက်သြဖင့် မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိသန့်စင် မǨ ǑပǇပီးသူ၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ်များကုိမရ ရိှမီအတွင်းေဆာင်ရွက်စရာများǇပီးဆံုး ချိန်အထိ ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့ကကူညီ ရြက၏။ (ယဇ်ပုေရာဟိတ်များထက်

ေလဝိအနွယ်ဝင်များကဘာသာေရး ထံုးနည်းအရ သန့်စင်မǨကုိပုိ၍တိကျ စွာǑပတတ်ြကသည်။‐) ၃၅တစ်ေကာင်လံုးမီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရသည့်ယဇ်

များအြပင် လူတုိ့စားသံုးသည့်ယဇ်များ မှဆီဥကုိမီးရǨိ ပူ့ေဇာ်မǨ ၊ မီးရǨိ ရ့ာပူေဇာ် သကာများနှင့်အတူဆက်ကပ်ရသည့် စပျစ်ရည်ကုိ

သွန်းေလာင်းပူေဇာ်မǨတုိ့ကုိ လည်းယဇ်ပုေရာဟိတ်များကတာဝန် ယူရြကေလသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ဗိမာန်ေတာ်၌ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်

မǨသည်ြပန်လည်တည်Ǉမဲေလ၏။‐ ၃၆ ထာဝရဘုရားသည်ဤအမǨတုိ့ကုိလျင် ြမန်စွာေဆာင်ရွက်နုိင်ခွင့်ေပးေတာ်မူသြဖင့်

ေဟဇကိမင်းနှင့်ြပည်သူတုိ့သည် ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ြကကုန်၏။

၃၀ဘာသာေရးထံုးနည်းအရသန့်စင်မǨ ǑပǇပီး သူ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အေရအတွက်လံုေလာက် ေအာင်မရိှေသာေြကာင့်လည်းေကာင်း၊

ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သုိ့လာေရာက်စုေဝးသူတုိ့သည် မများေသာေြကာင့်လည်းေကာင်း၊ ြပည်သူ တုိ့သည်ပသခါပဲွေတာ်ကုိ

ကျင်းပǇမဲ ြဖစ်သည့်ပထမလတွင်မကျင်းပနုိင် ြကေချ။ ထုိေြကာင့်ေဟဇကိမင်းနှင့် တကွ မǫးမတ်များနှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့

သူǏမိ ့သားအေပါင်းတုိ့သည် ထုိပဲွေတာ် ကုိဒုတိယလ၌ကျင်းပရန်သေဘာ တူြကေလသည်။ ထုိေနာက်မင်းǊကီးသည်

ဣသေရလြပည်နှင့်ယုဒြပည်ရိှ လူ အေပါင်းတုိ့ထံသုိ့အေြကာင်းြကားေတာ် မူ၏။ သူသည်ဧဖရိမ်အနွယ်နှင့်မနာေရှ

အနွယ်တုိအ့ားဣသေရလအမျိုးသား တုိ၏့ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းသည့်အေနြဖင့် ပသခါပဲွေတာ်ကုိကျင်းပရန်အတွက်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ဗိမာန်ေတာ်သုိ့လာ ေရာက်ြကရန်အထူးဂရုǑပ၍ ဖိတ် ြကားစာများေပးပုိ့ေတာ်မူေလသည်။‐ ၄

မင်းǊကီးနှင့်ြပည်သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ အြကံအစည်ကုိနှစ်သက်ြကသြဖင့်၊‐ ၅ ပညတ်တရားေတာ်နှင့်အညီပသခါပဲွ ေတာ်ကုိ

ယခင်အခါများထက်ပုိမုိစည် ကားစွာကျင်းပနုိင်ရန်ေြမာက်ဘက်ရိှဒန် Ǐမိ ့မှ ေတာင်ဘက်ရိှေဗရေရှဗǏမိ ့တုိင် ေအာင်ရိှသမǄေသာ
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ဣသေရလအမျိုး သားအေပါင်းတုိ့အားေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ဖိတ်ေခƝ၏။‐ ၆ မင်းǊကီးနှင့်မǫးမတ်များ၏အမိန့်အရ

ေစတမန်တုိ့သည် ဖိတ်စာများယူေဆာင် လျက်ယုဒြပည်နှင့်ဣသေရလြပည် တစ်ေလǄာက်လံုးသုိ့သွားေရာက်ြက၏။

ဖိတ်စာတွင်̀ `အုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ သင်တုိ့သည်အာရǨ ရိမင်း၏လက်မှလွတ် ေြမာက်၍မေသဘဲကျန်ခ့ဲြကေလǇပီ။

အာြဗဟံ၊ ဣဇာက်နှင့်ယာကုပ်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ ြပန်လာ ြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်သည်လည်းသင်တုိ့ထံ

သုိ့ ြပန်လည်Ǚကလာေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၇ သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ကုိ သစစာေဖာက်သူဘုိးေဘးများနှင့်အြခား

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့က့ဲသုိ့မǑပ ြကနှင့်။ သင်တုိ့သိရိှြကသည့်အတုိင်း ကုိယ် ေတာ်သည် ထုိသူတုိ့အားအြပစ်ဒဏ်ခတ်

ေတာ်မူခ့ဲ၏။‐ ၈ သင်တုိ့သည်သူတုိ့က့ဲသုိ့ေခါင်းမမာြက နှင့်။ ထာဝရဘုရား၏စကားေတာ်ကုိနား ေထာင်ြကေလာ့။

သင်တုိ့သည်သင်တုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားထာဝစဥ်သီးသန့် ထားေတာ်မူေသာေယရုရှလင်Ǐမိ ့ဗိမာန် ေတာ်သုိ့လာ၍

ကုိယ်ေတာ်အားကုိးကွယ် ဝတ်Ǒပြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်ကုိယ်ေတာ် သည်သင်တုိ့အားအမျက်ထွက်ေတာ်မူ ေတာ့မည်မဟုတ်။‐

၉ သင်တုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏ထံေတာ်သုိ့ ြပန်လာြကလǄင် သင်တုိ့၏ေဆွမျိုးသား ချင်းများကုိသံု့ပန်းအြဖစ်ြဖင့် ဖမ်းဆီး

ေခƝေဆာင်သွားသူတုိ့သည်သူတုိ့အား သနား၍ေနရင်းြပည်သုိ့ ြပန်ခွင့်Ǒပြက လိမ့်မည်။ သင်တုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား သည်သနားြကင်နာ၍

ကရုဏာထား ေတာ်မူတတ်၏။ သင်တုိ့သည်အထံေတာ် သုိ့ ြပန်လာြကလǄင်ကုိယ်ေတာ်သည်သင် တုိ့အားလက်ခံေတာ်မူေပအ့ံ''

ဟုေရး သားေဖာ်ြပထားသတည်း။ ၁၀ ေစတမန်တုိ့သည်ဧဖရိမ်နှင့်မနာေရှအနွယ် များ၏နယ်ေြမများǏမိ ့ရိှသမǄနှင့် ေြမာက်ဘက်

ဇာဗုလုန်နယ်ေြမသုိ့သွားေရာက်ြကေသာ်လည်း လူတုိ့သည်သူတုိ့အားြပက်ရယ်Ǒပကာေြပာင် ေလှာင်ြကေလသည်။‐ ၁၁

သုိ့ေသာ်အာရှာ၊ မနာေရှနှင့်ဇာဗုလုန်အနွယ် ဝင်တုိ့အနက် အချိုေ့သာသူတုိ့မူကား ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့လာေရာက်ြက၏။‐ ၁၂

ထုိအြပင်မင်းǊကီးနှင့်မǫးမတ်တုိ့ထုတ်ြပန် ေြကညာသည့်အမိန့်များကုိလုိက်နာေသာ အားြဖင့် လူတုိ့သည်တညီတညွတ်တည်း

အလုိေတာ်ကုိလုိက်ေလǄာက်ေစရန် ဘုရားသခင်သည်ယုဒြပည်သူတုိ့၏စိတ်ကုိǑပ ြပင်ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၃ ဒုတိယလ၌များစွာေသာလူတုိ့သည်

တေဆးမ့ဲမုန့်ပဲွေတာ်ကျင်းပရန်အတွက် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်စုေဝးြက၏။‐ ၁၄ သူတုိ့သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရိှယဇ်များပူ

ေဇာ်ရာနှင့် နံသ့ာေပါင်းမီးရǨိရ့ာယဇ်ပလလင်ရိှ သမǄကုိယူ၍ေကǑဒန်ချိုင့်ဝှမ်းထဲသုိ့ပစ် ချလုိက်ြက၏။ လဆန်းတစ်ဆယ့်ေလးရက်

ေန့၌သူတုိ့သည် ပသခါယဇ်ပူေဇာ်ရန် အတွက်သုိးများကုိသတ်ြကေလသည်။‐ ၁၅ ဘာသာေရးထံုးနည်းအရသန့်စင်မǨကုိမǑပ

ခ့ဲသူ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များနှင့်ေလဝိအနွယ်ဝင် တုိ့သည် လွန်စွာအရှက်ရ၍ မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိ ထာဝရဘုရားအားဆက်ကပ်ြကသြဖင့်

ယခု အခါဗိမာန်ေတာ်တွင်မီးရǨိရ့ာယဇ်များကုိ ပူေဇာ်နုိင်ြက၏။‐ ၁၆ သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏အေစခံေမာေရှ

စီရင်သည့်ပညတ်ကျမ်းတွင် ေဖာ်ြပပါရိှသည့် ြပėာန်းချက်များနှင့်အညီဗိမာန်ေတာ်တွင် ေနရာယူြက၏။ ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့က

ယဇ်ေကာင်များ၏ေသွးကုိယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့အားေပးအပ်၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့က ထုိေသွးကုိယဇ်ပလလင်ေပƝတွင်ပက်ြဖန်း ြကေလသည်။‐

၁၇ လူအေြမာက်အြမားပင်လǄင်ဘာသာေရးထံုး နည်းအရမသန့်စင်သူများြဖစ်သြဖင့် ပသခါ သုိးတုိ့ကုိမသတ်နုိင်ြက။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့ကုိယ်

စားေလဝိအနွယ်ဝင်များကသုိးတုိ့ကုိသတ် ǇပီးလǄင် ထာဝရဘုရားအားဆက်ကပ်ပူေဇာ် ေပးြက၏။‐ ၁၈ ဧဖရိမ်၊ မနာေရှ၊ ဣသခါနှင့်ဇာဗုလုန်နွယ်

ဝင်အေြမာက်အြမားမှာလည်းဘာသာေရး ထံုးနည်းအရ သန့်စင်မǨကုိမǑပဘဲပသခါ ပဲွေတာ်သုိ့ဝင်ေရာက်ဆင်နǞဲြကသူများြဖစ်

ေပသည်။ ထုိသူတုိ့အတွက်ေဟဇကိမင်းက၊‐ ၁၉ ``အုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ဘုိးေဘးများ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊ ထုိသူတုိ့မှာသန့်စင်မǨ

မရိှေသာ်လည်းကုိယ်ေတာ်အား စိတ်စွမ်းရိှ သမǄနှင့်ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်သူများြဖစ်သြဖင့် ေကာင်းြမတ်ေသာအရှင်ြဖစ်ေတာ်မူသည်နှင့်

အညီသူတုိ့၏အြပစ်ကုိေြဖလǞတ်ေတာ် မူပါ'' ဟုပတထနာǑပေတာ်မူ၏။‐ ၂၀ ထာဝရဘုရားသည်မင်းǊကီး၏ေလǄာက်ထား

ချက်ကုိနားေညာင်းေတာ်မူေလသည်။ ကုိယ်ေတာ် သည်လူတုိ့၏အြပစ်ကုိေြဖလǞတ်ေတာ်မူ၍ သူတုိ့အားေဘးဥပဒ်ေရာက်ေစေတာ်မမူ။‐
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၂၁ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်စုေဝးလျက်ေနေသာ လူတုိ့သည် အလွန်ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းစွာ ခုနစ်ရက်တုိင်တုိင်တေဆးမ့ဲမုန့်ပဲွေတာ်

ကုိကျင်းပြကကုန်၏။ ေလဝိအနွယ်ဝင် များနှင့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်တစ်ေနǇ့ပီး တစ်ေန့ ထာဝရဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိအစွမ်း

ကုန်ချီးမွမ်းြကေလသည်။‐ ၂၂ ထာဝရဘုရားအားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်မǨကုိ ကǀမ်းကျင်စွာစီစဥ်ေဆာင်ရွက်ေပးသည့် အတွက်

ေဟဇကိမင်းသည်ေလဝိအနွယ် ဝင်တုိ့ကုိချီးကူးေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ဘုိးေဘးများ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအား

ေထာမနာǑပ၍ ခုနစ်ရက်တုိင်တုိင်ယဇ်ပူေဇာ်ြကǇပီးေသာ အခါ၊‐ ၂၃ ေနာက်ထပ်ခုနစ်ရက်ကျင်းပရန်ဆံုးြဖတ်ြက လျက်

ထုိပဲွေတာ်ကုိဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းစွာ ဆက်လက်ကျင်းပြကကုန်၏။‐ ၂၄ ေဟဇကိမင်းသည်လူတုိ့စားရန်အတွက် နွား

ေကာင်ေရတစ်ေထာင်နှင့်သုိးေကာင်ေရခုနစ်ေထာင် ကုိေပးလǫေတာ်မူ၏။ မǫးမတ်များကလည်း နွားေကာင်ေရတစ်ေထာင်နှင့်သုိးေကာင်ေရတစ်

ေသာင်းကုိေပးလǫြကေလသည်။ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်အေြမာက်အြမားပင်ဘာသာေရး ထံုးနည်းအရသန့်စင်မǨကုိǑပြကကုန်၏။‐ ၂၅

သုိ့ ြဖစ်၍ယုဒြပည်သူများ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် များ၊ ေလဝိအနွယ်ဝင်များ၊ ေြမာက်အရပ်မှလာ ေရာက်ြကသူများ၊ ဣသေရလြပည်နှင့်ယုဒ

ြပည်တွင်အတည်တကျေနထုိင်ြကသူ လူမျိုး ြခားများသည်အားရဝမ်းေြမာက်ြကေလသည်။‐ ၂၆ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့သည်ဒါဝိဒ်

၏သားေတာ်ေရှာလမုန်မင်းလက်ထက်မှစ၍ ယေနတုိ့င်ေအာင်ဤသုိ့ေသာပဲွမျိုးကုိမကျင်း ပဘူးြကသြဖင့်အတုိင်းထက်အလွန်

ဝမ်းေြမာက်ြကကုန်၏။‐ ၂၇ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များနှင့်ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့ သည်ြပည်သူတုိ့အတွက် ထာဝရဘုရားထံ

ေတာ်မှေကာင်းချီးမဂငလာကုိေတာင်းေလǄာက် ြကသြဖင့် ထာဝရဘုရားသည်စံေတာ်မူရာ ေကာင်းကင်ဘံုမှသူတုိ့၏ပတထနာကုိနား

ေညာင်းေတာ်မူ၏။

၃၁ ပဲွေတာ်Ǉပီးဆံုးသွားေသာအခါ၊ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည်ယုဒǏမိ ့ရိှသမǄ သုိ့သွားလျက် ေကျာက်တုိင်များကုိǏဖိဖျက်၍

အာရှရဘုရားမ၏တံခွန်တုိင်များကုိခုတ် လဲှြက၏။ ယဇ်ပလလင်များနှင့်ရုပ်တုကုိးကွယ် ရာဌာနများကုိလည်းǏဖိဖျက်ြက၏။ သူတုိ့

သည်ယုဒနယ်ေြမ၊ ဗယင ာမိန်နယ်ေြမနှင့်မနာေရှ နယ်ေြမတုိ့တွင်လည်းဤနည်းအတုိင်းǑပလုပ် ြကǇပီးလǄင်မိမိတုိ့ေနရပ်အသီးသီးသုိ့

ြပန်သွားြက၏။ ၂ ေဟဇကိမင်းသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်နှင့်ေလဝိ အနွယ်ဝင်အဖဲွကုိ့ြပန်လည်ဖဲွစ့ည်းေတာ်မူ၍

သူတုိ့အသီးသီးအတွက်တိကျေသာတာဝန် ဝတတရားများကုိသတ်မှတ်ေပးေတာ်မူ၏။ ထုိ တာဝန်ဝတတရားများတွင်မီးရǨိရ့ာယဇ်နှင့်

မိတ်သဟာယယဇ်များကုိပူေဇာ်ြခင်း၊ ဗိမာန်ေတာ်၌ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရာတွင် ပါဝင်ေဆာင်ရွက်ြခင်း၊ ဗိမာန်ေတာ်ဌာန

အသီးသီးတွင်ဂုဏ်ေတာ်နှင့်ေကျးဇူး ေတာ်ချီးမွမ်းြခင်းတုိ့ပါဝင်ေလသည်။‐ ၃ မင်းǊကီးသည်ထာဝရဘုရား၏ပညတ်ကျမ်း အရ

ေနစ့ဥ်နံနက်တုိင်း၊ ညေနတုိင်း၊ ဥပုသ်ေန့ လဆန်းပဲွေတာ်ေနနှ့င့်အြခားပဲွေတာ်များ၌ မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရန် လုိအပ်ေသာသုိးနွားများကုိ

မိမိပုိင်သုိးအုပ်နွားအုပ်များမှေပးလǫေတာ် မူ၏။ ၄ ထုိအြပင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များနှင့်ေလဝိ အနွယ်ဝင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ပညတ်

ကျမ်းြပėာန်းချက်များကုိအချိနြ်ပည့် တာဝန်ယူေဆာင်ရွက်နုိင်ြကေစြခင်းငှာ သူ တုိ့ခံယူထုိက်ေသာလǫဖွယ်ပစစည်းများကုိ

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့ယူေဆာင် လာြကရန်အမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၅ အမိန့်ေတာ်ကုိြကားလǄင်ြကားချင်းဣသေရလ

ြပည်သူတုိ့သည်စပါး၊ စပျစ်ရည်၊ သံလွင်ဆီ၊ ပျားရည်နှင့်အြခားလယ်ယာထွက်သီးနံှ လက်ဦးလက်ဖျားများ ကုိလည်းေကာင်း၊

ရိှသမǄေသာဥစစာများ၏ ဆယ်ပံုတစ်ပံုကုိလည်းေကာင်းယူေဆာင်လာ ြကေလသည်။‐ ၆ ယုဒǏမိ ့များတွင်ေနထုိင်သူအေပါင်းတုိ့သည်

လည်း မိမိတုိ့၏သုိးနွားဆယ်ပံုတစ်ပံုနှင့် လǫဖွယ်ပစစည်းအေြမာက်အြမားကုိယူေဆာင် လာǇပီးလǄင် ထာဝရဘုရားအားဆက်ကပ်

လǫဒါန်းြက၏။‐ ၇ ထုိလǫဖွယ်ပစစည်းများသည်တတိယလမှ အစǑပ၍ ေနာက်ေလးလတုိင်တုိင်ဆက်လက် ေရာက်ရိှလာကာစုပံုလျက်ေနေလ၏။‐

၈ မင်းǊကီးနှင့်မǫးမတ်တုိ့သည်စုပံုလျက်ေန ေသာပစစည်းများကုိေတွ ့ြမင်ြကေသာအခါ ထာဝရဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်း၍

ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့အားချီးကူးြကကုန်၏။‐ ၉ မင်းǊကီးသည်ထုိလǫဖွယ်ပစစည်းများနှင့် ပတ်သက်၍
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ယဇ်ပုေရာဟိတ်များနှင့်ေလဝိ အနွယ်ဝင်တုိ့အားမိန့်ြကားေတာ်မူေသာ အခါ၊‐ ၁၀ ဇာဒုတ်၏သားေြမးယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း

အာဇရိက``ြပည်သူတုိ့သည်ဤလǫဖွယ် ပစစည်းများကုိဗိမာန်ေတာ်သုိ့ယူေဆာင်လာ ချိန်မှအစǑပ၍ အကǀန်ု ပ်တုိ့စားသံုးရန်

အလံုအေလာက်ရရိှြကသည့်အြပင် များစွာပင်ပုိလǄံလျက်ေနပါ၏။ ဤမǄ အကǀန်ု ပ်တုိ့ရရိှြကြခင်းမှာထာဝရ ဘုရားသည် မိမိ၏လူမျိုးေတာ်အား

ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူေသာေြကာင့်ြဖစ် ပါ၏'' ဟုေလǄာက်ေလသည်။ ၁၁ မင်းǊကီး၏အမိန့်ေတာ်အရဗိမာန်ေတာ် အနီးတွင်

ပစစည်းသုိေလှာင်ခန်းများကုိြပင် ဆင်ǇပီးလǄင်၊‐ ၁၂ ထုိလǫဖွယ်ပစစည်းများနှင့်ဆယ်ပံုတစ်ပံု အလǫများကုိသိမ်းဆည်းထားြက၏။

သူ တုိ့သည်ပစစည်းသုိေလှာင်ခန်းများအတွက် ေလဝိအနွယ်ဝင်ေကာနနိအားတာဝန်ခံ အြဖစ်ြဖင့်လည်းေကာင်း၊ သူ၏ညီရိှမိအား

လက်ေထာက်တာဝန်ခံအြဖစ်ြဖင့်လည်း ေကာင်းခန့်အပ်ြကေလသည်။‐ ၁၃ သူတုိ့၏လက်ေအာက်တွင်အမǨထမ်းရန် ေလဝိ

အနွယ်ဝင်ဆယ်ဦးြဖစ်ြကေသာေယေဟလ၊ အာဇဇိ၊ နာဟတ်၊ အာသေဟလ၊ ေယရိမုတ်၊ ေယာဇဗတ်၊ ဧေလျလ၊ ဣသမခိ၊ မာဟတ်

နှင့်ေဗနာယတုိ့ကုိလည်းခန့်ထားြက၏။ဤရာထူးများကုိေဟဇကိမင်းနှင့်ယဇ် ပုေရာဟိတ်မင်းအာဇရိတုိ၏့အမိန့်အရ ခန့်ထားြခင်းြဖစ်သတည်း။‐

၁၄ ေလဝိအနွယ်ဝင်ဣမန၏သား၊ ဗိမာန်ေတာ် အေရှတံ့ခါးမǫးေကာရသည်ထာဝရဘုရား အား ေပးလǫသည့်ပူေဇာ်သကာများကုိလက်

ခံရန်နှင့်ေဝမǄရန်တာဝန်ယူေဆာင်ရွက်ရ၏။‐ ၁၅ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များေနထုိင်ရာအြခားǏမိ ့ များ၌ အြခားေလဝိအနွယ်ဝင်များြဖစ်

ြကေသာဧဒင်၊ ဗယင ာမိန၊် ေယာရǨ ၊ ေရှမာယ၊ အာမရိနှင့်ေရှကနိတုိ့ကေကာရအား သစစာရိှစွာကူညီေဆာင်ရွက်ေပးြကေလသည်။

သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ညီအစ်ကုိေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့အားသားချင်းစုအလုိက် မဟုတ်ဘဲသူတုိ့ထမ်းေဆာင်ရသည့်တာဝန် ဝတတရားများအလုိက်

ထုိလǫဖွယ်ပစစည်းများ ကုိခဲွေဝေပးြကရ၏။ မိမိတုိ့ရာထူး အလုိက်ဗိမာန်ေတာ်တွင်ေနစ့ဥ် တာဝန် ထမ်းေဆာင်ရသူအသက်သံုးဆယ်နှင့်

အထက်ရိှသူအေပါင်းတုိ့သည်ေဝစု တစ်စုစီရရိှြကေလသည်။‐ ၁၇ယဇ်ပုေရာဟိတ်များသည်မိမိတုိ့သား ချင်းစုအလုိက် တာဝန်ဝတတရားများကုိ

ထမ်းေဆာင်ရြက၍အသက်နှစ်ဆယ်နှင့် အထက်ရိှေလဝိအနွယ်ဝင်များမှာမူ လုပ်ငန်း အဖဲွမ့ျားအလုိက်တာဝန်ထမ်းေဆာင်ြက ရ၏။‐ ၁၈

ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်မိမိတုိ့အတွက် သီးသန့်ထားေသာတာဝန်ဝတတရားများကုိ အချိန်မေရွးထမ်းေဆာင်ရန်အသင့်ရိှအပ် သည်ြဖစ်၍

သားမယားများနှင့်တကွ အြခားမီှခုိသူများနှင့်အတူမှတ်ပံု တင်ထားရြကေလသည်။‐ ၁၉ အာရုန်မှဆင်းသက်လာသူတုိ့အားေနရာ

ချထားသည့်Ǐမိ ့များ၌ြဖစ်ေစ၊ ထုိǏမိ ့တုိ့ နှင့်သက်ဆုိင်သည့်စားကျက်များ၌ြဖစ်ေစ ေနထုိင်သူယဇ်ပုေရာဟိတ်များတွင်ရိကခာ

ခဲွေဝမǨတာဝန်ခံများရိှ၏။ သူတုိ့သည်ယဇ် ပုေရာဟိတ်များ၏အိမ်ေထာင်စုဝင်ေယာကျာ်း မှန်သမǄနှင့် ေလဝိသားချင်းစုစာရင်း

ဝင်သူမှန်သမǄတုိ့အားစားနပ်ရိကခာ များကုိခဲွေဝေပးြက၏။ ၂၀ ေဟဇကိမင်းသည်ယုဒြပည်တစ်ေလǄာက် လံုးတွင်ေြဖာင့်မှန်ေသာ၊

မိမိ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားနှစ်သက်ေတာ်မူ ေသာအမǨတုိ့ကုိǑပေတာ်မူ၏။‐ ၂၁ သူသည်ဗိမာန်ေတာ်အတွက်ǑပေလသမǄ

ေသာအမǨတုိ့တွင်လည်းေကာင်း၊ ပညတ်ေတာ် ကုိေစာင့်ထိန်းရာ၌လည်းေကာင်း၊ မိမိ၏ ဘုရားသခင်အားစိတ်ေရာကုိယ်ပါ ဆည်း

ကပ်လျက်Ǒပေတာ်မူသည့်အတွက်ေအာင် ြမင်ထေြမာက်ေတာ်မူ၏။

၃၂ဤသုိ့ေဟဇကိသည်ထာဝရဘုရားအား သစစာနှင့်ဆည်းကပ်ကုိးကွယ်လျက်ေနသည့် ေနာက်ပုိင်း၌ အာရǨ ရိဧကရာဇ်သနာခရိပ်

သည် ယုဒြပည်သုိ့ချင်းနင်းဝင်ေရာက်လာ ေလသည်။ သူသည်တံတုိင်းကာရံထားသည့် Ǐမိ ့များကုိဝုိင်းရံတုိက်ခုိက်ကာ

Ǐမိ ့ရုိးများ ကုိချိုးေဖာက်ဝင်ေရာက်ရန်မိမိ၏တပ်မ ေတာ်အားအမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၂ သနာခရိပ်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိလည်း

တုိက်ခုိက်ရနြ်ကံစည်လျက်ရိှေြကာင်း ေဟဇကိ သိြမင်ေသာအခါ၊‐ ၃ မိမိ၏မǫးမတ်များနှင့်တုိင်ပင်၍အာရǨ ရိ အမျိုးသားတုိ့ေရာက်လာချိန်၌

ေရမရေအာင် Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ေရလǞတ်ေြမာင်းများကုိြဖတ်ေတာက် ေစေတာ်မူ၏။ မǫးမတ်တုိ့သည်လူအေြမာက် အြမားကုိစုရံုးလျက်စမ်းေရတွင်းရိှသမǄ

တုိ့ကုိပိတ်ဆုိ့လုိက်ြက၏။‐ ၅ မင်းǊကီးသည်Ǐမိ ့ေတာ်ကာကွယ်ေရးအတွက် ခုိင်ခ့ံေစရန် Ǐမိ ့ရုိးများကုိြပန်လည်Ǒပြပင် ြခင်း၊

ြပအုိးများကုိေဆာက်လုပ်ြခင်း၊ အြပင် Ǐမိ ့ရုိးတစ်ထပ်ကုိတည်ေဆာက်ြခင်းတုိ့ကုိ Ǒပေတာ်မူ၏။ ထုိ့ ြပင်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ေဟာင်း
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အေရှပုိ့င်း၌ရိှေသာေြမကတုတ်များကုိ Ǒပြပင်၍ လံှနှင့်ဒုိင်းလǞားအေြမာက်အြမား ကုိǑပလုပ်ေစေတာ်မူ၏။‐ ၆မင်းǊကီးသည်Ǐမိ ့သားအေပါင်းတုိ့အား

တပ်မေတာ်အရာရိှများ၏ေအာက်တွင် ထားရိှကာǏမိ ့တံခါးဝရိှကွက်လပ်တွင် စုေဝးေစǇပီးလǄင်၊‐ ၇ ``အားမာန်တင်း၍ရဲစွမ်းသတတ ိရိှြကေလာ့။

အာရǨ ရိဧကရာဇ်ကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ သူ ဦးစီးေခါင်းေဆာင်Ǒပသည့်တပ်မေတာ်ကုိ ေသာ်လည်းေကာင်းမေြကာက်ြကနှင့်။ သူ၏

တန်ခုိးစွမ်းရည်ထက်ပုိမုိǊကီးမားေသာတန်ခုိးစွမ်းရည်ငါတုိ့တွင်ရိှ၏။‐ ၈ သူ၏ဘက်၌လူသားတုိ့၏တန်ခုိးစွမ်းရည် သာလǄင်ရိှေပသည်။

ငါတုိ့ဘက်၌မူကား ကူမေတာ်မူ၍စစ်ပဲွများတွင်ပါဝင်တုိက် ခုိက်ေတာ်မူေသာငါတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားရိှေတာ်မူ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်

မူေလသည်။ဤသုိ့မင်းǊကီးမိန့်ေတာ်မူ ေသာစကားေြကာင့်လူတုိ့သည်အား တက်လာြကကုန်၏။ ၉ကာလအနည်းငယ်ြကာေသာအခါသနာ

ခရိပ်သည် မိမိတပ်မေတာ်နှင့်အတူလာခိရှ Ǐမိ ့၌ပင်ရိှေနစဥ် ေဟဇကိနှင့်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တွင်ရိှေနြကေသာယုဒြပည်သူတုိ့ထံ

သုိ့ေစတမန်လǞတ်၍၊‐ ၁၀ ``သင်တုိ့ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားများသည်အဝုိင်း ခံလျက်ေနရချိန်၌ပင်အဘယ်သုိ့လǄင် စိတ်

ချလက်ချေနနုိင်ြကပါသနည်းဟုငါ အာရǨ ရိဧကရာဇ်ေမးြမန်းလုိက်၏။‐ ၁၁ ေဟဇကိကသင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားသည်

သင်တုိ့အားငါ၏လက်မှကယ်ေတာ် မူမည်ဟုဆုိေချသည်။ သုိ့ရာတွင်ေဟဇကိ သည်သင်တုိ့အစာေရစာငတ်မွတ်၍ေသြက

ေစရန်လှည့်စားေြပာဆုိေနြခင်းြဖစ်၏။‐ ၁၂ ထာဝရဘုရားအားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရာဌာန များနှင့်ယဇ်ပလလင်များကုိǏဖိဖျက်ကာ

ယုဒ ြပည်သူများနှင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သား တုိ့အားယဇ်ပလလင်တစ်ခုတည်းတွင်နံသ့ာ ေပါင်းကုိမီးရǨိ ပူ့ေဇာ်၍ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်

ရန်ေြပာြကားသူကားေဟဇကိပင်ြဖစ်သည်။‐ ၁၃ ငါနှင့်ငါ၏ဘုိးေဘးများသည်အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်မှလူတုိ့အားအဘယ်သုိǑ့ပ

ခ့ဲသည့်ကုိသင်တုိ့မသိြကပါသေလာ။ အြခားအဘယ်တုိင်းနုိင်ငံ၏ဘုရားများ သည်မိမိတုိ့လူများအားအာရǨ ရိဧကရာဇ်

၏လက်မှကယ်ခ့ဲြကပါသနည်း။‐ ၁၄ ထုိနုိင်ငံများရိှအဘယ်မည်ေသာဘုရားသည် မိမိ၏လူတုိ့အားငါ၏လက်မှကယ်ခ့ဲဖူး ပါသနည်း။

သုိ့ ြဖစ်ပါလျက်သင်တုိ့၏ဘုရား သည်သင်တုိ့ကုိကယ်ေတာ်မူနုိင်သည်ဟု အဘယ်ေြကာင့်သင်တုိ့ထင်မှတ်ြကပါ သနည်း။‐ ၁၅

ယခုသင်တုိ့အားေဟဇကိမလှည့်စားမြဖား ေယာင်းေစနှင့်။ သူ၏စကားကုိသင်တုိ့မယံု ြကေစနှင့်။ အဘယ်တုိင်းနုိင်ငံ၏ဘုရားမǄ

မိမိ၏လူတုိ့အားအာရǨ ရိဧကရာဇ်၏လက် မှကယ်နုိင်ခ့ဲဘူးသည်မရိှ။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့ ၏ဘုရားသည်လည်းအမှန်ပင်သင်တုိ့အား

မကယ်နုိင်'' ဟုေြပာြကားေစေလသည်။ ၁၆ အာရǨရိတပ်မǫးသည်လည်းထာဝရအရှင် ဘုရားသခင်အားလည်းေကာင်း၊ ထာဝရဘုရား

၏အေစခံေဟဇကိအားလည်းေကာင်းထုိ ထက်ပင်ပုိမုိရǨတ်ချေြပာဆုိြကေသး၏။‐ ၁၇ ဧကရာဇ်မင်းသည်ဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့၏ဘုရားသခင်ကုိအာခံလျက် ေပးပုိ့ ေသာအမှာေတာ်စာတွင်̀ `အတုိင်းတုိင်းအြပည် ြပည်မှဘုရားများသည်မိမိတုိ့၏လူများ

အားငါ၏လက်မှမကယ်နုိင်ခ့ဲြက။ ေဟဇကိ ၏ဘုရားသည်လည်းမိမိ၏လူတုိ့ကုိငါ ၏လက်မှကယ်နုိင်လိမ့်မည်မဟုတ်''

ဟု ေဖာ်ြပထားသတည်း။‐ ၁၈ တပ်မǫးတုိ့သည်Ǐမိ ့ရုိးေပƝရိှေယရုရှလင်Ǐမိ ့ သားတုိ့အားǇခိမ်းေြခာက်ကာစိတ်ပျက်အား

ေလျာ့ေအာင်Ǒပ၍ Ǐမိ ့ကုိအလွယ်တကူသိမ်း ပုိက်နုိင်ေစရန်ေဟǇဗဲဘာသာစကားြဖင့် ေအာ်ဟစ်ေြပာဆုိြကေလသည်။‐ ၁၉

သူတုိ့သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့၏ဘုရားသခင်ကုိလူတုိ့လက်ြဖင့်Ǒပလုပ်ေသာရုပ်တု များြဖစ်သည့်အြခားလူမျိုးတုိ့၏ဘုရား

များနှင့်တန်းတူထား၍ေြပာဆုိြက၏။ ၂၀ ထုိအခါေဟဇကိမင်းနှင့်အာမုတ်၏သား ပေရာဖက်ေဟရှာယသည် ဘုရားသခင်ထံ

ေတာ်သုိ့ကယ်မေတာ်မူရန်ဟစ်လျက်ပတထနာ Ǒပြကေလသည်။‐ ၂၁ ထာဝရဘုရားသည်ေကာင်းကင်တမန်ကုိ ေစလǞတ်၍

အာရǨ ရိတပ်သားများနှင့်တပ်မ ေတာ်အရာရိှများအားသုတ်သင်ပယ်ရှင်း ေစေတာ်မူ၏။ ဧကရာဇ်မင်းသည်အရှက်ကဲွ

လျက်အာရǨ ရိြပည်သုိ့ ြပန်ေတာ်မူ၏။ တစ် ေနသ့၌သူသည်မိမိဘုရား၏ဗိမာန် ေတာ်၌ရိှေနစဥ် သားေတာ်အချိုတုိ့့သည်

သူအ့ားėားြဖင့်လုပ်ြကံြကေလသည်။ ၂၂ ဤနည်းအားြဖင့်ထာဝရဘုရားသည်ေဟ ဇကိနှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့ အား

အာရǨ ရိဧကရာဇ်သနာခရိပ်၏လက် မှလည်းေကာင်း၊ အြခားရန်သူများ၏လက် မှလည်းေကာင်းကယ်ေတာ်မူ၍ပတ်ဝန်းကျင်
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နုိင်ငံများနှင့်Ǉငိမ်းချမ်းမǨကုိေပးေတာ်မူ၏။‐ ၂၃ လူအေြမာက်အြမားပင်ထာဝရဘုရား အတွက်ပူေဇာ်သကာများနှင့် ေဟဇကိ

မင်းအတွက်လက်ေဆာင်များကုိေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ယူေဆာင်လာြက၏။ ထုိကာလမှ အစǑပ၍ေဟဇကိသည်နုိင်ငံတကာ

တုိ့၏ေရှတွ့င်ဂုဏ်အသေရǊကီးြမင့်ေလ၏။ ၂၄ ထုိအချိန်ကာလေလာက်၌ပင်ေဟဇကိသည် ေသလုနီးပါးဖျားနာသြဖင့် ဆုေတာင်းပတထ

နာǑပေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရားသည်သူြပန် လည်ကျန်းမာလာမည့်နိမိတ်ကုိြပေတာ်မူ၏။‐ ၂၅ သုိ့ရာတွင်ေဟဇကိမင်းသည်မာန်မာနရိှ

သြဖင့် ခံစားရေသာေကျးဇူးေတာ်အတွက် ေကျးဇူးေတာ်ကုိမချီးမွမ်း။ ထုိေြကာင့်ယုဒ ြပည်သူများနှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့

သည်အမျက်ေတာ်ဒဏ်ကုိခံရြကေလသည်။‐ ၂၆ ေနာက်ဆံုးတွင်ေဟဇကိနှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ သူǏမိ ့သားတုိ့သည်နိှမ့်ချေသာစိတ်ရိှလာ ြကသြဖင့်

ထာဝရဘုရားသည်ေဟဇကိ ၏လက်ထက်ကာလတွင်ြပည်သူတုိ့အား အြပစ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မမူ။ ၂၇ ေဟဇကိသည်လွန်စွာချမ်းသာǙကယ်ဝလာ

ǇပီးလǄင် လူအေပါင်းတုိ့၏ေရှတွ့င်ဂုဏ်အသ ေရǊကီးြမင့်ေလ၏။ သူသည် ေရǞ၊ ေငွ၊ ေကျာက်မျက် ရတနာများ၊ နံသ့ာမျိုးများ၊ ဒုိင်းလǞားများ

နှင့်အြခားအဖုိးတန်ပစစည်းများသုိေလှာင် ရန်တုိက်များကုိတည်ေဆာက်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၈ စပါး၊ စပျစ်ရည်နှင့်သံလွင်ဆီအတွက်ကုန် ေလှာင်ရံုများ၊

မိမိ၏ကǀနွဲားများအတွက် တင်းကုပ်များ၊ သုိးများအတွက်ြခံများ ကုိလည်းတည်ေဆာက်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၉ထာဝရဘုရားသည်သူအ့ားဤအရာ

များအြပင်သုိးနွားများနှင့်အြခားပစစည်း ဥစစာအေြမာက်အြမားကုိလည်းေပးသနား ေတာ်မူသြဖင့် သူသည်ေြမာက်ြမားစွာေသာ

Ǐမိ ့တုိ့ကုိတည်ေထာင်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၀ ဂိဟုန်စမ်းမှေရစီးေြကာင်းကုိပိတ်ဆုိ့လုိက် ǇပီးလǄင်ဥမင်လုိဏ်ေခါင်းတူး၍ ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့တံတုိင်းအတွင်းသုိ့ေရကုိသွယ်သူမှာ ေဟဇကိပင်ြဖစ်၏။ ေဟဇကိသည်Ǒပေလ သမǄေသာအမǨတုိ့တွင်ေအာင်ြမင်ေတာ်မူ သည်။‐

၃၁ တုိင်းြပည်တွင်ြဖစ်ပွားခ့ဲေသာအ့ံဖွယ်အမǨ ကုိစံုစမ်းရန်ဗာဗုလုန်သံတမန်များလာ ေရာက်ချိန်၌ပင်လǄင် ဘုရားသခင်သည်ေဟ

ဇကိ၏သေဘာကုိစမ်းသပ်သိရိှနုိင်ရန်သူ Ǒပလုိသည့်အတုိင်းǑပနုိင်ခွင့်ကုိေပးေတာ် မူ၏။ ၃၂ ေဟဇကိမင်းလုပ်ေဆာင်ခ့ဲေသာအြခား

အမǨအရာရိှသမǄနှင့်ထာဝရဘုရား အားဆည်းကပ်ပံုတုိ့ကုိ အာမုတ်၏သား ပေရာဖက်ေဟရှာယ၏ဗျာဒိတ်ရူပါရံု ကျမ်း၊

ယုဒရာဇဝင်နှင့်ဣသေရလရာဇဝင် တွင်ေရးထားသတည်း။‐ ၃၃ ေဟဇကိကွယ်လွန်ေသာအခါသူ၏အေလာင်း

ကုိဘုရင်များ၏သခငျုင်းအထက်ပုိင်းတွင်သǏဂငဟ် ြက၏။ သူကွယ်လွန်ချိန်၌ယုဒြပည်သူများ နှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့သည်သူအ့ား

အထူးဂုဏ်Ǒပြက၏။ သားေတာ်မနာေရှ သည်ခမည်းေတာ်၏အရုိက်အရာကုိ ဆက်ခံ၍နန်းတက်ေလသည်။

၃၃ မနာေရှသည်ယုဒဘုရင်အြဖစ်နန်းတက် ချိန်၌အသက်တစ်ဆယ့်နှစ်နှစ်ရိှ၏။ သူသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ငါးဆယ့်ငါးနှစ်နန်းစံ

ရေလသည်။‐ ၂ မနာေရှသည်ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်ချီတက် စဥ်က ထာဝရဘုရားနှင်ထုတ်ေတာ်မူေသာလူ

မျိုးတုိ့၏အကျင့်ėေလ့များကုိယူ၍ကုိယ် ေတာ်အားြပစ်မှား၏။‐ ၃ မိမိ၏ခမည်းေတာ်ေဟဇကိဖျက်သိမ်းခ့ဲသည့်

ရုပ်တုကုိးကွယ်ရာဌာနများကုိြပန်လည်တည် ေဆာက်ေလသည်။ ဗာလဘုရားအားပူေဇာ်ရန် ယဇ်ပလလင်များကုိတည်ေဆာက်၍

ဣသေရလ ဘုရင်အာဟပ်နည်းတူအာရှရဘုရားမ၏ တံခွန်တုိင်များစုိက်ထူ၍ြကယ်နကခတ်များ ကုိဝတ်Ǒပရိှခုိး၏။‐ ၄

ကုိယ်ေတာ်အားထာဝစဥ်ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရာ ဌာနေတာ်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူရာ ဗိမာန်ေတာ်တွင်ရုပ်တုများကုိပူေဇာ်ရန်

ယဇ်ပလလင်များကုိတည်ေဆာက်၏။‐ ၅ ဗိမာန်ေတာ်တံတုိင်းနှစ်ထပ်တွင်ြကယ်နကခတ် များကုိပူေဇာ်ရန်ယဇ်ပလလင်များကုိေဆာက် လုပ်၏။‐ ၆

မိမိ၏သားေတာ်များကုိဟိနနံ ုချိုင့်တွင်မီးြဖင့် ပူေဇာ်၏။ မင်းǊကီးသည်နတ်ဝိဇဇာအတတ်နှင့်ေမှာ် အတတ်များကုိကျင့်သံုး၍ေဗဒင်ဆရာနှင့်နတ်

ဝင်သည့်သူတုိ့ထံမှအြကံĊဏ်များကုိေတာင်း ယူတတ်ေလသည်။ သူသည်ထာဝရဘုရားအား လွန်စွာြပစ်မှား၍အမျက်ေတာ်ကုိလǨံ ေ့ဆာ် ေပး၏။‐

၇ သူသည်ရုပ်တုတစ်ခုကုိဗိမာန်ေတာ်တွင်ထား ၏။ ထုိဗိမာန်ေတာ်နှင့်ပတ်သက်၍ထာဝရဘုရား ကဒါဝိဒ်နှင့်သားေတာ်ေရှာလမုန်အား``ဣသ

ေရလအနွယ်တစ်ဆယ့်နှစ်နွယ်တုိ့၏နယ်ေြမ ရိှသမǄအနက် ငါေရွးချယ်ေတာ်မူေသာ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရိှဤဗိမာန်ေတာ်၌ ငါ့ကုိ

အစဥ်အǇမဲဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရြကမည်။‐ ၈ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ငါ၏ အမိန့်ေတာ်ရိှသမǄကုိလုိက်နာ၍ ေမာေရှ



၂ ရာဇဝင်ချုပ် 557

ေပးအပ်သည့်ပညတ်ရိှသမǄကုိေစာင့်ထိန်း ြကလǄင် ငါသည်သူတုိ့ကုိဘုိးေဘးတုိ့ အားငါေပးအပ်ခ့ဲသည့်ြပည်ေတာ်မှနှင်

ထုတ်ေတာ်မူမည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူခ့ဲ၏။‐ ၉ မနာေရှသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ချီတက်စဥ်က ထာဝရဘုရားနှင်ထုတ်ေတာ်

မူလုိက်သည့်လူမျိုးတုိ့ထက်ပုိ၍ြပစ်မှား ေစရန် ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်အားေရှ ့ေဆာင်လမ်းြပ၏။ ၁၀ထာဝရဘုရားသည်မနာေရှနှင့်ြပည်သူတုိ့

အား သတိေပးေတာ်မူေသာ်လည်းသူတုိ့ သည်နားမေထာင်ြက။‐ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရားသည်အာရǨ ရိတပ်

မေတာ်နှင့်တပ်မǫးတုိ့အားယုဒြပည်သုိ့ချင်း နင်းဝင်ေရာက်ခွင့်Ǒပေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်မနာ ေရှကုိသံချိပ်များြဖင့်ဆဲွချိပ်ဖမ်းဆီးကာ

သံǐကိးများနှင့်ချည်ေနှာင်ǇပီးလǄင်ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ေခƝေဆာင်သွားြက၏။‐ ၁၂ မင်းǊကီးသည်ဆင်းရဲဒုကခေရာက်ေသာအခါ

မာန်မာနကျိုး၍ မိမိ၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားထံေတာ်သုိ့ ြပန်လာǇပီးလǄင်ကူမ ေတာ်မူရန်အသနားခံေတာ်မူ၏။‐ ၁၃

ဘုရားသခင်သည်မနာေရှ၏ဆုေတာင်း ပတထနာကုိနားေညာင်းေတာ်မူ၍ သူအ့ားေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်လည်သွားေရာက်အုပ်စုိးခွင့်

ကုိေပးေတာ်မူ၏။ ထုိအခါမှထာဝရဘုရား သည်ဘုရားမှန်ေြကာင်းမနာေရှေသချာ စွာသိေလ၏။ ၁၄ ထုိေနာက်မနာေရှသည်ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့ေတာ်အေရှ ့

ဘက်ဂိဟုန်စမ်းေချာင်းအနီးချိုင့်ဝှမ်းတစ်ေန ရာမှ ေြမာက်ဘက်ငါးတံခါးနှင့်ြသေဖလဟု ေခƝတွင်သည့်အရပ်တုိင်ေအာင်အြပင်Ǐမိ ့ရုိး

ကုိြမှင့်တင်လုိက်ေလသည်။ မင်းǊကီးသည်ယုဒ ြပည်တံတုိင်းကာရံထားသည့်Ǐမိ ့ရိှသမǄတွင် လည်းတပ်မǫးတစ်ေယာက်ကုိတပ်စုတစ်စုနှင့်

တကွခန့်ထားေတာ်မူ၏။‐ ၁၅ သူသည်လူမျိုးြခားတုိ့၏ဘုရားများနှင့်မိမိ ထားရိှခ့ဲသည့်ရုပ်တုကုိဗိမာန်ေတာ်ထဲမှ လည်းေကာင်း၊

ရုပ်တုပူေဇာ်ရာယဇ်ပလလင်များ ကုိဗိမာန်ေတာ်တည်ရာေတာင်ကုန်းနှင့်ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့ရိှအြခားအရပ်များမှလည်း ေကာင်းဖယ်ရှားေတာ်မူ၏။

မင်းǊကီးသည် ထုိအရာအေပါင်းကုိǏမိ ့ြပင်သုိ့ထုတ်ပစ် ǇပီးလǄင်၊‐ ၁၆ ထာဝရဘုရားအားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရန်ယဇ်

ပလလင်ကုိြပန်လည်ြပင်ဆင်Ǉပီးေနာက်မိတ်သဟာ ယယဇ်နှင့်ေကျးဇူးေတာ်ချီးမွမ်းရာယဇ်များ ကုိပူေဇာ်ေတာ်မူ၏။ ယုဒြပည်သူအေပါင်း

သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိကုိးကွယ်ရန် အမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၁၇ ြပည်သူတုိသ့ည်အြခားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရာ

ဌာနများ၌လည်းဆက်လက်၍ ယဇ်များကုိ ပူေဇာ်ြကေသာ်လည်းထာဝရဘုရားကုိသာ ပူေဇာ်ြကြခင်းြဖစ်၏။ ၁၈

မနာေရှေဆာင်ရွက်ခ့ဲေသာအြခားအမǨ အရာရိှသမǄကုိလည်းေကာင်း၊ ဘုရားသခင် ထံေတာ်သုိ့တင်ေလǄာက်သည့်ဆုေတာင်းပတထ

နာနှင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏နာမေတာ်အားြဖင့် ပေရာဖက်တုိ့သူအ့ားြပနǒ်ကားေသာဗျာ

ဒိတ်စကားများကိလည်းေကာင်းဣသေရလ ရာဇဝင်တွင်ေရးထား၏။‐ ၁၉ မင်းǊကီး၏ဆုေတာင်းပတထနာနှင့်ထာဝရဘုရား နားေညာင်းေတာ်မူပံု၊

သူကူးလွန်သည့်အြပစ် ဒုစရုိက်များနှင့်မေကာင်းမǨများ၊ သူတည် ေဆာက်ခ့ဲသည့်ရုပ်တုကုိးကွယ်ရာဌာနများ နှင့်တည်လုပ်ခ့ဲသည့်

အာရှရဘုရားမ၏ တံခွန်တုိင်များနှင့်သူဝတ်Ǒပကုိးကွယ်သည့် ရုပ်တုများအေြကာင်းကုိ ပေရာဖက်များ ၏အတထ ုပပတတ ိတွင်အကုန်အစင်မှတ်တမ်း

တင်ထားသတည်း။‐ ၂၀ မနာေရှကွယ်လွန်ေသာအခါသူအ့ားနန်း ေတာ်ထဲတွင်သǏဂငဟ်ြက၏။ ထုိေနာက်သားေတာ်

အာမုန်သည်ခမည်းေတာ်၏အရုိက်အရာ ကုိဆက်ခံ၍နန်းတက်ေလသည်။ ၂၁ အာမုန်သည်အသက်နှစ်ဆယ့်နှစ်နှစ်ရိှေသာအခါ

ယုဒြပည်ဘုရင်အြဖစ်နန်းတက်၍ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တွင်နှစ်နှစ်မǄနန်းစံရေလသည်။‐ ၂၂ သူသည်မိမိ၏ခမည်းေတာ်မနာေရှက့ဲသုိ့ပင်

ထာဝရဘုရားအားြပစ်မှား၍ခမည်းေတာ်ကုိး ကွယ်ခ့ဲသည့်ရုပ်တုများကုိပင်ကုိးကွယ်၏။‐ ၂၃ သုိ့ရာတွင်သူသည်ခမည်းေတာ်က့ဲသုိ့စိတ်နှလံုး

နိှမ့်ချ၍ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့မချဥ်း ကပ်။ ခမည်းေတာ်ထက်ပင်ပုိ၍အြပစ်ကူး လွန်ေတာ်မူ၏။ ၂၄အာမုန်၏မǫးမတ်တုိ့သည်လǄိုဝှ့က်ြကံစည်

ကာသူအ့ားနန်းေတာ်တွင်လုပ်ြကံြက၏။‐ ၂၅ သုိ့ရာတွင်ယုဒြပည်သူတုိ့ကအာမုန်အား လုပ်ြကံသူတုိ့ကုိကွပ်မျက်ǇပီးလǄင် သူ၏

သားေတာ်ေယာရိှအားနန်းတင်ြကေလသည်။

၃၄ ေယာရိှသည်အသက်ရှစ်နှစ်ရိှေသာအခါ ယုဒြပည်ဘုရင်အြဖစ်နန်းတက်၍ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့တွင်သံုးဆယ့်တစ်နှစ်နန်းစံရ ေလသည်။‐

၂ သူသည်ထာဝရဘုရားနှစ်သက်ေတာ်မူေသာ အမǨတုိ့ကုိǑပ၏။ မိမိ၏ေဘးေတာ်ဒါဝိဒ် မင်း၏စံနမူနာကုိယူ၍ဘုရားသခင်၏
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တရားေတာ်ရိှသမǄကုိတိကျစွာလုိက် နာကျင့်သံုး၏။ ၃ ေယာရိှသည်နန်းစံရှစ်နှစ်ေြမာက်၌အသက် အရွယ်အလွန်နုနယ်လျက်ပင်ရိှေနေသးစဥ်

အခါ မိမိ၏ေဘးေတာ်ဒါဝိဒ်မင်း၏ဘုရားသခင်ကုိစတင်ဆည်းကပ်ေလသည်။ ေနာက် ေလးနှစ်မǄြကာေသာအခါသူသည်ရုပ်တု

ကုိးကွယ်ရာဌာနများ၊ အာရှရဘုရားမ ၏တံခွန်တုိင်များနှင့်အြခားရုပ်တုရိှ သမǄတုိ့ကုိဖျက်ဆီးေလသည်။‐ ၄

သူ၏ညǞနǒ်ကားချက်အရမင်းချင်းတ့ိသည် ဗာလဘုရားအားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရာယဇ် ပလလင်များကုိချိုးဖ့ဲေချမǨန်းǇပီးလǄင် ထုိ

ယဇ်ပလလင်များတွင်ယဇ်ပူေဇာ်ခ့ဲြကသူ တုိ့၏သခငျုင်းများအေပƝတွင်Ǌကဲြဖန့် ြက၏။‐ ၅ မင်းǊကီးသည်ရုပ်တုကုိးကွယ်သူယဇ်

ပုေရာဟိတ်တုိ့၏အရုိးများကုိသူတုိ့၏ ယဇ်ပလလင်များေပƝတင်၍မီးရǨိေ့စ၏။ ဤ သုိǑ့ပြခင်းအားြဖင့်ယုဒြပည်နှင့်ေယရု

ရှလင်Ǐမိ ့တုိ့ကုိဘာသာေရးထံုးနည်း အရသန့်စင်မǨကုိြပန်လည်ရရိှေစ ေတာ်မူ၏။‐ ၆ သူသည်မနာေရှနယ်ေြမ၊ ဧဖရိမ်နယ်ေြမ၊

ရိှေမာင်နယ်ေြမနှင့်ေြမာက်ဘက်ရိှနဿလိ နယ်ေြမတုိင်ေအာင်အရပ်ရပ်ရိှǏမိ ့များနှင့် ပျက်စီးေသာအရပ်များ၌လည်းဤနည်း

အတုိင်းǑပေတာ်မူ၏။‐ ၇ ေြမာက်ဘက်နုိင်ငံတစ်ေလǄာက်လံုး၌ယဇ်ပလလင် များနှင့်တံခွန်တုိင်များကုိǏဖိဖျက်ေတာ် မူ၏။

ရုပ်တုများကုိညက်ညက်ေချ၍နံသ့ာ ေပါင်းမီးရǨိရ့ာယဇ်များကုိလည်းအပုိင်း ပုိင်းချိုးဖ့ဲǇပီးမှေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန် ေတာ်မူ၏။ ၈

ေယာရိှသည်မိမိနန်းစံတစ်ဆယ့်ရှစ်နှစ် ေြမာက်၌တုိင်းြပည်နှင့် ဗိမာန်ေတာ်ကုိရုပ်တု ကုိးကွယ်ဝတ်ǑပမǨနှင့်ကင်းရှင်းသန့်စင်

ေအာင်ǑပǇပီးေနာက်အာဇလိ၏သားရှာဖန၊် ေယရုရှလင်ဘုရင်ခံမာေသယနှင့်ေယာ ခတ်၏သားအတွင်းဝန်ေယာအာတုိ့အား

ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်၏ဗိမာန် ေတာ်ကုိမွမ်းမံြပင်ဆင်ရန်အတွက်ေစ လǞတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၉ (ဧဖရိမ်၊ မနာေရှနှင့်အြခားေြမာက်ဘက်

နုိင်ငံသားများထံမှလည်းေကာင်း၊ ယုဒ နုိင်ငံသားများ၊ ဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင်များ နှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားများထံမှ

လည်းေကာင်း) ဗိမာန်ေတာ်တွင်ေလဝိအနွယ် ဝင်တံခါးေစာင့်များေကာက်ခံရရိှေသာ ေငွကုိယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းဟိလခိအား

ေပးအပ်ြက၏။‐ ၁၀ ထုိေနာက်ထုိေငွကုိဗိမာန်ေတာ်မွမ်းမံြပင် ဆင်မǨ Ǌကီးြကပ်သူသံုးဦးတုိ့လက်သုိ့ ေပးအပ်ြက၏။‐

၁၁ သူတုိ့သည်ထုိေငွြဖင့်လက်သမားနှင့် ဗိသုကာတုိ့လက်သုိ့ေပးအပ်ရာသူတုိ့ ကတစ်ဖန်ယုဒဘုရင်များလျစ်လူရǨ သြဖင့်

ယုိယွင်းပျက်စီးလျက်ေနေသာ အေဆာက်အအံုများကုိြပင်ဆင်ရန် ေကျာက်များနှင့်သစ်သားများဝယ်ယူ ြကေလသည်။‐ ၁၂

ဤအလုပ်ကုိလုပ်ေဆာင်သူတုိ့သည်လံုးဝ စိတ်ချယံုြကည်ရသူများြဖစ်၏။ ထုိသူတုိ့ အားေလဝိအနွယ်ဝင်ေမရာရိသားချင်းစု မှယာဟပ်နှင့်ြသဗဒိ၊

ေလဝိအနွယ်ဝင် ေကာဟပ်သားချင်းစုမှဇာခရိနှင့်ေမရǨလံ တုိǊ့ကီးြကပ်အုပ်ချုပ်ရြက၏။ (ေလဝိ အနွယ်ဝင်အေပါင်းတုိ့သည်ဂီတပညာ

တွင်ကǀမ်းကျင်သူများြဖစ်သတည်း။‐) ၁၃ ေလဝိအနွယ်ဝင်အချိုတုိ့့သည်ေဆာက်လုပ် ေရးပစစည်းများသယ်ယူပုိ့ေဆာင်မǨကုိလည်း

ေကာင်း၊ အချိုတုိ့့ကလုပ်ငန်းခွင်အသီးသီး ရိှအလုပ်သမားတုိ့အားǊကီးြကပ်အုပ် ချုပ်မǨကုိလည်းေကာင်း၊ အချိုမှ့ာစာရင်း

ထိန်းများသုိ့မဟုတ်တံခါးေစာင့်များအြဖစ် ြဖင့်လည်းေကာင်းအမǨထမ်းရြကေလသည်။ ၁၄ ပစစည်းသုိေလှာင်ခန်းမှေငွကုိထုတ်ယူေနစဥ်

ဟိလခိသည်ေမာေရှအား ဘုရားသခင်ေပး အပ်ေတာ်မူခ့ဲသည့်ပညတ်တရားတည်းဟူ ေသာ ထာဝရဘုရား၏ပညတ်ကျမ်းကုိ

ေတွရိှ့ရ၏။‐ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍ယင်းသုိ့ေတွရိှ့သည့်အေြကာင်းကုိ ရှာဖန်အား ေြပာြပǇပီးလǄင်ထုိကျမ်းကုိေပး အပ်လုိက်၏။‐ ၁၆

ရှာဖန်သည်လည်းမင်းǊကီးထံသုိ့ယူသွား ကာ``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အရှင်ေစခုိင်းသမǄ ေသာအမǨတုိ့ကုိေဆာင်ရွက်ǇပီးပါǇပီ။‐ ၁၇

ဗိမာန်ေတာ်တွင်ထားရိှသည့်ေငွကုိလည်းယူ၍ အလုပ်သမားများနှင့်သူတုိ့အားǊကီးြကပ် အုပ်ချုပ်သူတုိ့၏လက်သုိ့ ေပးအပ်လုိက်ပါ

Ǉပီ'' ဟုအစီရင်ခံǇပီးေနာက်၊‐ ၁၈ ``ဤကျမ်းကုိအကǂန်ု ပ်အားပေရာဟိတ်မင်း ဟိလခိကေပးအပ်လုိက်ပါသည်'' ဟုေလǄာက်

ǇပီးလǄင်ကျမ်းကုိကျယ်စွာဖတ်ြပေလ၏။ ၁၉ ယင်းသုိ့ဖတ်ြပသည်ကုိမင်းǊကီးြကားေသာ အခါ မိမိ၏အဝတ်များကုိဆုတ်ေလသည်။‐

၂၀ သူသည်ဟိလခိ၊ ရှာဖန်၏သားအဟိကံ၊ မိကခာ ၏သားအာဗဒုန၊် စာေရးေတာ်ရှာဖန်နှင့်သက်ေတာ်ေစာင့် အာသာယတုိ့ကုိေခƝ၍၊‐

၂၁ ``သင်တုိ့သည်ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့သွား ၍ဤကျမ်းတွင်ပါရိှသည့်သွန်သင်ချက် အေြကာင်းကုိ ငါ့အတွက်နှင့်ယုဒြပည်နှင့်



၂ ရာဇဝင်ချုပ် 559

ဣသေရလြပည်တွင်ကျန်ရိှေနေသးေသာ သူတုိ့အတွက်ေမးြမန်းြကေလာ့။ ငါတုိ့ ၏ဘုိးေဘးများသည်ထာဝရဘုရား၏

စကားေတာ်ကုိနားမေထာင်ခ့ဲြက။ကျမ်း ေစာင်တွင်ပါရိှသည့်ြပėာန်းချက်များ ကုိမလုိက်နာခ့ဲြကသြဖင့် ထာဝရဘုရားသည်ငါတုိ့အားအမျက်ထွက်

ေတာ်မူǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ မင်းǊကီး၏အမိန့်အရဟိလခိနှင့်အချို ့ ေသာသူတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သစ်ပုိင်းတွင်

ေနထုိင်သူ၊ ဟုလဒအမည်ရိှအမျိုးသမီး ပေရာဖက်ထံသုိ့သွား၍စံုစမ်းေမးြမန်း ြက၏။ (ထုိအမျိုးသမီး၏ခင်ပွန်း၊ ဟရဟတ်

၏ေြမး၊ တိကဝ၏သား၊ ရှလလံ ုသည်ဗိမာန် ေတာ်ဆုိင်ရာဝတ်လံုများကုိထိန်းသိမ်းရ သူြဖစ်သတည်း။) သူတုိ့သည်ထုိအမျိုး

သမီးအားြဖစ်ပျက်သည့်အမǨအရာများ ကုိေြပာြပြက၏။‐ ၂၃ ထုိအခါအမျိုးသမီးသည်သူတုိ့အားမင်း Ǌကီးထံသုိ၊့‐ ၂၄

ထာဝရဘုရားထံမှဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိြပန် ြကားေစ၏။ ဗျာဒိတ်ေတာ်မှာ``မင်းǊကီးအား ဖတ်ြပသည့်ကျမ်းတွင်ေရးသားပါရိှသည့် ကျိန်စာများအတုိင်း

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့် တကွǏမိ ့သူǏမိ ့သားအေပါင်းကုိငါ သုတ်သင်ဖျက်ဆီးေတာ်မူမည်။‐ ၂၅ သူတုိ့သည်ငါ့ကုိပစ်ပယ်၍အြခားဘုရား

များအားယဇ်ပူေဇာ်ြကေလǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ သူတုိ့သည်မိမိတုိǑ့ပသမǄေသာအမǨ များအားြဖင့် ငါ၏အမျက်ေတာ်ကုိလǨံ ေ့ဆာ်

ေပးြက၏။ ငါသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ အမျက်ထွက်လျက်ေနǇပီြဖစ်၍ ထုိအမျက် ကုိǇငိမ်းသတ်ရမည်မဟုတ်။‐ ၂၆

မင်းǊကီးအားဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားက `သင်သည် ပညတ်ကျမ်းတွင်ေဖာ်ြပပါရိှသည့်အတုိင်း လုိက်နာေပသည်။‐

၂၇ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့အားအြပစ် ဒဏ်ခတ်ရန် ငါǒကံးဝါးသည်ကုိြကားသိရ ေသာအခါ သင်သည်ငုိယုိကာမိမိ၏အဝတ်

များကုိဆုတ်ǇပီးလǄင်ေနာင်တရလျက်ငါ၏ ေရှေ့တာ်တွင်စိတ်နှလံုးနိှမ့်ချလျက်ေန၏။ သုိ့ရာတွင်ငါသည်သင်၏ဆုေတာင်းပတထနာ

ကုိြကားေတာ်မူǇပီြဖစ်၍၊‐ ၂၈ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အားေပးမည့်အြပစ်ဒဏ် ကုိသင်၏လက်ထက်တွင်ေတွ ့ြမင်ရမည် မဟုတ်။

ငါသည်သင့်အားǇငိမ်းချမ်းစွာ စုေတခွင့်ကုိေပးေတာ်မူမည်' ဟုမိန့်ေတာ် မူသည်'' ဟူ၍ြဖစ်၏။ သူတုိ့သည်ဗျာဒိတ်

ေတာ်ကုိြပနြ်ကားရန်မင်းǊကီးထံသုိ့ ြပန်သွားြက၏။ ၂၉ ေယာရိှမင်းသည်ယုဒြပည်နှင့်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ရိှေခါင်းေဆာင်များကုိဆင့်ေခƝǇပီးလǄင်၊‐

၃၀ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ၊ ေလဝိအနွယ်ဝင်များ မှစ၍ဆင်းရဲသူချမ်းသာသူအပါအဝင် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားအေပါင်းတုိ့နှင့်

အတူဗိမာန်ေတာ်သုိǙ့ကေတာ်မူ၏။ မင်းǊကီး သည်ထုိသူအေပါင်းတုိ့အားဗိမာန်ေတာ်ထဲ ၌ေတွရိှ့ရေသာပဋိညာဥ်ကျမ်းေစာင်ကုိ

အစအဆံုးဖတ်ြပေတာ်မူ၏။‐ ၃၁ သူသည်ဘုရင့်ေကျာက်တုိင် အနီးတွင်ရပ်လျက်``အကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ေတာ်

၏စကားေတာ်ကုိနားေထာင်ပါမည်။ ကုိယ် ေတာ်၏တရားေတာ်နှင့်ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ စိတ်ေရာကုိယ်ပါေစာင့်ထိန်းပါမည်။

ကျမ်း ေစာင်ေတာ်တွင်ေရးထားသည့်အတုိင်းပဋိ ညာဥ်ေတာ်ဆုိင်ရာြပėာန်းချက်များကုိ လုိက်နာကျင့်သံုးပါမည်'' ဟုထာဝရ

ဘုရားနှင့်ပဋိညာဥ်Ǒပေတာ်မူ၏။‐ ၃၂ မင်းǊကီးသည်ဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင်များနှင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ရိှသမǄေသာသူတုိ့ အားလည်း

ပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိေစာင့်ထိန်းရန် ကတိǑပေစေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့သည်ဘုိးေဘး များ၏ဘုရားသခင်နှင့်မိမိတုိǑ့ပသည့်

ပဋိညာဥ်ေတာ်ပါြပėာန်းချက်များကုိ လုိက်နာကျင့်သံုးြကေလသည်။‐ ၃၃ ေယာရိှမင်းသည်ဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့ပုိင်သည့်နယ်ေြမမှစက်ဆုပ်ရံွရှာဖွယ် ေကာင်းသည့်ရုပ်တုရိှသမǄကုိဖျက်ဆီး၍ မိမိအသက်ရှင်သမǄကာလပတ်လံုး

ြပည်သူတုိ့အားဘုိးေဘးများ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိကုိးကွယ်ေစ ေတာ်မူ၏။

၃၅ ေယာရိှမင်းသည်ထာဝရဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ် ကုိချီးမွမ်းသည့်အေနြဖင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ တွင် ပသခါပဲွေတာ်ကျင်းပ၍ပထမလ

တစ်ဆယ့်ေလးရက်ေန့၌ထုိပဲွေတာ်အတွက် သုိးနွားများကုိသတ်ေစ၏။‐ ၂ မင်းǊကီးသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့အားဗိမာန်

ေတာ်တွင်ထမ်းေဆာင်ရမည့်တာဝန်ဝတတရား များကုိသတ်မှတ်ေပးǇပီးလǄင် ယင်းတုိ့ကုိ ေကျပွန်စွာထမ်းေဆာင်ြကရန်အားေပး

တုိက်တွန်းေတာ်မူ၏။‐ ၃ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိြသဝါဒေပး ရေသာ၊ မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိ ထာဝရဘုရားအား

ဆက်ကပ်ပူေဇာ်ထားသူများြဖစ်ေသာေလဝိ အနွယ်ဝင်တုိ့အားမင်းǊကီးက``ဒါဝိဒ်၏သား ေတာ်ေရှာလမုန်မင်းတည်ေဆာက်ေတာ်မူခ့ဲ
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သည့်ဗိမာန်ေတာ်တွင် ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ် ကုိထားရိှြကေလာ့။ သင်တုိ့သည်ထုိေသတတာ ေတာ်ကုိတစ်ေနရာမှတစ်ေနရာသုိ့ေြပာင်း

ေရǞမ့ǨမǑပြကေတာ့ဘဲ သင်တုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားနှင့်ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ် အတွက်အမǨေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်ရြက မည်။‐ ၄

ဒါဝိဒ်မင်းနှင့်သားေတာ်ေရှာလမုန်မင်းေပး အပ်ေတာ်မူခ့ဲသည့်တာဝန်ဝတတရားများအရသားချင်းစုအလုိက်ဗိမာန်ေတာ်တွင်ေနရာ ယူရြကမည်။‐

၅ ယင်းသုိǑ့ပရာတွင်ဣသေရလအမျိုးသား အိမ်ေထာင်စုတုိင်းကုိ သင်တုိ့အနက်အချိုတုိ့့ သည်ကူညီမစနုိင်ေစရန်စီစဥ်ေဆာင်ရွက်

ြကေလာ့။‐ ၆ သင်တုိ့သည်ပသခါသုိးများ၊ ဆိတ်များ ကုိသတ်ရမည်။ ယခုမိမိတုိ့ကုိယ်ကုိ ဘာသာေရးထံုးနည်းအရသန့်စင်မǨ ရိှ

ေအာင်Ǒပ၍ ေမာေရှအားြဖင့်ထာဝရဘုရား ေပးေတာ်မူေသာညǞနြ်ကားချက်များကုိ အမျိုးသားချင်းတုိ့လုိက်နာကျင့်သံုးနုိင် ြကေစရန်

ယဇ်ပူေဇာ်မǨကုိြပင်ဆင်ြက ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ေယာရိှမင်းသည်ပသခါပဲွေတာ်တွင်ြပည် သူတုိ့အသံုးǑပရန်အတွက် မိမိပုိင်သုိး

Ǌကီးသုိးငယ်နှင့် ဆိတ်ငယ်ေကာင်ေရသံုး ေသာင်း၊ နွားေကာင်ေရသံုးေထာင်ေပးလǫ ေတာ်မူ၏။‐ ၈ သူ၏မǫးမတ်များကလည်းြပည်သူများ၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ်များနှင့်ေလဝိအနွယ်ဝင် တုိ့အသံုးǑပရန်အတွက်ေပးလǫြကေလ သည်။ ဗိမာန်ေတာ်မǫးများြဖစ်ြကေသာယဇ်

ပုေရာဟိတ်မင်းဟိလခိ၊ ဇာခရိနှင့်ေယ ေဟလတုိ့သည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့အား သုိးငယ်ဆိတ်ငယ်ေကာင်ေရနှစ်ေသာင်းေြခာက်

ေထာင်နှင့်နွားေကာင်ေရသံုးရာကုိပဲွေတာ် အတွင်းယဇ်ပူေဇာ်ရန်ေပးလǫြက၏။‐ ၉ ေလဝိအနွယ်ဝင်ေခါင်းေဆာင်များြဖစ်ြက

ေသာေကာနနိ၊ ေရှမာယ၊ ေရှမာယ၏ညီ နာသေနလ၊ ဟာရှဘိ၊ ေယေယလနှင့်ေယာ ဇဗဒ်တုိ့ကလည်းေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့ယဇ်

ပူေဇာ်ရန်အတွက် သုိးငယ်ဆိတ်ငယ်ေကာင် ေရငါးရာကုိေပးလǫြက၏။ ၁၀ ပသခါပဲွေတာ်ကျင်းပရန်လုိအပ်သည့်ြပင်

ဆင်မǨများǑပလုပ်Ǉပီးေသာအခါယဇ်ပုေရာ ဟိတ်များနှင့် ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့သည် မင်းǊကီး ၏အမိန့်ေတာ်အတုိင်းမိမိတုိ့၏ေနရာများ ကုိယူြက၏။‐

၁၁ ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့သည်သုိးများဆိတ်များကုိ သတ်Ǉပီးေနာက်အေရကုိခွာြက၏။ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်တုိက့ယဇ်ပလလင်ေပƝတွင်ေသွးကုိပက်ြဖန်း

ြက၏။‐ ၁၂ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်ေမာေရှ၏ပညတ်ကျမ်း တွင်ညǞနြ်ကားထားသည့်အတုိင်း မီးရǨ ိရ့န် ယဇ်ေကာင်များကုိြပည်သူတုိ့အားအိမ်

ေထာင်စုအလုိက်ခဲွေဝေပးြက၏။‐ ၁၃ ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့သည်သတ်မှတ်ထားသည့်စည်း မျဥ်းများအရပသခါယဇ်ကုိမီးတင်၍ေြမ အုိး၊

သံကရား၊ သံဒယ်များနှင့်Ǒပတ်ြကǇပီး လǄင်ြပည်သူတုိ့အားအလျင်အြမန်ေဝေပး ြက၏။‐ ၁၄ ထုိေနာက်ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့သည်မိမိတုိ့

အတွက်နှင့်အာရုန်မှဆင်းသက်သူ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်များအတွက်အသားများကုိေပးေဝ ြကေလသည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ယဇ်

ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်တစ်ေကာင်လံုးမီးရǨိ ့ ပူေဇာ်ရေသာယဇ်များနှင့် ယဇ်ေကာင်ဆီဥ များကုိမီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ြခင်းြဖင့်ညဥ့်ဦးတုိင်

ေအာင်အလုပ်များလျက်ေနြကေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၁၅ အာသပ်သားချင်းစုမှဂီတပညာသည် များြဖစ်ြကသည့်အာသပ်၊ ေဟမန်နှင့်ဘုရင်

ပေရာဖက်ေယဒုသုန်တုိ့သည်ဒါဝိဒ်မင်း ညǞနြ်ကားချက်အရ မိမိတုိ့နှင့်ဆုိင်ရာေနရာ များတွင်ရိှေနြက၏။ ဗိမာန်ေတာ်အေစာင့်

တပ်သားများသည်မိမိတုိ့အားသတ်မှတ် ချထားသည့်ေနရာများမှထွက်ခွာြကရန် မလုိ။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူတုိ့အတွက်

အြခားေလဝိအနွယ်ဝင်များက ပသခါ ညစာကုိြပင်ဆင်ေပးြကေသာေြကာင့် ြဖစ်၏။‐ ၁၆ ထုိ့ေြကာင့်ထာဝရဘုရားအားဝတ်Ǒပကုိး

ကွယ်မǨ ၊ ပသခါပဲွေတာ်ကျင်းပမǨနှင့်ယဇ် ပလလင်ေပƝတွင်မီးရǨိ ရ့ာပူေဇာ်သကာများ ကုိဆက်ကပ်မǨတုိ့အတွက် ေယာရိှမင်း၏

အမိန့်ေတာ်အတုိင်းေနခ့ျင်းြပင်ဆင်ြက၏။‐ ၁၇ ထုိအရပ်၌ရိှြကကုန်ေသာဣသေရလြပည် သူအေပါင်းတုိ့သည် ပသခါပဲွေတာ်နှင့်တေဆး

မ့ဲမုန့်ပဲွေတာ်ကုိခုနစ်ရက်တုိင်တုိင်ကျင်းပ ြကေလသည်။‐ ၁၈ ပေရာဖက်ရှေမွလလက်ထက်မှအစǑပ၍ အဘယ်အခါ၌မǄပသခါပဲွေတာ်ကုိ ဤက့ဲ

သုိ့ကျင်းပခ့ဲဘူးသည်မရိှ။ ေယာရိှမင်းနန်းစံ တစ်ဆယ့်ရှစ်နှစ်ေြမာက်၌ေယာရိှမင်းနှင့်တကွ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ၊ ေလဝိအနွယ်ဝင်များ၊

ယုဒြပည်သူများ၊ ဣသေရလြပည်သူများ နှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားများ ကျင်းပ ြကသည့်ပသခါပဲွေတာ်မျိုးကုိအြခား

အဘယ်ဘုရင်မǄမကျင်းပခ့ဲဘူးေချ။ ၂၀ ေယာရိှမင်းသည်ဗိမာန်ေတာ်အတွက်ဤသုိ့ ေသာအမǨအရာများကုိေဆာင်ရွက်Ǉပီးချိန် ၌

အီဂျစ်ဘုရင်ေနေခါသည်ဥဖရတ်ြမစ်ေပƝ ရိှခါေခမိတ်Ǐမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်ရန်ချီတက်လာ ေလသည်။ ေယာရိှသည်သူအ့ားဆီးတားရန်



၂ ရာဇဝင်ချုပ် 561

ချီတက်ရာ၊‐ ၂၁ ေနေခါက``အုိ ယုဒမင်း၊ ယခုကǀန်ု ပ်တုိက်သည့် စစ်ပဲွသည်အေဆွေတာ်နှင့်မည်သုိ့မǄမသက် ဆုိင်။

ကǀန်ု ပ်သည်အေဆွေတာ်အားတုိက်ခုိက်ရန် လာသည်မဟုတ်။ ကǀန်ု ပ်၏ရန်သူများကုိတုိက် ခုိက်ရန်သာလာေရာက်ြခင်းြဖစ်၏။

ဘုရားသခင်ကေဆာလျင်စွာတုိက်ခုိက်ရန်ကǀန်ု ပ် အားမိန့်ေတာ်မူပါ၏။ ကǀန်ု ပ်၏ဘက်၌ရိှ ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်အားဆန့်ကျင်

ဘက်မǑပပါနှင့်။ သုိ့မဟုတ်လǄင်ဘုရားသခင်သည်အေဆွေတာ်ကုိသုတ်သင် ဖျက်ဆီးေတာ်မူပါလိမ့်မည်'' ဟုေယာရိှ

ထံသုိ့ေစတမန်လǞတ်၍မှာလုိက်၏။‐ ၂၂ သုိ့ရာတွင်ေယာရိှသည်စစ်တုိက်ရန်သနနိėာန် ချထားǇပီြဖစ်သြဖင့် မိမိကုိယ်ကုိရုပ်ဖျက်

၍တုိက်ပဲွဝင်ေလသည်။ သူသည်ေနေခါမင်း အားြဖင့်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာ စကားကုိနားမေထာင်ဘဲေမဂိေဒဒါလွင်ြပင်

၌တုိက်ပဲွဝင်ေလ၏။ ၂၃ တုိက်ပဲွဝင်ေနစဥ်ေယာရိှသည်အီဂျစ်ေလးသည် ေတာ်တုိ့၏ြမားချက်ထိမှန်သြဖင့်̀ `ငါသည် ြပင်းစွာဒဏ်ရာရǇပီ။

ငါ့အားထုတ်ေဆာင် သွားေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၄ သူ၏တပ်သားတုိ့သည်လည်းမင်းǊကီးကုိချီ Ǚက၍ အသင့်ရိှေနေသာအǑခားရထားတစ်

စီးအေပƝသ့ိတင်ǇပီးလǄင်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ သုိ့ယူေဆာင်သွားြက၏။ မင်းǊကီးသည်ရထား ေပƝ၌ပင်ကွယ်လွန်ေတာ်မူသြဖင့် သူ၏

အေလာင်းကုိဘုရင်များ၏သခငျုင်းတွင်သǏဂငဟ် ြက၏။ ယုဒြပည်သူများနှင့်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားအေပါင်းတုိ့သည် မင်းǊကီး

ကွယ်လွန်သည့်အတွက်ဝမ်းနည်းပူေဆွး သည့်အထိမ်းအမှတ်ကုိǑပြကကုန်၏။ ၂၅ ပေရာဖက်ေယရမိသည်ေယာရိှမင်းအေြကာင်း

ငုိချင်းတစ်ပုဒ်ကုိေရးစပ်သီကံုး၍ အမျိုး သားအမျိုးသမီးအဆုိေတာ်များကေယာရိှ ကွယ်လွန်သည့်အတွက် ဝမ်းနည်းပူေဆွးသည့်

အထိမ်းအမှတ်Ǒပရာတွင်ဤသီချင်းကုိ သီဆုိြကေလသည်။ ယင်းသုိ့သီဆုိမǨမှာ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ėေလ့ထံုးစံ ြဖစ်လာရာ၊

ထုိငုိချင်းသည်ငုိချင်းေပါင်း ချုပ်တွင်ပါဝင်ေလသည်။ ၂၆ ထာဝရဘုရားအားေယာရိှဆည်းကပ်ပံုနှင့် ပညတ်ေတာ်များကုိေစာင့်ထိန်းပံုတုိ့ကုိ

လည်းေကာင်း၊‐ ၂၇ သူ၏အတထ ုပပတတ ိအစအဆံုးနှင့်သူေဆာင် ရွက်ခ့ဲသည့်အမǨအရာအလံုးစံုတုိ့ကုိ လည်းေကာင်းဣသေရလရာဇဝင်တွင်ေရး

ထားသတည်း။

၃၆ ယုဒြပည်သူတုိ့သည်ေယာရိှ၏သားေတာ် ေယာခတ်ကုိေရွးချယ်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ တွင်မင်းအြဖစ်ဘိသိက်ေပးြက၏။‐ ၂

ေယာခတ်သည်အသက်နှစ်ဆယ့်သံုးနှစ်ရိှ ေသာအခါယုဒြပည်ဘုရင်အြဖစ်နန်း တက်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်သံုးလမǄ နန်းစံရေလသည်။‐

၃ အီဂျစ်ဘုရင်ေနေခါသည်သူကုိ့ဖမ်းဆီးထား Ǉပီးေနာက်ယုဒြပည်သူတုိ့ထံမှ လက်ေဆာင် ပဏဏာအြဖစ်ြဖင့်ေငွအေလးချိန်ေပါင်ခုနစ်

ေထာင့်ငါးရာနှင့်ေရǞေပါင်ချိန်ခုနစ်ဆယ့် ငါးေပါင်ကုိေတာင်းခံေတာ်မူ၏။‐ ၄ ေနေခါသည်ေယာခတ်၏ညီဧလျာကိမ်ကုိ

ယုဒြပည်ဘုရင်အြဖစ်နန်းတင်ǇပီးလǄင် ေယာယကိမ်ဟူေသာနာမည်သစ်ကုိေပး ေလသည်။ ေယာခတ်ကုိမူအီဂျစ်ြပည်သုိ့

ေခƝေဆာင်သွားေတာ်မူ၏။ ၅ ေယာယကိမ်သည်အသက်နှစ်ဆယ့်ငါးနှစ် ရိှေသာအခါယုဒြပည်ဘုရင်အြဖစ်နန်း တက်၍

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌တစ်ဆယ့်တစ်နှစ် နန်းစံရေလသည်။ သူသည်မိမိ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိြပစ်မှား၏။‐ ၆

ဗာဗုလုန်ဘုရင်ေနဗုခဒ်ေနဇာသည်ယုဒ ြပည်သုိ့ချင်းနင်းဝင်ေရာက်ǇပီးလǄင် ေယာယ ကိမ်ကုိဖမ်းဆီး၍သံǐကိးနှင့်ချည်ေနှာင်ကာ

ဗာဗုလုနြ်ပည်သုိ့ေခƝေဆာင်သွားေလ သည်။‐ ၇ ဗိမာန်ေတာ်ဘĭာအချိုကုိ့လည်းယူ၍ မိမိ၏ဗာဗုလုန်နန်းေတာ်တွင်ထားေတာ်

မူ၏။‐ ၈ ေယာယကိမ်၏စက်ဆုပ်ဖွယ်ေကာင်းသည့် အǑပအမူများနှင့်ကူးလွန်သည့်ဒုစရုိက် များအပါအဝင်သူေဆာင်ရွက်ခ့ဲသည့်

အြခား အမǨအရာအလံုးစံုကုိယုဒရာဇဝင်တွင် မှတ်တမ်းတင်ထားသတည်း။ သူ၏သားေတာ် ေယေခါနိသည် ခမည်းေတာ်၏အရုိက်

အရာကုိဆက်ခံ၍နန်းတက်ေလသည်။ ၉ ေယေခါနိသည်အသက်တစ်ဆယ့်ရှစ်နှစ်ရိှ ေသာအခါ ယုဒြပည်ဘုရင်အြဖစ်နန်းတက်

၍ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်သံုးလမǄနန်းစံ ရေလသည်။ သူသည်လည်းထာဝရဘုရား ကုိြပစ်မှား၏။‐ ၁၀ ေနွဦးေပါက်ေသာအခါေနဗုခဒ်ေနဇာမင်း

သည်ေယေခါနိကုိဖမ်းဆီးǇပီးလǄင်ဗာဗု လုနြ်ပည်သုိ့ေခƝေဆာင်သွား၏။ နန်းေတာ်ဘĭာ များကုိလည်းသိမ်းယူသွားေလသည်။ ထုိ

ေနာက်ေနဗုခဒ်ေနဇာသည်ေယေခါနိ၏ ဘေထွးေတာ် ေဇဒကိကုိယုဒဘုရင်အြဖစ်ြဖင့်ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့တွင်နန်းတင်ေတာ်မူ၏။ ၁၁
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ေဇဒကိသည်အသက်နှစ်ဆယ့်တစ်နှစ်ရိှေသာအခါယုဒဘုရင်အြဖစ်နန်းတက်၍ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့တွင်တစ်ဆယ့်တစ်နှစ်နန်းစံရေလသည်။‐

၁၂ သူသည်ထာဝရဘုရားကုိြပစ်မှား၍ထာဝရ ဘုရား၏ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိဆင့်ဆုိသူ ပေရာ ဖက်ေယရမိ၏စကားကုိနိှမ့်ချေသာစိတ်

ြဖင့်နားမေထာင်ဘဲေန၏။ ၁၃ ေဇဒကိသည်ေနဗုခဒ်ေနဇာမင်းကုိပုန်ကန် ေလ၏။ ေနဗုခဒ်ေနဇာသည်မိမိ၏ေကျးဇူး သစစာေတာ်ကုိေစာင့်ထိန်းရန်

သူအ့ားအတင်း အြကပ်ဘုရားသခင်၏နာမေတာ်ကုိတုိင် တည်ကျိန်ဆုိေစေတာ်မူခ့ဲ၏။ ေဇဒကိသည် ေခါင်းမာ၍ေနာင်တမရ။

ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ထံေတာ်သုိ့ ြပန်မလာဘဲေနေလသည်။‐ ၁၄ ယုဒအမျိုးသားေခါင်းေဆာင်များ၊

ယဇ် ပုေရာဟိတ်များနှင့်ြပည်သူတုိ့သည်လည်း မိမိတုိ့ပတ်ဝန်းကျင်ရိှလူမျိုးတုိ့၏အကျင့် ကုိလုိက်၍ ရုပ်တုများကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်

ကာထာဝရဘုရားကုိယ်ေတာ်တုိင်သီးသန့် ထားေတာ်မူေသာဗိမာန်ေတာ်ကုိညစ်ညမ်း ေစြက၏။‐ ၁၅ သူတုိ့ဘုိးေဘးများ၏ဘုရားသခင်ထာဝရ

ဘုရားသည် မိမိ၏လူမျိုးေတာ်နှင့်ဗိမာန်ေတာ် ကုိချမ်းသာေပးေတာ်မူလုိသြဖင့် သူတုိ့အား သတိေပးရန်ေစတမန်များကုိဆက်လက်

ေစလǞတ်ေတာ်မူခ့ဲ၏။‐ ၁၆ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ေစတမန် တုိ့အားြပက်ရယ်Ǒပ၍ အမိန့်ေတာ်ကုိနားမေထာင်

ြက။ ပေရာဖက်တုိ့အားေြပာင်ေလှာင်ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ေနာက်ဆံုး၌ထာဝရဘုရားသည်ြပင်း စွာအမျက်ထွက်ေတာ်မူသြဖင့်

သူတုိ့အား ချမ်းသာမေပးေတာ့ေချ။ ၁၇ ထာဝရဘုရားသည်ဗာဗုလုန်ဘုရင်ကုိေခƝ ေဆာင်ေတာ်မူခ့ဲ၏။ ထုိဘုရင်သည်လည်းယုဒ

လူငယ်လူရွယ်များကုိဗိမာန်ေတာ်ထဲ၌ပင် သတ်ြဖတ်ေလသည်။ ဘုရားသခင်သည်အသက် Ǌကီးသူ၊ ငယ်သူ၊ ေယာကျာ်းမိန်းမ၊ ဖျားနာသူ၊

ကျန်းမာသူတုိ့ကုိမသနားဘဲရိှရိှသမǄ ေသာသူတုိ့ကုိဗာဗုလုန်ဘုရင်၏လက်သုိ့ အပ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၈ ဗာဗုလုန်ဘုရင်သည်ဗိမာန်ေတာ်ရိှအသံုး

အေဆာင်၊ ဗိမာန်ေတာ်ဘĭာ၊ မင်းǊကီးနှင့်မǫး မတ်တုိ့၏ဘĭာရိှသမǄကုိသိမ်းသွားေလ သည်။‐ ၁၉ သူသည်ဗိမာန်ေတာ်နှင့်Ǐမိ ့ေတာ်ကုိမီးရǨိ ့

လျက်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရုိးတုိ့ကုိǏဖိဖျက်၍ နန်းေတာ်အေဆာက်အအံုများကုိအဖုိး တန်ပစစည်းများနှင့်အတူမီးရǨိဖ့ျက်ဆီး ေတာ်မူ၏။‐

၂၀ အသတ်မခံရဘဲကျန်ရိှေနသူတုိ့ကုိဗာဗု လုနြ်ပည်သုိ့ေခƝယူသွားǇပီးလǄင် ေပရသိ အင်ပါယာနုိင်ငံေပƝထွန်းချိန်တုိင်ေအာင်

မိမိ နှင့်မိမိ၏သားေြမးများထံကǀန်ခံေစေလ သည်။‐ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍ပေရာဖက်ေယရမိအားြဖင့်̀ `ဥပုသ် ေနအ့လုပ်ရပ်နားမǨ

မǑပခ့ဲြကသည်ကုိြပန်လည်အစားထုိး သည့်အေနြဖင့် ြပည်ေတာ်တွင်အနှစ်ခုနစ် ဆယ်တုိင်တုိင်လူသူဆိတ်ညံလျက်ေနလိမ့်

မည်'' ဟုထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ်သည်အေကာင်အထည်ေပƝ လာေတာ့၏။ ၂၂ ေပရသိဘုရင်ကုရု

နန်းစံပထမနှစ်၌ထာဝရဘုရားသည် သူအ့ား အမိန့်ေတာ်တစ်ရပ်ထုတ်ဆင့်ေစေတာ်မူ၍သူ ၏အင်ပါယာနုိင်ငံတစ်ဝန်းလံုးတွင်ဖတ်ြကား

ေြကညာေစေတာ်မူ၏။ ဤသုိǑ့ပေတာ်မူြခင်း မှာပေရာဖက်ေယရမိအားြဖင့်ထာဝရ ဘုရားေပးေတာ်မူေသာဗျာဒိတ်ေတာ်အတုိင်း

ြဖစ်ပျက်လာေစရန်ပင်ြဖစ်သတည်း။ ၂၃ ထုိအမိန့်ေတာ်တွင်̀ `ဤအမိန့်ကားေပရသိ ဧကရာဇ်ကုရု၏အမိန့်ေတာ်ြဖစ်၏။ ေကာင်း

ကင်ဗုိလ်ေြခဘုရင်ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားသည်ငါ့အားကမ ဘာတစ်ဝှမ်းလံုးကုိ အုပ်စုိးေစေတာ်မူ၍ ယုဒြပည်ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့၌ကုိယ်ေတာ်၏အတွက် ဗိမာန်ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက်ရန်တာဝန်ကုိငါ့အားေပးအပ် ေတာ်မူေလǇပီ။ ဘုရားသခင်၏လူမျိုး

ေတာ်ြဖစ်ြကကုန်ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွားြကေလာ့။ ဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့နှင့်အတူရိှေတာ်မူ ပါေစေသာ''

ဟုေဖာ်ြပပါရိှေလသည်။ ရာဇဝင်ချုပ်ဒုတိယေစာင်Ǉပီး၏။
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၁ ေပရသိဘုရင်ကုရုသည်ဧကရာဇ် မင်းအြဖစ်နန်းစံပထမနှစ်၌ထာဝရဘုရားသည် သူ၏စိတ်ကုိနǨိးေဆာ်ေတာ်မူသြဖင့်

အင်ပါယာနုိင်ငံတစ်ေလǄာက်လံုးတွင်ေြကညာရန်အမိန့်စာထုတ်ြပန်ေတာ်မူ၏။ ဤသုိǑ့ပေတာ်မူသည်မှာပေရာဖက်ေယရမိအားြဖင့်

ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူသည့်ဗျာဒိတ်ေတာ်နှင့်အညီ ြဖစ်ပျက်လာေစရန်ပင်ြဖစ်ေပသည်။ ၂ ထုိအမိန့်ေတာ်တွင်

ဤကားေပရသိြပည်ကုရုမင်း၏အမိန့်ေတာ်ြဖစ်သည်။ ေကာင်းကင်ဘံုရှင်ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည်

ငါ့အားကမ ဘာတစ်ဝှမ်းလံုးကုိအစုိးရေစေတာ်မူ၍ ယုဒြပည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ဗိမာန်ေတာ်ကုိတည်ေဆာက်ရန်

တာဝန်ကုိငါ့အားေပးအပ်ေတာ်မူေလǇပီ။‐ ၃ ထာဝရဘုရားသည် မိမိလူမျိုးေတာ်ဝင်ြဖစ်သူတုိ့နှင့်အတူရိှေတာ်မူပါေစသတည်း။

သင်တုိ့သည်ယုဒြပည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွားေရာက်၍ ထုိǏမိ ့တွင်ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပသည့်ဘုရားတည်းဟူေသာ

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအတွက် ဗိမာန်ေတာ်ကုိြပန်လည်တည်ေဆာက်ြကရမည်။‐ ၄

အကယ်၍ြပည်နှင်ဒဏ်သင့်လျက်ရိှသည့် ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်ဝင်ြပန်သွားရန်အတွက် အကူအညီလုိပါကသူတုိ့၏ပတ်ဝန်းကျင်ရိှလူတုိ့က

ကူညီရြကမည်။ သူတုိ့သည် ေရǞ၊ ေငွ၊ ရိကခာ၊ ဝန်တင်တိရစ ဆာန်များအြပင် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရိှဘုရားသခင်၏ဗိမာန်ေတာ်အတွက်

အလǫဒါနများကုိေပးရြကမည်'' ဟုပါရိှသတည်း။ ၅ ထုိအခါယုဒနှင့် ဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင်သားချင်းစုေခါင်းေဆာင်များ၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ၊ ေလဝိအနွယ်ဝင်များနှင့် မိမိတုိ့စိတ်နှလံုးကုိဘုရားသခင်ြပင်ဆင်ေတာ်မူြခင်းခံြကရသူအေပါင်းတုိ့သည်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွားေရာက်၍ ထာဝရဘုရား၏ဗိမာန်ေတာ်ကုိြပန်လည်တည်ေဆာက်ရန်အသင့်ြပင်ဆင်ြကကုန်၏။‐ ၆

ထုိသူတုိ့ပတ်ဝန်းကျင်ရိှလူတုိ့သည် သူတုိ့အားေငွထည်၊ ေရǞ၊ ရိကခာ၊ ဝန်တင်တိရစ ဆာန၊် အြခားအဖုိးထုိက်ပစစည်းများနှင့်ဗိမာန်ေတာ်အတွက်

အလǫဒါနများကုိေပးအပ်ကူညီြကေလသည်။ ၇ သူတုိ့အားကုရုမင်းသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှ ေနဗုခဒ်ေနဇာမင်းသိမ်းယူ၍

မိမိ၏ဘုရားတုိ့ဗိမာန်တွင်ထားရိှခ့ဲသည့်ဖလားများကုိေပးအပ်ေတာ်မူ၏။‐ ၈ မင်းǊကီးသည်ထုိဖလားတုိ့ကုိေရǞတုိက်စုိးမိသေရဒတ်သုိ့ေပးအပ်၍

မိသေရဒတ်သည်ယင်းတုိ့ကုိယုဒဘုရင်ခံေရှရှဗာဇာသုိ၊့‐ ၉ ေအာက်ပါအတုိင်းစာရင်းǑပလုပ်ေပးအပ်ေလသည်။

ပူေဇာ်သကာများထည့်ရန်ေရǞဖလား ၃၀ ပူေဇာ်သကာများထည့်ရန်ေငွဖလား ၁၀၀၀ အြခားဖလား ၂၉ ေရǞဖလားအငယ် ၃၀ ေငွဖလားအငယ်

၄၁၀ အြခားအသံုးအေဆာင်များ ၁၀၀၀ ၁၁ ေရှရှဗာဇာသည်ြပည်နှင်ဒဏ်သင့်သူများနှင့်အတူ ဗာဗုလုနြ်ပည်မှေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်ေသာအခါ

ေရǞဖလား၊ ေငွဖလားနှင့်အြခားပစစည်းအသံုးအေဆာင်အေရအတွက် စုစုေပါင်းငါးေထာင့်ေလးရာတုိ့ကုိယူေဆာင်ခ့ဲ၏။

၂ ြပည်နှင်ဒဏ်သင့်သူများသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့လည်းေကာင်း၊ ယုဒြပည်ဇာတိǏမိ ့ရွာများသုိ့လည်းေကာင်း

ြပန်ရန်ဗာဗုလုနြ်ပည်မှထွက်ခွာလာြက၏။ သူတုိ့အိမ်ေထာင်စုများသည်မိမိတုိ့အားသံု့ပန်းများအြဖစ်

ေနဗုခဒ်ေနဇာမင်းဖမ်းဆီးေခƝေဆာင်လာစဥ်အခါမှအစǑပ၍ ဗာဗုလုနြ်ပည်တွင်ေနထုိင်ခ့ဲြက၏။‐ ၂ သူတုိ့၏ေခါင်းေဆာင်များမှာေဇရုဗေဗလ၊

ေယာရǨ ၊ ေနဟမိ၊ သရာယ၊ ေရလာယ၊ ေမာ်ဒကဲ၊ ဗိလရှန၊် မိဇပါ၊ ဗိဂဝဲ၊ ေရဟံုနှင့်ဗာနာတုိ့ ြဖစ်ြက၏။

ြပည်နှင်ဒဏ်သင့်ရာမှြပန်လာြကသူသားချင်းစုအလုိက် လူဦးေရစာရင်းမှာေအာက်ပါအတုိင်းြဖစ်၏။ ၃ ပါရုတ်သားချင်းမှ ၂၁၇၂

ေရှဖတိသားချင်းစုမှ ၃၇၂ အာရာသားချင်းစုမှ ၇၇၅ ပါဟတ်ေမာဘသားချင်းစု (ေယာရǨ နှင့်ယွာဘတုိ့၏ေြမးများ) ၂၈၁၂ ဧလံသားချင်းစုမှ ၁၂၅၄

ဇတတ ုသားချင်းစုမှ ၉၄၅ ဇကခဲသားချင်းစုမှ ၇၆၀ ဗာနိသားချင်းစုမှ ၆၄၂ ေဗဗဲသားချင်းစုမှ ၆၂၃ အာဇဂဒ်သားချင်းစုမှ ၁၂၂၂

အေဒါနိကံသားချင်းစုမှ ၆၆၆ ဗိဂဝဲသားချင်းစုမှ ၂၀၅၆ အာဒိန်သားချင်းစုမှ ၄၅၄ အာတာဟုလည်းေကာင်းနာမည်တွင်သည့်

ဟဇကိသားချင်းစုမှ ၉၈ ေဗဇဲသားချင်းစုမှ ၃၂၃ ေယာရသားချင်းစုမှ ၁၁၂ ဟာရǨံသားချင်းစုမှ ၂၂၃ ဂိဗဗာသားချင်းစုမှ ၉၅ ၂၁
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ေအာက်ပါေဖာ်ြပပါǏမိ ့တွင်ေနထုိင်ခ့ဲသူဘုိးေဘးတုိ့မှဆင်းသက်ေပါက်ပွားလာသူများသည်လည်းေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်လာြကေလသည်။

ဗက်လင်Ǐမိ ့မှ ၁၂၃ ေနေတာဖǏမိ ့မှ ၅၆ အာနသုတ်Ǐမိ ့မှ ၁၂၈ အာဇမာဝက်Ǐမိ ့မှ ၄၂ ကိရယသာရိမ်Ǐမိ ့ေခဖိရǏမိ ့နှင့် ေဗရုတ်Ǐမိ ့တုိ့မှ ၇၄၃

ရာမǏမိ ့နှင့်ဂါဘǏမိ ့မှ ၆၂၁ မိတ်မတ်Ǐမိ ့မှ ၁၂၂ ေဗသလǏမိ ့နှင့်အာဣǏမိ ့မှ ၂၂၃ ေနေဗာǏမိ ့မှ ၅၂ မာဂဗိတ်Ǐမိ ့မှ ၁၅၆ အြခားဧလံǏမိ ့မှ ၁၂၅၄

ဟာရိမ်Ǐမိ ့မှ ၃၂၀ ေလာဒǏမိ ့ဟာဒိဒ်Ǐမိ ့နှင့် ြသေနာǏမိ ့တုိ့မှ ၇၂၅ ေယရိေခါǏမိ ့မှ ၃၄၅ ေသနာǏမိ ့မှ ၃၆၃၀ ၃၆ ြပည်နှင်ဒဏ်သင့်ရာမှြပန်လာြကေသာ

ယဇ်ပုေရာဟိတ်သားချင်းစုစာရင်းမှာေအာက်ပါအတုိင်းြဖစ်သည်။ ေယဒါယသားချင်းစု (ေယာရǨ၏သားေြမးများ) ၉၇၃ ဣေမရသားချင်းစုမှ

၁၀၅၂ ပါရǨရသားချင်းစုမှ ၁၂၄၇ ဟာရိမ်သားချင်းစုမှ ၁၀၁၇ ၄၀ ြပည်နှင်ဒဏ်သင့်ရာမှြပန်လာြကေသာေလဝိအနွယ်ဝင်သားချင်းစုများမှာ

ေအာက်ပါအတုိင်းြဖစ်သည်။ ေယာရǨ နှင့်ကာဒေမလသားချင်းစုမှ (ေဟာဒဝိ၏သားေြမးများ) ၇၄ ၄၁ ဗိမာန်ေတာ်ဂီတပညာသည်

(အာသပ်၏သားေြမးများ) ၁၂၈ ၄၂ ဗိမာန်ေတာ်အေစာင့်တပ်သား (ရှလလံ ု၊ အာတာ၊ တာလမုန၊် အကက ုပ်၊ ဟတိတနှင့်ေရှာဗဲတုိ့၏သားေြမးများ)

၁၃၉ ၄၃ ြပည်နှင်ဒဏ်သင့်ရာမှြပန်လာေသာဗိမာန်ေတာ်အလုပ်သမားသားချင်းစုများမှာ၊ ဇိဟ၊ဟသုဖ၊တေဗဗာက်၊

ေကရုတ်၊သယာဟ၊ပါဒုန၊် ေလဗန၊ဟာဂဘ၊အကက ုပ်၊ ဟာဂပ်၊ရှာလမဲ၊ဟာနန၊် ဂိေဒဒလ၊ဂါဟာ၊ရာယ၊ ေရဇိန၊်ေနေကာဒ၊ဂဇဇမ်၊

ြသဇ၊ပါသာ၊ေဗသဲ၊ အာသနာ၊မဟုနိမ်၊နဖုသိမ်၊ ဗာကဗုတ်၊ဟကုဖ၊ယာရဟုရ၊ ဗာဇလုတ်၊မဟိဒ၊ဟရရှ၊ ဗာကုတ်၊သိသရ၊သာမ

ေနဇိနှင့်ဟတိဖတုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၅၅ ြပည်နှင်ဒဏ်သင့်ရာမှြပန်လာြကေသာ ေရှာလမုန်၏အေစခံသားချင်းစုများမှာ၊

ေသာတဲ၊ေသာဖရက်၊ေပရုဒ၊ ယာလ၊ဒါကုန၊်ဂိေဒဒလ၊ ေရှဖတိ၊ဟတတိလ၊ေပါခရက်၊ေဇဗိမ်နှင့်အာမိတုိ့ ြဖစ်သည်။ ၅၈

ြပည်နှင်ဒဏ်သင့်ရာမှြပန်လာြကေသာေရှာလမုန်၏အေစခံများနှင့် ဗိမာန်ေတာ်အလုပ်သမားများ၏သားေြမးဦးေရစုစုေပါင်းမှာ

သံုးရာကုိးဆယ့်နှစ်ေယာက်ြဖစ်သတည်း။ ၅၉ ေတလေမလǏမိ ့၊ ေတလဟာသǏမိ ့၊ ေခရုပ်Ǐမိ ့၊ အဒဒနǏ်မိ ့နှင့်ဣေမရǏမိ ့တုိ့မှထွက်ခွာလာေသာ၊‐ ၆၀

ေဒလာယ၊ ေတာဘိနှင့်ေနေကာဒသားချင်းစုအနွယ်ဝင်များမှာ ေြခာက်ရာငါးဆယ့်နှစ်ေယာက်ြဖစ်၏။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်ဣသေရလအမျိုးမှ

မိမိတုိ့ဆင်းသက်ေပါက်ပွားလာေြကာင်းသက်ေသခံအေထာက်အထားမြပနုိင်ြက။ ၆၁ ေအာက်ပါယဇ်ပုေရာဟိတ်သားချင်းစုများသည်

မိမိတုိ့ဘုိးေဘးများကားမည်သူမည်ဝါြဖစ်သည်ကုိ သက်ေသခံအေထာက်အထားြပရန်မှတ်တမ်းတစ်စံုတစ်ရာရှာ၍မေတွနုိ့င်ြက။

ဟဗာယသားချင်းစု၊ ဟကက ုတ်သားချင်းစုနှင့်ဗာဇိလဲသားချင်းစု။ (ဗာဇိလဲယဇ်ပုေရာဟိတ်သားချင်းစု၏

ဘုိးေဘးြဖစ်သူသည်ဂိလဒ်ြပည်သားဗာဇိလဲသားချင်းစုမှ အမျိုးသမီးတစ်ဦးနှင့်စံုဖက်Ǉပီးေနာက် မိမိေယာကခမ၏နာမည်ကုိခံယူခ့ဲ၏။)

ထုိသူတုိ့သည်မိမိတုိ့ဘုိးေဘးများမှာမည်သူမည်ဝါြဖစ်သည်ကုိ သက်ေသခံအေထာက်အထားမြပနုိင်ြကသြဖင့်

ယဇ်ပုေရာဟိတ်များအြဖစ်အသိအမှတ်Ǒပြခင်းကုိမခံြကရ။‐ ၆၃ ယုဒဘုရင်ခံကသူတုိ့အားသင်တုိ့သည် ဥရိမ်နှင့်သုမိမ်

ကုိအသံုးǑပနုိင်ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်မေပƝထွန်းမီ၊ သန့်ရှင်းေသာအစာများကုိမသံုးေဆာင်ရဟုေြပာြကားလုိက်သည်။ ၆၄

ြပန်လာြကေသာြပည်နှင်ဒဏ်သင့်သူစုစုေပါင်းဦးေရမှာ ၄၂၃၆၀ သူတုိ့၏အေစခံေယာကျာ်း မိန်းမ ၇၃၃၇ အမျိုးသားအမျိုးသမီး

ဂီတပညာသည်များ ၂၀၀ ြမင်း ၇၃၆ ေကာင် ြမည်း ၂၄၅ ေကာင် ကုလားအုတ် ၄၃၅ ေကာင် လား ၆၇၂၀ ေကာင် ၆၈

ြပည်နှင်ဒဏ်သင့်သူတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရိှထာဝရဘုရား၏ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ေရာက်ရိှြကေသာအခါသားချင်းစုေခါင်းေဆာင်အချိုတုိ့့သည်

ေနရာေဟာင်းတွင်ဗိမာန်ေတာ်ြပန်လည်တည်ေဆာက်ရန်အတွက် မိမိတုိ့ေစတနာအေလျာက်ေပးလǫြကေလသည်။‐

၆၉ ဤတည်ေဆာက်မǨ ြဖစ်ေြမာက်ေရးအတွက် သူတုိ့သည်တတ်နုိင်သမǄအတုိင်း ေရǞတစ်ေထာင့်သံုးဆယ်ေပါင်၊

ေငွငါးေထာင်ခုနစ်ရာေလးဆယ်ေပါင်နှင့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များအတွက်ဝတ်စံုတစ်ရာတုိ့ကုိလǫြက၏။ ၇၀ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ၊

ေလဝိအနွယ်ဝင်များနှင့်လူအချိုတုိ့့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့မဟုတ်ထုိǏမိ ့အနီးတွင်ေနထုိင်ြက၏။ ဂီတပညာသည်များ၊
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ဗိမာန်ေတာ်အေစာင့်တပ်သားများနှင့်ဗိမာန်ေတာ်အလုပ်သမားများသည် အနီးအနားရိှǏမိ ့တုိ့တွင်ေနထုိင်ြကေလသည်။

ကျန်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် မိမိတုိ့ဘုိးေဘးေနထုိင်ခ့ဲေသာǏမိ ့များသုိ့သွားေရာက်ေနထုိင်ြကသည်။

၃သတတမလသုိ့ေရာက်ေသာအခါဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် မိမိတုိ့၏Ǐမိ ့ရွာများ တွင်အတည်တကျေနထုိင်လျက်ရိှြက၏။

ထုိေနာက်သူတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင် စုေဝးြကလျက်၊‐ ၂ ေယာဇဒက်၏သားေယာရǨ နှင့်အေဖာ်ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်များ၊

ရှာလေသလ၏သားေဇရုဗေဗလ နှင့်တကွ သူ၏ေဆွမျိုးသားချင်းများသည် ဘုရားသခင်၏အေစခံေမာေရှစီရင်သည့်

ပညတ်ကျမ်းတွင်ပါရိှေသာညǞနြ်ကားချက် များအတုိင်း ယဇ်များကုိမီးရǨိ ပူ့ေဇာ်နုိင် ရန်ယဇ်ပလလင်ကုိတည်ေဆာက်ြက၏။‐ ၃

သူတုိ့သည်ထုိြပည်တွင်ေနထုိင်သူအြခား အမျိုးသားတုိ့ကုိေြကာက်ေသာ်လည်း ယဇ် ပလလင်ကုိအေဟာင်း၌ပင်ြပန်လည်တည်ေဆာက်

ြကေလသည်။ ထုိေနာက်နံနက်နှင့်ညဥ့်ဦးတွင် ပူေဇာ်ေနကျြဖစ်သည့်မီးရǨိရ့ာယဇ်တုိ့ကုိ စတင်ပူေဇာ်ြက၏။‐ ၄

သူတုိ့သည်စည်းမျဥ်းသတ်မှတ်ချက်များရိှ သည့်အတုိင်း တဲေနပဲွကုိကျင်းပြက၏။ ေန့ စဥ်ပူေဇာ်အပ်သည့်ယဇ်များကုိလည်းပူေဇာ်

ြက၏။‐ ၅ ထုိ့အြပင်သူတုိ့သည်အǇမဲပူေဇာ်ရသည့် တစ်ေကာင်လံုးမီးရǨိရ့ာယဇ်များကုိလည်းေကာင်း၊ လဆန်းေနပဲွ့ေတာ်ကုိလည်းေကာင်း၊

ထာဝရ ဘုရားအားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရာ အြခားပဲွေန့ များ၌ပူေဇာ်အပ်သည့်ယဇ်များကုိလည်း ေကာင်း၊ ထာဝရဘုရားအားမိမိတုိ့ေစတနာ

အေလျာက်ေပးလǫသည့်ပူေဇာ်သကာများ ကုိလည်းေကာင်းတင်လǫပူေဇာ်ြကေလ သည်။‐ ၆ ြပည်သူတုိ့သည်ဗိမာန်ေတာ်ကုိြပန်လည်တည်

ေဆာက်ရန်အစမǑပရေသးေသာ်လည်း သတတမ လ၊ ပထမေန့၌မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရာယဇ်များကုိ ထာဝရဘုရားအား စတင်ပူေဇာ်ြကကုန်၏။

၇ ြပည်သူတုိ့သည်ပန်းရန်များနှင့်လက်သမား များကုိေပးေချရန်ေငွေပးလǫြက၏။ ေပရသိ ဘုရင်ကုရုမင်းခွင့်Ǒပချက်အရေလဗနုန်

ေတာမှ သစ်ကတုိးများကုိ ယုေပပဆိပ်အေရာက် စံုေမျာေစြခင်းငှာ တုရုနှင့်ဇိဒုနǏ်မိ ့သား များထံသုိ့အစားအစာ၊ စပျစ်ရည်နှင့်

သံလွင်ဆီတုိ့ကုိေပးပုိြ့က၏။‐ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရိှဗိမာန် ေတာ်တည်ခ့ဲရာသုိ့ ြပန်လည်ေရာက်ရိှလာသည့် နှစ်၊

ဒုတိယလ၌ဗိမာန်ေတာ်တည်ေဆာက်မǨ လုပ်ငန်းကုိ စတင်လုပ်ကုိင်ြကေလသည်။ ေဇရုဗ ေဗလ၊ ေယာရǨ နှင့်ေဆွမျိုးသားချင်းများ၊ ယဇ်

ပုေရာဟိတ်များ၊ ေလဝိအနွယ်ဝင်များမှစ ၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်လာြကသည့်ြပည် နှင်ဒဏ်သင့်သူအေပါင်းတုိ့သည် တည်ေဆာက်

မǨလုပ်ငန်းတွင်ပါဝင်ြကေလသည်။ အသက် နှစ်ဆယ်နှင့်အထက်ရိှသူေလဝိအနွယ် ဝင်တုိ့သည် ဗိမာန်ေတာ်တည်ေဆာက်မǨကုိ

Ǌကီးြကပ်ရန်တာဝန်ယူြကရ၏။‐ ၉ ေလဝိအနွယ်ဝင်ေယာရǨ နှင့်သားများ (ေဟာဒဝိ သားချင်းစုမှ) ကာဒေမလနှင့်သားများသည်

ဗိမာန်ေတာ်တည်ေဆာက်မǨကုိǊကီးြကပ်ရန် တာဝန်ယူရာတွင် ပါဝင်ေဆာင်ရွက်ြကေလ သည်။ (သူတုိ့အားေဟနဒဒ်သားချင်းစုမှ

ေလဝိအနွယ်ဝင်များကအကူအညီ ေပးြက၏။) ၁၀တည်ေဆာက်သူတုိ့သည်ဗိမာန်ေတာ်ကုိအုတ် ြမစ်ချြကေသာအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့

သည်မိမိတုိ့ဝတ်လံုများကုိဝတ်၍ တံပုိး ခရာများကုိကုိင်ေဆာင်ကာေနရာယူǒက၏။ အာသပ်သားချင်းစမှေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့

ကလင်းကွင်းများကုိကုိင်ြက၏။ သူတုိ့သည် ဒါဝိဒ်မင်းေပးခ့ဲသည့်ညǞနြ်ကားချက်အတုိင်း ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပြက၏။‐

၁၁ သူတုိ့က၊ ``ထာဝရဘုရားသည်ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူ၍ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အတွက် ထားရိှေတာ်မူေသာေမတတာေတာ်သည်

ထာဝစဥ်တည်ပါ၏'' ဟူေသာသီချင်းကုိထပ်ကာထပ်ကာသီဆုိ၍ ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပြက၏။ ဗိမာန်ေတာ်အုတ်ြမစ်ကုိချǇပီးြဖစ်သြဖင့်

လူ အေပါင်းတုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏ဂုဏ် ေတာ်ကုိဟစ်ေအာ်ချီးမွမ်းြကကုန်၏။‐ ၁၂ ဗိမာန်ေတာ်ေဟာင်းကုိြမင်ဖူးေသာအသက်Ǌကီး

သူယဇ်ပုေရာဟိတ်များ၊ ေလဝိအနွယ်ဝင်များ နှင့်သားချင်းစုဦးစီးအေြမာက်အြမားတုိ့သည် ဤဗိမာန်ေတာ်အုတ်ြမစ်ချသည်ကုိြမင်ေသာ် ေအာ်

ဟစ်ငုိေǙကးြကကုန်၏။ သုိ့ရာတွင်အြခားသူတုိ့ ကမူဝမ်းေြမာက်စွာေǙကးေြကာ်ြကေလသည်။‐ ၁၃ ဝမ်းေြမာက်စွာေǙကးေြကာ်သံနှင့်ငုိေǙကးသံကုိ

အဘယ်သူမǄခဲွြခား၍မရြက။ လူတုိ့သည် ကျယ်စွာေအာ်ဟစ်ြကေသာေြကာင့် အေဝးကပင် ြကားရေလသည်။
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၄ ြပည်နှင်ဒဏ်သင့်ရာမှြပန်လာေသာသူတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏ဗိမာန်ေတာ်ကုိ

ြပန်လည်တည်ေဆာက်လျက်ရိှေြကာင်း ယုဒအနွယ်နှင့်ဗယင ာမိန်အနွယ်တုိ့၏ရန်သူများြကားသိြကေသာအခါ၊‐

၂ သူတုိ့သည်ေဇရုဗေဗလနှင့်သားချင်းစုေခါင်းေဆာင်များထံသုိ့သွား၍``ဗိမာန်ေတာ်တည်ေဆာက်မǨတွင်

ငါတုိ့ကုိလည်းသင်တုိ့နှင့်အတူပါဝင်ခွင့်Ǒပပါ။ ငါတုိ့သည်သင်တုိ့ကုိးကွယ်သည့်ဘုရားကုိပင်ကုိးကွယ်ပါ၏။

ငါတုိ့အားဤအရပ်တွင်ေနထုိင်ရန်အာရǨ ရိဘုရင်ဧသရဟဒဒုန်ေစလǞတ်လုိက်ချိန်မှအစǑပ၍

ထုိဘုရားကုိယဇ်ပူေဇာ်ခ့ဲြကပါသည်'' ဟုေြပာြကားြက၏။ ၃ ေဇရုဗေဗလ၊ ေယာရǨ နှင့်သားချင်းစုဦးစီးများက

သူတုိ့အား``ငါတုိ့သည်ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအတွက်ဗိမာန်ေတာ်တည်ေဆာက်ရာတွင် သင်တုိ့၏အကူအညီကုိမလုိပါ။

ေပရသိဘုရင်ကုရု၏အမိန့်ေတာ်အရ ထုိဗိမာန်ေတာ်ကုိငါတုိ့ကုိယ်တုိင်တည်ေဆာက်ြကပါမည်''

ဟုြပန်ေြပာြက၏။ ၄ ထုိအခါထုိြပည်တွင်ေနထုိင်လာခ့ဲြကသူများသည် တည်ေဆာက်ေသာယုဒအမျိုးသားတုိ့ကုိ

စိတ်ပျက်အားေလျာ့၍အထမေြမာက်ေစရန် အစုိးရအရာရိှတုိ့အားတံစုိးလက်ေဆာင်ေပးြက၏။‐ ၅

ဧကရာဇ်မင်းကုရုလက်ထက်မှဧကရာဇ်မင်းဒါရိလက်ထက်တုိင်ေအာင် သူတုိ့သည်ဤအတုိင်းေနှာင့်ယှက်ြကေလသည်။

၆ ေပရသိဧကရာဇ်ဘုရင်ေဇရဇ်နန်းတက်စ၌ ယုဒြပည်နှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ေနထုိင်ြကသူတုိ့၏ရန်သူများသည်

သူတုိ့အေပƝ၌စွပ်စဲွချက်တင်သွင်းြက၏။ ၇ တစ်ဖန်ေပရသိဧကရာဇ်ဘုရင်အာတေဇရဇ်လက်ထက်၌ဗိရှလံ၊

မိသေရဒတ်၊ တေဗလနှင့်သူတုိ့၏အေပါင်းအေဖာ်တုိ့သည် မင်းǊကီးထံသုိ့ေလǄာက်လǞာတင်သွင်းြက၏။

ထုိေလǄာက်လǞာကုိအာရမိဘာသာစကားြဖင့် ေရးသားြပန်ဆုိကာဖတ်ြပရန်ပင်ြဖစ်သည်။ ၈ ထုိ့ ြပင်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အေြကာင်းနှင့်ပတ်သက်၍

ဘုရင်ခံေရဟံုနှင့်အတွင်းဝန်ရိှမရဲှတုိ့က အာတေဇရဇ်မင်းထံသုိ့ေအာက်ေဖာ်ြပပါစာကုိေရးသားေပးပုိြ့ကေလသည်။ ၉ ``ဘုရင်ခံေရဟံု၊

အတွင်းဝန်ရိှမရဲှနှင့်သူတုိ့၏အေပါင်းအေဖာ်များ၊ တရားသူǊကီးများ၊ ေဘရက်Ǐမိ ့၊ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့၊ ဧလံြပည်ရိှရǨ ရှနǏ်မိ ့တုိ့မှ

လာေရာက်အမǨထမ်းြကေသာအရာရိှများ၊‐ ၁၀ ရှမာရိǏမိ ့နှင့်ဥဖရတ်ြမစ်Ǌကီးအေနာက်ဘက်ရိှြပည်နယ်

သုိ့ေြပာင်းေရǞေ့နထုိင်ေစရန်တန်ခုိးǊကီးမားသည့်အာသနပပါမင်းေစလǞတ်လုိက်သည့်အြခားြပည်သူများထံမှ'' ၁၁

(စာတွင်ပါရိှသည့်အေြကာင်းအရာများမှာ ေအာက်ပါအတုိင်းြဖစ်သည်။) ``အာတေဇရဇ်မင်းထံသုိ့ဘုရင်အေစခံများြဖစ်ြကေသာ

ဥဖရတ်ြမစ်Ǌကီးအေနာက်ဘက်ြပည်နယ်သားတုိ့ကအစီရင်ခံအပ်ပါသည်။'' ၁၂ ``အရှင်၏အြခားနယ်ေြမများမှ

ဤအရပ်သုိ့လာေရာက်ြကေသာယုဒအမျိုးသားတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်အေြခစုိက်ေနထုိင်ကာ

ထုိဆုိးညစ်ပုန်ကန်တတ်ေသာǏမိ ့ကုိြပန်လည်တည်ေဆာက်လျက်ရိှေြကာင်း အရှင့်အားအကǀန်ု ပ်တုိ့ေလǄာက်ထားအပ်ပါသည်။

သူတုိ့သည်Ǐမိ ့ရုိးများကုိ ြပန်လည်စတင်ေဆာက်လုပ်လျက်ေနြကǇပီြဖစ်၍မြကာမီǇပီးစီးပါမည်။‐ ၁၃

အရှင်မင်းǊကီး၊ ဤǏမိ ့ကုိြပန်လည်တည်ေထာင်ကာǏမိ ့ရုိးများကုိလည်းေဆာက်လုပ်Ǉပီးစီးသွားပါက

Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့သည်အေကာက်အခွန်များကုိေပးေဆာင်ြကေတာ့မည်မဟုတ်ပါ။ သုိ့ ြဖစ်၍အရှင်၏အခွန်ေတာ်ေလျာ့နည်းသွားပါလိမ့်မည်။''

၁၄ ``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အရှင်၏ေကျးဇူးေတာ်နှင့်မကင်းသူများြဖစ်သည့်အေလျာက် ယင်းသုိ့အခွန်ေတာ်ယုတ်ေလျာ့မǨကုိမေတွမ့ြမင်လုိြကပါ။‐

၁၅ ထုိ့ေြကာင့်အရှင်၏ဘုိးေတာ်ေဘးေတာ်များထားရိှခ့ဲသည့် မှတ်တမ်းများကုိအမိန့်ထုတ်ဆင့်၍ရှာေဖွြကည့်ရǨေစေတာ်မူပါက

ဤǏမိ ့သည်ပုန်ကန်ေလ့ရိှေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ ေရှးကာလမှအစǑပ၍ြပည်နယ်များကုိအုပ်စုိးေသာဘုရင်များ၊

ဘုရင်ခံများအားဒုကခေပးခ့ဲဖူးေြကာင်းကုိလည်းေကာင်းေတွရိှ့ရပါလိမ့်မည်။ဤǏမိ ့သားတုိ့သည်အစဥ်ပင်အုပ်ချုပ်ရခက်သူများြဖစ်ြကပါ၏။

ဤအေြကာင်းေြကာင့်ဤǏမိ ့သည်ဖျက်ဆီးြခင်းခံခ့ဲရပါသည်။‐ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍ဤǏမိ ့နှင့်Ǐမိ ့ရုိးကုိǇပီးစီးေအာင်ြပန်လည်တည်ေဆာက်ခ့ဲလǄင်
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အရှင်မင်းǊကီးသည်ဥဖရတ်ြမစ်Ǌကီးအေနာက်ဘက်ြပည်နယ်ကုိထိန်းသိမ်းအုပ်ချုပ်နုိင်ေတာ့မည်မဟုတ်ေြကာင်းေလǄာက်ထားအပ်ပါသည်''

ဟူ၍တည်း။ ၁၇ မင်းǊကီး၏ြပနြ်ကားလǞာမှာ၊ ``ဘုရင်ခံေရဟံု၊ အတွင်းဝန်ရိှမရဲှနှင့်တကွ အေပါင်းအေဖာ်များြဖစ်ြကေသာရှမာရိǏမိ ့သားများနှင့်

ဥဖရတ်ြမစ်Ǌကီးအေနာက်ဘက်ြပည်နယ်သားတုိ့အား နǨတ်ခွန်းဆက်သလုိက်ပါသည်။'' ၁၈ ``သင်တုိ့ေပးပုိ့လုိက်ေသာစာကုိဘာသာြပန်၍

ငါ့အားဖတ်ြပြကသည်။‐ ၁၉ ငါသည်အမိန့်ထုတ်ဆင့်၍ရှာေဖွြကည့်ရǨရာေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည်ေရှးကာလမှအစǑပ၍

ဧကရာဇ်မင်းတုိ့ကုိေတာ်လှန်ပုန်ကန်ေလ့ရိှေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ ပုန်ကန်သူများ၊

အေနှာင့်အယှက်ေပးတတ်သူများနှင့်ြပည့်နှက်ေနေြကာင်းကုိလည်းေကာင်းေတွရိှ့ရသည်။‐

၂၀ တန်ခုိးǊကီးေသာဘုရင်များသည်ထုိǏမိ ့တွင်စုိးစံကာ

ဥဖရတ်ြမစ်Ǌကီးအေနာက်ဘက်ြပည်နယ်တစ်ခုလံုးမှအခွန်ဘĭာေတာ်များကုိေကာက်ခံခ့ဲြက၏။‐

၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍ငါ၏ထံမှေနာက်ထပ်အမိန့်တစ်စံုတစ်ရာမရမချင်း၊

ထုိǏမိ ့ြပန်လည်တည်ေဆာက်မǨကုိရပ်ဆုိင်းထားြကရန်သင်တုိ့အမိန့်ထုတ်ဆင့်ြကရမည်။‐ ၂၂

ငါ၏အကျိုးကုိထပ်မံ၍မထိမခုိက်ေစရန်ယင်းအမိန့်ကုိချက်ချင်းထုတ်ြပနြ်ကရမည်'' ဟူ၍တည်း။ ၂၃ ဧကရဇ်ဘုရင်အာတေဇရဇ်ထံမှဤစာကုိ

ေရဟံု၊ ရိှမရဲှနှင့်သူတုိ့၏အေပါင်းအေဖာ်တုိ့အားဖတ်ြပေသာအခါ သူတုိ့သည်ချက်ချင်းပင်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့အလျင်အြမန်သွား၍

ယုဒအမျိုးသားတုိအ့ားဗိမာန်ေတာ်တည်ေဆာက်မǨကုိအနုိင်အထက်ရပ်ဆုိင်းေစြက၏။ ၂၄ ဗိမာန်ေတာ်တည်ေဆာက်မǨသည်ေပရသိဧကရာဇ်ဒါရိ

နန်းစံဒုတိယနှစ်တုိင်ေအာင်ရပ်စဲခ့ဲေလသည်။

၅ ပေရာဖက်ဟဂဲနှင့်ဣေဒါသားပေရာဖက်ဇာခရိတုိ့သည် ယုဒြပည်နှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ေနထုိင်သူယုဒအမျိုးသားတုိ့အား

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ဘုရားသခင်၏ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိြပနြ်ကားြက၏။‐ ၂

ရှာလေသလ၏သားေဇရုဗေဗလနှင့်ေယာဇဒက်၏သားေယာရǨတုိ့သည် ထုိဗျာဒိတ်စကားများကုိြကားေသာအခါေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊

ဗိမာန်ေတာ်ကုိြပန်လည်စတင်တည်ေဆာက်ြကေလသည်။ ပေရာဖက်နှစ်ပါးတုိ့သည်သူတုိ့အားဝုိင်းဝန်းကူညီြက၏။ ၃

ဥဖရတ်ြမစ်Ǌကီးအေနာက်ဘက်ြပည်နယ်၏ဘုရင်ခံတာတနဲ၊ ေရှသာေဗာဇနဲနှင့်သူတုိ့၏လုပ်ေဖာ်ေဆာင်ဘက်အရာရိှများသည်

ချက်ချင်းပင်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွား၍``ဤဗိမာန်ေတာ်ကုိတည်ေဆာက်မွမ်းမံရန် သင်တုိ့အားအဘယ်သူအမိန့်ေပးပါသနည်း''

ဟုေမးြမန်းြက၏။‐ ၄ သူတုိ့သည်ဗိမာန်ေတာ်တည်ေဆာက်မǨတွင် ပါဝင်ကူညီြကသူတုိ့၏အမည်များကုိေတာင်းယူြက၏။‐

၅ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်သည်ယုဒေခါင်းေဆာင်များအားေစာင့်ထိန်းြကည့်ရǨလျက်ေနေတာ်မူသြဖင့်

ေပရသိအရာရိှတုိ့သည်ဒါရိမင်းထံသုိ့စာေရးအေြကာင်းြကားရန်နှင့်

ထုိမင်းထံမှအမိန့်တစ်စံုတစ်ရာြပန်လည်မရမချင်းမည်သုိ့မǄအေရးယူေဆာင်ရွက်ြခင်းမǑပရန်ဆံုးြဖတ်ြက၏။‐ ၆

သူတုိ့သည်မင်းǊကီးထံသုိ့အစီရင်ခံစာေပးပုိြ့က၏။ ၇ ထုိအစီရင်ခံစာတွင်̀ `ဧကရာဇ်မင်းဒါရိထံသုိ့အစီရင်ခံအပ်ပါသည်။

အရှင်သည်Ǉငိမ်းချမ်းစွာစုိးစံေတာ်မူနုိင်ပါေစေသာ။ ၈ ``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ယုဒြပည်သုိ့သွားေရာက်ြကရာ

Ǌကီးြမတ်ေသာဘုရားသခင်၏ဗိမာန်ေတာ်ကုိ ေကျာက်တံုးǊကီးများြဖင့်တည်ေဆာက်၍

ေကျာက်နံရံများေပƝတွင်သစ်သားယက်မများကပ်လျက်လုပ်ေဆာင်ေနြကသည်ကုိေတွ ့ြမင်ရေြကာင်း

အရှင်မင်းǊကီးအားေလǄာက်ထားအစီရင်ခံအပ်ပါသည်။ တည်ေဆာက်မǨကုိလံုလ့ြဖင့်လုပ်ေဆာင်ြကေသာေြကာင့်

တုိးတက်ေအာင်ြမင်လျက်ရိှပါသည်။ ၉ ``ထုိေနာက်အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ြပည်သူေ့ခါင်းေဆာင်များအား

ထုိဗိမာန်ကုိအဘယ်သူ၏အမိန့်ခွင့်Ǒပချက်အရြပန်လည်တည်ေဆာက်ြကသည်ကုိေမးြမန်းပါသည်။‐ ၁၀
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ထုိတည်ေဆာက်မǨကုိေခါင်းေဆာင်သူများ၏အမည်များကုိလည်း အရှင့်ထံအေြကာင်းြကားနုိင်ရန်အကǀန်ု ပ်တုိ့ေတာင်းယူြကပါသည်။‐

၁၁ သူတုိ့က`ငါတုိ့သည်မုိးေြမရှင်ဘုရားသခင်အေစခံများြဖစ်၍ ေရှးနှစ်ေပါင်းများစွာကပင်တန်ခုိးǊကီးမားသည့်

ဣသေရလဘုရင်တစ်ပါးတည်ေဆာက်မွမ်းမံထားခ့ဲသည့်ဗိမာန်ေတာ်ကုိ ြပန်လည်တည်ေဆာက်မွမ်းမံြကြခင်းြဖစ်ပါသည်။‐

၁၂ သုိ့ရာတွင်ငါတုိ့သည်မုိးေကာင်းကင်ဘံုရှင်ဘုရားသခင်၏အမျက်ေတာ်ကုိလǨံ ေ့ဆာ်ခ့ဲြကသြဖင့်

ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အားဗာဗုလုန်ဘုရင်ေနဗုခဒ်ေနဇာ၏လက်သုိ့အပ်ေတာ်မူေလသည်။ ဗိမာန်ေတာ်သည်လည်းǏပိပျက်၍ြပည်သူတုိ့သည်

ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ ြပည်နှင်ဒဏ်သင့်ြကရပါ၏'' ဟုေြပာြကားြကပါသည်။‐ ၁၃ ထုိ့ေနာက်သူတုိ့က`ဗာဗုလုန်ဧကရာဇ်ဘုရင်ကုရုသည်

မိမိနန်းစံပထမနှစ်၌ဗိမာန်ေတာ်ကုိြပန်လည်တည်ေဆာက်ရန် အမိန့်ထုတ်ဆင့်ေတာ်မူပါ၏။‐ ၁၄

ထုိမင်းသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ဗိမာန်ေတာ်မှေနဗုခဒ်ေနဇာသိမ်းယူကာ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ဘုရားဗိမာန်တွင်ထားရိှသည့်ဗိမာန်ေတာ်ဆုိင်ရာေရǞ၊

ေငွအသံုးအေဆာင်ေတာ်များကုိြပန်လည်ေပးအပ်ေတာ်မူခ့ဲပါ၏။‐ ၁၅ ကုရုမင်းသည်ယုဒဘုရင်ခံအြဖစ်

မိမိခန့်ထားသည့်ေရှရှဗာဇာအမည်ရိှသူ၏လက်သုိ့ ထုိအသံုးအေဆာင်ေတာ်များကုိအပ်နံှေတာ်မူ၍

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ ြပန်လည်ယူေဆာင်သွားေစǇပီးလǄင် ထုိဗိမာန်ေတာ်ကုိေနရာေဟာင်းတွင်

ြပန်လည်တည်ေဆာက်ရန်မိန့်မှာေတာ်မူပါ၏။‐ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍ေရှရှဗာဇာသည်လာေရာက်Ǉပီးေနာက် ဗိမာန်ေတာ်အုတ်ြမစ်ကုိချပါ၏။

ထုိဗိမာန်ေတာ်တည်ေဆာက်မǨမှာ ယေနတုိ့င်ဆက်လက်လုပ်ကုိင်လာခ့ဲေသာ်လည်းမǇပီးြပတ်ေသးပါ' ဟုြပန်လည်ေြပာြကားြကပါသည်။ ၁၇

``ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ဗိမာန်ေတာ်ကုိြပန်လည်တည်ေဆာက်ေစရန် ကုရုမင်းအမိန့်ေတာ်ရိှမရိှသိနုိင်ရန် အရှင်မင်းǊကီးအလုိရိှေတာ်မူပါလǄင်

နန်းတွင်းမှတ်တမ်းများတွင်ယခုရှာေဖွ၍ြကည့်ေစေတာ်မူပါ။ ထုိေနာက်ဤအမǨကုိအရှင်အဘယ်သုိǑ့ပေစေတာ်မူလုိသည်ကုိ

အကǀန်ု ပ်တုိ့အားအမိန့်ရိှေတာ်မူပါ'' ဟုေဖာ်ြပပါရိှေလသည်။

၆ သုိ့ ြဖစ်၍ဧကရာဇ်မင်းဒါရိသည်ဗာဗုလုနǏ်မိ ့တွင် ထားရိှသည့်နန်းေတာ်မှတ်တမ်းများတွင်ရှာေဖွြကည့်ရǨရန်အမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။‐

၂ သုိ့ရာတွင်ေအာက်ပါမှတ်တမ်း၌ပါရိှသည့်စာလိပ်ကုိ ေမဒိြပည်နယ်၊ အာခေမသǏမိ ့၌သာေတွရိှ့ြကရ၏။

၃ ထုိစာလိပ်တွင်̀ `ကုရုဘုရင်သည်မိမိနန်းစံပထမနှစ်၌ယဇ်များကုိပူေဇာ်ရန်နှင့်

ပူေဇာ်သကာများကုိမီးရǨိ ရ့န်ဌာနေတာ်အြဖစ်ြဖင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ဗိမာန်ေတာ်ကုိြပန်လည်တည်ေဆာက်ရမည်ဟုအမိန့်ေတာ်ရိှ၏။

ဗိမာန်ေတာ်သည်အြမင့်ေပကုိးဆယ်နှင့်အချင်းေပကုိးဆယ်ရိှရမည်။‐ ၄ နံရံများကုိေကျာက်တံုးတန်းသံုးဆင့်၊

သစ်သားတန်းတစ်ဆင့်ကျအထပ်ထပ်ေဆာက်လုပ်ရမည်။ ကုန်ကျသည့်စရိတ်မှန်သမǄကုိ

ဘုရင့်ဘĭာေတာ်တုိက်မှထုတ်၍သံုးစဲွရမည်။‐ ၅ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ဗိမာန်ေတာ်မှဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့

ေနဗုခဒ်ေနဇာမင်းယူေဆာင်လာခ့ဲသည့်ေရǞေငွအသံုးအေဆာင်ရိှသမǄကုိလည်း သက်ဆုိင်ရာေယရုရှလင်Ǐမိ ့ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ ြပန်လည်ေပးပုိ့ရမည်''

ဟူ၍ေဖာ်ြပပါရိှပါ၏။ ၆ ဧကရာဇ်မင်းဒါရိသည်ြပနြ်ကားစာကုိေပးပုိ့ေတာ်မူသည်။ ထုိြပနြ်ကားစာတွင်၊

``ဥဖရတ်ြမစ်Ǌကီးအေနာက်ဘက်ြပည်နယ်ဘုရင်ခံတာတနဲ၊ ေရှသာေဗာဇနဲ၊ ဥဖရတ်ြမစ်Ǌကီးအေနာက်ဘက်ြပည်နယ်ရိှ

သင်တုိ့၏လုပ်ေဖာ်ေဆာင်ဘက်အရာရိှများသုိ၊့ ``သင်တုိ့သည်ဗိမာန်ေတာ်အနီးသုိ့မချဥ်းမကပ်ြကနှင့်။‐

၇ ဗိမာန်ေတာ်တည်ေဆာက်မǨကုိလည်းမေနှာင့်ယှက်ြကနှင့်။ ယုဒဘုရင်ခံနှင့်ယုဒေခါင်းေဆာင်တုိ့အား

ဘုရားသခင်၏ဗိမာန်ေတာ်ကုိေနရာေဟာင်းတွင် ြပန်လည်တည်ေဆာက်ခွင့်Ǒပြကေလာ့။‐ ၈ ြပန်လည်တည်ေဆာက်မǨတွင်သူတုိ့ကုိကူညီြကရန်

ယခုသင်တုိ့အားငါအမိန့်ေတာ်ရိှသည်။ တည်ေဆာက်မǨအဆက်မြပတ်ေစရန် ကုန်ကျစရိတ်များကုိဥဖရတ်ြမစ်အေနာက်ဘက်ေဒသမှ

ေကာက်ခံရရိှေသာအခွန်ေငွများြဖစ်သည့်ဘုရင်၏ဘĭာေတာ်မှမဆုိင်းမတွထုတ်ေပးြကေလာ့။‐
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၉ ေကာင်းကင်ဘံုရှင်ဘုရားသခင်နှစ်သက်လက်ခံေတာ်မူသည့်ယဇ်များကုိပူေဇာ်၍

ငါနှင့်ငါ၏သားများအတွက်ကုိယ်ေတာ်၏ေကာင်းချီးမဂငလာကုိေတာင်းခံေပးြကရန် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရိှယဇ်ပုေရာဟိတ်များက

မီးရǨိရ့ာပူေဇာ်သကာများအြဖစ်ေကာင်းကင်ဘံုရှင်ဘုရားသခင်အားဆက်သရန် လုိအပ်သမǄေသာနွားသငယ်၊ သုိး၊ သုိးသငယ်၊ ဂျံုစပါး၊ ဆား၊

စပျစ်ရည်၊ သံလွင်ဆီကုိေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်းမပျက်မကွက်ေပးြကေလာ့။‐ ၁၁ ထပ်မံ၍ငါမိန့်ဆုိသည်မှာ ဤအမိန့်ကုိမနာခံေသာသူအား

သူ၏အိမ်မှယက်မတစ်ေချာင်းကုိယူ၍ထိပ်ကုိခǀန်ေအာင်Ǒပလျက်၊ သပ်လǄို၍သတ်ေစ၊ သူ၏အိမ်သည်လည်းအမǨိက်ပံုက့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါေစ။‐

၁၂ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ မိမိအားကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပရာဌာနေတာ်အြဖစ်ေရွးချယ်သတ်မှတ်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်သည်

ဤအမိန့်ကုိဖီဆန်ကာေယရုရှလင်Ǐမိ ့ဗိမာန်ေတာ်ကုိǏဖိဖျက်ရနǐ်ကိးစားသူ အဘယ်ဘုရင်သုိ့မဟုတ်လူမျိုးကုိမဆုိဖျက်ဆီးေတာ်မူပါေစသတည်း။

ဤကားငါဒါရိမင်း၏အမိန့်ေတာ်ြဖစ်၏။ အမိန့်ေတာ်အတုိင်းနာခံြကေလာ့'' ဟုေဖာ်ြပပါရိှေလသည်။

၁၃ ထုိအခါဘုရင်ခံတာတနဲ၊ ေရှသာေဗာဇနဲနှင့်သူတုိ့၏လုပ်ေဖာ်ေဆာင်ဘက်အရာရိှများသည်

မင်းǊကီးမိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်း တစ်သေဝမတိမ်းေဆာင်ရွက်ြကေလသည်။‐ ၁၄

ယုဒေခါင်းေဆာင်တုိ့သည်ဟဂဲနှင့်ဇာခရိတုိ၏့အားေပးမǨေြကာင့် ဗိမာန်ေတာ်တည်ေဆာက်မǨကုိတုိးတက်ေအာင်ြမင်စွာေဆာင်ရွက်နုိင်ြကေလသည်။

သူတုိ့သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်အမိန့်ေတာ်နှင့် ေပရသိဘုရင်များြဖစ်သည့်ကုရုမင်း၊

ဒါရိမင်းနှင့်အာတေဇရဇ်မင်းတုိ့၏အမိန့်ေတာ်များအရ ဗိမာန်ေတာ်ကုိအǇပီးတုိင်တည်ေဆာက်ြကရာ၊‐ ၁၅ ဒါရိမင်းနန်းစံေြခာက်နှစ်ေြမာက်၊

အာဒါလသံုးရက်ေန့၌လက်စသတ်ြက၏။‐ ၁၆ ထုိေနာက်ဣသေရလြပည်သူများြဖစ်ြကသည့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ၊

ေလဝိအနွယ်ဝင်များနှင့် ြပည်နှင်ဒဏ်သင့်ရာမှြပန်လာသူမှန်သမǄတုိ့သည် ဗိမာန်ေတာ်ကုိရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်စွာ

အနုေမာဒနာǑပြကကုန်၏။‐ ၁၇ ထုိအနုေမာဒနာပဲွ၌သူတုိ့သည်နွားေကာင်ေရတစ်ရာ၊

သုိးေကာင်ေရနှစ်ရာနှင့်သုိးသားငယ်ေကာင်ေရေလးရာကုိယဇ်ေကာင်များအြဖစ်ြဖင့်လည်းေကာင်း၊

ဣသေရလတစ်နွယ်လǄင်ဆိတ်တစ်ေကာင်ကျြဖင့်

ဆိတ်တစ်ဆယ့်နှစ်ေကာင်ကုိအြပစ်ေြဖရာပူေဇာ်သကာအြဖစ်ြဖင့်လည်းေကာင်းပူေဇာ်ြက၏။‐ ၁၈

သူတုိ့သည်ေမာေရှ၏ကျမ်းတွင်ပါရိှသည့်ညǞနြ်ကားချက်များအတုိင်း ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ဗိမာန်ေတာ်တွင်ကုိးကွယ်ဝတ်ǑပမǨအတွက်

ယဇ်ပုေရာဟိတ်များနှင့်ေလဝိအနွယ်ဝင်များအားအလှည့်ကျခဲွထားေသာတာဝန်ကုိေပးအပ်ြကေလသည်။ ၁၉

ြပည်နှင်ဒဏ်သင့်ရာမှြပန်လာြကေသာသူတုိ့သည် ပသခါပဲွေတာ်ကုိပထမလ၊ တစ်ဆယ့်ေလးရက်ေန့၌ကျင်းပြက၏။‐

၂၀ ယဇ်ပုေရာဟိတ်နှင့်ေလဝိအနွယ်ဝင်အေပါင်းတုိ့သည် မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိသန့်ရှင်းေစသြဖင့်

ဘာသာေရးထံုးနည်းအရသန့်စင်လျက်ရိှြက၏။ ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ ြပည်သုိ့ ြပန်လာြကသူများ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များနှင့်

မိမိတုိ့ကုိယ်တုိင်တုိ့အတွက်ပသခါယဇ်ေကာင်များကုိသတ်ြက၏။‐ ၂၁ ထုိယဇ်ေကာင်တုိ့၏အသားကုိြပည်နှင်ဒဏ်သင့်ရာမှြပန်လာသူ

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့်တကွထုိေဒသတွင်ေနထုိင်လျက်ရိှေသာသူတုိ့၏ရုပ်တုကုိးကွယ်မǨကုိစွန့်လǞတ်ြကသူများနှင့်

ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိကုိးကွယ်ရန်လာြကသူအေပါင်းတုိ့သည်စားြက၏။‐ ၂၂ သူတုိ့သည်ခုနစ်ရက်တုိင်တုိင်

တေဆးမ့ဲမုန့်ပဲွေတာ်ကုိဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းစွာကျင်းပြကေလသည်။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်အတွက်

ဗိမာန်ေတာ်ကုိတည်ေဆာက်ရာတွင်ထာဝရဘုရားသည်အာရǨ ရိဧကရာဇ်မင်း အားေထာက်ပ့ံကူညီလုိစိတ်ကုိသွင်းေပးေတာ်မူ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည် အလွန်ပင်ဝမ်းေြမာက်ြကေလသည်။
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၇ နှစ်ေပါင်းများစွာြကာေသာအခါ ေပရသိ ဧကရာဇ်ဘုရင်အာတေဇရဇ်လက်ထက်၌ ဧဇရနာမည်ရိှသူလူတစ်ေယာက်ရိှ၏။ သူ

သည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းအာရုန်မှဆင်းသက် လာေြကာင်း ေအာက်ပါအတုိင်းသိနုိင်ေပသည်။ ဧဇရ၏အဖသည်စရာယ၊ စရာယ၏

အဖမှာအာဇရိ၊ အာဇရိ၏အဖကား ဟိလခိြဖစ်၏။‐ ၂ ဟိလခိ၏အဖသည်ရှလလံ ု၊ ရှလလံ ု၏အဖ မှာဇာဒုတ်၊ ဇာဒုတ်၏အဖကားအဟိ တုတ်ြဖစ်၏။‐

၃အဟိတုတ်၏အဖသည်အာမရိ၊ အာမရိ ၏အဖမှာအာဇရိ၊ အာဇရိ၏အဖကား ေမရာယုတ်ြဖစ်၏။‐ ၄ ေမရာယုတ်၏အဖသည်ေဇရဟိ၊

ေဇရဟိ ၏အဖမှာြသဇိ၊ ြသဇိ၏အဖကားဗုကကိ ြဖစ်၏။‐ ၅ ဗုကကိ၏အဖသည်အဘိရǞ၊ အဘိရǞ၏အဖ သည် ဖိနဟတ်၊ ဖိနဟတ်၏အဖမှာဧလာဇာ၊

ဧလဇာ၏အဖကားအာရုနြ်ဖစ်သတည်း။ ၆ ဧဇရသည်ေမာေရှအားဣသေရလအမျိုး သားတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား

ေပးအပ်ေတာ်မူသည့်ပညတ်ကျမ်းကုိေြက ညက်စွာတတ်ေြမာက်သူပညာရိှǊကီးǑဖစ် ၏။ ဧဇရသည်ဘရားသခင်၏ေကာင်းချီး

မဂငလာကုိခံစားရသူြဖစ်သြဖင့် မင်း Ǌကီးသည်သူေတာင်းသမǄေသာအရာ တုိ့ကုိေပးသနားေတာ်မူေလသည်။‐ ၇ ဧဇရသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ၊

ေလဝိ အနွယ်ဝင်များ၊ ဗိမာန်ေတာ်ဂီတပညာသည် များ၊ ဗိမာန်ေတာ်အေစာင့်တပ်သားများနှင့် အလုပ်သမားများပါဝင်သည့်ဣသေရလ

အမျိုးသားများနှင့်အတူ အာတေဇရဇ် မင်းနန်းစံခုနစ်နှစ်ေြမာက်၌ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ မှေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့လုိက်လာခ့ဲ၏။‐ ၈ ထုိသူတုိ့သည်ပထမလ၊

တစ်ရက်ေန့၌ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့မှထွက်ခွာလာြကရာ ထာဝရ ဘုရားကူမေတာ်မူြခင်းေြကာင့်ပဥစမလ၊ တစ်ရက်ေန့၌ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်

ရိှြကေလသည်။‐ ၁၀ ဧဇရသည်တစ်သက်ပတ်လံုး ထာဝရ ဘုရား၏ပညတ်ကျမ်းကုိေလ့လာဆည်း ပူးလုိက်နာကျင့်သံုးကာ ထုိကျမ်းတွင်ပါ

ရိှသည့်ပညတ်များနှင့်စည်းမျဥ်းများကုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားသင် ြကားပုိ့ချေပး၏။ ၁၁ အာတေဇရဇ်မင်းသည်ဣသေရလအမျိုး

သားတုိ့အား ထာဝရဘုရားေပးအပ်ေတာ် မူသည့်တရားေတာ်များနှင့် ပညတ်ေတာ်တုိ့ ကုိေြကညက်စွာတတ်ေြမာက်ေသာယဇ်ပုေရာ

ဟိတ်ဧဇရအား အမိန့်ေတာ်စာကုိေပးေတာ် မူ၏။ ထုိစာတွင်၊ ၁၂ ``ဧကရာဇ်မင်းအာတေဇရဇ် ထံမှေကာင်းကင်ဘံုရှင်ဘုရားသခင်၏

ပညတ်ကျမ်းတတ်ေြမာက်ေသာယဇ်ပုေရာ ဟိတ်ဧဇရထံသုိ၊့ ၁၃ ``ငါ၏အင်ပါယာနုိင်ငံေတာ်တစ်ေလǄာက်လံုး တွင်ရိှသည့်

ဣသေရလအမျိုးသားများ၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်များနှင့်ေလဝိအနွယ်ဝင်များ သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ သင်နှင့်အတူသွား လုိပါကသွားခွင့်Ǒပသည်။

ဤကားငါ၏ အမိန့်ေတာ်ြဖစ်သည်။‐ ၁၄ ငါဘုရင်မင်းြမတ်နှင့်ငါ၏အတုိင်ပင်ခံအ မတ်ခုနစ်ဦးတုိ့သည် သင့်အားေယရုရှလင်

Ǐမိ ့နှင့်ယုဒြပည်အေြခအေနကုိစံုစမ်းရန် ေစလǞတ်သည်။ သင်သည်သင့်အားေပးအပ်ထား ေတာ်မူသည့် သင့်ဘုရားသခင်၏တရား

ေတာ်ကုိလူတုိ့အဘယ်မǄလုိက်နာကျင့် သံုးြကသည်ကုိစံုစမ်းေလာ့။‐ ၁၅ သင်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ဗိမာန်ေတာ်တွင်စံ ေတာ်မူေသာ

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ ဘုရားသခင်အား ငါနှင့်ငါ၏အတုိင်ပင်ခံ အမတ်များလǫဒါန်းသည့်ေရǞနှင့်ေငွကုိယူ ေဆာင်သွားေလာ့။‐

၁၆ ထုိ့အြပင်သင်သည်ဗာဗုလုနြ်ပည်နယ်တစ် ခုလံုးမှေကာက်ခံရသမǄေရǞေငွကုိလည်း ေကာင်း၊ ဣသေရလအမျိုးသားများနှင့်ယဇ်

ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်စံ ေတာ်မူသည့် မိမိတုိ့၏ဘုရားသခင်အား ေပးလǫသည့်ပူေဇာ်သကာများကုိလည်း

ေကာင်းယူေဆာင်သွားေလာ့။ ၁၇ ``သင်သည်ဤေငွကုိသတိနှင့်သံုးစဲွ၍ နွား၊ သုိးထီး၊ သုိးသားငယ်၊ ဂျံုစပါးနှင့်စပျစ်

ရည်တုိ့ကုိဝယ်ǇပီးလǄင် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ ဗိမာန်ေတာ်ယဇ်ပလလင်တွင်တင်လǫပူေဇာ် ေလာ့။‐ ၁၈ Ǚကင်းကျန်သည့်ေရǞေငွကုိ

သင်နှင့်သင်၏အမျိုး သားများဆနဒရိှသည့်အတုိင်း သင်တုိ့ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်နှင့်အညီသံုးစဲွနုိင် သည်။‐ ၁၉

ဗိမာန်ေတာ်ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်မǨတွင်အသံုး Ǒပရန် သင့်အားေပးအပ်လုိက်သည့်အသံုး အေဆာင်တုိ့ကုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်စံေတာ်

မူေသာထာဝရဘုရားအားဆက်သေလာ့။‐ ၂၀ ထုိ့ ြပင်ဗိမာန်ေတာ်အတွက်လုိေသးေသာ အရာများကုိ ဘĭာေတာ်တုိက်မှေငွကုိ

ထုတ်၍ဝယ်နုိင်သည်။ ၂၁ ``ငါအာတေဇရဇ်မင်းသည်ေကာင်းကင်ဘံု ရှင် ဘုရားသခင်၏ပညတ်ကျမ်းတတ်ေြမာက် ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်ဧဇရ

ေတာင်းသမǄ ေသာအရာတုိ့ကုိအလျင်အြမန်ထုတ် ေပးြကရန် ဥဖရတ်ြမစ်Ǌကီးအေနာက် ဘက်ြပည်နယ်ရိှေငွတုိက်စုိးအေပါင်း

တုိ့အားအမိန့်ေတာ်ရိှသည်။‐ ၂၂ သင်တုိ့သည်ေငွေပါင်ခုနစ်ေထာင့်ငါးရာ၊ ဂျံု ဆန်တင်းငါးရာ၊ စပျစ်ရည်ဂါလံငါးရာ့ ငါးဆယ်၊
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သံလွင်ဆီဂါလံငါးရာ့ငါး ဆယ်အထိလုိသမǄဆားကုိထုတ်ေပး ြကေစ။‐ ၂၃ ေကာင်းကင်ဘံုရှင်ဘုရင်ဘုရားသခင်သည်

မိမိ၏ဗိမာန်ေတာ်အတွက်လုိအပ်သည့် အရာဟူသမǄကုိေပးရန် သင်တုိ့သတိ Ǒပြကရမည်။ သုိ့မှသာလǄင်ကုိယ်ေတာ် သည်

ငါနှင့်ငါ၏ေနာက်တွင်အုပ်စုိးမည့် ဘုရင်များအားအမျက်ထွက်ေတာ်မမူ ဘဲေနလိမ့်မည်။‐ ၂၄သင်တုိ့သည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ၊ ေလဝိ

အနွယ်ဝင်များ၊ ဂီတပညာသည်များ၊ အေစာင့် တပ်သားများနှင့်အလုပ်သမားများထံမှ ေသာ်လည်းေကာင်း၊ ဗိမာန်ေတာ်နှင့်သက်ဆုိင်

သည့်အြခားသူများထံမှေသာ်လည်းေကာင်း အဘယ်အခွန်ေတာ်ကုိမǄမေကာက်မခံ ြကရ။ ၂၅ ``သင်ဧဇရသည်သင့်အားဘုရားသခင်ေပး

အပ်ေတာ်မူသည့်ပညာĊဏ်ကုိအသံုးǑပ လျက် ဥဖရတ်ြမစ်Ǌကီးအေနာက်ဘက်ြပည် နယ်တွင် သင့်ဘုရားသခင်၏တရားေတာ်ကုိ

လုိက်နာကျင့်သံုးြကသူလူအေပါင်းတုိ့အား အုပ်စုိးရန်အတွက်အုပ်ချုပ်ေရးမǫးများနှင့် တရားသူǊကီးများကုိခန့်ထားေလာ့။ ထုိ

တရားေတာ်ကုိမသိသူကုိသင်သည်သင် ြကားပုိ့ချေပးေလာ့။‐ ၂၆ အကယ်၍သင့်ဘုရားသခင်၏ပညတ်ေတာ် များကုိြဖစ်ေစ၊

အင်ပါယာနုိင်ငံေတာ်၏ တရားဥပေဒများကုိြဖစ်ေစချိုးေဖာက် သူအားေသဒဏ်၊ ြပည်နှင်ဒဏ်၊ ထုိသူပုိင်ပစစည်း များကုိသိမ်းယူြခင်းဒဏ်၊

သုိ့မဟုတ်ေထာင် ဒဏ်အလျင်အြမန်ခံေစ'' ဟူ၍ေဖာ်ြပ ပါရိှ၏။ ၂၇ ဧဇရက``ငါတုိ့ဘုိးေဘးများ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအား ေထာမနာǑပ

ြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်သည်မင်းǊကီးအား ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့ရိှထာဝရဘုရားဗိမာန်ေတာ်ကုိ ဤသုိ့ဂုဏ်Ǒပစိတ်ကုိေပးေတာ်မူပါတကား။‐

၂၈ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့်ငါသည် မင်းǊကီးနှင့်တကွ သူ၏အတုိင်ပင်ခံအမတ် များ၊ တန်ခုိးǊကီးသည့်အရာရိှများ၏ေရှ ့

တွင်မျက်နှာသာရေစေတာ်မူသည်။ ဘုရားသခင်သည်ငါ့အားရဲစွမ်းသတတိကုိေပးေတာ် မူ၍ ငါသည်ဣသေရလသားချင်းစုေခါင်း

ေဆာင်အေြမာက်အြမားကုိ ငါနှင့်အတူ လုိက်ြကရန်စုရံုးနုိင်ေလǇပီ'' ဟုဆုိ၏။

၈အာတေဇရဇ်ဧကရာဇ်မင်းလက်ထက်၌ဗာဗု လုနǏ်မိ ့တွင် ြပည်နှင်ဒဏ်သင့်ရာမှေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်လာြကေသာ

သားချင်းစုေခါင်းေဆာင် များ၏အမည်စာရင်းမှာေအာက်ပါအတုိင်း ြဖစ်၏။ ၂ ဖိနဟတ်သားချင်းစုမှေဂရရǨံဣသမာ သားချင်းစုမှဒံေယလ

ဒါဝိဒ်သားချင်းစုမှေရှခနိတ်သားဟတတ ုတ် ဖာရုတ်၏သားချင်းစုမှဇာခရိနှင့်သူ၏ အနွယ်ဝင်ေယာကျာ်း ၁၅၀ (သူတုိ့အိမ်ေထာင်စု

မှတ်တမ်းများရိှသည်။) ပါဟတ်ေမာဘသားချင်းစုမှေဇရာယ၏သား ဧေလျာနဲနှင့်ေယာကျာ်း ၂၀၀ ဇတတ ုသားချင်းစုမှယဟာေဇလ၏သား

ေရှခနိနှင့်ေယာကျာ်း ၃၀၀ အာဒိန်သားချင်းစုမှေယာနသန်၏သား ဧဗက်နှင့်ေယာကျာ်း ၅၀ ဧလံသားချင်းစုမှအာသလိ၏သား

ေယရှာယနှင့်ေယာကျာ်း ၇၀ ေရှဖတိသားချင်းစုမှမိေကခလ၏သား ေဇဗဒိနှင့်ေယာကျာ်း ၈၀ ယွာဘသားချင်းစုမှေယေဟလ၏သား

ြသဗဒိနှင့်ေယာကျာ်း ၂၁၈ ဗာနိသားချင်းစုမှေယာသိဖိ၏သား ေရှေလာမိတ်နှင့်ေယာကျာ်း ၁၆၀ ေဗဗဲသားချင်းစုမှေဗဗဲ၏သား

ဇာခရိနှင့်ေယာကျာ်း ၂၈ အာဇဂဒ်သားချင်းစုမှဟကကတန်၏သား ေယာဟနန်နှင့်ေယာကျာ်း ၁၁၀ အေဒါနိကံသားချင်းစုမှဧလိဖလက်၊

ေယေယလ၊ ေရှမာယနှင့်ေယာကျာ်း ၆၀ (သူတုိ့သည်ေနာက်မှလုိက်လာြကသူများ ြဖစ်၏။) ဗိဂဝဲသားချင်းစုမှဥသဲ၊ဇဗဗုဒ်နှင့်ေယာကျာ်း

၇၀ ၁၅ ငါသည်ထုိသူအေပါင်းတုိ့ကုိအဟာဝǏမိ ့ သုိ့စီးေသာတူးေြမာင်းအနီးတွင်စုေဝးေစ၍ ထုိအရပ်တွင်ငါတုိ့သံုးရက်မǄစခန်းချ ြက၏။

ထုိလူစုတွင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ ပါရိှေသာ်လည်း ေလဝိအနွယ်ဝင်များကုိ မေတွသ့ြဖင့်၊‐ ၁၆ ငါသည်ေခါင်းေဆာင်ကုိးဦးြဖစ်ြကေသာ

ဧေလျဇာ၊ အေရလ၊ ေရှမာယ၊ နာသန၊် ယာရိမ်၊ ဧလနာသန၊် ဇာခရိနှင့်ေမရǨလံတုိ့ကုိလည်း ေကာင်း၊ ပညာရိှနှစ်ဦးြဖစ်ြကေသာယွာရိပ် နှင့်

ဧလနာသန်တုိ့ကုိလည်းေကာင်းေခƝǇပီး လǄင်၊‐ ၁၇ကသိဖိǏမိ ့သူǊကီးဣေဒါထံသုိ့ေစလǞတ်၍ ဣေဒါနှင့်သူ၏အေပါင်းအေဖာ်ဗိမာန်ေတာ်

အလုပ်သမားများအား``ဘုရားသခင်၏ ဗိမာန်ေတာ်တွင် အမǨေတာ်ေဆာင်ရန်လူများ ကုိငါတုိ့ထံသုိ့ေစလǞတ်ေပးပါ'' ဟုေြပာ ြကားေစ၏။‐

၁၈ ထုိသူတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ် ေြကာင့် မဟာလိသားချင်းစုမှေလဝိအနွယ် ဝင်၊ အရည်အချင်းေကာင်းမွန်သူေရှရဘိကုိ

ငါတုိ့ထံသုိ့ေစလǞတ်ေလသည်။ သူ၏သားနှင့် ညီအစ်ကုိတစ်ဆယ့်ရှစ်ေယာက်တုိ့သည်လည်း အတူလုိက်ပါလာြက၏။‐ ၁၉

ဣေဒါနှင့်သူ၏အေပါင်းအေဖာ်တုိ့သည် ေမ ရာရိသားချင်းစုဟာရှဘိနှင့်ေယရှာယ တုိ့ကုိလည်းေကာင်း သူတုိ့ေဆွမျိုးသားချင်း
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နှစ်ဆယ်နှင့်အတူေစလǞတ်၏။‐ ၂၀ ထုိ့ ြပင်ေလဝိအနွယ်ဝင်များကုိကူညီရန် ဒါဝိဒ်မင်းနှင့်မǫးမတ်ေတာ်များစီမံခ့ဲသည့်

ဗိမာန်ေတာ်အလုပ်သမားနှစ်ရာ့နှစ်ဆယ် တုိ့လည်းပါလာေလသည်။ သူတုိ့အားလံုး ၏နာမည်များကုိစာရင်းသွင်းထားသတည်း။

၂၁ ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့ခရီးǑပရာတွင် ေရှေ့ဆာင်လမ်းြပေတာ်မူ၍ငါတုိ့နှင့်တကွ သားသမီးများနှင့်ပစစည်းဥစစာများကုိကာကွယ်

ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူစိမ့်ေသာငှာ ငါတုိ့ရိှသမǄ သည်ကုိယ်ေတာ်၏ေရှေ့တာ်၌စိတ်နှလံုးနိှမ့်ချ လျက် အစာေရှာင်ြကရန်ထုိအဟာဝတူး

ေြမာင်းအနီးတွင် ငါအမိန့်ထုတ်ြပန်ခ့ဲ၏။‐ ၂၂ ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်သည်ကုိယ်ေတာ်အား ယံုြကည်ကုိးစားြကသူအေပါင်းတုိ့ကုိ

ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူ၍ ကုိယ်ေတာ်အား ေကျာခုိင်းြကသူတုိ့ကုိမူနှစ်သက်ေတာ် မမူဘဲ အြပစ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူတတ်ေြကာင်း

မင်းǊကီးအားေလǄာက်ထားခ့ဲ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါသည်ခရီးလမ်းတွင် ရန်သူများ၏ေဘး မှကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်ရန်အတွက် သူ၏

ထံမှြမင်းတပ်အကူအညီကုိေတာင်းခံ ရမည်မှာရှက်စရာပင်ြဖစ်ေပသည်။‐ ၂၃ ထုိ့ေြကာင့်ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ကာကွယ်

ေစာင့်ေရှာက်မǨကုိခံယူရရိှြကေစရန် အစာ ေရှာင်လျက်အထံေတာ်သုိ့ဆုေတာင်းပတထနာ Ǒပြကရ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့၏ဆု

ေတာင်းပတထနာကုိနားေညာင်းေတာ်မူ၏။ ၂၄ ငါသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်အǊကီးအကဲများ အနက် ေရှရဘိ၊ ဟာရှဘိနှင့်အြခားဆယ်

ဦးတုိ့ကုိေရွးချယ်ǇပီးလǄင်၊‐ ၂၅ ဗိမာန်ေတာ်တွင်အသံုးǑပရန်မင်းǊကီးနှင့် သူ၏အတုိင်ပင်ခံအမတ်များ၊ အရာရိှ များနှင့်

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ေပး လǫြကေသာေရǞေငွနှင့်အသံုးအေဆာင် များကုိချိန်တွယ်၍ ထုိယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ အားေပးအပ်လုိက်၏။‐

၂၆ ငါေပးအပ်သည့်ပစစည်းများမှာေအာက်ပါ အတုိင်းြဖစ်သည်။ ေငွ ၂၅ တန၊် ေငွအသံုးအေဆာင် ၁၀၀ ေငွသားေပါင် ၁၅၀

ေရǞေပါင် ၇၅၀၀ ေရǞဖလား၂၀ ခွက် ေရǞချိန် ၂၇၀ ေအာင်စ။ ေရǞဖလားနှင့်တန်ဖုိးညီမǄသည့်ေြကးဝါစစ် ဖလား ၂ လံုး ၂၈

ငါသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့အား``သင်တုိ့သည် ဘုိးေဘးများ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား အဖုိ့ သီးသန့်သူများြဖစ်ြကသက့ဲသုိ့ ကုိယ်

ေတာ်အားေစတနာအေလျာက် ေပးလǫေသာ ေရǞေငွအသံုးအေဆာင်များသည်လည်း သီး သန့်ေသာဝတထ ုပစစည်းြဖစ်သည်။‐ ၂၉

သင်တုိ့သည်ဗိမာန်ေတာ်သုိ့မေရာက်မချင်း ထုိပစစည်းများကုိေစာင့်ထိန်းလျက် ဗိမာန်ေတာ် ရိှယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့၏အခန်းများတွင်

ချိန်တွယ်၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေခါင်းေဆာင်များ၊ ေလဝိအနွယ်ဝင်ေခါင်းေဆာင်များ၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ရိှဣသေရလြပည်သူတုိ့၏ေခါင်းေဆာင်

များလက်သုိ့ေပးအပ်ြကေလာ့'' ဟုမှာ ထား၏။‐ ၃၀ သုိ့ ြဖစ်၍ယဇ်ပုေရာဟိတ်များနှင့် ေလဝိ အနွယ်ဝင်များသည်ေရǞေငွနှင့်အသံုး

အေဆာင်တုိ့ကုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ဗိမာန်ေတာ် သုိ့ပုိ့ေဆာင်ရန်တာဝန်ယူြကေလသည်။ ၃၁ ပထမလတစ်ဆယ့်နှစ်ရက်ေန့၌ ငါတုိ့သည်

အဟာဝတူးေြမာင်းမှ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ထွက်ခွာလာြက၏။ ထာဝရဘုရားသည် ငါတုိ့နှင့်အတူရိှေတာ်မူ၍ ငါတုိ့အား ရန်သူေ့ဘးမှလည်းေကာင်း၊

Ǒခံခုိတုိက်ခုိက် မǨမှလည်းေကာင်းကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက် ေတာ်မူ၏။‐ ၃၂ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ေသာအခါငါတုိ့ သည်

သံုးရက်တုိင်တုိင်နားေနြက၏။‐ ၃၃ ထုိေနာက်စတုတထေန့၌ဗိမာန်ေတာ်သုိ့သွား၍ ေရǞေငွနှင့်အသံုးအေဆာင်များကုိချိန်တွယ် ကာ

ဥရိယ၏သားယဇ်ပုေရာဟိတ်ေမရမုတ် လက်သုိ့ေပးအပ်ြက၏။ သူနှင့်အတူဖိနဟတ် ၏သား ဧလာဇာနှင့်ေလဝိအနွယ်ဝင်နှစ်ဦး

ြဖစ်ြကေသာ ေယာရǨ၏သားေယာဇဗဒ်နှင့် ဗိနိွ၏သားေနာဒိတုိ့လည်းရိှြက၏။‐ ၃၄ ငါတုိ့သည်ပစစည်းရိှသမǄကုိေရတွက်ချိန် တွယ်ြက၏။

တစ်ချိန်တည်းမှာပင်စာရင်းမှတ် ယူြက၏။ ၃၅ ထုိေနာက်ြပည်နှင်ဒဏ်သင့်ရာမှြပန်လာသူ အေပါင်းတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့

၏ဘုရားသခင်အားမီးရǨိဆ့က်သရန် ပူေဇာ် သကာများကုိယူလာြက၏။ ဣသေရလ အမျိုးသားတစ်ရပ်လံုးအတွက် နွားတစ်ဆယ့်

နှစ်ေကာင်၊ သုိးထီးကုိးဆယ့်ေြခာက်ေကာင်၊ သုိး သားငယ်ခုနစ်ဆယ့်ခုနစ်ေကာင်ကုိပူေဇာ် ြက၏။ ဆိတ်တစ်ဆယ့်နှစ်ေကာင်ကုိလည်း

အြပစ် ေြဖရာယဇ်အြဖစ်ပူေဇာ်ြက၏။ ဤတိရစ ဆာန် အားလံုးကုိထာဝရဘုရားအား မီးရǨိရ့ာ သကာအြဖစ်ပူေဇာ်ြကေလသည်။‐

၃၆ လူတုိ့သည်မိမိတုိ့အားမင်းǊကီးေပးအပ် လုိက်သည့်အမိန့်ေတာ်စာကုိ ဥဖရတ်ြမစ်Ǌကီး အေနာက်ဘက်ြပည်နယ် ဘုရင်ခံများနှင့်

အရာရိှများအားေပးအပ်ြကေသာအခါ သူတုိ့သည်ြပည်သူများနှင့်ဗိမာန်ေတာ် ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်မǨကုိအားေပးကူညီြက ကုန်၏။
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၉ဤအမǨကိစစအေပါင်းကုိေဆာင်ရွက်၍Ǉပီးေသာ အခါ ဣသေရလအမျိုးသားေခါင်းေဆာင်အချို ့ တုိ့သည် ငါ့ထံသုိ့လာ၍``ြပည်သူများ၊

ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်များနှင့်ေလဝိအနွယ်ဝင်များသည် မိမိ တုိ့ပတ်ဝန်းကျင်တွင် ရိှသည့်အမမုနြ်ပည်၊ ေမာဘ ြပည်၊

အီဂျစ်ြပည်တုိ့မှလူများနှင့်လည်းေကာင်း၊ ခါနာနိ၊ ဟိတတ ိအမျိုးသားများ၊ ေဖရဇိအမျိုး သား၊ ေယဗုသိအမျိုးသားများ၊ အာေမာရိ

အမျိုးသားများနှင့်လည်းေကာင်း ကင်းရှင်း စွာမေနြက။ သူတုိ့သည်ထုိသူတုိǑ့ပကျင့် သည့် စက်ဆုတ်ရံွရှာဖွယ်ေကာင်းေသာအမǨ

တုိ့ကုိǑပကျင့်ြကပါ၏။‐ ၂ ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်လူမျိုးြခားအမျိုး သမီးများနှင့်အိမ်ေထာင်Ǒပြကသည်ြဖစ်၍

ဘုရားသခင်၏သီးသန့်လူမျိုးေတာ်သည် ညစ်ညမ်းေလǇပီ။ ဤအြပစ်ကုိကူးလွန်ရာ တွင်ေခါင်းေဆာင်များနှင့်အရာရိှများသည်

အဆုိးဆံုးြဖစ်ပါသည်'' ဟုေြပာြကားြက၏။‐ ၃ ထုိစကားကုိြကားေသာအခါငါသည် အဝတ်များကုိဆုတ်Ǉပီးေနာက် ဆံပင်နှင့်

မုတ်ဆိတ်ကုိဆဲွနုတ်ကာဝမ်းနည်းလျက် ထုိင်ေန၏။‐ ၄ညဥ့်ဦးယဇ်ပူေဇာ်ချိန်ကျေရာက်၍လူတုိ့သည် ငါ၏အနီးတွင်လာေရာက်စုရံုးြကသည့်တုိင်

ေအာင် ငါသည်ဝမ်းနည်းေြကကဲွေသာစိတ်နှင့် ထုိအရပ်တွင်ထုိင်လျက်ေန၏။ ထုိသူတုိ့သည် ြပည်နှင်ဒဏ်သင့်ရာမှြပန်လာသူတုိ့၏

အြပစ်များအေြကာင်းနှင့်ပတ်သက်၍ ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် မိန့်ေတာ်မူေသာစကားေြကာင့် ေြကာက်လန့်

ေနြကသူများြဖစ်သတည်း။ ၅ ညဥ့်ဦးယဇ်ပူေဇာ်ချိန်ေရာက်ေသာအခါ ငါ သည်ညည်းတွားြမည်တမ်းလျက် ထုိင်၍ေနရာ မှထǇပီးလǄင်

စုတ်ေနေသာအဝတ်များနှင့်ပင် ဒူးေထာက်လျက် ငါ၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရား၏ထံေတာ်သုိ့လက်အုပ်ချီ၍ဆု ေတာင်းပတထနာǑပ၏။‐

၆ ငါက``အုိ ဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ေတာ် ၏ေရှေ့တာ်၌ ေခါင်းမေမာ်ဝ့ံေအာင်ပင်ရှက်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏အြပစ်များသည်

အကǀန်ု ပ်တုိ့ ဦးေခါင်းကုိလǞမ်းမုိးသည့်တုိင်ေအာင်များြပား ပါ၏။ ထုိအြပစ်များသည် မုိးေကာင်းကင် အထိြမင့်မားǊကီးေလးပါ၏။‐ ၇

ဘုိးေဘးများလက်ထက်မှအစǑပ၍ယေန့ တုိင်ေအာင်ပင် ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်အကǀန်ု ပ် တုိ့သည် လွန်စွာအြပစ်ကူးခ့ဲြကပါ၏။

ထုိ အြပစ်များေြကာင့်အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘုရင်များ နှင့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် လူမျိုးြခားဘုရင် များ၏လက်သုိ့အပ်နှင်းြခင်း၊

ėားေဘးသင့်ြခင်း၊ လုယက်ြခင်း၊ သံု့ပန်းအြဖစ်ဖမ်းဆီးသွားြခင်း၊ ယခုအခါ၌က့ဲသုိ့လံုးဝအသေရပျက် ြခင်းတုိ့ကုိခံရြကပါ၏။‐ ၈ အုိ

အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်တုိ့အားကရုဏာထား ေတာ်မူသြဖင့် လူမျိုးြခားတုိ့၏လက်မှလွတ်

ေြမာက်ေစ၍ယခုအခါသန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့် ဌာနေတာ်တွင် ကာလအနည်းငယ်မǄေဘးမ့ဲ လံုǑခံစွာေနရေသာအခွင့်ကုိေပးေတာ်မူပါ Ǉပီ။

ကုိယ်ေတာ်သည်ကǀန်ု ပ်တုိ့အား ကǀန်ဘဝမှ လွတ်ေြမာက်ေစ၍ဘဝသစ်ကုိေပးေတာ်မူ ပါǇပီ။‐ ၉အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ကǀန်ခံလျက်ေနြကရ

ေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အကǀန်ု ပ်တုိ့ ကုိစွန့်ပစ်ေတာ်မမူပါ။ ကုိယ်ေတာ်သည်ေပရသိ ဘုရင်တုိ့ေရှတွ့င် အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိမျက်နှာသာ

ရေစေတာ်မူ၍ အသက်ရှင်ခွင့်နှင့်ပျက်စီး ယုိယွင်းေနသည့်ဗိမာန်ေတာ်ကုိြပန်လည် တည်ေဆာက်ခွင့်နှင့် ယုဒြပည်နှင့်ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့တုိ့တွင် ေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာေနထုိင်ခွင့်ကုိ ေပးေစေတာ်မူပါ၏။ ၁၀ ``သုိ့ရာတွင် အုိ ဘုရားသခင်၊ ထုိသုိ့ေကျးဇူး ေတာ်ကုိခံစားရǇပီးမှ

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အဘယ်သုိ့ေလǄာက်ထားနုိင်ြကပါမည်နည်း။ ကုိယ်ေတာ်က`သင်တုိ့သိမ်းပုိက်လတတံ ေ့သာြပည် သည်ညစ်ညမ်းသည်။

ြပည်သူြပည်သားတုိ့သည် ြပည်တစ်စွန်းမှတစ်စွန်းတုိင်ေအာင် စက်ဆုတ် ရံွရှာဖွယ်ေကာင်းသည့်အကျင့်ဆုိးများြဖင့် ြပည့်နှက်ေစေလǇပီ။

သင်တုိ့သည်ထုိြပည် ထွက်အသီးအနံှများကုိဝစွာစားသံုးကာ ထုိြပည်ကုိလည်းမိမိတုိ့သားေြမးများ လက်သုိ့ထာဝစဥ်အပ်နံှလုိြကပါက

ထုိ ြပည်သူြပည်သားတုိ့နှင့်အဘယ်အခါ၌ မǄထိမ်းြမားစံုဖက်မǨမǑပြကနှင့်။ သူတုိ့ ၏Ǌကီးပွားတုိးတက်ေရးအတွက်အဘယ် အခါ၌မǄ

အကူအညီမေပးြကနှင့်' ဟုကုိယ်ေတာ်၏အေစခံပေရာဖက်များ အားြဖင့် ေပးေတာ်မူေသာအမိန့်ေတာ်တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့မနာခံြကပါ။‐

၁၃ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်မိမိတုိ့အြပစ်ဒုစရုိက် များအတွက် ဤမǄအြပစ်ဒဏ်ခံြကရǇပီး ေသာ်လည်း၊ အုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘုရားသခင်၊

ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်တုိ့အားခံထုိက်သည် ထက်ပင်ေလǄာ့၍အြပစ်ေပးေတာ်မူကာ အသက်မေသဘဲကျန်ရိှေစေတာ်မူǇပီ။‐ ၁၄

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ပညတ်ေတာ် တုိ့ကုိတစ်ဖန်လျစ်လူရǨလျက် ဤယုတ်မာသူ များနှင့်ထိမ်းြမားစံုဖက်ြကလǄင် ကုိယ်ေတာ်
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သည်အကǀန်ု ပ်တုိ့အားအမျက်ြပင်းစွာထွက် ေတာ်မူသြဖင့် တစ်ေယာက်မǄမကျန်ေအာင် သုတ်သင်ဖျက်ဆီးပစ်ေတာ်မူမည်မဟုတ် ပါေလာ။‐

၁၅ အုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည်ေြဖာင့်မတ်ေတာ် မူေသာအရှင်ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ သုိ့ရာတွင်

ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့အားအသက်ကုိ ချမ်းသာေပးေတာ်မူပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် မိမိတုိ့၏အြပစ်ကုိေဖာ်ြပဝန်ခံြကပါ၏။

ဤအြပစ်ေြကာင့်ေရှေ့တာ်ေမှာက်သုိ့ ဝင်ေရာက် နုိင်သူတစ်ေယာက်မǄမရိှပါ'' ဟုေတာင်း ေလǄာက်ေလ၏။

၁၀ ဧဇရသည်ဗိမာန်ေတာ်ေရှတွ့င်ေခါင်းငံုလ့ျက် ငုိေǙကးကာ ဤအြပစ်များကုိေဖာ်ြပဝန်ခံ လျက်ဆုေတာင်းပတထနာǑပေနစဥ် ဣသေရလ

အမျိုးသား၊ အမျိုးသမီးနှင့်ကေလးပါ ဝင်ေသာလူအုပ်Ǌကီးသည်ငုိေǙကးလျက် သူထံ့စုရံုးြကကုန်၏။‐ ၂ ထုိအခါဧလံသားချင်းစုမှေယေဟလ၏

သား ေရှကနိကဧဇရအား``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် လူမျိုးြခားအမျိုးသမီးများနှင့်ထိမ်းြမား စံုဖက်ြခင်းအားြဖင့် ဘုရားသခင်ကုိသစစာ

ေဖာက်ြကပါǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်းဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အတွက် ေမǄာ်လင့်စရာရိှ ပါေသး၏။‐ ၃ယခုအကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ထုိမိန်းမများနှင့်

သားသမီးများကုိစွန့ြ်ကပါမည်ဟု အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ဘုရားသခင်အားကျိန်ဆုိကတိǑပ ရြကမည်။ ဘုရားသခင်၏အမိန့်ေတာ်များ

ကုိရုိေသေလးစားြကေသာအရှင်နှင့် အြခား သူများအြကံေပးသည့်အတုိင်း အကǀန်ု ပ် တုိǑ့ပြကပါမည်။ ဘုရားသခင်၏တရား

ေတာ်ြပėာန်းသည့်အတုိင်းǑပပါမည်။‐ ၄ဤအမǨကုိအရှင်တာဝန်ယူေဆာင်ရွက် ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အရှင်အား ဝုိင်းဝန်းကူညီြကပါမည်။

သုိ့ ြဖစ်၍ရဲရင့် စွာေဆာင်ရွက်ေတာ်မူပါ'' ဟုေြပာ၏။ ၅ ထုိ့ေြကာင့်ဧဇရသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ ၏ေခါင်းေဆာင်များ၊ ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့၏

ေခါင်းေဆာင်များ၊ ြပည်သူတုိ့၏ေခါင်းေဆာင် များအားေရှကနိေပးသည့်အြကံအတုိင်း ေဆာင်ရွက်ပါမည်ဟူေသာသစစာကတိကုိ Ǒပေစ၏။‐

၆ ထုိေနာက်သူသည်ဗိမာန်ေတာ်ေရှမှ့ထသွား၍ ဧလျာရိှပ်၏သားေယာဟနန်၏အခန်းသုိ့ သွားǇပီးလǄင် ြပည်နှင်ဒဏ်သင့်ရာမှြပန်လာ

သူတုိ့သစစာမ့ဲမǨေြကာင့်တစ်ညဥ့်လံုးမစား မေသာက်ဘဲညဥ်းတွားြမည်တမ်းလျက်ေန၏။ ၇ ထုိေနာက်ြပည်နှင်ဒဏ်သင့်ရာမှြပန်လာသူ

အေပါင်းတုိ့သည် အုပ်ချုပ်ေရးမǫးများနှင့် ြပည်သူေခါင်းေဆာင်များ၏အမိန့်အရ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သံုးရက်အတွင်းလာ

ေရာက်စုရံုးြကရမည်ြဖစ်ေြကာင်း၊ ယင်း သုိ့လာေရာက်ရန်ပျက်ကွက်သူများသည် မိမိတုိ့တွင်ရိှသမǄေသာဥစစာပစစည်းများ ကုိအသိမ်းခံရကာ

ဣသေရလအမျိုး သားအသုိင်းအဝုိင်းမှထုတ်ပယ်ြခင်း ကုိခံြကရမည်ြဖစ်ေြကာင်းကုိ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့နှင့်ယုဒြပည်တစ်ေလǄာက်လံုး

၌ေြကညာြက၏။‐ ၉ ယုဒနှင့်ဗယင ာမိန်နယ်ေြမများတွင်ေနထုိင် သူေယာကျာ်းအေပါင်းတုိ့သည် သံုးရက်အတွင်း နဝမလနှစ်ဆယ်ရက်ေန့၌

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ဗိမာန်ေတာ်ေရှတံ့တုိင်းသုိ့လာေရာက် စုေဝးြက၏။ ထုိအခါ၌မုိးသည်းထန် စွာရွာလျက်ေန၏။ လူအေပါင်းတုိ့သည်

ရာသီဥတုအေြခအေနေြကာင့်လည်း ေကာင်း၊ အစည်းအေဝးအေရးǊကီးမǨ ေြကာင့်လည်းေကာင်းတုန်လǨပ်လျက်ေန ြက၏။ ၁၀

ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဧဇရသည်ထ၍ ထုိသူတုိ့ အားမိန့်ခွန်းǗမက်ြကား၏။ ဧဇရက``သင်တုိ့ သည်သစစာမ့ဲြကေလǇပီ။ လူမျိုးြခားအမျိုး

သမီးများနှင့်ထိမ်းြမားစံုဖက်ကာ ဣသ ေရလအမျိုးအားအြပစ်သင့်ေစြက ေလǇပီ။‐ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့အြပစ်ကုိ သင်တုိ့ဘုိးေဘး

များ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအား ေဖာ်ြပဝန်ခံǇပီးလǄင် ကုိယ်ေတာ်နှစ်သက်ေတာ် မူသည့်အမǨကုိǑပြကေလာ့။ ငါတုိ့ ြပည်

တွင်သင်တုိ့နှင့်အတူ ေနထုိင်ြကသူလူမျိုး ြခားတုိ့နှင့်လည်းေကာင်း၊ သင်တုိ့၏လူမျိုး ြခားဇနီးများနှင့်လည်းေကာင်းခဲွခွာ ြကေလာ့''

ဟုဆုိ၏။ ၁၂ လူတုိ့ကလည်း``အရှင်အမိန့်ရိှသည့်အတုိင်း အကǀန်ု ပ်တုိǑ့ပပါမည်'' ဟုြပန်လည်ဟစ် ေအာ်ေြပာဆုိြက၏။‐ ၁၃

သုိ့ရာတွင်သူတုိ့ကဆက်လက်၍``ဤလူအုပ် သည်အလွနǊ်ကီးမား၍ မုိးသည်လည်းသည်း ထန်စွာရွာလျက်ရိှပါ၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

လဟာြပင်တွင် ဤသုိ့ရပ်လျက်မေနနုိင် ြကပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့အေြမာက်အြမားပင် ထုိအြပစ်ကုိကူးလွန်ခ့ဲြကသည်ြဖစ်၍

ဤအမǨကိစစကုိတစ်ရက်နှစ်ရက်နှင့်ေဆာင် ရွက်၍Ǉပီးမည်မဟုတ်ပါ။‐ ၁၄ ထုိ့ေြကာင့်အကǀန်ု ပ်တုိ့၏အုပ်ချုပ်ေရးမǫး များသည်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ေန၍ ဤ အမǨကိစစကုိတာဝန်ယူေဆာင်ရွက်ြက ပါေစ။ ထုိေနာက်အကǀန်ု ပ်တုိǏ့မိ ့ရွာများ တွင် လူမျိုးြခားအမျိုးသမီးများနှင့်

စံုဖက်ေနထုိင်သူအေပါင်းတုိ့သည် မိမိ တုိǏ့မိ ့ရွာေခါင်းေဆာင်များ၊ တရားသူ Ǌကီးများနှင့်အတူချိန်းချက်ေသာ အချိန်တွင်လာေရာက်လျက် ဤအမǨ
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နှင့်စပ်လျဥ်း၍ဘုရားသခင်၏အမျက် ေတာ်ကုိေြပǇငိမ်းေအာင်Ǒပြကပါေစ'' ဟုေြပာြကားြက၏။‐ ၁၅ ေမရǨလံနှင့်ေလဝိအနွယ်ဝင်ရှဗဗသဲတုိ့၏

ေထာက်ခံမǨကုိရေသာ အာသေဟလ၏သား ေယာနသန်နှင့်တိကဝ၏သားယဟာဇိ တုိ့ကလဲွ၍ အြခားအဘယ်သူမǄထုိ အြကံကုိမကန့်ကွက်ြက။

၁၆ ြပည်နှင်ဒဏ်သင့်ရာမှြပန်လာြကသူတုိ့ သည် ထုိအြကံကုိသေဘာတူလက်ခံြက သြဖင့် ပုေရာဟိတ်ဧဇရသည် သားချင်းစု

ေခါင်းေဆာင်များအနက်လူအချိုကုိ့ေရွး ချယ်ကာသူတုိ့၏အမည်များကုိမှတ်တမ်း တင်ထား၏။ ထုိသူတုိ့သည်လူမျိုးြခား အမျိုးသမီးများနှင့်

အိမ်ေထာင်Ǒပသူတုိ့ ၏အမǨများကုိဒသမလတစ်ရက်ေန့ ၌စတင်၍ စံုစမ်းစစ်ေဆးြကရာသံုးလ အတွင်းǇပီးဆံုးေလသည်။

၁၈ လူမျိုးြခားများနှင့်အိမ်ေထာင်ကျသူများ စာရင်းမှာေအာက်ပါအတုိင်းြဖစ်၏။ သားချင်းစုအလုိက်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ

ေယာရǨသားချင်းစုနှင့်သူ၏ညီများ။ ေယာဇ ဒက်၏သားများြဖစ်ြကေသာမာေသယ၊ ဧေလျဇာ၊ ယာရိပ်နှင့်ေဂဒလိ။‐ ၁၉

သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ဇနီးများနှင့်ကွာရှင်း ပါမည်ဟုကတိǑပြကǇပီးလǄင် မိမိတုိ့ အြပစ်များအတွက်သုိးထီးတစ်ေကာင်ကုိ ယဇ်ပူေဇာ်ြက၏။ ၂၀

ဣေမရသားချင်းစုမှဟာနန်နှင့်ေဇဗဒိ။ ၂၁ဟာရိမ်သားချင်းစုမှ မာေသယ၊ ဧလိယ၊ ေရှမာယ၊ ေယေဟလနှင့်ြသဇိ။ ၂၂ ပါရǨရသားချင်းစု

မှဧလိြသနဲ၊ မာေသယ၊ ဣရှေမလ၊ နာသေနလ၊ ေယာဇဗဒ်နှင့်ဧလာသ။ ၂၃ ေယာဇဗဒ်၊ ရိှမိ၊ ေကလာယ (ေခƝ) ေကလိတ၊ ေပသာဟိ၊

ယုဒနှင့်ဧေလျဇာ။ ၂၄ ဧလျာရိှပ်။ ဗိမာန်ေတာ်အေစာင့်တပ်သားများ ရှလလံ ု၊ ေတလင်နှင့်ဥရိ။ ၂၅ ပါရုတ်သားချင်းစုမှ ရာမိ၊ ေယဇိ၊

မာလခိယ၊ မျာမိန၊် ဧလာဇာ၊ မာလခိယနှင့်ေဗနာယ။ ၂၆ ဧလံသားချင်းစုမှမတတ နိ၊ ဇာခရိ၊ ေယေဟလ၊ အာဗဒိ၊ ေယရမုတ်နှင့်ဧလိယ၊ ၂၇

ဇတတ ုသားချင်းစုမှဧလိြသနဲ၊ ဧလျာရိှပ်၊ မတတ နိ၊ ေယရမုတ်၊ ဇာဗဒ်နှင့်အာဇိဇ။ ၂၈ ေဗဗဲသားချင်းစုမှေယာဟနန၊် ဟာနနိ၊ ဇဗဗဲနှင့် အာသလဲ။ ၂၉

ဗာနိသားချင်းစုများမှေမရǨလ၊ မလလ ုတ်၊ အဒါသ၊ ယာရǨ ပ်၊ ရှာလနှင့်ရာမုတ်။ ၃၀ ပါဟတ်ေမာဘသားချင်းစုမှ အဒန၊ ေခလာလ၊ ေဗနာယ၊

မာေသယ ၊မတတ နိ၊ ေဗဇေလလ၊ ဗိနိွနှင့် မနာေရှ။ ၃၁ဟာရိမ်သားချင်းစုမှ ဧေလျဇာ၊ ဣရိှယ၊ မာလခိ၊ ေရှမာယ၊ ရိှေမာင်၊‐ ၃၂ ဗယင ာမိန၊်

မလလ ုတ်နှင့်ေရှမရိ။ ၃၃ဟာရǨံသားချင်းစုမှမတတ နဲ၊ မတတသ၊ ဇာဗဒ်၊ ဧလိဖလက်၊ ေယရမဲ၊ မနာေရှနှင့်ရိှမိ။ ၃၄ ဗာနိသားချင်းစုမှမာဒဲ၊ အာမရံ၊ ေဝလ၊

ေဗနာယ၊ ေပဒိ၊ ေခလု၊ ဝါနိ၊ ေမရမုတ်၊ ဧလျာရိှပ်၊ မတတ နိ၊ မတတ နဲနှင့်ယာေသာ။ ၃၈ ဗိနိွသားချင်းစုမှရိှမိ၊ ေရှလမိ၊ နာသန၊် အဒါယ၊ မာခနေဒဗဲ၊

ရှာရဲှ၊ ရှာရဲ၊ အဇ ေရလ၊ ေရှလမိ၊ ေရှမရိ၊ ရှလလံ ု၊ အာမရိ နှင့်ေယာသပ်။ ၄၃ ေနေဗာသားချင်းစုမှ ေယလ၊ မတတ ိသိ၊ ဇာဗဒ်၊ ေဇဗိန၊ ယာေဒါ၊

ေယာလနှင့်ေဗနာယ။ ၄၄ဤသူအေပါင်းတုိ့သည် လူမျိုးြခားအမျိုး သမီးများနှင့်အိမ်ေထာင်ကျသူများြဖစ် ြက၏။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ဇနီးများကုိ

လည်းေကာင်း၊ သူတုိ့နှင့်ရေသာသားသမီး များကုိလည်းေကာင်းစွန့်လုိက်ြက၏။ ဧဇရမှတ်စာǇပီး၏။
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၁ ေအာက်ပါအေြကာင်းအရာများသည် ဟာ လခိ၏သားေနဟမိလုပ်ေဆာင်ခ့ဲသည့် အမǨအရာများအေြကာင်းပင်ြဖစ်၏။

ေပရသိဧကရာဇ်အာတေဇရဇ် နန်းစံအနှစ် နှစ်ဆယ်ေြမာက်၊ ခိသလုဟုေခƝေသာလ၌ ငါေနဟမိသည်ရǨ ရှနǏ်မိ ့ေတာ်တွင်ရိှ၏။‐ ၂

ငါ၏ညီဟာနန်နှင့်ယုဒအမျိုးသားတစ်စု သည် ထုိǏမိ ့သုိ့ေရာက်လာြက၏။ ထုိအခါငါ သည်သူတုိ့အားြပည်နှင်ဒဏ်သင့်ရာဗာဗုလုန်

ြပည်မှေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်လည်ေရာက်ရိှ လာြကသူ ယုဒညီအစ်ကုိများနှင့်ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့၏အေြကာင်းကုိေမးြမန်းရာ၊‐ ၃

သူတုိ့ကအသက်မေသဘဲကျန်ရိှကာ မိမိတုိ့ ြပည်သုိ့ ြပန်လည်ေရာက်ရိှလာ သူတုိ့သည် များစွာဒုကခဆင်းရဲေရာက်လျက်အနီးအနား

တွင်ေနထုိင်သူလူမျိုးြခားတုိ့၏အထင် ေသးမǨကုိခံေနြကရေြကာင်းငါ့အား ေြပာြကားြကသည်။ ထုိ့ ြပင်ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့ရုိးများသည်Ǐပိကျလျက်ပင်ရိှေန ေသးေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ Ǐမိ ့တံခါး များကုိလည်းမီးေလာင်ကǀမ်းချိန်မှစ၍

ယေနတုိ့င်ေအာင်ြပန်လည်မြပင်ဆင်ရ ေသးေြကာင်းကုိလည်းေကာင်းေြပာြကား ြက၏။‐ ၄ ထုိစကားကုိြကားေသာအခါငါသည်

ထုိင်၍ငုိေǙကး၏။ ငါသည်ရက်ေပါင်းများစွာငုိေǙကးြမည် တမ်းလျက်အစာေရှာင်ǇပီးလǄင်၊‐ ၅ ဘုရားသခင်အား``အုိ ေကာင်းကင်ဘံုရှင်

ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည်Ǌကီးြမတ် ေတာ်မူသြဖင့် အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ် ကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသရြကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်

သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိချစ်ြမတ်နုိး၍အမိန့် ေတာ်ကုိလုိက်နာသူများနှင့်Ǒပေတာ်မူ သည့်ပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိေစာင့်ထိန်းေတာ် မူပါ၏။‐

၆ အုိ ထာဝရဘုရားအကǀန်ု ပ်ကုိြကည့်ေတာ် မူ၍ ကုိယ်ေတာ်၏အေစခံဣသေရလ အမျိုးသားများအတွက် ေန့ညမြပတ်

အကǀန်ု ပ်ေတာင်းေလǄာက်ေသာဆုေတာင်း ပတထနာကုိနားေညာင်းေတာ်မူပါ။ ဣသေရလ အမျိုးသားများြဖစ်သူအကǀန်ု ပ်တုိ့သည် လည်းေကာင်း၊

အြပစ်ကူးလွန်သူများြဖစ် ေြကာင်းအကǀန်ု ပ်၏ဘုိးေဘးတုိ့သည်လည်း ေကာင်းဝန်ခံပါ၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အြပစ် ကူးလွန်မိပါǇပီ။‐

၇ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်အားဆုိးသွမ်း စွာြပစ်မှားြကပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်၏အမိန့် ေတာ်များကုိမလုိက်နာြကပါ။ ကုိယ်ေတာ်

၏အေစခံေမာေရှမှတစ်ဆင့်ေပးအပ်ေတာ် မူသည့်ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိမေစာင့်ထိန်း ြကပါ။‐ ၈ ကုိယ်ေတာ်ကေမာေရှအားထားေတာ်မူသည့်

ကတိေတာ်ကုိသတိရေတာ်မူပါ။ ``သင် တုိ့သည်ငါ့ကုိသစစာေဖာက်လǄင် ငါသည် သင်တုိ့အားလူအမျိုးမျိုးတုိ့တွင်ကဲွ လွင့်ေစမည်။‐

၉ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်ငါ့ထံသုိ့ ြပန်လာ Ǉပီးငါ၏အမိန့်ေတာ်ကုိလုိက်နာြကလǄင် ကမ ဘာေြမǊကီးအစွန်အဖျားသုိ့ပင်ကဲွလွင့်

လျက်ေနေစကာမူ သင်တုိ့ကုိငါ့အားဝတ် Ǒပကုိးကွယ်ရန် ေရွးချယ်သတ်မှတ်ထားသည့် ဌာနေတာ်သုိ့ ြပန်လည်ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူ

မည်။'' ၁၀ ``အုိ ထာဝရဘုရားဤသူတုိ့သည်ကုိယ် ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်၊ ကုိယ်ေတာ်၏အေစခံ များြဖစ်ြကပါ၏။

သူတုိ့အားကုိယ်ေတာ် သည်မဟာတန်ခုိးေတာ်၊ အားǊကီးေသာ လက်ရံုးေတာ်ြဖင့်ကယ်ဆယ်ေတာ်မူခ့ဲပါ၏။‐ ၁၁

အကǀန်ု ပ်၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိလည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်အားရုိေသေသာကုိယ်ေတာ့်ကǀန် များ၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိလည်းေကာင်း

နားေညာင်းေတာ်မူပါ။ယေနအ့ကǀန်ု ပ်အား ေအာင်ြမင်ခွင့်ကုိေပးေတာ်မူပါ။ ဧကရာဇ် မင်းအားအကǀန်ု ပ်၏အေပƝတွင်ကရုဏာထားေစေတာ်မူပါ''

ဟုငါသည်ဘုရားသခင်ထံေတာ်သုိ့ဆုေတာင်းပတထနာǑပ၏။ ထုိစဥ်အခါကငါသည်ဧကရာဇ်မင်း Ǌကီးအားစပျစ်ရည်ဆက်သရသူြဖစ်၏။

၂ ေလးလမǄကုန်လွနǇ်ပီးေနာက်၊ တစ်ေနေ့သာ အခါ၌ဧကရာဇ်မင်းအာတေဇရဇ်သည် ပဲွေတာ်တည်လျက်ေနစဥ် ငါသည်သူ၏ထံ

သုိ့သွား၍စပျစ်ရည်ကုိဆက်ေလ၏။ မင်း Ǌကီးသည်ယခင်အဘယ်အခါ၌မǄငါ ၏မျက်နှာညǨိးငယ်သည်ကုိမေတွမ့ြမင်

ဘူးသြဖင့်၊‐ ၂ ငါ့အား``သင်သည်အဘယ်ေြကာင့်ဤမǄ မျက်နှာညǨိးငယ်ပါသနည်း။ သင့်မှာဖျား နာမǨလည်းမရိှသြဖင့်

သင်သည်စိတ် မချမ်းမသာြဖစ်၍မျက်နှာညǨိးငယ် ြခင်းြဖစ်ရမည်'' ဟုဆုိ၏။ ဤသုိ့မင်းǊကီးဆုိေသာအခါငါသည် ထိတ်လန့်ǇပီးလǄင်၊‐

၃ ``အရှင်မင်းǊကီးသည်ထာဝစဥ်သက် ေတာ်ရှည်ပါေစေသာ။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ ဘုိးေဘးများအားသǏဂငဟ်ရာǏမိ ့သည်
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ပျက်စီးယုိယွင်းလျက်Ǐမိ ့တံခါးများသည်လည်းမီးေလာင်ကǀမ်းကုနǇ်ပီြဖစ် သြဖင့် ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အဘယ်သုိ့ လǄင်မျက်နှာမညǨိးငယ်ဘဲေနနုိင်ပါ

မည်နည်း'' ဟုြပန်လည်ေလǄာက်ထား၏။ ၄ ဧကရာဇ်မင်းက``အဘယ်အရာကုိေတာင်း လုိပါသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။

ငါသည်ေကာင်းကင်ဘံုရှင်ဘုရားသခင် ထံေတာ်သုိ့ဆုေတာင်းပတထနာǑပǇပီးမှ၊‐ ၅ မင်းǊကီးအား``အရှင်မင်းǊကီး၊ အရှင်သည်

ကǀန်ေတာ်မျိုးအားစိတ်ေတာ်နှင့်ေတွေ့တာ်မူ ၍ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ပနြ်ကားချက်ကုိခွင့်Ǒပ ရန်အလုိရိှေတာ်မူပါလǄင်ကǀန်ေတာ်မျိုး

အားယုဒြပည်သုိ့သွားခွင့်Ǒပေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုိးေဘးများအားသǏဂငဟ် ရာǏမိ ့ကုိြပန်လည်တည်ေဆာက်ခွင့်Ǒပ ေတာ်မူပါ''

ဟုေလǄာက်၏။ ၆ မိဖုရားနှင့်ယှဥ်တဲွ၍ထုိင်လျက်ေနေသာ ဧကရာဇ်မင်းသည် ငါ၏ေလǄာက်ထား ချက်ကုိခွင့်Ǒပေတာ်မူǇပီးလǄင်

ငါ့အား``သင် သည်အဘယ်မǄြကာေအာင်သွားလုိပါ သနည်း။ အဘယ်အခါ၌Ǒပန်လာပါမည် နည်း'' ဟေမးေတာ်မူ၏။

ငါသည်ြပန်လာ မည့်အချိန်ကုိေလǄာက်ထား၏။ ၇ ထုိေနာက်ငါသည်ယုဒြပည်သုိ့ခရီးǑပ ရာတွင် လုိအပ်သည့်အကူအညီေပးရန်

အတွက်ဥဖရတ်ြမစ်Ǌကီးအေနာက်ဘက် ြပည်နယ်ဘုရင်ခံများထံသုိ့အမှာေတာ် စာကုိလည်းေကာင်း၊‐ ၈ ဗိမာန်ေတာ်ရဲတုိက်ဝင်းတံခါးများ၊

Ǐမိ ့ရုိး များနှင့်ငါ၏အိမ်အတွက်သစ်ေပးရန်ဘုရင့် သစ်ေတာဝန်အာသပ်ထံသုိ့ အမှာေတာ်စာ ကုိလည်းေကာင်းသနားေတာ်မူရန်ပနြ်ကား

၏။ ဘုရားသခင်သည်ငါနှင့်အတူရိှေတာ် မူသည်ြဖစ်၍ ဧကရာဇ်မင်းသည်ငါေတာင်း သမǄေသာအရာတုိ့ကုိေပးသနားေတာ်

မူေပသည်။ ၉ မင်းǊကီးသည်စစ်အရာရိှအချိုနှ့င့်ြမင်း တပ်ကုိငါနှင့်အတူေစလǞတ်ေပးေတာ်မူ သြဖင့် ငါသည်ဥဖရတ်ြမစ်Ǌကီးအေနာက်

ဘက်ြပည်နယ်သုိ့ခရီးǑပǇပီးလǄင် ထုိ အရပ်ရိှဘုရင်ခံတုိ့အားမင်းǊကီး၏ အမှာေတာ်စာများကုိေပး၏။‐ ၁၀ သုိရ့ာတွင်ေဗသေဟာရနိǏမိ ့သားသမ ဘာ

လတ်နှင့်အမမုနြ်ပည်နယ်မှအရာရိှေတာဘိ တုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား အကျိုးǑပစုရန်လူတစ်ေယာက်ေရာက်ရိှ

လာေြကာင်းြကားသိြကေသာအခါလွန် စွာအမျက်ထွက်ြက၏။ ၁၁ ငါသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ဆက်လက် သွားေရာက်ကာ

ထုိǏမိ ့တွင်သံုးရက်မǄေန၏။‐ ၁၂ သုိရ့ာတွင်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အတွက်မည်သုိ့ ေဆာင်ရွက်ရမည်ကုိ ငါ့အားထာဝရဘုရား နǨိးေဆာ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိမူ

အဘယ်သူကုိ မǄငါမေြပာဘဲသန်းေခါင်းယံအချိန်၌ ထ၍အေဖာ်အချိုကုိ့ေခƝǇပီးလǄင်Ǐမိ ့ ထဲမှထွက်လာခ့ဲ၏။ ငါတုိ့သည်ငါစီး

သည့်ြမည်းမှတစ်ပါးအြခားတိရစ ဆာန် မပါ။‐ ၁၃ ငါတုိ့သည်အေနာက်ဘက်ရိှချိုင့်တံခါး မှထွက်၍ ေတာင်ဘက်နဂါးစမ်းတွင်းကုိြဖတ်

ကာအမǨိက်ပံုတံခါးတုိင်ေအာင်ေလǄာက်သွား ြက၏။ ထုိအခါ၌မုိးမလင်းေသးေပ။ ငါ သည်ဤသုိ့သွားေရာက်လျက်Ǐပိကျေနေသာ

Ǐမိ ့ရုိးများနှင့်မီးေလာင်ပျက်စီးသွားသည့် Ǐမိ ့တံခါးများကုိစစ်ေဆးြကည့်ရǨ၏။‐ ၁၄ ထုိေနာက်Ǐမိ ့၏အေရှဘ့က်မှေန၍စမ်းေရ တွင်းတံခါးနှင့်

ဘုရင့်ေရကန်ရိှရာေြမာက် ဘက်သုိ့သွား၏။ ငါစီးသည့်ြမည်းသည် ေကျာက်အုတ်ကျိုးများအြကားတွင်လမ်း ရှာ၍မရသြဖင့်၊‐ ၁၅

ငါသည်ေကǑဒန်ချိုင့်ဝှမ်းထဲသုိ့ဆင်း၍ ြမည်းစီးǇပီးလǄင်Ǐမိ ့ရုိးကုိစစ်ေဆး ြကည့်ရǨ၏။ ထုိေနာက်လာလမ်းအတုိင်း ြပနǇ်ပီးလǄင်ချိုင့်ဝှမ်းတံခါးမှေန၍

Ǐမိ ့ထဲသုိ့ဝင်၏။ ၁၆ အဘယ်အရပ်သုိ့ငါသွားေရာက်ခ့ဲသည်၊ အဘယ်အမǨကုိǑပခ့ဲသည်တုိ့ကုိǏမိ ့ထဲ မှာအဘယ်အရာရိှမǄမသိေချ။

ယေန့ တုိင်ေအာင်ငါသည်ဤအမǨကိစစအေြကာင်း ကုိမǄယုဒအမျိုးသားများြဖစ်ြက ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်များ၊ ေခါင်းေဆာင်များ၊

အရာရိှများ၊ ငါ၏အလုပ်တွင်ပါဝင် ေဆာင်ရွက်ြကမည့်အြခားသူများအား ေြပာမြပရေသး။‐ ၁၇ သုိ့ရာတွင်ယခုငါသည်သူတုိ့အား``ေယရု

ရှလင်Ǐမိ ့သည်ယုိယွင်းပျက်စီးလျက်Ǐမိ ့ရုိး များသည်လည်းǏပိကျလျက်ေနသြဖင့် ငါ တုိ့အဘယ်သုိ့ဒုကခေရာက်ေနသည်ကုိသင်

တုိ့သိြက၏။ ငါတုိ့ဆက်လက်၍အရှက်ကဲွ ြခင်းမခံရေစရနǏ်မိ ့ရုိးတုိ့ကုိြပန်လည် Ǒပြပင်ြကကုန်အ့ံ'' ဟုေြပာဆုိǇပီးလǄင်၊‐ ၁၈

ထာဝရဘုရားသည်ငါနှင့်အဘယ်သုိ့အတူ ရိှေတာ်မူခ့ဲ၍ ငါ့အားကူမေတာ်မူခ့ဲေြကာင်း ကုိလည်းေကာင်း၊ ငါ့အားဧကရာဇ်မင်းǊကီး

အဘယ်သုိ့အမိန့်ရိှေတာ်မူခ့ဲေြကာင်းကုိ လည်းေကာင်းေဖာ်ြပ၏။ ထုိသူတုိ့က``ြပန်လည်တည်ေဆာက်မǨကုိငါ တုိ့အစǑပြကကုန်အ့ံ''

ဟုဆုိကာအလုပ် စရန်အသင့်ြပင်ဆင်ြကေလသည်။ ၁၉ ထုိသတင်းကုိသမ ဘာလတ်၊ ေတာဘိနှင့်အာရပ် အမျိုးသားေဂရှင်တုိြ့ကားြကေသာအခါ

ငါတုိ့အားေလှာင်ေြပာင်ြက၏။ သူတုိ့က``သင် တုိ့၏အြကံအစည်ကားအဘယ်သုိ့နည်း။ ဧကရာဇ်ဘုရင်အားသင်တုိ့ပုန်ကနြ်က မည်ေလာ''
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ဟုဆုိြက၏။ ၂၀ ထုိအခါငါက``ေကာင်းကင်ဘံုရှင်ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့အားေအာင်ြမင်ခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။ ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏

အေစခံများြဖစ်၍ဗိမာန်ေတာ်တည်ေဆာက် မǨကုိအစǑပြကမည်။ သင်တုိ့မူကားေယရု ရှလင်Ǐမိ ့တွင်ဘာမǄမပုိင်။ ဤǏမိ ့တွင်သင်

တုိ့နှင့်ဆုိင်ေသာမှတ်သားဖွယ်ရာဘာမǄ မရိှ'' ဟုြပန်ေြပာ၏။

၃ Ǐမိ ့ရုိးကုိြပန်လည်တည်ေဆာက်ြကပံုကား ဤ သုိ့တည်း။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းဧလျာရိှပ်နှင့်သူ၏ အေဖာ်ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်

သုိးတံခါး ကုိြပန်လည်တည်ေဆာက်၍ဆက်ကပ်Ǉပီး လǄင် တံခါးရွက်များကုိတပ်ဆင်ြက၏။ သူတုိ့သည်Ǐမိ ့ရုိးကုိရာြပည့်ြပအုိးနှင့်

ဟာနေနလြပအုိးတုိင်ေအာင်ဆက်ကပ် ြက၏။ ၂ ေယရိေခါǏမိ ့သားတုိ့သည်Ǐမိ ့ရုိးေနာက် တစ်ပုိင်းကုိတည်ေဆာက်ြက၍၊

ဣမရိ၏သားဇကက ုရသည် ေနာက်ထပ်တစ် ပုိင်းကုိတည်ေဆာက်ေလသည်။ ၃ ဟေဿနာသားချင်းစုသည်ငါးတံခါးကုိ

တည်ေဆာက်ǇပီးလǄင်တံခါးထုပ်များ၊ တံခါး ရွက်များ၊ တံခါးပိတ်ရန်မင်းတုပ်များနှင့် ကန့်လန့်ကျင်တုိ့ကုိတပ်ဆင်ြက၏။ ၄

Ǐမိ ့ရုိးေနာက်တစ်ပုိင်းကုိဟကက ု၏ေြမး၊ ဥရိယ၏သားေမရမုတ်တည်ေဆာက်၍၊ ေနာက်ထပ်တစ်ပုိင်းကုိေမရှဇေဗလ၏ေြမး၊

ေဗရခိ၏သားေမရǨလံတည်ေဆာက်ေလ သည်။ ေနာက်တစ်ပုိင်းကုိဗာနာ၏သားဇာဒုတ် တည်ေဆာက်၏။ ၅

ေနာက်ထပ်တစ်ပုိင်းကုိေတေကာǏမိ ့သားတုိ့ တည်ေဆာက်ြကေလသည်။ သုိ့ရာတွင်Ǐမိ ့၏ အǊကီးအကဲများကမူ မိမိတုိ့အားǊကီး

ြကပ်သူတုိ့ေပးအပ်သည့်ကာယအလုပ် ကုိြငင်းဆနြ်က၏။ ၆ ပါသာ၏သားေယာယဒနှင့်ေဗေသာေဒယ၏သားေမရǨလံတုိ့သည်ေယရှာနာတံခါး

ကုိြပန်လည်တည်ေဆာက်ြကǇပီးလǄင်တံခါး ထုပ်များ၊ တံခါးရွက်များ၊ တံခါးပိတ်ရန်မင်း တုပ်များနှင့်ကန့်လန့်ကျင်တုိ့ကုိတပ်ဆင် ြက၏။

၇ Ǐမိ ့ရုိးေနာက်တစ်ပုိင်းကုိဂိေဗာင်Ǐမိ ့သားေမ လတိ၊ ေမေရာနုတ်Ǐမိ ့သားယာဒုန်နှင့်ဂိေဗာင် Ǐမိ ့သား၊ မိဇပါǏမိ ့သားတုိ့ကဥဖရတ်ြမစ်

အေနာက်ဘက်ြပည်နယ်ဘုရင်ခံ၏အိမ်ေတာ် တုိင်ေအာင်တည်ေဆာက်ြက၏။ ၈ ေနာက်တစ်ပုိင်းကုိဟာဟာယ၏သား၊ ပန်း

ထိမ်သမားြသေဇလတည်ေဆာက်၍ ေနာက် တစ်ပုိင်းကုိǏမိ ့ရုိးကျယ်တုိင်ေအာင်နံသ့ာ ဆီထုတ်လုပ်သူဟာနနိတည်ေဆာက်ေလ

သည်။ ၉ ဟုရ၏သား၊ ေယရုရှလင်နယ်တစ်ပုိင်းကုိ အုပ်ချုပ်ရသူ ေရဖာယသည်Ǐမိ ့ရုိးေနာက် တစ်ပုိင်းကုိတည်ေဆာက်၏။ ၁၀

ဟာရုမပ်၏သားေယဒါယသည်မိမိေန အိမ်အနီးရိှǏမိ ့ရုိးတစ်ပုိင်းကုိတည်ေဆာက်၍၊ ဟာရှဗာနိ၏သားဟတတ ုတ်သည်ေနာက်တစ်

ပုိင်းကုိတည်ေဆာက်ေလသည်။ ၁၁ ဟာရိမ်၏သားမာလခိယနှင့်ပါတတ်ေမာဘ ၏သားဟာရǨတ်တုိ့သည် Ǐမိ ့ရုိးေနာက်တစ်ပုိင်း

နှင့်မုန့်ဖုိြပအုိးကုိတည်ေဆာက်ြက၏။ ၁၂ ဟာေလာဟတ်၏သား၊ ေယရုရှလင်နယ်ကျန် တစ်ဝက်ကုိအုပ်ချုပ်ရသူရှလလံ ုသည်

ေနာက်တစ် ပုိင်းကုိတည်ေဆာက်၏။ (တည်ေဆာက်မǨတွင် သူ၏သမီးများကဝုိင်းဝန်းကူညီြက ေလသည်။) ၁၃

ဟာနုန်နှင့်ဇာေနာǏမိ ့သားတုိ့သည် ချိုင့် တံခါးကုိြပန်လည်တည်ေဆာက်ǇပီးလǄင် တံခါးရွက်များ၊ တံခါးပိတ်ရန်မင်းတုပ်

များနှင့်ကန့်လန့်ကျင်များကုိတပ်ဆင်ြက၏။ ထုိ့ေနာက်Ǐမိ ့ရုိးေပတစ်ေထာင့်ငါးရာကုိ အမǨိက်ပံုတံခါးတုိင်ေအာင်ြပင်ဆင်ြက၏။ ၁၄

ေရခပ်၏သားေဗသကကရင်နယ်ကုိအုပ်ချုပ်ရ သူမာလခိယသည် အမǨိက်ပံုတံခါးကုိြပန် လည်တည်ေဆာက်၍တံခါးရွက်များ၊ မင်းတုပ်

များနှင့်ကန့်လန့်ကျင်များကုိတပ်ဆင်ေလသည်။ ၁၅ ေကာလေဟာဇ၏သား၊ မိဇပါနယ်ကုိအုပ် ချုပ်ရသူရှလလံ ုသည် စမ်းေရတွင်းတံခါးကုိ

ြပန်လည်တည်ေဆာက်ကာအမုိးမုိး၍တံခါး ရွက်များ၊ မင်းတုပ်များနှင့်ကန့်လန့်ကျင် များကုိတပ်ဆင်၏။ သူသည်ဘုရင်ဥယျာဥ် အနီး၊

ရိှေလာင်ေရကနǏ်မိ ့ရုိးကုိဒါဝိဒ်Ǐမိ ့ ေတာ်ေလှကားတုိင်ေအာင်တည်ေဆာက်ေလ သည်။ ၁၆ အာဇဗုတ်၏သားဗက်ဇုရနယ်တစ်ဝက်

ကုိအုပ်ချုပ်ရသူေနဟမိသည် Ǐမိ ့ရုိးေနာက် တစ်ပုိင်းကုိဒါဝိဒ်သခငျုင်း၊ ေရကန်နှင့်စစ် တန်းလျားများတုိင်ေအာင်ေဆာက်လုပ်၏။ ၁၇

ေအာက်ပါေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့သည် Ǐမိ ့ရုိး တည်ေဆာက်မǨတွင်ပါဝင်ကူညီြကေလ သည်။ ဗာနိ၏သားေရဟံုသည်Ǐမိ ့ရုိးေနာက်တစ်

ပုိင်းကုိတည်ေဆာက်၍၊ ကိလနယ်တစ်ဝက်ကုိအုပ်ချုပ်ရသူဟာ ရှဘိသည် ေနာက်တစ်ပုိင်းကုိမိမိနယ်ကုိယ် စားတည်ေဆာက်၏။

၁၈ ေနာက်တစ်ပုိင်းကုိေဟနဒဒ်၏သား၊ ကိလ နယ်အြခားတစ်ဝက်ကုိအုပ်ချုပ်ရသူ ဗာဝဲတည်ေဆာက်၏။ ၁၉ ေယာရှ၏သား၊
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မိဇပါǏမိ ့ကုိအုပ်ချုပ်ရသူ ဧေဇရသည် လက်နက်တုိက်ေရှရိှ့Ǐမိ ့ရုိးကုိ Ǐမိ ့ေထာင့်တုိင်ေအာင်တည်ေဆာက်ေလသည်။ ၂၀

ေနာက်တစ်ပုိင်းကုိဇဗဗဲ၏သားဗာရုတ်သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းဧလျာရိှပ်၏အိမ် ေတာ်အဝင်ဝတုိင်ေအာင်တည်ေဆာက်၏။ ၂၁

ေနာက်တစ်ပုိင်းကုိဟကက ုတ်၏ေြမး၊ ဥရိယ ၏သားေမရမုတ်သည် ဧလျာရိှပ်၏အိမ် ေတာ်အစွန်ဆံုးတုိင်ေအာင်တည်ေဆာက် သတည်း။

၂၂ ေအာက်ပါယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် Ǐမိ ့ရုိးတည် ေဆာက်မǨတွင်ပါဝင်ကူညီြကေလသည်။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အနီးတစ်ဝုိက်ရိှနယ်ေြမမှ

ယဇ်ပုေရာဟိတ်များသည်Ǐမိ ့ရုိးေနာက်တစ် ပုိင်းကုိတည်ေဆာက်ြက၏။ ၂၃ ေနာက်တစ်ပုိင်းကုိဗယင ာမိန်နှင့်ဟာရǨ ပ်တုိ့က

မိမိတုိ့ေနအိမ်များေရှတွ့င်တည်ေဆာက် ြက၍၊ အာနနိ၏ေြမးမာေသယ၏သားအာဇရိ က မိမိအိမ်ေရှ ့၌ေနာက်တစ်ပုိင်းကုိတည်

ေဆာက်ေလသည်။ ၂၄ ေဟနဒဒ်၏သားဗိနနိသည်ေနာက်တစ်ပုိင်း ကုိအာဇရိ၏ေနအိမ်မှǏမိ ့ေထာင့်တုိင် ေအာင်တည်ေဆာက်၏။ ၂၅

ဥဇဲ၏သားပါလလသည်Ǐမိ ့ရုိးေထာင့်နှင့် အေစာင့်တပ်ဝင်းအနီးရိှ အထက်နန်းေတာ် အုိးမှအစǑပ၍Ǐမိ ့ရုိးေနာက်တစ်ပုိင်း ကုိတည်ေဆာက်၏။

ပါရုပ်၏သားေပဒါယသည်ေနာက်တစ်ပုိင်း ကုိ အေရှဘ့က်ရိှေရတံခါးနှင့်ဗိမာန်ေတာ် အေစာင့်ြပအုိးအနီးသုိ့တုိင်ေအာင်တည်

ေဆာက်ေလသည်။ (ဤေနရာသည်ဗိမာန်ေတာ် အလုပ်သမားများေနထုိင်ရာ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ရိှြသေဖလဟုနာမည်တွင်ေသာ

ရပ်ကွက်တွင်ရိှသတည်း။) ၂၇ ေတေကာǏမိ ့သားတုိ့သည်ဒုတိယအǊကိမ် Ǐမိ ့ရုိးေနာက်တစ်ပုိင်းကုိ ဗိမာန်ေတာ်အေစာင့်

ေမǄာ်စင်Ǌကီးေရှမှ့ေန၍ြသေဖလအရပ် Ǐမိ ့ရုိးအထိတည်ေဆာက်ြက၏။ ၂၈ ေနာက်တစ်ပုိင်းကုိယဇ်ပုေရာဟိတ်တစ်စုက

ြမင်းတံခါးမှသည်ေြမာက်ဘက်သုိ့ မိမိတုိ့ ေနအိမ်အသီးသီးေရှတွ့င်တည်ေဆာက်ြကေလသည်။ ၂၉ဣေမရ၏သားဇာဒုတ်သည် မိမိ၏အိမ်ေရှ ့၌

ေနာက်တစ်ပုိင်းကုိတည်ေဆာက်၏။ ထုိေနာက်ေရှကနိ၏သား၊ အေရှတံ့ခါးမǫး ေရှမာယသည် Ǐမိ ့ရုိးတစ်ပုိင်းကုိဆက်လက် တည်ေဆာက်၏။

၃၀ ေရှလမိ၏သားဟာနနိနှင့်ဇာလပ်၏ဆė မသားဟာနုန်တုိ့သည် ဒုတိယအǊကိမ်Ǐမိ ့ ရုိးေနာက်တစ်ပုိင်းကုိတည်ေဆာက်ြက၏။

ေနာက်တစ်ပုိင်းကုိေဗရခိ၏သားေမရǨလံ သည် မိမိ၏အိမ်ေရှတွ့င်တည်ေဆာက်ေလသည်။ ၃၁ ပန်းထိမ်သမားမာလခိသည်ေနာက်တစ်ပုိင်း

ကုိဗိမာန်ေတာ်မိဖကဒ်တံခါးနှင့် Ǐမိ ့ရုိး၏ အေရှေ့ြမာက်ေထာင့်ထိပ်တွင်ရိှေသာအခန်း အနီး၊ ဗိမာန်ေတာ်အလုပ်သမားများနှင့်

ကုန်သည်တုိ့အသံုးǑပရာအေဆာက်အအံု တုိင်ေအာင်တည်ေဆာက်၏။ ၃၂ ေနာက်ဆံုးအပုိင်းကုိပန်းထိမ်သမားများ

နှင့်ကုန်သည်များကထုိǏမိ ့ရုိးေထာင့်ခန်း မှသုိးတံခါးတုိင်ေအာင်တည်ေဆာက်ြက သတည်း။

၄ Ǐမိ ့ရုိးကုိငါတုိ့ယုဒအမျိုးသားတုိ့ ြပန် လည်တည်ေဆာက်လျက်ရိှြကေြကာင်းကုိ သမ ဘာလတ်ြကားသိေသာအခါ လွန်စွာ

အမျက်ထွက်၍ငါတုိ့အားြပက်ရယ် Ǒပေလ၏။‐ ၂ သူ၏အေပါင်းအေဖာ်များနှင့်ရှမာရိတပ် သားများေရှတွ့င်သူက``ဤအစွမ်းအစမရိှ

ေသာယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်မည်သုိǑ့ပ ြကသနည်း။ သူတုိ့သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ ြပန်လည်တည်ေဆာက်ရနြ်ကံရွယ်ြကသေလာ။

ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းအားြဖင့်ဤအမǨကုိေန့ ချင်းǇပီးစီးနုိင်မည်ဟုထင်မှတ်ြကသေလာ။ ကǀမ်းေလာင်ထားသည့်အမǨိက်ပံုမှေကျာက်တံုး

များကုိထုတ်လုပ်နုိင်ြကမည်ေလာ'' ဟုဆုိ၏။ ၃ သူအ့နီးတွင်ရပ်လျက်ေနေသာေတာဘိက``သူ တုိ့သည်အဘယ်သုိ့ေသာǏမိ ့ရုိးကုိတည်ေဆာက်

နုိင်ြကမည်နည်း။ သူတုိ့၏Ǐမိ ့ရုိးသည်ေြမေခွး တုိးမိလǄင်Ǐပိကျလိမ့်မည်'' ဟုေထာက်ခံ ေြပာဆုိ၏။ ၄ ငါက``အုိ ဘုရားသခင်အကǀန်ု ပ်တုိ့အား

ထုိသူတုိ့အဘယ်သုိ့ ြပက်ရယ်Ǒပြကသည် ကုိနားေထာင်ေတာ်မူပါ။ သူတုိ့သည်မိမိ တုိ့က့ဲရဲေ့ြပာဆုိသည့်စကားြဖင့်တနြ်ပန် ထိြကပါေစေသာ။

သူတုိ့သည်မိမိတုိ့တွင် ရိှသမǄေသာဥစစာပစစည်းများကုိအလု အယက်ခံရလျက် နုိင်ငံရပ်ြခားသုိ့ဖမ်း ဆီးေခƝေဆာင်ြခင်းကုိခံရြကပါေစ ေသာ။‐

၅ Ǐမိ ့ရုိးကုိတည်ေဆာက်လျက်ေနသူအကǀန်ု ပ် တုိ့အား သူတုိ့သည်ေစာ်ကားြကေသာေြကာင့် သူတုိǑ့ပေသာဒုစရုိက်ကုိခွင့်လǞတ်ေတာ်မ

မူပါနှင့်။ သူတုိ့၏အြပစ်များကုိေမ့ေတာ် မမူပါနှင့်'' ဟုဆုေတာင်းပတထနာǑပ၏။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်Ǐမိ ့ရုိးကုိဆက်လက်

တည်ေဆာက်ြကရာ ေဆာက်လုပ်သူတုိ့၏စိတ် အားထက်သန်မǨေြကာင့် မြကာမီပင်Ǐမိ ့ရုိး အြမင့်တစ်ဝက်တုိင်ေအာင်Ǉပီးေလ၏။ ၇

သမဘာလတ်၊ ေတာဘိတုိ့မှစ၍၊ အာရပ်၊ အမမုန၊် အာဇုတ်အမျိုးသားများသည်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိြပန်လည်တည်ေဆာက်မǨတုိးတက်လျက်
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ရိှေြကာင်း၊ Ǐမိ ့ရုိးǏပိပျက်ေနသည့်ေနရာများ ကုိဖာေထးလျက်ရိှေြကာင်းကုိြကားသိ ြကသြဖင့်လွန်စွာအမျက်ထွက်ြက၏။‐ ၈

သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ လာေရာက်တုိက်ခုိက်၍ Ǐမိ ့ကုိကစဥ့်ကလျား ြဖစ်ေအာင်Ǒပလုပ်ရန်တုိင်ပင်ြကံစည်ြက၏။‐ ၉

သုိ့ရာတွင်ငါတုိ့သည်ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်ထံဆုေတာင်းပတထနာǑပလျက် ရန်သူ တုိ့၏ေဘးမှကာကွယ်ရန်ေနေ့ရာညဥ့်ပါ ကင်းေစာင့်ထားြက၏။

၁၀ ယုဒြပည်သူတုိ့က``ငါတုိ့သည်သယ်ပုိး၍ ပင်ပန်းနွမ်းနယ်ြကေလǇပီ။ သယ်ယူရန်အမǨိက်သရုိက်လည်းများစွာ ရိှေသးသြဖင့်

အဘယ်သုိ့လǄင်ယေနǏ့မိ ့ရုိးကုိငါတုိ့ တည်ေဆာက်နုိင်ြကပါမည်နည်း'' ဟူေသာသီချင်းကုိသီဆုိြက၏။ ၁၁ ငါတုိ့၏ရန်သူများသည်ငါတုိ့မြမင်

မသိနုိင်မီ ငါတုိ့အားဝင်ေရာက်သတ်ြဖတ် ကာǏမိ ့ရုိးတည်ေဆာက်မǨကုိရပ်စဲေစရန် ြကံစည်ြက၏။‐ ၁၂ ရန်သူများအြကားတွင်ေနထုိင်သူယုဒ

အမျိုးသားတုိ့သည်ငါတုိ့ထံလာေရာက် ǇပီးလǄင် ငါတုိ့အားရန်သူတုိ့တုိက်ခုိက်ရန် အဘယ်သုိြ့ကံစည်လျက်ရိှေြကာင်းကုိ

အǊကိမ်ေပါင်းများစွာသတိေပးြက၏။‐ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်ြပည်သူတုိ့အား ėား၊ လံှ၊ ေလးလက်နက်များကုိစဲွကုိင်ေစကာတည်

ေဆာက်၍မǇပီးေသးသည့်Ǐမိ ့ရုိးများ၏ ေနာက်တွင်သားချင်းစုအလုိက်ေနရာ ယူေစ၏။ ၁၄ ငါသည်ြပည်သူတုိ့စုိးရိမ်ပူပန်လျက်ေန

ြကသည်ကုိြမင်သြဖင့် သူတုိ့နှင့်တကွ သူတုိ့၏ေခါင်းေဆာင်များနှင့်အုပ်ချုပ်ေရး မǫးများအား``ငါတုိ့၏ရန်သူများကုိမ

ေြကာက်ြကနှင့်။ ထာဝရဘုရားသည်အ ဘယ်မǄǊကီးြမတ်ေတာ်မူ၍ေြကာက်မက် ဖွယ်ေကာင်းသည်ကုိသတိရလျက်သင်တုိ့

၏ညီအစ်ကုိသားမယားအိမ်ရာများ အတွက်တုိက်ပဲွဝင်ြကေလာ့'' ဟုနǨိးေဆာ်၏။‐ ၁၅ ရန်သူများသည်မိမိတုိ့အြကံအစည်ကုိ

ငါတုိ့သိရိှသွားေြကာင်းြကားြကေသာ အခါ သူတုိ့၏အြကံအစည်ကုိဘုရားသခင်ပယ်ဖျက်ေတာ်မူǇပီြဖစ်ေြကာင်းရိပ် မိြက၏။

ထုိေနာက်ငါတုိ့ရိှသမǄသည်Ǐမိ ့ ရုိးကုိဆက်လက်တည်ေဆာက်ြကေလသည်။ ၁၆ ထုိအချိန်မှအစǑပ၍ငါ၏လူစုတစ်ဝက်

သည်အလုပ်လုပ်၍ကျန်တစ်ဝက်ကလံှ၊ ဒုိင်း လǞား၊ ေလးတုိ့ကုိကုိင်ေဆာင်ကာသံချပ်အကငျ များကုိဝတ်ဆင်ǇပီးလǄင်ကင်းေစာင့်ရြက

ေလသည်။ ငါတုိ့၏ေခါင်းေဆာင်များသည်Ǐမိ ့ ရုိးြပန်လည်တည်ေဆာက်လျက်ေနသူယုဒ အမျိုးသားတုိ့အားေထာက်ခံအားေပး ြက၏။‐

၁၇ ေဆာက်လုပ်ေရးပစစည်းများကုိသယ်ယူသူတုိ့ သည်ပင်လǄင်လက်တစ်ဖက်ြဖင့်သယ်ယူ၍ အြခားလက်တစ်ဖက်ြဖင့်လက်နက်ကုိစဲွ

ကုိင်ထားြက၏။‐ ၁၈ တည်ေဆာက်ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည်လည်း ခါးတွင်ėားကုိဆဲွလျက်တည်ေဆာက်ြက၏။

ေဘးအန တရာယ်အချက်ေပးရန်တံပုိးခရာ မǨတ်ရမည့်သူသည်ငါ၏အနီးတွင်ရပ် လျက်ေန၏။‐ ၁၉ ငါသည်ြပည်သူများ၊

သူတုိ့၏အုပ်ချုပ်ေရး မǫးများနှင့်ေခါင်းေဆာင်များအား``ငါတုိ့၏အလုပ်သည်ြပန့်ကျ၍ဲေနသြဖင့်ငါတုိ့ သည်Ǐမိ ့ရုိးေပƝတွင်တစ်ဦးနှင့်တစ်ဦး

အလှမ်းေဝးစွာအလုပ်လုပ်ရြက၏။‐ ၂၀ ေဘးအန တရာယ်အချက်ေပးတံပုိးခရာမǨတ် သံကုိြကားလǄင် သင်တုိ့သည်ငါ့ထံသုိ့လာ

ေရာက်စုရံုးြကေလာ့။ ငါတုိ့၏ဘုရားသခင် သည်ငါတုိ့ဘက်မှေန၍တုိက်ခုိက်ေတာ်မူ လိမ့်မည်'' ဟုမှာြကားထား၏။‐ ၂၁

သုိ့ ြဖစ်၍ေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်းေနအရုဏ်တက်ချိန် မှညဥ့်အခါြကယ်ေပƝချိန်တုိင်ေအာင် ငါတုိ့ လူစုတစ်ဝက်သည်Ǐမိ ့ရုိးကုိတည်ေဆာက်၍

အြခားတစ်ဝက်ကလံှများကုိကုိင်ေဆာင် ကာကင်းေစာင့်ြကေလသည်။ ၂၂ ထုိအခါ၌ငါက``ငါတုိ့သည်ညဥ့်အခါ

Ǐမိ ့ကုိကင်းေစာင့်၍ေနအ့ခါအလုပ်လုပ် နုိင်ြကေစရန် သင်တုိ့နှင့်သင်တုိ့အားကူညီ သူရိှသမǄတုိ့သည်ညဥ့်အခါေယရု ရှလင်Ǐမိ ့တွင်အိပ်ရမည်''

ဟုတာဝန် ရိှသူတုိ့အားဆုိ၏။‐ ၂၃ ငါသည်ညဥ့်အခါ၌ငါ၏အဝတ်များကုိ မခǀတ်။ ငါ၏အေပါင်းအေဖာ်များ၊အေစခံ

များနှင့်ကုိယ်ရံများသည်လည်းသူတုိ့၏ အဝတ်များကုိမခǀတ်ရြက။ ငါတုိ့အားလံုး ပင်မိမိတုိ့၏လက်နက်များကုိအနီးတွင် ထားရိှရြက၏။

၅ကာလအနည်းငယ်ြကာေသာအခါယုဒ အမျိုးသားနှင့်အမျိုးသမီးအေြမာက် အြမားတုိ့သည် အချင်းချင်းအားအြပစ်

တင်၍ညဥ်းညူြကကုန်၏။‐ ၂ အချိုေ့သာသူတုိ့က``ငါတုိ့၏အိမ်သားများ သြဖင့်ငါတုိ့အသက်ရှင်မǨအတွက်ဂျံုစပါး လုိပါသည်''

ဟုဆုိြက၏။ ၃အချိုတုိ့့က``ငါတုိ့သည်မငတ်မြပတ်ရေလ ေအာင်ဂျံုစပါးရရိှေရးအတွက်လယ်များ၊ စပျစ်ဥယျာဥ်များနှင့်အိမ်များကုိေပါင်နံှ

ထားရြကပါသည်'' ဟုဆုိြက၏။ ၄ အြခားသူတုိ့က``ငါတုိ့သည်လယ်ခွန်နှင့် စပျစ်ဥယျာဥ်ခွန်ေပးေဆာင်နုိင်ရန်ေငွကုိ ေချးယူထားြကရပါသည်။‐
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၅ ငါတုိ့သည်လည်းယုဒအမျိုးသားများ ပင်မဟုတ်ပါေလာ။ ငါတုိ့သားသမီးများ သည်လည်းသူတုိ့သားသမီးများထက်မည့ံ

ပါ။ သုိ့ရာတွင်ငါတုိ့သည်ငါတုိ့သားသမီး များကုိကǀန်ခံေစြကရပါ၏။ သမီးအချို ့ ကုိလည်းကǀန်အြဖစ်ေရာင်းချလုိက်ရေလ

Ǉပီ။ ငါတုိ့အဘယ်သုိ့မǄမတတ်နုိင်။ ငါ တုိ့လယ်များနှင့်စပျစ်ဥယျာဥ်များသည် သူတစ်ပါးလက်သုိ့ေရာက်ေလǇပီတကား''

ဟုဆုိြက၏။ ၆ ထုိသူတုိ့ ညည်းညူသံကုိြကားေသာ်ငါ သည်အမျက်ထွက်၍၊‐ ၇ အေရးယူေဆာင်ရွက်ရန်စိတ်ပုိင်းြဖတ်လုိက်၏။

ငါသည်ြပည်သူေခါင်းေဆာင်များနှင့်အုပ်ချုပ် ေရးမǫးတုိ့အား``သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ ညီ အစ်ကုိများကုိနိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲလျက်ေနြက

ပါသည်တကား'' ဟုြပစ်တင်ေြပာဆုိ၏။ ငါသည်ဤြပဿနာကုိ ေြဖရှင်းရန်လူထု စည်းေဝးတစ်ရပ်ကုိေခƝယူǇပီးလǄင်၊‐ ၈

``မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိလူမျိုးြခားများလက် သုိ့ေရာင်းချရြကသူ ယုဒအမျိုးသားညီ အစ်ကုိတုိ့အားတတ်နုိင်သမǄငါတုိ့ ြပန် လည်ဝယ်ယူǇပီးမှ

ယခုသင်တုိ့က မိမိတုိ့ အမျိုးသားအချင်းချင်းြပန်လည်ေရာင်း စားလျက်ေနြကပါတကား'' ဟုဆုိေသာ အခါေခါင်းေဆာင်များသည်ဆိတ်ဆိတ်

ေနြက၏။ စကားတစ်ခွန်းကုိမǄြပန်၍ မေြပာနုိင်ြက။ ၉ ထုိေနာက်ငါသည်သူတုိ့အား``သင်တုိǑ့ပ ေသာအမǨသည်မေကာင်းပါတကား။ ရန်သူ

လူမျိုးြခားများသည်ငါတုိ့အားသေရာ် ြခင်းမှကင်းလွတ်ေစရန် ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွရုိ့ေသကာသင်တုိ့မှန်ရာကုိလုပ် ေဆာင်သင့်ြကသည်။‐

၁၀ ငါသည်ြပည်သူတုိ့အားေငွနှင့်ဂျံုစပါးကုိ ေချးငှားပါ၏။ ငါ၏အေပါင်းအေဖာ်များ နှင့်လုပ်သားများသည်လည်းဤနည်းအတုိင်း

ပင်Ǒပြကပါ၏။ ယခုငါတုိ့သည်ထုိအေǙကး များကုိြပန်လည်ေတာင်းခံမǨမǑပဘဲေန ြကစုိ။့‐ ၁၁ သူတုိ့ေပးဆပ်ရန်ရိှေသာ ေငွ၊ ဂျံုစပါး၊ စပျစ်ရည်၊

သံလွင်ဆီအေǙကးရိှသမǄ ကုိသင်ပုန်းေချလုိက်ြကစုိ။့ သူတုိ့၏လယ် များ၊ စပျစ်ဥယျာဥ်များ၊ သံလွင်ြခံများ နှင့်အိမ်များကုိယခုချက်ချင်းြပန်လည်

ေပးအပ်လုိက်ြကစုိ'့' ဟုေြပာြကား၏။ ၁၂ ေခါင်းေဆာင်များက``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အရှင် ေြပာဆုိသည့်အတုိင်းǑပပါမည်။ ထုိသူတုိ့

၏ဥစစာပစစည်းများကုိြပန်လည်ေပးအပ်ြက ပါမည်။ အေǙကးများကုိလည်းေတာင်းခံမǨ Ǒပြကေတာ့မည်မဟုတ်ပါ'' ဟုြပန်ေြပာ ြက၏။

ငါသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များကုိေခƝယူကာ သူတုိ့၏ေရှတွ့င်ေခါင်းေဆာင်တုိ့အား မိမိတုိ့ ကတိအတုိင်းǑပလုပ်ြကရန်ကျိန်ဆုိေစ၏။‐

၁၃ ထုိေနာက်ငါပတ်ထားသည့်ခါးစည်း ကုိခǀတ်၍ခါǇပီးလǄင်̀ `ကတိမတည်သူသင် တုိ့ရိှသမǄကုိဘုရားသခင်သည်ဤသုိ့

ခါေတာ်မူလိမ့်မည်။ သင်တုိ့၏အိမ်များနှင့်သင် တုိ့ပုိင်ပစစည်းဥစစာဟူသမǄကုိသိမ်းယူေတာ် မူမည်ြဖစ်၍သင်တုိ့အတွက်အဘယ်အရာ

မǄကျန်ရိှလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုဆုိ၏။ ထုိအရပ်တွင်ရိှေသာသူအေပါင်းတုိ့ က``အာမင်'' ဟုဝန်ခံǇပီးလǄင်ထာဝရ ဘုရားကုိေထာမနာǑပြကကုန်၏။

ထုိ ေနာက်ေခါင်းေဆာင်တုိ့သည်မိမိတုိ့၏ ကတိအတုိင်းေဆာင်ရွက်ြကေလသည်။ ၁၄ ယုဒဘုရင်ခံအြဖစ်နှင့်ငါတာဝန်ယူရ

သည့်တစ်ဆယ့်နှစ်နှစ်အေတာအတွင်းအာ တေဇရဇ်ဧကရာဇ်မင်း၏နန်းစံအနှစ် နှစ်ဆယ်ေြမာက်မှသံုးဆယ့်နှစ်နှစ်ေြမာက်

တုိင်ေအာင် ငါနှင့်တကွငါ၏ေဆွမျိုးသား ချင်းတုိ့သည်ဘုရင်ခံအေနြဖင့်ငါရ သင့်ရထုိက်သည့်ရိကခာကုိမယူပါ။‐ ၁၅

ငါ၏အလျင်ဘုရင်ခံလုပ်ခ့ဲသူတုိ့သည် ြပည်သူတုိ့အားဝန်ေလးေစခ့ဲြက၏။ သူ တုိ့ထံမှရိကခာနှင့်စပျစ်ရည်အတွက်တစ် ေနလ့Ǆင်

ေငွဒဂင ါးေလးဆယ်ေတာင်းယူခ့ဲ ြကေလသည်။ ထုိဘုရင်ခံတုိ၏့အေစ အပါးများသည်ပင်လǄင်ြပည်သူတုိ့အား ညှဥ်းပန်းနိှပ်စက်ခ့ဲြက၏။ ငါမူကား

ဘုရားသခင်အားေြကာက်ရံွရုိ့ေသသူ ြဖစ်သြဖင့်ထုိသုိ့မǑပ။‐ ၁၆ ငါ့မှာရိှသမǄေသာစွမ်းရည်ခွန်အားကုိǏမိ ့ ရုိးတည်ေဆာက်ရာတွင်အသံုးǑပ၏။

ငါသည် အဘယ်လယ်ေြမကုိမǄလည်းမဝယ်။ ငါ၏ အလုပ်သမားရိှသမǄသည်လည်းǏမိ ့ရုိး တည်ေဆာက်မǨတွင်ပါဝင်လုပ်ကုိင်ြကသည်။‐ ၁၇

ပတ်ဝန်းကျင်တုိင်းြပည်များမှငါ့ထံသုိ့ လာေရာက်ြကသည့်လူများအြပင် ယုဒ အမျိုးသားများနှင့် သူတုိ့၏ေခါင်းေဆာင် တစ်ရာ့ငါးဆယ်ကုိ

ငါသည်ငါ့စားပဲွတွင် ပံုမှန်ေကǀးေမွး၏။‐ ၁၈ယင်းသုိ့ေကǀးေမွးရန်အတွက်ေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်း နွားတစ်ေကာင်၊ လက်ေရွးစင်သုိးေြခာက်ေကာင်

နှင့်ြကက်အေြမာက်အြမားကုိချက်Ǒပတ် ေကǀးေမွးသည်။ ထုိ့ ြပင်ဆယ်ရက်တစ်Ǌကိမ် စပျစ်ရည်ကုိလည်းထုတ်ေပး၏။ သုိ့ရာတွင်

ငါသည်ြပည်သူတုိ့ထမ်းရေသာဝန်ေလး ေြကာင်းကုိသိသြဖင့် ဘုရင်ခံအေနြဖင့် ခံစားထုိက်ေသာရိကခာေြကးများကုိမ ေတာင်းခံပါ။ ၁၉ အုိ

ဘုရားသခင်၊ ဤလူတုိ့အတွက်အကǀန်ု ပ် Ǒပခ့ဲသမǄကုိသတိရ၍အကǀန်ု ပ်အား ေကျးဇူးǑပေတာ်မူပါ။
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၆ ငါတုိ့သည်Ǐမိ ့တံခါးများကုိမတပ်ဆင် ရြကေသးေသာ်လည်း Ǐမိ ့ရုိးကုိတည်ေဆာက် Ǉပီးေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ Ǐမိ ့ရုိးတွင်ေပါက်

ပျက်ေနသည့်ေနရာများလည်းမရိှေတာ့ ေြကာင်းကုိလည်းေကာင်းသမ ဘာလတ်၊ ေတာဘိ၊ ေဂရှင်နှင့်အြခားရန်သူများြကားသိ ြက၏။‐

၂ သုိ့ ြဖစ်၍သမဘာလတ်နှင့်ေဂရှင်တုိ့သည်ြသ ေနာလွင်ြပင်ရိှရွာတစ်ရွာတွင် သူတုိ့နှင့်လာ ေရာက်ေတွဆံု့ရန်ငါ့အားမှာြကားြက၏။

ဤသုိ့မှာြကားြခင်းမှာငါ့ကုိအန တရာယ် Ǒပရန်လှည့်စားမǨသာြဖစ်ေပသည်။‐ ၃ ငါသည်သူတုိ့ထံသုိ့လူေစလǞတ်၍``ငါသည်

ဤအရပ်တွင်အေရးǊကီးသည့်အလုပ်ကုိ လုပ်ေဆာင်လျက်ေနရသြဖင့် ထုိအရပ်သုိ့ မလာနုိင်။ သင်တုိ့နှင့်လာေရာက်ေတွဆံု့ရန်

ကိစစတစ်ခုတည်းအတွက်ဤအလုပ်ကုိရပ် ဆုိင်း၍မထားနုိင်ပါ'' ဟုြပနြ်ကားေပး လုိက်၏။ ၄ သူတုိ့သည်ေလးǊကိမ်တုိင်တုိင်မှာြကားသ ြဖင့်

ငါသည်ထုိသုိ့ပင်ေလးǊကိမ်တုိင်တုိင် ြပနြ်ကားလုိက်၏။ ၅ ထုိေနာက်ငါးǊကိမ်ေြမာက်သမ ဘာလတ်ေစလǞတ်ေသာအေစခံ၌ချိပ်မနိှပ်ေသာစာ ပါရိှ၏။‐

၆ ထုိစာတွင် ``သင်နှင့်ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်ပုန်ကန် ရန်အြကံနှင့်Ǐမိ ့ရုိးကုိတည်ေဆာက်လျက်ေန ေြကာင်းနီးနားဝန်းကျင်ရိှလူမျိုးတုိ့ေြပာ

ဆုိေနြကသည်ဟူေသာသတင်းကုိေဂရှင် ထံမှငါြကားသိရပါသည်။ သင်သည်မင်း လုပ်လုိသြဖင့်၊‐ ၇ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်မိမိအားယုဒဘုရင်

အြဖစ်ေြကညာရန် ပေရာဖက်အချိုနှ့င့်စီစဥ် ထားေြကာင်းကုိလည်းငါ့အားေဂရှင်ေြပာြပ ပါသည်။ ဘုရင်မင်းြမတ်သည်ဤသတင်းကုိ

ဧကန်မုချြကားသိေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိ ေြကာင့်ငါနှင့်တုိင်ပင်ရန်လာပါေလာ့'' ဟု ေဖာ်ြပပါရိှ၏။ ၈ ငါကလည်း``သင်ေြပာသမǄတုိ့သည်မဟုတ်

မမှန်။ သင်ကုိယ်တုိင်လုပ်ြကံေြပာဆုိြခင်း သာြဖစ်၏'' ဟုြပနြ်ကားလုိက်၏။ ၉ Ǐမိ ့ရုိးတည်ေဆာက်မǨရပ်ဆုိင်းသွားေစရန်သူ

တုိ့အားလံုးသည်ငါတုိ့အားǇခိမ်းေြခာက် လျက်ေနြက၏။ သုိ့ရာတွင်̀ `အုိ ဘုရားသခင်၊ ယခုအကǀန်ု ပ်အားခွန်အားǊကီးမားေစ ေတာ်ပါ''

ဟုဆုေတာင်း၏။ ၁၀ ထုိအချိန်အေတာအတွင်း၌မေဟတ ေဗလ၏ေြမး၊ ေဒလာယ၏သားေရှမာယ သည်မိမိေနအိမ်မှမထွက်ခွာနုိင်သြဖင့်

ငါသည်သူထံ့သုိ့သွားေရာက်ရာသူက``ငါ တုိ့သည်ဗိမာန်ေတာ်သုိ့သွား၍သန့်ရှင်းရာ ဌာနေတာ်တွင်ပုန်းေအာင်းကာတံခါးများ

ကုိပိတ်ထားြကကုန်အ့ံ။ သူတုိ့သည်ကုိယ် ေတာ်ကုိသတ်ရန်လာြကလိမ့်မည်။ အဘယ် ည၌မဆုိလာ၍ကုိယ်ေတာ်ကုိသတ်ြက

လိမ့်မည်'' ဟုငါ့အားေြပာြကား၏။ ၁၁ ထုိအခါငါက``ငါသည်ထွက်ေြပးတိမ်း ေရှာင်တတ်ေသာသူမဟုတ်။ အသက်ချမ်းသာ

ရရန်ဗိမာန်ေတာ်ထဲတွင်ပုန်းေအာင်းတတ် သူဟုသင်ထင်မှတ်ပါသေလာ။ ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ငါမသွား'' ဟုြပန်ေြပာလုိက်၏။ ၁၂

ဤအမǨကုိငါစဥ်းစားဆင်ြခင်ေသာအခါ ယင်းသုိ့ေရှမာယငါ့အားသတိေပးသည် မှာ သူအ့ားဘုရားသခင်မှာြကားထားေတာ်

မူေသာေြကာင့်မဟုတ်။ ေတာဘိနှင့်သမ ဘာလတ် တုိ့တံစုိးလက်ေဆာင်ေပး၍ ေစခုိင်းထားေသာ ေြကာင့်ြဖစ်ေြကာင်းရိပ်မိသည်။‐ ၁၃

ငါသည်အြပစ်ကူးလွနြ်ခင်းအားြဖင့်အသ ေရပျက်၍ အရှက်ကဲွရေလေအာင်သူတုိ့သည် ေရှမာယကုိငှားရမ်း၍ငါ့အားေြခာက်လှန့်

ခုိင်းြက၏။ ၁၄ ``အုိ ဘုရားသခင်ေတာဘိနှင့်သမ ဘာလတ်တုိ့ Ǒပြကသည့်အမǨကုိသတိရေတာ်မူ၍ သူ တုိ့အားအြပစ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူပါ။

အကǀန်ု ပ် ကုိေြခာက်လှန့်ရနǐ်ကိးစားသူ၊ အမျိုးသမီး ပေရာဖက်ေနာဒိနှင့်အြခားပေရာဖက်တုိ့ ကုိသတိရေတာ်မူပါ။

၁၅ အလုပ်လုပ်ရက်ငါးဆယ့်နှစ်ရက်ရိှေသာအခါ ဧလုလ၊ လနှစ်ဆယ့်ငါးရက်ေန့၌Ǐမိ ့ရုိးကုိ လက်စသတ်ြက၏။‐ ၁၆

ဤသတင်းကုိပတ်ဝန်းကျင်နုိင်ငံများရိှငါ တုိ့ရန်သူများြကားြကေသာအခါ မိမိတုိ့ အသေရပျက်ရǇပီြဖစ်ေြကာင်းသိရိှြက၏။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဤအလုပ်Ǉပီးစီး သွားသည်မှာ ဘုရားသခင်ကူမေတာ်မူေသာ ေြကာင့်ြဖစ်သည်ကုိလူတုိင်းပင်ရိပ်မိေသာ

ေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၁၇ဤကာလအေတာအတွင်း၌ယုဒအမျိုး သားေခါင်းေဆာင်များသည် ေတာဘိနှင့်စာ အားြဖင့်ဆက်သွယ်လျက်ေနခ့ဲြက၏။‐

၁၈ သူသည်အာရာ၏သား၊ေရှကနိ၏သမက် ြဖစ်သြဖင့် ယုဒအမျိုးသားအေြမာက် အြမားပင်သူ၏ဘက်သုိ့ပါြက၏။ ထုိ့

ြပင်သူ၏သားေယာဟနန်သည်ေဗရခိ ၏သား၊ ေမရǨလံ၏သမီးနှင့်အိမ်ေထာင် ကျ၏။‐ ၁၉ လူတုိ့သည်ေတာဘိေကာင်းေြကာင်းကုိငါ့

အားေြပာဆုိတတ်ြက၏။ ငါ့စကားကုိလည်း သူအ့ားြပန်ေြပာတတ်ြက၏။ ေတာဘိသည် ငါ့ကုိေြခာက်လှန့်ရန်စာများကုိဆက်လက်

ေပးပုိ့လျက်ေန၏။
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၇ယခုအခါ၌Ǐမိ ့ရုိးကုိြပန်လည်တည်ေဆာက်Ǉပီး၍ တံခါးများကုိေနရာတကျတပ်ဆင်ကာဗိမာန်ေတာ်အေစာင့်တပ်သားများ၊

ėမမသီချင်းသည်များနှင့်ေလဝိအနွယ်ဝင်များအားအလုပ်တာဝန်များကုိခဲွေဝသတ်မှတ်ေပးǇပီးေလǇပီ။‐ ၂

ထုိေနာက်ငါသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိအုပ်ချုပ်ရန် ငါ့ညီဟာနန်နှင့်ရဲတုိက်မǫးဟာနနိတုိ့ကုိတာဝန်ေပးအပ်၏။ ဟာနနိသည်စိတ်ချယံုြကည်ရသူ၊

ဘုရားသခင်ကုိအထူးေြကာက်ရံွရုိ့ေသသူြဖစ်၏။‐ ၃ ငါသည်သူတုိ့အား``နံနက်ချိန်၌ေနမြမင့်မချင်းေယရုရှလင်Ǐမိ ့တံခါးများကုိမဖွင့်ေစနှင့်။

ေနဝင်ချိန်၌တံခါးေစာင့်များတာဝနǇ်ပီးဆံုးချိန်မတုိင်မီ တံခါးများကုိပိတ်၍ကန့်လန့်ကျင်များကုိထုိးထားေစ''

ဟုမှာြကားထား၏။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ေနထုိင်သူများထဲမှကင်းေစာင့်သူများခန့်ထားǇပီးလǄင်

ထုိသူအချိုကုိ့ေနရာအတိအကျတွင်ကင်းေစာင့်ေစ၍အချိုကုိ့မိမိတုိ့အိမ်များ၏ပတ်ဝန်းကျင်တွင်ကင်းေစာင့်ေစရန်ကုိလည်းမှာြကားထား၏။ ၄

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည်ကျယ်ဝန်းေသာ်လည်းေနထုိင်သူလူဦးေရနည်းပါး၍ အိမ်အေြမာက်အြမားကုိလည်းမတည်မေဆာက်ရြကေသးေပ။‐

၅ ြပည်သူများ၊ သူတုိ့၏ေခါင်းေဆာင်များနှင့်အုပ်ချုပ်ေရးမǫးတုိ့အားစုရံုးေစ၍

အိမ်ေထာင်စုစာရင်းများကုိစစ်ေဆးရန်ဘုရားသခင်သည်ငါ၏စိတ်ကုိနǨိးေဆာ်ေတာ်မူ၏။

ဖမ်းဆီးေခƝေဆာင်သွားရာမှေရှးဦးစွာြပန်လည်ေရာက်ရိှလာသူများ၏စာရင်းကုိဤသုိ့ရှာေဖွေတွရိှ့ရသည်။ ၆

ဗာဗုလုန်ဘုရင်ေနဗုခဒ်ေနဇာမင်းဖမ်းဆီးေခƝေဆာင်သွားချိန်မှအစǑပ၍ဗာဗုလုနြ်ပည်တွင်ေနထုိင်ရာမှြပန်လည်ေရာက်ရိှလာသူများသည်

မိမိတုိ့ေနရင်းဌာေနြဖစ်ေသာေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့်အြခားယုဒǏမိ ့များသုိ့ ြပန်လာခ့ဲြက၏။‐ ၇ သူတုိ့၏ေခါင်းေဆာင်များမှာေဇရုဗေဗလ၊

ေယာရǨ ၊ ေနဟမိ၊ အာဇရိ၊ ရာမိ၊ နာဟမာနိ၊ ေမာ်ဒကဲ၊ ဗိလရှန၊် မိဇေပရက်၊ ဗိဂဝဲ၊ ေနဟံုနှင့်ဗာနာတုိ့ ြဖစ်သည်။ ၈

ြပည်နှင်ဒဏ်သင့်ရာမှြပန်လာြကသူလူဦးေရစာရင်းမှာသားချင်းစုအလုိက်ေအာက်ပါအတုိင်းြဖစ်၏။ သားချင်းစု ဦးေရ ပါရုတ် ၂၁၇၂ ေရှဖတိ ၃၇၂

အာရာ ၆၅၂ ပါဟတ်ေမာဘ (ေယာရǨ နှင့်ယွာဘတုိ့၏ သားေြမးများ) ၂၈၁၈ ဧလံ ၁၂၅၄ ဇတတ ု ၈၄၅ ဇကခဲ ၇၆၀ ဗိနိွ ၆၄၈ ေဗဗဲ ၆၂၈

အာဇဂဒ် ၂၃၂၂ အေဒါနိကံ ၆၆၇ ဗိဂဝဲ ၂၀၆၇ အာဒိန် ၆၅၅ (ေဟဇကိဟုလည်းနာမည်တွင်ေသာ) အာတာဦးေရ

၉၈ ဟာရǨံ ၃၂၈ ေဗဇဲ ၃၂၄ ဟာရိပ် ၁၁၂ ဂိေဗာင် ၉၅ ၂၆ ေအာက်ေဖာ်ြပပါǏမိ ့တုိ့တွင်ေနထုိင်ခ့ဲသူဘုိးေဘးများမှ

ဆင်းသက်ေပါက်ဖွားလာေသာသူများသည်လည်းြပန်လာြကေလသည်။ ဗက်လင်Ǐမိ ့နှင့်ေနေတာဖǏမိ ့ ၁၈၈ အာနသုတ်Ǐမိ ့ ၁၂၈ ေဗသာဇမာဝက်Ǐမိ ့

၄၂ ကိရယက်ယာရိမ်Ǐမိ ့၊ေခဖိရǏမိ ့နှင့် ေဗရုတ်Ǐမိ ့ ၇၄၃ ရာမǏမိ ့နှင့်ဂါဗǏမိ ့ ၆၂၁ မိတ်မတ်Ǐမိ ့ ၁၂၂ ေဗသလနှင့်အာဣǏမိ ့ ၁၂၃ အြခားေနေဗာǏမိ ့ ၅၂

အြခားဧလံǏမိ ့ ၁၂၅၄ ဟာရိမ်Ǐမိ ့ ၃၂၀ ေယရိေခါǏမိ ့ ၃၄၅ ေလာဒǏမိ ့၊ ဟာဒိဒ်Ǐမိ ့နှင့်ြသေနာǏမိ ့ ၇၂၁ ေသနာǏမိ ့ ၃၉၃၀ ၃၉

ြပည်နှင်ဒဏ်သင့်ရာမှြပန်လာသူယဇ်ပုေရာဟိတ်သားချင်းစုများမှာ ေအာက်ပါအတုိင်းြဖစ်သည်။ ေယဒါယ (ေယာရǨ၏သားေြမးများ) ၉၇၃

ဣေမရ ၁၀၅၂ ပါရǨရ ၁၂၄၇ ဟာရိမ် ၁၀၁၇ ၄၃ ြပည်နှင်ဒဏ်သင့်ရာမှြပန်လာသူေလဝိသားချင်းစုများမှာ ေအာက်ပါအတုိင်းြဖစ်သည်။

ေယာရǨ နှင့်ကာဒေမလ(ေဟာေဒဝ၏ သားေြမးများ) ၇၄ ဗိမာန်ေတာ်ဂီတပညာသည်များ (အာသပ်၏သားေြမးများ) ၁၄၈

ဗိမာန်ေတာ်အေစာင့်တပ်သားများ (ရှလလံ ု၊အာတာ၊တာလမုန၊်အကက ုပ်၊ ဟတိတနှင့်ေရှာဗဲတုိ့၏သားေြမးများ) ၁၃၈ ၄၆

ြပည်နှင်ဒဏ်သင့်ရာမှြပန်လာြကေသာ ဗိမာန်ေတာ်အလုပ်သမားများ၏သားချင်းစုနာမည်များမှာေအာက်ပါအတုိင်းြဖစ်သည်။

ဇိဟ၊ဟသုဖ၊တေဗဗာက်၊ ေကရုတ်၊သယ၊ပါဒုန၊် ေလဗန၊ဟာဂဗ၊ရှာလမဲ၊ ဟာနန၊်ဂိေဒဒလ၊ဂါဟာ၊ ရာယ၊ေရဇိန၊်ေနေကာဒ၊ ဂဇဇမ်၊ြသဇ၊ပါသာ၊

ေဗသဲ၊မုနိမ်၊ေနဖိေရှသိမ်၊ ဗာကဗုတ်၊ဟာကုဖ၊ဟာရဟုရ၊ ဗာဇလိတ်၊ေမဟိဒ၊ဟာရရှ၊ ဗာရကုတ်၊သိသရ၊တာမ၊ ေနဇိနှင့်ဟတိဖ။ ၅၇

ြပည်နှင်ဒဏ်သင့်ရာမှြပန်လာြကေသာ ေရှာလမုန်၏အေစခံသားချင်းစုနာမည်များမှာေအာက်ပါအတုိင်းြဖစ်သည်။

ေသာတဲ၊ေသာဖရက်၊ေပရိဒ၊ ယာလ၊ဒါကုန၊်ဂိေဒဒလ၊ ေရှဖတိ၊ဟတတိလ၊ေပါခရက်၊ ေဇဗိမ်နှင့်အာမုန်။ ၆၀

ြပည်နှင်ဒဏ်သင့်ရာမှြပန်လာြကေသာဗိမာန်ေတာ်အလုပ်သမားများနှင့် ေရှာလမုန်၏အေစခံများမှဆင်းသက်ေပါက်ဖွားလာသူဦးေရစုစုေပါင်းမှာ
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သံုးရာကုိးဆယ့်နှစ်ေယာက်ြဖစ်၏။ ၆၁ ေတလေမလǏမိ ့၊ ေတလဟာရရှǏမိ ့၊ ေခရုပ်Ǐမိ ့၊ အဒဒုနǏ်မိ ့နှင့်ဣေမရǏမိ ့တုိ့မှထွက်ခွာလာေသာေဒလာယ၊

ေတာဘိနှင့်ေနေကာဒသားချင်းစုအနွယ်ဝင်များမှာ ေြခာက်ရာေလးဆယ့်နှစ်ေယာက်ြဖစ်၏။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်ဣသေရလအမျိုးမှ

မိမိတုိ့ဆင်းသက်ေပါက်ဖွားလာေြကာင်းသက်ေသခံအေထာက်အထားမြပနုိင်ြက။ ၆၃ ေအာက်ပါယဇ်ပုေရာဟိတ်သားချင်းစုများသည်

မိမိတုိ့ဘုိးေဘးများကားမည်သူမည်ဝါြဖစ်သည်ကုိသက်ေသခံအေထာက်အထားြပရန်တစ်စံုတစ်ရာရှာ၍မေတွနုိ့င်ြက။

ဟဗာယ၊ ေကာဇနှင့်ဗာဇိလဲ (ဗာဇိလဲယဇ်ပုေရာဟိတ်သားချင်းစု၏ဘုိးေဘးြဖစ်သူသည်ဂိလဒ်ြပည်သား၊

ဗာဇိလဲသားချင်းစုမှအမျိုးသမီးတစ်ဦးနှင့်စံုဖက်Ǉပီးေနာက်မိမိေယာကခမသားချင်းစု၏နာမည်ကုိခံယူခ့ဲ၏။)

ထုိသူတုိ့သည်မိမိတုိ့ဘုိးေဘးများမှာမည်သူမည်ဝါြဖစ်သည်ကုိ

သက်ေသခံအေထာက်အထားမြပနုိင်ြကသြဖင့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များအြဖစ်အသိအမှတ်Ǒပြခင်းကုိမခံရြက။‐

၆၅ ယုဒဘုရင်ခံကသူတုိ့အား``သင်တုိ့သည်ဥရိမ်နှင့်သုမိမ်

ကုိအသံုးǑပ၍ဆံုးြဖတ်နုိင်သူယဇ်ပုေရာဟိတ်တစ်ပါးမေပƝမချင်းဘုရားသခင်အားပူေဇာ်သည့်အစားအစာများကုိမစားြကရ'' ဟုဆုိ၏။ ၆၆

ြပန်လာြကေသာြပည်နှင်ဒဏ်သင့်သူ စုစုေပါင်းဦးေရ ၄၂၃၆၀ ၆၇ ack သူတုိ့၏အေစခံေယာကျာ်း မိန်းမ ၇၃၃၇ အမျိုးသားအမျိုးသမီး

ဂီတပညာသည်များ ၂၄၅ Ǒမင်း ၇၃၆ ေကာင် လား ၂၄၅ ေကာင် ကလားအုတ် ၄၃၅ ေကာင် ြမည်း ၆၇၂၀ ေကာင် ၇၀

ဗိမာန်ေတာ်ြပန်လည်တည်ေဆာက်မǨကုန်ကျစရိတ်အတွက် ေပးလǫြကသူများမှာေအာက်ပါအတုိင်းြဖစ်သည်။ ဘုရင်ခံေရǞေအာင်စ ၂၇၀

ဗိမာန်ေတာ်ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရာတွင် အသံုးǑပသည့်အင်တံု ၅၀ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဝတ်စံု ၅၃၀ သားချင်းစုေခါင်းေဆာင်များ

ေရǞ ၃၃၇ေပါင် ေငွ ၃၂၁၅ေပါင် ကျနြ်ပည်သူများေရǞ ၃၃၇ ေပါင် ေငွ ၂၉၂၃ ေပါင် ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဝတ်စံု ၆၇ ၇၃

ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ၊ ေလဝိအနွယ်ဝင်များ၊ ဗိမာန်ေတာ်အေစာင့်တပ်သားများ၊ ဂီတပညာသည်များ၊ သာမနြ်ပည်သူအေြမာက်အြမား၊

ဗိမာန်ေတာ်အလုပ်သမားများအစရိှေသာဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည်ယုဒǏမိ ့ရွာများတွင်အတည်တကျေနထုိင်ြကေလသည်။

၈သတတမလေရာက်ချိန်၌ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့သည် မိမိတုိǏ့မိ ့ရွာများတွင်အတည် တကျေနထုိင်လျက်ရိှြက၏။ ထုိလပထမ

ရက်ေန့၌သူတုိ့သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ေရ တံခါးအတွင်းကွက်လပ်တွင်စုေဝးြက၏။ သူတုိ့သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား

ေမာေရှမှတစ်ဆင့် ထာဝရဘုရားေပးအပ် ေတာ်မူခ့ဲေသာပညတ်တရားေတာ်ကုိ ကǀမ်းကျင်သူ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဧဇရအား

ပညတ်ကျမ်းကုိေဆာင်ခ့ဲရန်ေတာင်းပန် ြက၏။‐ ၂ ထုိေြကာင့်ဧဇရသည်နားလည်နုိင်စွမ်းရိှသူ အမျိုးသား၊ အမျိုးသမီးပရိသတ်စုရံုး

လျက်ရိှရာအရပ်သုိ့ ပညတ်ကျမ်းကုိယူ ေဆာင်သွားǇပီးလǄင်၊‐ ၃ တံခါးအနီးကွပ်လပ်တွင်မုိးလင်းခါစမှ မွန်းတည့်ချိန်တုိင်ေအာင်ဖတ်ြပ၏။

လူအေပါင်း တုိ့သည်အာရံုစုိက်၍နားေထာင်ြက၏။ ၄ ဧဇရသည်ထုိအချိန်အခါအတွက်ေဆာက် လုပ်ထားေသာသစ်သားစင်ြမင့်ေပƝတွင်ရပ်

၍ ပညတ်ကျမ်းကုိဖတ်ေလသည်။ မတတ ိသိ၊ ေရှမ၊ အနာယ၊ ဥရိယ၊ ဟိလခိနှင့်မာေသယတုိ့ သည်သူ၏လက်ယာဘက်၌လည်းေကာင်း၊

ေပဒါ ယ၊ မိေရှလ၊ မာလခိ၊ ဟာရǨံ ၊ ဟာရှဗဒါန၊ ဇာခရိနှင့်ေမရǨလံတုိ့သည်လက်ဝဲဘက်၌ လည်းေကာင်းရပ်လျက်ေနြက၏။ ၅

ဧဇရသည်ထုိသူတုိ့၏အထက်စင်ြမင့်ေပƝ မှာရပ်လျက်ေနစဥ် လူအေပါင်းတုိ့သည်သူ့ ကုိစုိက်ြကည့်ြက၏။ ပညတ်ကျမ်းကုိဖွင့်

လုိက်ေသာအခါသူတုိ့သည်ထြက၏။‐ ၆ ဧဇရက``Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကေစသတည်း''

ဟုဆုိ၏။ ပရိတ်သတ်တုိ့သည်လက်အုပ်ချီလျက်``အာမင်၊ အာမင်'' ဟုဝန်ခံǇပီးလǄင်ဒူးေထာက်ကာ ထာဝရဘုရားအားပျပ်ဝပ်ရိှခုိးြက

ေလသည်။ ၇ ထုိေနာက်လူတုိ့သည် မိမိတုိ့ေနရာတွင်ထ ၍ရပ်ြက၏။ ထုိအခါသူတုိ့အားေလဝိ အနွယ်ဝင်ြဖစ်ြကေသာေယာရǨ ၊ ဗာနိ၊

ေရှ ရဘိ၊ ယာမိန၊် အကက ုပ်၊ ရှေဗဗသဲ၊ ေဟာဒိယ၊ မာေသယ၊ ေကလိတ၊ အာဇရိ၊ ေယာဇဗဒ်၊ ဟာနန်နှင့်ေပလာယတုိ့ကပညတ်ကျမ်း

စာေတာ်၏အနက်အėိပပါယ်ကုိရှင်းြပြက၏။ ၈ သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏ ပညတ်တရား ေတာ်ကုိလူတုိ့နားလည်နုိင်ရန်
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ဘာသာြပန် ဆုိ ကာရှင်းြပြကေလသည်။ ၉ သူတုိ့သည်ပညတ်တရားြပėာန်းချက်များ ကုိြကားေသာအခါ စိတ်ထိခုိက်သြဖင့်ငုိ

ေǙကးြကကုန်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရင်ခံေနဟမိ၊ ပညတ်ကျမ်းတတ်ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဧဇရနှင့် ပညတ်ကျမ်းစာေတာ်၏အနက်အėိပပါယ်ကုိ

ရှင်းြပသူေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့က``ဤေန့ သည်သင်တုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ၏ေန့ြမတ်ြဖစ်၏။ သင်တုိ့သည်ငုိေǙကးြမည်

တမ်းမǨကုိမǑပြကနှင့်။‐ ၁၀ ယခုအိမ်သုိ့ ြပန်၍ေပျာ်ရǞင်စွာစားေသာက် ြကေလာ့။ သင်တုိ့၏အစားအစာနှင့်စပျစ် ရည်ကုိ

မရိှဆင်းရဲသူတုိအ့ားေဝငှြက ေလာ့။ ဤေနသ့ည်ငါတုိ့ထာဝရဘုရား ၏ေန့ြမတ်ြဖစ်သြဖင့် ဝမ်းမနည်းြကနှင့်။ ထာဝရဘုရားထံေတာ်မှရေသာဝမ်း

ေြမာက်ြခင်းသည် သင်တုိ့ကုိခွန်အားြပည့် ဝလာေစလိမ့်မည်'' ဟုေြပာြကားြက၏။ ၁၁ ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့သည်လှည့်လည်၍ထုိ

ေန့ြမတ်၌ ဝမ်းမနည်းဘဲစိတ်တည်Ǉငိမ်မǨ ရိှြကရန်လူတုိ့အားေြပာြကားြက၏။‐ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍လူအေပါင်းတုိ့သည်ြကားခ့ဲရ

ေသာကျမ်းစကားကုိနားလည်သေဘာ ေပါက်သြဖင့် မိမိတုိ့အိမ်သုိ့ ြပန်၍ေပျာ်ရǞင် စွာစားေသာက်လျက် အစားအစာကုိသူ

တစ်ပါးအားေဝမǄြက၏။ ၁၃ ေနာက်တစ်ေန့၌သားချင်းစုေခါင်းေဆာင်များ သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ၊ ေလဝိအနွယ်ဝင် များနှင့်အတူ

ပညတ်ကျမ်းကုိေလ့လာရန် ဧဇရထံသုိ့လာေရာက်ြက၏။‐ ၁၄ သူတုိ့သည်ေမာေရှအားြဖင့်ထာဝရဘုရား ေပးအပ်ထားေတာ်မူေသာ

ပညတ်ကျမ်းတွင် သစ်ခက်တဲေနပဲွေတာ်အခါ၌ ဣသေရလအမျိုးသားများသည်ယာယီတဲများတွင် ေနထုိင်ြကရမည်ြဖစ်ေြကာင်းြပėာန်း

ထားသည်ကုိေတွရိှ့ြကရ၏။‐ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့က``ပညတ်ကျမ်းတွင်ေဖာ်ြပ ပါရိှသည့် ညǞနြ်ကားချက်များအတုိင်းေတာင်

များသုိ့သွား၍သံလွင်ခက်၊ ထင်းရǫးခက်၊ မုရ တုခက်၊ စွန်ပလံွခက်နှင့်အြခားသစ်ခက် များကုိခုတ်ယူ၍တဲထုိးြကရမည်'' ဟု

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့်တကွအြခားǏမိ ့ရွာ ရိှသမǄတုိ့ကုိညǞနြ်ကားချက်ေပးပုိြ့က ေလသည်။ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍လူတုိ့သည်သစ်ခက်များကုိခုတ်

၍ မိမိတုိ့အိမ်မုိးေပƝ၊ အိမ်ဝင်း၊ ဗိမာန်ေတာ် ဝင်း၊ ေရတံခါးနှင့်ဧဖရိမ်တံခါးအနီး ကွက်လပ်များတွင်တဲများထုိးြက၏။‐ ၁၇

ဖမ်းဆီးသိမ်းသွားရာမှြပန်လာသူလူ အေပါင်းတုိ့သည် သစ်ခက်တဲများထုိး၍ ေနထုိင်ြကေလသည်။ နုန်၏သားေယာရǨ လက်ထက်မှအစǑပ၍

ယေနတုိ့င်ေအာင် ပထမဆံုးအǊကိမ်သစ်ခက်တဲေနပဲွကုိ ကျင်းပြခင်းြဖစ်၍ လူတုိင်းပင်ရǞင်လန်း ဝမ်းေြမာက်ြကကုန်၏။‐ ၁၈

သူတုိ့သည်ပဲွေတာ်ပထမေနမှ့ေနာက်ဆံုး ေနအ့ထိ ေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်းဘုရားသခင်၏ ပညတ်ကျမ်းကုိဖတ်ရွတ်ြက၏။ သူတုိ့

သည်ထုိပဲွေတာ်ကုိခုနစ်ရက်တုိင်တုိင် ကျင်းပǇပီးလǄင် ရှစ်ရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ပညတ်ကျမ်းြပėာန်းချက်အရėမမ ပဲွကုိခံြက၏။

၉ ထုိလနှစ်ဆယ့်ေလးရက်ေန့၌ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် မိမိတုိ့အြပစ်များ အတွက်ဝမ်းနည်းသည့်အထိမ်းအမှတ်ြဖင့်

အစာေရှာင်ရန်စုရံုးြက၏။ ထုိသူတုိ့သည် လူမျိုးြခားများနှင့်ကွာǇပီးြဖစ်သည်။ သူ တုိ့သည်ဝမ်းနည်းေြကကဲွသည့်အမှတ်လကခ

ဏာြဖင့် ေလǄာ်ေတကုိဝတ်၍ဦးေခါင်းကုိေြမ မǨန့ြ်ဖင့်ြဖူးြက၏။ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်မိမိ တုိ့အြပစ်များနှင့်ဘုိးေဘးတုိ့၏အြပစ်များ

ကုိေဖာ်ြပဝန်ခံြကေလသည်။‐ ၃ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရား၏ပညတ်ကျမ်းစာေတာ်ဖတ်ရွတ်သည်

ကုိ သံုးနာရီခန့်နားေထာင်ြကǇပီးလǄင်ေနာက် ထပ်သံုးနာရီမǄ မိမိတုိ့အြပစ်များကုိ ေဖာ်ြပဝန်ခံကာ မိမိတုိ့၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားအားဝတ်Ǒပရိှခုိးြကေလ သည်။ ၄ ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့အတွက်ေဆာက်လုပ်ထား ေသာစင်ြမင့်ေပƝတွင်ေယာရǨ ၊

ဗာနိ၊ ကပ်ေမျလ၊ ေရှဗနိ၊ ဗုနနိ၊ ေရှရဘိ၊ ဗာနိနှင့်ေခနနိတုိ့သည် ရပ်လျက် သူတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား

ထံေတာ်သုိ့အသံကျယ်စွာဆုေတာင်းပတထနာ Ǒပြက၏။ ၅ ေလဝိအမျိုးသားများြဖစ်ြကေသာေယာရǨ ၊ ကပ်ေမျလ၊

ဗာနိ၊ ဟာရှဗနိ၊ ေရှရဘိ၊ ေဟာ ဒိယ၊ ေရှဗနိနှင့်ေပသဟိတုိ့က၊ ``ထ၍သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားအား

ေထာမနာǑပြကေလ၏။ ကုိယ်ေတာ်အားကာလအစဥ်အဆက် ေထာမနာǑပြကေလ၏။ ဘုရားသခင်သည်လူတုိ့ချီးမွမ်းနုိင်သည်ထက်

ပုိ၍Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူေသာ်လည်း ငါတုိ့အေပါင်းသည်ဘုန်းǊကီးေသာနာမ ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းေထာမနာǑပြကကုန်အ့ံ'' ဟု

ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်မǨကုိစတင်ရန်လူတုိ့အား ေခƝဖိတ်ြကေလသည်။ ၆ ထုိေနာက် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကဤပတထနာကုိ
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ဆုေတာင်းြက၏။ ``အုိ ထာဝရဘုရားကုိယ်ေတာ်သာလǄင် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်မုိးေကာင်းကင်နှင့်ေကာင်းကင်

ြကယ်နကခတ်များကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူပါ၏။ ေြမǊကီးနှင့်ပင်လယ်ကုိလည်းေကာင်း ေြမǊကီးေပƝနှင့်ပင်လယ်တွင်ရိှေသာအရာများ

ကုိလည်းေကာင်းဖန်ဆင်းေတာ်မူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်အရာခပ်သိမ်းကုိ အသက်ရှင်ေစေတာ်မူပါ၏။ မုိးေကာင်းကင်ြကယ်နကခတ်တုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်အားဦးညǞတ်ရိှခုိးြကပါ၏။ ၇ အုိ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ကုိယ်ေတာ်သည်အာြဗံကုိေရွးေကာက်ေတာ် မူ၍

ဗာဗုလုနြ်ပည်ဥရǏမိ ့မှထုတ်ေဆာင်ေတာ်မူကာ သူ၏နာမည်ကုိအာြဗဟံဟုေြပာင်းလဲ ေပးေတာ်မူပါ၏။ ၈ ကုိယ်ေတာ်အားသစစာရိှသူြဖစ်ေြကာင်း

ေတွ ့ြမင်ေတာ်မူသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်သည်သူနှင့်ပဋိညာဥ်Ǒပေတာ်မူပါ၏။ သူ၏သားေြမးများေနထုိင်ရန်အတွက်သူအ့ား

ခါနာနြ်ပည်၊ဟိတထိ ြပည်၊အာေမာရိြပည်၊ ေဖရဇိြပည်၊ေယဗုသိြပည်နှင့်ဂိရဂါရိှ ြပည်ကုိေပးေတာ်မူမည်ဟုကတိǑပေတာ် မူပါ၏။

သစစာေတာ်ရှင်ြဖစ်သည်နှင့်အညီကုိယ်ေတာ်သည် ကတိေတာ်တုိ့ကုိတည်ေစေတာ်မူပါ၏။ ၉ ``အကǀန်ု ပ်တုိ့ဘုိးေဘးများသည်အီဂျစ် ြပည်တွင်

ဆင်းရဲဒုကခေရာက်ြကရသည်ကုိကုိယ်ေတာ် ြမင်ေတာ်မူပါ၏။ ပင်လယ်နီတွင်ထုိသူတုိ့ေအာ်ဟစ်၍အကူအညီ ေတာင်းခံသံကုိြကားေတာ်မူပါ၏။

၁၀ ဖာေရာဘုရင်၏မǫးမတ်များနှင့် တုိင်းသူြပည်သားများသည် ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်ကုိ ညှဥ်းပန်းနိှပ်စက်ြကသြဖင့်

သူတုိ့အားကုိယ်ေတာ်သည်အ့ံြသဖွယ်ရာနိမိတ် လကခဏာများကုိြပ၍၊ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူသြဖင့် ဂုဏ်သတင်းေတာ်သည်ယေနတုိ့င်ေအာင်

ေကျာ်ေစာလျက်ရိှပါ၏။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်သည်ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်အတွက် ပင်လယ်ကုိြဖတ်၍လမ်းေဖာက်ǇပီးလǄင်

သူတုိ့အားေြခာက်ေသွေ့သာေြမေပƝတွင်ေလǄာက်၍ သွားေစေတာ်မူပါ၏။ သူတုိ့အားလုိက်လံဖမ်းဆီးြကသူတုိ့ကုိမူ

ပင်လယ်ေရလǨိင်းတွင် ေကျာက်ခဲနစ်သက့ဲသုိ့ေရထဲ၌နစ်ေစေတာ် မူပါ၏။ ၁၂ ကုိယ်ေတာ်သည်ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်အား

ေနအ့ချိန်၌မုိးတိမ်တုိက်အားြဖင့် လမ်းြပပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူ၍၊ညဥ့်အချိန်၌ သူတုိ့၏ခရီးလမ်းကုိမီးတိမ်တုိက်ြဖင့် ထွန်းလင်းေစေတာ်မူပါ၏။

၁၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ေကာင်းကင်ဘံုမှဆင်းသက်ေတာ်မူ၍ သိနာေတာင်တွင်ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်အား မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူပါ၏။

သူတုိ့အားမွနြ်မတ်သည့်ပညတ်ေတာ်များနှင့် မှန်ကန်ေသာြသဝါဒများကုိေပးေတာ်မူ ပါ၏။ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အားဥပုသ်ေတာ်ေနကုိ့

ေန့ြမတ်အြဖစ်ေစာင့်ထိန်းရန်သွန်သင်ေတာ်မူ၍ ပညတ်ေတာ်များကုိကုိယ်ေတာ်၏အေစခံ ေမာေရှမှတစ်ဆင့်ေပးအပ်ေတာ်မူပါ၏။ ၁၅

``သူတုိ့ဆာေလာင်မွတ်သိပ်ြကေသာအခါ မုိးေကာင်းကင်မှအစားအစာကုိချေပး ေတာ်မူ၍ ေရငတ်ြကေသာအခါေကျာက်ေဆာင်ထဲမှ

ထွက်ေသာေရကုိေပးေတာ်မူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ေပးေတာ်မူမည်ဟု ကတိထားေသာြပည်ကုိသိမ်းပုိက်ရန် သူတုိ့အား မိန့်ေတာ်မူပါ၏။

၁၆ သုိ့ရာတွင်အကǀန်ု ပ်တုိ့ဘုိးေဘးများသည် မာန်မာနေထာင်လǞားကာ ေခါင်းမာလာǇပီးလǄင်ကုိယ်ေတာ်၏အမိန့်ေတာ်

တုိ့ကုိ မလုိက်နာြကပါ။ ၁၇ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏စကားေတာ်ကုိ နားမေထာင်ြကပါ။ Ǒပေတာ်မူေသာအမǨေတာ်တုိ့ကုိ

ေမ့ေပျာက်လုိက်ြကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ြပေတာ်မူေသာနိမိတ်လကခဏာ များကုိ သတိမရြကေတာ့ပါ။ မာန်မာနေထာင်လǞားကာမိမိတုိ့အား

ကǀန်ခံရာအီဂျစ်ြပည်သုိ့ ြပန်လည်ေခƝေဆာင် ေစရန် ေခါင်းေဆာင်တစ်ဦးကုိေရွးချယ်ြကပါ၏။ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည်အြပစ်များကုိ

ေြဖလǞတ်ေတာ်မူသည့်ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ချစ်ခင်ြကင်နာေတာ်မူ၍စိတ်ရှည်ေတာ်မူပါ၏။ ကရုဏာေတာ်သည်Ǌကီးမားသည်ြဖစ်၍

ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အားစွန့်ပစ်ေတာ်မမူပါ။ ၁၈ သူတုိ့သည်နွားလားဥသဘရုပ်ကုိသွန်းလုပ် ǇပီးလǄင် ဤဘုရားကားငါတုိ့အားအီဂျစ်ြပည်မှ

ထုတ်ေဆာင်လာေသာဘုရားပင်တည်း'' ဟုဆုိ ြကပါ၏။ အုိ ထာဝရဘုရားသူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်အား လွန်စွာေစာ်ကားြကပါသည်တကား။

၁၉ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်၏ကရုဏာေတာ်သည် Ǌကီးမားေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အားသဲကန တာရတွင်

စွန့်ေတာ်မမူပါ။ ေနအ့ချိန်၌သူတုိ့အားလမ်းြပပုိ့ေဆာင်သည့် မုိးတိမ်တုိက်ကုိလည်းေကာင်း၊ ညဥ့်အချိန်သူတုိ့၏လမ်းခရီးကုိထွန်းလင်း

ေစသည့် မီးတိမ်တုိက်ကုိလည်းေကာင်းရုပ်သိမ်းေတာ် မမူပါ။ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်သည်ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူသြဖင့်

သူတုိǑ့ပကျင့်သင့်ေသာအမǨအရာများကုိ သွန်သင်ေပးေတာ်မူပါ၏။ သူတုိ့အားမနနမုန့်ကုိေကǀး၍သူတုိ့ေသာက်ရန်
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ေရကုိေပးေတာ်မူပါ၏။ ၂၁ အနှစ်ေလးဆယ်ပတ်လံုးသဲကန တာရတွင် ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့လုိသမǄေသာ

အစားအစာကုိေပးေတာ်မူပါ၏။ သူတုိ့အဝတ်သည်အဘယ်အခါ၌မǄ မေဟာင်းမနွမ်းရပါ။ သူတုိ့၏ေြခသည်မပွန်းမေရာင်ရပါ။

၂၂ ``ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အားမိမိတုိ့နယ် စပ်တွင် ရိှေသာနုိင်ငံများနှင့်၊ လူမျိုးများကုိနိှမ်နင်းခွင့်ေပးေတာ်မူပါ၏။

သူတုိ့သည်ရိှဟုန်မင်းအစုိးရသည့် ေဟရှဘုနြ်ပည်ကုိလည်းေကာင်း ြသဃမင်းအစုိးရသည့်ဗာရှနြ်ပည်ကုိ လည်းေကာင်း

သိမ်းပုိက်ြကပါ၏။ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အား ေကာင်းကင်ြကယ်များက့ဲသုိ့များြပားသည့် သားသမီးများကုိေပးသနားေတာ်မူပါ၏။

ထုိေနာက်သူတုိ့ဘုိးေဘးများအား ကုိယ်ေတာ်ကတိထားေတာ်မူေသာြပည်ေတာ်ကုိ သိမ်းပုိက်ေစကာထုိြပည်တွင်ေနထုိင်ေစေတာ်

မူပါ၏။ ၂၄ သူတုိ့သည်ခါနာနြ်ပည်ကုိသိမ်းယူြက ရပါ၏။ ထုိြပည်တွင်ေနထုိင်သူတုိ့အားကုိယ်ေတာ် နိှမ်နင်းေတာ်မူပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ်အား ခါနာနြ်ပည်ဘုရင်များနှင့် ြပည်သူတုိ့ကုိǑပချင်သလုိǑပနုိင်ေသာ တန်ခုိးေပးေတာ်မူပါ၏။ ၂၅

ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်သည်ခံတပ်Ǐမိ ့များ၊ ေြမြသဇာေကာင်းသည့်ြပည်၊ ဘĭာအမျိုးမျိုးနှင့်ြပည့်ဝသည့်အိမ်များ အဆင်သင့်တူးထားǇပီး

ေရတွင်းများသံလွင်ပင်များသစ်သီးပင်များနှင့် စပျစ်ဥယျာဥ်များကုိသိမ်းယူြကရပါ၏။ သူတုိ့သည်စိတ်ရိှသမǄစားေသာက်ကာ

ဝǏဖိးလာြကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ေပးေတာ်မူေသာေကာင်းြမတ်သည့် အရာတုိ့ကုိခံစားြကရပါ၏။ ၂၆ ``သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်သည်

ပုန်ကန်ကာကုိယ်ေတာ်၏စကားကုိ နားမေထာင်ြကပါ။ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ပညတ်တရားေတာ်ကုိ ပစ်ပယ်ြကပါ၏။

မိမိတုိ့အားသတိေပးသူ၊ မိမိတုိ့အား ကုိယ်ေတာ်ထံြပန်လာရန် ေြပာြကားသူပေရာဖက်များအား သတ်ြဖတ်ြကပါ၏။

သူတုိသ့ည်ကုိယ်ေတာ်အားအǊကိမ်Ǌကိမ် ေစာ်ကားြကပါ၏။ ၂၇ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ရန်သူတုိ့အား သူတုိ့ကုိနိှမ်နင်းအုပ်စုိးခွင့်ေပးေတာ်မူ

ပါ၏။ သူတုိ့သည်ဒုကခေရာက်သြဖင့်ကူမေတာ်မူပါဟု အထံေတာ်သုိ့ေအာ်ဟစ်ြကပါ၏။ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်သည်ေကာင်းကင်ဘံုမှ

ြကားေတာ်မူ၍ ကရုဏာေတာ်Ǌကီးမားသည်နှင့်အညီ သူတုိ့အားရန်သူများလက်မှကယ်ဆယ်ရန် ေခါင်းေဆာင်များကုိေစလǞတ်ေတာ်မူပါ၏။ ၂၈

Ǉငိမ်းချမ်းမǨ ြပန်လည်ရရိှြကေသာအခါ သူတုိ့သည်တစ်ဖန်အြပစ်ကူးလွနြ်ကြပန်သြဖင့် ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အားရန်သူများ၏လက်သုိ့

တစ်ဖန်အပ်ေတာ်မူပါ၏။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်ေနာင်တရလျက် မိမိတုိ့အားကယ်ေတာ်မူရန်အထံေတာ်သုိ့ ေတာင်းေလǄာက်ြကေသာအခါ

ကုိယ်ေတာ်သည်ေကာင်းကင်ဘံုမှြကားေတာ်မူပါ၏။ ကရုဏာေတာ်Ǌကီးမားေတာ်မူသည့်အေလျာက် သူတုိ့အားအǊကိမ်Ǌကိမ်အဖန်ဖန်

ကယ်ဆယ်ေတာ်မူပါ၏။ ၂၉ ကုိယ်ေတာ်သည်ကုိယ်ေတာ်၏ြသဝါဒများကုိ လုိက်နာရန်သူတုိ့အားသတိေပးေတာ်မူပါ၏။

ပညတ်တရားေတာ်ကုိေစာင့်ထိန်းမǨမှာမိမိတုိ့၏အသက်ရှင်ရာလမ်းပင်ြဖစ်ေသာ်လည်း သူတုိ့သည်မာန်မာနေထာင်လǞားကာကုိယ်ေတာ်၏

တရားေတာ်တုိ့ကုိပစ်ပယ်ြကပါ၏။ သူတုိ့သည်လွန်စွာေခါင်းမာလျက်စကားေတာ်ကုိ နားမေထာင်ဘဲေနြကပါ၏။ ၃၀

ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အားတစ်နှစ်Ǉပီးတစ်နှစ် သည်းခံ၍သတိေပးေတာ်မူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏နǨိးေဆာ်သူပေရာဖက်များက

ေြပာဆုိဆံုးမြကေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်သည်နားပင်းလျက် ေနြကပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည်လူမျိုးြခားတုိ့အား

ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်ကုိနိှမ်နင်းခွင့် ေပးေတာ်မူပါ၏။ ၃၁ သုိ့ရာတွင်လည်းကရုဏာေတာ် Ǌကီးမားေတာ်မူသည်နှင့်အညီ

ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အားစွန့်ပစ်ေတာ်မမူပါ။ ဆံုးပါးပျက်စီးေစေတာ်မမူပါ။ ကုိယ်ေတာ်သည်သနားြကင်နာ၍

ကရုဏာနှင့်ြပည့်စံုǙကယ်ဝေတာ်မူေသာဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူပါသည်တကား။ ၃၂ ``အုိ ဘုရားသခင်အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘုရားသခင်၊

ကုိယ်ေတာ်သည်လွန်စွာǊကီးြမတ်ေတာ်မူပါ၏။ အလွန်ေြကာက်လန့်တုန်လǨပ်ဖွယ်ေကာင်း၍ တန်ခုိးǊကီးမားေတာ်မူပါသည်တကား။

ကုိယ်ေတာ်သည်ကုိယ်ေတာ်၏ပဋိညာဥ်ေတာ် ဆုိင်ရာ ကတိေတာ်များကုိသစစာရိှစွာ ေစာင့်ထိန်းေတာ်မူပါ၏။

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်မိမိတုိ့အားအာရǨ ရိဘုရင်များ ညှဥ်းပန်းနိှပ်စက်စဥ်အခါမှစ၍ ယေနတုိ့င်ေအာင်ပင်အဘယ်မǄဆင်းရဲ

ဒုကခေရာက်လျက်ေနခ့ဲရြကပါသနည်း။ ကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘုရင်များ၊ ေခါင်းေဆာင်များ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ၊ပေရာဖက်များ၊
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အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘုိးေဘးများနှင့်ြပည်သူ အေပါင်းတုိ့သည် ဆင်းရဲဒုကခေရာက်ခ့ဲရြကပါ၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့အဘယ်မǄဆင်းရဲဒုကခေရာက်ခ့ဲ

ရြကသည်ကုိသတိရေတာ်မူပါ။ ၃၃ အကǀန်ု ပ်တုိ့အားကုိယ်ေတာ်အြပစ်ဒဏ် ေပးေတာ်မူသည်မှာတရားပါ၏။

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အြပစ်ကူးလွန်ခ့ဲြကေသာ် လည်း ကုိယ်ေတာ်သည်သစစာေစာင့်ေတာ်မူပါ၏။ ၃၄ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘုိးေဘးများ၊

ဘုရင်များ၊ ေခါင်းေဆာင်များနှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်များသည်ကုိယ်ေတာ်၏ ပညတ်တရားေတာ်ကုိမေစာင့်ထိန်းခ့ဲြကပါ။

သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏အမိန့်ေတာ်များ၊ သတိေပးေတာ်မူချက်များကုိ နားမေထာင်ြကပါ။ ၃၅ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘုရင်များသည်

ကုိယ်ေတာ်ေပးအပ်ေတာ်မူေသာကျယ်ြပန့် စုိေြပသည့် ြပည်ေတာ်တွင်ေနထုိင်ရစဥ်အခါ၌ ကုိယ်ေတာ်၏ေကာင်းချီးခံစားရသည်နှင့်အညီ

ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်အားအုပ်စုိးြကရပါ၏။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်အြပစ်ဒုစရုိက်ကုိ မြကဥ်မေရှာင်၊ ကုိယ်ေတာ်၏အမǨေတာ်ကုိလည်း

မေဆာင်ရွက်ြက။ ၃၆ ယခုအခါ၌အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ေပးေတာ်မူေသာ အကǀန်ု ပ်တုိ့စားသံုးရန်အသီးအနံှ

ေပါများေသာြပည်၌ကǀနြ်ဖစ်ရြကပါ၏။ ၃၇ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အြပစ်များကူးလွန်ေသာေြကာင့် ဤြပည်မှရေသာေကာက်ပဲသီးနံှများကုိ

အကǀန်ု ပ်တုိ့အားကုိယ်ေတာ်အုပ်စုိးေစသည့် မင်းတုိ့ကခံစားရြကပါ၏။ ထုိမင်းတုိ့သည်အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်အကǀန်ု ပ်တုိ့၏

ကǀနွဲားများကုိမိမိတုိ့ထင်သလုိခုိင်းေစ ြကပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်လွန်စွာ ဆင်းရဲရြကပါ၏။'' ၃၈

ဤသုိ့ ြဖစ်ပျက်သည့်အမǨအရာအေပါင်းေြကာင့် ငါတုိ့ ဣသေရလြပည်သူတုိ့သည်ကတိဝန်ခံ ချက်ကုိစာြဖင့်ေရး၍ ငါတုိ့၏ေခါင်းေဆာင်များ၊

ေလဝိအနွယ်ဝင်များနှင့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ ကတံဆိပ်ခတ်ြက၏။

၁၀ ပထမဦးစွာလက်မှတ်ေရးထုိးသူမှာ ဟာ ခလိ၏သား၊ ဘုရင်ခံေနဟမိြဖစ်၏။ ထုိ ေနာက်ဇိဒကိယလက်မှတ်ေရးထုိးေလ သည်။ ၂

လက်မှတ်ေရးထုိးြကသည့်ယဇ်ပုေရာဟိတ် များမှာ ေအာက်ပါစာရင်းအတုိင်းြဖစ်သည်။ စရာယ၊အာဇရိ၊ေယရမိ၊ ပါရǨရ၊အာမရိ၊မာလခိယ၊

ဟတထ ုတ်၊ေရှဗနိ၊မလလ ုတ် ဟာရိမ်၊ေမရမုတ်၊ြသဗဒိ၊ ဒံေယလ၊ဂိေနနသုန၊်ဗာရုတ်၊ ေမရǨလံ၊အဘိယ၊မိယာမိန် မာဇိ၊ဗိလဂဲ၊ေရှမာယ၊ ၉

လက်မှတ်ေရးထုိးသူေလဝိအနွယ်ဝင် များမှာ ေအာက်ပါစာရင်းအတုိင်းြဖစ်သည်။ အာဇနိ၏သားေယာရǨ ၊ ေဟနဒဒ်သားချင်းစုေခါင်းေဆာင်ဗိနိွ၊

ကပ်ေမျလ၊ေရှဗနိ၊ေဟာဒိယ၊ ေကလိတ၊ေပလာယ၊ဟာနန၊် မိကခာ၊ေရဟုပ်၊ဟာရှဘိ၊ ဇကက ုရ၊ေရှရဘိ၊ေရှဗနိ၊ ေဟာဒိယ၊ဗာနိ၊ေဗနိနု။

၁၄ လက်မှတ်ေရးထုိးသူြပည်သူေခါင်းေဆာင် များမှာ ေအာက်ပါစာရင်းအတုိင်းြဖစ်သည်။ ပါရုတ်၊ပါဟတ်ေမာဘ၊ ဧလံ၊ဇဿု၊ဗာနိ၊

ဗုနနိ၊အာဇဂဒ်၊ေဗဗဲ၊ အေဒါနိယ၊ဗိဂဝဲ၊အာဒိန၊် အာတာ၊ဟိဇကိယ၊အဇဇုရ၊ ေဟာဒိယ၊ဟရǨံ ၊ေဗဇဲ၊ဟာရိပ်၊ အာနသုတ်၊ေနဗƱ၊မာဂပျာရှ၊

ေမရǨလ၊ေဟဇိရ၊ေမရှဇေဗလ၊ ဇာဒုတ်၊ယာဒွါ၊ေပလတိ၊ဟာနန၊် အနာယ၊ေဟာေရှ၊ဟာနနိ၊ဟာရǨ ပ်၊ ဟာေလာဟက်၊ပိလဟ၊ေရှာဗက်၊ေရဟံု၊

ဟာရှဗန၊မာေသယ၊အဟိယ၊ဟာနန၊် အာနန၊်မလလ ုတ်၊ဟာရိမ်၊ဗာနာ။ ၂၈ ငါတုိ့ ြပည်တွင်ေနထုိင်သူလူမျိုးြခားများ နှင့်

ကွာလုိက်ြကေသာဣသေရလအမျိုးသား များ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ၊ ေလဝိအနွယ်ဝင် များ၊ ဗိမာန်ေတာ်အေစာင့်တပ်သားများ၊

ဗိမာန် ေတာ်ဂီတပညာသည်များ၊ဗိမာန်ေတာ်အလုပ် သမားများမှစေသာငါတုိ့သည် မိမိတုိ့ ဇနီးများနှင့်အရွယ်ေရာက်သူသားသမီး

တုိ့နှင့်အတူတကွေမာေရှမှတစ်ဆင့်ထာဝရ ဘုရားေပးအပ်ေတာ်မူေသာတရားေတာ်ကုိ လုိက်နာကျင့်သံုးပါမည်။ ငါတုိ့၏ထာဝရ

ဘုရားေပးေတာ်မူေသာအမိန့်ေတာ်ရိှသမǄ ကုိနားေထာင်ပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်၏ပညတ် ေတာ်များနှင့်ြပėာန်းေတာ်မူချက်ရိှ

သမǄတုိ့ကုိလုိက်ေလǄာက်ပါမည်။ ဤ ကတိသစစာကုိချိုးေဖာက်ေသာ်ကျိန်စာ သင့်ပါေစ။ ၃၀ ငါတုိ့သည်ဤြပည်တွင်ေနထုိင်သူလူမျိုး

ြခားနှင့်ထိမ်းြမားစံုဖက်မǨကုိǑပမည်မ ဟုတ်ပါ။ ၃၁ ထုိသူတုိ့သည်ဥပုသ်ေန့၌ြဖစ်ေစ၊ အြခား ေနထူ့းေန့ြမတ်၌ြဖစ်ေစ၊

ဂျံုစပါးသုိ့မဟုတ် အြခားအရာတစ်စံုတစ်ခုကုိေရာင်းချရန် ယူေဆာင်လာပါကငါတုိ့သည်သူတုိ့ထံ မှဝယ်ယူမည်မဟုတ်ပါ။

သတတမေြမာက်နှစ်ေရာက်သည့်အခါတုိင်းငါ တုိ့သည်လယ်လုပ်မည်မဟုတ်ပါ။ ေǙကးǇမီ ရိှသမǄကုိလည်းေလျာ်ပစ်ပါမည်။ ၃၂

ငါတုိ့သည်နှစ်စဥ်နှစ်တုိင်းတစ်ဦးလǄင်ေငွ တစ်ေအာင်စ၏ရှစ်ပံုတစ်ပံုကုိ ဗိမာန်ေတာ် အသံုးစရိတ်အတွက်ေပးလǫပါမည်။ ၃၃
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ငါတုိ့သည်ဗိမာန်ေတာ်ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်မǨ အတွက်ေရှေ့တာ်မုန့၊် ေနစ့ဥ်ေဘာဇဥ်ပူေဇာ် သကာ၊ ေနစ့ဥ်မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရန်ယဇ်ေကာင်

များ၊ ဥပုသ်ေန၊့ လဆန်းပဲွေနနှ့င့်အြခားပဲွ ေနမ့ျားအတွက်ပူေဇာ်သကာများ၊ အြခား သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာပူေဇာ်သကာများ၊

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အတွက်အြပစ် ေြဖရာယဇ်နှင့်ဗိမာန်ေတာ်အတွက် အြခား လုိအပ်ရာတုိ့ကုိေပးလǫြကပါမည်။ ၃၄ ြပည်သူများ၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ်များနှင့်ေလဝိ အနွယ်ဝင်များြဖစ်ြကေသာငါတုိ့သည် ပညတ်ကျမ်းအရငါတုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအားယဇ်များကုိမီးရǨိ ့

ပူေဇာ်ရန်အတွက် လုိအပ်သည့်ထင်းများကုိ အဘယ်သားချင်းစုတုိ့ကေဆာင်ခ့ဲရြက မည်ကုိနှစ်စဥ်နှစ်တုိင်းမဲချဆံုးြဖတ်ြက ပါမည်။

၃၅ ငါတုိ့သည်နှစ်စဥ်နှစ်တုိင်းမိမိတုိ့ရိတ်သိမ်း ရရိှသည့်အသီးအနံှဦးများကုိလည်းေကာင်း၊ ငါတုိ့သစ်သီးပင်များတွင်အဦးမှည့်သည့်

အသီးများကုိလည်းေကာင်းဗိမာန်ေတာ် သုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲပါမည်။ ၃၆ ပညတ်ကျမ်းတွင်ြပėာန်းေဖာ်ြပထားသည့် အတုိင်း

ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်အားဆက် ကပ်ရန်အတွက် မိမိတုိ့၏သားဦးကုိလည်း ေကာင်း၊ မိမိတုိ့နွား၊ သုိး၊ ဆိတ်တုိ့မှေမွးဖွား

သည့်သားဦးကုိလည်းေကာင်းဗိမာန်ေတာ် ရိှယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံသုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲပါ မည်။ ၃၇ ငါတုိ့နှစ်စဥ်အဦးအဖျားရိတ်သိမ်းရရိှ

သည့်ဂျံုဆနြ်ဖင့်Ǒပလုပ်ထားေသာမုန့်ညက်၊ အြခားပူေဇာ်သကာများြဖစ်ေသာစပျစ် ရည်၊ သံလွင်ဆီနှင့်သစ်သီးအမျိုးမျိုးတုိ့

ကုိဗိမာန်ေတာ်ရိှယဇ်ပုေရာဟိတ်များထံ သုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲပါမည်။ လယ်လုပ်သည့်ရွာများတွင်ဆယ်ဖုိ့တစ်ဖုိ့ အလǫကုိေကာက်ခံြကသူေလဝိအနွယ်

ဝင်တုိ့ထံသုိ့ ငါတုိ့သည်မိမိတုိ့လယ်ယာ ထွက်အသီးအနံှဆယ်ပံုတစ်ပံုကုိယူ ေဆာင်ခ့ဲပါမည်။‐ ၃၈ဤဆယ်ဖုိ့တစ်ဖုိ့အလǫကုိေကာက်ခံချိန်

၌အာရုန်မှဆင်းသက်သည့်ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်များသည် ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့နှင့် အတူရိှရမည်။ ထုိေနာက်ေလဝိအနွယ်ဝင်

တုိ့ကမိမိတုိ့ေကာက်ခံရရိှသည့်အသီး အနံှများအနက် ဆယ်ပံုတစ်ပံုကုိဗိမာန် ေတာ်တွင်အသံုးǑပရန်ဗိမာန်ေတာ်ပစစည်း

သုိေလှာင်ခန်းသုိ့ယူေဆာင်သွားပါ မည်။‐ ၃၉ ဣသေရလအမျိုးသားများနှင့်ေလဝိ အနွယ်ဝင်တုိ့သည်အသီးအနံှ၊ စပျစ်ရည်

နှင့်သံလွင်ဆီအလǫကုိဗိမာန်ေတာ်အသံုး အေဆာင်များထားရိှေသာတာဝန်ကျသည့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ၊ ဗိမာန်ေတာ်အေစာင့်

တပ်သားများနှင့် ဗိမာန်ေတာ်ဂီတပညာသည် များေနထုိင်ေသာအခန်းများသုိ့ယူေဆာင် သွားပါမည်။ ငါတုိ့သည်ငါတုိ့ဘုရားသခင်၏အိမ်

ေတာ်ကုိစွန့်ပစ်၍ထားမည်မဟုတ်ပါ။

၁၁ ေခါင်းေဆာင်များသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင် ေနထုိင်ြက၏။ အြခားသူတုိ့မူကားဆယ် အိမ်ေထာင်လǄင် တစ်အိမ်ေထာင်ကျသန့်ရှင်း

ေသာေယရုရှလင်Ǐမိ ့ေတာ်တွင်လည်းေကာင်း၊ ကျန်ေသာသူတုိ့ကုိအြခားǏမိ ့ရွာများ တွင်လည်းေကာင်းေနထုိင်ေစရန်မဲချ၍ ဆံုးြဖတ်ြက၏။‐ ၂

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်မိမိတုိ့အလုိအေလျာက် ေနထုိင်သူတုိ့အားြပည်သူတုိ့ကချီးကူး ြက၏။‐ ၃ အြခားǏမိ ့ရွာများတွင်ဣသေရလအမျိုး

သားများ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ၊ ေလဝိအနွယ် ဝင်များ၊ ဗိမာန်ေတာ်အလုပ်သမားများ၊ ေရှာ လမုန်၏အေစခံများမှဆင်းသက်လာ

သူများသည်ကုိယ်ပုိင်အိမ်များတွင်ေနထုိင် ြကေလသည်။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ေနထုိင်ေသာယုဒြပည် နယ်အǊကီးအကဲများကုိေဖာ်ြပအ့ံ။ ၄

ယုဒအနွယ်ဝင်များမှာေအာက်ပါအတုိင်း ြဖစ်သည်။ ဇာခရိ၏ေြမး၊ ြသဇိ၏သားအသာယ။ သူ၏အြခားဘုိးေဘးများတွင်ယုဒ၏သားဖာရက်

မှဆင်းသက်သူအာမရိ၊ ေရှဖတိနှင့်မဟာ ေလလတုိ့ပါဝင်သည်။ ၅ ေကာလေဟာဇ၏ေြမး၊ ဗာရုတ်၏သားမာေသယ။

သူ၏အြခားဘုိးေဘးများတွင်ေရှလ၏သား ယုဒမှဆင်းသက်သူဟဇာယ၊ အဒါယ၊ ေယာယရိပ်နှင့်ဇာခရိတုိ့ပါဝင်သည်။ ၆

ဖရက်၏သားေြမးများအနက်သူရဲေကာင်း ေလးရာေြခာက်ဆယ်ရှစ်ေယာက်တုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ေနထုိင်ြက၏။ ၇

ဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင်များမှာေအာက်ပါ အတုိင်းြဖစ်၏။ ေယာဒ၏ေြမး၊ ေမရǨလံ၏သားသလလ ု။ သူ ၏အြခားဘုိးေဘးများတွင်ေပဒါယ၊

ေကာလာယ၊ မာေသယ၊ ဣေသလ၊ ေယရှာယ တုိ့ပါဝင်သည်။ ၈ သလလု၏ေဆွမျိုးရင်းြခာများြဖစ်ြကေသာ ဂဗဗဲနှင့်သလလဲ။ စုစုေပါင်း

ဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင်ကုိးရာနှစ်ဆယ့် ရှစ်ေယာက်တုိ့သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ေန ထုိင်ြက၏။‐ ၉ ဇိခရိ၏သားေယာလသည်သူတုိ့၏ေခါင်း

ေဆာင်ြဖစ်၍ ေသနွာ၏သားယုဒသည်ဒုတိယ ေခါင်းေဆာင်ြဖစ်၏။ ၁၀ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များမှာေအာက်ပါအတုိင်း ြဖစ်၏။
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ေယာယရိပ်၏သားေယဒါယ၊ ယာခိန်။ ၁၁ ေမရǨလံ၏ေြမး၊ ဟိလခိ၏သားစရာယ။ သူ၏ဘုိးေဘးများတွင်ဇာဒုတ်၊ မရာယုတ်

နှင့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းအဟိတုပ်တုိ့ပါ ဝင်သည်။‐ ၁၂ဤသားချင်းစုမှလူစုစုေပါင်းရှစ်ရာနှစ် ဆယ့်နှစ်ေယာက်တုိ့သည်ဗိမာန်ေတာ်တွင်

အမǨထမ်းြက၏။ ေပလလိ၏ေြမး၊ ေယေရာဟံ၏သားအဒါယ။ သူ၏ဘုိးေဘးများတွင်အာမဇိ၊ ဇာခရိ၊ ပါရǨရ၊ မာလခိတုိ့ပါဝင်သည်။‐ ၁၃

ဤသားချင်းစုမှလူေပါင်းနှစ်ရာေလးဆယ် နှစ်ေယာက်တုိ့သည်အိမ်ေထာင်ဦးစီးများြဖစ် ြက၏။ အဟဇိ၏ေြမး၊အာဇေရလ၏သားအာမရဲှ။

သူ၏ဘုိးေဘးများတွင်ေမရိှလမုတ်နှင့် ဣေမရတုိ့ပါဝင်သည်။‐ ၁၄ ဤသားချင်းစုတွင်ထူးခǀန်ေသာစစ်သူရဲ တစ်ရာနှစ်ဆယ့်ရှစ်ေယာက်ရိှ၏။

သူတုိ့၏ေခါင်း ေဆာင်မှာအေရးပါအရာေရာက်သည့်အိမ် ေထာင်စုဝင် ဇာဗေဒလြဖစ်၏။ ၁၅ ေလဝိအနွယ်ဝင်များမှာေအာက်ပါအတုိင်း

ြဖစ်၏။ အာဇရိကံ၏ေြမး၊ ဟာရǨ ပ်၏သားေရှမာယ။ သူ၏ဘုိးေဘးများတွင်ဟာရှဘိနှင့်ဗုနနိတုိ့ ပါဝင်သည်။ ၁၆

ဗိမာန်ေတာ်အြပင်မǨ Ǌကီးြကပ်သူေလဝိ အနွယ်ဝင်အǊကီးအကဲများြဖစ်ြကေသာ ရှေဗဗသဲနှင့်ေယာဇဗဒ်။ ၁၇ ဇာဗဒိ၏ေြမး၊

မိကခာ၏သားမဿနိ။ သူသည် အာသပ်မှဆင်းသက်လာသူြဖစ်၏။ သူသည် ေကျးဇူးေတာ်ချီးမွမ်းရာဆုေတာင်းပတထနာ

သီချင်းကုိသီဆုိရာတွင်ဗိမာန်ေတာ်သီ ချင်းအဖဲွေ့ခါင်းေဆာင်အြဖစ်ေဆာင်ရွက် သူြဖစ်၏။ မဿနိ၏လက်ေထာက်ဗာကဗုကိ။

ဂလာလ၏ေြမး၊ ရှမွာ၏သားြသဗဒိ။ သူ သည်ေယဒုသုန်မှဆင်းသက်လာသူြဖစ်၏။ ၁၈ ေလဝိအနွယ်ဝင်စုစုေပါင်းနှစ်ရာရှစ်ဆယ်

ေလးေယာက်တုိ့သည်သန့်ရှင်းေသာေယရု ရှလင်Ǐမိ ့ေတာ်တွင်ေနထုိင်ြကေလသည်။ ၁၉ ဗိမာန်ေတာ်အေစာင့်တပ်သားများမှာေအာက်

ပါအတုိင်းြဖစ်သည်။ အကက ုပ်၊တာလမုန်နှင့်သူ၏ေဆွမျိုးများြဖစ် ၍စုစုေပါင်းတစ်ရာခုနစ်ဆယ်နှစ်ေယာက် ရိှသတည်း။ ၂၀

ကျန်ဣသေရလအမျိုးသားများ၊ ပုေရာဟိတ် များနှင့်ေလဝိအနွယ်ဝင်များသည်အြခား ယုဒǏမိ ့ရွာတုိ့တွင်ကုိယ်ပုိင်ေြမရာတွင်ေန

ထုိင်ြက၏။ ၂၁ ဗိမာန်ေတာ်အလုပ်သမားများသည် ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့ြသေဖလဟုအမည်တွင်ေသာ အရပ်တွင်ေနထုိင်၍

ဇိဟနှင့်ဂိသပတုိ့ ၏ကွပ်ကဲမǨေအာက်တွင်အလုပ်လုပ်ြက ေလသည်။ ၂၂ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ေနထုိင်သူေလဝိအနွယ် ဝင်တုိ့ကုိ

ကွပ်ကဲအုပ်ချုပ်သူမှာဟာရှဘိ၏ ေြမး၊ ဗာနိ၏သားြသဇိြဖစ်၏။ သူ၏ဘုိးေဘး များတွင်မဿနိနှင့်မိကခာတုိ့ပါဝင်၏။ သူသည်

ဗိမာန်ေတာ်ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်မǨဆုိင်ရာဂီတ တာဝန်ခံြဖစ်သည့်အာသပ်သားချင်းစု ဝင်ြဖစ်ေပသည်။‐ ၂၃သားချင်းစုတုိသ့ည်ဗိမာန်ေတာ်တွင်သီဆုိ

တီးမǨတ်မǨကုိ ေနစ့ဥ်အဘယ်သုိ့အလှည့် ကျဦးေဆာင်ရြကမည်ကုိေဖာ်ြပသည့် ဘုရင့်ညǞနြ်ကားချက်များရိှ၏။ ၂၄ ယုဒအနွယ်၊

ဇာရသားချင်းစုဝင်၊ ေမရှဇ ေဗလ၏သားေပသဟိသည်ဣသေရလအမျိုးတုိ့အမǨအေရးရိှသမǄနှင့်ဆုိင် ၍ ေပရသိဘုရင်မင်းအပါးေတာ်တွင်

ခစားခ့ဲ၏။ ၂၅ လူအေြမာက်အြမားပင်မိမိတုိ့လယ်ယာ များအနီးရိှǏမိ ့တုိ့တွင်ေနထုိင်ြကေလ သည်။ ယုဒအနွယ်ဝင်တုိ့သည်ကိရယ

သာဘǏမိ ့၊ ဒိဘုနǏ်မိ ့နှင့်ေယကပ်ေဇလǏမိ ့ တုိ့ ၌လည်းေကာင်း၊ ထုိǏမိ ့များအနီးရိှ ေကျးရွာများ၌လည်းေကာင်းေနထုိင်ြက၏။‐ ၂၆

သူတုိ့သည်ေယရǞ၊ ေမာလဒ၊ ဗက်ပါလက်၊‐ ၂၇ ဟာဇာရွာလ၊ ေဗရေရှဘǏမိ ့နှင့်ထုိǏမိ ့တုိ့ ၏အနီးအနားဝန်းကျင်ရိှေကျးရွာများ

၌လည်းေနထုိင်ြကေလသည်။‐ ၂၈ သူတုိ့သည်ဇိကလတ်Ǐမိ ့၊ ေမေကာနǏမိ ့နှင့် ထုိǏမိ ့အနီးေကျးရွာများတွင်လည်းေကာင်း၊‐ ၂၉အင်ရိမမုနǏ်မိ ့၊

ဇာရǏမိ ့၊ ယာမုတ်Ǐမိ ့၊ ၃၀ ဇာေနာǏမိ ့၊အဒံုလံǏမိ ့နှင့်ထုိǏမိ ့များအနီး ရိှေကျးရွာများတွင်လည်းေကာင်း၊ လာခိရှ Ǐမိ ့နှင့်အနီးအနားရိှလယ်ယာများ၊

အေဇ ကာǏမိ ့နှင့်အနီးအနားရိှေကျးရွာများ တွင်လည်းေကာင်းေနထုိင်ြက၏။ အချုပ်အား ြဖင့်ဆုိေသာ်ယုဒြပည်သူတုိ့သည်ေတာင်

ဘက်ရိှေဗရေရှဘǏမိ ့နှင့်ေြမာက်ဘက်ဟိနနံ ု ချိုင့်ဝှမ်းစပ်ြကားရိှနယ်ေြမတွင်ေနထုိင် ြကသတည်း။ ၃၁ ဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင်တုိ့သည်ေဂဗǏမိ ့၊ မိတ်

မတ်Ǐမိ ့၊ အာဣǏမိ ့၊ ေဗသလǏမိ ့နှင့်အနီး အနားရိှေကျးရွာများတွင်လည်းေကာင်း၊‐ ၃၂အာနသုတ်Ǐမိ ့၊ ေနာဗǏမိ ့၊ အာနနိǏမိ ့၊‐ ဟာေဇာ်Ǐမိ ့၊ ရာမǏမိ ့၊

ဂိတတ ိမ်Ǐမိ ့၊‐ ဟာဒိဒ်Ǐမိ ့၊ ေဇဘုိင်Ǐမိ ့၊ ေနဗလလတ်Ǐမိ ့၊ ေလာဒǏမိ ့၊ြသေနာǏမိ ့နှင့်လက်မǨပညာသည်ချိုင့်ဝှမ်းတွင်လည်းေကာင်းေနထုိင်ြက၏။‐ ၃၆

ယုဒနယ်ေြမတွင်ေနထုိင်ခ့ဲသူေလဝိအနွယ် ဝင်အချိုတုိ့့သည်ဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင်များ နှင့်အတူေနထုိင်ရြကေလသည်။
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၁၂ ရှာလေသလ၏သားေဇရုဗေဗလ၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းေယာရǨ တုိ့နှင့်အတူြပည်နှင်ဒဏ်သင့်ရာမှြပန်လာြကသူယဇ်ပုေရာဟိတ်များနှင့်ေလဝိအနွယ်ဝင်များ၏စာရင်းကုိေဖာ်ြပေပအ့ံ။

၂ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များစာရင်းမှာေအာက်ပါအတုိင်းြဖစ်သည်။ စရာယ၊ေယရမိ၊ဧဇရ၊ အာမရိ၊မလလ ုတ်၊ဟတထ ုတ်၊ ေရှခနိ၊ေရဟံု၊ေမရမုတ်၊

ဣေဒါ၊ဂိေနနသုန၊်အဘိယ၊ မိညာမိန၊်မာဒျာ၊ဗိလဂ၊ ေရှမာယ၊ေယာယရိပ်၊ေယဒါယ၊ သလလ ု၊အာေမာက်၊ဟိလခိ၊ေယဒါယ။

ထုိသူတုိ့သည်ေယာရǨ၏လက်ထက်၌ မိမိတုိ့၏အေဖာ်ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့၏ေခါင်းေဆာင်များြဖစ်ြက၏။ ၈ ေလဝိအနွယ်ဝင်များစာရင်း။

ေအာက်ပါတုိ့သည်ေကျးဇူးေတာ်ချီးမွမ်းရာėမမသီချင်းများသီဆုိမǨတွင်တာဝန်ယူေဆာင်ရွက်ရသူများြဖစ်ြကသည်။

ေယာရǨ ၊ဗိနိွ၊ကပ်ေမျလ၊ ေရှရဘိ၊ယုဒနှင့်မဿနိ၊ ၉ ေအာက်ပါတုိ့သည်တုန့်ြပန်သီဆုိမǨကုိǑပရသည့်သီချင်းသည်များြဖစ်ြက၏။

ဗာကဗုကိ၊ ဥနိနှင့်အေဖာ်ေလဝိအနွယ်ဝင်များ။ ၁၀ ေယာရǨ၏သားသည်ေယာယကိမ်၊ ေယာယကိမ်၏သားမှာဧလျာရိှပ်၊

ဧလျာရိှပ်၏သားကားေယာယဒြဖစ်၏။ ၁၁ ေယာယဒ၏သားသည်ေယာနသန၊် ေယာနသန်၏သားမှာယာဒွါြဖစ်၏။ ၁၂ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း

ေယာယကိမ်လက်ထက်၌ေအာက်ပါတုိ့သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်သားချင်းစုတုိ့၏ဦးစီးေခါင်းေဆာင်များအြဖစ်ေဆာင်ရွက်ရြက၏။

သားချင်းစု ဦးစီးေခါင်းေဆာင် စရာယ ေမရာယ ေယရမိ ဟာနနိ ဧဇရ ေမရǨလံ အာမရိ ေယာဟနန် မလလ ုတ် ေယာနသန်

ေရှခနိ ေယာသပ် ဟာရိမ အာဒန ေမရာယုတ် ေဟလကဲ ဣေဒါ ဇာခရိ ဂိေနနသုန် ေမရǨလံ အဘိယ ဇိခရိ မိညာမိန်

ေဟǇဗဲစာမူတွင်နာမည်မပါလာ မာဒျာ ပိလတဲ ဗိလဂ ရှမွာ ေရှမာယ ေယေဟာနသန် ေယာယရိပ် မေတတ နဲ ေယဒါယ ြသဇိ သလလု ကာလဲ

အာေမာက် ဧဗာ ဟိလခိ ဟာရှဘိ ေယဒါယ နာသေနလ ၂၂ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းများြဖစ်ြကေသာဧလျာရိှပ်၊ ေယာယဒ၊

ေယာဟနန်နှင့်ယာဒွါတုိ့၏လက်ထက်တွင်ေလဝိအိမ်ေထာင်စုနှင့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်အိမ်ေထာင်စုဦးစီးေခါင်းေဆာင်များ၏မှတ်တမ်းကုိထားရိှခ့ဲ၏။

ဤမှတ်တမ်းကုိေပရသိဧကရာဇ်ဒါရိလက်ထက်၌ǑပစုǇပီးစီးေလသည်။ ၂၃

သုိရ့ာတွင်ေလဝိအိမ်ေထာင်ဦးစီးများစာရင်းကုိဧလျာရိှပ်၏ေြမးေယာဟနန်၏လက်ထက်တုိင်ေအာင်သာလǄင်တရားဝင်မှတ်တမ်းများတွင်ေတွရိှ့ရ၏။

၂၄ ဟာရှဘိ၊ ေရှရဘိ၊ ေယာရǨ ၊ ဗိနိွ နှင့်ကပ်ေမျလတုိ့၏ညǞနြ်ကားအုပ်ချုပ်မǨကုိခံယူကာ

ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့သည်အစုများခဲွ၍တာဝန်ယူရြက၏။သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏အေစခံဒါဝိဒ်ေပးအပ်သည့်ညǞနြ်ကားချက်များနှင့်အညီ

တစ်Ǌကိမ်လǄင်နှစ်စုကျအတုန့်အြပန်ဘုရားသခင်အားေထာမနာǑပလျက်ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းရြကေလသည်။ ၂၅

ဗိမာန်ေတာ်အဝင်တံခါးအနီးရိှပစစည်းသုိေလှာင်ခန်းများကုိတာဝန်ယူေစာင့်ထိန်းရေသာဗိမာန်ေတာ်အေစာင့်တပ်သားများမှာမဿနိ၊ ဗာကဗုကိ၊

ြသဗဒိ၊ ေမရǨလံ၊ တာလမုန်နှင့်အကက ုပ်တုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၂၆ ဤသူအေပါင်းတုိ့သည်ေယာဇဒက်၏ေြမး၊ ေယာရǨ၏သားေယာယကိန၊်

ဘုရင်ခံေနဟမိ၊ ပညတ်ကျမ်းတတ်ေြမာက်သူယဇ်ပုေရာဟိတ်ဧဇရတုိ့၏လက်ထက်၌ေနထုိင်ြကသူများြဖစ်ေပသည်။

၂၇ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရုိးကုိအနုေမာဒနာǑပေသာအခါေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့သည်

အားရရǞင်လန်းစွာေကျးဇူးေတာ်ချီးမွမ်းရာသီချင်းများကုိသီဆုိလျက် လင်းကွင်းနှင့်ေစာင်းများကုိတီးလျက်ပါဝင်ဆင်နǞဲြကေစရန်

သူတုိ့အားေရာက်ရိှေနထုိင်လျက်ရိှသည့်အရပ်များမှေခƝယူခ့ဲြက၏။ ၂၈ ėမမသီချင်းကုိဆုိေသာေလဝိအိမ်ေထာင်စုများသည်၊

မိမိတုိ့အတည်တကျေနထုိင်ရာေယရုရှလင်Ǐမိ ့ပတ်ဝန်းကျင်ေဒသေနေတာဖာပတ်ဝန်းကျင်ရိှǏမိ ့များ၊‐

၂၉ ဂိလဂါလ၊ ေဂဗနှင့်အာဇမာဝက်ေကျးလက်များမှလာေရာက်ြကေလသည်။‐ ၃၀

ယဇ်ပုေရာဟိတ်များနှင့်ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိယ်တုိင်အတွက်လည်းေကာင်း၊ ြပည်သူများ၊ Ǐမိ ့တံခါးများ၊

Ǐမိ ့ရုိးအတွက်လည်းေကာင်းဘာသာေရးထံုးနည်းအရသန့်စင်မǨကုိǑပြက၏။ ၃၁ ငါသည်ယုဒေခါင်းေဆာင်များအားǏမိ ့ရုိးေပƝတွင်စုရံုးေစǇပီးလǄင်

Ǐမိ ့ကုိလှည့်လည်၍ေကျးဇူးေတာ်ကုိသီဆုိချီးမွမ်းရန်လူစုǊကီးနှစ်စုကုိǊကီးြကပ်ေစ၏။
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ပထမတစ်စုသည်အမǨိက်ပံုတံခါးသုိ့ ဦးတည်လျက်Ǐမိ ့ရုိးေပƝတွင်လက်ယာရစ်လှည့်ြက၏။‐ ၃၂ သီချင်းသည်များ၏ေနာက်မှေဟာရှယလုိက်၏။

သူ၏ေနာက်တွင်ယုဒေခါင်းေဆာင်တစ်ဝက်လုိက်ြက၏။‐ ၃၃ ထုိေနာက်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များြဖစ်ြကေသာအာဇရိ၊

ဧဇရ၊ေမရǨလံ၊‐ ၃၄ ယုဒ၊ ဗယင ာမိန၊် ေရှမာယနှင့်ေယရမိတုိ့နှင့်၊‐ ၃၅ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အချိုက့ တံပုိးခရာများမǨတ်၍လုိက်ြက၏။

ထုိေနာက်ေရှမာယ၏ေြမး၊ ေယာနသန်၏သားဇာခရိလုိက်ေလသည်။ (သူ၏ဘုိးေဘးများတွင်အာသပ်သားချင်းစုဝင်ြဖစ်ြကေသာမဿနိ၊

မိကခာယနှင့်ဇကက ုရတုိ့လည်းပါဝင်ေလသည်။‐) ၃၆ သူ၏ေနာက်၌သူသ့ားချင်းစုဝင်များြဖစ်ြကေသာေရှမာယ၊ အာဇေရလ၊ မိလလဲ၊ ဂိလလဲ၊

မာဣ၊ နာသေနလ၊ ယုဒနှင့်ဟာနနိတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏အေစခံဒါဝိဒ်မင်းတီးမǨတ်သည့်တူရိယာမျိုးတုိ့ကုိကုိင်ေဆာင်လျက်လုိက်ြက၏။

ကျမ်းတတ်ေြမာက်သူဧဇရကဤလူစုတုိ့လှည့်လည်ရာတွင်ဦးစီးေခါင်းေဆာင်Ǒပေလသည်။‐ ၃၇

စမ်းေရတွင်းတံခါးသုိ့ေရာက်ေသာအခါသူတုိ့သည် ဒါဝိဒ်Ǐမိ ့သုိ့သွားရာေလှကားထစ်များကုိတက်၍

ဒါဝိဒ်နန်းေတာ်ကုိြဖတ်ေကျာ်ကာǏမိ ့အေရှဘ့က်၊ ေရတံခါးအနီးရိှǏမိ ့ရုိးသုိ့ ြပန်လည်ေရာက်ရိှလာြက၏။

၃၈ ေကျးဇူးေတာ်ချီးမွမ်းသည့်အြခားလူစုသည်Ǐမိ ့ရုိးေပƝတွင်လက်ဝဲရစ်လှည့်၏။

ငါသည်ကျန်ပရိသတ်တစ်ဝက်နှင့်အတူသူတုိ့၏ေနာက်မှလုိက်ြက၏။ ငါတုိ့သည်မုန့်ဖုိြပအုိးကုိြဖတ်၍Ǐမိ ့ရုိးကျယ်အထိေလǄာက်သွားြကǇပီးလǄင်၊‐

၃၉ ဧဖရိမ်တံခါး၊ Ǐမိ ့ေဟာင်းတံခါး၊ ငါးတံခါး၊ ဟာနေနလြပအုိးနှင့်ရာြပည့်ြပအုိးတုိ့ကုိြဖတ်၍

သုိးတံခါးသုိ့သွားǇပီးေနာက်ဗိမာန်ေတာ်အနီးရိှတံခါးတွင်ရပ်ေနြက၏။ ၄၀

သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းသည့်လူစုနှစ်စုစလံုးပင်ဗိမာန်ေတာ်နယ်ေြမသုိ့ေရာက်ရိှလာြကေလသည်။

ငါနှင့်အတူလုိက်ပါလာသည့်ေခါင်းေဆာင်များအြပင်၊‐ ၄၁ ငါ၏လူစုတွင်တံပုိးခရာမǨတ်သူယဇ်ပုေရာဟိတ်များြဖစ်ြကသည့်ဧလျာကိမ်၊

မာေသယ၊ မိညာမိန၊် မိကခာယ၊ ဧလိြသနဲ၊ ဇာခရိနှင့်ဟာနနိတုိ့ပါဝင်ြက၏။‐ ၄၂ သူတုိ့၏ေနာက်မှမာေသယ၊

ေရှမာယ၊ ဧလာဇာ၊ ြသဇိ ၊ ေယာဟနန၊် မာလခိယ၊ ဧလံနှင့်ဧဇာတုိ့ကလုိက်ြက၏။

ေယဇရာဟိေခါင်းေဆာင်ေသာသီချင်းသည်များသည်အသံကုန်ဟစ်၍သီဆုိြက၏။ ၄၃ ထုိေန့၌ယဇ်အေြမာက်အြမားကုိပူေဇာ်ြက၏။

ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းခွင့်ကုိဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာေြကာင့်လူတုိ့သည်ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ြကကုန်၏။

သူတုိ့နှင့်အတူအမျိုးသမီးများနှင့်ကေလးများသည်လည်းပါဝင်ဆင်နǞဲြကသည်ြဖစ်၍

သူတုိ့၏ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်သံကုိအေဝးကပင်ြကားနုိင်ေလသည်။ ၄၄

ထုိကာလ၌နှစ်စဥ်အသီးအနံှဦးများနှင့်အဦးမှည့်သည့်သစ်သီးများ၏ဆယ်ဖုိ့တစ်ဖုိ့နှင့်အြခားအလǫများထားရိှရာပစစည်းသုိေလှာင်ခန်းများအတွက်တာဝန်ခံပစစည်းထိန်းတုိ့ကုိခန့်ထားြက၏။

ဤသူတုိ့သည်ပညတ်ကျမ်းတွင်ြပėာန်းထားသည့်အတုိင်း

ယဇ်ပုေရာဟိတ်များနှင့်ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့အတွက်အလǫများကုိǏမိ ့ရွာများအနီးရိှလယ်ယာအသီးသီးမှေကာက်ခံရန်တာဝန်ယူြကရေလသည်။

ယဇ်ပုေရာဟိတ်များနှင့်ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့သည်

သန့်စင်မǨမဂငလာနှင့်အြခားဘုရားသခင်မိန့်မှာေတာ်မူသည့်အြခားဘာသာေရးဝတ်များကုိလည်းǑပြကသည်ြဖစ်၍

ယုဒြပည်သူများသည်အားရဝမ်းေြမာက်ြက၏။ ဗိမာန်ေတာ်ဂီတပညာသည်များနှင့်အေစာင့်တပ်သားများကလည်း

ဒါဝိဒ်မင်းနှင့်သားေတာ်ေရှာလမုန်စီရင်ေတာ်မူခ့ဲသည့်အတုိင်း မိမိတုိ့တာဝန်ဝတတရားများကုိထမ်းေဆာင်ြကေလသည်။

၄၆ ေရှးကာလဒါဝိဒ်မင်းနှင့်ဂီတပညာသည်အာသပ်၏လက်ထက်မှအစǑပ၍

ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်နှင့်ေကျးဇူးေတာ်ချီးမွမ်းရာသီချင်းများကုိဂီတပညာသည်များကဦးေဆာင်သီဆုိခ့ဲြကသည်။‐

၄၇ ေဇရုဗေဗလ၏လက်ထက်နှင့်ေနဟမိ၏လက်ထက်၌လည်း
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ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည်ဗိမာန်ေတာ်ဂီတပညာသည်များနှင့်အေစာင့်တပ်သားတုိ့အတွက်

ရိကခာများကုိေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်းေထာက်ပ့ံလǫဒါန်းြကေလသည်။ ြပည်သူတုိ့သည်ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့အားသန့်ရှင်းသည့်အရာတုိ့ကုိလǫဒါန်းြက၏။

ေလဝိအနွယ်ဝင်များကလည်း ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့အားသင့်ရာအချိုးကုိတစ်ဆင့်လǫဒါန်းြက၏။

၁၃ ထုိေန့၌ေမာေရှ၏ပညတ်ကျမ်းကုိလူများ ေရှမှ့ာဖတ်ရွတ်ြကရာ``အမမုန်အမျိုးသားနှင့် ေမာဘအမျိုးသားတုိ့အားဘုရားသခင်

၏လူမျိုးေတာ်ထဲတွင်အဘယ်အခါ၌မǄ ပါဝင်ခွင့်မǑပရ'' ဟူေသာကျမ်းပုိဒ်သုိ့ ေရာက်ရိှလာေလသည်။‐ ၂

ဤသုိ့ပညတ်ရြခင်းမှာအမမုန်နှင့်ေမာဘ ြပည်သူတုိ့သည်ဣသေရလအမျိုးသား များအီဂျစ်ြပည်မှထွက်ခွာလာချိန်၌

အစာေရစာကုိမေပးဘဲေနခ့ဲြကေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။ ထုိြပင်ဗာလမ်ကုိငှား၍ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားကျိန်ဆဲ

ေစြက၏။ သုိ့ရာတွင်ငါတုိ့ဘုရားသခင် သည်ထုိကျိန်ဆဲေသာစကားကုိေကာင်းချီး ေပးေသာစကားြဖစ်ေစေတာ်မူ၏။‐ ၃

ထုိကျမ်းစကားဖတ်ရွတ်သည်ကုိြကားြက ေသာအခါဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် မိမိတုိ့အသုိင်းအဝုိင်းမှလူမျိုးြခားများ

ကုိပယ်ထုတ်လုိက်ြကေလသည်။ ၄ ဗိမာန်ေတာ်ပစစည်းသုိေလှာင်ခန်းများကုိတာဝန် ယူထိန်းသိမ်းရသူ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ဧလျာရိှပ်

သည်ေတာဘိနှင့်ခင်မင်ရင်းနီှးလျက်ေန သြဖင့်၊‐ ၅ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကာများ၊ နံသ့ာေပါင်း၊ ဗိမာန်ေတာ်အသံုးအေဆာင်များမှစ၍

ယဇ်ပုေရာဟိတ်များအတွက်လǫရေသာ အလǫများနှင့်ေလဝိအနွယ်ဝင်များ၊ ဗိမာန်ေတာ်ဂီတပညာသည်များ၊ ဗိမာန်

ေတာ်အေစာင့်တပ်သားများအတွက် ဆယ် ဖုိ့တစ်ဖုိ့ေပးလǫေသာဆန်စပါး၊ စပျစ် ရည်နှင့်သံလွင်ဆီကုိသုိေလှာင်ရန်အတွက်

သာလǄင် အသံုးǑပေသာအခန်းǊကီးကုိ ေတာဘိအားအသံုးǑပခွင့်ေပးထားေလ သည်။‐ ၆ ဤသုိ့ ြဖစ်ပျက်လျက်ေနချိန်တွင်ငါသည်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌မရိှ။ ဗာဗုလုန်ဘုရင် အာတေဇရဇ်၏ နန်းစံသံုးဆယ့်နှစ်နှစ်ေြမာက်၌ငါသည်မင်း Ǌကီးထံသုိ့အစီရင်ခံရန်သွားေရာက်ချိန် ြဖစ်၏။

ကာလအနည်းငယ်ြကာေသာအခါ ငါသည်မင်းǊကီးထံမှခွင့်Ǒပချက်ရသြဖင့်၊‐ ၇ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်ေရာက်၍ဗိမာန်ေတာ် အခန်းတစ်ခုကုိ

ေတာဘိအားဧလျာရိှပ်ေပး အပ်ထားေြကာင်းြကားသိရေသာအခါ ငါသည်ထိတ်လန့်၍၊‐ ၈ လွန်စွာအမျက်ထွက်ǇပီးလǄင်ေတာဘိ၏

ပစစည်းဥစစာရိှသမǄကုိပစ်ထုတ်လုိက်၏။‐ ၉ အခန်းများကုိဘာသာေရးထံုးနည်းအရ သန့်စင်မǨကုိǑပေစ၍ဗိမာန်ေတာ်အသံုး

အေဆာင်များ၊ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကာများ နှင့်နံသ့ာေပါင်းတုိ့ကုိြပန်သွင်းရန်အမိန့် ေပး၏။ ၁၀ ေလဝိအနွယ်ဝင်များနှင့်ဗိမာန်ေတာ်ဂီတ

ပညာသည်များသည်ရိကခာအလံုအေလာက် မရြကသြဖင့် မိမိတုိ့၏လယ်ယာများရိှ ရာသုိ့ ြပန်သွားြကေြကာင်းကုိငါြကား သိရ၏။‐

၁၁ ယင်းသုိ့ဗိမာန်ေတာ်ကုိစွန့်ပစ်ထားခ့ဲရန် ခွင့်Ǒပသူအုပ်ချုပ်ေရးမǫးတုိ့အား ငါသည် ြပစ်တင်ေြပာဆုိကာေလဝိအနွယ်ဝင်များ

နှင့်ဂီတပညာသည်များကုိဗိမာန်ေတာ် သုိ့ေခƝယူǇပီးလǄင်အမǨေတာ်ကုိတစ်ဖန် ြပန်လည်ထမ်းေဆာင်ေစ၏။‐ ၁၂

ထုိအခါဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည် မိမိတုိ့၏ဆယ်ဖုိ့တစ်ဖုိ့အလǫြဖစ် သည့်ဆန်စပါး၊ စပျစ်ရည်နှင့်သံလွင်ဆီကုိ

ဗိမာန်ေတာ်ပစစည်းသုိေလှာင်ခန်းများသုိ့ယူ ေဆာင်လာြကေလသည်။‐ ၁၃ ငါသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေရှလမိ၊ ပညတ်

ကျမ်းတတ်ေြမာက်သူဇာဒုတ်နှင့်ေလဝိအနွယ် ဝင်ေပဒါယတုိ့အားတာဝန်ခံပစစည်းထိန်း များအြဖစ်ခန့်ထား၏။ မဿနိ၏ေြမး၊ ဇကက ုရ

၏သားဟာနန်အားထုိသူတုိ့၏လက်ေထာက် အြဖစ်ခန့်ထား၏။ ဤသူတုိ့သည်မိမိတုိ့ ၏လုပ်ေဖာ်ေဆာင်ဘက်များအားသစစာရိှစွာ

ရိကခာြဖန့ြ်ဖူးေပးမည့်သူများြဖစ်ေြကာင်း ငါစိတ်ချယံုြကည်၏။ ၁၄ အုိ အကǀန်ု ပ်၏ဘုရားသခင်၊ကုိယ်ေတာ်၏ဗိမာန်

ေတာ်အတွက်နှင့်ဗိမာန်ေတာ်တွင်ဝတ်Ǒပကုိး ကွယ်မǨအတွက်အကǀန်ု ပ်Ǒပခ့ဲသမǄေသာ အမǨတုိ့ကုိသတိရေတာ်မူပါ။ ၁၅

ထုိကာလယုဒြပည်သူအချိုတုိ့့သည် ဥပုသ် ေန့၌စပျစ်သီးများနယ်လျက်ေနြကသည် ကုိလည်းေကာင်း၊ အချိုတုိ့့သည်ဂျံုစပါး၊

စပျစ်ရည်၊ စပျစ်သီး၊ သဖန်းသီးအစရိှ သည်တုိ့ကုိ မိမိတုိ့၏ြမည်းများေပƝတင်Ǉပီး လǄင်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သယ်ေဆာင်လျက်

ေနြကသည်ကုိလည်းေကာင်းငါြမင်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ဥပုသ်ေနတွ့င်မည်သည့်အရာကုိ မǄမေရာင်းချရန်သူတုိ့အားငါသတိ ေပး၏။‐
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၁၆ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ေနထုိင်သူတုရုǏမိ ့ သားအချိုတုိ့့သည်ငါးနှင့်အြခားပစစည်း အမျိုးမျိုးကုိ ငါတုိ့အမျိုးသားများအား

ဥပုသ်ေနတွ့င်ေရာင်းချရန်ယူေဆာင်လာ ြက၏။‐ ၁၇ ထုိအခါငါသည်ယုဒေခါင်းေဆာင်များ အား``သင်တုိǑ့ပလျက်ရိှသည့်ဒုစရုိက်ကုိ

ြကည့်ြကေလာ့။ သင်တုိ့သည်ဥပုသ်ေနကုိ့ ညစ်ညမ်းေစြက၏။‐ ၁၈သင်တုိ၏့ဘုိးေဘးများသည်ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပသြဖင့် ဘုရားသခင်သည်ဤǏမိ ့ကုိ

ဖျက်ဆီးေစြခင်းအားြဖင့်သူတုိ့အားဒဏ် ခတ်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ပါလျက်သင်တုိ့သည် ဥပုသ်ေနကုိ့ညစ်ညမ်းေစေသာအားြဖင့်

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အေပƝသုိ့ ဘုရားသခင်၏အမျက်ေတာ်ကုိ ပုိမုိ ြပင်းထန်စွာသက်ေရာက်ေစြကမည်ေလာ''

ဟုြပစ်တင်ေြပာဆုိ၏။ ၁၉ ထုိေနာက်ငါသည်အဖိတ်ေနေ့နဝင်ချိန်မှ ဥပုသ်ေနကု့န်အထိǏမိ ့တံခါးများကုိပိတ် ထားရန်အမိန့်ေပး၏။

ဥပုသ်ေန့၌အဘယ် ကုန်စည်ကုိမǄǏမိ ့ထဲသုိ့မသွင်းေစရန်ငါ သည်လူအချိုတုိ့့အားǏမိ ့တံခါးများ တွင်အေစာင့်ချထား၏။‐ ၂၀

ကုန်ပစစည်းအမျိုးမျိုးေရာင်းချသူကုန်သည် အချိုတုိ့့သည်ေသာြကာေန့ည၌Ǐမိ ့တံခါး ြပင်တွင်လာ၍အိပ်ြက၏။ သူတုိ့သည်ယင်းသုိ့

တစ်Ǌကိမ်နှစ်Ǌကိမ်Ǒပြက၏။‐ ၂၁ ငါသည်သူတုိ့အား``သင်တုိ့သည်မုိးလင်းချိန် ကုိǏမိ ့ြပင်မှေစာင့်ဆုိင်းလျက်ေနေသာ်လည်း

အချည်းနီှးသာလǄင်ြဖစ်၏။ သင်တုိ့ေနာက် တစ်Ǌကိမ်ဤသုိǑ့ပြကလǄင် ငါသည်သင် တုိ့အားအြကမ်းဖက်၍နှင်ထုတ်ရလိမ့်မည်''

ဟုသတိေပး၏။ ထုိအခါမှအစǑပ၍ သူတုိ့သည်ဥပုသ်ေန့၌မလာြကေတာ့ ေပ။‐ ၂၂ ဥပုသ်ေနကုိ့သန့်ရှင်းေစြခင်းငှာေလဝိ အနွယ်ဝင်တုိ့အား

မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိသန့်စင် ေစǇပီးလǄင်Ǐမိ ့တံခါးများသုိ့သွား၍ ေစာင့်ရန်ငါအမိန့်ေပး၏။ အုိ ဘုရားသခင်ဤအမǨကုိလည်းေထာက်၍

အကǀန်ု ပ်ကုိသတိရေတာ်မူပါ။ ေမတတာေတာ် နှင့်အညီအကǀန်ု ပ်အားသနားေတာ်မူပါ။ ၂၃ ထုိကာလ၌ယုဒအမျိုးသားအေြမာက်

အြမားပင်အာဇုတ်၊ အမမုန်နှင့်ေမာဘ အမျိုးသမီးများနှင့်ထိမ်းြမားစံုဖက် ထားြကေြကာင်းကုိလည်းငါေတွရိှ့ရ ေလသည်။‐

၂၄ သူတုိ့၏သားသမီးတစ်ဝက်မǄသည်ငါတုိ့ ဘာသာစကားကုိမေြပာတတ်။ အာဇုတ်သုိ့ မဟုတ်အြခားဘာသာစကားတစ်မျိုး

မျိုးကုိသာေြပာတတ်ြက၏။‐ ၂၅ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်ထုိအမျိုးသားတုိ့အား ြပစ်တင်ကျိန်ဆဲရုိက်နှက်၏။ သူတုိ့ဆံပင်

ကုိလည်းဆဲွနုတ်၏။ ထုိေနာက်``အကǀန်ု ပ်တုိ့ သည်လည်းေကာင်း၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏သားသမီး များသည်လည်းေကာင်း ေနာင်အဘယ်အခါ

၌မǄလူမျိုးြခားများနှင့်အိမ်ေထာင်မǑပ ေတာ့ပါ'' ဟုသူတုိ့အားဘုရားသခင်၏ နာမေတာ်ကုိတုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိကတိ Ǒပေစ၏။‐

၂၆ ငါသည်သူတုိ့အား``ေရှာလမုန်မင်းကုိအြပစ် ကူးလွန်ေစသူများကားလူမျိုးြခားအမျိုး သမီးများပင်တည်း။ ထုိမင်းသည်အြခားလူ

မျိုးတုိ့၏ဘုရင်ရိှသမǄထက်ပုိ၍တန်ခုိး Ǌကီး၏။ ဘုရားသခင်သည်သူကုိ့ချစ်ေတာ် မူသြဖင့်ဣသေရလတစ်နုိင်ငံလံုးကုိအုပ် စုိးေစေတာ်မူ၏။

သုိ့ရာတွင်သူသည်လူမျိုး ြခားများနှင့်ထိမ်းြမားစံုဖက်သည့်အြပစ် ကုိကူးလွန်ေပသည်။‐ ၂၇ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်လူမျိုးြခားအမျိုး

သမီးများနှင့်ထိမ်းြမားစံုဖက်ြခင်းသင် တုိ့၏စံနမူနာအားြဖင့်ဘုရားသခင် ကုိြပစ်မှားရမည်ေလာ'' ဟုေြပာ၏။ ၂၈

ေယာယဒသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းဧလျာ ရိှပ်၏သားြဖစ်၏။ သုိ့ရာတွင်သူ၏သားတစ် ေယာက်သည်ေဗသေဟာရနိǏမိ ့သားသမ ဘာ

လတ်၏သမီးနှင့်အိမ်ေထာင်Ǒပသြဖင့် ငါ သည်ေယာယဒအားေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှ နှင်ထုတ်လုိက်ေလသည်။ ၂၉ အုိ

ဘုရားသခင်၊ထုိသူတုိ့သည်ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်ရာထူးကုိလည်းေကာင်း၊ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်များ၊ ေလဝိအနွယ်ဝင်များနှင့်ကုိယ်

ေတာ်Ǒပေတာ်မူသည့်ပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိ လည်းေကာင်းအဘယ်သုိ့ရǨတ်ချြကသည် ကုိမှတ်ေတာ်မူပါ။ ၃၀ ငါသည်ြပည်သူတုိ့အားလူမျိုးြခားနှင့်

ဆုိင်ေသာအမǨအရာဟူသမǄနှင့်ကင်းစင် ေစ၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များနှင့်ေလဝိအနွယ် ဝင်တုိ့အားမိမိတုိ့တာဝန်ဝတတရားအသီး

သီးကုိသိရိှနားလည်ǒကေစရန်စည်း မျဥ်းများကိေရးဆဲွေပး၏။‐ ၃၁အချိန်ကျလǄင်ထင်းအလǫကုိလည်းေကာင်း၊ ဆန်စပါးအဦးအဖျားများနှင့်အဦး

မှည့်သည့်သစ်သီးပူေဇာ်သကာများကုိ လည်းေကာင်းယူေဆာင်လာြကေစရန်စီမံ၏။ အုိ ဘုရားသခင်ဤအမǨအရာအေပါင်းကုိ

သတိရေတာ်မူ၍အကǀန်ု ပ်အားေကျးဇူး Ǒပေတာ်မူပါ။ ေနဟမိမှတ်စာǇပီး၏။
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၁ ေဇရဇ်မင်းသည်ေပရသိြပည်ရǨ ရှနǏ်မိ ့ေတာ် ရာဇပလလင်ထက်နန်းစံ၍အိနဒိယြပည်မှသည် ဆူဒနြ်ပည်တုိင်ေအာင် တစ်ရာနှစ်ဆယ့်ခုနစ်

ြပည်နယ်တုိ့ကုိအုပ်စုိးေတာ်မူ၏။ ၃ သူသည်နန်းစံတတိယနှစ်၌မိမိ၏မǫးမတ် များနှင့် မင်းအရာရိှအေပါင်းတုိ့အား စား

ေသာက်ပဲွǊကီးကုိတည်ခင်းေကǀးေမွးေတာ် မူ၏။ ထုိပဲွသုိ့ေပရသိနှင့်ေမဒိတပ်မ ေတာ်များ၊ ြပည်နယ်ဘုရင်ခံများနှင့်မǫး

မတ်များလည်းတက်ေရာက်ြကေလသည်။‐ ၄ သူသည်မိမိနန်းေတာ်၏စည်းစိမ်နှင့်ဘုန်း အသေရကုိ ေြခာက်လတုိင်တုိင်ခင်းကျင်း

ြပသထားေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိေနာက်မင်းǊကီးသည်ဆင်းရဲချမ်းသာမေရွး၊ ရǨ ရှနǏ်မိ ့ေတာ်သူǏမိ ့ေတာ်သားအေပါင်းတုိ့ အား

စားေသာက်ပဲွǊကီးကုိတည်ခင်းေကǀးေမွး ေတာ်မူ၏။ ထုိစားေသာက်ပဲွǊကီးကုိဘုရင့် နန်းေတာ်ဥယျာဥ်အတွင်း၌ ခုနစ်ရက်ပတ်

လံုးကျင်းပေတာ်မူ၏။‐ ၆ ဥယျာဥ်ေတာ်ဝင်းတွင်ေငွကွင်းတပ်ထား သည့်ေကျာက်ြဖူတုိင်များ၌ ပိတ်ေချာအြဖူ

အြပာကန့်လန့်ကာများကုိမရမ်းေစ့ေရာင် ပိတ်ǐကိးများြဖင့်ချည်၍တန်ဆာဆင်ထား ၏။ ေကျာက်ြဖူ၊ ေကျာက်သလင်း၊ ကနုကမာ၊

စိမ်းြပာေကျာက်များနှင့်အကွက်ေဖာ်၍ခင်း ထားသည့်ဥယျာဥ်ေတာ်ဝင်းအတွင်း၌ ေရǞ နှင့်ေငွတုိ့ ြဖင့်Ǉပီးေသာေညာင်ေစာင်းများ

ကုိလည်းထားရိှေလသည်။‐ ၇ မင်းǊကီးသည်စပျစ်ရည်ကုိေရǞဖလားများ နှင့်ထည့်၍တုိက်ေစေတာ်မူ၏။ ထုိဖလားတုိ့

သည်တစ်ခုနှင့်တစ်ခုဆင်သည်ဟူ၍မရိှ ေပ။ စပျစ်ရည်ကုိရက်ေရာစွာတုိက်ေစေတာ် မူ၏။‐ ၈ အကန့်အသတ်မရိှဘဲ လူတုိင်းအလုိရိှ

သေလာက်ေသာက်သံုးနုိင်ေစရန် နန်းေတာ် အေစခံတုိ့အားမိန့်မှာထားေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိအေတာအတွင်း၌ဝါရှတိမိဖုရားသည် လည်းနန်းတွင်း၌

အမျိုးသမီးများအားစား ေသာက်ပဲွǊကီးကုိတည်ခင်းေကǀးေမွးလျက် ေနေပသည်။ ၁၀ ပဲွေတာ်သတတမေနရ့က်ေရာက်ေသာအခါ

မင်း Ǌကီးသည်စပျစ်ရည်ေသာက်၍ရǞင်လန်းေသာ အခါ အပါးေတာ်Ǉမဲမိန်းမစုိးခုနစ်ေယာက် ြဖစ်ြကေသာမဟုမန၊် ဗိဇသ၊

ဟာေဗာန၊ ဗိဂသ၊ အဗာဂသ၊ ေဇသာ၊ ကာကတ်တုိ့ ကုိေခƝယူကာ၊‐ ၁၁ မိဖုရားဝါရှတိအားရာဇသရဖူေဆာင်း ေစ၍

ေရှေ့တာ်သုိ့သွင်းရန်အမိန့်ေပးေတာ် မူ၏။ မိဖုရားသည်အဆင်းလှေသာအမျိုး သမီးြဖစ်သြဖင့် မင်းǊကီးသည်သူ၏အဆင်း

ကုိမǫးမတ်များနှင့်ဧည့်သည်ေတာ်အေပါင်း တုိ့အားြပစားလုိေပသည်။‐ ၁၂ သုိ့ရာတွင်ဝါရှတိသည်ဘုရင့်အမိန့်ေတာ် ကုိဖီဆန်၍

ေရှေ့တာ်သုိ့မဝင်ဘဲေနသြဖင့် မင်းǊကီးသည်အမျက်ေဒါသေြခာင်းေြခာင်း ထွက်ေတာ်မူေလသည်။ ၁၃ ဘုရင်တုိ့မည်သည်

Ǉငိမ်ဝပ်ပိြပားေရးဆုိင် ရာြပဿနာများနှင့်ပတ်သက်၍ တရား ဥပေဒသကǀမ်းကျင်သူတုိ့၏အြကံ Ċဏ်ကုိေတာင်းခံြကစǇမဲြဖစ်သည်နှင့်

အညီ မင်းǊကီးသည်ဤအမǨကိစစတွင် အဘယ်သုိ့ေဆာင်ရွက်သင့်သည်ကုိေမး ြမန်းရန်အြကံေပးအရာရိှများကုိ ေခƝယူေတာ်မူ၏။‐

၁၄ မင်းǊကီးအများဆံုးတုိင်ပင်ေလ့ရိှေသာ သူများမှာ ေပရသိနှင့်ေမဒိအမတ်များ ြဖစ်ြကေသာကာေရှန၊ ေရှသာ၊ အာဒ

မာသ၊ တာရိှရှ၊ ေမရက်၊ မာေသန၊ မမုကန် တုိ့ ြဖစ်ေပသည်။ သူတုိ့သည်ကားနုိင်ငံေတာ် တွင်အြမင့်ဆံုးရာထူးများြဖင့်ချီးြမှင့်

ြခင်းခံရသူများြဖစ်သတည်း။‐ ၁၅ မင်းǊကီးကသူတုိ့အား``ငါေဇရဇ်မင်း သည်ငါ၏အေစခံတုိ့ကုိဝါရှတိမိ ဖုရားထံသုိ့ေစလǞတ်၍

ငါ၏အမိန့်ကုိ ဆင့်ဆုိေစရာသူသည်ငါ၏အမိန့်ေတာ် ကုိမနာခံပါ။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်သူအ့ား တရားဥပေဒအရအဘယ်သုိǑ့ပသင့် ပါသနည်း''

ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိအခါမမုကန်သည်မင်းǊကီးနှင့်မǫး မတ်တုိ့အား``ဝါရှတိမိဖုရားသည်ဘုရင် မင်းြမတ်ကုိသာလǄင်ေစာ်ကားသည်မဟုတ်

ပါ။ ဘုရင့်မǫးǊကီးမတ်ရာတုိ့ကုိလည်းေစာ် ကားေပသည်။ အကယ်စင်စစ်သူသည်အင် ပါယာနုိင်ငံတစ်ဝှမ်းလံုးရိှအမျိုးသား

အေပါင်းတုိ့ကုိေစာ်ကားပါ၏။‐ ၁၇ အင်ပါယာနုိင်ငံတစ်ဝှမ်းလံုးရိှအမျိုး သမီးအေပါင်းသည် မိဖုရားǑပသည့်အမǨ ကုိြကားသိလǄင်

မိမိတုိ့ခင်ပွန်းများအား အထင်ေသးြကပါလိမ့်မည်။ သူတုိ့က``ေဇရဇ် မင်းသည်ဝါရှတိမိဖုရားအားအမိန့်ေပး ၍ေခƝယူပါေသာ်လည်း

မိဖုရားကအမိန့် ေတာ်ကုိမနာခံပါဟုေြပာဆုိြကပါ လိမ့်မည်။‐ ၁၈ မိဖုရား၏အǑပအမူကုိြကားသိရ သည့်ေပရသိနှင့် ေမဒိမǫးမတ်ကေတာ်တုိ့
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သည်ေနမဝင်မီမǫးမတ်တုိ့အား ထုိအေြကာင်း ကုိေြပာြကားြကပါလိမ့်မည်။ အမျိုးသမီး များသည်မိမိတုိ့ခင်ပွန်းတုိ့အားမထီ

မ့ဲြမင်Ǒပ၍ အမျိုးသားတုိ့သည်မိမိတုိ့ ၏ဇနီးတုိ့အားေဒါသအမျက်ထွက်ြက လိမ့်မည်။‐ ၁၉ အရှင်မင်းǊကီးသေဘာတူေတာ်မူပါလǄင်

ဝါရှတိမိဖုရားအားေနာင်အဘယ်အခါ ၌မǄ ေရှေ့တာ်သုိ့ဝင်ခွင့်မǑပေြကာင်းရာဇ အမိန့်ေြကြငာချက်ကုိထုတ်ြပန်ေတာ်မူ ပါ။

ထုိအမိန့်ေတာ်ကုိေနာင်အဘယ်အခါ ၌မǄမေြပာင်းမလဲနုိင်စိမ့်ေသာငှာ ေပရသိ၊ ေမဒိėမမသတ်များတွင်ထည့်သွင်းေရးမှတ် ၍ထားေတာ်မူပါ။

ထုိေနာက်မိဖုရား၏ ရာထူးကုိ သူထ့က်သာသည့်အမျိုးသမီး တစ်ဦးအားချီးြမှင့်ေတာ်မူပါ။‐ ၂၀အရှင်၏အမိန့်ေတာ်ကုိ ဤကျယ်ဝန်းသည့်

အင်ပါယာနုိင်ငံေတာ်တစ်ေလǄာက်လံုးတွင် ေြကညာလုိက်ေသာအခါ အမျိုးသမီး အေပါင်းတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ခင်ပွန်းများ အားဆင်းရဲသည်ြဖစ်ေစ၊

ချမ်းသာသည် ြဖစ်ေစရုိေသြကပါလိမ့်မည်'' ဟုေလǄာက် ၏။ ၂၁ မင်းǊကီးနှင့်မǫးမတ်တုိ့သည် ဤစကားကုိ နှစ်သက်သေဘာကျြက၏။

သုိ့ ြဖစ်၍မင်း Ǌကီးသည်မမုကန်အြကံေပးသည့် အတုိင်းǑပေတာ်မူ၏။‐ ၂၂ သူသည်မိမိ၏နယ်ပယ်ရိှသမǄတုိ့သုိ့သံ တမန်များကုိေစလǞတ်၍

ေဒသဆုိင်ရာဘာသာစကားြဖင့်̀ `ခင်ပွန်းြဖစ်သူသည် မိမိအိမ် ေထာင်တွင်ဦးစီးေခါင်းေဆာင်ြဖစ်ေစရမည်။ သူ၏စကားကုိမလွန်ဆန်ရ''

ဟူ၍အမိန့် ထုတ်ြပန်ေတာ်မူ၏။

၂ ထုိေနာက်မင်းǊကီးသည်အမျက်ေတာ်ေြပ ေသာအခါ ဝါရှတိǑပခ့ဲသည့်အမǨကုိ လည်းေကာင်း၊ မိမိထုတ်ြပန်ေြကြငာခ့ဲသည့်

အမိန့်ကုိလည်းေကာင်းသတိရေတာ်မူ၏။‐ ၂ သုိ့ ြဖစ်၍သူနှင့်ရင်းနီှးေသာအြကံေပးအရာ ရိှများကမင်းǊကီးအား``အရှင်သည်အဘယ်

ေြကာင့်အဆင်းလှသည့်အပျိုကညာများ ကုိရှာေစေတာ်မမူပါသနည်း။‐ ၃ အင်ပါယာနုိင်ငံေတာ်အတွင်းရိှြပည်နယ်

အေပါင်းတွင် မင်းအရာရိှများကုိခန့်ထား၍ အဆင်းလှသည့်အပျိုကညာအေပါင်းကုိ Ǐမိ ့ေတာ်ရǨ ရှန်ရိှအရှင့်အပျိုေတာ်ေဆာင်သုိ့

ေခƝေဆာင်လာေစေတာ်မူပါ။ သူတုိ့အား အရှင့်မိန်းမစုိးေဟဂဲ၏လက်တွင်အပ်၍ အလှǑပြပင်ေပးေစေတာ်မူပါ။‐ ၄

ထုိေနာက်အရှင်အနှစ်သက်ဆံုးအမျိုးသမီး ကုိေရွး၍ ဝါရှတိအစားမိဖုရားေြမှာက်ေတာ် မူပါ'' ဟုအြကံေပးေလǄာက်ထားြက၏။

မင်း Ǌကီးသည်ထုိအြကံေပးေလǄာက်ထားချက် ကုိနှစ်သက်၍ထုိအတုိင်းǑပေတာ်မူ၏။ ၅ Ǐမိ ့ေတာ်ရǨ ရှန်တွင်ယာဣရ၏သား

ေမာ်ဒကဲ ဆုိသူယုဒအမျိုးသားတစ်ေယာက်ရိှ၏။ သူ သည်ဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင်ြဖစ်၍ကိရှနှင့်ရိှမိ တုိ့မှဆင်းသက်လာသူြဖစ်၏။‐

၆ ဗာဗုလုန်ဘုရင်ေနဗုခဒ်ေနဇာသည် ယုဒ ဘုရင်ေယေခါနိအားေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှ ဖမ်းဆီးေခƝေဆာင်သွားေသာအခါ၌ ေမာ်

ဒကဲသည်လည်းသံု့ပန်းများအထဲတွင် ပါသွားေလသည်။‐ ၇ သူမှ့ာဧသတာဆုိသူနှမဝမ်းကဲွရိှ၏။ ဧသတာ၏ယုဒနာမည်ကားဟဒဿတည်း။

သူ၏မိဘများကွယ်လွန်သွားေသာ အခါေမာ်ဒကဲသည်သူကုိ့ေမွးစားကာ မိမိ၏သမီးအရင်းသဖွယ်ေကǀးေမွး Ǒပစုခ့ဲ၏။ ဧသတာသည်အဆင်းလှ၍

ကုိယ်လံုးကုိယ်ေပါက်ေကာင်းသည့်အမျိုး သမီးကေလးတစ်ဦးြဖစ်ေပသည်။ ၈ ထုိေြကာင့်မင်းǊကီးေြကြငာချက်အသစ်

အရ အမျိုးသမီးငယ်အေြမာက်အြမား ကုိ ရǨ ရှနǏ်မိ ့သုိ့ေခƝေဆာင်လာြကေသာ အခါဧသတာပါလာခ့ဲေလသည်။ သူ့

အားလည်းနန်းတွင်း၌ထားရိှကာမိန်းမ စုိးေဟဂဲ၏လက်သုိ့ေပးအပ်ြက၏။‐ ၉ ေဟဂဲသည်ဧသတာအားစိတ်နှင့်ေတွသ့ြဖင့်

မျက်နှာသာေပး၏။ နိှပ်နယ်ေပးြခင်း၊ အထူး အစားအစာကုိေကǀးြခင်းတုိ့ကုိအလျင် အြမန်စတင်Ǒပလုပ်ေပး၏။ အပျိုေတာ်

ေဆာင်တွင်အေကာင်းဆံုးေနရာထုိင်ခင်းကုိ ေပး၍ နန်းတွင်းသူအမျိုးသမီးခုနစ် ေယာက်ကုိအထူးေရွးချယ်ကာဧသတာ

ကုိလုပ်ေကǀးǑပစုေစ၏။ ၁၀ ဧသတာသည်ေမာ်ဒကဲ၏အြကံေပးချက် အရ မိမိ၏ယုဒမျိုးရုိးဇာတိကုိလǄိုဝှ့က် ၍ထားေလသည်။‐

၁၁ ေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်းပင်ေမာ်ဒကဲသည်ဧသတာ ၏အေြခအေနကုိလည်းေကာင်း၊ သူအ့ား အဘယ်သုိǑ့ပြကမည်ကုိလည်းေကာင်းသိရိှ

နုိင်ရန် အပျိုေတာ်ေဆာင်ဝင်းေရှ ့၌ေခါက်တုန့် ေခါက်ြပန်ေလǄာက်လျက်ေနတတ်၏။ ၁၂ အမျိုးသမီးများအတွက် Ǒပလုပ်ေနကျ

အလှǑပြပင်မǨမှာတစ်နှစ်မǄြကာေလ သည်။ သူတုိ့အားမုရန်ဆီြဖင့်ေြခာက်လ၊ သစ်ဆီေမǞးြဖင့်ေနာက်ထပ်ေြခာက်လနိှပ်နယ် ေပးရ၏။

ထုိေနာက်အမျိုးသမီးများသည် တစ်ေယာက်Ǉပီးတစ်ေယာက်အလှည့်ကျ ေဇရဇ်မင်း၏အထံေတာ်သုိ့ဝင်ြကရ သည်။‐ ၁၃



ဧသတာ 597

အလှည့်ကျသူသည်အပျိုေတာ်ေဆာင်မှ နန်းေတာ်သုိ့သွားေသာအခါ မိမိနှစ်သက် ရာအဝတ်အစားများကုိဝတ်ဆင်နုိင်၏။‐ ၁၄

သူသည်ညဥ့်ဦးအချိန်၌နန်းေတာ်သုိ့ဝင် ရ၍ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်၌ ဘုရင့်မိန်းမစုိး ရှာရှဂါဇအုပ်ချုပ်သည့်ေမာင်းမေတာ်ေဆာင်

သုိ့ ြပန်ရေလသည်။ မင်းǊကီးသည်ြမတ်နုိး၍ နာမည်အားြဖင့်ေခƝေတာ်မမူလǄင် ေနာက် တစ်ဖန်မင်းǊကီးထံသုိ့မဝင်ရ။ ၁၅ အဘိဟဲလ၏သမီး၊

ေမာ်ဒကဲ၏ဝမ်းကဲွ နှမနှင့်ေမွးစားသမီး၊ ြမင်သူတုိင်းချီးမွမ်း ခံရသည့်ဧသတာသည်မင်းǊကီးထံေတာ် သုိ့ဝင်ရန်အလှည့်ေရာက်ေသာအခါ အပျို

ေတာ်ေဆာင်အုပ်၊ မိန်းမစုိးေဟဂဲအြကံ ေပးသည့်အဝတ်အစားကုိဝတ်ဆင်၍ သွားေလသည်။‐ ၁၆ ထုိ့ေြကာင့်ဧသတာသည်ေဇရဇ်မင်းနန်းစံ

သတတမနှစ်ေတဗက်ေခƝဒသမလ၌ နန်း ေတာ်အတွင်းေဇရဇ်မင်း၏ေရှေ့တာ်သုိ့ ေရာက်ရိှသွား၏။‐ ၁၇ မင်းǊကီးသည်သူအ့ားအǑခားအမျိုး

သမီးအေပါင်းတ့ိထက်ပုိ၍နှစ်သက်ေတာ် မူသြဖင့် သူသည်ေရှေ့တာ်တွင်မျက်နှာပွင့် လန်းလျက်ချစ်ခင်ြမတ်နုိးေတာ်မူြခင်း

ကုိခံရေလသည်။ မင်းǊကီးသည်သူအ့ား ရာဇသရဖူကုိေဆာင်း၍ေပးǇပီးလǄင် ဝါရှတိ၏အစားမိဖုရားေြမှာက်ေတာ် မူ၏။‐ ၁၈

ထုိေနာက်မိမိ၏မǫးမတ်များနှင့်မင်းအရာ ရိှအေပါင်းကုိဖိတ်ြကားေတာ်မူ၍ ဧသတာ အားဂုဏ်Ǒပစားေသာက်ပဲွǊကီးကုိကျင်းပ

ေတာ်မူ၏။ သူသည်အင်ပါယာနုိင်ငံေတာ် တစ်ဝှမ်းလံုးတွင်ထုိေနကုိ့အလုပ်နားရက် အြဖစ်သတ်မှတ်ေြကြငာေတာ်မူ၍ ဘုရင့်

ဂုဏ်နှင့်ေလျာ်စွာဆုေတာ်လာဘ်ေတာ်များ ကုိလည်းေပးသနားေတာ်မူ၏။ ၁၉ ဤအချိန်အေတာအတွင်း၌မင်းǊကီး သည်ေမာ်ဒကဲအား

အုပ်ချုပ်ေရးရာထူး တစ်ေနရာတွင်ခန့်ထားေတာ်မူ၏။‐ ၂၀ ဧသတာမူကားေမာ်ဒကဲ၏မှာǒကား ချက်အရမိမိ၏ယဒမျိုးရုိးဇာတိကုိ

ယခုတုိင်ေအာင်အဘယ်သူကုိမǄအသိ မေပးဘဲေန၏။ သူသည်ကေလးဘဝက ေမာ်ဒကဲ၏စကားကုိနားေထာင်ခ့ဲသည့် နည်းတူ

ဤအမǨကိစစတွင်လည်းနားေထာင် ေလသည်။ ၂၁ နန်းတွင်း၌ေမာ်ဒကဲသည် အုပ်ချုပ်ေရးတာဝန် ကုိထမ်းေဆာင်ေနရစဥ်အခါ

ဘုရင့်အေဆာင် ေတာ်တံခါးေစာင့်မိန်းမစုိးနှစ်ေယာက်တုိ့သည် ေဇရဇ်မင်းအားအမျက်ထွက်သြဖင့်လုပ် ြကံရန်လǄိုဝှ့က်ြကံစည်ြက၏။‐

၂၂ ေမာ်ဒကဲသည်ထုိအေြကာင်းကုိြကားသိရ သြဖင့် မိဖုရားဧသတာအားေြပာြကား၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ဧသတာသည်မင်းǊကီးအား

ေမာ်ဒကဲသိရိှရချက်ကုိေလǄာက်ထား၏။‐ ၂၃ ထုိအမǨကုိစံုစမ်းစစ်ေဆးေသာအခါ ေမာ်ဒကဲေပးသည့်သတင်းမှန်ကန်ေြကာင်း ေတွရိှ့ရသြဖင့်

ထုိသူနှစ်ေယာက်စလံုးပင် လည်ဆဲွတုိင်၌ကွပ်မျက်ြခင်းကုိခံရြက ေလသည်။ မင်းǊကီးသည်ဤအမǨကုိအင် ပါယာနုိင်ငံေတာ်မှတ်တမ်းများတွင်ေရး

မှတ်ထားေစေတာ်မူ၏။

၃ကာလအနည်းငယ်ြကာေသာ်ေဇရဇ်မင်း သည်အာဂတ် မှဆင်းသက်သူ၊ ဟေမမဒါသ၏သားဟာမန် အားဝနǊ်ကီးချုပ်အြဖစ်ချီးြမှင့်ေတာ်မူ၏။‐

၂ မင်းǊကီးသည်ဟာမန်အားဦးညွတ်ရိှခုိး ၍အရုိအေသေပးြကရန် အမǨေတာ်ထမ်း အရာရိှအေပါင်းတုိ့အားအမိန့်ထုတ်ြပန်

ေတာ်မူသည့်အတုိင်းလုိက်နာြကေလသည်။‐ ၃ ေမာ်ဒကဲတစ်ဦးတည်းသာလǄင်မလုိက်နာ ဘဲေန၏။ အြခားနန်းတွင်းအရာရိှများက

သူအ့ား``သင်သည်အဘယ်ေြကာင့်ဘုရင့်အမိန့် ေတာ်ကုိဖီဆန်ပါသနည်း'' ဟုေမးြမန်းကာ၊‐ ၄အေလǄာ့ေပးရန်ေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်းတုိက်တွန်း

ြက၏။ သုိ့ရာတွင်ေမာ်ဒကဲသည်နားမေထာင် ဘဲ``ငါသည်ယုဒအမျိုးသားတစ်ဦးြဖစ် သြဖင့်ဟာမန်အားဦးမညǞတ်ရိှမခုိးနုိင် ပါ''

ဟုရှင်းြပေလသည်။ ထုိ့ေြကာင့်ထုိသူ တုိ့သည်ေမာ်ဒကဲ၏အǑပအမူကုိ ဟာမန် သည်းခံမည်မခံမည်ကုိသိလုိ၍ဟာမန် အားတုိင်ြကားြက၏။‐

၅ ဤသုိ့ေမာ်ဒကဲဦးမညǞတ်ရိှမခုိးလုိ သည့်အေြကာင်းကုိြကားသိရေသာအခါ ဟာမန်သည်လွန်စွာအမျက်ထွက်ေလသည်။‐ ၆

ေမာ်ဒကဲသည်ယုဒအမျိုးသားတစ်ဦး ြဖစ်ေြကာင်းကုိလည်းသိရိှရသြဖင့် ဟာမန် သည်ေမာ်ဒကဲတစ်ဦးတည်းကုိသာမဟုတ်၊

ေပရသိအင်ပါယာနုိင်ငံေတာ်အတွင်း ရိှ ရိှသမǄေသာယုဒအမျိုးသားတုိ့ကုိပါ ကွပ်မျက်ရနြ်ကံစည်ေလသည်။ ၇

ေဇရဇ်မင်းနန်းစံဆယ့်နှစ်နှစ်ေြမာက်၊ နိသန် ေခƝပထမလ၌ဟာမန်သည် မိမိ၏အြကံ အစည်ကုိအေကာင်အထည်ေဖာ်ရန် သင့်

ေလျာ်မည့်ေနရ့က်ကုိပုရဟုေခƝေသာ မဲ စနစ်ြဖင့်ေရွးချယ်ေစရာအာဒါေခƝဒွါ ဒသမလ၊ ဆယ့်သံုးရက်ေနကုိ့ရရိှေလ သည်။ ၈

ထုိ့ေြကာင့်ဟာမန်သည်မင်းǊကီးအား``အရှင် ၏အင်ပါယာနုိင်ငံေတာ်ြပည်နယ်တုိင်းမှာ ပင်ပျံနံှ့့လျက်ေနသည့်လူမျိုးတစ်မျိုးရိှ
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ပါသည်။ သူတုိ့၏ėေလ့ထံုးစံများသည် အြခားလူမျိုးတုိ့၏ėေလ့ထံုးစံများနှင့် မတူပါ။ သူတုိ့သည်နုိင်ငံေတာ်၏တရား

ဥပေဒများကုိလည်းမလုိက်နာြကပါ။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့အားသည်းခံလျက်ေန ြခင်းအားြဖင့်အရှင့်၏အတွက်အကျိုး ရိှမည်မဟုတ်ပါ။‐

၉ အရှင်မင်းǊကီးသေဘာတူေတာ်မူပါလǄင် သူတုိ့အားကွပ်မျက်ရန်အမိန့်ထုတ်ြပန်ေတာ် မူပါ။ အရှင်ဤသုိǑ့ပေတာ်မူမည်ဆုိပါလǄင်

နုိင်ငံေတာ်အုပ်ချုပ်ေရးအတွက် အရှင့်ဘĭာ ေတာ်သုိ့ေငွသံုးရာခုနစ်ဆယ့်ငါးတန်ေပး သွင်းရန်ကǀန်ေတာ်မျိုးတာဝန်ယူပါမည်'' ဟုေလǄာက်၏။

၁၀ ထုိအခါမင်းǊကီးသည်မိမိ၏အမိန့်ေြက ြငာချက်များကုိတရားဝင်ြဖစ်ေစရန် တံဆိပ် ခတ်နိှပ်ရသည့်လက်စွပ်ေတာ်ကုိခǀတ်၍ယုဒ

အမျိုးသားတုိ့၏ရန်သူ၊ အာဂတ်မှဆင်း သက်သူ၊ ဟေမမဒါသ၏သားဟာမန်အား ေပးအပ်လျက်၊‐ ၁၁ ``သင့်သေဘာအတုိင်းǑပရန်ထုိလူမျိုးနှင့်

သူတုိ့၏ေငွကုိသင့်လက်သုိ့ငါေပးအပ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ပထမလ၊ ဆယ့်သံုးရက်ေန့၌ဟာမန်သည် မင်းǊကီး၏အတွင်းဝန်များကုိေခƝ၍

အမိန့် ေြကြငာချက်ေရးသားရန်နǨတ်တုိက်ချ၍ ေပးေလသည်။ ထုိေနာက်ထုိအမိန့်ကုိအင် ပါယာနုိင်ငံေတာ်အတွင်းရိှလူအမျိုး

မျိုးတုိ့၏ဘာသာစကားသုိ့ ြပန်ဆုိေရး သားေစ၍အုပ်ချုပ်သူများ၊ ဘုရင်ခံများ နှင့်မင်းအရာရိှထံသုိ့ေပးပုိ့၏။ ထုိအမိန့်

ေတာ်ကုိေဇရဇ်မင်း၏နာမည်နှင့်ထုတ် ြပန်ကာ ဘုရင့်တံဆိပ်ေတာ်ခတ်နိှပ်ထား ေလသည်။‐ ၁၃ စာပုိ့လုလင်တုိ့သည်ထုိအမိန့်ေတာ်ကုိ

အင်ပါယာနုိင်ငံေတာ်အတွင်းရိှြပည်နယ် ရိှသမǄသုိ့ယူေဆာင်သွားြက၏။ ထုိအမိန့် ေတာ်တွင်̀ `အာဒါလ၊ ဆယ့်သံုးရက်ေနတ့စ်ေန့

တည်း၌ယုဒအမျိုးသားလူǊကီးလူငယ် ေယာကျာ်းမိန်းမရိှသမǄကưု မသနား၊ မ ညှာတာဘသတ်ြဖတ်ကာသူတုိ့၏ဥစစာ ပစစည်းများကုိလုယူေစ''

ဟုပါရိှ၏။‐ ၁၄ယင်းသုိ့ေဆာင်ရွက်ရန်အချိန်ကျလǄင် အသင့်ရိှေနြကေစရန် ထုိအမိန့်ေတာ်ကုိ ြပည်နယ်တုိင်းတွင်ေြကြငာရနြ်ဖစ်သည်။

၁၅ မင်းǊကီး၏အမိန့်ေတာ်အရရǨရှနǏ်မိ ့ေတာ် တွင်ဤအမိန့်ေတာ်ကုိထုတ်ြပန်ေြကြငာ ြက၏။ ထုိေနာက်စာပုိ့လုလင်တုိ့သည်ေြက

ြငာချက်ကုိြပည်နယ်များသုိ့ယူေဆာင်သွား ြက၏။ ရǨ ရှနǏ်မိ ့ေတာ်တွင်မǇငိမ်မသက်ြဖစ် ေနချိန်၌မင်းǊကီးနှင့်ဟာမန်တုိ့သည်ထုိင်

လျက်စပျစ်ရည်ေသာက်ေနြကေလသည်။

၄ဤအြဖစ်အပျက်အလံုးစံုကုိ ေမာ်ဒကဲ သိရေသာအခါြပင်းစွာစိတ်ဒုကခေရာက်လျက် မိမိ၏အဝတ်များကုိဆုတ်ǇပီးလǄင်ေလǄာ်

ေတကုိဝတ်၍ဦးေခါင်းကုိြပာနှင့်လူး၏။ ထုိ ေနာက်သူသည်ြပင်းြပစွာငုိေǙကးြမည်တမ်း လျက် နန်းေတာ်အဝင်ဝသုိ့ေရာက်သည်တုိင်

ေအာင်Ǐမိ ့ကုိြဖတ်၍ေလǄာက်သွားေလသည်။ မည်သူမဆုိေလǄာ်ေတကုိဝတ်၍ နန်းတွင်း သုိ့မဝင်ရေသာေြကာင့်သူသည်နန်းတွင်း

သုိ့မဝင်ေချ။‐ ၃ မင်းǊကီး၏အမိန့်ေြကြငာချက်ေရာက်ရိှ ေလရာြပည်နယ်တုိ့ ၌ ယုဒအမျိုးသား တုိ့သည်အစာေရှာင်၍ေအာ်ဟစ်ငုိေǙကး

ြမည်တမ်းြကကုန်၏။ လူတုိင်းလုိပင်ေလǄာ် ေတကုိဝတ်ကာြပာေပƝတွင်လဲှ၍ေနြက ကုန်၏။ ၄ အပျိုေတာ်တုိ့နှင့်မိန်းမစုိးတုိ့သည်

ေမာ်ဒကဲ အဘယ်သုိǑ့ပလျက်ေနသည်ကုိဧသတာ အားေြပာြပြက၏။ ထုိအခါဧသတာ သည်လွန်စွာစိတ်ဒုကခေရာက်၍

ေမာ်ဒကဲအား ေလǄာ်ေတကုိလဲေစရန်ေပးပုိ့ေသာ်လည်း ေမာ်ဒကဲလက်မခံဘဲေန၏။‐ ၅ ထုိအခါမိဖုရားသည်မိမိ၏အေစခံ အြဖစ်

မင်းǊကီးခန့်ထားေပးသူ၊ မိန်းမစုိး ဟာတက်ကုိေခƝယူǇပီးလǄင် အကျိုး အေြကာင်းကုိစံုစမ်းရန်ေမာ်ဒကဲထံ သုိ့ေစလǞတ်လုိက်ေလသည်။‐

၆ ဟာတက်သည်နန်းေတာ်တံခါးေရှ ့Ǐမိ ့ေတာ် ကွက်လပ်တွင်ရိှေသာေမာ်ဒကဲထံသုိ့သွား၏။‐ ၇ ေမာ်ဒကဲကသူအ့ားြဖစ်ပျက်ခ့ဲသည့်

အမǨအရာအလံုးစံုကုိလည်းေကာင်း၊ ယုဒအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ကုိကွပ် မျက်လǄင်ဘုရင့်ဘĭာေတာ်သုိ့ေငွမည်မǄ ေပးသွင်းရန်

ဟာမန်ကတိǑပထားေြကာင်း ကုိလည်းေကာင်းေြပာြပ၏။‐ ၈ ယုဒအမျိုးသားများအားကွပ်မျက်ရန် အတွက် ရǨ ရှနǏ်မိ ့တွင်ထုတ်ြပန်ထားသည့်

အမိန့်ေြကြငာချက်မိတတ ူတစ်ေစာင်ကုိ လည်းေပးလုိက်၏။ ေမာ်ဒကဲသည်ဟာတက် အား``ဤအမိန့်ေြကြငာချက်မိတတ ူကုိဧသ

တာအားေပး၍ ြဖစ်ပျက်လျက်ရိှသည့် အေြခအေနကုိရှင်းြပပါေလာ့။ ထုိေနာက် သူအ့ားမင်းǊကီးထံသုိ့ဝင်၍ မိမိ၏လူ

မျိုးအေပƝတွင်ကရုဏာထားေတာ်မူရန် ေလǄာက်ထားေတာင်းပန်ေစပါေလာ့'' ဟု မှာြကားလုိက်ေလသည်။‐ ၉

ဟာတက်သည်လည်းေမာ်ဒကဲမှာြကား လုိက်သည့်အတုိင်းǑပ၏။‐ ၁၀ ထုိအခါဧသတာသည်ဟာတက်မှတစ်ဆင့် ေမာ်ဒကဲအား၊‐
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၁၁ ``ေယာကျာ်းြဖစ်ေစ၊ မိန်းမြဖစ်ေစမင်းǊကီး ေခƝေတာ်မမူဘဲနန်းေတာ်အတွင်းတံတုိင်း၊ မင်းǊကီးထံေတာ်သုိ့ဝင်မိသူသည်ေသဒဏ်

ခံရမည်ြဖစ်ပါ၏။ ဤကားတရားဥပေဒ အရြဖစ်သြဖင့်ဘုရင့်အြကံေပးအမတ် များမှစ၍ ြပည်နယ်အသီးသီးရိှလူအ ေပါင်းတုိ့သိြကပါသည်။

ထုိဥပေဒကုိ ေရှာင်ကွင်းနုိင်ရန်လမ်းတစ်လမ်းသာရိှပါ သည်။ အကယ်၍မင်းǊကီးကရာဇလံှတံ ေတာ်ကုိကမ်းေတာ်မူလǄင်

ဝင်မိသူအသက် ချမ်းသာရာရပါ၏။ သုိ့ရာတွင်ကǀန်မ အားမင်းǊကီးေခƝယူေတာ်မမူသည်မှာ တစ်လရိှပါǇပီ'' ဟုြပနြ်ကားေလသည်။

၁၂ ေမာ်ဒကဲသည်ဧသတာြပနြ်ကားသည့် စကားကုိြကားရေသာအခါ၊‐ ၁၃ ဧသတာအား``သင်သည်နန်းတွင်း၌ေနရ သြဖင့်

အြခားယုဒအမျိုးသားများထက် ပုိ၍လံုǑခံမǨ ရိှလိမ့်မည်ဟုမထင်မှတ်ပါနှင့်။‐ ၁၄အကယ်၍သင်သည်ယခုအချိန်အခါမျိုး ၌ဆိတ်ဆိတ်ေနပါမူ

ယုဒအမျိုးသားတုိ့ သည် ေကာင်းကင်ဘံုမှအကူအညီကုိရရိှ ၍ကယ်တင်ြခင်းကုိခံရြကပါမည်။ သင်မူ ကားအသတ်ခံရလျက်ဖခင်၏အိမ်ေထာင်စု

သည်လည်းပျက်စီးဆံုးပါးြကလိမ့်မည်။ သုိ့ ရာတွင်သင်မိဖုရားြဖစ်လာရသည်မှာဤအချိန်အခါမျိုးအတွက်ပင်ြဖစ်သည်မ ဟုတ်ပါေလာ''

ဟုသတိေပးစကားမှာ ြကားလုိက်၏။ ၁၅ ဧသတာသည်ေမာ်ဒကဲအား၊ ၁၆ ``ရǨ ရှနǏ်မိ ့တွင်ရိှသမǄေသာယုဒအမျိုး သားတုိ့ကုိစုရံုးǇပီးလǄင်

ကǀန်မအတွက် အစာေရှာင်ေစ၍ ေန့ညဥ့်မြပတ်သံုးရက် ပတ်လံုးမစားမေသာက်ဘဲေနြကပါေစ။ ကǀန်မနှင့်ကǀန်မ၏အပျိုေတာ်တုိ့သည်

လည်းအစာေရှာင်ြကပါမည်။ ထုိေနာက်တရား ဥပေဒကူးလွန်၍ေသဒဏ်ခံရေစကာမူ မင်းǊကီးထံသုိ့ကǀန်မဝင်ပါမည်'' ဟုြပန် ြကားလုိက်၏။ ၁၇

ထုိအခါေမာ်ဒကဲသည်ထွက်ခွာကာ ဧသတာ မှာြကားလုိက်သည့်အတုိင်းǑပေလသည်။

၅ ဧသတာသည်မိမိအစာေရှာင်၍ သံုးရက်ေြမာက် ေသာေန့၌မိဖုရား၏အဝတ်တန်ဆာကုိဝတ် ဆင်ကာ ရာဇပလလင်တည်ရာခန်းမေဆာင်၏ေရှ ့

၌ရိှေသာနန်းေတာ်အတွင်းတံတုိင်းသုိ့သွား ၍ရပ်ေနေလသည်။ မင်းǐကီးသည်အဝင်ဝ ဘက်သ့ိလှည့်၍ထုိင်လျက်ေန၏။‐ ၂

သူသည်မိဖုရားဧသတာကုိြမင်ေသာအခါ နူးညွတ်ေသာစိတ်ရိှသြဖင့် ရာဇလံှတံကုိကမ်း ၍ေပးေတာ်မူ၏။ ဧသတာသည်ချဥ်းကပ်လာ

ǇပီးလǄင်ရာဇလံှတံကုိတုိ့ထိလုိက်ေလ သည်။‐ ၃ မင်းǊကီးက``မိဖုရားဧသတာ၊ အေြကာင်း အဘယ်သုိ့ရိှသနည်း။

သင်ေတာင်းလုိေသာ ဆုကုိငါ့အားေြပာြကားေလာ့။ ငါ၏အင်ပါ ယာနုိင်ငံတစ်ဝက်ကုိပင်ေတာင်းလǄင်ငါေပး မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၄

ဧသတာက``အရှင်မင်းǊကီးသေဘာတူေတာ် မူပါလǄင် ယေန့ညကǀန်ေတာ်မြပင်ဆင်ထား သည့်ညစာစားပဲွသုိ့ဟာမန်နှင့်အတူǙက

ေရာက်ေတာ်မူပါ'' ဟုြပန်လည်ေလǄာက်ထား၏။ ၅ ထုိေနာက်မင်းǐကီးသည်ဧသတာ၏အလိ ြပည့်ေစရန် ဟာမန်အားအလျင်အြမန်ေခƝ

ယူေတာ်မူǇပီးလǄင် သူနှင့်အတူဧသတာ ၏ညစာစားပဲွသုိǙ့ကေတာ်မူ၏။‐ ၆ မင်းǊကီးသည်စပျစ်ရည်ေသာက်လျက်ေနစဥ်

ဧသတာအား``သင်ေတာင်းလုိေသာဆုကုိငါ့ အားေြပာြကားေလာ့။ သင့်အားငါေပးမည်။ ငါ၏အင်ပါယာနုိင်ငံေတာ်တစ်ဝက်ကုိပင်

ေတာင်းခံလǄင်ငါေပးမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ဧသတာကအကယ်၍အရှင်မင်းǊကီး သည် ကǀန်ေတာ်မေတာင်းခံသည့်ဆုကုိေပး

ေတာ်မူမည်ဆုိပါက နက်ြဖန်ခါအရှင်၏ အတွက်ကǀန်ေတာ်မြပင်ဆင်ေကǀးေမွးမည့် ညစာစားပဲွသုိ့လည်း ဟာမန်နှင့်အတူǙက ေတာ်မူပါ။

ထုိအခါကǀန်ေတာ်မေတာင်းလုိ ေသာဆုကုိေြပာြကားပါမည်'' ဟုေလǄာက် ေလ၏။ ၉ ညစာစားပဲွမှထွက်ခွာလာေသာအခါ ဟာမန်

သည်ဝမ်းေြမာက်ေပျာ်ရǞင်လျက်ေန၏။ သုိ့ရာ တွင်သူသည်ေမာ်ဒကဲကုိနန်းေတာ်အဝင်ဝ တွင်ေတွရိှ့ရ၍ ေမာ်ဒကဲကသူအ့ားအရုိ

အေသမǑပေသာအခါ၌မူြပင်းစွာ အမျက်ထွက်ေလသည်။‐ ၁၀ သုိ့ေသာ်လည်းသူသည်မိမိစိတ်ကုိချုပ်တည်း လျက်အိမ်သုိ့ ြပနǇ်ပီးလǄင်

မိတ်ေဆွများကုိ မိမိအိမ်သုိ့ေခƝဖိတ်ကာမိမိဇနီးေဇရတ် ကုိလည်းသူတုိ့နှင့်အတူထုိင်ေစ၏။‐ ၁၁ ထုိေနာက်ဟာမန်သည်မိမိအဘယ်မǄချမ်း

သာǙကယ်ဝေြကာင်း မိမိမှာသားေယာကျာ်း အဘယ်မǄရိှေြကာင်း၊ မိမိအားဘုရင်မင်း ြမတ်သည်Ǌကီးြမင့်သည့်ရာထူးြဖင့်အဘယ်

သုိ့ချီးြမှင့်ေတာ်မူေြကာင်း၊ မိမိသည်အြခား မင်းအရာရိှများထက် အဘယ်မǄပုိ၍အေရး ပါအရာေရာက်ေြကာင်းများကုိǙကားဝါေြပာ

ဆုိေလသည်။‐ ၁၂ သူသည်ဆက်လက်၍``ဤအမǨအရာများ အြပင်မိဖုရားဧသတာကလည်းမင်းǊကီး နှင့်ငါသာလǄင် ညစာစားပဲွနှင့်ဧည့်ခံခ့ဲ

ပါ၏။ နက်ြဖန်ခါလည်းငါတုိ့အားညစာ စားပဲွသုိ့ဖိတ်ြကားထားပါေသးသည်။‐ ၁၃ သုိ့ရာတွင်နန်းေတာ်တံခါးဝတွင်ယုဒအမျိုး
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သားေမာ်ဒကဲထုိင်လျက်ေနသည်ကုိ ငါေတွ ့ြမင် ေနရသမǄကာလပတ်လံုး ယခုေဖာ်ြပသမǄ တုိ့သည်ငါ့အတွက်အဘယ်ေကျးဇူးရိှသနည်း''

ဟုဆုိ၏။ ၁၄ ထုိ့အခါသူ၏ဇနီးနှင့်မိတ်ေဆွအေပါင်း တုိ့ကသူအ့ား``ခုနစ်ဆယ့်ငါးေပြမင့်သည့် လည်ဆဲွတုိင်ကုိစုိက်ထူေစပါေလာ့။

ေမာ်ဒကဲ အားထုိလည်ဆဲွတုိင်တွင်တင်၍သတ်ရန် နက် ြဖန်နံနက်၌မင်းǊကီးအားေလǄာက်ထားပါ ေလာ့။ ထုိေနာက်ေပျာ်ရǞင်စွာညစာစားပဲွသုိ့

သွားနုိင်ပါလိမ့်မည်'' ဟုအြကံေပးြက၏။ ဟာမန်သည်ထုိအြကံကုိနှစ်သက်သြဖင့် လည်ဆဲွတုိင်ကုိစုိက်ထူေစ၏။

၆ ထုိည၌မင်းǊကီးသည်စက်ေတာ်ေခƝ၍မရ သြဖင့် အင်ပါယာနုိင်ငံေတာ်မှတ်တမ်းများ ကုိေတာင်းယူကာဖတ်ြပေစေတာ်မူ၏။‐

၂ ယင်းမှတ်တမ်းများတွင်အေဆာင်ေတာ်ေစာင့် မိန်းမစုိးဗိဂသန်နှင့်ေတရက်တုိ့သည် မင်း Ǌကီးအားလုပ်ြကံရန်လǄိုဝှ့က်ြကံစည်မǨ

ကုိအဘယ်သုိ့ေမာ်ဒကဲေတွရိှ့ရသည့် အေြကာင်းပါရိှေလသည်။‐ ၃ မင်းǊကီးက``ဤအမǨအတွက်ေမာ်ဒကဲအား

ငါတုိ့အဘယ်သုိ့ဂုဏ်Ǒပချီးြမှင့်ကာဆု ေတာ်လာဘ်ေတာ်များေပးခ့ဲပါသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ နန်းတွင်းအေစခံများက``ထုိသူ၏အတွက်

အဘယ်သုိ့မǄမǑပရေသးပါ'' ဟုြပန် လည်ေလǄာက်ထားြက၏။ ၄ မင်းǊကီးကလည်း``နန်းေတာ်တွင်း၌ငါ၏

မǫးမတ်တစ်စံုတစ်ေယာက်ရိှပါသေလာ'' ဟု ေမးေတာ်မူ၏။ ထုိအချိန်၌ဟာမန်သည်နန်းေတာ်တွင်းသုိ့ ဝင်ေရာက်လာ၏။

သူသည်မိမိစုိက်ထူခ့ဲသည့် လည်ဆဲွတုိင်တွင် ေမာ်ဒကဲအားကွပ်မျက်ရန် မင်းǊကီးထံခွင့်ပန်မည်အြကံနှင့်ေရာက်ရိှ လာြခင်းြဖစ်၏။‐

၅ ထုိအခါနန်းတွင်းအေစခံများက``ဟာမန် ရိှပါသည်။ သူသည်ေရှေ့တာ်သုိ့ဝင်ရန်ေစာင့် ေနပါသည်'' ဟုေလǄာက်ြက၏။

မင်းǊကီးက``သူအ့ားဝင်ေစ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိ့ေြကာင့်ဟာမန်သည်ေရှေ့တာ်သုိ့ဝင်ေရာက် လာေလသည်။

ထုိအခါမင်းǊကီးကသူအ့ား``ငါ ဂုဏ်Ǒပချီးြမှင့်လုိသူတစ်ေယာက်ရိှသည်။ ထုိ သူကုိအဘယ်သုိ့ဂုဏ်Ǒပချီးြမှင့်ရပါမည် နည်း''

ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ဟာမန်သည်``အဘယ်သူအားမင်းǊကီးဂုဏ်Ǒပ ချီးြမှင့်လုိပါလိမ့်မည်နည်း။ ငါ့ကုိသာလǄင် ြဖစ်တန်ရာ၏''

ဟုေတွးေတာǇပီးလǄင်၊‐ ၇ မင်းǊကီးက``ဘုရင်မင်းǊကီးဆင်ယင်ေတာ် မူေသာမင်းေြမာက်တန်ဆာ၊ စီးေတာ်မူေသာ ြမင်းေတာ်၊

ေဆာင်းေတာ်မူေသာရာဇသရဖူ ကုိယူခ့ဲေစေတာ်မူပါ။‐ ၉ ထုိေနာက်မǫးǊကီးမတ်Ǌကီးတစ်ပါးကုိ ထုိသူ အားထုိတန်ဆာေတာ်များကုိဝတ်ဆင်ေပး

ေစǇပီးလǄင် ြမင်းေပƝတွင်တင်၍ြမင်းကုိ ဆဲွကာǏမိ ့ကုိလှည့်လည်လျက်`ဘုရင်မင်းြမတ် သည်မိမိဂုဏ်Ǒပချီးြမှင့်လုိသူအားအဘယ်

သုိ့ချီးြမှင့်ေတာ်မူသည်ကုိြကည့်ြကေလာ့' ဟု ေǙကးေြကာ်ေစေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၀ ထုိအခါမင်းǊကီးသည်ဟာမန်အား``အဝတ်

တန်ဆာနှင့်ြမင်းေတာ်ကုိအြမန်ယူ၍ယုဒ အမျိုးသားေမာ်ဒကဲအားဂုဏ်Ǒပချီးြမှင့် ေလာ့။ သင်ေြပာသမǄအတုိင်းǑပေလာ့။ သူ

သည်နန်းေတာ်အဝင်ဝတွင်ထုိင်လျက်ေန သည်ကုိသင်ေတွရိှ့လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၁ ထုိ့ေြကာင့်ဟာမန်သည်အဝတ်တန်ဆာေတာ်

နှင့်ြမင်းေတာ်ကုိယူခ့ဲǇပီးလǄင် ေမာ်ဒကဲ အားအဝတ်တန်ဆာေတာ်ကုိဝတ်ဆင်ေပး ကာြမင်းေပƝသုိ့တင်၍``ဘုရင်မင်းြမတ်သည်

မိမိဂုဏ်Ǒပချီးြမှင့်လုိသူအား အဘယ်သုိ့ ချီးြမှင့်ေတာ်မူသည်ကုိြကည့်ြကေလာ့'' ဟု ေǙကးေြကာ်လျက်ြမင်းကုိဆဲွ၍Ǐမိ ့တွင်း၌

လှည့်လည်ရေလသည်။ ၁၂ ထုိေနာက်ေမာ်ဒကဲသည် နန်းေတာ်တံခါးဝ သုိ့ ြပန်ေရာက်ေလ၏။ ဟာမန်မူကားညည်း တွား၍

ဦးေခါင်းǑခံလျက်အိမ်သုိ့ ြပနǇ်ပီး လǄင်၊‐ ၁၃ မိမိဇနီးနှင့်မိတ်ေဆွများအား မိမိǒကံေတွ ့ ခ့ဲရသည့်အြဖစ်အပျက်အလံုးစံုကုိေြပာြပ

ေလသည်။ ထုိအခါဇနီးြဖစ်သူနှင့်မိတ်ေဆွ ပညာရိှတုိ့က``ကုိယ်ေတာ်သည်ေမာ်ဒကဲကုိ ရǨံ းစǑပေလǇပီ။ သူသည်ယုဒအမျိုးသား

မှန်လǄင်ကုိယ်ေတာ်သည်သူကုိ့မနုိင်။ သူသည် ကုိယ်ေတာ်ကုိမုချအနုိင်ရလိမ့်မည်'' ဟု ေြပာြကားြက၏။ ၁၄

ထုိသူတုိ့ဤသုိ့ေြပာဆုိေနြကစဥ်ပင်နန်း ေတာ်မိန်းမစုိးများသည် ဟာမန်အားဧသတာ ၏ညစာစားပဲွသုိ့ေခƝေဆာင်ရန်အလျင်စလုိ

ေရာက်ရိှလာြကေလသည်။

၇ဤသုိ့ ြဖင့်မင်းǊကီးနှင့်ဟာမန်သည် ဧသတာ ၏ညစာစားပဲွသုိ့‐ ၂ ဒုတိယအǊကိမ်သွားေရာက်ြက၏။ မင်းǊကီး

သည်စပျစ်ရည်ေသာက်လျက်ေနစဥ်ဧသတာ အား``မိဖုရားဧသတာ၊ အဘယ်ဆုကုိေတာင်း လုိပါသနည်း။ ငါ့အားေြပာြကားေလာ့။ သင့်
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အားငါေပးမည်။ ငါ၏အင်ပါယာနုိင်ငံေတာ် တစ်ဝက်တုိင်ေအာင်သင့်အားငါေပးမည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ မိဖုရားဧသတာက``အရှင်မင်းǊကီးကǀန်

ေတာ်မသည်စိတ်ေတာ်နှင့်ေတွ ့၍ေတာင်းေလǄာက် သည်ကုိေပးေတာ်မူမည်ဆုိပါလǄင် ကǀန်ေတာ် မ၏အသက်နှင့်ကǀန်ေတာ်မ၏အမျိုးသား

ချင်းတုိ့၏အသက်ကုိချမ်းသာေပးေတာ် မူပါ။‐ ၄ ကǀန်ေတာ်မနှင့်ကǀန်ေတာ်မ၏အမျိုးသား ချင်းတုိ့အားေရာင်းစားလုိက်ြကǇပီြဖစ်၍

ကǀန်ေတာ်မတုိ့သည်ေသရြကပါေတာ့မည်။ အကယ်၍ကǀန်ဘဝသုိ့ေရာက်ရြကရံုသာ ဆုိလǄင်ကǀန်ေတာ်မသည်အရှင်မင်းǊကီး

အားအေနှာင့်အယှက်မေပးဘဲǊကိတ်၍ခံ မည်သာြဖစ်ပါ၏။ ယခုမှာမူကǀန်ေတာ် မတုိ့သည်အမျိုးǑပတ်ေအာင်သုတ်သင်

ဖျက်ဆီးြခင်းကုိခံရြကပါေတာ့မည်'' ဟုေလǄာက်၏။ ၅ ထုိအခါဧကရာဇ်မင်းက``ဤသုိ့ေသာ အမǨမျိုးကုိအဘယ်သူǑပရဲသနည်း။

ထုိသူကားအဘယ်မှာရိှသနည်း'' ဟု ေမးေတာ်မူ၏။ ၆ ဧသတာက``ကǀန်ေတာ်မတုိ့၏ရန်သူ၊ ကǀန် ေတာ်မတုိ့အား နိှပ်စက်ညှင်းပန်းသူမှာဤ

သူယုတ်မာဟာမန်ပင်ြဖစ်ပါသည်'' ဟု ြပန်၍ေလǄာက်ေလ၏။ ထုိအခါဟာမန်သည်ေြကာက်လန့်တုန်လǨပ် လျက်ေနေတာ့၏။‐

၇ မင်းǊကီးသည်အမျက်ထွက်၍ညစာစား ပဲွမှထǇပီးလǄင်ဥယျာဥ်ေတာ်သုိǙ့ကေတာ် မူ၏။ ဟာမန်သည်ဤအမǨကိစစအတွက်

မိမိအားဧကန်မုချမင်းǊကီးအြပစ်ေပး ေတာ်မူမည်ကုိသိသြဖင့် မိမိ၏အသက် ကုိချမ်းသာေပးပါမည့်အေြကာင်း ဧသတာအားအသနားခံရန်ေန

ရစ်ခ့ဲ၏။‐ ၈ သူသည်ဧသတာ၏သလွန်ထက်သုိ့လဲှချ ကာအသနားခံမည်အǑပတွင်မင်းǊကီး သည် ဥယျာဥ်ေတာ်မှြပန်လည်ေရာက်ရိှကာ

ညစာခန်းမေဆာင်သုိ့ဝင်လာေလသည်။ ဟာမန်၏အမူအရာကုိြမင်ေသာအခါ မင်းǊကီးက``ဤသူသည်မိဖုရားအားနန်း

ေတာ်အတွင်းငါ့ေရှေ့မှာက်၌ပင်မတရား Ǒပကျင့်မည်ေလာ'' ဟုဟစ်ေအာ်မိန့Ǘ်မက် ေတာ်မူ၏။ ယင်းသုိ့မင်းǊကီးမိန့Ǘ်မက်လုိက်သည့်အခါ

မိန်းမစုိးတုိ့သည်ဟာမန်၏မျက်နှာကုိ ဖံုးအုပ်ြကေလသည်။ ၉ ထုိေနာက်မိန်းမစုိးဟာေဗာနက``ဟာမန် သည်အရှင်မင်းǊကီး၏အသက်ကုိကယ်

ဆယ်သူေမာ်ဒကဲအားသတ်ရန် မိမိ၏ အိမ်၌လည်ဆဲွစုိက်ထူထားပါသည်။ ထုိ လည်ဆဲွတုိင်သည်ခုနစ်ဆယ့်ငါးေပြမင့် ပါ၏''

ဟုေလǄာက်ေလ၏။ မင်းǊကီးက``ဟာမန်ကုိထုိတုိင်၌ဆဲွထား ကွပ်မျက်ေစ'' ဟုအမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍ဟာမန်သည်ေမာ်ဒကဲအတွက်

မိမိစုိက်ထူထားသည့်လည်ဆဲွတုိင်၌ပင် ကွပ်မျက်ြခင်းခံရေလေတာ့၏။ ထုိေနာက် မှမင်းǊကီးသည်အမျက်ေတာ်ေြပသွား ေလသည်။

၈ ထုိေန့၌ပင်လǄင်ေဇရဇ်မင်းသည်ယုဒ အမျိုးသားတုိ့၏ရန်သူဟာမန်ပုိင်သည့် အိမ်ရာပစစည်းမှန်သမǄကုိ မိဖုရားဧသတာ အားေပးေတာ်မူ၏။

ဧသတာကမိမိသည် ေမာ်ဒကဲနှင့်ေဆွမျိုးေတာ်စပ်ေြကာင်းကုိ မင်းǊကီးအားေလǄာက်ထားသြဖင့် ေမာ်ဒကဲ သည်ထုိေနမှ့အစǑပ၍မင်းǊကီး၏ေရှ ့

ေတာ်သုိ့ဝင်ခွင့်ရရိှေလသည်။‐ ၂ မင်းǊကီးသည်ဟာမန်၏ထံမှြပန်သိမ်းသည့် တံဆိပ်လက်စွပ်ေတာ်ကုိခǀတ်၍ေမာ်ဒကဲ အားေပးေတာ်မူ၏။

ဧသတာသည်လည်း ဟာမန်၏အိမ်ရာပစစည်းများကုိေမာ်ဒကဲ အားအုပ်ထိန်းေစ၏။ ၃ ထုိေနာက်ဧသတာသည်မင်းǊကီး၏ေြခ

ေတာ်ရင်းတွင်ပျပ်ဝပ်လျက်ငုိယုိကာ ယုဒ အမျိုးသားတုိ့အားကွပ်မျက်ရန်အတွက် အာဂတ်မှဆင်းသက်သူဟာမနြ်ကံစည်

ခ့ဲသည့်ေဘးအန တရာယ်ဆုိးကုိတားဆီး ေပးေတာ်မူရန်ေတာင်းပန်ေလသည်။‐ ၄ မင်းǊကီးသည်သူအ့ားေရǞရာဇလံှတံ ကုိကမ်းေပးေတာ်မူသြဖင့်

ဧသတာ သည်ထ၍ရပ်ǇပီးလǄင်၊‐ ၅ ``အရှင်မင်းǊကီးသေဘာတူေတာ်မူလǄင် လည်းေကာင်း၊ ကǀန်ေတာ်မကုိစိတ်ေတာ်နှင့်

ေတွေ့တာ်မူလǄင်လည်းေကာင်း၊ ေလျာက်ပတ် သည်ဟုယူဆေတာ်မူလǄင်လည်းေကာင်း အင်ပါယာနုိင်ငံေတာ်အတွင်းရိှယုဒ

အမျိုးသားအေပါင်းတုိ့အားကွပ်မျက် ရန်အာဂတ် မှဆင်းသက်သူဟေမမဒါသ၏သားဟာမန် စီရင်ခ့ဲသည့်အမိန့်စာများကုိပယ်ဖျက်

သည့်အမိန့်ေြကြငာချက်ကုိထုတ်ြပန် ေတာ်မူပါ။‐ ၆ကǀန်ေတာ်မ၏အမျိုးသားချင်းများသည် ဤေဘးအန တရာယ်ဆုိးနှင့်ǒကံေတွရ့လျက်

ကǀန်ေတာ်မ၏ေဆွမျိုးအရင်းအချာများ သည်လည်းအသတ်ခံြကရပါမူကǀန်ေတာ် မသည်အဘယ်သုိ့ရǨ စိမ့်နုိင်ပါအ့ံနည်း''

ဟုေလǄာက်ေလ၏။ ၇ ထုိအခါေဇရဇ်မင်းသည်ဧသတာနှင့် ယုဒအမျိုးသားေမာ်ဒကဲအား``ငါသည် ဟာမန်အားယုဒအမျိုးသားများကုိ

သတ်ြဖတ်ရနြ်ကံစည်သည့်အတွက်လည်ဆဲွ တုိင်၌ကွပ်မျက်ေစခ့ဲǇပီ။ သူ၏အိမ်ရာပစစည်း များကုိလည်းဧသတာအားေပးခ့ဲǇပီ။‐ ၈

သုိ့ရာတွင်ဘုရင့်အမည်ြဖင့်ေရး၍လက်စွပ် ေတာ်တံဆိပ်ခတ်နိှပ်ထားသည့်အမိန့်ေတာ် စာကုိမူမဖျက်မပယ်နုိင်။ သုိ့ေသာ်လည်း
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သင်တုိ့အလုိရိှသည့်အတုိင်းယုဒအမျိုး သားများထံသုိ့ငါ၏နာမည်ြဖင့်စာေရး ၍ဘုရင့်လက်စွပ်ေတာ်တံဆိပ်ကုိခတ်နိှပ် ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၉ ဤသုိ့ ြဖစ်ပျက်သည်မှာသိဝန်ေခƝတတိယ လ၊ နှစ်ဆယ့်သံုးရက်ေန့၌ြဖစ်၏။ ေမာ်ဒကဲ သည်မင်းǊကီး၏အတွင်းဝန်များကုိေခƝ

ယူကာယုဒအမျိုးသားတုိ့ထံသုိ့လည်း ေကာင်း၊ အိနဒိယြပည်မှအဲသေရာပိြပည် တုိင်ေအာင်တစ်ရာ့နှစ်ဆယ့်ခုနစ်ြပည်နယ် ရိှဘုရင်ခံများ၊

အုပ်ချုပ်ေရးမǫးများ နှင့်မင်းအရာရိှများထံသုိ့အမှာစာ များေရးသားရန်နǨတ်တုိက်ချေပးေလ သည်။ ထုိစာများကုိြပည်နယ်အသီးသီး

တွင်အသံုးǑပသည့်ဘာသာစကား များြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ယုဒအမျိုးသား တုိ့အတွက်ယုဒဘာသာြဖင့်လည်း ေကာင်းေရးသားထားသတည်း။‐

၁၀ ေမာ်ဒကဲသည်ထုိစာတုိ့ကုိေဇရဇ်မင်း၏ အမည်ြဖင့်ေရးလျက် ဘုရင့်လက်စွပ်ေတာ် တံဆိပ်ခတ်နိှပ်ǇပီးလǄင်စာပုိ့လုလင်တုိ့

အား ဘုရင့်ြမင်းေဇာင်းမှလျင်ြမန်သည့် ြမင်းများြဖင့်သွားေရာက်ေပးပုိ့ေစ၏။ ၁၁ ထုိအမိန့်စာများတွင်မင်းǊကီးသည်ယုဒ

အမျိုးသားတုိ့အား မိမိတုိ့၏အသက် ေဘးကုိကာကွယ်ရန်အတွက်စုရံုးခွင့်Ǒပ ေတာ်မူေြကာင်းပါရိှေလသည်။ မည်သည့်

ြပည်နယ်၌မဆုိယုဒေယာကျာ်းနှင့်ဇနီး သားသမီးများကုိလက်နက်စဲွကုိင်တုိက် ခုိက်လာေသာအဘယ်လူမျိုးကုိမဆုိ

ြပန်လည်တုိက်ခုိက်နုိင်ခွင့်ရိှြက၏။ သူ တုိ့အားတစ်ေယာက်မကျန်သတ်ြဖတ် ǇပီးလǄင်သူတုိ့၏ပစစည်းများကုိလုယူ နုိင်ေလသည်။‐

၁၂ ထုိအမိန့်ေတာ်သည်ေပရသိအင်ပါယာ နုိင်ငံတစ်ဝှန်းလံုး၌ယုဒအမျိုးသား တုိ့အား သတ်ြဖတ်ရန်သတ်မှတ်ထားသည့်

အာဒါေခƝဒွါဒသမလဆယ့်သံုးရက် ေနမှ့အစǑပ၍အတည်ြဖစ်ေစရမည်။‐ ၁၃ ထုိေနက့ျေရာက်လာေသာအခါယုဒအမျိုး

သားတုိ့သည်ရန်သူများအားလက်စားေချ ရန်အသင့်ရိှနုိင်ြကေစရန် ထုိအမိန့်ေတာ် ကုိဥပေဒအြဖစ်ြပėာန်းကာြပည်နယ်

တုိင်းတွင်လူအေပါင်းတုိ့အားေြကညာရန် ြဖစ်သည်။‐ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍ြမင်းစီးစာပုိ့လုလင်တုိ့သည်မင်း Ǌကီး၏အမိန့်ေတာ်အရ ဘုရင့်ြမင်းေတာ်

များကုိစီး၍ခရီးြပင်းနှင်ြကကုန်၏။ Ǐမိ ့ ေတာ်ရǨ ရှန်၌လည်းထုိအမိန့်ကုိေြကညာ ြကေလသည်။ ၁၅ ေမာ်ဒကဲသည်မင်းေြမာက်တန်ဆာတည်းဟူ

ေသာဝတ်လဲအြဖူနှင့်အြပာကုိလည်းေကာင်း၊ ခရမ်းေရာင်ပိတ်ေချာဝတ်လံုကုိလည်းေကာင်း ဝတ်ဆင်ကာခန့်ညားသည်ေရǞသရဖူကုိ ေဆာင်း၍

နန်းေတာ်မှထွက်ခွာသွားေလသည်။ ထုိအခါရǨ ရှနǏ်မိ ့တစ်Ǐမိ ့လံုးသည်ြသဘာ သံများ၊ ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်စွာေǙကးေြကာ် သံများနှင့်ဆူညံသွား၏။‐

၁၆ ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်စိတ်သက်သာ ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်လျက်အသေရြမင့် လာြက၏။‐ ၁၇ မင်းǊကီး၏အမိန့်ေြကညာချက်ေရာက်ရိှ

သည့်ြပည်နယ်နှင့်Ǐမိ ့အေပါင်းတုိ့တွင် ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်စွာ စားေသာက်လျက်ေပျာ်ပဲွရǞင်ပဲွများကုိ ကျင်းပြကကုန်၏။

အြခားအမျိုးသား အေြမာက်အြမားသည်ယုဒအမျိုး သားတုိ့ကုိေြကာက်ေသာေြကာင့်ယုဒ ဘာသာသုိ့ကူးေြပာင်းလာြကေလသည်။

၉အာဒါလဆယ့်သံုးရက်ေနက့ျေရာက်လာ၏။ ထုိေနရ့က်သည်ဘုရင့်ေြကညာချက်စတင် အတည်ြဖစ်သည့်ေန၊့ မိမိတုိ့လက်တွင်းသုိ့

ယုဒအမျိုးသားများေရာက်ရိှလာရန်အ တွက်ရန်သူတုိ့ေစာင့်ေမǄာ်ေနေသာေန့ြဖစ်၏။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့ေမǄာ်လင့်သည့်အတုိင်း

မြဖစ်ဘဲယုဒအမျိုးသားတုိ့ကသူ တုိ့အားအနုိင်ရြကေလသည်။‐ ၂ အင်ပါယာနုိင်ငံေတာ်အတွင်းǏမိ ့တုိင်း၌ ယုဒအမျိုးသားများသည်

ေဘးအန တရာယ် Ǒပမည့်သူတုိ့ကုိတုိက်ခုိက်ရန်မိမိတုိ့ရပ် ကွက်များတွင်စုရံုးလျက်ေနြက၏။အရပ် ရပ်ရိှလူတုိ့သည်သူတုိ့အားေြကာက်လန့်

ြက၏။ အဘယ်သူမǄသူတုိ့ကုိခုခံ တုိက်ခုိက်နုိင်စွမ်းမရိှေချ။‐ ၃အမှန်အားြဖင့်ဆုိေသာ်အုပ်ချုပ်ေရးမǫး များ၊ ဘုရင်ခံများနှင့်ဘုရင့်အမǨေတာ်

ထမ်းများြဖစ်သည့်ြပည်နယ်အရာရိှ အေပါင်းတုိ့သည် ေမာ်ဒကဲကုိေြကာက်လန့် သြဖင့်ယုဒအမျိုးသားတုိ့အားကူညီ ြကေလသည်။‐

၄ ယခုအခါေမာ်ဒကဲသည်နန်းေတာ်တွင် တန်ခုိးǊကီးသူတစ်ဦးြဖစ်ေြကာင်း၊ သူ ၏တန်ခုိးအာဏာသည်တစ်ေနတ့စ်ြခား

တုိးတက်လာေြကာင်းအင်ပါယာနုိင်ငံ ေတာ်တွင်ေကျာ်ြကားလျက်ရိှသြဖင့်၊‐ ၅ ယုဒအမျိုးသားများသည်ရန်သူများကုိ ǑပလုိသမǄǑပနုိင်ြက၏။

ထုိေ့ြကာင့်သူတုိ့ သည်ရန်သူများကုိėားြဖင့်သတ်ြဖတ်ြက၏။ ၆ Ǐမိ ့ေတာ်ရǨ ရှန်၌ပင်လǄင်ယုဒအမျိုးသား တုိ့သည် လူေပါင်းငါးရာကုိသတ်လုိက်ြက

ေလသည်။‐ ၇ ထုိသူတုိ့အထဲတွင်ယုဒအမျိုးသားတုိ့ ၏ရန်သူ၊ ဟေမမဒါသ၏သားဟာမန်၏သား တစ်ကျိပ်ြဖစ်ြကေသာပါရှနဒာသ၊ ဒါလဖုန၊်

အာသပါသ၊ ေပါရသ၊ အာဒလိ၊ အာရိ ဒါသ၊ ပါမရှာတ၊ အရိသဲ၊ အရိဒဲ၊ ဝါအီ ဇာသတုိ့လည်းပါြက၏။ သုိရ့ာတွင်သူ တုိ့သည်လုယက်မǨကုိမǑပြက။
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၁၁ ထုိေန့၌ရǨ ရှနǏ်မိ ့တွင်အသတ်ခံရသည့် လူဦးေရကုိ မင်းǊကီးအားသံေတာ်ဦး တင်ြက၏။‐ ၁၂ ထုိအခါမင်းǊကီးသည်မိဖုရားဧသတာ

အား``ရǨ ရှန်တစ်Ǐမိ ့တည်း၌ပင်ယုဒအမျိုး သားတုိ့သည် ဟာမန်၏သားတစ်ကျိပ်အပါ အဝင်လူေပါင်းငါးရာကုိသတ်ြဖတ်လုိက် ြကေလǇပီ။

သူတုိသ့ည်ြပည်နယ်များတွင် အဘယ်မǄသတ်ြဖတ်ြကဦးမည်နည်း။ ယခုသင်သည်အဘယ်အရာကုိအလုိ ရိှပါသနည်း။ ငါေပးမည်။ အဘယ်ဆုကုိ

ေတာင်းလုိပါေသးသနည်း။ ငါေပးမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ဧသတာက``အရှင်မင်းǊကီးသေဘာတူ ေတာ်မူပါလǄင်ယေန့ရǨ ရှနǏ်မိ ့တွင်ယုဒ

အမျိုးသားများǑပခ့ဲသည့်အတုိင်းနက် ြဖန်ခါ၌လည်းǑပခွင့်ေပးေတာ်မူပါ။ ထုိ ေနာက်ဟာမန်၏သားတစ်ကျိပ်၏အေလာင်း

များကုိလည်ဆဲွတုိင်တွင်ဆဲွထားေစေတာ် မူပါ'' ဟုြပန်လည်ေလǄာက်ထား၏။‐ ၁၄ မင်းǊကီးသည်ဧသတာေလǄာက်ထားသည့်

အတုိင်း ရǨ ရှနǏ်မိ ့တွင်ေြကညာချက်ထုတ် ြပန်ကာ ဟာမန်၏သားတစ်ကျိပ်၏အေလာင်း များကုိလည်ဆဲွတုိင်တွင်ဆဲွထားေစေတာ်

မူ၏။‐ ၁၅ အာဒါလတစ်ဆယ့်ေလးရက်ေန့၌ရǨ ရှန် Ǐမိ ့ရိှယုဒအမျိုးသားများသည်စုရံုး၍ လူေပါင်းသံုးရာကုိထပ်မံသတ်ြဖတ်ြက

ေလသည်။ သုိ့ရာတွင်ဤတစ်Ǌကိမ်၌လည်း သူတုိ့သည်လုယက်မǨကုိမǑပြက။ ၁၆ ြပည်နယ်များတွင်ေနထုိင်ေသာယုဒအမျိုး

သားတုိ့သည်လည်း မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိအသက် ေဘးမှကာကွယ်ြက၏။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ အားမုန်းထားသူလူေပါင်းခုနစ်ေထာင့်ငါး

ရာကုိသတ်ြဖတ်ြခင်းအားြဖင့် ရန်သူများ ကုိသုတ်သင်ပယ်ရှင်းြကေလသည်။ သုိ့ရာ တွင်လုယက်မǨကုိမူမǑပြက။‐ ၁၇

ထုိေနက့ားအာဒါလဆယ့်သံုးရက်ေန့ ြဖစ်သတည်း။ ဆယ့်ေလးရက်ေန့၌သူတုိ့ သည်သတ်ြဖတ်မǨကုိမǑပြကေတာ့ဘဲ

ရǞင်လန်းေသာစားေသာက်ပဲွကုိကျင်းပ ြကကုန်၏။‐ ၁၈ ရǨ ရှနǏ်မိ ့ရိှယုဒအမျိုးသားတုိ့မူကား ဆယ့်သံုးရက်နှင့်ဆယ့်ေလးရက်တွင်ရန်သူ

များကုိသတ်ြဖတ်၍ ဆယ့်ငါးရက်ေနတွ့င် ရပ်နားကာထုိေန့၌ရǞင်လန်းေသာစား ေသာက်ပဲွကုိကျင်းပြကေလသည်။‐ ၁၉

တံတုိင်းမရိှသည့်Ǐမိ ့ငယ်များတွင်ေနထုိင် ြကသည့်ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည် အာဒါ လဆယ့်ေလးရက်ေနကုိ့ေပျာ်ရǞင်ရာမဂငလာ ေန၊့

အချင်းချင်းအစားအစာလက်ေဆာင် များေပးကမ်းရာေနအ့ြဖစ်ကျင်းပြက သတည်း။ ၂၀ ေမာ်ဒကဲသည်ဤအြဖစ်အပျက်များကုိ

မှတ်တမ်းတင်၍ထားေစ၏။ သူသည်ေပရသိ အင်ပါယာနုိင်ငံေတာ်အတွင်းရပ်နီးရပ် ေဝးရိှယုဒအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့အား၊‐ ၂၁

နှစ်တုိင်းအာဒါလဆယ့်သံုးရက်နှင့်ဆယ့် ေလးရက်ေနကုိ့ ေပျာ်ရǞင်ရာေနမ့ျားအြဖစ် ကျင်းပရန်အမှာစာများေရးသားေပး ပုိ့လုိက်ေလသည်။‐

၂၂ ထုိေနရ့က်များသည်ရန်သူတုိ့အားယုဒ အမျိုးသားတုိ့သုတ်သင်ပယ်ရှင်းသည့်ေန့ များြဖစ်သည်။ ထုိလသည်သူတုိ့စိတ်ပျက်

ဝမ်းနည်းြခင်းမှဝမ်းေြမာက်ရǞင်ြမူးြခင်းသုိ့ ကူးေြပာင်းရာလြဖစ်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့ သည်ထုိေနရ့က်တုိ့တွင်ေပျာ်ရǞင်ပဲွများ ကျင်းပကာ

မိမိတုိ့အချင်းချင်းအား လည်းေကာင်း၊ ဆင်းရဲသူများအားလည်း ေကာင်းအစားအစာလက်ေဆာင်များ ေပးကမ်းြကရနြ်ဖစ်ေပသည်။‐

၂၃ ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်ေမာ်ဒကဲ၏ညǞန် ြကားချက်များကုိလုိက်နာြကသြဖင့် ထုိ ပဲွေတာ်ကုိနှစ်စဥ်နှစ်တုိင်းကျင်းပသည့်

ėေလ့ထံုးစံြဖစ်လာသည်။ ၂၄ အာဂတ်မှဆင်းသက်သူဟေမမဒါသ၏သား ဟာမန်သည်ပုရဟုေခƝသည့်မဲစနစ်ြဖင့် ယုဒ

အမျိုးသားတုိ့အားသတ်ြဖတ်ရန်ေနရ့က် ကုိေရွးချယ်ခ့ဲ၏။ သူတုိ့တစ်မျိုးလံုးကုိ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းရနြ်ကံစည်ခ့ဲ၏။‐ ၂၅

သုိ့ရာတွင်ဧသတာသည်မင်းǊကီးထံေတာ် သုိ့ဝင်ေရာက်ေလǄာက်ထားရာမင်းǊကီးသည် ေြကညာချက်ထုတ်ြပန်ေတာ်မူသြဖင့် ဟာမန်

သည်ယုဒအမျိုးသားတုိ့အတွက်ြကံစည် ခ့ဲသည့်ေဘးဆုိးကုိမိမိပင်ǒကံေတွရ့ေလ ၏။ သူနှင့်သူ၏သားတစ်ကျိပ်သည်လည်ဆဲွ

တုိင်၌ကွပ်မျက်ြခင်းခံရြက၏။‐ ၂၆ ထုိ့ေြကာင့်ထုိပဲွေနမ့ျားကုိမဲဟုအနက် အėိပပါယ်ရသည့်ပုရဟူေသာပုဒ်ကုိအစဲွ Ǒပ၍

ပုရပဲွေတာ်ဟုေခƝဆုိြကေလသည်။ ေမာ်ဒကဲေပးပုိ့လုိက်သည့်စာေြကာင့်လည်း ေကာင်း၊ ြဖစ်ပျက်ခ့ဲသည့်အမǨအရာများ

ေြကာင့်လည်းေကာင်း၊‐ ၂၇ ယုဒအမျိုးသားများသည်မိမိတုိ့ကုိယ် တုိင်သာမက သားေြမးများနှင့်ယုဒဘာသာ

သုိ့ကူးေြပာင်းလာသူများအတွက် ထံုးတမ်းစဥ် လာတစ်ရပ်အေနြဖင့်နှစ်စဥ်နှစ်တုိင်းအချိန် ကျေသာအခါ ဆုိခ့ဲေသာနှစ်ရက်ကုိေမာ်ဒကဲ

၏ညǞနြ်ကားချက်များနှင့်အညီကျင်းပရန် ေသာ်လည်းေကာင်း၊‐ ၂၈ ြပည်နယ်အသီးသီးနှင့်Ǐမိ ့အသီးသီးတုိ့ တွင်ယုဒအိမ်ေထာင်စုမှန်သမǄသည်
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ထုိပုရ ပဲွေတာ်ကုိသားစဥ်ေြမးဆက်သတိရကျင်း ပရန်လည်းေကာင်းဆံုးြဖတ်ြက၏။ ၂၉ ထုိေနာက်အဘိဟဲလ၏သမီးမိဖုရား

ဧသတာနှင့်ေမာ်ဒကဲတုိ့သည် ပုရပဲွေတာ် နှင့်ပတ်သက်၍ေမာ်ဒကဲေရးသားေပးပုိ့ခ့ဲ သည့်စာကုိဧသတာ၏အာဏာြဖင့်အတည်

Ǒပရန်စာေရးြက၏။‐ ၃၀ ထုိစာမိတတ ူကုိေပရသိအင်ပါယာနုိင်ငံ ေတာ်အတွင်းတစ်ရာ့နှစ်ဆယ်ခုနစ်ြပည်နယ် များရိှယုဒအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ထံ

ေပးပုိ့ေလသည်။ ထုိစာတွင်ယုဒအမျိုး သားတုိ့အားေဘးရန်ကင်း၍ေအးချမ်း ေစေြကာင်းဆုမွန်ေတာင်းǇပီးေနာက်၊‐ ၃၁

အချိန်ကျေရာက်ေသာအခါမိမိတုိ့ သေဘာတူြပėာန်းခ့ဲသည်နှင့်အညီ သူ တုိ့နှင့်သူတုိ့၏သားေြမးများသည်အစာ ေရှာင်ြခင်း၊

ဝမ်းနည်းြမည်တမ်းြခင်းတုိ့ကုိ Ǒပသည့်ြပင်ပုရေနမ့ျားကုိေစာင့်ရန်ညǞန် ြကားေလသည်။ ဤညǞနြ်ကားချက်သည် မိဖုရားဧသတာနှင့်ယုဒအမျိုးသား

ေမာ်ဒကဲတုိ့အမိန့်ထုတ်ြပန်ချက်ြဖစ် သည်။‐ ၃၂ ပုရပဲွေတာ်ဆုိင်ရာြပėာန်းချက်များကုိ ဧသတာ၏အမိန့်အရအတည်Ǒပ၍

စာလိပ်တွင်ေရးသားထားသတည်း။

၁၀ ေဇရဇ်မင်းသည်မိမိ၏အင်ပါယာနုိင်ငံ ေတာ်ကမ်းရုိးတန်းေဒသများတွင်ေနထုိင် သူများနှင့် နုိင်ငံေတာ်အတွင်းပုိင်းတွင်ေန

ထုိင်သူများကုိ ေခǀးတပ်များတွင်အမǨ ထမ်းေစေတာ်မူ၏။‐ ၂ မင်းǊကီးသည်အဘယ်မǄတန်ခုိးǊကီးေတာ် မူေြကာင်းနှင့်Ǌကီးြမင့်ေသာရာထူးြဖင့်

ေမာ်ဒ ကဲအားအဘယ်သုိ့ချီးြမှင့်ေတာ်မူေြကာင်း ကုိေပရသိနှင့်ေမဒိဘုရင်တုိ့၏တရား ဝင်မှတ်တမ်းများတွင်ေရးသားထားေပ သည်။‐

၃ ယုဒအမျိုးသားေမာ်ဒကဲသည်ေဇရဇ်ဘုရင် ǇပီးလǄင် နုိင်ငံေတာ်တွင်တန်ခုိးအǊကီးဆံုး ေသာသူြဖစ်၏။ သူသည်ယုဒအမျိုးသား

တုိ့၏ချစ်ခင်ြကည်ညုိရုိေသေလးစားမǨကုိ ခံရေလသည်။ သူသည်မိမိလူမျိုး၏အ ကျိုးနှင့် သူတုိ့၏သားေြမးများ၏လံုǑခံမǨ

အတွက်ေဆာင်ရွက်ခ့ဲေသာသူြဖစ်ေပသည်။ ဧသတာဝတထ ုǇပီး၏။
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၁ ေယာဘအမည်ရိှေသာသူတေယာက်သည် ဥဇြပည်၌ေန၏။ ထုိသူသည်စံုလင်ေြဖာင့်မတ်ြခင်းရိှ၏။ ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွေသာသူ၊

မေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ ေရှာင်ေသာသူြဖစ်၏။ ၂ သားခုနစ်ေယာက်နှင့် သမီးသံုးေယာက်ရိှ၏။ ၃ သူ၏ဥစစာကား၊ သုိးခုနစ်ေထာင်၊

ကုလားအုပ်သံုးေထာင်၊ နွားယှဥ်ငါးရာ၊ ြမည်းမငါးရာ၊ ငယ်သား အတုိင်းမသိများသည်ြဖစ်၍၊ ထုိသူသည် အေရှမ့ျက်နှာအရပ်သားတကာတုိ့ထက်

သာ၍Ǌကီးေသာသူြဖစ်၏။ ၄ ေယာဘ၏ သားတုိ့သည် နှစ်စဥ်အတုိင်း အသီးအသီးဘွားေသာေနေ့ရာက်လǄင်၊ မိမိတုိ့အိမ်၌ ပဲွခံသြဖင့်၊

နှမသံုးေယာက်ကုိလည်းေခƝ၍ အတူစားေသာက်ေလ့ ရိှြက၏။ ၅ ပဲွခံေသာေနရ့က်လွန်ေသာအခါ၊ ေယာဘသည်သူတုိ့ကုိေခƝ၍

သန့်ရှင်းေစǇပီးလǄင် နံနက်ေစာေစာထ၍ သူတုိ့အေရအတွက်အတုိင်း မီးရǨိ ေ့သာယဇ်ကုိပူေဇာ်ေလ့ရိှ၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါ့သားတုိ့သည်

မှားယွင်း၍ စိတ်နှလံုးထဲ၌ ဘုရားသခင်ကုိ စွန့်ပစ်ြကǇပီေလာဟု ေယာဘေအာက်ေမ့၏။ ထုိသုိ့ေယာဘသည် အစဥ်ǑပǇမဲ ရိှ၏။

၆ ဘုရားသခင်၏ သားတုိ့သည်ထာဝရဘုရားထံေတာ်၌ ခစားြခင်းငှါလာရေသာေနရ့က်အချိန် ေရာက်လǄင်၊ စာတန်သည်လည်း

သူတုိ့နှင့်ေရာေနှာ၍လာ၏။ ၇ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သင်သည်အဘယ်အရပ်က လာသနည်းဟုစာတန်ကုိေမးေတာ်မူလǄင်၊ စာတန်က၊

ေြမǊကီးေပƝမှာ လှည့်လည်၍ အရပ်ရပ်သွားလာြခင်း အမǨထဲက လာပါသည်ဟု ြပန်ေလǄာက်ေလ၏။ ၈ ထာဝရဘုရားကလည်း၊

ငါ့ကǀန်ေယာဘကုိဆင်ြခင်Ǉပီေလာ။ ေြမǊကီးေပƝမှာသူနှင့် တူေသာသူ တေယာက်မǄမရိှ။ စံုလင်ေြဖာင့်မတ်ေပ၏။ ဘုရားသခင်ကုိ

ေြကာက်ရံွေ့သာသူ၊ မေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ ေရှာင်ေသာသူြဖစ်သည်ဟု စာတန်အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ စာတန်ကလည်း၊ ေယာဘသည်

အကျိုးမရဘဲ ဘုရားဝတ်ကုိ Ǒပသေလာ။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်သည် သူကုိ့ယ်မှစ၍ သူအိ့မ်နှင့် သူ့ ဥစစာ ရိှသမǄ ပတ်လည်၌

ေစာင်ရန်းကာေတာ်မူသည် မဟုတ်ေလာ။ သူǑပေလသမǄတုိ့ကုိ ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူǇပီ။ သူသုိ့း့နွားအစရိှေသာ တိရစ ဆာန်တုိ့သည် ေြမေပƝမှာ

အလွန်ပွားများြကǇပီ။ ၁၁ ယခုမူကား၊ လက်ေတာ်ကုိဆန့်၍ သူ၏ဥစစာရိှသမǄကုိ ထိခုိက်ေတာ်မူလǄင်၊ သူသည် မျက်ေမှာက်ေတာ်၌

ကုိယ်ေတာ်ကုိ စွန့်ပယ်ပါလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရားကုိ ြပန်ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၂ ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သူ၏ဥစစာရိှသမǄသည်

သင့်လက်၌ရိှ၏။ သူကုိ့ယ်တခုကုိသာ မထိမခုိက်နှင့်ဟု မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ စာတန်သည် ထာဝရဘုရားထံေတာ်မှ ထွက်သွားေလ၏။ ၁၃

တေနသ့၌ ေယာဘ၏သားသမီးတုိ့သည် အစ်ကုိအǊကီးအိမ်တွင်စား၍ စပျစ်ရည်ကုိေသာက်လျက် ေနြကစဥ်၊ ၁၄ ေယာဘထံသုိ့

တမန်တေယာက်လာ၍၊ နွားတုိ့သည် လယ်ထွန်လျက်၊ သူတုိ့အနားမှာြမည်းမတုိ့သည် ကျက်စားလျက် ရိှြကေသာအခါ၊ ၁၅

ေရှဘအမျိုးသားတုိ့သည် တုိက်ယူသွားြကပါǇပီ။ လူေစာင့်တုိ့ကုိလည်း ထားနှင့်သတ်၍ ကǀန်ေတာ် တေယာက်တည်း ကျန်ရစ်လျက်၊

ကုိယ်ေတာ်အား သိတင်းြကားေြပာရပါသည်ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၆ ထုိသုိ့ေလǄာက်စဥ်တွင်၊ အြခားေသာသူတေယာက်သည်လာ၍၊

ဘုရားသခင်၏မီးသည် မုိဃ်းေကာင်း ကင်မှ ကျသြဖင့်၊ သုိးများနှင့် လူေစာင့်များတုိ့ကုိ ေလာင်၍သူတုိ့သည်ကǀမ်းကုနြ်ကပါǇပီ။

ကǀန်ေတာ်တေယာက် တည်း ကျန်ရစ်လျက်၊ ကုိယ်ေတာ်အား သိတင်းြကားေြပာရပါသည်ဟုေလǄာက်ေလ၏။ ၁၇ ထုိသုိ့ေလǄာက်စဥ်တွင်၊

အြခားေသာသူ တေယာက်သည်လာ၍၊ ခါလဒဲအမျိုးသား တပ်သံုးတပ် တုိ့သည် ချီ၍ ကုလားအုပ်တုိ့ကုိ တုိက်ယူသွားြကပါǇပီ။

လူေစာင့်တုိ့ကုိလည်း ထားနှင့်သတ်၍ ကǀန်ေတာ်တေယာက်တည်း ကျန်ရစ်လျက်၊ ကုိယ်ေတာ်အား သိတင်းြကားေြပာရပါသည်ဟု

ေလǄာက်ေလ၏။ ၁၈ ထုိသုိ့ေလǄာက်စဥ်တွင်၊ အြခားေသာသူတေယာက်သည်လာ၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏သားသမီးတုိ့သည် အစ်ကုိအǊကီးအိမ်၌

စား၍ စပျစ်ရည်ကုိ ေသာက်လျက်ေနြကေသာအခါ၊ ၁၉ ေတာမှေလǊကီးလာ၍ အိမ်ေလးေထာင့်ကုိ တုိက်သြဖင့်၊ အိမ်သည်

ထုိလုလင်တုိ့အေပƝ၌Ǐပိလဲပါ၏။ သူတုိ့သည်ေသ၍ ကǀန်ေတာ်တေယာက်တည်း ကျန်ရစ်လျက်၊ ကုိယ်ေတာ်အား သိတင်းြကားေြပာရပါသည်ဟု

ေလǄာက်ေလ၏။ ၂၀ ထုိအခါ ေယာဘသည် ထ၍ မိမိဝတ်လံုကုိ ဆုတ်ေလ၏။ ဆံပင်ကုိလည်း ရိတ်၍ ေြမေပƝမှာဝပ်လျက် ကုိးကွယ်ǇပီးလǄင်၊
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ငါသည် အဝတ်မပါဘဲ အမိဝမ်းထဲကထွက်လာ၏။ ၂၁ အဝတ်မပါဘဲ အမိဝမ်းထဲသုိ့ ြပန်သွားေတာ့မည်။ ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူ၏။

ထာဝရဘုရားလည်း ရုပ်သိမ်းေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်သည် မဂငလာရိှပါေစသတည်းဟု ဆုိေလ၏။ ၂၂ ေယာဘသည်

ဤအမǨများနှင့် ေတွǒ့ကံေသာ်လည်းမမှားယွင်း။ ထာဝရဘုရားကုိလည်းအြပစ် မတင်ဘဲေန၏။

၂တဖန်ဘုရားသခင်၏ သားတုိ့သည် ထာဝရဘုရားထံေတာ်၌ ခစားြခင်းငှါ လာရေသာေနရ့က်အချိန် ေရာက်လǄင်၊ စာတန်သည်လည်း

ထာဝရဘုရားထံေတာ်၌ခစားြခင်းငှါ သူတုိ့နှင့်အတူလာ၏။ ၂ ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သင်သည် အဘယ်အရပ်ကလာသနည်းဟု

စာတန်ကုိေမးေတာ်မူလǄင်၊ စာတန်က၊ ေြမǊကီးေပƝမှာလှည့်လည်၍ အရပ်ရပ်သွားလာြခင်း အမǨထဲကလာပါသည်ဟု ြပန်ေလǄာက်ေလ၏။ ၃

ထာဝရဘုရားကလည်း၊ ငါ့ကǀန်ေယာဘကုိဆင်ြခင်မိǇပီေလာ။ ေြမǊကီးေပƝမှာသူနှင့်တူေသာသူတေယာက်မǄမရိှ။ စံုလင်ေြဖာင့်မတ်ေပ၏။

ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာသူ၊ မေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ ေရှာင်ေသာသူြဖစ်၏။ အေြကာင်းမရိှဘဲ သူကုိပျက်စီးေစြခင်းငှါ သင်သည်

ငါ့ကုိ တုိက်တွန်းေသာ်လည်း၊ သူသည် ေြဖာင့်မတ်ေသာသေဘာကုိ စဲွလမ်းလျက်ေနသည်ဟု စာတန်အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ စာတန်ကလည်း၊

အေရဘုိ့အေရဟုဆုိသက့ဲသုိ၊့ လူသည်မိမိအသက်ဘုိ့ မိမိဥစစာရိှသမǄကုိေပးပါလိမ့်မည်။ ၅ယခုတဖန် လက်ေတာ်ကုိဆန့်၍ သူအ့ရုိးနှင့်

သူအ့သားကုိ ထိခုိက်ေတာ်မူလǄင်၊ သူသည် မျက်ေမှာက် ေတာ်၌ ကုိယ်ေတာ်ကုိ စွန့်ပယ်ပါလိမ့်မည်ဟု ထာဝရဘုရားကုိ ြပန်ေလǄာက်ေလ၏။ ၆

ထာဝရဘုရားကလည်း၊ သူသည် သင့်လက်၌ ရိှ၏။ သူအ့သက်တခုကုိသာ လွတ်ေစဟုမိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၇ စာတန်သည် ထာဝရဘုရားထံေတာ်မှ

ထွက်သွား၍ ေယာဘ၏ ေြခဘဝါးမှသည် ဦးထိပ်တုိင်ေအာင် ဆုိးေသာအနာစိမ်းများ တုိးေပါက်ေစ၏။ ၈ ေယာဘသည် ကုိယ်ကုိြခစ်စရာ

အုိးြခမ်းကုိ ကုိင်ယူ၍ မီးဖုိြပာထဲမှာ ထုိင်ေလ၏။ ၉ ထုိအခါမယားက၊ သင်သည် ေြဖာင့်မတ်ေသာတရားကုိ စဲွလမ်းေသးသေလာ။

ဘုရားသခင်ကုိ စွန့်ပယ် ၍ ေသေလာ့ဟုဆုိ၏။ ၁၀ ေယာဘကလည်း၊ မိန်းမမုိက်ေြပာတတ်သက့ဲသုိ့ သင်သည်ေြပာ၏။ အဘယ်သုိ့နည်း။

ငါတုိ့သည် ဘုရား သခင်၏လက်ေတာ်မှ သုခချမ်းသာကုိ ခံယူသည်ြဖစ်၍၊ ဒုကခဆင်းရဲကုိ မခံမယူရာသေလာဟုဆုိ၏။ ေယာဘ

သည် ဤအမǨများနှင့် ေတွǒ့ကံေသာ်လည်း နǨတ်ြဖင့်မǄမမှားယွင်း။ ၁၁ ထုိအခါေတမန်အမျိုးသား ဧလိဖတ်၊ ရǨအာ အမျိုးသားဗိလဒဒ်၊

ေနမတ်အမျိုးသားေဇာဖါတည်း ဟူေသာ ေယာဘ၏အေဆွခင်ပွန်း သံုးေယာက်တုိ့သည်၊ သူ၌ေရာက်ေသာ ဤအမǨǊကီးအလံုးစံုတုိ့ကုိ

သိတင်း ြကားလǄင်၊ ေယာဘနှင့်အတူ ညည်းတွား၍ သူကုိ့နှစ်သိမ့်ေစြခင်းငှါ၊ စည်းေဝးမည် ချိန်းချက်သည်အတုိင်း၊ အသီးအသီး

မိမိတုိ့ေနရာအရပ်မှ ေရာက်လာြက၏။ ၁၂ ထုိသူတုိ့သည် အေဝးကေမǄာ်ြကည့်၍ ေယာဘကုိ မသိလǄင်၊ အသံကုိလǞင့်၍ ငုိေǙကးြက၏။

အသီးအသီး မိမိတုိ့ဝတ်လံုကုိဆုတ်၍ ေြမမǨန့်ကုိ ယူǇပီးလǄင် မိမိတုိ့ ေခါင်းေပƝသုိ့ကျေရာက်ေစြခင်းငှါ၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်သုိ့ ပစ်တင်ြက၏။

၁၃ ခုနစ်ရက်ပတ်လံုး ေယာဘနှင့်အတူေြမေပƝမှာထုိင်၍၊ သူသည်ြပင်းစွာေသာဆင်းရဲခံရေြကာင်းကုိ သိြမင်လǄင်၊ အဘယ်သူမǄ

စကားမေြပာမဆုိဘဲေနြက၏။ v

၃ ထုိေနာက်၊ ေယာဘသည် နǨတ်ကုိဖွင့်၍ ၂ မိမိဘွားေသာေနရ့က်ကုိ ကျိန်ဆဲလျက် Ǘမက်ဆုိသည်ကား။ ၃ ငါဘွားေသာ ေနရ့က်ပျက်စီးပါေစ။

သားေယာက်ျားကုိ ပဋိသေနဓယူǇပီဟုသိတင်းြကားေြပာေသာ ညဥ့်လည်း ပျက်စီးပါေစ။ ၄ ထုိေနရ့က်မုိက်ပါေစ။ ဘုရားသခင်သည်

မျက်နှာǑပေတာ်မမူပါေစနှင့်။ အလင်းမေပƝထွန်းပါ ေစနှင့်၊ ၅ ေမှာင်မုိက်၊ ေသမင်းအရိပ်သည် ထုိေနရ့က် အသေရကုိ ရǨတ်ချပါေစ။

မုိဃ်းတိမ်ထပ် လǞမ်းမုိးပါေစ။ မွန်းတည့်အရိှနြ်ဖင့် ေြကာက်မက်ဘွယ် ြဖစ်ပါေစ။ ၆ ထုိညဥ့်သည်ေမှာင်မုိက်၌ ေပျာက်ပါေစ။ နှစ်စဥ်

ေနရ့က်တုိ့နှင့် မေပါင်းပါေစနှင့်၊ ၇လအေရအတွက်၌ မဝင်ပါေစနှင့်။ ေအာ်၊ ထုိညဥ့်သည်ဆိတ်ညံပါေစ။ ရǞင်လန်းေသာအသံမရိှပါ ေစနှင့်။ ၈

ေနရ့က်ကုိေရွး၍ ကျိန်ဆဲတတ်ေသာသူ၊ မိေကျာင်းကုိ ထေစတတ်ေသာသူတုိ့သည် ထုိညဥ့်ကုိ ကျိန်ဆဲပါေစ။ ၉ညဦးယံြကယ်တုိ့သည်

မုိက်ပါေစ။ ထုိညဥ့်သည် အလင်းကုိေတာင့်တ၍ မရပါေစနှင့်။ နံနက်မုိဃ်းလင်း ကုိ မြမင်ပါေစနှင့်။ အေြကာင်းမူကား၊ ၁၀ ငါ့အမိ၏ဝမ်းကုိ
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ပိတ်မထား၊ ဒုကခဆင်းရဲကုိ ငါမြမင်ေစြခင်းငှါ မကွယ်မကာ။ ၁၁ ငါသည်ေမွးစကအဘယ်ေြကာင့်မေသသနည်း။ အမိဝမ်းထဲမှ ထွက်စက

အဘယ်ေြကာင့် အသက်မချုပ် သနည်း။ ၁၂ ငါ့ကုိအဘယ်ေြကာင့် ပုိက်ေပွရ့သနည်း။ အဘယ်ေြကာင့် နုိတုိ့က်ရသနည်း။ ၁၃ ထုိသုိ့မǑပလǄင်

ငါသည်အိပ်၍Ǉငိမ်းǇပီ။ ေပျာ်လျက်ေနရǇပီ။ ၁၄ Ǐမိ ့ပျက်တုိ့ကုိ ြပင်ဆင်Ǒပစုေသာ ေလာကီရှင်ဘုရင်၊ ၁၅ မǫးမတ်တုိ့နှင့်၎င်း၊ ေရǞကုိရတတ်၍

ဘĭာတုိက်၌ ေငွကုိအြပည့်သုိထားေသာမင်းတုိ့နှင့်၎င်း ငါǇငိမ်းရǇပီ။ ၁၆ သုိ့မဟုတ် အချိန်ေနလ့မေစ့မီှ ေမွးေသာသူငယ်၊ အလင်းကုိ

မြမင်ရေသာသူငယ်က့ဲသုိ့ ငါပျက်စီးရǇပီ။ ၁၇ ထုိအရပ်၌ လူဆုိးတုိ့သည် ေနာက်တဖန်မေနှာင့်ရှက်ရ။ ပင်ပန်းေသာသူသည်တုိ့သည် ချမ်းသာ

ရြက၏။ ၁၈အချုပ်ခံရေသာသူတုိ့သည်လည်း အတူǇငိမ်ဝပ်ရြက၏။ ညှဥ်းဆဲေသာသူ၏စကားသံကုိမြကားရြက။ ၁၉ ထုိအရပ်၌ Ǌကီးေသာသူနှင့်

ငယ်ေသာသူရိှြက၏။ကǀန်သည်လည်း သခင်လက်နှင့်လွတ်ရ၏။ ၂၀ ဒုကခဆင်းရဲခံရေသာသူအား အဘယ်ေြကာင့်အလင်းကုိေပးသနည်း။

စိတ်နှလံုးခါးေသာသူအား အဘယ်ေြကာင့် အသက်ကုိေပးသနည်း။ ၂၁ သူတုိ့သည် ေသြခင်းကုိ ေတာင့်တ၍မရနုိင်။ ဝှက်ထားေသာ

ဥစစာကုိေဘာ်ြခင်းငှါ တူးသည် ထက်ေသ ြခင်းအေြကာင်းကုိ ေဘာ်ြခင်းငှါ သာ၍ထူးြက၏။ ၂၂ သူတုိ့သည်သခငျုင်းတွင်းကုိ ေတွေ့သာအခါ

အလွန်ဝမ်းေြမာက်၍ အထူးသြဖင့် ရǞင်လန်းြက၏။ ၂၃ မိမိသွားေသာလမ်း ကွယ်ေပျာက်ေသာသူ၊ ဘုရားသခင်ဆီးကာ ချုပ်ထားေသာသူအား

အလင်းနှင့် အသက်ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ေပးသနည်း။ ၂၄ အစာစားြခင်းအရာ၌ ငါညည်းတွားြခင်းရိှ၏။ ငုိေǙကးြမည်တမ်းြခင်း

မျက်ရည်သည်လည်း ေရစီးသက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၂၅ ငါေြကာက်ေသာ အမǨသည် ငါ၌ေရာက်လာǇပီ။ ငါအလွန်ေြကာက်ေသာေဘးသည်

ငါ့ကုိေတွမိ့Ǉပီ။ ၂၆ ငါသည်Ǉငိမ်ဝပ်ြခင်းမရိှ။ ချမ်းဧြခင်းမရိှ။ သက်သာြခင်းမရိှ။ ဒုကခဆင်းရဲသက်သက်ရိှသည်ဟု Ǘမက်ဆုိ ေလ၏။

၄ ထုိအခါ ေတမန်အမျိုးသား ဧလိဖတ်Ǘမက်ဆုိသည်ကား၊ ၂ ငါတုိ့သည် သင်နှင့် နǨတ်ဆက်စမ်းလǄင်၊ သင်သည်

စိတ်ပျက်ေကာင်းပျက်လိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ အဘယ်သူသည် စကားမေြပာဘဲ ေနနုိင်မည်နည်း။ ၃ သင်သည် လူအများတုိ့ကုိ ဆံုးမǇပီ။

လက်မစွမ်းေသာသူတုိ့ကုိ ခုိင်ခ့ံေစǇပီ။ ၄ သင်၏စကားသည် လဲလုေသာသူကုိ ေထာက်မǇပီ။ နုန့်နဲေသာဒူးတုိ့ကုိလည်း တည့်ေစǇပီ။ ၅

ယခုမူကား၊ ကုိယ်တုိင်အမǨေတွ ့၍ စိတ်ပျက်၏။ အထိအခုိက်ခံရေသာ ေြကာင့် မိန်းေမာေတွေဝလျက် ေန၏။ ၆သင်၏ရုိေသေသာသေဘာ၊

ယံုြကည်ကုိးစားေသာသေဘာ၊ ေြမာ်လင့်ေသာသေဘာ၊ တည်ြကည်ေသာ သေဘာ၊ တရားသြဖင့် ကျင့်တတ်ေသာသေဘာသည်

အဘယ်မှာရိှသနည်း။ ၇အြပစ်နှင့်ကင်းလွတ်လျက်ပင် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ အဘယ်သူေရာက်သနည်း။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် အဘယ်အရပ်၌

ဆံုးသနည်းဟု ဆင်ြခင်ပါေလာ့။ ၈ ငါသိြမင်သည်အတုိင်း၊ မတရားေသာ လယ်ထွနြ်ခင်းကုိ Ǒပေသာသူနှင့် အဓမမမျိုးေစ့ကုိ Ǌကဲေသာသူတုိ့ သည်

ထုိသုိ့နှင့်အညီ စပါးရိတ်တတ်ြက၏။ ၉ ဘုရားသခင်မǨတ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ထုိသူတုိ့သည် ပျက်စီး၍၊ ရǨေတာ်မူေသာအသက်ြဖင့်လည်း ဆံုးရǨံ းရြက

၏။ ၁၀ ြခေသင့ေဟာက်ြခင်း၊ ြကမ်းတမ်းေသာ ြခေသင့အသံြမည်ြခင်း၊ ြခေသင့ကေလးကုိက်ဝါးြခင်း Ǉငိမ်းရ၏။ ၁၁ဘမ်း၍ စားစရာမရိှေသာေြကာင့်၊

ြကမ်းတမ်းေသာ ြခေသင့သည်ေသ၍၊ ြခေသင့မ၏သားငယ်တုိ့သည် အရပ်ရပ် ကဲွြပားရြက၏။ ၁၂တရံေရာအခါ ငါသည် တိတ်ဆိတ်စွာ

ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ ရ၍ တုိေသာအသံကုိြကားရ၏။ ၁၃ လူတုိ့သည်Ǌကီးစွာေသာ အိပ်ေပျာ်ြခင်းသုိ့ေရာက်၍၊ ထူးဆန်းေသာရူပါရံုထင်ရှားရာ

ကာလညဥ့်အချိန်၌ ငါေအာက်ေမ့စဥ်တွင်၊ ၁၄ ငါ့အရုိးများ တုန်လǨပ်သည်တုိင်ေအာင်၊ ငါ အလွန်ေြကာက်အားǊကီး၍ ထိတ်လန့်လျက်ေန၏။ ၁၅

ဝိညာဥ်တပါးသည် ငါ့ေရှ ့၌ ကန့်လန့်ေရှာက် သွား၍၊ ငါသည် ြကက်သီးေမွးညှင်းထေလ၏။ ၁၆ ထုိဝိညာဥ်သည်ရပ်ေန၍၊ ပံုသĭာန်လည်း

ေသချာစွာ မထင်မရှားအရိပ်ကုိသာ ငါြမင်ရ၏။ ြငင်းေသာ အသံရိှ၍ ငါြကားေသာစကားသံဟူမူကား၊ ၁၇ ေသတတ်ေသာလူသည်

ဘုရားသခင့်ေရှမှ့ာ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းရိှရသေလာ။ လူသတတဝါသည် ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာ အရှင်ေရှမှ့ာ သန့်ရှင်းြခင်း ရိှရသေလာ။ ၁၈

အမǨေတာ်ထမ်းတုိ့ကုိ ယံုေတာ်မမူ။ ေကာင်းကင်တမန်ေတာ်တုိ့ ၌ စံုလင်ြခင်းမရိှဟု ထင်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်လǄင် ေြမမǨန့်၌တည်၍

ေြမထဲတွင် ေနတတ်ေသာသူတုိ့ကုိ အဘယ်ဆုိဘွယ်ရိှအ့ံနည်း။ ထုိသူတုိ့ကုိ ပုိးရွပင်နုိင်တတ်၏။ ၂၀တေန့ြခင်းတွင် ပျက်စီးတတ်ြက၏။
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အဘယ်သူမǄပမာဏမǑပဘဲ အစဥ်ဆံုးရǨံ းြခင်းသုိ့ ေရာက်တတ်ြက၏။ ၂၁ သူတုိ့၏ဂုဏ်အသေရကွယ်ေပျာက်၍ သူတုိ့သည် ပညာမရိှဘဲ

ေသသွားတတ်ြက၏။

၅ယခုဟစ်ေခƝပါ။ အဘယ်သူ ထူးလိမ့်မည်နည်း။ သန့်ရှင်းသူတုိ့တွင် အဘယ်သူကုိ ြကည့်ေမǄာ်မည်နည်း။ ၂ ေဒါသသည်

လူမုိက်ကုိဖျက်ဆီးတတ်၏။ ပညာမရိှေသာ သူသည်လည်းြငူစူေသာသေဘာအားြဖင့် ေသြခင်းသုိ့ ေရာက်တတ်၏။ ၃

မုိက်ေသာသူအြမစ်စဲွသည်ကုိ ငါြမင်ေသာအခါ၊ သူ၏ေနရာကုိ ချက်ြခင်းကျိန်ဆဲ၏။ ၄ သူ၏သားသမီးတုိ့သည် ေဘးလွတ်ရာအရပ်နှင့်

ေဝးြက၏။ ရံုးေတာ်ေရှ ့၌ ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ခံရေသာအခါ ကယ်နǨတ်ေသာသူ တေယာက်မǄမရိှ။ ၅ သူရိတ်ေသာစပါးကုိ မွတ်သိပ်ေသာသူသည်၊

ဆူးပင်ကာေသာြခံ အထဲကယူသွား၍ စားတတ်၏။ သူ၏ ပစစည်းဥစစာကုိလည်း ေရငတ်ေသာ သူသည် မျိုတတ်၏။ ၆

ေြမမǨန့်ထဲကအမǨေရာက်သည်မဟုတ်။ ဒုကခသည် ေြမေပƝမှာ မေပါက်တတ်။ ၇ မီးပွါးတုိ့သည် အထက်သုိ့ပျံတက်သည်နည်းတူ၊ လူသည်ဒုကခ၌

ကျင်လည်ြခင်းငှါ ေမွးဘွား၏။ ၈ ငါမူကား ဘုရားသခင်ကုိ ေမǄာ်လင့်မည်။ ကုိယ်အမǨကုိ ဘုရားသခင်၌ အပ်မည်။ ၉ ဘုရားသခင်သည်

ǊကီးေသာအမǨ၊ စစ်၍မကုန်နုိင်ေသာအမǨ၊ ေရတွက်၍မဆံုး၊ အ့ံြသဘွယ်ေသာ အမǨ တုိ့ကုိ Ǒပေတာ်မူ၏။ ၁၀ ေြမေပƝမှာမုိဃ်းရွာေစသြဖင့်

လယ်တုိ့ ၌ ေရကုိေပးေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိသုိ့နိှမ့်ချလျက်ရိှေသာသူတုိ့ကုိ ချီးေြမှာက်ေတာ်မူ၏။ Ǐငိြငင်ေသာသူတုိ့ကုိလည်း ဝမ်းသာေစေတာ် မူ၏။

၁၂ ပရိယာယ်Ǒပေသာသူတုိ့၏ အမǨကုိမေအာင်ေစြခင်းငှါ သူတုိ့အြကံကုိ ဖျက်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ပညာရိှတုိ့ကုိ သူတုိ့၏ပရိယာယ်အားြဖင့်

ဘမ်းဆီးေတာ်မူ၏။ လှည့်စားတတ်ေသာသူတုိ့၏ တုိင်ပင်ြခင်း ကုိ အချည်းနီှးြဖစ်ေစေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိသူတုိ့သည် ေနအ့ချိန်၌

ေမှာင်မုိက်ကုိေတွ ့၍၊ ညဥ့်အချိန်၌က့ဲသုိ့ မွန်းတည့်အချိန်၌ စမ်းသပ်လျက် သွားလာြက၏။ ၁၅ ထုိသူတုိ့စီရင်ေသာထားေဘးမှ၎င်း၊

အားǊကီးေသာသူတုိ့၏ လက်မှ၎င်း၊ ဆင်းရဲသားတုိ့ကုိ ကယ်နǨတ် ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိသုိ့ ဆင်းရဲသားတုိ့သည် ေြမာ်လင့်ရာအခွင့် ရိှြက၏။

အဓမမသည်လည်း မိမိနǨတ်ကုိ ပိတ်ထားရ၏။ ၁၇ အြပစ်နှင့်အေလျာက် ဘုရားသခင် စစ်ေဆး ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရေသာသူသည်

မဂငလာရိှ၏။ ထုိေြကာင့် အနန တတန်ခုိးရှင် ဆံုးမေတာ်မူြခင်းကုိ မထီမ့ဲြမင်မǑပပါနှင့်။ ၁၈ ထုိအရှင်သည် အနာကုိြဖစ်ေစ၍၊ ထုိအနာကုိလည်း

စည်းေစေတာ်မူ၏။ ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူ၍ လက်ေတာ်နှင့် သက်သာေစေတာ်မူ၏။ ၁၉သင့်ကုိအမǨေြခာက်ပါးထဲက နǨတ်ယူေတာ်မူ သည်သာမက၊

ခုနစ်ပါးေသာအမǨ၌လည်း ေဘးတစံုတခုမǄ မထိမခုိက်ရ။ ၂၀အစာေခါင်းပါးေသာအခါ ေသေဘးမှ၎င်း၊ စစ်တုိက်ေသာအခါ ထားေဘးမှ၎င်း၊

သင့်ကုိ ေရွးနǨတ် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၁ သင်သည်က့ဲရဲ ့ြခင်းေဘးနှင့် ကင်းလွတ်၍ ပျက်စီးြခင်းေဘးေရာက်ေသာ်လည်း မေြကာက်ရ။

၂၂ ပျက်စီးြခင်းေဘးနှင့် အစာေခါင်းပါးြခင်းေဘးကုိ ရယ်ေမာ၍ ေတာသားရဲတုိ့ကုိလည်း မေြကာက်ရ။ ၂၃ အေြကာင်းမူကား၊

လယ်၌ေကျာက်ခဲတုိ့သည် သင်နှင့်ပဋိညာဥ်Ǒပ၍ ေတာသားရဲတုိ့သည် သင်နှင့် မိဿဟာယဖဲွြ့ကလိမ့်မည်။ ၂၄ သင်သည်ကုိယ်အိမ်၌

Ǉငိမ်သက်ြခင်းရိှေြကာင်းကုိ ေတွ ့၍ ကုိယ်ေနရာအရပ်သုိ့ ြပန်ေရာက်ေသာအခါ စိတ်ပျက်စရာအေြကာင်းမရိှရ။ ၂၅ သင်၌သားသမီးများြပား၍၊

သင့်အမျိုးအနွယ်သည် ေြမေပƝမှာ ြမက်ပင်နှင့်အမǄ ြဖစ်ေြကာင်းကုိ ေတွ ့ြမင်ရလိမ့်မည်။ ၂၆အချိန်တန်လǄင် သိမ်းယူေသာေကာက်လǨိင်းက့ဲသုိ၊့

သင်သည် အသက်Ǌကီးရင့်၍ သခငျုင်းသုိ့ ေရာက်ရ လိမ့်မည်။ ၂၇ ဤအမǨကုိ ငါတုိ့သည် စစ်ေဆး၍ ယခုေြပာသည်အတုိင်း မှန်ပါ၏။

နားေထာင်ပါ။ အသင့်နှလံုးသွင်း ထားပါဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

၆တဖန်ေယာဘǗမက်ဆုိသည်ကား၊ ၂ ငါဝမ်းနည်းြခင်းအေြကာင်းကုိ ေသချာစွာ ချိန်တွယ်ပါေစ။ ငါခံရေသာဒုကခများကုိလည်း ချိန်ခွင်၌

စုထားပါေစ။ ၃ သုိ့ ြဖစ်လǄင် သမုဒဒရာသဲထက်သာ၍ ေလးလိမ့်မည်။ ထုိေြကာင့် ငါ့စကားလွန်မိǇပီ။ ၄အနန တတန်ခုိးရှင်ပစ်ေတာ်မူေသာ

ြမှားတုိ့သည် ငါ၌စဲွ၍၊ အဆိပ်အေတာက်ြဖင့် ငါ့ဝိညာဥ်ကုိမွန်းေစ၏။ ဘုရားသခင်ြပေတာ်မူေသာ ေြကာက်မက်ဘွယ်အရာတုိ့သည်

ငါ့ေရှမှ့ာ စီလျက်ရိှြက၏။ ၅ ေတာြမည်းသည် ြမက်ပင်ေပါေသာအခါ ြမည်တတ်သေလာ။ နွားသည်စားစရာရိှေသာအခါ ေအာ်
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တတ်သေလာ။ ၆ မǇမိန်ေသာအရာကုိ ဆားမပါဘဲ စားနုိင် သေလာ။ ြကက်ဥအကာသည် ဆိမ့်ေသာအရသာ ရိှသေလာ။ ၇

လက်နှင့်မǄမတုိ့နုိင်၊ ငါမနှစ်သက်နုိင်ေသာအရာကုိ ရံွလျက်နှင့် ငါစားရ၏။ ၈ ငါေတာင်းေသာအရာကုိ ရပါေစ။ ငါေတာင့်တေသာအရာကုိ

ဘုရားသခင်ေပးသနားေတာ်မူပါေစ။ ၉ ေတာင့်တေသာအရာဟူမူကား၊ ဘုရားသခင်သည် ငါ့ကုိဖျက်ဆီးေတာ်မူပါေစ။ လက်ေတာ်ကုိဆန့်၍

ငါ့ကုိဆံုးေစေတာ်မူပါေစ။ ၁၀ ထုိသုိ့ ြဖစ်လǄင်ငါသည် သက်သာရ၏။ Ǐငိြငင်ေသာ်လည်း သည်းခံမည်။ ငါ့ကုိနှေြမာေတာ်မမူပါေစနှင့်။

သန့်ရှင်ေတာ်မူေသာသူ၏စကားကုိ ငါမြငင်းမဆနǇ်ပီ။ ၁၁ ငါေြမာ်လင့်စရာအခွင့်ရိှရမည်အေြကာင်း၊ ငါ့ခွန်အားကားအဘယ်သုိ့နည်း။

ငါသည်ကုိယ်အသက်ကုိ ေစာင့်ရမည်အေြကာင်း၊ ေနာက်ဆံုးခံရေသာ အကျိုးကား အဘယ်သုိ့နည်း။ ၁၂ ငါ့ခွန်အားသည်

ေကျာက်ခွန်အားြဖစ်သေလာ။ ငါ့အသားသည် ေြကးဝါြဖစ်သေလာ။ ၁၃ ငါသည်ကုိယ်ကုိမမစနုိင်။ ငါ့ဥာဏ်လည်းကုနǇ်ပီ။ ၁၄

ဆင်းရဲြခင်းသုိ့ေရာက်ေသာသူ၏ အေဆွခင်ပွန်းသည် သနားအပ်၏။ မသနားလǄင် အနန တတန်ခုိးရှင်ကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာသေဘာနှင့်

ကင်းလွတ်၏။ ၁၅ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ့သည် ေချာင်းေရက့ဲသုိ့ လှည့်စား၍၊ ချိုင့်၌စီးေသာေရက့ဲသုိ့ေရွသွ့ား ကွယ်ေပျာက် တတ်ြက၏။ ၁၆

ထုိေချာင်းေရသည် ေရခဲေြကာင့်၎င်း၊ မထင်ရှားေသာ မုိဃ်းပွင့်ေြကာင့်၎င်း၊ ၁၇အလွန်စီးတတ်ေသာ်လည်း၊ ေနွးေသာအခါ ကွယ်ေပျာက်တတ်၏။

ေနပူေသာအခါ မိမိေနရာ၌ ခန်း ေြခာက်တတ်၏။ ၁၈ ထုိေရစီးေသာေချာင်းတုိ့သည် လဲွသွား၍ တေရွတ့ေရွ ့ ကွယ်ေပျာက်တတ်ြက၏။

၁၉ ေတမန်အမျိုးသားအစုအေဝးတုိ့သည် ရှာြက၏။ ေရှဘြပည်မှ ခရီးသွားေသာသူအစုအေဝးတုိ့သည် ေြမာ်လင့်လျက် လာြက၏။ ၂၀

ေြမာ်လင့်၍စိတ်ပျက်ြက၏။ ထုိအရပ်သုိ့ ေရာက်ေသာအခါ ရှက်ေြကာက်လျက် ေနြက၏။ ၂၁ ထုိအတူ သင်တုိ့သည်အချည်းနီှးသက်သက်

ြဖစ်ြက၏။ ငါနိှမ့်ချြခင်းကုိြမင်လǄင် ဆုတ်၍ေနြက၏။ ၂၂ ငါ့ထံသုိ့လက်ေဆာင်ကုိ ယူခ့ဲြကပါ။ သင်တုိ့ ပစစည်းဥစစာထဲကထုတ်၍ ငါ့ကုိေပးြကပါ။

၂၃ ရန်သူလက်မှငါ့ကုိကယ်ယူြကပါ။ သူရဲလက်မှ ေရွးနǨတ်ြကပါဟု ငါေြပာသေလာ။ ၂၄ ငါ့ကုိဆံုးမြကပါ။ တိတ်ဆိတ်လျက်ေနပါမည်။

ငါမှားေသာအရာကုိ ငါ့အားေဘာ်ြပြကပါ။ ၂၅ မှန်ေသာစကားသည် တန်ခုိးǊကီး၏။ သင်တုိ့ က့ဲရဲေ့သာစကားသည် အဘယ်မှာေနရာကျသနည်း။

၂၆ ငါစကားေြပာရံုကာမǄကုိ အြပစ်တင်မည်ြကံစည်ြကသေလာ။ ေြမာ်လင့်စရာမရိှေသာသူ ေြပာေသာ စကားသည် ေလသက်သက်ြဖစ်၏။ ၂၇

အကယ်၍သင်တုိ့သည် မိဘမရိှေသာသူငယ်ကုိ နိှပ်စက်ြက၏။ အေဆွခင်ပွန်းဘုိ့ တွင်းကုိတူးြက၏။ ၂၈ ငါ့ကုိစိတ်မရိှဘဲြကည့်ရǨ ြကပါေလာ့။

သင်တုိ့ေရှ ့ မှာ ငါလှည့်စားသေလာ။ ၂၉ ြပန်၍ဆင်ြခင်ြကပါ။ မတရားသြဖင့်မǑပြကပါ နှင့်။ ြပန်၍ဆင်ြခင်ြကပါ။ ဤအမǨ၌ ငါသည် ေြဖာင့်မတ်

ပါ၏။ ၃၀ ငါ့လǄာ၌ ေကာက်ေသာသေဘာရိှသေလာ။ ငါသည် ြမည်းစမ်း၍ အြပစ်ပါေသာအရာကုိ ပုိင်းြခား မသိနုိင်သေလာ။

၇ လူတုိ့သည် ေြမǊကီးေပƝမှာ ပင်ပန်းစွာအမǨထမ်း ရသည် မဟုတ်ေလာ။ သူေနရေသာ ေနရ့က်တုိ့သည် အငှါးခံေသာသူ၏ ေနရ့က်က့ဲသုိ့

ြဖစ်သည်မဟုတ်ေလာ။ ၂ကǀန်ခံရေသာသူသည် မုိဃ်းချုပ်ေသာအချိန်ကုိ ေတာင့်တ၍၊ အငှါးခံေသာသူသည် အခရမည့်အချိန်ကုိ

ေြမာ်လင့်သက့ဲသုိ၊့ ၃ ထုိနည်းတူငါသည် ဒုကခေနလ့တုိ့နှင့်ဆုိင်ရ၏။ ပင်ပန်းစွာခံရေသာ ညဥ့်တုိ့သည်လည်း ငါ၏အငန်း အတာ ြဖစ်၏။

၄ အဘယ်အခါမှ ညဥ့်ကုန်၍ ငါထရပါမည်နည်း ဟုငါသည် ညည်းတွားလျက် အိပ်ရ၏။ မုိဃ်းလင်းသည် တုိင်ေအာင် လိှမ့်လျက်

လူးလျက်ေနရ၏။ ၅ ေလာက်နှင့်ရǞံ တုိ့့သည် အဝတ်က့ဲသုိ့ ငါ့ကုိယ်ကုိ ဖံုးလǞမ်းြက၏။ ငါ့အေရသည်ကဲွ၍ ယိလျက်ရိှ၏။ ၆ ငါ့ေနရ့က်တုိ့သည်

ရက်ကန်းလွန်းထက်ြမန်၍ ေြမာ်လင့်ြခင်းမရိှဘဲ လွန်သွားတတ်ြက၏။ ၇ ငါ့အသက်သည် ေလသက်သက်ြဖစ်ေြကာင်းကုိ ေအာက်ေမ့ေတာ်မူပါ။

ေနာက်တဖန်ေကာင်းေသာ အကျိုးကုိ ငါမြမင်ရ။ ၈ ငါ့ကုိ ြမင်ေသာသူသည် ေနာက်တဖန်မြမင်ရ။ ကုိယ်ေတာ်သည် ြကည့်ရǨေတာ်မူေသာအခါ

ငါေပျာက်ပါ Ǉပီ။ ၉ မုိဃ်းတိမ်သည် ြပယ်ေပျာက်ကွယ်လွင့် သက့ဲသုိ၊့ သခငျုင်းတွင်းထဲသုိ့ ဆင်းေသာသူသည် ေနာက်တဖန် မတက်ရ။ (Sheol

h7585) ၁၀ မိမိအိမ်သုိ့မြပန်ရ။ သူ၏ေနရင်းအရပ်သည် ေနာက်တဖန် သူကုိ့မသိရ။ ၁၁ ထုိ့ေြကာင့် ငါသည်ကုိယ်နǨတ်ကုိ မချုပ်တည်း။

စိတ်ပင်ပန်းလျက်နှင့်စကားေြပာရ၏။ အလွန်ညǨိးငယ် ေသာ စိတ်နှင့်ြမည်တမ်းရ၏။ ၁၂ ငါသည် ပင်လယ်ြဖစ်သေလာ။ နဂါးြဖစ်သေလာ။

ထုိသုိ့ ြဖစ်ေသာေြကာင့် ငါ့ကုိအေစာင့်ထား ေတာ်မူရသေလာ။ ၁၃ ငါသည်အိပ်၍ သက်သာမည်။ ငါ့ခုတင်သည် ချမ်းသာေပးမည်ဟု
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ငါဆုိလǄင်၊ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်သည် ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ အိပ်မက်ကုိေပးေတာ်မူ၏။ ညဥ့်ရူပါရံုအားြဖင့် ငါ့ကုိ ထိတ်လန့်ေစေတာ်မူ၏။ ၁၅

ငါသည်ကုိယ်အရုိးကုိ နှေြမာသည်ထက် အသက်ချုပ်၍ေသရေသာအခွင့်ကုိ သာ၍ ေတာင့်တ ပါ၏။ ၁၆ ငါသည်အားေလျာ့လျက်ရိှ၏။

အစဥ်မြပတ်အသက်မရှင်ရာ။ ငါ့ကုိတတ်တုိင်း ရိှေစေတာ်မူပါ။ ငါ့အသက်သည် အခုိးအေငွ ့ြဖစ်၏။ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်သည် လူကုိပမာဏǑပ၍

စိတ်စဲွလမ်း ေတာ်မူမည်အေြကာင်း၊ ၁၈ သူကုိ့နံနက်တုိင်း အြကည့်အရǨ Ǚကလာ၍၊ ခဏခဏစံုစမ်းေတာ်မူမည်အေြကာင်း၊ လူသည်

အဘယ်သုိ့ေသာသူြဖစ်ပါသနည်း။ ၁၉အဘယ်ကာလမှ ငါ့ကုိမြကည့်မရǨ မျက်နှာ လǞဲေတာ်မူမည်နည်း။ ငါသည်ကုိယ်တံေထွးကုိ မျိုရသည်

တုိင်ေအာင်၊ အဘယ်ကာလမှ တတ်တုိင်းရိှေစေတာ် မူမည်နည်း။ ၂၀ လူကုိေစာင့်ေတာ်မူေသာအရှင်၊ အကǀန်ု ပ်အြပစ် ရိှသည်မှန်ပါေစေတာ့။

ကုိယ်ေတာ်ေရှမှ့ာ အဘယ်သုိ့ Ǒပရပါမည်နည်း။ အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ကုိကုိယ်ရံွရှ့ာရ သည်တုိင်ေအာင် အကǀန်ု ပ်ကုိ အဘယ်ေြကာင့် ပစ်စရာ

စက်သွင်းေတာ်မူသနည်း။ ၂၁အကǀန်ု ပ်ြပစ်မှားြခင်းကုိ အဘယ်ေြကာင့် သည်းခံေတာ်မမူသနည်း။ အကǀန်ု ပ်အြပစ်ကုိ အဘယ် ေြကာင့်

ေြဖရှင်းေတာ်မမူသနည်း။ ယခုမှာအကǀန်ု ပ်သည် ေြမမǨန့်၌အိပ်ရပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်သည် နံနက်အချိန်၌ ရှာေတာ်မူေသာအခါ၊ အကǀန်ု ပ်မရိှပါဟု

Ǘမက်ဆုိ၏။

၈ ရǨအာအမျိုးသားဗိလဒဒ် Ǘမက်ဆုိသည်ကား၊ ၂သင်သည် အဘယ်မǄကာလပတ်လံုး ဤသုိ့ေြပာမည်နည်း။ သင်ေြပာေသာစကားသည်

အဘယ်မǄကာလ ပတ်လံုး ေလြပင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်မည်နည်း။ ၃ ဘုရားသခင်သည် မတရားသြဖင့် အြပစ်ေပးေတာ်မူမည်ေလာ။ အနန တတန်ခုိးရှင်သည်

တရားကုိ ဖျက်ေတာ်မူမည်ေလာ။ ၄သင်၏သားသမီးတုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိ ြပစ်မှားေသာေြကာင့်၊ ြပစ်မှားစဥ်တွင်၊ သူတုိ့ကုိသုတ်သင်

ပယ်ရှင်းေတာ်မူေသာ်လည်း၊ ၅ သင်သည်မဆုိင်းမလင့်၊ သန့်ရှင်းေြဖာင့်မတ်ေသာသေဘာနှင့် ဘုရားသခင်ကုိရှာ၍၊ အနန တတန်ခုိးရှင်

အား ေတာင်းပန်လǄင်၊ ၆ စင်စစ်သင့်အတွက် ကုိယ်ေတာ်သည်ထǇပီးလǄင် သင်၏ေြဖာင့်မတ်ေသာေနရာကုိ ေကာင်းစားေစေတာ်မူ

သြဖင့်၊ ၇ သင်သည်အစဦး၌ ငယ်ေသာ်လည်း၊ ေနာက်ဆံုး၌ အလွနǊ်ကီးပွါးလိမ့်မည်။ ၈ လွန်ေလǇပီးေသာကာလကုိစစ်၍၊

ေရှးဘုိးေဘးတုိ့ကုိ ေမးြမန်းြခင်းငှါ အားထုတ်ပါေတာ့။ ၉ ငါတုိ့သည် မေန၏့သားြဖစ်၍ အလǄင်းမသိရပါ။ ေြမǊကီးေပƝမှာ ငါတုိ့ေနရေသာ

ေနရ့က်ကာလသည် အရိပ်သက်သက်ြဖစ်၏။ ၁၀ ထုိသူတုိ့မူကား၊ သင့်ကုိဆံုးမသွန်သင်၍ မိမိတုိ့ စိတ်နှလံုးထဲက Ǘမက်ဆုိြကလိမ့်မည်။

၁၁ ဂမာပင်သည် ရံွမ့ရိှဘဲǊကီးပွားနုိင်သေလာ။ ြမစ်နားမှာ ေပါက်ေသာြမက်ပင်သည် ေရမရိှဘဲ Ǌကီးပွား နုိင်သေလာ။ ၁၂ ထုိအပင်သည်

စိမ်းလျက်မရိတ်မြဖတ်ေသာ်လည်း၊ အြခားအပင် ထက်သာ၍ ညǨိးနွမ်းတတ်၏။ ၁၃ ထုိသုိ့ဘုရားသခင်ကုိ ေမ့ေလျာ့ေသာ သူ အေပါင်းတုိ့သည်

ဆံုးြခင်းသုိ့ေရာက်ရြကလိမ့်မည်။ အဓမမလူ ေြမာ်လင့်စရာအေြကာင်းသည် ပျက်လိမ့်မည်။ ၁၄ ထုိသူေြမာ်လင့်စရာလမ်းသည် ြပတ်လိမ့်မည်။

မီှခုိေသာအရာသည်လည်း ပင့်ကူေြမှးက့ဲသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၅ ထုိသူသည် မိမိအိမ်ကုိမီှ၍ အိမ်သည်အမီှမခံ။ လက်နှင့်ကုိင်ေသာ်လည်း

မတည်ေစနုိင်။ ၁၆ သူသည် ေနပူမှာစိမ်းလန်းလျက်၊အခက်အလက် အားြဖင့် မိမိဥယျာဥ်ကုိ နံှ့ ြပားလျက်၊ ၁၇ အြမစ်အားြဖင့်

စမ်းေရတွင်းကုိဝုိင်း၍ ေကျာက် ထူေသာအရပ်ကုိ ေတွ ့ြမင်လျက်ရိှေသာ်လည်း၊ ၁၈ သူကုိ့သုတ်သင်ပယ်ရှင်း၍၊ မိမိေနရာအရပ်က

သင်သည်ငါမေတွမ့ြမင်စဖူးဟူ၍ သူကုိ့ြငင်းပယ်လိမ့်မည်။ ၁၉ ထုိသူဝမ်းေြမာက်ရာလမ်းသည် ထုိသုိ့ ြဖစ်၍၊ သူေနရာေြမ၌ အြခားသူတုိ့သည်

ေပါက်ြကလိမ့်မည်။ ၂၀ စံုလင်ေသာသူကုိကား၊ ဘုရားသခင် စွန့်ပစ်ေတာ်မမူ။ မတရားသြဖင့်Ǒပေသာ သူတုိ့ကုိကား မစေတာ် မမူ။ ၂၁

ရယ်ေမာရေသာအခွင့်၊ ရǞင်လန်းစွာ နǨတ်Ǘမက် ရေသာအခွင့်ကုိ သင်၌ေပးေကာင်းေပးေတာ်မူမည်။ ၂၂သင့်ကုိမုန်းေသာ သူတုိ့သည် ရှက်ြခင်းနှင့်

ဖံုးလǞမ်းလျက်ရိှရြကလိမ့်မည်။ ဆုိးေသာသူေနရာအရပ် သည်လည်း ဆံုးရǨံ းြခင်းသုိ့ ေရာက်ရလိမ့်မည်ဟု Ǘမက်ဆုိ ၏။

၉ ေယာဘြပန်၍ Ǘမက်ဆုိသည်ကား၊ ၂ မှန်ပါ၏။ ထုိစကားမှန်ေြကာင်းကုိငါသိ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း လူသည်ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ အဘယ်

သုိ့ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ ေရာက်နုိင်သနည်း။ ၃ ဘုရားသခင်သည် အြပစ်တင်ြခင်းငှါ အလုိေတာ်ရိှလǄင်၊ လူသည်အြပစ်တေထာင်တွင် တခုမǄ
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မေြဖနုိင်။ ၄ ဘုရားသခင်သည်ထူးဆန်းေသာဥာဏ်၊ Ǌကီးစွာေသာတန်ခုိးနှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ အဘယ်သူသည် အာဏာေတာ်ကုိ

ဆန်၍ေအာင်နုိင်သနည်း။ ၅ ဘုရားသခင်သည် ေတာင်တုိ့ကုိ အမှတ်တမ့ဲ ေရǞေ့တာ်မူ၏။ အမျက်ထွက်၍ ေမှာက်လှန်ေတာ်မူ၏။ ၆

ေြမǊကီးကုိေရွေ့စြခင်းငှါ တွန်းေတာ်မူ၍၊ ေြမတုိင်းတုိ့သည် တုန်လǨပ်ြက၏။ ၇ ေနကုိမှာထားေတာ်မူ၍ သူသည်မထွက်ရ။ ြကယ်တုိ့ကုိလည်း

ကွယ်ထားေတာ်မူ၏။ ၈ မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ ကုိယ်ေတာ်တပါးတည်း ြဖန့်မုိးေတာ်မူ၏။ သမုဒဒရာလǨိင်းတံပုိးကုိ နင်းေတာ်မူ၏။ ၉အာရှြကယ်၊

ခသိလြကယ်၊ ခိမြကယ်စုမှစ၍ ေတာင်မျက်နှာ ြကယ်တုိက်တုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ၁၀ စစ်၍မသိနုိင်ေအာင် အလွနǊ်ကီးေသာအမǨ၊

မေရတွက်နုိင်ေအာင်များ၍ အ့ံဘွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိ Ǒပေတာ်မူ၏။ ၁၁ ငါ့ေရှမှ့ာǙကေတာ်မူ၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိငါမြမင်ရ။ ေရှာက်ဘွားေတာ်မူ၍

ကုိယ်ေတာ်ကုိငါမရိပ်မိရ။ ၁၂ သိမ်းယူေတာ်မူေသာအခါ အဘယ်သူသည် ဆီးတားနုိင်သနည်း။ ကုိယ်ေတာ်သည်အဘယ်သုိ့ Ǒပသနည်းဟု

အဘယ်သူဆုိဝ့ံသနည်း။ ၁၃ ဘုရားသခင်သည် အမျက်ေြပေတာ်မမူလǄင်၊ မာနǊကီး၍ အားေပးေသာသူတုိ့သည် ေရှေ့တာ်၌ နိှမ့်ချ ြခင်းကုိ

ခံရြက၏။ ၁၄ ထုိမǄမက ငါသည်အဘယ်သုိ့ ြပန်ေလǄာက်ရအ့ံနည်း။ ေရှေ့တာ်၌ အဘယ်သုိ့ေသာစကားကုိ ေရွး၍ ေလǄာက်ရအ့ံနည်း။

၁၅ ငါသည် ေြဖာင့်မတ်ေသာ်လည်း ြပန်၍ မေလǄာက်ဝ့ံဘဲ၊ တရားမǨကုိ ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူေသာ အရှင်ကုိ ေတာင်းပန်ရံုမǄသာǑပရ၏။ ၁၆

ငါေခƝ၍ အရှင်သည်ထူးေတာ်မူေသာ်လည်း၊ ငါ့စကားကုိ နားေထာင်ေတာ်မူမည်ဟု ငါမယံုနုိင်။ ၁၇အေြကာင်းမူကား၊ မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်းြဖင့်

ငါ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ၍၊ အေြကာင်းမရိှဘဲငါ၌ အနာတုိ့ကုိ များြပား ေစေတာ်မူ၏။ ၁၈ ငါ့ကုိ အသက်ရူရေသာအခွင့်မေပး။ ခါးစွာေသာ ေဝဒနာနှင့်

ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ ၁၉တန်ခုိးကုိအမီှǑပမည်ဆုိေသာ်၊ ဘုရားသခင်သည် တန်ခုိးǊကီးေတာ်မူ၏။တရားကုိအမီှǑပမည်ဆုိြပန် ေသာ်၊ အဘယ်သူသည်

ငါ့ဘက်၌ သက်ေသခံမည်နည်း။ ၂၀ ကုိယ်အြပစ်ကုိ ေြပေစြခင်းငှါǑပလǄင်၊ ကုိယ်စကားအားြဖင့် တရားရǨံ းလိမ့်မည်။ ငါသည် စံုလင်Ǉပီဟု

ဆုိြပန်လǄင်၊ ငါ့သေဘာေကာက်ေြကာင်း ထင်ရှားလိမ့် မည်။ ၂၁ တဖန်စံုလင်ေသာ်လည်း၊ ကုိယ်စိတ်သေဘာကုိ ကုိယ်မသိရ။ ကုိယ်အသက်ကုိ

ပမာဏမǑပရ။ ၂၂ ငါေြပာအ့ံေသာစကားတချက်ဟူမူကား၊ ဘုရားသခင်သည် စံုလင်ေသာသူတုိ့ကုိ၎င်း၊ ဆုိးညစ်ေသာ သူတုိ့ကုိ၎င်း

ဖျက်ဆီးေတာ်မူတတ်၏။ ၂၃ ချက်ြခင်းေဘးတစံုတခု ေရာက်ေသာအခါ၊ အြပစ်မရိှေသာသူခံရသည်အေြကာင်းကုိ ရယ်ေတာ်မူ၏။ ၂၄

ေြမǊကီးကုိလူဆုိးတုိ့ လက်၌အပ်၍၊ တရားသူǊကီးတုိ့၏ မျက်နှာကုိ ဖျက်ေတာ်မူ၏။ သုိ့မဟုတ် ထုိအမǨကုိ စီရင်ေသာသူကားအဘယ်သူနည်း။

၂၅တǏမိ ့မှတǏမိ ့သုိ့ စာပုိ့ေသာလုလင်ထက်၊ ငါ့ေန့ ရက်တုိ့သည် လျင်ြမန်၍၊ ေကာင်ကျိုးကုိမခံရဘဲ ေြပးတတ် ြက၏။ ၂၆လျင်ြမန်ေသာ

သေဘင ာက့ဲသုိ့၎င်း၊ အေကာင်ကုိ သုတ်လာေသာ ေရǞလင်းတက့ဲသုိ့၎င်း၊ လွန်သွားတတ်ြက၏။ ၂၇ ငါသည်ြမည်တမ်းေသာ စကားကုိြဖတ်၍၊

ရǞင်လန်းေသာမျက်နှာကုိေဆာင်လျက်၊ ရဲရင့်ြခင်းသုိ့ ေရာက်မည်ဟု ငါဆုိေသာ်လည်း၊ ၂၈ ငါခံရေသာ ဒုကခေဝဒနာများေသာေြကာင့်၊

ေြကာက်ေသာသေဘာရိှ၏။ အြပစ်လǞတ်ေစဟု ငါ၌စီရင်ေတာ် မမူေြကာင်းကုိ ငါသိ၏။ ၂၉ ငါသည် အြပစ်သင့်ေရာက်သည်ြဖစ်၍၊

အဘယ်ေြကာင့် အချည်းနီှးǐကိးစားရမည်နည်း။ ၃၀ ငါ့ကုိယ်ကုိ မုိဃ်းပွင့်ေရနှင့်ေဆး၍၊ ငါ့လက်ကုိ ရှင်းရှင်းစင်ြကယ်ေစေသာ်လည်း၊ ၃၁ ရǞံ ထဲ့သုိ့

တွန်းချေတာ်မူ၍၊ ငါ့အဝတ်ပင် ငါ့ကုိယ် ကုိရံွလိမ့်မည်။ ၃၂ ငါသည် ဘုရားသခင်၏စကားကုိ တဦးနှင့်တဦး တရားေတွနုိ့င်မည်အေြကာင်း၊

ဘုရားသခင်သည် ငါက့ဲသုိ့ လူြဖစ်ေတာ်မူသည်မဟုတ်။ ၃၃ ငါတုိ့နှစ်ဦးကုိ ဆီးတားပုိင်ေသာ စပ်ြကားေန အမǨေစာင့်မရိှ။ ၃၄

ငါ့ကုိဒဏ်ခတ်ေတာ်မမူပါေစနှင့်။ Ǒပေတာ်မူေသာ ေဘးေြကာင့် ငါမေြကာက်ပါေစနှင့်။ ၃၅ သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ ငါသည်မေြကာက်ဘဲေြပာရေသာ

အခွင့်ရိှလိမ့်မည်။ ယခုမူကား၊ ေြပာရေသာအခွင့်ကုိမရ။

၁၀ ငါ့ဝိညာဥ်သည် အသက်ကုိǇငီးေငွ၏့။ ြမည်တမ်း ေသာအြပစ်ကုိ ခံရမည်။ စိတ်အလွန်ညǨိးငယ်၍ ေြပာရ မည်။ ၂ ဘုရားသခင်ကုိ

ေလǄာက်ရေသာစကားဟူမူကား၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ အြပစ်စီရင်ေတာ် မမူပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ်နှင့် ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပေတာ်မူမည်အေြကာင်းကုိ

ြပေတာ်မူပါ။ ၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ညှဥ်းဆဲေတာ်မူသင့်သေလာ။ ကုိယ်တုိင်ဖန်ဆင်းေသာအရာကုိ ရံွရှာ၍၊ လူဆုိးတုိ့၏ အြကံအစည်ကုိ

ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူသင့်သေလာ။ ၄ ကုိယ်ေတာ်သည် ရူပမျက်စိရိှေတာ်မူသေလာ။ လူြမင်သည်နည်း တူြမင်ေတာ်မူသေလာ။ ၅
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ကုိယ်ေတာ်၏ေနရ့က်တုိ့သည် လူေနရ့က်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါသေလာ။ ကုိယ်ေတာ်၏နှစ်တုိ့သည် လူေယာက်ျား ေနရ့က်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါသေလာ။ ၆

အကǀန်ု ပ်Ǒပေသာ ဒုစရုိက်ကုိစစ်၍ အြပစ်ကုိ ေတွ ့ြခင်းငှါ အဘယ်ေြကာင့် ရှာေတာ်မူသနည်း။ ၇အကǀန်ု ပ်သည် လူဆုိးမဟုတ်ေြကာင်းနှင့်

လက်ေတာ်မှ အဘယ်သူမǄမကယ်မနǨတ်နုိင်ေြကာင်းကုိ သိေတာ်မူ၏။ ၈ အကǀန်ု ပ်တကုိယ်လံုးကုိ လက်ေတာ်နှင့်ေစ့စပ်စွာ

ဖန်ဆင်းေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ယခုဖျက်ဆီးေတာ်မူမည် ေလာ။ ၉ သရွတ်ကုိလုပ်သက့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်ကုိလုပ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ

ေအာက်ေမ့ေတာ်မူပါ။ တဖန်ေြမမǨန့် ြဖစ်ေစေတာ်မူမည်ေလာ။ ၁၀ အကǀန်ု ပ်ကုိနုိက့ဲ့သုိ့ သွန်းေလာင်း၍၊ ဒိန်ခဲက့ဲသုိ့ ခဲေစေတာ်မူǇပီ

မဟုတ်ေလာ။ ၁၁အေရအသားြဖင့်ဖံုးလǞမ်း၍၊ အရုိးနှင့်အေြကာ တုိ့ ြဖင့် ခုိင်ခ့ံေစေတာ်မူǇပီ။ ၁၂အသက်ရှင်ရေသာအေြကာင်းနှင့်တကွ

ေကျးဇူးများကုိǑပေတာ်မူǇပီ။ ြကည့်ရǨ Ǒပစုြခင်း ေကျးဇူးေတာ်သည် လည်း အကǀန်ု ပ်၏ဝိညာဥ်ကုိမစပါǇပီ။ ၁၃ယခုေရာက်ေသာအမǨတုိ့ကုိလည်း၊

နှလံုးေတာ်၌သုိထား၍ ြကံစည်ေတာ်မူသည်နှင့်အညီ ေရာက်ေြကာင်း ကုိ အကǀန်ု ပ်သိပါ၏။ ၁၄ အကǀန်ု ပ်သည် ြပစ်မှားလǄင်၊

ကုိယ်ေတာ် မှတ်ေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ်အြပစ်ကုိ လǞတ်ေတာ်မူမည် မဟုတ်။ ၁၅ အကǀန်ု ပ်သည်ဆုိးညစ်လǄင် အမဂငလာရိှပါ၏။

ေြဖာင့်မတ်ေသာ်လည်း ကုိယ်မျက်နှာကုိမြပရ။ ကုိယ်ခံရေသာ ဒုကခဆင်းရဲကုိ ဆင်ြခင်၍ မိန်းေမာေတွေဝလျက် ေနရ ပါ၏။ ၁၆အကǀန်ု ပ်ထလǄင်

ကုိယ်ေတာ်သည် ြခေသင့ က့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်အေပƝသုိ့ ခုန်၍ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ အြခင်းအရာတုိ့ကုိ ြပေတာ်မူ၏။ ၁၇အကǀန်ု ပ်တဘက်၌

သက်ေသခံေတာ်မူချက် များြပား၍၊ အမျက်ေတာ်ကုိ တုိးပွါးေစြခင်းငှါ Ǒပေတာ် မူသြဖင့်၊ အကǀန်ု ပ်တဘက်၌ ရန်စစ်တုိ့သည် အထပ်

ထပ်ထြကပါ၏။ ၁၈ အကǀန်ု ပ်ကုိ အမိဝမ်းထဲက အဘယ်ေြကာင့် ေဆာင်ခ့ဲေတာ်မူသနည်း။ ထုိသုိǑ့ပေတာ်မမူလǄင် အကǀန်ု ပ် သည်အသက်မရိှ၊

အဘယ်သူမǄ အကǀန်ု ပ်ကုိမြမင်ရပါ။ ၁၉ ထုိသုိ့ အကǀန်ု ပ်သည် မြဖစ်သက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ အကǀန်ု ပ်ကုိအမိဝမ်းထဲမှ သခငျုင်းသုိ့ ေဆာင်ပုိ့ရြက၏။ ၂၀

အကǀန်ု ပ် ေနရ့က်တုိ့သည် နည်းပါးသည် မဟုတ် ေလာ။ ၂၁ ေမှာင်မုိက်နှင့်ေသြခင်း အရိပ်ဖံုးလǞမ်းေသာြပည်၊ ၂၂ ေသြခင်းအရပ်ြဖစ်ေစေသာ

ညဥ့်က့ဲသုိ့တခဲနက်မုိက်သြဖင့်၊ အလင်းပင်ေမှာင်မုိက်သက်သက်ြဖစ်၍၊ ရှင်းလင်းြခင်းအလǄင်၊ မရိှေသာြပည်၊ အကǀန်ု ပ်တခါေရာက်Ǉပီးမှ

တဖနြ်ပန်၍ မလာရေသာြပည်သုိ့ အကǀန်ု ပ် သား၍မေရာက်မီှ၊ သက်သာြခင်း အနည်းငယ်ရိှပါမည် အေြကာင်းေနေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်ကုိ

တတ်တုိင်းရိှေစ ေတာ်မူပါဟု Ǘမတ်ဆုိ၏။

၁၁ ေနမတ်အမျိုးသား ေဇာဖာǗမက်ဆုိသည်ကား၊ ၂ စကားများ၍ အကျိုးရိှသည်မဟုတ်။ နǨတ်သီး ေကာင်းေသာသူသည် မိမိအြပစ်နှင့်

လွတ်ရမည်ေလာ။ ၃သင်ေြပာေသာမုသာစကားေြကာင့် သူတပါးတုိ့သည် တိတ်ဆိတ်စွာေနရမည်ေလာ။ သင်က့ဲရဲေ့သာအခါ အဘယ်သူသည်

အရှက်မကဲွေနရမည်နည်း။ ၄သင်က၊ ငါ့စကားေြဖာင့်၏။ ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ ငါသန့်ရှင်း၏ဟု ဆုိမိǇပီ။ ၅ ဘုရားသခင်မိန့်ေတာ်မူပါေစ။

သင့်တဘက်၌ နǨတ်ေတာ်ကုိ ဖွင့်ေတာ်မူပါေစ။ ၆ နက်နဲေသာ ပညာအရာတည်းဟူေသာ သင်နားလည်နုိင်သည်ထက်၊ နှစ်ဆသာေသာအရာတုိ့ကုိ

သင့်အားြပေတာ်မူပါေစ။ ထုိသုိ့ ြပေတာ်မူလǄင် သင်သည် အြပစ်ခံထုိက်သည်အတုိင်း အြပစ်ေပးေတာ်မမူေြကာင်း ကုိသိရလိမ့်မည်။ ၇

သင်သည် ဘုရားသခင်၏ ဇာတိေတာ်ကုိ စစ်၍ ေတွနုိ့င်သေလာ။ အနန တတန်ခုိးရှင်၏ ဇာတိကုိ စစ်၍ အကုန်အစင် နားလည်နုိင်သေလာ။

၈ မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိမီှသည်ြဖစ်၍ သင်သည်အဘယ်သုိǑ့ပနုိင်သနည်း။ မရဏာနုိင်ငံထက် နက်သည် ြဖစ်၍ သင်သည်အဘယ်သုိ့

သိနုိင်သနည်း။ (Sheol h7585) ၉အတုိင်းအရှည်သည် ေြမǊကီးကုိလွန်လျက် သမုဒဒရာထက်သာ၍ ကျယ်ဝန်းလျက်ရိှ၏။ ၁၀ ဘုရားသခင်သည်

ဘမ်းဆီးချုပ်ထား၍ စစ်ေြကာေတာ်မူလǄင် အဘယ်သူဆီးတားနုိင်သနည်း။ ၁၁ ဘုရားသခင်သည် ဆုိးေသာသူတုိ့၏ သေဘာကုိ သိေတာ်မူ၏။

သူတုိ့အမှတ်တမ့ဲǑပေသာ ဒုစရုိက်ကုိ သိြမင်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ သုိ့ေသာ်လည်း ရုိင်းေသာြမည်းကေလးသည် လူအြဖစ်သုိ့ေရာက်ေသာအခါ၊

လူမုိက်သည် ပညာ သတိရလိမ့်မည်။ ၁၃ သင်သည် စိတ်နှလံုးကုိ ြပင်ဆင်၍ လက်တုိ့ကုိ ဘုရားသခင်ထံေတာ်သုိ့ ဆန့်လǄင်၎င်း၊ ၁၄

သင်Ǒပေသာ ဒုစရုိက်ကုိပယ်၍ သင့်အိမ်၌ ဆုိးညစ်ေသာအမǨကုိ လက်မခံလǄင်၎င်း၊ ၁၅ အညစ်အေြကးနှင့်ကင်းလွတ်ေသာ မျက်နှာကုိ

ြပရလိမ့်မည်။ စုိးရိမ်စရာအေြကာင်းမရိှ၊ တည်ြကည် လိမ့်မည်။ ၁၆ ခံǇပီးေသာဒုကခဆင်းရဲကုိ ေမ့ေလျာ့လိမ့်မည်။ လွန်သွားǇပီးေသာ ေရကုိက့ဲသုိ့
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ေအာက်ေမ့လိမ့်မည်။ ၁၇ သင်၏အသက်သည်မွန်းတည့်အေရာင်ထက် ထွန်းလင်းလိမ့်မည်။ ယခုေမှာင်မုိက်ေသာ်လည်း နံနက် က့ဲသုိ့

လင်းလိမ့်မည်။ ၁၈ ေြမာ်လင့်စရာရိှေသာေြကာင့် မစုိးရိမ်ဘဲေနလိမ့်မည်။ ယခုအရǨံ းခံရေသာ်လည်း လံုǑခံစွာ Ǉငိမ်ဝပ်လိမ့်မည်။ ၁၉ အိပ်ေသာအခါ

အဘယ်သူမǄ မေချာက်မလှန့်ရ။ လူများတုိ့သည် သင့်ကုိေတာင်းပနြ်ကလိမ့်မည်။ ၂၀ ဆုိးေသာ သူတုိ့၏မျက်စိသည် အားေလျာ့လိမ့်မည်။

သူတုိ့သည် ေြပး၍မလွတ်ရြက။ သူတုိ့ေြမာ်လင့် စရာအေြကာင်းသည် အခုိးအေငွသ့က်သက်ြဖစ်သည်ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

၁၂ ေယာဘြပန်၍ Ǘမက်ဆုိသည်ကား၊ ၂သင်တုိ့သာလǄင် လူြဖစ်၍၊ သင်တုိ့နှင့်အတူ ဥာဏ်ပညာေသလိမ့်မည်ဟု ယံုမှားစရာမရိှရ။

၃ သုိ့ေသာ်လည်း ငါသည် သင်တုိ့က့ဲသုိ့ ဥာဏ်ရိှ၏။ သင်တုိ့ထက် ငါယုတ်ည့ံသည်မဟုတ်။ ဤက့ဲသုိ့ေသာ အရာများကုိ

အဘယ်သူသည် နားမလည်းဘဲေနသနည်း။ ၄ ငါသည် ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံရအ့ံေသာငှါဆုေတာင်းပဌနာǑပစဥ်တွင်၊ အိမ်နီးချင်း

ြပက်ယယ်Ǒပသည်ကုိ ခံရေသာသူြဖစ်၏။ အြပစ်မရိှ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် ြပက်ယယ်Ǒပြခင်းကုိ ခံရပါသည် တကား။ ၅ ေချာ်လဲလုေသာသူကုိ

ပစ်လုိက်ေသာမီးခွက် က့ဲသုိ့ ေကာင်းစားေသာသူသည် မှတ်တတ်၏။ ၆ ထားြပလုပ်ေသာသူတုိ့၏ေနရာသည် ေကာင်း စားတတ်၏။

ဘုရားသခင်၏ အာဏာေတာ်ကုိဆန်ေသာ သူတုိ့သည် လံုǑခံစွာေန၍၊ ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာ စည်းစိမ်ကုိ ခံစားတတ်ြက၏။ ၇

သားမျိုးနှင့်မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက်တုိ့ကုိ ေမးြမန်း ေလာ့။ သူတုိ့သည် ေဟာေြပာသွန်သင်ြကလိမ့်မည်။ ၈ ေြမǊကီးနှင့် ပင်လယ်ငါးတုိ့ကုိ

ေမးြမန်းေလာ့။ သူတုိ့သည် ြပသ၍ ဥပေဒသေပးြကလိမ့်မည်။ ၉ဤအမǨတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရားစီရင်ေတာ်မူ ေြကာင်းကုိ၊ ထုိတိရစ ဆာန်တေကာင်မǄ

မသိဘဲေနသေလာ။ ၁၀ အသက်ရှင်ေသာသတတဝါအေပါင်းတုိ့၏ ဇိဝ အသက်နှင့် လူသတတဝါခပ်သိမ်းတုိ့၏ ထွက်သက်ဝင်သက် သည်

ဘုရားသခင့်လက်ေတာ်၌ ရိှ၏။ ၁၁ ခံတွင်းသည်အစာကုိြမည်းစမ်းသက့ဲသုိ၊့ နားသည် စကားကုိ စံုစမ်းသည် မဟုတ်ေလာ။ ၁၂

အသက်အရွယ်Ǌကီးေသာ သူတုိ့သည် ဥာဏ်ပညာနှင့် ြပည့်စံုြက၏။ ၁၃ ဘုရားသခင်မူကား၊ ဥာဏ်သတတိ၊ အစွမ်းသတတိနှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။

ပညာသတတိကုိ ေပးနုိင်ေသာအခွင့်ရိှေတာ်မူ၏။ ၁၄ Ǐဖိဖျက်ေတာ်မူလǄင် အဘယ်သူမǄတည်ေဆာက်ရေသာအခွင့်မရိှ။ လူကုိ ချုပ်ထားေသာ်မူလǄင်

အဘယ်သူမǄ လǞတ်ရေသာအခွင့်မရိှ။ ၁၅ ေရများကုိ ဆီးတားပိတ်ပင်ေတာ်မူလǄင် ခန်းေြခာက်ရ၏။ တဖန် လǞတ်ေတာ်မူ၍ ေြမǊကီးကုိ

လǞမ်းမုိး ြက၏။ ၁၆တန်ခုိးေတာ်၊ ဥာဏ်ေတာ်နှင့်ြပည့်စံု၍၊ မှားေသာသူနှင့် မှားေစေသာသူတုိ့ကုိ ပုိင်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ တုိင်ပင်မǫးမတ်တုိ့ကုိ

ဘမ်းဆီးသိမ်းသွားေတာ်မူ၏။ တရားသူǊကီးတုိ့ကုိ ရူးသွပ်ေစေတာ်မူ၏။ ၁၈ ရှင်ဘုရင်တုိ့ကုိ အရာမှချ၍ ခါးǐကိးနှင့် ချည်ေတာ်မူ၏။

၁၉ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ကုိ ဘမ်းဆီးသိမ်းသွား၍၊ သူရဲတုိ့ကုိလည်း ရǨံ းေစေတာ်မူ၏။ ၂၀ နǨတ်သတတိရိှေသာ သူတုိ့ကုိ စကားအေစ၍၊

အသက်Ǌကီးေသာ သူတုိ့မှပညာကုိ နǨတ်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ မင်းသားတုိ့ကုိ အရှက်ခဲွ၍၊ အားǊကီးေသာ သူတုိ့ကုိ ရǨတ်ချေတာ်မူ၏။ ၂၂

ေမှာင်မုိက်ထဲ၌ နက်နဲေသာအရာတုိ့ကုိ ထင်ရှားေစ၍၊ ေသြခင်းအရိပ်ကုိအလင်းထဲသုိ့ ထုတ်ေဘာ်ေတာ် မူ၏။ ၂၃ တုိင်းနုိင်ငံတုိ့ကုိချီးေြမှာက်၍

တဖန်ဖျက်ဆီးေတာ်မူ၏။ တုိင်းနုိင်ငံတုိ့ကုိ ကျယ်ေစြခင်းငှါ၎င်း ကျဥ်းေစ ြခင်းငှါ၎င်း၊ Ǒပေတာ်မူ၏။ ၂၄ ေြမသားတုိ့တွင် အǊကီးလုပ်ေသာသူတုိ့မှ

ဥာဏ်ကုိနǨတ်၍၊ လမ်းမရိှေသာ ေတာ၌လှည့်လည်ေစေတာ် မူ၏။ ၂၅ သူတုိ့သည်အလင်းမရိှ။ ေမှာင်မုိက်၌ စမ်းသပ်လျက်သွားရြက၏။

ယစ်မူးေသာသူက့ဲသုိ့ တိမ်းယိမ်းလျက် သွားေစေတာ်မူ၏။

၁၃ ထုိအမǨအလံုးစံုတုိ့ကုိ ငါ့မျက်စိသည် ြမင်Ǉပီ။ ငါ့နားသည်လည်း ြကား၍နားလည်Ǉပီ။ ၂သင်တုိ့သိသမǄကုိ ငါသိ၏။ သင်တုိ့ထက်

ငါယုတ် ည့ံသည်မဟုတ်။ ၃အနန တတန်ခုိးရှင်အား ငါေလǄာက်ရေသာအခွင့်၊ ဘုရားသခင်နှင့် ငါေဆွးေနွးရေသာအခွင့်ရိှပါေစေသာ။ ၄

သင်တုိ့သည် တေယာက်မǄမǙကင်း၊ မုသာကုိ Ǒပြပင်ေသာသူ၊ အသံုးမရေသာေဆးသမား ြဖစ်ြက၏။ ၅သင်တုိ့သည် စကားတခွန်းကုိမǄ

မေြပာဘဲတိတ်ဆိတ်စွာေနြကပါေစ။ ထုိသုိ့ေနလǄင် စင်စစ်ပညာရိှက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၆ ငါေြပာမည်အကျိုးအေြကာင်းစကားကုိ

နားေထာင်ြကပါေလာ့။ ငါ့နǨတ်နှင့် ေဆွးေနǞးနီှးေနှာမည့် စကားကုိ နှလံုးသွင်းြကပါေလာ့။ ၇ သင်တုိ့သည် လျစ်လျူေသာစိတ်မရိှဘဲ
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ဘုရားသခင့်ဘက်၌ ေြပာချင်သေလာ။ ဘုရားသခင့်ဘက်၌ေန၍ မုသာကုိသံုးချင်သေလာ။ ၈ မျက်နှာေတာ်ကုိေထာက်လျက်သာ၊

ဘုရားသခင့်တဘက်၌ေန၍ ြငင်းခံုစစ်တုိက်ချင်သေလာ။ ၉သင်တုိ့ကုိÝတည်းစွာ စစ်ေတာ်မူလǄင်၊ သင်တုိ့ ၌ ေကျးဇူးရိှလိမ့်မည်ေလာ။

လူကုိလှည့်စားသက့ဲသုိ့ ဘုရားသခင်ကုိ လှည့်စားနုိင်သေလာ။ ၁၀သင်တုိ့သည် လǄိုဝှ့က်၍ သူမ့ျက်နှာကုိ ေထာက်လǄင်၊ စင်စစ်သင်တုိ့ကုိ

ဆံုးမေတာ်မူမည်။ ၁၁သင်တုိ့သည် တန်ခုိးအာနုေဘာ်ေတာ်ေြကာင့် မေြကာက်ြကသေလာ။ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ ဂုဏ် ေတာ်ေြကာင့်

မထိတ်လန့်ြကသေလာ။ ၁၂ သင်တုိ့၏နည်းဥပေဒသစကားသည် ေြမမǨန့် ထက်သာ၍ေပါ့၏။ သင်တုိ့ ခုိလǨံ ေသာǏမိ ့ရုိးသည်လည်း

သရွတ်Ǐမိ ့ရုိးက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၁၃ တိတ်ဆိတ်စွာေန၍ ငါေြပာပါရေစ။ သုိǇ့ပီးမှ အမǨေရာက်ချင်တုိင်း ေရာက်ပါေလေစ။ ၁၄ သုိ့ေသာ်လည်း

ငါသည် ကုိယ်အသားကုိ ပစပ် နှင့်ကုိက်ချီလျက်၊ ကုိယ်အသက်ကုိလည်း လက်နှင့်ကုိက် လျက် ေဆာင်သွားမည်။ ၁၅ ငါ့ကုိသတ်ေတာ်မူ၍၊

ငါေြမာ်လင့်စရာမရိှေသာ်လည်း၊ ေရှေ့တာ်၌ ကုိယ်အြပစ်ေြဖရာစကားကုိ ငါေလǄာက်ထားမည်။ ၁၆ ထုိသုိǑ့ပလǄင် ငါ၏ကယ်တင်ရာအေြကာင်း

ြဖစ်လိမ့်မည်။ အဓမမလူသည် အထံေတာ်သုိ့မဝင်ရ။ ၁၇ ငါ့စကားကုိ ေစ့ေစ့မှတ်ြကေလာ့။ ငါ့ေလǄာက် ထားချက်ကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။

၁၈ ယခုငါ့အမǨကုိ ငါြပင်ဆင်Ǉပီ။ ငါ၌အြပစ်လွတ်ြခင်း ထင်ရှားမည်ဟု ငါသိ၏။ ၁၉ ငါ့အြပစ်ကုိ ေဘာ်ြပမည့်သူကား၊ အဘယ်သူနည်း။

ထုိသုိေ့ဘာ်ြပလǄင် ငါသည် တိတ်ဆိတ်စွာေန၍အေသခံပါမည်။ ၂၀ ဒဏ်ခတ်ြခင်းနှစ်ပါးကုိသာ ေလǄာ့ေတာ်မူပါ။ ထုိသုိ့ေလǄာ့လǄင် ကုိယ်ေတာ်ကုိ

မေရှာင်ပါ။ ၂၁လက်ေတာ်ကုိသိမ်းေတာ်မူပါ။ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ အြခင်းအရာေတာ်အားြဖင့် အကǀန်ု ပ်ကုိ ေချာက် ေတာ်မမူပါနှင့်။ ၂၂

ထုိအခါေခƝေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်ြပန်ေလǄာက်ပါမည်။ သုိ့မဟုတ် အကǀန်ု ပ်သည် အရင်ေလǄာက်ပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်အမိန့်ရိှေတာ်မူပါ။ ၂၃

အကǀန်ု ပ်Ǒပမိေသာ ဒုစရုိက်အြပစ်တုိ့သည် အဘယ်မǄေလာက်များပါသနည်း။ အကǀန်ု ပ်ြပစ်မှား ကျူးလွနြ်ခင်းအြပစ်တုိ့ကုိ အကǀန်ု ပ်အား

ြပေတာ်မူပါ။ ၂၄ ကုိယ်ေတာ်သည် မျက်နှာေတာ်ကုိလǞဲ၍ အဘယ်ေြကာင့် အကǀန်ု ပ်ကုိ ရန်သူက့ဲသုိ့ မှတ်ေတာ်မူသနည်း။ ၂၅

ေလတုိက်ေသာ သစ်ရွက်ကုိ ေချာက်လှန့်ေတာ်မူ မည်ေလာ။ ြမက်ေြခာက်ကုိ မီှေအာင်လုိက်ေတာ်မူမည် ေလာ။ ၂၆ အကǀန်ု ပ်၌

ြပင်းစွာေသာအြပစ်တင်ေသာ စကားကုိမှတ်ထားေတာ်မူ၏။ အကǀန်ု ပ်အသက်ငယ်စဥ် တွင် Ǒပမိေသာအြပစ်ေြကာင့် ယခုခံေစေတာ်မူ၏။

၂၇ အကǀန်ု ပ်ကုိထိတ်ခတ်လျက်၊ အကǀန်ု ပ်ထွက်ရာ လမ်းရိှသမǄကုိ ေစာင့်လျက်ေန၍၊ အကǀန်ု ပ်ပတ်လည်၌ စည်းလုပ်ေတာ်မူ၏။ ၂၈

ထုိသုိ့ခံရေသာသူသည် ေဆွးေြမ့ေသာအရာက့ဲသုိ့၎င်း၊ ပုိးရွကုိက်စားေသာအဝတ်က့ဲသုိ့၎င်း အားေလျာ့ ပျက်ရပါ၏။

၁၄ လူသည် မိန်းမဘွားေသာသူြဖစ်သြဖင့်၊ အသက်တုိ၍ ဒုကခနှင့် ြပည့်စံုပါ၏။ ၂ ပန်းပွင့်က့ဲသုိ့ပွင့်၍ ရိတ်ြဖတ်ြခင်းကုိခံရပါ၏။

မတည်မရပ်ဘဲ အရိပ်က့ဲသုိ့ ေရွသွ့ားတတ်ပါ၏။ ၃ ထုိသုိ့ေသာသူကုိ ကုိယ်ေတာ်ြကည့်မှတ်ေတာ်မူ သေလာ။

အကǀန်ု ပ်နှင့်ဘက်၍တရားေတွေ့တာ်မူမည် ေလာ။ ၄ မသန့်ရှင်းေသာအရာထဲကသန့်ရှင်းေသာအရာကုိ အဘယ်သူ ထုတ်ေဘာ်နုိင်သနည်း။

အဘယ်သူမǄ မထုတ်မေဘာ်နုိင်ပါ။ ၅ လူ၏ေနရ့က်တုိ့ကုိ မှတ်သား၍၊ သူေနရေသာလအေရအတွက်ကုိ ကုိယ်ေတာ်သည်သိသြဖင့်၊ သူ

မလွန်နုိင်ေသာ အပုိင်းအြခားကုိ ထားေတာ်မူေသာ ေြကာင့်၊ ၆ မျက်စိေတာ်ကုိ လǞဲ၍ လူသည်သူငှါးက့ဲသုိ့ မိမိ ေနရ့က်ကုိ လွန်ေစသည်တုိင်ေအာင်

Ǉငိမ်ဝပ်ရေသာအခွင့် ကုိ ေပးေတာ်မူပါ။ ၇ သစ်ပင်ကုိခုတ်ေသာ်လည်း၊ အငုတ်အချည်း စည်းမရိှဘဲ အတက်ေပါက်ေလဦးမည်ဟု

ေြမာ်လင့်စရာ ရိှ၏။ ၈ ေြမထဲမှာ အြမစ်ေဟာင်း၍၊ ေြမေပƝမှာ အငုတ်ေသေသာ်လည်း၊ ၉ ေရေငွေ့ြကာင့် အတက်ေပါက်၍၊ ပျိုးပင်က့ဲသုိ့

အညွန့်တုိ့နှင့် ြပည့်စံုလိမ့်မည်။ ၁၀ လူမူကားေသ၍ ေဆွးေြမ့တတ်၏။ လူသည် အသက်ချုပ်ǇပီးလǄင် အဘယ်မှာရိှသနည်း။ ၁၁

အုိင်ေရြပတ်သက့ဲသုိ့၎င်း၊ ြမစ်ေရခန်းေြခာက် သက့ဲသုိ့၎င်း၊ ၁၂ လူသည်အိပ်Ǉပီးမှ ေနာက်တဖန်မထရ။ မုိဃ်း ေကာင်းကင်မကုန်

မဆံုးမီှတုိင်ေအာင် မနုိးရ။ အအိပ် အေပျာ်မပျက်ရ။ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိ သခငျုင်းတွင်း၌ ဝှက်ထားေတာ်မူပါေစ။

အမျက်ေတာ်မလွန်မီှတုိင်ေအာင် ကွယ်ကာေတာ်မူပါေစ။ အကǀန်ု ပ် ကုိေအာက်ေမ့စရာ အချိန်ကုိ ချိန်းချက်ေတာ်မူပါေစ။ (Sheol

h7585) ၁၄ လူသည် ေသလǄင်အသက်ရှင်ြပန်ပါလိမ့်မည်ေလာ။ အကǀန်ု ပ် ေြပာင်းလဲချိန်မေရာက်မီှ၊ ပင်ပန်းစွာ အမǨထမ်းရေသာ
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ေနရ့က်ကာလပတ်လံုးသည်းခံလျက်ေန ပါမည်။ ၁၅ အကǀန်ု ပ်ကုိ ေခƝေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်ြပန် ေလǄာက်ပါမည်။ ကုိယ်တုိင်ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ

အရာကုိ သနားြခင်း စိတ်ရိှေတာ်မူပါ။ ၁၆ယခုမှာ အကǀန်ု ပ်ေြခရာတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်သည် ေရတွက်၍၊ အကǀန်ု ပ်အြပစ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေတာ်မူ၏။

၁၇ အကǀန်ု ပ်သည် မှားြခင်းအေြကာင်းအရာကုိ အိတ်၌တံဆိပ်ခတ်၍၊ အကǀန်ု ပ်ဒုစရုိက်အြပစ်အေပƝမှာ အထပ်ထပ်အြပစ်တင်ေတာ်မူ၏။ ၁၈

Ǐပိေသာေတာင်သည် ကွယ်ေပျာက်တတ်ပါ၏။ ေကျာက်သည်လည်း မိမိေနရာမှ ေရွေ့လျာ့တတ်ပါ၏။ ေရတုိက်ေသာေကျာက်ခဲသည်လည်း

ပွန်းတတ်ပါ၏။ ၁၉ လǞမ်းမုိးေသာေရနှင့်အတူ ေြမမǨန့်ပါသွားတတ်ပါ၏။ ထုိအတူ ကုိယ်ေတာ်သည် လူေြမာ်လင့်စရာ အေြကာင်းကုိ

ဖျက်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်သည် လူကုိ အစဥ်နုိင်ေတာ်မူ၍၊ လူသည်ကွယ်ေပျာက်တတ်ပါ၏။ ထူးြခားေသာမျက်နှာ ကုိ ေပး၍ အြခားသုိ့

လǞတ်လုိက်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ သူ၏သားတုိ့သည် ချီးေြမှာက်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာ်လည်း သူသည်မသိရပါ။ နိှမ့်ချြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာ် လည်း

ထုိအမǨကုိပင် မရိပ်မိပါ။ ၂၂ သုိ့ရာတွင် သူ၏ကုိယ်သည်ကုိက်ခဲလျက်၊ သူ၏ဝိညာဥ်သည်ညည်းတွားလျက်ေနရပါသည်ဟု Ǘမတ်ဆုိ၏။

၁၅တဖန်ေတမန် အမျိုးသားဧလိဖတ်Ǘမက်ဆုိသည် ကား၊ ၂ ပညာရိှေသာသူသည် ေလနှင့်တူေသာ အချည်း နီှးစကားကုိ ေြပာသင့်သေလာ။

မိမိဝမ်းကုိ အေရှေ့လ နှင့်ြပည့်ေစသင့်သေလာ။ ၃အကျိုးမ့ဲေသာစကား၊ ေကျးဇူးမǑပနုိင်ေသာ စကားနှင့် ေဆွးေနǞးသင့်သေလာ။

၄ သင်သည် ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းအကျင့်၌ အကျိုးမရိှဟု ဆုိလုိ၏။ ဆုိေတာင်းပဌနာǑပရာ ဝတ်ကုိ ဆီးတားတတ်၏။ ၅

သင်သည်ကုိယ်နǨတ်ြဖင့် ကုိယ်အြပစ်ကုိ ေဘာ်ြပ၏။ ပရိယာယ်Ǒပေသာ သူ၏စကားကုိ သံုးတတ်၏။ ၆ ငါသည် သင့်ကုိအြပစ်မတင်၊

သင့်နǨတ်သည် သင့်ကုိအြပစ်တင်၏။ သင့်နǨတ်ခမ်းတုိ့သည် သင့်တဘက် ၌ သက်ေသခံ၏။ ၇ သင်သည် အဦးဆံုးဘွားေသာလူ

ြဖစ်သေလာ။ ေတာင်များကုိ မဖန်ဆင်းမီှ သင့်ကုိဖန်ဆင်းသေလာ။ ၈ ဘုရားသခင်နှင့် တိတ်ဆိတ်စွာတုိင်ပင်ဘူး သေလာ။ ပညာကုိ

ကုိယ်၌အကုန်အစင် သိမ်းထားǇပီ ေလာ။ ၉ ငါတုိ့မသိ၊ သင်သိေသာအရာမည်မǄရိှသနည်း။ ငါတုိ့ ၌မပါ၊ သင်နားလည်ေသာအရာမည်မǄရိှသနည်း။

၁၀ သင့်အဘထက်အသက်Ǌကီးေသာသူ၊ ဆံပင်ြဖူ ေသာသူတုိ့သည် ငါတုိ့တွင်ရိှြက၏။ ၁၁ သင်၌ ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာ

သက်သာြခင်းအေြကာင်း နည်းသေလာ။ သင်၌ဝှက်ထားေသာအမǨ တစံုတခုရိှသေလာ။ ၁၂ ကုိယ်အလုိသုိ့လုိက်၍ အဘယ်ေြကာင့်

လǞဲသွားသနည်း။ အဘယ်ေြကာင့် မျက်ေစာင်းထုိးသနည်း။ ၁၃ သင်၏စိတ်သေဘာသည် ဘုရားသခင်နှင့် ဆန့်ကျင်ဘက်ြဖစ်၍၊

နǨတ်နှင့်ြပစ်မှားေပ၏။ ၁၄ လူသည်အဘယ်သုိ့ေသာ သူြဖစ်၍ သန့်ရှင်းနုိင်သနည်း။ မိန်းမဘွားေသာသူသည် အဘယ်သုိ့ေသာ သူြဖစ်၍

ေြဖာင့်မတ်နုိင်သနည်း။ ၁၅ ဘုရားသခင်သည် မိမိသန့်ရှင်းသူတုိ့ကုိပင် ယံုေတာ်မမူ။ ေကာင်းကင်ဘံုေသာ်လည်းေရှေ့တာ်၌ မစင်ြကယ်။ ၁၆

သုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ ေရကုိေသာက်သက့ဲသုိ့ ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ ေသာက်လျက်၊ ဆုိးညစ်ရံွရှ့ာဘွယ်ေသာ လူသတတဝါ၌ အဘယ်ဆုိဘွယ် ရိှသနည်း။

၁၇ ငါ့စကားကုိ နားေထာင်ေလာ့။ တပါးအမျိုးသားနှင့် မေရာေနှာ၊ ကုိယ်အမျိုးတမျိုးတည်းလǄင် ေြမကုိ ပုိင်ေသာ ပညာရိှတုိ့သည်၊

ဘုိးေဘးလက်ထက်မှစ၍ မထိမ်မဝှက်၊ ေြပာဘူးေသာ အရာ၊ ငါ့ကုိယ်တုိင်ြမင်ေသာ အရာကုိ ငါြပသမည်။ ၂၀ ဆုိးေသာသူသည် တသက်လံုး

ဒုကခဆင်းရဲကုိ ခံရ၏။ ညှဥ်းဆဲဘတ်ေသာ သူသည် မိမိအသက်အပုိင်း အြခားကုိ မသိရ။ ၂၁ သူသည် ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာအသံကုိ

ြကားလျက်ေနရ၏။ စည်းစိမ်ကုိ ခံစားစဥ်တွင်၊ ဖျက်ဆီး ေသာ သူသည် လာတတ်၏။ ၂၂ ေမှာင်မုိက်ထဲမှာ ေဘးလွတ်မည်ဟု ေြမာ်လင့်

စရာမရိှ။ ထားသည့်သူကုိ့ ေချာင်းေြမာင်းလျက်ရိှ၏။ ၂၃ စားစရာကုိ ရှာ၍လှည့်လည်ရ၏။ မိမိအဘုိ့ ေမှာင်မုိက်ကာလသည် အသင့်ရိှသည်ကုိ

သိ၏။ ၂၄ဆင်းရဲြခင်းဒုကခနှင့် နာြကဥ်းြခင်းေဝဒနာတုိ့သည် ထုိသူကုိ ေချာက်တတ်၏။ စစ်တုိက်ြခင်းငှါ အသင့် ေနေသာ ရှင်ဘုရင်က့ဲသုိ့

သူကုိ့ နုိင်တတ်၏။ ၂၅ အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူသည် ဘုရားသခင်၏ အာဏာေတာ်ကုိ ဆန်လျက်၊ အနန တတန်ခုိးရှင်တဘက် ကေန၍

ကုိယ်ကုိခုိင်ခ့ံေစ၏။ ၂၆ လည်ပင်းကုိ ဆန့်လျက်၊ ထူေသာဒုိင်းပုနှင့် ဆီးကာလျက်၊ ဘုရားသခင်ကုိ တုိက်အ့ံေသာငှါ ေြပး၏။ ၂၇

မိမိမျက်နှာကုိ ဆူǏဖိးြခင်းနှင့် ဖံုးအုပ်၍၊ ဝမ်းပျဥ်း အသားသည်လည်း ဆူǏဖိးလျက် အတွန့်တွန့်ေန၏။ ၂၈ သုိ့ေသာ်လည်း လူဆိတ်ညံေသာǏမိ ့၊

အဘယ်သူ မǄမေန။ လဲလုေသာ အိမ်တုိ့ ၌ သူသည်ေနရ၏။ ၂၉ ေငွမရတတ်ရ၊ သူ၏စည်းစိမ်မတည်ရ။ သူ၏ ဥစစာပစစည်းသည်
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ေြမǊကီးေပƝမှာ မြပန့်ပွါးရ။ ၃၀ သူသည် ေမှာင်မုိက်ေဘးနှင့်မလွတ်ရ။ မီးလǄံသည်သူ၏အခက်အလက်တုိ့ကုိ ေလာင်လိမ့်မည်။ ဘုရားသခင်၏

နǨတ်ေတာ်အသက်အားြဖင့် သုတ်သင် ပယ်ရှင်းြခင်းကုိ ခံရ၏။ ၃၁အဘယ်သူမǄလှည့်စားြခင်းကုိခံ၍ အနတတ ကုိ မခုိလǨံ ေစနှင့်။ သုိ့မဟုတ်

အနတတအကျိုးကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၃၂အချိန်မေစ့မီှဆံုးြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ သူ၏ အခက်အလက်သည် မစိမ်းရာ။ ၃၃ စပျစ်နွယ်ပင်က့ဲသုိ့

မိမိ၌ မမှည့်ေသာ အသီးကုိ ၎င်း၊ သံလွင်ပင်က့ဲသုိ့ မိမိအပွင့်ကုိ၎င်း ေခǀရလိမ့်မည်။ ၃၄ အဓမမလူ၏အသင်းသည် ဆိတ်ညံလိမ့်မည်။

တံစုိးစားေသာသူတုိ့၏ေနရာသည် မီးေလာင်လိမ့်မည်။ ၃၅ ထုိသူတုိ့သည်မေကာင်းေသာအြကံကုိ ပဋိသေနဓယူ၍အနတတ ကုိဘွားတတ်ြက၏။

သူတုိ့ဝမ်းထဲ၌မုသာကုိ ကုိယ်ဝန်ေဆာင်တတ်သည်ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

၁၆ ေယာဘြပန်၍ Ǘမက်ဆုိသည်ကား၊ ၂ ထုိသုိ့ေသာစကားများတုိ့ကုိ ငါြကားဘူးǇပီ။ သင်တုိ့ရိှသမǄသည် နှစ်သိမ့်ေစြခင်းငှါ Ǒပေသာ်လည်း၊

ပင်ပန်းေစေသာ သူြဖစ်ြကပါသည်တကား။ ၃အချည်းနီှးေသာ စကားမကုန်နုိင်သေလာ။ သင်သည်စကားတံု့ ြပန်ေြပာြခင်းငှါ အဘယ်ေြကာင့်

ရဲရင့်သနည်း။ ၄သင်တုိ့ေြပာသက့ဲသုိ့ ငါသည်လည်းေြပာနုိင်၏။ သင်တုိ့သည် ငါက့ဲသုိ့ ြဖစ်လǄင်၊ ငါသည်သင်တုိ့ တဘက်က စကားများကုိ

ပံု၍ထားနုိင်၏။ ေခါင်းကုိလည်း ခါနုိင်၏။ ၅ ထုိသုိင့ါသည်မǑပဘဲ၊ သင်တုိ့ကုိ ငါ့စကားနှင့် မစမည်။ အချည်းနီှးေသာစကားကုိ ငါချုပ်တည်းမည်။ ၆

ယခုမှာငါသည် ေြပာေသာ်လည်းမသက်သာ၊ မေြပာဘဲေနလǄင်လည်း ြခားနားြခင်းမရိှ။ ၇ ဘုရားသခင်သည် ငါ့ကုိပင်ပန်းေစေတာ်မူǇပီ။ငါ့အိမ်ကုိ

သုတ်သင်ပယ်ရှင်းေတာ်မူǇပီ။ ၈ ငါ့ကုိေြခချင်းခတ်ေတာ်မူ၍၊ ထုိေြခချင်းသည်ငါ့ တဘက်က သက်ေသခံ၏။ ငါပိနǒ်ကံြခင်းအရာသည်

လည်း ငါ့တဘက်ကထ၍ မျက်နှာချင်းဆုိင်လျက် သက် ေသခံ၏။ ၉ အမျက်ေတာ်သည် ငါ့ကုိအပုိင်းပုိင်းဆဲွြဖတ်၍ ညှဥ်းဆဲတတ်၏။

ငါ့အေပƝမှာ အံသွားခဲǊကိတ်ြခင်းကုိ Ǒပေတာ်မူ၏။ ငါ့ရန်သူသည်ငါ့ကုိ မျက်ေစာင်းထုိး၏။ ၁၀ သူတပါးတုိသ့ည် ငါ့ကုိပစပ်ဟြက၏။ အရှက်ခဲွ ၍

ပါးကုိပုတ်ြက၏။ ငါ့တဘက်က တညီတညွတ်တည်း စုေဝးြက၏။ ၁၁ ဘုရားသခင်သည်ငါ့ကုိ မတရားေသာသူတုိ့တွင် ချုပ်ထားေတာ်မူǇပီ။

လူဆုိးတုိ့၏ လက်သုိ့အပ်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၂ ငါသည်Ǉငိမ်ဝပ်လျက်ေနေသာအခါ ငါ့အရုိးတုိ့ကုိ ချိုးေတာ်မူ၏။ လည်ပင်းကုိကုိင်၍ အပုိင်းပုိင်းြပတ်ေစ

ြခင်းငှါ လǨပ်ေတာ်မူ၏။ ငါ့ကုိ ပစ်စရာစက်သွင်းေတာ် မူ၏။ ၁၃ ြမှားေတာ်တုိ့သည် ငါ့ကုိဝုိင်း၍ ကရုဏာေတာ် မရိှဘဲ၊ ငါ့ေကျာက်ကပ်ကုိ

စူးေစေတာ်မူ၏။ ငါ့သည်းေြခအရည်ကုိေြမေပƝ၌ သွန်းေတာ်မူ၏။ ၁၄ ငါ့ကုိအထပ်ထပ်ဆဲွြဖတ်၍၊ သူရဲက့ဲသုိ့ငါ့ကုိ ဟုန်းဟုန်းတုိက်လာေတာ်မူ၏။

၁၅ ငါသည်ကုိယ်အေရေပƝမှာ ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိ ချုပ်၍ ကုိယ်ဦးချိုကုိ ရǞံ နှ့င့်လူးǇပီ။ ၁၆ ငုိြခင်းအားြဖင့် ငါ့မျက်နှာပျက်လျက်၊ ငါ့မျက်

ခမ်းအေပƝမှာ ေသြခင်းအရိပ်လǞမ်းမုိးလျက် ရိှ၏။ ၁၇ သုိ့ေသာ်လည်းငါ့လက်၌မတရားေသာ အမǨမရိှ။ ငါǑပေသာ ပဌနာသည် သန့်ရှင်း၏။ ၁၈

အုိေြမǊကီး၊ ငါ့အေသွးကုိဖံုး၍ မထားပါနှင့်။ ငါေအာ်ဟစ်ြခင်းအသံကုိ သင်၌မေနေစနှင့်။ ၁၉ဤအမǨ၌ ငါ့သက်ေသသည် ေကာင်းကင်ေပƝ မှာ

ရိှ၏။ ၂၀ ငါ့သေဘာကုိ သိေသာသူသည် ြမင့်ေသာအရပ်၌ ရိှ၏။ ငါ့အေဆွခင်ပွန်းတုိ့သည် ငါ့ကုိက့ဲရဲ ့၍၊ ငါသည် ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌

မျက်ရည်ကျလျက်ေန၏။ ၂၁ လူသည် မိမိအသိအကǀမ်းနှင့်ေဆွးေနွးသက့ဲသုိ့ ဘုရားသခင်နှင့် ေဆွးေနွးရေသာအခွင့်ရိှပါေစေသာ။ ၂၂

နှစ်ေပါင်းမြကာမြမင့်မီှ တဖနြ်ပန်၍ မလာရ ေသာလမ်းသုိ့ ငါလုိက်သွားရေတာ့မည်။

၁၇ ငါ့အသက်ကုနǇ်ပီ။ ငါေနရေသာ ကာလလွနǇ်ပီ။ သခငျုင်းသည် ငါ့အဘုိ့ ြဖစ်၏။ ၂ က့ဲရဲတ့တ်ေသာ သူတုိ့သည်

ငါ့ေရှမှ့ာရိှြကသည်မဟုတ်ေလာ။ သူတုိ့ေနှာင့်ရှက်ေသာ အြခင်းအရာတုိ့ကုိ အစဥ် ငါြကည့်ြမင်ရသည်မဟုတ်ေလာ။ ၃

အေပါင်ထားပါေတာ့။ အာမခံေပးပါေတာ့။ အဘယ်သူသည် ငါနှင့်ဂတိသစစထားမည်နည်း။ ၄ ကုိယ်ေတာ်သည် သူတုိ့ ဥာဏ်

ကုိကွယ်ေစေတာ် မူသည်ြဖစ်၍၊ သူတုိ့ကုိ ချီးေြမှာက်ေတာ်မမူရ။ ၅အြကင်သူသည် ဥစစာကုိလုယူအ့ံေသာငှါ အေဆွခင်ပွန်းကုိ အပ်၏။

ထုိသူ၏သားတုိ့သည် ေြမာ်လင့်၍ စိတ်ပျက်ရြကလိမ့်မည်။ ၆ ငါ့ကုိ သူတပါးက့ဲရဲစ့ရာ အေြကာင်းြဖစ်ေစေတာ်မူ၍၊ သူတုိ့သည် ငါ့ကုိရံွြ့က၏။ ၇

ဝမ်းနည်းြခင်းအားǊကီးေသာေြကာင့် ငါ့မျက်စိ မǨန်၏။ ကုိယ်အဂင ါများတုိ့သည် အရိပ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၈ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူတုိ့သည်
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ဤအမǨေြကာင့် မိန်းေမာေတွေဝြကလိမ့်မည်။ အြပစ်ကင်းလွတ်ေသာ သူတုိ့သည် အဓမမလူများတဘက်က ကုိယ်ကုိကုိယ်နǨိးေဆာ် ြကလိမ့်မည်။

၉ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူတုိ့သည်လည်း တည်ြကည်ြခင်း၊ လက်စင်ြကယ်ေသာသူတုိ့သည် ခွန်အားတုိးပွါးြခင်း ရိှြကလိမ့်မည်။ ၁၀သင်တုိ့မူကား

တေယာက်မǄမǙကင်း၊ ြပန်သွားြက ပါေတာ့။ သင်တုိ့တွင် ပညာရိှတစံုတေယာက်ကုိမǄ ငါ မေတွနုိ့င်။ ၁၁ ငါ့ေနရ့က်လွနǇ်ပီ။ ငါနှလံုးသွင်းမိေသာ

အြကံ အစည်တုိ့သည် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ြကǇပီ။ ၁၂ညဥ့်သည် ငါ၌ ေနက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ ငါ့အလင်းသည် ေမှာင်မုိက်နှင့် နီးစပ်၏။ ၁၃

သခငျုင်းသည် ငါ့ေနရာြဖစ်သည်ကုိ ငါေြမာ်လင့် ၏။ ငါ့အိပ်ရာသည် ေမှာင်မုိက်၌ ခင်းလျက်ရိှ၏။ (Sheol h7585) ၁၄ ပုပ်စပ်ြခင်းအား၊

သင်သည် ငါ့အဘြဖစ်၏ဟူ၍၎င်း၊ တီေကာင်အား သင်သည်ငါ့အမိ၊ ငါ့နှမြဖစ် သည်ဟူ၍၎င်း ငါဆုိရ၏။ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍ အဘယ်သုိ့

ငါေြမာ်လင့်ရသနည်း။ ငါေြမာ်လင့်စရာအေြကာင်းကုိ အဘယ်သူြမင်ရသနည်း။ ၁၆ ထုိအေြကာင်းသည် မရဏနုိင်ငံအထဲသုိ့ဝင်၍၊ ငါနှင့်အတူ

ေြမမǨန့်၌ နိှမ့်ချလျက်ေနရမည်ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။ (Sheol h7585)

၁၈တဖန်ရǨအာအမျိုးသား ဗိလဒဒ်Ǘမက်ဆုိသည် ကား၊ ၂ ဤစကားသည် အဘယ်အခါမှ ြပတ်လိမ့်မည် နည်း။ သတိǑပြက။

သုိ့မှသာငါတုိ့သည် စကားေြပာြက မည်။ ၃သင်သည်ငါတုိ့ကုိ တိရစ ဆာန်က့ဲသုိ့ အဘယ်ေြကာင့် မှတ်သနည်း။ အဘယ်ေြကာင့် မထီမ့ဲြမင်Ǒပ

သနည်း။ ၄ အမျက်ထွက်၍ မိမိကုိယ်ကုိ ကုိက်ြဖတ်ေသာသူ၊ သင့်အတွက် ေြမǊကီးကုိစွန့်ပစ်ရမည်ေလာ။ ေကျာက်သည် မိမိေနရာမှ

ေရွရ့မည်ေလာ။ ၅ အကယ်စင်စစ်ဆုိးေသာသူ၏ အလင်းသည် ကွယ်လိမ့်မည်။ သူ၏မီးလǄံမေတာက်ရ။ ၆ သူ၏ေနရာအလင်းလည်း

ေမှာင်မုိက်ြဖစ်လိမ့် မည်။ သူ၏ဆီမီးလည်း ေသလိမ့်မည်။ ၇ ခုိင်ခ့ံစွာသွားေသာအခါ ကျဥ်းေြမာင်းရာသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။

မိမိအြကံအစည်အားြဖင့် ရǨံ းရလိမ့်မည်။ ၈ ပုိက်ထဲသုိ့ အလုိလုိဝင်တတ်၏။ ေကျာ့ကွင်းေပƝမှာ နင်းတတ်၏။ ၉ ဂုိင်းǑပတ်၍ ေြခကုိ မိသြဖင့်

ေကျာ့ကွင်းနှင့် မကǀတ်နုိင်ဘဲ ေနရ၏။ ၁၀ ေြမ၌ဂျမ်းǐကိးကုိ သူအ့ဘုိ့ ဝှက်ထားလျက်၊ သူသွားရာလမ်း၌ ေထာင်ေချာက်ကုိ ြပင်လျက်ရိှ၏။

၁၁ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ အြခင်းအရာတုိ့သည် ဝုိင်း၍ Ýတည်းစွာ လုိက်နှင့်ြကလိမ့်မည်။ ၁၂ သူသည် ငတ်မွတ်ေသာအားြဖင့်

အားေလျာ့လျက်၊ ပျက်စီးြခင်း ေဘးနှင့် ေတွလု့လျက်ရိှ၏။ ၁၃ ထုိေဘးသည် သူ၏အရုိးတုိ့ကုိ ကုိက်ခဲ၍၊ ေသမင်း၏သားဦးသည် သူ၏ခွန်အားကုိ

မျိုလိမ့်မည်။ ၁၄ သူခုိလǨံ ရာအေြကာင်းကုိ သူ၏ေနရာမှ ပယ်ရှင်း၍၊ သူကုိ့ယ်ကုိ ေဘးဒဏ်တုိ့၏ ရှင်ဘုရင်ထံသုိ့ ေဆာင် သွားရ၏။ ၁၅

သူ၏ေနရာ၌ အရှင်မရိှ။ ပျက်စီးြခင်းေဘးေန၍ အမုိးေပƝမှာ ကန့်ြဖူးလျက်ရိှလိမ့်မည်။ ၁၆ သူ၏အြမစ်တုိ့သည် ေသွေ့ြခာက်လျက်၊

အခက်အလက်တုိ့လည်း ေသလျက်ရိှြကလိမ့်မည်။ ၁၇ ေြမေပƝမှာသူကုိ့ ေအာက်ေမ့စရာအမှတ် ေပျာက်ပျက်၍၊ ပဲွသဘင်၌ သူ၏နာမကုိ

အဘယ်သူမǄ မေခƝမေြပာ။ ၁၈ သူကုိ့အလင်းထဲက ေမှာင်မုိက်ထဲသုိ့ ေမာင်း၍ လူ့ ြပည်မှ နှင်ထုတ်ရ၏။ ၁၉ သူအ့မျိုးတွင် သူသ့ားေြမးမရိှ။

သူ၏အိမ်သူ အိမ်သားတေယာက်မǄ မကျန်ရစ်ရ။ ၂၀ သူ၏လက်ထက်၌ရိှေသာ သူတုိ့သည် ထိတ်လန့်သက့ဲသုိ၊့ သူေ့နာက်၌ြဖစ်ေသာ

သူတုိ့သည် သူ၏အမǨ ေြကာင့် မိန်းေမာေတွေဝြကလိမ့်မည်။ ၂၁အကယ်စင်စစ်ဆုိးေသာ သူ၏ေနရာသည် ထုိသုိ့ေသာ လကခဏာရိှ၏။

ဘုရားသခင်ကုိမသိေသာသူ သည် ထုိသုိ့ေသာ ေနရာသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်ဟု Ǘမက်ဆိ၏။

၁၉ ေယာဘြပန်၍ Ǘမက်ဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့သည် ငါ့စိတ်ဝိညာဥ်ကုိ ေနှာင့်ရှက်၍ အဘယ်မǄကာလပတ်လံုး သင်တုိ့စကားြဖင့်

ငါ့ကုိချိုးဖ့ဲြကလိမ့်မည်နည်း။ ၃ဆယ်Ǌကိမ်ေြမာက်ေအာင်ငါ့ကုိ က့ဲရဲြ့ကǇပီ။ ငါ့ကုိမိန်းေမာေတွ ေဝေစြခင်းငှါ အရှက်မရိှဘဲǑပြကǇပီ။

၄ ငါြပစ်မှားǇပီ မှန်ေစေတာ့။ ငါ့အြပစ်နှင့်ငါသာဆုိင်၏။ ၅ သင်တုိ့သည်ငါ့အေပƝ၌ ဝါǙကား၍၊ ငါအရှက် ခံရေသာေြကာင့်၊

ငါ၌အြပစ်တင်ြကေသာ်လည်း၊ ၆ ဘုရားသခင်သည်ငါ့ကုိလဲှ၍ မိမိေကျာ့ကွင်း၌ ေကျာ့မိေတာ်မူေြကာင်းကုိ သိမှတ်ြကေလာ့။ ၇

ငါသည်ကုိယ်ခံရေသာ ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိအေြကာင်းǑပ၍ ြမည်တမ်းေသာ်လည်း၊ အဘယ်သူမǄ နားမေထာင်။ ေအာ်ဟစ်ေသာ်လည်း

တရားသြဖင့် စီရင်ေသာသူမရိှ။ ၈ ငါမသွားနုိင်ေအာင် ငါ့ေရှမှ့ာအဆီးအကာǑပ၍၊ ငါသွားရာလမ်း၌ ေမှာင်မုိက်ကုိထားေတာ်မူǇပီ။ ၉
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ငါ့ဂုဏ်အသေရကုိခǀတ်၍၊ ငါ့ေခါင်းက ေပါင်းသရဖူကုိချေတာ်မူǇပီ။ ၁၀ ငါ့ကုိဝုိင်း၍ ဖျက်ဆီးေတာ်မူသြဖင့် ငါေပျာက် ကုနǇ်ပီ။ သစ်ပင်ကုိ

နǨတ်သက့ဲသုိ၊့ ငါေြမာ်လင့်ရေသာ အခွင့်ကုိ နǨတ်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၁ ငါ၌အမျက်ေတာ်ကုိနǨိးေဆာ်၍၊ ငါ့ကုိရန်သူက့ဲသုိ့ မှတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၂

စစ်ချီလာ၍၊ စစ်သူရဲေတာ်တုိ့သည် ငါ့ေရှသုိ့့ ေရာက်ြခင်းငှါ၊ ကျံုးတူး၍ ငါ့ပတ်လည်၌ တပ်ချြက၏။ ၁၃ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ့ကုိ ငါနှင့်

ကွာေဝးေစေတာ်မူ၏။ ငါ့အသိအကǀမ်းတုိ့သည် ငါ့ကုိမသိ၊ ရုိင်းေသာသူြဖစ် ြက၏။ ၁၄ ငါ့ေပါက်ေဘာ်တုိ့သည် ငါ့ကုိစွန့်၍၊ ငါ့သူငယ်

ချင်းတုိ့သည် ေမ့ေလျာ့ြက၏။ ၁၅ ငါ့ကǀန်မများ၊ ငါ့အိမ်သူအိမ်သားများတုိ့သည် ငါ့ကုိဧည့်သည်က့ဲသုိ့၎င်း၊ တကǀန်းတနုိင်ငံသားက့ဲသုိ့၎င်း

မှတ်ြက၏။ ၁၆ ငါ့ကǀန်ကုိငါေခƝေသာအခါသူသည် မထူး၊ သူကုိ့ နǨတ်ဆက်၍ ေတာင်းပန်ရ၏။ ၁၇ ငါ့မယားသည် ငါ့အသက်ေလကုိ၎င်း၊

ငါ့သား သမီးတုိ့သည် ငါြမည်တမ်းြခင်းအသံကုိ၎င်း ရံွြ့က၏။ ၁၈ သူငယ်တုိ့သည်လည်း ငါ့ကုိမထီမ့ဲြမင်Ǒပ၍ ငါထ ေသာအခါ

က့ဲရဲြ့က၏။ ၁၉ ငါ့မိတ်ေဆွတုိ့သည် ငါ့ကုိရံွ၍၊ ငါချစ်ေသာ သူတုိ့ သည် ငါ့ရန်သူြဖစ်ြက၏။ ၂၀ ငါ့အေရသားသည်ငါ့အရုိးတုိ့ ၌

ကပ်လျက်ရိှ၏။ သွားဖံုးတခုသာပါလျက်ငါေြပးလွတ်ရ၏။ ၂၁ အုိအေဆွခင်ပွန်းတုိ၊့ ငါ့ကုိသနားြကပါ။ ငါ့ကုိသနားြကပါ။ ဘုရားသခင်၏

လက်ေတာ်သည် ငါ့ကုိထိခုိက်ပါǇပီ။ ၂၂ ဘုရားသခင်ညှဥ်းဆဲေတာ်မူသည်နည်းတူ အဘယ်ေြကာင့် သင်တုိ့သည် ညှဥ်းဆဲြကသနည်း။

အဘယ်ေြကာင့် ငါ့အသားကုိ စား၍ မေရာင်ရဲဘဲ့ေနြကသနည်း။ ၂၃ ငါ့စကားကုိယခုေရးမှတ်ပါေစေသာ။ စာရင်း၌သွင်းထားပါေစေသာ။

၂၄ ခဲြပားေပƝမှာကညစ်နှင့်အကခရာတင်လျက်၊ ေကျာက်စာထုိး လျက်Ǉမဲပါေစေသာ။ ၂၅ ငါ့ကုိ ေရွးနǨတ်ေသာသခင်သည် အသက်ရှင်၍၊

ေနာင်ကာလ၌ ေြမမǨန့်အေပƝမှာ ေပƝလာေတာ်မူမည် ဟူ၍၎င်း၊ ၂၆ ငါ့အေရကုနǇ်ပီးမှ ဤကုိယ်ကုိပင် ဖျက်ဆီးေသာ်လည်း၊ ငါသည်ကုိယ်ခနဓာ၌

ဘုရားသခင်ကုိြမင်မည်ဟူ၍ ၎င်း ငါသိ၏။ ၂၇ ငါ့ဘက်၌ ေနေတာ်မူေသာဘုရားသခင်ကုိ ငါြမင်မည်။ သူတပါးြမင်သည်သာမက၊ ငါသည်

ကုိယ် မျက်စိနှင့်ဖူးြမင်မည်။ ထုိသုိ့ေြမာ်လင့်၍ ငါ့ေကျာက်ကပ် သည် ပျက်လျက်ရိှ၏။ ၂၈ယခုမှာသင်တုိ့က၊ ငါတုိ့သည် သူကုိ့အဘယ်သုိ့

ညှဥ်းဆဲရမည်နည်း။ သူ၌အြပစ်တင်ေသာအခွင့်ကုိ အဘယ်သုိ့ ေတွရ့မည်နည်းဟု ဆုိြကသည်ြဖစ်၍၊ ၂၉ထားေဘးကုိေြကာက်ြကေလာ့။

အေြကာင်းမူကား၊ အမျက်ေတာ်သည်ထားေဘးြဖင့် အြပစ်ေပးတတ် ၏။ အြပစ်စီရင်ရေသာအချိန်ရိှေြကာင်းကုိ သိမှတ်ြကေလာ့ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

၂၀တဖန်ေနမတ်အမျိုးသားေဇာဖာǗမက်ဆုိသည်ကား၊ ၂ ငါြပန်ေြပာရမည်အေြကာင်း၊ ငါ့စိတ်နှလံုးသည် နǨိးေဆာ်ေသာေြကာင့်၊

ေြပာချင်ေသာစိတ်အားǊကီး၏။ ၃ ငါသည်ကုိယ်ခံရေသာ က့ဲရဲ ့ြပစ်တင်ြခင်း စကား ကုိြကား၍၊ ငါ့ဥာဏ်သေဘာနǨိးေဆာ်သြဖင့်

ငါြပန်ေြပာ ရ၏။ ၄ ေရှ ့ဦးစွာေသာကာလ၊ လူကုိ ေြမǊကီးေပƝမှာ ေနရာချစကာလမှစ၍၊ ၅ ဆုိးေသာသူသည်ြကာြမင့်စွာကာလ မဝါǙကားရ

ေြကာင်းကုိ၎င်း၊ အဓမမလူသည် ခဏသာဝမ်းေြမာက် ေြကာင်းကုိ၎င်း မသိသေလာ။ ၆ သူ၏ ဘုန်းသည် မုိဃ်းေပƝသုိ့တက်၍၊ သူ၏ ေခါင်းသည်

မုိဃ်းတိမ်တုိင်ေအာင် မီှေသာ်လည်း၊ ၇ မိမိမစင်က့ဲသုိ့အစဥ်ပျက်ရလိမ့်မည်။ သူကုိ့ ြမင်ဘူးေသာ သူတုိ့က၊ ထုိသူသည် အဘယ်မှာရိှသနည်းဟု

ေမးြကလိမ့်မည်။ ၈ သူသည်အိပ်မက်က့ဲသုိ့ လွင့်ြပား၍ ေနာက်တဖန် မေတွရ့။ ညဥ့်ရူပါရံုက့ဲသုိ့ ကွယ်ေပျာက်ရလိမ့်မည်။ ၉ သူကုိ့ြမင်ဘူးေသာ

မျက်စိသည် ေနာက်တဖန် သူကုိ့ မြကည့်မရǨရ။ သူ၏ေနရာအရပ်သည် ေနာက် တဖန်သူကုိ့မြမင်ရ။ ၁၀ သူ၏သားတုိ့သည် ဆင်းရဲသားတုိ့ကုိ

ေဖျာင်းဖျ ရြက၏။ သုိထားေသာဥစစာကုိ ကုိယ်လက်နှင့် ြပန်ေပး ရြက၏။ ၁၁ သူ၏အရုိးတုိ့သည် ပျိုေသာအရွယ်၏အရိှန် နှင့်ြပည့်စံုေသာ်လည်း၊

သူနှင့်တကွ ေြမမǨန့်၌ အိပ်ရ ြကလိမ့်မည်။ ၁၂ သူသည်မိမိပစပ်၌ ဒုစရုိက်ကုိချိုနုိးထင်၍၊ မိမိလǄာေအာက်မှာ ဝှက်ထားလျက်၊ ၁၃ နှေြမာသြဖင့်

မစွန့်ရက်ဘဲ၊ မိမိပစပ်၌ ငံုေသာ် လည်း၊ ၁၄ စားǇပီးလǄင်သူ၏ ဝမ်းထဲမှာ သေဘာေြပာင်း၍ ေǗမဆုိးအဆိပ်အေတာက်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၅

သူမျိုေသာစည်းစိမ်ဥစစာကုိ တဖန်အန်ရလိမ့် မည်။ ဘုရားသခင်လည်း သူကုိ့ ဝမ်းနǨတ်ေတာ်မူမည်။ ၁၆ သူသည် ေǗမဆုိးအဆိပ်အေတာက်ကုိ

စုိ့ ၍ ေǗမေဟာက်ကုိက်သြဖင့် ေသရလိမ့်မည်။ ၁၇အသွယ်သွယ်ေသာြမစ်၊ နုိနှ့င့်ပျားရည်စီးေသာ ြမစ်တုိကုိ့ မြမင်ရ။ ၁၈ မိမိလုပ်၍ရေသာဥစစာကုိ

မိမိမသံုးဘဲ ြပန်ေပး ရ၏။ ြပန်ေပးရေသာ ဥစစာြဖစ်ေသာေြကာင့် အားရြခင်း မရိှရ။ ၁၉ ဆင်းရဲသားတုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲစွန့်ပစ်၍၊ မိမိ

မေဆာက်ေသာ အိမ်ကုိ လုယူေသာေြကာင့်၎င်း၊ ၂၀ ေလာဘမေြပနုိင်ေသာေြကာင့်၎င်း၊ အလုိရိှ ေသာ ဥစစာတစံုတခုမǄမǙကင်း ဆံုးရǨံ းရလိမ့်မည်။
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၂၁ သူလုယူချင်ေသာ ေလာဘလက်နှင့် အဘယ် အရာမǄ မလွတ်ေသာေြကာင့်၊ သူ၏စည်းစိမ်မတည်ရ။ ၂၂ ဥစစာǙကယ်ဝစဥ်တွင်ပင်

ဆင်းရဲြခင်းနှင့်ေတွ ့၍၊ အမျိုးမျိုးေသာ အမǨတုိ့သည် ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၂၃ သုိ့ေသာ်လည်း သူသည်ဝစွာစားရ၏။ ဘုရားသခင်သည်

အမျက်ေတာ်အရိှန်ကုိ လǞတ်၍သူစားစရာဘုိ့ အမျက်ေတာ် မုိဃ်းကုိ ရွာေစေတာ်မူမည်။ ၂၄ သံလက်နက်ကုိေရှာင်၍ ေြပးေသာ်လည်း၊

ေြကးဝါေလးြဖင့် ထုတ်ချင်းခွင်းလိမ့်မည်။ ၂၅ ြမှားကုိနǨတ်လǄင် မိမိကုိယ်ထဲက ထွက်လာ၏။ အေရာင်ေတာက် ေသာထားသည်သူ၏

သည်းေြခထဲက ထွက်လာ၍၊ သူသည် မိန်းေမာေတွေဝလျက် ေနရ၏။ ၂၆ ခပ်သိမ်းေသာေဘးတုိ့သည် သူအ့ဘုိ့ သုိထား လျက်ရိှြက၏။

လူမေမွးေသာမီးသည် သူကုိ့ေလာင်လိမ့် မည်။ သူ၏ေနရာ၌ Ǚကင်းသမǄေသာ အရာတုိ့ကုိ ေလာင် လိမ့်မည်။ ၂၇ မုိဃ်းေကာင်းကင်သည်

သူ၏အြပစ်ကုိ ေဘာ်ြပ ၍၊ ေြမǊကီးသည်လည်း သူတ့ဘက်၌ ထလိမ့်မည်။ ၂၈ သူ၏အိမ်၌ရိှေသာ ဥစစာသည်ကွယ်ေပျာက်၍၊ အမျက်ေတာ်

ထွက်သာေန့၌ ေရက့ဲသုိ့စီးသွားလိမ့်မည်။ ၂၉ ထုိသုိ့ေသာဆုလပ်ကုိ ဘုရားသခင်သည် လူဆုိး အားေပးေတာ်မူ၏။ ထုိသုိ့ေသာအေမွဥစစာကုိ

ဘုရား သခင် ခဲွေဝစီရင်ေတာ်မူသည်ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

၂၁ ေယာဘြပန်၍ Ǘမက်ဆုိသည်ကား၊ ၂ ငါ့စကားကုိေစ့ေစ့နားေထာင်၍ ငါ့အားနှစ်သိမ့် ြခင်းကုိ Ǒပြကေလာ့။ ၃

ငါေြပာရေသာအခွင့်ရိှေစြခင်းငှါ သည်းခံြက ေလာ့။ ငါေြပာǇပီးမှ ြပက်ယယ်Ǒပချင်လǄင် Ǒပြကေလာ့။ ၄ ငါြမည်တမ်းေသာအရာနှင့်

လူဆုိင်သေလာ။ အဘယ်ေြကာင့် စိတ်မတုိသင့်သနည်း။ ၅ ငါ့ကုိြကည့်ရǨလျက် မိန်းေမာေတွေဝ၍၊ သင်တုိ့ပစပ်ကုိ သင်တုိ့ လက်နှင့်

ဖံုးအုပ် ြကေလာ။ ၆ ငါသည်ေအာက်ေမ့ေသာအခါ။ မိန်းေမာေတွေဝ၍၊ ကုိယ်အသားသည် တုန်လǨပ်လျက်ရိှ၏။ ၇ လူဆုိးတုိ့သည်

အသက်ရှင်ရံုမǄမက၊ အဘယ်ေြကာင့် အသက်Ǌကီး၍ ဘုန်းစည်းစိမ်နှင့် ြပည့်စံုြက သနည်း။ ၈ သူတုိ့သားသမီးတုိ့သည် သူတုိ့ပတ်ဝန်းကျင်

အရပ်၌၎င်း၊ သူတုိ့အမျိုးအနွယ်သည် သူတုိ့ေရှေ့မှာက် ၌၎င်း ေနရာကျြက၏။ ၉ သူတုိ့အိမ်များသည်လည်း ေဘးနှင့်လွတ်၍ Ǉငိမ်ဝပ်ြက၏။

ဘုရားသခင်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်ြက၏။ ၁၀ သူတုိ့နွားလားသည် မခǀတ်မလǞဲ အရွယ်လုိက်တတ်၏။ နွားမသည်လည်း

ဝမ်းပုိးမပျက်ဘွားတတ်၏။ ၁၁ သူတုိ့သူငယ်များကုိ သုိးစုက့ဲသုိ့လǞတ်၍၊ သားသမီးတုိ့သည် ကခုန်တတ်ြက၏။ ၁၂ သူတုိ့သည်

ပတ်တာနှင့်ေစာင်းကုိ တီးလျက်၊ သီချင်းဆုိ၍ နဲှခရာမǨတ်သံနှင့် ဝမ်းေြမာက်တတ်ြက၏။ ၁၃ ေပျာ်ေမွလ့ျက် အသက်ကာလကုိ လွန်ေစ၍၊

ချက်ြခင်းေသမင်းနုိင်ငံသုိ့ ဆင်းသက်တတ်ြက၏။ (Sheol h7585) ၁၄ ဘုရားသခင်အားလည်း၊ ငါ့တုိ့ထံမှ ထွက်သွားေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်၏တရားကုိ

ငါတုိ့မသိလုိဟူ၍၎င်း၊ ၁၅ အနန တတန်ခုိးရှင်သည် အဘယ်သုိ့ေသာသူြဖစ်၍ ငါတုိ့သည် ဝတ်Ǒပရမည်နည်း။သူကုိ့ဆုေတာင်းလǄင်

အဘယ်ေကျးဇူးရိှလိမ့်မည်နည်းဟူ၍၎င်း ဆုိတတ်ြက၏။ ၁၆ သုိ့ေသာ်လည်း သူတုိ့သည် ကုိယ်စည်းစိမ်ကုိ ကုိယ်မပုိင်ြက။ မတရားေသာသူတုိ့၏

အြကံအစည်ကုိ ငါသည် ဝန်မခံ။ ၁၇ မတရားေသာသူတုိ့၏ မီးခွက်သည် ေသ၍၊ သူတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးြခင်းငှါ ဘုရားသခင်သည်

အမျက်ေတာ် ထွက်သြဖင့်၊ ဘယ်နှစ်Ǌကိမ်ေဘးဥပဒ်တုိ့ကုိ စီရင်ေတာ်မူ ဘူးသည်ကုိ၎င်း၊ ၁၈ သူတုိ့သည် ေလေရှမှ့ာအမǨိက်နှင့် မုန်တုိင်းတုိက်

သွားေသာ ဖဲွက့ဲသုိ့ ဘယ်နှစ်Ǌကိမ်ြဖစ်ဘူးသည်ကုိ၎င်း၊ ၁၉ ဘုရားသခင်သည် သူ၏အြပစ်ကုိ သူ၏သားသမီးတုိ့အဘုိ့ ဘယ်နှစ်Ǌကိမ်

သုိထားေတာ်မူဘူးသည်ကုိ ၎င်း၊ သူသည်ကုိယ်တုိင်သိ၍၊ ၂၀ ကုိယ်ပျက်စီးြခင်းကုိကုိယ် မျက်စိနှင့် ြမင်လျက်၊ အနန တတန်ခုိးရှင်၏အမျက်ေတာ်ကုိ

ေသာက်စိမ့်ေသာငှါ၊ သူ၏အြပစ်ကုိ ဘယ်နှစ်Ǌကိမ်ဆပ်ေပးေတာ်မူဘူးသည်ကုိ ၎င်းသိမှတ်ြကေလာ့။ ၂၁ သူေနရေသာနှစ်လေစ့ေသာအခါ၊

သူသ့ားသမီးတုိ့ ၌ ေရာက်ေသာအမǨနှင့် သူသည် အဘယ်သုိ့ ဆုိင်သနည်း။ ၂၂ ြမင့်ေသာအရပ်၌ေနေသာသူတုိ့ကုိ အစုိးရေတာ်မူေသာ

ဘုရားသခင်ကုိအဘယ်သူ သွန်သင်လိမ့်မည် နည်း။ ၂၃ တေယာက်ေသာသူကား ခွန်အားနှင့် ြပည့်စံု လျက်၊ Ǉငိမ်ဝပ်ချမ်းသာစွာ

ေသတတ်၏။ ၂၄ သူ၏နံေဖးတုိ့သည် ဆူǏဖိး၍၊ အရုိးတုိ့လည်း ြခင်ဆီနှင့် စုိစွတ်ြက၏။ ၂၅တေယာက်ေသာသူကား တခါမǄမေပျာ်ေမွ၊့

စိတ်ညǨိးငယ်လျက် ေသတတ်၏။ ၂၆ နှစ်ေယာက်လံုးတုိ့သည် မြခားမနာ၊ ေြမမǨန့်၌ အိပ်၍ တီေကာင်များ ဖံုးလǞမ်းြခင်းကုိ ခံရြက၏။

၂၇ သင်တုိ့သည် ေအာက်ေမ့ေသာအရာ၊ ငါ့ကုိ မနာလုိေသာ စိတ်နှင့်ဆင်ြခင်ေသာအရာတုိ့ကုိ ငါသိ၏။ ၂၈ အာဏာထားတတ်ေသာ
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သူ၏အိမ်သည် အဘယ်မှာရိှသနည်း။ မတရားေသာသူတုိ့၏ ဘံုဗိမာန်တုိ့ သည် အဘယ်မှာရိှသနည်းဟု သင်တုိ့သည် ဆုိြကလိမ့် မည်။ ၂၉

ခရီးသွားေသာသူတုိ့ကုိ မေမးြကဘူးသေလာ။ ၃၀ ဖျက်ဆီးရာေနရ့က်ကာလဘုိ့ မတရားေသာ သူတုိ့သည် ယခုေဘးလွတ်လိမ့်မည်အေြကာင်း၊

ေဒါသအမျက်ခံရာေနရ့က်ကာလဘုိ့ယခုထွက်ေြမာက်လိမ့်မည် အေြကာင်းတည်းဟူေသာသူတုိ့လကခဏာသက်ေသများကုိ မသိြကသေလာ။

၃၁ သူǑပေသာအမǨကုိ သူေ့ရှမှ့ာ အဘယ်သူေဘာ်ြပလိမ့်မည်နည်း။ သူ၏အြပစ်နှင့်အေလျာက် အဘယ်သူ ဆပ်ေပးလိမ့်မည်နည်း။ ၃၂

သူသည် သǏဂငဟ်ြခင်းသုိ့ေရာက်၍၊ သူ၏သခငျုင်းပံုကုိ အေစာင့်ထားြကလိမ့်မည်။ ၃၃ သူသည် ချိုင့်ေြမစုိင်တုိ့ကုိ ချိုနုိးထင်လိမ့်မည်။

မေရတွက်နုိင်ေအာင်များစွာေသာသူတုိ့သည် သူေ့ရှ ့၌ သွားနှင့်သက့ဲသုိ၊့ သူသည် လူခပ်သိမ်းတုိ့ကုိ မိမိေနာက်၌ ေသွးေဆာင်လိမ့်မည်။ ၃၄

သုိ့ ြဖစ်၍ သင်တုိ့ ြပန်ေြပာေသာ စကား၌ မုသာပါေသာေြကာင့်၊ အဘယ်သုိ့ငါ့ကုိ အချည်းနီှးနှစ်သိမ့်ေစ ြကလိမ့်မည်နည်းဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

၂၂တဖန် ေတမန်အမျိုးသား ဧလိဖတ်Ǘမက်ဆုိသည် ကား၊ ၂ လူသည် မိမိပညာအားြဖင့် မိမိအကျိုးကုိ Ǒပစုသက့ဲသုိ့ ဘုရားသခင်၌

ေကျးဇူးǑပနုိင်သေလာ။ ၃ သင်၏ေြဖာင့်မတ်ြခင်းအားြဖင့်၊ အနန တတန်ခုိး ရှင်သည် ေကျးဇူးရိှေတာ်မူသေလာ။ သင်၏အကျင့်၌

အြပစ်မပါေြကာင်းကုိ ထင်ရှားေစေသာအားြဖင့် အကျိုး စီးပွါးရိှေတာ်မူသေလာ။ ၄ သင့်ကုိေြကာက်ရံွေ့သာေြကာင့် ဆံုးမေပးေတာ်

မူမည်ေလာ။ သင်နှင့်တရားေတွေ့တာ်မူမည်ေလာ။ ၅ သင်Ǒပေသာ ဒုစရုိက်သည် အလွနǊ်ကီးသည် မဟုတ်ေလာ။ သင့်အြပစ်တုိ့သည်

မေရတွက်နုိင်ေအာင် များြပားသည်မဟုတ်ေလာ။ ၆သင်သည်ညီအစ်ကုိေပါင်ထားေသာ ဥစစာကုိ မတရားသြဖင့် ခံယူǇပီ။ ဆင်းရဲေသာသူတုိ့၏

အဝတ်ကုိ လည်း ခǀတ်ယူǇပီ။ ၇ ေမာေသာသူေသာက်ဘုိ့ ေရကုိမေပး။ ငတ်မွတ်ေသာသူကုိမေကǀး။ ၈ အားǊကီးေသာသူမူကားေြမကုိ

ပုိင်ရ၏။ ဂုဏ်အသေရရိှေသာ သူသည် ေနရေသာအခွင့်ကုိရ၏။ ၉သင်သည် မုတ်ဆုိးမတုိ့ကုိ လက်ချည်းလǞတ်လုိက်၍၊ မိဘမရိှေသာ

သူငယ်တုိ့၏လက်ကုိချိုးǇပီ။ ၁၀ ထုိေြကာင့် ေကျာ့ကွင်းနှင့် ေကျာ့မိǇပီ၊ ထိတ်လန့်ေသာစိတ်နှင့် ပင်ပန်းရ၏။ ၁၁ မြမင်နုိင်ေသာေမှာင်မုိက်သည်

ညှဥ်းဆဲ၍၊ ြပင်းစွာစီးေသာေရသည် လǞမ်းမုိးရ၏။ ၁၂ ဘုရားသခင်သည် ေကာင်းကင်ဘဝဂ်ေပƝမှာ ရိှေတာ်မူသည်မဟုတ်ေလာ။

ြကယ်တုိ့သည် အဘယ်မǄ ေလာက်ြမင့်ြကသည်တကား။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍သင်က၊ ဘုရားသခင်သည် အဘယ်သုိ့ သိေတာ်မူမည်နည်း။

ထူေသာတိမ်တုိက်ကွယ်လျက်နှင့် စီရင်ေတာ်မူနုိင်မည်ေလာ။ ၁၄ မြမင်နုိင်ေအာင် ထူထပ်ေသာတိမ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ လǞမ်းမုိးြက၏။

ေကာင်းကင်စြကဝဠာ ထိပ်ေပƝမှာ လှည့်လည်ေတာ်မူသည်ဟု ဆုိတတ်၏။ ၁၅ ကာလအချိန်မေစ့မီှ ဖျက်ဆီးြခင်း၊ ေရလǞမ်းမုိး၍၊ ၁၆

အေြခအြမစ်ပယ်ရှင်းြခင်းကုိ ခံရေသာသူတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင်အား ငါတုိ့ထံမှ ထွက်သွားေလာ့ဟူ ၍၎င်း၊ အနန တတန်ခုိးရှင်သည်

ငါ့တုိ့အဘုိ့အဘယ်သုိ့ Ǒပနုိင်သနည်းဟူ၍၎င်း၊ ၁၇ ဆုိတတ်ေသာ အဓမမ လူတုိ့လုိက်ဘူး ေသာလမ်းေဟာင်းကုိ သင်သည်လုိက်ဦးမည်ေလာ။

၁၈ သုိ့ရာတွင် ဘုရားသခင်သည် သူတုိ့အိမ်ကုိ ေကာင်းေသာအရာနှင့် ြပည့်ေစေတာ်မူ၏။ မတရားေသာ သူတုိ့၏ အြကံအစည်ကုိ

ငါသည် ဝန်မခံ။ ၁၉ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့သည် ြကည့်ြမင်၍ ဝမ်းေြမာက်ြက၏။ အြပစ်ကင်းေသာသူတုိ့သည် ထုိအဓမမလူ တုိ့ကုိ

က့ဲရဲတ့တ်ြက၏။ ၂၀အကယ်စင်စစ်ငါတုိ့ရန်သူသည် ပျက်စီးေလǇပီ။ သူ၏စည်းစိမ်ကုိ မီးေလာင်ေလǇပီဟု ဆုိရြက၏။ ၂၁ ဘုရားသခင်နှင့်

အကǀမ်းဝင်၍ မိဿဟာယဖဲွေ့လာ့။ ထုိသုိǑ့ပမှ ေကာင်းစားြခင်းသုိ့ ေရာက်ရလိမ့်မည်။ ၂၂ နǨတ်ေတာ်ထွက်တရားကုိ ခံယူ၍ စကားေတာ်ကုိ

နှလံုး၌သွင်းပါေလာ့။ ၂၃ အနန တတန်ခုိးရှင်ထံေတာ်သုိ့ ြပန်လာလǄင်၊ တည်ေဆာက်ြခင်းရိှလိမ့်မည်။ သင့်အိမ်မှဒုစရုိက်ကုိ ပယ်ရှား လǄင်၊

၂၄ ေရǞကုိေြမမǨန့်က့ဲသုိ့၎င်း၊ ြသဖိရေရǞကုိ ြမစ်၌ ရိှေသာေကျာက်စရစ် က့ဲသုိ့၎င်းသုိထားရလိမ့်မည်။ ၂၅ ထုိအခါအနန တတန်ခုိးရှင်သည်

သင်၌ေရǞရတနာ၊ သင်သံုးရေသာ ေငွဘĭာြဖစ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၆ သင်သည်အနန တတန်ခုိးရှင်၌ ေမွေ့လျာ်၍၊ ဘုရားသခင်ကုိ

ဖူးေြမာ်ရေသာအခွင့်ရိှလိမ့်မည်။ ၂၇သင်ဆုေတာင်းေသာအခါ နားေထာင်ေတာ်မူ မည်။ သစစာဂတိထားသည်အတုိင်း၊ သစစာဝတ်ေြဖရေသာ

အခွင့်ရိှလိမ့်မည်။ ၂၈သင်ြကံစည်ေသာအြကံအစည်သည် ထေြမာက် ၍၊ သင်သွားေသာလမ်း၌ ေရာင်ြခည်ထွန်းလိမ့်မည်။ ၂၉ သူတပါးတုိသ့ည်

နိှမ့်ချြခင်းကုိခံရေသာအခါ၊ သင်ကချီးေြမှာက်ေသာအခွင့်ရိှသည်ဟု ဆုိရလိမ့်မည်။ စိတ်နိှမ့်ချေသာသူကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။
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၃၀ အြပစ်မကင်းေသာသူကုိပင် ကယ်နǨတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ သင်ǑပေသာအမǨ သန့်ရှင်းေသာအားြဖင့် သူသည်ကယ်တင်ြခင်းသုိ့

ေရာက်လိမ့်မည်ဟုǗမက်ဆုိ၏။

၂၃ ေယာဘြပန်၍ Ǘမက်ဆုိသည်ကား၊ ယခု ငါြပင်းစွာ ြမည်တမ်းေသာ်လည်း၊ ငါခံရေသာဒဏ်သည်သာ၍ ြပင်းပါ၏။ ၃

ဘုရားသခင်ကုိေတွနုိ့င်ေသာအရပ်ကုိ ငါသိပါေစေသာ။ ပလလင်ေတာ်ေရှသုိ့့ ေရာက်ပါေစေသာ။ ၄ ေရှေ့တာ်သုိ့ေရာက်မှ ငါသည်

ကုိယ်အမǨကုိြပင်ဆင်၍၊ များစွာေသာအကျိုးအေြကာင်းတုိ့ကုိ ေလǄာက်ထားရ၏။ ၅ ငါ့အားြပန်ေြပာမိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူေသာ စကားေတာ်ကုိ

ငါသိနားလည်ရ၏။ ၆ မဟာတန်ခုိးေတာ်အားြဖင့် ငါနှင့်တရား ေတွေ့တာ်မူမည်ေလာ။ ေတွေ့တာ်မမူ။ ငါ့စကားကုိ နားေထာင် ေတာ်မူမည်။ ၇

ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် ေရှေ့တာ်၌ေဆွးေနွးေသာ အခွင့်ရိှ၍၊ တရားရှင်သည် ငါ့အမǨကုိ အစဥ် ရှင်းလင်းေစေတာ်မူမည်။ ၈ယခုမူကား၊

ငါတက်လǄင် ဘုရားသခင်ရိှေတာ်မမူ။ ဆုတ်လǄင် ကုိယ်ေတာ်ကုိ မရိပ်မိ၊ ၉ လုပ်ေတာ်မူရာ လက်ဝဲဘက်သုိ့သွားလǄင် ကုိယ်ေတာ်ကုိ

မဖူးမေတွရ့။ လက်ျာဘက်၌ ပုန်းေရှာင် လျက် ေနေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိမြမင်ရ။ ၁၀ သုိ့ေသာ်လည်းငါသွားေသာလမ်းကုိ

သိေတာ်မူ၏။ စစ်ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံǇပီးမှ၊ ေရǞက့ဲသုိ့ငါေပƝလိမ့်မည်။ ၁၁ ေြခေတာ်ရာကုိအစဥ်တစုိက် ငါေရှာက်သွား၍၊ Ǚကေတာ်မူရာလမ်းကုိ

မလǞဲမေရှာင်လုိက်ပါ၏။ ၁၂ထားေတာ်မူေသာ ပညတ်တုိ့ကုိ ငါမပယ်။ နǨတ်ေတာ်ထွက် စကားတုိ့ကုိ ငါရင်ခွင်၌ သုိထားပါ၏။ ၁၃ သုိ့ရာတွင်

သေဘာတညီတည်းရိှေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်ကုိ အဘယ်သူသည် ေြပာင်းလဲေစနုိင်မည် နည်း။ အလုိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း Ǒပေတာ်မူလိမ့်မည်။

၁၄ ငါ့အငန်းအတာကုိ စီရင်ေတာ်မူ၏။ ထုိသုိ့ေသာ အြကံအစည်ေတာ်အများရိှြက၏။ ၁၅ ထုိေြကာင့်ေရှေ့တာ်၌ ငါထိတ်လန့်လျက်ေန၍

ဆင်ြခင်ေသာအခါ၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိေြကာက်ရံွရ့၏။ ၁၆ ဘုရားသခင်သည် ငါ့စိတ်ပျက်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ အနန တတန်ခုိးရှင်သည် ငါေြကာက်ရံွေ့စြခင်းငှါ

Ǒပေတာ် မူ၏။ ၁၇အေြကာင်းမူကား၊ ေမှာင်မုိက်မေရာက်မီှ ငါ့ကုိ ပယ်ရှင်းေတာ်မမူ၊ ဝစူထပ်ေသာေမှာင်မုိက်မှ ငါ့ကုိ ကွယ်ကာေတာ်မမူပါတကား။

၂၄အနန တတန်ခုိးရှင်သည် အဘယ်ေြကာင့် ကာလအချိန်တုိ့ကုိ သုိထားေတာ်မမူသနည်း။ နားလည်ေသာ သူတုိ့သည် တရားစီရင်ေတာ်မူရာ

ေနရ့က်ကုိအဘယ်ေြကာင့် မြမင်ရသနည်း။ ၂အချိုေ့သာသူတုိ့သည် ေြမမှတ်တုိင်တုိ့ကုိ ေရǞတ့တ်ြက၏။ သူတပါး၏ သုိးဆိတ်တုိ့ကုိ

လုယူ၍ ကုိယ်အဘုိ့ ထိန်းေကျာင်းြက၏။ ၃ မိဘမရိှေသာသူငယ်၏ြမည်းကုိ ေမာင်းသွား၍၊ မုတ်ဆုိးမ၏နွား ကုိအေပါင်ယူြက၏။ ၄

ငတ်မွတ်ေသာ သူတုိ့ကုိ လမ်းလဲွေစြက၏။ ဆင်းရဲေသာြပည်သားတုိ့သည် စုေဝး၍ ပုန်းေရှာင်လျက် ေနရြက၏။ ၅ သူတုိသ့ည်အလုပ်လုပ်ြခင်းငှါ

ေတာ၌ရုိင်းေသာ ြမည်းက့ဲသုိ့ ထွက်ရြက၏။ စားစရာကုိရှာြခင်းငှါ နံနက် ေစာေစာသွား၍၊ ကုိယ်အဘုိ့နှင့် သားသမီးတုိ့အဘုိ့ကုိ

ေတာ၌ေတွရ့ြက၏။ ၆ လယ်ြပင်၌ကား၊ ညှဥ်းဆဲေသာသူ၏ စပါးကုိ ရိတ်၍၊ သူ၏စပျစ်သီးကုိ သိမ်းရြက၏။ ၇ ချမ်းေသာကာလ၌

ကုိယ်ကုိဖံုးလǞမ်းစရာ အဝတ်မရိှ။ အချည်းစည်းအိပ်ရြက၏။ ၈ တည်းခုိစရာတဲမရိှေသာေြကာင့်၊ ေတာင်ေပƝ၌ မုိဃ်းေရ စုိစွတ်လျက်

ေကျာက်ြကားမှာ ခုိရြက၏။ ၉ အဘမရိှေသာသူငယ်သည် အမိနုိနှ့င့်ကွာရ၏။ ဆင်းရဲသားသည် မိမိဥစစာကုိ ေပါင်ထားရ၏။ ၁၀

အဝတ်မရိှအချည်းစည်းလှည့်လည်၍ မွတ်သိပ်လျက်၊ သူတပါး ေကာက်လǨိင်းကုိ ထမ်းရ၏။ ၁၁ သူတပါးအိမ်မှာ ဆီကုိǊကိတ်လျက်၊

စပျစ်သီးကုိ နင်းနယ်လျက် အငတ်ခံရ၏။ ၁၂ လူတုိ့သည်Ǐမိ ့ထဲမှာ ညည်းတွားြက၏။ နာေသာသူတုိ့သည် ေအာ်ဟစ်ြက၏။ နာေသာသူတုိ့သည်

ေအာ်ဟစ်ြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း သူတုိ့ဆုေတာင်းေသာ စကားကုိဘုရားသခင်သည် ပမာဏǑပေတာ်မမူ။ ၁၃အချိုေ့သာသူတုိ့သည် အလင်းကုိ

ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပ၍ အလင်းသေဘာကုိမသိ။ လင်းေသာလမ်းသုိ့ မလုိက်တတ်ြက။ ၁၄ လူသတ်သည် ေစာေစာထ၍ ဆင်းရဲငတ်မွတ် ေသာ

သူတုိ့ကုိ သတ်တတ်၏။ ညဥ့်အခါ သူခုိးလုပ်တတ် ၏။ ၁၅ သူမ့ယားကုိ ခုိးေသာသူသည် ညဦးယံအချိန်ကုိ ေြမာ်လင့်၍၊ မိမိမျက်နှာကုိဖံုးလျက်

အဘယ်သူမǄ မြမင်ရ ဟု ဆုိတတ်၏။ ၁၆ လူဆုိးတုိ့သည် ညဥ့်အချိန်၌ သူတပါး၏အိမ်ကုိ ေဖာက်ထွင်းတတ်ြက၏။ ေနအ့ချိန်၌

ပုန်းလျက်ေန၍အလင်းကုိေရှာင်တတ်ြက၏။ ၁၇ နံနက်ယံကုိ ေသမင်းအရိပ်က့ဲသုိ့ ထင်မှတ်၍၊ ေသမင်းအရိပ်ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာေဘးတုိ့ကုိ



ေယာဘ 622

သိရြက၏။ ၁၈ ေရေပƝမှာေပါ့ပါးြက၏။ ေြမေပƝမှာ ကျိန်ဆဲ ေသာအဘုိ့ကုိ ခံရ၍၊ စပျစ်ဥယျာဥ်အနီးသုိ့ မချဥ်းရြက။ ၁၉ မုိဃ်းေရသည်

ခန်းေြခာက်ြခင်းအားြဖင့်၎င်း၊ ေနပူအရိှန်အားြဖင့်၎င်း၊ ကွယ်ေပျာက်တတ်သက့ဲသုိ၊့ မတရားေသာသူသည် ေသမင်းနုိင်ငံ၌ ကွယ်ေပျာက်တတ်

၏။ (Sheol h7585) ၂၀ သူ၏အမိသည် သူကုိ့ေမ့ေလျာ့၍၊ တီေကာင်တုိ့သည် Ǉမိန်စွာ စားလိမ့်မည်။ ေနာက်တဖန် အဘယ်သူမǄ မေအာက်ေမ့ရ။

မတရားေသာ သူသည်သစ်ပင်က့ဲသုိ့ ကျိုးရလိမ့်မည်။ ၂၁ မတရားေသာသူသည် သားမဘွားေသာမိန်းမကုိ ညှဥ်းဆဲတတ်၏။ မုတ်ဆုိးမကုိလည်း

ေကျးဇူး မǑပတတ်။ ၂၂အားǊကီးေသာသူကုိပင် မိမိတန်ခုိးေြကာင့် ပယ်ရှင်းတတ်၏။ ထေသာအခါလူတုိင်းကုိယ် အသက် အဘုိ့ စုိးရိမ်တတ်၏။

၂၃ သုိ့ရာတွင်ရဲရင့်စွာ ခုိလǨံ ရာအခွင့်ကုိ သူအ့ားေပး၍၊ ထုိသုိ့ေသာ သူတုိ့၏ အမǨများကုိ ပမာဏǑပေတာ် မူ၏။ ၂၄ ခဏချီးေြမှာက်ြခင်းသုိ့

ေရာက်၍ တဖန် ကွယ်ေပျာက်ြက၏။ နိှမ့်ချြခင်းသုိ့ေရာက်သြဖင့်၊ အြခားေသာ သူက့ဲသုိ့ အသက်ချုပ်ြခင်းကုိ၎င်း၊ စပါးနံှအဖျားက့ဲသုိ့

ရိတ်ြဖတ်ြခင်းကုိ၎င်း ခံရြက၏။ ၂၅ သုိ့မဟုတ်လǄင်၊ ငါ၏မုသာအြပစ်ကုိ အဘယ်သူ ြပမည်နည်း။ ငါ၏စကားကုိ အဘယ်သူေချမည်နည်းဟု

Ǘမက်ဆုိ၏။

၂၅တဖန် ရǨအာအမျိုးသား ဗိလဒဒ်Ǘမက်ဆုိသည် ကား၊ ၂ ဘုရားသခင်သည် အာဏာေတာ်နှင့်၎င်း၊ ေြကာက်ရံွရုိ့ေသဘွယ်ေသာ

ဂုဏ်ေတာ်နှင့်၎င်း ြပည့်စံု၍၊ ြမင့်ေသာဌာနေတာ်၌ Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိ Ǒပစုေတာ်မူ၏။ ၃ ဗုိလ်ေြခေတာ်တုိ့ကုိ ေရတွက်နုိင်သေလာ။

အလင်းေတာ်သည် အဘယ်သူကုိမလင်းဘဲ ေနသနည်း။ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍ လူသည် ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌ ကုသုိလ်ကုိ အဘယ်သုိ့ရနုိင်သနည်း။

လူမိန်းမဘွားြမင် ေသာသူသည် အဘယ်သုိ့ သန့်ရှင်းနုိင်သနည်း။ ၅လေသာ်လည်း အလင်းမရိှ။ ြကယ်ေသာ်လည်း ေရှေ့တာ်၌ မြဖူစင်။ ၆

ထုိမǄမက၊ တီေကာင်ြဖစ်ေသာလူ၊ ပုိးရွြဖစ်ေသာလူသားကုိ အဘယ်ဆုိဘွယ်ရာ ရိှသနည်းဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

၂၆ ေယာဘြပန်၍ Ǘမက်ဆုိသည်ကား၊ ၂ သင်သည်အားနည်းေသာသူကုိ အဘယ်သုိ့မစသနည်း။ လက်ကျေသာသူကုိ အဘယ်သုိ့

ေထာက်ပင့်သနည်း။ ၃ မုိက်ေသာသူကုိ အဘယ်သုိ့ အြကံေပးသနည်း။ ထူးဆန်းေသာ ပညာကုိ အဘယ်သုိ့ ြပသနည်း။ ၄ဤစကားကုိ

အဘယ်သူအားǗမက်ဆုိသနည်း။ အဘယ်သူ၏ ဝိညာဥ်အားြဖင့် ေဟာေြပာသနည်း။ ၅ ေအာက်အရပ်၌ သခငျုင်းသားတုိနှ့င့်တကွ ေရ များနှင့်ေရ၌

ေနေသာသူများတုိ့သည် တုန်လǨပ်ြက၏။ ၆ မရဏနုိင်ငံသည် ေရှေ့တာ်၌ လှန်လျက်ရိှ၏။ အဗဒဒုန်နုိင်ငံကုိ ဖံုးအုပ်ြခင်းမရိှရာ။ (Sheol h7585) ၇

မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ လွတ်လပ်လဟာ၌ ြကက် ေတာ်မူ၏။ ေြမǊကီးကုိအခုအခံမရိှ ဆဲွထားေတာ်မူ၏။ ၈ ထူထပ်ေသာ မုိဃ်းတိမ်ေတာ်နှင့်

ေရကုိ ထုပ်ေတာ်မူ၍၊ မုိဃ်းတိမ်သည် မစုတ်မြပတ်ေန၏။ ၉ မုိဃ်းတိမ်ေတာ်ကုိ ြဖန့်၍ ပလလင်ေတာ်မျက်နှာကုိ ဖံုးအုပ်ေတာ်မူ၏။ ၁၀

အလင်းနှင့်အမုိက်ဆံုမိရာ အပုိင်းအြခား၌ စြကဝဠာကုိ ကန့်ကွက်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ဆံုးမေတာ်မူြခင်းေြကာင့်၊ မုိဃ်းေကာင်းကင်တုိင် တုိ့သည်

တုန်လǨပ်၍ မိန်းေမာေတွေဝလျက်ေနြက၏။ ၁၂ တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့် သမုဒဒရာကုိ ဆံုးမေတာ် မူ၏။ ပညာေတာ်အားြဖင့်သူ၏ မာနကုိ

ချိုးဖျက်ေတာ် မူ၏။ ၁၃ ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် မုိဃ်းေကာင်းကင် တန်ဆာများကုိြပင်၍၊ လျင်ြမန်ေသာနဂါးကုိ ကင်တန် ဆာများကုိြပင်၍၊

လျင်ြမန်ေသာ နဂါးကုိလည်း ဖန်ဆင်း ေတာ်မူ၏။ ၁၄ဤေရǞက့ား၊ အမǨေတာ်အရိပ်အǗမက်သာြဖစ်၏။ စကားေတာ် အသံအနည်းငယ်ကုိသာ

နားြကားရ၏။ တန်ခုိးေတာ်မုိဃ်းǐကိးသံကုိ အဘယ်သူနားလည်နုိင် သနည်းဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

၂၇ ေယာဘသည် လကငာစကားကုိဆက်၍ Ǘမက်ဆုိ သည်ကား၊ ၂ ငါ့ကုိအမǨ ရǨံ းေစေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၊ ငါ့ဝိညာဥ်ကုိ

ညှဥ်းဆဲေတာ်မူေသာ အနန တတန်ခုိးရှင်သည် အသက်ရှင်ေတာ်မူသည် မှန်လǄင်၊ ၃ ငါ့အသက်ရှင်လျက်၊ ငါ့နှာေခါင်း၌

ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာ အသက်တည်သမǄကာလပတ်လံုး၊ ၄တခါမǄအဓမမစကားကုိ ငါ့နǨတ်မǗမက်။ လှည့်စားေသာ စကားကုိ ငါ့လǄာြဖင့်

ငါမေြပာဘဲေနမည်။ ၅သင်တုိ့သေဘာေြဖာင့်သည်ဟု ဝန်ခံေသာစကားသည် ငါနှင့် ေဝးပါေစေသာ။ ငါသည် ကုိယ် သေဘာြဖင့်သည်ကုိ

ေသသည်တုိင်ေအာင် မြငင်း။ ၆ ငါသည် တရားကုိအကျင့်ကုိလက်မလǞတ်၊ စဲွကုိင်လျက်ေနမည်။ အသက်ရှင်သမǄကာလပတ်လံုး
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ကုိယ်စိတ်နှလံုးသည် ကုိယ်ကုိအြပစ်မတင်ရ။ ၇ ငါ့ရန်သူသည် ဆုိးေသာသူက့ဲသုိ့၎င်း၊ ငါ့တဘက်၌ထေသာသူသည် မေြဖာင့်မတ်ေသာ

သူက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်ပါေစေသာ။ ၈ အဓမမလူသည် ဆံုးြခင်းသုိ့ေရာက်၍၊ အသက်ဝိညာဥ်ကုိဘုရား သခင်နǨတ်ေတာ်မူေသာအခါ အဘယ်

ေြမာ်လင့်စရာရိှေသးသနည်း။ ၉ ထုိအမǨေရာက်ေသာအခါ၊ သူေအာ်ဟစ်ြခင်းကုိ ဘုရားသခင် နားေထာင်ေတာ်မူမည်ေလာ။ ၁၀

ထုိသူသည် အနန တတန်ခုိးရှင်၌ ေမွေ့လျာ်လိမ့်မည်ေလာ။ ဘုရားသခင်ကုိ အစဥ်ပဌာနǑပလိမ့်မည် ေလာ။ ၁၁ ဘုရားသခင်၏အမǨေတာ်တုိ့ကုိ

သင်တုိ့အား ငါြပသမည်။ အနန တတန်ခုိးရှင် ြကံစည်ေတာ်မူေသာအရာ တုိ့ကုိ ငါထိမ်ဝှက်၍မထား။ ၁၂ သင်တုိ့သည်ကုိယ်တုိင်

သိြမင်လျက်၊ ဤမǄေလာက် အချည်းနီှးေသာစိတ်ကုိ အဘယ်ေြကာင့် Ǒပစုြကသနည်း။ ၁၃ လူဆုိးအား ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာဆုလပ်၊

ညှဥ်းဆဲတတ်ေသာသူသည်အနန တတန်ခုိးရှင်၏ လက်ေတာ်မှ ခံရေသာ အေမွဥစစာဟူမူကား၊ ၁၄ သူ၏သားသမီးများြပားေသာ်လည်း ထားစာ

ြဖစ်ြက၏။ မွတ်သိပ်ြခင်းကုိလည်း ခံရြက၏။ ၁၅ သူ၌ကျနǙ်ကင်းေသာ သူတုိ့ကုိ ေသမင်းသǏဂငဟ် လိမ့်မည်။ သူ၏မုတ်ဆုိးမတုိ့သည်

ငုိေǙကးြခင်းကုိ မǑပ ရြက။ ၁၆ သူသည်ေငွကုိ ေြမမǨန့်က့ဲသုိ့ပံု၍၊ အဝတ်တန်ဆာကုိ ရǞံ က့ဲ့သုိ့ ြပင်ဆင်ေသာ်လည်း၊ ၁၇

ထုိအဝတ်တန်ဆာကုိ ေြဖာင့်မတ်ေသာ်သူသည် ဝတ်ဆင်လိမ့်မည်။ ထုိေငွကုိ အြပစ်ကင်းေသာ သူသည် ေဝငှလိမ့်မည်။ ၁၈ သူေဆာက်ေသာ

အိမ်သည်ပုိးရွအိမ်က့ဲသုိ့၎င်း၊ ကင်းတဲက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်၏။ ၁၉ ထုိရတတ်ေသာသူသည် ေသေသာအခါ သǏဂငဟ်ြခင်းကုိ မခံရ။ မျက်စိတမိှတ်၌

ဆံုးရǨံ းǇပီ။ ၂၀ထေသာေရက့ဲသုိ့ ေဘးဥပဒ်တုိ့သည် သူကုိ့လုိက်တတ်၏။ ညဥ့်အခါ မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်း ထုိက်သွား တတ်၏။ ၂၁အေရှေ့လလǞင့်၍

သူသည်မိမိေနရာ၌ မတည်။ ေလအဟုနြ်ဖင့် ပါသွားတတ်၏။ ၂၂ ဘုရားသခင်သည် မသနားဘဲ ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ လက်ေတာ်မှ

လွတ်ြခင်းငှါ အလုိရိှလိမ့်မည်။ ၂၃ လူတုိ့သည်လက်ခုတ်တီး၍ က့ဲရဲသံ့ကုိǑပလျက်၊ သူကုိ့ေမာင်း ြကလိမ့်မည်။

၂၈ ေငွလုိက်ေသာေငွေြကာင်းသည် စင်စစ်ရိှ၏။ လူစစ်တတ်ေသာ ေရǞေနရာလည်းရိှ၏။ ၂ သံကုိေြမǊကီးထဲက တူးယူတတ်၏။

ေကျာက်ကုိ ချက်၍ ေြကးနီ ကုိရတတ်၏။ ၃ လူသည် ေမှာင်မုိက်ကုိ ေပျာက်ေစတတ်၏။ အဆံုးတုိင်ေအာင်၎င်း ေမှာင်မုိက်ေကျာက်၊

ေသမင်း အရိပ်တုိင်ေအာင်၎င်း လုိက်၍ စစ်တတ်၏။ ၄ ေတာင်ေြခရင်း၌တွင်းတူး၍၊ ေြခြဖင့် ကုိယ်ကုိ မေထာက်ဘဲ ဆင်း၍၊ လူေနရာကုိ

စွန့်သွားတတ်၏။ ၅ ေြမသည်စားစရာကုိ ေပးတတ်ေသာ်လည်း၊ ေအာက်အရပ်၌ မီးြဖင့်ပျက်သက့ဲသုိ့ အပျက်ခံရ၏။ ၆ သူ၏ေကျာက်တုိ့သည်

ေကျာက်နီေနရာြဖစ်၏။ ေြမမǨန့်လည်း ေရǞြဖစ်၏။ ၇ အဘယ်ငှက်မǄမသိ၊ လင်းတမျက်စိလည်း မြမင် ေသးေသာ လမ်းရိှ၏။ ၈

ထုိလမ်းကုိသားရဲမနင်း၊ ြခေသင့မေရှာက်ေသး။ ၉ လူသည်ေကျာက်ေပƝမှာလက်တင်၍၊ ေတာင်တုိ့ ကုိ ေြခရင်းတုိင်ေအာင် ေမှာက်တတ်၏။

၁၀ ေကျာက်တုိ့တွင် ေရစီးေစတတ်၏။ သူ၏မျက်စိသည် ထူးဆန်းေသာအရာရိှသမǄတုိ့ကုိ ြကည့်ြမင် တတ်၏။ ၁၁ စီးေသာေရကုိ

တဖနြ်ဖတ်၍၊ ဝှက်ထားေသာ အရာတုိ့ကုိ ထုတ်ေဘာ်တတ်၏။ ၁၂ သုိ့ရာတွင်၊ ပညာကုိအဘယ်မှာ ေတွရ့လိမ့်မည် နည်း။ ဥာဏ်သည်လည်း

အဘယ်အရပ်၌ ေနသနည်း။ ၁၃ ဥာဏ်ပညာအဘုိးကုိ လူမသိနုိင်။ အသက်ရှင် ေသာ သူတုိ့၏ ေနရာ၌ရှာ၍မေတွနုိ့င်။ ၁၄ နက်နဲေသာ

အရပ်ကငါ၌မရိှ။ ပင်လယ်က လည်း၊ ငါ၌မရိှဟုဆုိ တတ်၏။ ၁၅ ေရǞစင်ကုိ ေပး၍ပညာကုိမရ။ ေငွကုိချိန်၍ ပညာအဘုိးကုိ မမီှနုိင်။

၁၆ ြသဖိရေရǞ၊ ြမတ်ေသာရှဟံေကျာက်၊ နီလာ ေကျာက်နှင့် ဝယ်ေသာ်လည်း မရနုိင်။ ၁၇ ေရǞြဖစ်ေစ၊ ေကျာက်သလင်းြဖစ်ေစမမီှနုိင်။

ေရǞစင်တန်ဆာများနှင့်ဖယ်လှည်၍မရနုိင်။ ၁၈ သန တာနှင့်ပုလဲကုိေြပာစရာမရိှ။ ပညာသည် ပတတ ြမားထက်သာ၍ အဘုိးǊကီး၏။ ၁၉

ကုရှဥဿဘယားသည် မမီှနုိင်။ အြမတ်ဆံုးေသာ ေရǞနှင့်ဝယ်၍ မရနုိင်။ ၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ပညာသည် အဘယ်ကလာသနည်း။ ဥာဏ်သည်

အဘယ်ဆီမှာ ေနရာကျသနည်း။ ၂၁အသက်ရှင်ေသာ သတတဝါတစံုတေယာက်မǄ ြကည့်၍မြမင်နုိင်။ မုိဃ်းေကာင်းကင်ငှက်တုိ့သည် ရှာ၍

မေတွနုိ့င်။ ၂၂အဗဒဒုန်မင်းနှင့်ေသမင်းတုိ့က၊ ပညာ၏သိတင်းကုိ နားနှင့် ြကားရံုမǄသာရိှသည်ဟု ဆုိတတ်ြက၏။ ၂၃ ဘုရားသခင်သာလǄင်

ပညာလမ်းကုိ နားလည်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ပညာေနရာအရပ်ကုိ သိေတာ်မူ၏။ ၂၅ ေလကုိချိန်လျက်၊ ေရကုိလည်းြခင်လျက်၊ ေြမǊကီး စွန်းတုိင်ေအာင်

ြကည့်ရǨ၍၊ ေကာင်းကင်ေအာက်၌ ရိှသမǄ တုိ့ကုိ ြမင်ေတာ်မူ၏။ ၂၆ မုိဃ်းရွာမǨကုိစီရင်၍၊ မုိဃ်းǐကိးလǄပ်စစ်ြပက်ရာ လမ်းကုိ ဖန်ဆင်းေသာအခါ၊



ေယာဘ 624

၂၇ ပညာကုိြမင်၍ေဘာ်ြပေတာ်မူ၏။ ပညာတရားကုိ ထား၍စံုစမ်းေတာ်မူ၏။ ၂၈ လူတုိ့အားလည်း ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းသည်

ပညာြဖစ်ေြကာင်းနှင့်၊ ဒုစရုိက်ကုိ ေရှာင်ြခင်း သည် ဥာဏ်ြဖစ်ေြကာင်းကုိ မိန့်ေတာ်မူǇပီဟုǗမက်ဆုိ၏။

၂၉ ေယာဘသည် လကငာစကားကုိ ဆက်၍Ǘမက်ဆုိ သည်ကား၊ ၂ ငါသည် လွန်ေလǇပီေသာနှစ်၊လ၊ ဘုရားသခင် ေစာင့်မေတာ်မူေသာ

ေနရ့က်၌ြဖစ်သက့ဲသုိ့ တဖနြ်ဖစ် ပါေစ။ ၃ ထုိအခါ ဘုရားသခင်၏မီးခွက်သည် ငါ့ေခါင်းေပƝမှာ ထွန်းလင်းသည်ြဖစ်၍၊

ထုိအလင်းကုိ ငါအမီှǑပ လျက်၊ မုိက်ေသာအရပ်၌ ေရှာက်သွားနုိင်၏။ ၄ ငါ့အသက်ပျိုေသာကာလ၊ ငါ့အိမ်၌ဘုရားသခင် နှင့်

မိဿဟာယဖဲွရ့ေသာအခွင့်ရိှေသာကာလ၌၊ ငါြဖစ် သက့ဲသုိ့ တဖနြ်ဖစ်ပါေစ။ ၅ ထုိအခါ အနန တတန်ခုိးရှင်သည် ငါ့ဘက်၌ရိှေတာ်မူ၏။

ငါ့သားသမီးတုိ့သည်လည်း ငါ့ကုိဝုိင်းလျက် ေနြက၏။ ၆ ထုိအခါငါသွားေသာလမ်း၌ နုိရ့ည်စီးေလ၏။ ေကျာက်ခဲသည်လည်း

ငါ့အဘုိ့ဆီကုိသွန်းေလာင်းေလ၏။ ၇ ငါသည်Ǐမိ ့အလယ်၌ ေရှာက်၍၊ Ǐမိ ့တံခါးသုိ့ သွားလျက်၊ လမ်း၌ ထုိင်ရာကုိ ြပင်ဆင်လျက်ေနစဥ်တွင်၊

၈ လူပျိုတုိ့သည် ငါ့ကုိြမင်သြဖင့် ပုန်းေရှာင်၍ ေနြက၏။ အသက်Ǌကီးသူတုိ့သည်လည်းထ၍ မတ်တတ် ေနြက၏။ ၉ မင်းသားတုိ့သည်

စကားမေြပာဘဲေန၍၊ မိမိတုိ့ နǨတ်ကုိ လက်နှင့် ပိတ်ြက၏။ ၁၀ မǫးမတ်တုိ့သည်လည်း တိတ်ဆိတ်စွာေန၍၊ သူတုိ့လǄာသည်

အာေခါင်၌ကပ်ေလ၏။ ၁၁ လူတုိ့သည် ငါ့စကားသံကုိြကားေသာအခါ ေကာင်းǊကီးေပးြက၏။ ငါ့ကုိြမင်ေသာအခါ ချီးမွမ်းြက၏။ ၁၂

အေြကာင်းမူကား၊ ငါသည်ဆင်းရဲေသာသူ၊ မိဘမရိှေသာသူ၊ ကုိးကွယ်ရာမရေသာ သူေအာ်ဟစ်ေသာ အခါ ကယ်တင်တတ်၏။ ၁၃

ပျက်လုေသာသူေကာင်းǊကီးေပးြခင်းကုိ ငါခံရ၏။ မုတ်ဆုိးမစိတ်နှလံုးကုိ ရǞင်လန်းေစ၏။ ၁၄ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းပါရမီကုိ အဝတ်လုပ်၍ ငါဝတ်

ဆင်၏။ တရားသည် ငါ့ဝတ်လံုငါ့ေပါင်းြဖစ်၏။ ၁၅ မျက်စိကန်းေသာ သူတုိ့အားငါသည် မျက်စိ ြဖစ်၏။ ေြခဆံွေ့သာ သူတုိ့အားေြခြဖစ်၏။ ၁၆

ဆင်းရဲေသာသူတုိ့၏ အဘြဖစ်၏။ အသိ အကǀမ်းမရိှေသာ သူတုိ့၏အမǨကုိ ငါနားေထာင်၏။ ၁၇ မတရားေသာသူ၏အစွယ်တုိ့ကုိ ငါချိုး၍၊ သူ

လုယူကုိက်စားေသာ အရာကုိနǨတ်၏။ ၁၈ ငါသည် ကုိယ်အသုိက်၌ ေသရေသာအခွင့် ရိှလိမ့်မည်။ ငါ့အသက်ရှင်ေသာ ေနရ့က်တုိ့သည် သဲလံုး

နှင့်အမǄ များြပားလိမ့်မည်ဟု ေအာက်ေမ့၏။ ၁၉ ငါ့အြမစ်သည် ေရနားမှာ ြပန့်ပွါး၏။ ဆီးနှင်း သည် တညဥ့်လံုး ငါ့အခက်အလက်၌ကျ၏။ ၂၀

ငါ့ဘုန်းသည် အစဥ်ပွင့်လန်းလျက်၊ ငါေလးသည် လည်း ငါ့လက်၌ အားြဖည့်လျက်ရိှ၏။ ၂၁ သူတပါးတုိ့သည် ငါ့စကားကုိ နားေထာင်၍၊

ငါေပးေသာအြကံကုိ င့ံလင့်လျက် တိတ်ဆိတ်စွာေနြက၏။ ၂၂ ငါေြပာǇပီးသည် ေနာက်သူတုိ့သည် ြပန်၍ မေြပာ။ ငါ့စကားသည် သူတုိ့အေပƝမှာ

ေရစက်က့ဲသုိ့ ကျ၏။ ၂၃ မုိဃ်းေရကုိင့ံလင့်သက့ဲသုိ့ငါ့ကုိင့ံလင့်လျက်၊ ဗနာက်ကျေသာ မုိဃ်းေရကုိ ခံချင်သက့ဲသုိ၊့ သူတုိ့သည် ပစပ်ကုိ

ကျယ်ကျယ်ဖွင့်လျက်ေနြက၏။ ၂၄ ငါသည် Ǒပံးလျက်သူတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨေသာအခါ၊ သူတုိ့သည် မယံုနုိင်ြက။ ငါ့မျက်နှာ၏အလင်းကုိလည်း

မေပျာက်ေစြက။ ၂၅ ငါသည် သူတုိ့လမ်းကုိပ့ဲြပင်၍ အြမတ်ဆံုးေသာ ေနရာ၌ ထုိင်၏။ ဗုိလ်ေြမအလံုးအရင်းနှင့်တကွ ရှင်ဘုရင် က့ဲသုိ့၎င်း၊

ညǨိးငယ်ေသာ သူတုိ့ကုိ နှစ်သိမ့်ေစေသာ သူက့ဲသုိ့၎င်း ငါြဖစ်၏။

၃၀ယခုမူကား၊ ငါ့ထက်အသက်ငယ်ေသာသူတုိ့ သည် ငါ့ကုိ က့ဲရဲတ့တ်ြက၏။ သူတုိ့အဘများကုိ ငါသည် ရံွရှ့ာ၍၊ ငါ့သုိးစုကုိေစာင့်ေသာ

ေခွးတုိ့တွင်မǄေနရာမေပး။ ၂ သူတုိ့သည် အစွမ်းသတတိကုနǇ်ပီးမှ၊ ငါ့အမǨကုိ အဘယ်သုိ့ ေဆာင်ရွက်နုိင်သနည်း။ ၃

ဆင်းရဲငတ်မွတ်ေသာေြကာင့်၊ သူတပါးများနှင့် မေပါင်းေဘာ်။ နက်နဲေသာေတာအရပ်နှင့် လူဆိတ်ညံရာ အရပ်သုိ့ ေြပးြက၏။ ၄

စားစရာဘုိ့ ချံုဖုတ်နားမှာ မလǞြမက်ကုိရိတ်၍၊ ရသမ်ြမစ်ကုိလည်း တူးြက၏။ ၅ လူေနရာမှနှင်ထုတ်ြခင်းကုိ ခံရ၍၊ သူခုိးကုိလုိက် သက့ဲသုိ့

သူတပါးတုိသ့ည်လုိက်၍ ေအာ်ဟစ်ြက၏။ ၆ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ ေတာင်ြကား၊ ေြမတွင်း၊ ေကျာက်ေခါင်း၌ ေနြက၏။ ၇ ချံုဖုတ်ေအာက်မှာ

ြမည်တမ်းလျက်၊ ဆူးပင် ေအာက်မှာ စုေဝးလျက် ေနြက၏။ ၈ လူမုိက်သား၊ လူယုတ်သားြဖစ်၍၊ အရပ်ရပ် နှင်ထုတ်ြခင်းကုိ ခံရြက၏။ ၉

ယခုမူကား၊ ငါသည်သူတုိ့သီချင်းဆုိရာ၊ က့ဲရဲပံု့ ခုိင်းရာ ြဖစ်ပါသည်တကား။ ၁၀ ငါ့ကုိ ရံွရှာ၍ ေဝးစွာေရှာင်တတ်ြက၏။ ငါ့ မျက်နှာကုိ တံေတွးနှင့်
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မေထွးဘဲ မေနြက။ ၁၁ ဘုရားသခင်သည် ငါ့ကုိေလးနှင့်ပစ်၍ ညှဥ်းဆဲ ေတာ်မူေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့သည် ငါ့ေရှမှ့ာ ဇက်ǐကိးကုိ လǞတ်တတ်ြက၏။

၁၂ သူငယ်တုိ့သည်ငါ့လက်ျာဘက်၌ထ၍၊ ငါ့ေြခကုိ တွန်းြက၏။ ငါ့ကုိဖျက်ဆီးြခင်းငှါ လမ်းဖုိြ့က၏။ ၁၃ ငါ့လမ်းကုိ ဖျက်၍ ငါ့ကုိဖျက်ဆီးြခင်းငှါ

ǐကိးစား ြက၏။ သူတုိ့တွင် သတိေပးေသာသူမရိှ။ ၁၄ကျယ်ေသာ တွင်းေပါက်၌ ဝင်သက့ဲသုိ၊့ ငါ့ကုိ တုိက်၍ Ǐဖိဖျက်ရာကုိ ခုိလǨံလျက်၊ငါ့ထံသုိ့

တဟုန်တည်း ေြပးလာြက၏။ ၁၅ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ အရာတုိ့သည် ငါ့ အေပƝသုိ့ေရာက်၍၊ ေလတုိက်သက့ဲသုိ့ ငါ့ဘုန်းကုိ လုိက် သြဖင့်၊

ငါ့စည်းစိမ်သည် မုိဃ်းတိမ်က့ဲသုိ့ လွင့်ကုနǇ်ပီ။ ၁၆ယခုမူကား၊ ငါ့နှလံုးေြကကဲွǇပီ။ ဒုကခဆင်းရဲခံရာ ကာလသည် ငါ့ကုိမီှǇပီ။ ၁၇ညဥ့်အခါ

ငါ့အရုိးတုိ့သည် အလွန်ကုိက်ခဲ၍၊ ငါ့အေြကာတုိ့သည် သက်သာြခင်းမရိှရြက။ ၁၈ ငါ့အနာသည် ြပင်းထန်သြဖင့်၊ အဝတ်နှင့် ဖံုးလǞမ်းသက့ဲသုိ၊့

ငါ့ကုိ ဖံုးလǞမ်း၍ အကငျလည်စွပ်က့ဲသုိ့ ငါ့ကုိစည်းလျက်ေန၏။ ၁၉ ငါ့ကုိရǞံ ထဲ့သုိ့ တွန်းချေတာ်မူသြဖင့်၊ ငါသည် ေြမမǨန့်နှင့်မီးဖုိြပာက့ဲသုိ့

ြဖစ်ေလǇပီ။ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်အား အကǀန်ု ပ်ေအာ်ဟစ်ေသာ် လည်း ြကားေတာ်မမူ။ အကǀန်ု ပ်သည် မတ်တတ်ေနေသာ် လည်း မှတ်ေတာ်မမူ။

၂၁ အကǀန်ု ပ်ကုိြကမ်းတမ်းစွာǑပ၍၊ အားǊကီးေသာ လက်ေတာ်နှင့် ညှဥ်းဆဲေတာ်မူ၏။ ၂၂ အကǀန်ု ပ်ကုိ ချီသွား၍၊ ေလကုိစီးေစသြဖင့်၊

အကǀန်ု ပ်၏ ကုိယ်ခနဓာကုိ Ǒဖတ်လǞင့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ေသြခင်းသုိ့၎င်း၊ အသက်ရှင်ေသာသူခပ်သိမ်းတုိ့ အဘုိစီ့ရင်ေသာ ေနရာသုိ့၎င်း၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ

ပုိ့ေဆာင် ေတာ်မူမည်ဟု အကǀန်ု ပ်သိပါ၏။ ၂၄ ဘုရားသခင်သည် လက်ဆန့်ေတာ်မူေသာအခါ၊ ေတာင်းပန်ေသာ်လည်းအချည်းနီှးြဖစ်၏။

ဖျက်ဆီးေတာ် မူေသာအခါ၊ ေအာ်ဟစ်ေသာ်လည်း ေကျးဇူးမရိှ။ ၂၅ အမǨေရာက်ေသာ သူအတွက် ငါငုိေǙကးဘူးǇပီ မဟုတ်ေလာ။

ဆင်းရဲေသာသူအတွက် ငါစိတ်နာြကဥ်းဘူး Ǉပီမဟုတ်ေလာ။ ၂၆ သုိေ့သာ်လည်း၊ ငါသည် ေကာင်းကျိုးကုိေြမာ်လင့် ေသာအခါ ေဘးေရာက်လာ၏။

အလင်းကုိေတာင့်တ ေသာအခါ ေမှာင်မုိက်ြဖစ်၏။ ၂၇ ငါ့အသည်းသည် ပူေလာင်၍ Ǉငိမ်းြခင်းမရိှ။ ဒုကခဆင်းရဲခံရာကာလသည် ငါ့ကုိေတွမိ့Ǉပီ။

၂၈ ေနေရာင်ကွယ်၍ ေမှာင်မုိက်၌ လှည့်လည်ရ၏။ပရိသတ်အလယ်၌ မတ်တတ်ေန၍ ေǙကးေြကာ်ရ၏။ ၂၉ ေြမေခွးတုိ့နှင့်ညီအစ်ကုိေတာ်၏။

ကုလားအုပ်ငှက် တုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ်ရ၏။ ၃၀အဆင်းမည်းလျက် အရုိးပူေလာင်လျက်ရိှ၏။ ငါ့ေစာင်းသည် ညည်းတွားေသာအသံ၊ ငါ့ပုေလွသည်

ငုိေǙကးေသာအသံကုိသာေပးတတ်၏။

၃၁ ငါသည်အပျိုကုိမǄမြကည့်ရǨမည်အေြကာင်း၊ ကုိယ်မျက်စိနှင့် ပဋိညာဥ်ဝန်ခံြခင်းကုိ ǑပǇပီ။ ၂ သုိ့မဟုတ် အထက်အရပ်က

ဘုရားသခင်သည်အဘယ်ေကျးဇူးကုိ၎င်း၊ ြမင့်ရာအရပ်က အနန တတန်ခုိးရှင် သည် အဘယ်သုိ့ေသာ အေမွဥစစာကုိ၎င်း ေပးေတာ်မူ

မည်နည်း။ ၃ ဆုိးေသာ သူတုိ့သည် ပျက်စီးြခင်းသုိ၎့င်း၊ မတရားသြဖင့် ကျင့်ေသာသူတုိ့သည် ဆံုးရǨံ းြခင်းသုိ့၎င်း ေရာက်ရြကမည် မဟုတ်ေလာ။

၄ ဘုရားသခင်သည် ငါသွားရာလမ်းတုိ့ကုိ ြမင် ေတာ်မူသည်မဟုတ်ေလာ။ ငါ့ေြခရာရိှသမǄတုိ့ကုိ ေရတွက်ေတာ်မူသည်မဟုတ်ေလာ။ ၅

မုသာလမ်းသုိ့ ငါလုိက်မိေသာ်၎င်း၊ လှည့်စားြခင်းငှါ ငါေြပးမိေသာ်၎င်း၊ လှည့်စားြခင်းငှါ ငါေြပးမိ ေသာ်၎င်း၊ ၆ မှန်ေသာချိန်ခွင်၌ ငါ့ကုိချိန်ပါေစ။

ဘုရားသခင်သည် ငါေြဖာင့်မတ်ြခင်းကုိ သိေတာ်မူပါေစ။ ၇ ငါသည်လမ်းလǞဲမိေသာ်၎င်း၊ ငါ့စိတ်နှလံုးသည် ငါ့မျက်စိအလုိသုိ့လုိက်မိေသာ်၎င်း၊

ငါ့လက်၌ အညစ် အေြကးကပ်မိေသာ်၎င်း၊ ၈ ငါǊကဲေသာမျိုးေစ့၏ အသီးအနံှကုိ သူတပါး စားပါေစ။ ငါ့ပျိုးပင်များကုိ သူတပါးနǨတ်ပါေစ။ ၉

သူမ့ယားကုိ ငါတပ်မက်မိေသာ်၎င်း၊ အိမ်နီးချင်း တံခါးနားမှာ ငါေချာင်းမိေသာ်၎င်း၊ ၁၀ ငါ့မယားသည် သူတပါးထံ၌ Ǌကိတ်ဆံုǊကိတ်ရ ပါေစ။

သူတပါးသည် ငါ့မယားကုိရǨတ်ချပါေစ။ ၁၁ ငါသည်ထုိသုိǑ့ပမိလǄင် အြပစ်Ǌကီး၏။ ရာဇဝတ် ခံထုိက်ေသာ အြပစ်ရိှ၏။ ၁၂ ထုိအြပစ်သည်

အကုန်အစင်ေလာင်ေသာမီး၊ ငါ့စည်းစိမ်ရိှသမǄ ကုိသုတ်သင်ပယ်ရှင်းေသာမီးြဖစ်၏။ ၁၃ ငါ့ကǀန်နှင့်ငါ့ကǀန်မသည် ငါနှင့်တရားေတွစ့ရာ

အမǨရိှေသာအခါ၊ ငါနားမေထာင်ဘဲေနမိလǄင်၊ ၁၄ ဘုရားသခင်ထေတာ်မူေသာအခါ အဘယ်သုိ့ ငါǑ့ပရမည်နည်း။ စစ်ေြကာေတာ်မူေသာအခါ

အဘယ်သုိ့ ြပန်ေလǄာက်ရမည်နည်း။ ၁၅ ငါ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာဘုရားသည် သူကုိ့ လည်း ဖန်ဆင်းေတာ်မူသည်မဟုတ်ေလာ။ တပါးတည်း

ေသာဘုရားသည် ငါတုိ့နှစ်ေယာက်ကုိ အမိဝမ်းထဲ၌ ဖန်ဆင်းေတာ်မူသည်မဟုတ်ေလာ။ ၁၆ ငါသည် ဆင်းရဲသားေတာင့်တေသာ အရာကုိ

မေပးဘဲေနဘူးသေလာ။ မုတ်ဆုိးမမျက်စိကုိ ပျက်ေစ ြခင်းငှါ Ǒပဘူးသေလာ။ ၁၇ မိဘမရိှေသာသူတုိ့အား စားစရာကုိမမǄဘဲ ၊ ငါတေယာက်တည်း
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စားဘူးသေလာ။ ၁၈ ဆင်းရဲသားသည် အဘထံမှာ ေနသက့ဲသုိ၊့ ငါ့အသက်ငယ်စဥ်ကာလမှစ၍ ငါနှင့်အတူ ေကǀးေမွးြခင်း ကုိ ခံǇပီ။

ငါသည် ဘွားြမင်ေသာ ေနမှ့စ၍ မုတ်ဆုိးမကုိ မစǇပီ။ ၁၉ အဝတ်မရိှေသာေြကာင့် ေသြခင်းသုိ့ ေရာက် ေသာ သူတစံုတေယာက်နှင့်၊

Ǒခံစရာမရိှဘဲ ဆင်းရဲစွာ ေနေသာသူ တစံုတေယာက်ကုိ ငါြမင်၍၊ ၂၀ သူ၏ခါးသည် ငါ့ကုိ ေကာင်းǊကီးမေပး။ ငါ့ သုိးေမွးအားြဖင့်

မေနွးဘဲေနေသာ်၎င်း၊ ၂၁ ရံုးေတာ်တွင် ငါ့ဘက်၌ ေနေသာမင်းကုိ ငါသည် ြမင်၍၊ မိဘမရိှေသာသူကုိ ညှဥ်းဆဲမိေသာ်၎င်း၊ ၂၂ ငါ့လက်ေမာင်းသည်

ပခံုးကကျပါေစ။ ငါ့လက်ရုိး ကျိုးပါေစ။ ၂၃ ငါသည် ဘုရားသခင်ဖျက်ဆီးေတာ်မူြခင်းေဘး ကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍၊ တန်ခုိးအာနုေဘာ်ေတာ်ေြကာင့်

မြပစ် မှားဝံဘဲေနပါǇပီ။ ၂၄ ငါသည်ေရǞကုိကုိးစား၍ ေရǞစင်အား၊ သင်သည် ငါခုိလǨံ ရာြဖစ်၏ဟုဆုိမိေသာ်၎င်း၊ ၂၅ ငါ၌စည်းစိမ်Ǌကီး၍

များစွာေသာ ဥစစာရတတ် ေသာေြကာင့်၊ ငါဝါǙကားဝမ်းေြမာက်မိေသာ်၎င်း၊ ၂၆ ေရာင်ြခည်ထွက်ေသာေန၊ ထွန်းလင်းလျက် သွားေသာလကုိ

ငါြကည့်ရǨေသာအခါ၊ ၂၇ ငါ့စိတ်နှလံုးသည် တိတ်ဆိတ်စွာ နူးညွတ်၍ ငါ့လက်ကုိ ငါနမ်းမိေသာ်၎င်း၊ ၂၈ ရာဇဝတ်ခံထုိက်ေသာ အြပစ်ရိှ၏။

အထက်အရပ်၌ ရိှေတာ်မူေသာဘုရားသခင်ကုိ ြငင်းပယ်ရာ ေရာက်၏။ ၂၉ ငါ့ကုိမုန်းေသာသူသည် ပျက်စီးေသာအခါ ငါဝမ်းေြမာက်သေလာ။

သူ၌ေဘးေရာက်ေသာအခါ၊ ငါဝါǙကားသေလာ။ ၃၀ ငါသည်သူအ့သက်ကုိ ကျိန်ဆဲ၍၊ ကုိယ်နǨတ်၌ အြပစ်ေရာက်ေစြခင်းငှါ အခွင့်မေပး။ ၃၁

ငါ့အိမ်သူအိမ်သားတုိ့က၊ အဘယ်သူသည် ငါတုိ့သခင်၏အမဲသားကုိေတာင့်တ၍ မဝဘဲေနရသနည်းဟု မဆုိတတ်သေလာ။ ၃၂ ဧည့်သည်သည်

လမ်း၌ညဥ့်ကုိ မလွန်ရမည်အေြကာင်း၊ ငါသည် ခရီးသွားေသာ သူတုိ့အား ကုိယ် တံခါးကုိ ဖွင့်ထားǇပီ။ ၃၃ ငါသည်လူǑပတတ်သက့ဲသုိ၊့

ကုိယ်ဒုစရုိက်ကုိဖံုး၍၊ ကုိယ်ရင်ထဲ၌ ကုိယ်အြပစ်ကုိဝှက်ထားဘူးသေဘာ။ ၃၄ ထုိသုိǑ့ပမိလǄင်၊ Ǌကီးေသာ ပရိတ်သတ်ေရှမှ့ာ ငါ့မျက်နှာပျက်ပါေစ။

လူအမျိုးမျိုးတုိ့သည် က့ဲရဲ ့၍ ငါ့အရှက်ကဲွပါေစ။ အိမ်ြပင်သုိ့မထွက်ဘဲ တိတ်ဆိတ်စွာ ေနရပါေစ။ ၃၅ တစံုတေယာက်ေသာသူသည် ငါ့စကားကုိ

နားေထာင်ပါေစေသာ။ ငါ့လက်မှတ်ကုိငါေပးမည်။ အနန တတန်ခုိးရှင်သည် ငါ့ကုိစစ်ေြကာေတာ်မူပါေစ။ ငါ့တရားေတွဘ့က်သည် စာထားပါေစ။

၃၆ အကယ်စင်စစ်ထုိစာကုိ ပခံုးေပƝမှာ ငါတင် ထားပါမည်။ ေဗါင်းက့ဲသုိ့ ေဆာင်းပါမည်။ ၃၇ ငါသည် ကုိယ်အǑပအမူအလံုးစံုတုိ့ကုိ

ေဘာ်ြပ ပါမည်။ မင်းက့ဲသုိ့ အထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်ပါမည်။ ၃၈ ငါ့ေြမသည် ငါ့ကုိအြပစ်တင်သြဖင့်၊ ေအာ်ဟစ်၍ လည်ေချာင်းတုိ့သည်

တညီတည်းြမည်တမ်းေသာ်၎င်း၊ ၃၉ စရိတ်မကုန်ဘဲေြမအသီးအနံှကုိ ငါစား၍ ေြမဆုိင်ေသာသူတုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲမိေသာ်၎င်း၊ ၄၀ စပါးပင်အတွက်

ဆူးပင်ေပါက်ပါေစ။ မုေယာ ပင်အတွက် ေဗာရှပင်ေပါက်ပါေစဟု Ǘမက်ဆုိ၏။ ေယာဘǗမက်ဆုိေသာစကားǇပီး၏။

၃၂ ထုိသုိ့ေယာဘသည် မိမိေြဖာင့်မတ်သည်ဟု ထင်ေသာေြကာင့်၊ ထုိသူသံုးေယာက်တုိ့သည် ြပန်၍ မေြပာဘဲေနြက၏။

၂ ထုိအခါ ဗုဇအမျိုးအာရအနǞယ်ြဖစ်ေသာ ဗာရ ေခလသားဧလိဟု သည်အမျက်ထွက်၏။ ေယာဘသည်

ဘုရားသခင်ထက်မိမိေြဖာင့်မတ်ေြကာင်းကုိ ြပေသာ ေြကာင့်၊ ေယာဘကုိ အမျက်ထွက်၏။ ၃ ေယာဘ၏ အေဆွခင်ပွန်းသံုးေယာက်တုိ့သည်

ြပန်၍မေြပာနုိင်ေသာ်လည်း၊ ေယာဘ၌ အြပစ်ရိှသည်ဟု စီရင်ြကေသာေြကာင့်၊ သူတုိ့ကုိလည်း အမျက်ထွက်၏။ ၄ ဧလိဟုသည်

သူတုိ့ထက်အသက်ငယ်ေသာ ေြကာင့်၊ ေယာဘေြပာေသာ စကားမကုန်မီှတုိင်ေအာင် ဆုိင်းလင့်လျက်ေန၏။ ၅ ထုိသူသံုးေယာက်တုိ့သည်

ြပန်၍ ေြပာစရာ စကားမရိှေြကာင်းကုိ သိြမင်ေသာအခါ အမျက်ထွက်ေလ ၏။ ၆ ထုိအခါ ဗုဇအမျိုးဗာရေခလသားဧလိဟု Ǘမက်

ဆုိသည်ကား၊ ငါသည်အသက်ငယ်ပါ၏။ သင်တုိ့သည် အလွန်အသက်Ǌကီးပါ၏။ ထုိေြကာင့် ငါသည်ေြကာက်၍ ကုိယ်သေဘာကုိ မြပဝ့ံဘဲ

ေနပါǇပီ။ ၇ ေနရ့က်ကာလတာရှည်ေသာသူသည် စကား ေြပာအပ်၏။ နှစ်ေပါင်းများစွာလွန်ေသာသူသည် ပညာကုိ သွန်သင်အပ်၏။ ၈

သုိ့ရာတွင် လူထဲ၌ဝိညာဥ်ရိှ၏။ ဘုရားသခင် အသက်ရှင်ေစေတာ်မူသြဖင့် ဥာဏ်ရိှ၏။ ၉ လူǊကီးတုိ့သည် အစဥ်ပညာရိှသည်မဟုတ်။

အသက်Ǌကီးေသာ သူအေပါင်းတုိ့သည် မှန်ေသာတရားကုိ နားလည်သည်မဟုတ်။ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ့စကားကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ ငါသည်

ကုိယ်သေဘာကုိ ြပပါမည်။ ၁၁ သင်တုိ့စကားကုိ ြကားရအ့ံေသာငှါ ငါဆုိင်း လင့်Ǉပီ။ သင်တုိ့သည် ေြပာစရာကုိ ရှာေဖွ၍ ေဆွးေနွး

ေသာစကားကုိ ငါနားေထာင်Ǉပီ။ ၁၂ ေစ့ေစ့နားေထာင်စဥ်တွင်၊ ေယာဘကုိ အဘယ် သူမǄမနုိင်။ သူ၏စကားကုိ အဘယ်သူမǄမေချ။ ၁၃
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သုိ့ ြဖစ်၍ ငါတုိ့သည် ပညာကုိရှာ၍ ေတွǇ့ပီဟု သင်တုိ့ဆုိစရာမရိှ။ ေယာဘကုိ နိှမ့်ချေသာသူကား လူမဟုတ်၊ ဘုရားသခင်ေပတည်း။

၁၄ ေယာဘသည် ငါ့ကုိရည်ေဆာင်၍ ေြပာǇပီ မဟုတ်။ သင်တုိ့ ြပန်ေြပာသည်အတုိင်း ငါြပန်ေြပာမည် မဟုတ်။ ၁၅ ဤသူတုိ့သည်

မိန်းေမာေတွေဝလျက်ြပန်၍ မေြပာဘဲ တိတ်ဆိတ်စွာ ေနြက၏။ ၁၆ ငါဆုိင်းလင့်သည်တွင်သူတုိ့သည် နǨတ်မǗမက်၊ ြပန်၍မေြပာဘဲ

Ǉငိမ်Ǉငိမ်ေနြက၏။ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်ကုိယ်အတွက်ြပန်ေြပာမည်။ ကုိယ်သေဘာကုိ ြပမည်။ ၁၈ ငါသည် ေြပာစရာစကားနှင့် ြပည့်ဝ၏။

အတွင်း ဝိညာဥ်နǨိးေဆာ်ြခင်းကုိ ခံရ၏။ ၁၉ ငါ့ဝမ်းသည် ပိတ်ဆုိ့ေသာစပျစ်ရည်နှင့်တူ၏။ အသစ်ေသာ သားေရဘူးကဲွလုသက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၂၀

ငါသည် သက်သာြခင်းငှါ Ǘမက်ဆုိရမည်။ နǨတ်ကုိ ဖွင့်၍ ြပန်ေြပာရမည်။ ၂၁အဘယ်သူ၏မျက်နှာကုိမǄမေထာက်၊ အဘယ် သူကုိမǄ ချီးမွမ်းေသာ

စကားနှင့်မေချာ့ေမာ့။ ၂၂ သူတပါးကုိ ချီးမွမ်းေသာစကားနှင့် မေချာ့ေမာ့ တတ်။ ထုိသုိǑ့ပလǄင်၊ ငါ့ကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ ဘုရား သည် ငါ့ကုိ

ချက်ြခင်းပယ်ရှားေတာ်မူမည်။

၃၃ သုိ့ ြဖစ်၍ အုိေယာဘ၊ ငါǗမက်ဆုိေသာစကား အလံုးစံုတုိ့ကုိ နားေထာင်နာယူပါေလာ့။ ၂ ငါသည် ယခုနǨတ်ကုိဖွင့်၍ လǄာနှင့်Ǘမက်ဆုိေသာ

အခါ၊ ၃ ငါသေဘာေြဖာင့်သည်နှင့်အညီ ငါ့စကား ေြဖာင့်လိမ့်မည်။ ငါ့နǨတ်သည်ရှင်းလင်းေသာ ပညာစကား ကုိ Ǘမက်ဆုိလိမ့်မည်။ ၄

ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ငါ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူǇပီ။ အနန တတန်ခုိးရှင်၏ အသက်ေတာ် သည် ငါ့ကုိ အသက်ရှင်ေစေတာ်မူǇပီ။ ၅

သင်သည်တတ်နုိင်လǄင် ငါ့ကုိ ြပန်ေြပာေလာ့။ ကုိယ်စကားကုိ ြပင်ဆင်ေလာ့။ ǐကိးစားေလာ့။ ၆ ဘုရားသခင့်ေရှမှ့ာ ငါသည်သင်နှင့်တူ၏။

ငါသည်လည်း ေြမမǨန့ြ်ဖင့် ဖန်ဆင်းေတာ်မူရာြဖစ်၏။ ၇သင်သည် ေြကာက်ရံွရ့မည်အေြကာင်း ငါ၌ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာအရာမရိှ။

သင့်အေပƝမှာ ငါသည် ေလးေသာလက်ကုိမတင်။ ၈အကယ်စင်စစ်သင့်စကားသံကုိ ငါြကားသည် အတုိင်း သင်Ǘမက်ဆုိေသာစကားဟူမူကား၊ ၉

ငါသည် စင်ြကယ်ေသာသေဘာရိှ၏။ ြပစ်မှား ြခင်းကုိ မǑပတတ်။ ငါ၌အြပစ်မရိှ။ သန့်ရှင်းြခင်းရိှ၏။ ၁၀ ဘုရားသခင်သည် ငါ၌ အြပစ်တင်ခွင့်ကုိ

ရှာေတာ်မူ၏။ ငါ့ကုိ ရန်သူက့ဲသုိ့ မှတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ငါ့ကုိ ထိတ်ခတ်ေတာ်မူ၏။ ငါထွက်ရာလမ်းရိှ သမǄတုိ့ကုိ ေစာင့်ေတာ်မူ၏ဟု

ဆုိမိǇပီ။ ၁၂ ထုိသုိ့ဆုိေသာ်မှားǇပီ။ ငါြပန်ေြပာေသာစကားဟူ မူကား၊ အကယ်စင်စစ် ဘုရားသခင်သည် လူထက် Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၃

ဘုရားသခင်နှင့်အဘယ်ေြကာင့် ဆန့်ကျင်ဘက် Ǒပသနည်း။ Ǒပေတာ်မူေသာ အမǨတုိ့၏အေြကာင်းကုိ ြပေတာ်မမူ။ ၁၄ ဘုရားသခင်သည်

တǊကိမ်မိန့်Ǘမက်ေတာ်မူ၏။ လူမရိပ်မိလǄင် နှစ်Ǌကိမ်တုိင်ေအာင် မိနǗ်မက်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ လူသည်အိပ်ရာေပƝမှာငုိက်လျက် အိပ်ေပျာ်

လျက်ေနေသာအခါ အိပ်မက်ြမင်၍၊ ညဥ့်ရူပါရံုကုိ ခံရေသာအားြဖင့်၊ ၁၆ ဘုရားသခင်သည် လူ၏နားကုိ ဖွင့်၍ ဆံုးမေပး ေတာ်မူတတ်၏။ ၁၇

ထုိသုိလူ့သည် မိမိအြကံကုိစွန့်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ မာန်မာနနှင့် ကင်းလွတ်ေစြခင်းငှါ၎င်း Ǒပေတာ်မူ၏။ ၁၈ သူ၏အသက်ကုိသခငျုင်းတွင်းမှကွယ်ကာ၍၊

ထားေဘးြဖင့် မေသေစြခင်းငှါ ေစာင့်မေတာ်မူ၏။ ၁၉ လူသည် အိပ်ရာေပƝမှာနာြခင်းေဝဒနာကုိ ခံရ ၍၊ အရုိးရိှသမǄတုိ့သည် ြပင်းထန်စွာ

ကုိက်ခဲသြဖင့်၊ ၂၀ မုန့်နှင့်Ǉမိန်ေသာ ခဲဘွယ်စားဘွယ်တုိ့ကုိ သူ၏ စိတ်ဝိညာဥ်သည် ရံွရှ့ာ၏။ ၂၁အသားအေရပိန်ေလျာ့ ကွယ်ေပျာက်၍၊

မထင် ရှားဘူးေသာ အရုိးတုိ့လည်း ေပƝြက၏။ ၂၂ အသက်ဝိညာဥ်သည် သခငျုင်းတွင်းနားသုိ့၎င်း၊ ဖျက်ဆီးေသာ တမန်လက်သုိ့၎င်း

ေရာက်လုǇပီ။ ၂၃ သုိ့ရာတွင်လူတုိ့အားတရားလမ်းကုိ ြပေစြခင်းငှါ၊ တေထာင်တွင် အထွဋ်ြဖစ်၍၊ တရားစကားကုိ ြပန်တတ် ေသာ တမန်ရိှလǄင်၊

၂၄ ဘုရားသခင်က၊ သခငျုင်းတွင်းထဲသုိ့ထုိသူကုိ မဆင်းေစဘဲ ကယ်တင်ေလာ့။ ေရွးရာအေြကာင်းကုိ ငါေတွǇ့ပီဟု ကရုဏာစိတ်ရိှ၍

မိန့်ေတာ်မူေသာအားြဖင့်၊ ၂၅ ထုိသူသည် သူငယ်ထက်အသားအေရနုထွား၍ ပျိုေသာအသက်နှင့်တဖနြ်ပည့်စံုလိမ့်မည်။ ၂၆ ဘုရားသခင်ကုိ

ဆုေတာင်း၍ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံရသြဖင့်၊ ဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်နှင့် မျက်နှာေတာ်ကုိ ဖူးြမင်ရလိမ့်မည်။ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းအကျိုးကုိ လူတုိ့အား

ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူတတ်၏။ ၂၇ သူကလည်း၊ ငါသည် ြပစ်မှားပါǇပီ။ မှန်ေသာ တရားကုိေမှာက် ပါǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်း ကုိယ်ခံထုိက်ေသာ

အြပစ်ကုိမခံရဘဲ၊ ၂၈သခငျုင်းတွင်းထဲသုိ့ ငါ့ကုိမဆင်းေစဘဲ ကယ်တင် ေတာ်မူသြဖင့်၊ ငါ့အသက်သည် ေမှာင်မုိက်နှင့် လွတ် လျက်ရိှ၏ဟု

လူတုိတွ့င် သီချင်းဆုိရလိမ့်မည်။ ၂၉ ထုိသုိ့ဘုရားသခင်သည် လူတုိ့ ၌ ရံခါရံခါစီရင် ေတာ်မူသြဖင့်၊ ၃၀သခငျုင်းတွင်းမှနǨတ်ယူ၍၊အသက်ရှင်ေသာ
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သူတုိ့၏အလင်းနှင့် လင်းေစေတာ်မူ၏။ ၃၁ အုိေယာဘ၊ ငါ့စကားကုိ သတိနှင့်နားေထာင် ေလာ့။ တိတ်ဆိတ်စွာေနေလာ့။ ငါေြပာပါမည်။ ၃၂

သုိေ့သာ်လည်း ေြပာစရာရိှလǄင် ြပန်ေြပာေလာ့။ သင့်ကုိ အြပစ်လွတ်ေစြခင်းငှါ၊ ငါအလုိရိှေသာေြကာင့် စကားေြပာေလာ့။ ၃၃ ေြပာစရာမရိှလǄင်၊

တိတ်ဆိတ်စွာေန၍ ငါ့စကားကုိ နားေထာင်ေလာ့။ ပညာကုိငါသွန်သင်ပါမည် ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

၃၄တဖန်ဧလိဟုဆက်၍ Ǘမက်ဆုိသည်ကား၊ ၂အြကားအြမင်များေသာ ပညာရိှတုိ၊့ ငါ့စကားကုိ နားေထာင်နာယူြကေလာ့။ ၃ ခံတွင်းသည်

အစာကုိ ြမည်းစမ်းသက့ဲသုိ၊့ နားသည် စကားကုိ စံုစမ်းတတ်၏။ ၄ ငါတုိ့သည် ကုိယ်အဘုိအ့လုိငှါ စစ်၍တရား သြဖင့် စီရင်ြကကုန်အ့ံ။

ေကာင်းေသာအရာကုိ ကုိယ်တုိင် အားြဖင့် သိမှတ်ြကကုန်အ့ံ။ ၅ ေယာဘက၊ ငါေြဖာင့်မတ်၏။ ဘုရားသခင် သည် ငါ့ကုိ အမǨ ရǨံ းေစေတာ်မူ၏။

၆ ငါသည် ကုိယ်အကျိုးကုိ ပျက်စီးေစြခင်းငှါ မုသာေြပာရမည်ေလာ။ ငါမြပစ်မှားေသာ်လည်း၊ မေပျာက်နုိင်ေသာအနာေရာဂါစဲွပါသည်တကားဟု

ဆုိမိǇပီ။ ၇ ေယာဘနှင့်တူေသာ သူတစံုတေယာက်ရိှလိမ့်မည်ေလာ။ ေရကုိ ေသာက်သက့ဲသုိ့ က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိ မျိုတတ်၏။ ၈ မတရားသြဖင့်ကျင့်ေသာ

သူတုိ့နှင့်ေပါင်းေဘာ် ၍၊ လူဆုိးတုိ့နှင့် သွားလာတတ်၏။ ၉ လူသည်ဘုရားသခင်၌ ေမွေ့လျာ်၍၊ အကျိုး မရိှဟု ေယာဘသည်

ဆုိမိǇပီ။ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍ ဥာဏ်ေကာင်းေသာသူတုိ၊့ ငါ့စကားကုိနားေထာင်ြကေလာ့။ ဒုစရုိက်သည် ဘုရားသခင်နှင့်၎င်း၊ အြပစ်သည်

အနန တတန်ခုိးရှင်နှင့်၎င်း ေဝးပါေစ။ ၁၁ လူǑပေသာ အမǨ၏အကျိုးအြပစ်ကုိ ေပးေတာ်မူ မည်။ လူတုိင်း ကုိယ်ကျင့်ေသာအကျင့်နှင့်အထုိက်

အေလျာက် ခံေစေတာ်မူမည်။ ၁၂ အကယ်စင်စစ် ဘုရားသခင်သည် ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပေတာ်မမူ။ အနန တတန်ခုိးရှင်သည် မတရားသြဖင့်

စီရင် ေတာ်မမူ။ ၁၃ ေြမǊကီးကုိ ဘုရားသခင်၌ အဘယ်သူအပ်သနည်း။ ေလာကဓာတ်လံုးကုိ အဘယ်သူ စီရင်Ǒပြပင် သနည်း။ ၁၄

ဘုရားသခင်သည် လူကုိအလုိေတာ်မရိှ၍၊ လူ၏အသက်ဝိညာဥ်ကုိ ရုပ်သိမ်းေတာ်မူလǄင်၊ ၁၅ ခပ်သိမ်းေသာ လူသတတဝါတုိ့သည် ချက်ြခင်း

ေသေပျာက်၍ ေြမမǨန့်သုိ့ တဖန်ေရာက်ရြကလိမ့်မည်။ ၁၆ ယခုမှာသင်သည် ဥာဏ်ရိှသည်ြဖစ်၍ ဆင်ြခင် ဦးေလာ့။ ငါ့စကားသံကုိ

နားေထာင်ဦးေလာ့။ ၁၇တရားကုိ မုန်းေသာသူသည် အစုိးရရမည်ေလာ။ တရားသြဖင့် စီရင်၍ တန်ခုိးǊကီးေသာသူကုိ အြပစ်တင်သင့်သေလာ။

၁၈ သင်သည်လူဆုိးြဖစ်၏ဟု ရှင်ဘုရင်ကုိ၎င်း၊ သင်တုိ့သည် အဓမမလူြဖစ်ြက၏ဟုမင်းတုိ့ကုိ၎င်း ဆုိသင့် သေလာ။ ၁၉ ထုိမǄမက၊

မင်းတုိ့၏မျက်နှာကုိ ေထာက်ေတာ်မမူ။ ဆင်းရဲေသာသူကုိ အားနာသည်ထက်၊ ရတတ် ေသာသူကုိသာ၍အားနာေတာ်မမူေသာဘုရားသခင်ကုိ

မဆုိသင့်သည်မဟုတ်ေလာ။ ဘုရားသခင်သည် ခပ်သိမ်း ေသာသတတဝါတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူǇပီ။ ၂၀တခဏြခင်းတွင် သတတဝါတုိ့သည်

ေသတတ်ြက၏။ သန်းေခါင်အချိန်၌ လူမျိုးတစံုတမျိုး တုန်လǨပ် ကွယ်ေပျာက်၍၊ အားǊကီးေသာသူေသာ်လည်း အဘယ်သူ မǄမǑပဘဲ

သုတ်သင်ပယ်ရှင်းြခင်းသုိ့ ေရာက်တတ်၏။ ၂၁အေြကာင်းမူကား၊ လူသွားရာလမ်းတုိ့ကုိ ဘုရား သခင်ြကည့်ရǨ၍၊ လူေြခရာရိှသမǄတုိ့ကုိ

ြမင်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ မတရားသြဖင့် ကျင့်ေသာသူ၏ ပုန်းေရှာင်ရာ ေမှာင်မုိက်၊ ေသမင်းအရိပ်တစံုတခုမǄမရိှ။ ၂၃ ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ လူသည်

တရားေတွ ့ ေသာအခါ၊ အထပ်ထပ်စစ်ေြကာေတာ်မူစရာ အေြကာင်း မရိှ။ ၂၄အားǊကီးေသာသူတုိ့ကုိပင် မစစ်ေြကာဘဲ ချိုးဖျက်၍၊ သူတုိ့အရာ၌

အြခားေသာသူကုိ ခန့်ထားေတာ်မူ ၏။ ၂၅ သုိ့ ြဖစ်၍ သူတုိǑ့ပသမǄကုိ သိေတာ်မူသြဖင့်၊ ညဥ့်ေမှာင်မုိက်ကုိ ေရာက်ေစ၍ ဖျက်ဆီးေတာ်မူ၏။ ၂၆

သူတုိ့အြပစ်ေြကာင့် ပရိသတ်ေရှမှ့ာ ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူ၏။ ၂၇အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိြငင်းပယ်ြက၏။ Ǒပေတာ်မူေသာ

အမǨတုိ့ကုိ အလǄင်းမဆင် ြခင်ြက။ ၂၈ ထုိသုိǑ့ပေသာေြကာင့် ဆင်းရဲသားငုိေǙကးသံသည် ေရှေ့တာ်သုိ့ တက်၍၊ ညှဥ်းဆဲခံရေသာသူ၏

ငုိေǙကး သံကုိြကားေတာ်မူရ၏။ ၂၉ ဘုရားသခင်သည်ချမ်းသာေပးေတာ်မူလǄင် အဘယ်သူေနှာင့်ရှက်နုိင်သနည်း။ မျက်နှာလǞဲေတာ်မူလǄင်

လူတမျိုးလံုးြဖစ်ေစ၊ တေယာက် တည်းြဖစ်ေစ၊ အဘယ်သူသည် မျက်နှာေတာ်ကုိ ဖူးြမင် နုိင်သနည်း။ ၃၀ ထုိသုိ့ဆင်းရဲသားတုိ့ကုိ

မမှားယွင်းေစမည်အေြကာင်း အဓမမမင်းတုိ့ကုိ နိှမ့်ချေတာ်မူ၏။ ၃၁အကǀန်ု ပ်သည် ဆံုးမေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရပါǇပီ။ ေနာက်တဖန် မြပစ်မှားပါ။ ၃၂

အကǀန်ု ပ်နားမလည်ေသာအရာကုိသွန်သင် ေတာ်မူပါ။ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပမိသည်ြဖစ်၍၊ ေနာက်တဖန် မǑပဘဲ ေနပါမည်ဟု ဘုရားသခင်အား

ေလǄာက်သင့် သည် မဟုတ်ေလာ။ ၃၃သင်သည် ြငင်းပယ်သည်ြဖစ်ေစ၊ ေရွးယူသည် ြဖစ်ေစ၊ သင်၏အလုိသုိ့သာ ဘုရားသခင်လုိက်၍၊ အလုိ
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ေတာ်သုိ့မလုိက်ဘဲ အကျိုးအြပစ်ကုိ ေပးေတာ်မူရမည် ေလာ။ သုိ့ ြဖစ်လǄင် နားလည်သည်အတုိင်း ေြပာပါ။ ၃၄ ဥာဏ်ေကာင်းေသာ သူတုိ့သည်

စကားေြပာပါ ေစ။ ပညာရိှေသာ သူတုိ့သည် ငါ့စကားကုိ နားေထာင် ပါေစ။ ၃၅ ေယာဘသည် နားမလည်ဘဲေြပာမိǇပီ။ သူေြပာ ေသာစကားသည်

ပညာစကားမဟုတ်။ ၃၆ ေယာဘသည် မတရားေသာ သူက့ဲသုိ့ ြပန်ေြပာ တတ်ေသာေြကာင့်၊ အဆံုးတုိင်ေအာင် စံုစမ်းေစြခင်းငှါ ငါအလုိရိှ၏။

၃၇ ဒုစရုိက်ကုိǑပသည်သာမက၊ ပုန်ကန်ေသာ အြပစ်ရိှေသး၏။ ငါတုိ့တွင် ေအာင်ပဲွကုိခံ၍၊ ဘုရားသခင် ကုိ ြပစ်မှားေသာစကားနှင့် များစွာေြပာ

တတ်သည်ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

၃၅တဖန်ဧလိဟုဆက်၍ Ǘမက်ဆုိသည်ကား၊ ငါသည်ဘုရားသခင်ထက်သာ၍ ေြဖာင့်မတ်၏ဟု သင်ေြပာေသာစကားမှန်သည်

ထင်သေလာ။ ၃သင်က၊ ငါသည်အဘယ်အကျိုးကုိရသနည်း။ ဒုစရုိက်ကုိ မǑပဘဲေနလǄင် အဘယ်ေကျးဇူးရိှသနည်းဟု ဆုိလုိ၏။

၄ သင်နှင့်သင်၏အေပါင်းအေဘာ်တုိ့စကားကုိ ငါေချပါမည်။ ၅ မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိေမǄာ်၍၊ သင့်ထက်ြမင့်ေသာ မုိဃ်းတိမ်တုိ့ကုိ

ြကည့်ရǨေလာ့။ ၆သင်သည် ဒုစရုိက်ကုိǑပေသာ်လည်း၊ ဘုရား သခင်ကုိ အဘယ်သုိ့ ထိခုိက်နုိင်သနည်း။ ြပစ်မှားေသာ အြပစ်များေသာ်လည်း၊

အကျိုးေတာ်ကုိ အဘယ်သုိ့ ဖျက်နုိင်သနည်း။ ၇သင်သည် ေြဖာင့်မတ်ေသာ်လည်း၊ ဘုရားသခင်၏ အကျိုးေတာ်ကုိ အဘယ်သုိǑ့ပစုနုိင်သနည်း။

သင့်လက် မှ အဘယ်ေကျးဇူးကုိ ခံေတာ်မူမည်နည်း။ ၈ သင်Ǒပေသာ ဒုစရုိက်သည် သင်နှင့်တူေသာ လူသတတဝါကုိသာ ထိခုိက်နုိင်၏။

သင်Ǒပေသာ သုစရုိက် သည်လည်း လူသားတုိ့ ၌သာ ေကျးဇူးǑပနုိင်၏။ ၉ များြပားေသာ ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ခံရေသာသူတုိ့သည်

ေအာ်ဟစ်တတ်ြက၏။ အားǊကီးေသာသူ နိှပ်စက် ေသာေြကာင့်၊ ြပင်းစွာ ေအာ်ဟစ်တတ်ြက၏။ ၁၀ သုိေ့သာ်လည်းငါ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူထေသာ၊

ညဥ့်အချိန်၌ သီချင်းဆုိရေသာအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူထ ေသာ၊ ၁၁ ေြမတိရစ ဆာန်နားလည်သည်ထက်သာ၍ နားလည်ေသာဥာဏ်နှင့်၎င်း၊

မုိဃ်းေကာင်းကင် ငှက်မရ၊ ထူးဆန်းေသာပညာနှင့်၎င်း၊ ငါတုိ့ကုိ ြပည့်စံု ေစေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်သည် အဘယ်မှာရိှေတာ် မူသနည်းဟု

အဘယ်သူမǄမေမးြမန်းတတ်။ ၁၂ ထုိေြကာင့်အဓမမလူ၊ ေထာင်လǞားေစာ်ကားြခင်းကုိခံရ၍ ေအာ်ဟစ်ေသာ်လည်း၊ ဘုရားသခင်သည်

ထူးေတာ်မမူ။ ၁၃အကယ်စင်စစ်ဘုရားသခင်သည် အချည်းနီှး ေသာစကားကုိ နားေထာင်ေတာ်မမူ။ အနန တတန်ခုိးရှင် သည် ထုိသုိ့ေသာစကားကုိ

မမှတ်ဘဲ ေနေတာ်မူ၏။ ၁၄ ဘုရားသခင်ကုိ မေတွမ့ြမင်ရဟု သင်ဆုိေသာ်လည်း၊ တရားသြဖင့် စီရင်ေတာ်မူေသာေြကာင့် ေြမာ်လင့်

လျက်ေနေလာ့။ ၁၅ယခုမူကား၊ အမျက်ထွက်၍ ဆံုးမေတာ်မမူ။ ြပစ်မှားေသာအြပစ်ကုိÝတည်းစွာ မှတ်ေတာ်မမူ ေသာေြကာင့်၊ ၁၆

ေယာဘသည်အချည်းနီှးေသာ စကားကုိ Ǘမက်ဆုိတတ်၏။ ပညာမရိှဘဲ များစွာေြပာတတ်သည်ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

၃၆တဖန်ဧလိဟု ဆက်၍Ǘမက်ဆုိသည်ကား၊ ၂ ငါ့ကုိသည်းခံပါေလာ့။ အကျိုးအေြကာင်းကုိ ငါြပဦးမည်။ ဘုရားသခင့်အဘုိ့

ေြပာစရာရိှေသး၏။ ၃ ငါသည်ေဝးေသာ အရပ်က ကုိယ်ပညာကုိ ေဆာင်ခ့ဲမည်။ ငါ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာဘုရားသခင်

သည်ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ငါြပမည်။ ၄အကယ်စင်စစ်မမှန်ေသာစကားကုိ ငါမေြပာ။ ပညာ အတတ် စံုလင်ေသာသူသည် သင်၌ရိှ၏။

၅ ဘုရားသခင်သည် တန်ခုိးǊကီးေတာ်မူ၏။ သုိ့ေသာ်လည်းမထီမ့ဲ ြမင်Ǒပေတာ်မမူတတ်။ အစွမ်းသတတိ၊ ဥာဏ်သတတိနှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ ၆

မတရားေသာသူတုိ့၏အသက်ကုိ ေစာင့်ေတာ်မမူ။ဆင်းရဲခံရေသာသူတုိ့ဘက်၌တရားစီရင်ေတာ်မူ၏။ ၇ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့ကုိ ပမာဏမǑပဘဲ

ေန ေတာ်မမူ။ ရှင်ဘုရင်နှင့်အတူ ရာဇပလလင်ေပƝမှာ ထာဝရ ေနရာချ၍ ချီးေြမှာက်ေတာ်မူ၏။ ၈ သူတုိ့သည်အကျဥ်းေန၍ ဒုကခǐကိးနှင့်

ချည် ေနှာင်ြခင်းကုိ ခံရလǄင်၊ ၉ သူတုိǑ့ပမိေသာအမǨနှင့် ြပစ်မှားလွန်ကျူးမိေသာ အြပစ်များတုိ့ကုိ ြပေတာ်မူ၏။ ၁၀ ဆံုးမေသာစကားကုိ

နားေထာင်ချင်ေသာ သေဘာကုိသွင်းေပး၍၊ ဒုစရုိက်ကုိစွန့်ေစမည်အေြကာင်း ပညတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ စကားေတာ်ကုိနားေထာင်၍

အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက်လǄင်၊ စည်းစိမ်ချမ်းသာနှင့်ေပျာ်ေမွလ့ျက်၊ နှစ်လေနရ့က်ကာလကုိ လွန်ေစတတ်ြက၏။ ၁၂ နားမေထာင်လǄင်

ထားေဘးြဖင့် ဆံုး၍၊ ပညာ အတတ်မရိှဘဲ ေသတတ်ြက၏။ ၁၃အဓမမသေဘာရိှေသာသူတုိ့သည် အမျက် ေတာ်ကုိ သုိထားတတ်ြက၏။
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ချည်ေနှာင်ေတာ်မူေသာ အခါ မေအာ်ဟစ်တတ်ြက။ ၁၄ အသက်ငယ်စဥ်ကပင်ေသ၍၊ ဆုိးညစ်ေသာ သူတုိ့နှင့်အတူ ဆံုးတတ်ြက၏။

၁၅ အမǨေရာက်ေသာဆင်းရဲသားတုိ့ကုိ ကယ်တင် ေတာ်မူ၏။ ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိခံရေသာအခါ၊ နားေထာင်ေစ ြခင်းငှါ Ǒပေတာ်မူ၏။ ၁၆

ထုိသုိ့သင့်ကုိလည်း ကျဥ်းေြမာင်းေသာအရပ်မှ ကျယ်ဝန်းရှင်း လင်းေသာအရပ်သုိ့ေြပာင်းေစ၍၊ သင်၏ စားပဲွေပƝမှာ ေကာင်းေသာ

အရသာနှင့်ြပည့်စံုေသာ ခဲဘွယ်စားဘွယ်ကုိ တင်ထားေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၇ သုိ့မဟုတ် မတရားေသာ သူက့ဲသုိ့ အြပစ်နှင့် ြပည့်စံုလǄင်၊

အြပစ်နှင့် ယှဥ်ေသာဒဏ်ကုိခံရမည်။ ၁၈အမျက်ေတာ်ထွက်တတ်သည်ြဖစ်၍၊ ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူမည်ဟု စုိးရိမ်စရာရိှ၏။ အမǨေရာက်မှများေသာ

အဘုိးကုိေပးေသာ်လည်း ကုိယ်ကုိ မေရွးမနǨတ်နုိင်။ ၁၉သင်၏ဥစစာကုိ ပမာဏǑပေတာ်မူမည်ေလာ။ ေရǞကုိ၎င်း၊ များစွာေသာ စည်းစိမ်ကုိ၎င်း

ေပးချင်ေသာ် လည်း၊ ပမာဏǑပေတာ်မမူ။ ၂၀ညဥ့်ကုိမေတာင့်တနှင့်။ ညဥ့်အခါလူတုိ့သည် ပယ်ရှင်းြခင်းကုိ ခံရတတ်ြက၏။ ၂၁သတိǑပပါ။

မတရားေသာအမǨကုိ မင့ဲကွက်နှင့်။ ထုိသုိ့ေသာ အမǨကုိဆင်းရဲြခင်းထက် သင်သည် အလုိ ရိှေလǇပီတကား။ ၂၂ ဘုရားသခင်သည်

တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့် ချီးေြမှာက်ြခင်းရိှေတာ်မူ၏။ ဘုရားသခင်က့ဲသုိ့ အဘယ်သူ အုပ်ချုပ်နုိင်သနည်း။ ၂၃ Ǚကေတာ်မူရေသာလမ်းကုိ အဘယ်သူ

စီရင်သနည်း။ ကုိယ်ေတာ်သည် မတရားေသာအမǨကုိ ǑပမိǇပီဟု အဘယ်သူဆုိရာသနည်း။ ၂၄ လူတုိ့သည် ချီးမွမ်းအပ်ေသာ အမǨေတာ်ကုိ

ချီးေြမှာက်ြခင်းငှါ သတိǑပေလာ့။ ၂၅ လူခပ်သိမ်းတုိ့သည် အမǨေတာ်ကုိ ြမင်ြက၏။ အေဝးက ြကည့်ရǨတတ်ြက၏။ ၂၆ ဘုရားသခင်သည်

Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ၏။ ငါတုိ့ သည် ဘုရားသခင်ကုိ မသိနုိင်။ အသက်ေတာ်နှစ်ေပါင်း ကုိ စစ်၍မကုန်နုိင်ြက။ ၂၇ ေရကုိသုန်ဖျင်းေစ၍၊

အထက်သုိ့ဆဲွယူေတာ် မူသြဖင့်၊ ေရေငွရိှ့သည်အတုိင်း မုိဃ်းရွာတတ်၏။ ၂၈ မုိဃ်းတိမ်မှ လူတုိ့အေပƝသုိ့ မုိဃ်းေပါက်ကျ၍၊ များစွာေသာ

မုိဃ်းရွာတတ်၏။ ၂၉ မုိဃ်းတိမ်ေတာ်နံှ့ ြပားြခင်း၊ တဲေတာ်အသံြမည် ြခင်းကုိ အဘယ်သူ နားလည်သနည်း။ ၃၀ တဲေတာ်အေပƝမှာ

အလင်းေတာ်ကုိ ြဖန့်ေတာ်မူ၏။ သမုဒဒရာ၌ အနက်ဆံုးေသာအရပ်ကုိလည်း ဖံုးလǞမ်း ေတာ်မူ၏။ ၃၁ ထုိသုိ့ေသာအားြဖင့် လူမျိုးတုိ့ကုိ

တရားစီရင်ေတာ်မူ၏။ များစွာေသာ အစာအာဟာရကုိလည်း ေပးေတာ်မူ၏။ ၃၂အလင်းကုိလက်ေတာ်နှင့် ကွယ်ကာ၍၊ တဖန် ရန်သူရိှရာသုိ့

လǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၃၃ ထုိသူမှစေသာ တိရစ ဆာန်များနှင့် အပင်များကုိ အလုိေတာ်မရိှေြကာင်း ထင်ရှား၏။

၃၇ဤအမǨေြကာင့် ငါ့နှလံုးသည် တုန်လǨပ်၍ မိမိ ေနရာမှ ေရွသွ့ား၏။ ၂ Ǘမက်ေတာ်မူေသာအသံနှင့် နǨတ်ေတာ်မှထွက် ေသာအသံကုိ

ေစ့ေစ့နားေထာင်ြကေလာ့။ ၃ မုိဃ်းေကာင်းကင်ေအာက်၌ အနံှ့အြပားလǞတ်၍၊ ေြမǊကီးစွန်းတုိင်ေအာင် လǄပ်စစ်ြပက်ေစေတာ်မူ၏။ ၄

လǄပ်စစ်ြပက်Ǉပီးမှ အသံေတာ်ထွက်၏။ ဘုန်းအာနုေဘာ်ေတာ်အသံနှင့်မုိဃ်းချုန်းေတာ်မူ၏။ အသံ ေတာ်ြမည်ေသာအခါ မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်းကုိ

ချုပ်တည်း ေတာ်မမူ။ ၅ အ့ံြသဘွယ်ေသာ အြခင်းအရာပါလျက်၊ ဘုရားသခင်သည် အသံေတာ်နှင့်မုိဃ်းချုန်းေတာ်မူ၏။ Ǌကီး ေသာအမǨ

ငါတုိ့နားမလည်နုိင်ေသာ အမǨတုိ့ကုိ Ǒပေတာ်မူ၏။ ၆ ေြမေပƝမှာြဖစ်ေစဟု မုိဃ်းပွင့်ကုိ၎င်း၊ သုန်ဖျင်းေသာမုိဃ်းေရနှင့် တန်ခုိးေတာ်ေြကာင့်

ြပင်းထန်ေသာ မုိဃ်းေရ ကုိ၎င်း မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ လူအေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ သိမည်အေြကာင်း လူတုိင်းလုပ်ေသာ

အလုပ်ကုိ ဆီးတားေတာ်မူ၏။ ၈ ထုိအခါသားရဲတုိ့သည် ေြမတွင်းထဲသုိ့ဝင်၍၊ သူတုိ့ေနရာ၌ ေနတတ်ြက၏။ ၉ ေလေဘွသည်

ေတာင်မျက်နှာမှ၎င်း၊ အချမ်း သည် ေြမာက်မျက်နှာမှ၎င်း ထွက်လာတတ်၏။ ၁၀ ဘုရားသခင်မǨတ်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ေရခဲြဖစ်၍ ေရမျက်နှာသည်

ခဲလျက်ရိှ၏။ ၁၁ မုိဃ်းတိမ်မှမုိဃ်းေရကုိ သက်ေရာက်ေစ၍၊ ေရာင်ြခည်ေတာ်အားြဖင့် မုိဃ်းတိမ်ကုိ ေပျာက်လွင့် ေစေတာ်မူ၏။ ၁၂

ေလာကဓာတ်ေြမǊကီးတေရှာက်လံုးကုိ မှာထား ေတာ်မူသမǄအတုိင်း Ǒပေစြခင်းငှါ ပညာေတာ်အားြဖင့် လှည့်လည်ေစေတာ်မူ၏။ ၁၃

ဒဏ်ခတ်ေသာ်၎င်း၊ ေြမေတာ် ကုိǑပစုေသာ်၎င်း၊ ချမ်းသာေပးေသာ်၎င်း လာေစေတာ် မူ၏။ ၁၄ အုိေယာဘ၊ ဤစကားကုိနားေထာင်ေလာ့။

ဘုရားသခင်၏ အ့ံဘွယ်ေသာအမǨေတာ်တုိ့ကုိ Ǉငိမ်သက် စွာေန၍ဆင်ြခင်ေလာ့။ ၁၅ ထုိအမǨတုိကုိ့ ဘုရားသခင်စီရင်၍၊ မုိဃ်းတိမ်ေတာ်အလင်းကုိ

ထွန်းလင်းေစေတာ်မူေသာအခါ၊ သင်သည် သိသေလာ။ ၁၆ ပညာစံုလင်ေသာဘုရား၏ အ့ံဘွယ်ေသာအမǨေတာ်တည်းဟူေသာ မုိဃ်းတိမ်တုိ့သည်

မေပါ့မေလး မှန်မှန်မုိးမည်အေြကာင်း၊ Ǒပေတာ်မူေသာအမǨကုိ၎င်း၊ ၁၇ ေြမေပƝမှာ ေတာင်ေလြဖင့်အချမ်းေပျာက်ေစ ေတာ်မူေသာအခါ၊
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သင်၏အဝတ်သည် အဘယ်သုိ့ေသာ အားြဖင့် ေနွးသည်ကုိ၎င်း နားလည်သေလာ။ ၁၈ သွန်းေသာ ေြကးမံုက့ဲသုိ့ တည်လျက်ရိှေသာ

မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ သင်သည် ဘုရားသခင်နှင့် ဝုိင်းညီ၍ ြကက်သေလာ။ ၁၉ ငါတုိ့သည် အဘယ်သုိ့ေလǄာက်ရမည်ကုိ သွန်သင်ပါ။ ငါတုိ့သည်

မုိက်ေသာေြကာင့်၊ အလုိအေလျာက် မေလǄာက်တတ်ြက။ ၂၀ ငါေြပာေသာ စကားကုိ ဘုရားသခင်အား ြကားေလǄာက်လိမ့်မည်ေလာ။

အကယ်၍ လူသည် ဘုရားသခင်ကုိ ေလǄာက်ဝ့ံလǄင် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက် လိမ့်မည်။ ၂၁ ေလသည် လာ၍မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ

ရှင်းလင်းေစေသာအခါ၊ လူသည် ထွန်းလင်းေသာေရာင်ြခည်ကုိ မြကည့်နုိင်။ ၂၂ေြမာက်မျက်နှာမှ ေရǞေရာင်ြခည်ထွက်တတ်၏။ ဘုရားသခင်သည်

ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ ဘုန်းအာနု ေဘာ်နှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ ၂၃အနန တတန်ခုိးရှင်ကုိ ငါတုိ့သည် စစ်၍မကုန်နုိင်ြက။ အစွမ်းသတတ ိအားြဖင့်၎င်း၊

တရားစီရင်ြခင်းနှင့် ေြဖာင့်မတ်ြခင်းအားြဖင့်၎င်း ထူးဆန်းေတာ်မူ၏။ အဘယ် သူကုိမǄ ညှဥ်းဆဲေတာ်မမူ။ ၂၄ သုိ့ ြဖစ်၍လူတုိ့သည်

ေြကာက်ရံွစ့ရာအေြကာင်းရိှြက၏။ ဥာဏ်ေကာင်းေသာသူ တစံုတေယာက်မǄ ဘုရားသခင်ကုိ မဖူးမြကည့်နုိင်ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။

၃၈ ထုိအခါ ထာဝရဘုရားသည် ေယာဘစကားကုိ လှနြ်ပန်၍၊ မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်းထဲက မိန့်ေတာ်မူသည် ကား၊ ၂

ပညာမရိှဘဲစကားေြပာကာမǄနှင့် ငါ့အြကံကုိ မုိက်ေစေသာ ဤ သူကား အဘယ်သူနည်း။ ၃ လူေယာက်ျားက့ဲသုိ့ သင့်ခါးကုိ

စီးေလာ့။ ငါေမးြမန်းေသာ ြပဿနာတုိ့ကုိ ေြဖေလာ့။ ၄ ေြမǊကီးအြမစ်ကုိ ငါတည်ေသာအခါ၊ သင်သည် အဘယ်မှာရိှသနည်း။

နားလည်လǄင် ေဘာ်ြပေလာ့။ ၅ ေြမǊကီးအတုိင်းအရှည်ပမာဏကုိ အဘယ်သူ စီရင်သနည်း။ နားလည်လǄင်ေြပာေလာ့။ မျဥ်းǐကိးကုိ

အဘယ်သူတန်း၍ချသနည်း။ ၆ ေြမǊကီးတုိက်ြမစ်ကုိ အဘယ်အရပ်၌ စဲွေစ သနည်း။ ၇ နံနက်ြကယ်တုိသ့ည် တညီတညွတ်တည်း သီချင်းဆုိ၍၊

ဘုရားသခင်သားအေပါင်းတုိ့သည် ဝမ်း ေြမာက်သြဖင့်၊ ေǙကးေြကာ်ြကစဥ်၊ တုိက်ေထာင့်အထွဋ် ေကျာက်ကုိ အဘယ်သူတင်ထားသနည်း။

၈ သမုဒဒရာသည်အမိဝမ်းထဲက ဘွား၍ ထွက်လာ ေသာအခါ၊ အဘယ်သူသည် တံခါးပိတ်နှင့် ပိတ်ထား သနည်း။ ၉ သမုဒဒရာကုိ

မုိဃ်းတိမ်နှင့် ငါǑခံ၍ ထူထပ်ေသာ ေမှာင်မုိက်နှင့် ထုပ်ရစ်သည်ကာလ၌၎င်း၊ ၁၀သင်သည်ဤအရပ်တုိင်ေအာင်လာရ၏။ ၁၁ တုိး၍မလွန်ရ၊

ဤအရပ်၌သင်၏ ေထာင်လǞားေသာလǨိင်းတံပုိးဆံုးရ၏ဟု ပညက်လျက်၊ သမုဒဒရာအပုိင်း အြခားကုိ ငါစီရင်၍၊ တံခါးပိတ်နှင့်ကန့်လန့်ကျင်တုိ့ကုိ

ထားသည်ကာလ၌၎င်း၊ အဘယ်သူသည် ဝုိင်း၍ ကူညီ သနည်း။ ၁၂သင်သည်တသက်လံုးတွင် တခါမǄ နံနက်ကုိ မှာထားဘူးသေလာ။

မုိဃ်းေသာက်လင်းကုိ ေနရာချဘူး သေလာ။ ၁၃ နံနက်အလင်းသည် ေြမǊကီးစွန်းကုိကုိင်လျက်၊ လူဆုိးတုိ့ကုိခါ၍ ပစ်ေစြခင်းငှါ စီရင်ဘူးသေလာ။

၁၄ ေြမǊကီးသည် တံဆိပ်ခတ်သက့ဲသုိ့ပံုေပƝ၍ အဝတ်တန်ဆာဆင်သက့ဲသုိ့ ရိှ၏။ ၁၅ လူဆုိးတုိ့၏ အလင်းသည်ကွယ်၍ ချီǙကေသာ

လက်လည်း ကျိုးတတ်၏။ ၁၆သင်သည်သမုဒဒရာ စမ်းေရေပါက်ထဲသုိ့ ဝင်ဘူးသေလာ။ နက်နဲေသာ ေအာက်ဆံုးအရပ်၌ လှည့်လည်ဘူး

သေလာ။ ၁၇ ေသြခင်းတံခါးတုိ့ကုိ သင့်အားဖွင့်ဘူးသေလာ။ ေသမင်းအရိပ်ထဲသုိ့ဝင်ေသာ လမ်းဝတုိ့ကုိ ြမင်ဘူး သေလာ။ ၁၈

ေြမǊကီးမျက်နှာတြပင်လံုးကုိ ြကည့်ရǨဘူး သေလာ။ အလံုးစံုကုိ သိြမင်လǄင်ေဘာ်ြပေလာ့။ ၁၉ အလင်းေနရာသုိ့ အဘယ်မည်ေသာ

လမ်းြဖင့် ေရာက်ရသနည်း။ ေမှာင်မုိက်ေနရာလည်း အဘယ်မှာ ရိှသနည်း။ ၂၀အကယ်စင်စစ်သင်သည် အလင်းအမုိက်အပုိင်း အြခားသုိ့

ငါတုိ့ ကုိပုိ့ေဆာင်နုိင်၏။ သူတုိ့ေနရာအိမ်သုိ့ ေရာက်ေသာလမ်းတုိ့ကုိ သိလိမ့်မည်။ ၂၁ သင်သည်ေရှးကာလ၌ ဘွားြမင်၍ အလွန်

အသက်Ǌကီးေသာေြကာင့် သိလိမ့်မည်။ ၂၂သင်သည် မုိဃ်းပွင့်ဘĭာတုိက်ထဲသုိ့ ဝင်ဘူးသေလာ။ ၂၃ ေဘးေရာက်ရာအချိန်ကာလနှင့် စစ်Ǐပိင်၍

တုိက်ရာအချိန်ကာလဘုိ၊့ ငါသုိထားေသာ မုိဃ်းသီးဘĭာ များကုိ ြမင်ဘူးသေလာ။ ၂၄အလင်းသည် အဘယ်သုိ့ေသာလမ်းြဖင့် နံှ့ ြပားသနည်း။

အေရှေ့လသည်ေြမǊကီးေပƝမှာ အဘယ်ေြကာင့် လွင့်သနည်း။ ၂၅ လူမရိှေသာေြမနှင့် လူမေနေသာေတာ၌ မုိဃ်း ရွာေစြခင်းငှါ၎င်း၊

၂၆ လွတ်လပ်ေသာလွင်ြပင်ကုိ ေရနှင့်ဝေစ၍၊ နုေသာြမက်ပင်အေညှာက်ကုိ ထွက်ေစြခင်းငှါ၎င်း၊ ၂၇ လǄံေသာမုိဃ်းေရစီးရာလမ်း၊

မုိဃ်းǐကိးနှင့် ဆုိင်ေသာ လǄပ်စစ်ြပက်ရာလမ်းကုိ အဘယ်သူဖွင့်သနည်း။ ၂၈ မုိဃ်းေရ၏အဘကား အဘယ်သူနည်း။ နှင်း ေပါက်တုိ့ကုိ

အဘယ်သူြဖစ်ဘွားေစသနည်း။ ၂၉ ေရခဲသည်အဘယ်သူ၏ ဝမ်းထဲက ထွက်လာ သနည်း။ မုိဃ်းေကာင်းကင်နှင်းခဲကုိ အဘယ်သူသည်
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ပဋိသေနဓေပးသနည်း။ ၃၀ ေရသည် ေကျာက်ခဲက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍ ပင်လယ် မျက်နှာတင်းမာလျက် ရိှ၏။ ၃၁သင်သည် ခိမြကယ်စု၏သာယာစွာ

Ǒပြပင်ြခင်း ကုိ ချုပ်တည်းနုိင်သေလာ။ကသိလြကယ်၏ ချည်ေနှာင် ြခင်းကုိ ြဖည်နုိင်သေလာ။ ၃၂ မာဇရုတ်ြကယ်တုိ့ကုိ အချိန်ေရာက်လǄင် ထုတ်

ေဘာ်နုိင်သေလာ။ အာရှြကယ်နှင့်သူ၏သားတုိ့ကုိ ပ့ဲြပင် နုိင်သေလာ။ ၃၃ မုိဃ်းေကာင်းကင်တရားတုိ့ကုိ နားလည် သေလာ။ ထုိတရားတုိ့သည်

ေြမǊကီးကုိ အုပ်စုိးမည် အေြကာင်း အခွင့်ေပးနုိင်သေလာ။ ၃၄ များစွာေသာ မုိဃ်းေရသည် သင့်ကုိ လǞမ်းမုိး ေစြခင်းငှါ မုိဃ်းတိမ်တုိ့ကုိ

အသံလǞင့်နုိင်သေလာ။ ၃၅ လǄပ်စစ်တုိ့ကုိ လǞတ်နုိင်သေလာ။ သူတုိ့က ကǀန်ေတာ်တုိ့ရိှပါ၏ဟု သင့်ကုိေလǄာက်လျက် သွားြက လိမ့်မည်ေလာ။

၃၆ ကုိယ်ခနဓာထဲသုိ့ ပညာကုိ အဘယ်သူသွင်း သနည်း။ နားလည်နုိင်ေသာဥာဏ်ကုိ အဘယ်သူေပး သနည်း။ ပညာရိှ၍ မုိဃ်းတိမ်တုိ့ကုိ

အဘယ်သူေရတွက် နုိင်သနည်း။ ၃၇ ေြမမǨန့်သည် လံုးေထွး၍ ေြမစုိင်တုိ့သည် ကပ်လျက်ေနေသာအခါ၊ ၃၈ မုိဃ်းေကာင်းကင်၏ေရဘူးတုိ့ကုိ

အဘယ်သူသွန်းချသနည်း။ ၃၉သင်သည်ြခေသင့မအဘုိ့ စားစရာအေကာင်ကုိ လုိက်ရှာနုိင်သေလာ။ ၄၀ ြခေသင့ပျိုတုိ့သည် ခုိလǨံ ရာ၌ဝပ်၍၊

ချံုဖုတ် ေအာက်၌ ေချာင်းြကည့်လျက်ေနေသာအခါ၊ သူတုိ့ကုိ ဝစွာေကǀးနုိင်သေလာ။ ၄၁ကျီးအသငယ်တုိသ့ည် စားစရာမရိှေြကာင့်လှည့်လည်၍

ဘုရားသခင်ကုိေအာ်ဟစ်ေသာအခါ၊ စားစရာကုိအဘယ်သူေပးသနည်း။

၃၉သင်သည် ေတာဆိတ်ေမွးရေသာကာလကုိ သိသေလာ။ သမင်ဒရယ်မ သားဘွားြခင်းေဝဒနာခံရ ေသာအချိန်ကုိ မှတ်နုိင်သေလာ။

၂ ကုိယ်ဝန်ေဆာင်ရေသာေနလ့တုိ့ကုိ ေရတွက်၍၊ ဘွားရေသာ အချိန်ကာလကုိ သိသေလာ။ ၃ သူတုိ့သည် ေကျာကုိင်း၍သားငယ်ကုိ

ေမွးဘွား သြဖင့် ေဝဒနာǇငိမ်းြက၏။ ၄သားငယ်တုိ့သည် ကျန်းမာ၍၊ လွင်ြပင်၌ Ǌကီးပွါး တတ်ြက၏။ အြခားသုိ့သွား၍ အမိထံသုိ့ ြပန်မလာဘဲ

ေနတတ်ြက၏။ ၅ ေတာြမည်းကုိအဆီးအတားမရိှေစြခင်းငှါ အဘယ်သူလǞတ်သနည်း။ ေတာြမင်း၌ချည်ေနှာင်ြခင်းကုိ အဘယ်သူေြဖသနည်း။

၆ ေတာကုိ သူအိ့မ်ဘုိ့၎င်း၊ လွင်ြပင်ကုိသူေ့နရာဘုိ့ ၎င်း ငါခန့်ထားǇပီ။ ၇ Ǐမိ ့၌ြဖစ်ေသာလူတုိ့၏ အသံဗလံကုိ သူသည် မထီမ့ဲြမင်Ǒပတတ်၏။

နှင်ေသာသူေအာ်ဟစ်နǨိးေဆာ်သံကုိ မမှတ်တတ်။ ၈ ေတာင်ရုိး၌ ကျက်စား၍၊ စိမ်းေသာ အပင် အမျိုးမျိုးကုိ ရှာတတ်၏။ ၉ ြက့ံသည်

သင်၏အမǨကုိေဆာင်ရွက်၍၊ သင်၏ တင်းကုပ်၌ ေနြခင်းငှါ အလုိရိှလိမ့်မည်ေလာ။ ၁၀ ြကံကုိထွန်ေြကာင်းသုိ့ လုိက်ေစြခင်းငှါ ǐကိးနှင့်

ချည်နုိင်သေလာ။ သုိ့မဟုတ်သင့်ေနာက်သုိ့ လုိက်၍ချိုင့်၌ လယ်ထွန်လိမ့်မည်ေလာ။ ၁၁ ြက့ံသည် အားǊကီးေသာေြကာင့် သူကုိ့ယံုမည်

ေလာ။ သင်လုပ်ရေသာ အလုပ်ကုိသူ၌ အပ်မည်ေလာ။ ၁၂ သင်၏စပါးကုိ ေဆာင်ခ့ဲ၍ စပါးကျီ၌ စုသိမ်းလိမ့်မည်ဟု ယံုသေလာ။ ၁၃

ကုလားအုပ်ငှက်သည် အေတာင်ခတ်လျက် ေနတတ်၏။ ေတာငန်းသည် အေမွးအေတာင်နှင့် ြပည့်စံု၏။ ၁၄ သုိ့ေသာ်လည်း ေြမ၌ဥ၍ အဥတုိ့ကုိ

ေြမမǨန့်၌ ေနွးေစတတ်၏။ ၁၅ သူေ့ြခသည်အဥတုိ့ကုိ နင်းမိမည်၊ သားရဲခဲွလိမ့် မည်ဟု မစုိးရိမ်။ ၁၆သားငယ်တုိ့ကုိ ကုိယ်သားက့ဲသုိ့မမှတ်

ြကမ်းတမ်းစွာ Ǒပတတ်၏။ စုိးရိမ်ြခင်းမရိှ။ သားဘွားြခင်း ေဝဒနာကုိ အချည်းနီှးခံတတ်၏။ ၁၇အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင်သည် ပညာမ့ဲ

ေစြခင်းငှါ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ဥာဏ်ကုိေပးေတာ်မမူ။ ၁၈ သုိေ့သာ်လည်း ကုိယ်ကုိ ချီǙကေသာအခါ၊ ြမင်းနှင့်ြမင်းစီးေသာ သူကုိပင် ရယ်တတ်၏။

၁၉သင်သည် ြမင်းကုိခွန်အားနှင့် ြပည့်စံုေစသေလာ။ သူ၏လည်ပင်း၌ မုိဃ်းǐကိးလကခဏာကုိ သွင်းသေလာ။ ၂၀ကျိုင်းေကာင် ခုန်သက့ဲသုိ့

ခုန်တတ်ေစသေလာ။ သူ၏နှာေခါင်းြမည်သံသည် ေြကာက်မက်ဘွယ်ြဖစ်၏။ ၂၁ လွင်ြပင်ကုိယက်၍၊ မိမိခွန်အား၌ ဝါǙကားလျက်၊ သူရဲများကုိ

ေတွအ့ံ့ေသာငှါ သွားတတ်၏။ ၂၂ ေြကာက်စရာအေြကာင်းကုိ က့ဲရဲ ့၍၊ ေြကာက် လန့်ေသာသေဘာနှင့် ကင်းလွတ်သြဖင့်၊ ထားေဘးကုိ

မေရှာင်တတ်။ ၂၃ သူတ့ဘက်၌ ြမှားေတာင့်လǨပ်သံြမည်၍၊ လံှနှင့် ဒုိင်းလǞားသည် ေြပာင်လက်လျက်ရိှ၏။ ၂၄ မာနǊကီး၍ြပင်းထန်ေသာ စိတ်နှင့်

ေြမကုိ မျိုတတ်၏။ တံပုိးသံကုိ ြကားေသာအခါ၊ Ǉငိမ်ဝပ်စွာ မေနနုိင်။ ၂၅ တံပုိးများ အလယ်သုိ့ေရာက်၍ ေအ့ေဟ၊ ေအ့ေဟဟုဆုိတတ်၏။

ဗုိလ်ေြမေအာ်ဟစ်၍အသံဗလံ Ǒပြခင်းနှင့်တကွ၊ စစ်တုိက်ပဲွကုိ အေဝးကအနံခံ့တတ်၏။ ၂၆သင်ေပးေသာ ဥာဏ်အားြဖင့် သိမ်းငှက်သည်

အေတာင်ကုိ ြဖန့်၍ ေတာင်မျက်နှာသုိ့ ပျံသွားတတ် သေလာ။ ၂၇သင်စီရင်ေသာေြကာင့် ေရǞလင်းတသည် အထက်သုိ့တက်၍၊ ြမင့်ေသာအရပ်၌

အသုိက်ကုိ လုပ်တတ်သေလာ။ ၂၈ သူသည် ေကျာက်ေပƝမှာေန၍ ေတာင်ထိပ်နှင့် ေကျာက်ငူေပƝမှာ ေနရာကျတတ်၏။ ၂၉ ထုိအရပ်ကြကည့်၍
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ကုိက်စားစရာအေကာင်ကုိ အေဝးကပင် ြမင်တတ်၏။ ၃၀ သူ၏သားငယ်တုိ့သည် အေသွးကုိ ေသာက်တတ်၏။ အေသေကာင်ရိှရာအရပ်၌

ထုိငှက်ရိှသည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၄၀တဖန်ထာဝရဘုရားက၊အနန တတန်ခုိးရှင်ကုိ ဆံုးမေသာ သူသည် ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပဦးမေလာ။ ၂ ဘုရားသခင်ကုိ အြပစ်တင်ေသာ သူသည်

ြပန်ေြပာေစေတာ့ဟု ေယာဘအား မိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၃ ေယာဘကအကǀန်ု ပ်သည် ဆုိးယုတ်ပါ၏။ ၄ ကုိယ်ေတာ်အား အဘယ်သုိ့

ြပန်ေလǄာက်ရပါမည်နည်း။အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်နǨတ်ကုိ ကုိယ်လက်နှင့် ပိတ်ပါမည်။ ၅တǊကိမ်ေြပာမိပါǇပီ။တဖန်မေြပာဝ့ံပါ။ နှစ်Ǌကိမ်တုိင်ေအာင်

ေြပာမိပါǇပီ။ သုိ့ရာတွင် ထပ်၍မေြပာဝ့ံပါဟု ထာဝရဘုရားအား ြပန်၍ ေလǄာက်ေလ၏။ ၆တဖန်ထာဝရဘုရားသည် မုိဃ်းသက်မုန်တုိင်း

ထဲက ေယာဘအား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၇ လူေယာက်ျားက့ဲသုိ့ သင်၏ခါးကုိစည်းေလာ့။ ငါေမးြမန်း ေသာြပဿနာတုိ့ကုိ ေြဖေလာ့။ ၈

သင်သည် ငါတရားစီရင်ချက်ကုိ ပယ်မည်ေလာ။ သင်သည် ကုိယ်တုိင်ေြဖာင့်မတ်ဟန်ရိှေစြခင်းငှါ၊ ငါကုိအြပစ်ရိှသည်ဟု စီရင်မည်ေလာ။ ၉

သင်သည်ဘုရားသခင်၏လက်ရံုးက့ဲသုိ့ေသာ လက်ရံုးရိှသေလာ။ ဘုရားသခင်၏အသံက့ဲသုိ့ေသာ အသံနှင့် မုိဃ်းချုန်းနုိင်သေလာ။ ၁၀

ထူးဆန်းေသာ ဘုန်းတန်ခုိးအာနုေဘာ်ကုိ ဝတ်ေဆာင်ေလာ့။ တင့်တယ်ေသာ ဂုဏ်အသေရနှင့် တန်ဆာဆင်ေလာ့။ ၁၁သင်၏အမျက်အရိှန်ကုိ

လǞတ်ေလာ့။ မာန ေထာင်လǞားေသာသူအေပါင်းတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ၍ နိှမ့်ချ ေလာ့။ ၁၂ မာနေထာင်လǞားေသာ သူအေပါင်းတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ၍

ရǨတ်ချေလာ့။ အဓမမလူတုိ့ကုိ နိှပ်နင်း၍၊ ၁၃ သူတုိ့ကုိေြမမǨန့်၌ တစုတည်း ဝှက်ထားေလာ့။ သူတုိ့မျက်နှာများကုိ ေမှာင်မုိက်၌ ဖံုးအုပ်ေလာ့။ ၁၄

သုိǑ့ပလǄင် သင်၏လက်ျာလက်ရံုးသည် သင့်ကုိ ကယ်တင်နုိင်သည်ဟု ငါဝန်ခံမည်။ ၁၅သင်နှင့်အတူ ငါဖန်ဆင်းေသာ ေဗဟမုတ်ြခင်း ကုိ

ြကည့်ရǨေလာ့။ နွားက့ဲသုိ့ ြမက်ကုိ စားတတ်၏။ ၁၆ သူ၏တန်ခုိးသည် ခါး၌၎င်း၊ သူ၏ခွန်အားသည် ဝမ်းေြကာ၌၎င်း တည်လျက်ရိှ၏။ ၁၇

သူအ့Ǉမီးသည် အာရဇ်ပင်က့ဲသုိ့ လǨပ်တတ်၏။ ေပါင်ေြကာတုိ့သည် အထပ်ထပ်ရိှြက၏။ ၁၈အရုိးငယ်တုိ့သည် ေြကးဝါေချာင်း၊ အရုိးǊကီး

တုိ့သည် သံတံုးက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၁၉ ဘုရားသခင်ဖန်ဆင်းေသာ သတတဝါတုိ့တွင် ထူးဆန်းေသာ သတတဝါြဖစ်၏။ သူကုိ့ဖန်ဆင်းေသာ

ဘုရားသာလǄင် သူ၏တံစဥ်ကုိ ေပးǇပီ။ ၂၀ ေြမတိရစ ဆာန်အေပါင်းတုိ့ ကစားရာေတာင်ရုိး သည် သူ၏ကျက်စားရာအရပ်ြဖစ်၏။ ၂၁

အရိပ်ေကာင်းေသာ အပင်ေအာက်၊ ကျူပင် ချံုဖုတ်ေအာက်၊ ေရများေသာအရပ်၌ ေနတတ်၏။ ၂၂ ထုိအပင်တုိသ့ည် အရိပ်နှင့်လǞမ်းမုိး၍ ေချာင်း

နားမုိဃ်းမခပင်တုိ့သည် ဝုိင်းြက၏။ ၂၃ ြမစ်ေရထေသာ်လည်း သူသည်မေြပးတတ်။ သူ၏ခံတွင်းကုိ ေယာ်ဒနြ်မစ်ေရ ေဝှ့တုိက်ေသာ်လည်း

မတုန်မလǨပ်ဘဲ ေနတတ်၏။ ၂၄ ထုိြမင်းကုိ ထင်ရှားစွာ ဘမ်းယူမည်ေလာ။ သူ၏နှာေခါင်းကုိ သံချိတ်နှင့် ေဖာက်မည်ေလာ။

၄၁လဝိသန်ကုိငါးမǄားနှင့် ဆဲွယူ၍၊ သူ၏လǄာကုိ ǐကိးနှင့်နိှပ်နင်းမည်ေလာ။ ၂ သူကုိ့ နှာရǨတ်တပ်၍၊ ပါးရုိး၌သံကွင်းလǄိုမည် ေလာ။

၃ သူသည်သင့်ကုိများစွာ ေတာင်းပန်လိမ့်မည် ေလာ။ ေချာ့ေမာ့ေသာစကားကုိ ေြပာလိမ့်မည်ေလာ။ ၄ သင်နှင့်ဝန်ခံြခင်း

ပဋိညာဥ်ကုိ Ǒပလိမ့်မည် ေလာ။ သင်၏အမǨကုိ အစဥ်ေဆာင်ရွက်ေစြခင်းငှါ သူကုိ့ ခန့်ထားမည်ေလာ။ ၅ ငှက်နှင့်ကစားသက့ဲသုိ့

သူနှင့်ကစားမည်ေလာ။ သင်၏မိန်းမကေလးတုိ့အဘုိ့ သူကုိ့ချည်ေနှာင်မည်ေလာ။ ၆ သင်၏အေပါင်းအေဘာ်တုိ့သည် သူကုိ့ဝုိင်း၍

စားေသာက်ပဲွခံြကလိမ့်မည်ေလာ။ ကုန်သည်တုိ့တွင် ေဝြကလိမ့်မည်ေလာ။ ၇ သူ၏အေရကုိ မိှန်းနှင့်၎င်း၊ သူ၏ေခါင်းကုိ ငါးထုိးေသာလံှနှင့်၎င်း၊

အနံှ့အြပားထုိးေဖာက်နုိင် သေလာ။ ၈ သူအ့ေပƝမှာ လက်တင်ရံုမǄသာ Ǒပပါ။ သူကုိ့ တုိက်မည်အြကံကုိ ေနာက်တဖန်မေအာက်ေမ့ရ။

၉ တုိက်ေသာသူသည်နုိင်မည်ဟု အချည်းနီှး ထင်၏။ ြမင်ကာမǄနှင့် စိတ်မပျက်သေလာ။ ၁၀ သူကုိ့နǨိးေဆာ်ြခင်းငှါ အဘယ်သူမǄမရဲရင့်။

သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ့ေရှမှ့ာ အဘယ်သူရပ်နုိင်သနည်း။ ၁၁ ငါသည် ေကျးဇူးတံုǑ့ပရမည်အေြကာင်း အဘယ် သူသည် ငါ၌ ေကျးဇူးǑပဘူးသနည်း။

မုိဃ်းေကာင်းကင် ေအာက်၌ ရိှသမǄတုိ့သည် ငါ၏ ဥစစာြဖစ်ြက၏။ ၁၂ လဝိသန်၏အဂင ါများ၊ ခွန်အား၊ တင့်တယ်ေသာ တန်ဆာတုိ့ကုိ

ငါသည် ဝှက်၍မထား။ ၁၃ သူ၏အဝတ်ကုိ အဘယ်သူလှန်နုိင်သနည်း။ နှစ်ထပ်ရိှေသာ ပါးရုိးကုိ အဘယ်သူချဥ်းကပ်လိမ့်မည် နည်း။

၁၄ သူ၏မျက်နှာတံခါးကုိ အဘယ်သူဖွင့်လိမ့်မည်နည်း။ သူ၏ သွားတန်းတုိ့သည် ေြကာက်မက်ဘွယ် ြဖစ်ြက၏။ ၁၅ လံုǑခံစွာ
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တံဆိပ်ခတ်သက့ဲသုိ့ တချပ်နှင့် တချပ် ပူးကပ်ေသာအေြကးများနှင့် ဝါǙကားတတ်၏။ ၁၆ ေလမǄမဝင်နုိင်ေအာင် တချပ်နှင့်တချပ် ပူးကပ်

လျက်ရိှြက၏။ ၁၇တချပ်နှင့်တချပ် မခွါနုိင်ေအာင် တခဲနက် ရှက်တင်လျက်ရိှြက၏။ ၁၈ သူေချဆတ်ေသာအခါ အလင်းေတာက်တတ်၏။

သူမ့ျက်စိသည် နံနက်မျက်ေတာင်ခတ်သက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၁၉ ပစပ်ထဲက မီးရူးထွက်၍ မီးပွါးတုိ့လည်း လွင့်ြက၏။ ၂၀ Ǚကက်Ǚကက်ဆူေသာ

အုိးကင်းထဲကအခုိးအေငွ ့တတ်သက့ဲသုိ့ သူနှ့ာေခါင်းထဲကအခုိးအေငွတ့က်တတ် ၏။ ၂၁အသက်ရǨေသာအခါ မီးခဲေတာက်၍ ပစပ်ထဲက

မီးလǄံထွက်တတ်၏။ ၂၂လည်ပင်း၌ တန်ခုိးေနတတ်၏။ သူေ့ရှမှ့ာ ေြကာက်လန့ြ်ခင်းသည် ကခုန်တတ်၏။ ၂၃အသားအေြကာတုိ့သည်

တခဲနက်ြဖစ်၍ မေရွနုိ့င်ေအာင် ခုိင်မာလျက် ရိှြက၏။ ၂၄ နှလံုးသည် ေကျာက်က့ဲသုိ့မာ၏။ ေအာက်Ǌကိတ် ဆံုေကျာက်က့ဲသုိ့ မာ၏။

၂၅ သူထေသာအခါ ခွန်အားǊကီးေသာသူတုိ့သည် ေြကာက်လန့ြ်က၏။ ေြကာက်လန့်အားǊကီးေသာေြကာင့် အရူးက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။

၂၆ သူကုိ့တုိက်လǄင်ထားမခုိင်တတ်။ လံှ၊ ြမှား၊ သံချပ်မခုိင်တတ်။ ၂၇ သံကုိ ေကာက်ရုိးက့ဲသုိ့၎င်း၊ ေြကးဝါကုိ သစ်ေဆွး က့ဲသုိ့၎င်း

မှတ်တတ်၏။ ၂၈ ေလးနှင့်ပစ်၍ သူကုိ့မေြပးေစနုိင်။ ေလာက်လǞဲ နှင့်ပစ်ေသာ ေကျာက်ခဲတုိ့သည် သူ၌ အမǨိက်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။

၂၉ ဒုတ်Ǌကီးကုိ ဖဲွက့ဲသုိ့မှတ်၍၊ လံှနှင့်ရွယ်ေသာအခါ ရယ်တတ်၏။ ၃၀ သူေ့အာက်မှာ ထက်ေသာအုိးေစာင်းြခမ်းများရိှ၏။ ရံွေ့ပƝမှာ

ထွန်သွားများကုိ ြဖန့်တတ်၏။ ၃၁ အုိးကင်းဆူသက့ဲသုိ့ ပင်လယ်ကုိဆူေစတတ်၏။ သမုဒဒရာကုိ ဘေယာင်းချက်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ေစတတ်၏။ ၃၂

သူလွန်သွားေသာလမ်းသည် ထွန်းေတာက် သြဖင့်၊ ပင်လယ်သည် ဆံပင်ြဖူေယာင်ေဆာင်တတ်၏။ ၃၃ ေြမေပƝမှာသူနှင့်ခုိင်းနုိင်ေသာ

တိရစ ဆာန်မရိှ။ ပကတိအားြဖင့် ေြကာက်တတ်ေသာသေဘာနှင့် ကင်းလွတ်၏။ ၃၄ Ǌကီးြမင့်ေသာအရာရိှသမǄတုိ့ကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပ တတ်၏။

မာနေထာင်လǞားေသာသူအေပါင်းတုိ့အေပƝ၌ မင်းြဖစ်သည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၄၂ ေယာဘသည်ထာဝရဘုရားအား ြပန်ေလǄာက်သည်ကား၊ ၂ ကုိယ်ေတာ်သည် အလံုးစံုတုိ့ကုိ တတ်နုိင်ေတာ်မူ ေြကာင်းကုိ၎င်း၊

အြကံအစည်ေတာ်ကုိ အဘယ်သူမǄ မဆီးတားနုိင်ေြကာင်းကုိ၎င်း အကǀန်ု ပ်သိပါ၏။ ၃ ပညာမရိှဘဲ အြကံအစည်ေတာ်ကုိမုိက်ေစေသာ

သူကားအဘယ်သူနည်း။ သုိ့ရာတွင် အကǀန်ု ပ်သည် နားမလည်ေသာအရာတုိ့ကုိ၎င်း၊ ကုိယ်တုိင်မသိ၊ အ့ံြသ၍ မကုန်နုိင်ေသာ အရာတုိ့ကုိ၎င်း

ေြပာမိပါǇပီ။ ၄ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်ေလǄာက်ပါမည်။ အကǀန်ု ပ်ေမးေလǄာက်ေသာ အရာတုိ့ကုိ သွန်သင် ေတာ်မူပါ။ ၅ သိတင်းေတာ်ကုိ

အကǀန်ု ပ်သည် နားနှင့်ြကားဘူး ပါǇပီ။ ယခုမူကား၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိ မျက်စိနှင့်ြမင်ရပါ၏။ ၆ ထုိေြကာင့်အကǀန်ု ပ်သည် ကုိယ်ကုိရံွရှ့ာပါ၏။

ေြမမǨန့်နှင့်မီးဖုိြပာ၌ထုိင်၍ ေနာင်တရပါ၏ဟု ေလǄာက် ေလ၏။ ၇ ထုိသုိ့ထာဝရဘုရားသည် ေယာဘအား မိန့်ေတာ်မူǇပီးမှ၊ ေတမန်အမျိုးသား

ဧလိဖတ်အားလည်း သင်နှင့်သင်၏ အေဆွခင်ပွန်းနှစ်ေယာက် ကုိငါအမျက် ထွက်၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ငါ့ကǀန်ေယာဘသည် ငါ့အ

ေြကာင်းအရာတုိ့ကုိ ဟုတ်မှန်စွာ ေြပာသက့ဲသုိ့ သင်တုိ့သည် မေြပာ။ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ နွားထီးခုနစ်ေကာင်နှင့် သုိးထီးခုနစ် ေကာင်တုိ့ကုိယူ ǇပီးလǄင်၊

ငါ့ကǀန်ေယာဘ ထံသုိ့သွား၍၊ မိမိတုိ့မီးရǨ ိ ရ့ာယဇ်ကုိ ပူေဇာ်ြကေလာ့။ ငါ့ကǀန်ေယာဘသည် သင်တုိ့အဘုိ့ ဆုေတာင်းရမည်။ သူ၏မျက်နှာကုိ

ငါေထာက်မည်။ သုိ့မဟုတ်ငါ့ကǀန်ေယာဘသည် ငါ့ အေြကာင်းအရာတုိ့ကုိ ဟုတ်မှန်စွာေြပာသက့ဲသုိ၊့ သင်တုိ့ သည် မေြပာေသာအြပစ်နှင့်

အေလျာက်ငါစီရင်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိသုိ့ထာဝရဘုရားမှာ ထားေတာ်မူသည် အတုိင်း ေတမန်အမျိုးသားဧလိဖတ်၊ ရǨအာအမျိုးသား

ဗိလဒဒ်၊ ေနမတ်အမျိုးသားေဇာဖာတုိ့သည် သွား၍ Ǒပြက၏။ ထာဝရဘုရားသည်လည်း ေယာဘ၏မျက်နှာ ကုိ ေထာက်ေတာ်မူ၏။ ၁၀

ေယာဘသည် အေဆွခင်ပွန်းတုိ့အဘုိ့ ဆုေတာင်းǇပီးမှ၊ သူခံရေသာဒုကခအေြကာင်းကုိ ထာဝရ ဘုရားသည် ပယ်ရှင်း၍၊ အရင်ထက်

နှစ်ဆေသာဥစစာကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိအခါ သူ၏ညီအစ်ကုိနှမများ၊ အရင်သိကǀမ်း ေသာသူများ၊ အေပါင်းတုိ့သည် သူထံ့သုိ့လာ၍ သူ၏

အိမ်၌ သူနှင့်အတူစားေသာက်ြက၏။ အေပƝမှာ ထာဝရဘုရားေရာက်ေစေတာ်မူေသာ ဒုကခဆင်းရဲရိှသမǄကုိ ေအာက်ေမ့၍ သူနှင့်အတူ

ညည်းတွားြခင်းနှင့် နှစ်သိမ့် ေစြခင်းကုိ Ǒပြက၏။ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်လည်း၊ ေငွ တြပားစီနှင့် ေရǞနားေတာင်းတဘက်စီေပးြက၏။

၁၂ ထုိသုိ့ထာဝရဘုရားသည် ေယာဘ၏ ေရှ ့ြဖစ်ဟန်ကုိ ေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူသြဖင့်၊ သူသည် သုိး တေသာင်းေလးေထာင်၊
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ကုလားအုပ်ေြခာက်ေထာင်၊ နွားယှဥ်တေထာင်၊ ြမည်းမတေထာင်ကုိ ရတတ်၏။ ၁၃သားခုနစ်ေယာက်နှင့် သမီးသံုးေယာက်ကုိ လည်း ရြပန်၏။

၁၄သမီးǊကီးကား၊ ေယမိမ၊ သမီးလပ်ကား ေကဇိ၊ သမီးငယ်ကား ေကရဟငပပုတ်အမည်ရိှသတည်း။ ၁၅တြပည်လံုး၌ေယာဘ၏ သမီးက့ဲသုိ့

လှေသာမိန်းမတစံုတေယာက်မǄမရိှ။ သူတုိ့၏အဘသည်သူတုိ့ ေမာင်များနှင့်အညီအမǄ သူတုိ့အာအေမွဥစစာကုိ ေဝေပး ေလ၏။ ၁၆ ထုိေနာက်

ေယာဘသည် အနှစ်တရာေလးဆယ် အသက်ရှင်၍ မိမိသား၊ ေြမး၊ ြမစ်တုိ့ကုိပင် ြမင်ရǇပီးမှ၊ ၁၇အသက်Ǌကီးရင့်၍ ေနရ့က်ကာလနှင့် Ǚကယ်ဝ

ေသာ်၊ အနိစစ ေရာက်ေလ၏။ ေယာဘဝတတ ုǇပီး၏။
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၁ သူယုတ်မာတုိ့၏အြကံĊဏ်ကုိလက်မခံ၊ အြပစ်ကူးသူတုိ့၏စံနမူနာကုိမလုိက်၊ ထာဝရဘုရားကုိပစ်ပယ်သူတုိ့နှင့်လည်း

မေပါင်းမေဖာ်ေသာသူတုိ့သည်မဂငလာရိှြက၏။ ၂ သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏တရားေတာ်ကုိလုိက်ေလǄာက်၍

ေန့ညမြပတ်ေလ့လာဆင်ြခင်မǨ ြဖင့်ေပျာ်ေမွတ့တ်ြက၏။ ၃ ထုိသူတုိ့သည်ေချာင်းအနီးတွင်ေပါက်၍ေလျာ်ကန်သင့်ြမတ်ချိန်၌

အသီးသီးလျက်အရွက်မညǨိးမနွမ်းတတ်ေသာအပင်များနှင့်တူ၏။ သူတုိ့သည်ǑပေလသမǄအမǨကိစစတုိ့တွင်ေအာင်ြမင်တတ်၏။ ၄

သုိ့ရာတွင်၊သူယုတ်မာတုိ့မူကားအဘယ်နည်းနှင့်မǄဤသုိ့မြဖစ်နုိင်။ သူတုိ့သည်ေလတုိက်ရာတွင်လွင့်ပါသွားတတ်ေသာဖဲွနှင့်တူြက၏။ ၅

အြပစ်ကူးသူတုိသ့ည်ဘုရားသခင် အြပစ်ဒဏ်စီရင်ြခင်းကုိခံရြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်အေပါင်းအသင်းထဲသုိ့မဝင်ရြက။

၆ထာဝရဘုရားသည်သူေတာ်ေကာင်းများကုိပုိ့ေဆာင်ေစာင့်ထိန်းေတာ်မူလိမ့်မည်။ သူယုတ်မာတုိ့မူကားဆံုးရǨံ းပျက်စီးရြကလိမ့်မည်။

၂ တုိင်းနုိင်ငံတုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်ဆူပူပုန်ကန်ရန် ြကံစည်ြကသနည်း။ လူတုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်အချည်းနီှး လǄိုဝှ့က်ြကံစည်ြကသနည်း။

၂ ထုိသူတုိ့၏ဘုရင်တုိ့သည်ပုန်ကနြ်က၏။ သူတုိ့၏ဘုရင်တုိ့သည်ထာဝရဘုရားနှင့် ကုိယ်ေတာ်ဘိသိက်ေပးေတာ်မူေသာဘုရင်အား

ပုန်ကန်ရန်လǄိုဝှ့က်တုိင်ပင်ြက၏။ ၃ သူတုိ့က``ငါတုိ့သည်သူတုိ့စုိးမုိးမǨမှ လွတ်ေြမာက်ေအာင်ေဆာင်ရွက်ြကကုန်အ့ံ။

သူတုိ့၏အချုပ်အေနှာင်ကုိပယ်ရှားြက ကုန်အ့ံ'' ဟုဆုိြက၏။ ၄ ေကာင်းကင်ဘံုရိှပလလင်ေတာ်ေပƝမှာထာဝရ ဘုရားသည် Ǒပံးရယ်ေတာ်မူလျက်

ထုိသူတုိ့၏အြကံအစည်ကုိြပက်ရယ်Ǒပ ေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်အမျက်ေတာ်ထွက် လျက် သူတုိ့အားသတိေပးေတာ်မူသြဖင့်

သူတုိ့သည်အမျက်ေတာ်အရိှန်ေြကာင့် ေြကာက်လန့်တုန်လǨပ်ြကကုန်၏။ ၆ ကုိယ်ေတာ်က``သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာ ဇိအုန်ေတာင် ေပƝတွင်

ငါေရွးချယ်ထားေသာရှင်ဘုရင်ကုိငါကုိယ်တုိင် တင်ေြမှာက်Ǉပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ မင်းǊကီးက``ထာဝရဘုရား၏ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ

ငါေြကြငာမည်။ ကုိယ်ေတာ်ကငါ့အား`သင်သည်ငါ၏သား ြဖစ်၏။ ယေနပ့င်လǄင်ငါသည်သင်၏အဖြဖစ်လာ Ǉပီ။ ၈ ေတာင်းေလာ့။

လူမျိုးတကာတုိ့ကုိသင့်အား ငါေပးမည်။ ကမ ဘာေြမြပင်တစ်ခုလံုးကုိသင်ပုိင်ဆုိင်ရ လိမ့်မည်။ ၉သင်သည်လူမျိုးတကာတုိ့ကုိသံလံှတံြဖင့်

အုပ်စုိးလိမ့်မည်။ သူတုိ့အားေြမအုိးကုိခဲွသက့ဲသုိ့ အစိတ်စိတ်အြမ��ာြမ��ာြဖစ်ေစလိမ့်မည်' ဟု မိန့်ေတာ်မူပါ၏'' ဟူ၍ဆုိ၏။ ၁၀

အချင်းဘုရင်တုိ၊့ပညာသတိရိှြကေလာ့။ အချင်းမင်းအေပါင်းတုိ၊့သတိမူြကေလာ့။ ၁၁ သင်တုိ့သည်ေြကာက်ရံွရုိ့ေသေသာစိတ်နှင့်

ထာဝရဘုရား၏အမǨေတာ်ကုိထမ်းရွက်ြကေလာ့။ ၁၂ တုန်လǨပ်လျက်ေရှေ့တာ်တွင်ဦးညǞတ်ပျပ်ဝပ်ြကေလာ့။ ယင်းသုိ့မǑပပါမူကုိယ်ေတာ်သည်

အမျက်ေတာ်ထွက်ေတာ်မူသြဖင့် သင်တုိ့သည်မုချေသေြကပျက်စီးြကလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်ထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်ခုိလǨံ သူ

အေပါင်းတုိ့သည်မဂငလာရိှြက၏။

၃ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးတွင်ရန်သူများစွာရိှပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတစ်ဘက်၌ထǙကသူများြကပါ၏။ ၂

သူတုိ့ကကုိယ်ေတာ်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိ ကူမေတာ်မူလိမ့်မည်မဟုတ်ေြကာင်း ေြပာဆုိြကပါ၏။ ၃ သုိ့ရာတွင် အုိ ထာဝရဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်သည်ဒုိင်းလǞားသဖွယ်ကǀန်ေတာ်မျိုး အား ေဘးရန်များမှအစဥ်ကွယ်ကာေတာ်မူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားေအာင်ပဲွကုိ

ေပးေတာ်မူလျက်ရဲစွမ်းသတတိနှင့်ြပန်လည် ြပည့်ဝေစေတာ်မူပါ၏။ ၄ ငါသည်ထာဝရဘုရား၏ထံေတာ်သုိ့ကူမ ေတာ်မူရန်

ဟစ်ေအာ်ေတာင်းေလǄာက်သည့်အခါ ကုိယ်ေတာ်သည်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ရာေတာင်ေပƝမှ ငါ၏ဆုေတာင်းပတထနာသံကုိနားေညာင်းေတာ်မူ၏။

၅ ထာဝရဘုရားသည်ငါ့ကုိကွယ်ကာ ေစာင့်ထိန်းေတာ်မူေသာေြကာင့်ငါသည်လဲေလျာင်း အိပ်ေပျာ်ခွင့်ကုိရရိှ၏။ ၆

မိမိပတ်လည်တွင်ဝုိင်းရံလျက်ရိှေသာ ရန်သူေထာင်ေသာင်းများစွာတုိ့ကုိ ငါသည်မေြကာက်။ ၇ အုိ ထာဝရဘုရား၊ Ǚကလာေတာ်မူပါ။

ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရားသခင်၊ကǀန်ေတာ်မျိုးအား ကယ်ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ရန်သူအေပါင်းတုိ့၏
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ပါးရုိးကုိရုိက်၍သူတုိ့၏သွားကုိချိုးေတာ်မူ၏။ ၈ ထာဝရဘုရားသည်ေအာင်ပဲွကုိေပးပုိင်ေသာ အရှင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်၏လူစုေတာ်အေပƝသုိ့ ေကာင်းချီးမဂငလာသက်ေရာက်ပါေစေသာ။

၄ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိကွယ်ကာေတာ်မူေသာအရှင်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးေခƝေသာအခါထူးေတာ်မူပါ။

ကǀန်ေတာ်မျိုးဒုကခေရာက်စဥ်အခါ၌ကǀန်ေတာ် မျိုးအား ကူမေတာ်မူခ့ဲပါ၏။ ယခုအခါ၌လည်းကǀန်ေတာ်မျိုးအား

သနားေတာ်မူ၍ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိ နားေညာင်းေတာ်မူပါ။ ၂ အချင်းလူတုိ၊့သင်တုိ့သည်အဘယ်ကာလတုိင်

ေအာင် ငါ့အားေစာ်ကားြကမည်နည်း။ အဘယ်ကာလတုိင်ေအာင်သင်တုိ့သည် အကျိုးမရိှသည့်အရာကုိနှစ်သက်၍

အမှားေနာက်သုိ့လုိက်ြကမည်နည်း။ ၃ ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏အဖုိ့အလုိငှ့ာ သူေတာ်ေကာင်းအားေရွးချယ်ထားေတာ်မူသည်ကုိ

သိမှတ်ြကေလာ့။ ငါေခƝေသာအခါကုိယ်ေတာ်ြကားေတာ်မူ၏။ ၄ သင်တုိ့သည်ေြကာက်လန့်လျက်အြပစ်ဒုစရုိက်ကုိ ေရှာင်ြကေလာ့။

သင်တုိ့သည်အိပ်ရာေပƝတွင်တစ်ကုိယ်တည်း ဆိတ်Ǉငိမ်စွာ ဤအချက်ကုိနက်နက်နဲနဲစဥ်းစားဆင်ြခင် ြကေလာ့။ ၅

ထာဝရဘုရားအားထုိက်ေလျာက်သည့် ယဇ်များကုိပူေဇာ်၍ကုိယ်ေတာ်ကုိ ယံုြကည်ကုိးစားြကေလာ့။ ၆ ``အုိ ထာဝရဘုရား၊

ေကာင်းချီးမဂငလာကုိထပ်မံ၍ချေပးေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားကရုဏာစိတ်ြဖင့် ြကည့်ေတာ်မူပါ'' ဟုလူအများကဆုေတာင်း

ြက၏။ ၇ သုိ့ရာတွင်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကုိယ်ေတာ် ေပးေတာ်မူေသာဝမ်းေြမာက်ြခင်းသည် ဂျံုစပါးနှင့်စပျစ်ရည်ေပါများသူတုိ့ရရိှသည့်

ဝမ်းေြမာက်ြခင်းထက်သာလွန်ပါ၏။ ၈ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်လဲေလျာင်းလုိက်ေသာအခါ Ǉငိမ်သက်စွာအိပ်ေပျာ်သွားပါ၏။ အုိ ထာဝရဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်သာလǄင်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားလံုǑခံစွာ ေနနုိင်ခွင့်ကုိေပးေတာ်မူပါ၏။

၅ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏Ǘမက်ဆုိချက်ကုိနားေထာင်ေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ြမည်တမ်းသံများကုိြကားေတာ်မူပါ။

၂ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရင်၊ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရား၊ ကူမေတာ်မူရန် ကǀန်ေတာ်မျိုးဟစ်ေအာ်ေတာင်းေလǄာက်သည်ကုိ

နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အထံေတာ်သုိ့ဆုေတာင်း ပတထနာǑပပါသည်။ ၃

ကုိယ်ေတာ်သည်နံနက်ချိန်၌ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ ပတထနာသံကုိြကားပါ၏။ ေနထွက်ချိန်၌ကǀန်ေတာ်မျိုးဆုေတာင်း၍

ကုိယ်ေတာ်၏အေြဖကုိေစာင့်ေမǄာ်ပါ၏။ ၄ ကုိယ်ေတာ်သည်ဒုစရုိက်ကုိနှစ်သက်ေတာ်မူေသာ ဘုရားမဟုတ်ပါ။

ေရှေ့တာ်၌ဆုိးယုတ်မǨကုိခွင့်Ǒပေတာ်မမူပါ။ ၅ မာနǊကီးသူတုိ့သည်ေရှေ့တာ်သုိ့မဝင်ရ။ ကုိယ်ေတာ်သည်ယုတ်မာသူအေပါင်းတုိ့ကုိ မုန်းေတာ်မူ၏။

၆ ကုိယ်ေတာ်သည်လိမ်လည်သူအေပါင်းတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးေတာ်မူ၍အြကမ်းဖက်သူ၊ ေကာက်ကျစ်သူတုိ့ကုိစက်ဆုပ်ရံွရှာေတာ်မူ၏။

၇ ကǀန်ေတာ်မျိုးအဖုိ့မှာမူကုိယ်ေတာ်၏Ǌကီး မားေသာ ေမတတာေတာ်ကုိခံစားရသြဖင့် အိမ်ေတာ်သုိ့ဝင်နုိင်ပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာဗိမာန်ေတာ်တွင် ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပကာ ကုိယ်ေတာ်အားရုိေသေလးြမတ်စွာ ဦးညǞတ်ရိှခုိးနုိင်ပါ၏။ ၈ အုိ

ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးမှာရန်သူများစွာရိှပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏အလုိေတာ်အတုိင်းǑပကျင့်ရန် ကǀန်ေတာ်မျိုးအားလမ်းြပေတာ်မူပါ။

ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကုိယ်ေတာ်ရှင် လုိက်ေလǄာက်ေစလုိသည့်လမ်းကုိ ေြဖာင့်ြဖူးေစေတာ်မူပါ။ ၉ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ရန်သူများစကားကုိ

အဘယ်အခါ၌ယံုြကည်၍မရပါ။ သူတုိ့တွင်ဖျက်ဆီးလုိစိတ်သာလǄင်ရိှပါ၏။ သူတုိ့၏ခံတွင်းသည်ပွင့်လျက်ေနေသာ

သခငျုင်းတွင်းနှင့်တူပါ၏။ သူတုိ့၏လǄာသည်လည်းေြမှာက်ပင့်လိမ်လည် လှည့်စားတတ်ပါ၏။ ၁၀ အုိ ဘုရားသခင်၊

သူတုိ့အားရǨတ်ချလျက်အြပစ်ဒဏ်ေပးေတာ်မူပါ။ သူတုိ့၏ဆုိးညစ်ေသာအြကံအစည်များက သူတုိ့ကုိပင်အကျိုးနည်းေစေတာ်မူပါ။

သူတုိ့၏များေြမာင်ေသာ အြပစ်များေြကာင့်လည်းေကာင်း၊ကုိယ်ေတာ်ကုိ ပုန်ကနြ်ကသည့်အတွက်ေြကာင့်လည်းေကာင်း

သူတုိ့အားေရှေ့တာ်ေမှာက်မှနှင်ထုတ်ေတာ်မူပါ။ ၁၁ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်ရှင်ထံေတာ်တွင်လံုǑခံစွာ ခုိလǨံ ြကေသာသူအေပါင်းတုိ့သည်
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ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းရြကပါလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ဝမ်းေြမာက်သြဖင့်အစဥ် သီချင်းဆုိြကပါလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်မိမိအားချစ်သူတုိ့ကုိ

ကွယ်ကာေစာင့်ထိန်းေတာ်မူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ေြကာင့်သူတုိ့သည်အကယ်ပင် ဝမ်းေြမာက်ရြကပါ၏။ ၁၂ အုိ ထာဝရဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်မိမိစကားကုိနားေထာင် သူတုိ့အားေကာင်းချီးေပးေတာ်မူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည်ဒုိင်းလǞားသဖွယ်

သူတုိ့အားကွယ်ကာေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူပါ၏။

၆ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားအမျက်ေတာ်ထွက်၍ ဆံုးမေတာ်မမူပါနှင့်။ အမျက်ေတာ်ထွက်၍အြပစ်ဒဏ်ေပးေတာ် မမူပါနှင့်။

၂ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ေမာပန်းနွမ်းနယ်လျက်ရိှ သည်ြဖစ်၍ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားသနားေတာ်မူပါ။ လံုးဝအင်အားကုန်ခန်းလျက်ရိှသြဖင့်

ြပန်လည်အင်အားြပည့်ေစေတာ်မူပါ။ ၃ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်စိတ်နှစ်ပါးြပင်းြပစွာ ေဝဒနာခံစားလျက်ရိှပါ၏။ အုိ ထာဝရဘုရား၊

အဘယ်ကာလြကာမှကǀန်ေတာ်မျိုးအား ကူမေတာ်မူပါမည်နည်း။ ၄ အုိ ထာဝရဘုရား၊ Ǚကလာေတာ်မူ၍ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကယ်ေတာ်

မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်၏ကရုဏာေတာ်နှင့်အညီကǀန်ေတာ် မျိုးအား ေသေဘးမှကယ်ဆယ်ေတာ်မူပါ။ ၅ မရဏာနုိင်ငံတွင်ကုိယ်ေတာ်အား

ေအာက်ေမ့သတိရသူမရိှပါ။ ထုိအရပ်တွင်အဘယ်သူမǄကုိယ်ေတာ်အား ေထာမနာǑပနုိင်မည်မဟုတ်ပါ။ (Sheol h7585)

၆ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ဝမ်းနည်းေြကကဲွမǨြဖင့် ေမာပန်းနွမ်းနယ်လျက်ရိှပါ၏။ ညတုိင်းပင်လǄင်ငုိယုိရသြဖင့်အိပ်ရာသည်

စုိစွတ်လျက်ရိှပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ေခါင်းအံုးသည်မျက်ရည် စုိရǞဲလျက်ရိှပါ၏။ ၇ ရန်သူများေြကာင့်ငုိယုိရသြဖင့်ကǀန်ေတာ်

မျိုး၏ မျက်စိများသည်ေရာင်လျက်ရိှပါ၏။ ြကည့်၍ပင်မြမင်နုိင်ပါ။ ၈ အကျင့်ဆုိးယုတ်သူတုိ၊့ငါ့ထံမှထွက်သွား

ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည်ငါ၏ငုိေǙကးသံကုိ ြကားေတာ်မူ၏။ ၉ ကူမေတာ်မူရန်ငါေတာင်းေလǄာက်သံကုိြကား

ေတာ်မူ၏။ ငါ၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိနားေညာင်းေတာ်မူမည်။ ၁၀ ငါ၏ရန်သူတုိ့သည်အရှက်တကဲွ အေရးနိမ့်ြကလိမ့်မည်။

သူတုိ့သည်တစ်ခဏချင်းတွင်ကစဥ့်ကရဲြဖစ်လျက် ေြပးရြကလိမ့်မည်။

၇ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊ကုိယ်ေတာ်၌ကǀန်ေတာ်မျိုးခုိလǨံ ပါ၏။

ကǀန်ေတာ်မျိုးအားလုိက်လံဖမ်းဆီးေနသူအေပါင်းတုိ့၏လက်မှ

ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကယ်ေတာ်မူပါ။ ၂ ကယ်ဆယ်ေတာ်မမူပါလǄင်သူတုိ့သည်ြခေသင့ က့ဲသုိ့

ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကယ်မည့်သူမရိှသည့်အရပ်သုိ့ဆဲွယူကာအပုိင်းပုိင်းကုိက်ြဖတ်ြကပါလိမ့်မည်။ ၃

ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊ အကယ်၍ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်တစ်စံုတစ်ေယာက်ကုိြပစ်မှားမိခ့ဲလǄင်ေသာ်လည်းေကာင်း၊

မိတ်ေဆွကုိသစစာေဖာက်ခ့ဲလǄင်ေသာ်လည်းေကာင်း၊ ရန်သူကုိအေြကာင်းမ့ဲအကျိုးနည်းေစခ့ဲလǄင်ေသာ်လည်းေကာင်း ၅

ရန်သူများသည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားလုိက်၍မီကာသတ်ြဖတ်နုိင်လျက် ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိေြမေပƝတွင်ပစ်ထားြကပါေစ။ ၆

အုိ ထာဝရဘုရား၊ အမျက်ေတာ်ထွက်၍ထေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားရန်ဘက်Ǒပသူတုိ့၏ေဒါသကုိဆီးတားေတာ်မူပါ။

နုိးထေတာ်မူလျက်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကူမေတာ်မူပါ။ တရားမǄတမǨကုိကုိယ်ေတာ်အလုိရိှေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ၇

လူအေပါင်းတုိ့ကုိကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ပတ်လည်တွင်စုရံုးေစေတာ်မူǇပီးေနာက် အထက်အရပ်မှသူတုိ့အားအုပ်စုိးေတာ်မူပါ။ ၈ အုိ ထာဝရဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်လူအေပါင်းတုိ့ကုိတရားစီရင်ေတာ်မူေသာအရှင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးအြပစ်ကင်းသည်ကုိေထာက်ထား၍

ကǀန်ေတာ်မျိုးအားမျက်နှာသာေပး၍တရားစီရင်ေတာ်မူပါ။ ၉ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူေသာဘုရားြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။

လူတုိ့၏အြကံအစည်များနှင့်လုိအင်ဆနဒများကုိလည်းစစ်ေဆးေတာ်မူပါ၏။ သူယုတ်မာတုိ့၏ဆုိးညစ်မǨကုိဆီးတားေတာ်မူလျက်၊

သူေတာ်ေကာင်းတုိ့အားေကာင်းကျိုးကုိေပးသနားေတာ်မူပါ။ ၁၀ ဘုရားသခင်သည်ငါ့ကုိကွယ်ကာေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူေသာအရှင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။
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ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိစကားကုိနားေထာင်သူတုိ့အားကယ်ေတာ်မူ၏။ ၁၁

ဘုရားသခင်သည်ေြဖာင့်မှန်စွာတရားစီရင်ေတာ်မူေသာအရှင်ြဖစ်ေတာ်မူ၍ သူယုတ်မာတုိ့အားအစဥ်အြပစ်ဒဏ်ချမှတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၂

အကယ်၍လူတုိ့သည်ေနာင်တမရြကပါမူ ဘုရားသခင်သည်ėားေတာ်ကုိေသွးေတာ်မူ၍ ေလးေတာ်ကုိအဆင်သင့်တင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။

၁၃ ေသေစတတ်ေသာလက်နက်များကုိကုိင်ေဆာင်ေတာ်မူ၍ မီးလǄံထသည့်ြမားေတာ်ကုိချိန်ရွယ်ေတာ်မူ၏။ ၁၄

သူယုတ်မာတုိ့သည်မေကာင်းမǨ Ǒပရန်အဘယ်သုိ့စဥ်းစားြကံစည်သည်ကုိြကည့်ေလာ့။ ၁၅ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်ေြမတွင်းကုိနက်စွာတူး၍

မိမိတုိ့တူးသည့်တွင်းများထဲသုိ့ပင်ကျြက၏။ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်မိမိတုိǑ့ပသည့်မေကာင်းမǨေြကာင့်အြပစ်ဒဏ်ခံရြက၏။

မိမိတုိǑ့ပသည့်အြကမ်းဖက်မǨေြကာင့်ဒဏ်ရာရြက၏။ ၁၇ ထာဝရဘုရားသည်တရားမǄတေတာ်မူသည့်အတွက်

ငါသည်ကုိယ်ေတာ်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းပါမည်။ အြမင့်ြမတ်ဆံုးေသာဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေသာ

ထာဝရဘုရားကုိေထာမနာǑပ၍သီချင်းဆုိပါမည်။

၈ အုိ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ဘုရားရှင်ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူပံုကုိ ကမ ဘာတစ်ြပင်လံုးတွင်ေတွ ့ြမင်ရြကပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်အားေထာမနာǑပသည့်သီချင်း သံသည် ေကာင်းကင်ဘဝဂ်တုိင်ေအာင်ေရာက်ရိှပါ၏။ ၂ယင်းသီချင်းကုိကေလးများနှင့်နုိစုိ့့သူငယ်

များက သီဆုိြကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ရန်သူများ၏ေဘးမှ ကင်းလွတ်လံုǑခံပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်အားရန်မူသူများကုိဆီးတားေတာ် မူပါ၏။ ၃

ကုိယ်ေတာ်ရှင်ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ မုိးေကာင်းကင်ကုိလည်းေကာင်း၊ စီမံထားရိှေတာ်မူေသာ လနှင့်ြကယ်တာရာများကုိလည်းေကာင်း

ကǀန်ေတာ်မျိုးေတွ ့ြမင်ရပါ၏။ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍လူသည်အဘယ်သုိ့ေသာသူြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်သူအ့ား

ေအာက်ေမ့ေတာ်မူရပါသနည်း။ လူသားသည်အဘယ်သုိ့ေသာသူြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ်သည်သူကုိ့ြကည့်ရǨေစာင့်ေရှာက်

ေတာ်မူရပါသနည်း။ ၅ သူအ့ားေကာင်းကင်တမန်တုိ့ထက်သာ နိမ့်ကျေစေတာ်မူလျက် သူအ့ားဘုန်းအသေရကုိလည်းေကာင်း၊

ဂုဏ်အသေရကုိလည်းေကာင်းချီးြမှင့်ေတာ် မူ၏။ ၆ သူအ့ားကုိယ်ေတာ်ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာအရာ ရိှသမǄတုိ့ကုိအုပ်စုိးခွင့်ေပးေတာ်မူ၏။

၇ ကုိယ်ေတာ်ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာသုိး၊နွား၊ ေတာတိရစ ဆာန၊်ငှက်၊ငါးနှင့် ပင်လယ်ေရသတတဝါတုိ့ကုိအုပ်စုိးခွင့်ေပးေတာ် မူ၏။ ၉ အုိ

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ဘုရားရှင်ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူပံုကုိကမ ဘာေြမ တစ်ြပင်လံုးတွင်ေတွ ့ြမင်ရြကပါ၏။

၉ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားေထာမနာǑပပါမည်။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǒပေတာ်မူေသာအ့ံြသဖွယ် အမǨအရာများကုိေဖာ်ြပပါမည်။ ၂ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိအမီှǑပ၍ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းစွာ

သီချင်းဆုိပါမည်။ အနန တတန်ခုိးရှင်ဘုရားသခင်၊ကǀန်ေတာ်မျိုးသည် ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားေထာမနာသီချင်းဆုိပါမည်။ ၃

ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ၊ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ရန်သူများသည်ဆုတ်ခွာ ထွက်ေြပးြကပါ၏။ သူတုိ့သည်လဲကျေသဆံုးြကပါ၏။

၄ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ပလလင်ေတာ်ေပƝတွင်စံေတာ်မူ၍ ေြဖာင့်မှန်စွာတရားစီရင်ေတာ်မူ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အကျိုးကုိေထာက်လျက်

တရားစီရင်ေတာ်မူပါǇပီ။ ၅ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ဘုရားမ့ဲသူတုိ့အား အြပစ်ဒဏ်စီရင်ေတာ်မူǇပီ။ သူယုတ်မာတုိ့အားဖျက်ဆီးပစ်ေတာ်မူသြဖင့်

သူတုိ့၏အမျိုးသည်တိမ်ေကာသွားလိမ့်မည်။ ၆ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ရန်သူများသည်ထာဝစဥ် အေရးရǨံ းနိမ့်ြကေလǇပီ၊

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်သူတုိ့၏Ǐမိ ့Ǌကီးများကုိ Ǐဖိဖျက်ေတာ်မူသြဖင့် ယင်းတုိ့အားေမ့ေလျာ့လျက်လံုးဝ ကွယ်ေပျာက်သွားေလǇပီ။

၇ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားမူကားထာဝရ ဘုရင် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်တရားစီရင်ရန်ပလလင်ေတာ်ကုိ

တည်ေတာ်မူေလǇပီ။ ၈ ေလာကကုိတရားသြဖင့်အုပ်စုိးေတာ်မူ၍ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့အားေြဖာင့်မှန်စွာ တရားစီရင်ေတာ်မူ၏။

၉ ထာဝရဘုရားသည်ဖိစီးနိှပ်စက်ြခင်း ခံရသူတုိ့၏ခုိလǨံ ရာ၊ ဆင်းရဲဒုကခေရာက်ချိန်များ၌ေဘးလွတ်လံုǑခံရာ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။
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၁၀ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိသိကǀမ်းသူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားယံုြကည်ကုိးစားြကပါ လိမ့်မည်။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်သူ မှန်သမǄကုိစွန့်ပစ်ေတာ်မမူပါ။ ၁၁ ဇိအုနǏ်မိ ့ေတာ်တွင်စုိးစံေတာ်မူေသာ

ထာဝရဘုရားကုိေထာမနာသီချင်းဆုိ ြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨအရာများကုိ လူမျိုးတကာတုိ့အားေဖာ်ြပြကေလာ့။ ၁၂

ထာဝရဘုရားသည်ဒုကခေရာက်ေသာသူတုိ့ကုိ သတိရေတာ်မူ၏။ သူတုိ့၏ေအာ်ဟစ်သံကုိေမ့ေတာ်မမူ။ သူတုိ့အားမတရားǑပေသာသူတုိ့ကုိ

အြပစ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားသနားေတာ်မူပါ။ ရန်သူများေြကာင့်ကǀန်ေတာ်မျိုးအဘယ်မǄ

ဆင်းရဲ ဒုကခခံရေြကာင်းကုိရǨ မှတ်ေတာ်မူပါ။ အုိ ထာဝရဘုရား ကǀန်ေတာ်မျိုးအားေသေဘးမှကယ်ဆယ်ေတာ် မူပါ။ ၁၄

သုိ့မှသာလǄင်ကǀန်ေတာ်မျိုးသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့၏ေရှတွ့င်ရပ်လျက် ကုိယ်ေတာ်၏ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်အေပါင်းကုိ ေဖာ်ြပနုိင်ပါလိမ့်မည်။

ကုိယ်ေတာ်၏ကယ်တင်ြခင်းေကျးဇူးေတာ် ေြကာင့် ကǀန်ေတာ်မျိုးရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ပါမည်။ ၁၅ ဘုရားမ့ဲသူတုိ့သည်မိမိတုိ့တူးေသာကျင်း

ထဲသုိ့ ြပန်၍ကျြကေလǇပီ။ မိမိတုိ့ေထာင်ထားေသာေကျာ့ကွင်းတွင်း၌ ပင်လǄင် ြပန်၍မိြကေလǇပီ။ ၁၆ထာဝရဘုရားသည်ေြဖာင့်မှန်စွာ

တရားစီရင်ေတာ်မူြခင်းအားြဖင့်မိမိကုိယ် ကုိ ေပƝလွင်ထင်ရှားေစေတာ်မူǇပီ။ သူယုတ်မာတုိ့သည်မိမိတုိ့၏အကျင့်များ အားြဖင့်

ြပန်၍ေကျာ့မိြကကုန်၏။ ၁၇ထာဝရဘုရားကုိပစ်ပယ်သူအေပါင်းနှင့် သူယုတ်မာတုိ့သည်ေသြခင်းတွင် လမ်းဆံုးရြကလိမ့်မည်။ (Sheol

h7585) ၁၈ထာဝရဘုရားသည်ချိုတ့ဲ့နွမ်းပါးသူတုိ့ကုိ အစဥ်အǇမဲေမ့ေလျာ့ေတာ်မူလိမ့်မည်မဟုတ်။ ဆင်းရဲေသာသူတုိ့သည်လည်းထာဝစဥ်

ေမǄာ်လင့်ရာမ့ဲြဖစ်ရြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၁၉ အုိ ထာဝရဘုရား၊ Ǚကလာေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားလူတုိ့အာခံရန် ခွင့်Ǒပေတာ်မမူပါနှင့်။

ဘုရားမ့ဲသူတုိ့အားေရှေ့တာ်သုိ့ေခƝေဆာင်၍ တရားစီရင်ေတာ်မူပါ။ ၂၀ အုိ ထာဝရဘုရား၊ သူတုိ့အားေြကာက်လန့်ေစေတာ်မူပါ။

မိမိတုိ့သည်လူမǄသာြဖစ်ေြကာင်းကုိ သိေစေတာ်မူပါ။

၁၀ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အဘယ်ေြကာင့်အေဝး၌ ေနေတာ်မူပါသနည်း။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ဒုကခေရာက်ချိန်၌အဘယ်

ေြကာင့် မျက်နှာေတာ်ကုိလǞဲေတာ်မူပါသနည်း။ ၂ သူယုတ်မာတုိ့သည်မာနေထာင်လǞားလျက် ဆင်းရဲသူတုိ့အားနိှပ်စက်ညှဥ်းပန်းြက၏။

မိမိတုိ့ေထာင်ထားေသာေကျာ့ကွင်းများတွင် ြပန်၍မိေစေတာ်မူပါ။ ၃ သူယုတ်မာသည်မိမိ၏ဆုိးညစ်ေသာ

အလုိဆနဒများအေြကာင်းကုိǙကားဝါတတ်၏။ ေလာဘǊကီးသူသည်ထာဝရဘုရားကုိ ကျိန်ဆဲပစ်ပယ်တတ်၏။ ၄

သူယုတ်မာသည်ထာဝရဘုရားကုိဂရုမစုိက်တတ်။ သူသည်မာနေထာင်လǞားလျက်ဘုရားသခင်မရိှဟု အစဥ်ယူဆတတ်၏။

၅ သူယုတ်မာသည်ǑပေလသမǄေသာအမǨတုိ့တွင် ေအာင်ြမင်တတ်သြဖင့် ဘုရားသခင်စီရင်ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူေသာအမǨ တုိ့ကုိ

သိြမင်နားလည်နုိင်စွမ်းမရိှ။ ရန်သူများကုိလည်းြပက်ရယ်Ǒပတတ်၏။ ၆ ``ငါသည်အဘယ်အခါမǄအေရးရǨံ းနိမ့် ရလိမ့်မည်မဟုတ်။

အဘယ်အခါမǄဒုကခေရာက်ရလိမ့်မည် မဟုတ်'' ဟု တစ်ကုိယ်တည်းေြပာဆုိေနတတ်၏။ ၇ သူ၏နǨတ်သည်ကျိန်ဆဲြခင်း၊လိမ်လည်ြခင်း၊

Ǉခိမ်းေြခာက်ြခင်းတုိ့ ြဖင့်ြပည့်ဝ၏။ မုန်းတီးေသာစကား၊ယုတ်မာေသာစကားကုိ အလျင်အြမန်ေြပာဆုိတတ်၏။ ၈

သူသည်ရွာများတွင်ပုန်းေအာင်းကာ အြပစ်မ့ဲသူများကုိသတ်ြဖတ်တတ်၏။ ခုိကုိးရာမ့ဲသူများကုိေချာင်းေြမာင်းေနတတ်၏။ ၉

သူသည်သားေကာင်ကုိဖမ်းဆီးရန်သားရဲတွင်း၌ ေချာင်းေြမာင်းေနေသာြခေသင့ က့ဲသုိ့ဝပ်၍ေန တတ်၏။ သူသည်ဆင်းရဲသူများကုိေချာင်းေြမာင်း၍

မိမိပုိက်ကွန်တွင်ဖမ်းဆီးǇပီးလǄင်ဆဲွယူ သွားတတ်၏။ ၁၀ သူ၏ရက်စက်ေသာခွန်အားြဖင့်ခုိကုိးရာမ့ဲ သူတုိ့ကုိ Ǐပိလဲေစ၏။

၁၁ သူယုတ်မာက``ဘုရားသခင်သည်ဤအမǨတွင် ဂရုစုိက်ေတာ်မမူ။ ကုိယ်ေတာ်သည်မျက်စိကုိမိှတ်၍ထားေတာ် မူǇပီ။

ငါ့ကုိအဘယ်အခါမǄြမင်ေတာ်မူလိမ့်မည် မဟုတ်'' ဟုတစ်ကုိယ်တည်းေြပာဆုိတတ်၏။ ၁၂ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ထေတာ်မူပါ။ အုိ ဘုရားသခင်၊

ထုိယုတ်မာသူတုိ့ကုိဒဏ်ခတ်ေတာ်မူပါ။ ဆင်းရဲဒုကခခံရသူတုိ့ကုိေမ့ေလျာ့ေတာ်မမူပါနှင့်။ ၁၃ သူယုတ်မာသည်အဘယ်သုိ့လǄင်ထာဝရဘုရားကုိ

မထီမ့ဲြမင်Ǒပ၍ ``ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့ကုိအြပစ်ဒဏ်ေပးေတာ်မူမည် မဟုတ်'' ဟု တစ်ကုိယ်တည်းေြပာဆုိနုိင်ပါသနည်း။ ၁၄
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သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည်ဒုကခေဝဒနာများကုိ အမှန်ပင်ြမင်၍မစရန်အǇမဲအသင့် ရိှေတာ်မူပါ၏။ ခုိးကုိးရာမ့ဲသူသည်မိမိကုိယ်ကုိလက်ေတာ်သုိ့

အပ်တတ်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ချိုတ့ဲ့နွမ်းပါးသူတုိ့ကုိ အစဥ်အǇမဲကူမေတာ်မူခ့ဲပါ၏။ ၁၅ ယုတ်မာသူနှင့်ဆုိးညစ်သူတုိ့၏လက်ရံုးကုိ

ချိုးေတာ်မူပါ။ ထုိသူတုိ့သည်ဒုစရုိက်ကုိမǑပေတာ့သည့်တုိင် ေအာင် အြပစ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူပါ။ ၁၆ထာဝရဘုရားသည်ကာလအစဥ်အဆက်

ဘုရင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ အြခားေသာဘုရားများကုိကုိးကွယ်သူတုိ့သည် ြပည်ေတာ်မှေပျာက်ကွယ်သွားြကလိမ့်မည်။ ၁၇ အုိ ထာဝရဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်သည်စိတ်နိှမ့်ချသူတုိ့၏ဆုေတာင်း ပတထနာကုိနားေညာင်းေတာ်မူလျက် သူတုိ့အားရဲစွမ်းသတတိကုိေပးေတာ်မူလိမ့် မည်။ ၁၈

ဖိစီးနိှပ်စက်ြခင်းခံရသူများနှင့် မိဘမ့ဲသူများအား ေနာက်တစ်ဖန်မေြခာက်မလှန့်နုိင်စိမ့်ေသာငှာ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ထုိသူတုိ့၏ဟစ်ေအာ်သံကုိ

ြကားေတာ်မူ၍ သူတုိ့၏အကျိုးကုိေထာက်လျက်တရားစီရင် ေတာ်မူလိမ့်မည်။

၁၁ ငါသည်ထာဝရဘုရား၏ထံေတာ်တွင်ခုိလǨံ ပါ၏။ ``တုိင်းြပည်Ǉငိမ်ဝပ်ပိြပားမǨမရိှေသာအခါ သူေတာ်ေကာင်းတုိ့သည်အဘယ်သုိ့မǄမတတ်

နုိင်။ သူယုတ်မာတုိ့သည်သူေတာ်ေကာင်းတုိ့ကုိ ေချာင်းေြမာင်းပစ်ခတ်ရန်ေလးကုိတင်၍ြမားကုိ ချိန်ရွယ်လျက်ေနေလǇပီ။

ထုိေြကာင့်̀ `ေတာင်ေပƝသုိ့ငှက်က့ဲသုိ့ ပျံတက်ေလာ့'' ဟု ငါ့အားသင်တုိ့ေြပာဆုိြကသည်မှာလွန်စွာ မုိက်မဲေလစွတကား။ ၄

ထာဝရဘုရားသည်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့် ဗိမာန်ေတာ်တွင်ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ပလလင်ေတာ်သည်ေကာင်းကင်ဘံု တွင်

ရိှေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်လူအေပါင်းတုိ့အားစစ်ေဆး ြကည့်ရǨေတာ်မူ၍ သူတုိǑ့ပေသာအမǨအရာများကုိသိြမင် ေတာ်မူ၏။ ၅

ကုိယ်ေတာ်သည်သူေတာ်ေကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ သူယုတ်မာကုိလည်းေကာင်းစစ်ေဆး ြကည့်ရǨေတာ်မူ၏။ တရားလက်လွတ်Ǒပမူေသာသူတုိကုိ့

လွန်စွာမုန်းေတာ်မူ၏။ ၆ ကုိယ်ေတာ်သည်သူယုတ်မာတုိ့အေပƝသုိ့ မီးကျီးခဲများကုိလည်းေကာင်း၊ပူေလာင်လှသည့်

မီးလǄံကုိလည်းေကာင်းကျေစေတာ်မူ၏။ သူတုိ့အားပူေလာင်လှေသာေလပူြဖင့် အြပစ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူ၏။ ၇

ထာဝရဘုရားသည်ေြဖာင့်မှန်ေတာ်မူ၍ အကျင့်ေကာင်းကုိနှစ်သက်ေတာ်မူ၏။ အကျင့်ေကာင်းကုိǑပသူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏

မျက်နှာေတာ်ကုိဖူးြမင်ရြကလိမ့်မည်။

၁၂ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားကူမေတာ်မူပါ။ သူေတာ်ေကာင်းတစ်ေယာက်မǄမကျန်မရိှ ေတာ့ပါ။

ရုိးသားေြဖာင့်မတ်သူများကုိလည်းရှာ၍ မေတွနုိ့င်ေတာ့ပါ။ ၂ လူအေပါင်းတုိ့သည်အချင်းချင်းလိမ်လည် ေြပာဆုိ၍

ေြမှာက်ပင့်ကာလှည့်စားြကပါ၏။ ၃ အုိ ထာဝရဘုရား ေြမှာက်ပင့်ေြပာဆုိတတ်သည့်လǄာများကုိ ြဖတ်ပစ်ေတာ်မူပါ။

ဝါǙကားတတ်သူတုိ့၏နǨတ်များကုိလည်း ပိတ်ေတာ်မူ၏။ ၄ ဝါǙကားတတ်သူတုိ့က``ငါတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ စကားအားြဖင့်လုိချင်သည့်အရာကုိရရိှ

ြက၏။ ငါတုိ့သည်မိမိတုိ့အလုိဆနဒအတုိင်းေြပာ ဆုိမည်။ အဘယ်သူမǄငါတုိ့အားဆီးတား၍ရလိမ့်မည် မဟုတ်'' ဟုဆုိြက၏။ ၅

ထာဝရဘုရားက ``သုိ့ရာတွင်ချိုတ့ဲ့နွမ်းပါးသူတုိ့သည်ဖိစီး နိှပ်စက်ြခင်းကုိခံရြကသြဖင့်လည်းေကာင်း၊ နိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲြခင်းခံရြကသူတုိ့သည်

ေဝဒနာနှင့် ညည်းတွားေနြကသြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ငါသည်ယခုပင်Ǚကလာမည်။ သူတုိ့လုိလားေတာင့်တြကသည့်ေဘးလွတ် လံုǑခံမǨကုိ

သူတုိ့အားငါေပးမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ထာဝရဘုရား၏ကတိေတာ်များကုိ ယံုြကည်စိတ်ချနုိင်၏။ မီးဖုိ၌ခုနစ်Ǌကိမ်ခǀတ်Ǉပီးေသာေငွစင်က့ဲသုိ့

ယံုြကည်စိတ်ချနုိင်၏။ ၇ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားအစဥ်ပင် ေဘးလွတ်လံုǑခံစွာထားေတာ်မူပါ။ သူယုတ်မာတုိ့၏လက်မှကွယ်ကာ

ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူပါ။ ၈ သူယုတ်မာတုိ့သည်ေနရာတကာတွင်ရိှ၏။ လူအေပါင်းတုိ့သည်မေကာင်းမǨကုိချီးကူးြက၏။

၁၃ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား အဘယ်ကာလတုိင်ေအာင်ေမ့ေလျာ့၍ ေနေတာ်မူပါမည်နည်း။

ထာဝစဥ်ေမ့ေလျာ့၍ေနေတာ်မူမည်ေလာ။ အဘယ်ကာလတုိင်ေအာင်မျက်နှာေတာ်ကုိ လǞဲေတာ်မူပါမည်နည်း။

၂ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အဘယ်ကာလတုိင်ေအာင် ဒုကခခံရပါမည်နည်း။ အဘယ်ကာလတုိင်ေအာင်ေနေ့ရာညပါ
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ဝမ်းနည်းေြကကဲွလျက်ေနရပါမည်နည်း။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ရန်သူများသည် အဘယ်ကာလတုိင်ေအာင်ကǀန်ေတာ်မျိုးအေပƝတွင်

အနုိင်ရြကပါမည်နည်း။ ၃ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးေခƝေသာအခါြကည့်ေတာ်မူ၍

ထူးေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိြပန်လည်၍ခွန်အားြဖင့် ြပည့်ဝေစေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားေသေစေတာ်မမူပါနှင့်။ ၄

ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ရန်သူများသည် ``ငါတုိ့သူကုိ့အနုိင်ရǇပီ'' ဟူ၍ ေြပာဆုိနုိင်ခွင့်ကုိေပးေတာ်မမူပါနှင့်။ သူတုိ့အားကǀန်ေတာ်မျိုး၏ǏပိလဲမǨေြကာင့်

ဝမ်းေြမာက်နုိင်ခွင့်ကုိေပးေတာ်မမူပါနှင့်။ ၅ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ခုိင်Ǉမဲေသာ ေမတတာေတာ်ကုိအားကုိးပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား ကယ်ေတာ်မူမည်ြဖစ်၍ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ပါမည်။ ၆ အုိ ထာဝရဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား ေကျးဇူးǑပေတာ်မူသြဖင့် ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်အား ေထာမနာသီချင်းဆုိပါမည်။

၁၄ လူမုိက်တုိ့က``ဘုရားမရိှ'' ဟုေတွးေတာ ထင်မှတ်ြက၏။ သူတုိ့အားလံုးပင်အကျင့်ပျက်ြပား၍ စက်ဆုပ်ဖွယ်ေကာင်းေသာအမǨများကုိ

Ǒပကျင့်ြကေလǇပီ။ အကျင့်ေကာင်းကုိǑပသူတစ်ဦးတစ်ေယာက်မǄ မရိှ။ ၂ ထာဝရဘုရားသည်အသိပညာရိှသူများ၊

မိမိအားကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပသူများရိှမရိှကုိ သိြမင်ရန် ေကာင်းကင်ဘံုမှငံု့ ၍လူသားတုိအ့ား ြကည့်ေတာ်မူ၏။ ၃ သုိ့ရာတွင်လူအေပါင်းတုိ့သည်လမ်းလဲွ

ြကကုန်ေလǇပီ။ သူတုိ့အားလံုးပင်တညီတညွတ်တည်း ဆုိးညစ်ြက၏။ သူတုိ့တွင်အကျင့်ေကာင်းကုိǑပကျင့်သူမရိှ။တစ်ဦးတစ်ေယာက်မǄမရိှ။

၄ ထာဝရဘုရားက ``ထုိသူတုိ့သည်မသိနားမလည်သူများေပေလာ။ ဤသူယုတ်မာများသည်အသိပညာကင်းမ့ဲ သူများေပေလာ။

သူတုိ့သည်ငါ၏လူစုေတာ်ထံမှလုယူ တုိက်ခုိက်၍ အသက်ေမွးြကကုန်သည်။ ငါ၏ထံသုိ့လည်းဆုေတာင်းပတထနာမǑပ ြက''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်သည်ကုိယ်ေတာ်၏ စကားကုိ နားေထာင်သူတုိ့နှင့်အတူရိှေတာ်မူေသာေြကာင့်

သူတုိ့သည်ထိတ်လန့်တုန်လǨပ်ြကရလိမ့်မည်။ ၆ သူယုတ်မာတုိ့သည်နိှမ့်ချသူ၏အြကံ အစည်ကုိ ပျက်ေစတတ်ြကေသာ်လည်း

ထာဝရဘုရားသည်သူ၏အကွယ်အကာ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၇ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိကယ်တင်ြခင်း ေကျးဇူးေတာ်သည်

ဇိအုန်ေတာင်ေတာ်မှထွက်ေပƝလာပါေစေသာ။ ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား တစ်ဖနြ်ပန်၍ေကာင်းစားလာေစေတာ်မူေသာ

အခါ၊ သူတုိ့သည်လွန်စွာဝမ်းေြမာက်ြကလိမ့်မည်။

၁၅ အုိ ထာဝရဘုရား၊ အဘယ်သူသည်ကုိယ်ေတာ်၏ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ ဝင်နုိင်ပါမည်နည်း။ အဘယ်သူသည်ကုိယ်ေတာ်၏သန့်ရှင်းြမင့်

ြမတ်ေသာ ဇိအုန်ေတာင်ေတာ်ေပƝတွင် ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပနုိင်ပါမည်နည်း။ ၂ ခပ်သိမ်းေသာအမǨတုိ့တွင်ဘုရားသခင်၏

စကားကုိနားေထာင်လျက် ေြဖာင့်မှန်ရာကုိအစဥ်Ǒပကျင့်တတ်သူ၊ ဟုတ်မှန်ရုိးသားစွာေြပာဆုိတတ်သူ၊ ၃ သူတစ်ပါး၏အသေရကုိမဖျက်တတ်သူ

ြဖစ်ပါ၏။ ထုိသူသည်မိမိ၏မိတ်ေဆွများကုိမြပစ်မှားတတ်။ အိမ်နီးချင်းတုိ့၏အေြကာင်းကုိလည်းမေကာင်း သတင်း မလǞင့်တတ်။

၄ သူသည်ဘုရားသခင်ပစ်ပယ်သူတုိ့ကုိ စက်ဆုပ်ရံွရှာ၍ ထာဝရဘုရား၏စကားကုိနားေထာင် သူတုိ့အား ဂုဏ်Ǒပချီးြမှင့်တတ်၏။

အဘယ်မǄပင်မိမိ၏အကျိုးထိခုိက်နစ်နာ ေစကာမူ မိမိ၏ကတိများအတုိင်းအစဥ်Ǒပတတ်၏။ ၅ သူသည်အတုိးမယူဘဲမိမိ၏ေငွကုိ

ေချးငှားတတ်၏။ သူသည်တံစုိးလက်ေဆာင်ယူ၍အြပစ်မ့ဲ သူတုိ့ ထိခုိက်နစ်နာေစရန်သက်ေသမခံတတ်။ ဤသုိ့ေသာသူသည်အစဥ်အǇမဲေဘး

ကင်းလံုǑခံစွာ ေနရလိမ့်မည်။

၁၆ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ထံေတာ်တွင် ခုိလǨံ ပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကွယ်ကာေစာင့်ေရှာက်

ေတာ်မူပါ။ ၂ ``ကုိယ်ေတာ်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အရှင် ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးခံစားရေသာေကာင်းကျိုးချမ်းသာ ဟူသမǄသည်

ကုိယ်ေတာ်ေပးသနားေတာ်မူေသာအရာများ ြဖစ်ပါ၏'' ဟု ထာဝရဘုရားအားငါေလǄာက်ထား၏။ ၃ထာဝရဘုရားကုိသစစာေစာင့်ေသာလူစု

ေတာ်သည် ထူးြမတ်လှပါသည်တကား။ ငါ၏အနှစ်သက်ဆံုးအရာသည်ထုိသူတုိ့ နှင့်အတူ ေနထုိင်ခွင့်ပင်ြဖစ်ပါ၏။ ၄
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အြခားဘုရားများအားဆည်းကပ်ကုိးကွယ် ြကေသာ သူတုိ့သည်များစွာဆင်းရဲဒုကခေရာက်ြကရ လိမ့်မည်။ ငါသည်သူတုိ့၏ယဇ်ပူေဇာ်မǨများတွင်

ပါဝင်လိမ့်မည်မဟုတ်။ သူတုိ့၏ဘုရားများကုိလည်းကုိးကွယ် ဆည်းကပ် လိမ့်မည်မဟုတ်။ ၅ အုိ ထာဝဘုရား၊

ကǀန်ေတာ်မျိုးမီှခုိရာကုိယ်ေတာ်ရှင်တစ်ပါး သာလǄင် ရိှပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးလုိေသာအရာရိှသမǄတုိ့ကုိလည်း ကုိယ်ေတာ်ရှင်ေပးေတာ်မူပါ၏။

ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အနာဂတ်သည်ကုိယ်ေတာ်၏ လက်ဝယ်ရိှပါ၏။ ၆ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကုိယ်ေတာ်ရှင်ေပးေတာ်မူေသာ ဆုေကျးဇူးေတာ်များသည်

အ့ံြသဖွယ်ေကာင်းလှပါသည်။ယင်းတုိ့သည်ေကာင်းြမတ်လှပါသည်တကား။ ၇ထာဝရဘုရားသည် ငါ့ကုိလမ်းြပပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူသြဖင့်

ငါသည်ကုိယ်ေတာ်အားေထာမနာǑပ၏။ ငါ၏ြသတတပပစိတ်သည်ညဥ့်အခါငါ့ကုိသတိေပးနǨိးေဆာ်တတ်၏။ ၈ထာဝရဘုရားသည်ငါနှင့်အတူရိှေတာ်

မူသည်ကုိ ငါအစဥ်သိ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ၏အနီး၌ရိှေတာ်မူသြဖင့် အဘယ်အရာမǄငါ့ကုိတုန်လǨပ်ေစနုိင်မည် မဟုတ်ပါ။

၉ သုိ့ ြဖစ်၍ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက် ပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ေဘးကင်းလံုǑခံလျက်ရိှပါ၏။ ၁၀

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည် ကǀန်ေတာ်မျိုးအားမရဏာနုိင်ငံသုိ့လားရန် အခွင့်ေပးေတာ်မူမည်မဟုတ်ေသာေြကာင့်တည်း။

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အမǨေတာ်ကုိသစစာရိှစွာ ထမ်းခ့ဲပါ၏။ ကွန်ေတာ်မျိုးအားေသမင်း၏လက်သုိ့ အပ်ေတာ်မူမည်မဟုတ်ပါ။ (Sheol h7585) ၁၁

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားအသက်ရှင်ရာ လမ်းကုိြပညǞန်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အနီးတွင်

ရိှေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်၍ ထာဝစဥ်ေပျာ်ေမွလ့ျက်ရိှပါ၏။

၁၇ အုိ ထာဝရဘုရား၊ တရားမǄတမǨရရန်အတွက်ကǀန်ေတာ်မျိုး ပနြ်ကားသည်ကုိနားေထာင်ေတာ်မူပါ။

ကူမေတာ်မူရန်ကǀန်ေတာ်မျိုးေအာ်ဟစ်သံကုိ ဂရုǑပေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ရုိးေြဖာင့်စွာ ေတာင်းေလǄာက်သည်ြဖစ်၍

ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ ၂ ကုိယ်ေတာ်သည်အမှန်တရားကုိသိြမင်ေတာ် မူသြဖင့်

ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အကျိုးကုိေထာက်၍ တရားစီရင်ေတာ်မူပါ။ ၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏စိတ်နှလံုးကုိ သိေတာ်မူပါ၏။

ညဥ့်အခါ၌ကǀန်ေတာ်မျိုးထံသုိǙ့ကလာ၍ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏စိတ်နှလံုးကုိေသချာစွာ စစ်ေဆးြကည့်ေတာ်မူေသာအခါ

ဆုိးယုတ်ေသာအြကံအစည်ကုိေတွရိှ့ေတာ် မမူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အြခားသူတုိ့က့ဲသုိ့ ညစ်ညမ်းသည့် စကားကုိမေြပာမဆုိပါ။

ကုိယ်ေတာ်၏ပညတ်ေတာ်ကုိလုိက်ေလǄာက်ပါ၏။အėမမလမ်းစဥ်ကုိမလုိက်မေလǄာက်ခ့ဲပါ။ ၅ ကုိယ်ေတာ်၏လမ်းစဥ်ကုိသာလုိက်ေလǄာက်ခ့ဲပါ၏။

ထုိလမ်းစဥ်မှမတိမ်းမေစာင်းခ့ဲပါ။ ၆ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်နားေညာင်းေတာ်မူ တတ်သည်Ǒဖစ်၍

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကိယ်ေတာ်ရှင်အား ဆုေတာင်းပတထနာǑပပါ၏။ သုိǑ့ဖစ်၍ကǀန်ေတာ်မျိုးဘက်သ့ိလှည့်ေတာ်မူ၍

ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ပတထနာစကားများကုိ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ ၇ ကုိယ်ေတာ်၏အ့ံြသဖွယ်ေမတတာေတာ်ကုိ ေပƝလွင်ထင်ရှားေစေတာ်မူ၍

ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိကယ်တင်ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်၏ထံေတာ်ပါးတွင်ကǀန်ေတာ်မျိုးသည် ရန်သူများ၏ေဘးမှကင်းလွတ်လံုǑခံခွင့်

ရရိှပါ၏။ ၈ ကုိယ်ေတာ်၏မျက်ဆန်ေတာ်က့ဲသုိ့ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိ ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူပါ။ သူယုတ်မာတုိ့၏တုိက်ခုိက်မǨမှကǀန်ေတာ်မျိုးကုိ

ကုိယ်ေတာ်၏အေတာင်ေတာ်ရိပ်ေအာက်၌ ဖံုးအုပ်ေတာ်မူပါ။ အသက်အန တရာယ်ကုိရှာြကံေသာရန်သူများ သည်

ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိဝုိင်းရံလျက်ေနြကပါ၏။ ၁၀ သူတုိ့သည်သနားြကင်နာစိတ်ကင်းမ့ဲလျက် မာန်မာနေထာင်လǞား၍ေြပာဆုိေနြကပါ၏။

၁၁ သူတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးသွားေလရာတွင် ကǀန်ေတာ်မျိုးအားအလဲထုိးရန် ေစာင့်ေမǄာ်ဝုိင်းရံလျက်ေနြကပါ၏။ ၁၂

သူတုိ့သည်ြခေသင့များက့ဲသုိ့ကǀန်ေတာ်မျိုးအား အပုိင်းပုိင်းဆုတ်Ǉဖဲလုိြက၍ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိ ေချာင်းေြမာင်းေနြကပါ၏။ ၁၃ အုိ

ထာဝရဘုရား၊ Ǚကလာေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ရန်သူများကုိတွန်းလှန် Ǐဖိခွင်းေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်ėားေတာ်ြဖင့်သူယုတ်မာတုိ့၏လက်မှ

ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကယ်ေတာ်မူပါ။ ၁၄ဤဘဝတွင်အလုိဆနဒရိှသမǄအတုိင်း ြပည့်ဝြကသူတုိ့၏လက်မှကǀန်ေတာ်မျိုးအား ကယ်ေတာ်မူပါ။

သူတုိ့အတွက်ကုိယ်ေတာ်သုိမီှးထားသည့် ဆင်းရဲဒုကခများအားြဖင့် သူတုိ့အားအြပစ်ဒဏ်စီရင်ေတာ်မူပါ။ ဤဆင်းရဲဒုကခများကုိသူတုိ့၏
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သားသမီးများသည်သာမက သူတုိ့၏ေြမးြမစ်များသည်လည်း ခံစားရေစေတာ်မူပါ။ ၁၅ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အြပစ်မကူးလွန်ခ့ဲသြဖင့်

ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိဖူးြမင်ရပါလိမ့်မည်။ ကǀန်ေတာ်မျိုးအိပ်ရာမှနုိးထေသာအခါ၌ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကǀန်ေတာ်မျိုးနှင့်အတူရိှေတာ် မူသြဖင့်

ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ရပါလိမ့်မည်။

၁၈ အုိ ထာဝရဘုရားသခင်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်အားအလွန်ပင် ချစ်ခင်ြမတ်နုိးပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်လည်းကǀန်ေတာ်မျိုးအား

ကာကွယ်ေတာ်မူေသာအရှင်ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ၂ ထာဝရဘုရားသည်ငါ့ကုိကွယ်ကာေသာအရှင်၊ ငါ၏ခုိင်ခ့ံေသာရဲတုိက်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

ငါ၏ဘုရားသည်ငါ့ကုိကွယ်ကာေစာင့်ေရှာက် ေတာ်မူသြဖင့်ငါသည်ေဘးမ့ဲလံုǑခံ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ဒုိင်းလǞားသဖွယ်ငါ့ကုိ

ကွယ်ကာေတာ်မူ၏။ ငါ၏ဘက်မှခုခံတုိက်ခုိက်ေတာ်မူ၍ငါ့အား ေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာထားေတာ်မူ၏။ ၃ ငါသည်ထာဝရဘုရားအား

ေတာင်းေလǄာက်ေသာအခါကုိယ်ေတာ်သည် ငါ့အားရန်သူများ၏လက်မှကယ်ေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပြကေလာ့။

၄ ေသမင်း၏ေနှာင်ǐကိးတုိ့သည်ငါ့ကုိရစ်ပတ် ပါ၏။ ဖျက်ဆီးြခင်းလǨိင်းလံုးများသည်ငါ၏အေပƝ သုိ့ လǞမ်းမုိးြက၏။ ၅

ေသမင်း၏ေနှာင်ǐကိးတုိ့သည်ငါ့ကုိရစ်ပတ် ပါ၏။ သခငျုင်းတွင်းသည်ငါ့ကုိဖမ်းရန်ေကျာ့ကွင်း ေထာင်ထား၏။ (Sheol

h7585) ၆ ငါသည်ဒုကခေရာက်၍ဘုရားသခင်အား ေလǄာက်ထားပါ၏။ ကူမေတာ်မူရန်ငါ၏ဘုရားအားေလǄာက်

ထားပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ဗိမာန်ေတာ်ထဲမှငါ၏ အသံကုိြကားေတာ်မူ၏။ ကူမေတာ်မူရန်ငါ၏ေအာ်သံကုိကုိယ်ေတာ်

ြကားေတာ်မူ၏။ ၇ ထုိအခါထာဝရဘုရား၏အမျက်ေတာ် ေြကာင့် ကမ ဘာေပƝတွင်သိမ့်သိမ့်တုန်ေအာင် ေြမငလျင်လǨပ်ေလ၏။

ေတာင်တုိ့သည်လည်းေအာက်ေြခမှတုန်လǨပ် ြကကုန်၏။ ၈ ကုိယ်ေတာ်၏နှာေခါင်းေတာ်ထဲမှ မီးခုိးများသည်လည်းေကာင်း၊

ခံတွင်းေတာ်ထဲမှကǀမ်းေလာင်ေစတတ်သည့် မီးလǄံနှင့်မီးကျီးခဲများသည်လည်းေကာင်း ထွက်ေလ၏။ ၉

ကုိယ်ေတာ်သည်မုိးေကာင်းကင်ကုိဖွင့်ဟလျက် ဆင်းသက်Ǚကလာေတာ်မူ၏။ ေြခဖဝါးေတာ်ေအာက်တွင်မဲေမှာင်ေသာ

မုိးတိမ်များရိှ၏။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်သည်ေခရုဗိမ် ကုိစီးလျက်၊ ေလ၏အဟုနြ်ဖင့်လျင်ြမန်စွာǙကလာေတာ်မူ၏။ ၁၁

ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိကုိယ်ကုိအေမှာင်ြဖင့် ဖံုးလǞမ်းေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ပတ်လည်တွင်ေရြဖင့်ြပည့်လျက် ထူထပ်ေသာမုိးတိမ်များရိှ၏။ ၁၂

ကုိယ်ေတာ်၏ေရှေ့တာ်တွင်မုိးသီးနှင့်မီးလǄံ များသည် လǄပ်စစ်ြပက်ရာမှေပƝထွက်လာလျက်၊ မဲေမှာင်ေနေသာမုိးတိမ်များကုိထွင်းေဖာက်၍

ကျလာ၏။ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ေကာင်းကင်မှမုိးချုန်းေတာ်မူ၏။အြမင့်ြမတ်ဆံုးြဖစ်ေတာ်မူေသာအရှင်၏အသံေတာ်ထွက်ေပƝလာ၏။

၁၄ ကုိယ်ေတာ်သည်ြမားေတာ်တုိ့ကုိပစ်လǞတ်ေတာ် မူလျက် ရန်သူများကုိကဲွလွင့်ေစေတာ်မူ၏။လǄပ်စစ်ြပက်ေစေတာ်မူလျက်သူတုိ့အား

ထွက်ေြပးေစေတာ်မူ၏။ ၁၅ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည်ရန်သူတုိ့အားအမျက် ထွက်လျက် ဟိန်းသံြဖင့်ဆံုးမေတာ်မူလုိက်ေသာအခါ

သမုဒဒရာ ေအာက်ခံေြမသည်လည်းေကာင်း၊ကမ ဘာေြမǊကီး၏ အေြခခံအုတ်ြမစ်များသည်လည်းေကာင်း ပွင့်လစ်ေပƝထွက်လာကုန်၏။

၁၆ ထာဝရဘုရားသည်ေကာင်းကင်ဘံုမှ လက်ေတာ်ကုိဆန့်ေတာ်မူǇပီးလǄင် ငါ့ကုိကုိင်ဆဲွေတာ်မူ၍ေရနက်Ǌကီးထဲမှ

ငါ့ကုိဆယ်တင်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါǏပိင်၍မရနုိင်သည့် အင်အားǊကီးေသာရန်သူများ၏လက်မှ လည်းေကာင်း၊

ငါ့ကုိမုန်းေသာသူအေပါင်းတုိ့လက်မှလည်းေကာင်း ငါ့ကုိကယ်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ငါဒုကခေရာက်ေသာအခါသူတုိ့သည် ငါ့ကုိတုိက်ခုိက်ြက၏။

သုိ့ေသာ်လည်းထာဝရဘုရားသည်ငါ့ကုိ ကွယ်ကာေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ငါေဘးေရာက်ေသာအခါကုိယ်ေတာ်သည်

ငါ့ကုိကူမေတာ်မူ၏။ ငါ့ကုိနှစ်သက်ေတာ်မူသြဖင့်ကယ်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ငါသည်မှန်ရာကုိǑပသြဖင့်ကုိယ်ေတာ်သည်

ငါ့အားေကာင်းကျိုးကုိချေပးေတာ်မူ၏။ ငါသည်အြပစ်ကင်းသူြဖစ်၍ေကာင်းချီး ေပးေတာ်မူ၏။ ၂၁ ငါသည်ထာဝရဘုရား၏ပညတ်ေတာ်ကုိ

လုိက်ေလǄာက်ခ့ဲ၏။ ငါ၏ဘုရားထံေတာ်မှေရှာင်ခွာ၍မသွား ခ့ဲပါ။ ၂၂ ငါသည်ကုိယ်ေတာ်၏ပညတ်ေတာ်ရိှသမǄကုိ

ေစာင့်ထိန်းခ့ဲ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏အမိန့်ေတာ်တုိ့ကုိမဖီဆန်ခ့ဲပါ။ ၂၃ ငါသည်အြပစ်မ့ဲသူြဖစ်ေြကာင်းကုိလည်း ေကာင်း၊
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ဒုစရုိက်ေရှာင်ြကဥ်ေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း ကုိယ်ေတာ်သိေတာ်မူ၏။ ၂၄ ငါသည်အြပစ်ကင်းသူြဖစ်ေြကာင်းကုိ သိေတာ်မူသြဖင့်လည်းေကာင်း၊

ငါသည်တရားမǄတစွာǑပကျင့်သြဖင့် လည်းေကာင်း ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အားေကာင်းကျိုးကုိ ေပးသနားေတာ်မူ၏။ ၂၅ အုိ

ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည်သစစာရိှသူတုိ့အား သစစာေစာင့်ေတာ်မူ၏။ အြပစ်ဆုိဖွယ်မရိှေအာင်ေကာင်းြမတ်သူတုိ့ အား

အǙကင်းမ့ဲေကျးဇူးǑပေတာ်မူတတ်ပါ၏။ ၂၆ စိတ်နှလံုးြဖူစင်သူတုိ့အားြဖူစင်ေသာ စိတ်သေဘာထားကုိလည်းေကာင်း၊

သူယုတ်မာတုိ့အားရန်လုိေသာစိတ်သေဘာ ကုိလည်းေကာင်းြပေတာ်မူပါ၏။ ၂၇ ကုိယ်ေတာ်သည်စိတ်နှလံုးနိှမ့်ချသူတုိ့အား ကယ်ေတာ်မူပါ၏။

သုိ့ရာတွင်မာနေထာင်လǞားသူတုိ့ကုိမူ နိမ့်ကျေစေတာ်မူပါ၏။ ၂၈ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား

အလင်းကုိ ေပးေတာ်မူပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ေမှာင်မုိက်ကုိေပျာက်လွင့် ေစေတာ်မူပါ၏။ ၂၉ ရန်သူများကုိတုိက်ခုိက်ရန်ခွန်အားကုိ

လည်းေကာင်း၊ သူတုိ့၏တပ်များကုိǏဖိခွင်းရန် တန်ခုိးကုိလည်းေကာင်း၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားေပးေတာ်မူပါ၏။ ၃၀

ဤဘုရားǑပေတာ်မူေသာအမǨတုိ့သည် Ǉပီးြပည့်စံုလင်ေပ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏စကားေတာ်တုိ့သည်လည်း ယံုြကည်စိတ်ချထုိက်ပါေပသည်တကား။

ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိထံတွင်ခုိလǨံ သူ အေပါင်းတုိ့အတွက်ဒုိင်းလǞားသဖွယ်ြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ၃၁ ထာဝရဘုရားသည်သာလǄင်ဘုရားြဖစ်

ေတာ်မူ၏။ ဘုရားသခင်သည်သာလǄင်ငါတုိ့ကွယ်ကာရာ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၃၂ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့ကုိသန်စွမ်းေစေတာ်မူေသာ ဘုရား၊

ငါလုိက်ေလǄာက်ရာခရီးလမ်းကုိေဘးမ့ဲလံုǑခံ ေစေတာ်မူေသာဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၃၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့ေြခကုိသမင်ေြခက့ဲသုိ့

Ǉမဲြမံေစေတာ်မူ၏။ ေတာင်များေပƝတွင်ငါ့ကုိေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာ ထားေတာ်မူ၏။ ၃၄ အသန်ဆံုးေသာေလးကုိတင်နုိင်ရန်ငါ့အား

စစ်ပဲွအတွက်ေလ့ကျင့်ေပးေတာ်မူ၏။ ၃၅ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကွယ်ကာ ေစာင့်ေရှာက်၍ကယ်ေတာ်မူပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်ြကည့်ရǨ Ǒပစုေတာ်မူသြဖင့် ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်Ǌကီးြမင့်လာရပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့်ေဘးမ့ဲ လံုǑခံစွာ

ေနရပါ၏။ ၃၆ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား အဖမ်းမခံရေအာင်ကွယ်ကာေတာ်မူ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်လည်းအဘယ်အခါ၌မǄ

အေရးမရǨံ းနိမ့်ခ့ဲပါ။ ၃၇ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ရန်သူများကုိလုိက်လံ ဖမ်းဆီးပါ၏။ သူတုိ့အားနိှမ်နင်းနုိင်သည့်အထိမရပ် မနားပါ။ ၃၈

သူတုိ့အားကǀန်ေတာ်မျိုးထုိးနှက်တုိက်ခုိက် လုိက်ေသာအခါသူတုိ့သည်မထနုိင်ြက ေတာ့ပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ေြခရင်းတွင်လဲ၍အည့ံခံြကရပါ၏။

၃၉ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားစစ်ပဲွ ဝင်နုိင်ရန် ခွန်အားကုိေပးေတာ်မူ၏။ ရန်သူများအားေအာင်ြမင်ခွင့်ကုိလည်း ေပးေတာ်မူပါ၏။

၄၀ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ထံမှရန်သူ များကုိ ထွက်ေြပးေစေတာ်မူပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်လည်းမိမိကုိမုန်းသူတုိ့အား

ေချမǨန်းသုတ်သင်ပစ်ပါ၏။ ၄၁ သူတုိ့သည်``ကယ်ေတာ်မူပါ'' ဟု ေအာ်ဟစ်ြကေသာ်လည်း၊သူတုိ့အား အဘယ်သူမǄမကယ်နုိင်ပါ။

သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရားကုိ ေလǄာက်ထားြကေသာ်လည်းကုိယ်ေတာ်သည် သူတုိ့အားထူးေတာ်မမူပါ။ ၄၂

ေလတုိက်၍လွင့်ပါသွားေသာေြမမǨန့်သဖွယ် ြဖစ်ေစရန် သူတုိ့အားကǀန်ေတာ်မျိုးေချမǨန်းပါ၏။ လမ်းများေပƝမှရǞံ သ့ဖွယ်သူတုိ့အား

ကǀန်ေတာ်မျိုးေကျာ်နင်းပါ၏။ ၄၃ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား ပုန်ကန်သူတုိ့၏ေဘးမှကယ်ေတာ်မူ၍

လူမျိုးတကာတုိ့ကုိအုပ်စုိးေစေတာ်မူပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်မိမိမသိဘူးေသာလူ များကုိ ယခုအခါ၌အုပ်စုိးခွင့်ရပါ၏။ ၄၄

လူမျိုးြခားတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ေရှတွ့င် ဦးညǞတ်ပျပ်ဝပ်ြကပါ၏။ သူတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အမိန့်ကုိ ြကားေသာအခါနာခံြကပါ၏။ ၄၅

သူတုိ့သည်ရဲစွမ်းသတတ ိမရိှြကေတာ့ဘဲမိမိ တုိ့၏ ရဲတုိက်များမှတုန်လǨပ်လျက်ထွက်လာြကပါ၏။ ၄၆ထာဝရဘုရားသည်အသက်ရှင်ေတာ်မူ၏။

ငါ့အားကွယ်ကာေတာ်မူေသာအရှင်ကုိ ေထာမနာǑပြကေလာ့။ ငါ့ကုိကယ်တင်ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိေǙကးေြကာ်

ြကေလာ့။ ၄၇ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အားရန်သူများကုိ ေအာင်ြမင်ခွင့်ေပးေတာ်မူ၏။ လူမျိုးတကာတုိ့ကုိငါ၏လက်ေအာက်သုိ့

ေရာက်ေစေတာ်မူလျက်၊ ၄၈ ရန်သူများ၏လက်မှငါ့ကုိကယ်ေတာ်မူ၏။ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားရန်သူ

များကုိ ေအာင်ြမင်ရေသာအခွင့်ကုိေပးေတာ်မူ၏။ အြကမ်းဖက်သူတုိ့၏ေဘးမှကǀန်ေတာ်မျိုးကုိ ကွယ်ကာေတာ်မူပါ၏။ ၄၉
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သုိ့ ြဖစ်၍ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်လူမျိုးတကာတုိ့၏ ေရှတွ့င်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားေထာမနာǑပပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်အားေထာမနာǑပေသာ

သီချင်းကုိဆုိပါမည်။ ၅၀ ဘုရားသခင်သည်မိမိခန့်ထားေတာ်မူေသာ ဘုရင်အားေအာင်ပဲွǊကီးများခံေစေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်ဘိသိက်ေပးေတာ်မူေသာဒါဝိဒ်မှစ၍ သူ၏သားေြမးများအားခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာ ေတာ်ကုိ ကာလအစဥ်အဆက်ြပေတာ်မူ၏။

၁၉ မုိးေကာင်းကင်သည်ဘုရားသခင်၏ ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိေပƝလွင်ေစ၍ ကုိယ်ေတာ်၏လက်ရာေတာ်တုိ့ကုိထင်ရှားစွာေဖာ်ြပ၏။

၂ ဤအေြကာင်းကုိတစ်ေနကုိ့တစ်ေန၊့တစ်ညကုိတစ်ည လက်ဆင့်ကမ်းေြကညာြကေပသည်။ ၃

အဘယ်သုိ့မှနǨတ်ြဖင့်မǗမက်မဆုိ၊ စကားလည်းမေြပာ၊ မည်သည့်အသံကုိမǄမǑပေသာ်လည်း ၄ ေနနှ့င့်ညမှထွက်ေပƝလာသည့်အသံသည်

ကမဘာေြမတစ်ြပင်လံုးသုိ့ပျံနံှ့့သွားလျက် ယင်းတုိ့ေြကညာေသာစကားသည် ကမဘာေြမǊကီးစွန်းတုိင်ေအာင်ေရာက်ေလ၏။

ဘုရားသခင်သည်ေန၏အတွက်မုိးေကာင်း ကင်၌ ဗိမာန်တစ်ေဆာင်ကုိတည်ေတာ်မူ၏။ ၅ မိမိအိပ်ခန်းမှထွက်၍လာေသာမဂငလာ ေဆာင်

သတုိ့သားက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ အေြပးǏပိင်ရန်ဆနဒေစာလျက်ရိှသည့် အားကစားသမားက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း ေနသည်ထွက်ြပူလာ၏။ ၆

သူသည်မုိးေကာင်းကင်တစ်စွန်းမှအစǑပကာအြခားတစ်စွန်းသုိ့လှည့်ပတ်၍သွား၏။ သူ၏အပူရိှန်မှကင်းလွတ်ေသာအရာတစ်ခု မǄမရိှ။ ၇

ထာဝရဘုရား၏တရားေတာ်သည်Ǉပီးြပည့် စံုလင်ေအာင်ေကာင်းြမတ်သည်ြဖစ်၍စိတ်ဝိညာဥ် ကုိ ြပန်လည်သစ်လွင်လန်းဆန်းေစတတ်၏။

ဘုရားသခင်၏သွန်သင်ေတာ်မူချက်တုိ့သည် အားကုိးအားထားထုိက်သည်ြဖစ်၍ မလိမမာသူတုိ့ကုိလိမမာေစတတ်၏။ ၈

ထာဝရဘုရား၏နည်းဥပေဒတုိ့သည် မှန်ကန်သည်ြဖစ်၍လုိက်နာေစာင့်ထိန်းသူ တုိ့၏ စိတ်ကုိရǞင်လန်းေစတတ်၏။

ကုိယ်ေတာ်၏ပညတ်ေတာ်တုိ့သည်တရား မǄတသည် ြဖစ်၍စိတ်နှလံုးကုိအသိĊဏ်ေပးတတ်၏။ ၉ထာဝရဘုရားကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသြခင်းသည်

ေကာင်းြမတ်သည်ြဖစ်၍ထာဝစဥ်တည်Ǉမဲ လိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား၏စီရင်ေတာ်မူချက်တုိ့သည် ေြဖာင့်မှန်သည်ြဖစ်၍ကာလအစဥ်တရား

မǄတေပ၏။ ၁၀ယင်းတုိ့သည်ေရǞထက်မက၊အေကာင်းဆံုး ေရǞထက် ပုိမုိနှစ်သက်ဖွယ်ြဖစ်၏။ ယင်းတုိ့သည်ပျားရည်ထက်မက၊အစစ်ဆံုး

ပျားရည်ထက်ပုိ၍ချိုြက၏။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်၏ကǀနြ်ဖစ်သူကǀန်ေတာ်မျိုးအား ထုိစီရင်ေတာ်မူချက်များကအသိĊဏ်ကုိ

ေပးပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ယင်းတုိ့ကုိလုိက်နာ ေစာင့်ထိန်းသည်ြဖစ်၍အကျိုးေကျးဇူးများကုိ ခံယူရရိှပါ၏။ ၁၂

အဘယ်သူမǄမိမိ၏အမှားအယွင်းများကုိ မြမင်နုိင်ပါ။ အုိ ထာဝရဘုရား၊ မထင်ရှားသည့်အြပစ်များနှင့်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား ကင်းစင်ေစေတာ်မူပါ။

၁၃ တမင်တကာြကံရွယ်ချက်ြဖင့်Ǒပသည့်အြပစ် ဒုစရုိက်များနှင့်လည်းကင်းစင်ေစေတာ်မူပါ။ ထုိဒုစရုိက်တုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား

အစုိးမရပါေစနှင့်။ သုိ့မှသာလǄင်ကǀန်ေတာ်မျိုးသည် အြပစ်ဆုိဖွယ်မရိှြဖစ်လျက်အြပစ် ဒုစရုိက်နှင့် ကင်းစင်ပါလိမ့်မည်။ ၁၄

ကǀန်ေတာ်မျိုးခုိလǨံ ရာြဖစ်ေတာ်မူ၍ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားေရွးနုတ်ေတာ်မူေသာ အရှင်၊ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏နǨတ်ထွက်စကားများနှင့်

စိတ်နှလံုးအြကံအစည်များသည်ေရှေ့တာ် ၌ နှစ်သက်ဖွယ်ြဖစ်ပါေစေသာ။

၂၀ ဒုကခေရာက်စဥ်အခါအရှင်မင်းǊကီး၏ ပတထနာကုိ ထာဝရဘုရားသည်နားေညာင်းေတာ်မူ ပါေစေသာ။

ယာကုပ်ကုိးကွယ်ေသာဘုရားသခင်သည် အရှင်မင်းǊကီးအား ကွယ်ကာေစာင့်ထိန်းေတာ်မူပါေစေသာ။ ၂

ကုိယ်ေတာ်သည်အရှင်မင်းǊကီးအားဗိမာန် ေတာ်ထဲက အကူအညီေပးေတာ်မူပါေစေသာ။ ဇိအုန်ေတာင်ေတာ်ေပƝမှအေထာက်အကူ

ေပးေတာ်မူပါေစေသာ။ ၃ ကုိယ်ေတာ်သည်အရှင်မင်းǊကီး၏ပူေဇာ် သကာ ရိှသမǄကုိလက်ခံေတာ်မူလျက် မီးရǨိ ရ့ာယဇ်အေပါင်းကုိလည်းနှစ်သက်

ေတာ်မူပါေစေသာ။ ၄ အရှင်မင်းǊကီး၏လုိအင်ဆနဒကုိြပည့်ဝေစ ေတာ်မူ၍ အြကံအစည်ရိှသမǄတုိ့ကုိလည်းေအာင် ြမင်ေစရန်

ကူမေတာ်မူပါေစေသာ။ ၅ ထုိအခါကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်အရှင်မင်း Ǌကီး၏ ေအာင်ပဲွအတွက်ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်စွာ ေǙကးေြကာ်ြကပါလိမ့်မည်။

ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပလျက် အရှင် မင်းǊကီး၏ေအာင်ပဲွကုိဆင်နǞဲြကပါလိမ့်မည်။ ဘုရားသခင်သည်အရှင်မင်းǊကီးေတာင်း ေလǄာက်
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သမǄကုိေပးသနားေတာ်မူပါေစေသာ။ ၆ထာဝရဘုရားသည်မိမိဘိသိက်ေပးေတာ် မူေသာ ဘုရင်အားစစ်ပဲွနုိင်ေစေတာ်မူေြကာင်းကုိ ယခုငါသိ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်မင်းǊကီး၏ပနြ်ကားချက်ကုိ သန့်ရှင်း ြမင့်ြမတ်သည့်ေကာင်းကင်ဘံုမှြကားေတာ်မူ၍ တန်ခုိးေတာ်ြဖင့်မင်းǊကီးအားေအာင်ပဲွǊကီး

များကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ ၇ အချိုေ့သာသူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ စစ်ရထားများကုိလည်းေကာင်း၊ ြမင်းများကုိလည်းေကာင်းအားကုိးြက၏။

သုိ့ရာတွင်ငါတုိ့မူကားငါတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိအားကုိးြက၏။ ၈ ထုိသူတုိ့သည်ေြခေချာ်၍လဲြကလိမ့်မည်။

ငါတုိ့မူကားထ၍ြက့ံြက့ံခုိင်ရပ်တည်ြက လိမ့်မည်။ ၉ အုိ ထာဝရဘုရား၊ မင်းǊကီးအားေအာင်ပဲွကုိေပးေတာ်မူပါ။

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ေခƝေသာအခါထူးေတာ်မူပါ။

၂၁ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်မင်းǊကီးအားခွန်အားစွမ်း ရည်ကုိ ေပးေတာ်မူသြဖင့်သူသည်ဝမ်းေြမာက်ပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်စစ်ပဲွကုိေအာင်ေစေတာ်မူ သြဖင့် သူသည်အလွန်အားရရǞင်လန်းပါ၏။ ၂

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်သူလုိလားေတာင့်တသည့် အရာကုိေပးေတာ်မူǇပီ။ သူ၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိနားေညာင်းေတာ် မူǇပီ။ ၃

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်သူအ့ားမွနြ်မတ်ေသာ ေကာင်းချီးမဂငလာများကုိချေပးေတာ်မူǇပီ။ သူအ့ားေရǞသရဖူကုိေဆာင်းေစေတာ်မူǇပီ။ ၄

သူသည်အသက်ကုိေတာင်းခံ၍ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည် သူအ့ားအသက်ကုိေပးေတာ်မူသည်သာမကရှည်၍မကုန်မဆံုးနုိင်ေသာအသက်ကုိ

ေပးေတာ်မူǇပီ။ ၅ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကယ်မေတာ်မူသြဖင့်မင်းǊကီးသည် ဘုန်းအသေရထွန်းေတာက်ရပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်သူအ့ားေကျာ်ေစာကိတတ ိနှင့် ခန့်ညားတင့်တယ်ြခင်းကုိေပးေတာ်မူǇပီ။ ၆ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ေကာင်းချီးမဂငလာများသည်

သူ၏အေပƝသုိ့အစဥ်သက်ေရာက်လျက် ရိှပါ၏။ သူ၏အနီးတွင်ကုိယ်ေတာ်ရိှေတာ်မူသည် ြဖစ်၍ သူသည်ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ပါ၏။

၇ မင်းǊကီးသည်အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား ကုိ ယံုြကည်ကုိးစားပါ၏။ ထာဝရဘုရား၏ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာေြကာင့် သူသည်

ေဘးမ့ဲလံုǑခံေတာ်မူပါလိမ့်မည်။ ၈ မင်းǊကီးသည်မိမိ၏ရန်သူအေပါင်းကုိ ဖမ်းဆီးေတာ်မူလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်အားမုန်းေသာသူအေပါင်းတုိ့ကုိ

လက်ရဖမ်းဆီးေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၉ ကုိယ်ေတာ်Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ အလǄံထလျက်ေနေသာမီးသဖွယ် သူတုိ့အားဖျက်ဆီးေတာ်မူလိမ့်မည်။

ထာဝရဘုရားသည်အမျက်ေတာ်ထွက်၍ သူတုိ့အားဖျက်ဆီးပစ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်မီးတွင်ကǀမ်းေလာင်ကုန်လိမ့်မည်။

၁၀ မင်းǊကီးသည်သူတုိ့၏သားသမီးအေပါင်း ကုိ ေသေြကပျက်စီးေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ သူတုိ့၏အမျိုးအနွယ်အေပါင်းကုိ

သုတ်သင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၁ သူတုိ့သည်မင်းǊကီးကုိလုပ်ြကံရန်မသမာ ေသာ အြကံအစည်များကုိǑပြက၏။

သုိ့ရာတွင်ေအာင်ြမင်ြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၁၂ မင်းǊကီးသည်ေလးနှင့်ခွင်းေတာ်မူလျက် သူတုိ့အား တပ်ေခါက်၍ထွက်ေြပးေစေတာ်မူလိမ့်မည်။

၁၃ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်၌မဟာတန်ခုိးေတာ်ရိှေတာ်မူ ေသာေြကာင့် ကုိယ်ေတာ်အားကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ေထာမနာ Ǒပြကပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်၏ဘုန်းအာနုေဘာ်ေတာ်ကုိ ေထာမနာသီချင်းဆုိပါမည်။

၂၂ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရား အုိ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ ဘုရား၊ အဘယ်ေြကာင့်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား စွန့်ပစ်ေတာ်မူပါသနည်း။

ကယ်မေတာ်မူရန်ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ဟစ် ေအာ်ပါ၏။ သုိ့ရာတွင်ယခုတုိင်ေအာင်ကယ်မေတာ်မမူပါ။ ၂

ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရား၊ေနအ့ခါ၌ကုိယ်ေတာ် အား ကǀန်ေတာ်မျိုးေခƝပါ၏။ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည်ထူးေတာ်မမူပါ။

ညဥ့်အခါကǀန်ေတာ်မျိုးေခƝပါ၏။ သုိ့ရာတွင်ကǀန်ေတာ်မျိုးစိတ်သက်သာခွင့်ကုိ မရပါ။ ၃ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ပလလင်ေတာ်ေပƝတွင်

စံေတာ်မူေသာအရှင်၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ေထာမနာǑပြခင်းကုိ ခံေတာ်မူရေသာအရှင်ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ၄

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ဘုိးေဘးများသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ ကုိးစားခ့ဲြကပါ၏။ ယင်းသုိ့သူတုိ့ကုိးစားသည့်အတုိင်း ကုိယ်ေတာ်သည်လည်းသူတုိ့အား

ကယ်ေတာ်မူခ့ဲပါ၏။ ၅ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ထံေတာ်သုိ့ေအာ်ဟစ် ေတာင်းေလǄာက်ြကသြဖင့် ေဘးဥပဒ်များမှလွတ်ေြမာက်ခ့ဲြကပါ၏။
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သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိယံုြကည်ကုိးစား ြကသည် နှင့်အမǄအကျိုးကုိခံစားြကရပါ၏။ ၆ သုိ့ရာတွင်ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်လူမဟုတ်၊

ပုိးေကာင်မǄသာြဖစ်၍လူတကာတုိ့က့ဲရဲ ့ စရာ၊ မထီေလးစားǑပစရာြဖစ်ပါ၏။ ၇ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားြမင်ေသာသူတုိင်း

ေြပာင်ေလှာင်ြကပါ၏။ သူတုိ့သည်လǄာကုိထုတ်လျက်ဦးေခါင်းကုိ ခါြကပါ၏။ ၈ သူတုိ့က``သင်သည်ထာဝရဘုရားကုိအားကုိး

ဘိ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်သင့်ကုိအဘယ်ေြကာင့် မကယ်ပါသနည်း။ ထာဝရဘုရားသည်သင့်ကုိ နှစ်သက်ြမတ်နုိးေတာ်မူလǄင်

အဘယ်ေြကာင့်သင့်အားကယ်မေတာ် မမူ ပါသနည်း'' ဟုဆုိြက၏။ ၉ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားေဘးဥပဒ်ကင်းရှင်းစွာ

အမိဝမ်းမှေမွးဖွားေစေတာ်မူေသာအရှင် ကား ကုိယ်ေတာ်ရှင်ပင်ြဖစ်ပါ၏။ နုိစုိ့့သူငယ်ြဖစ်စဥ်အခါကလည်းကǀန်ေတာ်မျိုးအားကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်

ေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာထားေတာ်မူခ့ဲပါ၏။ ၁၀ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ေမွးဖွားချိန်မှအစ Ǒပ၍ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိအားကုိးခ့ဲပါ၏။

ထုိအချိန်မှစ၍ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည် ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ၁၁ ကǀန်ေတာ်မျိုးနှင့်ေဝးေဝးေနေတာ်မမူပါနှင့်။

ကǀန်ေတာ်မျိုးဒုကခေရာက်ပါေတာ့မည်။ ကူမမည့်သူလည်းတစ်ေယာက်မǄမရိှပါ။ ၁၂ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ရန်သူတုိ့သည်ဗာရှန်ေဒသမှ

ေြကာက်မက်ဖွယ်ေကာင်းေသာနွားသုိးများက့ဲသုိ့ ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိဝုိင်းရံထားြကပါ၏။ ၁၃ ြခေသင့များက့ဲသုိ့ခံတွင်းကုိဟ၍ဟိန်းေဟာက် ကာ

ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိကုိက်ြဖတ်မည်Ǒပြက၏။ ၁၄ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ခွန်အားသည်ေြမǊကီးေပƝတွင် ဖိတ်သည့်ေရက့ဲသုိ့ခန်းေြခာက်သွားပါ၏။

ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အရုိးအားလံုးသည် အဆစ်Ǒပတ်လျက်ေနပါ၏။ ရင်တွင်းမှနှလံုးသားသည်အရည်ေပျာ် ေသာ ဖေယာင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍ေနပါ၏။

၁၅ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏လည်ေချာင်းသည်ေြမမǨန့် က့ဲသုိ့ ေြခာက်လျက်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏လǄာသည်လည်း အာေခါင်တွင်ကပ်၍ေနပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားေသေစရန် ေြမမǨန့်တွင်စွန့်ပစ်ထားေတာ်မူပါǇပီ။ ၁၆ လူဆုိးတစ်စုသည်ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိ ဝုိင်းထားြကပါ၏။

သူတုိ့သည်ေတာေခွးအုပ်က့ဲသုိ့ကǀန်ေတာ်မျိုး အနီးသုိ့ချဥ်းကပ်လာǇပီးလǄင် ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ေြခလက်များကုိကုိက်ြဖတ် ြကပါ၏။ ၁၇

ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အရုိးများအားလံုးပင် Ǐပိင်းǏပိင်း ေပƝလာပါ၏။ ရန်သူတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိအားရ ဝမ်းသာစွာ စူးစုိက်၍ြကည့်ြကပါ၏။ ၁၈

ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အဝတ်များကုိသူတုိ့သည် အချင်းချင်းခဲွေဝ၍ယူြကပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဝတ်လံုကုိမဲချြကပါ၏။ ၁၉ အုိ ထာဝရဘုရား၊

ကǀန်ေတာ်မျိုးနှင့်ေဝးေဝးေနေတာ်မမူပါနှင့်။ လျင်ြမန်စွာǙကလာ၍ကယ်ေတာ်မူပါ။ ၂၀ ėားေဘးမှကǀန်ေတာ်မျိုးအားကယ်ေတာ်မူပါ။

ေခွးက့ဲသုိ့ေသာသူတုိ့၏ေဘးမှကǀန်ေတာ် မျိုး၏ အသက်ကုိကယ်ေတာ်မူပါ။ ၂၁ ြခေသင့ က့ဲသုိြ့ကမ်းǒကတ်ေသာသူတုိ့၏လက်မှ

ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အသက်ကုိကယ်ေတာ်မူပါ။ နွားသုိးရုိင်းက့ဲသုိ့ေသာသူတုိ့၏အေရှတွ့င် ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ခုိကုိးရာမ့ဲြဖစ်၍ေနပါ၏။ ၂၂

ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨအရာတုိ့ကုိကǀန်ေတာ်မျိုး၏သားချင်းတုိ့အားေြပာ ြကားပါမည်။ ထုိသူတုိ့စည်းေဝးရာတွင်ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်

ကုိယ်ေတာ်အားေထာမနာǑပပါမည်။ ၂၃ထာဝရဘုရား၏အေစခံတုိ၊့ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေထာမနာǑပြကေလာ့။ယာကုပ်၏သားေြမးတုိ၊့ကုိယ်ေတာ်အား

ဂုဏ်Ǒပချီးကူးြကေလာ့။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ကုိယ်ေတာ်အား ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြကေလာ့။ ၂၄ ကုိယ်ေတာ်သည်ဆင်းရဲသူတုိ့အားပစ်ထား

ေတာ်မမူပါ။ သူတုိ့၏ဆင်းရဲဒုကခများကုိလည်း လျစ်လူရǨေတာ်မမူပါ။ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့ကုိမျက်နှာေတာ်လǞဲ ေတာ်မမူပါ။

ကူမေတာ်မူရန်သူတုိ့ေအာ်ဟစ် ေတာင်းေလǄာက်သည်ကုိနားေညာင်းေတာ်မူပါ၏။ ၂၅ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာ

ေကျးဇူးေတာ်အတွက် ကုိယ်ေတာ်အားကုိးကွယ်သူလူပရိသတ်ေရှတွ့င် ကုိယ်ေတာ်အားေထာမနာǑပပါမည်။

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်မိမိကတိသစစာǑပခ့ဲသည့် အတုိင်း ယဇ်ပူေဇာ်ပါမည်။ ၂၆ ဆင်းရဲသူတုိ့သည်ဝစွာစားရြကပါလိမ့်မည်။

ဘုရားသခင်ထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်ြကသူ တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်အားေထာမနာǑပြကပါလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ထာဝစဥ်ေကာင်းစားြကပါေစ ေသာ။

၂၇ လူမျိုးတကာတုိ့သည်ထာဝရဘုရားကုိ သတိရြကလိမ့်မည်။ ကမ ဘာအရပ်ရပ်မှလူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည် စိတ်သေဘာေြပာင်းလဲ၍ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ကုိးကွယ်ဆည်းကပ်ြကလိမ့်မည်။ ၂၈ ထာဝရဘုရားသည်ဘုရင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ လူမျိုးတကာတုိ့ကုိအုပ်စုိးေတာ်မူ၏။ ၂၉

မာနǊကီးသူအေပါင်းတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်အား ဦးညǞတ်ရိှခုိးြကလိမ့်မည်။ ေသမျိုးြဖစ်သူလူအေပါင်းတုိ့သည်ေရှေ့တာ်၌ ဦးညǞတ်ရိှခုိးြကလိမ့်မည်။
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၃၀ အနာဂတ်လူမျိုးဆက်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ အမǨေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်ြကလိမ့်မည်။ ယခုလူမျိုးဆက်တုိ့သည်လာလတတံ ေ့သာ

လူမျိုးဆက်အားဘုရားရှင်၏အေြကာင်း ေတာ်ကုိ ေြပာြကားြကလိမ့်မည်။ ၃၁ ``ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏လူစုေတာ်အား ကယ်ေတာ်မူခ့ဲ၏''

ဟုလာလတတံ ေ့သာ လူမျိုးဆက်အားေြပာြကားြကလိမ့်မည်။

၂၃ထာဝရဘုရားသည်သုိးထိန်းေတာ်ြမတ်ြဖစ်၍ ငါ့ကုိေစာင့်ထိန်းေတာ်မူ၏။ ထုိ့ေြကာင့်ငါသည်လုိသမǄကုိရရိှ၏။ ၂

ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အားစိမ်းလန်းေသာ စားကျက်များတွင်နားေနေစေတာ်မူ၏။ ဆိတ်Ǉငိမ်ရာြမစ်ေချာင်းများသုိ့

လမ်းြပပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူ၏။ ၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့ကုိအားသစ်ေလာင်းေတာ်မူ၏။ ကတိေတာ်ရိှေတာ်မူသည့်အတုိင်းလမ်းမှန်သုိ့

ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူ၏။ ၄ အုိ ထာဝရဘုရား၊ အကယ်၍ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အေမှာင်ဆံုး ချိုင့်ဝှမ်းကုိ ြဖတ်၍ပင်သွားရေစကာမူမေြကာက်ပါ။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည် ကǀန်ေတာ်မျိုးနှင့်အတူရိှေတာ်မူေသာေြကာင့် ြဖစ်ပါ၏။ ၅

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအတွက် ရန်သူအေပါင်းတုိ့၏ေရှေ့မှာက်တွင်စားပဲွကုိ တည်ခင်းေတာ်မူပါ၏။

ဧည့်သည်ေတာ်အြဖစ်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဦးေခါင်းကုိ ဆီေလာင်း၍ǐကိဆုိေတာ်မူ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ခွက်ဖလားကုိလည်း

ြပည့်လǄံေအာင်ြဖည့်ေတာ်မူပါ၏။ ၆ ဧကန်မုချကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင် ၏ ေကျးဇူးနှင့်ကရုဏာေတာ်ကုိတစ်သက်လံုး ခံစား၍

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အိမ်ေတာ်မှာအသက်ရှင်သမǄ ကာလပတ်လံုးေနရပါလိမ့်မည်။

၂၄ ေလာကနှင့်ေလာကတွင်ရိှသမǄေသာ အရာတုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊ ကမ ဘာေြမǊကီးနှင့်ကမ ဘာေြမǊကီးေပƝတွင်

ရိှသမǄေသာလူသတတဝါတုိ့ကုိလည်းေကာင်း ဘုရားသခင်ပုိင်ေတာ်မူ၏။ ၂ ကုိယ်ေတာ်သည်ကမဘာေြမǊကီးကုိေြမေအာက်

ေရနက်ရာအရပ်၌အုတ်ြမစ်ချေတာ်မူ၏။ နက်ရǨိင်းေသာသမုဒဒရာများအထဲတွင်အေြခ စုိက်၍ တည်ေဆာက်ေတာ်မူ၏။ ၃

ထာဝရဘုရား၏ေတာင်ေတာ်ေပƝသုိ့ တက်နုိင်မည့်သူကားအဘယ်သူနည်း။ ကုိယ်ေတာ်၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာဗိမာန်ေတာ်သုိ့

ဝင်နုိင်မည့်သူကားအဘယ်သူနည်း။ ၄ အကျင့်သီလေကာင်း၍စိတ်နှလံုးြဖူစင်လျက် အြခားဘုရားများကုိမကုိးကွယ်သူ၊လိမ်

လည်၍ သစစာကတိမပျက်တတ်သူြဖစ်ပါ၏။ ၅ ထာဝရဘုရားသည်ထုိသူအားေကာင်းချီး ေပး၍ ကယ်တင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။

ထုိသူသည်အြပစ်ကင်းသူြဖစ်ေြကာင်း ထာဝရဘုရားသည်ေြကညာေတာ်မူ လိမ့်မည်။ ၆ ထုိက့ဲသုိ့ေသာသူများကားဘုရားသခင်ထံ

ေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်သူများ၊ ယာကုပ်၏ဘုရားကုိကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပြက သူများေပတည်း။ ၇ Ǐမိ ့တံခါးတုိ့ကုိကျယ်စွာဖွင့်လုိက်ြက။

ေရှးေဟာင်းတံခါးတုိ့ကုိဖွင့်လုိက်ြက။ Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူေသာရှင်ဘုရင်ဝင်ေတာ်မူ မည်။ ၈ ထုိǊကီးြမတ်ေတာ်မူေသာရှင်ဘုရင်ကား

အဘယ်သူနည်း။ ထုိအရှင်ကားတန်ခုိးစွမ်းရည်ရိှေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရား၊ စစ်ပဲွတွင်ေအာင်ြမင်ေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရားေပတည်း။

၉ Ǐမိ ့တံခါးတုိ့ကုိကျယ်စွာဖွင့်လုိက်ြက။ ေရှးေဟာင်းတံခါးတုိ့ကုိဖွင့်လုိက်ြက။ Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူေသာရှင်ဘုရင်ဝင်ေတာ် မူမည်။ ၁၀

ထုိǊကီးြမတ်ေတာ်မူေသာရှင်ဘုရင်ကား အဘယ်သူနည်း။ Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူေသာရှင်ဘုရင်ကားစစ်ပဲွ တွင် ေအာင်ြမင်ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား

ေပတည်း။

၂၅ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ထံေတာ်သုိ့ ဆုေတာင်းပတထနာǑပပါ၏။ ၂ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရား၊ကǀန်ေတာ်မျိုး

သည် ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိကုိးစားပါ၏။ စစ်အေရးနိမ့်၍အရှက်ရြခင်းမှကǀန်ေတာ် မျိုးအား ကယ်ေတာ်မူပါ။

ကǀန်ေတာ်မျိုးအေရးနိမ့်သြဖင့်ရန်သူတုိ့အား နှစ်ေထာင်းအားရခွင့်ကုိေပးေတာ်မမူပါနှင့်။ ၃ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိကုိးစားသူတုိ့သည်

အေရးမနိမ့်ြကပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားေတာ်လှန်ပုန်ကန်ရန် ဝန်မေလးသူများသာလǄင်အေရးနိမ့် ြကရပါ၏။ ၄ အုိ ထာဝရဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏နည်းလမ်းေတာ်တုိ့ကုိ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားသွန်သင်ေတာ်မူပါ။ ယင်းတုိ့ကုိကǀန်ေတာ်မျိုးအားသိရိှနားလည် ေစေတာ်မူပါ။
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၅ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား ကယ်တင်ေတာ်မူေသာဘုရားြဖစ်ေတာ်မူသည် ြဖစ်၍ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကုိယ်ေတာ်ရှင်၏

သမမာတရားေတာ်အတုိင်းǑပမူကျင့်ြကံ တတ်ရန် သွန်သင်ေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိ အစဥ်ကုိးစားလျက်ေနပါ၏။

၆ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ေရှးကာလမှစ၍ကုိယ်ေတာ်ရှင်ြပေတာ် မူသည့် ကရုဏာေတာ်နှင့်ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာေတာ် တုိ့ကုိ

ေအာက်ေမ့သတိရေတာ်မူပါ။ ၇ အသက်ပျိုရွယ်စဥ်အခါက ကǀန်ေတာ်မျိုးကူးလွန်ခ့ဲသည့်အြပစ်များနှင့် အမှားအယွင်းများကုိေြဖလǞတ်ေတာ်မူပါ။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာရိှေတာ်မူ၍ ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူသည်နှင့်အညီ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားေအာက်ေမ့သတိရေတာ်မူပါ။

၈ ထာဝရဘုရားသည်ေကာင်းြမတ် ေြဖာင့်မှန်ေတာ်မူသြဖင့် အြပစ်ကူးသူတုိ့အားေလǄာက်လုိက်သင့်သည် လမ်းကုိြပညǞန်ေတာ်မူ၏။

၉ စိတ်နှလံုးနိှမ့်ချသူတုိ့အားလမ်းမှန်သုိ့ ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူလျက် ကုိယ်ေတာ်၏အလုိေတာ်ကုိသွန်သင်ေတာ်မူ၏။

၁၀ ပဋိညာဥ်ေတာ်နှင့်ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ထိန်းသူအေပါင်းတုိ့အား ကုိယ်ေတာ်သည်ေမတတာနှင့်လည်းေကာင်း၊

သစစာနှင့်လည်းေကာင်းလမ်းြပပုိ့ေဆာင် ေတာ်မူ၏။ ၁၁ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အြပစ်တုိ့သည်များလှပါ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ကတိေတာ်ကုိ တည်ေစေတာ်မူလျက်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ အြပစ်များကုိေြဖလǞတ်ေတာ်မူပါ။ ၁၂

ထာဝရဘုရားကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသေသာသူ တုိ့သည် မိမိတုိ့ေလǄာက်အပ်သည့်လမ်းစဥ်ကုိ ကုိယ်ေတာ်၏ထံမှသင်ယူြကလိမ့်မည်။ ၁၃

သူတုိ့သည်အစဥ်ပင်ေကာင်းစားြကလျက် သူတုိ့၏သားသမီးများသည်ြပည်ေတာ် ကုိ ပုိင်ရြကလိမ့်မည်။ ၁၄ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏စကားကုိ

နားေထာင်သူတုိ့နှင့်မိတ်သဟာယဖဲွေ့တာ် မူ၏။ သူတုိ့အတွက်ကုိယ်ေတာ်၏ပဋိညာဥ်တရား ေတာ်ကုိ တည်Ǉမဲေစေတာ်မူ၏။

၁၅ ကယ်မေတာ်မူရန်ငါသည်ထာဝရဘုရားအား အခါခပ်သိမ်းေမǄာ်ြကည့်၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်လည်းငါ့အားေဘးအန တရာယ်မှ

ကယ်ဆယ်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်တစ်ကုိယ်တည်းကျန်ရစ်လျက် အားအင်ချိနဲ့၍ေနပါ၏။

သုိǑ့ဖစ်၍ကǀန်ေတာ်မျိုးဘက်သ့ိလှည့်ေတာ်မူ၍ကရုဏာေတာ်ကုိြပေတာ်မူပါ။ ၁၇ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ပူပင်ေသာကအေပါင်းကုိ Ǉငိမ်းေစေတာ်မူလျက်

ကǀန်ေတာ်မျိုးအားဆင်းရဲဒုကခအေပါင်းမှ ကယ်ေတာ်မူပါ။ ၁၈ကǀန်ေတာ်မျိုးခံစားရေသာဒုကခများနှင့် ေဝဒနာအေပါင်းကုိေအာက်ေမ့ဆင်ြခင်ေတာ်

မူ၍ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အြပစ်များကုိေြဖလǞတ် ေတာ်မူပါ။ ၁၉ ကǀန်ေတာ်မျိုးတွင်အဘယ်မǄရန်သူများေြကာင်းကုိ ြကည့်ေတာ်မူပါ။

သူတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားအဘယ်မǄ မုန်းေြကာင်းကုိသိမှတ်ေတာ်မူပါ။ ၂၀ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကွယ်ကာေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူပါ။

ကယ်ေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ထံေတာ်တွင် ခုိလǨံ ရန်ချဥ်းကပ်ပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ကǀန်ေတာ်မျိုးအား

အရှက်ကဲွေစေတာ်မမူပါနှင့်။ ၂၁ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိ ကုိးစားသည်ြဖစ်၍ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏သစစာသမာėိရိှမǨသည်

ကǀန်ေတာ်မျိုးအားေစာင့်ထိန်းပါေစေသာ။ ၂၂ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ဣသေရလလူမျိုးအား ဆင်းရဲဒုကခအေပါင်းမှကယ်ေတာ်မူပါ။

၂၆ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်မှန်ရာကုိǑပကျင့်၍ ကုိယ်ေတာ်အားအǙကင်းမ့ဲကုိးစားသူြဖစ် ပါ၏။

ထုိ့ေြကာင့်ကǀန်ေတာ်မျိုးမှာအြပစ်မရိှေြကာင်း ထုတ်ေဖာ်ေြကညာေတာ်မူပါ။ ၂ အုိ ထာဝရဘုရား၊

ကǀန်ေတာ်မျိုးအားစမ်းသပ်စစ်ေဆးေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အလုိဆနဒများနှင့်စိတ်နှလံုး အြကံအစည်များကုိစစ်ေြကာေတာ်မူပါ။ ၃

ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ခုိင်Ǉမဲေသာ ေမတတာေတာ်သည်လမ်းြပပါ၏။ သစစာေတာ်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား အစဥ်ပုိ့ေဆာင်လျက်ရိှပါ၏။

၄ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်လǄပ်ေပƝသူတုိ့နှင့် မေပါင်းမေဖာ်ပါ။ သူေတာ်ေယာင်ေဆာင်သူတုိ့နှင့်လည်းမည်သုိ့မǄ မဆက်ဆံပါ။ ၅

ဆုိးညစ်သူတုိ၏့အေပါင်းအသင်းတုိ့ကုိ ရံွမုန်း၍ သူယုတ်မာတုိ့ကုိေရှာင်ရှားပါ၏။ ၆ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးမှာအြပစ်မရိှေြကာင်းြပသရန်

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်မိမိ၏လက်ကုိေဆးေြကာǇပီး ေနာက် ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ယဇ်ပလလင်ကုိလှည့်ပတ်၍ ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ပါ၏။ ၇

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ေကျးဇူးေတာ်ချီးမွမ်းရာ သီချင်းကုိဆုိ၍ ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǒပေတာ်မူေသာအ့ံြသဖွယ် အမǨအရာအေပါင်းတုိ့ကုိေြပာြကားပါ၏။

၈ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ဘုန်းအသေရေတာ်တည်ရာ တည်းဟူေသာကုိယ်ေတာ်ရှင်ကိန်းဝပ်ေတာ်မူရာ
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အိမ်ေတာ်ကုိနှစ်သက်ြမတ်နုိးပါ၏။ ၉ကǀန်ေတာ်မျိုးအားအြပစ်ကူးသူများနှင့်တကွ ဖျက်ဆီးပစ်ေတာ်မမူပါနှင့်။ သူသတ်သမားတုိ့၏ကံြကမမာကုိ

ခံေစေတာ်မမူပါနှင့်။ ၁၀ ထုိသူတုိ့သည်မေကာင်းမǨကုိအခါခပ်သိမ်း Ǒပကျင့်လျက် တံစုိးလက်ေဆာင်ယူရန်အစဥ်အǇမဲ

အသင့်ရိှသူများြဖစ်ြကပါ၏။ ၁၁ကǀန်ေတာ်မျိုးမူကားမှန်ရာကုိǑပကျင့်ပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကရုဏာထားေတာ်မူ၍ ကယ်ေတာ်မူပါ။ ၁၂

ငါသည်ေဘးအန တရာယ်အေပါင်းမှကင်းလွတ် လံုǑခံလျက်ရိှ၏။ လူပရိတ်သတ်အလယ်တွင်ထာဝရဘုရားအား ေထာမနာǑပပါမည်။

၂၇ထာဝရဘုရားသည်ငါ၏အလင်း၊ ငါ၏ကယ်တင်ရှင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ငါသည်အဘယ်သူကုိမǄေြကာက်လန့်ရ အ့ံနည်း။

ထာဝရဘုရားသည်ေဘးအန တရာယ်အေပါင်းမှ ငါ့ကုိကွယ်ကာေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ၏။ ငါသည်ေြကာက်လန့်လိမ့်မည်မဟုတ်။ ၂

ဆုိးညစ်သူတုိ့ငါ့ကုိသတ်ရန်တုိက်ခုိက်ြကေသာ အခါ သူတုိ့သည်ေြခေချာ်၍လဲြက၏။ ၃ စစ်တပ်တစ်တပ်လံုးပင်ငါ့ကုိဝုိင်းရံထားေစကာမူ

ငါသည်ေြကာက်လန့်လိမ့်မည်မဟုတ်။ အကယ်၍ငါ၏ရန်သူများကပင်လǄင် ငါ့ကုိတုိက်ခုိက်ေစကာမူငါသည်

ထာဝရဘုရားအားကုိးစားမည်။ ၄ ထာဝရဘုရားအားငါေတာင်းေလǄာက်လုိ ေသာဆု၊ ငါလုိချင်ေတာင့်တေသာဆုတစ်ခုတည်းရိှ၏။

ထုိဆုကားဘုရားသခင်၏အိမ်ေတာ်တွင် တစ်သက်လံုးေနရ၍ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းအ့ံြသလျက် ကုိယ်ေတာ်၏လမ်းြပမǨကုိေတာင်းခံနုိင်ခွင့်

ပင်ြဖစ်၏။ ၅ ေဘးအန တရာယ်ေရာက်သည့်ကာလ ငါ့အားကုိယ်ေတာ်ကွယ်ကာေစာင့်ေရှာက်၍ ထားေတာ်မူလိမ့်မည်။

ဗိမာန်ေတာ်တွင်လံုǑခံစွာထားေတာ်မူလိမ့်မည်။ ေဘးကင်းေစရန်ေကျာက်ေဆာင်ြမင့်ေပƝမှာတင်၍ ထားေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၆

သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်မိမိအားဝုိင်းရံထားသည့် ရန်သူများကုိေအာင်ြမင်ခွင့်ရလိမ့်မည်။ ငါသည်ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းစွာေǙကးေြကာ်

လျက် ဗိမာန်ေတာ်တွင်ယဇ်ပူေဇာ်မည်။ သီချင်းဆုိမည်။ ထာဝရဘုရားအား ေထာမနာǑပမည်။ ၇ အုိ

ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားကǀန်ေတာ်မျိုးေခƝေသာအခါ ထူးေတာ်မူပါ။ ကရုဏာထားေတာ်မူ၍ထူးေတာ်မူပါ။

၈ ``ငါ့ထံသုိ့ချဥ်းကပ်၍ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပေလာ့'' ဟု ကုိယ်ေတာ်ရှင်မိန့်ေတာ်သည်အတုိင်း အုိ ထာဝရဘုရား၊

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ် ပါမည်။ ၉ကǀန်ေတာ်မျိုးအားမျက်နှာေတာ်ကုိလǞဲေတာ် မမူပါနှင့်။ အမျက်ထွက်ေတာ်မမူပါနှင့်။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အေစခံြဖစ်သူကǀန်ေတာ် မျိုးအား ကူမေတာ်မူေသာအရှင်ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ကယ်တင်ရှင် အုိ

ဘုရားသခင်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားပစ်ထားေတာ်မမူပါနှင့်။ စွန့်ပစ်ေတာ်မမူပါနှင့်။ ၁၀ ငါ၏မိဘတုိ့သည်ငါ့အားစွန့်ပစ်ေစကာမူ

ထာဝရဘုရားသည်ငါ့ကုိြကည့်ရǨ ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူမည်။ ၁၁ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ǑပေစလုိေသာအမǨအရာတုိ့ကုိ

ကǀန်ေတာ်မျိုးအားသွန်သင်ေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးမှာရန်သူများလှပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ကǀန်ေတာ်မျိုးအားေဘးမ့ဲလံုǑခံရာ လမ်း၌

ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူပါ။ ၁၂ လိမ်လည်Ǉခိမ်းေြခာက်သည့်ရန်သူများ၏လက်တွင် ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိစွန့်ပစ်၍ထားေတာ်မမူပါနှင့်။ ၁၃

ထာဝရဘုရားǑပေတာ်မူေသာေကျးဇူးေတာ်ကုိ ငါသည်ဤဘဝတွင်ေတွ ့ြမင်မည်ဟုယံုြကည်၏။ ၁၄ ထာဝရဘုရားအားကုိးစားေလာ့။

စိတ်မပျက်နှင့်၊ယံုြကည်ြခင်းရိှေလာ့။ ထာဝရဘုရားအားကုိးစားေလာ့။

၂၈ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ကွယ်ကာရာအရှင် အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ထံေတာ်သုိ့ကǀန်ေတာ်မျိုး ဟစ်ေခƝပါ၏။ ထူးေတာ်မူပါ။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်ထူးေတာ်မမူပါလǄင် ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ေသရွာသွားရပါလိမ့်မည်။ ၂ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာဗိမာန်

ေတာ်သုိ့ လက်အုပ်ချီလျက်``ကူမေတာ်မူပါ'' ဟု ကǀန်ေတာ်မျိုးဟစ်ေအာ်ေသာအခါ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ ၃

မေကာင်းမǨ Ǒပသည့်သူယုတ်မာများနှင့်အတူကǀန်ေတာ်မျိုးအားအြပစ်ဒဏ်စီရင်ေတာ်မမူ ပါနှင့်။ ထုိသူတုိ့သည်နǨတ်ချိုေသာ်လည်းမုန်းစိတ်ရိှ

ြကပါ၏။ ၄ ထုိသူတုိǑ့ပေသာအမǨများနှင့်ကူးလွန်ေသာ အြပစ်များအတွက်သူတုိ့အားအြပစ်ဒဏ် ေပးေတာ်မူပါ။

သူတုိ့၏အကျင့်ဆုိးများအတွက် အြပစ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူပါ။ သူတုိ့အြပစ်နှင့်ထုိက်သင့်သည့်အြပစ်ဒဏ်ကုိ စီရင်ေတာ်မူပါ။ ၅
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သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရားǑပေတာ်မူေသာ အမǨေတာ်တုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊ကုိယ်ေတာ် ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာအရာများကုိလည်းေကာင်း

ပမာဏမǑပြကပါ။ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အား အြပစ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူ၍ထာဝစဥ်ဆံုးပါး ပျက်စီးေစေတာ်မူလိမ့်မည်။

၆ ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပြကေလာ့။ ကူမေတာ်မူရန်ငါေအာ်ဟစ်သည်ကုိ ကုိယ်ေတာ်ြကားေတာ်မူǇပီ။ ၇

ထာဝရဘုရားသည်ငါ့ကုိကွယ်ကာ ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ၏။ ငါသည်ကုိယ်ေတာ်အားကုိးစား၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အားကူမေတာ်မူသြဖင့်

ငါသည်ဝမ်းေြမာက်လျက်ကုိယ်ေတာ်အား ေထာမနာသီချင်းများကုိဆုိ၏။ ၈ ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏လူစုေတာ်အား

ကွယ်ကာေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ၏။ မိမိဘိသိက်ေပးေတာ်မူေသာရှင်ဘုရင်အား ကွယ်ကာေစာင့်ေရှာက်၍ကယ်မေတာ်မူ၏။ ၉ အုိ

ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏လူစုေတာ်အားကယ်ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ပုိင်ေတာ်မူေသာသူတုိ့အား ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူပါ။

သူတုိ့အားသုိးထိန်းသဖွယ်ထာဝစဥ်ြကည့်ရǨ ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူပါ။

၂၉ အုိ ေကာင်းကင်သားတုိ၊့ထာဝရဘုရားအား ေထာမနာǑပြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်၏ဘုန်းအသေရေတာ်နှင့်တန်ခုိး

ေတာ်ကုိ ေထာမနာǑပြကေလာ့။ ၂ ဘုန်းအသေရေတာ်နှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရား၏နာမေတာ်ကုိ

ေထာမနာǑပြကေလာ့။ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ်မူေသာအရှင် Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ ေရှေ့တာ်၌ဦးညǞတ်ပျပ်ဝပ်ြကေလာ့။

၃ ထာဝရဘုရား၏အသံေတာ်သည် ပင်လယ်များေပƝတွင်ထွက်ေပƝလာ၏။ ဘုန်းအသေရေတာ်နှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူေသာ

ထာဝရဘုရားသည်မုိးချုန်းေတာ်မူ၏။ အသံေတာ်သည်သမုဒဒရာေပƝတွင်ပ့ဲတင်ထပ် ေလ၏။ ၄ထာဝရဘုရား၏အသံေတာ်သည်ထွက်ေပƝ

လာ၏။ ထုိအသံေတာ်သည်ဘုန်းတန်ခုိးအာနုေဘာ် ေတာ်နှင့် ြပည့်စံု၏။ ၅ထာဝရဘုရား၏အသံေတာ်ေြကာင့် အာရဇ်ပင်တုိ့သည်ကျိုးကျကုန်၏။

ေလဗနုန်ေတာမှအာရဇ်ပင်တုိ့ပင်လǄင် ကျိုးကျကုန်၏။ ၆ ကုိယ်ေတာ်သည်ေလဗနုန်ေတာင်တုိ့ကုိ နွားသူငယ်များက့ဲသုိ့ခုန်ေပါက်ေစေတာ် မူ၏။

ေဟရမုန်ေတာင်ကုိလည်းနွားသုိးပျိုက့ဲသုိ့ ခုန်ေစေတာ်မူ၏။ ၇ထာဝရဘုရား၏အသံေတာ်သည်အလင်း ေရာင်ကုိ ေပƝထွက်ေစေတာ်မူ၏။ ၈

ကုိယ်ေတာ်၏အသံေတာ်သည်ေတာကန တာရကုိ တုန်လǨပ်ေစေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ကာေဒရှေတာကန တာရကုိ တုန်လǨပ်ေစေတာ်မူ၏။

၉ ထာဝရဘုရား၏အသံေတာ်သည် ဝက်သစ်ချပင်တုိ့ကုိတုန်လǨပ်ေစေတာ်မူ၍ သစ်ပင်များမှအရွက်ရိှသမǄကုိေǙကေစ ေတာ်မူ၏။

တစ်ချိန်တည်းမှာပင်̀ `ဘုရားသခင်သည်ဘုန်း အသေရ ထွန်းေတာက်ေတာ်မူေစသတည်း'' ဟု ဗိမာန်ေတာ်တွင်လူအေပါင်းတုိ့ေǙကးေြကာ်

ြက၏။ ၁၀ ထာဝရဘုရားသည်ေရနက်ရာတုိ့တွင်စုိးစံ ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ထာဝစဥ်ဘုရင်အြဖစ်ြဖင့် စုိးစံေတာ်မူ၏။ ၁၁

ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏လူစုေတာ်အား စွမ်းအားေပးေတာ်မူ၏။ သူတုိ့အားǇငိမ်းချမ်းသာယာမǨေကာင်းချီး မဂငလာကုိေပးေတာ်မူ၏။

၃၀ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိ ကယ်ေတာ်မူေသာေြကာင့်လည်းေကာင်း၊ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ေဝဒနာေြကာင့်

ရန်သူတုိ့အားနှစ်ေထာင်းအားရခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မမူေသာေြကာင့်လည်းေကာင်း ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားကǀန်ေတာ်မျိုးေထာမနာ

Ǒပပါ၏။ ၂ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရားသခင်၊ထာဝရဘုရား၊ ကယ်မေတာ်မူရန်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ထံေတာ်သုိ့ ကǀန်ေတာ်မျိုးေအာ်ဟစ်ခ့ဲပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်လည်းကǀန်ေတာ်မျိုး၏ ေဝဒနာကုိǇငိမ်းေစေတာ်မူပါ၏။ ၃ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားေသရွာမှြပန်၍

ေခƝေဆာင်ေတာ်မူခ့ဲပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်သခငျုင်းတွင်းသုိ့ဆင်းလျက် ရိှခ့ဲေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားမေသေစဘဲ

အသက်ချမ်းသာေပးေတာ်မူပါ၏။ (Sheol h7585) ၄ ကုိယ်ေတာ်အားသစစာေစာင့်သူတုိ၊့ထာဝရ ဘုရားအား ေထာမနာသီချင်းဆုိြကေလာ့။

သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ်မူေသာအရှင်Ǒပ ေတာ်မူေသာ အမǨေတာ်ကုိေအာက်ေမ့သတိရလျက် ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကေလာ့။

၅ ကုိယ်ေတာ်အမျက်ထွက်ေတာ်မူသည်မှာ ခဏသာလǄင်ြဖစ်၏။ ေကျးဇူးǑပေတာ်မူသည်ကားတစ်သက်လံုး ြဖစ်သတည်း။

ညဥ့်အခါ၌မျက်ရည်များပင်ကျေစကာမူ မုိးေသာက်ချိန်၌ကားဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်း ခွင့်ကုိ ရရိှတတ်၏။ ၆ မိမိတွင်လံုǑခံမǨ ရိှǇပီဟုယံုြကည်လျက်
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``ငါသည်အဘယ်အခါ၌မǄအေရးရǨံ းနိမ့် ရလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟု ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်တစ်ကုိယ်တည်းေြပာဆုိခ့ဲ ပါ၏။ ၇ အုိ

ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား ေကျးဇူးǑပေတာ်မူခ့ဲပါǇပီ။ ေတာင်ေပƝရဲတုိက်က့ဲသုိ့ကǀန်ေတာ်မျိုးအား

လံုǑခံစွာကွယ်ကာေတာ်မူခ့ဲပါ၏။ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး အား မျက်နှာေတာ်ကုိလǞဲ၍ေနေတာ်မူစဥ်က

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ေြကာက်လန့်ပါ၏။ ၈ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ထံေတာ်သုိ့ ဟစ်ေခƝလျက် ၉

``ကǀန်ေတာ်မျိုးေသရြခင်းြဖင့်အဘယ်အကျိုး ရိှပါမည်နည်း။ သခငျုင်းတွင်းသုိ့ေရာက်ရြခင်းြဖင့်အဘယ်အကျိုး ြဖစ်ထွန်းပါမည်နည်း။

သူေသတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားေထာမနာ Ǒပနုိင်ပါသေလာ။ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏သစစာေတာ်ကုိ ေဖာ်ြပေြကညာနုိင်ြကပါသေလာ။

၁၀ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ေခƝသံကုိနားေထာင်ေတာ်မူ၍ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားသနားြကင်နာေတာ်မူပါ။ အုိ

ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိကူမေတာ်မူပါ'' ဟူ၍ ေတာင်းေလǄာက်ခ့ဲပါ၏။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား

ဝမ်းနည်းပူေဆွးရာမှကခုနြ်မူးတူးေစေတာ် မူပါǇပီ။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဝမ်းနည်းြခင်းလကခဏာြဖစ်သည့် ေလǄာ်ေတကုိခǀတ်၍

ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းြခင်းလကခဏာြဖစ်သည့် အဝတ်ကုိဝတ်ဆင်ေပးေတာ်မူပါǇပီ။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ဆိတ်ဆိတ်ေနမည်

မဟုတ်ပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားေထာမနာသီချင်းဆုိပါမည်။ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ အစဥ်အǇမဲချီးမွမ်းပါမည်။

၃၁ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အထံေတာ်သုိ့ခုိလǨံ ရန် ချဥ်းကပ်ပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားအဘယ်အခါ၌မǄ

အေရးနိမ့်ေစေတာ်မမူပါနှင့်။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်တရားမǄတေတာ်မူေသာ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကယ်ေတာ်မူပါ။

ကǀန်ေတာ်မျိုးပနြ်ကားေလǄာက်ထားပါ၏။ ၂ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ေလǄာက်ထားချက်ကုိ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။

ယခုပင်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကယ်ေတာ်မူပါ။ ကǂန်ေတာ်မျိုးအားကွယ်ကာရန်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ ခုိလǨံ ရာေကျာက်ြဖစ်ေတာ်မူပါ။

ကယ်မေတာ်မူရန်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ရဲတုိက် ြဖစ်ေတာ်မူပါ။ ၃ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ေကျာက်နှင့် ရဲတုိက်ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။

ကတိေတာ်ရိှသည်အတုိင်းကǀန်ေတာ်မျိုးအား လမ်းြပပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူပါ။ ၄ ကǀန်ေတာ်မျိုးအတွက်ေထာင်ထားေသာေကျာ့ ကွင်းမှ

လွတ်ေြမာက်ေစေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ခုိလǨံ ရာ ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ၅ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်မိမိကုိယ်ကုိလက်ေတာ်သုိ့

အပ်ပါ၏။ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား ကယ်ေတာ်မူပါလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်သစစာေစာင့်ေတာ်မူေသာဘုရား

ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ၆ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်မိစ ဆာဘုရားများကုိကုိးကွယ် ဆည်းကပ်သူတုိ့ကုိမုန်းေတာ်မူပါ၏။

သုိ့ရာတွင်ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အား ကုိးစားပါ၏။ ၇ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာေတာ်ေြကာင့်

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းပါ လိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ေဝဒနာကုိ ြမင်ေတာ်မူပါ၏။

ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဒုကခကုိသိေတာ်မူပါ၏။ ၈ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားရန်သူ များ၏လက်တွင်းသုိ့ကျေရာက်ေစေတာ်မမူဘဲ

လွတ်လပ်စွာသွားလာနုိင်ခွင့်ကုိေပးေတာ်မူ ပါǇပီ။ ၉ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ဒုကခေရာက်လျက်ရိှသြဖင့် အုိ ထာဝရဘုရား၊

ကǀန်ေတာ်မျိုးအားသနားေတာ်မူပါ။ များစွာငုိေǙကးရသြဖင့်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ မျက်စိများသည်ကျိန်းစပ်လျက်ေနပါ၏။

ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အားအင်သည်လည်း လံုးဝကုန်ခန်းလျက်ေနပါǇပီ။ ၁၀ ဝမ်းနည်းေြကကဲွမǨေြကာင့်ကǀန်ေတာ်မျိုး

ေမာပန်းနွမ်းလျလျက်ရိှပါ၏။ ငုိယုိမǨေြကာင့်ကǀန်ေတာ်မျိုးအသက်တုိ ရပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်မိမိခံရေသာဆင်းရဲဒုကခ

အေပါင်းေြကာင့်အားအင်ချိနဲလ့ျက်ရိှပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အရုိးများပင်လǄင် ေဆွးေြမ့ကုန်ပါǇပီ။ ၁၁ ရန်သူအေပါင်းတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား

ေြပာင်ေလှာင်ြကပါ၏။ အထူးသြဖင့်အိမ်နီးချင်းများကမထီမ့ဲ ြမင် Ǒပြကပါ၏။ အသိမိတ်ေဆွများသည်ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိ

ေြကာက်ြကပါ၏။ လမ်းတွင်ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိေတွ ့ြမင်ေသာအခါ ထွက်ေြပးြကပါ၏။ ၁၂ ကǀန်ေတာ်မျိုးေသေလǇပီက့ဲသုိ့
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လူအေပါင်းတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား ေမ့ေပျာက်သွားြကပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်စွန့်ပစ်ြခင်းခံရသည့် အုိးကဲွက့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါ၏။

၁၃ ရန်သူအများသည်တီးတုိးေြပာဆုိေနသံကုိ ကǀန်ေတာ်မျိုးြကားပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ပတ်လည်တွင်

ေြကာက်မက်ဖွယ်ရာများနှင့်ြပည့်နှက်ေနပါ၏။ ရန်သူတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားသတ်ရန် ြကံစည်ေနြကပါ၏။ ၁၄ သုိ့ရာတွင် အုိ

ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိ ကုိးစားပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ၁၅

ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ေနရ့က်ကာလများသည် လက်ေတာ်ထဲ၌ရိှပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားရန်သူများနှင့် နိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲသူတုိ့၏လက်မှကယ်ေတာ်

မူပါ။ ၁၆ သနားေသာစိတ်နှင့်ကုိယ်ေတာ်၏အေစခံ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားြကည့်ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်၏ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာေတာ်နှင့်

အညီ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကယ်ေတာ်မူပါ။ ၁၇ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အထံေတာ်သုိ့ ဆုေတာင်းပတထနာǑပပါ၏။

ကǀန်ေတာ်မျိုးအားအရှက်ကဲွေစေတာ်မမူ ပါနှင့်။ သူယုတ်မာတုိ့သည်အရှက်ကဲွရြကပါေစေသာ။ သူတုိ့သည်မရဏာနုိင်ငံတွင်ဆိတ်ဆိတ်

ေနရြကပါေစေသာ။ (Sheol h7585) ၁၈ မာနေထာင်လǞားလျက်သူေတာ်ေကာင်းတုိ့အေြကာင်း က့ဲရဲေ့ြပာဆုိတတ်သူလူလိမ်တုိ့၏

နǨတ်ကုိပိတ်ေတာ်မူပါ။ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားေြကာက်ရံွရုိ့ေသြကသူတုိ့ ၏အတွက် သုိမီှးထားေတာ်မူေသာေကာင်းေသာအရာ

များကား အလွန်ပင်အ့ံြသဖွယ်ေကာင်းလှပါသည်တကား။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူေြကာင်း ကုိလည်းေကာင်း၊

အထံေတာ်၌ခုိလǨံ ြကသူတုိ့ကုိ ကွယ်ကာေတာ်မူေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း လူအေပါင်းတုိ့သိြကပါ၏။ ၂၀ လူတုိ့၏လǄိုဝှ့က်ြကံစည်မǨမှ

ကင်းလွတ်ေစအ့ံေသာငှာအထံေတာ်၌ ခုိလǨံ ြကသူတုိ့ကုိကုိယ်ေတာ်ရှင်သည် အထံေတာ်တွင်လံုǑခံစွာဝှက်၍ထားေတာ်မူ ပါ၏။

ရန်သူများ၏ေစာ်ကားမǨများမှကင်းလွတ်ေစရန် သူတုိ့ကုိလံုǑခံရာအရပ်တွင်ဝှက်၍ ထားေတာ်မူပါ၏။ ၂၁ ထာဝရဘုရားသခင်အားေထာမနာǑပ

ြကေလာ့။ ငါ့အားဝုိင်းဝန်းတုိက်ခုိက်ြကချိန်၌ ကုိယ်ေတာ်ြပေတာ်မူေသာေမတတာေတာ်သည် လွန်စွာအ့ံြသဖွယ်ေကာင်းလှပါသည်တကား။

၂၂ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ငါ့အားေရှေ့တာ်ေမှာက်မှ နှင်ထုတ်ေတာ်မူေလǇပီဟူ၍ ငါသည်ေြကာက်လန့်စုိးရိမ်မိပါ၏။

သုိ့ရာတွင်အထံေတာ်သုိ့ကူမေတာ်မူရန် ငါေအာ်ဟစ်ေသာအခါ၊ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည် ငါ၏ေအာ်ဟစ်သံကုိြကားေတာ်မူ၏။

၂၃ ကုိယ်ေတာ်အားသစစာေစာင့်သူအေပါင်းတုိ၊့ ထာဝရဘုရားကုိချစ်ြကေလာ့။ သစစာေစာင့်သူတုိ့အားထာဝရဘုရားသည်

ကွယ်ကာေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ရာတွင်မာနǊကီးသူတုိ့အားထုိက်သင့်သည့် အြပစ်ဒဏ်ကုိေပးေတာ်မူ၏။ ၂၄

ထာဝရဘုရားအားေစာင့်ေမǄာ်ြကသူအေပါင်း တုိ၊့ ြက့ံခုိင်မǨ ရိှ၍ရဲရင့်ြကကုန်ေလာ့။

၃၂ မိမိ၏အြပစ်များမှေြဖလǞတ်ြခင်းခံရ၍ ကူးလွန်မǨများအတွက်လွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့် ရေသာသူသည်မဂငလာရိှ၏။ ၂

မေကာင်းမǨ Ǒပသူဟုထာဝရဘုရား အြပစ်တင် ေတာ်မူြခင်းကုိမခံရဘဲ လိမ်လည်လှည့်စားမǨမှန်သမǄနှင့်ကင်းစင်သူသည် မဂငလာရိှ၏။

၃ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်မိမိ၏အြပစ်များကုိ မေဖာ်ြပ၊ဝန်မခံဘဲေနေသာအခါ တစ်ေနလံု့းငုိေǙကးရသြဖင့်ေမာပန်းနွမ်းနယ် ခ့ဲပါ၏။ ၄ အုိ

ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားေနေ့ရာညပါအြပစ်ဒဏ်ေပးေတာ်မူပါ၏။ ေနွရာသီအပူရိှန်ေြကာင့်အစုိėာတ်သည်

ခန်းေြခာက်သွားသက့ဲသုိ့ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အားအင်သည်လည်း လံုးဝခန်းသွားပါ၏။ ၅ ထုိအခါကǀန်ေတာ်မျိုးသည်မိမိ၏အြပစ်

များကုိ ကုိယ်ေတာ်၏ထံတွင်ေဖာ်ြပဝန်ခံပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးǑပမိသည့်အမှားများကုိ အထံေတာ်မှဖံုးကွယ်၍မထားပါ။

ယင်းတုိ့ကုိကုိယ်ေတာ်အားေဖာ်ြပဝန်ခံရန် ကǀန်ေတာ်မျိုးစိတ်ပုိင်းြဖတ်လုိက်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ကူးလွန်မǨ

ရိှသမǄတုိ့အတွက်အြပစ်ေြဖလǞတ်ေတာ် မူပါ၏။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားသစစာေစာင့်သူတုိ့သည် အေရးǒကံသည့်အခါများ၌

အထံေတာ်သုိ့ဆုေတာင်းပတထနာǑပသင့်ြက ပါသည်။ အဟုနြ်ပင်းစွာလǞမ်းမုိး၍လာေသာေရသည် သူတုိ့ထံသုိ့ေရာက်ရိှလိမ့်မည်မဟုတ်ပါ။

၇ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးခုိလǨံ ရာ ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားဒုကခမှကယ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိကွယ်ကာ ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူသြဖင့် ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏
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ကယ်တင်ြခင်းေကျးဇူးေတာ်အေြကာင်းကုိ အသံကျယ်စွာသီချင်းဆုိပါမည်။ ၈ ထာဝရဘုရားက ``ငါသည်သင်လုိက်ေလǄာက်သင့်သည့်လမ်းကုိ

ြပညǞန်မည်။ သင့်အားအြကံĊဏ်ေပး၍ြကည့်ရǨ Ǒပစုမည်။ ၉သင်သည်ဇက်နှင့်ဇက်ǐကိးြဖင့်ထိန်းရေသာ ြမင်းသုိမ့ဟုတ်လားက့ဲသုိ့Ċဏ်မတံုးနှင့်''

ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ သူယုတ်မာတုိ့သည်ဒုကခေရာက်ြကရလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်ကုိကုိးစားသူတုိ့မူကား

ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာေတာ်ြဖင့်ကွယ်ကာြခင်းကုိ ခံရ၏။ ၁၁ အုိ သူေတာ်ေကာင်းအေပါင်းတုိ၊့ ထာဝရဘုရားǑပေတာ်မူေသာအမǨေတာ် အတွက်

ဝမ်းေြမာက်ရǞင်ြမူးြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်၏စကားကုိနားေထာင်သူအေပါင်းတုိ၊့ ရǞင်လန်းစွာေǙကးေြကာ်ြကေလာ့။

၃၃ အုိ သူေတာ်ေကာင်းအေပါင်းတုိ၊့သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨေတာ်အတွက် ဝမ်းေြမာက်စွာေǙကးေြကာ်ြကေလာ့။

ကုိယ်ေတာ်၏စကားကုိနားေထာင်သူအေပါင်းတုိ၊့ ကုိယ်ေတာ်အားေထာမနာǑပြကေလာ့။ ၂ ေစာင်းတီး၍ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ǐကိးဆယ်ပင်ရိှေသာတူရိယာြဖင့်ေရှေ့တာ်၌ သီချင်းဆုိြကေလာ့။ ၃ ေရှေ့တာ်၌သီချင်းသစ်ကုိဆုိြကေလာ့။

သာယာစွာေစာင်းကုိတီးြကေလာ့။ ဝမ်းေြမာက်စွာေǙကးေြကာ်ြကေလာ့။ ၄ ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်မှန်ကန် ေပ၏။

ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူရာအမǨအရာတုိ့သည်လည်း သစစာတရားနှင့်ကုိက်ညီ၏။ ၅ ထာဝရဘုရားသည်ေြဖာင့်မတ်မှန်ကန်မǨကုိ

နှစ်သက်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာေတာ်သည် ကမဘာေြမǊကီးကုိဖံုးလǞမ်းလျက်ရိှ၏။ ၆ထာဝရဘုရားသည်အမိန့်ေတာ်ြဖင့်

မုိးေကာင်းကင်ကုိလည်းေကာင်း၊ နǨတ်ေတာ်ထွက်စကားအားြဖင့် ေန၊လ၊ြကယ်တာယာများကုိလည်းေကာင်း ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ၇

ပင်လယ်ရိှသမǄတုိ့ကုိတစ်ေနရာတည်းတွင် စုေဝးေစေတာ်မူ၏။ နက်ရǨိင်းေသာသမုဒဒရာေရများကုိ သုိေလှာင်ခန်းများတွင်သိမ်းဆည်းထားေတာ်

မူ၏။ ၈ ကမဘာေြမǊကီးသားအေပါင်းတုိ၊့ထာဝရ ဘုရားအား ရုိေသကုိင်းရǨိင်းြကေလာ့။ ကမ ဘာေပƝရိှလူအေပါင်းတုိ၊့ကုိယ်ေတာ်အား

ေြကာက်ရံွရုိ့ေသြကေလာ့။ ၉ ကုိယ်ေတာ်Ǘမက်ဆုိေတာ်မူေသာအခါ ကမ ဘာေလာကသည်ြဖစ်ေပƝလာ၏။

ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူေသာအခါခပ်သိမ်းေသာ အရာတုိ့သည်ေပƝေပါက်လာြက၏။ ၁၀ ထာဝရဘုရားသည်လူမျိုးတကာတုိ့၏

ရည်မှန်းချက်များကုိပျက်ြပားေစေတာ်မူ၏။ သူတုိ့၏အြကံအစည်များကုိလည်း အထမေြမာက်ေစရန်ဆီးတားေတာ်မူ၏။ ၁၁

သုိရ့ာတွင်ကုိယ်ေတာ်၏အြကံအစည်ေတာ်တုိ့ မူကား အဘယ်ကာလ၌မǄပျက်ြပားလိမ့်မည်မဟုတ်။ ကုိယ်ေတာ်၏ရည်မှန်းချက်တုိ့သည်ထာဝစဥ်

ေအာင်ြမင်သတည်း။ ၁၂ထာဝရဘုရားအားဘုရားအြဖစ်နှင့်ကုိးကွယ် ေသာ လူမျိုးသည်မဂငလာရိှ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏လူစုေတာ်အြဖစ်ြဖင့်

ေရွးချယ်ေတာ်မူြခင်းကုိခံရေသာလူတုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။ ၁၃ ထာဝရဘုရားသည်ေကာင်းကင်ဘံုမှ ငံု့ ၍ြကည့်ေတာ်မူရာ၊

လူသားအေပါင်းကုိြမင်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိစုိးစံေတာ်မူရာအရပ် မှငံု့ ၍ ကမဘာေြမǊကီးေပƝရိှသတတဝါအေပါင်းတုိ့ကုိ

ြကည့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့၏စိတ်နှလံုးများကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာအရှင်ြဖစ်ေတာ်မူသြဖင့် သူတုိြ့ကံစည်Ǒပကျင့်သမǄေသာ

အမǨအရာများကုိသိေတာ်မူ၏။ ၁၆ ရှင်ဘုရင်မည်သည်မှာမိမိ၏Ǌကီးမားေသာ စစ်သည်အလံုးအရင်းေြကာင့်စစ်ပဲွတွင် အနုိင်ရသည်မဟုတ်။

စစ်သားသည်လည်းမိမိ၏ခွန်အားဗလေြကာင့် အနုိင်ရသည်မဟုတ်။ ၁၇ စစ်ြမင်းတုိ့သည်ေအာင်ပဲွရမǨအတွက်အသံုးမဝင်။

သူတုိ့၏Ǌကီးမားေသာခွန်အားကမကယ်နုိင်။ ၁၈ ဘုရားသခင်သည်မိမိအားေြကာက်ရံွ ့ ရုိေသေသာ၊ ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာေတာ်ကုိကုိးစားေသာသူ

များအား ြကည့်ရǨေစာင့်ထိန်းေတာ်မူ၏။ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့အားေသေဘးမှ ကယ်ေတာ်မူ၏။ အစာငတ်မွတ်ေခါင်းပါးရာကာလများ၌

သူတုိ့အားအသက်ရှင်နုိင်ခွင့်ကုိေပးေတာ် မူ၏။ ၂၀ ငါတုိ့သည်ထာဝရဘုရားကုိေစာင့်ေမǄာ်ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အားကူမေတာ်မူ၍

ကွယ်ကာေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ေြကာင့်ရǞင်လန်း ဝမ်းေြမာက်ြကရ၏။ ငါတုိ့သည်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ်မူေသာ

နာမေတာ်ကုိကုိးစားြက၏။ ၂၂ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ ေစာင့်ေမǄာ်သည်ြဖစ်၍

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာ ေတာ်ကုိ ခံစားေစေတာ်မူပါ။
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၃၄ ငါသည်ထာဝရဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိ အစဥ်မြပတ်ေထာမနာǑပမည်။ ကုိယ်ေတာ်အားအခါခပ်သိမ်းေထာမနာǑပမည်။ ၂

ငါသည်ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာ အမǨအရာများအတွက်ကုိယ်ေတာ်အား ေထာမနာǑပမည်။ အနိှပ်အစက်ခံရသူအေပါင်းတုိ့သည်

ြကားနာ၍ ဝမ်းေြမာက်ြကပါေစေသာ။ ၃ ဘုရားသခင်၏Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူပံုကုိငါနှင့် အတူ ေǙကးေြကာ်ြကေလာ့။

ငါတုိ့သည်အတူတကွကုိယ်ေတာ်၏နာမေတာ် ကုိ ေထာမနာǑပြကကုန်အ့ံ။ ၄ ငါသည်ထာဝဘုရားအား

ဆုေတာင်းပတထနာǑပသည့်အခါကုိယ်ေတာ်သည် နားေညာင်းေတာ်မူ၏။ ေြကာက်လန့်ဖွယ်ရာဟူသမǄမှငါ့ကုိ ကယ်နုတ်ေတာ်မူ၏။ ၅

အနိှပ်အစက်ခံရသူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေမǄာ်ြကည့်၍ဝမ်းေြမာက်ပါ၏။ သူတုိ့သည်အဘယ်အခါ၌မǄစိတ်ပျက်ြက ရလိမ့်မည်မဟုတ်။

၆ ခုိကုိးရာမ့ဲသူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေခƝြကေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်ထူးေတာ်မူ၍သူတုိ့အား ဆင်းရဲဒုကခအေပါင်းမှကယ်ေတာ်မူ၏။ ၇

ထာဝရဘုရားကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသသူတုိ့ အား ကုိယ်ေတာ်၏ေကာင်းကင်တမန်သည်ေစာင့်ြကပ် ြကည့်ရǨ၍ေဘးအန တရာယ်မှကယ်ဆယ်ေတာ်မူ၏။

၈ထာဝရဘုရားသည်အဘယ်မǄ ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူသည်ကုိသင်ကုိယ်တုိင် စူးစမ်း၍ြကည့်ေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်၏ထံေတာ်၌လံုǑခံစွာေနခွင့်

ရေသာသူသည်မဂငလာရိှပါ၏။ ၉ ကုိယ်ေတာ်၏လူစုေတာ်ဝင်အေပါင်းတုိ၊့ ထာဝရဘုရားအားေြကာက်ရံွရုိ့ေသြက ေလာ့။

ကုိယ်ေတာ်၏စကားကုိနားေထာင်သူတုိ့သည် ချိုတ့ဲ့မǨ ရိှြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၁၀ ြခေသင့များပင်လǄင်အစာချိုတ့ဲ့၍ငတ်မွတ်ြက

လိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရား၏စကားကုိ နားေထာင်သူတုိ့မူကားေကာင်းသည့်အရာ တစ်စံုတစ်ခုမǄချိုတ့ဲ့ရလိမ့်မည်မဟုတ်။

၁၁ ငယ်ရွယ်သူမိတ်ေဆွတုိ၊့ငါ့ထံသုိ့လာ၍ ငါ့စကားကုိနားေထာင်ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရားကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသတတ်ရန်

သင်တုိ့အားငါသင်ြကားေပးမည်။ ၁၂သင်တုိ့သည်ေပျာ်ေပျာ်ပါးပါးေနထုိင်လုိ ြကပါသေလာ။ အသက်ရှည်ြခင်းနှင့်တကွေပျာ်ရǞင်ြခင်းကုိ

လုိလားြကပါသေလာ။ ၁၃ လုိလားပါလǄင်ညစ်ညမ်းသည့်စကားနှင့် မုသားစကားကုိမေြပာြကနှင့်။ ၁၄ ဒုစရုိက်ကုိေရှာင်၍သုစရုိက်ကုိǑပြကေလာ့။

Ǉငိမ်းချမ်းသာယာမǨကုိရရိှနုိင်ရန်အစွမ်းကုန် ǐကိးစားြကေလာ့။ ၁၅ ဘုရားသခင်သည်သူေတာ်ေကာင်းတုိ့အား ြကည့်ရǨေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ၍

သူတုိ၏့ေအာ်ဟစ်သံများကုိနားေညာင်းေတာ် မူ၏။ ၁၆ သုိရ့ာတွင်ဒုစရုိက်Ǒပသူတုိမူ့ကားေသေသာအခါ မြကာမီပင်သူတုိ့ကုိလူတုိ့ေမ့ေပျာက်သွား

ေစရန် ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့ကုိဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပ ေတာ်မူ၏။ ၁၇ သူေတာ်ေကာင်းတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်အား ေခƝြကေသာအခါ

ကုိယ်ေတာ်သည်ထူးေတာ်မူ၍ဆင်းရဲဒုကခ အေပါင်းမှ ကယ်ဆယ်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်သည်စိတ်ပျက်အားေလျာ့သူတုိ့၏

အနီးတွင်ရိှေတာ်မူ၏။ ေမǄာ်လင့်စရာလံုးဝမရိှသူတုိ့အားကယ် ေတာ်မူ၏။ ၁၉ သူေတာ်ေကာင်းသည်ဆင်းရဲဒုကခများစွာ ေရာက်ရတတ်၏။

သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားသည်သူအ့ား ယင်းဆင်းရဲဒုကခအေပါင်းမှကယ်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထာဝရဘုရားသည်သူ၏အသက်ကုိ

ထိန်းသိမ်းေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ၏။ သူ၏အရုိးတစ်ေချာင်းမǄပင်လǄင်မကျိုး မပ့ဲရ။ ၂၁ သူယုတ်မာတုိ့သည်မိမိတုိ့၏အြပစ်ဒုစရုိက် ေြကာင့်

အသက်ဆံုးြကရလိမ့်မည်။ သူေတာ်ေကာင်းကုိမုန်းေသာသူတုိ့သည် အြပစ်ဒဏ်သင့်ြကလိမ့်မည်။ ၂၂ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏လူစုေတာ်အား

ကယ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်ထံေတာ်သုိ့ခုိလǨံ ရန်ချဥ်းကပ်သူတုိ့သည် အြပစ်ဒဏ်နှင့်ကင်းလွတ်ြကလိမ့်မည်။

၃၅ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပသူတုိ့ကုိ ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပေတာ်မူ၍

ကǀန်ေတာ်မျိုးအားတုိက်ခုိက်သူတုိ့ကုိ တုိက်ခုိက်ေတာ်မူပါ။ ၂ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ဒုိင်းလǞားကုိကုိင်ဆဲွ၍

ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကူမရနǙ်ကေတာ်မူပါ။ ၃ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားလုိက်လံဖမ်းဆီးသူတုိ့အား လံှတံေတာ်နှင့်ရဲတင်းေတာ်ကုိချိန်ရွယ်၍

ဆီးတားေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကယ်တင်ေတာ်မူမည်ြဖစ် ေြကာင်း ကǀန်ေတာ်မျိုးအားမိန့ြ်ကားေတာ်မူပါ။ ၄

ကǀန်ေတာ်မျိုးအားသတ်ရနǐ်ကိးစားြကသူတုိ့သည် အေရးရǨံ းနိမ့်လျက်အရှက်ကဲွရြကပါေစေသာ။ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိအန တရာယ်Ǒပရနြ်ကံစည်

သူတုိ့သည် တပ်လှန်၍ကစဥ့်ကရဲြဖစ်ရြကပါေစေသာ။ ၅ ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်သည် သူတုိ့အားလုိက်လံဖမ်းဆီးသြဖင့်

သူတုိ့သည်ေလတုိက်ရာတွင်လွင့်ပါသွား တတ်ေသာ ဖဲွက့ဲသုိ့ ြဖစ်ရြကပါေစေသာ။ ၆ ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်သည်



ဆာလံ 657

သူတုိ့အားလုိက်လံတုိက်ခုိက်စဥ် သူတုိ့ေြပးရာလမ်းသည်ေမှာင်မုိက်၍ ေြခေချာ်ြကရပါေစေသာ။ ၇

သူတုိ့သည်အေြကာင်းမ့ဲကǀန်ေတာ်မျိုးအတွက် ေကျာ့ကွင်းကုိေထာင်၍ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိဖမ်းရန် တွင်းကုိနက်စွာတူးြကပါ၏။

၈ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်အမှတ်မထင်ပျက်စီး ဆံုးပါး ရြကပါလိမ့်မည်။ မိမိတုိ့ေထာင်သည့်ေကျာ့ကွင်းတွင်ြပန်၍မိလျက်

မိမိတုိ့တူးေသာတွင်းထဲသုိ့ကျ၍ ပျက်စီးဆံုးပါးရြကပါလိမ့်မည်။ ၉ ထုိအခါငါသည်ထာဝရဘုရားကုိအမီှ Ǒပ၍ ဝမ်းေြမာက်လိမ့်မည်။

ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့ကုိကယ်ေတာ်မူသြဖင့် ငါသည်ရǞင်လန်းလိမ့်မည်။ ၁၀ ``ကုိယ်ေတာ်နှင့်အဘယ်သူတူပါသနည်း။

အဘယ်သူသည်ကုိယ်ေတာ်က့ဲသုိ့အားနဲွ ့ သူကုိ အားǊကီးသူ၏ေဘးမှလည်းေကာင်း၊ ဆင်းရဲနွမ်းပါးသူကုိဖိစီးနိှပ်စက်တတ်သူ၏

ေဘးမှလည်းေကာင်း ကွယ်ကာေစာင့်ေရှာက်ပါသနည်း'' ဟု ထာဝရဘုရားအားခံစားချက်အြပည့် အဝြဖင့် ငါေလǄာက်ထားမည်။

၁၁ ဆုိးညစ်သူတုိ့သည်ငါအဘယ်အခါမǄ မကူးလွန်သည့်ြပစ်မǨများနှင့်ငါ့အား စွပ်စဲွြက၏။ ၁၂ သူတုိ့သည်ငါ့အားေကျးဇူးကန်းြက၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်အလွန်စိတ်ပျက်လှ၏။ ၁၃ ငါမူကားထုိသူတုိ့ဖျားနာြကေသာအခါ၊ ဝမ်းနည်းသည့်အေနြဖင့်နိှမ့်ချဆုေတာင်းလျက်

ေလǄာ်ေတကုိဝတ်၍အစာမစားဘဲေန၏။ ၁၄ ငါသည်မိတ်ေဆွသုိ့မဟုတ်ညီအစ်ကုိ၏အတွက် ဆုေတာင်းပတထနာǑပသက့ဲသုိ့

စိတ်အားထက်သန်စွာသူတုိ့အတွက် ဆုေတာင်းပတထနာǑပ၏။ ငါ၏မိခင်အတွက်ပူေဆွးသက့ဲသုိ၊့ ဆုေတာင်းပတထနာǑပ၏။

၁၅ သုိ့ရာတွင်ငါဒုကခေရာက်ေသာအခါ၊သူတုိ့အား လံုးပင် ဝမ်းေြမာက်ြကလျက် ငါ့ကုိေြပာင်ေလှာင်ရန်ဝုိင်းရံစုရံုးလာြက၏။

ငါမသိေသာသူတုိ့သည်ငါ့အားရုိက်နှက်ြက၏။ မရပ်မစဲဘဲရုိက်နှက်ြက၏။ ၁၆ ငါ့အားနာြကည်းေအာင်ေြပာင်ေလှာင်ြက၏။

မုန်းမာန်ပွား၍ငါ့ကုိစူးစူးဝါးဝါးြကည့် ြက၏။ ၁၇ အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အဘယ်ကာလတုိင်ေအာင် ြကည့်၍ေနေတာ်မူပါမည်နည်း။

သူတုိ့၏တုိက်ခုိက်မǨများမှကǀန်ေတာ်မျိုးအား ကယ်နုတ်ေတာ်မူပါ။ ဤြခေသင့ တုိ့၏ေဘးမှကǀန်ေတာ်မျိုး၏အသက်ကုိ ကယ်ေတာ်မူပါ။

၁၈ ထုိအခါကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်၏ လူစုေတာ် အစည်းအေဝးတွင် ကုိယ်ေတာ်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းပါမည်။

လူပရိသတ်Ǌကီး၏ေရှတွ့င်ကုိယ်ေတာ်အား ေထာမနာǑပပါမည်။ ၁၉ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ရန်သူလူလိမ်လူညာများ အား

ကǀန်ေတာ်မျိုးအေရးရǨံ းနိမ့်မǨကုိအေြကာင်း Ǒပကာ နှစ်ေထာင်းအားရခွင့်ကုိေပးေတာ်မမူပါ နှင့်။ အေြကာင်းမ့ဲကǀန်ေတာ်မျိုးကုိမုန်းေသာသူတုိ့အား

ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဝမ်းနည်းမǨကုိအေြကာင်းǑပ၍ ေလှာင်ေြပာင်ခွင့်ကုိေပးေတာ်မမူပါနှင့်။ ၂၀ သူတုိ့သည်Ǉငိမ်းချမ်းေစမည့်စကားကုိ မေြပာဘဲ

Ǉငိမ်းချမ်းေရးလုိလားသူတုိ့၏အေြကာင်းကုိ မဟုတ်မမှန်လုပ်ြကံ၍ေြပာဆုိြကပါ၏။ ၂၁ သူတုိက့``ဟားဟားသင်ǑပေသာအမǨကုိ ငါတုိ့ ြမင်ြက၏''

ဟုေအာ်ဟစ်၍ကǀန်ေတာ် မျိုးအား စွပ်စဲွေြပာဆုိြကပါ၏။ ၂၂ သုိ့ေသာ်လည်း အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ဤအမǨကုိသိြမင်ေတာ်

မူပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ဆိတ်ဆိတ်ေနေတာ်မမူပါနှင့်။ ကǀန်ေတာ်မျိုးနှင့်ေဝးေဝးေနေတာ်မမူပါနှင့်။ ၂၃ အုိ

ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရား၊နုိးထေတာ်မူ၍ ကǀန်ေတာ်မျိုးေြဖာင့်မှန်ေြကာင်းစီရင် ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူပါ။ ၂၄ အုိ ထာဝရဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်တရားမǄတေတာ်မူေသာအရှင် ြဖစ်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ကǀန်ေတာ်မျိုးတွင်အြပစ်မရိှေြကာင်းထုတ်ေဖာ်

ေြကညာေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ရန်သူများသည် ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိအေြကာင်းǑပ၍နှစ်ေထာင်း အားရခွင့်ကုိရေစေတာ်မမူပါနှင့်။ ၂၅

``ငါတုိ့အလုိဆနဒြပည့်Ǉပီ၊သူကုိ့ငါတုိ့ အနုိင်ရǇပီ'' ဟူ၍သူတုိ့ေြပာဆုိနုိင်ခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မမူပါနှင့်။ ၂၆ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဒုကခကုိအေြကာင်းǑပကာ

နှစ်ေထာင်းအားရသူတုိ့သည် မရǨမလှအေရးနိမ့်၍ကစဥ့်ကရဲ ြဖစ်ǒကရပါေစေသာ။ မိမိတ့ိကုိယ်ကုိကǀန်ေတာ်မျိုးထက်သာ သည်ဟု

ေြပာဆုိသူတုိ့သည်အရှက်ကဲွ၍ မျက်နှာပျက်ြကရပါေစေသာ။ ၂၇ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားလွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့် ရေစလုိေသာ

သူတုိ့သည်ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်စွာြဖင့် ``ထာဝရဘုရားသည်Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏အေစခံေကာင်းစားသည်ကုိ

အားရနှစ်သက်ေတာ်မူ၏'' ဟုအဖန်တလဲလဲ ေǙကးေြကာ်ြကပါေစေသာ။ ၂၈ ထုိအခါကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်

တရားမǄတေတာ်မူပံုကုိထုတ်ေဖာ်ေြကညာ ပါမည်။ တစ်ေနလံု့းကုိယ်ေတာ်ရှင်အားေထာမနာǑပ ပါမည်။
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၃၆ သူယုတ်မာ၏စိတ်နှလံုးအတွင်း၌ အြပစ်ဒုစရုိက်သည်တီးတုိးလǨံ ေ့ဆာ်လျက်ေနတတ်၏။ ထုိသူသည်ဘုရားကုိပစ်ပယ်တတ်၏။

ကုိယ်ေတာ်ကုိလည်းမေြကာက်မရံွတ့တ်။ ၂ မိမိကုိယ်ကုိအထင်Ǌကီးလှသြဖင့် သူသည်မိမိ၏အြပစ်ကုိထာဝရဘုရား

ေတွရိှ့ေတာ်မူလိမ့်မည်မဟုတ်၊ မိမိအားအြပစ်ဒဏ်လည်းခတ်ေတာ်မူလိမ့်မည် မဟုတ်ဟုထင်မှတ်တတ်၏။ ၃

သူေြပာဆုိေသာစကားသည်ညစ်ညမ်း၍ မုသားအတိြဖစ်၏။ သူသည်အကျင့်ေကာင်းကုိမǑပေတာ့Ǉပီ၊ ပညာသတိလည်းမရိှေတာ့Ǉပီ။

၄ သူသည်အိပ်ရာေပƝတွင်လဲေလျာင်းစဥ် မေကာင်းမǨများကုိြကံစည်တတ်၏။ သူǑပကျင့်ေလသမǄသည်မေကာင်းမǨ သာြဖစ်၏။

သူသည်ဆုိးညစ်မǨကုိအဘယ်အခါမǄမပစ် ပယ်။ ၅ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်၏ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာေတာ်သည်

ေကာင်းကင်သုိ့တုိင်ေအာင်လည်းေကာင်း၊ သစစာေတာ်သည်မုိးတိမ်အထက်သုိ့ တုိင်ေအာင်လည်းေကာင်းေရာက်ပါ၏။

၆ ကုိယ်ေတာ်၏တရားမǄတမǨသည်ြမင့်မားေသာ ေတာင်ရုိးနှင့်တူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏စီရင်ေတာ်မူချက်တုိ့သည်

ပင်လယ်၏နက်ရǨိင်းရာများနှင့်တူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်လူနှင့်တိရစ ဆာန်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူပါ၏။ ၇ အုိ ဘုရားသခင်၊

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာေတာ်သည် လွန်စွာြမတ်နုိးဖွယ်Ǒဖစ်ပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတ့ိသည်ကုိယ်ေတာ်၏အေတာင် ေတာ်ရိပ်

ေအာက်တွင်ေဘးမ့ဲလံုǑခံခွင့်ရရိှြကပါ၏။ ၈ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်ေပါများစွာ ချေပးေတာ်မူေသာအစာေရစာကုိ

စားသံုးြကရပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အား ကုိယ်ေတာ်၏ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူြခင်းတည်းဟူေသာ

ြမစ်ေရမှေသာက်သံုးခွင့်ကုိေပးေတာ်မူပါ။ ၉ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ထံမှသတတဝါမှန်သမǄတုိ့သည် အသက်ကုိရရိှြကပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အလင်းေတာ်ေြကာင့် ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်အလင်းကုိရရိှြက ပါ၏။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိသိကǀမ်းသူတုိ့အား ဆက်လက်၍

ေမတတာထားေတာ်မူပါ။ သူေတာ်ေကာင်းတုိ့အားဆက်လက်၍ ေကျးဇူးǑပေတာ်မူပါ။ ၁၁ မာနǊကီးသူတုိ့အားကǀန်ေတာ်မျိုးကုိတုိက်

ခုိက်ခွင့်၊ သူယုတ်မာတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိနှင်ထုတ်ခွင့် မရပါေစနှင့်။ ၁၂ ဆုိးယုတ်သူတုိ့လဲရာအရပ်ကုိြကည့်ြကေလာ့။

သူတုိ့သည်မထနုိင်ေတာ့ဘဲထုိေနရာတွင် လဲလျက်ေနြက၏။

၃၇ သူယုတ်မာတုိ့၏အတွက်ေြကာင့်စုိးရိမ်ပူပန်မǨ မြဖစ်နှင့်။ ၂ သူတုိ့သည်ေြခာက်ေသွသွ့ားေသာြမက်ပင်က့ဲသုိ့

ေပျာက်ပျက်ြကကုန်လိမ့်မည်။ ညǨိးနွမ်းေသာအပင်ငယ်များက့ဲသုိ့ ေသေြကပျက်စီးြကလိမ့်မည်။ ၃ထာဝရဘုရားကုိကုိးစားလျက်

အကျင့်ေကာင်းကုိǑပကျင့်ေလာ့။ ြပည်ေတာ်တွင်လံုǑခံစွာေနေလာ့။ ၄ ထာဝရဘုရား၌ေမွေ့လျာ်ေပျာ်ပုိက်မǨကုိ ရှာေလာ့။

သုိǑ့ပလǄင်သင်၏အလုိဆနဒကုိြပည့်စံု ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၅ သင်သည်မိမိကုိယ်ကုိဘုရားသခင်လက်သုိ့ အပ်နံှေလာ့။

ကုိယ်ေတာ်ကုိကုိးစားေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်ကုိယ်ေတာ်သည်သင့်ကုိ ကူမေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၆သင်၏ေြဖာင့်မတ်ြခင်းကုိမွန်းတည့်ေရာင်ြခည်

က့ဲသုိ့ ထွန်းလင်းေတာက်ပေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၇ ကုိယ်ေတာ်၏စီရင်ေတာ်မူချက်ကုိသည်းခံ၍ ေစာင့်ေမǄာ်ေလာ့။

ေကာင်းစားသူတုိ့ေြကာင့်လည်းေကာင်း၊ အြကံအစည်ေအာင်ြမင်ေသာ ဆုိးညစ်သူတုိ့ေြကာင့်လည်းေကာင်းပူပင်ေသာက

မြဖစ်နှင့်။ ၈ မစုိးရိမ်နှင့်။ ေဒါသအမျက်မထွက်နှင့်။ စုိးရိမ်မǨနှင့်ေဒါသအမျက်သည်သင့်အား ဆုိးကျိုးသာေပးလိမ့်မည်။ ၉

ထာဝရဘုရားကုိကုိးစားေသာသူတုိ့ သည် ြပည်ေတာ်ကုိပုိင်ရြကလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်သူယုတ်မာတုိ့မူကားြပည်နှင် ဒဏ်ကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။ ၁၀

ကာလအနည်းငယ်အတွင်း၌သူယုတ်မာ တုိ့သည် ေပျာက်ကွယ်သွားြကလိမ့်မည်။ သင်သည်သူတုိ့ကုိရှာေသာ်လည်း ေတွလိ့မ့်မည်မဟုတ်။

၁၁ သုိ့ရာတွင်စိတ်နိှမ့်ချေသာသူတုိ့သည် ြပည်ေတာ်ကုိပုိင်ရလျက်Ǉငိမ်းချမ်းသာယာမǨနှင့် Ǌကီးပွားတုိးတက်မǨတုိ့ကုိခံစားြကရ

လိမ့်မည်။ ၁၂ သူယုတ်မာသည်သူေတာ်ေကာင်းအား မေကာင်းြကံလျက်မုန်းစိတ်နှင့်စူးစူးဝါးဝါး ြကည့်တတ်၏။ ၁၃

သုိ့ရာတွင်ထုိသူသည်မြကာမြမင့်မီဆံုးပါး ပျက်စီး ရေတာ့မည်ြဖစ်ေြကာင်း ထာဝရဘုရားသိေတာ်မူသြဖင့်သူအ့ား ြကည့်၍

Ǒပံးရယ်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ သူယုတ်မာတုိ့သည်ဆင်းရဲနွမ်းပါးသူတုိ့အား သတ်ြဖတ်ရန်လည်းေကာင်း၊မှန်ရာကုိǑပသူတုိ့ အား
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အဆံုးစီရင်ရန်လည်းေကာင်း ėားများကုိဆဲွထုတ်၍ေလးများကုိ တင်ြက၏။ ၁၅ သုိ့ရာတွင်ထုိသူတုိ့သည်မိမိ၏ėားများြဖင့် ပင်လǄင်

ထုိးသတ်ခံြကရလိမ့်မည်။ သူတုိ့၏ေလးများသည်လည်းကျိုးကုနြ်က လိမ့်မည်။ ၁၆ သူေတာ်ေကာင်းတစ်ေယာက်၏ဥစစာပစစည်း

အနည်းငယ်သည် သူယုတ်မာအေပါင်းတုိ့၏စည်းစိမ်ချမ်းသာ ထက် ပုိ၍တန်ဖုိးရိှ၏။ ၁၇ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထာဝရဘုရားသည်

သူယုတ်မာတုိ့၏စွမ်းရည်ကုိသိမ်းယူ၍ သူေတာ်ေကာင်းတုိ့အားကွယ်ကာ ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူမည်ြဖစ်ေသာေြကာင့် တည်း။

၁၈ ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏စကားကုိ နားေထာင်သူတုိ့အားေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်ြပည်ေတာ်ကုိထာဝစဥ်ပုိင်ဆုိင်

ရြကလိမ့်မည်။ ၁၉ ခဲယဥ်းရာကာလများ၌သူတုိ့သည် ဒုကခေရာက်ြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ အစာငတ်မွတ်ေခါင်းပါးချိန်များ၌အစာ

ေရစာ လံုေလာက်စွာရရိှြကလိမ့်မည်။ ၂၀ သူယုတ်မာတုိ့မူကားေသြကလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရားအားရန်ဘက်Ǒပသူတုိ့သည်

ေတာပန်းများက့ဲသုိ့ေပျာက်ကွယ်ြကလိမ့်မည်။ မီးခုိးက့ဲသုိ့လွင့်ေပျာက်ြကလိမ့်မည်။ ၂၁ သူယုတ်မာသည်ေချးငှားǇပီးေနာက်

ြပန်၍မေပးမဆပ်တတ်။ သူေတာ်ေကာင်းမူကားရက်ေရာစွာေပးကမ်း တတ်၏။ ၂၂ ထာဝရဘုရားေကာင်းချီးေပးေတာ်မူေသာ

သူတုိ့သည် ြပည်ေတာ်ကုိပုိင်ရြကလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်ကျိန်ေတာ်မူြခင်းခံရေသာ သူတုိ့မူကားြပည်နှင်ဒဏ်သင့်ြကလိမ့်မည်။

၂၃ ထာဝရဘုရားသည်လူတုိ့လုိက်ေလǄာက်အပ်သည့် လမ်းကုိြပညǞန်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်နှစ်သက်ေတာ်မူေသာသူတုိ့ကုိ

ကွယ်ကာေတာ်မူ၏။ ၂၄ ထာဝရဘုရားသည်သူတုိ့အား ကူမေတာ်မူမည်ြဖစ်၍သူတုိ့သည်လဲ ေသာ်လည်း မထဘဲေနလိမ့်မည်မဟုတ်။

၂၅ ယခုအခါငါသည်အသက်Ǌကီးရင့်ေလǇပီ။ ငါသည်ြကာရှည်စွာအသက်ရှင်ခ့ဲပါǇပီ။ သုိ့ရာတွင်သူေတာ်ေကာင်းအားထာဝရဘုရား

စွန့်ပစ်ေတာ်မူသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ သူ၏သားသမီးတုိ့ေတာင်းစားရသည်ကုိ လည်းေကာင်း တစ်ချိန်တစ်ခါမǄငါမေတွမ့ြမင်ခ့ဲဘူးပါ။ ၂၆

သူသည်အစဥ်ပင်သူတစ်ပါးတုိ့အားရက်ေရာစွာ ေပးကမ်းေချးငှားတတ်၏။ သူ၏သားသမီးများသည်လည်းေကာင်းချီး မဂငလာကုိခံရြက၏။

၂၇ ဒုစရုိက်ကုိေရှာင်ြကဥ်၍သုစရုိက်ကုိǑပေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်သင်၏သားေြမးတုိ့သည်ြပည်ေတာ် တွင် အစဥ်အǇမဲေနရလိမ့်မည်။

၂၈ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထာဝရဘုရားသည် အမှန်တရားကုိနှစ်သက်ေတာ်မူ၍ မိမိအားသစစာေစာင့်သည့်လူစုေတာ်ကုိ

စွန့်ပစ်ေတာ်မမူေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အားအစဥ်အǇမဲ ကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ၏။

သုိ့ရာတွင်သူယုတ်မာတုိ့၏သားေြမးများမူကား ြပည်နှင်ဒဏ်သင့်ြကလိမ့်မည်။ ၂၉ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့သည်ြပည်ေတာ်ကုိပုိင်ဆုိင်၍

အစဥ်ေနထုိင်ရြကလိမ့်မည်။ ၃၀ သူေတာ်ေကာင်းသည်Ċဏ်ပညာအေြမာ်အြမင်ရိှေသာ စကားကုိေြပာဆုိတတ်၏။

သူသည်အစဥ်ပင်တရားမǄတ၏။ ၃၁ သူသည်မိမိဘုရား၏တရားေတာ်ကုိ နှလံုးသွင်း၍ထား၏။ အဘယ်အခါ၌မǄထုိတရားေတာ်မှ

ေသွဖည်၍မသွားေပ။ ၃၂ သူယုတ်မာသည်သူေတာ်ေကာင်းအားေချာင်းေြမာင်း၍ သတ်ရနǐ်ကိးစားတတ်၏။ ၃၃ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားသည်

သူေတာ်ေကာင်းအားရန်သူ၏လက်တွင်စွန့်ပစ်၍ ထားေတာ်မူလိမ့်မည်မဟုတ်။ သူသည်တရားရံုးသုိ့ေရာက်၍အစစ်ခံရေသာ်

သူအ့ား အြပစ်ဒဏ်သင့်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၃၄ ထာဝရဘုရားကုိေမǄာ်ကုိးလျက်ပညတ်ေတာ် တုိ့ကုိ ေစာင့်ထိန်းေလာ့။

ကုိယ်ေတာ်သည်သင့်အားြပည်ေတာ်ကုိ ပုိင်ဆုိင်ရေသာအခွင့်နှင့်ချီးြမှင့်ေတာ်မူ လိမ့်မည်။ သင်သည်သူယုတ်မာတုိ့ ြပည်နှင်ဒဏ်

သင့်ြကသည်ကုိြမင်ရလိမ့်မည်။ ၃၅ ငါသည်ပုိင်စုိးပုိင်နင်းǑပတတ်သည့် သူယုတ်မာတစ်ေယာက်ကုိေတွ ့ြမင်ဖူး၏။

သူသည်ေလဗနုန်ေတာမှအာရဇ်ပင်က့ဲသုိ့ လူအေပါင်းတုိ့အေပƝတွင်လǞမ်းမုိးလျက်ေန၏။ ၃၆ သုိ့ရာတွင်ေနာက်တစ်Ǌကိမ်ငါြဖတ်သွားေသာ

အခါ သူသည်ထုိအရပ်တွင်မရိှေတာ့Ǉပီ။ သူကုိ့ရှာေသာ်လည်းမေတွမ့ြမင်နုိင်ေတာ့ေပ။ ၃၇ သူေတာ်ေကာင်းကုိြကည့်ရǨေလာ့။

ေြဖာင့်မတ်ေသာသူကုိြကည့်ရǨဆင်ြခင်ေလာ့။ Ǉငိမ်းချမ်းမǨကုိလုိလားသူတွင်သားေြမး အဆက်အနွယ်ထွန်းကား၏။ ၃၈

သုိ့ရာတွင်အြပစ်ကူးသူတုိ့မူကား တစ်ေယာက်မကျန်ဆံုးပါးပျက်စီးြက ကုန်၏။ သူတုိ့၏သားေြမးအဆက်အနွယ်များသည်လည်း

သုတ်သင်ဖယ်ရှားြခင်းကုိခံြကရ၏။ ၃၉ထာဝရဘုရားသည်ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့ကုိ ကယ်ေတာ်မူ၏။ ဒုကခေရာက်ချိန်များ၌သူတုိ့အား
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ကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ၏။ ၄၀ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အားကူမေတာ်မူ၏။ ကယ်မေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ထံေတာ်တွင်

ခုိလǨံ ြကသည်ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အား သူယုတ်မာများ၏လက်မှကယ်ေတာ်မူ၏။

၃၈ အုိ ထာဝရဘုရား၊ အမျက်ေတာ်ထွက်၍ကǀန်ေတာ်မျိုးအား အြပစ်ဒဏ်ေပးေတာ်မမူပါနှင့်။ ၂

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားြမား ြဖင့်ပစ်၍ ဒဏ်ရာရရိှေစေတာ်မူပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားǏပိလဲ

ေစေတာ်မူပါǇပီ။ ၃ ကုိယ်ေတာ်၏အမျက်ေတာ်ေြကာင့်ကǀန်ေတာ်မျိုးသည် ေဝဒနာခံလျက်ေနရပါ၏။

မိမိ၏အြပစ်များေြကာင့်တစ်ကုိယ်လံုး ေရာဂါစဲွလျက်ေနပါ၏။ ၄ အြပစ်ဒုစရုိက်ေရလǞမ်းမုိးရာတွင်ကǀန်ေတာ်

မျိုးသည် နစ်မွန်းလျက်ရိှပါ၏။ ယင်းတုိ့သည်ေလးလံေသာအြပစ်ဝန်ထုပ်ြဖစ်၍ ကǀန်ေတာ်မျိုးမထမ်းနုိင်ပါ။ ၅

ကǀန်ေတာ်မျိုး၏မုိက်မဲမǨေြကာင့်ရရိှေသာ အနာများသည်ပုပ်စပ်နံေစာ်လျက်ေနပါ၏။ ၆ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်မချိမဆန့်ေဝဒနာခံ၍

ေနရပါ၏။ တစ်ေနလံု့းပင်ပူေဆွးငုိယုိလျက်ေနရပါ၏။ ၇ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အဖျားအပူရိှနြ်ပင်းထန်လျက်

အသဲအသနြ်ဖစ်ေနပါ၏။ ၈ စိစိညက်ညက်ေြက၍နုန်းနဲေ့ခွယုိင်လျက်ရိှပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်စိတ်ဒုကခေရာက်၍ေဝဒနာေြကာင့်

ညည်းညူလျက်ရိှပါ၏။ ၉ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အလုိဆနဒကုိ သိေတာ်မူပါ၏။

ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ညည်းညူသံကုိြကားေတာ်မူပါ၏။ ၁၀ကǀန်ေတာ်မျိုး၏နှလံုးသည်ခုန်၍ေနပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတွင်ခွန်အားမရိှေတာ့ပါ။

ကǀန်ေတာ်မျိုး၏မျက်စိများသည်လည်း မǨံလျက်ေနပါ၏။ ၁၁ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အနာများေြကာင့်မိတ်ေဆွများနှင့် အိမ်နီးချင်းများသည်

ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အနီးသုိ့မကပ်ြကေတာ့ပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အိမ်ေထာင်စုသားများပင်လǄင် ကǀန်ေတာ်မျိုးထံသုိ့မလာြကပါ။

၁၂ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားသတ်ြဖတ်လုိသူတုိ့သည် ေကျာ့ကွင်းများကုိေထာင်ြကပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားဥပဒ်Ǒပလုိသူတုိ့သည်

Ǉခိမ်းေြခာက်ေြပာဆုိြကပါ၏။ သူတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားလုပ်ြကံရန် အစဥ်မြပတ်ြကံစည်လျက်ေနြကပါ၏။ ၁၃

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်နားပင်းသူက့ဲသုိ့မြကား နုိင်ပါ။ ဆံွအ့သူက့ဲသုိ့စကားမေြပာနုိင်ပါ။ ၁၄ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်နားမြကားသြဖင့်

စကားြပန်မေြပာနုိင်သူက့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါ၏။ ၁၅ သုိ့ရာတွင် အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိကုိးစားပါ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အရှင်ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ ေလǄာက်ထားချက်ကုိနားေညာင်းေတာ်မူမည်ြဖစ်ပါ၏။ ၁၆

ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဒုကခကုိအေြကာင်းǑပကာ ရန်သူတုိ့သည်နှစ်ေထာင်းအားရခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မမူပါနှင့်။ သူတုိ့အားကǀန်ေတာ်မျိုးǏပိလဲမǨကုိအေြကာင်း

Ǒပကာ Ǚကားဝါခွင့်ေပးေတာ်မမူပါနှင့်။ ၁၇ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ǏပိလဲလုပါǇပီ။ ေဝဒနာကုိအစဥ်ခံစားလျက်ေနရပါ၏။ ၁၈

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်မိမိ၏အြပစ်များကုိ ေဖာ်ြပဝန်ခံပါ၏။ ယင်းအြပစ်များေြကာင့်စုိးရိမ်ပူပန်ပါ၏။ ၁၉ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ရန်သူတုိ့သည်ကျန်းမာ

သန်စွမ်းြကပါ၏။ အေြကာင်းမ့ဲကǀန်ေတာ်မျိုးအားမုန်းသူတုိ့သည် များြပားြကပါ၏။ ၂၀ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်မှန်ရာကုိǑပကျင့်ရန်

ǐကိးစားသြဖင့် အေကာင်းကုိအဆုိးအားြဖင့်ြပန်လည် ေပးဆပ်တတ်သူတုိ့သည် ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပြကပါ၏။ ၂၁

အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိစွန့်ပစ်ေတာ်မမူပါနှင့်။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရား၊ကǀန်ေတာ်မျိုးနှင့် ေဝးေဝးေနေတာ်မမူပါနှင့်။ ၂၂

ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိကယ်တင်မူေသာဘုရားရှင်၊ ယခုပင်ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိကူမေတာ်မူပါ။

၃၉ ``ငါǑပသည့်အမǨအတွက်ငါသတိထားမည်။ နǨတ်ြဖင့်မǄမြပစ်မှားမိေစရန်ငါသည်သတိ Ǒပမည်။ ဆုိးညစ်သူတုိ့အနီး၌ရိှစဥ်ငါသည်အဘယ်

စကားကုိမǄမေြပာဘဲေနမည်'' ဟုငါဆုိ၏။ ၂ ငါသည်စကားတစ်ခွန်းမǄမေြပာဘဲ ဆိတ်ဆိတ်ေနခ့ဲ၏။

အေကာင်းကုိပင်မေြပာ ဆုိခ့ဲပါ။ သုိ့ရာတွင်ငါ၏ေဝဒနာသည်ပုိမုိဆုိးရွား ၍သာလာ၏။ ၃ ငါသည်ပူပင်ေသာကေရာက်ခ့ဲ၏။

စဥ်းစားေလေလပုိ၍စိတ်ဒုကခေရာက်ေလေလ ြဖစ်ခ့ဲ၏။ ``အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အဘယ်မǄအသက်ရှည်ပါ မည်နည်း။
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အဘယ်အခါေသရပါမည်နည်း။ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားအနိစစတရားကုိ သိေစေတာ်မူပါ'' ဟု ကုိယ်ေတာ်အားငါမေမးမေလǄာက်ဘဲမေနနုိင်ပါ။

၅ ကုိယ်ေတာ်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အသက်ကုိ လွန်စွာတုိေစေတာ်မူပါǇပီတကား။ ကုိယ်ေတာ်၏ေရှေ့တာ်တွင်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏

အသက်တာသည်ဘာမǄမဟုတ်သက့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါ၏။ အကယ်စင်စစ်သက်ရိှလူသတတဝါမည်သည်ကား ထွက်သက်ဝင်သက်တမǄ၊ ၆

အရိပ်တမǄခဏသာအသက်ရှင်ပါ၏။ သူǑပသမǄေသာအမǨအရာတုိ့သည်ဘာမǄ အကျိုးမရိှ။ သူသည်စည်းစိမ်ဥစစာကုိစုေဆာင်းေသာ်လည်း

အဘယ်အရာကုိအဘယ်သူရရိှလိမ့်မည်ကုိ သူမသိ။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အဘယ်အရာကုိ

ေမǄာ်ကုိးနုိင်ပါမည်နည်း။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိေမǄာ်ကုိးပါ၏။ ၈ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အြပစ်အေပါင်းမှကယ်ေတာ် မူပါ။

ကǀန်ေတာ်မျိုးအားလူမုိက်တုိ့ေလှာင်ေြပာင် ေစေတာ်မမူပါနှင့်။ ၉ ကုိယ်ေတာ်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား ဤသုိ့ေဝဒနာခံေစေတာ်မူေသာေြကာင့်

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ဆိတ်ဆိတ်ေနပါမည်။ စကားတစ်ခွန်းမǄေြပာမည်မဟုတ်ပါ။ ၁၀ထပ်မံ၍ကǀန်ေတာ်မျိုးအား အြပစ်ဒဏ်ေပးေတာ်မမူပါနှင့်။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်ေပးေတာ်မူသည့် ဒဏ်ရာဒဏ်ချက်များေြကာင့်ကǀန်ေတာ်မျိုး သည် ေသလုပါǇပီ။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်လူအားသူ၏

အြပစ်ဒုစရုိက်အတွက်ဆံုးမ၍အြပစ်ဒဏ် ေပးေတာ်မူပါ၏။ သူနှစ်သက်စဲွလန်းေသာအရာတုိ့ကုိပုိးဖလံ က့ဲသုိ့ ကုိယ်ေတာ်ဖျက်ဆီးပစ်ေတာ်မူပါ၏။

အကယ်စင်စစ်လူသည်ထွက်သက်ဝင်သက်မǄသာ ြဖစ်ပါသည်တကား။ ၁၂ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိ

နားေညာင်းေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ပနြ်ကားချက်ကုိ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးငုိယုိေသာအခါကူမရနǙ်က ေတာ်မူပါ။

ဘုိးေဘးတုိ့က့ဲသုိ့ကǀန်ေတာ်မျိုးသည် ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ဧည့်သည်အြဖစ်နှင့် ခဏမǄသာေနရပါ၏။ ၁၃ကǀန်ေတာ်မျိုးေသ၍ေပျာက်ကွယ်မသွားမီ

ရǞင်လန်းမǨအနည်းငယ်ရရိှေစရန် ကǀန်ေတာ်မျိုးထံမှမျက်နှာေတာ်ကုိလǞဲေတာ်မူပါ။

၄၀ ငါသည်ဘုရားသခင်ကူမေတာ်မူမည်ကုိ သည်းခံေစာင့်ေမǄာ်လျက်ေနေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်သည်နားစွင့်ေတာ်မူ၍ငါ၏

ဟစ်ေအာ်သံကုိြကားေတာ်မူ၏။ ၂ ကုိယ်ေတာ်သည်ေြကာက်မက်ဖွယ်ေကာင်းသည့် တွင်းနှင့်ရǞံ နံွ့ထဲမှငါ့ကုိဆဲွတင်ေတာ်မူ၏။

ထုိေနာက်ငါ့အားေကျာက်ေပƝတွင်တင်၍ ထားေတာ်မူǇပီးလǄင်လံုǑခံမǨကုိေပးေတာ်မူ၏။ ၃ ငါတုိ့၏ဘုရားအားေထာမနာǑပရာ

သီချင်းသစ်ကုိဆုိရန်ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အား သင်ြကားေပးေတာ်မူ၏။ ယင်းသုိǑ့ပေတာ်မူသည်ကုိြမင်ြကရသူ တုိ့သည်

ေြကာက်ရံွရုိ့ေသြကကုန်လျက် ထာဝရဘုရားအားကုိးစားြကလိမ့်မည်။ ၄ အြခားဘုရားများကုိမဆည်းကပ်၊

မိစ ဆာဘုရားများကုိရိှမခုိးဘဲထာဝရဘုရားအား ကုိးစားသူသည်မဂငလာရိှ၏။ ၅ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရားသခင်၊ထာဝရဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအတွက် များစွာေသာအမǨတုိ့ကုိǑပေတာ်မူပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်နှင့်နǨိင်းယှဥ်နုိင်သူတစ်ေယာက်

မǄမရိှပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အတွက် ြကံစည်ေသာအြကံအစည်ေတာ်တုိ့သည် အ့ံြသဖွယ်ြဖစ်ပါ၏။

ထုိအမǨအရာတုိ့သည်များြပားလှသြဖင့် ယင်းတုိ့ကုိမေရမတွက်နုိင်ပါ။ ၆ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ယဇ်နှင့်ပူေဇာ်သကာများကုိ

အလုိရိှေတာ်မမူပါ။ တိရစ ဆာန်တစ်ေကာင်လံုးမီးရǨိရ့ာ ယဇ်တုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊ အြပစ်ေြဖရာယဇ်တုိ့ကုိလည်းေကာင်း

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ေတာင်းေတာ်မမူပါ။ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည်ကုိယ်ေတာ်အား ြကားရန် ကǀန်ေတာ်မျိုးအားနားကုိေပးေတာ်မူပါǇပီ။

၇ သုိ့ ြဖစ်၍ကǀန်ေတာ်မျိုးြပန်ေလǄာက်ထားပါ၏။ ``ကǀန်ေတာ်မျိုးအသင့်ရိှပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးအတွက်ကုိယ်ေတာ်ရှင်ေပးေတာ်

မူေသာ ညǞနြ်ကားချက်များသည်ပညတ်ကျမ်း၌ပါ ရိှပါ၏။ ၈ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရား၊ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အလုိေတာ်ကုိလုိက်နာရန် လွန်စွာနှစ်သက်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏တရားေတာ်ကုိစိတ်နှလံုး အတွင်း၌

မှတ်ǒကံးထားပါ၏။'' ၉ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ လူစုေတာ်ဝင်အေပါင်းတုိ့စုေဝးရာ၌

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားကုိယ်ေတာ်ရှင် ကယ်ေတာ်မူေြကာင်းသတင်းေကာင်းကုိ ေြပာြကားပါ၏။ ဤအေြကာင်းကုိကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အစဥ်

မြပတ် ေြပာြကားေနမည်ြဖစ်ေြကာင်းကုိယ်ေတာ်ရှင် သိေတာ်မူပါ၏။ ၁၀ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကယ်တင်ြခင်းသတင်းေတာ်ကုိ မျိုသိပ်၍မထားပါ။
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ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏သစစာေတာ်အေြကာင်းနှင့် ကူမေတာ်မူြခင်းအေြကာင်းတုိ့ကုိ အစဥ်ပင်ေဖာ်ြပခ့ဲပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏လူစုေတာ်ဝင်အေပါင်းတုိ့

စုေဝးရာ၌ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏သစစာေတာ် အေြကာင်းနှင့် ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာေတာ်အေြကာင်းတုိ့ကုိ

မထိမ်မဝှက်ပါ။ ၁၁ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားအစဥ် သနားြကင်နာေတာ်မူမည်ကုိကǀန်ေတာ်

မျိုးသိပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ေမတတာေတာ်နှင့်သစစာေတာ်သည် ကǀန်ေတာ်မျိုးအားအစဥ်အǇမဲေစာင့်ထိန်းပါ

လိမ့်မည်။ ၁၂ ေရတွက်၍မရနုိင်ေအာင်များေြမာင်ေသာ ေဘးဒုကခတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားဝုိင်းရံလျက်

ရိှပါသည်တကား။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အြပစ်များကကǀန်ေတာ်မျိုးအား လုိက်၍မီသြဖင့်ကǀန်ေတာ်မျိုးသည် မြမင်နုိင်ေတာ့ပါ။

ယင်းအြပစ်တုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးဦးေခါင်းမှ ဆံပင်ထက်များြပားသည်ြဖစ်၍ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်စိတ်ပျက်အားေလျာ့ပါǇပီ။ ၁၃ အုိ

ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကယ်ေတာ်မူပါ။ ယခုပင်ကူမေတာ်မူပါ။ ၁၄ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားသတ်ရနǐ်ကိးစားြကသူ တုိ့သည်

လံုးဝအေရးရǨံ းနိမ့်၍ကစဥ့်ကရဲြဖစ်ြက ပါေစေသာ။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဒုကခများကုိအေြကာင်းǑပ၍ ဝမ်းေြမာက်ြကသူတုိ့သည်တပ်လန်၍

အရှက်ကဲွရြကပါေစေသာ။ ၁၅ ကွန်ေတာ်မျိုးအားေြပာင်ေလှာင်ြကသူတုိ့သည် အေရးရǨံ းနိမ့်၍တုန်လǨပ်ေချာက်ချားြကပါေစ

ေသာ။ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်ြကသူ အေပါင်းတုိ့သည်ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းြကပါေစေသာ။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ကယ်တင်ြခင်းေကျးဇူးအတွက် ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကသူအေပါင်းတုိ့ သည် ``ထာဝရဘုရားသည်အလွနǊ်ကီးြမတ်ေတာ်မူ

ပါေပသည်'' ဟု အစဥ်မြပတ်ချီးကူးနုိင်ြကပါေစေသာ။ ၁၇ အုိ ဘုရားရှင်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အားအင်ချိနဲ့၍

ခုိကုိးရာမ့ဲသူြဖစ်ေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိသတိရေတာ်မူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ကယ်တင်ရှင်၊

ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကူမေတာ်မူရန်အလျင် အြမန် Ǚကေတာ်မူပါ။

၄၁ဆင်းရဲသူတုိ့အတွက်စုိးရိမ်ေြကာင့်ြကေသာသူသည် မဂငလာရိှ၏။ ထုိသူဒုကခေရာက်ေသာအခါထာဝရဘုရား

ကူမေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂ထာဝရဘုရားသည်သူအ့ား ကွယ်ကာေစာင့်ထိန်းေတာ်မူ၍သူ၏အသက်ကုိ ေစာင့်ထိန်းေတာ်မူလိမ့်မည်။

ကုိယ်ေတာ်သည်သူအ့ားြပည်ေတာ်တွင်ဝမ်း ေြမာက်စွာ ေနရေသာအခွင့်ကုိေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။ ရန်သူတုိ့၏လက်သုိ့အပ်ေတာ်မူမည်မဟုတ်။

၃ သူဖျားနာချိန်၌ကုိယ်ေတာ်သည်ကူမေတာ်မူ၍ သူအ့ားြပန်လည်ကျန်းမာေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၄ ``အုိ ထာဝရဘုရား၊

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားြပစ်မှားပါǇပီ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားသနားေတာ်မူ၍ေရာဂါကုိ ေပျာက်ကင်းေစေတာ်မူပါ''

ဟုငါေလǄာက်ထား၏။ ၅ ရန်သူများသည်ငါ၏အေြကာင်းမေကာင်း ေြပာြက၏။ သူတုိ့က``ဤသူသည်အဘယ်အခါ၌ေသ၍

သူ၏နာမည်ကုိလူတုိ့ေမ့ေပျာက်သွားမည်နည်း'' ဟုမနာလုိစိတ်ြဖင့်ဆုိြက၏။ ၆ ငါ့အားလာ၍ြကည့်ြကသူများသည်

စိတ်ရုိးသေဘာရုိးရိှသူများမဟုတ်။ သူတုိ့သည်ငါ၏အေǒကာင်းမေကာင်းသတင်း များကိ ရှာေဖွစုေဆာင်းလျက်ေနရာအနံှ့အြပားသုိ့

သွား၍ေြပာဆုိတတ်ြက၏။ ၇ ငါ့ကုိမုန်းေသာသူအေပါင်းတုိ့သည်ငါ့အေြကာင်း အချင်းချင်းတီးတုိးေြပာဆုိတတ်ြက၏။ ၈

သူတုိ့က``ဤသူသည်အသဲအသန်ဖျား နာလျက်ရိှ၏။ ေနာက်တစ်ဖန်အဘယ်အခါ၌မǄအိပ်ရာေပƝမှ ထနုိင်ေတာ့မည်မဟုတ်''

ဟုဆုိြက၏။ ၉ ငါအချစ်ဆံုး၊ငါအားအကုိးဆံုး၊ ငါနှင့်ထမင်းလက်ဆံုစားသူ၊ ငါ၏မိတ်ေဆွကပင်လǄင်ငါ့ကုိေြခြဖင့် ေကျာက်ကန်ေလǇပီ။

၁၀ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ရန်သူတုိ့ကုိကလ့ဲစားေချနုိင်ရန် ကǀန်ေတာ်မျိုးအားသနားေတာ်မူ၍ ြပန်လည်ကျန်းမာေစေတာ်မူပါ။ ၁၁

ရန်သူတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား အနုိင်ရေစေတာ်မမူမည်ြဖစ်၍ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကုိယ်ေတာ်ရှင် နှစ်သက်ေတာ်မူေြကာင်းကုိကǀန်ေတာ်မျိုး

သိရပါလိမ့်မည်။ ၁၂ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်မှန်ရာကုိǑပကျင့်သူြဖစ် သြဖင့် ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား ကူမေတာ်မူ၍

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ေရှေ့တာ်တွင်ထာဝစဥ်ေနရခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၃ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားြဖစ်ေတာ် မူေသာ

ထာဝရဘုရားကုိေထာမနာǑပြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်အားယခုမှစ၍ကာလအစဥ် အဆက် ေထာမနာǑပြကေလာ့။ အာမင်၊ အာမင်။
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၄၂ အုိ ဘုရားသခင်၊ သမင်ဒရယ်သည်ေအးြမေသာစမ်းေရကုိ ေတာင့်တသက့ဲသုိ့ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိကǀန်ေတာ်မျိုးေတာင့်တပါ၏။

၂အသက်ရှင်ေတာ်မူသည့်ဘုရားတည်းဟူေသာ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိကǀန်ေတာ်မျိုးေတာင့်တပါ၏။ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အဘယ်အခါမှ

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ေရှေ့တာ်ေမှာက်သုိ့ချဥ်းကပ်၍ ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်နုိင်ပါမည်နည်း။ ၃ ငါသည်ေနေ့ရာညပါငုိေǙကးရသြဖင့်

မျက်ရည်များသည်ငါ၏အစားအစာြဖစ် ေတာ့၏။ ရန်သူတုိ့ကငါ့အား``သင်၏ဘုရားသည် အဘယ်မှာရိှသနည်း'' ဟုအစဥ်ပင်

ေမးလျက်ေနြက၏။ ၄ ရǞင်လန်းစွာသီချင်းဆုိကာဘုရားသခင် အား ေထာမနာǑပလျက်အိမ်ေတာ်သုိ့သွားသူ လူပရိသတ်အား

ငါသည်ဦးေဆာင်ခ့ဲေြကာင်းကုိသတိရေသာ အခါ ငါ၏စိတ်နှလံုးသည်ေြကကဲွပါ၏။ ၅ ငါသည်အဘယ်ေြကာင့်ဤမǄစိတ်ညǨိးငယ်

ရသနည်း။ အဘယ်ေြကာင့်ပူပင်ေသာကေရာက်ရသနည်း။ ငါသည်ဘုရားသခင်အားေမǄာ်ကုိးလျက် ေနပါမည်။

ငါ၏ကယ်တင်ရှင်၊ငါ၏ဘုရားအားတစ်ဖန် ေထာမနာǑပပါမည်။ ၆ယခုြပည်နှင်ဒဏ်ငါခံေနရချိန်၌ငါ၏ စိတ်နှလံုးသည်ေြကကဲွလျက်ရိှ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေအာက်ေမ့သတိရပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ေဟရမုန်ေတာင်နှင့် မိဇရေတာင်မှဝမ်းနည်းြခင်းလǨိင်းလံုးများကုိ

ေစလǞတ်ေတာ်မူǇပီးလǄင် ေယာ်ဒနြ်မစ်မှေရတံခွန်စီးဆင်းလာသက့ဲသုိ့ အသံဗလံနှင့်ငါ့ကုိလǞမ်းမုိးေစေတာ်မူပါ၏။ ၈

ေနအ့ချိန်၌ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏ ခုိင်Ǉမဲေသာ ေမတတာေတာ်ကုိြပေတာ်မူပါေစေသာ။ ထုိအခါညအချိန်၌ငါသည်သီချင်းဆုိနုိင်၍

ငါ၏အသက်သခင်ဘုရားသခင်ထံေတာ်သုိ့ ဆုေတာင်းပတထနာǑပနုိင်ပါမည်။ ၉ ``ကုိယ်ေတာ်သည်အဘယ်ေြကာင့်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား

ေမ့ေလျာ့၍ေနေတာ်မူပါသနည်း။ အဘယ်ေြကာင့်ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ရန်သူတုိ့၏ ရက်စက်ြကမ်းǒကတ်မǨဒဏ်ကုိခံလျက်

ေနရပါမည်နည်း'' ဟု ငါ့ကုိကွယ်ကာေသာအရှင်၊ဘုရားသခင်အား ငါေလǄာက်ထားပါ၏။ ၁၀ ငါ့ရန်သူများက``သင်၏ဘုရားသည်

အဘယ်မှာနည်း''ဟုငါ့အားအဖန်တလဲလဲ ေမးြမန်းသြဖင့် သူတုိ့၏ေစာ်ကားမǨေြကာင့်ငါသည်အလွန်ပင် စိတ်ပျက်အားေလျာ့ရပါ၏။ ၁၁

ငါသည်အဘယ်ေြကာင့်ဤမǄစိတ်ညǨိးငယ်ရသနည်း။ အဘယ်ေြကာင့်ပူပင်ေသာကေရာက်ရသနည်း။ ငါသည်ထာဝရဘုရားအားေမǄာ်ကုိးပါမည်။

ငါ၏ကယ်တင်ရှင်၊ငါ၏ဘုရားသခင်အား တစ်ဖန်ေထာမနာǑပပါမည်။

၄၃ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးမှာအြပစ်မရိှေြကာင်း ထုတ်ေဖာ်ေြကညာေတာ်မူပါ။ ဘုရားတရားကင်းမ့ဲသူတုိ့ကုိဆန့်ကျင်လျက်

ကǀန်ေတာ်မျိုးဘက်မှခုခံကာကွယ်ေတာ်မူပါ။ လိမ်လည်ဆုိးယုတ်သူတုိ့၏လက်မှ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကယ်ေတာ်မူပါ။ ၂

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကွယ်ကာ ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူေသာအရှင်ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ အဘယ်ေြကာင့်ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိ

စွန့်ပစ်ေတာ်မူပါသနည်း။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အဘယ်ေြကာင့်ရန်သူများ ၏ ရက်စက်ြကမ်းǒကတ်မǨဒဏ်ကုိဆက်လက်၍

ခံေနရပါသနည်း။ ၃ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အလင်းေတာ်နှင့် သစစာတရားေတာ်ကုိေစလǞတ်၍ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကုိယ်ေတာ်ရှင်၏သန့်ရှင်း

ြမင့်ြမတ်သည့်ဇိအုန်ေတာင် သုိ့လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်ကိန်းဝပ်ရာဗိမာန်ေတာ်သုိ့လည်းေကာင်း ြပန်၍ပုိ့ေဆာင်ေစေတာ်မူပါ။

၄ ထုိအခါ အုိ ဘုရားသခင်၊ကǀန်ေတာ်မျိုးသည် ယဇ်ပလလင်ေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်ပါမည်။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အထံေတာ်မှရǞင်လန်း

ဝမ်းေြမာက်ြခင်းကုိခံယူရရိှပါ၏။ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရား၊ကုိယ်ေတာ်အား ေစာင်းတီးလျက်ချီးမွမ်းေထာမနာǑပပါမည်။ ၅

ငါသည်အဘယ်ေြကာင့်ဤမǄစိတ်ညǨိးငယ်ရသနည်း။ အဘယ်ေြကာင့်စိတ်ဒုကခေရာက်ရသနည်း။ ငါသည်ဘုရားသခင်အားေမǄာ်ကုိးမည်။

ငါ၏ကယ်တင်ရှင်၊ငါ၏ဘုရားအား တစ်ဖန်ေထာမနာǑပမည်။

၄၄ အုိ ဘုရားသခင်၊ ေရှးကာလကဘုိးေဘးတုိ့လက်ထက်၌ ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူခ့ဲေသာအမǨအရာများ အေြကာင်းကုိသူတုိ့ေြပာြပသြဖင့်

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ကုိယ်တုိင်ြကားြကရပါǇပီ။ ၂ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိယ်တုိင်အြခားလူမျိုးတုိ့အား နှင်ထုတ်ေတာ်မူ၍

ကုိယ်ေတာ်၏လူစုေတာ်အားထုိသူတုိ့၏ြပည်တွင် ေနရာချထားေတာ်မူေြကာင်း၊ လူမျိုးြခားတုိ့အားအြပစ်ဒဏ်ေပးေတာ်မူ၍
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ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏လူစုေတာ်အားǊကီးပွား တုိးတက်ေစေတာ်မူေြကာင်းကုိေြပာြပပါ၏။ ၃ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏လူစုေတာ်သည်ထုိြပည်ကုိ

ėားလက်နက်ြဖင့်သိမ်းပုိက်နုိင်ြကသည်မဟုတ်ပါ။ မိမိတုိ့၏ကုိယ်ပုိင်စွမ်းရည်အားြဖင့်လည်း သိမ်းပုိက်နုိင်ြကသည်မဟုတ်ပါ။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အစွမ်းတန်ခုိးေတာ် အားြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အားချစ်ေတာ်မူသြဖင့်

သူတုိ့နှင့်အတူကုိယ်ေတာ်ရှင်ရိှေတာ်မူြခင်း အားြဖင့်လည်းေကာင်း သူတုိ့သည်ထုိြပည်ကုိသိမ်းပုိက်နုိင်ြကပါ၏။ ၄

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရင်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏လူစုေတာ်အားေအာင်ပဲွကုိ

ေပးေတာ်မူပါ၏။ ၅ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့်ရန်သူများကုိ အနုိင်ရြကပါ၏။ ၆

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်မိမိ၏ေလးကုိအားမကုိးပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ėားသည်လည်းကǀန်ေတာ်မျိုးကုိ မကယ်နုိင်ပါ။ ၇

သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး တုိ့အား ရန်သူများလက်မှကယ်ေတာ်မူ၍ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ကုိမုန်းသူတုိ့အား

နိှမ်နင်းေတာ်မူခ့ဲပါ၏။ ၈ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အား အစဥ်အǇမဲေထာမနာǑပ၍ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ထာဝစဥ်ချီးမွမ်းပါမည်။

၉ သုိ့ရာတွင်ယခုအခါ၌ကုိယ်ေတာ်သည် ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားပစ်ပယ်ေတာ်မူလျက် အေရးရǨံ းနိမ့်ေစေတာ်မူပါǇပီ။

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏စစ်တပ်များနှင့်အတူ ချီတက်ေတာ်မမူေတာ့ပါ။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အား

ရန်သူများထံမှထွက်ေြပးေစေတာ်မူပါ၏။ သူတုိ့သည်လည်းကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ ပစစည်းဥစစာများကုိအပုိင်သိမ်းယူြကပါ၏။ ၁၁

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားသုိးများ သဖွယ် အသတ်ခံေစေတာ်မူလျက်တစ်ကǀန်းတစ်နုိင်ငံသုိ့ ကဲွလွင့်သွားေစေတာ်မူပါ၏။ ၁၂

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်မိမိ၏လူစုေတာ်အားအဖုိးအနည်းငယ်ြဖင့်ေရာင်းချေတာ်မူပါ၏။ မည်သည့်အြမတ်အစွန်းမǄလည်းရရိှေတာ်မမူပါ။ ၁၃

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǒပေတာ်မူေသာ အမǨကုိ အိမ်နီးချင်းများသည်ြမင်၍ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အား ေြပာင်ေလှာင်၍ြပက်ရယ်Ǒပြကပါ၏။

၁၄ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အား လူမျိုးတကာတုိ့မထီမ့ဲြမင်Ǒပစရာ ြဖစ်ေစေတာ်မူပါǇပီ။ သူတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားမခုိးမခန့်

ဦးေခါင်းညိတ်၍ြပြကပါ၏။ ၁၅ ရန်သူများနှင့်လက်စားေချသူတုိ့မခုိးမခန့် ေစာ်ကားေြပာဆုိြကသည့်စကားများေြကာင့်

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အစဥ်အǇမဲအသေရ ပျက်၍ အရှက်ကဲွလျက်ေနပါ၏။ ၁၇ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǒပေတာ် မူေသာ

ပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိမချိုးေဖာက်ခ့ဲြကပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားလည်းမေမ့ေလျာ့ခ့ဲြကပါ။ သုိ့ပါလျက်ဤဆင်းရဲဒုကခများကုိကǀန်ေတာ် မျိုးတုိ့

ခံြကရပါ၏။ ၁၈ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အား သစစာမေဖာက်ခ့ဲြကပါ။ ကုိယ်ေတာ်၏အမိန့်ေတာ်များကုိမလွန်ဆန်ခ့ဲ

ြကပါ။ ၁၉ သုိ့ပါလျက်ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည် ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားသားရဲများရိှရာ အရပ်တွင် ခုိကုိးရာမ့ဲထားေတာ်မူခ့ဲပါ၏။

အေမှာင်ဆံုးအရပ်တွင်စွန့်ပစ်၍ထားေတာ် မူခ့ဲပါ၏။ ၂၀ အကယ်၍ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ ဘုရားအားဝတ်မǑပရိှမခုိးဘဲ

တစ်ကǀန်းတစ်နုိင်ငံသားတုိ့၏ဘုရားထံသုိ့ ဆုေတာင်းပတထနာǑပြကပါမူ ၂၁ ဧကန်မုချကုိယ်ေတာ်ရှင်သိေတာ်မူမည်သာ ြဖစ်ပါ၏။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည် လူတုိ့၏လǄိုဝှ့က်ေသာအြကံအစည်များကုိ သိေတာ်မူေသာေြကာင့်ြဖစ်ပါ၏။ ၂၂

သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားသစစာေစာင့်သည့် အတွက်ေြကာင့် ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်အခါခပ်သိမ်းေသ ေဘးနှင့် ǒကံရြကပါ၏။

သတ်ရန်လျာထားေသာသုိးများက့ဲသုိ့သူတစ်ပါးတုိ့ မှတ်ယူြခင်းကုိခံရြကပါ၏။ ၂၃ အုိ ထာဝရဘုရား၊ နုိးထေတာ်မူပါ။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အဘယ်ေြကာင့်ကျိန်းစက်၍ ေနေတာ်မူပါသနည်း။ ထေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားထာဝစဥ်ပစ်ပယ်ေတာ်မမူပါနှင့်။ ၂၄

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အဘယ်ေြကာင့် ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားမျက်နှာေတာ်ကုိ လǞဲေတာ်မူပါသနည်း။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ေဝဒနာနှင့်ဆင်းရဲဒုကခများကုိ

ေမ့ေတာ်မမူပါနှင့်။ ၂၅ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်ေြမသုိ့တုိင်ေအာင် ေချမǨန်းြခင်းကုိခံြကရပါ၏။ အေရးရǨံ းနိမ့်ကာေြမမǨန့်တွင်လဲလျက် ေနြကရပါ၏။

၂၆ထေတာ်မူ၍ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားကူမ ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာေတာ်ကုိ ေထာက်၍ ကယ်ေတာ်မူပါ။
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၄၅ မင်းǊကီး၏အတွက်ဤသီချင်းကုိငါေရးစပ်ေနစဥ် ငါ၏စိတ်နှလံုးသည်မဂငလာစကားများနှင့် ြပည့်လǄံလျက်ရိှပါ၏။

ငါ၏နǨတ်သည်စာေရးဆရာေကာင်းတစ် ေယာက်၏ကေလာင်နှင့်တူပါ၏။ ၂အရှင်မင်းǊကီးသည်လူတကာတုိ့ထက် အဆင်းလှပါ၏။

မွနြ်မတ်ေသာစကားကုိမိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူတတ်ပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်၏ေကာင်းချီးမဂငလာကုိ ထာဝစဥ်ခံစားေတာ်မူရပါ၏။ ၃

တန်ခုိးǊကီးေတာ်မူေသာအရှင်၊ėားေတာ်ကုိ တပ်ဆင်ေတာ်မူပါ။ အရှင်မင်းǊကီးသည်တန်ခုိးေတာ်၊ ဘုန်းအသေရေတာ်နှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူပါ၏။

၄ သစစာတရားနှင့်တရားမǄတမǨစုိးမုိးေရး အတွက် ဘုန်းအသေရေတာ်နှင့်တကွချီတက်တုိက် ခုိက်၍ ေအာင်ပဲွခံေတာ်မူပါ။

အရှင်မင်းǊကီးသည်မိမိ၏စွမ်းရည်အားြဖင့် ေအာင်ပဲွǊကီးများကုိခံရပါလိမ့်မည်။ ၅ ြမားေတာ်တုိ့သည်ထက်သည်ြဖစ်၍ရန်သူတုိ့၏

နှလံုးသားကုိထုိးေဖာက်ပါ၏။ လူမျိုးတကာတုိ့သည်ေြခေတာ်ရင်း၌လဲြက ပါ၏။ ၆ အရှင်မင်းǊကီးအားဘုရားသခင်

ေပးအပ်ေတာ်မူေသာရာဇပလလင်သည် ကာလအစဥ်အဆက်တည်လိမ့်မည်။ အရှင်မင်းǊကီးသည်မိမိ၏တုိင်းနုိင်ငံကုိ

တရားမǄတစွာအုပ်စုိးေတာ်မူပါ၏။ ၇ အမှန်တရားကုိနှစ်သက်၍ဆုိးညစ်မǨကုိ မုန်းေတာ်မူပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်ေသာေြကာင့်အရှင်မင်းǊကီး၏

ဘုရားတည်းဟူေသာဘုရားသခင်သည် အရှင်မင်းǊကီးအားေရွးချယ်ေတာ်မူǇပီးလǄင် အြခားဘုရင်အေပါင်းတုိ့ထက်

ချီးေြမှာက်၍ဝမ်းေြမာက်ြခင်းတည်းဟူေသာ ဆီကုိသွန်းေတာ်မူပါǇပီ။ ၈ အရှင်မင်းǊကီး၏ဝတ်လဲေတာ်တုိ့သည် မုရန၊်အေကျာ်၊

သစ်ြကပုိးရနံတုိ့့ ြဖင့်ေမǞးǐကိင်လျက်ရိှပါ၏။ ဂီတပညာသည်တုိ့သည်ဆင်စွယ်နန်းေတာ်များတွင် အရှင်မင်းǊကီးအားေဖျာ်ေြဖြကပါ၏။

၉ အရှင်မင်းǊကီး၏ေမာင်းမေတာ်တုိ့တွင် အြပည်ြပည်မှမင်းသမီးများပါဝင်ပါ၏။ ရာဇပလလင်ေတာ်၏လက်ယာဘက်တွင်

ေရǞစင်ြဖင့်Ǉပီးေသာတန်ဆာများကုိဆင်ယင်ကာ မိဖုရားǊကီးသည်ရိှေနပါ၏။ ၁၀ အရှင်မင်းǊကီး၏ြကင်ရာေတာ်ေလာင်း၊

နားေထာင်ပါေလာ့။ သင်သည်ကုိယ့်အမျိုးသားများနှင့်ေဆွမျိုးတုိ့ကုိ ေမ့ပစ်ပါေလာ့။ ၁၁ သင်၏လှပေသာအဆင်းသည်မင်းǊကီးအား

သင့်ကုိနှစ်သက်စဲွလန်းေစလိမ့်မည်။ မင်းǊကီးသည်သင်၏အရှင်သခင်ြဖစ်သြဖင့် သင်သည်သူ၏စကားကုိနားေထာင်ရမည်။

၁၂ တုရုြပည်သားတုိ့သည်သင့်ထံမှမျက်နှာ ရေအာင် ǐကိးစားြကလိမ့်မည်။ ချမ်းသာǙကယ်ဝသူတုိ့သည်သင့်ထံမှ

မျက်နှာရေအာင်ǐကိးစားြကလိမ့်မည်။ ၁၃ မင်းသမီးသည်နန်းတွင်းသုိ့ေရာက်ေလǇပီ။ သူသည်အလွန်လှပတင့်တယ်ပါသည်တကား။

သူ၏ဝတ်လဲေတာ်ကုိေရǞချည်ြဖင့် ရက်လုပ်ထားေပသည်။ ၁၄ သူသည်အေရာင်အဝါေတာက်ပသည့် အဝတ်တန်ဆာကုိဝတ်ဆင်ထား၏။

သူကုိ့အပျိုရံများလုိက်ပါလျက်မင်းǊကီး ထံသုိ့ ေခƝေဆာင်ခ့ဲြက၏။ အပျိုရံများကုိလည်းမင်းǊကီးထံသုိ့ ေခƝေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ၁၅

သူတုိ့သည်ဝမ်းေြမာက်ေပျာ်ရǞင်စွာ လာေရာက်ြကǇပီးလǄင်မင်းǊကီး၏နန်းေတာ်သုိ့ ဝင်ြက၏။ ၁၆ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အရှင်မင်းြမတ်၊ဘုိးေတာ်

တုိ့၏ အရုိက်အရာကုိဆက်ခံရန်အတွက် အရှင်မင်းǊကီးမှာသားရတနာေြမာက်ြမားစွာ ထွန်းကားပါလိမ့်မည်။

အရှင်မင်းǊကီးသည်သူတုိ့အားကမ ဘာအရပ် ရပ်တွင် စုိးမုိးအုပ်ချုပ်မင်းလုပ်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၇ကǀန်ေတာ်မျိုး၏သီချင်းသည်အရှင်မင်း

Ǌကီးအား ထာဝစဥ်ထင်ေပƝေကျာ်ြကားေစပါလိမ့်မည်။ လူအေပါင်းတုိ့သည်လည်းအရှင်မင်းǊကီးအား ကာလအစဥ်အဆက်ချီးမွမ်းြကပါလိမ့်မည်။

၄၆ ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့ခုိလǨံ ရာ၊ ငါတုိ့စွမ်းအားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ဒုကခေရာက်ချိန်၌ငါတုိ့အားကူမရန်အစဥ်ပင် အသင့်ရိှေတာ်မူ၏။

၂ သုိ့ ြဖစ်၍ပထဝီေြမǊကီးတုန်လǨပ်လျက် ေတာင်များသည်နက်ရǨိင်းရာသမုဒဒရာထဲသုိ့ ကျလǄင်ေသာ်လည်းေကာင်း၊

ပင်လယ်လǨိင်းတံပုိးထ၍အသံြမည်ဟည်းသြဖင့် ေတာင်များတုန်လǨပ်ေသာ်လည်းေကာင်းငါတုိ့သည် ေြကာက်လန့်လိမ့်မည်မဟုတ်။ ၄

ဘုရားသခင်၏Ǐမိ ့ေတာ်တည်းဟူေသာ အြမင့်ြမတ်ဆံုးဘုရားကိန်းဝပ်ေတာ်မူရာ ဌာနေတာ်ကုိသာယာရǞင်လန်းေစေသာ ြမစ်ရိှ၏။ ၅

ထုိǏမိ ့ေတာ်သည်ဘုရားသခင်ကိန်းဝပ်ေတာ် မူရာ ြဖစ်သြဖင့်အဘယ်အခါ၌မǄမပျက်စီးရ။ ေနအရုဏ်တက်စအချိန်၌ကုိယ်ေတာ်သည်

Ǚကလာေတာ်မူ၍ထုိǏမိ ့ကုိကူမေတာ်မူ လိမ့်မည်။ ၆ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည်ထိတ်လန့်တုန်လǨပ်ြက၏။ ဘုရားသခင်မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူေသာအခါ

ကမ ဘာေြမǊကီးသည်အရည်ေပျာ်ေလ၏။ ၇အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသည် ငါတုိ့နှင့်အတူရိှေတာ်မူ၏။ ယာကုပ်၏ဘုရားသည်ငါတုိ့ခုိလǨံ ရာြဖစ်
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ေတာ်မူ၏။ ၈ လာြက၊ထာဝရဘုရားǑပေတာ်မူေသာ အမǨေတာ်တုိ့ကုိြကည့်ြကေလာ့။ ကမ ဘာေြမေပƝတွင်Ǒပေတာ်မူေသာအ့ံြသဖွယ်

အမǨအရာများကုိြကည့်ြကေလာ့။ ၉ ကုိယ်ေတာ်သည်ကမဘာတစ်ဝန်းလံုးတွင် တုိက်ခုိက်မǨများကုိǇငိမ်းေစေတာ်မူ၏။

ေလးတုိ့ကုိချိုး၍လံှတုိ့ကုိအပုိင်းပုိင်းြဖတ်ကာ ဒုိင်းတုိ့ကုိမီးရǨိ ေ့တာ်မူ၏။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်က``တုိက်ခုိက်မǨကုိရပ်စဲြကေလာ့၊

ငါသည်လူမျိုးတကာတုိ့တွင်လည်းေကာင်း၊ ကမ ဘာတစ်ဝန်းလံုးတွင်လည်းေကာင်း ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူသည်ကုိသိမှတ်ြကေလာ့'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၁အနန တတန်ခုိးရှင်ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့နှင့်အတူရိှေတာ်မူ၏။ ယာကုပ်၏ဘုရားသည်ငါတုိ့ခုိလǨံ ရာြဖစ် ေတာ်မူ၏။

၄၇ လူမျိုးအေပါင်းတုိ၊့ရǞင်လန်းစွာလက်ခုပ်တီး ြကေလာ့။ အသံကျယ်စွာသီချင်းဆုိ၍ထာဝရဘုရား အား

ေထာမနာǑပြကေလာ့။ ၂ အြမင့်ြမတ်ဆံုးြဖစ်ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား သည် ေြကာက်မက်ဖွယ်ေကာင်းေပ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်ကမဘာတစ်ဝန်းလံုးကုိ အစုိးရေတာ်မူေသာဘုရင်မင်းြမတ်ြဖစ်ေတာ် မူ၏။ ၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အားလူမျိုးတကာတုိ့ကုိ

အနုိင်ရေစ၍ တုိင်းနုိင်ငံတုိ့ကုိအုပ်စုိးေစေတာ်မူ၏။ ၄ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့ေနထုိင်ရာြပည်ကုိ ေရွးချယ်ေပးေတာ်မူ၏။

ထုိြပည်ကားကုိယ်ေတာ်ချစ်ြမတ်နုိးေတာ်မူ ေသာ လူစုေတာ်ပုိင်ဆုိင်၍ဂုဏ်ယူဝါǙကားစရာြဖစ် ေပသည်။ ၅

ဘုရားသခင်သည်မိမိ၏ရာဇပလလင်ေတာ်သုိ့ တက်Ǚကေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရားတက်Ǚကေတာ်မူေသာအခါ

ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်စွာေǙကးေြကာ်သည့်အသံ များနှင့် တံပုိးခရာမǨတ်သံများကုိြကားရြက၏။ ၆ ဘုရားသခင်အားေထာမနာǑပြကေလာ့။

ငါတုိ့ဘုရင်အားချီးမွမ်းသီချင်းဆုိြကေလာ့။ ၇ ဘုရားသခင်သည်ကမဘာတစ်ဝန်းလံုး၏ဘုရင် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

သီချင်းများြဖင့်ကုိယ်ေတာ်အားေထာမနာǑပ ြကေလာ့။ ၈ ဘုရားသခင်သည်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာ ရာဇပလလင်ေတာ်ေပƝတွင်ထုိင်ေတာ်မူ၏။

တုိင်းနုိင်ငံအေပါင်းကုိအုပ်စုိးေတာ်မူ၏။ ၉ တုိင်းနုိင်ငံတုိ့ကုိအုပ်စုိးသည့်မင်းတုိ့သည် လာ၍ အာြဗဟံကုိးကွယ်ေသာထာဝရဘုရား၏

လူစုေတာ်နှင့်အတူစုေဝးြကကုန်၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ေလာကစစ်တပ်ရိှသမǄတုိ့ ထက် တန်ခုိးǊကီးေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်တန်ခုိးအǊကီးဆံုးဘုရင် ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။

၄၈ထာဝရဘုရားသည်Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ၍သန့်ရှင်း ြမင့်ြမတ်သည့်ေတာင်ေတာ် တည်းဟူေသာ ငါတုိ့ဘုရား၏Ǐမိ ့ေတာ်တွင်အလွန်

ေထာမနာǑပြခင်းကုိခံထုိက်ေပ၏။ ၂ ဘုရားသခင်၏ေတာင်ေတာ်ြဖစ်သည့် ဇိအုန်ေတာင်သည်ြမင့်မား၍လှပတင့်တယ် ပါ၏။

မဟာမင်းြမတ်၏Ǐမိ ့ေတာ်သည်ကမဘာသူ ကမ ဘာသားတုိ့အားစိတ်ရǞင်လန်းေစပါ၏။ ၃ ထုိǏမိ ့ေတာ်၏ခံတပ်များအတွင်းအထံ ေတာ်တွင်

ေဘးမ့ဲလံုǑခံမǨ ရိှေြကာင်းကုိဘုရားသခင် ြပသေတာ်မူǇပီ။ ၄ ရှင်ဘုရင်တုိ့သည်စုရံုးလျက်ဇိအုန်ေတာင်ကုိ တုိက်ခုိက်ရန်ချီတက်လာြက၏။ ၅

ထုိေတာင်ကုိြမင်ေသာအခါသူတုိ့သည် အ့ံြသထိတ်လန့်၍ထွက်ေြပးြက၏။ ၆ သူတုိ့သည်သားဖွားချိန်နီးသည့် အမျိုးသမီးက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊

ြပင်းထန်ေသာေလမုန်တုိင်းမိသြဖင့်လူးေနရေသာ သေဘင ာǊကီးများက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း ထိတ်လန့်တုန်လǨပ်ြကကုန်၏။ ၈

ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨအရာများကုိ ငါတုိြ့ကားဖူးြက၏။ ယင်းသုိြ့ကားဖူးြကသည့်အတုိင်းအနန တတန်ခုိးရှင်

ထာဝရဘုရားတည်းဟူေသာငါတုိ့ဘုရား၏ Ǐမိ ့ေတာ်တွင်ယခုငါတုိ့ေတွ ့ြမင်ြကရေလǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိǏမိ ့ေတာ်ကုိကာလအစဥ်အဆက်

ေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာထားေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၉ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ဗိမာန်ေတာ်အတွင်း၌ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ခုိင်Ǉမဲေသာ

ေမတတာေတာ်အေြကာင်းကုိဆင်ြခင်ြကပါ၏။ ၁၀ ေနရာတကာတွင်လူအေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားေထာမနာǑပြကပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ဂုဏ်သတင်းသည် ကမဘာတစ်ဝန်းလံုးသုိ့ပျံနံှ့့ေနပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်တရားမǄတစွာ အုပ်စုိးေတာ်မူပါ၏။ ၁၁

ဇိအုနǏ်မိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့သည်ဝမ်းေြမာက် ြကပါေစ။ ကုိယ်ေတာ်သည်ေြဖာင့်မှန်စွာတရားစီရင် ေတာ်မူပါ၏။ ယုဒြပည်Ǐမိ ့Ǌကီးများတွင်ရǞင်လန်းမǨ ရိှ

ပါေစ။ ၁၂ ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်ဝင်တုိ၊့ဇိအုန်ေတာင် ကုိ လှည့်ပတ်၍ြပအုိးတုိ့ကုိေရတွက်ေလာ့။ ၁၃
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ထုိǏမိ ့၏တံတုိင်းများကုိမှတ်သား၍ခံတပ် များကုိ စစ်ေဆးြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ထုိအခါသင်တုိ့သည်``ဤဘုရားကား

ကမ ဘာအဆက်ဆက်ငါတုိ့၏ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ထာဝစဥ်ငါတုိ့အား လမ်းြပပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူလိမ့်မည်'' ဟု

ေနာင်လာေနာက်သားတုိ့အား ေြပာြကားနုိင်ြကလိမ့်မည်။

၄၉ လူအေပါင်းတုိ၊့ဤစကားကုိနာယူြကေလာ့။ အယုတ်အǗမတ်၊ဆင်းရဲချမ်းသာမေရး၊ အရပ်တကာရိှလူခပ်သိမ်းတုိ့နားေထာင်ြကေလာ့။

၃ ငါသည်ရှင်းလင်းြပတ်သားစွာေတွးေတာဆင် ြခင်မည်။ အသိပညာနှင့်ယှဥ်ေသာစကားများကုိ ေြပာဆုိမည်။ ၄

ငါသည်စကားပံုများကုိအာရံုစုိက်၍စဥ်းစားမည်။ ယင်းတုိ့၏အနက်အėိပပါယ်ကုိေစာင်းတီးလျက် ရှင်းလင်းေဖာ်ြပမည်။ ၅

ဆုိးယုတ်သည့်ရန်သူတုိ့သည်ငါ့အား ဝုိင်းရံထားသြဖင့်ငါသည်ေဘးသင့်၍ေန ေသာ်လည်း ေြကာက်လန့်လိမ့်မည်မဟုတ်။

၆ ထုိသူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏စည်းစိမ်ဥစစာကုိ ယံုြကည်အားကုိးသူများ၊ချမ်းသာǙကယ်ဝမǨကုိ Ǚကားဝါသူများြဖစ်ေပသည်။ ၇

လူသည်အဘယ်အခါ၌မǄမိမိကုိယ်ကုိ မကယ်နုိင်၊ မိမိအသက်၏တန်ဖုိးကုိထာဝရဘုရား အား မေပးမဆပ်နုိင်။ ၈

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်လူ၏အသက်တန်ဖုိးသည် Ǌကီးလွန်းေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ သူမှ့ာအဘယ်အခါ၌မǄအသက်ဖုိး ေပးနုိင်စွမ်းမရိှသြဖင့်

အဘယ်သုိ့လǄင်ထာဝစဥ်အသက်ရှင်လျက် ေနနုိင်ပါမည်နည်း။ အဘယ်သုိ့လǄင်သခငျုင်းတွင်းသုိ့မဆင်းဘဲ ေနနုိင်ပါမည်နည်း။

၁၀ ပညာရိှတုိ့သည်လည်းေကာင်း၊မုိက်မဲ၍ အသိĊဏ်တံုးသူတုိ့သည်လည်းေကာင်း ေသြခင်းတရားကုိမလွန်ဆန်နုိင်ေြကာင်းကုိ

မည်သူမဆုိေတွ ့ြမင်နုိင်ေပသည်။ သူတုိ့အားလံုးပင်မိမိတုိ့၏ဥစစာပစစည်းများကုိ သားေြမးများအတွက်ထားခ့ဲရြက၏။ ၁၁

အခါတစ်ပါးကသူတုိ့သည်ေြမပုိင်ရှင်များ ြဖစ်ခ့ဲဖူးေသာ်လည်း ယခုအခါသခငျုင်းတွင်းများသာလǄင် ထုိသူတုိ့အခါခပ်သိမ်းေနထုိင်ရာ၊

ထာဝရေနအိမ်များြဖစ်ေပသည်။ ၁၂ လူသည်စည်းစိမ်ချမ်းသာခံစား၍တည်Ǉမဲ သည်မဟုတ်။ သူသည်တိရစ ဆာန်များက့ဲသုိ့ပင်ေသရေပလိမ့်မည်။

၁၃ မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိယံုြကည်အားကုိးသူများ၊ မိမိတုိ့စည်းစိမ်ချမ်းသာြဖင့်ေကျနပ်ေနသူ များ၏ ကံြကမမာကုိြကည့်ြကေလာ့။ ၁၄

သူတုိ့သည်သုိးများက့ဲသုိ့ေသြကရ၏။ ေသမင်းသည်သူတုိ့၏သုိးထိန်းြဖစ်လိမ့်မည်။ သူတုိ့၏ကုိယ်ခနဓာများသည်မိမိတုိ့အိမ်နှင့်

ေဝးကွာလှသည့်မရဏာနုိင်ငံတွင် မြကာမီပုပ်ပျက်သွားစဥ်သူေတာ်ေကာင်းတုိ့ သည် သူတုိ့ကုိအနုိင်ရြကလိမ့်မည်။ (Sheol h7585)

၁၅ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားသည်ငါ့ကုိ ကယ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ေသမင်း၏လက်မှငါ့ကုိကယ်တင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ (Sheol h7585)

၁၆ လူတစ်စံုတစ်ေယာက်သည်ချမ်းသာǙကယ်ဝကာ သူ၏စည်းစိမ်ဥစစာသည်လည်းပုိ၍ပင် တုိးပွားလာေသာအခါသင်သည်

စိတ်မေကာင်းမြဖစ်နှင့်။ ၁၇ သူသည်ေသေသာအခါထုိစည်းစိမ်ဥစစာကုိ ယူ၍မသွားနုိင်။ ယင်းစည်းစိမ်ဥစစာသည်သူနှင့်အတူသခငျုင်း

တွင်းသုိ့ လုိက်ပါသွားနုိင်လိမ့်မည်မဟုတ်။ ၁၈ လူသည်မိမိဘဝနှင့်ေကျနပ်၍ မိမိ၏ေအာင်ြမင်မǨအတွက်အချီးအမွမ်း ခံရေစကာမူ ၁၉

ေသချိန်၌ဘုိးေဘးတုိ့ရိှရာထာဝစဥ်ေမှာင် မုိက်လျက် ေနသည့်အရပ်သုိ့သွားရမည်။ ၂၀ လူသည်စည်းစိမ်ချမ်းသာခံစားရေသာ်လည်း

တိရစ ဆာန်များက့ဲသုိ့ပင်ေသရေပလိမ့်မည်။

၅၀အနန တတန်ခုိးရှင်ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရားသည်အေရှမှ့အေနာက်သုိ့ တုိင်ေအာင်

ကမ ဘာတစ်ဝန်းလံုးအားမိန့Ǘ်မက်ဆင့်ေခƝေတာ် မူ၏။ ၂ထာဝရဘုရားသည်အလွန်တရာလှပ တင့်တယ်သည့် Ǐမိ ့ေတာ်တည်းဟူေသာ

ဇိအုန်ေတာင်မှေရာင်ြခည်ေတာ်ကုိလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၃ ငါတုိ့၏ဘုရားသည်Ǚကလာေတာ်မူ၏။ သုိ့ရာတွင်ဆိတ်ဆိတ်Ǚကလာေတာ်မူသည်မဟုတ်။

ေရှေ့တာ်တွင်မီးေတာက်မီးလǄံဟုန်းဟုန်းထလျက် ကုိယ်ေတာ်၏ပတ်လည်တွင်ေလြပင်းမုန်တုိင်း တုိက်ခတ်လျက်ရိှ၏။ ၄

မိမိလူစုေတာ်အားတရားစီရင်ေတာ်မူ သည်ကုိ ြကည့်ရǨ ြကရန် ကုိယ်ေတာ်သည်သက်ေသများအြဖစ် မုိးေကာင်းကင်နှင့်ကမ ဘာေြမǊကီးကုိဆင့်ေခƝ

ေတာ်မူ၏။ ၅ ကုိယ်ေတာ်က``ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းအားြဖင့် ငါနှင့်ပဋိညာဥ်ဖဲွ ့၍ငါ့အားသစစာေစာင့်သူ များကုိ စုေဝးေစြကေလာ့''
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ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ ဘုရားသခင်ကုိယ်ေတာ်တုိင်တရားသူǊကီးြဖစ်၍ တရားမǄတစွာစီရင်ေတာ်မူမည်ြဖစ်ေြကာင်းကုိ

မုိးေကာင်းကင်သည်ေြကညာ၏။ ၇ ကုိယ်ေတာ်က``ငါ၏လူစုေတာ်ဝင်တုိ၊့ နားေထာင်ြကေလာ့။ ငါမိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူမည်။ အုိ

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ငါသည်သင်တုိ့ကုိ ေဝဖနြ်ပစ်တင်မည်။ ငါသည်ထာဝရဘုရား၊သင်တုိ့၏ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၈

သင်တုိ့သည်ငါ့အားယဇ်နှင့်မီးရǨိ ရ့ာ ပူေဇာ်သကာများကုိအစဥ်ဆက်သည့်အတွက် ငါသည်သင်တုိ့အားေဝဖနြ်ပစ်တင်မǨမǑပလုိ။

၉ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့၏ြခံများမှနွားတုိ့ကုိ လည်းေကာင်း၊ သင်တုိ့၏ဆိတ်အုပ်များမှဆိတ်တုိ့ကုိလည်း ေကာင်း ငါမလုိ။

၁၀ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါသည်ေတာတိရစ ဆာန် ရိှသမǄကုိလည်းေကာင်း၊ ေတာင်ေပါင်းများစွာေသာေတာင်ကုန်းများရိှ

တိရစ ဆာန်တုိ့ကုိလည်းေကာင်းပုိင်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၁၁ ေတာငှက်အေပါင်းနှင့်ကွင်းြပင်များမှသက်ရိှ သတတဝါအေပါင်းတုိ့ကုိလည်းငါပုိင်၏။

၁၂ ``အကယ်၍ငါသည်ဆာမွတ်ခ့ဲမူသင်တုိ့ထံမှ အစာကုိေတာင်းမည်မဟုတ်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကမ ဘာေြမǊကီးနှင့်ကမ ဘာေပƝရိှ

အရာဟူသမǄကုိငါပုိင်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၁၃ ငါသည်အမဲသားကုိစားပါသေလာ။ ဆိတ်ေသွးကုိေသာက်ပါသေလာ။ ၁၄

ေကျးဇူးေတာ်ချီးမွမ်းြခင်းသည်သာ လǄင် ဘုရားသခင်အားသင်တုိ့ပူေဇာ်ရာ ယဇ်ြဖစ်ေစြကေလာ့။ ထုိ့ ြပင်၊အနန တတန်ခုိးရှင်အားသင်တုိ့သစစာ

ကတိထားသည့်အတုိင်းǑပြကေလာ့။ ၁၅ ဒုကခေရာက်ချိန်၌ငါ့အားပတထနာǑပြကေလာ့။ ငါသည်သင်တုိ့အားကယ်မည်။

သင်တုိ့သည်လည်းငါ့အားေထာမနာ Ǒပြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားကသူယုတ်မာ အား

``သင်သည်အဘယ်ေြကာင့်ငါ၏ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ရွတ်ဆုိရပါသနည်း။ ငါ၏ပဋိညာဥ်ေတာ်အေြကာင်းကုိအဘယ်ေြကာင့် ေြပာဆုိရပါသနည်း။

၁၇ သင်သည်ငါဆံုးမသွန်သင်သည်ကုိလက်မခံ။ ငါ၏ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိပစ်ပယ်၏။ ၁၈ သင်သည်သူခုိးနှင့်ေတွလ့Ǆင်မိတ်ဖဲွတ့တ်၏။

သူတစ်ပါး၏အိမ်ရာကုိြပစ်မှားသူတုိ့နှင့်လည်း ေပါင်းေဖာ်တတ်၏။ ၁၉ ``သင်သည်အစဥ်ပင်ညစ်ညမ်းသည့်စကားကုိ ေြပာဆုိတတ်၏။

မုသားကုိသံုးရန်အဘယ်အခါ၌မǄ ေနှာင့်ေနှးသည်မရိှ။ ၂၀ မိမိ၏ညီရင်းအစ်ကုိများကုိပင်လǄင်အစဥ် ြပစ်တင်စွပ်စဲွတတ်၏။

၂၁ သင်သည်ဤအမǨတုိ့ကုိǑပကျင့်ေသာ်လည်း ငါသည်ဆိတ်ဆိတ်ေနခ့ဲ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါ့ကုိသင်နှင့်တူသည်ဟုထင်မှတ်ခ့ဲ၏။

သုိ့ရာတွင်ယခုငါသည်သင့်အားေြပာဆုိ ဆံုးမမည်။ သင်၏အြပစ်ကုိပွင့်လင်းစွာသင့်အားေဖာ်ြပမည်။ ၂၂ ``ငါ့ကုိေမ့ေလျာ့သူတုိ၊့ဤအချက်ကုိ

ဆင်ြခင်ြကေလာ့။ သုိ့မǑပပါမူငါသည်သင်တုိ့အားသုတ်သင် ဖျက်ဆီးမည်။ သင်တုိ့အားကယ်မည့်သူလည်းတစ်ဦးတစ်ေယာက် မǄ

ရိှလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၂၃ ေကျးဇူးေတာ်ချီးမွမ်းြခင်းသည်ငါ့အား ဂုဏ်Ǒပရာယဇ်ပင်ြဖစ်၏။ ငါ့စကားကုိနားေထာင်သူအေပါင်းတုိ့အား

ဧကန်အမှန်ငါကယ်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၅၁ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်၏ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာေတာ်နှင့်အညီ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားသနားေတာ်မူပါ။

လွန်စွာသနားြကင်နာေတာ်မူတတ်သည် နှင့်အညီ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အြပစ်များကုိေြဖလǞတ် ေတာ်မူပါ။ ၂

ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဒုစရုိက်အညစ်အေြကးကုိ အကုန်အစင်ေဆးေြကာေတာ်မူ၍ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားအြပစ်မှသန့်စင်ေစ ေတာ်မူပါ။ ၃

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်မိမိ၏အမှားများကုိ ဝန်ချပါ၏။ မိမိ၏အြပစ်များကုိအစဥ်ပင်သတိရပါ၏။ ၄ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားြပစ်မှား

ပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိသာလǄင်ြပစ်မှားပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ေရှေ့တာ်၌ဒုစရုိက်ကုိ ǑပပါǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကုိယ်ေတာ်ရှင်

တရားစီရင်ေတာ်မူသည်မှာေလျာ်ကန်ပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားအြပစ်ဒဏ်ေပးေတာ်မူ သည်မှာ တရားပါ၏။ ၅

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ေမွးဖွားချိန်မှစ၍ ဆုိးညစ်ခ့ဲပါ၏။ ေမွးဖွားကတည်းကအြပစ်ရိှပါ၏။ ၆ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်သစစာတရားကုိ

နှစ်သက်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ကǀန်ေတာ်မျိုး စိတ်နှလံုးကုိĊဏ်ပညာြဖင့်ြပည့်ဝေစ ေတာ်မူ၏။ ၇ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အြပစ်ကုိဖယ်ရှားေတာ်မူပါ။

သုိǑ့ပလǄင်ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်သန့်စင်ပါလိမ့်မည်။ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားေဆးေြကာေတာ်မူပါ။ သုိǑ့ပလǄင်ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်မုိးပွင့်ထက်ပင်

ပုိ၍ြဖူပါလိမ့်မည်။ ၈ ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်သံများကုိကǀန်ေတာ်မျိုးအား ြကားခွင့်ေပးေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား



ဆာလံ 669

စိတ်ပျက်အားေလျာ့ေစေတာ်မူေသာ်လည်း ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်တစ်ဖနြ်ပန်၍ရǞင်ပျလာ ပါလိမ့်မည်။ ၉ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အြပစ်များမှမျက်နှာလǞဲ၍

ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဒုစရုိက်ရိှသမǄကုိလည်း ပေပျာက်ေစေတာ်မူပါ။ ၁၀ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏စိတ်နှလံုးကုိသန့်ရှင်း ြဖူစင်ေအာင်

Ǒပြပင်ေတာ်မူပါ။ ြက့ံခုိင်တည်ǒကည်ေသာစိတ်သေဘာသစ်ကိ ေပးေတာ်မူပါ။ ၁၁ ေရှေ့တာ်ေမှာက်မှကǀန်ေတာ်မျိုးအား နှင်ထုတ်ေတာ်မမူပါနှင့်။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိကǀန်ေတာ် မျိုးထံမှ ရုပ်သိမ်းေတာ်မမူပါနှင့်။ ၁၂ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ကယ်တင်ြခင်းေကျးဇူးေြကာင့်

ခံစားရရိှသည့်ဝမ်းေြမာက်ြခင်းကုိ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားေပးသနားေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အမိန့်ေတာ်ကုိနာခံတတ်ေစ ေတာ်မူပါ။ ၁၃

ထုိအခါကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အြပစ်ကူးသူ တုိ့အား ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိသွန်သင်ပါမည်။ သူတုိ့သည်လည်းအထံေတာ်သုိ့ ြပန်လာ

ြကပါလိမ့်မည်။ ၁၄ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အသက်ကုိချမ်းသာေပး ေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိကယ်ေတာ်မူပါ။

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင် တရားမǄတေတာ်မူေြကာင်းကုိဝမ်းေြမာက်စွာ ထုတ်ေဖာ်ေြကညာပါမည်။ ၁၅ အုိ ထာဝရဘုရား၊

ကǀန်ေတာ်မျိုး၏နǨတ်ကုိဖွင့်ေတာ်မူပါ။ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းပါမည်။ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းကုိ အလုိရိှေတာ်မမူပါ။

သုိ့မဟုတ်လǄင်ကǀန်ေတာ်မျိုးသည် ယဇ်ပူေဇာ်ပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်မီးရǨိ ရ့ာပူေဇာ်သကာ များကုိ နှစ်သက်ေတာ်မမူပါ။ ၁၇

အုိ ဘုရားသခင်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးပူေဇာ်ေသာယဇ်သည်နိှမ့်ချေသာ စိတ်နှလံုးပင်ြဖစ်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်နိှမ့်ချ၍ေနာင်တရေသာ

စိတ်နှလံုးကုိပစ်ပယ်ေတာ်မူမည်မဟုတ်ပါ။ ၁၈ အုိ ဘုရားသခင်၊ ဇိအုန်ေတာင်ကုိသနားေတာ်မူ၍ကူမေတာ် မူပါ။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရုိးတုိ့ကုိြပန်လည်

တည်ေဆာက်ေတာ်မူပါ။ ၁၉ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်မှန်ကန်သည့် မီးရǨိရ့ာပူေဇာ်သကာများကုိနှစ်သက် လက်ခံေတာ်မူလိမ့်မည်။

နွားလားများကုိလည်းကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ ယဇ်ပလလင်ေပƝတွင်တင်လǫပူေဇာ်ြကပါလိမ့်မည်။

၅၂တန်ခုိးǊကီးေသာအချင်းလူ၊အဘယ်ေြကာင့် မိမိ၏ဆုိးညစ်မǨကုိǙကားဝါသနည်း။ ဘုရားသခင်၏သစစာေတာ်သည်အစဥ်အǇမဲတည်၏။

၂ သင်သည်သူတစ်ပါးပျက်စီးရာပျက်စီးေြကာင်းကုိ ြကံစည်တတ်၏။ သင်၏လǄာသည်သင်တုန်းėားက့ဲသုိ့ထက်ြမက်၏။

သင်သည်မဟုတ်မမှန်သည့်စကားကုိအစဥ်ပင် လုပ်ြကံေြပာဆုိတတ်၏။ ၃ သင်သည်အေကာင်းထက်အဆုိးကုိလည်းေကာင်း၊

သစစာစကားထက်မုသားစကားကုိလည်းေကာင်း ပုိ၍နှစ်သက်တတ်၏။ ၄ အချင်းလူလိမ်၊သင်သည်မိမိ၏နǨတ်အားြဖင့်

လူတုိ့အားထိခုိက်နစ်နာေအာင်ေြပာဆုိရန် နှစ်သက်ပါသည်တကား။ ၅ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်သည်သင့်အားထာဝစဥ် Ǐပိလဲေစေတာ်မူလိမ့်မည်။

ကုိယ်ေတာ်သည်သင့်ကုိေနအိမ်မှဆဲွထုတ် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ သင့်ကုိသက်ရှင်ေနသူတုိ့ေနထုိင်ရာလူ့ ြပည်မှ ဖယ်ရှားေတာ်မူလိမ့်မည်။

၆ သူေတာ်ေကာင်းတုိ့သည်ဤအြခင်းအရာကုိ ြမင်လǄင် ေြကာက်လန့ြ်ကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်သင့်အားြကည့်၍Ǒပံးရယ်ြကလျက်

၇ ``မိမိ၏လံုǑခံမǨအတွက်ထာဝရဘုရားကုိ အားကုိးမည့်အစားမိမိ၏စည်းစိမ်ချမ်းသာ ကုိ အားကုိးသူကုိြကည့်ြကေလာ့။

သူသည်ယုတ်မာမǨအားြဖင့်မိမိ၏လံုǑခံမǨကုိ ရှာသူြဖစ်၏'' ဟုဆုိြကလိမ့်မည်။ ၈ ငါမူကားထာဝရဘုရား၏အိမ်ေတာ်အနီးတွင်

ေပါက်သည့်သံလွင်ပင်နှင့်တူ၏။ ငါသည်ကုိယ်ေတာ်၏ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာကုိ ကာလအစဥ်အǇမဲကုိးစား၏။ ၉ အုိ

ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨေတာ်အတွက် ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အစဥ်အǇမဲေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းပါမည်။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏လူစုေတာ်ေရှတွ့င်ထုတ်ေဖာ် ေြကညာပါမည်။

၅၃ လူမုိက်တုိ့က``ဘုရားမရိှ'' ဟုေတွးေတာ ထင်မှတ်တတ်ြက၏။ သူတုိ့အားလံုးပင်အကျင့်ပျက်ြပား၍

စက်ဆုပ်ေသာအမǨတုိ့ကုိǑပြကေလǇပီ။ မှန်ရာကုိǑပကျင့်သူတစ်ေယာက်မǄမရိှ။ ၂ ဘုရားသခင်သည်အသိပညာရိှသူများ၊ မိမိအား

ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပသူများရိှမရိှကုိသိြမင် နုိင်ရန် ေကာင်းကင်ဘံုမှလူသားတုိ့အားြကည့်ေတာ် မူ၏။ ၃ သုိ့ရာတွင်လူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်အား

ေကျာခုိင်းြကကုန်ေလǇပီ။ သူတုိ့အားလံုးပင်လǄင်တညီတညွတ်တည်း ဆုိးညစ်ြက၏။ သူတုိ့တွင်မှန်ရာကုိǑပကျင့်သူမရိှ။ တစ်ဦးတစ်ေယာက်မǄမရိှ။
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၄ ဘုရားသခင်က ``သူတုိ့သည်မသိနားမလည်သူများေပေလာ။ ဤသူယုတ်မာများသည်အသိပညာကင်းမ့ဲ သူများေပေလာ။

သူတုိ့သည်ငါ၏လူစုေတာ်ဝင်များထံမှ လုယူတုိက်ခုိက်၍အသက်ေမွးြကကုန်၏။ ငါ့ထံသုိ့လည်းဆုေတာင်းပတထနာမǑပြက'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၅ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်သည်ကုိယ်ေတာ့် လူစုေတာ်၏ ရန်သူများ၏အရုိးများကုိ ဖရုိဖရဲကဲွလွင့်ေစေတာ်မူမည်ြဖစ်၍သူတုိ့သည်

တစ်ခါမǄမခံစားခ့ဲဘူးသည့်ေြကာက်ြခင်းမျိုး ြဖင့် အလွန်ေြကာက်လန့်ြကလိမ့်မည်။ ဘုရားသခင်သည်သူတုိ့ကုိပစ်ပယ်ေတာ်မူ Ǉပီြဖစ်၍

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်လံုးဝအနုိင် ရြကလိမ့်မည်။ ၆ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိကယ်တင်ြခင်း ေကျးဇူးေတာ်သည်ဇိအုန်ေတာင်ေတာ်မှ

ထွက်ေပƝလာေစရန်ငါသည်စိတ်အားထက်သန်စွာ ဆုေတာင်းပတထနာǑပပါ၏။ ဘုရားသခင်သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ အား

တစ်ဖနြ်ပန်လည်၍ေကာင်းစားေစေတာ်မူေသာ အခါ သူတုိ့သည်လွန်စွာဝမ်းေြမာက်ြကလိမ့်မည်။

၅၄ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့် ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကယ်ေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကုိယ်ေတာ်၏အာနုေဘာ်

အားြဖင့် လွတ်ေြမာက်ေစေတာ်မူပါ။ ၂ ဘုရားသခင်၊ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဆုေတာင်း ပတထနာကုိ ြကားေတာ်မူပါ။

ကǀန်ေတာ်မျိုးေတာင်းေလǄာက်ေသာစကားတုိ့ကုိ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ ၃ မာန်မာနǊကီးသူတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား

တုိက်ခုိက်ရန်လာြကပါǇပီ။ ဘုရားကုိပမာဏမǑပသည့် ရက်စက်ြကမ်းǒကတ်သူတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး အား သတ်ရနǐ်ကိးစားြကပါ၏။

၄ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်သည်ငါ့ကုိကူမေတာ် မူေသာ အရှင်ြဖစ်၏။ ငါ၏ဘက်မှခုခံကာကွယ်ေတာ်မူေသာအရှင်

ြဖစ်၏။ ၅ ငါ၏ရန်သူတုိ့၏ဆုိးညစ်မǨသည်သူတုိ့အား ြပန်လည်၍ဒဏ်ခတ်ေစရန်ဘုရားသခင် စီရင်ေတာ်မူပါေစေသာ။

ကုိယ်ေတာ်သည်သစစာေစာင့်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ သူတုိ့အားသုတ်သင်ပယ်ရှင်းေတာ်မူလိမ့် မည်။ ၆ အုိ ထာဝရဘုရား၊

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အား ဝမ်းေြမာက်စွာယဇ်ပူေဇာ်ပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူသည် ြဖစ်၍

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း ပါမည်။ ၇ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားဆင်းရဲ ဒုကခအေပါင်းမှကယ်ဆယ်ေတာ်မူပါǇပီ။

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ရန်သူတုိ့အေရးရǨံ းနိမ့် ြကသည်ကုိ ေတွ ့ြမင်ရပါǇပီ။

၅၅ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိြကားေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးပနြ်ကားေသာအခါ

မျက်နှာလǞဲေတာ်မမူပါနှင့်။ ၂ ကǀန်ေတာ်မျိုးေတာင်းေလǄာက်သည်ကုိ နားေထာင်ေတာ်မူ၍ထူးေတာ်မူပါ။

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်စုိးရိမ်ပူပန်မǨများြဖင့် အားအင်ကုန်ခန်းလျက်ေနပါ၏။ ၃ ရန်သူများ၏Ǉခိမ်းေြခာက်မǨေြကာင့်ကǀန်ေတာ်မျိုး

ေြကာက်လန့်ပါ၏။ သူယုတ်မာတုိ့၏နိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲမǨေြကာင့် ကǀန်ေတာ်မျိုးစိတ်ပျက်အားေလျာ့ပါ၏။ သူတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားဆင်းရဲဒုကခ

ေရာက်ေစြကပါ၏။ သူတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားအမျက်ထွက်၍ မုန်းြကပါ၏။ ၄ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏စိတ်နှလံုးသည်ေြကာက်လန့်လျက်

ေနပါ၏။ ေသေဘးကုိလွန်စွာထိတ်လန့်လျက်ရိှပါ၏။ ၅ ေြကာက်လန့်တုန်လǨပ်လျက်၊လွန်စွာတုန်လǨပ် ေချာက်ချားလျက်ရိှပါ၏။

၆ အကယ်၍ချိုးငှက်က့ဲသုိ့ငါ့မှာအေတာင်များ ရိှခ့ဲပါမူငါသည်အေဝးသုိ့ပျံသွားကာ နားေနစရာအရပ်ကုိရှာမည်။ ၇

ငါသည်အလွန်ေဝးရာအရပ်သုိ့ပျံသွားလျက် ေတာကန တာရတွင်ေနထုိင်ပါမည်။ ၈ ငါသည်လျင်ြမန်စွာသွား၍ေလြပင်းနှင့်

မုိးသက်မုန်တုိင်းတုိ့မှအကာအကွယ်ကုိရှာမည်။ ၉ အုိ ဘုရားရှင်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ရန်သူများေြပာဆုိသည့် စကားများကုိရǨ ပ်ေထွးေစေတာ်မူပါ။

Ǐမိ ့တွင်း၌အြကမ်းဖက်မǨနှင့်လုယက်မǨတုိ့ကုိ ကǀန်ေတာ်မျိုးြမင်ပါ၏။ ၁၀ ထုိသူတုိ့သည်Ǐမိ ့ကုိေန့ညမြပတ်ဝုိင်းရံထား ြကပါ၏။

Ǐမိ ့ထဲတွင်ရာဇဝတ်မǨ၊ေနှာင့်ယှက်မǨများနှင့် ြပည့်နှက်လျက်ရိှပါ၏။ ၁၁ ေနရာတကာတွင်အပျက်အစီးများရိှေနပါ၏။

လမ်းများ၌နိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲမǨ ၊လိမ်လည် လှည့်စားမǨများနှင့်ြပည့်နှက်လျက်ရိှပါ၏။ ၁၂ အကယ်၍ငါ့အားေြပာင်ေလှာင်သူသည်

ငါ၏ရန်သူြဖစ်ခ့ဲေသာ်ငါသည်သည်းခံနုိင် ပါ၏။ ငါ့ကုိအေြကာင်းǑပ၍Ǚကားဝါေသာရန်ဘက် ြဖစ်ခ့ဲေသာ် ငါသည်သူကုိ့ေရှာင်ရှားနုိင်၏။
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၁၃ သုိ့ရာတွင်ယင်းသုိǑ့ပသူမှာငါ၏အေပါင်းအေဖာ်၊ လုပ်ေဖာ်ေဆာင်ဘက်၊ ရင်းနီှးသည့်မိတ်ေဆွြဖစ်သူပင်ြဖစ်ပါသည်တကား။

၁၄ သင်နှင့်ငါသည်ရင်းနီှးစွာေဆွးေနွးတုိင်ပင်ခ့ဲြက၏။ ဗိမာန်ေတာ်တွင်လည်းအတူတူ ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပခ့ဲြက၏။

၁၅ ငါ၏ရန်သူများသည်ေသေနမ့ေစ့မီ ေသရြကပါေစေသာ။ အရှင်လတ်လတ်ေသရွာသုိ့သွားရြကပါေစေသာ။

သူတုိ့၏ေနအိမ်များသည်ဆုိးညစ်မǨ Ǌကီးစုိးရာ ဌာနများြဖစ်ြက၏။ သူတုိ့၏စိတ်နှလံုးသည်ဆုိးညစ်မǨနှင့် ြပည့်နှက်လျက်ရိှ၏။ (Sheol

h7585) ၁၆ ငါမူကားထာဝရဘုရား၏ထံေတာ်သုိ့ ကူမေတာ်မူရန်ဆုေတာင်းပတထနာǑပ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့ကုိကယ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။

၁၇ ငါ၏ညည်းတွားြမည်တမ်းသံများသည်နံနက်ချိန၊် မွန်းတည့်ချိန၊်ညဥ့်အချိန်တုိ့ ၌ အထံေတာ်သုိ့ေရာက်သြဖင့်ကုိယ်ေတာ်သည်

ြကားေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၈ ဤမǄများလှေသာရန်သူတုိ့နှင့် တုိက်ခုိက်ရာစစ်ပဲွများမှငါ့အားေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာ ြပန်လာေစေတာ်မူလိမ့်မည်။

၁၉ ေရှးကမ ဘာအဆက်ဆက်မှစ၍ လူသတတဝါအေပါင်းတုိ့အား ပုိင်သအုပ်စုိးေတာ်မူေသာဘုရားသခင်သည်

ငါ၏ပတထနာစကားကုိြကား၍ရန်သူတုိ့အား အေရးရǨံ းနိမ့်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူတုိ့သည်စိတ်နှလံုး

ေြပာင်းလဲမǨမရိှြက။ ကုိယ်ေတာ်ကုိလည်းမေြကာက်ရံွြ့ကေသာေြကာင့် ြဖစ်၏။ ၂၀ ငါ၏မိတ်ေဆွေဟာင်းသည်မိမိ၏မိတ်ေဆွများကုိ

တုိက်ခုိက်၍မိမိ၏ကတိကုိလည်းဖျက်၏။ ၂၁ သူ၏စကားတုိ့သည်ေထာပတ်ထက်ပင် ေချာမွတ်ေသာ်လည်း သူ၏စိတ်နှလံုးထဲ၌မူကား

မုန်းတီးတတ်ေသာသေဘာရိှ၏။ သူ၏စကားတုိ့သည်ဆီက့ဲသုိ့ေပျာ့ေပျာင်း ေသာ်လည်း ထက်ေသာėားက့ဲသုိ့ထိခုိက်နာြကင်ေစတတ်၏။

၂၂ သင်၏ဝန်ကုိထာဝရဘုရားအားလǞဲအပ်ေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်သည်သင့်ကုိကွယ်ကာေစာင့်ေရှာက် ေတာ်မူလိမ့်မည်။

သူေတာ်ေကာင်းတုိ့ကုိအဘယ်အခါ၌ အေရးရǨံ းနိမ့်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၂၃ သုိ့ရာတွင် အုိ ဘုရားသခင်၊ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်

လူသတ်သမားများနှင့်လူလိမ်များအား သူတုိ့သက်တမ်းထက်ဝက်မကျိုးမီသခငျုင်း တွင်းသုိ့ သက်ဆင်းေစေတာ်မူမည်။

ကǀန်ေတာ်မျိုးမူကားကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိကုိးစား ပါမည်။

၅၆ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်တုိက်ခုိက်ြခင်းကုိခံေနရသြဖင့် ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိသနားေတာ်မူပါ။

ရန်သူများသည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားေနရိှ့သမǄ ညှဥ်းဆဲနိှပ်စက်ြကပါ၏။ ၂ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ရန်ဘက်တုိ့သည်တစ်ေနလံု့းပင်

ကǀန်ေတာ်မျိုးအားတုိက်ခုိက်ြကပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားတုိက်ခုိက်သူတုိ့များလှပါ၏။ ၃ အုိ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား၊

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ေြကာက်လန့်ေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားကုိးစားပါ၏။ ၄ ငါသည်ဘုရားသခင်အားကုိးစားသြဖင့်

အဘယ်သူကုိမǄေြကာက်လန့်မည်မဟုတ်။ ကုိယ်ေတာ်၏ကတိေတာ်အတွက်ကုိယ်ေတာ်အား ေထာမနာǑပမည်။

လူသည်ငါ့အားအဘယ်သုိǑ့ပနုိင်မည်နည်း။ ၅ ငါ၏ရန်သူများသည်ငါ့ကုိတစ်ေနလံု့း ေစာ်ကားေြပာဆုိြက၏။

ငါ့အားအကျိုးနည်းေစရန်နည်းလမ်းကုိ အစဥ်ပင်ရှာြကံလျက်ေနြက၏။ ၆ သူတုိ့သည်ပုန်းကွယ်ရာအရပ်များတွင် စုရံုးကာ

ငါ့ကုိသတ်ြဖတ်နုိင်ရန်ငါǑပသမǄေသာ အမǨတုိ့ကုိေချာင်းေြမာင်း၍ြကည့်ြက၏။ ၇ အုိ ဘုရားသခင်၊ သူတုိǑ့ပေသာဒုစရုိက်အတွက်

အြပစ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူပါ။ အမျက်ေတာ်ထွက်၍သူတုိ့အားနိှမ်နင်း ေတာ်မူပါ။ ၈ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အတိဒုကခေရာက်လျက်ရိှ သည်ကုိ

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သိေတာ်မူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏မျက်ရည်ေပါက် များကုိစာရင်းǑပ၍ထားေတာ်မူǇပီ။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏စာေစာင်တွင်စာရင်းǑပ၍ထားသည် မဟုတ်ပါေလာ။ ၉ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားကǀန်ေတာ်မျိုး

ေတာင်းေလǄာက်ေသာေန့၌ရန်သူတုိ့သည် တပ်လနြ်ကပါလိမ့်မည်။ ဘုရားသခင်သည်ငါ၏ဘက်တွင်ရိှေတာ်မူ ေြကာင်းကုိ ငါသိ၏။

၁၀ ငါသည်ထာဝရဘုရား၏ကတိေတာ်များကုိ ချီးမွမ်းပါ၏။ ၁၁ ငါသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိကုိးစားသြဖင့်

အဘယ်သူကုိမǄ ေြကာက်လန့်မည်မဟုတ်။ လူသည်ငါ့အားအဘယ်သုိǑ့ပနုိင်သနည်း။ ၁၂ အုိ ဘုရားသခင်၊

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားသစစာကတိ Ǒပခ့ဲသည့်အတုိင်းသစစာဝတ်ကုိေြဖပါမည်။ ချီးမွမ်းရာပူေဇာ်သကာကုိကုိယ်ေတာ်ရှင်အား
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ဆက်သပါမည်။ ၁၃ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည် ကǀန်ေတာ်မျိုးအားေသေဘးမှကယ်ဆယ်ေတာ်မူ၍

အေရးရǨံ းနိမ့်ေစေတာ်မမူခ့ဲေသာေြကာင့်ြဖစ်ပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ကǀန်ေတာ်မျိုးသည် အသက်ရှင်သူတုိ့၏အလင်းထဲမှာ

ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်၌သွားလာပါ၏။

၅၇ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ခုိလǨံ ရန်အထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်ပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ကǀန်ေတာ်မျိုးအားသနားေတာ်မူပါ။ အုိ ဘုရားသခင်၊

သနားေတာ်မူပါ။ မုိးသက်မုန်တုိင်းလွန်သွားသည်အထိကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အေတာင်ေတာ်အရိပ်တွင်ခုိလǨံ ပါ၏။

၂ ငါလုိသမǄေသာအရာတုိ့ကုိေပးေတာ် မူေသာ၊ အြမင့်ြမတ်ဆံုးြဖစ်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင် အား ငါသည်ေတာင်းေလǄာက်ပါ၏။

၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ေကာင်းကင်ဘံုမှထူးေတာ်မူ၍ ငါ့ကုိကယ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ငါ့ကုိညှဥ်းဆဲနိှပ်စက်သူတုိ့အားနိှမ်နင်း

ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ဘုရားသခင်သည်မိမိ၏ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာ ေတာ်နှင့် သစစာေတာ်ကုိငါ့အားြပေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၄

ရန်သူများသည်လူသားကုိစားသည့်ြခေသင့များ သဖွယ် ငါ့ကုိဝုိင်းရံထား၏။ သူတုိ့၏သွားများသည်လံှများ၊ြမားများ

နှင့်တူ၏။ သူတုိ့၏လǄာများသည်သန်လျက်က့ဲသုိ့ ထက်၏။ ၅ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူပံုကုိ

မုိးေကာင်းကင်တွင်လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိ ကမ ဘာတစ်ဝန်းလံုးတွင်လည်းေကာင်းေပƝလွင်ထင်ရှား

ေစေတာ်မူပါ။ ၆ ရန်သူတုိ့သည်ငါ့ကုိဖမ်းရန်ေကျာ့ကွင်းေထာင်ြက၏။ ငါသည်ြပင်းစွာစိတ်ဒုကခေရာက်လျက်ရိှပါ၏။

သူတုိ့သည်ငါသွားရာလမ်းတွင်တွင်းကုိ တူးထားြကပါ၏။ သုိ့ရာတွင်ထုိတွင်းထဲသုိ့သူတုိ့ပင်လǄင် ကျြက၏။ ၇ အုိ ဘုရားသခင်၊

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်လံုးဝယံုြကည်စိတ်ချပါǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်သီချင်းဆုိ၍ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားေထာမနာǑပပါမည်။

၈ အုိ ငါ့ဝိညာဥ်၊နုိးထေလာ့။ ငါ၏ေစာင်းǊကီးေစာင်းငယ်တုိ၊့နုိးထြကေလာ့။ ငါသည်လည်းေနကုိနုိးထေစမည်။ ၉

အုိ ဘုရားရှင်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်လူမျိုးတကာတုိ့၏အလယ်တွင် ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းပါမည်။

လူမျိုးအေပါင်းတုိ့၏အလယ်တွင်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အား ေထာမနာǑပပါမည်။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာေတာ်သည်

မုိးေကာင်းကင်သုိ့တုိင်ေအာင်လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏သစစာေတာ်သည်အာကာသသုိ့ တုိင်ေအာင်လည်းေကာင်းေရာက်ပါ၏။

၁၁ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူပံုကုိ မုိးေကာင်းကင်တွင်လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိ

ကမ ဘာတစ်ဝန်းလံုးတွင်လည်းေကာင်း ေပƝလွင် ထင်ရှားေစေတာ်မူပါ။

၅၈အချင်းအာဏာပုိင်တုိ၊့သင်တုိ့သည်တရား သြဖင့် ဆံုးြဖတ်မǨကုိǑပြကသေလာ။ လူအေပါင်းတုိ့အားတရားမǄတစွာ စီရင်ြကသေလာ။ ၂

သင်တုိက့ားယင်းသုိမ့Ǒပ၊မိမိတုိǑ့ပမည့် ဒုစရုိက်ကုိသာလǄင်စဥ်းစားြကံစည်လျက် တုိင်းြပည်တွင်အėမမအြကမ်းဖက်မǨကုိ ကူးလွနြ်က၏။ ၃

ဒုစရုိက်သမားတုိသ့ည်တစ်သက်လံုးအမှားကုိ သာလǄင်Ǒပတတ်ြက၏။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ေမွးကတည်းက မုသားစကားကုိေြပာဆုိတတ်ြက၏။ ၄

သူတုိသ့ည်အဆိပ်ရိှသည့်ေǗမများနှင့်တူ ြက၏။ နားပင်းသည့်ေǗမေဟာက်သည်အလမပာယ် ဆရာ၏ အသံကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ကျင်လည်ေသာ

မျက်လှည့်ဆရာ၏မန တန်ကုိေသာ်လည်းေကာင်း မြကားရ။ သူတုိ့သည်နားပင်းသည့်ေǗမေဟာက်နည်းတူ မိမိတုိ့၏နားများကုိပိတ်ထားြက၏။ ၆ အုိ

ဘုရားသခင်၊ ဤရက်စက်ြကမ်းǒကတ်ေသာြခေသင့၏အစွယ် များကုိ ချိုးေတာ်မူပါ။ ၇ သူတုိ့သည်စီးဆင်းေပျာက်ကွယ်သွားတတ်သည့်

ေရက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကပါေစေသာ။ လူသွားလမ်းေပƝမှေပါင်းပင်များက့ဲသုိ့ ေြကမွသွားြကပါေစေသာ။ ၈ သူတုိ့သည်အကျိအခǀအဲြဖစ်သုိ့အရည်

ေပျာ်၍ သွားတတ်သည့်ပက်ကျိများက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကပါေစေသာ။ အလင်းေရာင်ကုိအဘယ်အခါ၌မǄမြမင်ရသည့် ေလǄာေမွးက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကပါေစေသာ။

၉ သူတုိ့သည်မေမǄာ်လင့်ေသာအချိန်တွင်ချံုဖုတ် က့ဲသုိ့ ခုတ်ပစ်ြခင်းကုိခံြကရ၏။ ဘုရားသခင်သည်ြပင်းစွာအမျက်ထွက်ေတာ်မူ၍

သူတုိ့အားကွယ်ေပျာက်သွားေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၀ သူေတာ်ေကာင်းတုိ့သည်အြပစ်ကူးသူများ အြပစ်ဒဏ်သင့်ြကသည်ကုိြမင်ေသာအခါ
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ဝမ်းေြမာက်ြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်သူယုတ်မာတုိ့၏ေသွးအုိင်တွင် ေြခေဆးြကလိမ့်မည်။ ၁၁ လူတုိက့``သူေတာ်ေကာင်းတုိ့သည်ဧကန်အမှန်ပင်

ေကာင်းကျိုးချမ်းသာခံစားြကရ၏။ ကမဘာေလာကကုိတရားစီရင်ေတာ်မူေသာဘုရား ဧကန်အမှန်ရိှေတာ်မူေပသည်'' ဟုဆုိြကလိမ့်မည်။

၅၉ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရား၊ကǀန်ေတာ်မျိုးအား ရန်သူတုိ့၏လက်မှကယ်ေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားတုိက်ခုိက်သူတုိ့၏ေဘးမှ

ကွယ်ကာေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူပါ။ ၂ ဒုစရုိက်သမားတုိ့၏လက်မှကǀန်ေတာ် မျိုးအား ကယ်ေတာ်မူပါ။

လူသတ်သမားတုိ့၏ေဘးမှကယ်ဆယ်ေတာ်မူပါ။ ၃ကǀန်ေတာ်မျိုးအားထုိသူတုိ့တုိက်ခုိက်ရန် ေစာင့်လျက် ေနြကသည်ကုိြကည့်ေတာ်မူပါ။

ရက်စက်ြကမ်းǒကတ်သူတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး အား တုိက်ခုိက်ရန်စုရံုးြကပါ၏။ အုိ ဘုရားသခင်၊ ထုိသူတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားတုိက်ခုိက်ရန်

လျင်ြမန်စွာေနရာယူစုရံုးြကသည်မှာ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ခǀတ်ယွင်းမǨတစ်စံုတစ်ရာ ေြကာင့် မဟုတ်ပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးǑပမိသည့်အြပစ်နှင့်

မှားယွင်းမǨေြကာင့်လည်းမဟုတ်ပါ။ ၅ အုိ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသခင်၊ နုိးထေတာ်မူ၍ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကူမရန်

Ǚကေတာ်မူပါ။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်တုိင် ရǨ ြကည့်ေတာ်မူပါ။ နုိးထေတာ်မူ၍ဘုရားမ့ဲသူတုိ့ကုိ

အြပစ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူပါ။ ဆုိးယုတ်၍သစစာေဖာက်သူတုိ့အား သနားေတာ်မမူပါနှင့်။ ၆ သူတုိ့သည်Ǐမိ ့ထဲသုိ့ ညဦးယံ၌

ြပန်လာ၍ေခွးများက့ဲသုိ့မာန်ဖီကာလှည့် လည် သွားလာြကပါ၏။ ၇ သူတုိ့ေစာ်ကားေြပာဆုိǇခိမ်းေြခာက်သည်ကုိ ြကားေတာ်မူပါ။

သူတုိ့၏လǄာသည်ėားသဖွယ်ြဖစ်ပါ၏။ သုိ့ေသာ်လည်းသူတုိ့က``ငါတုိ့စကားကုိ အဘယ်သူ ြကားပါမည်နည်း'' ဟုဆုိြကပါ၏။ ၈

သုိ့ရာတွင် အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်သူတုိ့ကုိြကည့်၍ Ǒပံးရယ်ေတာ်မူပါ၏။ ဘုရားမ့ဲသူအေပါင်းတုိ့ကုိြပက်ရယ်Ǒပ ေတာ်မူပါ၏။

၉ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်၏တန်ခုိးကုိ ယံုြကည်ကုိးစားပါ၏။ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးခုိလǨံ ရာ

ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ၁၀ ငါ၏ဘုရားသည်ငါ့ကုိချစ်၍ငါ့ထံသုိ့ Ǚကလာေတာ်မူလိမ့်မည်။ ငါ၏ရန်သူများအေရးရǨံ းနိမ့်ြကသည်ကုိ ငါ့အား

ေတွ ့ြမင်ခွင့်ကုိေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၁ အုိ ဘုရားသခင်၊ သူတုိ့အားသတ်ေတာ်မမူပါနှင့်။ သတ်လǄင်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အမျိုးသားတုိ့သည်

သတိမရဘဲေမ့သွားပါလိမ့်မည်။ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကာကွယ်ေစာင့်ထိန်း ေတာ်မူေသာအရှင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့်

ထုိသူတုိ့ကုိကစဥ့်ကလျားြဖစ်ေစေတာ် မူ၍ အေရးရǨံ းနိမ့်ေစေတာ်မူပါ။ ၁၂ သူတုိ့၏နǨတ်၊သူတုိ့ေြပာဆုိသမǄေသာစကား အားြဖင့်

အြပစ်ကူးြကပါ၏။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏မာန်မာနေကျာ့ကွင်းတွင်ပင် မိြကပါေစေသာ။ သူတုိ့သည်ကျိန်ဆဲ၍မုသားစကားကုိ

ေြပာဆုိတတ်ြကသြဖင့် ၁၃ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အမျက်ေတာ်ထွက်၍ သူတုိ့အား သုတ်သင်ဖျက်ဆီးပစ်ေတာ်မူပါ။

အကုန်အစင်သုတ်သင်ဖျက်ဆီးပစ်ေတာ်မူပါ။ ထုိအခါဘုရားသခင်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားအုပ်စုိးလျက်

ေနေတာ်မူေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏အာဏာစက်သည်ကမဘာတစ်ြပင်လံုး ပျံနံှ့့လျက်ရိှေတာ်မူေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း

လူအေပါင်းတုိ့သိြကပါလိမ့်မည်။ ၁၄ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ရန်သူတုိ့သည်Ǐမိ ့ထဲသုိ့ ညဦးယံတွင်ြပန်လာ၍ေခွးများက့ဲသုိ့ မာန်ဖီကာလှည့်လည်ြကပါ၏။

၁၅ သူတုိ့သည်ေခွးများက့ဲသုိ့လှည့်လည်၍ အစားအစာရှာေဖွǒကပါ၏။ အစားအစာလံေလာက်စွာမရြကပါမူ မာန်ဖီြကပါ၏။ ၁၆

ကǀန်ေတာ်မျိုးမူကားကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ တန်ခုိးေတာ် အေြကာင်းသီချင်းဆုိပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာေတာ် အေြကာင်းကုိ

နံနက်တုိင်းရǞင်လန်းစွာသီချင်းဆုိပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးခုိလǨံ ရာ ရဲတုိက်၊ ဒုကခေရာက်ချိန်၌ကǀန်ေတာ်မျိုးခုိကုိးရာ

ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ၁၇ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘက်မှခုခံကာကွယ်ေတာ် မူေသာ အရှင်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အား ေထာမနာǑပပါမည်။

ကǀန်ေတာ်မျိုးခုိလǨံ ရာကားကǀန်ေတာ်မျိုးကုိ ချစ်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်ေပတည်း။

၆၀ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အား စွန့်ပစ်ေတာ်မူ၍အေရးရǨံ းနိမ့်ေစေတာ်မူပါǇပီ။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အား အမျက်ထွက်ေတာ်မူပါǇပီ။ သုိ့ရာတွင်ယခုကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ထံသုိ့ ြပန်၍Ǚကေတာ်မူပါ။
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၂ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ြပည်ေတာ်ကုိသိမ့်သိမ့်တုန် ေစ၍ ကဲွအက်ေစေတာ်မူပါǇပီ။ ြပည်ေတာ်သည်Ǐပိကဲွလျက်ရိှသြဖင့်

ကဲွအက်ရာများကုိǑပြပင်ေတာ်မူပါ။ ၃ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်မိမိ၏လူစုေတာ်အား အတိဒုကခေရာက်ေစေတာ်မူပါǇပီ။

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားေသေသာက်ကူး သူများသဖွယ်ယိမ်းယုိင်ေစေတာ်မူပါǇပီ။ ၄ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားေြကာက်ရံွရုိ့ေသသူတုိ့

သည် အြပစ်ဒဏ်လွတ်ေြမာက်ေစရန်သူတုိ့အား ကုိယ်ေတာ်သတိေပးေတာ်မူပါǇပီ။ ၅ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့်

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားကယ်ေတာ်မူပါ။ ချစ်ေတာ်မူေသာသူတုိ့သည်ကယ်ဆယ် ြခင်း ခံရြကေစရန်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏

ဆုေတာင်းပတထနာကုိနားေညာင်းေတာ်မူပါ။ ၆သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်မှထာဝရဘုရား က``ငါသည် ေအာင်ပဲွခံ၍ေရှခင်Ǐမိ ့ကုိပုိင်းြခားမည်။

သုကုတ်ချိုင့်ဝှမ်းကုိငါ၏လူစုေတာ်အား ခဲွေဝေပးမည်။ ၇ ဂိလဒ်ြပည်ကုိငါပုိင်၏။ မနာေရှြပည်ကုိလည်း ငါပုိင်၏။

ဧဖရိမ်ြပည်သည်ငါ၏မကုိဋ်ြဖစ်၍ ယုဒြပည်ကားငါ၏ရာဇလံှတံြဖစ်၏။ ၈ သုိ့ရာတွင်ငါသည်ေမာဘြပည်ကုိငါ၏

ေြခေဆးခွက်အြဖစ်ြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ဧဒံုြပည်ကုိငါ၏ဖိနပ်ခǀတ်အြဖစ်ြဖင့် လည်းေကာင်း အသံုးǑပမည်။

ဖိလိတတ ိ ြပည်သည်ငါ့ကုိအနုိင်ရ၍ေအာင်သံ ြဖင့် ေǙကးေြကာ်နုိင်မည်ဟုထင်မှတ်သေလာ'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ အုိ ဘုရားသခင်၊

ခုိင်ခ့ံလံုǑခံသည့်Ǐမိ ့တွင်းသုိ့အဘယ်သူသည် ကǀန်ေတာ်မျိုးအားေခƝေဆာင်သွားပါမည် နည်း။ အဘယ်သူသည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားဧဒံုြပည်

သုိ့ ပုိ့ေဆာင်ပါမည်နည်း။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အား အကယ်ပင် စွန့်ပစ်ေတာ်မူပါǇပီေလာ။

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏စစ်တပ်များနှင့်အတူ ချီတက်ေတာ်မမူဘဲေနပါမည်ေလာ။ ၁၁ ရန်သူကုိတုိက်ခုိက်နုိင်ရန်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အား ကူမေတာ်မူပါ။

လူသားတုိ့၏အကူအညီသည်အချည်းနီှး ြဖစ်ပါ၏။ ၁၂ ငါတုိ့၏ဘက်တွင်ဘုရားသခင်ရိှေတာ်မူလǄင် ငါတုိ့သည်ေအာင်ြမင်ြကလိမ့်မည်။

ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့၏ရန်သူများကုိ နိှမ်နင်းေတာ်မူလိမ့်မည်။

၆၁ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးေအာ်ဟစ်သံကုိနားေထာင်ေတာ် မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိ

နားေညာင်းေတာ်မူပါ။ ၂ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အိမ်နှင့်ေဝးကွာလျက် စိတ်ပျက်အားေလျာ့လျက်ေနသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားဟစ်ေခƝပါ၏။

ကǀန်ေတာ်မျိုးအားေဘးမ့ဲလံုǑခံရာသုိ့ ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူပါ။ ၃ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ရန်သူတုိ့၏ေဘးမှ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကွယ်ကာေစာင့်ထိန်း

ေတာ်မူေသာအရှင်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးအတွက်ခုိင်ခ့ံေသာရဲတုိက် ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ၄ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကုိယ်ေတာ်ရှင်၏တဲေတာ်တွင်

တစ်သက်လံုးေနခွင့်ကုိေပးေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်၏အေတာင်ေတာ်အရိပ်ေအာက်တွင် ေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာခုိလǨံ ခွင့်ကုိေပးေတာ်မူပါ။ ၅ အုိ

ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးǑပသည့် ကတိသစစာကုိြကားေတာ်မူပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူးြကသူ တုိ့အား

ေပးေတာ်မူသည့်ြပည်ေတာ်နှင့် ေကာင်းကျိုးချမ်းသာကုိကǀန်ေတာ်မျိုး အား ေပးေတာ်မူပါǇပီ။ ၆ မင်းǊကီးအားသက်ေတာ်ရာေကျာ်ရှည်ေစ

ေတာ်မူပါ။ ကာလအစဥ်အဆက်သက်ေတာ်ရှည်ေစေတာ် မူပါ။ ၇ အုိ ဘုရားသခင်၊ သူသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ေရှေ့တာ်တွင်ထာဝစဥ်

အုပ်စုိးေစေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာေတာ်နှင့် သစစာေတာ်အားြဖင့် သူအ့ားကာကွယ်ေစာင့်ထိန်းေတာ်မူပါ။ ၈

သုိ့ ြဖစ်၍ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်မိမိ၏ ကတိသစစာဝတ်ကုိေနစ့ဥ်ေြဖလျက် ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားအစဥ်အǇမဲ ေထာမနာသီချင်းဆုိပါမည်။

၆၂ ငါ့ကုိဘုရားသခင်ကယ်တင်ရန်ငါသည် စိတ်ရှည်စွာ ေစာင့်ေမǄာ်လျက်ေနပါ၏။ ငါသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိသာလǄင်မီှခုိပါ၏။

၂ ကုိယ်ေတာ်သာလǄင်ငါ၏ခုိလǨံ ရာေကျာက်ေတာင်၊ ငါ့ကုိကယ်တင်ေသာအရှင်ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ၏ရဲတုိက်သဖွယ်ြဖစ်ေတာ် မူ၏။ ငါသည်အဘယ်အခါ၌မǄအေရးရǨံ းနိမ့် ရလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၃

သင်တုိ့အေပါင်းသည်ယိမ်းယုိင်လျက်ရိှေသာ နံရံနှင့် Ǐပိကျပျက်စီးလျက်ရိှေသာြခံဝင်းက့ဲသုိ့ အင်အားမရိှသည့်လူတစ်ေယာက်အား

အဘယ်မǄ ြကာေအာင်တုိက်ခုိက်ြကပါမည်နည်း။ ၄ သင်တုိ့သည်သူအ့ားဂုဏ်ြမင့်ရာမှဆဲွချရန် ကုိသာ ြကံစည်ြက၏။
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သင်တုိ့သည်လိမ်လည်ေြပာဆုိရန်နှစ်သက် ြက၏။ သူအ့ားနǨတ်ြဖင့်ေကာင်းချီးေပးလျက်၊ စိတ်ထဲတွင်မူကားကျိန်ဆဲြက၏။

၅ ငါသည်ဘုရားသခင်ကုိသာလǄင်မီှခုိပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်အားေမǄာ်ကုိးပါ၏။ ၆ ကုိယ်ေတာ်သာလǄင်ငါ၏ခုိလǨံ ရာေကျာက်

ေတာင်၊ ငါ့ကုိကယ်တင်ေသာအရှင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ၏ရဲတုိက်သဖွယ်ြဖစ်ေတာ် မူ၏။

ငါသည်အဘယ်အခါ၌မǄအေရးရǨံ းနိမ့် ရလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၇ ငါ၏ကယ်တင်ြခင်းနှင့်ဂုဏ်အသေရသည် ဘုရားသခင်အေပƝတွင်တည်ပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်သာတန်ခုိးǊကီးသည့်ကာကွယ်ေသာ ေကျာက်ေတာင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ငါခုိလǨံ ရာကားဘုရားသခင်ေပတည်း။ ၈

အချင်းလူတုိ့ဘုရားသခင်အားအစဥ် အǇမဲ ကုိးစားြကေလာ့။ သင်တုိ့၏ဒုကခအေပါင်းကုိကုိယ်ေတာ်အား ေဖာ်ြပြကေလာ့။

ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့ခုိလǨံ ရာြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၉ လူသားတုိ့သည်ထွက်သက်ဝင်သက်ေလမǄသာ ြဖစ်ေပသည်။

လူတုိ့သည်ယုတ်ြမတ်မဟူအနတတမǄသာြဖစ် ြက၏။ သူတုိ့အားချိန်ခွင်တွင်ချိန်စက်၍ြကည့် ြကေလာ့။ သူတုိ့သည်အချိန်မစီး။

ထွက်သက်ဝင်သက်ေလထက်ပင်ေပါြ့က၏။ ၁၀ အြကမ်းဖက်မǨကုိအားမကုိးြကနှင့်။ လုယက်မǨြဖင့်အကျိုးခံစားရလိမ့်မည်ဟု မေမǄာ်လင့်ြကနှင့်။

သင်တုိ၏့စည်းစိမ်ဥစစာများသည် တုိးပွားလာေစကာမူယင်းတုိ့ကုိအားမကုိး ြကနှင့်။ ၁၁ ဘုရားသခင်၌တန်ခုိးရိှေတာ်မူေြကာင်း ကုိလည်းေကာင်း

ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည်ခုိင်Ǉမဲေြကာင်း ကုိလည်းေကာင်း တစ်Ǌကိမ်မကကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိ ငါြကားခ့ဲရေလǇပီ။ အုိ

ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိယ်ေတာ်တုိင်ပင်လူအေပါင်း တုိ့အား အကျင့်အေလျာက်ေကာင်းကျိုးဆုိးကျိုးကုိ ချေပးေတာ်မူပါ၏။

၆၃ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၍ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားတမ်းတပါ၏။

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်စိတ်ေရာကုိယ်ပါ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိေစာင့်ေမǄာ်တသပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဝိညာဥ်သည်ေရမရိှသည့်

ေြမဆီလǞာက့ဲသုိ့ေြခာက်ေသွနွ့မ်းရိလျက် ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားေတာင့်တပါ၏။ ၂ သန့်ရှင်းရာဌာနတွင်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားဖူး

ေြမာ်ခွင့်ကုိ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားေပးေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏တန်ခုိးေတာ်နှင့် ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိဖူးေြမာ်ခွင့်ေပးေတာ်မူပါ။ ၃

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာေတာ်သည် အသက်ထက်ေကာင်းြမတ်ပါ၏။ သုိǑ့ဖစ်၍ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကိယ်ေတာ်ရှင်အား

ေထာမနာǑပပါမည်။ ၄ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အသက်ရှင်သမǄကာလ ပတ်လံုး ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း ပါမည်။

လက်အုပ်ချီ၍ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ထံေတာ်သုိ့ ဆုေတာင်းပတထနာǑပပါမည်။ ၅ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဝိညာဥ်သည်ချိုǇမိန်သည့်အစာကုိ

စားသံုးရသူက့ဲသုိ့ေကျနပ်ေရာင့်ရဲလျက်ေန ပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားဝမ်းေြမာက်စွာေထာမနာ သီချင်းဆုိပါမည်။

၆ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အိပ်ရာေပƝတွင် လဲေလျာင်းလျက်ေနစဥ် ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားေအာက်ေမ့သတိရပါ၏။

တစ်ညဥ့်လံုးကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အေြကာင်းကုိ စဥ်းစားဆင်ြခင်လျက်ေနပါ၏။ ၇ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်

ကǀန်ေတာ်မျိုးအားအစဥ်အǇမဲကူမ ေတာ်မူေသာေြကာင့်ြဖစ်ပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ အေတာင်ေတာ်အရိပ်ေအာက်၌ခုိလǨံလျက်

ဝမ်းေြမာက်စွာသီချင်းဆုိပါ၏။ ၈ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားမီှတွယ် ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏လက်ရံုးေတာ်သည်လည်း

ကǀန်ေတာ်မျိုးအားေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာထား ေတာ်မူပါ၏။ ၉ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားသတ်ရနǐ်ကိးစားြကသူ တုိ့သည် မရဏာနုိင်ငံသုိ့သက်ဆင်းြကရပါလိမ့်

မည်။ ၁၀ သူတုိ့သည်စစ်ပဲွတွင်ကျဆံုးြကရ၍ သူတုိ့၏ ရုပ်အေလာင်းများကုိဝံပုေလွတုိ့ စားြကပါလိမ့်မည်။ ၁၁

ဘုရားသခင်သည်မင်းǊကီးအားေအာင်ပဲွ ေပးေတာ်မူသြဖင့် မင်းǊကီးသည်ဝမ်းေြမာက်ပါလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား၏နာမေတာ်အားြဖင့်

သစစာကတိǑပသူအေပါင်းတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ် အား ေထာမနာǑပြကလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်မုသားကုိသံုးေသာသူတုိ့၏

နǨတ်များမူကားပိတ်လျက်ေနရလိမ့်မည်။
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၆၄ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ဒုကခေရာက်လျက်ရိှပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိ နားေညာင်းေတာ်မူပါ။

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ရန်သူများကုိေြကာက်လန့်၍ ေနပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အသက်ကုိကယ်ေတာ်မူပါ။ ၂

သူယုတ်မာတုိ့၏လǄိုဝှ့က်ြကံစည်မǨများ မှလည်းေကာင်း၊ ဆုိးညစ်သူလူစုလူေဝးတုိ့၏ေဘးမှလည်း ေကာင်း ကွယ်ကာေတာ်မူပါ။

၃ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏လǄာကုိėားသဖွယ် ေသွးြကပါ၏။ သနားြကင်နာြခင်းကင်းမ့ဲေသာစကား များြဖစ်ေသာ

ြမားများကုိချိန်ရွယ်ြက၏။ ၄ သူတုိ့သည်အရှက်ကင်းမ့ဲစွာမိမိတုိ့၏ မုသားစကားများကုိလျင်ြမန်စွာပျံနံှ့့ေစ ြက၏။

သူတုိ့သည်စက်ဆုတ်ဖွယ်ေကာင်းေသာ ဂံုးေချာစကားများေြပာဆုိကာ သူေတာ်ေကာင်းတုိ့၏အသေရကုိဖျက်ြက၏။ ၅

သူတုိ့သည်ဆုိးညစ်သည့်အမǨများကုိြကံစည် ရာတွင် အချင်းချင်းအားေပးြက၏။ သူတုိ့သည်ေထာင်ေချာက်များထားရန်ေနရာကုိ

တုိင်ပင်Ǉပီးေနာက် ``ဤေထာင်ေချာက်များကုိအဘယ်သူမǄေတွ ့ြမင် နုိင်လိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုဆုိြက၏။ ၆

သူတုိ့သည်ဆုိးညစ်သည့်အမǨများကုိြကံစည် ǇပီးလǄင် ``လွန်စွာပါးနပ်လိမမာသည့်အမǨကုိငါတုိြ့ကံစည်၍ ǇပီးေလǇပီ'' ဟုဆုိြက၏။

လူ၏စိတ်နှလံုးနှင့်အြကံအစည်ကုိသိရိှရန် လွန်စွာပင်ခက်ခဲနက်နဲလှပါသည်တကား။ ၇ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်သည်ထုိသူတုိ့အား

ြမားေတာ်ြဖင့်ပစ်ေတာ်မူ၍ချက်ချင်းပင် ဒဏ်ရာရေစေတာ်မူ၏။ ၈ သူတုိ့ေြပာဆုိသည့်စကားများေြကာင့်ပင်လǄင်

ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အားေသေြကပျက်စီး ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ သူတုိ့ကုိေတွ ့ြမင်သူအေပါင်းတုိ့သည် ဦးေခါင်းကုိခါြကလိမ့်မည်။ ၉

ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်ေြကာက်လန့်လျက် ဘုရားသခင်စီရင်ေတာ်မူေသာအမǨကုိ ဆင်ြခင်ကာ ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨေတာ်များ

အေြကာင်းကုိ ေြပာြကားြကလိမ့်မည်။ ၁၀ ထာဝရဘုရားǑပေတာ်မူေသာအမǨေတာ်ေြကာင့် သူေတာ်ေကာင်းအေပါင်းတုိ့သည်ရǞင်လန်း

ဝမ်းေြမာက်ြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏ထံေတာ်တွင် ခုိလǨံ ြကလိမ့်မည်။ စိတ်နှလံုးြဖူစင်ေြဖာင့်မတ်သူအေပါင်းတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်အားေထာမနာǑပြကလိမ့်မည်။

၆၅ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ဆုေတာင်းပတထနာများကုိ နားေညာင်းေတာ်မူတတ်သြဖင့်

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်ဇိအုန်ေတာင်ေတာ် ေပƝတွင် ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားေထာမနာǑပထုိက်ပါ၏။ မိမိတုိǑ့ပခ့ဲသည့်ကတိသစစာဝတ်ကုိေြဖ

ထုိက်ပါ၏။ လူအေပါင်းတုိ့သည်မိမိတုိ့၏အြပစ်များ အတွက် ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်ြကပါလိမ့်မည်။

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏မှားယွင်းချက်များသည် အလွန်ပင်များေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အား

အြပစ်ေြဖလǞတ်ေတာ်မူပါ၏။ ၄ ဗိမာန်ေတာ်၌ေန၍အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ် ေစရန် ကုိယ်ေတာ်ရှင်ေရွးချယ်ေသာသူများသည်

မဂငလာရိှပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အိမ်ေတာ်မှ ေကာင်းြမတ်ေသာအရာများ၊သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်

ဗိမာန်ေတာ်မှေကာင်းချီးမဂငလာများကုိခံစား ရရိှ ြကသြဖင့်ေရာင့်ရဲြကပါလိမ့်မည်။ ၅ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏

ဆုေတာင်းပတထနာကုိနားေညာင်းေတာ်မူ၍ ေအာင်ပဲွကုိခံေစေတာ်မူပါ၏။ အ့ံြသဖွယ်အမǨတုိ့ကုိǑပေတာ်မူလျက်

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားကယ်ေတာ်မူပါ၏။ကမ ဘာတစ်ဝန်းလံုးနှင့်ပင်လယ်ရပ်ေဝးတွင် ရိှြကကုန်ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ် ရှင်အား

ကုိးစားြကပါ၏။ ၆ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့် ေတာင်များကုိေနရာချထားေတာ်မူလျက် တန်ခုိးအာနုေဘာ်ေတာ်ကုိြပေတာ်မူပါ၏။

၇ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ပင်လယ်ေရြမည်ဟည်းသံနှင့် လǨိင်းလံုးသံတုိ့ကုိǇငိမ်သက်ေစေတာ်မူပါ၏။ လူတုိ့ရုန်းရင်းဆန်ခတ်သံများကုိလည်း

Ǉငိမ်သက်ေစေတာ်မူပါ၏။ ၈ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ြပေတာ်မူေသာ နိမိတ်လကခဏာများေြကာင့်ကမ ဘာေြမတစ်ဝန်းလံုးရိှ

လူတုိ့သည်ေြကာက်လန့ြ်ကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǒပေတာ်မူသည့်အမǨအရာများေြကာင့် ကမ ဘာေြမǊကီးတစ်စွန်းမှတစ်စွန်းသုိ့တုိင်ေအာင်

ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်သည့်ေǙကးေြကာ်သံများ ထွက်ေပƝလာပါ၏။ ၉ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်မုိးေရကုိ ချေပးေတာ်မူြခင်းအားြဖင့်ကမ ဘာေြမǊကီးကုိ

ြကည့်ရǨေစာင့်ေရှာက်လျက်ေနေတာ်မူေြကာင်းကုိ ေဖာ်ြပေတာ်မူပါ၏။ ကမဘာေြမǊကီးကုိေြမြသဇာထက်သန်ေစေတာ် မူပါ၏။
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ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ြမစ်ေချာင်းတုိ့ကုိေရနှင့် ြပည့်ေစေတာ်မူပါ၏။ ကမဘာေြမǊကီးတွင်ေကာက်ပဲသီးနံှများကုိ ြဖစ်ပွားေစေတာ်မူပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်စီရင်ေတာ်မူပံုမှာဤသုိ့တည်း။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်မုိးကုိရွာေစေတာ်မူလျက် ထွန်ယက်ထားသည့်လယ်ယာများကုိစုိစွတ်

ေစေတာ်မူပါ၏။ ထုိေနာက်မုိးေရြဖင့်ေြမဆီလǞာကုိ ေပျာ့ေစေတာ်မူǇပီးလǄင်ပျိုးပင်ငယ်များကုိ ေပါက်ေစေတာ်မူပါ၏။

၁၁ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူြခင်းေြကာင့် ရိတ်သိမ်းရသည့်အသီးအနံှများကား များြပားလှပါသည်တကား။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǚကေရာက်ေတာ်မူရာအရပ် တုိင်း၌ ေပါများǙကယ်ဝမǨရိှပါသည်တကား။ ၁၂ စားကျက်တုိ့တွင်သုိးအုပ်

ဆိတ်အုပ်များရိှပါ၏။ ေတာင်ကုန်းတုိ့သည်သာယာရǞင်လန်းလျက်ရိှပါ၏။ ၁၃ ကွင်းြပင်တုိ့သည်သုိးများနှင့်ြပည့်နှက်လျက်ရိှပါ၏။

ချိုင့်ဝှမ်းတုိ့သည်ဂျံုပင်များနှင့်ဖံုးလǞမ်းလျက်ရိှပါ၏။ အရာခပ်သိမ်းတုိ့သည်ရǞင်လန်းစွာေအာ်ဟစ်၍ သီချင်းဆုိလျက်ရိှြကပါ၏။

၆၆ လူအေပါင်းတုိ၊့ထာဝရဘုရားအားဝမ်းေြမာက်စွာ ေအာ်ဟစ်၍ေထာမနာǑပြကေလာ့။ ၂ ဘုန်းအသေရရိှေတာ်မူေသာနာမေတာ်

အေြကာင်းကုိ သီချင်းဆုိြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်၏ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိ ေထာမနာǑပြကေလာ့။ ၃ ``ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨတုိ့သည်

အလွန်အ့ံြသဖွယ်ေကာင်းလှပါသည်တကား။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏တန်ခုိးေတာ်သည် Ǌကီးမားလှသည်ြဖစ်၍ရန်သူတုိ့သည်ေရှေ့တာ်တွင်

ေြကာက်ရံွဝ့ပ်တွားြကပါ၏။ ၄ ကမဘာေြမǊကီးေပƝရိှလူအေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိရိှခုိးဝတ်Ǒပြကပါ၏။

သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားေထာမနာǑပ ြကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏နာမေတာ်အား ေထာမနာသီချင်းဆုိြကပါ၏'' ဟု

ဘုရားသခင်အားေလǄာက်ထားြကေလာ့။ ၅ ဘုရားသခင်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨအရာများ၊ လူတုိ့တွင်ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာအ့ံြသ ဖွယ်ရာ

အမǨများကုိလာ၍ြကည့်ြကေလာ့။ ၆ ကုိယ်ေတာ်သည်ပင်လယ်ကုိကုန်းေြမအြဖစ်သုိ့ ေြပာင်းလဲေစေတာ်မူသြဖင့် ငါတုိ့ဘုိးေဘးများသည်ြမစ်ကုိ

ေြခလျင်ြဖတ်ကူးခ့ဲြက၏။ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာ အမǨအရာအတွက်ငါတုိ့သည် ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ခ့ဲြက၏။

၇ ကုိယ်ေတာ်သည်ဘုန်းအာနုေဘာ်ေတာ်အားြဖင့် အစဥ်အǇမဲအုပ်စုိးေတာ်မူ၍ လူမျိုးတကာတုိ့၏ေြခလှမ်းကုိြကည့်လျက်

ေနေတာ်မူ၏။ အဘယ်သူမǄကုိယ်ေတာ်အားမပုန်ကန်ပါေစနှင့်။ ၈ လူမျိုးအေပါင်းတုိ၊့ငါတုိ့၏ဘုရားအား ေထာမနာǑပြကေလာ့။

သင်တုိ့၏ေထာမနာသံကုိြကားပါေစ။ ၉ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အားမေသေစဘဲ အသက်ချမ်းသာေပးေတာ်မူခ့ဲပါ၏။

ငါတုိ့အားǏပိလဲေစေတာ်မမူခ့ဲပါ။ ၁၀ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အား စစ်ေဆးေတာ်မူပါǇပီ။

ေငွကုိမီးြဖင့်ခǀတ်သက့ဲသုိ့ကǀန်ေတာ်မျိုး တုိ့အား စစ်ေဆးေတာ်မူပါǇပီ။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အား

ေထာင်ေချာက်တွင်ကျေစေတာ်မူ၍ ေလးလံေသာဝန်ကုိထမ်းေစေတာ်မူပါ၏။ ၁၂ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ရန်သူတုိ့အားကǀန်ေတာ်မျိုး တုိ့ကုိ

ေကျာ်နင်းခွင့်ေပးေတာ်မူပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်မီးေဘးေရေဘးတုိ့နှင့် ǒကံေတွရ့ပါ၏။ သုိ့ရာတွင်ယခုအခါ၌ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားေဘးမ့ဲလံုǑခံရာသုိ့ ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူပါǇပီ။ ၁၃ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အိမ်ေတာ် သုိ့

မီးရǨိ ရ့ာပူေဇာ်သကာကုိယူေဆာင်လာပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားကǀန်ေတာ်မျိုးǑပခ့ဲသည့် ကတိသစစာဝတ်ကုိေြဖပါမည်။

၁၄ ကǀန်ေတာ်မျိုးဒုကခေရာက်စဥ်အခါက၊ ကတိသစစာထားခ့ဲသည့်အတုိင်းကုိယ်ေတာ် ရှင်အား ဆက်သပါမည်။ ၁၅

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ယဇ်ပလလင်ေပƝတွင်မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရန် သုိးကုိဆက်သပါမည်။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်နွားနှင့်ဆိတ်များကုိ ယဇ်ပူေဇာ်ပါမည်။

မီးရǨိ ရ့ာယဇ်များမှမီးခုိးသည်ေကာင်းကင်သုိ့ တက်ပါလိမ့်မည်။ ၁၆ ဘုရားသခင်အားေြကာက်ရံွရုိ့ေသသူအေပါင်းတုိ၊့ လာ၍နားေထာင်ြကေလာ့။

ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အတွက်အဘယ်သုိ့ ေကျးဇူးǑပေတာ်မူေြကာင်းကုိငါေြပာမည်။ ၁၇ ကူမေတာ်မူရန်ကုိယ်ေတာ်၏ထံေတာ်သုိ့

ငါေအာ်ဟစ်ခ့ဲǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်အားသီချင်းများြဖင့်ေထာမနာǑပခ့ဲǇပီ။ ၁၈ အကယ်၍ငါသည်မိမိ၏အြပစ်များကုိ လျစ်လူရǨ၍ေနခ့ဲပါမူ၊

ထာဝရဘုရားသည်ငါ၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိ နားေညာင်းေတာ်မူမည်မဟုတ်ပါ။ ၁၉ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်သည်ငါ၏ေလǄာက်ထားချက်ကုိ

အမှန်ပင်ြကားေတာ်မူေလǇပီ။ ငါ၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိနားေညာင်းေတာ်မူေလǇပီ။ ၂၀ ဘုရားသခင်သည်ငါ၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိ
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ပယ်ေတာ်မမူသြဖင့်လည်းေကာင်း၊ငါ့ထံမှခုိင်Ǉမဲေသာ ေမတတာေတာ်ကုိရုပ်သိမ်းေတာ်မမူသြဖင့်လည်းေကာင်း

ငါသည်ကုိယ်ေတာ်အားချီးမွမ်းေထာမနာǑပပါ၏။

၆၇ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ကုိသနားေတာ်မူ၍ ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူပါ။ ကရုဏာစိတ်နှင့်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အား

ြကည့်ေတာ်မူပါ။ ၂ သုိ့မှသာလǄင်ကမ ဘာသူကမ ဘာသားအေပါင်း တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အလုိေတာ်ကုိသိရိှြကပါလိမ့်မည်။

လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ ကယ်တင်ြခင်းေကျးဇူးေတာ်ကုိသိြကပါ လိမ့်မည်။ ၃ အုိ ဘုရားသခင်၊

လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အား ေထာမနာǑပြကပါေစေသာ။ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အား ေထာမနာǑပြကပါေစေသာ။

၄ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်လူတုိ့အားေြဖာင့်မှန်စွာ တရားစီရင်ေတာ်မူ၍ လူမျိုးတကာတုိ့အားလမ်းြပပုိ့ေဆာင်ေတာ် မူသြဖင့်

သူတုိ့သည်ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းစွာ သီချင်းဆုိြကပါေစေသာ။ ၅ အုိ ဘုရားသခင်၊ လူမျိုးတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အား ေထာမနာǑပြကပါေစေသာ။

လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အား ေထာမနာǑပပါေစေသာ။ ၆ ေြမǊကီးသည်အသီးအနံှများကုိြဖစ်ပွားေစǇပီ။ ငါတုိ့၏ဘုရားသည်ငါတုိ့အား

ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူǇပီ။ ၇ ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့အားေကာင်းချီး ေပးေတာ်မူǇပီ။ ကမ ဘာအရပ်ရပ်ရိှလူအေပါင်းတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ေြကာက်ရံွရုိ့ေသြကပါေစေသာ။

၆၈ ဘုရားသခင်သည်ထေတာ်မူ၍ကုိယ်ေတာ်၏ ရန်သူများကုိကဲွလွင့်ေစေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်ကုိမုန်းေသာသူတုိ့သည်အေရးနိမ့်၍

ထွက်ေြပးြက၏။ ၂ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အားေလတွင်လွင့်ပါ သွားေသာ မီးခုိးက့ဲသုိ့လွင့်စင်သွားေစေတာ်မူ၏။

ဖေယာင်းသည်မီးေရှတွ့င်အရည်ေပျာ်သက့ဲသုိ့ လူယုတ်မာတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ေရှတွ့င် ေသေကျပျက်စီးြက၏။ ၃

သူေတာ်ေကာင်းတုိ့မူကားကုိယ်ေတာ်၏ေရှေ့တာ်တွင် ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းြက၏။ သူတုိ့သည်အလွန်ပင်ေပျာ်ရǞင်ြက၍

ဝမ်းေြမာက်စွာေǙကးေြကာ်ြက၏။ ၄ ဘုရားသခင်အားသီချင်းဆုိြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်၏နာမေတာ်အားေထာမနာ သီချင်းဆုိြကေလာ့။

မုိးတိမ်ကုိစီးေတာ်မူေသာအရှင်၏အတွက် လမ်းခရီးကုိြပင်ဆင်ြကေလာ့။ ထုိအရှင်၏နာမေတာ်ကားထာဝရဘုရား ြဖစ်သတည်း။

ကုိယ်ေတာ်၏ေရှေ့တာ်တွင်ဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့။ ၅ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်ဗိမာန်ေတာ်တွင် ကိန်းဝပ်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်သည်

မိဘမ့ဲသူများကုိေစာင့်ေရှာက်၍မုဆုိးမ များကုိ ကာကွယ်ေတာ်မူ၏။ ၆ ကုိယ်ေတာ်သည်အေဖာ်မ့ဲသူတုိ့အားအိမ် ေထာင်နှင့်

ေနထုိင်ခွင့်ကုိေပးေတာ်မူ၍ အကျဥ်းခံရသူတုိ့ကုိအေနှာင်အဖဲွမှ့ လွတ်ေြမာက်ေစေတာ်မူ၏။ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်အားပုန်ကနြ်ကသူတုိ့

သည်ကား ေသွေ့ြခာက်သည့်အရပ်တွင်ေနထုိင်ြကရလိမ့်မည်။ ၇ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်မိမိ၏လူစုေတာ်အား

လမ်းြပပုိ့ေဆာင်ကာေတာကန တာရကုိြဖတ်၍ ချီတက်ေတာ်မူေသာအခါ၌ ၈ ေြမǊကီးသည်တုန်လǨပ်၍မုိးေကာင်းကင်မှ

မုိးရွာပါ၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ် သိနာေတာင်၏ဘုရားတည်းဟူေသာ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသည်

Ǚကလာေတာ်မူေသာေြကာင့်ြဖစ်ပါ၏။ ၉ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်မုိးကုိသည်းထန်စွာရွာေစသြဖင့် ပင်ပန်းနွမ်းနယ်လျက်ေနသည့်ြပည်ေတာ်ကုိ

ြပန်လည်၍လန်းဆန်းေစေတာ်မူပါ၏။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏လူစုေတာ်သည်ထုိအရပ်တွင် ေနထုိင်ြက၏။

ဆင်းရဲနွမ်းပါးသူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူြခင်းေြကာင့်ဖူလံုလျက်ရိှ ြကပါ၏။ ၁၁ ဘုရားရှင်အမိန့်ေတာ်ရိှ၍အမျိုးသမီး

အေြမာက်အြမားသည် ``ရှင်ဘုရင်များနှင့်သူတုိ့၏စစ်သည်ဗုိလ်ေြခ တုိ့သည် ဆုတ်ေြပးြကေလǇပီ'' ဟုသတင်းလǞင့်ြက၏။

အမျိုးသမီးတုိ့သည်မိမိတုိ့အိမ်များတွင် လက်ရပစစည်းများကုိခဲွေဝြက၏။ ၁၃ ယင်းပစစည်းများမှာေရǞေရာင်ေြပာင်လက်ေသာ

အေမွးအေတာင်များရိှသည့် ေငွြဖင့်ဖံုးအုပ်ေသာချိုးငှက်ရုပ်များြဖစ်သည်။ (သင်တုိ့အချိုသ့ည်စစ်ပဲွဝင်ေသာေနတွ့င်

အဘယ်ေြကာင့်သုိးြခံများ၌ေနခ့ဲသနည်း။) ၁၄ အနန တတန်ခုိးရှင်ဘုရားသခင်သည် ဇာလမုန်ေတာင်ေပƝတွင်ဘုရင်မင်းတုိ့ကုိ

ကဲွလွင့်ေစေတာ်မူေသာအခါထုိေတာင်ေပƝ တွင် မုိးပွင့်များကျေစေတာ်မူ၏။ ၁၅ ဗာရှန်ေတာင်သည်လွန်စွာǊကီးမားလှပါေပသည်။
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ေတာင်ထိပ်များစွာရိှသည့်ေတာင်ြဖစ်ပါသည် တကား။ ၁၆ Ǌကီးမားသည့်ေတာင်ထိပ်များမှသင်သည် အဘယ်ေြကာင့်ဘုရားသခင်ကိန်းဝပ်ေတာ်

မူရန် ေရွးချယ်ထားသည့်ေတာင်ေတာ်ကုိမထီေလးစား စိတ်ြဖင့်ြကည့်ပါသနည်း။ ထာဝရဘုရားသည်ထုိေတာင်ေပƝတွင်ထာဝစဥ်

ကိန်းဝပ်ေတာ်မူမည်။ ၁၇ထာဝရဘုရားသည်အင်အားǊကီးမားသည့် စစ်ရထားေထာင်ေပါင်းများစွာနှင့် သိနာေတာင်မှသန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်

အရပ်သုိ့ Ǚကလာေတာ်မူ၏။ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်သည်သံု့ပန်းများကုိေခƝေဆာင်၍ ြမင့်ေသာအရပ်သုိ့တက်Ǚကေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်ပုန်ကန်သူတုိ့၏ထံမှ လက်ေဆာင်ပဏဏာများကုိခံယူေတာ်မူ၏။ ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည်ထုိအရပ် တွင်

ကိန်းဝပ်ေတာ်မူမည်။ ၁၉ ငါတုိ့၏ဝန်ထုပ်များကုိေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်း သယ်ေဆာင်ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရားအား ေထာမနာǑပြကေလာ့။

ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့ကုိကယ်ေတာ်မူေသာ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ငါတုိ့၏ဘုရားသည်ကယ်ေတာ်မူေသာဘုရား

ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်ကားထာဝရဘုရား၊ ငါတုိ့အားေသေဘးမှကယ်ဆယ်ေတာ် မူေသာ ငါတုိ့၏ဘုရားရှင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

၂၁ ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏ရန်သူများနှင့် အြပစ်ǑပǇမဲǑပေနသူများ၏ဦးေခါင်းကုိ ဧကန်အမှန်ခုတ်ြဖတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၂

ဘုရားသခင်က``သင်တုိ့သည်ရန်သူများ၏ ေသွးအုိင်တွင်ေလǄာက်သွားနုိင်ြကေစရန်နှင့် သင်တုိ့၏ေခွးများသည်သူတုိ့၏ေသွးကုိ

အလုိရိှသမǄလျက်ေသာက်နုိင်ြကေစရန် သူတုိ့အားဗာရှနြ်ပည်မှငါြပန်လည်ေခƝေဆာင် ခ့ဲမည်။ သမုဒဒရာေရနက်Ǌကီးထဲမှြပန်လည်ေခƝေဆာင်

ခ့ဲမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ေအာင်စစ်ချီေတာ်မူြခင်း၊ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အရှင်ဘုရားသခင်သည်

သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်သုိǙ့ကဝင်ေတာ်မူြခင်းကုိ လူေပါင်းတုိ့ေတွ ့ြမင်ြကပါ၏။ ၂၅ သီချင်းသီဆုိသူများသည်ေရှမှ့လုိက်၍

တူရိယာတီးမǨတ်သူများကေနာက်မှလုိက် ြကပါ၏။ ပတ်သာတီးမǨတ်သူအမျိုးသမီးငယ်များကမူ အလယ်မှလုိက်ပါြကပါ၏။

၂၆ ကုိယ်ေတာ်၏လူစုေတာ်အစည်းအေဝးတွင် ဘုရားသခင်အားေထာမနာǑပေလာ့။ ယာကုပ်၏သားေြမးအေပါင်းတုိ၊့ထာဝရ

ဘုရားအားေထာမနာǑပြကေလာ့။ ၂၇ ချီတက်လာေသာထုိလူစုထဲတွင်ဦးစွာ အငယ်ဆံုးြဖစ်ေသာဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင်များ၊

ထုိေနာက်ယုဒေခါင်းေဆာင်များနှင့်အနွယ် ဝင်များ၊ သူတုိ့ေနာက်မှဇာဗုလုန်နှင့်နဿလိ ေခါင်းေဆာင်များနှင့်အနွယ်ဝင်များလုိက်ပါ

ြက၏။ ၂၈ အုိ ဘုရားသခင်၊ ရှင်ဘုရင်များကုိယ်ေတာ်ထံလက်ေဆာင်များ ဆက်သရာေယရုရှင်လင်Ǐမိ ့ရိှဗိမာန်ေတာ်မှ

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အတွက်အသံုးǑပေတာ်မူ ခ့ဲေသာ တန်ခုိးေတာ်ကုိြပေတာ်မူပါ။ ၃၀ ကူေတာမှသားရဲတိရစ ဆာနြ်ဖစ်သည့်အီဂျစ် ြပည်ကုိ

ဆံုးမေတာ်မူပါ။ နွားလားဥသဘများနှင့်ေနာက်လုိက် နွားပျိုများတည်းဟူေသာလူမျိုးများ သည် ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားဦးညǞတ်ပျပ်ဝပ်၍

လက်ေဆာင် ပဏဏာဆက်သလာသည်တုိင်ေအာင်သူတုိ့အား ဆံုးမေတာ်မူပါ။ စစ်တုိက်ရန်နှစ်သက်ေသာလူမျိုးတုိ့ကုိကဲွလွင့်

ေစေတာ်မူပါ။ ၃၁ အီဂျစ်ြပည်မှသံတမန်များသည်အထံ ေတာ်သုိ့ လာြကပါလိမ့်မည်။ ဆူဒနြ်ပည်သားတုိ့သည်လက်အုပ်ချီ၍

ဘုရားသခင်ထံေတာ်သုိ့ဆုေတာင်းပတထနာ Ǒပြကပါလိမ့်မည်။ ၃၂ ေလာကနုိင်ငံအေပါင်းတုိ၊့ဘုရားသခင်အား သီချင်းဆုိ၍ချီးမွမ်းြကေလာ့။

ေရှးမဆွကတည်ရိှေနသည့်မုိးေကာင်းကင်တွင် Ǚကြမန်းေတာ်မူေသာဘုရားရှင်အား ေထာမနာသီချင်းဆုိြကေလာ့။

ကျယ်စွာမိန့်Ǘမက်ေတာ်မူေသာအသံကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ ၃၄ ဘုရားသခင်၏တန်ခုိးေတာ်ကုိထုတ်ေဖာ် ေြကညာြကေလာ့။

ကုိယ်ေတာ်၏ဂုဏ်ကျက်သေရေတာ်သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အေပƝတွင်လǞမ်းမုိး၍ ကုိယ်ေတာ်၏ဘုန်းအာနုေဘာ်ေတာ်သည်

မုိးေကာင်းကင်၌ထင်ရှားလျက်ရိှ၏။ ၃၅ သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်မှǙကလာေတာ်မူေသာ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်

သည် ရုိေသေြကာက်ရံွဖွ့ယ်ြဖစ်ပါသည်တကား။ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏လူစုေတာ်အားတန်ခုိးနှင့် စွမ်းရည်ကုိေပးေတာ်မူ၏။

ဘုရားသခင်အားေထာမနာǑပြကေလာ့။

၆၉ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကယ်ေတာ်မူပါ။ ေရသည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏လည်မျိုတုိင်ေအာင် ေရာက်လျက်ေနပါǇပီ။ ၂

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်နက်လှေသာရǞံ ထဲ့တွင်ကǀံေနပါǇပီ။ ေြခနင်းစရာေြမမာမရိှပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ေရနက်ထဲသုိ့ေရာက်လျက်
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ရိှပါ၏။ လǨိင်းလံုးများသည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား လǞမ်းမုိးြကပါေတာ့မည်။ ၃ ကူမေတာ်မူရန်ေအာ်ဟစ်ရသြဖင့်ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်

ေမာပန်းနွမ်းနယ်လျက်ရိှပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏လည်ေချာင်းသည်နာလျက်ေနပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကူမေတာ်မူရန်

ေမǄာ်ြကည့်ရဖန်များသြဖင့်မျက်စိများသည် ေညာင်းလျက်ေနပါǇပီ။ ၄ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားအေြကာင်းမ့ဲမုန်းေသာ

သူတုိ့၏အေရအတွက်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး ဦးေခါင်းမှဆံပင်ထက်ပုိ၍များပါ၏။ လိမ်လည်ေြပာဆုိ၍ကǀန်ေတာ်မျိုးအား

ရန်ဘက်Ǒပသူတုိ့သည်ခွန်အားǊကီးြကပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားသတ်ြဖတ်လုိြကပါ၏။ သူတုိ့အားကǀန်ေတာ်မျိုးမခုိးမယူသည့်

ပစစည်းဥစစာများကုိြပန်၍ေပးရပါ၏။ ၅ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အြပစ်များကုိကုိယ်ေတာ် ထံေတာ်မှ

ဖံုးကွယ်၍မရပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးအဘယ်မǄမုိက်မဲသည်ကုိ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သိေတာ်မူပါ၏။ ၆ အနန တတန်ခုိးရှင် အုိ

ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားယံုြကည်ကုိးစားသူတုိ့သည် ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အတွက်ေြကာင့်အရှက်မကဲွ ြကရပါေစနှင့်။

အုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်သူတုိ့သည် ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အတွက်ေြကာင့်

ဂုဏ်အသေရမပျက်ရြကပါေစနှင့်။ ၇ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အတွက် ေစာ်ကားြခင်းကုိခံရပါ၏။

အလွန်အရှက်ကဲွရပါ၏။ ၈ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်မိမိ၏ညီအစ်ကုိတုိ့တွင် သူစိမ်းတစ်ရံဆံက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊

မိသားစုတွင်လည်းတစ်ကǀန်းတစ်နုိင်ငံသား က့ဲသုိ့လည်းေကာင်းြဖစ်၍ေနပါ၏။ ၉ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ဗိမာန်ေတာ်ကုိစဲွလမ်းမǨသည်

ကǀန်ေတာ်မျိုး၏စိတ်အတွင်း၌မီးက့ဲသုိ့ ဟုန်းဟုန်းေတာက်ေလာင်လျက်ရိှပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားေစာ်ကားေြပာဆုိေသာ

စကားများသည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားေစာ်ကား ေြပာဆုိေသာစကားများြဖစ်ပါ၏။ ၁၀ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အစာေရှာင်ြခင်းအားြဖင့်

မိမိကုိယ်ကုိနိှမ့်ချေသာအခါလူတုိ့သည် ကǀန်ေတာ်မျိုးအားေစာ်ကားြကပါ၏။ ၁၁ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ေလǄာ်ေတကုိဝတ်ေသာ

အခါ သူတုိ့သည်ေြပာင်ေလှာင်ြကပါ၏။ ၁၂ သူတုိ့သည်လမ်းများတွင်ကǀန်ေတာ်မျိုးအေြကာင်းကုိ ေြပာဆုိြကပါ၏။

ေသေသာက်ြကူးသူတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး အေြကာင်းကုိေတးဖဲွ ့၍ဆုိြကပါ၏။ ၁၃ သုိ့ရာတွင်ကǀန်ေတာ်မျိုးအဖုိ့မှာမူ

အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ထံေတာ်သုိ့ဆုေတာင်းပတထနာǑပပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏မဟာေမတတာေတာ်ကုိ

ေထာက်၍လည်းေကာင်း၊ ကယ်ေတာ်မူမည်ဟုကုိယ်ေတာ်ရှင်ထားေတာ်မူသည့် ကတိေတာ်ကုိေထာက်၍လည်းေကာင်း

ေတာင်းေလǄာက်ထားချက်ကုိနားေညာင်းေတာ်မူပါ။ အုိ ဘုရားသခင်၊ အလုိေတာ်ရိှချိန်၌ကǀန်ေတာ်မျိုး၏

ဆုေတာင်းပတထနာကုိေြဖြကားေတာ်မူပါ။ ၁၄ ရǞံ နံွ့တွင်မကǀံမနစ်ေစရန်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား ကယ်ေတာ်မူပါ။ ရန်သူများ၏ေဘးမှလည်းေကာင်း၊

ေရနက်ရာမှလည်းေကာင်းကယ်ဆယ်ေတာ်မူပါ။ ၁၅ကǀန်ေတာ်မျိုးအားေရလǞမ်းမုိးေစေတာ်မမူပါနှင့်။ ေရနက်ရာတွင်နစ်Ǒမပ်ေစေတာ်မမူပါနှင့်။

သခငျုင်းတွင်းသုိ့သက်ဆင်းေစေတာ်မမူ ပါနှင့်။ ၁၆ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာေတာ်သည်

ေကာင်းြမတ်သည်ြဖစ်၍ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ ပနြ်ကားြခင်းကုိနားေညာင်းေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်လွန်စွာသနားြကင်နာ

ေတာ်မူတတ်သည်ြဖစ်၍ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားလှည့်၍ြကည့်ေတာ်မူပါ။ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အေစခံအားမျက်နှာေတာ်ကုိ

လǞဲေတာ်မမူပါနှင့်။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အတိဒုကခေရာက်လျက် ရိှပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ပနြ်ကားချက်ကုိယခုပင်

နားေညာင်းေတာ်မူပါ။ ၁၈ Ǚကလာေတာ်မူ၍ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိကယ်ေတာ် မူပါ။ ရန်သူများ၏လက်မှကယ်ဆယ်ေတာ်မူပါ။ ၁၉

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အဘယ်မǄအေစာ်ကား ခံရ၍ အဘယ်မǄအရှက်ကဲွအသေရပျက်ရသည်ကုိ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သိေတာ်မူပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ရန်သူ အေပါင်းကုိ ြမင်ေတာ်မူပါ၏။ ၂၀ အေစာ်ကားခံရသြဖင့်ကǀန်ေတာ်မျိုးသည် စိတ်နှလံုး

ေြကကဲွ၍စိတ်ပျက်အားေလျာ့လျက်ေနပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ြကင်နာမǨကုိေတာင့်တေသာ အခါ သနားမည့်သူကုိမေတွရ့ပါ။

စိတ်သက်သာမǨကုိေတာင့်တေသာအခါ စိတ်သက်သာေစမည့်သူမရိှပါ။ ၂၁ ကǀန်ေတာ်မျိုးဆာေလာင်မွတ်သိပ်ေသာအခါ
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ရန်သူတုိ့သည်အဆိပ်ကုိေကǀးြကပါ၏။ ေရငတ်ေသာအခါပုန်းရည်ကုိတုိက်ြက ပါ၏။ ၂၂ သူတုိ့၏စားေသာက်ပဲွများသည်သူတုိ့

ပျက်စီးရာပျက်စီးေြကာင်းြဖစ်ပါေစေသာ။ သူတုိ့ကျင်းပသည့်ėမမပဲွများသည်လည်း သူတုိǏ့ပိလဲေြကာင်းြဖစ်ပါေစေသာ။ ၂၃

သူတုိ့သည်မြမင်နုိင်ြကေစရန်သူတုိ့၏ မျက်စိကုိ ကွယ်ေစေတာ်မူပါ။ သူတုိ့၏ခါးများကုိလည်းအစဥ်အǇမဲ ချိနဲေ့စေတာ်မူပါ။ ၂၄

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အမျက်ေတာ်ကုိသူတုိ့ အေပƝသုိ့ သွန်းေလာင်းေတာ်မူ၍အမျက်ေတာ်အဟုန်သည် သူတုိ့အားမီေစေတာ်မူပါ။ ၂၅

သူတုိ့၏တဲစခန်းများသည်လူသူဆိတ်ညံရာ အရပ်များအြဖစ်ြဖင့်ကျန်ရစ်ပါေစေသာ။ သူတုိ့၏တဲများအတွင်း၌လူတစ်ဦးတစ်ေယာက်

မǄ အသက်ရှင်လျက်ကျန်ရစ်ေစေတာ်မမူပါ နှင့်။ ၂၆ ထုိသူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်ဒဏ်ခတ်ခ့ဲေသာသူ တုိ့ကုိ နိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲြကပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်ထိခုိက်ဒဏ်ရာရေစခ့ဲေသာ သူတုိ့ ခံရသည့်ေဝဒနာအေြကာင်းကုိေြပာဆုိ ြကပါ၏။ ၂၇ သူတုိ့၏အြပစ်ရိှသမǄကုိစာရင်းǑပ၍

မှတ်သားထားေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ကယ်တင်ြခင်းေကျးဇူးေတာ် ကုိ သူတုိ့အားခံစားခွင့်ေပးေတာ်မမူပါနှင့်။ ၂၈

သူတုိ့၏နာမည်များသည်အသက်ရှင်သူများ စာရင်းစာေစာင်မှပယ်ဖျက်ြခင်းခံရပါေစေသာ။ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏လူစုေတာ်တွင်

စာရင်းမဝင်သူများြဖစ်ြကပါေစ ေသာ။ ၂၉ သုိ့ရာတွင်ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်နာကျင်၍ စိတ်ပျက်အားေလျာ့လျက်ရိှပါ၏။ အုိ

ဘုရားသခင်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားချီပင့်၍ကယ်ေတာ်မူပါ။ ၃၀ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်သီချင်းအားြဖင့်ဘုရားသခင်အား ေထာမနာǑပပါမည်။

ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းြခင်းအားြဖင့် ကုိယ်ေတာ်၏Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူပံုကုိထုတ် ေဖာ် ေြကညာပါမည်။ ၃၁ယင်းသုိǑ့ပသည်ကုိထာဝရဘုရားသည်

နွားပူေဇာ်သကာထက်ပုိ၍နှစ်သက်ေတာ် မူလိမ့်မည်။ ထွားǐကိင်းသန်မာေသာနွားလားကုိပူေဇာ် သည်ထက် ပုိ၍နှစ်သက်ေတာ်မူလိမ့်မည်။

၃၂ ဤအချင်းအရာကုိြမင်ေသာအခါညှဥ်းဆဲ ခံရသူတုိ့သည်ဝမ်းေြမာက်ြကလိမ့်မည်။ ဘုရားသခင်ကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်သူတုိ့သည်

အားတက်ြကလိမ့်မည်။ ၃၃ ထာဝရဘုရားသည်ချိုတ့ဲ့နွမ်းပါးသူတုိ့၏ ဆုေတာင်းပတထနာကုိနားေညာင်းေတာ်မူ၏။

အကျဥ်းခံေနရေသာမိမိ၏လူစုေတာ် အား ေမ့ေလျာ့ေတာ်မမူပါ။ ၃၄ ေကာင်းကင်နှင့်ေြမǊကီး၊ပင်လယ်နှင့်ပင်လယ်ရိှ သတတဝါအေပါင်းတုိ၊့

ဘုရားသခင်အားေထာမနာǑပြကေလာ့။ ၃၅ ကုိယ်ေတာ်သည်ဇိအုန်ေတာင်ကုိကယ်ဆယ်ေတာ် မူ၍ ယုဒǏမိ ့တုိ့ကုိြပန်၍တည်ေတာ်မူလိမ့်မည်။

ကုိယ်ေတာ်၏လူစုေတာ်သည်ထုိǏမိ ့များတွင် ေနထုိင်ြကလျက်တုိင်းြပည်ကုိပုိင်ဆုိင်ြက လိမ့်မည်။ ၃၆ ကုိယ်ေတာ့်အေစခံများ၏သားေြမးတုိ့သည်

တုိင်းြပည်ကုိအေမွခံရလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်အားချစ်ေသာသူတုိ့သည်ထုိြပည်တွင် ေနထုိင်ြကရလိမ့်မည်။

၇၀ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကယ်ေတာ်မူပါ။ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ယခုပင်ကǀန်ေတာ်အားကူမေတာ်မူပါ။

၂ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားသတ်ရနǐ်ကိးစားသူတုိ့သည် အေရးရǨံ းနိမ့်၍ကစဥ့်ကရဲြဖစ်ြကပါေစ ေသာ။

ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဆင်းရဲဒုကခများကုိအေြကာင်းǑပ၍ ဝမ်းေြမာက်ြကသူတုိ့သည်တပ်လန်၍ကဲွြက ပါေစေသာ။ ၃

ကǀန်ေတာ်မျိုးအားေြပာင်ေလှာင်ြကသူတုိ့သည် အေရးရǨံ းနိမ့်သည့်အတွက် အလွန်ေြကာက်လန့ြ်ကပါေစေသာ။ ၄

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်သူ အေပါင်းတုိ့သည်ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းြကပါ ေစေသာ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ကယ်တင်ြခင်းေကျးဇူးေတာ်

အတွက် ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကသူအေပါင်းတုိ့ သည် ``ဘုရားသခင်သည်အလွနǊ်ကီးြမတ်ေတာ်မူ ပါေပသည်'' ဟုအစဥ်မြပတ်ချီးကူး

ြကပါေစေသာ။ ၅ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အားအင်ချိနဲလ့ျက် ဆင်းရဲ၍ေနပါ၏။ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးထံသုိ့လျင်ြမန်စွာǙကလာ

ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား ကယ်တင်ေတာ်မူေသာအရှင်၊ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။

ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကူမရန်အလျင်အြမန် Ǚကေတာ်မူပါ။

၇၁ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ့်ထံခုိလǨံ ရန်ကǀန်ေတာ်မျိုးချဥ်းကပ် ပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားအဘယ်အခါ၌မǄ

အေရးရǨံ းနိမ့်ေစေတာ်မမူပါနှင့်။ ၂ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်တရားမǄတေတာ်မူသည် နှင့်အညီ၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကူမေတာ်မူပါ။
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ကယ်ဆယ်ေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ပနြ်ကားချက်ကုိနားေညာင်း ၍ ကယ်ေတာ်မူပါ။ ၃ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးခုိလǨံ ရာ

ေကျာက်ေတာင်ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကာကွယ်ရန်အတွက်ခုိင်ခ့ံ သည့် ရဲတုိက်ြဖစ်ေတာ်မူပါ။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးခုိလǨံ ေသာ၊ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိကာကွယ်ေသာအရှင် ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ၄ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရား၊ကǀန်ေတာ်မျိုးအား

သူယုတ်မာတုိ့၏ေဘးမှကယ်ေတာ်မူပါ။ ရက်စက်ဆုိးညစ်သူတုိ့၏လက်မှကယ်ေတာ် မူပါ။ ၅ အုိ အရှင်ထာဝရဘုရား၊

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိေမǄာ်ကုိး ပါ၏။ ငယ်ရွယ်စဥ်အခါမှစ၍ကုိယ်ေတာ်ရှင်အား ကုိးစားခ့ဲပါ၏။ ၆

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်တစ်သက်လံုးကုိယ်ေတာ်ရှင် ကုိ မီှခုိခ့ဲပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးေမွးဖွားချိန်မှစ၍ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား

ကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူခ့ဲပါǇပီ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိအစဥ် မြပတ် ေထာမနာǑပပါမည်။ ၇

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အတွက် ခုိင်ခ့ံသည့် ခုိလǨံ ရာြဖစ်ေတာ်မူသြဖင့် ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်လူတုိ့ေရှတွ့င်စံနမူနာ ြဖစ်ပါ၏။

၈ တစ်ေနလံု့းကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင် အား ေထာမနာǑပ၍ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိ ထုတ်ေဖာ်ေြကညာပါ၏။

၉ ယခုအခါ၌ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အုိမင်းေသာ ေြကာင့် ကǀန်ေတာ်မျိုးအားပစ်ပယ်ေတာ်မမူပါနှင့်။ ယခုအခါမစွမ်းမသန်ေသာေြကာင့်

ကǀန်ေတာ်မျိုးအားစွန့်ပစ်ေတာ်မမူပါနှင့်။ ၁၀ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ရန်သူများသည်ကǀန်ေတာ် မျိုးအားသတ်လုိြကသြဖင့်ေဆွးေနွးြကံစည်ြကပါ၏။ ၁၁

``သူ၏ဘုရားသည်သူကုိ့စွန့်ပစ်ေလǇပီ။ သူအ့ားကယ်ဆယ်မည့်သူတစ်စံုတစ်ေယာက်မǄ မရိှေတာ့သြဖင့် သူကုိ့လုိက်ဖမ်းြကကုန်အ့ံ'' ဟုသူတုိ့ဆုိ

ြကပါ၏။ ၁၂ အုိ ဘုရားသခင်၊ ေဝးေဝးေနေတာ်မမူပါနှင့်။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရားသခင်၊ကǀန်ေတာ်မျိုး အား ကူမရန်အလျင်အြမနǙ်ကေတာ်မူပါ။

၁၃ ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိတုိက်ခုိက်ြကသူတုိ့သည် အေရးရǨံ းနိမ့်၍ပျက်စီးဆံုးပါးြကပါေစေသာ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးထိခုိက်ဒဏ်ရာရေအာင်

ǐကိးစားြကသူတုိ့သည် အရှက်ကဲွ၍အသေရပျက်ြကပါေစေသာ။ ၁၄ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားအစဥ်ပင် ေစာင့်ေမǄာ်ပါမည်။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားအဖန်ဖန်အခါခါ ေထာမနာǑပပါမည်။ ၁၅ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင် ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူပံုကုိေြပာြကားပါမည်။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ကယ်တင်ြခင်းေကျးဇူးသည် ကǀန်ေတာ်မျိုးနားလည်နုိင်သည်ထက်ပုိ၍ နက်နဲပါ၏။ သုိ့ရာတွင်ထုိေကျးဇူးေတာ်အေြကာင်းကုိ

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်တစ်ေနလံု့းေြပာ ြကားပါမည်။ ၁၆ အရှင်ထာဝရဘုရား၏တန်ခုိးေတာ်ကုိ အမီှǑပ၍ ကǀန်ေတာ်မျိုးသွားလာပါမည်။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၊ကုိယ်ေတာ်ရှင်သာလǄင် ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ကǀန်ေတာ်မျိုးထုတ်ေဖာ်ေြကညာပါမည်။ ၁၇

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားငယ် ရွယ်စဥ် အခါမှစ၍သွန်သင်ေတာ်မူခ့ဲသည်ြဖစ်ရာ၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǒပေတာ်

မူေသာ အ့ံြသဖွယ်ရာအမǨတုိ့ကုိယေနတုိ့င်ေအာင် ေြပာြကားလျက်ရိှပါ၏။ ၁၈ ယခုအခါ၌ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အသက် Ǌကီး၍

ဆံပင်ြဖူလျက်ေနပါǇပီ။ အုိ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိစွန့်ပစ်ေတာ်မမူပါနှင့်။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ေနာင်လာလတတံ ေ့သာ

သားစဥ်ေြမးဆက်အေပါင်းတုိ့အား ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ဘုန်းတန်ခုိးအာနုေဘာ် ေတာ် အေြကာင်းကုိထုတ်ေဖာ်ေြကညာလျက်ရိှေနစဥ်

ကǀန်ေတာ်မျိုးနှင့်အတူရိှေတာ်မူပါ။ ၁၉ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏တရားမǄတမǨသည် မုိးေကာင်းကင်တုိင်ေအာင်ေရာက်ရိှပါ၏။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည် Ǌကီးြမတ်သည့်အမǨအရာများကုိǑပေတာ် မူǇပီ ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်နှင့်တူသူတစ်စံုတစ်ေယာက်မǄ မရိှပါ။ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား များြပားဆုိးရွားေသာေဘးဒုကခများနှင့်

ေတွǒ့ကံေစေတာ်မူေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားြပန်၍ အားအင်ြပည့်ဝေစေတာ်မူလျက်ေသေဘးမှ

ကယ်ေတာ်မူပါလိမ့်မည်။ ၂၁ကǀန်ေတာ်မျိုးအားယခင်အခါကထက် ပုိမုိǊကီးြမင့်ေစေတာ်မူ၍နှစ်သိမ့်မǨကုိ တစ်ဖန် ေပးေတာ်မူပါလိမ့်မည်။

၂၂ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အမှန်ပင်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အား ေစာင်းတီး၍ေထာမနာǑပပါမည်။ အုိ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရားသခင်၊

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏သစစာေတာ် အေြကာင်းကုိေထာမနာǑပပါမည်။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏သန့်ရှင်း

ြမင့်ြမတ် ေတာ်မူေသာအရှင်ြဖစ်ေတာ်မူသည့် ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားေစာင်းတီး၍◌့ėမမသီချင်း များြဖင့် ချီးမွမ်းပါမည်။ ၂၃
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ကုိယ်ေတာ်ရှင်အတွက်ေစာင်းကုိတီးစဥ် ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ဝမ်းေြမာက်စွာ သီချင်းဆုိပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား

ကယ်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်စိတ်ေရာကုိယ်ပါ သီချင်းဆုိပါမည်။ ၂၄ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားအကျိုးယုတ်ေစရန်

ရှာြကံသူတုိ့သည်အေရးရǨံ းနိမ့်၍အသေရပျက် ရြကǇပီြဖစ်ေသာေြကာင့် ကုိယ်ေတာ်ရှင်ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူြခင်း

တရားအေြကာင်းကုိတစ်ေနလံု့းေြပာြကား ပါမည်။

၇၂ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏တရားေတာ်နှင့်အညီ စီရင်ဆံုးြဖတ် နုိင်ရန်မင်းǊကီးအားသွန်သင်ေတာ်မူပါ။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏လူစုေတာ်အားတရားမǄတစွာ အုပ်ချုပ်နုိင်ေစရန်လည်းေကာင်း၊ ဆင်းရဲေသာသူတုိ့ကုိတရားေတာ်နှင့်အညီ

အုပ်စုိးနုိင်ေစရန်လည်းေကာင်း ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏တရားမǄတမǨအတုိင်း စီရင်နုိင်ခွင့်ကုိမင်းǊကီးအားေပးေတာ် မူပါ။ ၃

တုိင်းြပည်တွင်သာယာဝေြပာ၍တရား မǄတမǨ စုိးမုိးြခင်းရိှပါေစေသာ။ ၄ မင်းǊကီးသည်ဆင်းရဲသူတုိ့အားမǄတစွာ

တရားစီရင်ဆံုးြဖတ်ပါေစေသာ။ ချိုတ့ဲ့နွမ်းပါးသူတုိ့အားကူမေတာ်မူပါ ေစေသာ။ ဖိစီးနိှပ်စက်သူတုိ့အားနိှမ်နင်းေတာ်မူပါ

ေစေသာ။ ၅ ေနသည်ထွန်းလင်းလျက်၊လသည်အလင်းေရာင် ေပးလျက်ေနသမǄကာလပတ်လံုး ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏လူစုေတာ်သည်

ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားကာလအစဥ်အဆက် ေြကာက်ရံွရုိ့ေသြကပါေစေသာ။ ၆ မင်းǊကီးသည်လယ်ယာများအေပƝသုိ့

ရွာချသည့် မုိးက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ ေြမြပင်ေပƝသုိ့ကျေရာက်လာသည့်မုိးေပါက် များ က့ဲသုိ့လည်းေကာင်းြဖစ်ပါေစေသာ။ ၇

မင်းǊကီး၏လက်ထက်၌တရားမǄတမǨ စုိးမုိးပါေစေသာ။ လသည်အလင်းေရာင်ေပးလျက်ေနသမǄ ကာလပတ်လံုးသာယာဝေြပာမǨရိှပါ

ေစေသာ။ ၈ မင်းǊကီးသည်ပင်လယ်တစ်ြပင်မှတစ်ြပင် တုိင်ေအာင်လည်းေကာင်း၊ ဥဖရတ်ြမစ်မှေြမǊကီးစွန်းတုိင်ေအာင်

လည်းေကာင်း အုပ်စုိးလိမ့်မည်။ ၉ သဲကန တာရရိှလူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည် မင်းǊကီး၏ ေရှေ့တာ်၌ဦးညǞတ်ြကပါလိမ့်မည်။

မင်းǊကီး၏ရန်သူများသည်ေြခေတာ်ရင်းတွင် ပျပ်ဝပ်ြကပါလိမ့်မည်။ ၁၀ စပိနြ်ပည်နှင့်ကǀန်းများမှရှင်ဘုရင်တုိ့သည် အခွန်ဆက်သြကပါလိမ့်မည်။

အာေရဗျြပည်နှင့်အဲသေရာပိြပည်မှ ရှင်ဘုရင်များသည်လက်ေဆာင်ပဏဏာများကုိ ယူေဆာင်လာြကပါလိမ့်မည်။ ၁၁

ဘုရင်အေပါင်းတုိ့သည်မင်းǊကီး၏ေရှေ့တာ်တွင် ပျပ်ဝပ်ြကပါလိမ့်မည်။ လူမျိုးတကာတုိ့သည်လည်းမင်းǊကီး၏ အေစကုိ ခံြကပါလိမ့်မည်။ ၁၂

မင်းǊကီးသည်မိမိအားဟစ်ေခƝြကသည့် ဆင်းရဲသူတုိအ့ားလည်းေကာင်း၊ ချိုတ့ဲ့နွမ်းပါး၍ခုိကုိးရာမ့ဲသူတုိ့ အားလည်းေကာင်းကယ်ဆယ်ေတာ်မူ၏။

၁၃ ချိုတ့ဲ့ဆင်းရဲသူတုိ့ကုိသနားေတာ်မူ၍ သူတုိ့၏ အသက်ကုိကယ်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ သူတုိ့၏အသက်သည်မင်းǊကီး၏ေရှေ့တာ်တွင်

အဖုိးထုိက်သည်အေလျာက်ဖိစီးနိှပ်စက်မǨနှင့် အြကမ်းဖက်မǨများမှသူတုိ့ကုိကယ်ဆယ် ေတာ်မူ၏။ ၁၅ မင်းǊကီးသည်သက်ေတာ်ရှည်ပါေစေသာ။

အာေရဗျြပည်မှေရǞများကုိလက်ေဆာင်ပဏဏာ အြဖစ်ရရိှပါေစေသာ။ လူတုိ့သည်မင်းǊကီး၏အတွက်အစဥ်ဆုေတာင်း ပတထနာများǑပြကပါေစေသာ။

ဘုရားသခင်သည်မင်းǊကီးအားအစဥ်အǇမဲ ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူပါေစေသာ။ ၁၆ တုိင်းြပည်အတွင်း၌စားနပ်ရိကခာေပါများပါ

ေစေသာ။ ေလဗနုန်ေတာင်တွင်သစ်ေတာများြဖင့် ဖံုးအုပ်လျက်ရိှသက့ဲသုိ့ ေတာင်ကုန်းများသည်ေကာက်ပဲသီးနံှများ ြဖင့်

ဖံုးအုပ်လျက်ရိှပါေစေသာ။ Ǐမိ ့Ǌကီးများရိှလူဦးေရသည်ကွင်းြပင်ရိှ ြမက်က့ဲသုိ့ထူထပ်ေပါများပါေစေသာ။ ၁၇ မင်းǊကီး၏နာမေတာ်သည်တည်Ǉမဲပါ

ေစေသာ။ ဂုဏ်သတင်းေတာ်သည်ေနက့ဲသုိ့အစဥ်အǇမဲ တည်ေနပါေစေသာ။ ဘုရားသခင်သည်မင်းǊကီးအားေကာင်းချီး ေပးေတာ်မူ

သက့ဲသုိ့လူမျိုးတကာတုိ့သည် မိမိတုိ့အားလည်းေကာင်း၊ေကာင်းချီးေပးေတာ် မူရန် ဘုရားသခင်ထံေတာင်းေလǄာက်ြကပါေစေသာ။ ၁၈

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားတည်း ဟူေသာထာဝရဘုရားကုိေထာမနာǑပြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်သာလǄင်ဤသုိ့အ့ံြသဖွယ်ေကာင်းသည့်

အမǨတုိ့ကုိǑပေတာ်မူ၏။ ၁၉ ဘုန်းǊကီးေသာနာမေတာ်ကုိအစဥ်အǇမဲ ေထာမနာǑပြကေလာ့။ ကမ ဘာေြမǊကီးတစ်ြပင်လံုး၌ဘုန်းေတာ်နှင့်

ြပည့်ပါေစေသာ။ အာမင်။ အာမင်။ ၂၀ဤတွင်ေယရဲှ၏သားဒါဝိဒ်၏ဆုေတာင်းပတထနာ များǇပီးဆံုး၏။
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၇၃ ဘုရားသခင်သည်စိတ်နှလံုးြဖူစင်သန့်ရှင်း သူများ ြဖစ်သည့်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား အမှန်ပင် ေကျးဇူးǑပေတာ်မူ၏။

၂ သုိ့ရာတွင်သူယုတ်မာတုိ့ေကာင်းစားသည်ကုိ ြမင်ရေသာအခါ ေမာက်မာသူတုိ့ကုိမရǨ လုိစိတ်ရိှသြဖင့်ငါ

သည် ခလုတ်တုိက်၍လဲလုပါǇပီ။ ငါ၏ေြခတုိ့သည်လည်းတိမ်းေချာ်လုǇပီ။ ၄ ထုိသူတုိ့သည်ေဝဒနာမခံစားရြက။

ကျန်းမာသန်စွမ်းသူများြဖစ်ြက၏။ ၅ သူတုိ့သည်အြခားသူများက့ဲသုိ့ေဝဒနာ မခံရြက။ အြခားသူများက့ဲသုိ့ဒုကခမေရာက်ရြက။

၆ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်မာန်မာနကုိလည်ဆဲွ တန်ဆာက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ အြကမ်းဖက်မǨကုိဝတ်လံုက့ဲသုိ့လည်း ေကာင်း

ဝတ်ဆင်ြက၏။ ၇ သူတုိ့၏စိတ်နှလံုးမှမေကာင်းမǨများကုိ ထုတ်ေဖာ်၍ သူတုိ့၏စိတ်သည်ယုတ်မာသည့်အြကံအစည်

များကုိေတွးေတာလျက်ေနြက၏။ ၈ သူတုိ့သည်သူတစ်ပါးတုိ့အားြပက်ရယ် Ǒပကာ ညစ်ညမ်းသည့်အရာများကုိေြပာဆုိြက၏။

ေမာက်မာလျက်သူတစ်ပါးတုိ့အားနိှပ်စက် ညှဥ်းဆဲရနြ်ကံစည်ြက၏။ ၉ သူတုိ့သည်ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေတာ်မူေသာ

ဘုရား သခင်အားေစာ်ကားသည့်စကားကုိေြပာဆုိလျက်၊ ကမ ဘာေပƝရိှလူတုိ့အားေမာက်မာစွာအမိန့်ေပး ြက၏။ ၁၀

ထုိေြကာင့်ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်ပင်လǄင် သူတုိ့ဘက်သုိ့ပါလျက်သူတုိ့ေြပာသမǄေသာ စကားကုိယံုြကေလသည်။ ၁၁

သူတုိ့က``ဘုရားသခင်သည်သိေတာ်မူလိမ့်မည် မဟုတ်။ အြမင့်ြမတ်ဆံုးအရှင်သည်ေတွ ့ြမင်ေတာ်မူ လိမ့်မည် မဟုတ်'' ဟုဆုိတတ်ြက၏။

၁၂ ဤကားသူယုတ်မာတုိǑ့ပြကပံုပင်ြဖစ်ေပသည်။ သုိ့ေသာ်သူတုိ့သည်ေကာင်းစား၍အစဥ်ပင် စည်းစိမ်ချမ်းသာတုိးလျက်ေနြက၏။

၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်မိမိစိတ်နှလံုးကုိ ြဖူစင်သန့်ရှင်းေစလျက်အြပစ်မǑပဘဲေန သည်မှာ အချည်းနီှးေပေလာ။ ၁၄ အုိ ဘုရားသခင်၊

ကုိယ်ေတာ်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားတစ်ေနလံု့း ဒုကခေရာက်ေစေတာ်မူပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားနံနက်တုိင်း ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူပါǇပီ။

၁၅ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ဤနည်းအတုိင်းေြပာဆုိ ခ့ဲလǄင် ကုိယ်ေတာ်၏လူစုေတာ်ကုိကုိယ်စားǑပ၍ ေြပာဆုိသည်မဟုတ်ပါ။ ၁၆

သုိ့ ြဖစ်၍ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ဤအြခင်းအရာကုိ သိရိှနားလည်ရနǐ်ကိးစား၍စဥ်းစားဆင်ြခင် ပါ၏။ သုိ့ရာတွင်ယင်းကုိနားလည်နုိင်ရန်လွန်စွာ

ခက်ခဲပါ၏။ ၁၇ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်၏ဗိမာန်ေတာ် ထဲသုိ့ ေရာက်ရိှသည့်အခါကျမှသာလǄင် သူယုတ်မာတုိ့အဘယ်သုိ့နိဂံုးချုပ်ရြက

မည်ကုိ သိရိှနားလည်လာပါ၏။ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်သူတုိ့အားေြခေချာ်တတ်သည့် ေနရာများတွင်ေြခေချာ်ေစေတာ်မူ၍

ဆံုးပါးပျက်စီးေစေတာ်မူပါမည်။ ၁၉ သူတုိ့သည်ချက်ချင်းပင်ေသေြကပျက်စီး ြကပါ၏။ သူတုိ့၏ေနာက်ဆံုးြဖစ်အင်သည်ေြကာက်မက်ဖွယ်

ေကာင်းလှပါ၏။ ၂၀ အုိ ထာဝရဘုရား၊ သူတုိ့သည်နံနက်ချိန်၌ေပျာက်ကွယ် သွားသည့် အိပ်မက်နှင့်တူပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်နုိးထေတာ်မူေသာအခါသူတုိ့သည် ေပျာက်ကွယ်သွားြကပါ၏။ ၂၁ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ဝမ်းနည်းေြကကဲွ၍ စိတ်နာြကည်းေသာအခါ

၂၂ တိရစ ဆာန်က့ဲသုိ့မုိက်မဲသြဖင့်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ ေရှေ့တာ်၌အသိပညာမရိှပါ။ ၂၃ သုိ့ေသာ်လည်းကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်

ရှင်၏ ထံေတာ်ပါးတွင်အစဥ်အǇမဲေနပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်လည်းကǀန်ေတာ်မျိုး၏ လက်ကုိဆဲွကုိင်ထားေတာ်မူပါ၏။ ၂၄

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားအြကံေပး၍ လမ်းြပေတာ်မူǇပီးလǄင်ေနာက်ဆံုး၌ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားချီးြမှင့်ရန်လက်ခံေတာ်မူ လိမ့်မည်။

၂၅ ကǀန်ေတာ်မျိုးမှာကုိယ်ေတာ်ရှင်မှလဲွ၍ ေကာင်းကင်ဘံုတွင်အဘယ်သူရိှပါသနည်း။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကǀန်ေတာ်မျိုးနှင့်ရိှေတာ်မူလǄင်

ကမ ဘာေǑမေပƝ၌အဘယ်အရာကိလုိပါေတာ့ မည်နည်း။ ၂၆ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ကုိယ်စိတ်သည်အင်အား ချိနဲလ့ာပါလိမ့်မည်။

သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ စွမ်းအားြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်မှတစ်ပါး မည်သူကုိ့မǄမလုိပါ။

၂၇ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားစွန့်ပစ်ြကသူတုိ့သည် အကယ်စင်စစ် ေသေကျပျက်စီးရြကပါလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားသစစာေဖာက်သူတုိ့ကုိ

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်သုတ်သင်ဖျက်ဆီးေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၈ သုိ့ေသာ်လည်းကǀန်ေတာ်မျိုးအဖုိ့မှာမူဘုရားသခင်၏ အပါးေတာ်တွင်ေနရြခင်း၊

အရှင်ဘုရား၏ထံေတာ်၌ခုိလǨံ ရြခင်းနှင့် ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨေတာ်အေပါင်းကုိ ထုတ်ေဖာ်ေြကညာရြခင်းတုိ့သည်လွန်စွာြမတ် နုိးဖွယ်

ြဖစ်ပါသည်တကား။
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၇၄ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အဘယ်ေြကာင့် ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားဤသုိ့စွန့်ပစ်၍ ထားေတာ်မူပါသနည်း။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်မိမိ၏လူစုေတာ်အား အစဥ်အǇမဲ အမျက်ထွက်၍ေနေတာ်မူပါမည်ေလာ။ ၂ ေရှးအခါကေရွးေကာက်ေတာ်မူခ့ဲသည့်

လူစုေတာ်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏လူစုေတာ်အြဖစ်ြဖင့် ကǀန်ဘဝမှေရွးနုတ်ဝယ်ယူေတာ်မူခ့ဲသည့် လူစုေတာ်ကုိသတိရေတာ်မူပါ။

ယခင်ကကုိယ်ေတာ်ရှင်ကိန်းဝပ်ေတာ်မူခ့ဲရာ ဇိအုန်ေတာင်ကုိသတိရေတာ်မူပါ။ ၃ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ရန်သူများသည်

ဗိမာန်ေတာ်အတွင်းမှရိှသမǄေသာအရာ တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးပစ်ြကပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်Ǚကလာေတာ်မူ၍လံုးဝ

ပျက်စီးေနသည့်အရာများကုိြကည့်ရǨေတာ် မူပါ။ ၄ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ရန်သူတုိ့သည်ဗိမာန်ေတာ်ထဲ၌ ေအာင်သံေǙကးေြကာ်ြကပါǇပီ။

ဗိမာန်ေတာ်တွင်ေအာင်လံများကုိစုိက်ထူြက ပါǇပီ။ ၅ သစ်ခုတ်သမားများသည်ပုဆိနြ်ဖင့်သစ်ပင်များကုိ ခုတ်လဲှသက့ဲသုိ့

၆ သူတုိ့သည်ဗိမာန်ေတာ်သစ်သားပန်းပုလက်ရာ များကုိ ပုဆိန်တင်းပုတ်များြဖင့်ရုိက်ချိုးပစ်ြကပါ၏။ ၇

သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ဗိမာန်ေတာ်ကုိ မီးရǨိ ့ြကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပရာဌာနေတာ်ကုိ Ǐဖိဖျက်၍ညစ်ညမ်းေစြကပါ၏။

၈ သူတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားနာလန်မထူနုိင်ေအာင် ေချမǨန်းလုိြကပါ၏။ တုိင်းြပည်တွင်ရိှသမǄေသာဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရာ

ဌာနတုိ့ကုိမီးရǨိ ပ့စ်ြကပါ၏။ ၉ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ဘာသာတရားဆုိင်ရာ အမှတ်အသားများအားလံုးပင်မရိှေတာ့ပါ။

ပေရာဖက်များလည်းမရိှေတာ့ပါ။ အဘယ်မǄြကာေအာင်ဤသုိ့ ြဖစ်ေနမည်ကုိ အဘယ်သူမǄမသိပါ။ ၁၀ အုိ

ဘုရားသခင်၊ ရန်သူများသည်အဘယ်ကာလတုိင်ေအာင် ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားေြပာင်ေလှာင်လျက် ေနြကပါမည်နည်း။

သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏နာမေတာ်ကုိ အစဥ်အǇမဲ ေစာ်ကားြကပါမည်ေလာ။ ၁၁ အဘယ်ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားကူမရန် ြငင်းဆန်ေတာ်မူပါသနည်း။ အဘယ်ေြကာင့်လက်ပုိက်၍ေနေတာ်မူပါ သနည်း။ ၁၂

သုိ့ေသာ် အုိ ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အစမူလကတည်းကပင်လǄင် ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ဘုရင်ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ကုိ အǊကိမ်ေပါင်းများစွာကယ်ေတာ်မူခ့ဲပါǇပီ။ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်မဟာတန်ခုိးေတာ်ြဖင့်

ပင်လယ်ကုိနှစ်ြခမ်းကဲွေစ၍ ေရသူရဲတုိ့၏ဦးေခါင်းများကုိခဲွေတာ်မူ ပါ၏။ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ေရနဂါးǊကီးေလဝိသန်

၏ ဦးေခါင်းများကုိေချမǨန်းေတာ်မူ၍ အေသေကာင်ကုိေတာကန တာရရိှသားရဲ တိရစ ဆာန်တုိ့အားစားရန်ေပးအပ်ေတာ်မူ

ပါ၏။ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ေချာင်းေရနှင့်စမ်းေရကုိ ေပါက်ေစေတာ်မူ၍ ြမစ်Ǌကီးများကုိခန်းေြခာက်ေစေတာ်မူပါ၏။

၁၆ ေနနှ့င့်ညကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူ၍ေနနှင့်လကုိ ေနရာချေတာ်မူပါ၏။ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကမဘာေြမǊကီး၏နယ်

နိမိတ်ကုိ သတ်မှတ်ေတာ်မူ၍ေနွဥတုနှင့်ေဆာင်းဥတုကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူပါ၏။ ၁၈ သုိ့ရာတွင် အုိ ထာဝရဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ရန်သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင် အား ြပက်ရယ်Ǒပြကသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ သူတုိ့သည်ဘုရားမ့ဲ၍ကုိယ်ေတာ်ရှင်အား မထီမ့ဲြမင်

Ǒပြကသည်ကုိလည်းေကာင်းသတိရေတာ်မူပါ။ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ခုိကုိးရာမ့ဲသည့်လူစုေတာ်အား ရက်စက်ြကမ်းǒကတ်ေသာရန်သူများ၏

လက်တွင် စွန့်ပစ်ထားေတာ်မမူပါနှင့်။ နိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲြခင်းခံေနရေသာကုိယ်ေတာ် ရှင်၏ လူစုေတာ်အားေမ့ေလျာ့ေတာ်မမူပါနှင့်။

၂၀ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့နှင့်ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǒပထားသည့် ပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိသတိရေတာ်မူပါ။ တုိင်းြပည်ရိှေမှာင်ကျရာအရပ်တုိင်းတွင်

အြကမ်းဖက်မǨရိှပါ၏။ ၂၁ ဖိစီးနိှပ်စက်ြခင်းခံရသူတုိ့အားအရှက်ကဲွ ေစေတာ်မမူပါနှင့်။ ယင်းဆင်းရဲသူများသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အား

ေထာမနာǑပြကပါေစေသာ။ ၂၂ အုိ ဘုရားသခင်၊ ထေတာ်မူ၍ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အာဏာကုိ တည်ေစေတာ်မူပါ။

ဘုရားမ့ဲသူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားတစ်ေနလံု့း ြပက်ရယ်Ǒပြကသည်ကုိသတိရေတာ်မူပါ။ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ရန်သူတုိ့အမျက်ထွက်၍ဟစ်

ေအာ်သံ၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားရန်ဘက်Ǒပသူတုိ့၏အစဥ်မြပတ် ေအာ်သံတုိ့ကုိေမ့ေလျာ့ေတာ်မမူပါနှင့်။
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၇၅ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကပါ၏။ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏

ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အဘယ်မǄǊကီးြမတ်ေတာ်မူ သည်ကုိထုတ်ေဖာ်ေြကညာ၍

Ǒပေတာ်မူေသာအ့ံြသဖွယ်ရာများအေြကာင်း ကုိ ေြပာြကားြကပါ၏။ ၂ ဘုရားသခင်က``တရားစီရင်မည့်အချိန်ကုိ

ငါသတ်မှတ်ထားေလǇပီ။ ငါသည်ေြဖာင့်မှန်စွာတရားစီရင်မည်။ ၃ ကမဘာေြမǊကီးနှင့်တကွသက်ရိှသတတဝါ အေပါင်းတုိ့သည်

တုန်လǨပ်ြကေစကာမူ ငါသည်ကမဘာေြမǊကီး၏အေြခခံအုတ်ြမစ်တုိ့ကုိ တည်တ့ံခုိင်Ǉမဲေစမည်။ ၄ ငါဤသုိ့အမိန့်ရိှ၏။

သူယုတ်မာတုိ့အားမǙကားမဝါြကနှင့်။ ၅ မာန်မာနမေထာင်လǞားြကနှင့်။ ၆ တရားစီရင်ေသာသူသည်အေရှအ့ရပ်သုိ့မဟုတ်

အေနာက်အရပ်မှေသာ်လည်းေကာင်း၊ ေတာင်အရပ်သုိ့မဟုတ်ေြမာက်အရပ်မှ ေသာ်လည်းေကာင်းေပƝထွက်လာသည်မဟုတ်။

၇ တရားစီရင်ေတာ်မူေသာအရှင်ကားဘုရားသခင်ပင် ြဖစ်ေပသည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်အချိုေ့သာသူတုိ့ကုိအြပစ်ဒဏ်

စီရင်ေတာ်မူလျက် အချိုတုိ့့ကုိလွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာေစေတာ်မူ၏။ ၈ ထာဝရဘုရားသည်အမျက်ေတာ်တည်းဟူေသာ

အလွနြ်ပင်းသည့်စပျစ်ရည်ထည့်ထားေသာ ခွက်ဖလားကုိလက်ေတာ်တွင်ကုိင်ထားေတာ်မူ၏။ ထုိစပျစ်ရည်ကုိကုိယ်ေတာ်ေလာင်းချ

ေတာ်မူေသာအခါ သူယုတ်မာအေပါင်းတုိ့သည်ေသာက်ြကကုန်၏။ သူတုိ့သည်တစ်စက်မǄမကျန်ေအာင်ေသာက် ြကကုန်၏။ ၉

သုိ့ရာတွင်ငါမူကားယာကုပ်၏ ဘုရားအေြကာင်းေတာ်ကုိအစဥ်မြပတ် ေြပာြကားပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်အားေထာမနာသီချင်းဆုိမည်။

၁၀ ကုိယ်ေတာ်သည်သူယုတ်မာတုိ့၏တန်ခုိး အာဏာကုိ ချိုးနိှမ်ေတာ်မူမည်။ သူေတာ်ေကာင်းတုိ့၏တန်ခုိးအာဏာကုိမူကား

တုိးတက်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။

၇၆ ယုဒြပည်တွင်ဘုရားသခင်ကုိသိြက၏။ ဣသေရလြပည်တွင်ကုိယ်ေတာ်၏နာမေတာ်သည် Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ၏။ ၂

ကုိယ်ေတာ်၏အိမ်ေတာ်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင် ရိှေပသည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်ဇိအုန်ေတာင်ေပƝတွင် ကိန်းဝပ်ေတာ်မူ၏။

၃ ထုိအရပ်တွင်ကုိယ်ေတာ်သည်ရန်သူတုိ့၏ ြမား၊ဒုိင်းလǞား၊ėားနှင့်လက်နက်ရိှသမǄတုိ့ကုိ ချိုးဖျက်ေတာ်မူ၏။ ၄ အုိ ဘုရားသခင်၊

ကုိယ်ေတာ်သည်လွန်စွာဘုန်းတန်ခုိးǊကီး ပါသည်တကား။ ရန်သူတုိ့ကုိနိှမ်နင်းရာေတာင်ရုိးများမှ ကုိယ်ေတာ်ြပန်လည်Ǚကလာေတာ်မူသည်မှာ

ဂုဏ်ကျက်သေရရိှလှပါသည်တကား။ ၅ ရန်သူတုိ၏့ရဲရင့်သည့်စစ်သည်များသည် မိမိတုိ့ ၌ရိှသည့်ပစစည်းဥစစာများကုိ ဆံုးရǨံ းရြကလျက်ယခုအခါ

ေသဆံုးြကေလကုနǇ်ပီ။ သူတုိ့၏စွမ်းအားနှင့်ကǀမ်းကျင်မǨတုိ့သည် အချည်းနီှးသာြဖစ်ခ့ဲသည်။ ၆ အုိ ယာကုပ်၏ဘုရားသခင်၊

ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǉခိမ်းေြခာက်ေတာ်မူလုိက်ေသာ အခါ၊ ြမင်းများနှင့်ြမင်းစီးသူရဲတုိ့သည်လဲကျ ေသဆံုးြကပါ၏။ ၇ သုိ့ရာတွင်

အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်အားလူအေပါင်းတုိ့သည် ေြကာက်လန့ြ်ကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အမျက်ထွက်ေတာ်မူေသာအခါ

အဘယ်သူသည်ေရှေ့တာ်တွင် ရပ်တည်နုိင်ပါမည်နည်း။ ၈ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်မိမိ၏စီရင်ချက်ကုိ ေကာင်းကင်ဘံုမှေြကညာေတာ်မူပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကမဘာေပƝရိှဖိနိှပ်ညှဥ်းပန်း ြခင်း ခံရြကသူတုိ့အားကယ်ေတာ်မူရန်အတွက် ထ၍စီရင်ချက်ချမှတ်ေတာ်မူေသာအခါ၊

ကမ ဘာသည် ေြကာက်လန့်၍ဆိတ်ဆိတ်ေနြကပါ၏။ ၁၀ လူတုိ့၏ေဒါသသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားပုိ၍ ေထာမနာǑပြခင်းအကျိုးကုိြဖစ်ေပƝေစပါ

လိမ့်မည်။ စစ်ပဲွတွင်မေသဘဲအသက်ရှင်ကျန်ရစ်သူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်၏ပဲွေတာ်များကုိေစာင့်ထိန်း ြကပါလိမ့်မည်။ ၁၁

သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအား ထားရိှခ့ဲသည့်ကတိသစစာဝတ်ကုိေြဖြကေလာ့။ နီးနားဝန်းကျင်ရိှလူမျိုးတကာတုိ၊့

ကုိယ်ေတာ်၏ထံေတာ်သုိ့လက်ေဆာင်ပဏဏာများကုိ ယူေဆာင်ခ့ဲြကေလာ့။ ဘုရားသခင်သည်မိမိအားလူတုိ့ ေြကာက်လန့်ေစေတာ်မူ၏။ ၁၂

ကုိယ်ေတာ်သည်မာန်မာနǊကီးသူမင်းသား တုိ့၏ စိတ်ကုိနိှမ့်ချေတာ်မူလျက်ဘုန်းǊကီးသည့် ဘုရင်တုိ့အားထိတ်လန့်တုန်လǨပ်ေစေတာ်မူ၏။
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၇၇ ငါသည်ဘုရားသခင်ထံေတာ်သုိ့ကျယ်စွာ ေအာ်ဟစ်၏။ ငါသည်ကျယ်စွာေအာ်ဟစ်သြဖင့် ကုိယ်ေတာ်ြကားေတာ်မူ၏။ ၂

ဒုကခေရာက်ချိန်၌ငါသည်ထာဝရဘုရား ထံေတာ်သုိ့ ဆုေတာင်းပတထနာǑပ၏။ တစ်ညလံုးလက်အုပ်ချီ၍ဆုေတာင်းပတထနာǑပ၏။

သုိ့ရာတွင်စိတ်သက်သာရာမရနုိင်ပါ။ ၃ ငါသည်ဘုရားသခင်အေြကာင်းကုိေအာက်ေမ့ ဆင်ြခင်ေသာအခါသက်Ǘပင်းချရ၏။

ေလးနက်စာေတွးေတာေသာအခါငါသည် စိတ်ပျက်အားငယ်ရ၏။ ၄ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အားတစ်ညလံုးအိပ်ေပျာ်ခွင့်ကုိ

ေပးေတာ်မမူပါ။ ငါသည်ပူပင်ေသာကေရာက်ရလွန်းသြဖင့် စကားပင်မေြပာနုိင်ပါ။ ၅ ငါသည်ကုန်လွန်သွားသည့်ေနရ့က်များအေြကာင်း

ကုိ စဥ်းစား၍လွန်ေလǇပီးသည့်နှစ်များကုိ ေအာက်ေမ့သတိရပါ၏။ ၆ တစ်ညလံုးငါသည်ဆင်ြခင်စဥ်းစားလျက်ေနစဥ်၊ ၇

ဤသုိ့မိမိကုိယ်ကုိေမး၏။ ``ဘုရားရှင်သည်ငါတုိ့ကုိအစဥ်အǇမဲ စွန့်ပစ်ေတာ်မူမည်ေလာ။ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အားအဘယ်အခါ၌မှ

ြပန်၍နှစ်သက်ေတာ်မမူေတာ့Ǉပီေလာ။ ၈ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့ကုိချစ်ေတာ်မမူေတာ့ Ǉပီေလာ။ ကတိေတာ်သည်လည်းပျက်ေလǇပီေလာ။

၉ ဘုရားသခင်သည်သနားြကင်နာရန် ေမ့ေလျာ့ေတာ်မူǇပီေလာ။ ကရုဏာေတာ်အစားအမျက်ေတာ်ကုိ ြပေတာ်မူǇပီေလာ။''

၁၀ ထုိ့ေနာက်``ဘုရားသခင်၌တန်ခုိးမရိှေတာ့ သြဖင့် ငါ့အတွက်အနာြကည်းဆံုးြဖစ်သည်'' ဟု ငါေြပာဆုိေနမိ၏။ ၁၁ အုိ

ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǒပေတာ်မူေသာ ထူးြမတ်သည့်အမǨအရာတုိ့ကုိေအာက်ေမ့ သတိရပါမည်။

အတိတ်ကာလ၌ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǒပေတာ်မူခ့ဲေသာ အ့ံြသဖွယ်ရာတုိ့ကုိြပန်လည်သတိရပါမည်။ ၁၂ ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǒပေတာ်မူခ့ဲသမǄေသာအမǨတုိ့ကုိ

စဥ်းစားပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏Ǌကီးြမတ်သည့်အမǨေတာ်တုိ့ကုိ ဆင်ြခင်ပါမည်။ ၁၃ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǒပေတာ်မူသမǄတုိ့သည်

ြမင့်ြမတ်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်က့ဲသုိ့အဘယ်ဘုရားမǄမǊကီး ြမတ်ပါ။ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ထူးဆန်းေသာ နိမိတ်လကခဏာများကုိြပေတာ်မူေသာ

ဘုရားြဖစ်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်မိမိ၏ဘုန်းတန်ခုိးေတာ် တုိ့ကုိ လူမျိုးတကာတုိ့အားြပေတာ်မူခ့ဲပါ၏။ ၁၅

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏လူစုေတာ်တည်းဟူေသာယာကုပ်နှင့်ေယာသပ်တုိ့၏အမျိုးအနွယ်များကုိ တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့်ကယ်ေတာ်မူပါ၏။ ၁၆ အုိ

ဘုရားသခင်၊ ေရတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိြမင်ေသာအခါ ေြကာက်ရံွြ့ကပါ၏။ ပင်လယ်ေရနက်ရာအရပ်တုိ့သည်လည်း တုန်လǨပ်ြကပါ၏။

၁၇ မုိးတိမ်တုိ့သည်မုိးကုိရွာသွန်းေပးပါ၏။ ေကာင်းကင်ြပင်တွင်မုိးǐကိးပစ်လျက် အရပ်ေလးမျက်နှာတွင်လǄပ်စစ်များလက်ပါ၏။ ၁၈

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏မုိးǐကိးသံသည်ြမည်ဟည်း ထွက်ေပƝလာလျက် လǄပ်ပန်းလǄပ်နွယ်တုိ့သည်လည်းကမဘာ တစ်ဝန်းလံုးကုိလင်းေစပါ၏။

ေြမǊကီးသည်ထိတ်လန့်တုန်လǨပ်ပါ၏။ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ပင်လယ်ြပင်တွင် ေလǄာက်သွားေတာ်မူ၍နက်ရǨိင်းေသာ သမုဒဒရာကုိ

ြဖတ်ေကျာ်ေတာ်မူပါ၏။ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ေြခေတာ်ရာများ ကုိမူ မေတွမ့ြမင်နုိင်ပါ။ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့၏

ကွပ်ကဲမǨ ြဖင့် မိမိ၏လူစုေတာ်အားသုိးထိန်းသဖွယ် ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူပါ၏။

၇၈ ငါ၏အမျိုးသားတုိ၊့ငါ၏သွန်သင်ချက်ကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ ငါေြပာသည့်စကားကုိအာရံုစုိက်ြကေလာ့။

၂ ဘုိးေဘးတုိ့ေြပာြကားခ့ဲသြဖင့်ငါတုိ့ ြကားသိရသည့် ၃ အတိတ်ကာလမှလǄိုဝှ့က် နက်နဲေသာအရာများအေြကာင်းကုိ

သင်တုိ့အားငါစကားပံုများြဖင့်ရှင်း ြပမည်။ ၄ ယင်းတုိ့ကုိငါတုိ့သည်သားေြမးများထံမှ ထိမ်ဝှက်၍ထားမည်မဟုတ်။

ထာဝရဘုရား၏တန်ခုိးေတာ်နှင့်Ǌကီးြမတ်ေသာအမǨေတာ်ကုိလည်းေကာင်း၊ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာ အ့ံြသဖွယ်ရာအမǨတုိ့ကုိလည်းေကာင်း

ေနာက်လူမျိုးဆက်အားေဖာ်ြပမည်။ ၅ ကုိယ်ေတာ်သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဥပေဒများကုိလည်းေကာင်း၊

ယာကုပ်အမျိုးအနွယ်တုိ့အားပညတ်ေတာ် များကုိလည်းေကာင်းေပးအပ်ေတာ်မူခ့ဲ၏။ ပညတ်ေတာ်များကုိသားေြမးတုိ့အား

တစ်ဆင့်သွန်သင်ေပးနုိင်ြကရန် ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့ဘုိးေဘးတုိ့အား မှာြကားဆင့်ဆုိေတာ်မူ၏။ ၆ဤသုိǑ့ပေတာ်မူြခင်းမှာ၊ေနာက်လူမျိုးဆက်

သည် ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိသိရိှနားလည်လျက် မိမိတုိ့၏သားေြမးတုိ့အားတစ်ဆင့်ြပန်၍ သွန်သင်ေပးနုိင်ြကေစရနြ်ဖစ်၏။ ၇

ဤနည်းအားြဖင့်ယင်းသားေြမးတုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိကုိးစားလာကာ ကုိယ်ေတာ်ǑပေသာအမǨအရာတုိ့ကုိ
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မေမ့မေလျာ့ဘဲပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိအစဥ် ေစာင့်ထိန်းြကေပလိမ့်မည်။ ၈ သူတုိ့သည်ဘုရားစကားကုိနားမေထာင်ဘဲ

ပုန်ကန်တတ်ေသာဘုိးေဘးတုိ့က့ဲသုိ့မြဖစ် ေတာ့ေပ။ ထုိဘုိးေဘးတုိ့ကားအဘယ်အခါကမǄ ဘုရားသခင်ကုိစဲွǇမဲစွာကုိးစားမǨမရိှ

ခ့ဲြက။ ကုိယ်ေတာ်၏အေပƝ၌လည်းအစဥ်အǇမဲ သစစာမေစာင့်ြက။ ၉ ေလးြမားကုိကုိင်စဲွတုိက်ခုိက်ြကေသာ

ဧဖရိမ်အမျိုးသားတုိ့သည်စစ်ပဲွဝင်ရေသာေန့၌ ထွက်ေြပးြကကုန်၏။ ၁၀ သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်နှင့်မိမိတုိǑ့ပထားသည့်

ပဋိညာဥ်ကုိမေစာင့်ထိန်းြက။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ပညတ်ေတာ်ကုိလုိက်နာရန် ြငင်းဆနြ်က၏။ ၁၁ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာ

အမǨအရာများကုိလည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာထူးဆန်းသည့် နိမိတ်လကခဏာများကုိလည်းေကာင်းေမ့ေလျာ့ ြကေလကုနǇ်ပီ။

၁၂ အီဂျစ်ြပည်ေဇာနလွင်ြပင်တွင်သူတုိ့၏ ဘုိးေဘးတုိ့၏မျက်ေမှာက်၌ ထာဝရဘုရားသည်ထူးဆန်းသည့်နိမိတ်

လကခဏာများကုိြပေတာ်မူ၏။ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ပင်လယ်ကုိနှစ်ြခမ်းကဲွေစ၍ ေရကုိစုပံုေစǇပီးလǄင်သူတုိ့အား ြဖတ်ကူးေစေတာ်မူ၏။ ၁၄

ေနအ့ချိန်၌ကုိယ်ေတာ်သည်မုိးတိမ်တုိက် အားြဖင့်လည်းေကာင်း၊တစ်ညပတ်လံုးမီးအလင်းေရာင် အားြဖင့်လည်းေကာင်းသူတုိ့အားလမ်းြပ

ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်သည်ေတာကန တာရတွင် ေကျာက်ေဆာင်ကုိခဲွ၍နက်ရǨိင်းရာမှေရကုိ ထုိသူတုိ့အားတုိက်ေတာ်မူ၏။ ၁၆

ကုိယ်ေတာ်သည်ေကျာက်ေဆာင်မှ စမ်းေရထွက်ေစလျက်ြမစ်သဖွယ် စီးဆင်းေစေတာ်မူ၏။ ၁၇ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်အား

ြပစ်မှားǇမဲြပစ်မှားလျက် အြမင့်ြမတ်ဆံုးြဖစ်ေတာ်မူေသာအရှင်ကုိ သဲကန တာရတွင်ပုန်ကနြ်က၏။ ၁၈ သူတုိ့သည်စားလုိသည့်အစားအစာကုိ

ေတာင်းဆုိြခင်းအားြဖင့်တမင်သက်သက် ဘုရားသခင်အားေသွးစမ်းြက၏။ ၁၉ ``ဘုရားသခင်သည်ေတာကန တာရတွင်ငါတုိ့အား

အစားအစာကုိေပးနုိင်ပါမည်ေလာ။ ၂၀ ေကျာက်ေဆာင်ကုိကုိယ်ေတာ်ရုိက်လုိက်ေသာအခါအရိှနြ်ပင်းသည့်ေချာင်းသဖွယ်ေရထွက်လာ

သည်မှာ မှန်ပါ၏။ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အားအစားအစာကုိ ေကǀးနုိင်ပါမည်ေလာ။ မိမိ၏လူစုေတာ်အားအမဲသားကုိေပးနုိင်

ပါမည်ေလာ'' ဟုဆုိ၍ ဘုရားသခင်အားမေကျနပ်သည့်စကားကုိ ေြပာဆုိြက၏။ ၂၁ ထုိသူတုိ့၏စကားကုိြကားေတာ်မူေသာအခါ

ထာဝရဘုရားသည်အမျက်ထွက်ေတာ်မူ၍ မိမိလူစုေတာ်အားမီးေဘးသင့်ေစေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိအားမကုိး။

ကုိယ်ေတာ်ကယ်ေတာ်မူမည်ကုိလည်းမယံု ြကည်ြက။အမျက်ေတာ်သည်ပုိမုိြပင်းထန်လာ၏။ ၂၃ သုိ့ေသာ်လည်းကုိယ်ေတာ်သည်အထက်

ေကာင်းကင်အားမိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူ၏။ ေကာင်းကင်တံခါးများအားဖွင့်ရန် အမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။ ၂၄ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့စားရန်မနနမုန့်မုိးရွာေစ

ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့စားသံုးရန်ေကာင်းကင်မှဆန်စပါးကုိ ချေပးေတာ်မူ၏။ ၂၅ ထုိ့ေြကာင့်သူတုိ့သည်ေကာင်းကင်တမန်တုိ့၏

အစားအစာကုိစားြကရ၏။ ဘုရားသခင်သည်သူတုိ့အားအဝေကǀးေတာ်မူ၏။ ၂၆ ထုိ့အြပင်ကုိယ်ေတာ်သည်

အေရှေ့လကုိတုိက်ေစǇပီးေနာက်တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့် ေတာင်ေလကုိလǨပ်ရှားေစေတာ်မူ၏။ ၂၇ ထုိေနာက်ပင်လယ်ကမ်းေြခသဲလံုးနှင့်အမǄ

များြပားေသာငှက်တုိ့ကုိ မိမိ၏လူစုေတာ်အားချေပးေတာ်မူ၏။ ၂၈ ယင်းငှက်တုိသ့ည်တပ်စခန်းအလယ်တဲရှင်များ ပတ်လည်တွင်ကျြက၏။ ၂၉

သုိ့ ြဖစ်၍လူတုိ့သည်ေကျနပ်ေအာင်စားရြက၏။ ဘုရားသခင်သည်လည်းသူတုိ့စားလုိေသာ အစားအစာကုိေကǀးေတာ်မူ၏။ ၃၀

သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်ေရာင့်ရဲမǨမရနုိင်။ ၃၁ ဘုရားသခင်သည်သူတုိ့အား အမျက်ထွက်ေတာ်မူသြဖင့်အသန်စွမ်းဆံုး

လက်ေရွးစင်ဣသေရလလူငယ်လူရွယ် များကုိ ေသဒဏ်သင့်ေစေတာ်မူ၏။ ၃၂ ဤအြဖစ်အပျက်အေပါင်းနှင့်ေတွǒ့ကံရေသာ်လည်း

လူတုိ့သည်အြပစ်ကူးǇမဲကူးလျက်ေနြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ထူးဆန်းေသာ နိမိတ်လကခဏာများကုိြပေတာ်မူေသာ်လည်း

သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိမကုိးစားြက။ ၃၃ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အား ထွက်သက်ဝင်သက်တမǄတစ်ခဏချင်း၌

အသက်ဆံုးရǨံ းေစေတာ်မူ၏။ သူတုိ့၏ဘဝကုိရုတ်တရက်ကျေရာက်သည့် ေဘးအန တရာယ်ေြကာင့်နိဂံုးချုပ်ေစေတာ်မူ၏။ ၃၄

သုိ့ရာတွင်ထုိသူအချိုတုိ့့ကုိကုိယ်ေတာ် ေသေစေတာ်မူေသာ်လည်း Ǚကင်းကျန်ေသာသူတုိ့မူကားအထံေတာ်သုိ့ ြပန်လာြက၏။

သူတုိ့သည်ေနာင်တရလျက်စိတ်အားထက် သန်စွာ ဆုေတာင်းပတထနာǑပြကကုန်၏။ ၃၅ ဘုရားသခင်သည်မိမိတုိ့အား
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ကွယ်ကာေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူေသာ ေကျာက်ေတာင်သဖွယ်ြဖစ်ေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ အြမင့်ြမတ်ဆံုးြဖစ်ေတာ်မူေသာအရှင်သည်

မိမိတုိ့အားကူမရနǙ်ကလာေတာ်မူေြကာင်း ကုိလည်းေကာင်းသူတုိ့သည်သတိရြကကုန်၏။ ၃၆ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်အားနǨတ်ြဖင့်

ေြမှာက်ပင့်ေြပာဆုိ၍ လǄာြဖင့်လိမ်လည်ေလǄာက်ထားြက၏။ ၃၇ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်အားသစစာမေစာင့်ြက။

ကုိယ်ေတာ်နှင့်Ǒပထားသည့်ပဋိညာဥ်ကုိလည်း မေစာင့်မထိန်း။ ၃၈ သုိ့ေသာ်လည်းဘုရားသခင်သည်မိမိ၏လူစုအား ကရုဏာထားေတာ်မူ၏။

သူတုိ့၏အြပစ်များကုိေြဖလǞတ်ေတာ်မူ၍ သူတုိ့အားဆံုးပါးပျက်စီးေစေတာ်မမူ။ ကုိယ်ေတာ်သည်Ǌကိမ်ဖန်များစွာမိမိ၏ေဒါသကုိ

ချုပ်တည်းေတာ်မူ၍ သူတုိ့ေပƝတွင်အမျက်မထွက်ဘဲေနေတာ် မူ၏။ ၃၉ ထုိသူတုိ့ကားလူသားများသာြဖစ်ေြကာင်း၊ အနီးမှြဖတ်၍တုိက်ကာ

ေပျာက်ကွယ်သွားတတ်ေသာေလက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေြကာင်းကုိသတိရေတာ်မူ၏။ ၄၀ သူတုိ့သည်ေတာကန တာရတွင်Ǌကိမ်ဖန်များစွာ

ကုိယ်ေတာ်အားပုန်ကန်ခ့ဲြက၏။ Ǌကိမ်ဖန်များစွာကုိယ်ေတာ်အားစိတ်မချမ်းမသာ ြဖစ်ေစခ့ဲြကပါသည်တကား။ ၄၁

သူတုိ့သည်အဖန်တလဲလဲဘုရားသခင်အား ေသွးစမ်းလျက်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ်မူေသာ

ဘုရား၏အမျက်ေတာ်ကုိလǨံ ေ့ဆာ်ြက၏။ ၄၂ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၌မဟာတန်ခုိးေတာ် ရိှေတာ်မူေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း

မိမိတုိ့အားရန်သူတုိ့လက်မှ ကုိယ်ေတာ်ကယ်ေတာ်မူခ့ဲေသာအချိန် ကာလကုိလည်းေကာင်း၊ အီဂျစ်ြပည်ေဇာနလွင်ြပင်တွင်အ့ံြသဖွယ်

အမǨအရာများနှင့် ထူးဆန်းေသာနိမိတ်လကခဏာများကုိြပ ေတာ်မူ ခ့ဲေြကာင်းကုိလည်းေကာင်းသတိမရြက။ ၄၄

အီဂျစ်ြပည်သူြပည်သားတုိ့မေသာက်မသံုး နုိင်ြကေစရန် ေချာင်းများြမစ်များမှေရတုိ့ကုိကုိယ်ေတာ် သည် ေသွးအြဖစ်သုိ့ေြပာင်းလဲေစေတာ်မူ၏။

၄၅ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အားအတိဒုကခေပးသည့် ယင်ရဲများကုိလည်းေကာင်း၊ သူတုိ့၏လယ်ယာများကုိဖျက်ဆီးြကသည့်

ဖားများကုိလည်းေကာင်းသူတုိ့ထံသုိ့ေစ လǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၄၆ သူတုိ့၏ေကာက်ပဲသီးနံှများကုိစားပစ်ရန်နှင့်

လယ်ယာများကုိဖျက်ဆီးပစ်ရန်နံှေကာင်များကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၄၇ သူတုိ့၏စပျစ်နွယ်များကုိမုိးသီးအားြဖင့်

လည်းေကာင်း၊ သဖန်းပင်များကုိဆီးနှင်းခဲအားြဖင့်လည်းေကာင်း ဖျက်ဆီးပစ်ေတာ်မူ၏။ ၄၈ သူတုိ့၏ကǀနွဲားတိရစ ဆာန်များကုိ

မုိးသီးအားြဖင့်လည်းေကာင်း၊ သုိးအုပ်ဆိတ်အုပ်များကုိမုိးǐကိး အားြဖင့်လည်းေကာင်းဖျက်ဆီးပစ်ေတာ်မူ၏။ ၄၉

ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အားǗပင်းထန်ေသာ အမျက်ေတာ်ထက်ေတာ်မူ၏။ အမျက်ေတာ်သည်ေသမင်း၏တမန်များသဖွယ်

သူတုိ့အားဒဏ်ခတ်ေတာ်မူ၏။ ၅၀ ကုိယ်ေတာ်သည်အမျက်ေတာ်ကုိချုပ်တည်းေတာ်မမူ။ ထုိသူတုိ့၏အသက်ကုိလည်းချမ်းသာေပး ေတာ်မမူ။

သူတုိ့အားကပ်ေရာဂါအားြဖင့်ေသေြကပျက်စီး ေစေတာ်မူ၏။ ၅၁ ကုိယ်ေတာ်သည်အီဂျစ်ြပည်ရိှအိမ်ေထာင်စုအေပါင်းမှ

သားဦးတုိ့ကုိေသေစေတာ်မူ၏။ ၅၂ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏လူစုေတာ်ကုိ သုိးထိန်းသဖွယ်ေရှေ့ဆာင်ကာေတာကန တာရကုိ

ြဖတ်၍ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူ၏။ ၅၃ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အားေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာ ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍သူတုိ့သည် မေြကာက်မလန့်ြက။

သုိ့ရာတွင်ပင်လယ်ေရသည်သူတုိ့၏ရန်သူများကုိ လǞမ်းမုိးေလ၏။ ၅၄ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အားမိမိ၏သန့်ရှင်း

ြမင့်ြမတ်သည့်ြပည်ေတာ်သုိ့လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်တုိင်သိမ်းပုိက်ေတာ်မူခ့ဲသည့် ေတာင်ေတာ်သုိ့လည်းေကာင်းပုိ့ေဆာင်ေတာ် မူ၏။ ၅၅

မိမိ၏လူစုေတာ်ေရှသုိ့့ချီတက်လာြကေသာအခါ ချဥ်းနင်းဝင်ေရာက်မည့်ြပည်၌ေနထုိင်ြကသူတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်ေတာ်မူ၏။

ဣသေရလအနွယ်တုိ့အားထုိြပည်ကုိခဲွေဝသတ်မှတ် ေပးေတာ်မူǇပီးလǄင် ထုိအရပ်အသီးသီးတွင်အတည်တကျ ေနထုိင်ေစေတာ်မူ၏။ ၅၆

သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်အနန တတန်ခုိးရှင် ဘုရားသခင်အားပုန်ကန်၍ေသွးစမ်းြက၏။ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ

မေစာင့်မထိန်းြက။ ၅၇ မိမိတုိ့ဘုိးေဘးများနည်းတူသစစာေဖာက်၍ ပုန်ကနြ်က၏။ သူတုိ့ကားေလးမှပစ်ထုတ်လုိက်သည့်

လိမ်ေကာက်ေနေသာြမားသဖွယ်စိတ်မချရ သူများြဖစ်၏။ ၅၈ သူတုိ့သည်မိစ ဆာနတ်ဘုရားတုိ့ကုိဝတ်Ǒပ ကုိးကွယ်ရာ

ဌာနများထားရိှြခင်းအားြဖင့်ကုိယ်ေတာ်အား အမျက်ထွက်ေစြက၏။ ရုပ်တုများအားြဖင့်ကုိယ်ေတာ်အား ေဒါသထွက်ေစြက၏။ ၅၉
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မိမိ၏လူစုေတာ်ယင်းသုိǑ့ပြကသည်ကုိ ေတွ ့ြမင်ေတာ်မူေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်သည်အမျက်ထွက်လျက်သူတုိ့အား လံုးလံုးစွန့်ပစ်ေတာ်မူ၏။ ၆၀

ငါတုိ့တွင်ကိန်းဝပ်ေတာ်မူရာရိှေလာǏမိ ့ရိှ တဲေတာ်ကုိ ကုိယ်ေတာ်သည်စွန့်ပစ်ေတာ်မူ၏။ ၆၁တန်ခုိးေတာ်နှင့်ဘုန်းအသေရေတာ်အထိမ်း အမှတ်

ြဖစ်ေသာပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိလည်း ရန်သူတုိ့အားသိမ်းယူခွင့်Ǒပေတာ်မူ၏။ ၆၂ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏လူစုေတာ်အား

အမျက်ထွက်ေတာ်မူသြဖင့် သူတုိ့ကုိသတ်ြဖတ်ရန်ရန်သူတုိ့အား အခွင့် ေပးေတာ်မူ၏။ ၆၃ ငယ်ရွယ်သူအမျိုးသားတုိ့သည်စစ်ပဲွတွင်

ကျဆံုးကုန်သြဖင့်ငယ်ရွယ်သူ အမျိုးသမီးတုိ့နှင့်လက်ထပ်ထိမ်းြမားမည့်သူ တစ်စံုတစ်ေယာက်မǄမရိှေတာ့ေပ။ ၆၄

ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်ėားေဘးြဖင့် ေသဆံုးသွားြကကုန်၏။ သူတုိ့၏မုဆုိးမများသည်ငုိေǙကးြမည်တမ်းခွင့် မရြက။ ၆၅

ေနာက်ဆံုး၌ထာဝရဘုရားသည်အိပ်ရာမှ နုိးထသူက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း စပျစ်ရည်အရိှနြ်ဖင့်စိတ်တက်Ǚကလာေသာ

သူရဲက့ဲသုိ့လည်းေကာင်းနုိးထေတာ်မူ၏။ ၆၆ မိမိ၏ရန်သူများကုိထာဝစဥ်အရှက်ကဲွ အေရးရǨံ းနိမ့်ေစေတာ်မူ၏။ ၆၇

သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည်ေယာသပ်၏သားေြမး တုိ့ကုိ ပစ်ပယ်ေတာ်မူ၏။ ဧဖရိမ်အမျိုးအနွယ်ကုိေရွးချယ်ေတာ်မမူ။ ၆၈

သူတုိ့ကုိေရွးချယ်မည့်အစား၊ယုဒ အမျိုးအနွယ်ကုိလည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်လွန်စွာချစ်ြမတ်နုိးသည့် ဇိအုန်ေတာင်ေတာ်ကုိလည်းေကာင်း

ေရွးချယ်ေတာ်မူ၏။ ၆၉ ထုိေတာင်ေတာ်ေပƝတွင်ေကာင်းကင်ဘံုရိှအိမ်ေတာ်နှင့် တူေသာဗိမာန်ေတာ်ကုိတည်ေဆာက်ေတာ်မူ၏။

ထုိဗိမာန်ေတာ်ကုိကမ ဘာေြမǊကီးက့ဲသုိ့ ကာလခပ်သိမ်းတည်တ့ံခုိင်Ǉမဲေစေတာ်မူ၏။ ၇၀ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏အေစခံဒါဝိဒ်ကုိ

ေရွးချယ်ေတာ်မူ၏။ သုိးများကုိထိန်းေကျာင်းရာမှသူကုိ့ေခƝယူ ေတာ်မူ၍ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရင်၊

ဘုရားသခင်လူစုေတာ်ကုိေစာင့်ထိန်းေသာ သုိးထိန်းအြဖစ်ခန့်ထားေတာ်မူ၏။ ၇၂ ဒါဝိဒ်မင်းသည်သုိးထိန်းအြဖစ်နှင့်ထုိသူတုိ့အား

ကုိယ်ကျိုးစွန့်ကာေစာင့်ေရှာက်ြကည့်ရǨ၍ လိမမာကǀမ်းကျင်စွာေရှေ့ဆာင်လမ်းြပေလသည်။

၇၉ အုိ ဘုရားသခင်၊ ြပည်ေတာ်ထဲသုိ့ဘုရားမ့ဲသူတုိ့ချဥ်းနင်း ဝင်ေရာက်ြကပါǇပီ။ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်

ဗိမာန်ေတာ်ကုိညစ်ညမ်းေစြကပါǇပီ။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိလည်းǏဖိဖျက်လုိက်ြက ပါǇပီ။ ၂ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင့်လူစုေတာ်၏

အေလာင်းများကုိငှက်စာǑဖစ်ေစရန်လည်းေကာင်း၊ ကိယ်ေတာ်ရှင့်အေစခံတုိ့၏အေလာင်းများကုိသားရဲတိရစ ဆာန်စာြဖစ်ေစရန်လည်းေကာင်း

ပစ်ထားြကပါǇပီ။ ၃ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင့်လူစု၏ေသွးကုိ ေရက့ဲသုိ့ ယုိစီးေစြကပါ၏။ ေသွးေချာင်းသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိြဖတ်၍

စီးဆင်းလျက်ရိှပါ၏။ အေလာင်းများကုိသǏဂငဟ်မည့်သူတစ်စံု တစ်ေယာက်မǄ မကျန်ေတာ့ပါ။ ၄ ပတ်လည်ရိှတုိင်းနုိင်ငံတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး

တုိ့အား ြပက်ရယ်Ǒပြကပါ၏။ က့ဲရဲေ့ြပာင်ေလှာင်ြကပါ၏။ ၅ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားထာဝစဥ်

အမျက်ထွက်လျက်ေနေတာ်မူပါမည်ေလာ။ အမျက်ေတာ်သည်မေြပဘဲမီးက့ဲသုိ့ေတာက်ေလာင် ေနပါမည်ေလာ။ ၆

ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားရိှမခုိး၊ဝတ်မǑပသည့် လူမျိုးတုိ့အားလည်းေကာင်း၊ကုိယ်ေတာ်ရှင်ထံ ဆုေတာင်းပတထနာမေတာင်းမေလǄာက်

သူတုိ့အားလည်းေကာင်းအမျက်ထွက်ေတာ်မူပါ။ ၇ ထုိသူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏လူစုေတာ်ကုိ သတ်ြဖတ်ြကပါǇပီ။

ြပည်ေတာ်ကုိလည်းယုိယွင်းပျက်စီးေစြကပါǇပီ။ ၈ ဘုိးေဘးတုိ့၏အြပစ်များအတွက် ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားဒဏ်ခတ်ေတာ်မမူပါနှင့်။

ယခုကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ကုိသနားေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်ေမǄာ်လင့်ရာမ့ဲလျက် ရိှြကပါ၏။ ၉ အုိ ဘုရားသခင်၊

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ကုိကူမေတာ်မူပါ။ ကယ်မေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏နာမေတာ်ကုိေထာက်၍ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ကုိကယ်ဆယ်ေတာ်မူ၍

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏အြပစ်များကုိ ေြဖလǞတ်ေတာ်မူပါ။ ၁၀ ``သင်တုိ့၏ဘုရားသည်အဘယ်မှာနည်း'' ဟု လူမျိုးတကာတုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်

ေမးရြကပါမည်နည်း။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အေစခံတုိ့၏ေသွးကုိသွန်သည့် လူမျိုးတုိ့အားအြပစ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူသည်ကုိ

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ ြမင်ရြကပါေစေသာ။ ၁၁ အကျဥ်းသားတုိ့၏ညည်းညူသံများကုိ နားေထာင်ေတာ်မူ၍ေသဒဏ်သင့်သူတုိ့အား

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏မဟာတန်ခုိးေတာ်ြဖင့် လွတ်ေြမာက်ေစေတာ်မူပါ။ ၁၂ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားေစာ်ကားေြပာဆုိ
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ြကသည့် တုိင်းနုိင်ငံတုိ့သည်ခုနစ်ဆမǄပုိ၍ အေစာ်ကားခံေစေတာ်မူပါ။ ၁၃ ထုိအခါသုိးစုေတာ်တည်းဟူေသာကုိယ်ေတာ်ရှင်၏

လူစုေတာ်ြဖစ်သည့်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည် ေကျးဇူးေတာ်ကုိအစဥ်မြပတ်ချီးမွမ်းြက ပါမည်။ သားစဥ်ေြမးဆက်ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူးြက ပါမည်။

၈၀ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏သုိးထိန်းေတာ် Ǌကီး၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ပနြ်ကားချက်ကုိ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။

သုိးစုေတာ်ကုိေရှေ့ဆာင်လမ်းြပေတာ်မူေသာ အရှင်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ေလǄာက်ထားချက်ကုိ နားေညာင်းေတာ်မူပါ။

ေခရုဗိမ်ရုပ်အထက်စံေတာ်မူေသာအရှင်၊ ၂ ဧဖရိမ်၊ဗယင ာမိန်နှင့်မနာေရှအမျိုးအနွယ် တုိ့အား ေပƝလွင်ထင်ရှား၍

တန်ခုိးေတာ်ကုိြပေတာ်မူǇပီးလǄင်Ǚကလာ ေတာ်မူ၍ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားကယ်ေတာ်မူပါ။ ၃ အုိ ဘုရားသခင်၊

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားြပန်လာေစေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားကရုဏာေတာ်ကုိ ြပေတာ်မူပါ။ သုိǑ့ပေတာ်မူလǄင်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်

ကယ်တင်ြခင်း ခံရြကပါလိမ့်မည်။ ၄ အနန တတန်ခုိးရှင်ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အဘယ်မǄကာလပတ်လံုး

မိမိ၏လူစုေတာ်Ǒပသည့်ဆုေတာင်းပတထနာ များကုိ အမျက်ထွက်၍ေနေတာ်မူပါမည်နည်း။ ၅ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အား

ဝမ်းနည်းမǨ တည်းဟူေသာအစားအစာကုိေကǀး၍ မျက်ရည်တည်းဟူေသာေရကုိǊကီးမားသည့် ခွက်ဖလားြဖင့်တုိက်ေတာ်မူပါǇပီ။ ၆

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏တုိင်းြပည်ကုိ အိမ်နီးချင်းနုိင်ငံတုိ့၏စစ်ေြမြပင် ြဖစ်ေစေတာ်မူပါ၏။ ရန်သူတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အား

ေစာ်ကားြကပါ၏။ ၇ အနန တတန်ခုိးရှင်ဘုရားသခင်၊ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အား ြပန်လာေစေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားကရုဏာေတာ်ကုိြပေတာ်

မူပါ။ သုိǑ့ပေတာ်မူလǄင်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည် ကယ်တင်ြခင်း ခံရြကပါမည်။ ၈ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အီဂျစ်ြပည်မှစပျစ်ပင်ကုိ

ယူေဆာင်ေတာ်မူခ့ဲ၍ အြခားအမျိုးသားတုိ့ကုိနှင်ထုတ်ေတာ်မူ ǇပီးလǄင် သူတုိ့၏ြပည်တွင်ထုိစပျစ်ပင်ကုိစုိက်ပျိုး ေတာ်မူပါ၏။ ၉

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်စပျစ်ပင်ေပါက်နုိင်ရန်ေြမကုိ ရှင်းလင်းǑပြပင်ေတာ်မူပါ၏။ ထုိအပင်သည်နက်စွာအြမစ်စဲွလျက်တစ်ြပည် လံုးကုိ

လǞမ်းမုိးပါ၏။ ၁၀ ယင်းသည်ေတာင်ကုန်းများကုိမိမိ၏ အရိပ်ြဖင့်လည်းေကာင်း၊ Ǌကီးမားသည့်အာရဇ်ပင်များကုိမိမိ၏အကုိင်း

အခက်များြဖင့်လည်းေကာင်းဖံုးလǞမ်းေစပါ၏။ ၁၁ ယင်း၏အခက်အလက်တုိ့သည်ေြမထဲပင်လယ် သုိ့တုိင်ေအာင်လည်းေကာင်း၊

ဥဖရတ်ြမစ်သုိ့တုိင်ေအာင်လည်းေကာင်း ေရာက်ရိှြကပါ၏။ ၁၂ ထုိအပင်ကုိကာရံထားသည့်ြခံစည်းရုိးများကုိအဘယ်ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်

ချိုးဖျက်ေတာ်မူပါသနည်း။ ယခုအခါအနီးမှြဖတ်သန်းသွားလာ သူတုိင်းပင်လǄင်စပျစ်သီးများကုိခုိးယူ နုိင်ပါ၏။ ၁၃

ထုိအပင်ကုိေတာဝက်များသည်ေကျာ်နင်း ြက၍ ေတာတိရစ ဆာန်များသည်ကုိက်စားြကပါ၏။ ၁၄အနန တတန်ခုိးရှင်ဘုရားသခင်၊ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ထံ

တစ်ဖနǙ်ကေတာ်မူပါ။ ေကာင်းကင်ဘံုမှငံု့ ၍ြကည့်ေတာ်မူပါ။ Ǚကလာေတာ်မူ၍ကုိယ်ေတာ်၏လူစုေတာ်ကုိ ကယ်ေတာ်မူပါ။ ၁၅

Ǚကလာေတာ်မူ၍ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိယ်ေတာ်တုိင် စုိက်ပျိုးǇပီးလǄင် အလွန်သန်မာထွားǐကိင်းေအာင်Ǒပစုထားသည့် စပျစ်ပင်ပျိုကုိကယ်ေတာ်မူပါ။

၁၆ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ရန်သူများသည်ထုိအပင်ကုိ မီးရǨိ ခု့တ်လဲှြကပါǇပီ။ ထုိသူတုိ့ကုိအမျက်ေတာ်နှင့်ြကည့်ေတာ် မူ၍

သုတ်သင်ဖျက်ဆီးေတာ်မူပါ။ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ေရွးချယ်ေတာ်မူေသာလူစု၊ အင်အားǊကီးမားေအာင် ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǒပစုေတာ်မူသည့်လူမျိုးကုိ

ကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူပါ။ ၁၈ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်အဘယ်အခါ၌မǄ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားေကျာခုိင်းြကေတာ့မည်

မဟုတ်ပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားအသက်ရှင်ေစေတာ်မူလǄင် ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အား ေထာမနာǑပပါမည်။ ၁၉

အနန တတန်ခုိးရှင်ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားြပန်လာေစေတာ်မူပါ။ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားကရုဏာေတာ်ကုိ ြပေတာ်မူပါ။

သုိǑ့ပေတာ်မူလǄင်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည် ကယ်တင်ြခင်းခံရြကပါမည်။

၈၁ ငါတုိ့ဘက်မှကာကွယ်ေတာ်မူေသာအရှင် တည်းဟူေသာဘုရားသခင်အား ဝမ်းေြမာက်စွာသီချင်းဆုိြကေလာ့။

ယာကုပ်၏ဘုရားအားေထာမနာသီချင်းဆုိ ြကေလာ့။ ၂ သီဆုိတီးမǨတ်မǨကုိအစǑပြကေလာ့။ ေစာင်း Ǌကီး ေစာင်းငယ်တုိ့ကုိသာယာစွာတီးြကေလာ့။
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၃ လဆန်းေနနှ့င့်လြပည့်ေနတွ့င်ပဲွသဘင် ကျင်းပရန်အတွက်တံပုိးခရာမǨတ်ြက ေလာ့။ ၄ ဤသုိ့ပဲွသဘင်ကျင်းပရန်ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့ ၌ဥပေဒရိှေပသည်။ ယာကုပ်၏ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာ အမိန့်ေတာ်လည်းြဖစ်ေပသည်။ ၅

ကုိယ်ေတာ်သည်အီဂျစ်ြပည်ကုိတုိက်ခုိက်ေတာ် မူစဥ်က ယင်းအမိန့်ကုိဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ေပးေတာ်မူ၏။

မသိမကǀမ်းေသာအသံကုိငါြကားရ၏။ ၆ ထုိအသံက``သင်တုိ့၏ပခံုးထက်မှေလးလံ ေသာ ဝန်ထုပ်ကုိငါယူပစ်လျက်

သင်တုိ့အုတ်သယ်သည့်ြခင်းေတာင်းများကုိ ချထားေစ၏။ ၇ သင်တုိ့သည်ဒုကခေရာက်စဥ်အခါ၌ ငါ့ကုိေအာ်ဟစ်ေသာအခါ

ငါသည်သင်တုိ့အားကယ်ခ့ဲ၏။ မုိးသက်မုန်တုိင်းအတွင်းမြမင်နုိင်ေသာအရပ် မှေန၍ သင်တုိ့အားငါေြဖြကားခ့ဲ၏။

ေမရိဘစမ်းေရအနီးတွင်သင်တုိ့အားငါ ေသွးစမ်းခ့ဲ၏။ ၈ ငါ၏လူစုေတာ်တုိ၊့ငါသတိေပးသည်ကုိ နားေထာင်ေစချင်စမ်းပါဘိ။

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့သင်တုိ့သည်ငါ့ စကားကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ ၉သင်တုိ့သည်အြခားေသာဘုရားကုိအဘယ် အခါ၌မǄ မကုိးကွယ်ရ။

၁၀ ငါသည်သင်တုိ့ကုိအီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင် ခ့ဲေသာ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ သင်တုိ့ခံတွင်းကုိဖွင့်ဟြကေလာ့။

ငါသည်သင်တုိ့အားေကǀးေမွးမည်။ ၁၁ သုိ့ရာတွင်ငါ၏လူစုေတာ်ကားငါ့စကားကုိ နားမေထာင်ြက။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ငါ့အမိန့်ကုိ

မနာခံြက။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်သူတုိ့အားေခါင်းမာǇမဲမာ ေစရန်နှင့် သူတုိ့အလုိအတုိင်းǑပကျင့်ေစရန်အခွင့်ေပး၏။ ၁၃

ငါ၏လူစုေတာ်သည်ငါ့စကားကုိ နားေထာင်ေစချင်စမ်းပါဘိ။ ငါ့အမိန့်ကုိနာခံေစချင်စမ်းပါဘိ။ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်လǄင်ငါသည်သူတုိ့၏ရန်သူများကုိ

အလျင်အြမန်အေရးရǨံ းနိမ့်ေစမည်။ သူတုိ့၏ရန်ဘက်အားလံုးကုိနိှမ်နင်းမည်။ ၁၅ ငါ့ကုိမုန်းေသာသူတုိ့သည်ငါ့ေရှ ့၌

ေြကာက်ရံွပ့ျပ်ဝပ်ြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ထာဝရအြပစ်ဒဏ်ခံရြက လိမ့်မည်။ ၁၆ ငါသည်သင်တုိ့အားအေကာင်းဆံုးဂျံုဆန်ကုိ ေကǀးေမွး၍

ေတာပျားရည်ကုိသံုးေဆာင်ေစမည်'' ဟုဆုိ၏။

၈၂ ဘုရားသခင်သည်ေကာင်းကင်တွင်ကျင်းပ သည့် ေကာင်စီအစည်းအေဝး၌ေနရာယူေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်ဘုရားတုိ့၏အစည်းေဝး၌ စီရင်ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူသည်မှာ ၂ ``သင်တုိ့သည်မတရားသြဖင့်စီရင်ဆံုးြဖတ် မǨကုိ

မǑပြကေတာ့နှင့်။ သူယုတ်မာတုိ့၏မျက်နှာကုိေထာက်၍ တရားစီရင်မǨကုိမကျင့်သံုးြကေတာ့နှင့်။ ၃ဆင်းရဲသူနှင့်မိဘမ့ဲသူတုိ့၏ရပုိင်ခွင့်

များကုိ ကွယ်ကာေစာင့်ေရှာက်ရြကမည်။ ချိုတ့ဲ့နွမ်းပါးသူနှင့်ခုိကုိးရာမ့ဲသူတုိ့အတွက် တရားမǄတစွာတရားစီရင်ရြကမည်။ ၄

သူတုိ့အားမတရားေသာသူတုိ့၏လက်မှ ကယ်ဆယ်ရြကမည်။ ၅ ``သင်တုိ့သည်အသိĊဏ်ကင်းမ့ဲလျက်လွန်စွာပင် မုိက်မဲǒကပါသည်တကား။

သင်တ့ိသည်လံုးဝအကျင့်ပျက်ြကǇပီ။ တရားမǄတမǨသည်ကမဘာေလာကမှ ကွယ်ေပျာက်သွားေလǇပီ။ ၆သင်တုိ့သည်ဘုရားများြဖစ်ေြကာင်း၊

အြမင့်ြမတ်ဆံုးြဖစ်ေတာ်မူေသာဘုရား၏ သားများ ြဖစ်ေြကာင်းကုိငါေဖာ်ြပခ့ဲ၏။ ၇ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်လူသာမန်များနည်းတူ

ေသရြကမည်။ မင်းသားတုိ့နည်းတူအသက်ကုန်ဆံုးရြကမည်။'' ၈ အုိ ဘုရားသခင်၊ Ǚကလာေတာ်မူ၍ကမဘာေလာကကုိအုပ်စုိးေတာ် မူပါ။

လူမျိုးတကာတုိ့ကုိကုိယ်ေတာ်ရှင်ပုိင်ေတာ် မူပါ၏။

၈၃ အုိ ဘုရားသခင်၊ ဆိတ်ဆိတ်ေနေတာ်မမူပါနှင့်။ Ǉငိမ်သက်စွာေနေတာ်မမူပါနှင့်။ ဆိတ်Ǉငိမ်စွာေနေတာ်မမူပါနှင့်။ ၂

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ရန်သူတုိ့သည်ေသာင်း ကျန်း ထǙကလျက်ေနြကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိမုန်းေသာသူတုိ့သည်

ေတာ်လှန်ပုန်ကန်လျက်ေနြကပါ၏။ ၃ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏လူစုေတာ်အား တုိက်ခုိက်ရန်လǄိုဝှ့က်ြကံစည်လျက်ေနြက ပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကွယ်ကာထားေတာ်မူေသာ သူတုိ့အားဆန့်ကျင်ရန်တုိင်ပင်လျက်ေန ြကပါ၏။ ၄ သူတုိ့က``လာြက၊ဣသေရလမျိုးရုိးသည်

ထာဝစဥ်တိမ်ေကာ၍သွားေစရန်သူတုိ့ လူမျိုးကုိ သုတ်သင်ေချမǨန်းြကကုန်အ့ံ'' ဟုဆုိြက၏။ ၅ သူတုိ့သည်တညီတညွတ်တည်း

တုိင်ပင်ြကံစည်ြကǇပီးေနာက် ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပ၍ မဟာမိတ်အဖဲွကုိ့ဖဲွစ့ည်းလုိက်ြကပါ၏။ ၆
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ထုိမဟာမိတ်အဖဲွတွ့င်ဧဒံု၊ဣရှေမလ၊ ေမာဘ၊ ဟာဂရအမျိုးသားများ၊ ၇ ေဂဗလ၊အမမုန၊်အာမလက်၊ဖိလိတတ ိအမျိုးသား များနှင့်

တုရုǏမိ ့သားများပါဝင်ြက၏။ ၈ အာရǨရိအမျိုးသားများသည်လည်းေလာတ၏ သားေြမးများြဖစ်ေသာအမမုန်နှင့်ေမာဘဘက်မှ

မဟာမိတ်အြဖစ်ြဖင့်ပါဝင်ြကပါ၏။ ၉အေဒင ါရအရပ်တွင်မိဒျန်အမျိုးသား တုိ့သည်လည်းေကာင်း၊ ခိရǨနြ်မစ်အနီး၌သိရမင်းနှင့်ယာဘိန်မင်း

တုိ့သည်လည်းေကာင်းစစ်ပဲွရǨံ းသြဖင့် သူတုိ့၏အေလာင်းများသည်စစ်တလင်း ေပƝ၌ ပုပ်ပျက်သွားေစသက့ဲသုိ့

ဤမဟာမိတ်အဖဲွအ့ားလည်းအလား တူ ကံြကမမာနှင့်ေတွǒ့ကံေစေတာ်မူပါ။ ၁၁ ြသရဘမင်းနှင့်ေဇဘမင်းတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်ရှင်

Ǒပသက့ဲသုိ့ သူတုိ့၏ေခါင်းေဆာင်များအားǑပေတာ်မူပါ။ ေဇဘမင်းနှင့်ဇာလမုနနမင်းတုိ့အားအေရးရǨံ းနိမ့် ေစေတာ်မူသက့ဲသုိ့

သူတုိ့၏မင်းရိှသမǄအားလည်းအေရးရǨံ းနိမ့် ေစေတာ်မူပါ။ ၁၂ ေဇဘမင်းနှင့်ဇာလမုနနမင်းတုိ့က``ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်ပုိင်ေတာ်မူေသာြပည်ကုိ

သိမ်းယူြကကုန်အ့ံ'' ဟုဆုိြကပါ၏။ ၁၃ အုိ ဘုရားသခင်၊ သူတုိ့အားေလေဗွ၌ပါသွားေသာ ေြမမǨန့်က့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊

ေလတုိက်ရာလွင့်ပါသွားတတ်သည့် ဖဲွက့ဲသုိ့လည်းေကာင်းြဖစ်ေစေတာ်မူပါ။ ၁၄သစ်ေတာကုိကǀမ်းေလာင်ေစသည့် မီးက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊

ေတာင်ကုန်းများကုိကǀမ်းေလာင်ေစသည့် မီးေတာက်မီးလǄံက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း ၁၅ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏မုိးသက်မုန်တုိင်းအားြဖင့်

သူတုိ့အားလုိက်လံတုိက်ခုိက်ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ေလြပင်းအားြဖင့်သူတုိ့ကုိ ေြကာက်လန့်ေစေတာ်မူပါ။ ၁၆ အုိ

ထာဝရဘုရား၊ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏တန်ခုိးေတာ် Ǌကီးမားေြကာင်းကုိဝန်ခံြကေစရန်မျက်နှာကုိ ရှက်ေစေတာ်မူပါ။ ၁၇

သူတုိ့သည်အစဥ်အǇမဲအေရးရǨံ းနိမ့်လျက် ထိတ်လန့ြ်ကပါေစေသာ။ သူတုိ့သည်လံုးဝဂုဏ်အသေရပျက်လျက် ေသေကျြကပါေစေသာ။

၁၈ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်တစ်ပါးတည်းသာလǄင် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၍ ကမဘာတစ်ဝန်းလံုးတွင်ဘုရင်တကာတုိ့၏ဘုရင်

ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိသိရိှြကပါေစေသာ။

၈၄အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ဗိမာန် ေတာ်ကုိ အလွန်နှစ်သက်ြမတ်နုိးလျက် ၂

ထုိအရပ်တွင်လွန်စွာေနလုိလှပါသည်။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ထာဝရဘုရား၏ဗိမာန်ေတာ် တံတုိင်းများကုိတသပါ၏။

အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်အား ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်စိတ်ေရာကုိယ်ပါဝမ်း ေြမာက်စွာ ေထာမနာသီချင်းဆုိပါ၏။ ၃

ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရင်၊ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူေသာအနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား၊ စာငှက်များနှင့်ဇရက်များပင်လǄင်မိမိတုိ့၏

အသုိက်အအံုများကုိ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ယဇ်ပလလင်အနီးတွင်ေဆာက် လုပ်၍ သားငယ်များကုိထားြကပါ၏။ ၄

ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားအစဥ်မြပတ်ေထာမနာ Ǒပလျက် ဗိမာန်ေတာ်တွင်ေနြကသူတုိ့သည်အလွန်ပင် မဂငလာရိှပါသည်တကား။ ၅

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ထံေတာ်မှခွန်အားစွမ်းရည်ကုိ ခံယူရရိှေသာသူတုိ့သည်မဂငလာရိှြကပါ၏။ သူတုိ့သည်ဇိအုန်ေတာင်ေတာ်သုိ့ခရီးǑပရန်

စိတ်ထက်သနြ်ကပါ၏။ ၆ ထုိသူတုိ့သည်ေြခာက်ေသွေ့နသည့်ဗာကာ ချိုင့်ဝှမ်းကုိ ြဖတ်သန်းသွားစဥ်ေရများေပါက်၍လာပါ၏။

မုိးဦးရွာသြဖင့်အုိင်များထွန်း၍လာပါ၏။ ၇ ထုိသူတုိ့သည်ခရီးǑပရင်းခွန်အားတုိး၍လာြကပါ၏။ ဇိအုန်ေတာင်ေတာ်ေပƝတွင်ဘုရားတကာ

တုိ့၏ ဘုရားကုိဖူးြမင်ရြကပါလိမ့်မည်။ ၈ အနန တတန်ခုိးရှင်ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိ

နားေညာင်းေတာ်မူပါ။ အုိ ယာကုပ်၏ဘုရားသခင်၊ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ ၉ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ေရွးချယ်ထားေတာ်မူေသာ

ဘုရင်တည်းဟူေသာကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ ၏ဘုရင်ကုိ ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူပါ။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ဗိမာန်ေတာ်တွင်တစ်ရက်မǄ ေနရြခင်းသည်

အြခားေသာအရပ်တွင်ရက်ေပါင်းတစ်ေထာင် ေနရြခင်းထက်သာ၍ြမတ်ပါ၏။ ဘုရားသခင်၏အိမ်ေတာ်တံခါးေစာင့်ြဖစ်ရ ြခင်းသည်

သူယုတ်မာတုိ့၏အိမ်တွင်ေနရြခင်းထက် သာ၍ြမတ်ပါ၏။ ၁၁ထာဝရဘုရားသည်ငါတုိ့အား ကွယ်ကာေတာ်မူေသာအရှင်၊ဘုန်းǊကီးေတာ်

မူေသာ ဘုရင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အားသနားြကင်နာ၍ ချီးြမှင့်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်မှန်ရာကုိǑပကျင့်သူတုိ့အား



ဆာလံ 694

ေကာင်းြမတ်သည့်အရာများကုိေပးရနြ်ငင်း ေတာ်မမူ။ ၁၂ အနန တတန်ခုိးရှင်ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိကုိးစားသူတုိ့သည်

အလွန်မဂငလာရိှပါသည်တကား။

၈၅ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်မိမိ၏ြပည်ေတာ်ကုိ သနားေတာ်မူပါǇပီ။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားတစ်ဖန်

ြပန်လည်ချမ်းသာǙကယ်ဝေစေတာ်မူပါǇပီ။ ၂ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိလူစုေတာ်၏အြပစ် များကုိ ေြဖလǞတ်ေတာ်မူ၍သူတုိ့၏အမှားများကုိ

ခွင့်လǞတ်ေတာ်မူပါǇပီ။ ၃ သူတုိ့အားအမျက်ထွက်ေတာ်မမူေတာ့ဘဲ ကုိယ်ေတာ်၏ြပင်းထန်ေသာအမျက်ေြပေတာ် မူပါǇပီ။ ၄

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ကယ်တင်ရှင်ဘုရားသခင်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားြပန်လာေစေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားမနှစ်သက်မǨရိှေတာ် မမူပါနှင့်။ ၅

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အစဥ်အǇမဲအမျက်ထွက်၍ ေနေတာ်မူပါမည်ေလာ။ အမျက်ေတာ်သည်အဘယ်အခါ၌မǄ ေြပေတာ်မမူေတာ့Ǉပီေလာ။

၆ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ကုိအားသစ်ေလာင်းေတာ် မူပါ။ သုိǑ့ပေတာ်မူပါလǄင်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ လူစုေတာ်ြဖစ်ေသာကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားေထာမနာǑပြကပါမည်။ ၇ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာေတာ်ကုိ

ြပေတာ်မူ၍ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အား ကယ်တင်ေတာ်မူပါ။ ၈ ငါသည်ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင် မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိနားေထာင်လျက်ေန၏။

ငါတုိ့သည်မုိက်မဲေသာလမ်းစဥ်ကုိစွန့်ပစ်ပါလǄင် ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏လူစုေတာ်တည်းဟူေသာ ငါတုိ့အားǇငိမ်းချမ်းသာယာမǨကုိေပးေတာ်

မူမည်ဟု ကတိǑပေတာ်မူပါ၏။ ၉ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိအားေြကာက်ရံွရုိ့ေသေသာ သူတုိ့ကုိကယ်ေတာ်မူရန်အမှန်ပင် အသင့်ရိှေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်၏ဘုန်းအသေရေတာ်သည်လည်း ငါတုိ့ ြပည်တွင်ကျိန်းဝပ်လျက်ေနလိမ့်မည်။ ၁၀ ေမတတာနှင့်သစစာသည်ဆံုမိြကလိမ့်မည်။

တရားမǄတမǨနှင့်Ǉငိမ်းချမ်းသာယာမǨသည် ဖက်ယမ်းြကလိမ့်မည်။ ၁၁ လူတုိ့သစစာေစာင့်မǨသည်ကမဘာေလာကမှ

ေပƝထွက်လာ၍ ဘုရားသခင်၏တရားမǄတမǨသည် ေကာင်းကင်ဘံုမှငံုြ့ကည့်လိမ့်မည်။ ၁၂ ထာဝရဘုရားသည်ငါတုိ့အား

Ǚကယ်ဝချမ်းသာေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ငါတုိ့၏ြပည်သည်လည်းေကာက်ပဲသီးနံှ များစွာထွက်လိမ့်မည်။ ၁၃တရားမǄတမǨသည်ထာဝရဘုရား၏

ေရှေ့တာ်ေြပးြဖစ်၍Ǚကလာေတာ်မူရာလမ်း ခရီးကုိ ǐကိတင်ြပင်ဆင်ေပးလိမ့်မည်။

၈၆ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အင်အားချိနဲလ့ျက်ခုိကုိးရာမ့ဲ ြဖစ်၍ေနပါ၏။ ထုိ့ေြကာင့် အုိ ထာဝရဘုရား၊

ကǀန်ေတာ်မျိုးေလǄာက်ထားသည်ကုိနားေထာင်ေတာ် မူ၍ ေြဖြကားေတာ်မူပါ။ ၂ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အား သစစာေစာင့်သည်ြဖစ်၍

ကǀန်ေတာ်မျိုးအားေသေဘးမှကယ်ေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားကုိး စားေသာ အေစခံြဖစ်ေသာေြကာင့်

ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကယ်ေတာ်မူပါ။ ၃ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ကǀန်ေတာ်မျိုးအားသနားေတာ်မူပါ။

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အထံေတာ်သုိ့တစ်ေနလံု့း ဆုေတာင်းပတထနာǑပပါ၏။ ၄ အုိ ဘုရားရှင်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်၏ထံသုိ့

ဆုေတာင်းသည်ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်ရှင့်အေစ ခံအား ဝမ်းေြမာက်ေစေတာ်မူပါ။ ၅ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၌ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အေပƝ

ေကာင်းြမတ်ေသာသေဘာ၊အြပစ်လǞတ်တတ်ေသာ သေဘာရိှေတာ်မူပါ၏။ အထံေတာ်သုိ့ဆုေတာင်းပတထနာǑပသူ အေပါင်းတုိ့

အေပƝထားေတာ်မူသည့်ခုိင်Ǉမဲေသာ ေမတတာေတာ်သည်Ǚကယ်ဝပါ၏။ ၆ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိ

နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ ကူမေတာ်မူရန်ကǀန်ေတာ်မျိုးေအာ်ဟစ်သံများကုိ ြကားေတာ်မူပါ။ ၇ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဆုေတာင်း

ပတထနာကုိနားေညာင်းေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ဒုကခေရာက်ချိန်များ၌ကǀန်ေတာ်မျိုးသည် ကုိယ်ေတာ်ကုိေခƝပါ၏။ ၈ အုိ ဘုရားရှင်၊

ကုိယ်ေတာ်ရှင်က့ဲသုိ့ေသာဘုရားမရိှပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǒပေတာ်မူသက့ဲသုိ့ အဘယ်ဘုရားမǄမǑပခ့ဲပါ။ ၉ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ

လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည်လာ၍ေရှေ့တာ်တွင် ဦးညǞတ်ပျပ်ဝပ်ြကပါလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူပံုကုိ ေထာမနာǑပြကပါလိမ့်မည်။

၁၀ ကုိယ်ေတာ်သည်တန်ခုိးǊကီးေတာ်မူ၍ အ့ံြသဖွယ်အမǨတုိ့ကုိǑပေတာ်မူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သာလǄင်ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ၁၁ အုိ
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ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǒပေစ ေတာ်မူ လုိသည့်အတုိင်းညǞနြ်ကားေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်သစစာနှင့်လုိက်နာေဆာင်

ရွက်ပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အမǨေတာ်ကုိမမိှတ်မသုန် ေဆာင်ရွက်နုိင်ရန်သွန်သင်ေတာ်မူပါ။ ၁၂ အုိ ဘုရားရှင်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားကǀန်ေတာ်မျိုးသည် စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲေထာမနာǑပပါမည်။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏Ǌကီးြမတ် ပံုကုိ

အစဥ်အǇမဲထုတ်ေဖာ်ေြကညာပါမည်။ ၁၃ ကǀန်ေတာ်မျိုးအေပƝ၌ကုိယ်ေတာ်ရှင် ထားေတာ်မူေသာခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာေတာ်သည်

Ǌကီးမားလှပါသည်တကား။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားမရဏာ နုိင်ငံမှ ကယ်နုတ်ေတာ်မူပါǇပီ။ (Sheol h7585) ၁၄

အုိ ဘုရားသခင်၊ မာန်မာနǊကီးသူတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား တုိက်ခုိက်လျက်ေနြကပါ၏။ ရက်စက်ြကမ်းǒကတ်သူလူတစ်စုသည်

ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိ သတ်ရနǐ်ကိးစားလျက်ေနြကပါ၏။ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားပမာဏမǑပြကပါ။ ၁၅ အုိ

ဘုရားရှင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ချစ်ခင်ြကင်နာတတ်ေသာဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အစဥ်အǇမဲစိတ်ရှည်

သည်းခံေတာ်မူပါ၏။ အစဥ်သနားလျက်သစစာရိှေတာ်မူပါ၏။ ၁၆ ကǀန်ေတာ်မျိုးထံǙကေတာ်မူ၍ကǀန်ေတာ်မျိုး အား

သနားေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်မိမိ၏မိခင်နည်းတူ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အေစကုိခံပါသြဖင့် ကǀန်ေတာ်မျိုးအားခွန်အားစွမ်းရည်ကုိ

ေပးေတာ်မူǇပီးလǄင်ကယ်ေတာ်မူပါ။ ၁၇ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား ေကျးဇူးǑပေတာ်မူေြကာင်းကုိသက်ေသြပ

ေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကုိယ်ေတာ်ရှင်နှစ်သိမ့် မǨနှင့် ကူညီမစမǨေပးေတာ်မူသည်ကုိ ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိမုန်းေသာသူတုိ့သည်

ြမင်ြကေသာအခါအရှက်ရြကပါ လိမ့်မည်။

၈၇ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏Ǐမိ ့ေတာ်ကုိ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်ေတာင် ေပƝတွင် တည်ေဆာက်ေတာ်မူ၏။ ၂

ကုိယ်ေတာ်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့Ǌကီးကုိ ဣသေရလနုိင်ငံရိှအြခားǏမိ ့အေပါင်းတုိ့ထက် ပုိ၍နှစ်သက်ြမတ်နုိးေတာ်မူ၏။

၃ အုိ ဘုရားသခင်၏Ǐမိ ့ေတာ်၊ သင်၏အေြကာင်းကုိယ်ေတာ်ယခုမိန့်ေတာ် မူေသာ အ့ံြသဖွယ်ရာများကုိနားေထာင်ေလာ့။

၄ ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူသည်မှာ ``ငါ၏စကားကုိနားေထာင်သည့်နုိင်ငံများ စာရင်းကုိယူေသာအခါအီဂျစ်ြပည်နှင့်

ဗာဗုလုနြ်ပည်ကုိငါထည့်သွင်းမည်။ ဖိလိတတ ိ ြပည်၊တုရုြပည်နှင့်ဆူဒနြ်ပည်မှ လူတုိ့သည်လည်းေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားများ စာရင်းတွင်ငါေဖာ်ြပမည်။''

၅ ဇိအုန်ေတာင်အားလူမျိုးအေပါင်းတုိ့ဖွားြမင်ရာ မိခင်ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ အြမင့်ြမတ်ဆံုးြဖစ်ေတာ်မူေသာဘုရားသည်

ထုိေတာင်ကုိခုိင်ခ့ံေစေတာ်မူလိမ့်မည် ဟူ၍လည်းေကာင်းလူတုိ့ေြပာဆုိြက လိမ့်မည်။ ၆ ထာဝရဘုရားသည်လူမျိုးတုိ့ကုိစာရင်း

Ǒပစုေတာ်မူလိမ့်မည်။ ယင်းစာရင်းတွင်ပါရိှေသာသူအေပါင်း တုိ့ကုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားများအြဖစ်ြဖင့်ထည့်သွင်း ေရးမှတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၇

ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်ကခုန်လျက် ``ဇိအုန်ေတာင်သည် ငါတုိ့ခံစားရေသာေကာင်းချီးမဂငလာအေပါင်း စီးဆင်းရာြဖစ်ေပသည်'' ဟုသီဆုိြက၏။

၈၈ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိကယ်တင်ေတာ်မူေသာ ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ေနအ့ချိန်၌ဟစ်ေအာ်၍

ညအချိန်၌ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်ပါ၏။ ၂ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိ နားေညာင်းေတာ်မူပါ။

ကူမေတာ်မူရန်ကǀန်ေတာ်မျိုးေအာ်ဟစ်သံကုိ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ ၃ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ဒုကခေရာက်ရဖန်များလှ သြဖင့်

ေသလုပါǇပီ။ (Sheol h7585) ၄ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ေသအ့ံဆဲဆဲြဖစ်လျက် ေနသူတစ်ေယာက်ြဖစ်ပါ၏။ အားအင်လည်းကုန်ခန်းပါǇပီ။

၅ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်သူေသက့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါ၏။ အသတ်ခံရ၍သခငျုင်းတွင်းထဲသုိ့ေရာက်ရိှေနသည့် သူေသက့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်လံုးဝသတိမရေသာသူ၊ကုိယ်ေတာ် မစရန် မြဖစ်နုိင်ေသာသူက့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါ၏။ ၆ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား အေမှာင်ဆံုး၊

အနက်ဆံုးေသာတွင်းတည်းဟူေသာနက်ရǨိင်းရာ သခငျုင်းတွင်းထဲသုိ့ပစ်ချေတာ်မူပါǇပီ။ ၇အမျက်ေတာ်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားဖိလျက် ရိှပါ၏။

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အမျက်ေတာ်၏ လǨိင်းတံပုိးေအာက်တွင်ပိြပား၍ေနပါ၏။ ၈ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားမိတ်ေဆွများစွန့်ပစ်ေစေတာ် မူပါǇပီ။



ဆာလံ 696

ထုိသူတုိ့၏ေရှတွ့င်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား စက်ဆုပ်ရံွရှာဖွယ်ြဖစ်ေစေတာ်မူပါǇပီ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ပိတ်မိေနသြဖင့် မလွတ်ေြမာက်နုိင်ေတာ့ပါ။ ၉

ကǀန်ေတာ်မျိုးခံရေသာဒုကခေြကာင့်မျက်စိများသည် ြပာေဝလျက်ရိှပါ၏။ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်းကုိယ်ေတာ်ရှင်

အားေခƝပါ၏။ လက်အုပ်ချီ၍ကုိယ်ေတာ်ထံဆုေတာင်းပတထနာǑပပါ၏။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်သူေသတုိ့အတွက်ထူးဆန်းေသာ

နိမိတ်လကခဏာများကုိြပေတာ်မူပါသေလာ။ သူတုိ့သည်ေသရာမှထ၍ကုိယ်ေတာ်ရှင်အား ေထာမနာǑပပါသေလာ။ ၁၁

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာေတာ် အေြကာင်းကုိ သခငျုင်းတွင်း၌လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏သစစာေတာ်အေြကာင်းကုိ

ပျက်စီးရာဌာန၌လည်းေကာင်း ထုတ်ေဖာ်ေြပာဆုိြခင်းရိှပါသေလာ။ ၁၂ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ထူးဆန်းေသာနိမိတ်လကခဏာ များကုိ

ထုိေမှာင်မုိက်ရာအရပ်၌လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူြခင်းကုိ ေမ့ေလျာ့ရာအရပ်၌လည်းေကာင်းသိြမင်ြခင်း ရိှပါသေလာ။

၁၃ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကူမေတာ်မူရန်ကုိယ်ေတာ်အားဟစ်ေခƝပါ၏။ ၁၄ အုိ ထာဝရဘုရား၊ အဘယ်ေြကာင့်ကǀန်ေတာ်မျိုးထံမှမျက်နှာေတာ်ကုိ

လǞဲေတာ်မူပါသနည်း။ ၁၅ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ငယ်စဥ်ကတည်းကေဝဒနာ ခံရလျက်ေသလုနီးပါးြဖစ်ခ့ဲပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ေပးေတာ်မူေသာ

အြပစ်ဒဏ်ǊကီးေလးမǨေြကာင့်ကǀန်ေတာ်မျိုးသည် ေမာပန်းနွမ်းနယ်ပါ၏။ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ြပင်းထန်ေသာအမျက်ေတာ်သည်

ကǀန်ေတာ်မျိုးအားǏပိလဲေစပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ေြကာက်မက်ဖွယ်ေသာ တုိက်ခုိက်မǨများသည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား ေချမǨန်းေစပါ၏။

၁၇ ယင်းတုိ့သည်ြမစ်ေရလǄံသက့ဲသုိ့တစ်ေနလံု့း ကǀန်ေတာ်မျိုးအားဝုိင်းရံလျက်ရိှပါ၏။ အဘက်ဘက်မှေန၍ကǀန်ေတာ်မျိုးအနီးသုိ့

ချဥ်းကပ်လာြကပါ၏။ ၁၈ အရင်းနီှးဆံုးေသာမိတ်ေဆွများအားပင် လǄင် ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိစွန့်ပစ်ေစေတာ်မူပါǇပီ။

ကǀန်ေတာ်မျိုးမှာမိတ်ေဆွဖဲွရ့န်ေမှာင်မုိက်သာလǄင် ကျန်ရိှပါေတာ့၏။

၈၉ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ခုိင်Ǉမဲေသာ ေမတတာေတာ်အေြကာင်းကုိအစဥ်သီချင်းဆုိ ပါမည်။

အခါခပ်သိမ်းကုိယ်ေတာ်ရှင်၏သစစာေတာ်ကုိ ထုတ်ေဖာ်ေြကညာပါမည်။ ၂ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ေမတတာေတာ်သည်ကာလအစဥ်

တည်ေတာ်မူ၍ သစစာေတာ်သည်လည်းမုိးေကာင်းကင်က့ဲသုိ့ ခုိင်Ǉမဲေတာ်မူေြကာင်းကǀန်ေတာ်မျိုးသိပါ၏။ ၃

ကုိယ်ေတာ်ရှင်က``ငါေရွးေကာက်သူနှင့်ငါသည် ပဋိညာဥ်ǑပǇပီ။ ငါ၏အေစခံဒါဝိဒ်အား`သင်၏သားေြမးသည်

ရှင်ဘုရင်အရာကုိအǇမဲရလိမ့်မည်။ သင်၏မင်းမျိုးမင်းနွယ်သည်အဆက်မြပတ် ြဖစ်လိမ့်မည်' ဟု ငါကတိေပးǇပီ''

ဟူ၍မိန့်ေတာ်မူပါ၏။ ၅ ေကာင်းကင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǒပေတာ်မူေသာ အ့ံြသဖွယ်ရာများအေြကာင်းကုိသီချင်းဆုိ ြကပါ၏။

အုိ ထာဝရဘုရား၊ သန့်ရှင်းသူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏သစစာေတာ် အေြကာင်းကုိသီချင်းဆုိြကပါ၏။ ၆ အုိ ထာဝရဘုရား၊

ေကာင်းကင်ဘံုတွင်ကုိယ်ေတာ်ရှင်နှင့်အဘယ် သူ တူပါသနည်း။ အဘယ်ေကာင်းကင်သားသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ တုǏပိင်နုိင်ပါသနည်း။

၇ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်သန့်ရှင်းသူတုိ့၏ေကာင်စီတွင် ရုိေသေလးြမတ်ြခင်းကုိခံရပါ၏။ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားလွန်စွာ

ေြကာက်ရံွရုိ့ေသြကပါ၏။ ၈ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်က့ဲသုိ့တန်ခုိးǊကီးမားသူ မရိှပါ။ အုိ ထာဝရဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ခပ်သိမ်းေသာအမǨတုိ့တွင် သစစာရိှေတာ်မူပါ၏။ ၉ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်လǨိင်းǊကီးသည့်ပင်လယ်ကုိ အစုိးရေတာ်မူ၍

ြပင်းထန်ေသာလǨိင်းတံပုိးတုိ့ကုိǇငိမ်းေစေတာ်မူပါ။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ရာခပ် ကုိ ေချမǨန်းသတ်ြဖတ်ပစ်ေတာ်မူပါ၏။

တန်ခုိးေတာ်ြဖင့်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ရန်သူတုိ့ကုိ နိှမ်နင်းေတာ်မူပါ၏။ ၁၁ ကမဘာေြမǊကီးကုိလည်းေကာင်း၊မုိးေကာင်းကင်

ကုိလည်းေကာင်းပုိင်ေတာ်မူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကမဘာနှင့်ကမ ဘာေပƝတွင် ရိှသမǄေသာအရာတုိ့ကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူပါ၏။ ၁၂

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ေြမာက်မျက်နှာနှင့် ေတာင်မျက်နှာကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူပါ၏။ တာေဗာ်ေတာင်နှင့်ေဟရမုန်ေတာင်တုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားရǞင်လန်းစွာေထာမနာ Ǒပြကပါ၏။ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်လွန်စွာတန်ခုိးǊကီးေတာ်မူ ပါသည်တကား။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ခွန်အားေတာ်သည်Ǌကီးမား လှပါသည်တကား။ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏နုိင်ငံေတာ်သည်အမှန်တရားနှင့်
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တရားမǄတမǨအေပƝတွင်အေြခခံပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǒပေတာ်မူသမǄေသာ အမǨအရာတုိ့တွင်ေမတတာေတာ်နှင့်သစစာေတာ် ေပƝလွင်ထင်ရှားပါ၏။

၁၅ သီချင်းဆုိ၍ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားကုိးကွယ် ဝတ်Ǒပေသာ၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ကရုဏာေတာ်အလင်းတွင် ကျင်လည်ေသာသူတုိသ့ည်အလွန်မဂငလာ

ရိှပါသည်တကား။ ၁၆ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိအေြကာင်းǑပ၍ တစ်ေနလံု့းဝမ်းေြမာက်ရǞင်ြမူးလျက်ေနြကပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူသြဖင့် သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားေထာမနာǑပြကပါ၏။ ၁၇

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အား ေအာင်ပဲွǊကီးများခံေစေတာ်မူပါ၏။ ေမတတာရိှေတာ်မူသြဖင့်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အား

အနုိင်ရေစေတာ်မူပါ၏။ ၁၈ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အား ကွယ်ကာေသာသူကုိေရွးချယ်ေပးေတာ်

မူပါ၏။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏သန့်ရှင်း ြမင့်ြမတ် ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အတွက်

ရှင်ဘုရင်ကုိခန့်ထားေပးေတာ်မူပါ၏။ ၁၉ လွန်ေလǇပီးေသာအခါ၌ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည် သစစာရိှသူအေစခံများအား

ဗျာဒိတ်ရူပါရံုတွင်̀ `ထင်ရှားေကျာ်ေစာသူ စစ်သူရဲအားငါသည်ကူမေတာ်မူǇပီ။ လူတုိ့အထဲမှေရွးချယ်ထားသူအားရာဇ ပလလင်ကုိ ငါအပ်နှင်းǇပီ။

၂၀ ငါ၏အေစခံဒါဝိဒ်ကုိဆီေတာ်ြဖင့်ဘိသိက် ေပး၍ ဘုရင်အြဖစ်ငါခန့်ထားǇပီ။ ၂၁ သူသည်ငါ့ထံမှခွန်အားကုိအစဥ်အǇမဲ ရရိှမည်။

ငါ၏တန်ခုိးအားြဖင့်သူအ့ားစွမ်းသန် ေစမည်။ ၂၂ သူ၏ရန်သူတုိ့သည်သူအ့ေပƝတွင်အဘယ် အခါ၌မǄ အနုိင်ရြကလိမ့်မည်မဟုတ်။

သူယုတ်မာတုိ့သည်သူကုိ့နိှမ်နင်းနုိင် လိမ့်မည်မဟုတ်။ ၂၃ ငါသည်သူ၏ရန်သူများကုိေချမǨန်းပစ်မည်။ သူကုိ့မုန်းေသာသူအေပါင်းတုိ့အား

သုတ်သင်ပစ်မည်။ ၂၄ ငါသည်သူအ့ားအစဥ်ချစ်ြမတ်နုိး၍သစစာ ေစာင့်မည်။ သူအ့ားအစဥ်ေအာင်ပဲွခံေစမည်။ ၂၅

ငါသည်သူ၏တုိင်းနုိင်ငံကုိေြမထဲပင်လယ်မှ ဥဖရတ်ြမစ်တုိင်ေအာင်ကျယ်ြပန့်ေစမည်။ ၂၆ သူသည်ငါ့အား`ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်

ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အဖ၊ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးခုိလǨံ ရာ၊ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ကယ်တင်ရှင် ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏' ဟူ၍ေလǄာက်ထားလိမ့်မည်။

၂၇ ငါသည်သူအ့ားငါ၏သားဦးြဖစ်ေစမည်။ ဘုန်းအǊကီးဆံုးေသာဘုရင်ြဖစ်ေစမည်။ ၂၈ ငါသည်သူအ့ားထားရိှသည့်ကတိသစစာကုိ

အစဥ်တည်ေစမည်။ ငါနှင့်သူǑပေသာပဋိညာဥ်ကုိခုိင်Ǉမဲေစမည်။ ၂၉ သူ၏တုိင်းနုိင်ငံသည်မုိးေကာင်းကင်က့ဲသုိ့ တည်Ǉမဲလိမ့်မည်။

သူ၏သားေြမးများသည်အခါခပ်သိမ်းဘုရင် ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၃၀ ``သုိ့ရာတွင်အကယ်၍သူ၏သားေြမးတုိ့သည်

ငါ့တရားေတာ်ကုိပစ်ပယ်ကာငါ၏နည်း ဥပေဒကုိ မကျင့်သံုးလǄင်ေသာ်လည်းေကာင်း၊ ၃၁ ငါ၏ညǞနြ်ကားချက်များကုိလျစ်လူရǨ၍

ငါ၏ပညတ်တုိ့ကုိမေစာင့်မထိန်းလǄင် ေသာ်လည်းေကာင်း ၃၂ ငါသည်သူတုိǑ့ပသည့်ဒုစရုိက်များအတွက် အြပစ်ေပးမည်။

သူတုိ့၏အမှားများအတွက်ဒဏ်ခတ်မည်။ ၃၃ သုိ့ေသာ်ငါသည်ဒါဝိဒ်ကုိချစ်Ǉမဲချစ်မည်။ သူအ့ားငါထားသည့်ကတိေတာ်ကုိလည်း

ဖျက်မည်မဟုတ်။ ၃၄ ငါသည်သူနှင့်Ǒပခ့ဲသည့်ပဋိညာဥ်ကုိ ပျက်ြပယ်ေစမည်မဟုတ်။ သူအ့ားေပးခ့ဲေသာကတိေတာ်တစ်ခုကုိမǄ

ရုပ်သိမ်းမည်မဟုတ်။ ၃၅ ``ငါသည်အဘယ်အခါ၌မǄဒါဝိဒ်အား လှည့်စား၍ မိန့်ဆုိမည်မဟုတ်ဟူ၍သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်ငါ့နာမကုိတုိင်တည်၍

တစ်ခါတည်းအǇပီးအပုိင်ကတိေပးǇပီ။ ၃၆ ဒါဝိဒ်၏မျိုးရုိးအဘယ်အခါ၌မǄမတိမ်ေကာရ။ ေနသည်ထွန်းလင်းလျက်ေနသမǄကာလပတ်လံုး

ငါသည်သူ၏ရာဇပလလင်ကုိတည်Ǉမဲေစမည်။ ၃၇ သူ၏နုိင်ငံသည်မုိးေကာင်းကင်တွင်တည်Ǉမဲေသာ သက်ေသြဖစ်သည့်လက့ဲသုိ့

အစဥ်အǇမဲတည်လျက်ေနလိမ့်မည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၈ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည် မိမိဘိသိက်ေပးေတာ်မူေသာဘုရင်ကုိ

အမျက်ထွက်ေတာ်မူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်သူအ့ားစွန့်ပစ်ေတာ်မူပါǇပီ။ သူအ့ားပစ်ပယ်ေတာ်မူပါǇပီ။ ၃၉

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အေစခံနှင့်Ǒပေတာ်မူခ့ဲေသာ ပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိလည်းပယ်ဖျက်ေတာ်မူပါǇပီ။ သူ၏သရဖူကုိေြမသုိ့ချေတာ်မူပါǇပီ။ ၄၀

သူ၏Ǐမိ ့ေတာ်တံတုိင်းများကုိချိုးဖျက်ေတာ်မူ၍ သူ၏ခံတပ်များကုိǏဖိဖျက်ေတာ်မူပါǇပီ။ ၄၁ သူ၏အနီးမှြဖတ်သန်းသွားလာြကသူ

အေပါင်းသည် သူ၏ဥစစာပစစည်းများကုိခုိးယူြကပါ၏။ အိမ်နီးချင်းအေပါင်းတုိ့သည်ေြပာင်ေလှာင် ြကပါ၏။ ၄၂

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်သူ၏ရန်သူတုိ့အားေအာင်ပဲွကုိ ခံေစေတာ်မူပါǇပီ။ သူတုိ့အားလံုးကုိဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းေစေတာ် မူပါǇပီ။ ၄၃
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ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်သူ၏ėားတုိ့ကုိတံုးေစေတာ် မူ၍ သူအ့ားစစ်ပဲွတွင်အေရးရǨံ းနိမ့်ေစေတာ်မူ ပါǇပီ။ ၄၄ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်သူ၏လံှတံေတာ်ကုိ

ယူသိမ်းေတာ်မူ၍ သူ၏ရာဇပလလင်ေတာ်ကုိေြမသုိ့ လဲကျေစေတာ်မူပါǇပီ။ ၄၅ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်သူအ့ားအချိန်မကျမီ

အုိေစေတာ်မူ၍အရှက်တကဲွြဖစ်ေစေတာ်မူပါǇပီ။ ၄၆ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်မျက်နှာေတာ်ကုိအစဥ်ပင်

ဖံုးကွယ်၍ထားေတာ်မူပါမည်ေလာ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အမျက်ေတာ်သည်အဘယ်မǄ ြကာေအာင်မီးက့ဲသုိ့ေတာက်ေလာင်၍ ေနေတာ်မူပါမည်နည်း။

၄၇ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အသက်သည်အဘယ်မǄတုိေြကာင်း ေအာက်ေမ့သတိရေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ေသမျိုးြဖစ်ေသာ

ကǀန်ေတာ်မျိုးအေပါင်းတုိ့အားဖန်ဆင်းထား ေတာ်မူသည်ကုိေအာက်ေမ့သတိရေတာ်မူပါ။ ၄၈အဘယ်သူသည်မေသဘဲအစဥ်အသက်ရှင်၍

ေနနုိင်ပါမည်နည်း။ လူသည်မိမိကုိယ်ကုိအဘယ်သုိ့လǄင် သခငျုင်းတွင်းသုိ့မေရာက်ေအာင်တားဆီးနုိင် ပါမည်နည်း။ (Sheol h7585) ၄၉

အုိ ဘုရားသခင်၊ ယခင်ကေဖာ်ြပခ့ဲေသာကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ ေမတတာေတာ်ကားအဘယ်မှာနည်း။ ဒါဝိဒ်အားကုိယ်ေတာ်ရှင်ထားေတာ်မူေသာ

ကတိေတာ်များကားအဘယ်မှာနည်း။ ၅၀ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အေစခံကǀန်ေတာ်မျိုးသည် အဘယ်သုိ့ အေစာ်ကားခံရသည်ကုိလည်းေကာင်း၊

ဘုရားမ့ဲသူတုိ့၏ကျိန်ဆဲြခင်းများကုိ အဘယ်သုိ့ကǀန်ေတာ်မျိုးခံရသည်ကုိ လည်းေကာင်း ေမ့ေတာ်မမူပါနှင့်။ ၅၁ အုိ ထာဝရဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်ရှင်ေရွးချယ်ေသာဘုရင်ကုိ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ရန်သူတုိ့သည်ေစာ်ကားြက ပါသည်တကား။ သူတုိ့သည်သူအ့ားသွားေလရာရာတွင်

ေစာ်ကားြကပါ၏။ ၅၂ထာဝရဘုရားအားကာလအစဥ်အဆက် ေထာမနာǑပြကကုန်ေလာ့။ အာမင်၊ အာမင်။

၉၀ အုိ ဘုရားရှင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကာလအစဥ်အဆက် ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ခုိလǨံ ရာြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ၂

ေတာင်များကုိြဖစ်ေပƝေစေတာ်မမူမီနှင့် ကမ ဘာေလာကကုိဖန်ဆင်းေတာ်မမူမီ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အစမရိှေသာဘုရားသခင်

ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ အဆံုးမရိှေသာဘုရားသခင်လည်းြဖစ်ေတာ် မူပါ၏။ ၃ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အမိန့်ေပး၍လူသားတုိ့အား

ေြမမǨန့်အြဖစ်သုိ့ ြပန်လည်ေြပာင်းလဲေစေတာ် မူပါ၏။ ၄ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အဖုိ့အနှစ်တစ်ေထာင်သည် တစ်ေနက့ဲ့သုိ့ ြဖစ်ပါ၏။

ကုန်လွနǇ်ပီးသည့်ယမန်ေနက့ဲ့သုိ့လည်းေကာင်း၊ တုိေတာင်းေသာညဥ့်ယံတစ်ယံက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း ြဖစ်ပါ၏။ ၅

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်လူသားတုိ့အားလျင်ြမန်စွာ ေပျာက်ကွယ်သွားေစေတာ်မူပါ၏။ သူတုိ့သည်အိပ်မက်သက့ဲသုိ့တစ်ခဏမǄသာ ေနြကရပါ၏။

နံနက်ချိန်၌Ǌကီးပွားပွင့်လန်း၍ညေနချိန်၌ ညǨိးနွမ်းေြခာက်ေသွသွ့ားတတ်ေသာြမက်ပင်က့ဲသုိ့ ေပျာက်ကွယ်သွားတတ်ြကပါ၏။ ၇

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အမျက်ေတာ်ေြကာင့် ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်ပျက်စီးြကပါ၏။ အမျက်ေတာ်အရိှန်ေြကာင့်ေြကာက်လန့် တုန်လǨပ်ြကပါ၏။ ၈

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏အြပစ်များကုိေရှေ့တာ်၌ ချထားေတာ်မူပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့လǄိုဝှ့က်ကူးလွန်သည့် ဒုစရုိက်များကုိကုိယ်ေတာ်ြမင်သာသည့်

ေနရာ၌ ချထားေတာ်မူပါ၏။ ၉ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်အမျက်ေတာ်ကုိခံရ ေသာေြကာင့် အသက်တုိြကရပါ၏။

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏အသက်သည်တီးတုိး ေြပာသည့် ေလသံက့ဲသုိ့ေပျာက်ကွယ်တတ်ပါ၏။ ၁၀ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်အနှစ်ခုနစ်ဆယ်မǄသာ

ရှည်ြကပါ၏။ အကယ်၍အားအင်ြပည့်Ǐဖိးသူများြဖစ်ြကပါမူ အနှစ်ရှစ်ဆယ်ေနြကရပါ၏။ သုိ့ရာတွင်ထုိနှစ်ကာလများအတွင်း

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်ပူပင်ေသာကနှင့် ဆင်းရဲဒုကခကုိသာလǄင်ခံစားြကရပါ၏။ မြကာမီကွယ်လွန်သြဖင့်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ ကွယ်ေပျာက်ြကရပါ၏။

၁၁ အဘယ်သူသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အမျက်ေတာ် အရိှန် အြပည့်အဝကုိခံဖူးပါသနည်း။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အမျက်ေတာ်သည်မည်မǄ

ေြကာက်လန့်ဖွယ်ေကာင်းေြကာင်းကုိ အဘယ်သူသည်သိရိှပါသနည်း။ ၁၂ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားမိမိတုိ့အသက်မည်မǄ

တုိေတာင်းေြကာင်းကုိသိရိှနုိင်ရန်သွန်သင်ေတာ်မူပါ။ သုိ့မှသာလǄင်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်Ċဏ်ပညာ ရရိှလာြကပါလိမ့်မည်။ ၁၃ အုိ

ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အဘယ်မǄြကာေအာင် အမျက်ေတာ်မေြပဘဲေနေတာ်မူပါမည်နည်း။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အေစခံတုိ့အားသနား

ေတာ်မူပါ။ ၁၄ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်တစ်သက်လံုးသီချင်းဆုိလျက် ဝမ်းေြမာက်နုိင်ြကေစရန် နံနက်တုိင်းကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားကုိယ်ေတာ်၏

ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာေတာ်ကုိခံစားေစေတာ်မူပါ။ ၁၅ ဒုကခေရာက်စဥ်အခါကကုိယ်ေတာ်သည် ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားခံေစေသာစိတ်ဆင်းရဲမǨ
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ပမာဏအတုိင်း ယခုအခါ၌ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်းမǨကုိခံစားေစေတာ်မူပါ။ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အေစခံြဖစ်ေသာ

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာ အ့ံြသဖွယ်ရာအမǨေတာ်တုိ့ကုိေတွ ့ြမင်ခွင့် ေပးေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏သားေြမးများအား

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ဘုန်းအသေရနှင့်တန်ခုိး အာနုေဘာ်ေတာ်ကုိေတွ ့ြမင်ခွင့်ေပးေတာ်မူပါ။ ၁၇ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေသာ

ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ေကာင်းချီး မဂငလာကုိခံစားြကရပါေစေသာ။ ǑပေလသမǄေသာအမǨတုိ့တွင်လည်း

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားေအာင်ြမင်ခွင့်ေပးေတာ်မူပါ။

၉၁ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ခုိလǨံ ရန် ချဥ်းကပ်သူသည်လည်းေကာင်း၊ အနန တတန်ခုိးရှင်၏ကွယ်ကာေစာင့်ထိန်းမǨကုိ

ခံယူသူသည်လည်းေကာင်း၊ ၂ ``ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ကွယ်ကာရာ၊ကǀန်ေတာ်မျိုးခုိလǨံ ရာရဲတုိက်ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၍ကǀန်ေတာ်မျိုးသည် ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိကုိးစားပါ၏'' ဟူ၍

ထာဝရဘုရားအားေလǄာက်ထားနုိင်လိမ့်မည်။ ၃ ကုိယ်ေတာ်သည်မြမင်နုိင်ေသာ ေဘးဥပဒ်များမှလည်းေကာင်း၊

ေသေစတတ်ေသာအနာေရာဂါများမှ လည်းေကာင်း သင့်ကုိကင်းလွတ်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၄ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏အေတာင်ေတာ်ြဖင့်

သင့်ကုိဖံုးအုပ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ သင်သည်ကုိယ်ေတာ်၏ြကည့်ရǨေစာင့်ေရှာက်ြခင်းကုိ ခံရ၍ေဘးမ့ဲလံုǑခံလျက်ေနလိမ့်မည်။

ကုိယ်ေတာ်၏သစစာေတာ်သည်သင့်ကုိေစာင့်ထိန်း ကွယ်ကာရာဒုိင်းလǞားြဖစ်လိမ့်မည်။ ၅ ညဥ့်အခါေတွရ့တတ်ေသာေဘးဥပဒ်များ

ကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ ေနအ့ချိန်ေပƝေပါက်တတ်သည့်အန တရာယ်များ ကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ ၆

ေမှာင်မုိက်တွင်ကျေရာက်တတ်သည့်ကပ်ေရာဂါများ ကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ ေနလ့ည်ချိန်၌ေသေစတတ်သည့်ေဘးဥပဒ်များ

ကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ ေြကာက်လန့်ရလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၇ သင်၏အနီးတွင်လူတစ်ေထာင်၊ သင်၏ပတ်လည်တွင်လူတစ်ေသာင်း

ကျဆံုးေသာ်လည်းသင်၌အထိအခုိက် မရိှရ။ ၈ သူယုတ်မာတုိ့အဘယ်သုိ့အြပစ်ဒဏ်သင့်ြက သည်ကုိ သင်သည်ဒိဌြမင်ရလိမ့်မည်။

၉ သင်သည်ထာဝရဘုရားအားသင့်ကုိကွယ်ကာေသာ အရှင်အြဖစ်ြဖင့်လည်းေကာင်း၊ အြမင့်ြမတ်ဆံုးြဖစ်ေတာ်မူေသာဘုရားအား

သင်ခုိလǨံ ေသာအရှင်အြဖစ်ြဖင့်လည်းေကာင်း လက်ခံသည်ြဖစ်၍ ၁၀ သင်သည်ေဘးဒုကခနှင့်ေတွǒ့ကံရလိမ့်မည်မဟုတ်၊

သင်၏အိမ်အနီးသုိ့လည်းအဘယ်ေဘးဥပဒ်မǄ ချဥ်းကပ်ရလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၁၁ သွားေလရာရာ၌သင့်ကုိေစာင့်ေရှာက်ေစရန်

ဘုရားသခင်သည်မိမိ၏ေကာင်းကင်တမန် များကုိ တာဝန်ေပးအပ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၂ သူတုိ့သည်သင်၏ေြခကုိေကျာက်နှင့်

မထိမခုိက်ေစရန်မိမိတုိ့၏လက်ြဖင့်သင့်အား ချီပင့်ြကလိမ့်မည်။ ၁၃ သင်သည်ြခေသင့ နှင့်ေǗမ၊ေြကာက်မက်ဖွယ်ေကာင်းသည့်

ြခေသင့ နှင့်ေǗမဆုိးတုိ့ကုိေြခြဖင့်နင်းရလိမ့် မည်။ ၁၄ ဘုရားသခင်က ``ငါ့ကုိချစ်ေသာသူတုိ့အားငါကယ်မည်။

ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း ဝန်ခံေသာ သူတုိ့အားငါကွယ်ကာေစာင့်ေရှာက်မည်။ ၁၅ သူတုိ့သည်ငါ့ကုိေခƝေသာအခါငါထူးမည်။

သူတုိဒု့ကခေရာက်ေသာအခါသူတုိနှ့င့်အတူ ငါရိှမည်။ ငါသည်သူတုိ့အားကယ်ဆယ်၍ချီးြမှင့်မည်။ ၁၆ သူတုိ့အားအသက်ရှည်ေစ၍ကယ်တင်ြခင်း

ေကျးဇူးကုိခံစားေစမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၉၂ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းရြခင်းသည်လည်းေကာင်း၊ အြမင့်ြမတ်ဆံုးြဖစ်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်၊

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိေထာမနာ သီချင်း ကူးေအးရြခင်းသည်လည်းေကာင်း၊ ၂ ချိုသာနာေပျာ်ဖွယ်ေသာေစာင်းသံနှင့်တကွ

ǐကိးတပ်တူရိယာသံတုိ့ ြဖင့် နံနက်တုိင်းကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ခုိင်Ǉမဲေသာ ေမတတာေတာ်ကုိေဖာ်ကူး၍ ညဥ့်တုိင်းကုိယ်ေတာ်ရှင်၏သစစာေတာ်ကုိ

ထုတ်ေဖာ်ေြကညာရြခင်းသည်လည်းေကာင်း ေလျာက်ပတ်လှပါ၏။ ၄ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အ့ံြသဖွယ်ေကာင်းေသာ

အမǨေတာ်များသည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းေစပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨေတာ်များေြကာင့်
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ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ဝမ်းေြမာက်စွာသီချင်းဆုိပါ၏။ ၅ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨေတာ်တုိ့သည်

Ǌကီးြမတ်လှပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အြကံအစည်ေတာ်သည်လည်း နက်နဲလှပါ၏။ ၆ လူမုိက်တုိ့မသိနုိင်ေသာအရာ၊အသိĊဏ်တံုး

သူတုိ့ နားမလည်နုိင်ေသာအရာတစ်ခုရိှပါ၏။ ၇ ထုိအရာကား၊သူယုတ်မာတုိ့သည်ေပါင်းပင်များ သဖွယ် Ǌကီးပွားတုိးတက်၍

မေကာင်းမǨ Ǒပသူတုိ့သည်ေကာင်းစားြကေသာ်လည်း ထုိသူတုိ့သည်လံုးဝသုတ်သင်ပယ်ရှင်းြခင်းကုိ ခံြကရမည်ြဖစ်၏။

၈ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူေသာကုိယ်ေတာ်ရှင်သည် ထာဝစဥ်အချုပ်အြခာအာဏာပုိင်

ြဖစ်ေတာ်မူေသာေြကာင့်တည်း။ ၉ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ရန်သူတုိ့သည်ေသေြကပျက်စီး ရြကမည်ကုိလည်းေကာင်း၊

သူယုတ်မာအေပါင်းတုိ့သည် အေရးရǨံ းနိမ့်ရြကမည်ကုိလည်းေကာင်း ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သိပါ၏။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား

နွားလားရုိင်းက့ဲသုိ့သန်စွမ်းေစေတာ်မူပါǇပီ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ရြခင်း ေကာင်းချီးမဂငလာကုိေပးေတာ်မူပါǇပီ။

၁၁ ရန်သူတုိ့အေရးရǨံ းနိမ့်ြကသည်ကုိကǀန်ေတာ်မျိုး ြမင်ရပါǇပီ။ သူယုတ်မာတုိ့ငုိေǙကးသံကုိြကားရပါǇပီ။ ၁၂

သူေတာ်ေကာင်းတုိ့သည်စွန်ပလံွပင်များက့ဲသုိ့ စိမ်းလန်းစုိေြပလျက်ရိှလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ေလဗနုန်ေတာင်မှအာရဇ်ပင်များ က့ဲသုိ့

Ǌကီးပွားတုိးတက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၃ သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏အိမ်ေတာ်တွင်စုိက်ပျိုး၍ ငါတုိ့ဘုရားသခင်၏ဗိမာန်ေတာ်တွင်စိမ်းလန်း

စုိေြပလျက်ေနသည့်သစ်ပင်များနှင့်တူြက၏။ ထုိသစ်ပင်တုိ့သည်အသက်အုိချိန်၌ပင်လǄင် အသီးများသီး၍အစဥ်အǇမဲစိမ်းလန်း

သန်မာလျက်ရိှြက၏။ ၁၅ဤကားထာဝရဘုရားသည်တရား မǄတေတာ်မူေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း ငါ့ကုိကွယ်ကာေသာအရှင်သည်ေကာင်းြမတ်

စံုလင်ေတာ်မူေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း ေဖာ်ြပလုိက်ြခင်းြဖစ်သည်။

၉၃ထာဝရဘုရားသည်ဘုရင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိ ဝတ်ဆင်ေတာ်မူ၍

တန်ခုိးအာနုေဘာ်ေတာ်ကုိခါးပန်းစည်းေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ကမဘာေြမǊကီးကုိခုိင်Ǉမဲစွာ

တည်ေစေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ယင်းကုိလǨပ်ရှား၍ မရနုိင်ရာ။ ၂ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ရာဇပလလင်ေတာ်သည်အစအဦးမှ

စ၍တည်တ့ံခုိင်Ǉမဲပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကပ်ကာလမေပƝမီကပင်လǄင် ရိှေနေတာ်မူပါ၏။ ၃ အုိ ထာဝရဘုရား၊

သမုဒဒရာသည်အသံကုိဟစ်၍ေအာ်ပါ၏။ သမုဒဒရာလǨိင်းတံပုိးသံသည်ြမည်ဟည်းပါ၏။ ၄ ထာဝရဘုရားသည်သမုဒဒရာ

ြမည်ဟည်းသံထက်လည်းေကာင်း၊ ပင်လယ်လǨိင်းတံပုိးများထက်လည်းေကာင်းသာ၍ တန်ခုိးǊကီးǇပီးလǄင်

အချုပ်အြခာအာဏာေတာ်ြဖင့်ေကာင်းကင်ဘံုတွင် စုိးစံေတာ်မူ၏။ ၅ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်၏ပညတ်ေတာ်တုိ့သည်ထာဝစဥ် တည်ပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ဗိမာန်ေတာ်သည်လည်းအစဥ် အǇမဲ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ်မူပါ၏။

၉၄ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အြပစ်ေပးပုိင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အမျက်ေတာ်ကုိေပƝလွင်ထင်ရှား ေစေတာ်မူပါ။ ၂ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်လူအေပါင်းတုိ့အား

တရားစီရင်ေတာ်မူေသာအရှင်ြဖစ်ေတာ် မူပါ၏။ ထေတာ်မူ၍မာနǊကီးသူတုိ့အားထုိက်ေလျာက်သည့် အြပစ်ဒဏ်ကုိေပးေတာ်မူပါ။

၃ သူယုတ်မာတုိ့သည်အဘယ်မǄြကာေအာင် ဝမ်းေြမာက်ြကပါဦးမည်နည်း။ အုိ ထာဝရဘုရား၊ အဘယ်မǄြကာပါဦးမည်နည်း။ ၄

ြပစ်မǨကူးလွန်သူတုိ့သည်အဘယ်မǄြကာေအာင် မာန်မာနေထာင်လǞား၍ မိမိတုိ့၏ြပစ်မǨများအေြကာင်းကုိǙကားဝါလျက် ေနြကပါဦးမည်နည်း။

၅ အုိ ထာဝရဘုရား၊ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏လူစုေတာ်ကုိ နိှပ်ကွပ်ြကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ပုိင်ေတာ်မူေသာလူတုိ့အား

ဖိစီးနိှပ်စက်ြကပါ၏။ ၆ သူတုိ့သည်မုဆုိးမများနှင့်မိဘမ့ဲ သူတုိ့အား သတ်ြဖတ်ြကပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ ြပည်တွင်ေနထုိင်ြကေသာ

ဧည့်သည်တုိ့ကုိသတ်ြကပါ၏။ ၇ သူတုိ့က``ထာဝရဘုရားသည်ငါတုိ့ကုိ ြမင်ေတာ်မမူ။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်
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သည် ရǨ ြမင်ေတာ်မမူ'' ဟုဆုိြက၏။ ၈ ငါ၏လူစုေတာ်တုိ၊့သင်တုိ့သည်အဘယ် သုိ့လǄင် ဤမǄအသိĊဏ်တံုးလျက်မုိက်မဲ၍

ေနနုိင်ြကပါသနည်း။ အဘယ်အခါကျမှတတ်သိလိမမာ၍ လာြကပါမည်နည်း။ ၉ ငါတုိ့၏နားများကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ အရှင်သည်

ြမင်ေတာ်မူနုိင်သည်မဟုတ်ေလာ။ ၁၀ လူမျိုးတကာတုိ့ကုိဆံုးမေသာအရှင်သည် သူတုိ့အားအြပစ်ေပးေတာ်မူမည်မဟုတ် ပါေလာ။

လူအေပါင်းတုိ့ကုိအသိပညာသွန်သင်ေသာ အရှင်သည်အသိပညာရိှေတာ်မူသည် မဟုတ်ပါေလာ။ ၁၁ ထုိသူတုိ့၏အြကံအစည်များကုိ

ထာဝရဘုရားသိေတာ်မူ၏။ သူတုိ့စဥ်းစားဆင်ြခင်မǨများသည် အချည်းနီှးြဖစ်ေြကာင်းကုိယ်ေတာ်သိေတာ် မူ၏။ ၁၂ အုိ ထာဝရဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်၏ဆံုးမသွန်သင်မǨကုိခံရေသာ သူ၊ တရားေတာ်နှင့်ဆုိင်၍ကုိယ်ေတာ်၏သွန်သင် မǨကုိ ခံရေသာသူသည်မဂငလာရိှပါ၏။ ၁၃

ထုိသူအားသူယုတ်မာတုိ့ကျေစရန် တွင်းတူး၍ မǇပီးစီးမီဆုိးရွားသည့်အချိန်ကာလမှ လွတ်Ǉငိမ်းခွင့်ကုိကုိယ်ေတာ်ေပးေတာ်မူပါ၏။ ၁၄

ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏လူစုေတာ်အား ပစ်ထားေတာ်မူလိမ့်မည်မဟုတ်။ ကုိယ်ေတာ်ပုိင်ေတာ်မူေသာလူတုိ့ကုိ စွန့်ပယ်ေတာ်မူလိမ့်မည်မဟုတ်။

၁၅ တရားရံုးများ၌တရားမǄတစွာစီရင်မǨ တစ်ဖန်ရိှလိမ့်မည်။ သူေတာ်ေကာင်းအေပါင်းတုိ့သည်လည်း ယင်းတရားမǄတစွာစီရင်မǨကုိ

ေထာက်ခံြကလိမ့်မည်။ ၁၆အဘယ်သူသည်ငါ့ဘက်မှာရိှ၍သူယုတ်မာ တုိ့အား ဆန့်ကျင်ပါသနည်း။ အဘယ်သူသည်ငါ့တစ်ဘက်ရိှမေကာင်းမǨ

Ǒပသူတုိ့အားဆန့်ကျင်ပါသနည်း။ ၁၇အကယ်၍ထာဝရဘုရားသာလǄင်ငါ့အား ကူမေတာ်မမူခ့ဲေသာ် ငါသည်ဆိတ်ညံရာအရပ်သုိ့အလျင်အြမန်

ေရာက်ရမည်သာြဖစ်ေပသည်။ ၁၈ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ေြခေချာ်၍လဲǇပီဟု ထင်ရေသာအခါ

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာေတာ်သည် ကǀန်ေတာ်မျိုးအားချီပင့်ထားေတာ်မူပါ၏။ ၁၉ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်စုိးရိမ်ပူပန်လျက်

ေသာကေရာက်ေသာအခါကုိယ်ေတာ်ရှင် သည် ကǀန်ေတာ်မျိုးအားစိတ်သက်သာခွင့်ကုိေပး၍ ဝမ်းေြမာက်ေစေတာ်မူပါ၏။

၂၀ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်မတရားေသာအမǨကုိ တရားဝင်ြဖစ်ေအာင်Ǒပလုပ်တတ်သည့် အဂတိလုိက်စားသူတရားသူǊကီးများနှင့်

မည်သုိ့မǄမသက်ဆုိင်ပါ။ ၂၁ သူတုိ့သည်သူေတာ်ေကာင်းတုိ့ကုိေသေြကာင်း ြကံစည်ြကပါ၏။ အြပစ်မ့ဲသူတုိ့ကုိေသဒဏ်စီရင်ြကပါ၏။

၂၂ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားသည်ငါ့ကုိ ကွယ်ကာေတာ်မူ၏။ ငါ၏ဘုရားသခင်သည်ငါခုိလǨံ ရာြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ၂၃

ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့၏ယုတ်မာမǨများ အတွက် အြပစ်ဒဏ်ေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။ သူတုိ့၏အြပစ်များအတွက်သူတုိ့အား

သုတ်သင်ဖျက်ဆီးေတာ်မူလိမ့်မည်။ ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့အားသုတ်သင်ဖျက်ဆီးေတာ်မူလိမ့်မည်။

၉၅လာြက၊ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပ ြကကုန်အ့ံ။ ငါတုိ့ခုိလǨံ ရာဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ဝမ်းေြမာက်စွာသီချင်းဆုိြကကုန်အ့ံ။

၂ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းလျက်ေရှေ့တာ်သုိ့ ဝင်ြကကုန်အ့ံ။ ဝမ်းေြမာက်စွာေထာမနာသီချင်းများကုိ ဆုိြကကုန်အ့ံ။

၃ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထာဝရဘုရားသည် တန်ခုိးǊကီးေတာ်မူေသာဘုရား၊ ဘုရားတကာတုိ့ထက်တန်ခုိးǊကီးသည့်ဘုရင်

ြဖစ်ေတာ်မူေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၄ ကုိယ်ေတာ်သည်အနက်ဆံုးေသာေြမǊကီး နက်ရǨိင်းရာများမှ အြမင့်ဆံုးေသာေတာင်ထိပ်များတုိင်ေအာင်

ကမ ဘာေလာကတစ်ခုလံုးကုိအစုိးရေတာ်မူ၏။ ၅ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ ပင်လယ်ကုိလည်းေကာင်း၊

မိမိလက်ေတာ်ြဖင့်Ǒပြပင်ေတာ်မူသည့်ကုန်းေြမ ကုိလည်းေကာင်းအစုိးရေတာ်မူ၏။ ၆ လာြက၊ကုိယ်ေတာ်အားဦးညǞတ်ပျပ်ဝပ်၍ ရိှခုိးြကကုန်အ့ံ။

ငါတုိ့အားဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာထာဝရ ဘုရား၏ ေရှေ့တာ်တွင်ဒူးေထာက်ြကကုန်အ့ံ။ ၇ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့၏ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။

ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ် ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူေသာသူများ၊ကုိယ်ေတာ် ေကǀးေမွးေတာ်မူေသာသုိးစုြဖစ်ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူေသာစကားကုိ

ယေနန့ားေထာင်ြကေလာ့။ ၈ ကုိယ်ေတာ်ကေမာရိဘအရပ်တွင်ေရာက်ရိှ ေနေသာ သင်တုိ့ဘုိးေဘးများက့ဲသုိ့သင်တုိ့သည် ေခါင်းမမာြကနှင့်။

ေတာကန တာရရိှမဿာအရပ်တွင်ေရာက်ရိှေနေသာ ဘုိးေဘးများက့ဲသုိ့ေခါင်းမမာြကနှင့်။ ၉ ထုိသူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏အတွက်ငါǑပသည့်

အမǨကုိေတွ ့ြမင်ြကǇပီးြဖစ်ေသာ်လည်း ထုိအရပ်တွင်ငါ့ကုိေသွးစမ်းြက၏။ ၁၀ ငါသည်အနှစ်ေလးဆယ်တုိင်တုိင်ထုိသူတုိ့အား အမျက်ထွက်ခ့ဲ၏။

``သူတုိ့သည်လွန်စွာသစစာေဖာက်သူများပါ တကား။ ငါ၏ပညတ်တုိ့ကုိလုိက်နာရနြ်ငင်းဆန်သူများ ပါတကား'' ဟုငါဆုိ၏။ ၁၁
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ငါသည်သူတုိ့အားအမျက်ထွက်သြဖင့်̀ `သင်တုိ့ စိတ်ေအးချမ်းသာစွာေနထုိင်ရမည့်ြပည်ကုိ သင်တုိ့သည်အဘယ်အခါ၌မǄမဝင်ရြက''

ဟုကျိန်ဆုိ၏။

၉၆ သီချင်းသစ်ကုိဆုိ၍ထာဝရဘုရား၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူးြကေလာ့။ ကမ ဘာသူကမ ဘာသားအေပါင်းတုိ၊့သီချင်းဆုိ၍

ထာဝရဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်း ြကေလာ့။ ၂ သီချင်းဆုိ၍ထာဝရဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့။

ကုိယ်ေတာ်အားေထာမနာǑပြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အား ကယ်ေတာ်မူေြကာင်းသတင်းေကာင်းကုိ ေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်းေြပာြကားြကေလာ့။

၃ လူမျိုးတကာတုိ့အားကုိယ်ေတာ်၏ ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိလည်းေကာင်း၊ လူအေပါင်းတုိ့အားကုိယ်ေတာ်၏

အ့ံြသဖွယ်ေကာင်းေသာအမǨေတာ်တုိ့ကုိ လည်းေကာင်း ထုတ်ေဖာ်ေြကညာြကေလာ့။ ၄ထာဝရဘုရားသည်Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူသည် ြဖစ်၍

အလွန်ပင်ေထာမနာǑပြခင်းကုိခံထုိက်ေတာ် မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ဘုရားတကာတုိ့ထက် ေြကာက်ရံွရုိ့ေသြခင်းကုိခံထုိက်ေတာ်မူ၏။ ၅

အြခားလူမျိုးအေပါင်းတုိ့၏ဘုရားများသည် ရုပ်တုများသာြဖစ်ြက၏။ ထာဝရဘုရားမူကားမုိးေကာင်းကင်ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ၆

ဘုန်းေတာ်နှင့်ဂုဏ်ေတာ်သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြခံရံလျက်ရိှ၏။တန်ခုိးေတာ်နှင့်ဂုဏ်ြကက်သေရေတာ်သည် ဗိမာန်ေတာ်၌တည်လျက်ရိှ၏။

၇ ကမဘာေြမေပƝရိှလူအေပါင်းတုိ၊့ထာဝရ ဘုရားကုိ ေထာမနာǑပြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်၏ဘုန်းအသေရေတာ်နှင့်တန်ခုိး

အာနုေဘာ်ေတာ်ကုိေထာမနာǑပြကေလာ့။ ၈ ထာဝရဘုရား၏ဘုန်းǊကီးေသာနာမေတာ်ကုိ ေထာမနာǑပြကေလာ့။

ပူေဇာ်သကာကုိယူေဆာင်၍ကုိယ်ေတာ်၏ ဗိမာန်ေတာ်ထဲသုိ့ဝင်ြကေလာ့။ ၉ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ်မူေသာအရှင်Ǚကလာ

ေတာ်မူေသာအခါဦးညǞတ်ပျပ်ဝပ်ြကေလာ့။ ကမ ဘာေြမǊကီးသားအေပါင်းတုိ၊့ကုိယ်ေတာ်၏ ေရှေ့တာ်၌ေြကာက်လန့်တုန်လǨပ်ြကေလာ့။

၁၀ ``ထာဝရဘုရားသည်ရှင်ဘုရင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ကမဘာေြမǊကီးကုိခုိင်Ǉမဲစွာ တည်ေစေတာ်မူသည်ြဖစ်၍လǨပ်ရှား၍မရ

နုိင်ရာ။ ကုိယ်ေတာ်သည်လူအေပါင်းတုိ့ကုိေြဖာင့်မှန်စွာ တရားစီရင်ေတာ်မူလိမ့်မည်'' ဟူ၍ လူမျိုးတကာတုိ့အားေြပာြကားြကေလာ့။ ၁၁

အချင်းကုန်းေြမနှင့်ေကာင်းကင်တုိ၊့ရǞင်လန်း ဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့။ အချင်းပင်လယ်နှင့်ပင်လယ်ထဲရိှ သတတဝါအေပါင်းတုိ၊့အသံကျယ်စွာ

ေǙကးေြကာ်ြကေလာ့။ ၁၂ အချင်းလယ်ြပင်နှင့်လယ်ြပင်တွင်ရိှသမǄ ေသာ အရာတုိ၊့ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့။

ေတာ၌ရိှေသာသစ်ပင်တုိ့သည်ရǞင်လန်း ဝမ်းေြမာက်စွာေǙကးေြကာ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၃ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကုိယ်ေတာ်သည်

ကမဘာေြမǊကီးကုိအုပ်စုိးရန် Ǚကလာေတာ်မူǇပီြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။ ကုိယ်ေတာ်သည်ကမဘာသူကမ ဘာသားတုိ့အား

တရားမǄတစွာအုပ်စုိးေတာ်မူလိမ့်မည်။

၉၇ထာဝရဘုရားသည်ဘုရင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။အချင်းကမ ဘာေြမǊကီး၊ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ေလာ့။ ပင်လယ်များတွင်ရိှသည့်ကǀန်းအေပါင်းတုိ၊့

ဝမ်းေြမာက်ရǞင်ြမူးြကေလာ့။ ၂ မုိးတိမ်များနှင့်ေမှာင်မုိက်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ ဝုိင်းရံလျက်ရိှ၏။

ကုိယ်ေတာ်၏အုပ်စုိးြခင်းသည်အမှန်တရားနှင့် တရားမǄတမǨအေပƝတွင်အေြခခံ၏။ ၃ မီးလǄံသည်ေရှေ့တာ်မှသွား၍ကုိယ်ေတာ်၏

ပတ်လည်ရိှရန်သူတုိ့ကုိကǀမ်းေလာင်ေစ၏။ ၄ ကုိယ်ေတာ်၏လǄပ်စစ်လǄပ်နွယ်တုိ့သည် ကမ ဘာေလာကကုိလင်းေစြက၏။

ထုိအချင်းအရာကုိြမင်ေသာအခါ ကမ ဘာေြမǊကီးသည်တုန်လǨပ်ေလ၏။ ၅ကမဘာေြမǊကီးကုိအစုိးရေသာ အရှင်တည်းဟူေသာထာဝရဘုရား ၏ေရှ ့

ေတာ်၌ေတာင်တုိ့သည်ဖေယာင်းက့ဲသုိ့ အရည်ေပျာ်ြကကုန်၏။ ၆ မုိးေကာင်းကင်သည်ကုိယ်ေတာ် ေြဖာင့်မှန်ေတာ်မူေြကာင်းကုိထုတ်ေဖာ်ေြက

ညာ၍ လူအေပါင်းတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ဘုန်း အသေရေတာ်ကုိြမင်ြကရ၏။ ၇ ရုပ်တုများကုိရိှခုိးဝတ်Ǒပသူအေပါင်းတုိ့သည် အရှက်ရြက၏။

ဘုရားရိှသမǄတုိ့သည်လည်းကုိယ်ေတာ်၏ ေရှေ့တာ်၌ဦးညǞတ်ပျပ်ဝပ်ြက၏။ ၈ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏တရားစီရင်ေတာ်မူချက်

များေြကာင့် ဇိအုနǏ်မိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့သည်ရǞင်လန်း ဝမ်းေြမာက်ြကပါ၏။ ယုဒǏမိ ့တုိ့သည်လည်းအားရရǞင်ြမူးြကပါ၏။ ၉
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အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား၊ကုိယ်ေတာ် ရှင်သည် ကမဘာေြမတစ်ြပင်လံုးကုိအစုိးရေတာ်မူေသာ အရှင်ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။

ဘုရားရိှသမǄတုိ့ထက်အလွနǊ်ကီးြမတ်ေတာ် မူပါ၏။ ၁၀ ထာဝရဘုရားသည်မေကာင်းမǨကုိ မုန်းေသာသူတုိ့အားချစ်ေတာ်မူ၏။

မိမိလူစုေတာ်၏စည်းစိမ်ကုိကာကွယ် ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အားသူယုတ်မာတုိ့ ၏လက်မှ

ကယ်ဆယ်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ သူေတာ်ေကာင်းတုိ့အေပƝသုိ့ရǞင်လန်း ဝမ်းေြမာက်ြခင်းသည်လည်းေကာင်း၊ သေဘာေြဖာင့်သူတုိ့အေပƝသုိ့

ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ြခင်းသည်လည်းေကာင်း သက်ေရာက်၏။ ၁၂ အုိ သူေတာ်ေကာင်းအေပါင်းတုိ၊့ ထာဝရဘုရားǑပေတာ်မူေသာအမǨေတာ်

ေြကာင့် ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့။ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ်မူေသာဘုရား Ǒပေတာ်မူခ့ဲသည့် အမǨေတာ်ကုိေအာက်ေမ့သတိရလျက်

ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကေလာ့။

၉၈ထာဝရဘုရားအားသီချင်းသစ်ကုိဆုိ၍ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်သည်အ့ံြသဖွယ်ရာအမǨေတာ်တုိ့ကုိ

Ǒပေတာ်မူǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏တန်ခုိးေတာ်ြဖင့် လည်းေကာင်း၊ ခွန်အားစွမ်းရည်ေတာ်ြဖင့်လည်းေကာင်း

ေအာင်ပဲွကုိရေတာ်မူǇပီ။ ၂ ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏ေအာင်ပဲွကုိ ေြကညာေတာ်မူ၍ ကယ်တင်နုိင်ေသာတန်ခုိးေတာ်ကုိ

လူမျိုးတကာတုိ့အားေဖာ်ြပေတာ်မူ၏။ ၃ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာေတာ်နှင့် သစစာေတာ်နှင့်အညီ

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားထားေတာ်မူေသာ ကတိေတာ်ကုိတည်ေစေတာ်မူ၏။ အရပ်တကာရိှလူအေပါင်းတုိ့သည်ငါတုိ့ ဘုရား၏

ေအာင်ပဲွကုိေတွ ့ြမင်ြကရေလǇပီ။ ၄ကမဘာေြမǊကီးသားအေပါင်းတုိ၊့ဝမ်းေြမာက်စွာ သီချင်းဆုိ၍ ထာဝရဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကေလာ့။

သီချင်းများကုိဆုိ၍ဝမ်းေြမာက်စွာေǙကး ေြကာ်လျက် ကုိယ်ေတာ်အားေထာမနာǑပြကေလာ့။ ၅ ေထာမနာသီချင်းကုိဆုိကာထာဝရဘုရား၏

ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကေလာ့။ ေစာင်းများကုိတီး၍ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကေလာ့။ ၆ တံပုိးခရာနှင့်နဲှတုိ့ကုိမǨတ်၍ငါတုိ့ဘုရင်

ထာဝရဘုရား၏ေရှေ့တာ်၌ဝမ်းေြမာက်စွာ ေǙကးေြကာ်ြကေလာ့။ ၇ အချင်းပင်လယ်နှင့်ပင်လယ်ရိှသတတဝါအေပါင်း တုိ၊့

အသံကျယ်စွာေǙကးေြကာ်ြကေလာ့။ အချင်းကုန်းေြမနှင့်ကုန်းေြမေပƝတွင် အသက်ရှင်သူအေပါင်းတုိ့သီချင်းဆုိြက ေလာ့။

၈ အချင်းြမစ်တုိ၊့လက်ခုပ်တီးြကေလာ့။ အချင်းေတာင်များတုိ၊့ထာဝရဘုရားသည် ကမ ဘာေလာကကုိအုပ်စုိးရနǙ်ကလာေတာ်မူ

Ǉပီြဖစ်၍ တစ်Ǐပိင်နက်ေရှေ့တာ်တွင်ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်စွာ သီချင်းဆုိြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်သည်ကမဘာေပƝရိှလူအေပါင်းတုိ့အား

တရားမǄတစွာအုပ်စုိးေတာ်မူလိမ့်မည်။

၉၉ထာဝရဘုရားသည်ဘုရင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ လူတုိ့သည်ေြကာက်လန့်တုန်လǨပ်ြကကုန်၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ေခရုဗိမ်တုိ့အထက်စံေတာ်

မူ၏။ ကမဘာေြမǊကီးသည်တုန်လǨပ်ေလ၏။ ၂ ဇိအုန်ေတာင်ေပƝမှာထာဝရဘုရားသည် တန်ခုိးǊကီးေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်လူမျိုးတကာတုိ့ကုိ အစုိးရေတာ်မူ၏။ ၃ လူအေပါင်းတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ Ǌကီးြမတ်ေြကာက်ရံွဖွ့ယ်ေကာင်းေသာနာမ

ေတာ်ကုိ ေထာမနာǑပြကလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ်မူ၏။ ၄ တန်ခုိးǊကီးေတာ်မူေသာဘုရင်မင်းြမတ်၊

ကုိယ်ေတာ်သည်အမှန်တရားကုိ ြမတ်နုိးနှစ်သက်ေတာ်မူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ဣသေရလနုိင်ငံတွင် တရားမǄတမǨစုိးမုိးေစေတာ်မူပါǇပီ။

အမှန်တရားနှင့်တရားမǄတမǨကုိ တည်Ǉမဲေစေတာ်မူပါǇပီ။ ၅ ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအား ေထာမနာǑပြကေလာ့။

ကုိယ်ေတာ်၏ရာဇပလလင်ေတာ်ေရှ ့၌ ပျပ်ဝပ်ကုိးကွယ်ြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်သည်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ် မူ၏။ ၆

ေမာေရှနှင့်အာရုန်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များြဖစ်ြက၏။ ရှေမွလသည်လည်းကုိယ်ေတာ်အားဆုေတာင်း

ပတထနာǑပသူတစ်ဦးြဖစ်ေပသည်။ သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရားအား ဆုေတာင်းပတထနာǑပေသာအခါကုိယ်ေတာ် သည် နားေညာင်းေတာ်မူ၏။ ၇

သူတုိအ့ားကုိယ်ေတာ်သည်မုိးတိမ်တုိက်ထဲက မိန့်မှာေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်လည်းကုိယ်ေတာ်ေပးေတာ်မူေသာ တရားေတာ်နှင့်ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ

လုိက်နာေစာင့်ထိန်းြက၏။ ၈ အုိ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်မိမိ၏လူစုေတာ်ေခƝေသာ
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အခါ ထူးေတာ်မူပါ၏။ ထုိသူတုိǑ့ပသည့်အြပစ်များအတွက် ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူေသာ်လည်း သူတုိ့၏အြပစ်များကုိေြဖလǞတ်ေတာ်မူေသာ

ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ၉ ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအား ေထာမနာǑပြကေလာ့။ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်ေတာင်ေတာ်ေပƝတွင်

ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပြကေလာ့။ ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ်မူ၏။

၁၀၀ အုိ ကမ ဘာသူကမ ဘာသားအေပါင်းတုိ၊့ သီချင်းဆုိလျက်ထာဝရဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ် ကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ၂

ထာဝရဘုရားအားရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်စွာ ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပြကေလာ့။ ဝမ်းေြမာက်ဖွယ်ရာသီချင်းများဆုိလျက် ေရှေ့တာ်သုိ့ဝင်ြကေလာ့။ ၃

ထာဝရဘုရားသည်ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူသည်ဟု ဝန်ခံြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အားဖန်ဆင်းေတာ်မူ၍ ငါတုိ့၏အရှင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏လူစုေတာ်ြဖစ်ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်ေစာင့်ထိန်းေတာ်မူသည့်သုိးစုြဖစ် ြက၏။ ၄ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းလျက်တံခါးေတာ်

တွင်းသုိ့ ဝင်ြကေလာ့။ ေထာမနာǑပလျက်တံတုိင်းေတာ်တွင်းသုိ့ဝင်ြကေလာ့။ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း၍ကုိယ်ေတာ်အား

ေထာမနာǑပြကေလာ့။ ၅ထာဝရဘုရားသည်ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည် ထာဝစဥ်တည်Ǉမဲ၍သစစာေတာ်သည်

ကာလအစဥ်အဆက်တည်သတည်း။

၁၀၁ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်သစစာေစာင့်သိြခင်းနှင့် တရားမǄတြခင်းအေြကာင်းကုိသီချင်းဆုိပါမည်။

ေရှေ့တာ်၌သီချင်းဆုိပါမည်။ ၂ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အြပစ်ဆုိဖွယ်မရိှေအာင် ကျင့်ြကံပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်အဘယ်အခါမှကǀန်ေတာ်မျိုး

ထံသုိ့ Ǚကလာေတာ်မူပါမည်နည်း။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်မိမိ၏အိမ်တွင်ြဖူစင်သည့် စိတ်သေဘာထားြဖင့်ကျင့်ြကံǑပမူပါမည်။

၃ မေကာင်းမǨကုိအဘယ်အခါ၌မǄသည်းခံမည် မဟုတ်ပါ။ ဘုရားသခင်အားေကျာခုိင်းသူတုိ့၏ အǑပအမူတုိ့ကုိမုန်း၍

ထုိအǑပအမူတုိ့နှင့်အဘယ်သုိ့မǄပတ်သက် မည် မဟုတ်ပါ။ ၄ ငါသည်လိမ်လည်ေကာက်ကျစ်မည်မဟုတ်ပါ။

မေကာင်းမǨ Ǒပသူတုိ့နှင့်ေပါင်းေဖာ်မည်မဟုတ်ပါ။ ၅ သူတစ်ပါးအေǒကာင်းမေကာင်းသတင်း တီးတိးလǞင့်တတ်သူကုိဖယ်ရှားပစ်ပါမည်။

မာန်မာနေထာင်လǞားလျက်စိတ်ေနြမင့်သူကုိ သည်းခံမည်မဟုတ်ပါ။ ၆ ငါသည်ထာဝရဘုရားအားသစစာေစာင့်သူတုိ့ကုိ နှစ်သက်ပါမည်။

သူတုိ့အားငါ၏နန်းေတာ်တွင်ေနခွင့်Ǒပပါမည်။ လိမ်လည်ေကာက်ကျစ်မǨကင်းရှင်းသူတုိ့အား ငါ၏အမǨတုိ့ကုိထမ်းေဆာင်ေစပါမည်။

၇ လိမ်လည်ေြပာဆုိတတ်သူသည်ငါ၏နန်းေတာ်တွင် ေနရမည်မဟုတ်ပါ။ သူေတာ်ေယာင်ေဆာင်တတ်သူသည်

ငါ၏ေရှေ့မှာက်တွင်ေနရမည်မဟုတ်ပါ။ ၈ ငါတုိ့တုိင်းနုိင်ငံတွင်ရိှသမǄေသာသူယုတ်မာ တုိ့ကုိ ငါသည်ေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်းသုတ်သင်ပစ်ပါမည်။

ဆုိးညစ်သူအေပါင်းတုိ့အားထာဝရဘုရား၏ Ǐမိ ့ေတာ်မှနှင်ထုတ်ပါမည်။

၁၀၂ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ ကယ်မေတာ်မူရန်ကǀန်ေတာ်မျိုးေအာ်ဟစ်သံကုိ

ြကားေတာ်မူပါ။ ၂ ကǀန်ေတာ်မျိုးဒုကခေရာက်ချိန်၌မျက်နှာေတာ်ကုိ လǞဲေတာ်မမူပါနှင့်။

ကǀန်ေတာ်မျိုးေခƝေသာအခါနားေထာင်ေတာ်မူ၍ လျင်ြမန်စွာထူးေတာ်မူပါ။ ၃ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘဝအသက်တာသည်

မီးခုိးက့ဲသုိ့လွင့်ေပျာက်လျက် ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ကုိယ်ခနဓာသည် မီးက့ဲသုိ့ေလာင်ကǀမ်းလျက်ေနပါ၏။ ၄

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ြမက်ပင်က့ဲသုိ့အထိအခုိက် ခံရ၍ညǨိးနွမ်းလျက်ရိှပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးမှာအစားစားချင်စိတ်မရိှ ေတာ့ပါ။

၅ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အသံကျယ်စွာညည်းညူ ရပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးမှာအရုိးနှင့်အေရသာလǄင် ရိှပါေတာ့သည်။

၆ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ေတာကန တာရရိှ ေတာငှက်က့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ ယုိယွင်းပျက်စီးေနေသာအေဆာက်အအံုရိှ

ဇီးကွက်က့ဲသုိ့လည်းေကာင်းြဖစ်ပါ၏။ ၇ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အိပ်၍မေပျာ်နုိင်ဘဲ ြဖစ်ေနပါ၏။

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အိမ်မုိးေပƝတွင်တစ်ေကာင်တည်း နားေနရေသာငှက်နှင့်တူပါ၏။ ၈ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားရန်သူများသည်တစ်ေနလံု့း
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ေစာ်ကားြကပါ၏။ သူတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိပံုခုိင်း၍ ကျိန်ဆဲြကပါ၏။ ၉ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ြပင်းထန်ေသာအမျက်ေတာ်

ေြကာင့် ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ြပာကုိအစားအစာ အြဖစ်ြဖင့် စားရပါ၏။ စပျစ်ရည်ကုိလည်းမျက်ရည်နှင့်ေရာ၍ေသာက် ရပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား ချီးေြမှာက်ေတာ်မူǇပီးမှပစ်ချေတာ်မူပါ၏။ ၁၁ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘဝအသက်တာသည်ည

ေနချိန်၌ ကျေရာက်သည့်အရိပ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ြမက်က့ဲသုိ့ေြခာက်ေသွ ့ သွားပါ၏။ ၁၂ သုိ့ရာတွင် အုိ

ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ထာဝရဘုရင်ြဖစ် ေတာ်မူပါ၏။ နာမေတာ်သည်ကာလအစဥ်အဆက်တည်လိမ့်မည်။ ၁၃

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ထေတာ်မူ၍ဇိအုနǏ်မိ ့ကုိ သနားေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိǏမိ ့ကုိသနားေတာ်မူရန်အချိန်သည် ကျေရာက်လာပါǇပီ။

ယခုအချိန်သည်သင့်ေတာ်သည့်အချိန်ပင် ြဖစ်ပါ၏။ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အေစခံတုိ့သည်ဇိအုနǏ်မိ ့ ပျက်စီးသွားǇပီြဖစ်ေသာ်လည်း

ထုိǏမိ ့ကုိနှစ်သက်ြမတ်နုိးလျက်ပင် ရိှေနြကပါေသး၏။ ဇိအုနǏ်မိ ့ယုိယွင်းလျက်ေနေသာ်လည်း ထုိǏမိ ့ကုိသနားြကပါေသး၏။

၁၅ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည်ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွရုိ့ေသြကလိမ့်မည်။ ေလာကဘုရင်အေပါင်းတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏

တန်ခုိးေတာ်ကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသြကလိမ့်မည်။ ၁၆ ထာဝရဘုရားသည်ဇိအုနǏ်မိ ့ကုိြပန်လည် တည်ေထာင်ေတာ်မူေသာအခါ

မိမိ၏ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိေပƝလွင် ထင်ရှားေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိစွန့်ပစ်ထားသည့်လူစု ေတာ်၏

ေလǄာက်ထားချက်ကုိြကားေတာ်မူ၍ သူတုိ့၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိ နားေညာင်းေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၈ထာဝရဘုရားǑပေတာ်မူေသာအမǨအရာ

တုိ့ကုိ ေနာင်လာေနာက်သားတုိ့အတွက် ေရးမှတ်ထားြကေလာ့။ သုိ့မှသာလǄင်သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်အား ေထာမနာǑပြကလိမ့်မည်။

၁၉ အကျဥ်းခံေနရသူများ၏ညည်းတွားသံများကုိ နားေထာင်ေတာ်မူရန်လည်းေကာင်း၊ ေသဒဏ်စီရင်ြခင်းခံရသူတုိ့အားလွတ်Ǉငိမ်းခွင့်

ေပးေတာ်မူရန်လည်းေကာင်း ထာဝရဘုရားသည်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့် အထက်ဘံုမှငံု့ ၍ြကည့်ေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်ေကာင်းကင်ဘံုမှငံု့ ၍ကမ ဘာကုိစစ်ေဆးြကည့်ရǨေတာ်မူ၏။ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍အတုိင်းတုိင်းအြပည်ြပည်မှ လူမျိုးတကာတုိ့သည်

စုရံုးလာြကǇပီးလǄင်ထာဝရဘုရားအား ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပြကေသာအခါဇိအုန်ေတာင် ေပƝ၌ ကုိယ်ေတာ်၏နာမေတာ်ကုိေြကညာြကလိမ့်မည်။

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ကုိယ်ေတာ်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကလိမ့်မည်။ ၂၃ ငါငယ်စဥ်အခါကပင်လǄင်ထာဝရဘုရားသည်

ငါ့ကုိအားအင်ချိနဲေ့စေတာ်မူ၍ငါ၏အသက် ကုိ တုိေစေတာ်မူပါǇပီ။ ၂၄ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးမအုိမီကǀန်ေတာ်မျိုး၏

အသက်ကုိရုပ်သိမ်းေတာ်မမူပါနှင့်။ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အစဥ်အǇမဲ အသက်ရှင်ေတာ်မူပါ၏။ ၂၅

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ေရှးအခါကကမဘာေြမ Ǌကီးကုိ တည်ေစေတာ်မူǇပီးလǄင်လက်ေတာ်ြဖင့် မုိးေကာင်းကင်ကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူပါ၏။

၂၆ ထုိအရာအားလံုးသည်ကွယ်ေပျာက်သွား ြကမည်ြဖစ်ေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်ရှင်မူကားရိှေနေတာ်မူမည်ြဖစ်ပါ၏။

ထုိအရာအေပါင်းတုိ့သည်အဝတ်အထည်များ က့ဲသုိ့ ေဟာင်းနွမ်းသွားြကပါလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အဝတ်လဲသက့ဲသုိ့

လဲေတာ်မူသြဖင့် ထုိအရာတုိ့သည်ေြပာင်းလဲကွယ်ေပျာက် သွားြကပါလိမ့်မည်။ ၂၇ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်ရှင်မူကားအဘယ်အခါ ၌မǄ

ေြပာင်းလဲေတာ်မမူပါ။ အသက်ေတာ်သည်လည်းအဘယ်အခါ၌မǄ ကုန်ဆံုးေတာ်မူလိမ့်မည်မဟုတ်ပါ။ ၂၈ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏သားေြမးများသည်

ေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာေနရပါလိမ့်မည်။ သူတုိ့၏အမျိုးအနွယ်များသည်လည်း ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ထံေတာ်၌လံုǑခံစွာခုိလǨံ ရပါလိမ့်မည်။

၁၀၃ အုိ ငါ့ဝိညာဥ်၊ထာဝရဘုရားအားေထာမနာ Ǒပေလာ့။ ငါ၏ကုိယ်စိတ်နှလံုးတုိ၊့ကုိယ်ေတာ်၏ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာနာမေတာ်အား

ေထာမနာǑပြကေလာ့။ ၂ အုိ ငါ့ဝိညာဥ်၊ထာဝရဘုရားအားေထာမနာ Ǒပေလာ့။ ေကျးဇူးေတာ်အေပါင်းကုိမေမ့မေလျာ့နှင့်။

၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ၏အြပစ်ရိှသမǄတုိ့ကုိ ေြဖလǞတ်ေတာ်မူ၍ ငါ၏အနာေရာဂါရိှသမǄတုိ့ကုိလည်း ေပျာက်ကင်းေစေတာ်မူ၏။

၄ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အားေသေဘးမှကယ်ေတာ်မူ၍ ေမတတာေတာ်နှင့်ကရုဏာေတာ်တုိ့ ြဖင့် ရစ်ပတ်ေတာ်မူ၏။ ၅

ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အားေကာင်းချီးေပးေတာ်မူ သြဖင့် ငါသည်လင်းယုန်ငှက်က့ဲသုိ့နုပျိုသန်စွမ်း လျက်ရိှ၏။ ၆
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ထာဝရဘုရားသည် ဖိစီးနိှပ်စက်ြခင်းခံရသူတုိ့ဘက်မှေန၍ တရားစီရင်ေတာ်မူသြဖင့် သူတုိ့၏ရပုိင်ခွင့်များကုိေပးေတာ်မူ၏။ ၇

ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏အြကံအစည်ေတာ် များကုိ ေမာေရှအားေဖာ်ြပေတာ်မူ၍ အ့ံြသဖွယ်ေသာအမǨေတာ်တုိ့ကုိဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့အားြမင်ေစေတာ်မူ၏။ ၈ ထာဝရဘုရားသည်ချစ်ခင်ြကင်နာေတာ်မူ၍ စိတ်ရှည်သည်းခံေတာ်မူလျက်

ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာေတာ်နှင့်ြပည့်ဝေတာ်မူ၏။ ၉ ကုိယ်ေတာ်သည်အစဥ်မြပတ်ြပစ်တင်၍ေနေတာ် မမူ။ အစဥ်အǇမဲအမျက်ထွက်ေတာ်မမူ။

၁၀ ငါတုိ့အားခံထုိက်သည့်အြပစ်ဒဏ်ကုိခံေစ ေတာ်မမူ၊ ငါတုိ့ ၌အြပစ်များနှင့်အမှားများရိှသည့် အတုိင်း အြပစ်ေပးေတာ်မမူ။

၁၁ ကမဘာေြမြပင်အထက်ရိှမုိးေကာင်းကင်သည် ြမင့်မားသည်နှင့်အမǄ ကုိယ်ေတာ်ကုိေြကာက်ရံွသူ့တုိ့အတွက်ထားရိှေသာ

ေမတတာေတာ်သည်Ǌကီးမားေတာ်မူ၏။ ၁၂ အေရှမ့ျက်နှာစွန်းသည်အေနာက်မျက်နှာ စွန်းနှင့် ေဝးကွာသက့ဲသုိ့

ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အားငါတုိ့အြပစ်များနှင့် ေဝးကွာေစေတာ်မူ၏။ ၁၃ ဖခင်သည်သားသမီးတုိ့အားသနား ြကင်နာသက့ဲသုိ့

ထာဝရဘုရားသည်မိမိအားေြကာက်ရံွရုိ့ေသ သူတုိ့အားသနားြကင်နာေတာ်မူ၏။ ၁၄ ငါတုိ့ကုိယ်ခနဓာကုိမည်က့ဲသုိ့

တည်ေဆာက်ထားသည်ကုိကုိယ်ေတာ် သိေတာ်မူ၏။ ငါတုိ့သည်ေြမမǨန့ြ်ဖစ်ေြကာင်းကုိသတိရ ေတာ်မူ၏။ ၁၅

ငါတုိ့၏ဘဝအသက်တာသည်ြမက်ပင်နှင့် တူ၏။ ငါတုိ့သည်ေတာပန်းက့ဲသုိǊ့ကီးထွား ပွင့်လန်းလျက်ေနြက၏။ ၁၆

ေလတုိက်ေသာအခါပန်းပွင့်သည် ေǙကေပျာက်၍သွားသြဖင့် ယင်းကုိေနာက်တစ်ဖန်မေတွမ့ြမင်ရေတာ့ေပ။ ၁၇

သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားကုိေြကာက်ရံွ ့ ရုိေသြကသူတုိ့အတွက် ကုိယ်ေတာ်ထားရိှေတာ်မူေသာေမတတာေတာ်မူကား ထာဝစဥ်ခုိင်Ǉမဲေပသည်။

ပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိေစာင့်ထိန်း၍ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိသစစာနှင့်လုိက်နာကျင့်သံုးြကသူတုိ့အေပƝသုိ့ ကုိယ်ေတာ်၏ေကျးဇူးကရုဏာေတာ်သည်

သားစဥ်ေြမးဆက်သက်ေရာက်သတည်း။ ၁၉ ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏ရာဇပလလင်ေတာ်ကုိ ေကာင်းကင်ဘံုတွင်ထားရိှေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်စြကဝဠာကုိအစုိးရေတာ်မူ၏။ ၂၀ တန်ခုိးစွမ်းရည်Ǌကီးမား၍ကုိယ်ေတာ်၏ အမိန့်ေတာ်များကုိလုိက်နာလျက်

ကုိယ်ေတာ်၏စကားကုိနားေထာင်ေသာ ေကာင်းကင်တမန်တုိ၊့ ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပြကေလာ့။ ၂၁ ကုိယ်ေတာ်၏အလုိေတာ်အတုိင်း

လုပ်ေဆာင်သူအေစခံများǑဖစ်ေသာ ေကာင်းကင်အာဏာပိင်အေပါင်းတုိ၊့ ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပြကေလာ့။ ၂၂

ထာဝရဘုရားအုပ်စုိးေတာ်မူရာအရပ်ရိှ ဖန်ဆင်းြခင်းခံရေသာသတတဝါအေပါင်းတုိ၊့ ကုိယ်ေတာ်အားေထာမနာǑပြကေလာ့။ အုိ

ငါ့ဝိညာဥ်၊ထာဝရဘုရားအားေထာမနာ Ǒပေလာ့။

၁၀၄ အုိ ငါ့ဝိညာဥ်၊ထာဝရဘုရားအားေထာမနာ Ǒပေလာ့။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အလွနǊ်ကီးြမတ်ေတာ်မူ ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်တန်ခုိးေတာ်နှင့်

ဘုန်းအသေရေတာ်တုိ့ ြဖင့်တန်ဆာဆင်လျက် ရိှေတာ်မူပါ၏။ ၂ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်မိမိကုိယ်ကုိအလင်းေရာင်ြဖင့်

လǞမ်းǑခံေတာ်မူပါ၏။ မုိးေကာင်းကင်ကုိတဲရှင်သဖွယ်ြဖန့်ေတာ်မူ၍ ၃ မုိးမျက်နှာကျက်ရိှေရြပင်အထက်တွင်အိမ်ေတာ်ကုိ

တည်ေတာ်မူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်မုိးတိမ်တုိ့ကုိရထားသဖွယ်၊ ေလကုိအေတာင်များသဖွယ်စီးေတာ်မူ၏။

၄ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ေလတုိ့ကုိေစတမန်များ အြဖစ်ြဖင့်လည်းေကာင်း၊ လǄပ်စစ်လǄပ်နွယ်တုိ့ကုိအေစခံများ

အြဖစ်ြဖင့်လည်းေကာင်းအသံုးǑပေတာ် မူပါ၏။ ၅ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကမဘာေြမǊကီးကုိ အဘယ်အခါ၌မǄမလǨပ်ရှားနုိင်စိမ့်

ေသာငှာ အုတ်ြမစ်ချ၍တည်ေတာ်မူပါǇပီ။ ၆ ထုိေနာက်ကမဘာေြမǊကီးကုိသမုဒဒရာြဖင့် ဝတ်လံုသဖွယ်ဖံုးလǞမ်းေတာ်မူပါ၏။

ေရသည်လည်းေတာင်များကုိလǞမ်းမုိးပါ၏။ ၇ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ဆံုးမေတာ်မူလုိက်ေသာအခါ ေရတုိ့သည်ေြပးသွားြကပါ၏။

ေရတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏မုိးချုန်းသံကုိ ြကားေသာအခါလျင်ြမန်စွာစီးဆင်းသွား ြကပါ၏။ ၈ ေရတုိ့သည်ေတာင်များေပƝမှ

ချိုင့်ဝှမ်းများသုိ့လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သူတုိ့အတွက်ြပင်ဆင်သတ်မှတ် ထားသည့်အရပ်သုိ့လည်းေကာင်းစီးသွား
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ြကပါ၏။ ၉ ကမဘာေြမǊကီးကုိေနာက်တစ်ဖန်ေရမလǞမ်းမုိးေစရန် ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ေရတုိ့ကူးေကျာ်၍မရနုိင်သည့်

နယ်နိမိတ်ကုိသတ်မှတ်ေပးေတာ်မူပါ၏။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ချိုင့်ဝှမ်းများတွင်စမ်းေချာင်း တုိ့ကုိ

ေပƝေပါက်ေစေတာ်မူ၍ေတာများအြကားတွင် ြမစ်များစီးဆင်းေစေတာ်မူပါ၏။ ၁၁ ထုိြမစ်များသည်ေတာတိရစ ဆာန်တုိ့အား

ေသာက်ေရကုိေပးပါ၏။ ြမည်းရုိင်းတုိ့ကုိလည်းေရငတ်ေြပေစ ပါ၏။ ၁၂ အနီးအနားရိှသစ်ပင်များေပƝတွင်ငှက်

တုိ့သည် အသုိက်လုပ်လျက်သာယာစွာေအာ်ြမည် ြကပါ၏။ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ေကာင်းကင်မှေတာင်များ ေပƝသုိ့

မုိးရွာကျေစေတာ်မူသြဖင့် ကမ ဘာေြမǊကီးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ေကာင်းချီး မဂငလာများကုိြပည့်ဝစွာခံစားရပါ၏။ ၁၄

ကုိယ်ေတာ်သည်ေတာတိရစ ဆာန်များစားဖုိ့ ြမက်များကုိလည်းေကာင်း၊ လူတုိ့သံုးဖုိ့ေကာက်ပင်များကုိလည်း ေကာင်း

ေပါက်ေစေတာ်မူပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍လူသည်သီးနံှပင်များကုိစုိက်ပျိုး နုိင်လျက် ၁၅ မိမိအားစိတ်ကုိေပျာ်ရǞင်ေစရန်

စပျစ်ရည်ကုိလည်းေကာင်း၊ လန်းဆန်းေစရန်သံလွင်ဆီကုိလည်းေကာင်း၊ ခွန်အားြဖစ်ေစရန်အစားအစာကုိလည်းေကာင်း ရရိှနုိင်ပါ၏။

၁၆ထာဝရဘုရားစုိက်ေတာ်မူေသာကုိယ်ေတာ်၏သစ်ပင်များြဖစ်သည့်ေလဗနုန်ေတာမှ အာရဇ်ပင်တုိ့သည်မုိးေရများစွာရရိှြကပါသည်။

၁၇ ထုိအရပ်တွင်ငှက်တုိ့သည်အသုိက်များ Ǒပလုပ်ြကပါ၏။ ေတာငန်းတုိ့သည်ထင်းရǫးပင်များတွင် အသုိက်များǑပလုပ်ြကပါ၏။ ၁၈

ေတာဆိတ်တုိ့သည်ေတာင်ြမင့်များေပƝတွင် ေနြကပါ၏။ ေခွးတူဝက်တူတုိ့သည် ေကျာက်ေတာင်ေစာင်းများတွင်ခုိေအာင်း ြကပါ၏။

၁၉ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အချိန်ကာလကုိ သတ်မှတ်ရန်အတွက်လကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူပါ၏။ ေနသည်မိမိဝင်ရမည့်အချိန်ကုိသိပါ၏။

၂၀ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ညဥ့်ကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူသြဖင့် ေမှာက်မုိက်ချိန်တွင်ေတာတိရစ ဆာန်အေပါင်းတုိ့ ထွက်လာြကပါ၏။

၂၁ ြခေသင့ပျိုတုိ့သည်အစာရှာေနစဥ်ေဟာက်ြကပါ၏။ သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရားချေပးေတာ်မူေသာ အစာကုိရှာြက၍ ၂၂

ေနထွက်လာေသာအခါမိမိတုိ့၏ သားရဲတွင်းများသုိ့ ြပန်၍ခုိေအာင်းြကပါ၏။ ၂၃ ထုိအခါလူတုိ့သည်မိမိတုိ့အလုပ်များကုိ

လုပ်ကုိင်ရန်ထွက်လာကာညေနချမ်းတုိင်ေအာင် အလုပ်လုပ်ြကပါ၏။ ၂၄ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာအရာတုိ့သည်

များလှပါ၏။ Ċဏ်ပညာေတာ်ြဖင့်ထုိအရာအေပါင်းတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူပါ၏။ ကမဘာေြမǊကီးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်

ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာသတတဝါများနှင့် ြပည့်လျက်ရိှပါ၏။ ၂၅ မေရမတွက်နုိင်ေသာသတတဝါǊကီးငယ်တုိ့ ေနထုိင်ရာ

အေြပာကျယ်သည့်သမုဒဒရာǊကီးရိှပါ၏။ ၂၆ သမုဒဒရာထဲတွင်သေဘင ာများရွက်လǞင့်ြကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ဖန်ဆင်းေတာ်မူသည့်ေရသတတဝါ ǐကီး

လဝိသန်သည်လည်းခန်ေပါက်ြမူးတူး ပါ၏။ ၂၇ ထုိတိရစ ဆာန်များအားလံုးတုိသ့ည်အချိန်တန်လǄင် အစာရရိှရန်ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိအားကုိးြကပါ၏။

၂၈ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်သူတုိ့အားေကǀးေမွးေတာ် မူသြဖင့် သူတုိ့သည်စားရြကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အစာကုိချေပးေတာ်မူသြဖင့်

သူတုိသ့ည်ေကျနပ်ေရာင့်ရဲရြကပါ၏။ ၂၉ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်သူတုိ့ထံမှ မျက်နှာေတာ်ကုိလǞဲေတာ်မူေသာအခါ သူတုိ့သည်ေြကာက်လန့ြ်ကပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့၏အသက်ကုိ ရုပ်သိမ်းေတာ်မူေသာအခါ သူတုိ့သည်ေသ၍ေြမမǨန့်အြဖစ်သုိ့ ြပန်လည် ေရာက်ရိှသွားရြကပါ၏။

၃၀ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်သူတုိ့အထဲသုိ့ ထွက်သက်ဝင်သက်ကုိသွင်းေတာ်မူေသာအခါ သူတုိ့သည်ဖန်ဆင်းြခင်းခံရြကပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်ကမဘာေလာကǊကီးကုိ အသစ်တစ်ဖန်ရှင်သန်ေစပါ၏။ ၃၁ ထာဝရဘုရား၏ဘုန်းအသေရေတာ်သည်

ထာဝစဥ်ထွန်းေတာက်ေတာ်မူပါေစေသာ။ ထာဝရဘုရားသည်မိမိဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ အရာများအတွက် ဝမ်းေြမာက်ေတာ်မူပါေစေသာ။ ၃၂

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကမဘာေြမǊကီးကုိြကည့် ေတာ်မူ ေသာအခါကမ ဘာေြမǊကီးသည်တုန်လǨပ်ရ၏။ ေတာင်တုိ့ကုိတုိ့ထိေတာ်မူေသာအခါေတာင်

များမှ မီးခုိးထွက်ရ၏။ ၃၃ ငါသည်တစ်သက်လံုးသီချင်းဆုိ၍ထာဝရဘုရား၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းပါမည်။

အသက်ရှင်သမǄကာလပတ်လံုးငါ၏ဘုရားအား ေထာမနာသီချင်းဆုိပါမည်။ ၃၄ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့ကုိဝမ်းေြမာက်ေစေတာ်မူသည်

ြဖစ်၍ ငါဆုိေသာသီချင်းကုိကုိယ်ေတာ်နှစ်သက် ေတာ်မူပါေစေသာ။ ၃၅ အြပစ်ကူးသူတုိ့သည်ကမဘာေြမေပƝမှ
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သုတ်သင်ပယ်ရှင်းြခင်းကုိခံရြကပါေစေသာ။ သူယုတ်မာတုိသ့ည်ကွယ်ေပျာက်ြကပါေစေသာ။ အုိ ငါ့ဝိညာဥ်၊ ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပေလာ့။

ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပေလာ့။

၁၀၅ထာဝရဘုရား၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း ြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်သည်Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ထုတ်ေဖာ်ေြကညာြကေလာ့။

ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨေတာ်တုိ့ကုိ လူမျိုးတကာတုိ့အားေြပာြကားြကေလာ့။ ၂ သီချင်းဆုိ၍ထာဝဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာအ့ံြသဖွယ်ရာအေပါင်းတုိ့ကုိေဖာ်ြပြကေလာ့။ ၃ ငါတုိ့အားကုိယ်ေတာ်ပုိင်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍

ဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့။ထာဝရဘုရားအား ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပသူအေပါင်းတုိ၊့ ဝမ်းေြမာက်ရǞင်ြမူးြကေလာ့။ ၄အကူအညီေတာင်းခံရန်ထာဝရဘုရား၏

ထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်ြကေလာ့။ ေရှေ့တာ်ေမှာက်တွင်အစဥ်အǇမဲေနြကေလာ့။ ၅ ကုိယ်ေတာ်၏အေစခံအာြဗဟံ၏အမျိုး အနွယ်တုိ၊့

ကုိယ်ေတာ်ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာယာကုပ်၏သားေြမးတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ြပေတာ်မူသည့် အ့ံြသဖွယ်ေကာင်းေသာနိမိတ်လကခဏာတုိ့

ကုိလည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်ချမှတ်ေတာ်မူေသာတရားစီရင်ချက် တုိ့ကုိလည်းေကာင်းေအာက်ေမ့သတိရြကေလာ့။ ၇

ထာဝရဘုရားသည်ငါတုိ့၏ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏အမိန့်ေတာ်တုိ့သည် တစ်ကမ ဘာလံုးအတွက်ြဖစ်၏။ ၈

ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏ပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိ ထာဝစဥ် ခုိင်Ǉမဲေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ကတိေတာ်များကုိလူမျိုးဆက်တစ်ေထာင်

တုိင်ေအာင်တည်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၉ အာြဗဟံနှင့်Ǒပေတာ်မူေသာပဋိညာဥ်ေတာ်နှင့် ဣဇာက်အားေပးေတာ်မူေသာကတိေတာ်ကုိ

တည်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၀ ``သင့်အားခါနာနြ်ပည်ကုိငါေပးမည်။ သင်သည်ထုိြပည်ကုိအပုိင်ရလိမ့်မည်''

ဟူ၍ ထာဝရဘုရားသည်ယာကုပ်နှင့် ပဋိညာဥ်Ǒပေတာ်မူ၏။ ဤပဋိညာဥ်သည်ထာဝစဥ်တည်လိမ့်မည်။ ၁၂

ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်သည် အေရအတွက်အားြဖင့်နည်းပါး၍ခါနာနြ်ပည်တွင် သူစိမ်းတစ်ရံဆံများြဖစ်ြက၏။ ၁၃

သူတုိ့သည်တစ်နုိင်ငံမှတစ်နုိင်ငံသုိ့လည်းေကာင်း၊ တစ်ရပ်မှတစ်ရပ်သုိ့လည်းေကာင်းလှည့်လည် သွားလာရြက၏။ ၁၄

သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်သည်သူတုိ့အား ဖိစီးနိှပ်စက်ရန်အဘယ်သူကုိမǄခွင့်Ǒပေတာ်မမူ။ သူတုိ့ကုိကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ၏။

၁၅ ကုိယ်ေတာ်က``ငါေရွးချယ်ထားသည့်အေစခံတုိ့ကုိ မထိမခုိက်ြကနှင့်။ ငါ၏ပေရာဖက်တုိ့အားလက်ဖျားနှင့်ပင်

မတုိြ့ကနှင့်'' ဟုရှင်ဘုရင်တုိ့အား သတိေပးေတာ်မူ၏။ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့ ြပည်၌ငတ်မွတ်ေခါင်းပါး ြခင်း

ေဘးဆုိက်ေရာက်ေစေတာ်မူသြဖင့် စားနပ်ရိကခာြပတ်လပ်သွားေသာအခါ ၁၇ ကǀန်အြဖစ်အေရာင်းခံရသူေယာသပ်အား

သူတုိ၏့ေရှမှ့ေစလǞတ်ေတာ်မူေပသည်။ ၁၈ ေယာသပ်ǐကိတင်ေဟာြကားသည့်အတုိင်း ြဖစ်ပျက်၍မလာမီ ေယာသပ်သည်ေြခကျင်းအခတ်ခံရ၏။

သူ၏လည်တွင်လည်းသံလည်ပတ်အတပ်ခံရ၏။ သူအ့ားြဖင့်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာ ဗျာဒိတ်စကားအတုိင်းြဖစ်ပျက်လာ၏။

၂၀ ထုိအခါအီဂျစ်ဘုရင်သည်ေယာသပ်အား အကျဥ်းေထာင်မှလǞတ်ေစေတာ်မူ၏။ လူမျိုးတကာတုိ့၏ဘုရင်သည်ေယာသပ် အား

လွတ်ေြမာက်ေစေတာ်မူ၏။ ၂၁ မင်းǊကီးသည်သူအ့ားတုိင်းြပည်အုပ်ချုပ်ေရး တာဝန်ကုိအပ်နှင်းေတာ်မူ၍တစ်နုိင်ငံလံုး၏ဘုရင်ခံအြဖစ်ြဖင့်

ခန့်ထားေတာ်မူ၏။ ၂၂ သူသည်မင်းǊကီးခန့်ထားသည့်အရာရိှ များအား အမိန့်ေပးပုိင်ခွင့်ကုိလည်းေကာင်း၊ မǫးမတ်တုိ့အားဆင့်ဆုိညǞနြ်ကားပုိင်ခွင့်

ကုိလည်းေကာင်းရေလ၏။ ၂၃ ထုိအခါယာကုပ်သည်အီဂျစ်ြပည်သုိ့ေရာက် ရိှလာ၍ ထုိြပည်၌အေြခစုိက်ေနထုိင်ေလ၏။ ၂၄

ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏လူစုေတာ်အား သားသမီးများစွာထွန်းကားလာေစေတာ်မူသြဖင့် ရန်သူတုိ့ထက်ပုိ၍အင်အားǊကီးမားေစေတာ်မူ၏။

၂၅ ကုိယ်ေတာ်သည်အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့၏စိတ်ကုိ ေြပာင်းလဲေစသြဖင့် သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏လူစုေတာ်အားမုန်း၍

လိမ်လည်လှည့်ဖျားြက၏။ ၂၆ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏အေစခံေမာေရှနှင့် ကုိယ်ေတာ်ေရွးချယ်ေတာ်မူသူအာရုန်ကုိ

ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၂၇ သူတုိ့သည်အီဂျစ်ြပည်တွင်အ့ံဖွယ်ေသာတန်ခုိး နှင့် ထူးဆန်းေသာနိမိတ်လကခဏာများကုိြပြက၏။ ၂၈

ကုိယ်ေတာ်သည်တစ်ြပည်လံုးတွင်အေမှာင် ကျေစေတာ်မူ၏။ သုိ့ေသာ်လည်းအီဂျစ်အမျိုးသားတုိသ့ည် ကုိယ်ေတာ်၏အမိန့်ေတာ်ကုိနားမေထာင်
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ြက။ ၂၉ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့၏ြမစ်များကုိေသွး အတိ ြဖစ်ေစေတာ်မူ၍ ငါးရိှသမǄတုိ့ကုိေသေစေတာ်မူ၏။ ၃၀

ဘုရင့်နန်းေတာ်အပါအဝင်သူတုိ့၏ြပည်သည် ဖားများနှင့်ြပည့်ေလ၏။ ၃၁ ထာဝရဘုရားအမိန့်ေပးေတာ်မူေသာအခါ

ငှက်နှင့်ယင်ရဲတုိ့သည်တစ်ြပည်လံုးသုိ့ အုပ်လုိက်ေရာက်ရိှလာြကကုန်၏။ ၃၂ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိြပည်တွင်မုိးအစား မုိးသီးကုိရွာေစေတာ်မူ၍

လǄပ်ပန်းလǄပ်နွယ်များကုိြဖစ်ပွားေစေတာ်မူ၏။ ၃၃ ထုိသူတုိ့၏စပျစ်ပင်နှင့်သေဘင ာသဖန်းပင်တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးပစ်ေတာ်မူ၍

တစ်ြပည်လံုးရိှသစ်ပင်များကုိကျိုးကျ ေစေတာ်မူ၏။ ၃၄ ကုိယ်ေတာ်အမိန့်ေပးေတာ်မူေသာအခါ သန်းေပါင်းများစွာမေရမတွက်နုိင်ေသာ

နံှေကာင်တုိ့သည်ေရာက်ရိှလာြက၍ ၃၅ တုိင်းြပည်တွင်ရိှသမǄေသာအပင်ငယ်တုိ့ကုိ စားြကကုန်၏။ အသီးအနံှရိှသမǄတုိ့ကုိကုိက်စားြက ကုန်၏။

၃၆ ကုိယ်ေတာ်သည်အီဂျစ်ြပည်ရိှအိမ်ေထာင်စု အေပါင်းမှ သားဦးတုိ့ကုိေသဒဏ်ခတ်ေတာ်မူ၏။ ၃၇ ထုိေနာက်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား

ထုတ်ေဆာင်သွားေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်ေရǞေငွများကုိသယ်ယူခ့ဲြက၏။ သူတုိ့အားလံုးပင်ကျန်းမာသန်စွမ်းသူများ ြဖစ်ြက၏။

၃၈ အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့သည်သူတုိ့ကုိေြကာက် သြဖင့် သူတုိ့ထွက်ခွာသွားြကေသာအခါ ဝမ်းေြမာက်ြကကုန်၏။ ၃၉

ဘုရားသခင်သည်မိမိ၏လူစုေတာ်အေပƝသုိ့ မုိးတိမ်ရိပ်ကျေစေတာ်မူ၍ ညဥ့်အခါအလင်းရေစရန်မီးကုိေပးေတာ် မူ၏။ ၄၀

သူတုိ့ေတာင်းခံသြဖင့်ကုိယ်ေတာ်သည်ငံုးများကုိ ေစလǞတ်ေပးေတာ်မူ၏။ သူတုိ့ေရာင့်ရဲစွာစားနုိင်ြကေစရန်ေကာင်းကင်မှ

အစားအစာကုိချေပးေတာ်မူ၏။ ၄၁ ကုိယ်ေတာ်သည်ေကျာက်ေဆာင်ကုိခဲွေတာ်မူေသာအခါ ေရသည်ပန်း၍ထွက်လာကာသဲကန တာရတွင်

ြမစ်သဖွယ်စီး၍သွား၏။ ၄၂ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏အေစခံအာြဗဟံအား ေပးေတာ်မူခ့ဲေသာကတိေတာ်ကုိသတိရေတာ်မူ၏။ ၄၃

သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏လူစုေတာ်ကုိ ထုတ်ေဆာင်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်လည်းသီချင်းဆုိလျက်ဝမ်းေြမာက်စွာ ေǙကးေြကာ်ြကကုန်၏။

၄၄ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အားအြခားလူမျိုးတုိ့၏ ြပည်များကုိေပးအပ်ေတာ်မူသြဖင့် သူတုိ့သည်ထုိသူတုိ့၏လယ်ယာများကုိ သိမ်းပုိက်ြကရ၏။

၄၅ ဤသုိǑ့ပေတာ်မူြခင်းမှာကုိယ်ေတာ်၏လူစုေတာ် သည် ကုိယ်ေတာ်ေပးအပ်ထားေတာ်မူသည့် ပညတ်များကုိေစာင့်ထိန်း၍အမိန့်ေတာ်များကုိ

လုိက်နာြကေစရနြ်ဖစ်၏။ ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပြကေလာ့။

၁၀၆ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်သည်ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကေလာ့။

ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည်ထာဝရတည် ၏။ ၂ အဘယ်သူသည်ကုိယ်ေတာ်၏အ့ံြသဖွယ်ေကာင်း ေသာ

အမǨေတာ်အေပါင်းတုိ့ကုိေဖာ်ြပနုိင်ပါသနည်း။ အဘယ်သူသည်ကုိယ်ေတာ်၏ဂုဏ်ေတာ်ရိှ သမǄကုိ ေဖာ်ကူးနုိင်ပါသနည်း။ ၃

တရားမǄတစွာǑပမူ၍အမှန်တရားကုိ အစဥ် ကျင့်သံုးသူတုိ့သည်မဂငလာရိှြက၏။ ၄ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏လူစုေတာ်အား

ကူမေတာ်မူေသာအခါ ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိလည်းသတိရေတာ်မူပါ။ သူတုိ့အားကယ်ေတာ်မူေသာအခါ ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိလည်းကယ်ေတာ်မူပါ။ ၅

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏လူစုေတာ်ေကာင်းစားသည်ကုိ ကǀန်ေတာ်မျိုးြမင်ပါရေစ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ြပည်ေတာ်သားများ ဝမ်းေြမာက်ရာ၌လည်းေကာင်း၊

ကုိယ်ေတာ်ပုိင်ေတာ်မူေသာသူတုိ့ရǞင်လန်းအား ရစွာ ဂုဏ်ယူဝါǙကားရာ၌လည်းေကာင်းကǀန်ေတာ်မျိုး ပါဝင်ပါရေစ။ ၆

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်ဘုိးေဘးများနည်းတူ အြပစ်ကူးြကပါǇပီ။ ယုတ်မာဆုိးညစ်ြက ပါǇပီ။ ၇ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ဘုိးေဘးများသည်အီဂျစ်

ြပည်၌ ဘုရားသခင်Ǒပေတာ်မူေသာအ့ံြသဖွယ်ရာ အမǨေတာ်ကုိနားမလည်ြကပါ။ သူတုိ့အားǊကိမ်ဖန်များစွာြပေတာ်မူေသာ

ေမတတာေတာ်ကုိေမ့ေလျာ့ြကပါ၏။ ထုိေနာက်ပင်လယ်နီအနီးတွင်အနန တတန်ခုိးရှင်ကုိ ပုန်ကနြ်ကပါ၏။ ၈ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏

မဟာတန်ခုိးေတာ်ကုိြပရန် ကတိေတာ်ရိှသည်အတုိင်းသူတုိ့အား ကယ်ေတာ်မူပါ၏။ ၉ ကုိယ်ေတာ်သည်ပင်လယ်နီကုိအမိန့်ေပးေတာ်

မူလǄင် ယင်းသည်ခန်းေြခာက်၍သွား၏။ ထုိေနာက်မိမိ၏လူစုေတာ်အားခန်းေြခာက်ေသာ ပင်လယ်ကုိြဖတ်ေစရန်ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူ၏။

၁၀ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့ကုိမုန်းေသာသူတုိ့၏လက်မှ ကယ်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့၏ရန်သူများလက်မှကယ်ဆယ်ေတာ်မူ၏။

၁၁ သူတုိ့၏ရန်သူများသည်ေရနစ်၍ေသြကကုန်၏။ တစ်စံုတစ်ေယာက်မǄအသက်ရှင်၍မကျန်ခ့ဲ။ ၁၂
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ထုိအခါကုိယ်ေတာ်၏လူစုေတာ်သည်ကတိေတာ်ကုိ ယံုြကည်ြကလျက် ကုိယ်ေတာ်အားေထာမနာသီချင်းဆုိ

ြက၏။ ၁၃ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူသည့် အမǨေတာ်ကုိလျင်ြမန်စွာေမ့ေပျာက်လုိက်ǇပီးလǄင်

ကုိယ်ေတာ်၏လမ်းညǞန်ေတာ်မူချက်ကုိမခံယူဘဲ Ǒပမူကျင့်ြကံြက၏။ ၁၄ သူတုိ့သည်ေတာကန တာရ၌အာသာရမမက်

ြဖစ်ေပƝလာသည့်အေလျာက် ဘုရားသခင်အားေသွးစမ်းြက၏။ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့ေတာင်းခံသည့်

အရာကုိချေပးေတာ်မူေသာ်လည်း သူတုိ့အားေရာဂါဆုိးစဲွကပ်ေစေတာ် မူ၏။ ၁၆ သဲကန တာရတွင်သူတုိ့သည်ေမာေရှအားလည်းေကာင်း၊

ဘုရားသခင်၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်အေစခံ အာရုန်အားလည်းေကာင်းြငူစူြက၏။ ၁၇ ထုိအခါေြမǊကီးသည်အက်ကဲွ၍

ဒါသန်ကုိလည်းေကာင်း၊ အဘိရံနှင့်အိမ်ေထာင်စုသားတုိ့ကုိလည်းေကာင်း မျိုေလ၏။ ၁၈ မီးလǄံသည်သူတုိ့၏ေနာက်လုိက်သူယုတ်မာတုိ့

အေပƝသုိ့ကျ၍ကǀမ်းေလာင်ေစ၏။ ၁၉ သူတုိ့သည်သိနာေတာင်အနီးတွင် ေရǞြဖင့်နွားသငယ်ရုပ်ကုိသွန်းလုပ်ြကǇပီး ေနာက် ရိှခုိးြက၏။ ၂၀

သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ဘုန်းအသေရ ေတာ်ကုိ ြမက်စားတိရစ ဆာန်ရုပ်နှင့်အစားထုိးြကကုန်၏။ ၂၁ အီဂျစ်ြပည်တွင်အ့ံြသဖွယ်ေကာင်းေသာ

အမǨေတာ်များြဖင့် မိမိတုိ့အားကယ်ေတာ်မူခ့ဲေသာဘုရားသခင်ကုိ ေမ့ေလျာ့ြက၏။ ၂၂ ထုိြပည်တွင်ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာ အမǨေတာ်တုိ့သည်

အ့ံြသဖွယ်ေကာင်းလှပါသည်တကား။ ပင်လယ်အနီးတွင်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨ ေတာ်တုိ့သည် အ့ံဖွယ်သူရဲြဖစ်လှပါသည်တကား။ ၂၃

ဘုရားသခင်သည်မိမိ၏လူစုေတာ်အား သုတ်သင်ဖျက်ဆီးေတာ်မူမည်ဟုမိန့်ေတာ်မူ ေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်ေရွးချယ်ေတာ်မူသည့်အေစခံ

ေမာေရှသည် ဆီးတားသြဖင့် အမျက်ေတာ်ထွက်၍ထုိသူတုိ့အားသုတ်သင် ဖျက်ဆီးေတာ်မမူ။ ၂၄ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်သာယာေသာြပည်သုိ့

ဝင်ရန် ြငင်းဆနြ်ကသည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ ကတိေတာ်ကုိမယံုြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။

၂၅ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏တဲများတွင်ေန၍ ညည်းညူြက၏။ ထာဝရဘုရား၏စကားေတာ်ကုိနားမ ေထာင်ြက။ ၂၆

သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အားေတာ ကန တာရတွင် ေသေစမည်ြဖစ်ေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ သူတုိ့၏သားေြမးများအားဘုရားမ့ဲသူတုိ့

ထံတွင် ကဲွလွင့်ေစလျက်တုိင်းတစ်ပါးတွင် ေသေစမည်ြဖစ်ေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း ြကပ်တည်းစွာ သတိေပးေတာ်မူ၏။ ၂၈

ထုိေနာက်ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်သည် ဗာလဘုရားကုိေပဂုရအရပ်တွင်ရိှခုိး ဝတ်Ǒပ၍ သက်မ့ဲဘုရားများကုိပူေဇာ်သည့်ယဇ်ေကာင်သားကုိ

စားြက၏။ ၂၉ သူတုိ့သည်ယင်းသုိǑ့ပမူြခင်းအားြဖင့် ထာဝရဘုရား၏အမျက်ေတာ်ကုိ လǨံ ေ့ဆာ်ေပးြကရာသူတုိ့တွင်ေရာဂါဆုိး

ကပ်ေရာက်ေလ၏။ ၃၀ သုိ့ရာတွင်ဖိနဟတ်သည်ထ၍ အြပစ်ရိှသူတုိ့ကုိဒဏ်စီရင်လုိက်သြဖင့် ကပ်ေရာဂါသည်Ǉငိမ်းေလ၏။ ၃၁

ဖိနဟတ်Ǒပခ့ဲသည့်ေကျးဇူးကုိယေနတုိ့င်ေအာင် လူတုိ့သတိရြကကုန်၏။ ေနာင်ကာလအစဥ်မြပတ်လည်း သတိရြကေပလိမ့်မည်။ ၃၂

သူတုိ့သည်ေမရိဘစမ်းေချာင်းအနီးတွင် ထာဝရဘုရားအားအမျက်ထွက်ေစြက၏။ သူတုိ့အတွက်ေြကာင့်ေမာေရှသည်ဒုကခေရာက် ရ၏။ ၃၃

သူတုိ့သည်ေမာေရှအားလွန်စွာ စိတ်နာြကည်းေစသြဖင့်သူမစဥ်းစား မဆင်ြခင်ဘဲစကားေြပာမိ၏။ ၃၄ သူတုိ့သည်ခါနာန်အမျိုးသားတုိ့အား

သုတ်သင်ပစ်ရန်ထာဝရဘုရားေစခုိင်း ေတာ်မူသည့်အတုိင်းမǑပမလုပ်ြကဘဲ ၃၅ ထုိသူတုိ့နှင့်ထိမ်းြမားမဂငလာǑပလျက်သူတုိ့၏

ėေလ့ထံုးစံများကုိလုိက်နာကျင့်သံုးြက၏။ ၃၆ ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်သည်ရုပ်တုများကုိ ရိှခုိးြကသြဖင့်ပျက်စီးဆံုးရǨံ းရ ြက၏။ ၃၇

သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏သားသမီးများကုိ ယဇ်ေကာင်များအြဖစ်ြဖင့်ခါနာန်ရုပ်တုတုိ့အား ပူေဇာ်ြက၏။ ၃၈ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏အြပစ်မ့ဲသူ

သားသမီးအရင်းအချာများကုိသတ် ြဖတ်ကာ ခါနာန်ရုပ်တုများအားပူေဇာ်ြကရာတုိင်းြပည်ကုိ ညစ်ညမ်းေစြက၏။ ၃၉

ယင်းသုိ့သတ်ြဖတ်မǨများြဖင့်မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိ ညစ်ညမ်းေစြက၏။ယင်းသုိǑ့ပမူြကြခင်းအားြဖင့်ဘုရားသခင် ကုိလည်း သစစာေဖာက်ြက၏။

၄၀ သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏လူစု ေတာ်အား အမျက်ထွက်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့အားစက်ဆုပ်ရံွရှာေတာ်မူ၏။ ၄၁

ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အားအြခားလူမျိုးတုိ့၏ လက်တွင်စွန့်ပစ်၍ထားေတာ်မူသြဖင့် ရန်သူများသည်သူတုိ့ကုိအစုိးရြကကုန်၏။ ၄၂

သူတုိ့သည်ရန်သူများ၏ဖိစီးနိှပ်စက်မǨကုိ ခံရြကကာလက်ေအာက်ခံများြဖစ်လာရ ြက၏။ ၄၃ ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏လူစုေတာ်အား
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Ǌကိမ်ဖန်များစွာကယ်ဆယ်ေတာ်မူခ့ဲေသာ်လည်း သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်အားပုန်ကနǇ်မဲ ပုန်ကနြ်ကသြဖင့် အြပစ်နံွတွင်ပုိ၍သာနစ်ြကကုန်၏။

၄၄ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့ဟစ်ေအာ်ြကေသာအခါ ထာဝရဘုရားြကားေတာ်မူ၍သူတုိ့၏ ဆင်းရဲဒုကခေြကာင့်သူတုိ့ကုိသနားေတာ်မူ၏။ ၄၅

ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့၏အကျိုးကုိေထာက်၍ ပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိသတိရေတာ်မူ၏။ ေမတတာေတာ်သည်Ǌကီးမားေတာ်မူသည် ြဖစ်၍

အမျက်ေြပေတာ်မူ၏။ ၄၆ သူတုိ့အားဖမ်းဆီးချုပ်ေနှာင်ထားြကသူတုိ့၏ စိတ်နှလံုးတွင်သနားတတ်ေသာသေဘာကုိ သွင်းေပးေတာ်မူ၏။ ၄၇

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားကယ်မူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်နာမ ေတာ်ကုိ

ေထာမနာǑပနုိင်ြကေစရန်လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းနုိင် ြကေစရန်လည်းေကာင်း ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားလူမျိုးတကာတုိ့

အထဲမှ ြပန်လည်ေခƝေဆာင်ေတာ်မူပါ။ ၄၈ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပြက ေလာ့။

ကုိယ်ေတာ်အားယခုမှစ၍ကမ ဘာအဆက်ဆက် ေထာမနာǑပြကေလာ့။ လူအေပါင်းတုိ့သည်အာမင်ဟုဆုိြကေစ။ ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပြက

ေလာ့။

၁၀၇ ``ထာဝရဘုရားသည်ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူသည် ြဖစ်၍ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည်ထာဝစဥ်

တည်၏'' ဟု ၂ ရန်သူတုိ့လက်မှကယ်ဆယ်ေတာ်မူ၍ အေရှအ့ေနာက်ေတာင်ေြမာက်ရိှတုိင်းတစ်ပါးမှ

ြပန်ေခƝေဆာင်ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရေသာသူတုိ့သည်ချီးမွမ်းြကေစ။ ၄ လူအချိုတုိ့့သည်လမ်းမရိှသည့်သဲကန တာရ တွင် လှည့်လည်လျက်ေနခ့ဲြက၏။

သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ေနထုိင်စရာǏမိ ့သုိ့သွားရာ လမ်းကုိရှာ၍မေတွြ့က။ ၅ သူတုိ့သည်အစာငတ်ေရငတ်ြကလျက် စိတ်ပျက်အားေလျာ့ြက၏။

၆ သူတုိ့သည်ဒုကခေရာက်ြကသြဖင့် ထာဝရဘုရားထံေအာ်ဟစ်ြကရာ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အားဒုကခမှကယ်ေတာ် မူ၏။

၇ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့ေနထုိင်ရနǏ်မိ ့သုိ့လမ်း ေြဖာင့်ြဖင့် ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူ၏။ ၈ သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏ခုိင်Ǉမဲေသာ

ေမတတာေတာ်အတွက်လည်းေကာင်း၊ မိမိတုိ့အားǑပေတာ်မူေသာအ့ံြသဖွယ်ရာများ အတွက်လည်းေကာင်း ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းေထာမနာǑပရ

ြကေပမည်။ ၉ ကုိယ်ေတာ်သည်ေရငတ်သူတုိ့အား ေရငတ်ေြပေစေတာ်မူ၏။ ဆာေလာင်မွတ်သိပ်သူတုိ့အားေကာင်းေသာ

အရာများနှင့်ဝေစေတာ်မူ၏။ ၁၀ အချိုေ့သာသူတုိ့သည်ေမှာင်မုိက်အတိဖံုးလǞမ်းရာ အရပ်၌ေနထုိင်ရလျက်သံǐကိးြဖင့်

ချည်ေနှာင်ြခင်းခံရလျက်ဒုကခခံရြက၏။ ၁၁ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ အမိန့်ေတာ်ကုိဖီဆန်၍

အနန တတန်ခုိးရှင်၏ညǞနြ်ကားချက်များကုိ ပစ်ပယ်ြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၁၂ သူတုိ့သည်ပင်ပန်းစွာအလုပ်လုပ်ရြကသြဖင့်

အားအင်ကုန်ခန်းရြက၏။ လဲကျေသာ်လည်းသူတုိ့အားထူမမည့်သူတစ်စံုတစ်ေယာက်မǄမရိှ။ ၁၃ သူတုိ့သည်ဒုကခေရာက်ြကသြဖင့်ထာဝရ

ဘုရားထံ ေအာ်ဟစ်ြကရာ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အားဒုကခမှကယ်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အားေမှာင်မုိက်အတိ

ဖံုးလǞမ်းရာ အရပ်မှထုတ်ေဆာင်ေတာ်မူ၍ သူတုိ့အားချည်ေနှာင်ထားသည့်သံǐကိး များကုိ အပုိင်းပုိင်းြဖတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၅

သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏ခုိင်Ǉမဲေသာ ေမတတာေတာ်အတွက်လည်းေကာင်း၊မိမိတုိ့အား Ǒပေတာ်မူေသာအ့ံြသဖွယ်ရာများအတွက် လည်းေကာင်း

ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းရေပမည်။ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်သည်ေြကးတံခါးများကုိချိုး၍ သံကန့်လန့်များကုိအပုိင်းပုိင်းြဖတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၇

အချိုေ့သာသူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏အြပစ်များ ေြကာင့် ဖျားနာရြက၏။ မိမိတုိ့၏ဒုစရုိက်များေြကာင့်ဆင်းရဲဒုကခ ေရာက်ရြက၏။ ၁၈

သူတုိသ့ည်အစားအစာကုိပင်ြကည့်ချင်စိတ် မရိှေတာ့ဘဲ ေသမင်း၏တံခါးဝအနီးသုိ့ေရာက်ရြက၏။ ၁၉ ထုိအခါသူတုိသ့ည်ဒုကခေရာက်ြကသြဖင့်

ထာဝရဘုရားထံေအာ်ဟစ်ြကရာ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အားဒုကခမှကယ်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်သည်အမိန့်ေတာ်ေပး၍သူတုိ့အား

ေရာဂါေပျာက်ကင်းေစေတာ်မူǇပီးလǄင် သခငျုင်းတွင်းမှကယ်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏ခုိင်Ǉမဲေသာ

ေမတတာေတာ်အတွက်လည်းေကာင်း၊ မိမိတုိ့အားǑပေတာ်မူေသာအ့ံြသဖွယ် ရာများ အတွက်လည်းေကာင်း ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကရေပမည်။

၂၂ သူတုိ့သည်ယဇ်ပူေဇာ်သကာြဖင့်ကုိယ်ေတာ်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကရေပမည်။ ဝမ်းေြမာက်စွာသီချင်းဆုိလျက်



ဆာလံ 712

ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨေတာ်တုိ့ကုိ ေဖာ်ြပရြကေပမည်။ ၂၃ လူအချိုတုိ့့သည်သမုဒဒရာတွင်သေဘင ာလǞင့်၍

ကူးသန်းသွားလာလျက်အသက်ေမွးဝမ်းေကျာင်း ရှာြက၏။ ၂၄ သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရားǑပေတာ်မူေသာ

အမǨေတာ်များ၊ပင်လယ်တွင်ြပေတာ်မူေသာ အ့ံြသဖွယ်ရာများကုိြမင်ေတွရ့ြက၏။ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်အမိန့်ေပးေတာ်မူေသာအခါ

ေလြပင်းမုန်တုိင်းကျေရာက်လာ၍ လǨိင်းတံပုိးများထေလ၏။ ၂၆ သေဘငာများသည်ေလထဲသုိ့ေြမာက်၍သွားြက Ǉပီးေနာက်

ေရထဲသုိ့ထုိးဆင်းသွားြက၏။ ယင်းသုိ့ေသေဘးနှင့်ေတွǒ့ကံရြကသြဖင့် လူတုိ့သည်ထိတ်လန့်တုန်လǨပ်ြကကုန်၏။ ၂၇

သူတုိ့သည်အရက်မူးသူများက့ဲသုိ့ယိမ်းယုိင် လဲကျြကကုန်၏။ သူတုိ့၏ကǀမ်းကျင်မǨသည်အချည်းနီှးပင်ြဖစ်၏။ ၂၈

ထုိအခါသူတုိ့သည်ဒုကခေရာက်ြကသြဖင့် ထာဝရဘုရားထံေအာ်ဟစ်ြကရာ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အားဒုကခမှကယ်ေတာ်

မူ၏။ ၂၉ ကုိယ်ေတာ်သည်ေလမုန်တုိင်းကုိရပ်စဲေစေတာ် မူသြဖင့် လǨိင်းတံပုိးတုိ့သည်Ǉငိမ်သက်ေလ၏။ ၃၀

ယင်းသုိေ့လǇငိမ်သြဖင့်သူတုိသ့ည် ဝမ်းေြမာက်ြကကုန်၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့သွားလုိရာသေဘင ာဆိပ်Ǐမိ ့သုိ့ ေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူ၏။

၃၁ သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏ခုိင်Ǉမဲေသာ ေမတတာေတာ်အတွက်လည်းေကာင်း၊ မိမိတုိ့အတွက်Ǒပေတာ်မူေသာ

အ့ံြသဖွယ်ရာများအတွက်လည်းေကာင်း ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကရေပမည်။ ၃၂ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူပံုကုိ

လူတုိ့ စုေဝးရာအရပ်၌ထုတ်ေဖာ်ေြကညာြကရေပမည်။ ေခါင်းေဆာင်များအစည်းအေဝး၌ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေထာမနာǑပြကရေပမည်။

၃၃ ထာဝရဘုရားသည်ြမစ်များကုိလံုးဝ ခန်းေြခာက်ေစေတာ်မူ၏။ စမ်းေချာင်းများကုိလည်းဆုိ့ပိတ်၍ထားေတာ်မူ၏။ ၃၄

ြပည်သူတုိ့၏ယုတ်မာမǨေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်သည် ေြမေကာင်းေြမသန့်ကုိ အသံုးမဝင်သည့်ဆားေြမအြဖစ်သုိ့ ေြပာင်းလဲေစေတာ်မူ၏။

၃၅ ကုိယ်ေတာ်သည်သဲကန တာရများကုိေရအုိင်များ အြဖစ်သုိ့လည်းေကာင်း၊ ေြခာက်ေသွသ့ည့်ေဒသများကုိစမ်းေရေပါက်

အြဖစ်သုိ့လည်းေကာင်းေြပာင်းလဲေစေတာ်မူ၏။ ၃၆ ထုိေဒသတွင်အစာငတ်မွတ်သူတုိ့အား ေနထုိင်ခွင့်ေပးေတာ်မူ၏။

သူတုိ့သည်လည်းမိမိတုိ့ေနထုိင်ရနǏ်မိ ့ကုိ တည်ြက၏။ ၃၇ သူတုိ့သည်လယ်ယာလုပ်ကုိင်ကာစပျစ်ပင် များကုိ စုိက်ပျိုးြက၏။

ယင်းတုိ့သည်များစွာေသာအသီးအနံှ တုိ့ကုိေဆာင်ကုန်၏။ ၃၈ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိလူစုေတာ်ကုိ ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူသြဖင့်သူတုိ့သည်

သားသမီးများစွာရရိှြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့၏နွားအုပ်များကုိလည်း မယုတ်မေလျာ့ေစရန်ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ၏။ ၃၉

ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်သည်ရက်စက်စွာ ဖိစီးနိှပ်စက်မǨနှင့်ဆင်းရဲဒုကခများေြကာင့် အေရးရǨံ းနိမ့်ကာအရှက်တကဲွြဖစ်ရြက ေသာအခါ ၄၀

ကုိယ်ေတာ်သည်ယင်းသုိ့ဖိစီးနိှပ်စက်သူများအား စက်ဆုပ်ရံွရှာ၍ လမ်းမရိှသည့်သဲကန တာရတွင်လှည့်လည် သွားလာေစေတာ်မူ၏။ ၄၁

သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည်ချိုတ့ဲ့နွမ်းပါးသူ တုိ့ကုိ ဆင်းရဲဒုကခမှကယ်ဆယ်ေတာ်မူ၍ သူတုိ့၏အိမ်ေထာင်စုများကုိသုိးအုပ်များ သဖွယ်

တုိးပွားေစေတာ်မူ၏။ ၄၂ သူေတာ်ေကာင်းတုိ့သည်ဤအြခင်းအရာကုိ ြမင်၍ဝမ်းေြမာက်ကုန်၏။ သူယုတ်မာအေပါင်းတုိ့သည်ကားနǨတ်ပိတ်၍

ေနရြက၏။ ၄၃ အသိပညာရိှသူတုိ့သည်ဤအမǨအရာ တုိ့ကုိ နှလံုးသွင်း၍ ထာဝရဘုရား၏ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာေတာ်

အေြကာင်းကုိစဥ်းစားဆင်ြခင်ြကေစ။

၁၀၈ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်လံုးဝယံုြကည်စိတ်ချ ပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်သီချင်းဆုိ၍ကုိယ်ေတာ်ရှင်

အား ေထာမနာǑပပါမည်။ အုိ ငါ့ဝိညာဥ်၊နုိးထေလာ့။ ၂ ငါ၏ေစာင်းǊကီးေစာင်းငယ်တုိ၊့နုိးထြကေလာ့။ ငါသည်ေနကုိနုိးထေစမည်။

၃ အုိ ထာဝရဘုရား၊ လူမျိုးတကာတုိ့အလယ်တွင်ကǀန်ေတာ်မျိုး သည် ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းပါမည်။

လူမျိုးအေပါင်းတုိ့အလယ်တွင်ကုိယ်ေတာ်ရှင် အား ေထာမနာǑပပါမည်။ ၄ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာေတာ်သည်

မုိးေကာင်းကင်အထက်သုိ့လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏သစစာေတာ်သည်ေကာင်းကင် တုိင်ေအာင်လည်းေကာင်းေရာက်ရိှပါ၏။

၅ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏Ǌကီးြမတ်ေသာဂုဏ်ေတာ်ကုိ မုိးေကာင်းကင်၌လည်းေကာင်း၊ဘုန်းအသေရ ေတာ်ကုိ
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ကမဘာတစ်ဝှမ်းလံုးတွင်လည်းေကာင်းြပေတာ်မူပါ။ ၆ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ချစ်ေတာ်မူေသာလူစုေတာ်သည် အသက်ချမ်းသာြကေစရန်

ဘုန်းအာနုေဘာ်ေတာ်ြဖင့်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ကုိ ကယ်ေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိ နားေညာင်းေတာ်မူပါ။ ၇

ဗိမာန်ေတာ်တွင်ဘုရားသခင်က ``ငါသည်ေအာင်ပဲွခံ၍ေရှခင်Ǐမိ ့ကုိပုိင်း ြခားမည်။ သုကုတ်ချိုင့်ဝှမ်းကုိလည်းငါ၏လူစုေတာ် အား ခဲွေဝေပးမည်။

၈ ဂိလဒ်ြပည်ကုိငါပုိင်၏။ မနာေရှြပည်ကုိ လည်း ငါပုိင်၏။ ဧဖရိမ်ြပည်သည်ငါ၏သံခေမာက်ြဖစ်၍ ယုဒြပည်သည်ငါ၏ရာဇလံှတံြဖစ်၏။ ၉

သုိ့ရာတွင်ငါသည်ေမာဘြပည်ကုိငါ၏ ေြခေဆးအုိးအြဖစ်ြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ဧဒံုြပည်ကုိငါပုိင်ေြကာင်း ငါ့ဖိနပ်တင်ရာအြဖစ်ြဖင့်လည်းေကာင်း

အသံုးǑပမည်။ ဖိလိတတ ိ ြပည်ေပƝ၌ေအာင်ပဲွခံ၍ေǙကးေြကာ် မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူေပသည်။ ၁၀ ဘုရားသခင်၊ခံတပ်တည်ေဆာက်ထားသည့်

Ǐမိ ့အတွင်းသုိ့အဘယ်သူသည်ကǀန်ေတာ် မျိုးအား ပုိ့ေဆာင်ပါမည်နည်း။ အဘယ်သူသည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားဧဒံု ြပည်သုိ့ ပုိ့ေဆာင်ပါမည်နည်း။ ၁၁

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားအကယ်ပင် စွန့်ပစ်ေတာ်မူပါǇပီေလာ။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏တပ်များနှင့်အတူချီတက် ေတာ်မမူေတာ့Ǉပီေလာ။

၁၂ လူတုိ့၏အကူအညီသည်အချည်းနီှးပင် ြဖစ်ေသာေြကာင့်ရန်သူများကုိတုိက်ခုိက်နုိင်ရန် ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကူမေတာ်မူပါ။

၁၃ ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့ဘက်၌ရိှေတာ် မူလǄင် ငါတုိ့သည်အနုိင်ရြကလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့၏ရန်သူများကုိ

အေရးရǨံ းနိမ့်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။

၁၀၉ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အား ေထာမနာǑပပါ၏။ ဆိတ်ဆိတ်ေနေတာ် မမူပါနှင့်။ ၂

သူယုတ်မာများနှင့်လူလိမ်များသည်ကǀန်ေတာ် မျိုးကုိ တုိက်ခုိက်ြကပါ၏။ သူတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အေြကာင်း

မုသားစကားေြပာြကပါ၏။ ၃ သူတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားအေြကာင်းမ့ဲ တုိက်ခုိက်၍ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အေြကာင်း

ဆုိးရွားေသာသတင်းများကုိလǞင့်ြကပါ၏။ ၄ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်သူတုိ့အားေမတတာြပလျက် သူတုိ့အတွက်ဆုေတာင်းပတထနာǑပေသာ်လည်း

သူတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားရန်ဘက်Ǒပ ြကပါ၏။ ၅ သူတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးǑပသည့်ေကျးဇူးကုိ ဆုိးညစ်မǨ ြဖင့်လည်းေကာင်း၊ကǀန်ေတာ်မျိုး၏

ေမတတာကုိမုန်းတီးြခင်းြဖင့်လည်းေကာင်း ြပန်လည်ေပးဆပ်ြကပါ၏။ ၆ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ရန်သူအားတရားစီရင်ရန်

အဂတိလုိက်စားေသာတရားသူǊကီးကုိ ခန့်ထားေရွးချယ်ေပးေတာ်မူပါ။ သူ၏ရန်သူတစ်ေယာက်ကပင်လǄင်သူအ့ား ြပစ်တင်စွပ်စဲွေစေတာ်မူပါ။

၇ သူအ့ားစစ်ေဆး၍ြပစ်မǨထင်ရှားပါေစေသာ။ သူ၏ဆုေတာင်းပတထနာသည်ပင်လǄင် ြပစ်မǨကူးရာေရာက်ပါေစေသာ။ ၈

သူ၏အသက်သည်မြကာမီကုန်ဆံုးလျက် သူ၏ရာထူးကုိအြခားသူတစ်ဦးရရိှ ပါေစေသာ။ ၉ သူ၏သားသမီးများသည်မိဘမ့ဲများြဖစ်

ြကလျက် သူ၏ဇနီးသည်မုဆုိးမြဖစ်ပါေစေသာ။ ၁၀ သူ၏သားသမီးတုိ့သည်အိမ်ရာမ့ဲသူေတာင်း စားများ ြဖစ်ြက၍

မိမိတုိ့ေနထုိင်ရာအိမ်ပျက်များမှနှင်ထုတ် ြခင်းကုိ ခံရြကပါေစေသာ။ ၁၁ ေǙကးရှင်တုိ့သည်သူ၏ဥစစာပစစည်းရိှသမǄတုိ့ကုိ

သိမ်းယူြကလျက်သူစိမ်းတစ်ရံဆံတုိ့သည် သူလုပ်ကုိင်၍ရသမǄေသာအကျိုးခံစား ရြကပါေစေသာ။ ၁၂ အဘယ်အခါ၌မǄသူအ့ားသနားြကင်နာ

မည့်သူ၊ သူ၏ဘသက်ဆုိးများကုိြကည့်ရǨေစာင့်ေရှာက် မည့်သူ မရိှပါေစနှင့်။ ၁၃ သူ၏အမျိုးတိမ်ေကာပါေစေသာ။

သူ၏နာမည်သည်ေနာက်မျိုးဆက်၌ပင်လǄင် ေပျာက်ကွယ်သွားပါေစေသာ။ ၁၄ သူ၏ဘုိးေဘးတုိǑ့ပခ့ဲသည့်မေကာင်းမǨ များကုိ

ထာဝရဘုရားသည်သတိရေတာ်မူပါေစေသာ။ သူ၏မိခင်ကူးလွန်ခ့ဲသည့်အြပစ်များကုိလည်း ေြဖလǞတ်ေတာ်မမူပါနှင့်။ ၁၅

ထာဝရဘုရားသည်သူတုိ့၏အြပစ်တုိ့ကုိ သတိရေတာ်မူပါေစေသာ။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ၏့နာမည်သည်ေလာကမှ လံုးဝေပျာက်ကွယ်သွားပါေစေသာ။

၁၆ ထုိသူသည်အဘယ်အခါ၌မǄသနား ြကင်နာရန် စိတ်မကူးခ့ဲ။ ဆင်းရဲသူ၊ချိုတ့ဲ့နွမ်းပါးသူနှင့်ခုိကုိးရာမ့ဲ သူတုိ့အားညှဥ်းဆဲနိှပ်စက်သတ်ြဖတ်ခ့ဲ၏။

၁၇ သူသည်ကျိန်ဆဲရန်နှစ်သက်သည်ြဖစ်၍ သူကုိယ်တုိင်ကျိန်ဆဲြခင်းကုိခံရပါေစ ေသာ။ သူသည်သူတစ်ပါးအားေကာင်းချီးမဂငလာေပးရန်

အလုိမရိှသည်ြဖစ်၍ မည်သူကမǄသူအ့ားေကာင်းချီးမဂငလာ မေပးပါေစနှင့်။ ၁၈ကျိန်ဆဲမǨသည်သူ၏အတွက်ခါးဝတ် ပုဆုိးသဖွယ်ြဖစ်၏။

သူ၏ကျိန်ဆဲချက်များသည်ေရက့ဲသုိ့ သူ၏ကုိယ်ခနဓာထဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ဆီက့ဲသုိ့ သူ၏ အရုိးများထဲသုိ့လည်းေကာင်းစိမ့်ဝင်ပါ ေစေသာ။ ၁၉
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ယင်းကျိန်ဆဲချက်တုိ့သည်အထည်အဝတ်က့ဲသုိ့ သူကုိ့ဖံုးလǞမ်း၍ခါးပတ်သဖွယ်သူကုိ့အစဥ် အǇမဲ ပတ်၍ထားပါေစေသာ။ ၂၀ အုိ ထာဝရဘုရား၊

ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အေြကာင်းဆုိးရွားသည့် သတင်းကုိလǞင့်သူကǀန်ေတာ်မျိုး၏ရန်သူတုိ့ အား ဤနည်းအတုိင်းအြပစ်ေပးေတာ်မူပါ။ ၂၁

သုိ့ရာတွင် အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကတိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကူမေတာ်မူပါ။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ေမတတာေတာ်ကုိေထာက်၍ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကယ်ဆယ်ေတာ်မူပါ။ ၂၂ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ဆင်းရဲချိုတ့ဲ့နွမ်းပါး

ပါ၏။ အသည်းနှလံုးထဲတွင်နာြကည်းလျက်ရိှပါ၏။ ၂၃ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည် ညေနချိန်အရိပ်က့ဲသုိ့ ေပျာက်ကွယ်ရန်နီးပါǇပီ။

ပုိးေကာင်က့ဲသုိ့ေလတုိက်၍လွင့်သွားပါ၏။ ၂၄ အစားအစာချိုတ့ဲ့မǨေြကာင့်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ ဒူးတုိ့သည်ချည့်နဲလ့ျက်ရိှပါ၏။

ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ကုိယ်ခနဓာသည် အရုိးနှင့်အေရသာရိှပါ၏။ ၂၅ လူတုိသ့ည်ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိြမင်ေသာအခါ ြပက်ရယ်Ǒပြကပါ၏။ ဦးေခါင်းကုိခါြက

ပါ၏။ ၂၆ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကူမေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာေတာ်ကုိ

ေထာက်၍ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကယ်ေတာ် မူပါ။ ၂၇ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကယ်ေတာ်မူေသာသူသည် ကုိယ်ေတာ်ရှင်ပင်ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ

ရန်သူတုိ့အားသိေစေတာ်မူပါ။ ၂၈ သူတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား ကျိန်ဆဲြကေသာ်လည်းကုိယ်ေတာ်ရှင် မူကား ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူပါမည်။

ကǀန်ေတာ်မျိုးအားနိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲေသာ သူတုိ့သည် အေရးရǨံ းနိမ့်ြကပါေစေသာ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ အေစခံကǀန်ေတာ်မျိုးမူကား

ဝမ်းေြမာက်ရပါေစေသာ။ ၂၉ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ရန်သူများသည်ဂုဏ်အသေရ ပျက်ရြကပါေစေသာ။ သူတုိ့သည်အရှက်နှင့်မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိ

ဝတ်လံုသဖွယ်ဖံုးလǞမ်းရြကပါေစေသာ။ ၃၀ ငါသည်အသံကျယ်စွာထာဝရဘုရား၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းပါမည်။

ပရိသတ်တုိ့အလယ်တွင်ကုိယ်ေတာ်အား ေထာမနာǑပပါမည်။ ၃၁ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကုိယ်ေတာ်သည် ဆင်းရဲသူကုိကာကွယ်၍

သူအ့ားေသဒဏ်စီရင်ြကေသာသူတုိ့ ၏လက်မှ ကယ်ေတာ်မူေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။

၁၁၀ထာဝရဘုရားက ``ငါသည်သင်၏ရန်သူများကုိသင်၏ ေြခတင်ခံုြဖစ်ေစမည်။ ယင်းသုိ့မြဖစ်မီကာလငါ၏လက်ယာဘက်

တွင် ထုိင်ေနေလာ့'' ဟု ငါ၏အရှင်မင်းြမတ်အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂ ထာဝရဘုရားသည်အရှင်၏ရာဇအာဏာ ကုိ

ဇိအုနǏ်မိ ့မှေနရာအနံှ့အြပားသုိ့တုိင်ေအာင် တည်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်ကအရှင့်အား``သင်၏ရန်သူတုိ့ကုိ အုပ်စုိးေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ ရန်သူတုိ့အားအရှင်မင်းǊကီးတုိက်ခုိက် ေတာ်မူေသာေန့၌ အရှင်၏ြပည်သားတုိ့သည်အလုိအေလျာက်

ကုိယ်ေတာ်နှင့်လုိက်ပါချီတက်ြကပါလိမ့်မည်။ နံနက်ချိန်၌ကျသည့်ဆီးနှင်းက့ဲသုိ့သန်စွမ်း ေသာ လူငယ်လူရွယ်အေြမာက်အြမားသည်

အရှင်မင်းǊကီးရိှရာသန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့် ေတာင်ေပƝသုိ့ေရာက်ရိှြကပါလိမ့်မည်။ ၄ ``သင်သည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းေမလခိ

ေဇဒက်နည်းတူ ထာဝရယဇ်ပုေရာဟိတ်ြဖစ်လိမ့်မည်'' ဟု ထာဝရဘုရားသခင်သည်ကျိန်ဆုိ ကတိေပးေတာ်မူသည်ြဖစ်ရာ

ထုိကတိေတာ်ကုိြပန်လည်ရုပ်သိမ်းေတာ်မူ လိမ့်မည် မဟုတ်ပါ။ ၅ ဘုရားရှင်သည်အရှင်မင်းǊကီး၏လက်ယာ ဘက်တွင် ရိှေတာ်မူပါ၏။

အမျက်ထွက်ေတာ်မူရာေနရ့က်၌ကုိယ်ေတာ် သည် ဘုရင်အေပါင်းတုိ့ကုိနိှမ်နင်းေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၆ လူမျိုးတကာတုိ့ကုိတရားစီရင်ေတာ်မူ

ရာတွင် စစ်တလင်းကုိလူေသေကာင်များနှင့် ြပည့်နှက်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ကမ ဘာတစ်ဝှမ်းလံုးရိှဘုရင်တုိ့ကုိ နိှမ်နင်းေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၇

မင်းǊကီးသည်လမ်းအနီးရိှစမ်းေချာင်းမှ ေရကုိေသာက်လျက်အားအင်ြပည့်တင်းလာကာ ေအာင်ပဲွကုိခံေတာ်မူလိမ့်မည်။

၁၁၁ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပေလာ့။ ငါသည်ထာဝရဘုရား၏လူစုေတာ် အစည်းအေဝးတွင်ကုိယ်ေတာ်၏ေကျးဇူး

ေတာ်ကုိ စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲချီးမွမ်းမည်။ ၂ ထာဝရဘုရားǑပေတာ်မူေသာအမǨအရာ တုိ့သည် အ့ံြသဖွယ်ေကာင်းလှပါသည်တကား။

ထုိအမǨအရာများကုိနှစ်သက်သူအေပါင်း တုိ့သည် ယင်းတုိ့ကုိေလ့လာတတ်ြက၏။ ၃ ကုိယ်ေတာ်ǑပသမǄေသာအမǨေတာ်တုိ့သည်

ဂုဏ်အသေရနှင့်ြပည့်စံုပါေပသည်။ ကုိယ်ေတာ်၏ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားသည် ထာဝစဥ်တည်ပါ၏။ ၄ Ǒပေတာ်မူေသာအ့ံြသဖွယ်အမǨအရာတုိ့ကုိ
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မေမ့ေလျာ့ေစရန်စီရင်ေတာ်မူǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည်သနားြကင်နာေတာ်မူ၍ ကရုဏာေတာ်နှင့်ြပည့်ဝေတာ်မူ၏။ ၅

ကုိယ်ေတာ်ကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသသူတုိ့အား ေကǀးေမွးေတာ်မူ၏။ မိမိပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိအဘယ်အခါ၌မǄ ေမ့ေလျာ့ေတာ်မမူ။ ၆

ကုိယ်ေတာ်သည်အြခားလူမျိုးတုိ့၏နယ်ေြမ များကုိ မိမိ၏လူစုေတာ်အားေပးေတာ်မူြခင်း အားြဖင့် တန်ခုိးေတာ်ကုိြပေတာ်မူေလǇပီ။

၇ ကုိယ်ေတာ်ǑပေလသမǄေသာအမǨတုိ့သည် သစစာနှင့်လည်းေကာင်း၊ တရားမǄတမǨနှင့်လည်းေကာင်းညီပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်၏ပညတ်ေတာ်မှန်သမǄသည် ယံုြကည်အားထားထုိက်ပါေပသည်။ ၈ ထုိပညတ်ေတာ်တုိ့သည်ထာဝစဥ်တည်ပါ၏။

ယင်းတုိ့ကုိသစစာတရားနှင့်လည်းေကာင်း၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားနှင့်လည်းေကာင်း စီရင်ထားေတာ်မူǇပီ။ ၉ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏လူစုေတာ်အား

လွတ်ေြမာက်ေစေတာ်မူǇပီးလǄင် သူတုိ့နှင့်ထာဝရပဋိညာဥ်Ǒပေတာ် မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ်မူ၍

တန်ခုိးǊကီးေတာ်မူပါသည်တကား။ ၁၀ ထာဝရဘုရားကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသတတ်ေသာ သေဘာသည်ပညာ၏အချုပ်အြခာြဖစ်၏။

ပညတ်ေတာ်ကုိေစာင့်ထိန်းသူအေပါင်းတုိ့အား မှန်ကန်စွာဆံုးြဖတ်နုိင်ခွင့်ကုိကုိယ်ေတာ်ေပး ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်အားထာဝစဥ်ေထာမနာǑပြက

ပါေစသတည်း။

၁၁၂ထာဝရဘုရားကုိေထာမနာǑပြကေလာ့။ ထာဝရဘုရားကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသ၍ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိေစာင့်ထိန်းရန်

အထူးနှစ်သက်သူသည်မဂငလာရိှ၏။ ၂ ထုိသူ၏သားသမီးတုိ့သည်တုိင်းြပည်တွင် တန်ခုိးအာဏာရိှြကလိမ့်မည်။

သူ၏သားေြမးတုိ့သည်ေကာင်းချီး ခံစားရြကလိမ့်မည်။ ၃ သူ၏အိမ်ေထာင်စုသားတုိ့သည်ချမ်းသာ Ǚကယ်ဝလိမ့်မည်။

သူသည်အစဥ်အǇမဲေကာင်းစားလိမ့်မည်။ ၄သနားြကင်နာတတ်၍ကရုဏာနှင့်ြပည့်ဝ လျက် တရားမǄတေသာသူေတာ်ေကာင်းတုိ့အတွက်

အေမှာင်ထဲ၌အလင်းေရာင်ေပƝထွန်းတတ်၏။ ၅ ရက်ေရာစွာေချးငှားတတ်ေသာမိမိအလုပ် တွင် ရုိးသားစွာǑပမူတတ်ေသာသူသည်မဂငလာ ရိှ၏။

၆ သူေတာ်ေကာင်းသည်အဘယ်အခါ၌မǄ ဆံုးရǨံ းရလိမ့်မည်မဟုတ်။ လူတုိ့သည်သူအ့ားအဘယ်အခါ၌မǄ ေမ့ေလျာ့ြကလိမ့်မည်မဟုတ်။

၇ သုိ့ ြဖစ်၍သူသည်သတင်းဆုိးကုိြကားရန် မေြကာက်ရ။ သူသည်ထာဝရဘုရားကုိယံုြကည် ကုိးစားသူြဖစ်သြဖင့်သူ၏စိတ်နှလံုး

သည် တည်ြကည်ခုိင်Ǉမဲေပသည်။ ၈ သူသည်စုိးရိမ်ပူပန်မǨနှင့်ေသာ်လည်းေကာင်း၊ ေြကာက်လန့်မǨနှင့်ေသာ်လည်းေကာင်းကင်း၏။

မိမိ၏ရန်သူများအေရးရǨံ းနိမ့်သည်ကုိမုချ ေတွ ့ြမင်ရလိမ့်မည်။ ၉ သူသည်ချိုတ့ဲ့နွမ်းပါးသူတုိ့ကုိရက်ေရာစွာ ေပးကမ်းတတ်၏။

သူသည်အစဥ်သနားြကင်နာတတ်၏။ သူသည်တန်ခုိးǊကီး၍ရုိေသေလးစားမǨကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၁၀ သူယုတ်မာတုိ့သည်ဤအြခင်းအရာကုိ

ြမင်ေသာအခါေဒါသထွက်၍အံသွားခဲ Ǌကိတ်လျက် ေပျာက်ကွယ်သွားြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့၏အလုိဆနဒသည်ပျက်ြပားရလိမ့်မည်။

၁၁၃ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပြကေလာ့။ အချင်းထာဝရဘုရား၏အေစခံတုိ၊့ ကုိယ်ေတာ်၏နာမေတာ်အားေထာမနာ Ǒပြကေလာ့။ ၂

ကုိယ်ေတာ်၏နာမေတာ်အားယခုမှစ၍ ကာလအစဥ်အဆက်ေထာမနာǑပြက ပါေစေသာ။ ၃ ေနထွက်ရာအရပ်မှေနဝင်ရာအရပ်သုိ့

တုိင်ေအာင် ထာဝရဘုရား၏နာမေတာ်အားေထာမနာ Ǒပြက ပါေစသတည်း။ ၄ထာဝရဘုရားသည်လူမျိုးတကာတုိ့ကုိ အစုိးရေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်၏ဘုန်းအသေရေတာ်သည် မုိးေကာင်းကင်အထက်ထွန်းေတာက်ေတာ်မူ၏။ ၅ ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားနှင့်

နǨိင်းယှဥ်နုိင်သူတစ်စံုတစ်ေယာက်မǄမရိှ။ ကုိယ်ေတာ်သည်အထက်ဘဝဂ်တွင်စံေန ေတာ်မူ၏။ ၆ သုိ့ရာတွင်မုိးေကာင်းကင်နှင့်ကမ ဘာေြမǊကီးကုိ

ငံုြ့ကည့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ဆင်းရဲသူတုိ့ကုိေြမမǨန့်ထဲကချီးြမှင့်၍ နွမ်းပါးသူတုိ့ကုိအမǨိက်ပံုထဲက ချီးေြမှာက်ေတာ်မူ၏။ ၈

ထုိေနာက်မင်းသားများြဖစ်ြကေသာ၊ကုိယ် ေတာ်၏ လူစုေတာ်ကုိအုပ်စုိးေသာမင်းသားများနှင့် အတူ သွားလာေပါင်းေဖာ်ခွင့်ကုိေပးေတာ်မူ၏။ ၉

ကုိယ်ေတာ်သည်Ǒမံေသာအိမ်ရှင်မအား ချီးြမှင့်ေတာ်မူရာသားသမီးရေစ၍ ဝမ်းေြမာက်ေစေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပြကေလာ့။
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၁၁၄ယာကုပ်၏သားေြမးဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် နုိင်ငံရပ်ြခားအီဂျစ်ြပည်မှထွက်သွားြက ေသာအခါ၊ ၂

ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာလူစုေတာ်ြဖစ်လာြက၏။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်

ပုိင်ေတာ်မူေသာလူစုေတာ်ြဖစ်လာြက၏။ ၃ ပင်လယ်နီသည်ြမင်၍ထွက်ေြပးေလ၏။ ေယာ်ဒနြ်မစ်သည်မစီးေတာ့ဘဲရပ်တန့်

သွား၏။ ၄ ေတာင်Ǌကီးတုိ့သည်ဆိတ်များက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ ေတာင်ငယ်တုိ့သည်သုိးများက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း ခုန်ေပါက်ြက၏။ ၅

အချင်းပင်လယ်၊သင်သည်အဘယ်ေြကာင့် ထွက်ေြပးပါသနည်း။အချင်းေယာ်ဒနြ်မစ်၊သင်သည်အဘယ်ေြကာင့် မစီးဘဲရပ်တန့်ပါသနည်း။

၆ ေတာင်Ǌကီးတုိ၊့သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့် ဆိတ်များက့ဲသုိ့ခုန်ေပါက်ြကပါသနည်း။ ေတာင်ငယ်တုိ၊့သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်

သုိးသငယ်များက့ဲသုိ့ခုန်ေပါက်ြကပါ သနည်း။ ၇ အချင်းေြမǊကီး၊ယာကုပ်၏ဘုရား၊ ထာဝရဘုရားǙကလာေတာ်မူချိန်၌ ေရှေ့တာ်တွင်

တုန်လǨပ်လျက်ေနေလာ့။ ၈ ကုိယ်ေတာ်သည်ေကျာက်ေတာင်ကုိေရအုိင်၊ ေကျာက်ေဆာင်ကုိစမ်းေချာင်းြဖစ်ေစေတာ် မူ၏။

၁၁၅ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်၏ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာေတာ်နှင့် သစစာေတာ်ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်တစ်ပါးတည်း ၌သာလǄင်

ဘုန်းအသေရရိှေတာ်မူပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ ၌ဘုန်းအသေရမရိှပါ။ ၂ ``သင်တုိ့၏ဘုရားသည်အဘယ်မှာရိှသနည်း''

ဟု လူမျိုးတကာတုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်ငါတုိ့အား ေမးရြကပါသနည်း။ ၃ ငါတုိ့ဘုရားသည်ေကာင်းကင်ဘံုတွင်ရိှေတာ်မူ၍

အလုိေတာ်အရခပ်သိမ်းေသာအမǨတုိ့ကုိ Ǒပေတာ်မူ၏။ ၄ သူတုိ့ဘုရားများကားေရǞေငွြဖင့်Ǉပီး၍ လူလ့က်ြဖင့် Ǒပလုပ်ေသာဘုရားများြဖစ်ြက၏။

၅ ယင်းတုိ့သည်နǨတ်များပါရိှလျက်နှင့်စကား မေြပာနုိင်။ မျက်စိများပါရိှလျက်နှင့်မြမင်နုိင်။ ၆ နားများပါရိှလျက်နှင့်မြကားနုိင်။

နှာေခါင်းများရိှပါလျက်နှင့်အနံမ့ရနုိင်။ ၇ လက်များပါရိှလျက်နှင့်မထိမေတွနုိ့င်။ ေြခများရိှပါလျက်နှင့်လမ်းမေလǄာက်နုိင်။

သူတုိ့သည်အသံတစ်စံုတစ်ခုကုိမǄ မǑပနုိင်။ ၈ ထုိရုပ်တုတုိ့ကုိǑပလုပ်သူများနှင့်ကုိးစား သူတုိ့သည် မိမိတုိǑ့ပလုပ်သည့်ရုပ်တုများက့ဲသုိ့

ြဖစ်ြကပါေစေသာ။ ၉ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ထာဝရဘုရား ကုိ ကုိးစားြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့ကုိကူမေတာ်မူ၍

ကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ အချင်းဘုရားသခင်၏ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ၊့ ထာဝရဘုရားကုိကုိးစားြကေလာ့။

ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့ကုိကူမေတာ်မူ၍ ကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထာဝရဘုရားကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသသူ

အေပါင်းတုိ၊့ ကုိယ်ေတာ်ကုိကုိးစားြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့ကုိကူမေတာ်မူ၍ ကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ၏။ ၁၂

ထာဝရဘုရားသည်ငါတုိ့ကုိသတိရေတာ် မူ၍ ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့

ကုိလည်းေကာင်း၊ဘုရားသခင်၏ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အေပါင်းတုိ့ကုိလည်း ေကာင်း ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၃

ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိအားေြကာက်ရံွရုိ့ေသသူအေပါင်းတုိ့အားယုတ်ြမတ်မေရွးေကာင်းချီး ေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၄ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိနှ့င့်

သင်တုိ့၏သားေြမးတုိ့အားသားသမီးများကုိ ေပးေတာ်မူပါေစေသာ။ ၁၅ ေကာင်းကင်နှင့်ကမ ဘာေြမǊကီးကုိဖန်ဆင်းေတာ် မူေသာ

ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အားေကာင်းချီးေပး ေတာ်မူပါေစေသာ။ ၁၆ ေကာင်းကင်ကုိထာဝရဘုရားတစ်ပါးတည်း သာလǄင် ပုိင်ေတာ်မူ၏။

ကမဘာေြမǊကီးကုိမူကားလူသားတုိ့အား ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၇ ေသလွနြ်ကသူ၊ဆိတ်Ǉငိမ်ရာသုိ့ သက်ဆင်းြကသူများသည်ထာဝရဘုရားကုိ

ေထာမနာမǑပြက။ ၁၈ သုိ့ရာတွင်အသက်ရှင်ေနသူငါတုိ့မူကား ယခုမှစ၍အစဥ်အဆက်ကုိယ်ေတာ်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကပါမည်။

ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပြကေလာ့။

၁၁၆ထာဝရဘုရားသည်ငါ၏ပနြ်ကား ေလǄာက်ထားချက်ကုိြကားေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ငါသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိချစ်ြမတ်နုိး၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိ နားေထာင်ေတာ်မူ၏။ ၂ ငါေလǄာက်ထားသည့်အခါတုိင်းကုိယ်ေတာ် နားေထာင်ေတာ်မူ၏။

၃ ေသမင်း၏ေကျာ့ကွင်းသည်ငါ့ကုိဖမ်းမိလျက် ေန၏။ ေသေဘးသည်ငါ့ကုိဝုိင်းရံလျက်ေန၏။ ငါသည်ေြကာက်လန့်၍စုိးရိမ်ပူပန်ရ၏။
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(Sheol h7585) ၄ ထုိအခါ``အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားကǀန်ေတာ်မျိုးေတာင်းပန် ပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိကယ်ေတာ်မူပါ''

ဟု ထာဝရဘုရား၏ထံေတာ်သုိ့ငါဆုေတာင်း ပတထနာǑပ၏။ ၅ ထာဝရဘုရားသည်သနားြကင်နာေတာ်မူ၍ ေကျးဇူးǑပေတာ်မူတတ်၏။

ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်သည်ကရုဏာေတာ်ရှင် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၆ထာဝရဘုရားသည်ခုိကုိးရာမ့ဲသူတုိ့ကုိ ကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ၏။

ငါေဘးဥပဒ်ေရာက်ေသာအခါငါ့ကုိ ကယ်ေတာ်မူ၏။ ၇ အုိ ငါ့စိတ်နှလံုး၊ထာဝရဘုရားသည် ငါ့အားေကျးဇူးǑပေတာ်မူǇပီြဖစ်၍

ယံုြကည်စိတ်ချစွာေနေလာ့။ ၈ ထာဝရဘုရားသည်ငါ့အသက်ကုိ ေသေဘးမှလည်းေကာင်း၊ ငါ့မျက်စိကုိမျက်ရည်ကျြခင်းမှလည်း

ေကာင်း၊ ငါ၏ေြခကုိေချာ်လဲြခင်းမှလည်းေကာင်း ကယ်ေတာ်မူǇပီ။ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်အသက်ရှင်သူ လူသားတုိ့၏ေဘာင်တွင်

ဘုရားသခင်၏မျက်ေမှာက်ေတာ်၌ သက်ရှင်လǨပ်ရှားလျက်ေနရ၏။ ၁၀ ငါသည်ေြကာက်လန့်သြဖင့်̀ `ငါ့မှာယံုြကည် နုိင်သူ တစ်ေယာက်မǄမရိှ''

ဟူ၍လည်းေကာင်း ``ငါသည်စိတ်ဒုကခǊကီးစွာေရာက်ပါǇပီ'' ဟူ၍လည်းေကာင်းဆုိစဥ်၌ပင်လǄင် ထာဝရဘုရားကုိယံုြကည်Ǉမဲယံုြကည်

လျက်ေနပါ၏။ ၁၂ထာဝရဘုရားငါ့အားǑပေတာ်မူေသာ ေကျးဇူးများအတွက်ငါသည်ကုိယ်ေတာ်အား အဘယ်အရာကုိပူေဇာ်ရပါမည်နည်း။

၁၃ ငါ့ကုိကယ်ေတာ်မူသည့်အတွက် ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းရန်ငါသည် ထာဝရဘုရားအားစပျစ်ရည်ကုိ ပူေဇာ်မည်။ ၁၄

ငါသည်ကုိယ်ေတာ်အားသစစာကတိǑပခ့ဲ သည့်အတုိင်း ကုိယ်ေတာ်၏လူစုေတာ်စုေဝးရာတွင် မိမိ၏သစစာဝတ်ကုိေြဖပါမည်။ ၁၅

ထာဝရဘုရား၏လူစုေတာ်အနက်တစ်စံု တစ်ေယာက် ေသဆံုးသွားလǄင် ကုိယ်ေတာ်အတွက်ǊကီးမားေသာဆံုးရǨံ းမǨ ြဖစ်ပါသည်တကား။

၁၆ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အေစခံ ြဖစ်ပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏မိခင်နည်းတူကǀန်ေတာ်မျိုး

သည် ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အေစကုိခံပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားေသ ေဘးမှ ကယ်ေတာ်မူပါǇပီ။ ၁၇

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အား ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းရာယဇ်ကုိပူေဇာ် ပါမည်။ အထံေတာ်သုိ့ဆုေတာင်းပတထနာǑပပါမည်။

၁၈ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အား သစစာကတိǑပခ့ဲသည့်အတုိင်း ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏လူစုေတာ်ဝင်တုိ့ စုေဝးရာ

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရိှကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ဗိမာန် ေတာ်၌ သစစာဝတ်ကုိေြဖပါမည်။ ထာဝရဘုရားကုိေထာမနာǑပြကေလာ့။

၁၁၇ နုိင်ငံတကာတုိ၊့ထာဝရဘုရားအား ေထာမနာǑပြကေလာ့။ လူမျိုးအေပါင်းတုိ၊့ကုိယ်ေတာ်အား ေထာမနာǑပြကေလာ့။ ၂

ငါတုိ့အတွက်ထားရိှေသာေမတတာေတာ်သည် Ǌကီးမားေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏သစစာေတာ်သည်လည်း ထာဝစဥ်တည်ေတာ်မူ၏။

ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပြကေလာ့။

၁၁၈ထာဝရဘုရားသည်ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူ၍ ေမတတာေတာ်သည်ထာဝစဥ်တည်ေတာ်မူသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းြက

ေလာ့။ ၂ ``ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည် ထာဝစဥ်တည်ပါ၏'' ဟုဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ဝန်ခံြကေစ။ ၃

``ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည်ထာဝစဥ် တည်ေတာ်မူပါ၏'' ဟုဘုရားသခင်၏ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ဝန်ခံြကေစ။

၄ ``ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည်ထာဝစဥ် တည်ေတာ်မူပါ၏'' ဟု ကုိယ်ေတာ်ကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသသူအေပါင်းတုိ့

ဝန်ခံြကေစ။ ၅ ငါသည်အလွန်ဒုကခေရာက်သြဖင့်ထာဝရ ဘုရားအား ပတထနာǑပပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်လည်းထူးေတာ်မူ၍

ငါ့ကုိလွတ်ေြမာက်ေစေတာ်မူ၏။ ၆ ထာဝရဘုရားသည်ငါနှင့်အတူ ရိှေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ငါသည်ေြကာက်လန့်လိမ့်မည်မဟုတ်။

လူသည် ငါ့ကုိအဘယ်သုိǑ့ပနုိင်ပါသနည်း။ ၇ ငါ့ကုိကူမေတာ်မူေသာအရှင်သည် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူသြဖင့်

ငါသည်ရန်သူများအေရးရǨံ းနိမ့်ြက သည်ကုိ ြမင်ရလိမ့်မည်။ ၈ လူကုိအားကုိးသည်ထက်ထာဝရဘုရားကုိ

အားကုိးြခင်းကပုိ၍ေကာင်း၏။ ၉ လူေ့ခါင်းေဆာင်တုိ့ကုိကုိးစားသည်ထက် ထာဝရဘုရားကုိကုိးစားြခင်းကပုိ၍ ေကာင်း၏။ ၁၀

ငါ၏ပတ်လည်တွင်ရန်သူအများပင်ရိှေသာ် လည်း ငါသည်ထာဝရဘုရား၏တန်ခုိးေတာ် အားြဖင့် သူတုိ့ကုိသုတ်သင်ဖျက်ဆီးပစ်၏။ ၁၁
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သူတုိသ့ည်အဘက်ဘက်မှငါ့ကုိဝုိင်းရံလျက် ေနြကေသာ်လည်း ငါသည်ထာဝရဘုရား၏တန်ခုိးေတာ် အားြဖင့် သူတုိ့ကုိသုတ်သင်ဖျက်ဆီးပစ်၏။

၁၂ သူတုိ့သည်ပျားများက့ဲသုိ့ငါ့ထံသုိ့ ဝုိင်းအံု၍ လာြကေသာ်လည်း ဆူးချံုကုိေလာင်ေသာမီးက့ဲသုိ့လျင်ြမန်စွာ ချုပ်Ǉငိမ်း၍သွားြက၏။

ငါသည်ထာဝရဘုရား၏တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့် သူတုိ့ကုိသုတ်သင်ဖျက်ဆီးပစ်လုိက်၏။ ၁၃ ငါသည်ြပင်းထန်စွာတုိက်ခုိက်ြခင်းကုိခံရ၍

အေရးရǨံ းနိမ့်ေနေသာ်လည်း ထာဝရဘုရားသည်ငါ့ကုိကူမေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထာဝရဘုရားသည်ငါ့အားတန်ခုိးစွမ်းရည်

Ǌကီးမားေစေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့ကုိကယ်တင်ေတာ်မူ Ǉပီ။ ၁၅ ``ထာဝရဘုရားသည်မဟာတန်ခုိးေတာ် အားြဖင့်

အ့ံြသဖွယ်ေကာင်းေသာအမǨတုိ့ကုိǑပ ေတာ်မူေလǇပီ။ Ǌကီးမားသည့်တန်ခုိးေတာ်ေြကာင့်ငါတုိ့သည် ေအာင်ပဲွကုိရရိှေလǇပီ''

ဟုဘုရားသခင်၏ လူစုေတာ်သည် မိမိတုိ့တဲများမှဝမ်းေြမာက်စွာေအာင်သံေပး၍ ေǙကးေြကာ်ြကသည်ကုိနားေထာင်ြကေလာ့။ ၁၇

ငါသည်မေသေသးဘဲအသက်ရှင်၍ထာဝရ ဘုရား Ǒပေတာ်မူေသာအမǨေတာ်ကုိေဖာ်ြပမည်။ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့ကုိြကပ်တည်းစွာ

ဆံုးမေတာ်မူေသာ်လည်းေသမင်း၏လက်သုိ့ အပ်ေတာ်မမူ။ ၁၉ ငါ၏အတွက်ဗိမာန်ေတာ်တံခါးတုိ့ကုိဖွင့်

လုိက်ြက။ ငါသည်ဝင်၍ထာဝရဘုရားအားေထာမနာ Ǒပမည်။ ၂၀ ဤတံခါးသည်ထာဝရဘုရား၏တံခါးြဖစ်၍

သူေတာ်ေကာင်းတုိ့သာလǄင်ဝင်ရြက၏။ ၂၁ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးေလǄာက်ထား ချက်ကုိ

ြကားေတာ်မူ၍ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားေအာင်ပဲွကုိေပးေတာ်မူ သြဖင့် ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်အားေထာမနာ Ǒပပါ၏။ ၂၂

တုိက်ကုိတည်ေဆာက်သူတုိ့ပစ်ပယ်ထားေသာ ေကျာက်သည်အေရးအǊကီးဆံုးြဖစ်ေသာ ေထာင့်ချုပ်ေကျာက်ြဖစ်လာရ၏။

၂၃ ဤအမǨကားဘုရားသခင်Ǒပေတာ်မူေသာ အမǨြဖစ်၏။ ငါတုိ့မျက်ေမှာက်၌အ့ံြသဖွယ် ေကာင်းလှပါသည်တကား။

၂၄ ဤေနရ့က်သည်ထာဝရဘုရားေအာင်ပဲွ ခံေတာ်မူေသာေနရ့က်ြဖစ်၍ ငါတုိ့သည်ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းစွာကျင်းပ

ြကကုန်အ့ံ။ ၂၅ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားကယ်ေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားကယ်ေတာ်မူပါ။ အုိ

ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားေအာင်ြမင်ခွင့်ကုိေပးေတာ် မူပါ။ ၂၆ ထာဝရဘုရား၏အခွင့်နှင့်Ǚကလာေသာသူအား

ဘုရားသခင်ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူပါေစေသာ။ ငါတုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏အိမ်ေတာ်မှေန၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိေကာင်းချီးေပးပါ၏။

၂၇ ထာဝရဘုရားသည်ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အားေကျးဇူးǑပေတာ်မူǇပီ။ သင်တုိ့သည်သစ်ခက်များကုိင်၍၊

ပဲွသဘင်ကုိအစǑပကာယဇ်ပလလင်ကုိလှည့်၍ ချီတက်ြကေလာ့။ ၂၈ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူ၍

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ထုတ်ေဖာ်ေြကညာပါမည်။ ၂၉

ထာဝရဘုရားသည်ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူ၍ ေမတတာေတာ်သည်လည်းထာဝစဥ် တည်ေတာ်မူသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း

ြကေလာ့။

၁၁၉ထာဝရဘုရား၏တရားေတာ်ကုိလုိက်ေလှာက် လက် အြပစ်ဆုိဖွယ်မရိှေအာင်သက်ရှင်လǨပ်ရှား သူတုိ့သည်မဂငလာရိှြက၏။

၂ သွန်သင်ေတာ်မူခက်တုိ့ကုိလုိက်နာ၍ ကုိယ်ေတာ်၏စကားေတာ်ကုိစိတ်နှလံုး အǙကင်းမ့ဲ ခံယူသူတုိ့သည်မဂငလာရိှြက၏။

၃ ထုိသူတုိ့သည်ဒုစရုိက်ကုိမǑပမကင့်ဘဲ ထာဝရဘုရား၏တရားလမ်းအတုိင်း လုိက်ေလှာက်တတ်ြက၏။ ၄ အုိ ထာဝရဘုရား"

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်မိမိ၏ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ကွန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားေပးအပ်ေတာ်မူလက် ယင်းတုိ့ကုိတစ်သေဝမတိမ်းလုိက်နာြက ရန်

မှာြကားေတာ်မူပါǇပီ။ ၅ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ ည"နြ်ကားခက်တုိ့ကုိတစ်သေဝမတိမ်း လုိက်နာရန် ဆနဒြပင်းြပပါ၏။

၆ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အမိန့်ေတာ် ရိှသမှကုိအေလးဂရုǑပပါလှင် အရှက်တကဲွအကျိုးနည်းရလိမ့်မည်မဟုတ်ပါ။ ၇

ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ေြဖာင့်မှန် သည့် စီရင်ေတာ်မူခက်မားကုိခံယူမှတ်သားကာ ြဖူစင်သည့်စိတ်နှလံုးြဖင့်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အား

ေထာမနာǑပပါမည်။ ၈ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ပညတ် ေတာ်မား အတုိင်းလုိက်နာေဆာင်ရွက်ပါမည်။
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ကွန်ေတာ်မျိုးအားအဘယ်အခါ၌မှ စွန့်ပစ်ေတာ်မမူပါနှင့်။ ၉ လူငယ်လူရွယ်သည်အဘယ်သုိ့အားြဖင့် ေြဖာင့်မတ်စွာကင့်ြကံǑပမူနုိင်ပါသနည်း။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ထိန်းြခင်းအားြဖင့်ေြဖာင့်မတ်စွာ ကင့်ြကံǑပမူနုိင်ပါ၏။ ၁၀ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ

ကုိယ်ေတာ်၏ အေစကုိခံနုိင်ရနǐ်ကိးစားပါမည်။ ကွန်ေတာ်မျိုးအားကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ ပညတ်ေတာ်တုိ့မှေသွဖည်၍မသွားပါေစနှင့်။

၁၁ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားမြပစ်မှားေစရန် ကွန်ေတာ်မျိုးသည်မိမိ၏စိတ်နှလံုးထဲတွင် ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏တရားေတာ်ကုိသုိထားပါ၏။

၁၂ အုိ ထာဝရဘုရား" ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အား ေထာမနာǑပပါ၏။ ကွန်ေတာ်မျိုးအားကုိယ်ေတာ်ရှင်၏

နည်းလမ်းေတာ်မားကုိသွန်သင်ေတာ်မူပါ။ ၁၃ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်ေပးအပ်ေတာ် မူေသာ ပညတ်ေတာ်အေပါင်းကုိအသံကယ်စွာ

ရွတ်ဆုိပါမည်။ ၁၄ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်စည်းစိမ်ဥစစာမားထက် ကုိယ်ေတာ်ရှင်ဆံုးမသွန်သင်ေတာ်မူခက်တုိ့ကုိ ပုိ၍နှစ်သက်ပါ၏။ ၁၅

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ဥပေဒသေတာ်တုိ့ကုိ ဆင်ြခင်လက် နည်းလမ်းေတာ်တုိ့ကုိအစဥ်အာရံုစုိက်ပါ၏။ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အထံုးအဖဲွေ့တာ်တုိ့ကုိ

နှစ်သက်ပါ၏။ အမိန့်ေတာ်တုိ့ကုိေမ့ေလာ့မည်မဟုတ်ပါ။ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အေစခံြဖစ်သူကွန်ေတာ်မျိုးအား

ေကးဇူးǑပေတာ်မူပါ။ သုိ့မှသာလှင်ကွန်ေတာ်မျိုးသည်အသက်ရှင်လက် ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏သွန်သင်ခက်တုိ့ကုိ လုိက်နာနုိင်ပါမည်။

၁၈ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏တရားေတာ်မှအ့ံြသဖွယ်ရာမားကုိ ေတ"ြမင်နုိင်ရန်ကွန်ေတာ်မျိုး၏မက်စိတုိ့ကုိ ဖွင့်ေတာ်မူပါ။ ၁၉

ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ဤကမဘာေြမေပ"တွင် ေခတတခဏမှသာေနရပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ကွန်ေတာ်မျိုးထံမှဝှက်ထားေတာ်မမူပါ

နှင့်။ ၂၀ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ စီရင်ဆံုးြဖတ်ခက်တုိ့ကုိအခါခပ်သိမ်း စိတ်စဲွလမ်းေတာင့်တလက်ရိှပါ၏။

၂၁ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်မာန်မာနǊကီးသူတုိ့ကုိ ြကပ်တည်းစွာဆုိဆံုးမေတာ်မူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ပညတ်ေတာ်မားမှ

ေသွဖည်သွားြကသူတုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။ ၂၂ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ပညတ်ေတာ် တုိ့ကုိ

ေစာင့်ထိန်းသည်ြဖစ်၍ ကွန်ေတာ်မျိုးအားထုိသူတုိ့၏ေစာ်ကားမǨနှင့် မထီမ့ဲြမင်ǑပမǨတုိ့မှကင်းလွတ်ေစေတာ်မူပါ။ ၂၃

အာဏာပုိင်တုိ့သည်ကွန်ေတာ်မျိုးအား ဆန့်ကင်ဘက်Ǒပ၍တုိင်ပင်ြကံစည်လက် ေနြက၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အေစခံြဖစ်သူကွန်ေတာ်မျိုး

မူကား ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အထံုးအဖဲွေ့တာ်တုိ့ကုိ ဆင်ြခင်ေလ့လာပါမည်။ ၂၄ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ဆံုးမသွန်သင်ေတာ်မူခက် တုိ့သည်

ကွန်ေတာ်မျိုးအားစိတ်ရ"င်လန်းေစပါ၏။ ယင်းတုိ့သည်ကွန်ေတာ်မျိုးအားလမ်းည"န် ြကပါ၏။ ၂၅ အေရးရǨံ းနိမ့်၍ကွန်ေတာ်မျိုးသည်

ေြမမǨန့်၌လဲလက်ရိှသြဖင့် ကတိေတာ်ရိှသည်အတုိင်းအသက်ရှင်ေစေတာ် မူပါ။ ၂၆ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်မိမိǑပမိသမှေသာ

အြပစ်တုိ့ကုိေဖာ်ြပဝန်ခံသည်ြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကွန်ေတာ်မျိုး၏ပနြ်ကား ခက်ကုိ နားေညာင်းေတာ်မူပါ၏။

ကွန်ေတာ်မျိုးအားကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ နည်းလမ်းေတာ်တုိ့ကုိသွန်သင်ေတာ်မူပါ။ ၂၇ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိနားလည် နုိင်ရန်

ကွန်ေတာ်မျိုးအားကူမေတာ်မူပါ။ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ အ့ံြသဖွယ်ေကာင်းသည့်သွန်သင်ခက် တုိ့ကုိ ဆင်ြခင်ပါမည်။ ၂၈

ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ဝမ်းနည်းေြကကဲွမǨ ခံစားလက်ရိှပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကတိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ကွန်ေတာ်မျိုးအားခွန်အားေပးေတာ်မူပါ။ ၂၉

ကွန်ေတာ်မျိုးသည်လမ်းလဲွ၍မသွားေစရန် ကူမေတာ်မူပါ။ ကရုဏာေတာ်ကုိေထာက်၍ကွန်ေတာ်မျိုးအား တရားေတာ်ကုိသွန်သင်ေတာ်မူပါ။ ၃၀

ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏စကား ေတာ်ကုိ နားေထာင်ရန်ေရွးခယ်ပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏စီရင်ဆံုးြဖတ်ခက်တုိ့ကုိ အာရံုစုိက်ပါǇပီ။

၃၁ အုိ ထာဝရဘုရား" ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ ြသဝါဒမားကုိလုိက်နာပါǇပီ။ ကွန်ေတာ်မျိုးအားအရှက်ကဲွေစေတာ်မမူပါနှင့်။

၃၂ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကွန်ေတာ်မျိုးအားအသိĊဏ် ပုိမုိပွင့်လင်းေစေတာ်မူမည်ြဖစ်၍ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်အမိန့်ေတာ်တုိ့ကုိ

စိတ်အားထက်သန်စွာလုိက်နာပါမည်။ ၃၃ အုိ ထာဝရဘုရား" ကွန်ေတာ်မျိုးအားအထံုးအဖဲွေ့တာ်တုိ့၏အနက်အėိပပါယ်ကုိသွန်သင်ေတာ်မူပါ။

ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ယင်းတုိ့ကုိအǇမဲတေစ လုိက်ေလှာက်ပါမည်။ ၃၄ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏တရားေတာ်ကုိရှင်းလင်း ေဖာ်ြပေတာ်မူပါ။

ယင်းကုိကွန်ေတာ်မျိုးသည်လုိက်နာပါမည်။ စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲေစာင့်ထိန်းပါမည်။ ၃၅ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏
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ပညတ်ေတာ်မားကုိနှစ်သက်သည်ြဖစ်၍ ပညတ်ေတာ်မားကုိေစာင့်ထိန်းနုိင်ရန် ကွန်ေတာ်မျိုးအားကူမေတာ်မူပါ။ ၃၆

စည်းစိမ်ဥစစာခမ်းသာǙကယ်ဝလုိစိတ်အစား ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ဆံုးမသွန်သင်ခက်တုိ့ကုိ လုိက်နာစိတ်ကွန်ေတာ်မျိုးအားေပးေတာ်မူပါ။ ၃၇

အကျိုးမရိှသည့်အရာမားကုိအာရံုǑပမǨနှင့် ကင်းေဝးေစေတာ်မူ၍ ကွန်ေတာ်မျိုးအားကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ ကတိေတာ်အတုိင်းေကးဇူးǑပေတာ်မူပါ။ ၃၈

ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသေသာသူတုိ့အား ထားေတာ်မူသည့်ကတိေတာ်ကုိကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ အေစခံကွန်ေတာ်မျိုးအားခံစားေစေတာ်မူပါ။

၃၉ ကွန်ေတာ်မျိုးေြကာက်လန့်သည့်ေစာ်ကားမǨမားမှ ကယ်ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏စီရင်ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူခက်တုိ့သည်

အ့ံြသဖွယ်ေကာင်းလှပါသည်တကား။ ၄၀ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိ အလွန်ေစာင့်ထိန်းလုိပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်တရားမှတေတာ်မူသည် ြဖစ်၍ ကွန်ေတာ်မျိုးအားအသက်ရှင်ေစေတာ်မူပါ။ ၄၁ အုိ ထာဝရဘုရား"

ကွန်ေတာ်မျိုးအားကုိယ်ေတာ်ရှင်အဘယ်မှ ခစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိြပေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ကတိေတာ်အတုိင်း

ကွန်ေတာ်မျိုးအားကယ်ေတာ်မူပါ။ ၄၂ ထုိအခါကွန်ေတာ်မျိုးသည်မိမိအားေစာ်ကား သူတုိ့ကုိြပန်လည်ေခပနုိင်ပါလိမ့်မည်။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကွန်ေတာ်မျိုးသည် နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိကုိးစားေသာေြကာင့် ြဖစ်ပါ၏။ ၄၃ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏

စီရင်ဆံုးြဖတ်ခက်တုိ့ကုိေစာင့်ေမှာ်သည်ြဖစ်၍ အခါခပ်သိမ်းသစစာစကားကုိေြပာဆုိနုိင်ရန် ကွန်ေတာ်မျိုးအားကူမေတာ်မူပါ။

၄၄ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏တရား ေတာ်ကုိ အစဥ်အǇမဲလုိက်နာပါမည်။ ကာလအစဥ်အဆက်လုိက်နာပါမည်။

၄၅ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ြသဝါဒ မားကုိ ǐကိးစား၍လုိက်နာသြဖင့် လွတ်လပ်မǨအြပည့်အဝြဖင့်သွားလာေနထုိင်

ရပါလိမ့်မည်။ ၄၆ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ ဆံုးမသွန်သင်ခက်မားကုိဘုရင်တုိ့ေရှတွ့င် ေဖာ်ြပေြကညာပါမည်။

ကွန်ေတာ်မျိုးသည်အရှက်တကဲွြဖစ်ရလိမ့်မည် မဟုတ်ပါ။ ၄၇ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ပညတ်ေတာ် တုိ့ကုိ

နှစ်သက်ြမတ်နုိးသည်ြဖစ်၍ယင်းတုိ့ကုိလုိက်နာ ေစာင့်ထိန်းရာတွင်ရ"င်လန်းအားရမǨရိှပါ၏။ ၄၈ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏

ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိေလးစားြမတ်နုိးပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အထံုးအဖဲွေ့တာ်တုိ့ကုိ ဆင်ြခင်ပါမည်။ ၄၉ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အေစခံြဖစ်သူကွန်ေတာ်

မျိုးအား ထားေတာ်မူေသာကတိေတာ်ကုိသတိရေတာ်မူပါ။ ယင်းကတိေတာ်သည်ကွန်ေတာ်မျိုးအား ေမှာ်လင့်ခက်ကုိေပးပါǇပီ။

၅၀ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ကတိေတာ်သည်ကွန်ေတာ်မျိုးအား အသက်ရှင်ေစေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ဆင်းရဲဒုကခေရာက်စဥ်အခါ၌ပင်လှင်

ကွန်ေတာ်မျိုးသည်စိတ်သက်သာမǨကုိရရိှပါ၏။ ၅၁ မာန်မာနǊကီးသူတုိ့သည်ကွန်ေတာ်မျိုးကုိ အစဥ်ပင် က့ဲရဲြ့ကေသာ်လည်း

ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏တရားေတာ်မှ ေသွဖည်၍မသွားပါ။ ၅၂ အတိတ်ကာလကကုိယ်ေတာ်ရှင်ေပးေတာ်မူ

ခ့ဲေသာ စီရင်ဆံုးြဖတ်ခက်မားကုိသတိရပါ၏။ အုိ ထာဝရဘုရား" ယင်းတုိ့သည်ကွန်ေတာ်မျိုးအားစိတ်သက်သာေစပါ၏။

၅၃ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏တရားေတာ်ကုိသူယုတ်မာတုိ့ စွန့်ပယ်ြကသည်ကုိြမင်ေသာအခါ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်အမက်ထွက်ပါ၏။

၅၄ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ဤေလာက၌ေခတတ မှ အသက်ရှင်ေနရခိန်၌ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အထံုးအဖဲွေ့တာ်မားအေြကာင်းကုိ

သီခင်းစပ်၍ဆုိပါ၏။ ၅၅ အုိ ထာဝရဘုရား" ညဥ့်အခါ၌ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိ သတိရလက်

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏တရားေတာ်ကုိဆင်ြခင်စဥ်းစား ပါ၏။ ၅၆ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ထိန်းရြခင်းသည်ကွန်ေတာ်မျိုးအား

ဝမ်းေြမာက်ေစပါ၏။ ၅၇ အုိ ထာဝရဘုရား" ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိသာလှင် ေတာင့်တပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ လုိက်နာရန်ကတိǑပပါ၏။ ၅၈ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကတိရိှေတာ်မူသည်အတုိင်း

ကွန်ေတာ်မျိုးအားသနားေတာ်မူပါရန် စိတ်ေရာကုိယ်ပါေတာင်းေလှာက်ပါ၏။ ၅၉ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်မိမိ၏ေနထုိင်ပံုကုိ

ြပန်လည်ဆင်ြခင်သံုးသပ်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ေပးေတာ်မူေသာ ဆံုးမသွန်သင်ခက်မားအတုိင်းလုိက်နာရန် ကတိǑပပါ၏။ ၆၀

ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ပညတ်ေတာ် တုိ့ကုိ မဆုိင်းမတွဘဲလုိက်နာေစာင့်ထိန်းပါမည်။ ၆၁ သူယုတ်မာတုိ့သည်ကွန်ေတာ်မျိုးအတွက်
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ေကာ့ကွင်းကုိေထာင်ထားြကေသာ်လည်း ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏တရားေတာ် ကုိ မေမ့မေလာ့ပါ။ ၆၂

ကွန်ေတာ်မျိုးသည်သန်းေခါင်ယံတွင်နုိးထလက် ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ေြဖာင့်မှန်ေတာ်မူသည့် စီရင်ဆံုးြဖတ်ခက်မားအတွက်ကုိယ်ေတာ်

ရှင်အား ေထာမနာǑပပါ၏။ ၆၃ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အေစကုိ ခံသူအေပါင်းနှင့် ဥပေဒသေတာ်တုိ့ကုိကင့်သံုးေစာင့်ထိန်းသူ

အေပါင်းတုိ့၏မိတ်ေဆွြဖစ်ပါ၏။ ၆၄ အုိ ထာဝရဘုရား" ကမ ဘာေြမǊကီးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ခုိင်Ǉမဲေသာ ေမတတာေတာ်နှင့်ြပည့်ဝပါ၏။

ကွန်ေတာ်မျိုးအားကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိသွန်သင်ေတာ်မူပါ။ ၆၅ အုိ ထာဝရဘုရား" ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကတိတည်ေတာ်မူ၍

ကုိယ်ေတာ်၏အေစခံြဖစ်သူကွန်ေတာ်မျိုးအား ေကးဇူးǑပေတာ်မူပါ၏။ ၆၆ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ပညတ်ေတာ် တုိ့ကုိ

ကုိးစားသည်ြဖစ်၍ ကွန်ေတာ်မျိုးအားĊဏ်ပညာနှင့်အသိပညာကုိ ေပးေတာ်မူပါ။ ၆၇ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မမူမီအခါက

ကွန်ေတာ်မျိုးသည်လမ်းလဲွေသာ်လည်း ယခုမှာမူနǨတ်ကပတ်ေတာ်အတုိင်းǑပကင့်ပါ၏။ ၆၈ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်လွန်စွာေကာင်းြမတ်၍

သနားြကင်နာေတာ်မူပါ၏။ ကွန်ေတာ်မျိုးအားအထံုးအဖဲွေ့တာ်တုိ့ကုိ သွန်သင်ေတာ်မူပါ။ ၆၉ မာန်မာနǊကီးသူတုိ့သည်ကွန်ေတာ်မျိုး၏

အေြကာင်းကုိလိမ်လည်၍ေြပာဆုိြကပါ၏။ ကွန်ေတာ်မျိုးမူကားဥပေဒသတုိ့ကုိ အစွမ်းကုန် လုိက်နာပါ၏။ ၇၀

ထုိသူတုိ့သည်အသိĊဏ်ရိှသူမားမဟုတ်ပါ။ ကွန်ေတာ်မျိုးမူကားကုိယ်ေတာ်ရှင်၏တရားေတာ်ကုိ နှစ်သက်ပါ၏။ ၇၁

ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူြခင်းကုိခံရသည်မှာကွန်ေတာ် မျိုး အတွက်ေကာင်းပါ၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ယင်းသုိ့ခံရြခင်းအားြဖင့်

ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ အထံုးအဖဲွေ့တာ်တုိ့ကုိသိရိှနားလည်၍ လာေသာေြကာင့်ြဖစ်ပါ၏။ ၇၂

ကုိယ်ေတာ်ရှင်ေပးေတာ်မူေသာတရားေတာ်သည် ကွန်ေတာ်မျိုးအတွက်ေလာကေရ"ေငွ ရိှသမှထက်ပုိ၍အဖုိးထုိက်ပါ၏။ ၇၃

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကွန်ေတာ်မျိုးကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူ၍ ေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာထားေတာ်မူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိသိရိှ

နားလည်နုိင်ရန် ကွန်ေတာ်မျိုးအားအသိĊဏ်ကုိေပးေတာ်မူပါ။ ၇၄ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ကတိေတာ်ကုိ အားကုိးသည်ြဖစ်၍

ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားေြကာက်ရံွရုိ့ေသသူတုိ့သည် ကွန်ေတာ်မျိုးကုိြမင်၍ဝမ်းေြမာက်ြကပါလိမ့်မည်။ ၇၅ အုိ ထာဝရဘုရား"

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏စီရင်ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူခက် တုိ့သည် တရားမှတေတာ်မူေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း" သစစာေတာ်နှင့်အညီကွန်ေတာ်မျိုးအား

ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း ကွန်ေတာ်မျိုးသိပါ၏။ ၇၆ ကတိေတာ်ရိှသည်အတုိင်းကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာေတာ်သည်

ကုိယ်ေတာ့်အေစခံြဖစ်သူကွန်ေတာ်မျိုးအား စိတ်သက်သာမǨကုိေပးေတာ်မူပါေစေသာ။ ၇၇ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏တရား

ေတာ်ကုိ နှစ်သက်ြမတ်နုိးသည်ြဖစ်၍ ကွန်ေတာ်မျိုးအားသနားေတာ်မူပါ။ သုိǑ့ပလှင်ကွန်ေတာ်မျိုးအသက်ရှင်ရပါ လိမ့်မည်။ ၇၈

မာန်မာနǊကီးသူတုိ့သည်ကွန်ေတာ်မျိုးအား လိမ်လည် စွပ်စဲွြကသည့်အတွက်အရှက်ရြကပါေစေသာ။ ကွန်ေတာ်မျိုးအဖုိ့မှာမူကုိယ်ေတာ်ရှင်၏

ဥပေဒသေတာ်တုိ့ကုိဆင်ြခင်ပါမည်။ ၇၉ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသေသာသူ" ကုိယ်ေတာ်၏ဆံုးမသွန်သင်ေတာ်မူခက်တုိ့ကုိ

သိေသာသူတုိ့သည် ကွန်ေတာ်မျိုး၏ထံသုိ့လာြကပါေစေသာ။ ၈၀ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ပညတ်ေတာ်

တုိ့ကုိ တစ်သေဝမတိမ်းလုိက်ေလှာက်သြဖင့် အေရးရǨံ းနိမ့်၍အရှက်ကဲွမǨနှင့် ကင်းလွတ်ပါေစေသာ။ ၈၁ အုိ

ထာဝရဘုရား" ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကယ်ေတာ် မူမည်ကုိ ေစာင့်ဆုိင်းရ၍အားအင်ကုန်ခန်းလက်ရိှပါ၏။

ကွန်ေတာ်မျိုးသည်နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ ကုိးစားပါ၏။ ၈၂ ``ကွန်ေတာ်မျိုးအားအဘယ်ေသာအခါ၌ ကူမေတာ်မူပါမည်နည်း''

ဟုေမးေလှာက်ကာ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကတိထားေတာ်မူသည်ကုိ ေစာင့်ေမှာ်ေနရသည်မှာကွန်ေတာ်မျိုး၏ မက်စိမားသည်ေညာင်းညာလက်ေနပါ၏။

၈၃ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်စွန့်ပစ်ထားသည့်သားေရ ဘူးက့ဲသုိ့ အသံုးမဝင်ေတာ့ပါ။ သုိ့ေသာ်လည်းအထံုးအဖဲွေ့တာ်တုိ့ကုိ

မေမ့မေလာ့ပါ။ ၈၄ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်အဘယ်မှြကာေအာင် ဆုိင်းင့ံရပါဦးမည်နည်း။ ကွန်ေတာ်မျိုးအားညှဥ်းဆဲနိှပ်စက်သူတုိ့ကုိ

အဘယ်အခါမှဒဏ်ခတ်ေတာ်မူပါမည်နည်း။ ၈၅ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏တရားေတာ်ကုိမလုိက်နာြကေသာ မာန်မာနǊကီးသူတုိ့သည်ကွန်ေတာ်မျိုးအား
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ေထာင်ဖမ်းရန်တွင်းမားကုိတူးြကပါǇပီ။ ၈၆ ပညတ်ေတာ်ရိှသမှတုိ့သည်စိတ်ခယံုြကည်ရပါ၏။ လူတုိ့သည်မုသားေြပာဆုိလက်ကွန်ေတာ်မျိုးအား

နိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲြကပါ၏။ ကွန်ေတာ်မျိုးအားကူမေတာ်မူပါ။ ၈၇ သူတုိ့သည်ကွန်ေတာ်မျိုးအားသတ်ရနǐ်ကိးစားရာတွင်

ေအာင်ြမင်လုနီးေသာ်လည်း ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ ဥပေဒသေတာ်တုိ့ကုိလစ်လူမရǨပါ။ ၈၈

ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ လုိက်နာနုိင်ရန် ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာေတာ်ေြကာင့်

ကွန်ေတာ်မျိုးအားေကးဇူးǑပေတာ်မူပါ။ ၈၉ အုိ ထာဝရဘုရား" နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်ေကာင်းကင်ဘံု၌ ထာဝစဥ်တည်ရိှပါ၏။ ၉၀

သစစာေတာ်သည်ကာလအစဥ်အဆက်တည်ပါ၏။ ကမ ဘာေြမǊကီးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်ေနရာခထား ေတာ်မူသည့်အတုိင်းတည်လက်ရိှပါ၏။ ၉၁

ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ အေစခံမားြဖစ်သြဖင့် ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အမိန့်ေတာ်အရယေနတုိ့င်ေအာင် တည်လက်ရိှြကပါ၏။

၉၂အကယ်၍ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏တရားေတာ်သည် ကွန်ေတာ်မျိုးအတွက်ရ"င်လန်းအားရဖွယ် မြဖစ်ပါမူ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်မိမိခံရသည့်

ဆင်းရဲဒုကခေြကာင့်ပင်လှင်ေသမည်ြဖစ်ပါ၏။ ၉၃ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ဥပေဒသေတာ်မားအားြဖင့် ကွန်ေတာ်မျိုးအားအသက်ရှင်ေစေတာ်မူသည်

ြဖစ်၍ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ယင်းတုိ့ကုိအဘယ်အခါ ၌မှ လစ်လူရǨလိမ့်မည်မဟုတ်ပါ။ ၉၄ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကွန်ေတာ်မျိုးကုိပုိင်ေတာ်

မူပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ကယ်ေတာ်မူပါ။ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ဥပေဒသ ေတာ် တုိ့ကုိǐကိးစား၍ေစာင့်ထိန်းပါ၏။ ၉၅

သူယုတ်မာတုိ့သည်ကွန်ေတာ်မျိုးကုိသတ်ရန် ေစာင့်လက်ေနြကေသာ်လည်း ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့ဆင်ြခင်ပါမည်။

၉၆ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ပညတ်ေတာ်မှတစ်ပါး အဘယ်အရာမှǇပီးြပည့်စံုလင်ြခင်း မရိှေြကာင်းကုိကွန်ေတာ်မျိုးသိြမင်လာ ပါ၏။ ၉၇

ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏တရား ေတာ်ကုိ အလွန်နှစ်သက်ြမတ်နုိးပါ၏။ ထုိတရားေတာ်အေြကာင်းကုိကွန်ေတာ်မျိုးသည်

တစ်ေနလံု့းေအာက်ေမ့ဆင်ြခင်လက်ေနပါ၏။ ၉၈ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ပညတ်ေတာ်သည် ကွန်ေတာ်မျိုးနှင့်အတူအစဥ်ရိှေတာ်မူပါ၏။

ပညတ်ေတာ်အားြဖင့်ကွန်ေတာ်မျိုးသည် ရန်သူမားထက်ပညာသာပါ၏။ ၉၉ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်ေပးေတာ်

မူေသာ ဆံုးမသွန်သင်ခက်မားကုိေအာက်ေမ့ ဆင်ြခင်သည်ြဖစ်၍ ကွန်ေတာ်မျိုး၏ဆရာအေပါင်းတုိ့ထက်ပုိမုိ သိရိှနားလည်ပါ၏။

၁၀၀ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ဥပေဒသေတာ်တုိ့ကုိ လုိက်နာသည်ြဖစ်၍အသက်Ǌကီးသူမားထက် ပုိ၍ပညာĊဏ်ရိှပါ၏။ ၁၀၁

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်အတုိင်း လုိက်နာလုိသည်ြဖစ်၍အကင့်ဆုိးဟူသမှကုိ ေရှာင်ပါ၏။ ၁၀၂ ကွန်ေတာ်မျိုးအားသွန်သင်ေတာ်မူသူမှာ

ကုိယ်ေတာ်ရှင်ြဖစ်ေတာ်မူသြဖင့် ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင် ခမှတ်ေတာ်မူသည့်စီရင်ဆံုးြဖတ်ခက်မားမှ ေသွဖည်၍မသွားပါ။ ၁၀၃

ဆံုးမသွန်သင်ေတာ်မူခက်တုိ့သည်ကွန်ေတာ်မျိုး၏ ခံတွင်း၌လွန်စွာချိုပါ၏။ ပားရည်ထက်ပင်ချိုပါ၏။ ၁၀၄ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ပညတ်ေတာ်မားမှ

Ċဏ်ပညာကုိရရိှသြဖင့်အကင့်ဆုိး ဟူသမှကုိမုန်းပါ၏။ ၁၀၅ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်မီးခွက်ြဖစ်၍ကွန်ေတာ်မျိုး သွားရာလမ်းကုိလင်းေစပါ၏။

၁၀၆ ေြဖာင့်မှန်စွာစီရင်ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူခက်တုိ့ကုိ လုိက်နာပါမည်ဟုကွန်ေတာ်မျိုး ကိန်ဆုိခ့ဲသည့်အတုိင်းǑပပါမည်။ ၁၀၇ အုိ ထာဝရဘုရား"

ကွန်ေတာ်မျိုးသည်အလွန်ပင်ဒုကခေဝဒနာ ခံစားေနရပါ၏။ ကတိေတာ်အတုိင်းကွန်ေတာ်မျိုးအား အသက်ရှင်ေစေတာ်မူပါ။ ၁၀၈ အုိ

ထာဝရဘုရား" ကွန်ေတာ်မျိုးေကးဇူးေတာ်ခီးမွမ်းသည့် ဆုေတာင်းပတထနာကုိလက်ခံေတာ်မူ၍ စီရင်ေတာ်မူခက်တုိ့ကုိကွန်ေတာ်မျိုးအား

သွန်သင်ေတာ်မူပါ။ ၁၀၉ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ေနစ့ဥ်နှင့်အမှ အသက်အန တရာယ်နှင့်ေတ"ǒကံေနရပါ၏။ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏တရားေတာ်ကုိ

မေမ့မေလာ့ပါ။ ၁၁၀ သူယုတ်မာတုိ့သည်ကွန်ေတာ်မျိုးအတွက် ေကာ့ကွင်းကုိေထာင်ြကပါ၏။ သုိ့ေသာ်လည်းကွန်ေတာ်မျိုးသည်

အထံုးအဖဲွေ့တာ်တုိ့မှေသွဖည်၍မသွား ပါ။ ၁၁၁ ပညတ်ေတာ်တုိ့သည်ကွန်ေတာ်မျိုး၏ ထာဝရပုိင်ဆုိင်ရာြဖစ်၍ကွန်ေတာ်မျိုးအား

ရ"င်လန်းဝမ်းေြမာက်ေစပါ၏။ ၁၁၂ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ေသသည့်တုိင်ေအာင် ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိေစာင့်ထိန်းရန်သနနိėာန် ǑပပါǇပီ။ ၁၁၃

ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အေပ"၌ ဒိွဟသေဘာရိှသူတုိ့ကုိမုန်းပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏တရားေတာ်ကုိမူကား နှစ်သက်ြမတ်နုိးပါ၏။

၁၁၄ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကွန်ေတာ်မျိုး၏ကွယ်ကာရာနှင့် ခုိလǨံ ရာြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ကတိေတာ်ကုိ
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ေစာင့်ေမှာ်လက်ေနပါ၏။ ၁၁၅အခင်းအြပစ်ကူးသူတုိ့"ငါ့ထံမှသွား ြကေလာ့။ ငါ၏ဘုရားသခင်ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ငါေစာင့်ထိန်းမည်။ ၁၁၆

ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကတိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ကွန်ေတာ်မျိုးကုိခွန်အားေပးေတာ်မူပါ။ သုိǑ့ပလှင်ကွန်ေတာ်မျိုးသည်အသက်ရှင် ရပါလိမ့်မည်။

ကွန်ေတာ်မျိုး၏ေမှာ်လင့်ခက်ကုိပက်ြပယ် ေစေတာ်မမူပါနှင့်။ ၁၁၇ ေဘးမ့ဲလံုǑခံမǨရရိှေစရန်ကွန်ေတာ်မျိုးအား ထူပင့်ေတာ်မူပါ။

ကွန်ေတာ်မျိုးသည်အထံုးအဖဲွေ့တာ်တုိ့ကုိ အစဥ်အǇမဲဂရုစုိက်ပါမည်။ ၁၁၈ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိချိုးေဖာက်သူ

အေပါင်းတုိ့အားပစ်ပယ်ေတာ်မူပါ၏။ ထုိသူတုိ့၏လိမ်လည်လှည့်စားသည့်အြကံအစည် မားသည်အခည်းနီှးြဖစ်ပါ၏။ ၁၁၉

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ေရှေ့တာ်တွင် သူယုတ်မာအေပါင်းတုိ့သည်အမǨိက်သရုိက် က့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်

ေပးေတာ်မူေသာဆံုးမသွန်သင်ခက်တုိ့ကုိ နှစ်သက်ြမတ်နုိးပါ၏။ ၁၂၀ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိေြကာက်ရံွသ့ြဖင့်ကွန်ေတာ်

မျိုးသည် ြကက်သီးေမွးညင်းထပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏စီရင်ေတာ်မူခက်တုိ့ေြကာင့် ကွန်ေတာ်မျိုးေြကာက်ပါ၏။ ၁၂၁

ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ေကာင်းရာမှန်ရာကုိǑပပါǇပီ။ ကွန်ေတာ်မျိုးအားရန်သူမား၏လက်တွင် စွန့်ပစ်၍ထားေတာ်မမူပါနှင့်။ ၁၂၂

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အေစခံအား ကူမေတာ်မူမည်ဟူေသာကတိေတာ်ကုိ ေပးေတာ်မူပါ။ ကွန်ေတာ်မျိုးကုိဖိနိှပ်ရန်မာန်မာနǊကီး သူတုိ့အား

ခွင့်Ǒပေတာ်မမူပါနှင့်။ ၁၂၃ ကုိယ်ေတာ်၏ကူမေတာ်မူြခင်း"ကတိထားေတာ် မူေသာ ကယ်နုတ်ြခင်းကုိေစာင့်ေမှာ်ရသည်မှာ

ကွန်ေတာ်မျိုး၏မက်စိေညာင်းညာလက်ေနပါ၏။ ၁၂၄ ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာေတာ်ရိှသည့်အတုိင်း ကွန်ေတာ်မျိုးအားေကးဇူးǑပေတာ်မူ၍

အထံုးအဖဲွေ့တာ်တုိ့ကုိသွန်သင်ေတာ်မူပါ။ ၁၂၅ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အေစခံ ြဖစ်သြဖင့် သွန်သင်ေတာ်မူခက်တုိ့ကုိ

နားလည်နုိင်ရန်ကွန်ေတာ်မျိုးအားအသိĊဏ် ေပးေတာ်မူပါ။ ၁၂၆ အုိ ထာဝရဘုရား" လူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏တရားေတာ်ကုိ

ချိုးေဖာက်ြကသည်ြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အေရးယူေတာ်မူရန်အခိန်သည် ယခုကေရာက်ပါǇပီ။ ၁၂၇ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏

ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိေရ"ထက်မကေရ"စင်ထက် ပုိ၍နှစ်သက်ြမတ်နုိးပါ၏။ ၁၂၈ သုိ့ ြဖစ်၍ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ဥပေဒသေတာ်

ရိှသမှတုိ့ကုိေစာင့်ထိန်း၍ လမ်းမှားရိှသမှတုိ့ကုိမုန်းပါ၏။ ၁၂၉ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ဆံုးမသွန်သင်ခက်တုိ့သည် အ့ံြသဖွယ်ေကာင်းပါ၏။

ယင်းတုိကုိ့ကွန်ေတာ်မျိုးသည်အစွမ်းရိှသမှနှင့် လုိက်နာပါ၏။ ၁၃၀ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ ရှင်းလင်းေဖာ်ြပမǨသည်အလင်းကုိေပး၍

ပညာမ့ဲသူတုိ့ကုိပညာရရိှေစပါ၏။ ၁၃၁ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိခံုမင်ေတာင့်တလှသည် ြဖစ်၍

ေမာဟုိက်ေနပါ၏။ ၁၃၂ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားခစ်ေသာသူတုိ့ကုိ သနားေတာ်မူသည့်နည်းတူ ကွန်ေတာ်မျိုးအားရǨ ြကည့်၍သနားေတာ် မူပါ။ ၁၃၃

ကတိေတာ်ရိှသည့်အတုိင်းကွန်ေတာ်မျိုး မလဲစိမ့်ေသာငှာေစာင့်ထိန်းေတာ်မူပါ။ အြပစ်ဒုစရုိက်သည်ကွန်ေတာ်မျိုးအား အစုိးမရပါေစနှင့်။

၁၃၄ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ဥပေဒသေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ထိန်းနုိင်ရန် ကွန်ေတာ်မျိုးအားဖိစီးနိှပ်စက်သူတုိ့၏ လက်မှ ကယ်ေတာ်မူပါ။

၁၃၅ မက်နှာေတာ်၏အလင်းကွန်ေတာ်မျိုးအေပ" ထွန်းလင်းေစ၍ ကွန်ေတာ်မျိုးအားပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ သွန်သင်ေတာ်မူပါ။ ၁၃၆

လူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏တရားေတာ်ကုိ မလုိက်နာြကသြဖင့် ကွန်ေတာ်မျိုး၏မက်ရည်မားသည်ြမစ်ေရ က့ဲသုိ့ စီးဆင်းလက်ရိှပါ၏။ ၁၃၇ အုိ

ထာဝရဘုရား" ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်တရားမှတေတာ်မူပါ၏။ ပညတ်ေတာ်တုိ့သည်လည်းတရားမှတပါ၏။ ၁၃၈ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ေပးေတာ်မူေသာ

နည်းဥပေဒသေတာ်တုိ့သည်လံုးဝ တရားမှတ၍မှန်ကန်ပါ၏။ ၁၃၉ ကွန်ေတာ်မျိုး၏ရန်သူမားသည်နǨတ်ကပတ် ေတာ်ကုိ ပမာဏမǑပြကသြဖင့်

ကွန်ေတာ်မျိုး၏အမက်ေဒါသသည်မီးလံှသဖွယ် ေတာက်ေလာင်လက်ရိှပါ၏။ ၁၄၀ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ကတိေတာ်သည်လွန်စွာ

စိတ်ခရပါ၏။ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကတိေတာ်ကုိလွန်စွာ နှစ်သက်ြမတ်နုိးပါ၏။ ၁၄၁ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်သိမ်ငယ်၍မထီေလးစား

Ǒပြခင်းကုိခံရသူြဖစ်ပါ၏။ သုိ့ေသာ်လည်းဥပေဒသေတာ်တုိ့ကုိ မေမ့မေလာ့ပါ။ ၁၄၂ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားသည်

ထာဝစဥ်တည်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏တရားေတာ်သည်အစဥ် မှန်ကန်ပါ၏။ ၁၄၃ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ပူပင်ေသာကေရာက်လက် ရိှပါ၏။

သုိ့ရာတွင်ပညတ်ေတာ်မားကကွန်ေတာ် မျိုးအား စိတ်ရ"င်လန်းမǨကုိေပးပါ၏။ ၁၄၄ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ေပးေတာ်မူေသာ ဆံုးမသွန်သင်ခက်တုိ့သည်
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အစဥ်အǇမဲေြဖာင့်မှန်ပါ၏။ ကွန်ေတာ်မျိုးအား အသိပညာကုိေပးေတာ်မူပါ။ သုိǑ့ပေတာ်မူလှင် ကွန်ေတာ်မျိုးသည် အသက်ရှင်ရပါလိမ့်မည်။ ၁၄၅

ကွန်ေတာ်မျိုးသည်စိတ်ေရာကုိယ်ပါပတထနာǑပပါ၏။ အုိ ထာဝရဘုရား" ကွန်ေတာ်မျိုးအားထူးေတာ်မူပါ။ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏

အထံုးအဖဲွေ့တာ်တုိ့ကုိ လုိက်နာပါမည်။ ၁၄၆ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိဟစ်ေခ"ပါ၏။ ကွန်ေတာ်မျိုးအားကယ်ေတာ်မူပါ။

ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိေစာင့်ထိန်းပါမည်။ ၁၄၇ ကူမေတာ်မူရန်ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ေနမထွက်မီ

ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိဟစ်ေခ"ပါ၏။ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ ကတိေတာ်တုိ့ကုိေမှာ်ကုိးပါ၏။ ၁၄၈ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏

ဆံုးမသွန်သင်ခက်တုိ့ကုိေအာက်ေမ့ဆင်ြခင်ရန် တစ်ညဥ့်လံုးမအိပ်ဘဲလဲေလာင်းလက်ေနပါ၏။ ၁၄၉ အုိ ထာဝရဘုရား"

ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်ခုိင်Ǉမဲသည်ြဖစ်၍ ကွန်ေတာ်မျိုး၏ပတထနာကုိနားေညာင်းေတာ်မူပါ။ ကရုဏာထားေတာ်မူ၍

ကွန်ေတာ်မျိုးအား အသက်ရှင်ေစေတာ်မူပါ။ ၁၅၀ ကွန်ေတာ်မျိုးအားရက်စက်စွာ ညဥ်းပန်းနိှပ်စက်သူမားသည်အနီးသုိ့

ခဥ်းကပ်၍လာေနြကပါ၏။ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏တရားေတာ်ကုိ မလုိက်မေလှာက်ြကသူမားြဖစ်ပါ၏။ ၁၅၁ သုိ့ရာတွင်

အုိ ထာဝရဘုရား" ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကွန်ေတာ်မျိုး၏အနီးတွင် ရိှေတာ်မူပါ၏။ ပညတ်ေတာ်ရိှသမှတုိ့သည်မှန်ကန်ပါ၏။ ၁၅၂

ငယ်စဥ်အခါကပင်လှင်ကွန်ေတာ်မျိုးသည် ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ဆံုးမသွန်သင်ခက်မားကုိ သိခ့ဲပါ၏။ ယင်းတုိ့ကုိကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ထာဝစဥ်

တည်Ǉမဲေစပါ၏။ ၁၅၃ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏တရားေတာ်ကုိ မေမ့မေလာ့ပါ။ သုိ့ ြဖစ်၍ကွန်ေတာ်မျိုး၏ဒုကခကုိရǨ မှတ်လက်

ကယ်ေတာ်မူပါ။ ၁၅၄ ကွန်ေတာ်မျိုး၏အမǨတွင်ကွန်ေတာ်မျိုး၏ဘက်မှ ေခပေတာ်မူ၍ ကွန်ေတာ်မျိုးအားလွတ်Ǉငိမ်းခမ်းသာခွင့်

ရေစေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကတိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ကွန်ေတာ်မျိုးအားကယ်ေတာ်မူပါ။ ၁၅၅ သူယုတ်မာတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏

ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိမလုိက်နာြကသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်သူတုိ့အားကယ်ေတာ်မူလိမ့်မည် မဟုတ်ပါ။ ၁၅၆ သုိ့ရာတွင် အုိ ထာဝရဘုရား"

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ကရုဏာေတာ်သည် Ǌကီးမားေတာ်မူသည်ြဖစ်ရာ ကရုဏာထားေတာ်မူ၍ကွန်ေတာ်မျိုးအား ကယ်ေတာ်မူပါ။ ၁၅၇

ကွန်ေတာ်မျိုးအားရန်ဘက်Ǒပသူနှင့်ဖိနိှပ်ညှဥ်းဆဲသူ အမားပင်ရိှပါ၏။ သုိ့ရာတွင်ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ လုိက်နာရန်မပက်ကွက်ပါ။

၁၅၈ သူတုိ့သည်ဥပေဒသေတာ်တုိ့ကုိ မေစာင့်ထိန်းြကပါ။ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိသစစာေဖာက်တုိ့ကုိြမင်ေသာအခါ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်နှလံုးနာပါ၏။

၁၅၉ အုိ ထာဝရဘုရား" ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိအဘယ်မှနှစ်သက်ြမတ်နုိးသည်ကုိ

သိမှတ်ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်မေြပာင်းလဲေသာေြကာင့် ကွန်ေတာ်မျိုးအားကယ်ေတာ်မူပါ။ ၁၆၀

ကုိယ်ေတာ်ရှင့်တရားေတာ်၏အခက်အခာမှာ သစစာတရားပင်ြဖစ်ပါ၏။ ေြဖာင့်မှန်ေသာစီရင်ေတာ်မူခက်အေပါင်းတုိ့သည် ထာဝစဥ်တည်ပါ၏။

၁၆၁ တန်ခုိးအာဏာရိှသူတုိ့သည်ကွန်ေတာ်မျိုးအား မတရားနိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲြကပါ၏။ သုိ့ရာတွင်ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏

တရားေတာ်ကုိရုိေသေလးစားပါ၏။ ၁၆၂ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ကတိေတာ်မားေြကာင့် ကွန်ေတာ်မျိုးသည်လွန်စွာေပာ်ပါ၏။

မားစွာေသာလက်ရပစစည်းတုိ့ကုိ ေတ"ရိှရသူက့ဲသုိ့ေပာ်ပါ၏။ ၁၆၃ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်မုသားမှန်သမှကုိ မုန်းတီးစက်ဆုပ်ပါ၏။

သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏တရားေတာ်ကုိ နှစ်သက်ြမတ်နုိးပါ၏။ ၁၆၄ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ေြဖာင့်မှန်ေသာ

တရားစီရင်ေတာ်မူခက်မားအတွက်ေနစ့ဥ် ခုနစ်Ǌကိမ်ေကးဇူးေတာ်ကုိခီးမွမ်းပါ၏။ ၁၆၅ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏တရားေတာ်ကုိနှစ်သက်

ြမတ်နုိးသူမားသည် Ǌကီးစွာေသာစိတ်ခမ်းသာမǨကုိရရိှြကပါ၏။ အဘယ်အရာမှသူတုိ့အားǏပိလဲေစနုိင်လိမ့်မည် မဟုတ်ပါ။ ၁၆၆ အုိ

ထာဝရဘုရား" ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင် ကယ်ေတာ်မူမည်ကုိေစာင့်ေမှာ်ကာကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ ပညတ်ေတာ်မားကုိေစာင့်ထိန်းပါ၏။

၁၆၇ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်ေပးေတာ်မူသည့် ဆံုးမသွန်သင်ခက်တုိ့ကုိလုိက်နာပါ၏။ ယင်းတုိ့ကုိကွန်ေတာ်မျိုးသည်အလွန်

နှစ်သက်ြမတ်နုိးပါ၏။ ၁၆၈ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ ဥပေဒသေတာ်မားနှင့်ပညတ်ေတာ်မားကုိ လုိက်နာပါ၏။

ကွန်ေတာ်မျိုးǑပသမှေသာအမǨတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ြမင်ေတာ်မူပါ၏။ ၁၆၉ အုိ ထာဝရဘုရား" ကူမေတာ်မူရန်
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ကွန်ေတာ်မျိုး၏ေအာ်ဟစ်ေတာင်းေလှာက်သံသည် နားေတာ်သုိ့ေရာက်ပါေစေသာ။ ကတိေတာ်ရိှသည့်အတုိင်းကွန်ေတာ်မျိုးအား

အသိĊဏ်ကုိေပးေတာ်မူပါ။ ၁၇၀ ကွန်ေတာ်မျိုး၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိ ြကားေတာ်မူ၍ကတိေတာ်အတုိင်းကွန်ေတာ်မျိုးအား ကယ်ေတာ်မူပါ။

၁၇၁ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကွန်ေတာ်မျိုးအားပညတ်ေတာ်ကုိ သွန်သင်ေတာ်မူသြဖင့် ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားအစဥ်အǇမဲ

ေထာမနာǑပပါမည်။ ၁၇၂ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ေပးေတာ်မူေသာဆံုးမ သွန်သင်ခက်မားသည်တရားမှတသည်ြဖစ်၍ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏

တရားေတာ်အေြကာင်းကုိ သီခင်းဆုိပါမည်။ ၁၇၃ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ဥပေဒသေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ထိန်းသည်ြဖစ်၍ ကွန်ေတာ်မျိုးအားကူမရန်

အစဥ်အသင့်ရိှေတာ်မူပါ။ ၁၇၄ အုိ ထာဝရဘုရား" ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းေကးဇူးကုိ

ေတာင့်တပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏တရားေတာ်သည် ကွန်ေတာ်မျိုးအားေပာ်ရ"င်ေစပါ၏။ ၁၇၅ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိေထာမနာǑပနုိင်ရန်

ကွန်ေတာ်မျိုးအား အသက်ရှင်ေစေတာ်မူပါ။ စီရင်ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူခက်မားသည် ကွန်ေတာ်မျိုးအား ကူမေတာ်မူပါေစေသာ။ ၁၇၆

ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ေပာက်သွားေသာသုိးက့ဲသုိ့ လမ်းမှားလက်ရိှပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍Ǚကေတာ်မူလက်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ အေစခံကွန်ေတာ်မျိုးအား

ရှာေတာ်မူပါ။ ကွန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိမေမ့မေလာ့ပါ။

၁၂၀ ငါသည်ဒုကခေရာက်စဥ်အခါထာဝရဘုရား ကုိ ဟစ်ေခƝပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်လည်းထူးေတာ်မူပါ၏။ ၂ အုိ

ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားလိမ်လည်တတ်သူများ နှင့် လှည့်စားတတ်သူများ၏လက်မှကယ်ေတာ် မူပါ။ ၃

အချင်းလိမ်လည်တတ်သူတုိ၊့ သင်တုိ့အားဘုရားသခင်သည်အဘယ်သုိ့ စီရင်ေတာ်မူလိမ့်မည်နည်း။ သင်တုိ့အားကုိယ်ေတာ်သည်အဘယ်သုိ့

ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်နည်း။ ၄ စစ်သည်တုိ့၏ထက်ြမက်ေသာြမားြဖင့်လည်း ေကာင်း၊ ရဲရဲေတာက်ပူေလာင်သည့်မီးခဲြဖင့်လည်းေကာင်း

ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၅သင်တုိ့နှင့်ငါေနရသည်မှာေမရှက်ြပည်၌ ေနထုိင်ရသက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ ေကဒါ အမျိုးသားများနှင့်အတူ

ေနထုိင်ရသက့ဲသုိ့လည်းေကာင်းဆုိးရွားပါ၏။ ၆ ငါသည်Ǉငိမ်းချမ်းေရးကုိမုန်းေသာသူတုိ့နှင့် ေနရသည်မှာြကာြမင့်လွန်းေလǇပီ။ ၇

ငါသည်Ǉငိမ်းချမ်းေရးအေြကာင်းေြပာဆုိ ေသာအခါ သူတုိ့ကစစ်တုိက်ရန်ေြပာဆုိြက၏။

၁၂၁ ငါသည်ေတာင်ရုိးများသုိ့ေမǄာ်ြကည့်၏။ အဘယ်မှကူညီမစမǨကုိငါရပါမည်နည်း။ ၂ ေကာင်းကင်နှင့်ကမ ဘာေြမǊကီးကုိဖန်ဆင်းေတာ်

မူေသာ ထာဝရဘုရား၏ထံေတာ်မှရပါလိမ့်မည်။ ၃ ကုိယ်ေတာ်သည်သင့်အားေြခေချာ်၍ လဲေစေတာ်မူလိမ့်မည်မဟုတ်။

သင့်ကုိကွယ်ကာေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူေသာ အရှင်သည်အိပ်ေတာ်မမူ။ ၄ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိကွယ်ကာ

ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူေသာအရှင်သည် အဘယ်အခါ၌မǄငုိက်မျည်းအိပ်စက်ြခင်း ရိှေတာ်မမူ။ ၅ထာဝရဘုရားသည်သင့်ကုိေစာင့်ြကပ်ေတာ်

မူလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်သင်၏အနီးတွင်ရိှေသာသင့်ကုိ ကွယ်ကာရာအရိပ်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၆ ေနသည်ေနအ့ခါ၌လည်းေကာင်း၊

လသည်ညဥ့်အခါ၌လည်းေကာင်း သင့်ကုိဥပဒ်ေပးလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၇ ထာဝရဘုရားသည်ေဘးအန တရာယ်အေပါင်း တုိ့မှ

သင့်ကုိကွယ်ကာေတာ်မူလိမ့်မည်။ သင့်ကုိေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာထားေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၈ ကုိယ်ေတာ်သည်ယခုမှစ၍ကာလအစဥ်မြပတ်

သင်သွားလာေလရာတုိ့ ၌သင့်အား ကွယ်ကာေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူလိမ့်မည်။

၁၂၂ သူတုိ့က``ထာဝရဘုရား၏အိမ်ေတာ်သုိ့ ငါတုိ့သွားြကကုန်အ့ံ'' ဟုဆုိေသာအခါ ငါသည်ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ပါ၏။ ၂

ယခုအခါငါတုိ့သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ တံခါးအတွင်းရပ်လျက်ရိှေနြကပါ၏။ ၃ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည်တင့်တယ်ေလျာက်ပတ်စွာ

ြပန်လည်တည်ေဆာက်ထားေသာǏမိ ့ြဖစ်ေပ၏။ ၄ဤǏမိ ့သည်ဘုရားသခင်အမိန့်ေတာ်ရိှသည့် အတုိင်း ကုိယ်ေတာ်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းရန်

ဣသေရလအနွယ်တုိ့စုရံုးရာအရပ် ြဖစ်၏။ ၅ ဤǏမိ ့သည်ဣသေရလဘုရင်တုိ့နန်းစုိက်၍ ြပည်သူတုိ့အားတရားစီရင်ရာဌာနြဖစ်၏။

၆ ``သင့်ကုိချစ်ြမတ်နုိးသူတုိ့သည်ေကာင်းစား ြကပါေစေသာ။ သင်၏Ǐမိ ့ရုိးများအတွင်း၌Ǉငိမ်းချမ်းသာယာ မǨရိှ၍
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သင်၏နန်းေတာ်များအတွင်း၌ေဘးမ့ဲလံုǑခံမǨ ရိှပါေစေသာ'' ဟု ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၏Ǉငိမ်းချမ်းသာယာေရးအတွက် ဆုေတာင်းပတထနာǑပြကေလာ့။ ၈

ငါသည်ေဆွမျိုးများနှင့်မိတ်ေဆွများကုိ ေထာက်ထား၍ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အား ``သင်၌Ǉငိမ်းချမ်းသာယာြခင်းရိှပါေစေသာ'' ဟု Ǘမက်ဆုိပါ၏။ ၉

ငါတုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏ အိမ်ေတာ်ကုိေထာက်ထား၍ သင်၏စည်ပင်သာယာမǨအတွက် ဆုေတာင်းပတထနာǑပပါ၏။

၁၂၃ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်စုိးစံေတာ်မူရာေကာင်းကင်ဘံုသုိ့ ကǀန်ေတာ်မျိုးေမǄာ်ြကည့်ပါ၏။ ၂

အေစခံသည်မိမိ၏သခင်ကုိလည်းေကာင်း၊ အေစခံမသည်မိမိသခင်မကုိလည်းေကာင်း မီှခုိအားထားသက့ဲသုိ့

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၏ကရုဏာေတာ်ကုိ မခံစားရမချင်းကုိယ်ေတာ်ရှင်အား ေမǄာ်ြကည့်လျက်ေနပါမည်။ ၃

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်လွန်မင်းစွာမထီမ့ဲြမင် Ǒပြခင်းကုိခံြကရပါǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားသနားေတာ်မူပါ။ အုိ ထာဝရဘုရား၊

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားသနားေတာ်မူပါ။ ၄ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်ချမ်းသာǙကယ်ဝ သူတုိ့၏ ေြပာင်ေလှာင်ြခင်းကုိလည်းေကာင်း၊

မာန်မာနǊကီးသူတုိ့၏မထီမ့ဲြမင်Ǒပြခင်း ကုိလည်းေကာင်းခံရြကသည်မှာြကာပါǇပီ။

၁၂၄အကယ်၍ထာဝရဘုရားသာ ငါတုိ့ဘက်၌ရိှေတာ်မမူခ့ဲလǄင်အဘယ်သုိ့ ြဖစ်ပါလိမ့်မည်နည်း။ အုိ

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ေြဖြကားြကေလာ့။ ၂ ငါတုိအ့ားရန်သူများတုိက်ခုိက်ြကစဥ်အခါက ထာဝရဘုရားသာငါတုိ့ဘက်၌ရိှေတာ်

မမူခ့ဲလǄင် ၃ သူတုိ့သည်ေဒါသအမျက်ေချာင်းေချာင်းထွက်၍ ငါတုိ့အားအရှင်လတ်လတ်ဝါးမျိုလုိက်ြက လိမ့်မည်။ ၄

ထုိေနာက်ငါတုိ့သည်ေရစီးရာသုိ့ေမျာပါသွား၍ ေရသည်ငါတုိ့ကုိလǞမ်းမုိးလိမ့်မည်။ ၅ ငါတုိ့သည်အဟုနြ်ပင်းသည့်ေရစီးေချာင်းတွင်

နစ်Ǒမပ်သွားြကလိမ့်မည်။ ၆ ငါတုိ့ကုိရန်သူများအုပ်ဖမ်းကုိက်စားသည့် အစာြဖစ်ခွင့်ေပးေတာ်မမူေသာထာဝရဘုရား၏

ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကကုန်စုိ။့ ၇ ငါတုိ့သည်မုဆုိး၏ေကျာ့ကွင်းမှလွတ်ေြမာက် လာေသာ ငှက်က့ဲသုိ့ေသေဘးမှလွတ်ေြမာက်ြကေလǇပီ။

ေကျာ့ကွင်းြပတ်၍ငါတုိ့လွတ်ေြမာက်ရြက၏။ ၈ ငါတုိ့သည်ကူညီမစမǨကုိေကာင်းကင်နှင့် ကမ ဘာေြမǊကီးကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ

ထာဝရဘုရား၏ထံေတာ်မှရရိှြက သတည်း။

၁၂၅ထာဝရဘုရားကုိယံုြကည်ကုိးစားသူတုိ့သည် မေရွမ့ရှား၊အစဥ်ခုိင်ခ့ံတည်Ǉမဲေသာ ဇိအုန်ေတာင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၂

ေတာင်ရုိးတုိ့သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိဝန်းရံလျက် ေနသက့ဲသုိ့ထာဝရဘုရားသည် ယခုမှစ၍ကာလအစဥ်အဆက်မိမိ၏

လူစုေတာ်ကုိဝန်းရံလျက်ေနေတာ်မူ၏။ ၃ သူယုတ်မာတုိ့သည်ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့၏ ြပည်ကုိ အစဥ်အǇမဲအုပ်စုိးရလိမ့်မည်မဟုတ်။

အကယ်၍ယင်းသုိ့အုပ်စုိးရြကပါမူ၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့ကုိယ်တုိင်ပင်လǄင် မေကာင်းမǨကုိǑပေကာင်းǑပြကေပလိမ့်မည်။ ၄ အုိ

ထာဝရဘုရား၊ ေြဖာင့်မတ်သူ၊ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အမိန့်ကုိနာခံ သူများအားေကျးဇူးǑပေတာ်မူပါ။ ၅ သုိ့ရာတွင်မေကာင်းမǨ Ǒပသူတုိ့အားအြပစ်ဒဏ်

စီရင်ေတာ်မူေသာအခါ နည်းလမ်းေတာ်ကုိစွန့်သူတုိ့ကုိလည်း အြပစ်ဒဏ်စီရင်ေတာ်မူပါ။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်Ǉငိမ်းချမ်း

သာယာမǨကုိခံစားရြကပါေစေသာ။

၁၂၆ ငါတုိ့အားဇိအုနǏ်မိ ့သုိ့ ထာဝရဘုရားြပန်လည်ေခƝေဆာင်သည်မှာ အိပ်မက်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါ၏။ ၂ ငါတုိ့သည်များစွာရယ်ေမာြကရလျက်

ေပျာ်ရǞင်စွာသီချင်းဆုိြကရ၏။ ထုိအခါအြခားလူမျိုးတုိ့က ``ထာဝရဘုရားသည်ဤသူတုိ့အတွက်

Ǌကီးြမတ်ေသာအမǨတုိ့ကုိǑပေတာ်မူပါသည် တကား'' ဟုဆုိြက၏။ ၃ ကုိယ်ေတာ်သည်အမှန်ပင်ငါတုိ့အတွက် Ǌကီးြမတ်ေသာအမǨကုိǑပေတာ်မူǇပီ။

ငါတုိ့သည်အလွန်ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ခ့ဲ ြက ပါသည်တကား။ ၄ အုိ ထာဝရဘုရား၊ မုိးေရသည်ေြခာက်ေသွသ့ည့်ေချာင်းများကုိ

ေရြဖင့်တစ်ဖနြ်ပည့်ေစသက့ဲသုိ့ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ကုိတစ်ဖနǊ်ကီးပွားတုိးတက် ေစေတာ်မူပါ။ ၅ မျက်ရည်ကျလျက်စုိက်ပျိုးြကရသူတုိ့အား
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ဝမ်းေြမာက်စွာသီးနံှများရိတ်သိမ်းရေသာ အခွင့်ကုိေပးေတာ်မူပါ။ ၆ မျက်ရည်ကျလျက်မျိုးေစ့များကုိ ယူေဆာင်သွားြကသူတုိ့သည်

သီးနံှများကုိသယ်ေဆာင်ကာဝမ်းေြမာက်စွာ သီချင်းဆုိ၍ြပန်လာြကလိမ့်မည်။

၁၂၇အကယ်၍ထာဝရဘုရားသည်အိမ်ကုိ ေဆာက်ေတာ်မမူလǄင်ေဆာက်လုပ်သူတုိ့၏ လုပ်ေဆာင်ချက်သည်အချည်းနီှးြဖစ်၏။

ထာဝရဘုရားသည်Ǐမိ ့ကုိေစာင့်ေတာ်မမူ လǄင် ကင်းေစာင့်တုိ့၏ေစာင့်ြကပ်မǨသည်အချည်းနီှးြဖစ်၏။ ၂

အသက်ေမွးဝမ်းေကျာင်းမǨအတွက် နံနက်ေစာေစာထ၍ ညဥ့်နက်သည်တုိင်ေအာင်ပင်ပန်းစွာအလုပ် လုပ်ရြခင်းသည်အချည်းနီှးြဖစ်၏။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထာဝရဘုရားသည် မိမိချစ်ေတာ်မူေသာသူတုိ့အိပ်စက်ေနစဥ် သူတုိ့လုိအပ်ေသာအရာများကုိ

ေပးသနားေတာ်မူေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၃ သားသမီးများသည်ထာဝရဘုရားေပး ေသာ ဆုလာဘ်များြဖစ်ြက၏။

သူတုိ့သည်ေကာင်းချီးမဂငလာအစစ်အမှန် ြဖစ်ြက၏။ ၄အသက်ပျိုရွယ်စဥ်အခါရေသာသားသမီးများသည်စစ်သူရဲ၏လက်တွင်ရိှေသာ

ြမားများနှင့်တူြက၏။ ၅ ဤသုိ့ေသာြမားေြမာက်ြမားစွာရိှသူသည် မဂငလာရိှ၏။ သူသည်ရန်သူများနှင့်တရားရံုးတွင်

ရင်ဆုိင်ေသာအခါအေရးရǨံ းနိမ့်လိမ့်မည် မဟုတ်။

၁၂၈ထာဝရဘုရားကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသ၍ ကုိယ်ေတာ်၏နည်းလမ်းေတာ်များနှင့်အညီကျင့်ြကံǑပမူသူများသည်မဂငလာရိှြက၏။ ၂

သင်သည်မိမိလက်ြဖင့်လုပ်ေဆာင်၍စားဝတ် ေနေရး ဖူလံုေအာင်ရရိှလိမ့်မည်။ သင်သည်ရǞင်လန်း၍ေကာင်းစားလိမ့်မည်။

၃ အိမ်တွင်း၌သင်၏ဇနီးသည်အသီးနှင့်ြပည့်ေသာ စပျစ်ပင်က့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ စားပဲွပတ်လည်ရိှသင်၏သားများသည်လည်း

စုိက်ပျိုးထားေသာသံလွင်ပင်ပျိုများ က့ဲသုိ့လည်းေကာင်းြဖစ်လိမ့်မည်။ ၄ ထာဝရဘုရား၏စကားေတာ်ကုိ

နားေထာင်ေသာသူသည်ဤနည်းအတုိင်း အမှန်ပင် ေကာင်းချီးမဂငလာခံစားရလိမ့်မည်။ ၅ ဇိအုန်ေတာင်ေတာ်ေပƝမှထာဝရဘုရားသည်

သင့်ကုိေကာင်းချီးမဂငလာေပးေတာ်မူပါေစေသာ။ သင်သည်အသက်ရှင်သမǄကာလပတ်လံုး ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၏ဝေြပာစည်ပင်ေနသည်ကုိ

ေတွ ့ြမင်ရပါေစေသာ။ ၆သင်သည်ေြမးများရရိှလာသည်တုိင်ေအာင် အသက်ရှည်ပါေစေသာ။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်Ǉငိမ်းချမ်း

သာယာမǨကုိခံစားရြကပါေစေသာ။

၁၂၉ဣသေရလ၊သင်ငယ်စဥ်အခါမှစ၍ ရန်သူများသည် သင့်ကုိအဘယ်သုိ့ရက်စက်စွာညှဥ်းဆဲ

နိှပ်စက်ြကေြကာင်းကုိငါတုိ့အားေဖာ်ြပေလာ့။ ၂ ``ငယ်စဥ်အခါမှအစǑပ၍ငါ့အားရန်သူတုိ့သည်

ရက်စက်စွာညှဥ်းဆဲခ့ဲြကေလǇပီ။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်ငါ့အေပƝတွင် အနုိင်မရခ့ဲြက။ ၃ သူတုိ့သည်ငါ၏ေကျာကုန်းကုိြပင်းထန်သည့်

ဒဏ်ရာများရေစသြဖင့်ထွန်ေြကာင်းများရိှသည့် လယ်ကွက်သဖွယ်ြဖစ်ေစြက၏။ ၄ သုိ့ရာတွင်ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူေသာအရှင်

ထာဝရဘုရားသည်ငါ့ကုိကǀန်ဘဝမှ လွတ်ေြမာက်ေစေတာ်မူေလǇပီ'' ၅ ဇိအုနǏ်မိ ့ကုိမုန်းေသာသူအေပါင်းတုိ့သည်

အေရးရǨံ းနိမ့်လျက်တပ်လနြ်ကပါေစေသာ။ ၆ သူတုိ့သည်အိမ်ေခါင်မုိးေပƝတွင်ေပါက်၍ မǊကီးထွားမီေြခာက်ေသွသွ့ားသည့်

ြမက်ပင်များက့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါေစေသာ။ ၇ ထုိြမက်တုိ့ကုိအဘယ်သူမǄစုသိမ်းသယ်ယူမǨကုိ Ǒပလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၈

``ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့ကုိေကာင်းချီး ေပးေတာ်မူပါေစေသာ။ ထာဝရဘုရား၏နာမေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ ငါတုိ့သည်သင်တုိ့အားေကာင်းချီးေပး

ပါ၏'' ဟူ၍ အနီးမှြဖတ်သန်းသွားလာသူတုိ့ကသူတုိ့အား ေြပာဆုိြကလိမ့်မည်မဟုတ်။

၁၃၀ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်စိတ်နှလံုးေြကကဲွရာမှ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားဟစ်ေခƝပါ၏။ ၂ အုိ ထာဝရဘုရား၊

ကǀန်ေတာ်မျိုးေအာ်ဟစ်သံကုိြကားေတာ်မူပါ။ ကူမေတာ်မူရန်ကǀန်ေတာ်မျိုးေတာင်းေလǄာက် သံကုိ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ ၃

အကယ်၍ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ အြပစ်များကုိေရးမှတ်ထားမည်ဆုိပါက အဘယ်သူသည်အြပစ်ဒဏ်စီရင်ေတာ်မူြခင်းနှင့်
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ကင်းလွတ်နုိင်ပါမည်နည်း။ ၄ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ အြပစ်များကုိေြဖလǞတ်ေတာ်မူပါ၏။

ထုိ့ေြကာင့်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်အား ရုိေသကျိုးနံွြကပါ၏။ ၅ ငါသည်ထာဝရဘုရားကူမေတာ်မူြခင်းကုိ

ေစာင့်ေမǄာ်လျက်ေန၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ကတိေတာ်ကုိယံုြကည်ကုိးစားပါ၏။ ၆ ကင်းေစာင့်တုိ့သည်အရုဏ်တက်ချိန်ကုိ

ေစာင့်ေမǄာ်သည်ထက် ငါသည်ဘုရားရှင်ကုိပုိ၍ေစာင့်ေမǄာ်လျက်ေန၏။ ၇ အုိ ဣသေရလ၊ထာဝရဘုရား၏ေမတတာေတာ်သည်

ခုိင်Ǉမဲသည်ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည်ကယ်ေတာ်မူရန် အခါခပ်သိမ်းအသင့်ရိှေတာ်မူေသာေြကာင့် ကုိယ်ေတာ်ကုိကုိးစားြကေလာ့။ ၈

ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏လူစုေတာ်ြဖစ်ေသာ ဣသေရလအားအြပစ်အေပါင်းမှ ကယ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။

၁၃၁ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်မာန်မာနကုိစွန့်ပယ် ပါǇပီ။ ေမာက်မာမǨကုိလည်းပယ်ရှားပါǇပီ။

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်Ǌကီးကျယ်လှသည့် အမǨများတွင်ေသာ်လည်းေကာင်း၊ မိမိသိရိှနားလည်ရန်ခက်ခဲလှေသာ

အေြကာင်းအရာများတွင်ေသာ်လည်းေကာင်း စိတ်မဝင်စားေတာ့ပါ။ ၂ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ေကျနပ်ေရာင့်ရဲလျက် မိမိစိတ်ကုိǇငိမ်းေအးေစပါǇပီ။

ကေလးငယ်သည်မိခင်၏ရင်ခွင်၌ Ǉငိမ်သက်စွာအိပ်ေနသက့ဲသုိ့ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏စိတ်နှလံုးသည်လည်း Ǉငိမ်သက်လျက်ရိှပါǇပီ။ ၃ အုိ

ဣသေရလ၊ယခုမှအစǑပ၍ ကာလအစဥ်အဆက်ထာဝရဘုရားကုိ ကုိးစားေလာ့။

၁၃၂ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ဒါဝိဒ်မင်းနှင့်သူခံခ့ဲရသမǄေသာဆင်းရဲ ဒုကခတုိ့ကုိသတိရေတာ်မူပါ။ ၂ အုိ ထာဝရဘုရား၊

ဒါဝိဒ်က``ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ထာဝရဘုရား ကိန်းဝပ်ေတာ်မူရန်ဌာနေတာ်ကုိလည်းေကာင်း၊ ယာကုပ်ကုိးကွယ်ေသာတန်ခုိးǊကီးသည့်

ဘုရားသခင်အတွက်အိမ်ေတာ်ကုိလည်း ေကာင်း ေဆာက်လုပ်၍မǇပီးေသးသမǄကာလပတ်လံုး နားေနအိပ်စက်မǨကုိǑပမည်မဟုတ်ပါ။

အိမ်ကုိလည်းမြပန်။ အိပ်ရာထဲသုိ့လည်း ဝင်မည်မဟုတ်'' ဟု ယာကုပ်ကုိးကွယ်ေသာတန်ခုိးǊကီးသည့် ဘုရားသခင်အားǑပေသာသစစာကတိကုိ

သတိရေတာ်မူ၏။ ၆ ဗက်လင်Ǐမိ ့တွင်ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ် အေြကာင်းကုိ ငါတုိြ့ကားသိြက၍ယင်းေသတတာေတာ်ကုိ

ယာရိမ်ကွင်း၌ေတွရိှ့ရြက၏။ ၇ ``ငါတုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏အိမ်ေတာ်သုိ့ သွားြကကုန်အ့ံ။ ပလလင်ေတာ်ေရှတွ့င်ကုိယ်ေတာ်ကုိဝတ်Ǒပ

ကုိးကွယ်ြကကုန်အ့ံ'' ဟုငါတုိ့ဆုိြက၏။ ၈ အုိ ထာဝရဘုရား၊ တန်ခုိးေတာ်၏အမှတ်လကခဏာြဖစ်သည့်

ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်နှင့်အတူဗိမာန်ေတာ်သုိ့ Ǚကလာေတာ်မူ၏။ ၉ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် မှန်ကန်ရာကုိ

အǇမဲǑပကျင့်နုိင်ြကပါေစေသာ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏လူစုေတာ်သည်ဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်းစွာေǙကးေြကာ်ြကပါေစေသာ။ ၁၀ အုိ ထာဝရဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်၏အေစခံဒါဝိဒ်အားေပးေတာ်မူသည့် ကတိေတာ်ကုိေထာက်၍ ကုိယ်ေတာ်ေရွးချယ်ေတာ်မူသည့်ဘုရင်ကုိ ပစ်ပယ်ေတာ်မမူပါနှင့်။

၁၁ ကုိယ်ေတာ်ရှင်က``ငါသည်သင်၏သားတစ်ဦးဦးကုိ ဘုရင်အရာ၌ခန့်ထားမည်။ သူသည်သင်၏အရုိက်အရာကုိဆက်ခံရလိမ့်မည်။

အကယ်၍သင်၏သားတုိ့သည်ငါ၏ပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိ ေစာင့်ထိန်း၍ငါေပးသည့်ြသဝါဒများကုိ လုိက်နာကျင့်သံုးြကပါမူ၊

သူ၏သားတုိ့သည်လည်းသင်၏အရုိက်အရာကုိ ဆက်ခံကာဘုရင်များအြဖစ်ြဖင့် အစဥ်အǇမဲအုပ်စုိးရြကလိမ့်မည်'' ဟု

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အေစခံဒါဝိဒ်အားကျိန်ဆုိ ကတိǑပေတာ်မူခ့ဲပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ယင်းကတိေတာ်ကုိြပန်လည်

ရုပ်သိမ်းေတာ်မူမည်မဟုတ်ပါ။ ၁၃ ထာဝရဘုရားသည်ဇိအုနǏ်မိ ့ကုိေရွးချယ် ေတာ်မူǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိǏမိ ့တွင်ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရန်

အလုိေတာ်ရိှသည်။ ၁၄ ``ဤǏမိ ့တွင်ထာဝစဥ်ငါကိန်းဝပ်ေတာ်မူမည်။ ဤǏမိ ့တွင်ငါစုိးစံရန်အလုိရိှေတာ်မူသည်။ ၁၅

ငါသည်ဇိအုနǏ်မိ ့ကုိလုိေလေသးမရိှေအာင် အစာေရစာေပါများေသာǏမိ ့ြဖစ်ေစမည်။ ဤǏမိ ့မှဆင်းရဲသူတုိ့အားဝေအာင်ေကǀးေမွး

မည်။ ၁၆ ဤǏမိ ့မှယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ေဆာင်ရွက်ေလသမǄ တုိ့ကုိ ေကာင်းချီးေပးမည်။ Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့သည်လည်းသီချင်းဆုိလျက်

ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းစွာေǙကးေြကာ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၇ ငါသည်ဤǏမိ ့တွင်ဒါဝိဒ်၏သားေြမးတစ်ဦးကုိ Ǌကီးြမတ်သည့်ဘုရင်အြဖစ်ြဖင့်ခန့်ထားမည်။
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ဤǏမိ ့တွင်ငါေရွးချယ်သည့်ဘုရင်၏အာဏာ စက်ကုိတည်ေစမည်။ ၁၈ သူ၏ရန်သူတုိကုိ့အရှက်ကဲွေစမည်။ သူ၏နုိင်ငံမူကားစည်ပင်သာယာဖံွǏ့ဖိး

တုိးတက်လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၃၃ ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်သည် စိတ်သေဘာညီညွတ်လျက်ေနထုိင်ြကသည်မှာ အလွန်ေကာင်းမွန်၍တင့်တယ်လှပါသည်တကား။

၂ ယင်းသုိ့ေနထုိင်မǨသည်အာရုန်၏ဦးေခါင်းမှ သူ၏မုတ်ဆိတ်နှင့်ဝတ်လံုအကငျလည်ခံွသုိ့ တုိင်ေအာင်

စီးကျလာသည့်အဖုိးတန်ဘိသိက်ဆီက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၃ ေဟရမုန်ေတာင်ေပƝသုိ့ကျေသာနှင်းသည်ဇိအုန်

ေတာင်ကုန်းများေပƝသုိ့ကျသက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ထုိအရပ်ကားထာဝစဥ်အသက်ရှင်ခွင့် တည်းဟူေသာေကာင်းချီးမဂငလာကုိ

ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူရာအရပ်ြဖစ် သတည်း။

၁၃၄ ကုိယ်ေတာ်၏အေစခံသူ၊ဗိမာန်ေတာ်တွင်ညဥ့် အခါ အမǨေတာ်ေဆာင်သူအေပါင်းတုိ၊့ လာ၍ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပြကေလာ့။

၂ လက်အုပ်ချီ၍ဗိမာန်ေတာ်ထဲ၌ဆုေတာင်း ပတထနာǑပြကေလာ့။ ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပြကေလာ့။ ၃

ေကာင်းကင်နှင့်ကမ ဘာေြမǊကီးကုိဖန်ဆင်းေတာ် မူေသာ ထာဝရဘုရားသည်ဇိအုန်ေတာင်ေတာ်ေပƝမှ သင်တုိ့ကုိေကာင်းချီးေပးေတာ်မူပါေစေသာ။

၁၃၅ထာဝရဘုရားကုိေထာမနာǑပြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား၏အေစခံသူ၊ထာဝရ ဘုရား၏ အိမ်ေတာ်တည်းဟူေသာ

ငါတုိ့ဘုရား၏ဗိမာန်ေတာ်တွင်ရပ်ေနသူတုိ့ နာမေတာ်အားေထာမနာǑပြကေလာ့။ ၃ထာဝရဘုရားသည်ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူသည်

ြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ်အားေထာမနာǑပြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်သည်သနားြကင်နာေတာ်မူသည် ြဖစ်၍ နာမေတာ်အားေထာမနာသီချင်းဆုိြကေလာ့။

၄ ကုိယ်ေတာ်သည်ယာကုပ်အားမိမိအဖုိ့လည်း ေကာင်း၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားမိမိ၏ ပုိင်ရာေတာ်

ြဖစ်ေစရန်လည်းေကာင်းေရွးချယ်ေတာ်မူ၏။ ၅ ငါတုိ့၏ထာဝရဘုရားသည်Ǌကီးြမတ် ေတာ်မူေြကာင်းကုိငါသိ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်ဘုရားရိှသမǄတုိ့ထက် Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ၏။ ၆ ကုိယ်ေတာ်သည်ေကာင်းကင်နှင့်ကမ ဘာ ေြမǊကီးေပƝ၌လည်းေကာင်း၊

ပင်လယ်နှင့်ပင်လယ်ေအာက်နက်ရǨိင်းရာ အရပ်တုိ့ ၌လည်းေကာင်း အလုိေတာ်အရခပ်သိမ်းေသာအမǨတုိ့ကုိ Ǒပေတာ်မူ၏။ ၇

ကမဘာေြမǊကီးစွန်းမှမုိးတိမ်တုိ့ကုိတက်ေစ ေတာ်မူ၍ မုိးသက်မုန်တုိင်းများအတွက်လǄပ်စစ်လǄပ် နွယ်တုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။

ေလကုိလည်းမိမိ၏ေလှာင်တုိက်ေတာ်ထဲက ထုတ်ေဆာင်လာေတာ်မူ၏။ ၈ အီဂျစ်ြပည်တွင်လူနှင့်တိရစ ဆာန်သားဦးရိှ

သမǄကုိ ေသဒဏ်ခတ်ေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိြပည်တွင်ဖာေရာဘုရင်နှင့် သူ၏အမǨထမ်းအေပါင်းတုိ့ကုိဒဏ်ခတ်ေတာ် မူရန်

ကုိယ်ေတာ်သည်ထူးဆန်းေသာနိမိတ်လကခဏာ များနှင့် အ့ံြသဖွယ်အမǨတုိ့ကုိǑပေတာ်မူ၏။ ၁၀ များစွာေသာတုိင်းနုိင်ငံတုိ့ကုိ

Ǐပိပျက်ေစေတာ်မူ၍ဘုန်းǊကီးေသာ ဘုရင်တုိ့ကုိကွပ်မျက်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ အာေမာရိဘုရင်ရိှဟုန်မင်း၊ဗာရှန်ဘုရင်

ြသဃမင်းနှင့်ခါနာန်နုိင်ငံမှဘုရင်အေပါင်း တုိ့ကုိ ကွပ်မျက်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ သူတုိ့၏နယ်ေြမများကုိမိမိ၏လူစုေတာ်အား ေပးေတာ်မူ၏။

ထုိနယ်ေြမများကုိဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၃ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ

လူတုိ့သည်အခါခပ်သိမ်းြကားသိြကပါ လိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်၏နာမေတာ်သည်ကာလအစဥ် အဆက် ေကျာ်ြကားပါလိမ့်မည်။ ၁၄

ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏လူစုေတာ်အား ကွယ်ကာေတာ်မူလိမ့်မည်။ မိမိ၏အေစခံတုိ့အားကရုဏာ ထားေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၅

လူမျိုးတကာတုိ့ကုိးကွယ်ြကသည့်ရုပ်တု များသည် ေရǞေငွြဖင့်Ǉပီးြက၏။ ယင်းတုိ့သည်လူတုိ့လက်ြဖင့်Ǒပလုပ်ေသာ အရာများြဖစ်ေပသည်။

၁၆ ထုိရုပ်တုတုိ့သည်နǨတ်များရိှပါလျက် စကားမေြပာနုိင်၊ မျက်စိများရိှပါလျက်မြမင်နုိင်။ ၁၇ သူတုိ့သည်နားများရိှပါလျက်မြကားနုိင်။

သူတုိ့၏ခံတွင်း၌လည်းထွက်သက်ဝင်သက်မရိှ။ ၁၈ ရုပ်တုများကုိǑပလုပ်သူတုိ့နှင့်ရုပ်တုကုိ ကုိးစားသူအေပါင်းတုိ့သည်မိမိတုိǑ့ပ

လုပ်သည့် ရုပ်တုများက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကပါေစေသာ။ ၁၉ အုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ထာဝရ ဘုရားအား ေထာမနာǑပြကေလာ့။
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ဘုရားသခင်၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ၊့ကုိယ်ေတာ် အား ေထာမနာǑပြကေလာ့။ ၂၀ ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ၊့ထာဝရဘုရားအား ေထာမနာǑပြကေလာ့။

ကုိယ်ေတာ်ကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသသူအေပါင်းတုိ၊့ ကုိယ်ေတာ်အားေထာမနာǑပြကေလာ့။ ၂၁ ဇိအုန်ေတာင်ေတာ်ေပƝတွင်လည်းေကာင်း၊

ကုိယ်ေတာ်ကိန်းဝပ်ေတာ်မူရာ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်လည်းေကာင်းကုိယ်ေတာ် အား ေထာမနာǑပြကေလာ့။ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပြကေလာ့။

၁၃၆ထာဝရဘုရားသည်ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူ၍ ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည်ထာဝစဥ် တည်ေတာ်မူသြဖင့်

ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကေလာ့။ ၂ ဘုရားရိှသမǄတုိ့ထက်Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူေသာ အရှင်၏ေကျးဇူးကုိချီးမွမ်းြကေလာ့။

ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည်ထာဝစဥ် တည်ေတာ်မူသတည်း။ ၃ အရှင်သခင်ရိှသမǄတုိ့ထက် တန်ခုိးǊကီးေတာ်မူေသာအရှင်၏

ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည်ထာဝစဥ် တည်ေတာ်မူသတည်း။ ၄ ကုိယ်ေတာ်တစ်ပါးတည်းသာလǄင်အလွန်

ထူးဆန်းေသာ နိမိတ်လကခဏာတုိ့ကုိြပေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည်ထာဝစဥ် တည်ေတာ်မူသတည်း။ ၅

ကုိယ်ေတာ်သည်Ċဏ်ပညာေတာ်အားြဖင့် မုိးေကာင်းကင်ကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည်ထာဝစဥ်

တည်ေတာ်မူသတည်း။ ၆ ကုိယ်ေတာ်သည်ကမဘာေြမǊကီးကုိသမုဒဒရာ ေပƝတွင် တည်ေဆာက်ေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည်ထာဝစဥ် တည်ေတာ်မူသတည်း။ ၇ ကုိယ်ေတာ်သည်ေနနှင့်လကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည်ထာဝစဥ် တည်ေတာ်မူသတည်း။ ၈ ေနကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူသည်မှာေနကုိ့ အုပ်စုိးေစရနြ်ဖစ်၏။

ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည်ထာဝစဥ် တည်ေတာ်မူသတည်း။ ၉လနှင့်ြကယ်များကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူသည်မှာ ညဥ့်ကုိအုပ်စုိးေစရနြ်ဖစ်၏။

ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည်ထာဝစဥ် တည်ေတာ်မူသတည်း။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်သည်အီဂျစ်အမျိုးသားများ၏ သားဦးတုိ့ကုိေသေစေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည်ထာဝစဥ် တည်ေတာ်မူသတည်း။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား

အီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည်ထာဝစဥ် တည်ေတာ်မူသတည်း။ ၁၂

ယင်းသုိ့ထုတ်ေဆာင်ေတာ်မူသည်မှာခွန်အား Ǌကီးမားသည့်လက်ေတာ်အားြဖင့်လည်းေကာင်း၊ တန်ခုိးǊကီးမားသည့်လက်ရံုးေတာ်

အားြဖင့်လည်းေကာင်းြဖစ်ေပသည်။ ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည်ထာဝစဥ် တည်ေတာ်မူသတည်း။ ၁၃

ကုိယ်ေတာ်သည်ပင်လယ်နီကုိနှစ်ပုိင်းကဲွေစ ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည်ထာဝစဥ် တည်ေတာ်မူသတည်း။ ၁၄

ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏လူစုေတာ်အားထုိပင်လယ်ကုိ ြဖတ်၍ေခƝေဆာင်သွားေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည်ထာဝစဥ်

တည်ေတာ်မူသတည်း။ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်သည်ဖာေရာဘုရင်နှင့်သူ၏တပ်မေတာ်ကုိ ေရနစ်ေသဆံုးေစေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည်ထာဝစဥ် တည်ေတာ်မူသတည်း။ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏လူစုေတာ်အား

ေတာကန တာရကုိြဖတ်၍လမ်းြပပုိ့ေဆာင်ေတာ် မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည်ထာဝစဥ် တည်ေတာ်မူသတည်း။ ၁၇

ကုိယ်ေတာ်သည်ဘုန်းǊကီးေသာဘုရင်တုိ့ကုိ ကွပ်မျက်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည်ထာဝစဥ် တည်ေတာ်မူသတည်း။ ၁၈

ကုိယ်ေတာ်သည်ေကျာ်ေစာေသာဘုရင်တုိ့ကုိ ကွပ်မျက်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည်ထာဝစဥ် တည်ေတာ်မူသတည်း။

၁၉ အာေမာရိြပည်ဘုရင်ရိှဟုန်မင်းကုိ ကွပ်မျက်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည်ထာဝစဥ် တည်ေတာ်မူသတည်း။

၂၀ ဗာရှနြ်ပည်ဘုရင်ြသဃမင်းကုိလည်း ကွပ်မျက်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည်ထာဝစဥ် တည်ေတာ်မူသတည်း။

၂၁ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့၏ြပည်နယ်များကုိ မိမိ၏လူစုေတာ်အားေပးေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည်ထာဝစဥ်

တည်ေတာ်မူသတည်း။ ၂၂ ထုိြပည်နယ်များကုိကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏ အေစခံဣသေရလအားေပးေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည်ထာဝစဥ် တည်ေတာ်မူသတည်း။ ၂၃ ငါတုိ့အေရးရǨံ းနိမ့်ြကေသာအခါကုိယ်ေတာ်သည်

ငါတုိ့အားေမ့ေလျာ့ေတာ်မမူ။ ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည်ထာဝစဥ် တည်ေတာ်မူသတည်း။ ၂၄ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အားရန်သူတုိ့၏လက်မှ



ဆာလံ 731

လွတ်ေြမာက်ေစေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည်ထာဝစဥ် တည်ေတာ်မူသတည်း။ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်သည်ခပ်သိမ်းေသာသတတဝါတုိ့အား

အစားအစာများကုိေပးေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည်ထာဝစဥ် တည်ေတာ်မူသတည်း။ ၂၆

ေကာင်းကင်ဘံုရှင်ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည်ထာဝစဥ် တည်ေတာ်မူသတည်း။

၁၃၇ ဇိအုနǏ်မိ ့ကုိသတိရေသာအခါ ငါတုိ့သည်ဗာဗုလံုြပည်ြမစ်ေချာင်းများ အနီးတွင်ထုိင်၍ငုိေǙကးြက၏။ ၂

အနီးအနားရိှမုိးမခပင်များတွင်ငါတုိ့၏ ေစာင်းများကုိချိတ်ဆဲွထားြက၏။ ၃ ငါတုိ့ကုိဖမ်းသွားြကသူများက``ငါတုိ့အား

ေဖျာ်ေြဖရန်ဇိအုနǏ်မိ ့အေြကာင်း သီချင်းဆုိြပပါ'' ဟုငါတုိ့အားခုိင်းြက၏။ ၄ ထာဝရဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ချီးမွမ်း

သီချင်းကုိ ငါတုိ့သည်အဘယ်သုိ့လǄင်နုိင်ငံရပ်ြခား၌ ဆုိနုိင်ြကပါမည်နည်း။ ၅ အုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊သင့်ကုိငါေမ့ေလျာ့ပါလǄင်

ငါသည်ေစာင်းကုိေနာက်တစ်ဖန်အဘယ်အခါ ၌မǄ မတီးနုိင်ဘဲေနပါေစေသာ။ ၆ ငါသည်သင့်ကုိသတိမရလǄင်ေသာ်လည်းေကာင်း၊

သင့်ကုိငါ့အားဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းဆံုးြဖစ်ေစသည့် Ǐမိ ့အြဖစ်ြဖင့် အြမတ်တနုိးမထားလǄင်ေသာ်လည်းေကာင်း

ငါသည်ေနာက်တစ်ဖန်အဘယ်အခါ၌မǄ သီချင်းမဆုိနုိင်ဘဲေနပါေစေသာ။ ၇ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိသိမ်းယူချိန်၌

ဧဒံုအမျိုးသားတုိǑ့ပသည့်အမǨကုိသတိရေတာ်မူပါ။ ``ဤǏမိ ့ကုိေြမြပင်နှင့်တေြပးညီေအာင် Ǐဖိဖျက်ြကေလာ့'' ဟုထုိသူတုိ့ေြပာဆုိခ့ဲြကေသာ

စကားကုိသတိရေတာ်မူပါ။ ၈ အုိ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့၊သင်သည်Ǐဖိဖျက်ြခင်းခံရ ေပလိမ့်မည်။ ငါတုိ့ကုိသင်Ǒပကျင့်ခ့ဲသည့်အမǨအတွက်

သင့်အားလက်စားေချသူ၊ သင်၏နုိစုိ့့ကေလးတုိ့ကုိကုိင်၍ေကျာက်ေပƝတွင် ေဆာင့်သတ်သူသည်မဂငလာရိှ၏။

၁၃၈ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းပါ၏။

ဘုရားများေရှတွ့င်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အား ေထာမနာသီချင်းဆုိပါ၏။ ၂ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ြမင့်ြမတ်

သန့်ရှင်းေသာဗိမာန်ေတာ်ကုိမျက်နှာမူလျက် ဦးညǞတ်ပျပ်ဝပ်ကာကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာေတာ်နှင့်သစစာေတာ်ေြကာင့်နာမေတာ်ကုိ

ေထာမနာǑပပါ၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ နာမေတာ်နှင့်ကတိေတာ်တုိ့သည် အထွတ်အြမတ်ဆံုးြဖစ်ေြကာင်းြပသ

ေတာ်မူǇပီ။ ၃ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားကǀန်ေတာ်မျိုးဟစ်ေခƝေသာ အခါ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ထူးေတာ်မူ၍ကǀန်ေတာ်မျိုးအား

အားသစ်ေလာင်းေတာ်မူပါ၏။ ၄ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကမ ဘာေြမǊကီးေပƝရိှဘုရင်အေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ကတိေတာ်များကုိြကား

သိရသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားေထာမနာǑပြကပါလိမ့်မည်။ ၅ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨေတာ်

အေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏Ǌကီးြမတ်ေသာဘုန်းအသေရေတာ် အေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း သီချင်းဆုိြကပါလိမ့်မည်။ ၆

ကုိယ်ေတာ်သည်လွန်စွာǊကီးြမတ်ေတာ်မူေသာ်လည်း နိမ့်ကျသူတုိ့အားြကည့်ရǨေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ၏။ မာန်မာနǊကီးသူတုိ့ကုိမူကားအေဝးက

သိေတာ်မူ၏။ ၇ ဒုကခများပတ်လည်ဝုိင်းလျက်ေနချိန်၌ပင်လǄင် ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အသက်ကုိ ကာကွယ်ေတာ်မူပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ရန်သူတုိ့၏ အမျက်ကုိဆီးတားေတာ်မူလျက် တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့်ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိ

ကယ်ေတာ်မူပါ၏။ ၈ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား ကတိထားေတာ်မူသည့်အတုိင်းǑပေတာ်မူ ပါလိမ့်မည်။ အုိ ထာဝရဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ေမတတာေတာ်သည် ထာဝစဥ်တည်ေတာ်မူပါ၏။ အစǑပေတာ်မူေသာအမǨေတာ်ကုိ Ǉပီးစီးေစေတာ်မူပါ။

၁၃၉ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား စစ်ေဆးြကည့်ရǨေတာ်မူǇပီးြဖစ်၍ကǀန်ေတာ် မျိုး၏

အေြကာင်းကုိသိေတာ်မူပါ၏။ ၂ကǀန်ေတာ်မျိုးǑပသမǄေသာအမǨတုိ့ကုိ သိေတာ်မူပါ၏။ အေဝးကကǀန်ေတာ်မျိုး၏အြကံအစည်

ရိှသမǄကုိသိြမင်ေတာ်မူပါ၏။ ၃ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အလုပ်လုပ်လျက်ေနသည် ြဖစ်ေစ၊ နားလျက်ေနသည်ြဖစ်ေစ

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိ ြမင်ေတာ်မူပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးǑပသမǄေသာအမǨတုိ့ကုိ သိေတာ်မူပါ၏။ ၄
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ကǀန်ေတာ်မျိုးနǨတ်ကုိမဖွင့်မီ၌ပင်လǄင် ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးေြပာဆုိမည့် စကားတုိ့ကုိသိရိှǇပီးြဖစ်ပါ၏။ ၅

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ေရှေ့နာက်တွင် ေစာင့်ြကပ်လျက်ေနေတာ်မူပါ၏။ တန်ခုိးေတာ်ြဖင့်ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိကွယ်ကာ

ေစာင့်ထိန်းေတာ်မူပါ၏။ ၆ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အေြကာင်းကုိကုိယ်ေတာ်ရှင် သိေတာ်မူပံုမှာအ့ံြသဖွယ်ြဖစ်ပါ၏။

ထုိသုိ့ေသာအသိĊဏ်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး နားမလည်နုိင်ေအာင်နက်နဲလှပါ၏။ ၇ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်နှင့်ကင်းေဝးေစရန်

အဘယ်အရပ်သုိ့သွားနုိင်ပါမည်နည်း။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏မျက်ေမှာက်ေတာ်မှကင်းလွတ် ေစရန် အဘယ်အရပ်သုိ့ထွက်ခွာနုိင်ပါမည်နည်း။ ၈

အကယ်၍ကǀန်ေတာ်မျိုးသည် ေကာင်းကင်သုိ့တက်လǄင်ထုိအရပ်တွင် ကုိယ်ေတာ်ရှင်ရိှေတာ်မူပါ၏။ အကယ်၍ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်မရဏာ

နုိင်ငံတွင် လဲေလျာင်းလǄင် ထုိအရပ်တွင်ကုိယ်ေတာ်ရှင်ရိှေတာ်မူပါ၏။ (Sheol h7585) ၉ အကယ်၍ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ေနထွက်ရာ

အရပ်သုိ့ ပျံသွားလǄင်လည်းေကာင်း၊ ေနဝင်ရာအရပ်တွင်ေနထုိင်လǄင်လည်းေကာင်း ၁၀ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိေရှေ့ဆာင်

လမ်းြပေတာ်မူရန်ထုိအရပ်တွင်ရိှေနေတာ် မူမည်။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိကူမေတာ် မူရန် ထုိအရပ်တွင်ရိှေနေတာ်မူမည်။

၁၁ အကယ်၍ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်မိမိအား ဖံုးလǞမ်းရန် ေမှာင်မုိက်ကုိလည်းေကာင်း၊ မိမိ၏ပတ်လည်ရိှအလင်းကုိညဥ့်အြဖစ်သုိ့

ေြပာင်းလဲေစရန်လည်းေကာင်းေစခုိင်းလǄင် ၁၂ ကုိယ်ေတာ်၏အတွက်ေမှာင်မုိက်သည်ပင်လǄင် အေမှာင်မဟုတ်ပါ။

ညဥ့်သည်လည်းေနက့ဲ့သုိ့ထွန်းလင်းပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အဖုိ့မှာေမှာင်မုိက်နှင့်အလင်းသည် အတူတူပင်ြဖစ်ပါ၏။ ၁၃

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ကုိယ်ခနဓာ အစိတ်အပုိင်းရိှသမǄတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူǇပီးလǄင်ယင်းတုိ့ကုိကǀန်ေတာ်မျိုး

မိခင်၏ဝမ်းတွင်း၌ဆက်စပ်ေစေတာ်မူ၏။ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်သည်ေြကာက်ရံွဖွ့ယ်ေကာင်းေသာအရှင် ြဖစ်ေတာ်မူသြဖင့်

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အား ေထာမနာǑပပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǒပေတာ်မူသမǄေသာအမǨ အရာတုိ့သည်

ထူးဆန်းအ့ံြသဖွယ်ေကာင်းေြကာင်းကǀန်ေတာ်မျိုး အေသအချာသိပါ၏။ ၁၅ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်မိခင်၏ဝမ်းတွင်လǄိုဝှ့က်စွာ Ǌကီးထွားလာချိန၊်

ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အရုိးတုိ့သည်ြဖစ်ေပƝလာလျက် တစ်ခုနှင့်တစ်ခုေသချာစွာဆက်စပ်ြကချိန်တုိ့ ၌ ကုိယ်ေတာ်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိသိြမင်ေတာ်

မူပါ၏။ ၁၆ ကǀန်ေတာ်မျိုးမေမွးမဖွားမီကပင်လǄင် ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိ သိြမင်ေတာ်မူပါ၏။

ကǀန်ေတာ်မျိုးအတွက်အသက်ရှင်ရန် လျာထားေတာ်မူေသာေနရ့က်အေရအတွက် တုိ့ကုိ ကǀန်ေတာ်မျိုးမေမွးမဖွားမီကပင်လǄင်

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏စာေစာင်ေတာ်တွင် ေရးမှတ်ထားေတာ်မူǇပီးြဖစ်ပါ၏။ ၁၇ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အြကံအစည်ေတာ်တုိ့သည်

ကǀန်ေတာ်မျိုးအတွက်ခက်ခဲနက်နဲလှပါ၏။ ယင်းတုိ့သည်များြပားလှပါသည်တကား။ ၁၈ ထုိအြကံအစည်ေတာ်တုိ့ကုိကǀန်ေတာ်မျိုး

ေရတွက်ရမည်ဆုိေသာ် ယင်းတုိ့သည်သဲလံုးများထက်များပါလိမ့်မည်။ အိပ်ရာမှနုိးထေသာအခါ၌ကǀန်ေတာ်မျိုး သည်

ကုိယ်ေတာ်ရှင်နှင့်အတူရိှေနဦးမည်။ ၁၉ အုိ ဘုရားသခင်၊ သူယုတ်မာတုိ့အားကုိယ်ေတာ်ရှင် ကွပ်မျက်ေတာ်မူပါေစေသာ။

အြကမ်းဖက်သမားတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးထံမှ ထွက်သွားေစေတာ်မူပါ။ ၂၀ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အေြကာင်းေတာ်ကုိ

ယုတ်မာစွာေြပာဆုိြကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏နာမေတာ်ကုိပုတ်ခတ် ေြပာဆုိြကပါ၏။ ၂၁ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိပုန်ကန်သူတုိ့အား

ကǀန်ေတာ်မျိုးလွန်စွာစက်ဆုပ်ပါ၏။ ၂၂ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်သူတုိ့ကုိစိတ်နှလံုး အǙကင်းမ့ဲ မုန်းပါ၏။ သူတုိ့အားကǀန်ေတာ်မျိုး၏ရန်သူများက့ဲသုိ့

မှတ်ပါ၏။ ၂၃ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိစစ်ေဆးေတာ်မူ၍ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ စိတ်နှလံုးကုိသိမှတ်ေတာ်မူပါ။

ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိစစ်ေြကာေတာ်မူ၍ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ အြကံအစည်များကုိသိမှတ်ေတာ်မူပါ။ ၂၄ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ဆုိးသွမ်းေသာလမ်းသုိ့

လုိက်သည်မလုိက်သည်ကုိစစ်ေဆးေတာ်မူ၍ ထာဝရလမ်းထဲသုိ့ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူပါ။

၁၄၀ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ဆုိးညစ်သူတုိ့လက်မှကǀန်ေတာ်မျိုးအား ကယ်ေတာ်မူပါ။ အြကမ်းဖက်သမားတုိ့၏ေဘးမှ

လံုǑခံစွာထားေတာ်မူပါ။ ၂ သူတုိ့သည်အစဥ်ပင်မေကာင်းမǨ Ǒပရန် ြကံစည်လျက်အစဥ်ပင်ခုိက်ရနြ်ဖစ်ပွား ေစရန်
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လǨံ ေ့ဆာ်ေပးြကပါ၏။ ၃ သူတုိ့၏လǄာသည်အဆိပ်ြပင်းေသာေǗမနှင့်တူ၍ သူတုိ့၏စကားသည်ေǗမေဟာက်၏ အဆိပ်နှင့်တူပါ၏။ ၄ အုိ

ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားသူယုတ်မာတုိ့၏ေဘးမှ ကွယ်ကာေစာင့်ထိန်းေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးǏပိလဲပျက်စီးေစရနြ်ကံစည်သူ

အြကမ်းဖက်သမားတုိ့၏ေဘးမှလံုǑခံစွာ ထားေတာ်မူပါ။ ၅ မာန်မာနǊကီးသူတုိသ့ည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအတွက် ေထာင်ေချာက်ကုိေထာင်ထားြကပါǇပီ။

သူတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားဖမ်းရန် လမ်းတွင်ပုိက်ကွန်ကုိြဖန့်၍ေကျာ့ကွင်းကုိ ေထာင်ထားြကပါǇပီ။ ၆ ``ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏

ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏'' ဟုထာဝရဘုရားအား ေလǄာက်ထား၏။ အုိ ထာဝရဘုရား ကူမေတာ်မူရန်ကǀန်ေတာ်မျိုးေအာ်ဟစ်သံကုိ ြကားေတာ်မူပါ၏။

၇ အုိ ဘုရားရှင်ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏စွမ်းအားǊကီးေသာကယ်တင်ရှင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားစစ်ပဲွတွင်

ကွယ်ကာေစာင့်ထိန်းေတာ်မူပါǇပီ။ ၈ အုိ ထာဝရဘုရား၊ သူယုတ်မာ၏အလုိဆနဒကုိ ြပည့်စံုေစေတာ်မမူပါနှင့်။

သူတုိ့၏ဆုိးယုတ်ေသာအြကံအစည်များကုိ ေအာင်ြမင်ခွင့်ေပးေတာ်မမူပါနှင့်။ ၉ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ရန်သူများအားေအာင်ပဲွခံခွင့်

ေပးေတာ်မမူပါနှင့်။ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားǇခိမ်းေြခာက်ေြပာဆုိသမǄ တုိ့ကုိ သူတုိ့ခံြကရပါေစေသာ။ ၁၀ မီးကျီးခဲများသည်သူတုိ့၏ဦးေခါင်းေပƝသုိ့

ကျြကပါေစေသာ။ သူတုိ့သည်တွင်းထဲသုိ့ကျǇပီးလǄင် အဘယ်အခါ၌မǄြပန်၍မတက်နုိင်ပါေစနှင့်။ ၁၁ သူတစ်ပါးတုိ့အားလိမ်လည်စွပ်စဲွြက

သူတုိသ့ည် မေအာင်ြမင်ပါေစနှင့်။ မေကာင်းမǨသည်အြကမ်းဖက်သမားတုိ့အား အမီလုိက်၍သုတ်သင်ဖျက်ဆီးပါေစေသာ။ ၁၂ အုိ ထာဝရဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ဆင်းရဲသူတုိ့၏အကျိုးနှင့် ချိုတ့ဲ့နွမ်းပါးသူတုိ့၏အခွင့်အေရးများကုိ ကွယ်ကာေတာ်မူေြကာင်းကǀန်ေတာ်မျိုးသိပါ၏။ ၁၃

သူေတာ်ေကာင်းတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အား အမှန်ပင် ေထာမနာǑပြကပါလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ေရှေ့တာ်ေမှာက်တွင်

ေနရြကပါလိမ့်မည်။

၁၄၁ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားကǀန်ေတာ်မျိုးဟစ်ေခƝပါ၏။ ယခုပင်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကူမေတာ်မူပါ။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားကǀန်ေတာ်မျိုးဟစ်ေခƝေသာ အခါ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ ၂ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိမီးရǨိ ့

ပူေဇာ်ရာ နံသ့ာေပါင်းက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးလက်အုပ်ချီြခင်းကုိညဥ့်ဦး ပူေဇာ်ရာ ယဇ်က့ဲသုိ့လည်းေကာင်းလက်ခံေတာ်မူပါ။

၃ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ခံတွင်းအတွက် အေစာင့်အြကပ်ကုိလည်းေကာင်း၊ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏နǨတ်ဝတွင်ကင်းေစာင့်

ကုိလည်းေကာင်းထားရိှေတာ်မူပါ။ ၄ မေကာင်းမǨကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ ဆုိးညစ်သူတုိ့နှင့်အတူ ယုတ်မာမǨများကုိေသာ်လည်းေကာင်း

Ǒပကျင့်လုိေသာစိတ်ဆနဒနှင့်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား ကင်းေဝးေစေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ထုိသူတုိ့၏စားေသာက်ပဲွ များကုိ

အစဥ်အǇမဲေရှာင်ရှားနုိင်ပါေစေသာ။ ၅ သူေတာ်ေကာင်းသည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား သနားြကင်နာစွာဒဏ်ေပးြခင်းေြပာဆုိ

ဆံုးမြခင်းကုိǑပေပလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်သူယုတ်မာတုိ့၏ချီးြမှင့်ဂုဏ်Ǒပ ြခင်းကုိ ခံယူလိမ့်မည်မဟုတ်ပါ။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထုိသူတုိ့အြပစ်

ဒုစရုိက်နှင့်ပတ်သက်၍ ကǀန်ေတာ်မျိုးအစဥ်ပတထနာǑပလျက်ေနေသာ ေြကာင့် ြဖစ်ပါ၏။ ၆ သူတုိ့ကုိအစုိးရေသာမင်းတုိ့သည်

ေချာက်ကမ်းပါးေပƝမှပစ်ချြခင်းကုိ ခံရြကေသာအခါ လူတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏စကားများ မှန်ကန်ေြကာင်းကုိဝန်ခံြကပါလိမ့်မည်။ ၇

ထုိမင်းတုိ့၏အရုိးများသည်အစိတ်စိတ် အြမ��ာြမ��ာ ခဲွစိတ်ြဖတ်ေတာက်ြခင်းခံရေသာထင်းက့ဲသုိ့ သခငျုင်းတွင်းဝ၌ြပန့Ǌ်ကဲ၍ေနလိမ့်မည်။

(Sheol h7585) ၈ သုိ့ရာတွင် အုိ ဘုရားရှင်ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိ ကုိးစားǇမဲကုိးစားပါ၏။

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ထံေတာ်တွင် ခုိလǨံ ပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အသက်ကုိကွယ်ကာေတာ်မူပါ။ ၉

ကǀန်ေတာ်မျိုးအတွက်ထုိသူတုိ့ေထာင်ထားေသာ ေထာင်ေချာက်မှလည်းေကာင်း၊ မေကာင်းမǨ Ǒပသူတုိ့၏ေကျာ့ကွင်းမှလည်းေကာင်း

ကွယ်ကာေတာ်မူပါ။ ၁၀ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာေထာင်ေချာက်ကုိ ေကျာ်သွားနုိင်ပါေစေသာ။

သူယုတ်မာတုိ့မူကားမိမိတုိ့ေထာင်ထားေသာ ေထာင်ေချာက်ထဲသုိ့ကျြကပါေစေသာ။
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၁၄၂ ကူမေတာ်မူရန်ငါသည်ထာဝရဘုရားအား ဟစ်ေခƝပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ထံေတာ်တွင်အသနားခံပါ၏။ ၂

ငါသည်မိမိအခက်အခဲရိှသမǄကုိ ကုိယ်ေတာ်အားေဖာ်ြပပါ၏။ ဒုကခရိှသမǄကုိကုိယ်ေတာ်အားေလǄာက်ထား ပါ၏။ ၃

ငါသည်လက်ေလǄာ့စိတ်ပျက်ေသာအခါ၌ ငါသွားရာလမ်းကုိကုိယ်ေတာ်သိေတာ်မူပါ၏။ ငါေလǄာက်ရာလမ်းတွင်ရန်သူတုိ့သည်ငါ၏

အတွက် ေထာင်ေချာက်ကုိေထာင်ထားြက၏။ ၄ ငါ၏အနီးသုိြ့ကည့်လုိက်ေသာအခါကူမ မည့်သူ တစ်စံုတစ်ေယာက်မǄမရိှ။

ကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်မည့်သူတစ်ေယာက်မǄမရိှ။ အဘယ်သူမǄငါ့ကုိဂရုမစုိက်။ ၅ အုိ ထာဝရဘုရား၊

ကူမေတာ်မူရန်ကǀန်ေတာ်မျိုးသည် အထံေတာ်သုိ့ဟစ်ေအာ်ပါ၏။ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကွယ်ကာ

ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူေသာအရှင်ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ဤဘဝတွင်ကုိယ်ေတာ်ရှင်တစ်ပါးတည်းသာ လǄင် ကǀန်ေတာ်မျိုးေတာင့်တပါ၏။

၆ ကူမေတာ်မူရန်ကǀန်ေတာ်မျိုးေအာ်ဟစ်သံကုိ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အလွန်စိတ်ပျက် အားေလျာ့လျက်ရိှပါ၏။

ကǀန်ေတာ်မျိုးထက်များစွာခွန်အားǊကီးမား ေသာ ရန်သူများ၏လက်မှကǀန်ေတာ်မျိုးအား ကယ်ေတာ်မူပါ။ ၇

ကǀန်ေတာ်မျိုးအားဆင်းရဲဒုကခထဲမှလွတ်ေြမာက် ေစေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား ယင်းသုိ့ေကျးဇူးǑပေတာ်မူေသာေြကာင့်

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ လူစုေတာ်အလယ်တွင် ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားေထာမနာǑပပါမည်။

၁၄၃ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိ ြကားေတာ်မူပါ။ ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ကǀန်ေတာ်မျိုး

အသနားခံသည်ကုိနားေထာင်ေတာ်မူပါ။ သစစာေစာင့်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ပနြ်ကားေလǄာက်ထားသည်ကုိ

နားေညာင်းေတာ်မူပါ။ ၂ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အေစခံကǀန်ေတာ်မျိုးနှင့် တရားဆုိင်ေတာ်မမူပါနှင့်။ ေရှေ့တာ်တွင်အြပစ်ကင်းသူတစ်ဦးတစ်ေယာက်မǄ

မရိှပါ။ ၃ ရန်သူသည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားလုိက်လံ၍မီပါǇပီ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားလံုးဝအေရးရǨံ းနိမ့်ေစပါǇပီ။

သူသည်ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိေမှာင်ေသာအရပ်တွင် ချုပ်ေနှာင်ထားǇပီြဖစ်၍ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ေရှးလွန်ေလǇပီးေသာ

အခါက ေသလွန်ခ့ဲသူက့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါ၏။ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်လက်ေလǄာ့၍ အရǨံ းေပးရန်အသင့်ရိှပါǇပီ။

အလွန်စိတ်ပျက်အားေလျာ့လျက်ေနပါ၏။ ၅ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုန်လွန်ခ့ဲသည့်ေနရ့က်တုိ့ကုိ ေအာက်ေမ့သတိရပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǒပေတာ်မူခ့ဲေသာအမǨအရာ ရိှသမǄတုိ့ကုိဆင်ြခင်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏လက်ရာေတာ်တုိ့ကုိစဥ်းစားပါ၏။ ၆

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်လက်အုပ်ချီ၍ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ ထံေတာ်သုိ့ဆုေတာင်းပတထနာǑပပါ၏။ ေရငတ်ေသာေြမက့ဲသုိ့ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ ဝိညာဥ်သည်

ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိေတာင့်တပါ၏။ ၇ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ယခုပင်လǄင်ကǀန်ေတာ်မျိုးပနြ်ကား ေလǄာက်ထားချက်ကုိနားေညာင်းေတာ်မူပါ။

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်လံုးဝေမǄာ်လင့်ရာမ့ဲလျက် ေနပါǇပီ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားမျက်နှာလǞဲေတာ်မမူပါနှင့်။ ယင်းသုိǑ့ပေတာ်မူပါလǄင်ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်

မရဏာနုိင်ငံသုိ့သွားရသူက့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါလိမ့်မည်။ ၈ နံနက်ချိန်တုိင်း၌ကǀန်ေတာ်မျိုးအား ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာေတာ်ကုိ

သတိရေစေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိကုိးစားပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးေလǄာက်သင့်သည့်လမ်းကုိ ြပညǞန်ေတာ်မူပါ။

၉ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိခုိလǨံ ရန်ကǀန်ေတာ်မျိုးသည် အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်ပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားရန်သူများ၏လက်မှ

ကယ်ေတာ်မူပါ။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အလုိေတာ်အတုိင်းေဆာင်ရွက်ရန်

ကǀန်ေတာ်မျိုးအားသွန်သင်ေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားေကျးဇူးǑပေတာ်မူ၍ ေဘးမ့ဲလံုǑခံရာလမ်းကုိညǞနြ်ပေတာ်မူပါ။ ၁၁ အုိ ထာဝရဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကတိေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကယ်ဆယ်ေတာ်မူပါ။ ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူသည်နှင့်အညီကǀန်ေတာ် မျိုးအား

ဆင်းရဲဒုကခများမှကယ်ေတာ်မူပါ။ ၁၂ကǀန်ေတာ်မျိုးအေပƝ၌ထားရိှေသာေမတတာ ေတာ်ကုိ ေထာက်၍ရန်သူများအားကွပ်မျက်ေတာ်မူပါ။

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အေစခံ ြဖစ်သြဖင့် ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိဖိနိှပ်ညှဥ်းဆဲသူအေပါင်း တုိ့ကုိ သုတ်သင်ေတာ်မူပါ။
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၁၄၄ ငါ့ေကျာက်ေတာင်ြဖစ်ေတာ်မူေသာအရှင်ထာဝရ ဘုရားအားေထာမနာǑပြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့ကုိတုိက်ပဲွဝင်ရန်အတွက်

ေလ့ကျင့်ေပးေတာ်မူ၏။ စစ်ဆင်မǨကုိသွန်သင်ေပးေတာ်မူ၏။ ၂ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့ကုိကွယ်ကာရာငါ့ခံတပ်၊

ငါ့ရဲတုိက်၊ငါ၏ကယ်တင်ရှင်၊ငါကုိးစားရာ ဒုိင်းလǞားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်လူမျိုးတကာတုိ့ကုိငါ၏

လက်ေအာက်သုိ့ေရာက်ေစေတာ်မူ၏။ ၃ အုိ ထာဝရဘုရား၊ လူသည်အဘယ်သုိ့ေသာသူြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်သူကုိ့ပမာဏ

Ǒပေတာ်မူရပါသနည်း။ သာမန်လူသားသည်အဘယ်သုိ့ေသာသူြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်သူကုိ့ဂရုǑပေတာ်မူ ရပါသနည်း။ ၄

လူသည်ထွက်သက်ဝင်သက်ေလနှင့်တူပါ၏။ သူ၏အသက်တာသည်လွန်သွားတတ်ေသာ အရိပ်နှင့်တူပါ၏။ ၅ အုိ ထာဝရဘုရား၊

မုိးေကာင်းကင်ကုိေကွးညǞတ်ေစ၍ဆင်းသက် Ǚကလာေတာ်မူပါ။ ေတာင်ရုိးများကုိတုိ့ထိေတာ်မူပါ။ ယင်းတုိ့မှမီးခုိးထွက်ပါလိမ့်မည်။

၆ လǄပ်စစ်ြပက်ေတာ်မူ၍ကုိယ်ေတာ်၏ရန်သူ တုိ့ကုိ ကစဥ့်ကရဲြဖစ်ေစေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ေလးေတာ်တုိ့ကုိပစ်ေတာ်မူ၍

သူတုိ့အားထွက်ေြပးေစေတာ်မူပါ။ ၇ အထက်ဘံုမှလက်ေတာ်ကုိဆန့်ေတာ်မူ၍ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားေရနက်ရာမှဆဲွတင်

ကယ်ဆယ်ေတာ်မူပါ။ တုိင်းတစ်ပါးသားတုိ့၏လက်မှကယ်ေတာ်မူပါ။ ၈ ထုိသူတုိ့သည်အဘယ်အခါ၌မǄမှန်ေသာ

စကားကုိ မေြပာတတ်ြကပါ။ ကျမ်းကျိန်၍ေြပာဆုိရာ၌ပင်လǄင် လိမ်လည်တတ်ြကပါ၏။ ၉ အုိ ဘုရားသခင်၊

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်သီချင်းသစ်ကုိဆုိ၍ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းပါမည်။ ေစာင်းကုိတီး၍သီချင်းဆုိကာဂုဏ်ေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်းပါမည်။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ဘုရင်တုိ့အားစစ်ပဲွေအာင်ခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အေစခံဒါဝိဒ်ကုိ

ကယ်ဆယ်ေတာ်မူပါ၏။ ၁၁ ရက်စက်ြကမ်းǒကတ်ေသာရန်သူများ၏လက်မှ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကယ်ေတာ်မူပါ။

တုိင်းတစ်ပါးသားတုိ့၏လက်မှကယ်ဆယ်ေတာ် မူပါ။ ထုိသူတုိ့သည်အဘယ်အခါ၌မǄမှန်ေသာ စကားကုိမေြပာတတ်ြကပါ။

ကျမ်းကျိန်၍ေြပာဆုိရာ၌ပင်လǄင် လိမ်လည်တတ်ြကပါ၏။ ၁၂ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏သားများသည်အသက်

ပျိုရွယ်ချိန်၌သန်မာǊကီးထွားလာေသာ အပင်ငယ်များက့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါေစေသာ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏သမီးများသည်နန်းေတာ်

ေထာင့်များတွင်အလှစုိက်ထူထားေသာ ခန့်ညားသည့်ေကျာက်တုိင်များက့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါ ေစေသာ။ ၁၃ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ကျီများသည်အသီးအနံှ

အမျိုးမျိုးြဖင့်ြပည့်လျက်ရိှပါေစေသာ။ ကွင်းြပင်များရိှသုိးများသည်ေထာင်ေပါင်း များစွာေသာသုိးငယ်တုိ့ကုိေမွးဖွားြက ပါေစေသာ။ ၁၄

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏နွားများသည်လည်းဇီးမေလǄာ၊ မေသမေပျာက်ဘဲများစွာတုိးပွားြကပါေစေသာ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏လမ်းများသည်

ဒုကခေရာက်သူတုိ့၏ေအာ်ဟစ်ညည်းတွားသံများနှင့် ကင်းေဝးပါေစေသာ။ ၁၅ဤသုိ့ေသာအေြခအေန၌ရိှသည့်နုိင်ငံသည် မဂငလာရိှပါ၏။

ထာဝရဘုရားကုိဘုရားအြဖစ်ကုိးကွယ်ေသာ လူမျိုးသည်မဂငလာရိှပါ၏။

၁၄၅ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရား၊ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရင်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင် Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူပံုကုိထုတ်ေဖာ်ေြကညာပါမည်။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိကာလအစဥ် အဆက် ချီးမွမ်းပါမည်။ ၂ ေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်းကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်းပါမည်။ ကာလအစဥ်အဆက်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အား ေထာမနာǑပပါမည်။ ၃ ထာဝရဘုရားသည်Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ၍

ေထာမနာǑပြခင်းကုိအလွန်ခံထုိက်ေတာ်မူ၏။ Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူပံုကုိဆင်ြခင်တုိင်းထွာ၍ မရနုိင်။ ၄ ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨေတာ်ကုိ

လူတုိ့သည်သားစဥ်ေြမးဆက်ေထာမနာǑပ ပါလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အ့ံြသဖွယ်ေကာင်းေသာ

မဟာအမǨေတာ်တုိ့ကုိထုတ်ေဖာ်ေြကညာ ြကပါလိမ့်မည်။ ၅ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ဘုန်းအသေရ

ေတာ်နှင့် အာနုေဘာ်ေတာ်ကုိေြပာြကားြကပါလိမ့်မည်။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǒပေတာ်မူေသာ

အ့ံြသဖွယ်အမǨေတာ်တုိ့ကုိစဥ်းစားဆင်ြခင် ပါမည်။ ၆ လူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အ့ံြသဖွယ်ေကာင်းေသာ

မဟာအမǨေတာ်တုိ့ကုိြကားေြပာြကပါလိမ့်မည်။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်လည်းကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူပံုကုိထုတ်ေဖာ်ေြကညာပါမည်။
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၇ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ Ǘမက်ဆုိ၍ကုိယ်ေတာ်ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူေြကာင်း သီချင်းဆုိြကပါလိမ့်မည်။

၈ ထာဝရဘုရားသည်ချစ်တတ်ေသာသေဘာ၊ သည်းခံတတ်ေသာသေဘာရိှေတာ်မူ၍ ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာေတာ်နှင့်Ǚကယ်ဝေတာ်

မူ၏။ ၉ ကုိယ်ေတာ်သည်လူတုိင်းကုိေကျးဇူးǑပေတာ် မူ၍ မိမိဖန်ဆင်းေတာ်မူသမǄေသာသတတဝါတုိ့ အား ကရုဏာထားေတာ်မူ၏။

၁၀ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ဖန်ဆင်းေတာ်မူသမǄေသာ သတတဝါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားေထာမနာ Ǒပြကပါလိမ့်မည်။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏လူစုေတာ်သည်ေကျးဇူး ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကပါလိမ့်မည်။ ၁၁ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ဘုန်းအသေရ

ေတာ်နှင့် အာနုေဘာ်ေတာ်အေြကာင်းကုိေြပာြကား ပါလိမ့်မည်။ ၁၂ ဤနည်းအားြဖင့်လူအေပါင်းတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်

ရှင်၏ မဟာအမǨေတာ်တုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊ နုိင်ငံေတာ်၏ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိလည်း ေကာင်း သိရိှြကပါလိမ့်မည်။ ၁၃

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏နုိင်ငံေတာ်သည်နိစစထာဝရ တည်ေတာ်မူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်လည်းထာဝရဘုရင် ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။

ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏ကတိေတာ်တုိ့ကုိ တည်ေစေတာ်မူ၍ Ǒပေတာ်မူသမǄေသာအမǨတုိ့တွင်ေမတတာေတာ်ကုိ ေဖာ်ြပေတာ်မူ၏။

၁၄ ကုိယ်ေတာ်သည်ဒုကခေရာက်သူအေပါင်းကုိ ကူမေတာ်မူ၏။ လဲကျေနသူအေပါင်းကုိကူမေတာ်မူ၏။ ၁၅

သက်ရိှသတတဝါအေပါင်းတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေမǄာ်ြကည့်ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့ကုိအချိန်တန်လǄင် ေကǀးေမွးေတာ်မူ၏။ ၁၆

ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့၏လုိအင်များကုိ လံုေလာက်စွာ ြဖည့်တင်းေပးကာသူတုိ့ကုိေရာင့်ရဲေစေတာ်မူ၏။ ၁၇ထာဝရဘုရားသည်ǑပေလသမǄေသာ

အမǨတုိ့တွင်ေြဖာင့်မတ်ြခင်းနှင့်ကရုဏာ ေတာ်ကုိ ေဖာ်ြပေတာ်မူ၏။ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိအားစိတ်ေရာကုိယ်ပါ

ပတထနာǑပြကသူအေပါင်းတုိ့၏အနီးတွင် ရိှေတာ်မူ၏။ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိအား ေြကာက်ရံွရုိ့ေသသူအေပါင်းတုိ့၏လုိအင် များကုိ

ြဖည့်တင်းေပးေတာ်မူ၏။ သူတုိ့၏ဟစ်ေအာ်သံကုိြကားေတာ်မူ၍ သူတုိ့အားကယ်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိအားချစ်ေသာသူအေပါင်း

တုိ့ကုိ ကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ၏။ သူယုတ်မာအေပါင်းတုိ့ကုိမူကား သုတ်သင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၁ ငါသည်ထာဝရဘုရားအားအစဥ်အǇမဲ

ေထာမနာǑပမည်။ သတတဝါအေပါင်းတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်နာမေတာ်အား ကာလအစဥ်အဆက်ေထာမနာǑပြကပါေစ။

၁၄၆ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပေလာ့။ အုိ ငါ့ဝိညာဥ်၊ထာဝရဘုရားအားေထာမနာ Ǒပေလာ့။ ၂ ငါသည်အသက်ရှင်သမǄကာလပတ်လံုး

ကုိယ်ေတာ်အားေထာမနာǑပမည်။ တစ်သက်ပတ်လံုးငါ၏ဘုရားအားေထာမနာ သီချင်းဆုိမည်။ ၃

လူတုိ့၏ေခါင်းေဆာင်များကုိမကုိးစားြကနှင့်။ အဘယ်လူသားမǄသင်တုိ့ကုိမကယ်တင်နုိင်။ ၄ သူတုိ့သည်ေသေသာအခါေြမသုိ့ ြပနြ်ကရ၍

သူတုိ့၏အြကံအစည်ပျက်ြပားရြက၏။ ၅ ယာကုပ်၏ဘုရားသခင်ကူမေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရေသာသူ၊ မိမိ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိ

အားကုိးေသာသူသည်မဂငလာရိှ၏။ ၆ ကုိယ်ေတာ်သည်ေကာင်းကင်၊ကမ ဘာေြမǊကီး ပင်လယ်နှင့်တကွယင်းတုိ့တွင်ရိှသမǄေသာ

အရာတုိ့ကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်သစစာေတာ်ကုိအစဥ်အǇမဲ ေစာင့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ကုိယ်ေတာ်သည်ဖိနိှပ်ညှဥ်းဆဲြခင်းခံရသူ

တုိ့အား မျက်နှာသာေပး၍စီရင်ချက်ချမှတ်ေတာ်မူလျက် ငတ်မွတ်သူတုိ့ကုိေကǀးေမွးေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရားသည်အကျဥ်းကျေနသူတုိ့အား

လွတ်ေြမာက်ေစေတာ်မူ၍ ၈ မျက်မြမင်တုိ့အားမျက်စိြမင်ေစေတာ်မူ၏။ လဲကျေနသူအေပါင်းတုိ့ကုိကူမေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့ကုိ ချစ်ေတာ်မူ၏။ ၉ ကုိယ်ေတာ်သည်ဣသေရလြပည်တွင်ေန ထုိင်ေသာ တုိင်းတစ်ပါးသားတုိ့အား

ကွယ်ကာေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ၍မုဆုိးမနှင့် မိဘမ့ဲသူတုိ့ကုိကူမေတာ်မူ၏။ သုိ့ရာတွင်သူယုတ်မာတုိ့ကုိမူပျက်စီးဆံုးရǨံ း ေစေတာ်မူ၏။ ၁၀

ထာဝရဘုရားသည်ထာဝစဥ်ဘုရင် ြဖစ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ အုိ ဇိအုနǏ်မိ ့၊သင်၏ဘုရားသည်ကာလအစဥ်အဆက်စုိးစံေတာ်မူလိမ့်သတည်း။

ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပြကေလာ့။
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၁၄၇ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပြကေလာ့။ ငါတုိ့၏ဘုရားအားေထာမနာ သီချင်းဆုိြခင်းသည်မွနြ်မတ်ပါေပသည်။

ကုိယ်ေတာ်ကုိေထာမနာǑပရြခင်းသည် မှန်ကန်ေလျာက်ပတ်ဖွယ်ေကာင်းပါေပသည်။ ၂ထာဝရဘုရားသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ

ြပန်လည်ထူေထာင်လျက်တုိင်းတစ်ပါးတွင် ေနြကရသူ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားြပန်လည် ေခƝေဆာင်လာေတာ်မူ၏။

၃ စိတ်နှလံုးေြကကဲွသူတုိ့ကုိနှစ်သိမ့်ေစေတာ် မူ၍ သူတုိ့၏ဒဏ်ရာဒဏ်ချက်များကုိပတ်စည်း ေတာ်မူ၏။ ၄

ကုိယ်ေတာ်သည်ြကယ်တာရာများ၏အေရ အတွက်ကုိ သတ်မှတ်ေတာ်မူ၍ြကယ်တစ်လံုးစီကုိနာမည် မှည့်ေခƝေတာ်မူ၏။

၅ ငါတုိ့၏ဘုရားရှင်သည်Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ၍ တန်ခုိးနှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏Ċဏ်ပညာေတာ်ကုိတုိင်းထွာ၍

မရနုိင်ပါ။ ၆ ကုိယ်ေတာ်သည်နိမ့်ကျသူတုိ့ကုိထူပင့်ေတာ် မူ၍ ယုတ်မာသူတုိ့ကုိမူေြမသုိ့တုိင်ေအာင်လဲကျ ေစေတာ်မူ၏။ ၇

ေထာမနာသီချင်းများကုိဆုိ၍ထာဝရ ဘုရား၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကေလာ့။ ေစာင်းကုိတီး၍ဂီတသံြဖင့်ငါတုိ့ဘုရား အား

ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကေလာ့။ ၈ ကုိယ်ေတာ်သည်ေကာင်းကင်ြပင်ကုိမုိးတိမ် များြဖင့် ဖံုးလǞမ်းေတာ်မူ၏။ ကမ ဘာေြမǊကီးေပƝသုိ့မုိးရွာေစေတာ်မူ၍

ေတာင်ကုန်းများတွင်ြမက်များကုိေပါက်ေစ ေတာ်မူ၏။ ၉ ကုိယ်ေတာ်သည်တိရစ ဆာန်များအား အစာေရစာကုိေပးေတာ်မူ၏။

ကျီးသားငယ်တုိ့ေအာ်ေသာအခါ ေကǀးေမွးေတာ်မူ၏။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်သည်ခွန်အားǊကီးမားေသာြမင်းတုိ့ ကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊

ရဲစွမ်းသတတိရိှေသာစစ်သည်တုိ့ကုိလည်းေကာင်း နှစ်သက်ေတာ်မူသည်မဟုတ်။ ၁၁ သုိ့ရာတွင်မိမိအားေြကာက်ရံွရုိ့ေသသူများ၊

ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာေတာ်ကုိကုိးစားသူများ ကုိ နှစ်သက်ေတာ်မူေပသည်။ ၁၂ အုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ထာဝရဘုရားအား ေထာမနာǑပေလာ့။ အုိ

ဇိအုနǏ်မိ ့၊သင်၏ဘုရားကုိေထာမနာǑပ ေလာ့။ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်သည်သင်၏Ǐမိ ့တံခါးကုိခုိင်ခ့ံ ေစေတာ်မူ၍ သင်၏Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့ကုိေကာင်းချီးေပး

ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်သည်သင်၏Ǐမိ ့တံခါးကုိေဘးမ့ဲ လံုǑခံစွာထားေတာ်မူ၍ သင့်အားအေကာင်းဆံုးေသာဂျံုဆနြ်ဖင့်

ေရာင့်ရဲေစေတာ်မူ၏။ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်သည်ကမဘာေြမǊကီးအား အမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။ ထုိအမိန့်ေတာ်အတုိင်းလျင်ြမန်စွာြဖစ်

ပျက်လာ၏။ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်သည်သုိးေမွးသဖွယ်ထူထပ်ေသာ မုိးပွင့်များကုိကျေစေတာ်မူ၍ ြပာမǨန့်သဖွယ်ဆီးနှင်းခဲများကုိǊကဲချ

ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်သည်မုိးသီးများကုိမုန့်ကျိုး မုန့်ပ့ဲများသဖွယ်ကျေစေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ေစလǞတ်ေတာ်မူလုိက်သည့်

အေအးėာတ်ကုိအဘယ်သူမǄမခံ နုိင်ေပ။ ၁၈ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်အမိန့်ေပးေတာ်မူသြဖင့် ေရခဲသည်အရည်ေပျာ်ေလ၏။

ေလကုိတုိက်ေစေတာ်မူသြဖင့် ေရသည်စီးဆင်းေလ၏။ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်သည်နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိမိမိ လူစုေတာ်အားလည်းေကာင်း၊

အထံုးအဖဲွေ့တာ်နှင့်ပညတ်ေတာ်များကုိ ဣသေရလအားလည်းေကာင်းေပးအပ်ေတာ် မူ၏။ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်သည်အြခားလူမျိုးတုိ့အတွက်

ဤသုိǑ့ပေတာ်မမူ။ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ပညတ်ေတာ်များကုိ မသိရြက။ ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပြကေလာ့။

၁၄၈ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပြကေလာ့။ အထက်ဘဝဂ်ဝယ်ေနထုိင်သူတုိ၊့ေကာင်းကင် ဘံုမှ

ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပြကေလာ့။ ၂ ေကာင်းကင်တမန်အေပါင်းတုိ၊့ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအေပါင်းတုိ၊့ကုိယ်ေတာ်အား

ေထာမနာǑပြကေလာ့။ ၃ ေနနှင့်လတုိ၊့ကုိယ်ေတာ်အားေထာမနာǑပ ြကေလာ့။ ထွန်းေတာက်ေသာြကယ်တာရာတုိ၊့ကုိယ်ေတာ်

အား ေထာမနာǑပြကေလာ့။ ၄ ေကာင်းကင်ဘဝဂ်နှင့်ေကာင်းကင်အထက်ရိှ ေရများ တုိ၊့ ကုိယ်ေတာ်အားေထာမနာǑပြကေလာ့။

၅ ထုိအရာရိှသမǄတုိ့သည်ထာဝရ ဘုရား၏ နာမေတာ်အားေထာမနာǑပြကေစ။ ကုိယ်ေတာ်သည်အမိန့်ေပးေတာ်မူ၍ယင်း တုိ့ကုိ

ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ၆ ကုိယ်ေတာ်၏အမိန့်ေတာ်အရယင်းတုိ့သည် မိမိတုိ့သက်ဆုိင်ရာေနရာများတွင်အစဥ် အǇမဲ တည်ေနရြက၏။

ယင်းတုိ့သည်အမိန့်ေတာ်ကုိမလွန်ဆန်နုိင်ြက။ ၇ ေǗမနဂါးများနှင့်ေရနက်ရာအရပ်အေပါင်းတုိ၊့ လǄပ်စစ်လǄပ်နွယ်နှင့်မုိးသီးတုိ၊့

မုိးပွင့်နှင့်မုိးတိမ်တုိ၊့ကုိယ်ေတာ်၏အမိန့်ေတာ်ကုိ နာခံသည့်ေလြပင်းမုန်တုိင်းတုိ၊့ ကမ ဘာေြမǊကီးမှေန၍ထာဝရဘုရားအား

ေထာမနာǑပြကေလာ့။ ၉ ေတာင်ကုန်းများနှင့်ေတာင်ရုိးတုိ၊့သစ်သီးပင် များနှင့် သစ်ေတာတုိ့တိရစ ဆာန်ယဥ်နှင့်တိရစ ဆာန်ရုိင်းတုိ၊့
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တွားတတ်ေသာသတတဝါနှင့်ငှက်တုိ၊့ကုိယ်ေတာ် အား ေထာမနာǑပြကေလာ့။ ၁၁ ဘုရင်များနှင့်လူမျိုးအေပါင်းတုိ၊့

မင်းညီမင်းသားများနှင့်အုပ်ချုပ်သူအေပါင်း တုိ၊့ ပျိုရွယ်သူအမျိုးသားနှင့်အမျိုးသမီးတုိ၊့ လူအုိနှင့်ကေလးသူငယ်တုိ၊့ကုိယ်ေတာ်အား

ေထာမနာǑပြကေလာ့။ ၁၃ယင်းတုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏နာမေတာ် အား ေထာမနာǑပြကေစ။ ကုိယ်ေတာ်၏နာမေတာ်သည်နာမရိှသမǄထက်

Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ဘုန်းအသေရေတာ်သည် ကမဘာေြမǊကီးနှင့်ေကာင်းကင်အထက် ၌ရိှ၏။ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏လူစုေတာ်၊

မိမိချစ်ြမတ်နုိးေတာ်မူလှသည့်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ခွန်အားǊကီးမားေစေတာ်မူသြဖင့်ထုိသူ တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်အားေထာမနာǑပြက၏။

ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပြကေလာ့။

၁၄၉ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပြက ေလာ့။ ထာဝရဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်၌ သီချင်းသစ်ကုိဆုိြကေလာ့။

ကုိယ်ေတာ်အားသစစာေစာင့်သူတုိ့စုေဝး ရာတွင် ကုိယ်ေတာ်အားေထာမနာǑပြကေလာ့။ ၂ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့

သင်တုိ့ကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာအရှင်ကုိ အေြကာင်းǑပ၍ဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့။ ၃ ဇိအုနǏ်မိ ့သူǏမိ ့သားတုိ၊့သင်တုိ့၏ဘုရင်ကုိ

အေြကာင်းǑပ၍ရǞင်ြမူးြကေလာ့။ ကခုန်လျက်ကုိယ်ေတာ်၏နာမေတာ်အား ေထာမနာǑပြကေလာ့။ ပတ်သာနှင့်ေစာင်းများကုိတီး၍ကုိယ်ေတာ်အား

ေထာမနာǑပြကေလာ့။ ၄ ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏လူစုေတာ်အား နှစ်သက်ေတာ်မူ၏။ နိမ့်ကျသူတုိ့အားေအာင်ပဲွခံေစြခင်းအားြဖင့်

ချီးြမှင့်ေတာ်မူ၏။ ၅ထာဝရဘုရား၏လူစုေတာ်သည်စစ်ပဲွနုိင် သြဖင့် ရǞင်ြမူးြကေစ။ အိပ်စက်ရာေပƝမှာဝမ်းေြမာက်စွာသီချင်းဆုိြကေစ။

၆ တုိင်းနုိင်ငံအေပါင်းကုိနိှမ်နင်း၍ လူမျိုးတကာတုိ့အားဒဏ်ခတ်ြကရန်လည်းေကာင်း၊ သူတုိ့၏ဘုရင်များအားသံǐကိးြဖင့်ချည်ေနှာင်ကာ

သူတုိ့၏ေခါင်းေဆာင်များကုိသံေြခကျင်း ခတ်ြကရန်လည်းေကာင်း၊ ဘုရားသခင်၏အမိန့်ေတာ်အရတုိင်းနုိင်ငံတုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ်ရန်လည်းေကာင်း

ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်သည်ထက်ြမက်ေသာ သံလျက်ကုိလက်တွင်ကုိင်ထားြကေစ။ ဤကားဘုရားသခင်လူစုေတာ်၏

ေအာင်ပဲွပင်Ǒဖစ်သတည်း။ ထာဝရဘရားအားေထာမနာǑပြကေလာ့။

၁၅၀ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပြကေလာ့။ ဗိမာန်ေတာ်တွင်ဘုရားသခင်အား ေထာမနာǑပြကေလာ့။

ေကာင်းကင်ထက်တွင်ကုိယ်ေတာ်၏တန်ခုိးေတာ်အား ေထာမနာǑပြကေလာ့။ ၂ ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူသည့်မဟာ

အမǨေတာ်များအတွက်ကုိယ်ေတာ်အား ေထာမနာǑပြကေလာ့။ အလွနǊ်ကီးြမတ်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ေထာမနာǑပြကေလာ့။ ၃

တံပုိးခရာများြဖင့်ကုိယ်ေတာ်အား ေထာမနာǑပြကေလာ့။ ေစာင်းǊကီးေစာင်းငယ်များြဖင့်ကုိယ်ေတာ်အား ေထာမနာǑပြကေလာ့။

၄ ပတ်သာကုိတီးလျက်၊ကခုန်လျက်ကုိယ်ေတာ်အား ေထာမနာǑပြကေလာ့။ ေစာင်းများ၊ေǗပများြဖင့်ကုိယ်ေတာ်အား

ေထာမနာǑပြကေလာ့။ ၅ သံလွင်များကုိတီး၍ကုိယ်ေတာ်အား ေထာမနာǑပြကေလာ့။ လင်းကွင်းǊကီးများကုိတီး၍ကုိယ်ေတာ်အား

ေထာမနာǑပြကေလာ့။ ၆သက်ရိှသတတဝါအေပါင်းတုိ၊့ထာဝရဘုရားအား ေထာမနာǑပြကေလာ့။ ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပြကေလာ့။

ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးနှင့်ရှင်အာသပ်အစရိှေသာ ပေရာဖက်များတုိ့ေရးထားေသာဆာလံကျမ်း Ǉပီး၏။
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သုတတံကျမ်း

၁ ပညာတရား၊ နည်းဥပေဒသတရားကုိသိ၍၊ ဥာဏ်နှင့်ယှဥ်ေသာ စကားကုိ နားလည်မည်အေြကာင်း၊ ၂ ပညာသွန်သင်ြခင်း၊ ေြဖာင့်မတ်စွာ

ကျင့်ြခင်း၊ တရား သြဖင့်စီရင်ြခင်း၊ ၃လျစ်လျူစွာဆံုြဖတ်ြခင်းအမǨအရာ၌ ေလ့ကျက်မည်အေြကာင်း၊ မုိက်ေသာသူသည် လိမမာ၍၊ လူပျိုသည်

ပညာသတိနှင့်ြပည့်စံုမည်အေြကာင်း၊ ၄ ဒါဝိဒ်၏ သားေတာ်ြဖစ်ေသာ ဣသေရလရှင်ဘုရင်ေရှာလမုန် စီရင်ေသာ သုတတံ စကားဟူမူကား၊ ၅

ပညာရိှေသာသူသည် နားေထာင်သြဖင့်၊ ပညာ အတတ်တုိးပွါးရလိမ့်မည်။ ၆ ဥာဏ်ေကာင်းေသာ သူသည် သုတတံ စကားအနက်အဓိပပါယ်ကုိ၎င်း၊

ပညာရိှေဟာေြပာ၍ နက်နဲေသာစကားတုိ့ကုိ၎င်း၊ နားလည်ေသာ နိဿရည်း ဆရာအြဖစ်သုိ့ ေရာက်ရလိမ့်မည်။ ၇ ထာဝရဘုရားကုိ

ေြကာက်ရံွေ့သာသေဘာသည် ပညာ၏အချုပ်အြခာြဖစ်၏။ လူမုိက်တုိ့သည် ပညာနှင့်ဥပေဒသကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပတတ်ြက၏။ ၈ ငါ့သား၊

အဘ၏နည်းဥပေဒသကုိ နားေထာင်ေလာ့။ အမိ၏တရားကုိလည်း မပယ်နှင့်။ ၉ ထုိနည်းဥပေဒသတရားတုိ့သည် သင်၏ေခါင်း၌

တင့်တယ်ေသာ ဦးရစ်၊ သင်၏လည်ပင်း၌ ပတ်ရစ်ေသာ လည်ဆဲွြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၀ ငါ့သား၊ လူဆုိးတုိ့သည် သင့်ကုိေသွးေဆာင်လǄင်

ဝန်မခံနှင့်။ ၁၁ သူတုိ့က ငါတုိ့နှင့်အတူလုိက်ေတာ့။ သူအ့သက် ကုိသတ်အ့ံေသာငှါ ေစာင့်ြကစုိ။့ အချည်းနီှးအြပစ်လွတ် ေသာ သူတုိ့ကုိ

ေချာင်းေြမာင်းြကစုိ။့ ၁၂ သခငျုင်းတွင်းသုိ့ဆင်းေသာ သူတုိ့က့ဲသုိ့ တကုိယ်လံုးပါလျက်၊ အသက်ရှင်လျက်ရိှေသာ ထုိသူတုိ့ကုိ မရဏာ

နုိင်ငံမျိုသက့ဲသုိ့ မျိုြကစုိ။့ (Sheol h7585) ၁၃အဘုိးထုိက်ေသာဘĭာအမျိုးမျိုးကုိေတွ ့၍ လုယူေသာဥစစာနှင့် ငါတုိ့အိမ်ကုိြပည့်ေစြကမည်။

၁၄ ငါတုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ်ေတာ့။ ရေသာဥစစာကုိ အညီအမǄ ပုိင်ြကစုိ့ဟုဆုိေသာ်လည်း၊ ၁၅ ငါ့သား၊ သူတုိ့နှင့်အတူ မလုိက်နှင့်။

သူတုိ့သွားေသာလမ်းကုိ ေရှာင်ေလာ့။ ၁၆အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိ့ေြခသည် ဒုစရုိက်Ǒပရာ သုိ့ေြပး၍၊ လူအသက်ကုိ သတ်ြခင်းငှါ လျင်ြမန်၏။

၁၇အကယ်စင်စစ်ငှက်မျက်ေမှာက်၌ ပုိက်ကွန်ကုိ ြဖန့်ထားလǄင် အြကံမေြမာက်ရာ။ ၁၈ လူဆုိးတုိ့သည် ကုိယ်အေသွးကုိ သွန်အ့ံေသာငှါ

ေစာင့်၍၊ ကုိယ်အသက်ကုိ သတ်အ့ံေသာငှါ ေချာင်း ေြမာင်းတတ်ြက၏။ ၁၉ မတရားေသာစီးပွါးကုိ ရှာေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ထုိသုိ့ေသာ

အကျိုးကုိခံရ၍၊ ထုိစီးပွါးသည် မိမိ အရှင်၏အသက်ကုိ သတ်တတ်၏။ ၂၀ ပညာသည်ြပင်မှာေǙကးေြကာ်၍၊ လမ်းခရီးတုိ့ ၌ မိမိစကားသံကုိ

လǞင့်တတ်၏။ ၂၁ လူစည်းေဝးရာ အဦး၌၎င်း၊ Ǐမိ ့တံခါးဝတုိ့ ၌၎င်း၊ Ǐမိ ့ထဲ၌၎င်း ေခƝ၍Ǘမက်ဆုိေသာစကားဟူမူကား၊ ၂၂ အုိလူမုိက်တုိ၊့

သင်တုိ့သည်မုိက်ေသာအကျင့်ကုိ နှစ်သက်လျက်၊ က့ဲရဲေ့သာသူတုိ့သည် က့ဲရဲ ့ြခင်း၌ ေမွ ့ ေလျာ်လျက်၊ မုိက်မဲေသာသူတုိ့သည် ပညာအတတ်ကုိ

မုန်းလျက်၊ အဘယ်မǄကာလပတ်လံုးေနြကလိမ့်မည်နည်း။ ၂၃ ငါဆံုးမေသာ စကားကုိ နားေထာင်၍ ေြပာင်း လဲြကေလာ့။ ငါ့ဝိညာဥ်ကုိ

သင်တုိ့အေပƝသုိ့ ငါသွန်း ေလာင်း၍၊ ငါ့စကား၏အနက်အဓိပပါယ်ကုိ နားလည် ေစမည်။ ၂၄ ငါသည်ေခƝ၍သင်တုိ့သည် ြငင်းပယ်ေသာ

ေြကာင့်၎င်း၊ ငါ့လက်ကုိဆန့်၍ အဘယ်သူမǄမမှတ်ေသာ ေြကာင့်၎င်း၊ ၂၅ ငါသတိေပးြခင်းရိှသမǄကုိ သင်တုိ့သည်ပယ်၍၊ ငါဆံုးမေသာ

စကားတခွန်းကုိ နားမခံဘဲေနေသာေြကာင့် ၎င်း၊ ၂၆သင်တုိ့သည် ေဘးဥပဒ်နှင့်ေတွǒ့ကံေသာအခါ ငါရယ်မည်။ ေြကာက်မက်ဖွယ်ေသာ

အမǨေရာက်ေသာ အခါ ငါြပက်ယယ်Ǒပမည်။ ၂၇ သင်တုိ့ ေြကာက်မက်ဘွယ်ေသာ အမǨသည် သုတ်သင်ပယ်ရှင်းြခင်းအမǨက့ဲသုိ့၎င်း၊

သင်တုိ့ပျက်စီးြခင်း အမǨသည် ေလြပင်းမုန်တုိင်းက့ဲသုိ့၎င်း ေရာက်လာ၍၊ သင်တုိ့သည်ဆင်းရဲြခင်း၊ ပူပနြ်ခင်းနှင့် ေတွǒ့ကံေသာအခါ၊ ၂၈

ထုိအမǨေရာက်ေသာသူတုိ့သည် ငါ့ကုိေခƝေသာ် လည်း ငါမထူး။ ငါ့ကုိ ǐကိးစား၍ ရှာေသာ်လည်း မေတွ ့ ရြက။ ၂၉အေြကာင်းမူကား၊ သူတုိသ့ည်

ပညာအတတ်ကုိမုန်းြက၏။ ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာ သေဘာကုိ အလုိမရိှြက။ ၃၀ ငါသတိေပးြခင်းကုိ အလǄင်းနားမခံြက။ ငါဆံုးမ

ြခင်းရိှသမǄကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပြက၏။ ၃၁ ထုိေြကာင့်သူတုိ့သည် ကုိယ်ကျင့်ြခင်း၏ အကျိုး အြပစ်ကုိစား၍၊ ကုိယ်ြကံေသာ အြကံတုိ့နှင့် ဝြကလိမ့်

မည်။ ၃၂ ဥာဏ်တိမ်ေသာသူတုိ့သည် လမ်းလဲွသြဖင့် အသက်ဆံုးတတ်ြက၏။ မုိက်ေသာသူတုိ့သည် သတိလစ် ေသာအားြဖင့် ပျက်စီးြခင်းသုိ့

ေရာက်တတ်ြက၏။ ၃၃ ငါ့စကားကုိ နားေထာင်ေသာသူမူကား လံုǑခံစွာ ေန၍၊ ေဘးကုိ မေြကာက်ဘဲǇငိမ်ဝပ်လိမ့်မည်။
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၂ ငါ့သား၊ သင်သည်ပညာစကားကုိ နားေထာင်၍၊ ၂ ေစတနာစိတ်နှင့်ဥာဏ်ကုိ ရှာေဖွသည်တုိင်ေအာင်၊ ငါ့စကားကုိ နားခံ၍၊ ငါ့ပညတ်တုိ့ကုိ

ကုိယ်အထဲ၌ သွင်းမိလǄင်၎င်း၊ ၃ သိပပံအတတ်ကုိေခƝ၍၊ ဥာဏ်ေနာက်သုိ့ အသံ ကုိလǞင့်လǄင်၎င်း၊ ၄ ေငွကုိရှာတတ်သက့ဲသုိ့

ပညာကုိရှာ၍၊ ဝှက်ထား ေသာဘĭာကုိ စူးစမ်းတတ်သက့ဲသုိ၊့ ဥာဏ်ကုိ စူးစမ်း လǄင်၎င်း၊ ၅ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ေသာသေဘာ၌

ကျင်လည်၍၊ ဘုရားသခင်ကုိသိေသာ ဥာဏ်နှင့်ြပည့်စံု လိမ့်မည်။ ၆အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည်ပညာကုိ ေပးေတာ်မူတတ်၏။

နားလည်နုိင်ေသာ ဥာဏ်သည် နǨတ်ကပတ်ေတာ်အားြဖင့်သာြဖစ်တတ်၏။ ၇ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့အဘုိ့ ပညာရတနာကုိ သုိထားေတာ်မူ၏။

တရားသြဖင့်ကျင့်ေသာသူတုိ့ကုိ ကွယ်ကာေတာ်မူ၏။ ၈ မိမိသန့်ရှင်းသူတုိ့သည်တရားလမ်းကုိ ေစာင့် ေရှာက်မည်အေြကာင်း၊

သူတုိ့၏လမ်းခရီးကုိ လံုǑခံ ေစေတာ်မူ၏။ ၉ ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့် သင်သည် ေြဖာင့်မတ်စွာ ကျင့်ြခင်း။ တရားသြဖင့်စီရင်ြခင်း၊

လျစ်လျူစွာ ဆံုးြဖတ် ြခင်းမှစ၍၊ ေကာင်းေသာလမ်းရိှသမǄတုိ့ကုိ သိနားလည် လိမ့်မည်။ ၁၀ ပညာသည်သင်၏နှလံုးထဲသုိ့ဝင်၍၊ သင်သည်

သိြကားြခင်း၌ ေမွေ့လျာ်ေသာအခါ၊ ၁၁သမမာသတိသည် သင့်ကုိ ထိန်းသိမ်း၍၊ ဥာဏ်သည်လည်း ေစာင့်ေရှာက်သြဖင့်၊ ၁၂ ဆုိးေသာလမ်းမှ

ကယ်တင်လိမ့်မည်။ ေကာက် ေသာစကားကုိ ေြပာတတ်ေသာသူ၊ ၁၃ ေြဖာင့်မတ်ေသာလမ်းကုိစွန့်၍၊ မုိက်မဲေသာ လမ်းသုိ့လုိက်ေသာသူ၊ ၁၄

ဒုစရုိက်၌ေမွေ့လျာ်၍ အဓမမလူ၏ ေကာက်လိမ် ြခင်းကုိ အားရနှစ်သက်ေသာသူ၊ ၁၅ ေြဖာင့်ေသာလမ်းသုိ့မလုိက်၊ ေကာက်ေသာ လမ်းသုိ့သာ

လုိက်ေသာသူတုိ့၏လက်မှ၎င်း၊ ၁၆အမျိုးပျက်ေသာမိန်းမ၊ နǨတ်နှင့်ေချာ့ေမာ့တတ် ေသာ ြပည်တန်ဆာမိန်းမ၊ ၁၇အသက်ငယ်စဥ်ပ့ဲြပင်ေသာ

ေကျးဇူးရှင်ကုိစွန့်၍၊ မိမိဘုရားသခင်၏ပဋိညာဥ်တရားကုိ ေမ့ေလျာ့ေသာ မိန်းမလက်မှ၎င်း၊သင့်ကုိကယ်တင်လိမ့်မည်။ ၁၈ ထုိမိန်းမ၏အိမ်သည်

ေသြခင်းနှင့်၎င်း၊ သူလုိက်ေသာ လမ်းတုိ့သည် သခငျုင်းသားေနရာနှင့်၎င်း စပ်ဆုိင် သြဖင့်၊ ၁၉ သူ၏အိမ်သုိ့ဝင်ေသာသူ တစံုတေယာက်မǄ

မြပန်ရ။ အသက်လမ်းကုိ မမီှရ။ ၂၀သင်သည် သူေတာ်ေကာင်းတုိ့၏ လမ်းသုိ့ေရှာက်၍၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူတုိ့၏ လမ်းခရီးထဲက မထွက်ဘဲ

အစဥ်တစုိက်လုိက်ရမည်အေြကာင်းတည်း။ ၂၁ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့သည်ြပည်ေတာ်၌ေန၍၊ စံုလင်ေသာ သူတုိ့သည် ေနရာကျြကလိမ့်မည်။

၂၂အဓမမလူတုိ့မူကား၊ ြပည်ေတာ်မှပယ်ရှင်းြခင်း၊ လွန်ကျူးေသာ သူတုိ့သည် နǨတ်ပစ်ြခင်းကုိ ခံရြကလိမ့် မည်။

၃ ငါ့သား၊ ငါေပးေသာတရားကုိ မေမ့နှင့်။ ငါ့ပညတ်တုိ့ကုိ သင်၏နှလံုးေစာင့်ေရှာက်ပါေစ။ ၂ အေြကာင်းမူကား၊ ပညတ်တရားသည်

အသက်တာရှည်ေသာ ကာလနှစ်ေပါင်းများကုိ၎င်း၊ Ǉငိမ်ဝပ်ြခင်းကုိ ၎င်း တုိးပွါးေစလိမ့်မည်။ ၃ကရုဏာတရားနှင့် သစစာတရားကုိ သင်နှင့်

မကွာေစနှင့်။ ထုိတရားတုိ့ကုိ သင်၏လည်ပင်း၌ဆဲွထား ေလာ့။ နှလံုးအင်းစာရင်း၌ ေရးသွင်းေလာ့။ ၄ ထုိသုိǑ့ပလǄင် ဘုရားသခင်ေရှလူ့တုိ့ေရှမှ့ာ

မျက်နှာရ၍၊ ေကျးဇူးကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၅ထာဝရဘုရားကုိ စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ ကုိးစားေလာ့။ ကုိယ်ဥာဏ်ကုိ အမီှမǑပနှင့်။ ၆ သွားေလရာရာ၌

ထာဝရဘုရားကုိ မျက်ေမှာက် Ǒပေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်၊ သင်၏လမ်းခရီးတုိ့ကုိ ပ့ဲြပင်ေတာ် မူမည်။ ၇ ငါသည်ပညာရိှ၏ဟု ကုိယ်ကုိ

မထင်နှင့်။ ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍ ဒုစရုိက်ကုိေရှာင်ေလာ့။ ၈ သုိǑ့ပလǄင်၊ သင်၏အေြကာတုိ့သည် အားသန်၍၊ အရုိးတုိ့သည်

ြခင်ဆီနှင့် ြပည့်စံုြကလိမ့်မည်။ ၉ သင်သည်ကုိယ်ဥစစာနှင့် အဦးသီးေသာ အသီး အနံှရိှသမǄကုိ ထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်ေလာ့။ ၁၀

သုိǑ့ပလǄင်၊ သင်၏စပါးကျီတုိ့သည် Ǚကယ်ဝ၍၊ စပျစ်သီးနယ်ရာ တန်ဆာတုိ့ကုိ အသစ်ေသာ စပျစ်ရည် လǄံလိမ့်မည်။ ၁၁ ငါ့သား၊

ထာဝရဘုရားဆံုးမေတာ်မူြခင်းကုိ မမှတ်ဘဲမေနနှင့်။ သင်၏အြပစ်ကုိ စစ်ေဆးေတာ်မူေသာ အခါ စိတ်မပျက်ေစနှင့်။ ၁၂ထာဝရဘုရားသည်

ချစ်ေတာ်မူေသာ သူကုိ ဆံုးမေတာ်မူတတ်၏။ နှစ်သက်ေတာ်မူေသာ သူကုိ ဆံုးမ ေတာ်မူတတ်၏။ ၁၃ ဥာဏ်ပညာကုိ ရှာ၍ရေသာသူသည် မဂငလာ

ရိှ၏။ ၁၄အေြကာင်းမူကား၊ ပညာကုန်သွယ်ြခင်းသည် ေငွကုန်သွယ်ြခင်းထက်သာ၍ေကာင်း၏။ ပညာကုန်သွယ် ၍ ရေသာအြမတ်လည်း

ေရǞစင်ထက် သာ၍ေကာင်း၏။ ၁၅ ပညာသည် ပတတ ြမားထက်သာ၍ အဘုိးထုိက် ေပ၏။ နှစ်သက်ဘွယ်သမǄေသာ အရာတုိ့သည် ထုိရတနာကုိ

မǏပိင်နုိင်ြက။ ၁၆ သူ၏လက်ျာလက်၌ အသက်တာရှည်ေသာ ကာလ၊ လက်ဝဲလက်၌ စည်းစိမ်နှင့်ဂုဏ်အသေရရိှ၏။ ၁၇ ပညာလမ်းတုိ့သည်

သာယာေသာလမ်း၊ ပညာ လမ်းခရီးရိှသမǄတုိ့သည် Ǉငိမ်ဝပ်လျက်ရိှြက၏။ ၁၈ ပညာကုိ ကုိင်ဆဲွေသာသူသည် အသက်ပင်ကုိ ရǇပီ။
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လက်မလǞတ်ေသာ သူသည် မဂငလာရိှ၏။ ၁၉ထာဝရဘုရားသည် ပညာေတာ်အားြဖင့် ေြမǊကီးကုိတည်၍၊ ဥာဏ်ေတာ်အားြဖင့် မုိဃ်းေကာင်းကင်

ကုိ ြပင်ဆင်ေတာ်မူǇပီ။ ၂၀ သိပပံအတတ်ေတာ်အားြဖင့် နက်နဲေသာအရပ် အက်ကဲွ၍၊ မုိဃ်းတိမ်မှလည်း နှင်းရည်ကျတတ်၏။ ၂၁ ငါ့သား၊

ပညာရတနာနှင့် သမမာသတိကုိ သင့် မျက်ေမှာက်မှ မကွာေစဘဲ၊ အစဥ်ေစာင့်ေရှာက်ေလာ့။ ၂၂ သုိǑ့ပလǄင်၊ ထုိရတနာတုိ့သည် သင်၏ဝိညာဥ်၌

အသက်၊သင်၏လည်ပင်း၌ ဂုဏ်အသေရြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၃သင်သည်ခရီးသွားရာ၌ ေဘးမရိှ။ ေြခမတုိက်မိ ဘဲ သွားလိမ့်မည်။ ၂၄ အိပ်ေသာအခါ

ေြကာက်စရာမရိှရ။ေကာင်းမွန် စွာ အိပ်ေပျာ်ရလိမ့်မည်။ ၂၅လျင်ြမန်ေသာေဘးနှင့် လူဆုိးေတွတ့တ်ေသာ ပျက်စီးရာ ေဘးကုိ ေြကာက်စရာမရိှရ။

၂၆အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် သင်ယံုြကည်ကုိးစားရာြဖစ်၍၊ သင်၏ေြခကုိမေကျာ့မိ ေစြခင်းငှါ ေစာင့်မေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၇

ေကျးဇူးကုိခံသင့်ေသာ သူတုိ့အား ေကျးဇူးǑပရ ေသာ အခွင့်ရိှလǄင် မǑပဘဲမေနနှင့်။ ၂၈ အိမ်နီးချင်းကုိေပးစရာရိှလျက်ပင်၊ သွားေတာ့။

တဖန်လာဦးေတာ့။ နက်ြဖန်မှ ငါေပး မည်ဟု မေြပာနှင့်။ ၂၉ စုိးရိမ်ြခင်းမရိှဘဲ သင့်အနားမှာေနေသာ အိမ်နီး ချင်း၌ မေကာင်းေသာ

အြကံကုိမြကံနှင့်။ ၃၀ သင်၌ အြပစ်မǑပေသာသူကုိ အေြကာင်းမရိှဘဲ ရန်မေတွ ့ ၃၁ ညှဥ်းဆဲတတ်ေသာသူ၏ စည်းစိမ်ကုိမေတာင့်တ

နှင့်။ သူလုိက်ေသာ လမ်းတစံုတခုကုိမǄ အလုိမရိှနှင့်။ ၃၂ အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် သေဘာ ေကာက်ေသာ သူတုိ့ကုိ

စက်ဆုပ်ရံွရှ့ာေတာ်မူ၏။ ေြဖာင့် မတ်ေသာသူတုိ့မူကား၊ ကုိယ်ေတာ်နှင့်မိဿဟာယ ဖဲွရ့ ေသာအခွင့်ရိှြက၏။ ၃၃ မတရားေသာသူ၏

ေနရာသည်ထာဝရဘုရား ကျိန်ေတာ်မူြခင်းကုိ ေတွတ့တ်၏။ တရားေသာသူ၏ ေနရာကုိ ကားေကာင်းǊကီးေပးေတာ်မူ၏။ ၃၄အကယ်စင်စစ်

က့ဲရဲတ့တ်ေသာသူတုိ့ကုိ က့ဲရဲ ့ ေတာ်မူ၏။ စိတ်နိှမ့်ချေသာ သူတုိ့အားကား၊ ေကျးဇူးǑပ ေတာ်မူ၏။ ၃၅ ပညာရိှေသာသူတုိ့သည် ဘုန်းအသေရကုိ

အေမွခံရ၍၊ မုိက်ေသာသူတုိ့မူကား၊ အရှက်ကဲွြခင်းကုိ ထမ်းသွားရြကလိမ့်မည်။

၄ ငါ့သားတုိ၊့ အဘ၏နည်းဥပေဒသကုိ နားေထာင်၍၊ ဥာဏ်သေဘာကုိ နားလည်ြခင်းငှါ ေစ့ေစ့မှတ် ြကေလာ့။ ၂ ေကာင်းေသာြသဝါဒကုိ

ငါေပး၏။ ငါ့ပညတ် တရားကုိ မပယ်ြကနှင့်။ ၃ ငါမူကား၊ အဘ၏ရင်နှစ်၊ အမိေရှမှ့ာနူးည့ံ၍ အချစ်ဆံုးေသာ သားြဖစ်၏။ ၄

ငါ့အဘသွန်သင်၍Ǘမက်ဆုိေလသည်ကား၊ ငါ့စကားကုိ သင်၏နှလံုး၌ သွင်းမိ၍၊ ငါ့ပညတ်တုိ့ကုိ ကျင့်ေစာင့်သြဖင့် အသက်ရှင်ေလာ့။ ၅

ပညာကုိဆည်းဖူးေလာ့။ ဥာဏ်ကုိ ဆည်းဖူး ေလာ့။ သတိမလစ်ေစနှင့်။ ငါ၏နǨတ်ထွက်စကားကုိ မလǞဲမေရှာင်နှင့်။ ၆ ပညာကုိမစွန့်နှင့်။

သူသည်သင့်ကုိ ထိန်းသိမ်း လိမ့်မည်။ သူကုိ့ချစ်ေလာ့။ သင့်ကုိ ေစာင့်မလိမ့်မည်။ ၇ ပညာသည် အြမတ်ဆံုးေသာအရာြဖစ်၏။

ပညာကုိဆည်းဖူးေလာ့။ ဆည်းဖူးသမǄေသာဥစစာတုိ့တွင် ဥာဏ်ကုိဆည်းဖူးေလာ့။ ၈ သူကုိ့အြမတ်ထားေလာ့။ သူသည် သင့်ကုိ

ချီးေြမှာက်လိမ့်မည်။ သူကုိ့ဘက်ယမ်းလǄင်၊ ဂုဏ်အသေရ ကုိ ေပးလိမ့်မည်။ ၉ သင်၏ေခါင်းကုိ တင့်တယ်ေသာဦးရစ်နှင့် ပတ်ရစ်၍၊

ဘုန်းǊကီးေသာသရဖူကုိ အပ်နံှလိမ့်မည်။ ၁၀ ငါ့သား၊ ငါ့စကားကုိနားေထာင်နာယူေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်၊ သင့်အသက် နှစ်ေပါင်းများလိမ့်မည်။ ၁၁

ပညာလမ်းကုိငါြပသ၍၊ မှန်ေသာလမ်းခရီးတုိ့ ၌ သင့်ကုိငါပုိ့ေဆာင်၏။ ၁၂ ေရှာက်သွားလǄင် ကျဥ်းေြမာင်းရာသုိ့မေရာက်၊ ေြပးေသာအခါ

တုိက်မိ၍မလဲရ။ ၁၃ ဥပေဒသကုိကုိင်ဆဲွေလာ့။ မလǞတ်နှင့်။ ေစာင့်ထား ေလာ့။ အသက်ရှင်ြခင်း၏အေြကာင်းြဖစ်၏။ ၁၄ အဓမမလူတုိ့

လမ်းထဲသုိ့မဝင်နှင့်။ ဆုိးယုတ် ေသာသူတုိ့နှင့်အတူ မလုိက်နှင့်။ ၁၅ သူတုိ့လမ်းကုိြကဥ်ေရှာင်ေလာ့။ လုိက်မသွားနှင့်။ လǞဲ၍သွားေလာ့။

၁၆ သူတုိ့သည်သူတပါး၌ အြပစ်မǑပရလǄင် မအိပ် တတ်။ တစံုတေယာက်ေသာ သူကုိမလဲေစလǄင် အိပ်၍ မေပျာ်တတ်။ ၁၇

ဒုစရုိက်နှင့်ဆုိင်ေသာမုန့်ကုိစား၍ ညှဥ်းဆဲြခင်း နှင့်ဆုိင်ေသာ စပျစ်ရည်ကုိ ေသာက်တတ်ြက၏။ ၁၈ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့၏လမ်းသည်

တက်ေသာအာရုဏ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ ေနထွက်သည်တုိင်ေအာင် တုိးပွါး ထွန်းလင်းတတ်၏။ ၁၉ မတရားေသာသူတုိ့၏လမ်းမူကား၊ ေမှာင်မုိက်

က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ သူတုိ့သည် လဲေသာအခါ၊ အဘယ်အရာကုိ တုိက်မိသည်ဟု မသိရြက။ ၂၀ ငါ့သား၊ ငါ့စကားကုိနားေထာင်ေလာ့။ ငါ

ေဟာေြပာချက်တုိ့ကုိ နားသွင်းေလာ့။ ၂၁သင့်မျက်ေမှာက်မှ မကွာေစနှင့်။ နှလံုးတွင်း၌ ေစာင့်ထားေလာ့။ ၂၂အေြကာင်းမူကား၊ ထုိတရားစကားကုိ

ေတွရ့ ေသာသူတုိ့သည် အသက်ရှင်ြခင်း၊ တကုိယ်လံုးကျန်းမာ ြခင်းအေြကာင်းကုိ ေတွရ့Ǉပီ။ ၂၃ နှလံုးသည်အသက်၏အေြခအြမစ် ြဖစ်ေသာ
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ေြကာင့်၊ သင်၏နှလံုးကုိ အထူးသြဖင့်ေစာင့်ေရှာက်ေလာ့။ ၂၄ ေကာက်ေသာစကားတုိ့ကုိ၎င်း၊ ြငင်းဆန်တတ် ေသာ နǨတ်ခမ်းတုိ့ကုိ၎င်း ေဝးစွာ

ပယ်ေရှာင်ေလာ့။ ၂၅သင်၏မျက်စိသည် ေရှရ့Ǩ ြကည့်၍၊ မျက်ခမ်းတုိ့ သည် တည့်တည့်အာရံုǑပေစေလာ့။ ၂၆သင်သွားရာလမ်းကုိ စူးစမ်း၍၊

သွားေလ ရာရာ၌ တည်ြကည်ြခင်းရိှေစေလာ့။ ၂၇လက်ျာဘက်၊လက်ဝဲဘက်သုိ့ မတိမ်းမလǞဲနှင့်။ ဒုစရုိက်Ǒပရာ လမ်းကုိေရှာင်ေလာ့။

၅ ငါ့သား၊သင်သည်သမမာသတိရိှ၍၊သင့်၏နǨတ် ခမ်းသည် သိပပံ အတတ်ကုိ ေစာင့်မည်အေြကာင်း၊ ငါ့ပညာ ကုိမှတ်ကျံုး၍၊ ငါေပးေသာဥာဏ်သုိ့

သင့်နားကုိ လှည့်ေလာ့။ ၃အေြကာင်းမူကား၊ အမျိုးပျက်ေသာမိန်းမ၏ နǨတ်ခမ်းသည် ပျားလပုိ့က့ဲသုိ့ယုိတတ်၍၊ သူေြပာေသာစကား

သည် ဆီထက်ေချာေသာ်လည်း၊ ၄ အဆံုး၌ကား၊ သူသည်ဘင်းခါးရွက်က့ဲသုိ့ခါး၍၊ သန်လျက်နှင့်အမǄ ထက်၏။ ၅ သူ၏ေြခတုိ့သည်

ေသြခင်းသုိ့ဆင်း၍၊ သူသွား ရာလမ်းသည် မရဏာနုိင်ငံသုိ့ ေရာက်တတ်၏။ (Sheol h7585) ၆သင်သည်အသက်လမ်းကုိ မဆင်ြခင်ရေအာင်၊

သူထံု့းစံဓေလ့တုိ့သည် တေရွေ့ရွေ့ြပာင်းလဲသြဖင့်၊ သင်သည် နားမလည်နုိင်ရ။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ့သားတုိ၊့ ငါ့စကားကုိ နားေထာင်ြက ေလာ့။

ငါေဟာေြပာချက်တုိ့ကုိ မပယ်ြကနှင့်။ ၈ ထုိသုိ့ေသာမိန်းမကုိ ေဝးစွာေရှာင်သွားေလာ့။ သူေ့နရာတံခါးဝသုိ့ မချဥ်းနှင့်။ ၉ သုိ့မဟုတ် သင်သည်

ကုိယ်ဂုဏ်အသေရကုိ သူ တပါး၌၎င်း၊ ကုိယ်အသက်ကုိ ြကမ်းတမ်းေသာ သူတုိ့ ၌ ၎င်း အပ်လိမ့်မည်။ ၁၀ တပါးအမျိုးသားတုိ့သည်

သင်၏စည်းစိမ်နှင့် ြပည့်ဝြကလိမ့်မည်။ သင်လုပ်၍ ရေသာဥစစာသည် တပါး အမျိုးသားအိမ်သုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ၁၁ ေနာက်ဆံုး၌ သင့်အသား၊

သင့်ကုိယ်ကာယ ေဆွးေြမ့ေသာအခါ၊ ၁၂ ငါသည် သွန်သင်ြခင်းကုိ မုန်းေလǇပီတကား။ ဆံုးမြခင်းကုိ စိတ်နှလံုးထဲမှာ မထီမ့ဲြမင်ǑပေလǇပီ

တကား။ ၁၃ ငါ့ဆရာတုိ့၏ စကားကုိနားမေထာင်ဘဲ၊ ငါ့အား သွန်သင်ေသာ သူတုိ့၏စကားကုိ နားမခံဘဲေနေလǇပီ တကား။ ၁၄ စည်းေဝးေသာ

ပရိတ်သတ်များအလယ်၌ ဒုစရုိက်မျိုးကုိ ကုန်စင်လုသည်တုိင်ေအာင် ငါǑပေလǇပီ တကားဟု ြမည်တမ်းရလိမ့်မည်။ ၁၅ ကုိယ်ဆုိင်ေသာ

ေရအုိးကုိ သံုး၍၊ ကုိယ်ေရတွင်း ထဲက ထွက်ေသာ စမ်းေရကုိ ေသာက်ေလာ့။ ၁၆သင်၏ စမ်းေရများြပား၍၊ လမ်းများအနားမှာ စီးေသာ ြမစ်များ

ြဖစ်ေစေလာ့။ ၁၇တပါးအမျိုးသားနှင့် ေပါင်းဘက်၍ မဆုိင်ေစဘဲ၊ ကုိယ်တပါးတည်းသာ ဆုိင်ေစေလာ့။ ၁၈သင်၏စမ်းေရတွင်း၌မဂငလာရိှေစ၍၊

အသက် အရွယ်ပျိုစဥ် ကာလ၊ ေပါင်းေဘာ်ေသာ မယားနှင့်အတူ ေပျာ်ေမွေ့လာ့။ ၁၉ သူသည်စံုမက်တတ်ေသာသမင်မ၊ နှစ်လုိဘွယ် ေသာ

ဒရယ်မက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ သူ၏သားြမတ်တုိ့သည် သင်၏အလုိဆနဒကုိ အစဥ်ေြပေစ၍၊ သူကုိ့ချစ်ေသာ စိတ်နှင့် အစဥ်ယစ်မူးလျက်ေနေလာ့။ ၂၀

ငါ့သား၊ သင်သည် အမျိုးပျက်ေသာမိန်းမနှင့် အဘယ်ေြကာင့် ယစ်မူးသနည်း။ ြပည်တန်ဆာမ၏ ရင်ပတ်ကုိအဘယ်ေြကာင့် ဘက်ယမ်းသနည်း။

၂၁ လူသွားလာသမǄေသာ လမ်းတုိ့သည် ထာဝရ ဘုရားမျက်ေမှာက်ေတာ်၌ ရိှြက၍၊ သွားလာသမǄေသာ အြခင်းအရာတုိ့ကုိ စူးစမ်းေတာ်မူ၏။

၂၂ အဓမမလူသည် မိမိǑပေသာ ဒုစရုိက်အြပစ်ြဖင့် ဘမ်းမိြခင်း၊ မိမိအြပစ်ǐကိးတုိ့ ြဖင့် ချည်ေနှာင်ြခင်းကုိ ခံရ လိမ့်မည်။ ၂၃ သူသည်

အလွန်မုိက်ေသာေြကာင့်မှားယွင်း၍၊ သွန်သင်ြခင်းကုိ မခံရဘဲေသသွားရလိမ့်မည်။

၆ ငါ့သား၊ သင်သည် အေဆွခင်ပွန်းအတွက် အာမခံမိေသာ်၎င်း၊ သူတပါးနှင့်လက်ဝါးချင်း ရုိက်မိ ေသာ်၎င်း၊ ၂ ကုိယ်နǨတ်ထွက်စကားြဖင့်

ေကျာ်မိǇပီ။ ကုိယ် ေြပာေသာစကားေြကာင့် အမǨေရာက်ေလǇပီ။ ၃ ငါ့သား၊ သင်သည် အေဆွခင်ပွန်းလက်သုိ့ ေရာက်မိလǄင်၊ ကုိယ်ကုိ

နǨတ်အ့ံေသာငှါ အဘယ်သုိ့ Ǒပရမည်နည်းဟူမူကား၊ အေဆွခင်ပွန်းထံသုိ့ သွား၍၊ ကုိယ်ကုိနိှမ့်ချလျက်သူကုိ့ နǨိးေဆာ်ေလာ့။ ၄ အိပ်မေပျာ်နှင့်။

မျက်စိမိှတ်၍ မငုိက်နှင့်။ ၅ မုဆုိးလက်မှ သမင်ဒရယ်ကုိ၎င်း၊ ငှက်ကုိ၎င်း နǨတ်ရသက့ဲသုိ့ ကုိယ်ကုိနǨတ်ေလာ့။ ၆ အချင်းလူပျင်း၊

ပရွက်ဆိတ်ထံသုိ့သွား၍၊ သူ၏ အǑပအမူတုိ့ကုိ ဆင်ြခင်သြဖင့် ပညာရိှေစေလာ့။ ၇ ပရွတ်ဆိတ်သည်ဆရာမရိှ၊ ပ့ဲြပင်ေသာသူမရိှ၊

မင်းမရိှဘဲလျက်၊ ၈ ေနွကာလနှင့် စပါးရိတ်ရာကာလ၌ မိမိ စားစရာအစာကုိ ရှာေဖွသုိထားတတ်၏။ ၉ အုိလူပျင်း၊ သင်သည်

အဘယ်မǄကာလပတ်လံုး အိပ်လျက်ေနလိမ့်မည်နည်း။ အဘယ်ေသာ အခါနုိးလိမ့်မည် နည်း။ ၁၀ ခဏအိပ်လျက်၊ ခဏေပျာ်လျက်၊

အိပ်ေပျာ် အ့ံေသာငှါ ခဏလက်ချင်းပုိက်လျက် ေနစဥ်တွင်၊ ၁၁ ဆင်းရဲြခင်းသည် ခရီးသွားေသာ သူက့ဲသုိ့၎င်း၊ ဥစစာǑပန်းတီးြခင်းသည်
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သူရဲက့ဲသုိ့၎င်း ေရာက်လာ လိမ့်မည်။ ၁၂ ဆုိးယုတ်ေသာ သူနှင့်မတရားေသာသူသည် ေကာက်လိမ်ေသာ စကား၌ ကျင်လည်တတ်၏။ ၁၃

မျက်ေတာင်ခတ်လျက်၊ ေြခြဖင့် အမှတ်ေပး လျက်၊ လက်ေချာင်းတုိ့ ြဖင့် သွန်သင်လျက် Ǒပတတ်၏။ ၁၄ ေကာက်ေသာ စိတ်သေဘာနှင့် ြပည့်စံု၍၊

မေကာင်းေသာ အြကံကုိ အစဥ်ြကံစည်တတ်၏။ သူတပါးချင်းရန်ေတွေ့စြခင်းငှါ Ǒပတတ်၏။ ၁၅ ထုိေြကာင့်သူသည် အမှတ်တမ့ဲအမǨေရာက်၍၊

ကုိးကွယ်စရာဘဲ ချက်ြခင်းကျိုးပ့ဲပျက်စီးရလိမ့်မည်။ ၁၆ထာဝရဘုရား မုန်းေတာ်မူေသာ အရာ ေြခာက် ပါးမက၊ စက်ဆုပ်ရံွရှ့ာေတာ်မူေသာအရာ

ခုနစ်ပါး ဟူမူကား၊ ၁၇ ေထာင်လǞားေသာ မျက်နှာတပါး၊ မုသာ၌ ကျင် လည်ေသာ လǄာတပါး၊ အြပစ်မရိှေသာသူ၏အသက်ကုိ သတ်ေသာ

လက်တပါး၊ ၁၈ မေကာင်းေသာ အြကံကုိ ြကံစည်ေသာ နှလံုး တပါး၊ အြပစ်Ǒပရာသုိ့ အလျင်အြမန် ေြပးတတ်ေသာ ေြခတပါး၊ ၁၉

မုသာစကားကုိေြပာ၍ မမှန်ေသာသက်ေသ တပါး၊ အေပါင်းအေဘာ်ချင်း ရန်ေတွေ့စြခင်းငှါ Ǒပတတ် ေသာ သူတပါးတည်း။ ၂၀ ငါ့သား၊

အဘ၏ပညတ်စကားကုိ နားေထာင် ေလာ့။ အမိေပးေသာ တရားကုိ မပယ်နှင့်။ ၂၁ နှလံုးေပƝမှာ အǇမဲချည်၍ လည်ပင်း၌ ဆဲွထား ေလာ့။ ၂၂

သင်သည် အြခားသုိ့ သွားေသာအခါ၊ ထုိပညတ် တရားသည် လမ်းြပလိမ့်မည်။ အိပ်ေသာအခါ သင့်ကုိ ေစာင့်လိမ့်မည်။ နုိးေသာအခါ သင်နှင့်

နǨတ်ဆက် လိမ့်မည်။ ၂၃အေြကာင်းမူကား၊ ပညတ်ေတာ်သည် မီးခွက် ြဖစ်၏။ တရားေတာ်သည် အလင်းြဖစ်၏။ အြပစ်ကုိ ြပတတ်ေသာ

ြသဝါဒစကားသည် အသက်လမ်းြဖစ်၏။ ၂၄ ဆုိးေသာမိန်းမနှင့်၎င်း၊ အမျိုးပျက်ေသာ မိန်းမ ေချာ့ေမာ့တတ်ေသာ နǨတ်နှင့်၎င်းလွတ်ေစြခင်းငှါ၊

သင့်ကုိ ေစာင့်ဘုိ့ရာြဖစ်သတည်း။ ၂၅ ထုိသုိ့ေသာမိန်းမသည် အဆင်းလှေသာ်လည်း၊ တပ်မက်ေသာ စိတ်မရိှနှင့်။ သူသည် မျက်ခမ်းတုိ့ ြဖင့်

သင့်ကုိမေကျာ့မိေစနှင့်။ ၂၆ အေြကာင်းမူကား၊ ြပည်တန်ဆာမကုိ မီှဝဲေသာ ေယာက်ျားသည် ဆင်းရဲ၍၊ မုန့်တလံုးကုိသာ ရတတ်၏။

ေမျာက်မထားေသာ မိန်းမသည်လည်း ြမတ်ေသာအသက် ကုိ ဘမ်းတတ်၏။ ၂၇ လူသည်အဝတ်မေလာင်ဘဲ မီးကုိ ပုိက်ဘက်နုိင် သေလာ။

၂၈ ေြခမေလာင်ဘဲမီးခဲေပƝမှာ နင်းနုိင်သေလာ။ ၂၉ သူမ့ယားထံသုိ့ဝင်ေသာသူသည် ထုိနည်းတူ ြဖစ်၏။ သူမ့ယားကုိ ြပစ်မှားေသာ

သူမည်သည်ကား၊ အြပစ် နှင့် မကင်းမလွတ်နုိင်ရာ၊ ၃၀ မွတ်သိပ်ေသာ စိတ်ေြပေစြခင်းငှါ၊ ခုိးေသာသူ ပင် အြပစ်မလွတ်ရ။ ၃၁ ေတွမိ့လǄင်

ခုနစ်ဆြပန်ေပးရမည်။ ကုိယ်အိမ်၌ ရိှသမǄေသာ ဥစစာတုိကုိ့ ေလျာ်ရမည်။ ၃၂ သူမ့ယားကုိြပစ်မှားေသာ သူသည် ဥာဏ်မရိှ။ ထုိသုိǑ့ပေသာ သူသည်

မိမိအသက်ကုိ ဖျက်ဆီးတတ်၏။ ၃၃ နာကျင်စွာ ထိခုိက်ြခင်းနှင့် အသေရရǨတ်ချြခင်း ကုိ ခံရလိမ့်မည်။ သူ၏အရှက်ကဲွြခင်းသည် မေြပနုိင်။ ၃၄

အေြကာင်းမူကား၊ ေယာက်ျားသည် မယားကုိ မယံုေသာစိတ်ရိှလǄင်၊ ြပင်းထန်စွာ အမျက်ထွက်တတ်၏။ အြပစ်ေပးချိန်ေရာက်ေသာအခါ

သနားြခင်းမရိှတတ်။ ၃၅ ေလျာ်ြပစ်ေငွမည်မǄကုိ ပမာဏမǑပတတ်။ များစွာေသာ လက်ေဆာင်တုိ့ကုိေပးေသာ်လည်း စိတ် မေြပတတ်။

၇ ငါ့သား၊ ငါ့စကားကုိ ေစ့ေစ့နားေထာင်၍၊ ငါ့ပညတ်တုိ့ကုိ သင်၌ သုိထားေလာ့။ ၂ ငါ့ပညတ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်၍ အသက်ရှင်

ေလာ့။ ငါေပးေသာတရားကုိ ကုိယ်မျက်ဆန်က့ဲသုိ့ ေစာင့်ေလာ့။ ၃သင်၏လက်ေချာင်းတုိ့ ၌ ချည်ထား၍၊ သင်၏ နှလံုးအင်းစာရင်း၌

ေရးမှတ်ေလာ့။ ၄ ပညာကုိကုိယ်နှမဟူ၍၎င်း၊ ဥာဏ်ကုိ ကုိယ် ေပါက်ေဘာ်ဟူ၍၎င်း ေခƝေလာ့။ ၅ သုိǑ့ပလǄင်သူတုိ့သည် အမျိုးပျက်ေသာမိန်းမ၊

နǨတ်နှင့် ေချာ့ေမာ့တတ်ေသာ ြပည်တန်ဆာမိန်းမလက်မှ သင့်ကုိ ကယ်တင်ြကလိမ့်မည်။ ၆ ငါ့အိမ်ြပတင်းရွက်ြကားမှ ငါြကည့်၍ြမင်ရေသာ

အမǨဟူမူကား၊ ၇ ဥာဏ်တိမ်ေသာ အမျိုးသားချင်းစုကုိ ငါြကည့်ရǨစဥ်တွင်၊ ဥာဏ်မရိှေသာ လူပျိုတေယာက်သည်၊ ၈ ထုိသုိ့ေသာ

မိန်းမေနရာလမ်းေထာင့် အနားသုိ့ ေရှာက်သွားသြဖင့်၊ ၉ မုိဃ်းချုပ်၍ ညဦးအချိန၊် ညဥ့်နက်ေသာ အချိန် ေရာက်ေသာအခါ၊ ထုိမိန်းမေနရာ

လမ်းသုိ့ လုိက်ေလ၏။ ၁၀ ြပည်တန်ဆာ အဝတ်ကုိဝတ်၍၊ ဆန်းြပားေသာ မိန်းမသည် ထုိသူကုိ ǐကိဆုိ၏။ ၁၁ ထုိမိန်းမသည်

ကျယ်ေသာအသံနှင့် ခုိင်မာေသာ စိတ်သေဘာရိှ၏။ ကုိယ်အိမ်၌မေန၊ လည်တတ်၏။ ၁၂ ခဏအိမ်ြပင်၊ ခဏလမ်းထဲမှာေနလျက်၊ လမ်း

ေထာင့်အရပ်ရပ်၌ ေချာင်းေြမာင်း၍ြကည့်တတ်၏။ ၁၃ ထုိလူပျိုကုိေတွေ့သာအခါ၊ ရဲေသာမျက်နှာနှင့် ဘမ်းဘက်နမ်းရǨ ပ်လျက်၊ ၁၄ ငါ၌

မိဿဟာယပူေဇာ်သကကာရိှ၏။ ယေန့ ငါ့ဂတိဝတ်ကုိ ငါေြဖǇပီ။ ၁၅ ထုိေြကာင့်သင့်ကုိ ǐကိဆုိအ့ံေသာငှါ ငါထွက် လာǇပီ။ သင့်မျက်နှာကုိ

ǐကိးစားရှာ၍ေတွǇ့ပီ။ ၁၆ ငါ့ခုတင်ကုိချယ်လှယ်ေသာ အိပ်ရာခင်းနှင့်၎င်း၊ အဲဂုတတ ုပိတ်ေချာနှင့်၎င်း ြပင်ဆင်Ǉပီ။ ၁၇ ငါ့ေမွရ့ာကုိ မုရန၊် အေကျာ်၊
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သစ်ြကံပုိးနှင့်ထံုǇပီ။ ၁၈ လာပါ၊ မုိဃ်းလင်းသည်တုိင်ေအာင် ကာမရာဂ စိတ်ကုိ ေြဖြကကုန်အ့ံ။ ေမထုနǑ်ပ၍ ေမွေ့လျာ်ြကကုန်အ့ံ။ ၁၉

ငါ့အရှင်သည် အိမ်မှာမရိှ။ ေငွအိတ်ကုိ ေဆာင် လျက်ေဝးေသာ အရပ်သုိ့သွားǇပီ။ ၂၀ ပဲွေနေ့ရာက်မှသာ ြပန်လာလိမ့်မည်ဟု၊ ၂၁ ချစ်ဘွယ်ေသာ

စကားနှင့် ထုိသူကုိ ေသွးေဆာင် ၍ ေချာ့ေမာ့တတ်ေသာနǨတ်ခမ်းနှင့်နုိင်သြဖင့်၊ ၂၂ နွားသည်အေသခံရာသုိ့ လုိက်သက့ဲသုိ့၎င်း၊ သမင်ဒရယ်သည်

မိမိအသည်း၌ ြမှားမထုိးမီှတုိင်ေအာင်၊ ဘမ်းမိရာထဲသုိ့ ဝင်သက့ဲသုိ့၎င်း၊ ၂၃ ငှက်သည် မိမိအသက်ဆံုးေစြခင်းငှါ ေထာင် မှန်းကုိမရိပ်မိဘဲ၊

ေကျာ့ကွင်းထဲသုိ့ အလျင်အြမန် ဝင်သက့ဲသုိ့၎င်း၊ လူပျိုသည် ထုိမိန်းမေနာက်သုိ့ ချက်ြခင်း လုိက်သွားတတ်၏။ ၂၄ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ့သားတုိ၊့

ငါ့စကားကုိနားေထာင်၍ ငါေဟာေြပာချက်တုိ့ကုိ မှတ်ကျံုးြကေလာ့။ ၂၅ ထုိသုိ့ေသာ မိန်းမေနရာလမ်းကုိ စိတ်မင့ဲကွက် နှင့်။ သူကျင်လည်ေသာ

လမ်းခရီးသုိ့ လǞဲ၍မလုိက်နှင့်။ ၂၆အေြကာင်းမူကား၊ သူသည်စစ်သူရဲအများတုိ့ကုိ လဲှေလǇပီ။ ခွန်အားǊကီးေသာ သူအများတုိ့ကုိ သတ်ေလǇပီ။

၂၇ သူ၏အိမ်သည် ေသမင်း၏ဘံုဗိမာန်သုိ့ဆင်း၍၊ မရဏနုိင်ငံသုိ့ ေရာက်ေသာလမ်းြဖစ်၏။ (Sheol h7585)

၈ ဥာဏ်ပညာသည်ေခƝ၍ မိမိအသံကုိ လǞင့်သည် မဟုတ်ေလာ။ ၂ ြမင့်ေသာအရပ်ထိပ်၌၎င်း၊ လမ်းခရီးအနား၌ ၎င်းရပ်ေန၏။ ၃

Ǌကီးေသာတံခါးဝ၊ Ǐမိ ့တံခါး၊ အိမ်တံခါးဝမှာ ေǙကးေြကာ်၍၊ ၄အချင်းလူတုိ၊့ သင်တုိ့အားငါေခƝ၏။ လူသားတုိ့ အား အသံကုိ ငါလǞင့်၏။ ၅

ဥာဏ်တိမ်ေသာသူတုိ၊့ ပညာတရားကုိ နား လည်ြကေလာ့။ လူမုိက်တုိ၊့ ထုိးထွင်းေသာ ဥာဏ်ရိှြက ေလာ့။ ၆ နားေထာင်ြက။ ြမတ်ေသာစကားကုိ

ငါေြပာ မည်။ မှန်ေသာတရားစကားကုိ ငါနǨတ်Ǘမက်မည်။ ၇ ငါ့နǨတ်ထွက်စကားသည် သမမာတရားနှင့်သာ ဆုိင်၍၊ ငါ့နǨတ်ခမ်းတုိ့သည် ဒုစရုိက်ကုိ

စက်ဆုပ်ရံွရှ့ာ၏။ ၈ ငါေဟာေြပာသမǄေသာ စကားတုိ့သည် ေြဖာင့် မတ်၍၊ ေကာက်ေသာသေဘာ၊ ေဖာက်ြပန်ေသာသေဘာ နှင့် ကင်းစင်ြက၏။

၉ နားလည်ေသာသူ၌ အလံုးစံုရှင်းလင်း၍၊ ပညာကုိရေသာ သူတုိ့အား ဟုတ်မှနြ်က၏။ ၁၀ ေငွအရင်၊ ငါ့နည်းကုိ၎င်း၊ ြမတ်ေသာေရǞအရင်၊

ပညာအတတ်ကုိ၎င်း ခံယူြကေလာ့။ ၁၁အေြကာင်းမူကား၊ ပညာသည် ပတတ ြမားထက် သာ၍ြမတ်၏။ နှစ်သက်ဘွယ်သမǄေသာ အရာတုိ့သည်

ထုိရတနာကုိ မǏပိင်နုိင်ြက။ ၁၂ ငါ့ဥာဏ်ပညာသည် သမမာသတိနှင့်ေပါင်း၍၊ လိမမာေသာ သိပပံ အတတ်များကုိ ေဘာ်တတ်၏။ ၁၃

ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာသေဘာကား၊ ဒုစရုိက်ကုိမုန်းေသာသေဘာတည်း။ မာနေထာင်လǞား ြခင်း၊ ေစာ်ကားြခင်း၊ မေကာင်းေသာ

လမ်းသုိ့လုိက်ြခင်း၊ ေကာက်ေသာစကားြဖင့်ေြပာဆုိြခင်းတုိ့ကုိ ငါမုန်း၏။ ၁၄ အြကံေပးနုိင်ေသာ အခွင့်နှင့်ပညာရတနာသည် ငါ၌ရိှ၏။

ငါသည်ဥာဏ်ြဖစ်၍ အစွမ်းသတတိနှင့်ြပည့်စံု၏။ ၁၅ ငါ့အားြဖင့် ရှင်ဘုရင်တုိ့သည် စုိးစံရေသာ အခွင့်၊ မင်းအရာရိှတုိ့သည် ဆံုးြဖတ်ရေသာ

အခွင့်ရိှ ြက၏။ ၁၆ ငါ့အားြဖင့် မင်းသား၊ မǫးမတ်၊ တရားသူǊကီး အေပါင်းတုိ့သည် အစုိးရေသာအခွင့် ရိှြက၏။ ၁၇ ငါ့ကုိချစ်ေသာ

သူတုိ့ကုိ ငါချစ်၏။ ငါ့ကုိǐကိးစား ၍ ရှာေသာသူတုိ့သည် ေတွတ့တ်ြက၏။ ၁၈ ငါ၌စည်းစိမ်နှင့်ဂုဏ်အသေရရိှ၏။ Ǉမဲေသာ စည်းစိမ်နှင့်

ေြဖာင့်မတ်ြခင်းပါရမီရိှ၏။ ၁၉ ငါေပးေသာအကျိုးသည် ေရǞထက်မက၊ ေရǞစင် ထက်သာ၍ြမတ်၏။ ငါေြကာင့်ရေသာအခွန်ဘĭာသည်

ေငွေတာ်ထက်သာ၍ ြမတ်၏။ ၂၀ ငါသည် ေြဖာင့်မတ်ြခင်းလမ်း၊ တရားသြဖင့် စီရင်ြခင်းလမ်းအလယ်၌ ေရှာက်သွားသည်ြဖစ်၍၊ ၂၁

ငါ့ကုိချစ်ေသာ သူတုိ့သည် အေမွခံရေသာအခွင့်နှင့်၊ သူတုိ့ဘĭာတုိက်ြပည့်ဝေစေသာအခွင့်ကုိ ငါေပးတတ်၏။ ၂၂ထာဝရဘုရားသည်

ေရှးအမǨေတာ်ကုိ မǑပမီှ ထွက်Ǚကေတာ်မူစကပင် ငါ့ကုိ ပုိင်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ေြမǊကီးမြဖစ်မီှ၊ ေရှ ့ဦးစွာေသာ ကာလ၊ အနန တကာလမှစ၍ ငါသည်

ဘိသိက်ခံǇပီ။ ၂၄ နက်နဲေသာပင်လယ်မြဖစ်၊ ေရနှင့်Ǚကယ်ဝေသာ စမ်းေရတွင်းမြဖစ်မီှ ငါ့ကုိြဖစ်ဘွားေစေတာ်မူ၏။ ၂၅ ေတာင်Ǌကီးမတည်၊

ေတာင်ငယ်မြဖစ်မီှ၊ ၂၆ ေြမǊကီးနှင့်လယ်ေတာများကုိ မဖန်ဆင်း၊ အဦး ဆံုးေသာ ေြမမǨန့်ကုိမǄ မဖန်ဆင်းမီှ၊ ငါ့ကုိြဖစ်ဘွားေစ ေတာ်မူ၏။ ၂၇

မုိဃ်းေကာင်းကင်ကုိ ြပင်ေတာ်မူေသာ အခါငါရိှ ၏။ သမုဒဒရာမျက်နှာကုိ ကန့်ကွက်ေသာအမǨ၊ ၂၈အထက်မုိဃ်းတိမ်ကုိ တည်ေစေသာအမǨ၊

နက်နဲ ေသာအရပ်၌ စမ်းေရေပါက်တုိ့ကုိ ခုိင်ခ့ံေစေသာအမǨ၊ ၂၉သမုဒဒရာ၌ ကန့်ကွက်ေသာအပုိင်းအြခားကုိ ေရ မလǞမ်းရမည်အေြကာင်း

စီရင်ေသာအမǨ၊ ေြမǊကီးတုိက် ြမစ်တည်ေသာ အမǨတုိ့ကုိ Ǉပီးစီးေစေတာ်မူေသာအခါ၊ ၃၀ ငါသည်ေကǀးေမွးေတာ်မူေသာ သားက့ဲသုိ၊့

အထံေတာ်ပါးတွင် ေန၍၊ အစဥ်မြပတ်ေမွေ့လျာ်ေတာ်မူရာ ြဖစ်၏။ ေရှေ့တာ်၌ အစဥ် မြပတ် ကစားလျက်၊ ၃၁ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ
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ေြမǊကီးတြပင်လံုးတွင် ရǞင်လန်းလျက်၊ လူသားတုိ့နှင့်ေပါင်းေဘာ်၍ ေပျာ်ပါးလျက် ေန၏။ ၃၂ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ့သားတုိ၊့ငါ့စကားကုိ နားေထာင်ြက

ေလာ့။ ငါ၏လမ်းများကုိ ေစာင့်ေရှာက်ေသာသူတုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။ ၃၃ ငါဆံုးမြခင်းကုိ မပယ်ြကနှင့်။ နားေထာင်၍ ပညာရိှြကေလာ့။

၃၄ ငါ့စကားကုိြကား၍ ငါ့တံခါးနားမှာ ေနတုိ့င်း ေစာင့်လျက်၊ တံခါးတုိင်နားမှာ ေြမာ်လင့်လျက်ေနေသာ သူသည်မဂငလာရိှ၏။ ၃၅

ငါ့ကုိရှာ၍ေတွေ့သာသူသည်အသက်ကုိေတွ၏့။ ထာဝရဘုရား၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိလည်းခံရ၏။ ၃၆ ငါ့ကုိြပစ်မှားေသာ သူမူကား၊ မိမိအသက်

ဝိညာဥ်ကုိြပစ်မှား၏။ ငါ့ကုိမုန်းေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ေသြခင်းကုိချစ်ြက၏။

၉ ဥာဏ်ပညာသည်အိမ်တုိင်ခုနစ်တုိင်ကုိခုတ်၍၊ မိမိေနရာအိမ်ကုိ ေဆာက်ေလǇပီ။ ၂ သူ၏အေကာင်များကုိသတ်၍၊ စပျစ်ရည်ကုိ

ေဘာ်Ǉပီးမှ စားပဲွကုိ ခင်းေလǇပီ။ ၃ ကǀန်မတုိ့ကုိေစလǞတ်၍၊ Ǐမိ ့တွင် အြမင့်ဆံုးေသာ အရပ်တုိ့ ၌ ေǙကးေြကာ်ေလသည်ကား၊ ၄

ဥာဏ်တိမ်ေသာသူသည် ဤအရပ်သုိ့ဝင်ေစ။ အုိပညာမရိှေသာသူ၊ ၅လာေလာ့။ ငါ့မုန့်ကုိစားေလာ့။ ငါေဘာ်ေသာ စပျစ်ရည်ကုိ ေသာက်ေလာ့။ ၆

မုိက်ေသာသူကုိ ေရှာင်၍ အသက်ချမ်း သာရ ေလာ့။ ပညာလမ်းသုိ့လုိက်ေလာ့ဟုဆုိသတည်း။ ၇ မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာသူကုိ ဆံုးမေသာသူသည်

အရှက်ကဲွြခင်းကုိ၎င်း၊ လူဆုိးကုိအြပစ်ြပေသာ သူသည် က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိ၎င်း ခံရလိမ့်မည်။ ၈ မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာ သူကုိမဆံုးမနှင့်။ သင့်ကုိ

မုန်းလိမ့်မည်။ ပညာရိှကုိအြပစ်ြပေလာ့။ သူသည် သင့်ကုိ ချစ်လိမ့်မည်။ ၉ ပညာရိှေသာ သူကုိဆံုးမလǄင်၊ သူသည် သာ၍ ပညာရိှလိမ့်မည်။

ေြဖာင့်မတ်ေသာသူကုိ သွန်သင်လǄင်၊ သူသည် သိပပံအတတ်တုိးပွါးလိမ့်မည်။ ၁၀ ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာ သေဘာ သည်

ပညာ၏မူလအြမစ် ြဖစ်၏။ သန့်ရှင်းေတာ်မူေသာ ဘုရားကုိသိကǀမ်းေသာ သေဘာသည် ဥာဏ်ြဖစ်၏။ ၁၁အေြကာင်းမူကား၊ ငါ့ကုိအမီှǑပ၍၊

သင်၏ ေနရ့က်ကာလနှင့် အသတ်အပုိင်းအြခား နှစ်ေပါင်း ကာလ တုိးပွါးလိမ့်မည်။ ၁၂ သင်သည်ပညာရိှလǄင်၊ ကုိယ်တုိင်အကျိုးကုိ

ခံရ လိမ့်မည်။ မထီမ့ဲǑပလǄင် ကုိယ်တုိင်သာအြပစ်ကုိ ခံရလိမ့် မည်။ ၁၃ မုိက်ေသာမိန်းမသည် စကားသံကျယ်၍ ဥာဏ် တိမ်သြဖင့်

အလǄင်းမသိတတ်။ ၁၄ မိမိအိမ်တံခါးနားတွင် Ǐမိ ့ြမင့်ရာအရပ် အေနအထုိင်ေပƝမှာ ထုိင်လျက်၊ ၁၅လမ်း၌တည့်တည့် ခရီးသွားေသာ သူတုိ့ကုိ

ေခƝ၍၊ ၁၆ ဥာဏ်တိမ်ေသာ သူသည် ဤအရပ်သုိ့ဝင်ေစ။ အုိပညာမရိှေသာသူ၊ ၁၇ ခုိးေသာေရသည် ချို၏။ တိတ်ဆိတ်စွာစား ေသာမုန့်လည်း

Ǉမိန်သည်ဟု ဆုိတတ်၏။ ၁၈ ထုိအရပ်၌ သခငျုင်းသားရိှေြကာင်း၊ ထုိမိန်းမ၏ ဧည့်သည်တုိ့သည် မရဏနုိင်ငံအနက်ဆံုး၌ေနေြကာင်း ကုိ

ထုိေယာက်ျားသည်မသိမမှတ်။ (Sheol h7585)

၁၀ ေရှာလမုန်မင်း၏ သုတတံ စကားဟူမူကား၊ ပညာ ရိှေသာသားသည် အဘဝမ်းေြမာက်ြခင်းအေြကာင်း၊ မုိက် ေသာသားမူကား၊

အမိဝမ်းနည်းြခင်းအေြကာင်းကုိ ြဖစ်ေစတတ်၏။ ၂ မတရားေသာဥစစာဘĭာသည် အကျိုးမရိှ။ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းပါရမီမူကား၊ ေသြခင်းမှ

ကယ်တင်တတ် ၏။ ၃ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူကုိငတ်၍ ေသေစြခင်းငှါ၊ ထာဝရဘုရားသည် အခွင့်ေပးေတာ်မမူ။ မတရားေသာ

သူတုိ့၏ အဓမမအမǨကုိကား ဖျက်ဆီးေတာ်မူ၏။ ၄ ပျင်းရိေသာသူသည် ဆင်းရဲြခင်း၊ လံုလ့ဝိရိယ ရိှေသာသူသည် Ǚကယ်ဝြခင်းသုိ့

ေရာက်တတ်၏။ ၅အသီးသီးေသာအချိန်၌ သိမ်းယူေသာသူသည် ပညာရိှေသာသား ြဖစ်၏။ စပါးရိတ်ရာကာလ၌ အိပ် တတ်ေသာသူမူကား၊

အရှက်ခဲွတတ်ေသာသားြဖစ်၏။ ၆တရားေသာသူ၏ေခါင်းေပƝမှာ မဂငလာ သက် ေရာက်တတ်၏။ မတရားေသာသူ၏နǨတ်ကုိကား ညှဥ်းဆဲ

ြခင်းအြပစ်သည် ပိတ်လိမ့်မည်။ ၇ တရားေသာသူကုိ ေအာက်ေမ့ေသာအခါ ေကာင်းǊကီးေပးတတ်၏။ မတရားေသာသူ၏နာမမူကား

ပုပ်ပျက်တတ်၏။ ၈ လိမမာေသာသူသည် ပညတ်တရားကုိ ခံတတ်၏။ ၉ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းလမ်းသုိ့ လုိက်ေသာသူသည် အနင်းမှန်လိမ့်မည်။

ေကာက်ေသာလမ်းသုိ့လုိက်ေသာ သူမူကား၊ သေဘာထင်ရှားလိမ့်မည်။ ၁၀ မျက်စိမိှတ်ေသာသူသည် စိတ်ကုိပူေစတတ်၏။ စကားများေသာ

လူမုိက်မူကားဆံုးရǨံ းတတ်၏။ ၁၁ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၏နǨတ်သည် အသက်ေရ တွင်းြဖစ်၏။ မတရားေသာသူ၏ နǨတ်ကုိကား၊ ညှဥ်းဆဲ

ြခင်းအြပစ်သည် ပိတ်လိမ့်မည်။ ၁၂ မုန်းေသာစိတ်သည် ရန်ေတွရ့ာသုိ့ တုိက်တွန်း တတ်၏။ ချစ်ေသာ စိတ်မူကား၊ ခပ်သိမ်းေသာ အြပစ်
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တုိ့ကုိ ဖံုးအုပ်တတ်၏။ ၁၃ ဥာဏ်ေကာင်းေသာသူသည် ပညာစကားကုိ ေြပာတတ်၏။ ဥာဏ်မ့ဲေသာသူ၏ေကျာအဘုိ့မူကား Ǌကိမ်လံုးရိှ၏။

၁၄ ပညာရိှေသာသူတုိ့သည် ြကားသိေသာအရာကုိ သိမ်းထားတတ်၏။ မုိက်ေသာသူ၏နǨတ်မူကား၊ အကျိုး နည်းြခင်းနှင့်နီးစပ်၏။ ၁၅

ေငွရတတ်ေသာသူ၏ စည်းစိမ်သည် သူ၏ခုိင်ခ့ံ ေသာǏမိ ့ြဖစ်၏။ ဆင်းရဲသားတုိ့၏ဆင်းရဲြခင်းမူကား၊ သူတုိ့၏ အကျိုးနည်းေြကာင်းြဖစ်၏။

၁၆ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၏အလုပ်အကုိင်သည် အသက်နှင့်၎င်း၊ မတရားေသာသူ၏ အကျိုးစီးပွါးသည် အြပစ်နှင့်၎င်း ယှဥ်၏။ ၁၇

နည်းဥပေဒသကုိ ေစာင့်ေရှာက်ေသာသူသည် အသက်လမ်းသုိ့ လုိက်တတ်၏။ ဆံုးမြခင်းကုိ ြငင်းပယ် ေသာသူမူကား လမ်းလဲွတတ်၏။ ၁၈

အǏငိးဖဲွေ့သာသေဘာကုိ မုသာနǨတ်ခမ်းြဖင့် ဖံုးထားေသာသူ၊ သူအ့သေရပျက်ေအာင် ေြပာတတ်ေသာ သူသည် မုိက်ေသာသေဘာရိှ၏။

၁၉ စကားများေသာအားြဖင့် အြပစ်ပါတတ်၏။ မိမိနǨတ်ကုိ ချုပ်တည်းေသာ သူမူကား ပညာရိှ၏။ ၂၀ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၏လǄာသည်

ေငွစင်နှင့်တူ ၏။ ဆုိးေသာသူ ၏ နှလံုးမူကား အဘုိးမထုိက်။ ၂၁ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူ၏နǨတ်ခမ်းတုိ့သည် လူအ များကုိ ေကǀးတတ်၏။

မုိက်ေသာသူတုိ့မူကား၊ ဥာဏ်မ ရိှေသာေြကာင့် ေသြကလိမ့် မည်။ ၂၂ ထာဝရဘုရား၏ ေကာင်းǊကီးမဂငလာသည် စည်းစိမ်ကုိြဖစ်ေစ

တတ်၏။ ထုိစည်းစိမ်နှင့်လည်း၊ ဝမ်း နည်းြခင်းအေြကာင်းကုိ ေရာေနှာ ေတာ်မမူ။ ၂၃ မုိက်ေသာသူသည် အြပစ်Ǒပရာ၌ ေပျာ်ေမွ ့တတ်၏။

ဥာဏ်ေကာင်းေသာသူမူကား ဆင်ြခင်တတ်၏။ ၂၄ မတရားေသာသူေြကာက်တတ်ေသာ အမǨသည် သူအ့ေပƝသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။

ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ ေတာင့်တေသာ အကျိုးကုိကား၊ ဘုရားသခင် ေပးေတာ်မူ မည်။ ၂၅ မတရားေသာသူသည် လွန်သွားေသာ ေလေဘွ က့ဲသုိ့

ေပျာက်တတ်၏။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူမူကား၊ Ǉမဲြမံ ေသာ တုိက်ြမစ်ြဖစ်၏။ ၂၆ ပံုးရည်သည်သွား၌၎င်း၊ မီးခုိးသည် မျက်စိ၌ ၎င်း ြဖစ်သက့ဲသုိ၊့

ပျင်းရိေသာသူသည် ေစလǞတ်ေသာ သူ၌ြဖစ်၏။ ၂၇ထာဝရဘုရားကုိေြကာက်ရံွေ့သာ သေဘာသည် အသက်တာကုိ ရှည်ေစတတ်၏။

မတရားေသာ သူ၏ နှစ်ေပါင်းကာလမူကား တုိတတ်၏။ ၂၈ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၏ ေြမာ်လင့်ြခင်းသည် ဝမ်းေြမာက်စရာအေြကာင်းြဖစ်၏။

ဆုိးေသာသူ၏ ေြမာ်လင့်ြခင်းမူကား ေပျာက်ပျက်လိမ့်မည်။ ၂၉ထာဝရဘုရား၏ တရားလမ်းသည် ေြဖာင့်မတ် ေသာသူ ခုိင်ခ့ံြခင်းအေြကာင်း

ြဖစ်၏။ မတရားသြဖင့် ကျင့်ေသာသူတုိ့မူကား၊ ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်ရြက လိမ့်မည်။ ၃၀ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် အစဥ်မြပတ်ေနရာမှ

မေရွရ့။ မတရားေသာသူမူကား၊ ေြမေပƝမှာ အတည် မကျရ။ ၃၁ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၏ နǨတ်မှပညာစကား ထွက် တတ်၏။ ေကာက်လိမ်ေသာ

လǄာမူကား၊ အြဖတ်ခံရ လိမ့်မည်။ ၃၂ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၏ နǨတ်ခမ်းတုိ့သည် နှစ်သက်ဘွယ်ေသာ အရာကုိ သိကǀမ်းတတ်၏။ မတရား ေသာ

သူတုိ့မူကား၊ ဆန့်ကျင်ေသာ စကားကုိ ေြပာတတ် ြက၏။

၁၁ မမှန်ေသာချိန်ခွင်သည် ထာဝရဘုရား စက်ဆုပ် ရံွရှာေတာ်မူဘွယ်၊ မှန်ေသာအေလးမူကား၊ နှစ်သက် ေတာ်မူဘွယ်ြဖစ်၏။ ၂

မာနေထာင်လǞားေသာအခါ အရှက်ကဲွြခင်း ြဖစ်တတ်၏။ စိတ်နိှမ့်ချေသာသူတုိ့ ၌ကား ပညာရိှ၏။ ၃ ေြဖာင့်ေသာသေဘာသည် ေြဖာင့်မတ်ေသာ

သူတုိ့ကုိပ့ဲြပင်တတ်၏။ ေကာက်ေသာသေဘာမူကား၊ လွန်ကျူးေသာသူတုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးတတ်၏။ ၄အမျက်ေဒါသထွက်ေသာကာလ၌ စည်းစိမ်

ဥစစာသည် အကျိုးမေပးနုိင်။ေြဖာင့်မတ်ြခင်းပါရမီမူကား၊ ေသြခင်းမှကယ်တင်တတ်၏။ ၅ ေြဖာင့်မတ်ြခင်း ပါရမီသည်စံုလင်ေသာသူတုိ့ကုိ

ပ့ဲြပင်တတ်၏။ မတရားေသာသူမူကား၊ မိမိမတရားေသာ အမǨအားြဖင့် ဆံုးရǨံ းတတ်၏။ ၆ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူတုိ့၏ေြဖာင့်မတ်ေသာ

သေဘာသည် သူတုိ့ကုိကယ်တင်တတ်၏။ လွန်ကျူးေသာ သူတုိ့မူကား၊ မိမိတုိ့အဓမမ၌ ေကျာ့မိတတ်ြက၏။ ၇ ဆုိးေသာသူသည်

ေသေသာအခါ ေြမာ်လင့်ြခင်း ပျက်တတ်၏။ မတရားေသာသူ၏ေတာင့်တြခင်းလည်း ပျက်တတ်၏။ ၈ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည်

ဒုကခထဲက ထွက် ေြမာက်၍၊ သူကုိ့ယ်စား မတရားေသာသူခံရ၏။ ၉ အဓမမလူသည် မိမိနǨတ်ြဖင့် မိမိအိမ်နီးချင်းကုိ ဖျက်တတ်၏။

တရားေသာသူမူကား၊ ပညာအတတ်အားြဖင့် အမǨလွတ်တတ်၏။ ၁၀တရားေသာသူသည် ေကာင်းစားေသာအခါတǏမိ ့လံုး ဝမ်းေြမာက်ြခင်း ရိှ၏။

မတရားေသာသူသည် ဆံုးရǨံ းေသာအခါမူကား၊ ေǙကးေြကာ်ြခင်းရိှ၏။ ၁၁တရားေသာသူသည် ေကာင်းǊကီးေပးေသာအားြဖင့် သူ၏ေနရာǏမိ ့သည်

ချီးေြမှာက်ြခင်းသုိ့၎င်း၊ မတရားေသာ သူ၏နǨတ်ြဖင့် Ǐဖိဖျက်ြခင်းသုိ့၎င်း ေရာက် တတ်၏။ ၁၂ ပညာမ့ဲေသာသူသည် မိမိအိမ်နီးချင်းကုိ
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မထီမ့ဲြမင်Ǒပတတ်၏။ ဥာဏ်ေကာင်းေသာသူမူကား၊ တိတ်ဆိတ်စွာ ေနတတ်၏။ ၁၃ လည်၍စကားများစွာ ေြပာတတ်ေသာသူသည်

လǄိုဝှ့က်အပ်ေသာအရာကုိ ေဘာ်ြပတတ်၏။ သစစာေစာင့် ေသာသူမူကာ၊ ဝှက်ထားတတ်၏။ ၁၄အြကံေပးနုိင်ေသာ ဥာဏ်မရိှလǄင် ြပည်သားတုိ့

သည် ရǨံ းတတ်၏။ အြကံေပးနုိင်ေသာသူ အများရိှလǄင် မူကား၊ ေဘးလွတ်တတ်၏။ ၁၅ အကǀမ်းမဝင်ေသာသူ၏ အမǨ၌အာမခံေသာ

သူသည် အလွန်နာလိမ့်မည်။ လက်ဝါးချင်းရုိက်ေသာ အမǨ ကုိ မုန်းေသာသူမူကား၊ စုိးရိမ်စရာမရိှ။ ၁၆ နှစ်သက်ဘွယ်ေသာမိန်းမသည်

ဂုဏ်အသေရ ကုိ၎င်း၊ ခွန်အားǊကီးေသာ ေယာက်ျားသည် စည်းစိမ်ကုိ ၎င်း ရတတ်၏။ ၁၇သနားတတ်ေသာသူသည် မိမိကုိယ်၌ ေကျးဇူး

Ǒပတတ်၏။ ြကမ်းǒကတ်ေသာသူမူကား၊ မိမိကုိယ်ကုိပင် ေနှာင့်ရှက်တတ်၏။ ၁၈ မတရားေသာသူǑပေသာ အမǨသည် အǇမဲ မတည်တတ်။

ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားမျိုးေစ့ကုိ Ǌကဲေသာ သူမူကား၊ Ǉမဲြမံေသာ အကျိုးကုိခံရလိမ့်မည်။ ၁၉ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားသည် အသက်ရှင်ြခင်းနှင့်

ဆုိင်သက့ဲသုိ၊့ ဒုစရုိက်ကုိလုိက်ရှာေသာသူသည်လည်း၊ မိမိေသြခင်းတုိင်ေအာင် လုိက်ရှာတတ်၏။ ၂၀ သေဘာေကာက်ေသာသူတုိ့ကုိ

ထာဝရဘုရား သည် စက်ဆုပ်ရံွရှာေတာ်မူ၏။ ေြဖာင့်ေသာလမ်းသုိ့ လုိက်ေသာ သူတုိ့ကုိကား၊ နှစ်သက်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ လူဆုိးတုိ့သည်

အသင်းဖဲွေ့သာ်လည်း၊ အြပစ် ဒဏ်နှင့်မလွတ်ရြက။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့၏အမျိုး အနǞယ်မူကား လွတ်ရ၏။ ၂၂သမမာသတိမရိှ၊ အဆင်းလှေသာ

မိန်းမသည် ဝက်မနှာေခါင်းဖျား၌တပ်ေသာ ေရǞတန်ဆာနှင့်တူ၏။ ၂၃ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် ြမတ်ေသာအရာကုိ သာေတာင့်တတတ်၏။

မတရားေသာသူေြမာ်လင့်ေသာ အရာမူကား၊ ေဒါသအမျက်နှင့် ဆုိင်သတည်း။ ၂၄ စွန့Ǌ်ကဲေသာ်လည်း ဥစစာတုိးပွါး တတ်ေသာ သူရိှ၏။

အေထာက်မတန်စုသိမ်း၍ ဆင်းရဲြခင်းသုိ့ ေရာက်တတ်ေသာ သူလည်းရိှ၏။ ၂၅ စွန့Ǌ်ကဲတတ်ေသာသူသည် Ǚကယ်ဝလိမ့်မည်။ သူတပါးကုိ

ေရေလာင်းေသာ သူသည် ကုိယ်တုိင် ေရေလာင်းြခင်း အကျိုး ကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၂၆ စပါးကုိသုိထားေသာ သူသည် လူများကျိန်ဆဲ

ြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ေရာင်းချေသာသူ၏ေခါင်း၌မူကား၊ ေကာင်းǊကီးမဂငလာရိှလိမ့်မည်။ ၂၇ ေကာင်းေသာအရာကုိǐကိးစား၍ ရှာေသာ

သူသည် ေကျးဇူးကုိ ခံရလိမ့်မည်။ သူအ့ကျိုးကုိဖျက်ြခင်းငှါ ရှာြကံေသာသူမူကား၊ ကုိယ်အကျိုးပျက်ြခင်းရိှလိမ့်မည်။ ၂၈ မိမိစည်းစိမ်ကုိ

ကုိးစားေသာသူသည် ရǨံ းလိမ့် မည်။ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူမူကား၊ သစ်ခက်က့ဲသုိ့ စိမ်း လန်းလိမ့်မည်။ ၂၉ မိမိအိမ်ကုိေနှာင့်ရှက်ေသာ

သူသည် ေလကုိ အေမွခံရလိမ့်မည်။ မုိက်ေသာသူသည်လည်း၊ လိမမာေသာ သူထံ၌ ကǀန်ခံရလိမ့်မည်။ ၃၀ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ သီးေသာ

အသီးသည် အသက်ပင်အသီးြဖစ်၏။ သူတပါးတုိ့၏ စိတ်ဝိညာဥ်ကုိ ရေသာသူသည်လည်း ပညာရိှြဖစ်၏။ ၃၁ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူေသာ်လည်း

ေြမǊကီးေပƝမှာ အြပစ်ဒဏ်ကုိ ခံရ၏။ မတရားေသာသူနှင့် အြပစ် ထင်ရှားေသာသူကုိမူကား၊ အဘယ်ဆုိဘွယ်ရာ ရိှသနည်း။

၁၂ နည်းဥပေဒကုိ ခံချင်ေသာသူသည် ပညာ အတတ်ကုိ နှစ်သက်၏။ ဆံုးမြခင်းကုိမုန်းေသာ သူမူကား၊ တိရစ ဆာန်သေဘာရိှ၏။

၂ သူေတာ်ေကာင်းသည် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌ မျက်နှာရတတ်၏။ မေကာင်းေသာအြကံကုိ ြကံစည်ေသာ သူမူကား၊

အြပစ်စီရင်ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရ၏။ ၃ လူသည်ဒုစရုိက်အားြဖင့် Ǉမဲြမံြခင်းသုိ့ မေရာက် ရာ။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၏အြမစ်မူကား မေရွရ့ာ။ ၄

သီလရိှေသာ မိန်းမသည် မိမိလင်၌ ဦးရစ်သရဖူ ြဖစ်၏။ အရှက်ခဲွတတ်ေသာ မိန်းမမူကား၊ လင်၏အရုိး တုိ့ ၌ ေဆွးေြမ့ြခင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၅

ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူ၏အြကံသည် ေြဖာင့်၏။ မတရားေသာ သူေပးေသာ အြကံမူကား မုသာြဖစ်၏။ ၆ မတရားေသာ သူ၏စကားသည်

သူအ့သက်ကုိ သတ်ြခင်းငှါ ေစာင်းေြမာင်းတတ်၏။ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူ၏နǨတ်မူကား၊ သူတပါးတုိ့ကုိ ကယ်နǨတ်တတ်၏။ ၇ မတရားေသာ

သူ၏အိမ်သည် Ǐပိလဲေပျာက် ပျက်ြခင်း၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၏ အိမ်မူကား၊ အǇမဲတည် ြခင်းရိှတတ်၏။ ၈ လူသည်ဥာဏ်ပညာရိှသည်အတုိင်း

ချီးမွမ်းြခင်း ကုိခံရ၏။ သေဘာေကာက်ေသာ သူမူကား၊ မထီမ့ဲြမင် Ǒပြခင်းကုိ ခံရ၏။ ၉ စားစရာမရိှဘဲ ဝါǙကားေသာသူထက်၊ အသေရ

မရိှ၊ ကုိယ်အလုပ်ကုိလုပ်ရေသာ သူသည်သာ၍ ေကာင်း၏။ ၁၀ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် မိမိတိရစ ဆာန်အသက် ကုိ နှေြမာတတ်၏။

မတရားေသာသူမူကား၊ ကရုဏာ အရာ၌ပင် ြကမ်းǒကတ်တတ်၏။ ၁၁ မိမိလယ်ယာကုိ လုပ်ေသာသူသည် ဝစွာစားရ ၏။ အချည်းနီှးေသာအမǨကုိ

ေစာင့်ေသာသူမူကား၊ ဥာဏ်ချိုတ့ဲ့၏။ ၁၂ မတရားေသာသူသည် လူဆုိးသံုးတတ်ေသာ ေကျာ့ကွင်းကုိ အလုိရိှ၏။ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူ၏အြမစ်
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မူကား၊ အသီးကုိသီးတတ်၏။ ၁၃ စကားလွန်ကျူးရာတွင် ဆုိးေသာေကျာ့ကွင်း ရိှ၏။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူမူကား၊ အမǨထဲက ထေြမာက် တတ်၏။

၁၄ လူသည်မိမိနǨတ်ခမ်းအသီးကုိ ဝစွာစားရ၏။ မိမိလက်လုပ်ရာ အကျိုးအြပစ်ကုိလည်း ခံရ၏။ ၁၅ မုိက်ေသာသူသည် မိမိǑပေသာအမǨကုိ

မှန်သည် ဟု ထင်တတ်၏။ အြကံေပးေသာစကားကုိ နားေထာင် ေသာ သူမူကားပညာရိှ၏။ ၁၆ မုိက်ေသာသူ၏ အမျက်ေဒါသသည်

ချက်ြခင်း ထင်ရှားတတ်၏။ ပညာသတိရိှေသာသူမူကား၊ ရှက်စရာ အမǨကုိ ဖံုးတတ်၏။ ၁၇ မှန်ေသာစကားကုိ ေြပာေသာသူသည် ေြဖာင့်

မတ်ြခင်းတရား၊ မမှန်ေသာသက်ေသကုိ ခံေသာသူမူကား၊ မုသာတရားကုိ ြပသတတ်၏။ ၁၈သန်လျက်နှင့်ထုိးသက့ဲသုိ့ စကားေြပာတတ်

ေသာ လူတချိုရိှ့၏။ ပညာရိှတုိ့၏ လǄာမူကား အနာကုိ ပင် ေပျာက်ေစတတ်၏။ ၁၉ သစစာနǨတ်ခမ်းသည် အစဥ်အǇမဲတည်၏။ မုသာ

လǄာမူကား ခဏသာတည်၏။ ၂၀ မေကာင်းေသာအြကံကုိ ြကံေသာသူတုိ့၏ စိတ် ထဲမှာ လှည့်စားတတ်ေသာသေဘာရိှ၏။ ရန်ေြပေစြခင်း

ငှါ အြကံေပးေသာ သူတုိ့ ၌ကား၊ ဝမ်းေြမာက်စရာ အေြကာင်းရိှ၏။ ၂၁တရားေသာသူ၌ အမဂငလာမေရာက်ရာ။ မတရားေသာ သူမူကား၊

အမဂငလာနှင့်ြပည်ဝရလိမ့်မည်။ ၂၂ မုသာသံုးေသာနǨတ်ခမ်းသည် ထာဝရဘုရား စက်ဆုပ်ရံွရှာေတာ်မူဘွယ်ြဖစ်၏။သစစာတရားကုိ ေစာင့်

ေရှာက်ေသာသူတုိ့မူကား၊ နှစ်သက်ေတာ်မူဘွယ် ြဖစ်ြက ၏။ ၂၃ ပညာသတိရိှေသာသူသည် မိမိသိေသာအရာ ကုိပင် ထိမ်ဝှက်တတ်၏။

မုိက်ေသာသူမူကား၊ မိမိစိတ် အလုိအေလျာက်မုိက်ေသာသေဘာကုိ ထင်ရှားြပတတ် ၏။ ၂၄ လံုလ့ဝိရိယ Ǒပေသာသူသည် အစုိးရတတ်၏။

ပျင်းရိေသာသူမူကား၊ အခွန်ေပးရ၏။ ၂၅ ဝမ်းနည်းြခင်းအေြကာင်းသည် ညǨိးငယ်ေစ တတ်၏။ ေကာင်းေသာစကားမူကား၊ ရǞင်လန်းေစတတ်

၏။ ၂၆ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် အိမ်နီးချင်းကုိ လမ်း ြပတတ်၏။ မတရားေသာသူလုိက်ေသာ လမ်းမူကား၊ သူကုိ့ပင် လှည့်စားတတ်၏။ ၂၇

ပျင်းရိေသာသူသည် မုဆုိးလုပ်ေသာ်လည်း၊ ဘမ်း ရေသာအေကာင်ကုိ ကင်၍မစားရ။ လံုလ့ဝိရိယǑပေသာ သူ၏ ဥစစာမူကား၊ အဘုိးထုိက်ေပ၏။

၂၈ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားလမ်း၌ ေသေဘးမရိှ၊ အသက်ချမ်းသာလမ်း ြဖစ်၏။

၁၃ ပညာရိှေသာသားသည် အဘ၏သွန်သင်ြခင်း ကုိ နားေထာင်တတ်၏။ မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာသားမူကား၊ အြပစ်တင်ြခင်းကုိ

နားမေထာင်တတ်။ ၂ လူသည် မိမိနǨတ်၏အသီးတည်းဟူေသာ ေကာင်းေသာအရာကုိ စားရ၏။ ြပစ်မှားတတ်ေသာ သူမူ ကား၊

ညှဥ်းဆဲြခင်းအြပစ်၏အသီးကုိ စားရ၏။ ၃ မိမိနǨတ်ကုိေစာင့်ေသာသူသည် မိမိအသက်ကုိ ေစာင့်၏။ မိမိနǨတ်ကုိ ကျယ်ကျယ်ဖွင့်ေသာသူမူကား၊

ပျက်စီးြခင်းသုိ့ေရာက်တတ်၏။ ၄ ပျင်းရိေသာသူသည် အဘယ်အရာကုိမǄ ေတာင့် တ၍ မရတတ်။ လံုလ့ဝိရိယǑပေသာသူမူကား၊ မိမိအလုိ

ဆနဒြပည့်စံုရ၏။ ၅ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် မုသာစကားကုိ မုန်း တတ်၏။ မတရားေသာသူမူကား၊ စက်ဆုပ်ဘွယ်ြဖစ်၍၊ အရှက်ကဲွြခင်းသုိ့

ေရာက်တတ်၏။ ၆ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားသည် လမ်းမလǞဲေသာ သူကုိေစာင့်တတ်၏။ ဒုစရုိက်တရားမူကား၊ အြပစ်ရိှေသာ သူကုိလဲှတတ်၏။ ၇

အလွန်ဆင်းရဲလျက်နှင့် ရတတ်ဟန်ေဆာင် ေသာ သူရိှ၏။ အလွန်ရတတ်လျက်နှင့် ဆင်းရဲဟန် ေဆာင်ေသာသူလည်းရိှ၏။ ၈ စည်းစိမ်သည်

ရတတ်ေသာသူ၏အသက်ကုိ ေရွးဘုိ့ ြဖစ်၏။ ဆင်းရဲေသာသူမူကား၊ အြပစ်တင်ေသာ စကားကုိ မြကားဘဲေန၏။ ၉ ေြဖာင့်မတ်ေသာ

သူ၏အလင်းသည် ရǞင်လန်း ၏။ မတရားေသာ သူ၏မီးခွက်မူကား၊ ေသရလိမ့်မည်။ ၁၀ မာနေြကာင့်သာ ရန်ေတွ ့ြခင်းြဖစ်၏။ သတိေပး

ေသာ စကားကုိ နားခံေသာသူမူကား ပညာရိှ၏။ ၁၁လǄပ်ေပƝြခင်းအားြဖင့် ဥစစာသည်ေလျာ့တတ် ၏။ ǐကိးစားအား ထုတ်၍ဆည်းဖူးေသာ

သူ၏ဥစစာမူကား၊ ြပန့်ပွားတတ်၏။ ၁၂ ေြမာ်လင့်ေသာအရာသည် ဖင့်နဲွလǄင်၊ စိတ်နှလံုး ကုိ ပူပန်ေစတတ်၏။ အလုိြပည့်စံုေသာအခါမူကား

အသက်ပင်ြဖစ်၏။ ၁၃ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာသူသည် ပျက်စီးလိမ့်မည်။ ပညတ်တရားေတာ်ကုိခန့်ညားေသာ သူမူကား၊

ချမ်းသာရလိမ့်မည်။ ၁၄ ပညာရိှေသာသူ၏တရားသည် အေသခံရာ ေကျာ့ကွင်းတုိ့မှ၊ လǞဲေရှာင်ရာအသက်စမ်းေရတွင်းြဖစ်၏။ ၁၅

ေကာင်းေသာဥာဏ်ရိှေသာသူသည် မျက်နှာ ရတတ်၏။ ြပစ်မှားေသာ သူတုိ့လမ်းမူကား၊ ခက်ေသာ လမ်းြဖစ်၏။ ၁၆သမမာသတိရိှေသာ

သူအေပါင်းတုိ့သည် ပညာ အတတ်နှင့်Ǒပမူတတ်ြက၏။ မုိက်ေသာသူမူကား၊ မိမိမုိက် ေသာ အြပစ်ကုိ ထင်ရှားေစတတ်၏။ ၁၇

မတရားေသာအေစခံသည် မိမိေစာင့်ေသာအမǨ ကုိ ဖျက်တတ်၏။သစစာရိှေသာ သံတမန်မူကား၊ ကျန်းမာ ြခင်းအေြကာင်းြဖစ်၏။ ၁၈
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သွန်သင်ြခင်းကုိ ြငင်းပယ်ေသာသူသည် ဆင်းရဲ ြခင်းနှင့်ရှက်ေြကာက်ြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ဆံုးမေသာ စကားကုိ နားေထာင်ေသာ သူမူကား၊

ဂုဏ်အသေရကုိ ရလိမ့်မည်။ ၁၉အလုိဆနဒြပည့်စံုြခင်းအရာသည် ချိုǇမိန်၏။ ဒုစရုိက်ကုိ ေရှာင်ေသာအရာမူကား၊ မုိက်ေသာသူတုိ့ စက်ဆုပ်ေသာ

အရာြဖစ်၏။ ၂၀ ပညာရိှတုိ့နှင့်ေပါင်းေဘာ်ေသာသူသည် ပညာ ရိှတတ်၏။ လူမုိက်တုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ်ေသာသူမူကား၊ ပျက်စီးတတ်၏။ ၂၁

အြပစ်ရိှေသာ သူတုိ့ကုိ ေဘးလုိက်တတ်၏။ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူတုိ့မူကား၊ ေကာင်းေသာအကျိုးကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၂၂ သူေတာ်ေကာင်းသည်

သားေြမးတုိ့အဘုိ့ အေမွ ဥစစာကုိ ချန်ထားတတ်၏။ အြပစ်ရိှေသာ သူ၏စည်းစိမ် မူကား၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူတုိ့အဘုိ့ သုိထားလျက်ရိှ၏။

၂၃ဆင်းရဲသား၊ လယ်လုပ်ြခင်းအားြဖင့် စားစရာ ပွါးများ၏။ သုိ့ရာတွင်၊ မတရားေသာ အမǨေြကာင့် ပျက်စီး ြခင်းသုိ့ ေရာက်တတ်၏။ ၂၄

Ǌကိမ်လံုးကုိ မသံုးေသာသူသည် မိမိသားကုိ မုန်းရာသုိ့ ေရာက်၏။ သားကုိချစ်ေသာသူမူကား၊ ငယ် ေသာအရွယ်မှစ၍ ဆံုးမတတ်၏။ ၂၅

ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် ဝစွာစားရေသာ အခွင့်ရိှ၏။ မတရားေသာ သူမူကား၊ မွတ်သိပ်ြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။

၁၄ ပညာရိှေသာမိန်းမသည် မိမိအိမ်ကုိ တည် ေဆာက်တတ်၏။ မုိက်ေသာမိန်းမမူကား၊ ကုိယ်လက်နှင့် Ǐဖိဖျက်တတ်၏။ ၂

ေြဖာင့်ေသာလမ်းသုိ့လုိက်ေသာသူသည် ထာဝရ ဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွတ့တ်၏။ ေကာက်ေသာလမ်းသုိ့ လုိက်ေသာသူမူကား၊

မထီမ့ဲြမင်Ǒပတတ်၏။ ၃ မုိက်ေသာသူ၏ နǨတ်၌မာနǊကိမ်လံုးရိှ၏။ ပညာ ရိှေသာသူ၏ နǨတ်ခမ်းတုိ့သည် ကယ်တင်ေသာအမǨကုိ Ǒပတတ်၏။ ၄

နွားထီးမရိှေသာ တင်းကုပ်သည် စင်ြကယ်၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ နွားခွန်အားကုိသံုး၍ များေသာစီးပွားကုိ ရတတ်၏။ ၅သစစာရိှေသာသက်ေသသည်

မုသာမသံုးတတ်။ သစစာပျက်ေသာ သက်ေသမူကား၊ မုသာကုိသံုးတတ်၏။ ၆ မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာသူသည် ပညာကုိရှာ၍ မေတွရ့ာ။

ဥာဏ်ရိှေသာသူမူကား၊ ပညာအတတ်ကုိ ရလွယ်၏။ ၇ မုိက်ေသာသူနှင့်ေတွ ့၍ သူ၏နǨတ်၌ ပညာ အတတ်မရိှသည်ကုိ သိြမင်လǄင်၊

ထုိသူကုိ ေရှာင်သွား ေလာ့။ ၈ ပညာသတိရိှေသာ သူ၏ပညာကား၊ ကုိယ်သွား ရေသာ လမ်းကုိ သိြခင်းတည်း။ မုိက်ေသာသူ၏

မုိက်ြခင်း မူကား၊ ပရိယာယ်တည်း။ ၉ မုိက်ေသာသူတုိ့သည် ဒုစရုိက်အြပစ်ကုိ မထီ ေလးစားǑပြက၏။ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူတုိ့မူကား၊

တေယာက်ကုိတေယာက် ေကျးဇူးǑပြက၏။ ၁၀ စိတ်နှလံုးသည် မိမိဒုကခကုိ သိ၏။ စိတ်နှလံုး ရǞင်လန်းြခင်း အေြကာင်းကုိလည်း

သူတပါးမဆုိင်တတ်။ ၁၁ မတရားေသာသူ၏အိမ်သည် Ǐပိလဲတတ်၏။ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူ၏တဲမူကား၊ ပွင့်လန်းတတ်၏။ ၁၂

လူထင်သည်အတုိင်း မှန်ေသာလကခဏာရိှေသာ် လည်း၊ အဆံုး၌ ေသြခင်းသုိ့ပုိ့ေသာလမ်းတမျိုးရိှ၏။ ၁၃ လူသည် ရယ်စဥ်အခါပင်၊ ဝမ်းနည်းေသာ

စိတ် သေဘာရိှ၏။ ထုိရယ်ေမာရǞင်လန်းြခင်းအဆံုး၌လည်း ညǨိးငယ်ြခင်းရိှတတ်၏။ ၁၄ စိတ်နှလံုးေဖါက်ြပန်ေသာသူြဖစ်ေစ၊ သူေတာ်

ေကာင်းြဖစ်ေစ၊ မိမိအကျင့်တုိ့နှင့်ဝလိမ့်မည်။ ၁၅ ဥာဏ်တိမ်ေသာ သူသည်သူတပါး ေြပာသမǄကုိ ယံုတတ်၏။ ပညာသတိရိှေသာသူမူကား၊

မိမိသွားရာ လမ်းကုိ ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨတတ်၏။ ၁၆ ပညာရိှေသာသူသည် ေြကာက်၍ ဒုစရုိက်ကုိ ေရှာင်တတ်၏။ မုိက်ေသာသူမူကား မာနǊကီး၍

ရဲရင့် တတ်၏။ ၁၇ စိတ်တုိေသာသူသည် မုိက်စွာေသာအမǨကုိ Ǒပတတ်၏။ မေကာင်းေသာအြကံကုိ ြကံေသာသူကုိလည်း သူတပါးမုန်းလိမ့်မည်။

၁၈ ဥာဏ်တိမ်ေသာ သူသည်မုိက်ြခင်းကုိ အေမွခံ တတ်၏။ ပညာသတိရိှေသာသူမူကား၊ သိပပံသရဖူကုိ ေဆာင်းတတ်၏။ ၁၉ လူဆုိးတုိ့သည်

သူေတာ်ေကာင်းေရှ ့၌၎င်း၊ မတရားေသာသူတုိ့သည် ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၏ အိမ် တံခါးဝ၌၎င်း ဦးချတတ်ြက၏။ ၂၀ဆင်းရဲေသာသူသည်

မိမိအိမ်နီးချင်း မုန်းြခင်း ကုိပင် ခံရမည်။ ေငွရတတ်ေသာသူ၌မူကား၊ များစွာ ေသာ အေဆွခင်ပွန်းရိှလိမ့်မည်။ ၂၁ မိမိအိမ်နီးချင်းကုိ

မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာ သူသည် အြပစ်ရိှ၏။ ဆင်းရဲေသာ သူကုိသနားေသာသူမူကား၊ မဂငလာရိှ၏။ ၂၂ မေကာင်းေသာ အြကံကုိြကံတတ်ေသာ

သူတုိ့ သည် မှားယွင်းြကလိမ့်မည်။ ေကျးဇူးǑပမည်ဟု ြကံတတ် ေသာသူတုိ့မူကား၊ ကရုဏာအကျိုး နှင့်သစစာအကျိုးကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။

၂၃ ǐကိးစား၍ လုပ်ေလရာရာ၌ေကျးဇူးရိှ၏။ စကား များြခင်းအကျိုးမူကား၊ ဆင်းရဲြခင်းသက်သက်တည်း။ ၂၄ ပညာရိှေသာသူတုိ့၏

စည်းစိမ်ဥစစာသည် သူတုိ့ ဦးရစ်သရဖူြဖစ်၏။ မုိက်ေသာသူတုိ့၏ မုိက်ြခင်းမူကား၊ အမုိက်သက်သက်ြဖစ်၏။ ၂၅ မှန်ေသာသက်ေသသည်

သူအ့သက်ကုိ ကယ် တင်တတ်၏။ မမှန်ေသာသက်ေသမူကား၊ မုသာကုိ သံုးတတ်၏။ ၂၆ ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းသည်
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အားǊကီး ေသာ ကုိးစားရာအခွင့်ကုိြဖစ်ေစတတ်၏။ သားေတာ်တုိ့ သည်လည်း ၊ ခုိလǨံ ရာအရပ်ကုိ ရြကလိမ့်မည်။ ၂၇ ထာဝရဘုရားကုိ

ေြကာက်ရံွေ့သာသေဘာသည် အေသခံရာ ေကျာ့ကွင်းတုိ့မှ လǞဲေရှာင်ရာအသက် စမ်းေရ တွင်းြဖစ်၏။ ၂၈ ြပည်သားများြပားရာ၌

ရှင်ဘုရင်၏ဘုန်းေတာ် တည်၏။ ြပည်သားနည်းပါးရာ၌ကား၊ မင်းအကျိုးနည်း ြခင်းရိှ၏။ ၂၉ စိတ်ရှည်ေသာသူသည် ပညာǊကီး၏။

စိတ်တုိ ေသာသူမူကား၊ အထူးသြဖင့် မုိက်ေပ၏။ ၃၀ ကျန်းမာေသာနှလံုးသည် ကုိယ်အသက်ရှင်ေစ ေသာအေြကာင်း၊ ြငူစူေသာ

သေဘာမူကား၊ အရုိး ေဆွးေြမ့ြခင်းအေြကာင်းြဖစ်၏။ ၃၁ဆင်းရဲသားတုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲေသာသူသည် ဖန် ဆင်းေတာ်မူေသာ ဘုရားကုိက့ဲရဲ၏့။

ဘုရားကုိ ရုိေသ ေသာသူမူကား၊ ဆင်းရဲေသာသူတုိ့ကုိ သနားတတ်၏။ ၃၂ မတရားေသာသူသည် မတရားသြဖင့် Ǒပစဥ် အခါ၊ လဲှြခင်းကုိ

ခံရ၏။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူမူကား၊ ေသေသာအခါ၌ပင် ေြမာ်လင့်စရာရိှ၏။ ၃၃ ဥာဏ်ရိှေသာသူ၏ နှလံုး၌ပညာကျိန်းဝပ်တတ် ၏။

မုိက်ေသာသူတုိ့၏အထဲ၌ ရိှေသာအရာမူကား၊ ထင်ရှားတတ်၏။ ၃၄ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားသည် ြပည်သားတုိ့ကုိ ချီးေြမှာက်တတ်၏။

ဒုစရုိက်အြပစ်မူကား၊ ြပည်သားများ တုိ့ကုိ ရǨတ်ချတတ်၏။ ၃၅ ပညာရိှေသာအကǀန်အားရှင်ဘုရင်သည် ေကျးဇူးǑပတတ်၏။အရှက်ခဲွတတ်ေသာ

ကǀန်မူကား၊ အမျက်ေတာ်ကုိ ခံရမည်။

၁၅ ြဖည်းညှင်းေသာ စကားသည် စိတ်ကုိေြဖတတ် ၏။ ြကမ်းတမ်းေသာစကားမူကား၊ အမျက်ကုိ နǨိးေဆာ် တတ်၏။ ၂ ပညာရိှေသာ

သူ၏လǄာသည် ပညာအတတ်ကုိ တင့်တယ်ေစတတ်၏။ မုိက်ေသာသူတုိ့၏ နǨတ်မူကား၊ မုိက်ေသာအရာကုိ သွန်းေလာင်းတတ်၏။ ၃

ထာဝရဘုရား၏မျက်စိေတာ်သည် ခပ်သိမ်း ေသာအရပ်၌ရိှ၍၊ ေကာင်းမေကာင်းကုိ ြကည့်ရǨေတာ်မူ ၏။ ၄ ြဖည်းညှင်းေသာလǄာသည်

အသက်ြဖစ်၏။ ြကမ်းတမ်းေသာ လǄာမူကား စိတ်နာေစတတ်၏။ ၅ မုိက်ေသာသူသည် အဘသွန်သင်ြခင်းကုိ မထီမ့ဲ ြမင်Ǒပတတ်၏။ ဆံုးမေသာ

စကားကုိ နားေထာင်ေသာ သူမူကား၊ သမမာသတိနှင့်ြပည့်စံုတတ်၏။ ၆ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၏ အိမ်၌များစွာေသာ စည်းစိမ်ရိှ၏။ မတရားေသာ

သူခံရေသာအခွန်မူကား၊ များစွာေသာ ေနှာင့်ရှက်ြခင်းနှင့်ယှဥ်၏။ ၇ ပညာရိှေသာ သူ၏နǨတ်ခမ်းတုိ့သည် ပညာ အတတ်ကုိ စွန့Ǌ်ကဲတတ်၏။

မုိက်ေသာသူ၏ နှလံုးမူကား ပညာမရိှ။ ၈ မတရားေသာသူ ပူေဇာ်ေသာယဇ်ကုိ ထာဝရ ဘုရားစက်ဆုပ် ရံွရှ့ာေတာ်မူ၏။ သေဘာေြဖာင့်ေသာသူ

ဆုေတာင်းေသာ ပဌနာကုိကား၊ နှစ်သက်ေတာ်မူ၏။ ၉ မတရားေသာ သူလုိက်ေသာလမ်းကုိ ထာဝရ ဘုရားစက်ဆုပ်ရံွရှာေတာ်မူ၏။

ေြဖာင့်မတ်ြခင်း တရား လမ်းသုိ့ လုိက်ေသာသူကုိကား ချစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၀လမ်းလǞဲေသာသူသည် ဆံုးမေသာစကားကုိ နားမခံလုိ။ သုိေ့သာ်လည်း၊

အြပစ်တင်ြခင်းကုိ မုန်းေသာ သူသည် ေသရမည်။ ၁၁ မရဏာနုိင်ငံနှင့်အဗဒဒုန်နုိင်ငံသည် ထာဝရ ဘုရားေရှေ့တာ်၌ ထင်ရှား၏။ ထုိမǄမက၊

လူသားတုိ့၏ နှလံုးသည် သာ၍ထင်ရှား၏။ (Sheol h7585) ၁၂ မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာသူသည် အြပစ်ြပေသာသူကုိ မချစ်တတ်။ ပညာရိှထံသုိ့

မချဥ်းကပ်တတ်။ ၁၃ ရǞင်လန်းေသာစိတ်နှလံုးသည် ချိုေသာမျက်နှာ ကုိ ြဖစ်ေစတတ်၏။ ညǨိးငယ်ြခင်းအားြဖင့်ကား၊ စိတ်ပျက် တတ်၏။ ၁၄

ဥာဏ်ေကာင်းေသာသူ၏ စိတ်နှလံုးသည် ပညာ အတတ်ကုိ ရှာတတ်၏။ မုိက်ေသာသူတုိ့၏ နǨတ်မူကား၊ မုိက်ြခင်းကုိ ကျက်စားတတ်၏။

၁၅ ဆင်းရဲǏငိြငင်ေသာသူ၏ ေနရ့က်ရိှသမǄတုိ့သည် ဆုိးယုတ်ြက၏။ ရǞင်လန်းေသာစိတ်နှလံုးမူကား၊ အစဥ် အǇမဲခံရေသာပဲွြဖစ်၏။ ၁၆

ေနှာင့်ရှက်ြခင်းနှင့်ယှဥ်၍ Ǌကီးစွာေသာ စည်းစိမ် ထက် ထာဝရဘုရားကုိေြကာက်ရံွ ့ြခင်းနှင့် ယှဥ်ေသာဥစစာ အနည်းငယ်သည် သာ၍ေကာင်း၏။

၁၇ ဆူေအာင်ေကǀးေသာ နွားတေကာင်လံုးကုိ အချင်းချင်း အǏငိးထားေသာစိတ်နှင့်စားရသည်ထက်၊ ချစ်ြခင်းေမတတာပါေသာဟင်းရွက်တနပ်

စာသည်သာ၍ေကာင်း၏။ ၁၈မာနǊကီးေသာသူသည် ရန်ကုိနǨိးေဆာ်တတ်၏။သည်းခံနုိင်ေသာ သူမူကားǇငိမ်းတတ်၏။ ၁၉ပျင်းရိေသာသူသွားရာ

လမ်း၌ဆူးပင်ဆီးကာလျက် ရိှ၏။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ သွားရာလမ်းမူကား၊ မုိ့ေမာက်လျက်ရိှ၏။ ၂၀ ပညာရိှေသာသားသည်အဘဝမ်းေြမာက်ြခင်း

အေြကာင်းြဖစ်၏။ မုိက်ေသာသားမူကား၊ မိမိအမိကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပတတ်၏။ ၂၁ ဥာဏ်မရိှေသာသူသည် မုိက်ြခင်း၌ ေပျာ်ေမွ ့ တတ်၏။

ဥာဏ်ရိှေသာ သူမူကား၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာ အကျင့် ကုိ ကျင့်တတ်၏။ ၂၂ တုိင်ပင်ြခင်းမရိှလǄင် အြကံပျက်တတ်၏။ တုိင် ပင်ေသာ

သူများလǄင်မူကား၊ အြကံတည်တတ်၏။ ၂၃ လူသည် ြပန်ေြပာေသာစကားအားြဖင့် ဝမ်း ေြမာက်စရာအေြကာင်းရိှ၏။ အချိန်တန်၍
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ေြပာေသာ စကားသည်လည်း အလွန်ေလျာက်ပတ်ေပ၏။ ၂၄ ပညာရိှေသာ သူလုိက်ရာ အသက်လမ်းသည် ေအာက်အရပ်၊ မရဏာနုိင်ငံမှ

လǞဲေရှာင်၍၊ အထက်သုိ့ ပုိ့ေဆာင်တတ်၏။ (Sheol h7585) ၂၅ မာနေထာင်လǞားေသာ သူ၏အိမ်ကုိ ထာဝရ ဘုရားဖျက်ဆီးေတာ်မူမည်။

မုတ်ဆုိးမေနရာ အရပ်ကုိ ကား၊ တည်ေစေတာ်မူမည်။ ၂၆ မတရားေသာသူ၏အြကံအစည်တုိ့ကုိ ထာဝရ ဘုရား စက်ဆုပ်ရံွရှာေတာ်မူ၏။

စင်ြကယ်ေသာသူ၏ စကားတုိ့ကုိကား၊ နှစ်သက်ေတာ်မူ၏။ ၂၇ မတရားေသာ စီးပွါးကုိ ရှာေသာသူသည် မိမိ အိမ်သားတုိ့ကုိ ေနှာင့်ရှက်တတ်၏။

တံစုိးကုိရံွေသာသူမူ ကား အသက်ချမ်းသာရလိမ့်မည်။ ၂၈ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူသည်အဘယ်သုိ့ ြပန်ေြပာ ရမည်ကုိ စိတ်နှလံုးထဲမှာ

ဆင်ြခင်တတ်၏။ မတရားေသာ သူ၏နǨတ်မူကား၊ မေကာင်းေသာအရာတုိ့ကုိ သွန်း ေလာင်းတတ်၏။ ၂၉ထာဝရဘုရားသည် မတရားေသာ

သူတုိ့နှင့် ေဝးေတာ်မူ၏။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၏ ပဌနာစကားကုိ ကား နားေထာင်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ မျက်စိအလင်းသည် နှလံုးကုိ ရǞင်လန်းေစတတ်

၏။ ေကာင်းေသာ သိတင်းစကားသည်လည်း၊ အရုိးတုိ့ကုိ ြခင်ဆီနှင့်ြပည့်ဝေစတတ်၏။ ၃၁အသက်နှင့်ယှဥ်ေသာဆံုးမြခင်းစကားကုိ နား

ေထာင်ေသာသူသည် ပညာရိှတုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ်ရေသာ အခွင့်ရိှ၏။ ၃၂ ဆံုးမြခင်းစကားကုိ ပယ်ေသာသူသည် မိမိ အသက်ဝိညာဥ်ကုိ

မထီမ့ဲြမင်Ǒပရာသုိ့ ေရာက်၏။ နား ေထာင်ေသာ သူမူကား၊ ဥာဏ်ကုိရတတ်၏။ ၃၃ ထာဝရဘုရားကုိေြကာက်ရံွေ့သာ သေဘာသည်

ပညာကုိသွန်သင်ြခင်းြဖစ်၏။ ဂုဏ်အသေရအရင်၌ နိှမ့်ချြခင်း၏ေနရာရိှ၏။

၁၆ စိတ်နှလံုးအြကံအစည်တုိ့သည် လူနှင့်ဆုိင်ြက၏။ လǄာနှင့်ြပန်ေြပာချက်ကုိကား၊ ထာဝရဘုရားပုိင်ေတာ် မူ၏။ ၂ လူသည်

မိမိကျင့်သမǄေသာ အကျင့်တုိ့ကုိ နှစ်သက်တတ်၏။ ထာဝရဘုရားမူကား၊ စိတ်သေဘာ တုိ့ကုိ ချိန်ေတာ်မူ၏။ ၃ ကုိယ်ǑပေသာအမǨတုိ့ကုိ

ထာဝရဘုရား၌ အပ် ေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် သင်၏အြကံအစည်တုိ့သည် တည်ြက လိမ့်မည်။ ၄ထာဝရဘုရားသည် ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ

ကုိယ်ေတာ်အဘုိ၊့ မတရားေသာသူတုိ့ကုိလည်း ေဘးဒဏ် ခံရေသာ ေနအ့ဘုိဖ့န်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ၅ မာနǊကီးေသာသူအေပါင်းတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား

စက်ဆုပ်ရံွရှာေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည် အသင်းဖဲွေ့သာ် လည်း၊ အြပစ်ဒဏ်နှင့် မလွတ်ရြက။ ၆ ကရုဏာတရားနှင့် သစစာတရားအားြဖင့်

အြပစ်ေြပတတ်၏။ ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာ သေဘာအားြဖင့် ဒုစရုိက်ကုိ ေရှာင်တတ်၏။ ၇ လူကျင့်ေသာအကျင့်တုိ့ကုိ

ထာဝရဘုရားသည် နှစ်သက်ေသာအခါ၊ ထုိသူ၏ရန်သူကုိပင် သူနှင့်သင့်တင့် ေစေတာ်မူ၏။ ၈ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းပါရမီနှင့် ယှဥ်ေသာဥစစာအနည်း

ငယ်သည်၊ မတရားသြဖင့်ရေသာဥစစာ အများထက်သာ၍ ေကာင်း၏။ ၉ လူသည် မိမိသွားရာလမ်းကုိ စိတ်ထဲမှာ ြကံစည် ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း

သူ၏ေြခရာတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား စီရင်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ရှင်ဘုရင်၏ နǨတ်ခမ်းတုိ့ ၌ ဗျာဒိတ်ေတာ်ရိှသည် ြဖစ်၍၊ တရားဆံုးြဖတ်ရာအမǨ၌

နǨတ်ေတာ်သည် မမှားေစ နှင့်။ ၁၁ မှန်ေသာအေလးနှင့် မှန်ေသာချိန်ခွင်သည် ထာဝရဘုရား၏ဥစစာြဖစ်၏။ အေလးအိတ်၌ပါသမǄေသာ

အေလးတုိ့သည် စီရင်ေတာ်မူရာ ြဖစ်ြက၏။ ၁၂ ရှင်ဘုရင်Ǒပေသာ ဒုစရုိက်သည် စက်ဆုပ်ရံွရှာ ဘွယ် ြဖစ်၏။ အေြကာင်းမူကား၊ ရာဇပလလင်သည်

ေြဖာင့် မတ်ြခင်းအားြဖင့်သာ တည်တတ်၏။ ၁၃ ေြဖာင့်မတ်ေသာ နǨတ်ခမ်းတုိ့သည် ရှင်ဘုရင် နှစ်သက်ရာြဖစ်၏။ မှန်ကန်စွာေြပာေသာသူကုိ

ရှင်ဘုရင် ချစ်တတ်၏။ ၁၄ ရှင်ဘုရင်၏ အမျက်သည် ေသမင်းတမန်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ပညာရိှေသာသူသည် အမျက် ေတာ်ကုိ

ေြဖတတ်၏။ ၁၅ ရှင်ဘုရင် မျက်နှာပွင့်လန်းေသာအားြဖင့် အသက်ချမ်းသာရ၏။ ေကျးဇူးေတာ်သည် ေနာက်ရွာ ေသာ မုိဃ်းတိမ်က့ဲသုိ့

ြဖစ်၏။ ၁၆ ေရǞကုိရတတ်ြခင်းထက် ပညာကုိ ရတတ်ြခင်း သည် အလွန်ေကာင်း၏။ ေငွကုိအြမတ်မထား၊ ဥာဏ်နှင့် ြပည့်စံုြခင်းကုိ

အြမတ်ထားစရာအလွန်ေကာင်း၏။ ၁၇ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူလုိက်ေသာလမ်းမူကား၊ ဒုစရုိက်ကုိေရှာင်ြခင်းတည်း။ ထုိလမ်းမှ မလǞဲဘဲ အǇမဲလုိက်

ေသာသူသည် မိမိအသက်ဝိညာဥ်ကုိ ေစာင့်တတ်၏။ ၁၈ မာနသည်ပျက်စီးြခင်းအရင်၊ ေထာင်လǞားေသာ သေဘာသည် ရǨတ်ချြခင်း အရင်၌

ေနရာကျတတ်၏။ ၁၉ စိတ်နိှမ့်ချေသာသူတုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ်၍ စိတ် နိှမ့်ချြခင်းသည်၊ မာနǊကီးေသာ သူတုိ့နှင့် ဆက်ဆံ၍ လုယူ ေသာဥစစာကုိ

ေဝမǄြခင်းထက် သာ၍ေကာင်း၏။ ၂၀ ပညာနှင့်အမǨေစာင့်ေသာသူသည် အကျိုးကုိ ရလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရားကုိ ခုိလǨံ ေသာသူသည်လည်း

မဂငလာရိှ၏။ ၂၁ လိမမာေသာ စိတ်သေဘာရိှေသာသူသည် ပညာသတိရိှသည်ဟု ေကျာက်ေစာရာသုိ့ေရာက်တတ်၏။ ချိုေသာစကားကုိ
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ေြပာတတ်ေသာ နǨတ်သတတိသည်လည်း ပညာအတတ်ကုိတုိးပွါးေစတတ်၏။ ၂၂ ဥာဏ်ပညာကုိရေသာ သူသည် အသက်စမ်းေရ တွင်းကုိရ၏။

မုိက်ေသာသူတုိ့၏ သွန်သင်ြခင်းမူကား၊ မုိက်ြခင်းြဖစ်၏။ ၂၃ ပညာရိှေသာ သူ၏နှလံုးသည် သူ၏နǨတ်ကုိ သွန် သင်၍၊ သူ၏နǨတ်ခမ်းတုိ့ ၌

ပညာအတတ်ကုိ ထပ်ေလာင်း တတ်၏။ ၂၄သာယာေသာစကားတုိ့သည် ပျားလပုိ့က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ စိတ်ဝိညာဥ်၌ ချိုǇမိန်လျက်၊ ကုိယ်အရုိးကုိ

ကျန်းမာ ေစလျက်ရိှြက၏။ ၂၅ လူထင်သည်အတုိင်း မှန်ေသာလကခဏာရိှေသာ် လည်း၊ အဆံုး၌ ေသြခင်းသုိ့ ပုိ့ေသာလမ်းတမျိုးရိှ၏။ ၂၆

အလုပ်လုပ်ေသာသူသည်၊ မိမိပစပ်ေတာင်း ေသာေြကာင့်၊ မိမိအဘုိ့ လုပ်တတ်၏။ ၂၇အဓမမလူသည် မေကာင်းေသာအမǨကုိǐကိးစား ၍

ြကံစည်တတ်၏။ သူ၏နǨတ်ခမ်း၌ ေလာင်ေသာမီးက့ဲသုိ့ ရိှ၏။ ၂၈သေဘာေကာက်ေသာသူသည် ရန်မျိုးေစ့ကုိ Ǌကဲတတ်၏။ ကုန်းတုိက်ေသာ

သူသည်လည်း၊ မိတ်ေဆွ တုိ့ကုိ ကဲွြပားေစတတ်၏။ ၂၉ ြကမ်းǒကတ်ေသာ သူသည် အိမ်နီးချင်းကုိ ေချာ့ေမာ့၍၊ မေကာင်းေသာလမ်းထဲသုိ့

ေသွးေဆာင် တတ်၏။ ၃၀ ေကာက်ေသာအြကံကုိ ြကံစည်ြခင်းငှါ မျက်စိ မိှတ်၍၊ နǨတ်ခမ်းတုိ့ကုိ လǨပ်သြဖင့်၊ ဆုိးယုတ်ေသာအမǨကုိ

Ǉပီးစီးတတ်၏။ ၃၁ ြဖူေသာဆံပင်သည် ေြဖာင့်မတ်ြခင်း တရား လမ်း၌ တည်လǄင်၊ ဘုန်းǊကီးေသာသရဖူြဖစ်၏။ ၃၂ စိတ်ရှည်ေသာသူသည်

ခွန်အားǊကီးေသာသူ ထက်၎င်း၊ မိမိစိတ်ကုိချုပ်တည်းေသာသူသည် Ǐမိ ့ကုိ တုိက်ယူေသာသူထက်၎င်းသာ၍ ေကာင်း၏။ ၃၃ စာေရးတံတုိ့ကုိ

အိတ်ထဲ၌ ေလာင်းလျက်ရိှရာ တွင်၊ ခဲွေဝစီရင်ြခင်းအမǨကုိ ထာဝရဘုရားပုိင်ေတာ်မူ၏။

၁၇တအိမ်လံုးြပည့်ေသာ ယဇ်ပူေဇာ်ပဲွကုိ ရန်ေတွ ့ ေသာ စိတ်နှင့်စားရသည်ထက်၊ Ǉငိမ်သက်ြခင်းနှင့် ယှဥ် ေသာ

မုန့်တလုပ်စာသည်သာ၍ေကာင်း၏။ ၂ ပညာရိှေသာကǀန်သည် အရှက်ခဲွေသာသားကုိ အုပ်စုိး၍ ညီအစ်ကုိတုိ့နှင့်အတူ အေမွခံတတ်၏။

၃ ေငွစစ်စရာဘုိမုိ့က်ကုိ၎င်း၊ ေရǞစစ်စရာဘုိ့ မီးဖုိကုိ ၎င်း သံုးတတ်၏။ စိတ်နှလံုးကုိကား၊ ထာဝရဘုရား စစ်ေတာ်မူ၏။ ၄ မတရားသြဖင့်Ǒပေသာ

သူသည် မုသာစကားကုိ ယံုတတ်၏။ မုသာသံုးေသာ သူသည်လည်း ဆုိးညစ်ေသာ စကားကုိ နားေထာင်တတ်၏။ ၅ဆင်းရဲသားတုိ့ကုိ

မထီေလးစားǑပေသာ သူသည် ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာဘုရားကုိက့ဲရဲ၏့။ သူတပါး၌ ေဘး ေရာက်လǄင် ဝမ်းေြမာက်တတ်ေသာ သူသည်လည်း

အြပစ်ဒဏ်နှင့် မလွတ်ရ။ ၆ ေြမးတုိ့သည် အသက်Ǌကီးေသာသူ၏ သရဖူြဖစ် ၏။ သားတုိ့၏ဘုန်းကား အဘတည်း။ ၇ ြမတ်ေသာစကားသည်

မုိက်ေသာသူနှင့် မေတာ် မသင့်။ ထုိမǄမက၊ မုသာစကားသည် မင်းနှင့်မေတာ် မသင့်။ ၈ လက်ေဆာင်သည် ခံေသာသူအထင်အတုိင်း

ေကျာက်ြမတ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ မျက်နှာǑပေလရာရာ၌ ေအာင်တတ်၏။ ၉ သူတပါးြပစ်မှားေသာ အမǨကုိဝှက်ထားေသာ သူသည် ေမတတာကုိ Ǒပစု၏။

ြကားေြပာေသာသူမူကား၊ မိတ်ေဆွတုိ့ကုိ ကဲွြပားေစ၏။ ၁၀ မုိက်ေသာသူသည် ဒဏ်ချက်တရာကုိ အမǨထား သည်ထက်၊ ပညာရိှေသာသူသည်

ဆံုးမေသာ စကားကုိ သာ၍ အမǨထားတတ်၏။ ၁၁ ပုန်ကန်ေသာသူသည် မတရားေသာအမǨကုိသာ Ǒပစုတတ်၏။ ထုိေြကာင့်ြကမ်းǒကတ်ေသာ

တမန်ကုိ သူဆီ့သုိ့ေစလǞတ်ရ၏။ ၁၂ မုိက်ေသာစိတ်ထဆဲရိှေသာ လူမုိက်နှင့်မေတွပ့ါ ေစနှင့်။ သားငယ်ေပျာက်ေသာ ဝံမနှင့်သာ၍ ေတွပ့ါေစ

ေသာ။ ၁၃အြကင်သူသည် ေကျးဇူးကုိမသိ၊ မေကာင်းေသာ အမǨနှင့် ဆပ်၏၊ ထုိသူ၏အိမ်သည် မေကာင်းေသာ အမǨနှင့်မကင်းမလွတ်ရ။ ၁၄

ရန်ေတွစ့အမǨသည် ေရကန်ေပါင်ေပါက်စက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေသာေြကာင့်၊ ရန်မေတွမီှ့ေတွစ့ရာ အေြကာင်းကုိ ေရှာင်ေလာ့။ ၁၅ မတရားေသာသူတုိ့ကုိ

အြပစ်မှလǞတ်ေသာ သူနှင့်၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့ကုိ အြပစ်စီရင်ေသာ သူနှစ်ေယာက်လံုးတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား စက်ဆုပ်ရံွရှ့ာ ေတာ်မူ၏။

၁၆ မုိက်ေသာသူသည် ပညာကုိအလုိမရိှသည် ြဖစ် ၍၊ ပညာအဘုိးကုိ အဘယ်ေြကာင့် သူ၌အပ်ရသနည်း။ ၁၇ အေဆွခင်ပွန်းသည်

အခါခပ်သိမ်းချစ်တတ်၏။ ညီအစ်ကုိသည် ဒုကခကာလအဘုိ့ ေမွးဘွားလျက်ရိှ၏။ ၁၈ ဥာဏ်မ့ဲေသာသူသည် လက်ဝါးချင်းရုိက်၍၊ အေဆွ

ခင်ပွန်းေရှမှ့ာ အာမခံတတ်၏။ ၁၉ ရန်ေတွ ့ြခင်းကုိ နှစ်သက်ေသာသူသည် လွန် ကျူးြခင်းကုိလည်း နှစ်သက်တတ်၏။ မိမိတံခါးကုိ ချီးြမှင့် ေသာ

သူသည် ပျက်စီးြခင်းကုိ ရှာတတ်၏။ ၂၀သေဘာေကာက်ေသာသူသည် ေကာင်းေသာ အကျိုးကုိ မေတွတ့တ်။ စကားလိမ်ေသာသူသည်

ေဘး ဥပဒ်နှင့် ေတွǒ့ကံတတ်၏။ ၂၁ မုိက်ေသာသူကုိ ြဖစ်ဘွားေစေသာသူသည် မိမိကုိ မိမိဝမ်းနည်းေစတတ်၏။ မုိက်ေသာသူ၏အဘ၌

ဝမ်းေြမာက်စရာအေြကာင်းမရိှ။ ၂၂ စိတ်ရǞင်လန်းြခင်းသည် ကျန်းမာေစတတ်၏။ စိတ်ပျက်ြခင်းမူကား၊ အရုိးတုိ့ကုိေသွေ့ြခာက်ေစတတ်၏။ ၂၃
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မတရားေသာသူသည် တရားလမ်းကုိဖျက်ေသာ အဘုိးတံစုိးကုိ သူတပါး၏ ခါးပုိက်အိတ်ထဲက နǨိက်ယူ တတ်၏။ ၂၄ ဥာဏ်ရိှေသာသူသည်

ပညာကုိ မျက်ေမှာက် Ǒပတတ်၏။ မုိက်ေသာသူ၏ မျက်စိမူကား၊ ေြမǊကီးစွန်း တုိင်ေအာင်လှည့်၍ ြကည့်ရǨတတ်၏။ ၂၅ မုိက်ေသာ

သူသည် အဘဝမ်းနည်းစရာ အေြကာင်း၊ ေမွးေသာ အမိစိတ်ညစ်စရာအေြကာင်း ြဖစ်၏။ ၂၆ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူကုိ အြပစ်ဒဏ်မေပး

ေကာင်း။ တရားသြဖင့် စီရင်ေသာ မင်းကုိလည်း မထိခုိက် ေကာင်း။ ၂၇ သိပပံအတတ်နှင့်ြပည့်စံုေသာ သူသည် စကား မများတတ်။

ဥာဏ်ေကာင်းေသာသူသည်လည်း၊ ဧေသာ စိတ်ရိှတတ်၏။ ၂၈ မုိက်ေသာသူပင် တိတ်ဆိတ်စွာေနလǄင် ပညာရိှ ဟူ၍၎င်း၊ မိမိနǨတ်ကုိမဖွင့်ဘဲ

ေနေသာသူကုိ လည်း၊ ဥာဏ်ေကာင်းေသာသူဟူ၍၎င်းသူတပါး ထင်တတ်၏။

၁၈ သူတပါးများနှင့် မေရာေနှာေသာသူသည် မိမိ ေစတနာ အလုိရိှသည်အတုိင်း ရှာေဖွ၍၊ ပညာရတနာ အမျိုးမျိုးကုိ

စူးစမ်းေမǞေနှာက်တတ်၏။ ၂ မုိက်ေသာသူမူကား၊ မိမိစိတ်သေဘာကုိ ြပစရာ အခွင့်မှတပါး၊ အြခားေသာအေြကာင်းေြကာင့် ဥာဏ် ပညာ၌

မေပျာ်ေမွတ့တ်။ ၃ မတရားေသာသူလာေသာအခါ၊ မထီမ့ဲြမင်Ǒပ ြခင်းကုိ ခံရ၏။ ဂုဏ်အသေရပျက်ေသာအခါ၊ က့ဲရဲ ့ြခင်း ကုိလည်း ခံရ၏။ ၄

နǨတ်ထွက်ေသာစကားသည် နက်ေသာေရက့ဲသုိ့ ၎င်း၊ ပညာစမ်းေရတွင်းသည် ေရစီးေသာြမစ်က့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်၏။ ၅တရားေတွရ့ာအမǨ၌

ေြဖာင့်မတ်ေသာသူကုိ ရǨံ းေစြခင်းငှါ၊ မတရားေသာ သူ၏မျက်နှာကုိ မေထာက် ေကာင်း။ ၆ မုိက်ေသာသူ၏နǨတ်ခမ်းတုိ့သည် ရန်ေတွ ့တတ်၏။

သူ၏နǨတ်သည်လည်းအြပစ်ဒဏ်ကုိ ေတာင်း တတ်၏။ ၇ မုိက်ေသာသူ၏နǨတ်သည် ပျက်စီးရာအေြကာင်း၊ နǨတ်ခမ်းတုိ့သည်လည်း မိမိအသက်ကုိ

ေကျာ့မိရာ အေြကာင်းြဖစ်၏။ ၈ ကုန်းတုိက်ေသာသူ၏စကားသည် Ǉမိန်ေသာ ခဲဘွယ်စားဘွယ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ ဝမ်းအတွင်းသုိ့ဝင်တတ်၏။ ၉

အလုပ်လုပ်ေသာအခါ ပျင်းရိေသာသူသည်၊ မိမိဥစစာကုိ အချည်းနီှးကုန်ေစေသာ သူနှင့်ညီအစ်ကုိ ေတာ်ေပ၏။ ၁၀ထာဝရဘုရား၏နာမေတာ်သည်

ခုိင်ခ့ံေသာ ရဲတုိက်ြဖစ်၍၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့သည် ေြပးဝင်သြဖင့်၊ လံုǑခံစွာေနရြက၏။ ၁၁ ေငွရတတ်ေသာသူက၊ ငါ့စည်းစိမ်သည်

ခုိင်ခ့ံ ေသာǏမိ ့ြဖစ်၏။ ြမင့်ေသာǏမိ ့ရုိးနှင့်တူသည်ဟု ထင်တတ် ၏။ ၁၂ ပျက်စီးြခင်းအရင်၌လူသည် စိတ်ြမင့်ြခင်း၏ ေနရာ၊ ဂုဏ်အသေရ

အရင်၌နိှမ့်ချြခင်း၏ေနရာရိှ၏။ ၁၃အကျိုးအေြကာင်းကုိ မစစ်မီှ၊ အမǨစီရင်ေသာ သူသည်မုိက်ေသာ အြပစ်၊ အရှက်ကဲွရေသာအြပစ်ရိှ၏။ ၁၄

လူ၏စိတ်ဝိညာဥ်သည် မိမိနာြခင်းေဝဒနာကုိ ခံနုိင်၏။ ေြကကဲွေသာစိတ်ကုိကား၊ အဘယ်သူသည်းခံ နုိင်သနည်း။ ၁၅သမမာသတိရိှေသာသူ၏

စိတ်နှလံုးသည် ပညာ အတတ်ကုိ သုိထားတက်၏။ ပညာရိှေသာ သူ၏နားသည် လည်း၊ ပညာစကားကုိ ရှာတတ်၏။ ၁၆ လူ၌ပါေသာ

လက်ေဆာင်အားြဖင့်၊ လမ်းရှင်း လင်း၍၊ လူǊကီးထံသုိ့ ဝင်ရေသာအခွင့်ရိှတတ်၏။ ၁၇ ကုိယ်အမǨကုိ အဦးေစာင့်၍ေြပာေသာသူသည်

ေြဖာင့်မတ်ရာသုိ့ ေရာက်ေသာ်လည်း၊ အိမ်နီးချင်းလာ၍ စစ်ေြကာတတ်၏။ ၁၈ စာေရးတံǑပြခင်းအားြဖင့် အြငင်းအခံုǇငိမ်း၍၊

အားǊကီးေသာ သူတုိ့အမǨကုိ ဆံုးြဖတ်တတ်၏။ ၁၉ အǏငိးထားေသာညီအစ်ကုိသည် ခုိင်ခ့ံေသာǏမိ ့ ထက် သာ၍ခက်၏။ ညီအစ်ကုိ

ရန်ေတွ ့ြခင်းအမǨသည် ရဲတုိက်တံခါးကျင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၂၀ လူသည်မိမိနǨတ်၏အသီးနှင့်ဝမ်းြပည့်ရ၏။ မိမိနǨတ်ခမ်းတုိ့၏ စီးပွါးနှင့်ဝရ၏။

၂၁ လǄာသည်အသက်ေသြခင်းနှင့် ရှင်ြခင်းကုိ အစုိးရ ၏။ လǄာကုိ နှစ်သက်ေသာသူသည်လည်း၊ လǄာ၏အသီးကုိ စားရ၏။ ၂၂

မယားကုိရေသာသူသည် ေကာင်းေသာအရာကုိ ရ၍၊ ထာဝရဘုရား၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံရ၏။ ၂၃ဆင်းရဲေသာသူသည် ေတာင်းပန်တတ်၏။

ေငွရ တတ်ေသာသူမူကား၊ ြကမ်းတမ်းစွာ ြပန်ေြပာတတ်၏။ ၂၄အေပါင်းအေဘာ်များေသာသူသည် အကျိုး နည်းရိှတတ်၏။ မိတ်ေဆွမူကား၊

ညီအစ်ကုိစဲွကပ်သည် ထက် သာ၍ စဲွကပ်တတ်၏။

၁၉ ေကာက်လိမ်ေသာ စကားကုိသံုးတတ်ေသာ လူမုိက်ထက်၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းလမ်းသုိ့လုိက်ေသာဆင်းရဲ သူသည်သာ၍ ေကာင်း၏။

၂ စိတ်ဝိညာဥ်သည် ပညာအတတ်မရိှဘဲ မေန ေကာင်း။ အလျင်အြမန်သွားေသာ သူသည်လည်း မှား ယွင်းတတ်၏။ ၃ လူသည်

မုိက်ေသာသေဘာေြကာင့်၊ လမ်းလဲွ၍ စိတ်ထဲမှာ ထာဝရဘုရားကုိ က့ဲရဲ ့ြပစ်တင်တတ်၏။ ၄ စည်းစိမ်ရိှလǄင် အေဆွခင်ပွန်းများတတ်၏။
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ဆင်းရဲသားသူမူကား၊ မိမိအိမ်နီးချင်းနှင့်မǄ မေပါင်း ေဘာ်ရ။ ၅ မမှန်ေသာသက်ေသသည် အြပစ်မခံဘဲမေနရ။ မုသာကုိ သံုးေသာသူသည်လည်း

ဒဏ်နှင့်မလွတ်ရ။ ၆ များေသာသူတုိ့သည် မင်းကုိေဖျာင်းဖျတတ်ြက ၏။ လက်ေဆာင်ေပးေသာ သူကုိလည်း၊ လူတုိင်းမိတ်ေဆွ

ဖဲွတ့တ်၏။ ၇ ဆင်းရဲေသာသူ၏ ညီအစ်ကုိရိှသမǄတုိ့သည် သူကုိ့ မုန်းတတ်ြက၏။ သူ၏အေဆွခင်ပွန်းတုိ့သည် သူကုိ့ သာ၍

ေဝးစွာေရှာင်တတ်ြက၏ လုိက်၍ေခƝေသာ်လည်း ကွယ်ေပျာက်ြကǇပီ။ ၈ ပညာကုိရေသာသူသည် မိမိအသက်ဝိညာဥ်ကုိ ချစ်ရာေရာက်၏။

ဥာဏ်ကုိစဲွလမ်းေသာသူသည်လည်း၊ ေကာင်းကျိုးကုိ ခံတတ်၏။ ၉ မမှန်ေသာသက်ေသသည် အြပစ်မခံဘဲမေနရ။ မုသာကုိသံုးေသာ

သူသည်လည်း၊ ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက် လိမ့်မည်။ ၁၀ မုိက်ေသာသူသည် မေပျာ်ေမွသ့င့်။ ထုိမǄမက၊ ကǀန်သည်မင်းတုိ့ကုိ အစုိးမရသင့်။ ၁၁

သမမာသတိရိှေသာ သူသည် မိမိအမျက်ေဒါသ ကုိ ချုပ်တည်းတတ်၏။ သူတပါးြပစ်မှားြခင်းကုိ သည်းခံ ေသာသူသည်လည်း ဘုန်းအသေရရိှ၏။

၁၂ ရှင်ဘုရင်၏အမျက်ေတာ်သည် ြခေသင့ေဟာက် သက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ေကျးဇူးေတာ်မူကား၊ ြမက်ေပƝမှာ ကျေသာ နှင်းရည်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၁၃

မုိက်ေသာ သားသည် အဘဆင်းရဲစရာ အေြကာင်းြဖစ်၏။ ရန်ေတွတ့တ်ေသာမယားသည်လည်း၊ အစက်စက်ကျေသာ မုိဃ်းေပါက်နှင့်တူ၏။ ၁၄

အိမ် နှင့်စည်းစိမ်သည် မိဘအေမွဥစစာြဖစ်၏။ သမမာသတိရိှေသာမယားမူကား၊ ထာဝရဘုရားေပးသနား ေတာ်မူရာြဖစ်၏။ ၁၅ ပျင်းရိေသာ

သေဘာသည် လွန်ကျူးစွာ အိပ် ေပျာ်ေစ၍၊ ပျင်းရိေသာသူသည် အငတ်ခံရ၏။ ၁၆ ပညတ်တရားကုိ ေစာင့်ေသာသူသည် မိမိ အသက်ဝိညာဥ်ကုိ

ေစာင့်ရာေရာက်၏။ မိမိသွားရာလမ်း တုိ့ကုိ မထီေလးစားǑပေသာသူမူကား၊ အေသခံရ၏။ ၁၇ဆင်းရဲသားကုိ သနားေသာသူသည် ထာဝရ

ဘုရားအား ေချးငှါးေသာသူြဖစ်၍၊ သူǑပေသာအမǨ၏ အကျိုးကုိဆပ်ေပးေတာ်မူလိမ့် မည်။ ၁၈ ေြမာ်လင့်စရာရိှစဥ်အခါ၊ ကုိယ်သားကုိ

ဆံုးမ ေလာ့။ သူကုိ့အကျိုးနည်းေအာင် သနားေသာစိတ်မရိှေစ နှင့်။ ၁၉ ေဒါသအမျက်Ǌကီးေသာသူသည် အြပစ်ဒဏ်ကုိ ခံရလိမ့်မည်။

သူကုိ့ကယ်နǨတ်လǄင် အဖန်ဖန်ကယ်နǨတ် ရမည်။ ၂၀ ေနာက်ဆံုးကာလ၌ ပညာရိှြဖစ်လုိေသာငှါ၊ ဆံုးမေသာ စကားကုိ နားေထာင်၍

နည်းဥပေဒကုိ ခံယူ ေလာ့။ ၂၁ လူသည်အထူးထူး အြပားြပား ြကံစည်တတ်၏။ သုိ့ရာတွင်၊ ထာဝရဘုရား၏အြကံေတာ်သည် တည်လိမ့်

မည်။ ၂၂ လူသည်ေစတနာရိှလǄင် ေကျးဇူးǑပရာ ေရာက်၏။ ဆင်းရဲေသာသူသည်လည်း၊ မုသာသံုးေသာ သူထက်သာ၍ ေကာင်း၏။ ၂၃

ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာသေဘာသည် အသက်ရှင်ြခင်းနှင့်ဆုိင်သည်ြဖစ်၍ ထုိသေဘာရိှေသာ သူသည် အလုိဆနဒြပည့်စံု လျက်ရိှ၍၊

ေဘးဥပဒ်နှင့်ကင်းလွတ်လိမ့်မည်။ ၂၄ ပျင်းရိေသာသူသည် မိမိလက်ကုိ အုိး၌ သွင်း ေသာ်လည်း တဖန်နǨတ်၍ မိမိပစပ်သုိ့ မခံွလုိ့။ ၂၅

မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာသူကုိ ရုိက်လǄင် ဥာဏ်တိမ် ေသာသူသည် သတိရလိမ့်မည်။ ဥာဏ်ေကာင်းေသာ သူကုိဆံုးမလǄင်၊ သူသည် ပညာတရားကုိ

နားလည် လိမ့်မည်။ ၂၆အဘဥစစာကုိǑဖန်း၍ အမိကုိနှင်ထုတ်ေသာသားသည် အရှက်ခဲွေသာသား၊ က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိခံေစေသာသားြဖစ်၏။ ၂၇

ငါ့သား၊ ပညာတရားကုိ ပယ်ေစြခင်းငှါ၊ သွန်သင် ေသာ သူ၏စကားကုိ နားမေထာင်နှင့်။ ၂၈အဓမမသက်ေသသည် တရားကုိ မထီမ့ဲြမင်

Ǒပတတ်၏။ မတရားေသာ သူသည်လည်း၊ ဒုစရုိက်ကုိ စား၍ မျိုတတ်၏။ ၂၉ မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာသူတုိ့အဘုိ့ အြပစ်စီရင်ြခင်း၊ မုိက်ေသာ

သူတုိ့၏ေကျာအဘုိ့ ဒဏ်ေပးြခင်းသည် အသင့် ရိှ၏။

၂၀ စပျစ်ရည်သည် လှည့်စားတတ်၏။ ေသရည် ေသရက်သည် ရုန်းရင်းခတ်Ǒပြခင်းအမǨကုိ ြဖစ်ေစတတ် ၏။ ထုိသုိ့ေသာအားြဖင့်

မှားယွင်းေသာ သူသည် ပညာ မရိှ။ ၂ ရှင်ဘုရင်ေြကာက်ေစေသာအမǨအရာသည် ြခေသင့ေဟာက်ြခင်းနှင့်တူ၏။အမျက်ေတာ်ကုိ နǨိးေဆာ်

ေသာသူသည် မိမိအသက်ကုိ ြပစ်မှား၏။ ၃ ရန်ေတွ ့ြခင်းကုိ Ǉငိမ်းေစေသာသူသည် ဂုဏ် အသေရရိှ၏။ မုိက်ေသာသူမူကား၊ အမǨနှင့်ေရာေနှာ

တတ်၏။ ၄ ချမ်းေသာေြကာင့် ပျင်းရိေသာသူသည် လယ် မလုပ်လုိ။ ထုိေြကာင့် စပါးရိတ်ေသာ ကာလ၌သူတပါးကုိ ေတာင်းေသာ်လည်း မရရာ။

၅ လူစိတ်နှလံုး၌ ပညာအြကံသည် နက်ေသာ ေရနှင့်တူေသာ်လည်း၊ ဥာဏ်ေကာင်းေသာသူသည် ခပ်ယူလိမ့်မည်။ ၆ လူများတုိသ့ည် မိမိတုိǑ့ပေသာ

ေကျးဇူးကုိ ြကားေြပာတတ်၏။ သစစာ ရိှေသာ သူကုိကား၊ အဘယ်သူရှာ၍ ေတွနုိ့င်သနည်း။ ၇ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် မိမိေြဖာင့်မတ်ြခင်း

လမ်းသုိ့ လုိက်၍၊ သူ၏သားစဥ်ေြမးဆက်တုိ့သည် မဂငလာ ရိှြက၏။ ၈ တရားပလလင်ေပƝမှာထုိင်ေသာ ရှင်ဘုရင်သည် မေကာင်းေသာ
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အမǨအရာရိှသမǄတုိ့ကုိ မျက်စိေတာ်နှင့် ပယ် ရှင်းတတ်၏။ ၉ ငါသည် ကုိယ်စိတ်နှလံုးကုိ စင်ြကယ်ေစǇပီ။ အြပစ်နှင့်ကင်းလွတ်၏ဟု

အဘယ်သူဆုိနုိင်သနည်း။ ၁၀အေလးချင်းမတူေသာအေလး၊ အဝင်ချင်း မတူေသာ တင်းေတာင်းတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား စက်ဆုပ် ရံွရှာေတာ်မူ၏။

၁၁ သူငယ်ေသာ်လည်း၊ မိမိǑပေသာအမǨသည် စင်သည်မစင်သည်၊ မှန်သည်မမှန်သည်ကုိ မိမိအြခင်း အရာအားြဖင့် ြပ၍၊ မိမိသေဘာကုိ

ထင်ရှားေစ၏။ ၁၂ ြကားတတ်ေသာ နားကုိ၎င်း၊ ြမင်တတ်ေသာ မျက်စိကုိ၎င်း၊ ထာဝရဘုရား ဖန်ဆင်းေတာ်မူǇပီ။ ၁၃ ဆင်းရဲမည်ဟု

စုိးရိမ်စရာရိှသည်ြဖစ်၍၊ အိပ် ြခင်းကုိမတပ်မက်နှင့်။ နုိးတတ်လǄင် ဝစွာစားရ၏။ ၁၄ ဝယ်ေသာသူက၊ မေကာင်းဘူး၊ မေကာင်းဘူးဟု ဆုိတတ်၏။

ဝယ်၍သွားǇပီမှ ဝါǙကားတတ်၏။ ၁၅ ေရǞရိှ၏။ ပတတ ြမားလည်းရိှ၏။ ပညာအတတ်နှင့် ြပည့်စံုေသာ နǨတ်မူကား၊ အလွန် အဘုိးထုိက်ေသာ ရတနာ

ြဖစ်၏။ ၁၆ မကǀမ်းေသာသူအတွက်၊ အမျိုးပျက်ေသာ မိန်းမအတွက်၊ အာမခံတတ်ေသာသူသည် အဝတ်အစ ရိှေသာ ဥစစာတစံုတခုကုိ

ေပါင်းထားေစ။ ၁၇ လှည့်စား၍ ရေသာအစာသည် ချိုǇမိန်ေသာ် လည်း၊ စားေသာ သူ၏နǨတ်သည် ေကျာက်စရစ်နှင့် ြပည့်လိမ့်မည်။ ၁၈

အြကံရိှေသာသူသည် သူတပါးနှင့်တုိင်ပင်လǄင်၊ အြကံထေြမာက်တတ်၏။ ေကာင်းေသာ တုိင်ပင်ြခင်း ရိှမှသာ စစ်မǨကုိ Ǒပရမည်။ ၁၉

လည်၍စကားများေသာသူသည် လǄိုဝှ့က်အပ် ေသာအရာကုိ ေဘာ်ြပတတ်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ေချာ့ေမာ့တတ် ေသာသူနှင့် မေပါင်းေဘာ်နှင့်။

၂၀အြကင်သူသည် မိဘကုိ ကျိန်ဆဲ၏။ ထုိသူ၏ မီးခွက်သည် ထူထပ်ေသာ ေမှာင်မုိက်၌ ေသလိမ့်မည်။ ၂၁အေမွဥစစာကုိ အစအဦး၌

အလျင်ရနုိင်ေသာ် လည်း၊ အဆံုး၌ အမဂငလာြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၂ ငါသည်ရန်တံုǑ့ပမည်ဟု မဆုိနှင့်၊ ထာဝရ ဘုရားကုိ င့ံလင့်ေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်

ကယ်တင်ေတာ်မူ လိမ့်မည်။ ၂၃အေလးချင်းမတူေသာ အေလးတုိ့ကုိ ထာဝရ ဘုရားစက်ဆုပ်ရံွရှာေတာ်မူ၏။ စဥ်းလဲေသာချိန်ခွင် လည်း

အြပစ်ရိှ၏။ ၂၄ လူသွားရာလမ်းတုိကုိ့ထာဝရဘုရား စီရင်ေတာ် မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ သူသည် မိမိသွားရာလမ်းတုိ့ကုိ အဘယ် သုိ့ နားလည်နုိင်သနည်း။

၂၅ ဘုရားအမǨ၌စကားလွန်မိေသာသူ၊ သစစာ ဂတိထားǇပီးမှ ေမးြမန်းေသာသူသည် ေကျာ့ကွင်းနှင့် ေတွမိ့Ǉပီ။ ၂၆ ပညာရိှေသာ ရှင်ဘုရင်သည်

လူဆုိးတုိ့ကုိ ကဲွြပားေစ၍၊ ဘီးနှင့် ဖိတတ်၏။ ၂၇ လူ၏စိတ်ဝိညာဥ်သည် ကုိယ်အတွင်း၌ ရိှရိှ သမǄတုိ့ကုိ စစ်ေဆးေသာ ထာဝရဘုရား၏

မီးခွက်ြဖစ်၏။ ၂၈ကရုဏာတရားနှင့်သစစာတရားသည် ရှင်ဘုရင် ကုိ ေစာင့်မတတ်၏။ ရာဇပလလင်ေတာ်သည် ကရုဏာ တရားအားြဖင့်

Ǉမဲြမံတတ်၏။ ၂၉ လူပျို၏ဘုန်းကား အစွမ်းသတတိ၊ လူအုိ၏ဂုဏ် အသေရကား ြဖူေသာဆံပင်ြဖစ်၏။ ၃၀အနာကုိေမǞေနှာက်ြခင်းအားြဖင့်

အဆုိးအညစ် နှင့်ကင်းစင်တတ်၏။ ဒဏ်ချက်ရာတုိ့သည်လည်း၊ ကုိယ် အတွင်းအရပ်တုိ့ ၌ ထုိသုိ့ေသာ ေကျးဇူးကုိ Ǒပတတ်၏။

၂၁ ရှင်ဘုရင်၏ စိတ်နှလံုးသည် ေရေချာင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ ထာဝရဘုရား၏ လက်ေတာ်၌ရိှသြဖင့်၊ အလုိ ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း

လှည့်ေစေတာ်မူ၏။ ၂ လူတုိ့သည်မိမိတုိ့ ကျင့်သမǄေသာအကျင့်တုိ့ကုိ နှစ်သက်တတ်၏။ ထာဝရဘုရားမူကား၊ စိတ်နှလံုးတုိ့ကုိ

ချိန်ေတာ်မူ၏။ ၃ ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းကုိ နှစ်သက်သည်ထက် ေြဖာင့် မတ်စွာǑပြခင်း၊ တရားသြဖင့် စီရင်ြခင်းကုိ ထာဝရဘုရား သည်

သာ၍နှစ်သက်ေတာ်မူ၏။ ၄ ေထာင်လǞားေသာမျက်နှာ၊ မာနǊကီးေသာနှလံုး၊ မတရားေသာသူတုိ့၏အလင်းေသာ်လည်း အြပစ်ပါ၏။ ၅

လံုလ့ဝိရိယǑပေသာသူ၏အြကံအစည်သည် Ǚကယ်ဝြခင်းနှင့်၎င်း၊ သမမာသတိမရိှေသာ သူ၏အြကံ အစည်သည် ဆင်းရဲြခင်းနှင့်၎င်း ဆုိင်ေပ၏။

၆ မုသာစကားအားြဖင့် ဘĭာကုိဆည်းဖူးြခင်း အမǨသည် ေသမင်းေကျာ့ကွင်းတုိ့တွင် ေပျာက်လွင့်ေသာ အနတတ ြဖစ်၏။ ၇ မတရားေသာ

သူတုိ့သည် တရားသြဖင့်မစီရင် လုိေသာေြကာင့်၊ မိမိညှဥ်းဆဲြခင်းအြပစ်သည် မိမိကုိ ဖျက်ဆီးလိမ့်မည်။ ၈လမ်းလǞဲသွားေသာသူသည်

ကွာေဝးရာသုိ့ ေရာက်တတ်၏။ စင်ြကယ်ေသာ သူǑပေသာအမǨမူကား မှန်ေပ၏။ ၉ ရန်ေတွတ့တ်ေသာမိန်းမနှင့် အတူလူများေသာ

အိမ်၌ေနသည်ထက်၊ အိမ်မုိးေပƝေထာင့်ထဲမှာ ေနေသာ် သာ၍ေကာင်း၏။ ၁၀ မတရားေသာသူသည် မနာလုိေသာစိတ်ရိှ၏။ အိမ်နီးချင်း၌

ေကျးဇူးǑပချင်ေသာ အလုိမရိှ။ ၁၁ မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာသူသည် အြပစ်ဒဏ်ကုိ ခံရေသာအခါ၊ ဥာဏ် တိမ်ေသာသူသည်သတိရတတ်၏။

သတိရေသာသူသည်လည်း သွန်သင်ြခင်းကုိခံေသာအခါ၊ ပညာတုိးပွါးတတ်၏။ ၁၂ တရားေသာသူသည် မတရားေသာသူ၏အိမ်ကုိ

ပညာစိတ်နှင့် ဆင်ြခင်တတ်၏။ မတရားေသာသူတုိ့ မူကား၊ မိမိတုိǑ့ပေသာဒုစရုိက်အားြဖင့် ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်တတ်ြက၏။ ၁၃
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ဆင်းရဲေသာသူ၏ေအာ်ဟစ်သံကုိ မြကားလုိ၍၊ နားကုိပိတ်ေသာ သူသည် ကုိယ်တုိင်ေအာ်ဟစ်၍၊ အဘယ် သူမǄမြကားရ။ ၁၄ တိတ်ဆိတ်စွာ

ေပးေသာလက်ေဆာင်သည် သူစိ့တ်ကုိ၎င်း၊ ရင်ခွင်၌ချထားေသာ လက်ေဆာင်ပဏဏာ သည် ြပင်းစွာေသာ အမျက်ကုိ၎င်း ေြဖတတ်၏။ ၁၅

ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် တရားသြဖင့်စီရင်၍ ဝမ်းေြမာက်တတ်၏။ အဓမမအမǨကုိǑပေသာသူမူကား၊ ပျက်စီးြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ ၁၆

ဥာဏ်ပညာလမ်းမှ လǞဲသွားေသာ သူသည် သခငျုင်းသား အစုအေဝး၌ ေနရာကျလိမ့်မည်။ ၁၇ကာမဂုဏ်၌ ေမွေ့လျာ်ေသာသူသည် ဆင်းရဲ

ြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ စပျစ်ရည်နှင့်ဆီကုိ ǐကိက်ေသာ သူသည်လည်း ေငွကုိမရတတ်ရ။ ၁၈ မတရားေသာသူသည် တရားေသာသူအဘုိ၊့

လွန်ကျူးေသာ သူသည်ေြဖာင့်မတ်ေသာသူအဘုိ့ ေရွးရန် ြဖစ်၏။ ၁၉ စိတ်တုိ၍ရန်ေတွတ့တ်ေသာမိန်းမနှင့် ေနသည် ထက်၊ ေတာလွင်ြပင်၌

ေနေသာ်သာ၍ေကာင်း၏။ ၂၀ ပညာရိှေသာသူ၏အိမ်၌ နှစ်သက်ဘွယ်ေသာ ဘĭာနှင့် ဆီရိှတတ်၏။ မုိက်ေသာသူမူကား၊ ကုန်ေစ တတ်၏။

၂၁ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားနှင့်ကရုဏာတရားကုိ ရှာေသာသူသည် အသက်ရှင်ြခင်း၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်း၊ ဂုဏ် အသေရထင်ရှားြခင်းကုိ ေတွတ့တ်၏။

၂၂ ပညာရိှေသာသူသည် ခုိင်ခ့ံေသာǏမိ ့ရုိးကုိ တက် ၍၊ Ǐမိ ့သားကုိးစားစရာခွန်အားကုိ ရǨတ်ချတတ်၏။ ၂၃ မိမိနǨတ်နှင့်လǄာကုိေစာင့်ေသာ

သူသည် မိမိ စိတ်ဝိညာဥ်ကုိ ဒုကခနှင့်လွတ်ေစြခင်းငှါ ေစာင့်ရာေရာက် ၏။ ၂၄ ြပင်းစွာေသာ ေဒါသအမျက်၌ ကျင်လည်ေသာ သူကုိ၊

ေထာင်လǞားေစာ်ကားေသာသူ၊ မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာ သူဟူ၍ သမုတ်အပ်၏။ ၂၅ ပျင်းရိေသာသူသည် အလုပ်မလုပ်ချင်ေသာ ေြကာင့်၊

မိမိတပ်မက်ေသာအားြဖင့် ေသတတ်၏။ ၂၆တေနလံု့းတပ်မက်အားǊကီးတတ်၏။ ေြဖာင့်မတ် ေသာ သူမူကား မနှေြမာဘဲစွန့Ǌ်ကဲတတ်၏။ ၂၇

မတရားေသာ သူပူေဇာ်ေသာ ယဇ်သည် စက်ဆုပ်ရံွရှ့ာဘွယ်ြဖစ်၏။ ထုိမǄမက၊ မတရားေသာ စိတ်နှင့်ပူေဇာ်လǄင် သာ၍ြဖစ်၏။ ၂၈ မမှန်ေသာ

သက်ေသသည် ပျက်တတ်၏။ ကုိယ်တုိင်ြကားေသာသူမူကား၊ တည်ြကည်စွာ ေြပာ တတ်၏။ ၂၉ မတရားေသာသူသည် မိမိမျက်နှာကုိ

ခုိင်မာ ေစတတ်၏။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူမူကား၊ မိမိသွားရာလမ်း ကုိ ြပင်ဆင်တတ်၏။ ၃၀ထာဝရဘုရားတဘက်၌ ဥာဏ်မတည်၊ ပညာ

မတည်၊ အြကံတစံုတခုမǄ မတည်နုိင်။ ၃၁ စစ်တုိက်ရာကာလအဘုိ့ ြမင်းများကုိ ြပင်ဆင် ေသာ်လည်း၊ ထာဝရဘုရား၏ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့်

ချမ်းသာရပါ၏။

၂၂ ေကာင်းေသာအသေရကုိ များစွာေသာ ဥစစာ ထက်သာ၍ ေရွးစရာေကာင်း၏။ သူတပါးစံုမက်ြခင်း ေကျးဇူးသည် ေရǞေငွထက်သာ၍

ေကာင်း၏။ ၂ ေငွရတတ်ေသာသူနှင့် ဆင်းရဲေသာသူတုိ့သည် ေတွြ့ကံြက၏။ ထုိသူအေပါင်းတုိ့ကုိ ထာဝရဘုရား ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ၃

သမမာသတိရိှေသာသူသည် အမǨကုိေြမာ်ြမင်၍ ပုန်းေနတတ်၏။ ဥာဏ်တိမ်ေသာသူမူကား၊ အစဥ် အတုိင်းသွား၍ အမǨနှင့်ေတွတ့တ်၏။ ၄

စိတ်နိှမ့်ချြခင်း၊ ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွ ့ ြခင်းေကျးဇူးေြကာင့် စည်းစိမ်၊ ဂုဏ်အသေရ၊ အသက်ကုိ ရတတ်၏။ ၅သေဘာေကာက်ေသာလူ

သွားရာလမ်း၌၊ ဆူး ပင်များနှင့် ေကျာ့ကွင်းများရိှတတ်၏။ မိမိစိတ်ဝိညာဥ်ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ေသာသူမူကား ေဝးစွာ ေရှာင်သွားလိမ့်မည်။ ၆

သူငယ်သွားရာလမ်းဝ၌ ဆံုးမသွန်သင်ေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် သူသည်အုိေသာအခါ ထုိလမ်းမှမလǞဲ၊ လုိက် သွားလိမ့်မည်။ ၇ ေငွရတတ်ေသာ

သူသည်ဆင်းရဲေသာသူကုိ အစုိးရ၏။ ေချးငှါးယူေသာ သူသည်ေချးငှါးေပးေသာသူ၌ ကǀနြ်ဖစ်၏။ ၈ ဒုစရုိက်မျိုးေစ့ကုိ Ǌကဲေသာသူသည်

ဒုကခစပါးကုိ ရိတ်ရမည်။ ေဒါသစိတ်ရိှ၍ ဒဏ်ေပးနုိင်ေသာ တန်ခုိး လည်း ေပျာက်လိမ့်မည်။ ၉ကရုဏာမျက်စိရိှေသာသူသည် ဆင်းရဲေသာ

သူတုိကုိ့ေကǀးေသာေြကာင့် မဂငလာရိှလိမ့်မည်။ ရန်ေတွ ့ ြခင်းနှင့်က့ဲရဲ ့ြခင်းလည်း Ǉငိမ်းလိမ့်မည်။ ၁၀ မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာသူကုိနှင်ထုတ်ေလာ့။ သုိǑ့ပ

လǄင် ရန်မာန်လည်း ထွက်သွားလိမ့်မည်။ ရန်ေတွ ့ြခင်းနှင့် က့ဲရဲ ့ြခင်းလည်း Ǉငိမ်းလိမ့်မည်။ ၁၁ စိတ်နှလံုးြဖူစင်ြခင်းကုိ နှစ်သက်ေသာသူသည်

ေလျာက်ပတ်ေသာစကားကုိ ေြပာတတ်၍၊ ရှင်ဘုရင်နှင့် မိတ်ေဆွဖဲွရ့လိမ့်မည်။ ၁၂ထာဝရဘုရား၏ မျက်စိေတာ်သည် ပညာ အတတ်ကုိ

ေစာင့်၏။ ြပစ်မှားေသာသူ၏စကားကုိကား ေချေတာ်မူ၏။ ၁၃ ပျင်းရိေသာသူက၊ အိမ်ြပင်မှာြခေသင့ ရိှ၏။ လမ်း သုိ့ ထွက်လǄင်

ငါေသလိမ့်မည်ဟု ဆုိတတ်၏။ ၁၄အမျိုးပျက်ေသာ မိန်းမ၏နǨတ်သည် နက်ေသာ ေြမတွင်းြဖစ်၏။ ထာဝရဘုရားစက်ဆုပ်ရံွရှာေတာ်မူ ေသာ

သူသည်ထုိေြမတွင်းထဲသုိ့ ကျလိမ့်မည်။ ၁၅ မုိက်ေသာသေဘာသည် သူငယ်၏ စိတ်နှလံုး ထဲမှာ ထုပ်ထားလျက်ရိှ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ဆံုးမေသာ
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Ǌကိမ်လံုးသည် ထုိသေဘာကုိ ေဝးစွာ နှင်တတ်၏။ ၁၆ ကုိယ်စီးပွါးအဘုိ့ ဆင်းရဲသားတုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲ ေသာသူနှင့်၊ ေငွရတတ်ေသာ သူတုိ့အား

ေပးေသာသူသည် ဆင်းရဲြခင်းသုိ့ အမှန်ေရာက်လိမ့်မည်။ ၁၇သင်၏နားကုိညǞတ်၍ ပညာရိှစကားကုိ နား ေထာင်ေလာ့။ ငါ့ပညာအတတ်ကုိလည်း

စိတ်နှလံုး၌ စဲွလမ်းေလာ့။ ၁၈သင်၏နှလံုး၌ သွင်းမိနုိင်လǄင် သာယာေသာ အကျိုးရိှလိမ့်မည်။ သင်၏နǨတ်၌လည်း အစဥ်အသင့်ရိှ လိမ့်မည်။ ၁၉

သင်သည်ထာဝရဘုရား၌ ခုိလǨံ မည်အေြကာင်း၊ သင့်ကုိယ်တုိင် ကုိယေနင့ါသွန်သင်၏။ ၂၀သင်သည် သမမာတရားစကားစစ်ကုိသိမည်

အေြကာင်းနှင့်၊ သင့်ထံသုိ့ ေစလǞတ်ေသာသူတုိ့အား၊ သမမာ စကားကုိ ြပန်ေြပာနုိင်မည်အေǒကာင်း သတိေပးလျက်၊ ပညာအတတ်ကိ ြပသလျက်၊

ထူးဆန်းေသာ အရာတုိ့ကုိ ငါေရး၍ ေပးလုိက်သည်မဟုတ်ေလာ။ ၂၂ဆင်းရဲေသာသူ၏ဆင်းရဲကုိေထာက်၍၊ သူ၏ ဥစစာကုိ မလုမယူနှင့်။

ဒုကခိတသတတဝါကုိ Ǐမိ ့တံခါးဝ၌ မညှဥ်းဆဲနှင့်။ ၂၃အေြကာင်းမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့ အမǨကုိ ေစာင့်ေတာ်မူမည်။ သူတုိ့ ဥစစာကုိ

လုယူေသာ သူတုိ့၏ အသက်ကုိ လုယူေတာ်မူမည်။ ၂၄ စိတ်တုိေသာသူကုိ မိတ်ေဆွမဖဲွနှ့င့်။ အမျက် ြပင်းထန်ေသာ သူနှင့် အတူမလုိက်နှင့်။

၂၅ လုိက်လǄင် သူ၏ထံုးစံဓေလ့တုိ့ကုိသင်၍၊ ကုိယ် အသက်ေကျာ့မိရာြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၆ လက်ဝါးချင်းရုိက်ေသာလူစုနှင့် သူေ့Ǚကးကုိ

အာမခံေသာ လူစုထဲသုိ့ မဝင်နှင့်။ သင်၌ေပးရန်မရိှလǄင်၊ သင့်အိပ်ရာကုိ အဘယ်ေြကာင့် ယူသွားေစချင်သနည်း။ ၂၈ ဘုိးေဘးစုိက်ဘူးေသာ

ေြမမှတ်တုိင်တုိ့ကုိ မေရǞ ့ နှင့်။ ၂၉ ေဆာင်ရွက်စရာအမǨကုိǐကိးစား၍ Ǉပီးစီးေစ တတ်ေသာသူရိှသေလာ။ ထုိသူသည် သာမညလူ၏ အမǨကုိ

မေဆာင်ရွက်၊ ရှင်ဘုရင်၏ အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင် ရွက်၏။

၂၃ မင်းနှင့်အတူထုိင်၍ စားေသာက်ေသာအခါ သင့်ေရှမှ့ာ အဘယ်သူရိှသည်ကုိ ေစ့ေစ့ဆင်ြခင်ေလာ့။ ၂ သင်သည်

စားြကူးတတ်ေသာသူြဖစ်လǄင်၊ သင်၏လည်ေချာင်းကုိ ထားနှင့်ရွယ်ေလာ့။ ၃ ထုိမင်း၏ခဲဘွယ်စားဘွယ်တုိ့ကုိ အလုိမရိှနှင့်။

လှည့်စားတတ်ေသာအစာြဖစ်၏။ ၄ ေငွရတတ် ြခင်းငှါ မǐကိးစားနှင့်။ ကုိယ်ဥာဏ်ကုိ အမီှမǑပနှင့်။ ၅ ေပျာက်တတ်ေသာအရာကုိ

ေစ့ေစ့မျက်ေမှာက် Ǒပသင့်သေလာ။ အကယ်စင်စစ် ေရǞလင်းတသည် မုိဃ်းေကာင်းကင်သုိ့ ပျံတတ်သက့ဲသုိ၊့ ထုိအရာသည် အေတာင်တုိ့ကုိ

လုပ်၍ပျံသွားတတ်၏။ ၆ မနာလုိေသာသူ၏အစာကုိမစားနှင့်။ သူ၏ ခဲဘွယ်စားဘွယ်ကုိ အလုိမရိှနှင့်။ ၇ သူသည် စိတ်ထင်သည်အတုိင်းြဖစ်၏။

စား ေသာက်ေတာ့ဟု ဆုိေသာ်လည်း ေစတနာစိတ်မရိှ။ ၈ သင်သည် စားေသာအစာကုိ တဖန်အန်ရ လိမ့်မည်။ သင်ချိုေသာ

စကားလည်းယုိယွင်းလိမ့်မည်။ ၉ မုိက်ေသာသူြကားေအာင် စကားမေြပာနှင့်။ သင်၏စကား၌ ပါေသာပညာကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပလိမ့်မည်။ ၁၀

အရိပ်စုိက်ေသာ ေြမမှတ်တုိင်ကုိမေရǞနှ့င့်။ မိဘမရိှေသာ သူတုိ့၏ လယ်ကုိမသိမ်းနှင့်။ ၁၁အေြကာင်းမူကား၊ ထုိသူတုိ့ကုိ ေရွးေတာ်မူေသာ

သူသည် တန်ခုိးǊကီး၍၊ သင့်တဘက်၌ သူတုိ့အမǨကုိ ေစာင့်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၂ ဆံုးမြသဝါဒ၌ စိတ်နှလံုးစဲွလမ်း၍၊ ပညာ အတတ် စကားကုိ

နာခံေလာ့။ ၁၃ သူငယ်ကုိ မဆံုးမဘဲမေနနှင့်။ Ǌကိမ်လံုးနှင့်ရုိက် ေသာ်လည်း သူသည် မေသ။ ၁၄ Ǌကိမ်လံုးနှင့်ရုိက်၍ သူ၏အသက်ဝိညာဥ်ကုိ

မရဏနုိင်ငံမှ ကယ်နǨတ်ရမည်။ (Sheol h7585) ၁၅ ငါ့သား၊ သင့်နှလံုး၌ပညာရိှလǄင် ငါ့နှလံုးနှင့် ငါ့ကုိယ်တုိင်သည် ဝမ်းေြမာက်လိမ့်မည်။

၁၆သင့်နǨတ်သည် မှန်ေသာစကားကုိ ေြပာေသာ အခါ၊ ငါ့ေကျာက်ကပ်ရǞင်လန်းလိမ့်မည်။ ၁၇အြပစ်ထင်ရှားေသာ သူတုိ့ကုိ ြငူစူေသာ

စိတ်မရိှေစနှင့်။ တေနလံု့းထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွ ့ေသာသေဘာ ရိှေစေလာ့။ ၁၈အကယ်စင်စစ် အမǨဆံုးြဖတ်ချိန်သည် ေရာက် လိမ့်မည်။

သင့်ေြမာ်လင့်ြခင်းအေြကာင်း မပျက်ရာ။ ၁၉ ငါ့သား၊ ငါ့စကားကုိ နားေထာင်၍ ပညာရိှသ ြဖင့်၊ ကုိယ်စိတ်နှလံုးကုိ လမ်းမ၌ပ့ဲြပင်ေလာ့။

၂၀ စပျစ်ရည်ေသာက်ြကူးေသာသူ၊ အမဲသားစား ြကူးေသာ သူတုိ့ကုိ အေပါင်းအေဘာ်မလုပ်နှင့်။ ၂၁ ေသာက်ြကူးေသာသူနှင့်

စားြကူးေသာသူသည် ဆင်းရဲြခင်းသုိ့ ေရာက်လိမ့်မည်။ အိပ်ြကူးေသာ သေဘာ သည် လူကုိအဝတ်စုတ်နှင့် Ǒခံတတ်၏။ ၂၂

သင့်ကုိြဖစ်ဘွားေစေသာအဘ၏ စကားကုိ နားေထာင်ေလာ့။ အသက်Ǌကီးေသာ အမိကုိ မထီမ့ဲြမင် မǑပနှင့်။ ၂၃သမမာတရားကုိ ဝယ်ေလာ့။

မေရာင်းနှင့်။ ပညာ ကုိ၎င်း၊ ဆံုးမြသဝါဒကုိ၎င်း၊ ဥာဏ်သတတိကုိ၎င်း ထုိအတူ Ǒပေလာ့။ ၂၄ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၏အဘသည် အလွန်ဝမ်း

ေြမာက်လိမ့်မည်။ ပညာရိှေသာသားကုိ ြဖစ်ဘွားေစေသာ သူသည် ထုိသား၌ အားရဝမ်းေြမာက်လိမ့်မည်။ ၂၅သင်၏မိဘတုိသ့ည်ဝမ်းေြမာက်၍၊
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သင့်ကုိ ေမွးဘွားေသာသူသည် ရǞင်လန်းလိမ့်မည်။ ၂၆ ငါ့သား၊ သင့်နှလံုးကုိ ငါ့အားေပးေလာ့။ သင့် မျက်စိတုိ့သည် ငါသွားေသာလမ်းကုိ

ြကည့်မှတ်ပါေစ။ ၂၇ ြပည်တန်ဆာမသည် နက်ေသာကျံုးက့ဲသုိ့၎င်း၊ အမျိုးပျက်ေသာ မိန်းမသည် ကျဥ်းေသာ ေြမတွင်းက့ဲသုိ့ ၎င်း

ြဖစ်၏။ ၂၈ သူသည် ထားြပက့ဲသုိ့ ေချာင်းြကည့်တတ်၏။ လွန်ကျူးေသာ ေယာက်ျားများြပားေစြခင်းငှါ Ǒပတတ်၏။ ၂၉အဘယ်သူသည်

ဝမ်းနည်းြခင်းရိှသနည်း။ အဘယ်သူသည် ညည်းတွားြခင်းရိှသနည်း။ အဘယ် သူသည် ရန်ေတွ ့ြခင်းရိှသနည်း။ အဘယ်သည် ြမည်

တမ်းြခင်းရိှသနည်း။ အဘယ်သူသည် အကျိုးအေြကာင်း မရိှ၊ ထိခုိက်၍ နာြခင်းရိှသနည်း။ အဘယ်သူသည် မျက်စိနီြခင်းရိှသနည်း ဟူမူကား၊ ၃၀

စပျစ်ရည်ကုိ ြကာြမင့်စွာ ေသာက်လျက်ေန ေသာသူ၊ ေဆးနှင့်ေရာေသာ စပျစ်ရည်ကုိ ရှာတတ်ေသာ သူတုိ့သည် ထုိသုိ့ေသာ လကခဏာရိှြက၏။

၃၁ ဖလား၌နီလျက်၊ အေရာင်ေတာက်လျက်၊ အချိုအǇမိန်ဝင်လျက်ရိှေသာ စပျစ်ရည်ကုိ မြကည့်မရǨ နှင့်။ ၃၂ ေနာက်ဆံုး၌ ေǗမက့ဲသုိ့ကုိက်တတ်၏။

ေǗမဆုိး က့ဲသုိ့ နာေစတတ်၏။ ၃၃သင့်မျက်စိတုိ့သည် အမျိုးပျက်ေသာမိန်းမတုိ့ကုိ ြကည့်ရǨ၍၊ သင့်နှလံုးသည်လည်း ေကာက်ေသာ စကားကုိ

Ǘမက်ဆုိလိမ့်မည်။ ၃၄ အကယ်စင်စစ် သင်သည် ပင်လယ်အလယ်၌ အိပ်ေသာသူ၊ သေဘင ာရွက်တုိင်ဖျားေပƝမှာ အိပ်ေသာ သူက့ဲသုိ့

ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၃၅ သူတုိ့သည် ငါ့ကုိရုိက်ြကǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်း ငါမနာ။ ငါ့ကုိထုိးြကေသာ်လည်း ငါမသိ။ အဘယ်အချိန် မှ ငါနုိးရမည်နည်း။

တဖန်ငါရှာ ဦးမည်ဟု သင်ဆုိလိမ့် သတည်း။

၂၄ မတရားေသာသူတုိ့ကုိ မြငူစူနှင့်။ သူတုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ်ြခင်းငှါ အလုိမရိှနှင့်။ ၂ သူတုိ့သည် ဖျက်ဆီးြခင်းငှါ နှလံုးြကံစည်တတ်

၏။ နǨတ်နှင့်လည်း ေဘးǑပမည်စကားကုိ ေြပာတတ်၏။ ၃ ဥာဏ်ပညာအားြဖင့် အိမ်ကုိတည်ေဆာက်၍ ခုိင်ခ့ံǇမဲြမံေစရ၏။ ၄

ပညာအတတ်အားြဖင့် အခန်းများတုိ့သည် အဘုိးထုိက်၍၊ နှစ်သက်ဘွယ်ေသာ ဥစစာအေပါင်းတုိ့နှင့် ြပည့်ရြက၏။ ၅ ပညာရိှေသာသူသည်

တန်ခုိးရိှ၏။ ပညာ အတတ်နှင့် ြပည့်စံုေသာသူသည် ခွန်အားတုိးပွါးတတ်၏။ ၆ ပညာရိှတုိ့နှင့် တုိင်ပင်Ǉပီးမှ စစ်မǨကုိǑပရ၏။ အြကံေပးနုိင်ေသာ

သူများစွာရိှလǄင်၊ ေဘးလွတ်တတ်၏။ ၇ ပညာြမင့်ေသာေြကာင့် မုိက်ေသာသူမမီှနုိင်။ Ǐမိ ့တံခါးဝ၌ စကားမေြပာဝ့ံ။ ၈ မေကာင်းေသာအမǨကုိ

Ǒပြခင်းငှါ ြကံစည်ေသာ သူကုိ၊ ေဘးǑပေသာသူဟူ၍ မှည့်ရ၏။ ၉ မုိက်ေသာအြကံအစည်၌ အြပစ်ပါ၏။ မထီမ့ဲ ြမင်Ǒပေသာ သူသည်လည်း၊

လူစက်ဆုပ်ရံွရှာဘွယ်ြဖစ် ၏။ ၁၀ သင်သည် အမǨေရာက်ေသာကာလ၌ စိတ်ပျက် လǄင် အားနည်း၏။ ၁၁ သခငျုင်းသုိ့ထုတ်၍

အေသခံလုေသာသူတုိ့ကုိ သင်သည် နǨတ်အ့ံေသာငှါ၊ အားမထုတ်ဘဲေနလျက်၊ ၁၂ ငါ့တုိ့မသိဟုဆုိေသာ်လည်း၊ နှလံုးသေဘာကုိ

ဆင်ြခင်ေသာသူသည် မမှတ်၊ သင်၏စိတ်ဝိညာဥ်ကုိ ေစာင့်ေသာသူသည် မသိဘဲ၊ လူအသီးအသီးတုိ့အား သူတုိ့အကျင့်နှင့်အေလျာက်၊

အကျိုးအြပစ်ကုိ မဆပ် မေပးဘဲ ေနေတာ်မူမည်ေလာ။ ၁၃ ငါ့သား၊ ပျားရည်ေကာင်းေသာေြကာင့် စား ေလာ့။ ချိုǇမိန်ေသာ ပျားလပုိ့ကုိလည်း

စားေလာ့။ ၁၄ ထုိအတူ၊ သင်ေတွရ့ေသာပညာတရားသည် စိတ်ဝိညာဥ်၌ အရသာနှင့်ြပည့်စံု၍၊ သင်သည် ေြမာ်လင့် ြခင်းအေြကာင်းမပျက်၊

ေကာင်းေသာအကျိုးကုိ ခံရလိမ့် မည်။ ၁၅ အုိမတရားေသာသူ၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၏ အိမ် ကုိ ေချာင်း၍ မြကည့်နှင့်။ သူ၏ Ǉငိမ်ဝပ်ရာအရပ်ကုိ

မဖျက်နှင့်။ ၁၆ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် ခုနစ်Ǌကိမ်လဲေသာ် လည်း ထြပန်လိမ့်မည်။ မတရားေသာသူမူကား၊ လဲေသာအခါ ဆံုးရǨံ းလိမ့်မည်။ ၁၇

သင်၏ရန်သူလဲေသာအခါ ဝမ်းမေြမာက်နှင့်။ ေြခထိခုိက်ေသာအခါ ရǞင်လန်းေသာစိတ်မရိှနှင့်။ ၁၈ ရိှလǄင် ထာဝရဘုရားသိြမင်သြဖင့်၊ မနှစ်သက်

ဘဲ သူမှ အမျက်ေတာ်ကုိ လǞဲေတာ်မူမည်။ ၁၉ မတရားေသာသူတုိ့ေြကာင့် စိတ်မပူနှင့်။ အဓမမ လူတုိ့ကုိ မြငူစူနှင့်။ ၂၀အေြကာင်းမူကား၊

မတရားေသာသူသည် အကျိုးကုိမရ။ အဓမမလူ၏ မီးခွက်သည် ေသလိမ့်မည်။ ၂၁ ငါ့သား၊ ထာဝရဘုရားကုိ၎င်း၊ ရှင်ဘုရင်ကုိ၎င်း၊

ေြကာက်ရံွေ့လာ့။ မတည်ြကည်ေသာသူတုိ့နှင့် ေရာေနှာ မေပါင်းေဘာ်နှင့်။ ၂၂ သူတုိ့ေဘးသည် ချက်ြခင်းေရာက်တတ်၏။ ထုိနှစ်ပါးတုိ့၏

အဆံုးကုိ အဘယ်သူသိသနည်း။ ၂၃ ထုိမှတပါး၊ ပညာရိှတုိ့နှင့်ဆုိင်ေသာ အရာဟူမူ ကား၊ တရားေတွမ့Ǩ စီရင်ရာတွင် လူမျက်နှာကုိ မေထာက်

ေကာင်း။ ၂၄သင်သည် ေြဖာင့်မတ်၏ဟု မတရားေသာသူ အား ဆုိေသာသူကုိ လူအမျိုးတုိ့သည် ကျိန်ဆဲြကလိမ့်မည်။ လူအနǞယ်တုိ့သည်

စက်ဆုပ်ရံွရှာြကလိမ့်မည်။ ၂၅ ဆံုးမြပစ်တင်ေသာသူတုိ့မူကား၊ စိတ်သာယာလျက်၊ ေကာင်းǊကီးမဂငလာကုိ ခံလျက်ရိှြက လိမ့်မည်။ ၂၆
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မှန်ေသာစကားကုိ ြပန်ေြပာတတ်ေသာသူ၏ နǨတ်ကုိ လူတုိင်းနမ်းလိမ့်မည်။ ၂၇ ြပင်အရပ်မှာ သင်၏အလုပ်ကုိြပင်ေလာ့။ လယ်ေတာ၌

ကုိယ်အဘုိ့ ြပင်ဆင်ေလာ့။ ေနာက်မှ သင်၏ ေနရာအိမ်ကုိ ေဆာက်ေလာ့။ ၂၈သင်၏အိမ်နီးချင်းတဘက်၌ အေြကာင်းမရိှဘဲ သက်ေသမခံနှင့်။

ကုိယ်နǨတ်နှင့် သူတပါးကုိ မလှည့်စား နှင့်။ ၂၉ သူသည် ငါ၌Ǒပသည်အတုိင်း သူ၌ငါǑပမည်။ သူအ့ကျင့်နှင့်အေလျာက် အကျိုးအြပစ်ကုိ

ငါဆပ်ေပး မည်ဟု မဆုိနှင့်။ ၃၀ ပျင်းရိေသာသူ၏လယ်ယာအနားနှင့်၊ ဥာဏ်မရိှ ေသာသူ၏ စပျစ်ဥယျာဥ်အနားမှာ ငါေရှာက်သွားစဥ်၊ ၃၁

ဆူးပင်များြပား၍၊ ေြမတြပင်လံုး၌ ဆူးေလပင် အနံှ့အြပား လǞမ်းမုိးလျက်၊ ေကျာက်ရုိးǏပိလျက်ရိှသည်ကုိ၊ ၃၂ ငါြမင်၍ ေစ့ေစ့ဆင်ြခင်၏။

ြကည့်ရǨ၍ သွန်သင် ြခင်းကုိ ခံရ၏။ ၃၃ ခဏအိပ်လျက်၊ ခဏေပျာ်လျက်၊ အိပ်ေပျာ်ြခင်း ငှါ၊ ခဏ လက်ချင်းပုိက်လျက်ေနစဥ်တွင်၊ ၃၄

ဆင်းရဲြခင်းသည် ခရီးသွားေသာသူက့ဲသုိ့၎င်း၊ ဥစစာǑပန်းတီးြခင်းသည် သူရဲက့ဲသုိ့၎င်း ေရာက်လာလိမ့် မည်။

၂၅ ယုဒရှင်ဘုရင် ေဟဇကိလူတုိ့ကူးေရးေသာ ေရှာလမုန်မင်း၏ သုတတံ စကားဟူမူကား၊ ၂အမǨအေရးကုိ ဝှက်ထားြခင်းသည် ဘုရားသခင် ၏

ဘုန်းေတာ်နှင့် သင်၏။ ရှင်ဘုရင်မူကား၊ အမǨအေရးကုိ စစ်ေြကာြခင်းအားြဖင့် ဂုဏ်အသေရတည်၏။ ၃ မုိဃ်းေကာင်းကင်သည် ြမင့်၏။

ေြမǊကီးသည် နက်၏။ ရှင်ဘုရင်နှလံုးကုိလည်း စစ်၍မသိနုိင်။ ၄ ေငွထဲက ေချာ်ကုိထုတ်ပယ်လǄင်၊ ပန်တိမ်သမား နှင့် ေတာ်သင့်ေသာဖလားကုိ

ရလိမ့်မည်။ ၅ မတရားေသာ သူတုိ့ကုိ ရှင်ဘုရင်ထံေတာ်မှ ပယ်ရှားလǄင်၊ အာဏာေတာ်သည် တရားအားြဖင့် တည် လိမ့်မည်။ ၆ ရှင်ဘုရင်ထံ

ေတာ်၌ ကုိယ်ကုိမချီးေြမှာက်နှင့်။ လူǊကီးေနရာ၌ မေနနှင့်။ ၇အေြကာင်းမူကား၊ ဖူးြမင်ရေသာမင်းေရှမှ့ာ နိှမ်ြခင်းကုိ ခံရသည်ထက်၊ ဤအရပ်သုိ့

တက်ပါဟူေသာ စကားကုိ သာ၍ြကားေကာင်း၏။ ၈အလျင်အြမန် ရန်မေတွနှ့င့်။ အိမ်နီးချင်းသည် သင့်ကုိ အရှက်ခဲွǇပီးမှ၊ သင်သည် အဘယ်သုိ့

Ǒပမည်နည်း။ ၉သင်သည် အိမ်နီးချင်းနှင့် ကုိယ်အမǨကုိ ေဆွး ေနǞးေလာ့။ ဝှက်ထားအပ်ေသာအမǨအရာကုိ သူတပါးအား ထုတ်၍မြပနှင့်။

၁၀ သုိ့မဟုတ်၊ သူသည် သင့်ကုိ အရှက်ခဲွသြဖင့်၊ သင်၏ဂုဏ်အသေရသည် အစဥ်ဆံုးလိမ့်မည်။ ၁၁ ေလျာက်ပတ်ေသာ စကားသည်

ေငွအေြပာက် မှာ စီချယ်ေသာ ေရǞေရှာက်ချိုသီးနှင့်တူ၏။ ၁၂ နားေထာင်တတ်ေသာသူကုိ ေလျာက်ပတ်စွာ ဆံုးမတတ်ေသာ သူသည်

ေရǞနားေတာင်းက့ဲသုိ့၎င်း၊ ေရǞစင်တန်ဆာက့ဲသုိ့၎င်း ြဖစ်၏။ ၁၃ စပါးရိတ်ရာကာလ၌ မုိဃ်းပွင့်ေြကာင့် ချမ်း သက့ဲသုိ၊့ သစစာေစာင့်ေသာ

တမန်သည် ေစလǞတ်ေသာသူ ၌ ြဖစ်၍၊ သခင်စိတ်ကုိ ချမ်းဧေစတတ်၏။ ၁၄ ေပးမည်ဟု ဝါǙကား၍ မေပးဘဲေနေသာသူ သည် မုိဃ်းေရမပါေသာ

တိမ်နှင့်ေလက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၁၅ ြကာြမင့်စွာသည်းခံလǄင် မင်းကုိေဖျာင်းဖျနုိင်၏။ ချိုေသာစကားသည်လည်း အရုိးကျိုးေအာင်တတ်နုိင်၏။ ၁၆

ပျားရည်ကုိေတွသ့ေလာ။ ဝရံုသာစားေတာ့။ အစားြကူးလǄင် ရင်ြပည့်၍ အန်ရလိမ့်မည်။ ၁၇သင်၏အိမ်နီးချင်းအိမ်၌ ြကာြမင့်စွာ မေနနှင့်။

ေနလǄင် သူသည် သင့်ကုိǇငီးေငွ ့၍ မုန်းလိမ့်မည်။ ၁၈ အိမ်နီးချင်းတဘက်၌ မမှန်ေသာသက်ေသကုိ ခံေသာသူသည် ဒုတ်၊ ထား၊ သံခǀန်နှင့်တူ၏။

၁၉အမǨေရာက်ေသာ ကာလ၌ သစစာပျက်တတ်ေသာသူ ကုိ ယံုလǄင် သွားကျိုးြခင်း၊ ေြခဆစ်Ǒပတ်ြခင်းကုိ ခံရ၏။ ၂၀ စိတ်ညǨိးငယ်ေသာသူအား

သီချင်းဆုိေသာသူသည် ေဆာင်းကာလ၌အဝတ်ကုိ ခǀတ်ေသာသူ၊ ယမ်းစိမ်းေပƝမှာ ပံုးရည်ကုိ ေလာင်းေသာသူနှင့်တူ၏။ ၂၁သင်၏ရန်သူသည်

မွတ်သိပ်လǄင် လုပ်ေကǀး ေလာ့။ ေရငတ်လǄင် ေသာက်စရာဘုိ့ေပးေလာ့။ ၂၂ ထုိသုိǑ့ပလǄင် သူ၏ေခါင်းေပƝ၌ မီးခဲကုိ ပံုထား ၍၊

ထာဝရဘုရားသည်လည်း၊ သင်၌ ဆုချေတာ်မူမည်။ ၂၃ ေြမာက်ေလသည် မုိဃ်းေရကုိ ေဆာင်တတ် သက့ဲသုိ၊့ ကုန်းတုိက်ေသာလǄာသည်

ေဒါသမျက်နှာကုိ ေဆာင်တတ်၏။ ၂၄ ရန်ေတွတ့တ်ေသာမိန်းမနှင့် လူများေသာ အိမ်၌ ေနသည်ထက်၊ အိမ်မုိးေပƝ ေထာင့်ထဲမှာေနေသာ်

သာ၍ေကာင်း၏။ ၂၅ ေဝးေသာြပည်မှ ေရာက်လာေသာ ဝမ်းေြမာက် စရာ သိတင်းစကားသည် ေရငတ်ေသာသူ၌ ချမ်းဧေသာ ေရက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။

၂၆ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည် မတရားေသာသူေရှ ့တွင် မှားယွင်းလǄင်၊ ေနာက်ေသာေရကန၊် ပုပ်ေသာစမ်း ေရတွင်းနှင့်တူ၏။ ၂၇ ပျားရည်ကုိ

စားြကူးလǄင် မေကာင်းသက့ဲသုိ၊့ ကုိယ်ဂုဏ်သေရကုိ ရှာလǄင် ဂုဏ်အသေရမရိှ။ ၂၈ ကုိယ်စိတ်ကုိ မချုပ်တည်းနုိင်ေသာသူသည် Ǐမိ ့ရုိးပျိုပျက်၍

ဟင်းလင်းရိှေသာ Ǐမိ ့နှင့်တူ၏။
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၂၆ ေနွကာလ၌ မုိဃ်းပွင့်က့ဲသုိ့၎င်း၊ စပါးရိတ်ရာကာလ ၌ မုိဃ်းေရက့ဲသုိ့၎င်း၊ မုိက်ေသာသူသည် ဂုဏ်အသေရကုိ မခံသင့်။ ၂ စာငှက်သည်

အရပ်ရပ်လှည့်လည်၍၊ ဇရက်သည် လည်း ပျံသွားသက့ဲသုိ၊့ ထုိနည်းတူ အေြကာင်းမရိှေသာ ကျိန်ဆဲြခင်းသည် မသင့်မေရာက်တတ်။

၃ ြမင်းဘုိ့နှင်တံ၊ ြမင်းဘုိ့ဇက်ǐကိး၊ မုိက်ေသာသူ၏ ေကျာဘုိ့ Ǌကိမ်လံုးသည် သင့်ေပ၏။ ၄ မုိက်ေသာသူ၏သေဘာသုိ့လုိက်၍၊ သူ၏စကား

ကုိ မေချနှင့်။ ထုိသုိ့ေချလǄင် သူနှင့်တူလိမ့်မည်။ ၅ မုိက်ေသာသူ၏ သေဘာသုိ့လုိက်၍ သူ၏စကား ကုိ ေချေလာ့။ သုိ့မဟုတ်၊ သူသည်

ဝါǙကားေသာစိတ် ရိှလိမ့် မည်။ ၆ မုိက်ေသာ သူတွင် မှာ လုိက်ေသာသူသည် ကုိယ်ေြခကုိ ြဖတ်၍ အကျိုးနည်းရိှ၏။ ၇ သုတတံ စကားကုိ

မုိက်ေသာသူ ေြပာြခင်းသည် ေြခဆံွေ့သာသူ၏ ေြခǙကြခင်း က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၈ မုိက်ေသာသူကုိ ချီးေြမှာက်ြခင်းသည် ေကျာက်ပံု ၌ ေကျာက်ြမတ်ကုိ

ပစ်ထားြခင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၉ ဆူးသည် ယစ်မူးေသာသူ၏လက်ကုိ စူးသက့ဲသုိ၊့ သတတံ စကားသည် မုိက်ေသာသူ၏ နǨတ်၌ရိှ၏။ ၁၀

Ǌကီးေသာသူသည် ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့ကုိ တုန်လǨပ်ေစတတ်၏။ မုိက်ေသာသူနှင့် ြပစ်မှားတတ် ေသာ သူတုိ့ကုိ ေစသံုးတတ်၏။ ၁၁

ေခွးသည် မိမိအန်ဖတ်ကုိ ြပန်၍စားတတ်သက့ဲ သုိ၊့ မုိက်ေသာသူသည် မုိက်ေသာအကျင့်ကုိ ြပန်၍ ကျင့်တတ်၏။ ၁၂ ငါသည် ပညာရိှ၏ဟု

ထင်ေသာသူရိှလǄင်၊ ထုိသူ၌ ေြမာ်လင့်စရာအခွင့်ရိှသည်ထက်၊ မုိက်ေသာသူ၌ သာ၍ ေြမာ်လင့်စရာအခွင့်ရိှ၏။ ၁၃ ပျင်းရိေသာသူက၊

အိမ်ြပင်မှာြခေသင့ ရိှ၏။ လမ်းတုိ့ ၌ ြခေသင့ ရိှ၏ဟု ဆုိတတ်၏။ ၁၄ တံခါးရွက်သည် စေရွး၌လည်သက့ဲသုိ့ ပျင်းရိ ေသာသူသည် အိပ်ရာေပƝမှာ

လည်တတ်၏။ ၁၅ ပျင်းရိေသာသူသည် မိမိလက်ကုိ အုိး၌သွင်း ေသာ်လည်း၊ တဖန်နǨတ်၍ မိမိပစပ်သုိ့ ခံွရလǄင် စိတ်ညစ် တတ်၏။

၁၆ ပျင်းရိေသာသူက၊ ငါသည် အကျိုးအေြကာင်းကုိ ြပတတ်ေသာသူ ခုနစ်ေယာက်ထက်သာ၍ ပညာရိှသည် ဟု ကုိယ်ကုိထင်တတ်၏။

၁၇လမ်း၌ေရှာက်သွား၍ မိမိမဆုိင်ေသာအမǨကုိ ေရာေနှာေသာသူသည် ေခွးနားရွက်ကုိ ကုိင်ဆဲွေသာသူ နှင့်တူ၏။ ၁၈ ငါကျီစားရံုမǄသာ

Ǒပသည်ဟုဆုိလျက်၊ ၁၉ မိမိအိမ်နီးချင်းကုိ လှည့်စားေသာသူသည် မီးစ၊ ြမှား၊ ေသေဘးကုိ ပစ်တတ်ေသာ အရူးနှင့်တူ၏။ ၂၀ထင်းမရိှလǄင်

မီးေသတတ်သက့ဲသုိ့ ကုန်းတုိက် ေသာ သူမရိှလǄင် ရနǇ်ငိမ်းတတ်၏။ ၂၁ မီးခဲချင်းǑပသက့ဲသုိ့၎င်း၊ ထင်းသည် မီးကုိေမွး သက့ဲသုိ့၎င်း၊

ရန်ေတွတ့တ်ေသာသူသည် ခုိက်ရန်မǨကုိ Ǒပစုတတ်၏။ ၂၂ ကုန်းတုိက်ေသာ သူ၏စကားသည် Ǉမိန်ေသာ ခဲဘွယ် စားဘွယ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊

ဝမ်းအတွင်းသုိ့ဝင်တတ်၏။ ၂၃ ချစ်အားǊကီးေသာနǨတ်နှင့်၊ ဆုိးညစ်ေသာ စိတ် နှလံုးသည် ေချာ်မွမ်းမံေသာ အုိးြခမ်းနှင့်တူ၏။ ၂၄

အǏငိးထားေသာသူသည် နǨတ်ြဖင့်လǄိုဝှ့က်၍၊ ကုိယ်ထဲမှာလှည့်စားေသာသေဘာကုိ ဝှက်ထားတတ်၏။ ၂၅ ထုိသုိ့ေသာသူ၏ စကားသည်

ချိုေသာ်လည်း မယံုနှင့်။ သူ၏စိတ်နှလံုးထဲမှာ စက်ဆုပ်ရံွရှာဘွယ်ေသာ အရာခုနစ်ပါးရိှ၏။ ၂၆အǏငိးထားြခင်းကုိ လှည့်စားြခင်းအားြဖင့် ဝှက်

ထားေသာသူ၏ ဒုစရုိက်အြပစ်သည် ပရိသတ်ေရှမှ့ာ ထင်ရှားလိမ့်မည်။ ၂၇ တွင်းတူးေသာသူသည် မိမိတွင်းထဲသုိ့ ကျလိမ့် မည်။ ေကျာက်ကုိ

လိှမ့်ေသာသူအေပƝသုိ့ ထုိေကျာက် သည် ြပန်၍လိမ့် လိမ့်မည်။ ၂၈ မုသားေြပာတတ်ေသာသူသည် မိမိညှဥ်းဆဲ ေသာသူတုိ့ကုိ မုန်းတတ်၏။

ေချာ့ေမာ့တတ်ေသာ သူသည်လည်း ဖျက်ဆီးတတ်၏။

၂၇ နက်ြဖန်ေနကုိ့ အမီှǑပ၍ မဝါǙကားနှင့်။ တရက် အတွင်းတွင် အဘယ်သုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်ကုိ မသိနုိင်။ ၂ ကုိယ်တုိင်ကုိယ်ကုိ

မချီးမွမ်းဘဲ သူတပါးချီးမွမ်း ပါေလေစ။ ကုိယ်နǨတ်နှင့် ကုိယ်ကုိမချီးမွမ်းဘဲ၊ ကုိယ်နှင့် မဆုိင်ေသာ သူတပါး ချီးမွမ်းပါေလေစ။ ၃

ေကျာက်နှင့်သဲသည်ေလး၏။ မုိက်ေသာသူ၏ ေဒါသသည် ထုိနှစ်ပါးထက် သာ၍ေလး၏။ ၄ မာနသည်ြကမ်းǒကတ်ေသာ သေဘာရိှ၏။

ေဒါသသည် ြပင်းထန်တတ်၏။ ြငူစူေသာစိတ်ကုိကား၊ အဘယ်သူဆီး၍ ခံနုိင်သနည်း။ ၅ထင်ရှားစွာဆံုးမ ြပစ်တင်ြခင်းသည် တိတ်ဆိတ်

စွာ ချစ်ြခင်းထက် သာ၍ေကာင်း၏။ ၆အေဆွခင်ပွန်းသည် ဒဏ်ေပးေသာအခါ သစစာ ေစာင့်လျက်ေပး၏။ ရန်သူမူကား၊ နမ်းေသာအခါ

လှည့်စားတတ်၏။ ၇ စား၍ ဝေသာသူသည် ပျားလပုိ့ကုိပင် ြငင်းပယ် လိမ့်မည်။ မွတ်သိပ်ေသာသူမူကား၊ ခါးေသာအရာကုိ ချိုသည်ဟု

ထင်တတ်၏။ ၈ မိမိေနရာကုိစွန့်၍ လည်ေသာသူသည် မိမိ အသုိက်ကုိ စွန့်၍လည်ေသာ ငှက်နှင့်တူ၏။ ၉ နံသ့ာဆီနှင့် နံသ့ာရည်သည်

ရǞင်လန်းေစသက့ဲ သုိ၊့ ြကည်ညုိေသာစိတ်နှင့် အြကံေပးတတ်ေသာ အေဆွ ခင်ပွန်း၏ ချစ်ဘွယ်ေသာ လကခဏာသည် ရǞင်လန်းေစ တတ်၏။ ၁၀
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ကုိယ်အေဆွခင်ပွန်းနှင့် အဘ၏အေဆွခင်ပွန်း ကုိ မစွန့်နှင့်။ အမǨေရာက်ေသာကာလ၌၊ ညီအစ်ကုိ အိမ်သုိ့မသွားနှင့်။ နီေသာအိမ်နီးချင်းသည်

ေဝးေသာ ညီအစ်ကုိထက်သာ၍ေကာင်း၏။ ၁၁ငါ့သား၊ ပညာရိှေလာ့။ က့ဲရဲေ့သာသူ၏စကားကုိ ငါေချနုိင်ေအာင်၊ ငါ့စိတ်ကုိ ရǞင်လန်းေစေလာ့။ ၁၂

သမမာသတိရိှေသာသူသည် အမǨကုိေြမာ်ြမင်၍၊ ပုန်းေရှာင်လျက်ေနတတ်၏။ ဥာဏ်တိမ်ေသာသူမူကား၊ အစဥ်အတုိင်းသွား၍အမǨနှင့်ေတွတ့တ်၏။

၁၃ မကǀမ်းေသာ သူအတွက်၊ အမျိုးပျက်ေသာ မိန်းမအတွက်၊ အာမခံတတ်ေသာ သူသည် အဝတ်အစ ရိှေသာ ဥစစာတစံုတခုကုိ ေပါင်ထားေစ။

၁၄ နံနက်ေစာေစာထ၍၊ မိမိအေဆွခင်ပွန်းကုိ ကျယ်ေသာအသံနှင့် ေကာင်းǊကီးေပးေသာသူသည် ကျိန်ဆဲြခင်းကုိ Ǒပရာေရာက်၏။ ၁၅

ရန်ေတွတ့တ်ေသာမယားသည် မုိဃ်းသည်း စွာ ရွာေသာေန့၌အစက်စက်ကျေသာ မုိဃ်းေပါက်နှင့် တူ၏။ ၁၆ ထုိမိန်းမကုိ သိမ်းထားေသာသူသည်

ေလကုိ သိမ်းထားေသာသူနှင့်တူ၏။ လက်ျာလက်၌ လိမ်းေသာ နံသ့ာဆီကုိ ဝှက်၍မထားနုိင်။ ၁၇ သံကုိ သံြဖင့်ထက်ေစသက့ဲသုိ၊့ လူသည်အေဆွ

ခင်ပွန်း၏ မျက်နှာကုိ ထက်ေစတတ်၏။ ၁၈ သေဘငာသဖန်းပင်ကုိ ေစာင့်ေသာသူသည် သေဘင ာသဖန်းသီးကုိ စားရ၏။ ထုိနည်းတူ၊

သခင်အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ေသာ သူသည် ဂုဏ်အသေရကုိ ရတတ်၏။ ၁၉ ေရ၌လူမျက်နှာချင်းတူသက့ဲသုိ၊့ လူတေယာက် နှင့်တေယာက်

စိတ်သေဘာတူြက၏။ ၂၀ မရဏာနုိင်ငံနှင့် အဗဒဒုန်နုိင်ငံသည် အလုိမြပည့် စံုသက့ဲသုိ၊့ လူတုိ့မျက်စိသည် အလုိမြပည့်စံုတတ်။ (Sheol h7585)

၂၁ ေငွစစ်စရာဘုိ့ မုိက်ရိှ၏။ ေရǞစစ်စရာဘုိ့ မီးဖုိ ရိှ၏။ လူကုိစစ်စရာဘုိ့ သူတပါးချီးမွမ်းြခင်းရိှ၏။ ၂၂ မုိက်ေသာသူကုိ စပါးနှင့်အတူဆံု၌

ကျည်ေပွနှ့င့် ေထာင်ေသာ်လည်း၊ မုိက်ေသာသေဘာမထွက်တတ်။ ၂၃သင်၏ သုိးစုအေြကာင်းတုိ့ကုိ သိြခင်းငှါ ǐကိး စားေလာ့။ နွားစုတုိ့ကုိလည်း

ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨေလာ့။ ၂၄ စည်းစိမ်သည် အǇမဲမတည်တတ်။ ရှင်ဘုရင်၏ စည်းစိမ်ေသာ်လည်း၊ လူမျိုးအစဥ်အဆက် မတည် တတ်။ ၂၅

ြမက်ပင်ေပါက်တတ်၏။ ပျိုးပင်လည်း ထင်ရှား တတ်၏။ ေတာင်ယာအသီးကုိလည်း သိမ်းရ၏။ ၂၆ သုိးသငယ်တုိ့သည် သင်ဝတ်စရာဘုိ၊့

ဆိတ်တုိ့သည် လည်း ေြမအဘုိးကုိေြဖစရာဘုိ့ ြပစ်၏။ ၂၇သင်စားစရာဘုိ၊့ အိမ်သူအိမ်သားစားစရာဘုိ၊့ ကǀန်မိန်းမများကုိ ေကǀးစရာဘုိ့

ဆိတ်နုိေ့လာက်လိမ့်မည်။

၂၈ လုိက်ေသာသူမရိှေသာ်လည်း၊ မတရားေသာသူ သည် ေြပးတတ်၏။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူမူကား၊ ြခေသင့ က့ဲ သုိ့ ရဲရင့်တတ်၏။ ၂

ြပည်သူြပည်သားအြပစ်ေြကာင့်၊ မင်းတုိ့သည် များြပားတတ်ြက၏။ ဥာဏ်ပညာနှင့် ြပည့်စံုေသာသူအား ြဖင့် နုိင်ငံတည်တတ်၏။

၃ဆင်းရဲသားတုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲေသာ ဆင်းရဲသား သည် အဘယ်စားစရာမǄ မǙကင်းေစဘဲ၊ သုတ်သင်ပယ် ရှင်းေသာ မုိဃ်းေရနှင့်တူ၏။ ၄

တရားကုိဖျက်ေသာသူသည် မတရားေသာသူ တုိ့ကုိ ချီးမွမ်းတတ်၏။ တရားကုိ ေစာင့်ေသာသူမူကား၊ သူတုိ့နှင့် ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပတတ်၏။ ၅

အဓမမလူသည် တရားစီရင်ြခင်းကုိ နားမလည် တတ်။ ထာဝရဘုရားကုိ ရှာေသာသူမူကား၊ ခပ်သိမ်း ေသာ စီရင်ြခင်းကုိ နားလည်တတ်၏။

၆ မမှန်ေသာအမǨကုိ Ǒပေသာသူသည် ေငွရတတ် ေသာ်လည်း၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းလမ်းသုိ့ လုိက်ေသာ ဆင်းရဲ သားသည် သာ၍ြမတ်၏။ ၇

တရားကုိေစာင့်ေသာသူသည် ပညာရိှေသာ သားြဖစ်၏။ စားြကူးေသာသူတုိ့နှင့် ေပါင်းေဘာ်ေသာသူ မူကား၊ မိမိအဘကုိ အရှက်ခဲွတတ်၏။ ၈

အတုိးစား၍ မတရားေသာ အြမတ်အားြဖင့် ဥစစာကုိ ဆည်းဖူးေသာသူသည် ဆင်းရဲသားတုိ့ကုိ သနား ေသာသူအဘုိ့သာ ဆည်းဖူးတတ်၏။ ၉

တရားမနာ၊ လǞဲသွားေသာသူသည် ဆုေတာင်း ေသာ်လည်း၊ သူ၏ပဌနာစကားသည် စက်ဆုပ်ရံွရှာဘွယ် ြဖစ်၏။ ၁၀ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူကုိ

လမ်းလǞဲ၍၊ မေကာင်း ေသာ လမ်းထဲသုိ့ ေသွးေဆာင်ေသာသူသည် မိမိတူးေသာ တွင်းထဲသုိ့ မိမိကျလိမ့်မည်။ သေဘာေြဖာင့်ေသာသူ မူကား၊

ေကာင်းေသာအရာတုိ့ကုိ အေမွခံရလိမ့်မည်။ ၁၁ ေငွရတတ်ေသာသူက။ ငါသည်ပညာရိှ၏ဟု ကုိယ်ကုိ ထင်တတ်၏။ ဥာဏ်ေကာင်းေသာ

ဆင်းရဲသား မူကား၊ ထုိသူကုိ စစ်ေြကာတတ်၏။ ၁၂ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်ေသာ အခါ ဘုန်းǊကီးတတ်၏။

မတရားေသာသူတုိ့သည် ချီးေြမှာက်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ လူတုိ့သည် ပုန်း ေရှာင်၍ ေနတတ်ြက၏။ ၁၃ မိမိအြပစ်ကုိ ဝှက်ထားေသာသူသည်

ချမ်းသာမရ။ မိမိအြပစ်ကုိ ေဘာ်ြပဝန်ချ၍ စွန့်ပစ်ေသာ သူမူကား၊ ကရုဏာေတာ်ကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၁၄အစဥ်မြပတ် ေြကာက်ရံွေ့သာသူသည်

မဂငလာ ရိှ၏။ မိမိစိတ်နှလံုးကုိ ခုိင်မာေစေသာသူမူကား၊ ေဘး ဥပဒ်နှင့်ေတွလိ့မ့်မည်။ ၁၅ဆင်းရဲသားတုိ့ကုိ အုပ်စုိးေသာ အဓမမမင်းသည်
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ေဟာက်ေသာြခေသင့ ၊ လှည့်လည်ေသာဝံနှင့်တူ၏။ ၁၆ ဥာဏ်မရိှေသာမင်းသည် ြပင်းစွာညှဥ်းဆဲတတ် ၏။ ေလာဘကုိ မုန်းေသာမင်းမူကား၊

အသက်တာရှည်လိမ့် မည်။ ၁၇ လူအသက်ကုိ ညှဥ်းဆဲေသာသူသည် သခငျုင်း တွင်းသုိ့ ေြပးပါေလေစ။ အဘယ်သူမǄ မဆီးတားေစနှင့်။ ၁၈

ေြဖာင့်ေသာလမ်းသုိ့ လုိက်ေသာသူသည် ေဘး လွတ်လိမ့်မည်။ ေကာက်ေသာလမ်းသုိ့ လုိက်ေသာသူမူကား၊ ချက်ြခင်းလဲလိမ့်မည်။ ၁၉

လယ်လုပ်ေသာသူသည် ဝစွာစားရ၏။ အချည်း နီှးေသာအမǨကုိ ေစာင့်ေသာသူမူကား၊ ဆင်းရဲြခင်းနှင့် ဝလိမ့်မည်။ ၂၀သစစာေစာင့်ေသာသူသည်

ေကာင်းǊကီးမဂငလာ နှင့် Ǚကယ်ဝလိမ့်မည်။ ေငွရတတ်ြခင်းငှါ အလျင်အြမန် Ǒပေသာသူမူကား၊ အြပစ်နှင့်မလွတ်ရ။ ၂၁ လူမျက်နှာကုိ

မေထာက်ေကာင်း။ သုိ့ေသာ် လည်း၊ လူသည် မုန့်တဖ့ဲကုိရြခင်းငှါ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပလိမ့် မည်။ ၂၂ ေငွရတတ်ြခင်းငှါ အလျင်အြမနǑ်ပေသာ သူ သည်

မနာလုိေသာသေဘာရိှတတ်၏။ ေနာက်တဖန် ဆင်းရဲြခင်းသုိ့ ေရာက်မည်ဟု မေအာက်ေမ့တတ်။ ၂၃ ေချာ့ေမာ့ေသာစကားကုိ ေြပာေသာသူသည်

ေကျးဇူးကုိ ခံရသည်ထက်၊ ဆံုးမြပစ်တင်ေသာသူသည် ေနာက်တဖန် သာ၍ ေကျးဇူးကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၂၄အြပစ်မရိှဟုဆုိလျက်၊ မိဘဥစစာကုိ

လုယူေသာ သူသည် ဖျက်ဆီးေသာသူ၏ အေပါင်းအေဘာ်ြဖစ်၏။ ၂၅ စိတ်ြမင့်ေသာသူသည် ခုိက်ရန်ကုိ နǨိးေဆာ်တတ် ၏။ ထာဝရဘုရားကုိ

ခုိလǨံ ေသာသူမူကား၊ Ǚကယ်ဝတတ် ၏။ ၂၆ မိမိစိတ်နှလံုးကုိ ကုိးစားေသာသူသည် လူမုိက် ြဖစ်၏။ ပညာသတိနှင့် ကျင့်ေသာသူမူကား၊

ေဘးလွတ် တတ်၏။ ၂၇ဆင်းရဲသားတုိ့အား စွန့Ǌ်ကဲေသာသူသည် ကုိယ် တုိင်မဆင်းရဲရာ။ လǞဲေရှာင်ေသာသူမူကား၊ များစွာေသာ ကျိန်ဆဲြခင်းကုိ

ခံရလိမ့်မည်။ ၂၈ မတရားေသာသူတုိ့သည် ချီးေြမှာက်ြခင်းသုိ့ ေရာက်ေသာအခါ၊ လူတုိ့သည် ပုန်းေရှာင်၍ ေနရြက၏။ ပျက်စီးြခင်းသုိ့

ေရာက်ေသာအခါ၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့ သည် ပွားများတတ်ြက၏။

၂၉အထပ်ထပ်ဆံုးမြခင်းကုိ ခံေသာ်လည်း၊ မိမိ လည်ပင်းကုိ ခုိင်မာေစေသာသူသည် ကုိးကွယ်ရာမရ၊ ရုတ်တရက် ပျက်စီးလိမ့်မည်။

၂ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့သည် အခွင့်ရေသာအခါ၊ ြပည်သူြပည်သားတုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်တတ်ြက၏။ မတရားေသာသူတုိ့သည်

အုပ်စုိးေသာအခါမူကား၊ ြပည်သူြပည်သားတုိ့သည် ဝမ်းနည်းတတ်ြက၏။ ၃ ပညာတရားကုိ နှစ်သက်ေသာသူသည် မိမိ အဘကုိ

ဝမ်းေြမာက်ေစ၏။ ြပည်တန်ဆာတုိ့နှင့် ေပါင်း ေဘာ်ေသာသူမူကား၊ ဥစစာǑပန်းတီးတတ်၏။ ၄တရားသြဖင့် စီရင်ေသာရှင်ဘုရင်သည် တုိင်း

ြပည်ကုိ တည်ေစတတ်၏။ တံစုိးစားေသာ ရှင်ဘုရင် မူကား၊ တုိင်းြပည်ကုိ ေမှာက်လှန်တတ်၏။ ၅ အိမ်နီးချင်းကုိ ေချာ့ေမာ့ေသာ သူသည်

အိမ်နီး ချင်းသွားရာလမ်း၌ ကွန်ရွက်ကုိ ြဖန့်ထား၏။ ၆အဓမမလူြပစ်မှားရာ၌ ေကျာ့ကွင်းေထာင်လျက် ရိှ၏။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူမူကား၊

ရǞင်လန်းစွာ သီချင်း ဆုိတတ်၏။ ၇ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူသည် ဆင်းရဲသားအမǨကုိ ဆင်ြခင်တတ်၏။ မတရားေသာသူမူကား၊ ထုိအမǨကုိ

ပမာဏမǑပတတ်။ ၈ မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာ သူတုိ့သည် Ǐမိ ့ကုိ မီးရǨိတ့တ် ၏။ ပညာရိှေသာ သူတုိ့မူကား၊ ေဒါသအမျက်ကုိ လǞဲတတ်

၏။ ၉ ပညာရိှေသာသူသည် မုိက်ေသာသူနှင့် အမǨ ေတွလ့Ǆင်၊ စိတ်ဆုိးသည်ြဖစ်ေစ၊ Ǒပံးရယ်သည်ြဖစ်ေစ၊ အားရစရာအေြကာင်းမရိှ။

၁၀ လူအသက်ကုိ သတ်တတ်ေသာသူတုိ့သည် စံုလင်ေသာသူကုိ မုန်းတတ်ြက၏။ ေြဖာင့်မတ်ေသာ သူတုိ့မူကား၊ သူတပါးအသက်ကုိ

ေစာင့်မတတ်ြက၏။ ၁၁ မုိက်ေသာသူသည် မိမိြကံစည်သမǄကုိ ေဘာ်ြပ တတ်၏။ပညာရိှေသာသူမူကား၊ အဆင်မသင့်မီှ ထိမ်ဝှက်

တတ်၏။ ၁၂ မင်းသည်မုသာစကားကုိ နားေထာင်လǄင်၊ ကǀန် အေပါင်းတုိ့သည် လူဆုိးြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၃ ဆင်းရဲေသာသူနှင့်

ညှဥ်းဆဲေသာသူတုိ့သည် ေတွǒ့ကံြကǇပီ။ ထာဝရဘုရားသည် ထုိနှစ်ဦးတုိ့အား အလင်းကုိ ေပးသနားေတာ်မူ၏။ ၁၄ ဆင်းရဲသားတုိ့ကုိ

တရားသြဖင့် စီရင်ေသာ ရှင် ဘုရင်၏အာဏာေတာ်သည် အစဥ်အǇမဲတည်တတ်၏။ ၁၅ Ǌကိမ်လံုးနှင့်ရုိက်ြခင်း၊ နǨတ်နှင့်ဆံုးမြခင်းအားြဖင့်

ပညာတုိးပွါးတတ်၏။ တတ်တုိင်းေနေစေသာ သူငယ်သည် အမိကုိ အရှက်ခဲွတတ်၏။ ၁၆ မတရားေသာသူတုိ့သည် များြပားေသာအခါ၊

လွန်ကျူးြခင်းအြပစ်တုိးပွားတတ်၏။ သုိ့ရာတွင်၊ သူတုိ့ ပျက်စီးြခင်းကုိ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့သည် ြမင်ရြက၏။ ၁၇သင်၏သားကုိ ဆံုးမေလာ့။

သုိǑ့ပလǄင် သူသည် သင့်ကုိ ချမ်းသာေပးမည်။ ထုိမǄမက စိတ်ရǞင်လန်းစရာ အခွင့်ကုိ ေပးမည်။ ၁၈ ဗျာဒိတ်ေတာ်မရိှလǄင်၊ လူတုိ့သည်

အကျိုးနည်း ြဖစ်ြက၏။ တရားေတာ်ကုိ ေစာင့်ေသာသူမူကား မဂငလာ ရိှ၏။ ၁၉ စကားအားြဖင့်သာ ကǀန်ကုိ ဆံုးမ၍ မနုိင်ရာ။ သူသည်
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နားလည်ေသာ်လည်း၊ နားမေထာင်ဘဲ ေနလိမ့် မည်။ ၂၀သတိမရိှဘဲစကားများေသာ သူရိှလǄင်၊ ထုိသူ၌ ေြမာ်လင့် စရာအခွင့်ရိှသည်ထက်၊

မုိက်ေသာသူ၌သာ၍ ေြမာ်လင့်စရာ အခွင့်ရိှ၏။ ၂၁ကǀန်သည်ငယ်ေသာ အရွယ်မှစ၍ ေပျာ်ပါး ေအာင် ေကǀးေမွးြခင်းကုိခံရလǄင်၊ ေနာက်ဆံုး၌

သား အရာကုိ ရလိမ့်မည်။ ၂၂ စိတ်ဆုိးတတ်ေသာသူသည် ခုိက်ရန်မǨကုိ နǨိးေဆာ် တတ်၏။ ြပင်းထန်ေသာသူသည်လည်း၊ အလွန်အကျူး

များတတ်၏။ ၂၃ မိမိမာနသည် မိမိကုိနိှမ့်ချလိမ့်မည်။ စိတ်နိှမ့်ချ ေသာသူမူကား၊ ဂုဏ်အသေရကုိရလိမ့်မည်။ ၂၄ သူခုိးကုိလက်ခံေသာသူသည်

မိမိအသက်ကုိမုန်း တတ်၏။ ကျိန်ဆုိြခင်းကုိǑပေသာ်လည်း၊ အမǨကုိမေဘာ် မြပတတ်။ ၂၅ လူကုိေြကာက်ရံွ ့ြခင်း သေဘာသည် ေကျာ့ကွင်း ကုိ

ေထာင် တတ်၏။ ထာဝရဘုရားကုိ ခုိလǨံ ေသာသူမူ ကား လံုǑခံလိမ့်မည်။ ၂၆ မင်းǑပေသာ ေကျးဇူးကုိများေသာသူတုိ့သည် ǐကိးစား၍ ရှာတတ်

ြက၏။ သုိ့ရာတွင် ခပ်သိမ်းေသာသူ တုိ့၏အမǨကုိ ထာဝရဘုရားစီရင် ေတာ်မူ၏။ ၂၇တရားေသာသူသည် မတရားေသာသူကုိ၎င်း၊ မတရားေသာ

သူသည်တရားသြဖင့် ကျင့်ေသာသူကုိ၎င်း၊ စက်ဆုပ်ရံွရှာ တတ်၏။

၃၀ယာေကသားအာဂုရသည် ဣေသလနှင့် ဥကလကုိဆံုးမေသာတရား စကား ဟူမူကား၊ ၂ အကယ်စင်စစ် ငါသည် လူမဟုတ်၊

တိရစ ဆာန် ြဖစ်၏။ လူဥာဏ်နှင့် မြပည့်စံု။ ၃ ပညာတရားကုိ မသင်၊ သန့်ရှင်းေသာ အရာ တုိ့ကုိ မေလ့ကျက်။ ၄

ေကာင်းကင်ဘံုသုိ့ အဘယ်သူတက်သနည်း။ အဘယ်သူဆင်းလာသနည်း။ အဘယ်သူသည် ေလကုိ မိမိလက်နှင့် ဆုပ်ထားသနည်း။

အဘယ်သူသည် ေရကုိ အဝတ်နှင့် ထုပ်ထားသနည်း။ ေြမǊကီးစွန်းရိှသမǄတုိ့ကုိ အဘယ်သူတည်ေစသနည်း။ ထုိသုိǑ့ပေသာသူ၏

အမည် နှင့်သူ၏သားအမည်ကား အဘယ်သုိ့နည်း။ သင်ေြပာ နုိင်သေလာ။ ၅ ဘုရားသခင်၏ စကားေတာ်ရိှသမǄသည် စင်ြကယ်၏။

ခုိလǨံ ေသာသူအေပါင်းတုိ့ ၌ ဘုရားသခင် သည် အကွယ်အကာြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၆ စကားေတာ်၌ ထပ်၍မသွင်းနှင့်။ သုိǑ့ပလǄင် အြပစ်တင်ေတာ်မူ၍၊

သင်သည် မုသာသံုးေသာသူ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၇ ကုိယ်ေတာ်ထံမှာ ဆုနှစ်ပါးကုိ အကǀန်ု ပ်ေတာင်း ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်မေသမီှတုိင်ေအာင်

ြငင်းေတာ်မမူပါနှင့်။ ၈ အကǀန်ု ပ်မှ အနတတ နှင့် မုသာကုိပယ်ေတာ်မူပါ။ ဆင်း ရဲြခင်းနှင့် ေငွရတတ်ြခင်းကုိ ေပးေတာ်မမူပါနှင့်။

အသက်ေမွးေလာက်ေသာပညာကုိသာ ေပးေတာ်မူပါ။ ၉ သုိ့မဟုတ်၊ အကǀန်ု ပ်သည် Ǚကယ်ဝ၍၊ ထာဝရ ဘုရားကား၊ အဘယ်သူနည်းဟုဆုိလျက်၊

ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြငင်းပယ်မည်ဟု ဆုိးရိမ်စရာရိှပါ၏။ သုိ့မဟုတ်၊ ဆင်းရဲ၍ သူ့ဥစစာကုိခုိးသြဖင့်၊ အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရားသခင် နာမ ေတာ်ကုိ

မုသာနှင့်ဆုိင်၍ Ǘမက်ဆုိမည်ဟု စုိးရိမ်စရာ ရိှပါ၏။ ၁၀ ကǀန်၏ အကျိုးကုိဖျက်ြခင်းငှါ သူ၏သခင်ကုိ မေြပာနှင့်။ ေြပာလǄင်ကǀန်သည်

သင့်ကုိကျိန်ဆဲ၍၊ သင်၌ အြပစ်ေရာက်မည်ဟု စုိးရိမ်စရာရိှ၏။ ၁၁အဘကုိကျိန်ဆဲ၍ အမိကုိလည်း ေကာင်းǊကီး မေပးတတ်ေသာလူတမျိုး၊

၁၂ ငါသည် စင်ြကယ်၏ဟု မိမိကုိယ်ထင်ေသာ် လည်း၊ မိမိအညစ်အေြကးမှ မေဆးေြကာေသးေသာ လူတမျိုး၊ ၁၃ အလွန်စိတ်ြမင့်၍

ေမာ်ြကည့်တတ်ေသာ လူတမျိုး၊ ၁၄ဆင်းရဲေသာသူတုိ့ကုိ ေြမǊကီးေပƝက၎င်း၊ ငတ်မွတ်ေသာသူတုိကုိ့ လူစုထဲက၎င်း၊ ကုိက်စားပယ်ရှင်း စရာဘုိ့

သန်လျက်နှင့်တူေသာသွား၊ ထားနှင့်တူေသာ အံနှင့် ြပည့်စံုေသာ လူတမျိုးရိှ၏။ ၁၅ ေမǄာ့ေကာင်၌ေပးပါနှင့်ေပးပါဟူေသာ သမီးနှစ် ေကာင်ရိှ၏။

အလုိဆနဒမေြပနုိင်ေသာ အရာသံုးပါးမက၊ တန်ေတာ့ဟု မဆုိတတ်ေသာ အရာေလးပါးဟူမူကား၊ ၁၆သခငျုင်းတပါး၊ Ǒမံေသာမိန်းမဝမ်းတပါး၊

ေရမဝ နုိင်ေသာေြမတပါး၊ တန်ေတာ့ဟု မဆုိတတ်ေသာ မီးတပါးတည်း။ (Sheol h7585) ၁၇အဘကုိကျီစားေသာသူ၊ အမိ စကားကုိနားမေထာင်၊

မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာသူ၏ မျက်စိကုိ ချိုင့်၌ကျင်လည် ေသာကျီးအတုိ့သည် နǨိက်ြကလိမ့်မည်။ ေရǞလင်းတသငယ်တုိ့သည်လည်း စားြကလိမ့်မည်။

၁၈ ငါ့ဥာဏ်မမီှနုိင်ေသာ အရာသံုးပါးမက၊ ငါမသိ၊ နားမလည်နုိင်ေသာ အရာေလးပါးဟူမူကား၊ ၁၉ ေလ၌ေရǞလင်းတသွားရာလမ်းတပါး၊

ေကျာက် ေပƝမှာ ေǗမသွားရာလမ်းတပါး၊ ပင်လယ်အလယ်၌ သေဘင ာသွားရာလမ်းတပါး၊ အပျိုမနှင့် ေယာက်ျားသွား ရာလမ်းတပါးတည်း။ ၂၀

ေမျာက်မထားေသာ မိန်းမလမ်းလည်း ထုိအတူ ြဖစ်၏။ အစာစားǇပီးမှ မိမိပစပ်ကုိသတ်၍၊ ဒုစရုိက်ကုိ ငါမǑပမိဟုဆုိတတ်၏။ ၂၁ ေြမǊကီးကုိ

ေမǞေနှာက်ေသာအရာသံုးပါးမက၊ ေြမǊကီးမခံနုိင်ေသာ အရာေလးပါးဟူမူကား၊ ၂၂ မင်းǑပေသာကǀန်တပါး၊ ဝစွာစားရေသာ လူမုိက် တပါး၊

၂၃လက်ထပ်ေသာ မိန်းမဆုိးတပါး၊ သခင်မ ဥစစာ ကုိ အေမွခံရေသာ ကǀန်မတပါးတည်း။ ၂၄ ေြမǊကီးေပƝမှာ ေသးနုပ်ေသာ်လည်း၊ အထူး
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သြဖင့် ပညာရိှေသာ အရာေလးပါးဟူမူကား၊ ၂၅ ခွန်အားမရိှေသာအမျိုးြဖစ်ေသာ်လည်း၊ ေနွ ကာလ၌ မိမိစားစရာကုိ ြပင်ဆင်တတ်ေသာ

ပရွက်ဆိတ် တပါး၊ ၂၆ မသန်စွမ်းေသာ အမျိုးြဖစ်ေသာ်လည်း၊ ေကျာက် တွင်း၌ ေနရာချတတ်ေသာ ရှာဖန်ယုန်တပါး၊ ၂၇ မင်းမရိှေသာ်လည်း၊

တပ်ဖဲွ ့၍ အစဥ်အတုိင်း သွားတတ်ေသာကျိုင်းတပါး၊ ၂၈ လက်ြဖင့်ကုိင်ဆဲွ၍၊ နန်းေတာ်၌ပင် ေနတတ် ေသာ အိမ်ေြမှာင်တပါးတည်း။

၂၉ ေကာင်းစွာသွားတတ်ေသာ အရာသံုးပါးမက၊ အသွားလှေသာ အရာေလးပါးဟူမူကား၊ ၃၀ တိရစ ဆာန်တကာတုိ့ထက် ခွန်အားǊကီး၍၊

အဘယ်သူကုိမǄ မေရှာင်တတ်ေသာ ြခေသင့တပါး၊ ၃၁ စစ်ြမင်းတပါး၊ ဆိတ်ထီးတပါး၊ အဘယ်သူမǄ မဆီးတားနုိင်ေသာ ရှင်ဘုရင်တပါးတည်း။ ၃၂

သင်သည် ကုိယ်ကုိချီးေြမှာက်၍ မုိက်ေသာအမǨ ကုိ Ǒပမိေသာ်၎င်း၊ မေကာင်းေသာအြကံကုိြကံမိ ေသာ်၎င်း၊သင်၏နǨတ်ကုိလက်နှင့်ပိတ်ထားေလာ့။

၃၃အကယ်စင်စစ် နုိကုိ့ေမǞလǄင် ေထာပတ်တွက် တတ်၏။ နှာေခါင်းကုိဆဲွလိမ်လǄင် အေသွးထွက်တတ်၏။ ထုိနည်းတူ၊ ေဒါသကုိနǨိးေဆာ်လǄင်

ခုိက်ရန်ထွက်တတ်၏။

၃၁ ေလေမွလမင်းǊကီး၏ မယ်ေတာ်သည်သားကုိ ဆံုးမသွန်သင်ေသာ တရားစကားဟူမူကာ၊ ၂ ငါ့သားအဘယ်သုိ့နည်း။ ငါဘွားေသာသား၊

အဘယ်သုိ့နည်း။ ငါ့၏သစစာဂတိနှင့်ဆုိင်ေသာသား အဘယ်သုိ့နည်းဟု ေမးြမန်းေသာ်၊ ၃သင်၏အစွမ်းသတတ ိကုိ မိန်မတုိ့အားမေပးနှင့်။

ရှင်ဘုရင်တုိ့ကုိဖျက်ဆီးတတ်သာအရာ၌ သင့်၏အကျင့် အြကံ အǑပအမူတုိ့ကုိ မအပ်နှင့်။ ၄ အုိေလေမွလ၊ စပျစ်ရည်ေသာက်ေသာအမǨနှင့်

ေသရည်ေသာက်ေသာအမǨသည် ရှင်ဘုရင်၊ မင်းသား တုိ့ကုိနှင့် မေတာ်မသင့်။ ၅ သူတုိ့သည်ေသာက်လျက် တရားေတာ်ကုိ ေမ့ ေလျာ့၍၊

ဆင်းရဲေသာအမǨကုိ မတရားသြဖင့် စီရင် ဆံုးြဖတ်မည်ဟု စုိးရိမ်စရာရိှ၏။ ၆ ဆံုးလုေသာလူအား ေသရည်ေသရက်ကုိ၎င်း၊ စိတ်ညစ်ေသာသူအား

စပျစ်ရည်ကုိ၎င်း၊ ေပးေလာ့။ ၇ ထုိသူတုိ့သည် ေသာက်၍ မိမိဒုကခဆင်းရဲကုိ မေအာက်ေမ့ဘဲ ေမ့ေလျာ့ပါေစ။ ၈ ကုိးကွယ်ရာမရိှေသာ

သူအေပါင်းတုိ့၏အမǨကုိ ေစာင့်ြခင်းငှါ၊ စကားအေသာသူတုိ့ဘက်မှာ ေန၍ေြပာ ေလာ့။ ၉ စကားေြပာလျက်၊ တရားသြဖင့်စီရင်လျက်၊

ဆင်းရဲငတ်မွတ်ေသာသူတုိ့၏ အမǨကုိေစာင့်ေလာ့။ ၁၀ သီလနှင့်ြပည့်စံုေသာ မိန်မကုိအဘယ်သူေတွရ့ သနည်း။ ထုိသုိ့ေသာမိန်းမသည်

ပတတ ြမားထက် အဘုိး သာ၍ ထုိက်ေပ၏။ ၁၁ သူ၏ခင်ပွန်းသည် သူကုိ့ယံု၍၊ ဆင်းရဲြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်လိမ့်မည်။ ၁၂ ထုိမယားသည်

မိမိခင်ပွန်းအကျိုးကုိ မဖျက်၊ တသက်လံုးǑပစုတတ်၏။ ၁၃ သုိးေမွးနှင့်ဝါကုိ ရှာ၍၊ မိမိလက်နှင့် အလုိ အေလျာက် လုပ်တတ်၏။ ၁၄

ကုန်သည် သေဘင ာက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ စားစရာကုိ ေဝးေသာအရပ်မှ ေဆာင်ခ့ဲတတ်၏။ ၁၅ မုိဃ်းမလင်းမီှထလျက်၊ အိမ်သူအိမ်သားတုိ့အား

စားစရာကုိ၎င်း၊ ကǀန်မတုိ့အား အငန်အတာကုိ၎င်း၊ ေပးေဝတတ်၏။ ၁၆ ေကာင်းမွန်စွာ ဆင်ြခင်၍၊ လယ်ကွက်ကုိဝယ်ယူ တတ်၏။

ကုိယ်တုိင်လုပ်၍ရေသာေငွနှင့် စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိ Ǒပစုတတ်၏။ ၁၇ မိမိခါးကုိ ခွန်အားနှင့်စည်း၍၊ မိမိလက်တုိ့ကုိ သတ်ြမန်ေစတတ်၏။ ၁၈

မိမိလုပ်ေသာဥစစာေကာင်းသည်ကုိ ရိပ်မိ၍၊ သူ၏မီး ခွက်သည် တညလံုးမေသတတ်။ ၁၉ ချည်ြဖစ်တတ်ေသာတန်ဆာတုိ့ကုိ ကုိယ်လက်

နှင့် ကုိင်၍ လုပ်ေဆာင်တတ်၏။ ၂၀ ဆင်းရဲေသာသူတုိ့အား လက်ကုိြဖန့်၍၊ ငတ်မွတ် ေသာသူတုိ့အား လက်ရံုးကုိဆန့်တတ်၏။ ၂၁

မုိဃ်းပွင့်ကျေသာ်လည်း၊ မိမိအိမ်သူ အိမ်သားတုိ့ အတွက်မစုိးရိမ်၊ အိမ်သူအိမ်သားအေပါင်းတုိ့သည် ကတတီပါနီကုိ ဝတ်ြက၏။ ၂၂

ကုိယ်အလုိေ့စာင်တုိ့ကုိ ရက်၍၊ ပိတ်ေချာနှင့် ေမာင်းေသာအထည်ကုိ ဝတ်တတ်ြက၏။ ၂၃ သူ၏ခင်ပွန်းသည်လည်း Ǐမိ ့တံခါးတုိ့ ၌

ြပည်သား အသက်Ǌကီးသူတုိ့နှင့်ထုိင်၍၊ ထင်ရှားေသာသူ ြဖစ်၏။ ၂၄ ေချာေသာအထည်လိပ်ကုိ ရက်၍ေရာင်းတတ် ၏။ ခါးစည်းတုိ့ကုိလည်း

ကုန်သည်၌ချတတ်၏။ ၂၅ လူလုပ်ေသာအထည်အလိပ်သည် ခုိင်ခ့ဲ၍၊ လှေသာအဆင်းနှင့် ြပည့်စံုသြဖင့်၊ သူသည်ေနာင်ကာလ၌

ဝမ်းေြမာက်လိမ့်မည်။ ၂၆ ပညာစကားကုိ ေြပာတတ်၍၊ ေမတတာတရား အားြဖင့် နǨတ်Ǘမတ်တတ်၏။ ၂၇ အိမ်သူအိမ်သား ǑပမူသမǄတုိ့ကုိ

ြကည့်ရǨတတ် ၏။ပျင်းရိြခင်းအစာကုိ မစားတတ်၊ ၂၈ သူ၏သားသမီးတုိ့သည်ထ၍၊ အမိကုိ ေကာင်း Ǌကီးေပးတတ်ြက၏။ သူ၏ခင်ပွန်းကလည်း၊

၂၉ လူမျိုးသမီးအများတုိ့သည် ေကာင်းမွန်စွာ Ǒပြက Ǉပီ။ သုိ့ရာတွင်၊ သင်သည် ထုိသူအေပါင်းတုိ့ကုိ လွန်ကဲǇပီ ဟု သူကုိ့ ချီးမွမ်းတတ်၏။ ၃၀

ယဥ်ေကျးေသာအရာသည် လှည့်စားြခင်းနှင့် ယှဥ်တတ်၏။ လှေသာအဆင်းသည်လည်း အချည်းနီှးြဖစ် ၏။ ထာဝရဘုရားကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာ
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မိန်းမမူကား၊ ချီးမွမ်းြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၃၁ ထုိသုိေ့သာ မိန်းမကျင့်ရာအကျိုးကုိေပးေလာ့။ သူǑပေသာအမǨသည် Ǐမိ ့တံခါးတုိ့ ၌ သူ၏အသေရကုိ

ထင်ရှားေစသတည်း။ ေရှာလမုန်မင်းǊကီးစီရင်ေရးထားေသာသတတံကျမ်းǇပီး၏။
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ေဒသနာ

၁ ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်၊ ဓမမေဒသနာဆရာြဖစ်ေသာ ေယရုရှလင်မင်းǊကီး၏စကားဟူမူကား၊ ၂ အနတတသက်သက်၊ အနတတသက်သက်၊

ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့သည် အနတတ ြဖစ်ြက၏။ ၃ လူသည် ေနေအာက်မှာ ǐကိးစားအားထုတ်သမǄ တုိ့ ၌ အဘယ်အကျိုးရိှသနည်း။ ၄

လူတဆက်လွန်သွား၏။ တဆက်ေပƝလာ၏။ ေြမǊကီးမူကား အစဥ်အǇမဲတည်၏။ ၅ ေနလည်းထွက်လျက် ဝင်လျက်၊ ထွက်ရာအရပ်သုိ့

တဖန်ေြပးလျက်၊ ေတာင်လမ်းသုိ့လုိက်၍၊ တဖန် ေြမာက်လမ်းသုိ့ ြပန်လည်တတ်၏။ ၆ ေလသည်လည်း အစဥ်လည်သွား၍၊ လည်Ǉပီး

ေသာအရပ်သုိ့ တဖနြ်ပန်၍လည်ြပန်တတ်၏။ ၇ ခပ်သိမ်းေသာ ြမစ်တုိ့သည် ပင်လယ်ထဲသုိ့ ေရာက်ြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ပင်လယ်သည်

မြပည့် တတ်။ ြမစ်ေရသည် စီးထွက်ရာအရပ်သုိ့ တဖနြ်ပန်သွား တတ်၏။ ၈ ခပ်သိမ်းေသာ အရာတုိ့သည် လူမေြပာနုိင် ေအာင်

ပင်ပန်းြခင်းနှင့် ယှဥ်ြက၏။ မျက်စိသည် ြမင်၍ မကုန်တတ်။ နားသည်လည်း ြကား၍မဝတတ်။ ၉ ြဖစ်ဘူးေသာ အရာသည်

ြဖစ်လတ့ံေသာအရာ နှင့်တူ၏။ ယခုǑပေသာအမǨသည် Ǒပလတ့ံေသာအမǨအရာမရိှ။ ၁၀ ြကည့်ပါ။ အသစ်ြဖစ်၏ဟုဆုိရေသာ အမǨအရာ

တစံုတခုရိှသေလာ။ ထုိအမǨအရာသည် ငါတုိ့အရင်၊ ေရှးကာလ၌ ြဖစ်ဘူးǇပီ။ ၁၁ ေရှးြဖစ်ဘူးေသာ အမǨအရာတုိ့ကုိ ေမ့ေလျာ့

တတ်၏။ ေနာက်ြဖစ်လတ့ံေသာအမǨအရာတုိ့ကုိလည်း၊ ထုိအမǨအရာေနာက်၌ ြဖစ်လတ့ံေသာ သူတုိ့သည် ေမ့ေလျာ့ြကလိမ့်မည်။ ၁၂

ငါဓမမေဒသနာဆရာသည်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ဣသေရလရှင်ဘုရင်ြဖစ်စဥ်တွင်၊ ၁၃ မုိဃ်းေကာင်းကင်ေအာက်၌ ǑပသမǄတုိ့ကုိ ဥာဏ်ပညာ အားြဖင့်၊

ရှာေဖွစစ်ေဆးြခင်းငှါ နှလံုးထား၏။ လူသား တုိ့ ကျင်လည်ရာဘုိ့ ထုိပင်ပန်းေစေသာအမǨကုိ ဘုရား သခင်ေပးေတာ်မူǇပီ။ ၁၄ ေနေအာက်မှာ

ǑပေလသမǄေသာ အမǨအရာ တုိ့ကုိ ငါြမင်Ǉပီ။ အလံုးစံုတုိ့သည် အနတတအမǨ၊ ေလကုိ ကျက်စားေသာ အမǨြဖစ်ြက၏။ ၁၅ ေကာက်ေသာအရာကုိ

မေြဖာင့်ေစနုိင်။ ချိုတ့ဲ့ ေသာအရာကုိ မေရတွက်ရာ။ ၁၆ ငါသည် ကုိယ်စိတ်နှလံုးထဲမှာ ေြပာဆုိသည်ကား၊ ငါသည်ငါ့အရင်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌

ြဖစ်ဘူးေသာသူ အေပါင်းတုိ့ထက် Ǌကီးြမင့်၍ပညာရိှ၏။ အကယ်စင်စစ် ငါ့စိတ်နှလံုးသည် ပညာအတတ်များကုိ အထူးသြဖင့် ေလ့ကျက်၏။

၁၇ ပညာတရားကုိ၎င်း၊ လǄပ်ေပƝြခင်းနှင့် မုိက်မဲ ြခင်းတုိ့ကုိ၎င်း ပုိင်းြခား၍ သိအ့ံေသာငှါ ငါသည်နှလံုး ထား၏။ ထုိအမǨသည်လည်း၊

ေလကုိ ကျက်စားေသာအမǨ ြဖစ်သည်ကုိ ရိပ်မိ၏။ ၁၈ အေြကာင်းမူကား၊ ပညာများလǄင်၊ Ǐငိြငင်စရာ အေြကာင်းများ၏။ သိပပံအတတ်

တုိးပွားေသာသူသည် ဝမ်းနည်းြခင်း တုိးပွားတတ်၏။

၂တဖန်ငါသည် ကုိယ်စိတ်နှလံုးထဲမှာ ေြပာသည် ကား၊ လာပါ။ ရǞင်လန်းြခင်းအားြဖင့် သင့်ကုိငါစံုစမ်းမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍၊

ကာမဂုဏ်၌ေပျာ်ေမွေ့လာ့ဟု ဆုိရာတွင်၊ ထုိအမǨအရာသည်လည်း အနတတ ြဖစ်၏။ ၂ ရယ်ေမာြခင်းကုိ သင်သည် အရူးြဖစ်၏ဟူ၍

၎င်း၊ ရǞင်လန်းြခင်းကုိအဘယ်ေြကာင့် ဤသုိǑ့ပသနည်း ဟူ၍၎င်း ငါဆုိရ၏။ ၃ တဖန်လူသားတုိ့သည် မုိဃ်းေကာင်းကင် ေအာက်၌၊

တသက်လံုးǑပသင့်ေသာအမǨေကာင်းကုိ သိအ့ံ ေသာငှါ၊ ပညာတရားကုိ ေလ့ကျက်လျက်နှင့်၊ စပျစ်ရည် အလုိသုိ့လုိက်၍၊ မုိက်ေသာအကျင့်စေလ့၌

ကျင်လည်ြခင်း ငှါ၊ ငါြကံစည်၏။ ၄ Ǌကီးကျယ်ေသာအလုပ်ကုိ စီရင်၍အိမ်တုိ့ကုိ ေဆာက်၏။ စပျစ်ဥယျဥ်တုိ့ကုိလည်း စုိက်၏။ ၅

ဥယျာဥ်အမျိုးမျိုးကုိ Ǒပစု၍၊ ခပ်သိမ်းေသာ အသီးမျိုးကုိ သီးေသာအပင်တုိ့ကုိလည်း စုိက်၏။ ၆ သစ်ပင်မျိုးနှင့် ြပည့်စံုေသာေတာကုိ

ေရေလာင်း စရာဘုိ့ ေရကန်တုိ့ကုိလည်း လုပ်၏။ ၇ ကǀန်ေယာက်ျား၊ ကǀန်မိန်းမတုိ့ကုိသိမ်းယူ၍၊ ကǀန်သားေပါက်များလည်းရိှြက၏။

ငါ့အရင်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၌ြဖစ်ဘူးေသာ သူအေပါင်းတုိ့ထက်၊ ငါသည် တိရစ ဆာန် အǊကီးအငယ်တုိ့နှင့် အလွန်ရတတ်၏။ ၈ ေရǞေငွကုိ၎င်း၊

ရှင်ဘုရင်နှင့်ဆုိင်ေသာဘĭာ၊ ေကျးရွာတုိ့ ၌ ခဲွေသာအခွန်ကုိ၎င်း ငါဆည်းပူး၏။ အǇငိမ့် သမားေယာက်ျားမိန်းမတုိ့ကုိ၎င်း၊ လူသားတုိ့ ေပျာ်ေမွ ့

တတ်ေသာ ြကင်လǄာမိန်းမေမာင်းမမိဿံတုိ့ကုိ၎င်း ငါသိမ်းယူ၏။ ၉ ထုိသုိ့ငါ့အရင်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ ြဖစ်ဘူးေသာသူ အေပါင်းတုိ့ထက်၊

ငါသည် တုိးပွါး၍ Ǌကီးြမင့်ြခင်းသုိ့ ေရာက်၏။ ငါပညာလည်း တည်လျက်ရိှ၏။ ၁၀ ငါ့မျက်စိတပ်မက် လုိချင်ေသာအရာ တစံုတခု
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ကုိမǄ ငါမြငင်း၊ ငါ့စိတ်ရǞင်လန်းစရာ တစံုတခုကုိမǄမပယ်။ ငါǐကိးစားသမǄတုိ့ ၌ ဝမ်းေြမာက်လျက်ရိှ၍၊ ǐကိးစားြခင်း အကျိုးကုိခံရ၏။

၁၁ ထုိအခါငါစီရင်Ǒပြပင်သမǄ၊ ငါǐကိးစားအားထုတ် သမǄတုိ့ ကုိငါြကည့်ရǨ၍၊ အလံုးစံုတုိ့သည် အနတတအမǨ၊ ေလကုိကျက်စားေသာ

အကျိုးတစံုတခုမǄမရိှ။ ၁၂တဖန်ငါလှည့်၍ ပညာတရားကုိ၎င်း၊ လǄပ်ေပƝ ြခင်းနှင့် မုိက်မဲြခင်းတရားတုိ့ကုိ၎င်း ဆင်ြခင်၏။ရှင်ဘုရင် ေနာက်မှာ

ြဖစ်ေသာသူသည် အဘယ်သုိ့ Ǒပနုိင်သနည်း။ Ǒပဘူးသည်အတုိင်းသာ Ǒပနုိင်၏။ ၁၃ သုိ့ရာတွင်၊ အလင်းသည် ေမှာင်မုိက်ထက်ြမတ် သက့ဲသုိ၊့

ပညာသည် မုိက်မဲြခင်းထက်ြမတ်သည်ကုိ ငါ သိြမင်၏။ ၁၄ ပညာရိှေသာသူ၏ မျက်စိတုိ့သည် သူ၏ ဦးေခါင်း၌ရိှ၏။ မုိက်ေသာသူမူကား၊

ေမှာင်မုိက်၌ကျင်လည်တတ်၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် တခုတည်းေသာ်အမǨနှင့် ေတွǒ့ကံတတ်သည်ကုိ ငါရိပ်မိ ၏။ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍၊

မုိက်ေသာသူေတွǒ့ကံသက့ဲသုိ၊့ ငါသည် ေတွǒ့ကံလǄင်၊ အဘယ်ေြကာင့်သူထ့က်သာ၍ ပညာ ရိှသနည်းဟူ၍၎င်း၊ ဤအမǨအရာသည်လည်း အနတတ

ြဖစ်သည်ဟူ၎င်း ငါေအာက်ေမ့၏။ ၁၆ယခုြဖစ်သမǄေသာ အမǨအရာတုိ့ကုိ ေနာင် ကာလ၌ ေမ့ေလျာ့လိမ့်မည်ြဖစ်၍၊ မုိက်ေသာသူသည်

အစဥ်မေအာက်ေမ့သက့ဲသုိ၊့ ပညာရိှေသာသူကုိလည်း အစဥ်မေအာက်ေမ့တတ်။ ပညာရိှေသာသူသည် မုိက် ေသာ သူေသသက့ဲသုိ့

ေသတတ်ပါသည်တကား။ ၁၇ ထုိေြကာင့်၊ အသက်ရှင်ြခင်းကုိ ငါǇငီးေငွ၏့။ ေနေအာက်မှာ ǑပေသာအမǨသည် ငါ၌ခက်ခဲ၏။ အလံုးစံု တုိ့သည်

အနတတအမǨ၊ ေလကုိကျက်စားေသာအမǨ ြဖစ်ြက ၏။ ၁၈ ထုိမှတပါး၊ ငါသည်ေနေအာက်မှာ ǐကိးစား အားထုတ်ေသာ အမǨအလံုးစံုတုိ့ကုိ

ငါǇငီးေငွရ့ေသာ အေြကာင်းဟူမူကား၊ ထုိအမǨကုိ ငါ့ေနာက်မှြဖစ်လတ့ံ ေသာသူအဘုိ့ ငါချန်ထားရမည်။ ၁၉ ထုိသူသည် ပညာရိှမည်ေလာ၊

မုိက်မည်ေလာဟု အဘယ်သူ ေြပာနုိင်သနည်း။ ထုိသူသည် ငါǐကိးစား အားထုတ်သမǄ၊ ေနေအာက်မှာငါ့ပညာကုိ ထင်ရှားြပေလ သမǄေသာ

အမǨတုိ့ကုိ အစုိးရလိမ့်မည်၊ ထုိအမǨအရာသည် လည်း အနတတ ြဖစ်၏။ ၂၀ ထုိေြကာင့်ေနေအာက်မှာ ငါǐကိးစားအားထုတ် သမǄတုိ့ ၌

ေြမာ်လင့်စရာမရိှ။ စိတ်ပျက်ေအာင်တဖန် ငါြကံစည်၏။ ၂၁အေြကာင်းမူကား၊ ပညာရိှလျက် သိပပံ အတတ် နှင့် ြပည့်စံုလျက်၊ အမǨေအာင်လျက်

ǐကိးစားအားထုတ် ေသာသူြဖစ်ေသာ်လည်း၊ မǐကိးစား၊ အားမထုတ်ေသာသူ ဝင်စရာဘုိ့ ထုိအမǨကုိစွန့်ထားရမည်။ ထုိအမǨအရာသည်

လည်း အနတတအမǨ၊ အလွန်ဆုိးေသာအမǨြဖစ်၏။ ၂၂ လူသည်ေနေအာက်မှာ ǐကိးစားအားထုတ်ေသာ အမǨ အလွန်စိတ်စဲွလမ်းေသာအမǨ၊

အလံုစံုတုိ့ ၌ အဘယ် အကျိုးရိှသနည်း။ ၂၃ သူ၏ေနရ့က်အေပါင်းတုိ့သည် ဝမ်းနည်းြခင်း၊ သူ၏အလုပ်အကုိင်လည်း Ǐငိြငင်ြခင်းြဖစ်၏။

ညဥ့်အခါ၌ ပင် သူ၏စိတ်နှလံုး မǇငိမ်ရ။ ထုိအမǨအရာသည်လည်း အနတတ ြဖစ်၏။ ၂၄ စားေသာက်ြခင်းငှါ၎င်း၊ ǐကိးစားအားထုတ်ရာ၌

စိတ်နှလံုးေပျာ်ေမွ ့ြခင်းငှါ၎င်း၊ လူ၌ေကာင်းေသာအခွင့် မရိှ။ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့်သာ၊ ထုိသုိ့ေသာ အခွင့်ကုိ ရနုိင်သည်ဟု

ငါသိြမင်၏။ ၂၅ ဘုရားသခင်၏အခွင့်မရိှဘဲ အဘယ်သူစားရ သနည်း။ အဘယ်သူ ခံစားရသနည်း။ ၂၆ ေရှေ့တာ်၌ ေကာင်းေသာသူအား

ဥာဏ်ပညာ၊ သိပပံအတတ်နှင့် ဝမ်းေြမာက်ြခင်းအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူ၏။ အြပစ်ရိှေသာသူအား ပင်ပန်းစွာ အလုပ်လုပ်ရေသာ အခွင့်ကုိ၎င်း၊

ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်၌ ေကာင်းေသာ သူ အားေပးစရာဘုိ၊့ ဆည်ဖူးသုိထားရေသာအခွင့်ကုိ၎င်း ေပးေတာ်မူ၏။ ထုိအမǨအရာသည်လည်း

အနတတအမǨ၊ ေလကုိကျက်စားေသာ အမǨြဖစ်၏။

၃ ခပ်သိမ်းေသာ အမǨအရာတုိ့သည် မိမိတုိ့အချိန် ရိှ၏။ မုိဃ်းေကာင်းကင်ေအာက်၌ ြကံစည်သမǄ အသီးသီး ကုိ့ကုိ Ǒပရေသာအချိန်ရိှ၏။

၂ ဘွားချိန်နှင့်ေသချိန်လည်းရိှ၏။ စုိက်ပျိုးရေသာ အချိန်နှင့် စုိက်ပျိုးရေသာအရာကုိ နǨတ်ရေသအချိန် လည်း ရိှ၏။ ၃

သတ်ရေသာအချိန်နှင့် အနာေပျာက်ေစရေသာ အချိန်လည်း ရိှ၏။ Ǐဖိဖျက်ရေသာ အချိန်နှင့် တည် ေဆာက်ရေသာ အချိန်လည်း ရိှ၏။

၄ ငုိရေသာအချိန်နှင့် ရယ်ရေသာအချိန်လည်းရိှ၏။ ညည်းတွားရေသာအချိန်နှင့် ကခုန်ရေသာ အချိန်လည်း ရိှ၏။ ၅ ေကျာက်တုိ့ကုိ

ြဖန့Ǌ်ကဲရေသာအချိန်နှင့် စုသိမ်းရ ေသာ အချိန်လည်း ရိှ၏။ ဘက်ယမ်းရေသာအချိန်နှင့်၊ မဘက်ယမ်းဘဲ ခဲွခွါ၍ ေနရေသာအချိန်လည်း

ရိှ၏။ ၆ဆည်းဖူးရေသာအချိန်နှင့် ဥစစာေပျာက်ရေသာ အချိန်လည်းရိှ၏။ သုိထားရေသာအချိန်နှင့် ပစ်လုိက် ရေသာအချိန်လည်းရိှ၏။ ၇

အဝတ်ကုိ ဆုတ်ရေသာအချိန်နှင့် ချုပ်ရေသာ အချိန်လည်းရိှ၏။ တိတ်ဆိတ်စွာေနေသာအချိန်နှင့်၊ စကားေြပာရေသာ အချိန်လည်းရိှ၏။ ၈
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ချစ်ရေသာအချိန်နှင့် မုန်းရေသာအချိန်လည်း ရိှ၏။ စစ်တုိက်ေသာအချိန်နှင့် စစ်Ǉငိမ်းရေသာအချိန် လည်း ရိှ၏။ ၉ လုပ်ကုိင်ေသာသူသည်

ǐကိးစားအားထုတ်ရာ တွင်၊ အဘယ်ေကျးဇူးရိှသနည်း။ ၁၀ လူသားတုိ့ ကျင်လည်ရာဘုိ့ ဘုရားသခင် ေပးေတာ်မူေသာ ပင်ပန်းြခင်းအမǨကုိ

ငါြကည့်ြမင်Ǉပီ။ ၁၁ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ မိမိတုိ့အချိန်တန်မှ၊ ေလျာက်ပတ်စွာ ဖန်ဆင်းေတာ်မူǇပီ။ လူစိတ်နုလံုးကုိ လည်း အနန တကာလ၌

စဲွလန်းေစေတာ်မူǇပီ။ သုိ့ရာတွင်၊ ဘုရားသခင်စီရင်ေတာ်မူေသာအမǨကုိ၊ အစမှအဆံုး တုိင်ေအာင်၊ လူသည် စစ်၍မကုန်နုိင်။ ၁၂

ရǞင်လန်းြခင်းအမǨနှင့် အသက်ရှင်စဥ်တွင် ေကျးဇူး Ǒပြခင်း အမǨမှတပါး အြခားေသာ အမǨအရာတုိ့ ၌၊ အကျိုး ေကျးဇူးမရိှသည်ကုိ ငါသိ၏။

၁၃ လူတုိင်းစားေသာက်ြခင်းငှါ၎င်း၊ မိမိǐကိးစား အားထုတ်သမǄေသာအမǨ၌ ေပျာ်ေမွ ့ြခင်းငှါ၎င်း၊ ဘုရားသခင် ၏ ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့်သာ

အခွင့်ရိှ၏။ ၁၄ ဘုရားသခင်Ǒပေတာ်မူသမǄေသာအမǨသည် နိစစ ထာဝရြဖစ်သည်ကုိ ငါသိ၏။ ထပ်၍မǑပနုိင်ရာ။ နǨတ်၍ မယူနုိင်ရာ။

လူတုိ့သည် ေရှေ့တာ်၌ ေြကာက်ရံွမ့ည် အေြကာင်း၊ ဘုရားသခင်Ǒပေတာ်မူ၏။ ၁၅ ြဖစ်ဘူးေသာအရာသည် ယခုြဖစ်ေသာအရာနှင့် တူ၏။

ြဖစ်လတ့ံေသာအရာသည်လည်း၊ ြဖစ်ဘူးေသာ အရာနှင့်တူ။ လွနǇ်ပီးေသာအရာတုိ့ကုိလည်း ဘုရားသခင် ေတာင်းြပန်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိမှတပါး၊

ေနေအာက်မှာ တရားစီရင်ရာအရပ် ၌ အဓမမအမǨရိှသည်ကုိ၎င်း၊ ေြဖာင့်မတ်ရာအရပ်၌ ဒုစရုိက် ရိှသည်ကုိ၎င်း ငါြမင်Ǉပီ။ ၁၇ ဘုရားသခင်သည်

ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတုိ့၏အမǨ နှင့်၊ မတရားေသာသူတုိ့၏အမǨကုိ စစ်ေြကာစီရင်ေတာ်မူ မည်ဟု ငါေအာက်ေမ့၏။ အေြကာင်းမူကား၊

ခပ်သိမ်း ေသာအြကံ၊ ခပ်သိမ်းေသာ အမǨတုိ့ကုိ စစ်ေြကာစီရင် ရေသာ အချိန်ရိှ၏။ ၁၈ လူသားတုိ့ေနရာကုိ ရည်မှတ်၍ ငါေအာက်ေမ့

သည်ကား၊ လူတုိ့ကုိ ဘုရားသခင် စံုစမ်းေတာ်မူမည် အေြကာင်းနှင့်၊ သူတုိ့သည် တိရစ ဆာန်က့ဲသုိ့ ြဖစ်သည်ကုိ သူတုိ့သိြမင်မည်အေြကာင်း၊

ေနရာကျသတည်း၊ ၁၉ လူသားေတွǒ့ကံေသာ အမǨကုိ တိရစ ဆာန် ေတွǒ့ကံတတ်၏။ ထုိသူနှစ်ဦးတုိ့သည် တပါးတည်းေသာအမǨကုိ ေတွǒ့ကံလျက်၊

တဦးေသသက့ဲသုိ့ တဦးေသတတ်၏။ အလံုးစံုတုိ့သည် အသက်တမျိုးတည်းရိှြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍၊ လူသည်တိရစ ဆာန်ထက် ထူးြမတ်ေသာ

အေြကာင်းမရိှ။ အလံုးစံုတုိ့သည် အနတတ ြဖစ်ြက၏။ ၂၀အလံုးစံုတုိ့သည် တခုတည်းေသာအရပ်သုိ့ ေရာက်တတ်ြက၏။ အလံုးစံုတုိ့သည်

ေြမမǨန့်ထဲကြဖစ် သည်နှင့်အညီ၊ ေြမမǨန့်ထဲသုိ့ ြပန်သွားတတ်ြက၏။ ၂၁ သုိ့ရာတွင်၊ အထက်သုိ့တက်ေသာ လူသား၏ ဝိညာဥ်ကုိ၎င်း၊

ေအာက်အရပ်ေြမသုိ့ဆင်းတတ်ေသာ တိရစ ဆာန်၏ဝိညာဥ်ကုိ၎င်း၊ အဘယ်သူသည် ပုိင်းြခား၍ သိသနည်း။ ၂၂ လူသည်မိမိǑပမူရာ၌

ေပျာ်ေမွ ့ြခင်းအမǨထက် သာ၍ ေကာင်းေသာအမǨမရိှသည်ကုိ ငါသိြမင်၏။ ထုိအမǨသည်သူ၏ အဘုိ့ ြဖစ်၏။ သူသည် မိမိေနာက်မှာ

အဘယ်သုိ့ ြဖစ်လတ့ံသည်ကုိ သိြမင်မည်အေြကာင်း၊ အဘယ်သူေဆာင်ခ့ဲလိမ့်မည်နည်း။

၄တဖန်တံု၊ ေနေအာက်မှာ ǑပသမǄေသာ ညှဥ်းဆဲ ြခင်းတုိ့ကုိ ငါထပ်၍ဆင်ြခင်၏။ ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ခံရေသာ သူတုိ့သည် ငုိေǙကးေသာ်လည်း၊

ချမ်းသာေပးနုိင်ေသာ သူမရိှ။ ညှဥ်းဆဲတတ်ေသာ သူတုိ့သည် တန်ခုိးရိှသြဖင့် ချမ်းသာေပးနုိင်ေသာသူမရိှ။ ၂ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ေသလွနǇ်ပီးေသာ

လူေသသည် အသက်ရှင်ေသးေသာ လူရှင်ထက်သာ၍ မဂငလာရိှသည် ဟု ငါဆုိရ၏။ ၃ သုိ့ရာတွင် တခါမǄ မြဖစ်ေသးေသာသူ၊ ေန ေအာက်မှာ

Ǒပေသာ ဒုစရုိက်ကုိမြမင်ေသးေသာသူသည် ထုိနှစ်ဦးထက်သာ၍ မဂငလာရိှ၏။ ၄တဖန် ǐကိးစားအားထုတ်ြခင်းအမǨနှင့်၊ ေကာင်း မွန်စွာ

ǇပီးစီးေသာအမǨ အလံုးစံုတုိ့ကုိ၎င်း၊ ထုိသုိ့ေသာ အမǨတုိ့ေြကာင့် သူတပါး ြငူစူေြကာင်းကုိ၎င်း ငါဆင်ြခင် ၏။ ထုိအမǨအရာသည် အနတတအမǨ၊

ေလကုိ ကျက်စား ေသာအမǨြဖစ်၏။ ၅ မုိက်ေသာသူသည် မိမိလက်ချင်းပုိက်ထား၍၊ မိမိ အသားကုိ စားတတ်၏။ ၆ Ǉငိမ်သက်ြခင်းနှင့် ယှဥ်လျက်၊

လက်တဆုပ် တည်းေသာဥစစာသည် ပင်ပန်းစွာလုပ်ြခင်း၊ ေလကုိကျက်စားြခင်းနှင့်ယှဥ်လျက်၊ လက်နှစ်ဘက်၌ ြပည့်ေသာ ဥစစာထက်သာ၍

ေကာင်း၏။ ၇တဖန်ငါထပ်၍၊ ေနေအာက်မှာအနတတအမǨကုိ ဆင်ြခင်ေသာအရာဟူမူကား၊ ၈ လူသည်အေဘာ်အဘက်၊ သားသမီး၊ ညီအစ်ကုိ

မရိှ၊ တေယာက်တည်းြဖစ်ေသာ်လည်း၊ ǐကိးစားအားထုတ် ၍ မကုန်နုိင်။ မိမိစည်းစိမ်ကုိြမင်၍ မေရာင့်ရဲနုိင်။ ငါသည် ကုိယ်ကုိညှဥ်းဆဲ၍၊

အဘယ်သူအဘုိ့ ǐကိးစား အားထုတ်သနည်းဟု မေမးတတ်။ ဤအမǨအရာသည် လည်း အနတတအမǨ၊ အလွန်ပင်ပန်းေစေသာအမǨြဖစ်၏။

၉ လူသည်တေယာက်တည်းထက် နှစ်ေယာက် သာ၍ေကာင်း၏။ ǐကိးစားအားထုတ်လǄင်၊ ေကာင်းေသာ အကျိုးကုိ ရတတ်၏။ ၁၀
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တေယာက်လဲလǄင် တေယာက်ထူလိမ့်မည်။ တေယာက်တည်းေသာသူလဲလǄင်မူကား အကျိုးနည်းǇပီ။ ထူေသာ သူမရိှ။ ၁၁ လူသည်

နှစ်ေယာက်အတူအိပ်လǄင် ေနွးတတ် ၏။ တေယာက်တည်းေသာသူမူကား၊ အဘယ်သုိ့ ေနွးနုိင် သနည်း။ ၁၂ လူတေယာက်သည်

တေယာက်ကုိနုိင်လǄင် ထုိလူကုိနှစ်ေယာက် ဆီးတားနုိင်၏။ သံုးလွန်းတင်ေသာ ǐကိးသည်လည်း အလွယ်တကူမြပတ်တတ်။ ၁၃ ဆံုးမြခင်းကုိမခံ၊

အသက်Ǌကီး၍ မုိက်ေသာ ရှင် ဘုရင်ထက်၊ ပညာရိှေသာဆင်းရဲသား သူငယ်သည် သာ၍ြမတ်၏။ ၁၄ ထုိသုိ့ေသာ သူငယ်သည်

ေထာင်ထဲကထွက်၍၊ နန်းေတာ်ေပƝသုိ့ေရာက်တတ်၏။ ထုိသုိ့ေသာရှင်ဘုရင် မူကား၊ အဘအရိပ်အရာနှင့် နန်းထုိင်ေသာ်လည်း၊ ဆင်းရဲြခင်းသုိ့

ေရာက်တတ်၏။ ၁၅ ေနေအာက်မှာ ကျင်လည်ေသာ သတတဝါ အေပါင်းတုိ့သည် မင်းအရိပ်အရာကုိခံရေသာ ထုိဒုတိယ သူဘက်၌

ေနတတ်ြကသည်ကုိ ငါဆင်ြခင်၏။ ၁၆ ထုိမင်းအုပ်စုိးေသာ သူအေပါင်းတုိ့ကုိ ေရတွက် ၍ မကုန်နုိင်။ ေနာက်လာေသာသူတုိ့သည်လည်း၊

ထုိမင်းကုိ အားမရဘဲေနြကလိမ့်မည်။ အကယ်စင်စစ် ထုိအမǨအရာသည်လည်း အနတတအမǨ၊ ေလကုိ ကျက်စား ေသာအမǨြဖစ်၏။

၅ ဘုရားသခင့်အိမ်ေတာ်သုိ့ သွားေသာအခါ၊ သင့်ေြခတုိ့ကုိ ေစာင့်ေလာ့။ လူမုိက်Ǒပေသာယဇ်ပူေဇာ် ြခင်းအမǨထက်၊ တရားနာြခင်းအမǨကုိသာ၍

ǐကိးစား ေလာ့။ လူမုိက်တုိ့သည် ကုိယ်အြပစ် ကုိမဆင်ြခင်တတ် ြက။ ၂ သင်၏နǨတ်သည် သတိမလစ်ေစနှင့်။ ဘုရား

သခင့်ေရှေ့တာ်၌ စကားေြပာြခင်းငှါ၊ သင်၏စိတ်နှလံုး မလျင်မြမန်ေစနှင့်။ ဘုရားသခင်သည် ေကာင်းကင်ဘံု၌ ရိှေတာ်မူ၏။

သင်သည် ေြမǊကီးေပƝမှာရိှ၏။ ထုိေြကာင့် သင်၏စကားမများေစနှင့်။ ၃ အမǨများေသာအားြဖင့် အိပ်မက်ြမင်တတ်သက့ဲ သုိ၊့

စကားများေသာအားြဖင့် မုိက်ေသာ သူ၏အသံကုိ ြကားရ၏။ ၄ ဘုရားသခင့်ထံေတာ်၌ သစစာဂတိǑပမိလǄင်၊ သစစာဝတ်ကုိ မေြဖဘဲမေနနှင့်။

မုိက်ေသာသူတုိ့ကုိ အားရ နှစ်သက်ေတာ်မမူ။သစစာဂတိǑပသည်အတုိင်း ဝတ်ကုိ ေြဖေလာ့။ ၅သစစာဂတိǑပ၍ ဝတ်ကုိမေြဖဘဲေနသည်ထက်၊

သစစာဂတိအလǄင်းမေြဖဘဲေနေသာ် သာ၍ေကာင်း၏။ ၆သင်၏နǨတ်သည် သင်၏ကုိယ်ခနဓာ၌ အြပစ် မေရာက်ေစနှင့်။ အကǀန်ု ပ်မှားပါǇပီဟု၊

တမန်ေတာ်ေရှမှ့ာ ေြပာရေသာ အေြကာင်းမရိှေစနှင့်။ ဘုရားသခင်သည် သင်၏စကားသံကုိ အမျက်ထွက်၍၊ သင်ǑပစုေသာအမǨကုိ

အဘယ်ေြကာင့် ဖျက်ဆီးေတာ်မူရမည်နည်း။ ၇ အိမ်မက်များရာ၌၎င်း၊ စကားများရာ၌၎င်း၊ အချည်းနီှးေသာအေြကာင်း အရာပါတတ်၏။

သင်မူကား ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွေ့လာ့။ ၈ ေကျးရွာ၌ ဆင်းရဲသားတုိ့ကုိ ညှဥ်းဆဲြခင်း၊ တရားလမ်းမှလǞဲ၍၊ မတရားသြဖင့်

အနုိင်အထက်စီရင် စီရင်ဆံုးြဖတ်ြခင်းအမǨကုိြမင်လǄင်၊ ထုိသုိ့ေသာအြကံရိှ သည်ကုိ အ့ံြသြခင်းမရိှနှင့်။ Ǌကီးြမင့်ေသာသူတေယာက်ကုိ တေယာက်

ြကည့်မှတ်သက့ဲသုိ၊့ အǊကီးဆံုး၊ အြမင့်ဆံုး ေသာသူသည် ြကည့်မှတ်လျက်ရိှေတာ်မူ၏။ ၉ ေြမǊကီးကြဖစ်ေသာ စီးပွါးသည်အလံုးစံုတုိ့အဘုိ့ ြဖစ်၏။

ရှင်ဘုရင်ေသာ်လည်း၊ လယ်၏ ေကျးဇူးကုိခံရ၏။ ၁၀ ေငွကုိတပ်မက်ေသာသူသည် ေငွနှင့်အလုိဆနဒ မေြပနုိင်။ စည်းစိမ်ကုိတပ်မက်ေသာသူသည်

စည်းစိမ် တုိးပွားေသာ်လည်း မေရာင့်ရဲနုိင်။ ထုိအမǨအရာသည် လည်း အနတတ ြဖစ်၏။ ၁၁ ဥစစာတုိးပွားေသာအခါ စားရေသာသူတုိ့သည် လည်း

တုိးပွားများြပားြက၏။ ဥစစာရှင်သည် မျက်စိနှင့် ြကည့်ရǨ ြခင်း ေကျးဇူးမှတပါး အဘယ်ေကျးဇူးရိှသနည်း။ ၁၂အလုပ်လုပ်ေသာသူသည်

များစွာစားသည် ြဖစ်ေစ၊ အနည်းငယ်စားသည်ြဖစ်ေစ၊ အအိပ်Ǉမိန်တတ်၏။ ရတတ်ေသာသူ၏ စည်းစိမ်မူကား၊ စည်းစိမ်ရှင်ကုိ အအိပ်

ပျက်ေစတတ်၏။ ၁၃ စည်းစိမ်ရှင်သည် ကုိယ်အကျိုးပျက်သည်တုိင် ေအာင်၊ စည်းစိမ်ကုိသုိထားြခင်းတည်းဟူေသာ၊ ေန ေအာက်၌

အလွန်ဆုိးေသာအမǨအရာကုိ ငါြမင်Ǉပီ။ ၁၄ ထုိစည်းစိမ်သည် မေကာင်းေသာအမǨအားြဖင့် ေပျာက်ပျက်တတ်၏။ စည်းစိမ်ရှင်ြမင်ေသာ

သားသည် လည်း လက်ချည်းေနရ၏။ ၁၅ သုိ့မဟုတ်၊ စည်းစိမ်ရှင်သည် အမိဝမ်းထဲက အလǄင်းမပါဘဲ ထွက်လာသက့ဲသုိ၊့ ထုိနည်းတူြပန်သွား

ရမည်။ ǐကိးစားအားထုတ်၍ ရေသာဥစစာတစံုတခုကုိမǄ လက်နှင့်စဲွကုိင်လျက် ယူ၍မသွားရ။ ၁၆ သူသည်လာသက့ဲသုိ့ အလǄင်းမြခားနားဘဲ၊ သွား

ရေသာမǨအရာသည် အလွန်ဆုိးေသာအမǨအရာြဖစ်၏။ ေလကုိ ရအ့ံေသာငှါ ǐကိးစားအားထုတ်ေသာ သူသည် အဘယ်ေကျးဇူးရိှသနည်း။

၁၇ သူ၏ေနရ့က်လာလကုိ ေမှာင်မုိက်၌ လွန်ေစ တတ်၏။ များစွာေသာေနှာင့်ရှက်ြခင်း၊ ညǨိးငယ်ြခင်း၊ အမျက်ထွက်ြခင်းကုိ ခံရ၏။ ၁၈

ငါသိြမင်ေသာအရာဟူမူကား၊ စားေသာက်ြခင်း အမǨ၊ ေနေအာက်၌ ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာ အသက်ရှည်သမǄ ကာလပတ်လံုး၊
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ǐကိးစားအားထုတ်၍ ရေသာ အကျိုး၌ေပျာ်ေမွ ့ြခင်းအမǨကုိ Ǒပေကာင်း၏။ ေလျာက်ပတ်၏။ ထုိအမǨသည် လူ၏အဘုိ့ ြဖစ်၏။ ၁၉ ဘုရားသခင်

ေပးသနားေတာ်မူေသာ စည်းစိမ် ဥစစာကုိရေသာ လူတုိင်းမိမိအဘုိ့ကုိခံ၍ ဝင်စားြခင်းငှါ ၎င်း၊ ǐကိးစားအားထုတ်၌ ေပျာ်ေမွ ့ြခင်းငှါ၎င်း၊ ဘုရား

သခင့်ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့် အခွင့်ရိှ၏။ ၂၀ လွန်ေသာေနရ့က်ကာလကုိ များစွာမေအာက် ေမ့ရ။ စိတ်နှလံုးရǞင်လန်းေသာအခွင့်ကုိ ဘုရားသခင်

ေပးသနားေတာ်မူ၏။

၆ လူတုိ့တွင် အေတွမ့ျား၍၊ ေနေအာက်၌ ငါြမင်ရ ေသာအမǨဆုိးဟူမူကား၊ ၂အလုိဆနဒရိှသမǄေြပေလာက်ေအာင် စည်းစိမ် ဥစစာဂုဏ်အသေရကုိ

ဘုရားသခင်ေပးေသာ်လည်း၊ ခံစား ရေသာအခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မမူေသာေြကာင့်၊ ကုိယ်တုိင် မခံစားရ။ မဆုိင်ေသာ သူတပါးဝင်၍ ခံစားရေသာအမǨ

သည် အနတတအမǨ၊ ဆုိးေသာအမǨ ြဖစ်၏။ ၃ လူသည် နှစ်ေပါင်းများစွာ အသက်ရှည်၍၊ သားတရာပင် ရိှြငားေသာ်လည်း၊ အလုိဆနဒမြပည့်စံုဘဲ၊

သǏဂငဟ်ြခင်းကုိ မခံရဘဲ ေသသွားလǄင်၊ ထုိသူထက် ပျက်ေသာကုိယ်ဝန်သည်သာ၍ ြမတ်၏။ ၄အေြကာင်းမူကား၊ ပျက်ေသာ ကုိယ်ဝန်သည်

အချည်းနီှးေပƝလာ၏။ ေမှာင်မုိက်ထဲမှာ ထွက်သွား၏။ သူအ့မည်ကား၊ ေမှာင်မုိက်နှင့်ဖံုးလǞမ်းလျက် ရိှလိမ့်မည်။ ၅ ေနကုိလည်းမြမင်ရ။

အဘယ်အရာကုိမǄမသိရ။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ အရင်ဆုိေသာသူထက်သာ၍ ချမ်းသာ ရ၏။ ၆ အကယ်၍ အရင်ဆုိေသာ သူသည် အနှစ်

နှစ်ေထာင်အသက်ရှင်ေသာ်လည်း၊ အကျိုးေကျးဇူးမရိှ။ အလံုးစံုတုိ့သည် တခုတည်းေသာအရပ်သုိ့ သွားရြကသည် မဟုတ်ေလာ။ ၇

လူǐကိးစားအားထုတ်သမǄတုိ့ ၌ ဝမ်းဘုိ့သာ ǐကိးစားအားထုတ်ေသာ်လည်း၊ စားချင်ေသာ စိတ်မေြပ နုိင်။ ၈ ပညာရိှေသာ သူသည်

မုိက်ေသာသူထက် အဘယ်ေကျးဇူးရိှသနည်း။ အသက်ရှင်ေသာသူများေရှ ့ မှာ ကျင့်ြကံǑပမူတတ်ေသာ ဆင်းရဲသား၏ အကျိုးေကျးဇူး

ကား အဘယ်သုိ့နည်း။ ၉ ကုိယ်တုိင်ေတွ ့ြမင်ြခင်း အကျိုးသည် ေလာဘ ြပန့်ပွားြခင်း အကျိုးထက်သာ၍ Ǌကီး၏။ ထုိအမǨအရာ သည်

အနတတအမǨ၊ ေလကုိကျက်စားေသာအမǨြဖစ်၏။ ၁၀ ရိှသမǄေသာ အြခင်းအရာများကုိ မှတ်သား နှင့်Ǉပီ။ လူ၏အြခင်းအရာသက်သက်ြဖစ်သည်ကုိ

သိရ၏။ လူသည် မိမိထက် တန်ခုိးǊကီးေသာသူနှင့် မǏပိင်နုိင်ရာ။ ၁၁ အနတတတုိးပွားစရာအေြကာင်း များြပားသည် ြဖစ်၍၊ လူသည်

အဘယ်ေကျးဇူးရိှသနည်း။ ၁၂ အရိပ်အကဲသုိ့ လွန်တတ်ေသာ အနတတအသက် ကာလပတ်လံုး၊ လူ၌ေကျးဇူးǑပတတ်ေသာအရာကုိ

အဘယ်သူသိနုိင်သနည်း။ ေနေအာက်၌ လူေနာက်မှာ ြဖစ်လတ့ံေသာ အမǨအရာတုိ့ကုိလည်း၊ အဘယ်သူေြပာ နုိင်သနည်း။

၇ ေကာင်းေသာအသေရသည် နံသ့ာဆီထက်သာ ၍ ေကာင်း၏။ ေသရေသာေနသ့ည်လည်း ဘွားြမင်ေသာ ေနထ့က်သာေရာေကာင်း၏။

၂ မသာအိမ်သုိ့ သွားြခင်းသည်၊ ပဲွခံရာအိမ်သုိ့ သွားြခင်းထက်သာ၍ေကာင်း၏။ အေြကာင်းမူကား၊ လူခပ်သိမ်းတုိ့သည် မသာအိမ်၌

လမ်းဆံုးရြက၏။ အသက်ရှင်လျက်ရိှေသာသူတုိ့လည်း၊ အသင့်နှလံုး သွင်းမိြကလိမ့်မည်။ ၃ Ǒပံးရယ်ြခင်းထက် ဝမ်းနည်းြခင်းသည်သာ၍

ေကာင်း၏။ အေြကာင်းမူကား၊ မျက်နှာညǨိးငယ်ေသာ အားြဖင့် နှလံုးသာ၍ေကာင်းတတ်၏။ ၄ ပညာရိှေသာသူတုိ့၏နှလံုးသည် မသာအိမ်၌

ရိှ၏။ မုိက်ေသာသူတုိ့၏ နှလံုးမူကား၊ ေပျာ်ေမွ ့ြခင်းǑပရာ အိမ်၌ ရိှ၏။ ၅ လူမုိက်သီချင်းဆုိေသာစကားကုိ နားေထာင် သည်ထက်၊

ပညာရိှဆံုးမေသာစကားကုိ နားေထာင်ေသာ် သာ၍ ေကာင်း၏။ ၆ အေြကာင်းမူကား၊ မုိက်ေသာသူ၏ ရယ်ြခင်း သည် အုိးေအာက်၌

ဆူးပင်ကုိေလာင်ေသာအသံနှင့် တူ၏။ ထုိအမǨအရာသည်လည်း အနတတ ြဖစ်၏။ ၇အကယ်စင်စစ်၊ ညှဥ်းဆဲြခင်းသည် ပညာရိှ ေသာသူကုိ

ရူးေစတတ်၏။ တံစုိးသည်လည်း စိတ်နှလံုးကုိ ယုိယွင်းေစတတ်၏။ ၈အမǨ၏အဆံုးသည် အစထက်သာ၍ေကာင်း၏။ သည်းခံတတ်ေသာ

သေဘာရိှေသာသူသည် မာနǊကီး ေသာ သူထက်သာ၍ေကာင်း၏။ ၉အမျက်ထွက်သည်တုိင်ေအာင် စိတ်မတုိနှင့်။ အမျက်သည် မုိက်ေသာသူ၏

စိတ်နှလံုး၌ ေနရာကျတတ် ၏။ ၁၀ ေရှးကာလသည် ယခုကာလထက် အလယ် ေြကာင့် သာ၍ေကာင်းသနည်းဟုမေမးနှင့်။ ထုိသုိ့ေမး လǄင်၊

ပညာတရားအတုိင်းေမးသည်မဟုတ်။ ၁၁ ပညာသည် အေမǞဥစစာက့ဲသုိ့ ေကာင်း၍၊ ေနကုိ ြမင်ေသာ သူတုိ့အား ေကျးဇူးǑပတတ်၏။ ၁၂

အေြကာင်းမူကား၊ ပညာသည် ကွယ်ကာတတ် ၏။ ေငွသည်လည်း ကွယ်ကာတတ်၏။ ပညာအတတ် သည် အဘယ်သုိ့ ြမတ်သနည်းဟူမူကား၊
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ပညာအတတ်ကုိ ရေသာသူသည် အသက်ကုိလည်း ရတတ်၏။ ၁၃ ဘုရားသခင်၏ အမǨေတာ်ကုိဆင်ြခင်ေလာ့။ ေကာက်ေစေတာ်မူေသာ

အရာကုိအဘယ်သုိ့ ေြဖာင့်ေစ နုိင်သနည်း။ ၁၄ ေကာင်းစားသည်ကာလ၌ ဝမ်းေြမာက်ေလာ့။ ဆင်းရဲခံရသည်ကာလ၌ ဆင်ြခင်ေလာ့။

လူသည် မိမိ ေနာက်မှာြဖစ်လတတံ ေသာ အမǨအရာကုိသိမည်အေြကာင်း၊ ဘုရားသခင်သည် ေကာင်းစားြခင်းနှင့် ဆင်းရဲြခင်းကုိ လည်း

အလှည့်လှည့်ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၅ ငါသည် အချည်းနီှးေနေသာ ကာလ၌ ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိ ေတွ ့ြမင်Ǉပီ။ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည်

မိမိေြဖာင့်မတ်ြခင်း၌ ဆံုးရǨံ းေြကာင်းကုိ၎င်း၊ အဓမမလူ သည် မိမိအဓမမအမǨ၌ အသက်ရှည်ေြကာင်းကုိ၎င်း ငါြမင်၏။ ၁၆ လွန်ကျူးစွာ

မေြဖာင့်မတ်နှင့်။ လွန်ကျူးစွာ ပညာမရိှနှင့်။ အဘယ်ေြကာင့် ကုိယ်အကျိုးကုိ ဖျက်ချင် သနည်း။ ၁၇ လွန်ကျူးစွာမဆုိးညစ်နှင့်။ မမုိက်နှင့်။ အချိန်

မေရာက်မီှ အဘယ်ေြကာင့်ေသချင်သနည်း။ ၁၈ဤစကားကုိစဲွလန်းေကာင်း၏။ လက်မလǞတ်နှင့်။ ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာသူသည်

ခပ်သိမ်းေသာ အမǨထဲက ထွက်ေြမာက်လိမ့်မည်။ ၁၉ Ǐမိ ့ထဲမှာေနေသာသူရဲတကျိပ်ထက် ပညာရိှ ေသာသူတေယာက်သည် ပညာအားြဖင့်သာ၍

တန်ခုိး Ǌကီး၏။ ၂၀ အြပစ်မပါဘဲ ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိ ကျင့် ေသာ သူေတာ်ေကာင်းတစံုတေယာက်မǄ ေြမǊကီးေပƝမှာ မရိှ။ ၂၁

သူတပါးေြပာသမǄေသာ စကားတုိ့ကုိ မမှတ်နှင့်။ သုိǑ့ပ လǄင်၊ ကုိယ်ကǀန်ကျိန်ဆဲေသာစကားကုိ ြကားလိမ့်မည်။ ၂၂သင်သည်ကုိယ်တုိင်

သူတပါးတုိ့ကုိအဖန်ဖန် ကျိန်ဆဲ ေြကာင်းကုိ၊ ကုိယ်စိတ်နှလံုးထဲမှာသိ၏။ ၂၃ဤအမǨအရာအလံုးစံုတုိ့ကုိ ငါသည်ပညာတရား အားြဖင့်

စံုစမ်းǇပီ။ ပညာနှင့်ငါြပည့်စံုမည်ဟုဆုိေသာ် လည်း၊ ပညာသည် ငါနှင့်ေဝး၏။ ၂၄ ေဝးေသာအရာ၊ အလွန်နက်နဲေသာအရာကုိ အဘယ်သူရှာ၍

ေတွနုိ့င်သနည်း။ ၂၅ ပညာတရားနှင့် အကျိုးအေြကာင်းကုိ ရှာေဖွ စစ်ေဆး၍ သိနားလည်ြခင်းငှါ၎င်း၊ မုိက်စွာကျင့်ြခင်း၏ အြပစ်နှင့်

ရူးြခင်း၏အြပစ်ကုိ သိနားလည်ြခင်းငှါ၎င်း၊ ငါနှင့်ငါ့နှလံုးသည် ဝုိင်းညီ၍ ǐကိးစားေလǇပီ။ ၂၆ ေကျာ့ကွင်းနှင့်ပုိက်ကွန်တုိ့ကုိ ြကံစည်ြပင်ဆင်၍

ǐကိးနှင့်ချည်ေနှာင်တတ်ေသာ မိန်းမသည်၊ ေသြခင်းထက် သာ၍ ခါးသည်ကုိ ငါေတွǇ့ပီ။ ဘုရားသခင် စိတ်ေတွ ့ေတာ်မူေသာသူသာလǄင်၊

ထုိမိန်းမလက်နှင့် လွတ်လိမ့် မည်။ အြပစ်Ǒပတတ်ေသာသူကုိကား၊ ဘမ်းမိလိမ့်မည်။ ၂၇ ဓမမေဒသနာဆရာ ဆုိသည်ကား၊ ငါရှာ၍ မ ေတွေ့သး

ေသာအရာကုိ ေတွအ့ံ့ေသာငှါ၊ တခုေနာက် တခု စစ်ေဆးချင့်တွက်ေသာအခါ၊ ၂၈ ေယာက်ျားတေထာင်တုိ့တွင် တေယာက်ကုိ ငါေတွǇ့ပီ။

မိန်းမတေထာင်တုိ့တွင် တေယာက်ကုိမǄ ငါမေတွ။့ ၂၉ ငါေတွေ့သာအရာ တခုတည်းဟူမူကား၊ ဘုရား သခင်သည် လူကုိေြဖာင့်မတ်ေအာင်

ဖန်ဆင်းေတာ်မူ ေသာ်လည်း၊ လူတုိ့သည် များြပာေသာ အြကံအစည်တုိ့ကုိ ရှာေဖွြကံစည်ြကǇပီ။

၈အဘယ်သူသည် ပညာရိှေသာသူက့ဲသုိ့ ြဖစ်သနည်း။ နက်နဲေသာအနက်ကုိ အဘယ်သူနားလည် သနည်း။ ပညာသည် ပညာရိှေသာသူ၏

မျက်နှာကုိ ထွန်းလင်းေစတတ်၏။ ထုိသူ၏ မျက်နှာသည် အထူး သြဖင့် ရဲရင့်ေသာအဆင်းရိှတတ်၏။ ၂ ဘုရားသခင့်ေရှေ့တာ်၌ Ǒပေသာသစစာကုိ

ေထာက် ၍၊ ရှင်ဘုရင်အမိန့်ေတာ်ကုိ ေစာင့်ေလာ့။ ၃သမမာသတိလစ်၍ အထံေတာ်မှမထွက်နှင့်။ မေကာင်းေသာအမǨကုိ မဆဲွမကုိင်နှင့်။

အလုိေတာ်ရိှသည် အတုိင်း စီရင်ေတာ်မူမည်။ ၄ ရှင်ဘုရင်အမိန့်ေတာ်၌ တန်ခုိးပါ၏။ ကုိယ် ေတာ်သည် အဘယ်သုိǑ့ပသနည်းဟု

အဘယ်သူဆုိရာ သနည်း။ ၅အမိန့်ေတာ်ကုိေစာင့်ေသာသူသည် ရာဇဝတ်နှင့် လွတ်လိမ့်မည်။ ပညာရိှေသာသူ၏ စိတ်နှလံုးသည်လည်း၊

ကာလအချိန်ကုိ၎င်း၊ စီရင်ရေသာအခွင့်ကုိ၎င်း သိြမင် တတ်၏။ ၆ လူြကံစည်သမǄအဘုိ၊့ ကာလအချိန်နှင့် စီရင်ရ ေသာ အခွင့်ရိှ၏။

သုိ့ေသာ်လည်း၊ လူသည် အလွန်ဆင်းရဲ ြခင်းကုိ ခံရ၏။ ၇ ေနာက်ြဖစ်လတ့ံေသာအရာကုိမသိ။ အဘယ်သုိ့ ြဖစ်လတ့ံသည်ကုိ

တစံုတေယာက်မǄမေြပာနုိင်ရာ။ ၈ နံဝိညာဥ်ကုိ အစုိးရ၍ ချုပ်ထားနုိင်ေသာ လူတ ေယာက်မǄမရိှ။ ေသချိန်ေရာက်ေသာအခါ တန်ခုိးမရိှ။

ထုိစစ်မǨထဲက ထွက်စရာအခွင့်မရိှ။ ဒုစရုိက်ကုိ Ǒပေသာ် လည်း၊ ဒုစရုိက်သည် ထုိအမǨထဲက မကယ်မနǨတ်နုိင်။ ၉ဤအမǨအရာအလံုးစံုတုိ့ကုိ

ငါေတွ ့ြမင်Ǉပီ။ ေန ေအာက်မှာǑပေလသမǄတုိ့ကုိ ဆင်ြခင်Ǉပီ။ မိမိအကျိုးပျက် ေအာင် တေယာက်ကုိတေယာက် အုပ်စုိးေသာအချိန်

လည်း ရိှ၏။ ၁၀ ထုိမှတပါး၊ သန့်ရှင်းရာအရပ်ဌာနေတာ်သုိ့ သွား လာေသာ အဓမမလူတုိ့သည် သǏဂငဟ်ြခင်းခံရေြကာင်းကုိ ၎င်း၊

အဓမမǑပဘူးေသာǏမိ ့၌ သူတုိ့ကုိအဘယ်သူမǄ မေအာက် ေမ့ေြကာင်းကုိ၎င်း ငါြမင်Ǉပီ။ ထုိအမǨအရာသည်လည်း အနတတ ြဖစ်၏။ ၁၁အဓမမအမǨကုိ
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အလျင်အြမန်စစ်ေြကာ၍၊ ဒဏ် မေပးေသာေြကာင့်၊ လူသားတုိ့သည် အဓမမအမǨကုိ Ǒပြခင်း ငှါ၊ ခုိင်မာစွာ သေဘာထားြက၏။ ၁၂အဓမမလူသည်

အǊကိမ်တရာတုိင်ေအာင် အဓမမ အမǨကုိǑပ၍၊ အသက်တာရှည်ေသာ်လည်း၊ ဘုရားသခင် ကုိ ေြကာက်ရံွေ့သာသူတုိ့သည် ေရှေ့တာ်၌ ေြကာက်ရံွ ့

ေသာေြကာင့်၊ ေကာင်းေသာအကျိုးကုိ ခံရြကမည်ဟု ငါအမှန်သိ၏။ ၁၃အဓမမလူကား၊ ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌ မ ေြကာက် မရံွေ့သာအေြကာင့်၊

ေကာင်းေသာအကျိုးကုိ မခံရ။ အရိပ်နှင့်တူေသာ မိမိအသက်လည်းမရှည်ရ။ ၁၄ ေြမǊကီးေပƝမှာ ြဖစ်တတ်ေသာ အနတတအမǨ တပါးဟူမူကား၊

အဓမမလူǑပေသာအမǨေြကာင့် ခံထုိက် သည်အတုိင်း၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူအချိုတုိ့့သည် အြပစ်ကုိ ခံရြက၏။ ထုိနည်းတူ၊ ေြဖာင့်မတ်ေသာသူ

ǑပေသာအမǨ ေြကာင့် ခံထုိက်သည်အတုိင်း၊ အဓမမလူအချိုတုိ့့သည် အကျိုးကုိခံရြက၏။ ထုိအမǨရာသည်လည်း အနတတ ြဖစ် သည်ဟု

ငါ့သေဘာရိှ၏။ ၁၅ ထုိအခါ ေပျာ်ေမွ ့ြခင်းအမǨကုိ ငါချီးမွမ်း၏။ အေြကာင်းမူကား၊ လူသည်ေနေအာက်မှာ စားေသာက် ြခင်း၊ ေပျာ်ေမွ ့ြခင်းအမǨ

ထက်သာ၍ ေကာင်းေသာအမǨ မရိှ။ ေနေအာက်မှာ ဘုရားသခင် ေပးသနားေတာ်မူေသာ အသက်ကာလ၌၊ ǐကိးစားအားထုတ်၍ ရေသာအကျိုး

တုိ့တွင်၊ ထုိအကျိုးကုိသာ အǇမဲခံရ၏။ ၁၆ လူအချိုတုိ့့သည် တေနနှ့င့်တညဥ့်လံုး မအိပ်ဘဲ ေနတတ်သည်ြဖစ်၍၊ ပညာတရားကုိ သိြခင်းငှါ၎င်း၊

ေြမǊကီးေပƝမှာ ǑပေသာအမǨများကုိ ြကည့်ရǨ ြခင်းငှါ၎င်း၊ ငါသည် ကုိယ်နှလံုးကုိ နǨိးေဆာ်၏။ ၁၇ ဘုရားသခင်Ǒပေတာ်မူေသာ အမǨအလံုးစံုတုိ့ကုိ

ငါြကည့်ရǨေသာအခါ၊ ေနေအာက်မှာ ǑပေသာအမǨများကုိ လူသည် စစ်၍မကုန်နုိင်။ ǐကိးစား၍ စစ်ေသာ်လည်း၊ အကုန်အစင်မသိနုိင်။ ထုိမǄမက၊

ပညာရိှေသာသူသည် ငါသိမည်ဟု ြကံေသာ်လည်း၊ အြကံမေြမာက်နုိင်ရာ။

၉အထက်ဆုိခ့ဲǇပီးေသာ အမǨအရာအလံုးစံုတုိ့ကုိ ငါသည် စံုစမ်းြခင်းငှါ ဆင်ြခင်ရသည်ကား၊ ေြဖာင့်မတ် ေသာသူနှင့် ပညာရိှေသာသူတုိ့သည်

သူတုိǑ့ပေသာအမǨ များနှင့်တကွ၊ ဘုရားသခင်၏ လက်ေတာ်၌ ရိှြက၏။ ချစ်ေတာ်မူေသာ လကခဏာကုိ ထင်ရှားသမǄေသာအမǨ

အရာအားြဖင့် အဘယ်သူမǄမသိနုိင်။ ၂ ခပ်သိမ်းေသာ သူတုိ့သည် ခပ်သိမ်းေသာအမǨ အရာတုိ့နှင့် ဆက်ဆံြက၏။ တရားေသာသူနှင့် မတရား

ေသာသူ၊ ေကာင်းေသာသူနှင့် မေကာင်းေသာသူ၊ စင်ြကယ် ေသာသူနှင့် မစင်ြကယ်ေသာသူ၊ ယဇ်ပူေဇာ်ေသာသူနှင့် ယဇ်မပူေဇာ်ေသာသူ၊

အြပစ်မရိှေသာသူနှင့် အြပစ်ရိှ ေသာသူ၊ ကျိန်ဆုိေသာသူနှင့် ကျိန်ဆုိြခင်းကုိ ေြကာက် ေသာသူတုိ့သည် တခုတည်းေသာအမǨနှင့် ေတွǒ့ကံတတ်

၏။ ၃ ေနေအာက်မှာ ǑပသမǄေသာအမǨ၌ပါေသာ ဝမ်း နည်းစရာဟူမူကား၊ ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့သည် တခုတည်း ေသာအမǨနှင့် ေတွǒ့ကံရြက၏။

အကယ်စင်စစ် လူသားတုိ့ ၏ စိတ်နှလံုးသည် ဒုစရုိက်သေဘာနှင့်ြပည့်၏။ အသက် ရှင်စဥ်အခါ၊ သူတုိ့သည် ရူးေသာစိတ်ကုိ စဲွလမ်း၍၊

ေနာက်တဖန် ေသသွားတတ်ြက၏။ ၄အသက်ရှင်ေသာ လူစုအေပါင်းနှင့် ဆုိင်ေသး ေသာသူသည် ေြမာ်လင့်စရာရိှ၏။အသက်ရှင်ေသာေခွးသည်

ေသေသာြခေသင့ထက် သာ၍ေကာင်းြမတ်၏။ ၅အသက်ရှင်ေသာသူသည် မိမိေသရမည်ကုိ သိ၏။ ေသေသာသူမူကား၊ အဘယ်အရာကုိမǄမသိ။

အကျိုးအြပစ်ကုိလည်းမခံရ။ သူကုိ့လည်း ေမ့ေလျာ့တတ် ြက၏။ ၆ သူ၏ချစ်ြခင်း၊ မုန်းြခင်း၊ ြငူစူြခင်းလည်း ေပျာက် ပျက်၏။ ေနေအာက်မှာ

ǑပသမǄေသာအမǨ၌ သူတပါးနှင့် ေရာေနှာ၍ မဆုိင်ရ။ ၇ သွားေလာ့။ ဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်နှင့် အစာစား ေလာ့။ ရǞင်လန်းေသာစိတ်နှင့်

စပျစ်ရည်ကုိ ေသာက် ေလာ့။ သင်ǑပေသာအမǨတုိ့ကုိ ဘုရားသခင် ဝန်ခံေတာ်မူ၏။ ၈ သင့်အဝတ်လည်း၊ အစဥ်ြဖူစင်ပါေလေစ။

သင့်ေခါင်းသည်လည်း နံသ့ာဆီမခန်းမေြခာက်ေစနှင့်။ ၉ ေနေအာက်မှာ ေပးသနားေတာ်မူေသာ အနတတ အသက်ကာလပတ်လံုး၊

သင်ချစ်ေသာမယားနှင့် ရǞင်လန်းစွာ အသက်ကာလကုိ လွန်ေစေလာ့။ ဤေရွက့ား၊ အသက်ရှင်၍ ေနေအာက်မှာǐကိးစားအားထုတ်ရာ၌

သင်ခံရေသာ အကျိုးေပတည်း။ ၁၀ ေဆာင်ရွက်စရာအမǨရိှသမǄကုိ ǐကိးစားအား ထုတ်၍ ေဆာင်ရွက်ေလာ့။ အေြကာင်းမူကား၊ သင်ယခု သွား၍

ေရာက်ရလတ့ံေသာအရပ် တည်းဟူေသာမရဏ နုိင်ငံ လုပ်ေဆာင်ြခင်းမရိှ။ ြကံစည်ြခင်းမရိှ။ သိပပံ အတတ် မရိှ။ ပညာမရိှပါတကား။ (Sheol

h7585) ၁၁တဖန် ေနေအာက်မှာရိှေသာ အမǨအရာတုိ့ကုိ ငါြပန်၍ ြကည့်ရǨေသာအခါ၊ လျင်ြမန်ေသာသူသည် Ǐပိင်၍ ေြပးေသာ်လည်း မနုိင်တတ်။

ခွန်အားǊကီးေသာသူသည် စစ်တုိက်၍ မေအာင်တတ်။ ပညာရိှေသာသူသည် ဝစွာ မစားတတ်။ ဥာဏ်ေကာင်းေသာသူသည် စည်းစိမ်ကုိ

မရတတ်။ လိမမာေသာသူသည် သူတပါးေရှ ့၌ မျက်နှာ မရတတ်။ ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့ ၌ ကာလအချိန်ေစြခင်း၊ အဆင်သင့်ြခင်းရိှသည်အတုိင်း
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ြဖစ်တတ်သည်ကုိ ငါြမင် ၏။ ၁၂ လူသည် မိမိကာလအချိန်ကုိမသိတတ်။ ေဘးǑပ ရာ ပုိက်ကွန်အုပ်မိေသာ ငါးက့ဲသုိ့၎င်း၊ ေကျာ့ကွင်း၌

ေကျာ့မိေသာ ငှက်က့ဲသုိ့၎င်း၊ လူသားတုိ့သည် ေဘးǑပရာ ကာလထဲသုိ့ အမှတ်တမ့ဲေရာက်၍ ေကျာ့မိတတ်ြက၏။ ၁၃ ေနေအာက်မှာ

ငါေတွ ့ြမင်၍ ချီးမွမ်းဘွယ်ေသာ ပညာဟူမူကား၊ ၁၄ Ǐမိ ့သားနည်းေသာǏမိ ့ငယ်တǏမိ ့ရိှ၏။ Ǌကီးေသာ ရှင်ဘုရင်တပါးသည်လာ၍၊ ထုိǏမိ ့ြပင်မှာ

Ǌကီးစွာေသာ တပ်တုိ့ကုိ တည်၍ဝုိင်းထား၏။ ၁၅ ထုိǏမိ ့၌ေနေသာ ဆင်းရဲသားပညာရိှတေယာက် သည် မိမိပညာအားြဖင့် ထုိǏမိ ့ကုိ

ကယ်တင်၏။ သုိ့ေသာ် လည်း၊ ထုိဆင်းရဲသားကုိ အဘယ်သူမǄ မေအာက်ေမ့။ ၁၆ ထုိအခါ ငါဆုိသည်ကား၊ ပညာသည် ခွန်အားထက်

သာ၍ ေကာင်းြမတ်၏။ သုိ့ေသာ်လည်း၊ ဆင်းရဲေသာသူ၏ ပညာကုိ မထီမ့ဲြမင်Ǒပတတ်ြက၏။ သူ၏စကားကုိ နား မေထာင်တတ်ြက။ ၁၇

အုပ်စုိးေသာသူသည် မုိက်ေသာသူတုိ့တွင် ေǙကး ေြကာ်ေသာအသံကုိ နားေထာင်ြကသည်ထက်၊ Ǉငိမ်ဝပ် ရာ၌ ပညာရိှေြပာေသာစကားကုိ

သာ၍နားေထာင်တတ် ြက၏။ ၁၈ ပညာသည် စစ်လက်နက်ထက်သာ၍ ေကာင်း ြမတ်၏။ ဒုစရုိက်ကုိǑပေသာသူသည်လည်း၊ ေကာင်းေသာ

အမǨများကုိ ဖျက်ဆီးတတ်၏။

၁၀အထံုသမားလုပ်ေသာ နံသ့ာဆီကုိ ေသေသာ ယင်ေကာင်သည် နံေစသက့ဲသုိ၊့ အနည်းငယ်ေသာအမုိက် သည်

ပညာနှင့်ဂုဏ်အသေရထင်ရှားေသာသူကုိ ထုိအတူ ြဖစ်ေစတတ်၏။ ၂ ပညာရိှေသာသူ၏ နှလံုးသည် မိမိလက်ျာလက် ၌ ရိှ၏။

မုိက်ေသာသူ၏နှလံုးမူကား၊ မိမိလက်ဝဲလက်၌ ရိှ၏။ ၃ မုိက်ေသာသူသည် လမ်း၌သွားစဥ်တွင်ပင် သတိ လစ်၍၊ ငါသည် လူမုိက်ြဖစ်၏ဟု

ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့အား ေြပာတတ်၏။ ၄ မင်းသည် သင့်ကုိစိတ်ဆုိးလǄင်၊ ကုိယ်ေနသင့် အရပ်မှ မေရွနှ့င့်။ သည်းခံြခင်းသည် Ǌကီးေသာအြပစ်ကုိ

ေြဖတတ်၏။ ၅ မင်းမှားယွင်းြခင်းအားြဖင့် ြဖစ်တတ်ေသာ၊ ေနေအာက်၌ ငါြမင်ရေသာအမǨဆုိးဟူမူကား၊ ၆ မုိက်ေသာသူတုိ့သည်

ြမင့်ေသာအရပ်၊ သူေဌးတုိ့ သည် နိမ့်ေသာအရပ်၌ ထုိင်ရေသာအမǨ၊ ၇ကǀန်တုိ့သည် ြမင်းကုိစီး၍ မǫးမတ်တုိ့သည် ကǀန် က့ဲသုိ့ ေြမေပƝမှာ

ေြခြဖင့်သွားရေသာအမǨကုိ ငါြမင် ေလǇပီ။ ၈ တွင်းကုိ တူးေသာသူသည် ထုိတွင်းထဲသုိ့ ကျလိမ့် မည်။ ြခံကုိဖျက်ေသာ သူသည်

ေǗမကုိက်ြခင်းကုိ ခံရလိမ့် မည်။ ၉ ေကျာက်တုိ့ကုိ ေရǞေ့သာသူသည် ဖိြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ထင်းခုတ်ေသာသူသည်လည်း ရှနလိမ့်မည်။ ၁၀

ပုဆိန်တံုးေသာအခါ မေသွးဘဲေနလǄင်သာ၍ အားထုတ်ရမည်။ ပညာသည် အမǨေဆာင်ရေသာအခွင့် ကုိ ေပး၍ ေကျးဇူးǊကီး၏။ ၁၁ ေǗမသည်

Ǒပစားြခင်းကုိမခံ။ ကုိက်မိလǄင် အလမပယ်သမား ေကျးဇူးမရိှ။ ၁၂ ပညာရိှေသာသူ၏စကားသည် ေလျာက်ပတ်၏။ မုိက်ေသာသူ၏ နǨတ်မူကား

သူကုိ့ယ်ကုိမျိုတတ်၏။ ၁၃ သူ၏စကားအစသည် မုိက်ြခင်း၊ အဆံုးသည် အြပစ်Ǒပတတ်ေသာ ရူးြခင်းြဖစ်၏။ ၁၄ မုိက်ေသာသူသည်

စကားများတတ်၏။ သုိ့ေသာ် လည်း ြဖစ်လတ့ံေသာအရာကုိ လူသည်မေြပာနုိင်ရာ။ လူေနာက်၌ အဘယ်သုိ့ ြဖစ်လတ့ံသည်ကုိ အဘယ်သူ

ေြပာနုိင်သနည်း။ ၁၅ Ǐမိ ့သုိ့သွာေသာလမ်းကုိ မသိေသာသူက့ဲသုိ့ မုိက်ေသာ သူသည် ǐကိးစားအားထုတ်ေသာ်လည်း၊ သူတပါးတုိ့ကုိ

ပင်ပန်းေစတတ်၏။ ၁၆ ငယ်သားအစုိးရ၍ မǫးမတ်များအချိန်မဲနံနက် ေစာေစာ စားေသာက်တတ်ေသာြပည်သည် အမဂငလာ ရိှ၏။ ၁၇

မင်းသားအစုိးရ၍၊ မǫးမတ်တုိ့သည် လွန်ကျူးစွာ မစားမေသာက်ဘဲ၊ အချိန်တန်မှအားြဖည့်ြခင်းငှါသာ၊ စားေသာက်တတ်ေသာ ြပည်သည်

မဂငလာရိှ၏။ ၁၈အလွန်ပျင်းရိြခင်းအားြဖင့် အိမ်သည် ေဆွးေြမ့ တတ်၏။ လက်နှင့်မǑပြပင်ဘဲေနလǄင် အိမ်မုိးယုိတတ်၏။ ၁၉ ေပျာ်ေမွ ့ ြခင်းငှါ

ပဲွကုိလုပ်တတ်၏။ စပျစ်ရည် သည်လည်း ရǞင်လန်းေစတတ်၏။ ေငွမူကား၊ အရာရာ၌ နုိင်တတ်၏။ ၂၀ ရှင်ဘုရင်ကုိ စိတ်ြဖင့်မǄ မကျိတ်ဆဲနှင့်။

လူǊကီး ကုိ အိပ်ခန်းထဲ၌ မကျိန်ဆဲနှင့်။ မုိဃ်းေကာင်းကင်၌ ကျင်လည်ေသာ ငှက်သည် ထုိအသံကုိ ေဆာင်သွား လိမ့်မည်။ ပျံတတ်ေသာ

အေကာင်သည် ထုိအမǨကုိ ေဘာ်ြပလမ့်မည်။

၁၁သင်၏အစာကုိ ေရေပƝမှာပစ်ချေလာ့။ ကာလ ြကာြမင့်မှ တဖန်ေတွေ့လဦးမည်။ ၂ လူခုနစ်ေယာက်မက၊ ရှစ်ေယာက်တုိ့အား

ေဝမǄ ေလာ့။ ေြမေပƝမှာအဘယ်အမǨေရာက်မည်ကုိ သင်မသိ။ ၃ မုိဃ်းတိမ်တုိ့သည် မုိဃ်းေရနှင့်ြပည့်ေသာအခါ ေြမေပƝမှာရွာတတ်၏။
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သစ်ပင်သည် ေတာင်ဘက်သုိ့ လဲသည်ြဖစ်ေစ၊ ေြမာက်လက်သုိ့လဲသည်ြဖစ်ေစ၊ လဲေသာအရပ်၌ ေနရာကျ၏။ ၄ ေလကုိမှတ်တတ်ေသာသူသည်

မျိုးေစ့ကုိမǊကဲ။ မုိဃ်း တိမ်တုိ့ကုိ ပမာဏǑပတတ်ေသာ သူသည်လည်း စပါးကုိမရိပ် ရာ။ ၅ နံဝိညာဥ်သွားရာလမ်းကုိ၎င်း၊ ကုိယ်ဝန်ေဆာင် ေသာ

မိန်းမဝမ်း၌အရုိးတုိ့သည် အဘယ်သုိ့တုိးပွားသည်ကုိ ၎င်း မသိနုိင်သက့ဲသုိ၊့ အလံုးစံုတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏အမǨေတာ်တုိ့ကုိ

မသိနုိင်။ ၆ နံနက်အချိန်၌ မျိုးေစ့ကုိǊကဲေလာ့။ ညဦးအချိန်၌ လည်း မǊကဲဘဲမေနနှင့်။ အေြကာင်းမူကား၊ အဘယ်အရာ သည်

အကျိုးရိှမည်ကုိ၎င်း၊ နှစ်ပါးစလံုးတုိ့သည် အညီ အမǄအကျိုးရိှမည်ကုိ၎င်း မသိနုိင်။ ၇ အကယ်စင်စစ် အလင်းသည်ချို၏။ ေနေရာင်

ြခည်ကုိြမင်၍ ေပျာ်ပါးစရာရိှ၏။ ၈ သုိ့ရာတွင်၊ လူသည်အသက်တာရှည်၍ အစဥ် ရǞင်လန်းေသာ်လည်း၊ ေမှာင်မုိက်ကာလကုိ ေအာက်ေမ့

ပါေစ။ ထုိကာလြကာြမင့်လိမ့်မည်။ ြဖစ်လတ့ံသမǄတုိ့သည် အနတတသက်သက်ြဖစ်ြက၏။ ၉ အချင်းလူပျို၊ အသက်ပျိုေသာအခါ

ေပျာ်ေမွ ့ ေလာ့။ အသက်ပျိုစဥ်ကာလတွင် စိတ်ရǞင်လန်းြခင်း ရိှေလာ့။ ကုိယ်အလုိရိှရာလမ်းနှင့်၊ ကုိယ်ဥာဏ်ြပေသာ လမ်းသုိ့လုိက်ေလာ့။

သုိ့ရာတွင်၊ ထုိအမǨအလံုးစံုတုိ့ကုိ ဘုရားသခင်စစ်ေြကာ၍၊ သင့်ကုိ အြပစ်ေပးေတာ်မူမည် ဟု ေအာက်ေမ့ေလာ့။ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍၊

စိတ်ညǨိးငယ်ြခင်းအေြကာင်းနှင့်၊ ကုိယ် ဆင်းရဲြခင်းအေြကာင်းကုိ ပယ်ရှားေလာ့။ အသက်ငယ် ြခင်းအရာနှင့် အရွယ်ပျိုြခင်းအရာသည်

အနတတ ြဖစ်၏။

၁၂ ငါေန၍ မေြပာနုိင်ဟုဆုိရေသာ ကာလသည် မနီး၊ ဆုိးေသာကာလမေရာက်မီှ၊ ယခုအသက်ပျိုစဥ်အခါ ပင်၊ သင့်ကုိ

ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာအရှင်ကုိ ေအာက်ေမ့ ေလာ့။ ၂ေနနှင့်အလင်း၊လနှင့်ြကယ်တုိ့သည် ကွယ်၍ မုိဃ်းရွာǇပီးမှ၊အထပ်ထပ်ရွာတတ်ေသာ

ကာလမေရာက် မီှ ေအာက်ေမ့ေလာ့။ ၃ ထုိကာလ၌ အိမ်ေစာင့်တုိ့သည် တုန်လǨပ်၍၊ ခုိင်ခ့ံေသာ သူတုိ့သည် အားေလျာ့ြကလိမ့်မည်။

ဆန် Ǌကိတ်ေသာသူတုိ့သည် နည်းေသာေြကာင့် ရပ်ြကလိမ့် မည်။ ြပတင်းေပါက်ြဖင့် ြကည့်ေသာ သူတုိ့သည် အလင်း ကွယ်ြကလိမ့်မည်။

၄ Ǌကိတ်သံေလျာ့ေသာအခါ၊ လမ်းနားမှာ တံခါး ရွက်တုိ့သည် ေစ့လျက်ရိှလိမ့်မည်။ ငှက်သံကုိြကားေသာ အခါ၊ ေစာေစာထလိမ့်မည်။

သီချင်းသည်မ အေပါင်းတုိ့ သည် အသံေသးြကလိမ့်မည်။ ၅ ထုိကာလ၌ ြမင့်ေသာအရာတုိ့ကုိ ေြကာက်ြက လိမ့်မည်။ လမ်း၌ေဘးေတွမ့ည်ဟု

ထင်ြကလိမ့်မည်။ ဗာတံပင်ပွင့်လိမ့်မည်။ ကျိုင်းေကာင်သည် မိမိ၌မိမိ ေလးလိမ့်မည်။ အလုိဆနဒေလျာ့လိမ့်မည်။ အေြကာင်းမူ ကား၊

လူသည်ထာဝရေနရာသုိ့ သွားဆဲရိှ၍၊ ငုိြခင်းသည် တုိ့သည် လမ်းတုိ့ ၌ လှည့်လည်ြက၏။ ၆ ေငွǐကိးǑပတ်ြခင်း၊ ေရǞဖလားကဲွြခင်း၊

စမ်းေရတွင်း ၌ ေရပံုးေပါက်ြခင်း၊ ေရကျင်းနားမှာစက်ကျိုးြခင်း အြခင်း အရာတုိ့သည် ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၇ ထုိကာလ၌ ေြမမǨန့်သည်

ေနရင်းေြမသုိ့၎င်း၊ ဝိညာဥ်သည် အရင်ေပးေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင့်ထံသုိ့ ၎င်း ြပန်သွားရလိမ့်မည်။ ၈အနတတသက်သက်၊ အလံုးစံုတုိ့သည်

အနတတ ြဖစ် ြကသည်ဟု ဓမမေဒသနာဆရာေဟာ၏။ ၉ ဓမမေဒသနာဆရာသည် ပညာရိှသည်အတုိင်း၊ ပရိသတ်တုိ့အား ပညာအတတ်ကုိ

သွန်သင်ေလ့ရိှ၏။ လံုလ့ဝိရိယǑပလျက် များစွာေသာ သုတတံ စကားတုိ့ကုိ ရှာေဖွ၍စီရင်၏။ ၁၀ ဓမမေဒသနာဆရာသည် နားေထာင်ဘွယ်ေသာ

စကားကုိရှာ၍၊ ေရးထားချက်စကားသည် ေြဖာင့်မတ် ေသာစကား၊ သမမာစကားြဖစ်၏။ ၁၁ ပညာရိှေသာသူ၏စကားသည် တုတ်ခǀန်နှင့်

၎င်း၊ တပါးတည်းေသာ သုိးထိန်းǊကီးအပ်ေပေတာ်မူ၍၊ ပရိသတ်အုပ်တုိ့ ရုိက်ထားေသာသံခǀန်နှင့်၎င်း တူ၏။ ၁၂ တဖန်တံု၊ ငါ့သား၊

ထုိသုိ့ေသာစကားအားြဖင့် ဆံုးမြခင်းကုိ ခံေလာ့။ စာများကုိစီရင်၍ မကုန်နုိင်။ စာကုိ ǐကိးစား၍ ြကည့်ရǨ ြခင်းအမǨသည်၊ ကုိယ်ကုိ

ေနှာင့်ရှက် ေသာအမǨြဖစ်၏။ ၁၃ အချုပ်အြခာစကားဟူမူကား၊ ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွ ့၍၊ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်ေလာ့။

ဤေရွက့ား၊ လူနှင့်ဆုိင်ေသာ အမǨအရာအလံုးအစံုတုိ့ကုိ ချုပ်ြခာသတည်း။ ၁၄ အေြကာင်းမူကား၊ ဘုရားသခင်သည် ခပ်သိမ်း ေသာ

ဝှက်ထားြခင်းမှစ၍၊ အလံုးစံုေသာအမǨ၊ ေကာင်း မေကာင်းရိှသမǄတုိ့ကုိ စစ်ေြကာ၍၊ တရားသြဖင့် စီရင် ေတာ်မူလတ့ံသတည်း။

ေရှာလမုန်မင်းǊကီးစီရင်ေရးထားေသာေဒသနာကျမ်းǇပီး၏။
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၁ ၂ သခင်နǨတ်ဆက်ေသာ နမ်းြခင်းြဖင့် ကǀန်မကုိ နမ်းပါးေစ။ ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာသည် စပျစ်ရည်ထက် သာ၍ ေကာင်းပါ၏။ ၃

ကုိယ်ေတာ်၌ ေမǞးǐကိင်းေသာ နံသ့ာဆီက့ဲသုိ၊့ နာမေတာ်သည် သွန်းေလာင်းေသာနံသ့ာဆီြဖစ်ပါ၏။ ထုိေြကာင့်သတုိ့သမီးကညာတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိချစ်ြက ပါ၏။ ၄ ကǀန်မကုိ ေသွးေဆာင်ေတာ်မူပါ။ ကǀန်မတုိ့ သည် ေနာက်ေတာ်သုိ့ေြပး၍ လုိက်ြကပါမည်။ အရှင်

မင်းǊကီးသည် အိမ်ေတာ်အတွင်းခန်းထဲသုိ့ ကǀန်မကုိ ေဆာင်ခ့ဲေတာ်မူǇပီ။ ကǀန် မတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ေြကာင့် ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းြကမည်။

ေမတတာေတာ်ကုိ စပျစ်ရည် ထက်သာ၍ ချီးမွမ်းြကမည်။ သတုိ့သမီးကညှာတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိမှန်ကန်စွာ ချစ်ြကပါ၏။ ၅

အုိေယရုရှလင်Ǐမိ ့သမီးတုိ၊့ ငါသည်ေကဒတဲ က့ဲသုိ့ မည်ေသအဆင်းရိှေသာ်လည်း၊ ေရှာလမုန်မင်း၏ ကုလားကာက့ဲသုိ့ တင့်တယ်ေသး၏။ ၆

ငါသည်ေနပူကုိခံ၍ မည်းေသာအဆင်းရိှေသာ ေြကာင့်၊ ငါ့ကုိမြကည့်ရǨ ြကပါနှင့်။ ငါ့မိခင်၏သားသမီးတုိ့ သည် ငါ့ကုိ မနာလုိေသာစိတ်ရိှ၍၊

စပျစ်ဥယျာဥ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေစြက၏။ ကုိယ်ဥယျာဥ်ကုိ မေစာင့်ရပါ။ ၇ကǀန်မနှစ်သက်နှစ်လုိရာအရှင်၊ ကုိယ်ေတာ် သည် သုိးများကုိအဘယ်မှာ

ထိန်းေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း၊ မွန်းတည့်ချိန်၌ အဘယ်မှာအရပ်ခုိေစေတာ်မူသည်ကုိ၎င်း ြပေတာ်မူပါ။ ကǀန်မသည် အြခားတပါးေသာ

သုိးထိန်း ေနာက်သုိ့ အဘယ်ေြကာင့် လမ်းလဲွ၍လုိက်ရပါအ့ံနည်း။ ၈ မိန်းမတကာတုိ့ထက် အဆင်းလှေသာအစ်မ၊ သင်သည်မသိလǄင်၊

သုိးများေြခရာသုိလုိ့က်သွား၍၊ သုိးထိန်းတဲများအနားမှာ သင်၏သုိးသငယ်တုိ့ကုိ ေကǀး ေမွးပါေလာ့။ ၉ ငါချစ်ေသာနှမ၊ သင့်ကုိဖာေရာမင်းရထား၌

ကေသာ ြမင်းနှင့် ငါပံုြပမည်။ ၁၀ သင်၏ပါးသွယ်၌ မုတ်ပုတီးတန်ဆာဆင်လျက်၊ လည်ပင်း၌ ပုလဲအသွယ်သွယ်ဆဲွလျက်၊ သင်သည်

တင့်တယ်လှ၏။ ၁၁ ေငွနှင့်အေြပာက်ချယ်ေသာ ေရǞပုတီးအသွယ် သွယ်ကုိလည်း လုပ်၍ ေပးဦးမည်။ ၁၂အရှင်မင်Ǌကီးသည် စားပဲွေတာ်နားမှာ

ထုိင်ေန စဥ်၊ ငါထံုေသာ နာဒုဆီေမǞးအနံသ့ည် တပျံပ့ျံတ့လǨိင်လǨိင် ြဖစ်ေလ၏။ ၁၃ ငါချစ်ရာသခင်သည် ငါ၌မုရန်နံသ့ာပံုြဖစ်၍၊ ငါ့ရင်အံုြကားမှာ

တညဥ့်လံုးအိပ်ရမည်။ ၁၄ ငါချစ်ရာသခင်သည် အေဂင ဒိဥယျာဥ်မှ ြဖစ် ေသာ ဟနငာခက်ရွက်စည်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါ၏။ ၁၅ ငါချစ်ေသာနှမ၊ သင်သည်

အဆင်းလှေပ၏။အလွန်လှေပ၏။ ချိုးမျက်စိနှင့်ြပည့်စံု၏။ ၁၆ ငါချစ်ရာသခင်သည် အဆင်းလှ၍၊ ချစ်ဘွယ် ေသာလကခဏာနှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။

ငါတုိ့အိပ်ရာခင်း သည် စိမ်းေသာ အဆင်းရိှ၏။ ၁၇ ငါတုိ့ ဗိမာန်တုိင်တုိ့သည် အာရဇ်ပင်၊ အမုိးသည် ထင်ရူးပင်ြဖင့်Ǉပီးသတည်း။

၂ ၂ ဆူးေတာထဲမှာ နှင်းပွင့်ထင်သက့ဲသုိ၊့ ငါချစ် ေသာသတုိ့သမီးသည် လူမျိုးသမီးစုထဲမှာထင်ေပ၏။ ၃ ေတာပင်စုထဲမှာ ေရှာက်ချိုပင်က့ဲသုိ့

ငါချစ်ရာ သခင်သည် လူမျိုးသားစုထဲမှာ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ငါသည် သူ၏အရိပ်ဝယ် ေပျာ်ေမွေ့နထုိင်၍၊ Ǉမိန်စွာေသာ အသီး ကုိ စားရ၏။

၄ ပဲွခံရာအိမ်သုိ့ ငါ့ကုိေဆာင်သွား၍၊ ေမတတာေတာ် အလံကုိ ငါ့အေပƝမှာ မုိးေတာ်မူǇပီ။ ၅ ငါသည်ချစ်ြခင်းအားြဖင့် ြကင်နာသည်ြဖစ်၍၊

ငါ့ကုိစပျစ်သီးပျဥ်နှင့် အားြဖင့်ြကပါ။ ေရှာက်ချိုသီးကုိ ေကǀး၍သက်သာ ေစြကပါ။ ၆သင်၏ လက်ဝဲဘက်သည် ငါ့ေခါင်းကုိ ေထာက် မလျက်၊

လက်ျားလက်သည် ငါ့ကုိဘက်လျက်ေနေတာ် မူပါေစ။ ၇ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သမီးတုိ၊့ ငါချစ်ေသာသတုိ့သမီး သည် အလုိလုိမနုိးမီှတုိင်ေအာင်၊

မလǨပ်မနǨိးမည် အေြကာင်း၊ ေတာ၌ ကျင်လည်ေသာ သမင်ဒရယ်များကုိ တုိင်တည်၍ သင်တုိ့ကုိ ငါမှာထား၏။ ၈ ငါချစ်ရာသခင်၏စကားသံေပ။

ြကည့်ပါ။ ေတာင်Ǌကီးေတာင်ငယ်တုိ့ကုိ ခုန်ေကျာ်လျက်Ǚကလာ၏။ ၉ ငါချစ်ရာသခင်သည် သမင်ဒရယ် သငယ်နှင့် တူ၏။ ြကည့်ပါ။

အုတ်ရုိးြပင်မှာရပ်ေတာ်မူ၏။ ြပတင်း ေပါက်ဝတွင် ြကည့်လျက်၊ ြပတင်းရွက်ြကားမှာ ကုိယ်ကုိ ြပလျက်ေနေတာ်မူ၏။ ၁၀ ငါချစ်ရာ သခင်သည်

ေခƝ၍ေြပာသည်ကား၊ ငါချစ်ေသာနှမ၊ ငါ၏မိန်းမလှ၊ ထ၍လာခ့ဲပါ။ ၁၁ ေဆာင်းကာလလွနǇ်ပီ။ မုိဃ်းလည်းြကည်လင်Ǉပီ။ ၁၂ ေြမǊကီးေပƝမှာ

ပန်းများ ပွင့်ြကǇပီ။ ငှက်တုိ့ ြမည်တွန်ချိန်လည်း ေရာက်ေလǇပီ။ ငါတုိ့ေြမ၌ ချိုးငှက် တွန်သံကုိလည်း ြကာရ၏။ ၁၃သေဘင ာသဖန်းပင်သည်

စိမ်းေသာအသီးကုိ မှည့်ေစ၏။ စပျစ်နွယ်ပင်လည်း ပွင့်လျက်ေမǞးǐကိင်၏။ ငါချစ်ေသာနှမ၊ ငါ၏မိန်းမလှ၊ ထ၍လာခ့ဲပါ။ ၁၄ ေတာင်ေပƝ၌

ခုိလǨံ ရာေကျာက်ြကားတွင် ရိှေသာ ငါ၏ချိုးငှက်၊ သင်၏မျက်နှာကုိြမင်ပါရေစ။ သင်၏စကား သံကုိ ြကားပါရေစ။ သင်၏စကားသံသည် ချို၏။
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သင်၏ မျက်နှာလည်း လှ၏။ ၁၅ စပျစ်နွယ်ပင်တုိ့ကုိ ဖျက်လတ့ံေသာ ေြမေခွးများ နှင့် ေြမေခွးကေလးများကုိ ငါတုိ့ကုိ ဘမ်းြကေလာ့။ ငါတုိ့

စပျစ်နွယ်ပင်တုိသ့ည် အပွင့်ပွင့်လျက်ရိှြက၏။ ၁၆ ငါချစ်ရာသခင်ကုိငါဆုိင်ေပ၏။ ငါ့ကုိလည်း သခင်ဆုိင်ေပ၏။ နှင်းေတာ၌ကျက်စားေတာ်မူ၏။

၁၇ မုိဃ်းမေသာက်၊ ေမှာင်မုိက်အရိပ်မေြပးမီှ၊ ငါ ချစ်ရာသခင်၊ ေဗသာေတာင်ေပƝမှာ သမင်ဒရယ်သငယ် က့ဲသုိ့ တဖနǑ်ပေတာ်မူပါ။

၃ ၂ ငါထမည်။ Ǐမိ ့လမ်းတုိ့တွင် လည်မည်။ ငါ့ ဝိညာဥ်ချစ်ေသာသူကုိ လမ်းမတုိ့တွင်ရှာမည်ဟုဆုိလျက် ရှာေသာ်လည်း မေတွ။့ ၃

Ǐမိ ့ကုိလည်ေသာ ကင်းေစာင့်တုိ့သည် ငါ့ကုိ ေတွြ့ကေသာ်၊ ငါ့ဝိညာဥ်ချစ်ေသာ သူကုိြမင်ြကသေလာ ဟု ငါေမး၏။ ၄ သူတုိ့မှ

အနည်းငယ်လွနြ်ပန်လǄင်၊ ငါဝိညာဥ် ချစ်ေသာ သူကုိေတွ၏့။ ငါသည် သူကုိ့မလǞတ်။ အǇမဲကုိင် ၍ ငါ့ကုိဘွားြမင်ေသာ မိခင်၏အိမ်၌

အိပ်ရာအခန်းထဲသုိ့ ေဆာင်ခ့ဲ ၏။ ၅ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သမီးတုိ၊့ ငါချစ်ေသာ သတုိ့သမီး သည် အလုိလုိမနုိးမီှတုိင်ေအာင်၊ မလǨပ်မနǨိးမည်

အေြကာင်း၊ ေတာ၌ ကျင်လည်ေသာသမင် ဒရယ်များကုိ တုိင်တည်၍၊ သင်တုိ့ကုိ ငါမှာထား၏။ ၆ မုရန၊် ေလာဗန်အစရိှေသာ ကုန်သည် ေရာင်း

တတ်ေသာနံသ့ာမǨန်မျိုးကုိ မီးရǨ ိ ၍့၊ ထေသာ မီးခုိးတုိင် သĭာန်ရိှလျက် ေတာ်ထဲကလာေသာ ထုိသူကား၊ အဘယ် သူြဖစ်ပါလိမ့်မည်နည်း။ ၇

ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည် ထားကုိင်လျက်၊ စစ်မǨ စစ်ေရး၌ ေလ့ကျက်ေသာသူ ြဖစ်ြက၏။ ၈ညဥ့်အခါ စုိးရိမ်စရာရိှေသာေြကာင့်၊ လူတုိင်းမိမိ အေပƝ၌

မိမိထားကုိေြမှာင်ထားလျက်ရိှ၏။ ၉ ေလဗနုန်သစ်သားြဖင့် ေရှာလမုန်မင်းǊကီး လုပ်ေတာ်မူေသာ ယာဥ်ပျံေတာ်ြဖစ်၏။ ၁၀ ကွန်းစင်တုိင်တုိ့ကုိ

ေငွြဖင့်၎င်း၊ ေအာက်ပုိင်းကုိ ေရǞြဖင့်၎င်း၊ ထုိင်ရန်ဖံုကုိ နီေမာင်းေသာ ကမပလာြဖင့်၎င်း၊ Ǉပီးေစေတာ်မူ၏။ အတွင်းကုိမူကား၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သမီး

တုိ့သည် ေမတတာနှင့်ချယ်လှယ်ြကǇပီ။ ၁၁ ဇိအုန်သတုိ့သမီးတုိ၊့ လက်ထပ်မဂငလာေဆာင် ေသာေန၊့ နှလံုးေတာ်ရǞင်လန်းေသာေန့၌ မယ်ေတာ်တင်

ေသာ ဦးရစ်သရဖူကုိ ေဆာင်းေတာ်မူေသာ ေရှာလမုန် မင်းǊကီးကုိ သွား၍ဖူးြမင်ြကေလာ့။ ေရှာလမုန်မင်း၏ ယာဥ်ပျံေတာ် ကုိ ြကည့်ြကေလာ့။

သူရဲေြခာက်ကျိပ်၊ ဣသေရလအမျိုး သားသူရဲ အေǗခအရံရိှြက၏။

၄ ၂ သင်၏သွားတုိ့သည်လည်း အေမွးညှပ်၍၊ ေရချိုးရာမှ တက်လာေသာ သုိးစုက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ တေကာင်မǄမေလျာ့။ အမǞာသာ

ဘွားတတ်ြက၏။ ၃ နǨတ်ခမ်းသည်လည်း နီေတွးေသာǐကိးနှင့်တူ၏။ စကားသံလည်း သာယာေပ၏။ နားပန်းဆံြကားမှာ ပါးတုိ့ သည်

သလဲသီးရှက်နှင့်တူြက၏။ ၄ လည်ပင်းသည်လည်း၊ သူရဲတုိ့သာသံုးေဆာင် တတ်ေသာ ဒုိင်လǞားတေထာင်ဆဲွထားေသာ လက်နက်စံု

ဘĭာတုိက်တည်းဟူေသာ ဒါဝိဒ်မင်း၏ ရဲတုိက်နှင့် တူ၏။ ၅ ရင်သားနှစ်ဘက်တုိ့သည် နှင်းေတာ၌ ကျက်စား ေသာ ဒရယ်သငယ်အမǞာနှင့်

တူြက၏။ ၆ မုိဃ်းမေသာက်၊ ေမှာင်မုိက်အရိပ်မေြပးမီှ၊ ငါသည်မုရန် ေတာင်နှင့် ေလာဗန်ကုန်းသုိ့သွားမည်။ ၇ ငါချစ်ေသာနှမ၊

သင်သည်အြပစ်တစံုတခုမǄမရိှ။ တကုိယ်လံုးလှေပ၏။ ၈ ငါနှင့်အတူ ေလဗနုန်ေတာင်က လာပါအပယ်။ ငါနှင့်အတူ ေလဗနုန်ေတာင်က လာပါ။

အာမနေတာင် ထိပ်၊ ရှနိရေတာင်၊ ေဟရမုန်ေတာင်ထိပ်၊ ြခေသင့ တွင်းများ၊ ကျားသစ်ေနရာ ေတာင်များအေပƝက ြကည့်ရǨပါ။ ၉ ငါ့နှမ၊ ငါ့ခင်ပွန်း၊

သင်သည် ငါ့နှလံုးကုိလုယူǇပီ။ သင်၏ မျက်စိတြကည့်၊ လည်ပင်းတလည့်ြဖင့် ငါနှလံုးကုိ လုယူǇပီ။ ၁၀ ငါ့နှမ၊ ငါ့ခင်ပွန်း၊ သင်၏ေမတတာသည်

အလွန် ချိုေပ၏။ သင်၏ေမတတာသည် စပျစ်ရည်ထက် အထူး သြဖင့် ေကာင်းေပ၏။ သင်းထံုေသာနံသ့ာဆီသည် နံသ့ာမျိုးတကာတုိ့ထက်

အထူးသြဖင့် ေမǞးǐကိင်ေပ၏။ ၁၁ ငါ့ခင်ပွန်း၊ သင်၏နǨတ်ခမ်းသည် ပျားလပုိ့က့ဲသုိ့ ယုိတတ်၏။ လǄာေအာက်မှာ နုိနှ့င့်ပျားရည်ရိှ၏။ အဝတ်

တန်ဆာသည်လည်း ေလဗနုန်အေမǞးအǐကိင်းက့ဲသုိ့ ေမǞးǐကိင်လျက်ရိှ၏။ ၁၂ ငါ့နှမ၊ ငါ့ခင်ပွန်းသည် ဝင်းကာေသာဥယျာဥ်၊ ပိတ်ထားေသာ

ေရကန၊် တံဆိပ်ခတ်ထားေသာ ေရတွင်း ြဖစ်ေပ၏။ ၁၃သင်၏ပျိုးပင်တုိ့ကား၊ ချိုေသာအသီးကုိ သီးတတ် ေသာ သလဲေတာ၊ နာဒုပင်နှင့်

ေရာေသာဟနငာေတာ၊ ၁၄ နာဒုပင်၊ ကုရကုမပင်၊ ြကံပင်၊ သစ်ြကံပုိးပင်၊ ေလာဗန်ပင်မျိုး၊ မုရန်ပင်၊ အေကျာ်ပင်၊ အြမတ်ဆံုးေသာ

နံသ့ာပင်မျိုးပါြက၏။ ၁၅ ဥယျာဥ်များကုိ ေရေလာင်းစရာေရကန၊် စမ်း ေရတွင်း၊ ေလဗနုန်ေတာင်က စီးထွက်ေသာ ြမစ်ေရလည်း ပါသတည်း။
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၁၆ ေြမာက်ေလ၊ နုိးပါ။ ေတာင်ေလ၊ လာပါ။ ငါ့ဥယျာဥ်အေပƝသုိ့ လာြကပါ။ ေမǞးǐကိင်ေသာအနံသ့ည် ပျံလ့Ǩိင်ပါေစ။ ငါချစ်ရာသခင်သည်

ဥယျာဥ်ေတာ်သုိ့ ဝင်၍၊ ချိုေသာအသီးကုိ စားေတာ်မူပါေစ။

၅ ၂ ငါသည် အိပ်ေပျာ်စဥ်၊ နှလံုးနုိးလျက်ရိှ၏။ ငါချစ်ရာ သခင်၏စကားသံေပ။ ငါ့နှမ၊ ငါချစ်ေသာအမိ၊ ငါ့ချိုး၊ ငါ၏စံုလင်သူ၊ ငါအားဖွင့်ပါ။

ငါ့ေခါင်းသည် နှင်းနှင့်၎င်း၊ ငါ့ဆံပင်သည် ညဥ့်၌ကျတတ်ေသာ နှင်းစက် များနှင့်၎င်း စုိǇပီဟုဆုိလျက်၊ ေခါက်၍ေနေတာ်မူ၏။ ၃ကǀန်မသည်

အဝတ်ကုိခǀတ်ပါǇပီ။ အဘယ် ေြကာင့် ဝတ်ြပန်ရမည်နည်း။ ေြခကုိလည်းေဆးပါǇပီ။ တဖန်ညစ်ေအာင် အဘယ်ေြကာင့် Ǒပရပါမည်နည်း။

၄ ငါချစ်ရာသခင်သည် လက်ေတာ်ကုိတံခါးေပါက် အထဲသုိ့ သွင်းေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ သူကုိ့ချစ်သနားေသာ စိတ် အားǊကီးသြဖင့်၊ ၅

ငါချစ်ရာသခင်အား တံခါးကုိဖွင့်အ့ံေသာငှါ ထေသာအခါ၊ ငါ့လက်မှမုရန်ဆီ၊ ငါ့လက်ေချာင်းတုိ့မှ ပကတိမုရန်ဆီသည် တံခါးကျင်တုိက်ေပƝမှာ

စက်စက် ကျေလ၏။ ၆ ငါချစ်ရာသခင်အားငါဖွင့်သည်ရိှေသာ်၊ ငါချစ် ရာသခင်သည်ထွက်သွားနှင့်Ǉပီ။ စကားသံေတာ်ကုိ ေစ့ေစ့ နားေထာင်လျက်၊

သခင်ကုိငါရှာေသာ်လည်း မေတွ။့ ေခƝေသာ်လည်း ထူးေတာ်မမူ။ ၇ Ǐမိ ့တွင်လည်ေသာကင်းေစာင့်တုိ့သည် ငါ့ကုိ ေတွေ့သာ်၊ နာကျင်စွာရုိက်ြက၏။

Ǐမိ ့ရုိးေစာင့်တုိ့သည် ငါ့မျက်နှာဖံုးကုိ လုယူြက၏။ ၈ အုိေယရုရှလင်Ǐမိ ့သမီးတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ငါချစ် ရာ သခင်ကုိေတွလ့Ǆင်၊ သူကုိ့ငါချစ်၍

နာေနေြကာင်းကုိ ြကားေြပာြကပါဟု၊ ငါမှာထားေတာင်းပန်ပါ၏။ ၉ မိန်မတကာတုိ့ထက် အဆင်းလှေသာအစ်မ၊ သင်ချစ်ရာသခင်သည်

အြခားတပါးေသာ ချစ်ရာသခင် ထက် အဘယ်သုိ့သာသနည်း။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ ထုိသုိ့မှာထားေတာင်းပန်ရမည်အေြကာင်း၊ သင်ချစ်ရာ

သခင်သည် အြခားတပါးေသာ ချစ်ရာသခင်ထက် အဘယ်သုိ့ သာယာနည်။ ၁၀ ငါချစ်ရာသခင်သည် ြဖူေသာအအဆင်း၊ နီေသာ

အဆင်းနှင့် ြပည့်စံု၍၊ လူတေသာင်းတုိ့တွင် အထွဋ် အြမတ်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ဦးေခါင်းေတာ်သည် ေရǞစင်နှင့်တူ၏။ ဆံပင် ေတာ်သည်

ထူထပ်၍၊ ကျီးအဆင်းက့ဲသုိ့ နက်၏။ ၁၂ မျက်စိေတာ်တုိ့သည် နုိ့ ၌ချိုးလျက် ြမစ်ေရေပƝ မှာ ပံု့ပံု့ ǙကǙကဝပ်သာ ချိုးနှင့်တူြက၏။ ၁၃

ပါးေတာ်တုိ့သည် နံသ့ာေတာ၊ ေမǞးǐကိင်ေသာ ပန်းေတာက့ဲသုိ့၎င်း နǨတ်ခမ်ေတာ်တုိ့သည် ပကတိမုရန် ဆီယုိေသာ နှင့်ပွင့်က့ဲသုိ့၎င်းြဖစ်ြက၏။ ၁၄

လက်ေတာ်တုိ့သည် မျက်ရဲွစီေသာလက်စွပ်က့ဲသုိ့၎င်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည် နီလာေကျာက်ြဖင့် စီချယ်ေသာ ဆင်စွယ်ြဖူက့ဲသုိ့၎င်းြဖစ်၏။ ၁၅

ေြခေထာက်ေတာ်တုိ့သည် ေရǞစင်ဘိနပ်ေပƝ၌ တည်ေသာ ေကျာက်ြဖူတုိင်နှင့်တူြက၏။ မျက်နှာေတာ် သည် ေလဗနုန်ေတာင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊

အာရဇ်ပင်က့ဲသုိ့ ထူးြမတ်ေပ၏။ ၁၆ နǨတ်ေတာ်သည် အလွန်ချိုေပ၏။ တကုိယ်လံုး၌ ချစ်ဖွယ်ေသာ ဂုဏ်ေတာ်အေပါင်းတုိ့နှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သမီးတုိ၊့ ဤသူသည် ငါချစ်ရာသခင်၊ ငါ့မိတ်ေဆွြဖစ်ေတာ်မူသတည်း။

၆ ၂ ငါချစ်ရာသခင်သည် ဥယျာဥ်ေတာ်၌ သစ်သီးကုိ စား၍၊ နှင်းပွင့်ကုိ ဆွတ်ယူမည်ဟု၊ ဥယျာဥ်ေတာ်တွင် နံသ့ာေတာသုိ့

ဆင်းသွားေတာ်မူေပ၏။ ၃ ငါချစ်ရာသခင်သည် ငါ့ကုိဆုိင်ေတာ်မူ၏။ ငါသည်လည်း သခင်ကုိ ဆုိင်ေပး၏။ နှင်းေတာ်၌ ကျက်စားေတာ်မူ၏။

၄ ငါချစ်ေသာနှမ၊ သင်သည်တိရဇǏမိ ့က့ဲသုိ့ လှ၏။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့က့ဲသုိ့ တင့်တယ်၏။ စစ်မျက်နှာက့ဲသုိ့ ေြကာက်မက်ဘွယ်ြဖစ်၏။ ၅

သင်၏မျက်စိတုိ့ကုိ ငါမှလǞဲပါ။ သူတုိ့သည် ငါ့ကုိ ေအာင်Ǉပီ။ သင်၏ဆံပင်သည်လည်း၊ ဂိလဒ်ေတာ်ေပƝမှ ဆင်းလာေသာ ဆိတ်စုက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။

၆ သင်၏သွားတုိ့သည်လည်း၊ ေရချိုးရာမှ တက် လာေသာ သုိးစုက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ တေကာင်မǄမေလျာ့၊ အမǞာသာ ဘွားတတ်ြက၏။ ၇

နားပန်းဆံြကားမှာ ပါးတုိ့သည် သလဲသီးရှက် နှင့် တူြက၏။ ၈ မိဖုရားေြခာက်ကျိပ်၊ ေမာင်းမမိဿံရှစ်ကျိပ်၊ အပျိုေတာ်အတုိင်းမသိ ရိှြက၏။

၉ ငါ့ချိုး၊ ငါ၏စံုလင်သူသည် ငါ၌တပါးတည်းရိှ၏။ ဘွားြမင်ေသာမိခင်၌ အချစ်ဆံုးေသာသမီးြဖစ်၏။ လူမျိုး သမီးတုိ့သည် သူကုိ့ြမင်၍

ေကာင်းǊကီးေပးြက၏။ မိဖုရား များနှင့် ေမာင်းမမိဿံများတုိ့သည် ချီးမွမ်းြက၏။ ၁၀ လက့ဲသုိ့ တင့်တယ်လျက်၊ ေနက့ဲသုိ့ ထွန်းလင်း

လျက်၊ စစ်မျက်နှာက့ဲသုိ့ ေြကာက်မက်ဘွယ်ြဖစ်လျက်၊ နံနက်က့ဲသုိ့ ေမǄာ်ရǨေသာ သတုိ့သမီးကား၊ အဘယ်သူ နည်း။ ၁၁ ချိုင့်ထဲမှာ

သစ်သီးများကုိြကည့်ရǨ၍၊ စပျစ်နွယ် ပင် သန်သည် မသန်သည်ကုိ၎င်း၊ သလဲပင်ပွင့်သည် မပွင့်သည်ကုိ၎င်း သိြခင်းငှါ၊ ငါǑပစုေသာ ဥယျာဥ်သုိ့

ငါဆင်းသွား၏။ ၁၂သတိမရမီှ ငါ့ဝိညာဥ်သည် အမိနဒိပ်ရထားကုိ စီးသက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ ၁၃ အုိရǨလမိတ်၊ ြပန်လာပါ။ ြပန်လာပါ။ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည်
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သင့်ကုိရǨ ြမင်ရမည်အေြကာင်း၊ ြပန်လာပါ။ ြပန်လာပါ။ ရǨလမိတ်၌ အဘယ်သုိ့ေသာအရာကုိ ေတွ ့ြမင် ြကလိမ့်မည်နည်း။ စစ်တပ်နှစ်ထပ်က့ဲသုိ့

ေတွ ့ြမင်ြက ပါမည်။

၇ ၂ သင်၏ခါးသည် အရည်နှင့်ြပည့်ေသာ ဖလားလံုး ြဖစ်ပါ၏။ ဝမ်းသည်လည်း နှင်းပန်းစီချယ်ေသာ စပါးပံု ြဖစ်ပါ၏။ ၃

သင်၏ရင်သားနှစ်ဘက်တုိ့သည် ဒရယ်သငယ် အမǞာနှင့် တူြကပါ၏။ ၄လည်ပင်းသည်ဆင်စွယ်ရဲတုိက် က့ဲသုိ့၎င်း၊ မျက်စိတုိ့သည်

ေဟရှဘုနǏ်မိ ့၊ ဗာသရဗဗိမ်တံခါးနားမှာ ရိှေသာေရကန်က့ဲသုိ့၎င်း၊ နှာေခါင်းသည် ဒမာသက်Ǐမိ ့သုိ့ မျက်နှာǑပေသာ ေလဗနုန်ရဲတုိက်က့ဲသုိ့၎င်း

ြဖစ်ပါ၏။ ၅ သင်၏ဦေခါင်းသည် ကရေမလေတာင်နှင့် တူ၍၊ ဆံပင်သည်လည်း နီေမာင်းေသာ တန်ဆာဆင်ပါ ၏။ မင်းǊကီးသည်

ကျစ်ေသာဆံပင်နှင့် ေနှာင်ဖဲွလ့ျက် ရိှေတာ်မူ၏။ ၆ ငါချစ်ေသာနှမ၊ ငါေပျာ်ေမွဘုိ့့ရာ သင်သည် အလွန်လှေပ၏။ အလွန်ချစ်ဘွယ်ေသာ

လကခဏာနှင့် ြပည့်စံုေပ၏။ ၇ သင်၏အရပ်သည် စွန်ပလံွပင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍၊ သင်၏ရင်သားတုိ့လည်း စွန်ပလံွသီးǗပတ်နှင့်တူြက၏။ ၈

စွန်ပလံွပင်ကုိ ငါတက်မည်၊ အကုိင်းအခက် တုိ့ကုိ ကုိင်မည်ဟု ငါဆုိ ေသာ်၊ တဖန်သင်၏ရင်သားတုိ့ သည် စပျစ်သီးǗပတ်က့ဲသုိ့၎င်း၊ သင်ရူ

ေသာအသက်အနံ့ သည် ေရှာက်ချိုသီးအနံက့ဲ့သုိ့၎င်း၊ ၉ သင်၏နǨတ်သည်လည်း အေကာင်းဆံုးေသာ စပျစ်ရည်က့ဲသုိ့၎င်းြဖစ်၏။ ၁၀

ငါချစ်ရာသခင်သည် ငါ့ကုိဆုိင်ေတာ်မူ၏။ ငါ့အလုိသုိ့လည်း လုိက်ေတာ် မူတတ်၏။ ၁၁ Ǚကလာေတာ်မူပါ၊ ငါချစ်ရာသခင်။ Ǚကလာေတာ် မူပါ။

ေတာအရပ်သုိ့ ထွက်သွား၍ ရွာတုိ့ ၌ ညဥ့်ကုိလွန်ေစ ြကကုန်အ့ံ။ ၁၂ နံနက်ေစာေစာထ၍ စပျစ်ဥယျာဥ်သုိ့သွားြက ကုန်အ့ံ။ စပျစ်နွယ်ပင်

သန်သည်မသန်သည်ကုိ၎င်း၊ အပွင့်များသည် မများသည်ကုိ၎င်း၊ သလဲပင်ပွင့်သည် မပွင့်သည်ကုိ၎င်း၊ ြကည့်ရǨ ြကကုန်အ့ံ၊ ထုိအရပ်၌

ကǀန်မ၏ ေမတတာကုိ ကုိယ်ေတာ်၌ အပ်ေပးပါမည်။ ၁၃ အနုေဆးပင်တုိ့သည် ေမǞးǐကိင်ြကပါ၏။ ငါတုိ့ တံခါးနားမှာ ချိုေသာ အသီးမျိုး

အသစ်အေဟာင်းတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်ဘုိ့ ကǀန်မသုိထားပါǇပီ၊ ငါချစ်ရာသခင်။ ထုိစပျစ်ရည်သည် ငါချစ်ရာသခင်အဘုိ့ ေြဖာင့် စွာ စီးတတ်ပါ၏။

အိပ်ေပျာ်ေသာသူတုိ့၏ နǨတ်ခမ်းသုိ့ အမှတ်တမ့ဲ ေရာက်တတ်ပါ၏။

၈ ၂ ကုိယ်ေတာ်ကုိ လက်ဆဲွ၍၊ မိခင်၏အိပ်ခန်းထဲသုိ့ ေဆာင်သွားပါလိမ့်မည်။ သူသည်လည်း ကǀန်မကုိ သွန်သင်သြဖင့်၊

ကǀန်မသည်ေဆးေရာေသာ စပျစ်ရည် နှင့် ကǀန်မသလဲရည်ကုိ ကုိယ်ေတာ်အား ေသာက်ေတာ် မူပါေစမည်။ ၃သခင်၏ လက်ဝဲလက်သည်

ငါ့ေခါင်းကုိေထာက် မလျက်၊ လက်ျာလက်သည် ငါ့ကုိဘက်လျက် ေနေတာ် မူပါေစ။ ၄ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သမီးတုိ၊့ ငါချစ်ေသာသတုိ့သမီး သည်

အလုိလုိမနုိးမီှတုိင်ေအာင်၊ မလǨပ်မနǨိးမည် အေြကာင်း၊ ေတာ်၌ကျင်လည်ေသာ သမင်ဒရယ်များကုိ တုိင်တည်၍ သင်တုိ့ကုိ ငါ့မှာထာ၏။ ၅

မိမိချစ်ရာသခင်၌ ေြမှာင်၍ေတာထဲကလာ ေသာထုိသူကား၊ အဘယ်သူ ြဖစ်ပါလိမ့်မည်နည်း။ ငါသည် ေရှာက်ချိုပင်ေအာက်မှာ သင့်ကုိ

နုိးေဆာ်ခ့ဲǇပီ။ ထုိအရပ်၌ သင်၏မိခင်သည် သင့်ကုိ ေပးစားခ့ဲǇပီ။ ◌ုိအရပ်၌ သင့်ကုိ ဘွားြမင်ေသာသူသည် သင့်ကုိ ေပးစားခ့ဲǇပီ။ ၆ကǀန်မကုိ

ကုိယ်ေတာ်၏နှလံုးေပƝမှာ တံဆိပ် ခတ်ေတာ်မူပါ။ လက်ရံုးေတာ်ေပƝမှာ တံဆိပ်ခတ်ေတာ် မူပါ။ အေြကာင်းမူကား၊ ေမတတာသည် ေသြခင်းနှင့်အမǄ

တန်ခုိးǊကီးပါ၏။ ခင်ပွန်းကုိ မယံုေသာ စိတ်သေဘာသည် မရဏနုိင်ငံနှင့်အမǄ ခက်ထန်ပါ၏။ သူ၏အရိှန်သည် မီးအရိှန၊် လǄပ်စစ်အရိှနြ်ဖစ်ပါ၏။

(Sheol h7585) ၇ သုိ့ရာတွင်၊ ေရများတုိ့သည် ေမတတာကုိ မသတ် နုိင်။ ြမစ်ေရတုိ့သည် မလǞမ်းမုိးနုိင်။ လူသည် မိမိအိမ်၌ ရိှသမǄေသာ

ပစစည်းဥစစာတုိ့ကုိ ေမတတာဘုိ့ေပးချင်ေသာ် လည်း၊ အလွန်တရာမထီမ့ဲြမင်Ǒပြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ၈ ငါတုိ့ ၌ ညီမငယ်တေယာက်ရိှ၏။ သူသည်

သားြမတ်မေပƝေသး။ ထုိညီမကုိ ေတာင်းေသာအခါ၌၊ သူအ့ဘုိအ့ဘယ်သုိ့ Ǒပ ့ရပါမည်နည်း။ ၉ သူသည်Ǐမိ ့ရုိးြဖစ်လǄင်၊ သူအ့ေပƝမှာေငွြပအုိးကုိ

ေဆာက်မည်။ တံခါးြဖစ်လǄင် အာရဇ်ပျဥ်ြပားြဖင့် ခုိင်ခ့ံ ေစမည်။ ၁၀ ငါသည်Ǐမိ ့ရုိးြဖစ်၏။ ငါ့သားြမတ်တုိ့သည် ြပအုိး က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။

သုိ့ ြဖစ်၍၊ ေရှေ့တာ်၌ မျက်နှာရေသာ ေကျးဇူးရိှ၏။ ၁၁ ဗာလဟာမုနြ်ပည်၌ ေရှာလမုန်မင်း၏ စပျစ် ဥယျာဥ်တဆူရိှ၏။ ဥယျာဥ် ေစာင့်တုိ့ ၌

ငှါးသြဖင့် သူတုိ့ သည် အသီးကုိ စားရသည်အတွက် ေငွတေထာင်စီ ဆက်ရြက၏။ ၁၂ ငါပုိင်ေသာစပျစ်ဥယျာဥ်သည် ငါ့ေရှမှ့ာရိှ၍၏။
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အုိေရှာလမုန၊် ေငွတ ေထာင်ကုိ ကုိယ်ေတာ်အားဆက်၍ အသီးသီးေစာင့်ေသာ သူတုိ့သည် နှစ်ရာကုိယူရြက၏။ ၁၃ ဥယဥ်တုိ့ ၌ေနေသာသူ။

သင်၏စကားသံကုိ သင်၏ အေပါင်း အေဘာ် တုိ့သည် နားေထာင် တတ်ြက၏။ ငါသည်လည်းြကားပါရေစ။ ၁၄အလျင်အြမန် Ǚကလာေတာ်မူပါ၊

ငါချစ်ရာ သခင်။ နံသ့ာေတာင်ေပƝမှာ သမင်ဒရယ်သငယ်က့ဲသုိ့ Ǒပေတာ်မူပါ။
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၁ဤကျမ်းေစာင်တွင် ယုဒဘုရင်များြဖစ်ေသာြသဇိမင်း၊ ေယာသံမင်း၊ အာခတ်မင်းနှင့်ေဟဇကိမင်းတုိ့၏လက်ထက်၌

ယုဒြပည်နှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အဘယ်သုိ့ ြဖစ်ပျက်မည်ကုိအာမုတ်၏သားေဟရှာယအားထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာဗျာဒိတ်ေတာ်များပါရိှ၏။

၂ ထာဝရဘုရားက``အုိ ကမ ဘာေြမǊကီးနှင့်မုိးေကာင်းကင်တုိ့ ငါထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာစကားကုိနားေထာင်ြကေလာ့။

ငါေကǀးေမွးǑပစုထားသည့်သားသမီးများသည်ငါ့အားပုန်ကနြ်ကေလǇပီ။‐ ၃ ကǀနွဲားများသည်မိမိတုိ့ပုိင်ရှင်ကုိသိြက၏။

Ǒမင်းများသည်လည်းမိမိတ့ိသခင်၏ြမင်းေစာင်း၊ မိမိတုိ့သခင်အစာေကǀးရာအရပ်တုိ့ကုိသိြက၏။

သုိ့ရာတွင်ငါ၏လူမျိုးေတာ်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့မူကား ထုိမǄပင်မသိြက။ သူတုိ့သည်အသိပညာေခါင်းပါးြကပါသည်တကား''

ဟုမိန့်ေတာ်မူပါ၏။ ၄ ``အချင်းအြပစ်ကူးသည့်လူမျိုး၊ ေဖာက်ြပန်တတ်သူဒုစရုိက်သမားတုိ၊့ သင်တုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။

သင်တုိ့သည်အြပစ်ဝန်ထုပ်ပိလျက်ေနြကပါသည်တကား။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်ဘုရားသခင်ကုိပစ်ပယ်လျက်

ကုိယ်ေတာ်ကုိေကျာခုိင်းြကေလǇပီ။‐ ၅ သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်ဆက်လက်ပုန်ကန်လျက်ေနြကပါသနည်း။

ယခုထက်ပင်ပုိမုိǊကီးေလးသည့်အြပစ်ဒဏ်ကုိခံလုိြကပါသေလာ။ အချင်းဣသေရလြပည်သူတုိ၊့

သင်တုိ့၏ဦးေခါင်းသည်ဒဏ်ရာများြဖင့်ြပည့်လျက်ရိှ၏။ သင်တုိ့၏စိတ်နှလံုးသည်လည်းညǨိးနွမ်းလျက်ေန၏။‐ ၆ ေြခဖဝါးမှဦးေခါင်းတုိင်ေအာင်

သင်တုိ့ကုိယ်တစ်ခုလံုးသည်အနာနှင့်ကင်းသည်ဟူ၍မရိှ။ ပွန်းပ့ဲကဲွရှနာများ၊ ဒဏ်ရာသစ်ဒဏ်ရာေဟာင်းများနှင့်ြပည့်လျက်ေနေပသည်။

ထုိဒဏ်ရာများကုိေဆးေြကာကာ၊ အဝတ်ြဖင့်မပတ်မစည်းရြကေသး။ ေဆးလည်းမထည့်ရြကေသး။ ၇သင်တုိ့၏ြပည်သည်ပျက်Ǒပန်းရ၍၊

သင်တုိ့၏Ǐမိ ့တုိ့သည်လည်းြပာပံုဆုိက်ြကေလǇပီ။ သင်သည်ြကည့်ရǨလျက်ေနစဥ်ပင်တုိင်းတစ်ပါးသားတုိ့သည်

သင်၏နယ်ေြမကုိသိမ်း၍အရာခပ်သိမ်းကုိဖျက်ဆီးေစြကǇပီ။‐ ၈အဝုိင်းခံလျက်ေနရသည့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တစ်Ǐမိ ့သာလǄင်ကျန်ေတာ့၏။

ထုိǏမိ ့ကားမိမိအတွက်ခုခံကာကွယ်နုိင်စွမ်းမရိှသည့်စပျစ်ဥယျာဥ်အေစာင့်တဲက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊

သခွားေတာင်ယာတဲက့ဲသုိ့လည်းေကာင်းြဖစ်၍ေန၏။ ၉ အကယ်၍အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသာလǄင်

Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားအချိုတုိ့့အားအသက်မေသဘဲကျန်ရစ်ေစေတာ်မမူပါလǄင်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည်

ေသာဒံုǏမိ ့နှင့်ေဂါေမာရǏမိ ့တုိ့က့ဲသုိ့လံုးဝပျက်သုဥ်း၍သွားမည်သာြဖစ်၏။ ၁၀ အုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊

သင့်ကုိအုပ်စုိးေသာမင်းများနှင့် သင်၏Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့သည်ေသာဒံုǏမိ ့နှင့်ေဂါေမာရǏမိ ့မှလူတုိ့နှင့်တူြက၏။

သင့်အားထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာစကားေတာ်ကုိနားေထာင်ေလာ့။ ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်သွန်သင်ေတာ်မူေသာအရာကုိအာရံုǑပေလာ့။‐

၁၁ ကုိယ်ေတာ်က`သင်တုိ့ဆက်ကာဆက်ကာပူေဇာ်လျက်ရိှသည့်ယဇ်တုိ့ကုိငါအလုိရိှေတာ်မူသည်''

ဟုထင်မှတ်ြကပါသေလာ။ သင်တုိ့မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်သည့်သုိးများနှင့်ဆူǏဖိးေသာတိရစ ဆာန်တုိ့၏ဆီဥများကုိငါǇငီးေငွေ့တာ်မူǇပီ။

သုိးနွားဆိတ်တုိ့၏ေသွးများကုိလည်းငါမနှစ်သက်ေတာ့ေပ။‐ ၁၂ သင်တုိ့ငါ့ထံသုိ့ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရန်လာေရာက်ြကေသာအခါ

ထုိအရာများကုိယူေဆာင်လာရြကမည်ဟုသင်တုိ့အားအဘယ်သူေစခုိင်းပါသနည်း။ အဘယ်သူသည်သင်တုိ့အားငါ၏ဗိမာန်ေတာ်တွင်

ဤသုိ့ရǨ ပ်ယှက်ခတ်သွားလာေစပါသနည်း။‐ ၁၃ သင်တုိ့၏အသံုးမကျေသာပူေဇာ်သကာများကုိ

ေနာက်တစ်ဖန်ငါအလုိမရိှ။ သင်တုိ့ပူေဇာ်သည့်နံသ့ာေပါင်း၏ရနံကုိ့ငါရံွမုန်း၏။ သင်တုိ့၏လဆန်းပဲွေနမ့ျား၊

ဥပုသ်ေနမ့ျားနှင့်ဘာသာေရးပဲွေနမ့ျားကုိငါစက်ဆုပ်၏။ သင်တုိ့၏အြပစ်များေြကာင့်ထုိအရာများသည်ေဖာက်ြပန်ပျက်စီးေနသည်။‐

၁၄ သင်တုိ့၏လဆန်းပဲွေနမ့ျားနှင့်ြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်းေသာေနမ့ျားကုိငါမုန်း၏။



ေဟရှာယ 781

ထုိပဲွသဘင်များသည်ငါမထမ်းလုိေတာ့သည့်ဝန်ထုပ်ြဖစ်ေပသည်။ ၁၅ ``သင်တုိ့လက်အုပ်ချီ၍ဆုေတာင်းပတထနာǑပြကေသာအခါ

ငါသည်သင်တုိ့အားလှည့်၍ြကည့်ေတာ်မူလိမ့်မည်မဟုတ်။ သင်တုိ့၏လက်များသည်အြပစ်ေသွးစွန်းလျက်ေနသြဖင့်

သင်တုိ့အဘယ်မǄပင်ြပင်းြပစွာဆုေတာင်းပတထနာǑပြကေသာ်လည်းငါနားေထာင်လိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၁၆

သင်တုိ့၏စိတ်နှလံုးကုိစင်ြကယ်ေအာင်Ǒပြကေလာ့။ ငါ့ေရှေ့တာ်တွင်သင်တုိǑ့ပလျက်ရိှသည့်ဒုစရုိက်တုိ့ကုိရပ်စဲြကေလာ့။

ဒုစရုိက်ǑပမǨကုိရပ်စဲကာ၊‐ ၁၇ သုစရုိက်ကုိǑပြကေလာ့။ ဖိနိှပ်ချုပ်ချယ်ြခင်းခံရသူတုိ့ကုိကူမ၍မိဘမ့ဲသူများနှင့်မုဆုိးမတုိ့၏

အခွင့်အေရးများကုိကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်ြခင်းအားြဖင့် တရားဥပေဒစုိးမုိးမǨ ရိှေအာင်Ǒပြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူပါ၏။

၁၈ ထာဝရဘုရားက``သင်တုိ့၏အမǨကုိ ယခုစဥ်းစားဆံုးြဖတ်ြကပါစုိ။့ သင်တုိ့သည်အြပစ်ေသွးစွန်းလျက်ရိှြက၏။

သုိ့ရာတွင်ငါသည်သင်တုိ့အားမုိးပွင့်က့ဲသုိ့ ြဖူစင်ေအာင် ေဆးေြကာေတာ်မူမည်။ သင်တုိ့သည်အြပစ်ေသွးြဖင့်နီǗမန်းလျက်ေနေသာ်လည်း

ဝါဂမ်းက့ဲသုိ့ ြဖူေဖွး၍လာလိမ့်မည်။‐ ၁၉ အကယ်၍သင်တုိ့သည်ငါ၏စကားကုိနားေထာင်မည်ဆုိပါက

ေြမထွက်သီးနံှေကာင်းများကုိစားသံုးရြကလိမ့်မည်။‐ ၂၀ သုိ့ရာတွင်ငါ၏စကားကုိနားေထာင်ရနြ်ငင်းဆန်၍

ငါ့အားအာခံြကမည်ဆုိလǄင်မူကား သင်တုိ့သည်ေသေြကပျက်စီးရြကလိမ့်မည်။ ဤကားငါထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာစကားြဖစ်၏။

၂၁ အခါတစ်ပါးကသစစာရိှခ့ဲေသာǏမိ ့သည် ယခုအခါြပည့်တန်ဆာအသွင်ကုိေဆာင်လျက်ေနပါသည်တကား၊

အခါတစ်ပါးကထုိǏမိ ့တွင်သူေတာ်ေကာင်းများေနထုိင်ခ့ဲေသာ်လည်း ယခုအခါ၌သူသတ်သမားများသာလǄင်ကျန်ရိှေနေတာ့၏။‐

၂၂ အုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ သင်သည်အခါတစ်ပါးကေငွနှင့်တူခ့ဲ၏။ ယခုမူကားတန်ဖုိးမ့ဲြဖစ်၍ေနေလǇပီ။

ယခင်အခါကသင်သည်စပျစ်ရည်ေကာင်းနှင့်တူခ့ဲ၏။ ယခုမှာမူေရပကတိြဖစ်၍ေနေတာ့၏။‐ ၂၃သင်၏ေခါင်းေဆာင်တုိ့သည်လည်းသူပုန်များ၊

သူခုိးလက်ခံများြဖစ်ြက၏။ သူတုိ့သည်အစဥ်ပင်တံစုိးလက်ေဆာင်များကုိလက်ခံလျက်ေနြကေသာ်လည်း

တရားရံုးေတာ်တွင်မိဘမ့ဲသူတုိ့အားကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်မǨကုိမǑပြက။ မုဆုိးမတုိ့၏အမǨအခင်းများကုိလည်းြကားနာစစ်ေဆး၍မေပးြက။

၂၄ သုိ့ ြဖစ်၍တန်ခုိးေတာ်နှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူေသာ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်၊

အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည့်စကားကုိယခုနားေထာင်ေလာ့။

ကုိယ်ေတာ်က``ငါသည်မိမိ၏ရန်သူတည်းဟူေသာသင်တုိ့အားလက်စားေချေတာ်မူမည်ြဖစ်၍

သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိအဘယ်သုိ့မǄဒုကခေပးနုိင်ြကေတာ့မည်မဟုတ်။‐ ၂၅ ငါသည်သင့်အားအေရးယူအြပစ်ေပးမည်။

သတတ ု၏ေချးေညှာ်များကုိခǀတ်သည့်နည်းတူ သင်၏အညစ်အေြကးများကုိလည်းခǀတ်၍

သင့်အားသန့်စင်ေအာင်ငါǑပမည်။‐ ၂၆ ေရှးအခါက့ဲသုိ့သင့်အားေခါင်းေဆာင်များနှင့် အတုိင်ပင်ခံအမတ်များကုိငါေပးမည်။

ထုိအခါေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိသူေတာ်ေကာင်းတရားြပည့်ဝသည့်Ǐမိ ့၊ သစစာရိှသည့်Ǐမိ ့ဟုေခƝေဝƝသမုတ်ြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူပါ၏။

၂၇ ထာဝရဘုရားသည်ေြဖာင့်မှန်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့်ေနာင်တရသူမှန်သမǄကုိကယ်တင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐

၂၈ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည်အြပစ်ကူးလွန်သူနှင့် မိမိကုိပုန်ကန်သူအေပါင်းတုိ့အားေချမǨန်းပစ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။

မိမိအားစွန့်ပစ်သူမှန်သမǄကုိသုတ်သင်ပယ်ရှင်းေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၉ သင်သည်သစ်ပင်များကုိဝတ်Ǒပရိှခုိးမိခ့ဲသည့်အတွက်

ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရာဥယျာဥ်များကုိစုိက်ပျိုးမိခ့ဲသည့်အတွက်ဝမ်းနည်းရလိမ့်မည်။‐ ၃၀

သင်သည်ေသအ့ံဆဲဆဲရိှေသာဝက်သစ်ချပင်နှင့် ေရမေလာင်းသည့်ဥယျာဥ်က့ဲသုိ့ ညǨိးနွမ်းေြခာက်ေသွ ့၍သွားလိမ့်မည်။‐

၃၁ သစ်ေြခာက်သည်မီးပွားေြကာင့်မီးစဲွေလာင်ရသည်နည်းတူတန်ခုိးǊကီးမားသူတုိ့သည်လည်း
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မိမိတုိ့၏ဒုစရုိက်များေြကာင့်ဆံုးပါးပျက်စီးရြကလိမ့်မည်။ ယင်းသုိ့ဆံုးပါးပျက်စီးမǨကုိလည်းအဘယ်သူမǄဆီးတား၍ရလိမ့်မည်မဟုတ်''

ဟုǗမက်ဆုိေလသည်။

၂ ေအာက်ပါဗျာဒိတ်ေတာ်မှာ၊ ယုဒြပည်နှင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အဘယ်သုိ့ ြဖစ်ပျက်မည် ကုိ

အာမုတ်၏သားေဟရှာယအားဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာဗျာဒိတ်ေတာ်ြဖစ်၏။ ၂ ေဟရှာယက

ေနာင်လာလတတံ ေ့သာကာလ၌ ယခုဗိမာန်ေတာ်တည်ရာေတာင်ေတာ်သည် ေတာင်တကာတုိ့ကုိလǞမ်းမုိး၍ အြမင့်ဆံုးြဖစ်လိမ့်မည်။

လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည်လည်းထုိေတာင်ေတာ်သုိ့ လာေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၃ သူတုိ့က ``ထာဝရဘုရား၏ေတာင်ေတာ်ေပƝသုိ့

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ဘုရားသခင်၏ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ငါတုိ့တက်ြကကုန်အ့ံ။ ကုိယ်ေတာ်၏အလုိေတာ်ကုိသင်ယူြကကုန်အ့ံ။

ကုိယ်ေတာ်ေရွးချယ်ေပးေတာ်မူေသာလမ်းကုိ ငါတုိ့လုိက်ေလǄာက်ြကကုန်အ့ံ'' ဟုဆုိြက လိမ့်မည်။ ``ထာဝရဘုရား၏တရားေတာ်သည်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှလည်းေကာင်း ကုိယ်ေတာ်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ဇိအုန်ေတာင်ေပƝမှလည်းေကာင်း ေပƝထွက်လာလိမ့်မည်။''

၄ ကုိယ်ေတာ်သည်လူမျိုးǊကီးတုိ့အြငင်းပွား မǨကုိ ေြပǇငိမ်းေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်လည်းမိမိတုိ့၏ėားများကုိ

ထွန်သွားအြဖစ်၊ မိမိတုိ့လံှများကုိတံစဥ်အြဖစ်သုိ့ ေြပာင်းလဲǑပလုပ်ြကလိမ့်မည်။ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည်ေနာင်ဘယ်အခါမǄ

စစ်တုိက်ြကေတာ့မည်မဟုတ်။ ေနာက်တစ်ဖန်စစ်တုိက်ရန်လည်းြပင်ဆင် ြကေတာ့မည်မဟုတ်။ ၅ ယာကုပ်၏သားေြမးတုိ၊့

ယခုငါတုိ့သည် ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာအလင်း ၌ကျင်လည်ြကကုန်အ့ံ။ ၆ အုိ ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ယာကုပ်၏

သားေြမးများြဖစ်သည့်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏လူမျိုး ေတာ်အားစွန့်ပစ်ေတာ်မူပါǇပီ။ သူတုိ့၏ြပည် သည်လည်းအေရှနုိ့င်ငံသားများ၊

ဖိလိတတ ိ အမျိုးသားတုိ့၏ေမှာ်အတတ်ကုိကျင့်သံုး သူများနှင့်ြပည့်နှက်လျက်ရိှပါ၏။ ြပည်သူ တုိ့သည်နုိင်ငံြခားėေလ့ထံုးစံများကုိ

လုိက်ေလǄာက်ြကပါ၏။‐ ၇ သူတုိ့၏ြပည်သည်ေရǞ၊ ေငွေပါများသြဖင့် အတုိင်းမသိေအာင်ချမ်းသာǙကယ်ဝပါ၏။ သူတုိ့၏ြပည်၌ြမင်းေပါများ၍

ြမင်းရထား အေရအတွက်မှာလည်းအတုိင်းမသိေအာင် များပါ၏။‐ ၈ သူတုိ့၏ြပည်သည်ရုပ်တုဆင်းတုများနှင့်ြပည့်

နှက်ေနလျက်လူတုိ့သည် မိမိတုိ့လက်ြဖင့်Ǒပ လုပ်သည့်အရာများကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ် ြကပါ၏။ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍လူတုိင်းပင်လǄင်

ရǨတ်ချြခင်းကုိခံရ ၍အရှက်ကဲွြကပါလိမ့်မည်။ အုိ ထာဝရဘုရား၊ သူတုိ့အားအြပစ်ေြဖလǞတ်ေတာ်မမူပါနှင့်။ ၁၀

ထာဝရဘုရား၏အမျက်ေတာ်၊ ကုိယ်ေတာ် ၏တန်ခုိးေတာ်နှင့်ဘုန်းအသေရေတာ်တုိ့၏ အရိှန်အဝါမှကင်းလွတ်ြကေစရန် သူတုိ့

သည်ေကျာက်ေတာင်လǨိဏ်ဂူများ၌ေသာ်လည်း ေကာင်း၊ ေြမတွင်းတူး၍ေသာ်လည်းေကာင်းပုန်း ေအာင်းေနြကလိမ့်မည်။‐ ၁၁

လူတုိ့၏မာန်စွယ်ကျိုးမည့်အချိန၊် ေမာက်မာ ေထာင်လǞားမǨပျက်သုဥ်းမည့်အချိန်ကျေရာက် လာလိမ့်မည်။ ထုိအခါထာဝရဘုရားတစ်ပါး

တည်းသာလǄင်ချီးေြမှာက်ြခင်းကုိခံေတာ်မူရ လိမ့်မည်။‐ ၁၂ ထုိကာလ၌အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား သည်တန်ခုိးǊကီးသူ၊

မာန်မာနǊကီးသူနှင့်စိတ် Ǌကီးဝင်သူမှန်သမǄကုိရǨတ်ချေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ေလဗနုန်ေတာင်မှအာရစ်ပင်

ြမင့်တုိ့နှင့် ဗာရှန်ေတာမှဝက်သစ်ချပင်များ ကုိချိုးချေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၄ ေတာင်Ǌကီးေတာင်ငယ်တုိ့ကုိǏဖိချေတာ်မူ၍၊‐ ၁၅

ြမင့်မားေသာေမǄာ်စင်မှန်သမǄနှင့် Ǐမိ ့ရုိး မှန်သမǄကုိဖျက်ဆီးပစ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်သည်အǊကီးဆံုးအလှဆံုးေသာ

သေဘင ာများကုိပင် နစ်Ǒမပ်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၇ လူတုိ့၏မာန်စွယ်သည်ကျိုး၍ေမာက်မာေထာင် လǞားမǨများသည်ပျက်သုဥ်းရလိမ့်မည်။

ထုိ ကာလကျေရာက်ေသာအခါထာဝရဘုရား တစ်ပါးတည်းသာလǄင် ချီးေြမှာက်ြခင်းကုိ ခံေတာ်မူရလိမ့်မည်။‐ ၁၈

ရုပ်တုဆင်းတုတုိ့သည်လံုးဝကွယ်ေပျာက်၍ သွားလိမ့်မည်။ ၁၉ကမဘာေြမǊကီးကုိတုန်လǨပ်ေချာက်ချားေစရန် ကုိယ်ေတာ်Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ၊

လူတုိ့ သည်ထာဝရဘုရား၏အမျက်ေတာ်၊ ကုိယ် ေတာ်၏တန်ခုိးေတာ်နှင့်ဘုန်းအသေရေတာ် အရိှန်အဝါမှကင်းလွတ်ြကေစရန်

ေကျာက် ေတာင်လǨိဏ်ဂူများတွင်ေသာ်လည်းေကာင်း၊ ေြမ တွင်းတူး၍ေသာ်လည်းေကာင်းပုန်းေအာင်း ေနြကလိမ့်မည်။‐ ၂၀
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ထုိေနရ့က်ကာလေရာက်ေသာအခါလူတုိ့သည် မိမိတုိ့သွန်းလုပ်ထားသည့်ေရǞ၊ ေငွရုပ်တုများ ကုိေပွးေကာင်နှင့်လင်းနုိတုိ့့၏အြကားတွင်

စွန့်ပစ်၍ထားြကလိမ့်မည်။‐ ၂၁ ကမဘာေြမǊကီးကုိတုန်လǨပ်ေချာက်ချားေစရန် ကုိယ်ေတာ်Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ လူတုိ့

သည်ကုိယ်ေတာ်၏အမျက်ေတာ်၊ တန်ခုိးေတာ် နှင့်ဘုန်းအသေရေတာ်၏အရိှန်အဝါမှ ကင်းေဝးြကေစရန် ေြမတွင်းများနှင့်ေကျာက်

ေတာင်လǨိဏ်ဂူများတွင်ပုန်းေအာင်းေနြက လိမ့်မည်။ ၂၂ ေသမျိုးြဖစ်ေသာသူတုိ့အား ယံုြကည်ကုိး စားမǨမǑပြကနှင့်။ သူတုိ့သည်အဘယ်

မǄတန်ဖုိးရိှပါသနည်း။

၃ယခုအခါထာဝရဘုရား၊ အနန တတန်ခုိး ရှင်ထာဝရဘုရားသည်ြပည်သူတုိ့မီှခုိ အားထားသူမှန်သမǄနှင့် ဝတထ ုပစစည်းမှန်

သမǄကုိေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့်ယုဒြပည်မှ ပယ်ရှားေတာ်မူေတာ့မည်။ ကုိယ်ေတာ်သည် သူတုိ့၏အစာေရစာများကုိရုပ်သိမ်း ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐

၂ သူတုိ့၏သူရဲေကာင်းများနှင့်စစ်သည်ေတာ် များ၊ တရားသူǊကီးများနှင့်ပေရာဖက်၊ ေဗဒင်ဆရာများနှင့်တာဝန်ရိှပဂိ ုလ်များ၊‐

၃ သူတုိ့၏စစ်ဘက်နယ်ဘက်ေခါင်းေဆာင်များ နုိင်ငံေရးသမားများနှင့်ေမှာ်ဆရာများ ကုိဖယ်ရှားေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၄

ထာဝရဘုရားသည်အရွယ်မေရာက်ေသး ေသာကေလးသူငယ်များအား ြပည်သူ တုိ့ကုိအုပ်စုိးခွင့်ေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၅

လူတုိင်းပင်တစ်ဦးအေပƝတစ်ဦးအခွင့်ေကာင်း ယူ၍ကုိယ်ကျိုးရှာလိမ့်မည်။ လူငယ်လူရွယ်တုိ့ သည်လူǊကီးသူမတုိ့အားလည်းေကာင်း၊

ယုတ် ည့ံသူတုိ့သည်ြမင့်ြမတ်သူတုိ့အားလည်း ေကာင်းအရုိအေသကင်းမ့ဲြကလိမ့်မည်။ ၆ သားချင်းစုဝင်တုိ့သည်မိမိတုိ့အထဲမှ

လူတစ်စံုတစ်ေယာက်ကုိေရွးချယ်ကာ``ယုတ်စွ အဆံုးသင့်မှာအဝတ်အစားရိှပါေသးသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ယခုလုိဒုကခေရာက်ချိန်၌ငါတုိ့

၏ဦးစီးေခါင်းေဆာင်Ǒပလုပ်ေပးပါ'' ဟုဆုိ ြကသည့်အချိန်ကျေရာက်လာလိမ့်မည်။ ၇ သုိ့ရာတွင်ထုိသူက``ငါမလုပ်ပါရေစနှင့်။

ငါသည်သင်တုိ့ကုိမကယ်နုိင်ပါ။ ငါ့မှာလည်း အစားအစာနှင့်အဝတ်မရိှပါ။ ငါ့အားသင် တုိ့၏ဦးစီးေခါင်းေဆာင်အြဖစ်မခန့်ြက

ပါနှင့်'' ဟုြပန်လည်ေြပာဆုိလိမ့်မည်။ ၈ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည်အမဂငလာရိှပါသည် တကား။ ယုဒြပည်လည်းǏပိပျက်လျက်ေန

ေလǇပီ။ သူတုိǑ့ပသမǄေသာအမǨများနှင့် ေြပာသမǄေသာစကားများသည် ထာဝရ ဘုရားနှင့်ဆန့်ကျင်ဘက်သာလǄင်ြဖစ်၍

ေန၏။ သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်ကုိယ်ေတာ် တုိင်ကုိလူသိရှင်ြကားေစာ်ကားြက၏။‐ ၉ သူတုိ့၏မျက်နှာအမူအရာကသူတုိ့တွင်

အြပစ်ရိှေြကာင်းေဖာ်ြပသက်ေသခံလျက် ရိှေပသည်။ ေသာဒံုǏမိ ့မှလူများက့ဲသုိ့သူ တုိ့သည်အြပစ်ကုိေပƝလွင်ထင်ရှားစွာǑပ

ြက၏။ သူတုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။ မိမိ တုိ့ပျက်စီးရာပျက်စီးေြကာင်းကုိသူတုိ့ ကုိယ်တုိင်ပင်ဖန်တီးေပးြကေလǇပီ။ ၁၀

သူေတာ်ေကာင်းတုိ့သည်မဂငလာရိှလိမ့်မည်။ သူ တုိ့အတွက်အစစအရာရာအဆင်ေြပလိမ့် မည်။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏အကျင့်အြကံ

အǑပအမူများ၏ေကာင်းကျိုးကုိခံစားရ ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၁ သူယုတ်မာတုိ့မူကားအမဂငလာရိှလိမ့်မည်။ မိမိတုိ့၏ဆုိးယုတ်သည့်အကျင့်အြကံ

အǑပအမူများအတွက်အြပစ်ဒဏ်သင့် ြကလိမ့်မည်။ ၁၂ ေငွေချးစားသူတုိ့သည်ငါ၏လူများအား နိှပ်စက်ြက၏။ ေငွရှင်ေြကးရှင်များကသူတုိ့

အားလိမ်လည်လှည့်ြဖားြက၏။ ငါ၏လူတုိ၊့ သင်တုိ့၏ေခါင်းေဆာင်များသည်သင်တုိ့အား လမ်းမှားကုိြပလျက်ေနသြဖင့် သင်တုိ့သည်

အဘယ်လမ်းသုိ့လုိက်ရမည်ကုိပင်မသိ နုိင်ြကေတာ့ေပ။ ၁၃ ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏အမǨကုိေဖာ်ြပ ရန်အသင့်ရိှေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်လူမျိုး တကာတုိ့ကုိတရားစီရင်ရန်အသင့်ရိှ ေတာ်မူ၏။‐ ၁၄ ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ်

အထဲမှ အသက်Ǌကီးသူများနှင့်ဦးစီး ေခါင်းေဆာင်များအားတရားစီရင်ေတာ်မူ ေပအ့ံ။ သူတုိ့အားကုိယ်ေတာ်က``သင်တုိ့သည်

စပျစ်ဥယျာဥ်များကုိလုယက်ြကေလǇပီ။ သင်တုိ့၏အိမ်များသည်လည်းဆင်းရဲသူ တုိ့ထံမှသိမ်းယူထားသည့်ဥစစာပစစည်းများ နှင့်ြပည့်လျက်ေန၏။‐

၁၅ သူတုိ့တွင်ငါ၏လူမျိုးေတာ်အားဤသုိ့ နိှပ်စက်ပုိင်ခွင့်၊ ဆင်းရဲသူတုိ့အေပƝ၌အခွင့် ေကာင်းယူပုိင်ခွင့်လည်းမရိှ။ ဤကားအနန တ

တန်ခုိးရှင်ငါထာဝရဘုရားǗမက်ဆုိ ေတာ်မူေသာစကားြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၆ ထာဝရဘုရားက``ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူတုိ့

သည်အဘယ်မǄမာန်မာနǊကီးလျက်ေနသည် ကုိြကည့်ြကေလာ့။ သူတုိ့သည်လည်ကုိေမာ်၍ သွားလာတတ်ြက၏။ အစဥ်ပင်လǄပ်ေပƝေလာ်
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လီကာေနြက၏။ သူတုိ့၏ေြခလှမ်းကေလး များသည်သာယာညင်းေပျာင်းလှ၍ သူတုိ့၏ ေြခချင်းများသည်လည်းတခǀင်ခǀင်ြမည် လျက်ရိှ၏။‐

၁၇ သုိရ့ာတွင်ငါသည်သူတုိအ့ား ဦးြပည်း ေခါင်းတံုးရိတ်၍အြပစ်ေပးေတာ်မူမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူတုိ့ဂုဏ်ယူဝါǙကားသမǄ

ေသာအရာများကုိ ထာဝရဘုရားသည်သူ တုိ့ထံမှသိမ်းယူေတာ်မူမည့်အချိန်ကျေရာက် လာလိမ့်မည်။ သူတုိ့၏ေြခချင်းများ၊ ဦးေခါင်း တန်ဆာများ၊

လည်ဆဲွများ၊‐ ၁၉ နားဆဲွများ၊ လက်ေကာက်များ၊ သူတုိ့၏ မျက်နှာဖံုးဇာပုဝါများ၊ ဦးထုပ်များ၊‐ ၂၁လက်ေမာင်းပတ်၊ ခါးပတ်လက်ဖဲွမ့ျား၊

လက်စွပ် များ၊ နှာဆဲွများ၊ ေကာင်းေသာဝတ်လံုများ၊ အေပƝအကငျရှည်များ၊ ဂါဝန်များ၊ ပုိက်ဆံ အိတ်များ၊ ပါးလǞာေသာအဝတ်တန်ဆာများ၊

ပိတ်ေချာလက်ကုိင်ပုဝါများ၊ ေခါင်းအုပ်ဇာ ပုဝါများကုိဖယ်ရှားေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၄ သူတုိ့သည်ေရေမǞးနံမ့ရဘဲပုပ်စပ်နံေစာ်

၍ေနလိမ့်မည်။ လှပသည့်ခါးပတ်များအစား ǐကိးြကမ်းများကုိအသံုးǑပရြကလိမ့်မည်။ ရǨချင်စဖွယ်ေကာင်းေသာဆံထံုးများအစား

ဦးြပည်းေခါင်းတံုးထားရြကလိမ့်မည်။ တင့် တယ်လှပေသာဝတ်စားတန်ဆာများအစား အဝတ်စုတ်များကုိဝတ်ဆင်ရြကလိမ့်မည်။

သူတုိ့၏နှစ်လုိဖွယ်ရာအဆင်းသည်လည်း ရှက်ဖွယ်ရာအြဖစ်သုိ့ေြပာင်းလဲ၍သွား လိမ့်မည်။ ၂၅ သူတုိ့၏လင်ေယာကျာ်းများသည်လည်း

အဘယ် မǄပင်ခွန်အားǊကီးမားြကေစကာမူစစ် ပဲွတွင်ကျဆံုးြကလိမ့်မည်။‐ ၂၆ Ǐမိ ့တံခါးများသည်ငုိေǙကးြမည်တမ်းလျက် Ǐမိ ့Ǌကီးသည်လည်း

အဝတ်အချည်းစည်းနှင့် ေြမေပƝတွင်ထုိင်လျက်ေနသည့်မိန်းမနှင့် တူလိမ့်မည်။

၄ ထုိအချိန်ကျေရာက်လာေသာအခါ အမျိုးသားတစ်ေယာက်လǄင် အမျိုးသမီး ခုနစ်ေယာက်ဝုိင်း၍``ကǀန်မတုိ့သည်မိမိ

တုိ့စားေရးဝတ်ေရးအတွက် တာဝန်ယူ နုိင်ပါသည်။ အိမ်ေထာင်မ့ဲြဖစ်၍ကǀန်မတုိ့ အရှက်မရြကေစရန် ရှင့်အားကǀန်မတုိ့

၏ခင်ပွန်းအြဖစ်ြဖင့်ေဖာ်ြပပါရေစ'' ဟုေြပာဆုိြကလိမ့်မည်။ ၂ ထာဝရဘုရားသည်ြပည်ေတာ်တွင်သစ်ပင် Ǌကီးငယ်အေပါင်းကုိ

ထွားǐကိင်းသန်မာစုိေြပ ေစေတာ်မူမည့်အချိန်ကျေရာက်လာေတာ့မည်။ မေသဘဲကျန်ရိှေနေသးေသာဣသေရလ အမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည်

ြပည်ေတာ်ထွက် သီးနံှများအတွက်ဂုဏ်ယူဝမ်းေြမာက်ြက လိမ့်မည်။‐ ၃ ထာဝရဘုရားေရွးချယ်ေတာ်မူြခင်းကုိခံ ရ၍

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်သက်ရှင်ကျန်ရိှေန သူမှန်သမǄသည် သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သူများ ဟုေခƝေဝƝသမုတ်ြခင်းကုိခံရြကလိမ့်မည်။‐ ၄

ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အားစစ်ေဆးစီရင်ကာ တန်ခုိးေတာ်အား ြဖင့်ြဖူစင်သန့်ရှင်းေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ေယရု

ရှလင်Ǐမိ ့၏အြပစ်ကုိလည်းေကာင်း၊ ထုိǏမိ ့ တွင်သွန်းသည့်ေသွးများကုိလည်းေကာင်း ေဆးေြကာစင်ြကယ်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၅

ထုိေနာက်ဇိအုန်ေတာင်ေတာ်နှင့်ထုိအရပ်တွင် စုရံုးလျက်ေနေသာသူအေပါင်းတုိ့အေပƝ သုိ့ ထာဝရဘုရားသည်ေနအ့ချိန်၌မုိးတိမ်၊

ညဥ့်အချိန်၌မီးခုိးနှင့်မီးေတာက်မီးလǄံ ေစလǞတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ဘုရားသခင်၏ ဘုန်းအသေရေတာ်သည် တစ်Ǐမိ ့လံုးကုိလǞမ်း

Ǒခံလျက်ကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူေပအ့ံ။‐ ၆ ကုိယ်ေတာ်၏ဘုန်းအသေရေတာ်သည်Ǐမိ ့ ေတာ်ကုိ ေန၏အပူရိှန်မှကာကွယ်၍ မုိးသက်

မုန်တုိင်း၏ဒဏ်နှင့်ကင်းေဝးေစǇပီးလǄင် ေဘးမ့ဲလံုǑခံရာြဖစ်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။

၅ နားေထာင်ေလာ့။ ငါ၏မိတ်ေဆွနှင့်သူ၏စပျစ်ဥယျာဥ်အေြကာင်း ဤသီချင်းကုိသင့်အားငါသီဆုိ၍ြပမည်။ အလွန်ေြမြသဇာေကာင်းသည့်

ေတာင်ကုန်းတစ်ခုေပƝတွင်၊ ငါ့မိတ်ေဆွ၏စပျစ်ဥယျာဥ်တစ်ခုရိှ၏။ ၂ သူသည်ေြမကုိတူးဆွ၍ေကျာက်ခဲများကုိ ဖယ်ရှားပစ်ကာ၊

မျိုးေကာင်းမျိုးသန့်စပျစ်ပင်များကုိစုိက်၏။ သူသည်ထုိအပင်တုိ့ေစာင့်ြကပ်ြကည့်ရǨရန် လင့်စင်တစ်ခုကုိတည်ေဆာက်၏။

စပျစ်သီးနယ်ရန်ကျင်းတစ်ခုကုိလည်း တူး၏။ သူသည်စပျစ်သီးမှည့်ချိန်ကုိေစာင့်ဆုိင်းလျက် ေန၏။ သုိ့ရာတွင်စပျစ်သီးမှန်သမǄသည်ချဥ်၍

ေနေတာ့၏။ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ငါ၏မိတ်ေဆွက``အချင်းေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သားများနှင့်ယုဒြပည်သူတုိ၊့ ငါ နှင့်ငါ့စပျစ်ဥယျာဥ်၏အမǨကုိစီရင်ဆံုး

ြဖတ်ြကေလာ့။‐ ၄ ထုိဥယျာဥ်ကုိǑပစုရာတွင်ငါ့မှာအဘယ် လစ်ဟင်းမǨ ရိှပါသနည်း။ သုိ့ပါလျက်စပျစ် ပင်များသည်

အဘယ်ေြကာင့်ငါေမǄာ်လင့်သည့် အတုိင်းစပျစ်သီးေကာင်းများအစားစပျစ် သီးချဥ်များကုိသီးရပါသနည်း။ ၅
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``ငါသည်ထုိစပျစ်ဥယျာဥ်ကုိဤသုိǑ့ပမည်။ ယင်း၏ြခံစည်းရုိးကုိဖယ်ရှားပစ်ǇပီးလǄင် အုတ်ရုိးကုိလည်းǏဖိချကာေတာတိရစ ဆာန်

များအားစားေသာက်နင်းေချေစမည်။‐ ၆ ငါသည်ထုိစပျစ်ဥယျာဥ်ကုိေပါင်းပင်များ နှင့်ြပည့်နှက်ေနေစမည်။ စပျစ်ခက်တုိ့ကုိရှင်း

လင်း၍ေြမကုိတူးဆွ၍ေပးလိမ့်မည်မဟုတ်။ ဆူးပင်အမျိုးမျိုးကုိေပါက်ေစမည်။ ထုိဥယျာဥ် အေပƝသုိ့မုိးမရွာေစရန် မုိးတိမ်များကုိပင်

ငါပိတ်ပင်ဆီးတားမည်'' ဟုǗမက်ဆုိ၏။ ၇ ဣသေရလြပည်သည်အနန တတန်ခုိးရှင် ထာဝရဘုရား၏ဥယျာဥ်ြဖစ်၏။

ယုဒြပည်သူတုိ့မှာကုိယ်ေတာ်စုိက်ပျိုးသည့် စပျစ်ပင်များြဖစ်ြက၏။ သူတုိ့သည်သုစရုိက်ကုိǑပလိမ့်မည်ဟု ကုိယ်ေတာ်ေမǄာ်လင့်ေတာ်မူခ့ဲ၏။

သုိ့ရာတွင်သူတုိ့ကလူသတ်မǨကုိ ကူးလွနြ်ကေလသည်။ သူတုိ့သည်ေြဖာင့်မှန်ရာကုိǑပလိမ့်မည်ဟု ကုိယ်ေတာ်ေမǄာ်လင့်ေတာ်မူခ့ဲ၏။

သုိ့ရာတွင်သူတုိ့၏အနိှပ်အစက်ခံရြက သူတုိ့သည် တရားမǄတမǨရရိှရန်ေအာ်ဟစ်လျက် ေနြကေလသည်။ ၈သင်တုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။

မိမိတုိ့တွင် ရိှǏပီးအိမ်များ၊ လယ်ယာများကိအေရအတွက် တုိးပွားေအာင်Ǒပြကသူတုိ။့ မြကာမီပင် အြခားသူများအတွက် ေနရာထုိင်ခင်းကျန်

ရိှေတာ့မည်မဟုတ်။ သင်တုိ့ချည်းသာလǄင် ြပည်ေတာ်တွင်ေနထုိင်ရြကေပေတာ့အ့ံ။‐ ၉ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားက``ဤǊကီး

ကျယ်လှပသည့်အိမ်များသည်လူသူမရိှ သည့်အိမ်ပျက်များြဖစ်ရြကလိမ့်မည်။‐ ၁၀ ငါးဧကရိှသည့်စပျစ်ြခံမှစပျစ်ရည်

သည် တစ်ဂါလံမǄသာရရိှလိမ့်မည်။ မျိုး ေစ့ဆယ်တင်းǊကဲေသာ်လည်းတစ်တင်း သာလǄင်ြပန်လည်ရရိှလိမ့်မည်။'' ၁၁

သင်တုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။ သင်တုိ့သည် ေသရည်ေသရက်ေသာက်ရန် ေစာေစာထ၍ ည ေနချိန်၌လည်းြကာြမင့်စွာမူးယစ်၍ေန

တတ်ြက၏။‐ ၁၂ သင်တုိ့၏ပဲွလမ်းသဘင်များတွင်ေစာင်းများ၊ ပတ်သာများ၊ ပေလွများနှင့်စပျစ်ရည်ပါ တတ်၏။

သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားအဘယ် သုိǑ့ပေတာ်မူလျက်ေနသည်ကုိ သင်တုိ့မသိ ြက။‐ ၁၃ ထုိ့ေြကာင့်သင်တုိ့သည်သံု့ပန်းများအြဖစ်

ြဖင့်ဖမ်းဆီးေခƝေဆာင်သွားြခင်းကုိခံရ ြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့၏ေခါင်းေဆာင်များသည် အစာငတ်၍ေသဆံုးြကလိမ့်မည်။ လူအေပါင်း

တုိ့သည်ေရငတ်ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၄ မရဏနုိင်ငံသည်သူတုိ့အားဝါးမျိုလုိ သြဖင့် မိမိ၏ပါးစပ်ကုိကျယ်စွာဟလျက် ေန၏။

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှမǫးမတ်များကုိလည်း ေယာက်ယက်ခတ်ဆူညံေနေသာဆင်းရဲသား လူအုပ်Ǌကီးနှင့်အတူမျိုချလုိက်ေလသည်။ (Sheol h7585) ၁၅

လူတုိင်းပင်အရှက်ကဲွ၍မာန်မာနǊကီးသူ မှန်သမǄတုိ့သည်လည်း ရǨတ်ချြခင်းကုိခံရ ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၆ သုိ့ရာတွင်အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား

သည်ေြဖာင့်မှန်စွာǑပေတာ်မူြခင်းအားြဖင့် မိမိ၏Ǌကီးြမတ်မǨကုိေဖာ်ြပေတာ်မူလိမ့် မည်။ မိမိ၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်မǨကုိထင်ရှား ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။‐

၁၇ ပျက်စီးယုိယွင်းေနေသာǏမိ ့များတွင်သုိးငယ် တုိ့သည်ြမက်များကုိစားလျက်၊ ဆိတ်ငယ်တုိ့ သည်လည်းစားကျက်များကုိေတွရိှ့ြကလိမ့်

မည်။ ၁၈ သင်တုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။ မိမိတုိ့အြပစ် များ၏အေနှာင်အဖဲွမှ့သင်တုိ့မရုန်းမထွက် နုိင်ြက။‐ ၁၉

သင်တုိ့က၊``ငါတုိ့ေတွ ့ြမင်ရြကေစရန်ထာဝရ ဘုရားသည် မိမိမိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်းအလျင် အြမနǑ်ပေတာ်မူပါေစေသာ။ ဣသေရလအမျိုး

သားတုိ့၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ်မူသည့်ဘုရားသခင်သည် မိမိ၏အြကံအစည်ေတာ်တုိ့ကုိ အေကာင်အထည်ေဖာ်ေတာ်မူပါေစေသာ။

ကုိယ်ေတာ်၏အြကံအစည်ေတာ်ကုိငါ တုိြ့ကည့်ြကကုန်အ့ံ'' ဟုဆုိေချသည်။ ၂၀သင်တုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။ အေကာင်း ကုိအဆုိး၊

အဆုိးကုိအေကာင်းဟုသင်တုိ့ ေခƝဆုိတတ်ြက၏။ အေမှာင်ကုိအလင်း အြဖစ်သုိ၊့ အလင်းကုိအေမှာင်အြဖစ်သုိ့ ေြပာင်းလဲတတ်ြက၏။

သင်တုိ့ကအချိုကုိ အခါး၊ အခါးကုိအချိုြဖစ်ေစတတ်ြက၏။ ၂၁ သင်တုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။ မိမိတုိ့ ကုိယ်ကုိအလွန်ပညာရိှသည်။

တတ်သိလိမမာ သည်ဟုထင်မှတ်တတ်ြက၏။ ၂၂ သင်တုိ့သည်အမဂငလာရိှǒက၏။ အချင်းအရက် ပလင်းသူရဲေကာင်းတုိ၊့ သင်တုိ့သည်အရက်

ေရာစပ်မǨတွင်သတတိေကာင်း၍ေြကာက်စိတ်ကင်း ြကပါသည်တကား။‐ ၂၃ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်တံစုိးလက်ေဆာင်ရ ခ့ဲေသာ်

အြပစ်ရိှသူတုိ့ကုိအြပစ်မေပးဘဲ လǞတ်ပစ်ကာ၊ အြပစ်မ့ဲသူတုိ့ကုိမူတရား မǄတစွာစီရင်ဆံုးြဖတ်၍မေပးြက။‐ ၂၄

ထုိ့ေြကာင့်ေကာက်ရုိးနှင့်ြမက်ေြခာက်တုိ့သည် မီး လǄံတွင်တွန့်လိမ်ေလာင်ကǀမ်းသွားသက့ဲသုိ၊့ သင်တုိ့၏အြမစ်များသည်ေဆွးေြမ့လျက်

အပွင့်များသည်လည်းေြခာက်ေသွလွ့င့်စင်လျက် သွားလိမ့်မည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်တုိ့ သည်ငါတုိ့အား ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့
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၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ်မူေသာအနန တတန်ခုိး ရှင်ထာဝရဘုရားေဟာေြပာသွန်သင်ေတာ်မူသည့်တရားေတာ်ကုိပစ်ပယ်ြကေသာေြကာင့်

ြဖစ်၏။‐ ၂၅ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ် အားအမျက်ထွက်ေတာ်မူ၍ အြပစ်ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူရန်လက်ေတာ်ကုိဆန့်ေတာ်မူသြဖင့်

ေတာင်တုိ့သည်တုန်လǨပ်ြကလိမ့်မည်။ ေသေသာ သူတုိ့၏အေလာင်းများသည်လမ်းများေပƝ တွင်အမǨိက်သရုိက်က့ဲသုိ့ကျန်ရစ်လိမ့်မည်။

ထုိအခါ၌ပင်ထာဝရဘုရား၏အမျက် ေတာ်သည်ေြပǇငိမ်းလိမ့်မည်မဟုတ်။ ကုိယ်ေတာ် သည်အြပစ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူရန် လက်ေတာ်ကုိ

ဆန့်လျက်ပင်ထားရိှလိမ့်ဦးမည်။ ၂၆ ထာဝရဘုရားသည်အချက်ြပ၍ရပ်ေဝး ေနလူမျိုးြခားတုိ့အားေခƝယူေတာ်မူလိမ့် မည်။

ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အားကမ ဘာေြမǊကီး စွန်းမှလာေရာက်ြကရန်ေလခǀန်သံြဖင့် အချက်ေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိသူတုိ့သည်

လည်းဤအရပ်သုိ့အလျင်အြမန်လာ ေရာက်ြကလိမ့်မည်။‐ ၂၇ သူတုိ့တွင်ေမာပန်းသူ၊ ေြခေချာ်သူဟူ၍ မရိှ။ ငုိက်ြမည်းသူ၊

အိပ်ေပျာ်သူလည်းမရိှ။ သူတုိ့၏ခါးစည်းများသည်မေြပ။ ဖိနပ် ǐကိးများသည်လည်းမြပတ်။‐ ၂၈ သူတုိ့၏ြမားများသည်ထက်လျက်၊ ေလးတုိ့

သည်လည်းတင်ရန်အသင့်ရိှြက၏။ သူတုိ့ ၏ြမင်းခွာများသည်မီးခတ်ေကျာက်က့ဲသုိ့ မာ၍ရထားဘီးများသည်လည်းေလေဗွ

က့ဲသုိ့လျင်ြမန်စွာလည်ြက၏။‐ ၂၉ သူတုိ့၏ေǙကးေြကာ်သံသည်သားေကာင်လုိက် သတ်ဆဲွယူကာ မိမိတုိ့လက်မှအဘယ်သူမǄ

လုမယူနုိင်ေစရန်မာန်ဖီတတ်သည့်ြခေသင့ တုိ့ ၏ေဟာက်သံနှင့်တူ၏။ ၃၀ ထုိကာလ၌သူတုိ့သည်ပင်လယ်ြမည်ဟည်းသံ က့ဲသုိ့

ကျယ်စွာဣသေရလြပည်တွင်ေǙကးေြကာ် ြကလိမ့်မည်။ ထုိြပည်ကုိြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ယင်း သည်ေမှာင်အတိ၊ ဆင်းရဲဒုကခအတိြဖစ်၍ေနလိမ့်

မည်။ အလင်းကားအေမှာင်တွင်ကွယ်ေပျာက် သွားေလေတာ့သတည်း။

၆ ြသဇိမင်းနတ်ရွာစံေသာနှစ်၌ငါသည်ထာဝရဘုရားကုိဖူးြမင်ရ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်ြမင့်ြမတ်သည့်ပလလင်ေတာ်ေပƝတွင်ထုိင်လျက်ေနေတာ်မူ၏။

ဗိမာန်ေတာ်တစ်ခုလံုးသည်လည်းကုိယ်ေတာ်၏ဝတ်ရံုေတာ်နှင့်ြပည့်၍ေန၏။‐ ၂

ကုိယ်ေတာ်အားမီးလǄံထလျက်ေနေသာေကာင်းကင်တမန်များသည် ြခံရံကာရပ်လျက်ေနြက၏။

သူတုိ့မှာအေတာင်ေြခာက်ခုစီရိှ၏။ သူတုိ့သည်အေတာင်နှစ်ခုြဖင့်မိမိတုိ့မျက်နှာကုိလည်းေကာင်း၊

အြခားနှစ်ခုြဖင့်ကုိယ်ခနဓာကုိလည်းေကာင်းဖံုးအုပ်ထားကာကျန်အေတာင်နှစ်ခုကုိမူပျံတက်ရာတွင်အသံုးǑပြကေလသည်။‐ ၃ သူတုိ့သည်

``အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသည်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ်မူ၏။ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ်မူ၏။ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ်မူ၏။

ကမဘာေြမǊကီးသည်ကုိယ်ေတာ်၏ဘုန်းအသေရေတာ်ြဖင့်ြပည့်လျက်ရိှပါ၏။'' ဟုအချင်းချင်းေǙကးေြကာ်၍ေနြက၏။ ၄

ဤသုိ့သူတုိ့ေǙကးေြကာ်ြကသည့်အသံေြကာင့်၊ ဗိမာန်ေတာ်အုတ်ြမစ်သည်တုန်လǨပ်ကာဗိမာန်ေတာ်သည်လည်းမီးခုိးများနှင့်ြပည့်၍လာေတာ့၏။

၅ ငါကလည်း၊``ငါ၌ေမǄာ်လင့်စရာမရိှေတာ့Ǉပီ။ ငါသည်အမဂငလာရိှပါသည်တကား။ ငါ၏နǨတ်ထွက်စကားမှန်သမǄသည်ညစ်ညမ်း၍

ညစ်ညမ်းေသာစကားကုိသာလǄင်ေြပာဆုိတတ်သူတုိ့အထဲတွင်ငါေနထုိင်ရ၏။ သုိ့ရာတွင်ယခုငါသည်

အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားတည်းဟူေသာဘုရင်မင်းကုိဖူးြမင်ရေလǇပီ'' ဟုဆုိ၏။ ၆ ထုိအခါေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါးသည်

ယဇ်ပလလင်မှမီးခဲတစ်ခဲကုိမီးညှပ်နှင့်ညှပ်၍ယူေဆာင်ကာ ငါ့ထံသုိ့ပျံဆင်းလာ၏။‐ ၇ သူသည်ငါ့နǨတ်ခမ်းကုိမီးခဲနှင့်တုိǇ့ပီးလǄင်

``သင်၏နǨတ်ခမ်းသည်ဤမီးခဲနှင့်တုိ့ထိရǇပီးြဖစ်သြဖင့်သင့်မှာအြပစ်မရိှေတာ့။ သင်သည်အြပစ်များမှေြဖလǞတ်၍သွားေပǇပီ''

ဟုဆုိ၏။ ၈ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားက``ငါသည်အဘယ်သူကုိေစလǞတ်ရပါမည်နည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။

ငါကလည်း``ကǀန်ေတာ်မျိုးသွားပါမည်။ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားေစလǞတ်ေတာ်မူပါ'' ဟုြပန်လည်ေလǄာက်ထား၏။ ၉

ဤသုိ့ ြဖင့်ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အားထုိသူတုိ့ထံသုိ့ေစလǞတ်ǇပီးလǄင်̀ `သူတုိ့အား`သင်တုိ့သည်ထပ်ကာထပ်ကာနားေထာင်ေသာ်လည်းနားလည်လိမ့်မည်မဟုတ်။

ထပ်ကာထပ်ကာြကည့်ေသာ်လည်းအြဖစ်အပျက်ကုိသိလိမ့်မည်မဟုတ်' ဟုေြပာြကားေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐
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၁၀ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က``ဤလူစု၏စိတ်နှလံုးသည်ထုိင်းမǨိင်းလျက်၊ သူတုိ့၏နားများသည်ေလးလျက်၊

မျက်စိများသည်လည်းပိတ်လျက်ေနေအာင်Ǒပေလာ့။ သုိ့မှသာလǄင်သူတုိ့သည်မြမင်နုိင်၊ မြကားနုိင်၊

နားမလည်နုိင်ဘဲေနြကလိမ့်မည်။ အကယ်၍သူတုိ့သည်ြမင်နုိင်ြကားနုိင်နားလည်နုိင်ြကမည်ဆုိပါမူ

မိမိတုိ့၏ဝိညာဥ်ဆုိင်ရာေရာဂါများေပျာက်ကင်းေစရေအာင်စိတ်နှလံုးေြပာင်းလဲြကလိမ့်မည်'' ဟုငါ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၁ ငါကလည်း``အုိ ထာဝရဘုရား၊ အဘယ်မǄြကာေအာင်ဤသုိ့ ြဖစ်ပျက်လျက်ေနပါမည်နည်း''

ဟုေလǄာက်လǄင် ကုိယ်ေတာ်က``Ǐမိ ့များပျက်စီးယုိယွင်း၍ဟာလာဟင်းလင်းြဖစ်၍ေနချိန်တုိင်ေအာင်ြဖစ်၏။

အိမ်များတွင်လူသူကင်းမ့ဲǇပီးထုိြပည်ကုိယ်တုိင်လူသူဆိတ်Ǉငိမ်ရာြဖစ်လျက်ေနချိန်တုိင်ေအာင်ြဖစ်၏။‐ ၁၂

ငါသည်လူတုိ့အားတစ်ပါးအရပ်သုိ့ေြပာင်းေရǞေ့စ၍ ထုိြပည်ကုိလူသူဆိတ်Ǉငိမ်ရာြဖစ်ေစမည်။‐ ၁၃

အကယ်၍ထုိြပည်တွင်လူဦးေရဆယ်ရာနǨန်းမǄသာကျန်ရစ်မည်ဆုိလǄင်လည်း ထုိသူတုိ့သည်ဆံုးပါးပျက်စီးရြကမည်သာြဖစ်၏။

ထုိသူတုိ့သည်ခုတ်လဲှလုိက်သည့်ဝက်သစ်ချပင်တုိ့၏ငုတ်တုိများနှင့်တူလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

(သစ်ငုတ်တုိများသည်ဘုရားသခင်လူမျိုးေတာ်၏ဘဝသစ်အစပျိုးမǨကုိေဖာ်ြပသည်။)

၇ ယုဒြပည်တွင် ြသဇိ၏ေြမး၊ ေယာသံ၏သား၊ အာခတ်နန်းစံစဥ်အခါစစ်ြဖစ်ေလသည်။ ရǨ ရိ ဘုရင်ေရဇိန်နှင့်ဣသေရလဘုရင်ေရမလိ

၏သားေပကာတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ တုိက်ခုိက်ြကေသာ်လည်းထုိǏမိ ့ကုိသိမ်းယူ နုိင်စွမ်းမရိှြက။ ၂ ရǨ ရိတပ်များသည်

ဣသေရလနယ်ေြမအတွင်း သုိ့ေရာက်ရိှေနǇပီြဖစ်ေြကာင်း ယုဒဘုရင်ြကား သိရေသာအခါ သူနှင့်တကွသူ၏ြပည်သူ

အေပါင်းသည်လွန်စွာထိတ်လန့ြ်ကကုန်၏။ ေလ တုိက်၍လǨပ်ေသာသစ်ရွက်များက့ဲသုိ့ သူတုိ့ ၏စိတ်နှလံုးသည်တုန်လǨပ်လျက်ေနကုန်၏။

၃ ထာဝရဘုရားသည်ေဟရှာယအား``သင်၏ သားရှာယာရǨ ပ်ကုိေခƝ၍အာခတ်နှင့်သွား ေရာက်ေတွဆံု့ေလာ့။ သင်သည်သူကုိ့အထက်

ေရကန်ေရသွယ်ေြမာင်းအဆံုးအထည်ယက် သမားများအလုပ်လုပ်သည့်ေနရာအနီး ရိှလမ်းေပƝတွင်ေတွလိ့မ့်မည်။‐ ၄

သူအ့ားသတိရိှမǨ ၊ တည်Ǉငိမ်မǨ ရိှရန်နှင့်ထိတ် လန့်မǨနှင့်စိတ်အေနှာက်အယှက်မြဖစ်ရန် ကုိေြပာြကားေလာ့။ ေရဇိန်မင်းနှင့်တကွ

ရǨ ရိြပည်သူတုိ့၏အမျက်နှင့်ေပကာမင်း ၏အမျက်သည် ထင်းစနှစ်ခုမှအေငွတ့လူ လူထွက်လျက်ေနေသာမီးခုိးထက်ပုိ၍

ဥပဒ်မေပးနုိင်။‐ ၅ ရǨ ရိြပည်သည်ဣသေရလြပည်နှင့် ၎င်း ၏ရှင်ဘုရင်တုိ့နှင့်အတူ လǄိုဝှ့က်ေသာ အြကံအစည်တစ်ခုကုိǑပ၏။‐

၆ သူတုိ့သည်ယုဒြပည်ကုိချင်းနင်းဝင်ေရာက် ကာြပည်သူတုိ့အား မိမိဘက်သုိ့ပါေအာင် Ǉခိမ်းေǑခာက်၍တဗာလ၏သားကိနန်းတင်

ရနြ်ကံရွယ်ထားြက၏။ ၇ သုိ့ရာတွင် အရှင်ထာဝရဘုရားဖွင့်ဟ ေြကညာသည်မှာ``ဤသုိ့အဘယ်အခါ ၌မǄြဖစ်ရလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၈

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ရǨ ရိြပည်၏အင်အား သည် ဒမာသက်Ǐမိ ့ပင်ြဖစ်၍ဒမာသက်Ǐမိ ့၏ အင်အားမှာလည်း ေရဇိန်မင်းပင်ြဖစ်ေသာ

ေြကာင့်တည်း။ ဣသေရလြပည်သည်လည်း ေြခာက်ဆယ့်ငါးနှစ်အတွင်း Ǐပိကဲွလျက် နုိင်ငံတစ်ခုအေနြဖင့်ရပ်တည်နုိင်ေတာ့

မည်မဟုတ်။‐ ၉ ဣသေရလြပည်၏အင်အားသည် ရှမာရိ Ǐမိ ့ြဖစ်၍ရှမာရိǏမိ ့၏အင်အားမှာလည်း ေပကာမင်းပင်ြဖစ်ေပသည်။''

``အကယ်၍သင်တုိ့သည် ခုိင်Ǉမဲစွာဘုရားသခင်အားယံုြကည်ကုိးစားမǨမǑပလǄင် အဘယ်အခါ၌မǄရပ်တည်နုိင်ြကလိမ့် မည်မဟုတ်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ထာဝရဘုရားသည်အာခတ်ထံသုိ့ မိမိ ၏ေစတမန်ကုိလǞတ်ေတာ်မူြပန်၍၊‐ ၁၁ ``နိမိတ်လကခဏာတစ်ခုကုိြပေတာ်မူရန်

သင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအား ေတာင်းေလǄာက်ေလာ့။ ထုိနိမိတ်လကခဏာသည် မရဏာနုိင်ငံမှလည်းေကာင်း၊ အထက်ေကာင်း

ကင်ဘံုမှလည်းေကာင်းြဖစ်နုိင်ပါသည်'' ဟု ေြပာြကားေစေတာ်မူ၏။ (Sheol h7585) ၁၂ အာခတ်က``ငါသည်ထာဝရဘုရားအား

အကဲမစမ်းလုိပါ။ သုိ့ ြဖစ်၍နိမိတ် လကခဏာကုိေတာင်းေလǄာက်လိမ့်မည် မဟုတ်'' ဟုဆုိ၏။ ၁၃ ထုိအခါေဟရှာယက``အုိ ဒါဝိဒ်၏သားေြမး၊

နားေထာင်ေလာ့။ သင်သည်မိမိအားြပည်သူတုိ့ Ǉငီးေငွေ့အာင်Ǒပရံုြဖင့်မေကျနပ်ဘဲ ထာဝရ ဘုရားလည်းǇငီးေငွလ့ာေအာင်Ǒပလုိပါ သေလာ။‐
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၁၄ ယခုထာဝရဘုရားကုိယ်ေတာ်တုိင်ပင် သင့် အားနိမိတ်လကခဏာတစ်ခုကုိြပေတာ်မူ လိမ့်မည်။ အမျိုးသမီးပျိုတစ်ေယာက်သည်

ကုိယ်ဝန်ေဆာင်၍သားေယာကျာ်းကုိဖွားြမင် လိမ့်မည်။ သူသည်ထုိသားကုိ`ဧမာေနွလ' ဟုနာမည်ေပးလိမ့်မည်။‐ ၁၅

ထုိသူငယ်သည်အရွယ်ေရာက်၍စဥ်းစား ဆံုးြဖတ်တတ်ချိန်ေရာက်သည့်အခါ နုိနှ့င့် ပျားရည်ကုိသာစားသံုးလိမ့်မည်။‐ ၁၆

ထုိအချိန်ကာလမကျမီ၌ပင်လǄင် သင် ေြကာက်လန့်သည့်ဘုရင်နှစ်ပါး၏တုိင်း ြပည်များသည်လူသူဆိတ်Ǉငိမ်ရာြဖစ် လျက်ေနလိမ့်မည်။

၁၇ ``ဣသေရလနှင့်ယုဒနှစ်ြခမ်းကဲွချိန်မှအစ Ǒပ၍ မǒကံဘူးေသးေသာေဘးဒုကခများကုိ ထာဝရဘုရားသည် သင်နှင့်သင်၏ြပည်သူတုိ့

အေပƝသုိ့လည်းေကာင်း၊ မင်းေဆွမင်းမျိုးမှန် သမǄအေပƝသုိ့လည်းေကာင်းသက်ေရာက်ေစ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်အာရǨ ရိ

ဘုရင်ကုိေခƝေဆာင်လာေတာ်မူေပအ့ံ။ ၁၈ ``ထုိအချိန်ကျေရာက်လာေသာအခါထာဝရ ဘုရားသည် အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့အားယင်

ေကာင်များသဖွယ်နုိင်းǗမစ်လက်တက်များ၏ အစန်အဖျားမှလည်းေကာင်း၊ အာရǨ ရိအမျိုး သားတုိ့အားပျားများသဖွယ်မိမိတုိ့ ြပည်

မှလည်းေကာင်းလာေရာက်ြကရန်ေလခǀန်သံ ြဖင့်အချက်ေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၉ သူတုိ့သည်လည်းေကျာက်ထူထပ်သည့်ချိုင့် ဝှမ်းများ၊

ေကျာက်ဂူများ၊ ဆူးǑခံရိှသမǄ နှင့်စားကျက်ရိှသမǄတုိ့ကုိǊကိတ်Ǌကိတ် တုိးလာေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၂၀ ``ထုိအချိန်ကျေရာက်လာေသာအခါ၊

ထာဝရ ဘုရားသည်ဥဖရတ်ြမစ်တစ်ဖက်ကမ်းမှ အာရǨ ရိဘုရင်တည်းဟူေသာဆံပင်ညှပ် သမားကုိငှား၍သင်တုိ့၏မုတ်ဆိတ်များ

ကုိလည်းေကာင်း၊ ဆံပင်နှင့်ကုိယ်ေမွးများ ကုိလည်းေကာင်းရိတ်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၁ ``ထုိအချိန်ကျေရာက်လာေသာအခါအကယ်

၍လယ်သမားတစ်ေယာက်တွင် နွားသငယ် တစ်ေကာင်နှင့်ဆိတ်နှစ်ေကာင်သာလǄင်ရိှ ေသာ်လည်း၊‐ ၂၂ သူသည်မိမိစားသံုးရန်လုိသမǄေသာနုိ့

များကုိရရိှလိမ့်မည်။ ထုိြပည်တွင်မေသဘဲ ကျန်ရစ်သမǄေသာလူတုိ့သည်နုိနှ့င့်ပျား ရည်ကုိစားသံုးရြကလိမ့်မည်။ ၂၃

ထုိအချိန်ကျေရာက်လာေသာအခါစပျစ် ပင်တစ်ေထာင်ရိှ၍ ေငွခွက်တစ်ေထာင်တန်ဖုိး ထုိက်သည့်စပျစ်ဥယျာဥ်တုိင်းပင်လǄင်ဆူး

Ǒခံအမျိုးမျိုးြဖင့်ဖံုးအုပ်၍ေနလိမ့်မည်။‐ ၂၄ ေလးြမားမပါဘဲအဘယ်သူမǄထုိအရပ် သုိ့သွားရဲြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ တုိင်းြပည်

တစ်ခုလံုးပင်လǄင်ဆူးǑခံအမျိုးမျိုး ြဖင့်ြပည့်၍ေနလိမ့်မည်။‐ ၂၅ အခါတစ်ပါးကသီးနံှပင်များစုိက်ပျိုးခ့ဲ သည့်ေတာင်ကုန်းမှန်သမǄသည်

ဆူးǑခံအမျိုး မျိုးနှင့်ြပည့်နှက်ေနသြဖင့် ထုိေနရာများသုိ့ အဘယ်သူမǄသွားြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ နွား များသုိးများကျက်စားရာသာလǄင်ြဖစ်

လိမ့်မည် '' ဟုဆုိ၏။

၈ထာဝရဘုရားသည်ငါ့အား``စာေရးသင်ပုန်း Ǌကီးတစ်ခုကုိယူ၍`ြမနြ်မန်တုိက်၊ ြမနြ်မန်လု' ဟူသည့်စကားရပ်ကုိစာလံုးǊကီးǊကီးနှင့်

ေရးမှတ်ေလာ့။‐ ၂ ယံုြကည်စိတ်ချရသူယဇ်ပုေရာဟိတ်ဥရိယ နှင့်ေယဗရခိ၏သားဇာခရိနှစ်ေယာက်တုိ့ အား အသိသက်ေသများအြဖစ်ြဖင့်ေခƝ

ထားေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ ကာလအနည်းငယ်ြကာေသာအခါငါ၏ ဇနီးသည်သည်ကုိယ်ဝန်ေဆာင်ကာသားေယာကျာ်း

ကုိဖွားǑမင်ေလသည်။ ထာဝရဘရားကလည်း ``ထုိသားကုိြမနြ်မန်တုိက်ြမနြ်မန်လုဟု နာမည်မှည့်ေလာ့။‐ ၄ ထုိသူငယ်သည်ေမေမ၊

ေဖေဖဟူ၍ပင်ေခƝ တတ်သည့်အရွယ်သုိ့မေရာက်မီ အာရǨ ရိ ဘုရင်သည် ဒမာသက်Ǐမိ ့ရိှစည်းစိမ်ဥစစာ မှန်သမǄနှင့်ရှမာရိǏမိ ့မှတုိက်ရာပါ

ပစစည်းများကုိသိမ်းယူ၍သွားလိမ့်မည်'' ဟုငါ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ ထာဝရဘုရားသည်ငါ့အားေနာက်တစ်ဖန် မိန့်ေတာ်မူြပန်၏။‐

၆ ကုိယ်ေတာ်က``ဤလူစုသည်ဆိတ်Ǉငိမ်စွာ စီးဆင်းလျက်ေနေသာ ရိှေလာင်ေချာင်းေရ ကုိပစ်ပယ်ကာေရဇိန်မင်းနှင့်ေပကာမင်း

တုိ့၏ေရှတွ့င်တုန်လǨပ်လျက်ေနသြဖင့်၊‐ ၇ ငါထာဝရဘုရားသည်အာရǨ ရိဘုရင်နှင့် သူ၏တပ်သားများအားေခƝယူ၍

ယုဒြပည် ကုိတုိက်ခုိက်ေစမည်။ သူတုိ့သည်ဥဖရတ် ြမစ်ေရလǄံသက့ဲသုိ့ကျယ်ြပန့်စွာချီတတ် လာြကလိမ့်မည်။‐ ၈

အာရǨရိဘုရင်နှင့်တပ်မေတာ်တည်းဟူေသာ ြမစ်လǄံေရတုိ့သည် ယုဒြပည်တစ်ေလǄာက်လံုး သုိ့ဆင်းဝင်ကာ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိလူ

တုိ့လည်မျိုေလာက်တုိင်ေအာင်လǞမ်းမုိးြက လိမ့်မည်'' ဟုငါ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ အုိ ဧမာေနွလဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့နှင့်

အတူရိှေတာ်မူပါသည်တကား။ ကုိယ်ေတာ် သည်မိမိေမတတာအေတာင်ေတာ်ကုိြဖန့်၍ ငါ တုိ့ ြပည်ကုိကွယ်ကာေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ၏။
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၉ အချင်းနုိင်ငံြခားသားအေပါင်းတုိ့ေြကာက်ရံွ ့ လျက်စုေဝးြကေလာ့။ ရပ်ေဝးေဒသမှလူ အေပါင်းတုိ၊့ နားေထာင်ြကေလာ့။ စစ်တုိက်ရန်

အသင့်ြပင်ဆင်ြကေလာ့။ သုိ့ရာတွင်ေြကာက် လန့်လျက်ေနြကေလာ့။ သင်တုိ့သည်ယင်းသုိ့ အသင့်ြပင်ဆင်ြကေသာ်လည်းေြကာက်လန့်

လျက်ေနရြက၏။‐ ၁၀ သင်တုိ့၏စီမံကိန်းများကုိေရးဆဲွြကေလာ့။ သုိ့ရာတွင်ထုိစီမံကိန်းတုိ့သည်အဘယ်အခါ ၌မǄေအာင်ြမင်လိမ့်မည်မဟုတ်။

သင်တုိ့ေြပာ လုိသမǄေသာစကားများကုိေြပာဆုိြကေလာ့။ သုိ့ရာတွင်ယင်းတုိ့သည်အချည်းနီှးသာလǄင် ြဖစ်လိမ့်မည်။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့နှင့်အတူရိှေတာ်မူေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၁၁ ထာဝရဘုရားသည်ြပည်သူတုိ့လုိက်သည့်

လမ်းစဥ်ကုိမလုိက်ရန် ငါ့အားြကပ်မတ်စွာ သတိေပးေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်က၊‐ ၁၂ ``သင်သည်ထုိသူတုိ့နှင့်ြကံရာပါမြဖစ် ေစနှင့်။

သူတုိေ့ြကာက်လန့်ေသာအရာကုိ မေြကာက်နှင့်၊‐ ၁၃ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသည်ြမင့် ြမတ်သန့်ရှင်းေတာ်မူေြကာင်းကုိမေမ့မေလျာ့ နှင့်။

သင်ေြကာက်ရမည့်သူကားငါပင်တည်း။‐ ၁၄ ငါ၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်မǨသည်ထိတ်လန့်အ့ံြသ ဖွယ်ြဖစ်သြဖင့်၊ ငါသည်လူတုိ့တုိက်မိ၍လဲ

စရာေကျာက်နှင့်တူ၏။ ယုဒြပည်သူများ၊ ဣသေရလြပည်သူများနှင့်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သားတုိ့အား ေထာင်ဖမ်းမည့်ေကျာ့ကွင်း

နှင့်လည်းတူ၏။‐ ၁၅ လူအများပင်တုိက်မိ၍လဲြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ယင်းသုိ့လဲကျကာကျိုးပ့ဲ၍ သွားြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ေကျာ့ကွင်း

တွင်မိြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ငါ၏တပည့်တုိ့သည်ငါ့အားဘုရားသခင် ေပးေတာ်မူေသာဗျာဒိတ်ေတာ်များကုိ

ေစာင့်ေရှာက်ထိန်းသိမ်းရြကေပမည်။‐ ၁၇ ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ် အား မျက်နှာေတာ်ကုိမြပဘဲေနေတာ်မူ ေသာ်လည်း၊

ငါသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိယံုြကည် အားထားေစာင့်စားေမǄာ်ကုိးပါမည်။‐ ၁၈ ငါ့အားထာဝရဘုရားေပးသနားေတာ် မူေသာသားသမီးများနှင့်အတူ

ငါသည် ဤမှာရိှပါ၏။ ဇိအုန်ေတာင်ေတာ်ေပƝတွင် စုိးစံေတာ်မူေသာအနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရ ဘုရားသည် ငါတုိ့အားဣသေရလအမျိုး

သားတုိအ့တွက်ြပနြ်ကားသည့်ဗျာဒိတ် ေတာ်တုိ့ကုိ သရုပ်ေဆာင်သူများြဖစ်ေစ ေတာ်မူေလǇပီ။ ၁၉ လူတုိသ့ည်ဖတ်ရွတ်သရဇစ ျာယ်တတ်သူေဗဒင်

ဆရာများနှင့် နတ်ဝင်သည်တုိ့အားစံုစမ်း ေမးြမန်းရန်သင်တုိ့အားေြပာြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့က``လူတုိ့သည်အသက်ရှင်သူတုိ့

ကုိယ်စားေသသူတုိ့၏ဝိညာဥ်များကုိေမး ြမန်းစံုစမ်းအပ်သည်'' ဟုဆုိြကလိမ့်မည်။ ၂၀ ထုိအခါသင်တုိ့က``ထာဝရဘုရား၏

သွန်သင်ေတာ်မူချက်ကုိနားေထာင်ြက။ သူ တုိ့ေြပာဆုိေသာစကားများသည်သင်တုိ့ အတွက်အကျိုးမရိှ'' ဟုြပန်ေြပာြက ေလာ့။ ၂၁

လူတုိ့သည်မိမိတုိ့ ြပည်တွင်စိတ်ပျက်အား ေလျာ့လျက် ဆာေလာင်မွတ်သိပ်လျက်သွားလာ ရြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ဆာေလာင်မွတ်သိပ်

မǨနှင့်အမျက်ထွက်မǨတုိ့ေြကာင့်မိမိတုိ့၏ ဘုရင်နှင့် မိမိတုိ့၏ဘုရားသခင်ကုိကျိန် ဆဲြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ေကာင်းကင်သုိ့

ေမǄာ်ြကည့်သည့်အခါေသာ်လည်းေကာင်း၊‐ ၂၂ ေြမǊကီးသုိ့စုိက်ြကည့်သည့်အခါေသာ် လည်းေကာင်းဆင်းရဲဒုကခနှင့်ကံဆုိးမုိးေမှာင်

မှတစ်ပါး အဘယ်အရာကုိမǄေတွရ့ြက လိမ့်မည်မဟုတ်။ ထုိသူတုိ့အေပƝသုိ့ထိတ် လန့်ဖွယ်ရာကံဆုိးမုိးေမှာင်ကျေရာက်လာ လိမ့်မည်။

ဤသုိ့ဆင်းရဲဒုကခေရာက်ရာကာလ နှင့်သူတုိ့ကင်းလွတ်ရန်လမ်းရိှေတာ့မည် မဟုတ်။

၉ ေြမထဲပင်လယ်မှသည်အေရှသုိ့့လားေသာ် ေယာ်ဒနြ်မစ်တစ်ဖက်ကမ်းနှင့်ဂါလိလဲ ြပည်တုိင်ေအာင် ေရာက်ရိှသည့်ဇာဗုလုန်နှင့်

နဿလိသားချင်းစုတုိ့၏နယ်ေြမတည်း ဟူေသာလူမျိုးြခားတုိ့ေနထုိင်ရာအရပ် သည် ယခင်ကအသေရပျက်ခ့ဲေသာ်လည်း

ေနာင်အခါ၌အသေရရိှလိမ့်မည်။ ၂ အေမှာင်တွင်သွားလာေနသူတုိ့သည် Ǌကီးစွာေသာအလင်းကုိြမင်ရြက၏။

သူတုိ့သည်ေသမင်း၏အရိပ်လǞမ်းမုိးရာြပည်တွင် ေနထုိင်ခ့ဲရေသာ်လည်း၊ ယခုအခါသူတုိ့အေပƝသုိ့အလင်းေရာင် ကျေရာက်လာေလǇပီ။ ၃

အုိ ထာဝရဘုရားကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်သူတုိ့ အား လွန်စွာအားရရǞင်လန်းမǨကုိေပးေတာ်မူပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်သူတုိ့အားဝမ်းေြမာက်

ေစေတာ်မူပါǇပီ။ လူတုိ့သည်အသီးအနံှရိတ်သိမ်းချိန်၌လည်းေကာင်း၊ တုိက်ရာပါပစစည်းများကုိခဲွေဝယူချိန်၌လည်းေကာင်း၊

ဝမ်းေြမာက်ြကသက့ဲသုိ့ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǒပေတာ်မူေသာ အမǨေတာ်အတွက်ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ြက ပါ၏။ ၄

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည် သူတုိ့ထမ်းပုိးနှင့် သူတုိ့အားရုိက်သည့်တုတ်ကုိချိုးပစ် ေတာ်မူေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။
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ေရှးအခါကကုိယ်ေတာ်သည်မိဒျန်အမျိုးသား တုိ့အားနိှမ်နင်းေတာ်မူခ့ဲသည့်နည်းတူ၊ ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်အားနိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲ

ြကသည့် လူမျိုးအားနိှမ်နင်းေတာ်မူပါǇပီ။ ၅ ချင်းနင်းဝင်ေရာက်လာေသာရန်သူစစ်သည် တုိ့၏ ဖိနပ်များနှင့်ေသွးစွန်းလျက်

ရိှသည့်အဝတ်အစားများသည်မီးရǨိ ့ ဖျက်ဆီးြခင်း ကုိခံရြကလိမ့်မည်။ ၆ ငါတုိ့အဖုိ့သူငယ်ကုိဖွားြမင်၏။ ငါတုိ့အားသားကုိေပးသနားေတာ်မူပါ၏။

သူသည်ငါတုိ့ကုိအုပ်စုိးလိမ့်မည်။ ``သူ၏နာမေတာ်ကုိအ့ံြသဖွယ်၊'' ``တုိင်ပင်ဘက်'' ``တန်ခုိးǊကီးေသာဘုရား'' ``ထာဝရအဖ''

``Ǉငိမ်းချမ်းေရးအရှင်'' ဟူ၍နာမည်တွင် လိမ့်မည်။ ၇ သူ၏ရာဇအာဏာသည်ဆက်လက်တုိး တက်လျက် သူ၏နုိင်ငံေတာ်သည်လည်း၊အစဥ်အǇမဲ

Ǉငိမ်းချမ်းသာယာလိမ့်မည်။ သူသည်ဒါဝိဒ်မင်း၏အရုိက်အရာကုိ ဆက်ခံကာ ယခုမှစ၍ကပ်ကာလကုန်ဆံုးချိန်တုိင်ေအာင်

တရားေတာ်နှင့်အညီမǄတစွာအုပ်စုိးလိမ့်မည်။ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသည် ဤ အမǨအရာအလံုးစံုတုိ့အားြဖစ်ပျက်ေစ

ရန်သနနိėာန်ချမှတ်ေတာ်မူǇပီးြဖစ်သတည်း။ ၈ ထာဝရဘုရားသည်ယာကုပ်၏သားေြမး များအေပƝနှင့် ဣသေရလြပည်အေပƝ၌

တရားစီရင်ချက်ချမှတ်ေတာ်မူေလǇပီ။‐ ၉ ယင်းသုိǑ့ပေတာ်မူေြကာင်းကုိရှမာရိǏမိ ့ တွင်ေနထုိင်သူမှန်သမǄနှင့်ဣသေရလ

အမျိုးသားမှန်သမǄတုိ့သိရိှြကလိမ့်မည်။ ယခုအခါသူတုိ့သည်မာန်မာနေထာင်လǞား လျက်စိတ်Ǌကီးဝင်လျက်ေနြက၏။ သူတုိ့က၊‐

၁၀ ``အုတ်တုိက်များǏပိကျǇပီြဖစ်ေသာ်လည်း ယင်းတုိ့ကုိငါတုိ့သည်ဆစ်ေကျာက်များြဖင့် အစားထုိးတည်ေဆာက်ြကကုန်အ့ံ။

သဖန်း သားယက်မများကုိခုတ်ြဖတ်ပစ်ြကေသာ် လည်း၊ ငါတုိ့သည်ယင်းတုိ့ကုိအေကာင်းဆံုး အာရစ်သား(သစ်ကတုိးသား)

ြဖင့်အစားထုိး ြကကုန်အ့ံ'' ဟုဆုိြက၏။ ၁၁ ထာဝရဘုရားသည်သူတုိ့အားတုိက်ခုိက် ြကေစရန် ရန်သူတုိ့ကုိလǨံ ေ့ဆာ်ေတာ်မူ၏။‐

၁၂ အေရှဘ့က်ရိှအာရǨ ရိြပည်နှင့်အေနာက် ဘက်ရိှဖိလိတတ ိ ြပည်တုိ့သည် ဣသေရလ ြပည်ကုိဖျက်ဆီးေချမǨန်းရန်အသင့်ြပင်

ဆင်ြကကုန်၏။ သုိ့နှင့်လည်းထာဝရဘုရား ၏အမျက်ေတာ်သည်မေြပ။ သူတုိ့အားဆံုး မရန်ကုိယ်ေတာ်သည်လက်ေတာ်ကုိဆန့်လျက်

ပင်ရိှထားေတာ်မူေသး၏။ ၁၃ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ေနာင်တ မရြက။ မိမိတုိ့အားအနန တတန်ခုိးရှင် ထာဝရဘုရားသည်

အြပစ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူ Ǉပီြဖစ်ေသာ်လည်းသူတုိ့သည်အထံေတာ် သုိ့မြပနြ်က။‐ ၁၄ ထာဝရဘုရားသည်တစ်ေနတ့ည်းတွင်ဣသ

ေရလေခါင်းေဆာင်များနှင့်ြပည်သူတုိ့အား အြပစ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်သည် သူတုိ့၏ေခါင်းပုိင်း၊ အǇမီးပုိင်းတုိ့ကုိတစ်ေန့

တည်းအတွင်းြဖတ်ေတာက်ပစ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၅ ေခါင်းပုိင်းသည်သက်ǊကီးဝါǊကီးဂုဏ်အသေရ ရိှသူများြဖစ်၍ အǇမီးပုိင်းသည်လိမ်လည်

ေဟာေြပာတတ်သူပေရာဖက်များြဖစ်၏။‐ ၁၆ဤလူတုိ့အားေရှေ့ဆာင်လမ်းြပသူတုိ့သည် လမ်းမှားကုိြပ၍စိတ်ရǨ ပ်ေထွးေစတတ်ြက၏။‐

၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရားသည်အဘယ် လူငယ်လူရွယ်ကုိမǄ ချမ်းသာေပးေတာ်မူ လိမ့်မည်မဟုတ်။ မုဆုိးမများနှင့်မိဘမ့ဲ

သူများအားလည်းကရုဏာြပေတာ်မူ လိမ့်မည်မဟုတ်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်လူ အေပါင်းတုိ့သည်ဘုရားမ့ဲလျက်ယုတ်မာ

လျက်ရိှြကသည့်အြပင် ညစ်ညမ်းသည့် စကားကုိသာလǄင်ေြပာဆုိြကေသာေြကာင့် ြဖစ်၏။ ထုိ့ေြကာင့်ထာဝရဘုရားအမျက်

ေတာ်မေြပဘဲအြပစ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူရန် လက်ေတာ်ကုိဆန့်တန်းချိန်ရွယ်လျက်ပင် ထားေတာ်မူ၏။ ၁၈ လူတုိ၏့ယုတ်မာမǨသည် ဆူးပင်အမျိုးမျိုး

ကုိကǀမ်းေလာင်ေစသည့်မီးက့ဲသုိ့ေတာက် ေလာင်တတ်၏။ ေတာမီးက့ဲသုိ့ေတာက်ေလာင်၍ မီးခုိးလံုးǊကီးများကုိတက်ေစတတ်၏။‐

၁၉ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသည် အမျက်ထွက်ေတာ်မူသြဖင့်ကုိယ်ေတာ် ေပးေတာ်မူေသာအြပစ်ဒဏ်သည် တစ်ြပည်

လံုးတွင်မီးသဖွယ်ေတာက်ေလာင်ကာလူ တုိ့အားသုတ်သင်ဖျက်ဆီးပစ်လိမ့်မည်။ ထုိအခါလူတုိင်းပင်ကုိယ်လွတ်ရုန်း ြကလိမ့်မည်။‐

၂၀ ေနရာတကာတွင်လူတုိ့သည်မိမိတုိ့ရနုိင် သမǄေသာအစားအစာများကုိစားြက ေသာ်လည်း အာသာမေြပဘဲရိှလိမ့်မည်။

သူ တုိ့သည်မိမိတုိ့၏သားသမီးများကုိပင် ြပန်၍စားြကပါသည်တကား၊‐ ၂၁ မနာေရှသားချင်းစုနှင့်ဧဖရိမ်သားချင်း

စုသည်အြပန်အလှန်တုိက်ခုိက်ြကǇပီးလǄင် သူတုိ့နှစ်ဦးေပါင်း၍ယုဒသားချင်းစုကုိ တုိက်ခုိက်ြကေတာ့၏။ သုိ့နှင့်လည်းထာဝရ

ဘုရားသည်အမျက်ေတာ်မေြပဘဲအြပစ် ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူရန်လက်ေတာ်ကုိချိန်ရွယ် လျက်ပင်ထားေတာ်မူ၏။
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၁၀သင်တုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။ ငါ၏လူမျိုး ေတာ်အားနိှပ်စက်ညှင်းဆဲရန်မတရားသည့် ဥပေဒများကုိထုတ်ြက၏။‐

၂ ဤနည်းအားြဖင့်သင်တုိ့သည်ဆင်းရဲသူတုိ့ အား မိမိတုိ့ရပုိင်ခွင့်များကုိမရရိှြက ေစရန၊် တရားသြဖင့်သင်တုိ့သည်စီရင်

ဆံုးြဖတ်မǨများကုိမခံရြကေစရနǑ်ပ ြက၏။ မုဆုိးမများနှင့်မိဘမ့ဲသူတုိ့၏ ဥစစာပစစည်းများကုိလည်းသိမ်းယူြက၏။‐ ၃

သင်တုိ့အားဘုရားသခင်အြပစ်ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူေသာအခါ သင်တုိ့အဘယ်သုိǑ့ပ ြကပါမည်နည်း။ ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့အား

ရပ်ေဝးေဒသမှေဘးအန တရာယ်ဆုိးနှင့်ေတွ ့ ǒကံေစေတာ်မူေသာအခါ၊ သင်တုိ့အဘယ် သုိǑ့ပြကပါမည်နည်း။ အကူအညီေတာင်း

ခံရန်အဘယ်သူထံသုိ့ေြပးǒကပါမည်နည်း။ မိမိတ့ိ၏စည်းစိမ်ဥစစာများကုိအဘယ်မှာ သုိဝှက်ထားြကပါမည်နည်း။‐ ၄

သင်တုိ့သည်တုိက်ပဲွတွင်ကျဆံုးရြကလိမ့် မည်။ သုိ့မဟုတ်လǄင်လည်းသံု့ပန်းများအြဖစ် ြဖင့် ဆဲွသွားြခင်းကုိခံရြကလိမ့်မည်။ သုိ့နှင့်

လည်းထာဝရဘုရားသည်အမျက်ေတာ် မေြပဘဲအြပစ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူရန် လက် ေတာ်ကုိချိန်ရွယ်လျက်ပင်ထားေတာ်မူ လိမ့်မည်။

၅ ထာဝရဘုရားက``အုိ အာရǨ ရိအမျိုးသား တုိ၊့ ငါအမျက်ထွက်ေသာသူတုိ့အားအာရǨ ရိ အမျိုးသားတုိ့ကုိတင်းပုတ်အြဖစ်ြဖင့်ငါ

အသံုးǑပမည်။‐ ၆ ဘုရားမ့ဲလူမျိုး၊ ငါ၏အမျက်ေတာ်ကုိလǨံ ့ ေဆာ်ေပးသည့်လူတုိ့အားတုိက်ခုိက်ရန်အာ ရǨ ရိအမျိုးသားတုိ့ကုိငါေစလǞတ်ခ့ဲ၏။

သူတုိ့သည်လုယက်ခုိးဝှက်ကာထုိလူစုကုိ ေြမမǨန့်သဖွယ် လမ်းများေပƝတွင်ေကျာ်နင်း ြကေစရန်ငါေစလǞတ်ခ့ဲသတည်း'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၇ သုိ့ရာတွင်အာရǨ ရိဘုရင်သည်အြကမ်းဖက် လုိသြဖင့် မိမိကုိယ်ပုိင်အြကံအစည်များ ကုိǑပလုပ်ထားေလသည်။ သူသည်တုိင်းနုိင်ငံ

အေြမာက်အြမားကုိဖျက်ဆီးပစ်ရန်သနနိ ėာန်ချကာ၊‐ ၈ ``ငါ၏တပ်မǫးမှန်သမǄတုိ့သည်ဘုရင် များြဖစ်ြကပါသည်တကား။‐

၉ ကာလေနာǏမိ ့နှင့်ခါေခမိတ်Ǐမိ ့၊ ဟာမတ်Ǐမိ ့ နှင့်အာပဒ်Ǐမိ ့၊ ရှမာရိǏမိ ့နှင့်ဒမာသက်Ǐမိ ့ တုိ့ကုိငါနိှမ်နင်းခ့ဲ၏။‐ ၁၀

ရုပ်တုကုိးကွယ်သည့်တုိင်းြပည်များကုိအြပစ် ဒဏ်ေပးရန် ငါသွားေရာက်ခ့ဲ၏။ ထုိတုိင်းြပည် တွင် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့်ဒမာသက်Ǐမိ ့များ

မှာထက် ရုပ်တုဆင်းတုေပါများသည်သာ တည်း။‐ ၁၁ ရှမာရိǏမိ ့ကုိရုပ်တုဆင်းတုများနှင့်တကွ ငါ သုတ်သင်ဖျက်ဆီးǇပီးေလǇပီ။

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့နှင့်ထုိǏမိ ့သားတုိ့ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်သည့် ရုပ်တုများကုိလည်း ထုိနည်းတူငါǑပမည်'' ဟုဝါǙကား၏။ ၁၂

သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားက``ငါသည်ဇိအုန် ေတာင်နှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ေဆာင်ရွက်ရန် အမǨǇပီးစီးေသာအခါ၊ အာရǨ ရိဘုရင် အား

မိမိ၏ဝါǙကားမǨနှင့်မာန်မာနǊကီး မǨတုိ့အတွက်အြပစ်ဒဏ်ခတ်မည်'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၃ အာရǨရိဘုရင်က``ဤအမǨကုိငါကုိယ်တုိင်

Ǒပခ့ဲ၏။ ငါသည်ခွန်အားǊကီး၏။ ပညာရိှ၍ တတ်သိလိမမာ၏။ တုိင်းနုိင်ငံတုိ့၏နယ်နိမိတ် ကုိဖယ်ရှားǇပီးလǄင် သူတုိ့သုိေလှာင်ထားသည့်

ရိကခာများကုိသိမ်းယူခ့ဲ၏။ ထုိတုိင်းနုိင်ငံ များတွင်ေနထုိင်သူတုိ့အား ငါသည်နွား နင်းသက့ဲသုိ့နင်းေချပစ်ခ့ဲ၏။‐ ၁၄

ကမဘာေပƝရိှတုိင်းနုိင်ငံတုိ့သည်ငှက်သုိက်နှင့် တူ၍ ငါသည်ထုိနုိင်ငံတုိ့၏စည်းစိမ်ဥစစာကုိ ငှက်ဥများသဖွယ်လွယ်ကူစွာသိမ်းယူခ့ဲ

ေလǇပီ။ အဘယ်သူမǄအေတာင်ကုိမခတ်၊ ပါးစပ်ကုိမဟရဲြကဟုဝါǙကားေလ သည်။ ၁၅ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားက``ပုဆိန်သည်

မိမိကုိအသံုးǑပသူထက်Ǌကီးြမတ်သည် ဟုဆုိနုိင်ပါမည်ေလာ။ လǞသည်လည်းမိမိ ကုိကုိင်၍တုိက်သူထက်အေရးပါအရာ

ေရာက်သည်ဟုဆုိနုိင်ပါမည်ေလာ။ တင်းပုတ် ကလူကုိကုိင်သည်မဟုတ်၊ လူကတင်းပုတ် ကုိကုိင်သတည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆

အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသည် ယခု အခါဝလင်စွာစားရြကသူတုိ့အားအြပစ် ဒဏ်ခတ်ရန် အနာေရာဂါကပ်ေရာက်ေစေတာ် မူလိမ့်မည်။

သူတုိ့၏ကုိယ်ခနဓာအတွင်းပုိင်း သည်မီးက့ဲသုိ့အဆက်မြပတ်ပူေလာင်၍ ေနလိမ့်မည်။‐ ၁၇ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏အလင်းြဖစ်

ေတာ်မူ၍ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်သည်ဆူးပင်အမျိုးမျိုးပါမကျန် ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ တစ်ေနခ့ျင်း၌

ကǀမ်းေလာင်ေစတတ်ေသာမီးက့ဲသုိ့ ြဖစ် လိမ့်မည်။‐ ၁၈ ေသေစတတ်ေသာအနာေရာဂါေြကာင့်လူ သည်ဆံုးပါးပျက်စီးသွားရသည်နည်းတူ

စိမ်းလန်းစုိေြပေသာသစ်ေတာများနှင့်လယ် ယာများသည်လံုးဝပျက်Ǒပန်း၍သွားရ ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၉သစ်ပင်များအနည်းငယ်မǄသာကျန်ရိှ

ေတာ့မည်ြဖစ်၍ ယင်းတုိ့ကုိကေလးသူငယ် ပင်လǄင်ေရတွက်၍ြကည့်နုိင်လိမ့်မည်။ ၂၀ အသက်မေသဘဲကျန်ရိှေနြကသည့်ဣသ
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ေရလြပည်သူတုိ့သည် မိမိတုိ့အားလံုးနည်း ပါးသုတ်သင်ဖျက်ဆီးခ့ဲသည့်လူမျိုးကုိ အား မကုိးေတာ့မည့်အချိန်ကာလကျေရာက်လာ

လိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိအမှန်တကယ်

ယံုြကည်ကုိးစားြကလိမ့်မည်။‐ ၂၁ ဣသေရလြပည်သူအချိုတုိ့့သည်လည်း မိမိတုိ့၏တန်ခုိးေတာ်ရှင်ဘုရားသခင်

၏အထံေတာ်သုိ့ ြပန်လာြကလိမ့်မည်။‐ ၂၂ ယခုအခါ၌ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ သည် သမုဒဒရာသဲလံုးနှင့်အမǄများေသာ် လည်း

အချိုသ့ာလǄင်အထံေတာ်သုိ့ ြပန် လာြကလိမ့်မည်။ ဘုရားသခင်သည်သူတုိ့ အားသုတ်သင်ဖျက်ဆီးပစ်ရန် စီမံထားǇပီး ြဖစ်ေပသည်။

သူတုိ့သည်လည်းယင်းသုိ့သုတ် သင်ဖျက်ဆီးြခင်းကုိလံုးဝခံထုိက်ြက သတည်း။‐ ၂၃ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသည်မိမိ

မိန့်ေတာ်မူခ့ဲသည့်အတုိင်း တစ်ြပည်လံုးကုိ အမှန်ပင်သုတ်သင်ဖျက်ဆီးပစ်ေတာ်မူ လိမ့်မည်။ ၂၄ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသည်ဇိအုန်

Ǐမိ ့တွင်ေနထုိင်ြကသူ မိမိတုိ့၏လူမျိုးေတာ် အား``အာရǨ ရိအမျိုးသားတုိ့သည်အီဂျစ် အမျိုးသားတုိ့နည်းတူ သင်တုိ့အားဖိနိှပ် ြကေသာ်လည်း

သင်တုိ့သည်သူတုိ့ကုိမ ေြကာက်ြကနှင့်။‐ ၂၅သင်တုိ့အားအြပစ်ဒဏ်ခတ်Ǉပီးေနာက် မြကာမီပင်ငါသည်သူတုိ့အားသုတ် သင်ပယ်ရှင်းမည်။‐

၂၆ အနန တတန်ခုိးရှင်ငါထာဝရဘုရားသည် ြသရဘေကျာက်အနီးတွင် မိဒျန်အမျိုးသား တုိ့အားငါ၏နှင်တံနှင့်ရုိက်ဆံုးမခ့ဲသည်

နည်းတူသူတုိ့ကုိလည်းရုိက်ဆံုးမမည်။ ငါ သည်အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့အားဆင်းရဲ ဒုကခေရာက်ေစခ့ဲသည့်နည်းတူ သူတုိ့ကုိ

လည်းဆင်းရဲဒုကခေရာက်ေစမည်။‐ ၂၇ ထုိအချိန်ကာလကျေရာက်လာေသာအခါ ငါသည်သင်တုိ့အားအာရǨ ရိအမျိုးသား

တုိ့၏လက်မှလွတ်ေြမာက်ေစမည်။ သင်တုိ့ ၏ပခံုးေပƝတွင်ဝန်ထုပ်ဝန်ပုိးြဖစ်ေတာ့ မည်မဟုတ်။ သင်တုိ့သည်အလွန်ဝǏဖိး လာေသာေြကာင့်

သင်တုိ၏့ထမ်းပုိးများကျိုးြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ရန်သူများသည်အာရပ်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ရိှေန ြက၏။ သူတုိသ့ည်မိဂရုနǏ်မိ ့ကုိြဖတ်သန်း

၍လာခ့ဲြက၏။ မိမိတုိ့၏စားနပ်ရိကခာများ ကုိမိတ်မတ်Ǐမိ ့တွင်ထားခ့ဲြကေလသည်။‐ ၂၉ သူတုိ့သည်ေတာင်ြကားလမ်းကုိြဖတ်Ǉပီး

လǄင် ေဂဗǏမိ ့တွင်စခန်းချလျက်ေနြက၏။ ထုိအခါရာမǏမိ ့သားတုိ့သည်ေြကာက် လန့်ြကကုန်လျက် ေရှာလုမင်း၏ဌာေနြဖစ်

ေသာဂိဗာǏမိ ့မှလူတုိ့သည်လည်းထွက် ေြပးြကကုန်၏။‐ ၃၀ အုိ ဂလလိမ်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ၊့ ေǙကးေြကာ်ြက ေလာ့။ အုိ လဲရှǏမိ ့၊

ထုိေǙကးေြကာ်သံကုိနား ေထာင်ြကေလာ့။ အာနသုတ်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သား တုိ၊့ တံု့ ြပန်ေြပာြကားြကေလာ့။‐ ၃၁ မာဒေမနǏမိ ့သူǏမိ ့သားနှင့်ေဂဗိမ်Ǐမိ ့သူ

Ǐမိ ့သားတုိ့သည် မိမိတုိ့အသက်ေဘးမှ လွတ်ေြမာက်ရန်ထွက်ေြပးြကေလǇပီ။‐ ၃၂ ရန်သူတုိ့သည်ယေနေ့နာဘǏမိ ့တွင်ရိှြက ၏။

သူတုိ့သည်ထုိǏမိ ့မှေန၍ဇိအုန်ေတာင် နှင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အားလက်သီးဆုပ်၍ ြပြက၏။ ၃၃ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသည်သစ်

ပင်မှခုတ်ြဖတ်ချလုိက်သည့်သစ်ကုိင်းများ သဖွယ် သူတုိ့အားǏပိလဲပျက်စီးေစေတာ်မူ လိမ့်မည်။ သူတုိ့တွင်မာန်မာနေထာင်လǞားဆံုး၊

အǊကီးြမတ်ဆံုးေသာသူတုိ့ကုိခုတ်လဲှ ရǨတ်ချေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၃၄ ေတာနက်အတွင်းမှသစ်ပင်တုိ့သည်ပုဆိန် ဒဏ်ြဖင့်လဲကျရသက့ဲသုိ၊့

ေလဗနုန်ေတာ မှအဖုိးအတန်ဆံုးေသာသစ်ပင်များလဲ ကျြကသက့ဲသုိ့သူတုိ့အားထာဝရ ဘုရားသည်Ǐပိလဲေစေတာ်မူလိမ့်မည်။

၁၁ ဒါဝိဒ်မင်းဆက်သည်ခုတ်လဲှသည့်သစ်ပင်နှင့် တူ၏။ သုိ့ရာတွင်သစ်ငုတ်မှအကုိင်းအခက် များထွက်လာသက့ဲသုိ့ ဒါဝိဒ်၏သားေြမး

များအထဲမှဘုရင်သစ်တစ်ပါးေပƝထွက် လာလိမ့်မည်။ ၂ သူသည်မိမိြပည်သူတုိ့အားအုပ်စုိးရန် Ċဏ်ပညာ၊ အသိပညာနှင့်၊ စွမ်းရည်ကုိ

ထာဝရဘုရား၏ဝိညာဥ်ေတာ်တန်ခုိး အားြဖင့်ရလိမ့်မည်။ သူသည်ထာဝရဘုရား၏အလုိေတာ်ကုိသိ၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသလိမ့်မည်။ ၃

ကုိယ်ေတာ်အားေြကာက်ရံွရုိ့ေသမǨ၌လည်း ေမွေ့လျာ်ေပျာ်ပုိက်လိမ့်မည်။ သူသည်မျက်စိနှင့်ြမင်ယံုသုိ့မဟုတ် တစ်ဆင့်စကားနှင့်ြကားယံုြဖင့်အဆံုး

အြဖတ် ေပးလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၄ ဆင်းရဲသားတုိ့အားေြဖာင့်မှန်စွာတရားစီရင်၍ နိမ့်ကျသူတုိ့၏ရပုိင်ခွင့်များကုိ

ကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်လိမ့်မည်။ သူေပးသည့်ရာဇသံြဖင့်ြပည်သူတုိ့သည် ဒဏ်သင့်ြကလိမ့်မည်။ ဆုိးညစ်သူတုိ့သည်လည်း

ေသရြကလိမ့်မည်။ ၅ သူသည်မိမိြပည်သူတုိ့အားမǄတေြဖာင့် မတ်စွာ အုပ်စုိးလိမ့်မည်။ ၆ ဝံပုေလွများသည်သုိးတုိ့နှင့်အတူ

ေအးချမ်းစွာ ေနြကလိမ့်မည်။ ကျားသစ်များသည်လည်းဆိတ်ငယ်များနှင့် အတူ အိပ်ြကလိမ့်မည်။ နွားသူငယ်များနှင့်ြခေသင့များ၊
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အတူတူအစာစားြကလျက် သူတုိ့အားကေလးသူငယ်များကထိန်းေကျာင်း လိမ့်မည်။ ၇ နွားမများနှင့်ဝက်ဝံမတုိ့သည်အတူတူ

အစာစားြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့၏သားငယ်များသည်လည်း အတူတူေအးချမ်းစွာေနြကလိမ့်မည်။ ြခေသင့ တုိ့သည်ကǀနွဲားများက့ဲသုိ့ ြမက်ကုိ

စားလိမ့်မည်။ ၈ အကယ်၍နုိစုိ့့ကေလးသည်ေǗမဆုိးတွင်းဝ၌ပင် ကစားေစကာမူ ေဘးအန တရာယ်ေရာက်ရလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၉

ဘုရားသခင်၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့် ဇိအုန်ေတာင်ေတာ်ေပƝ၌ ေဘးအန တရာယ်ြဖစ်ေစသည့်အရာသုိ့မဟုတ် ဆုိးညစ်သည့်အရာတစ်စံုတစ်ခုမǄ

ရိှလိမ့်မည်မဟုတ်။ ပင်လယ်များသည်ေရနှင့်ြပည့်လျက်ေနသက့ဲသုိ၊့ ထုိြပည်ေတာ်သည်လည်းထာဝရဘုရားအား

သိကǀမ်းမǨအသိပညာနှင့်ြပည့်ဝ၍ေနလိမ့် မည်။ ၁၀ ဒါဝိဒ်မင်းဆက်မှေပƝထွန်းလာသည့်ဘုရင် သည် လူမျိုးတကာတုိ့အဖုိ့အချက်ြပအမှတ်

လကခဏာတစ်ရပ်ြဖစ်သည့်အချိန်ကာလကျ ေရာက်လာလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်သူ၏Ǐမိ ့ေတာ် သုိ့လာေရာက်စုရံုးြကလျက်

သူအ့ားဂုဏ်Ǒပ ချီးြမှင့်ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၁ ထုိေနရ့က်ကာလကျေရာက်လာေသာအခါ ထာဝရဘုရားသည် မိမိတန်ခုိးေတာ်ကုိ

အသံုးǑပေတာ်မူလျက်အာရǨ ရိြပည်၊ အီဂျစ် ြပည်၊ ပါသရုြပည်၊ ဆူဒနြ်ပည်၊ ဧလံြပည်၊ ဗာဗုလုနြ်ပည်၊ ဟာမတ်ြပည်၊ ပင်လယ်ကမ်း

ေြခေဒသများနှင့်ကǀန်းများတွင် ကျန်ရိှ ေနေသးေသာဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ အားမိမိတုိ့ ဌာေနသုိ့ ြပန်လည်ပုိ့ေဆာင် ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐

၁၂ မိမိသည်ကဲွလွင့်လျက်ေနေသာဣသေရလ ကုိလည်းေကာင်း၊ ြပန့်ကျေဲနေသာယုဒလူမျိုး တုိ့အား ကမ ဘာေြမြပင်အရပ်ေလးမျက်နှာမှ

ြပန်လည်စုသိမ်းလျက်ေနေတာ်မူေြကာင်း ကုိလည်းေကာင်း ေဖာ်ြပရန်ထာဝရဘုရား သည်အချက်ြပအလံေတာ်ကုိလǞင့်ထူ

ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၃ ဣသေရလြပည်သူတုိ့သည်၊ ယုဒြပည်သူ တုိ့အေပƝတွင်ြငူစူစိတ်ရိှြကေတာ့မည် မဟုတ်။

ယုဒြပည်သူတုိ့သည်လည်းဣသေရ လြပည်သူတုိ့၏ရန်ဘက်ြဖစ်ြကေတာ့မည် မဟုတ်။‐ ၁၄ ထုိြပည်သူနှစ်ရပ်တုိ့သည်ပူးေပါင်း၍

အေနာက်ဘက်ရိှဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့ အားတုိက်ခုိက်၍ အေရှ ့ြပည်တွင်ေနထုိင် ြကသူတုိ့၏ဥစစာပစစည်းများကုိလုယူြက လိမ့်မည်။

သူတုိ့သည်ဧဒံုအမျိုးသားများ နှင့်ေမာဘအမျိုးသားတုိ့ကုိအနုိင်ရ၍ အမမုန်အမျိုးသားတုိ့အားလည်းမိမိတုိ့ ၏ြသဇာခံြဖစ်ေစြကလိမ့်မည်။‐

၁၅ ထာဝရဘုရားသည်ေလပူကုိတုိက်ေစ၍ စူးအက်ပင်လယ်ေကွနှ့င့်ဥဖရတ်ြမစ်တုိ့ကုိ ခန်းေြခာက်ေစေတာ်မူǇပီးလǄင် မည်သူမဆုိ

လမ်းေလǄာက်ေကျာ်ြဖတ်နုိင်သည့်ေချာင်းငယ် ကေလးခုနစ်ခုသာလǄင် ကျန်ရိှေစေတာ် မူလိမ့်မည်။‐ ၁၆ အီဂျစ်ြပည်မှဣသေရလအမျိုးသားတုိ့

ထွက်ခွာလာစဥ်အခါကက့ဲသုိ့ပင် အာရǨ ရိ ြပည်တွင်ကျန်ရိှေနေသးသူကုိယ်ေတာ်၏လူ မျိုးေတာ်ထွက်ခွာရန်အတွက်လမ်းမǊကီး

တသွယ်ကုိြဖစ်ေပƝေစေတာ်မူလိမ့်မည်။

၁၂ ``အုိ ထာဝရဘုရားကုိယ်ေတာ်ရှင်အား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးေထာမနာǑပပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ယခင်ကကǀန်ေတာ်မျိုးအား

အမျက်ထွက်ေတာ်မူခ့ဲေသာ်လည်း၊ ယခုအခါအမျက်ထွက်ေတာ်မမူေတာ့ဘဲ နှစ်သိမ့်မǨကုိေပးေတာ်မူပါǇပီ'' ဟု

လူတုိ့သီဆုိကူးဧြကမည့်အချိန်ကာလ ေရာက်လာလိမ့်မည်။ ၂ ``ဘုရားသခင်သည်ငါ၏ကယ်တင်ရှင်ြဖစ် ေတာ်မူ၏။

ငါသည်ကုိယ်ေတာ်အားေြကာက်လန့်၍မေနဘဲ ယံုြကည်ကုိးစားမည်။ ထာဝရဘုရားသည်ငါ့အားတန်ခုိးနှင့် ခွန်အားကုိ

ေပးေတာ်မူေသာအရှင်ြဖစ်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ၏ကယ်တင်ရှင်တည်း။ ၃ ေရေကာင်းေရသန့်သည်ေရငတ်သူတုိ့အား

ရǞင်ြပေစသက့ဲသုိ့ ဘုရားသခင်၏လူမျိုးေတာ်သည်၊ ကုိယ်ေတာ်ကယ်တင်ေတာ်မူေသာအခါ ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်လိမ့်မည်။ ၄

ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပြကေလာ့။ ကူမေတာ်မူရန်ေတာင်းေလǄာက်ြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨေတာ်တုိ့ကုိ

လူမျိုးတကာတုိ့အားေြပာြကားြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်၏Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူပံုကုိ သူတုိ့အားေြပာြကားြကေလာ့'' ဟု

လူတုိ့သီဆုိကူးဧမည့်အချိန်ကာလ ကျေရာက်လာလိမ့်မည်။ ၅ ``ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာǊကီးြမတ်သည့် အမǨေတာ်တုိ့အတွက်

ထာဝရဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူး သီဆုိြကေလာ့။ ကမ ဘာသူကမဘာသားအေပါင်းတုိ့အား ထုိသတင်းကုိေြကညာြကေလာ့။ ၆
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ဇိအုနǏ်မိ ့သူǏမိ ့သားအေပါင်းတုိ့အား ေǙကးေြကာ်သီဆုိေစြကေလာ့။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ ဘုရားသခင်သည်Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ၍၊

မိမိလူမျိုးေတာ်အလယ်၌ကျိန်းဝပ်ေတာ် မူ၏။''

၁၃ဤဗျာဒိတ်ေတာ်သည်ဘုရားသခင်ထံေတာ် မှဗာဗုလုနြ်ပည်နှင့်ပတ်သက်၍ အာမုတ်၏ သားေဟရှာယခံယူရရိှသည့်ဗျာဒိတ်

ေတာ်ြဖစ်၏။ ၂ ေတာင်ကတံုးေပƝတွင်စစ်အလံကုိလǞင့် ထူြကေလာ့။ မာန်မာနေထာင်လǞားသည့်Ǐမိ ့

ေတာ်တံခါးတုိ့ကုိတုိက်ခုိက်ရန်ဟစ်ေအာ် ကာ သင်တုိ့လက်ကုိေြမှာက်၍ စစ်သည်တုိ့ အားအချက်ေပးြကေလာ့။‐ ၃ထာဝရဘုရားသည်

မိမိအမျက်ေတာ်ရှ ေသာသူတုိ့ကုိဒဏ်ခတ်ရန်အတွက် မိမိ၏ ယံုြကည်စိတ်ချဂုဏ်ယူဝါǙကားထုိက်ေသာ စစ်သည်ေတာ်တုိ့ကုိေခƝယူေတာ်မူǇပီ။

၄ ေတာင်ေပƝရိှလူအုပ်Ǌကီး၏အသံကုိနား ေထာင်ြကေလာ့။ ထုိအသံသည်လူမျိုးတကာ တုိ့စုရံုးေနြကေသာအသံြဖစ်၏။ ဗုိလ်ေြခ

တုိ့၏အရှင်ထာဝရဘုရားသည် မိမိ၏စစ် သည်ေတာ်တုိ့ကုိတုိက်ပဲွဝင်ေစရန်အတွက် အသင့်ြပင်ဆင်လျက်ေနေတာ်မူ၏။‐ ၅

သူတုိ့သည်ကမဘာအစွန်အဖျားရိှရပ်ေဝး နုိင်ငံများမှ လာေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ထာဝရ ဘုရားသည်အမျက်ထွက်ေတာ်မူသြဖင့်

လက်နက်ြဖင့် နုိင်ငံတစ်ခုလံုးကုိသုတ်သင် ဖျက်ဆီးပစ်ရနǙ်ကလာေတာ်မူေပအ့ံ။ ၆ အနန တတန်ခုိးရှင်သည်ေဘးအန တရာယ်ဆုိးကုိ

သက်ေရာက်ေစေတာ်မူမည့်ေနရ့က်ကာလ တည်းဟူေသာ ထာဝရဘုရားတရားစီရင် ေတာ်မူရာေနရ့က်ကာလကျေရာက်လာ ရဦးမည်။

ေဝဒနာခံစားလျက်ငုိေǙကး ြမည်တမ်းြကေလာ့။‐ ၇ လူအေပါင်းတုိ့၏လက်သည်နံုနဲ့့၍ေနလိမ့် မည်။ ထုိသူတုိ့သည်သတတိေြကာင်၍ေနလိမ့်

မည်။‐ ၈ သူတုိ့အားလံုးပင်ထိတ်လန့်တုန်လǨပ်လျက် သားဖွားေသာအမျိုးသမီးက့ဲသုိ့ ြပင်းြပ စွာေဝဒနာခံရြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်

အချင်းချင်းတစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက် ေြကာက်စိတ်နှင့်ြကည့်ြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့ ၏မျက်နှာများသည်လည်းရှက်ေသွးသန်း

လျက်ေနလိမ့်မည်။‐ ၉ သနားညှာတာမǨကင်းမ့ဲသည့်ေဒါသအမျက် ေတာ်ဒဏ်ကုိခံရြကမည့်ေနရက်ကာလတည်း ဟူေသာ

ထာဝရဘုရားတရားစီရင်ေတာ်မူ ရာေနရ့က်ကာလကျေရာက်လာလိမ့်မည်။ ကမ ဘာ ေြမǊကီးသည်လူသူဆိတ်ညံရာြဖစ်လျက် ေနလိမ့်မည်။

အြပစ်ကူးလွန်သူမှန်သမǄ သည်လည်းသုတ်သင်ပယ်ရှင်းြခင်းကုိခံ ရြကလိမ့်မည်။‐ ၁၀ ြကယ်နကခတ်အေပါင်းတုိ့သည်မေတာက်ဘဲ

ေနလိမ့်မည်။ ေနထွက်လာေသာအခါေမှာင် လျက်ေနလိမ့်မည်။ လသည်လည်းအလင်း ေရာင်ကုိေပးလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၁၁

ထာဝရဘုရားက``ငါသည်ေဘးအန တရာယ် ဆုိးကုိကမ ဘာေြမေပƝသုိ့သက်ေရာက်ေစ၍ သူ ယုတ်မာတုိ့အားမိမိတုိ့၏အြပစ်များ

အတွက်အြပစ်ဒဏ်ခတ်မည်။ ငါသည်မာန် မာနǊကီးသူမှန်သမǄကုိရǨတ်ချ၍ စိတ် Ǌကီးဝင်ကာရက်စက်ြကမ်းǒကတ်သူ

အေပါင်းအားအြပစ်ဒဏ်ခတ်မည်။‐ ၁၂ အသက်မေသဘဲကျန်ရိှသူတုိ့သည် ေရǞ ထက်လည်းေကာင်းရှားလိမ့်မည်။‐ ၁၃

အနန တတန်ခုိးရှင်ငါထာဝရဘုရားသည် အမျက်ေတာ်ကုိြပေတာ်မူေသာအခါ မုိး ေကာင်းကင်သည်တုန်လǨပ်၍ကမဘာေြမǊကီး

သည်လည်းတည်ေနရာမှေရွလ့ျားသွား လိမ့်မည်။ ၁၄ မုဆုိးတုိ့၏ေဘးမှကစင့်ကလျားထွက်ေြပး ြကသည့်ဒရယ်များက့ဲသုိ၊့

ထိန်းေကျာင်းသူမရိှ သည့်သုိးများက့ဲသုိ့ ဗာဗုလုနြ်ပည်တွင်ေနထုိင် သူလူမျိုးြခားတုိ့သည် မိမိတုိ့၏ေနရင်း ြပည်သုိ့ ြပန်ေြပးြကလိမ့်မည်။‐

၁၅ သူတုိ့အထဲမှအဖမ်းခံရသူတုိ့သည် ėားြဖင့်ထုိးသတ်ြခင်းကုိခံြကလိမ့်မည်။‐ ၁၆ သူတုိ့သည်ခုိကုိးရာမ့ဲေငးလျက်ြကည့်ေန စဥ်

သူတုိ့၏နုိစုိ့့ကေလးများသည်ေဆာင့်ဖွပ် ၍ အသတ်ခံရြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့၏အိမ်များ မှာအလုအယက်ခံရ၍ သူတုိ့၏ဇနီးများ

သည်မုဒိန်းအကျင့်ခံရြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၇ထာဝရဘုရားက``ငါသည်ေမဒိအမျိုး သားတုိ့အား ဗာဗုလုနြ်ပည်ကုိတုိက်ခုိက်

ရန်လǨံ ေ့ဆာ်လျက်ရိှ၏။ သူတုိ့သည်ေငွကုိ ပမာဏမǑပ။ ေရǞကုိလည်းမမက်ေမာ။‐ ၁၈ မိမိတုိ့၏ေလးြမားများြဖင့်လူငယ်လူရွယ် တုိ့ကုိ

ပစ်ခတ်သတ်ြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည် နုိစုိ့့သူငယ်များအားကရုဏာြပလိမ့်မည် မဟုတ်။ ကေလးသူငယ်တုိ့ကုိလည်းသနား လိမ့်မည်မဟုတ်။‐

၁၉ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သည်Ǐမိ ့တကာတုိ့တွင်အလှဆံုး ြဖစ်၍ Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့ဂုဏ်ယူဝါǙကားရာ ြဖစ်ေပသည်။ သုိ့ရာတွင်ငါထာဝရဘုရားသည်

ေသာဒံုနှင့်ေဂါေမာရǏမိ ့တုိ့ကုိǑပခ့ဲသည်နည်း တူဗာဗုလုနǏ်မိ ့ကုိလည်းပျက်သုဥ်းေစမည်။‐ ၂၀ ထုိǏမိ ့တွင်အဘယ်အခါ၌မǄလူတုိ့ေနထုိင်
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ရြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ အဘယ်အာရပ်အမျိုး သားခရီးသည်မǄလည်းတဲထုိးတည်းခုိရ ြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ အဘယ်သုိးထိန်းမǄ

လည်းထုိအရပ်တွင်မိမိ၏သုိးအုပ်ကုိထိန်း ေကျာင်းရလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၂၁ ထုိအရပ်သည်ေတာတိရစ ဆာန်များကျက်စားရာ ေနရာ၊

ဇီးကွက်များအသုိက်လုပ်ရာြဖစ်လိမ့်မည်။ယင်းအရပ်တွင်ငှက်ကုလားအုတ်များေန၍ ေတာ ဆိတ်များသည်လည်းအေဆာက်အဦးပျက်များ

၏အǐကိအြကားတွင်ခုန်ေပါက်ြမူးတူးြက လိမ့်မည်။‐ ၂၂ ေမǄာ်စင်များနှင့်နန်းေတာ်အေဆာက်အဦး များသည်ေတာေခွးနှင့်ေခွးအများေဟာင်ြက

သည့်အသံြဖင့် ပ့ဲတင်ထပ်လျက်ေနလိမ့်မည်။ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့အြပစ်ဒဏ်သင့်မည့်ေနရ့က်ကာ လေရာက်ရိှလာေလǇပီ။ ထုိǏမိ ့တည်ရိှမည့်

ေနရ့က်ကာလသည်လည်းဆံုးခန်းတုိင် ေရာက်လုǇပီ။

၁၄ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ်ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့အား တစ်ဖန်ကရုဏာသက် ေတာ်မူြပန်၏။ မိမိပုိင်ဆုိင်သူများအြဖစ်ြဖင့်

ေရွးချယ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်သူ တုိ့အားမိမိတုိ့ေနရင်းြပည်၌ြပန်လည်ေန ထုိင်ခွင့်Ǒပေတာ်မူလိမ့်မည်။

လူမျိုးြခားများ သည်သူတုိ့နှင့်အတူလာေရာက်ေနထုိင် ြကလိမ့်မည်။‐ ၂ လူမျိုးတကာတုိ့သည်ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့အား

ထာဝရဘုရားေပးသနား ေတာ်မူေသာြပည်ေတာ်သုိ့ ြပန်လာနုိင်ြက ေစရန်ကူညီမစြကလိမ့်မည်။ ထုိြပည်၌ လူမျိုးြခားတုိ့သည်ဣသေရလအမျိုး

သားတုိ့အားကǀန်များက့ဲသုိ့အေစခံ ြကလိမ့်မည်။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ အားဖမ်းဆီးချုပ်ေနှာင်သူတုိ့သည် ယခု

အခါဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဖမ်း ဆီးချုပ်ေနှာင်ြခင်းကုိခံရြကလိမ့်မည်။ ဣသေရလြပည်သူတုိ့သည်လည်းအခါ

တစ်ပါးကမိမိတုိ့အား ဖိနိှပ်ချုပ်ချယ် ခ့ဲသူတုိ့ကုိအုပ်စုိးရြကလိမ့်မည်။ ၃ ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလအမျိုး

သားတုိ့အား မိမိတုိ့ခံစားရေသာေဝဒနာ နှင့်ဆင်းရဲဒုကခများမှလည်းေကာင်း၊ အလုပ် ြကမ်းလုပ်ကုိင်ရမǨမှလည်းေကာင်းသက်

သာခွင့်ေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၄ ဤသုိ့ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာအခါ၌ သူတုိ့သည်ဗာဗုလုန်ဘုရင်အားြပက်ရယ် Ǒပကာ၊

``ရက်စက်ြကမ်းǒကတ်ေသာမင်းသည်ကျဆံုး ေလǇပီ။ သူသည်ေနာက်တစ်ဖန်အဘယ်သူကုိ မǄဖိနိှပ်ချုပ်ချယ်ရေတာ့မည်မဟုတ်။‐

၅ ြပည်သူတုိ့အားအမျက်ေဒါသနှင့်ဖိနိှပ်ချုပ် ချယ်ကာ၊ မိမိနိှမ်နင်းေအာင်ြမင်သည့်လူမျိုး တုိ့အားလည်း အဆက်မြပတ်ညှင်းဆဲနိှပ်

စက်တတ်သူမင်းဆုိးမင်းညစ်များ၏တန်ခုိး အာဏာကုိထာဝရဘုရားပျက်သုဥ်းေစ ေတာ်မူǇပီ။‐ ၇ ဤအခါကျမှကမ ဘာတစ်ခုလံုးသည်

Ǉငိမ် သက်ေအးချမ်းလျက်လူအေပါင်းတုိ့သည် လည်းရǞင်ြပစွာသီချင်းဆုိရြက၏။‐ ၈ ေလဗနုန်ေတာမှထင်းရǫးပင်များနှင့်အာရစ်

ပင်(သစ်ကတုိး) တုိ့ကသင်ကျဆံုးǇပီြဖစ် ၍ငါတုိ့အားခုတ်လဲှမည့်သူမရိှေတာ့ဟု ဆုိ၍ဗာဗုလုန်ဘုရင်ကျဆံုးမǨအတွက်

ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ြကကုန်၏။ ၉ ``မရဏနုိင်ငံသည် ဗာဗုလုန်ဘုရင်အားǐကိ ဆုိလက်ခံရန်အသင့်ြပင်ဆင်လျက်ေန၏။ ကမဘာ

ေြမǊကီးေပƝတွင်ရိှစဥ်အခါကတန်ခုိးǊကီး မားခ့ဲသူတုိ့၏နာမ်ဝိညာဥ်များသည် လǨပ်ရှား သွားလာလျက်ေနြက၏။ ဘုရင်တုိ့၏ဝိညာဥ်

များသည်လည်း မိမိတုိ့ရာဇပလလင်များမှ တက်Ǚကလျက်ေနြက၏။‐ (Sheol h7585) ၁၀ သူတုိအ့ားလံုးကဗာဗုလုန်ဘုရင်အား`သင် သည်ယခုအခါ၊

ငါတုိ့က့ဲသုိ့ချည့်နဲလ့ျက်ေန ပါǇပီတကား၊ ငါတုိ့လူစုတွင်အပါအဝင် ြဖစ်ေလǇပီတကား။‐ ၁၁ အခါတစ်ပါးကသင်သည်ေစာင်းသံများ

ြဖင့်ဂုဏ်Ǒပေဖျာ်ေြဖြခင်းကုိခံခ့ဲရေသာ် လည်း ယခုအခါမရဏနုိင်ငံသုိ့ေရာက်ရိှ ေနပါǏပီတကား။ ေလာက်ေကာင်များကိအိပ်

ရာလုပ်၍လဲေလျာင်းကာတီေကာင်များကုိ ေစာင်လုပ်၍ǑခံရေလǇပီတကား' ဟုဟစ် ေအာ်ေြပာဆုိြက၏။'' (Sheol h7585) ၁၂ အုိ

နံနက်အရုဏ်၏သား၊ ဗာဗုလုန်ဘုရင်၊ ထွန်း လင်းေတာက်ပသည့်မုိးေသာက်ြကယ်၊ သင်သည် မုိးေကာင်းကင်မှǑပတ်ကျရေလǇပီ။

အတိတ် ကာလကသင်သည်လူမျိုးတကာကုိနိှမ် နင်းခ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင်ယခုအခါ၌ေြမ ေပƝသုိ့ပစ်ချြခင်းကုိခံရေလǇပီ။‐ ၁၃

သင်သည်မုိးေကာင်းကင်သုိ့အေရာက်တက်၍ အြမင့်ဆံုးေသာြကယ်များ၏အထက်တွင် မိမိ၏ရာဇပလလင်ကုိတည်ထားရန်သံနနိėာန် Ǒပခ့ဲ၏။

သင်သည်နတ်ဘုရားတုိ့စုေဝးရာ ေြမာက်အရပ်ရိှေတာင်ေတာ်ေပƝတွင်ဘုရင် တစ်ပါးပီပီထုိင်ေနရလိမ့်မည်ဟုထင်မှတ် ခ့ဲ၏။‐ ၁၄

``ငါသည်မုိးတိမ်များေပƝသုိ့တက်၍အနန တတန်ခုိးရှင်နှင့်တူေအာင်Ǒပမည်'' ဟုဆင့်ဆုိ ခ့ဲ၏။‐ ၁၅ သုိ့ရာတွင်ထုိသုိ့ ြဖစ်မည့်အစားသင်သည်
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မရဏနုိင်ငံတွင်အနက်ရǨိင်းဆံုးေသာအရပ် သုိ့ေရာက်ရိှလျက်ေနရ၏။ (Sheol h7585) ၁၆ သူေသတုိ့သည်သင့်ကုိအေြကာင်သားေငး၍

ြကည့်ေနြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့က``ကမ ဘာကုိတုန် လǨပ်ေစ၍တုိင်းနုိင်ငံတုိ့ကုိေချာက်ချားေစ ေသာသူကားဤသူပင်ေလာ။‐ ၁၇

Ǐမိ ့များကုိပျက်Ǒပန်းေစ၍ကမဘာေလာက ကုိ သဲကန တာရြဖစ်ေစသူကားဤသူပင်ေလာ။ အကျဥ်းသမားတုိ့ကုိအစဥ်ချုပ်ေနှာင်ထား ကာ

မိမိတုိ့ေနရပ်သုိ့ ြပန်၍မလǞတ်ဘဲေန သူကားဤသူပင်ေလာ'' ဟုေမးြမန်းြက လိမ့်မည်။ ၁၈ ကမဘာေြမေပƝရိှဘုရင်အေပါင်းတုိ့သည်

မိမိ တုိ့၏လှပေသာသခငျုင်းများတွင်လဲေလျာင်း လျက်ရိှြက၏။‐ ၁၉ သုိ့ရာတွင်သင့်မှာမူသခငျုင်းမရိှ။ ပုပ်ပျက်ေစ

ရန်သင်၏အေလာင်းကုိစွန့်ပစ်ထားလုိက်ြက ေလǇပီ။ ထုိအေလာင်းသည်တုိက်ပဲွတွင်ကျ ဆံုးသည့်အေသေကာင်များနှင့်ဖံုးလျက်၊

ėားနှင့်ထုိးေဖာက်ခံရ၍ေကျာက်တွင်းထဲ သုိ့ပစ်ချေကျာ်နင်းြခင်းကုိခံရ၏။‐ ၂၀ သင်သည်မိမိ၏တုိင်းြပည်ကုိပျက်Ǒပန်းေစ၍

ကုိယ့်ြပည်သူတုိ့ကုိသတ်ြဖတ်ပစ်သည်ြဖစ်၍ အြခားဘုရင်များက့ဲသုိ့သǏဂငဟ်ြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်မဟုတ်။ သင်၏ဆုိးညစ်ေသာ

အမျိုးအနွယ်ဝင်တုိ့သည်လည်း တစ်ဦးတစ် ေယာက်မǄအသက်မေသဘဲကျန်ရစ်လိမ့် မည်မဟုတ်။‐ ၂၁ ဘုိးေဘးတုိ့၏အြပစ်ေြကာင့်သားတုိ့အား

ကွပ် မျက်မǨကုိအစǑပြကေစ။ ဤဘုရင်၏သား ေြမးတုိ့အနက်အဘယ်သူမǄကမ ဘာေြမေပƝ တွင်အုပ်စုိးခွင့်ကုိရရိှြကလိမ့်မည်မဟုတ်။

၂၂ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားက``ငါသည် ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ကုိတုိက်ခုိက်၍ပျက်စီးယုိယွင်း ေစမည်။ ထုိǏမိ ့တွင်ရိှသမǄေသာအရာတုိ့ကုိ

ဖျက်ဆီးပစ်မည်။ ကေလးသူငယ်များပင်လǄင် အသက်မေသဘဲကျန်ရိှလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၂၃ ငါသည်ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ကုိညွန်ေပျာင်းြဖစ်ေစ ၍၊

ဇီးကွက်တုိ့သည်ထုိအရပ်တွင်ေနြကလိမ့် မည်။ ငါသည်တံြမက်လှည်းသူက့ဲသုိ့ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့မှရိှသမǄေသာအရာတုိ့ကုိသုတ်သင် ပယ်ရှင်းမည်။

ဤကားအနန တတန်ခုိးရှင်ငါ ထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့်စကားပင် ြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားကကျိန်

ဆုိလျက်``ငါအြကံအစည်Ǒပထားသည့် အမǨအရာတုိ့သည်ြဖစ်ပျက်ြကလိမ့်မည်။သနနိėာန်ချမှတ်ထားသည့်အတုိင်းြဖစ်ပျက် ရြကလိမ့်မည်။‐

၂၅ ငါသည်မိမိ၏ဣသေရလြပည်ေတာ်တွင် အာရǨ ရိအမျိုးသားတုိ့အားသုတ်သင်ဖျက် ဆီး၍၊ ငါ၏ေတာင်ရုိးများအေပƝတွင်သူ

တုိ့ကုိေြခနှင့်ေကျာ်နင်းပစ်မည်။ ငါ၏လူမျိုး ေတာ်အား သူတုိ့ထမ်းရြကသည့်ထမ်းပုိး နှင့်ဒုကခဝန်ထုပ်များမှလွတ်ေြမာက်ေစမည်။‐ ၂၆

ဤကားကမဘာေလာကအတွက်ငါ၏အြကံ အစည်ေတာ်ပင်ြဖစ်၍၊ ငါသည်လူမျိုးတကာ တုိ့အားအြပစ်ဒဏ်ခတ်ရန်လက်ေတာ်ကုိချိန်

ရွယ်လျက်ထားသတည်း'' ဟုမိန့ြ်ကားေတာ် မူ၏။‐ ၂၇အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသည် ဤ အတုိင်းǑပေတာ်မူရန်သနနိėာန်ချမှတ်ေတာ်

မူေလǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည်လည်း အြပစ်ဒဏ် ခတ်ရန်လက်ေတာ်ကုိချိန်ရွယ်လျက်ထား ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်အားအဘယ်သူမǄ

ဆီးတားနုိင်လိမ့်မည်မဟုတ်။ ၂၈ ဤဗျာဒိတ်ေတာ်သည်အာခတ်မင်းနတ်ရွာ စံသည့်နှစ်၌ြပနြ်ကားေသာဗျာဒိတ်ေတာ် ြဖစ်၏။ ၂၉

အုိ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ၊့ သင်တုိ့အားရုိက် နှက်သည့်တုတ်သည်ကျိုး၍သွားǇပီြဖစ်ေသာ် လည်းသင်တုိ့ဝမ်းေြမာက်ြကရန်အေြကာင်း

မရိှ။ ေǗမတစ်ေကာင်ေသေသာအခါထုိေǗမ ထက်ဆုိးသည့်အြခားေǗမတစ်ေကာင်ေပါက် ၍လာလိမ့်မည်။ ေǗမဥမှအဆိပ်ြပင်းေသာ

နဂါးပျံေပါက်ဖွားလာတတ်ပါသည် တကား။‐ ၃၀ ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ် ထဲမှ ဆင်းရဲနွမ်းပါးသူတုိ့ကုိ သုိးထိန်းသဖွယ်

ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ၍ေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာေနေစ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့မူကား ေြကာက်မက်ဖွယ်ရာငတ်မွတ်ေခါင်းပါးြခင်း

ေဘးဆုိက်ေရာက်ေစေတာ်မူမည်ြဖစ်၍ သင်တုိ့ တစ်စံုတစ်ေယာက်မǄအသက်မေသဘဲကျန် ရိှရလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၃၁ အုိ ဖိလိတတ ိ Ǐမိ ့အေပါင်းတုိ၊့

ညည်းတွားြမည် တမ်းလျက်အကူအညီေအာ်ဟစ်ေတာင်းခံ ြကေလာ့။ သင်တုိ့အားလံုးပင်ထိတ်လန့်တုန် လǨပ်လျက်ရိှေနြကေလာ့။

သူရဲေဘာေြကာင် သူတစ်ဦးတစ်ေယာက်မǄမပါသည့်တပ် မေတာ်Ǌကီးတစ်ခုသည်ဖုတ်တေထာင်း ေထာင်းနှင့်ေြမာက်အရပ်မှချီတက်လာေန၏။

၃၂ ဖိလိတတ ိ ြပည်မှေရာက်ရိှလာေသာသံတမန် တုိ့အား ငါတုိ့အဘယ်သုိ့ ြပနြ်ကားရပါ မည်နည်း။ ထာဝရဘုရားသည်ဇိအုနǏ်မိ ့

ကုိတည်ေတာ်မူǇပီြဖစ်၍ ထုိǏမိ ့တွင်ကုိယ် ေတာ်၏ဒုကခသည်လူစုသည်ေဘးမ့ဲလံုǑခံ မǨကုိရရိှြကေတာ့မည်ြဖစ်ေြကာင်း သူတုိ့

အားငါတုိ့ေြပာြကားြကကုန်အ့ံ။
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၁၅ဤဗျာဒိတ်ေတာ်သည်ေမာဘြပည်နှင့် သက် ဆုိင်ေသာဗျာဒိတ်ေတာ်ြဖစ်၏။ အာရǏမိ ့နှင့်၊ ကိရǏမိ ့တုိ့သည်တစ်ညဥ့်ချင်း

၌ပျက်Ǒပန်း၍သွားရြကေလသည်။ ေမာဘ ြပည်သည်လည်းဆိတ်Ǉငိမ်လျက်ေန၏။‐ ၂ ဒိဘုနǏ်မိ ့သားတုိ့သည်ရုပ်တုကုိးကွယ်ရာ

ဌာနသုိ့ သွားေရာက်ငုိေǙကးရန်ေတာင်ေပƝသုိ့ တက်ြက၏။ ေမာဘြပည်သူတုိ့သည်လည်း ေနေဗာǏမိ ့နှင့်ေမဒဘǏမိ ့အတွက်ဝမ်းနည်း

သြဖင့်ေအာ်ဟစ်ငုိေǙကးြကကုန်၏။ သူတုိ့ သည်ဝမ်းနည်းြခင်းအထိမ်းအမှတ်ြဖင့် ဆံပင်နှင့် မုတ်ဆိတ်များကုိရိတ်ပစ်ြကေလ

သည်။‐ ၃ လမ်းများေပƝရိှလူတုိ့သည်ေလǄာ်ေတကုိ ဝတ်ထားြက၏။ ေြမကွက်လပ်များနှင့်အိမ် ေခါင်မုိးများအေပƝ၌လည်းဝမ်းနည်း

ေြကကဲွမǨကုိြပ၍ငုိေǙကးြက၏။‐ ၄ ေဟရှဘုန်နှင့်ဧလာေလǏမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့ သည်ေအာ်ဟစ်ငုိေǙကးြကရာ သူတုိ့ငုိေǙကး

သံကုိယာဟတ်Ǐမိ ့တုိင်ေအာင်ြကားရသြဖင့် ေမာဘစစ်သူရဲများပင်လǄင်တုန်လǨပ်ေချာက် ချားကာေြကာက်စိတ်ဝင်၍လာကုန်၏။‐

၅ ငါသည်ေမာဘြပည်အတွက်ငုိေကǀး၏။ ြပည် သူတုိ့သည်ေဇာရǏမိ ့ဧဂလတ်ရှလိရိှယ အထိထွက်ေြပးြက၏။ အချိုေ့သာသူတုိ့

သည်မျက်ရည်ကျလျက် လုဟိတ်ေတာင်လမ်း အတုိင်းတက်သွားြက၏။ အချိုတုိ့့ကမူ ဝမ်းနည်းေအာ်ဟစ်ငုိေǙကးကာ ေဟာရနိမ်

Ǐမိ ့သုိ့ထွက်ေြပးြကကုန်၏။‐ ၆ နိမရိမ်ေချာင်းသည်ခန်းေြခာက်လျက် ေချာင်းနံ ေဘးရိှြမက်တုိ့သည်လည်းေြခာက်ေသွခ့ဲ့Ǉပီ

ြဖစ်၍စိမ်းစုိေနသည့်အရာတစ်စံုတစ်ခု မǄမကျန်မရိှေတာ့ေပ။‐ ၇ လူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ပစစည်းဥစစာရိှသမǄကုိ ယူ၍

မုိးမခပင်ချိုင့်ဝှမ်းကုိြဖတ်ေကျာ်ထွက် ေြပးရနǐ်ကိးစားြက၏။‐ ၈ ေမာဘြပည်၊ နယ်စပ်အနံှ့အြပားတွင်ငုိ ေǙကးြမည်တမ်းသံကုိြကားရြက၏။ ထုိ

အသံကုိဧဂလိမ်Ǐမိ ့နှင့်ေဗရဧလိမ်Ǐမိ ့ မှပင်ြကားရြကေလသည်။‐ ၉ ဒိဘုနǏ်မိ ့၌ြမစ်ေရသည်ေသွးများြဖင့်နီ ြမန်းလျက်ရိှ၏။ ဘုရားသခင်သည်လည်း

ထုိǏမိ ့မှလူတုိ့သည်ပုိမုိဆုိးရွားသည့်ေဘး အန တရာယ်ကုိစီမံထားေတာ်မူေလǇပီ။ ေမာဘ ြပည်တွင်Ǚကင်းကျန်ေနသူမှန်သမǄသည်

ထုိအရပ်တွင်ရက်စက်ြကမ်းǒကတ်စွာ အသတ်အြဖတ်ခံရြကလိမ့်မည်။

၁၆ သဲကန တာရရိှေသလǏမိ ့မှေမာဘအမျိုးသား တုိ့သည် ဇိအုန်ေတာင်၏သမီးထံသုိ့သုိးတစ် ေကာင်ကုိလက်ေဆာင်ပဏဏာအြဖစ်ေပးပုိ့လုိက်

ြက၏။‐ ၂ သူတုိ့သည်အာနုနြ်မစ်ကမ်းေပƝတွင်ေစာင့် ဆုိင်းလျက်ေနစဥ် အသုိက်ကုိစွန့်ခွာခ့ဲရသည့် ငှက်များက့ဲသုိ့

ေြခဦးတည့်ရာေခါက်တံု့ ေခါက်ြပန်သွားလာလျက်ေနြက၏။ ၃ သူတုိ့ကယုဒြပည်သူတုိ့အား``ငါတုိ့ကုိ အြကံေပးြကပါ။

ငါတုိ့သည်စစ်ေြပးဒုကခ သည်များြဖစ်ပါ၏။ မွန်းတည့်ချိန်၌ေအးြမ ေသာသစ်ပင်၏အရိပ်က့ဲသုိ့ သင်တုိ့သည်ငါ

တုိ့အားအကာအကွယ်ေပးြကပါ။ အဘယ် သူမǄရှာ၍မေတွေ့စရန်ငါတုိ့အားဝှက် ထားြကပါ။‐ ၄ သင်တုိ့၏ြပည်တွင်ေနခွင့်Ǒပြကပါ။

ငါတုိ့ ကုိသုတ်သင်ဖျက်ဆီးလုိသူတုိ့၏ေဘးမှ ကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်ြကပါ'' ဟုေမာဘ ြပည်သူတုိ့ေြပာြကားြက၏။

(ဖိနိှပ်ချုပ်ချယ်မǨနှင့်သုတ်သင်ဖျက်ဆီးမǨ တုိ့သည်ပေပျာက်၍သွားလိမ့်မည်။ တုိင်းြပည် ကုိပျက်Ǒပန်းေစေသာသူတုိ့သည်လည်းရိှ

ြကေတာ့မည်မဟုတ်။‐ ၅ ထုိအခါဒါဝိဒ်၏သားေြမးတစ်ဦးတည်း နန်းတက်၍ြပည်သူတုိ့အားသစစာ၊ ေမတတာနှင့် အုပ်စုိးလိမ့်မည်။

သူသည်မှန်ရာကုိǑပရန် လက်ေနှးလိမ့်မည်မဟုတ်။ တရားသြဖင့် စီရင်ဆံုးြဖတ်ေပးလိမ့်မည်။) ၆ ယုဒြပည်သူတုိ့က``ေမာဘြပည်သူတုိ့သည်

အဘယ်မǄမာန်မာနǊကီးြကေြကာင်းကုိငါ တုိြ့ကားရြကေလǇပီ။ သူတုိ့သည်ေမာက်မာ ေထာင်လǞားလျက်မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိအထင်Ǌကီး

လျက်ေနခ့ဲြကေသာ်လည်း သူတုိ့ဝါǙကားမǨ များသည်အချည်းနီှးသာြဖစ်ေြကာင်းကုိ ငါတုိ့သိပါ၏'' ဟုဆုိြက၏။ ၇

ေမာဘြပည်သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ခံရသည့် ဆင်းရဲဒုကခများအတွက်ငုိယုိြကလိမ့်မည်။ ကိရဟရက်Ǐမိ ့တွင်မိမိတုိ့စားခ့ဲရဖူး

သည့်ေကာင်းေသာအစားအစာများကုိ ြပန်လည်သတိရေသာအခါသူတုိ့အား လံုးပင်ငုိယုိြကလိမ့်မည်။ စိတ်ပျက်အား ငယ်လျက်ေနြကလိမ့်မည်။‐

၈ ေဟရှဘုနǏ်မိ ့အနီးရိှလယ်ယာများနှင့်စိ ဗမာစပျစ်ဥယျာဥ်များသည်ပျက်Ǒပန်း၍ သွားြက၏။ လူမျိုးြခားမင်းအေပါင်းတုိ့သည်

ထုိစပျစ်ဥယျာဥ်တုိ့မှထွက်ေသာစပျစ်ရည် များြဖင့်မူးယစ်ေနခ့ဲြကဖူး၏။ အခါတစ် ပါးကစပျစ်နွယ်များသည် အေရှဘ့က်သုိ့

ယာဇာǏမိ ့နှင့်သဲကန တာရတုိင်ေအာင်လည်း ေကာင်း၊ အေနာက်ဘက်သုိ့ပင်လယ်ေသတစ် ဘက်ကမ်းတုိင်ေအာင်လည်းေကာင်းေရာက်ရိှ
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ခ့ဲြက၏။‐ ၉ ယခုအခါငါသည်ယာဇာǏမိ ့အတွက်ငုိ ယုိမိသက့ဲသုိ့ စိဗမာစပျစ်ပင်များအတွက် လည်းငုိယုိမိပါ၏။

လူတုိ့ဝမ်းေြမာက်စွာစု သိမ်းရန်အသီးအနံှများမရိှေတာ့သြဖင့် ငါသည်ေဟရှဘုနǏ်မိ ့နှင့်ဧလာေလǏမိ ့ တုိ့အတွက်မျက်ရည်ကျပါ၏။‐

၁၀ ယခုအခါေြမြသဇာေကာင်းသည့်လယ်များ တွင် ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းသူမရိှ။ စပျစ်ဥယျာဥ် များ၌ေǙကးေြကာ်သီဆုိသူမရိှ။

စပျစ်သီး များကုိနယ်၍စပျစ်ရည်လုပ်သူလည်းမရိှ ေတာ့ေပ။ ေပျာ်ရǞင်စွာေǙကးေြကာ်မǨများသည် ဆိတ်သုဥ်းခ့ဲေလǇပီ။‐

၁၁ ငါသည်ေမာဘြပည်အတွက်စိတ်ညǨိးငယ် လျက်၊ ကိရဟရက်Ǐမိ ့အတွက်ဝမ်းနည်း လျက်ညည်းညူမိပါ၏။‐ ၁၂

ေမာဘြပည်သူတုိ့သည်ဆုေတာင်းပတထနာ Ǒပရန်အပင်ပန်းခံကာရုပ်တုကုိးကွယ်ရာ ဌာနများနှင့် ဝတ်ေကျာင်းများသုိ့သွားေရာက်

ြကေသာ်လည်းအဘယ်သုိ့မǄအကျိုးရိှ လိမ့်မည်မဟုတ်။ ၁၃ဤဗျာဒိတ်ေတာ်ကားေမာဘြပည်နှင့်ပတ် သက်၍ေစာေစာပုိင်းက ထာဝရဘုရားေပး

ေတာ်မူခ့ဲေသာဗျာဒိတ်ေတာ်ြဖစ်ေပသည်။‐ ၁၄ ယခုအခါထာဝရဘုရားက``သံုးနှစ်တိ တိရိှေသာအခါ ေမာဘြပည်၏စည်းစိမ်ဥစစာ

များသည်ကွယ်ေပျာက်သွားလိမ့်မည်။ ေြမာက် ြမားစွာေသာြပည်သူတုိ့အနက်မှလူ အနည်းငယ်သာလǄင် အသက်မေသဘဲ ကျန်ရိှလိမ့်မည်။

သူတုိ့သည်လည်းအားအင် ချည့်နဲ့၍ေနလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၇ဤဗျာဒိတ်ေတာ်သည်ဒမာသက်Ǐမိ ့နှင့် သက်ဆုိင်ေသာဗျာဒိတ်ေတာ်ြဖစ်၏။ ထာဝရဘုရားက``ဒမာသက်Ǐမိ ့သည်Ǐမိ ့

အြဖစ်နှင့်ရပ်တည်ေနေတာ့မည်မဟုတ်။ ယုိ ယွင်းပျက်စီးေနသည့်အေဆာက်အဦးစု သာလǄင်ြဖစ်ေပေတာ့အ့ံ။‐ ၂

ရǨ ရိǏမိ ့များသည်လည်းထာဝစဥ်လူသူ ဆိတ်Ǉငိမ်ရာြဖစ်လိမ့်မည်။ ထုိǏမိ ့တုိ့သည်သုိး များနှင့်ကǀနွဲားများ၏စားကျက်ြဖစ်လိမ့် မည်။

ထုိတိရစ ဆာန်တုိ့အားေမာင်းထုတ်မည့်သူ ရိှလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၃ဣသေရလြပည်သည်ရန်သူတုိ့အားခုခံ နုိင်စွမ်းကင်းမ့ဲလျက်ေနလိမ့်မည်။

ဒမာသက် Ǐမိ ့သည်လည်းလွတ်လပ်ေရးဆံုးရǨံ း၍သွား လိမ့်မည်။ အသက်မေသဘဲကျန်ရိှေနသူ ရǨ ရိအမျိုးသားတုိ့သည်

ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့နည်းတူအသေရပျက်ရြကလိမ့် မည်။ ဤကားအနန တတန်ခုိးရှင်၊ ငါထာဝရ ဘုရားǗမက်ဟသည်စကားြဖစ်၏''

ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄ ထာဝရဘုရားက``ဣသေရလြပည်၏ ဘုန်းအသေရေမှးမိှန်ရာေနရ့က်ကာလ ကျေရာက်လာလိမ့်မည်။

ထုိြပည်သည်Ǚကယ် ဝချမ်းသာရာမှဆင်းရဲနွမ်းပါး၍သွား လိမ့်မည်။‐ ၅ ဣသေရလြပည်သည်အသီးအနံှများရိတ်

သိမ်းထားသည့်လယ်ကွက်က့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ အကုန်အစင်ေကာက်သင်းေကာက်ထားသည့် ေရဖိမ်ချိုင့်ဝှမ်းမှ လယ်ယာက့ဲသုိ့လည်း

ေကာင်းǑပတ်Ǒပတ်Ǒပန်း၍ေနေပလိမ့်မည်။‐ ၆ လူအနည်းငယ်သာလǄင်အသက်မေသဘဲ ကျန်ရိှခါ ဣသေရလသည်လည်းအသီးများ

ကုိအကုန်အစင်ဆွတ်ခူးǓပီးေနာက် အပင် ထိပ်ဖျားတင်နှစ်လံုးသံုးလံုးနှင့်အကုိင်းများ တွင် ေလးငါးလံုးမǄသာကျန်ရိှသည့်သံလွင်

ပင်နှင့်တူလိမ့်မည်။ ဤကားအနန တတန်ခုိးရှင် ငါထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့်စကား ြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇

ထုိေနရ့က်ကာလကျေရာက်လာေသာအခါ၊ လူတုိ့သည်မိမိတုိ့အားကူမေတာ်မူရန် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ သန့်ရှင်းေတာ်

မူေသာဘုရားသခင်တည်းဟူေသာဖန်ဆင်း ေတာ်မူရှင်ကုိဖူးေြမာ်ြကလိမ့်မည်။‐ ၈ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိယ်တုိင်Ǒပလုပ်ထားသည့်

ယဇ်ပလလင်များကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ အာရှရ နတ်သမီးအားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရန် မိမိလက် စွမ်းလက်စတံခွန်တုိင်များနှင့်နံသ့ာေပါင်း

မီးရǨိ ရ့ာယဇ်ပလလင်များကုိလည်းေကာင်း ယံု ြကည်ကုိးစားြကေတာ့မည်မဟုတ်။ ၉ ထုိေနရ့က်ကျေရာက်လာေသာအခါ၊ အခုိင်

အမာတံတုိင်းကာရံထားသည့်Ǐမိ ့များသည် ဟိဝိနှင့်အာေမာရိအမျိုးသားတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးသားများထံမှထွက်ေြပး ရာတွင်

စွန့်ပစ်ထားခ့ဲသည့်Ǐမိ ့များက့ဲသုိ့လူ သူဆိတ်Ǉငိမ်ရာြဖစ်လျက်ပျက်စီးယုိယွင်း ၍ေနလိမ့်မည်။ ၁၀ အုိ ဣသေရလြပည်၊ သင်သည်မိမိအားကယ်

ဆယ်ေတာ်မူ၍ေကျာက်တံုးǊကီးသဖွယ်ကွယ် ကာေတာ်မူေသာဘုရားသခင်ကုိေမ့ေလျာ့ ခ့ဲေလǇပီ။ သင်သည်လူမျိုးြခားများ၏ဘုရား

ကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရန်အတွက် မွနြ်မတ်ေသာ အပင်များကုိစုိက်ပျိုးခ့ဲေပသည်။ ၁၁ သုိ့ေသာ်ထုိဥယျာဥ်များမှသစ်ေစ့တုိ့သည်

သင်စုိက်ပျိုးသည့်ေနနံ့နက်၌ပင်အပင်ေပါက် ၍အပွင့်များပွင့်ြကသည်ဆုိေစကာမူ ယင်း တုိ့မှသင်သည်အသီးများကုိဆွတ်ခူးရလိမ့် မည်မဟုတ်။
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ဆင်းရဲဒုကခနှင့်မေပျာက်နုိင်သည့် ေဝဒနာကုိသာလǄင်ခံစားရလိမ့်မည်။ ၁၂တန်ခုိးǊကီးမားသည့်နုိင်ငံများသည် ပင်လယ် ြမည်ဟည်းသံ၊

လǨိင်းလံုးǊကီးများရုိက်ပုတ် သံက့ဲသုိ့ေသာအသံနှင့်ထǙကေသာင်း ကျန်းလျက်ရိှြက၏။‐ ၁၃ ထုိနုိင်ငံသားတုိ့သည်လǨိင်းလံုးများသဖွယ်

တစ်ဟုန်တည်းေရှသုိ့့ချီတက်လာြက၏။ သုိ့ ရာတွင်ဘုရားသခင်ကသူတုိ့အားြဖင့် ြပင်း ြပင်းထန်ထန်မိန့ြ်ကားဆံုးမေတာ်မူေသာ

အခါသူတုိ့သည်ေတာင်နံရံမှေြမမǨန့်များ က့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ ေလေဗွတွင်လွင့်ပါသွား သည့်ဖဲွက့ဲသုိ့လည်းေကာင်းဆုတ်ေြပးြက ကုန်၏။‐ ၁၄

သူတုိ့သည်လူတုိ့အားညဥ့်ဦးယံ၌ တုန်လǨပ် ေချာက်ချားေစြကေသာ်လည်း မုိးေသာက်ယံ၌ မရိှြကေတာ့ပါတကား။ ဤကားငါတုိ့ ြပည်

ကုိလုယက်တုိက်ခုိက်သူမှန်သမǄတုိ့၏ကံ ြကမမာပင်ြဖစ်ေလသည်။

၁၈ ဆူဒနြ်မစ်များ၏အလွန်တွင် ေတာင်ပံခတ် သံများကုိြကားရသည့်တုိင်းြပည်တစ် ြပည်ရိှ၏။‐ ၂ ထုိြပည်မှသံတမန်များသည်ကူရုိးြဖင့်

Ǉပီးသည့်ေလှများြဖင့် နုိင်းြမစ်ကုိစံုဆင်း လာြက၏။ ``အချင်းေြခလျင်သံတမန်တုိ၊့ ဌာေနသုိ့ ြပနြ်ကေလာ့။ နုိင်းြမစ်ဖျားတွင်

တည်ရိှသည့်ကမ ဘာတစ်ဝှမ်းလံုးကေြကာက်ရံွ ့ ြက၍ ခွန်အားတန်ခုိးǊကီးမားသည့်ရုပ်ရည် ေချာေမာြမင့်မားသည့်သင်တုိ့ ြပည်သား

များထံ ဤသတင်းစကားကုိယူေဆာင် သွားြကေလာ့။ ၃ ကမဘာေပƝရိှလူအေပါင်းတုိ၊့ ကမ ဘာေြမေပƝတွင် ေနထုိင်ြကသူလူအေပါင်းတုိ၊့

နားေထာင်ြက ေလာ့။ ေတာင်ထိပ်ဖျားတွင်လǞင့်ထူမည့်အချက် ြပအလံကုိေစာင့်ေမǄာ်ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ တံပုိးခရာမǨတ်သံကုိနားစွင့်၍ေနြက

ေလာ့။‐ ၄ ထာဝရဘုရားကငါ့အား``အသီးအနံှ ရိတ်သိမ်းချိန်၏ပူအုိက်သည့်ညတုိ့ ၌ဆီးနှင်း များသည်Ǉငိမ်သက်စွာကျလာသက့ဲသုိ့

လည်းေကာင်း၊ အပူရိှနြ်ပင်းသည့်ေန့၌ေန သည်ြကည်လင်ဆိတ်Ǉငိမ်စွာထွန်းလင်းေတာက် ပသက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း ငါသည်ေကာင်းကင်

ဘံုမှǇငိမ်သက်စွာငံု့ ၍ြကည့်ေတာ်မူမည်။‐ ၅ စပျစ်သီးများကုိမစုသိမ်းမီ၊ အပွင့်များ ေǙက၍အသီးများမှည့်လာချိန်၌သူသည်

ėားြဖင့် စပျစ်ခက်များကုိအလွယ်တကူ လီှးြဖတ်သက့ဲသုိ့ဆူဒန်အမျိုးသားတုိ့ အားသုတ်သင်ဖျက်ဆီးပစ်ြကလိမ့်မည်။‐ ၆

သူတုိ့၏အေလာင်းများသည်ငှက်များနှင့် သားရဲတိရစ ဆာန်များအတွက်ကျန်ရိှေန လိမ့်မည်။ ေနွအခါငှက်တုိ့နှင့်ေဆာင်းအခါ သားရဲတုိ့သည်

ထုိလူေသေကာင်တုိ့ကုိစား ြကလိမ့်မည်။ ၇ နုိင်းြမစ်ဖျားတွင်တည်ရိှသည့်ထုိနုိင်ငံမှ လည်းေကာင်း၊ ခွန်အားတန်ခုိးǊကီးမားသည့်

ထုိလူမျိုးထံမှလည်းေကာင်း၊ ရုပ်ရည်ေချာေမာ ၍ြမင့်မားသည့်ထုိြပည်သားတုိ့ထံမှလည်း ေကာင်း၊ ကမ ဘာတစ်ဝှမ်းလံုးကေြကာက်ရံွြ့က

သူထံမှလည်းေကာင်း၊ ပူေဇာ်သကာများကုိ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားလက်ခံ ေတာ်မူမည့်ေနရ့က်ကာလကျေရာက်လာ လိမ့်မည်။

ထုိသူတုိ့သည်အနန တတန်ခုိးရှင် ထာဝရဘုရားအားကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပရန် ဇိအုန်ေတာင်ေတာ်သုိ့လာေရာက်ြကလိမ့်မည်။

၁၉ဤဗျာဒိတ်ေတာ်သည်အီဂျစ်ြပည်နှင့် သက် ဆုိင်ေသာဗျာဒိတ်ေတာ်ြဖစ်၏။ ထာဝရဘုရားသည်မုိးတိမ်ကုိစီး၍ အီဂျစ်

ြပည်သုိ့လျင်ြမန်စွာǙကလာေတာ်မူေလǇပီ။ အီဂျစ်ြပည်ရိှရုပ်တုဆင်းတုများသည် ကုိယ် ေတာ်၏ေရှေ့တာ်၌ေြကာက်လန့်တုန်လǨပ်ြက

ကုန်၏။ အီဂျစ်ြပည်သူတုိ့သည်လည်းသူရဲ ေဘာေြကာင်၍သွားကုန်၏။‐ ၂ ထာဝရဘုရားက``ငါသည်အီဂျစ်ြပည်တွင်

ြပည်တွင်းစစ်ြဖစ်ေစရန်လǨံ ေ့ဆာ်၍ညီအစ်ကုိ အချင်းချင်း၊ အိမ်နီးချင်းအချင်းချင်းခုိက် ရနြ်ဖစ်ပွားေစမည်။ ဂုဏ်Ǐပိင်ဘက်Ǐမိ ့များသည်

လည်းေကာင်း၊ ဂုဏ်Ǐပိင်ဘက်မင်းတုိ့သည်လည်း ေကာင်း၊ အချင်းချင်းတုိက်ခုိက်ကာအာဏာ လုြကလိမ့်မည်။‐ ၃ ငါသည်အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့၏

အြကံ အစည်များကုိပျက်စီးေစ၍ သူတုိ့၏စိတ် ėာတ်ကုိလည်းပျက်ြပားသွားေစမည်။ သူတုိ့ သည်မိမိတုိ့ကုိးကွယ်သည့်ရုပ်တုများထံ

တွင်အကူအညီေတာင်းခံြကလိမ့်မည်။ နတ် ဝင်သည်များထံသွားေရာက်ေမးြမန်းစံုစမ်း ကာ၊ သူေသတုိ့၏ဝိညာဥ်များအားအြကံ

Ċဏ်ေတာင်းခံြကလိမ့်မည်။‐ ၄ ငါသည်အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့အားရက်စက် ြကမ်းǒကတ်သူမင်းဆုိးမင်းညစ်တစ်ပါး၏ လက်သုိ့အပ်၍

ထုိမင်းကုိသူတုိ့အားအုပ်စုိး ေစမည်။ ဤကားအနန တတန်ခုိးရှင်ငါထာဝရ ဘုရားǗမက်ဟသည့်စကားြဖစ်၏'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။

၅ နုိင်းြမစ်သည်ေရနည်း၍တစ်စတစ်စခန်း ေြခာက်သွားလိမ့်မည်။‐ ၆ ြမစ်ဝကǀန်းေပƝေဒသရိှေချာင်းေြမာင်းများ သည်လည်း
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တြဖည်းြဖည်းခန်းေြခာက်ကာပုပ် ေစာ်နံ၍လာလိမ့်မည်။ ကူပင်ကုိင်းပင်များ သည်ေြခာက်ေသွသွ့ားြကလိမ့်မည်။‐ ၇

နုိင်းြမစ်ကမ်းေပƝ၌စုိက်ပျိုးထားသည့်သီးနံှ ပင်များသည်လည်း ေြခာက်ကပ်ǇပီးလǄင်ေလ တွင်လွင့်ပါသွားြကလိမ့်မည်။‐ ၈

နုိင်းြမစ်တွင်ငါးလုပ်ငန်းြဖင့်အသက်ေမွးသူ အေပါင်းတုိ့သည် ညည်းညူငုိေǙကးြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့၏ငါးမǄားချိပ်များနှင့်ပုိက်ကွန်များ သည်လည်း

အသံုးဝင်ြကေတာ့မည်မဟုတ်။‐ ၉ ပိတ်ေချာချည်ငင်သူတုိ့သည်စိတ်ပျက်အား ေလျာ့ြကလျက်၊‐ ၁၀ ရက်ကန်းသည်များနှင့်အတတ်ပညာရှင်

အလုပ်သမားများသည်လက်မǨိင်ချလျက် ေနြကလိမ့်မည်။ ၁၁ ေဇာနǏမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ၏့ေခါင်းေဆာင်များ သည် အသိĊဏ်တံုးသူများြဖစ်ပါသည်

တကား၊ အီဂျစ်ြပည်၏အတုိင်ပင်ခံပညာ ေကျာ်တုိ့ကလည်း မုိက်မဲေသာအြကံĊဏ် ကုိေပးြကပါသည်တကား။ သူတုိ့သည်

မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိအဘယ်သုိ့လǄင် ေရှးဘုရင် များနှင့်ေရှးပညာရှင်တုိ့၏အဆက်အနွယ် များြဖစ်သည်ဟုမင်းǊကီးအားေလǄာက်ထား

ဝ့ံြကပါသနည်း။‐ ၁၂ အုိ အီဂျစ်မင်း၊ သင်၏အတုိင်ပင်ခံပညာရိှ များကားအဘယ်မှာနည်း။ အီဂျစ်ြပည်အတွက်

အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားအဘယ်သုိ့ အြကံအစည်ေတာ်ရိှသည်ကုိသူတုိ့အား ေမးြမန်းပါေလာ့။‐ ၁၃ ေဇာနǏမိ ့သားများနှင့်ေနာဗǏမိ ့သားတုိ့၏

ေခါင်းေဆာင်များသည် အသိĊဏ်တံုးသူများ သာတည်း။ သူတုိ့အားမိမိတုိ့လူမျိုး၏ေရှ ့ေဆာင်လမ်းြပများဟုယူဆရမည်ြဖစ်ေသာ် လည်း

သူတုိ့ကလမ်းမှားကုိြပ၍ေပးြက၏။‐ ၁၄ ထာဝရဘုရားသည်သူတုိ့အားမရှင်းမလင်း သည့်အြကံĊဏ်များကုိေပးေစေတာ်မူသြဖင့်

အီဂျစ်ြပည်သူတုိ့သည်အမှားမှားအယွင်း ယွင်းြဖစ်လျက်၊ မိမိ၏အံဖတ်ေပƝတွင်ြပန်လဲ ေသာေသေသာက်ြကူးသူက့ဲသုိ့ယိမ်းယုိင်၍

ေနြကေတာ့၏။‐ ၁၅ ချမ်းသာသူြဖစ်ေစ၊ ဆင်းရဲသူြဖစ်ေစ၊ Ǌကီး ြမတ်သူြဖစ်ေစ၊ ယုတ်ည့ံသူြဖစ်ေစ၊ အဘယ် သူမǄမိမိတုိ့အီဂျစ်ြပည်ကုိအကူ

အညီေပးနုိင်ြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၁၆ အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့သည်မိန်းမက့ဲသုိ့ သဝန်ေြကာင်ြကမည့်အချိန်ကာလ ကျေရာက်

လာလိမ့်မည်။ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား သည်သူတုိ့အားအြပစ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူရန် လက်ေတာ်ကုိချိန်ရွယ်လျက်ထားေတာ်မူ

သည်ကုိေတွ ့ြမင်ြကေသာအခါ၊ သူတုိ့ သည်ေြကာက်လန့်တုန်လǨပ်ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၇ အီဂျစ်ြပည်သူတုိ့သည်မိမိတုိ့အတွက် အနန တ

တန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားြပင်ဆင်ထားေတာ် မူသည့်ကံြကမမာကုိြပန်လည်သတိရသည့် အခါတုိင်းယုဒြပည်ကုိေြကာက်ြကလိမ့်မည်။

၁၈ ထုိအချိန်ကာလကျေရာက်လာေသာအခါ အီဂျစ်ြပည်Ǐမိ ့ǊကီးငါးǏမိ ့တွင်ေဟǇဗဲ ဘာသာစကားကုိသံုးစဲွြကလိမ့်မည်။ ထုိ

Ǐမိ ့များရိှလူတုိ့သည်ကျိန်ဆုိ၍ထာဝရ ဘုရားအားသစစာကတိǑပြကလိမ့်မည်။ ထုိ Ǐမိ ့တုိ့အနက်မှǏမိ ့တစ်Ǐမိ ့သည်ေနမင်း၏

Ǐမိ ့ဟုနာမည်တွင်လိမ့်မည်။ ၁၉ ထုိအချိန်ကာလကျေရာက်လာေသာအခါ အီဂျစ်ြပည်တွင်ထာဝရဘုရားအတွက်

ယဇ်ပလလင်တစ်ခုကုိတည်ထားလိမ့်မည်။ ကုိယ် ေတာ်အားအနုေမာဒနာǑပ၍စုိက်ထူထား သည့်ေကျာက်တုိင်တစ်ခုသည်နယ်စပ်တွင်ရိှ လိမ့်မည်။‐

၂၀ ထုိအရာတုိ့သည်အီဂျစ်ြပည်တွင် အနန တတန်ခုိး ရှင်ထာဝရဘုရားရိှေတာ်မူေြကာင်းသက်ေသ ခံအမှတ်လကခဏာများြဖစ်လိမ့်မည်။

ြပည်သူတုိ့ သည်ဖိနိှပ်ချုပ်ချယ်ြခင်းကုိခံရ၍ထာဝရ ဘုရားထံေတာ်သုိ့ကူမေတာ်မူရန်ဟစ်ေအာ် ြကေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အား

ကယ်တင်မည့်သူတစ်ဦးကုိေစလǞတ်ေတာ် မူလိမ့်မည်။‐ ၂၁ထာဝရဘုရားသည်မိမိကုိအီဂျစ်အမျိုး သားတုိ့သိရိှလာေအာင်Ǒပေတာ်မူလိမ့်မည်။

ထုိအခါသူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်အားသိမှတ် လာြကလျက်ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြကလိမ့်မည်။ အထံေတာ်သုိ့လည်းယဇ်နှင့်ပူေဇာ်သကာ

များကုိယူေဆာင်လာြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်၏ေရှေ့တာ်၌သစစာကတိထားǇပီး လǄင်ယင်းသစစာကတိအတုိင်းǑပမူြက လိမ့်မည်။‐ ၂၂

ထာဝရဘုရားသည်အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့ အား အြပစ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူမည်ြဖစ်ေသာ်လည်း သူတုိ့၏ဒဏ်ရာဒဏ်ချက်များကုိေပျာက်ကင်း

ေစေတာ်မူေပအ့ံ။ သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရား ထံေတာ်သုိ့ေြပာင်းလဲလာသြဖင့် သူတုိ့ေတာင်း ေလǄာက်သံကုိနားေထာင်လျက်

သူတုိ့ေရာဂါ ကုိေပျာက်ကင်းေစေတာ်မူမည်။ ၂၃ ထုိအချိန်ကာလကျေရာက်လာေသာအခါ အီဂျစ်ြပည်နှင့်အာရǨ ရိြပည်စပ်ြကားတွင်

လမ်းမǊကီးတစ်သွယ်ေဖာက်လုပ်ထားလိမ့်မည်။ ထုိြပည်များမှလူတုိ့သည်တစ်ြပည်နှင့်တစ် ြပည်အြပန်အလှန်ကူးသန်းသွားလာလျက်

အတူတကွကုိးကွယ်ဝတ်ǑပမǨကုိǑပ ြကလိမ့်မည်။‐ ၂၄ ထုိအချိန်ကာလကျေရာက်လာေသာအခါ ဣသေရလြပည်သည်အီဂျစ်ြပည်၊ အာရǨ ရိ
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ြပည်နှင့်ရင်ေဘာင်တန်းလျက်ေနလိမ့်မည်။ ထုိ နုိင်ငံသံုးခုသည်ကမဘာတစ်ဝှမ်းလံုးအတွက် ေကာင်းကျိုးချမ်းသာကုိြဖစ်ပွားေစလိမ့်မည်။‐ ၂၅

အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားကထုိ ြပည်တုိ့ကုိေကာင်းချီးေပး၍``ငါ၏လူစု အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ၊့ ငါဖန်ဆင်းထားသူ အာရǨ ရိအမျိုးသားတုိ့နှင့်

ငါေရွးေကာက် ေသာလူမျိုးေတာ်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ၊့ သင်တုိ့အားငါေကာင်းချီးေပးမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၀အာရǨရိဘုရင်သာဂုန်၏အမိန့်ေတာ်အရ အာရǨ ရိတပ်မေတာ်ဦးစီးချုပ်သည်ဖိလိတတ ိ ြပည်၊ အာဇုတ်Ǐမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်ေလသည်။‐

၂ လွန်ခ့ဲေသာသံုးနှစ်ကထာဝရဘုရားသည် အာမုတ်၏သားေဟရှာယအား မိမိဝတ်ဆင် ထားသည့်ေလǄာ်ေတအဝတ်နှင့်ဖိနပ်ကုိခǀတ်

ပစ်ရန်မိန့်ေတာ်မူခ့ဲသည့်အတုိင်း ေဟရှာယ သည်အဝတ်မဝတ်၊ ဖိနပ်မစီးဘဲသွားလာ လျက်ေနခ့ဲ၏။‐ ၃အာဇုတ်Ǐမိ ့ကျဆံုးေသာအခါထာဝရ

ဘုရားက``ငါ၏အေစခံေဟရှာယသည် ဖိနပ်မစီးဘဲ အဝတ်အချည်းစည်းနှင့်သံုး နှစ်တုိင်တုိင်သွားလာေနခ့ဲသည်မှာ အီဂျစ်

ြပည်နှင့်ဆူဒနြ်ပည်တုိǒ့ကံေတွရ့မည့် အြဖစ်အပျက်နိမိတ်လကခဏာပင်ြဖစ်၏။‐ ၄ အာရǨရိဘုရင်သည်ဤနုိင်ငံနှစ်ခုမှဖမ်းဆီး

ရမိသည့်သံု့ပန်းများကုိ အဝတ်အချည်းစည်း နှင့်ေခƝေဆာင်သွားလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်လူǊကီး လူငယ်မကျန၊် ဖိနပ်မပါ၊ မိမိတုိ့အရှက်ကုိ

ပင်မဖံုးနုိင်ဘဲအဝတ်အချည်းစည်းနှင့်လုိက် ပါသွားကာ အီဂျစ်ြပည်ကုိအသေရဖျက် ြကလိမ့်မည်။‐ ၅ ဆူဒနြ်ပည်ကုိယံုြကည်ကုိးစားကာ

အီဂျစ်ြပည် အေြကာင်းကုိဝါǙကားေြပာဆုိြကသူတုိ့သည် ေမǄာ်လင့်ြခင်းပျက်ြပားလျက် အြမင်မှန်ရရိှ လာြကလိမ့်မည်။‐ ၆

ထုိအချိန်ကာလကျေရာက်လာေသာအခါ ဖိလိတတ ိကမ်းေြခတွင်ေနထုိင်ြကသူတုိ့သည်``ငါ တုိ့အားအာရǨ ရိဘုရင်၏ေဘးမှကာကွယ်ေစာင့်

ေရှာက်ရန် ငါတုိ့မီှခုိအားကုိးခ့ဲသည့်လူတုိ့၏ ြဖစ်အင်ကုိြကည့်ြကေလာ့။ ငါတုိ့သည်အဘယ် သုိလ့Ǆင်အသက်မေသဘဲကျန်ရိှနုိင်ြကပါ မည်နည်း''

ဟုဆုိြကလိမ့်မည်။

၂၁ဤဗျာဒိတ်ေတာ်သည်ဗာဗုလုန်နှင့်သက်ဆုိင် ေသာဗျာဒိတ်ေတာ်ြဖစ်၏။ သဲကန တာရကုိြဖတ်ေကျာ်၍တုိက်ခတ်လာ ေသာေလေဗွက့ဲသုိ့

ေဘးအန တရာယ်ဆုိးတစ်ခု သည်ေြကာက်မက်ဖွယ်ေကာင်းသည့်တုိင်းြပည် တစ်ြပည်မှသက်ေရာက်လာလိမ့်မည်။‐ ၂

ရက်စက်ြကမ်းǒကတ်မǨများ၊ သစစာေဖာက်မǨ နှင့်သုတ်သင်ဖျက်ဆီးမǨတုိ့ကုိဗျာဒိတ် ရူပါရံုတွင်ငါြမင်ရǇပီ။ အုိ ဧလံတပ်မေတာ်သားတုိ၊့

တုိက်ခုိက်ြက ေလာ့။ အုိ ေမဒိတပ်မေတာ်သားတုိ၊့ Ǐမိ ့များ ကုိဝုိင်းရံထားြကေလာ့။ ဘုရားသခင်သည် ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သားတုိ့ေပးသည့်ဆင်းရဲဒုကခ

ကုိချုပ်Ǉငိမ်းေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၃ ဗျာဒိတ်ရူပါရံုတွင်ြမင်ရြကားရေသာအမǨ အရာများေြကာင့် ငါသည်သားဖွားသည့်အမျိုး

သမီးသဖွယ်ထိတ်လန့်၍ေဝဒနာခံရ၏။‐ ၄ ငါ၏ဦးေခါင်းသည်ချာချာလည်လျက်ငါ သည်ေြကာက်စိတ်ြဖင့်တုန်လǨပ်၍ေန၏။ ငါ

သည်ညဥ့်ဦးယံကုိတမ်းတလျက်ေနခ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင်ထုိအချိန်သည် ငါ့အားထိတ်လန့် မǨကုိြဖစ်ေစသည်မှတစ်ပါးအဘယ်သုိ့ မǄမǑပ။

၅ ဗျာဒိတ်ရူပါရံုတွင်ညစာစားပဲွǊကီးတစ် ခုအသင့်ြပင်ဆင်ထားသည်ကုိငါြမင်ရ၏။ ဧည့်သည်တုိ့ထုိင်ရန်အတွက်ေကာ်ေဇာများ

ကုိခင်းထားေလသည်။ သူတုိ့သည်စားေသာက် လျက်ေနြကစဥ်``တပ်မǫးတုိ၊့ သင်တုိ့၏ဒုိင်းလǞား များကုိအသင့်ြပင်ြကေလာ့'' ဟူေသာအမိန့်

ေတာ်တစ်ရပ်ရုတ်တရက်ထွက်ေပƝ၍လာ၏။ ၆ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားကငါ့အား``သင် သွား၍ကင်းေစာင့်တစ်ဦးကုိချထားǇပီး

လǄင် သူေတွ ့ြမင်ရသည့်အရာများကုိ အစီရင်ခံရန်မှာြကားေလာ့။‐ ၇ အကယ်၍နှစ်ေယာက်တစ်တဲွနှစ်ေယာက်တစ်တဲွ

ြမင်းစီးသူရဲများလာသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ြမည်းများကုလားအုတ်များကုိစီး၍လူတုိ့ လာြကသည်ကုိလည်းေကာင်းြမင်လǄင် ထုိသူ

တုိ့အားသတိထား၍ြကည့်ရန်ကင်းေစာင့်ကုိ မှာြကားထားေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူပါ၏။ ၈ကင်းေစာင့်က``အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်သည်ဤေမǄာ်စင်

ေပƝတွင်ရပ်၍ ေနေ့ရာညပါကင်းေစာင့်လျက် ေနပါ၏'' ဟုေအာ်၍ေြပာြကားစဥ်၊ ၉ ြမင်းစီးသူရဲတုိ့သည်နှစ်ေယာက်တစ်တဲွနှစ်

ေယာက်တစ်တဲွရုတ်တရက်ေပƝလာြက၏။ ထုိ ေြကာင့်ကင်းေစာင့်က``ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ကျဆံုး သွားေလǇပီ။ သူတုိ့ကုိးကွယ်သည့်ရုပ်တုမှန်

သမǄသည်လည်းေြမေပƝတွင်ကျိုးပ့ဲေြကမွ လျက်ေနပါ၏'' ဟုသတင်းေပးပုိ့လုိက်၏။ ၁၀ ငါ၏အမျိုးသားတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ဂျံုနံှ



ေဟရှာယ 802

သဖွယ်အနင်းအနယ်ခံခ့ဲရြက၏။ သုိ့ရာ တွင်ငါသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ ဘုရားသခင်၊ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရ

ဘုရားထံေတာ်မှြကားရသည့်သတင်းကုိ ယခုသင်တုိ့အားေြကညာǇပီးေလǇပီ။ ၁၁ ဤဗျာဒိတ်ေတာ်သည်ဧဒံုြပည်နှင့်သက်

ဆုိင်ေသာဗျာဒိတ်ေတာ်ြဖစ်၏။ ဧဒံုြပည်မှလူတစ်ေယာက်ကငါအား``အုိ ကင်းေစာင့်၊ ညဥ့်ယံကုန်ဆံုးရန်အဘယ်မǄ ြကာပါဦးမည်နည်း။

အဘယ်အခါ၌ကုန် ဆံုးမည်ကုိငါ့အားေြပာပါေလာ့'' ဟုေအာ် ဟစ်ေမးြမန်း၏။ ၁၂ ငါကလည်း``မုိးေသာက်ယံေရာက်ေတာ့မည်၊

သုိ့ရာတွင်ညဥ့်ယံြပန်လည်ကျေရာက်လာ လိမ့်မည်။ သင်ထပ်မံေမးြမန်းလုိလǄင်ေနာက် တစ်ဖန်လာ၍ေမးြမန်းေလာ့'' ဟုေြဖြကား

လုိက်၏။ ၁၃ ဤဗျာဒိတ်ေတာ်ကားအာရပ်ြပည်နှင့်သက် ဆုိင်ေသာဗျာဒိတ်ေတာ်ြဖစ်၏။ သစ်ပင်မေပါက်သည့်အာရပ်နယ်ေြမ၌၊

ကုန် စည်လှည်းရထားများကုိစခန်းချတတ် သည့်အချင်းေဒဒန်အမျိုးသားတုိ၊့‐ ၁၄ သင်တုိ့ထံသုိ့လာေရာက်ြကသည့်ေရငတ်

သူတုိ့အားေရကုိေပးြကေလာ့။ အချင်း ေတမြပည်သူတုိ၊့ စစ်ေြပးဒုကခသည်တုိ့ အားအစားအစာများကုိေပးြကေလာ့။‐ ၁၅

လူတုိ့သည်မိမိတုိ့အားခုတ်ရန်အသင့် ရိှသည့်ėားများ၏ေဘးမှလည်းေကာင်း၊ ပစ်ရန်အသင့်ရိှသည့်ေလးြမားတုိ့၏ေဘး မှလည်းေကာင်း၊

စစ်ေဘးအန တရာယ်ဟူသမǄမှ လည်းေကာင်းလွတ်ေြမာက်ရန်ထွက်ေြပးလျက် ရိှြက၏။ ၁၆ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားကငါ့အား``တစ်နှစ်

တိတိြကာေသာအခါ ေကဒါလူမျိုးစု၏ ဘုန်းအသေရသည်လံုးဝကွယ်ေပျာက်သွား လိမ့်မည်။‐ ၁၇ ထုိလူမျိုးစုတွင်ရဲစွမ်းသတတိအရိှဆံုးြဖစ်

ေသာေလးသည်ေတာ်တုိ့သည်လည်း အနည်း ငယ်မǄသာလǄင်ကျန်ရိှေပေတာ့မည်။ ဤကား ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်၊

ငါထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့်စကားပင် ြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူပါ၏။

၂၂ဤဗျာဒိတ်ေတာ်သည်ဗျာဒိတ်ရူပါရံုချိုင့် ဝှမ်းနှင့် သက်ဆုိင်သည့်ဗျာဒိတ်ေတာ်ြဖစ်၏။ Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားအေပါင်းတုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်

မိမိတုိ့အိမ်ေခါင်မုိးများအေပƝတွင်ပဲွလမ်း သဘင်ဆင်ယင်ကျင်းပေနြကပါသနည်း။ အဘယ်အမǨအရာြဖစ်ပျက်လျက်ရိှပါ

သနည်း။‐ ၂ တစ်Ǐမိ ့လံုးပင်အုတ်အုတ်ကျက်ကျက်ြဖစ် လျက် လူတုိ့စိတ်လǨပ်ရှားေအာ်ဟစ်သံများ နှင့်ြပည့်နှက်၍ေန၏။

သင်၏လူတုိ့သည်ဤစစ်ပဲွတွင်တုိက်ခုိက် ရင်းကျဆံုးရြကသည်မဟုတ်။‐ ၃ ြမားတစ်စင်းကုိမǄမပစ်မလǞတ်ရမီ သင်

၏ေခါင်းေဆာင်အေပါင်းသည်ထွက်ေြပးသြဖင့် သံု့ပန်းအြဖစ်အဖမ်းခံရြက၏။‐ ၄ ယခုငါ့အားတစ်ကုိယ်တည်းြပင်းြပစွာ

ငုိေǙကးခွင့်Ǒပပါေလာ့။ ငါ၏လူအေြမာက် အြမားေသေြကပျက်စီးြကǇပီြဖစ်၍ ငါ့အားနှစ်သိမ့်ရန်မǐကိးစားပါနှင့်။‐ ၅

ဤအချိန်သည်ဗျာဒိတ်ရူပါရံုချိုင့်ဝှမ်း တွင်ေြကာက်လန့်မǨ ၊ အေရးရǨံ းနိမ့်မǨနှင့်ကစင့် ကလျားြဖစ်ပွားမǨများေပƝေပါက်ရာကာလ

ပင်ြဖစ်၏။ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား ကလည်း ငါတုိ့အားထုိကာလနှင့်ǒကံေတွ ့ ေစေတာ်မူေလǇပီ။ ငါတုိ့၏Ǐမိ ့ရုိးများသည်

အǏဖိခံရြကေလǇပီ။ ကယ်မရန်လူတုိ့ ေအာ်ဟစ်ြကသည့်အသံများသည်လည်း ေတာင်ကုန်းများတွင်ပ့ဲတင်ထပ်လျက်ေန ေလǇပီ။

၆ ဧလံြပည်မှြမင်းစီးသူရဲတုိ့သည် ေလးြမား များကုိကုိင်ေဆာင်လာြက၏။ ကိရြပည်မှ စစ်သူရဲတုိ့ကလည်း ဒုိင်းလǞားများကုိ

အသင့်ကုိင်ေဆာင်ထားြက၏။‐ ၇ ေြမြသဇာထက်သန်သည့်ယုဒချိုင့်ဝှမ်းများ သည် စစ်ြမင်းရထားများနှင့်ြပည့်နှက်လျက် ရိှǇပီးလǄင်

ြမင်းစီးသူရဲတုိ့သည်ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့တံခါးတွင်ရပ်လျက်ေနြက၏။‐ ၈ ယုဒြပည်၏ခံတပ်ရိှသမǄတုိ့သည်ကား Ǐပိပျက်၍သွားေလǇပီ။

ထုိအခါသင်၏လူတုိ့သည်လက်နက်တုိက် မှလက်နက်များကုိထုတ်ယူြက၏။‐ ၉ Ǐမိ ့ရုိးတုိ့တွင်ပျက်စီးေနသည်ေနရာများ

ကုိြပင်ဆင်ရနြ်ကည့်ရǨ ြက၏။ ၁၀ Ǐမိ ့ထဲရိှအိမ်များကုိေရတွက်ကာǏမိ ့ရုိးများ ြပင်ဆင်ရန်ေကျာက်တံုးများရရိှေရးအတွက် အိမ်အချိုကုိ့Ǐဖိချြက၏။‐

၁၁ ေရကန်ေဟာင်းမှစီးဆင်းလာသည့်ေရတုိ့ကုိ Ǐမိ ့တွင်း၌သုိေလှာင်ထားနုိင်ရန် ေရေလှာင်ကန် တစ်ခုကုိလည်းတူးြက၏။ သုိ့ရာတွင်သူ

တုိ့သည်ဤအမǨကုိေရှးမဆွကပင် စီမံ ထားေတာ်မူေသာအရှင်၊ ြဖစ်ပျက်ေစေတာ် မူေသာအရှင်ဘုရားသခင်ကုိမူအေလး ဂရုမǑပြက။

၁၂ ထုိစဥ်အခါကအနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရ ဘုရားသည် သင့်အားငုိေǙကး၍၊ ဝမ်းနည်းသည့် အမှတ်လကခဏာြပရန်နှင့်ေခါင်းတံုးရိတ်၍

ေလǄာ်ေတကုိဝတ်ရန်ေစခုိင်းေတာ်မူခ့ဲ၏။‐ ၁၃ သင်သည်ယင်းသုိǑ့ပမည့်အစားရယ်ေမာ လျက် ပဲွလမ်းသဘင်ကျင်းပကာေနခ့ဲ၏။
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သုိးနွားများကုိသတ်၍စားကာစပျစ်ရည် ကုိေသာက်ခ့ဲ၏။ ``နက်ြဖန်ေသရြကမည် ြဖစ်၍ယခုငါတုိ့စားြကေသာက်ြက ကုန်အ့ံ'' ဟုသင်ဆုိခ့ဲ၏။

၁၄အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားကုိယ်ေတာ် တုိင်ပင်ငါ့အား``ထုိသူတုိ့သည်ဤမေကာင်း မǨအတွက်မိမိအသက်ရှင်သမǄကာလ ပတ်လံုး

အဘယ်အခါ၌မǄအြပစ်ေြဖလǞတ် ရြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ ဤကားအနန တတန်ခုိး ရှင်ငါထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့်စကား ပင်ြဖစ်၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူပါ၏။ ၁၅ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသည် ငါ့ကုိ နန်းေတာ်အုပ်ချုပ်ေရးမǫးေရှဗန၏အိမ်သုိ့ သွား၍သူအ့ား၊‐ ၁၆

``သင်သည်မိမိကုိယ်ကုိအဘယ်သူဟုထင် မှတ်ပါသနည်း။ ေကျာက်ေတာင်နံရံတွင် မိမိ တုိ့အတွက်သခငျုင်းဂူကုိထွင်းထုလုပ်ပုိင်ခွင့်

သင့်မှာရိှပါသေလာ။‐ ၁၇ သင်သည်အေရးပါအရာေရာက်သူတစ်ဦး ြဖစ်ေကာင်းြဖစ်ေပမည်။ သုိ့ရာတွင်ထာဝရ ဘုရားသည်

သင့်အားဆဲွကုိင်၍ပစ်ထုတ် ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်သည်သင့်အားေလာက်စာသဖွယ် လံုး၍ ပုိမုိကျယ်ဝန်းေသာြပည်သုိ့ပစ်ထုတ်

ေတာ်မူလိမ့်မည်။ သင်သည်ထုိြပည်တွင် မိမိ ဂုဏ်ယူဝါǙကားသည့်စစ်ရထားများအနီး တွင်ေသရလိမ့်မည်။ သင်သည်မိမိအရှင်၏ နန်းေတာ်ကုိ

အသေရယုတ်ေစလိမ့်မည်။‐ ၁၉ထာဝရဘုရားသည်သင့်ကုိအလုပ်မှ ထုတ်ပယ်ေတာ်မူ၍ Ǌကီးြမင့်သည့်ရာထူး မှǑဖတ်ချေတာ်မူလိမ့်မည်''

ဟုေြပာ ြကားေစေတာ်မူပါ၏။ ၂၀ ထာဝရဘုရားကေရှဗနအား``ငါသည် မိမိ၏အေစခံ၊ ဟိလခိ၏သားဧလျာ ကိမ်ကုိေခƝယူကာ၊‐

၂၁ သင်ရာထူးအေလျာက်ဝတ်ဆင်ရသည့်ဝတ် လံုကုိသူအ့ားဝတ်ဆင်ေစ၍ သင်၏ခါးစည်း ကုိစည်းေစေလာ့။ သင်ရရိှခ့ဲေသာအခွင့်

အာဏာရိှသမǄကုိအပ်နှင်းမည်။ ထုိသူ သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားများနှင့် ယုဒြပည်သူတုိ့အတွက် ဖခင်သဖွယ် ြဖစ်လိမ့်မည်။‐

၂၂ ငါသည်သူအ့ားဒါဝိဒ်၏သားေြမးြဖစ်သူ ြပည်ရှင်မင်း၏အမǨေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်ရန် အာဏာအြပည့်အဝအပ်နှင်းေပးမည်။ သူ

သည်အလုပ်ဝတတရားများေဆာင်ရွက်ရာတွင် ေသာ့ချက်သဖွယ်ြဖစ်၍သူǑပသည့်အမǨ တုိ့ကုိအဘယ်သူမǄြပင်ဆင်ေြပာင်းလဲ နုိင်လိမ့်မည်မဟုတ်။‐

၂၃ ငါသည်ခုိင်Ǉမဲစွာရုိက်ထားသည့်ငုတ်က့ဲသုိ့ သူအ့ားǇမဲြမံစွာထားရိှမည်။ သူသည်လည်း မိမိအိမ်ေထာင်စုတစ်စုလံုး၏ဂုဏ်အသ

ေရကုိေဆာင်လိမ့်မည်။ ၂၄ ``သုိ့ရာတွင်ေဆွမျိုးညာတိများနှင့်မီှခုိ သူတုိ့သည် သူ၏အတွက်ဝန်ထုပ်ဝန်ပုိးြဖစ် ၍ေနလိမ့်မည်။

ငုတ်တွင်ဆဲွချိပ်ထားသည့်အုိး ခွက်များက့ဲသုိ့ သူတုိ့သည်သူကုိ့တွယ်ကပ် ေနြကလိမ့်မည်။‐ ၂၅ဤသုိ့ ြဖစ်ပျက်လာေသာအခါခုိင်Ǉမဲစွာ

ရုိက်သွင်းထားသည့်ငုတ်သည် ေချာင်၍လာ ကာလဲကျသွားလိမ့်မည်။ ယင်းတွင်ဆဲွချိပ် ထားသမǄေသာအရာတုိ့သည်လည်း ပျက်

စီးသွားြကလိမ့်မည်'' ဟုထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၃ဤဗျာဒိတ်ေတာ်သည်တုရုǏမိ ့နှင့်သက်ဆုိင် သည့်ဗျာဒိတ်ေတာ်ြဖစ်၏။ ပင်လယ်သုိ့ေရာက်ရိှ ေနြကသူအချင်းသေဘင ာသားတုိ၊့

ဝမ်းနည်း လျက်ငုိေǙကးြမည်တမ်းြကေလာ့။ သင်တုိ့၏ ဌာေနြဖစ်သည့်တုရုသေဘင ာဆိပ်Ǐမိ ့သည်ပျက် Ǒပန်းသွားေလǇပီ။

ယင်း၏အိမ်များနှင့်ဆိပ် ကမ်းများသည်ယုိယွင်းပျက်စီးလျက်ေန ၏။ ထုိသတင်းကုိသင်တုိ့သည်ကုပရုြပည် မှအြပန်ခရီးတွင်ြကားသိရြက၏။‐

၂ ပင်လယ်တွင်ကုန်ကူးလျက်ရိှေသာဇိဒုန်ကုန် သည်တုိ၊့ ဟစ်ေအာ်ငုိေǙကးြကေလာ့။ သင်တုိ့ သည်ထုိသူတုိ့အား၊‐ ၃

ပင်လယ်ရပ်ြခားသုိ့ေစလǞတ်၍အီဂျစ် ြပည်မှထွက်သည့်ေကာက်ပဲသီးနံှများ ကုိေရာင်းဝယ်ကာလူမျိုးတကာတုိ့နှင့် ကုန်သွယ်မǨကုိǑပေစြက၏။

၄ အုိ ဇိဒုနǏ်မိ ့၊ သင်သည်အသေရပျက်ေလǇပီ။ ပင်လယ်နှင့်သမုဒဒရာǊကီးများ၏နက်နဲရာ အရပ်က``ငါ့မှာအဘယ်အခါကမǄသား

သမီးများမရိှခ့ဲ။ ငါသည်ဘယ်ေသာအခါ ကမǄသားများကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ သမီး များကုိေသာ်လည်းေကာင်းမေမွးဖွားမǑပ စုခ့ဲ''

ဟုဆုိကာသင့်ကုိစွန့်လǞတ်လုိက်ေလǇပီ။ ၅ တုရုǏမိ ့ပျက်စီးသွားသည့်သတင်းကုိ ြကားေသာအခါအီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့ ပင်လန့်ဖျပ်သွားြကကုန်၏။

၆ အချင်းဖုိနီးရှားြပည်သူတုိ၊့ ဝမ်းနည်း လျက်ညည်းတွားြမည်တမ်းြကေလာ့။ စပိန် ြပည်သုိ့ထွက်ေြပးရနǐ်ကိးစားြကေလာ့။‐ ၇

ဤǏမိ ့သည်ေရှးအခါကတည်ေထာင်ခ့ဲသည့် Ǐမိ ့၊ သာယာရǞင်လန်းခ့ဲသည့်တုရုǏမိ ့ြဖစ်နုိင် ပါသေလာ။ ဤǏမိ ့သည်ကုိလုိနီနုိင်ငံများ

တည်ေထာင်ရန်ပင်လယ်ရပ်ြခားသုိ့လူများ ကုိေစလǞတ်ေနထုိင်ေစသည့်Ǐမိ ့မြဖစ်နုိင် ပါသေလာ။‐ ၈ကမဘာေပƝတွင်ဂုဏ်အသေရအရိှဆံုးြဖစ်သူ

မင်းညီမင်းသားကုန်သည်များ၏ဧကရာဇ် နုိင်ငံ၊ Ǐမိ ့ေတာ်တုရုကုိဤသုိ့ ြဖစ်ပျက်ေစ ရနြ်ကံစည်ေတာ်မူေသာသူမှာအဘယ်သူ
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ြဖစ်ပါသနည်း။‐ ၉အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားပင်ြဖစ် ပါသည်တကား။ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့ ၏မာန်မာနကုိချိုးေတာ်မူလုိသြဖင့်၊ သူ

တုိ့တွင်ဂုဏ်အသေရရိှသူတုိ့အားရǨတ်ချ ေတာ်မူလုိသြဖင့်ဤသုိြ့ကံစည်ေတာ်မူ ြခင်းြဖစ်ေပသည်။ ၁၀ စပိနြ်ပည်ရိှကုိလုိနီနုိင်ငံများမှလူတုိ၊့

သင်တုိ့သည်သွား၍လယ်ယာများကုိထွန် ယက်ြကေလာ့။ သင်တုိ့အားကာကွယ်ေစာင့် ေရှာက်မည့်သူတစ်စံုတစ်ေယာက်မǄမရိှ

ေတာ့ေပ။‐ ၁၁ ထာဝရဘုရားသည်ပင်လယ်ေပƝမှာ လက်ေတာ်ကုိချိန်ရွယ်လျက် တုိင်းနုိင်ငံများ ကုိပျက်Ǒပန်းေစေတာ်မူǇပီ။ ဖုိနီးရှားတုိ့

၏ကုန်သွယ်ေရးဌာနများကုိဖျက်ဆီး ပစ်ရန်လည်းအမိန့်ေပးေတာ်မူေလǇပီ။‐ ၁၂ အုိ ဇိဒုနǏ်မိ ့၊ သင်သည်ေနာက်တစ်ဖန်သာယာ

ရǞင်လန်းရေတာ့မည်မဟုတ်။ သင်၏လူတုိ့ သည်လည်းဖိနိှပ်ချုပ်ချယ်မǨကုိခံရလျက် ရိှ၏။ အကယ်၍သူတုိ့သည်ကုပရုြပည်သုိ့

ထွက်ေြပးလွတ်ေြမာက်သွားြကသည်ဆုိေစကာမူ ေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာေနရြကလိမ့်မည် မဟုတ်။ ၁၃ (တုရုǏမိ ့ကုိ ေတာတိရစ ဆာန်များခုိေအာင်းရာ

ြဖစ်ေစသူတုိ့မှာ အာရǨ ရိအမျိုးသားများ မဟုတ်၊ ဗာဗုလုန်အမျိုးသားများသာြဖစ် ၏။ သူတုိ့သည်ခံတပ်Ǐမိ ့စင်ြမင့်များကုိ

တည်ေဆာက်ǇပီးလǄင်၊ ခံတပ်တုိ့ကုိǏဖိချ ကာတုရုǏမိ ့ကုိဖျက်ဆီး၍ထားခ့ဲြက၏။) ၁၄သမုဒဒရာတွင်ေရာက်ရိှေနသူအချင်းသေဘင ာ သားတုိ၊့

ဝမ်းနည်းလျက်ညည်းတွားြမည်တမ်း ြကေလာ့။ သင်တုိ့ယံုြကည်အားထားရာǏမိ ့သည်Ǐပိပျက်သွားေလǇပီ။ ၁၅ ဘုရင်တစ်ပါး၏တစ်သက်၊

အနှစ်ခုနစ်ဆယ် တုိင်တုိင်တုရုǏမိ ့ကုိလူတုိ့ေမ့ေပျာက်လျက် ေနမည့်အချိန်ကာလကျေရာက်လာလိမ့် မည်။ နှစ်များကုန်လွန်သွားေသာအခါ

တုရုǏမိ ့သည်၊ ``သနားစရာေကာင်း၍လူတုိ့ အမှတ်မရြကေတာ့သည့်ြပည့်တန်ဆာမ၊ သင်၏ေစာင်းကုိယူ၍Ǐမိ ့ကုိလှည့်လည်ေလာ့။

သင်၏ချစ်သူများြပန်လာြကေစရန် ေစာင်းကုိတီး၍သီချင်းများကုိဆုိဦးေလာ့'' အစရိှသည့်သီချင်းထဲကြပည့်တန်ဆာမ နှင့်တူလိမ့်မည်။ ၁၇

အနှစ်ခုနစ်ဆယ်ကုန်လွန်ေသာအခါ၊ ထာဝရ ဘုရားသည်တုရုǏမိ ့အားေရှးအခါကနည်း တူတစ်ဖနြ်ပန်၍ကုန်သွယ်ရန်ခွင့်Ǒပေတာ်မူ လိမ့်မည်။

ထုိǏမိ ့သည်ကမ ဘာေပƝရိှနုိင်ငံတကာ ၏အေစကုိခံလိမ့်မည်။‐ ၁၈ ကုန်သွယ်၍ရရိှသည့်ေငွများကုိ ထာဝရ ဘုရားအားဆက်ကပ်လǫဒါန်းလိမ့်မည်။

ယင်း တုိ့ကုိသိမ်းဆည်း၍ထားလိမ့်မည်မဟုတ်။ ထာဝရဘုရားအားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်သူ တုိ့သည်လည်း ထုိေငွြဖင့်မိမိတုိ့လုိအပ်

သည့်အစားအစာများနှင့် အဝတ်အထည် များကုိဝယ်ြခမ်းြကလိမ့်မည်။

၂၄ထာဝရဘုရားသည်ကမဘာေြမǊကီးကုိပျက် Ǒပန်းေစေတာ်မူ၍ လူသူဆိတ်Ǉငိမ်ရာြဖစ်ေစ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်ကမဘာေြမ

မျက်နှာြပင်ကုိတွန့်လိမ်ေစ၍ လူတုိ့ကုိ ကဲွလွင့်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၂ယဇ်ပုေရာဟိတ်နှင့်ြပည်သူ၊ ကǀန်နှင့်သခင်၊ ဝယ်သူနှင့်ေရာင်းသူ၊

ေချးသူနှင့်ငှားသူ၊ ချမ်း သာသူနှင့်ဆင်းရဲသူ၊ ရိှရိှသမǄေသာလူ တုိ့သည်ကံြကမမာတစ်မျိုးတစ်စားတည်း နှင့်ǒကံေတွရ့ြကလိမ့်မည်။‐

၃ ကမဘာေြမǊကီးသည်ကစင့်ကလျားြဖစ်လျက် ယုိယွင်းပျက်စီးေနလိမ့်မည်။ ဤကားထာဝရ ဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ြဖစ်သြဖင့်ဤနည်း

အတုိင်းပင်ြဖစ်ပျက်ရမည်သာတည်း။ ၄ ကမဘာေြမǊကီးသည်ေြခာက်ေသွနွ့မ်းနယ်လျက် ရိှ၏။ ချီးေြမှာက်ြခင်းခံရေသာကမဘာသူကမ ဘာ

သားအေပါင်းတုိ့သည်ချည့်နဲ့၍ေနြက၏။ မုိးေကာင်းကင်သည်လည်းကမဘာေြမǊကီး နှင့်အတူေဆွးေြမ့လျက်ရိှေပသည်။‐ ၅

လူတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ပညတ်တရား ေတာ်ကုိပစ်ပယ်ြခင်းအားြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏ထာဝရပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိ

ချိုးေဖာက်ြခင်းအားြဖင့်လည်းေကာင်း ကမ ဘာ ေြမǊကီးကုိညစ်ညမ်းေစြက၏။‐ ၆ ထုိ့ေြကာင့်ဘုရားသခင်သည်ကမဘာေြမǊကီး

ကုိကျိန်စာသင့်ေစေတာ်မူ၏။ ကမဘာသူကမဘာ သားတုိ့သည်လည်းမိမိတုိǑ့ပခ့ဲသည့်မ ေကာင်းမǨ၏အကျိုးဆက်ကုိခံယူရြကကုန်

၏။ အသက်မေသဘဲကျန်ရိှသူများသည် လည်းနည်းသည်ထက်နည်း၍လာေတာ့၏။‐ ၇ စပျစ်ပင်တုိ့သည်ညǨိးနွမ်းသြဖင့်စပျစ်

ရည်ရှားပါး၍လာေလသည်။ အခါတစ်ပါး ကြကည်လင်ရǞင်လန်းလျက်ရိှြကသူလူ အေပါင်းတုိ့သည် ယခုအခါစိတ်ညǨိး ငယ်လျက်ေနြက၏။‐ ၈

သူတုိ၏့ေစာင်းများ၊ ပတ်သာများမှရǞင်ပျ ချိုသာေသာသီချင်းသံသည်လည်း ဆိတ် သုဥ်းသွားေလǇပီ။‐ ၉ သူတုိသ့ည်စပျစ်ရည်ေသာက်ကာသီချင်း

များကုိမဆုိြကေတာ့ေပ။ အဘယ်သူမǄ စပျစ်ရည်၏အရသာကုိမခံစားြက ေတာ့ေချ။‐ ၁၀ Ǐမိ ့တွင်း၌အစစအရာရာကစင့်ကလျား

ြဖစ်လျက်ေန၏။ လူတုိ့မဝင်နုိင်ရန်အိမ်တုိင်း ကုိလည်းပိတ်ထားြက၏။‐ ၁၁ လူတုိ့သည်လမ်းများေပƝတွင်ရပ်၍စပျစ်
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ရည်ကုိေအာ်ဟစ်ေတာင့်တလျက်ေနြက၏။ ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းမǨကားထာဝစဥ်ကွယ် ေပျာက်သွားေတာ့၏။ ယင်းကုိြပည်တွင်းမှ

နှင်ထုတ်လုိက်ြကေလǇပီ။‐ ၁၂ Ǐမိ ့သည်ပျက်စီးယုိယွင်းလျက်ကျန်ခ့ဲ၏။ Ǐမိ ့တံခါးများသည်လည်းကျိုးပျက်၍ သွားေလǇပီ။‐

၁၃ ကမဘာတစ်ဝှမ်းလံုးမှနုိင်ငံရိှသမǄတုိ့တွင် ဤနည်းအတုိင်းပင်ြဖစ်ပျက်ရလိမ့်မည်။ ဤသုိ့ ြဖစ်ပျက်ရာအချိန်သည်သံလွင်သီး

များကုိအပင်ရိှသမǄမှရုိက်ချလျက်၊ စပျစ်သီးအǙကင်းအကျန်များကုိလည်း စပျစ်နွယ်များမှဆွတ်ခူးǇပီးသည့်အချိန၊်

သီးနံှများရိတ်သိမ်းမǨ Ǉပီးဆံုးရာကာလ နှင့်တူလိမ့်မည်။ ၁၄အသက်မေသဘဲကျန်ရိှြကသူတုိ့သည် ရǞင် လန်းဝမ်းေြမာက်လျက်သီချင်းဆုိြကလိမ့်

မည်။ အေနာက်အရပ်မှလူတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူပံုကုိေဖာ်ြပ၍၊‐ ၁၅ အေရှအ့ရပ်မှလူတုိ့ကကုိယ်ေတာ်အား

ေထာမနာǑပြကလိမ့်မည်။ ပင်လယ်ကမ်းေြခ တွင်ေနထုိင်ြကသူတုိ့သည်လည်း ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ

ဘုရားအားေထာမနာǑပြကလိမ့်မည်။‐ ၁၆ ငါတုိ့သည်သူေတာ်ေကာင်းတရားကျင့်သူ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ကမ ဘာရပ်စွန်း

ရပ်ဖျားများမှချီးကူးြကသည့်သီချင်း သံများကုိြကားရြကလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်ငါသည်ေမǄာ်လင့်ရာမ့ဲြဖစ်လျက် လံုးပါးပါး၍ေနပါသည်တကား။

သစစာမ့ဲ သူတုိ့သည်ဆက်လက်၍သစစာေဖာက်လျက် ဆုိးရွားသည်ထက်ဆုိးရွား၍လာြက၏။‐ ၁၇ အုိ ကမ ဘာသူကမ ဘာသားတုိ၊့

ထိတ်လန့်ဖွယ်ရာ ေဘးဥပဒ်များ၊ ေြမတွင်းများနှင့်ေကျာ့ကွင်း များသည်သင်တုိ့အားေစာင့်ေမǄာ်လျက်ေန ြက၏။‐ ၁၈

ထိတ်လန့်ဖွယ်ရာေဘးဥပဒ်မှလွတ်ေြမာက် ရနǐ်ကိးစားသူသည်ေြမတွင်းထဲသုိ့ကျ လိမ့်မည်။ ေြမတွင်းမှလွတ်ေြမာက်လာသူသည်

ေကျာ့ကွင်းတွင်မိလိမ့်မည်။ ေကာင်းကင်မှမုိး Ǌကီးသည်းထန်စွာရွာသွန်း၍ ကမဘာေြမǊကီး ၏အုတ်ြမစ်များသည်တုန်လǨပ်လိမ့်မည်။‐ ၁၉

ကမဘာေြမǊကီးသည်ကဲွအက်ကာကစင့် ကလျားြဖစ်လျက်နှစ်ြခမ်းပွင့်၍သွား လိမ့်မည်။‐ ၂၀ ကမဘာေြမǊကီးသည်ေလမုန်တုိင်းမိသည့်တဲ

က့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ ေသေသာက်ြကူးသူက့ဲသုိ့ လည်းေကာင်းယိမ်းယုိင်လျက်ေနလိမ့်မည်။ ကမ ဘာ ေလာကသည်အြပစ်ဝန်ထုပ်ပိလျက်ေန

သြဖင့် Ǐပိလဲသွားလိမ့်မည်။ ေနာက်တစ်ဖန် ြပန်၍ထနုိင်ေတာ့မည်မဟုတ်။ ၂၁ မုိးေကာင်းကင်ကုိအစုိးရသည့်နတ်များ နှင့်ေလာကီဘုရင်တုိ့အား

ထာဝရဘုရား အြပစ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူမည့်အချိန်ကာလ ကျေရာက်လာလိမ့်မည်။‐ ၂၂ ဘုရားသခင်သည်ြပည်ရှင်မင်းတုိ့အား

အကျဥ်းသမားများသဖွယ် တွင်းတစ်ခုတွင် Ǘပတ်သိပ်၍ချုပ်ေနှာင်ထားေတာ်မူလိမ့်မည်။ အြပစ်ဒဏ်ခံရြကမည့်အချိန်မေရာက် မချင်း

သူတုိ့အားကုိယ်ေတာ်သည်အကျဥ်း ချ၍ထားေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၂၃ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသည်နန်း စံေတာ်မူေတာ့မည်ြဖစ်၍

လသည်မုိက်လျက် ေနလိမ့်မည်။ ေနသည်လည်းေနာက်တစ်ဖန်ထွန်း လင်းေတာ့မည်မဟုတ်။ ကုိယ်ေတာ်သည်ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့၊

ဇိအုန်ေတာင်ေပƝတွင်စုိးစံေတာ် မူလိမ့်မည်။ ြပည်သူတုိ့၏ဦးစီးေခါင်းေဆာင် များသည်လည်း ကုိယ်ေတာ်၏ဘုန်းအသေရ

ေတာ်ကုိဖူးြမင်ရြကလိမ့်မည်။

၂၅ အုိ ထာဝရဘုရားကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိချီးေြမှာက်၍

နာမေတာ်ကုိေထာမနာǑပပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အ့ံြသဖွယ်ရာအမǨတုိ့ကုိ Ǒပေတာ်မူပါǇပီ။ ေရှးမဆွကပင်Ǒပေတာ်မူခ့ဲသည့်

အြကံအစည်ေတာ်တုိ့ကုိ၊ တိကျစွာအေကာင်အထည်ေဖာ်ေတာ်မူပါǇပီ။ ၂ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်Ǐမိ ့များကုိယုိယွင်းပျက်စီးလျက်

ေနေစေတာ်မူ၍၊ Ǐမိ ့တံတုိင်းတုိ့ကုိလည်းǏဖိဖျက်ေတာ်မူပါǇပီ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ရန်သူများတည်ေဆာက်ခ့ဲသည့် နန်းေတာ်များသည်

ထာဝစဥ်ကွယ်ေပျာက်၍သွားေလǇပီ။ ၃ တန်ခုိးǊကီးမားသည့်လူမျိုးတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ် ရှင်ကုိ ေထာမနာǑပြကပါလိမ့်မည်။

ရက်စက်ြကမ်းǒကတ်သူတုိေ့နထုိင်ရာ Ǐမိ ့များတွင်လည်း ကုိယ်ေတာ်အားေြကာက်လန့်၍ေနြကပါလိမ့်မည်။ ၄ဆင်းရဲသူနှင့် ခုိကုိးရာမ့ဲသူတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ထံေတာ်သုိ့ခုိလǨံ ြကသြဖင့် ဒုကခေရာက်ချိန်၌ေဘးမ့ဲလံုǑခံမǨကုိရရိှြက ပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်သူတုိ့အားမုိးသက်မုန်တုိင်းမှ

အကာအကွယ်ကုိလည်းေကာင်း၊ ြပင်းထန်သည့်အပူရိှန်မှခုိလǨံ ရန်အရိပ် အာဝါသ ကုိလည်းေကာင်းေပးေတာ်မူပါ၏။

ရက်စက်ြကမ်းǒကတ်သူတုိ့၏တုိက်ခုိက်မǨသည်၊ ေဆာင်းေလြပင်းနှင့်လည်းေကာင်း၊ ၅ ေြခာက်ေသွရ့ာေဒသတွင်မုိးေခါင်မǨနှင့်
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လည်းေကာင်း၊ တူပါ၏။ သုိ့ရာတွင် အုိ ထာဝရဘုရား၊ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည် ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ရန်သူများ၏အသံကုိ တိတ်ေစေတာ်မူပါǇပီ။

မုိးတိမ်သည်ပူအုိက်သည့်ေနကုိေအးြမလာေစ သက့ဲသုိ၊့ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ရက်စက်ြကမ်းǒကတ်သူတုိ့၏ ေအာ်ဟစ်သံကုိတိတ်ေစေတာ်မူပါ၏။

၆အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသည် ဇိအုန် ေတာင်ေတာ်ေပƝတွင်ကမ ဘာေပƝရိှလူမျိုးတကာ တုိ့အတွက် အမွနြ်မတ်ဆံုးစားဖွယ်ခဲဖွယ်များ

နှင့်အေကာင်းဆံုးစပျစ်ရည်များြဖင့် ညစာ စားပဲွǊကီးကုိြပင်ဆင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၇ ထုိအရပ်တွင်ကုိယ်ေတာ်သည်အံု့မǨိင်းလျက်ရိှ

ေနသည့်ဝမ်းနည်းဖွယ်မုိးတိမ်လǞာကုိ လူမျိုး တကာတုိ့အေပƝမှဖယ်ရှားေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၈ထာဝရဘုရားသည်ေသြခင်းတရားကုိထာဝ

စဥ်ေချမǨန်းဖျက်ဆီးေတာ်မူလိမ့်မည်။ လူခပ်သိမ်း တုိ့၏မျက်နှာမှမျက်ရည်များကုိသုတ်ေတာ်မူ ၍ကမဘာတစ်ဝှမ်းလံုးတွင် မိမိ၏လူမျိုးေတာ်ǒကံ

ေတွရ့သည့်အရှက်ကဲွအကျိုးနည်းမǨများကုိ လည်းဖယ်ရှားေတာ်မူလိမ့်မည်။ဤကားထာဝရ ဘုရားကုိယ်ေတာ်တုိင်မိန့်ေတာ်မူေသာစကား

ပင်ြဖစ်၏။ ၉ဤအမǨအရာများြဖစ်ပျက်လာေသာအခါ လူအေပါင်းတုိ့က``ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့၏ ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူပါသည်တကား။

ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိယံုြကည်ကုိးစား သည်ြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ်ကလည်းငါတုိ့အား ကယ်ဆယ်ေတာ်မူေလǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်ကား

ထာဝရဘုရားေပတည်း။ ငါတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိယံုြကည်ကုိးစားခ့ဲြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့ကုိကယ်တင်ေတာ် မူǇပီြဖစ်၍ယခုအခါ

ငါတုိ့သည်ဝမ်း ေြမာက်ြကည်နူးရǞင်ြမူးအားရြကေပ သည်'' ဟုဆုိြကလိမ့်မည်။ ၁၀ ထာဝရဘုရားသည် ဇိအုန်ေတာင်ကုိကွယ်

ကာေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင် ေမာဘြပည်သူတုိ့မူကားနွားေချးနှင့်ေရာ ေနှာေနေသာေကာက်ရုိးက့ဲသုိ့နင်းေချြခင်း

ကုိခံရြကလိမ့်မည်။‐ ၁၁ သူတုိ့သည်ေရကူးသူက့ဲသုိ့လက်များကုိ ဆန့်၍ကူးယက်ရနǐ်ကိးစားပါေသာ်လည်း ထာဝရဘုရားသည်သူတုိ့၏မာန်မာန

ကုိနိှမ့်ချသြဖင့်လက်များကုိေလးလံ ၍ေနေစလိမ့်မည်။‐ ၁၂ ဘုရားသခင်သည်ြမင့်မားသည့်ေမာဘǏမိ ့ ရုိး၊ ခံတပ်များကုိဖျက်ဆီးကာဖုတ်ထဲသုိ့

Ǐပိကျေစေတာ်မူလိမ့်မည်။

၂၆ ယုဒြပည်တွင်ေအာက်ပါသီချင်းကုိလူတုိ့ သီဆုိြကသည့်ေနရ့က်ကာလကျေရာက်လာ လိမ့်မည်။ သူတုိ့က

``ငါတုိ့၏Ǐမိ ့တုိ့သည်ခုိင်ခန့်ေပသည်။ ကယ်တင်ြခင်းနှင့်ဆုိင်ေသာǏမိ ့ရုိးများကုိ ဘုရားသခင်ကုိယ်ေတာ်တုိင်ကာကွယ်ေတာ်မူ

ပါ၏။ ၂ Ǐမိ ့တံခါးတုိ့ကုိဖွင့်လုိက်ǇပီးလǄင်ေြဖာင့်မှန် ရာကုိ Ǒပကျင့်သည့်လူမျိုး၊ သစစာရိှသည့်လူမျိုးအားဝင်ခွင့်Ǒပြကေလာ့။

၃ အုိ ထာဝရဘုရား၊ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည် စိတ်နှလံုးတည်ြကည်၍ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိယံုြကည်ကုိးစားြကသူတုိ့ အား

စစ်မှန်ေသာǇငိမ်းချမ်းသာယာမǨကုိေပးေတာ် မူပါ၏။ ၄ ထာဝရဘုရားကုိအǇမဲတေစယံုြကည် ကုိးစားြကေလာ့။

ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အားအစဥ်ကွယ်ကာ ေစာင့်ထိန်းေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၅ ကုိယ်ေတာ်သည်မာန်မာနǊကီးသူတုိ့ကုိ

ရǨတ်ချေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ သူတုိ့ေနထုိင်ရာခုိင်ခန့်သည့်Ǐမိ ့ကုိ ဖျက်ဆီးေတာ်မူ၍၊ Ǐမိ ့ရုိးများကုိဖုတ်ထဲသုိǏ့ပိကျေစေတာ်မူေလǇပီ။

၆ ဖိနိှပ်ချုပ်ချယ်မǨခံခ့ဲရြကသူ တုိ့သည်လည်း ယခုအခါ၊ထုိǏမိ ့ကုိေြခနှင့်နင်း၍ ေကျာ်လǞားသွားလာလျက်ရိှြက၏။ ၇ အုိ

ထာဝရဘုရား၊ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည် သူေတာ်ေကာင်းတုိ့လမ်းကုိေြဖာင့်ေစေတာ်မူပါ၏။ သူတုိ့သွားရေသာခရီးလမ်းသည်လည်းညီညာ

ပါ၏။ ၈ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ အလုိေတာ်အတုိင်းလုိက်၍၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားေမǄာ်ကုိးလျက်ရိှြကပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိသာလǄင် ေတာင့်တြကပါ၏။ ၉ ညဥ့်အခါ၌ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အား စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲတသပါ၏။

ကမ ဘာေြမǊကီးနှင့်ကမ ဘာသူကမ ဘာသားတုိ့အား ကုိယ်ေတာ်ရှင်တရားစီရင်ေတာ်မူေသာအခါ၊ တရားမǄတမǨဆုိသည်မှာအဘယ်အရာ ြဖစ်သည်ကုိ

သူတုိ့သိရိှြကပါလိမ့်မည်။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်သူယုတ်မာတုိ့အား သနားညှာတာေတာ်မူေသာ်လည်း၊ သူတုိ့သည်ေြဖာင့်မှန်ရာကုိǑပကျင့်ရန်

နားမလည်ြကပါ။ သူေတာ်ေကာင်းတုိ့ေနထုိင်ရာဤြပည်၌ပင် လǄင် သူတုိ့သည်မတရားေသာအမǨတုိ့ကုိǑပလျက် ရိှြကပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အာနုေဘာ်ေတာ်ကုိလည်း အသိအမှတ်မǑပြကပါ။ ၁၁ ရန်သူများသည်မိမိတုိ့အား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အြပစ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူမည်

ကုိမသိြကပါ။ အုိ ထာဝရဘုရားသူတုိ့အားအရှက်ကဲွ ေစေတာ်မူပါ။ ဒုကခေရာက်ေစေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ြပင်ဆင်ထား
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ေတာ်မူသည့်အြပစ်ဒဏ်ကုိခံေစေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ်အား အဘယ်မǄချစ်ေတာ်မူေြကာင်း

သူတုိ့အားြပေတာ်မူပါ၏။ ၁၂ အုိ ထာဝရဘုရားကုိယ်ေတာ်ရှင်သည် ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားေကာင်းစားခွင့် ေပးေတာ်မူပါလိမ့်မည်။

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ေအာင်ြမင်မǨမှန်သမǄ သည် ကုိယ်ေတာ်ရှင်စီရင်ေတာ်မူေသာအမǨများ၏ အကျိုးဆက်ပင်ြဖစ်ပါ၏။ ၁၃

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည် သူတစ်ပါးတုိ့အုပ်စုိးမǨကုိ ခံရြကပါǇပီ။ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်ရှင်

တစ်ပါးတည်းသာလǄင်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏အရှင်သခင်ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ၁၄ ထုိသူတုိ့သည်ယခုအခါကွယ်လွန်သွား ြကပါǇပီ။

တစ်ဖနြ်ပန်၍အသက်ရှင်ြကေတာ့မည်မဟုတ်ပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်သူတုိအ့ားအြပစ်ဒဏ်ခတ်၍၊ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းေတာ်မူလုိက်Ǉပီြဖစ်သြဖင့်၊

သူတုိ့၏ဝိညာဥ်များသည်လည်းသခငျုင်းထဲမှ ထြကလိမ့်မည်မဟုတ်ပါ။ သူတုိ့အားအဘယ်သူမǄလည်း သတိမရြကေတာ့ပါ။ ၁၅ အုိ

ထာဝရဘုရားကုိယ်ေတာ်ရှင်သည် ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏နုိင်ငံကုိǊကီးပွားတုိးတက် ေစေတာ်မူပါǇပီ။ Ǌကီးပွားတုိးတက်ေစေတာ်မူပါǇပီ။

ယင်း၏နယ်ပယ်တုိ့လည်းေလးဘက်ေလးတန် ပုိမုိကျယ်ဝန်းေစေတာ်မူပါǇပီ။ ဤသုိǑ့ပေတာ်မူသြဖင့်ကုိယ်ေတာ်ရှင်တွင်

ဂုဏ်အသေရရိှပါ၏။ ၁၆ အုိ ထာဝရဘုရားကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်မိမိ၏ လူမျိုးေတာ်အားအြပစ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူသြဖင့်၊

သူတုိ့သည်ြပင်းစွာစိတ်ဒုကခေရာက်လျက် အထံေတာ်သုိ့ဆုေတာင်းပတထနာ Ǒပြကပါ၏။ ၁၇ အုိ ထာဝရဘုရားကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားသားဖွားသည့် အမျိုးသမီးက့ဲသုိ၊့ နာကျင်ြခင်းေဝဒနာနှင့်ေအာ်ဟစ်ေစေတာ် မူပါǇပီ။ ၁၈

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်နာကျင်ြခင်း ေဝဒနာခံရြကပါ၏။ သုိ့ရာတွင်အဘယ်အမǨကုိမǄ မြဖစ်ပွားေစပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်မိမိတုိ့နုိင်ငံအတွက်

အဘယ်ေအာင်ပဲွကုိမǄမရြကပါ။ အဘယ်အမǨကုိမǄအထေြမာက်ေအာင် ေဆာင်နုိင်ခ့ဲသည်မရိှပါ။ ၁၉ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏လူစုအနက်မှ

ေသလွန်သွားြကသူတုိ့သည်၊တစ်ဖနြ်ပန်၍ အသက်ရှင်လာြကပါလိမ့်မည်။ သူတုိ့၏ခနဓာကုိယ်များသည်အသက်ဝင်၍ လာပါလိမ့်မည်။

သခငျုင်းတွင်း၌လဲေလျာင်းေနေသာသူေသတုိ့သည် ထ၍ရǞင်လန်းစွာသီချင်းဆုိြကပါလိမ့်မည်။အေရာင်လǄပ်သည့်ဆီးနှင်းများသည်ကမဘာေြမ

Ǌကီးကုိ ြပန်လည်စိမ်းလန်းလာေစသက့ဲသုိ့ ကာလြကာြမင့်စွာကပင်ေသလွန်ခ့ဲေသာ သူတုိ့ကုိထာဝရဘုရားသည်ြပန်၍

အသက်ရှင်ေစေတာ်မူပါလိမ့်မည်။ ၂၀ ငါ၏အမျိုးသားတုိ၊့ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့အိမ် တွင်းသုိ့ဝင်၍တံခါးများကုိပိတ်ထားြက ေလာ့။

ဘုရားသခင်၏အမျက်ေတာ်ေြပသည် တုိင်ေအာင်ကာလအနည်းငယ်ပုန်းေအာင်းေန ြကေလာ့။‐ ၂၁ ထာဝရဘုရားသည်ကမဘာသူကမ ဘာသားတုိ့

အားအြပစ်ဒဏ်ခတ်ရနǙ်ကလာေတာ်မူလိမ့် မည်။ ကမ ဘာေြမǊကီးေပƝတွင်လǄိုဝှ့က်ကူးလွန် ထားသည့်လူသတ်မǨများသည်ေပƝလွင်ထင်

ရှား၍လာလိမ့်မည်။ အသတ်ခံရသူတုိ့အား ေြမǊကီးသည်ဖံုးကွယ်ထားေတာ့မည်မဟုတ်။

၂၇ ထုိကာလ၌ထာဝရဘုရားသည်Ǌကီးမား ထက်ြမက်ေသာėားေတာ်ြဖင့် တွန့်လိမ်လျက်ေန သည့်ေǗမǊကီးလဝိသန်ကုိအြပစ်ဒဏ်ခတ်

ေတာ်မူ၍၊ ပင်လယ်နဂါးǊကီးကုိလည်းသတ် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂ ထုိကာလ၌ထာဝရဘုရားသည် မိမိ၏

သာယာေသာစပျစ်ဥယျာဥ်နှင့်ပတ်သက်၍၊‐ ၃ ``ငါသည်ဤဥယျာဥ်ကုိအခါမလပ်ေစာင့် ြကပ်ြကည့်ရǨကာေရေလာင်း၏။ အဘယ်သူမǄ

မဖျက်ဆီးနုိင်ေစရန်ေနေ့ရာညဥ့်ပါေစာင့်ြကပ် ြကည့်ရǨ၏။‐ ၄ စပျစ်ဥယျာဥ်အေပƝ၌ငါအမျက်မထွက် ေတာ့Ǉပီ။ ငါခုတ်ထွင်ပစ်ရန်ဆူးပင်မျိုးစံုရိှ

ေစချင်ပါဘိ။ ယင်းတုိ့ကုိငါသည်လံုးဝ မီးရǨိပ့စ်မည်။‐ ၅ သုိ့ရာတွင်ငါ၏လူမျိုးေတာ်၏ရန်သူများ သည် ငါ၏ကွယ်ကာေစာင့်ထိန်းမǨကုိအလုိရိှ

ပါမူ ငါနှင့်ေြပလည်ေကျေအးမǨရရိှရန် ေဆာင်ရွက်ြကရာ၏။ သူတုိ့သည်ငါနှင့်ေြပ လည်ေကျေအးမǨရရိှရန် အမှန်ပင်ေဆာင်

ရွက်ြကရာ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၆ ထုိေန့၌ယာကုပ်၏သားေြမးများြဖစ်ေသာ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် သစ်ပင်သဖွယ်

အြမစ်စဲွ၍ဖူးပွင့်ြကလိမ့်မည်။ ကမ ဘာေြမǊကီး သည်သူတုိ့၏သားေြမးများနှင့်ြပည့်နှက်၍ ေနလိမ့်မည်။ ၇ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်

မိမိတုိ့ရန်သူ များေလာက် ြပင်းထန်စွာထာဝရဘုရား၏ အြပစ်ဒဏ်ကုိမခံရြက၊ ရန်သူများေလာက် လည်းမေသရြက။‐ ၈

ထာဝရဘုရားသည်မိမိလူမျိုးေတာ်အား ြပည်နှင်ဒဏ်ေပး၍အြပစ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်အေရှမှ့လာေသာေလြပင်းမုန်
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တုိင်းတွင်လွင့်ပါသွားရဘိသက့ဲသုိ့ မိမိ တုိ့ ြပည်မှထွက်ခွာသွားရြကေလသည်။‐ ၉ ရုပ်တုကုိးကွယ်ရာယဇ်ပလလင်ေကျာက်ရိှသမǄ

သည် ေြမြဖူေကျာက်က့ဲသုိ့ထုေထာင်းေချမǨန်း ြခင်းကုိခံရ၍ အာရှရတံခွန်တုိင်များနှင့် နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨိရ့ာပလလင်များမကျန်

မရိှေတာ့သည့်အချိန်ကာလမကျေရာက် မီ ဣသေရလအမျိုးသားများသည် မိမိတုိ့ ၏အြပစ်များမှေြဖလǞတ်ဖယ်ရှားလိမ့်မည် မဟုတ်။ ၁၀

ခုိင်ခ့ံစွာတန်တုိင်းကာရံထားသည့်Ǐမိ ့သည် ပျက်စီးယုိယွင်းလျက်ရိှ၏။ ထုိǏမိ ့သည်လူသူ မရိှသည့်ေတာကန တာရက့ဲသုိ့ဆိတ်Ǉငိမ်၍ေန၏။

ယင်းသည်ကǀနွဲားတုိ့အစာစားနားေနရာ စားကျက်ြဖစ်ေလǇပီ။‐ ၁၁သစ်ပင်များမှအကုိင်းအခက်တုိ့သည်ကျိုး ကျေြခာက်ေသွလ့ျက်ရိှသြဖင့်

အမျိုးသမီး များသည်လာ၍ထင်းေခွြကေလသည်။ လူတုိ့ သည်အသိတရားမရိှြကသြဖင့် သူတုိ့၏ ဖန်ဆင်းေတာ်မူရှင်ဘုရားသခင်သည်သူတုိ့

အားသနားြကင်နာကရုဏာထားေတာ်မူ လိမ့်မည်မဟုတ်။ ၁၂ ထုိကာလ၌ထာဝရဘုရားကုိယ်ေတာ်တုိင် ဥဖရတ်ြမစ်မှအီဂျစ်ြပည်နယ်စပ်အထိ

မိမိလူတုိ့ကုိတစ်ေယာက်Ǉပီးတစ်ေယာက် ယူေတာ်မူ၍ဂျံုစပါးအေကာင်းနှင့် အည့ံ ကုိစပါးနယ်လျက်ခဲွြခားသက့ဲသုိ့ခဲွ ြခားေတာ်မူမည်။

၁၃ ထုိေနရ့က်ကာလကျေရာက်ေသာအခါအာ ရǨ ရိြပည်နှင့်အီဂျစ်ြပည်၌ြပည်နှင်ဒဏ်သင့် လျက်ေနေသာ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း

ကုိေခƝယူရန်တံပုိးခရာမǨတ်လိမ့်မည်။ သူ တုိ့သည်လည်းေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရိှြမင့်ြမတ် ေသာေတာင်ေတာ်ေပƝတွင် ထာဝရဘုရား

အားကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပရန်လာေရာက်ြက လိမ့်မည်။

၂၈ဣသေရလနုိင်ငံသည်အမဂငလာရိှ၏။ မိမိ ၏ေသေသာက်ြကူးေသာေခါင်းေဆာင်များေဆာင်း ထားသည့်ပန်းဦးရစ်များနွမ်းသက့ဲသုိ၊့

ထုိ နုိင်ငံ၏ဘုန်းအသေရသည်ညǨိးနွမ်းလျက် ေန၏။ ထုိေခါင်းေဆာင်တုိ့သည်ဝင့်ဝါေမာ်Ǚကား ကာ၊ မိမိတုိ့ ဦးေခါင်းကုိ

နံသ့ာဆီေမǞးေကာင်း စွာလိမ်း၍ထားြကေသာ်လည်းေသေသာက် ြကူးကာလဲ၍ေနြက၏။‐ ၂ ထာဝရဘုရားသည်သူတုိ့အားတုိက်ခုိက်

ေစရန် တန်ခုိးခွန်အားǊကီးမားသူတစ်ဦး ကုိအသင့်ထားရိှေတာ်မူ၏။ ထုိသူသည် မုိးသီးမုန်တုိင်းက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ အဟုန်

ြပင်းသည့်မုိးက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ ထိန်းချုပ် ၍မရနုိင်သည့်ြမစ်လǄံေရက့ဲသုိ့လည်း ေကာင်း တစ်ြပည်လံုးကုိလǞမ်းǑခံနိှမ်နင်း

ပစ်လိမ့်မည်။‐ ၃ ထုိေသေသာက်ြကူးေသာေခါင်းေဆာင်တုိ့ ဂုဏ်ယူဝါǙကားမǨသည် ေြခနှင့်နင်းေချ ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။‐ ၄

မာန်မာနေထာင်လǞားသူေခါင်းေဆာင်များ ၏ေမှးမိှန်လျက်ေနေသာဂုဏ်အသေရသည် မှည့်သည်နှင့်တစ်Ǐပိင်နက်ခူးဆွတ်စားသံုး

လုိက်သည့်ရာသီစာသေဘင ာသဖန်းသီး များက့ဲသုိ့ကွယ်ေပျာက်၍သွားလိမ့်မည်။ ၅ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသည်အသက်

မေသဘဲ ကျန်ရိှခ့ဲသည့်မိမိ၏လူမျိုးေတာ် အတွက် ဘုန်းအသေရေတာက်ပေသာဦးရစ် သရဖူသဖွယ် ြဖစ်ေတာ်မူမည့်ေနရ့က်ကာလ

ကျေရာက်လာလိမ့်မည်။‐ ၆ ကုိယ်ေတာ်သည်တရားသူǊကီးအြဖစ်ေဆာင် ရွက်ရသူတုိ့အား တရားမǄတစွာǑပကျင့်

တတ်ေသာစိတ်ေနသေဘာထားကုိလည်းေကာင်း၊ ရန်သူတုိ့ကုိǏမိ ့တံခါးများမှနှင်ထုတ်ရ ြကေသာသူတုိ့အား ရဲစွမ်းသတတိကုိလည်း

ေကာင်းေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၇ ပေရာဖက်များနှင့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များပင် လǄင် ေသေသာက်ြကူးြကသြဖင့်ယိမ်းထုိး၍ ေနြက၏။

သူတုိ့သည်စပျစ်ရည်နှင့်ေသရည် အေသာက်လွန်သြဖင့် ဂေယာင်ေချာက်ချားြဖစ် ကာေြခေချာ်၍လဲြက၏။ ပေရာဖက်တုိ့သည်

မူးယစ်လျက်ေနရကား ဘုရားသခင်ြပ ေတာ်မူေသာဗျာဒိတ်ရူပါရံုများ၏အနက် အėိပပါယ်ကုိနားမလည်ြက။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

တုိ့သည်လည်း မိမိတုိ့ထံသုိ့ေရာက်ရိှလာ သည့်အမǨများကုိစီရင်ဆံုးြဖတ်ရန် မတတ်ြက။‐ ၈ သူတုိ့၏စားပဲွများသည်ရစရာမရိှ

ေအာင်အန်ဖတ်များနှင့်ေပကျံ၍ေနေတာ့၏။ ၉ သူတုိ့က``ဤသူသည်ငါတုိ့အားအဘယ် သူထင်မှတ်၍ သွန်သင်ေနပါသနည်း။ သူ

၏သတင်းစကားသည်အဘယ်သူတုိ့ အတွက်အကျိုးရိှပါမည်နည်း။ နုိ့ ြဖတ် ကာစကေလးများနှင့်သာလǄင်သင့် ေတာ်ေပသည်။‐

၁၀ သူသည်ငါတုိ့အားǐကိးစား၍လံုးေစ့ ပတ်ေစ့၊ တစ်ေြကာင်းǇပီးတစ်ေြကာင်းတစ်ပုိဒ် Ǉပီးတစ်ပုိဒ်သင်ြကားလျက်ေန၏'' ဟုငါ

၏အေြကာင်းညဥ်းညူေြပာဆုိြကေလ သည်။ ၁၁ အကယ်၍သင်တုိ့သည်ငါ၏စကားကုိနား မေထာင်ြကပါမူထာဝရဘုရားသည်

သင် တုိ့အားေကျာင်းမှန်းကန်မှန်းသိေအာင်ထူး ဆန်းေသာဘာသာစကားေြပာဆုိသူ လူ မျိုးြခားတုိ့ကုိအသံုးǑပေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၂



ေဟရှာယ 809

ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့အားǇငိမ်းေအးချမ်းေြမ့ စွာေနထုိင်ခွင့်ကုိေပးေတာ်မူေသာ်လည်း သင် တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏စကားကုိနားမေထာင် ြက။‐

၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အား ေကျာင်းမှန်းကန်မှန်းသိေအာင်လံုးေစ့ပတ်ေစ့ တစ်ေြကာင်းǇပီးတစ်ေြကာင်းတစ်ပုိဒ်Ǉပီးတစ်

ပုိဒ် သွန်သင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိအခါသင်တုိ့ သည်ေြခလှမ်းလုိက်တုိင်းလဲကျြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည်ထိခုိက်ဒဏ်ရာရလျက်ေကျာ့

ကွင်းတွင်မိကာအဖမ်းခံရြကလိမ့်မည်။ ၁၄ယခုေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင် ဤလူတုိ့အား အုပ်စုိးလျက်ရိှသည့်အချင်းေမာက်မာ ေထာင်လǞားသူတုိ၊့

ထာဝရဘုရားမိန့် ေတာ်မူသည်ကုိနားေထာင်ြကေလာ့။‐ ၁၅သင်တုိ့သည်ေသမင်းနှင့်မဟာမိတ်စာချုပ် ချုပ်ဆုိထားǇပီဟူ၍လည်းေကာင်း၊

မရဏ နုိင်ငံနှင့်သေဘာတူညီမǨရရိှǇပီဟူ၍ လည်းေကာင်းǙကားဝါတတ်ြက၏။ သင်တုိ့ သည်လိမ်လည်လှည့်စားမǨများကုိအမီှ

သဟဲǑပကာေဘးမ့ဲလံုǑခံမǨကုိရှာသူ များြဖစ်သြဖင့် ေဘးအန တရာယ်ကျေရာက် ချိန်၌လည်းအသက်ချမ်းသာရာရလိမ့်

မည်ဟုစဲွမှတ်ယံုြကည်ြကေလသည်။‐ (Sheol h7585) ၁၆ယခုအနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား``ငါသည်ဇိအုန်ေတာင်

တွင်တည်တ့ံခုိင်Ǉမဲသည့်အုတ်ြမစ်ကုိချ ေတာ်မူမည်။ ငါသည်`ခုိင်Ǉမဲစွာယံုြကည်ေမǄာ် လင့်တတ်သူသည် သည်းခံလျက်ေစာင့်ဆုိင်း

တတ်၏' ဟူေသာကမပည်းစာတမ်းပါရိှသည့် အဖုိးတန်ေထာင့်ချုပ်ေကျာက်ကုိလည်းထုိ အုတ်ြမစ်တွင်ထည့်သွင်းထားရိှမည်။‐ ၁၇

ထုိအုတ်ြမစ်အတွက်တရားမǄတမǨကုိ တံမျဥ်းǐကိး၊ ရုိးသားေြဖာင့်မှန်မǨကုိချိန် သီးǐကိးအြဖစ်အသံုးǑပမည်။ ထုိေြကာင့်ငါသည်မုိးသီးမုန်တုိင်းသဖွယ်

သင်တုိ့၏အမီှသဟဲြဖစ်သည့်လိမ်လည် မǨများကုိ သိမ်းကျံုးဖယ်ရှားကာြမစ်လǄံ ေရက့ဲသုိ့ သင်တုိ့၏လံုǑခံမǨကုိလည်းလǞမ်း

မုိးပျက်ြပားေစေတာ်မူမည်။ ၁၈ သင်တုိ့သည်ေသမင်းနှင့်ချုပ်ဆုိထားသည့်စာ ချုပ်ကုိပယ်ဖျက်၍ မရဏနုိင်ငံနှင့်ရရိှထား

သည့်သေဘာတူညီမǨကုိလည်းရုပ်သိမ်းရ ြကလိမ့်မည်။ ရန်သူများချင်းနင်းဝင်ေရာက် လာေသာအခါ သင်တုိ့သည်အေရးရǨံ းနိမ့်

ြကလိမ့်မည်။‐ (Sheol h7585) ၁၉ သူတုိ့သည်သင်တုိ့အားနံနက်တုိင်းထပ်ကာ ထပ်ကာတုိက်ခုိက်ြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည်

ေနေ့ရာညဥ့်ပါဒုကခေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ဘုရားသခင်၏ဗျာဒိတ်ေတာ်ေရာက်ရိှလာသည့် အခါတုိင်း ထိတ်လန့်၍ေနြကလိမ့်မည်။‐

၂၀ သင်တုိ့သည်``ငယ်လွန်းေသာေစာင်ကုိǑခံ၍ တုိလွန်းေသာကုတင်တွင်အိပ်ရနǐ်ကိးစား သူ'' က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။‐ ၂၁

ထာဝရဘုရားသည်ေပရဇိမ်ေတာင်နှင့် ဂိေဗာင်ချိုင့်ဝှမ်းတွင် Ǒပေတာ်မူခ့ဲသည့်နည်း တူစစ်ချီေတာ်မူလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်

မိမိǑပရန်ရိှသည့်အမǨကုိǇပီးြပတ်ေအာင် ေဆာင်ရွက်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိအမǨကား နက်နဲသိမ်ေမွသ့ည့်အရာြဖစ်၏။ ၂၂

အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသည်တစ် ြပည်လံုးကုိဖျက်ဆီးပစ်ေတာ်မူရန် သနနိėာန် ချမှတ်Ǉပီးေြကာင်းငါြကားသိရေလǇပီ။

သင်တုိအ့ားငါသတိေပးသည်ကုိြပက် ရယ်မǑပြကနှင့်။ ြပက်ရယ်Ǒပြကပါမူ သင်တုိ့သည်အသက်ေဘးမှလွတ်ကင်း ရန်ပုိ၍ပင်ခဲယဥ်းေပလိမ့်မည်။

၂၃ ငါေြပာသည်ကုိနားေထာင်ြကေလာ့။ သင်တုိ့ အားငါေြပာသည့်စကားကုိအာရံုစုိက်၍ နားေထာင်ြကေလာ့။‐ ၂၄

အဘယ်လယ်သမားမǄစုိက်ပျိုးမǨအတွက် မိမိ၏လယ်ကုိအစဥ်အǇမဲထွန်ယက်ြပင် ဆင်၍မေနတတ်။‐ ၂၅ ေြမကုိǑပြပင်ǇပီးလǄင်သူသည်စမုန်နက်၊

ဇီယာအစရိှသည့်မျိုးေစ့များကုိစုိက် ပျိုးတတ်၏။ ဂျံုစပါးနှင့်မုေယာစပါးကုိ အတန်းလုိက်စုိက်ပျိုးကာ၊ လယ်အနားစွန်း

တုိ့တွင်အြခားေသာသီးနံှများကုိစုိက် ပျိုးတတ်ေလသည်။‐ ၂၆ ဘုရားသခင်သည်သူအ့ားအသိĊဏ်ေပး ထားေတာ်မူသြဖင့်

သူသည်မိမိအဘယ် သုိ့လုပ်ေဆာင်ရမည်ကုိသိ၏။‐ ၂၇ စမုန်နက်နှင့်ဇီယာနံှများကုိတင်းပုတ်နှင့် ရုိက်၍မနယ်တတ်။ ယင်းသုိǑ့ပမည့်အစား

ထုိက်ေလျာက်ရာတုတ်ငယ်ြဖင့်သာလǄင် ရုိက်နယ်တတ်၏။‐ ၂၈ သူသည်ဂျံုနံှများကုိလည်းအဆက်မြပတ် နင်းနယ်ြခင်းအားြဖင့်

ဂျံုဆံအများပျက်စီး ေအာင်မǑပတတ်။ ဂျံုဆံများမပွန်းမပ့ဲရ ေလေအာင်လှည်းြဖင့်အဘယ်သုိ့နင်းနယ်ရ မည်ကုိသိ၏။‐ ၂၉

သူသည်ဤအသိပညာမှန်သမǄကုိ အနန တ တန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားထံေတာ်မှရရိှ ေပသည်။ ထာဝရဘုရားǑပေတာ်မူေသာ

အြကံအစည်ေတာ်တုိ့သည် Ċဏ်ပညာ အေြမာ်အြမင်နှင့်ြပည့်စံု၍အစဥ်ေအာင် ြမင်မǨ ရိှပါေပသည်။
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၂၉ထာဝရဘုရား၏ယဇ်ပလလင်ေတာ်တည်းဟူ ေသာေယရုရှလင်Ǐမိ ့ပင်လǄင်အမဂငလာ ရိှ၏။ ဒါဝိဒ်တပ်စခန်းချရာǏမိ ့သည်အ မဂငလာရိှ၏။

ထုိǏမိ ့တွင်တစ်နှစ်၊ နှစ်နှစ်မǄ ပဲွလမ်းသဘင်များကုိဆင်နǞဲလျက်ေန ြကေစဦးေတာ့။‐ ၂ ထုိေနာက်ဘုရားသခင်သည်``ထာဝရဘုရား

၏ယဇ်ပလလင်ေတာ်ဟုအမည်တွင်ေသာǏမိ ့ကုိ ေဘးအန တရာယ်ဆုိးဆုိက်ေရာက်ေစေတာ်မူလိမ့် မည်။ လူတုိ့သည်ငုိယုိညည်းတွားြမည်တမ်း

ြကလိမ့်မည်။ တစ်Ǐမိ ့လံုးပင်ယဇ်များကုိ ပူေဇာ်ရာပလလင်အြဖစ်သုိ့ေြပာင်းလဲသွား လိမ့်မည်။‐ ၃ ဘုရားသခင်သည်ထုိǏမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်

ဝုိင်းရံထား၍ သိမ်းပုိက်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၄ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည်ေြမသခငျုင်းတွင်း၌ စကားေြပာရန် ရုန်းကန်အားထုတ်လျက်ေန

သည့်တေစ ဆနှင့်တူလိမ့်မည်။ ထုိǏမိ ့၏အသံ သည်လည်းဖုတ်ေတာထဲမှ မပီမသထွက် ေပƝလာေသာတုိးညှင်းေသာအသံြဖစ် လိမ့်မည်။

၅ အုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ သင့်ကုိတုိက်ခုိက်ြက သည့်လူမျိုးြခားအေပါင်းတုိ့သည် ေြမမǨန့် က့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ သူတုိ့၏ေြကာက်မက်

ဖွယ်ေကာင်းသည့်စစ်တပ်များသည် ဖဲွက့ဲ သုိ့လည်းေကာင်းချက်ြခင်းလွင့်စင်သွား ြကလိမ့်မည်။‐ ၆ထာဝရဘုရားသည်ြပင်းထန်ေသာမုိးǐကိး

မုန်တုိင်းများ၊ ေြမငလျင်များအားြဖင့်ြမည် ဟည်းကာ သင်တုိ့ကုိကယ်ဆယ်ေတာ်မူလိမ့် မည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်ေလြပင်းမုန်တုိင်းများ

နှင့်မီးလǄံကုိေစလǞတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၇ ထုိအခါထာဝရဘုရား၏ယဇ်ပလလင်ေတာ် Ǐမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်ြကသည့်စစ်တပ်အေပါင်းနှင့်

သူတုိ့၏လက်နက်တန်ဆာရိှသမǄသည်အိပ် မက်က့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ ညဥ့်အခါစိတ်ကူး ယဥ်မǨက့ဲသုိ့လည်းေကာင်းကွယ်ေပျာက်သွား

လိမ့်မည်။‐ ၈ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိတုိက်ြကသည့်လူမျိုး အေပါင်းတုိ့သည် အိပ်မက်တွင်အစားအေသာက် များကုိစားရ၍

အိပ်ရာမှနုိးထချိန်၌မွတ် သိပ်Ǉမဲမွတ်သိပ်လျက်ေနသူနှင့်လည်းေကာင်း၊ အိပ်မက်တွင်ေရကုိေသာက်ရ၍ အိပ်ရာမှနုိး

ထချိန်ေရငတ်Ǉမဲငတ်လျက်ေနသူနှင့် လည်းေကာင်းတူလိမ့်မည်။ ၉ သင်တုိ့သည်အသိĊဏ်တံုးလျက်ပင်ရိှေန ြကေလာ့။

မျက်စိကန်း၍ေနြကေလာ့။ စပျစ် ရည်မေသာက်ဘဲယစ်မူးြကေလာ့။ တစ်စက်မǄ ပင်မေသာက်ဘဲယိမ်းထုိး၍ေနြကေလာ့။‐

၁၀ ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အားအလွယ် တကူအိပ်ေမာကျ၍သွားေစေတာ်မူလိမ့် မည်။ ပေရာဖက်များသည်လူတုိ့၏မျက်စိ

များြဖစ်သင့်ေသာ်လည်းဘုရားသခင်သည် သူတုိ့၏မျက်စိများကုိဖံုးပိတ်၍ထား ေတာ်မူ၏။‐ ၁၁ ဗျာဒိတ်ရူပါရံုမှန်သမǄ၏အနက်အėိပပါယ်

များသည် တံဆိပ်ခတ်နိှပ်ထားသည့်စာလိပ်က့ဲ သုိ့ သင်တုိ့အတွက်ဖံုးကွယ်၍ေနလိမ့်မည်။ စာ ဖတ်တတ်သူတစ်ဦးအားသင်အဖတ်ခုိင်းပါ မူ

ထုိသူက``ဤစာလိပ်ကုိတံဆိပ်ခတ်နိှပ်ထား သြဖင့် အကǀန်ု ပ်ဖတ်၍မရပါ'' ဟုဆုိ လိမ့်မည်။‐ ၁၂ စာမဖတ်တတ်သူကုိအဖတ်ခုိင်းလǄင်လည်း

ထုိသူက``အကǀန်ု ပ်အဘယ်သုိ့ဖတ်ရမည် မသိပါ'' ဟုဆုိလိမ့်မည်။ ၁၃ ထာဝရဘုရားက``ဤသူတုိ့သည်ငါ့အား နǨတ်ြဖင့်

ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ပါသည်ဟုဆုိေသာ် လည်းသူတုိ့၏စကားများသည်အėိပပါယ် မရိှ။ သူတုိ့၏စိတ်သည်လည်းအရပ်တစ်ပါး သုိ့ေရာက်၍ေန၏။

သူတုိ့၏ဘာသာတရား သည် မိမိတုိ့အလွတ်ကျက်မှတ်ထားသည့်လူ့ ထံုးတမ်းစဥ်လာနှင့်နည်းဥပေဒများသာ လǄင်ြဖစ်ေပသည်။‐ ၁၄

သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်သူတုိ့မေမǄာ်လင့်သည့်ေဘး ဒုကခတစ်ခုǇပီးတစ်ခုသက်ေရာက်ေစ၍ သူတုိ့ အားတုန်လǨပ်ေချာက်ချားေစမည်။ ပညာရိှတုိ့

သည်လူမုိက်များြဖစ်ကုနြ်ကလျက်၊ သူတုိ့ ၏အသိအလိမမာမှန်သမǄသည်လည်း သူတုိ့ အားအဘယ်သုိ့မǄအကျိုးǑပလိမ့်မည် မဟုတ်''

ဟုယခုမိန့်ေတာ်မူပါ၏။ ၁၅ မိမိတုိ့၏အြကံအစည်များကုိထာဝရ ဘုရားထံေတာ်မှ ဖံုးကွယ်ထားရနǐ်ကိးစား သူတုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။

သူတုိ့သည် မိမိတုိ့၏စီမံကိန်းများကုိလǄိုဝှ့က်၍ အေကာင်အထည်ေဖာ်ကာမိမိတုိ့အား အဘယ်သူမǄြမင်လိမ့်မည်မဟုတ်။ မိမိ

တုိǑ့ပေသာအမǨတုိ့ကုိလည်းအဘယ်သူ မǄသိလိမ့်မည်မဟုတ်ဟုထင်မှတ်တတ် ြက၏။‐ ၁၆ သူတုိ့သည်အရာခပ်သိမ်းကုိကေြပာင်းက

ြပနြ်ဖစ်ေစတတ်ြက၏။ အုိးထိန်းသည်နှင့် အုိးေြမတုိ့တွင် အဘယ်သူကပုိ၍အေရး Ǌကီးပါသနည်း။ လူလ့က်ြဖင့်Ǉပီးေသာအရာ

တစ်ခုကလူကုိြပန်၍``ငါသည်သင်Ǒပလုပ် ထားသည့်အရာမဟုတ်'' ဟူ၍ေသာ်လည်း ေကာင်း``သင်သည်မိမိǑပလုပ်လျက်ေနသည့်

အမǨကုိမသိ'' ဟူ၍ေသာ်လည်းေကာင်း ဆုိနုိင်ပါမည်ေလာ။ ၁၇ စကားပံုရိှသက့ဲသုိ့ မြကာမီပင်ေတာ နက်သည်လယ်ြပင်ြဖစ်၍လာလိမ့်မည်။

လယ် ြပင်သည်လည်းသစ်ေတာြပန်၍ြဖစ်လာ လိမ့်မည်။ ၁၈ ထုိေနရ့က်ကာလကျေရာက်လာေသာ အခါနားဆံွသူ့များသည်
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စာဖတ်သည့် အသံကုိြကားလိမ့်မည်။ ေမှာင်မုိက်တွင်ေန ထုိင်ရသူမျက်မြမင်များသည်လည်း မျက်စိပွင့်၍ြမင်ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၉

ဆင်းရဲသူများနှင့်နိှမ့်ချေသာသူတုိ့သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ြမင့်ြမတ် ေသာဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားေပး ေတာ်မူေသာ

ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်မǨကုိတစ် ဖနြ်ပန်၍ရရိှြကလိမ့်မည်။‐ ၂၀ သူတစ်ပါးတုိ့ကုိဖိနိှပ်ချုပ်ချယ်ကာဘုရားသခင်အား မထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာသူတုိ့သည်

အစတံုးြကလိမ့်မည်။ အြပစ်ကူးလွန်သူ မှန်သမǄသည်ဆံုးပါးပျက်စီးြကလိမ့်မည်။‐ ၂၁ ဘုရားသခင်သည်သူတစ်ပါးတုိ့ကုိ အသေရဖျက်သူများ၊

ရာဇဝတ်သင့်သူ တုိ့ကုိအြပစ်ဒဏ်နှင့်ကင်းလွတ်ေအာင်ေဆာင် ရွက်ြကသူများနှင့်ရုိးေြဖာင့်သူတုိ့တရား မǄတစွာစီရင်ဆံုးြဖတ်ြခင်းမခံရေစ

ရန်လိမ်လည်၍ သက်ေသခံေသာသူတုိ့ အားသုတ်သင်ဖျက်ဆီးေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၂ ထုိ့ေြကာင့်အာြဗဟံအားဆင်းရဲဒုကခမှ

ကယ်ဆယ်ေတာ်မူခ့ဲသည့်ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားက``အုိ ငါ၏လူမျိုးေတာ်၊ သင်တုိ့ သည်

အသေရပျက်ရြကေတာ့မည်မဟုတ်။ အရှက်ရ၍မျက်နှာပျက်ရြကေတာ့မည် မဟုတ်။‐ ၂၃ သင်တုိ့သည်ငါေပးသနားမည့်သားသမီး

များကုိေတွ ့ြမင်ြကရလိမ့်မည်။ ထုိအခါ ငါသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏သန့် ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း

သင်တုိ့သိမှတ်ြကလိမ့်မည်။ ငါ့အားေလးစား ြကည်ညုိကာရုိေသေလးစားေြကာက်ရံွြ့က လိမ့်မည်။‐ ၂၄ လူမုိက်များသည်အသိတရားရိှ၍လာ

လိမ့်မည်။ ညည်းညူေနသူများနှင့်ေခါင်းမာ ေနသူများသည်လည်း ဆံုးမြသဝါဒ ကုိဝမ်းေြမာက်စွာခံယူြကလိမ့်မည်။''

၃၀ထာဝရဘုရားက``ယုဒြပည်ကုိအစုိးရ သူတုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။ အဘယ်ေြကာင့် ဆုိေသာ်သူတုိ့သည်ငါ့ကုိမုန်းေသာေြကာင့်

ြဖစ်၏။ သူတုိ့သည်ငါ၏အလုိေတာ်နှင့်ဆန့် ကျင်သည့်အြကံအစည်များကုိǑပ၍ ငါ၏ ခွင့်Ǒပချက်မရဘဲမဟာမိတ်စာချုပ်များ

ကုိချုပ်ဆုိကာ၊ အြပစ်တစ်ခုအေပƝတွင် တစ်ခုထပ်ဆင့်၍ကူးလွနြ်က၏။‐ ၂ သူတုိ့သည်ငါ၏ထံမှအြကံĊဏ်ကုိမ

ေတာင်းခံဘဲ အီဂျစ်ြပည်သုိ့သွား၍အကူ အညီေတာင်းခံြက၏။ အီဂျစ်ြပည်၏ကာ ကွယ်ေစာင့်ေရှာက်မǨကုိအလုိရိှသြဖင့် သူတုိ့

သည်အီဂျစ်ဘုရင်ကုိယံုြကည်ကုိးစား ြက၏။‐ ၃ သုိ့ရာတွင်ထုိြပည်သည်သူတုိ့အားကွယ်ကာ ေစာင့်ေရှာက်နုိင်လိမ့်မည်မဟုတ်။ အီဂျစ်ြပည်

၏ကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်မǨသည်လည်း တုိင်း ြပည်ပျက်Ǒပန်းမǨတွင်အဆံုးသတ်လိမ့်မည်။‐ ၄ သူတုိ့၏သံတမန်များသည်အီဂျစ်ြပည်၊

ေဇာနǏမိ ့နှင့်ဟာနက်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ရိှေန ေလǇပီ။‐ ၅ ယုဒအမျိုးသားများသည်မိမိတုိ့အကူ အညီရရိှလိမ့်မည်ဟု ေမǄာ်လင့်ကာမှကူညီ

ရန်ပျက်ကွက်သည့်လူမျိုး၊ ယံုြကည်စိတ်ချ ၍မရသည့်ထုိလူမျိုးကုိအားကုိးမီှခုိ မိသည့်အတွက်ေနာင်တရြကလိမ့်မည်။ ၆

ဤဗျာဒိတ်ေတာ်သည်ေတာင်ပုိင်းသဲကန တာရ တွင်ရိှသည့် တိရစ ဆာန်များနှင့်သက်ဆုိင်ေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ်ြဖစ်၏။ ကုိယ်ေတာ်က``သံတမန်

တုိ့သည်ြခေသင့များခုိေအာင်းရာ၊ ေǗမဆုိးများ၊ နဂါးပျံများရိှ၍ေဘးအန တရာယ်ေပါများ ရာအရပ်ကုိြဖတ်၍သွားရြက၏။ ထုိသူတုိ့

သည်မိမိတုိ့အားအဘယ်အကူအညီမǄ မေပးနုိင်သည့်လူမျိုးအတွက် အဖုိးထုိက် လက်ေဆာင်ပဏဏာများကုိြမည်းများ၊ ကုလား

အုတ်များနှင့်တင်ယူလာြက၏။‐ ၇ အီဂျစ်ြပည်မှေပးေသာအကူအညီကား အချည်းနီှးပင်တည်း။ ထုိ့ေြကာင့်ငါသည်၊

အီဂျစ်ြပည်အား`အဆိပ်မရိှသည့်နဂါး' ဟု နာမည်ေပးထားေလǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ ဘုရားသခင်က``ထုိသူတုိ့သည်အဘယ်သုိ့

ေသာလူမျိုးြဖစ်သည်ကုိ ေနာင်အခါအစဥ် သက်ေသခံအမှတ်အသားရရိှေစရန် စာ ေစာင်တစ်ခုတွင်ေရးမှတ်၍ထားေလာ့''

ဟု ငါအားေစခုိင်းေတာ်မူပါ၏။‐ ၉ သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်ကုိအǇမဲတေစ ပုန်ကန်လျက်၊ အǇမဲတေစလိမ်လည်လျက်၊

ထာဝရဘုရား၏တရားေတာ်ကုိနာယူ ရန်အǇမဲတေစြငင်းဆန်လျက်ေနြက၏။‐ ၁၀ ပေရာဖက်များကုိလည်းဆိတ်ဆိတ်ေနရန် ေြပာဆုိြက၏။

သူတုိ့က``ငါတုိ့အားအမှန် တရားကုိမေြပာြကနှင့်။ ငါတုိြ့ကားလုိ ေသာစကားကုိေြပာြကေလာ့။ ငါတုိ့အား မိမိတုိ့၏လဲွမှားေသာအထင်အြမင်

အယူအဆများနှင့်ပင်ရိှေနေစြက ေလာ့။‐ ၁၁ ငါတုိ့လမ်းမှဖယ်ြကေလာ့။ ငါတုိ့လမ်းကုိ မပိတ်ြကနှင့်။ သင်တုိ့ကုိးကွယ်ေသာသန့်ရှင်း

ြမင့်ြမတ်သည့်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၏ဘုရားသခင်အေြကာင်းကုိငါတုိ့ မြကားလုိ'' ဟုဆုိြက၏။ ၁၂ သုိရ့ာတွင်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏

သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာဘုရားသခင်က``သင် တုိ့သည်ငါ့စကားကုိအေရးမစုိက်ဘဲ အြကမ်းဖက်မǨနှင့်လိမ်လည်မǨကုိသာ အားကုိးြက၏။‐ ၁၃
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သင်တုိ့သည်အြပစ်ဒဏ်ခံထုိက်သူများသာ တည်း။ သင်တုိ့သည်ေတာက်ေလǄာက်ကဲွအက် လျက်ေနေသာ အုတ်တံတုိင်းြမင့်Ǌကီးက့ဲသုိ့

ရုတ်တရက်လဲǏပိပျက်စီးြကလိမ့်မည်။‐ ၁၄ အုိးြခမ်းကဲွြဖင့်မီးခဲများကုိေကာက်ယူရန် ေသာ်လည်းေကာင်း၊ စည်တွင်နှစ်၍ေရကုိခပ်ယူ

ရန်ေသာ်လည်းေကာင်း၊ မြဖစ်နုိင်ေအာင်အစိတ် စိတ်အြမ��ာြမ��ာကဲွသွားေသာေြမအုိးနှင့်တူ ြကလိမ့်မည်။ ၁၅ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏

သန့်ရှင်းြမင့် ြမတ်သည့်ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားက လူတုိ့အား``သင်တုိ့သည်ငါ့ထံသုိ့ ြပန်လာ ကာတည်Ǉငိမ်စွာ ငါ့အားယံုြကည်ကုိးစား၍

ေနြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်သင်တုိ့သည်ခွန်အား စွမ်းရည်ကုိရ၍ကယ်တင်ြခင်းကုိရြက လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူပါ၏။ သုိ့ရာတွင်

သင်တုိသ့ည်ကုိယ်ေတာ်၏စကားကုိနား မေထာင်ြက။‐ ၁၆ယင်းသုိန့ားေထာင်မည့်အစား၊လျင်ြမန်သည့် ြမင်းများကုိစီး၍ ရန်သူတုိ့ထံမှထွက်ေြပး

ရနြ်ကံစည်ြကေလသည်။ သင်တုိ့၏အြကံ အစည်မှာမဆုိးလှ။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ် သင်တုိ့သည်အမှန်ပင်ထွက်ေြပးရြကလိမ့်

မည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။ သင်တုိ့သည်မိမိ တုိ့ ြမင်းများကုိလျင်ြမန်လှǇပီဟုထင်မှတ် ြကေသာ်လည်း သင်တုိ့အားလုိက်လံဖမ်းဆီး

သူတုိ၏့ြမင်းများကပုိ၍ပင်လျင်ြမနြ်က လိမ့်မည်။‐ ၁၇ ရန်သူတစ်ေယာက်ကုိြမင်လǄင်သင်တုိ့ဘက် မှလူတစ်ေထာင်ထွက်ေြပးြကလိမ့်မည်။ ရန်

သူငါးေယာက်ဆုိလǄင် သင်တုိ့အားလံုးပင် ထွက်ေြပးြကလိမ့်မည်။ ေတာင်ထိပ်တွင်အထီး တည်းစုိက်ထူထားသည့်အလံတုိင်မှတစ်ပါး

သင်တုိ့၏တပ်မေတာ်မှအဘယ်အရာမǄ ကျန်ရိှခ့ဲလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၁၈ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အား ေကျးဇူးǑပေတာ်မူရန်

ေစာင့်ဆုိင်း၍ေနေတာ်မူ ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်တရားမǄတမǨကုိ အစဥ်Ǒပေတာ်မူတတ်သည်ြဖစ်၍ သင်တုိ့ အားကရုဏာြပေတာ်မူရန်အသင့်ရိှ

ေတာ်မူပါ၏။ ထာဝရဘုရားကုိယံုြကည် ကုိးစားြကသူတုိ့သည်မဂငလာရိှြက၏။ ၁၉ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ေနထုိင်ြကေသာသူတုိ၊့

သင်တုိ့သည်ငုိယုိရြကေတာ့မည်မဟုတ်။ ထာဝရဘုရားသည်သနားြကင်နာေတာ် မူတတ်၏။ ကူမေတာ်မူရန်အထံေတာ်သုိ့

သင်တုိ့ဟစ်ေအာ်ြကေသာအခါ ကုိယ်ေတာ် သည်နားေညာင်းေတာ်မူ၍အေြဖေပး လိမ့်မည်။‐ ၂၀ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အားဆုိးယုတ်

ခက်ခဲမǨများနှင့်ေတွǒ့ကံေစေတာ်မူမည် ြဖစ်ေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်တုိင်ပင်သင်တုိ့နှင့် အတူရိှေတာ်မူ၍လမ်းြပသွန်သင်ေတာ်မူ

လိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည်လည်းကုိယ်ေတာ်ကုိ ရှာေနရန်လုိေတာ့မည်မဟုတ်။‐ ၂၁ လက်ဝဲဘက်သုိ့ေသာ်လည်းေကာင်း၊ လက်ယာ

ဘက်သုိ့ေသာ်လည်းေကာင်း သင်တုိ့လမ်းမှား ၍လုိက်မိြကေသာအခါ``လမ်းမှန်ကားဤ မှာတည်း။ ဤလမ်းအတုိင်းလုိက်ြကေလာ့''

ဟုသင်တုိ့ေနာက်မှေန၍ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ် မူသံကုိြကားရြကလိမ့်မည်။‐ ၂၂ သင်တုိ့သည်ေငွြဖင့်မွမ်းမံထားသည့်ရုပ်တု

များနှင့်ေရǞြဖင့်မွမ်းမံထားသည့်ရုပ်တုများ ကုိယူ၍``ငါတုိ့မျက်ေမှာက်မှသွားြကေပ ေတာ့'' ဟုဆုိကာ၊ အညစ်အေြကးသဖွယ်

ပစ်ထုတ်လုိက်လိမ့်မည်။‐ ၂၃ သင်တုိ့သီးနံှများကုိစုိက်ပျိုးြကသည့် အခါတုိင်းအပင်ေပါက်ေစရန်ထာဝရ ဘုရားသည်မုိးကုိရွာသွန်းေစေတာ်မူ

လိမ့်မည်။ သင်တုိ့ရိတ်သိမ်းရန်အသီးအနံှ များကုိလǨိင်လǨိင်ထွက်ေစ၍ ကǀနွဲားများ သည်လည်းစားကျက်အလံုအေလာက်ရရိှ ြကလိမ့်မည်။‐ ၂၄

သင်တုိ့လယ်ယာများကုိထွန်ယက်ေပးြက သည့်နွားများ၊ ြမည်းများသည်ေကာင်းေပ့၊ သန့်ေပ့ဆုိသည့်အစာများကုိစားရြက လိမ့်မည်။‐

၂၅ သင်တုိ့သည်ရန်သူခံ့တပ်များကုိဖမ်းဆီး သိမ်းယူကာ သူတုိ့အားသတ်ြဖတ်လုိက်ေသာ အခါ၊ ေတာင်ကုန်း၊ ေတာင်တန်းရိှသမǄေပƝ

မှေချာင်းေရတုိ့သည်စီးဆင်း၍လာလိမ့် မည်။‐ ၂၆လသည်ေနတမǄထွန်းလင်းေတာက်ပလျက် ေနသည်လည်း ခုနစ်စင်းǏပိင်တူထွက်သက့ဲ

သုိ့ ခါတုိင်းထက်ခုနစ်ဆထွန်းလင်းေတာက်ပ လိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ် ရရိှခ့ဲသည်ဒဏ်ရာဒဏ်ချက်များကုိအဝတ်

နှင့်ပတ်စည်း၍ အနာများကုိကုသေပျာက် ကင်းေစေတာ်မူေသာအခါ၊ ဤအမǨအရာ အေပါင်းသည်ြဖစ်ပျက်၍လာလိမ့်မည်။ ၂၇

ဘုရားသခင်၏တန်ခုိးေတာ်နှင့်ဘုန်းအသေရ ေတာ်ကုိအေဝးမှပင်ြမင်နုိင်ပါသည်တကား။ မီးလǄံနှင့်မီးခုိးတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏အမျက်

ေတာ်ကုိေဖာ်ြပြက၏။ ကုိယ်ေတာ်မိန့Ǘ်မက်ေတာ် မူေသာအခါနǨတ်ေတာ်ထွက်စကားများသည် မီးက့ဲသုိ့ေလာင်ကǀမ်းေစတတ်၏။‐

၂၈ ကုိယ်ေတာ်သည်ေလြပင်းကုိတုိက်ခတ်ေစ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိေလသည်အရာခပ်သိမ်း ကုိေြမာပါသွားေစတတ်သည့်ြမစ်ေရလǄံ

သက့ဲသုိ့လူမျိုးတကာကုိဆံုးပါးပျက်စီး ေစ၍၊ သူတုိ့၏ဆုိးညစ်ေသာအြကံအစည် များကုိပျက်ြပားေစလိမ့်မည်။‐ ၂၉
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သုိ့ရာတွင်၊ အုိ ထာဝရဘုရား၏လူမျိုးေတာ်၊ သင်တုိ့သည်ဘာသာေရးပဲွေတာ်ညဥ့်မှာက့ဲ သုိ့ေပျာ်ရǞင်စွာသီချင်းဆုိြကလိမ့်မည်။

သင် တုိ့သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ကွယ် ကာရာအရှင်၊ ထာဝရဘုရား၏ဗိမာန်ေတာ် သုိ့သွားရာလမ်းတွင်

ပုေလွသံနှင့်စည်းချက် ကျကျလမ်းေလǄာက်၍သွားြကသူတုိ့က့ဲ သုိ့ေပျာ်ရǞင်ြကလိမ့်မည်။ ၃၀ ထာဝရဘုရားသည်လူအေပါင်းတုိ့အား

အာနုေဘာ်ေတာ်နှင့်ြပည့်ဝသည့်အသံေတာ် ကုိြကားေစေတာ်မူ၍ မိမိ၏အမျက်ေတာ် အရိှန်ကုိခံစားေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ မီး ေတာက်မီးလǄံများ၊

မုိးထစ်ချုန်းမǨ ၊ မုိးသီး များကျမǨနှင့်သည်းထန်စွာမုိးရွာသွန်း မǨကုိြဖစ်ပွားေစေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၃၁အာရǨရိအမျိုးသားတုိ့သည်ဘုရားသခင်

၏အသံေတာ်ကုိြကားေသာအခါ ေြကာက် လန့်တုန်လǨပ်လျက်ကုိယ်ေတာ်ေပးအပ်ေတာ် မူေသာအြပစ်ဒဏ်အဟုန်ကုိခံစားရြက

လိမ့်မည်။‐ ၃၂ ထုိသူတုိ့အားအဖန်တလဲလဲဘုရားသခင်ရုိက်ေတာ်မူေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်၏ လူမျိုးေတာ်သည်ေစာင်းသံ၊

ပတ်သာသံများ ကုိစည်းလုိက်ြကလိမ့်မည်။ ဘုရားသခင် ကုိယ်ေတာ်တုိင်ပင်အာရǨ ရိအမျိုးသား တုိ့ကုိတုိက်ခုိက်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၃၃

ေရှးမဆွကပင်အာရǨ ရိဘုရင်ကုိမီးသǏဂငဟ် ရန် ေလာင်တုိက်ကုိြပင်ဆင်၍ထားခ့ဲ၏။ ထုိေလာင် တုိက်သည်အေစာက်နက်၍ကျယ်ဝန်း၏။

ထုိ အရပ်တွင်ြမင့်မားေသာထင်းပံုǊကီးတစ် ခုလည်းရိှ၏။ ထာဝရဘုရားသည်ခံတွင်း ေတာ်မှမီးလǄံကုိမǨတ်ထုတ်ေတာ်မူ၍ ထုိ

ထင်းပံုကုိမီးစဲွေလာင်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။

၃၁ အီဂျစ်ြပည်သုိ့အကူအညီေတာင်းခံရန် သွားေရာက်သူတုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။ သူတုိ့သည်ြမင်းများ၊ စစ်ရထားများနှင့်

ြမင်းစီးသူရဲများတည်းဟူေသာအီဂျစ် ြပည်၏Ǌကီးမားေသာစစ်အင်အားကုိမီှခုိ အားကုိး၍ေနြက၏။ သုိ့ရာတွင်ြမင့်ြမတ်

သန့်ရှင်းေတာ်မူေသာဣသေရလအမျိုး သားတုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ကုိမူအားမကုိးြက။ ကူမေတာ်မူရန်

ကုိယ်ေတာ်ကုိလည်းမေတာင်းမေလǄာက် ြက။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိǑပေတာ်မူလျက်ေန သည့်အမǨကုိသိေတာ်မူပါသည်တကား။

ကုိယ်ေတာ်သည်ေဘးအန တရာယ်ဆုိးကုိသက် ေရာက်ေစေတာ်မူပါ၏။ ဆုိးညစ်သူများနှင့် သူတုိ့အားကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်သူတုိ့ကုိ

အြပစ်ဒဏ်ခတ်ရနǒ်ကံးဝါးေတာ်မူခ့ဲ သည့်အတုိင်းǑပေတာ်မူပါ၏။‐ ၃ အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့သည်နတ်ဘုရားများ မဟုတ်။

သာမန်လူသားများသာလǄင်ြဖစ်ပါ သည်တကား။ သူတုိ့၏ြမင်းများသည်လည်း နတ်ြမင်းများမဟုတ်။ ထာဝရဘုရားအေရး

ယူေဆာင်ရွက်ေတာ်မူေသာအခါ ခွန်အားǊကီး မားသည့်လူမျိုးသည်ေြကမွ၍သွားလိမ့်မည်။ အကူအညီရသည့်လူမျိုးသည်လည်းǏပိလဲ

၍သွားလိမ့်မည်။ ထုိလူမျိုးနှစ်မျိုးစလံုးပင် ဆံုးပါးပျက်စီးရလိမ့်မည်။ ၄ ထာဝရဘုရားက``သုိးထိန်းတုိ့သည်အဘယ်

မǄပင်ေငါက်ငန်းေအာ်ဟစ်ြကေသာ်လည်း သား ေကာင်ကုိကုိက်သတ်ထားသည့်ြခေသင့ ကုိေချာက် လှန့်၍မရနုိင်သက့ဲသုိ၊့ ဇိအုန်ေတာင်ကုိကာ

ကွယ်ေစာင့်ေရှာက်ေနသည့် အနန တတန်ခုိးရှင်ငါ ထာဝရဘုရားအားလည်းအဘယ်အရာ ကမǄဟန့်တားပိတ်ပင်နုိင်လိမ့်မည်မဟုတ်။‐

၅ ငှက်သည်မိမိအသုိက်ထက်တွင်ပျံဝဲကာ သားငယ်ကုိကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်သက့ဲသုိ၊့ အနန တတန်ခုိးရှင်ငါထာဝရဘုရားသည်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်၍ ရန်သူကုိခုခံတုိက်ခုိက်ေတာ်မူမည်'' ဟု ငါ့အားမိန့်ေတာ်မူပါ၏။ ၆ ဘုရားသခင်က``အုိ

ဣသေရလအမျိုးသား တုိ၊့ သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိြပစ်မှားကာဆန့်ကျင် ဘက်ǑပြကေလǇပီ။ သုိ့ရာတွင်ယခုငါ၏ ထံသုိ့ ြပန်လာြကေလာ့။‐

၇ သင်တုိ့အားလံုးပင်မိမိတုိ့သွန်းလုပ်ထား ေသာညစ်ညမ်းသည့်ေရǞ၊ ေငွရုပ်တုများကုိပစ် ထုတ်လုိက်မည့်အချိန်ကာလကျေရာက်လာ

လိမ့်မည်။‐ ၈အာရǨ ရိြပည်သည်စစ်ပဲွတွင်ကျရǨံ းရလိမ့် မည်။ သုိ့ရာတွင်လူတုိ့တန်ခုိးစွမ်းရည်ေြကာင့် မဟုတ်။ အာရǨ ရိအမျိုးသားတုိ့တုိက်ပဲွမှ

ထွက်ေြပးြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့လူငယ်လူ ရွယ်များသည်လည်းကǀန်ခံရြကလိမ့်မည်။‐ ၉ သူတုိ့၏ဘုရင်သည်လည်းေြကာက်ရံွ ့၍ထွက်

ေြပးြကလိမ့်မည်။ တပ်မǫးများသည်မိမိတုိ့ တုိက်ပဲွအလံများကုိစွန့်ပစ်လုိက်ြကလိမ့် မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ဤကားထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူေသာစကားပင်ြဖစ်၏။ ကုိယ်ေတာ် သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်လူတုိ့ကုိးကွယ် ဝတ်Ǒပြကသည့်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ် မူ၍

ကုိယ်ေတာ်၏မီးလǄံသည်လည်းယဇ် ေကာင်များကုိမီးရǨ ိ ရ့န်အတွက်ေတာက် ေလာင်လျက်ရိှသတည်း။
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၃၂တစ်ေနေ့သာအခါ၊ သီလသမာėိရိှသည့် ဘုရင်တစ်ပါးနှင့် တရားသြဖင့်အုပ်စုိးသည့် အမျိုးသားေခါင်းေဆာင်များေပƝထွန်းလာ

လိမ့်မည်။‐ ၂ သူတုိ့အားလံုးပင်ေလနှင့်မုိးသက်မုန်တုိင်း များမှခုိလǨံ ရာအရပ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။

သူတုိ့သည်ေြခာက်ေသွရ့ာအရပ်၌စီးလျက် ေနသည့်ေချာင်းများနှင့်လည်းေကာင်း၊ ကွင်း ေခါင်ေခါင်ေနပူǊကဲǊကဲတွင်ရိှေသာေကျာက်

တံုးǊကီး၏အရိပ်နှင့်လည်းေကာင်းတူလိမ့် မည်။‐ ၃ သူတုိ့သည်ြပည်သူတုိ့၏ချိုတ့ဲ့မǨများကုိ သိရိှရန်မျက်စိရှင်ရှင်နားပါးပါးနှင့်ေန

လိမ့်မည်။‐ ၄ စိတ်လုိက်မာန်ပါမǑပြကေတာ့ဘဲအသိ ပညာနှင့်လုပ်ကုိင်ေဆာင်ရွက်ကာ ြပတ်ြပတ် သားသားေြပာဆုိြကလိမ့်မည်။‐ ၅

လူမုိက်တုိ့အားဂုဏ်အသေရရိှသူများဟူ ၍ေသာ်လည်းေကာင်း၊ သူယုတ်မာတုိ့အားရုိး ေြဖာင့်သူများဟူ၍ေသာ်လည်းေကာင်း အဘယ်

သူမǄထင်မှတ်ေြပာဆုိြကလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၆ လူမုိက်သည်မုိက်မဲသည့်စကားကုိေြပာဆုိ၍ ဆုိးညစ်ေသာအမǨများကုိǑပရနြ်ကံစည်

တတ်၏။ သူǑပေသာအမǨနှင့်သူေြပာေသာ စကားတုိ့သည်ဘုရားသခင်အားေစာ်ကား ရာေရာက်၏။ သူသည်ဆာငတ်မွတ်သိပ်သူတုိ့ကုိ

အဘယ်အခါ၌မǄမေကǀးေမွး။ ေရငတ်သူ တုိ့ကုိလည်းအဘယ်အခါ၌မǄေရမတုိက်။‐ ၇ သူသည်ဆုိးညစ်သူြဖစ်၍ဆုိးညစ်မǨများကုိ သာǑပတတ်၏။

ဆင်းရဲသူတုိ့၏အခွင့်အေရး များပျက်စီးရာပျက်စီးေြကာင်းကုိလိမ်လည် ၍ြကံစည်တတ်၏။‐ ၈ သုိ့ရာတွင်ရုိးေြဖာင့်သူမူကားရုိးေြဖာင့်စွာ

Ǒပကျင့်တတ်လျက် အမှန်တရားဘက်မှစဲွ Ǉမဲစွာရပ်တည်ေနတတ်၏။ ၉ ပူပင်ေသာကမရိှဘဲေအးေဆးစွာေနထုိင် ြကသူအချင်းအမျိုးသမီးတုိ၊့

ငါေြပာ သည့်စကားကုိနားေထာင်ြကေလာ့။‐ ၁၀ သင်တုိ့သည်ယခုအခါေကျနပ်ေရာင့်ရဲ လျက်ရိှေနမည်ြဖစ်ေသာ်လည်း ေနာင်နှစ်ခါ

ဤအချိန်၌စိတ်ပျက်ရြကေပလိမ့်မည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်တုိ့စုသိမ်းရန် စပျစ်သီးများရရိှမည်မဟုတ်ေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။‐

၁၁ သင်တုိ့သည်ပူပင်ေသာကမရိှဘဲေအးေဆး စွာေနထုိင်လျက်ရိှြက၏။ သုိ့ရာတွင်ယခု အခါထိတ်လန့်တုန်လǨပ်၍ေနြကကုန်ေလာ့။

သင်တုိ့၏အဝတ်များကုိခǀတ်၍ခါးတွင် ေစာင်စုတ်များပတ်ထားြကေလာ့။‐ ၁၂ သီးနံှေကာင်းစွာထွက်သည့်လယ်ယာများနှင့်

စပျစ်ဥယျာဥ်များသည်ပျက်စီးသွားǇပီ ြဖစ်သြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ငါ့အမျိုးသား တုိ့၏ေြမယာများကုိ ဆူးǑခံအမျိုးမျိုး

ဖံုးလǞမ်းလျက်ေနǇပီြဖစ်သြဖင့်လည်းေကာင်း၊ သင်တုိ့သည်ေြကကဲွဝမ်းနည်းလျက်မိမိတုိ့ ရင်ပတ်များကုိတီးခတ်ြကေလာ့။ ယခင်

အခါကလူတုိ့ေပျာ်ရǞင်စွာေနထုိင်ခ့ဲြက သည့်အိမ်များနှင့် စည်ကားသုိက်Ǐမိက်စွာရိှ ေနခ့ဲသည့်Ǐမိ ့၏အတွက်ငုိေǙကးြကေလာ့။‐ ၁၄

နန်းေတာ်ပင်လǄင်အထီးတည်းကျန်ရစ်၍ ေန ြပည်ေတာ်Ǌကီးသည်လံုးဝလူသူဆိတ်Ǉငိမ် လျက်ေနလိမ့်မည်။ ထုိǏမိ ့ေတာ်ကုိေစာင့်ြကပ်

ကာကွယ်ရာခံတပ်များနှင့်အိမ်များသည် လည်း ထာဝစဥ်ပျက်စီးယုိယွင်း၍ေနလိမ့် မည်။ ထုိအရပ်တွင်ြမည်းရုိင်းများလှည့်လည်

သွားလာကာသုိးများကျက်စားြကလိမ့်မည်။ ၁၅ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်သည်မိမိ၏ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိ ငါတုိ့ထံသုိ့တစ်ဖနြ်ပန်၍ေစလǞတ်

ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိအခါေြမလွတ်ေြမရုိင်း များသည်ေြမေကာင်းေြမသန့်များြဖစ်လာ ြကလျက် လယ်ယာများေကာက်ပဲသီးနံှ

အေြမာက်အြမားထွက်လိမ့်မည်။‐ ၁၆ တုိင်းြပည်အတွင်း၌အရပ်တကာတွင်သူ ေတာ်ေကာင်းတရားနှင့် တရားမǄတမǨကုိ ကျင့်သံုးြကလိမ့်မည်။‐

၁၇ လူအေပါင်းတုိ့သည်အမှန်တရားအတုိင်း ကုိǑပကျင့်ြကမည်ြဖစ်၍ ထာဝစဥ်Ǉငိမ်း ချမ်းသာယာမǨနှင့်လံုǑခံစိတ်ချမǨ ရိှ လိမ့်မည်။‐

၁၈ ဘုရားသခင်၏လူမျိုးေတာ်တုိ့ေနထုိင်ရာ အိမ်များသည်Ǉငိမ်သက်၍လံုǑခံလိမ့်မည်။ ထုိ လူမျိုးေတာ်သည်လည်းပူပင်ေသာကနှင့်

ကင်းေဝးြကလိမ့်မည်။‐ ၁၉ (သစ်ေတာများအေပƝသုိ့မုိးသီးများကျ လိမ့်မည်။ Ǐမိ ့သည်လည်းǏပိပျက်၍သွားလိမ့် မည်။‐) ၂၀

ေကာက်ပဲသီးနံှများအတွက်ြမည်းနှင့်ကǀဲ နွားစားကျက်များအတွက် ေရအလံုအေလာက် ရရိှသြဖင့်လူအေပါင်းတုိ့သည်ရǞင်လန်း

ဝမ်းေြမာက်ြကလိမ့်မည်။

၃၃ ငါတုိ့၏ရန်သူများသည်အမဂငလာရိှြက ၏။ မိမိတုိ့အားအဘယ်သူမǄတုိက်ခုိက်လု ယက်မǨကုိမǑပ၊ သစစာလည်းမေဖာက်ြကေသာ်

လည်းသူတုိ့ကလုယက်တုိက်ခုိက်ကာသစစာ ေဖာက်ြက၏။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့လုယက်တုိက် ခုိက်၍သစစာေဖာက်ရန်အချိန်ကာလကုန်ဆံုး

ချိန်ကျေရာက်လာလိမ့်မည်။ ထုိအခါသူတုိ့ သည်လုယက်တုိက်ခုိက်ြခင်းနှင့်သစစာေဖာက် ြခင်းကုိခံရြကလိမ့်မည်။ ၂ အုိ
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ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အား ကရုဏာထားေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိေမǄာ်ကုိးပါ၏။

ေနစ့ဥ် ေနတုိ့င်းကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားကာကွယ် ေစာင့်ထိန်းေတာ်မူ၍ဒုကခေရာက်ချိန်များ၌ ကယ်ေတာ်မူပါ။‐ ၃

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ဘက် မှေန၍တုိက်ခုိက်ေတာ်မူေသာအခါ၊ ရန်သူ တုိ့သည်စစ်တုိက်ခုိက်သံများေြကာင့်ထွက် ေြပးြကပါ၏။‐

၄ သူတုိ့၏ပစစည်းဥစစာများကုိလည်းတုိက်ရာ ပါအြဖစ်လုယက်သိမ်းယူြခင်းကုိခံရ ြကပါ၏။ ၅ထာဝရဘုရားသည်အလွနǊ်ကီးြမတ်ေတာ်

မူပါသည်တကား။ ကုိယ်ေတာ်သည်ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိအစုိးရေတာ်မူပါ၏။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိတရားမǄတမǨနှင့် ေသာ်လည်းေကာင်း၊

ေြဖာင့်မတ်ြခင်းြဖင့်ေသာ် လည်းေကာင်းြပည့်ဝေစေတာ်မူ၍၊‐ ၆ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားြက့ံခုိင် တည်Ǉငိမ်မǨကုိေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။

ကုိယ်ေတာ် သည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ်အားအစဥ်အǇမဲ ကွယ်ကာေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ၍၊ Ċဏ်ပညာ နှင့်အသိပညာကုိေပးေတာ်မူပါ၏။ သူ

တုိ့၏အဖုိးအထုိက်ဆံုးဘĭာကားထာဝရ ဘုရားကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသြခင်းပင်ြဖစ် သတည်း။ ၇ သူရဲေကာင်းတုိ့သည်အကူအညီေတာင်းခံ

လျက် ေနြကပါသည်တကား။ စစ်ေြပǇငိမ်း ရနǐ်ကိးစားြကသူသံတမန်များသည် ြပင်းြပစွာငုိေǙကးလျက်ေနြက၏။‐ ၈

လမ်းမǊကီးများသည်ေဘးအန တရာယ်အလွန် များသြဖင့်အဘယ်သူမǄမသွားဝ့ံြက၊ မဟာမိတ်စာချုပ်များကုိချိုးေဖာက်၍သစစာ

ကတိများသည်လည်းပျက်ြပယ်၍သွားေလ Ǉပီ။ အဘယ်သူမǄရုိေသေလးစားမǨကုိ မခံရြကေတာ့ေပ။‐ ၉ တုိင်းြပည်သည်လည်းေြခာက်ေသွ ့၍

လူသူဆိတ် Ǉငိမ်လျက်ေနေတာ့၏။ ေလဗနုန်ေတာသည်ညǨိး နွမ်းေြခာက်ေသွ ့၍ေနေလǇပီ။ ေြမြသဇာထက် သန်သည့်ရှာရုန်ချိုင့်ဝှမ်းသည်

သဲကန တာရက့ဲသုိ့ ြဖစ်လျက်၊ ဗာရှန်ေတာင်နှင့်ကရေမလေတာင် တွင်ရိှေသာသစ်ပင်များသည် အရွက်ေǙကြက ကုန်၏။

၁၀ ထာဝရဘုရားသည်လူမျိုးတကာတုိ့ အား``ယခုငါသည်အေရးယူေဆာင်ရွက် ေပေတာ့အ့ံ။ ငါ၏တန်ခုိးေတာ်Ǌကီးမားပံု

ကုိြပေတာ်မူမည်။‐ ၁၁ သင်တုိ့သည်အကျိုးမရိှသည့်အြကံအစည် များကုိǑပြက၏။ သင်တုိǑ့ပသမǄေသာအမǨ တုိ့သည်လည်း

အချည်းနီှးပင်။ ငါ၏ဝိညာဥ်သည် မီးက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့ကုိဖျက်ဆီးလိမ့်မည်။‐ ၁၂ သင်တုိ့သည်ထံုးလုပ်ရန်မီးအဖုတ်ခံရသည့်

ေကျာက်က့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ ြပာြဖစ်ေအာင်ကǀမ်း ေလာင်သွားသည့်ဆူးပင်က့ဲသုိ့လည်းေကာင်း ေြကမွသွားြကလိမ့်မည်။‐ ၁၃

ရပ်နီးရပ်ေဝးတွင်ရိှသမǄေသာသူတုိ့သည် ငါǑပသည့်အမǨအရာများအေြကာင်းကုိ ြကားရ၍ ငါ၏တန်ခုိးေတာ်ကုိသိမှတ်ြက ရာ၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄အြပစ်ကူးလွန်သည့်ဇိအုနǏ်မိ ့သူǏမိ ့သား တုိ့သည်ေြကာက်ရံွတု့န်လǨပ်၍ေနြက၏။ သူ တုိ့က``ဘုရားသခင်၏တရားစီရင်ေတာ်

မူချက်သည် ထာဝစဥ်ေတာက်ေလာင်ေနေသာ မီးနှင့်တူ၏။ ဤသုိ့ေသာမီးမှငါတုိ့လွတ် ေြမာက်၍အသက်မေသဘဲကျန်ရိှနုိင်ြက

ပါမည်ေလာ'' ဟုဆုိြက၏။‐ ၁၅ သင်တုိ့သည်အမှန်တရားကုိေြပာဆုိǑပကျင့် ြကပါမူ အသက်မေသဘဲကျန်ရိှနုိင်ပါ၏။

ဆင်းရဲသူတုိ့အားလိမ်လည်လှည့်ြဖားရန်သင် တုိ့၏တန်ခုိးအာဏာအသံုးမǑပြကနှင့်။ တံစုိး လက်ေဆာင်များကုိလည်းလက်မခံြကနှင့်။

လူ့ အသက်ကုိသတ်ရန၊် အြခားဆုိးညစ်မǨများ ကုိǑပရနြ်ကံစည်ြကသူများနှင့်ပူးေပါင်း ေဆာင်ရွက်မǨမǑပြကနှင့်။‐ ၁၆

သုိ့မှသာသင်တုိ့သည်အြကံေအာင်၍ ခုိင်ခ့ံ ေသာရဲတုိက်တွင်ေနထုိင်ရဘိသက့ဲသုိ့ ေဘးမ့ဲလံုǑခံြကလိမ့်မည်။ စားေသာက်စရာ

အစာေရစာများကုိလည်းရရိှြကလိမ့်မည်။ ၁၇သင်တုိ့သည်အလွနǊ်ကီးမားကျယ်ဝန်း ေသာနယ်ေြမတွင်ခမ်းနားသုိက်Ǐမိက်စွာ အုပ်စုိးလျက်

ေနသူဘုရင်တစ်ပါးကုိ ေတွ ့ြမင်ရြကလိမ့်မည်။‐ ၁၈ လူမျိုးြခားအခွန်ခံများနှင့်သူလǄိုတုိ့အား သင်တုိ့ေြကာက်ရံွရ့မǨများသည်အတိတ်

ကာလမှအြဖစ်အပျက်များသာလǄင် ြဖစ်၍ေနလိမ့်မည်။‐ ၁၉ သင်တုိ့သည်မိမိနားမလည်နုိင်သည့်ဘာသာ စကားကုိေြပာဆုိသူ၊

ေမာက်မာေထာင်လǞား သည့်လူမျိုးြခားတုိ့ကုိ ေတွ ့ြမင်ရြကေတာ့ မည်မဟုတ်။‐ ၂၀ ငါတုိ့ဘာသာေရးပဲွေတာ်များဆင်နǞဲရာ

ဇိအုနǏ်မိ ့ကုိြကည့်ြကေလာ့။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိြကည့်ြကေလာ့။ ထုိǏမိ ့သည်ေဘးမ့ဲလံု Ǒခံ၍အလွန်ေနထုိင်ရန်ေကာင်းသည့်Ǐမိ ့ြဖစ် ပါသည်တကား။

ယင်းသည်ပနနက်တုိင်များကုိ အဘယ်အခါ၌မǄမနုတ်ယူဘဲ အစဥ် ခုိင်ခ့ံသည့်ǐကိးတုိ့ ြဖင့်ဆဲွချည်ထားကာ၊ အဘယ်အခါ၌မǄမေြပာင်းမေရǞရ့သည့်

တဲရှင်နှင့်တူလိမ့်မည်။‐ ၂၁ ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏ဘုန်းအသေရ ေတာ်ကုိ ငါတုိ့အားဖူးြမင်ခွင့်ေပးေတာ်မူ လိမ့်မည်။
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ငါတုိ့သည်ြမစ်Ǌကီးေချာင်းǊကီး များအနီးတွင်ေနထုိင်ရြကလိမ့်မည်။ သုိ့ ရာတွင်ထုိြမစ်Ǌကီးတုိ့တွင်ရန်သူေလှ သေဘင ာများသွားလာရြကလိမ့်မည်

မဟုတ်။‐ ၂၂ ထုိေလှသေဘင ာများ၏ရွက်တုိင်နှင့်ǐကိးတုိ့ သည်Ǒပတ်လျက် ရွက်များသည်လည်းြဖန့်၍ မရပါတကား။ ရန်သူတပ်မှဥစစာပစစည်း

များကုိလုယူြကလိမ့်မည်။ ထုိပစစည်းဥစစာ တုိ့မှာေြမာက်ြမားလှသည်ြဖစ်၍ ေြခမစွမ်း သူများပင်လǄင်မိမိတုိ့ေဝစုကုိရရိှြက လိမ့်မည်။

ထာဝရဘုရားကုိယ်ေတာ်တုိင် ပင်လǄင် ငါတုိ့၏ဘုရင်ြဖစ်ေတာ်မူလိမ့် မည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့ကုိအုပ်စုိး၍ ကွယ်ကာေတာ်မူလိမ့်မည်။‐

၂၄ ငါတုိ့ ြပည်တွင်ေနထုိင်ြကသူအေပါင်းတုိ့ သည်ဖျားနာပါသည်ဟူ၍ အဘယ်အခါ၌ မǄညည်းညူရြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ အြပစ်

ရိှသမǄမှလည်းေြဖလǞတ်ြကလိမ့်မည်။

၃၄ အုိ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့လာြကေလာ့။ လာ ေရာက်စုေဝး၍နားေထာင်ြကေလာ့။ ကမ ဘာတစ် ဝှမ်းလံုးတွင်ေနထုိင်သမǄေသာလူတုိ့သည်

ဤအရပ်သုိ့လာ၍နားေထာင်ြကရာ၏။‐ ၂ထာဝရဘုရားသည်လူမျိုးတကာတုိ့အား လည်းေကာင်း၊ သူတုိ့၏စစ်တပ်အေပါင်းအား

လည်းေကာင်း၊ အမျက်ထွက်ေတာ်မူသြဖင့် ပျက်စီးေစရန်အြပစ်ဒဏ်စီရင်ေတာ်မူ ေလǇပီ။‐ ၃ သူတုိ့၏အေလာင်းများသည်ြမှုပ်နံှြခင်းကုိ

မခံရဘဲ ေြမေပƝတွင်လဲလျက်ပုပ်စပ်နံေစာ် ၍ေနလိမ့်မည်။ ေတာင်တုိ့သည်လည်းေသွးများ ြဖင့်နီရဲလျက်ေနလိမ့်မည်။‐ ၄

ေနလနကခတ်တုိ့သည်ေြမသုိ့ေǙကကျလိမ့်မည်။ မုိးေကာင်းကင်သည်လိပ်၍တင်လုိက်သည့်စာ လိပ်သဖွယ်ေပျာက်ကွယ်သွားကာ ြကယ်တုိ့

သည်စပျစ်ပင်သုိ့မဟုတ်သေဘင ာသဖန်းပင် မှအရွက်ေǙကသက့ဲသုိ့ေǙကကျြကလိမ့် မည်။ ၅ထာဝရဘုရားသည်ėားေတာ်ကုိေကာင်းကင်

ဘံုတွင် အသင့်ြပင်ဆင်ေတာ်မူǇပီးမှဆံုးပါး ပျက်စီးရန် အြပစ်ဒဏ်စီရင်ထားေတာ်မူ ေသာဧဒံုြပည်သူတုိ့အေပƝသုိ့သက်ေရာက်

ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၆ ကုိယ်ေတာ်၏ėားေတာ်သည်ယဇ်ပူေဇာ်ရာ သုိးဆိတ်တုိ့၏အေသွးအဆီြဖင့်ဝလျက် ေနသက့ဲသုိ့

ထုိသူတုိ့၏အေသွးအဆီများ နှင့်ဝလျက်ေနလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရား သည်ဤယဇ်ပူေဇာ်ပဲွကုိေဗာဇရǏမိ ့တွင် ကျင်းပေတာ်မူလိမ့်မည်။

ဤလူသတ်ပဲွ Ǌကီးကုိဧဒံုြပည်တွင်ြဖစ်ပွားေစေတာ် မူလိမ့်မည်။‐ ၇ ြပည်သူတုိသ့ည်နွားရုိင်းများ၊ နွားသုိးပျို များက့ဲသုိ့လဲကျြကလိမ့်မည်။ ေြမǊကီး

သည်လည်းေသွးများြဖင့်နီ၍လည်းေကာင်း၊ အဆီများြဖင့်အီ၍လည်းေကာင်းေနလိမ့် မည်။‐ ၈ ဤအချိန်အခါကားဇိအုနǏ်မိ ့ကုိထာဝရ

ဘုရားကယ်ဆယ်ေတာ်မူ၍ ထုိǏမိ ့၏ရန်သူ တုိ့အားလက်စားေချေတာ်မူမည့်အခါ ပင်ြဖစ်သတည်း။ ၉ ဧဒံုြပည်မှြမစ်တုိ့သည်ကတတရာေစး

အြဖစ်သုိ့လည်းေကာင်း၊ ေြမဆီလǞာသည် ကန့်အြဖစ်သုိ့လည်းေကာင်းေြပာင်းလဲသွား လိမ့်မည်။ ထုိြပည်တစ်ခုလံုးသည်ကတတရာ

ေစးက့ဲသုိ့မီးစဲွေလာင်၍ေနလိမ့်မည်။‐ ၁၀ ယင်းသည်ေနေ့ရာညဥ့်ပါမီးေလာင်လျက်မီး ခုိးများထာဝစဥ်တက်၍ေနလိမ့်မည်။

ထုိ ြပည်သည်လူမျိုးစဥ်ဆက်အေဟာသိကံ ြဖစ်၍ေနလိမ့်မည်။ ထုိြပည်ကုိေနာင်အဘယ် အခါ၌မǄြဖတ်သန်းသွားလာသူရိှလိမ့်

မည်မဟုတ်။‐ ၁၁ ထုိြပည်သည်ဇီးကွက်များနှင့်ကျီးအတုိ့ ခုိေအာင်းရာြဖစ်လိမ့်မည်။ ကမ ဘာကုိဖန်ဆင်း ေတာ်မမူမီအခါကက့ဲသုိ့ပင်

ထာဝရ ဘုရားသည်ထုိြပည်ကုိလွတ်လပ်လဟာ ြပင်Ǌကီးြဖစ်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၂ တုိင်းြပည်ကုိစုိးမုိးအုပ်ချုပ်သည့်ဘုရင်နှင့်

ြပည်သူေ့ခါင်းေဆာင်အေပါင်းတုိ့သည်လည်း ရိှြကေတာ့မည်မဟုတ်။‐ ၁၃ နန်းေတာ်အေဆာက်အဦများနှင့်တံတုိင်း

ကာရံထားသည့်Ǐမိ ့အေပါင်းတုိ့တွင် ဆူး ပင်အမျိုးမျိုးေပါက်လျက် ေခွးအများနှင့် ဇီးကွက်များခုိေအာင်းရာြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၁၄

ထုိအရပ်တွင်ေတာတိရစ ဆာန်များလှည့်လည် သွားလာလျက် မေကာင်းဆုိးရွားတုိ့သည်လည်း အချင်းချင်းေအာ်ြမည်လျက်ေနြကလိမ့်မည်။

ေြကာက်မက်ဖွယ်ညသတတဝါǊကီးသည်လည်း ထုိအရပ်သုိ့လာ၍နားရန်ေနရာကုိရှာ လိမ့်မည်။‐ ၁၅ ဇီးကွက်တုိ့သည်အသုိက်များလုပ်လျက်ဥ

များကုိဥǏပီးေနာက် ဝပ်၍သားငယ်တ့ိကုိ ေစာင့်ေရှာက်ကာေနလိမ့်မည်။ လင်းတများ သည်လည်းတစ်ေကာင်Ǉပီးတစ်ေကာင်လာ

ေရာက်စုရံုးြကလိမ့်မည်။ ၁၆သက်ရိှသတတဝါများအေြကာင်းေဖာ်ြပပါ ရိှသည့် ထာဝရဘုရား၏စာေစာင်ေတာ်တွင် ရှာ၍ဖတ်ြကည့်ြကေလာ့။

ထုိသတတဝါတစ် ေကာင်မǄေပျာက်ဆံုးလိမ့်မည်မဟုတ်။ အဘယ် သတတဝါမǄလည်းြကင်ေဖာ်မ့ဲြဖစ်ရလိမ့် မည်မဟုတ်။ ဤနည်းအတုိင်းြဖစ်ေစရန်

ထာဝရဘုရားအမိန့်ေပးေတာ်မူခ့ဲေလ Ǉပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အားစုေဝးေစ ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၇ ထုိသတတဝါအသီးသီးတုိ့အားေြမǊကီး
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ေပƝတွင် နယ်ေြမခဲွေဝသတ်မှတ်ေပးေတာ် မူေသာအရှင်ကားထာဝရဘုရားတည်း။ သူတုိ့သည်အမျိုးစဥ်ဆက်ထုိနယ်ေြမများ

တွင်ေနရြကလိမ့်မည်။ ယင်းတုိ့ကုိလည်း ထာဝစဥ်ပုိင်ရြကလိမ့်မည်။

၃၅ကန တာရသည်ရǞင်ြမူးလိမ့်မည်။ ေြမရုိင်းများတွင်လည်းပန်းများပွင့်လိမ့်မည်။ ကန တာရသည်ဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်းသြဖင့်

သီချင်းဆုိေǙကးေြကာ်လိမ့်မည်။ ေလဗနုန်ေတာင်က့ဲသုိ့လှပတင့်တယ်လျက် ကာရေမလနှင့်ရှာရုန်ေတာင်ကုန်း

လယ်ယာများက့ဲသုိ့အသီးအနံှများ ေဝဆာလျက် ရိှလိမ့်မည်။ လူအေပါင်းတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိလည်းေကာင်း၊

ကုိယ်ေတာ်၏တန်ခုိးအာနုေဘာ်ေတာ်ကုိ လည်းေကာင်း ဖူးြမင်ရြကလိမ့်မည်။ ၃ နွမ်းနယ်လျက်ရိှသည့်လက်တုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊

အားနည်းတုန်လǨပ်လျက်ေနသည့် ဒူးတုိ့ကုိလည်းေကာင်းအားြဖည့်၍ေပးြကေလာ့။ ၄ စိတ်ပျက်အားေလျာ့၍ေနသူအေပါင်းတုိ့အား

``ြက့ံခုိင်မǨ ရိှြကေလာ့။ မေြကာက်ြကနှင့်ဘုရားသခင်သည် သင်တုိ့ကုိကယ်ဆယ်ရန် Ǚကလာေတာ်မူလိမ့်မည်။

သင်တုိ့၏ရန်သူများအားလည်း လက်စားေချေတာ်မူလိမ့်မည်'' ဟု ေြပာြကားြကေလာ့။ ၅ မျက်မြမင်တုိ့သည်မျက်စိြမင်ြကလိမ့်မည်။

နားပင်းသူတုိ့သည်လည်းနားြကားြကလိမ့်မည်။ ၆ ေြခမစွမ်းမသန်သူတုိ့သည် ခုနြ်ကလိမ့်မည်။ ဆံွအ့သူတုိ့သည်လည်းဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းစွာ

ေǙကးေြကာ်ြကလိမ့်မည်။ ကန တာရ၌စမ်းေရေပါက်၍ကန တာရတွင် စမ်းေချာင်းစီးလိမ့်မည်။ ၇ ြခစ်ြခစ်ေတာက်ပူေလာင်လျက်ရိှသည့်သဲများသည်

ေရအုိင်ြဖစ်၍၊ ေြခာက်ေသွေ့သာေြမသည်လည်းစမ်းေရတွင်းများ ြပည့်နှက်၍ေနလိမ့်မည်။ ေခွးအများကျက်စားေလ့ရိှသည့်အရပ်တွင်

ကုိင်းပင်ကူပင်များေပါက်လာလိမ့်မည်။ ၈ ထုိအရပ်တွင်̀ `သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ရာသုိ့ သွားသည့်လမ်း'' ဟု နာမည်တွင်ေသာလမ်းမǊကီးတစ်သွယ်

ေပƝေပါက်၍လာလိမ့်မည်။အဘယ်အြပစ်ကူးသူမှန်သမǄထုိလမ်းကုိ ေလǄာက်သွားရလိမ့်မည်မဟုတ်။အဘယ်လူမုိက်ကမǄထုိလမ်းတွင်

ေလǄာက်ေနသူတုိ့အား လမ်းမှားေစနုိင်လိမ့်မည်မဟုတ်။ ၉ ထုိအရပ်တွင်အဘယ်ြခေသင့မǄရိှလိမ့်မည်မဟုတ်။

ထုိအရပ်သုိ့အဘယ်သားရဲတိရစ ဆာန်မǄလည်း လာရြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ ထာဝရဘုရားကယ်ဆယ်ထားေတာ်မူေသာ သူတုိ့သည်

ထုိလမ်းအတုိင်းမိမိတုိ့ေနရပ်သုိ့ ြပန်ရြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၁၀ သူတုိ့သည်ဝမ်းေြမာက်ေပျာ်ရǞင်စွာသီချင်း ဆုိလျက်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ရိှလာြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ထာဝစဥ်ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ြက လိမ့်မည်။ ဝမ်းနည်းပူေဆွးြခင်းနှင့်ထာဝစဥ်ကင်းလွတ်

ြကလိမ့်မည်။

၃၆ ယုဒဘုရင်ေဟဇကိနန်းစံတစ်ဆယ့်ေလး နှစ်ေြမာက်၌ အာရǨ ရိဧကရာဇ်ဘုရင်သနာ ခရိပ်သည် ယုဒြပည်ရိှခံတပ်Ǐမိ ့များကုိ

တုိက်ခုိက်သိမ်းယူေလသည်။‐ ၂ ထုိေနာက်သူသည်မိမိ၏ဗုိလ်ချုပ်အား လာခိရှ Ǐမိ ့မှစစ်သည်အလံုးအရင်းနှင့်ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့သုိ့သွားေရာက်ကာ ေဟဇကိမင်းအားလက် နက်ချရန်ေြပာဆုိေစ၏။ ဗုိလ်ချုပ်သည်လည်း အထက်ေရကန်မှစီးဆင်းလာေသာေရသွယ်

ေြမာင်းအနီး၊ အထည်ယက်လုပ်သူတုိ့၏ အလုပ်စခန်းတည်ရာလမ်းကုိသိမ်းယူေလ သည်။‐ ၃ ထုိအခါယုဒြပည်သူသံုးဦးတုိ့သည်သူ

နှင့်အတူလာေရာက်ေတွဆံု့ြက၏။ သူတုိ့ ကားဟိလခိ၏သားနန်းေတာ်အုပ်ဧလျာ ကိမ်၊ နန်းေတာ်အတွင်းဝန်ေရှဗနနှင့်၊ အာ

သပ်၏သားအမǨတဲွထိန်းေယာအာတုိ့ ြဖစ်သတည်း။‐ ၄ အာရǨရိအရာရိှကသူတုိ့အား``ေဟဇကိ မင်းသည်အဘယ်ေြကာင့်

မိမိကုိယ်ကုိဤမǄ ယံုြကည်ကုိးစားလျက်ေနေြကာင်းဘုရင် ဧကရာဇ်သိရိှလုိပါသည်။‐ ၅ စစ်အင်အားစွမ်းရည်ကုိစကားလံုးြဖင့်

အစားထုိးနုိင်လိမ့်မည်ဟုသင်တုိ့ထင် မှတ်ြကပါသေလာ။ ငါ့ကုိပုန်ကန်ရန် သင်တုိ့အားအဘယ်သူကူညီလိမ့်မည် ဟုထင်မှတ်ြကပါသနည်း။‐

၆ သင်တုိ့သည်အီဂျစ်ြပည်၏အကူအညီကုိ ေစာင့်စားလျက်ေနြက၏။ သုိ့ရာတွင်ထုိြပည် ကုိအားကုိးြခင်းသည်ကျိုး၍လက်စူးတတ်

သည့်ကူရုိးကုိေတာင်ေဝှးအြဖစ်အသံုးǑပ သည်နှင့်တူ၏။ အီဂျစ်ဘုရင်ကားမိမိတုိ့ မီှခုိအားကုိးသူရိှလာချိန်၌ကူရုိးနှင့် သာတူသတည်း''

ဟုေြပာ၏။ ၇ ထုိ့ေနာက်သူသည်ဆက်လက်၍``သင်တုိ့က`ငါ တုိ့သည် မိမိတုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားကုိ အားကုိးပါသည်'
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ဟုငါ့အား ေြပာဆုိြကပါမည်ေလာ။ ေဟဇကိသည် ထာဝရဘုရားအားဝတ်Ǒပရာဌာနများ နှင့် ယဇ်ပလလင်များကုိǏဖိဖျက်ပစ်Ǉပီးေနာက်

ယုဒြပည်သူများနှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ သားတုိ့အား ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရိှယဇ်ပလလင် ၌သာလǄင် ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြကေစရန် မှာြကားခ့ဲေပသည်။‐

၈ ငါသည်ဘုရင်ဧကရာဇ်၏နာမေတာ်ကုိ တုိင်တည်၍ သင်တုိ့နှင့်အေလာင်းအစားǑပ မည်။ သင်တုိ့သည်ြမင်းစီးသူရဲနှစ်ေထာင်ရ

ရိှေအာင်ရှာနုိင်မည်ဆုိလǄင် သင်တုိ့အား ြမင်းေကာင်ေရနှစ်ေထာင်ကုိငါေပးမည်။‐ ၉ သင်တုိ့သည်ရာထူးအနိမ့်ဆံုးအာရǨ ရိတပ်

မǫးကေလးကုိပင်လǄင်ယှဥ်Ǐပိင်နုိင်စွမ်းမရိှ ြက။ သုိ့ပါလျက်အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့ထံ မှစစ်ရထားနှင့်ြမင်းစီးသူရဲအကူအညီ

များကုိေစာင့်ေမǄာ်ြကပါသည်တကား။‐ ၁၀ ငါသည်ထာဝရဘုရား၏အကူအညီ မပါဘဲ သင်တုိ့၏ြပည်ကုိတုိက်ခုိက်ဖျက်

ဆီးခ့ဲသည်ဟုသင်တုိ့ထင်မှတ်ြကပါ သေလာ။ သင်တုိ့ ြပည်ကုိတုိက်ခုိက်ဖျက်ဆီး ရန်ထာဝရဘုရားကုိယ်ေတာ်တုိင်ပင်ငါ့

အားေစခုိင်းေတာ်မူပါ၏'' ဟုဆုိ၏။ ၁၁ ထုိအခါဧလျာကိမ်၊ ေရှဗနနှင့်ေယာအာ တုိ့သည်ထုိအရာရိှအား``အရှင်၊ အာရမိ

ဘာသာစကားြဖင့်အကǀန်ု ပ်တုိ့အားအမိန့် ရိှပါ၊ ထုိစကားကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့နားလည် ပါသည်။ ေဟǇဗဲဘာသာစကားကုိမေြပာ

ပါနှင့်။ Ǐမိ ့ရုိးေပƝရိှလူအေပါင်းတုိ့နား ေထာင်လျက်ေနြကပါသည်'' ဟုေြပာ၏။ ၁၂ ထုိသူကဘုရင်ဧကရာဇ်သည်သင်တုိ့ဘုရင်

အားသာလǄင် ဤစကားများကုိေြပာြကား ရန် ငါ့အားေစလǞတ်ေတာ်မူထုိက်သည်ဟုထင် မှတ်ြကပါသေလာ။ ငါသည်Ǐမိ ့ရုိးေပƝတွင်

ထုိင်ေနြကသူတုိ့အားလည်းေြပာြကားပါ ၏။ သူတုိ့သည်လည်းသင်တုိ့နည်းတူမိမိ တုိ့၏မစင်ကုိြပန်၍စားǇပီးလǄင် မိမိ

တုိ့ကျင်ငယ်ေရကုိြပန်၍ေသာက်ရြက လိမ့်မည်'' ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၁၃ ထုိေနာက်သူသည်ထ၍ေဟǇဗဲဘာသာစကား

ြဖင့်̀ `သင်တုိ့အားအာရǨ ရိဧကရာဇ်ဘုရင်မိန့် ေတာ်မူေသာစကားကုိနားေထာင်ြကေလာ့။‐ ၁၄ ထုိအရှင်ကသင်တုိ့သည်ေဟဇကိ၏လှည့်စား

မǨကုိမခံြကေစရန် သတိေပးေတာ်မူလုိက် ပါ၏။ ေဟဇကိသည်သင်တုိ့အားမကယ်နုိင်။‐ ၁၅ ထာဝရဘုရားအား၊ အားကုိးရန်သူေသွး

ေဆာင်တုိက်တွန်းေသာ်လည်း သင်တုိ့ခွင့်မǑပ ြကနှင့်။ ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အား ကယ်ေတာ်မူလိမ့်မည်ဟူ၍လည်းေကာင်း၊

ငါတုိ့အာရǨ ရိတပ်မေတာ်အား သင်တုိ့ ၏Ǐမိ ့ကုိသိမ်းယူခွင့်ေပးေတာ်မူလိမ့်မည် မဟုတ်ဟူ၍လည်းေကာင်း မထင်မှတ်ြကနှင့်။‐ ၁၆

ေဟဇကိ၏စကားကုိနားမေထာင်ြကနှင့်၊ Ǐမိ ့ထဲမှထွက်၍လက်နက်ချြကရန် သင်တုိ့ အားအာရǨ ရိဘုရင်ဧကရာဇ်အမိန့်ေတာ် ရိှ၏။

သင်တုိ့အားဘုရင်ဧကရာဇ်သည်သင် တုိ့ ြပည်နှင့်တူသည့်ြပည်၊ ဂျံုဆန်နှင့်စပျစ်ရည် သစ်၊ ေြပာင်းနှင့်စပျစ်ဥယျာဥ်ေပါများသည့်

ြပည်သုိ့မပုိ့ေဆာင်မီအေတာအတွင်း၌ မိမိတုိ့၏စပျစ်ပင်များနှင့်သေဘင ာသဖန်း ပင်များမှအသီးများကုိစားေစ၍ မိမိ

တုိ့ေရတွင်းများမှေရကုိလည်းေသာက် သံုးခွင့်Ǒပေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၈ ထာဝရဘုရားသည်ငါတုိ့ကုိကယ်ဆယ် ေတာ်မူနုိင်သည်ဟု

သင်တုိ့ထင်မှတ်ြကေစ ရန် ေဟဇကိလှည့်စားသည်ကုိနားမေထာင် ြကနှင့်။ အြခားအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရား များသည်

သူတုိ့၏ြပည်ကုိအာရǨ ရိဧကရာဇ် ဘုရင်၏လက်မှကယ်ဆယ်ခ့ဲြကပါသေလာ။‐ ၁၉ ဟာမတ်ြပည်နှင့်အာပဒ်ြပည်တုိ့၏ဘုရား

များသည် ယခုအဘယ်မှာရိှပါသနည်း။ ေသဖရဝိမ်ြပည်၏ဘုရားတုိ့သည်ယခု အဘယ်မှာရိှပါသနည်း။ အဘယ်ဘုရား

ကရှမာရိြပည်ကုိကယ်ဆယ်ခ့ဲြကပါ သနည်း။‐ ၂၀ ထုိတုိင်းြပည်အေပါင်းတုိ့၏ဘုရားများ အနက်မှအဘယ်မည်ေသာဘုရားသည်

မိမိ ၏ြပည်သုိ့ငါတုိ့ဘုရင်ဧကရာဇ်၏လက် မှအဘယ်အခါမှကယ်ခ့ဲဖူးပါသနည်း။ ယင်းသုိ့ ြဖစ်ပါမူထာဝရဘုရားသည် လည်း

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိကယ်ေတာ်မူနုိင် သည်ဟုသင်တုိ့အဘယ်ေြကာင့်ထင်မှတ် ြကပါသနည်း'' ဟုဆုိ၏။ ၂၁ ထုိအခါလူတုိ့သည်ေဟဇကိမှာြကား

လုိက်သည်အတုိင်းဆိတ်ဆိတ်ေနြက၏။ စကားတစ်ခွန်းကုိမǄြပန်၍မေြပာြက။‐ ၂၂ ထုိေနာက်ဧလျာကိမ်၊ ေရှဗနနှင့်ေယာအာ တုိ့သည်

ဝမ်းနည်းပူေဆွးလျက်မိမိတုိ့အဝတ် များကုိဆုတ်Ǉဖဲကာ အာရǨ ရိအရာရိှ၏ စကားများကုိမင်းǊကီးထံသွားေရာက် ေလǄာက်ထားြက၏။

၃၇ ထုိသူတုိ့၏အစီရင်ခံချက်ကုိြကားလǄင် ြကားြခင်း၊ ေဟဇကိမင်းသည်ဝမ်းနည်းပူ ေဆွးလျက် မိမိ၏အဝတ်များဆုတ်ǇဖဲǇပီး

လǄင်ေလǄာ်ေတကုိဝတ်၍ ထာဝရဘုရား ၏ဗိမာန်ေတာ်သုိ့သွားေတာ်မူ၏။‐ ၂ မင်းǊကီးသည်နန်းေတာ်အုပ်ဧလျာကိမ်၊
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နန်း ေတာ်အတွင်းဝန်ေရှဗနနှင့်အသက်Ǌကီး သူယဇ်ပုေရာဟိတ်များကုိအာမုတ်၏သား ေဟရှာယထံသုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ထုိသူ

တုိ့သည်လည်းေလǄာ်ေတကုိဝတ်ဆင်ထား ြက၏။‐ ၃ မင်းǊကီးက``ယေနသ့ည်ဒုကခေရာက်ရာေန့ ြဖစ်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အြပစ်ဒဏ်ကုိ

ခံရ၍အရှက်ကဲွလျက်ရိှြကပါ၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အချိန်ေရာက်ေသာ်လည်း ခွန်အားမရိှသြဖင့် သားမဖွားနုိင်သည့် အမျိုးသမီးနှင့်တူပါ၏။‐ ၄

အာရǨ ရိဧကရာဇ်သည်မိမိ၏ဗုိလ်ချုပ်ကုိ ေစလǞတ်၍အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်အားေစာ်ကားသည့်စကားများကုိ ေြပာဆုိေစပါ၏။

သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်ထုိစကားတုိ့ကုိ ြကားေတာ်မူ၍ ယင်းသုိ့ေြပာဆုိသူတုိ့ အားအြပစ်ဒဏ်စီရင်ေတာ်မူပါေစေသာ၊

သင်သည်လည်းအသက်မေသဘဲကျန်ရိှ ေနေသးသူအကǀန်ု ပ်တုိ့လူစုအတွက် ဘုရားသခင်ထံေတာ်သုိ့ဆုေတာင်းပတထ နာǑပပါေလာ့''

ဟုအမှာစာေရး၍ ေဟရှာယထံေပးပုိ့လုိက်၏။ ၅ ေဟဇကိမင်း၏အမှာစာကုိရရိှေသာ အခါ၊‐ ၆ ေဟရှာယသည်``ထာဝရဘုရားကမိမိ

အား အာရǨ ရိအမျိုးသားတုိ့၏ေစာ်ကား ေြပာဆုိသည့်စကားများအတွက် စိတ် အေနှာင့်အယှက်မြဖစ်ရန်သင့်အားမိန့် မှာေတာ်မူပါ၏။‐

၇ ထာဝရဘုရားသည်ဧကရာဇ်မင်းအား မိမိ၏ြပည်သုိ့ ြပန်ေစရန် သတင်းတစ်စံုတစ် ရာကုိြကားသိေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိေနာက်

သူကုိ့ထုိြပည်၌ပင်အဆံုးစီရင်ေတာ်မူ ေပအ့ံ'' ဟုြပနြ်ကားလုိက်၏။ ၈ ဧကရာဇ်မင်းသည်လာခိရှǏမိ ့မှထွက် ခွာǇပီးလǄင် အနီးအနားရိှလိဗနǏမိ ့ကုိ

တုိက်ခုိက်လျက်ရိှေြကာင်းြကားသိေသာ အခါ၊ အာရǨ ရိဗုိလ်ချုပ်သည်မင်းǊကီးနှင့် ေဆွးေနွးတုိင်ပင်ရန် ထုိအရပ်သုိ့သွားေလ သည်။‐

၉ ထုိအခါဆူဒန်ဘုရင်တိရကကဦးစီးေခါင်း ေဆာင်သည့်အီဂျစ်တပ်မေတာ်သည် မိမိတုိ့ အားတုိက်ခုိက်ရန်ချီတက်လာေြကာင်းအာ

ရǨ ရိအမျိုးသားတုိ့သတင်းရရိှြက၏။‐ ၁၀ ထုိသတင်းကုိြကားေသာအခါဧကရာဇ် မင်းသည်ယုဒဘုရင်ေဟဇကိထံသုိ့သဝဏ်

လǞာတစ်ေစာင်ေရး၍ေပးပုိ့လုိက်ေလသည်။ ထုိ သဝဏ်လǞာတွင်̀ `သင်ကုိးစားသည့်ဘုရားသခင်က သင်သည်ငါ၏လက်တွင်းသုိ့ကျ

ေရာက်ရလိမ့်မည်မဟုတ်ဟု မိန့်ေတာ်မူေသာ စကားေြကာင့်အထင်အြမင်မမှားပါ ေလနှင့်။‐ ၁၁ အာရǨရိဧကရာဇ်သည်မိမိဖျက်ဆီးပစ်

ရန် ဆံုးြဖတ်ထားသည့်တုိင်းနုိင်ငံကုိအဘယ် သုိǑ့ပေတာ်မူတတ်သည်ကုိသင်ြကားသိ ရǇပီးြဖစ်ပါ၏။ သင်ကုိယ်တုိင်ပင်လǄင်ငါ

၏လက်မှလွတ်ေြမာက်နုိင်လိမ့်မည်ဟုမ ထင်မှတ်ပါနှင့်။‐ ၁၂ ငါ၏ဘုိးေဘးတုိ့သည်ေဂါဇနǏ်မိ ့၊ ခါရနǏ်မိ ့ နှင့်ေရဇပ်Ǐမိ ့တုိ့ကုိဖျက်ဆီးပစ်ǇပီးလǄင်

ေတလဇာǏမိ ့တွင်ေနထုိင်သူေဘေသဒင် အမျိုးသားတုိ့အားသုတ်သင်ပစ်ခ့ဲြက၏။ သူတုိ့၏ဘုရားများအနက်အဘယ်မည်

ေသာဘုရားမǄသူတုိ့ကုိမကယ်နုိင်ြက။‐ ၁၃ ဟာမတ်Ǐမိ ့၊ အာပဒ်Ǐမိ ့၊ ေသဖရဝိမ်Ǐမိ ့၊ ေဟနǏမိ ့နှင့်ဣဝါǏမိ ့တွင်စုိးစံခ့ဲေသာ

ဘုရင်များသည်ယခုအဘယ်မှာရိှ ြကပါသနည်း'' ဟုေဖာ်ြပပါရိှ၏။ ၁၄ ေဟဇကိမင်းသည်ထုိသဝဏ်လǞာကုိသံ တမန်များထံမှယူ၍ဖတ်ǇပီးလǄင်

ဗိမာန် ေတာ်သုိ့သွား၍ ထာဝရဘုရား၏ေရှေ့တာ် တွင်ချထား၏။‐ ၁၅ ထုိေနာက်``ခမ်းနားတင့်တယ်သည့်ပလလင်ေပƝတွင်

စံေတာ်မူေသာ အုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ် ရှင်တစ်ပါးတည်းသာလǄင် ကမ ဘာနုိင်ငံအရပ်

ရပ်ကုိအစုိးရေသာဘုရားြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကမ ဘာမုိးေြမကုိဖန် ဆင်းေတာ်မူပါ၏။‐ ၁၇ အုိထာဝရဘုရား၊ယခုကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့

၏ေလǄာက်ထားချက်ကုိနားေထာင်ေတာ်မူ၍ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားြကည့်ေတာ်မူပါ။ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရားတည်းဟူ

ေသာကုိယ်ေတာ်ရှင်အား သနာခရိပ်ေစာ် ကားေြပာဆုိေသာစကားမှန်သမǄကုိ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။‐ ၁၈ အုိ ထာဝရဘုရား၊

အာရǨ ရိဧကရာဇ်မင်း များသည်လူမျိုးတကာတုိ့ကုိပျက်Ǒပန်း ေစ၍ သူတုိ့၏ြပည်များကုိလူသူဆိတ် Ǉငိမ်ရာြဖစ်ေစလျက်‐

၁၉ သူတုိ့၏ဘုရားများကုိလည်းမီးရǨိပ့စ် ြကသည်ကုိ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သိြကပါ၏။ ထုိဘုရားတုိ့သည်ဘုရားအစစ်မဟုတ်။

လူလ့က်ြဖင့်လုပ်သည့်သစ်သားရုပ်၊ ေကျာက် ရုပ်များသာြဖစ်ပါ၏။‐ ၂၀ အုိ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာ ဝရဘုရား၊

ယခုပင်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အား အာရǨ ရိအမျိုးသားတုိ့၏လက်မှကယ်ေတာ် မူပါ။ သုိ့မှသာလǄင်ကုိယ်ေတာ်ရှင်တစ်ပါး တည်းသာလǄင်

ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း ကမ ဘာေပƝရိှလူမျိုးအေပါင်းတုိ့သိရိှြကပါ လိမ့်မည်'' ဟုဆုေတာင်းပတထနာǑပေတာ်မူ၏။ ၂၁

ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားသည်မင်းǊကီး၏ ဆုေတာင်းပတထနာကုိနားေညာင်းေတာ်မူǇပီ ြဖစ်ေြကာင်း ေဟရှာယသည်ေဟဇကိမင်း
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ထံသုိ့ေပးပုိ့ရာတွင်‐ ၂၂ ထာဝရဘုရားက``အချင်းသနာခရိပ်၊ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သည်သင့်ကုိြကည့်၍Ǒပံးကာြပက် ရယ်ǑပေလǇပီ။‐ ၂၃

သင်သည်အဘယ်သူအားေစာ်ကားက့ဲရဲလ့ျက် ေနသည်ဟုထင်မှတ်ပါသနည်း။ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ်မူ

ေသာငါဘုရားအားမေလးမခန့Ǒ်ပ၍ ေနပါသည်တကား။‐ ၂၄သင်သည်မိမိ၏စစ်ရထားအေပါင်းြဖင့် အြမင့်ဆံုးေတာင်များကုိလည်းေကာင်း၊

ေလ ဗနုန်ေတာင်ထိပ်များကုိပင်လည်းေကာင်းနိှမ် နင်းေအာင်ြမင်ခ့ဲေြကာင်း ငါ့အားǙကားဝါရန် သံတမန်များကုိေစလǞတ်ခ့ဲ၏။ ထုိအရပ်

ရိှအြမင့်ဆံုးအာရဇ်ပင်များနှင့်အလှဆံုး ထင်းရǫးပင်များကုိခုတ်လဲှကာ၊ ေတာနက် Ǌကီးများသုိ့ေရာက်ရိှခ့ဲေြကာင်းǙကားဝါ ခ့ဲ၏။‐ ၂၅

သင်သည်ေရတွင်းများကုိတူး၍တုိင်းတစ်ပါး မှေရကုိေသာက်ခ့ဲသည်ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ သင့် တပ်မေတာ်သားတုိ့သည်ေြခြဖင့်နင်း၍နုိင်း

ြမစ်ေရကုိခန်းေြခာက်ေစခ့ဲသည်ဟူ၍လည်း ေကာင်းǙကားဝါခ့ဲ၏။ ၂၆ ``ေရှးမဆွကပင်လǄင်ဤအမǨအရာများ ကုိ

ငါစီမံခန့်ခဲွထားခ့ဲေြကာင်းသင်အဘယ် ၌မǄမြကားဘူးပါသေလာ။ ယခုထုိအမǨ အရာတုိ့ကုိငါြဖစ်ပွားေစေလǇပီ။ ခံတပ်

Ǐမိ ့များကုိအမǨိက်ပံုအြဖစ်သုိ့ေြပာင်းလဲ ပစ်နုိင်ေသာတန်ခုိးကုိသင့်အားငါေပးအပ် ခ့ဲ၏။‐ ၂၇ ထုိǏမိ ့များတွင်ေနထုိင်သူတုိ့သည်အဘယ်

သုိ့မǄမတတ်နုိင်။ ေြကာက်လန့်လျက်ြကက်ေသ ေသ၍ေနြက၏။ သူတုိ့သည်အေရှေ့လပူ တုိက်၍ညǨိးနွမ်းသွားသည့်လယ်ြမက်များ၊

အိမ်ေခါင်မုိးေပƝရိှေပါင်းပင်များနှင့်တူ ြက၏။'' ၂၈ ``သုိ့ရာတွင်သင်၏အေြကာင်းကုိအကုန် အစင်ငါသိ၏။ သင်အဘယ်အမǨကုိǑပ

၍အဘယ်အရပ်သုိ့သွားသည်ကုိလည်း ေကာင်း၊ ငါ့အားအဘယ်မǄအမျက်ထွက် လျက်ေနသည်ကုိလည်းေကာင်းငါသိ၏။‐ ၂၉

သင်အမျက်ထွက်ပံု၊ မာန်မာနǊကီးပံုတုိ့ ကုိငါြကားသိရေလǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍၊ ငါသည် သင့်ကုိနှာရǨတ်တပ်၍ဇက်ခံွǇ့ပီးလǄင်လာ

လမ်းအတုိင်းြပန်ေစမည်။'' ၃၀ ထုိေနာက်ေဟရှာယသည်ေဟဇကိမင်း အား``ေနာင်အခါြဖစ်ပျက်မည့်အမǨအရာ

များ၏ေရှေ့ြပးနိမိတ်ကားဤသုိ့တည်း။ သင် သည်ယခုနှစ်၌လည်းေကာင်း၊ ေနာင်နှစ်ခါ၌ လည်းေကာင်းစပါးရုိင်းကုိသာလǄင်စားရ

လိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်တတိယနှစ်၌မူဂျံု စပါးကုိစုိက်ပျိုးရိတ်သိမ်းရလိမ့်မည်။ စပျစ်ပင်များကုိလည်းစုိက်၍စပျစ် သီးများကုိစားရလိမ့်မည်။‐

၃၁ ယုဒြပည်တွင်အသက်မေသဘဲကျန်ရိှ ေနသူတုိ့သည်ေြမတွင်နက်စွာအြမစ်စဲွ ၍သီးနံှများကုိေဆာင်သည့်အပင်ငယ်

များက့ဲသုိ့ရှင်သန်ဖံွǏ့ဖိးြကလိမ့်မည်။‐ ၃၂ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့်ဇိအုန်ေတာင်ေပƝတွင် လူတုိ့သည်အသက်မေသဘဲကျန်ရိှေန

ြကလိမ့်မည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ယင်းသုိ့ ကျန်ရိှေစရန် ထာဝရဘုရားသနနိėာန်ချ မှတ်ထားေတာ်မူေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။'' ၃၃

အာရǨ ရိဧကရာဇ်မင်း၏အေြကာင်းထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကားဤသုိ့တည်း။ ကုိယ် ေတာ်က``ထုိသူသည်ဤǏမိ ့ကုိဝင်ရလိမ့်မည် မဟုတ်။

Ǐမိ ့ထဲသုိ့လည်းြမားတစ်လက်မǄပင် ပစ်ရလိမ့်မည်မဟုတ်။ အဘယ်စစ်သူရဲမǄ ဒုိင်းလǞားကုိကုိင်ေဆာင်၍Ǐမိ ့အနီးသုိ့ချဥ်း ကပ်ရလိမ့်မည်မဟုတ်။

Ǐမိ ့ကုိဝုိင်းရံရန်ေြမ ကတုတ်များကုိလည်းဖုိ့လုပ်ရလိမ့်မည် မဟုတ်။‐ ၃၄ အာရǨရိမင်းသည်မိမိလာလမ်းြဖင့်ြပန်ရ လိမ့်မည်။

သူသည်Ǐမိ ့ထဲသုိ့ဝင်ရလိမ့်မည်မ ဟုတ်။ဤကား၊ ငါထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ် မူေသာစကားြဖစ်၏။‐ ၃၅ ငါသည်မိမိ၏ဂုဏ်သိကခာကုိလည်းေကာင်း၊

ငါ၏အေစခံဒါဝိဒ်အားေပးခ့ဲသည့်ကတိ ေတာ်ကုိလည်းေကာင်းေထာက်၍ဤǏမိ ့ကုိကာ ကွယ်ေစာင့်ထိန်းမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၆

ထုိညဥ့်၌ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန် သည် အာရǨ ရိတပ်စခန်းသုိ့ဝင်၍တပ်သား တစ်သိန်းရှစ်ေသာင်းငါးေထာင်ကုိသုတ်သင်ပစ်

ေလသည်။ ေနာက်တစ်ေနအ့ရုဏ်တက်ချိန်၌ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်လဲ၍ေသေနြက၏။‐ ၃၇ ထုိအခါအာရǨ ရိဧကရာဇ်မင်းသည်တပ်

ေခါက်၍နိေနေဝǏမိ ့သုိ့ ြပန်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၈ တစ်ေနသ့၌သူသည်မိမိဘုရားနိသရုတ် ၏ဗိမာန်ေတာ်တွင်ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်၏။ ဝတ်Ǒပ

ေနစဥ်သားေတာ်များြဖစ်ေသာအာြဒေမမလက် နှင့်ရှေရဇာတုိ့သည်မင်းǊကီးအား ėားနှင့် ခုတ်သတ်ǇပီးလǄင်အာရရတ်ြပည်သုိ့ထွက် ေြပးြက၏။

အြခားသားေတာ်တစ်ပါးြဖစ် သူဧသရဟဒဒုန်သည်ခမည်းေတာ်၏ အရုိက်အရာကုိဆက်ခံ၍နန်းတက်ေလသည်။

၃၈ ထုိအချိန်ကာလေလာက်၌ပင် ေဟဇကိမင်း သည်ေသလုမတတ်ဖျားနာ၍လာ၏။ အာမုတ် ၏သားပေရာဖက်ေဟရှာယသည်မင်းǊကီး

အားလာေရာက်ြကည့်ရǨ Ǉပီးေနာက်``အရှင်သည် ြပန်လည်ကျန်းမာလာေတာ့မည်မဟုတ်သ ြဖင့် အရှင်ေနာက်ဆံုးမှာြကားရန်ရိှသည်တုိ့



ေဟရှာယ 821

ကုိမှာြကားခ့ဲရန်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ် မူပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍နတ်ရွာစံရန်အသင့်ြပင် ပါေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ၂ ေဟဇကိသည်နံရံဘက်သုိ့မျက်နှာလှည့်

လျက်၊‐ ၃ ``အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည် ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားရုိးေြဖာင့်စွာသစစာနှင့် ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပလျက် ကုိယ်ေတာ်Ǒပေစလုိ

သည့်အတုိင်းǐကိးစားǑပကျင့်သည်ကုိ ေအာက်ေမ့သတိရေတာ်မူပါ'' ဟုဆု ေတာင်းပတထနာǑပǇပီးလǄင်ဝမ်းနည်း ပက်လက်ငုိေǙကးေတာ်မူ၏။ ၄

ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားသည်ေဟရှာယ အား၊‐ ၅ ေဟဇကိထံသုိ့ ြပန်လည်ေစလǞတ်ေတာ်မူ ကာ``သင်၏ဘုိးေတာ်ဒါဝိဒ်၏ဘုရားသခင်၊

ငါထာဝရဘုရားသည်သင့်၏ဆုေတာင်း ပတထနာကုိြကားေတာ်မူ၍ သင်၏မျက်ရည် များကုိြမင်ေတာ်မူǇပီ။ ငါသည်သင့်အား

ေနာက်ထပ်တစ်ဆယ့်ငါးနှစ်အသက်ရှင်ေစ မည်။‐ ၆ ငါသည်သင်နှင့်ဤေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ အာရǨ ရိဧကရာဇ်၏လက်မှကယ်ဆယ်မည်။

ဤǏမိ ့ကုိဆက်လက်၍ကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက် မည်ဟုေဟဇကိမင်းအားေြပာြကားေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇

ေဟရှာယက``ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏ ကတိေတာ်အတုိင်းǑပေတာ်မူမည်ြဖစ်ေြကာင်း အရှင်သိရိှေစရန်နိမိတ်လကခဏာတစ်ခု

ကုိြပေတာ်မူပါလိမ့်မည်။‐ ၈ ထာဝရဘုရားသည်အာခပ်မင်းစုိက်ထူ ထားသည့်ေနနာရီတွင် အရိပ်ကုိေနာက်သုိ့

ဆယ်ဒီဂရီဆုတ်ေစေတာ်မူပါလိမ့်မည်'' ဟုြပန်လည်ေလǄာက်ထား၏။ ဆုိသည့်အတုိင်း အရိပ်သည်ဆယ်ဒီဂရီဆုတ်ေလ၏။ ၉ ေဟဇကိသည်

ြပန်လည်ကျန်းမာလာǇပီး ေနာက် ေအာက်ပါချီးမွမ်းသီချင်းကုိေရးစပ် စီကံုးေတာ်မူ၏။ ၁၀ ငါသည်သက်တမ်းေစ့ေနရေတာ့မည်မဟုတ်။

အရွယ်ေကာင်းချိန်၌ပင်မရဏနုိင်ငံသုိ့ သွားရေတာ့မည်ဟုငါထင်မှတ်ခ့ဲပါ၏။ (Sheol h7585) ၁၁ ဤသက်ရိှေလာက၌ငါသည်

ထာဝရဘုရားအားလည်းေကာင်းသက်ရိှ လူသတတဝါတုိ့အားလည်းေကာင်း၊ ေနာက်တစ်ဖန်အဘယ်အခါ၌မǄေတွ ့ ြမင်ရေတာ့မည်

မဟုတ်ဟုထင်မှတ်ခ့ဲပါ၏။ ၁၂ Ǐဖိဖျက်၍ချလုိက်သည့်တဲက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ ယက်ကန်းစင်မှြဖတ်၍ထုတ်လုိက်သည့်

အဝတ်က့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ ငါ၏အသက်တာသည်ြဖတ်၍ ကုန်ဆံုးသွားေလǇပီ။ ၁၃ ငါ၏အရုိးများကုိြခေသင့ဝါး၍ေနဘိ က့ဲသုိ့

ငါသည်နာကျင်ြခင်းေဝဒနာနှင့်တစ်ညဥ့်လံုး ငုိေǙကးရပါ၏။ ဘုရားသခင်သည်ငါ၏အသက်ကုိ ကုန်ဆံုးေစေတာ်မူǇပီဟုငါထင်မှတ်

ပါ၏။ ၁၄ ငါ၏အသံသည်တုန်တုန်ချိချိြဖစ်၍ ေနပါ၏။ ငါသည်ချိုးက့ဲသုိ့ ညည်းညူပါ၏။ မုိးေကာင်းကင်သုိ့ေမǄာ်ြကည့်ရဖန်များ

သြဖင့် ငါ၏မျက်စိများသည်ေညာင်းလျက်ရိှပါ၏။ အုိ ထာဝရဘုရားဤဒုကခအေပါင်းမှ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကယ်ဆယ်ေတာ်မူပါ။

၁၅ ဤအမǨကုိထာဝရဘုရား Ǒပေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ငါအဘယ်သုိ့ေြပာဆုိနုိင်ပါမည်နည်း။ ငါသည်ပူပင်ေသာကေရာက်လျက်

အိပ်၍မေပျာ်နုိင်ပါ။ ၁၆ အုိ ထာဝရဘုရားကǀန်ေတာ်မျိုးသည် ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အတွက်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်တစ်ပါးတည်းအတွက်

အသက်ရှင်ပါမည်။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အနာေရာဂါကုိေပျာက်ကင်း ေစေတာ်မူ၍၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားအသက်ရှင်ခွင့်Ǒပေတာ်မူပါ။ ၁၇

ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ပူပင်ေသာကသည်စိတ်Ǉငိမ်း ေအးမǨ အြဖစ်သုိ့ေြပာင်းလဲသွားပါလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏

အသက်ကုိေဘးအန တရာယ်အေပါင်းမှ ကယ်ဆယ်ေတာ်မူပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အြပစ်မှန်သမǄကုိလည်း ေြဖလǞတ်ေတာ်မူပါ၏။

၁၈ မရဏနုိင်ငံတွင်အဘယ်သူမǄကုိယ်ေတာ်ရှင်အား ေထာမနာမǑပနုိင်ပါ။ သူေသတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏သစစာေတာ်ကုိ

ယံုြကည်ကုိးစားနုိင်စွမ်းမရိှပါ။ (Sheol h7585) ၁၉ ယခုကုိယ်ေတာ်ရှင်အားကǀန်ေတာ်မျိုး ေထာမနာǑပသက့ဲသုိ၊့

အသက်ရှင်သူများသာလǄင်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အား ေထာမနာǑပြကပါ၏။ ဖခင်တုိ့သည်သားသမီးများအားကုိယ်ေတာ် ရှင်၏

သစစာေတာ်အေြကာင်းကုိေြပာြကားြကပါ၏။ ၂၀ အုိ ထာဝရဘုရားကုိယ်ေတာ်ရှင်သည် ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အနာေရာဂါကုိေပျာက်ကင်း

ေစေတာ်မူပါǇပီ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်ေစာင်းများကုိတီး၍ ကုိယ်ေတာ်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်း၍ သီချင်းဆုိပါမည်။

မိမိတုိ့အသက်ရှင်သမǄကာလပတ်လံုး ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ဗိမာန်ေတာ်တွင်ေထာမနာ Ǒပ၍ သီချင်းဆုိပါမည်။ ၂၁

ေဟရှာယသည်မင်းǊကီးအား``အရှင်၏အနာ စိမ်းကုိသေဘင ာသဖန်းသီးြဖင့်အံု၍ထားပါမူ ထုိအနာသည်သက်သာေပျာက်ကင်းသွားပါ
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လိမ့်မည်'' ဟုေလǄာက်၏။‐ ၂၂ ထုိအခါမင်းǊကီးက``ငါသည်ဗိမာန်ေတာ် သုိ့သွားေရာက်နုိင်လိမ့်မည်ြဖစ်ေြကာင်း အဘယ်

နိမိတ်လကခဏာကုိေထာက်၍သိရိှနုိင်ပါမည် နည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။

၃၉ ထုိအချိန်ကာလေလာက်၌ပင်ဗာလဒန်၏သားဗာဗုလုန်ဘုရင်ေမေရာဒပဗာလဒန်သည် ေဟဇကိမင်းဖျားနာလျက်ရိှေြကာင်းြကား

သိရသြဖင့်၊ သဝဏ်လǞာတစ်ေစာင်နှင့်လက် ေဆာင်ပဏဏာေပးပုိ့ဆက်သေလ၏။‐ ၂ ေဟဇကိသည်ေစတမန်တုိ့ကုိလက်ခံǇပီး

လǄင် မိမိ၏ဘĭာေတာ်များြဖစ်သည့် ေရǞ၊ ေငွ၊ နံသ့ာမျိုး၊ နံသ့ာဆီနှင့်လက်နက်ကိရိယာ ရိှသမǄတုိ့ကုိြပ၏။ ပစစည်းသုိေလှာင်ခန်းများ

နှင့်နုိင်ငံေတာ်အရပ်ရပ်တုိ့တွင်ထုိသူတုိ့ အားမင်းǊကီးမြပသည့်အရာတစ်စံု တစ်ခုမǄမရိှ။‐ ၃ ထုိေနာက်ေဟရှာယသည်ေဟဇကိမင်းထံ

သွား၍``ထုိသူတုိ့သည်အဘယ်အရပ်မှလာ ပါသနည်း။ သူတုိ့ကအရှင့်အားအဘယ် သုိ့ေြပာဆုိြကပါသနည်း'' ဟုေမး၏။

ေဟဇကိက``သူတုိ့သည်အလွန်ေဝးေသာ ဗာဗုလုနြ်ပည်မှလာပါသည်'' ဟုဆုိလǄင်၊ ၄ ``သူတုိ့သည်နန်းေတာ်တွင်း၌အဘယ်အရာ

များကုိေတွ ့ြမင်သွားြကပါသနည်း'' ဟု ေမးြမန်း၏။ ေဟဇကိက``သူတုိ့သည်နန်းေတာ်တွင်း၌ရိှသမǄေသာအရာတုိ့ကုိေတွ ့ြမင်ြကပါ၏။

ပစစည်းသုိေလှာင်ခန်းများတွင်သူတုိ့အားငါ မြပေသာအရာတစ်စံုတစ်ခုမǄမရိှ'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိအခါေဟရှာယသည်မင်းǊကီးအား၊

``အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားမိန့် ေတာ်မူသည်ကုိြကားနာေလာ့၊‐ ၆ အရှင့်နန်းေတာ်တွင်ရိှသမǄေသာအရာတုိ့ ကုိလည်းေကာင်း၊

ယေနတုိ့င်ေအာင်အရှင့်ဘုိး ေဘးတုိ့စုေဆာင်းထားရိှခ့ဲသည့်ပစစည်းဥစစာ မှန်သမǄကုိလည်းေကာင်း ဗာဗုလုနြ်ပည်သုိ့

ေဆာင်ယူသွားရာေနရ့က်ကာလေရာက်ရိှ လာလိမ့်မည်။ အဘယ်အရာတစ်စံုတစ်ခု မǄကျန်ရစ်လိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၇

အရှင့်သားေြမးအရင်းအချာအချိုတုိ့့ သည်လည်းအဖမ်းခံရလျက် ဗာဗုလုန်ဘုရင် ၏နန်းေတာ်တွင်မိန်းမစုိးများအြဖစ်ြဖင့်

အမǨထမ်းရြကလိမ့်မည်'' ဟုေလǄာက်ေလ သည်။ ၈ဤေလǄာက်ထားချက်ကုိေဟဇကိမင်းသည် မိမိ၏လက်ထက်၌Ǉငိမ်းချမ်းမǨနှင့်ေဘးမ့ဲ

လံုǑခံမǨ ရိှလိမ့်မည်ဟု အနက်အėိပပါယ် ေကာက်ယူလျက်``ငါ့အားသင်ေဖာ်ြပသည့် ထာဝရဘုရားထံမှသတင်းေတာ်သည် ေကာင်းေပ၏''

ဟုဆုိ၏။

၄၀သင်တုိ့ဘုရားသခင်က``ငါ၏လူမျိုးေတာ်ကုိ နှစ်သိမ့်ေစြကေလာ့။ သူတုိ့ကုိနှစ်သိမ့်ေစြကေလာ့။ ၂ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့ကုိ

အားေပးြကေလာ့။ သူတုိ့သည်ြကာြမင့်စွာဆင်းရဲဒုကခ ေရာက်ခ့ဲြကသြဖင့်၊ သူတုိ့၏အြပစ်များကုိယခု ငါေြဖလǞတ်ေတာ်မူǇပီြဖစ်ေြကာင်း၊

သူတုိ့အားြကားေြပာြကေလာ့။ ငါသည်သူတုိ့အားမိမိတုိ့အြပစ်များ အတွက် အြပစ်ဒဏ်အြပည့်အဝခတ်ခ့ဲေလǇပီ'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃ အသံတစ်ခုက``ေတာကန တာရ၌ထာဝရဘုရား Ǚကေတာ်မူရန်ခရီးလမ်းကုိအသင့်ြပင်ြကေလာ့၊ ငါတုိ့ဘုရားသခင်Ǚကေတာ်မူရန်

လမ်းကုိရှင်းလင်းြကေလာ့။ ၄ ချိုင့်ဝှမ်းရိှသမǄကုိဖုိ့ ၍ေတာင်Ǌကီးေတာင်ငယ် အေပါင်းကုိǏဖိချရြကလိမ့်မည်။ ေတာင်ကုန်းများသည်

ေြမညီြဖစ်လျက် ြကမ်းတမ်းသည့်နယ်ေြမသည် ေချာေမာ၍လာရလိမ့်မည်။ ၅ ထုိအခါထာဝရဘုရား၏ဘုန်းအသေရ

ေတာ်သည် ေပƝလွင်ထင်ရှားလာမည်ြဖစ်၍၊ လူသတတဝါအေပါင်းတုိ့သည်ထုိဘုန်း အသေရေတာ်ကုိဖူးြမင်ရြကလိမ့်မည်။

ယင်းသုိ့ ြဖစ်ပျက်ေစရန်ထာဝရဘုရား ကုိယ်ေတာ်တုိင်ကတိǑပေတာ်မူေလǇပီ'' ဟု ေǙကးေြကာ်ေလသည်။ ၆ ထုိအသံက``ေǙကးေြကာ်ေလာ့''

ဟုဆုိသြဖင့် ``အဘယ်အရာကုိေǙကးေြကာ်ရပါမည်နည်း'' ဟုငါေမးလǄင် ``လူသတတဝါအေပါင်းတုိ့သည်ြမက်ပင်နှင့်တူ

ေြကာင်းနှင့် ေတာပန်းများက့ဲသုိ့တာရှည်မခံေြကာင်းကုိ ေǙကးေြကာ်ေလာ့။ ၇ ထာဝရဘုရားေစလǞတ်ေတာ်မူသည့်ေလနှင့်

ထိေသာအခါ၊ ြမက်ပင်သည်ေသွေ့ြခာက်လျက်ပန်းများသည်လည်း ညǨိးနွမ်း၍သွားတတ်၏။ လူတုိ့သည်ြမက်ပင်တမǄသာလǄင်

သန်မာြကပါသည်တကား။ ၈ ြမက်ပင်သည်အမှန်ပင်ေြခာက်ေသွလ့ျက် ပန်းများသည်လည်းအမှန်ပင်ညǨိးနွမ်းတတ်၏။

သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် အဘယ်အခါ၌မǄမေပျာက်မပျက်တတ်'' ဟု ဆုိ၏။ ၉ အုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊
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ြမင့်ေသာေတာင်ေပƝသုိ့တက်၍၊ သတင်းေကာင်းကုိေြကညာေလာ့။ အုိ ဇိအုန်ေတာင်၊ အသံကျယ်စွာဟစ်၍သတင်းေကာင်းကုိ ေြကညာေလာ့။

မေြကာက်နှင့်၊ ပွင့်လင်းစွာေြပာြကားေလာ့။ ယုဒǏမိ ့များအားသူတုိ့၏ဘုရားသခင် Ǚကလာေစေတာ်မူမည့်အေြကာင်းကုိေြပာြကားေလာ့။

၁၀ ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည် မိမိကယ်တင်ထားေတာ်မူသည့် လူတုိ့ကုိေခƝ၍ တန်ခုိးေတာ်နှင့်အုပ်စုိးရနǙ်ကလာ

ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်သည်သုိးထိန်းက့ဲသုိ့မိမိ၏လူမျိုး ေတာ်ကုိ ေကǀးေမွးǑပစုေတာ်မူလိမ့်မည်။

သုိးထိန်းသည်သုိးငယ်များကုိစုသိမ်း၍ လက်ြဖင့်ချီေပွက့ာ သူတုိ့၏မိခင်များကုိြဖည်းညှင်းစွာလမ်းြပ ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။

၁၂ သမုဒဒရာေရကုိလက်ခုပ်ြဖင့်ချင်တွယ်နုိင်သူ၊ သုိ့တည်းမဟုတ်၊မုိးေကာင်းကင်ကုိလက်နှင့်ထွာ၍ တုိင်းတာနုိင်သူရိှပါသေလာ။

ေြမဆီလǞာရိှသမǄကုိခွက်ဖလားတွင်ထည့် ထားနုိင်သူ၊ သုိ့တည်းမဟုတ်ေတာင်Ǌကီးေတာင်ငယ်တုိ့ကုိ ချိန်ခွင်နှင့်ချိန်စက်နုိင်သူရိှပါသေလာ။

၁၃ ထာဝရဘုရားအားအဘယ်သုိǑ့ပရမည် ဟု ေြပာဆုိနုိင်သူရိှပါသေလာ။ အဘယ်သူသည်ကုိယ်ေတာ်အားသွန်သင်

နုိင်ပါသနည်း။ သုိ့တည်းမဟုတ်အြကံĊဏ်ေပးနုိင် ပါသနည်း။ ၁၄ ဤမည်ေသာအမǨတုိ့ကုိအဘယ်သုိǑ့ပရ မည်ကုိ

သိနုိင်ရန် အသိပညာနှင့်Ċဏ်ပညာများကုိရရိှ နုိင်ရန် ကုိယ်ေတာ်သည် အဘယ်သူနှင့်တုိင်ပင်ေတာ်မူပါသနည်း။ ၁၅

ထာဝရဘုရား၏ေရှေ့တာ်၌လူမျိုးတကာ တုိ့သည် ဘာမǄမဟုတ်ပါ။ သူတုိ့သည်ေရစက်တစ်စက်က့ဲသုိ့သာ ြဖစ်ေပသည်။

ရပ်ေဝးရိှကǀန်းတုိ့သည်လည်းြမူမǨန်တမǄ သာလǄင် အေလးချိန်စီးြက၏။ ၁၆ ေလဗနုန်ေတာတွင်ရိှသမǄေသာတိရစ ဆာန်တုိ့ သည်

ငါတုိ့ဘုရားသခင်အားယဇ်ပူေဇာ်ရန်အတွက် မလံုေလာက်။ ထုိေတာမှသစ်ပင်တုိ့သည်လည်းမီးေမǞးရန်အတွက် မလံုေလာက်။ ၁၇

လူမျိုးတကာတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ေရှေ့တာ်၌ အချည်းနီှးသာြဖစ်ြက၏။ ၁၈ ဘုရားသခင်အားအဘယ်သူနှင့် နǨိင်းယှဥ်နုိင်ပါမည်နည်း။

ကုိယ်ေတာ်၏ပံုသဏဌာန်ေတာ်ကုိသင်တုိ့ အဘယ်သုိ့ေဖာ်ြပနုိင်ပါမည်နည်း။ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်သည်အတတ်ပညာသည်များသွန်း လုပ်၍၊

ပန်းထိမ်ဆရာတုိ့ေရǞြဖင့်မွမ်းမံကာ၊ေငွ အေြခခံတွင် တပ်ဆင်ထားသည့်ရုပ်တုနှင့်မတူ။ ၂၀ ေငွ၊ေရǞ၊မတတ်နုိင်သူသည်မေဆွးေြမ့နုိင်သည့်

သစ်သားကုိေရွးချယ်တတ်၏။ သူသည်Ǉမဲြမံစွာရပ်တည်နုိင်သည့် ရုပ်တုကုိǑပလုပ်ရန်ကǀမ်းကျင်သူပန်းပု ဆရာကုိ

ရှာတတ်၏။ ၂၁ ကမဘာေြမǊကီးအဘယ်သုိ့ ြဖစ်ေပƝလာသည် အေြကာင်းကုိသင်တုိ့မြကားဘူးြကပါသေလာ။

ေရှးမဆွကပင်လǄင်သင်တုိ့အားေဖာ်ြပခ့ဲသူ မရိှပါသေလာ။ သင်တုိ့မြကားဘူးြကမသိြကပါသေလာ။ ၂၂ကမဘာေြမǊကီးကုိြဖစ်ေပƝေစသူကား

ေြမǊကီးနှင့်မုိးေကာင်းကင်၏အထက်၌ရိှေသာ ပလလင်ေတာ်ေပƝတွင်စံပယ်ေတာ်မူေသာအရှင် ေပတည်း။ ေအာက်ေြမǊကီးေပƝရိှလူတုိ့သည်ကား

ပုရွက်ဆိတ်များက့ဲသုိ့ေသးငယ်သည်ဟု ထင်မှတ်ရေပသည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်မုိးေကာင်းကင်ကုိ မျက်နှာြကက်က့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊

လူတုိ့ေနထုိင်ရာတဲက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း ြဖန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်သည်တန်ခုိးǊကီးေသာဘုရင်တုိ့ကုိ Ǒဖတ်ချေတာ်မူ၍၊

ထုိသူတုိ့ကုိမေရရာေသာသူများအြဖစ်သုိ့ ေြပာင်းလဲေစေတာ်မူ၏။ ၂၄ သူတုိ့သည်စုိက်ပျိုး၍အြမစ်စဲွကာစ အပင်ငယ်များနှင့်တူြက၏။

ထာဝရဘုရားသည်ေလကုိတုိက်ေစေတာ်မူ ေသာအခါ၊ ထုိအပင်တုိ့သည်ေြခာက်ေသွ ့၍ဖဲွသဖွယ် လွင့်ပါသွားကုန်၏။ ၂၅

ြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်းေတာ်မူေသာဘုရားသခင်ကုိ အဘယ်သူနှင့်နǨိင်းယှဥ်နုိင်ပါမည်နည်း။ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တူေသာသူတစ်စံုတစ်ေယာက်

ရိှပါသေလာ။ ၂၆ မုိးေကာင်းကင်သုိ့ေမǄာ်ြကည့်ြကေလာ့။ သင်တုိ့ ြမင်ရသည့်ြကယ်များကုိအဘယ်သူ ဖန်ဆင်းေတာ်မူပါသနည်း။

ယင်းတုိ့အားစစ်သည်ဗုိလ်ေြခသဖွယ် ထုတ်ေဆာင်လာေတာ်မူေသာအရှင်ပင် ြဖစ်ေပသည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်ြကယ်များကုိေရတွက်

ထားေတာ်မူǇပီးလǄင်နာမည်တပ်၍ ေခƝေတာ်မူပါသည်တကား။ ကုိယ်ေတာ်သည်လွန်စွာတန်ခုိးǊကီးေတာ်မူသြဖင့်

ထုိြကယ်တုိ့သည်တစ်လံုးတစ်ေလမǄ ေပျာက်ပျက်သည့်အခါဟူ၍မရိှ။ ၂၇ အုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ ထုိသုိ့ ြဖစ်ပါမူ

ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့၏ဆင်းရဲဒုကခ များကုိ သိေတာ်မမူဟူ၍ေသာ်လည်းေကာင်း သင်တုိ့၏အမǨကိစစများအဆင်ေြပေရးအတွက်

စိတ်ဝင်စားေတာ်မမူဟူ၍ေသာ်လည်းေကာင်း အဘယ်ေြကာင့်သင်တုိ့သည် ညည်းညူြကပါသနည်း။ ၂၈ထာဝရဘုရားသည်ကာလအစဥ်အဆက်



ေဟရှာယ 824

တည်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူသည်ကုိ သင်တုိ့မသိြကပါသေလာ။ မြကားဘူးြကပါသေလာ။ ကုိယ်ေတာ်သည်ကမဘာေလာကကုိ

ဖန်ဆင်းေတာ်မူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်အဘယ်အခါ၌မǄေမာပန်း နွမ်းလျေတာ်မမူပါ။ အဘယ်သူမǄကုိယ်ေတာ်၏အြကံအစည်ေတာ်

တုိ့ကုိ နားမလည်နုိင်ပါ။ ၂၉ ကုိယ်ေတာ်သည်နွမ်းလျေမာပန်းသူတုိ့ကုိ အားေပးေတာ်မူပါ၏။ ၃၀ အသက်အရွယ်ငယ်သူများပင်လǄင်

နွမ်းလျေမာပန်းတတ်ြက၏။ လူငယ်လူရွယ်များသည်အားအင်ကုန်ခန်း၍ လဲကျြကေလသည်။ ၃၁ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရား၏အကူ

အညီကုိ ယံုြကည်ကုိးစားသူတုိ့မူကား၊ ခွန်အားသစ်ကုိ ရရိှြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်လင်းယုန်ငှက်က့ဲသုိ့ပျံတက်ြကလိမ့်မည်။

ေြပးေသာ်လည်းေမာပန်းြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ ခရီးသွားေသာ်လည်းနွမ်းနယ်ြကလိမ့်မည်မဟုတ်။

၄၁ ဘုရားသခင်က ``အချင်းရပ်ေဝးနုိင်ငံတုိ၊့ ဆိတ်ဆိတ်ေန၍ ငါေြပာသည်ကုိနားေထာင်ြကေလာ့။ သင်တုိ့အမǨကုိရံုးေတာ်သုိ့တင်ရန်အသင့်

ြပင်ဆင်ြကေလာ့။ သင်တုိ့သည်ေလǄာက်လဲေြပာဆုိနုိင်ခွင့်ရရိှြကလိမ့်မည်။ အဘယ်သူမှန်သည်ကုိစီရင်ဆံုးြဖတ်ရန်

ငါတုိ့စုေဝးြကကုန်အ့ံ။ ၂ အေရှ ့ြပည်မှစစ်နုိင်ဘုရင်ကုိအဘယ်သူ ေခƝေဆာင်ေတာ်မူခ့ဲပါသနည်း။ ေရာက်ရိှေလရာအရပ်တုိ့တွင်

သူအ့ားအဘယ်သူသည်ေအာင်ြမင်ခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူပါသနည်း။ အဘယ်သူသည်သူအ့ားဘုရင်တကာတုိ့ အေပƝ၌လည်းေကာင်း

လူမျိုးတကာတုိ့အေပƝ၌လည်းေကာင်း ေအာင်ပဲွကုိခံေစေတာ်မူပါသနည်း။ သူ၏ėားသည်ရန်သူတုိ့အားေြမမǨန့်သဖွယ်

ခုတ်ချတတ်ပါသည်တကား။ သူ၏ေလးြမားတုိ့သည်လည်းထုိသူတုိ့ကုိ ေလတုိက်ရာတွင်လွင့်ပါသွားသည့်ဖဲွက့ဲသုိ့

ကဲွလွင့်ေစတတ်ပါသည်တကား။ ၃ သူသည်ရန်သူတုိ့အားလုိက်လံတုိက်ခုိက်ကာ ေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာဆက်လက်ချီတက်ရာတွင် လျင်ြမန်လှသြဖင့်

သူ၏ေြခသည်ေြမ၌ပင်မထိေတာ့ ပါတကား။ ၄ ဤသုိ့ ြဖစ်ပျက်ေစသူကားအဘယ်သူနည်း။ အဘယ်သူသည်သမုိင်း၏ြဖစ်ရပ်များကုိ

စီရင်ဖန်တီးေတာ်မူပါသနည်း။ ငါထာဝရဘုရားသည်ကပ်ကာလအစ ကပင်လǄင် ရိှေနေတာ်မူခ့ဲ၍၊ ထာဝရအရှင်ငါဘုရားသခင်သည်ကပ်

ကာလ အဆံုး၌လည်းရိှေနေတာ်မူလတတံ ။့ ၅ ``ရပ်ေဝးနုိင်ငံများမှလူတုိ့သည်ငါǑပ သည့်အမǨကုိ ေတွ ့ြမင်ရြကေလǇပီ။

သူတုိ့သည်ထိတ်လန့်လျက်ေြကာက်ဒူးတုန်၍ ေနြကသြဖင့် လာေရာက်စုေဝးြကကုန်၏။ ၆လက်မǨပညာသည်တုိ့သည်အချင်းချင်းကူညီ

ရုိင်းပင်းလျက်အားေပးစကားေြပာြကားြက၏။ ၇ လက်သမားကပန်းထိမ်သည်အား `သင်၏လက်ရာသည်ေကာင်းေလစွ'

ဟုဆုိ၏။ ရုပ်တုကုိအေချာထုရုိက်သူက ယင်း၏အစိတ်အပုိင်းများကုိဆက်စပ်သူအား၊ အားေပးစကားေြပာǒကားေလ၏။

`ဂေဟဆက်ပံမှာေကာင်းေပသည်' ဟု ေြပာဆုိသူကေြပာဆုိလျက်၊ သူတုိ့သည်ရုပ်တုကုိေနရာတကျသံနှင့်ရုိက်၍

စုိက်ထူထားြကေတာ့၏။ ၈ ``သုိ့ရာတွင်ငါ၏အေစခံဣသေရလအမျိုး သားတုိ၊့ ငါေရွးချယ်ထားသည့်သင်တုိ့သည်ငါ၏မိတ်ေဆွ

အာြဗဟံ၏သားေြမးများြဖစ်ြက၏။ ၉ ငါသည်သင်တုိ့အားကမ ဘာေြမǊကီးအစွန်းမှ ေခƝယူခ့ဲ၏။ ေြမစွန်းရပ်ဖျားများမှေခƝယူကာ၊သင်တုိ့သည်

ကား၊ ငါ၏အေစခံများတည်းဟုဆုိခ့ဲ၏။ ငါသည်သင်တုိ့အားပစ်ပယ်မည့်အစား ေရွးချယ်ေတာ်မူခ့ဲ၏။ ၁၀ မေြကာက်ြကနှင့်၊

ငါသည်သင်တုိ့နှင့်အတူ ရိှ၏။ ငါသည်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ် မူ၏။ အဘယ်အမǨအရာကုိမǄငါတုိ့အားတုန်လǨပ်

ေချာက်ချားမǨမြဖစ်ေစနှင့်။ ငါသည်သင်တုိ့အားြက့ံခုိင်ေစ၍ကူမမည်။ သင်တုိ့ကုိကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်၍ ကယ်တင်မည်။ ၁၁ အုိ

ငါ၏လူမျိုးေတာ်၊သင်တုိ့ကုိအမျက်ထွက်ေသာ သူတုိ့သည်အသေရပျက်၍အရှက်ကဲွြက လိမ့်မည်။ သင်တုိ့အားတုိက်ခုိက်သူတုိ့သည်ေသေြက

ပျက်စီးြကလိမ့်မည်။ ၁၂ သူတုိ့သည်ကမဘာေြမǊကီးေပƝမှ ကွယ်ေပျာက်သွားြကလိမ့်မည်။ ၁၃ ငါသည်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား

ြဖစ်ေတာ်မူ၍ သင်တုိ့ကုိခွန်အားနှင့်ြပည့်ဝေစပါ၏။ `မေြကာက်ြကနှင့်၊ငါကူမေတာ်မူမည်' ဟု သင်တုိ့အားေြပာဆုိ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄

ထာဝရဘုရားက ``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့သင်တုိ့၏အမျိုးသည် ေသးငယ်၍ ချည့်နဲေ့သာ်လည်း၊ မေြကာက်ြကနှင့်၊သင်တုိ့ကုိငါကူမေတာ်မူ

မည်။ သင်တုိ့ကုိကယ်တင်ေတာ်မူေသာအရှင်ကား၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင် ငါပင်ြဖစ်ေပသည်။

၁၅ ငါသည်သင်တုိ့အားထက်ြမက်သည့် အသွားများရိှေသာစပါးနယ်စက်အသစ် က့ဲသုိ့ ြဖစ်ေစေတာ်မူမည်။သင်တုိ့သည်ေတာင်Ǌကီးများကုိနယ်၍



ေဟရှာယ 825

ညက်ညက်ေြကေစလိမ့်မည်။ ေတာင်ငယ်များသည်လည်းေြမမǨန့ြ်ဖစ်၍ သွားြကလိမ့်မည်။ ၁၆ ယင်းတုိ့ကုိသင်တုိ့သည်ေလှ့ြကလျက်

ေလများကတုိက်ခတ်ေဆာင်ယူǇပီးလǄင် မုန်တုိင်းများကလွင့်စင်သွားေစလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်ငါသည်သင်တုိ့၏ဘုရားြဖစ် ေတာ်မူရကား၊

သင်တုိ့သည်ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းရြကလိမ့် မည်။ သင်တုိ့သည်လည်းဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ်မူသည့်ဘုရားသခင်

တည်း ဟူေသာငါ့အားေထာမနာǑပြကလိမ့်မည်။ ၁၇ ငါ၏လူမျိုးေတာ်သည်ေရကုိလုိ၍ ရှာေသာအခါ၌လည်းေကာင်း၊

သူတုိ့သည်ေရငတ်သြဖင့်လည်ေချာင်း ေြခာက်သည့်အခါ၌လည်းေကာင်း ငါထာဝရဘုရားသည်သူတုိ့၏ဆုေတာင်း ပတထနာကုိ

နားေညာင်းေတာ်မူမည်။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် တည်းဟူေသာငါသည်သူတုိ့အားအဘယ် အခါ၌မǄ စွန့်ပစ်လိမ့်မည်မဟုတ်။

၁၈ ငါသည်ေတာင်ကတံုးများ၌ြမစ်များြဖစ်ေပƝေစ၍၊ ချိုင့်ဝှမ်းများနှင့်စမ်းေရများေပါက်ေစမည်။ ငါသည်သဲကန တာရကုိေရကန်များ

အြဖစ်သုိ့လည်းေကာင်း၊ ေြခာက်ေသွေ့သာေြမယာများကုိစမ်းေရတွင်း များ အြဖစ်သုိ့လည်းေကာင်းေြပာင်းလဲေစမည်။ ၁၉

ငါသည်သဲကန တာရ၌အာရစ်ပင်(သစ်ကတုိး) နှင့် ထေနာင်းပင်၊မုရတုပင်နှင့် သံလွင်ပင်များကုိလည်းေကာင်းေပါက်ေစမည်။

သစ်ပင်မေပါက်ေသာအရပ်တွင်ထင်းရǫးပင် အမျိုးမျိုးနှင့် အာရဇ်ပင်များ ေရာေနှာသည့်သစ်ေတာများ ေပါက်ေရာက်လာလိမ့်မည်။ ၂၀

ဤအချင်းအရာကုိေတွ ့ြမင်ြကေသာအခါ လူတုိ့သည်ဤအမǨကားငါထာဝရဘုရား စီရင်ေတာ်မူေသာအမǨပင်ြဖစ်ေြကာင်း သိရိှလာြကလိမ့်မည်။

ဤအမǨကုိဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ်မူသည့် ဘုရားသခင်ြဖစ်ပွားေစေတာ်မူေြကာင်း နားလည်လာြကလိမ့်မည်။

၂၁ ဣသေရလအမျိုးတုိ့၏ဘုရင်ထာဝရ ဘုရားက ``အချင်းလူမျိုးတကာဘုရားများတုိ၊့ သင်တုိ့၏အမǨကုိတင်ြပြကေလာ့။

သင်တုိ့၏အခုိင်မာဆံုးေသာေလǄာက်လဲချက် များကုိ ယူေဆာင်လာြကေလာ့။ ဤအရပ်သုိ့လာ၍အနာဂတ်တွင်အဘယ်သုိ့

ြဖစ်ပျက်မည်ကုိေြပာြကားြကေလာ့။ အတိတ်ကအြဖစ်အပျက်များကုိေြဖရှင်းေဖာ်ြပကာ၊ ေနာင်အခါ၌ယင်းတုိ့အဘယ်သုိ့အဆံုးသတ်မည်ကုိ

ငါတုိ့အားေြပာြပြကေလာ့။ သုိ့မှသာလǄင်ထုိအရာများǑဖစ်ပျက်လာချိန်၌ ငါတ့ိသိရိှြကလိမ့်မည်။ ၂၃အနာဂတ်၌အဘယ်အရာြဖစ်မည်ကုိ

ငါတုိ့အား ေဖာ်ြပြကေလာ့။ သုိ့မှသာလǄင်သင်တုိ့သည်ဘုရားများြဖစ် ေြကာင်း ငါတုိ့သိရိှြကလိမ့်မည်။ ေကာင်းေသာအမǨကုိǑပြကေလာ့။

သုိ့တည်းမဟုတ်ေဘးအန တရာယ်တစ်ခုခုကုိ သက်ေရာက်ေစြကေလာ့။ ငါတုိ့အားစုိးရံွေ့ြကာက်လန့်တုန်လǨပ်ေအာင် Ǒပြကေလာ့။

၂၄ သင်တုိ့နှင့်သင်တုိǑ့ပသမǄေသာအမǨတုိ့သည် အဘယ်သုိ့မǄမေရရာ။ သင်တုိ့အားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်သူတုိ့သည်လည်း

စက်ဆုတ်ရံွရှာဖွယ်ေကာင်းပါသည်တကား။ ၂၅ ``ငါသည်အေရှ ့ြပည်သားတစ်ဦးကုိ ေရွးချယ်ထားေလǇပီ။

သူအ့ားေခƝေဆာင်ကာအေရှအ့ရပ်မှေန၍ တုိက်ခုိက်ေစမည်။ အုိးထိန်းသည်ရǞံ ေ့စးကုိေြခြဖင့်နင်းေချ သက့ဲသုိ့ သူသည်ြပည်ရှင်မင်းတုိ့အား

နင်းေချပစ်လိမ့်မည်။ ၂၆ သင်တုိ့စကားသည်မှန်ေပ၏ဟုငါတုိ့ဆုိနုိင် ေစရန် ဤမည်ေသာအမǨအရာြဖစ်ပျက်လိမ့်မည်ဟု

သင်တုိ့အနက်မှအဘယ်သူသည်ငါတုိ့အား ǐကိတင်ေဖာ်ြပပါသနည်း။ အဘယ်သူသည်အနာဂတ်ေဟာစတမ်း ထုတ်ခ့ဲဖူးပါသနည်း။

သင်တုိ့တွင်အဘယ်သူမǄဤသုိ့မေဟာေြပာ ခ့ဲြက။ ေဟာေြပာသည်ကုိြကားသူလည်းတစ်ေယာက်မǄ မရိှပါတကား။ ၂၇

ဇိအုနǏ်မိ ့သတင်းေကာင်းကုိဦးစွာပထမေြပာြကားသူမှာငါထာဝရဘုရားပင်တည်း။ ငါသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့တမန်တစ်ဦးကုိ ေစလǞတ်၍

``သင်တုိ့၏အမျိုးသားများသည်ြပန်လာ ြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ ြပည်သုိ့ ြပန်လာြကလိမ့် မည်'' ဟု ေြပာြကားေစခ့ဲ၏။ ၂၈

ငါသည်ဘုရားများကုိြကည့်လုိက်ေသာအခါ သူတုိ့သည်ငါ့အားစကားတစ်ခွန်းတစ်ေလ ကုိမǄမေြပာြက။ ငါေမးသည့်ေမးခွန်းများကုိလည်းအဘယ်

သူမǄ ြပန်၍မေြဖနုိင်ြက။ ၂၉ ထုိဘုရားအားလံုးပင်လǄင်အရာမဝင်။ သူတုိ့သည်အဘယ်အမǨကုိမǄမǑပနုိင်။ သူတုိ့၏ရုပ်တုများသည်လည်းချည့်နဲ့၍

တန်ခုိးမရိှြက။''

၄၂ထာဝရဘုရားက ``ဤသူသည်ခွန်အားနှင့်ငါြပည့်ဝေစေသာသူ၊ ငါ၏အေစခံ၊ငါနှစ်သက်ြမတ်နုိး၍ ေရွးချယ်ထားသူြဖစ်၏။

ငါသည်မိမိ၏တန်ခုိးေတာ်ကုိသူအ့ားအပ်နှင်းေတာ်မူǇပီ။ သူသည်လည်းလူမျိုးတကာတုိ့ကုိတရားမǄတစွာစီရင်အုပ်ချုပ်လိမ့်မည်။
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၂ သူသည်ေအာ်ဟစ်၍အသံကုိလǞင့်၍ စကားေြပာဆုိလိမ့်မည်မဟုတ်။ လမ်းများေပƝတွင်လည်းကျယ်ေလာင်စွာမိန့်

ခွန်း စကားများကုိေြပာြကားလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၃ သူသည်ေကာက်ေနေသာကူရုိးကုိမချိုး၊ မိှတ် တုတ် မိှတ်တုတ်၊

ေသခါနီးမီးကုိမǇငိမ်းသတ်ဘဲရိှ လိမ့်မည်။ သူသည်လူအေပါင်းတုိ့အားတရားမǄတစွာ စီရင်အုပ်ချုပ်လိမ့်မည်။ ၄

သူသည်စိတ်ပျက်အားေလျာ့လိမ့်မည်မဟုတ်။ ကမ ဘာေြမǊကီးေပƝတွင်တရားမǄတစွာစီရင် အုပ်ချုပ်မǨကုိတည်တ့ံခုိင်Ǉမဲေစလိမ့်မည်။

ရပ်ေဝးနုိင်ငံများသည်လည်းသူ၏ြသဝါဒ ကုိ စိတ်ဝင်စားစွာေစာင့်ေမǄာ်ြကလိမ့်မည်။'' ၅ ဘုရားသခင်သည်မုိးေကာင်းကင်ကုိ

ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၍ြဖန့်ကျက်ထားေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ကမဘာေြမǊကီးနှင့်တကွ သက်ရိှ သတတဝါအေပါင်းကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။

ကမဘာေြမေပƝရိှလူအေပါင်းတုိ့အားလည်း၊ အသက်နှင့်ထွက်သက်ဝင်သက်ကုိေပးေတာ် မူ၏။ ယခုထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်ကမိမိ၏

အေစခံအားေြပာသည်မှာ၊ ၆ ``ငါထာဝရဘုရားသည်သင့်ကုိေခƝယူ၍ ကမဘာေြမǊကီးေပƝတွင်တရားမǄတမǨကုိ ကျင့်သံုးေစရန်

တန်ခုိးကုိေပးေတာ်မူǇပီ။ သင့်အားြဖင့်ငါသည်လူများနှင့်ပဋိညာဥ် Ǒပလျက် နုိင်ငံများအေပƝသုိ့အလင်းကုိေဆာင်ေစ မည်။ ၇

သင်သည်မျက်မြမင်တုိ့အားမျက်စိပွင့်လင်း လာေစ၍ အချုပ်ေထာင်အေမှာင်ခန်းများရိှလူတုိ့အား အေနှာင်အဖဲွမှ့လွတ်ေြမာက်ေစလိမ့်မည်။

၈ ``ငါတစ်ပါးတည်းသာလǄင်သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ငါ၏ဘုန်းအသေရကုိအြခားအဘယ်

ဘုရားမǄ ခံယူရလိမ့်မည်မဟုတ်။ ငါသည်မိမိအားရုပ်တုများနှင့်အတူေထာမနာ Ǒပခွင့်ကုိလည်းေပးလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၉

ငါǐကိတင်ေဟာြကားခ့ဲသည့်အမǨအရာများ သည် ယခုြဖစ်ပျက်လာေလǇပီ။ ယခုတစ်ဖန်ငါသည်သင့်အားဆန်းသစ်သည့် အမǨအရာများကုိ

ယင်းတုိ့အစǑပ၍မေပƝေပါက်မီပင်ေဖာ်ြပ ပါအ့ံ။'' ၁၀ သီချင်းသစ်ကုိဆုိ၍ထာဝရဘုရား၏ဂုဏ် ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းြကေလာ့။

ကမ ဘာသူကမဘာသားအေပါင်းတုိ၊့ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေထာမနာǑပ၍သီချင်းဆုိြကေလာ့။ ပင်လယ်တွင်ကူးသန်းသွားလာသူတုိ့ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ေထာမနာǑပြကေလာ့။ ပင်လယ်သတတဝါအေပါင်းတုိ၊့ ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေထာမနာǑပြကေလာ့။ ရပ်ေဝးနုိင်ငံများနှင့်ယင်းတုိ့တွင်

ေနထုိင်သူအေပါင်းတုိ့သီချင်းဆုိြကေလာ့။ ၁၁ ေတာကန တာရနှင့်ထုိအရပ်ရိှǏမိ ့များသည် ဘုရားသခင်အားေထာမနာǑပြကေစ။

ေကဒါအနွယ်ဝင်အေပါင်းတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ် အား ေထာမနာǑပြကေစ။ ေသလǏမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့သည်ေတာင်ထိပ်များမှေန၍

ရǞင်လန်းစွာေǙကးေြကာ်ြကေစ။ ၁၂ ရပ်ေဝးနုိင်ငံသားတုိ့သည်လည်းထာဝရဘုရားကုိ ေထာမနာǑပ၍၊ ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိေဖာ်ြပ

ြကေစ။ ၁၃ ထာဝရဘုရားသည်သူရဲေကာင်းက့ဲသုိ့စစ်တုိက်ရန် ထွက်Ǚကေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်တုိက်ပဲွဝင်ရန်အသင့်ရိှ၍

စိတ်ေစာလျက်ေနေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်စစ်တုိက်သံေǙကးေြကာ်လျက် မိမိ၏ ရန်သူတုိ့အားတန်ခုိးေတာ်ကုိြပေတာ်မူ၏။ ၁၄

ဘုရားသခင်က ``ငါသည်ကာလြကာြမင့်စွာဆိတ်ဆိတ်ေနခ့ဲ၏။ ငါ၏လူမျိုးေတာ်အားအေြဖမေပးခ့ဲ။ သုိ့ရာတွင်ယခုအေရးယူေဆာင်ရွက်ရန်

အချိန်ကျေရာက်လာေလǇပီ။ ငါသည်သားဖွားေသာေဝဒနာကုိခံရသူ အမျိုးသမီးက့ဲသုိ့ေအာ်ဟစ်ပါ၏။ ၁၅

ငါသည်ေတာင်Ǌကီးေတာင်ငယ်တုိ့ကုိǏဖိဖျက်၍ ြမက်နှင့်သစ်ပင်များကုိေြခာက်ေသွေ့စမည်။ ငါသည်ြမစ်ဝှမ်းတုိ့ကုိသဲကန တာရများ

အြဖစ်သုိ့ ေြပာင်းလဲေစ၍ေရကန်များကုိခန်းေြခာက်ေစမည်။ ၁၆ ``ငါသည်မိမိ၏မျက်မြမင်လူစုအား သူတုိ့မသွားဘူးေသာလမ်းခရီးြဖင့်

ေခƝေဆာင်သွားမည်။ ငါသည်သူတုိ့၏ေရှတွ့င်အေမှာင်ကုိအလင်း ြဖစ်ေစ၍၊ ြကမ်းတမ်းေသာခရီးကုိေချာေမာသွားေစမည်။

ဤအမǨအရာကုိငါǑပမည်။ မǑပဘဲ ေနလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၁၇ ရုပ်တုများကုိယံုြကည်ကုိးစားြကသူတုိ့သည် လည်းေကာင်း၊

ရုပ်တုများကုိမိမိတုိ့၏ဘုရားဟုေခƝေဝƝြက သူတုိ့သည်လည်းေကာင်း ရǨတ်ချြခင်းကုိခံရ၍အသေရပျက်ြကလိမ့် မည်။''

၁၈ ထာဝရဘုရားက ``အချင်းနားဆံွသူ့တုိ့နားေထာင်ြကေလာ့။ အချင်းမျက်မြမင်တုိ့ေသချာစွာြကည့်ြကေလာ့။ ၁၉

ငါ၏အေစခံထက်ပုိ၍မျက်စိကန်းသူ၊ ငါေစလǞတ်လုိက်သည့်တမန်ေတာ်ထက်ပုိ၍ နားဆံွသူ့တစ်စံုတစ်ေယာက်ရိှပါသေလာ။ ၂၀ အုိ

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့သင်တုိ့သည် ေတွ ့ြမင်ရမǨများေသာ်လည်း၊ ထုိအမǨတုိ့သည်သင်တုိ့အတွက်အဘယ်သုိ့ အėိပပါယ်ရိှသနည်း။
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သင်တုိ့တွင်ြကားတတ်ေသာနားများရိှေသာ်လည်း အဘယ်အရာကုိသင်တုိ့အမှန်တကယ် ြကားြကေလǇပီနည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၁ ထာဝရဘုရားသည်ကယ်တင်ရန်စိတ်ေစာ လျက်ေနသည့် ဘုရားသခင်ြဖစ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏တရားေတာ်ကုိ

ရုိေသေလးစားြကရန်အလုိရိှေတာ်မူ၏။ ၂၂ သုိ့ရာတွင်ယခုအခါကုိယ်ေတာ်၏လူစုသည် တုိက်ခုိက်လုယက်ြခင်းကုိခံရြကေလǇပီ။

သူတုိ့အားအကျဥ်းေထာင်အေမှာင်ခန်းများတွင် ေသာ့ခတ်၍ဝှက်ထားြက၏။ ကယ်ဆယ်မည့်သူတစ်စံုတစ်ေယာက်မǄမရိှဘဲ

သူတုိ့သည်တုိက်ခုိက်လုယက်ြခင်းကုိ ခံရြကေလသည်။ ၂၃ သင်တုိ့အထဲမှအဘယ်သူသည်ဤစကားကုိ နားေထာင်ပါမည်နည်း။

သင်တုိ့သည်ယခုအချိန်မှစ၍ေသချာစွာ နားေထာင်ြကမည်ေလာ။ ၂၄ အဘယ်သူသည်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား၊

တုိက်ခုိက်လုယက်သူတုိ့လက်သုိ့အပ်နံှပါ သနည်း။ ထုိသူကားငါတုိ့ ြပစ်မှားြကသည့်ထာဝရ ဘုရားပင် Ǒဖစ်ပါသည်တကား။

ငါတ့ိသည်ကုိယ်ေတာ်အလုိရိှေတာ်မူသက့ဲသုိ့ မေနမထုိင်ြက။ ကုိယ်ေတာ်ေပးေတာ်မူသည့်ြသဝါဒေတာ်တုိ့ကုိလည်း မလုိက်ေလǄာက်ြက။

၂၅ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အားမိမိ၏ အမျက်ေတာ်အရိှန်ကုိလည်းေကာင်း၊ ြပင်းထန်ေသာစစ်မက်အန တရာယ်ကုိလည်းေကာင်း

ခံေစေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏အမျက်ေတာ်သည်မီးက့ဲသုိ့ ဣသေရလြပည်တစ်ေလǄာက်တွင် ေတာက်ေလာင်လျက်ရိှ၏။

သုိ့ရာတွင်အဘယ်အမǨအရာြဖစ်ပျက်ေန သည်ကုိ ငါတုိ့မသိြက။ ငါတုိ့သည်ထုိအမǨအရာမှအဘယ် သင်ခန်းစာကုိမǄမရြက။

၄၃ အုိ ဣသေရအမျိုးသားတုိ၊့ သင်တုိ့ကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာထာဝရ ဘုရားက ``မေြကာက်ြကနှင့်။ သင်တုိ့ကုိငါကွယ်ကာ

ေစာင့်ေရှာက်မည်။ သင်တုိ့အားနာမည်တပ်၍ငါေခƝယူǇပီ။ သင်တုိ့ကုိငါပုိင်၏။ ၂သင်တုိ့သည်ေရနက်ထဲသုိ့ေလǄာက်သွားရေသာအခါ

ငါသည်သင်တုိ့နှင့်အတူရိှမည်။ ဆင်းရဲဒုကခများသည်သင်တုိ့ကုိလǞမ်းမုိး ရလိမ့်မည်မဟုတ်။ သင်တုိ့သည်မီးထဲသုိ့ေလǄာက်သွားရေသာအခါ

မီးအေလာင်ခံရြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ ြပင်းထန်ေသာစံုစမ်းြခင်းများသည်သင်တုိ့ကုိ ထိခုိက်နစ်နာေစလိမ့်မည်မဟုတ်။

၃ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါသည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏သန့်ရှင်းြမင့် ြမတ်ေသာ ဘုရားသခင်၊

သင်တုိ့ကုိကယ်တင်ေသာအရှင်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။ ငါသည်သင်တုိ့ကǀန်ဘဝမှလွတ်ေြမာက်ခွင့်

ရရိှြကေစရန် အီဂျစ်ြပည်ကုိစွန့်လǞတ်မည်။ ဆူဒနြ်ပည်နှင့် ေသဘြပည်ကုိငါစွန့်လǞတ်မည်။ ၄သင်တုိ့သည်ငါ့အဖုိ့အလွန်အဖုိးတန်သူများ ြဖစ်Ǉပီး

ငါချစ်ြမတ်နုိး၍ဂုဏ်Ǒပချီးြမှင့်သူများြဖစ် သြဖင့် ငါသည်သင်တုိ့၏အသက်ကုိကယ်ရန် လူမျိုးစုတုိ့ကုိစွန့်လǞတ်မည်။ ၅

မေြကာက်ြကနှင့်ငါသည်သင်တုိ့နှင့်အတူ ရိှ၏။ ``ေဝးလံေသာအေရှအ့ရပ်နှင့်အေနာက်အရပ်၊ အစွန်ဆံုးေဒသမှသင်တုိ့အမျိုးသားများ ကုိ

မိမိတုိ့ ြပည်သုိ့ငါေခƝေဆာင်ခ့ဲမည်။ ၆ သူတုိ့အားထွက်ခွာခွင့်Ǒပရန် ေြမာက်အရပ်ကုိလည်းေကာင်း၊ သူတုိ့အားဆီးတား၍မထားရန်

ေတာင်အရပ်ကုိလည်းေကာင်းငါေြပာမည်။ ကမ ဘာအရပ်ရပ်ရိှရပ်ေဝးနုိင်ငံများမှငါ၏ လူမျိုးေတာ်များြပန်လာြကပါေစ၊ ၇

သူတုိ့သည်ငါပုိင်သည့်လူမျိုးေတာ် ငါ၏ဘုန်းအသေရကုိေဆာင်ရန် ငါဖန်ဆင်းထားသူများြဖစ်ေပသည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈

ဘုရားသခင်က ``ငါ၏လူမျိုးေတာ်ကုိတရားရံုးေတာ်သုိ့ ဆင့်ေခƝြကေလာ့။ သူတုိ့သည်မျက်စိရိှလျက်နှင့်မြမင်ြက။

နားရိှလျက်နှင့်မြကားြကပါတကား။ ၉ လူမျိုးတကာတုိ့အားတရားစီရင်ရာသုိ့ ဆင့်ေခƝြကေလာ့။ သူတုိ့၏အဘယ်မည်ေသာဘုရားတုိ့သည်

အနာဂတ်ေဟာစတမ်းကုိထုတ်နုိင်ပါသနည်း။ အဘယ်မည်ေသာဘုရားတုိ့သည်ယခုြဖစ် ပျက်ဆဲ အမǨအရာများကုိǐကိတင်ေဟာြကားခ့ဲပါ

သနည်း။ ထုိဘုရားတုိ့သည်မိမိတုိ့မှန်ကန်၍ေန ေြကာင်း အေထာက်အထားြပနုိင်ရန်နှင့် မိမိတုိ့ေြပာဆုိခ့ဲသည့်အတုိင်းဟုတ်မှန်၍ ေနပံုကုိ

အကုိးအကားြပနုိင်ရန၊် အသိသက်ေသများကုိေခƝေဆာင်ခ့ဲြကပါေစ။ ၁၀ ``အုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ သင်တုိ့သည်

ငါ၏အသိသက်ေသများတည်း။ သင်တုိ့ငါ့အားသိကǀမ်းယံုြကည် ြကေစရန်လည်းေကာင်း၊ ငါသည်တစ်ဆူတည်းေသာဘုရားြဖစ်ေြကာင်း

သိရိှနားလည်ြကေစရန်လည်းေကာင်း၊ ငါသည်သင်တုိ့အားငါ၏အေစခံလူမျိုး အြဖစ် ေရွးချယ်ခ့ဲေပသည်။ ငါမှတစ်ပါးအြခားဘုရားမရိှ။

အဘယ်အခါကမǄမရိှခ့ဲ။ ေနာင်ကုိလည်း ရိှလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၁၁ ``ငါတစ်ပါးတည်းသာလǄင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏။
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ငါတစ်ပါးတည်းသာလǄင်သင်တုိ့အား ကယ်တင်ေတာ်မူနုိင်၏။ ၁၂ ငါသည်ြဖစ်ပျက်မည့်အမǨအရာကုိǐကိတင်

ေဖာ်ြပ၍၊သင်တုိ့အားကူမရနǙ်ကလာခ့ဲေပ သည်။ အဘယ်မည်ေသာလူမျိုးြခားတုိ့၏ဘုရားမǄ ဤသုိǑ့ပခ့ဲဖူးသည်မရိှ။

သင်တုိ့သည်ငါ၏အသိသက်ေသများ ြဖစ်ြက၏။ ၁၃ ငါသည်ဘုရားသခင်ြဖစ်၏။ ေနာင်ကုိလည်းအစဥ်အǇမဲဤသုိ့ ြဖစ်၍ေန မည်သာ၊

ငါ၏တန်ခုိးေတာ်ကုိအဘယ်သူမǄလုယူ နုိင်လိမ့်မည်မဟုတ်၊ ငါǑပေသာအမǨကုိအဘယ်သူမǄမြပင် နုိင်ရာ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားသန့်ရှင်းြမင့် ြမတ်သည့် ဘုရားသခင်၊ သင်တုိ့ကုိကယ်ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရားက

``ငါသည်သင်တုိ့အားကယ်ရန်စစ်သည်ဗုိလ်ေြခ တုိ့ကုိ ဗာဗုလုနြ်ပည်သုိ့ေစလǞတ်မည်။ Ǐမိ ့တံခါးများကုိငါဖျက်ချမည်။

Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့၏ေǙကးေြကာ်သံသည် ငုိေǙကးသံအြဖစ်သုိ့ေြပာင်းလဲသွားလိမ့်မည်။ ၁၅ ငါသည်သင်တုိ့၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်

ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ အုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သင်တုိ့အား ငါဖန်ဆင်းခ့ဲ၏။ ငါသည်သင်တုိ့၏ဘုရင်ြဖစ်၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ေရှးအခါက၊ထာဝရဘုရားသည်ပင်လယ် ဝဲြသဃကုိ ြဖတ်၍လမ်းေဖာက်ေတာ်မူခ့ဲ၏။ ၁၇

ကုိယ်ေတာ်သည်ရထားတပ်၊ ြမင်းတပ်များနှင့် အင်အားǊကီးမားေသာစစ်သည်ဗုိလ်ေချတုိ့ကုိ ဆံုးပါးပျက်စီးေစေတာ်မူ၏။

သူတုိ့သည်Ǉငိမ်းသတ်လုိက်သည့် ဖေယာင်းတုိင်မီးသဖွယ်နလံမထူနုိင်ေအာင် Ǐပိလဲ၍သွားြကကုန်၏။ ၁၈ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားက

``အတိတ်ကအြဖစ်အပျက်များကုိစဲွလန်း၍ မေနြကနှင့်။ ေရှးအခါကြဖစ်ပျက်ခ့ဲသည့်အမǨအရာများ အေြကာင်းကုိေြပာဆုိ၍မေနြကနှင့်။ ၁၉

ငါǑပမည့်အမǨအရာသစ်ကုိေစာင့်ေမǄာ် ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ထုိအမǨအရာသည်ြဖစ်ပျက်ဆဲပင်ရိှသြဖင့် ယင်းကုိ

ယခုသင်တုိ့ေတွ ့ြမင်နုိင်ြကပါသည်တကား။ ငါသည်ေတာကန တာရကုိြဖတ်၍လမ်းေပါက်ေစ ǇပီးလǄင်၊ သင်တုိ့အားစမ်းေရကုိေပးေတာ်မူမည်။ ၂၀

ေတာတိရစ ဆာန်များပင်လǄင်ငါ၏ဂုဏ်ေကျးဇူးကုိ ချီးကူးြကလိမ့်မည်။ ငါသည်မိမိေရွးချယ်ထားသူလူတုိ့ ေရရရိှေရးအတွက်၊သဲကန တာရတွင်ြမစ်ေရ

များကုိ စီးဆင်းေစေသာအခါ၊ ေခွးအများနှင့်ငှက်ကုလားအုတ်များသည် ငါ့ကုိ ေထာမနာǑပြကလိမ့်မည်။

၂၁ ထုိလူမျိုးေတာ်ကားမိမိအဖုိ့ငါ ဖန်ဆင်းခ့ဲသူများြဖစ်၏။ သူတုိ့သည်လည်းငါ့ကုိေထာမနာǑပြက လိမ့်မည်။ ၂၂

ထာဝရဘုရားက ``သင်တုိ့ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြခင်းကုိခံရသူမှာ ငါမဟုတ်။ အုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ငါ့ကုိ

ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရနǇ်ငီးေငွလ့ျက်ရိှြက၏။ ၂၃ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့မီးရǨ ိ ပူ့ေဇာ်ရာသုိးများကုိ ငါ့ထံသုိ့မယူေဆာင်ခ့ဲြက။

သင်တုိ့၏ယဇ်များြဖင့်ဂုဏ်Ǒပချီးေြမှာက်ြခင်း ခံရသူမှာလည်းငါမဟုတ်။ ငါသည်ပူေဇာ်သကာများကုိေတာင်းဆုိြခင်း

အားြဖင့် သင်တုိ့အားဝန်မေလးေစပါ။ ေမǞးǐကိင်ေသာနံသ့ာေပါင်းကုိ ေတာင်းဆုိြခင်းအားြဖင့်လည်းသင်တုိ့စိတ်ကုိ

မǇငီးေငွေ့စပါ။ ၂၄ သင်တုိ့သည်ငါ့အားပူေဇာ်ရန်နံသ့ာေပါင်းကုိ မဝယ်ြက။ ယဇ်ေကာင်ဆီဥနှင့်လည်းငါ့အားမေရာင့်ရဲေစြက။

ယင်းသုိǑ့ပမည့်အစားသင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ အြပစ်များြဖင့်ငါ့ကုိဝန်ေလးေစြက၏။ မိမိတုိǑ့ပသည့်အမှားများြဖင့်ငါ့ကုိ Ǉငီးေငွေ့စြကေလǇပီ။ ၂၅

သုိ့ေသာ်လည်းငါသည်မိမိ၏ဂုဏ်သိကခာကုိ ေထာက်၍၊ သင်တုိ့အားအြပစ်ေြဖလǞတ်ေတာ်မူေသာ အရှင် ဘုရားသခင်ြဖစ်ေပသည်။ ၂၆

``တရားရံုးေတာ်သုိ့ငါတုိ့သွားြကကုန်အ့ံ။ သင်တုိ့၏စွပ်စဲွချက်ကုိယူေဆာင်ခ့ဲြကေလာ့။ သင်တုိ့ဘက်မှမှန်ကန်ေြကာင်းသက်ေသခံ

အေထာက်အထားြပနုိင်ရန၊် သင်တုိ့၏အမǨကုိတင်ြပြကေလာ့။ ၂၇ သင်တုိ့ပထမအဦးဆံုးဘုိးေဘးြဖစ် သူသည် အြပစ်ကူးလွန်ခ့ဲ၏။

သင်တုိ့၏ေခါင်းေဆာင်များကငါ့ကုိြပစ်မှား ြက၏။ ၂၈ သင်တုိ့ဘုရင်များသည်ငါ၏ဗိမာန်ေတာ်ကုိ ညစ်ညမ်းေစြက၏။

ထုိ့ေြကာင့်ငါသည်ဣသေရလြပည်ကုိ ပျက်Ǒပန်းေစ၍၊ ငါ၏လူမျိုးေတာ်အားအသေရ ပျက်ေစေလသည်။

၄၄ထာဝရဘုရားက ``ငါ၏အေစခံဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ ငါေရွးချယ်ထားေသာလူမျိုးေတာ်၊ ယာကုပ်၏

သားေြမးတုိ၊့ယခုနားေထာင်ြကေလာ့။ ၂ ငါသည်သင်တုိ့ကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်ြဖစ်၏။

သင်တုိေ့မွးဖွားချိန်မှအစǑပ၍ငါသည် သင်တုိ့အားကူမခ့ဲေလǇပီ။ မေြကာက်ြကနှင့်၊ သင်တုိ့သည် ငါ၏အေစခံ၊ ငါချစ်ြမတ်နုိး၍ေရွးချယ်ထားသည့်
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လူမျိုးေတာ်ြဖစ်ြက၏။ ၃ ``ငါသည်ေရငတ်သည့်ြပည်တွင်မုိးရွာသွန်းေစမည်။ သဲကန တာရတွင်စမ်းေရများေပါက်ေစမည်။

သင်တုိ့၏သားသမီးများအေပƝတွင်ငါ၏ တန်ခုိးေတာ်ကုိလည်းေကာင်း၊ သင်တုိ့သားေြမးများအေပƝတွင်ငါ၏ ေကာင်းချီး

မဂငလာများကုိလည်းေကာင်းသွန်းေလာင်းမည်။ ၄ သူတုိ့သည်ေရေကာင်းစွာရသည့်ြမက်များ က့ဲသုိ့ ေရစီးေသာေချာင်းအနီးရိှမုိးမခပင်များက့ဲသုိ့

စိမ်းလန်းေဝဆာလျက်ေနြကလိမ့်မည်။ ၅ ``လူတုိ့သည်တစ်ေယာက်Ǉပီးတစ်ေယာက် `ငါသည်ထာဝရဘုရား၏လူြဖစ်ပါသည်' ဟု

ေြပာဆုိြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ဣသေရလအမျိုးသားများနှင့် အတူလာေရာက်ေနထုိင်ြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ကုိယ်စီကုိယ်ငှလက်ေမာင်းတွင်

ထာဝရဘုရား၏နာမေတာ်ကုိေရးမှတ်ကာ၊ မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိထာဝရဘုရား၏လူမျိုး ေတာ်ဟု မှည့်ေခƝြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၆ ဣသေရလအမျိုးကုိအစုိးရ၍ကာကွယ် ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား၊ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားက

``ငါသည်ကပ်ကာလအစမှအဆံုးတုိင် ေအာင် တည်ေနေတာ်မူေသာအရှင်၊ တစ်ဆူတည်းေသာဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ် မူ၏။

ငါမှတစ်ပါးအြခားအဘယ်ဘုရားမǄမရိှ။ ၇ ငါǑပခ့ဲသည့်အမǨတုိ့ကုိǑပနုိင်၍ကပ် ကာလအစမှ အဆံုးတုိင်ေအာင်ြဖစ်ပျက်မည့်အမǨအရာ

မှန်သမǄကုိ ြပတ်သားစွာǐကိတင်ေဖာ်ြပနုိင်သူတစ်စံု တစ်ေယာက် ရိှပါသေလာ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ အုိ ငါ၏လူမျိုးေတာ်၊ မေြကာက်ြကနှင့်၊

ငါသည်ေရှးပေဝသဏီကာလမှစ၍ ယခုတုိင်ေအာင်ြဖစ်ပျက်မည့်အမǨအရာမှန် သမǄကုိ ǐကိတင်ေြကညာခ့ဲသည်ကုိသင်တုိ့သိြက၏။

သင်တုိသ့ည်ငါ၏အသိသက်ေသများြဖစ် ြကပါသည်တကား။ ငါမှတစ်ပါးအြခားအဘယ်ဘုရားရိှပါ သနည်း။ အဘယ်အခါ၌မǄငါမြကားဘူးသည့်

တန်ခုိးေတာ်ရှင်ဘုရားသခင်ရိှပါသေလာ။ ၉ ရုပ်တုဆင်းတုǑပလုပ်သူအေပါင်းတုိ့သည် တန်ဖုိးမ့ဲသူများြဖစ်၍ သူတုိ့အြမတ်တနုိး

ထားသည့်ဘုရားများသည်လည်းအသံုးမဝင် ြက။ ထုိဘုရားများကုိကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပြက ေသာသူတုိ့သည်မျက်စိကန်းသူများ၊

အသိ ပညာကင်းမ့ဲသူများြဖစ်၏။ သူတုိ့သည် အသေရပျက်ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၀ ဘုရားအြဖစ်ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရန်အတွက်

ရုပ်တုကုိသွန်းလုပ်မǨသည်အကျိုးမရိှ ပါတကား။‐ ၁၁ ထုိရုပ်တုကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်သူမှန်သမǄ သည် ရǨတ်ချြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ ရုပ်တုဆင်း

တုများကုိသွန်းလုပ်သူတုိ့သည် သာမန်လူ သားများသာလǄင်ြဖစ်ေပသည်။ သူတုိ့သည် ငါ၏ေရှေ့တာ်သုိ့လာေရာက်၍အစစ်အေဆး

ခံြကပါေလေစ။ သူတုိ့သည်ထိတ်လန့် တုန်လǨပ်ကာအရှက်ကဲွရြကလိမ့်မည်။ ၁၂ ပန်းပဲသမားသည်သံကုိယူǇပီးလǄင်မီးတွင် ဖုတ်၏။

ထုိေနာက်မိမိ၏သန်မာေသာလက်ရံုး ကုိလǞဲ၍သံတူနှင့်ထုကာပံုေဖာ်ေပး၏။ သူ သည်အစာေရစာမွတ်သိပ်၍ေမာပန်းတတ် သူြဖစ်၏။

၁၃ ပန်းပုသမားသည်သစ်သားကုိတုိင်းတာǇပီး လǄင် ရုပ်ပံုတစ်ခုကုိေြမြဖူနှင့်ေရးဆဲွ၍ မိမိ ၏တန်ဆာပလာများြဖင့်ထုလုပ်တတ်၏။

သူ သည်ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရာဌာနတွင်ထားရိှ ရန်အတွက် လှပေသာလူရုပ်တစ်ခုကုိထု လုပ်ေလသည်။‐ ၁၄

သူသည်မိမိအသံုးǑပရန်အာရဇ်ပင်(သစ်ကတုိး) ကုိခုတ်လဲှရ၏။ ေတာမှဝက်သစ်ချသား၊ သုိ့မ ဟုတ်ထင်းရǫးသားကုိေရွးချယ်ရာ၏။

ထုိသုိ့ မဟုတ်ေသးလǄင်လည်းသပိတ်ပင်ကုိစုိက်ပျိုး ကာအပင်ေပါက်၍ရင့်သန်လာေစရန်မုိး ကုိေစာင့်ေမǄာ်တတ်၏။‐ ၁၅

လူသည်သစ်ပင်တစ်ပုိင်းကုိထင်းအြဖစ်ြဖင့် လည်းေကာင်း၊ အြခားတစ်ပုိင်းကုိရုပ်တုထု လုပ်ရန်လည်းေကာင်းအသံုးǑပတတ်၏။ သစ်

ပင်တစ်ပုိင်းြဖင့်မီးလǨံ ရန်နှင့်မုန့်ဖုတ်ရန်မီး ကုိေမǞး၍အြခားတစ်ပုိင်းြဖင့် နတ်ဘုရား ရုပ်တုလုပ်ကာဝတ်Ǒပကုိးကွယ်တတ်ေလ သည်။‐

၁၆ သူသည်သစ်သားအချို ့ြဖင့်မီးကုိေမǞးǇပီး လǄင် အမဲသားကုိကင်၍စားကာေရာင့်ရဲ လျက်ေနတတ်၏။ သူသည်မီးလǨံလျက်ေန

ရင်း``ယခုငါသည်ပူေနွး၍လာေလǇပီ။ ဤမီးသည်အလွန်နှစ်သက်ဖွယ်ေကာင်း ပါသည်တကား'' ဟုဆုိတတ်၏။‐ ၁၇

ထုိေနာက်သူသည်အြခားကျန်ရိှေသာသစ် သားြဖင့်ရုပ်တုတစ်ခုကုိထုလုပ်ǇပီးလǄင် ဦးချဝတ်Ǒပ၍ ထုိရုပ်တုအား``အရှင်သည်

ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကယ်မေတာ်မူပါ'' ဟု ဆုေတာင်းပတထနာǑပတတ်၏။ ၁၈

ဤသုိ့ေသာလူတုိ့သည်မုိက်မဲထံုထုိင်းလှ သြဖင့် မိမိတုိ့အဘယ်အမǨကုိǑပလျက် ေနသည်ကုိပင်မသိြက။ အမှန်တရားကုိ

မြမင်မသိနုိင်ရန် မိမိတုိ့၏မျက်စိများ နှင့်စိတ်နှလံုးတံခါးများကုိပိတ်ထား ြက၏။‐ ၁၉ ``ငါသည်သစ်သားအချိုကုိ့မီးဆုိက်လုိက်
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၏။ မီးကျီးခဲများြဖင့်မုန့်ကုိဖုတ်ကာအမဲ သားကုိကင်၍စား၏။ ကျန်ရိှေနေသာသစ် သားြဖင့်ရုပ်တုတစ်ခုကုိǑပလုပ်၏။ ယခု

ငါသည်ထုိသစ်သားတံုး၏ေရှ ့၌ဦးညǞတ် ြပပ်ဝပ်လျက်ေနပါသည်တကား'' ဟုေြပာ ဆုိနုိင်ေလာက်ေအာင်ရုပ်တုထုလုပ်သူတွင်

အသိအလိမမာĊဏ်အေြမာ်အြမင်မရိှ။ ၂၀ သူǑပေသာအမǨသည်မီးဖုိြပာကုိစားသ က့ဲသုိ့ အနက်အėိပပါယ်ကင်းမ့ဲေပ၏။ မိမိ

၏မုိက်မှားေသာအေတွးအေခƝများက သူကုိ့လမ်းလဲွ၍ေနေစ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သူ့ အားကူညီǑပစုေပးရန်ပင်မြဖစ်နုိင် ေတာ့ေပ။

သူသည်မိမိလက်တွင်ကုိင်ထား သည့်ရုပ်တုမှာဘုရားလံုးဝမဟုတ် ေြကာင်းကုိမသိ။ ၂၁ထာဝရဘုရားက ``အုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့

ဤအေြကာင်းအရာများကုိ ေအာက်ေမ့သတိရြကေလာ့။ သင်တုိ့သည်ငါ၏အေစခံများြဖစ်သည် ကုိ ေအာက်ေမ့သတိရြကေလာ့။

သင်တုိ့အားငါ့၏အေစခံများအြဖစ်ြဖင့် ငါဖန်ဆင်းခ့ဲ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်သင်တုိ့ကုိ အဘယ်အခါ၌မǄေမ့ေလျာ့လိမ့်မည်မဟုတ်။ ၂၂

ငါသည်သင်တုိ့၏အြပစ်များကုိ မုိးတိမ်သဖွယ် လွင့်စင်သွားေစǇပီ။ ငါ့ထံသုိ့ ြပန်လာြကေလာ့။ သင်တုိ့ကုိ ကယ်တင်သူကားငါပင်ြဖစ်၏။''

၂၃ အချင်းမုိးေကာင်းကင်၊ ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်း စွာ ေǙကးေြကာ်ြကေလာ့။ ကမ ဘာေြမǊကီးရိှနက်ရǨိင်းရာအရပ်တုိ၊့ ေǙကးေြကာ်ြကေလာ့။

ေတာင်များနှင့်ေတာမှသစ်ပင်အေပါင်းတုိ၊့ ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းစွာေǙကးေြကာ်ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ်

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားကယ်ေတာ် မူ၍၊ မိမိ၏ ဘုန်းအာနုေဘာ်ေတာ်ကုိြပေတာ်မူǇပီ။ ၂၄ ``ငါသည်သင်တုိ့ကုိ

ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာအရှင်ကယ်တင်ရှင်၊ ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ငါသည်ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိဖန်ဆင်းသည့် ထာဝရဘုရားတည်း။

မုိးေကာင်းကင်ကုိငါတစ်ပါးတည်းြဖန့ြ်ကက်ခ့ဲ၏။ ကမဘာေြမǊကီးကုိငါဖန်ဆင်းေသာအခါ အဘယ်သူမǄငါ့အားမကူညီခ့ဲြက။ ၂၅

ငါသည်ေဗဒင်ဆရာတုိ့ကုိအရူးြဖစ်ေစ၍ နကခတ်ဆရာတုိ့၏ေဟာြကားချက်များကုိ ပျက်ြပားေစ၏။ ပညာရိှတုိ့၏စကားများကုိေချပ၍သူတုိ့

ပညာရိှမǨသည်မုိက်မဲမǨ ြဖစ်ေနပံုကုိြပသ ေပး၏။ ၂၆ သုိ့ရာတွင်ǐကိတင်ေဟာြကားမǨတစ်စံုတစ်ရာကုိ ငါ၏အေစခံǑပေသာအခါ၌လည်းေကာင်း၊

ငါ၏အြကံအစည်ေတာ်များကုိေဖာ်ြပရန် တမန်ေတာ်တစ်ဦးဦးကုိငါေစလǞတ် ေသာအခါ၌လည်းေကာင်း၊ ငါသည်ထုိအြကံအစည်များနှင့်

ǐကိတင်ေဟာြကားမǨတုိ့ကုိအေကာင်အထည် ေပƝေစပါ၏။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်လူတုိ့တစ်ဖနြ်ပန်၍ ေနထုိင်ြကလိမ့်မည်။

ယုဒǏမိ ့များကုိြပန်လည်ထူေထာင်ြကလိမ့် မည်ဟူ၍ ထုိǏမိ ့အသီးသီးတုိ့အားငါေြပာြကားပါ၏။ ထုိǏမိ ့တုိ့သည်Ǐပိပျက်ရာမှြပန်လည်စည်ကား

တုိးတက်၍လာလိမ့်မည်။ ၂၇ ငါသည်အမိန့်ေပး၍သမုဒဒရာကုိခန်းေြခာက် ေစ၏။ ၂၈ ကုရုဘုရင်အားလည်း`သင်သည်ငါ၏ကုိယ်

စား အုပ်စုိးရမည့်သူြဖစ်၏။ သင်သည်ငါအလုိရိှသည့်အမǨတုိ့ကုိǑပရမည်။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိြပန်လည်တည်ေထာင်ရန်နှင့်

ဗိမာန်ေတာ်အုတ်ြမစ်များကုိချရန် အမိန့်ေပးရမည်ဟုငါဆုိ၏' '' ဟူ၍ မိန့်ေတာ်မူ၏။

၄၅ ကုရုဘုရင်သည်ထာဝရဘုရားေရွးချယ် ေပးေတာ်မူေသာသူြဖစ်ပါသည်တကား။ ထာဝရဘုရားသည်လူမျိုးတကာတုိ့ကုိ

နိှမ်နင်းေအာင်ြမင်ရန်သူအ့ားခန့်ထားေတာ် မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ြပည်ရှင်မင်းတုိ့၏တန်ခုိး အာဏာကုိ

ရုပ်သိမ်းရန်သူအ့ားေစလǞတ်ေတာ်မူǇပီ။ ထာဝရဘုရားသည်သူအ့တွက်Ǐမိ ့တံခါး များကုိ ဖွင့်ေပးေတာ်မူမည်။ ထာဝရဘုရားကကုရုဘုရင်အား

၂ ``ငါကုိယ်တုိင်ပင်ေတာင်Ǌကီးေတာင်ငယ်တုိ့ ကုိǏဖိ၍၊ သင်၏အတွက်ခရီးလမ်းကုိြပင်ဆင်မည်။ ငါသည်ေြကးဝါǏမိ ့တံခါးတုိ့ကုိဖျက်၍

ယင်းတုိ့မှ သံကန့်လန့်တန်းများကုိအပုိင်းပုိင်းချိုး ပစ်မည်။ ၃ ေမှာင်မုိက်သည့်ဘĭာတုိက်များနှင့်လǄိုဝှ့က် သည့် အရပ်တွင်

သိမ်းဆည်းထားသည့်ပစစည်းဥစစာရတနာ များကုိ သင့်အားငါေပးမည်။ ထုိအခါငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ် မူေြကာင်း၊

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် သည် သင့်ကုိေရွးချယ်၍ခန့်ထားေတာ်မူǇပီ ြဖစ်ေြကာင်းကုိသင်သိရိှရလိမ့်မည်။ ၄

ငါေရွးချယ်ထားသည့်လူမျိုးေတာ်၊ ငါ၏အေစခံဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ကူညီမစရန်အတွက်သင့်ကုိ ငါခန့်ထားြခင်းြဖစ်၏။

သင်သည်ငါ့ကုိမသိေသာ်လည်းငါသည် သင့်အား Ǌကီးြမတ်သည့်ဂုဏ်အသေရကုိေပးǇပီ။ ၅ ``ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။

ငါမှတစ်ပါး အြခားအဘယ်ဘုရားမǄမရိှ။ သင်သည်ငါ့ကုိမသိေသာ်လည်းငါသည် သင်လုိအပ်ေသာခွန်အားစွမ်းရည်ကုိေပးမည်။ ၆
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ငါဤသုိǑ့ပရြခင်းအေြကာင်းမှာငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်၍၊ ငါမှတစ်ပါးအြခားအဘယ်ဘုရားမǄ မရိှေြကာင်းကုိ ကမ ဘာေြမǊကီးတစ်စွန်းမှ

အြခားတစ်စွန်းသုိ့တုိင်ေအာင်၊ ရိှသမǄေသာလူတုိ့သိရိှလာြကေစရန် ပင်ြဖစ်၏။ ၇ ငါသည်အလင်းနှင့်အေမှာင်ကုိဖန်ဆင်း၏။

ေကာင်းǊကီးမဂငလာနှင့်ေဘးအန တရာယ်ကုိပါ ေဆာင်ယူေပး၏။ ဤအမǨအရာအေပါင်းကုိငါထာဝရဘုရား Ǒပေတာ်မူေပသည်။ ၈

ငါသည်ေအာင်ပဲွကုိမုိးေရသဖွယ် ေကာင်းကင်မှချေပးမည်။ယင်းကုိကမ ဘာေြမǊကီးသည်ဖွင့်ဟခံယူကာ လွတ်လပ်မǨနှင့်တရားမǄတမǨတည်းဟူ

ေသာ အသီးအပွင့်များကုိေဆာင်လိမ့်မည်။ ငါထာဝရဘုရားသည်ဤအမǨအရာ များကုိ ြဖစ်ပျက်ေစေတာ်မူေပအ့ံ။'' ၉

အြခားအုိးများနှင့်မထူးြခားသည့်ေြမအုိး သည် အုိးထိန်းသည်နှင့်အတူြငင်းခံုဝ့ံပါမည် ေလာ။ ရǞံ ေ့စးကအုိးထိန်းသည်အား

အဘယ်သုိ့ေသာအရာကုိသင်Ǒပလုပ် သနည်းဟု ေမးရပါမည်ေလာ။ ေြမအုိးကမိမိကုိǑပလုပ်သူတွင်ကျင် လည်မǨ မရိှဟုညည်းညူရပါမည်ေလာ။

၁၀ မိမိ၏မိဘများအား``အဘယ်ေြကာင့် ကǀန်ေတာ့်ကုိဤသုိ့ေမွးထုတ်ြကပါ သနည်း'' ဟု ဆုိဝ့ံသူရိှပါသေလာ။ ၁၁ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏

သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်၊ အနာဂတ်ကုိǑပြပင်ဖန်တီးေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရားက၊ ``ငါ၏သားသမီးများနှင့်ပတ်သက်၍

သင်တုိ့တွင် ေမးခွန်းထုတ်ပုိင်ခွင့်မရိှ။ အဘယ်အမǨကုိငါǑပသင့်သည်ဟုလည်း ေြပာဆုိပုိင်ခွင့်မရိှ။ ၁၂ ငါသည်ကမဘာေြမǊကီးကုိြဖစ်ေပƝေစ၍လူ

တုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာအရှင်ြဖစ်၏။ မိမိတန်ခုိးေတာ်အားြဖင့် မုိးေကာင်းကင်ကုိြဖန့ြ်ကက်၍ေန၊လ၊ ြကယ်တာရာများကုိထိန်းချုပ်၍ထား၏။

၁၃ အရာခပ်သိမ်းအဆင်ေြပမǨအတွက်ငါ၏ အြကံအစည်ြပည့်စံုေစရန၊် ငါကုိယ်တုိင်ပင်ကုရုဘုရင်အား လǨံ ေ့ဆာ်ေစခုိင်းခ့ဲ၏။

သူသွားရာလမ်းမှန်သမǄကုိငါေြဖာင့်ြဖူး ေစမည်။ သူသည်ငါ၏Ǐမိ ့ေတာ်တည်းဟူေသာ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိြပန်လည်ထူေထာင်ကာ၊

အဖမ်းခံေနရသူ၊ငါ၏လူမျိုးေတာ်အား အေနှာင်အဖဲွမှ့ေြဖလǞတ်ေပးလိမ့်မည်။ ဤအမǨတုိ့ကုိǑပေစရန၊်သူအ့ားအဘယ် သူမǄ မငှားမယမ်း။

တံစုိးလက်ေဆာင်လည်းမေပး'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ဤကားအနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူေသာစကားပင်ြဖစ်သတည်း။ ၁၄

ထာဝရဘုရားကဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူသည်မှာ ``အီဂျစ်ြပည်နှင့်ဆူဒနြ်ပည်တုိ့၏စည်းစိမ် ဥစစာများကုိသင်တုိ့ရရိှြကလိမ့်မည်။

ထွားǐကိင်းသည့်ေသဘြပည်သားတုိ့သည် သင်တုိ့ထံတွင်ကǀန်ခံရြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်သံǐကိးအေနှာင်အဖဲွနှ့င့်

သင်တုိ့ေနာက်မှလုိက်ရြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်သင်တုိ့၏ေရှတွ့င်ဦးညǞတ်လျက် `ဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့နှင့်အတူရိှေတာ်

မူǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်တစ်ပါးတည်းသာလǄင်ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ၁၅ မိမိ၏လူမျိုးေတာ်တုိ့ကယ်တင်ေတာ်မူေသာ

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် သည်၊ လူĊ့ဏ်မျက်စိြဖင့်မေတွမ့ြမင်နုိင်ေသာ ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏ဟုဝန်ခံြကလိမ့်မည်။

၁၆ ရုပ်တုများကုိǑပလုပ်သူအေပါင်းတုိ့သည် အရှက်ကဲွြကလိမ့်မည်။ ထုိသူအားလံုးပင်အသေရပျက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၇

သုိ့ရာတွင်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့မူကား ထာဝရဘုရား၏ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံြကလျက်သူတုိ့၏ေအာင်ပဲွသည် ထာဝစဥ်တည်လိမ့်မည်။

သူတုိ့သည်လည်းအဘယ်အခါ၌မǄ အသေရပျက်ြကရလိမ့်မည်မဟုတ်။' '' ၁၈ထာဝရဘုရားသည်မုိးေကာင်းကင်ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူ ပါသည်တကား။ ကုိယ်ေတာ်သည်ကမဘာေြမǊကီးကုိǑပြပင် ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၍၊ခုိင်ခန့်တည်Ǉမဲေစေတာ်မူ၏။

ယင်းကုိကုိယ်ေတာ်သည်လူသူကင်းမ့ဲရာေနရာ အြဖစ်ြဖင့်ဖန်ဆင်းေတာ်မူသည်မဟုတ်။ လူတုိ့ေနထုိင်ရာအရပ်အြဖစ်ြဖင့်ဖန်ဆင်း

ေတာ်မူေပသည်။ ကုိယ်ေတာ်ကား``ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ ငါမှတစ်ပါးအြခားအဘယ်ဘုရားမǄမရိှ။ ၁၉ ငါသည်လǄိုဝှ့က်၍မေဟာေြပာ။

ငါ၏အြကံအစည်ေတာ်ကုိလည်း ထိမ်ဝှက်၍မထား။ ငါသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားလူသူ ကင်းမ့ဲသည့်အရပ်တွင်ငါ့ကုိရှာေဖွေစသည်

မဟုတ်။ ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ သစစာစကားကုိဆုိ၍အမှန်တရားကုိ ေဖာ်ထုတ်တတ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူေသာ အရှင်ပင်ြဖစ်သတည်း။ ၂၀

ထာဝရဘုရားက၊ ``လူမျိုးတကာတုိ့လာေရာက်စုေဝးြကေလာ့။ ဧကရာဇ်နုိင်ငံကျဆံုးǇပီးေနာက်အသက် မေသဘဲကျန်ရိှေနသူအေပါင်းတုိ၊့

အချင်းအသိပညာကင်းမ့ဲသူတုိ၊့ မိမိတုိ့၏သစ်သားရုပ်တုများကုိ ခင်းကျင်းြပသကာ၊ ကယ်တင်နုိင်စွမ်းမရိှသည့်ဘုရားများထံတွင်

ဆုေတာင်းပတထနာǑပသူတုိ၊့ တရားဆုိင်ရန်လာေရာက်ြကေလာ့။ ၂၁ လာေရာက်၍သင်တုိ့၏အမǨကုိရံုးေတာ်သုိ့ တင်ြကေလာ့။
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တရားခံတုိ့သည်အချင်းချင်းတစ်ဦးနှင့် တစ်ဦး တုိင်ပင်နီှးေနှာရြက၏။ ြဖစ်ပျက်မည့်အမǨအရာကုိအဘယ်သူသည် ǐကိတင်ေဖာ်ြပပါသနည်း။

ေရှးမဆွကပင်လǄင်ǐကိတင်ေဟာြကားခ့ဲ ပါသနည်း။ ငါထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ်ကုိ ကယ်တင်သည့်ဘုရား မဟုတ်ပါေလာ။

ငါမှတစ်ပါးအြခားအဘယ်ဘုရားမǄ မရိှ။ ၂၂ ``ကမ ဘာေပƝရိှလူအေပါင်းတုိ၊့ငါ့ထံသုိ့လာ၍ ကယ်တင်ြခင်းေကျးဇူးကုိခံယူြကေလာ့။

တစ်ဆူတည်းရိှေတာ်မူေသာဘုရားကား ငါပင်တည်း။ ၂၃ ငါ၏နǨတ်ထွက်စကားသည်အမှနြ်ဖစ်သြဖင့် ေြပာင်းလဲ၍သွားလိမ့်မည်မဟုတ်။

လူအေပါင်းတုိ့သည်လာ၍ငါ၏ေရှ ့၌ ဒူးေထာက်ကာ၊ ေကျးဇူးသစစာေတာ်ကုိခံယူပါမည်ဟုကျိန်ဆုိ ကတိǑပြကလိမ့်မည်။ ၂၄

``သူတုိ့သည်ငါ့အားြဖင့်သာလǄင်ေအာင်ြမင်မǨနှင့် ခွန်အားစွမ်းရည်ကုိရရိှေြကာင်းေြပာဆုိြက လိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်ငါ့ကုိမုန်းေသာသူအေပါင်းသည်

အသေရပျက်ြကလိမ့်မည်။ ၂၅ ငါထာဝရဘုရားသည်ယာကုပ်၏သားေြမး အေပါင်းကုိကယ်ဆယ်မည်။ သူတုိ့သည်လည်းငါ့ကုိေထာမနာǑပြက

လိမ့်မည်။

၄၆ဤကားဗာဗုလုန်ဘုရားတုိ့၏ဇာတ်သိမ်းခန်း ေပတည်း။ အခါတစ်ပါးကလူတုိ့သည်ေဗလဘုရား နှင့်ေနေဗာ

ဘုရားတုိ့ကုိကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပခ့ဲြက၏။ ယခုအခါ၌သူတုိ့ကုိြမည်းများေပƝတွင် တင်၍၊ ေမာပန်းေနသည့်တိရစ ဆာန်များသယ်ေဆာင်ရန်

ဝန်ထုပ်ဝန်ပုိးြဖစ်ေစြက၏။ ၂ ထုိရုပ်တုတုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိမကယ် နုိင်ြက။ သူတုိ့သည်ဖမ်းဆီးသိမ်းယူြခင်းကုိ ခံရြကေတာ့၏။

ဤကားဗာဗုလုန်ဘုရားတုိ့၏ဇာတ်သိမ်းခန်း ပင်တည်း။ ၃ ``အုိ ယာကုပ်သားေြမးတုိ၊့ငါ၏ဣသေရလ လူမျိုးေတာ်အနက်မှ

Ǚကင်းကျန်ေနသူတုိ၊့ငါေြပာသည်ကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ သင်တုိ့သေနဓတည်၍ေမွးဖွားချိန်မှအစǑပ၍ ငါသည်သင်တုိ့အားြကည့်ရǨေစာင့်ေရှာက်ခ့ဲ

ေပသည်။ ၄ ငါသည်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ြဖစ်၏။သင်တုိ့အုိမင်း၍ဆံပင်ြဖူသည်တုိင်ေအာင်၊ သင်တုိ့အားငါြကည့်ရǨေစာင့်ေရှာက်ပုိ့ေဆာင် မည်။

သင်တုိ့အားငါကူမမည်။ ကယ်တင်မည်။ ၅ ``သင်တုိ့သည်ငါ့အားအဘယ်သူနှင့် နǨိင်းယှဥ်ြကပါမည်နည်း။ ငါနှင့်တူေသာအြခားဘုရားရိှပါေသး

သေလာ။ ၆ လူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ေရǞအိတ်များမှေရǞ များကုိ သွန်ချကာ၊ ေငွများကုိလည်းချိန်ခွင်နှင့်ချိန်တွယ်ǇပီးလǄင်၊

ဘုရားသွန်းလုပ်ရန်ပန်းထိမ်သည်ကုိငှားရမ်း ြက၏။ ထုိေနာက်၊ထုိဘုရားအားဦးညǞတ်ဝတ်Ǒပကုိးကွယ် ြကပါသည်တကား။ ၇

သူတုိ့သည်ထုိဘုရားကုိပခံုးထက်တွင် ထမ်း၍ ေဆာင်ယူကာေနရာချထား၏။ ဘုရားသည်လည်းမိမိတည်ရိှသည့် ေနရာမှ

မေရွမ့လျားနုိင်ရပ်လျက်သာေန၏။ အကယ်၍သူအ့ားတစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာ သူက ဆုေတာင်းပတထနာǑပပါမူသူသည်အေြဖ မေပးနုိင်။

ထုိသူအ့ားေဘးအန တရာယ်မှလည်းမကယ်နုိင်။ ၈ ``အချင်းအြပစ်ကူးလွန်သူတုိ၊့ဤအချင်း အရာကုိ ေအာက်ေမ့သတိရြကေလာ့။

ငါǑပခ့ဲသည့်အမǨကုိစဥ်းစားဆင်ြခင်ြကေလာ့။ ၉ ေရှးပေဝသဏီအခါကြဖစ်ပျက်ခ့ဲသည့် အမǨကုိ ေအာက်ေမ့သတိရြကေလာ့။

ငါတစ်ပါးတည်းသာလǄင်ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ ငါနှင့်တူေသာအြခားဘုရားမရိှေြကာင်း

ကုိလည်းေကာင်းသိမှတ်ဝန်ခံြကေလာ့။ ၁၀ ငါသည်အစအဦးမှတင်ကူး၍နိဂံုးကုိ ေဖာ်ြပခ့ဲ၏။ ြဖစ်ပျက်မည့်အမǨအရာကုိေရှးကာလမှပင်လǄင်

ǐကိတင်ေဟာြကားခ့ဲ၏။ ငါ၏အြကံအစည်များသည်အဘယ်အခါ ၌မǄ ပျက်ြပားရလိမ့်မည်မဟုတ်ဟု ငါဆုိခ့ဲသည့်အတုိင်း၊ငါရည်ရွယ်ထားသည့်

အမǨအရာမှန်သမǄကုိငါǑပမည်။ ၁၁ ငါသည်အေရှအ့ရပ်မှလူတစ်ဦးကုိေခƝ ယူမည်။ သူသည်စွန်ရဲက့ဲသုိ့ထုိးဆင်းလာǇပီးလǄင်

ငါြကံစည်ထားသည့်အမǨတုိ့ကုိေဆာင်ရွက် ေပးလိမ့်မည်။ ဤကားငါǗမက်ဆုိသည့်စကားြဖစ်၍ဤ အတုိင်း ြဖစ်ပျက်ရလိမ့်မည်။ ၁၂

ငါတုိ့လွတ်ေြမာက်ရန်အချိန်ကာလသည် ေဝးေသးသည်ဟုဆုိသူ အချင်းေခါင်းမာသည့်လူစု၊ငါေြပာသည်ကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။

၁၃ ငါသည်သင်တုိ့လွတ်ေǑမာက်ရန်အချိန်ကာလ ကိ နီးကပ်၍လာေစမည်။ ထုိကာလသည်လံုးဝမေဝးေတာ့Ǉပီ။

ငါသည်ကယ်တင်ြခင်းေကျးဇူးကုိလည်း ဆုိင်းင့ံ၍ ထားလိမ့်မည်မဟုတ်။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိငါကယ်တင်၍၊ ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့အားဂုဏ်အသေရရိှေစမည်။''
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၄၇ ``အုိ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့တည်းဟူေသာအမျိုးသမီး၊ သင်သည်ရာဇပလလင်ေပƝမှဆင်း၍ ေြမǊကီးေပƝတွင်ထုိင်ေလာ့။

အခါတစ်ပါးကသင်သည်အေနှာင့်အယှက် မခံရဘူးသည့်အပျိုစင်ြဖစ်ခ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင်ယခုသင်သည်ေပျာ့ေပျာင်းသိမ်ေမွသူ့

မဟုတ်ေတာ့ေပ။ သင်သည်ယခုကǀန်ဘဝေရာက်ခ့ဲေပǇပီ။ ၂ သင်သည်ကျိတ်ဆံုေကျာက်ကုိလှည့်၍ ဂျံုမǨန့်ကုိကျိတ်ပါေလာ့။

သင်၏မျက်နှာဖံုးပဝါကုိဖယ်ရှား၍လှပေသာ အဝတ်တုိ့ကုိခǀတ်ေလာ့။ ေချာင်းကုိြဖတ်ေကျာ်ရန်သင်၏အကငျရှည်ကုိမေလာ့။

၃ သင်သည်ရǨတ်ချြခင်းကုိခံရကာအရှက်ကဲွ လျက် အဝတ်အချည်းစည်းြဖစ်၍ေနသည်ကုိ လူတုိ့ေတွ ့ြမင်ြကလိမ့်မည်။

ငါသည်သင့်အားလက်စားေချမည်။ ငါ့ကုိအဘယ်သူမǄဆီးတားရလိမ့်မည် မဟုတ်'' ဟုထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင် သည် ငါတုိ့ကုိေရွးနုတ်ကယ်တင်ေတာ်မူǇပီ။

ကုိယ်ေတာ်၏နာမေတာ်သည်အနန တတန်ခုိး ရှင် ထာဝရဘုရားြဖစ်ပါသည်တကား။ ၅ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့အားထာဝရဘုရားကဆိတ်Ǉငိမ်ရာ

ေမှာင်မုိက်ထဲတွင်ထုိင်၍ေနေလာ့။ လူတုိ့သည်သင့်အားလူမျိုးတကာတုိ့၏ ဘုရင်မဟု ေခƝြကေတာ့မည်မဟုတ်။ ၆

ငါသည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ်အားအမျက်ထွက် သြဖင့်၊ ငါ၏လူမျိုးေတာ်မဟုတ်ဘိသက့ဲသုိǑ့ပခ့ဲ၏။ သင်၏အာဏာစက်ေအာက်တွင်ထားရိှခ့ဲ၏။

သုိ့ရာတွင်သင်သည်သူတုိ့အေပƝ၌ သနားြကင်နာစိတ်မထား။ အသက်Ǌကီးသူများကုိပင်ြကမ်းǒကတ်စွာ Ǒပကျင့်၏။ ၇

မိမိသည်အစဥ်အǇမဲဘုရင်မြဖစ်၍ေန လိမ့်မည်ဟု ထင်မှတ်ကာ၊ဤအမǨတုိ့ကုိနှလံုးမသွင်း။ ယင်းတုိ့အဘယ်သုိ့နိဂံုးချုပ်မည်ကုိလည်း

မစဥ်းစား။ ၈ ``အချင်းအေပျာ်အပါးကုိချစ်ြမတ်နုိးသူ၊ မိမိတွင်လံုǑခံမǨ ရိှလှǇပီဟုထင်မှတ်သူ၊ ဤစကားကုိနားေထာင်ေလာ့။

ငါသည်ဘုရားတမǄǊကီးြမတ်သည်ဟူ၍ လည်းေကာင်း၊ ငါလုိလူဇမဗူတွင်မရိှဟူ၍လည်းေကာင်းသင်ဆုိ၏။ သင်သည်အဘယ်အခါ၌မǄမုဆုိးမ

ြဖစ်ရလိမ့်မည်မဟုတ်။ အဘယ်အခါ၌မǄသားသမီးများကုိလည်း ဆံုးရǨံ းရလိမ့်မည်မဟုတ်ဟုသင်ထင်မှတ်၏။ ၉

သုိ့ရာတွင်၊သင်သည်တစ်ေနအ့တွင်းတခဏ ြခင်း၌ ဤအမǨနှစ်ရပ်စလံုးနှင့်ǒကံေတွရ့လိမ့်မည်။ ေမှာ်အတတ်မှန်မǄကုိအသံုးǑပပါေသာ်လည်း

သင်သည်သားသမီးများကုိဆံုးရǨံ းရလျက်၊ မုဆုိးမဘဝသုိ့ေရာက်လိမ့်မည်။ ၁၀ ``သင်သည်မေကာင်းမǨကုိǑပလျက်၊မိမိကုိယ်ကုိ

ဟုတ်လှǇပီ။ မိမိကုိအဘယ်သူမǄမြမင်ဟုထင်မှတ်ဘိ၏။ သင်၏Ċဏ်ပညာနှင့်အသိပညာတုိ့ကသင့်အား လမ်းလဲွေစေလǇပီ။

သင်သည်မိမိကုိယ်ကုိ`ငါသည်ဘုရားြဖစ်၏ ငါ့လုိလူဇမဗူတွင်မရိှ' ဟုဆုိပါသည်တကား။ ၁၁ ေဘးအန တရာယ်ဆုိးသည်သင်၏အေပƝသုိ့

သက်ေရာက်လာလိမ့်မည်။ ယင်းကုိသင်၏ေမှာ်အတတ်ကတားဆီးနုိင် လိမ့်မည်မဟုတ်။ သင်သည်အဘယ်အခါကမǄအိပ်မက်၌ပင်

မြမင်မက်ဘူးေသာဆံုးပါးပျက်စီးမǨနှင့် ǒကံေတွရ့လိမ့်မည်။ ၁၂ သင်၏ဂါထာမန တန်များနှင့်အေဆာင်လက်ဖဲွ ့ များကုိ ေဆာင်ထားေလာ့။

ထုိအရာများကုိသင်သည်ငယ်စဥ်အခါ ကပင်လǄင် အသံုးǑပ၍လာခ့ဲ၏။ ယင်းတုိ့သည်သင့်အားအကူအညီ ေပးေကာင်းေပးပါလိမ့်မည်။

သင်၏ရန်သူများကုိလည်းနှင်ထုတ်ေကာင်း နှင်ထုတ်နုိင်ပါလိမ့်မည်။ ၁၃ သင့်မှာအြကံေပးအရာရိှအေြမာက်အြမား

ရိှပါေသာ်လည်း၊သင်သည်အဘယ်သုိ့မǄ မတတ်နုိင်။ ြကယ်တာရာတုိ့ကုိြကည့်ရǨေလ့လာသူများ မုိးေကာင်းကင်တွင်ဇံုနယ်များဆဲွကာ၊

တစ်လǇပီးတစ်လြဖစ်ပျက်မည့်အမǨအရာ များကုိ သင့်အားǐကိတင်ေဖာ်ြပြကသူ၊ သင်၏အြကံေပးအရာရိှများသည်လာ၍

သင့်ကုိကယ်ြကပါေလေစ။ ၁၄ ``သူတုိ့သည်ဖဲွက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍မီးသည်သူတုိ့အား ကǀမ်းေလာင်ေစလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိပင်ကယ်နုိင်

ြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ မီးလǄံများသည်ပူေနွးရန်လǨံသည့်မီးမျိုး မဟုတ်ဘဲ၊ သူတုိ့အတွက်အပူလွန်၍ေနလိမ့်မည်။ ၁၅

သင်တစ်သက်လံုးတုိင်ပင်ခ့ဲသည့်နကခတ်ဆရာ တုိ့၏ အြကံေပးချက်သည်လည်း၊ ဤအတုိင်းပင်သင့်အားြဖစ်ေစလိမ့်မည်။

ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်သင့်ကုိထားခ့ဲ၍ မိမိတုိ့သွားလုိရာသုိ့ထွက်သွားြကလိမ့်မည်။ သင့်ကုိကယ်ရန်မည်သူတစ်ေယာက်မǄကျန်ရစ်ခ့ဲ

လိမ့်မည်မဟုတ်။''
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၄၈အချင်းယုဒမှဆင်းသက်လာသူ၊ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ဤစကားကုိနားေထာင်ြကေလာ့။သင်တုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏နာမေတာ်ကုိ

တုိင်တည်ကျိန်ဆုိကာ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်ကုိ ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ပါသည်ဟုဆုိေသာ်လည်း

သင်တုိ၏့စကားများသည်တစ်ခွန်းမǄမမှန်။ ၂ သုိ့ပါလျက်သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိသန့်ရှင်း ြမင့်ြမတ်သည့်Ǐမိ ့ေတာ်သားများဟူ၍လည်းေကာင်း၊

အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားဟုနာမည် တွင်ေသာ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်ကုိ မီှခုိအားကုိးသူများဟူ၍လည်းေကာင်း

ဂုဏ်ယူေြပာဆုိြကေပသည်။ ၃ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားထာဝရ ဘုရားက၊ ``ေရှးအခါက၊ငါသည်ြဖစ်ပျက်မည့်အမǨ

အရာကုိ ǐကိတင်ေဟာြကားခ့ဲ၏။ ထုိေနာက်ထုိအရာကုိရုတ်တရက်ြဖစ်ေပƝ လာေစ၏။ ၄ သင်တုိ့သည်သံက့ဲသုိ့တင်းမာလျက်၊

ေြကးဝါက့ဲသုိ့မာေြကာလျက်၊ေခါင်းမာ ေနြကလိမ့်မည်ကုိငါသိ၏။ ၅ ငါသည်အမǨအရာများမြဖစ်ပျက်မီက

ပင်လǄင် ǐကိတင်၍၊သင်တုိ့၏အနာဂတ်ကုိ ေဟာြကားခ့ဲေပသည်။ ယင်းသုိǑ့ပရြခင်းမှာဤအမǨအရာများကုိ

သင်တုိ့လုပ်သည့်ရုပ်တုများကြဖစ်ေပƝေစသည်ဟု သင်တုိ့မေြပာမဆုိနုိင်ြကေစရန်ပင်ြဖစ်၏။ ၆ ``ငါသည်ǐကိတင်ေဟာြကားခ့ဲသမǄေသာ

အမǨတုိ့သည်ယခုြဖစ်ပျက်ြကေလǇပီ။ ငါ၏ေဟာြကားချက်များမှန်လျက်ေနသည်ကုိ သင်တုိ့ဝန်ခံြကရေပမည်။

ယခုငါသည်ေနာင်အခါ၌ြဖစ်ပျက်မည့် အမǨအရာသစ်များ၊ ယခင်အခါကမေဖာ်ြပခ့ဲဘူးသည့် အမǨအရာများကုိသင်တုိ့အားေဖာ်ြပပါအ့ံ။

၇ ယခုမှသာလǄင်ငါသည်ထုိအမǨတုိ့ကုိ Ǒဖစ်ပျက်ေစမည်။ ယင်းသ့ိေသာအမǨများသည်ယခင်က မြဖစ်မပျက်ခ့ဲဘူးြက။

အကယ်၍ြဖစ်ပျက်ခ့ဲသည်ဆုိပါမူ၊ ထုိအရာတုိ့၏အေြကာင်းကုိငါတုိ့သိရိှǇပီး ဟု သင်တုိ့ဆုိြကလိမ့်မည်။ ၈သင်တုိ့အားယံုြကည်စိတ်ချ၍

မရေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ သင်တုိ့သည်ေမွးဖွားလာချိန်မှပင်အစǑပ၍ သူပုန်များဟုအေခƝခံရြကသည်ကုိလည်း ေကာင်း ငါသိ၏။

ထုိေ့ြကာင့်ဤအမǨအရာများအေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သည်အဘယ်အခါကမǄမြကားခ့ဲ နားမလည်ခ့ဲ။ ယခင်ကတည်းကသင်တုိ့သည်လည်းနားမပွင့်။

၉ ``ငါ၏နာမေတာ်ကုိလူတုိ့ေထာမနာǑပြကေစရန၊် ငါသည်မိမိ၏အမျက်ကုိထိန်းချုပ်၍ထားမည်။ မိမိေဒါသကုိချုပ်တည်း၍သင်တုိ့အား

ဖျက်ဆီးသုတ်သင်မǨကုိမǑပဘဲေနမည်။ ၁၀ ေငွကုိမီးဖုိတွင်ထည့်၍ခǀတ်သက့ဲသုိ့ ငါသည်သင်တုိ့အားဆင်းရဲဒုကခမီးြဖင့် စံုစမ်းစစ်ေဆးǇပီးြဖစ်၏။

၁၁ ငါသည်အဘယ်အမǨကုိမဆုိမိမိ၏ ဂုဏ်သိကခာကုိေထာက်၍Ǒပတတ်၏။ ငါ၏နာမေတာ်အသေရပျက်ေစရနǑ်ပ လိမ့်မည်မဟုတ်။

ငါတစ်ပါးတည်းသာလǄင်ခံယူထုိက်သည့် ဘုန်းအသေရကုိလည်း၊ အြခားအဘယ်သူအားမǄခံယူေစလိမ့် မည်မဟုတ်။ ၁၂

ထာဝရဘုရားက ``အုိ ငါေခƝယူေတာ်မူသည့်လူမျိုးေတာ်၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ ငါေြပာသည်ကုိနားေထာင်ြကေလာ့။

ငါသည်ဘုရားသခင်ြဖစ်၏။ ကပ်ကာလအစမှအဆံုးတုိင်တည်ေနေတာ်မူေသာ အရှင်၊ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ငါ၏လက်ေတာ်သည်ကမဘာေြမǊကီး

အုတ်ြမစ်များကုိချ၍၊ မုိးေကာင်းကင်ကုိြဖန့ြ်ကက်ခ့ဲ၏။ ငါသည်ကမဘာေြမǊကီးနှင့်မုိးေကာင်းကင်ကုိ ဆင့်ေခƝေသာအခါ၊သူတုိ့သည်ချက်ချင်း

ေပƝေပါက်လာြကပါသည်တကား။ ၁၄ သင်တုိ့အေပါင်းသည်စုေဝး၍ငါေြပာသည် ကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။

ငါေရွးချယ်ထားသူသည်ဗာဗုလုနြ်ပည်ကုိ တုိက်ခုိက်လိမ့်မည်ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ ငါ၏အလုိေတာ်ကျေဆာင်ရွက်ေပးလိမ့်မည်

ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ အဘယ်ရုပ်တုကမǄǐကိတင်၍မေဟာြကား နုိင်ခ့ဲ။ ၁၅ သူအ့ားအမိန့်ေပး၍ေခƝယူသူမှာငါပင် ြဖစ်ေပသည်။

ငါသည်သူအ့ားလမ်းြပပုိ့ေဆာင်၍ ေအာင်ြမင်မǨကုိေပးခ့ဲ၏။ ၁၆ ``ယခုငါ၏အနီးသုိ့ချဥ်းကပ်၍ငါေြပာဆုိ သည်ကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။

အစအဦးကပင်လǄင်ငါသည်သင်တုိ့အား ပွင့်လင်းစွာေဖာ်ြပခ့ဲ၏။ ထုိအြဖစ်အပျက်စ၍ြဖစ်စဥ်ကပင် ငါရိှခ့ဲ၏ ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

(ယခုထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည်ငါ့ အားတန်ခုိးေတာ်ကုိေပး၍ေစလǞတ်ေတာ်မူ Ǉပီ။) ၁၇ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏သန့်ရှင်းြမင့် ြမတ်သည့်

ဘုရားသခင်၊ သင်တုိ့အားကယ်တင်ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရားက ``ငါသည်သင်တုိ့အကျိုးငှာသွန်သင်ေတာ်မူ၍၊ သင်တုိ့သွားရမည့်ခရီးလမ်းကုိ

ြပညǞန်ေတာ်မူလုိသည့် သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ``အကယ်၍သင်တုိ့သာလǄင်ငါ၏အမိန့် ေတာ်များကုိ

နားေထာင်ြကမည်ဆုိပါမူ အဘယ်မǄေကာင်းလိမ့်မည်နည်း။ Ǉငိမ်သက်ြခင်းေချာင်းေရက့ဲသုိ၊့သင်တုိ့အတွက် စီးဆင်းလာမည်သာ။



ေဟရှာယ 835

ေအာင်ြမင်ြခင်းသည်လည်းကမ်းေြခတွင် ရုိက်ခတ်သည့်လǨိင်းလံုးများက့ဲသုိ့သင်တုိ့အတွက် ေပƝထွက်လာမည်သာ။ ၁၉

သင်တုိ့၏သားေြမးများသည်သဲလံုးနှင့်အမǄ များြပားြကလျက်၊ ငါသည်လည်းသူတုိ့အားအဘယ်အခါ၌မǄ ပျက်Ǒပန်းေစခွင့်Ǒပလိမ့်မည်မဟုတ်။

၂၀ ဗာဗုလုနြ်ပည်မှထွက်သွားြကေလာ့။ လွတ်လပ်စွာထွက်ခွာသွားြကေလာ့။ ``ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏အေစခံ

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားကယ်ေတာ် မူǇပီ'' ဟူေသာ သတင်းကုိဝမ်းေြမာက်စွာေǙကးေြကာ်ြကေလာ့။ အရပ်တကာတွင်ြကားသိေစြကေလာ့။

၂၁ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ်အား၊ ေြခာက်ေသွပူ့ြပင်းေသာသဲကန တာရကုိြဖတ်၍ ေခƝေဆာင်သွားေတာ်မူေသာအခါသူတုိ့သည်

ေရမငတ်ြက။ ကုိယ်ေတာ်သည်၊သူတုိ့အတွက်ေကျာက်ေဆာင်ထဲမှ ေရစီး၍ထွက်ေစေတာ်မူ၏။ ေကျာက်ကုိကဲွအက်ေစေတာ်မူသြဖင့်

ေရသည်စီးထွက်၍လာ၏။ ၂၂ ``သူယုတ်မာတုိ့သည်Ǉငိမ်းချမ်းစွာေနရ ြကလိမ့်မည် မဟုတ်'' ဟုထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူပါ၏။

၄၉ တုိင်းတစ်ပါးမှလူမျိုးအေပါင်းတုိ၊့ ရပ်ေဝးတွင် ေနထုိင်ေသာလူတုိ၊့ ငါေြပာသည်ကုိသင်တုိ့နားေထာင်ြကေလာ့။

ငါမေမွးမဖွားမီအခါကပင်လǄင် ထာဝရဘုရားသည်ငါ့ကုိေရွးေကာက်ေတာ်မူ၍၊ မိမိ၏အေစခံအြဖစ်ြဖင့်ခန့်ထားေတာ်မူပါ၏။

၂ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ၏နǨတ်ကုိėားက့ဲသုိ့ထက်ြမက် ေစ၍၊ လက်ေတာ်ြဖင့်ငါ့ကုိကွယ်ကာေစာင့်ေရှာက် ေတာ်မူပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်ခǀနြ်မ၍အသံုးǑပရန်အသင့်ရိှသည့် ြမားက့ဲသုိ့ငါ့ကုိြဖစ်ေစေတာ်မူ၍၊ ၃ ငါ့အားကုိယ်ေတာ်က``အုိ

ဣသေရလ၊သင်သည် ငါ၏အေစခံြဖစ်၏။ သင်၏အတွက်ေြကာင့်လူတုိ့သည်၊ငါ့ကုိ ေထာမနာǑပြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူပါ၏။

၄ ငါသည်လည်းမိမိလုပ်ေဆာင်ခ့ဲသည့်အမǨတုိ့ အကျိုးမရိှပံုကုိလည်းေကာင်း၊ မိမိမှာအားအင်သာလǄင်ကုန်ခန်းလျက်

အဘယ်အမǨအရာမǄမေအာင်ြမင်ပံုကုိ လည်းေကာင်း တစ်ကုိယ်တည်းေြပာဆုိေနမိ၏။ သုိ့ရာတွင်ငါသည်မိမိ၏အမǨကိစစများ အဆင်ေြပေစရန်

ထာဝရဘုရားကုိယံုြကည်ကုိးစားနုိင်ပါေစ။ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါǑပသည့်အမǨအတွက် ဆုလာဘ်များကုိေပးသနားေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၅

အမိဝမ်းတွင်ရိှစဥ်အခါကပင်လǄင်၊ငါ့အား ထာဝရဘုရားသည်ေရွးချယ်ထားေတာ်မူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ်အား

ြပန်လည်ေခƝေဆာင်လာေစရန၊် ပျံလွ့င့်လျက်ရိှသည့်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အား ြပန်လည်ေခƝေဆာင်လာေစရန်

အေစခံအြဖစ်ြဖင့်ငါကုိခန့်ထားေတာ်မူပါ၏။ ထာဝရဘုရားသည်ငါ့ကုိဂုဏ်Ǒပေတာ်မူ၍ ငါ့ခွန်အား၏အရင်းအြမစ်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

၆ ထာဝရဘုရားကငါ့အား``ငါ၏အေစခံ၊ သင့်အားငါသည်ပုိမုိǊကီးြမတ်သည့်အမǨကုိ ေဆာင်ရွက်ေစမည်။

မေသဘဲကျန်ရိှေနသူဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ ြပန်လည်တန်ခုိးǊကီးမားလာြကေစရန်သာမက ကမဘာတစ်ဝှမ်းလံုးပင်ကယ်တင်ြခင်းခံရြကေစရန်

ငါသည်သင့်အားလူမျိုးတကာတုိ့၏အလင်း ြဖစ်ေစမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ လူမျိုးတကာတုိ့၏ရံွရှာမုန်းတီးြခင်းကုိ များစွာခံရ၍၊

မင်းဆုိးမင်းညစ်တုိ့၏အေစခံြဖစ်သူအား၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ် သည့် ဘုရားသခင်၊ကယ်တင်ရှင်က၊

``ြပည်ရှင်မင်းတုိ့သည်သင့်အားလွတ်ေြမာက် ေစǇပီးလǄင် ထ၍အရုိအေသေပးြကလိမ့်မည်။ မင်းညီမင်းသားများသည်လည်းသင့်ကုိြမင်၍၊

ဦးညǞတ်ပျပ်ဝပ်ကာအေလးǑပြကလိမ့်မည်။'' အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်၊ကတိတည်ေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရားတည်းဟူေသာ၊

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ် ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်သည်၊ သင့်ကုိေရွးချယ်ခန့်ထားေတာ်မူǇပီ

ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်းဟုမိန့်ေတာ်မူပါ၏။ ၈ ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ်အား ``သင်တုိ့ကုိကယ်ရန်အချိန်ကျေသာအခါ၊

ငါသည်သင်တုိ့အားအခွင့်အေရးေပး၍၊ ကူမေတာ်မူရန်သင်တုိ့ဟစ်ေအာ်သံကုိ နားေညာင်းမည်။ ငါသည်သင်တုိ့အားထိန်းသိမ်းကွယ်ကာ

ေစာင့်ေရှာက်မည်။ သင်တုိ့အားြဖင့်လူအေပါင်းတုိ့နှင့်လည်း ပဋိညာဥ်ဖဲွမ့ည်။ ယခုယုိယွင်းပျက်စီးလျက်ရိှသည့်သင်တုိ့ ၏ြပည်တွင်၊

တစ်ဖန်အတည်တကျြပန်လည်ေနထုိင်ခွင့်ကုိ သင်တုိ့အားငါေပးမည်။ ၉ အကျဥ်းကျလျက်ေနသူတုိ့အား`လွတ်လပ်စွာ

ထွက်ခွာသွားြကေလာ့' ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ ေမှာင်မုိက်တွင်ရိှေနသူတုိ့အား`အလင်းသုိ့ ဝင်ြကေလာ့' ဟူ၍လည်းေကာင်းငါေြပာမည်။

သူတုိ့သည်ေတာင်ကုန်းများေပƝတွင်ပင် ကျက်စားလျက်ေနေသာ သုိးများနှင့်တူလိမ့်မည်။ ၁၀ သူတုိ့သည်အဘယ်အခါ၌မǄအစာေရစာ
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ငတ်မွတ် ရလိမ့်မည်မဟုတ်။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့အားချစ်ြမတ်နုိးေတာ် မူေသာ အရှင်၏လမ်းြပပုိ့ေဆာင်မǨကုိခံယူ၍၊

ေနနှင့်သဲကန တာရအပူရိှန်ေြကာင့်ေဘး အန တရာယ် ေရာက်ရလိမ့်မည်မဟုတ်။ ထုိအရှင်သည်သူတုိ့အားစမ်းေရတွင်းများ

ရိှရာသုိ့ ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၁ ``ငါသည်ေတာင်တန်းများကုိြဖတ်၍လမ်းမǊကီး တစ်သွယ်ကုိေဖာက်လုပ်မည်။

ငါ၏လူမျိုးေတာ်အတွက်ခရီးလမ်းကုိ ြပင်ဆင်မည်။ ၁၂ ငါ၏လူမျိုးေတာ်သည်ရပ်ေဝးေဒသများမှ လည်းေကာင်း၊

ေြမာက်အရပ်နှင့်အေနာက်အရပ်မှလည်းေကာင်း၊ ေတာင်အရပ်ရိှသိနိမ်ြပည်မှလည်းေကာင်း လာေရာက်ြကလိမ့်မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ အုိ မုိးေကာင်းကင်၊သီချင်းဆုိေလာ့။ အုိ ကမ ဘာေြမǊကီး၊ ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်စွာ သီချင်းဆုိြကေလာ့။

ေတာင်ရုိးတုိ့သည်အသံလǞင့်၍သီချင်းဆုိြကေစ။ ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ်အား နှစ်သိမ့်မǨကုိေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။

ကုိယ်ေတာ်သည်ဆင်းရဲဒုကခေရာက်လျက် ရိှေသာ မိမိ၏လူမျိုးေတာ်အားသနားေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၄ သုိ့ရာတွင်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့က

``ထာဝရဘုရားသည်ငါတုိ့ကုိစွန့်ပစ်ေတာ် မူǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အားေမ့ေလျာ့ေတာ်မူပါǇပီ တကား'' ဟုဆုိြက၏။ ၁၅ထာဝရဘုရားက

``မိခင်တစ်ဦးသည်မိမိ၏ရင်ခွင်မှရင် ေသွးငယ်ကုိ ေမ့ေလျာ့နုိင်ပါမည်ေလာ။ မိမိကုိယ်ဝန်ေဆာင်ခ့ဲေသာကေလးကုိမချစ်ဘဲ ေနနုိင်ပါမည်ေလာ။

မိခင်ြဖစ်သူသည်ကေလးငယ်ကုိေမ့ေလျာ့သည် ဆုိေစဦး၊ ငါသည်သင်တုိ့ကုိအဘယ်အခါ၌မǄေမ့ေလျာ့ လိမ့်မည်မဟုတ်။ ၁၆

အုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ငါသည်သင့်ကုိအဘယ်အခါ ၌မǄ မေမ့မေလျာ့နုိင်။ ငါ၏လက်ဝါးတွင်သင်၏နာမည်ကုိ ေရးမှတ်၍ထားေလǇပီ။

၁၇ ``သင့်ကုိြပန်လည်ထူေထာင်ြကမည့်လူတုိ့သည် မြကာမီေရာက်ရိှလာလိမ့်မည်။ သင့်ကုိပျက်Ǒပန်းေစခ့ဲေသာသူတုိ့မူကား

ထွက်ခွာသွားရြကလိမ့်မည်။ ၁၈ သင်၏ပတ်ဝန်းကျင်တွင်အဘယ်သုိ့ ြဖစ်ပျက် လျက် ရိှသည်ကုိလှည့်၍ြကည့်ပါေလာ့။

သင်၏အမျိုးသားတုိ့သည်စုရံုးလျက် မိမိတုိ့ ြပည်သုိ့ ြပန်လာေနြက၏။ ငါသည်အသက်ရှင်ေတာ်မူသည့်ဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူသည်နှင့်အညီ၊

သင်သည်ေကျာက်မျက်ရတနာများကုိ ဝတ်ဆင်ထားသည့် မဂငလာေဆာင်သတုိ့သမီးက့ဲသုိ့မိမိ၏ အမျိုးသားများအတွက်ဂုဏ်ယူဝါǙကား

ရလိမ့်မည်။ ၁၉ ``သင်၏ြပည်သည်ယုိယွင်းပျက်စီးကာလူသူ ဆိတ်Ǉငိမ်လျက်ေနခ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင်ယခုအခါလာေရာက်ေနထုိင်ြကမည့်

သူများအတွက် ထုိြပည်သည်ကျဥ်းလျက်ပင်ေနလိမ့်မည်။ သင့်အားယုိယွင်းပျက်စီးေစသူတုိ့မူကား၊ ရပ်ေဝးသုိ့ေရာက်ရိှေနြကလိမ့်မည်။

၂၀ ြပည်နယ်ဒဏ်သင့်ရာတွင်ေမွးဖွားခ့ဲသည့် သင်၏အမျိုးသားတုိ့သည်တစ်ေနေ့သာအခါ၌ သင့်အား`ဤြပည်သည်ငယ်လွန်းပါ၏။

ငါတုိ့ေနထုိင်ရန်ေနရာထပ်၍လုိပါသည်' ဟုဆုိြကလိမ့်မည်။ ၂၁ ထုိအခါသင်သည်မိမိကုိယ်ကုိြပန်၍၊ `ငါသည်ဤသားသမီးများကုိအဘယ်သူနှင့်

ရရိှပါသနည်း။ ငါ၏သားသမီးများသည်ေသဆံုးသွားǇပီြဖစ်၍ ငါ့မှာသားသမီးမရိှနုိင်ေတာ့ပါ။ ငါသည်ရပ်ေဝးသုိ့ ြပည်နှင်ဒဏ်သင့်၍

နှင်ထုတ်ခံခ့ဲရသြဖင့် ဤသားသမီးတုိ့ကုိအဘယ်သူေကǀးေမွးǑပစု ခ့ဲပါသနည်း။ ငါသည်တစ်ကုိယ်တည်းသာလǄင်ကျန်ရိှခ့ဲ၏။

ဤသားသမီးများကား၊အဘယ်အရပ်မှ ေရာက်ရိှလာြကပါသနည်း'' ဟုေမးလိမ့်မည်။ ၂၂ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်ကမိမိ၏ လူမျိုးေတာ်အား

``ငါသည်လူမျိုးတကာတုိ့အားအချက် ေပးလုိက်ေသာအခါ၊ သူတုိ့သည်သင်တုိ့၏သားသမီးများကုိ ေခƝေဆာင်လာြကလိမ့်မည်။

၂၃ ရှင်ဘုရင်များသည်သခင်သဖွယ်သင်တုိ့ကုိ ေစာင့်ေရှာက်၍၊ မိဖုရားများသည်လည်းမိခင်သဖွယ် ေကǀးေမွးǑပစုြကလိမ့်မည်။

သူတုိ့သည်ဦးညǞတ်ပျပ်ဝပ်လျက် သင့်အားအေလးǑပြကလိမ့်မည်။ ထုိအခါငါသည်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းသင်တုိ့သိရိှြကလိမ့်မည်။

ငါကူမေတာ်မူမည်ကုိေစာင့်ေမǄာ်သူမှန် သမǄသည် စိတ်ပျက်ရလိမ့်မည်မဟုတ်ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်စစ်သည်သူရဲထံမှသူ၏

လုရာပါ ပစစည်းကုိသိမ်းယူနုိင်ပါသေလာ။ မင်းဆုိးမင်းညစ်၏လက်မှသံု့ပန်းများကုိ ကယ်ဆယ်နုိင်ပါသေလာ။ ၂၅

ထာဝရဘုရားက၊ ``ယခုြဖစ်ပျက်မည့်အမǨအရာသည် ဤနည်းအတုိင်းပင်ြဖစ်၏။ စစ်သည်သူရဲဖမ်းဆီးထားသည့်သံု့ပန်းများကုိ

ငါလǞတ်ပစ်မည်။ မင်းဆုိးမင်းညစ်၏လုရာပါပစစည်းများကုိ ငါသိမ်းဆည်းမည်။ ငါသည်သင့်ကုိတုိက်ခုိက်သူတုိ့အားတုိက်ခုိက်၍၊

သင်၏သားသမီးများကုိကယ်ဆယ်မည်။ ၂၆ ငါသည်သင့်ကုိနိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲသူတုိ့အား အချင်းချင်းသတ်ြဖတ်ေစမည်။
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ထုိအခါငါသည်သင်တုိ့ကုိကယ်တင်ေရွးနုတ် ေတာ်မူေသာအရှင်၊ ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းလူအေပါင်းတုိ့ သိရိှြကလိမ့်မည်။

ငါသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏တန်ခုိး ေတာ်ရှင် ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူသည်ကုိ သူတုိ့သိရိှြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၅၀ထာဝရဘုရားက၊ ``ဇနီးသည်ကုိကွာရှင်းပစ် လုိက်သည့် ေယာကျာ်းက့ဲသုိ၊့ ငါသည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ်အားနှင်ထုတ်လုိက်

သည်ဟု သင်တုိ့ထင်မှတ်ြကပါသေလာ။ ယင်းသုိ့နှင်ထုတ်လုိက်ပါမူြဖတ်စာများကား အဘယ်မှာရိှပါသနည်း။

မိမိ၏သားသမီးများကုိကǀန်အြဖစ် ေရာင်းစားသူက့ဲသုိ၊့ငါသည်သင်တုိ့အား သံု့ပန်းအြဖစ်ြဖင့်ေရာင်းချလုိက်သည်ဟုသင်တုိ့

ထင်မှတ်ြကပါသေလာ။ သင်တုိ့ဖမ်းဆီးေခƝေဆာင်သွားြခင်းခံရြက သည်မှာ သင်တုိ့၏အြပစ်များေြကာင့်ြဖစ်ေပသည်။

သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ကူးလွနြ်ကသည့် ရာဇဝတ်မǨများေြကာင့်အနှင်ခံရြကြခင်း ြဖစ်၏။ ၂ ``ငါသည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ်အားကယ်ရန်

လာစဥ်အခါက၊ အဘယ်ေြကာင့်သူတုိ့သည်ငါ့အားတံု့ ြပန် ေြဖြကားမǨမǑပြကပါသနည်း။ ငါေခƝေသာအခါအဘယ်ေြကာင့်မထူးြက

ပါသနည်း။ ငါသည်သူတုိ့ကုိကယ်နုိင်စွမ်းမရိှေအာင်ပင် အားအင်ချည့်နဲ့၍ေနပါသေလာ။ ပင်လယ်ကုိအမိန့်ေပး၍ငါခန်းေြခာက်ေစနုိင်၏။

ြမစ်များကုိသဲကန တာရအြဖစ်သုိ့ေြပာင်းလဲေစနုိင်၏။ ထုိြမစ်တုိ့တွင်ေရမရိှသြဖင့်ငါးများ ေသြကကုန်၏။ ၃ မုိးေကာင်းကင်သည်သူေသအတွက်

ဝမ်းနည်းပူေဆွးသည့်အမှတ်လကခဏာကုိ ြပသည့်အလား ေမှာင်မဲ၍လာေအာင်ငါǑပနုိင်၏။'' ၄ ေမာပန်းနွမ်းနယ်သူအား၊အားအင်ြဖည့်တင်းေပး

နုိင်ရန် အဘယ်သုိ့ေြပာဆုိရမည်ကုိ ငါ့အားထာဝရအရှင်ဘုရားသခင် သွန်သင်ေပးေတာ်မူေလǇပီ။ မိမိသွန်သင်ေတာ်မူမည့်အရာကုိနားေထာင်ရန်

ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အားနံနက်တုိင်းစိတ်ေစာလျက် ေနေစေတာ်မူ၏။ ၅ ထာဝရဘုရားသည်ငါ့အားနားလည်နုိင်ေသာ

သေဘာကုိေပးေတာ်မူǇပီြဖစ်၍၊ ငါသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိမပုန်ကန်။ အထံေတာ်မှလည်းေသွေရှာင်၍မသွားပါ။ ၆

ငါသည်မိမိကုိရုိက်နှက်သူတုိ့အားေကျာခင်း ၍ ေပးပါ၏။ ငါ၏မုတ်ဆိတ်ေမွးတုိ့ကုိဆဲွနုတ်ǇပီးလǄင် ငါ၏မျက်နှာကုိတံေတွးနှင့်ေထွး၍၊

ငါ့ကုိသူတုိ့ေစာ်ကားြကေသာအခါငါသည် သူတုိ့အားဆီးတားမǨကုိမǑပ။ ၇ သုိ့ရာတွင်ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည်

ငါ့အားကူမေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ထုိသူတုိ့၏ေစာ်ကားမǨများသည်ငါ့ကုိ ေဘးအန တရာယ်မြဖစ်ေစနုိင်။ ထုိအရာတုိ့ကုိခံနုိင်ရန်ငါသည်အားတင်း၍

ထားပါ၏။ ၈ ဘုရားသခင်သည်ငါ၏အနီးတွင်ရိှေတာ်မူ၍၊ ငါ၌အြပစ်မ့ဲပံုကုိသက်ေသခံအေထာက်အထား ြပေတာ်မူမည်ြဖစ်သြဖင့်၊

ငါသည်အသေရပျက်ရလိမ့်မည်မဟုတ်ေြကာင်းကုိ သိပါ၏။ ငါ့အားစွပ်စဲွေြပာဆုိရဲသူတစ်စံုတစ်ေယာက်ရိှပါမူ၊ ရံုးေတာ်သုိ့သွားြကကုန်အ့ံ။

ထုိသူသည်မိမိ၏စွပ်စဲွချက်ကုိယူေဆာင်ခ့ဲပါေစ။ ၉ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်ကုိယ်ေတာ်တုိင်ပင် ငါ၏ဘက်မှခုခံေလǄာက်လဲေတာ်မူမည်ြဖစ်၍

ငါ၌အြပစ်ရိှေြကာင်း၊အဘယ်သူသည်သက်ေသခံ အေထာက်အထားြပနုိင်ပါမည်နည်း။ ငါ့အားစွပ်စဲွေြပာဆုိသူမှန်သမǄသည်

ေပျာက်ကွယ်သွားြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ပုိးကုိက်သည့်အဝတ်က့ဲသုိ့ ေပျာက်ပျက်သွားလိမ့်မည်။ ၁၀ ထာဝရဘုရားအားေြကာက်ရံွရုိ့ေသ၍၊

ကုိယ်ေတာ်အေစခံ၏စကားကုိနားေထာင်သူ အေပါင်းတုိ၊့ သင်တုိ့ေလǄာက်ရသည့်လမ်းသည်ေမှာင်လျက် ေနေကာင်းေနလိမ့်မည်။

သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်ထာဝရဘုရားကုိ ယံုြကည်ကုိးစားြကေလာ့။ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ကုိမီှခုိအားကုိးြကေလာ့။ ၁၁

သူတစ်ပါးတုိ့အားသုတ်သင်ဖျက်ဆီးရန်လǄိုဝှ့က် ြကံစည်သူအေပါင်းတုိ၊့ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့၏လǄိုဝှ့က်ြကံစည်မǨ ြဖင့်ပင်

ဆံုးပါးပျက်စီးရြကလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရားကုိယ်ေတာ်တုိင်ဤအမǨအရာတုိ့ကုိ ြဖစ်ေစမည်။ သူတုိ့သည်အတိဒုကခနှင့်ǒကံေတွရ့ြကလိမ့်မည်။

၅၁ထာဝရဘုရားက၊ ``ကယ်တင်ြခင်းခံလုိသူတုိ၊့အကူအညီေတာင်းခံရန် ငါ့ထံသုိ့လာေရာက်သူတုိ၊့သင်တုိ့သည်

ငါ့ေြပာစကားကုိနားေထာင်ြကေလာ့။ သင်တုိ့ကုိထွင်းထုတ်ယူရာေကျာက်ကုိ ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ သင်တုိ့ကုိတူးေဖာ်ရာေကျာက်တွင်းကုိ

ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ၂ သင်တုိ့၏ဘုိးေအအာြဗဟံနှင့်ဘွားေအစာရာတုိ့၏ အေြကာင်းကုိေအာက်ေမ့ဆင်ြခင်ြကေလာ့။

အာြဗဟံအားငါေခƝယူစဥ်အခါက သူမှ့ာသားသမီးမရိှ။ သုိ့ရာတွင်ငါသည်သူအ့ားသားသမီးများြဖင့် ေကာင်းချီးေပး၍၊
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သူ၏အဆက်အနွယ်တုိ့ကုိများြပားေစေတာ်မူ၏။ ၃ ``ငါသည်ဇိအုနǏ်မိ ့နှင့်ထုိǏမိ ့၏ပျက်စီးယုိယွင်းလျက်

ရိှသည့်အေဆာက်အဦများတွင် ေနထုိင်သူတုိ့အားကရုဏာြပမည်။ ဇိအုန်ေဒသသည်ေတာကန တာရပင်ြဖစ်ေသာ်လည်း

ငါသည်ယင်းကုိဧဒင်အရပ်မှာက့ဲသုိ့ ထာဝရဘုရား၏ဥယျာဥ်ြဖစ်ေစမည်။ ထုိအရပ်တွင်လူတုိ့သည်ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းလျက်၊

ေထာမနာသီချင်းဆုိလျက်၊ငါ၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းလျက်ေနြကလိမ့်မည်။ ၄ ``အုိ ငါ၏လူမျိုးေတာ်၊ငါ့စကားကုိဂရုǑပ ြကေလာ့။

ငါေြပာသည်ကုိနားေထာင်ြကေလာ့။ ငါသည်လူမျိုးတကာတုိ့အားဆံုးမ ြသဝါဒေပး၍ ငါ၏တရားေဒသနာများသည်သူတုိ့အတွက်

အလင်းြဖစ်လိမ့်မည်။ ၅ ငါသည်လျင်ြမန်စွာလာ၍သူတုိ့အားကယ်တင်မည်။ ငါေအာင်ပဲွခံရန်အချိန်သည်နီးကပ်၍လာေလǇပီ။

လူမျိုးတကာတုိ့အားငါကုိယ်တုိင်ပင် အုပ်စုိးေတာ်မူမည်။ နုိင်ငံရပ်ြခားတုိင်းတစ်ပါးသားတုိ့သည် ငါလာမည်ကုိေစာင့်ေမǄာ်လျက်ရိှ၏။

မိမိတုိ့အားကယ်တင်လိမ့်မည်ဟူေသာ ေမǄာ်လင့်ချက်ြဖင့်၊သူတုိ့သည်ငါ့ကုိ ေစာင့်ေမǄာ်လျက်ေနြက၏။ ၆

မုိးေကာင်းကင်ကုိြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ကမ ဘာေြမǊကီးကုိလည်းြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ မုိးေကာင်းကင်သည်မီးခုိးသဖွယ်

ေပျာက်ကွယ်၍သွားလိမ့်မည်။ ကမ ဘာေြမǊကီးသည်ေဟာင်းနွမ်းသည့်အဝတ်က့ဲသုိ့ တြဖည်းြဖည်းပျက်Ǒပန်းသွားလိမ့်မည်။

ဤကမဘာေြမǊကီးသားအေပါင်းတုိ့သည်လည်း ယင်ေကာင်က့ဲသုိ့ေသေြကပျက်စီးြကလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်ငါ၏ကယ်တင်ြခင်းေကျးဇူးသည်

အစဥ်အǇမဲတည်လိမ့်မည်။ ငါ၏ေအာင်ြမင်မǨသည်လည်းအဘယ်အခါ၌မǄ ပျက်ြပယ်ရလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၇

``အမှန်တရားကုိသိရိှသူတုိ၊့ငါ၏ြသဝါဒကုိ စဲွǇမဲစွာမှတ်ǒကံးထားသူတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ငါေြပာသည့်စကားကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။

သင်တုိ့အားကေရာ်ကမည်Ǒပ၍၊လူတုိ့ေစာ်ကား ေြပာဆုိြကေသာအခါမေြကာက်ြကနှင့်။ ၈ ထုိသုိ့ေသာလူတုိ့သည်ပုိးကုိက်သည့်အဝတ်

က့ဲသုိ့ေပျာက်ကွယ်၍သွားလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်ငါ၏ေြဖာင့်မတ်ြခင်းကားထာဝစဥ် တည်လိမ့်မည်။ ငါ၏ကယ်တင်ြခင်းတန်ခုိးသည်လည်းကာလ

အစဥ်အဆက်တည်လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ အုိ ထာဝရဘုရား၊နုိးထေတာ်မူ၍ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားကူမေတာ်မူပါ။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အစွမ်းတန်ခုိးေတာ်အားြဖင့် ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားကယ်ေတာ်မူပါ။ နုိးထေတာ်မူ၍ေရှးပေဝသဏီကာလ၌ က့ဲသုိ့ပင်

တန်ခုိးေတာ်ကုိအသံုးǑပေတာ်မူပါ။ ပင်လယ်နဂါးǊကီးရာခပ်အား အပုိင်းပုိင်းြဖတ်ေတာ်မူေသာသူကား ကုိယ်ေတာ်ရှင်ပင်ြဖစ်ပါ၏။

၁၀ မိမိကယ်တင်ေနဆဲလူစုကူးြဖတ်နုိင်ရန် ပင်လယ်ကုိခန်းေြခာက်ေစ၍၊ လမ်းေဖာက်ေပးေတာ်မူေသာသူကား

ကုိယ်ေတာ်ရှင်ပင်ြဖစ်ပါ၏။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကယ်ဆယ်ေတာ်မူလုိက်သည့် သူတုိ့သည်အားရရǞင်လန်းစွာသီဆုိေǙကး

ေြကာ်လျက်၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ရိှလာြကပါလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ထာဝစဥ်ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းရြက၍၊

ထာဝစဥ်ဝမ်းနည်းေြကကဲွမǨနှင့်ကင်းလွတ်ရြက ပါလိမ့်မည်။ ၁၂ ထာဝရဘုရားက၊ ``သင်တုိ့ကုိခွန်အားြဖင့်ြပည့်ဝေစသူမှာငါပင်

ြဖစ်၏။ ြမက်ပင်တမǄသာအသက်ရှည်သူ ေသမျိုးလူသားအား၊သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့် ေြကာက်လန့်ရပါမည်နည်း။

၁၃ မုိးေကာင်းကင်ကုိြဖန့ြ်ကက်၍ကမဘာေြမǊကီးကုိ အုတ်ြမစ်ချကာ၊ သင်တုိ့ကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာထာဝရဘုရားအား၊

သင်တုိ့သည်ေမ့ေလျာ့ြကေလǇပီေလာ။ သင်တုိ့ကုိနိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲသူများ၊သင်တုိ့ကုိ သုတ်သင် ဖျက်ဆီးပစ်ရန်အသင့်ရိှသူများအား၊

အဘယ်ေြကာင့်သင်တုိ့သည်အစဥ်အǇမဲေြကာက်၍ ေနရြကပါမည်နည်း။ သူတုိ့၏အမျက်ေဒါသသည်သင်တုိ့အား

အဘယ်အခါ၌မǄေဘးဥပဒ်မြဖစ်ေစနုိင်။ ၁၄ အကျဥ်းခံေနရေသာသူတုိ့သည်မြကာမီ လွတ်ေြမာက်လာြကလိမ့်မည်။

လူတုိ့သည်ေထာင်တွင်း၌မေသဆံုးေတာ့ဘဲ၊ မိမိတုိ့လုိအပ်သည့်အစားအစာမှန်သမǄကုိ ရရိှြကလိမ့်မည်။ ၁၅ ``ငါသည်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ ပင်လယ်ေရကုိငါေမǞေနှာက်၍လǨိင်းတံပုိးသံ များကုိ ြဖစ်ေပƝေစ၏။ ငါ၏နာမေတာ်သည်အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရ ဘုရား

ြဖစ်ပါသည်တကား။ ၁၆ ငါသည်မုိးေကာင်းကင်ကုိြဖန့ြ်ကက်၍ ကမဘာေြမǊကီးကုိအုတ်ြမစ်ချ၏။ ဇိအုနǏ်မိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့အား`သင်တုိ့သည်

ငါ၏လူမျိုးေတာ်ြဖစ်၏။ ငါသည်မိမိ၏တရားေတာ်ကုိသင်တုိ့အား ေပးအပ်၍ လက်ေတာ်ြဖင့် သင်တုိ့ကုိကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်၏'
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ဟု ငါǗမက်ဆုိǇပီ'' ဟူ၍မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ အုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊နုိးထေလာ့။ မိမိကုိယ်ကုိနǨိး၍ထပါေလာ့။

ထာဝရဘုရားအမျက်ေတာ်ထွက်သြဖင့် သင့်အားေပးေတာ်မူေသာ၊ခွက်ဖလားမှအြပစ် ဒဏ် စပျစ်ရည်ကုိသင်သည်ေသာက်သံုးခ့ဲေလǇပီ။

ယင်းကုိေသာက်သံုးသြဖင့်ယိမ်းယုိင်လျက်ေနခ့ဲ၏။ ၁၈ သင့်ကုိလမ်းြပေခƝေဆာင်ေပးမည့်သူ တစ်ဦးတစ်ေယာက်မǄမရိှ။

သင့်အမျိုးသားများထဲမှသင့်ကုိလက်ဆဲွ ေခƝယူေပးမည့်သူတစ်ဦးတစ်ေယာက်မǄမရိှ။ ၁၉သင်သည်ေဘးအန တရာယ်နှစ်ဆǒကံေတွရ့ေလǇပီ။

သင်၏ြပည်သည်စစ်ဒဏ်ေြကာင့်ပျက်Ǒပန်းသွား ေလǇပီ။ သင့်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့သည်လည်းအစာေရစာ ငတ်မွတ်ြကေလǇပီ။

သင့်အားကုိယ်ချင်းစာတရားထားရိှမည့်သူ တစ်စံုတစ်ေယာက်မǄမရိှ။ ၂၀ အားအင်ချည့်နဲမ့Ǩေြကာင့်သင်၏လူတုိ့သည်၊

လမ်းဆံုလမ်းခွတုိင်းတွင်လဲကျြက၏။ သူတုိ့သည်မုဆုိး၏ပုိက်ကွန်တွင်ဖမ်းမိသည့် သမင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။

သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏အမျက်ေတာ် အရိှန်ကုိခံြကေလǇပီ။ ၂၁ ဒုကခေရာက်လျက်ေနေသာအချင်းေယရုရှလင် Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ၊့

ေသေသာက်ြကူးသဖွယ် ယိမ်းယုိင်လျက်ေနြကသူတုိ၊့ ၂၂သင်တုိဘု့ရားသခင်ထာဝရဘုရားသည်၊သင် တုိအ့ားကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ၍၊

``ငါသည်အမျက်ထွက်သြဖင့်သင်တုိ့အား ေပးအပ်ခ့ဲသည့်ခွက်ဖလားကုိ သင်တုိ့လက်မှြပန်လည်ရုပ်သိမ်းေတာ်မူမည်။

သင်တုိ့အားယိမ်းယုိင်မူးေဝေစသည့်စပျစ်ရည်ကုိ သင်တုိ့ေသာက်ရြကေတာ့မည်မဟုတ်။ ၂၃ ထုိစပျစ်ရည်ကုိသင်တုိ့အားညှဥ်းဆဲနိှပ်စက်

သူများ၊ သင်တုိ့အားလမ်းများေပƝတွင်လဲေလျာင်းေစ၍၊ ေြမမǨန့်သဖွယ်ေြခနှင့်နင်းြကသူများအား ငါေပးအပ်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူပါ၏။

၅၂ ဇိအုနǏ်မိ ့၊သင်သည်တစ်ဖနြ်ပန်လည်ြက့ံခုိင် ခမ်းနားǊကီးကျယ်၍လာေလာ့။ အုိ ဘုရားသခင်၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်Ǐမိ ့ေတာ်၊

သင်၏ကုိယ်ကုိဘုန်းအသေရနှင့်လǞမ်းǑခံပါေလာ့။ တုိင်းတစ်ပါးသားတုိ့သည် ေနာက်တစ်ဖန်အဘယ်အခါ၌မǄသင်၏

တံခါးထဲ၌ဝင်ရြကေတာ့မည်မဟုတ်။ ၂ အုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊သင်၏ကုိယ်ကုိရုန်းခါ၍ လွတ်ေြမာက်ေအာင်Ǒပေလာ့။

ေြမမǨန့်ထဲမှထ၍သင်၏ပလလင်ေပƝတွင်ထုိင်ေလာ့။ အုိ သံု့ပန်းဇိအုနǏ်မိ ့သူǏမိ ့သားတုိ၊့သင်တုိ့အား ချည်ေနှာင်ထားသည့်သံǐကိးများကုိေြဖြကေလာ့။

၃ထာဝရဘုရားကမိမိ၏လူမျိုးေတာ်အား``သင် တုိ့သည်ေငွြဖင့်ေရာင်းချမǨကုိမခံရေသာ်လည်း ကǀန်ဘဝသုိ့ေရာက်ရိှသွားြက၏။ ထုိ့ေြကာင့်သင်

တုိ့အားေရွးနုတ်ရာတွင်လည်းအဖုိးေငွေပးရ လိမ့်မည်မဟုတ်။ သင်တုိ့သည်အခမ့ဲလွတ်လပ် ခွင့်ကုိရရိှြကလိမ့်မည်။‐ ၄

ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်က အခါတစ်ပါး ကသင်တုိ့သည်အီဂျစ်ြပည်တွင် လူမျိုးြခား များအြဖစ်ြဖင့်ေနထုိင်ခ့ဲရြက၏။ ထုိေနာက်

အာရǨ ရိအမျိုးသားတုိ့သည်သင်တုိ့အား အေြကာင်းမ့ဲနိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲြက၏။‐ ၅ ထာဝရဘုရားကယခုအခါဗာဗုလုနြ်ပည်

တွင်လည်း ဤအတုိင်းပင်ြဖစ်ြပန်ေလǇပီ။ သင် တုိ့သည်ထုိြပည်တွင်အေြကာင်းမ့ဲသံု့ပန်းများ ြဖစ်လျက်ေနြကရ၏။

သင်တုိ့ကုိအုပ်စုိးသူ များသည်ေြပာင်ေလှာင်ကာ ငါ့နာမေတာ်ကုိ အစဥ်ပင်မထီမ့ဲြမင်Ǒပြက၏ဟုမိန့်ေတာ် မူသည်။‐ ၆

သုိ့ရာတွင်ငါသည်ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူ ေြကာင်း၊ ငါ၏လူတုိ့သည်ငါ၏နာမေတာ်ကုိ သိ၍ သင်တုိ့အားဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူခ့ဲသူ မှာ

ငါြဖစ်ေǒကာင်းေနာင်အခါ၌သင်တ့ိသိ မှတ်လာြကလိမ့်မည်။ ၇ Ǉငိမ်းချမ်းေရးတည်းဟူေသာသတင်းေကာင်းကုိ ယူေဆာင်လာသူ၊ေစတမန်တစ်ဦး

ေတာင်ရုိးကုိြဖတ်ေကျာ်ေနသည်ကုိေတွ ့ြမင်ရပံုမှာ ကျက်သေရရိှလှပါသည်တကား။ ထုိေစတမန်သည်ကယ်တင်ြခင်းသတင်းကုိ ေြကညာလျက်၊

ဇိအုနǏ်မိ ့အား``သင်၏ဘုရားသခင်သည် ဘုရင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏'' ဟုဆုိ၏။ ၈ Ǐမိ ့ေစာင့်တပ်သားများသည်အသံကျယ်စွာနှင့်

အားရရǞင်လန်းစွာတညီတညွတ်တည်း ေǙကးေြကာ်လျက်ေနြက၏။ ဇိအုနǏ်မိ ့သုိ့ထာဝရဘုရားြပန်လည် Ǚကလာေတာ်မူမည်ကုိ၊သူတုိ့ကုိယ်တုိင်ပင်

ေတွ ့ြမင်နုိင်ြကေလသည်။ ၉အချင်းယုိယွင်းပျက်စီးလျက်ရိှသည့် ေယရုရှလင်အေဆာက်အဦတုိ၊့အားရရǞင်လန်းစွာ ေǙကးေြကာ်ြကေလာ့။

ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ်အား နှစ်သိမ့်ေစေတာ်မူǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ေတာ်ကုိ ကယ်တင်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၀

ထာဝရဘုရားသည်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်လက်ေတာ်အားြဖင့်၊နုိင်ငံအသီးသီး၏ေရှတွ့င် မိမိ၏လူမျိုးေတာ်ကုိကယ်တင်ေတာ်မူǇပီြဖစ်၍၊

ထုိအချင်းအရာကုိကမ ဘာတစ်ဝှမ်းလံုးပင် ေတွ ့ြမင်ရြကေလǇပီ။ ၁၁သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်ခွက်ဖလားများကုိ ကုိင်ေဆာင်လာသူအေပါင်းတုိ၊့
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ဗာဗုလုနြ်ပည်မှချက်ချင်းထွက်ခွာလာြကေလာ့။တားြမစ်ထားသည့်အရာများကုိလက်နှင့်မǄ မတုိြ့ကနှင့်။ သင်တုိ့ကုိယ်ကုိသန့်စွာထား၍Ǐမိ ့ထဲမှ

ထွက်ခွာသွားြကေလာ့။ ၁၂ ယခုတစ်Ǌကိမ်တွင်သင်တုိ့သည်အေဆာတလျင် ထွက်ခွာသွားရန်လုိလိမ့်မည်မဟုတ်။

သင်တုိ့သည်ထွက်ေြပးရနǐ်ကိးစားရြက လိမ့်မည်မဟုတ်။ ဣသေရလအမျိုးတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရ ဘုရားသည်

သင်တုိ့ကုိလမ်းြပပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူ၍၊ အဘက်ဘက်မှကာကွယ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၃ထာဝရဘုရားက ``ငါ၏အေစခံသည်မိမိǑပေသာအမǨတွင်

ပညာရိှစွာǑပမူလိမ့်မည်။ သူသည်ချီးေြမှာက်ြခင်းခံရ၍Ǌကီးြမတ်ေသာ ဂုဏ်အသေရရိှလိမ့်မည်။ ၁၄ လူအများပင်သူကုိ့ေတွ ့ြမင်ေသာအခါ

လိပ်ြပာလန့်၍သွားြက၏။ သူသည်လွန်စွာရုပ်ပျက်ဆင်းပျက်ြဖစ်၍ေန သြဖင့် လူနှင့်ပင်မတူေတာ့။ ၁၅ သုိရ့ာတွင်ယခုအခါသူသည်လူမျိုးတကာ

တုိ့ကုိ သန့်ရှင်းေစလိမ့်မည်။ ရှင်ဘုရင်များသည်လည်းမိန်းေမာေတွေဝ၍ ေနြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့အဘယ်အခါကမǄ

မသိမြမင်ဘူးေသာအရာ မြကားဘူးေသာအရာတုိ့ကုိေတွ ့ြမင်သိရိှ နားလည်လာြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၅၃ ြပည်သူတုိ့က၊ ``ငါတုိ့ယခုေဖာ်ြပသည့်သတင်းကုိအဘယ် သူသည် ယံုြကည်ပါလိမ့်မည်နည်း။ ဤအြဖစ်အပျက်တွင်ထာဝရဘုရား၏

လက်ရာေတာ်ကုိအဘယ်သူေတွ ့ြမင်နုိင် ပါလိမ့်မည်နည်း။ ၂ ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏အေစခံအား

ေသွေ့ြခာက်သည့်ေြမတွင်အြမစ်စဲွသည့် အပင်ငယ်က့ဲသုိ့ရှင်သန်ေစရန်အလုိေတာ် ရိှပါ၏။ ထုိသူ၌ပမာဏǑပေလာက်သည့်ဂုဏ်အသေရနှင့်

အဆင်းသဏဌာန်လည်းမရိှ။ ချစ်ခင်နှစ်လုိဖွယ်ေကာင်းသည့်ရုပ်ရည်လည်းမရိှ။ မိမိဘက်သုိ့ပါေအာင်ဆဲွေဆာင်နုိင်စွမ်းလည်းမရိှ။ ၃

ငါတုိ့သည်သူအ့ားစက်ဆုတ်ရံွရှာ၍ပစ်ပယ် ထားြက၏။ သူသည်ဆင်းရဲဒုကခနှင့်ေဝဒနာကုိခံရ၏။ သူကုိ့လှည့်၍ပင်ြကည့်မည့်သူတစ်ဦး

တစ်ေယာက်မǄမရိှ။ ငါတုိ့သည်သူအ့ားတန်ဖုိးမ့ဲသူအလား လျစ်လူရǨ၍ထားြက၏။ ၄ ``သုိ့ရာတွင်သူသည်ငါတုိ့ခံထုိက်သည့်ဆင်းရဲ

ဒုကခကုိလည်းေကာင်း၊ ငါတုိ့ခံရမည့်ေဝဒနာကုိလည်းေကာင်းခံေပသည်။ ယင်းသုိ့သူခံစားလျက်ေနရသည့်ဒုကခေဝဒနာ ကုိပင်လǄင်၊

သူအ့ားထာဝရဘုရားေပးအပ်သည့် အြပစ်ဒဏ်ဟုငါတုိ့ထင်မှတ်ြက၏။ ၅ သုိ့နှင့်လည်းသူသည်ငါတုိ့၏အြပစ်များအတွက်

ထုိးနှက်သည့်ဒဏ်ရာများကုိရရိှလျက်၊ ငါတုိǑ့ပသည်မေကာင်းမǨများအတွက် ရုိက်နှက်ြခင်းကုိခံရ၏။ သူသည်ယင်းသုိ့အြပစ်ဒဏ်ခံယူသည်ြဖစ်၍

ငါတုိ့သည်အြပစ်ေြဖလǞတ်ခွင့်ကုိရရိှြက၏။ သူခံရေသာဒဏ်ရာဒဏ်ချက်အားြဖင့်ငါ တုိ့သည် အနာေပျာက်ကင်းခွင့်ကုိရရိှြက၏။ ၆

ငါတုိ့ရိှသမǄသည်သုိးများက့ဲသုိ့လမ်းလဲွကာ မိမိတုိ့သွားလုိရာလမ်းသုိ့လုိက်လျက်ေနြကသြဖင့်၊ ထာဝရဘုရားသည်ငါတုိ့ခံယူထုိက်သည့်

အြပစ်ဒဏ်ကုိထုိသူ၏အပƝသုိ့တင်ေတာ်မူ၏။ ၇ ``သူသည်ညှဥ်းပန်းနိှပ်စက်မǨကုိခံရေသာ်လည်း သူသည်စကားတစ်ခွန်းမǄမေြပာ။

သတ်ရန်ယူေဆာင်သွားသည့်သုိးသငယ် က့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ အေမွးညှပ်ခံရအ့ံဆဲဆဲြဖစ်ေသာ သုိးက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊

သူသည်စကားတစ်ခွန်းမǄမေြပာ။ ၈ လူတုိ့သည်သူကုိ့ဖမ်းဆီးǇပီးလǄင်ေသဒဏ် စီရင်ြက၏။ ထုိေနာက်အေသခံေစရန်ထုတ်ေဆာင်သွားြက၏။

သုိ့ရာတွင်သူǒကံေတွရ့မည့်ကံြကမမာကုိ အဘယ်သူမǄဂရုမစုိက်ြက။ သူသည်ငါတုိ့အမျိုးသားတုိ့၏အြပစ်များ အတွက် ေသဒဏ်စီရင်ြခင်းခံရ၏။

၉ သူသည်ရာဇဝတ်မǨတစ်စံုတစ်ရာကုိမǄ ကူးလွန်ခ့ဲဖူးသည်မရိှ။ မုသားကုိလည်းအဘယ်အခါ၌မǄမသံုး စဲွခ့ဲ။ သုိ့ရာတွင်သူသည်ငါတုိ့အမျိုးသားတုိ့

၏ အြပစ်များအတွက်ေသဒဏ်စီရင်ြခင်းကုိ ခံရ၍၊ ရာဇဝတ်ေကာင်များနှင့်အတူသǏဂငဟ်ြခင်း ကုိလည်းေကာင်း၊

သူေဌးသူǙကယ်များနှင့်အတူြမှုပ်နံှြခင်း ကုိလည်းေကာင်းခံရေလသည်။'' ၁၀ထာဝရဘုရားက၊ ``ထုိသူသည်ငါ၏အလုိေတာ်အရေဝဒနာ

ခံရြခင်းြဖစ်၏။ သူသည်အြပစ်ေြဖရာယဇ်အြဖစ်ြဖင့်မိမိကုိယ် ကုိ တင်လǫပူေဇာ်သည်ြဖစ်၍ မိမိ၏သားေြမးအေြမာက်အြမားကုိေတွ ့ြမင်ခွင့်

ရရိှလိမ့်မည်။ သူသည်အသက်ရှည်လိမ့်မည်။ ငါ၏အြကံအစည်ေတာ်ေအာင်ြမင်မǨကုိလည်း အေထာက်အကူǑပလိမ့်မည်။

၁၁ သူသည်ေဝဒနာခံစားေနရာမှဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်းခွင့်ကုိြပန်လည်ရရိှလိမ့်မည်။ မိမိခံစားခ့ဲရသည့်ေဝဒနာမှာအချည်းနီှး

မြဖစ်ေြကာင်းကုိလည်းသိရိှလာလိမ့်မည်။ သူသည်ငါ၏အေစခံသူေတာ်ေကာင်းြဖစ်၏။ လူအများ၏အြပစ်ဝန်ကုိထမ်းေဆာင်လျက်၊

ထုိေဆာင်ရွက်မǨေြကာင့်ထုိသူတုိ့အား အြပစ်လǞတ်ြခင်းအခွင့်ကုိငါေပးမည်။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်သူအ့ားǊကီးြမတ်သူ၊ တန်ခုိးǊကီး
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သူများနှင့်အတူ၊ ဂုဏ်ထူးေဆာင်ေနရာကုိေပးအပ်ေတာ်မူမည်။ သူသည်မိမိ၏အသက်ကုိသဒဓာြကည်ြဖူစွာ စွန့်လǫǇပီးလǄင်၊

ရာဇဝတ်ေကာင်တုိ့၏ကံြကမမာကုိခံယူ၏။ သူသည်အြပစ်ကူးသူများကုိကုိယ်စားǑပ၍ ထုိသူတုိ့ခံထုိက်သည့်အြပစ်ဒဏ်ကုိခံယူ ေပသည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၅၄ အုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊သင်သည်သားသမီးမရ သည့် အမျိုးသမီးနှင့်တူ၍ေနခ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင်ယခုအခါ၌ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းစွာ

သီချင်းဆုိ၍ေǙကးေြကာ်နုိင်ေလǇပီ။ ယခုသင်သည်ခင်ပွန်းြဖစ်သူ၏စွန့်ပစ်မǨကုိ အဘယ်အခါ၌မǄမခံရဘူးသည့်

အမျိုးသမီးထက်ပင်ပုိ၍သားသမီးများကုိ ရရိှေပလိမ့်မည်။ ၂သင်ေနထုိင်သည့်တဲကုိတုိးချဲပ့ါေလာ့။ တဲ၏ကုလားကာများကုိဆန့်ထုတ်ေလာ့၊

မတွန့်ဆုတ်နှင့်။ တဲǐကိးတုိ့ကုိရှည်ေအာင်Ǒပ၍ပနနက်တုိင်များကုိ ခုိင်Ǉမဲေအာင်ရုိက်ေလာ့။ ၃သင်သည်မိမိ၏နယ်နိမိတ်များကုိအဘက်ဘက်မှ

တုိးချဲရ့လိမ့်မည်။ ယခုအခါ၊လူမျိုးြခားတုိ့ေနထုိင်ရာြပည်ကုိ သင်၏အမျိုးသားတုိ့သည်ြပန်လည်ရရိှြကလိမ့်မည်။

ယခုအခါလူသူဆိတ်Ǉငိမ်လျက်ေနေသာǏမိ ့တုိ့သည် စည်ကား၍လာလိမ့်မည်။ ၄ မေြကာက်နှင့်၊သင်သည်ေနာက်တစ်ဖန်

အသေရပျက်ရေတာ့မည်မဟုတ်။ ရǨတ်ချြခင်းကုိလည်းခံရလိမ့်မည်မဟုတ်။ သင်သည်ငယ်ရွယ်စဥ်အခါကသစစာမ့ဲသည့် ဇနီး

ြဖစ်ခ့ဲမǨကုိလည်းေကာင်း၊ မုဆုိးမအြဖစ်ြဖင့်မြကံတတ်ေအာင်ပင် ကုိယ်တုိင်ǒကံခ့ဲရသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ေမ့ေလျာ့သွားလိမ့်မည်။

၅ သင့်ကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာအရှင်သည်၊ သင်၏ခင်ပွန်းပမာသင့်အားြကည့်ရǨေစာင့်ေရှာက် ေတာ်မူလိမ့်မည်။

ထုိအရှင်၏နာမေတာ်ကား၊အနန တတန်ခုိးရှင် ထာဝရဘုရားပင်ြဖစ်သတည်း။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏သန့်ရှင်း ြမင့်ြမတ်ေသာ

ဘုရားသခင်သည်သင့်ကုိကယ်တင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်ကမဘာေလာကကုိ အစုိးရေတာ်မူပါသည်တကား။ ၆ အုိ

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့သင်တုိ့သည်၊ ခင်ပွန်းြဖစ်သူစွန့်ပစ်သြဖင့်၊အလွန်စိတ်ဒုကခ ေရာက်လျက်ေနသည့်ဇနီးငယ်တစ်ဦးနှင့်တူြက၏။

သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့ကုိ ြပန်လည်ေခƝယူေတာ်မူပါ၏။ ၇ ``ငါသည်သင်တုိ့အားေခတတမǄစွန့်ပယ်ခ့ဲေသာ်လည်း

နက်နဲသည့်ေမတတာြဖင့်ြပန်လည်သိမ်းပုိက်မည်။ ၈ ငါသည်အမျက်ထွက်သြဖင့်သင်တုိ့ထံမှ မျက်နှာလǞဲ၍ေနခ့ဲ၏။

သုိ့ရာတွင်ေမတတာေတာ်ကုိသင်တုိ့အားထာဝစဥ် ငါြပမည်'' ဟု သင်တုိ့ကုိကယ်တင်ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူပါ၏။

၉ ``ငါသည်ကမဘာေြမǊကီးကုိေနာက်တစ်ဖန် ေရလǞမ်းမုိးေစလိမ့်မည်မဟုတ်ဟု ေနာဧ၏လက်ထက်၌ကတိǑပခ့ဲ၏။

သင်တုိ့အားေနာက်တစ်ဖန် အမျက်ထွက်ေတာ်မူလိမ့်မည်မဟုတ်ေြကာင်း ယခုငါကတိǑပပါ၏။ ငါသည်သင်တုိ့အားြပစ်တင်ဆံုးမမǨနှင့်

အြပစ်ဒဏ်ခတ်မǨကုိǑပလိမ့်မည်မဟုတ်ပါ။ ၁၀ ေတာင်Ǌကီးေတာင်ငယ်တုိ့သည်Ǐပိကဲွ ပျက်စီးြကလိမ့်မည်။ သုိရ့ာတွင်သင်တုိအ့ေပƝ၌ထားရိှသည့်

ငါ၏ေမတတာေတာ်သည်အဘယ်အခါ၌မǄ ပျက်သုဥ်းလိမ့်မည်မဟုတ်။ Ǉငိမ်းချမ်းေရးဆုိင်ရာကတိေတာ်ကုိငါသည် အစဥ်တည်Ǉမဲေစမည်''

ဟု သင်တုိ့ကုိချစ်ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူပါ၏။ ၁၁ ``အုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ဒုကခေရာက်လျက်၊ အားကုိးရာမ့ဲြဖစ်ကာ၊

နှစ်သိမ့်မည့်သူ မရိှသည့်Ǐမိ ့၊ ငါသည်သင်၏အုတ်ြမစ်များကုိအဖုိးတန် ေကျာက်များြဖင့်ြပန်လည်တည်ေဆာက်မည်။

၁၂ သင်၏ြပအုိးများကုိပတတ ြမားြဖင့်လည်းေကာင်း၊ သင်၏တံတုိင်းတုိ့ကုိေကျာက်မျက်ရတနာ များြဖင့်လည်းေကာင်း၊

သင်၏နံရံများကုိအဖုိးတန်ရတနာ များြဖင့်လည်းေကာင်း၊ြပန်လည်တည်ေဆာက်မည်။ ၁၃ ``သင်၏လူတုိ့အားငါကုိယ်တုိင်ဆံုးမသွန်သင်မည်။

သင်၏သားသမီးတုိ့အားချမ်းသာǙကယ်ဝမǨနှင့် Ǉငိမ်းချမ်းသာယာမǨကုိငါေပးမည်။ ၁၄သင်သည်သူေတာ်ေကာင်းတရားတွင်အေြခခံ သြဖင့်

တည်တ့ံခုိင်Ǉမဲလိမ့်မည်။ နိှပ်စက်ညှင်းဆဲမǨ ၊ထိတ်လန့်တုန်လǨပ်မǨတုိ့နှင့် ကင်းေဝးရလိမ့်မည်။ ၁၅အကယ်၍သင့်အားထိပါးတုိက်ခုိက်လာသူ

တစ်စံုတစ်ေယာက်ရိှပါမူ၊ ထုိသူသည်ငါ၏ခွင့်Ǒပချက်ကုိရရိှလိမ့်မည်မဟုတ်။ သင့်အားစစ်Ǐပိင်လာသူမှန်သမǄသည် ကျဆံုးရြကလိမ့်မည်။

၁၆ ``မီးကုိေမǞး၍လက်နက်များကုိǑပလုပ်သူ ပန်းပဲဆရာကုိငါဖန်ဆင်း၏။ သတ်ြဖတ်ရန်အတွက်ထုိလက်နက်များကုိ

အသံုးǑပသူစစ်သူရဲကုိလည်းငါဖန်ဆင်း၏။ ၁၇ သုိ့ရာတွင်အဘယ်လက်နက်မǄသင့်အားအနာတရ ြဖစ်ေစနုိင်လိမ့်မည်မဟုတ်။
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သင်သည်မိမိအားြပစ်တင်စွပ်စဲွသူမှန်သမǄကုိ ြပန်လည်ေချပနုိင်လိမ့်မည်။ ငါသည်မိမိ၏အေစခံများကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်ရန်

ေအာင်ပဲွကုိေပးေတာ်မူမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ဤကားထာဝရဘုရားǗမက်ဟေတာ်မူေသာ စကားပင်ြဖစ်သတည်း။

၅၅ ေရငတ်သူအေပါင်းတုိ၊့လာြကေလာ့။ ဤအရပ်တွင်ေရရိှ၏။ ေြကးေငွမရိှသူတုိ့လာ၍ဂျံုစပါးကုိ ဝယ်ယူစားသံုးြကေလာ့။

နုိနှ့င့်ပျားရည်ကုိဝယ်ယူြကေလာ့။ အဖုိးေငွတစ်ြပားတစ်ချပ်မǄသင်တုိ့ ကုန်ကျရလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၂

အစာအာဟာရမြဖစ်သည့်အရာအတွက် အဘယ်ေြကာင့်ေငွအကုန်အကျခံြကပါ မည်နည်း။ သင်၏လုပ်အားခများကုိအကုန်ခံကာ

အဘယ်ေြကာင့်မွတ်သိပ်လျက်ေနြကပါ မည်နည်း။ ငါ့စကားကုိနားေထာင်လျက်၊ငါေြပာသည့်အတုိင်း

Ǒပလုပ်ြကပါမူ သင်တုိ့သည်အမွနြ်မတ်ဆံုးေသာအစားအစာ များကုိ စားေသာက်ရြကလိမ့်မည်။ ၃ ``အုိ

ငါ၏လူမျိုးေတာ်၊ငါ့စကားကုိနားေထာင်၍ ငါ့ထံသုိ့လာြကေလာ့။ ဤသုိǑ့ပလǄင်သင်တုိ့သည်အသက်ရှင်ခွင့် ရရိှြကလိမ့်မည်။

ငါသည်သင်တုိ့နှင့်ထာဝရပဋိညာဥ်ǑပǇပီးလǄင်၊ ဒါဝိဒ်အားကတိထားခ့ဲသည့်ေကာင်းချီး မဂငလာများကုိသင်တုိ့အားချေပးမည်။ ၄

ငါသည်သူကုိ့လူမျိုးတကာတုိ့၏ေခါင်းေဆာင် ဗုိလ်ချုပ်အြဖစ်ခန့်ထားေစǇပီးလǄင်၊ ငါ၏ တန်ခုိးေတာ် ကုိလူတုိ့ေရှ ့၌သက်ေသြဖစ်ေစမည်။

၅ ယခုတွင်နုိင်ငံြခားအမျိုးသားတုိ့ကုိသင်သည်ဆင့်ေခƝမည်။ အခါတစ်ပါးကသူတုိ့သည်သင်တုိ့ကုိ မသိြကေသာ်လည်း၊

ယခုအခါ၌မူသင်တုိ့ထံသုိ့ေြပး၍ ဝင်လာြကလိမ့်မည်။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်

ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေသာသင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည်၊ဤအမǨအရာအေပါင်းကုိ ြဖစ်ပျက်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။

ငါသည်သင်တုိ့အားဂုဏ်အသေရနှင့် ဘုန်းအသေရကုိေပးေတာ်မူမည်။'' ၆ ထာဝရဘုရားသည်ယခုသင်တုိ့အနီးတွင်

ရိှေတာ်မူǇပီြဖစ်၍၊ အထံေတာ်သုိ့လှည့်၍ဆုေတာင်းပတထနာǑပ ြကေလာ့။ ၇ သူယုတ်မာတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ဆုိးညစ်ေသာ

အကျင့်များကုိစွန့်လǞတ်၍၊ မိမိတုိ့၏စိတ်ေနသေဘာထားများကုိလည်း ေြပာင်းလဲြကရာ၏။ သူတုိ့သည်ငါတုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား

ထံေတာ်သုိ့လှည့်ြကရာ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်သနားြကင်နာတတ်၍လျင်ြမန်စွာ အြပစ်လǞတ်ေတာ်မူတတ်၏။ ၈ ထာဝရဘုရားက၊

``ငါ၏အြကံအစည်ေတာ်များသည်သင်တုိ့ အြကံအစည်များနှင့်မတူ။ ငါ၏နည်းနာများသည်လည်းသင်တုိ့ နည်းနာများနှင့်ြခားနား၏။ ၉

မုိးေကာင်းကင်သည်ကမဘာေြမǊကီးထက် ြမင့်မားသက့ဲသုိ၊့ ငါ၏အြကံအစည်ေတာ်များသည်သင်တုိ့၏အြကံအစည်များထက်ြမင့်မားသတည်း။

၁၀ ``ငါ၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်ကမဘာေြမǊကီးကုိ ေရေပးရန်သက်ေရာက်လာသည့် မုိးနှင့်မုိးပွင့်များက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။

ထုိအရာတုိ့သည်ေကာက်ပဲသီးနံှပင်များကုိ ေပါက်ေစတတ်၏။ စုိက်ပျိုးရန်မျိုးေစ့များနှင့်စားသံုးရန် အစားအစာများကုိြဖစ်ပွားေစတတ်၏။

၁၁ ငါǗမက်ဆုိသည့်နǨတ်ကပတ်စကားသည်လည်း ဤနည်းအတုိင်းြဖစ်လိမ့်မည်။ ထုိနǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်ငါ၏အြကံအစည် ေတာ်ကုိ

ြပည့်စံုေစလိမ့်မည်။ ငါေစခုိင်းသမǄေသာအမǨတုိ့ကုိǑပလိမ့်မည်။ ၁၂ ``သင်တုိ့သည်ဗာဗုလုနြ်ပည်မှဝမ်းေြမာက်စွာ ထွက်ခွာရြကလိမ့်မည်။

Ǐမိ ့ထဲမှǇငိမ်းချမ်းစွာထုတ်ေဆာင်ေခƝယူြခင်းကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။ ေတာင်Ǌကီးေတာင်ငယ်တုိ့သည်ဟစ်ေအာ်၍ သီချင်းဆုိြကလိမ့်မည်။

သစ်ပင်များသည်လည်းဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းစွာ ေǙကးေြကာ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၃ယခုဆူးပင်များေပါက်လျက်ရိှရာအရပ်တွင် အာရဇ်ပင်(သစ်ကတုိး)

များေပါက်၍လာလိမ့်မည်။ ဆူးǑခံများရိှရာအရပ်တွင်မုရတုပင်များ ေပါက်ေရာက်လာလိမ့်မည်။ ဤအမǨအရာသည်၊ငါထာဝရဘုရား၏

လက်ရာေတာ်ကုိေအာက်ေမ့သတိရေစရန် ထာဝစဥ်တည်Ǉမဲသည့်အမှတ်လကခဏာတစ်ရပ် ြဖစ်လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၅၆ထာဝရဘုရားကမိမိ၏လူမျိုးေတာ်အား``ငါ သည်မြကာမီသူတုိ့ကုိကယ်တင်မည်။ သုိ့ ြဖစ် ၍သင်တုိ့သည်ေြဖာင့်မတ်မှန်ကန်ရာကုိǑပလုပ်

ြကေလာ့။ ၂ ဥပုသ်ေနကုိ့အလဲွသံုးစားမǑပဘဲေကာင်း စွာေစာင့်ထိန်းသူတုိ့နှင့် အဘယ်မေကာင်းမǨ ကုိမǄမǑပသူတုိ့ကုိေကာင်းချီးေပးမည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ ထာဝရဘုရား၏လူမျိုးေတာ်တွင်ပါဝင်လာ သူလူမျိုးြခားတစ်စံုတစ်ေယာက်သည်``ငါ့အား ထာဝရဘုရားသည်

မိမိလူမျိုးေတာ်နှင့်အတူ ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ခွင့်Ǒပလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟု မဆုိသင့်။ မိန်းမစုိးတစ်စံုတစ်ေယာက်ကလည်း
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မိမိသည် သားသမီးမရနုိင်သြဖင့်၊ ဘုရားသခင်၏ လူမျိုးေတာ်တွင်အပါအဝင်မြဖစ်နုိင်ဟု အဘယ်အခါ၌မǄမဆုိအပ်။‐ ၄

ထာဝရဘုရားကထုိသူတုိ့အား``သင်တုိ့ သည်ဥပုသ်ေနကုိ့ေစာင့်ထိန်းကာငါနှစ်သက် သည့်အမǨကုိǑပ၍ ငါ၏ပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိ

သစစာေစာင့်ြကမည်ဆုိပါမူ၊‐ ၅ ငါ၏ထံမှသားသမီးများထက်မွနြ်မတ် သည့်ဆုေကျးဇူးကုိခံစားရြကလိမ့်မည်။ ငါ၏ဗိမာန်ေတာ်၌လည်းေကာင်း၊

ငါ၏လူ မျိုးေတာ်ထဲ၌လည်းေကာင်းမေမ့မေပျာက် နုိင်ေသာအမည်နာမကုိခံယူရရိှြကလိမ့် မည်။ လူတုိ့သည်သင်တုိ့ကုိအဘယ်အခါ

၌မǄေမ့ေလျာ့ြကလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိေနာက်၊ ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်အြဖစ် ခံယူြကသူ၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိချစ်၍အေစခံ

လျက် ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပသူ၊ ဥပုသ်ေနကုိ့ မညစ်ညူးေစအ့ံငှာ ေစာင့်ထိန်း၍ပဋိညာဥ် ေတာ်ကုိသစစာေစာင့်သူလူမျိုးြခားတုိ့အား ထာဝရဘုရားက၊‐

၇ ``ငါသည်မိမိ၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့် ေတာင်သုိ့သင်တုိ့အားပုိ့ေဆာင်မည်။ ငါ့အား ဆုေတာင်းပတထနာǑပရာအိမ်ေတာ်တွင် သင်

တုိ့သည်ဝမ်းေြမာက်ခွင့်ကုိရရိှြကလိမ့်မည်။ ငါ၏ယဇ်ပလလင်တွင်သင်တုိ့တင်လǫပူေဇာ် သည့်မီးရǨိရ့ာယဇ်တုိ့ကုိ ငါလက်ခံမည်။ ငါ

၏ဗိမာန်ေတာ်ကုိလူမျိုးတကာတုိ့ ဆုေတာင်း ပတထနာǑပရာအိမ်ေတာ်ဟုေခƝေဝƝသမုတ် ြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈

မိမိ၏လူမျိုးေတာ်အားြပည်နှင်ဒဏ်သင့် ရာမှသူတုိ့၏ြပည်သုိ့ ြပန်လည်ေခƝေဆာင်လာ ေတာ်မူေသာထာဝရအရှင်ဘုရားသခင် သည်

အြခားအမျိုးသားတုိ့ကုိလည်းထုိ လူစုနှင့်အတူစုေပါင်းေနထုိင်ရန်ေခƝ ေဆာင်လာေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၉ထာဝရဘုရားသည်လူမျိုးြခားတုိ့အား

သားရဲတိရစ ဆာန်များသဖွယ်လာ၍ မိမိ၏ လူမျိုးေတာ်ကုိသတ်ြဖတ်ေစေတာ်မူ၏။‐ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်က``ငါ၏လူမျိုးေတာ်အားǐကိတင်

သတိေပးသင့်သူများြဖစ်သည့်ေခါင်းေဆာင် တုိ့သည်မျက်စိကန်းလျက်ေနြက၏။ သူတုိ့ သည်အဘယ်အရာကုိမǄမသိ။ မေဟာင်တတ်

သည့်အိမ်ေစာင့်ေခွးများနှင့်တူြက၏။ သူတုိ့ သည်လဲေလျာင်းကာအိပ်မက်ဝင်လျက်သာ ေနတတ်ြက၏။ သူတုိ့သည်အလွန်အအိပ်

မက်သူများြဖစ်ပါသည်တကား။‐ ၁၁ သူတုိ့သည်စား၍အားမရနုိင်၊ ေလာဘǊကီး သည့်ေခွးများနှင့်တူြက၏။ သူတုိ့သည်ကား

အသိတရားကင်းမ့ဲသည့်ေခါင်းေဆာင်များ တည်း။ မိမိတုိ့နှစ်သက်ရာကုိကုိယ်စီကုိယ်ငှ ေဆာင်ရွက်ြကလျက်ကုိယ်ကျိုးကုိသာလǄင်

ရှာြကံတတ်ြက၏။‐ ၁၂ ဤေသေသာက်ြကူးတုိ့က`လာြက၊ ငါတုိ့သည် စပျစ်ရည်ကုိယူ၍အစွမ်းကုန်ေသာက်ြက ကုန်အ့ံ။

နက်ြဖန်ေနသ့ည်ယေနထ့က်ပင်ပုိ ၍ေမွေ့လျာ်ဖွယ်ေကာင်းလိမ့်မည်' ဟုဆုိ တတ်ြက၏။''

၅၇ သူေတာ်ေကာင်းတုိ့သည်ေသရြက၏။ ထုိသူတုိ့ ယင်းသုိ့ေသသည့်အေြကာင်းကုိအဘယ်သူမǄ နားမလည်ြက။

ဂရုလည်းမစုိက်ြက။ သုိ့ရာ တွင်သူတုိ့သည်ေသေသာအခါအတိဒုကခ ကင်းǇငိမ်းရာအရပ်သုိ့ေရာက်ရိှြကေလသည်။‐ ၂

သူေတာ်ေကာင်းတုိ့သည်ေသလွန်ေသာအခါ Ǉငိမ်းချမ်းစွာနားေနခွင့်ကုိရရိှြက၏။ ၃ အချင်းဆုိးညစ်၍အြပစ်ကူးသူတုိ၊့ တရား

စီရင်ြခင်းကုိခံရန်ဤအရပ်သုိ့လာြကေလာ့။ သင်တုိ့သည်သူတစ်ပါး၏အိမ်ရာကုိြပစ်မှား သူများ၊ ြပည့်တန်ဆာများ၊ စုန်းအတတ်ပညာ

သည်များနှင့်အတူတူပင်ြဖစ်၏။‐ ၄ သင်တုိ့သည်အဘယ်သူကုိပျက်ရယ်Ǒပ၍ေန ြကပါသနည်း။ အချင်းလူလိမ်တုိ၊့ သင်တုိ့

သည်အဘယ်သူကုိေြပာင်ေလှာင်လျက်ေန ြကပါသနည်း။‐ ၅ မိမိတုိ၏့အထွဋ်အြမတ်သစ်ပင်များေအာက် တွင် ကာမရာဂစပ်ယှက်ြခင်းအားြဖင့်

ေြမြသဇာ နတ်ဘုရားတုိ့ကုိကုိးကွယ်ြက၏။ မိမိတုိ့၏ သားသမီးများကုိြမစ်ေချာင်းဝှမ်းအနီးရိှ ေကျာက်ဂူများတွင်ယဇ်ပူေဇာ်ြက၏။‐ ၆

ထုိအရပ်မှေချာမွတ်သည့်ေကျာက်ခဲများကုိ ယူ၍ သင်တုိ့၏ဘုရားများအြဖစ်ကုိးကွယ် ြက၏။ သင်တုိ့သည်စပျစ်ရည်ကုိသွန်းေလာင်း၍

ထုိဘုရားတုိ့ကုိပူေဇာ်ြက၏။ ေဘာဇဥ်သကာကုိ ဆက်သြက၏။ ဤသုိ့သင်တုိǑ့ပသည်ကုိငါ နှစ်သက်ေတာ်မူသည်ဟု

သင်တုိ့ထင်မှတ်ြက ပါသေလာ။‐ ၇ သင်တုိ့သည်ေတာင်ြမင့်ေပƝသုိ့တက်၍ယဇ် ပူေဇာ်လျက်ကာမရာဂစပ်ယှက်ြက၏။‐

၈ မိမိတုိ့၏ရုပ်တုများကုိအိမ်တံခါးနှင့် တံခါးတုိင်အတွင်းဘက်တွင်ကပ်၍ထား ြက၏။ သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိစွန့်ပစ်ြက၏။ မိမိ

တုိ့၏အဝတ်ဖံုးများကုိဖယ်ရှားǇပီးလǄင် အိပ်ရာǊကီးများေပƝသုိ့ချစ်သူများနှင့် အတူတက်၍မိမိတုိ့၏ရာဂစိတ်ကုိ ေရာင့်ရဲေစြက၏။

သင်တုိ့သည်ထုိသူတုိ့ နှင့်အိပ်စက်ရန်အခေြကးေငွကုိလည်း ေပးရြက၏။‐ ၉ သင်တုိ့သည်ဆီေမǞးနှင့်နံသ့ာများကုိ
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လိမ်းကျံလျက် ေမာလုပ်ဘုရားကုိဝတ်Ǒပ ကုိးကွယ်ရန်သွားေရာက်ြက၏။ ရပ်နီးရပ်ေဝး နှင့်မရဏာနုိင်ငံသုိ့တုိင်ေအာင်ပင်

သံတမန် များေစလǞတ်၍ဘုရားများကုိရှာေဖွေစ ြက၏။‐ (Sheol h7585) ၁၀ သင်တုိ့သည်အြခားဘုရားများကုိရှာေဖွရ

သြဖင့် ပင်ပန်းနွမ်းနယ်၍လာေသာ်လည်းအ ဘယ်အခါ၌မǄလက်မေလျာ့ြက။ မိမိတုိ့ ၏ရုပ်တုများထံမှခွန်အားကုိရရိှသည် ဟု

ထင်မှတ်ကာသင်တုိ့သည်အဘယ်အခါ ၌မǄအားမေလျာ့ြက။ ၁၁ထာဝရဘုရားက``ငါ့အားလိမ်လည်ေြပာ ဆုိ၍လံုးဝေမ့ေလျာ့၍အမှတ်မရြက

သည့်တုိင်ေအာင် သင်တုိ့ေြကာက်လန့ြ်ကသည့် ဘုရားများကားအဘယ်သူများေပနည်း။ ငါသည်ြကာြမင့်စွာဆိတ်ဆိတ်ေနခ့ဲသြဖင့်

သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိမေြကာက်ေတာ့ဘဲရိှေန ြကပါသေလာ။‐ ၁၂ သင်တုိ့ကမိမိတုိǑ့ပသည့်အမǨကုိမှန်သည် ဟုထင်မှတ်ြက၏။

သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့၏အကျင့် ကုိ ငါဖွင့်ဟထုတ်ေဖာ်လုိက်ေသာအခါ သင်တုိ့ ၏ရုပ်တုများသည်သင်တုိ့အားကူမနုိင် ြကလိမ့်မည်မဟုတ်။‐

၁၃ မိမိတုိ့အားကူမပါရန်သင်တုိ့ဟစ်ေအာ် ေတာင်းခံြကေသာအခါ ထုိရုပ်တုများသည် သင်တုိ့ကုိကယ်ြကပါေလေစ။ ယင်းတုိ့သည်

ေလတစ်ချက်မǨတ်လုိက်လǄင် လွင့်စင်၍သွား ြကေပလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်ငါ့ကုိယံုြကည် ကုိးစားသူတုိ့မူကားြပည်ေတာ်တွင်ေနထုိင် ရလျက်

ငါ၏သန့်ရှင်းေသာဗိမာန်ေတာ်တွင် ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထာဝရဘုရားက ``ငါ၏လူမျိုးေတာ်အား

ငါ့ထံြပန်ေစြကေလာ့။ ငါ့လူမျိုးေတာ်တုိ့ ၏လမ်းခရီးမှဆူးေညှာင့်ခလုတ်ရိှသမǄ ကုိပယ်ရှားြကေလာ့။ လမ်းကုိေဖာက်လုပ် ၍အသင့်ြပင်ြကေလာ့။

၁၅ ``ငါသည်ထာဝရအသက်ရှင်ေသာဘုရား၊ ချီးေြမှာက်ြခင်းကုိခံရ၍သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ် ေသာဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ငါသည်သန့်ရှင်း

ြမင့်ြမတ်ရာအထက်ဘံုတွင်စံေနေတာ်မူ ေသာ်လည်းစိတ်နှလံုးေြကကဲွသူ၊ စိတ်နိှမ့်ချ သူတုိ့စိတ်ဝိညာဥ်ြပန်လည်လန်းဆန်းအား

တက်လာြကေစရန်ထုိသူတုိ့ထံတွင်လည်း ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၆ ငါသည်မိမိလူမျိုးေတာ်အားအသက်ရှင် ခွင့်ကုိေပး၏။

သူတုိ့အားဆက်လက်၍ြပစ် တင်စွပ်စဲွလျက်အစဥ်အǇမဲအမျက်ထွက် လျက်ေနလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၁၇ ငါသည်သူတုိ့၏အြပစ်များနှင့်ေလာဘ

လွန်ကူးမǨများအတွက်အမျက်ထွက်သြဖင့် သူတုိ့အားအြပစ်ဒဏ်ခတ်၍သူတုိ့ထံမှ လǞဲေရှာင်ခ့ဲ၏။ သုိ့ေသာ်လည်းသူတုိ့သည်ေခါင်း မာလျက်

မိမိတုိǑ့ပလုိရာပင်Ǒပကျင့်လျက် ေနြက၏။ ၁၈ ``သူတုိ့အဘယ်သုိǑ့ပမူကျင့်ြကံြကသည် ကုိငါြမင်ရǇပီ။ သုိ့ရာတွင်ငါသည်သူတုိ့ အားကုစားမည်။

ေရှေ့ဆာင်လမ်းြပ၍ကူမ မည်။ သူတုိ့အားငါနှစ်သိမ့်ေစမည်။‐ ၁၉ဣသေရလနုိင်ငံရိှဝမ်းနည်းပူေဆွးလျက် ေနသူတုိ့၏နǨတ်မှေကျးဇူးေတာ်ချီးမွမ်း

ြကေစ၊ ရပ်နီးရပ်ေဝးရိှလူအေပါင်းတုိ့အား Ǉငိမ်းချမ်းသာယာမǨကုိငါေပး၏။ Ǉငိမ်သက် ြခင်းကုိငါေပး၏။ ငါ၏လူမျိုးေတာ်ကုိငါ ကုစားမည်ဟု

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၀ သုိ့ရာတွင်ဆုိးညစ်သူတုိ့သည်အǇမဲလǨပ်ရှား လျက် လǨိင်းလံုးများြဖင့်အဆက်မြပတ်ရုိက် ခတ်ကာ၊

ရǞံ နှ့င့်အမǨိက်သရုိက်များကုိယူ ေဆာင်လာတတ်ေသာပင်လယ်ေရနှင့်တူြက၏။‐ ၂၁ သူယုတ်မာတုိ့သည်Ǉငိမ်းချမ်းစွာေနရြက လိမ့်မည်မဟုတ်''

ဟုငါ၏ဘုရားသခင် မိန့်ေတာ်မူ၏။

၅၈ ``ကျယ်နုိင်သမǄကျယ်စွာတံပုိးမǨတ်သက့ဲ သုိ့ေအာ်ဟစ်၍ ငါ၏လူမျိုးေတာ်အားသူ တုိ့၏အြပစ်များကုိေဖာ်ြပေလာ့။‐ ၂

သူတုိသ့ည်ငါ၏တရားေတာ်ကုိလုိက်ေလǄာက် ကျင့်သံုးပါသည်ဟူ၍လည်ေကာင်း၊ မှန်ကန်ရာ ကုိǑပကျင့်ပါသည်ဟူ၍လည်းေကာင်းေြပာ

ဆုိကာ ငါ့အားေနစ့ဥ်ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြက၏။ ငါ၏သွန်သင်ချက်များကုိသိရိှလုိြက၏။ သူတုိ့သည်ငါ့ကုိကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပလုိြက

လျက် ငါ၏ထံတွင်တရားမǄတသည့်စည်း မျဥ်းဥပေဒသများကုိေတာင်းခံြက၏။ ၃ သူတုိ့က``အကယ်၍ထာဝရဘုရားသည်

ငါတုိ့ကုိအဘယ်အခါ၌မǄြမင်ေတာ်မ မူလǄင် ငါတုိ့အဘယ်ေြကာင့်အစာေရှာင် ြကပါေတာ့မည်နည်း။ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့

နိှမ့်ချသည်ကုိြမင်ေတာ်မမူလǄင် အဘယ် ေြကာင့်ငါတုိ့ဒုကခခံြကပါမည်နည်း'' ဟု ဆုိြက၏။ ထာဝရဘုရားကသူတုိ့အား``အြဖစ်မှန်

မှာသင်တုိ့သည်အစာေရှာင်လျက်ေနစဥ်၌ ပင်ကုိယ်ကျိုးရှာလျက် မိမိတုိ့ငယ်သား များကုိလည်းနိှပ်စက်ညှင်းဆဲြက၏။‐ ၄

သင်တုိ့အစာေရှာင်ြခင်းသည်သင်တုိ့အား အစဥ်အǇမဲအချင်းများေစလျက်ခုိက်ရန် ေဒါသြဖစ်ကာအြကမ်းဖက်ေစြက၏။ ဤ

နည်းအားြဖင့်သင်တုိ့ေတာင်းေလǄာက်ြကသည့် ဆုေတာင်းပတထနာများသည် ငါ့ကုိနားေညာင်း ေစနုိင်လိမ့်မည်ဟုသင်တုိ့ထင်မှတ်ြကပါ
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သေလာ။‐ ၅ သင်တုိ့သည်အစာေရှာင်လျက်တစ်ရက်တာမǄ မိမိကုိယ်ကုိနိှမ့်ချြခင်းကုိငါနှစ်သက်သည် ဟုထင်မှတ်ြကသေလာ။

ဒုကခခံလျက်ြမက်ပင် များသဖွယ်ဦးေခါင်းများကုိကုိင်းညǞတ်၍ မိမိတုိ့ထုိင်ရန်ေလǄာ်ေတအဝတ်နှင့်ြပာ ကုိခင်းတတ်ြက၏။ဤအǑပအမူကား

အစာေရှာင်ြခင်းဟု သင်တုိ့ေခƝဆုိြကသည့် အရာေပေလာ။ ယင်းသုိ့သင်တုိǑ့ပမူေသာ ေနရ့က်ကုိ ငါနှစ်သက်ြမတ်နုိးေတာ်မူ

သည်ဟုသင်တုိ့ထင်မှတ်ြကပါသေလာ။ ၆ ``ငါနှစ်သက်ြမတ်နုိးသည့်အစာေရှာင်ြခင်း မှာနိှပ်စက်ညှင်းဆဲမǨတည်းဟူေသာေနှာင်

ǐကိးကုိြဖတ်၍ မတရားစုိးမုိးမǨကုိဖယ်ရှား ကာအနိှပ်စက်ခံရသူတုိ့အားကယ်နုတ်ြခင်း၊‐ ၇ ဆာငတ်မွတ်သိပ်သူတုိ့ကုိေကǀးေမွးြခင်း၊

ေန စရာမရိှသည့်ဆင်းရဲသားတုိ့အားေနရာ ထုိင်ခင်းေပးအပ်ြခင်း၊ အဝတ်အစားချိုတ့ဲ့ သူတုိ့အားေပးကမ်း၍သင်တုိ့အမျိုးသား

များအားကူညီမစရမည့်တာဝန်ကုိမ ေရှာင်မလǞဲဘဲေနြခင်းတုိ့ပင်ြဖစ်ေပသည်။ ၈ ``သင်တုိ့သည်ဤအတုိင်းǑပကျင့်ြကပါမူ

ငါ၏ေကျးဇူးေတာ်အလင်းသည်တက်သစ်စေနေရာင်ြခည်သဖွယ် သင်တုိ့အေပƝသုိ့သက် ေရာက်၍သင်တုိ့အနာေရာဂါများသည်လည်း

လျင်ြမန်စွာေပျာက်ကင်းသွားလိမ့်မည်။ ေြဖာင့် မတ်ေသာအရှင်သည်သင်တုိ့နှင့်ထာဝစဥ် အတူရိှေနမည်။ အဘက်ဘက်မှေန၍ငါ

၏ဘုန်းေတာ်သည် သင်တုိ့အားကာကွယ် ေစာင့်ေရှာက်မည်။‐ ၉ သင်တုိ့ဆုေတာင်းပတထနာǑပေသာအခါ နားေညာင်းမည်။

သင်တုိ့အကူအညီေတာင်း ေသာအခါငါထူးမည်။ ``အကယ်၍သင်တုိ့သည်နိှပ်စက်ညှင်းဆဲမǨ ကုိရပ်စဲ၍မတရားစွပ်စဲွမǨကုိေရှာင်ရှား

Ǉပီးဆုိးညစ်သည့်စကားမှန်သမǄကုိဖယ် ရှားကာ၊‐ ၁၀ဆာငတ်မွတ်သိပ်သူတုိ့အားအစားအစာ ေကǀးေမွးလျက် ချိုတ့ဲ့သူတုိ့၏လုိအင်ဆနဒ

ကုိြဖည့်ြကမည်ဆုိပါမူသင်၏အလင်းသည် သင်၏ပတ်ဝန်းကျင်ရိှေမှာင်မုိက်ကုိလင်းလိမ့် မည်။သင်၏ညသည်မွန်းတည့်အလင်းေရာင်

အြဖစ်သုိ့ေြပာင်းလဲ၍သွားလိမ့်မည်။‐ ၁၁ ငါသည်လည်းသင်တုိ့ကုိထာဝစဥ်လမ်းြပ ပုိ့ေဆာင်ကာ ေနပူြပင်းလျက်ေြခာက်ေသွရ့ာ

ေဒသ၌ေကာင်းြမတ်သည့်အစားအစာ များအားြဖင့်ေရာင့်ရဲေစမည်။ သင်တုိ့အား ကျန်းမာသန်စွမ်းေစမည်။ သင်တုိ့သည်ေရ

အလံုအေလာက်ရရိှသည့်ဥယျာဥ်က့ဲသုိ့ လည်းေကာင်း၊ အဘယ်အခါ၌မǄမခန်း မေြခာက်သည့်စမ်းေချာင်းက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း ြဖစ်လိမ့်မည်။‐

၁၂ သင်တုိ့အမျိုးသားများသည်လည်းြကာြမင့် စွာယုိယွင်းပျက်စီးေနခ့ဲသည့်အေဆာက်အဦ များကုိအုတ်ြမစ်ေဟာင်းများအေပƝတွင်ြပန်

လည်တည်ေဆာက်ရြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည် Ǐပိပျက်လျက်ရိှသည့်Ǐမိ ့ရုိးများကုိǑပြပင် လျက်၊ ယုိယွင်းပျက်စီးေနေသာအေဆာက်

အဦများနှင့် လမ်းများကုိြပန်လည်တည် ေဆာက်သူများဟုေခƝေဝƝသမုတ်ြခင်း ကုိခံရြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃

ထာဝရဘုရားက``အကယ်၍သင်တုိ့သည် ဥပုသ်ေနကုိ့သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်ေနအ့ ြဖစ်ထားရိှလျက်၊ ထုိေန့၌ကုိယ်ကျိုးရှာလုပ်

ငန်းများကုိေရှာင်ရှားြကမည်ဆုိလǄင်လည်း ေကာင်း၊ အကယ်၍သင်တုိ့သည်မိမိနှစ်သက် ေသာခရီးသွားြခင်း၊ နှစ်သက်ေသာအလုပ်

လုပ်ြခင်း၊ သုိ့မဟုတ်အကျိုးမရိှေသာစကား များကုိေြပာဆုိြခင်းတုိ့ကုိေရှာင်ြကဥ်၍၊ ငါ၏ ြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်းသည့်ေနေ့တာ်ကုိနှစ်သက် လျက်

တန်ဖုိးထားကာရုိေသေလးစားြက မည်ဆုိလǄင်လည်းေကာင်း၊‐ ၁၄ ငါ့အားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်မǨမှရရိှအပ်ေသာ စိတတသုခကုိခံစားရြကလိမ့်မည်။

ငါသည် သင်တုိ့အားကမ ဘာတစ်ဝှမ်းလံုးတွင်ဂုဏ်အသ ေရရိှေစမည်။ သင်တုိ့သည်လည်းမိမိတုိ့ဘုိး ေဘးယာကုပ်အားေပးအပ်ခ့ဲသည့်ြပည်ေတာ်

တွင်ေပျာ်ေမွစွ့ာေနရြကလိမ့်မည်။ ဤကား ငါထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့်စကား ြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၅၉ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အားမကယ်နုိင် ေလာက်ေအာင်အားအင်ချည့်နဲေ့တာ်မူသည် မဟုတ်။ ကူမေတာ်မူပါဟုသင်တုိ့ဟစ်ေအာ်

ေတာင်းေလǄာက်သံကုိမြကားနုိင်ေလာက်ေအာင် နားမေလး။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်ြကားေတာ်မမူြခင်းမှာသင်တုိ့

အြပစ်များေြကာင့်ြဖစ်သည်။ သင်တုိ့အား ကုိယ်ေတာ်နှင့်ကင်းကွာေစသည့်အရာမှာ လည်းသင်တုိ့အြပစ်များပင်ြဖစ်၏။‐ ၃

သင်တုိ့သည်လိမ်လည်ေကာက်ကျစ်စွာေြပာ ဆုိမǨ ၊ သင်တုိ့၏လက်များနှင့်လက်ေချာင်း များသည် ေသွးများေပကျံမǨ ၊ လူသတ်မǨ

တုိ့အတွက်အြပစ်ရိှြက၏။ ၄ သင်တုိ့သည်တရားရံုးေတာ်သုိ့သွားေသာ် လည်း တရားမǄတမǨမရိှ၊ တရားသည့် ဘက်၌မေနြက။

မိမိတုိ့အမǨနုိင်ရန် အတွက်မုသားစကားေြပာဆုိလျက် အေြကာင်းမ့ဲြငင်းခံုတတ်ြက၏။ ၅ သင်တုိ့၏ဆုိးရွားေသာအြကံစည်များသည်
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ေǗမဆုိးဥများက့ဲသုိ့ေပါက်ပွားေစ၏။ တစ် ခုကုိဖျက်ဆီးလုိက်လǄင် ေǗမဆုိးတစ်ေကာင် ေပါက်လာတတ်ပါသည်တကား။ သင်တုိ့၏

အǒကံအစည်များသည်သင်တ့ိကုိအကျိုး ေပးလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၆ ယင်းတုိ့သည်ပင့်ကူေြမှးြဖင့်ယက်လုပ်ေသာ အထည်က့ဲသုိ့

အချည်းနီှးသာလǄင်ြဖစ်ြက ၏။ မိမိတုိ့ယက်လုပ်ေသာအရာသည် လံုǑခံ မǨကုိမေပးနုိင်၊ ဆုိးညစ်၍အြကမ်းဖက် ေသာအမǨတုိǑ့ပလုပ်ြက၏။‐

၇ သင်တုိ့သည်မေကာင်းမǨတစ်ခုခုကုိထာဝ စဥ်ြကံစည်လျက် အြပစ်ကုိမဆုိင်းမတွ Ǒပကျင့်တတ်ြက၏။ အြပစ်မရိှေသာသူ

ကုိသတ်ရန်ပင်လǄင်လက်မေနှးြက။ သင် တုိ့ေရာက်ေလရာအရပ်တုိင်း၌ဆံုးပါး ပျက်စီးမǨသာလǄင်ကျန်ရိှခ့ဲတတ်၏။‐ ၈

သင်တုိ့ေရာက်ရိှေနချိန်၌လည်းအဘယ်သူ မǄအသက်စည်းစိမ်လံုǑခံမǨမရိှ။ သင်တုိ့ ǑပေသာအမǨမှန်သမǄသည်မတရား ေသာအမǨများြဖစ်၏။

သင်တုိ့သည်လမ်း ေကာက်ကုိလုိက်တတ်ြက၏။ ထုိလမ်းကုိ လုိက်ေသာသူတုိင်းအဘယ်အခါ၌မǄ ေဘးမ့ဲလံုǑခံမǨ ရိှလိမ့်မည်မဟုတ်။

၉ လူတုိ့က``ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့အား မတရားǑပသူတုိ့လက်မှအဘယ်ေြကာင့် ကယ်ေတာ်မမူေြကာင်းကုိလည်းငါတုိ့သိ ရǇပီ။

ငါတုိ့သည်မိမိေလǄာက်သွားရန်လမ်း ခရီးအတွက် အလင်းေရာင်ကုိေမǄာ်လင့်ေတာင့် တြကေသာ်လည်းေမှာင်မုိက်အရိပ်ကုိသာ လǄင်ရရိှြက၏။‐

၁၀ ငါတုိ့သည်မျက်မြမင်များက့ဲသုိ့လက်နှင့် စမ်း၍သွားလာရြက၏။ မွန်းတည့်ချိန်၌ပင် ငါတုိ့သည်ညဥ့်အခါမှာက့ဲသုိ့ သန်စွမ်းသူ

တုိ့၏အလယ်၌ ေမှာင်မုိက်ရာမရဏာနုိင်ငံ သုိ့ေရာက်ရိှေနဘိသက့ဲသုိ့ေြခေချာ်၍ လဲကျြက၏။‐ ၁၁ ငါတုိ့သည်ေြကာက်လန့်တုန်လǨပ်လျက်စိတ်

ေသာကေရာက်ရြက၏။ မိမိတုိ့ကုိမတရား Ǒပသူများလက်မှကယ်ေတာ်မူရန် ဘုရားသခင်အားတမ်းတြကပါေသာ်လည်း အလွန်

ေဝးကွာေနလျက်အချည်းနီှးပင်ြဖစ်ပါ၏။ ၁၂ ``အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားကǀန် ေတာ်မျိုးတုိ့ ြပစ်မှားသည့်အြပစ်များသည်

များလှပါ၏။ ထုိအြပစ်များကကǀန်ေတာ် မျိုးတုိ့အားစဲွချက်တင်သည်ြဖစ်၍ကǀန်ေတာ် မျိုးတုိ့သည်မိမိတုိ့၏အြပစ်များကုိေကာင်း

စွာသိရြကပါ၏။‐ ၁၃ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိပုန်ကန် ြကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိပစ်ပယ်ကာေနာက်

ေတာ်သုိ့လုိက်ရနြ်ငင်းဆန်ခ့ဲြကပါ၏။ ကǀန် ေတာ်မျိုးတုိ့သည်သူတစ်ပါးတုိ့အားနိှပ်စက် ညှင်းဆဲ၍ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိလည်းပုန်ကနြ်က

ပါǇပီ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏အြကံအစည် များသည်မူမမှန်ပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ စကားများသည်လည်းမုသားြဖစ်ပါ၏။‐ ၁၄

တရားမǄတမǨသည်အေဝးသုိ့အနှင်ခံရ လျက် အမှန်တရားသည်လည်းအနီးသုိ့မချဥ်း ကပ်နုိင်ပါ။ တရားစီရင်ရာဌာနများ၌အမှန်

တရားမရိှ၊ သစစာတရားသည်ရပ်တည်၍မ ေနနုိင်။‐ ၁၅ ထုိအရပ်တွင်ရုိးသားေြဖာင့်မှန်သူနည်းပါး လှသည်ြဖစ်၍

မေကာင်းမǨကုိေရှာင်ြကဥ်သူ သည်သူရူးဟုပင်အထင်ခံရတတ်ပါ၏။'' ဤအြဖစ်သနစ်ကုိြမင်ေတာ်မူသြဖင့် ထာဝရဘုရားသည်တရားမǄတြခင်း

ကင်းမ့ဲမǨကုိနှစ်သက်ေတာ်မမူ။‐ ၁၆ အနိှပ်အစက်ခံရသူတုိ့အားကယ်မမည့်သူ မရိှသည်ကုိလည်းြမင်ေတာ်မူ၍အ့ံြသေတာ် မူ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အားလက် ေတာ်ြဖင့်ကယ်ေတာ်မူ၍ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ေြဖာင့် မတ်ေတာ်မူြခင်းအားြဖင့်ေအာင်ပဲွခံေတာ်မူ

လိမ့်မည်။‐ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်သည်တရားမǄတမǨတည်းဟူေသာ သံချပ်အကငျကုိဝတ်ဆင်လျက် ကယ်တင်ေတာ်မူ

ြခင်းတည်းဟူေသာသံခေမာက်လံုးကုိေဆာင်း ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ြပင်းြပေသာေမတတာေတာ်တည်း ဟူေသာဝတ်လံုကုိလည်းေကာင်း

လူတုိ့ခံြက သည့်မတရားမǨများအတွက်လက်စားေချ ေတာ်မူြခင်းတည်းဟူေသာအဝတ်ကုိလည်း ေကာင်း ဝတ်ဆင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐

၁၈ မိမိတုိ့အြပစ်အေလျာက်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူ လိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ရန်သူများသည် အမျက်ေတာ်ကုိခံရ၍ အကျိုးအြပစ်ကုိ

ေပးဆပ်ရမည်။ ရပ်ေဝးတွင်ေနထုိင်လျက်ရိှ ြကသူများပင်လǄင် ထုိအြပစ်ဒဏ်နှင့် ကင်းလွတ်ြကလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၁၉

အေရှမ့ျက်နှာမှသည်အေနာက်မျက်နှာသုိ့ တုိင်ေအာင် လူအေပါင်းတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ နာမေတာ်နှင့်ဘုန်းတန်ခုိးေတာ်တုိ့ကုိေြကာက်

ရံွေ့လးစားြကလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်အရိှန် ြပင်းသည့်ေချာင်းေရက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ အဟုန် Ǌကီးသည့်ေလက့ဲသုိ့လည်းေကာင်းǙကလာ

ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၀ထာဝရဘုရားကမိမိ၏လူမျိုးေတာ် အား``ငါသည်အြပစ်များမှေနာင်တရသူ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့အား

ကယ်တင်ရန်ဇိအုနǏ်မိ ့သုိǙ့ကလာေတာ်မူ မည်။‐ ၂၁သင်တုိ့နှင့်ပဋိညာဥ်Ǒပမည်။ ငါသည်သင်တုိ့ အားငါ၏ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်ြသဝါဒများကုိ
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ေပးအပ်ခ့ဲေလǇပီ။ ယင်းတုိ့ကုိယခုမှစ၍ သင်တုိ့နှင့်သင်တုိ့၏သားေြမးများသည် ကာလအစဥ်အဆက်လုိက်နာေစာင့်ထိန်း ရြကလိမ့်မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၆၀ အုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊နုိးထ၍ေနက့ဲသုိ့ထွန်းေတာက်ေလာ့။သင်၏အလင်းေပƝထွန်းလာǇပီ။ ထာဝရဘုရား၏ဘုန်းအသေရေတာ်သည်

သင့်အေပƝ၌ထွန်းလင်းလျက်ေန၏။ ၂ အြခားအမျိုးသားတုိ့နှင့်ကမ ဘာေပƝတွင်အေမှာင် လǞမ်းလျက်ေနမည်ြဖစ်ေသာ်လည်း၊

သင်၏အေပƝ၌မူထာဝရဘုရား၏အလင်းေတာ် ထွန်းေတာက်လျက်ေနလိမ့်မည်။ မျက်နှာေတာ်မှဘုန်းအသေရေရာင်ြခည်ေတာ်သည်

သင့်အေပƝသုိ့သက်ေရာက်၍ တည်ေနေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၃ လူမျိုးတကာတုိ့သည်သင်၏ အလင်းရိှရာသုိ့လည်းေကာင်း၊

ရှင်ဘုရင်တုိ့သည်သင်၏တက်သစ်စ ေနအရုဏ်ေရာင်ြခည်သုိ့လည်းေကာင်း လာေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ၄

သင်၏ပတ်ဝန်းကျင်တွင်အဘယ်သုိ့ ြဖစ်ပျက်လျက် ရိှသည်ကုိြကည့်ရǨေလာ့။ သင်၏အမျိုးသားများသည်မိမိတုိ့ ြပည်သုိ့

ြပန်လာရန်စုရံုးလျက်ရိှြက၏။ သင်၏သားတုိ့သည်ရပ်ေဝးမှြပန်လာြက လိမ့်မည်။ သင်၏သမီးများအားေပွခ့ျီလျက်လာြက

လိမ့်မည်။ ၅ သင်သည်ဤအမǨအရာကုိြမင်၍ရǞင်လန်း ဝမ်းေြမာက်ရလိမ့်မည်။ စိတ်နှလံုးထိခုိက်တုန်လǨပ်လာလိမ့်မည်။

လူမျိုးတကာတုိသ့ည်မိမိတုိ၏့စည်းစိမ် ချမ်းသာများကုိ သင်၏ထံသုိယူ့ေဆာင်လာြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့၏ပစစည်းဥစစာများသည်ပင်လယ်ရပ်ြခား မှ

ေရာက်ရိှလာလိမ့်မည်။ ၆ ဝန်တင်ကုလားအုပ်တပ်Ǌကီးများသည် မိဒျနြ်ပည်နှင့်ဧဖာြပည်မှေရာက်ရိှလာ၍ သင်၏ေဒသကုိလǞမ်းမုိးလိမ့်မည်။

ေရှဘြပည်မှေရǞနှင့်နံသ့ာေပါင်းကုိယူေဆာင် လာြကလိမ့်မည်။ လူတုိ့သည်ဘုရားသခင်Ǒပေတာ်မူေသာ အမǨေတာ်အေြကာင်းသတင်းေကာင်းကုိ

ချီးမွမ်းြကလိမ့်မည်။ ၇ ေကဒါြပည်နှင့်နဗာယုတ်ြပည်တုိ့မှသုိးရိှ သမǄကုိ ယဇ်ေကာင်များအြဖစ်ြဖင့်သင်၏ထံသုိ့ ယူေဆာင်လာǇပီးလǄင်၊

ထာဝရဘုရားနှစ်သက်ေတာ်မူေစရန် ယဇ်ပလလင်ေပƝတွင်တင်လǫပူေဇာ်ြကလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏ဗိမာန်ေတာ်ကုိ

အဘယ်အခါနှင့်မǄမတူေအာင်ဘုန်း အသေရထွန်းေတာက်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၈ မုိးတိမ်များက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊အိပ်တန်းြပန်

ချိုးငှက်များက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ ေရမျက်နှာြပင်ကုိလǄပ်၍လာေနေသာသေဘင ာများ ကားအဘယ်သေဘင ာများနည်း။ ၉

ထုိသေဘင ာတုိ့သည်ရပ်ေဝးမှ ဘုရားသခင်၏လူမျိုးေတာ်အား မိမိတုိ့ ြပည်သုိ့တင်ေဆာင်လာသည့် သေဘင ာများြဖစ်၏။

ယင်းတုိ့သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ သန့်ရှင်းေသာဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိချီးေြမှာက်ရန၊် ေရǞနှင့်ေငွများကုိယူေဆာင်

လာြကြခင်းြဖစ်၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ်ကုိ ချီးေြမှာက်ေစေတာ်မူǇပီ။ ၁၀ ထာဝရဘုရားကေယရုရှလင်Ǐမိ ့အား

``လူမျိုးြခားတုိ့သည်သင်၏Ǐမိ ့ရုိးများကုိ ြပန်လည်တည်ေဆာက်ြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့၏ဘုရင်များသည်လည်းသင်တုိ့၏ အေစကုိခံြကလိမ့်မည်။

ငါသည်အမျက်ထွက်သြဖင့်သင်တုိ့အား အြပစ်ဒဏ်ခတ်ခ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင်ယခုအခါသင်တုိ့အားမျက်နှာ သာေပး၍ ကရုဏာြပေတာ်မူမည်။ ၁၁

လူမျိုးတကာတုိ့၏ဘုရင်များသည် မိမိတုိ့ပစစည်းများကုိယူေဆာင်လာနုိင်ရန၊် သင်သည်မိမိ၏တံခါးကုိေနေ့ရာညဥ့်ပါ ဖွင့်၍ထားရလိမ့်မည်။

၁၂ သုိ့ရာတွင်သင်၏အေစကုိမခံသည့် လူမျိုးတုိ့မူကား၊လံုးဝသုတ်သင်ဖျက်ဆီး ြခင်းကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။ ၁၃ ``အုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊

သင့်ကုိြပန်လည်တည်ေဆာက်၍ ငါ၏ဗိမာန်ေတာ်ကုိလှပတင့်တယ်ေစရန်နှင့်၊ ငါေြခချရာေနရာကုိဘုန်းအသေရ ထွန်းေတာက်ေစရန်

သူတုိ့သည်ေလဗနုန်ေတာမှလက်ေရွးစင် ထင်းရǫးသား၊ တေဒရသားနှင့်တာရǨရသားတုိ့ကုိ သင့်ထံယူေဆာင်လာြကလိမ့်မည်။ ၁၄

သင်တုိ့ကုိနိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲသူတုိ့၏ သားေြမးများသည်သင့်ထံလာေရာက်၍ ဦးညǞတ် အေလးǑပြကလိမ့်မည်။ အခါတစ်ပါးကသင့်အားမထီမ့ဲြမင်

Ǒပသူအေပါင်းတုိ့သည်သင်၏ေြခရင်း၌ ပျပ်ဝပ် ရိှခုိးြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်သင့်အား`ထာဝရဘုရား၏Ǐမိ ့ေတာ်' ဟူ၍လည်းေကာင်း၊

`ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်Ǐမိ ့ေတာ်ဇိအုန်' ဟူ၍လည်းေကာင်းေခƝေဝƝသမုတ်ြကလိမ့် မည်။ ၁၅

``သင်သည်လူသူဆိတ်Ǉငိမ်လျက်စွန့်ပစ်မုန်းတီး ြခင်းကုိ ခံရေသာǏမိ ့ြဖစ်ေတာ့မည်မဟုတ်။ ငါသည်သင့်ကုိခမ်းနားǊကီးကျယ်လှပေစ၍

ကာလအစဥ်အဆက် ရǞင်လန်းချမ်းေြမ့ဖွယ်ေကာင်းသည့်Ǐမိ ့ြဖစ်ေစမည်။ ၁၆ မိခင်သည်သားငယ်ကုိနုိခ့ျိုတုိက်ေကǀးသက့ဲသုိ၊့
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လူမျိုးတကာတုိ့၏ဘုရင်များသည် သင့်ကုိြကည့်ရǨ Ǒပစုြကလိမ့်မည်။ ငါထာဝရဘုရားသည်သင့်ကုိကယ်တင်ေတာ် မူǇပီ

ြဖစ်ေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏အနန တတန်ခုိးရှင် ဘုရားသခင်သည် သင့်အားကǀန်ဘဝမှလွတ်ေြမာက်ေစေတာ်မူǇပီ

ြဖစ်ေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ သင်သည်သိရိှရလိမ့်မည်။ ၁၇ ``ငါသည်သင့်အားေြကးဝါအစားေရǞ၊ သံအစားေငွနှင့်သစ်သားအစားေြကးဝါ

ကုိ ေပးေတာ်မူမည်။ သင်သည်ေကျာက်အစားသံကုိရရိှလိမ့်မည်။ သင်တုိ့ကုိအုပ်ချုပ်သူတုိ့အားတရားမǄတ Ǉငိမ်းချမ်းစွာအုပ်စုိးေစမည်။

၁၈ အြကမ်းဖက်မǨအသံဗလံများေပƝထွက် ရေတာ့မည်မဟုတ်။ သင်၏ြပည်သည်လည်းေနာက်တစ်ဖန်လုယက်

ဖျက်ဆီးြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်မဟုတ်။ ငါသည်Ǐမိ ့ရုိးသဖွယ်သင့်ကုိကာကွယ်ေစာင့် ေရှာက်မည်။ သင်သည်လည်းမိမိကုိကယ်တင်သည့်အတွက်

ငါ့ကုိချီးမွမ်းလိမ့်မည်။ ၁၉ ``ေနအ့ခါေနသည်လည်းေကာင်း၊ ညဥ့်အခါလသည်လည်းေကာင်း၊ သင်၏အလင်းြဖစ်ေတာ့မည်မဟုတ်။

ငါထာဝရဘုရားသည်သာလǄင်သင်၏ အတွက် ထာဝစဥ်အလင်းြဖစ်လိမ့်မည်။ ငါ၏ဘုန်းအသေရေရာင်ြခည်ေတာ်သည်

သင့်အေပƝ၌ထွန်းလင်းလိမ့်မည်။ ၂၀ ငါထာဝရဘုရားသည်သင်၏အတွက်ေနလတုိ့ထက် ပုိမုိတည်တ့ံသည့်ထာဝစဥ်အလင်းြဖစ်လိမ့်မည်။

ထုိ့ေြကာင့်သင်ဝမ်းနည်းပူေဆွးရာေနရ့က်များသည် ကုန်ဆံုး၍သွားလိမ့်မည်။ ၂၁သင်၏လူအေပါင်းတုိ့သည်မှန်ရာကုိǑပကျင့် ြကလျက်၊

ြပည်ေတာ်ကုိအစဥ်အǇမဲပုိင်ဆုိင်ရြကလိမ့်မည်။ လူအေပါင်းတုိ့ေရှတွ့င်ငါ၏ဘုန်းေတာ်ကုိ ထင်ရှားေစရန၊် ငါသည်သူတုိ့ကုိǑပစုပျိုးေထာင်ခ့ဲǇပီ။ ၂၂

သင်၏အနည်းဆံုးအည့ံဆံုးေသာသူပင်လǄင်၊ ေထာင်ချီလျက်များြပားလာǇပီးတန်ခုိးǊကီးမားသည့်လူမျိုးသဖွယ်Ǌကီးြမတ်၍လာလိမ့်မည်။

အချိန်ကျလǄင်ငါသည်ဤအတုိင်းလျင်ြမန်စွာ ြဖစ်ပျက်ေစေတာ်မူမည်။ ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူပါသည် တကား။''

၆၁ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည် ငါ့ကုိတန်ခုိးနှင့်ြပည့်ဝေစေတာ်မူǇပီ။ ဆင်းရဲသူတုိ့အတွက်သတင်းေကာင်းကုိ

ယူေဆာင်ကာ၊စိတ်နှလံုးေြကကဲွသူတုိ့၏ အနာ ေရာဂါကုိေပျာက်ကင်းေစ၍၊ ြပည်နှင်ဒဏ်ခံရသူများနှင့်အချုပ်အေနှာင်ခံရ

သူတုိ့အားလွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့်ကုိေြကညာရန၊် ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့ကုိေရွးချယ်ေစလǞတ်ေတာ် မူေလǇပီ။ ၂

ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ်အား ကယ်တင်ေတာ်မူ၍ ရန်သူတုိ့အားǏဖိခွင်းေတာ်မူသည့်အချိန် ကျေရာက်Ǉပီြဖစ်ေြကာင်းေြကညာရန်ငါ့ကုိ

ေစလǞတ်ေတာ်မူǇပီ။ ဝမ်းနည်းပူေဆွးသူအေပါင်းတုိ့အား နှစ်သိမ့်မǨေပးရန၊် ၃ ဇိအုနǏ်မိ ့တွင်ပူေဆွးဝမ်းနည်းေနသူတုိ့အား ပူေဆွးြခင်းအစား

ဝမ်းေြမာက်ြခင်းကုိလည်းေကာင်း၊ ဝမ်းနည်းြခင်းအစားေထာမနာသီချင်း ကုိလည်းေကာင်း ေပးရန်ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အားေစလǞတ်ေတာ်မူǇပီ။

သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ထင်ရှားေစရန် ကုိယ်ေတာ်တုိင်စုိက်ေတာ်မူေသာေြဖာင့်မတ်ြခင်း တည်းဟူေသာ

ဝက်သစ်ချပင်များသဖွယ်စုိေြပဖံွǏ့ဖိးြကလိမ့်မည်။ ၄ သူတုိ့သည်ကာလြကာြမင့်စွာ ပျက်စီးယုိယွင်းေနခ့ဲေသာǏမိ ့များကုိ

ြပန်လည်တည်ေဆာက်၍အသစ်Ǒပြပင် ြကလိမ့်မည်။ ၅ အုိ ငါ၏လူများတုိ၊့ လူမျိုးြခားတုိ့သည်သင်တုိ့ကုိ

အေစခံြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့၏လယ်ယာများကုိထွန်ယက်ကာသင်တုိ့ စပျစ်ဥယျာဥ်များကုိǑပစုြကလိမ့်မည်။ ၆

သင်တုိ့မူကား၊ထာဝရဘုရား၏ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်များ၊ ဘုရားသခင်၏ဘုန်းေတာ်Ǌကီးများဟု နာမည်တွင်လျက်၊

လူမျိုးတကာတုိ့၏စည်းစိမ်ချမ်းသာများကုိ ခံစားကာ၊ ယင်းသုိ့ခံစားရသည့်အတွက်ဂုဏ်ယူ ဝါǙကားြကလိမ့်မည်။ ၇

သင်တုိ့၏အရှက်ကဲွအကျိုးနည်းမǨများသည် ဆံုးခန်းတုိင်ေရာက်ေလǇပီ။ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိယ်ပုိင်ြပည်တွင်ေနထုိင်ရလျက်၊

သင်တုိ့၏ပစစည်းဥစစာများသည်လည်းနှစ်ဆ တုိး၍လာလိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည်ထာဝစဥ်ဝမ်းေြမာက်ေပျာ်ရǞင် ရြကလိမ့်မည်။ ၈

ထာဝရဘုရားက ``ငါသည်တရားမǄတမǨကုိနှစ်သက်ြမတ်နုိး၍ လုယက်မǨနှင့်နိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲမǨကုိမုန်း၏။ ငါ၏လူမျိုးေတာ်အားသစစာရိှစွာ

ဆုလာဘ်များကုိေပးအပ်မည်။ သူတုိ့နှင့်လည်းထာဝရပဋိညာဥ်ကုိငါǑပမည်။ ၉ သူတုိသ့ည်လူမျိုးတကာတုိတွ့င်ထင်ေပƝ ေကျာ်ြကားြကလိမ့်မည်။

သူတုိ့ကားငါ၏ေကာင်းချီးမဂငလာကုိ ခံစားရြကသူများြဖစ်ေြကာင်း သူတုိ့ကုိြမင်သူအေပါင်းတုိ့သိရိှြကလိမ့်မည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည်ထာဝရဘုရားǑပ ေတာ်မူေသာ အမǨေတာ်အတွက်ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ရလိမ့်မည်။ သူသည်မဂငလာေဆာင်ပဲွအတွက်ဝတ်စား
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တန်ဆာဆင်ထားသည့်သတုိ့သမီးနှင့်တူ၏။ ဘုရားသခင်သည်သူကုိ့ကယ်တင်ြခင်းနှင့် ေအာင်ြမင်ြခင်း တုိ့ ြဖင့်တန်ဆာဆင်ေပးေတာ်မူပါ၏။

၁၁ မျိုးေစ့များသည်အေညှာက်ထုိး၍အပင် ေပါက်သက့ဲသုိ၊့ ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည် မိမိ၏လူမျိုးေတာ်အားအမှန်ပင်

ကယ်တင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ လူမျိုးတကာတုိ့သည်လည်းကုိယ်ေတာ်ကုိ ေထာမနာǑပြကလိမ့်မည်။

၆၂ ငါသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိအားေပးစကား ဖွင့်ဟေြပာဆုိမည်။ ထုိǏမိ ့သည်ကယ်တင်ြခင်းကုိခံရ၍သူ၏ ေအာင်ြမင်ြခင်းသည်

မီးရǫးတုိင်သဖွယ်ထွန်းေတာက်၍ မလာမချင်း၊ငါသည်ဇိအုနǏ်မိ ့အတွက် ဆိတ်ဆိတ်ေနလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၂ အုိ

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊လူမျိုးတကာတုိ့သည် သင်၏ေအာင်ြမင်ြခင်းကုိေတွ ့ြမင် ရြကလိမ့်မည်။ ဘုရင်အေပါင်းတုိ့သည်လည်းသင်၏ဘုန်း အသေရကုိ

ေတွ ့ြမင်ရြကလိမ့်မည်။သင်သည်ထာဝရဘုရားကုိယ်ေတာ်တုိင် ေပးေတာ်မူသည့်နာမည်သစ်ကုိရရိှလိမ့်မည်။ ၃သင်သည်ထာဝရဘုရားအတွက်

အလွန်လှပတင့်တယ်ေသာဦးရစ်သရဖူသဖွယ် ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၄ ``စွန့်ပစ်ြခင်းကုိခံရသူ'' ဟုနာမည်တွင် ေတာ့မည်မဟုတ်။

သင်၏ြပည်သည်လည်း``အပယ်ခံဇနီး'' ဟူေသာနာမည်ကုိခံယူရေတာ့မည်မဟုတ်။ သင်၏နာမည်သစ်မှာ``ဘုရားသခင်နှစ်သက် ြမတ်နုိးသူ''

ဟူ၍ြဖစ်လိမ့်မည်။ သင်၏ြပည်သည်လည်း``ေပျာ်ရǞင်စွာထိမ်းြမား ထားသူ'' ဟုနာမည်တွင်လိမ့်မည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထာဝရဘုရားသည်

သင့်ကုိနှစ်သက်ေတာ်မူသြဖင့်၊ ခင်ပွန်းြဖစ်သူသည်မိမိဇနီးကုိြမတ်နုိး သက့ဲသုိ၊့ သင်၏ြပည်ကုိလည်းြမတ်နုိးေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၅

ထာဝရဘုရားသည်သင့်ကုိမဂငလာေဆာင် သတုိ့သမီးသဖွယ်သိမ်းပုိက်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ မဂငလာေဆာင်သတုိ့သမီးကုိသတုိ့သားသည်

နှစ်သက်သက့ဲသုိ၊့ ဘုရားသခင်သည်သင့်ကုိနှစ်သက်ေတာ်မူ လိမ့်မည်။ ၆ အုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ငါသည်သင်၏Ǐမိ ့ရုိးများ

ေပƝတွင် အေစာင့်တပ်သားများကုိချထား၏။ သူတုိ့သည်ေနေ့ရာညဥ့်ပါအခါခပ်သိမ်း ဆိတ်ဆိတ်ေနရြကလိမ့်မည်မဟုတ်။

သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရားအား မိမိ၏ကတိေတာ်များကုိေအာက်ေမ့ သတိရေအာင် Ǒပရြကမည်။ အဘယ်အခါ၌မǄမေမ့ေလျာ့ေစရန်

သတိေပးရြကမည်။ ၇ ကုိယ်ေတာ်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိြပန်လည် ထူေထာင်ကာ၊ ကမ ဘာတစ်ဝှမ်းလံုးကချီးမွမ်းေထာမနာǑပရာǏမိ ့

အြဖစ်သုိ့ေရာက်ေစေတာ်မမူမီတုိင်ေအာင်၊ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်အားအǇငိမ်ေနေစ ြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၈

ထာဝရဘုရားသည်တန်ခုိးǊကီးေသာလက်ယာ လက်ေတာ်နှင့်ကျိန်ဆုိေတာ်မူသည်။ ``သင်၏ေကာက်ပဲသီးနံှများသည်ရန်သူတုိ့အတွက်

ရိကခာြဖစ်ရေတာ့မည်မဟုတ်။ လူမျိုးြခားတုိ့သည်လည်းသင်ǐကိးစား၍ လုပ်ေဆာင်ခ့ဲေသာစပျစ်ရည်ကုိေသာက်ရြက ေတာ့မည်မဟုတ်။ ၉

သုိ့ရာတွင်အသီးအနံှများကုိစုိက်ပျိုး ရိတ်သိမ်း သူသင်တုိ့သာလǄင်၊ ယင်းတုိ့ကုိစားသံုးြကလျက်၊ထာဝရဘုရား အား ေထာမနာǑပရြကလိမ့်မည်။

စပျစ်သီးများကုိǑပစုဆွတ်ခူးသူသင်တုိ့ သာလǄင် ငါ၏ဗိမာန်ေတာ်တန်တုိင်းအတွင်း၌ စပျစ်ရည်ကုိ ေသာက်ရြကလိမ့်မည်။'' ၁၀

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ၊့ Ǐမိ ့တွင်းမှ ထွက်ြကေလာ့။ ြပည်ေတာ်ြပန်သင်တုိ့၏အမျိုးသားများ အတွက် လမ်းကုိေဖာက်လုပ်ြကေလာ့။

လမ်းမǊကီးကုိြပင်ဆင်ြကေလာ့။ ေကျာက်ခဲတုိ့ကုိဖယ်ရှားပစ်ြကေလာ့။ တုိင်းသူြပည်သားများသိေစရန်အချက်ြပ အလံများတင်ြကေလာ့။

၁၁ ``သင်တုိ့၏ကယ်တင်ရှင်ထာဝရဘုရား သည် မိမိကယ်တင်ေတာ်မူခ့ဲသည့်လူတုိ့ကုိ ေခƝေဆာင်ကာ Ǚကလာေတာ်မူလိမ့်မည်''

ဟု ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့အားေြပာြပြကရန၊် ကမ ဘာသူကမ ဘာသားအေပါင်းတုိ့အားထာဝရ ဘုရား ေြကညာလျက်ေနေတာ်မူပါ၏။ ၁၂

သင်တုိ့သည်``ထာဝရဘုရား၏သန့်ရှင်း ြမင့်ြမတ်သည့် လူမျိုးေတာ်၊'' ``ထာဝရဘုရားကယ်တင်ေတာ်မူခ့ဲသည့် လူမျိုးေတာ်'' ဟု

ေခƝေဝƝသမုတ်ြခင်းကုိခံရြကလိမ့်မည်။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည်လည်း``ဘုရားသခင် ချစ်ြမတ်နုိးသည့်Ǐမိ ့'' ``ဘုရားသခင်စွန့်ပစ်ေတာ်မမူသည့်Ǐမိ ့''

ဟု ေခƝေဝƝသမုတ်ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။

၆၃ ဧဒံုြပည်၊ ေဗာဇရǏမိ ့မှလာေသာသူကား အဘယ်သူနည်း။ လှပတင့်တယ်စွာနီြမန်း ေသာအဝတ်ကုိဝတ်ဆင်ထားလျက်ခွန်အား

စွမ်းရည်အြပည့်အဝနှင့်ချီတက်လာသူ ကားအဘယ်သူနည်း။ ထုိသူသည်မိမိ၏ေအာင်ပဲွကုိေြကညာ ရနǙ်ကလာသည့်အရှင်၊
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ကယ်တင်ပုိင်ေသာ တန်ခုိးေတာ်အရှင်ထာဝရဘုရားေပ တည်း။ ၂ ထုိအရှင်၏အဝတ်များသည်စပျစ်သီး နယ်သူ၏အဝတ်များက့ဲသုိ့အဘယ်

ေြကာင့်နီြမန်း၍ေနပါသနည်း။ ၃ ထာဝရဘုရားက``ငါသည်လူမျိုးတကာ တုိ့ကုိစပျစ်သီးများသဖွယ်နင်းနယ်ခ့ဲ

ေလǇပီ။ အဘယ်သူမǄငါ့အားကူညီရန် မလာမေရာက်ြက။ ငါသည်အမျက်ထွက် သြဖင့်သူတုိ့အားနင်းနယ်ရာတွင်ငါ၏

အဝတ်များသည်သူတုိ၏့ေသွးများြဖင့် စွန်း၍သွားေပသည်။‐ ၄ ငါသည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ်အားကယ်တင် ရန်အချိန်ကျǇပီ။ သူတုိ့၏ရန်သူများအား

အြပစ်ဒဏ်ခတ်ရန်အချိန်ေရာက်Ǉပီဟုဆံုး ြဖတ်လုိက်၏။‐ ၅ ငါ့အားကူညီမည့်သူတစ်စံုတစ်ေယာက်မǄမ ရိှသည်ကုိေတွရ့ေသာအခါ

ငါအ့ံြသမိ၏။ သုိ့ရာတွင်ငါ၏အမျက်ေဒါသကငါ့အား စွမ်းအားကုိေပးသြဖင့် ငါကုိယ်တုိင်ေအာင်ပဲွ ကုိအရယူခ့ဲပါ၏။‐ ၆

ငါသည်မိမိ၏အမျက်ေဒါသအေလျာက် လူမျိုးတကာတုိကုိ့နိှမ်နင်းေချမǨန်းခ့ဲ၏။ သူတုိ့၏ေသွးကုိေြမေပƝသုိ့သွန်းေလာင်း ခ့ဲ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၇ ငါသည်ထာဝရဘုရား၏ပျက်ကွက်ြခင်း မရိှေသာ ေမတတာေတာ်အေြကာင်းကုိေဖာ်ြပမည်။ ငါတုိ့အဖုိǑ့ပေတာ်မူခ့ဲေသာအမǨေတာ်

အေပါင်း အတွက်ကုိယ်ေတာ်အားေထာမနာǑပမည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏ေမတတာ ကရုဏာေတာ်ကုိေထာက်၍

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားေကာင်းချီး မဂငလာ Ǚကယ်ဝစွာချေပးေတာ်မူǇပီ။ ၈ ထာဝရဘုရားက``သူတုိ့သည်ငါ၏လူမျိုး

ေတာ်ြဖစ်၍ငါ့အားလိမ်လည်လှည့်စားြကလိမ့် မည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိေနာက်ကုိယ် ေတာ်သည်သူတုိ့ခံစားရသည့်ဒုကခဆင်းရဲ

အေပါင်းမှကယ်တင်ေတာ်မူ၏။‐ ၉ သူတုိ့ကုိကယ်တင်သူမှာေကာင်းကင်တမန် မဟုတ်။ ထာဝရဘုရားကုိယ်တုိင်ြဖစ်ေတာ် မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်ေမတတာကရုဏာေတာ် ရိှသည့်အတုိင်းသူတုိ့အားကယ်တင်ေတာ် မူ၏။ အတိတ်ကာလ၌ကုိယ်ေတာ်သည်သူ

တုိ့အားအစဥ်အǇမဲြကည့်ရǨေစာင့်ေရှာက် ေတာ်မူခ့ဲေသာ်လည်း၊‐ ၁၀ သူတုိ့သည်ပုန်ကန်ကာကုိယ်ေတာ်အားဝမ်း နည်းေစြက၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရား သည်သူတုိ့ကုိရန်ဘက်Ǒပကာတုိက်ခုိက် ေတာ်မူသတည်း။ ၁၁ ထုိအခါသူတုိ့သည်အတိတ်ကာလ၊ ထာဝရ

ဘုရား၏အေစခံေမာေရှ၏ေခတ်ကုိေအာက်ေမ့ သတိရြကလျက်``မိမိလူမျိုးေတာ်၏ေခါင်း ေဆာင်များကုိပင်လယ်မှကယ်ေတာ်မူေသာ

ထာဝရဘုရားသည်အဘယ်မှာနည်း။ ေမာေရှ အားထူးကဲသည့်တန်ခုိးကုိ ေပးေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရားကားအဘယ်မှာနည်း။‐ ၁၂

ေမာေရှအားြဖင့်တန်ခုိးေတာ်ကုိအသံုးǑပ ကာ မိမိ၏လူမျိုးေတာ်ေရှ ့၌ပင်လယ်ေရကုိ နှစ်ချမ်းကဲွေစေတာ်မူǇပီးလǄင် ထာဝစဥ်ေကျာ်

ြကားလာေတာ်မူေသာထာဝရဘုရားကား အဘယ်မှာနည်းဟု'' ေမးြက၏။ ၁၃ ထာဝရဘုရားသည်သူတုိ့အားေရနက်ရာ

ကုိြဖတ်၍ေခƝေဆာင်သွားေတာ်မူေသာအခါ သူတုိ့သည်ြမင်းရုိင်းများသဖွယ်ေြခကုပ်Ǉမဲ လျက်အဘယ်အခါ၌မǄမလဲမကျြက။‐ ၁၄

ကǀနွဲားများကုိစိမ်းလန်းစုိေြပသည့်ချိုင့်ဝှမ်း သုိ့ပုိ့ေဆာင်သက့ဲသုိ့ ထာဝရဘုရားသည် မိမိ၏လူမျိုးေတာ်အား Ǉငိမ်းေအးရာအရပ်

သုိ့ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူ၏။ ဤနည်းအားြဖင့်ကုိယ် ေတာ်သည် မိမိဘုန်းအသေရေတာ်ကုိထင် ရှားေစေတာ်မူသတည်း။ ၁၅ အုိ

ထာဝရဘုရား၊ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်၍ဘုန်း အသေရေတာ်ေတာက်ပရာေကာင်းကင်ဘံုတည်း ဟူေသာ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရာအရပ်

မှေန၍ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားငံု့ ၍ြကည့်ေတာ် မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အတွက်ကုိယ်ေတာ်ရှင် စုိးရိမ်ေြကာင့်ြကေတာ်မူသည်ကားအဘယ်မှာ နည်း။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏တန်ခုိးေတာ်သည်အဘယ် မှာနည်း။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ေမတတာနှင့်သနားြကင် နာမǨသည်အဘယ်မှာနည်း။ကǀန်ေတာ်မျိုး

တုိ့အားလျစ်လူရǨေတာ်မမူပါနှင့်။‐ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏အဖ ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ဘုိးေဘး

များြဖစ်ေသာအာြဗဟံနှင့်ယာကုပ်တုိ့ပင် လǄင် ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားအသိအမှတ်မ Ǒပနုိင်ြကပါ။ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရား

သည် ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏အဖြဖစ်ေတာ်မူ ပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားေရှးကာလ ထဲက အစဥ်အǇမဲကယ်ဆယ်ေတာ်မူခ့ဲ

သူမှာကုိယ်ေတာ်ရှင်ပင်ြဖစ်ပါ၏။‐ ၁၇ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားအဘယ်ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ် ရှင်၏တရားလမ်းမှလǞဲေရှာင်သွားေစေတာ်မူ

ပါသနည်း၊ အဘယ်ေြကာင့်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ အားေခါင်းမာေစလျက် ကုိယ်ေတာ်ရှင်ထံမှေရှာင် လǞဲေစပါသနည်း။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားကုိးကွယ်

သူတုိ့ကုိေထာက်ထားသြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ထာဝစဥ်ပုိင်သေတာ်မူသည့် လူမျိုးေတာ်အားေထာက်ထားသြဖင့်လည်း
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ေကာင်း ြပန်လည်Ǚကလာေတာ်မူပါ။ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏လူမျိုးေတာ်ြဖစ်ေသာကǀန် ေတာ်မျိုးတုိ့ကုိရန်သူတုိ့သည်အခုိက်

အတန့်အားြဖင့်နှင်ထုတ်လျက်သူတုိ့သည် ဗိမာန်ေတာ်ကုိနင်းေချြကပါǇပီ။‐ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ဘုရင်

မဟုတ်ဘိသက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ ကǀန်ေတာ် မျိုးတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏လူမဟုတ်ဘိ သက့ဲသုိ့လည်းေကာင်းကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ကုိ

ကုိယ်ေတာ်ရှင်ဆက်ဆံေတာ်မူပါ၏။

၆၄ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အဘယ်ေြကာင့်မုိးေကာင်းကင် ကုိဖွင့်လှစ်၍ ဆင်းသက်Ǚကလာေတာ်မမူပါ သနည်း။

ေတာင်များသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိ ြမင်၍ေြကာက်လန့်တုန်လǨပ်ြကပါလိမ့်မည်။‐ ၂ သူတုိ့သည်မီးေပƝတွင် ဆူပွက်ေနသည့်ေရက့ဲ

သုိ့တုန်လǨပ်ြကပါလိမ့်မည်။ Ǚကလာေတာ်မူ၍ ရန်သူတုိ့အား ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏တန်ခုိးေတာ် ကုိြပေတာ်မူပါ။ လူမျိုးတကာတုိ့အား

ေရှေ့တာ်၌တုန်လǨပ်ေစေတာ်မူပါ။‐ ၃ အခါတစ်ပါးကကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်Ǚကလာ ေတာ်မူ၍ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့မေမǄာ်လင့်သည့်

ေြကာက်လန့်ဖွယ်ရာအမǨများကုိǑပေတာ်မူ ပါ၏။ ေတာင်များသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိြမင် ၍ေြကာက်စိတ်နှင့်တုန်လǨပ်ြကပါ၏။‐ ၄

မိမိအားေမǄာ်ကုိးြကသူတုိ့အတွက်ဤ မည်ေသာအမǨတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏နည်း တူǑပေတာ်မူသည့်ဘုရားကုိအဘယ်သူ မǄမေတွမ့ြမင်ဘူးပါ။

ထုိဘုရားအေြကာင်း ကုိြကားလည်းမြကားဘူးြကပါ။‐ ၅ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်မှန်ရာကုိǑပကျင့်၍ေပျာ်ေမွ ့တတ်သူများအားလည်းေကာင်း၊

ကုိယ်ေတာ်ရှင် ၏အလုိေတာ်အတုိင်းǑပကျင့်ရန်မေမ့မ ေလျာ့တတ်သူများအားလည်းေကာင်းǐကိဆုိ လက်ခံေတာ်မူပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန် ေတာ်မျိုးတုိ့အားအမျက်ထွက်ေတာ်မူေသာ် လည်း ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်အြပစ်ကူးǇမဲ ကူးလျက်ေနြကပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်အမျက် ထွက်ေနပါလျက်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည် အမှားကုိǑပǇမဲǑပြကပါ၏။ ေရှးယခင် ကစ၍ဤသုိǑ့ပခ့ဲမိြကပါ၏။‐ ၆

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားလံုးအြပစ်သားများ ြဖစ်ြကပါ၏။ ကǀန်ု ပ်တုိ့၏အေကာင်းဆံုး အကျင့်ပင်လǄင်လံုးဝဥဿံုရံွရှာဖွယ်သာ Ǒဖစ်ပါ၏။

ကǀန်ေတာ်မျိုးတ့ိသည်မိမိတုိ့၏ အြပစ်များေြကာင့်ေလလွင့်ရွက်ေြခာက်များ နှင့်တူြကပါ၏။‐ ၇ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏နာမေတာ်နှင့်ထံေတာ်သုိ့

တစ်ဦးတစ်ေယာက်မǄဆုေတာင်းပတထနာမ Ǒပပါ။ ``ကူမေတာ်မူပါ'' ဟုလည်းတစ်ဦး တစ်ေယာက်မǄလာေရာက်ပနြ်ကားမǨမǑပ ပါ။

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အြပစ်များေြကာင့် ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်မျက်နှာေတာ်ကုိလǞဲ ေတာ်မူ၍ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားစွန့်ပစ် ေတာ်မူပါǇပီ။ ၈

သုိ့ရာတွင် အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင် သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ဖခင်ြဖစ်ေတာ်မူ ပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်ရǞံ ေ့စးနှင့်တူ၍

ကုိယ်ေတာ်ရှင်မူကားအုိးထိန်းသည်နှင့်တူ ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ အားဖန်ဆင်းေတာ်မူခ့ဲသည့်အရှင်ြဖစ် သြဖင့်၊‐

၉ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အေပƝ၌ အလွန်အမင်း အမျက်ရှေတာ်မမူပါနှင့်။ သုိ့မဟုတ်လǄင် လည်းကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏အြပစ်များကုိ

အစဥ်မြပတ်ေအာက်ေမ့သတိရေတာ်မမူ ပါနှင့်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင် ၏လူမျိုးေတာ်ြဖစ်၍ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့

အားသနားေတာ်မူပါ။‐ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်Ǐမိ ့ များသည် သဲကန တာရသဖွယ်ြဖစ်၍ ေယရု

ရှလင်Ǐမိ ့သည်လည်းပျက်စီးယုိယွင်း လျက် လူသူကင်းမ့ဲရာြဖစ်၍ေနပါ၏။‐ ၁၁ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ဗိမာန်ေတာ်၊ ကုိယ်ေတာ်

ရှင်အားကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ဘုိးေဘးများ ေထာမနာǑပရာ ြမင့်ြမတ်တင့်တယ်သန့်ရှင်း သည့်ဌာနေတာ်သည်မီးသင့်ေလာင်၍သွား

ပါǇပီ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ချစ်ြမတ်နုိးသည့် အေဆာက်အဦမှန်သမǄသည်လည်း ယုိယွင်းပျက်စီးလျက်ရိှပါ၏။‐ ၁၂ အုိ

ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ဤ အမǨအရာများေြကာင့်စိတ်ထိခုိက်လǨပ်ရှား မǨ ြဖစ်ေတာ်မမူပါသေလာ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်

သည်Ǉငိမ်သက်စွာေနေတာ်မူလျက်ကǀန် ေတာ်မျိုးတုိ့အားမိမိတုိ့၏ခံနုိင်ရည်ထက် ပုိ၍ဆင်းရဲဒုကခေရာက်ေစေတာ်မူပါမည် ေလာ။

၆၅ထာဝရဘုရားက``ငါသည်မိမိလူမျိုး ေတာ်၏ဆုေတာင်းပတထနာများကုိနားေညာင်း ရန်အသင့်ရိှေသာ်လည်း သူတုိ့သည်ဆုေတာင်း

ပတထနာမǑပြက။ ငါသည်သူတုိ့ရှာလǄင် ေတွ ့ြမင်နုိင်ရန်အသင့်ေစာင့်၍ေနေသာ်လည်း သူတုိ့သည်ငါ့ကုိရှာရန်ပင်မǐကိးစားǙက။
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ငါသည်ဤအရပ်တင်ရိှ၏။ ငါသည်ကူမမည် ဟုေြဖြကားရန်အသင့်ရိှေသာ်လည်း၊ ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ငါ့ထံသုိ့ဆု

ေတာင်းပတထနာမǑပြက။‐ ၂ ေခါင်းမာလျက်အမှားကုိǑပကျင့်ကာမိမိ တုိ့၏ထင်ရာသုိ့လုိက်တတ်သူ ဤလူစုအား

ငါသည်ǐကိဆုိလက်ခံရန်အစဥ်အǇမဲ အသင့်ရိှပါ၏။‐ ၃ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်အရှက်မရိှ။ ငါ၏ အမျက်ေတာ်ကုိလǨံ ေ့ဆာ်ြက၏။

သူတုိ့သည် ေြမြသဇာနတ်ဘုရားတုိ့ကုိဥယျာဥ်များ တွင်ယဇ်ပူေဇာ်ြက၏။ ရုပ်တုကုိးကွယ်ရာ ယဇ်ပလလင်များတွင်နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨိ ့

ပူေဇာ်ြက၏။‐ ၄ညဥ့်အခါ၌သူတုိ့သည်ဂူများသခငျုင်းတွင်း များသုိ့သွား၍သူေသဝိညာဥ်များနှင့်နီှး ေနှာတုိင်ပင်ြက၏။ သူတုိ့သည်ဝက်သားကုိ

စား၍သူတုိ့၏အုိးများတွင် မသန့်ရှင်း ေသာအသားǑပတ်ရည်ရိှြက၏။‐ ၅ ထုိေနာက်သူတုိ့ကမိမိတုိ့သည်အလွန်ပင် ြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်းလှသည်၊

အြခားသူတုိ့နှင့် မထိမေတွအ့ပ်ဟုဆုိကာအဘယ်သူကုိမǄ မိမိတုိ့အနီးသုိ့မချဥ်းမကပ်ေစြက။ ငါသည်ဤသုိ့ေသာလူတုိ့ကုိသည်းမခံနုိင်။

ထုိသူတုိ့အေပƝသုိ့သက်ေရာက်သည့်ငါ၏ အမျက်ေဒါသသည်အစဥ်ေတာက်ေလာင် လျက်ေနသည့်မီးနှင့်တူ၏။ ၆

``သူတုိ့အားအဘယ်သုိ့အြပစ်ဒဏ်ခတ်မည် ကုိငါဆံုးြဖတ်ǇပီးေလǇပီ။ သူတုိ့အတွက် စီရင်ချက်ကုိလည်းေရးမှတ်၍ထား၏။

ငါ သည်သူတုိǑ့ပခ့ဲသည့်အမǨတုိ့ကုိလျစ် လူရǨလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၇ သူတုိ့၏အြပစ်ေǙကးများကုိလည်းေကာင်း၊

သူတုိ့ဘုိးေဘးတုိ့၏အြပစ်ေǙကးများကုိ လည်းေကာင်းငါဆပ်ေစမည်။ သူတုိ့သည်ေတာင် ေပƝရိှရုပ်တုကုိးကွယ်ရာဌာနများတွင်နံ့

သာေပါင်းကုိမီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ကာ ငါ့ကုိက့ဲရဲ ့ ြကေလǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့အားထုိက် ေလျာက်ရာအြပစ်ဒဏ်ကုိငါေပးမည်'' ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ ထာဝရဘုရားက``စပျစ်သီးေကာင်းများ ကုိ အဘယ်သူမǄမဖျက်ဆီးတတ်။ နယ်၍ စပျစ်ရည်လုပ်တတ်ြက၏။

ငါသည်လည်း ငါ၏လူအေပါင်းကုိသုတ်သင်ဖျက်ဆီး ပစ်လိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၉ ငါ့အားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်သူကုိငါကယ်တင် မည်။

ယုဒအနွယ်ဝင်တုိ့ကုိေကာင်းချီးေပး မည်။ ယုဒ၏သားေြမးများသည်ေတာင်ေပƝ ေဒသများြဖစ်ေသာ ငါ၏ြပည်ေတာ်ကုိ အပုိင်ရရိှြကလိမ့်မည်။

ငါ၏ကǀန်ငါ ၏လူမျိုးေတာ်သည်ထုိြပည်တွင်ေနထုိင်၍ အေမွခံရြကလိမ့်မည်။‐ ၁၀ သူတုိ့သည်ငါ့ကုိရိှခုိးဝတ်Ǒပကာမိမိတုိ့

၏သုိးနှင့်ကǀနွဲားများကုိအေနာက်ဘက်ရိှ ရှာရုန်လွင်ြပင်တွင်လည်းေကာင်း၊ အေရှဘ့က် ရိှအာေခƝချိုင့်စားကျက်များတွင်လည်း ေကာင်း

နားေနစရာအြဖစ်ေကျာင်းြက လိမ့်မည်။ ၁၁ ``သုိရ့ာတွင်ငါ့ကုိစွန့်ပစ်သူငါ၏သန့်ရှင်း ြမင့်ြမတ်သည့်ဇိအုန်ေတာင်ကုိဂရုမစုိက်ဘဲ ကံြကမမာဘုရား၊

ဂါဒနှင့်ေမနိတုိ့ကုိဝတ် Ǒပကုိးကွယ်သူသင်တုိ့အဖုိ့မှာမူကား၊‐ ၁၂ ėားနှင့်အေသသတ်ြခင်းခံရလိမ့်မည်။ သင် တုိ့သည်ငါေခƝေသာအခါမထူးြက။

ငါ ေြပာေသာအခါနားမေထာင်ြက။ သင်တုိ့ သည်ငါ၏ေရှတွ့င်ဒုစရုိက်Ǒပလျက် ငါမ နှစ်သက်ေသာအရာကုိလုပ်ေဆာင်ြက၏။‐ ၁၃

ထုိ့ေြကာင့်ငါ့စကားကုိနားေထာင်ရန်ငါ့ကုိ ဝတ်Ǒပသူတုိ့သည်ေဖာေဖာသီသီစားေသာက် ရြကလျက် သင်တုိ့မူကားဆာငတ်မွတ်သိပ်

လျက်ေရငတ်ြကလိမ့်မည်။ ငါ၏ကǀန်တုိ့ သည်ေပျာ်ရǞင်ြကလျက် သင်တုိ့မူကားအရှက် ကဲွြကလိမ့်မည်ြဖစ်ေြကာင်းသင်တုိ့အား ငါ

ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်ေြပာြကား၏။‐ ၁၄ ငါ၏ကǀန်တုိ့သည်ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်စွာ သီချင်းဆုိရြကလျက် သင်တုိ့မူကားစိတ်

နှလံုးေြကကဲွကျိုးပ့ဲလျက်ငုိေǙကးရ ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၅ ငါ၏ေရွးချယ်ေတာ်ခံလူမျိုးေတာ်သည် သင်တုိ့နာမည်ကုိကျိန်စာအြဖစ်အသံုး

Ǒပြကလိမ့်မည်။ ငါထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည်လည်းသင်တုိ့အားကွပ်မျက်ေတာ် မူမည်။ သုိ့ရာတွင်ငါ၏စကားကုိနားေထာင်

သူတုိ့အားငါသည်နာမည်သစ်ကုိေပး ေတာ်မူမည်။‐ ၁၆ ြပည်ေတာ်တွင်ေကာင်းချီးမဂငလာခံယူလုိသူ မှန်သမǄသည်သစစာေတာ်အရှင်၊

ဘုရားသခင် ၏ေကာင်းချီးမဂငလာကုိေတာင်းခံြကလိမ့်မည်။ ကျိန်ဆုိေြပာဆုိသူမှန်သမǄသည်လည်း သစစာေတာ်အရှင်၊ ဘုရားသခင်၏နာမေတာ်

ကုိတုိင်တည်ကျိန်ဆုိြကလိမ့်မည်။ အတိတ် ကာလကဆင်းရဲဒုကခများသည်ကွယ်ေပျာက် သွားလိမ့်မည်။ ယင်းတုိ့ကုိလူတုိ့သည်ေမ့

ေလျာ့သွားြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ထာဝရဘုရားက``ငါသည်ကမဘာေြမǊကီး သစ်နှင့်မုိးေကာင်းကင်သစ်ကုိဖန်ဆင်းမည်။

အတိတ်ကအြဖစ်အပျက်များသည်လံုးဝ ေမ့ေပျာက်၍သွားလိမ့်မည်။‐ ၁၈ ငါဖန်ဆင်းေတာ်မူသည့်အမǨ၌ထာဝစဥ် အားရဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့။

ငါဖန်ဆင်းေတာ် မူသည့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သစ်သည်နှစ်ေထာင်း အားရဖွယ်ေကာင်း၍၊ ထုိǏမိ ့မှလူတုိ့သည် လည်းဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းြကလိမ့်မည်။‐
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၁၉ ငါကုိယ်တုိင်ပင်လǄင်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အတွက် ေြကာင့်လည်းေကာင်း၊ ထုိǏမိ ့ရိှǏမိ ့သူǏမိ ့သား တုိ့၏အတွက်ေြကာင့်လည်းေကာင်းဝမ်းေြမာက်

ရǞင်လန်းရလိမ့်မည်။ ထုိǏမိ ့တွင်ငုိေǙကးမǨနှင့် ကူပါကယ်ပါဟုဆုိေသာသူများရိှလိမ့် မည်မဟုတ်။‐ ၂၀ နုိစုိ့့သူငယ်တုိ့သည်လည်းအရွယ်မေရာက်မီ

ေသြကရေတာ့မည်မဟုတ်။ လူတုိင်းပင်သက် တမ်းေစ့ေနရြကလိမ့်မည်။ အသက်တစ်ရာေနရ သူတုိ့ကုိပင်ငယ်ရွယ်သူများဟုထင်မှတ်ရ

ြကလိမ့်မည်။ အသက်တစ်ရာမတုိင်မီေသဆံုး သူတုိ့ကုိမူကား ငါ၏အြပစ်ဒဏ်ခံရသည့် လကခဏာဟုမှတ်ယူြကလိမ့်မည်။‐ ၂၁

လူတုိ့သည်အိမ်များကုိတည်ေဆာက်၍မိမိ တုိ့ကုိယ်တုိင်ေနထုိင်ရြကလိမ့်မည်။ ထုိအိမ် များတွင်မဆုိင်သူများေနရမည်မဟုတ် ေပ။

လူတုိ့သည်စပျစ်ဥယျာဥ်များကုိစုိက် ပျိုး၍စပျစ်သီးများကုိစားရြကလိမ့် မည်။‐ ၂၂ စပျစ်ရည်ကုိလည်းအြခားသူများေသာက်

ရြကမည်မဟုတ်။ သစ်ပင်များသဖွယ်ငါ ၏လူမျိုးေတာ်သည်အသက်ရှည်ြကလိမ့် မည်။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့လုပ်အား၏အကျိုး

ေကျးဇူးကုိအြပည့်အဝခံစားရြက လိမ့်မည်။‐ ၂၃ သူတုိ့ေဆာင်ရွက်သည့်အလုပ်သည်ေအာင်ြမင် ၍သူတုိ့၏သားသမီးများသည်ေဘးအန တ

ရာယ်ေရာက်ရြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ ငါသည် သူတုိ့နှင့်သူတုိ့သားေြမးများအားလာ လတတံ က့ာလအစဥ်အဆက်ေကာင်းချီးေပး

မည်။‐ ၂၄ သူတုိǑ့ပသည့်ဆုေတာင်းပတထနာမǇပီးမဆံုး မီ၌ပင်လǄင် ငါသည်သူတုိ့၏ပနြ်ကားချက် ကုိနားေညာင်းမည်။‐ ၂၅

ဝံပုေလွနှင့်သုိးတုိ့သည်အတူအစာစား လျက် ြခေသင့ တုိ့သည်ကǀနွဲားများက့ဲသုိ့ ြမက် ကုိစားြကလိမ့်မည်။ ေǗမများသည်ေြမမǨန့်ကုိ

သာစားြကလိမ့်မည်။ ငါ၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ် သည့်ဇိအုန်ေတာင်ေတာ်ေပƝတွင် ေဘးအန တရာယ် ြဖစ်ေစတတ်သည့်အရာနှင့်ဆုိးညစ်သည့်

အရာရိှရလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။

၆၆ထာဝရဘုရားက``ေကာင်းကင်ဘံုသည်ငါ ၏ရာဇပလလင်ြဖစ်၍ကမဘာေြမǊကီးသည် ငါ ၏ေြခတင်ခံုြဖစ်၏။ ထုိေြကာင့်သင်တုိ့သည်

ငါ၏အတွက်အဘယ်သုိ့ေသာဗိမာန၊် ငါ ကျိန်းဝပ်ရန်အတွက်အဘယ်သုိ့ေသာ အေဆာက်အဦးကုိတည်ေဆာက်နုိင်ြက

ပါမည်နည်း။‐ ၂ ငါသည်စြကဝဠာတစ်ခုလံုးကုိဖန်ဆင်း ေတာ်မူခ့ဲ၍ ဤအရာများေပƝေပါက်လာ ရသည်မဟုတ်ေလာ။

စိတ်နှလံုးနိှမ့်ချ၍ ေနာင်တရသူများနှင့်ငါ့ကုိေြကာက်ရံွ ့ ရုိေသကာ ငါ၏စကားကုိနားေထာင်သူ များကုိငါနှစ်သက်၏။ ၃

လူတုိ့သည်မိမိတုိ့စိတ်အလုိဆနဒအတုိင်း Ǒပကျင့်တတ်ြက၏။ သူတုိ့အတွက်နွားကုိ သတ်၍ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းသည်လူကုိသတ်၍

ပူေဇာ်ြခင်းနှင့်အတူတူြဖစ်၏။ သုိးကုိပူ ေဇာ်ြခင်းနှင့်ေခွးကုိပူေဇာ်ြခင်းအတူတူ ြဖစ်၏။ သီးနံှပူေဇာ်သကာသည်ဝက်ေသွး

ပူေဇာ်သကာနှင့်တူ၏။ နံသ့ာေပါင်းကုိမီး ရǨိ ပူ့ေဇာ်ြခင်းသည်ရုပ်တုေရှတွ့င်ဆုေတာင်း ြခင်းနှင့်အတူတူပင်ြဖစ်သည်။ သူတုိ့သည်

စက်ဆုတ်ရံွရှာဖွယ်ေကာင်းသည့်အရာများ ၌ေမွေ့လျာ်တတ်ြက၏။‐ ၄ ထုိ့ေြကာင့်ငါသည်သူတုိ့ေြကာက်လန့်လျက်

ရိှသည့်ေဘးအန တရာယ်ဆုိးကုိပင်သူတုိ့အေပƝ သုိ့သက်ေရာက်ေစေတာ်မူ၏။ အဘယ်ေြကာင့် ဆုိေသာ်ငါေခƝေသာအခါအဘယ်သူမǄ

မထူးြက။ ငါေြပာေသာအခါ၌လည်း အဘယ်သူမǄနားမေထာင်ြကေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။ သူတုိ့သည်ငါ့စကားကုိ နားမေထာင်၊

ဒုစရုိက်မǨ Ǒပရန်ကုိသာ ေရွးချယ်ြက၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ ကုိယ်ေတာ်အားေြကာက်ရံွရုိ့ေသကာစကား ေတာ်ကုိြကားနာြကသူတုိ၊့

သင်တုိ့သည် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကုိနား ေထာင်ြကေလာ့။ သင်တုိ့သည်ငါ့အားသစစာ ေစာင့်ြကသည်ြဖစ်၍သင်တုိ့အမျိုးသား

အချိုတုိ့့သည်သင်တုိ့ကုိမုန်း၍ဝုိင်းပယ် ြက၏။ သူတုိ့သည်သင်တုိ့အားေြပာင်ေလှာင် ကာ``ငါတုိ့သည်သင်တုိ့ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်

သည်ကုိြမင်လုိပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရ ဘုရားသည်Ǌကီးြမတ်သည့်တန်ခုိးေတာ် ကုိြပ၍ကယ်ေတာ်မူပါေလေစ'' ဟုဆုိ

ြက၏။ သုိ့ရာတွင်ထုိသူတုိ့သည်အရှက် ကဲွြကရမည့်သူများြဖစ်ေပသည်။‐ ၆ နားေထာင်ြကေလာ့။ Ǐမိ ့ထဲမှအုတ်အုတ်ကျက်

ကျက်ြဖစ်ေနေသာအသံ၊ ဗိမာန်ေတာ်ထဲမှ အသံသည်ရန်သူတုိ့အားထာဝရဘုရား အြပစ်ဒဏ်ခတ်ေနေသာအသံပင်ြဖစ်ပါ သည်တကား။ ၇

ငါ၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်Ǐမိ ့ေတာ်သည် သားဖွားြခင်းေဝဒနာကုိလံုးဝမခံရ ဘဲ ရုတ်တရက်သားရတနာကုိဖွားြမင် သည့်မိခင်နှင့်တူ၏။‐

၈ ဤသုိ့ေသာအမǨမျိုးြမင်ဖူးြကားဖူးသူ တစ်စံုတစ်ေယာက်ရိှပါသေလာ။ တုိင်းနုိင်ငံ တစ်ခုသည်တစ်ေန့ြခင်းတွင်ေပƝေပါက်လာ
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ဖူးပါသေလာ။ ဇိအုနǏ်မိ ့သည်ဣသေရလ နုိင်ငံမေပƝထွန်းမီြကာရှည်ဆင်းရဲဒုကခ ေရာက်ရလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၉ ငါသည်မီးဖွားချိန်တန်လျက်

ဖွားြမင်ခွင့်မ ရနုိင်သည့်ကေလးက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေစလိမ့်မည်ဟုသင်တုိ့မထင်မမှတ်ြကနှင့်ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ဤကားထာဝရဘုရားǗမက်ဟေတာ်မူ

သည့်စကားပင်ြဖစ်သတည်း။ ၁၀ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိချစ်ြမတ်နုိးသူအေပါင်း တုိ၊့ သူနှင့်အတူအားရရǞင်လန်းြကေလာ့။

သူ၏အတွက်ဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့။ ထုိǏမိ ့အတွက်ဝမ်းနည်းေြကကဲွေနခ့ဲသူ အေပါင်းတုိ၊့ ယခုပင်သူနှင့်အတူအားရရǞင်လန်းြကေလာ့။

၁၁ သင်တုိ့သည်မိခင်ရင်ခွင်ရိှ ကေလးငယ်က့ဲသုိ၊့ ေကျနပ်အားရလျက်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၏ စည်းစိမ် ချမ်းသာကုိခံစားရြကလိမ့်မည်။

၁၂ ထာဝရဘုရားက``ငါသည်သင်တုိ့အား တည်Ǉမဲသည့်စည်းစိမ်ချမ်းသာကုိေပးမည်။ လူမျိုးတကာတုိ့၏ပစစည်းဥစစာများသည်

အဘယ်အခါ၌မǄမခန်းမေြခာက်သည့် ြမစ်ေရက့ဲသုိ့ သင်တုိ့ထံသုိ့စီးဆင်းလာ လိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည်မိခင်ြဖစ်သူကချစ်

ခင်ယုယစွာပုိက်ေပွလ့ျက်နုိတုိ့က်ေကǀးသည့်ကေလးနှင့်တူလိမ့်မည်။‐ ၁၃ မိခင်သည်သားငယ်ကုိနှစ်သိမ့်ေစသက့ဲသုိ့ငါသည်သင်တုိ့အား

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်နှစ်သိမ့်ေစမည်။‐ ၁၄ဤအမǨအရာကုိြမင်ေသာအခါသင်တုိ့ သည်ဝမ်းေြမာက်ြကလျက် ကျန်းမာသန်စွမ်း ၍လာလိမ့်မည်။

ထုိေနာက်ထာဝရဘုရား သည်မိမိ၏စကားကုိနားေထာင်သူတုိ့ အားကူမေတာ်မူ၍ ရန်သူတုိ့ကုိမူ အမျက်ေတာ်သင့်ေစေြကာင်းကုိသင်တုိ့

သိရိှြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ထာဝရဘုရားသည်မီးလǄံကုိစီး၍Ǚက လာေတာ်မူလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ

အမျက်ထွက်သူတုိ့အားအြပစ်ဒဏ်ခတ် ရန်ေလေဗွရထားကုိစီး၍Ǚကလာေတာ် မူလိမ့်မည်။‐ ၁၆အြပစ်ရိှေြကာင်းေတွရိှ့ရသူအေပါင်းတုိ့

အား ကုိယ်ေတာ်သည်မီးအားြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ėားလက်နက်အားြဖင့်လည်းေကာင်းဆံုးမ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိသူတုိ့သည်လည်းေသ

ေြကရြကလိမ့်မည်။ ၁၇ ထာဝရဘုရားက``ရုပ်တုများကုိဝတ်Ǒပ ကုိးကွယ်ရန်နှင့်ဥယျာဥ်နတ်ကွန်းများသုိ့ သွားေရာက်ရန်အတွက်

မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိသန့် စင်မǨ Ǒပသူများ၊ ဝက်သားǙကက်သားနှင့် စက်ဆုတ်ရံွရှာဖွယ်ေကာင်းသည့် အစား အစာများကုိစားသံုးသူများပျက်သုဥ်း

ရမည့်အချိန်ကာလသည်နီးကပ်လာေလ Ǉပီ။‐ ၁၈ သူတုိ့၏အǑပအမူအကျင့်အြကံများကုိ ငါသိ၏။ ငါသည်နုိင်ငံတကာမှလူတုိ့ကုိ

စုသိမ်းရနǙ်ကလာေတာ်မူမည်။ ထုိသူတုိ့သည် စုေဝးမိေသာအခါငါ၏ဘုန်းတန်ခုိးေတာ် မည်မǄတတ်စွမ်းေတာ်မူေြကာင်းကုိြမင်ရ လိမ့်မည်။

မိမိတုိ့အားအြပစ်ဒဏ်ခတ်သူ မှာငါပင်ြဖစ်ေြကာင်းကုိလည်းသိရိှြက လိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်ငါသည်အချိုေ့သာသူ များကုိချမ်းသာေပးမည်။‐

၁၉ ငါသည်သူတုိ့အားငါ၏ဂုဏ်သတင်းကုိ မြကားဘူး၊ ငါ၏Ǌကီးြမတ်သည့်တန်ခုိး ေတာ်ကုိမြမင်ဘူးသည့်ရပ်ေဝးနုိင်ငံများ

ြဖစ်ေသာ တာရǨ ြပည်လိဗိယြပည်နှင့်ကǀမ်း ကျင်သူေလးသည်ေတာ်များရိှရာလုဒ ြပည်သုိ့လည်းေကာင်း၊ တုဗလြပည်နှင့်

ဂရိတ်ြပည်သုိ့လည်းေကာင်းငါေစလǞတ်မည်။ သူတုိ့သည်ထုိြပည်များမှလူတုိ့အား ငါ၏ဘုန်းေတာ်အေြကာင်းကုိေြပာြကား ရလိမ့်မည်။‐

၂၀ ``သူတုိ့သည်လူမျိုးတကာတုိ့ထံမှသင် တုိ့အမျိုးသားများကုိ ထာဝရဘုရား အတွက်လက်ေဆာင်ပဏဏာအြဖစ်ေခƝေဆာင်

လာြကလိမ့်မည်။ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည်အသီးအနံှများကုိ ထံုးတမ်းစဥ် လာအရသန့်စင်သည့်အုိးခွက်များတွင်

ထည့်၍ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ယူေဆာင်လာြက သက့ဲသုိ၊့ ထုိသူတုိ့သည်အဆုိပါလက် ေဆာင်ပဏဏာများကုိြမင်း၊ ြမည်း၊ ကုလား

အုပ်များြမင်းရထားနှင့်လှည်းများနှင့် တင်၍ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရိှသန့်ရှင်းြမင့် ြမတ်ေသာေတာင်ေတာ်ေပƝသုိ့ယူေဆာင် လာြကလိမ့်မည်။‐ ၂၁

ငါသည်ထုိသူအချိုတုိ့့ကုိယဇ်ပုေရာ ဟိတ်နှင့်ေလဝိအနွယ်ဝင်များအြဖစ် ခန့်ထားမည်။'' ၂၂ ``ကမ ဘာေြမǊကီးသစ်နှင့်မုိးေကာင်းကင်သစ်

တုိ့သည် ငါ၏တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့်တည် Ǉမဲလျက်ေနသက့ဲသုိ၊့ သင်တုိ့နာမည်နာမ များနှင့်သားေြမးတုိ့သည်တည်Ǉမဲလျက် ေနလိမ့်မည်။

၂၃ ``လဆန်းပဲွေတာ်ေနမ့ျားနှင့်ဥပုသ်ေနက့ျ ေရာက်သည့်အခါတုိင်း လူမျိုးတကာတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့လာ၍ငါ့အားဝတ်Ǒပ

ကုိးကွယ်ြကလိမ့်မည်'' ဟု ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်။‐ ၂၄ ``ထုိသူတုိ့သည်မိမိတုိ့ ြပည်များသုိ့ ြပန် ြကေသာအခါငါ့ကုိပုန်ကန်သူတုိ့၏

အေလာင်းများကုိေတွ ့ြမင်ြကလိမ့်မည်။ ထုိအေလာင်းများကုိဖျက်ဆီးသည့်ေလာက် ေကာင်တုိ့သည်အဘယ်အခါ၌မǄေသြက
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လိမ့်မည်မဟုတ်။ အေလာင်းတုိ့ကုိေလာင် လျက်ေနေသာမီးသည်လည်းအဘယ်အခါ ၌မǄǇငိမ်းလိမ့်မည်မဟုတ်။ လူအေပါင်းတုိ့

သည်ထုိအချင်းအရာကုိြမင်၍စက်ဆုတ် ရံွရှာြကလိမ့်မည်။ ပေရာဖက်ေဟရှာယစီရင်ေရးထားေသာ အနာဂတတ ိကျမ်းǇပီး၏။
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ေယရမိ

၁ဤကျမ်းစာတွင် ေယရမိǗမက်ဟေြပာဆုိ ချက်တုိ့ကုိေဖာ်ြပထားေလသည်။ သူသည် ဗယင ာမိန်နယ်ေြမ၊ အာနသုတ်Ǐမိ ့ရိှယဇ်ပုေရာ

ဟိတ်တစ်ပါးြဖစ်သူဟိလခိ၏သားြဖစ် သည်။‐ ၂ ေယာရိှ၏သားယုဒဘုရင်အာမုန် နန်းစံ တစ်ဆယ့်သံုးနှစ်ေြမာက်၌

ထာဝရဘုရား သည်ေယရမိကုိဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၃ ထာဝရဘုရားသည်ေယာရိှ၏သားေယာယ ကိမ်မင်းလက်ထက်၌လည်း

သူကုိ့တစ်ဖန်ဗျာ ဒိတ်ေပးေတာ်မူြပန်၏။ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည် ေယာရိှ၏သားေဇဒကိနန်းစံတစ်ဆယ့်တစ် နှစ်ေြမာက်၊

ပဥစမလ၌ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သား တုိ့ ြပည်နှင်ဒဏ်သင့်ချိန်တုိင်ေအာင် အǊကိမ် ေပါင်းများစွာသူအ့ားဗျာဒိတ်ေတာ်များ ကုိေပးေတာ်မူေလသည်။

၄ ထာဝရဘုရားက``ငါသည်သင့်အားဇီဝ အသက်ကုိမေပးမီေရွးချယ်၍သင်မေမွး ဖွားမီကပင် သီးသန့်သတ်မှတ်ကာလူမျိုး

တကာတုိ့၏ပေရာဖက်အြဖစ်ခန့်ထား ခ့ဲ၏'' ဟုငါ့ကုိမိန့်ေတာ်မူေသာအခါ၊ ၆ ငါက``အရှင်ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုး

သည်အသက်အရွယ်ငယ်လွန်းသည်ြဖစ်၍အဘယ်သုိ့ေဟာေြပာရမည်ကုိမသိပါ'' ဟုေလǄာက်ထား၏။ ၇ သုိရ့ာတွင် ထာဝရဘုရားက``သင်သည်

အသက်အရွယ်ငယ်လွန်းသည်ဟုမဆုိနှင့်။ ငါေစလǞတ်သည့်သူထံသုိ့သင်သွား၍ ငါ မိန့်မှာေတာ်မူသမǄကုိြပနြ်ကားေလာ့။‐ ၈

ငါသည်သင်နှင့်အတူရိှ၍သင့်အားကွယ် ကာေတာ်မူမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်သည်ထုိသူ တုိ့ကုိမေြကာက်နှင့်။ ဤကားငါထာဝရ

ဘုရားǗမက်ဟသည့်စကားြဖစ်၏'' ဟု ငါ့ကုိမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားသည် လက်ေတာ်ကုိဆန့်ေတာ်မူ၍ ငါ၏နǨတ်ကုိတုိ့ေတာ်မူǇပီး

လǄင်̀ `နားေထာင်ေလာ့၊ သင်ေြပာဆုိရမည့်ဗျာ ဒိတ်စကားကုိ ယခုပင်သင့်အားငါေပး၏။ ၁၀ လူမျိုးတကာနှင့်နုိင်ငံတကာကုိဆဲွနုတ် Ǐဖိချ၊

ဖျက်ဆီးǑဖတ်ချ၊ တည်ေဆာက်စုိက်ပျိုး နုိင်ေသာအာဏာကုိယေနသ့င့်အားငါ ေပးǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထာဝရဘုရားက``ေယရမိ၊

သင်အဘယ် အရာကုိြမင်သနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူလǄင်၊ ငါကလည်း``ဗာတံကုိင်းကုိြမင်ပါသည်'' ဟုြပန်လည်ေလǄာက်ထား၏။ ၁၂

ထုိအခါထာဝရဘုရားက``သင်ေြပာသည် အတုိင်းမှန်ေပ၏။ ငါသည်လည်းငါ့စကား အေကာင်အထည်ေဖာ်သည်ကုိေစာင့်ြကည့်

လျက်ေန၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားသည် ငါ့အားမိန့်ေတာ် မူြပန်၏။ ကုိယ်ေတာ်က``သင်သည်အြခားအဘယ်

အရာကုိြမင်ေသးသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ လǄင်၊ ငါက``ေြမာက်အရပ်တွင် ဆူပွက်ေနေသာအုိး ကင်းကုိြမင်ပါသည်။ ထုိအုိးကင်းသည်ေတာင်

ဘက်သုိ့ေစာင်း၍ ေမှာက်ေတာ့မည်က့ဲသုိ့ရိှ ပါ၏'' ဟုြပန်လည်ေလǄာက်ထား၏။ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အား``ဤြပည်တွင် ေနထုိင်

သူအေပါင်းတုိ့အေပƝသုိ့ ေြမာက်အရပ်မှ ေဘးအန တရာယ်ဆုိက်ေရာက်လာလိမ့်မည်။‐ ၁၅ ငါသည်ေြမာက်အရပ်ရိှလူမျိုးတကာကုိ

ေခƝယူလျက်ေန၏'' ဟုထာဝရဘုရားမိန့် ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့၏ဘုရင်များသည်လာ၍ မိမိတုိ့ရာဇပလလင်ကုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ပတ်

လည်နှင့်Ǐမိ ့တံခါးများအနီး၌လည်း ေကာင်း၊ ယုဒǏမိ ့တုိ့၏ပတ်ဝန်းကျင်၌လည်း ေကာင်းတည်ထားြကလိမ့်မည်။‐ ၁၆

ဤနည်းအားြဖင့်ငါသည်အြပစ်ကူးလွန် သူများ၊ ငါ့ကုိစွန့်ပစ်သူများ၊ အြခားဘုရား တုိ့အားနံသ့ာေပါင်းြဖင့်မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်သူ များနှင့်

မိမိတုိ့သွန်းလုပ်သည့်ရုပ်တုများ ကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်သူတုိ့အားအြပစ် ေပးေတာ်မူမည်။‐ ၁၇သင်သည်ရဲဝ့ံစွာသွား၍ထုိသူတုိ့အား ငါမိန့်

မှာေတာ်မူသမǄကုိေြပာြကားေလာ့။ သူတုိ့ ကုိမေြကာက်နှင့်။ အကယ်၍သင်သည်သူတုိ့ ကုိေြကာက်လျက်ေနပါမူ ငါသည်သင့်အား

သူတုိေ့ရှတွ့င်ပုိ၍ပင်ေြကာက်လန့်လာေစ လိမ့်မည်။ ၁၈ ေယရမိ၊ နားေထာင်ေလာ့။ဤနုိင်ငံရိှလူအေပါင်း တုိ့ ြဖစ်သည့်ယုဒဘုရင်များ၊ မǫးမတ်များ၊

ယဇ် ပုေရာဟိတ်များနှင့်ြပည်သူများသည် သင့်ကုိ အတုိက်အခံǑပြကလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်သူ တုိ့ကုိခုခံနုိင်စွမ်းရိှေအာင် သင့်ကုိယေနင့ါ

Ǒပမည်။ သင်သည်ခံတပ်Ǐမိ ့က့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ သံတုိင်နှင့်ေြကးဝါနံရံက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း ြဖစ်လိမ့်မည်။ ငါသည်သင်နှင့်အတူရိှ၍သင့်

ကုိကွယ်ကာေစာင့်ေရှာက်မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့ သည်သင့်အားနိှမ်နင်းနုိင်ြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ ဤကားငါထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့်

စကားြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။
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၂ထာဝရဘုရားသည်ငါ့အား၊‐ ၂ ``သင်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွား၍ ထုိǏမိ ့ တွင်ေနထုိင်သူအေပါင်းတုိ့အားဤသတင်း

စကားကုိြပနြ်ကားေလာ့။'' သင်တုိ့သည်ငယ်ရွယ်စဥ်အခါကအဘယ်သုိ့ သစစာရိှခ့ဲြကသည်ကုိငါသတိရ၏။

သင်သည်သတုိ့သမီးက့ဲသုိ့ငါ့ကုိချစ်ခ့ဲ၏။ သင်တုိ့သည်စုိက်ပျိုးြခင်းမရိှေသာ ေတာကန တာရတစ်ေလǄာက်လံုးကုိြဖတ်၍

ငါ၏အေနာက်သုိ့လုိက်ခ့ဲြက၏။ ၃ အုိ ဣသေရလအမျိုးတုိ၊့သင်တုိ့ကုိ ငါတစ်ဦးတည်းသာလǄင်ပုိင်ေတာ်မူ၏။

သင်တုိ့သည်ငါပုိင်ေသာအြမတ်ထားရာ ြဖစ်၏။ ငါသည်သင်တုိ့ကုိထိခုိက်နာကျင်ေစသူ အေပါင်းအား

ေဘးအန တရာယ်နှင့်ဆင်းရဲဒုကခေရာက်ေစခ့ဲ၏။ ဤကားငါထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့် စကားပင်တည်း။'' ၄

အချင်းယာကုပ်၏သားေြမး၊ ဣသေရလ အနွယ်ဝင်တုိ၊့ ထာဝရဘုရား၏ဗျာဒိတ် ေတာ်ကုိနားေထာင်ြကေလာ့။ ၅

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား ``ငါ၌အဘယ်အြပစ်ကုိေတွရိှ့၍သင်တုိ့၏ ဘုိးေဘးတုိ့သည်ငါ့ထံမှထွက်သွားြကသနည်း။

သူတုိသ့ည်တန်ဖုိးမရိှေသာရုပ်တုများကုိ ဝတ်Ǒပရိှခုိး၍ မိမိတုိ့ကုိယ်တုိင်ပင်တန်ဖုိးမ့ဲလာြက၏။ ၆ ငါသည်သူတုိအ့ားအီဂျစ်ြပည်မှကယ်ဆယ် ကာ

ေတာကန တာရတစ်ေလǄာက်လံုး၊သဲကန တာရများ၊ ေြမတွင်းများနှင့်ြပည့်နှက်လျက်ေနေသာြပည်၊ ေြခာက်ကပ်၍ေဘးအန တရာယ်များေသာြပည်၊

လူသူဆိတ်ညံလျက် ခရီးသည်မရိှသည့်ြပည်ကုိြဖတ်၍ လမ်းြပပုိ့ေဆာင်ေပးခ့ဲေသာ်လည်းသူတုိ့သည် ငါ့ကုိဂရုမစုိက်ြက။

၇ ငါသည်သူတုိ့အားေြမြသဇာေကာင်းမွန်ေသာ ြပည်သုိ့အသီးအနံှနှင့် အြခားမွနြ်မတ်သည့်အစားအစာများကုိ

စားေသာက်ေစရန်ေခƝေဆာင်ခ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်ငါ့ြပည်ကုိဖျက်ဆီးပစ်ြက၏။ သူတုိ့အားငါေပးသည့်ြပည်ကုိညစ်ညမ်းေစြက၏။

၈ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့က`ထာဝရဘုရားသည် အဘယ်မှာရိှေတာ်မူပါသနည်း' ဟုမေမးြက။ ငါ၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်ငါ့ကုိမသိ။

အုပ်ချုပ်သူတုိ့သည်ငါ့ကုိပုန်ကနြ်က၏။ ပေရာဖက်တုိ့ကဗာလဘုရား၏အမည်နာမကုိ တုိင်တည်ေြပာဆုိကာ

အသံုးမဝင်သည့်ရုပ်တုများကုိဝတ်Ǒပ ရိှခုိးြက၏။ ၉ ``သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်သင်တုိ့အား တစ်ဖန်တရားစွပ်စဲွမည်။

သူတုိ့၏သားေြမးများအားလည်း စွပ်စဲွချက်တင်မည်'' ဟုထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၀ ခိတတ ိမ်ကǀန်းရိှရာအေနာက်ဘက်သုိ့သွားေလာ့။

ေကဒါြပည်သုိ့လူလǞတ်၍ြကည့်ရǨေစြကေလာ့။ ယခုအမǨမျိုးကုိအဘယ်အခါကမǄ မြဖစ်ပျက်ခ့ဲဘူးသည်ကုိသိြမင်ရလိမ့်မည်။

၁၁ မိမိတုိ့၏ဘုရားများသည်မစစ်မမှန်ေသာ ဘုရားများပင်ြဖစ်၍ေနေစကာမူ အဘယ်လူမျိုးသည်ဘုရားများကုိေြပာင်းလဲ ၍

ကုိးကွယ်ပါသနည်း။ သုိ့ရာတွင်ငါ၏လူမျိုးေတာ်မူကား မိမိတုိ့၏ဂုဏ်အသေရကုိေဆာင်သည့် ဘုရားသခင်တည်းဟူေသာ၊

ငါ့အားသူတုိ့ကုိမကူညီနုိင်သည့်ဘုရား များနှင့် လဲလှယ်လုိက်ြကေလǇပီ။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ငါထာဝရဘုရားသည်မုိးေကာင်းကင်အား

ထိတ်လန့်တုန်လǨပ်အ့ံြသေတွေဝ၍သွားေစရန် အမိန့်ေပးေတာ်မူǇပီ။ ၁၃ ငါ၏လူမျိုးေတာ်သည်အသက်စမ်းေရတည်းဟူေသာ

ငါ့အားစွန့်ပစ်၍ေရမလံု၊ကဲွအက်လျက်ရိှသည့်၊ ေရေလှာင်ကန်များကုိတူးြကသည်ြဖစ်၍ အြပစ်ဒုစရုိက်နှစ်ပါးကုိကူးလွနြ်ကေလǇပီ။ ၁၄

``ဣသေရလသည်ကǀန်မဟုတ်။ ကǀန်သားေပါက်လည်းမဟုတ်။ သုိ့ပါလျက်၊ရန်သူများသည်အဘယ် ေြကာင့် သူအ့ားလုိက်လံဖမ်းဆီးြကသနည်း။

၁၅ ရန်သူများသည်သူအ့ားြခေသင့ က့ဲသုိ့ေဟာက် ြက၏။ သူ၏ြပည်ကုိေြခာက်ေသွေ့စြက၏။ သူ၏Ǐမိ ့များသည်ယုိယွင်းပျက်စီးကာ

လူသူဆိတ်ညံလျက်ရိှ၏။ ၁၆ ေနာဖǏမိ ့သားများနှင့်တာပနက်Ǐမိ ့သားများ သည် သင်၏ဦးေခါင်းခံွကုိခဲွြကေလǇပီ။

၁၇ အုိ ဣသေရလ၊ဤအမǨသည်သင်Ǒပသည့်အမǨပင် ြဖစ်ပါသည်တကား။ ငါသည်သင့်အားလမ်းြပပုိ့ေဆာင်၍လာစဥ်

သင်သည်မိမိတုိ့ဘုရားသခင်၊ငါထာဝရ ဘုရားအား စွန့်ပစ်ခ့ဲ၏။ ၁၈ ယခုသင်သည်နုိင်းြမစ်ေရေသာက်ရန်အီဂျစ်ြပည်သုိ့

သွားြခင်းြဖင့်အကျိုးရိှမည်ဟုထင်သေလာ။ ဥဖရတ်ြမစ်ေရေသာက်ရန်အာရǨ ရိြပည်သုိ့ သွားြခင်းြဖင့်အကျိုးရိှမည်ဟုထင်သေလာ။ ၁၉

သင်၏ဒုစရုိက်ကသင့်ကုိဒဏ်ခတ်လိမ့်မည်။ သင်၏ေဖာက်ြပန်မǨကသင့်ကုိအြပစ်ဒဏ် ေပးပါလိမ့်မည်။ မိမိ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအားသင်

စွန့်ပစ်မǨ ၊ ငါ့အားမေြကာက်မရံွေ့တာ့ဘဲေနေသာအမǨတုိ့သည် အဘယ်မǄဆုိးညစ်မုိက်မဲသည်ကုိသင်သိရိှ လာလိမ့်မည်။
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ဤကားအနန တတန်ခုိးရှင်ငါထာဝရဘုရား Ǘမက်ဟသည်စကားပင်တည်း။ ၂၀ အုိ ဣသေရလ၊သင်သည်ေရှးအခါကပင်ငါ၏

ထမ်းပုိးကုိချိုး၍ငါ၏ေနှာင်ǐကိးများကုိြဖတ် ခ့ဲ၏။ သင်သည်ငါ၏စကားကုိနားမေထာင်ငါ့အား ဝတ်မǑပမကုိးကွယ်။

ေတာင်ြမင့်ရိှသမǄအေပƝ၌လည်းေကာင်း၊စိမ်း လန်းသည့် သစ်ပင်ရိှသမǄေအာက်၌လည်းေကာင်း၊ သင်သည်ြပည့်တန်ဆာက့ဲသုိǑ့ပမူခ့ဲေလသည်။

၂၁ ငါသည်လက်ေရွးစင်မျိုးေစ့မှစပျစ်နွယ်ကုိ ငါစုိက်ပျိုးခ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင်သင်အဘယ်သုိ့ ြဖစ်လာြက သည်ကုိြကည့်ရǨေလာ့။

သင်သည်ပုပ်၍အသံုးမဝင်သည့်စပျစ်ပင်နှင့် တူေနပါသည်တကား။ ၂၂ အကယ်၍သင်တုိ့သည်ဆပ်ြပာနှင့်အစွန်းခǀတ်

ေဆး အေြမာက်အြမားကုိအသံုးǑပမည်ဆုိေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့၏အြပစ်သည်ငါ၏ေရှ ့၌ ထင်ရှားလျက်ပင်ရိှမည်။ ၂၃

သင်တုိ့သည်ဗာလဘုရားကုိအဘယ်အခါကမǄ ဝတ်မǑပရိှမခုိးခ့ဲပါ၊ မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိမညစ်ညမ်းေစခ့ဲပါဟူ၍ အဘယ်သုိ့လǄင်ဆုိနုိင်မည်နည်း။

ချိုင့်ဝှမ်းထဲတွင်သင်တုိ့အဘယ်သုိ့ အြပစ် ကူးလွန်ခ့ဲသည်ကုိြကည့်ေလာ့။ သင်Ǒပခ့ဲသည့်အမǨကုိသိမှတ်ေလာ့။

သင်သည်မုန်ယုိလျက်ေနသည့်ကုလားအုတ် ပျိုက့ဲသုိ၊့ အချုပ်အချယ်မရိှဟုိမှသည်သုိ့ေြပး လျက်ေန၏။ ၂၄သင်သည်ေတာကန တာရတွင်ေနသည့်

ြမည်းရုိင်းမနှင့်တူ၏။ မိတ်လုိက်ချိန်ကျေသာအခါ၊ သူအ့ား အဘယ်သူတားဆီးနုိင်သနည်း။ သူကုိ့အလုိရိှသူြမည်းထီးမှန်သမǄသည်

အပင်ပန်းခံ၍ရှာေနရန်မလုိ။ မိတ်လုိက်ချိန်၌သူအ့ားအစဥ်ေတွရိှ့နုိင်ေလသည်။ ၂၅ အုိ ဣသေရလ၊အြခားဘုရားများသုိ့ လုိက်ေြပးြခင်းအားြဖင့်

သင်၏ေြခ၌ဖိနပ်မကǀတ်ေစနှင့်။ သင်၏အာေခါင်ကုိေသာ်လည်းမေြခာက်ေစနှင့်။ သုိ့ရာတွင်သင်က`အကǀန်ု ပ်သည်လူမျိုးြခား

ဘုရားများကုိချစ်၍၊ သူတုိ့၏ေနာက်သုိ့ပင်လုိက်ပါေတာ့မည်' ဟုဆုိ၏။ ၂၆အဖမ်းခံရချိန်၌ သူခုိးသည်အရှက်ကဲွရ သက့ဲသုိ့ သင်၏ဘုရင်များ၊

မင်းညီမင်းသား များ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ၊ ပေရာဖက်များ၊ သင် တုိ့ ဣသေရလြပည်သားအေပါင်းတုိ့သည် အရှက်ကဲွရြကလိမ့်မည်။‐ ၂၇

သစ်ပင်အား`အရှင်သည်အကǀန်ု ပ်အဖြဖစ်ပါ သည်' ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ ေကျာက်တံုးအား`အရှင် သည်အကǀန်ု ပ်အမိြဖစ်ပါသည်' ဟူ၍လည်း

ေကာင်းသင်တုိ့ေြပာဆုိြက၏။ သင်တုိ့သည်ငါ ၏ဘက်သုိ့မလှည့်၊ ငါ့အားေကျာခုိင်း၍သွား ြက၏။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်ေဘးအန တရာယ်

ေတွေ့သာအခါ၌မူကား၊ ငါ့အားǙကလာ ေတာ်မူ၍သင်တုိ့ကုိကူမေတာ်မူရန်ေလǄာက် ထားြက၏။ ၂၈ ``မိမိတုိ့အတွက်သင်တုိǑ့ပလုပ်ထားသည့်

ဘုရားများကားအဘယ်မှာနည်း။ သင်တုိ့ဒုကခ ေရာက်ချိန်ထုိဘုရားများကယ်နုိင်လǄင်ကယ် ေစြကေလာ့။ အုိ ယုဒြပည်၊ သင်၏Ǐမိ ့တုိ့သည်

များြပားသက့ဲသုိ့ သင်Ǒပလုပ်ေသာဘုရား တုိ့သည်လည်းများြပားလှပါသည်တကား။‐ ၂၉ သင်တုိ့အားလံုးပင်ငါ့ကုိပုန်ကနြ်ကေလǇပီ။

သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိ အဘယ်သုိ့မေကျမနပ် ြဖစ်ြကသနည်း'' ဟုထာဝရဘုရားမိန့် ေတာ်မူ၏။‐ ၃၀ ``ငါသည်သင်တုိ့ကုိဆံုးမပါေသာ်လည်း

အကျိုးမရိှ။ သင်တုိ့သည်ပ့ဲြပင်သွန်သင်မǨကုိ လက်မခံလုိြက။ အမျက်ြပင်းစွာထွက်သည့် ြခေသင့သဖွယ် သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ပေရာဖက်

များကုိသတ်ြဖတ်ြကေလǇပီ။‐ ၃၁ ဣသေရလြပည်သူတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ထာဝရ ဘုရား၏စကားကုိနားေထာင်ြကေလာ့။ ငါ

သည်သင်တုိ့အဖုိ့ေတာကန တာရက့ဲသုိ့လည်း ေကာင်း၊ ေမှာင်အတိလǞမ်းေနသည့်ြပည်က့ဲသုိ့ လည်းေကာင်းြဖစ်၍ေနေလǇပီေလာ။ ယင်းသုိ့

မဟုတ်ပါမူသင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့် ထင်သလုိǑပကျင့်ကာ ငါ့ထံသုိ့အဘယ် အခါမǄြပန်မလာဘဲေနေတာ့မည်ဟု ဆုိြကသနည်း။‐

၃၂ မိန်းမပျိုသည်မိမိ၏ေကျာက်မျက်ရတနာ များကုိလည်းေကာင်း၊ မဂငလာေဆာင်သတုိ့ သမီးသည်မိမိ၏မဂငလာေဆာင်ဝတ်စံုကုိ

လည်းေကာင်းေမ့ေလျာ့တတ်ပါသေလာ။ သုိ့ ရာတွင်ငါ၏လူမျိုးေတာ်မူကားမေရ မတွက်နုိင်ေသာေနရ့က်များတွင်ငါ့ကုိ ေမ့ေလျာ့ြကေလǇပီ။‐ ၃၃

သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ချစ်သူများကုိအမှန် ပင်လုိက်၍ရှာတတ်ြက၏။ ဆုိးညစ်သည့်အမျိုး သမီးများကုိပင်သင်တုိ့၏အကျင့်ကုိသင် ေပးနုိင်ြက၏။‐

၃၄ ေဖာက်ထွင်းခုိးယူမǨအတွက်သင်တုိ့ဖမ်းမမိ ေသာ်လည်း ထုိဆင်းရဲသားများ၊ အြပစ်မ့ဲသူ များ၏ေသွးနှင့် သင်တုိ့၏အဝတ်များသည်

စွန်းကွက်လျက်ရိှ၏။ ``သုိ့ပါလျက် ၃၅ `ငါ့တွင်အြပစ်မရိှ၊ ထာဝရဘုရားသည်အမှန် ပင် ငါ့အားအမျက်ထွက်ေတာ်မမူေတာ့Ǉပီဟု'

ဆုိ ချင်သည်။ သုိ့ေသာ်သင်ကမိမိအြပစ်မကူး လွန်ပါဟုြငင်းဆုိသြဖင့် ငါသည်သင့်အား အြပစ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူမည်။‐ ၃၆

သင်တုိ့သည်အြခားနုိင်ငံဘုရားများဆည်း ကပ်ေသာအားြဖင့်၊ မိမိကုိယ်ကုိတန်ဖုိးကျ ေစသည့်အာရǨ ရိြပည်သည်သင့်အားအကူ
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အညီေပးရန်ပျက်ကွက်သက့ဲသုိ့ အီဂျစ် ြပည်သည်လည်းပျက်ကွက်လိမ့်မည်။‐ ၃၇ သင်သည်အရှက်ကဲွလျက်ေခါင်းငုိက်စုိက်နှင့်

အီဂျစ်ြပည်မှြပန်လာရလိမ့်မည်။ ငါထာဝရ ဘုရားသည်သင်အားကုိးသူတုိ့ကုိပစ်ပယ် ေတာ်မူǇပီ။ သူတုိ့ထံမှသင်သည်အဘယ်

အကျိုးကုိမǄရရိှလိမ့်မည်မဟုတ်။''

၃ထာဝရဘုရားက``အကယ်၍တစ်စံုတစ် ေယာက်သည် မိမိ၏ဇနီးကုိကွာရှင်းလုိက် ေသာအခါ ထုိအမျိုးသမီးသည်သူ၏ထံ

မှထွက်ခွာ၍အြခားအမျိုးသားတစ်ဦး နှင့်အိမ်ေထာင်Ǒပ၏။ ထုိအခါပထမခင်ပွန်း သည်မိမိ၏ဇနီးေဟာင်းကုိတစ်ဖနြ်ပန်၍

မသိမ်းမယူအပ်။ ြပန်၍သိမ်းယူခ့ဲေသာ်ထုိ တုိင်းြပည်သည်လံုးဝညစ်ညမ်း၍သွားေပ မည်။ သုိ့ရာတွင်အချင်းဣသေရလ၊ သင်သည်

ချစ်သူအေြမာက်အြမားထားǇပီးမှ ယခု ငါ့ထံသုိ့ ြပန်၍လာလုိသည်တကား။‐ ၂ ေတာင်ထိပ်တုိ့ကုိေမǄာ်၍ြကည့်ြကေလာ့။ ြပည့်

တန်ဆာက့ဲသုိ့ သင်မǑပမကျင့်ဘဲေနခ့ဲသည့် အရပ်တစ်စံုတစ်ခုရိှသေလာ။ အာရပ်အမျိုး သားသည်ေတာကန တာရတွင်လုယက်တုိက်ခုိက်

ရန်ေစာင့်ေမǄာ်ေနသက့ဲသုိ၊့ သင်သည်လမ်းနံ ေဘးတုိ့တွင်ချစ်သူများကုိေစာင့်ေမǄာ်ေနခ့ဲ ၏။ သင်သည်မိမိတုိ့၏ဆုိးညစ်မǨနှင့်ြပည့်

တန်ဆာအလုပ်ြဖင့်ဤြပည်ကုိညစ်ညမ်း ေစေလǇပီ။‐ ၃ဤအေြကာင်းေြကာင့်ငါသည်မုိးဦးကုိေခါင် ေစ၍ မုိးေနှာင်းကုိလည်းမရွာဘဲေနေစြခင်း

ြဖစ်၏။ သင်သည်ြပည့်တန်ဆာအသွင်ကုိေဆာင် လျက်ရိှ၏။ သင်၌အရှက်အေြကာက်မရိှ ေတာ့ေပ။ ၄ ``ယခုသင်ကငါ့အား`ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်

ကǀန် ေတာ်မျိုး၏အဖြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ကေလးဘဝမှစ၍ပင်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားချစ် ေတာ်မူခ့ဲပါ၏။‐ ၅ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အစဥ်အǇမဲအမျက်

ထွက်၍ေနေတာ်မူမည်မဟုတ်ပါ။ ကǀန်ေတာ် မျိုးအားထာဝစဥ်အမျက်ေတာ်ရှ၍ေန ေတာ်မူမည်မဟုတ်ပါဟုဆုိ၏။ အုိ ဣသ ေရလ၊

သင်သည်ဤသုိ့ေြပာဆုိǇပီးေနာက် မိမိǑပနုိင်သမǄမေကာင်းမǨတုိ့ကုိǑပ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ ေယာရိှမင်းလက်ထက်၌ထာဝရဘုရားက

ငါ့ကုိ``ထုိသစစာမ့ဲသည့်အမျိုးသမီးဣသ ေရလသည် ငါ့အားမည်သုိ့စွန့်ပစ်၍သွား သည်ကုိသင်ြမင်Ǉပီေလာ။ သူသည်ေတာင်ြမင့်

မှန်သမǄအေပƝတွင်လည်းေကာင်း၊ စိမ်းလန်း သည့်သစ်ပင်ရိှသမǄေအာက်တွင်လည်း ေကာင်း ြပည့်တန်ဆာအလုပ်ကုိလုပ်၏။‐ ၇

ဤသုိǑ့ပǇပီးေနာက်သူသည်ငါ့ထံသုိ့ ြပန် လာလိမ့်မည်ဟုငါထင်မှတ်ခ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင် သူသည်ြပန်၍မလာ၊ ယင်းသုိ့မလာေြကာင်း

ကုိသူ၏ညီမ၊ သစစာေဖာက်ယုဒြမင်ေလ၏။‐ ၈ဣသေရလသည်ငါကုိစွန့်ခွာ၍ြပည့်တန်ဆာ လုပ်လျက်ေနသြဖင့် သူအ့ားငါကွာရှင်းနှင်

ထုတ်လုိက်ေလသည်။ သုိ့ရာတွင်ဣသေရလ ၏ညီမသစစာေဖာက်ယုဒသည်မေြကာက်ရံွ ့ ဘဲ မိမိကုိယ်တုိင်ပင်ြပည့်တန်ဆာလုပ်ကာ၊‐

၉ ဣသေရလ၏အကျင့်ပျက်မǨသည် မိမိနှင့် မဆုိင်သက့ဲသုိ့တုိင်းြပည်ကုိညစ်ညမ်းေစ ေလသည်။ သူသည်ေကျာက်တံုးများ၊ သစ်ပင်

များကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြခင်းအားြဖင့်မှား ယွင်းေလ၏။‐ ၁၀ဤသုိ့ေသာအမǨတုိ့ကုိǑပǇပီးေနာက် ဣသ ေရလ၏ညီမသစစာေဖာက်ယုဒသည်ငါ့ထံ

သုိ့ ြပန်၍လာ၏။ စိတ်လံုးဝပါ၍မဟုတ်။ ဟန်ေဆာင်၍သာလǄင်လာြခင်းြဖစ်၏။ ဤ ကားငါထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့်

စကားပင်တည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားကငါ့အား``ဣသ ေရလသည်ငါ့ထံမှမျက်နှာလǞဲ၍သွား

ေသာ်လည်း သစစာေဖာက်ယုဒေလာက်မဆုိး'' ဟု မိန့ြ်ကားေတာ်မူ၏။‐ ၁၂ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့ကုိေြမာက်ပုိင်းနုိင်ငံသုိ့ေစ

လǞတ်၍ထာဝရဘုရားက ``သစစာေဖာက်ဣသ ေရလ၊ ငါ့ထံသုိ့ ြပန်လာေလာ့။ ငါသည်ကရု ဏာထားေတာ်မူသည်ြဖစ်၍သင့်အားအမျက်

ထွက်လိမ့်မည်မဟုတ်။ ငါသည်အစဥ်အǇမဲ အမျက်ထွက်လျက်ေနလိမ့်မည်မဟုတ်ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၃

သင်သည်မိမိ၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားကုိ ပုန်ကန်မိေြကာင်းနှင့်အြပစ်ရိှ ေြကာင်းကုိသာလǄင်ဝန်ခံေလာ့။ စိမ်းလန်း

သည့်သစ်ပင်ရိှသမǄေအာက်တွင် သင်သည် လူမျိုးြခားတုိ့၏ဘုရားများအားြမတ်နုိး ခ့ဲေြကာင်းကုိဝန်ခံေလာ့။ ငါ့စကားကုိနား

မေထာင်မိခ့ဲေြကာင်းကုိလည်းဝန်ခံေလာ့။ ဤကားငါထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့် စကားြဖစ်၏။ ၁၄ ထာဝရဘုရားက``အုိ

သစစာေဖာက်သည့်လူမျိုး တုိ၊့ ြပန်၍လာြကေလာ့။ ငါသည်သင်၏ခင်ပွန်း ြဖစ်၏။ သင်တုိ့အားǏမိ ့တစ်Ǐမိ ့လǄင်တစ်ေယာက် ကျ၊

သားချင်းစုတစ်စုလǄင်နှစ်ေယာက်ကျ ေရွးချယ်၍ ဇိအုန်ေတာင်သုိ့ ြပန်လည်ေခƝေဆာင် မည်။‐ ၁၅ ငါ့စကားကုိနားေထာင်ေသာသုိးထိန်းများ
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ကုိသင်တုိ့အားငါေပးမည်။ သူတုိ့သည်သင် တုိ့ကုိĊဏ်ပညာနှင့်လည်းေကာင်း၊ အသိ ပညာနှင့်လည်းေကာင်းအုပ်စုိးြကလိမ့်မည်။‐

၁၆ ထုိေနာက်သင်တုိ့သည်ြပည်ေတာ်တွင်လူဦးေရ တုိးပွားများြပားေသာအခါ လူတုိ့သည်ငါ ၏ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်အေြကာင်းကုိ

စဥ်းစား ေြပာဆုိသတိရြကေတာ့မည်မဟုတ်။ ထုိ ေသတတာေတာ်ကုိလုိအပ်ြကေတာ့မည်မဟုတ်။ အြခားေသတတာေတာ်ကုိလည်းǑပလုပ်ြက

လိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၁၇ ထုိအချိန်ကာလကျေရာက်လာေသာအခါ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည်`ထာဝရဘုရား၏ရာဇ ပလလင်ေတာ်'

ဟုေခƝေဝƝသမုတ်ြခင်းကုိခံရ လိမ့်မည်။ လူမျိုးတကာတုိ့သည်လည်း ထုိǏမိ ့ တွင်စုရံုး၍ ငါ၏နာမေတာ်ကုိဂုဏ်Ǒပြက လိမ့်မည်။

သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ဆုိးညစ်ခက် မာသည့်စိတ်အလုိကုိလုိက်၍Ǒပကျင့်ြက ေတာ့မည်မဟုတ်။‐ ၁၈ဣသေရလသည်ယုဒနှင့်ေပါင်း၍လူတုိ့

နှင့်အတူေြမာက်အရပ်မှ သင်တုိ့ဘုိးေဘး များအားငါအပုိင်ေပးအပ်ခ့ဲသည့်ြပည် သုိ့လာေရာက်ြကလိမ့်မည်'' ဟုေြပာြကား ေစေတာ်မူ၏။ ၁၉

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ သင့်အားသားအြဖစ်လက်ခံ၍ ေပျာ်ေမွဖွ့ယ်ေကာင်းေသာြပည်၊ ကမ ဘာေပƝတွင်အသာယာဆံုးေသာြပည်ကုိ

ေပးအပ်ရန်ငါအလုိရိှခ့ဲ၏။ သင်သည်ငါ့အားအဖဟုေခƝ၍အဘယ်အခါ ၌မǄ ငါ့အားေကျာမခုိင်းဘဲေနရန၊်ငါအလုိရိှခ့ဲ၏။ ၂၀ သုိ့ရာတွင် အုိ

ဣသေရလ၊ သင်သည်ေဖာက်ြပန် သည့် ဇနီးက့ဲသုိ့ငါ့အားသစစာေဖာက်ေလǏပီ။ ဤကားငါထာဝရဘရားǗမက်ဟသည့် စကားြဖစ်၏'' ၂၁

ေတာင်ထိပ်များေပƝတွင်အသံတစ်ခုကုိ ြကားရြက၏။ ထုိအသံကားဣသေရလြပည်သားတုိ့သည် အြပစ်ဒုစရုိက်တွင်ကျင်လည်ကာ၊

မိမိတုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအား ေမ့ေလျာ့ခ့ဲြကသြဖင့်၊ ငုိေǙကးလျက်ပနြ်ကားေလǄာက်ထားြကသည့် အသံပင်ြဖစ်၏။ ၂၂

သစစာမရိှသူအေပါင်းတုိ၊့ြပန်လာြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့ေဖာက်ြပန်မǨကုိ ကုစားေတာ်မူမည် သင်တုိ့က``ဟုတ်က့ဲပါ။

ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ် မူသြဖင့် အထံေတာ်သုိ့အကǀန်ု ပ်တုိ့လာပါ မည်။‐ ၂၃

ေတာင်ထိပ်များအေပƝ၌ဝတ်Ǒပကုိးကွယ် ြခင်းအားြဖင့် အကǀန်ု ပ်တုိ့အကူအညီမရ ပါ။ ဣသေရလအတွက်အကူအညီကုိ

အကǀန်ု ပ်ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ထံေတာ်၌သာလǄင်ရရိှနုိင်ပါ၏။‐ ၂၄ သုိ့ရာတွင်အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ငယ်စဥ်ထဲက

ရှက်ဖွယ်ေကာင်းသည့်ဘုရားများကုိဝတ်Ǒပ ကုိးကွယ်ြကသြဖင့် ေရှးကာလမှစ၍ဘုိး ေဘးများလုပ်ကုိင်စုေဆာင်းထားခ့ဲသည်သုိး

အုပ်၊ နွားအုပ်၊ သားသမီး၊ ရိှရိှသမǄေသာ အရာတုိ့ကုိဆံုးရǨံ းရြကေလǇပီ။‐ ၂၅ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အရှက်တွင်လဲေလျာင်းကာ

အသေရပျက်မǨနှင့်လǞမ်းǑခံ၍ေနသင့်ြက ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ငယ်စဥ်အချိန်ကစ၍ ယေနထိ့တုိင်ေအာင် အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်ဘုိးေဘး

များသည်ကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားအားြပစ်မှားခ့ဲြကပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ် ၏စကားကုိလည်းနားမေထာင်ခ့ဲြကပါ'' ဟုဆုိြက၏။

၄ထာဝရဘုရားက``ဣသေရလြပည်သား တုိ၊့ အကယ်၍သင်တုိ့ ြပန်လာလုိလǄင်ငါ့ ထံသုိ့ ြပန်လာြကေလာ့။ ငါရံွမုန်းသည့်

ရုပ်တုတုိ့ကုိဖယ်ရှားကာငါ့အားသစစာ ေစာင့်ြကလǄင်၊‐ ၂ ငါ၏နာမေတာ်ကုိသင်တုိ့တုိင်တည်ကျိန်ဆုိ မǨသည်ေတာ်တည့်မှန်ကန၊်

ေလျာ်ကန်သင့်ြမတ် လိမ့်မည်။ ထုိအခါလူမျိုးတကာတုိ့သည် မိမိ တုိ့အားေကာင်းချီးေပးရန်ငါ့ထံေတာင်း ေလǄာက်ြကလိမ့်မည်။

ငါ့ကုိလည်းေထာမနာ Ǒပြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ ယုဒြပည်သားနှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှလူတုိ့ အား ထာဝရဘုရားက``မထွန်မယက်ရေသး

သည့်သင်တုိ့၏လယ်ယာများကုိထွန်ယက် ြကေလာ့။ သင်တုိ့၏မျိုးေစ့များကုိဆူးပင် များအြကားတွင်မǊကဲြကနှင့်။‐ ၄

သင်တုိ့၏ထာဝရဘုရားတည်းဟူေသာငါ နှင့်သင်တုိǑ့ပသည့်ပဋိညာဥ်ကုိေစာင့်ြကေလာ့။ အချင်းယုဒြပည်သားများနှင့်ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့သားတုိ၊့ ငါ့အားသင်တုိ့၏ကုိယ်ကုိဆက်ကပ် ြကေလာ့။ ဤသုိ့မǑပပါမူသင်တုိ့ကူးလွန်ခ့ဲ သည့်ဒုစရုိက်များေြကာင့်

ငါ၏အမျက်ေတာ် သည်မီးက့ဲသုိ့ေတာက်ေလာင်လိမ့်မည်။ ယင်းကုိ Ǉငိမ်းသတ်မည့်သူလည်းတစ်စံုတစ်ေယာက် မǄရိှလိမ့်မည်မဟုတ်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ ယုဒြပည်တစ်ေလǄာက်လံုး၌တံပုိးခရာမǨတ် ြကေလာ့။ ရှင်းလင်းကျယ်ေလာင်စွာေǙကးေြကာ်ြကေလာ့။

ယုဒြပည်သားများနှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သား တုိ့အား ခံတပ်Ǐမိ ့များသုိ့ေြပးဝင်ြကရန်ေြပာြကားြကေလာ့။ ၆ ဇိအုနǏ်မိ ့ရိှရာသုိ့ေရှရ့Ǩ ြကေလာ့။

ေဘးမ့ဲလံုǑခံ ရာသုိ့ ေြပးြကေလာ့။ ဆုတ်ဆုိင်း၍မေနြကနှင့်။ ထာဝရဘုရားသည်Ǌကီးစွာေသာပျက်စီး မǨ ေဘးအန တရာယ်ဆုိးကုိ
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ေြမာက်အရပ်မှေဆာင်ယူလာေတာ်မူလိမ့် မည်။ ၇ ြခေသင့သဖွယ်ခုိေအာင်းရာမှထွက်လာေလǇပီ။ လူမျိုးတကာကုိဖျက်ဆီးမည့်သူသည်

ထွက်ခွာလာေလǇပီ။ သူသည်ယုဒြပည်ကုိဖျက်ဆီးရန်ထွက်ခွာလာ ေလǇပီ။ ယုဒǏမိ ့တုိ့သည်ယုိယွင်းပျက်စီးလျက်

လူသူဆိတ်Ǉငိမ်ရာြဖစ်လိမ့်မည်။ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ေလǄာ်ေတကုိဝတ်၍ငုိေǙကးြမည် တမ်းြကေလာ့။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်၊ထာဝရဘုရား၏

ြပင်းထန်ေသာအမျက်ေတာ်သည် ယုဒြပည်သုိ့ ဦးတည်လျက်ရိှေနေသး ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၉ထာဝရဘုရားက``ထုိေန့၌ရှင်ဘုရင်များ၊

မǫးမတ်များသည်စိတ်ပျက်အားေလျာ့ြက လိမ့်မည်။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များသည်တအ့ံ တြသြဖစ်၍ ပေရာဖက်တုိ့သည်အ့ံအား

သင့်လျက်ရိှြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူပါ၏။ ၁၀ ထုိအခါငါသည်``အုိ အရှင်ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့

အားလှည့်ြဖားေတာ်မူပါǇပီ။ Ǉငိမ်းချမ်းမǨ ရရိှလိမ့်မည်ဟုကုိယ်ေတာ်ရှင်မိန့်ေတာ်မူခ့ဲ ေသာ်လည်း ယခုအခါသူတုိ့၏လည်မျိုတွင်

ėားေတ့လျက်ရိှပါ၏'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၁ သဲကန တာရမှေလပူǊကီးသည် တုိက်ခတ်လာ လိမ့်မည်ြဖစ်ေြကာင်းေယရုရှလင်Ǐမိ ့သား

တုိြ့ကားသိရမည့်ေနရ့က်ကာလသည်ကျ ေရာက်လာလိမ့်မည်။ ထုိေလသည်သူတုိ့အား ဂျံုစပါးေလှ့ရန်တုိက်ခတ်လာြခင်းမဟုတ်။‐ ၁၂

ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်အရတုိက်ခတ် သည့်ေလသည် ထုိထက်များစွာပုိမုိြပင်းထန် ေပလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်အေပƝ

သုိ့ ယခုစီရင်ချက်ချမှတ်ေတာ်မူသည့်အရှင် ကား ထာဝရဘုရားကုိယ်ေတာ်တုိင်ပင်ြဖစ် သတည်း။ ၁၃ ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။

ရန်သူသည်မုိးတိမ်သဖွယ် လာလိမ့်မည်။ သူ၏စစ်ရထားများသည်ေလေပွ နှင့်တူ၍ သူ၏ြမင်းတုိ့သည်လင်းယုန်ငှက်များ ထက်လျင်ြမနြ်က၏။

ငါတုိ့အေရးရǨံ းနိမ့်ြက ေလǇပီ။ ငါတုိ့သည်အမဂငလာရိှပါသည် တကား။‐ ၁၄ အုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ သင်သည်ချမ်းသာရာရ ေစရန်

မိမိစိတ်နှလံုးကုိဆုိးညစ်မǨနှင့်ကင်း စင်ေစေလာ့။ သင်သည်အဘယ်မǄြကာေအာင် ဆက်လက်၍ဆုိးညစ်စွာြကံစည်လျက်ေန

ဦးမည်နည်း။ ၁၅ ဒနြ်ပည်မှလာေသာေစတမန်နှင့် ဧဖရိမ် ေတာင်ကုန်းများမှေရှေ့တာ်ေြပးတုိ့က သတင်းဆုိးကုိေြကညာြက၏။‐

၁၆ သူတုိ့သည်ရပ်ေဝးေဒသမှရန်သူများချီ တက်လာေနေြကာင်းလူမျိုးတကာတုိ့အား သတိေပး၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိြကားေြပာ

ြကေလသည်။ ရန်သူတုိ့သည်ယုဒǏမိ ့များ အားǊကိမ်းေမာင်းသံǑပြကလိမ့်မည်။‐ ၁၇ သူတုိ့သည်လယ်ေစာင့်ကင်းသမားများက့ဲသုိ့

ထုိǏမိ ့တုိ့ကုိဝုိင်းရံထားြကလိမ့်မည်။ အဘယ် ေြကာင့်ဆုိေသာ်ယုဒြပည်သည် ထာဝရဘုရား အားပုန်ကန်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။

ဤကားထာဝရ ဘုရားǗမက်ဟေတာ်မူေသာစကားပင်တည်း။ ၁၈ အုိ ယုဒြပည်၊ သင်သည်မိမိေနထုိင်Ǒပကျင့်ပံု များအားြဖင့်

ဤအမǨအရာတုိ့ကုိြဖစ်ပွား ေစေလǇပီ။ သင်၏စိတ်နှလံုးကုိėားနှင့်ထုိး လုိက်ဘိသက့ဲသုိ့ သင်သည်မိမိ၏အြပစ် ေြကာင့်ဤေဝဒနာကုိခံရ၏။

၁၉ ငါ့အသည်းနာလှ၏။ မခံမရပ်နုိင်ေအာင် အသည်းနာ၏။ ငါသည်ြပင်းစွာနှလံုးတုန၊်ရင်ခုန်လျက် ေနပါသည်တကား။

ငါသည်အǇငိမ်မေနနုိင်ေတာ့Ǉပီ။ တံပုိးခရာမǨတ်သံကုိလည်းေကာင်း၊တုိက်ပဲွ ေǙကးေြကာ်သံများကုိလည်းေကာင်းငါြကား ရ၏။ ၂၀

ေဘးအန တရာယ်ဆုိးသည်တစ်ခုǇပီးတစ်ခု ေပƝေပါက်၍လာ၏။ တစ်ြပည်လံုးပင်ယုိယွင်းပျက်စီး၍ကျန် ခ့ဲ၏။ ငါတုိ့၏တဲများသည်တစ်ခဏချင်း၌Ǐဖိ

ပျက်လျက် ၎င်းတုိ့၏ကန့်လန့်ကာတုိ့သည်စုတ်ြပတ်၍ သွားြက၏။ ၂၁ ငါသည်တုိက်ပဲွဆင်နǞဲေနသည်ကုိအဘယ်မǄ ြကာြကာ

ေတွ ့ြမင်ေနရပါမည်နည်း။ တံပုိးခရာမǨတ်သံကုိအဘယ်မǄြကာြကာ ြကား၍ ေနရပါမည်နည်း။ ၂၂ထာဝရဘုရားက``ငါ၏လူမျိုးေတာ်သည်

မုိက်မဲထံုထုိင်းြက၏။ သူတုိ့သည်ငါ့ကုိမသိ ြက။ သူတုိ့သည်ကေလးမုိက်များနှင့်တူ၏။ သူတုိ့တွင်အသိပညာမရိှ။ သူတုိ့သည်ဒုစရုိက်Ǒပရာတွင်

ကǀမ်းကျင်ြကေသာ်လည်းသုစရုိက်ကုိမူ မǑပတတ်ြက'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ငါသည်၊ကမ ဘာေြမǊကီးကုိြကည့်လုိက်ေသာ

အခါ ယင်းသည်ပံုသဏဌာန်ကင်းမ့ဲလျက်ေန၏။ မုိးေကာင်းကင်ကုိြကည့်ေသာအခါ၌လည်း အလင်းေရာင်မေတွရ့။ ၂၄

ငါသည်ေတာင်များကုိြကည့်ြပန်ေသာ် ေတာင်Ǌကီးေတာင်ငယ်တုိ့သည်တုန်လǨပ်လျက် ေနြက၏။ ၂၅ ငါသည်လူတစ်ဦးတစ်ေယာက်ကုိမǄမေတွ ့

မြမင်။ ငှက်အေပါင်းတုိ့သည်ပင်လǄင်ပျံေြပးြက ေလကုနǇ်ပီ။ ၂၆ ထာဝရဘုရား၏ြပင်းထန်ေသာအမျက် ေတာ် အရိှန်ေြကာင့်

ေြမြသဇာေကာင်းေသာြပည်သည်သဲကန တာရ ြဖစ်လျက်၊ Ǐမိ ့များသည်လည်းယုိယွင်းပျက်စီး၍ေနေလǇပီ။ ၂၇ (ကမ ဘာေြမǊကီးတစ်ခုလံုးသည်
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ေတာကန တာရ အြဖစ်သုိ့ေရာက်ရိှရလိမ့်မည်ြဖစ်ေသာ်လည်း အကုန်အစင်ပျက်Ǒပန်းသွားရလိမ့်မည်မ ဟုတ်ေြကာင်း ထာဝရဘုရားမိန့ြ်ကားထား

ေတာ်မူ၏။) ၂၈ ကမဘာေြမǊကီးသည်ဝမ်းနည်းပူေဆွးလျက်ေန လိမ့်မည်။ မုိးေကာင်းကင်သည်လည်းေမှာင်မဲ၍လာလိမ့် မည်။

ထာဝရဘုရားသည်မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူǇပီးေနာက် မိမိ၏စိတ်ကုိေြပာင်းလဲေတာ်မူလိမ့်မည်မဟုတ်။ စိတ်ပုိင်းြဖတ်ေတာ်မူǇပီးေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်

ေနာက်ဆုတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၂၉ ြမင်းစီးသူရဲများနှင့်ေလးသမားတုိ့၏ အသံကုိ ြကားေသာအခါ

လူအေပါင်းတုိ့သည်ထွက်ေြပးြကလိမ့်မည်။ အချိုေ့သာသူတုိ့သည်သစ်ေတာထဲသုိ့လည်း ေကာင်း၊ အချိုတုိ့့သည်ေကျာက်ေဆာင်များေပƝ

သုိ့လည်းေကာင်း၊ထွက်ေြပးြကလိမ့်မည်။ Ǐမိ ့အေပါင်းတုိ့သည်အထီးတည်းကျန် ရစ်လျက် လူသူဆိတ်Ǉငိမ်ရာြဖစ်၍ေနလိမ့်မည်။ ၃၀

အုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊သင်သည်အမဂငလာ ရိှပါသည်တကား။ သင်သည်အဘယ်ေြကာင့်နီးြမန်းသည့်အဝတ် ကုိ ဝတ်ဆင်ထားသနည်း။

အဘယ်ေြကာင့်ေကျာက်မျက်ရတနာများကုိ ဆင်ယင်၍ သင်၏မျက်လံုးများကုိြခယ်လှယ်ထားသနည်း။ သင်သည်မိမိကုိယ်ကုိအေြကာင်းမ့ဲအလှ

ြပင်၍ ထားပါသည်တကား။ သင်၏ချစ်သူတုိ့သည်သင့်ကုိပစ်ပယ်လုိက်ြက ေလǇပီ။ သူတုိ့သည်သင့်ကုိသတ်လုိြက၏။ ၃၁

သားဖွားေဝဒနာခံရေသာအမျိုးသမီး ၏အသံ၊ သားဦးကုိဖွားြမင်သည့်အမျိုးသမီးဟစ် ေအာ်သံနှင့် တူသည့်အသံတစ်ခုကုိငါြကား၏။

ထုိအသံမှာေမာဟုိက်၍လက်တုန်ေနေသာ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၏အသံပင်ြဖစ်ေပသည်။ သူက``ငါသည်အမဂငလာရိှ၏။ သူတုိ့သည်

ငါ့အားသတ်ရန်လာြကေလǇပီဆုိ၏။''

၅ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ၊့သင်တုိ့၏လမ်းများတစ်ေလǄာက်သွားေရာက်၍လှည့်လည်ရှာေဖွြကေလာ့။

ဆင်ြခင်သံုးသပ်ြကေလာ့။ သုစရုိက်ကုိǑပကျင့်သူ၊သစစာေစာင့်ရနǐ်ကိးစားသူကုိေတွရိှ့နုိင်ရန်ေစျးရပ်ကွက်များတွင်ရှာေဖွြကေလာ့။

အကယ်၍ထုိသူကုိသင်တုိ့ရှာေဖွေတွရိှ့နုိင်ပါက ထာဝရဘုရားသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိအြပစ်လǞတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂

သင်တုိ့သည်ထာဝရဘုရားအသက်ရှင်ေတာ်မူသည့်အတုိင်းဟုဆုိြကေသာ်လည်း သင်တုိ့သည်မဟုတ်မမှန်ကျိန်ဆုိြက၏။ ၃

ထာဝရဘုရားသည်သစစာရိှမǨကုိအမှန်ပင်လုိလားေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့အားဒဏ်ခတ်ေတာ်မူေသာ်လည်းသင်တုိ့သည်ဂရုမစုိက်ြက။

ဖျက်ဆီးေချမǨန်းေတာ်မူေသာ်လည်းပ့ဲြပင်ဆံုးမမǨကုိသင်တုိ့မခံမယူလုိြက။သင်တုိ့သည်ေကျာက်ခဲထက်ေခါင်းမာလျက်ေနာင်တမရဘဲေနြက၏။

၄ ထုိေနာက်ငါကဤသူတုိ့ကားဆင်းရဲသူများြဖစ်၏။ မသိနားမလည်သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏အလုိေတာ်ကုိလည်းေကာင်း၊

ဘုရားသခင်ြပėာန်းေတာ်မူသည့်စည်းမျဥ်းဥပေဒသေတာ်တုိ့ကုိေသာ်လည်းေကာင်း

မသိြကသြဖင့်မုိက်မဲစွာǑပကျင့်ြကေလǇပီ။ ၅ ငါသည်တန်ခုိးအာဏာရိှသူတုိ့ထံသွား၍သူတုိ့အားေြပာဆုိမည်။

သူတုိ့သည်အမှန်ပင်ထာဝရဘုရား၏အလုိေတာ်ကုိသိရိှြကရာ၏။ ဘုရားသခင်ြပėာန်းေတာ်မူသည့်

စည်းမျဥ်းဥပေဒသေတာ်တုိ့ကုိသိရိှြကရာ၏'' ဟုေတွးေတာမိ၏။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့အားလံုးပင်ထာဝရဘုရား၏ထမ်းပုိးကုိချိုးလျက်

ေနှာင်ǐကိးများကုိလည်းြဖတ်ြကေလǇပီ။ ၆ ဤအေြကာင်းေြကာင့်ေတာမှြခေသင့ တုိ့သည်သူတုိ့ကုိကုိက်သတ်ြကလိမ့်မည်။

သဲကန တာရမှဝံပုေလွတုိ့သည်သူတုိ့အားအပုိင်းပုိင်းကုိက်ြဖတ်ြကလိမ့်မည်။ ကျားသစ်တုိ့သည်လည်းသူတုိ့၏Ǐမိ ့များအနီးတွင်

ေစာင့်ကာǏမိ ့ြပင်သုိ့ထွက်လာသူမှန်သမǄကုိအပုိင်းပုိင်းကုိက်ြဖတ်ြကလိမ့်မည်။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထုိသူတုိ့သည်အြပစ်များသူများြဖစ်သည့်ြပင် ဘုရားသခင်ကုိ၊အǊကိမ်Ǌကိမ်အဖန်ဖန်ေကျာခုိင်းခ့ဲြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။

၇ ``ငါသည်မိမိလူမျိုးေတာ်၏အြပစ်များကုိအဘယ်ေြကာင့်ေြဖလǞတ်ရမည်နည်း။ သူတုိ့၏သားသမီးများသည်ငါ့ကုိစွန့်ပစ်ကာ

ဘုရားအတုအေယာင်များကုိတုိင်တည်လျက်ကျိန်ဆုိြကေလǇပီ။ ငါသည်မိမိလူမျိုးေတာ်အားဝစွာေကǀးေသာ်လည်း

သူတုိ့သည်သူတစ်ပါးအိမ်ရာကုိြပစ်မှားကာြပည့်တန်ဆာများနှင့်မှားယွင်းြက၏။ ၈

သူတုိ့သည်အစာဝ၍ရာဂထန်သည့် ြမင်းဆုိးများက့ဲသုိ့ဟီလျက်အိမ်နီးချင်းတုိ့၏ဇနီးများကုိတပ်မက်ြက၏။ ၉
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ဤအမǨအရာများအတွက်ငါသည်သူတုိ့အားအြပစ်ဒဏ်မခတ်ဘဲေနသင့်သေလာ။ ဤသုိ့ေသာြပည်သူတုိ့ကုိလက်စားမေချဘဲေနသင့်သေလာ။''

၁၀ ငါသည်သူတုိ့၏စပျစ်ဥယျာဥ်များကုိရန်သူတုိ့အားခုတ်ပစ်ေစမည်။ သုိ့ရာတွင်စပျစ်ပင်တုိ့ကုိအကုန်အစင်ဖျက်ဆီးပစ်ေစလိမ့်မည်မဟုတ်။

စပျစ်ကုိင်းများသည်ငါမပုိင်မဆုိင်သြဖင့်ယင်းတုိ့ကုိခုတ်ထွင်ပစ်ရန်ရန်သူတုိ့အားငါေစခုိင်းမည်။ ၁၁

ဣသေရလနှင့်ယုဒြပည်သားတုိ့သည်ငါ့အားလံုးဝသစစာေဖာက်ြကေလǏပီ။ ဤကားငါထာဝရဘရားǗမက်ဟသည့်စကားြဖစ်၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ထာဝရဘုရား၏လူမျိုးေတာ်သည် ကုိယ်ေတာ်အေြကာင်းကုိမဟုတ်မမှန်ေြပာဆုိြကေလǇပီ။

သူတုိ့က``ကုိယ်ေတာ်သည်အဘယ်သုိ့မǄအေရးယူေတာ်မူလိမ့်မည်မဟုတ်။ ငါတုိ့သည်လည်းဆင်းရဲဒုကခခံရြကလိမ့်မည်မဟုတ်။

စစ်မက်အန တရာယ်ကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ ငတ်မွတ်ြခင်းေဘးကုိေသာ်လည်းေကာင်းǒကံေတွရ့လိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုဆုိြက၏။‐ ၁၃

သူတုိ့က``ပေရာဖက်တုိ့သည်ေလသက်သက်သာလǄင်ြဖစ်၍ သူတုိ့မှာေဟာြကားစရာထာဝရဘုရား၏ဗျာဒိတ်ေတာ်တစ်စံုတစ်ရာမǄမရိှ

သူတုိ့ေဟာသည့်အတုိင်းသူတုိ့ ၌ြဖစ်ပါေစ'' ဟုဆုိြက၏။‐ ၁၄ အနန တတန်ခုိးရှင်ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားက``အုိ ေယရမိ၊

ထုိသူတုိ့သည်ဤသုိ့ေြပာဆုိသြဖင့် ငါ့စကားသည်သင်၏နǨတ်တွင်မီးသဖွယ်ြဖစ်၍ သူတုိ့သည်လည်းထင်းက့ဲသုိ့ ြဖစ်ရလိမ့်မည်။

မီးသည်သူတုိ့ကုိကǀမ်းေလာင်၍သွားလိမ့်မည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ဣသေရလြပည်သားတုိ၊့

ထာဝရဘုရားက``ငါသည်သင်တုိ့အားတုိက်ခုိက်ေစရန် ေဝးလံရပ်ြခားမှလူမျိုးစုတစ်စုကုိေခƝေဆာင်ခ့ဲလိမ့်မည်။

သူတုိ့သည်အင်အားǊကီး၍အလွန်ေရှးကျေသာလူမျိုး၊ သင်တုိ့မသိနားမလည်ေသာဘာသာစကားကုိေြပာဆုိေသာလူမျိုးြဖစ်၏။‐ ၁၆

သူတုိ့၏ေလးသမားတုိ့သည်ခွန်အားǊကီး၍ ပွင့်ေနေသာသခငျုင်းက့ဲသုိ့မညှာမတာသတ်တတ်ြက၏။‐ ၁၇

သူတုိ့သည်သင်တုိ့၏အသီးအနံှများနှင့်အစာေရစာများကုိစားေသာက်ကာ သင်တုိ့သားသမီးများကုိသတ်ြကလိမ့်မည်။

သူတုိ့သည်သင်တုိ့သုိးအုပ်၊ နွားအုပ်များကုိစားြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့စပျစ်ပင်နှင့်သေဘင ာသဖန်းပင်တုိ့ကုိလည်းစားြကလိမ့်မည်။

သူတုိ့၏တပ်မေတာ်သည်သင်တုိ့အားကုိးအားထားǑပသည့်ခံတပ်Ǐမိ ့များကုိǏဖိဖျက်ပစ်ြကလိမ့်မည်။'' ၁၈

ထာဝရဘုရားက``ထုိေနရ့က်ကာလများ၌ပင်လǄင်ငါ၏လူမျိုးေတာ်အား လံုးဝသုတ်သင်ဖျက်ဆီးလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၁၉ ေယရမိ၊

ထုိသူတုိ့သည်သင့်အား`အဘယ်ေြကာင့်ထာဝရဘုရားသည်ဤအမǨတုိ့ကုိǑပေတာ်မူပါသနည်း' ဟုေမးြကလိမ့်မည်။

ထုိအခါသူတုိ့အား`သင်တုိ့သည်ထာဝရဘုရားအားစွန့်ပစ်ကာ မိမိတုိ့ ြပည်၌ပင်လူမျိုးြခားဘုရားများ၏အေစကုိခံခ့ဲြက၏။

သုိ့ ြဖစ်၍တုိင်းတစ်ပါးတွင်လူမျိုးြခားတုိ့၏အေစကုိသင်တုိ့ခံရြကလိမ့်မည်' ဟုြပန်လည်ေြဖြကားေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထာဝရဘုရားက``ယာကုပ်၏သားေြမး ယုဒြပည်သူတုိ့အားေြပာြကားေလာ့။‐ ၂၁

မျက်စိရိှလျက်နှင့်မြမင်နုိင်၊ နားရိှလျက်နှင့်မြကားနုိင်သူ၊ အချင်းမုိက်မဲထံုထုိင်းေသာလူတုိ၊့ နားေထာင်ြကေလာ့။‐

၂၂ ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်ငါ့ကုိမေြကာက်ြကသနည်း။

ငါ၏ေရှေ့တာ်၌အဘယ်ေြကာင့်မတုန်မလǨပ်ြကသနည်း။ ငါသည်ပင်လယ်အတွက်နယ်နိမိတ်၊

ပင်လယ်ေရမေကျာ်မြဖတ်နုိင်သည့်အǇမဲတမ်းနယ်နိမိတ်ကုိသဲများြဖင့်သတ်မှတ်ထား၏။ ပင်လယ်သည်လǨိင်းတံပုိးထနုိင်ေသာ်လည်း

ထုိနယ်နိမိတ်ကုိမြဖတ်မေကျာ်နုိင်။ လǨိင်းတံပုိးတုိ့သည်ထ၍ြမည်ဟည်းေသာ်လည်း ထုိနယ်စပ်ကုိမေကျာ်မလွန်နုိင်။‐ ၂၃

သုိ့ရာတွင်အချင်းလူတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ေခါင်းမာပုန်ကန်ကာလမ်းလဲွ၍ငါ၏ထံမှထွက်ခွာသွားြကေလǇပီ။‐ ၂၄ ရာသီအလုိက်၊

မုိးဦးမုိးေနှာင်းကုိရွာသွန်းေစလျက်၊ နှစ်စဥ်အသီးအနံှရိတ်သိမ်းရာကာလကုိစီမံေတာ်မူေသာငါ့အားသင်တုိ့မေြကာက်ရံွမ့ရုိေသြက။‐ ၂၅

သင်တုိ့၏အမှားများနှင့်အြပစ်ဒုစရုိက်က ေကာင်းချီးမဂငလာများကုိတားဆီးလျက်သင်တုိ့ထံမှလǞဲေရှာင်သွားေစေလǇပီ။ ၂၆

``ငါ၏လူမျိုးေတာ်အထဲ၌ ဆုိးညစ်သူများရိှ၏။ သူတုိ့သည်ေထာင်ေချာက်ြဖင့်ငှက်ဖမ်းသူများက့ဲသုိ့လူကုိဖမ်းရန်ေချာင်းေြမာင်းြက၏။‐ ၂၇
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မုဆုိးသည်မိမိ၏ေလှာင်အိမ်ကုိငှက်များြဖင့်ြပည့်ေစသက့ဲသုိ့ ထုိသူတုိ့သည်မိမိတုိ့ေနအိမ်များကုိတုိက်ရာပါပစစည်းများြဖင့်ြပည့်ေစြကေလǇပီ။

ထုိ့ေြကာင့်သူတုိ့သည်တန်ခုိးǊကီးမား၍ချမ်းသာǙကယ်ဝြက၏။‐ ၂၈ ဝဝလင်လင်စားေသာက်ရ၍ဆူǏဖိးလျက်ေနြက၏။

သူတုိ့သည်မေကာင်းမǨများကုိအေတာမသတ်Ǒပကျင့်ြက၏။ မိဘမ့ဲသူတုိ့အားရပုိင်ခွင့်များကုိမေပးြက။

ညှင်းပန်းနိှပ်စက်ြခင်းခံရသူတုိ့အားလည်းတရားမǄတမǨကုိမǑပြက။ ၂၉ ``သုိ့ရာတွင်ဤအမǨအရာများအတွက်

သူတုိ့အားငါထာဝရဘုရားဒဏ်ေပးမည်။ ဤလူမျိုးအားငါလက်စားေချမည်။‐ ၃၀

ဤြပည်တွင်အ့ံြသရံွရှာဖွယ်ေကာင်းသည့်အမǨေပƝေပါက်လာသည်မှာ၊‐ ၃၁ ပေရာဖက်တုိ့သည်မှန်ေသာစကားကုိမေြပာြက။

ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်ပေရာဖက်အမိန့်ေပးသည်အတုိင်းအုပ်စုိးြက၏။ငါ၏လူမျိုးေတာ်ကလည်းဤသုိǑ့ပကျင့်မǨတုိ့ကုိမကန့်ကွက်ြက။

သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်ေနာက်ဆံုးတစ်ေန့၌အဘယ်သုိǑ့ပြကမည်နည်း။

၆ ဗယင ာမိနြ်ပည်သားတုိ၊့ ေဘးမ့ဲလံုǑခံရာသုိ့ေြပး ြကေလာ့။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှထွက်သွားြကေလာ့။ ေတေကာရွာ၌တံပုိးခရာကုိမǨတ်ြကေလာ့။

ေဗသကကရင်ရွာတွင်အချက်ြပမီးရǫးတုိင်ကုိ ေြမှာက်တင်ြကေလာ့။ ေဘးအန တရာယ်နှင့်ပျက်စီး ြခင်းသည်ေြမာက်အရပ်မှေရာက်ရိှလာေတာ့

မည်။‐ ၂ ဇိအုန်သမီးပျိုသည်လှပ၍သိမ်ေမွ ့ ေသာ်လည်း ဖျက်ဆီးြခင်းခံရလိမ့်မည်။‐ ၃ သုိးထိန်းများသည်မိမိတုိ့သုိးများနှင့်ထုိ

အရပ်တွင်စခန်းချြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည် မိမိတုိ့တဲရှင်များကုိသင်၏ပတ်လည်တွင် ထုိးǇပီးလǄင် မိမိတုိ့အသီးသီးအလုိရိှ

ရာတွင်စခန်းချြကလိမ့်မည်။‐ ၄ သူတုိ့က``ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်ရန် အသင့်ြပင်ထားြကေလာ့။ မွန်းတည့်ချိန်၌

ငါတုိ့တုိက်ခုိက်ြကကုန်အ့ံ'' ဟုဆုိြက၏။ သုိ့ ရာတွင်သူတုိ့က ``ကေနအ့ချိန်ကုန်လွန် ေတာ့မည်။ ညေနေစာင်းကျချိန်ေရာက်Ǉပီ

ြဖစ်၍ယခုေနာက်ကျသွားေပǇပီ။‐ ၅ ညဥ့်အခါငါတုိ့တုိက်ခုိက်ြကကုန်အ့ံ။ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့ခံတပ်များကုိǏဖိဖျက်ြကကုန်အ့ံ''

ဟုဆုိြက၏။ ၆ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသည် ဤ ဘုရင်တုိ့အားေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိဝုိင်းရံ ထားနုိင်ရန်သစ်ပင်များကုိခုတ်လဲှ၍

ေြမ ကတုတ်များကုိဖုိ့ေစြခင်းငှာအမိန့်ေပး ေတာ်မူေလǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်က``ဤǏမိ ့သည် ညှင်းပန်းနိှပ်စက်မǨနှင့်ြပည့်နှက်လျက်ရိှ

သြဖင့်ငါသည်ဤǏမိ ့ကုိဒဏ်ခတ်မည်။‐ ၇ စမ်းေရတွင်းမှေရသည်အစဥ်စီးထွက်လျက် ရိှသက့ဲသုိ့ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှမေကာင်းမǨ

များသည်အစဥ်ယုိစီးလျက်ေန၏။ Ǐမိ ့ထဲ ၌အြကမ်းဖက်မǨ ၊ လုယက်ဖျက်ဆီးမǨတုိ့ ကုိငါြကားရ၍ဖျားနာမǨနှင့်ဒဏ်ရာ ဒဏ်ချက်များကုိငါြမင်ရ၏။‐

၈ အုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ဤ အမǨအရာများမှသင်ခန်းစာယူြကေလာ့။ သုိ့မဟုတ်ပါမူငါသည်သင်တုိ့အားအစဥ် စွန့်ပစ်မည်။

သင်တုိǏ့မိ ့ကုိလူသူကင်းမ့ဲရာ ေသွေ့ြခာက်ေသာေဒသအြဖစ်သုိ့ငါေြပာင်း လဲေစမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားက

ငါ့ အား``စပျစ်ဥယျာဥ်မှစပျစ်သီးရိှသမǄ ကုိအǙကင်းအကျန်မရိှေအာင်ဆွတ်ခူးသက့ဲ သုိ၊့ ဣသေရလြပည်မှလူအǙကင်းအကျန် မရိှေစရ။

သုိ့ ြဖစ်၍သင်သည်အချိန်ရိှခုိက် ကယ်ဆယ်၍ရနုိင်သမǄဣသေရလအမျိုး သားတုိ့အားကယ်ဆယ်ရမည်ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၀

ငါကလည်း``အကယ်၍ကǀန်ေတာ်မျိုးေြပာ ဆုိသတိေပးေသာ် အဘယ်သူသည်ကǀန်ေတာ် မျိုး၏စကားကုိနားေထာင်ပါမည်နည်း။ သူ

တုိ့သည်နားများကုိပိတ်၍ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိနာခံရနြ်ငင်းဆုိလျက် ကုိယ် ေတာ်ရှင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိြပက်ရယ်Ǒပ

ြကပါ၏။‐ ၁၁ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ် ေတာ်ရှင်၏အမျက်ေတာ်နှင့်ြပည့်လျက်ရိှ သြဖင့်

မျိုသိပ်၍ပင်မထားနုိင်ေတာ့ပါ'' ဟုြပန်လည်ေလǄာက်ထား၏။ ထုိအခါ ထာဝရဘုရားက``ငါ၏အမျက် ေတာ်ကုိလမ်းများေပƝရိှကေလးသူငယ်တုိ့

အေပƝသုိ့လည်းေကာင်း၊ လူငယ်လူရွယ်အစု အေဝးများေပƝသုိ့လည်းေကာင်းသွန်းေလာင်း ေလာ့။ ဇနီးေမာင်နံှများနှင့်အလွန်အုိမင်းသူ

များသည်ချမ်းသာရာရြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ သူတုိ့၏အိမ်များ၊ လယ်ယာများနှင့်အမျိုး သမီးများသည်သူတစ်ပါးလက်သုိ့ေရာက်ရိှ ရြကလိမ့်မည်။

ငါသည်ဤြပည်မှလူတုိ့ကုိ လက်ေတာ်ကုိဆန့်လျက်အြပစ်ဒဏ်ေပးေတာ် မူမည်။‐ ၁၃ Ǌကီးငယ်မဟူလူအေပါင်းတုိ့သည်မတရား

စီးပွားရှာြက၏။ ပေရာဖက်များနှင့်ယဇ်ပု ေရာဟိတ်များပင်လǄင်လူတုိ့ကုိလှည့်ြဖား ြက၏။‐ ၁၄ ထုိသူတုိ့သည်ငါ့လူမျိုးေတာ်၏အနာများ



ေယရမိ 865

ကုိေပါ့ေပါ့တန်တန်သေဘာထား၍ကုသ ြက၏။ `အစစအရာရာအဆင်မေြပချိန် ၌အစစအရာရာအဆင်ေြပပါသည်' ဟုဆုိြက၏။‐

၁၅ သူတုိ့သည်စက်ဆုတ်သည့်အမǨတုိ့ကုိǑပကျင့် သည့်အတွက်ရှက်ြကပါသေလာ။ အလǄင်း မရှက်ြက။ ရှက်ေသွးေရာင်ပင်မသန်းြက။

သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်အြခားသူများနည်းတူ Ǐပိလဲရြကလိမ့်မည်။ ငါအြပစ်ဒဏ်ခတ်ေသာ အခါသူတုိ့သည်ဆံုးခန်းသုိ့ေရာက်ြကလိမ့်

မည်။ ဤကားငါထာဝရဘုရားǗမက်ဟ သည့်စကားြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ်

အား``လမ်းဆံုလမ်းခွတုိ့တွင်ရပ်၍ြကည့် ြကေလာ့။ ေရှးလမ်းေဟာင်းတုိ့ကုိစံုစမ်း ရှာေဖွြကေလာ့။ အေကာင်းဆံုးေသာလမ်း

အဘယ်မှာနည်းဟုေမးြမန်း၍ ထုိလမ်းသုိ့ လုိက်လǄင်သင်တုိ့၏ဝိညာဥ်သည်Ǉငိမ်းချမ်း သာယာမǨရိှလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

သုိ့ရာတွင်သူတုိ့က``ထုိလမ်းကုိ အကǀန်ု ပ် တုိ့မလုိက်လုိပါ'' ဟုြပန်ေြပာြက၏။ ၁၇ တံပုိးခရာမǨတ်၍သတိေပးသံကုိနား ေထာင်ရန်

ထာဝရဘုရားသည် ကင်းေစာင့်များ ကုိခန့်ထားေတာ်မူ၏။ သုိ့ရာတွင်ထုိသူတုိ့ က``အကǀန်ု ပ်တုိ့နားမေထာင်လုိပါ'' ဟု ဆုိြက၏။ ၁၈

ထုိ့ေြကာင့်ထာဝရဘုရားက``အချင်းလူမျိုး တကာတုိ၊့ နားေထာင်ြကေလာ့။ အချင်းသက်ေသ အေပါင်းတုိ၊့ ငါ၏လူမျိုးေတာ်ǒကံေတွရ့မည့်

ကံြကမမာကုိေလ့လာြကေလာ့။‐ ၁၉ ကမဘာေြမǊကီးသားတုိ၊့ နားေထာင်ြကေလာ့။ ဤ လူတုိ့သည်ငါ့စကားကုိမနာယူ၊ ငါ၏ြသ

ဝါဒကုိလည်းပစ်ပယ်ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါ သည်သူတုိ့ခံယူထုိက်သည့်ေဘးအန တရာယ် ဆုိးကုိသူတုိ့အေပƝသုိ့သက်ေရာက်ေစမည်။‐ ၂၀

ေရှဘြပည်မှသူတုိယူ့ေဆာင်လာေသာေလာ်ဗန် ကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ ေဝးလံရပ်ြခားမှယူေဆာင် လာသည့်နံသ့ာေပါင်းကုိေသာ်လည်းေကာင်းငါ

အလုိမရိှ။ သူတုိ့၏ပူေဇာ်သကာများကုိငါ လက်မခံ၊ သူတုိ့ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းများကုိငါ မနှစ်သက်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၁

သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်ဤလူတုိ့ေရှတွ့င်ခလုတ် များချထားသြဖင့် ေြခေချာ်၍လဲေစမည်။ ဖခင်များနှင့်သားများသည်လည်းေကာင်း

မိတ်ေဆွများနှင့်အိမ်နီးချင်းများသည် လည်းေကာင်းေသရြကလိမ့်မည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထာဝရဘုရားက``ေြမာက်အရပ်ရိှနုိင်ငံတစ် ခုမှ

လူတုိ့သည် ချီတက်လာြကလိမ့်မည်။ ရပ် ေဝးမှအင်အားǊကီးမားသည့်လူမျိုးသည် စစ်တုိက်ရနြ်ပင်ဆင်လျက်ေန၏။‐ ၂၃ သူတုိ့သည်ေလးများ၊

လံှများကုိစဲွကုိင်ြက ေလǇပီ။ သူတုိ့သည်ရက်စက်ြကမ်းǒကတ်၍ သနားကရုဏာကင်းမ့ဲသူများြဖစ်ြက၏။ ြမင်းများကုိစီး၍လာချိန်၌သူတုိ့၏အသံ

သည်ပင်လယ်ြမည်ဟည်းသံနှင့်တူ၏။ သူတုိ့ သည်ဇိအုနǏ်မိ ့ကုိတုိက်ခုိက်ရန်အသင့်ရိှ ေလǇပီ။'' ၂၄ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့က``ဤသတင်းကုိ

ငါတုိြ့ကားေသာအခါ ငါတုိ့၏လက်များ သည်ေပျာ့ေခွ၍သွားပါ၏။ ငါတုိ့သည်သား ဖွားေသာအမျိုးသမီးက့ဲသုိ့ ြပင်းစွာ ေဝဒနာခံရြကပါ၏။‐

၂၅ ရန်သူတုိ့သည်လက်နက်များကုိစဲွကုိင်လျက် ငါတုိ့အားေဘးအန တရာယ်ဝုိင်း၍ေနသြဖင့် ငါ တုိ့သည်ေကျးလက်များသုိ့မထွက်ဝ့ံ။ လမ်း

များေပƝတွင်လည်းမေလǄာက်ဝ့ံ'' ဟုဆုိြက၏။ ၂၆ထာဝရဘုရားက မိမိလူမျိုးေတာ်အား``သင် တုိ့သည်ေလǄာ်ေတကုိဝတ်၍ြပာထဲ၌လူးလိှမ့်

ြကေလာ့။ တစ်ဦးတည်းေသာသားအတွက် ငုိေǙကး ြမည်တမ်းသက့ဲသုိ့ဝမ်းနည်းပက်လက်ငုိေǙကး ြကေလာ့။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်တုိ့အား

သုတ်သင်ဖျက်ဆီးရန်လာသူသည် ရုတ်တရက် ဝင်ေရာက်တုိက်ခုိက်မည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၂၇အချင်းေယရမိ၊ ငါ့လူမျိုးေတာ်ကုိသတတ ု

အားဆန်းစစ်သက့ဲသုိ့သူတုိ့၏အကျင့် အြကံများကုိသိေစရန်ဆန်းစစ်၍ြကည့် ေလာ့။‐ ၂၈ သူတုိ့အားလံုးပင်ေခါင်းမာသည့်သူပုန်

များြဖစ်ြက၏။ သူတုိ့သည်ေြကးဝါက့ဲ သုိ့လည်းေကာင်း၊ သံက့ဲသုိ့လည်းေကာင်းမာ ေြကာြက၏။ သူတုိ့သည်လှည့်လည်သွားလာ

၍ကုန်းေချာတတ်ြက၏။ အကျင့်ပျက်သူ များြဖစ်ြက၏။‐ ၂၉ သတတ ုကျိုရာမီးဖုိǊကီးသည်အပူရိှနြ်ပင်း ၍လာေသာ်လည်း

သတတ ုေချးများသည်အရည် မေပျာ်၊ စီးမထွက်ဘဲေနသြဖင့်ငါ၏လူမျိုး ေတာ်အားေချးေညှာ်ကုိဆက်လက်၍ခǀတ် ေနပါေသာ်လည်းအကျိုးမရိှ။

အဘယ် ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဆုိးညစ်သူတုိ့ကုိထုတ် ပစ်၍မရေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၃၀ ငါထာဝရဘုရားသည်သူတုိ့အားပစ်ပယ် လုိက်ေလǇပီ။

ထုိ့ေြကာင့်သူတုိ့ကုိအပယ်ခံ ေငွေချာ်ြမှုပ်ဟူ၍ေခƝရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။

၇ထာဝရဘုရားသည်ေယရမိအားဗိမာန် ေတာ်၏ဝင်းတံခါးသုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူ၍ ထုိဝင်းတံခါးအနီးတွင်ရပ်လျက်ဤ သုိ့ေြကညာေစ၏။‐

၂ ထာဝရဘုရားအားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရန် ဤတံခါးမှဝင်ေရာက်လာြကသည့်၊ အုိ ယုဒ ြပည်သူတုိ၊့ ထာဝရဘုရား၏စကားကုိ
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နားေထာင်ြကေလာ့။‐ ၃ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် တည်းဟူေသာအနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား က``ငါသည်သင်တုိ့အား

ဤအရပ်တွင်ဆက်လက် ေနထုိင်ခွင့်Ǒပနုိင်ရန်သင်တုိ့သည် မိမိတုိ့ေန ထုိင်မǨနှင့်အǑပအမူတုိ့ကုိǑပြပင်ေြပာင်း လဲေစြကေလာ့။‐ ၄

`ဤဗိမာန်သည် ထာဝရဘုရား၏ဗိမာန်ေတာ် ြဖစ်၏။ ထာဝရဘုရား၏ဗိမာန်ေတာ်ြဖစ်၏။ ထာဝရဘုရား၏ဗိမာန်ေတာ်ြဖစ်၏' ဟု

ေြပာဆုိသူတုိ့၏မုသားစကားကုိမယံု ြကနှင့်။ ၅ ``သင်တုိ့ေနထုိင်မǨတုိ့ကုိǑပြပင်ေြပာင်းလဲ ေစြကေလာ့။ ယခုǑပေသာအကျင့်တုိ့ကုိ

မǑပေတာ့နှင့်။ သင်တုိ့အချင်းချင်းဆက်ဆံ ရာတွင်တရားမǄတမǨရိှေစြကေလာ့။‐ ၆ တုိင်းတစ်ပါးသားများ၊ မိဘမ့ဲသူများနှင့်

မုဆုိးမများအေပƝတွင်အခွင့်ေကာင်းမယူ ြကနှင့်ေတာ့။ ဤသန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်တွင် အြပစ်မ့ဲသူတုိ့အားသတ်ြဖတ်မǨမǑပြက

နှင့်ေတာ့။ အြခားဘုရားများကုိဝတ်Ǒပကုိး ကွယ်မǨသည်သင်တုိ့အားအကျိုးယုတ်ေစ မည်ြဖစ်၍ထုိအမǨကုိရပ်စဲလုိက်ြကေလာ့။‐

၇ ဤသုိǑ့ပြပင်ေြပာင်းလဲပါမူငါသည်သင် တုိ့ဘုိးေဘးများအား အပုိင်ေပးအပ်ခ့ဲ သည့်ြပည်ေတာ်တွင်သင်တုိ့ကုိဆက်လက်

၍ထာဝရေနထုိင်ခွင့်Ǒပေတာ်မူမည်။ ၈ ``ြကည့်ေလာ့။ သင်တုိ့သည်လိမ်လည်လှည့် ြဖား၍တန်ဖုိးမရိှေသာစကားများကုိ

ယံုြကည်အားကုိးြက၏။‐ ၉ သင်တုိ့သည်ခုိးဝှက်မǨ ၊ လူသတ်မǨ ၊ သူမ့ယား ကုိြပစ်မှားမǨ ၊ ကျိန်ဆုိ၍လိမ်လည်မǨ ၊ ဗာလ

ဘုရားကုိယဇ်ပူေဇာ်မǨနှင့်မိမိတုိ့မသိ ဘူးသည့်ဘုရားများကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ် မǨတုိ့ကုိǑပြက၏။‐ ၁၀သင်တုိ့သည်ငါစက်ဆုတ်သည့်အမǨများကုိ

Ǒပကျင့်ကာငါ၏ဗိမာန်ေတာ်သုိ့လာ၍ ငါ့ ေရှေ့မှာက်၌ရပ်ǇပီးလǄင်̀ ငါတုိ့သည်ေဘး ကင်းြကǇပီ၊ ဤရံွရှာဖွယ်ေကာင်းေသာ အရာတုိ့ကုိလုပ်နုိင်ြကǇပီ'

ဟုဆုိြက၏။‐ ၁၁ ငါ၏နာမကုိေဆာင်ေသာဗိမာန်ေတာ်ကုိ ėားြပများပုန်းေအာင်းရာအရပ်ဟုသင် တုိ့ထင်မှတ်သေလာ။

သင်တုိǑ့ပသည့်အမǨ တုိ့ကုိငါြမင်ေတာ်မူǇပီဟုထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၂ ``ငါ့အားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရန်ဌာနေတာ် အြဖစ်

ဦးစွာပထမငါေရွးချယ်ခ့ဲသည့် ရိှေလာရွာသုိ့သွား၍ ငါ၏လူမျိုးေတာ် ဣသေရလြပည်သားတုိ့ကူးလွန်သည့် ဒုစရုိက်ေြကာင့်

ထုိရွာအားအဘယ်သုိ့ ငါǑပခ့ဲသည်ကုိြကည့်ရǨ ြကေလာ့။‐ ၁၃သင်တုိ့သည်အထက်ကငါေဖာ်ြပခ့ဲသည့် အြပစ်အေပါင်းကုိကူးလွနြ်ကေလǇပီ။

အǊကိမ်Ǌကိမ်အဖန်ဖန်ငါေြပာေသာ်လည်း သင်တုိ့နားမေထာင်ြက။ သင်တုိ့အားငါ ေခƝေသာအခါ၌မထူးြက။‐ ၁၄

သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့ယံုြကည်အားထားသည့် ဤငါ၏ဗိမာန၊် ငါ၏နာမကုိေဆာင်ေသာ ဤအိမ်ေတာ်ကုိရိှေလာရွာနည်းတူငါǑပ မည်။

သင်တုိ့ဘုိးေဘးများနှင့်သင်တုိ့အား ငါေပးခ့ဲသည့်ဤအရပ်ဌာနကုိရိှေလာ ရွာနည်းတူငါǑပမည်။‐ ၁၅ ငါသည်သင်တုိ့၏ေဆွမျိုးြဖစ်သည့်ဧဖရိမ်

ြပည်သားတုိ့အား ငါ့ေရှေ့မှာက်မှနှင်ထုတ် သက့ဲသုိ့သင်တုိ့အားနှင်ထုတ်မည်'' ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူခ့ဲ၏။ ၁၆

``အချင်းေယရမိ၊ ဤလူတုိ့အဖုိ့ဆုေတာင်း ပတထနာမǑပနှင့်။ သူတုိ့အတွက်ေတာင်းပန်မǨ ကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ အသနားခံမǨကုိ

ေသာ်လည်းေကာင်းမǑပနှင့်။ ငါသည်သင် ၏စကားကုိနားေထာင်လိမ့်မည်မဟုတ် သြဖင့်ငါ့အားမေလǄာက်မလဲနှင့်။‐ ၁၇ ယုဒǏမိ ့များ၊

ေယရုရှလင်လမ်းများ၌ သူတုိǑ့ပကျင့်လျက်ရိှေသာအမǨတုိ့ကုိ သင်မြမင်သေလာ။‐ ၁၈ ကေလးသူငယ်များသည်ထင်းေခွ၍အမျိုး

သားǊကီးများကမီးေမွးကာအမျိုးသမီး Ǌကီးများက ေကာင်းကင်မိဖုရားအမည်တွင် ေသာနတ်သမီးအားပူေဇာ်ရန်မုန့်ညက်ကုိ နယ်၍မုန့်ဖုတ်ြက၏။

သူတုိ့သည်ငါ့စိတ်ေတာ် မသာမယာေစရန်အြခားဘုရားများ အတွက် စပျစ်ရည်ပူေဇာ်သကာကုိလည်း သွန်းေလာင်းဆက်သြက၏။‐

၁၉ သုိ့ရာတွင်အကယ်ပင်စိတ်မသာမယာြဖစ်သူ မှာငါေပေလာ'' မဟုတ်ေပ။ ``သူတုိ့သည်သာ လǄင်မိမိတုိ့စိတ်ကုိမသာမယာေစလျက်

အရှက်ကဲွရြကေပသည်။‐ ၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍ငါအရှင်ထာဝရဘုရားသည် မိမိ၏Ǒပင်းထန်ေသာအမျက်ေတာ်ကိ ဤ ဗိမာန်ေပƝသုိ့သွန်းေလာင်းမည်။

လူများနှင့် တိရစ ဆာန်များအေပƝသုိ့လည်းေကာင်း၊ သစ်ပင် များနှင့်အသီးအနံှများအေပƝသုိ့လည်း ေကာင်းငါသွန်းေလာင်းမည်။ ငါ၏အမျက်

ေတာ်သည်အဘယ်သူမǄမǇငိမ်းမသတ် နုိင်သည့်မီးနှင့်တူ၏။ ၂၁ဤသုိ့လǄင်အနန တတန်ခုိးရှင်ဣသေရလ လူမျိုးတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ``ငါ၏လူမျိုးေတာ်၊ သင်တုိ့ သည်မိမိတုိ့စားခွင့်ရိှသည့်ယဇ်များရိှ သလုိယဇ်ပလလင်ေပƝတွင်တင်၍ တစ်ေကာင်

လံုးမီးရǨိ ပူ့ေဇာ်သည့်ယဇ်များလည်းရိှ သည်။ ထုိယဇ်နှစ်မျိုးစလံုးကုိပင်စား ြကေလာ့။‐ ၂၂ သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးများအားအီဂျစ်ြပည်
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မှထုတ်ေဆာင်လာစဥ်အခါက ငါသည်မီး ရǨိ ရ့ာပူေဇာ်သကာများနှင့်ပတ်သက်၍လည်း ေကာင်း၊ အြခားပူေဇာ်ရာယဇ်များနှင့်ပတ်

သက်၍လည်းေကာင်းအဘယ်ပညတ်ကုိ မǄမေပးမအပ်ခ့ဲ။‐ ၂၃ သုိ့ရာတွင်ငါသည်သူတုိ့၏ဘုရားသခင် ြဖစ်၍သူတုိ့သည်လည်း

ငါ၏လူမျိုးေတာ် ြဖစ်စိမ့်ေသာငှာငါ့စကားကုိနားေထာင်ြက ရန်ကုိမူငါပညတ်ခ့ဲ၏။ အစစအရာရာ အဆင်ေြပေရးအတွက် ငါချေပးသည့်

လမ်းစဥ်အတုိင်းလုိက်ေလǄာက်Ǒပကျင့် ြကရန်ငါမှာြကားခ့ဲ၏။‐ ၂၄ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်ငါ၏စကားကုိနား မေထာင်၊ အေလးဂရုလည်းမǑပြက။

သူတုိ့ သည်မိမိတုိ့၏ခုိင်မာဆုိးညစ်သည့်စိတ်နှ လံုးမှေပƝထွက်လာသည့်အြကံအစည်များ အတုိင်းǑပမူြကကုန်သည်။ သူတုိ့သည်ပုိမုိ

ေကာင်းမွန်လာမည့်အစားဆုိးယုတ်၍လာ ြက၏။‐ ၂၅ အီဂျစ်ြပည်ကသင်တုိ့၏ဘုိးေဘးများထွက် လာေသာေနမှ့အစǑပ၍

ယေနတုိ့င်ေအာင် ငါသည်မိမိ၏အေစခံပေရာဖက်များ ကုိအǇမဲတေစ ေစလǞတ်ခ့ဲ၏။‐ ၂၆ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်ငါ့စကားကုိနား

မေထာင်။ အေလးဂရုလည်းမǑပြက။ သင် တုိ့သည်မိမိတုိ့၏ဘုိးေဘးများထက်ပင် ပုိမုိ၍ေခါင်းမာပုန်ကန်သူများြဖစ်လာ ြကေလသည်။

၂၇ ``သုိ့ ြဖစ်၍အချင်းေယရမိ၊ သင်သည်ဤ စကားများကုိသူတုိ့အားေြပာြကားေသာ် လည်း သူတုိ့နားေထာင်ြကလိမ့်မည်မဟုတ်။

သင်သည်သူတုိ့အားေခƝေသာ်လည်း သူတုိ့ ထူးြကလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၂၈ သူတုိသ့ည်မိမိတုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရား၏စကားကုိနားေထာင်ကာ

အြပစ် ဒဏ်ခံရမǨမှသင်ခန်းစာကုိခံယူမည့်လူ မျိုးမဟုတ်ေြကာင်းကုိသူတုိ့အားေြပာ ြကားေလာ့။ သစစာစကားသည်ကွယ်ေပျာက် သွားǇပီ။

ဟုတ်မှန်ရာကုိမေြပာြကေတာ့Ǉပီ။ ၂၉ ``ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ၊့ငုိေǙကးြမည်တမ်း ြကေလာ့။ သင်တုိ့၏ဆံပင်ကုိြဖတ်၍ပစ်ထုတ်လုိက် ြကေလာ့။

ငါထာဝရဘုရားသည်မိမိအမျက်ေတာ် ရှသည့် လူမျိုးေတာ်အားပစ်ပယ်စွန့်လǞတ်လုိက်Ǉပီ ြဖစ်၍ သင်တုိ့သည်ေတာင်ထိပ်များေပƝတွင်အသုဘ

သီချင်းကုိဆုိြကေလာ့။ ၃၀ ထာဝရဘုရားက``ယုဒြပည်သူတုိ့သည် ဒုစရုိက်ကုိǑပကျင့်ြကေလǇပီ။ သူတုိ့သည် ငါစက်ဆုတ်သည့်ရုပ်တုများြဖင့်

ငါ့နာမ ေတာ်ကုိေဆာင်ေသာအိမ်ေတာ်ထဲသုိ့ယူေဆာင် လာ၍ညစ်ညမ်းေစေလǇပီ။‐ ၃၁ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏သားသမီးများအား

မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်နုိင်ရန် ဟိနနံ ုချိုင့်ဝှမ်းတွင်ေတာဖက် နာမည်တွင်ေသာယဇ်ပလလင်ကုိတည်ေဆာက်ြက ေလǇပီ။ ထုိအမǨကုိǑပရန်သူတုိ့အားငါ

မေစခုိင်းခ့ဲ၊ စိတ်ပင်မကူးခ့ဲ။‐ ၃၂ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိချိုင့်ဝှမ်းသည်ေတာဖက်ဟူ၍ ေသာ်လည်းေကာင်း၊ ဟိနနံ ုဟူ၍ေသာ်လည်းေကာင်း

နာမည်မတွင်ေတာ့မည့်ေနရ့က်ကာလကျ ေရာက်လာလိမ့်မည်။ လူေသတုိ့ကုိသǏဂငဟ်ရန် ေနရာမရိှေတာ့သည့်တုိင်ေအာင် ထုိချိုင့်ဝှမ်း

တွင်သǏဂငဟ်ရေသာေြကာင့် ထုိချိုင့်ဝှမ်းကုိကွပ် မျက်ရာချိုင့်ဟုေခƝေဝƝသမုတ်ြကလိမ့် မည်ဟုထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၃

လူေသအေလာင်းတုိ့သည်ငှက်များနှင့်ေတာ သားရဲတုိ့၏အစာြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ထုိ တိရစ ဆာန်များအားေြခာက်လှန့်နှင်ထုတ်မည့်

သူတစ်စံုတစ်ေယာက်မǄရိှလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၃၄ ငါသည်ယုဒǏမိ ့များနှင့်ေယရုရှလင်လမ်း များတွင်မဂငလာေဆာင်ခ့ဲ၏။ ရǞင်လန်းဝမ်း

ေြမာက်သံများကုိဆိတ်သုဥ်းေစမည်။ ထုိ ေဒသသည်လူသူကင်းမ့ဲလိမ့်မည်။

၈ ``ထုိအချိန်ကာလ၌လူတုိ့သည် ယုဒ ဘုရင်များနှင့်မǫးမတ်များ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် များ၊ ပေရာဖက်များနှင့်အြခားေယရုရှလင်

Ǐမိ ့သားများ၏အရုိးတုိ့ကုိ သက်ဆုိင်ရာ သခငျုင်းတွင်းများမှတူးေဖာ်ြကလိမ့်မည်။‐ ၂ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့နှစ်သက်ြကည်ညုိ၊ ဝတ်

Ǒပရိှခုိး၊ နီှးေနှာတုိင်ပင်ခ့ဲြကသည့်ေန၊ လ၊ ြကယ်များေအာက်တွင်ထုိအရုိးတုိ့ကုိြဖန့် Ǌကဲထားလိမ့်မည်။ ယင်းတုိ့ကုိစုသိမ်းသǏဂငဟ်

မည့်အစားေြမြသဇာသဖွယ်ေြမေပƝမှာ ခင်းြကလိမ့်မည်။‐ ၃ ငါကဲွလွင့်ေစရာအရပ်များတွင်အသက် မေသဘဲကျန်ရိှသူ၊

ဤဆုိးညစ်သည့်ေခတ် မှလူတုိ့သည် မိမိတုိ့ဆက်လက်အသက်ရှင် ရန်ထက်ေသရန်ပုိမုိလုိလားေတာင့်တြက လိမ့်မည်။

ဤကားအနန တတန်ခုိးရှင်ငါထာဝရ ဘုရားǗမက်ဟသည့်စကားြဖစ်၏'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ လူတုိ့အားဆင့်ဆုိရန် ထာဝရဘုရားမိန့်

ေတာ်မူသည်မှာ``အဘယ်သူသည်လဲကျǇပီး ေနာက်ြပန်မထဘဲေနသနည်း။ အဘယ်သူ သည်လမ်းမှားသွားǇပီးေနာက်ြပန်မလှည့်

ဘဲေနသနည်း။‐ ၅ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့် ငါ့ထံမှထွက်ခွာသွား၍ အဘယ်ေြကာင့်ြပန် လှည့်မလာြကသနည်း။

သင်တုိ့သည်လှည့် ြဖားမǨများကုိစဲွလန်းလျက်ေနသြဖင့် ငါ့ ထံသုိ့ ြပန်လာရနြ်ငင်းဆနြ်ကသည်။‐ ၆ ငါသည်ေစ့ေစ့နားေထာင်ေသာ်လည်းသင်တုိ့
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သည်သစစာစကားကုိမေြပာြက။ သင်တုိ့တွင် အဘယ်သူမǄမိမိတုိ့ယုတ်မာမǨများအတွက် ဝမ်းမနည်းြက။ `ငါသည်အဘယ်မေကာင်းမǨ

ကုိǑပမိပါသနည်း' ဟုအဘယ်သူမǄမေမး ြက။ တုိက်ပဲွသုိ့အြပင်းေြပးသည့်ြမင်းက့ဲ သုိ့လူတုိင်းမိမိတုိǑ့ပလုိရာကုိ Ǒပလျက် ေနြက၏။‐

၇ မုိးေကာင်းကင်၌ပျံဝဲလျက်ရိှေသာငှက် ကျားပင်လǄင် မိမိြပန်ရမည့်အချိန်သိ၏။ ချိုး၊ ပျံလǞားနှင့်ǐကိးြကာတုိ့သည်လည်း မိမိ

တုိ့ကျက်စားရာအရပ်၊ ေြပာင်းေရǞခ့ျိန်ကုိသိ ြက၏။ သုိ့ရာတွင်ငါ၏လူမျိုးေတာ်၊ သင် တုိ့သည်မိမိတုိ့အတွက်ထာဝရဘုရား

ြပėာန်းထားသည့်တရားေတာ်ကုိမသိ ြက။‐ ၈ ငါ၏တရားေတာ်ကုိသိရိှ၍သင်တုိ့သည် ပညာရိှြက၏ဟုအဘယ်သုိ့လǄင်သင်

တုိ့ဆုိနုိင်ြကမည်နည်း။ ြကည့်ရǨ ြကေလာ့၊ မရုိးမေြဖာင့်သည့်ကျမ်းကူးဆရာတုိ့က တရားေတာ်ကုိေြပာင်းလဲေစြကေလǇပီ။‐ ၉

သင်တုိ့၏ပညာရိှများသည်အရှက်ကဲွ ြက၏။ သူတုိ့သည်စိတ်ရǨ ပ်ေထွးလျက်ေထာင် ေချာက်တွင်မိြကေလǇပီ။ သူတုိ့သည်ငါ၏

နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိပစ်ပယ်လုိက်ြကǇပီ ြဖစ်၍ယခုအခါ၌သူတုိ့တွင်အဘယ် သုိ့ေသာပညာĊဏ်ရိှေတာ့မည်နည်း။‐ ၁၀

သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့လယ်ယာများကုိပုိင်ရှင် သစ်များသုိ့လည်းေကာင်း၊ သူတုိ့ဇနီးများ ကုိအြခားသူတုိ့ထံသုိ့လည်းေကာင်းငါ

ေပးအပ်မည်။ Ǌကီးငယ်မဟူလူအေပါင်း တုိ့သည်မတရားစီးပွားရှာြက၏။ ပေရာ ဖက်များနှင့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များပင်လǄင်

လူတုိ့ကုိလိမ်လည်ြက၏။‐ ၁၁ သူတုိ့သည်ငါ့လူမျိုးေတာ်၏အနာများ ကုိေပါ့ေပါ့တန်တန်သေဘာထား၍ကုသ ြက၏။

`အစစအရာရာအဆင်မေြပ ချိန်၌အစစအရာရာအဆင်ေြပပါ သည်' ဟုဆုိြက၏။‐ ၁၂ ငါ၏လူမျိုးေတာ်သည်ငါစက်ဆုတ်သည့်

အမǨအရာတုိ့ကုိǑပကျင့်သည့်အတွက်ရှက် ေြကာက်ြကသေလာ။သင်တုိ့အလǄင်းမရှက် မေြကာက်ြက။သင်တုိ့သည်ရှက်ေသွးပင်မသန်း

တတ်ြက။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်အြခားသူ များနည်းတူǏပိလဲရြကလိမ့်မည်။ ငါအြပစ် ဒဏ်ခတ်ေသာအခါသင်တုိ့နာလန်ထူနုိင်

ြကေတာ့မည်မဟုတ်။ ဤကားငါထာဝရ ဘုရားǗမက်ဟသည့်စကားြဖစ်၏။ ၁၃ ``လူသည်မိမိသီးနံှကုိရိတ်သိမ်းသက့ဲသုိ့

ငါထာဝရဘုရားသည်မိမိလူမျိုးေတာ် အားရိတ်သိမ်းလုိသည်။ သုိ့ေသာ်သူတုိ့သည် အရွက်များပင်ညǨိးနွမ်းလျက် အသီးမရိှ

သည့်စပျစ်ပင်များ၊ အသီးမသီးေသာသေဘင ာ သဖန်းပင်များနှင့်တူြက၏။ ထုိေြကာင့်ငါ ေပးေသာြပည်ေတာ်ကုိတစ်ပါးသူတုိ့၏

လက်ထဲသုိ့ေရာက်ေစေတာ်မူေလǇပီ။ ၁၄ ဘုရားသခင်၏လူမျိုးေတာ်က``ငါတုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့်မလǨပ်မယှက်ထုိင်ေနြကပါ သနည်း။

လာြက၊ ခံတပ်Ǐမိ ့များသုိ့ေြပး၍ ငါတုိ့ေသြကကုန်အ့ံ။ ငါတုိ့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် ငါတုိ့အားေသဒဏ် စီရင်ေတာ်မူǇပီ။

ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြပစ်မှားသည်ြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့ ေသာက်ရန်အဆိပ်ပါေသာေရကုိတုိက်ေတာ် မူǇပီ။‐ ၁၅

ငါတုိ့သည်Ǉငိမ်းချမ်းမǨကုိေမǄာ်လင့်ြက ေသာ်လည်းအချည်းနီှးပင်ြဖစ်၏။ ကျန်းမာ မǨကုိေမǄာ်လင့်ေသာ်လည်းေြကာက်လန့်မǨ သာလǄင်ရရိှြက၏။‐

၁၆ ရန်သူများသည်ေြမာက်ဘက်ရိှဒနǏ်မိ ့သုိ့ တုိင်ေအာင်ေရာက်ရိှလာြကရာ သူတုိ့၏ြမင်း များနှာမǨတ်သံကုိငါတုိြ့ကားရြက၏။

သူတုိ့၏ြမင်းများဟီလုိက်ေသာအခါ၌ တစ်တုိင်းတစ်ြပည်လံုးတုန်လǨပ်၍သွား၏။ သူတုိ့သည်ငါတုိ့ ြပည်နှင့်တကွ ငါတုိ့

ြပည်တွင်ရိှသမǄေသာအရာများ၊ ငါတုိ့ Ǐမိ ့နှင့်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားများအားသုတ်သင် ဖျက်ဆီးရန်လာေရာက်ြကေလǇပီ'' ဟုဆုိ ြက၏။

၁၇ ထာဝရဘုရားက``သတိဝိရိယနှင့်ေန ြကေလာ့။ ငါသည်သင်တုိ့အထဲသုိ့ေǗမများ၊ အလမပာယ်ဆရာမနုိင်သည့်ေǗမဆုိးများကုိ

ေစလǞတ်မည်။ ထုိေǗမတုိ့သည်သင်တုိ့ကုိ ကုိက်ြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ငါ၏ဝမ်းနည်းမǨကုိကုစား၍မရနုိင်။

ငါ၏စိတ်နှလံုးသည်ပူေဆွးလျက်ရိှ၏။ ၁၉ နားေထာင်ြကေလာ့။ အလွန်ေဝးေသာ တစ်တုိင်းတစ်ြပည်တွင်ငါ၏အမျိုးသား များ

ဟစ်ေအာ်ေနသံကုိငါǒကားရ၏။ ``ထာဝရဘရားသည်ဇိအုနǏ်မိ ့တွင် ရိှေတာ်မမူေတာ့Ǉပီေလာ။ ဇိအုနǏ်မိ ့၏ဘုရင်သည်ထုိǏမိ ့တွင်မရိှေတာ့ Ǉပီေလာ''

သူတုိ့၏ဘုရင်ထာဝရဘုရားက``သင်တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့်ရုပ်တုများနှင့်၊ ငါ၏အမျက်ေတာ်ကုိလǨံ ေ့ဆာ်ေပးြကသနည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၀ လူတုိ့ကလည်း``ေနွရာသီကုန်ဆံုး၍အသီး အနံှ ရိတ်သိမ်းချိန်ကုန်လွနǇ်ပီြဖစ်ေသာ်လည်း၊ ငါတုိ့သည်ကယ်တင်ြခင်းမခံရြကေသးပါ''

ဟုဟစ်ေအာ်ြက၏။ ၂၁ ငါ၏အမျိုးသားတုိ့သည်အေချမǨန်းခံရ ြကသြဖင့် ငါ၏စိတ်နှလံုးသည်ေြကမွလျက်ရိှ၏။
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ငါသည်ငုိေǙကးြမည်တမ်းလျက်၊အလွန့်အလွန် တုန်လǨပ်ေချာက်ချားလျက်ရိှ၏။ ၂၂ ဂိလဒ်ြပည် ၌ေဆးဝါးမရိှေတာ့Ǉပီေလာ။

ေဆးသမားလည်းမရိှေတာ့Ǉပီေလာ။ အဘယ်ေြကာင့်ငါ့အမျိုးသားများ၏ အနာေရာဂါကုိ ေပျာက်ကင်းေအာင်မကုသြကပါသနည်း။

၉ ငါသည်အသတ်ခံြကေသာ မိမိအမျိုးသားများအတွက်ေနေ့ရာညဥ့်ပါ ငုိေǙကးနုိင်ရန်ငါ၏မျက်စိများသည် မျက်ရည်စမ်းက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊

ငါ၏ဦးေခါင်းသည်လည်းေရတွင်းက့ဲသုိ့ လည်းေကာင်း ြဖစ်ေစချင်စမ်းပါဘိ။ ၂ ငါသည်မိမိအမျိုးသားများအားစွန့်ခွာǇပီး

လǄင် သဲကန တာရတွင်သွားေရာက်ေနထုိင်စရာ အခန်းတစ်ခုကုိလုိချင်စမ်းပါဘိ။ သူတုိ့အားလံုးပင်လǄင်သစစာမ့ဲ၍အြခား

ေဖာက်ြပားသူများြဖစ်ြက၏။ ၃ သူတုိ့သည်လိမ်လည်ေြပာဆုိရန်ေလးမှ လǞတ်ေသာ ြမားက့ဲသုိ့အဘယ်အခါ၌မǄနǨတ်မေလးြက။

တုိင်းြပည်တွင်သစစာတရားအုပ်စုိးမည့်အစား မုသားစကားအုပ်စုိးလျက်ေန၏။ ထာဝရဘုရားက၊ ``ငါ၏လူမျိုးေတာ်သည်ဒုစရုိက်တစ်ခုǇပီး

တစ်ခု ကူးလွန်လျက် ငါ့ကုိသူတုိ့၏ဘုရားအြဖစ်လက်မခံြက'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ လူတုိင်းပင်မိမိတုိ့မိတ်ေဆွများကုိ

သတိထား ရြကလိမ့်မည်။ အဘယ်သူမǄမိမိ၏ညီအစ်ကုိကုိယံု၍မရ။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ညီအစ်ကုိတုိင်းပင်လǄင်

လှည့်စားတတ်၍ လူတုိင်းသည်လည်း၊မိမိမိတ်ေဆွများကုိ အသေရဖျက်တတ်ြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၅

သူတုိ့သည်မိတ်ေဆွများကုိလိမ်လည်လှည့်စား ြက၏။ အဘယ်သစစာစကားကုိမǄမေြပာမဆုိြက။ သူတုိ့သည်မုသားစကားေြပာဆုိတတ်ရန်

မိမိတုိ့နǨတ်ကုိသွန်သင်ထားြက၏။ အြပစ်ကုိǑပ၍မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိေမာပန်း ေစြကǇပီ။ ၆ သူတုိ့သည်အြပစ်ဒုစရုိက်ကုိမစွန့်ပစ်ြက။

သူတုိ့သည်လိမ်လည်လှည့်စားြက၏။ ထာဝရဘုရားကမိမိ၏လူမျိုးေတာ်သည် ကုိယ်ေတာ်အားပစ်ပယ်ေြကာင်းမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇

ဤအေြကာင်းေြကာင့်အနန တတန်ခုိးရှင် ထာဝရဘုရားက ``ငါသည်သတတ ုကုိအရည်ကျို၍ခǀတ်သက့ဲသုိ၊့ ငါ့လူမျိုးေတာ်ကုိသန့်စင်ေအာင်Ǒပမည်။

သူတုိ့အားငါဆန်းစစ်၍ြကည့်မည်။ ငါ၏လူမျိုးေတာ်သည်အြပစ်ဒုစရုိက်ကုိ ကူးလွနြ်ကေလǇပီ။ ငါသည်သူတုိ့အားအဘယ်သုိǑ့ပရမည်နည်း။

၈ သူတုိ့၏လǄာသည်အဆိပ်လူးြမားနှင့်တူ၏။ သူတုိ့သည်လိမ်လည်လှည့်စားသည့်စကားကုိ အǇမဲေြပာဆုိြက၏။

လူတုိင်းပင်မိမိအိမ်နီးချင်းအားနǨတ်ချိုစွာ ေြပာဆုိတတ်ေသာ်လည်း စင်စစ်အားြဖင့်၊သူအ့တွက်ေထာင်ေချာက်ကုိ ေထာင်ဖမ်းလျက်ေနသည်။ ၉

ဤသုိ့ေသာအမǨတုိ့ကုိǑပသည့်အတွက်ငါသည် သူတုိ့အားအြပစ်ဒဏ်မခတ်ဘဲေနရမည်ေလာ။ ဤသုိ့ေသာလူမျိုးကုိငါသည်လက်စားမေချဘဲ

ေနရမည်ေလာ။ဤကားငါထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့်စကား ြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ေယရမိက``ေတာင်ရုိးများအတွက်ငါြမည် တမ်းမည်။

ြမက်ခင်းများအတွက်ငါငုိေǙကးမည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်စားကျက်တုိ့သည် ေြခာက်ေသွသွ့ား၍ ြဖတ်သန်းသွားလာမည့်သူကင်းမ့ဲလျက်

ေနေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ သုိးနွားြမည်သံကုိမြကားရြကေတာ့ေပ။ ငှက်များ၊ေတာတိရစ ဆာန်များသည်လည်း ထွက်ေြပးြကေလǇပီ'' ဟုဆုိ၏။

၁၁ ထာဝရဘုရားက``ငါသည်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိ ေတာေခွးများခုိေအာင်းရာ၊ အေဆာက်အအံုပျက်များစုေဝးရာအရပ် ြဖစ်ေစမည်။

ယုဒǏမိ ့တုိ့သည်လည်းလူသူဆိတ်ညံရာ သဲကန တာရ ြဖစ်လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ငါက``အုိ ထာဝရဘုရား၊ အဘယ်ေြကာင့်

ဤြပည်သည်ြဖတ်သန်းသွားလာ၍မရ၊ ယုိ ယွင်းပျက်စီးလျက်သဲကန တာရသဖွယ်ြဖစ် ၍ေနပါသနည်း။ ဤအမǨအရာအေြကာင်း

ကုိသိရိှနုိင်စွမ်းရိှသည့်ပညာရိှကားအဘယ် သူြဖစ်ပါသနည်း။ သူတစ်ပါးတုိ့အားထပ် ဆင့်ေြပာြပနုိင်ရန်အဘယ်သူအား ဤအမǨ

အရာအေြကာင်းကုိကုိယ်ေတာ်ရှင်ေဖာ်ြပ ထားပါသနည်း'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၃ ထာဝရဘုရားက``ဤအမǨအရာြဖစ်ပျက် လာသည်မှာ

ငါ၏လူမျိုးေတာ်သည်မိမိတုိ့ အားငါေပးအပ်ခ့ဲသည့်ြသဝါဒကုိစွန့်ပယ် ခ့ဲြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ သူတုိ့သည်ငါ၏ စကားကုိနားမေထာင်။

ငါေြပာဆုိသည့် အတုိင်းလည်းမǑပမလုပ်ြက။‐ ၁၄ သူတုိ့သည်ေခါင်းမာလျက်မိမိဘုိးေဘး များသွန်သင်ထားခ့ဲသည့်အတုိင်း ဗာလ

ဘုရားကုိဝတ်Ǒပရိှခုိးြက၏။‐ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့အားဣသေရလအမျိုး သားတုိ့၏ဘုရားသခင်အနန တတန်ခုိးရှင် ငါထာဝရဘုရားသည်

အဘယ်သုိǑ့ပေတာ် မူမည်ကုိနားေထာင်ေလာ့။ ငါသည်မိမိ၏ လူမျိုးေတာ်အားခါးေသာေဒါနပင်ကုိ ေကǀး၍အဆိပ်ပါေသာေရကုိေသာက်ေစမည်။‐

၁၆ ငါသည်သူတုိ့နှင့်သူတုိ့ဘုိးေဘးများပင် မြကားဘူးသည့်လူမျိုးများအထဲတွင် သူ တုိ့အားပျံလွ့င့်သွားေစမည်။ ထုိေနာက်သူတုိ့
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အားလံုးဝပျက်စီးသည့်တုိင်ေအာင် တုိက်ခုိက် ရန်စစ်တပ်များကုိငါေစလǞတ်မည်'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၇အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားက

``စဥ်းစားဆင်ြခင်ြကေလာ့။ ငုိချင်းသည်များ၊မသာသီချင်းကုိကǀမ်း ကျင်စွာ သီဆုိတတ်သူ အမျိုးသမီးများအားေခƝယူြကေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ လူတုိ့ကလည်း``ငါတုိ့မျက်စိများသည် မျက်ရည်နှင့်ြပည့်လျက် ငါတုိ့မျက်ခံွများသည်ငုိရလွန်းသြဖင့်မျက်

ရည်နှင့် စုိစွတ်လျက်ေနသည်တုိင်ေအာင် မသာသီချင်းကုိသီဆုိေပးနုိင်ရန်ငုိချင်းသည် တုိ့အား အြမန်ေခƝယူြကေလာ့'' ဟုဆုိြက၏။

၁၉ ``ငါတုိ့သည်ဆံုးပါးပျက်စီးလျက်၊လံုးဝ အသေရပျက် ရြကေလǇပီတကား။ ငါတုိ့၏အိမ်ရာများသည်Ǐပိပျက်သွားǇပီြဖစ်၍

ငါတုိ့သည်မိမိတုိ့ ြပည်ကုိစွန့်ခွာရြကေပေတာ့မည်'' ဟူ၍ဇိအုနǏ်မိ ့သားတုိ့ငုိေǙကးြမည်တမ်းသံကုိ နားေထာင်ြကေလာ့ဟုဆုိြက၏။ ၂၀ ငါက၊

``အမျိုးသမီးတုိ၊့ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ သည်ကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏စကားေတာ်တုိ့ကုိ အာရံုစုိက်၍နာယူြကေလာ့။

သင်တုိ့၏သမီးများအားငုိေǙကးတတ်ရန် လည်းေကာင်း၊ သင်တုိ့၏မိတ်ေဆွများအားမသာသီချင်းကုိ သီဆုိတတ်ရန်လည်းေကာင်းသင်ြကားေပး

ြကေလာ့။ ၂၁ ေသမင်းသည်ငါတုိ့၏ြပူတင်းေပါက်အားြဖင့် ငါတုိ့ဘံုဗိမာန်များသုိ့ဝင်ေရာက်လာေလǇပီ။ သူသည်လမ်းများေပƝရိှကေလးသူငယ်

တုိ့နှင့်၊ ေစျးရပ်ကွက်များရိှလူငယ်လူရွယ်တုိ့ကုိ သတ်ြဖတ်ေလǇပီ။ ၂၂ လူေသေကာင်တုိ့သည်လယ်ြပင်ရိှေနာက်ေချး ပံုများ က့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊

ရိတ်သိမ်းသူစွန့်ပစ်ထားခ့ဲသည့်ေကာက်လǨိင်း များ၊ အဘယ်သူမǄမစုမသိမ်းသည့်ေကာက်လǨိင်း များ က့ဲသုိ့လည်းေကာင်းြပန့်ကျလဲျက်ေနလိမ့်မည်။

ဤကားငါြပနြ်ကားေြပာဆုိရန်အတွက် ထာဝရဘုရားမိန့်မှာေတာ်မူေသာစကား ြဖစ်၏'' ဟုဆုိ၏။ ၂၃ ထာဝရဘုရားက၊

``ပညာရိှသည်မိမိĊဏ်ပညာရိှမǨ ၊ ခွန်အားǊကီးမားသူသည်မိမိခွန်အားǊကီး မားမǨ ၊ ချမ်းသာǙကယ်ဝသူသည်မိမိချမ်းသာ Ǚကယ်ဝမǨ၌

မဝါမǙကားအပ်။ ၂၄အကယ်၍ဝါǙကားလုိသူလူတစ်စံုတစ်ေယာက် ရိှပါမူ ထုိသူသည်ငါ၏အေြကာင်းကုိသိရိှနားလည်မǨ ၌သာလǄင်ဝါǙကားရာ၏။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါ၏ေမတတာသည်ခုိင်Ǉမဲ၍ ငါǑပေသာအမǨသည်တရားမǄတမǨ၊ ေြဖာင့်မတ်မှန်ကန်မǨ ရိှေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။

ဤအမǨတုိ့ကုိငါနှစ်သက်ြမတ်နုိး၏။ ဤကားငါထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့် စကားပင်တည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅

ထာဝရဘုရားက``အီဂျစ်ြပည်သားများ၊ ယုဒ ြပည်သားများ၊ ဧဒံုြပည်သားများ၊ အမမုနြ်ပည် သားများ၊ ေမာဘြပည်သားများနှင့်သဲကန တာရ

တွင်ေနထုိင်ကာ ဆံပင်တုိထားေသာလူမျိုး အားငါအြပစ်ဒဏ်ခတ်မည့်ေနရ့က်ကာလ ကျေရာက်လာေတာ့မည်။ ထုိသူအေပါင်းတုိ့

သည်ပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်၏သေကငတြဖစ် သည့်အေရဖျားလီှးမဂငလာကုိခံေသာ်လည်း ငါ၏ပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိမေစာင့်ထိန်းြက။ ထုိ

သူအေပါင်းနှင့်ဣသေရလြပည်သားတုိ့ သည်ငါ၏ပဋိညာဥ်ကုိမေစာင့်ထိန်းြက'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၀ အုိ ဣသေရလြပည်သားတုိ၊့သင်တုိ့အတွက် ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာဗျာဒိတ် ေတာ်ကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ ၂

ကုိယ်ေတာ်က``သင်တုိ့သည်လူမျိုးြခားတုိ့၏ ကျင့်စဥ်ကုိမလုိက်မေလǄာက်ြကနှင့်။ မုိးေကာင်းကင်တွင်ြမင်ရသည့်နိမိတ်လကခဏာ များ

အတွက်လူမျိုးတကာတုိ့သည် ထိတ်လန့ြ်ကေစကာမူ၊သင်တုိ့မထိတ်မလန့် ြကနှင့်။ ၃ ထုိသူတုိ့၏ဘာသာတရားသည်အချည်းနီှး

ြဖစ်၏။ ေတာ၌သစ်ပင်ခုတ်လဲှǇပီးလǄင်ပန်းပုဆရာသည် ဆူးေဆာက်ြဖင့်ရုပ်တုကုိထုလုပ်၍၊ ၄ ေရǞေငွတုိ့ ြဖင့်တန်ဆာဆင်တတ်၏။

ထုိေနာက်မလဲမကျစိမ့်ေသာငှာယင်းကုိ သံမǨိ စဲွ၍ထားတတ်ြက၏။ ၅ ဤသုိ့ေသာရုပ်တုများသည်သခွားခင်းရိှ

စာေချာက်ရုပ်များနှင့်တူ၍စကားမေြပာ တတ်ြက။ သူတုိ့သည်လမ်းမေလǄာက်နုိင်သြဖင့် သူတုိ့ကုိ သယ်ေဆာင်ေပးရြက၏။

သူတုိ့သည်သင်တုိ့အားေဘးဥပဒ်ကုိလည်း ေကာင်း၊ ေကာင်းကျိုးကုိလည်းေကာင်းမေပးနုိင်ြက။သင်တုိ့သည်သူတုိ့အားမေြကာက်ြကနှင့်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ အုိ ထာဝရဘုရား၊ကုိယ်ေတာ်ရှင်နှင့်တူေသာ ဘုရား တစ်ဆူမǄမရိှပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်တန်ခုိးǊကီးေတာ်မူပါ၏။

နာမေတာ်သည်လည်းǊကီးြမတ်၍တန်ခုိး အာနုေဘာ်နှင့် ြပည့်ဝပါ၏။ ၇ လူမျိုးတကာတုိ့၏ဘုရင်ြဖစ်ေတာ်မူေသာ

ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားအဘယ်သူသည် မေြကာက်ရံွမ့ရုိေသဘဲေနပါမည်နည်း။ ကုိယ်ေတာ်အားေြကာက်ရံွရုိ့ေသထုိက်ပါ၏။

လူမျိုးတကာတုိ့တွင်ရိှေသာပညာရိှ အေပါင်းတုိ့တွင်လည်းေကာင်း၊ သူတုိ့၏ဘုရင်ရိှသမǄတုိ့တွင်လည်းေကာင်း၊
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ကုိယ်ေတာ်ရှင်နှင့်တူသူတစ်ဦးတစ်ေယာက်မǄ မရိှပါ။ ၈ သူတုိ့အေပါင်းသည်ထံုထုိင်းမုိက်မဲြက ပါ၏။

သစ်သားရုပ်များကသူတုိ့အားအဘယ် အမǨအရာကုိ သွန်သင်ေပးနုိင်ပါမည်နည်း။ ၉ သူတုိ့ကုိးကွယ်သည့်ရုပ်တုများသည်တာရǨ ြပည်မှ

ထွက်သည့်ေငွနှင့်လည်းေကာင်း၊ ဥဖတ်Ǐမိ ့မှထွက်သည့်ေရǞနှင့်လည်းေကာင်း မွမ်းမံထားသြဖင့်၊ အနုပညာသည်တုိ့၏လက်ရာြဖစ်ေပသည်။

ထုိရုပ်တုများသည်ကǀမ်းကျင်သူယက်ကန်း သည်တုိ၊့ ယက်လုပ်ထားေသာခရမ်းေရာင်ထည်၊ အြပာေရာင်ထည်တုိ့ ြဖင့်တန်ဆာဆင်၍

ထား၏။ ၁၀ သုိ့ရာတွင် အုိ ထာဝရဘုရား၊ကုိယ်ေတာ်မူကား စစ်မှန်ေသာဘုရားြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ

ဘုရားသခင်၊ထာဝရဘုရင်ြဖစ်ေတာ် မူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်အမျက်ထွက်ေတာ်မူေသာအခါ ကမ ဘာေြမǊကီးသည်တုန်လǨပ်ပါ၏။

လူမျိုးတကာတုိ့သည်အမျက်ေတာ်အရိှန်ကုိ မခံမရပ်နုိင်ြကပါ။ ၁၁ (အချင်းလူတုိ၊့ ကမ ဘာေြမǊကီးနှင့်မုိးေကာင်းကင်

ကုိမဖန်ဆင်းသည့်ဘုရားများသည်မုိးေကာင်း ကင်ေအာက်မှလည်းေကာင်း၊ ကမ ဘာေြမǊကီးေပƝမှ လည်းေကာင်းကွယ်ေပျာက်မည်ြဖစ်ေြကာင်းထုိ

သူတုိ့အားေြပာြကားရြကမည်။) ၁၂ ထာဝရဘုရားသည်တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့် ပထဝီေြမǊကီးကုိြဖစ်ေပƝေစေတာ်မူ၏။

Ċဏ်ပညာေတာ်ြဖင့်ေလာကėာတ်ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၍ အသိပညာေတာ်ြဖင့်မုိးေကာင်းကင်ကုိ ြဖန့ြ်ကက်ေတာ်မူ၏။ ၁၃

ကုိယ်ေတာ်အမိန့်ေပးေတာ်မူေသာအခါမုိး ေကာင်းကင် အထက်ရိှေရတုိ့သည်အသံြမည်ဟည်းြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ကမဘာေြမǊကီးစွန်းမှ

မုိးတိမ်များကုိတက်ေစေတာ်မူ၏။ မုိးရွာလျက်ေနစဥ်လǄပ်စစ်များကုိြပက်ေစ ေတာ်မူ၍ မိမိသုိေလှာင်ထားရာမှေလကုိလည်း

တုိက်ခတ်ေစေတာ်မူ၏။ ၁၄ ဤအြခင်းအရာကုိြမင်ြခင်းေြကာင့် လူအေပါင်းတုိ့သည်ထံုထုိင်း၍အသိĊဏ်

ကင်းမ့ဲသူများြဖစ်လာရြကေလသည်။ ပန်းတဥ်းဆရာအေပါင်းတုိ့သည် မိမိတုိ့သွန်းလုပ်သည့်ဘုရားများမှာ

အစစ်အမှန်မဟုတ်သြဖင့်စိတ်ပျက် ရြက၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ရုပ်တုများတွင် အသက်မရိှေသာေြကာင့်တည်း။ ၁၅

ယင်းတုိ့သည်အချည်းနီှးသက်သက်ြဖစ်၍ စက်ဆုပ်ရံွရှာဖွယ်သာလǄင်Ǒဖစ်ေပသည်။ ထာဝရဘရားသည်အြပစ်ဒဏ်စီရင်ရန်

Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ ယင်းတုိ့ကုိဖျက်ဆီးပစ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၆ ယာကုပ်၏ဘုရားသခင်ကားရုပ်တုများ

က့ဲသုိ့မဟုတ်။ ကုိယ်ေတာ်သည်အရာခပ်သိမ်းကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာအရှင်ြဖစ်၍၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိမိမိကုိယ်ပုိင်

လူမျိုးေတာ်အြဖစ်ေရွးချယ်ထားေတာ်မူ ေလǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်၏နာမေတာ်ကားအနန တတန်ခုိးရှင် ထာဝရဘုရားေပတည်း။ ၁၇

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ၊့ သင်တုိ့အားရန်သူ များဝုိင်းရံလျက်ရိှြက၏။ ဤǏမိ ့မှထွက် ခွာရန်သင်တုိ့၏ဥစစာပစစည်းများကုိစုသိမ်း ြကေလာ့။‐

၁၈ သင်တုိ့အားေလာက်လǞဲမှေလာက်စာလံုးကုိပစ် သက့ဲသုိ့ ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အား ဤြပည်မှပယ်ထုတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။

သင်တုိ့ သည်အဖမ်းခံရေသာေြကာင့်စိတ်ပျက်ြက လိမ့်မည်။ ဤကားထာဝရဘုရားǗမက်ဟ သည့်စကားြဖစ်၏။ ၁၉

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့က``ငါတုိ့သည် ြပင်းြပစွာ ေဝဒနာခံရြကပါǇပီ။ ငါတုိ့၏အနာများသည်ေပျာက်လိမ့်မည် မဟုတ်ပါ။

သုိ့ရာတွင်ေဝဒနာကုိခံနုိင်လိမ့်မည်ဟု ငါတုိ့ထင်မှတ်ခ့ဲြကပါသည်တကား။ ၂၀ ငါတုိ့၏တဲများသည်ယုိယွင်းပျက်စီးလျက်၊

ယင်းတုိ့ကုိဆဲွထားသည့်ǐကိးများသည်လည်း ြပတ်၍သွားေလǇပီ။ ငါတုိ့၏သားသမီးအားလံုးပင်ငါတုိ့ထံမှ ထွက်ခွာသွားြကပါǇပီ။

ငါတုိ့၏တဲများကုိတစ်ဖနြ်ပန်၍ထုိးေပးမည့် သူ တစ်ဦးတစ်ေယာက်မǄမရိှေတာ့ပါ။ တဲကန့်လန့်ကာများကုိလည်းတပ်ဆင်ေပးမည့်

သူ တစ်ဦးတစ်ေယာက်မǄမရိှေတာ့ပါ'' ဟု ဟစ်ေအာ်ြက၏။ ၂၁ ငါက``ငါတုိ့၏ေခါင်းေဆာင်များသည်မုိက်မဲ သူများြဖစ်၍

ထာဝရဘုရား၏ပုိ့ေဆာင်လမ်းြပမǨကုိ မေတာင်းမခံြက။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်အြကံမေအာင်ြကဘဲ ငါတုိ့ အမျိုးသားများသည်ပျံလွ့င့်၍သွားရ

ြကြခင်းြဖစ်၏။ ၂၂ နားေထာင်ြကေလာ့။ သတင်းတစ်ရပ်ေရာက်ရိှလာေလǇပီ။ ေြမာက်အရပ်တွင်ထǙကလǨပ်ရှားမǨ ြဖစ်ေပƝ

ေနသည်။ သူတုိ့သည်ယုဒǏမိ ့တုိ့ကုိေခွးအများခုိ ေအာင်းရာ လူသူကင်းမ့ဲရာအြဖစ်သုိ့ေြပာင်းလဲေစလိမ့် မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၂၃ အုိ

ထာဝရဘုရား၊အဘယ်သူမǄမိမိ၏ ကံြကမမာကုိ ဖန်တီး၍မရေြကာင်းကǀန်ေတာ်မျိုးသိ ပါ၏။ အဘယ်သူမǄမိမိဘဝကုိအစုိးမရပါ။ ၂၄ အုိ
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ထာဝရဘုရား၊ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ် အား ဆံုးမပ့ဲြပင်ေတာ်မူပါ။ သုိ့ရာတွင်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အေပƝတွင် တရားမǄတစွာǑပေတာ်မူပါ။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်အမျက်ထွက်ေတာ်မူချိန်၌ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားြပင်းထန်စွာဆံုးမ ပ့ဲြပင်ေတာ်မူ ပါလǄင်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အကျိုးနည်းရ

ပါလိမ့်မည်။ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏နာမေတာ်ကုိအသိအမှတ် မǑပသူ၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားပစ်ပယ်သူတုိ့အေပƝ

အမျက်ေတာ်ကုိသွန်းေလာင်းေတာ်မူပါ။ သူတုိ့သည်ယာကုပ်အမျိုးအားသတ်ြဖတ်ြက ပါǇပီ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားအကုန်အစင်သုတ်သင်

ပယ်ရှင်း၍ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ ြပည်ကုိလည်းယုိယွင်းပျက်စီး ေစြကပါǇပီ။

၁၁ထာဝရဘုရားသည်ငါ့အားမိန့်ေတာ်မူသည်မှာ၊ ၂ ``ဤပဋိညာဥ်ေတာ်တွင်ပါရိှသည့်အချက် အလက်များကုိနားေထာင်ေလာ့။

ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်ငါထာဝရ ဘုရားသည် ထုိပဋိညာဥ်ပါအချက်အလက် များကုိမလုိက်နာသူမှန်သမǄအား

ကျိန်စာ သင့်ေစေတာ်မူမည်ြဖစ်ေြကာင်းယုဒြပည် သားတုိ့နှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့အား ေြပာြကားေလာ့။‐ ၄

ထုိပဋိညာဥ်သည်သူတုိ့၏ဘုိးေဘးများအား သံမီးဖုိǊကီးနှင့်တူေသာအီဂျစ်ြပည်မှ ငါ ထုတ်ေဆာင်လာစဥ်အခါကချုပ်ဆုိခ့ဲသည့်

ပဋိညာဥ်ြဖစ်၏။ ငါသည်ထုိသူတုိ့အားငါ့ စကားကုိနားေထာင်ြကရန၊် ငါခုိင်းေစသမǄ ေသာအမǨတုိ့ကုိǑပလုပ်ြကရန်မှာြကားခ့ဲ

၏။ အကယ်၍သူတုိ့သည်ငါ၏စကားကုိ နားေထာင်ြကမည်ဆုိပါမူ ငါ၏လူမျိုး ေတာ်ြဖစ်ရြကလျက်၊ ငါသည်လည်းသူတုိ့

၏ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူမည်။‐ ၅ ထုိေနာက်ယခုသူတုိ့ေနထုိင်လျက်ရိှရာနုိ့ နှင့်ပျားရည်စီးသည့်ြပည်ကုိ သူတုိ့၏ဘုိး

ေဘးများအားေပးအပ်ရန်ငါǑပခ့ဲသည့် သစစာကတိကုိလည်းတည်ေစမည်ြဖစ် ေြကာင်းသူတုိ့အားငါေြပာြကားခ့ဲ၏။ ငါက``မှန်လှပါ၊

အုိ ထာဝရဘုရား'' ဟု ေလǄာက်ေလ၏။ ၆ ထုိအခါထာဝရဘုရားက ငါ့အား``ယုဒ Ǐမိ ့များနှင့်ေယရုရှလင်လမ်းများသုိ့သွား

ေလာ့။ ထုိအရပ်တုိ့တွင်ငါ၏ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ ေြကညာကာ၊ ပဋိညာဥ်ေတာ်တွင်ပါရိှသည့် အချက်အလက်များကုိနားေထာင်လုိက်နာ

ကျင့်သံုးရန်သူတုိ့အားေြပာြကားေလာ့။‐ ၇ သူတုိ့၏ဘုိးေဘးများအားအီဂျစ်ြပည်မှ ထုတ်ေဆာင်လာစဥ်အခါက ငါသည်သူတုိ့

အားငါ၏စကားကုိနားေထာင်ြကရနြ်ကပ် တည်းစွာသတိေပးခ့ဲ၏။ ယေနထိ့တုိင် ေအာင်ဆက်လက်၍သတိေပး၏။‐ ၈

သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်ငါ့စကားကုိနားမ ေထာင်ြက။ လုိက်နာမǨလည်းမǑပြက။ သူတုိ့ အားလံုးပင်ေခါင်းမာǇမဲေခါင်းမာလျက်ဆုိး

ညစ်Ǉမဲဆုိးညစ်လျက်ေနြက၏။ ငါသည်သူ တုိ့အားလုိက်နာရန်အမိန့်ချမှတ်ထားလျက် နှင့်သူတုိ့မလုိက်နာြကေသာ ပဋိညာဥ်ေတာ်

တွင်ေဖာ်ြပပါရိှသည့်ကျိန်စာများကုိသူ တုိ့အေပƝသုိ့သက်ေရာက်ေစ၏'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၉ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားသည်

ငါ့အား``ယုဒ ြပည်သားများနှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့သည် ငါ့ကုိပုန်ကန်လျက်ေနြက၏။‐ ၁၀ ငါ့စကားကုိနားမေထာင်သူမိမိတုိ့ဘုိး

ေဘးများǑပကျင့်ခ့ဲသည့်အြပစ်ဒုစရုိက် များကုိပင်ြပန်လည်Ǒပကျင့်လျက်ေနြက ေလǇပီ။ သူတုိ့သည်အြခားဘုရားကုိဝတ် Ǒပကုိးကွယ်ြကေလǇပီ။

ဣသေရလအမျိုး သားများနှင့်ယုဒအမျိုးသားများသည် ငါနှင့်မိမိတုိ့ဘုိးေဘးများǑပခ့ဲသည့် ပဋိညာဥ်ကုိချိုးေဖာက်ြကေလǇပီ။‐

၁၁ ထုိ့ေြကာင့်သူတုိ့အေပƝသုိ့ငါသက်ေရာက် ေစမည့်ေဘးအန တရာယ်ဆုိးမှသူတုိ့သည် လွတ်ေြမာက်ြကလိမ့်မည်မဟုတ်ေြကာင်း

ငါထာဝရဘုရားသတိေပး၏။ ကူမ ေတာ်မူရန်သူတုိ့ဟစ်ေအာ်ြကေသာအခါ ၌လည်းငါနားေထာင်လိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၁၂

ထုိအခါယုဒြပည်သားများနှင့်ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့သည် မိမိတုိ့ယဇ် ပူေဇာ်သည့်ဘုရားများထံသုိ့ဟစ်ေအာ်ကာ

အကူအညီေတာင်းခံြကလိမ့်မည်။ သုိ့ရာ တွင်ထုိဘုရားတုိ့သည်ေဘးအန တရာယ်ကျ ေရာက်လာချိန်၌ကူမနုိင်ြကလိမ့်မည်မ ဟုတ်။‐

၁၃ ယုဒြပည်တွင်Ǐမိ ့အေရအတွက်များသည် နှင့်အမǄ ြပည်သားတုိ့တွင်လည်းဘုရား အေရအတွက်များေပသည်။ ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့တွင်လည်းလမ်းအေရအတွက်များသည် နှင့်အမǄǏမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့သည် ရှက်ဖွယ် ေသာဗာလဘုရားအတွက်ယဇ်တုိ့ကုိပူေဇာ်

ရန်ယဇ်ပလလင်များကုိတည်ထားြကေလသည်။‐ ၁၄ ေယရမိ၊ ထုိသူတုိ့အဖုိ့နှင့်သူတုိ့၏ကုိယ် စားငါ့ထံသုိ့မေတာင်းပန်နှင့်၊ အသနားမ

ခံနှင့်။ ဆုေတာင်းပတထနာလည်းမǑပနှင့်။ သူတုိ့ ဒုကခေရာက်၍ကူမရန်ငါ့ထံဟစ်ေအာ်ြက ေသာအခါငါသည်နားေထာင်လိမ့်မည်မ ဟုတ်''
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ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ထာဝရဘုရားက``ငါချစ်ြမတ်နုိးသည့် လူတုိ့သည် မေကာင်းမǨများကုိǑပကျင့် လျက်ေနြက၏။ သူတုိ့မှာအဘယ်သုိ့လǄင်

ငါ၏ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ဝင်ေရာက်ခွင့်ရိှသနည်း။ တိရစ ဆာန်များကုိယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းအားြဖင့် သက်ေရာက်လတတံ ေ့သာေဘးအန တရာယ်ဆုိးကုိ

ဖယ်ရှားနုိင်မည်ဟုထင်မှတ်ြကသေလာ။ သူ တုိ့သည်ဆုိးညစ်မǨများကုိǑပလုပ်လျက် ဝမ်းေြမာက်ြကမည်ေလာ။‐ ၁၆

အခါတစ်ပါးကထာဝရဘုရားသည်ထုိ သူတုိ့အားအရွက်များြဖင့်စိမ်းလန်းေဝဆာ ၍ လှပေသာအသီးများနှင့်ြပည့်နှက်လျက်

ရိှသည့်သံလွင်ပင်ဟုေခƝဆုိသမုတ်ခ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင်ယခုအခါ၌သူသည်မုိးǐကိး သံနှင့်တူေသာအသံြဖင့် ထုိအပင်အရွက်

များကုိမီးရǨ ိ ၍့အကုိင်းအခက်များကုိ ချိုးေတာ်မူမည်။ ၁၇ ``အနန တတန်ခုိးရှင်ငါထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလြပည်နှင့်ယုဒြပည်ကုိǑပစု

ပျိုးေထာင်ေပးခ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင်ယခုအခါ ငါသည်ထုိြပည်များအေပƝသုိ့ ေဘးအန တရာယ် ဆုိးကုိသက်ေရာက်ေစမည်။ သူတုိ့သည်ဒုစ

ရုိက်ကုိǑပခ့ဲြကသည်ြဖစ်၍ဗာလဘုရား ကုိယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းအားြဖင့်သူတုိသ့ည် ငါ ၏အမျက်ေတာ်ကုိလǨံ ေ့ဆာ်ြကေလǇပီ။'' ၁၈ ငါ့ကုိသတ်ြဖတ်ရန်

ရန်သူတုိ့လǄိုဝှ့က်စွာ ြကံစည်လျက်ေနေြကာင်း ငါ့အားထာဝရ ဘုရားဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၁၉ ငါသည်သတ်ရန်ထုတ်ေဆာင်သွားသည့်

သုိး ငယ်က့ဲသုိ့ယံုြကည်စိတ်ချတတ်သူြဖစ်ေပ သည်။ ငါ့ကုိသူတုိ့မေကာင်းြကံလျက်ေန ြကေြကာင်းကုိငါမသိ။ သူတုိ့က``စိမ်းလန်း

စုိေြပလျက်ေနချိန်၌ သစ်ပင်ကုိခုတ်လဲှ ြကကုန်အ့ံ။ သူအ့ားေနာင်အခါအဘယ်သူ မǄသတိမရြကေစရန် သူကုိ့ငါတုိ့သတ်

ြဖတ်ြကကုန်အ့ံ'' ဟုဆုိြက၏။ ၂၀ ထုိအခါငါသည်``အုိ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရ ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ေြဖာင့်မှန်စွာတရား

စီရင်ေတာ်မူတတ်ေသာအရှင်ြဖစ်ေတာ်မူ ပါ၏။ လူတုိ့၏အြကံအစည်နှင့်စိတ်ေန သေဘာထားတုိ့ကုိလည်းစစ်ေဆးြကည့်ရǨ

ေတာ်မူတတ်ပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်မိမိ ၏အမǨကုိကုိယ်ေတာ်ရှင်၏လက်ေတာ်တွင် အပ်နံှထားပါǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိသူတုိ့အား

ကုိယ်ေတာ်ရှင်လက်စားေချေတာ်မူသည်ကုိ ကǀန်ေတာ်မျိုးြမင်ပါရေစ'' ဟုဆုေတာင်း၏။ ၂၁ အာနသုတ်Ǐမိ ့သားတုိ့အတွက်ထာဝရ

ဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ် ထုိǏမိ ့သားတုိ့သည် ငါ့အားသတ်လုိသြဖင့် ထာဝရဘုရား၏ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိဆက်လက်

ေဟာေြပာလǄင် ငါ့ကုိသတ်မည်ဟုဆုိြက၏။‐ ၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား က``ငါသည်သူတုိ့အားအြပစ်ဒဏ်ခတ်မည်။

သူတုိ့၏လူငယ်လူရွယ်များသည်စစ်ပဲွတွင် ကျဆံုးြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့၏ကေလးသူငယ် များသည်လည်း အစာေရစာငတ်၍ေသြက လိမ့်မည်။‐

၂၃ အာနသုတ်Ǐမိ ့သားတုိ့ေပƝသုိ့ေဘးအန တရာယ် ဆုိးကျေရာက်လာေသာေနကုိ့ငါသတ်မှတ် Ǉပီ။ ထုိေန့၌သူတုိ့တစ်ဦးတစ်ေယာက်မǄ

အသက်ရှင်လျက်ကျန်ရိှမည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၂ အုိ ထာဝရဘုရား၊ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အမǨကုိ အထံေတာ်တွင်ေလǄာက်လဲရေသာ် ကုိယ်ေတာ်ရှင်သာလǄင်ေြဖာင့်မတ်ေသာအရှင်

ြဖစ်ပါသည်။ သုိ့ရာတွင်တရားမǄတမǨရိှမရိှနှင့်ပတ် သက်၍ ကǀန်ေတာ်မျိုးေလǄာက်ထားလုိပါ၏။ အဘယ်ေြကာင့်သူယုတ်မာတုိ့သည်

ချမ်းသာǙကယ်ဝြကပါသနည်း။ မရုိးမေြဖာင့်သူတုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့် ေအးချမ်းစွာေနရပါသနည်း။ ၂

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်သူတုိ့အားစုိက်ပျိုးေတာ် မူသြဖင့် သူတုိ့သည်အြမစ်စဲွကာǊကီးပွားလျက် အသီးအနံှများေအာင်ြကပါ၏။

သူတုိသ့ည်အစဥ်ပင်ကုိယ်ေတာ်ရှင်ေကာင်း ြမတ် ေတာ်မူေြကာင်းကုိေြပာဆုိြကေသာ်လည်း၊ အမှန်အားြဖင့်ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိပမာဏမǑပြကပါ။ ၃

သုိရ့ာတွင် အုိ ထာဝရဘုရား၊ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည် ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အေြကာင်းကုိသိေတာ်မူပါ၏။ကǀန်ေတာ်မျိုးǑပကျင့်သည့်အမǨကုိလည်းေကာင်း၊

ကုိယ်ေတာ်ရှင်အား၊ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အြကံ အစည် ကုိလည်းေကာင်းသိြမင်ေတာ်မူပါ၏။ ထုိဆုိးညစ်သူတုိ့အားအသတ်ခံရမည့်သုိး များက့ဲသုိ့

ဆဲွထုတ်သွားေတာ်မူပါ၏။ အသတ်ခံရချိန်မတုိင်မီသူတုိ့အား ေစာင့်ြကပ်ထားေတာ်မူပါ၏။ ၄ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ြပည်သည်အဘယ်မǄ

ြကာြကာ ေြခာက်ေသွလ့ျက်၊ လယ်ကွင်းများရိှြမက်တုိ့သည်လည်း၊အဘယ်မǄ ြကာြကာညǨိးနွမ်းလျက်ေနရပါမည်နည်း။

`ငါတုိǑ့ပကျင့်ပံုကုိဘုရားသခင်ေတွ ့ြမင်ေတာ် မမူ' ဟုေြပာဆုိြကသည့် ဤြပည်သူတုိ့၏ယုတ်မာမǨေြကာင့်ငှက်များ၊

တိရစ ဆာန်များသည်ေသေြကပျက်စီးလျက်ရိှ ပါ၏။'' ၅ ထာဝရဘုရားက``ေယရမိ၊အကယ်၍သင်သည်
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လူတုိနှ့င့်အေြပးǏပိင်ရာတွင်ေမာပန်းေနပါမူ ြမင်းများနှင့်အဘယ်သုိ့အေြပးǏပိင်နုိင်မည် နည်း။သင်သည်လွင်ြပင်တွင်လဲေနလǄင်ေယာ်ဒနြ်မစ် အနီးရိှ

ေတာအုပ်များ၌အဘယ်သုိ့ခံရပ်နုိင်မည်နည်း။ ၆ သင်၏အိမ်ေထာင်စုသားများ၊သင့်ညီအစ်ကုိ များ ပင်လǄင်သင့်အားသစစာေဖာက်ြကေလǇပီ။

သူတုိ့သည်သင်၏တစ်ဘက်မှဝင်၍သင့်အား ေအာ်ဟစ်ေနြက၏။ သူတုိ့သည်သင့်အားနǨတ်ချိုစွာေြပာေသာ်လည်း သူတုိ့ကုိသင်မယံုနှင့်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ထာဝရဘုရားက၊ ``ငါသည်ငါ၏အိမ်ကုိစွန့်ပစ်လုိက်ေလǇပီ။ ငါေရွးချယ်ထားသည့်ငါ၏အေမွခံကုိပစ်ပယ်

လုိက်ေလǇပီ။ ငါချစ်ြမတ်နုိးသည့်လူတုိ့အားရန်သူများ၏ လက်သုိ့ အပ်နံှလုိက်ေလǇပီ။ ၈ ငါေရွးချယ်ထားသည့်ငါ၏အေမွခံတုိ့သည်

ေတာတွင်းမှြခေသင့ က့ဲသုိ့ငါ့ကုိေတာ်လှနြ်က ေလǇပီ။ သူတုိ့သည်ငါ့ကုိဟိန်းေဟာက်ြကသြဖင့် ငါသည်သူတုိ့ကုိမုန်း၏။ ၉

ငါေရွးချယ်ထားသည့်ငါ၏အေမွခံသည်သိမ်း ငှက်များ ဝုိင်းဝန်း၍ထုိးဆိတ်ခံရသည့်ငှက်နှင့်တူ၏။ သားရဲတိရစ ဆာန်တုိ့လာ၍စားေသာက်ြကရန်

ေခƝဖိတ်ေလာ့။ ၁၀ လူမျိုးြခားဘုရင်အများပင်ငါ၏ စပျစ် ဥယျာဥ်ကုိဖျက်ဆီးပစ်ြကေလǇပီ။ သူတုိ့သည်ငါ၏လယ်ယာများကုိ

နင်းေချပစ်ြကေလǇပီ။ နှစ်သက်ဖွယ်ေကာင်းသည့်ငါ့ြပည်ေတာ် ကုိ သဲကန တာရြဖစ်ေစြကေလǇပီ။ ၁၁ သူတုိ့သည်ထုိြပည်ကုိေြမရုိင်းြဖစ်ေစြက

ေလǇပီ။ ထုိြပည်သည်ငါ၏ေရှေ့မှာက်၌လူသူ ကင်းမ့ဲလျက်ရိှ၏။ တစ်ြပည်လံုးပင်စွန့်ပစ်ြခင်းခံရ၍အဘယ်သူမǄ ဂရုမစုိက်ြက။

၁၂ လူတုိ့သည်တုိက်ခုိက်လုယက်ရန်သဲကန တာရရိှ ကုန်းြမင့်များကုိြဖတ်၍လာေလǇပီ။ ဤြပည်တစ်ခုလံုးကုိဖျက်ဆီးေချမǨန်းပစ်ရန်

ငါသည်စစ်ပဲွကုိြဖစ်ပွားေစေလǇပီ။ အဘယ်သူမǄǇငိမ်းချမ်းစွာမေနမထုိင် ရြက။ ၁၃ ငါ၏လူမျိုးေတာ်သည်ဂျံုစပါးကုိစုိက်ပျိုး

ေသာ်လည်း ဆူးပင်များကုိရိတ်သိမ်းရြက၏။ သူတုိ့သည်အလုပ်ကုိǐကိးစား၍လုပ်ေသာ် လည်း အဘယ်သုိ့မǄအကျိုးမရိှ။

ငါ၏အမျက်ေတာ်ြပင်းထန်မǨေြကာင့် သူတုိ့သည်ရှက်ေြကာက်ြခင်းသီးနံှကုိ ရိတ်သိမ်း ရလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄

ထာဝရဘုရားက``ငါ၏လူမျိုးေတာ်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ငါအေမွေပးအပ်ခ့ဲသည့် ြပည်ေတာ်ကုိပျက်စီးယုိယွင်းေစေသာ ဣသေရလ

ြပည်၏အိမ်နီးချင်းနုိင်ငံတုိ့နှင့်ပတ်သက်၍ငါ ေြပာစရာရိှ၏။ ငါသည်ထုိသူယုတ်မာတုိ့အား အြမစ်Ǒပတ်သည့်အပင်ငယ်က့ဲသုိ့သူတုိ့ ြပည်

မှဆဲွထုတ်မည်။ ယုဒြပည်ကုိသူတုိ့လက်မှ ဆဲွထုတ်ကယ်ဆယ်မည်။‐ ၁၅ သုိရ့ာတွင်ငါသည်သူတုိအ့ားယင်းသုိ့ဆဲွ ထုတ်Ǉပီးေနာက်ကရုဏာြပမည်။

ထုိလူမျိုး အသီးသီးကုိမိမိတုိ့ပုိင်သည့်နယ်ေြမသုိ့ လည်းေကာင်း၊ မိမိတုိ့၏ြပည်သုိ့လည်းေကာင်း ြပန်လည်ပုိ့ေဆာင်မည်။‐

၁၆ အကယ်၍သူတုိ့သည်ငါ့လူမျိုးေတာ်၏ ဘာသာတရားကုိလက်ခံကာ အခါတစ်ပါး ကဗာလဘုရားအားတုိင်တည်ကျိန်ဆုိမǨ

ကုိသူတုိ့သည် ငါ၏လူမျိုးေတာ်အားသင် ြကားေပးခ့ဲသည့်နည်းတူယခုအခါ`ထာဝရ ဘုရားအသက်ရှင်ေတာ်မူသည့်အတုိင်း'

ဟု ငါ၏နာမေတာ်အားြဖင့်ကျိန်ဆုိြကပါမူ သူတုိ့သည်ငါ၏လူမျိုးေတာ်တွင်အပါ အဝင်ြဖစ်လျက်ေကာင်းစားြကလိမ့်မည်။‐ ၁၇

သုိရ့ာတွင်ငါ့စကားကုိနားမေထာင်ေသာ လူမျိုးကုိ ငါသည်အြမစ်မှနုတ်၍ဖျက်ဆီး ပစ်မည်။ ဤကားငါထာဝရဘုရားǗမက်ဟ သည့်စကားြဖစ်၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၃ထာဝရဘုရားသည် ပိတ်ခါးဝတ်ကုိသွား ေရာက်ဝယ်ယူဝတ်ဆင်ရန်ငါ့အားမိန့်ေတာ်မူ ǇပီးလǄင် ထုိခါးဝတ်ကုိေရမစွတ်စုိေစရန်

လည်းမှာြကားေတာ်မူပါ၏။‐ ၂ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်ထာဝရဘုရား၏အမိန့် ေတာ်အတုိင်းပိတ်ခါးဝတ်ကုိဝယ်ယူဝတ် ဆင်၏။‐

၃ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားသည်ငါ့အား တစ်ဖန်ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူြပန်၏။‐ ၄ ``ကုိယ်ေတာ်ကဥဖရတ်ြမစ်သုိ့သွားေလာ့။ သင်

ဝတ်ဆင်ထားသည့်ခါးဝတ်ကုိခǀတ်၍ေကျာက် တွင်း၌ဝှက်ထားေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၅ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်ဥဖရတ်ြမစ်အနီးသုိ့

သွား၍ ထုိခါးဝတ်ကုိဝှက်ထားလုိက်၏။‐ ၆ ထုိေနာက်ကာလအနည်းငယ်ြကာေသာအခါ ထာဝရဘုရားသည် ငါ့အားဥဖရတ်ြမစ်

အနီးသုိ့ ြပန်သွားǇပီးလǄင် ခါးဝတ်ကုိထုတ် ယူရန်မိန့်မှာေတာ်မူ၏။‐ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်ဥဖရတ်ြမစ်သုိ့သွား ǇပီးလǄင်

ငါဝှက်ထားရာအရပ်ကုိရှာေဖွရာ ခါးဝတ်ကုိေတွရိှ့ရေသာ် ယင်းတုိ့သည်ေဆွး ေြမ့လျက်ေနသြဖင့်အသံုးမဝင်ေတာ့ေချ။ ၈

ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားသည် ငါ့အား ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူြပန်၏။ ကုိယ်ေတာ်က၊‐ ၉ ``ဤနည်းအတုိင်းပင်ငါသည်ယုဒြပည်
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၏စိတ်ေနြမင့်မǨနှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၏ မာန်မာနေထာင်လǞားမǨကုိချိုးနိှမ်မည်။‐ ၁၀ ဤဆုိးညစ်သူတုိ့သည်ငါ့စကားကုိ နားမေထာင်၊

ေခါင်းမာǇမဲေခါင်းမာလျက်၊ အြခားဘုရားတုိ့အားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်၍ အေစခံလျက်ေနြကေလǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ ထုိသူတုိ့သည်အသံုးမဝင်ေတာ့သည့်

ခါးဝတ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၁ ဣသေရလနှင့်ယုဒြပည်သားအေပါင်း တုိ့သည်ငါ၏လူမျိုးေတာ်ြဖစ်လာǒက လျက်

ငါ၏နာမေတာ်ကိချီးမွမ်းေထာ မနာǑပြကစိမ့်ေသာငှာ ငါသည်သူတုိ့ အားလူ၏ခါး၌တင်းÝစွာကပ်လျက် ေနသည့်ခါးဝတ်က့ဲသုိ့

ငါနှင့်နီးနီးကပ် ကပ်ရိှေနေစလုိသည်။ သုိ့ေသာ်သူတုိ့ သည်ငါ့စကားကုိနားမေထာင်ြက။ ၁၂ ဣသေရလလူမျိုးတုိ့၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားက``အချင်းေယရမိ၊ စပျစ် ရည်အုိးမှန်သမǄကုိစပျစ်ရည်ြဖည့်ရြက မည်ဟု ဣသေရလြပည်သားတုိ့အားေြပာ

ြကားရမည်။ သူတုိ့ကစပျစ်ရည်အုိးရိှ သမǄကုိစပျစ်ရည်ြဖည့်ရမည်ြဖစ်ေြကာင်း မိမိတုိ့သိပါသည်ဟုြပန်ေြပာြကလိမ့် မည်။‐

၁၃ ထုိအခါငါထာဝရဘုရားသည်ဒါဝိဒ် အနွယ်ဝင်ဘုရင်များ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ၊ ပေရာဖက်များနှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သား

များမှစ၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရိှြပည်သူ ြပည်သားအေပါင်းမူးယစ်ေစရန် စပျစ် ရည်တုိက်မည်ဟုသူတုိ့အားေြပာြကား ေလာ့။‐ ၁၄

ထုိေနာက်ငါသည်အုိးများကုိတစ်ခုနှင့် တစ်ခုထိခုိက်၍ကဲွေစသက့ဲသုိ့ သူတုိ့ အားǊကီးငယ်မေရွးဖျက်ဆီးမည်။ အဘယ် သနားြကင်နာ၊

ကရုဏာစိတ်ကမǄငါ့ ကုိသူတုိ့အားသတ်ြဖတ်မǨမှဆီးတား လိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ဣသေရလြပည်သားတုိ၊့

ထာဝရဘုရားအမိန့်ရိှေတာ်မူǇပီ။ စိတ်နိှမ့်ချလျက်နားေထာင်ြကေလာ့။ ၁၆သင်တုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား သည် မုိးချုပ်ေစေတာ်မူသြဖင့်

သင်တုိ့သည်ေတာင်ေပƝတွင်၊ေြခေချာ်၍ မလဲမီအခါ၌လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့ေစာင့်ေမǄာ်ရာအလင်း ကုိ

ေမှာင်မုိက်အြဖစ်သုိ၊့ ေြပာင်းလဲေစေတာ်မမူမီအခါ၌လည်း ေကာင်း သင်တုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်းြကေလာ့။ ၁၇ အကယ်၍သင်တုိ့နားမေထာင်ြကပါမူ ငါသည်သင်တုိ့၏မာန်မာနေထာင်လǞားမǨ အတွက် Ǌကိတ်၍ငုိေǙကးမည်။

ငါသည်ဝမ်းနည်းပက်လက်ငုိေǙကးမည်။ ထာဝရဘုရား၏သုိးစုေတာ်သည်ဖမ်းဆီး ေခƝေဆာင် သွားြခင်းကုိခံရǇပီြဖစ်၍ငါ့မျက်ရည်စီး

ကျမည်။ ၁၈ ထာဝရဘုရားသည် ငါ့အား``ဘုရင်နှင့်သူ့ မယ်ေတာ်၏လှပေသာသရဖူများသည် မိမိ တုိ့ ဦးေခါင်းမှǑပတ်ကျǇပီြဖစ်၍

သူတုိ့ အားမိမိတုိ့၏ရာဇပလလင်များမှဆင်း ြကရန်ေြပာြကားေလာ့။‐ ၁၉ ေတာင်ဘက်ယုဒǏမိ ့တုိ့သည်အဝုိင်းခံလျက် ရိှ၏။

ယင်းတုိထံ့သုိအ့ဘယ်သူမǄမသွား နုိင်။ ယုဒြပည်သားအေပါင်းတုိ့သည်အဖမ်း ခံရြကေလǇပီ။ သူတုိ့အားလံုးပင်ြပည်နှင် ဒဏ်သင့်ြကေလကုနǇ်ပီ''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ ြကည့်ေလာ့။ သင်၏ရန်သူ များသည်ေြမာက်အရပ်မှလာလျက်ရိှ၏။ ြကည့်ရǨေစာင့်ေရှာက်ရန်

သင့်အားငါေပး အပ်ထားသည့်လူများ၊ သင်တုိ့ဂုဏ်ယူ သည့်လူမျိုးတုိ့ကားအဘယ်မှာနည်း။‐ ၂၁ မိမိတုိ့၏မိတ်ေဆွများဟုသင်တုိ့ထင်မှတ်

သူတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိနိှမ်နင်း၍အုပ်စုိးရန် ထာဝရဘုရားချမှတ်ေတာ်မူေသာအခါ သင်တုိ့အဘယ်သုိ့ေြပာဆုိြကမည်နည်း။

သင်တုိ့သည်သားဖွားသည့်အမျိုးသမီး က့ဲသုိ့ေဝဒနာခံရြကလိမ့်မည်။‐ ၂၂ အကယ်၍သင်တုိ့က``ဤအမǨအရာသည်

အဘယ်ေြကာင့်ြဖစ်ပျက်ရပါမည်နည်း။ ငါ တုိ့၏အဝတ်များသည်အဘယ်ေြကာင့်စုတ် ြပတ်သွားရပါသနည်း။ ငါတုိ့သည်အဘယ်

ေြကာင့်အေနှာင့်အယှက်ခံရြကပါသနည်း'' ဟူ၍ေမးပါမူ``သင်တုိ့၏အြပစ်သည် ေြကာက်လန့်ဖွယ်ေကာင်းလှေသာေြကာင့်

ြဖစ်သည်'' ဟုေြဖြကားရေပမည်။‐ ၂၃ လူမည်းသည်မိမိ၏အသားအေရာင်ကုိ ေြပာင်းလဲေစနုိင်ပါသေလာ။ သုိ့တည်းမ

ဟုတ်ကျားသစ်သည်မိမိ၏အကွက်များ ကုိဖယ်ရှားပစ်နုိင်ပါသေလာ။ အကယ်၍ ဤအမǨအရာများကုိǑပလုပ်နုိင်မည် ဆုိပါမူ

ဒုစရုိက်ကုိသာလǄင်Ǒပကျင့် တတ်သူသင်တုိ့သည်လည်း သုစရုိက်သုိ့ ေြပာင်းလဲǑပကျင့်ေကာင်းǑပကျင့်နုိင်ြက ေပလိမ့်မည်။‐ ၂၄

ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အားသဲကန တာရ မှလာေသာေလြပင်းတွင် လွင့်ပါသွားသည့် ဖဲွက့ဲသုိ့ကဲွလွင့်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၂၅

ဤသည်ကားသင်တုိ့ကံြကမမာြဖစ်လိမ့်မည် ဟုထာဝရဘုရားကမိန့်ေတာ်မူေလǇပီ။ သင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်အားေမ့ေလျာ့ကာ

ဘုရားအတုအေယာင်များကုိယံုြကည် အားကုိးြကသည်ြဖစ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်သည် သင်တုိ့အားဤသုိ့စီရင်ရန်ဆံုးြဖတ် ေတာ်မူြခင်းြဖစ်၏။‐



ေယရမိ 876

၂၆ ထာဝရဘုရားကုိယ်ေတာ်တုိင်ပင်သင်တုိ့ ၏အဝတ်များကုိဆဲွခǀတ်ေတာ်မူ၍ သင် တုိ့အားအရှက်ကဲွေစေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၂၇

ထာဝရဘုရားသည်မိမိစက်ဆုတ်သည့် အမǨများကုိ သင်တုိǑ့ပကျင့်ြကသည်ကုိ ြမင်ေတာ်မူǇပီ။ သင်တုိ့သည်အိမ်နီးချင်း၏ ဇနီးကုိတပ်မက်သူက့ဲသုိ၊့

ြမင်းမကုိတပ် မက်၍ဟီသည့်ြမင်းလားက့ဲသုိ၊့ ေတာင်ကုန်း များ၊ လယ်ကွင်းများတွင်အရှက်ကင်းမ့ဲစွာ ြပည့်တန်ဆာလုပ်ငန်းကုိလုပ်ြက၏။ ေယရု

ရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ၊့ သင်တုိ့သည်အမဂငလာ ရိှပါသည်တကား။ အဘယ်အခါမှသင် တုိ့သည်သန့်စင်၍လာြကမည်နည်း။

၁၄ မုိးေခါင်ြခင်းနှင့်ပတ်သက်၍ထာဝရဘုရား သည် ငါ့အားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ၂ ``ယုဒြပည်သည်ငုိေǙကးလျက်ေန၏။

ယုဒǏမိ ့တုိ့သည်နွမ်းလျလျက်ေန၏။ ယုဒြပည်အတွက်ဝမ်းနည်းေြကကဲွြက၏။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည်ေအာ်ဟစ်လျက်

အကူအညီေတာင်းခံ၍ေန၏။ ၃ ချမ်းသာǙကယ်ဝသူများသည်မိမိတုိ့ အေစခံများကုိလǞတ်၍ ေရအခပ်ခုိင်းသည့်အတုိင်းအေစခံတုိ့သည်

ေရကန်များသုိ့သွားေရာက်ြကေသာ်လည်း ေရကုိမေတွရ့ြက။ သူတုိ့သည်အုိးေဟာင်းေလာင်းနှင့်ြပန်လာရ ြက၏။

သူတုိ့သည်စိတ်ပျက်အားေလျာ့ကာေဝခဲွမရ ြဖစ်လျက် ဦးေခါင်းǑခံ၍ေနြက၏။ ၄ မုိးေခါင်သြဖင့်ေြမǊကီးသည်ေြခာက်ကပ် လျက်ေန၏။

လယ်သမားတုိ့သည်စိတ်မချမ်းမသာေသာ ေြကာင့် ဦးေခါင်းǑခံ၍ေနြက၏။ ၅ ကွင်းြပင်တွင်ြမက်မရိှေတာ့သြဖင့်သမင်မသည်

ေမွးခါစသားငယ်ကုိစွန့်ပစ်၍ထားရ၏။ ၆ ြမင်းရုိင်းတုိ့သည်ေတာင်ထိပ်များတွင်ရပ်လျက် ေခွးအများက့ဲသုိ့အသက်လု၍ရǫေနြက၏။

သူတုိ့သည်အစာငတ်မǨေြကာင့်မျက်စိများ မǨံ ေဝလျက်ေနြက၏။ ၇ ငါ၏လူမျိုးေတာ်ကငါ့အား `ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်မိမိတုိ့အြပစ်များ၏

စွပ်စဲွြခင်းကုိခံ၍ေနရေသာ်လည်း၊ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ နာမေတာ်ကုိေထာက်၍ကူမေတာ်မူပါ။

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်Ǌကိမ်ဖန်များစွာ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိ ေကျာခုိင်းမိြကပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားြပစ်မှားမိြကပါǇပီ။ ၈

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သာလǄင်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့၏ ေမǄာ်လင့်ရာြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ဒုကခေရာက်ေသာအခါ

ကူမေတာ်မူေသာအရှင်ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ အဘယ်ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည် ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ ြပည်တွင်ဧည့်သည်က့ဲသုိ၊့

တစ်ညဥ့်မǄသာတည်းခုိသည့်ခရီးသည်က့ဲသုိ့ Ǒပေတာ်မူပါသနည်း။ ၉အဘယ်ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည် အငုိက်မိသူက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊

ကူမနုိင်စွမ်းမရိှသည့်စစ်သူရဲက့ဲသုိ့ လည်းေကာင်း ြဖစ်ေတာ်မူပါသနည်း။ အုိ ထာဝရဘုရား၊ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အမှန်ပင်

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့နှင့်အတူရိှေတာ်မူပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ နာမေတာ်ကုိေဆာင်ေသာသူြဖစ်ြကပါ၏။

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားစွန့်ပစ်ေတာ်မမူပါ နှင့်' ဟုေလǄာက်ထားြက၏။'' ၁၀ ထာဝရဘုရားသည်ထုိသူတုိ့အေြကာင်း

နှင့်ပတ်သက်၍``သူတုိ့သည်ငါ့ထံမှထွက် ေြပးရန်နှစ်သက်ြက၏။ မိမိတုိ့ေြခကုိ မချုပ်တည်းလုိြက။ ထုိ့ေြကာင့်ငါသည်သူ

တုိ့ကုိမနှစ်သက်။ သူတုိǑ့ပခ့ဲသည့်ဒုစရုိက် များကုိေအာက်ေမ့သတိရ၍ သူတုိ့အား အြပစ်ဒဏ်ခတ်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁

ထာဝရဘုရားက ငါ့အား``သင်သည်ထုိသူ တုိ့ကုိကူမရန်ငါ့အားမေလǄာက်ထားနှင့်။‐ ၁၂ အကယ်၍သူတုိ့သည်အစာေရှာင်၍ပင်

အကူအညီဟစ်ေအာ်ေတာင်းခံြကေစ ကာမူ ငါသည်လူတုိ့၏ဟစ်ေအာ်သံကုိ နားေထာင်လိမ့်မည်မဟုတ်။ အကယ်၍သူ

တုိ့သည်ငါ့အားမီးရǨိ ရ့ာယဇ်များနှင့် ပူေဇာ်သကာများကုိပင်ဆက်သေသာ် လည်း ငါသည်သူတုိ့အားနှစ်သက်လိမ့် မည်မဟုတ်။

ယင်းသုိ့နှစ်သက်မည့်အစား သူတုိ့အားစစ်ပဲွများတွင်ကျဆံုးေစမည်။ ငတ်မွတ်ေခါင်းပါးြခင်းေဘး၊ အနာေရာဂါ ေဘးသင့်၍ေသေစမည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ ပါ၏။ ၁၃ ထုိအခါငါက``အရှင်ထာဝရဘုရား၊ ဤ ြပည်တွင်စစ်မက်အန တရာယ်၊ ငတ်မွတ်ေခါင်းပါး

ြခင်းေဘးအန တရာယ်ကျေရာက်လိမ့်မည်မဟုတ်။ Ǉငိမ်းချမ်းသာယာမǨသာလǄင်ရိှလိမ့်မည်ဟု ပေရာဖက်များေဟာေြပာလျက်ေနြကသည်

ကုိကုိယ်ေတာ်ရှင်သိေတာ်မူပါ၏'' ဟု ေလǄာက်၏။ ၁၄ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားက``ပေရာဖက်တုိ့ သည် ငါ၏နာမေတာ်ကုိအမီှǑပ၍

လိမ်လည် ေြပာဆုိေနြကြခင်းြဖစ်သည်။ ငါသည်သူတုိ့ ကုိမေစလǞတ်ခ့ဲ။ သူတုိ့အားအဘယ်သုိ့မǄ လည်းမမှာြကား။

အဘယ်ဗျာဒိတ်ကုိမǄ လည်းငါမေပးခ့ဲ။ သူတုိ့ေဖာ်ြပသည့်ဗျာဒိတ် ရူပါရံုတုိ့သည်ငါြပသည့်ရူပါရံုများ မဟုတ်။
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သူတုိǐ့ကိတင်ေဟာေြပာမǨများ သည်အချည်းနီှးေဟာေြပာမǨများသာ လǄင်ြဖစ်၏။‐ ၁၅ ငါမေစလǞတ်ဘဲငါ၏နာမေတာ်ကုိအမီှ Ǒပ၍

ဤြပည်တွင်စစ်မက်နှင့်ငတ်မွတ်ေခါင်းပါး ြခင်းေဘးအန တရာယ်ကျေရာက်လိမ့်မည်မဟုတ် ဟု ေဟာေြပာြကသူပေရာဖက်တုိ့အားအဘယ်

သုိ့ငါǑပမည်ကုိ သင့်အားငါထာဝရဘုရား ေဖာ်ြပမည်။ ငါသည်သူတုိ့အားစစ်ပဲွတွင် ကျဆံုးေစမည်။ ငတ်မွတ်ေခါင်းပါးြခင်း

ေဘးသင့်၍ေသေစမည်။‐ ၁၆ သူတုိ့ေဟာေြပာသည်ကုိြကားနာြကသူတုိ့ သည်လည်း သူတုိ့က့ဲသုိ့ေသြကလိမ့်မည်။ ငတ်

မွတ်ေခါင်းပါးြခင်းေဘးနှင့် စစ်ေဘးတုိ့ေြကာင့် သူတုိ့၏အေလာင်းများကုိေယရုရှလင်Ǐမိ ့ လမ်းများေပƝတွင်စွန့်ပစ်၍ထားြကလိမ့်မည်။

ယင်းတုိ့ကုိအဘယ်သူမǄသǏဂငဟ်ြကလိမ့်မည် မဟုတ်။ ဇနီးသားသမီးများပါမကျန၊် ထုိ သူအားလံုးပင်ဤနည်းအတုိင်းြဖစ်ရြက

လိမ့်မည်။ မိမိတုိ့၏ယုတ်မာမǨများအတွက် သူတုိ့အားငါဒဏ်ခတ်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ငါ၏ေြကကဲွမǨကုိြပည်သူတုိ့အားဤသုိ့

ေြပာြပရန်ငါ့အားထာဝရဘုရားအမိန့် ေပးေတာ်မူ၏။ ``ငါ၏မျက်စိများသည်ေန့ညဥ့်မြပတ် မျက်ရည်ထွက်လျက်ေနပါေစေသာ။

ငါ့အမျိုးသားတုိ့သည်ြပင်းစွာ ဒဏ်ရာရလျက် များစွာနာကျင်လျက်ရိှသြဖင့်၊ငါသည်အဘယ် အခါ၌မǄအငုိမတိတ်နုိင်ဘဲရိှပါေစေသာ။ ၁၈

လယ်ြပင်များသုိ့သွားေသာအခါစစ်ပဲွတွင် ကျဆံုးသူများကုိငါြမင်ရ၏။ Ǐမိ ့များသုိ့ဝင်ေသာအခါလူတုိ့အစာငတ်၍ ေသြကသည်ကုိြမင်ရ၏။

ပေရာဖက်များနှင့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များသည် မိမိတုိ့အဘယ်သုိေ့သာအမǨကုိǑပလျက် ေနမှန်းမသိဘဲ၊ အလုပ်တာဝန်များကုိထမ်းေဆာင်ေနြက၏။''

၁၉ အုိထာဝရဘုရား၊ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ယုဒ ြပည်ကုိအǇပီးအပုိင်ပစ်ပယ်ေတာ်မူပါǇပီေလာ။ ဇိအုနǏ်မိ ့သားတုိ့အားမုန်းတီးရံွရှာေတာ် မူပါသေလာ။

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏အနာကုိကုသ၍မရနုိင်သည့်တုိင်ေအာင် အဘယ်ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည် ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အား၊ဤမǄြပင်းထန်စွာ

ထိခုိက်ဒဏ်ရာရေစေတာ်မူပါသနည်း။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်Ǉငိမ်းချမ်းသာယာမǨကုိ ေစာင့်ေမǄာ်ြကေသာ်လည်းအချည်းနီှးသာ ြဖစ်ပါ၏။

အနာေပျာက်လိမ့်မည်ဟုေမǄာ်လင့်ြကေသာ်လည်း ထိတ်လန့်၍သာလာရြကပါ၏။ ၂၀ အုိ ထာဝရဘုရား၊ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်

မိမိတုိ့အြပစ်နှင့်ဘုိးေဘးများ၏အြပစ် များကုိ ေဖာ်ြပဝန်ခံပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အား ြပစ်မှားြကပါǇပီ။ ၂၁

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏နာမေတာ်ကုိေထာက်၍ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားစက်ဆုပ်ရံွရှာေတာ်မမူ ပါနှင့်။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ဘုန်းအသေရကုိေဆာင်သည့်

ရာဇပလလင်တည်းဟူေသာေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ အသေရပျက်ေစေတာ်မမူပါနှင့်။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့နှင့်Ǒပေတာ် မူေသာ

ပဋိညာဥ်ကုိဖျက်ေတာ်မမူပါနှင့်။ ၂၂ လူမျိုးတကာတုိကုိ့းကွယ်သည့်ရုပ်တုများသည် မုိးကုိမရွာေစနုိင်ပါ။ ေကာင်းကင်သည်အလုိအေလျာက်မုိးေရ

ေပါက်များ ကျလာေအာင်မတတ်နုိင်ပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သာလǄင်ဤအမǨများကုိ Ǒပေတာ်မူေသာေြကာင့် ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ

ဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိ ေမǄာ်ကုိးြကပါ၏။

၁၅ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားက ငါ့အား``အကယ် ၍ေမာေရှနှင့်ရှေမွလတုိ့ဤတွင်ရပ်လျက် ငါ့ အားေတာင်းပန်ေလǄာက်လဲြကေစကာမူ

ငါ သည်ဤသူတုိ့အားကရုဏာြပလိမ့်မည် မဟုတ်။ သူတုိ့အားငါ၏ေရှေ့မှာက်မှထွက် ခွာသွားေစရန်နှင်ထုတ်ေလာ့။‐ ၂

သူတုိက့မိမိတုိသ့ည်အဘယ်အရပ်သုိ့ သွားရပါမည်နည်းဟု သင့်အားေမးေသာ အခါဤသုိ့ေြပာြကားေလာ့။ ``သင်တုိ့အချိုသ့ည်အနာေရာဂါေဘး

သင့်Ǉပီး ေသရြကမည်ြဖစ်၍ အနာေရာဂါြဖစ်ပွားရာသုိ့လည်းေကာင်း၊ အချိုတုိ့့မှာစစ်ပဲွတွင်ကျဆံုးရြကမည်ြဖစ်၍

စစ်မက်ြဖစ်ပွားရာသုိ၊့အချိုတုိ့့ကားငတ်မွတ် ေခါင်းပါးြခင်းေဘးသင့်၍ ေသရြကမည်ြဖစ်၍ငတ်မွတ်ေခါင်းပါးရာသုိ၊့

အချိုသူ့တုိ့မှာမူသံု့ပန်းအြဖစ်ဖမ်းဆီး ေခƝေဆာင်ြခင်းခံရြကမည်ြဖစ်၍၊ အဖမ်းခံရြကမည့်အရပ်သုိ့သွားရမည်ဟု''

ငါအားမိန့်ေတာ်မူ၏။'' ၃ သူတုိ့အေပƝသုိ့ ေြကာက်မက်ဖွယ်ရာေဘးအန တရာယ် ေလးပါးသက်ေရာက်ေစရန် ငါထာဝရဘုရား

ဆံုးြဖတ်ထားေတာ်မူေလǇပီ။ သူတုိ့သည်စစ်ပဲွ တွင်အသတ်ခံရြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့၏အေလာင်း များကုိေခွးတုိ့ဆဲွယူသွားြကလိမ့်မည်။

ထုိ အေသေကာင်တုိ့ကုိငှက်များထုိးြကလိမ့်မည်။ Ǚကင်းကျန်သည့်အသားကုိေတာသားရဲတုိ့ ကုိက်စားြကလိမ့်မည်။‐ ၄

ယုဒြပည်တွင်ေဟဇကိ၏သားမနာေရှမင်း Ǒပစဥ်အခါကေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်Ǒပကျင့် ခ့ဲသည့်အမǨေြကာင့် ငါသည်ကမဘာေပƝရိှလူ
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အေပါင်းတုိ့အားထုိသူတုိ့ကုိြမင်၍ထိတ် လန့်တုန်လǨပ်ေစမည်။ ၅ ``ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ၊့သင်တုိ့အား အဘယ်သူသနားမည်နည်း။

သင်တုိ့အတွက်အဘယ်သူဝမ်းနည်း ပူေဆွးမည်နည်း။ အဘယ်သူသည်လမ်းတွင်ရပ်လျက်သင်တုိ့၏ ကျန်းမာမǨကုိေမးြမန်းမည်နည်း။ ၆

သင်တုိ့သည်ငါ့အားပစ်ပယ်ြကေလǇပီ။ သင်တုိ့သည်ငါ့အားေကျာခုိင်းြကေလǇပီ။ ငါသည်အမျက်ေဒါသချုပ်တည်းမǨကုိ ǇငီးေငွǇ့ပီြဖစ်သြဖင့်

လက်ေတာ်ကုိဆန့်၍သင်တုိ့အားဖျက်ဆီးေလǇပီ'' ဟုထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ``ေလတွင်လွင့်ပါသွားသည့်ဖဲွက့ဲသုိ့သင်တုိ့ အား

ဤြပည်ရိှအǏမိ ့Ǐမိ ့တုိ့ ၌ကဲွလွင့်သွားေစေလǇပီ။ ငါ၏လူမျိုးေတာ်၊ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့၏ ဆုိးညစ်သည့် လမ်းစဥ်ကုိမစွန့်ြကသြဖင့်၊

သင်တုိ့အားဝမ်းနည်းေြကကဲွေစ၍ ငါသုတ်သင်ပယ်ရှင်းခ့ဲေလǇပီ။ ၈ ငါသည်သင်တုိ့၏အမျိုးသမီးများအား မုဆုိးမြဖစ်လျက်

အေရအတွက်အားြဖင့်ပင်လယ်ကမ်းေြခ သဲလံုးမကများေလǇပီ။ ငါသည်ငယ်ရွယ်သူတုိ့အားမွန်းတည့်ချိန်၌ သုတ်သင်ြခင်းြဖင့်

သူတုိ့၏မိခင်များပူေဆွးရြကသည်။ သူတုိ့သည်ရုတ်တရက်ထိတ်လန့်တုန်လǨပ်ကာ ပူပင်ေသာကေရာက်ရြကေလǇပီ။ ၉

သားသမီးခုနစ်ေယာက်ဆံုးရǨံ းရသည့်မိခင်သည် ေမ့ေြမာေသဆံုးသွားေလǇပီ။ သူ၏ေနအ့လင်းသည်ေမှာင်မုိက်သုိ့ေြပာင်းလဲ

ေလǇပီ။ သူသည်အရှက်ရလျက်မǨိင်ေတွကာေနရေလǇပီ။ သင်တုိ့အနက်အသက်မေသဘဲ ကျန်ရိှေနေသးေသာသူတုိ့အားငါသည်

ရန်သူများကုိအသတ်ခုိင်းမည်။ ဤကားငါထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့် စကားြဖစ်၏။'' ၁၀ ငါသည်ေပျာ်ရǞင်မǨကင်းမ့ဲသူြဖစ်ပါသည်

တကား။ ငါ၏အမိသည်အဘယ်ေြကာင့်ငါ့အားဤေလာကထဲသုိ့ေမွးထုတ်ပါသနည်း။ဤြပည် တွင်ရိှသမǄေသာသူတုိ့နှင့်ငါသည်စကား

များရြငင်းခံုရပါ၏။ ငါသည်သူတစ်ပါး တုိ့အားလည်းေကာင်း၊ သူတစ်ပါးတုိ့ထံမှ လည်းေကာင်းေငွေြကးမေချးငှားခ့ဲ။ သုိ့

ပါလျက်လူအေပါင်းတုိ့သည်ငါ့အား ကျိန်ဆဲြကပါ၏။‐ ၁၁ ထာဝရဘုရားက``ငါသည်ေကာင်းကျိုး ရေစအ့ံငှာသင့်ကုိကယ်ဆယ်မည်။

ေဘး အန တရာယ်ပူပင်ေသာကေရာက်ေသာအချိန် တွင် သင်၏ရန်သူတုိ့သည်အထံေတာ်သုိ့ ေလǄာက်လဲပနြ်ကားြကလိမ့်မည်'' ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၂ (သံကုိအထူးသြဖင့်ေြမာက်အရပ်မှရရိှ သည့်သံနှင့်ေြကးေရာေသာသံကုိအဘယ် သူမǄမချိုးြဖတ်နုိင်ပါ။) ၁၃

ထာဝရဘုရားကငါ့အား``ငါသည်တစ် ြပည်လံုးတွင်ငါ၏လူမျိုးေတာ်ကူးလွန် သည့်အြပစ်များအတွက်ဒဏ်ခတ်မည်။ သူ တုိ့၏စည်းစိမ်ဥစစာေရǞေငွ၊

ရတနာများ ကုိသိမ်းယူရန်ရန်သူများကုိေစလǞတ်မည်။‐ ၁၄ ငါ၏အမျက်ေတာ်သည်မီးနှင့်တူ၍ထာဝစဥ် ေတာက်ေလာင်လျက်ရိှသြဖင့်

ငါသည်မိမိလူ မျိုးေတာ်အားသူတုိ့မေရာက်ဘူးသည့်ြပည် တွင်ရန်သူများ၏အေစအပါးကုိခံေစ မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅

ထုိအခါငါက``ကုိယ်ေတာ်ရှင်သိရိှနားလည် ေတာ်မူပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ကုိေအာက်ေမ့ သတိရ၍ကူမေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိ

ညှင်းဆဲနိှပ်စက်သူတုိ့အားလက်စားေချရ ေသာအခွင့်ကုိေပးေတာ်မူပါ။ သူတုိ့သည် ကǀန်ေတာ်မျိုးအားသတ်ြဖတ်ြကသည့်တုိင်

ေအာင်သည်းခံလျက်ေနေတာ်မမူပါနှင့်။ ကǀန်ေတာ်မျိုးအေစာ်ကားခံရသည်မှာ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အတွက်ေြကာင့်ြဖစ်သည်

ကုိေအာက်ေမ့သတိရေတာ်မူပါ။‐ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူေသာအခါ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်လံုးေစ့ပတ်ေစ့နားေထာင်

ပါ၏။ နǨတ်ကပတ်ေတာ်တုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး ၏စိတ်နှလံုးကုိရǞင်Ǒပံးအားရေစပါ၏။ အနန တတန်ခုိးရှင်ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရား၊

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ်ေတာ်၏ နာမေတာ်ကုိေဆာင်ပါ၏။‐ ၁၇ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အြခားသူများနှင့် ရယ်ေမာလျက်

အေပျာ်အပါးလုိက်စားလျက် အချိန်မǑဖန်းပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ေပးအပ်ထား ေတာ်မူသည့်အလုပ်တာဝန်ေြကာင့် ကǀန်ေတာ်

မျိုးသည်တစ်ဦးတစ်ေယာက်တည်းေနထုိင် ကာအမျက်ေဒါသနှင့်ြပည့်၍လာပါ၏။‐ ၁၈ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အဘယ်ေြကာင့် ဆက်လက်

၍ေဝဒနာခံရပါသနည်း။ ကǀန်ေတာ်မျိုး ၏အနာများသည်အဘယ်ေြကာင့် ကုသ၍ မေပျာက်နုိင်ပါသနည်း။ အဘယ်ေြကာင့်ထုိ

အနာများမကျက်ဘဲေနပါသနည်း။ ကုိယ် ေတာ်ရှင်သည်ေနွအခါခန်းေြခာက်သည့်ေချာင်း ေရမထွက်သည့်စမ်းက့ဲသုိ့ကǀန်ေတာ်မျိုး

အားစိတ်ပျက်ေစလုိေတာ်မူပါသေလာ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၉ယင်းသုိ့ေလǄာက်ထားေသာအခါ ထာဝရ ဘုရားက``အကယ်၍သင်သည်ေနာင်တရ

မည်ဆုိလǄင် သင့်အားငါြပန်လက်ခံမည်။ သင်သည်လည်းငါ၏အေစခံြဖစ်ြပန်ရ လိမ့်မည်။ အကယ်၍သင်သည်တန်ဖုိးမ့ဲေသာ



ေယရမိ 879

စကားကုိမေြပာဘဲအကျိုးရိှသည့်စကား ကုိေြပာမည်ဆုိက ငါ၏ပေရာဖက်ြဖစ်ြပန် ရလိမ့်မည်။ ြပည်သူတုိ့သည်သင်၏ထံသုိ့

ြပန်လာြကလိမ့်မည်။ သင်သည်သူတုိ့ထံ သုိ့သွားရန်မလုိေတာ့ေပ။‐ ၂၀ ထုိသူတုိ့အားခုခံတုိက်ခုိက်နုိင်ရန် ငါသည်

သင့်အားေြကးဝါတံတုိင်းသဖွယ်ြဖစ်ေစမည်။ သူတုိ့သည်သင့်ကုိတုိက်ခုိက်ြကမည်ြဖစ်ေသာ် လည်းသင့်ကုိနိှမ်နင်းနုိင်လိမ့်မည်မဟုတ်။ သင့်

ကုိကွယ်ကာေစာင့်ေရှာက်၍ေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာ ထားရိှနုိင်ရန်ငါသည်သင်နှင့်အတူရိှေတာ် မူမည်'' ဟုထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့် စကားြဖစ်၏။‐ ၂၁

``သင့်ကုိသူယုတ်မာတုိ့၏လက်မှကယ်ဆယ် ၍ အြကမ်းဖက်သမားတုိ့၏ေဘးမှကယ် တင်မည်။''

၁၆ ထုိေနာက်တစ်ဖန်ထာဝရဘုရားသည် ငါ့ အားဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူြပန်၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်က``ဤသုိ့ေသာအရပ်တွင်သင်သည်

အိမ်ေထာင်သားေမွးမǨတုိ့ကုိမǑပနှင့်။‐ ၃ ဤအရပ်တွင်ေမွးဖွားသည့်သားသမီးများနှင့် သူတုိ့၏မိဘတုိ့သည်အဘယ်သုိ့အမǨေရာက်

ရြကမည်ကုိသင့်အားငါေဖာ်ြပမည်။‐ ၄ ထုိသူတုိ့သည်ေြကာက်မက်ဖွယ်ေကာင်းသည့် အနာေရာဂါေဘးသင့်၍ေသရြကလိမ့်မည်။

အဘယ်သူမǄသူတုိ့အတွက်ငုိေǙကးြမည် တမ်းြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ သူတုိ့၏အေလာင်း များကုိလည်းသǏဂငဟ်ြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ ထုိ

အေလာင်းတုိ့သည်ေြမေပƝတွင်ေနာက်ေချးပံု များက့ဲသုိ့ရိှေနြကလိမ့်မည်။ ထုိသူတုိ့သည် စစ်ပဲွတွင်ကျဆံုးရြကလိမ့်မည်။ သုိ့မဟုတ်

လǄင်လည်းအစာငတ်မွတ်ေခါင်းပါးြခင်းေဘး သင့်၍ေသရြကလျက် သူတုိ့၏အေလာင်း များသည်ငှက်များနှင့်ေတာသားရဲများ

၏အစာြဖစ်လိမ့်မည်။'' ၅ ထာဝရဘုရားက``သင်သည်ငုိေǙကးြမည် တမ်းလျက်ေနသည့် အိမ်သုိ့မဝင်ရ။ မည်သူ

အတွက်မǄလည်းဝမ်းနည်းပူေဆွးမǨမြဖစ် နှင့်၊ မသနားနှင့်။ ငါသည်သူတုိ့အားǇငိမ်း ချမ်းသာယာမǨကုိေပးေတာ့မည်မဟုတ်။

ေမတတာကရုဏာကုိလည်းြပေတာ့မည် မဟုတ်။‐ ၆ဆင်းရဲချမ်းသာမေရွးြပည်သူတုိ့သည်ေသ ြကလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်အဘယ်သူမǄသူ

တုိ့အားသǏဂငဟ်ြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ သူတုိ့ အတွက်လည်းငုိေǙကးြမည်တမ်းြကလိမ့် မည်မဟုတ်။ ဝမ်းနည်းမǨကုိြပသည့်အေန

နှင့်မည်သူမǄမိမိကုိယ်ကုိအနာတရ ြဖစ်ေစြခင်း၊ ေခါင်းရိတ်ြခင်းǑပြကမည် မဟုတ်။‐ ၇ ချစ်ြမတ်နုိးသူတစ်စံုတစ်ေယာက်ေသဆံုးသည့်

အတွက်နှစ်သိမ့်မǨရရိှေစရန်အဘယ်သူမǄ မသာရှင်နှင့်အတူစားေသာက်ြကလိမ့်မည် မဟုတ်။ မိဘေသဆံုးသူများပင်လǄင်အဘယ်

သူမǄကရုဏာသက်မǨကုိြပသြကလိမ့် မည်မဟုတ်။'' ၈ ``သင်သည်သူတုိ့စားေသာက်ပဲွကျင်းပေန သည့်အိမ်သုိ့မဝင်နှင့်။

ထုိသူတုိ့နှင့်အတူ ထုိင်၍မစားမေသာက်နှင့်၊‐ ၉ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်၊ အနန တတန်ခုိးရှင်ငါထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်

မူသည့်စကားကုိနားေထာင်ေလာ့။ ငါသည်သူ တုိ့၏ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းသံများနှင့်မဂငလာ ပဲွများ၏ေပျာ်ရǞင်သံများကုိ

ဤအရပ်တွင် ဆိတ်သုဥ်းေစမည်။ ဤအမǨအရာများြဖစ် ပျက်သည်ကုိဤအရပ်ရိှလူတုိ့ေတွ ့ြမင် ရြကလိမ့်မည်။'' ၁၀

``ဤအေြကာင်းအရာများကုိြပည်သူတုိ့အား သင်ေြပာြပေသာအခါသူတုိ့က`ထာဝရ ဘုရားသည်အဘယ်ေြကာင့်အကǀန်ု ပ်တုိ့အား

ဤမǄြပင်းထန်စွာအြပစ်ဒဏ်ခတ်ရန်ဆံုး ြဖတ်ေတာ်မူပါသနည်း။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အဘယ်ရာဇဝတ်မǨကုိကူးလွန်မိပါသ နည်း။

အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားအား အဘယ်သုိ့ ြပစ်မှားမိပါ သနည်း' ဟုသင့်အားေမးြမန်းြကလိမ့်မည်။‐ ၁၁

ထုိအခါသူတုိ့အားထာဝရဘုရားက`သင် တုိ့ဘုိးေဘးများသည် ငါ့ကုိစွန့်ပစ်၍အြခား ဘုရားများကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြက၏။ သူ

တုိ့သည်ငါ့ကုိစွန့်ပစ်ကာငါ၏ြသဝါဒ များကုိမလုိက်နာြက။‐ ၁၂ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ဘုိးေဘးများထက် ပင်ဆုိးရွားစွာǑပကျင့်ြကေလǇပီ။

သင်တုိ့ အားလံုးသည်ေခါင်းမာဆုိးညစ်လျက် ငါ၏ စကားကုိနားမေထာင်ြက။‐ ၁၃ ထုိ့ေြကာင့်ငါသည်သင်တုိ့အားသင်တုိ့နှင့်သင်

တုိ့ဘုိးေဘးများမေရာက်ဘူးသည့်ြပည်သုိ့ နှင်ထုတ်မည်။ ထုိြပည်တွင်သင်တုိ့သည်အြခား ဘုရားများကုိ ေနေ့ရာညဥ့်ပါဝတ်Ǒပကုိး

ကွယ်ြကလိမ့်မည်။ ငါ၏ေကျးဇူးကရုဏာ ေတာ်ကုိအဘယ်သုိ့မǄ သင်တုိ့ခံစားရြက လိမ့်မည်မဟုတ်' ဟုမိန့်ေတာ်မူေြကာင်း

ေြပာြကားေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ထာဝရဘုရားက``အဘယ်သူမǄငါ့အား ဣသေရလြပည်သားတုိ့ကုိအီဂျစ်ြပည်မှ ထုတ်ေဆာင်လာသူ၊

အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်အြဖစ်ြဖင့်တုိင်တည်ကျိန်ဆုိ မǨမǑပြကေတာ့မည့်အချိန်ကျေရာက်လာ လိမ့်မည်။‐ ၁၅
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ယင်းသုိ့ကျိန်ဆုိမည့်အစားလူတုိ့သည်ငါ့ အားဣသေရလြပည်သားတုိ့ကုိေြမာက် ြပည်မှလည်းေကာင်း၊ သူတုိ့အားငါကဲွလွင့်

ေစရာအြခားြပည်အေပါင်းမှလည်းေကာင်း ြပန်လည်ေခƝေဆာင်လာသည့်အသက်ရှင် ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်အြဖစ်ြဖင့်

တုိင်တည်ကျိန်ဆုိြကလိမ့်မည်။ ငါသည် သူတုိ့အားမိမိတုိ့ပုိင်ေသာြပည်၊ သူတုိ့ ဘုိးေဘးများအားငါေပးအပ်ခ့ဲသည့်

ြပည်သုိ့ ြပန်လည်ေခƝေဆာင်လာေတာ်မူ မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထာဝရဘုရားက``ငါသည်ဤသူတုိ့ကုိ ဖမ်းရန်

တံငါသည်အေြမာက်အြမားကုိပုိ့ မည်။ ေတာင်Ǌကီးေတာင်ငယ်ရိှသမǄတုိ့နှင့် ေကျာက်ေဆာင်များအြကား၌ သူတုိ့အား

လုိက်လံရှာေဖွရန်မုဆုိးအေြမာက် အြမားကုိပုိ့မည်။‐ ၁၇ သူတုိǑ့ပသမǄေသာအမǨတုိ့ကုိငါြမင် ၏။ ငါမြမင်သည့်အရာတစ်စံုတစ်ခုမǄ မရိှ။

သူတုိ့၏အြပစ်များသည်ငါ၏ ြမင်ကွင်းနှင့်မလွတ်။‐ ၁၈ သူတုိ့အားမိမိတုိ့အြပစ်နှင့်ယုတ်မာမǨ များအတွက် နှစ်ဆမǄǊကီးေလးသည့်အြပစ်

ဒဏ်ကုိငါေပးမည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ် သူတုိ့သည်လူေသသဖွယ်အသက်မရိှသည့် ရုပ်တုများအားြဖင့် ငါ၏ြပည်ေတာ်ကုိညစ်

ညမ်းေစေလǇပီ။ မိမိတုိ့အားငါေပးအပ် သည့်ြပည်ကုိဘုရားအတုအေယာင်များ နှင့်ြပည့်နှက်ေစေလǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ အုိ

ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ် မျိုးအားကွယ်ကာေစာင့်ထိန်းေတာ်မူ၍ ခွန်အား ကုိေပးေတာ်မူပါ၏။ ဒုကခေရာက်ချိန်၌ကူမေတာ်

မူပါ၏။ ကမဘာေြမǊကီးစွန်းမှလူမျိုးတကာတုိ့ သည် အထံေတာ်သုိ့လာ၍``ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ ဘုိးေဘးများကုိးကွယ်ခ့ဲသည့်ဘုရားတုိ့သည်

အတုအေယာင်များသာလǄင်ြဖစ်ပါ၏။ အသံုး မဝင်အကျိုးမေပးေသာရုပ်တုများသာြဖစ် ပါ၏။‐ ၂၀ လူသည်မိမိကုိးကွယ်ရန်ဘုရားများကုိ

Ǒပလုပ်နုိင်ပါသေလာ။ မǑပလုပ်နုိင်ပါ။ Ǒပ လုပ်လǄင်လည်းယင်းတုိ့သည် ဘုရားသခင် အမှနြ်ဖစ်လိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုေယရမိ ေလǄာက်ထားေလ၏။

၂၁ထာဝရဘုရားက``ဤသုိ့ ြဖစ်ပါမူငါသည် မိမိ၏ဘုန်းတန်ခုိးအာနုေဘာ်ေတာ်ကုိ သူတုိ့ အားသိေစေတာ်မူမည်။ အǇပီးအပုိင်သိေစ ေတာ်မူမည်။

ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ် မူေြကာင်းကုိ သူတုိ့သိရိှြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၇ထာဝရဘုရားက``ယုဒြပည်သားတုိ၊့ သင် တုိ့၏အြပစ်ကုိသံကညစ်နှင့်ေရးမှတ်၍ ထား၏။ ထုိအြပစ်ကုိသင်၏စိတ်နှလံုးပုရ

ပုိက်ေပƝ၌စိန်သွားတပ်သည့်ကညစ်ြဖင့်ေရး မှတ်၍ သင်တုိ့၏ယဇ်ပလလင်ေထာင့်များ၌ထွင်း ထားလျက်ရိှ၏။‐ ၂

ေတာင်ကုန်းများေပƝရိှစိမ်းလန်းသည့်သစ်ပင် မှန်သမǄတုိ့၏အနီး၌လည်းေကာင်း၊ ေတာင် ထိပ်များေပƝ၌လည်းေကာင်း၊

အာရှရနတ် သမီးအတွက်စုိက်ထူထားသည့်တံခွန်တုိင် များယဇ်ပလလင်များကုိ သင်တုိ့၏သားသမီး များပင်ကုိးကွယ်ြကေပသည်။

သင်တုိ့သည် မိမိတုိ့၏ြပည်တစ်ေလǄာက်လံုးတွင်ကူး လွန်ခ့ဲသည့်အြပစ်များေြကာင့် သင်တုိ့၏ စည်းစိမ်ဥစစာေရǞေငွရတနာများကုိ

သင် တုိ့ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြကသည့်ြမင့်ေသာ ေတာင်ကုန်းများနှင့်အတူရန်သူတုိ့အား ငါသိမ်းယူေစမည်။‐ ၄

သင်၏အြပစ်ေြကာင့် သင်တုိ့သည်ငါေပးအပ် ခ့ဲသည့်ြပည်ကုိစွန့်လǞတ်ရြကလိမ့်မည်။ ငါ ၏အမျက်ေတာ်သည်မီးနှင့်တူ၍ထာဝစဥ်

ေတာက်ေလာင်လျက်ေနမည်ြဖစ်၍ ငါသည်သင် တုိ့အားမိမိတုိ့မေရာက်ဘူးသည့်ြပည်တွင် ရန်သူများ၏အေစကုိခံေစမည်''

ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅ ထာဝရဘုရားက၊ ``လူကုိလည်းေကာင်း၊ေသမျိုးြဖစ်ေသာသူ၏ စွမ်းရည်ကုိလည်းေကာင်းယံုြကည်ကုိးစား၍၊

ငါ့ကုိေကျာခုိင်းသူအားငါကျိန်စာသင့်ေစမည်။ ၆ ထုိသူသည်အြခားအဘယ်အပင်မǄမေပါက် သည့် ေတာကန တာရေြမရုိင်းတွင်ေပါက်သည့်Ǒခံပုတ်

နှင့်တူ၏။ သူသည်အဘယ်ေကာင်းကျိုးကုိမǄမခံစားရ။'' ၇ ``သုိ့ရာတွင်ငါ့ကုိကုိးစား၍ယံုြကည်သူအား ငါေကာင်းချီးေပးမည်။ ၈

ထုိသူသည်ေရအနီးတွင်စုိက်သြဖင့်ေရရိှရာသုိ့ အြမစ်ထုိး၍သွားသည့်သစ်ပင်နှင့်တူ၏။ ထုိအပင်သည်အရွက်များစိမ်းလန်းလျက်ရိှ

သြဖင့် ပူြပင်းသည့်ရာသီကုိမေြကာက်။ မုိးေခါင်ေသာအခါ၌လည်းစုိးရိမ်စရာ မရိှဘဲ အသီးများသီးǇမဲသီး၍ေနတတ်၏။''

၉ ``အဘယ်သူသည်လူ၏စိတ်နှလံုးကုိ သိနားလည်နုိင်သနည်း။ လူ၏စိတ်နှလံုးသည်အရာခပ်သိမ်းထက် စဥ်းလဲတတ်၏။

ထုိစိတ်နှလံုးတွင်ကုသ၍မရနုိင်ေသာအနာ ရိှ၏။'' ၁၀ ``ငါထာဝရဘုရားသည်လူတုိ့၏စိတ်ေန သေဘာထားကုိ

ရှာေဖွ၍ြကည့်တတ်၏။ စိတ်နှလံုးအြကံအစည်ကုိလည်းစစ်ေဆး၍ ြကည့်တတ်၏။ ငါသည်လူအေပါင်းတုိ့အားသူတုိ့လုပ်ေဆာင်သည့်
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အကျင့်အရ ထုိက်သင့်သည့်အကျိုးအြပစ်ကုိေပးတတ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ မသမာေသာနည်းြဖင့်ေငွရှာေသာသူသည်

မိမိမဥသည့်ဥများကုိဝပ်ေသာငှက်နှင့်တူ၏။ သူသည်ပထမအရွယ်၌ပင်စည်းစိမ်ဥစစာ ဆံုးပါးလျက် လူမုိက်အြဖစ်နှင့်သာလǄင်နိဂံုးချုပ်ရတတ်၏။

၁၂ ငါတုိ့ဗိမာန်ေတာ်သည်အစကာလကပင် ေတာင်ေပƝတွင်တည်လျက်၊ ဘုန်းအသေရထွန်းေတာက်သည့်ရာဇပလလင်နှင့် တူ၏။ ၁၃

အုိ ထာဝရဘုရား၊ကုိယ်ေတာ်သည်ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့၏ေမǄာ်ကုိးရာြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်ကုိစွန့်ပစ်သူမှန်သမǄသည်

အရှက်ကဲွြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်အသက်စမ်းေရချိုတည်းဟူ ေသာ ထာဝရဘုရားကုိစွန့်ပစ်ြကǇပီြဖစ်၍

ေြမမǨန့်ေပƝတွင်ေရးသားထားသည့်၊အမည် နာမများ က့ဲသုိ့ေပျာက်ကွယ်သွားြကလိမ့်မည်။ ၁၄ အုိ ထာဝရဘုရား၊ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုသေတာ်မူ ပါမှ

ကǀန်ေတာ်မျိုး၏အနာေရာဂါသည်လံုးဝ ေပျာက်ကင်းပါလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကယ်ဆယ်ေတာ်မူပါလǄင် ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်လံုǑခံမǨအြပည့်အဝ

ရရိှပါလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကားကǀန်ေတာ်မျိုးေထာမနာǑပသည့် အရှင်ပင်ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ၁၅ လူတုိ့ကငါ့အား``ငါတုိ့အားထာဝရဘုရား

ကျိန်းဝါးသည့်အရာများကားအဘယ်မှာ နည်း။ ယခုပင်ထုိအရာများကုိအေကာင် အထည်ေဖာ်ေတာ်မူပါေလေစ'' ဟုဆုိြက ပါ၏။ ၁၆

သုိ့ရာတွင်̀ `အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုး သည်သုိးထိန်းအြဖစ်မှေရှာင်လǞဲခ့ဲြခင်းမရိှပါ။ ဆင်းရဲဒုကခေရာက်မည့်ေနကုိ့မေတာင့်တခ့ဲ

ေြကာင်းကုိလည်း ကုိယ်ေတာ်ရှင်သိေတာ်မူပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးနǨတ်မှထွက်သည့်စကားများ ကုိကုိယ်ေတာ်ရှင်သိေတာ်မူပါ၏။‐ ၁၇

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားထိတ်လန့် တုန်လǨပ်ေစေတာ်မမူပါနှင့်။ ဒုကခေရာက်ချိန်၌ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးခုိလǨံ ရာ

ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။‐ ၁၈ကǀန်ေတာ်မျိုးအားနိှပ်စက်ညှင်းဆဲသူတုိ့ကုိ အရှက်ကဲွေစေတာ်မူ၍ ကǀန်ေတာ်မျိုးအား အရှက်ရမǨမှချမ်းသာေပးေတာ်မူပါ။

ထုိ သူတုိ့အားထိတ်လန့်တုန်လǨပ်စိတ်နှင့်ြပည့်ဝ ေစေတာ်မူ၍ ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိထိတ်လန့်တုန် လǨပ်ေစေတာ်မမူပါနှင့်။ သူတုိ့၏အေပƝသုိ့

ေဘးအန တရာယ်ဆုိးကုိသက်ေရာက်ေစေတာ် မူ၍သူတုိ့အားကျိုးပ့ဲေြကမွေစေတာ် မူပါ။ ၁၉ ထာဝရဘုရားသည် ငါ့အား``ေယရမိ၊

ယုဒ ဘုရင်များထွက်ဝင်ရာ၊ ြပည်သူǏ့မိ ့တံခါး သုိ့သွား၍ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိေြကညာေလာ့။ ထုိေနာက်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရိှအြခားǏမိ ့

တံခါးများသုိ့သွားေလာ့။‐ ၂၀ ယုဒဘုရင်များနှင့်ြပည်သားတုိ့အားလည်း ေကာင်း၊ ထုိတံခါးများြဖင့်ထွက်ဝင်သွားလာ

တတ်သူေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားအေပါင်း တုိ့အားလည်းေကာင်းငါ၏အမိန့်ေတာ်ကုိနား ေထာင်ရန်မှာြကားေလာ့။‐ ၂၁

ဤကားထာဝရဘုရားအမိန့်ေတာ်ြဖစ်၏။ ဥပုသ်ေန့၌အဘယ်ဝန်ထုပ်ဝန်ပုိးကုိမǄမ သယ်မေဆာင်ရြက။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တံခါး

များကုိြဖတ်၍၊‐ ၂၂ မိမိတုိ့၏အိမ်များမှအဘယ်အရာကုိမǄ မသယ်မယူရြက။ သူတုိ့သည်ဥပုသ်ေန့၌ အလုပ်မလုပ်ရြက။

သူတုိ့၏ဘုိးေဘးများ အားငါပညတ်ေတာ်မူခ့ဲသည့်အတုိင်းထုိ ေနရ့က်ကုိေနထူ့းေန့ြမတ်အြဖစ်ေစာင့်ထိန်း ြကရန်ေြပာြကားေလာ့။‐

၂၃ သူတုိ့၏ဘုိးေဘးများသည်ငါ့စကားကုိ နားမေထာင်မနာခံြက။ သူတုိ့သည်ေခါင်းမာ လျက်ငါ၏စကားကုိနားမေထာင်လုိြက။

ငါဆံုးမသွန်သင်သည်ကုိလည်းမခံယူ လုိြက။ ၂၄ ``ငါ၏အမိန့်အားလံုးကုိ နားေထာင်ရြက မည်ြဖစ်ေြကာင်းထုိသူတုိ့အားေြပာြကား

ေလာ့။ သူတုိ့ ဥပုသ်ေန့၌ဤǏမိ ့တံခါးများ ကုိြဖတ်၍ အဘယ်ဝန်ထုပ်ဝန်ပုိးကုိမǄ မသယ်မယူရြက။ ဥပုသ်ေနကုိ့ေနထူ့း

ေန့ြမတ်အြဖစ်ေစာင့်ထိန်းကာအဘယ် အလုပ်ကုိမǄမလုပ်ြကလǄင်၊‐ ၂၅ သူတုိ့၏ဘုရင်များနှင့်မင်းညီမင်းသားများ

သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိǏမိ ့တံခါးများြဖင့် ဝင်၍ ဒါဝိဒ်မင်းက့ဲသုိ့ရာဇတန်ခုိးအာဏာ ကုိရရိှြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ယုဒြပည် သားများ၊

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားများနှင့် အတူ ြမင်းရထားများနှင့်ြမင်းများကုိ စီး၍သွားလာရြကလိမ့်မည်။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သည်လည်းအစဥ်အǇမဲလူများနှင့်

ြပည့်နှက်၍ေနလိမ့်မည်။‐ ၂၆ လူတုိ့သည်ယုဒǏမိ ့များနှင့်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ပတ်ဝန်းကျင်ေကျးရွာများမှလာေရာက် ြကလိမ့်မည်။

သူတုိ့သည်ဗယင ာမိန်နယ်ေြမ၊ ေတာင်ေြခေဒသများ၊ ေတာင်တန်းေဒသများ နှင့်ယုဒြပည်ေတာင်ပုိင်းနယ်ေြမမှလာေရာက် ြကလိမ့်မည်။

သူတုိ့သည်မီးရǨိရ့ာပူေဇာ်သကာ နှင့်ယဇ်များကုိလည်းေကာင်း၊ ဂျံုစပါးပူေဇာ် သကာများ၊ နံသ့ာေပါင်းနှင့်ေကျးဇူးေတာ်ချီး

မွမ်းရာယဇ်တုိကုိ့လည်းေကာင်း ထာဝရဘုရား ၏အိမ်ေတာ်သုိ့ယူေဆာင်လာြကလိမ့်မည်။‐ ၂၇ သုိရ့ာတွင်သူတုိသ့ည်ငါ၏စကားကုိနား မေထာင်၊
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ဥပုသ်ေနကုိ့ေနထူ့းေန့ြမတ်အ ြဖစ်မေစာင့်ထိန်းဘဲထုိေန့၌ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တံခါးများကုိြဖတ်၍အဘယ်ဝန်ထုပ် ဝန်ပုိးကုိမǄမသယ်ေဆာင်ရ။

အကယ်၍ သယ်ေဆာင်ြကပါမူ ငါသည်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တံခါးများကုိမီးရǨိ ေ့တာ်မူမည်။ ထုိ မီးသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရိှဘံုဗိမာန်များ

ကုိကǀမ်းေလာင်သွားေစလိမ့်မည်။ ယင်းကုိ အဘယ်သူမǄǇငိမ်းသတ်နုိင်ြကလိမ့်မည် မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၈ထာဝရဘုရားကငါ့အား``အုိးထိန်းသည်၏ အိမ်သုိ့သွားေလာ့။ သင့်အားငါဗျာဒိတ်ေပး ေတာ်မူမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူသြဖင့်၊‐ ၃

ငါသည်ထုိအရပ်သုိ့သွားရာအုိးထိန်းစက် ကုိလှည့်လည်ေနေသာအုိးထိန်းသည်ကုိြမင်၏။‐ ၄ သူသည်မိမိǑပလုပ်လျက်ရိှသည့်အုိးေြမ

တွင်အြပစ်အနာအဆာကုိေတွေ့သာအခါ ထုိအုိးေြမကုိယူ၍အြခားအရာဝတထ ု တစ်ခုအြဖစ်သုိ့ေြပာင်းလဲǑပလုပ်လုိက် ေလသည်။

၅ ထုိအခါထာဝရဘုရားကငါ့အား၊‐ ၆ ``အုိးထိန်းသည်သည်ရǞံ ေ့စးကုိǑပသက့ဲသုိ့ ငါသည်လည်းသင်တုိ့ ဣသေရလြပည်သား

များအားမǑပနုိင်ပါသေလာ။ အုိ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ၊့ ရǞံ ေ့စးသည်အုိးထိန်းသည်၏ လက်တွင်း၌ရိှသက့ဲသုိ့ သင်တုိ့အမျိုးသား

များသည်လည်းငါ၏လက်တွင်း၌ရိှြက၏။‐ ၇အကယ်၍ငါသည်အဘယ်အခါ၌မဆုိဤ မည်ေသာလူမျိုးကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ ဤမည်

ေသာတုိင်းြပည်ကုိေသာ်လည်းေကာင်းနုတ်ပယ် Ǐဖိချဖျက်ဆီးေတာ်မူမည်ဟုဆုိǇပီးေနာက်၊‐ ၈ ထုိလူမျိုးသည်ေနာင်တရပါမူငါ၏စိတ်

ေြပာင်းလဲလျက် ယခင်Ǘမက်ဆုိခ့ဲသည့်အမǨ များကုိမǑပဘဲငါေနမည်။‐ ၉ သုိ့ရာတွင်အကယ်၍ငါသည်ဤမည်ေသာ လူမျိုး

သုိ့မဟုတ်တုိင်းြပည်ကုိǑပစုပျိုး ေထာင်တည်ေဆာက်မည်ဆုိǇပီးေနာက်၊‐ ၁၀ ထုိလူမျိုးသည်ငါ၏ေရှတွ့င်ဒုစရုိက်များ ကုိǑပကျင့်လျက်

ငါ၏စကားကုိနားမေထာင် ပါမူငါ၏စိတ်ကုိေြပာင်းလဲလျက် ယခင်ငါ Ǘမက်ဆုိသည့်ေကာင်းမǨများကုိမǑပဘဲေနမည်။‐ ၁၁

သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်ယုဒြပည်သားများနှင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့အား ဆန့်ကျင် ဘက်Ǒပရနြ်ကံစည်လျက်ေနေတာ်မူေြကာင်း ကုိလည်းေကာင်း၊

အြပစ်ဒဏ်ခတ်ရနြ်ပင်ဆင် လျက်ေနေတာ်မူေြကာင်းကုိလည်းေကာင်းေြပာ ြကားေလာ့။ အသီးသီးဒုစရုိက်တွင်ကျင် လည်မǨကုိရပ်စဲြကရန၊်

မိမိတုိ့လမ်းစဥ် နှင့်အကျင့်အြကံများကုိေြပာင်းလဲြက ရန်သူတုိ့အားထာဝရဘုရားဆင့်ဆုိ မှာြကားေြကာင်းေြပာြကားေလာ့။‐ ၁၂

ထုိအခါသူတုိ့က``အကǀန်ု ပ်တုိ့မေြပာင်း လဲနုိင်ပါ။ အဘယ်ေြကာင့်ေြပာင်းလဲရပါ မည်နည်း။ ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်စိတ်ရိှလက်ရိှေခါင်း

မာဆုိးညစ်လျက်ေနြကပါမည်'' ဟုဆုိ ြကလိမ့်မည်။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍ငါထာဝရဘုရားက၊ ``ဣသေရလသမီးပျိုသည်ေြကာက်မက်ဖွယ်

ေကာင်းသည့်အမǨကုိǑပြကေလကုနǇ်ပီ။ အဘယ်အခါကများဤအမǨမျိုးြဖစ် ပျက်ခ့ဲဖူးသနည်းဟု လူမျိုးတကာတုိ့အားေမးြမန်းေလာ့။

၁၄ ေလဗနုန်ေကျာက်ေတာင်ထိပ်တုိ့သည်မုိးပွင့် များနှင့် ကင်းသည့်အခါရိှဖူးသေလာ။ ထုိေတာင်မှစီးဆင်းလာေသာေအးြမသည့်

ေချာင်းများသည်ခန်းေြခာက်သည့်အခါများ ရိှဖူးသေလာ။ ၁၅ သုိ့ရာတွင်ငါ၏လူမျိုးေတာ်မူကားငါ့ကုိ ေမ့ေလျာ့ြကေလǇပီ။

သူတုိ့သည်တန်ဖုိးမရိှေသာရုပ်တုများအား နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨ ိ ပူ့ေဇာ်ြက၏။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့လုိက်သင့်ေသာလမ်းတွင် ေြခေချာ်၍လဲြကေလǇပီ။

လမ်းေဟာင်းကုိမလုိက်ြကေတာ့ေပ။ သူတုိ့သည်အမှတ်အသားြပမထားသည့် မတည်ေဆာက်ရေသးေသာလမ်းများကုိလုိက်

ြက၏။ ၁၆ သူတုိ့သည်ဤြပည်အားလူသူကင်းမ့ဲေသာ ြပည်၊ ထာဝစဥ်စက်ဆုတ်ဖွယ်ေကာင်းေသာြပည် ြဖစ်ေစြကေလǇပီ။

အနီးမှြဖတ်သန်းသွားလာသူလူအေပါင်း တုိ့သည် အ့ံြသေတွေဝ၍သွားြကလျက် မိမိတုိ့ ဦးေခါင်းကုိခါြကလိမ့်မည်။

၁၇ ငါသည်မိမိတုိ့လူမျိုးေတာ်အားအေရှေ့လ တုိက်ခံရသည့်ေြမမǨန့်များက့ဲသုိ့ ရန်သူတုိ့ေရှတွ့င်ကဲွလွင့်၍သွားေစမည်။

သူတုိ့အားငါေကျာခုိင်း၍ေနမည်။ ငါသည်ေဘးအန တရာယ်ဆုိးကျေရာက်ချိန်၌ သူတုိ့ဘက်လှည့်လိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။

၁၈ ထုိအခါ ြပည်သားတုိ့က``ေယရမိကုိငါတုိ့ ဖယ်ရှားြကကုန်အ့ံ။ ငါတုိ့အားသွန်သင်မည့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ၊ အြကံေပးမည့်ပညာရိှ

များ၊ ဘုရားသခင်၏ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိြပန် ြကားမည့်ပေရာဖက်များထားရိှǇမဲရိှြက မည်သာြဖစ်၏။ ေယရမိအားငါတုိ့စဲွချက်

တင်ြကကုန်အ့ံ။ သူေြပာသည့်စကားကုိ နားမေထာင်ဘဲေနြကကုန်အ့ံ'' ဟုဆုိ ြက၏။ ၁၉ ထုိ့ေြကာင့်ေယရမိသည်``အုိ ထာဝရဘုရား၊

ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ေလǄာက်ထားချက်ကုိြကား ေတာ်မူ၍ ရန်သူတုိ့ကǀန်ေတာ်မျိုးအားဆန့် ကျင်ေြပာဆုိသည့်စကားများကုိနား ေထာင်ေတာ်မူပါ။‐



ေယရမိ 883

၂၀ ေကာင်းကျိုးကုိဆုိးကျိုးြဖင့်ေပးေချသင့်ပါ မည်ေလာ။ သုိ့ပါလျက်သူတုိ့သည်ကǀန်ေတာ် မျိုးလိမ့်ကျေစရန်တွင်းကုိတူးြကပါǇပီ။

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အထံေတာ်သုိ့လာ၍သူ တုိ့အားအမျက်ေတာ်နှင့်ဆက်ဆံေတာ်မမူ ရန် သူတုိ့ကုိယ်စားအဘယ်သုိ့ ြပနြ်ကား

ေလǄာက်ထားခ့ဲသည်ကုိေအာက်ေမ့သတိရ ေတာ်မူပါ။‐ ၂၁ သုိ့ရာတွင် အုိ ထာဝရဘုရား၊ ယခုအခါ၌ သူတုိ့၏သားသမီးများအားအစာေရစာ

ငတ်လျက်ေသေစေတာ်မူပါ။ သူတုိ့အားစစ် ပဲွတွင်ကျဆံုးေစေတာ်မူပါ။ အမျိုးသမီး တုိ့အားမိမိတုိ့ခင်ပွန်းများနှင့်သားသမီး

များကုိဆံုးရǨံ းေစေတာ်မူပါ။ အမျိုးသား တုိ့အားေသေစေတာ်မူ၍ လူငယ်လူရွယ်တုိ့ အားစစ်ပဲွတွင်ကျဆံုးေစေတာ်မူပါ။‐ ၂၂

သူတုိ့၏အိမ်ရာများကုိတုိက်ခုိက်လုယက် ရန်ရုန်းရင်းဆန်ခတ်လူအုပ်အားအမှတ်မ ထင်ေစလǞတ်ေတာ်မူပါ။ သူတုိ့သည်ေြကာက်

လန့်တုန်လǨပ်လျက်ဟစ်ေအာ်ရြကပါေစ ေသာ။ သူတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးလိမ့်ကျေစ ရန်တွင်းကုိတူးြကပါǇပီ။ ကǀန်ု ပ်အတွက်

ေထာင်ေချာက်ကုိဆင်ြကပါǇပီ။‐ ၂၃ သုိ့ရာတွင် အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုး အားသတ်ြဖတ်ရန် ရန်သူတုိǑ့ပသည့်လǄိုဝှ့က်

ေသာအြကံအစည်များကုိကုိယ်ေတာ်ရှင် သိေတာ်မူပါ၏။ သူတုိ့၏ဆုိးညစ်မǨကုိ ခွင့်လǞတ်ေတာ်မမူပါနှင့်။ သူတုိ့အားမိမိ

တုိ့၏အြပစ်များမှလွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့် ေပးေတာ်မမူပါနှင့်။ သူတုိ့အားအေရးရǨံ း နိမ့်ေစေတာ်မူပါ။ အမျက်ေတာ်ထွက်ချိန်၌

သူတုိ့အားဆံုးမစီရင်ေတာ်မူပါ'' ဟု ေလǄာက်၏။

၁၉ထာဝရဘုရားသည်ေြမအုိးတစ်လံုးကုိသွား ေရာက်ဝယ်ယူရန် ငါ့အားေစခုိင်းေတာ်မူ၏။ ကုိယ် ေတာ်ကငါနှင့်အတူအသက်Ǌကီးသူြပည်သူ့

ေခါင်းေဆာင်အချိုနှ့င့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အချို ့ တုိ့ကုိလည်းေခƝေဆာင်ကာ၊‐ ၂ အုိးကဲွǏမိ ့တံခါးကုိြဖတ်၍ပင်ဟိနနံ ုချိုင့်ဝှမ်း

သုိ့သွားေရာက်ရန်မှာြကားေတာ်မူ၏။ ထုိအရပ် တွင် ငါသည်ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိဆင့်ဆုိရနြ်ဖစ်၏။‐

၃ ထာဝရဘုရားက``ယုဒဘုရင်များနှင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ၊့ ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့၏ဘုရားသခင်အနန တတန်ခုိးရှင်၊ ငါ

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကုိနားေထာင် ြကေလာ့။ ငါသည်ြကားသိရသူတုိ့ထိတ်လန့် သည်တုိင်ေအာင်ဆုိးရွားသည့်ေဘးအန တရာယ်

ကုိဤအရပ်သုိ့သက်ေရာက်ေစေတာ်မူမည်။‐ ၄အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်လူတုိ့သည်ငါ့ကုိစွန့် ပစ်ကာ မိမိတုိ့ကုိယ်တုိင်မိမိတုိ့ဘုိးေဘးများ

နှင့်ယုဒဘုရင်များမသိဘူးသည့်အြခား ဘုရားများကုိယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းြဖင့် ဤဌာန ေတာ်ကုိညစ်ညမ်းေစြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။

သူတုိ့သည်ဤဌာနကုိအြပစ်မ့ဲသူတုိ့၏ အေသွးြဖင့်ြပည့်ေစလျက်၊‐ ၅ မိမိတုိ့သားသမီးများအားမီးရǨိရ့ာယဇ် အြဖစ်ပူေဇာ်ရန်

ဗာလဘုရားအတွက်ြမင့် ေသာအရပ်၌ယဇ်ပလလင်များကုိတည်ေဆာက် ြကေလǇပီ။ သူတုိ့သားသမီးများကုိဤ သုိ့ဗာလဘုရားအားမီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ေစရန်

ငါသည်အဘယ်အခါ၌မǄအမိန့်မေပး ခ့ဲ၊ မေြပာြကားခ့ဲ၊ စိတ်မကူးခ့ဲ။‐ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍ဤအရပ်သည်ေတာဖက်ဟူ၍မေခƝ၊ ဟိနနံ ုချိုင့်ဝှမ်းဟူ၍မေခƝ၊

ကွပ်မျက်ရာချိုင့်ဟူ ၍ေခƝရမည့်အချိန်ကျေရာက်လာလိမ့်မည် ကုိ သတိǑပြကေလာ့ဟုထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၇

ငါသည်ဤအရပ်တွင်ယုဒြပည်သားများ နှင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားများ၏အြကံအစည် မှန်သမǄကုိပျက်ြပားေစေတာ်မူမည်။ သူတုိ့

ကုိအသက်ရန်ရှာသူတုိ့လက်သုိ့အပ်၍စစ်ပဲွ တွင်ကျဆံုးေစေတာ်မူမည်။ သူတုိ့၏အေလာင်း များသည်ငှက်များနှင့်ေတာသားရဲတုိ့၏

အစာြဖစ်ရလိမ့်မည်။‐ ၈ ငါသည်ဤǏမိ ့အေပƝသုိ့အလွန်ဆုိးရွားသည့် ေဘးအန တရာယ်ကုိသက်ေရာက်ေစမည်ြဖစ်၍ အနီး

မှြဖတ်သန်းသွားလာသူတုိ့သည် ထုိǏမိ ့၏ြဖစ် အင်ကုိြမင်၍က့ဲရဲြ့ကလိမ့်မည်။ စိတ်ထိခုိက် လျက်အ့ံြသေတွေဝသွားြကလိမ့်မည်။‐ ၉

ရန်သူတုိ့သည်Ǐမိ ့ကုိဝုိင်းရံတုိက်ခုိက်ကာ သူ တုိ့အားသတ်ြဖတ်ရနǐ်ကိးစားြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်အချင်းချင်းတစ်ေယာက်ကုိတစ်

ေယာက်စားြကလိမ့်မည်။ မိမိတုိ့သားသမီး များကုိပင်စားြကလိမ့်မည်'' ဟုဆင့်ဆုိ ေြပာြကားရန်ငါ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀

ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားသည် ငါ့ကုိမိမိ နှင့်အတူလုိက်ပါလာသူတုိ့၏ေရှတွ့င်အုိး ကုိခဲွေစေတာ်မူǇပီးလǄင်၊‐ ၁၁ သူတုိ့အားအနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရ

ဘုရားက``ဤအုိးကုိǑပန်၍ဆက်စပ်မရ နိင်ေအာင်ခဲွလုိက်သက့ဲသုိ့ ငါသည်ဤလူ များနှင့်ဤǏမိ ့ကုိငါခဲွေတာ်မူမည်။ ေတာ

ဖက်Ǐမိ ့တွင်ေြမြမှုပ်စရာေနရာမရိှသည့် တုိင်ေအာင်လူတုိ့သည်ထုိသူတုိ့၏အေလာင်း များကုိသǏဂငဟ်ရြကလိမ့်မည်။‐
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၁၂ ဤǏမိ ့နှင့်ဤǏမိ ့တွင်ေနထုိင်သူတုိ့ကုိ ေတာဖက်Ǐမိ ့က့ဲသုိ့ ြဖစ်ေစမည်'' ဟုထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၃

``ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရိှအိမ်များနှင့်ယုဒဘုရင် တုိ့၏နန်းေတာ်များ မိမိတုိ့အမုိးေပƝတွင် ြကယ်နကခတ်များအားနံသ့ာေပါင်းြဖင့်မီးရǨိ ့

ပူေဇာ်ရာအိမ်များနှင့်အြခားဘုရားများ အား စပျစ်ရည်ပူေဇာ်သကာသွန်းေလာင်း ြကသည့်အိမ်မှန်သမǄတုိ့သည်ေတာဖက်Ǐမိ ့

က့ဲသုိ့ မသန့်စင်သည့်အရပ်များြဖစ်ရြက လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိေနာက်ငါသည်ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိြပနြ်ကား ရန်

ထာဝရဘုရားေစလǞတ်ေတာ်မူရာေတာဖက် အရပ်မှထွက်ခွာ၍ ဗိမာန်ေတာ်တံတုိင်းအတွင်း ရပ်ǇပီးလǄင်လူအေပါင်းတုိ့အား၊‐ ၁၅

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားက``သင်တုိ့ သည်ေခါင်းမာ၍ငါေြပာသည့်စကားကုိနား

မေထာင်ြက။ သုိ့ ြဖစ်၍ဤǏမိ ့နှင့်အနီးအနား ရိှǏမိ ့အေပါင်းတုိ့အား ယခင်ငါေဖာ်ြပခ့ဲ သည့်အတုိင်းြပစ်ဒဏ်စီရင်ေတာ်မူမည်'' ဟု

မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းသူတုိ့အားဆင့်ဆုိ၏။

၂၀ဣေမရ၏သားယဇ်ပုေရာဟိတ်ပါရǨရသည် ဗိမာန်ေတာ်အုပ်ချုပ်ေရးမǫးြဖစ်၏။ သူသည် ပေရာဖက်ငါေဟာေြပာေသာစကားများ

ကုိြကားသြဖင့်၊‐ ၂ ငါ့အားရုိက်နှက်ǇပီးလǄင်ဗိမာန်ေတာ်အတွင်း ဗယင ာမိန်အထက်တံခါးအနီးတွင် သံǐကိး

များြဖင့်ချည်ေနှာင်၍ထား၏။‐ ၃ ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်၌ပါရǨရသည်ငါ့အား အေနှာင်အဖဲွမှ့လǞတ်လုိက်ေသာအခါ ငါ

က``ထာဝရဘုရားသည်သင့်အားပါရǨရ ဟုအမည်ေပးေတာ်မမူ။ ေနရာတကာ အြကမ်းဖက်သမားဟုမှည့်ေခƝေတာ်မူ ေလǇပီ။‐ ၄

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထာဝရဘုရားကုိယ် ေတာ်တုိင်က`ငါသည်သင့်အားကုိယ်အဖုိ့လည်း ေကာင်း၊ မိတ်ေဆွများအဖုိ့လည်းေကာင်း၊ ထိတ်

လန့်ေြကာက်ရံွဖွ့ယ်ေကာင်းသူြဖစ်ေစမည်။ ထုိ သူအေပါင်းတုိ့သည်လည်းရန်သူများ၏ėား ြဖင့်ကျဆံုးြကသည်ကုိသင်ြမင်ရလိမ့်မည်။

ငါသည်ယုဒြပည်သားအေပါင်းတုိ့အား ဗာဗုလုန်မင်း၏လက်သုိ့အပ်ေတာ်မူမည်။ သူသည်ထုိသူအချိုကုိ့မိမိ၏ြပည်သုိ့

ဖမ်းဆီးေခƝေဆာင်သွားလျက်အချိုတုိ့့ ကုိမူကွပ်မျက်လိမ့်မည်။‐ ၅ ငါသည်ရန်သူတုိ့အားဤǏမိ ့၏စည်းစိမ်ချမ်း

သာမှန်သမǄကုိတုိက်ခုိက်လုယူေစမည်။ ဤ Ǐမိ ့၏လက်ရိှဥစစာများနှင့်ပစစည်းပစစယမှန် သမǄနှင့် ယုဒဘုရင်များ၏ဘĭာေတာ်တုိ့

ကုိဗာဗုလုနြ်ပည်သုိ့သိမ်းယူသွားေစမည်။‐ ၆ ပါရǨရ၊ သင်၏အဖုိ့မှာမူအိမ်သူအိမ်သားများ နှင့်အတူ အဖမ်းခံရလျက်ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့

ေရာက်ရိှရလိမ့်မည်။သင်သည်ထုိǏမိ ့တွင်ေသရ လိမ့်မည်။ ထုိေနာက်သင်ေဟာေြပာခ့ဲေသာမုသား စကားများကုိြကားနာခ့ဲသူသင်၏မိတ်ေဆွ

အေပါင်းနှင့်အတူသǏဂငဟ်ြခင်းကုိခံရလိမ့် မည်' '' ဟုမိန့်ေတာ်မူေြကာင်းပါရǨရအားဆုိ၏။ ၇ အုိ ထာဝရဘုရား၊ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်

ကǀန်ေတာ်မျိုးအားလှည့်စားေတာ်မူသြဖင့်၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အလှည့်စားခံရပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးထက်

ခွန်အားǊကီးေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိအနုိင်ရေတာ်မူပါ၏။ လူတုိင်းပင်ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိေြပာင်ေလှာင်ြက ပါǇပီ။

သူတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား တစ်ေနကုန်တစ်ေနခန်းြပက်ရယ်Ǒပြကပါ၏။ ၈ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ေဟာေြပာသည့်အခါတုိင်း

ေအာ်ဟစ်၍``အြကမ်းဖက်မǨ ၊ပျက်စီးမǨ'' ဟူ၍ ေǙကးေြကာ်ရပါ၏။ အုိ ထာဝရဘုရား၊ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ကုိယ် ေတာ်ရှင်၏

ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ၊ြပနြ်ကားသြဖင့် က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိလည်းေကာင်း၊ သေရာ်ေစာ်ကားǑပြခင်းကုိလည်းေကာင်း အစဥ်မြပတ်ခံရပါ၏။ ၉

သုိ့ရာတွင်̀ `ငါသည်ထာဝရဘုရားကုိ ေမ့လုိက်ပါေတာ့အ့ံ။ ကုိယ်ေတာ်၏နာမေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ မေဟာမေြပာလုိေတာ့Ǉပီ'' ဟု

ကǀန်ေတာ်မျိုးဆုိေသာအခါ၊ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ ဗျာဒိတ်ေတာ်သည် ကǀန်ေတာ်မျိုး၏စိတ်နှလံုးအတွင်း၌မီးက့ဲသုိ့ ေတာက်ေလာင်ကာ

ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ထုိဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိကုိယ် အတွင်း၌ ပိတ်ေလှာင်ရနǐ်ကိးစားပါေသာ်လည်းချုပ်ကုိင်၍ မထားနုိင်ေတာ့ပါ။

၁၀ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်လူတုိ့တီးတုိးေြပာဆုိေနသံကုိ ြကားရပါ၏။ သူတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား``ေနရာတုိင်းတွင်

ထိတ်လန့်ေြကာက်ရံွဖွ့ယ်ေကာင်းသူ'' ဟု နာမည်ေပးǇပီးလǄင်̀ `သူအ့ေြကာင်းကုိ အာဏာပုိင်တုိ့အားသတင်းေပးြကကုန်အ့ံ၊''

ဟုဆုိြကပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ရင်းနီှးေသာမိတ်ေဆွများပင်လǄင် ကǀန်ေတာ်မျိုးǏပိလဲသည်ကုိေစာင့်ေမǄာ်ေနြက ပါ၏။



ေယရမိ 885

သူတုိ့က``သူအ့ားငါတုိ့လှည့်စား၍ ရေကာင်းရေပလိမ့်မည်။ အငုိက်ဖမ်း၍လက်စားေချနုိင်လိမ့်မည်'' ဟု ဆုိြကပါ၏။ ၁၁ သုိ့ရာတွင်

အုိ ထာဝရဘုရား၊ကုိယ်ေတာ်သည် စွမ်းရည်တန်ခုိးǊကီးမားေသာစစ်သည်ေတာ် က့ဲသုိ့ ကǀန်ေတာ်မျိုးဘက်၌ရိှေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊

ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိနိှပ်စက်ညှင်းဆဲသူတုိ့ သည် ေြခေချာ်၍လဲြကပါလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်အဘယ်အခါမǄအနုိင် ရလိမ့်မည်မဟုတ်ပါ။

သူတုိ့သည်ေအာင်ြမင်မǨမရနုိင်သြဖင့် အစဥ်ပင် အသေရပျက်ြကပါလိမ့်မည်။ သူတုိ့၏အသေရပျက်မǨသည်အဘယ်အခါ ၌မǄ

ေမ့ေပျာက်သွားလိမ့်မည်မဟုတ်ပါ။ ၁၂ သုိ့ရာတွင်အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်လူတုိ့ကုိတရားသြဖင့်

စစ်ေဆးေတာ်မူတတ်ပါ၏။ သူတုိ့၏စိတ်နှလံုးအြကံအစည်များကုိ သိေတာ်မူပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ရန်သူများအားကုိယ်ေတာ်ရှင်

လက်စားေချသည်ကုိကǀန်ေတာ်မျိုးြမင်ပါ ရေစ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်မိမိ၏အမǨကုိလက် ေတာ်သုိ့ ေပးအပ်၍ထားပါǇပီ။ ၁၃

ထာဝရဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူး သီဆုိြကေလာ့။ ထာဝရဘုရားအားေထာမနာǑပြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်သည်ဆင်းရဲေသာသူတုိ့အား

ဆုိးညစ်သူများ၏လက်မှကယ်ဆယ်ေတာ် မူပါ၏။ ၁၄ ငါေမွးဖွားသည့်ေနသ့ည်အမဂငလာရိှပါေစေသာ။ ငါ့ကုိငါ၏မိခင်မျက်နှာြမင်သည့်ေနသ့ည်

ေမ့ေပျာက်၍သွားပါေစေသာ။ ၁၅ ``သားေယာကျာ်းြဖစ်သည်။ သင်သည်သားေယာကျာ်းကုိရရိှပါǇပီ'' ဟူေသာ သတင်းကုိယူေဆာင်လာကာ

ငါ၏ဖခင်အားဝမ်းေြမာက်ဝမ်းသာြဖစ်ေစ သူသည် ကျိနြ်ခင်းခံရပါေစေသာ။ ၁၆ ထုိသူသည်ကရုဏာကင်းမ့ဲစွာထာဝရ ဘုရား

ဖျက်ဆီးေတာ်မူေသာǏမိ ့များက့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါ ေစေသာ။ မေမွးမဖွားမီကာလကပင်ငါ့ကုိမသတ်ခ့ဲ သြဖင့် သူသည်နံနက်ချိန်၌ေဝဒနာနှင့်ဟစ်ေအာ်

သံများ ကုိလည်းေကာင်း၊ မွန်းတည့်ချိန်၌တုိက်ပဲွဝင်ရန်အချက် ေပးသံများ ကုိလည်းေကာင်းြကားရပါေစေသာ။

အကယ်၍သူသည်ငါ့ကုိသတ်ခ့ဲပါမူ ငါ့မိခင်၏ဝမ်းသည်ငါ၏သခငျုင်းြဖစ်ပါ လိမ့်မည်။ ၁၈ ငါသည်အဘယ်ေြကာင့်ဖွားြမင်၍လာရပါ သနည်း။

ဝမ်းနည်းပူပနြ်ခင်းနှင့်ဆင်းရဲဒုကခခံရန် သာလǄင် ြဖစ်ပါသေလာ။ ငါ၏ဘဝကုိအသေရပျက်မǨနှင့်နိဂံုးချုပ် ရန်ပင် ြဖစ်ပါသေလာ။

၂၁ ေဇဒကိမင်းသည်ေမလခိ၏သားပါရǨရ နှင့် မာေသယ၏သားေဇဖနိတုိ့ကုိငါ့ထံ သုိ့ေစလǞတ်ǇပီးလǄင်၊‐ ၂

``ဗာဗုလုန်ဘုရင်ေနဗုခဒ်ေနဇာနှင့်သူ၏ တပ်မေတာ်သည် Ǐမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်ရန်ဝုိင်းရံ လျက်ရိှသည်ြဖစ်၍ ထာဝရဘုရားအား

ငါတုိ့အတွက်ေလǄာက်ထားေပးပါ။ ထာဝရ ဘုရားသည်ငါတုိ့အတွက်ထူးဆန်းသည့် နိမိတ်လကခဏာကုိြပေတာ်မူ၍ ေနဗုခဒ်

ေနဇာမင်းအားြပန်လည်ဆုတ်ခွာေကာင်း ဆုတ်ခွာေစေတာ်မူပါလိမ့်မည်'' ဟုေြပာ ြကားလာ၏။ ၃ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားသည်

ေယရမိအား ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူ၏။ ေယရမိသည်မိမိ ထံသုိ့ေရာက်သည့်လူတုိ့ကုိေဇဒကိအား ဆင့်ဆုိေစ၏။‐ ၄

``ငါသည်Ǐမိ ့ရုိးကုိဝုိင်းရံသည့်ဗာဗုလုန် ဘုရင်နှင့်သူ၏တပ်မေတာ်ကုိတုိက်ခုိက်ရန် ေဇဒကိအသံုးǑပလျက်ရိှသည့်လက်နက် တုိ့ကုိဆံုးရǨံ းေစမည်။

ထုိေနာက်သူတုိ့ ကုိǏမိ ့လယ်တွင်စုေဝးေစမည်။‐ ၅ ငါကုိယ်ေတာ်တုိင်မိမိ၏လက်ရံုးေတာ်တန် ခုိးစွမ်းအင်ရိှသမǄနှင့် ေဒါသအမျက်

ေချာင်းေချာင်းထွက်လျက်သင်တုိ့ကုိတုိက် ခုိက်ေတာ်မူမည်။‐ ၆ ဤǏမိ ့တွင်ေနထုိင်သူအေပါင်းတုိ့ကုိသုတ် သင်ပယ်ရှင်းမည်။

လူနှင့်တိရစ ဆာန်များသည် ေြကာက်မက်ဖွယ်ရာအနာေရာဂါေဘး ြဖင့်ေသြကလိမ့်မည်။‐ ၇ စစ်မက်အန တရာယ်၊ အစာငတ်မွတ်ေခါင်းပါး

ြခင်းေဘးနှင့်အနာေရာဂါေဘးြဖင့်မေသ ဘဲ ကျန်ရိှေနသူယုဒဘုရင်ေဇဒကိ၊ သူ၏ မǫးမတ်များနှင့်ြပည်သူတုိ့ကုိမူကား မိမိ

တုိ့ကုိသတ်လုိသူရန်သူများနှင့်ေနဗုခဒ် ေနဇာ၏လက်တွင်အဖမ်းခံရေစမည်။ ေန ဗုခဒ်ေနဇာသည်လည်းသူတုိ့အားကွပ်မျက်

ေစလိမ့်မည်။ အဘယ်သူကုိမǄအသက်ချမ်း သာေပးလိမ့်မည်မဟုတ်။ အဘယ်သူကုိမǄ သနားကရုဏာြပလိမ့်မည်မဟုတ်။

ဤ ကားငါထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့် စကားြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားက လူတုိ့အား

ေြပာြကားေစသည်မှာ``နားေထာင်ေလာ့၊ ငါ ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့ေရွးချယ်နုိင် ရန်အတွက်အသက်ရှင်ရာလမ်းနှင့် အသက်

ေသရာလမ်းကုိဖွင့်ြပထားမည်ြဖစ် ေြကာင်းေြပာြကားေလာ့။‐ ၉ ဤǏမိ ့တွင်ရိှေနသူမှန်သမǄသည်စစ်ပဲွ တွင်ကျဆံုးရြကလိမ့်မည်။

သုိ့မဟုတ် အစာငတ်မွတ်ေခါင်းပါးြခင်းေဘးြဖင့် ေသာ်လည်းေကာင်း၊ အနာေရာဂါေဘးြဖင့် ေသာ်လည်းေကာင်းေသရြကလိမ့်မည်။ သုိ့
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ရာတွင်Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ထွက်၍ယခုဝုိင်းရံတုိက် ခုိက်လျက်ေနေသာဗာဗုလုနြ်ပည်သားတုိ့ အား လက်နက်ချသူတုိ့မူကားေသရြက လိမ့်မည်မဟုတ်။

ယုတ်စွအဆံုးအသက် ေဘးမှလွတ်ေြမာက်ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၀ ငါသည်ဤǏမိ ့ကုိချမ်းသာမေပးဘဲဖျက် ဆီးပစ်ရန်သနနိėာန်ချမှတ်ထားေလǇပီ။

ယင်း ကုိဗာဗုလုန်မင်း၏လက်သုိ့ေပးအပ်လုိက် မည်ြဖစ်၍ သူသည်လည်းဤǏမိ ့ကုိမီးရǨိ ့ ဖျက်ဆီးပစ်လိမ့်မည်။ ဤကားငါထာဝရ

ဘုရားǗမက်ဟသည့်စကားြဖစ်၏'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထာဝရဘုရားက``ဒါဝိဒ်မင်း၏သားေြမး၊ ယုဒမင်းမျိုးတုိ၊့ ငါထာဝရဘုရားမိန့်

ေတာ်မူေသာစကားကုိနားေထာင်ေလာ့။ သူ တုိ့အားသင်တုိ့သည်ေနစ့ဥ်ေြဖာင့်မတ်စွာ တရားစီရင်ရြကမည်။ လုယူြခင်းခံရသူ

အားဖိနိှပ်ချုပ်ချယ်သူ၏ေဘးမှကာကွယ် ေစာင့်ေရှာက်ရြကမည်။ ယင်းသုိ့မǑပပါမူ သင်တုိ့၏မေကာင်းမǨများသည် ငါ့အမျက်

ေဒါသကုိǇငိမ်းသတ်၍မရနုိင်ေသာမီး က့ဲသုိ့ေတာက်ေလာင်ေစလိမ့်မည်။‐ ၁၃ အုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ သင်သည်လွင်ြပင်ေပƝမှ

ေကျာက်ေဆာင်Ǌကီးသဖွယ်ချိုင့်ဝှမ်းများအ ထက်တွင်ြမင့်မားစွာရပ်တည်လျက်ရိှ၏။ သုိ့ ေသာ်ငါထာဝရဘုရားသည်သင့်အားတုိက်

ခုိက်ေတာ်မူမည်။ သင်သည်မိမိအားအဘယ် သူမǄမတုိက်မခုိက်နုိင်။ သင်၏ခံတပ်များ ကုိလည်းမǏဖိမခွင်းနုိင်ဟုဆုိေချသည်။‐ ၁၄

သုိ့ရာတွင်ငါသည်သင်Ǒပခ့ဲသည့်အမǨ များအတွက်အြပစ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူမည်။ ငါသည်သင်၏နန်းေတာ်ကုိမီးသင့်ေလာင် ေစမည်။

ထုိမီးသည်နီးနားပတ်လည်တွင်ရိှ သမǄေသာအရာတုိ့ကုိကǀမ်းေလာင်သွားေစ လိမ့်မည်။ဤကားငါထာဝရဘုရားǗမက် ဟသည့်စကားြဖစ်၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၂ထာဝရဘုရားသည်ငါ့အားယုဒနန်းေတာ် သုိ့သွား၍ ဒါဝိဒ်မင်း၏သားေြမးများ၊ ယုဒ ရှင်ဘုရင်မင်းǊကီးနှင့်အတူသူ၏မǫးမတ်

များနှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားများ အားေြပာြကားရန် ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူသည်မှာ၊‐ ၃ `ငါထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့ကုိေြဖာင့်

မတ်မှန်ကန်သည့်အမǨများကုိǑပကျင့်ြက ရန်မှာြကား၏။ သင်တုိ့သည်အလိမ်ခံရသူ အားလိမ်လည်သူ၏ေဘးမှကာကွယ်ေစာင့်

ေရှာက်ြကေလာ့။ လူမျိုးြခားများ၊ မိဘမ့ဲ သူများ၊ သုိ့မဟုတ်မုဆုိးမများအားမ တရားသည့်အမǨကုိလည်းေကာင်း၊ ညှင်းပန်း

နိှပ်စက်မǨကုိလည်းေကာင်းမǑပြကနှင့်။ ဤသန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်တွင်အြပစ်မ့ဲ သူတုိ့ကုိမသတ်ြကနှင့်။‐ ၄သင်တုိ့သည်ငါပညတ်ေတာ်မူသည့်အ

တုိင်းအကယ်ပင်လုိက်ေလǄာက်Ǒပကျင့်ြက မည်ဆုိပါမူ ဒါဝိဒ်မင်း၏ရာဇပလလင်တွင် ထုိင်လျက်ရိှေသာဘုရင်တုိ့သည် ဆက်လက်

၍မင်းǑပရြကလိမ့်မည်။ ထုိ့ ြပင်သူတုိ့ သည်မိမိတုိ့၏မǫးမတ်များ၊ ြပည်သူများ နှင့်အတူြမင်းရထားများ၊ ြမင်းများကုိ

စီး၍ဤနန်းေတာ်ဝင်းတံခါးများကုိ ဝင်ထွက်သွားလာရြကလိမ့်မည်။‐ ၅ သုိ့ရာတွင်အကယ်၍သင်တုိ့သည်ငါ၏ စကားကုိနားမေထာင်ြကပါမူ

ဤနန်း ေတာ်သည်ယုိယွင်းပျက်စီး၍သွားလိမ့်မည် ြဖစ်ေြကာင်းသင်တုိ့အားကျိန်ဆုိေြပာြကား ၏။ ဤကားငါထာဝရဘုရားǗမက်ဟ

သည့်စကားြဖစ်၏ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ ``ငါ၏အဖုိ့ယုဒဘုရင်၏နန်းေတာ်သည် ဂိလဒ်က့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ ေလဗနုန်ေတာင်

ထိပ်က့ဲသုိ့လည်းေကာင်းလှပတင့်တယ်ေသာ် လည်း ငါသည်ထုိအရပ်ကုိလူသူဆိတ် Ǉငိမ်ရာသဲကန တာရြဖစ်ေစမည်။ ၇

ထုိနန်းေတာ်ကုိǏဖိဖျက်ရန် လူများကုိငါ ေစလǞတ်မည်။ သူတုိ့သည်ပုဆိန်များကုိယူ ေဆာင်လာǇပီးလǄင် လှပသည့်အာရစ်တုိင်

Ǌကီးများကုိခုတ်လဲှ၍မီးထဲသုိ့ပစ်ချ ြကလိမ့်မည်။ ၈ ``ထုိေနာက်လူမျိုးြခားအများပင် အနီးမှ ြဖတ်သန်းသွားလာြကလျက် ဤǏမိ ့ေတာ်

Ǌကီးကုိအဘယ်ေြကာင့်ငါထာဝရဘုရား ဤသုိǏ့ဖိဖျက်ေစေတာ်မူရေြကာင်းကုိ သူ တုိ့အချင်းချင်းေမးြမန်းြကလိမ့်မည်။‐ ၉

သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ဘုရားသခင်တည်းဟူ ေသာ ငါနှင့်Ǒပခ့ဲသည့်ပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိစွန့် ပစ်၍ အြခားဘုရားများကုိဝတ်Ǒပကုိး ကွယ်ြကသြဖင့်

ဤသုိ့ ြဖစ်ရေြကာင်းကုိ လည်းအချင်းချင်းြပန်လည်ေြပာြကား ြကလိမ့်မည်။ ၁၀ ယုဒြပည်သူတုိ၊့ေယာရိှမင်းအတွက်သင်တုိ့ မငုိေǙကးြကနှင့်။

သူကွယ်လွန်သည့်အတွက်ဝမ်းနည်းပူေဆွးမǨ မǑပြကနှင့်။ သုိ့ရာတွင်သူ၏သားေတာ်ေယာခတ်အတွက် ြပင်းြပစွာငုိေǙကးြကေလာ့။

ရန်သူတုိ့သည်သူအ့ားအǇပီးအပုိင် ေခƝေဆာင်သွားြကလိမ့်မည်။ သူသည်မိမိေမွးဖွားရာအရပ်ကုိ ေနာင်အဘယ်အခါ၌မǄြပန်လည်ေတွ ့ြမင်

ရေတာ့မည်မဟုတ်။ ၁၁ ယုဒဘုရင်အြဖစ်ခမည်းေတာ်ေယာရိှ၏ အရုိက်အရာကုိဆက်ခံသူ သားေတာ်ေယာ ခတ်အေြကာင်းနှင့်ပတ်သက်၍
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ထာဝရဘုရား က``သူသည်ဤအရပ်မှအǇပီးအပုိင်ထွက် ခွာသွားေလǇပီ။‐ ၁၂ သူသည်ရန်သူတုိ့ေခƝေဆာင်သွားသည့်ြပည်

၌ပင်ကွယ်လွန်ရလိမ့်မည်။ ေနာင်အဘယ်အခါ ၌မǄဤြပည်ကုိြပန်လည်ေတွ ့ြမင်ရေတာ့ မည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃

``မိမိအိမ်ကုိမတရားေသာနည်းြဖင့်လည်း ေကာင်း၊ မိမိ၏အထက်ခန်းများကုိမရုိးေြဖာင့်ေသာ နည်းြဖင့်လည်းေကာင်း၊တည်ေဆာက်ကာ၊

မိမိ၏အိမ်နီးချင်းများအားအခမ့ဲေစ စားသူ၊ သူတုိ့၏လုပ်အားခများကုိမေပးဘဲေန သူသည် အမဂငလာရိှ၏။ ၁၄

အထက်ထပ်တွင်အခန်းကျယ်Ǌကီးများနှင့် ငါသည်မိမိအတွက်နန်းေတာ်Ǌကီး တစ်ေဆာင်ကုိ၊ တည်ေဆာက်အ့ံဟုဆုိေသာသူသည်အမဂငလာ

ရိှ၏။ သူသည်ထုိသုိ့ဆုိǇပီးလǄင်မိမိအိမ်တွင် ြပူတင်းေပါက်များကုိေဖာက်၏။ အာရဇ်သားမှန်ပံုများကုိတပ်၍အနီေရာင်

ေဆးကုိသုတ်၏။ ၁၅ သူတစ်ပါးတုိ့၏အိမ်ထက်ပုိမုိခမ်းနား ေအာင် အာရစ်သားြဖင့်အိမ်များကုိတည်ေဆာက် နုိင်ြခင်းေြကာင့်၊

သင်သည်ပုိ၍ေကာင်းေသာမင်းြဖစ်ပါသေလာ။ သင်၏ခမည်းေတာ်သည်ေပျာ်ရǞင်စွာေနထုိင် လျက် အစဥ်ေြဖာင့်မတ်၍တရားမǄတ၏။

သူǑပေလသမǄေသာအမǨတုိ့တွင်ေအာင် ြမင်ေလသည်။ ၁၆ သူသည်ဆင်းရဲချိုတ့ဲ့သူတုိ့၏အမǨကုိတရား မǄတစွာစီရင်ဆံုးြဖတ်သည်ြဖစ်၍

အစစအရာရာအဆင်ေြပလျက်ရိှ၏။ ဤကားထာဝရဘုရားကုိသိကǀမ်းရြခင်း၏ အကျိုးေကျးဇူးပင်ြဖစ်ေလသည်။ ၁၇

``သုိ့ရာတွင်သင်မူကားတစ်ကုိယ်ေကာင်းစိတ်နှင့် မိမိအကျိုးရိှမǨကုိသာလǄင်စိတ်ဝင်စား၏။ အြပစ်မ့ဲသူတုိ့ကုိသတ်ြဖတ်၍မိမိ၏

အမျိုးသား တုိ့အားြပင်းြပင်းထန်ထန်နိှပ်စက်ညှင်းပန်း၏။'' ၁၈ သုိ့ ြဖစ်၍ေယာရိှ၏သားယုဒဘုရင် ေယာယကိမ်နှင့်ပတ်သက်၍

ထာဝရဘုရားကမိန့်ေတာ်မူသည်မှာ ``သူကွယ်လွန်ေသာအခါ၌ဘယ်သူမǄ ဝမ်းနည်း ပူေဆွးမǨကုိǑပြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ `အုိ

ြဖစ်ရေလြခင်း၊အေဆွေတာ်၊ ြဖစ်မှြဖစ်ရေလြခင်း' ဟူ၍ အဘယ်သူမǄြမည်တမ်းြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ သူ၏အတွက်အဘယ်သူမǄငုိေǙကးမǨကုိ

ေသာ်လည်းေကာင်း၊ အုိ အကǀန်ု ပ်၏သခင်၊အကǀန်ု ပ်၏ဘုရင်ဟု ြမည်တမ်းမǨ ကုိေသာ်လည်းေကာင်းǑပြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၁၉

ြမည်းေသကုိမသာချသက့ဲသုိ့သူအ့ားဆဲွယူ သွားကာ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တံခါးြပင်သုိ့ပစ်ထုတ်လုိက်ြက လိမ့်မည်'' ဟူ၍ြဖစ်သည်။

၂၀ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ၊့သင်တုိ့၏မဟာမိတ် များသည် အေရးရǨံ းနိမ့်ြကေလǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်ေလဗနုန်ေတာင်ထိပ်သုိ့

တက်၍ ေǙကးေြကာ်ြကေလာ့။ ဗာရှနြ်ပည်သုိ့သွား၍ေအာ်ဟစ်ြကေလာ့။ ေမာဘြပည်ေတာင်များေပƝမှအသံကုိ လǞင့်ေလာ့။

၂၁ သင်တုိ့ေကာင်းစားစဥ်အခါကထာဝရ ဘုရားသည် သင်တုိ့အားသတိေပးခ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်နားမေထာင်ခ့ဲြက။

သင်တုိ့သည်ငယ်စဥ်အခါမှစ၍ဤ အတုိင်းပင် Ǒပခ့ဲြက၏။ ထာဝရဘုရား၏စကားကုိအဘယ်အခါ၌မǄ နားမေထာင်လုိြက။

၂၂ သင်တုိ့၏ေခါင်းေဆာင်များသည်ေလတွင်လွင့်၍ ပါသွားြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့၏မဟာမိတ်များသည်စစ်သံု့ပန်းများ အြဖစ်

အဖမ်းခံရြကလိမ့်မည်။ သင်တုိǑ့ပကျင့်ခ့ဲသည့်မေကာင်းမǨများအတွက် သင်တုိ့၏Ǐမိ ့သည်အသေရပျက်၍ အရှက်ကဲွရလိမ့်မည်။

၂၃ သင်တုိ့သည်ေလဗနုန်ေတာမှယူေဆာင်လာ သည့် အာရစ်ပင်များ၏အလယ်တွင်ေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာ ေနထုိင်လျက်ရိှြက၏။

သုိ့ရာတွင်သားဖွားေသာအမျိုးသမီးက့ဲသုိ့ ေဝဒနာခံရြကေသာအခါ သင်တုိ့သည်အဘယ်မǄသနားစရာ ေကာင်းလိမ့်မည်နည်း။ ၂၄

ထာဝရဘုရားသည် ေယာယကိမ်၏သားယုဒ ဘုရင်ေယေခါနိအား``အကယ်၍သင်သည်ငါ ၏လက်ယာလက်တွင်ရိှေသာတံဆိပ်လက်စွပ်ပင်

ြဖစ်ေစကာမူ ငါသည်အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားြဖစ်သည်နှင့်အညီသင့်ကုိဆဲွချ၍၊‐ ၂၅ သင်၏အသက်ကုိသတ်လုိသူများ၊ သင်

ေြကာက်ရံွသူ့များ၏လက်သုိ့ေပးအပ်မည်။ သင့်ကုိဗာဗုလုန်ဘုရင်ေနဗုခဒ်ေနဇာ မင်းနှင့်သူ၏စစ်သည်များ၏လက်သုိ့ငါ ေပးအပ်မည်။‐ ၂၆

ငါသည်သင်နှင့်သင်၏မယ်ေတာ်အား သင်တုိ့ ေမွးဖွားရာဌာနမဟုတ်သည့်ြပည်သုိ့နှင် ထုတ်မည်။ သင်တုိ့သည်ထုိြပည်တွင်ေသရ ြကလိမ့်မည်။‐

၂၇ မိမိတုိေ့မǄာ်မှန်းတမ်းတသည့်ြပည်သုိ့ ေနာင်အဘယ်အခါ၌မǄြပန်လာရြက လိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ေယရမိက``ေယေခါနိသည်

အဘယ်သူမǄ အလုိမရိှ၍စွန့်ပစ်လုိက်ေသာ အုိးကဲွက့ဲ သုိ့ ြဖစ်၍ေနပါǇပီေလာ။ ထုိေြကာင့်သူနှင့် သူ၏သားသမီးများသည် မိမိတုိ့မသိ

ဘူးသည့်ြပည်သုိ့အနှင်ခံရြကပါ သေလာ။'' ၂၉ အုိ ြပည်ေတာ်၊ အုိ ြပည်ေတာ်၊ အုိ ြပည်ေတာ်၊ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကုိနားေထာင်



ေယရမိ 888

ေလာ့။ ၃၀ ``ဤသူသည်သားမ့ဲသမီးမ့ဲသူဟူ၍ အြပစ်ဒဏ်စီရင်ြခင်းကုိခံရǇပီ။ အဘယ်အခါ၌မǄမေအာင်ြမင်သူဟူ၍ြဖစ် လိမ့်မည်။

ဒါဝိဒ်မင်းကုိဆက်ခံရန်ယုဒြပည်တွင်စုိးစံ နုိင်မည့် သားေြမးများကုိမရရိှနုိင်ြဖစ်ရလိမ့်မည်။ ဤကားငါထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့် စကား ြဖစ်၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူေလǇပီ။

၂၃ ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်အားဖျက်ဆီး၍ကဲွ လွင့်ေစသည့်မင်းစုိးရာဇာများအေပƝသုိ့ ထာ ဝရဘုရားချမှတ်ေတာ်မူမည့်တရားစီရင်

ချက်သည်အဘယ်မǄေြကာက်လန့်ဖွယ်ေကာင်း လိမ့်မည်နည်း။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်ကုိြကည့်ရǨေစာင့်

ေရှာက်ရမည့်မင်းစုိးရာဇာတုိ့အား ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားက``သင်တုိ့သည်ငါ၏လူမျိုးေတာ်

အားမြကည့်ရǨ ခ့ဲ၊ ငါ၏လူမျိုးေတာ်ကုိ နှင်ထုတ်ကဲွလွင့်ေစခ့ဲြက၏။ ယင်းသုိ့သင် တုိǑ့ပသည့်မေကာင်းမǨများအတွက်ငါ

သည်သင်တုိ့အားအြပစ်ဒဏ်ခတ်မည်။''‐ ၃ ``ငါသည်ငါ၏လူမျိုးေတာ်အားကဲွလွင့်ေစ ခ့ဲသည့်တုိင်းြပည်များမှသိမ်း၍

သူတုိ့၏ ြပည်သုိ့ ြပန်လည်ပုိ့ေဆာင်မည်။ သူတုိ့သည် သားသမီးများစွာထွန်းကားလျက်လူ ဦးေရတုိးြကလိမ့်မည်။‐ ၄

ငါသည်သူတုိ့အားေစာင့်ထိန်းရန်အုပ်ချုပ် သူများခန့်ထားမည်။ ငါ၏လူတုိ့သည် ေြကာက်လန့်တုန်လǨပ်လျက်ေနြကရေတာ့ မည်မဟုတ်။

ငါသည်ေနာက်တစ်ဖန်သူတုိ့ အားဒဏ်ခတ်ေတာ့မည်မဟုတ်။ ဤကား ငါထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့်စကား ြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၅ ထာဝရဘုရားက``ဒါဝိဒ်၏ေြဖာင့်မတ်ေသာ သားေြမးတစ်ဦးကုိ မင်းအြဖစ်ငါေရွးချယ် ခန့်ထားမည့်အချိန်ဧကန်အမှန်ကျေရာက်

လာလိမ့်မည်။ ထုိမင်းသည်ပညာĊဏ်နှင့်အုပ် စုိး၍တုိင်းြပည်တစ်ေလǄာက်လံုးတွင် အမှန် တရားအတုိင်းတရားမǄတစွာစီရင်လိမ့်

မည်။‐ ၆ ထုိမင်းနန်းစံချိန်၌ယုဒြပည်သားတုိ့သည် ေဘးမ့ဲလံုǑခံမǨ ရိှလျက်၊ ဣသေရလြပည် သားတုိ့သည်Ǉငိမ်းချမ်းသာယာစွာေနထုိင်

ရြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ထုိမင်း၏ဘဲွ ့ နာမကုိ``ငါတုိ့အားကယ်တင်ေတာ်မူေသာ ထာဝရဘုရား'' ဟူ၍ေခƝဆုိသမုတ်ြက လိမ့်မည်။

၇ ထာဝရဘုရားက``လူတုိ့သည်ငါ့အား ဣသေရလြပည်သားတုိ့ကုိ အီဂျစ်ြပည် မှထုတ်ေဆာင်လာသည့်အသက်ရှင်ေတာ်မူ

ေသာဘုရားသခင်အြဖစ်ြဖင့် တုိင်တည် ကျိန်ဆုိမǨမǑပြကေတာ့မည့်အချိန် ကျေရာက်လာလိမ့်မည်။‐ ၈ သူတုိ့သည်ယင်းသုိ့ကျိန်ဆုိမည့်အစား၊

ငါ့ အားဣသေရလြပည်သားတုိ့ကုိေြမာက် ဘက်ြပည်မှလည်းေကာင်း၊ သူတုိ့အားငါကဲွ လွင့်ေစရာအြခားြပည်အေပါင်းမှလည်း

ေကာင်း ြပန်လည်ေခƝေဆာင်လာသည့်အသက် ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်အြဖစ်ြဖင့် တုိင်တည်ကျိန်ဆုိြကလိမ့်မည်။ ထုိေနာက်သူ

တုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိယ်ပုိင်ြပည်တွင်ေနထုိင် ရြကလတတံ '့' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ ပေရာဖက်များနှင့်သက်ဆုိင်၍ဤသုိ့ဆုိ၏။

ငါ၏စိတ်နှလံုးသည်ေြကကဲွလျက်ငါ၏ အရုိးတုိ့သည်တုန်လǨပ်လျက်ရိှ၏။ ထာဝရဘုရား၏အတွက်ေြကာင့်လည်း

ေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့် ဗျာဒိတ်ေတာ်များေြကာင့်လည်းေကာင်း ငါသည်စပျစ်ရည်ေသာက်ြကူး၍

ယစ်မူးလျက်ေနသူနှင့်တူေတာ့၏။ ၁၀ ငါတုိ့ ြပည်သည်ထာဝရဘုရားအား သစစာမ့ဲသူများနှင့်ြပည့်နှက်လျက်ရိှ၏။

သူတုိ့သည်မသမာေသာအမǨများကုိ Ǒပကျင့်လျက် မိမိတုိ့တန်ခုိးအာဏာကုိအလဲွသံုးစား Ǒပြက၏။ ငါတုိ့ ြပည်သည်ထာဝရဘုရား၏

ကျိန်စာသင့်သြဖင့်ငုိေǙကးြမည်တမ်း လျက်၊တိရစ ဆာန် စားကျက်သည်လည်းေြခာက်ေသွလ့ျက်ေန၏။ ၁၁ထာဝရဘုရားက``ပေရာဖက်များနှင့်

ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့တွင်ဘုရားတရားမရိှ ေတာ့Ǉပီ။ ဗိမာန်ေတာ်ထဲ၌ပင်သူတုိ့မေကာင်းမǨ Ǒပ ကျင့် ြကသည်ကုိငါေတွ ့ြမင်ရ၏။

၁၂ သူတုိ့လုိက်ေလǄာက်သည့်လမ်းသည်ေချာ ကျိကျိနှင့် ေမှာင်မုိက်၍ေနလိမ့်မည်။ ငါသည်လည်းသူတုိ့အားေြခေချာ်၍လဲ

ေစမည်။ သူတုိ့အေပƝသုိ့ေဘးအန တရာယ်ဆုိးကုိ သက်ေရာက်ေစမည်။ သူတုိ့အားအြပစ်ဒဏ်စီရင်ရာေနရ့က်ကာလ သည်

ကျေရာက်လာလိမ့်မည်။ ဤကားငါထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့်စကား ြဖစ်၏။ ၁၃ ရှမာရိǏမိ ့မှပေရာဖက်များ၏ရံွရှာဖွယ်

အြဖစ်ကုိ ငါေတွ ့ြမင်ရေလǇပီ။ သူတုိ့သည်ဗာလဘုရား၏နာမကုိအမီှ Ǒပ၍ ေဟာေြပာကာငါ၏လူမျိုးေတာ်ဣသေရလအား

လမ်းလဲွေစြကေလǇပီ။ ၁၄ သုိ့ရာတွင်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှပေရာဖက်များကမူ ထုိသူတုိ့ထက်ပင်ပုိ၍ဆုိးရွားစွာǑပကျင့်ြက သည်ကုိ
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ေတွ ့ြမင်ရ၏။ သူတုိ့သည်သူတစ်ပါး၏အိမ်ရာကုိြပစ်မှား၍ မုသားကုိေြပာဆုိြက၏။ သူတုိ့ကလူတုိ့အားအမှားကုိǑပကျင့်ရန်

အားေပးကူညီြကသြဖင့် အဘယ်သူမǄမိမိǑပသည့်မေကာင်းမǨများ ကုိ မရပ်စဲြကေတာ့ေပ။ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်ေသာဒံုǏမိ ့သား

များနှင့်တူြက၏။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့သည် ေဂါေမာရǏမိ ့သူǏမိ ့သားများက့ဲသုိ့ပင် ဆုိးညစ်ယုတ်မာြက၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅

သုိ့ ြဖစ်၍အနန တတန်ခုိးရှင်ငါထာဝရဘုရား သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှပေရာဖက်များနှင့် ပတ်သက်၍မိန့်ေတာ်မူသည်မှာ``သူတုိ့အား

ေဒါနပင်များကုိငါေကǀးမည်။ အဆိပ်ပါေသာေရကုိလည်းေသာက်ေစမည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူတုိ့သည်ြပည်ေတာ် တစ်ဝှမ်းလံုးတွင်၊

ဘုရားမ့ဲတရားမ့ဲေသာအမǨများကုိပျံနံှ့့ေစ ြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏'' ဟူ၍ြဖစ်ပါ၏။ ၁၆ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားက ေယရု

ရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့အား``ပေရာဖက်များ သည်သင်တုိ့အားအချည်းနီှးေမǄာ်လင့်လျက် ေနေစြကသည်ြဖစ်၍ သူတုိ့ေဟာေြပာသည့်

စကားကုိနားမေထာင်ြကနှင့်။ သူတုိ့သည် မိမိတုိ့စိတ်ထဲထင်ြမင်သည့်အရာများကုိ ေဟာေြပာြက၏။ ငါ၏ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိေဟာ

ေြပာြကသည်မဟုတ်။‐ ၁၇ သူတုိ့သည်ငါ၏စကားကုိနားေထာင်ရနြ်ငင်း ဆန်သူတုိ့အား`သင်တုိ့အဖုိ့အစစအရာရာ

အဆင်ေြပလိမ့်မည်ဟုထာဝရဘုရားမိန့် ဆုိသည်' ဟုအဖန်တစ်လဲလဲေဟာေြပာြက၏။ ေခါင်းမာသူအေပါင်းတုိ့အားလည်း`သင်တုိ့

အေပƝသုိ့အဘယ်အခါ၌မǄေဘးအန တရာယ် ဆုိးသက်ေရာက်လိမ့်မည်မဟုတ်' ဟုဆုိြက၏'' ဟူ၍မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈

ငါက``ဤပေရာဖက်များအနက်အဘယ်သူ မǄ ထာဝရဘုရား၏လǄိုဝှ့က်ေသာအြကံ အစည်ေတာ်တုိ့ကုိသိရိှသည်ဟူ၍မရိှ။

အဘယ်သူမǄကုိယ်ေတာ်၏ဗျာဒိတ်ေတာ် ကုိြကားသည်၊ နားလည်သည်ဟူ၍မရိှြက။ သူတုိ့သည်အဘယ်အခါ၌မǄထာဝရ

ဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာစကားကုိနား မေထာင်။ ပမာဏလည်းမǑပြက။‐ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်၏အမျက်ေတာ်သည်လူယုတ်မာတုိ့

၏ဦးေခါင်းထက်တွင်တုိက်ခတ်သည့်ေလြပင်း မုန်တုိင်းနှင့်တူ၏။‐ ၂၀ ထုိအမျက်ေတာ်သည်ကုိယ်ေတာ်ြကံစည်ေတာ်

မူသမǄေသာအမǨများမǇပီးမချင်းေြပ Ǉငိမ်းလိမ့်မည်မဟုတ်။ ဤအချက်ကုိကုိယ် ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်သည် လာလတတံ ေ့သာေန့

ရက်များ၌သိရိှနားလည်လာြကလိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၂၁ထာဝရဘုရားက``ဤပေရာဖက်တုိ့သည် ငါ မေစလǞတ်ေသာ်လည်းထွက်သွားြက၏။

သူတုိ့ အားအဘယ်ဗျာဒိတ်ကုိမǄငါမေပးေသာ် လည်း သူတုိ့သည်ငါ၏နာမေတာ်ကုိအမီှ Ǒပ၍ေဟာေြပာြက၏။‐ ၂၂

အကယ်၍သူတုိ့သည်ငါ၏လǄိုဝှ့က်ေသာ အြကံအစည်ေတာ်တုိ့ကုိသာသိရိှြက မည်ဆုိပါမူ ငါ၏ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိငါ့လူ

မျိုးေတာ်အားေဟာေြပာေြကညာကာ သူတုိ့ ၏ဆုိးညစ်သည့်အကျင့်များနှင့်သူတုိǑ့ပ သည့်ယုတ်မာမǨများကုိစွန့်ပစ်ေစနုိင်ြက လိမ့်မည်။ ၂၃

``ငါသည်အနီး၌သာရိှသည်မဟုတ်။ အရပ် တကာတွင်ရိှေတာ်မူေသာဘုရားြဖစ်ေပ သည်။‐'' ၂၄ ငါမေတွမ့ြမင်နုိင်ေသာအရပ်တွင်အဘယ်

သူမǄပုန်းကွယ်၍မေနနုိင်။ ``ငါသည်ေကာင်း ကင်ဘံုနှင့်ကမ ဘာေြမǊကီးေပƝရိှအရပ် တကာတွင်ရိှေတာ်မူေြကာင်းကုိသင်တုိ့

မသိြကသေလာ။‐'' ၂၅ `ငါအိပ်မက်မက်သည်၊ ငါအိပ်မက်မက်သည်' ဟု မိမိတုိ့အိပ်မက်တွင်ငါ၏ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ ြကားရပါသည်ဟု

ငါ့နာမေတာ်ကုိအမီှǑပ ၍လိမ်လည်ေဟာေြပာသည့်ပေရာဖက်တုိ့၏ စကားကုိငါသိ၏။‐ ၂၆ဤပေရာဖက်များသည်မိမိတုိ့လုပ်ြကံေြပာ

ဆုိသည့်မုသားစကားများြဖင့် ငါ၏လူမျိုး ေတာ်အားအဘယ်မǄြကာြကာဆက်လက် လမ်းလဲွေစြကမည်နည်း။‐ ၂၇

မိမိတုိ့ဘုိးေဘးများသည်ငါ့ကုိေမ့ေလျာ့ ကာ ဗာလဘုရားကုိဆည်းကပ်ခ့ဲြကသက့ဲ သုိ့သူတုိ့သည် မိမိတုိ့ေဟာေြပာသည့်အိပ် မက်များက

ငါ၏လူမျိုးေတာ်အားငါ့ကုိ ေမ့ေလျာ့ေစနုိင်လိမ့်မည်ဟုသူတုိ့ထင်မှတ် ြက၏။‐ ၂၈ အိပ်မက်ကုိြမင်မက်သည့်ပေရာဖက်သည် မိမိ

ြမင်မက်သည့်အရာမှာအိပ်မက်မǄသာြဖစ် ေြကာင်းေြပာြကားသင့်၏။ သုိ့ရာတွင်ငါ၏ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိြကားသည့်ပေရာဖက်မူကား

ထုိဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိသစစာနှင့်ြပနြ်ကားရ၏။ ဂျံု ဆန်နှင့်နǨိင်းစာေသာ်ေကာက်ရုိးသည်အဘယ် မǄအသံုးဝင်သနည်း။‐ ၂၉

ငါ၏ဗျာဒိတ်ေတာ်သည်မီးနှင့်တူ၍ေကျာက် ကုိထုခဲွနုိင်သည့်တူနှင့်တူ၏။‐ ၃၀ မိမိတုိ့အချင်းချင်းေြပာဆုိြကသည့်စကား များကုိ

ငါ၏ဗျာဒိတ်ေတာ်က့ဲသုိ့ ြပနြ်ကားေြပာ ဆုိသည့်ပေရာဖက်တုိ့ကုိငါဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပ မည်။‐ ၃၁ မိမိတုိ့၏စကားကုိငါ့စကားက့ဲသုိ့ေြပာ ဆုိသည့်
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ပေရာဖက်တုိ့ကုိလည်းဆန့်ကျင်ဘက် Ǒပမည်။‐ ၃၂ ငါထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည့်စကား ကုိနားေထာင်ြကေလာ့။ မုသားအြပည့်ပါသည့်

မိမိတုိ့၏အိပ်မက်များအေြကာင်းကုိေဟာ ေြပာြကေသာပေရာဖက်တုိ့ကုိငါဆန့်ကျင် ဘက်Ǒပမည်။ သူတုိ့သည်ထုိအိပ်မက်များကုိ

လိမ်လည်Ǚကားဝါေဟာေြပာြခင်းအားြဖင့် ငါ ၏လူမျိုးေတာ်အားလမ်းလဲွေစြက၏။ ငါ သည်သူတုိ့အားမေစလǞတ်ခ့ဲ။ သွားရန်လည်း

အမိန့်မေပးခ့ဲ။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်လူတုိ့ အတွက်အဘယ်သုိ့မǄအကျိုးမǑပǒက။ ဤကားငါထာဝရဘရားǗမက်ဟသည့် စကားြဖစ်၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၃ ထာဝရဘုရားကငါ့အား``ေယရမိ၊ ငါ ၏လူမျိုးေတာ်အနက်မှတစ်စံုတစ်ေယာက် ေသာသူကေသာ်လည်းေကာင်း၊

ပေရာဖက်သုိ့ မဟုတ် ယဇ်ပုေရာဟိတ်ကေသာ်လည်းေကာင်း သင့်အား`ထာဝရဘုရား၏ဗျာဒိတ်ေတာ်ကား အဘယ်နည်း'

ဟုေမးေသာအခါ`ထာဝရ ဘုရားကငါသည်သင့်ကုိဖယ်ရှားေတာ် မူလိမ့်မည်' ဟုေြဖြကားေလာ့။‐ ၃၄ အကယ်၍ပေရာဖက်သုိ့မဟုတ်

ယဇ်ပုေရာဟိတ် တစ်စံုတစ်ေယာက်ကေသာ်လည်းေကာင်း၊ လူတစ်ဦး တစ်ေယာက်ကေသာ်လည်းေကာင်း`ထာဝရဘုရား ၏ဝန်ထုပ်ဝန်ပုိး'

ဟူေသာစကားကုိသံုးနǨန်း ပါမူ ငါသည်ထုိသူနှင့်သူ၏အိမ်ေထာင်စု အားအြပစ်ဒဏ်ခတ်မည်။‐ ၃၅ သူသည်ထုိသုိ့ေြပာဆုိမည့်အစား

မိမိ၏ အသိမိတ်ေဆွများနှင့်ေဆွမျိုးညာတိတုိ့ အား`ထာဝရဘုရားအဘယ်သုိ့ေြဖြကား ေတာ်မူပါသနည်း။ ကုိယ်ေတာ်အဘယ်သုိ့

မိန့်ေတာ်မူပါသနည်း' ဟူ၍ေမးြမန်းရာ၏။‐ ၃၆ သုိ့ ြဖစ်၍`ထာဝရဘုရား၏ဝန်ထုပ်ဝန်ပုိး' ဟူေသာစကားကုိ ေနာက်တစ်ဖန်ထုိသူတုိ့

မေြပာရြက။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်တစ် စံုတစ်ေယာက်ေသာသူသည်ဤသုိ့ေြပာဆုိ ပါက၊ ငါ၏ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိယင်းသုိ့ေြပာ

ဆုိသူအတွက်အကယ်ပင်ဝန်ထုပ်ဝန်ပုိး ြဖစ်ေစမည်။ လူတုိ့သည် မိမိတုိ့၏ဘုရားသခင်၊ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာအနန တ

တန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား၏စကား ေတာ်ကုိ အေမှာက်ေမှာက်အမှားမှားြဖစ် ေစြကေလǇပီ။‐ ၃၇ ``ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အားအဘယ်

သုိ့ေြဖြကားေတာ်မူပါသနည်း။ ကုိယ်ေတာ် အဘယ်သုိ့ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူပါသနည်း' ဟုပေရာဖက်တုိ့အားေမးြမန်းရန်ထာဝရ

ဘုရားကေယရမိအားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၈ အကယ်၍သူတုိ့သည်ငါ၏အမိန့်ေတာ်ကုိ မနာခံဘဲ``ထာဝရဘုရား၏ဝန်ထုပ်ဝန်

ပုိး'' ဟူေသာစကားကုိသံုးေသာသူတုိ့ အားဤသုိ့ေြပာြကားေလာ့။‐ ၃၉ ငါသည်သူတုိ့နှင့်တကွသူတုိ့၏ဘုိးေဘး များအား

ေပးအပ်ခ့ဲသည့်Ǐမိ ့ကုိေကာက်ယူ၍ အေဝးသုိ့ပစ်ထုတ်မည်။‐ ၄၀ သူတုိ့သည်အဘယ်အခါ၌မǄေမ့ေပျာက်၍ မရနုိင်ေသာ

ထာဝစဥ်အသေရပျက်အရှက် ကဲွမǨကုိခံရြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၄ထာဝရဘုရားသည် ဗိမာန်ေတာ်ေရှတွ့င်ချ ထားသည့်သေဘင ာသဖန်းသီးေတာင်းနှစ်လံုး ကုိငါ့အားြပေတာ်မူ၏။

(ဤအချိန်အခါ မှာဗာဗုလုန်ဘုရင်၊ ေနဗုခဒ်ေနဇာသည် ေယာယကိမ်၏သား ယုဒဘုရင်ေယေခါနိ အားယုဒေခါင်းေဆာင်များ၊

လက်မǨပညာသည် များနှင့်ကǀမ်းကျင်သူအလုပ်သမားများ နှင့်အတူဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ဖမ်းဆီးေခƝ ေဆာင်သွားǇပီးေသာအခါြဖစ်၏။‐)

၂ ပထမေတာင်းတွင်ေစာေစာမှည့်သည့်သေဘင ာ သဖန်းသီးများရိှ၏။ အြခားေတာင်းတွင် မူကားစား၍မရနုိင်၊ ပုပ်ေနေသာသေဘင ာ

သဖန်းသီးများရိှေလသည်။‐ ၃ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားကငါ့အား``ေယရမိ၊ သင်အဘယ်အရာကုိြမင်သနည်း'' ဟုေမး ေတာ်မူ၏။

ငါကလည်း``သေဘင ာသဖန်းသီးများကုိြမင် ပါသည်။ ေကာင်းေသာသေဘင ာသဖန်းသီးများ သည် အလွန်ေကာင်း၍ပုပ်ေသာသေဘင ာသဖန်း

သီးများမှာစား၍မရနုိင်ေလာက်ေအာင်ပုပ် ၍ေနပါသည်'' ဟုြပန်လည်ေလǄာက်ထား၏။ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်

ငါ့ထံသုိ့ေရာက်လာ၏``ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့လုိက် ပါသွားရသူတုိ့သည်သေဘင ာသဖန်းသီး ေကာင်းများနှင့်တူသည်ဟု ဣသေရလအမျိုး

သားတုိ့၏ဘုရားသခင်ငါထာဝရဘုရား ရǨ မှတ်ကာငါသည်သူတုိ့အားကရုဏာနှင့် ဆက်ဆံမည်။‐ ၆ သူတုိ့ကုိြကည့်ရǨေစာင့်ေရှာက်၍ဤြပည်သုိ့

ြပန်လည်ေခƝေဆာင်လာမည်။ ငါသည်သူတုိ့ အားǏဖိ၍မပစ်ဘဲတည်ေဆာက်၍ေပးမည်။ ဆဲွနုတ်၍မပစ်ဘဲစုိက်ပျိုး၍ေပးမည်။‐

၇ ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း သိရိှလုိေသာစိတ်နှလံုးကုိသူတုိ့အားငါ ေပးမည်။ ထုိအခါသူတုိ့သည်ငါ၏လူမျိုး

ေတာ်ြဖစ်လျက် ငါသည်လည်းသူတုိ့၏ဘုရား ြဖစ်လိမ့်မည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူတုိ့ သည်စိတ်ပါလက်ပါ ငါ၏ထံသုိ့ ြပန်လာ
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ြကလိမ့်မည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။ ၈ ``ယုဒဘုရင်ေဇဒကိ၊ သူ၏အေǗခအရံ မǫးမတ်များနှင့် ဤြပည်တွင်ကျန်ရစ်ခ့ဲသူ

သုိ့မဟုတ်အီဂျစ်ြပည်သုိ့ေြပာင်းေရǞသွ့ား သူ၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိမူကား ငါ ထာဝရဘုရားသည်စား၍မရနုိင်ေလာက်

ေအာင်ပုပ်ေနသည့်သေဘင ာသဖန်းသီးများ က့ဲသုိ့ရǨ မှတ်မည်။‐ ၉ ငါသည်ကမဘာေပƝရိှလူမျိုးတကာတုိ့ထိတ် လန့်တုန်လǨပ်သွားေလာက်ေအာင်

ဆုိးရွားသည့် ေဘးအန တရာယ်ကုိသူတုိ့အေပƝသုိ့သက် ေရာက်ေစမည်။ သူတုိ့အားလူတုိ့သည်ြပက် ရယ်Ǒပြကလိမ့်မည်။

သူတုိ့၏အေြကာင်း ကုိြပက်လံုးထုတ်လျက်သေရာ်ေြပာဆုိ ြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့အားငါကဲွလွင့်ေစ သည့်အရပ်မှန်သမǄတုိ့ ၌လည်း သူတုိ့

၏အမည်နာမကုိကျိန်ဆဲရာတွင် အသံုးǑပြကလိမ့်မည်။‐ ၁၀ သူတုိ့နှင့်သူတုိ့ဘုိးေဘးများအားငါ ေပးအပ်ခ့ဲသည့်ြပည်တွင် သူတုိ့တစ်စံုတစ်

ေယာက်မǄမǙကင်းမကျန်ေတာ့သည့်တုိင် ေအာင် ငါသည်သူတုိ့အေပƝသုိ့စစ်မက်ေဘး အန တရာယ်ကုိလည်းေကာင်း၊ အစာငတ်မွတ်

ေခါင်းပါးြခင်းေဘးနှင့်အနာေရာဂါေဘး ကုိလည်းေကာင်းသက်ေရာက်ေစမည်'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။

၂၅ ေယာရိှ၏သား၊ ယုဒဘုရင်ေယာယကိမ်နန်းစံ စတုတထ နှစ်၌ ေယရမိသည်ယုဒြပည်သူအ ေပါင်းတုိ့နှင့်ပတ်သက်၍ထာဝရဘုရား၏ထံ

ေတာ်မှဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိခံယူရရိှေလသည်။ (ထုိနှစ်ကားဗာဗုလုန်ဘုရင်ေနဗုခဒ်ေနဇာ ၏နန်းစံပထမနှစ်ြဖစ်ေလသတည်း။)‐ ၂

ပေရာဖက်ေယရမိကယုဒြပည်သား အေပါင်းတုိ့နှင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့ သားအေပါင်းတုိ့အား၊‐ ၃ ``ထာဝရဘုရားသည်အာမုန်၏သားယုဒ

ဘုရင်ေယာရိှနန်းစံတစ်ဆယ့်သံုးနှစ်ေြမာက် မှအစǑပ၍ ယေနတုိ့င်ေအာင်နှစ်ဆယ့်သံုး နှစ်ပတ်လံုးငါ့အားဗျာဒိတ်ေပးလျက်ေန

ေတာ်မူခ့ဲ၏။ ငါသည်လည်းကုိယ်ေတာ်၏ ဗျာဒိတ်ေတာ်များကုိ သင်တုိ့အားြပနြ်ကား ခ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်ပမာဏမǑပ

ခ့ဲြက။‐ ၄ ထာဝရဘုရားသည်အဖန်တလဲလဲ မိမိ ၏အေစခံပေရာဖက်များကုိသင်တုိ့ထံ သုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူခ့ဲေသာ်လည်း

သင်တုိ့ သည်သူတုိ့၏စကားကုိနားမေထာင် ြက။ ပမာဏလည်းမǑပလုိြက။‐ ၅ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့နှင့်ဘုိးေဘးများအား

အǇပီးအပုိင် ထာဝရဘုရားေပးအပ်ေတာ် မူခ့ဲသည့်ြပည်ေတာ်တွင်ေနထုိင်ြကေစရန် ထုိပေရာဖက်တုိ့သည်သင်တုိ့လုိက်ေလǄာက်

လျက်ရိှသည့်လမ်းစဥ်နှင့်Ǒပကျင့်လျက်ရိှ သည့်မေကာင်းမǨတုိ့ကုိေရှာင်ြကဥ်ရန်ေြပာ ြကားခ့ဲြက၏။‐ ၆ သူတုိ့သည်သင်တုိ့အားအြခားဘုရားများ

ကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်မǨမǑပြကရန်ကုိလည်း ေကာင်း၊ သင်တုိ့သွန်းလုပ်သည့်ရုပ်တုများကုိ ရိှခုိးဝတ်Ǒပြခင်းအားြဖင့် ထာဝရဘုရား

၏အမျက်ေတာ်ကုိလǨံ ေ့ဆာ်မǨမǑပြကရန် ကုိလည်းေကာင်းေြပာြကားခ့ဲǒက၏။ အကယ် ၍သင်တ့ိသည်ကုိယ်ေတာ်၏စကားကုိသာ

နားေထာင်ြကမည်ဆုိပါမူ ကုိယ်ေတာ်သည် သင်တုိ့အားအြပစ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူလိမ့်မည် မဟုတ်။‐ ၇ သုိရ့ာတွင်သင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏စကား

ကုိနားမေထာင်ြကေြကာင်း ထာဝရဘုရား ကုိယ်ေတာ်တုိင်မိန့်ေတာ်မူǇပီ။ သင်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်၏စကားကုိနားေထာင်မည့်အစား

မိမိတုိǑ့ပလုပ်သည့်ရုပ်တုများအားြဖင့် အမျက်ေတာ်ကုိလǨံ ေ့ဆာ်ကာ ကုိယ်ေတာ်ေပး ေတာ်မူသည့်အြပစ်ဒဏ်ကုိမိမိတုိ့အေပƝ

သုိ့သက်ေရာက်ေစြကေလǇပီ။ ၈ ``ထုိ့ေြကာင့်သင်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်၏စကား ကုိနားမေထာင်လုိြကသြဖင့် အနန တတန်ခုိး

ရှင်ထာဝရဘုရားက၊‐ ၉ `ငါသည်ေြမာက်အရပ်မှလူမျိုးများနှင့်ငါ ၏အေစခံဗာဗုလုန်ဘုရင်ေနဗုခဒ်ေနဇာ ကုိဆင့်ေခƝကာ

ဤြပည်သူြပည်သားအေပါင်း တုိ့နှင့်နီးနားပတ်ဝန်းကျင်ရိှြပည်သူများ မှလူမျိုးအေပါင်းတုိ့အားတုိက်ခုိက်ေစမည်။

ငါသည်ယင်းတုိ့ကုိအǙကင်းမ့ဲဖျက်ဆီး၍ ထာဝစဥ်ယုိယွင်းပျက်စီးေစသြဖင့်ရǨ ြမင် ရသူတုိ့လန့်ဖျပ်တုန်လǨပ်ြကလိမ့်မည်။ ဤ

ကားငါထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့် စကားြဖစ်၏။‐ ၁၀ ငါသည်ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းစွာေǙကးေြကာ် ြကသည့်အသံများနှင့် မဂငလာေဆာင်ပဲွအသံ

များကုိလည်းေကာင်း၊ ကျိတ်ဆံုေကျာက်လှည့် သည့်အသံများကုိလည်းေကာင်းဆိတ်သုဥ်း ေစမည်။ ထုိ့ ြပင်မီးခွက်များကုိလည်းငါ

Ǉငိမ်းသတ်မည်။‐ ၁၁ ဤြပည်တစ်ခုလံုးသည်ယုိယွင်းပျက်စီးလျက် ကျန်ရစ်ကာ ရǨ ြမင်ရသူတုိ့ထိတ်လန့်ဖွယ်ရာ ြဖစ်လိမ့်မည်။

ပတ်ဝန်းကျင်ရိှလူမျိုးအေပါင်း တုိ့သည်လည်း အနှစ်ခုနစ်ဆယ်တုိင်တုိင်ဗာ ဗုလုန်ဘုရင်၏အေစကုိခံရြကလိမ့်မည်။‐ ၁၂

ထုိေနာက်ငါသည်ဗာဗုလုန်ဘုရင်နှင့်ြပည်သူ တုိ့အား မိမိတုိ့ကူးလွန်သည့်အြပစ်အတွက် ဆံုးမမည်။ သူတုိ့၏ြပည်ကုိဖျက်ဆီးကာ



ေယရမိ 892

ထာဝစဥ်ယုိယွင်းပျက်စီးလျက်ေနေစမည်။‐ ၁၃ ငါသည်ထုိလူမျိုးအားယခင်ကǇခိမ်းေြခာက် ခ့ဲသည့်အတုိင်းလူမျိုးတကာတုိ့အား ေယ

ရမိြပနြ်ကားခ့ဲသည့်အြပစ်ဒဏ်များြဖင့် လည်းေကာင်း၊ ဤစာေစာင်တွင်ေဖာ်ြပပါရိှ သည့်အြပစ်ဒဏ်များြဖင့်လည်းေကာင်း ဆံုးမမည်။‐

၁၄ များစွာေသာလူမျိုးတုိ့နှင့်တန်ခုိးǊကီးသည့် ဘုရင်များထံ၌ကǀန်ခံရြကလိမ့်မည်။ ငါ သည်လည်းသူတုိ့အားမိမိတုိǑ့ပခ့ဲသည့် အမǨများ၏

ဆုိးကျိုးကုိခံေစမည်' '' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားက ငါ့အား``သင်သည်ငါ၏

အမျက်ေတာ်နှင့်ြပည့်လျက်ရိှသည့်ဤစပျစ် ရည်ခွက်ဖလားကုိငါ့ထံမှယူ၍ သင့်အား ငါေစလǞတ်ေတာ်မူသည့်လူမျိုးတကာတုိ့

ကုိတုိက်ခုိက်ေလာ့။‐ ၁၆ ထုိအမျက်ေတာ်ရည်ကုိေသာက်ြကေသာအခါ သူတုိ့သည်ငါေစလǞတ်သည့်စစ်မက်အန တရာယ်

ေြကာင့် မူးယစ်ယိမ်းယုိင်ကာရူးသွပ်၍သွားြက လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်ထာဝရဘုရား၏လက်

ေတာ်မှခွက်ဖလားကုိယူ၍ ငါ့အားကုိယ် ေတာ်ေစလǞတ်ေတာ်မူသည့်လူမျိုးအေပါင်း တုိ့အားအမျက်ေတာ်ရည်ကုိတုိက်၏။‐ ၁၈

ယုဒဘုရင်များ၊ ေခါင်းေဆာင်များနှင့်တကွ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့်ယုဒǏမိ ့ရိှသမǄတုိ့သည် ရǨ ြမင်ရသူတုိ့ထိတ်လန့်တုန်လǨပ်ဖွယ်ရာ

သဲကန တာရြဖစ်လျက် ယင်းတုိ့၏အမည်နာမ သည်လည်းလူတုိ့ကျိန်ဆဲရာတွင်အသံုးǑပ သည့်စကားအသံုးအနǨန်းြဖစ်လာေစရန်

ထုိအမျက်ေတာ်ရည်ကုိေသာက်ရြက၏။ ယခုအခါထုိǏမိ ့တုိ့သည်ယင်းအတုိင်း ပင်ြဖစ်ပျက်လျက်ရိှေပသည်။ ၁၉

စပျစ်ရည်ခွက်ဖလားမှအမျက်ေတာ်ရည် ကုိေသာက်ရြကသည့်အြခားသူများ၏ စာရင်းမှာ၊ အီဂျစ်ဘုရင်မǫးမတ်များနှင့်ေခါင်းေဆာင်များ၊

အီဂျစ်အမျိုးသားများနှင့်အီဂျစ်ြပည်ရိှ လူမျိုးြခားရိှသမǄ၊ ဥဇြပည်မင်းအေပါင်း၊ ဖိလိတတ ိ ြပည်ရိှအာရှေကလုနǏ်မိ ့၊ဂါဇǏမိ ့၊

ဧǒကနǏ်မိ ့တုိ့မှဘုရင်အေပါင်းနှင့်အာဇုတ် Ǐမိ ့သား အǙကင်းအကျန်ရိှသမǄ၊ ဧဒံုြပည်၊ေမာဘြပည်နှင့်အမမုနြ်ပည်သား အေပါင်း၊

တုရုနှင့်ဇိဒုန်ဘုရင်အေပါင်း၊ ပင်လယ်ရပ်ြခားေြမထဲပင်လယ်ေဒသတွင် အုပ်စုိးသည့်ဘုရင်အေပါင်း၊ ေဒဒနǏ်မိ ့၊ေတမǏမိ ့နှင့်ဗုဇǏမိ ့တုိ့မှ

Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားအေပါင်း၊ နဖူးေပƝမှဆံပင်တုိညှပ်သူမှန်သမǄ၊ အာရပ်ဘုရင်အေပါင်း၊ သဲကန တာရတွင်ေနထုိင်သူလူမျိုးြခားတုိ့အား

အစုိးရသည့်ဘုရင်အေပါင်း၊ ဇိမရိြပည်၊ဧလံြပည်နှင့်ေမဒိြပည်ဘုရင် အေပါင်းနှင့် ေြမာက်ဘက်ရိှရပ်နီးရပ်ေဝးမှဘုရင် အေပါင်းတုိ့ ြဖစ်ြက၏။

ကမ ဘာေပƝတွင်ရိှသမǄေသာလူမျိုးတုိသ့ည် ထုိအမျက်ေတာ်ရည်ကုိေသာက်ရြက၏။ ေနာက်ဆံုးေသာက်ရမည့်သူမှာဗာဗုလုန် ဘုရင်ြဖစ်ေပသည်။

၂၇ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားက ငါ့အား``ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်၊ အနန တတန်ခုိး ရှင်ထာဝရဘုရားသည်ထုိသူတုိ့အားမူး

ယစ်ေအာ့အန်သည့်တုိင်ေအာင်၊ သူတုိ့ထံသုိ့ငါ ေစလǞတ်သည့်စစ်မက်အန တရာယ်ေြကာင့်Ǐပိလဲ၍ မထနုိင်သည့်တုိင်ေအာင်အမျက်ေတာ်ရည်

ကုိေသာက်ြကရန်မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းဆင့် ဆုိေလာ့။‐ ၂၈အကယ်၍သူတုိ့သည်သင်၏လက်မှခွက် ဖလားကုိယူ၍ေသာက်ရနြ်ငင်းဆန်ေနြက

ပါမူ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားက သူတုိ့အားအေသာက်ခုိင်းေတာ်မူေြကာင်း ေြပာြကားေလာ့။‐ ၂၉ ငါသည်ဖျက်ဆီးရန်လုပ်ငန်းကုိငါ၏နာမ

ေတာ်ကုိေဆာင်ေသာǏမိ ့ေတာ်မှအစǑပမည်။ ထုိǏမိ ့သားတုိ့သည်အြပစ်ဒဏ်ခံရြက ေတာ့မည်မဟုတ်ဟုထင်မှတ်ြကသေလာ။

ငါသည်ကမဘာေြမေပƝရိှလူအေပါင်းတုိ့ ထံသုိ့စစ်မက်အန တရာယ်ကုိေစလǞတ်မည် ြဖစ်၍ သူတုိ့သည်အမှန်ပင်အြပစ်ဒဏ်ခံ

ရြကလိမ့်မည်။ ဤကားငါထာဝရ ဘုရားǗမက်ဟသည့်စကားြဖစ်၏။ ၃၀ ``အသင်ေယရမိ၊ သင်သည်ငါ၏ဗျာဒိတ်ေတာ် မှန်သမǄကုိ

ဤသူတုိ့အားေြပာြကားေြက ညာရမည်မှာ၊ `ထာဝရဘုရားသည်သန့်ရှင်းေတာ်မူေသာ အိမ်ေတာ်မှ ေန၍မုိးချုန်းသံǑပေတာ်မူလိမ့်မည်။

အထက်ဘဝဂ်မှေန၍ြမည်ဟိန်းသံǑပေတာ် မူလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ်အား ဟိန်းေဟာက်ေတာ်မူလိမ့်မည်။

ကုိယ်ေတာ်သည်စပျစ်သီးနယ်ေသာသူက့ဲသုိ့ ေအာ်ဟစ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ကမ ဘာေပƝရိှလူအေပါင်းတုိ့ကုိလည်းေအာ်ဟစ်

လိမ့်မည်။ ၃၁ ထာဝရဘုရားသည်လူမျိုးတကာတုိ့အား စဲွချက်တင်ေတာ်မူမည်။ ကုိယ်ေတာ်၏အသံေတာ်သည်ကမဘာေြမǊကီးစွန်း

တုိင်ေအာင်ပ့ဲတင်ထပ်၍သွားလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်လူအေပါင်းတုိ့အားစစ်ေဆး စီရင်ေတာ်မူ၍ သူယုတ်မာတုိ့အားကွပ်မျက်ေတာ်မူလိမ့်မည်။

ဤကားထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့်စကား ြဖစ်၏' ဟုေြပာြကားေလာ့'' ဟူ၍ြဖစ်၏။ ၃၂ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားက``ေဘး
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အန တရာယ်ဆုိးသည် တစ်နုိင်ငံǇပီးတစ်နုိင်ငံ သုိ့ကူးစက်၍လာလိမ့်မည်။ ေလမုန်တုိင်းǊကီး သည်ကမဘာေြမǊကီးစွန်းမှတုိက်ခတ်လာလိမ့်

မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၃ ထုိေနရ့က်ကျေရာက်လာေသာအခါထာဝရ ဘုရားကွပ်မျက်ေတာ်မူေသာသူတုိ့၏အေလာင်း များသည်

ကမဘာေြမြပင်တစ်ေလǄာက်လံုးတွင်ပျံနံှ့့ လျက်ေနလိမ့်မည်။ သူတုိ့အတွက်အဘယ်သူမǄ ဝမ်းနည်းပူေဆွးမǨ Ǒပလိမ့်မည်မဟုတ်။

အေလာင်း များကုိလည်းယူ၍သǏဂငဟ်ြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ ယင်းတုိ့သည်ေနာက်ေချးပံုများက့ဲသုိ့ေြမ ေပƝတွင်ရိှေနလိမ့်မည်။ ၃၄

အသင်ေခါင်းေဆာင်တုိ၊့ ေအာ်ဟစ်ငုိယုိြကေလာ့။ ငါ၏လူမျိုးေတာ်ကုိထိန်းေသာသုိးထိန်းတုိ၊့ ကျယ်စွာေအာ်ဟစ်ြကေလာ့။ ဝမ်းနည်းပူေဆွး

လျက်ေြမမǨန့်တွင်လူးလိှမ့်ြကေလာ့။ အသတ် ခံရြကမည့်အချိန်ကျေရာက်လာǇပီြဖစ်၍ သင်တုိ့သည်သုိးထီးများက့ဲသုိ့အသတ်ခံ ရြကလိမ့်မည်။‐

၃၅သင်တုိ့အဖုိ့ချမ်းသာရရန်လမ်းရိှလိမ့်မည် မဟုတ်။ ၃၆သင်တုိ့သည်ညည်းတွားေအာ်ဟစ်လိမ့်မည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထာဝရဘုရား

သည်သူတုိ့၏နုိင်ငံများကုိ အမျက်ေတာ် ြဖင့်ဖျက်ဆီးကာသူတုိ့၏Ǉငိမ်းချမ်းသာ ယာသည့်ြပည်ကုိယုိယွင်းပျက်စီးလျက် ေနေစေတာ်မူေလǇပီ။

၃၈ ြခေသင့သည်မိမိ၏ဂူကုိစွန့်ပစ်သက့ဲသုိ့ ထာဝရဘုရားသည်မိမိလူမျိုးေတာ်အား စွန့်ပစ်ေတာ်မူေလǇပီ။ ေြကာက်မက်ဖွယ်ေကာင်း

သည့်စစ်မက်အန တရာယ်နှင့်ထာဝရဘုရား ၏အမျက်ေတာ်ေြကာင့် သူတုိ့၏ြပည်သည် သဲကန တာရအြဖစ်သုိ့ေြပာင်းလဲသွားေလ Ǉပီ။

၂၆ ယုဒြပည်တွင်ေယာရိှ၏သား ေယာယကိမ် နန်းတက်Ǉပီးေနာက်များမြကာမီထာဝရ ဘုရားသည်ငါ့အား၊‐ ၂

ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူ၏။ ``ဗိမာန်ေတာ်တံတုိင်း အတွင်း၌ရပ်ǇပီးလǄင် ထုိအရပ်သုိ့ယုဒ Ǐမိ ့များမှထာဝရဘုရား၏အိမ်ေတာ်တွင်

ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရန်လာေရာက်ြကေသာလူတုိ့ အား ငါမိန့်မှာသမǄေသာစကားတုိ့ကုိေြပာ ြကားေလာ့။ တစ်ခွန်းတစ်ေလကုိမǄချန်မ ထားနှင့်။‐

၃ လူတုိ့သည်နားေထာင်၍မိမိတုိ့၏အကျင့် ဆုိးများကုိစွန့်ပစ်ေကာင်းစွန့်ပစ်ြကလိမ့်မည်။ အကယ်၍သူတုိ့သည်ဤသုိ့စွန့်ပစ်ြကပါ

မူငါသည်သူတုိ့၏ယုတ်မာမǨများအတွက် သုတ်သင်ဖျက်ဆီးရန်အြကံအစည်ေတာ် နှင့်ပတ်သက်၍စိတ်ေတာ်ေြပာင်းလဲေတာ်မူ မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ထာဝရဘုရားသည်လူတုိ့အားဆင့်ဆုိရန် ငါ့အားမိန့်ေတာ်မူသည်မှာ``ထာဝရဘုရား ကသင်တုိ့သည်ငါေပးအပ်ခ့ဲသည့်ြသဝါဒ

များကုိလုိက်နာကျင့်သံုးကာငါ၏စကား ကုိနားေထာင်ရြကမည်။‐ ၅ သင်တုိ့ထံသုိ့ထပ်ကာထပ်ကာငါေစလǞတ် သည့်

ငါ၏အေစခံပေရာဖက်တုိ့၏စကား ကုိပမာဏǑပရြကမည်။ သင်တုိ့သည်သူ တုိ့၏စကားကုိအဘယ်အခါ၌မǄနား မေထာင်ခ့ဲြက။‐ ၆

သင်တုိ့သည်ယခုငါေြပာသည့်အတုိင်းမǑပ ဘဲေနခ့ဲပါမူ ငါသည်ဤǏမိ ့ကုိရိှေလာရွာက့ဲ သုိ့ ြဖစ်ေစမည်။ ကမ ဘာေပƝရိှလူမျိုးတကာတုိ့ သည်လည်း

ဤǏမိ ့၏အမည်နာမကုိကျိန်ဆဲ ရာတွင်အသံုးǑပြကလိမ့်မည်ဟုေြပာြကား ေလာ့'' ဟူ၍ြဖစ်၏။ ၇ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ၊ ပေရာဖက်များနှင့်ြပည်

သူအေပါင်းတုိ့သည် ဗိမာန်ေတာ်ထဲ၌ငါဆင့် ဆုိေဟာေြပာသည့်ထုိစကားတုိ့ကုိြကား ြက၏။‐ ၈ မိမိအားထာဝရဘုရားမိန့်မှာေတာ်မူသမǄ

ကုိငါြပနြ်ကားေြပာဆုိǇပီးသည်နှင့်တစ်Ǐပိင် နက်သူ၏ပုေရာဟိတ်များ၊ ပေရာဖက်များ နှင့်ြပည်သူတုိ့သည်ငါ့အားဆဲွကုိင်ဖမ်းဆီး

ကာ``သင်သည်ဤစကားတုိ့ကုိေြပာဆုိသည့် အတွက်ေသဒဏ်ခံထုိက်၏။‐ ၉ အဘယ်ေြကာင့်ဗိမာန်ေတာ်သည်ရိှေလာရွာက့ဲ

သုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ဤǏမိ ့သည် ဖျက်ဆီးြခင်းခံရ၍လူသူဆိတ်Ǉငိမ်ရာြဖစ် လိမ့်မည်ဟူ၍လည်းေကာင်းသင်သည်ထာဝရ

ဘုရား၏နာမေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ေြပာဆုိ ပါသနည်း'' ဟုဟစ်ေအာ်ြက၏။ ထုိေနာက် လူတုိ့သည်ဗိမာန်ေတာ်အတွင်း၌စုရံုး၍

ငါ့အားဝုိင်းရံထားြက၏။ ၁၀ ယုဒေခါင်းေဆာင်များသည် ထုိအြဖစ်အပျက် အေြကာင်းကုိြကားသိြကေသာအခါ ဘုရင်

နန်းေတာ်မှလာ၍ဗိမာန်ေတာ်တံခါးသစ် အဝင်ဝ၌ေနရာယူြက၏။‐ ၁၁ ထုိေနာက်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များနှင့်ပေရာဖက်

တုိ့ကေခါင်းေဆာင်များနှင့်ြပည်သူတုိ့အား``ဤ သူသည်ငါတုိ့၏Ǐမိ ့ကုိဆန့်ကျင်ေြပာဆုိသြဖင့် ေသဒဏ်ခံထုိက်ေပသည်။ သူေြပာဆုိသည့်စကား

ကုိသင်တုိ့ကုိယ်တုိင်ြကားြက၏'' ဟုဆုိ၏။ ၁၂ ထုိအခါငါသည်ေခါင်းေဆာင်များနှင့် ြပည်သူ တုိ့အား``ဤဗိမာန်ေတာ်နှင့်ဤǏမိ ့ကုိဆန့်ကျင် ၍

ငါေြပာဆုိသည်ကုိသင်တုိြ့ကားရြက၏။ ထုိစကားတုိ့သည်ငါ့အား၊ ထာဝရဘုရား ေစလǞတ်ြပနြ်ကားေစေတာ်မူသည့်စကား များြဖစ်၏။‐

၁၃ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ေနထုိင်Ǒပကျင့်ပံုကုိ ေြပာင်းလဲကာ သင်တုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရား၏စကားကုိနားေထာင်ရြကမည်။ ထုိ
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အခါကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့အားဖျက်ဆီး ေတာ်မူမည်ဟု ယခင်မိန့ြ်ကားခ့ဲေသာ်လည်း မိမိ၏စိတ်ေတာ်ကုိေြပာင်းလဲေစေတာ်မူ

လိမ့်မည်။‐ ၁၄ ငါမူကားသင်တုိ့၏လက်တွင်း၌ရိှ၏။ သင်တုိ့ ၏စိတ်တွင်မှန်သည်၊ တရားသည်ဟုထင်မှတ် သည့်အတုိင်းငါ့အားǑပေလာ့။‐

၁၅ သုိ့ရာတွင်အကယ်၍ငါ့အားသတ်မည်ဆုိ လǄင် သင်တုိ့နှင့်ဤǏမိ ့သူǏမိ ့သားအေပါင်း တုိ့သည် အြပစ်မ့ဲသူတစ်ဦးကုိသတ်သည့်

အတွက်အြပစ်သင့်ြကလိမ့်မည်ြဖစ်ေြကာင်း အေသအချာသိမှတ်ြကေလာ့။ အဘယ် ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါ့ကုိေစလǞတ်၍ သင်တုိ့အား

ဤစကားများကုိေြပာဆုိေစေသာအရှင် မှာထာဝရဘုရားပင်ြဖစ်ေသာေြကာင့် တည်း'' ဟုဆုိ၏။ ၁၆ ထုိအခါေခါင်းေဆာင်များနှင့်ြပည်သူတုိ့က

ယဇ်ပုေရာဟိတ်များနှင့်ပေရာဖက်တုိ့အား``ဤ သူသည်ငါတုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ၏နာမေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ ငါတုိ့အားေဟာ

ေြပာသြဖင့်သူအ့ားေသဒဏ်မေပးသင့်'' ဟုေြပာဆုိြက၏။ ၁၇ ထုိေနာက်Ǐမိ ့မိǏမိ ့ဖအချိုတုိ့့သည်ထ၍ စုေဝးလျက်ရိှေသာပရိသတ်အား၊‐

၁၈ ``ယုဒဘုရင်ေဟဇကိလက်ထက်၌ ေမရရှ ရွာသားပေရာဖက်မိကခာသည်ြပည်သူအေပါင်း တုိ့အား အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားက၊

`ဇိအုန်ေတာင်သည်လယ်ေြမက့ဲသုိ့ထွန်ယက် ြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည်ေကျာက်ပံုြဖစ်၍လာ လျက်

ဗိမာန်ေတာ်ေတာင်ကုန်းသည်သစ်ေတာ ြဖစ်လိမ့်မည်' ဟု မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းဆင့်ဆုိခ့ဲေလသည်။ ၁၉ ယုဒဘုရင်ေဟဇကိနှင့်သူ၏ြပည်သူတုိ့

သည် မိကခာအားေသဒဏ်မေပးခ့ဲြက။ ေသ ဒဏ်ေပးမည့်အစားေဟဇကိသည် ထာဝရ ဘုရားအားေြကာက်ရံွသ့ြဖင့်ေရှေ့တာ်၌

မျက်နှာပွင့်လန်းရနǐ်ကိးစား၍ေဆာင်ရွက် ၏။ ထုိအခါထာဝရဘုရားသည်ထုိသူတုိ့ အေပƝသုိ့ေဘးအန တရာယ်ဆုိးသက်ေရာက်

ေစမည်ဟု ယခင်ကမိန့ြ်ကားခ့ဲေသာ်လည်း မိမိစိတ်ေတာ်ကုိေြပာင်းလဲေစေတာ်မူ၏။ ယခုငါတုိ့သည်မိမိတုိ့အေပƝသုိ့

ေြကာက်မက်ဖွယ်ေကာင်းသည့်ေဘးအန တရာယ် ဆုိးသက်ေရာက်ေအာင်Ǒပြကသည်တကား'' ဟုဆုိြက၏။ ၂၀ (ထာဝရဘုရား၏နာမေတာ်ကုိအမီှ

Ǒပ၍ ေဟာေြပာြကသူအြခားလူတစ် ေယာက်ရိှေသး၏။ ထုိသူသည်ေရှမာယ ၏သား၊ ကိရယတ်ယာရိမ်Ǐမိ ့သားဥရိယ ြဖစ်၏။

သူသည်ဤǏမိ ့နှင့်ဤလူမျိုးအား ဆန့်ကျင်၍ေယရမိေဟာေြပာသက့ဲသုိ့ ေဟာေြပာခ့ဲ၏။‐ ၂၁ သူ၏စကားကုိေယာယကိမ်မင်းနှင့်သူ၏

မǫးမတ်များနှင့်စစ်သည်ေတာ်များြကားေသာ အခါ မင်းǊကီးသည်သူအ့ားကွပ်မျက်ရန် ǐကိးစား၏။ သုိ့ရာတွင်ဥရိယသည်ထုိသတင်း

ကုိြကားသြဖင့်ေြကာက်၍အီဂျစ်ြပည်သုိ့ ထွက်ေြပးသွားေလသည်။‐ ၂၂ ေယာယကိမ်မင်းသည်လည်းဥရိယအား ဖမ်းဆီးရန်

အာခေဗာ်၏သားဧလနာသန် နှင့်လူအချိုကုိ့အီဂျစ်ြပည်သုိ့ေစလǞတ် လုိက်၏။‐ ၂၃ သူတုိ့သည်ဥရိယအားအီဂျစ်ြပည်မှ

ေယာယကိမ်မင်းထံသုိ့ ြပန်လည်ေခƝေဆာင် လာေလလǄင် မင်းǊကီးသည်သူကုိ့သတ်၍ ြပည်သူတုိ့၏သခငျုင်းတွင်ပစ်ထားေစ၏။) ၂၄

သုိ့ရာတွင်ငါသည်ရှာဖန်၏သား အဟိကံ ၏ေထာက်ခံမǨကုိရရိှသြဖင့် လူတုိ့လက် သုိ့အပ်၍အသတ်မခံရြခင်းြဖစ်၏။

၂၇ ယုဒြပည်တွင်ေယာရိှ၏သားေဇဒကိနန်း တက်Ǉပီးေနာက် များမြကာမီထာဝရ ဘုရားသည်ငါ့အားမိန့်ေတာ်မူသည်မှာ၊‐

၂ ``သားေရǐကိးများ၊ ကန့်လန့ြ်ဖတ်သစ်သား တန်းများြဖင့်နွားထမ်းပုိးǑပလုပ်၍သင် ၏လည်ကုပ်တွင်တင်ေလာ့။‐ ၃

ထုိေနာက်ေဇဒကိမင်းနှင့်ေတွဆံု့ရန်ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ရိှလာေသာသံတမန် များမှတစ်ဆင့်ဧဒံုမင်း၊ ေမာဘမင်း၊ အမမုန်

မင်း၊ တုရုမင်းနှင့်ဇိဒုန်မင်းတုိ့ထံသုိ့ သတင်းေပးပုိ့ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၄ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်

အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသည်ငါ့ အား``သင်သည်ထုိသံတမန်များမှတစ်ဆင့် မိမိတုိ့၏ဘုရင်များအားဤသုိ့ေြပာ ြကားေစေလာ့။‐

၅ ငါသည်မိမိ၏Ǌကီးမားေသာတန်ခုိးစွမ်း ရည်ေတာ်ြဖင့်ကမ ဘာေြမေပƝရိှလူများ၊ တိ ရစ ဆာန်များနှင့်တကွကမဘာေလာကကုိဖန်

ဆင်းေတာ်မူခ့ဲသည်ြဖစ်၍ ထုိကမ ဘာေလာက ကုိမိမိ၏ဆနဒအေလျာက်အဘယ်သူအ့ား မဆုိေပးအပ်နုိင်ေပသည်။‐ ၆

လူမျိုးတကာတုိ့အားငါ၏အေစခံေန ဗုခဒ်ေနဇာ၏လက်ေအာက်သုိ့ကျေရာက်ေစ သူမှာငါပင်ြဖစ်၏။ ငါသည်ေတာတိရစ ဆာန်

များကုိပင်လǄင်သူ၏အေစကုိခံေစေလ Ǉပီ။‐ ၇ သူ၏နုိင်ငံပျက်သုဥ်းချိန်မေရာက်မချင်း လူမျိုးတကာတုိ့သည်သူ၏အေစကုိလည်း

ေကာင်း၊ သူ၏သားနှင့်ေြမးတုိ့၏အေစကုိ လည်းေကာင်းခံရြကလိမ့်မည်။ ထုိေနာက်သူ ၏လူမျိုးသည်တန်ခုိးǊကီးမားသည့်လူမျိုး
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များနှင့်ဘုရင်တုိ့၏အေစကုိခံရြကလိမ့် မည်။ ၈ သုိ့ရာတွင်ဘယ်လူမျိုးသုိ့မဟုတ်ဘယ် နုိင်ငံသည် ထုိမင်း၏အုပ်စုိးမǨကုိမခံဘဲ ေနလǄင်

ထုိလူမျိုးအားေနဗုခဒ်ေနဇာ မဖျက်ဆီးမီတုိင်ေအာင်စစ်မက်အန တရာယ်၊ ငတ်မွတ်ေခါင်းပါးြခင်းေဘးနှင့်အနာ ေရာဂါေဘးတုိ့ ြဖင့်ငါသည်အြပစ်ဒဏ်

ခတ်ေတာ်မူမည်။‐ ၉ အိပ်မက်အနက်ဖွင့်သူများ၊ လူေသဝိညာဥ် များကုိေခƝယူ၍ ေမှာ်အတတ်အားြဖင့် အနာဂတ်ကုိေဟာနုိင်သည်ဟုဆုိသူများ၊

သုိ့မဟုတ်သင်တုိ့၏ပေရာဖက်များ၏ စကားကုိနားမေထာင်ြကနှင့်။ သူတုိ့ အားလံုးပင်လǄင်သင်တုိ့အားဗာဗုလုန်

ဘုရင်၏အေစကုိမခံရန်ေြပာြကား ြက၏။‐ ၁၀ သူတုိ့သည်သင်တုိ့အားလိမ်လည်ေဟာေြပာ လျက်ေနြက၏။ ထုိ့ေြကာင့်သင်တုိ့သည်မိမိ

တုိ့ ြပည်မှရပ်ေဝးသုိ့ေခƝေဆာင်ြခင်းကုိခံရ လိမ့်မည်။ ငါသည်လည်းသင်တုိ့ကုိနှင်ထုတ် မည်။ သင်တုိ့သည်ေသေြကပျက်စီးြကလိမ့် မည်။‐

၁၁ သုိ့ေသာ်အြကင်လူမျိုးသည်ဗာဗုလုန်ဘုရင် ၏ထမ်းပုိးေအာက်တွင် အည့ံခံ၍သူ၏အေစ ကုိခံ၏။ ထုိလူမျိုးအားငါသည်မိမိတုိ့တုိင်း

ြပည်တွင် ထွန်ယက်လုပ်ကုိင်ေနထုိင်ခွင့်ကုိေပး ေတာ်မူမည်။ ဤကားငါထာဝရဘုရား Ǘမက်ဟသည့်စကားြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၂

ငါသည်ယုဒဘုရင်ေဟဇကိအားလည်း အထက်ပါအတုိင်းေလǄာက်၏။ ငါက``အရှင် သည်ဗာဗုလုန်ဘုရင်၏ထမ်းပုိးေအာက်တွင် အည့ံခံပါေလာ့။

ထုိဘုရင်နှင့်သူ၏အမျိုး သားများ၏အေစကုိခံပါမူအသက်ချမ်း သာရာရပါလိမ့်မည်။‐ ၁၃အရှင်နှင့်အရှင်၏အမျိုးသားတုိ့သည် အဘယ်

ေြကာင့်စစ်ပဲွတွင်ကျဆံုး၍ငတ်မွတ်ေခါင်းပါး ြခင်းေဘး၊ သုိ့မဟုတ်အနာေရာဂါေဘးသင့်၍ ေသရြကပါမည်နည်း။ ဗာဗုလုန်၏အေစကုိ

မခံသည့်လူမျိုးသည် ဤနည်းအတုိင်းြဖစ်ရ လိမ့်မည်ဟုထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူပါǇပီ။‐ ၁၄ ဗာဗုလုန်မင်း၏အေစကုိမခံရန်အရှင့်အား

ေြပာဆုိြကသည့်ပေရာဖက်တုိ့၏စကား ကုိနားေထာင်ေတာ်မမူပါနှင့်။ သူတုိ့သည် အရှင့်အားလိမ်လည်ေြပာဆုိေနြခင်းြဖစ် ပါ၏။‐ ၁၅

ထာဝရဘုရားကုိယ်ေတာ်တုိင်ကထုိသူတုိ့ အား မိမိေစလǞတ်ေတာ်မမူေြကာင်းမိန့်ေတာ် မူပါǇပီ။ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏နာမေတာ်

ကုိအမီှǑပ၍ လိမ်လည်ေဟာေြပာလျက်ေန ြကပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရားသည် အရှင့်အားနှင်ထုတ်ေတာ်မူပါလိမ့်မည်။

အရှင်နှင့်တကွအရှင့်အားလိမ်လည် ေဟာေြပာြကသည့်ပေရာဖက်များသည် ေသေြကပျက်စီးရြကပါလိမ့်မည်'' ဟု ေလǄာက်ထား၏။

၁၆ ထုိေနာက်ငါသည်ထာဝရဘုရားအားအဘယ် သုိ့မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များနှင့် ြပည်သူတုိ့အားဆင့်ဆုိ၏။

ထာဝရဘုရား က``ဗိမာန်ေတာ်ဘĭာများသည်ဗာဗုလုန် ြပည်မှမြကာမီြပန်လည်ေရာက်ရိှလာ လိမ့်မည်ဟု ေဟာေြပာသည့်ပေရာဖက်တုိ့

၏စကားကုိနားမေထာင်ြကနှင့်။ သူ တုိ့သည်သင်တုိ့အားလိမ်လည်ေနြက ြခင်းြဖစ်၏။‐ ၁၇ သူတုိ့၏စကားကုိနားမေထာင်ြကနှင့်။

ဗာ ဗုလုန်မင်း၏အေစကုိခံြကေလာ့။ သုိǑ့ပ လǄင်သင်တုိ့အသက်ချမ်းသာရာရလိမ့်မည်။ ဤǏမိ ့သည်အဘယ်ေြကာင့်ယုိယွင်းပျက်စီး

၍သွားရပါမည်နည်း။‐ ၁၈ အကယ်၍ထုိသူတုိ့သည်ပေရာဖက်အစစ် အမှနြ်ဖစ်၍ ငါ၏ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိခံယူရ သည်ဆုိပါမူ

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ဗိမာန်ေတာ်နှင့် ဘုရင်နန်းေတာ်တုိ့တွင်ကျန်ရိှသည့်ဘĭာတုိ့ ကုိဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့သိမ်းယူခွင့်မǑပရန် အနန တ

တန်ခုိးရှင်ငါထာဝရဘုရားအား ေလǄာက် ထားြကပါေစ။'' ၁၉ (ဗာဗုလုန်ဘုရင်ေနဗုခဒ်ေနဇာမင်းသည် ေယာယကိမ်၏သားယုဒဘုရင်ေယေခါနိ

အားလည်းေကာင်း၊ ယုဒြပည်နှင့်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှဦးစီးေခါင်းေဆာင်များအားလည်းေကာင်း၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ေခƝေဆာင်

သွားစဥ်အခါကချန်ထားခ့ဲသည့်ေြကးဝါ တုိင်Ǌကီးများ၊ ေြကးဝါေရကန်များနှင့်ေအာက် ခံခံုများ၊ အြခားဗိမာန်ေတာ်ဘĭာအချို ့

တုိ့ကုိချန်ထားခ့ဲေလသည်။ ၂၁ ``ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ဗိမာန်ေတာ်နှင့်ဘုရင်နန်း ေတာ်တွင်ချန်ထားခ့ဲသည့်ဘĭာများနှင့်ပတ် သက်၍

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်အနန တတန်ခုိးရှင် ငါထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည့်စကားကုိနားေထာင်ြကေလာ့။‐ ၂၂

ထုိဘĭာတုိ့သည်ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ယူေဆာင် သွားǇပီးလǄင် ယင်းတုိ့အားငါတစ်ဖန်ဂရု စုိက်သည့်အချိန်တုိင်ေအာင်ထုိǏမိ ့တွင်ရိှေန လိမ့်မည်။

ထုိေနာက်ငါသည်ထုိဘĭာများကုိ ဤဌာနေတာ်သုိ့ ြပန်လည်ပုိ့ေဆာင်မည်။ ဤ ကားငါထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့် စကားြဖစ်၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူေြကာင်း ဆင့်ဆုိေြပာြကားေလသည်။
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၂၈ ထုိနှစ်တည်းဟူေသာေဇဒကိမင်းနန်းစံ စတုတထ နှစ်ပဥစမလ၌အာဇုရ၏သား ဂိေဘာင်Ǐမိ ့ေနပေရာဖက်ဟာနနိသည်

ေယရမိအားဗိမာန်ေတာ်ထဲတွင်ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်များနှင့်ြပည်သူတုိ့၏ေရှ ့၌၊‐ ၂

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား က``ငါသည်ဗာဗုလုန်မင်း၏အာဏာ တန်ခုိးကုိချိုးနိှမ်ေတာ်မူǇပီ။‐

၃ ဤဗိမာန်ေတာ်မှာဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ေနဗုခဒ် ေနဇာမင်းသိမ်းယူသွားေသာဘĭာမှန်သမǄ ကုိ နှစ်နှစ်အတွင်းဤဌာနေတာ်သုိ့ငါြပန်

လည်ယူေဆာင်လာမည်။‐ ၄ ငါသည်ေယာယကိမ်၏သားယုဒဘုရင် ေယေခါနိကုိလည်း ယုဒြပည်မှဗာဗုလုန်

Ǐမိ ့သုိ့လုိက်ပါသွားရြကသည့်သံု့ပန်းများ နှင့်အတူြပန်လည်ေခƝေဆာင်ခ့ဲမည်။ ဗာဗု လုန်မင်း၏အာဏာတန်ခုိးကုိအမှန်ပင်

ငါချိုးနိှမ်ေတာ်မူမည်။ ဤကားငါထာဝရ ဘုရားǗမက်ဟသည့်စကားြဖစ်၏'' ဟု မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းေြပာြကားေလ၏။ ၅

ထုိအခါငါသည်ပေရာဖက်ဟာနနိအား ဗိမာန်ေတာ်ထဲတွင်ရပ်လျက်ေနေသာ ယဇ်ပု ေရာဟိတ်များနှင့်ြပည်သူအေပါင်းတုိ့၏ ေရှ ့၌၊‐

၆ ``သင်ေြပာသည့်အတုိင်းပင်ြဖစ်ပါေစေသာ။ ထာဝရဘုရားသည် ဤအတုိင်းပင်Ǒပေတာ် မူလိမ့်မည်ဟုလည်းငါေမǄာ်လင့်ပါ၏။

ကုိယ် ေတာ်သည်သင်၏ေဟာြကားချက်များကုိ အေကာင်အထည်ေပƝေစေတာ်မူလိမ့်မည် ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့သိမ်း

ယူသွားေသာဗိမာန်ေတာ်ဘĭာများနှင့် သံု့ပန်းအြဖစ်ဖမ်းဆီးသွားသည့်သူ အေပါင်းတုိ့အား ြပန်လည်ေခƝေဆာင်လာ

ေတာ်မူလိမ့်မည်ဟူ၍လည်းေကာင်းငါ ေမǄာ်လင့်ပါ၏။‐ ၇ သုိ့ရာတွင်သင်နှင့်တကွြပည်သူအေပါင်း တုိ့အား ငါေြပာဆုိသည့်စကားကုိနား

ေထာင်ေလာ့။‐ ၈ သင်နှင့်ငါတုိ့၏ေခတ်မတုိင်မီေရှးအခါ၌ ေဟာြကားခ့ဲေသာပေရာဖက်များကလူမျိုး တကာတုိ့သည်လည်းေကာင်း၊

တန်ခုိးǊကီး ေသာနုိင်ငံများသည်လည်းေကာင်း၊ စစ်မက် အန တရာယ်၊ ငတ်မွတ်ေခါင်းပါးြခင်းေဘးနှင့် အနာေရာဂါေဘးသင့်ြကရလိမ့်မည်ဟု

ေဖာ်ြပခ့ဲြက၏။‐ ၉ သုိ့ရာတွင်Ǉငိမ်းချမ်းသာယာမǨရိှလိမ့်မည် ဟုǐကိတင်ေဟာြကားသည့်ပေရာဖက်ကုိ မူ သူ၏စကားမှန်လျက်ေနသည်ကုိေတွရိှ့

ရေသာအခါမှသာလǄင် သူသည်ထာဝရ ဘုရားအမှန်ပင်ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ ပေရာဖက်ြဖစ်ေြကာင်းအသိအမှတ် Ǒပနုိင်ပါလိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။

၁၀ ထုိအခါဟာနနိသည်ငါ၏လည်ဂုတ် ေပƝမှထမ်းပုိးကုိǑဖတ်ယူ၍ အပုိင်းပုိင်း ချိုးပစ်ǇပီးလǄင်၊‐ ၁၁ လူအေပါင်းတုိ့၏ေရှ ့၌ငါ့အား``လူမျိုးတကာ

တုိအ့ေပƝသုိ့ေနဗုခဒ်ေနဇာမင်းတင်ေသာ ထမ်းပုိးကုိ ဤနည်းအတုိင်းပင်ချိုးပစ်ေတာ် မူမည်။ နှစ်နှစ်အတွင်းဤအမǨကုိြဖစ်ပွား ေစေတာ်မူမည်ဟု

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ် မူပါ၏'' ဟုေြပာ၏။ ထုိအခါငါသည် ထွက်ခွာခ့ဲ၏။ ၁၂ကာလအနည်းငယ်ြကာေသာအခါ ထာဝရဘုရားသည်ငါ့အား၊‐

၁၃ဟာနနိထံသုိ့သွား၍``သင်သည်သစ်သားထမ်း ပုိးကုိချိုးပစ်နုိင်စွမ်းရိှေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ် သည်သံထမ်းပုိးြဖင့်အစားထုိးေတာ်မူမည်။‐

၁၄ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသည် လူမျိုး တကာတုိ့အေပƝသုိ့သံထမ်းပုိးကုိတင်

ေတာ်မူမည်ြဖစ်၍ ထုိသူတုိ့သည်ဗာဗုလုန် ဘုရင်ေနဗုခဒ်ေနဇာ၏အေစကုိခံရြက လိမ့်မည်ဟုမိန့်ေတာ်မူေလǇပီ။ ထာဝရဘုရား

ကေတာတိရစ ဆာန်များအားပင်လǄင်ေနဗုခဒ် ေနဇာ၏အေစကုိခံေစမည်ဟုမိန့်ေတာ်မူ ေလǇပီ'' ဟုေြပာြကားရန်ေစခုိင်းေတာ်မူ၏။‐

၁၅ ထုိေနာက်ငါသည်ဟာနနိအား``ဟာနနိ၊ နားေထာင်ေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည်သင့် အားေစလǞတ်ေတာ်မူသည်မဟုတ်။ သင်သည်

ဤြပည်သူတုိ့အားမုသားစကားကုိ ယံုြကည်ေအာင်Ǒပလျက်ေနသည်ြဖစ်၍၊‐ ၁၆ သင့်အားဖယ်ရှားပစ်ေတာ်မူမည်ြဖစ်ေြကာင်း

ထာဝရဘုရားကုိယ်ေတာ်တုိင်မိန့်ေတာ်မူ ေလǇပီ။ သင်သည်ြပည်သူတုိ့အား ထာဝရ ဘုရားကုိပုန်ကန်ရန်လǨံ ေ့ဆာ်ေြပာဆုိသည်

ြဖစ်၍ဤနှစ်မကုန်မီေသရလိမ့်မည်'' ဟု ဆုိ၏။ ၁၇ ပေရာဖက်ဟာနနိသည်ထုိနှစ်သတတမလ ၌ပင်ေသဆံုးသွားေလသည်။

၂၉ ငါသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှသံု့ပန်းများအြဖစ် ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ေနဗုခဒ်ေနဇာဖမ်းဆီးေခƝ ေဆာင်သွားသည့်ေခါင်းေဆာင်များ၊

ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်များနှင့်ြပည်သူအေပါင်းတုိ့ထံသုိ့ စာတစ်ေစာင်ေပးပုိ့လုိက်၏။‐ ၂ ငါသည်ေယေခါနိမင်း၊ ထုိမင်း၏မယ်ေတာ်၊

နန်းတွင်းအရာရိှများ၊ ယုဒြပည်နှင့်ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့မှေခါင်းေဆာင်များ၊ အတတ်ပညာ သည်များနှင့်လုပ်ရည်ကုိင်ရည်ရိှသူအလုပ်

သမားများသိမ်းသွားြခင်းကုိခံရသည့် ေနာက် ထုိစာကုိေရးသားေလသည်။‐ ၃ ငါသည်စာကုိယုဒဘုရင်ေဇဒကိက ေနဗုခဒ်ေနဇာထံေစလǞတ်ေသာ
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ရှာဖန်၏သား ဧလာသာနှင့်ဟိလခိ၏သားေဂမရိတုိ့ အားြဖင့်ေပးပုိ့လုိက်၏။ စာတွင်၊ ၄ ``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်၊

အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသည်ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့မှ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့မိမိြပည်နှင် ဒဏ်ေပးလုိက်သည့်လူအေပါင်းတုိ့အား၊‐ ၅

`သင်တုိ့အိမ်ရာေဆာက်လုပ်၍အတည်တကျ ေနထုိင်ြကေလာ့။ ဥယျာဥ်များကုိစုိက်ပျိုး၍ ရရိှသည့်အသီးအနံှများကုိစားြကေလာ့။‐ ၆

အိမ်ေထာင်သားေမွးမǨတုိ့ကုိǑပေစြကေလာ့။ သင်တုိ့၏သားသမီးတုိ့အားသားသမီးေမွး ဖွားေစရန်အိမ်ေထာင်Ǒပေစြကေလာ့။ သင်တုိ့

တွင်လူဦးေရတုိးပွားေစရမည်။ မဆုတ်ယုတ် ေစရ။‐ ၇သင်တုိ့အားသံု့ပန်းများအြဖစ်ငါပုိ့ေဆာင် လုိက်သည့်Ǐမိ ့ကုိေကာင်းကျိုးǑပြကေလာ့။

ထုိ Ǐမိ ့ေကာင်းစားလǄင်သင်တုိ့လည်းေကာင်းစား မည်ြဖစ်၍ ထုိǏမိ ့အတွက်ငါ၏ထံသုိ့ဆု ေတာင်းပတထနာǑပြကေလာ့။‐ ၈

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် အနန တတန်ခုိးရှင် ငါထာဝရဘုရားသတိ ေပးေတာ်မူ၏။ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့အထဲမှ ပေရာဖက်များ၊

အြခားအနာဂတ်ေဟာသည့် ဆရာများ၏လိမ်လည်လှည့်စားမǨကုိမခံ ြကနှင့်။ သူတုိ့၏အိပ်မက်များကုိလည်းမည် သုိ့မǄပမာဏမǑပြကနှင့်။‐

၉ သူတုိ့သည်ငါ၏နာမကုိအမီှǑပ၍မုသား စကားကုိေြပာဆုိေနြက၏။ သူတုိ့အားငါ မေစလǞတ်ခ့ဲ။ ဤကားငါထာဝရဘုရား

Ǘမက်ဟသည့်စကားြဖစ်၏' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ``ထာဝရဘုရားက`ဗာဗုလုနǏ်မိ ့၏သက်တမ်း အနှစ်ခုနစ်ဆယ်ေစ့ေသာအခါ

ငါသည်သင် တုိ့အားြပန်လည်ြကည့်ရǨမည်။ ငါ၏ကတိေတာ် ရိှသည့်အတုိင်းသင်တုိ့၏ြပည်သုိ့ ြပန်လည် ပုိ့ေဆာင်မည်။‐ ၁၁

သင်တုိ့အတွက်ငါǑပလုပ်ထားသည့်အြကံ အစည်များကုိငါသာလǄင်သိ၏။ ထုိအြကံ အစည်တုိ့သည်သင်တုိ့ေကာင်းစားမǨ ၊ သင်တုိ့

ေစာင့်ေမǄာ်ေနသည့်အနာဂတ်ကုိထုတ်ေဖာ်ေပး မǨနှင့်ဆုိင်ေသာအြကံအစည်များြဖစ်ေပ သည်။ သင်တုိ့အားေဘးအန တရာယ်ေရာက်ေစ

မည့်အြကံအစည်များမဟုတ်။‐ ၁၂ ထုိအခါသင်တုိ့သည်ငါ့အားဟစ်ေခƝြက လိမ့်မည်။ ငါ့ထံသုိ့လာ၍ဆုေတာင်းပတထနာ

Ǒပြကလိမ့်မည်။ ငါသည်လည်းသင်တုိ့၏ပန် ြကားချက်ကုိနားေညာင်းမည်။‐ ၁၃သင်တုိ့သည်စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲနှင့်ရှာမည် ြဖစ်သြဖင့်

ငါ့ကုိရှာ၍ေတွရိှ့ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၄ သင်တုိ့သည်အမှန်ပင်ငါ့ကုိေတွရိှ့ြကလိမ့် မည်ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ ငါသည်လည်းသင်တုိ့

အားမိမိတုိ့ ြပည်သုိ့ ြပန်လည်ပုိ့ေဆာင်ေပး မည်ဟူ၍လည်းေကာင်းငါဆုိ၏။ ငါသည်သင် တုိ့အားမိမိကဲွလွင့်ေစခ့ဲသည့်နုိင်ငံတကာ

အရပ်တကာတုိ့မှြပန်လည်စုသိမ်းမည်။ ထုိ ေနာက်သင်တုိ့အားသံု့ပန်းအြဖစ်ငါအဖမ်း ခံေစခ့ဲရသည့်ြပည်သုိ့ ြပန်လည်ပုိ့ေဆာင် မည်။

ဤကားငါထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့်စကားြဖစ်၏' ဟူ၍လည်းမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၅ ``သင်တုိ့ ြပည်သူများကမိမိတုိ့အဖုိ့ ထာဝရဘုရားသည်

ဗာဗုလုနǏ်မိ ့တွင် ပေရာဖက်များကုိေပƝထွန်းေစေတာ်မူ ေလǇပီဟုဆုိြက၏။‐ ၁၆ ဒါဝိဒ်၏ရာဇပလလင်တွင်ထုိင်သည့်ဘုရင်အား လည်းေကာင်း၊

သင်တုိ့နှင့်အတူသံု့ပန်းများ အြဖစ်အဖမ်းမခံခ့ဲရေသာသင်တုိ့၏ ေဆွမျိုးညာတိများြဖစ်သူဤǏမိ ့မှǏမိ ့သူ Ǐမိ ့သားတုိ့အားလည်းေကာင်းရည်မှတ်၍

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာစကားကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။‐ ၁၇ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားက`ငါသည်

သူတုိ့အေပƝသုိ့စစ်ေဘး၊ ငတ်မွတ်ေခါင်းပါး ြခင်းေဘးနှင့်အနာေရာဂါေဘးတုိ့ကုိသက် ေရာက်ေစမည်။ သူတုိ့အားစား၍မြဖစ်ေအာင်

ပုပ်သည့်သေဘင ာသဖန်းသီးများက့ဲသုိ့ ြဖစ် ေစမည်။‐ ၁၈ ငါသည်စစ်ေဘး၊ ငတ်မွတ်ေခါင်းပါးြခင်းေဘး နှင့်အနာေရာဂါေဘးတုိကုိ့သက်ေရာက်ေစ

မည်။ သူတုိ့အားနိှပ်စက်မည်။ ထုိ့ေြကာင့်လူမျိုး တကာတုိ့သည်သူတုိ့ကုိြမင်၍ ေြကာက်လန့် တုန်လǨပ်ြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့အားငါပျံလွ့င့်

ေစသည့်အရပ်မှန်သမǄ၌ သူတုိ့သည်ထုိသူ တုိ့ေတွǒ့ကံရသည့်ေဘးဒုကခကုိြမင်၍လန့် ဖျပ်တုန်လǨပ်၍သွားြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့ကုိ

လည်းြပက်ရယ်Ǒပလျက် သူတုိ့အမည်နာမ ကုိကျိန်ဆဲရာတွင်အသံုးǑပြကလိမ့်မည်။‐ ၁၉ သူတုိ့သည်ငါ၏အေစခံပေရာဖက်များ

အားြဖင့် အဖန်ဖန်အထပ်ထပ်ငါေပးပုိ့ခ့ဲ သည့်ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိမလုိက်နာခ့ဲြက။ သုိ့ ြဖစ်၍ဤသုိ့အမǨေရာက်ရြကေပလိမ့်မည်။

သူတုိ့သည်ထုိဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိနားေထာင် ရနြ်ငင်းဆန်ခ့ဲြက၏။ ဤကားငါထာဝရ ဘုရားǗမက်ဟသည့်စကားြဖစ်၏။‐ ၂၀

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ငါြပည် နှင်ဒဏ်ေပးလုိက်သည့်လူအေပါင်းတုိ၊့ သင် တုိ့သည်ငါထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည့်

စကားကုိနားေထာင်ြကေလာ့' ဟူ၍မိန့်ေတာ် မူ၏။ ၂၁ ``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသည်
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သင်တုိ့ အားကုိယ်ေတာ်၏နာမေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ လိမ်လည်ေဟာေြပာေနသူ ေကာလာယ၏သား အာဟပ်နှင့် မာေသယ၏သားေဇဒကိတုိ့ကုိ

ရည်မှတ်၍ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ် ကမိမိသည်ထုိသူတုိ့အားဗာဗုလုန်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာ၏လက်သုိ့ေပးအပ်မည်ြဖစ် ၍

ထုိဘုရင်သည်လည်းသူတုိ့အားသင်တုိ့ ၏မျက်ေမှာက်၌ပင်ကွပ်မျက်လိမ့်မည်ဟု မိန့်ေတာ်မူေလǇပီ။‐ ၂၂ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ ြပည်နှင်

ဒဏ်သင့်သူတုိ့သည် လူတစ်ဦးတစ်ေယာက် အားကျိန်ဆဲလုိလǄင်̀ ထာဝရဘုရားသည် သင့်အားဗာဗုလုန်ဘုရင်ကအရှင်လတ်လတ်

မီးရǨိသ့တ်သည့်ေဇဒကိနှင့်အာဟတ်တုိ့က့ဲ သုိǑ့ပေတာ်မူပါေစေသာ' ဟုဆုိြကလိမ့်မည်။‐ ၂၃ ထုိသူတုိ့၏ကံြကမမာသည်ဤနည်းအတုိင်း

ပင်ြဖစ်ရေပလိမ့်မည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ် သူတုိ့သည်မုိက်မဲစွာǑပကျင့်ြကေသာေြကာင့် ြဖစ်၏။ သူတုိ့သည်သူတစ်ပါး၏သားမယား

ကုိြပစ်မှားြကလျက် ထာဝရဘုရား၏နာမ ေတာ်ကုိအမီှǑပ၍လိမ်လည်ေဟာေြပာြက၏။ ဤအǑပအမူကားထာဝရဘုရား၏

အလုိေတာ်နှင့်မကုိက်ညီ။ ကုိယ်ေတာ်သည် သူတုိǑ့ပသည့်အမǨကုိသိေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ဒိဌသက်ေသြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ဤကားထာဝရ

ဘုရားǗမက်ဟသည့်စကားြဖစ်၏'' ဟူ၍ ပါရိှေလသည်။ ၂၄ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသည်

ေနေဟလံ ရွာသားေရှမာယအားေြပာြကားရန်ငါ့အား ေစခုိင်းေတာ်မူ၏။ သူသည်မိမိကုိယ်တုိင်လက် မှတ်ေရးထုိး၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားအေပါင်း

တုိ့ထံသုိ့စာေရးသားေပးပုိ့ခ့ဲ၏။ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်မာေသယ၏သားေဇဖနိနှင့်အြခား ယဇ်ပုေရာဟိတ်များထံသုိ့ ေရှမာယေရး ေသာစာတွင်၊‐ ၂၆

``ထာဝရဘုရားသည်သင့်အားေယာယဒ ေနရာတွင် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အြဖစ်ခန့်ထားသည် ြဖစ်၍ ယခုသင်သည်ဗိမာန်ေတာ်အုပ်ချုပ်ေရး

မǫးြဖစ်၍လာေလǇပီ။ ပေရာဖက်ဟန်ေဆာင် သည့်သူရူးမှန်သမǄကုိ သံပတ်တပ်၍သံǐကိး နှင့်ချည်ေနှာင်ထားရန်အလုပ်မှာသင်၏တာဝန်

ပင်ြဖစ်ေပသည်။‐ ၂၇သင်သည်လူတုိ့အားပေရာဖက်Ǒပ၍ ေဟာ ေြပာေနသည့်အာနသုတ်Ǐမိ ့သားေယရမိကုိ အဘယ်ေြကာင့်ြပစ်တင်ဆံုးမမǨ

မǑပပါ သနည်း။‐ ၂၈ ေယရမိသည်ဗာဗုလုနǏ်မိ ့တွင်ရိှသည့်လူတုိ့ အား သူတုိ့သည်သံု့ပန်းများအြဖစ်ြဖင့်ကာလ ြကာြမင့်စွာေနရြကမည်Ǒဖစ်၍

အိမ်ရာများ ေဆာက်လပ်ကာအတည်တကျေနထုိင်ြကရန် နှင့် ဥယျာဥ်များစုိက်ပျိုး၍ရရိှသည့်အသီးအနံှများကုိစားြကရန်ဆင့်ဆုိေြပာြကား ခ့ဲ၏''

ဟုေဖာ်ြပပါရိှ၏။ ၂၉ ထုိစာကုိေဇဖနိသည်ငါ့အားဖတ်ြပ၏။‐ ၃၀ ထုိအခါထာဝရဘုရားက``ငါထာဝရ ဘုရားသည်ေရှမာယနှင့်သူ၏သားေြမး

တုိ့ကုိအြပစ်ဒဏ်ခတ်မည်။ သူကုိ့ငါမေစ လǞတ်ခ့ဲေသာ်လည်းသူသည်ပေရာဖက်တစ် ပါးြဖစ်ေလဟနြ်ဖင့်ေဟာေြပာကာ သင်တုိ့

အားမုသားစကားကုိယံုြကည်ေစသည် ြဖစ်၍ သူနှင့်သူ၏သားေြမးတစ်စံုတစ်ေယာက် မǄမကျန်ငါဒဏ်ခတ်လိမ့်မည်။ သူသည်ငါ၏

လူမျိုးေတာ်အားငါ့ကုိပုန်ကန်ရန်လǨံ ေ့ဆာ် ေြပာဆုိ၏။ ထုိ့ေြကာင့်သူသည်ထုိသူတုိ့အား ငါချေပးမည့်ေကာင်းကျိုးချမ်းသာကုိေတွ ့

ြမင်ရလိမ့်မည်မဟုတ်။ ဤကားငါထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာစကားြဖစ်၏'' ဟု ေရှမာယနှင့်ပတ်သက်၍မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူ ေသာစကားကုိ

ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ရိှသံု့ပန်း အေပါင်းတုိ့အားအေြကာင်းြကားရန် ငါ့အားမိန့်မှာေတာ်မူ၏။

၃၀ဤသည်ကားေယရမိထံသုိ့ထာဝရဘုရား မိန့်ဆုိေသာစကားြဖစ်၏။‐ ၂ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားက``သင့်ကုိငါမိန့်ေတာ်မူ သမǄေသာစကားတုိ့ကုိစာေစာင်တွင်ေရး မှတ်၍ထားေလာ့။‐ ၃

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါ၏လူမျိုးေတာ် ဣသေရလအမျိုးသားများနှင့်ယုဒအမျိုး သားများအား ငါြပန်လည်ထူေထာင်ေပးမည့်

အချိန်ကျေရာက်လာေတာ့မည်ြဖစ်ေသာေြကာင့် တည်း။ ငါသည်သူတုိ့ကုိမိမိတုိ့ဘုိးေဘးများ အား ငါေပးအပ်ခ့ဲသည့်ြပည်သုိ့ ြပန်လည်ေခƝ

ေဆာင်ခ့ဲမည်ြဖစ်၍ သူတုိ့သည်ထုိြပည်ကုိတစ် ဖနြ်ပန်၍ပုိင်ဆုိင်ရြကေပေတာ့အ့ံ။ ဤကား ငါထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့်စကား

ြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ ဣသေရလြပည်သားများနှင့်ယုဒြပည် သားတုိ့အားထာဝရဘုရားဤသုိ့မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၅

ထာဝရဘုရားက``ငါသည်ထိတ်လန့်၍ေအာ် ဟစ်ေသာ အသံကုိြကားရ၏။ ထုိအသံသည်Ǉငိမ်းချမ်းသာယာသည့်အသံ မဟုတ်။

ေြကာက်လန့်၍ေအာ်ဟစ်သည့်အသံြဖစ်၏။ ၆ ေမးြမန်းလျက်စဥ်းစားြကည့်ြကေလာ့။ အမျိုးသားသည်သားဖွား၍ရနုိင်သေလာ။

သုိ့ ြဖစ်ပါမူအမျိုးသားပင်လǄင်သားဖွား ေဝဒနာ ခံရသည့်အမျိုးသမီးက့ဲသုိ၊့ အဘယ်ေြကာင့်မိမိတုိ့ဝမ်းကုိလက်ြဖင့်နိှပ်
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လျက် ေနသည်ကုိငါေတွရိှ့ရသနည်း။ လူတုိင်းသည်အဘယ်ေြကာင့်ြဖူဖတ်ြဖူေရာ် ြဖစ်ေနြကသနည်း။ ၇

ထိတ်လန့်ဖွယ်ေကာင်းသည့်ေနရ့က်ကာလသည် ကျေရာက်လာလိမ့်မည်။ အြခားအဘယ်ေနရ့က်ကုိမǄထုိေနရ့က်နှင့် နǨိင်းယှဥ်၍မရ။

ထုိေနရ့က်သည်ယာကုပ်အမျိုးဆင်းရဲဒုကခ ေရာက်ရြကမည့်ေနရ့က်ြဖစ်၏။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်အသက်မေသဘဲကျန်ရိှြကလိမ့်မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားက``ထုိ ေနရ့က်ကာလကျေရာက်လာေသာအခါ ငါသည်ထုိသူတုိ့၏လည်ဂုတ်ေပƝမှထမ်း

ပုိးကုိချိုးကာ သူတုိ့အားချည်ေနှာင်ထား သည့်သံǐကိးများကုိဖယ်ရှားပစ်မည်။ သူ တုိသ့ည်နုိင်ငံြခားသားတုိထံ့တွင်ကǀန်ခံ ရြကေတာ့မည်မဟုတ်။‐

၉ မိမိတုိ့၏ဘုရားသခင်ငါထာဝရဘုရား၏ အမǨေတာ်ကုိလည်းေကာင်း၊ သူတုိ့၏ဘုရင် အြဖစ်ငါခန့်ထားမည့်ဒါဝိဒ်မင်းဆက်၏

အမǨေတာ်ကုိလည်းေကာင်းထမ်းေဆာင်ရြက လိမ့်မည်။ ၁၀ ``ငါ၏ကǀန်ယာကုပ်၊မေြကာက်ြကနှင့်။ ဣသေရလြပည်သားတုိ့ထိတ်လန့်တုန်လǨပ်မǨ

မြဖစ်ြကနှင့်။ သံု့ပန်းများအြဖစ်နှင့်သင်တုိ့ေနရြကေသာ ြပည်၊ ထုိေဝးလံေသာြပည်မှသင်တုိ့အား ငါကယ်ဆယ်မည်။

သင်တုိ့သည်ြပန်လာ၍Ǉငိမ်းချမ်းစွာေနထုိင် ရြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည်ေဘးမ့ဲလံုǑခံမǨကုိရရိှြက လိမ့်မည်။ အဘယ်သူမǄသူတုိ့အားေချာက်လှန့်

ရလိမ့်မည်မဟုတ်။ ဤကားငါထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့်စကား ြဖစ်၏။ ၁၁ ငါသည်ကယ်တင်ရန်သင်တုိ့ထံလာမည်။

သင်တုိ့အားငါကဲွလွင့်ေစခ့ဲရာနုိင်ငံ တကာတုိ့အား ဖျက်ဆီးမည်။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့ကုိမူဖျက်ဆီးမည်မဟုတ်။

ငါသည်သင်တုိ့အားအြပစ်ဒဏ်မခတ်ဘဲ ထားမည်မဟုတ်ေသာ်လည်း အြပစ်ဒဏ်ခတ်ေသာအခါ၌မူကား တရားသြဖင့်Ǒပမည်။

ဤကားငါထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့် စကားြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ်အား

``သင်တုိ့၏အနာများသည်ကျက်နုိင် ေတာ့မည်မဟုတ်။ သင်တုိ့၏ေဝဒနာများသည်ကုသ၍ မေပျာက်နုိင်ေတာ့ေပ။ ၁၃

သင်တုိ့အားကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်မည့်သူ တစ်စံုတစ်ေယာက်မǄမရိှ။ သင်တုိ့အနာများအတွက်လည်းေဆး တစ်စံုတစ်ရာမǄမရိှသြဖင့်

သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့အနာေရာဂါေပျာက် ကင်းမǨအတွက် ေမǄာ်လင့်ရာမ့ဲေချǇပီ။ ၁၄ သင်တုိ့၏ချစ်ခင်သူများသည်သင်တုိ့အား

ေမ့ေပျာက်၍ သွားြကေလကုနǇ်ပီ။ သူတုိ့သည်ဂရုမစုိက်ြကေတာ့ေပ။ သင်တုိ့အြပစ်သည်များြပားလှ၍သင်တုိ့ ဒုစရုိက်သည်

Ǌကီးမားလှသြဖင့် ငါသည်ရန်သူသဖွယ်သင်တုိ့အားဒဏ်ရာရ ေစခ့ဲ၏။ သင်တုိ့ခံရသည့်အြပစ်ဒဏ်သည်ြပင်းထန်၏။ ၁၅

သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့၏မေပျာက်ကင်းနုိင်သည့် ေဝဒနာများအေြကာင်းကုိမညည်းညူြက နှင့်ေတာ့။သင်တုိ့၏အြပစ်သည်များြပားလှ၍သင်တုိ့

ဒုစရုိက်သည်Ǌကီးမားလှသြဖင့်၊ ငါသည်သင်တုိ့အားဤသုိ့အြပစ်ဒဏ် ခတ်ရြခင်းြဖစ်၏။ ၁၆ယခုမှာမူသင်တုိ့အားဝါးမျိုသူအေပါင်း တုိ့သည်

ဝါးမျိုြခင်းကုိခံရ၍ သင်တုိ့၏ရန်သူအေပါင်းသည်ဖမ်းဆီး ေခƝေဆာင်ြခင်းကုိခံရြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့အားနိှပ်စက်ညှဥ်းပန်းသူအေပါင်းသည်

နိှပ်စက်ညှဥ်းပန်းြခင်းကုိခံရ၍၊ သင်တုိ့အားတုိက်ခုိက်လုယက်သူအေပါင်းသည် တုိက်ခုိက်လုယက်ြခင်းကုိခံရြကလိမ့်မည်။

၁၇ သင်တုိ့၏ရန်သူများက`ဇိအုနǏ်မိ ့သည် အပယ်ခံြဖစ်ေလǇပီ။ ထုိǏမိ ့ကုိအဘယ်သူမǄဂရုမစုိက်ြကေတာ့' ဟုဆုိေသာ်လည်း

ငါသည်သင်တုိ့အားတစ်ဖနြ်ပန်၍ကျန်းမာ လာေစမည်။ သင်တုိ့၏အနာများကုိကျက်ေစမည်။ ဤကားငါထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့်

စကားြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ထာဝရဘုရားက၊ ``ငါသည်ယာကုပ်အမျိုး၏တဲကုိြပန်လည် Ǚကယ်ဝေစမည်။ ြပန်လည်ပုိ့ေဆာင်မည်။

သူတုိ့၏အိမ်ေထာင်စုမှန်သမǄကုိကရုဏာ ထားမည်။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိြပန်လည်ထူေထာင်၍ နန်းေတာ်ကုိလည်းြပန်လည်တည်ေဆာက်

ရြကလိမ့်မည်။ ၁၉ ထုိေနရာတုိ့တွင်ေနထုိင်ြကသူများသည် ေထာမနာသီချင်းကုိသီဆုိြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ဝမ်းေြမာက်စွာေǙကးေြကာ်ြက

လိမ့်မည်။ ငါသည်သူတုိ့အားလူဦးေရတုိးပွားေစ၍ ဂုဏ်အသေရရိှေစမည်။ ၂၀ ငါသည်ဤြပည်အားေရှးအခါကရရိှခ့ဲသည့်

တန်ခုိးအာဏာကုိြပန်လည်ေပး၍ ထုိတန်ခုိးအာဏာကုိလည်းတည်တ့ံခုိင်Ǉမဲ ေစမည်။ သူတုိ့အားနိှပ်စက်ညှဥ်းပန်းသူအေပါင်းကုိငါ

အြပစ်ဒဏ်ခတ်မည်။ ၂၁ သူတုိ့ကုိအုပ်စုိးမည့်သူသည်သူတုိ့လူမျိုးမှ ေပƝထွန်းရလိမ့်မည်။ သူတုိ့၏မင်းသည်သူတုိ့အမျိုးသားများ

အထဲမှေပƝထွန်းရလိမ့်မည်။ ငါဖိတ်ေခƝေသာအခါထုိသူသည်ငါ့ထံသုိ့ ချဥ်းကပ်လိမ့်မည်။ ငါမဖိတ်မေခƝဘဲအဘယ်သူသည်ငါ့ထံသုိ့
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ချဥ်းကပ်ဝ့ံသနည်း။ သူတုိ့သည်ငါ၏လူမျိုးေတာ်ြဖစ်ြကလျက် ငါသည်လည်းသူတုိ့၏ဘုရားြဖစ်လိမ့်မည်။ ဤကားငါထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့်

စကားြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်၏အမျက်ေတာ်သည်သူယုတ်မာ တုိ့၏ဦးေခါင်းထက်တွင် တုိက်ခတ်သည့်ေလ

ြပင်းမုန်တုိင်းနှင့်တူ၏။ ထုိအမျက်ေတာ်သည် ကုိယ်ေတာ်ြကံစည်ေတာ်မူသမǄေသာအမǨ များမǇပီးမချင်းေြပǇငိမ်းလိမ့်မည်မဟုတ်။

ဤအချက်ကုိကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်သည် ေနာင်လာလတတံ ေ့သာေနရ့က်များ၌သိရိှ နားလည်လာြကလိမ့်မည်။

၃၁ထာဝရဘုရားက``ငါသည်ဣသေရလအနွယ် ဝင်အေပါင်း၏ဘုရားြဖစ်လျက်သူတုိ့သည် လည်း ငါ၏လူမျိုးေတာ်ြဖစ်လာြကမည့်ေန့

ရက်ကာလသည်ကျေရာက်လာလိမ့်မည်။‐ ၂ ငါသည်ေတာကန တာရ၌အသက်ေဘးမှလွတ် ေြမာက်လာြကသူတုိ့အား ကရုဏာြပခ့ဲ၏။

ဣသေရလြပည်သားတုိ့သည်နားေနခွင့်ကုိ ေတာင့်တြကေသာအခါ၊‐ ၃ ငါသည်သူတုိ့ထံသုိ့ရပ်ေဝးမှǙကေရာက် လာခ့ဲေပသည်။ အုိ

ဣသေရလြပည်သားတုိ၊့ ငါသည်သင်တုိ့ကုိထာဝစဥ်ချစ်ေတာ်မူ သည်ြဖစ်၍ မိမိ၏ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာေတာ် ကုိဆက်လက်၍ြပခ့ဲ၏။‐ ၄

သင်တုိ့အားတစ်ဖန်ငါြပန်လည်ထူေထာင်ေပး မည်။ သင်တုိ့သည်ပတ်သာများကုိတစ်ဖန်တီး မǨတ်၍ ေပျာ်ရǞင်စွာကခုန်ရြကလိမ့်မည်။‐ ၅

ရှမာရိေတာင်ကုန်းများေပƝတွင်စပျစ်ဥယျာဥ် များကုိတစ်ဖန်စုိက်ပျိုးလျက် ယင်းသုိ့စုိက်ပျိုး သူတုိ့သည်ထုိဥယျာဥ်များမှထွက်သည့်အသီး

များကုိစားသံုးရြကလိမ့်မည်။‐ ၆ `လာြက၊ ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားရိှေတာ်မူရာဇိအုန်ေတာင်ေတာ်သုိ့ ငါတုိ့တက်ြကကုန်အ့ံ'

ဟုဧဖရိမ်ေတာင် ကုန်းများမှကင်းေစာင့်တုိ့ေǙကးေြကာ်ြက မည့်ေနရ့က်ကာလသည် အမှန်ပင်ကျ ေရာက်လာလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇

ထာဝရဘုရားက၊ ``လူမျိုးတကာတုိ့တွင်အထွတ်အထိပ် ြဖစ်သည့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အတွက်ဝမ်းေြမာက် စွာ ေǙကးေြကာ်ြကေလာ့။

`ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ်အား ကယ်တင်ေတာ်မူǇပီ။ ဣသေရလအမျိုးမှǙကင်းကျန်သူအေပါင်း တုိ့အား ကယ်ဆယ်ေတာ်မူǇပီ'

ဟူေသာ ေထာမနာသီချင်းကုိသီဆုိြကေလာ့။ ၈ ငါသည်ထုိသူတုိ့ကုိေြမာက်အရပ်မှ ေခƝေဆာင်ခ့ဲမည်။ ကမ ဘာေြမǊကီးအစွန်အဖျားများမှစုသိမ်း

ခ့ဲမည်။ သူတုိ့နှင့်အတူမျက်မြမင်များ၊ေြခမစွမ်း မသန် သူများသည်လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ဝန်ေဆာင်အမျိုးသမီးများ၊သားဖွားရန်

ေနေ့စ့လေစ့အမျိုးသမီးများသည်လည်း ေကာင်း လုိက်ပါလာြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်လူမျိုးǊကီးအြဖစ်ြဖင့် ြပန်လာြကလိမ့်မည်။

၉ သူတုိ့အားငါြပန်လည်ေခƝေဆာင်လာစဥ် ငါ၏လူမျိုးေတာ်သည်ငုိေǙကးလျက်ဆုေတာင်း ပတထနာǑပလျက်ြပန်လာြကလိမ့်မည်။

ငါသည်သူတုိ့အားစမ်းေရရိှရာအရပ်များ သုိ့လည်းေကာင်း၊ သူတုိ့ေြခေချာ်၍မလဲေစရန် လမ်းေကာင်းများြဖင့်လည်းေကာင်းေခƝေဆာင်မည်။

ငါသည်ဣသေရလလူမျိုး၏အဘသဖွယ် ြဖစ်၍ ဧဖရိမ်အနွယ်သည်ငါ၏သားဦးြဖစ်၏။'' ၁၀ ``အုိ လူမျိုးတကာတုိ၊့ငါထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ

သည်ကုိနားေထာင်၍ ငါ၏ဗျာဒိတ်ေတာ်တုိ့ကုိရပ်ေဝးေဒသ များသုိ့ ေǙကးေြကာ်ြကေလာ့။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားကဲွလွင့်ေစသူ

ငါသည်သူတုိ့ကုိစုသိမ်းမည်။ သုိးထိန်းသည်မိမိ၏သုိးစုကုိေစာင့်ထိန်း သက့ဲသုိ့ သူတုိ့ကုိငါေစာင့်ထိန်းမည်။ ၁၁

ငါသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ကǀန်ဘဝမှ လွတ်ေြမာက်ေစေလǇပီ။ သူတုိ့အားတန်ခုိးǊကီးသည့်လူမျိုးလက်မှ ေရွးနုတ်ကယ်တင်ခ့ဲေလǇပီ။

၁၂ သူတုိ့သည်လာ၍ဇိအုန်ေတာင်ေပƝတွင် ဝမ်းေြမာက်စွာသီချင်းဆုိြကလိမ့်မည်။ ငါချေပးသည့်ေကျးဇူးများြဖစ်ေသာ

ဂျံု၊စပါး၊စပျစ်ရည်၊ဆီ၊သုိးငယ်များနှင့်ကǀနွဲား များြဖင့်၊ ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်လျက်ေနြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ေရကုိေကာင်းစွာရရိှသည့်

ဥယျာဥ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၍ ေနာင်အဘယ်အခါ၌မǄဝမ်းနည်းပူေဆွး ြကရလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၁၃ ထုိအခါသမီးကညာတုိ့သည်ေပျာ်ရǞင်ဝမ်း

ေြမာက်စွာ ကခုနြ်ကလိမ့်မည်။ လူအုိလူပျိုများသည်လည်းအားရ ရǞင်ြမူးြကလိမ့်မည်။ ငါသည်သူတုိ့အားနှစ်သိမ့်ေစ၍သူတုိ့ငုိ

ေǙကးြခင်းကုိ ေပျာ်ရǞင်ြခင်းအြဖစ်သုိ့လည်းေကာင်း၊ သူတုိ့၏ဝမ်းနည်းြခင်းကုိ နှစ်သိမ့်ြခင်းနှင့်ဝမ်းေြမာက်ြခင်းအြဖစ်သုိ့လည်း ေကာင်း

ေြပာင်းလဲေစမည်။ ၁၄ ငါသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့အားဆူǏဖိးေသာ အစာအာဟာရကုိဝစွာေǙကး၍ ငါ့လူမျိုးေတာ်၏ချိုတ့ဲ့မǨ ရိှသမǄကုိ

ြဖည့်တင်းေပးမည်။ ဤကားငါထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့် စကားြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ထာဝရဘုရားက၊

``ရာမအရပ်၌အသံတစ်ခုကုိြကားရ၏။ ထုိအသံသည်ဝမ်းနည်းပက်လက် ငုိေǙကးသည့်အသံြဖစ်၏။ ရာေခလသည်မိမိ၏သားသမီးများအတွက်
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ငုိေǙကးလျက်ေနေလသည်။ သူတုိ့အားလံုးပင်မရိှေတာ့Ǉပီြဖစ်၍ သူသည်နှစ်သိမ့်မǨကုိမခံလုိ'' ဟုမိန့်ဆုိ၏။ ၁၆ ``သင်သည်ငုိေǙကးမǨကုိရပ်စဲ၍

မိမိမျက်ရည်များကုိသုတ်ေလာ့။ သားသမီးများအတွက်သင်Ǒပခ့ဲသည့်အမǨ အေပါင်းသည်အချည်းနီှးြဖစ်ရလိမ့်မည် မဟုတ်။

ထုိသူတုိ့သည်ရန်သူ့ ြပည်မှြပန်လာြကလိမ့် မည်'' ဟု ထာဝရဘုရားမိန့်ဆုိ၏။ ၁၇ အနာဂတ်ကာလအတွက်သင့်မှာေမǄာ်လင့်

စရာရိှ၏။ သင်၏သားသမီးများသည်အိမ်သုိ့ ြပန်လာ ြကလိမ့်မည်။ ဤကားငါထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့် စကားြဖစ်၏။ ၁၈

``ဣသေရလြပည်သားတုိ့သည်ဝမ်းနည်းေြက ကဲွလျက် ေလǄာက်ထားသည်ကုိငါြကား၏။ `အုိ ထာဝရဘုရား၊ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်

ရုိင်းေသာနွားသူငယ်နှင့်တူပါ၏။ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး တုိ့အား စကားေတာ်ကုိနားေထာင်ရန်သွန်သင်ေတာ်မူ

ပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားြပန်လည်ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူပါ။ အထံေတာ်သုိ့ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ ြပန်လာရန် အသင့်ရိှပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ၁၉ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ထံေတာ်မှ

ထွက်ခွာခ့ဲြကေသာ်လည်း၊ မြကာမီအခါ၌ပင်အထံေတာ်သုိ့ ြပန်လာရန် ေနာင်တရပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ဆံုးမေတာ်မူြခင်းကုိနားလည်Ǉပီး

ေနာက် ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်ရင်ကုိထုလျက် ဝမ်းနည်းေြကကဲွလျက်ေနြကပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်ငယ်စဥ်အခါက

အြပစ်Ǒပခ့ဲြကေသာေြကာင့် အရှက်ရ၍အသေရပျက်ရြကပါ၏။' ၂၀ ``အုိ ဣသေရလ၊သင်သည်ငါ၏အချစ်ဆံုးသား၊

ငါ၏အြမတ်နုိးဆံုးသားြဖစ်၏။ ငါသည်သင်၏နာမည်ကုိထုတ်ေဖာ်၍ ေြပာဆုိရသည့်အခါတုိင်းသင့်အားလွမ်းဆွတ် သတိရလျက်ေန၏။

ငါသည်သင့်အားချစ်ခင်စဲွလန်းသည်ြဖစ်၍ ကရုဏာထားမည်။ ၂၁ မှတ်တုိင်များကုိစုိက်ထူ၍လမ်းကုိမှတ်သား ထားေလာ့။

သင်တုိ့ထွက်ခွာသွားရာလမ်းကုိတစ်ဖန် ြပန်၍ရှာေလာ့။ဣသေရလြပည်သားတုိ့ ြပန်လာခ့ဲြကေလာ့။သင်တုိ့စွန့်ခွာသွားသည့်Ǐမိ ့များသုိ့ ြပန်လာ

ခ့ဲြကေလာ့။ ၂၂သစစာမ့ဲသည့်လူတုိ၊့သင်တုိ့သည်အဘယ်မǄ ြကာရှည်တံု့ဆုိင်း၍ေနြကမည်နည်း။ အမျိုးသမီးသည်အမျိုးသားအားအကာ

အကွယ် ေပးနုိင်ြခင်းသည်ဆန်းသစ်သက့ဲသုိ၊့ ငါထာဝရဘုရားသည်ဆန်းသစ်သည့် အမǨကုိ ဖန်တီးစီရင်ေတာ်မူǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၃ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏အနန တတန်ခုိး ရှင်ထာဝရဘုရားက``ဤလူတုိ့အားမိမိ တုိ့ ြပည်သုိ့ငါြပန်လည်ပုိ့ေဆာင်ေသာအခါ၊

`ထာဝရဘုရားသည်မိမိကျိန်းဝပ်ေတာ်မူ သည့် သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်တည်းဟူေသာ ေယရုရှလင်ေတာင်ေတာ်ကုိေကာင်းချီး

ေပးေတာ်မူပါေစသတည်း' ဟု သူတုိ့သည်ယုဒြပည်Ǐမိ ့ရွာများ၌တစ်ဖန် ြပန်လည် Ǘမက်ဆုိြကလိမ့်မည်။ ၂၄ လူတုိသ့ည်ယုဒြပည်Ǐမိ ့ရွာအေပါင်းတုိ့

တွင်ေနထုိင်ြကလိမ့်မည်။ လယ်ယာလုပ်ကုိင် သူများ၊ သုိးအုပ်များကုိထိန်းေကျာင်းသူ များလည်းရိှလိမ့်မည်။‐ ၂၅

ငါသည်ေမာပန်းနွမ်းနယ်သူတုိ့ကုိလန်းဆန်း ေစ၍ဆာေလာင်မွတ်သိပ်သြဖင့် အားအင်ချိ နဲသူ့တုိ့ကုိဝေြပာစွာေကǀးေတာ်မူမည်။‐

၂၆ သုိ့ ြဖစ်၍လူတုိ့က`ငါတုိ့သည်အိပ်ရာဝင်Ǉပီး ေနာက်လန်းဆန်းစွာနုိးထ၍လာ၏' ဟုေြပာ ဆုိြကလိမ့်မည်။ ၂၇

``ဣသေရလြပည်နှင့်ယုဒြပည်ကုိလူများ၊ တိရစ ဆာန်များနှင့်ငါြပည့်နှက်ေစမည့်အချိန် ကာလကျေရာက်လာလိမ့်မည်ြဖစ်ေြကာင်း

ငါ ထာဝရဘုရားǗမက်ဆုိ၏။‐ ၂၈ ငါသည်ဂရုǑပ၍သူတုိ့အားနုတ်ပယ်Ǐဖိချ၊ ေမှာက်လှန်ဖျက်ဆီး၊ ပျက်Ǒပန်းေစခ့ဲသည်နည်း

တူတစ်ဖနြ်ပန်၍Ǒပစုပျိုးေထာင်တည်ေဆာက် ၍ေပးမည်။‐ ၂၉ ထုိအချိန်ကာလကျေရာက်လာေသာအခါ `မိဘတုိ့သည်စပျစ်ချဥ်သီးကုိစား၍သား

သမီးများ သွားကျိန်းလျက်ရိှြက၏' ဟူေသာဆုိရုိးစကားကုိလူတုိ့ေြပာဆုိြက ေတာ့မည်မဟုတ်။ ၃၀ စပျစ်ချဥ်သီးကုိစားသူမှန်သမǄသည်

မိမိတုိ့ ကုိယ်တုိင်သွားကျိန်းရြကလိမ့်မည်။ လူတုိင်းပင် မိမိတုိ့အြပစ်အတွက်ေသရြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၁

ထာဝရဘုရားက``ငါသည်ဣသေရလြပည် သားများ၊ ယုဒြပည်သားများနှင့်ပဋိညာဥ် သစ်ဖဲွမ့ည့်အချိန်ကာလကျေရာက်လာလိမ့်

မည်။‐ ၃၂ ထုိပဋိညာဥ်သည်သူတုိ့၏ဘုိးေဘးများ အားအီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင်လာစဥ်အခါ က သူတုိ့နှင့်ငါဖဲွခ့ဲ့သည့်ပဋိညာဥ်နှင့်တူ

လိမ့်မည်မဟုတ်။ ငါသည်သူတုိ့၏ခင်ပွန်း သဖွယ်ြဖစ်ေသာ်လည်း သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ နှင့်ငါǑပခ့ဲသည့်ပဋိညာဥ်ကုိမေစာင့်ထိန်း ခ့ဲြက။‐

၃၃ သူတုိ့နှင့်ငါǑပမည့်ပဋိညာဥ်သစ်ကားဤ သုိ့တည်း။ ငါသည်မိမိ၏တရားေတာ်ကုိသူ တုိ့၏စိတ်အတွင်းသုိ့သွတ်သွင်းေပးမည်။
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သူ တုိ့၏နှလံုးသားေပƝတွင်ေရးမှတ်၍ထား မည်။ ငါသည်သူတုိ့၏ဘုရားြဖစ်လျက်သူ တုိ့သည်ငါ၏လူမျိုးေတာ်ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။‐

၃၄ ထာဝရဘုရားကုိသိရန်အဘယ်သူမǄ မိမိတုိǏ့မိ ့သူǏမိ ့သားအချင်းချင်းကုိ လည်းေကာင်း၊ ြပည်သူအချင်းချင်းကုိလည်း

ေကာင်းသွန်သင်ေပးရန်လုိလိမ့်မည်မဟုတ်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်အငယ်ဆံုးသူမှ အǊကီးြမတ်ဆံုးသူအထိငါ့ကုိသိ ြကလိမ့်မည်။

ငါသည်သူတုိ့၏အြပစ်များ ကုိေြဖလǞတ်မည်။ သူတုိǑ့ပခ့ဲသည့်ဒုစရုိက် များကုိလည်းအမှတ်ရေတာ့မည်မဟုတ်။ ဤကားငါထာဝရဘုရားǗမက်ဟ

သည့်စကားြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၅ ထာဝရဘုရားသည်ေနအ့ခါအလင်းေရာင် ေပးရန် ေနကုိလည်းေကာင်း၊

ညဥ့်အခါထွန်းလင်းေစရန်လနှင့်ြကယ်များ ကုိလည်းေကာင်းစီရင်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ပင်လယ်ကုိေမǞေနှာက်၍လǨိင်း

များကုိ ြမည်ဟည်းေစေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏နာမေတာ်ကားအနန တတန်ခုိး ရှင် ထာဝရဘုရားဟူ၍ြဖစ်သတည်း။ ၃၆

ကုိယ်ေတာ်သည်ဣသေရလနုိင်ငံအား သဘာဝėမမတည်ရိှသေရွက့ာလပတ် လံုး တည်ေစရန်ကတိǑပေတာ်မူ၏။ ၃၇

လူတုိ့သည်မုိးေကာင်းကင်ကုိတုိင်းတာနုိင်၍ ကမဘာေြမǊကီး၏အုတ်ြမစ်ကုိရှာေဖွြကည့်ရǨ နုိင်သည့်အခါကျေရာက်မှသာလǄင်၊

ကုိယ်ေတာ်သည်ဣသေရလြပည်သားတုိ့ အား သူတုိǑ့ပခ့ဲသည့်အြပစ်အေပါင်းအတွက် ေြကာင့် ပစ်ပယ်ေတာ်မူလတတံ ။့

ဤကားထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့် စကားြဖစ်၏။ ၃၈ထာဝရဘုရားက``Ǐမိ ့ေတာ်တစ်ခုလံုးကုိ ဟာနေနလရဲတုိက်မှ Ǐမိ ့ေထာင့်တံခါးတုိင်

ေအာင်ြပန်လည်တည်ေဆာက်ရမည့်အချိန် ကာလကျေရာက်လာလိမ့်မည်။‐ ၃၉ နယ်နိမိတ်သတ်မှတ်သည့်မျဥ်းသည်ထုိအရပ်မှ

အစǑပ၍ အေနာက်ဘက်ဂါရက်ေတာင်ကုန်းသုိ့ တုိင်ေအာင်ေရာက်ရိှလျက်ေဂါသေတာင်ကုိဝုိင်း မိလိမ့်မည်။‐ ၄၀

လူေသအေလာင်းများနှင့်အမǨိက်များစွန့်ပစ် ရာချိုင့်ဝှမ်းတစ်ခုလံုးသည်လည်းေကာင်း၊ အေရှ ့ဘက်ြမင်းတံခါးတုိင်ေအာင်ေကǑဒန်ေချာင်း

အထက်ရိှလယ်ြပင်အေပါင်းသည်လည်းေကာင်း ငါ့အဖုိ့ ြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်းရာြဖစ်လိမ့်မည်။ ဤǏမိ ့ေတာ်ကုိေနာက်တစ်ဖန်အဘယ်အခါ

၌မǄǏဖိချဖျက်ဆီးရလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၂ထာဝရဘုရားသည်ယုဒဘုရင်ေဇဒကိ နန်းစံဒသမနှစ်၌ ငါ့အားဗျာဒိတ်ေပး ေတာ်မူ၏။ ထုိနှစ်သည်ဗာဗုလုန်ဘုရင်

ေနဗုခဒ်ေနဇာနန်းစံတစ်ဆယ့်ရှစ်နှစ် ေြမာက်ြဖစ်သတည်း။‐ ၂ ထုိအခါ၌ဗာဗုလုန်မင်း၏တပ်မေတာ်သည်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်လျက်ရိှ၏။ ငါ သည်လည်းဘုရင့်နန်းေတာ်ဝင်းအတွင်း၌ အချုပ်ခံလျက်ေနရ၏။‐ ၃

ေဇဒကိမင်းသည်ငါ့အားထုိအရပ်တွင် အကျဥ်းချထားǇပီးေနာက်``ဤǏမိ ့ကုိဗာဗု လုန်ဘုရင်အားငါေပးအပ်မည်။ သူသည်

ဤǏမိ ့ကုိသိမ်းယူလိမ့်မည်။‐ ၄ ေဇဒကိမင်းသည်ဗာဗုလုနြ်ပည်သားတုိ့ ၏ေဘးမှလွတ်ေြမာက်ရလိမ့်မည်မဟုတ်။

ဗာဗုလုန်ဘုရင်၏လက်တွင်းသုိ့သက်ဆင်း ရကာသူနှင့်မျက်နှာချင်းဆုိင်ေတွဆံု့ေြပာ ဆုိရလိမ့်မည်။‐ ၅

ေဇဒကိသည်ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ေခƝေဆာင်ြခင်း ကုိခံရ၍ သူအ့ားငါမစီရင်မချင်းထုိǏမိ ့ တွင်ေနရလိမ့်မည်။ သူသည်ဗာဗုလုန်အမျိုး

သားတုိ့အားြပန်လှန်၍ပင်တုိက်ခုိက်ေစကာ မူေအာင်ြမင်လိမ့်မည်မဟုတ်။ ဤကားငါ ထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့်စကားြဖစ်၏

ဟုမိန့်ေတာ်မူေြကာင်းအဘယ့်ေြကာင့်ေဟာ ေြပာေြကညာရသနည်း'' ဟုြပစ်တင် စွပ်စဲွ၏။ ၆ ထာဝရဘုရားသည်ငါ့အား``သင်၏ဦးရီး

ရှလလံ ု၏သားဟာနေမလသည်အာနသုတ် တွင်ရိှသည့် မိမိ၏လယ်ေြမကုိဝယ်ယူရန် သင့်အားေြပာြကားလာလိမ့်မည်။ အဘယ်

ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်သည်သူနှင့်အနီးဆံုး ေဆွမျိုးေတာ်စပ်သြဖင့် ထုိေြမကွက်ကုိ ဝယ်ယူပုိင်ခွင့်ရိှသူြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐

၈ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်း ပင်လǄင် ငါ့ညီဟာနေမလသည်ငါရိှရာအချုပ် ေထာင်ဝင်းအတွင်းသုိ့လာ၍``ဗယင ာမိန်နယ်ေြမ

တွင်းရိှေဒသတွင်ရိှသည့်အကǀန်ု ပ်၏လယ် ေြမကုိဝယ်ယူပါ။ သင်သည်အကǀန်ု ပ်နှင့်အနီး ဆံုးေဆွမျိုးေတာ်စပ်သြဖင့် ထုိေြမကုိဝယ်ယူ

သိမ်းပုိက်နုိင်ခွင့်ရိှပါသည်'' ဟုဆုိ၏။ ထုိအခါ ငါသည်ဤအမǨကုိǑပရန်ထာဝရဘုရား မိန့်မှာထားေတာ်မူသည်ကုိသိသြဖင့်၊‐ ၉

ဟာနေမလထံမှလယ်ကုိဝယ်ယူကာသူ့ အားေငွကုိချိန်တွယ်၍ေပး၏။ လယ်ဖုိးေငွ သားမှာတစ်ဆယ့်ခုနစ်ခုြဖစ်သတည်း။‐ ၁၀
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ငါသည်အသိသက်ေသများ၏ေရှတွ့င်စာချုပ် ကုိလက်မှတ်ေရးထုိးကာ ချိပ်တံဆိပ်ခတ်နိှပ် ǇပီးလǄင်ေငွကုိချိန်ခွင်ြဖင့်ချိန်တွယ်၍ ေပး၏။‐

၁၁ ထုိေနာက်ငါသည်နှစ်ဦးနှစ်ဝသေဘာတူညီ ချက်နှင့်စည်းကမ်းသတ်မှတ်ချက်များပါရိှ သည့် ချိပ်တံဆိပ်နိှပ်ထားေသာစာချုပ်တစ်

ေစာင်နှင့်ချိပ်တံဆိပ်ခတ်နိှပ်မထားသည့် စာချုပ်လက်ခံတစ်ေစာင်ကုိယူ၍၊‐ ၁၂ မာေသယ၏ေြမး၊ ေနရိ၏သားဗာရုတ်၏

လက်သုိ့ေပးအပ်လုိက်ေလသည်။ ထုိစာချုပ် များကုိငါသည်သူအ့ားယာနေမလ၏ ေရှ ့၌လည်းေကာင်း၊ အေရာင်းအဝယ်Ǒပရာ

တွင်အသိသက်ေသများအြဖစ်လက်မှတ် ေရးထုိးခ့ဲသူများ၏ေရှ ့၌လည်းေကာင်း၊ အချုပ်ေထာင်ဝင်းအတွင်းတွင်ထုိင်လျက်

ေနြကေသာေဟǇဗဲအမျိုးသား၏ေရှ ့၌ လည်းေကာင်းေပးအပ်ြခင်းြဖစ်သတည်း။‐ ၁၃ ငါသည်ထုိသူအားလံုးတုိ့၏ေရှ ့၌ဗာရုတ်

အား၊‐ ၁၄ ``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားကသင့် အား`ဤချိပ်တံဆိပ်ခတ်နိှပ်ထားသည့်ေြမ

ဝယ်စာချုပ်နှင့်ချိပ်တံဆိပ်ခတ်နိှပ်မထား သည့်စာချုပ်တုိ့ကုိယူ၍ နှစ်ေပါင်းများစွာ မပျက်မစီးဘဲရိှေစရန်ေြမအုိးထဲတွင်

ထည့်ထားရမည်ဟုမိန့်ေတာ်မူေလǇပီ။‐ ၁၅ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားက ဤြပည်

တွင်အိမ်များလယ်ယာများနှင့်စပျစ်ဥယျာဥ် များကုိေနာက်တစ်ဖန်အေရာင်းအဝယ်Ǒပ လုပ်ြကလိမ့်ဦးမည်ဟုမိန့်ေတာ်မူေလǇပီ''

ဟုမှာြကား၏။ ၁၆ ငါသည်ေြမဝယ်စာချုပ်ကုိေနရိ၏သား ဗာရုတ်အားေပးအပ်လုိက်Ǉပီးေနာက်၊ ထာဝရဘုရားထံဆုေတာင်း၏။‐

၁၇ ``အုိ ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ် ရှင်သည်မဟာတန်ခုိးအာနုေဘာ်ေတာ်အား ြဖင့်ကမ ဘာမုိးေြမကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်မတတ်နုိင်ေလာက်ေအာင်ခက်ခဲ ေသာအရာဟူ၍မရိှပါ။‐ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ေထာင်ေပါင်းများစွာေသာ လူတုိ့အား

ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာေတာ်ကုိြပ ေတာ်မူခ့ဲပါǇပီ။ သုိ့ရာတွင်လူတုိ့အား မိမိတုိ့ဘုိးေဘးများ၏အြပစ်များ အတွက်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူခ့ဲပါ၏။

ကုိယ်ေတာ် ရှင်သည်Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ၍တန်ခုိးေတာ် နှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူသည့်ဘုရားြဖစ်ေတာ် မူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အနန တတန်ခုိး

ရှင်ထာဝရဘုရားြဖစ်ပါ၏။‐ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အြကံအစည်ေတာ်တုိ့သည် အ့ံြသဖွယ်ေကာင်း၍ Ǒပေတာ်မူေသာအမǨ

ေတာ်တုိ့သည်Ǌကီးြမတ်ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင် သည်လူတုိǑ့ပသမǄေသာအမǨတုိ့ကုိေတွ ့ ြမင်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ သူတုိ့အားမိမိတုိ့

၏အကျင့်အြကံအǑပအမူများကုိ လုိက်၍ဆုချေတာ်မူပါ၏။‐ ၂၀ အီဂျစ်ြပည်တွင်ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အ့ံြသ ဖွယ်ရာများနှင့်

ထူးဆန်းသည့်နိမိတ်လကခ ဏာများကုိြပေတာ်မူပါ၏။ ယေနတုိ့င် ေအာင်ပင်ထုိအမǨအရာများကုိဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့တွင်လည်းေကာင်း၊

လူမျိုးတကာတုိ့တွင်လည်းေကာင်းဆက် လက်၍ြပေတာ်မူလျက်ရိှသြဖင့် ကုိယ် ေတာ်ရှင်၏သတင်းေတာ်သည်အရပ်ရပ်

သုိ့ပျံနံှ့့ ၍ရိှပါ၏။‐ ၂၁ ရန်သူများအားေြကာက်လန့်တုန်လǨပ်၍ သွားေစသည့်ထူးဆန်းေသာနိမိတ်လကခဏာ များနှင့်အ့ံြသဖွယ်ရာတုိ့ ြဖင့်

ကုိယ်ေတာ်ရှင် သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏တန်ခုိးစွမ်းအားတုိ့ ကုိအသံုးǑပ၍ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏လူမျိုး ေတာ်ဣသေရလတုိ့အားအီဂျစ်ြပည်

မှထုတ်ေဆာင်ေတာ်မူခ့ဲပါ၏။‐ ၂၂ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည် သူတုိ့၏ဘုိးေဘးများ အားကတိထားေတာ်မူခ့ဲသည့်အတုိင်းချမ်း သာǙကယ်ဝ၍

အသီးအနံှေပါများသည့် ဤြပည်ေတာ်ကုိသူတုိ့အားေပးအပ်ေတာ် မူပါ၏။‐ ၂၃ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်ဤြပည်ကုိဝင်ေရာက်

သိမ်းပုိက်ရြကေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်ရှင် ၏အမိန့်ေတာ်များကုိမလုိက်နာြကပါ။ ြသဝါဒေတာ်တုိ့ကုိလည်းမကျင့်သံုး ြကပါ။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်ခုိင်းေစသည့်အမǨ တစ်စံုတစ်ခုကုိမǄမǑပမလုပ်ြကပါ။ ထုိ့ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ဤေဘး အန တရာယ်ဆုိးကုိသူတုိ့အေပƝသုိ့သက်

ေရာက်ေစေတာ်မူပါ၏။ ၂၄ ``ဗာဗုလုနြ်ပည်သားတုိ့သည်ဤǏမိ ့ကုိ ဝုိင်းရံသိမ်းပုိက်နုိင်ရန် ေြမကတုတ်များ ကုိǏမိ ့ပတ်လည်တွင်ဖုိ့လုပ်ထားြကပါǇပီ။

သူတုိ့သည်တုိက်ခုိက်လျက်ေနြကပါǇပီ။ စစ်ေဘးငတ်မွတ်ေခါင်းပါးြခင်းေဘးနှင့် အနာေရာဂါေဘးတုိ့ေြကာင့် ဤǏမိ ့သည်

သူတုိ့၏လက်တွင်းသုိ့ကျေရာက်ရပါ လိမ့်မည်။ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ် ရှင်သည်မိမိမိန့်ေတာ်မူခ့ဲသမǄေသာ

စကားများမှန်လျက်ေနသည်ကုိေတွ ့ ြမင်ေတာ်မူနုိင်ပါ၏။‐ ၂၅ သုိရ့ာတွင် အုိ ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်၊ ဤǏမိ ့ကုိဗာဗုလုနြ်ပည်သားတုိ့သိမ်းပုိက်

အ့ံဆဲဆဲ၌ပင်လǄင် ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန် ေတာ်မျိုးအားအသိသက်ေသများေရှတွ့င် လယ်ေြမကုိဝယ်ယူရန်အမိန့်ေပးေတာ် မူပါသည်တကား''
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ဟုေလǄာက်ေလ၏။ ၂၆ ထုိအခါထာဝရဘုရားကငါ့အား၊‐ ၂၇ ``ငါသည်လူသားအေပါင်းတုိ့၏ဘုရားသခင်၊ ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။

ငါမတတ် နုိင်ေလာက်ေအာင်ခက်ခဲသည့်အမǨအရာ ဟူ၍မရိှ။‐ ၂၈ ထုိ့ေြကာင့်ငါသည်ဤǏမိ ့ကုိဗာဗုလုန်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာနှင့်

သူတ့ပ်မေတာ်၏လက်သုိ့ ေပးအပ်မည်။ သူတုိ့သည်ဤǏမိ ့ကုိသိမ်းယူ ြကလိမ့်မည်။‐ ၂၉ ဤǏမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်သူဗာဗုလုန်အမျိုးသား

တုိ့သည်လာ၍မီးရǨိ ့ြကလိမ့်မည်။ အိမ်ေခါင်မုိး များအထက်တွင်ဗာလဘုရားအားနံသ့ာ ေပါင်းကုိမီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ြခင်းအားြဖင့်လည်း

ေကာင်း၊ အြခားဘုရားများအတွက်စပျစ် ရည်ပူေဇာ်သကာကုိသွန်းေလာင်းြခင်းအား ြဖင့်လည်းေကာင်း ငါ၏အမျက်ေတာ်ကုိလူ

တုိ့လǨံ ေ့ဆာ်ရာအိမ်များနှင့်အတူ ဤǏမိ ့ တစ်Ǐမိ ့လံုးသည်ေလာင်ကǀမ်း၍သွားလိမ့် မည်။‐ ၃၀ ဣသေရလနှင့်ယုဒြပည်သားတုိ့သည်ေရှး

မဆွကပင်လǄင်အစǑပ၍ ငါမနှစ်သက် သည့်အမǨများကုိသာလǄင်Ǒပခ့ဲြကေပ သည်။ ဣသေရလြပည်သားတုိ့သည်မိမိ

တုိ့သွန်းလုပ်သည့်ရုပ်တုများအားြဖင့် ငါ၏အမျက်ေတာ်ကုိလǨံ ေ့ဆာ်ခ့ဲြက၏။‐ ၃၁ ဤǏမိ ့ကုိတည်ေထာင်သည့်ေနမှ့အစǑပ၍

Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့သည် ငါ၏အမျက်ေတာ် ကုိြပင်းထန်စွာလǨံ ေ့ဆာ်ခ့ဲြက၏။‐ ၃၂ ဣသေရလြပည်သားများနှင့်ယုဒြပည်

သားများ၊ သူတုိ့၏ဘုရင်များနှင့်မǫးမတ် များ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များနှင့်ပေရာဖက် များ၊ ယုဒြပည်နှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်

ေနထုိင်ြကသူတုိǑ့ပကျင့်သည့်မေကာင်းမǨ များအတွက် ငါသည်ဤǏမိ ့ကုိပျက်သုဥ်း ေစရန်စိတ်ပုိင်းြဖတ်ထားေလǇပီ။‐ ၃၃

သူတုိ့သည်ငါ့ကုိေကျာခုိင်းြက၏။ ငါသည် သူတုိ့အားဆက်လက်၍သွန်သင်ပါေသာ် လည်း သူတုိ့သည်နားမေထာင်လုိြက။

ဆံုးမပ့ဲြပင်မǨကုိမခံယူလုိြက။‐ ၃၄ သူတုိ့သည်ငါ၏နာမေတာ်ြဖင့်တည်ေဆာက် ထားသည့်ဗိမာန်ေတာ်တွင် ရံွရှာဖွယ်ေကာင်း

ေသာရုပ်တုများကုိထားရိှလျက်ညစ် ညမ်းေစြက၏။‐ ၃၅ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့သားသမီးများအား ေမာလုပ်ဘုရားကုိယဇ်ပူေဇာ်ရန်ဟိနနံ ုချိုင့်

ဝှမ်းတွင် ဗာလဘုရားအတွက်ယဇ်ပလလင်ကုိ တည်ေဆာက်ြက၏။ ဤအမǨကုိြပရန်သူတုိ့ အားငါမခုိင်းေစခ့ဲ။ သူတုိ့သည်ယုဒြပည်

သားတုိ့အားဤသုိ့အြပစ်ကူးလွန်ရန်ပုိ့ ေဆာင်လမ်းြပြကလိမ့်မည်ဟုလည်း အဘယ် အခါကမǄငါမေတွးေတာမိခ့ဲ'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၆ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားက``ေယရမိ၊ ဤǏမိ ့ သည်စစ်ေဘး၊ ငတ်မွတ်ေခါင်းပါးြခင်းေဘး

နှင့်အနာေရာဂါေဘးတုိ့ေြကာင့် ဗာဗုလုန် ဘုရင်၏လက်တွင်းသုိ့ကျေရာက်ရလိမ့်မည် ဟုြပည်သူတုိ့ေြပာဆုိေနြက၏။ ေနာက်ထပ်

ငါမိန့်မှာရန်ရိှသည့်စကားကုိယခုနား ေထာင်ေလာ့။‐ ၃၇ ငါသည်ေဒါသအမျက်ေချာင်းေချာင်းထွက် ၍ထုိသူတုိ့အားကဲွလွင့်ေစခ့ဲသည့်တုိင်း

နုိင်ငံများမှြပန်လည်စုသိမ်းမည်။ ထုိေနာက် သူတုိ့ကုိဤအရပ်သုိ့ ြပန်လည်ေခƝေဆာင် ကာေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာေနထုိင်ေစမည်။‐ ၃၈

ထုိအခါသူတုိ့သည်ငါ၏လူမျိုးေတာ် ြဖစ်ြကလျက် ငါသည်လည်းသူတုိ့၏ ဘုရားြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၃၉ ငါသည်သူတုိ့အားမိမိတုိ့၏အကျိုး၊

ေနာင် လာေနာက်သားတုိ့၏အကျိုးငှာတစ်ခုတည်း ေသာရည်ရွယ်ချက်ြဖင့်အသက်ရှင်ေစမည်။ ထုိရည်ရွယ်ချက်မှာငါ့ကုိအစဥ်အǇမဲ

ေြကာက်ရံွရုိ့ေသြကရန်ပင်ြဖစ်သည်။‐ ၄၀ ငါသည်သူတုိ့နှင့်ထာဝရပဋိညာဥ်Ǒပမည်။ သူတုိ့အားထာဝစဥ်ေကာင်းကျိုးေပးမည်။ သူ

တုိ့သည်အဘယ်အခါ၌မǄငါ့ကုိမစွန့် မပယ်ေစြကေစရန် သူတုိ့၏နှလံုးတွင်ငါ့ ကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသေသာစိတ်သေဘာကုိ ငါရရိှေစမည်။‐ ၄၁

သူတုိ့အားေကာင်းကျိုးေပးရန်ကုိသာနှစ် သက်မည်။ ဤြပည်တွင်အစဥ်အǇမဲ ေနရာ ချထားမည်။ ၄၂ ``ငါသည်ဤေဘးအန တရာယ်ဆုိးကုိ

သူတုိ့ အေပƝသုိ့သက်ေရာက်ေစခ့ဲသည့်နည်းတူ သူ တုိ့အားငါကတိရိှခ့ဲသည့်ေကာင်းကျိုး ချမ်းသာမှန်သမǄကုိခံစားေစမည်။‐ ၄၃

ဤြပည်သည်လူနှင့်တိရစ ဆာန်ကင်းမ့ဲသည့် သဲကန တာရက့ဲသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်ဟူ၍လည်း ေကာင်း၊ ဗာဗုလုနြ်ပည်သားတုိ့၏လက်တွင်း

သုိက့ျေရာက်ရလိမ့်မည်ဟူ၍လည်းေကာင်း လူတုိ့ေြပာဆုိေနြက၏။ သုိရ့ာတွင်ဤ ြပည်ရိှလယ်ယာများကုိအေရာင်းအဝယ် Ǒပလုပ်ြကလိမ့်မည်။‐

၄၄ လူတုိ့သည်လယ်ယာများကုိဝယ်ယူကာ စာ ချုပ်များကုိအသိသက်ေသတုိ့ေရှတွ့င်လက် မှတ်ေရးထုိး၍ချိပ်တံဆိပ်ခတ်နိှပ်ြကလိမ့် မည်။

သူတုိ့သည်ဤအမǨတုိ့ကုိဗယင ာမိန်နယ် နှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နီးနားပတ်ဝန်းကျင်ရိှ ေကျးရွာများ၌လည်းေကာင်း၊ ယုဒǏမိ ့ရွာ များ၊ ေတာင်ေပƝေဒသ၊
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ေတာင်ေြခေဒသနှင့် ေတာင်ဘက်ယုဒြပည်၌လည်းေကာင်းǑပ ြကလိမ့်မည်။ ငါသည်လူတုိ့အားမိမိတုိ့ ြပည်သုိ့ ြပန်လည်ပုိ့ေဆာင်မည်။ ငါထာဝရ

ဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏'' ဟုမိန့Ǘ်မက်ေတာ် မူ၏။

၃၃ ငါသည်ေထာင်ဝင်းအတွင်းတွင်အချုပ်ခံရ လျက်ပင်ရိှေနေသးချိန်၌ ထာဝရဘုရား သည်ငါ့အားတစ်ဖန်ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူ

ြပန်၏။‐ ၂ ကမဘာေြမǊကီးကုိပံုသွင်းဖန်ဆင်း၍ေန သားတကျတည်ရိှေစေတာ်မူေသာထာဝရ ဘုရားသည်

ငါ့အားဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူ၏။ထာဝရဘုရားက၊‐ ၃ ``ငါ့ကုိဟစ်ေခƝေလာ့။ ငါထူးမည်။ စုိးစဥ်းမǄ သင်မသိနားမလည်သည့်ထူးဆန်းအ့ံြသ

ဖွယ်ေကာင်းေသာအမǨအရာများကုိသင့် အားငါေဖာ်ြပမည်။‐ ၄ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရိှအိမ်များနှင့်ယုဒဘုရင် ၏နန်းေတာ်သည်

ဝုိင်းရံပိတ်ဆုိ့တုိက်ခုိက်ခံ ရသြဖင့်Ǐပိပျက်ရလိမ့်မည်ြဖစ်ေြကာင်း ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်ငါထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐

၅ ဗာဗုလုန်အမျိုးသားတုိ့အားလူအချို ့သည်တုိက်ခုိက်ြကလိမ့်မည်။ ငါအမျက် ေဒါသထွက်၍ကွပ်မျက်မည့်လူတုိ့၏ အေလာင်းများြဖင့်

သူတုိ့သည်ဤǏမိ ့ကုိ ြပည့်နှက်ေနေစြကလိမ့်မည်။ Ǐမိ ့သူǏမိ ့ သားတုိǑ့ပကျင့်ခ့ဲသည့်ဒုစရုိက်များ ေြကာင့်ငါသည်ဤǏမိ ့ကုိမျက်နှာလǞဲ

ေတာ်မူǇပီ။‐ ၆ သုိ့ရာတွင်ငါသည်Ǐမိ ့နှင့်Ǐမိ ့သားတုိ့ကုိ ကုစား၍ ြပန်လည်ကျန်းမာလာေစမည်။ Ǐမိ ့ သူǏမိ ့သားတုိ့အားǇငိမ်းချမ်းသာယာမǨ

နှင့်ေဘးမ့ဲလံုǑခံမǨတုိ့ကုိရရိှရန်ငါ ြပသမည်။‐ ၇ ငါသည်ဣသေရလြပည်နှင့်ယုဒြပည်ကုိ ေကာင်းစားေစမည်။ ထုိြပည်တုိ့ကုိေရှးနည်း

တူြပန်လည်တည်ေဆာက်၍ေပးမည်။‐ ၈ ြပည်သူတုိ့ငါ့အားြပစ်မှားခ့ဲြကသည့်အြပစ် များကုိေဆးေြကာစင်ြကယ်ေစမည်။ သူတုိ့

၏အြပစ်များနှင့်ပုန်ကန်မǨတုိ့ကုိငါခွင့် လǞတ်မည်။‐ ၉ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည်ငါဝမ်းေြမာက်ဂုဏ်ယူ ဝါǙကားစရာြဖစ်လိမ့်မည်။

ကမ ဘာေပƝရိှလူ မျိုးအေပါင်းတုိ့သည် ထုိǏမိ ့အားငါေပး အပ်သည့်ေကာင်းကျိုးချမ်းသာအေြကာင်း ကုိလည်းေကာင်း၊ ထုိǏမိ ့သုိ့ငါေဆာင်ယူ

လာသည့်စည်ပင်ဝေြပာမǨအေြကာင်းကုိ လည်းေကာင်း ြကားသိရေသာအခါေြကာက် လန့်တုန်လǨပ်၍သွားြကလိမ့်မည်''

ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ထာဝရဘုရားက``ဤအရပ်သည်သဲကန တာ ရက့ဲသုိ့လူသူတိရစ ဆာန်များကင်းမ့ဲရာြဖစ် ၏ဟု

လူတုိ့ေြပာဆုိလျက်ေနြက၏။ ယုဒ Ǐမိ ့များနှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့လမ်းများ တွင်လူသူတိရစ ဆာန်များဆိတ်သုဥ်းလျက် ေနသည်ဆုိြခင်းမှာမှန်ေပ၏။

သုိ့ရာတွင် ထုိအရပ်တုိ့တွင်၊‐ ၁၁ ဝမ်းေြမာက်ရǞင်ြမူးသံများနှင့်မဂငလာေဆာင် သတုိ့သားသတုိ့သမီးတုိ့၏အသံများ ကုိ

ေနာက်တစ်ဖန်သင်တုိြ့ကားရြကလိမ့်မည်။ လူတုိ့သည်ေကျးဇူးေတာ်ချီးမွမ်းရန်ပူေဇာ် သကာများကုိ ငါ၏ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ယူေဆာင်

ကာသီချင်းေအးကူးြကသည့်အသံများ ကုိသင်တုိြ့ကားရြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့က၊ `အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်းြကေလာ့။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကုိယ်ေတာ်သည် ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူ၍၊ ေမတတာေတာ်သည်ထာဝစဥ်တည်ေသာေြကာင့်

ြဖစ်၏' ဟုǗမက်ဆုိြကလိမ့်မည်။ ငါသည်ဤြပည်ကုိေရှးကနည်းတူြပန်လည် ေကာင်းစားေစမည်။ ဤကားငါထာဝရဘုရား

Ǘမက်ဟသည့်စကားြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားက``လူနှင့် တိရစ ဆာန်ကင်းမ့ဲ၍သဲကန တာရနှင့်တူေသာဤ

ြပည်တွင်သုိးေကျာင်းသားတုိ့သုိးများကုိ ထိန်းေကျာင်းရာစားကျက်များရိှလာလိမ့် ဦးမည်။‐ ၁၃ ေတာင်ေပƝေဒသ၊ ေတာင်ေြခေဒသနှင့်ယုဒ

ြပည်ေတာင်ဘက်ေဒသတုိ့ ၌ရိှေသာǏမိ ့များ နှင့်ဗယင ာမိန်နယ်ေြမတွင်လည်းေကာင်း၊ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့နီးနားပတ်ဝန်းကျင်မှေကျးရွာ

များနှင့်ယုဒǏမိ ့များ၌လည်းေကာင်း သုိး ထိန်းတုိ့သည်မိမိတုိ့သုိးများကုိတစ်ဖန် ေရတွက်လျက်ေနြကလိမ့်ဦးမည်။ ဤကား

ငါထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့်စကား ြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ထာဝရဘုရားက``ဣသေရလြပည်သား များနှင့်ယုဒြပည်သားတုိ့အား ငါထား

ရိှခ့ဲသည့်ကတိေတာ်ကုိအေကာင်အထည် ေဖာ်ေစမည့်အချိန်ကာလကျေရာက်လာ လိမ့်မည်။‐ ၁၅ ထုိေနရ့က်ကာလ၌ဒါဝိဒ်၏သားေြမး

အစစ်အမှန်တစ်ဦးကုိေပƝထွန်းေစမည်။ သူသည်လည်းတုိင်းနုိင်ငံတစ်ခုလံုးတွင် မǄတေြဖာင့်မှန်သည့်အမǨတုိ့ကုိǑပလိမ့် မည်။‐ ၁၆

ထုိအချိန်ကာလကျေရာက်လာေသာအခါ ယုဒြပည်သူတုိ့သည်ကယ်ဆယ်ြခင်းကုိခံရ ြကလိမ့်မည်။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့

သည်လည်းေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာေနထုိင်ရြက လိမ့်မည်။ မိမိတုိǏ့မိ ့ေတာ်ကုိ`ငါတုိ့အား ကယ်တင်ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား'
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ဟူ၍ေခƝေဝƝသမုတ်ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၇ထာဝရဘုရားကဣသေရလြပည်တွင် အဘယ်အခါ၌မǄ ဒါဝိဒ်မင်းမျိုးရုိးမ ြပတ်ရေစရန်လည်းေကာင်း၊‐

၁၈ ငါ၏ေရှေ့မှာက်တွင်ရပ်လျက်မီးရǨိ ရ့ာပူေဇာ် သကာများကုိဆက်သ၍ ယဇ်များကုိပူေဇာ် ရန်အဘယ်အခါ၌မǄေလဝိအနွယ်ဝင်

ယဇ်ပုေရာဟိတ်မျိုးမြပတ်ေစရန်လည်း ေကာင်း ငါထာဝရဘုရားကတိǑပ၏'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ထာဝရဘုရားသည်ငါ့အား``ေနနှ့င့်ညဥ့်တုိ့

သည်မိမိတုိ့အချိန်ကျလǄင်ေရာက်ရိှလာ ေစရန်ေန့၌ငါǑပသည့်ပဋိညာဥ်၊ ညဥ့်၌ ငါǑပသည့်ပဋိညာဥ်ကုိေဖာက်ဖျက်၍ မရနုိင်။‐

၂၁ ထုိနည်းတူစွာဒါဝိဒ်မင်းမျိုးရုိးမြပတ်ေစ ရန်နှင့် ငါ၏အမǨေတာ်ေဆာင်ေလဝိအနွယ် ဝင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်မျိုးမြပတ်ေစရန်

ငါ့ အေစခံဒါဝိဒ်နှင့်ငါǑပခ့ဲသည့်ပဋိညာဥ် ကုိလည်းေဖာက်ဖျက်၍မရနုိင်။‐ ၂၂ ငါသည်မုိးေကာင်းကင်ြကယ်တာရာများနှင့်

ပင်လယ်ကမ်းေြခသဲလံုးများက့ဲသုိ့ေရတွက် ၍မရနုိင်ေအာင် ငါ၏အေစခံဒါဝိဒ်၏သား ေြမးများနှင့်ငါ၏အမǨေတာ်ေဆာင်ေလဝိ

အနွယ်ဝင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့၏အေရ အတွက်ကုိတုိးပွားများြပားေစမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ထာဝရဘုရားသည်ငါ့အား``ငါသည်မိမိ

ေရွးချယ်ထားသည့်ဣသေရလအိမ်ေထာင်စု နှင့် ယုဒအိမ်ေထာင်စုကုိပစ်ပယ်ေတာ်မူǇပီဟု လူတုိ့ေြပာဆုိေနြကသည်ကုိသင်သတိǑပ

မိပါ၏ေလာ။ သူတုိ့သည်ဤသုိ့လǄင် ငါ၏ လူမျိုးေတာ်အားမထီမ့ဲြမင်Ǒပ၍လူမျိုး တစ်ရပ်အေနြဖင့်ပင်မမှတ်မယူြကေတာ့ ေပ။‐ ၂၅

သုိ့ရာတွင်ငါထာဝရဘုရားသည်ေနနှ့င့် ညဥ့်တုိ့နှင့်ပဋိညာဥ်Ǒပကာ ကမဘာမုိးေြမကုိ ထိန်းချုပ်ရန်အတွက်ėမမတာတရားကုိ ဖန်တီး၍ထား၏။‐

၂၆ ဤသုိ့ငါǑပခ့ဲသည်မှာေသချာသက့ဲသုိ့ ယာကုပ်၏သားေြမးများနှင့်လည်းေကာင်း၊ ငါ၏အေစခံဒါဝိဒ်နှင့်လည်းေကာင်းထား

ရိှခ့ဲသည့်ပဋိညာဥ်ကုိေစာင့်ထိန်းရန်ေသ ချာ၏။ ငါသည်အာြဗဟံ၊ ဣဇာက်နှင့်ယာကုပ် တုိ့၏သားေြမးများကုိအုပ်စုိးရန်အတွက်

ဒါဝိဒ်၏အမျိုးအနွယ်တစ်ဦးကုိေရွး ေကာက်မည်။ ငါ၏လူမျိုးေတာ်အားတစ်ဖန် ြပန်၍ေကာင်းစားေစမည်။ ငါသည်သူတုိ့

၏အေပƝ၌ကရုဏာထားမည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၄ ဗာဗုလုန်ဘုရင်ေနဗုခဒ်ေနဇာနှင့် တပ်မ ေတာ်သည်လက်ေအာက်ခံနုိင်ငံရိှသမǄနှင့် လူမျိုးအေပါင်းတုိ့၏စစ်တပ်များအကူ

အညီြဖင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့်တကွအနီး အနားရိှǏမိ ့ရွာများကုိတုိက်ခုိက်လျက်ေန စဥ် ထာဝရဘုရားသည်ငါ့အားဗျာဒိတ်

ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၂ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် ငါ့အားသင်သည်ယုဒ ဘုရင်ေဇဒကိထံသုိ့သွား၍သူအ့ားဗျာ

ဒိတ်ေတာ်ြပနြ်ကားရမည်မှာ``ငါထာဝရ ဘုရားသည်ဤǏမိ ့ကုိဗာဗုလုန်ဘုရင်အား ေပးအပ်မည်။ သူသည်ဤǏမိ ့ကုိမီးရǨိလိ့မ့်မည်။‐ ၃

သင်သည်သူ၏ေဘးမှလွတ်ေြမာက်ရလိမ့် မည်မဟုတ်။ အဖမ်းခံရကာသူ၏လက်တွင်း သုိ့သက်ဆင်းရလိမ့်မည်။ သင်သည်သူနှင့်

မျက်နှာချင်းဆုိင်ေတွဆံု့ေြပာဆုိǇပီးလǄင် ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့လုိက်ပါသွားရလိမ့်မည်။‐ ၄ အုိ ေဇဒကိမင်း၊ သင့်ကုိရည်မှတ်၍ ငါမိန့်

မှာသည့်စကားကုိနားေထာင်ေလာ့။ သင် သည်စစ်ပဲွတွင်ကျဆံုးရလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၅ ေအးချမ်းစွာေသရလိမ့်မည်။ လူတုိ့သည်

သင်၏ဘုိးေဘးများအတွက် နံသ့ာေပါင်း ကုိမီးရǨိ ခ့ဲ့ြကသည့်နည်းတူ သင်၏အတွက် လည်းနံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨိ ့ြကလိမ့်မည်။ သူ

တုိ့သည်`ငါတုိ့ဘုရင်ကွယ်လွနǇ်ပီ' ဟုဆုိ၍ သင်၏အတွက်ငုိေǙကးြမည်တမ်းြကလိမ့် မည်။ ဤကားငါထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့်စကားြဖစ်၏''

ဟူ၍မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ ထုိေနာက်ဗာဗုလုန်ဘုရင်၏တပ်မေတာ် သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်လျက်ေန စဥ်ပေရာဖက်ေယရမိသည်

ထုိအေြကာင်း အရာအလံုးစံုကုိေဇဒကိအားဆင့်ဆုိ ြပနြ်ကား၏။ ဗာဗုလုန်တပ်မေတာ်သည် ယုဒြပည်ရိှခံတပ်Ǐမိ ့များအနက် ကျန်

ရိှေသးသည့်Ǐမိ ့များြဖစ်ေသာလာခိရှ Ǐမိ ့နှင့်အေဇကာǏမိ ့တုိ့ကုိလည်းတုိက် ခုိက်လျက်ေနသတည်း။ ၈ ေဇဒကိမင်းနှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သား

တုိ့သည် ယုဒအမျိုးသားအချင်းချင်းကǀန် ေစစားမǨမရိှေစရန် ေဟǇဗဲကǀန်ေယာကျာ်း ကǀန်မိန်းမတုိ့အား လွတ်လပ်ခွင့်ေပးရန်

သေဘာတူညီြကေလသည်။ ၁၀ ြပည်သူများနှင့်ြပည်သူေ့ခါင်းေဆာင်အေပါင်း တုိ့သည် မိမိတုိ့ေကျးကǀန်များအားလွတ်လပ်

ခွင့်ေပးǇပီးလǄင် ေနာင်အဘယ်အခါ၌မǄြပန် ၍ကǀန်ေစစားမǨမǑပပါဟုသေဘာတူညီ ြက၏။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ေကျးကǀန်များ

ကုိလွတ်လပ်ခွင့်ေပးြက၏။‐ ၁၁ သုိ့ေသာ်လည်းယင်းသုိ့လွတ်လပ်ခွင့်ေပးǇပီး သည်ေနာက် စိတ်သေဘာေြပာင်းလဲ၍ထုိသူ
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တုိ့အားြပန်လည်ေခƝယူကာ အတင်း အြကပ်ကǀန်ခံေစြကြပန်၏။ ၁၂ ထုိအခါဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည်၊‐

၁၃ ငါ့အားြပည်သူတုိ့အားဆင့်ဆုိေစသည် မှာ``ငါသည်သင်၏ဘုိးေဘးများအား အီဂျစ်ြပည်မှကယ်ဆယ်ကာ ကǀန်ဘဝ

မှလွတ်ေြမာက်ေစခ့ဲစဥ်အခါကသူတုိ့ နှင့်ပဋိညာဥ်Ǒပခ့ဲ၏။‐ ၁၄ သူတုိ့သည်မိမိဝယ်ယူထားသည့်ေဟǇဗဲ ကǀန်မှန်သမǄကုိေြခာက်နှစ်မǄေစစားǇပီး

ေနာက် ခုနစ်နှစ်ေြမာက်တွင်လွတ်လပ်ခွင့်ေပးရ ြကမည်ြဖစ်ေြကာင်း သူတုိ့အားငါမှာြကား ခ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင်သင်၏ဘုိးေဘးတုိ့သည်

ငါ့အားပမာဏမǑပြက။ ငါေြပာဆုိ သည့်စကားကုိလည်းနားမေထာင်ြက။‐ ၁၅ လွန်ခ့ဲသည့်ရက်အနည်းငယ်ကသင်တုိ့သည်

စိတ်သေဘာေြပာင်းလဲ၍ ငါနှစ်သက်သည့် အမǨကုိǑပခ့ဲြက၏။ သင်တုိ့အားလံုးပင် မိမိတုိ့ေဟǇဗဲအမျိုးသားအချင်းချင်း တုိ့အား

လွတ်လပ်ခွင့်ေပးရန်သေဘာတူညီ ချက်ြဖင့် ငါ့နာမြဖင့်တည်ေဆာက်ထား ေသာဗိမာန်ေတာ်အတွင်းငါ၏ေရှေ့မှာက် ၌ပဋိညာဥ်Ǒပခ့ဲြက၏။‐

၁၆ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်စိတ်သေဘာထား ေြပာင်းလဲြကြပန်၍ငါ့အားအသေရဖျက် ြက၏။ သင်တုိ့အားလံုးပင်မိမိတုိ့လွတ်လပ်

ခွင့်ေပးခ့ဲြကသည့်ေကျးကǀန်များကုိ ြပန် လည်ေခƝယူကာအတင်းအြကပ်ကǀန်ခံ ေစြကြပန်၏။‐ ၁၇ သုိ့ေသာ်လည်းသင်တုိ့သည်ငါ၏စကားကုိ

နားမေထာင်၊ မိမိတုိ့ေဟǇဗဲအမျိုးသား အချင်းချင်းတုိ့အားလည်း လွတ်လပ်ခွင့် မေပးခ့ဲြကဟုငါထာဝရဘုရားǗမက် ဆုိ၏။

ထုိ့ေြကာင့်သင်တုိ့အားစစ်ေဘး၊ အနာ ေရာဂါေဘးနှင့်ငတ်မွတ်ေခါင်းပါးြခင်းေဘး တုိ့ ြဖင့် လွတ်လပ်စွာေသရြခင်းတည်းဟူ

ေသာလွတ်လပ်ခွင့်ကုိငါေပးမည်။ ငါသည် သင်တုိ့အားǑပသည့်အမǨေြကာင့် ကမ ဘာေပƝ ရိှလူမျိုးတကာတုိ့သည်ထိတ်လန့်တုန် လǨပ်ြကလိမ့်မည်။‐

၁၈ ယုဒြပည်နှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှေခါင်းေဆာင် များသည် နန်းတွင်းအရာရိှများ၊ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်များ၊ ြပည်သူများနှင့်အတူမိမိတုိ့

နှစ်ြခမ်းခဲွထားသည့်နွားလား၏စပ်ြကား တွင်ေလǄာက်သွားကာ ငါနှင့်ပဋိညာဥ်Ǒပခ့ဲ ြက၏။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်ငါ၏ေရှေ့မှာက်

တွင် မိမိတုိǑ့ပခ့ဲသည့်ပဋိညာဥ်ကုိချိုး ေဖာက်ြက၏။ ထုိ့ေြကာင့်နွားလားကုိသူ တုိǑ့ပသက့ဲသုိ့သူတုိ့အားငါǑပမည်။‐ ၂၀

ငါသည်သူတုိ့ကုိရန်သူများ၏လက်သုိ့ ေပးအပ်မည်။ သူတုိ့အားသတ်ြဖတ်လုိသူ များ၏လက်သုိ့ေပးအပ်မည်။ သူတုိ့၏

အေလာင်းများသည်ငှက်များေတာသားရဲ များ၏အစာြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၂၁ ယုဒဘုရင်ေဇဒကိနှင့်မǫးမတ်များအား သူ

တုိ့ကုိသတ်ြဖတ်လုိသည့်ရန်သူများ၏လက် သုိ့ငါေပးအပ်မည်။ ငါသည်သူတုိ့အားယခု အတုိက်အခုိက်ရပ်စဲလုိက်သည့် ဗာဗုလုန်

ဘုရင်၏တပ်မေတာ်လက်သုိ့ေပးအပ်မည်။‐ ၂၂ ထုိတပ်မေတာ်ကုိငါအမိန့်ေပးသြဖင့် သူ တုိ့သည်ြပန်လာ၍ဤǏမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်သိမ်း ယူǇပီးလǄင်

မီးရǨ ိ လုိ့က်ြကလိမ့်မည်။ ငါသည် ယုဒǏမိ ့တုိ့ကုိလူသူကင်းမ့ဲရာသဲကန တာရ က့ဲသုိ့ ြဖစ်ေစမည်။ ဤကားငါထာဝရဘုရား Ǘမက်ဟသည့်စကားြဖစ်၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၅ ယုဒဘုရင်ေယာရိှ၏သား ေယာယကိမ်မင်း လက်ထက်၌ထာဝရဘုရားသည်ငါ့အား၊‐ ၂ ``သင်သည်ေရခပ်သားချင်းစုအေပါင်းတုိ့

ထံသုိ့သွား၍စကားစြမည်ေြပာǇပီးလǄင် သူတုိ့အားဗိမာန်ေတာ်အခန်းတစ်ခုသုိ့ ေခƝေဆာင်ကာစပျစ်ရည်ကုိတုိက်ေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်(အြခားေယရမိ၏သား၊ ဟာဗဇိညာ၏ေြမး) ယာဇညာနှင့်သူ၏ ညီအစ်ကုိများ၊ သားများြဖစ်ြကေသာ

ေရခပ်သားချင်းစုအေပါင်းတုိ့ကုိ၊‐ ၄ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ဖိတ်ြကားǇပီးလǄင်ပေရာဖက် ဟာနန်၏တပည့်များေနထုိင်ရာအခန်းသုိ့

ေခƝသွား၏။ ဟာနန်ကားဣဂဒါလိ၏သား ြဖစ်သတည်း။ ထုိအခန်းသည်အရာရိှများ ၏အခန်းအနီးဗိမာန်ေတာ်အရာရိှǊကီး

တစ်ဦးြဖစ်ေသာရှလလံ ု၏သားမာေသယ၏ အခန်းအထက်၌ရိှေလသည်။‐ ၅ ထုိေနာက်ငါသည်စပျစ်ရည်အြပည့်ရိှသည့်

ခွက်ဖလားများနှင့် အုိးများကုိေရခပ်အ နွယ်ဝင်တုိ့၏ေရှတွ့င်ချထား၍သူတုိ့ အား``စပျစ်ရည်အနည်းငယ်ေသာက်ြကပါ'' ဟုေြပာ၏။‐

၆ သုိ့ရာတွင်ထုိသူတုိ့က``ေရခပ်၏သား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘုိးေဘးြဖစ်သူေယာနဒပ် ကအကǀန်ု ပ်တုိ့သည်သားစဥ်ေြမးဆက်

အ ဘယ်အခါ၌မǄစပျစ်ရည်ကုိမေသာက် ရန်ပညတ်ခ့ဲသည်ြဖစ်၍အကǀန်ု ပ်တုိ့ သည်စပျစ်ရည်မေသာက်ြကပါ။‐ ၇

သူသည်အကǀန်ု ပ်တုိ့အားအိမ်များကုိမ ေဆာက်ြကရန်နှင့် လယ်များကုိမလုပ်ြက ရန်ေသာ်လည်းေကာင်း၊ စပျစ်ဥယျာဥ်များ ကုိမစုိက်မပျိုး၊
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မဝယ်မယူြကရန်ေသာ် လည်းေကာင်းမှာြကားထားပါေသး၏။ အ ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်သူစိမ်းတစ်ရံဆံအြဖစ်နှင့် ေနထုိင်ရာြပည်တွင်

ဆက်လက်ေနထုိင်နုိင် ြကမည့်အေြကာင်းတဲရှင်များတွင်သာ ေနြကရန်ကုိလည်းမိန့်မှာခ့ဲပါ၏။‐ ၈အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်မိမိတုိ့ဘုိးေဘးေရခပ်

၏သားေယာနဒပ်၏ညǞနြ်ကားချက်များကုိ လုိက်နာကျင့်သံုးခ့ဲြကပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ ကုိယ်တုိင်နှင့်အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဇနီး၊ သားသမီး

များသည်စပျစ်ရည်ကုိအဘယ်အခါမǄ မေသာက်ြကပါ။‐ ၉ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်မိမိတုိ့ေနထုိင်ရန်အိမ်များ ကုိမေဆာက်မလုပ်ြကပါ။

စပျစ်ဥယျာဥ်များ၊ လယ်ယာများသုိ့မဟုတ်ဂျံုစပါးများကုိ လည်းမပုိင်ြကပါ။‐ ၁၀ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်တဲရှင်များတွင်ေနထုိင်

ြကပါသည်။ မိမိတုိ့ဘုိးေဘးေယာနဒပ် ၏ပညတ်ကုိ အǙကင်းမ့ဲလုိက်နာခ့ဲြကပါ Ǉပီ။‐ ၁၁ သုိ့ရာတွင်ဤǏမိ ့သည်ဗာဗုလုန်ဘုရင်ေနဗုခဒ်

ေနဇာချင်းနင်းဝင်ေရာက်လာေသာအခါ၌ ဗာဗုလုန်နှင့်ရǨ ရိတပ်များကင်းေဝးေစရန် အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့လာ

ေရာက်ရန်စိတ်ပုိင်းြဖတ်ခ့ဲြကပါ၏။ ထုိ့ေြကာင့် ယခုအခါေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင် အကǀန်ု ပ်တုိ့ ေနထုိင်လျက်ရိှြခင်းြဖစ်ပါသည်'' ဟုြပန်

ေြပာြက၏။ ၁၂ ထုိအခါဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသည် ငါ့အားယုဒြပည်သားများနှင့်ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားများထံသုိ့ေစလǞတ်၍သူတုိ့ အား``သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်ငါ၏ညǞန် ြကားချက်များကုိမလုိက်နာြကပါ သနည်းဟု

ငါထာဝရဘုရားေမး၏။‐ ၁၄ ေယာနဒပ်၏သားေြမးတုိ့သည်စပျစ်ရည် မေသာက်ရန်ေယာနဒပ်ေပးအပ်ခ့ဲသည့်ပညတ်

ကုိေစာင့်ထိန်းခ့ဲြကေလǇပီ။ သူတုိ့သည်မိမိ တုိ့ဘုိးေဘး၏အမိန့်ကုိနာခံြကသည်ြဖစ် ၍ ယေနတုိ့င်ေအာင်အဘယ်သူမǄစပျစ်ရည်

ကုိမေသာက်ြက။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည် ငါအဖန်ဖန်အထပ်ထပ်သင်တုိ့အားေြပာ ဆုိခ့ဲေသာ်လည်းငါ၏စကားကုိနားမ ေထာင်။‐

၁၅ ငါသည်မိမိ၏အေစခံပေရာဖက်များကုိ သင်တုိ့ထံသုိ့အဖန်ဖန်အထပ်ထပ်ေစလǞတ် ခ့ဲ၏။ သူတုိ့ကလည်းသင်တုိ့အားမိမိတုိ့

အကျင့်ဆုိးများကုိစွန့်ပစ်၍ ေြဖာင့်မှန်ရာ ကုိǑပကျင့်ြကရန်ေြပာြကားခ့ဲြက၏။ သင် တုိ့သည်မိမိတုိ့နှင့်ဘုိးေဘးတုိ့အားငါေပး

အပ်ခ့ဲသည့်ြပည်ေတာ်တွင် ဆက်လက်ေနထုိင် နုိင်ြကမည့်အေြကာင်းအြခားဘုရားများ ကုိရိှမခုိးဝတ်မǑပြကရန်သင်တုိ့အား သတိေပးခ့ဲြက၏။

သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည် ငါ၏စကားကုိနားမေထာင်ြက။ ငါ့အား လည်းပမာဏမǑပြက။‐ ၁၆ ေယာနဒပ်၏သားေြမးများသည်မိမိတုိ့

ဘုိးေဘး၏အမိန့်ကုိနားေထာင်ြက၏။ သင် တုိ့မူကားငါ၏အမိန့်ကုိနားမေထာင် ြက။‐ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏

ဘုရားသခင်အနန တတန်ခုိးရှင်ငါထာဝရ ဘုရားသည် မိမိကတိထားခ့ဲသည့်ေဘး အန တရာယ်ဆုိးကုိယုဒြပည်သူများနှင့်ေယရု

ရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားများအေပƝသုိ့သက် ေရာက်ေစမည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင် တုိ့သည်ငါေြပာေသာအခါနားမေထာင်၊

ငါ ေခƝေသာအခါ၌မထူးြကေသာေြကာင့် ြဖစ်၏ဟုမိန့်ေတာ်မူေြကာင်းေြပာြကား ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈

ထုိေနာက်ငါသည်ေရခပ်သားချင်းစုအား ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားက``သင်တုိ့

သည်မိမိတုိ့ဘုိးေဘးေယာနဒပ်ေပးအပ် သည့်ပညတ်ကုိေစာင့်ထိန်းြကေလǇပီ။ သူ၏ ညǞနြ်ကားချက်များကုိလုိက်နာကျင့်သံုးကာ

သူမိန့်မှာသမǄေသာအမǨတုိ့ကုိǑပြက ေလǇပီ။‐ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍ေရခပ်၏သားေယာနဒပ်သည်ငါ ၏အမǨေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်မည့်သားေြမးများ

အစဥ်မြပတ်ထွန်းကားရလိမ့်မည်ြဖစ်ေြကာင်း ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် အနန တတန်ခုိးရှင်ငါထာဝရဘုရားကတိ Ǒပ၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူေြကာင်းြပနြ်ကား ေြပာဆုိေလသည်။

၃၆ ေယာရိှ၏သားယုဒဘုရင်ေယာယကိမ်နန်းစံ စတုတထ နှစ်၌ထာဝရဘုရားသည်ငါ့အား၊‐ ၂ ``သင်သည်စာလိပ်တစ်ခုကုိယူ၍ဣသေရလ

ြပည်၊ ယုဒြပည်နှင့်နုိင်ငံတကာတုိ့ကုိရည်မှတ် ၍ ငါမိန့်မှာေတာ်မူခ့ဲသမǄေသာစကားတုိ့ ကုိေရးမှတ်ေလာ့။ ေယာရိှမင်းလက်ထက်၌ငါ

၏ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိစတင်ခံယူရချိန်မှ အစǑပ၍ ယေနတုိ့င်ေအာင်သင့်အားငါမိန့် ြကားခ့ဲသမǄေသာစကားတုိ့ကုိေရးမှတ် ေလာ့။‐ ၃

ယုဒြပည်သားများသည်မိမိတုိ့အတွက် ငါ ရည်မှန်းထားသည့်ေဘးအန တရာယ်ဆုိး၏အ ေြကာင်းကုိြကားသိရပါမူ မိမိတုိ့၏အကျင့်

ဆုိးများကုိစွန့်ပစ်ေကာင်းစွန့်ပစ်ြကလိမ့်မည်။ ထုိအခါငါသည်သူတုိǑ့ပကျင့်သည့်မ ေကာင်းမǨဒုစရုိက်များအတွက်အြပစ် ေြဖလǞတ်ေတာ်မူမည်''
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ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်ေနရိ၏သားဗာရုတ်ကုိ ေခƝǇပီးလǄင် မိမိအားထာဝရဘုရားမိန့် ြကားခ့ဲသမǄေသာစကားတုိ့ကုိေရးမှတ်

ရန်နǨတ်တုိက်ချေပးေလသည်။ ဗာရုတ်သည် လည်းစာလိပ်တစ်ခုတွင်ေရးမှတ်၍ထား၏။‐ ၅ ထုိေနာက်ငါသည်ဗာရုတ်အား``ငါသည်ဗိမာန်

ေတာ်သုိ့ဝင်ခွင့်မရပါ။‐ ၆ သုိ့ရာတွင်ေနာက်တစ်Ǌကိမ်လူတုိ့အစာေရှာင် ြကေသာအခါ၌ ငါသည်သင့်အားဗိမာန် ေတာ်သုိ့သွားေစလုိသည်။

ငါ့အားထာဝရ ဘုရားမိန့ြ်ကားသြဖင့်သင့်အားငါနǨတ် တုိက်ချေပးခ့ဲသမǄေသာစကားများကုိ လူတုိြ့ကားသိြကေစရန်သင်သည်ထုိစာ

လိပ်ကုိကျယ်စွာဖတ်ြပရမည်။ မိမိတုိǏ့မိ ့ ရွာများမှေရာက်ရိှလာြကေသာယုဒြပည် သားအပါအဝင်ရိှရိှသမǄေသာလူတုိ့

ြကားသိြကေစရန်သင်သည်ဤစာလိပ် ကုိဖတ်ြပေလာ့။‐ ၇ထာဝရဘုရားသည်ဤလူတုိ့အားထိတ် လန့်တုန်လǨပ်ဖွယ်ေကာင်းသည့်အမျက်ေတာ်

ြဖင့်Ǉခိမ်းေြခာက်ေတာ်မူǇပီြဖစ်၍ လူတုိ့သည် မိမိတုိ့အကျင့်ဆုိးများကုိစွန့်ပစ်ကာ ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ဆုေတာင်း

ပတထနာǑပေကာင်းǑပြကေပလိမ့်မည်'' ဟု ညǞနြ်ကားေြပာဆုိ၏။‐ ၈ ထုိ့ေြကာင့်ဗာရုတ်သည်မိမိအားငါမှာြကား ထားသည့်အတုိင်း

တိကျစွာထာဝရဘုရား ၏ဗျာဒိတ်စကားေတာ်တုိ့ကုိဗိမာန်ေတာ် ထဲ၌ဖတ်ြပေလ၏။ ၉ ေယာရိှ၏သားယုဒဘုရင်ေယာယကိမ်နန်း

စံပဥစမနှစ်၊ နဝမလ၌ဣသေရလြပည်သား တုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏ေရှေ့တာ်တွင် မျက်နှာ ပွင့်လန်းအ့ံေသာငှာအစာေရှာင်ချိန်ကုိေြက

ညာြကသြဖင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သား အေပါင်းတုိ့သည်လည်းေကာင်း၊ ယုဒǏမိ ့ အသီးသီးမှလာေရာက်ြကသူလူအေပါင်း

တုိ့သည်လည်းေကာင်းအစာေရှာင်ြကကုန်၏။‐ ၁၀ ထုိအခါဗာရုတ်သည်စာလိပ်ပါငါနǨတ် တုိက်ချေပးသမǄေသာစကားတုိ့ကုိ ဗိမာန်

ေတာ်တွင်းရိှလူတုိြ့ကားနုိင်ေလာက်ေသာအရပ် မှဖတ်ြပေလသည်။ သူသည်ေဂမရိ၏သား ဘုရင်၏အတုိင်ပင်ခံအမတ်ရှာဖန်၏အခန်း

မှေန၍ထုိစာလိပ်ကုိဖတ်သတည်း။ ထုိအခန်း သည်ဗိမာန်ေတာ်အဝင်ဝတံခါးသစ်အနီး အထက်တံတုိင်းအတွင်း၌တည်ရိှေလသည်။

၁၁ ေဂမရိ၏သားရှာဖန်၏ေြမး၊ မိကခာယသည် ထုိစာလိပ်တွင်ပါရိှသည့်ထာဝရဘုရား ၏စကားေတာ်တုိ့ကုိြကားလǄင်၊‐ ၁၂

နန်းေတာ်အတွင်းမǫးမတ်များစည်းေဝးလျက် ရိှရာဘုရင့်အတုိင်ပင်ခံအမတ်၏အခန်းသုိ့ သွားေလသည်။ ထုိအရပ်တွင်ဘုရင့်အတုိင်ပင်ခံ

အမတ်ဧလိရှမာ၊ ေရှမာယ၏သားေဒလာသ၊ အာခေဗာ်၏သားဧလနာသန၊် ရှာဖန်၏သား ေဂမရိ၊ ဟာနနိ၏သားေဇဒကိနှင့်အြခား

မǫးမတ်အေပါင်းတုိ့ရိှြက၏။‐ ၁၃ မိကခာယသည်လူတုိ့အားဗာရုတ်ဖတ်ြပသည့် စကားများအနက်မိမိြကားသိခ့ဲရသမǄ

ကုိထုိသူတုိအ့ားေြပာြပေလသည်။‐ ၁၄ ထုိအခါမǫးမတ်တုိ့သည်ကုရိှ၏ြမစ်၊ ေရှလမိ ၏ေǑမး၊ နာသနိ၏သားေယဟဒိကုိဗာရုတ် ထံသုိ့ေစလǞတ်၍

ဗာရုတ်အားမိမိလူတုိ့ဖတ်ြပ သည့်စာလိပ်နှင့်အတူလာေရာက်ရန်မှာြကား လုိက်ြက၏။ ဗာရုတ်သည်လည်းထုိသူတုိ့ထံ သုိ့လာေလသည်။‐ ၁၅

ထုိသူတုိ့သည်ဗာရုတ်ကုိထုိင်ရန်ေြပာြကား ǇပီးလǄင်̀ `ဤစာလိပ်ကုိငါ့တုိ့အားဖတ်ြပ ပါေလာ့'' ဟုဆုိသြဖင့်ဗာရုတ်သည်ဖတ်၍ ြပ၏။‐

၁၆ ဖတ်၍Ǉပီးဆံုးသွားေသာအခါမǫးမတ်တုိ့သည် ထိတ်လန့်သည့်အမǨအရာြဖင့်အချင်းချင်း ြကည့်ကာ``ဤအမǨကုိမင်းǊကီးအားငါတုိ့

သံေတာ်ဦးတင်ရပါမည်'' ဟုဗာရုတ်အား ေြပာြကာǇပီးလǄင်၊‐ ၁၇ ``သင်သည်အဘယ်သုိ့လǄင်ဤစကားအလံုး စံုကုိရရိှေရးမှတ်ခ့ဲပါသနည်း။

ယင်းတုိ့ ကုိသင့်အားေယရမိနǨတ်တုိက်ချေပးပါ သေလာ'' ဟုေမးြမန်းြက၏။ ၁၈ ဗာရုတ်သည်လည်း၊``ဤစကားအလံုးစံုကုိ

ေယရမိကနǨတ်တုိက်ချေပး၍ အကǀန်ု ပ်က မင်နှင့်စာလိပ်ေပƝတွင်ေရးချပါသည်'' ဟု ြပန်လည်ေြဖြကား၏။ ၁၉

ထုိအခါမǫးမတ်များက``သင်နှင့်ေယရမိ သည်ထွက်ေြပးပုန်းေရှာင်ေနရြကေပမည်။ သင်တုိ့ရိှရာကုိအဘယ်သူမǄမသိေစ နှင့်''

ဟုဗာရုတ်အားေြပာြကားြက၏။ ၂၀ မǫးမတ်တုိ့သည်စာလိပ်ကုိဘုရင့်အတုိင် ပင်ခံအမတ်ဧလိရှမာ၏အခန်းတွင်ထား ခ့ဲ၍

နန်းေတာ်သုိ့သွားေရာက်ကာမင်းǊကီး အားြဖစ်ပျက်သမǄအေြကာင်းစံုကုိသံ ေတာ်ဦးတင်ြက၏။‐ ၂၁ ထုိအခါမင်းǊကီးသည်ေယဟုဒိအားေစ

လǞတ်၍စာလိပ်ကုိအယူခုိင်းေလသည်။ ေယဟု ဒိသည်လည်းဧလိရှမာ၏အခန်းမှထုိစာ လိပ်ကုိယူǇပီးလǄင် မင်းǊကီးနှင့်တကွမင်း

Ǌကီး၏ပတ်လည်တွင်ရပ်လျက်ေနသည့် မǫးမတ်များ၏ေရှတွ့င်ဖတ်ြပ၏။‐ ၂၂ ထုိကာလသည်ေဆာင်းအခါြဖစ်၍မင်း

Ǌကီးသည် မိမိ၏ေဆာင်းရာသီစံနန်း အတွင်းမီးအုိးကင်းေရှတွ့င်ထုိင်လျက်ေန၏။‐ ၂၃ ေယဟုဒိဖတ်၍သံုးေလးပုိဒ်မǄǇပီးသည်
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နှင့်တစ်Ǐပိင်နက်မင်းǊကီးသည် ထုိအပုိဒ်တုိ့ ကုိėားနှင့်လီှးြဖတ်၍မီးထဲသုိ့ပစ်ထည့် လုိက်၏။ သူသည်ဤနည်းအတုိင်းပင်စာ

လိပ်တစ်ခုလံုးမီးေလာင်ကǀမ်း၍သွား သည့်တုိင်ေအာင်Ǒပေလသည်။‐ ၂၄ သုိ့ရာတွင်စာလိပ်ပါစကားအလံုးစံုကုိ ြကားရသူမင်းǊကီးနှင့်တကွ

အဘယ်မǫး မတ်မǄေြကာက်လန့်မǨမြဖစ်ြက။ ေနာင်တ ရသည့်လကခဏာကုိလည်းမြပြက။‐ ၂၅ ဧလနာသန၊် ေဒလာယနှင့်ေဂမရိတုိ့

သည်မင်းǊကီးအား ထုိစာလိပ်ကုိမီးမရǨိ ့ ရန်ေလǄာက်ထားေတာင်းပနြ်ကေသာ်လည်း မင်းǊကီးသည်သူတုိ့၏ပနြ်ကားချက်ကုိ

နားမေထာင်ေချ။‐ ၂၆ ထုိေနာက်သူသည်အာဇေရလ၏သား၊ စရာယ၊ အာဗေဒလ၏သားေရှလမိတုိ့နှင့်အတူ သားေတာ်ေယရေမလအား

ငါနှင့်ငါ၏စာ ေရးဗာရုတ်ကုိဖမ်းဆီးရန်အမိန့်ေပးေလ သည်။ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားသည်ငါ တုိ့နှစ်ေယာက်အားဝှက်ထားေတာ်မူ၏။

၂၇ ဗာရုတ်အားငါနǨတ်တုိက်ချေပးသည့်စာလိပ် ကုိမင်းǊကီးမီးရǨိ လုိ့က်Ǉပီးေနာက်ထာဝရ ဘုရားသည်ငါ့အား၊‐ ၂၈

``သင်သည်အြခားစာလိပ်တစ်ခုကုိယူ၍ ေယာယကိမ်မင်းမီးရǨိ လုိ့က်သည့်စာလိပ်တွင် ပါရိှသမǄေသာစကားတုိ့ကုိေရးမှတ်၍ ထားေလာ့။‐

၂၉ ေယာယကိမ်မင်းအားလည်းထာဝရဘုရား က``သင်သည်စာလိပ်ကုိမီးရǨိပ့စ်ǇပီးလǄင် ေယရမိအားဗာဗုလုန်ဘုရင်သည်ဤြပည်

သုိ့လာေရာက်၍လူများ၊ တိရစ ဆာန်များကုိသုတ် သင်ဖျက်ဆီးပစ်လိမ့်မည်ဟုအဘယ်ေြကာင့် ေဟာေြပာရပါသနည်းဟုေမးြမန်းခ့ဲေပ

သည်။‐ ၃၀ သုိ့ ြဖစ်၍သင်၏သားေြမးများသည်အဘယ် အခါ၌မǄ ဒါဝိဒ်မင်း၏ရာဇပလလင်၌ မင်းအြဖစ်ကုိရရိှြကလိမ့်မည်မဟုတ်ဟု

ငါထာဝရဘုရားǗမက်ဆုိ၏။သင်၏အေလာင်း ကုိလည်းေနအ့ခါေနပူ၍ညဥ့်အခါ ဆီး နှင်းထိရာအရပ်တွင်ပစ်ထုတ်ထားြက လိမ့်မည်။‐ ၃၁

သင်တုိ့ကူးလွန်ခ့ဲြကသည့်အြပစ်များ အတွက် ငါသည်သင်နှင့်သင်၏သားေြမးတုိ့ အားသင့်မǫးမတ်များနှင့်အတူအြပစ်ဒဏ် ခတ်မည်။

သင်နှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားများ၊ ယုဒြပည်သားများသည်ငါ သတိေပးခ့ဲသည်ကုိပမာဏမǑပြက။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်မိမိǇခိမ်းေြခာက်ခ့ဲသည့်

ေဘးအန တရာယ်ဆုိးကုိ သင်တုိ့အေပƝသုိ့ သက်ေရာက်ေစမည်ဟုမိန့်ေတာ်မူေြကာင်း ြပနြ်ကားေြပာဆုိေလာ့'' ဟုမိန့်မှာ ေတာ်မူ၏။

၃၂ ထုိအခါေယရမိသည်အြခားစာလိပ်တစ် ခုကုိယူ၍မိမိ၏စာေရးဗာရုတ်အားေပး၏။ ဗာရုတ်သည်ေယာယကိမ်မင်းမီးရǨိ လုိ့က်သည့်

စာလိပ်တွင်ပါရိှသမǄေသာစကားတုိ့ကုိ ငါနǨတ်တုိက်ချေပးသည့်အတုိင်းေရးချေလ သည်။ ငါနǨတ်တုိက်ချေပးသည့်အလားတူ

စကားများကုိထပ်ေလာင်းြဖည့်စွက်၍ ေပးေလသည်။

၃၇ ဗာဗုလုန်ဘုရင်ေနဗုခဒ်ေနဇာသည်ေယာယ ကိမ်သားေယေခါနိမင်းအစား ေယာရိှ၏သား ေဇဒကိအားယုဒဘုရင်အြဖစ်ခန့်ထား

ေသာ်လည်း၊‐ ၂ ေဇဒကိနှင့်သူ၏မǫးမတ်များနှင့်ြပည်သူ များသည် ငါ့အားထာဝရဘုရားေပးေတာ် မူေသာဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိမလုိက်နာြက။

၃ ေဇဒကိမင်းသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များြဖစ် ေသာ ေရှလမိ၏သားေယကုလနှင့် မာေသယ ၏သားေဇဖနိတုိ့ကုိငါ့ထံသုိ့ေစလǞတ်ေတာ်

မူသြဖင့် သူတုိ့သည်ငါ့အား``ငါတုိ့နုိင်ငံအဖုိ့ ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားထံ သုိ့ဆုေတာင်းပတထနာǑပပါ'' ဟုေြပာြကား ြက၏။‐

၄ ထုိအခါငါသည်ေထာင်ထဲသုိ့မေရာက်ေသး ေပ။ ငါသည်လူတုိ့နှင့်လွတ်လပ်စွာသွားလာ ေပါင်းသင်းလျက်ေနနုိင်ေသး၏။‐ ၅

ဤအေတာအတွင်း၌ဖာေရာဘုရင်၏တပ် မေတာ်သည်အီဂျစ်ြပည်မှချီတက်၍လာ၏။ယင်းသုိ့ချီတက်လာေြကာင်းကုိြကားသိ ြကေသာအခါ

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိတုိက်ခုိက် လျက်ေနသည့်ဗာဗုလုန်အမျိုးသားတုိ့သည် ဆုတ်ခွာသွားြကေလသည်။ ၆ ထုိအခါဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏

ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကငါ့အား``ငါ့ ထံသုိ့ေစလǞတ်ေလǄာက်ထားေစသူယုဒ ဘုရင်အား၊‐ ၇ `သင့်ကုိအကူအညီေပးရန်ယခုချီတက်

လာေသာဖာေရာဘုရင်၏တပ်မေတာ်သည် မိမိတုိ့ေနရင်းအီဂျစ်ြပည်သုိ့ ြပန်သွား လိမ့်မည်။‐ ၈ ထုိအခါဗာဗုလုန်အမျိုးသားတုိ့သည်ြပန်

လာǇပီးလǄင် ဤǏမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်သိမ်းယူကာ မီးရǨိ လုိ့က်ြကလိမ့်မည်။‐ ၉ ဗာဗုလုန်အမျိုးသားတုိ့သည်မုချြပန်လာ ြကလိမ့်မည်။

သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့ ြပန်လာြကေတာ့ မည်မဟုတ်ဟုသင်တုိ့အထင်မမှားြကေစ ရန်သင်တုိ့အားငါထာဝရဘုရားသတိ ေပး၏။‐ ၁၀

အကယ်၍သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့အားတုိက်ခုိက် လျက်ရိှသည့်ဗာဗုလုန်တပ်မေတာ်တစ်ခုလံုး ကုိနိှမ်နင်းနုိင်၍ ဒဏ်ရာရသူများသာလǄင်

မိမိတုိ့တဲရှင်များတွင်ကျန်ရိှေတာ့သည်ဟု ဆုိေစကာမူ ထုိသူတုိ့သည်ထ၍ဤǏမိ ့ကုိ မီးရǨိ ပ့စ်ြကလိမ့်မည်' ဟုေြပာြကားေလာ့''
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ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ဖာေရာဘုရင်၏တပ်မေတာ်သည်နီးကပ်၍ လာသြဖင့် ဗာဗုလုန်တပ်မေတာ်သည်ဆုတ် ခွာသွားေတာ့၏။‐

၁၂ ထုိအခါငါေယရမိသည်မိမိအိမ်ေထာင်စု နှင့်ဆုိင်ေသာအေမွခံပစစည်းကုိသိမ်းယူရန် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှဗယင ာမိန်နယ်ေြမသုိ့

စတင်ထွက်ခွာသွားေလသည်။‐ ၁၃ သုိ့ရာတွင်ဗယင ာမိန်တံခါးသုိ့ ေရာက်ရိှေသာ အခါဟာနနိ၏ေြမး၊ ေရှလမိ၏သား

ဣရိယဟုဆုိသူကင်းမǫးက``သင်သည် ဗာဗုလုန်အမျိုးသားတုိ့၏ဘက်သုိ့ထွက် ေြပးသူြဖစ်ပါသည်တကား'' ဟုဆုိ၏။ ၁၄

ငါက``သင်ေြပာသက့ဲသုိ့မဟုတ်။ ငါမထွက် ေြပးပါ'' ဟုြပန်ေြပာေသာ်လည်းဣရိယ သည်ငါ၏စကားကုိနားမေထာင်ဘဲ ငါ့

ကုိဖမ်းဆီးǇပီးလǄင်မǫးမတ်များထံသုိ့ ေခƝေဆာင်သွားေလသည်။‐ ၁၅ ထုိသူတုိ့သည်ငါ့အားြပင်းစွာအမျက်ထွက် သြဖင့်ရုိက်နှက်ǇပီးလǄင်

ဘုရင်အတုိင်ပင်ခံ အရာရိှေယာနသန်၏အိမ်တွင်အကျဥ်းချ ထားြက၏။ (ထုိအိမ်ကုိေထာင်အြဖစ်သုိ့ ေြပာင်းလဲ၍ထားသတည်း။‐)

၁၆ ငါသည်လည်းေြမေအာက်အချုပ်ခန်းသုိ့ေရာက် ရိှကာ ကာလြကာြမင့်စွာအကျဥ်းခံလျက် ေနရေလေတာ့၏။ ၁၇ ေဇဒကိမင်းသည်

ငါ့အားနန်းေတာ်သုိ့ေခƝယူ ǇပီးလǄင် ``ထာဝရဘုရား၏ထံေတာ်မှဗျာ ဒိတ်ေတာ်တစ်စံုတစ်ရာရရိှပါသေလာ'' ဟုတိတ်တဆိတ်ေမးြမန်းေတာ်မူ၏။

ငါက``ရိှပါသည်။ အရှင်သည်ဗာဗုလုန်ဘုရင် ၏လက်တွင်းသုိ့ေရာက်ရိှရပါလိမ့်မည်'' ဟု ြပန်လည်ေလǄာက်ထား၏။‐

၁၈ ထုိေနာက်ငါက``အကǀန်ု ပ်သည်အရှင်နှင့် အရှင့်မǫးမတ်များသုိ့မဟုတ်ဤြပည်သူ တုိ့ကုိအဘယ်သုိ့ ြပစ်မှားမိသြဖင့်

အရှင် သည်အကǀန်ု ပ်အားအကျဥ်းချ၍ထား ေတာ်မူပါသနည်း။‐ ၁၉ ဗာဗုလုန်ဘုရင်သည်အရှင့်ကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊

ဤြပည်ကုိေသာ်လည်းေကာင်းတုိက်ခုိက်လိမ့်မည် မဟုတ်ဟု ေဟာေြပာခ့ဲြကသည့်အရှင်၏ပေရာ ဖက်များကားအဘယ်မှာရိှပါသနည်း။‐

၂၀ အရှင်မင်းǊကီး၊ အကǀန်ု ပ်၏စကားကုိနား ေထာင်ေတာ်မူ၍ အကǀန်ု ပ်ေလǄာက်ထားသည့် အတုိင်းǑပေတာ်မူရန်အကǀန်ု ပ်ပနြ်ကား

ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်အားအရှင်၏အတုိင်ပင်ခံ အမတ်ေယာနသန်၏အိမ်သုိ့ ြပန်လǞတ် ေတာ်မမူပါနှင့်။ လǞတ်ေတာ်မူမည်ဆုိပါ

မူအကǀန်ု ပ်သည်ထုိအိမ်တွင်အမှန်ပင် ေသရပါလိမ့်မည်'' ဟုေလǄာက်၏။ ၂၁ ထုိ့ေြကာင့်ေဇဒကိမင်းသည်ငါ့အားနန်း

ေတာ်ဝင်းအတွင်း၌ချုပ်ေနှာင်ထားရန်အမိန့် ေပးေတာ်မူ၏။ ငါသည်Ǐမိ ့တွင်း၌မုန့်များ ကုန်သည်အထိမုန့်ဖုိများမှေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်း

မုန့်တစ်လံုးကုိရရိှေလသည်။ ဤသုိ့လǄင် ငါသည်နန်းေတာ်ဝင်းအတွင်း၌ေနရ သတည်း။

၃၈ မဿန်၏သားေရှဖတိ၊ ပါရǨရ၏သားေဂဒလိ၊ ေရှလမိ၏သားေယဟုကလ၊ မာလခိ၏သား ပါရǨရတုိ့သည်ြပည်သူတုိ့အားငါေြပာဆုိ

လျက်ေနေသာစကားများကုိြကားြက၏။‐ ၂ ငါသည်လူတုိ့အားထာဝရဘုရား၏အမိန့် ေတာ်ကုိေြပာြကားသည်မှာ``ဤǏမိ ့တွင်ဆက်

လက်ေနထုိင်သူတုိ့သည်စစ်ေဘး၊ ငတ်မွတ်ေခါင်း ပါးြခင်းေဘး၊ အနာေရာဂါေဘးတုိ့နှင့်ေသရ ြကလိမ့်မည်။ ဗာဗုလုန်အမျိုးသားတုိ့ထံသွား

၍လက်နက်ချသူတုိ့သည်ေသရြကလိမ့်မည် မဟုတ်။ သူတုိ့သည်ယုတ်စွအဆံုးအသက် ေဘးမှချမ်းသာရာရလျက်ကျန်ရိှြကလိမ့်

မည်။‐ ၃ ငါသည်ဤǏမိ ့ကုိဗာဗုလုန်ဘုရင်၏တပ်မ ေတာ်သုိ့ေပးအပ်မည်။ သူသည်လည်းဤǏမိ ့ ကုိသိမ်းယူလိမ့်မည်'' ဟူ၍ြဖစ်သည်။‐

၄ ထုိအခါမǫးမတ်တုိ့သည်မင်းǊကီးအား``ဤ သူကုိသုတ်သင်ပစ်မှြဖစ်ပါမည်။ သူသည် ဤစကားများကုိေြပာဆုိြခင်းအားြဖင့်

Ǐမိ ့တွင်းရိှစစ်သည်သူရဲတုိ့အားေလျာ့ ေစပါ၏။ Ǐမိ ့ထဲတွင်အြခားကျန်ရိှေနေသး သူအေပါင်းကုိလည်းဤနည်းအတုိင်းပင်

ြဖစ်ေစပါ၏။ သူသည်လူတုိ့၏ေကာင်းကျိုး ကုိမရှာ၊ ဆုိးကျိုးကုိသာလǄင်ရှာပါ၏'' ဟုေလǄာက်ထားြက၏။‐ ၅

သုိ့ ြဖစ်၍ေဇဒကိမင်းက``ေကာင်းǇပီ။ သူအ့ား သင်တုိǑ့ပလုိရာǑပြကေပေလာ့။ သင်တုိ့ အားငါမဆီးတား'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၆

ထုိ့ေြကာင့်မǫးမတ်တုိ့သည်ငါ့ကုိယူေဆာင်ကာ နန်းေတာ်ဝင်းအတွင်း၌ရိှေသာမင်းသား မာလခိ၏ေရတွင်းထဲသုိǐ့ကိးများြဖင့် ေလǄာချလုိက်ြက၏။

ေရတွင်းထဲ၌ေရမရိှ။ ရǞံ နံွ့များသာလǄင်ရိှသြဖင့်ငါသည်ရǞံ နံွ့ တွင်ကǀံနစ်လျက်ေနေလ၏။‐ ၇ သုိ့ရာတွင်နန်းေတာ်အမǨထမ်းဆူဒန်အမျိုး

သားမိန်းမစုိးဧဗဒေမလက်သည် ဤသုိ့ထုိ သူတုိ့ကေရတွင်းထဲသုိ့ချလုိက်ေြကာင်းကုိ ြကားသိသွားေလသည်။ ထုိအချိန်၌မင်းǊကီး

သည်ဗယင ာမိန်တံခါးအနီးတွင်ညီလာခံ လျက်ေန၏။‐ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ဧဗဒေမလက်သည်နန်းေတာ်မှ ထုိအရပ်သုိ့သွားǇပီးလǄင်မင်းǊကီးအား၊‐
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၉ ``အရှင်မင်းǊကီး၊ ဤသူတုိǑ့ပခ့ဲြကသည့် အမǨများသည်မှားပါ၏။ သူတုိ့သည်ေယရမိ အားေရတွင်းထဲသုိ့ချခ့ဲြကပါǇပီ။

သူသည် ဧကန်မုချအစာငတ်၍ေသရပါလိမ့်မည်။ Ǐမိ ့တွင်း၌လည်းအစာေရစာမရိှေတာ့ ပါ'' ဟုေလǄာက်ေလ၏။‐ ၁၀

ထုိအခါမင်းǊကီးသည်ဧဗဒေမလက်အား ထုိအရပ်တွင်ရိှသည့်လူသံုးေယာက်ကုိေခƝ ယူကာ ေယရမိမေသမီေရတွင်းထဲမှဆယ် ယူေစေတာ်မူ၏။‐

၁၁ ထုိ့ေြကာင့်ဧဗဒေမလက်သည်လူတုိ့ေခƝကာ ထုိနန်းေတာ်ပစစည်းသုိေလှာင်ခန်းသုိ့ဝင်Ǉပီး လǄင် ေဟာင်းနွမ်းေသာအဝတ်စုတ်များကုိယူ

ǇပီးလǄင် ေရတွင်းထဲ၌ရိှေသာငါ့ထံသုိ့ ǐကိးများနှင့်အတူချ၍ေပးေလသည်။‐ ၁၂ ထုိေနာက်ဧဗဒေမလက်သည်ငါ့အား``သင့်

အားǐကိးများမပွန်းမရှနုိင်ေစရန် ဤ အဝတ်စုတ်ကုိသင်၏ချိုင်းေအာက်တွင်ခံ ၍ထားေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ငါသည်ဤအတုိင်း Ǒပ၏။‐

၁၃ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်ငါ့အားǐကိးများြဖင့် ဆဲွ၍ေရတွင်းထဲမှကယ်ဆယ်လုိက်ြက၏။ ထုိေနာက်ငါသည်နန်းေတာ်ဝင်းအတွင်း၌

ေနရေလသည်။ ၁၄ ေဇဒကိမင်းသည်ငါ့အားဗိမာန်ေတာ်တတိယ မုခ်ေဆာင်ခန်းသုိ့ေခƝယူေစǇပီးလǄင်̀ `သင့်အား ေမးခွန်းတစ်ခုကုိငါေမးမည်။

ငါ၏ထံမှမည် သည့်အရာကုိမǄထိမ်ဝှက်၍မထားနှင့်'' ဟု ဆုိ၏။ ၁၅ ငါက``အကယ်၍အကǀန်ု ပ်သည်မှန်ရာကုိ

ေလǄာက်ထားပါမူ အရှင်သည်အကǀန်ု ပ်အား ကွပ်မျက်ပါလိမ့်မည်။ အကǀန်ု ပ်အြကံေပး လǄင်လည်းအရှင်ပမာဏǑပေတာ်မူလိမ့်

မည်မဟုတ်ပါ'' ဟုေလǄာက်ထား၏။ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍ေဇဒကိမင်းသည်ငါ့အား``ငါတုိ့ ကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာထာဝရဘုရားသည်

အသက်ရှင်ေတာ်မူသည့်အတုိင်း ငါသည်သင့် အားသတ်မည်မဟုတ်။ သင့်ကုိသတ်လုိသူတုိ့ ၏လက်သုိ့လည်းေပးအပ်မည်မဟုတ်''

ဟု လǄိုဝှ့က်စွာကတိေပးေတာ်မူ၏။ ၁၇ ထုိအခါငါသည်ေဇဒကိမင်းအား``ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်အနန တ

တန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားက `သင်သည်ဗာ ဗုလုန်ဘုရင်၏မǫးမတ်တုိ့ထံတွင်လက်နက် ချပါမူအသက်ချမ်းသာရာရလိမ့်မည်။ ဤ

Ǐမိ ့သည်လည်းမီးေလာင်ကǀမ်းရလိမ့်မည်မ ဟုတ်။ သင်နှင့်သင်၏အိမ်ေထာင်စုသားများ ပါအသက်ချမ်းသာြကလိမ့်မည်။‐ ၁၈

သုိ့ရာတွင်အကယ်၍သင်လက်နက်မချ ပါမူ ဤǏမိ ့သည်ဗာဗုလုန်အမျိုးသားတုိ့ ၏လက်တွင်းသုိ့ကျေရာက်ရလိမ့်မည်။ သူတုိ့

သည်လည်းဤǏမိ ့ကုိမီးရǨိ လုိ့က်ြကလိမ့်မည်။ သင်သည်သူတုိ့၏ေဘးမှလွတ်ေြမာက်ရလိမ့် မည်မဟုတ်' ဟုမိန့်ေတာ်မူပါ၏'' ဟုေလǄာက်

ထား၏။ ၁၉ သုိ့ရာတွင်ေဇဒကိမင်းက``ဗာဗုလုန်အမျိုး သားတုိ့ဘက်သုိ့ထွက်ေြပးြကေသာယုဒ အမျိုးသားတုိ့ကုိငါေြကာက်၏။

အကယ် ၍ငါသည်သူတုိ့လက်သုိ့အအပ်ခံရခ့ဲ ေသာ်သူတုိ့သည်ငါ့အားအြပင်းအထန် ညှင်းဆဲြကလိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၂၀

ငါက``အရှင်သည်ထုိသူတုိ့လက်တွင်းသုိ့ ကျေရာက်ရလိမ့်မည်မဟုတ်ပါ။ အရှင့်အား အကǀန်ု ပ်ြပနြ်ကားခ့ဲသည့်ထာဝရဘုရား

၏ဗျာဒိတ်ေတာ်အတုိင်းလုိက်နာေဆာင်ရွက် ေတာ်မူရန်အကǀန်ု ပ်ပနြ်ကားပါ၏။ဤအတုိင်းǑပေတာ်မူလǄင်အစစအရာရာ အဆင်ေြပလျက်

အရှင်သည်အသက်ချမ်း သာရာရပါလိမ့်မည်။‐ ၂၁ သုိ့ရာတွင်အကယ်၍အရှင်သည်လက်နက် ချရနြ်ငင်းဆန်ေတာ်မူပါက

အဘယ်သုိ့ ေသာအမǨများြဖစ်ပျက်လာလိမ့်မည်ကုိ ထာဝရဘုရားသည်အကǀန်ု ပ်အား ဗျာဒိတ်ရူပါရံုတွင်ြပေတာ်မူပါǇပီ။‐ ၂၂

ယုဒဘုရင်၏နန်းေတာ်တွင်ကျန်ရိှသမǄ ေသာအမျိုးသမီးတုိ့ကုိ ဗာဗုလုန်ဘုရင် ၏မǫးမတ်များထံသုိ့ထုတ်ေဆာင်သွားြက လိမ့်မည်။

သူတုိ့သည်ဤသုိ့ထွက်ခွာသွား ြကရစဥ်၊ `မင်းǊကီး၏အချစ်ဆံုးမိတ်ေဆွများသည် သူအ့ားလှည့်စား၍၊သူအ့ေပƝ၌ြသဇာလǞမ်းမုိး ြက၏။

ယခုအခါ၊မင်းǊကီး၏ေြခတုိ့သည်ရǞံ နံွ့တွင် ကǀံလျက်ေနǇပီြဖစ်၍၊ ထုိမိတ်ေဆွများသည်သူအ့ားစွန့်ပစ်ြကေလǇပီ' ဟုဆုိြကလိမ့်မည်''

ဟုေလǄာက်ထား၏။ ၂၃ ထုိေနာက်ငါက``ဗာဗုလုန်အမျိုးသားတုိ့ သည် အရှင်၏မိဖုရားများနှင့်သားသမီး အေပါင်းကုိထုတ်ေဆာင်သွားလိမ့်မည်။

အရှင် ကုိယ်တုိင်ပင်လǄင်သူတုိ့၏ေဘးမှလွတ် ေြမာက်လိမ့်မည်မဟုတ်ပါ။ ဗာဗုလုန်ဘုရင် ၏ဖမ်းဆီးြခင်းကုိခံရပါလိမ့်မည်။

ဤ Ǐမိ ့သည်လည်းမီးကǀမ်းေလာင်၍သွားလိမ့် မည်'' ဟုေလǄာက်ထားြပန်၏။ ၂၄ ေဇဒကိမင်းသည်လည်း``ယခုငါတုိ့ေြပာ

ဆုိြကသည့်စကားများကုိအဘယ်သူမǄ မသိေစနှင့်။ သုိ့မှသာလǄင်သင်သည် အသက်ေဘးနှင့်ကင်းေဝးရလိမ့်မည်။‐ ၂၅

ငါသည်သင်နှင့်စကားေြပာဆုိခ့ဲေြကာင်း မǫးမတ်များြကားသိြကေသာအခါ သူတုိ့ သည်သင့်၏ထံသုိ့လာ၍ ငါတုိ့ေြပာဆုိြက
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သည့်ကိစစကုိေမးြမန်းြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့ က`ငါတုိ့အားေြပာြပလǄင်သင့်ကုိငါ တုိ့မသတ်ပါ' ဟုကတိǑပြကလိမ့်မည်။‐ ၂၆

သုိ့ေသာ်လည်းသင်သည်မိမိအသက်မေသ ရေလေအာင်ေယာနသန်၏အိမ်သုိ့ ြပန်၍ပုိ့ ေတာ်မမူပါနှင့်ဟူ၍သာလǄင်ငါ့အားပန်

ြကားေလǄာက်ထားခ့ဲေြကာင်းသူတုိ့ကုိေြပာ ြကားပါေလာ့'' ဟုဆုိ၏။‐ ၂၇ မǫးမတ်အေပါင်းတုိ့သည်ငါ့ထံလာ၍စစ် ေဆးေမးြမန်းြက၏။

သုိ့ရာတွင်ငါသည် မိမိကုိမင်းǊကီးသင်ြကားေပးထားသည့် အတုိင်းသာလǄင် တိကျစွာြပန်လည်ေြဖ ြကားလုိက်ေလသည်။

အဘယ်သူမǄလည်း မင်းǊကီးနှင့်ငါေြပာဆုိေသာစကားများ ကုိြကားခ့ဲရသူမရိှသြဖင့်သူတုိ့သည် အဘယ်သုိ့မǄမǑပနုိင်ြကေတာ့ေချ။ ၂၈

ငါသည်လည်းရန်သူလ့က်သုိ့ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကျေရာက်သည့်ေနတုိ့င်ေအာင် နန်းေတာ် ဝင်းအတွင်း၌ေနရေလေတာ့သည်။

၃၉ ယုဒဘုရင်ေဇဒကိနန်းစံနဝမနှစ်၊ ဒသမလ၌ဗာဗုလုန်ဘုရင်ေနဗုခဒ်ေနဇာသည် မိမိ ၏တပ်မေတာ်Ǌကီးတစ်ခုလံုးနှင့်လာေရာက်၍

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်ေလသည်။‐ ၂ ေဇဒကိနန်းစံတစ်ဆယ့်တစ်နှစ်ေြမာက်၊ စတုတထ လ၊ နဝမရက်ေန့၌Ǐမိ ့ရုိးများǏပိကျ၍

သွားေလ၏။ ၃ (ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိသိမ်းယူရရိှေသာအခါ ေနရဂါလရှေရဇာ၊ သံဂါေနေဗာ၊ စာသခိမ် နှင့်အြခားေနရဂါလရှေရဇာတုိ့အပါ

အဝင်ဗာဗုလုန်ဘုရင်၏မǫးမတ်တုိ့သည် အလယ်တံခါးသုိ့လာ၍ထုိင်ြက၏။) ၄ ဤအြဖစ်အပျက်ကုိယုဒဘုရင်ေဇဒကိ နှင့်

စစ်သူရဲေကာင်းတုိ့ ြမင်ေလလǄင်ညဥ့်အခါ Ǐမိ ့ထဲမှထွက်ေြပးရနǐ်ကိးစားြက၏။ သူ တုိ့သည်ဥယျာဥ်ေတာ်လမ်းြဖင့်Ǐမိ ့ရုိးနှစ်ခု ြကားရိှတံခါးမှထွက်၍

ေယာ်ဒန်ချိုင့်ဝှမ်း သုိ့ေရှရ့Ǩထွက်ေြပးြကေလသည်။‐ ၅ သုိ့ရာတွင်ဗာဗုလုန်တပ်မေတာ်သည် သူ တုိ့အားလုိက်လံဖမ်းဆီးရာေယရိေခါ

လွင်ြပင်အနီးတွင်ေဇဒကိကုိရမိြက၏။ ထုိေနာက်သူကုိ့ဗာဗုလုန်ဘုရင်ေနဗုခဒ် ေနဇာရိှရာဟာမတ်နယ်ေြမ၊ ရိဗလǏမိ ့ သုိ့ေခƝေဆာင်သွားြက၏။

ထုိǏမိ ့တွင်ေနဗု ခဒ်ေနဇာသည်ေဇဒကိအေပƝ၌စီရင် ချက်ချေတာ်မူ၏။‐ ၆ ရိဗလǏမိ ့၌ပင်ဗာဗုလုန်ဘုရင်သည်ေဇဒ

ကိ၏မျက်ေမှာက်တွင် သူ၏သားေတာ်တုိ့ကုိ ကွပ်မျက်ေစေလသည်။ သူသည်ယုဒမǫးမတ် များကုိလည်းသတ်ေစ၍၊‐ ၇

ေဇဒကိ၏မျက်စိများကုိထုိးေဖာက်ေစ၏။ ထုိေနာက်သူအ့ားဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ေခƝေဆာင် သွားရန်သံǐကိးများြဖင့်ချည်ေနှာင်ထား

ေစေလသည်။‐ ၈ဤအေတာအတွင်း၌ဗာဗုလုန်အမျိုး သားတုိ့သည် ဘုရင့်နန်းေတာ်နှင့်ြပည်သူ တုိ့၏အိမ်များကုိမီးရǨိက့ာေယရုရှလင်

Ǐမိ ့ရုိးတုိ့ကုိǏဖိချြက၏။‐ ၉ ေနာက်ဆံုး၌တပ်မǫးေနဗုဇာရဒန်သည်Ǐမိ ့ တွင်း၌ကျန်ရိှေနသူတုိ့အား မိမိထံသုိ့ ထွက်ေြပးလာြကသူတုိနှ့င့်အတူ သံု့ပန်း

များအြဖစ်ြဖင့်ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ေခƝ ေဆာင်သွားေလ၏။‐ ၁၀ သူသည်ပစစည်းမ့ဲဆင်းရဲသားအချိုအ့ား စပျစ် ဥယျာဥ်များနှင့်လယ်ယာများကုိေပးအပ်

ကာယုဒြပည်တွင်ထားခ့ဲ၏။ ၁၁ ဗာဗုလုန်ဘုရင်ေနဗုခဒ်ေနဇာသည် တပ်မǫး ေနဗုဇာရဒန်အား၊‐ ၁၂ ``သင်သည်သွား၍ေယရမိကုိေခƝယူကာ

ေကာင်းစွာြကည့်ရǨေစာင့်ေရှာက်ေလာ့။ သူကုိ့ မညှင်းဆဲနှင့်။ သူအလုိရိှသည်အတုိင်း ေဆာင်ရွက်၍ေပးေလာ့'' ဟုမှာြကားေတာ်

မူ၏။‐ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍ေနဗုဇာရဒန်နှင့်အမတ်Ǌကီး တစ်ဦးြဖစ်သူေနဗုရှာဇဗန၊် အြခားအမတ် Ǌကီးေနရဂါလရှေရဇာအစရိှသည့်

ဗာဗုလုန်ဘုရင်၏မǫးမတ်အေပါင်းတုိ့သည်၊‐ ၁၄ ငါ့အားနန်းေတာ်ဝင်းအတွင်းမှေခƝယူြက၏။ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်ငါ့အားေဘးမ့ဲလံုǑခံ

စွာအိမ်သုိ့ ြပန်လည်ပုိ့ေဆာင်ေစရန်ရှာဖန် ၏ေြမး၊ အဟိတံ၏သားေဂဒလိ၏လက်သုိ့ ေပးအပ်ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်မိမိ၏

အမျိုးသားများနှင့်အတူတစ်ဖန်ေနထုိင် ရေလသည်။ ၁၅ ငါသည်နန်းေတာ်ဝင်းအတွင်း၌ အကျဥ်းခံ ေနရစဥ်ထာဝရဘုရားသည်ငါ့အား

ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်က``သင်သည်ဆူဒန်အမျိုးသား ဧဗဒေမလက်အား`ဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့၏ဘုရားသခင်၊ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရ ဘုရားကငါသည်ယခင်ကေဖာ်ြပခ့ဲသည့် အတုိင်းဤǏမိ ့ကုိယုိယွင်းပျက်စီးေစမည်။

ယင်းကုိချမ်းသာǙကယ်ဝေစလိမ့်မည်မဟုတ်။ အချိန်ကျေသာအခါဤအမǨအရာများ ြဖစ်ပျက်လာသည်ကုိေတွ ့ြမင်နုိင်ရန်သင်

သည်ထုိǏမိ ့တွင်ရိှေနေပလိမ့်မည်။‐ ၁၇ သုိ့ရာတွင်သင့်အားငါထာဝရဘုရား ကွယ်ကာေစာင့်ထိန်းေတာ်မူမည်ြဖစ်၍ သင်

သည်မိမိေြကာက်လန့်သည့်လူတုိ့၏လက် တွင်းသုိ့ကျေရာက်ရလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၁၈ ငါသည်သင့်ကုိေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာထားမည်
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ြဖစ်သြဖင့် သင်သည်အသတ်ခံရလိမ့်မည် မဟုတ်။ သင်သည်ငါ့ကုိယံုြကည်ကုိးစား ေသာေြကာင့်အသက်ချမ်းသာရာရလိမ့်မည်။

ဤကားငါထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့် စကားြဖစ်၏' ဟုမိန့်ေတာ်မူေြကာင်းဆင့် ဆုိေလာ့'' ဟုမှာြကားေတာ်မူ၏။

၄၀တပ်မǫးေနဗုဇာရဒန်သည်ငါ့အားရာမǏမိ ့ တွင်အေနှာင်အဖဲွမှ့ေြဖလǞတ်Ǉပီးေသာအခါ ထာဝရဘုရားသည်ငါ့ကုိဗျာဒိတ်ေပးေတာ်

မူ၏။ ငါသည်ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ဖမ်းဆီးေခƝေဆာင် လာေသာ အြခားေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သား များ၊ ယုဒြပည်သားများနှင့်အတူထုိǏမိ ့

သုိ့လုိက်ပါလာခ့ဲရေလသည်။ ၂ တပ်မǫးသည်ငါ့အားနှစ်ဦးချင်းေတွဆံု့ရန် ေခƝယူǇပီးလǄင်̀ `သင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရ

ဘုရားသည်ဤြပည်ကုိဖျက်ဆီးရနǇ်ခိမ်းေြခာက် ေတာ်မူခ့ဲသည့်အတုိင်း၊‐ ၃ ယခုǑပေတာ်မူေလǇပီ။ ဤသုိ့ ြဖစ်ပျက်ရ

ြခင်းမှာသင်၏အမျိုးသားတုိ့သည်ထာဝရ ဘုရားအားြပစ်မှားကာ ကုိယ်ေတာ်၏စကား ကုိနားမေထာင်ြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐

၄ ယခုသင်၏လက်ေကာက်ဝတ်မှသံǐကိးများ ကုိငါǑဖတ်ေပးမည်။ သင်သည်ငါနှင့်အတူ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့လုိက်လုိကလုိက်ပါေလာ့။

သင့်အားေကာင်းစွာငါြကည့်ရǨပါမည်။ သင် မလုိက်လုိလǄင်ေနနုိင်ပါသည်။ တစ်ြပည် လံုးမှသင်ǐကိက်ရာအရပ်သုိ့သင်သွား

နုိင်သည်'' ဟုေြပာ၏။ ၅ ငါြပန်လည်မေြဖြကားေသာအခါေနဗုဇာ ရဒန်သည် ဆက်လက်၍``ယုဒǏမိ ့များအတွက်

ဘုရင်ခံအြဖစ်ဗာဗုလုန်ဘုရင်ခန့်ထားခ့ဲ သူရှာဖန်၏ေြမး၊ အဟိရံ၏သားေဂဒလိထံ သုိ့ ြပန်၍သူနှင့်အတူြပည်သူတုိ့အထဲတွင်

ေနထုိင်ပါေလာ့။ သုိ့မဟုတ်လǄင်လည်းမိမိ သွားသင့်သည်ဟုထင်သည့်အရပ်သုိ့သွား ပါေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ထုိေနာက်သူသည်လက်

ေဆာင်နှင့်ရိကခာအချိုကုိ့ယူေဆာင်သွားရန် ေပးအပ်ǇပီးလǄင်ငါ့အားခရီးǑပေစ၏။‐ ၆ ငါသည်လည်းေဂဒလိထံသုိ့သွား၍မိဇပါ

Ǐမိ ့တွင်Ǚကင်းကျန်လျက်ရိှသည့်ြပည်သူြပည် သားတုိ့နှင့်အတူေနထုိင်ေလသည်။ ၇ ယုဒတပ်မေတာ်အရာရိှအချိုနှ့င့်စစ်သူရဲ

အချိုတုိ့့သည်လက်နက်မချခ့ဲြကေချ။ သူ တုိ့သည်အဟိကံ၏သားေဂဒလိကုိဗာဗု လုန်ဘုရင်ခံအြဖစ်ခန့်ထားǇပီးလǄင် ဗာဗုလုန်

Ǐမိ ့သုိ့သံု့ပန်းအြဖစ်ေခƝေဆာင်ြခင်းမခံရြက သူတုိ့အားအုပ်စုိးေစေတာ်မူေြကာင်းြကားသိ ြက၏။ ဤသူတုိ့ကားတုိင်းြပည်တွင်အဆင်းရဲ

ဆံုးေသာသူများြဖစ်သတည်း။‐ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍နာသနိ၏သားဣရှေမလ၊ ကာရာ ၏သားေယာဟနန်နှင့်ေယာနသန၊် တာနုမက်၏သားစရာယ၊

ေနေတာဖတ်Ǐမိ ့သားဧဖဲ၏သား များ၊ မာခသိǏမိ ့သားေယဇနိတုိ့သည် မိမိ တုိ့လူများနှင့်အတူေဂဒလိရိှရာမိဇပါ Ǐမိ ့သုိ့လာေရာက်ြက၏။‐

၉ ထုိအခါေဂဒလိက``သင်တုိ့သည်ဗာဗုလုန် အမျိုးသားတုိ့အား လက်နက်ချရန်ေြကာက်လန့် ေနစရာမလုိေြကာင်းသင်တုိ့အားငါကတိ

ေပးပါ၏။ ဤြပည်တွင်အတည်တကျေနထုိင် ၍ဗာဗုလုန်ဘုရင်၏အမǨေတာ်ကုိထမ်းေဆာင် ြကေလာ့။ သင်တုိ့အဖုိ့အစစအရာရာအဆင်

ေြပပါလိမ့်မည်။‐ ၁၀ ငါသည်မိဇပါǏမိ ့တွင်ေန၍ဗာဗုလုန် အမျိုးသားတုိ့လာေရာက်ချိန်၌ သင်တုိ့ ကုိယ်စားǑပပါမည်။ သင်တုိ့မူကားစပျစ် ရည်၊

သစ်သီးနှင့်သံလွင်ဆီတုိ့ကုိစုသိမ်း သုိေလှာင်ကာ မိမိတုိ့ရွာများတွင်ေနထုိင် ြကေလာ့'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၁ဤအေတာအတွင်း၌ဗာဗုလုန်ဘုရင်သည်

ဣသေရလအမျိုးသားအချိုကုိ့ ယုဒြပည် တွင်ေနထုိင်ခွင့်Ǒပ၍ရှာဖန်၏ေြမး၊ အဟိကံ ၏သားေဂဒလိကုိဘုရင်ခံအြဖစ်ခန့်ထား

ေတာ်မူေြကာင်းေမာဘြပည်၊ အမမုနြ်ပည်၊ ဧဒံု ြပည်နှင့်အြခားတုိင်းြပည်များရိှေဟǇဗဲ အမျိုးသားအေပါင်းတုိြ့ကားသိြကေလ သည်။‐

၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည် မိမိတုိ့ကဲွလွင့်လျက်ရိှရာအရပ် တကာမှယုဒြပည်သုိ့ ြပန်လာြက၏။ သူ

တုိ့သည်ေဂဒလိရိှရာမိဇပါǏမိ ့သုိ့လာ ေရာက်ြကǇပီးလǄင် စပျစ်ရည်နှင့်သစ်သီး အေြမာက်အြမားကုိသိမ်းယူြကေလသည်။ ၁၃

ထုိေနာက်ကာရာ၏သားေယာဟနန်နှင့်လက် နက်မချခ့ဲသည့်စစ်သူရဲတုိ့၏ေခါင်းေဆာင် များသည် ေဂဒလိရိှရာမိဇပါǏမိ ့သုိ့လာ၍၊‐ ၁၄

ေဂဒလိအား``အမမုန်ဘုရင်ဗာလိတ်သည်အရှင့် အားလုပ်ြကံရန်အတွက် နာသနိ၏သားဣရှ ေမလကုိေစလǞတ်လုိက်ေြကာင်းကုိအရှင်မ

သိပါသေလာ'' ဟုေမး၏။ သုိ့ရာတွင်ေဂ ဒလိသည်ထုိစကားကုိမယံုြကည်ေချ။‐ ၁၅ ထုိအခါေယာဟနန်က``အကǀန်ု ပ်အား၊ ဣရှ

ေမလကုိသွား၍သတ်ခွင့်Ǒပပါ။ သတ်ေသာ သူကုိမည်သူမǄသိလိမ့်မည်မဟုတ်ပါ။ သူ့ အားအဘယ်ေြကာင့်အရှင့်ကုိသတ်ခွင့်ေပး ရပါမည်နည်း။

ဤသုိǑ့ပပါမူအရှင့်ထံ သုိ့လာေရာက်စုေဝးေနြကသည့်ယုဒ အမျိုးသားတုိ့သည် ကဲွလွင့်၍သွားကာ ယုဒြပည်တွင်ကျန်ရစ်သူအေပါင်းတုိ့
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သည် ေဘးအန တရာယ်ဆုိးနှင့်ǒကံေတွရ့ြက ပါလိမ့်မည်'' ဟုတိတ်တဆိတ်ေလǄာက် ထား၏။ ၁၆ သုိ့ရာတွင်ေဂဒလိက``ထုိသုိ့မǑပပါနှင့်။

ဣရှေမလအေြကာင်းသင်ေǑပာေသာစကား များသည်မဟတ်မမှန်ပါ'' ဟုြပန်ေြပာေလသည်။

၄၁သတတမလ၌ဘုရင်ခံမင်း၏အရာရိှǊကီး တစ်ဦးြဖစ်သူဧလိရှမာ၏ေြမး၊ နာသနိ ၏သား၊ မင်းမျိုးမင်းနွယ်တစ်ဦးြဖစ်သူ

ဣရှေမလသည်လူဆယ်ေယာက်နှင့်အတူ ေဂဒလိအားေတွဆံု့ရန် မိဇပါǏမိ ့သုိ့လာ ၏။ သူတုိ့သည်အတူတကွမိဇပါǏမိ ့တွင်

စားေသာက်လျက်ေနြကစဥ်၊‐ ၂ နသနိ၏သားဣရှေမလနှင့်သူ၏လူဆယ် ေယာက်သည် မိမိတုိ့ėားများကုိဆဲွထုတ်Ǉပီး ေနာက်

ြပည်နယ်ဘုရင်ခံအြဖစ်ဗာဗုလုန် ဘုရင်ခန့်ထားသည့်ေဂဒလိကုိခုတ်သတ် ြကကုန်၏။‐ ၃ ဣရှေမလသည်မိဇပါǏမိ ့တွင်ေဂဒလိ

နှင့်အတူရိှေနသည့်ယုဒအမျိုးသားများ နှင့် ထုိအရပ်တွင်ရိှသမǄေသာဗာဗုလုန် စစ်သူရဲတုိ့ကုိလည်းသတ်ြဖတ်ေလသည်။

၄ ေနာက်တစ်ေန့၌ေဂဒလိအားလုပ်ြကံမǨ ကုိ အဘယ်သူမǄမသိေသးမီ၊‐ ၅ ေရှခင်၊ ရိှေလာနှင့်ရှမာရိǏမိ ့တုိ့မှလူရှစ်

ဆယ်တုိ့ေရာက်ရိှလာြက၏။ သူတုိ့သည်မုတ် ဆိတ်များကုိရိတ်ǇပီးလǄင် မိမိတုိ့၏အဝတ် များကုိဆဲွဆုတ်ကာကုိယ်ခနဓာကုိလည်းထိရှ

၍ထားြက၏။ သူတုိ့သည်ဗိမာန်ေတာ်တွင် ပူေဇာ်ရန်ပူေဇာ်သကာနှင့်နံသ့ာေပါင်း ကုိေဆာင်ယူလာြကေလသည်။‐ ၆

သုိ့ ြဖစ်၍ဣရှေမလသည် သူတုိ့အားǐကိ ဆုိရန်မိဇပါǏမိ ့မှထွက်ခွာǇပီးလǄင် တစ် လမ်းလံုးငုိေǙကးလျက်သွား၏။ သူသည်

ထုိသူတုိနှ့င့်ေတွဆံု့မိေသာအခါသူတုိ့ အား``ေဂဒလိထံသုိ့လာေရာက်ြကပါ'' ဟုေခƝဖိတ်ေလသည်။‐ ၇ ထုိသူတုိǏ့မိ ့တွင်းသုိ့ေရာက်ရိှသည်နှင့်တစ်

Ǐပိင်နက် ဣရှေမလနှင့်သူ၏ငယ်သားတုိ့ သည် ထုိသူတုိ့အားသတ်၍အေလာင်းများ ကုိေရတွင်းထဲသုိ့ပစ်ချြက၏။ ၈

သုိ့ရာတွင်ထုိလူစုအနက်လူဆယ်ေယာက် က``အကǀန်ု ပ်တုိ့အားမသတ်ပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ် တုိ့မှာလယ်ကွက်များတွင်ဝှက်ထားသည့်ဂျံု၊ မုေယာ၊

သံလွင်ဆီနှင့်ပျားရည်များရိှပါ သည်'' ဟုေြပာသြဖင့်ဣရှေမလသည်သူ တုိ့အားမသတ်ဘဲအသက်ချမ်းသာခွင့် ေပးေလသည်။‐ ၉

မိမိသတ်ြဖတ်လုိက်သူတုိ့၏အေလာင်းများ ကုိဣရှေမလပစ်ချသည့်ေရတွင်းကားအလွနǊ်ကီး၍ဣသေရလဘုရင်ဗာရှာ၏ေဘး မှခုခံကာကွယ်ရန်

အာသမင်းတူးထားသည့် ေရတွင်းြဖစ်သတည်း။ ဣရှေမလသည်မိမိ သတ်ြဖတ်လုိက်သည့်လူေသအေလာင်းများ ြဖင့်ထုိတွင်းကုိြပည့်ေစ၏။‐

၁၀ ထုိေနာက်ဣရှေမလသည် ေဂဒလိ၏ေစာင့် ေရှာက်မǨကုိခံယူေစရန် တပ်မǫးေနဗုဇာရဒန် အပ်နံှထားသည့်ဘုရင့်သမီးေတာ်များနှင့်

မိဇပါǏမိ ့တွင်ကျန်ရိှေနေသးသူအေပါင်း တုိ့အားဖမ်းဆီးချုပ်ေနှာင်ǇပီးလǄင် သံု့ပန်း များအြဖစ်ြဖင့်အမမုနြ်ပည်ရိှရာသုိ့ေခƝ ေဆာင်သွားေလသည်။

၁၁ဣရှေမလကူးလွန်သည့်ရာဇဝတ်မǨများ အေြကာင်းကုိ ကာရာ၏သားေယာဟနန်နှင့် တပ်မေတာ်ေခါင်းေဆာင်များြကားသိြက ေသာအခါ၊‐

၁၂ မိမိတုိ့တပ်သားများကုိေခƝ၍ဣရှေမလ ကုိတုိက်ခုိက်ရန်ထွက်သွားြကရာဂိေဘာင်Ǐမိ ့အနီးေရကနǊ်ကီးတွင်သူအ့ားလုိက်၍မီ ြက၏။‐

၁၃ ဣရှေမလ၏သံု့ပန်းများသည်ေယာဟနန် ကုိလည်းေကာင်း၊ သူနှင့်ပါလာသည့်တပ်မ ေတာ်ေခါင်းေဆာင်များကုိလည်းေကာင်း

ြမင် ေသာအခါဝမ်းေြမာက်ြကကုန်လျက်၊‐ ၁၄ ေယာဟနန်ရိှရာသုိ့လှည့်၍ေြပးလာြကေလ သည်။‐ ၁၅ သုိ့ရာတွင်ဣရှေမလနှင့်

သူ၏လူရှစ်ေယာက်တုိ့ မူကား ေယာဟနန်ထံမှတိမ်းေရှာင်ကာအမမုန် ြပည်သုိ့လွတ်ေြမာက်သွားြက၏။ ၁၆ ေဂဒလိအားသတ်Ǉပီးေနာက်မိဇပါǏမိ ့မှ

သံု့ပန်းများအြဖစ် ဣရှေမလေခƝေဆာင် လာေသာစစ်သူရဲများ၊ အမျိုးသမီးများ၊ ကေလးသူငယ်များနှင့်မိန်းမစုိးများအား

ေယာဟနန်နှင့်သူ၏တပ်မǫးများကထိန်း သိမ်းေစာင့်ေရှာက်ထားြက၏။‐ ၁၇ သူတုိ့သည်ဂိေဘာင်Ǐမိ ့မှေယာဟနန်ေဆာင်

ယူလာသူအေပါင်းတုိ့အားထိန်းသိမ်းေစာင့် ေရှာက်ကာထွက်ခွာလာြကǇပီးလǄင် ဗက်လင် Ǐမိ ့အနီးခိမဟံစခန်း၌ရပ်နားြက၏။ သူ

တုိ့သည်ဗာဗုလုန်အမျိုးသားတုိ့၏ေဘး မှကင်းေဝးြကေစရန်အီဂျစ်ြပည်သုိ့ သွားြက၏။‐ ၁၈ ဣရှေမလသည်ယုဒဘုရင်ခံအြဖစ်

ဗာဗုလုန်ဘုရင်ခန့်ထားခ့ဲသူေဂဒလိအား သတ်ြဖတ်ခ့ဲသည့်အတွက် သူတုိ့သည်ဗာဗု လုန်အမျိုးသားတုိ့ကုိေြကာက်ြက၏။

၄၂ ထုိေနာက်ကာရာ၏သားေယာဟနန်နှင့် ေဟာရဲှ၏သားအာဇရိတုိ့အပါအဝင် တပ်မǫးအေပါင်းတုိ့သည် အတန်းအစား

အမျိုးမျိုးပါဝင်သည့်လူတုိ့နှင့်အတူ လာေရာက်ြကǇပီးလǄင်၊‐ ၂ ငါ့အား``အကǀန်ု ပ်တုိ့ပနြ်ကားသည့်အမǨ ကုိǑပပါေလာ့။



ေယရမိ 916

အကǀန်ု ပ်တုိ၏့ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့အကǀန်ု ပ်တုိ့ အဖုိ့ဆုေတာင်းပတထနာǑပပါေလာ့။ ကျန်ရိှ ေနသမǄေသာအကǀန်ု ပ်တုိ့အတွက်ဆု

ေတာင်းပတထနာǑပပါေလာ့။ အခါတစ်ပါး ကအကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အေရအတွက်အား ြဖင့်များပါ၏။ သုိ့ရာတွင်ယခုအခါ၌

အရှင်သိရိှသည့်အတုိင်းအကǀန်ု ပ်တုိ့ တွင်လူအနည်းငယ်သာကျန်ရိှပါေတာ့ သည်။‐ ၃ အကǀန်ု ပ်တုိ့အဘယ်လမ်းစဥ်ကုိလုိက်၍

အဘယ်အမǨတုိ့ကုိǑပသင့်ေြကာင်းလမ်းြပ ေတာ်မူရန် အကǀန်ု ပ်တုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားအားဆုေတာင်းပတထနာǑပပါ'' ဟု ပနြ်ကားြက၏။‐

၄ ငါကလည်း``ေကာင်းလှǇပီ။ သင်တုိ့ေတာင်းပန်သည့် အတုိင်းငါတုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ထံေတာ်သုိ့ငါဆုေတာင်းပတထနာǑပမည်။

ထုိ ေနာက်ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူသမǄတုိ့ကုိသင် တုိ့အားငါေြပာǑပမည်။ အဘယ်အရာကိ မǄသင်တုိ့ထံမှထိမ်ဝှက်၍ထားမည်မဟုတ်''

ဟုဆုိ၏။ ၅ ထုိအခါသူတုိ့သည်ငါ့အား``အကယ်၍ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အရှင့်အားြဖင့်ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာ

အမိန့်ေတာ်တုိ့ကုိမလုိက်နာခ့ဲေသာ် ထာဝရ ဘုရားသည်အကǀန်ု ပ်တုိ့တစ်ဘက်၌သစစာ ေစာင့်၍ဟုတ်မှန်ေသာသက်ေသြဖစ်ေတာ်

မူပါေစေသာ်။‐ ၆ အရှင့်အားဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ထံဆုေတာင်းပတထနာǑပရန်ပနြ်ကားခ့ဲြက၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့နှစ်သက်သည်ြဖစ်ေစ၊

မနှစ်သက် သည်ြဖစ်ေစအမိန့်ေတာ်များကုိအကǀန်ု ပ် တုိ့လုိက်နာြကပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ စကားကုိနားေထာင်ပါမူအကǀန်ု ပ်တုိ့

အဖုိ့အစစအရာရာအဆင်ေြပပါ လိမ့်မည်'' ဟုေြပာြကားြက၏။ ၇ ဆယ်ရက်မǄြကာေသာအခါထာဝရ ဘုရားသည်

ငါ့အားဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်ေယာဟနန၊် သူနှင့်အတူ ရိှသည့်တပ်မǫးများနှင့်လူအေပါင်းတုိ့

အားေခƝ၍၊‐ ၉ ``သင်တုိ့ငါ့ကုိေစလǞတ်၍အသနားခံေသာ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားက၊‐ ၁၀

`အကယ်၍သင်တုိ့သည်ဤြပည်တွင်ဆက်လက် ေနထုိင်လုိြကပါမူ၊ ငါသည်သင်တုိ့အားမǏဖိ မဖျက်ဘဲတည်ေဆာက်မည်။ ငါသည်သင်တုိ့အား

မဆဲွမနုတ်ဘဲစုိက်ပျိုးမည်။ သင်တုိ့အေပƝသုိ့ ငါသက်ေရာက်ေစခ့ဲသည့်ေဘးအန တရာယ်ဆုိး အတွက်ငါများစွာေြကကဲွဝမ်းနည်းပါ၏။‐

၁၁ ဗာဗုလုန်ဘုရင်ကုိမေြကာက်ြကနှင့်ေတာ့။ ငါသည်သင်တုိ့နှင့်အတူရိှǇပီြဖစ်၍သင် တုိ့အားသူ၏လက်မှကယ်တင်မည်။‐

၁၂ ငါသည်သင်တုိ့အေပƝ၌ကရုဏာထားေသာ ေြကာင့် သူအ့ားသင်တုိ့ကုိကရုဏာထား၍မိ မိတုိ့ ြပည်သုိ့ ြပန်ခွင့်Ǒပေစမည်။

ဤကားငါ ထာဝရဘုရားǗမက်ဟေသာစကားြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူေလǇပီ။ ၁၃ ``သုိ့ရာတွင်ယုဒြပည်တွင်ကျန်ရစ်သူတုိ၊့

သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရား၏စကားကုိနားမေထာင်ဘဲ ဤြပည် တွင်ေနထုိင်ရန်မြငင်းဆန်ရြက။

`ငါတုိ့ သည်ဤြပည်တွင်မေနလုိ။‐ ၁၄ စစ်၏အန တရာယ်ကုိေနာက်တစ်ဖန်မေတွ ့ မǒကံရာ၊ စစ်ပဲွဝင်ရန်တံပုိးခရာမǨတ်သံ

ကုိမြကားရာ၊ မငတ်မမွတ်ရာအီဂျစ်ြပည် သုိ့ငါတုိ့သွားမည်' ဟုသင်တုိ့မဆုိရြက။‐ ၁၅ အကယ်၍ဤသုိ့သင်တုိ့ဆုိြကပါမူ

ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားက`သင်တုိ့သည်အီဂျစ် ြပည်သုိ့သွားေရာက်ေနထုိင်ရန်သနနိėာန်

ချမှတ်ထားြကပါလǄင်၊‐ ၁၆ သင်တုိ့ေြကာက်ရံွသ့ည့်စစ်မက်အန တရာယ်သည် သင်တုိ့ကုိလုိက်၍မီလိမ့်မည်။ သင်တုိ့ထိတ်လန့်

သည့်ငတ်မွတ်ေခါင်းပါးြခင်းေဘးသည်လည်း သင်တုိ့ေနာက်မှလုိက်၍လာလိမ့်မည်။ သုိ့ ြဖစ် ၍သင်တုိ့သည်အီဂျစ်ြပည်တွင်ေသရြက

လိမ့်မည်။‐ ၁၇ အီဂျစ်ြပည်သုိ့သွားေရာက်ေနထုိင်ရန်သနနိėာန် ချမှတ်ထားသူမှန်သမǄသည်စစ်ေဘး၊ သုိ့မ ဟုတ်ငတ်မွတ်ေခါင်းပါးြခင်းေဘး၊

သုိ့မဟုတ် အနာေရာဂါေဘးသင့်၍ေသရြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့တစ်ဦးတစ်ေယာက်မǄအသက်မေသ ဘဲကျန်ရိှလိမ့်မည်မဟုတ်။

သူတုိ့တစ်ဦး တစ်ေယာက်မǄငါသက်ေရာက်ေစမည့်ေဘး အန တရာယ်ဆုိးမှလွတ်ေြမာက်ြကလိမ့်မည် မဟုတ်' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈

``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားက`အီဂျစ်ြပည်သုိ့သင်တုိ့သွား မည်ဆုိလǄင် ငါသည်မိမိ၏ေဒါသအမျက်ေတာ်

ကုိေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့အေပƝသုိ့ သွန်းေလာင်းခ့ဲသည့်နည်းတူ သင်တုိ့အေပƝသုိ့ လည်းသွန်းေလာင်းမည်။

လူတုိ့ေရှတွ့င်သင်တုိ့ သည်စက်ဆုပ်ရံွရှာဖွယ်ြဖစ်၍ သင်တုိ့ကုိြပက် ရယ်Ǒပလျက်သင်တုိ့အမည်နာမကုိကျိန်စာ

အြဖစ်အသံုးǑပြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည် ဤအရပ်ကုိေနာက်တစ်ဖန်အဘယ်အခါ ၌မǄြပန်၍ေတွ ့ြမင်ရြကလိမ့်မည်မဟုတ်'
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ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏'' ဟုဆုိ၏။ ၁၉ ထုိေနာက်ငါသည်ဆက်လက်၍``ယုဒြပည်တွင် ကျန်ရိှေနသူသင်တုိ့အား အီဂျစ်ြပည်သုိ့

မသွားြကရန်ထာဝရဘုရားမိန့်မှာေတာ် မူေလǇပီ။‐ ၂၀သင်တုိ့သည်အမှားǊကီးမှားလျက်ေနြက ေြကာင်း ယခုသင်တုိ့အားငါသတိေပး၏။

သင်တုိ့သည်`အကǀန်ု ပ်တုိ့အတွက်ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ဆုေတာင်း ပတထနာǑပပါ။ ကုိယ်ေတာ်နှင့်မိန့်မှာေတာ်မူ

သမǄကုိလည်းအကǀန်ု ပ်တုိ့အားြပန်လည် ေြပာြကားပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ် ရှင်မိန့်မှာေတာ်မူသည်အတုိင်းǑပပါမည်'

ဟုဆုိ၍ငါ့အားသင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ေစလǞတ်ခ့ဲ ြက၏။‐ ၂၁ယခုသင်တုိ့အားငါြပန်လည်ေြပာြကား ǇပီးေလǇပီ။

သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားက ငါ့အား ေစလǞတ်၍ေြပာြကားေစသမǄေသာအမိန့် ေတာ်တုိ့ကုိဖီဆန်ခ့ဲြက၏။‐ ၂၂

ထုိ့ေြကာင့်သင်တုိ့သည်စစ်ေဘး၊ သုိ့မဟုတ် ငတ်မွတ်ေခါင်းပါးြခင်းေဘး၊ သုိ့မဟုတ်အနာ ေရာဂါေဘးသင့်၍မိမိတုိ့သွားေရာက်ေနထုိင်

လုိေသာြပည်တွင်ေသရြကလိမ့်မည်'' ဟု ြပနြ်ကားေြပာဆုိ၏။

၄၃ ငါသည်လူတုိ့ကုိေြပာြကားရန်သူတုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ေစလǞတ်မှာ ြကားေတာ်မူသမǄေသာစကားတုိ့ကုိ

ဆင့်ဆုိǇပီးေသာအခါ၊‐ ၂ ေဟာရဲှ၏သားအာဇရိ၊ ကာရာ၏သား ေယာဟနန်နှင့်အြခားေမာက်မာေထာင်လǞား သူလူအေပါင်းတုိ့သည်

ငါ့အား``သင်သည်မု သားစကားကုိေြပာ၏။ ငါတုိ့ဘုရားသခင် သည်ငါတုိ့အားအီဂျစ်ြပည်သုိ့သွားေရာက် ေနထုိင်မǨမǑပရဟုေြပာြကားရန် သင့်ကုိ

ေစလǞတ်ေတာ်မူခ့ဲသည်မဟုတ်။‐ ၃ ေနရိ၏သားဗာရုတ်သည်ငါတုိ့အားဗာဗု လုန်အမျိုးသားတုိ့သတ်ြဖတ်နုိင်ြကေစရန် ေသာ်လည်းေကာင်း၊

ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ေခƝေဆာင် သွားနုိင်ြကေစရန်ေသာ်လည်းေကာင်း သူတုိ့ လက်သုိ့ငါတုိ့အားေပးအပ်ရန်သင့်ကုိ လǨံ ေ့ဆာ်ထားေလǇပီ''

ဟုေြပာဆုိြက၏။‐ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍ေယာဟနန၊် တပ်မǫးများနှင့်လူ အေပါင်းတုိ့သည် ယုဒြပည်တွင်ေနထုိင်ရန် ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိမနာ

ခံြက။‐ ၅ ထုိေနာက်ေယာဟနန်နှင့်တပ်မǫးအေပါင်း တုိ့သည် ယုဒြပည်တွင်ကျန်ရိှေနသမǄ ေသာလူတုိ့ကုိအီဂျစ်ြပည်သုိ့ေခƝေဆာင် သွားြက၏။

သူတုိ့သည်နုိင်ငံတကာတွင် ကဲွလွင့်၍ေနရာမှ ယုဒြပည်တွင်ေနထုိင် ရနြ်ပန်လည်ေရာက်ရိှလာသူများြဖစ်သည့်၊‐ ၆အမျိုးသား၊ အမျိုးသမီး၊

ကေလးသူငယ် နှင့်ဘုရင့်သမီးေတာ်အစရိှသည့်လူအ ေပါင်းတုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊ ေဂဒလိလက်တွင် ေနဗုဇာရဒန်အပ်နံှထားခ့ဲေသာငါနှင့်

ဗာရုတ်အစရိှသည့်လူအေပါင်းတုိ့ကုိ လည်းေကာင်းေခƝေဆာင်သွားသတည်း။‐ ၇ သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်

ကုိလွန်ဆန်ကာ တာပနက်Ǐမိ ့တုိင်ေအာင် အီဂျစ်ြပည်ထဲသုိ့ဝင်ေရာက်ြကေလသည်။ ၈ တာပနက်Ǐမိ ့၌ထာဝရဘုရားသည်ငါ့အား၊‐

၉ ``ေကျာက်တံုးǊကီးအချိုကုိ့ယူ၍ ဤǏမိ ့ရိှ အစုိးရအိမ်ေတာ်အဝင်ဝေနရာတွင်ြမှုပ် ထားေလာ့။ ဤသုိ့သင်Ǒပသည်ကုိလည်းအချို ့

ေသာယုဒအမျိုးသားတုိ့ ြမင်ပါေစ။‐ ၁၀ ထုိေနာက်သူတုိ့အား`ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၏ဘုရားသခင်အနန တတန်ခုိးရှင် ငါထာဝရ

ဘုရားသည်မိမိ၏အေစခံဗာဗုလုန်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာကုိဤအရပ်သုိ့ေခƝေဆာင် လာမည်။ ငါြမှုပ်ထားသည့်ဤေကျာက်တံုး

များအေပƝတွင်သူ၏ရာဇပလလင်ကုိတည် ၍သူ၏တဲေတာ်ကုိငါြဖန့်မည်။‐ ၁၁ ေနဗုခဒ်ေနဇာသည်လာ၍အီဂျစ်ြပည်ကုိ

နိှမ်နင်းေအာင်ြမင်လိမ့်မည်။ သူသည်အနာ ေရာဂါေဘးြဖင့်ေသရြကမည့်သူတုိ့အား အနာေရာဂါေဘးြဖင့်ေသေစလိမ့်မည်။ သံု့

ပန်းများအြဖစ်နှင့်ေခƝေဆာင်ြခင်းခံရြက မည့်သူတုိ့အားသံု့ပန်းများအြဖစ်ေခƝေဆာင် သွားလိမ့်မည်။ စစ်ပဲွတွင်ကျဆံုးရြကမည့်

သူတုိ့အားစစ်ပဲွတွင်ကျဆံုးေစလိမ့်မည်။‐ ၁၂ ငါသည်အီဂျစ်ဘုရားဝတ်ေကျာင်းများကုိ မီးရǨိ မ့ည်။ ဗာဗုလုန်ဘုရင်အားထုိဝတ်ေကျာင်း

များမှဘုရားတုိ့ကုိမီးရǨိ ေ့စမည်။ သုိ့မဟုတ် လǄင်လည်းသိမ်းယူသွားေစမည်။ သုိးထိန်းသည် မိမိ၏အဝတ်မှသန်းများကုိကုန်စင်ေအာင်

ရှာသက့ဲသုိ့ ဗာဗုလုန်ဘုရင်သည်ဤြပည် မှပစစည်းဥစစာများကုိအကုန်အစင်ရှာ၍ ယူǇပီးလǄင်ေအာင်ြမင်စွာထွက်ခွာသွား လိမ့်မည်။‐ ၁၃

သူသည်အီဂျစ်ြပည်ရိှေနမင်းǏမိ ့ေတာ်အ ထိမ်းအမှတ်ေကျာက်တုိင်များကုိချိုးဖျက် ၍အီဂျစ်ဘုရားဝတ်ေကျာင်းများကုိမီးရǨိ ့ လိမ့်မည်'

ဟုမိန့်ေတာ်မူေြကာင်းဆင့်ဆုိေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။



ေယရမိ 918

၄၄ထာဝရဘုရားသည်အီဂျစ်ြပည်မိဂေဒါလ Ǐမိ ့၊ တာပနက်Ǐမိ ့၊ ေနာဖǏမိ ့နှင့်ေတာင်ပုိင်းေဒသ ၌ရိှေသာဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း

တုိ့ကုိရည်မှတ်၍ ငါ့အားဗျာဒိတ်ေပးေတာ် မူ၏။‐ ၂ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားက``ေယရု

ရှလင်Ǐမိ ့နှင့်အြခားယုဒǏမိ ့တုိ့အားငါ အဘယ်သုိ့ကပ်သင့်ေစသည်ကုိ သင်တုိ့ကုိယ် တုိင်ေတွ ့ြမင်ခ့ဲရေလǇပီ။ ထုိǏမိ ့များသည်

ယခုတုိင်ေအာင်ပင်ယုိယွင်းပျက်စီးကာ လူသူဆိတ်Ǉငိမ်လျက်ရိှြက၏။‐ ၃ ယင်းသုိ့ငါြဖစ်ေစရသည့်အေြကာင်းမှာထုိ

Ǐမိ ့တုိ့မှǏမိ ့သူǏမိ ့သားများသည်မေကာင်း မǨများကုိǑပ၍ ငါ၏အမျက်ေတာ်ကုိလǨံ ့ ေဆာ်ြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ သူတုိ့သည်

အြခားဘုရားများကုိယဇ်ပူေဇာ်ြက လျက် သူတုိ့ကုိယ်တုိင်သင်တုိ့နှင့်သင်တုိ့ ဘုိးေဘးများအဘယ်အခါကမǄရိှ မခုိးဝတ်မǑပခ့ဲသည့်ဘုရားများကုိ

ရိှခုိးဝတ်Ǒပြက၏။‐ ၄ ငါသည်မိမိ၏အေစခံပေရာဖက်များကုိ သင်တုိ့ထံသုိ့ အဖန်ဖန်အထပ်ထပ်ေစလǞတ် ခ့ဲ၏။ သူတုိ့ကလည်းသင်တုိ့အားငါမုန်း

ထားစက်ဆုပ်သည့်အမǨကုိမǑပရန်ေြပာ ြကားခ့ဲြက၏။‐ ၅ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်နားမေထာင်ြက။ ပမာဏမǑပြက။ အြခားဘုရားများ

အားယဇ်ပူေဇာ်သည့်အကျင့်ကုိလည်း မေဖျာက်ြက။‐ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်ယုဒǏမိ ့များနှင့်ေယရု ရှလင်လမ်းများအေပƝသုိ့

ငါ၏ေဒါသ အမျက်ေတာ်ကုိသွန်းေလာင်း၍ ထုိǏမိ ့တုိ့ကုိ မီးေလာင်ေစေတာ်မူ၏။ ထုိǏမိ ့များသည်ယုိ ယွင်းပျက်စီးလျက်ကျန်ရစ်ǇပီးလǄင်

ယေန့ ေတွ ့ြမင်ေနရသည့်အတုိင်းလူတုိ့ေရှတွ့င် စက်ဆုပ်ရံွရှာဖွယ်ြဖစ်၍ေန၏။ ၇ ``သုိ့ ြဖစ်၍ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏

ဘုရားသခင်အနန တတန်ခုိးရှင်ငါထာဝရ ဘုရားက သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်မိမိ တုိ့အေပƝသုိ့ဤသုိ့ေသာေဘးအန တရာယ်ဆုိး

သက်ေရာက်ေအာင် ဆုိးညစ်ေသာအမǨကုိǑပ ြကသနည်း။ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့အမျိုး Ǒပတ်ေစရန်အမျိုးသား၊ အမျိုးသမီး၊

ကေလးသူငယ်နှင့်နုိစုိ့့အရွယ်တုိ့အား ဆံုးပါးပျက်စီးေစလုိြကသေလာ။‐ ၈ သင်တုိ့ေနထုိင်ရန်လာေရာက်သည့်ဤအီဂျစ်

ြပည်တွင် သင်တုိ့သည်ရုပ်တုများအားြဖင့် လည်းေကာင်း၊ အြခားဘုရားများကုိဝတ်Ǒပ ရိှခုိးြခင်းအားြဖင့်လည်းေကာင်း အဘယ်

ေြကာင့်ငါ၏အမျက်ေတာ်ကုိလǨံ ေ့ဆာ်ြက သနည်း။ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိယ်တုိင်ဆံုး ပါးပျက်စီးေစ၍ကမဘာေြမေပƝရိှလူမျိုး တကာတုိ့က့ဲရဲစ့ရာ၊

ြပက်ရယ်Ǒပစရာ ြဖစ်လာြကလိမ့်မည်။‐ ၉ ယုဒǏမိ ့များနှင့်ေယရုရှလင်လမ်းများေပƝ တွင် သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးများ၊ ယုဒဘုရင်များ

နှင့်မိဖုရားများ၊ သင်တုိ့နှင့်သင်တုိ့၏ဇနီး များǑပကျင့်ခ့ဲြကသည့်အကျင့်ဆုိးများ ကုိသင်တုိ့ေမ့ေလျာ့သွားြကေလǇပီေလာ။‐ ၁၀

သင်တုိ့သည်ယေနတုိ့င်ေအာင်ပင်စိတ်နှလံုး နိှမ့်ချမǨမရိှြကေသးေပ။ ငါ့ကုိေြကာက်ရံွ ့ ရုိေသမǨမရိှ။ သင်တုိ့နှင့်သင်တုိ့၏ဘုိးေဘး

များအား ငါေပးအပ်ခ့ဲသည့်ပညတ်များ နှင့်နည်းဥပေဒကုိလည်းလုိက်နာကျင့်သံုး မǨမǑပြက။ ၁၁ ``သုိ့ ြဖစ်၍ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏

ဘုရားသခင်အနန တတန်ခုိးရှင်ငါထာဝရ ဘုရားသည် သင်တုိ့အေပƝသုိ့ေဘးအန တရာယ် ဆုိးကုိသက်ေရာက်ေစ၍ယုဒြပည်ကုိပျက် Ǒပန်းေစမည်။‐

၁၂ ယုဒြပည်တွင်ကျန်ရိှကာအီဂျစ်ြပည်သုိ့ သွားေရာက်ေနထုိင်ရန် သနနိėာန်ချမှတ်ထားသူ တုိ့မူကားတစ်ေယာက်မကျန်ဆံုးပါးပျက်စီး

ေစမည်။ Ǌကီးငယ်မဟူထုိသူအေပါင်းတုိ့ သည်စစ်ေဘး၊ ငတ်မွတ်ေခါင်းပါးြခင်းေဘး သင့်၍အီဂျစ်ြပည်တွင်ေသရြကလိမ့်မည်။

သူတုိ့သည်လူတုိ့ေရှ ့၌စက်ဆုပ်ရံွရှာဖွယ် ြဖစ်လိမ့်မည်။ လူတုိ့သည်သူတုိ့အားြပက် ရယ်Ǒပလျက်သူတုိ့၏အမည်နာမကုိ

ကျိန်စာအြဖစ်အသံုးǑပြကလိမ့်မည်။‐ ၁၃ ငါသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အားအြပစ်ဒဏ် ခတ်သက့ဲသုိ့အီဂျစ်ြပည်တွင်ေနထုိင်သူ တုိ့ကုိလည်းစစ်ေဘး၊

ငတ်မွတ်ေခါင်းပါး ြခင်းေဘး၊ အနာေရာဂါေဘးတုိ့ ြဖင့် အြပစ်ဒဏ်ခတ်မည်။‐ ၁၄ အီဂျစ်ြပည်တွင်ေနထုိင်ရန်ယုဒြပည်မှ

ထွက်ခွာလာြကသူတုိ့အနက် အဘယ်သူ ကုိမǄထုိေဘးများမှလွတ်ေြမာက်ရလိမ့် မည်မဟုတ်။ အသက်မေသဘဲကျန်ရိှလိမ့် မည်မဟုတ်။

မိမိတုိ့တစ်ဖနြ်ပန်လည်ေန ထုိင်ရန်ေမǄာ်လင့်ေတာင့်တြကသည့်ယုဒ ြပည်သုိ့ ထုိသူတစ်စံုတစ်ေယာက်မǄြပန်ရ လိမ့်မည်မဟုတ်။

ဒုကခသည်အချိုမှ့တစ်ပါး အဘယ်သူမǄြပန်ရြကလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ထုိအခါမိမိတုိ့ဇနီးများသည်အြခား

ဘုရားတုိ့အားယဇ်ပူေဇာ်ေြကာင်းကုိသိရိှ ြကသူများ၊ ထုိေနရာတွင်ရပ်လျက်ေနသူ အမျိုးသမီးများနှင့်အီဂျစ်ြပည်ေတာင်

ပုိင်းတွင်ေနထုိင်သူယုဒအမျိုးသားများ အပါအဝင်လူအုပ်Ǌကီးသည်ငါ့အား၊‐ ၁၆ ``ထာဝရဘုရား၏နာမေတာ်ကုိအမီှǑပ
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၍သင်ေဟာေြပာသည့်စကားများကုိငါတုိ့ နားမေထာင်လုိပါ။‐ ၁၇ ငါတုိ့သည်မိမိတုိ့ယခင်ကေြပာြကားခ့ဲ သည့်အမǨတုိ့ကုိသာǑပြကပါမည်။

ယုဒ Ǐမိ ့များနှင့်ေယရုရှလင်လမ်းများတွင်ငါ တုိ့နှင့်ငါတုိ့ဘုိးေဘးများ၊ ငါတုိ့ဘုရင် နှင့်ေခါင်းေဆာင်များǑပေလ့ရိှသည့်အတုိင်း

ေကာင်းကင်ဘုရင်မဟုအမည်တွင်ေသာ နတ်သမီးကုိယဇ်ပူေဇာ်၍ သူ၏အဖုိ့ စပျစ်ရည်ပူေဇာ်သကာများကုိသွန်းေလာင်း

ပါမည်။ ထုိစဥ်အခါကငါတုိ့သည်ဝစွာ စားရြက၏။ ချမ်းသာǙကယ်ဝလျက်ေဘး ဒုကခနှင့်ကင်းေဝးခ့ဲြက၏။‐ ၁၈

သုိ့ရာတွင်ေကာင်းကင်ဘုရင်မကုိယဇ်ပူေဇာ် မǨ ၊ သူအ့ဖုိ့စပျစ်ရည်ပူေဇာ်သကာသွန်း ေလာင်းမǨတုိ့ကုိမǑပြကေတာ့သည့်အချိန် မှအစǑပ၍

ငါတုိ့သည်များစွာချိုတ့ဲ့ လျက်ငါတုိ့အမျိုးသားများသည်စစ်ေဘး၊ ငတ်မွတ်ေခါင်းပါးြခင်းေဘးသင့်၍ေသရ ြကပါ၏'' ဟုေြပာြကားြကေလသည်။

၁၉ ထုိေနာက်အမျိုးသမီးများက``ငါတုိ့သည် ေကာင်းကင်ဘုရင်မ၏ရုပ်ပံုတူမုန့်များကုိ ဖုတ်လုပ်၍ ထုိနတ်သမီးအားယဇ်ပူေဇာ်ကာ

သူ၏အဖုိ့စပျစ်ရည်ပူေဇာ်သကာများ ကုိသွန်းေလာင်းြကေသာအခါ ငါတုိ့၏ခင် ပွန်းများကလည်းငါတုိǑ့ပသည့်အမǨကုိ

လက်ခံအတည်Ǒပခ့ဲြကပါသည်'' ဟုထပ် ေလာင်းေြပာဆုိြက၏။ ၂၀ ထုိအခါငါသည်မိမိအားဤသုိ့ေြပာ ြကားြကသူ

အမျိုးသားအမျိုးသမီး များနှင့်လူအေပါင်းတုိ့အား၊‐ ၂၁ ``ယုဒǏမိ ့များနှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့လမ်း များတွင် သင်တုိ့နှင့်သင်တုိ့ဘုိးေဘးများ၊ သင်

တုိ့ဘုရင်များနှင့်ေခါင်းေဆာင်များ၊ ြပည်သူ များပူေဇာ်ခ့ဲြကသည့်ယဇ်များနှင့်ပတ် သက်၍ထာဝရဘုရားသိေတာ်မမူဟူ၍ ေသာ်လည်းေကာင်း၊

ေမ့ေလျာ့ေတာ်မူေလǇပီ ဟူ၍ေသာ်လည်းေကာင်းသင်တုိ့ထင်မှတ် ြကပါသေလာ။‐ ၂၂ ယခုအခါ၌ပင်လǄင်သင်တုိ့၏ြပည်သည်

ယုိယွင်းပျက်စီးကာလူသူဆိတ်ညံလျက် ရိှ၏။ ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့၏ယုတ် မာဆုိးညစ်သည့်အကျင့်များကုိသည်းခံ ေတာ်မမူနုိင်သြဖင့်

ထုိြပည်သည်လူတုိ့ ေရှ ့၌စက်ဆုပ်ရံွရှာဖွယ်ြဖစ်၍ေနေလǇပီ။ လူတုိ့သည်လည်းထုိြပည်၏အမည်နာမ ကုိကျိန်စာအြဖစ်အသံုးǑပြကေလǇပီ။‐

၂၃ သင်တုိ့သည်အြခားဘုရားများကုိယဇ် ပူေဇာ်ကာအမိန့်ေတာ်များကုိမနာခံ ေသာေြကာင့် ထာဝရဘုရားအားြပစ်မှား ြကသည်ြဖစ်၍

ယခုအခါဤက့ဲသုိ့ ပင်ကပ်သင့်ခ့ဲရြကေပသည်''ဟုဆုိ၏။ ၂၄ ငါသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားက

အီဂျစ်ြပည်တွင်ေနထုိင်ြကေသာယုဒြပည် သားတုိ့နှင့်ပတ်သက်၍``သင်တုိ့နှင့်သင်တုိ့ ဇနီးများသည်ေကာင်းကင်ဘုရင်မအား

သစစာကတိǑပခ့ဲြက၏။ သူအ့ားယဇ်ပူေဇာ် ပါမည်ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ သူ၏အဖုိ့စပျစ် ရည်ပူေဇာ်သကာများကုိသွန်းေလာင်းပါမည်

ဟူ၍လည်းေကာင်း ကတိထားǇပီးလǄင်ထုိ ကတိအတုိင်းǑပခ့ဲြကေပသည်။ ေကာင်း လှǇပီ၊ သင်တုိ့ကတိကုိတည်ေစြကေလာ့။

သင်တုိ့သစစာėိėာနǑ်ပသည်အတုိင်းေဆာင် ရွက်ြကေလာ့။‐ ၂၆ သုိ့ရာတွင်အီဂျစ်ြပည်တွင်ရိှသည့်ဣသ ေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့အားငါ

ထာဝရဘုရားသည် မိမိ၏မဟာနာမ ေတာ်ကုိတုိင်တည်၍Ǘမက်ဆုိသည့်ကတိ ေတာ်ကုိ ယခုသင်တုိ့နားေထာင်ြကေလာ့။

သင်တုိ့သစစာကတိǑပြကရာတွင်̀ အရှင် ထာဝရဘုရားအသက်ရှင်ေတာ်မူသည် အတုိင်း' ဟုငါ၏နာမေတာ်ကုိǗမက်ဆုိ

ရန်ေနာင်အဘယ်အခါ၌မǄသင်တုိ့အား ငါခွင့်Ǒပလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၂၇သင်တုိ့သည်ေကာင်းစားမည့်အစားဆံုးရǨံ း ပျက်စီးြကေစရန်ငါǑပမည်။

အီဂျစ်ြပည် တွင်ေနထုိင်လျက်ရိှေသာယုဒြပည်သူတုိ့ သည်တစ်ဦးတစ်ေယာက်မǄမကျန်သည်တုိင် ေအာင်စစ်ေဘးေသာ်လည်းေကာင်း၊

အနာေရာဂါ ေဘးေသာ်လည်းေကာင်းသင့်၍ေသရြကလိမ့် မည်။‐ ၂၈ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့အချိုသ့ည်အသက်ေဘး မှလွတ်ေြမာက်၍

အီဂျစ်ြပည်မှယုဒြပည် သုိ့ ြပနြ်ကလိမ့်မည်။ ထုိအခါအီဂျစ်ြပည် သုိ့လာေရာက်ြကေသာယုဒြပည်သူအǙကင်း အကျန်များသည် မိမိတုိ့စကားနှင့်ငါ့

စကား၊ မည်သည်ကမှန်၍ေနသည်ကုိသိ ရိှြကလိမ့်မည်။‐ ၂၉ ငါသည်ဤေဒသတွင်သင်တုိ့အားအြပစ် ဒဏ်ခတ်မည်ဟူ၍လည်းေကာင်း၊

သင်တုိ့ကုိ သုတ်သင်ဖျက်ဆီးမည်ဟူ၍ထားခ့ဲေသာ ငါ ၏ကတိေတာ်သည်အမှန်တကယ်ြဖစ်လာ လိမ့်မည်ြဖစ်ေြကာင်းကုိ

သင်တုိ့အားငါ ထာဝရဘုရားသက်ေသြပမည်။‐ ၃၀ ငါသည်ယုဒဘုရင်ေဇဒကိကုိမိမိအား သတ်ြဖတ်လုိ၍ မိမိ၏ရန်သူြဖစ်ေသာဗာဗု

လုန်ဘုရင်ေနဗုခဒ်ေနဇာထံအပ်နှင်းသက့ဲ သုိ့ အီဂျစ်ဘုရင်ေဟာဖရာကုိလည်းမိမိ အားသတ်ြဖတ်လုိေသာရန်သူများလက် သုိ့အပ်နှင်းမည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူေြကာင်းလူ အေပါင်းတုိ့အား အထူးသြဖင့်အမျိုး သမီးများအားဆင့်ဆုိေလသည်။
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၄၅ ေယာရိှ၏သား၊ ယုဒဘုရင်ေယာယကိမ်နန်းစံ စတုတထ နှစ်၌ေနရိ၏သားဗာရုတ်သည် ငါနǨတ် တုိက်ချေပးသည့်စကားများကုိေရးမှတ်၍

ထား၏။ ထုိေနာက်ငါသည်၊‐ ၂ ဗာရုတ်အားဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားက``ဗာရုတ်၊‐ ၃

ငါထာဝရဘုရားသည်သင့်အားတစ်ပူ ေပƝတွင်တစ်ပူဆင့်၍ေပးေတာ်မူေသာေြကာင့် သင်သည်အရǨံ းေပးလျက်ǇငီးတွားမǨ ြဖင့်

ပင်ပန်းနွမ်းနယ်လျက်စိတ်တည်Ǉငိမ်မǨမရ နုိင်ဟုဆုိေချသည်။ ၄ ငါထာဝရဘုရားသည်မိမိတည်ေဆာက် ထားသည့်အရာကုိǏဖိဖျက်၍

စုိက်ပျိုးထား သည့်အရာကုိဆဲွနုတ်လျက်ရိှ၏။ ကမ ဘာေြမ တစ်ြပင်လံုးတွင်ဤအတုိင်းငါǑပမည်။‐ ၅ သင်သည်မိမိအတွက်အထူးအခွင့်အေရး

ကုိေစာင့်ေမǄာ်ေနသေလာ။ မေစာင့်ေမǄာ်နှင့်။ ငါ သည်လူခပ်သိမ်းတုိ့အေပƝသုိ့ေဘးအန တရာယ် ဆုိးကုိသက်ေရာက်ေစမည်။ သုိ့ေသာ်လည်းသင်

သည်ေရာက်ေလရာရာအရပ်တွင်အသက်မ ေသဘဲ ထုိေဘးအန တရာယ်မှလွတ်ေြမာက်လိမ့် မည်။ ဤကားငါထာဝရဘုရားǗမက်ဟ

သည့်စကားြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူေြကာင်း ဆင့်ဆုိေလသည်။

၄၆ထာဝရဘုရားသည်နုိင်ငံတကာကုိ ရည်မှတ်၍ ငါ့အားဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၂ အီဂျစ်ြပည်အေြကာင်းနှင့်ပတ်သက်၍ ကုိယ်

ေတာ်မိန့်ေတာ်မူသည်မှာေအာက်ပါအတုိင်း ြဖစ်၏။ ထာဝရဘုရားသည်ေယာရိှ၏သား ယုဒဘုရင်ေယာယကိမ်နန်းစံစတုတထ နှစ်

၌ ဥဖရတ်ြမစ်အနီးကာေခမိတ်အရပ်တွင် ဗာဗုလုန်ဘုရင်ေနဗုခဒ်ေနဇာနိှမ်နင်းလုိက် သည့်အီဂျစ်ဘုရင်ဖာေရာေနေခƝ၏တပ်မ

ေတာ်ကုိရည်မှတ်၍ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူ ၏။ ၃ ``အီဂျစ်တပ်မǫးတုိ့က`သင်တုိ့၏ဒုိင်းလǞား များကုိ အသင့်ြပင်ဆင်ကာတုိက်ပဲွသုိ့ဝင်ြကေလာ့''

၄ သင်တုိ့၏ြမင်းများကုိǐကိးတန်ဆာဆင်စီး ြကေလာ့။ စီတန်းǇပီးလǄင်သင်တုိ့၏သံခေမာက်များ ကုိ ေဆာင်းြကေလာ့။

လံှများကုိေသွးြကေလာ့။ သံချပ်အကငျကုိဝတ်ြကေလာ့' ဟုေအာ်ဟစ် ြက၏။ ၅ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားက``ငါǑမင်ရ သည်ကား

အဘယ်သ့ိနည်း။ သူတုိ့သည်ေြကာက်လန့်၍ေနာက်သုိ့ဆုတ်ခွာ ေနြက၏။ သူတုိ့၏စစ်သူရဲများသည်အေရးရǨံ းနိမ့်ြက ေလǇပီ။

သူတုိ့သည်ေြကာက်အားǊကီး၍၊ ေနာက်သုိ့လှည့်မြကည့်ဘဲအစွမ်းကုန်လျင် ြမန်စွာ ေြပးြကေလကုန်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၆ လျင်ြမန်စွာေြပးသူတုိ့သည်မလွတ်နုိင်။ စစ်သူရဲတုိ့သည်မလွတ်ေြမာက်နုိင်။ သူတုိ့သည်ေြမာက်ဘက်ေဒသ၊ဥဖရတ် ြမစ်

အနီးတွင်ေြခေချာ်၍လဲြကကုန်၏။ ၇ ေရလǄံေသာြမစ်က့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ နုိင်းြမစ်ေရက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ ချီတက်လာသူကားအဘယ်သူနည်း။

၈ ေရလǄံေသာြမစ်က့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ နုိင်းြမစ်ေရက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း ချီတက်လာသူမှာအီဂျစ်နုိင်ငံြဖစ်ေပ သည်။

အီဂျစ်နုိင်ငံက`ငါသည်ချီတက်၍ကမဘာကုိ လǞမ်းမုိးမည်။ Ǐမိ ့များနှင့်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့အားဖျက်ဆီးမည်။ ၉ ြမင်းများတုိ့တက်ြကေလာ့။

ရထားများတုိ၊့အြပင်းနှင်ြကေလာ့။ ဒုိင်းလǞားကုိင်ေဆာင်သူဆူဒနြ်ပည်သားနှင့် လစ်ဗျားြပည်သားတုိ့လုဒြပည်သားေလး

သည်ေတာ် အစရိှသည့် စစ်သည်ေတာ်တုိ့ထွက်သွားြကေလာ့' ဟုဆုိ၏'' ဟူ၍ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀

ဤေနသ့ည်အနန တတန်ခုိးရှင်အရှင် ထာဝရဘုရား၏ေနေ့တာ်ြဖစ်၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ရန်သူတုိ့အားယေနပ့င် လက်စားေချေတာ်မူမည်။

သူတုိ့အားအြပစ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူမည်။ ကုိယ်ေတာ်၏ėားသည်သူတုိ့အသားကုိအဝ စား၍ သူတုိ့၏ေသွးကုိအဝေသာက်လိမ့်မည်။

ယေနအ့နန တတန်ခုိးရှင်သည်ဥဖရတ်ြမစ် အနီး ေြမာက်ဘက်ေဒသ၌ မိမိ၏ယဇ်ေကာင်များကုိပူေဇာ်ေတာ်မူ၏။ ၁၁

အီဂျစ်ြပည်သူြပည်သားတုိ၊့ ဂိလဒ်ြပည်သုိ့သွား၍ ေဆးဝါးများကုိရှာြကေလာ့။ သင်တုိ့၏ေဆးများသည်တန်ခုိးအာနိသင်

မရိှ။ သင်တုိ့၏အနာေရာဂါကုိမေပျာက်ကင်းေစနုိင်။ ၁၂ လူမျိုးတကာတုိ့သည်သင်တုိ့အရှက်ကဲွမǨကုိ ြကားသိြကေလǇပီ။

သင်တုိ့ငုိေǙကးသံကုိလူတုိင်းြကားရြက၏။ စစ်သူရဲသည်တစ်ဦးနှင့်တစ်ဦးတုိက်မိသြဖင့် နှစ်ဦးစလံုးေြမေပƝသုိ့လဲကျြကေလǇပီ။ ၁၃

အီဂျစ်ြပည်ကုိတုိက်ခုိက်ရန်ဗာဗုလုန်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာလာေရာက်ေသာအခါ ထာဝရ ဘုရားသည်ငါ့အားဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်က၊ ၁၄ ``အီဂျစ်Ǐမိ ့များြဖစ်ေသာမိဂေဒါလ၊ေနာဖနှင့် တာပနက်Ǐမိ ့တုိ့အား၊ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့အတွက်ခုခံကာကွယ်

အသင့်ြပင်ဆင်ြကေလာ့။ သင်တုိ့တွင်ရိှသမǄေသာအရာတုိ့သည် စစ်ပဲွတွင် ဆံုးရǨံ းပျက်စီးလိမ့်မည်။'' ၁၅ သင်တုိ့၏တန်ခုိးǊကီးေသာဘုရားအာပိ
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သည် အဘယ်ေြကာင့်Ǐပိလဲရသနည်း။ သူအ့ားထာဝရဘုရားတွန်းချေတာ်မူေလǇပီ။ ၁၆သင်တုိ့၏စစ်သူရဲများသည်ေြခေချာ်၍လဲ ြကကုန်၏။

သူတုိ့တစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက်`ြမနြ်မန်လာြက။ ငါတုိ့သည်မိမိတုိ့ေနရင်းြပည်သုိ့ ြပနြ်က ကုန်အ့ံ။ ရန်သူ၏ėားေဘးမှလွတ်ေြမာက်ရန်ေြပးြက

ကုန်အ့ံ' ဟုဆုိြက၏။ ၁၇ ``အီဂျစ်ဘုရင်ဖာေရာအား `အခွင့်ေကာင်းကုိလက်လွတ်သူ၊ေလအုိးǊကီး' ဟူေသာနာမည်သစ်ကုိေပးြကေလာ့။

၁၈ အနန တတန်ခုိးရှင်ငါထာဝရဘုရားသည် ဘုရင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ငါသည်အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်ေပတည်း။

တာေဗာ်ေတာင်ထိပ်သည်ေတာင်တကာတုိ့ ထက် ြမင့်သက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ ကရေမလေတာင်ထိပ်သည်လည်း၊ပင်လယ်

အနီးတွင် ြမင့်မားစွာတည်ရိှသက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ သင်တုိ့တုိက်ခုိက်မည့်သူသည်ခွန်အား Ǌကီးမား ေပလိမ့်မည်။ ၁၉

အချင်းအီဂျစ်ြပည်သားတုိ၊့ သံု့ပန်းအြဖစ်ေခƝေဆာင်ြခင်းကုိခံရန် အသင့် ြပင်ဆင်ထားြကေလာ့။ ေနာဖǏမိ ့သည်လူသူဆိတ်Ǉငိမ်ရာ

သဲကန တာရြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၀ အီဂျစ်ြပည်သည်ေြမာက်အရပ်မှ မှက်ကုိက်ခံရသည့် လှပဆူǏဖိးသည်နွားမနှင့်တူ၏။

၂၁ အငှားစစ်သည်များပင်လǄင်နွားသငယ်များ သဖွယ် ခုိကုိးရာမ့ဲြဖစ်ြက၏။ သူတုိ့သည်ခုခံတုိက်ခုိက်မǨကုိမǑပဘဲ

အားလံုးလှည့်၍ေြပးြကေလသည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူတုိ့ဆံုးပါးပျက်စီး ရမည့်ေန၊့ ကံြကမမာဆုိးǒကံေတွရ့မည့်ေနရ့က်ကာလသည်

ကျေရာက်လာǇပီြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။ ၂၂ ရန်သူတပ်မေတာ်နီးကပ်လာသည်နှင့်အီဂျစ် ြပည်သည် ြမည်သံǑပေသာေǗမက့ဲသုိ့ထွက်ေြပးေလ၏။

လူတုိ့သစ်ပင်များကုိခုတ်သက့ဲသုိ့ရန်သူ တုိ့သည် သူအ့ားရဲတင်းများနှင့်တုိက်ခုိက်ြက၏။ ၂၃ သူတုိ့သည်သစ်ေတာကုိခုတ်လဲှသက့ဲသုိ့

တုိက်ခုိက်ြက၏။ သူတုိ့၏လူများသည်မေရမတွက်နုိင်ေအာင် များြပား၍ သူတုိ့၏စစ်သူရဲများသည်၊အေရအတွက် အားြဖင့်

ကျိုင်းေကာင်များထက်ပင်များြပားြက၏။ ၂၄ အီဂျစ်ြပည်သူတုိ့သည်အရှက်ကဲွရြက ေလǇပီ။ သူတုိ့အားေြမာက်အရပ်မှလူတုိ့က

နိှမ်နင်းလုိက်ြက၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားက``ငါသည်

သိဘိǏမိ ့၌ရိှေသာအမမုန်ဘုရားကုိအီဂျစ် ြပည်၊ အီဂျစ်ဘုရားများ၊ ဘုရင်များနှင့် အတူဆံုးမမည်။ အီဂျစ်ြပည်ဘုရင်နှင့်

သူကုိ့အားထားယံုြကည်သူမှန်သမǄကုိ ငါဆံုးမမည်။‐ ၂၆ သူတုိ့ကုိသတ်ြဖတ်လုိသူဗာဗုလုန်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာနှင့်တပ်မေတာ်လက်သုိ့ငါ

ေပးအပ်မည်။ သုိ့ရာတွင်ေနာင်အခါ၌လူတုိ့ သည်ေရှးကာလများကနည်းတူ အီဂျစ်ြပည် တွင်ြပန်လည်ေနထုိင်ြကလိမ့်မည်။

ဤကား ငါထာဝရဘုရားǗမက်ထားသည့်စကား ြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၇ ``ငါ၏လူမျိုးေတာ်တုိ၊့မေြကာက်ြကနှင့်။ ဣသေရလ

ြပည်သားတုိ၊့ထိတ်လန့်တုန်လǨပ်မǨမြဖစ် ြကနှင့်။ သံု့ပန်းများအြဖစ်နှင့်သင်တုိ့ေသရြက ေသာြပည်၊ ထုိေဝးလံေသာြပည်မှသင်တုိ့အားငါကယ်

ဆယ်မည်။ သင်တုိ့သည်ြပန်လာ၍Ǉငိမ်းချမ်းစွာေနထုိင် ရြကလိမ့်မည်။ ေဘးမ့ဲလံုǑခံမǨ ရိှလိမ့်မည်။ အဘယ်သူမǄသင်တုိ့အားေြကာက်လန့်

ေစလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၂၈ ငါသည်သင်တုိ့ထံသုိǙ့ကလာ၍ သင်တုိ့အားကယ်တင်မည်။ သင်တုိ့အားငါကဲွလွင့်ေစခ့ဲရာ

နုိင်ငံတကာတုိ့ကုိငါဖျက်ဆီးမည်။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့ကုိမူဖျက်ဆီးမည် မဟုတ်။ ငါသည်သင်တုိ့အားအြပစ်ဒဏ်မခတ်ဘဲ

ထားမည်မဟုတ်ေသာ်လည်း၊ အြပစ်ဒဏ်ခတ်ေသာအခါ၌မူကားမǄတစွာ ဒဏ်ခတ်မည်။ ဤကားငါထာဝရဘုရားေြပာြကားသည့် စကားြဖစ်၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၄၇ ဂါဇǏမိ ့ကုိအီဂျစ်ဘုရင်မတုိက်ခုိက်မီ ဖိလိတတ ိအမျိုးသားများကုိရည်မှတ်၍ ထာဝရဘုရားသည်ငါ့အားဗျာဒိတ် ေပးေတာ်မူ၏။

၂ ကုိယ်ေတာ်က၊ ``ြကည့်ရǨေလာ့။ ေြမာက်အရပ်တွင်ေရတက် လျက် ေရလǄံြမစ်က့ဲသုိ့စီးဆင်းလာလိမ့်မည်။

ထုိေရတုိ့သည်ကမဘာေြမǊကီးနှင့်ေြမǊကီး ေပƝတွင် ရိှသမǄေသာအရာများ၊Ǐမိ ့များနှင့် Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားများကုိလǞမ်းမုိးြကလိမ့်မည်။

လူတုိ့သည်ကယ်ရန်ဟစ်ေခƝြကလိမ့်မည်။ ကမ ဘာေြမေပƝရိှလူအေပါင်းတုိ့သည်ြပင်းြပစွာ ငုိေǙကးြကလိမ့်မည်။ ၃

သူတုိ့သည်ြမင်းခွာသံများနှင့်ြမင်းရထား ဘီးလည်သံများကုိြကားရြကလိမ့်မည်။ ဖခင်များသည်မိမိတုိ့သားသမီးများကုိ

ြပန်မြကည့်ြက။ သူတုိ့၏လက်များသည်လည်းအားေလျာ့၍ တဲွကျလျက်ရိှလိမ့်မည်။ ၄ တုရုǏမိ ့နှင့်ဇိဒုန်သုိ့ေပးပုိ့နုိင်သည့်စစ်ကူ
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အǙကင်းအကျန်မှန်သမǄကုိြဖတ်ေတာက် ပစ်ရန် ဖိလိတတ ိ ြပည်ကုိ၊သုတ်သင်ပယ်ရှင်းရမည့် ေနရ့က်ကာလကျေရာက်လာေလǇပီ။

ငါထာဝရဘုရားသည်ကေရေတကမ်းေြခမှ လာသူအေပါင်းြဖစ်သည့် ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့အားသုတ်သင်ပယ်ရှင်းမည်။ ၅

ဂါဇǏမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့သည်များစွာ ဝမ်းနည်းေြကကဲွရြကေလǇပီ။ အာရှေကလုနǏ်မိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့သည်လည်း ဆိတ်ဆိတ်ေနြက၏။

Ǚကင်းကျန်၍ေနေသာဖိလိတတ ိြပည်သူတုိ့ သည်အဘယ်မǄ ြကာြကာငုိေǙကးြမည်တမ်းလျက်ေနြက မည်နည်း။ ၆ထာဝရဘုရား၏ėားေတာ်၊

သင်သည်အဘယ်မǄြကာြကာခုတ်ထစ် ေနပါဦးမည်နည်း။ မိမိėားအိမ်သုိ့ ြပန်၍ဝင်ǇပီးလǄင် Ǉငိမ်သက်စွာ ေနပါေလာ့''

ဟုသင်တုိ့ဆုိြက၏။ ၇ သုိ့ရာတွင်ထုိėားေတာ်သည်ငါေပးအပ်ထား သည့် အလုပ်ရိှသြဖင့် အဘယ်သုိ့လǄင်Ǉငိမ်သက်စွာေနနုိင်မည်နည်း။

အာရှေကလုနǏ်မိ ့နှင့်ပင်လယ်ကမ်းေြခတွင် ေနထုိင်ေသာ လူတုိ့အား၊တုိက်ခုိက်ရန်ထုိėားေတာ်ကုိငါ အမိန့်ေပးေတာ်မူေလǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၄၈ ေမာဘြပည်ကုိရည်မှတ်၍အနန တတန်ခုိးရှင် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကားဤသုိ့တည်း။ ``ေနေဗာǏမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့အားကရုဏာ

သက်ြကေလာ့။ သူတုိ့၏Ǐမိ ့သည်ပျက်စီး၍သွားေလǇပီ။ ကိရယသိမ်Ǐမိ ့သည်ဖမ်းဆီးသိမ်းယူြခင်း ကုိခံ၍၊

ထုိǏမိ ့၏ခံတပ်များသည်Ǐဖိပျက်လျက် Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့သည်လည်းအရှက်ကဲွရ ြက၏။ ၂ ေမာဘြပည်၏ဘုန်းအသေရသည်ကွယ်

ေပျာက်၍ သွားေလǇပီ။ ရန်သူတုိ့သည်ေဟရှဘုနǏ်မိ ့ကုိသိမ်းယူ၍ ေမာဘ နုိင်ငံကုိသုတ်သင်ဖျက်ဆီးရနြ်ကံစည်လျက်

ရိှ၏။ မာဒေမနǏမိ ့သည်ဆိတ်Ǉငိမ်၍ေနလိမ့်မည်။ စစ်သည်တပ်သားတုိ့သည်ထုိǏမိ ့ကုိချီတက် တုိက်ခုိက်ြကလိမ့်မည်။ ၃

ေဟာရနိမ်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့က`အြကမ်းဖက်မǨ ၊ သုတ်သင်ဖျက်ဆီးမǨ' ဟုဟစ်ေအာ်ြက၏။ ၄ ``ေမာဘြပည်သည်Ǐပိပျက်၍သွားေလǇပီ။

ကေလးသူငယ်တုိ့ေအာ်ဟစ်သံကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။ ၅ လုဟိတ်ေတာင်ေပƝသုိ့တက်ရာလမ်းတွင်သူတုိ့

ရǨ ိက်Ǌကီးငင်ǊကီးငုိေǙကးသံကုိလည်းေကာင်း၊ ေဟာရနိမ်Ǐမိ ့သုိ့ဆင်းရာလမ်းတွင်၊စိတ်ဒုကခ ေရာက်၍

ေအာ်ဟစ်သံများကုိလည်းေကာင်းြကားြကေလာ့။ ၆ သူတုိ့က`သင်တုိ့အသက်ချမ်းသာရေအာင် လျင်ြမန်စွာေြပးြကေလာ့။

သဲကန တာရမှြမည်းရုိင်းက့ဲသုိ့ေြပးြကေလာ့' ဟုဆုိြက၏။ ၇ ``အုိ ေမာဘြပည်၊သင်သည်မိမိ၏အင်အားနှင့်

စည်းစိမ်ချမ်းသာကုိအားကုိး၏။ သုိ့ရာတွင်ယခုသင်သည်နိှမ်နင်းြခင်းကုိခံ ရလိမ့်မည်။ သင်၏ဘုရားေခမုရှသည်လည်းသူ၏မင်း

သားများ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များနှင့်အတူြပည်နှင်ဒဏ် သင့်ရေပေတာ့အ့ံ။ ၈ အဘယ်Ǐမိ ့မǄဆံုးပါးပျက်စီးမǨနှင့်

ကင်းလွတ်လိမ့်မည်မဟုတ်။ ချိုင့်ဝှမ်းေရာ၊လွင်ြပင်ပါပျက်စီးလိမ့်မည်။ ဤကားငါထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့်စကား

ြဖစ်၏။ ၉ ေမာဘြပည်အတွက်သခငျုင်းကမပည်းေကျာက်တုိင် စုိက်ထူြကေလာ့။ ထုိြပည်သည်မြကာမီပျက်စီးရလိမ့်မည်။

ထုိြပည်ရိှǏမိ ့များသည်ပျက်စီး၍လူသူ ဆိတ်Ǉငိမ်ရာြဖစ်လိမ့်မည်။'' ၁၀ (ထာဝရဘုရား၏အမǨေတာ်ကုိစိတ်နှလံုး

အǙကင်းမ့ဲနှင့်မထမ်းေဆာင်သူသည် ကျိန်ဆဲ ြခင်းကုိခံရပါေစသတည်း။ မိမိ၏ėားနှင့် ခုတ်၍မသတ်ေသာသူသည်ကျိန်ဆဲြခင်းကုိ

ခံရပါေစသတည်း။) ၁၁ထာဝရဘုရားက``ေမာဘြပည်သူတုိ့သည် အစဥ်ပင်ေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာေနခ့ဲရ၍အဘယ်အခါ၌မǄြပည်နှင်ဒဏ်မသင့်ခ့ဲဘူးေပ။

ေမာဘ ြပည်သည်အုိးတစ်လံုးမှတစ်လံုးသုိ့မေြပာင်း၊ ေမǞ ေနှာက်မǨလည်းမǑပဘဲအနည်ထုိင်ရန်ထားရိှ သြဖင့်အနံအ့ရသာမပျက်၊ ေကာင်းǇမဲ

ေကာင်းလျက်ေနသည့်စပျစ်ရည်နှင့်တူ၏။ ၁၂ ``သုိ့ ြဖစ်၍ေမာဘြပည်ကုိစပျစ်ရည်သဖွယ် သွန်ေမှာက်မည့်လူတုိ့အား ငါေစလǞတ်မည့်အချိန်

ကာလကျေရာက်လာလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ထုိ ြပည်၏စပျစ်ရည်အုိးများကုိသွန်ေမှာက်ကာ အစိတ်စိတ်အြမ��ာြမ��ာခဲွပစ်ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၃

ထုိအခါမိမိတုိ့ယံုြကည်ခ့ဲြကေသာေဗသလ ဘုရားကုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့စိတ်ပျက် ြကသက့ဲသုိ့ ေမာဘြပည်သူတုိ့သည်မိမိတုိ့

၏ေခမုရှဘုရားကုိလည်းစိတ်ပျက်ြကလိမ့် မည်။ ၁၄ ``ေမာဘြပည်သားတုိ၊့သင်တုိ့သည်အဘယ် ေြကာင့် မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိ၊အာဇာနည်များ၊စစ်ြပန်

သူရဲေကာင်းများဟုေြပာဆုိြကသနည်း။ ၁၅ ေမာဘြပည်နှင့်Ǐမိ ့တုိ့သည်ပျက်စီးကာ သူတုိ့၏လက်ေရွးစင်လူငယ်လူရွယ်တုိ့သည်

အသတ်ခံရြကေလǇပီ။ ငါသည်အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားတည်းဟူေသာ ဘုရင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ဤကားငါǗမက်ဟသည့်စကားြဖစ်၏။
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၁၆ ေမာဘြပည်၏ကံြကမမာဆုိးသည်ချဥ်းကပ်လာလျက် ထုိြပည်ယုိယွင်းပျက်စီးရာကာလသည်၊မြကာမီ ေရာက်ရိှလာေတာ့မည်။

၁၇ ``နီးနားပတ်ဝန်းကျင်တွင်ေနထုိင်သူတုိ၊့ထုိ နုိင်ငံအတွက် ငုိေǙကးြမည်တမ်းြကေလာ့။ ထုိနုိင်ငံ၏ဂုဏ်သတင်းကုိသိရိှြကသူ

အေပါင်းတုိ့ `တန်ခုိးǊကီးမားသည့်ဤနုိင်ငံသည် ထီးကျိုးစည်ေပါက်ြဖစ်လျက် ယင်း၏ဘုန်းအသေရနှင့်တန်ခုိးအာဏာသည်

ကွယ်ေပျာက်သွားေလǇပီ' ဟုေြပာဆုိြကေလာ့။ ၁၈ ဒိဘုနǏ်မိ ့တွင်ေနထုိင်သူတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ဂုဏ်အသေရရိှသည့်ေနရာမှ

သက်ဆင်း၍ေြမမǨန့်ေပƝတွင်ထုိင်ြကေလာ့။ ေမာဘြပည်ကုိပျက်Ǒပန်းေစေသာသူသည်ဤအရပ်သုိ့ေရာက်ရိှလာကာသင်၏ခံတပ် များကုိ

Ǐဖိဖျက်လုိက်ေလǇပီ။ ၁၉အာေရာ်Ǐမိ ့တွင်ေနထုိင်သူတုိ၊့လမ်းနံေဘး တွင်ရပ်၍ ေစာင့်ေနǇပီးလǄင် ထွက်ေြပးတိမ်းေရှာင်ြကသူတုိ့အားြဖစ်

ပျက်သည့် အချင်းအရာကုိေမးြမန်းေလာ့။ ၂၀ ထုိသူတုိ့က`ေမာဘြပည်ကျဆံုးေလǇပီ။ ထုိြပည်အတွက်ငုိေǙကးြကေလာ့။

ယင်းသည်အရှက်ကဲွေလǇပီ။ ေမာဘြပည်ပျက်သုဥ်း၍သွားေြကာင်းကုိ အာနုနြ်မစ်ရုိးတစ်ေလǄာက်တွင်ေǙကးေြကာ် ြကေလာ့'

ဟုြပန်လည်ေြဖြကားြကလိမ့်မည်။ ၂၁ ေဟာလုနǏ်မိ ့၊ ယဟာဇǏမိ ့၊ ေမဖတ်Ǐမိ ့၊ ဒိဘုနǏ်မိ ့၊ ေနေဗာǏမိ ့၊ ဗက်ဒိဗလသိမ်Ǐမိ ့၊ ကိရယသိမ် Ǐမိ ့၊

ဗက်ဂမုလǏမိ ့၊ ဗက်ေမာင်Ǐမိ ့၊ ေကရုတ်Ǐမိ ့၊ ေဗာဇရǏမိ ့အစရိှသည့်ကုန်းြပင်Ǐမိ ့ အေပါင်းတုိ့သည်အြပစ်ဒဏ်စီရင်ေတာ်မူ ြခင်းကုိခံရြကေလǇပီ။

ရပ်နီးရပ်ေဝးရိှ ေမာဘǏမိ ့မှန်သမǄသည်အြပစ်ဒဏ်စီ ရင်ေတာ်မူြခင်းကုိခံရြကေလǇပီ။‐ ၂၅ ေမာဘြပည်၏အာဏာတန်ခုိးသည်ေပျာက်

ကွယ်၍သွားေလǏပီ။ ဤကားငါထာဝရ ဘရားǗမက်ဟသည့်စကားြဖစ်၏'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၆ထာဝရဘုရားက``ေမာဘြပည်သည်ငါထာဝရ

ဘုရားအားပုန်ကန်ခ့ဲသည်ြဖစ်၍ ထုိြပည်ကုိ ယစ်မူး၍ေနေစြကေလာ့။ သူသည်မိမိ၏အန် ဖတ်တွင်လူးလိှမ့်၍ေနလိမ့်မည်။ လူတုိ့သည်

လည်းသူအ့ားေြပာင်ေလှာင်ြကလိမ့်မည်။‐ ၂၇ အုိ ေမာဘြပည်၊ ဣသေရလြပည်သားတုိ့ အားအဘယ်သုိ့သင်ြပက်ရယ်Ǒပခ့ဲသည်

ကုိေအာက်ေမ့သတိရေလာ့။ သင်သည်သူ တုိ့အားသူခုိး၊ ėားြပဂုိဏ်းနှင့်အတူဖမ်း ဆီးရမိသူများသဖွယ်Ǒပကျင့်ခ့ဲေပ သည်။ ၂၈

``ေမာဘြပည်သူတုိ၊့ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ ၏Ǐမိ ့များမှထွက်ခွာǇပီးလǄင် ေကျာက်ကမ်း ပါးသုိ့သွားေရာက်ေနထုိင်ြကေလာ့။ လǄို

ေြမာင်အြကားတွင်အသုိက်လုပ်တတ်သည့် ချိုးငှက်က့ဲသုိǑ့ပြကေလာ့။‐ ၂၉ ေမာဘြပည်သည်အလွန်မာနǊကီး၏။ ြပည်သူ

တုိ့သည်အဘယ်မǄစိတ်ေနြမင့်၍၊ ေမာက်မာ ေထာင်လǞားကာမာန်မာနǊကီးြကေြကာင်းကုိ လည်းေကာင်း၊ အဘယ်မǄကုိယ်ကျိုးရှာတတ်

ေြကာင်းကုိလည်းေကာင်းငါြကားသိေတာ် မူǇပီ။‐ ၃၀ သူတုိ့၏ǙကားဝါမǨများသည်အရာမေရာက်။ သူတုိǑ့ပေသာအရာများသည်လည်းတာရှည်

မခံ။ သူတုိ့၏ေမာက်မာေထာင်လǞားမǨကုိငါ ထာဝရဘုရားသိ၏။‐ ၃၁ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်ေမာဘြပည်သူအေပါင်း တုိ့နှင့်ကိရဟရက်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့

အတွက်မျက်ရည်ကျမည်။‐ ၃၂ယာဇာǏမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့အတွက်ငုိေǙကး သည်ထက်စိဗမာǏမိ ့သူǏမိ ့သားများ အတွက် ငါပုိ၍ငုိေǙကးမည်။ အုိ

စိဗမာǏမိ ့၊ သင်သည်ပင်လယ်ေသကုိေကျာ်ြဖတ်၍ ယာဇာǏမိ ့တုိင်ေအာင်ပျံနံှ့့သွားသည့်စပျစ် ပင်နှင့်တူ၏။ သုိ့ရာတွင်ယခုအခါ၌သင်

၏ေနွရာသီသစ်သီးဝလံများနှင့်စပျစ် ပင်များသည်အဖျက်အဆီးခံရြကေလ Ǉပီ။‐ ၃၃ အသီးအနံှǙကယ်ဝသည့်ေမာဘြပည်မှ

ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်မǨကုိရုပ်သိမ်းလုိက်ေလ Ǉပီ။ စပျစ်သီးနယ်ရာကျင်းမှစပျစ်ရည် များယုိထွက်၍မလာေတာ့ေပ။ စပျစ်သီး

ကုိနယ်၍ဝမ်းေြမာက်စွာေǙကးေြကာ်မည့် သူလည်းတစ်ဦးတစ်ေယာက်မǄမရိှေတာ့ေပ။ ၃၄ ``ေဟရှဘုနǏ်မိ ့နှင့်ဧလာေလǏမိ ့တုိ့မှ လူတုိ့

ငုိေǙကးြကေသာအသံကုိယာဟတ်Ǐမိ ့တုိင် ေအာင်ြကားရြက၏။ ထုိအသံကုိေဇာရǏမိ ့ မှေဟာရနိမ်Ǐမိ ့နှင့်ေကလက်Ǐမိ ့တုိ့မှပင် ြကားနုိင်ေလသည်။

နိမရိမ်ေချာင်းသည် လည်းခန်းေြခာက်၍သွား၏။‐ ၃၅ ငါသည်ေမာဘြပည်သားတုိ့အားေတာင် ထိပ်များတွင်မီးရǨိ ရ့ာပူေဇာ်သကာများ

ဆက်ကပ်မǨနှင့် မိမိတုိ့ဘုရားများအား ယဇ်ပူေဇာ်မǨကုိရပ်စဲေစမည်။ ဤကားငါ ထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့်စကား ြဖစ်၏။ ၃၆

``ေမာဘြပည်သားများနှင့် ကိရဟရက်Ǐမိ ့ သူǏမိ ့သားများသည်မိမိတုိ့ပုိင်ဆုိင်သမǄ ေသာဥစစာပစစည်းများဆံုးရǨံ းကုနြ်ကǇပီ ြဖစ်၍

ငါ၏စိတ်နှလံုးသည်မသာသီချင်း ကုိေǗပမǨတ်သူက့ဲသုိ့ထုိသူတုိ့၏အတွက် ငုိေǙကးြမည်တမ်းမည်။‐ ၃၇ လူတုိင်းပင်ဆံမုတ်ဆိတ်ပယ်ြကေလǇပီ။

သူ တုိ့သည်မိမိတုိ့၏လက်များကုိထိရှ၍ ေလǄာ်ေတကုိဝတ်ဆင်ထားြက၏။‐ ၃၈ ေမာဘြပည်အိမ်ေခါင်မုိးမှန်သမǄတုိ့အေပƝ
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၌လည်းေကာင်း၊ လူထုစည်းေဝးရာေြမကွက် လပ်မှန်သမǄတုိ့ ၌လည်းေကာင်းငုိေǙကးြမည် တမ်းမǨမှတစ်ပါး အြခားအဘယ်အမǨ

အရာမǄမေတွရ့ြက။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိ ေသာ်ငါသည်အသံုးမဝင်ေတာ့သည့်အုိး ကုိခဲွသက့ဲသုိ့ ေမာဘြပည်ကုိခဲွလုိက်Ǉပီ

ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။ ဤကားငါထာဝရ ဘုရားǗမက်ဆုိသည့်စကားြဖစ်၏။‐ ၃၉ ေမာဘြပည်သည်ေြကမွ၍သွားေလǇပီ။

ေမာဘြပည်သည်ငုိေǙကးလျက်ေနေလǇပီ။ ေမာဘြပည်သည်အသေရပျက်ေလǇပီ။ ထုိ ြပည်သည်ယုိယွင်းပျက်စီးလျက်ေနသြဖင့်

နီးနားဝန်းကျင်မှလူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည် ယင်းကုိြပက်ရယ်Ǒပြကကုန်၏။ ဤကား ငါထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့်စကား

ြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူသည်။ ၄၀ ေတာင်ပံများကုိြဖန့်၍ထားသည့်လင်းယုန် ငှက်က့ဲသုိ့ရန်သူသည်ေမာဘြပည်ေပƝသုိ့

ထုိးဆင်းလိမ့်မည်ြဖစ်ေြကာင်းထာဝရ ဘုရားမိန့ြ်ကားခ့ဲေလǇပီ။‐ ၄၁ Ǐမိ ့များ၊ ခံတပ်များသည်အသိမ်းခံရြက လိမ့်မည်။

ထုိေန့၌ေမာဘစစ်သည်ေတာ်တုိ့ သည်သားဖွားေဝဒနာခံရေသာအမျိုး သမီးက့ဲသုိ့ေြကာက်လန့ြ်ကလိမ့်မည်။‐ ၄၂

ေမာဘြပည်သည်ငါ့အားပုန်ကန်ခ့ဲသြဖင့် သုတ်သင်ဖျက်ဆီးြခင်းကုိခံရကာနုိင်ငံ တစ်ခုအေနြဖင့်တည်ရိှေတာ့မည်မဟုတ်။‐ ၄၃

ေမာဘြပည်သူတုိ့အားထိတ်လန့်ဖွယ်ရာ များ၊ ေြမတွင်းများနှင့်ေထာင်ေချာက်များသည် အသင့်ေစာင့်ဆုိင်းလျက်ရိှေပသည်။ ဤကား

ငါထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့်စကား ြဖစ်၏။‐ ၄၄ ထိတ်လန့်ဖွယ်ရာေကာင်းသည့်အရာမှလွတ် ေြမာက်ရနǐ်ကိးစားသူသည်ေြမတွင်းထဲသုိ့

ကျလိမ့်မည်။ ေြမတွင်းမှတက်၍လာေသာသူ သည်လည်းေထာင်ေချာက်များတွင်မိလိမ့်မည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ေမာဘြပည်ကုိသုတ်

သင်ဖျက်ဆီးရန်အချိန်ကုိငါသတ်မှတ် ထားǇပီးြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၄၅ ခုိကုိးရာမ့ဲဒုကခသည်များသည်ေဟရှဘုန်

Ǐမိ ့တွင်ခုိလǨံ ရနǐ်ကိးစားြက၏။ သုိ့ရာတွင် အခါတစ်ပါးကရိှဟုန်မင်းနန်းစံခ့ဲသည့် ေဟရှဘုနǏ်မိ ့သည်မီးဟုန်းဟုန်းထ၍ေန ေလသည်။

မီးသည်စစ်မက်ဝါသနာပါသည့် ေမာဘြပည်သူတုိ့၏နယ်ြခားေဒသများနှင့် ေတာင်ထိပ်များကုိကǀမ်းေလာင်ေစေလǇပီ။‐ ၄၆

ေမာဘြပည်သူတုိ့အားကရုဏာသက်ြက ေလာ့။ ေခမုရှဘုရားကုိရိှခုိးဝတ်Ǒပသူတုိ့ သည်သုတ်သင်ဖျက်ဆီးြခင်းကုိခံရြက ေလǇပီ။

သူတုိ့၏သားသမီးများသည်လည်း သံု့ပန်းအြဖစ်ေခƝေဆာင်ြခင်းကုိခံရြက ေလǇပီ။ ၄၇ သုိ့ရာတွင်ေနာင်လာလတတံ ေ့သာကာလ၌

ထာဝရဘုရားသည် ေမာဘြပည်ကုိတစ်ဖန် ြပန်၍ေကာင်းစားလာေစမည်။ဤကားေမာဘ ြပည်အေပƝသုိ့ကျေရာက်မည့်အြဖစ်အပျက်

နှင့်ပတ်သက်၍ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ ေသာစကားများြဖစ်သတည်း။

၄၉ထာဝရဘုရားသည်အမမုနြ်ပည်သားတုိ့ ကုိရည်မှတ်၍မိန့်ေတာ်မူသည်မှာ``ဣသေရလ အမျိုးသားများကားအဘယ်မှာနည်း။

သူ တုိ့၏ြပည်အတွက်ခုခံကာကွယ်မည့်သူ တစ်စံုတစ်ေယာက်မǄမရိှသေလာ။ သူတုိ့ သည်အဘယ်ေြကာင့်မိလကံုဘုရားကုိ

ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်သူတုိ့အား ဂဒ်အနွယ်၏ နယ်ေြမကုိသိမ်းယူေစကာထုိအရပ်တွင် ေနထုိင်ခွင့်Ǒပြကသနည်း။‐ ၂

ငါသည်ရဗဗာǏမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့အားစစ်တုိက် သံများကုိ ြကားေစမည့်အချိန်ကာလကျ ေရာက်လာလိမ့်မည်။ ထုိǏမိ ့သည်ပျက်စီးလျက်

ယင်း၏ေကျးလက်ေတာရွာများသည်လည်း မီးေလာင်ကǀမ်းလိမ့်မည်။ ထုိအခါဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည်မိမိတုိ့ ြပည်ကုိသိမ်းယူ

ထားသူတုိ့၏လက်မှြပန်လည်ရရိှြက လိမ့်မည်။‐ ၃ ေဟရှဘုနǏ်မိ ့သားတုိ့ငုိေǙကးြကေလာ့။ သင်တုိ့၏အာဣǏမိ ့သည်ပျက်စီးသွားေလ

Ǉပီ။ ရဗဗာǏမိ ့သူတုိ၊့ ဝမ်းနည်းေǙကကဲွမǨကုိြပ ြကေလာ့။ ေလǄာ်ေတကုိဝတ်၍ဝမ်းနည်းေြက ကဲွမǨကုိြပြကေလာ့။ ကေယာင်ေချာက်ချား

ေြပးလǞားြကေလာ့။ သင်တုိ့၏မိလကံုဘုရား သည်သူ၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ၊ မင်းသား များနှင့်အတူြပည်နှင်ဒဏ်ခံရလိမ့်မည်။‐

၄ သစစာမရိှေသာလူမျိုးတုိ၊့ သင်တုိ့သည်အဘယ် ေြကာင့်Ǚကားဝါသနည်း။ သင်တုိ့၏အင်အား သည်ချည့်နဲေ့နǇပီ။

သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့် မိမိတုိ့တန်ခုိးစွမ်းရည်ကုိယံုစား၍`ငါတုိ့ အားအဘယ်သူမǄတုိက်ခုိက်ရဲလိမ့်မည် မဟုတ်' ဟုဆုိြကသနည်း။‐

၅ ငါသည်ပတ်ဝန်းကျင်ရိှလူတုိ့အားသင်တုိ့ ကုိတုိက်ခုိက်ေစမည်ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်ထွက် ေြပးရြကလိမ့်မည်။ လူတုိင်းပင်မိမိတုိ့

အသက်ေဘးအတွက်ထွက်ေြပးြကမည် ြဖစ်သြဖင့်သင်တုိ့၏တပ်သားများကုိ ြပန်လည်စုရံုးေပးမည့်သူတစ်စံုတစ် ေယာက်မǄရိှလိမ့်မည်မဟုတ်။
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၆ ``သုိ့ရာတွင်ေနာင်အခါ၌ငါသည်အမမုန် ြပည်သားတုိ့အားတစ်ဖနြ်ပန်၍ေကာင်း စားေစမည်။ ဤကားငါထာဝရဘုရား

Ǘမက်ဟသည့်စကားြဖစ်၏။'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၇ တန်ခုိးေတာ်အရှင်ထာဝရဘုရားသခင် သည်ဧဒံုြပည်ကုိရည်မှတ်၍``ဧဒံုြပည်သား

တုိ့သည်ဆင်ြခင်တုိင်းထွာနုိင်စွမ်းမရိှြက ေတာ့Ǉပီေလာ။ သူတုိ့၏ပညာရိှများသည် လည်းအဘယ်အမǨကုိǑပသင့်ေြကာင်း

အြကံĊဏ်မေပးနုိင်ြကေတာ့Ǉပီေလာ။ သူတုိ့၏အသိပညာမှန်သမǄသည် ေပျာက်ကွယ်သွားေလǇပီေလာ။‐ ၈ အုိ ေဒဒနǏ်မိ ့သူǏမိ ့သားတုိ၊့

လှည့်၍ထွက်ေြပး ြကေလာ့။ ပုန်းေအာင်း၍ေနြကေလာ့။ ဧေသာ ၏သားေြမးတုိ့အားအြပစ်ဒဏ်ခတ်မည့် အချိန်ကာလကျေရာက်လာǇပီြဖစ်၍

ငါသည်သူတုိ့ကုိသုတ်သင်ဖျက်ဆီးမည်။‐ ၉ လူတုိ့သည်စပျစ်သီးများကုိလာ၍ဆွတ် ခူးြကေသာအခါ စပျစ်ကုိင်းများတွင်အ

သီးအနည်းငယ်ချန်ထားတတ်ြက၏။ညဥ့် အခါ၌ėားြပများလာေရာက်လǄင်လည်း မိမိတုိ့နှစ်သက်ရာပစစည်းများကုိသာလǄင်ယူသွားတတ်ြက၏။‐

၁၀ သုိ့ရာတွင်ငါမူကားဧေသာ၏သားေြမး များထံမှရိှသမǄေသာပစစည်းဥစစာများ ကုိရုပ်သိမ်းမည်။ သူတုိ့ဆက်လက်ပုန်းေအာင်း

၍မေနနုိင်ေစရန်သူတုိ့ပုန်းေအာင်းရာအရပ် များကုိေဖာ်ထုတ်မည်။ ဧဒံုြပည်သားအေပါင်း တုိ့အားငါသုတ်သင်ပယ်ရှားလုိက်ေလǇပီ။

သူတုိ့တစ်စံုတစ်ေယာက်မǄမကျန်ရိှြက ေတာ့ေပ။‐ ၁၁သင်တုိ့၏မိဘမ့ဲကေလးများကုိငါနှင့် ထားခ့ဲြကေလာ့။ သူတုိ့အားငါြကည့်ရǨ Ǒပစုမည်။

သင်တုိ့၏မုဆုိးမများသည် ငါ့ကုိမီှခုိအားကုိးနုိင်၏။ ၁၂ ``အြပစ်ဒဏ်မခံသင့်သူများပင်လǄင်ခံ ရြကပါမူ၊ သင်တုိ့သည်အြပစ်ဒဏ်ခွက်

ဖလားမှမေသာက်ဘဲေနရြကလိမ့်မည် ဟုထင်မှတ်ြကသေလာ။ သင်တုိ့သည်ဧကန် မုချအြပစ်ခွက်ဖလားမှေသာက်ရြက မည်။‐

၁၃ ေဗာဇရǏမိ ့သည်ေတွ ့ြမင်ရသူတုိ့လန့်ဖျပ် တုန်လǨပ်ဖွယ်လူသူကင်းမ့ဲရာအရပ်ြဖစ်ေစ ရန်လည်းေကာင်း၊ လူတုိ့သည်ထုိǏမိ ့ကုိြပက်

ရယ်Ǒပ၍ယင်း၏အမည်နာမကုိကျိန်စာ အြဖစ်အသံုးǑပǒကေစရန်လည်းေကာင်း ငါကိယ်တုိင်ပင်ကျိန်ဆုိကတိǑပǇပီ။ နီး

နားဝန်းကျင်ရိှေကျးရွာအေပါင်းတုိ့သည် ထာဝစဥ်ယုိယွင်းပျက်စီးလျက်ေနလိမ့် မည်။ ဤကားငါထာဝရဘုရားǗမက်ဆုိ သည့်စကားြဖစ်၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ငါက``အချင်းဧဒံုြပည်၊ ထာဝရဘုရား ၏ထံေတာ်မှဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိငါခံရǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည်လူမျိုးတကာတုိ့အား

သင် တုိ့၏တပ်မေတာ်များကုိစုေဝး၍ဧဒံု ြပည်ကုိတုိက်ခုိက်ြကေလာ့။ စစ်ပဲွဝင်ရန် အသင့်ြပင်ြကေလာ့ဟုေြပာြကားရန်

တမန်ေတာ်တစ်ဦးကုိေစလǞတ်ေတာ် မူေလǇပီ။‐ ၁၅ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့နုိင်ငံကုိအား အင်ချည့်နဲေ့စေတာ်မူမည်ြဖစ်၍အဘယ်သူ

မǄသင်တုိ့ကုိေလးစားြကလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၁၆ သင်တုိ့၏မာန်မာနကသင်တုိ့အားလှည့် စားေလǇပီ။ သင်တုိ့ထင်မှတ်သက့ဲသုိ့အ

ဘယ်သူမǄသင်တုိ့အားမေြကာက်ြက။ သင် တုိ့သည်ေတာင်ထိပ်ေပƝရိှေကျာက်ေဆာင်ြမင့် ေပƝတွင်ေနထုိင်လျက်ရိှြက၏။

သုိ့ရာတွင် ယင်းက့ဲသုိ့လင်းယုန်သဖွယ်ြမင့်မားသည့် အရပ်တွင် သင်တုိ့ေနထုိင်ǒကေသာ်လည်း ငါသည်သင်တ့ိအားဆဲွချမည်။

ဤကား ငါထာဝရဘုရားǗမက်ဆုိသည့်စကား ြဖစ်၏ဟုမိန့်ေတာ်မူေလǇပီ'' ဟုဆုိ၏။ ၁၇ ``ဧဒံုြပည်သည်များစွာယုိယွင်းပျက်စီး

သွားမည်ြဖစ်သြဖင့် အနီးမှြဖတ်သန်းသွား လာသူတုိ့သည်ထုိြပည်ြဖစ်ပျက်ရပံုအြခင်း အရာကုိြမင်ေသာအခါလန့်ဖျပ်တုန်လǨပ်

ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၈ ေသာဒံုǏမိ ့၊ ေဂါေမာရǏမိ ့နှင့်နီးနားဝန်း ကျင်ေကျးရွာများသည် သုတ်သင်ဖျက်ဆီး ြခင်းကုိခံရသည့်နည်းတူဧဒံုြပည်သည်

လည်းခံရလိမ့်မည်။ ကာလအနည်းငယ်မǄ ပင်လǄင်ထုိြပည်တွင်ေနထုိင်မည့်သူတစ်ဦး တစ်ေယာက်မǄရိှလိမ့်မည်မဟုတ်။ ဤကား

ငါထာဝရဘုရားǗမက်ဆုိသည့်စကား ြဖစ်၏။‐ ၁၉ ငါသည်ေယာ်ဒနြ်မစ်တစ်ေလǄာက်ရိှထူထပ် ေသာေတာအုပ်ထဲမှ စိမ်းလန်းေသာြမက်ခင်း

ြပင်သုိ့ထွက်လာသည့်ြခေသင့ က့ဲသုိ့ထွက်လာ ǇပီးလǄင် ဧဒံုအမျိုးသားတုိ့အားမိမိတုိ့ ြပည်မှထွက်ေြပးေစမည်။ ထုိေနာက်ငါသည်

ထုိနုိင်ငံကုိအုပ်စုိးရန်မင်းတစ်ပါးအား ေရွးချယ်ခန့်ထားမည်။ ငါနှင့်အဘယ်သူ ကုိနǨိင်းယှဥ်၍ရမည်နည်း။ အဘယ်သူသည်

ငါနှင့်အံတုဖက်Ǐပိင်ဝ့ံမည်နည်း။ အဘယ် မည်ေသာမင်းသည်ငါ့အားအတုိက်အခံ Ǒပနုိင်မည်နည်း။‐ ၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍ဧဒံုြပည်သူတုိ့အတွက်ငါǑပ

လုပ်ထားသည့်အြကံအစည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ေတမနǏ်မိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့အတွက်ငါြကံ စည်ထားသည့်အမǨအရာကုိလည်းေကာင်း

နားေထာင်ြကေလာ့။ ရန်သူသည်သူတုိ့၏ သားသမီးများကုိပင်လǄင်ဒယဥ့်တုိက် ဆဲွ၍ေခƝေဆာင်သွားလိမ့်မည်။‐ ၂၁
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ဧဒံုြပည်ǏပိလဲေသာအခါǊကီးစွာေသာ အသံြဖစ်ေပƝလာသြဖင့်ကမ ဘာေြမǊကီး သည်တုန်လǨပ်၍သွားလိမ့်မည်။ ေြကာက်လန့်

ေအာ်ဟစ်ြကေသာအသံများကုိလည်း အဂဗာပင်လယ်ေကွတုိ့င်ေအာင်ြကားရ ြကလိမ့်မည်။‐ ၂၂ ေကာင်းကင်မှအေတာင်ကုိြဖန့်လျက်ထုိးဆင်း

လာသည့်လင်းယုန်ငှက်က့ဲသုိ့ ရန်သူသည် ေဗာဇရǏမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်လိမ့်မည်။ ထုိအခါ ဧဒံုစစ်သည်တပ်သားတုိ့သည်သားဖွား

ေဝဒနာခံရသည့်အမျိုးသမီးက့ဲသုိ့ ထိတ်လန့်တုန်လǨပ်ြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၂၃ ထာဝရဘုရားသည်ဒမာသက်Ǐမိ ့ကုိရည်

မှတ်၍မိန့်ေတာ်မူသည်မှာ``ဟာမတ်Ǐမိ ့နှင့်အာ ပဒ်Ǐမိ ့မှလူတုိ့သည်သတင်းဆုိးကုိြကား ရြကသြဖင့် ပူပန်ေသာကြဖစ်ကာစိတ်ဆင်း

ရဲလျက်ေနြက၏။ စုိးရိမ်ပူပန်မǨသည်ပင်လယ် လǨိင်းလံုးများသဖွယ် သူတုိ့အေပƝသုိ့လိှမ့်၍ လာသြဖင့်သူတုိ့သည်ေဆာက်တည်ရာမရ

နုိင်ြက။‐ ၂၄ ဒမာသက်Ǐမိ ့သားတုိ့သည်စိတ်အားငယ် လျက်ထိတ်လန့်တုန်လǨပ်ကာထွက်ေြပးြက ကုန်၏။ သူတုိ့သည်သားဖွားသည့်အမျိုး

သမီးက့ဲသုိ့ ကုိယ်စိတ်ေဝဒနာြပင်းစွာ ခံစားရြကေပသည်။‐ ၂၅ အခါတစ်ပါးကေပျာ်ေမွဖွ့ယ်ရာေကာင်း၍ ထင်ေပƝေကျာ်ြကားခ့ဲေသာ

ထုိǏမိ ့ေတာ်သည် လံုးလံုးလျားလျားလူသူကင်းမ့ဲလျက်ရိှ ေတာ့၏။‐ ၂၆ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိေနရ့က်ကာလကျေရာက်ေသာ အခါ

လူငယ်လူရွယ်များနှင့်စစ်သူရဲအ ေပါင်းတုိ့သည်Ǐမိ ့လမ်းများအေပƝတွင် အသတ်ခံရြကလိမ့်မည်။‐ ၂၇ ငါသည်ဒမာသက်Ǐမိ ့ရုိးများနှင့်ဗဟင ာဒဒ်

မင်း၏နန်းေတာ်အေဆာက်အအံုများကုိ မီးသင့်ေလာင်ေစမည်'' ဤကားငါထာဝရ ဘုရားǗမက်ဟသည့်စကားြဖစ်၏။ ၂၈

ထာဝရဘုရားသည်ဗာဗုလုန်ဘုရင်ေန ဗုခဒ်ေနဇာမင်းနိှမ်နင်းေအာင်ြမင်သည့် ေကဒါ အနွယ်ဝင်နှင့်ဟာေဇာ်Ǐမိ ့ကုိအစုိးရသူတုိ့

အားရည်မှတ်၍``ေကဒါအနွယ်ဝင်တုိ့အား သွားေရာက်တုိက်ခုိက်ြကေလာ့။ ထုိအေရှနွ့ယ် သားတုိ့အားဖျက်ဆီးေချမǨန်းြကေလာ့။‐

၂၉ သူတုိ့၏တဲရှင်များနှင့်သုိးအုပ်များကုိ လည်းေကာင်း၊ တဲကန့်လန့်ကာများနှင့်တဲတွင်း ရိှပစစည်းမှန်သမǄကုိလည်းေကာင်းသိမ်းယူ

ြကေလာ့။ သူတုိ့၏ကုလားအုတ်များကုိသိမ်း ယူǇပီးလǄင်လူတုိ့အား`သင်တုိ့၏ပတ်လည် သုိ့ေြကာက်မက်ဖွယ်ေကာင်းသည့်ေဘးအန တရာယ်

ေရာက်ရိှလာေလǇပီ' ဟုေြပာြကားြကေလာ့။ ၃၀ ``ဟာေဇာ်Ǐမိ ့သားတုိ၊့ ရပ်ေဝးသုိ့ထွက်ေြပး ပုန်းေအာင်းေနြကရန် သင်တုိ့အားငါထာဝရ

ဘုရားသတိေပး၏။ ဗာဗုလုန်ဘုရင်ေနဗုခဒ် ေနဇာသည်သင်တုိ့ကုိလုပ်ြကံရနြ်ကံစည် ထားေလǇပီ။‐ ၃၁ `လာြက၊ ငါတုိ့သည်ေဘးမ့ဲလံုǑခံမǨ ရိှလှ

Ǉပီဟုထင်မှတ်သူထုိလူမျိုးကုိတုိက်ခုိက် ြကကုန်အ့ံ။ သူတုိ့၏Ǐမိ ့သည်Ǐမိ ့တံခါးနှင့် ကန့်လန့်ပင်မရိှ။ လံုǑခံမǨကင်းမ့ဲသည့်Ǐမိ ့ ြဖစ်သည်'

ဟုဆုိ၏။ ၃၂ ``သူတုိ့၏ကုလားအုတ်မှစ၍တိရစ ဆာန် အေပါင်းကုိယူြကေလာ့။ ငါသည်ဆံပင် ြဖတ်သူတုိ့ကုိအရပ်တကာသုိ့ကဲွလွင့်ေစ၍

အရပ်ရပ်မှေဘးအန တရာယ်ဆုိးနှင့်ေတွǒ့ကံ ေစမည်။‐ ၃၃ဟာေဇာ်Ǐမိ ့သည်ေခွးအများခုိေအာင်းရာ၊ ထာဝစဥ်လူသူကင်းမ့ဲလျက်ေနလိမ့်မည်။

ထုိအရပ်တွင်ေနာက်တစ်ဖန်ေနထုိင်သူတစ်စံု တစ်ေယာက်မǄရိှလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃၄ ယုဒဘုရင်ေဇဒကိနန်းတက်Ǉပီးေနာက်

မြကာမီအနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသည် ဧလံြပည်ကုိရည်မှတ်၍ငါ့အားဗျာ ဒိတ်ေပးေတာ်မူသည်မှာ၊‐ ၃၅ ``ငါသည်ဧလံြပည်ကုိလွန်စွာတန်ခုိး

Ǌကီးမားေအာင်Ǒပစုေပးသူ ေလးသည်ေတာ် အေပါင်းအားကွပ်မျက်မည်။‐ ၃၆ ေကာင်းကင်အရပ်ေလးမျက်နှာမှလာေသာ

ေလကုိဧလံြပည်သုိ့တုိက်ခတ်ေစ၍ ြပည်သူ တုိ့အားအရပ်တကာသုိ့ကဲွလွင့်ေစမည်။ ထုိ ဒုကခသည်များမေရာက်ြကသည့်တုိင်းနုိင်ငံ

တစ်ခုမǄရိှလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၃၇ ဧလံြပည်သားတုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိသတ်ြဖတ် လုိသူရန်သူများအားေြကာက်လန့်ေအာင်ငါ

Ǒပမည်။ ငါသည်ြပင်းစွာအမျက်ထွက်၍သူ တုိ့အားသုတ်သင်ပယ်ရှင်းမည်။ သူတုိ့အား လံုးဝသုတ်သင်ပယ်ရှင်းသည်တုိင်ေအာင်

တပ်မေတာ်များကုိငါေစလǞတ်၍တုိက်ခုိက် ေစမည်။‐ ၃၈ ငါသည်ဧလံဘုရင်များနှင့်ေခါင်းေဆာင် များကုိသုတ်သင်ပယ်ရှင်းကာထုိြပည်တွင်

ငါ၏ရာဇပလလင်ကုိတည်ထားမည်။‐ ၃၉ သုိ့ရာတွင်ေနာင်အခါ၌ဧလံြပည်သားတုိ့ အားတစ်ဖနြ်ပန်၍ေကာင်းစားေစမည်။ ဤ

ကားငါထာဝရဘုရားǗမက်ဆုိသည့် စကားြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၅၀ထာဝရဘုရားသည်ဗာဗုလုနǏ်မိ ့နှင့် ထုိ ြပည်သူြပည်သားတုိ့ကုိရည်မှတ်၍ငါ့ အားဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်က၊ ၂ ``ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သည်ကျဆံုးေလǇပီ။ ထုိǏမိ ့ ၏ေမေရာဒပ် ဘုရားသည်လည်းကျိုးပ့ဲေြကမွ၍သွားေလǇပီ။
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ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ရိှစက်ဆုပ်ရံွရှာဖွယ်ေကာင်းသည့် ရုပ်တုများသည် အရှက်ကဲွလျက်ေချမǨန်းြခင်းကုိခံရြကပါသည် တကား။

ဤသတင်းကုိထုိလူမျိုးတကာတုိ့အား ေြပာြကားေြကညာေလာ့။ အချက်ြပအလံဟူ၍ေြကာ်ြငာေလာ့။ ထုိသတင်းကုိလǄိုဝှ့က်၍မထားနှင့်။ ၃

``ေြမာက်အရပ်မှလူမျိုးတစ်ရပ်သည်ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်ရန်ချီတက်လာǇပီးလǄင် ထုိǏမိ ့ ကုိသဲကန တာရြဖစ်ေစြကလိမ့်မည်။ လူနှင့်တိရစ ဆာန်

များထွက်ေြပးြကမည်ြဖစ်၍ထုိအရပ်သည် လူသူဆိတ်Ǉငိမ်ရာြဖစ်လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၄ထာဝရဘုရားက``ထုိအချိန်ကာလကျ

ေရာက်လာေသာအခါ ဣသေရလနှင့်ယုဒ ြပည်သားတုိ့သည်ငုိယုိကာ မိမိတုိ့ဘုရားသခင်တည်းဟူေသာငါ့အားလုိက်လံရှာေဖွ

ြကလိမ့်မည်။‐ ၅ သူတုိ့သည်ဇိအုနǏ်မိ ့သုိ့သွားရာလမ်းကုိ ေမးြမန်းစံုစမ်းလျက် ထုိǏမိ ့သုိ့ေရှရ့Ǩ၍ သွားြကလိမ့်မည်။

သူတုိ့သည်ထာဝရ ဘုရားနှင့်ထာဝစဥ်ပဋိညာဥ်ဖဲွǇ့ပီးလǄင် ထုိပဋိညာဥ်ကုိအဘယ်အခါ၌မǄချိုး ေဖာက်ြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၆

``ငါ၏လူစုေတာ်သည်ေတာင်များေပƝတွင် သုိးထိန်းတုိ့ကလမ်းလဲွေစသည့်သုိးများ နှင့်တူြက၏။ သူတုိ့သည်တစ်ေတာင်တက်

တစ်ေတာင်ဆင်းသွားလာကာ မိမိတုိ့သုိးြခံ ကုိေမ့ေလျာ့သွားသည့်သုိးများက့ဲသုိ့ လှည့်လည်သွားလာခ့ဲြကေလǇပီ။‐

၇ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့နှင့်ǒကံေတွရ့သူလူ အေပါင်းတုိ့၏တုိက်ခုိက်မǨကုိခံရြက၏။ သူတုိ့၏ရန်သူများက`ထုိသူတုိ့သည်

ထာဝရဘုရားကုိြပစ်မှားြကသည်ြဖစ်၍ သူတုိ့အားငါတုိǑ့ပသည့်အမǨသည်မမှား။ သူတုိ့၏ဘုိးေဘးများသည်ထာဝရဘုရား

ကုိယံုြကည်ကုိးစားခ့ဲသူများြဖစ်သြဖင့် သူတုိ့ကုိယ်တုိင်သည်လည်းကုိယ်ေတာ်အား သစစာေစာင့်သင့်ြကေပသည်' ဟုဆုိြက၏။ ၈ ``အုိ

ဣသေရလြပည်သားတုိ၊့ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ မှထွက်ေြပးြကေလာ့။ ထုိြပည်မှထွက်ခွာ သွားြကေလာ့။ အဦးအဖျားထွက်ခွာ သွားြကေလာ့။‐

၉ ငါသည်ေြမာက်အရပ်ရိှခွန်အားǊကီးမား သည့်နုိင်ငံများကုိလǨံ ေ့ဆာ်ကာ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ ကုိတုိက်ခုိက်ေစမည်။ သူတုိ့သည်စစ်ေရးစစ်

ရာခင်းကျင်းလျက်ထုိǏမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်သိမ်း ယူြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ပစ်မှတ်ကုိအစဥ် ထိမှန်ေအာင်ပစ်ခတ်နုိင်သူမုဆုိးေကျာ်

များက့ဲသုိ့မိမိတုိ့ေလးများကုိပစ်ခတ် တတ်ြက၏။‐ ၁၀ ဗာဗုလုနြ်ပည်သည်လုယက်ြခင်းကုိခံရ လိမ့်မည်။ လုယက်သူတုိ့သည်လည်း

မိမိတုိ့ အလုိရိှသည့်ပစစည်းဥစစာမှန်သမǄကုိသိမ်း ယူြကလိမ့်မည်။ဤကားငါထာဝရဘုရား Ǘမက်ဟသည့်စကားြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၁ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သားတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ငါ၏ နုိင်ငံေတာ်ကုိလုယက်ခ့ဲြက၏။ သင်တုိ့သည် ေကာက်နယ်သည့်နွားမက့ဲသုိ့ေသာ်လည်း

ေကာင်း၊ ဟီလျက်ေနေသာြမင်းက့ဲသုိ့ေသာ် လည်းေကာင်း ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းစွာသွား လာေနြကေသာ်လည်း၊‐ ၁၂

သင်တုိ့၏Ǐမိ ့သည်အရှက်ကဲွ၍အသေရ ပျက်လိမ့်မည်။ နုိင်ငံတကာတုိ့တွင်ဗာဗုလုန် နုိင်ငံသည် အသိမ်ငယ်ဆံုးေသာနုိင်ငံြဖစ်

လိမ့်မည်။ ယင်းသည်ေြခာက်ေသွ ့၍ေရမရိှ သည့်သဲကန တာရြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၁၃ ငါ၏အမျက်ေတာ်ေြကာင့်ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ တွင်

အဘယ်သူမǄေနထုိင်ရြကလိမ့်မည် မဟုတ်။ ထုိǏမိ ့သည်ယုိယွင်းပျက်စီးလျက် ကျန်ရစ်လိမ့်မည်။ အနီးမှြဖတ်သန်းသွား

လာသူအေပါင်းတုိ့သည်ထုိǏမိ ့ǒကံေတွ ့ ရသည့်အြဖစ်အပျက်ကုိြမင်၍ လန့်ဖျပ် တုန်လǨပ်ကာအ့ံြသ၍သွားြကလိမ့်မည်။ ၁၄ ``ေလးသမားတုိ၊့

စစ်ေရးစစ်ရာခင်းကျင်း လျက်ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ကုိတုိက်ခုိက်ဝုိင်းရံြက ေလာ့။ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သည်ငါထာဝရဘုရား အားြပစ်မှားေလǇပီ။

သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့၏ ြမားရိှသမǄကုိထုိǏမိ ့ထဲသုိ့ပစ်လǞတ် ြကေလာ့။‐ ၁၅ Ǐမိ ့ပတ်လည်တွင်စစ်တုိက်သံများကုိေǙကး ေြကာ်ြကေလာ့။

ယခုဗာဗုလုနǏ်မိ ့သည် လက်နက်ချေလǇပီ။ Ǐမိ ့တံတုိင်းတုိ့သည် ကျိုးေပါက်ǏပိကျသွားေလǇပီ။ ငါသည် ဗာဗုလုန်အမျိုးသားတုိ့အားလက်စား

ေချလျက်ေနသည်ြဖစ်၍ သင်တုိ့သည်သူတုိ့ အေပƝ၌လက်စားေချြကေလာ့။ သူတစ်ပါး တုိ့အားသူတုိǑ့ပကျင့်ခ့ဲြကသည့်အတုိင်း

သူတုိ့အားǑပကျင့်ြကေလာ့။‐ ၁၆ ဗာဗုလုနြ်ပည်တွင်ပျိုးǊကဲခွင့်မǑပြက နှင့်။ သူတုိ့ကုိလည်း အသီးအနံှများရိတ် သိမ်းခွင့်မေပးြကနှင့်။

ထုိအရပ်တွင်ေန ထုိင်လျက်ရိှသည့်လူမျိုးြခားမှန်သမǄ သည် ယခုစစ်ဆင်လျက်ရိှသည့်တပ်မေတာ် ကုိေြကာက်သြဖင့် မိမိတုိ့ ြပည်သုိ့ ြပန်

ြကလိမ့်မည်။ ၁၇ ထာဝရဘုရားက``ဣသေရလြပည်သား တုိ့သည်ြခေသင့များကုိက်သြဖင့် ကဲွလွင့်သွား သည့်သုိးများနှင့်တူြက၏။

ဦးစွာပထမ အာရǨ ရိဘုရင်သည်သူတုိ့အားတုိက်ခုိက်၏။ ထုိေနာက်ဗာဗုလုန်ဘုရင်ေနဗုခဒ်ေနဇာ ကသူတုိ့၏အရုိးများကုိတတိတိကုိက်
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ဖ့ဲေလသည်။‐ ၁၈ဤအေြကာင်းေြကာင့်ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့၏ဘုရားသခင်အနန တတန်ခုိးရှင် ငါထာဝရဘုရားသည် အာရǨ ရိဘုရင်

ကုိအြပစ်ဒဏ်ခတ်သည့်နည်းတူေနဗုခဒ် ေနဇာမင်းနှင့်သူ၏နုိင်ငံကုိအြပစ်ဒဏ် ခတ်မည်။‐ ၁၉ ဣသေရလြပည်သားတုိ့အားမိမိတုိ့

ြပည်သုိ့ငါြပန်လည်ပုိ့ေဆာင်မည်။ သူတုိ့ သည်ကရေမလေတာင်ထိပ်နှင့်ဗာရှန်ေဒသ တွင်စုိက်ပျိုးသည့်အသီးအနံှများကုိစား

ရြကလိမ့်မည်။ ဧဖရိမ်နှင့်ဂိလဒ်နယ်ေြမ များတွင်ေပါက်ေရာက်သမǄေသာအသီး အနံှများကုိအဝစားရြကလိမ့်မည်။‐ ၂၀

ထုိအချိန်ကာလကျေရာက်လာေသာအခါ ငါသည်မိမိအသက်ရှင်ခွင့်ေပးထားသူတုိ့ ၏အြပစ်များကုိေြဖလွတ်ေြဖရှင်းမည်ြဖစ်

၍ ဣသေရလြပည်တွင်အြပစ်ဒုစရုိက်တစ် စံုတစ်ခုမǄေတွရိှ့ရလိမ့်မည်မဟုတ်။ ယုဒ ြပည်တွင်လည်းဆုိးညစ်မǨတစ်စံုတစ်ရာမǄ

ေတွရိှ့ရလိမ့်မည်မဟုတ်။ဤကားငါထာဝရ ဘုရားǗမက်ဟသည့်စကားြဖစ်၏'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ``ပုန်ကန်တတ်ေသာြပည်သားနှင့်

အြပစ်ဒဏ် သင့်သည့်ြပည်သားတုိ့အားတုိက်ခုိက်ြက ေလာ့။ သူတုိ့အားသတ်ြဖတ်သုတ်သင်ြက ေလာ့။ ငါမိန့်မှာသမǄတုိ့ကုိǑပြကေလာ့။

ဤကားငါထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့် စကားြဖစ်၏။‐ ၂၂ ထုိြပည်တွင်စစ်တုိက်သည့်အသံဗလံများ ကုိြကားရ၏။ ဆံုးပါးပျက်စီးမǨကား

Ǌကီးလှေပ၏။‐ ၂၃ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သည်တစ်ကမ ဘာလံုးကုိသံတူ နှင့်ရုိက်နှက်ခ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင်ယခုအခါထုိ သံတူသည်အစိတ်စိတ်အြမ��ာြမ��ာကျိုးပ့ဲ၍

သွားေလǇပီတကား။ လူမျိုးတကာတုိ့သည် ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ǒကံေတွရ့သည့်အြဖစ်အပျက် ကုိြမင်၍လန့်ဖျပ်တုန်လǨပ်ြကကုန်၏။‐ ၂၄

အုိ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့၊ သင်သည်ငါ့ကုိတုိက်ခုိက် ခ့ဲ၏။ ငါေထာင်ထားသည့်ေထာင်ေချာက်တွင် အမှတ်မထင်ဖမ်းမိေလǇပီ။‐ ၂၅

ငါသည်အမျက်ထွက်သြဖင့်မိမိ၏လက် နက်တုိက်ကုိဖွင့်၍လက်နက်များကုိထုတ် ယူေတာ်မူေလǇပီ။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်

ဗာဗုလုနǏ်မိ ့တွင်အနန တတန်ခုိးရှင်ငါထာ ဝရဘုရားǑပရန်အမǨရိှေသာေြကာင့် ြဖစ်၏။‐ ၂၆ ထုိǏမိ ့ကုိအဘက်ဘက်မှေန၍တုိက်ခုိက်ြက

ေလာ့။ စပါးကျီများကုိေဖာက်ဖျက်ြကေလာ့။ တုိက်ခုိက်လုယက်၍ရေသာဥစစာပစစည်းတုိ့ကုိ စပါးပံုများက့ဲသုိ့စုပံုထားြကေလာ့။ Ǐမိ ့

ကုိသုတ်သင်ဖျက်ဆီးြကေလာ့။ အဘယ် အရာကုိမǄချန်လှပ်မထားြကနှင့်။‐ ၂၇ စစ်သည်တပ်သားအေပါင်းကုိသတ်ြဖတ်ြက

ေလာ့။ အစုလုိက်အǑပံလုိက်သတ်ြကေလာ့။ ဗာဗုလုနြ်ပည်သားတုိ့သည်အမဂငလာရိှ ြက၏။ သူတုိ့အြပစ်ဒဏ်ခံရမည့်ေနရ့က်

ကာလသည်ကျေရာက်လာေလǇပီ'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ (ဗာဗုလုနြ်ပည်မှလွတ်ေြမာက်လာေသာစစ် ေြပးဒုကခသည်များသည်ဇိအုနǏ်မိ ့သုိ့လာ

ေရာက်ǇပီးလǄင် ကုိယ်ေတာ်၏ဗိမာန်ေတာ်ကုိ ဗာဗုလုနြ်ပည်သားတုိ့ဖျက်ဆီးြကသည့် အတွက် ငါတုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရ

ဘုရားသည်သူတုိ့အားအဘယ်သုိ့လက် စားေချေတာ်မူေြကာင်းကုိေြပာြပြက၏။) ၂၉ ``ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ကုိတုိက်ခုိက်ရန်ေလးသမား

တုိ့အားေြပာြကားြကေလာ့။ ေလးနှင့်ြမား ကုိအသံုးǑပတတ်သူမှန်သမǄကုိေစလǞတ် ြကေလာ့။ Ǐမိ ့ကုိဝုိင်းရံထားြကေလာ့။ အဘယ်

သူမǄထွက်မေြပးေစနှင့်။ ထုိǏမိ ့သားတုိ့အား လက်စားေချြကေလာ့။ သူတုိ့သည် သူတစ်ပါး တုိ့အားǑပကျင့်ခ့ဲြကသည့်အတုိင်းသူတုိ့

အားǑပကျင့်ြကေလာ့။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိ ေသာ်သူတုိ့သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ်မူေသာအရှင်

ြဖစ်သူငါ့ကုိမာနေထာင်လǞားစွာဆန့် ကျင်ခ့ဲြကǇပီ။‐ ၃၀ သူတုိ့၏လူငယ်လူရွယ်များသည်Ǐမိ ့လမ်း များေပƝတွင်အသတ်ခံရြကလိမ့်မည်။

သူ တုိ့၏စစ်သည်တပ်သားအေပါင်းတုိ့သည် လည်းထုိေန့၌သုတ်သင်ပယ်ရှင်းြခင်းကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။ ဤကားငါထာဝရ

ဘုရားǗမက်ဟသည့်စကားြဖစ်၏။ ၃၁ ``အုိ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့၊ သင်သည်မာန်မာနနှင့် ြပည့်ဝလျက်ေနသြဖင့် အနန တတန်ခုိးရှင် ဘုရားသခင်၊

ငါထာဝရဘုရားသည်သင့် ကုိအတုိက်အခံǑပမည်။ သင့်အားငါ အြပစ်ဒဏ်ခတ်ရမည့်ေနရ့က်ကာလ သည်ကျေရာက်လာေလǇပီ။‐

၃၂ မာန်မာနေထာင်လǞားသည့်သင်တုိ့နုိင်ငံသည် ေြခေချာ်၍လဲလိမ့်မည်။ သင့်အားြပန်ထရန် အဘယ်သူမǄကူမလိမ့်မည်မဟုတ်။

ငါ သည်သင်တုိ့၏Ǐမိ ့များကုိမီးေလာင်ကǀမ်း ေစမည်ြဖစ်၍ သင်တုိ့ပတ်လည်တွင်ရိှသမǄ ေသာအရာတုိ့သည်ပျက်စီးလိမ့်မည်'' ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၃ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားက``ဣသ ေရလနှင့်ယုဒြပည်သားတုိ့သည်ညှင်းပန်း နိှပ်စက်ြခင်းကုိခံရြက၏။

ဖမ်းဆီးသိမ်းယူ သွားသူများသည်သူတုိ့အားြကပ်တည်းစွာ အေစာင့်ချ၍ထားြက၏။ သူတုိ့ကုိထွက်ခွာ သွားခွင့်မǑပြက။‐ ၃၄
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သုိ့ရာတွင်ထုိသူတုိ့အားကယ်ဆယ်ေတာ်မူ မည့်အရှင်သည်ခွန်အားǊကီးမားေတာ်မူ၏။ ထုိအရှင်၏နာမေတာ်မှာအနန တတန်ခုိးရှင်

ထာဝရဘုရားြဖစ်သတည်း။ ထုိအရှင်ကုိယ် ေတာ်တုိင်သူတုိ့၏အကျိုးကုိǑပစုေတာ်မူ ၍ ြပည်ေတာ်တွင်Ǉငိမ်းချမ်းသာယာမǨရိှေစ ေတာ်မူလိမ့်မည်။

ဗာဗုလုန်အမျိုးသားတုိ့ ကုိမူကားဒုကခေရာက်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၅ထာဝရဘုရားက``ဗာဗုလုနြ်ပည်သည် ပျက်Ǒပန်း

ရလိမ့်မည်။ ြပည်သူြပည်သားများ၊အုပ်စုိးသူများနှင့် ပညာရိှများသည်ေသဆံုးရြကလိမ့်မည်။ ၃၆ ထုိြပည်၏မိစ ဆာပေရာဖက်တုိ့သည်ေသဆံုး

ရြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်အလွန်မုိက်မဲသူများြဖစ်၏။ ထုိြပည်၏စစ်သည်တပ်သားတုိ့သည် ေသဆံုးရြကလိမ့်မည်။

သူတုိ့သည်အလွန်ေြကာက်လန့်တုန်လǨပ်လျက် ရိှြက၏။ ၃၇ သူတုိ့၏ြမင်းများ၊စစ်ရထားများကုိ ဖျက်ဆီးပစ်ြကေလာ့။

ငှားရမ်းထားသည့်စစ်သည်တပ်သားတုိ့ သည် ေသဆံုးရြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်အလွန်အားအင်ချည့်နဲလ့ျက် ေနြက၏။

ဗာဗုလုနǏ်မိ ့၏ပစစည်းဘĭာများကုိ ဖျက်ဆီးပစ်ြကေလာ့။ ယင်းတုိ့ကုိတုိက်ခုိက်လုယက်ြကေလာ့။ ၃၈ ထုိြပည်တွင်မုိးေခါင်ေစ၍ြမစ်များကုိခန်း

ေြခာက် ေစြကေလာ့။ ဗာဗုလုနြ်ပည်သည်ထိတ်လန့်ဖွယ်ေကာင်းသည့် ရုပ်တုေပါများသည့်ြပည်ြဖစ်ေပသည်။

ထုိရုပ်တုများေြကာင့်ြပည်သူတုိ့သည် မုိက်မဲသူများြဖစ်ြကေလǇပီ။ ၃၉ ``သုိ့ ြဖစ်၍ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သည်နတ်ဆုိးများ၊ ဆုိးညစ်ေသာဝိညာဥ်များနှင့်

ငှက်ဆုိးများ ခုိေအာင်းရာြဖစ်လိမ့်မည်။ ထုိǏမိ ့သည်ေနာင် ကာလအစဥ်အဆက်လူသူကင်းမ့ဲရာ အရပ်ြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၄၀

ေသာဒံုǏမိ ့၊ ေဂါေမာရǏမိ ့နှင့်နီးနားဝန်းကျင် ေကျးရွာများသည် ငါ၏ဖျက်ဆီးြခင်းကုိခံခ့ဲ ရသည့်နည်းတူ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သည်လည်းခံရ

လိမ့်မည်။ ကာလအနည်းငယ်မǄပင်လǄင်ထုိ Ǐမိ ့တွင်ေနထုိင်သူတစ်ဦးတစ်ေယာက်မǄရိှ လိမ့်မည်မဟုတ်။ ဤကားငါထာဝရဘုရား

Ǘမက်ဟသည့်စကားြဖစ်၏။ ၄၁ ``ေြမာက်ဘက်နုိင်ငံတစ်ခုမှလူတုိ့သည် ချီတက်၍လာလိမ့်မည်။ ရပ်ေဝးမှတန်ခုိးǊကီးမားသည့်နုိင်ငံြဖစ်သည်။

ဘုရင်များသည်စစ်တုိက်ရနြ်ပင်ဆင်လျက်ရိှ၏။ ၄၂ သူတုိသ့ည်မိမိတုိေ့လးများနှင့်ėားများကုိ ကုိင်စဲွြကေလǇပီ။ သူတုိသ့ည်ရက်စက်ြကမ်းǒကတ်၍

ကရုဏာကင်းမ့ဲသူများြဖစ်ေပသည်။ သူတုိ့၏ြမင်းခွာသံများသည်ပင်လယ်ေရ ြမည်ဟီးသံနှင့်တူ၏။ သူတုိ့သည်ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ကုိတုိက်ရန်

အသင့်ရိှြကေလǇပီ။ ၄၃ ဗာဗုလုန်ဘုရင်သည်ထုိသတင်းကုိြကား ေသာအခါ မိမိ၏လက်များကုိပင်မလǨပ်မရှားနုိင် ေတာ့ေချ။

သူသည်စိတ်ဒုကခေရာက်လျက်သားဖွားသည့် အမျိုးသမီးက့ဲသုိ့ေဝဒနာခံရေလသည်။ ၄၄ ``ငါထာဝရဘုရားသည်ေယာ်ဒနြ်မစ်တစ်

ေလǄာက်ရိှထူထပ်ေသာေတာအုပ်ထဲမှ စိမ်းလန်း ေသာြမက်ခင်းြပင်သုိ့ထွက်လာသည့်ြခေသင့ က့ဲ သုိ့ထွက်လာǇပီးလǄင် ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သားတုိ့

အားမိမိတုိǏ့မိ ့မှရုတ်တရက်ထွက်ေြပးေစ မည်။ ထုိေနာက်ထုိǏမိ ့ကုိအုပ်စုိးရန်ဘုရင် တစ်ပါးကုိငါေရွးချယ်ခန့်ထားမည်။ ငါနှင့်

အဘယ်သူကုိနǨိင်းယှဥ်၍ရမည်နည်း။ အဘယ် သူသည်ငါနှင့်အံတုဖက်Ǐပိင်ဝ့ံမည်နည်း။ အဘယ်မည်ေသာမင်းသည်ငါ့အားအတုိက်

အခံǑပနုိင်မည်နည်း။‐ ၄၅ သုိ့ ြဖစ်၍ဗာဗုလုနǏ်မိ ့အတွက်ငါǑပလုပ် ထားသည့်အြကံအစည်ကုိလည်ေကာင်း၊ Ǐမိ ့

သူǏမိ ့သားများအတွက်ငါြကံစည်ထား သည့်အမǨအရာကုိလည်းေကာင်းနားေထာင် ြကေလာ့။ ရန်သူသည်သူတုိ့၏သားသမီး

များကုိပင်လǄင်ဒယဥ့်တုိက်ဆဲွ၍ေခƝေဆာင် သွားလိမ့်မည်။ ေတွ ့ြမင်ရသူအေပါင်းတုိ့ သည်လန့်ဖျပ်တုန်လǨပ်ြကလိမ့်မည်။‐

၄၆ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ǏပိလဲေသာအခါǊကီးစွာ ေသာအသံြဖစ်ေပƝလာသြဖင့် ကမ ဘာေြမ Ǌကီးသည်တုန်လǨပ်၍သွားလိမ့်မည်။ ေြကာက်

လန့်ေအာ်ဟစ်ြကေသာအသံများကုိလည်း လူမျိုးတကာတုိြ့ကားရြကလိမ့်မည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၅၁ထာဝရဘုရားက``ငါသည်ဗာဗုလုနǏ်မိ ့နှင့် Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့ကုိဖျက်ဆီးေချမǨန်းရန် ေလြပင်းထေစမည်။‐ ၂

ဖဲွများကုိလွင့်စဥ်ေအာင်တုိက်ခတ်သည့်ေလ က့ဲသုိ့ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ကုိဖျက်ဆီးရန်လူမျိုး ြခားတုိ့ကုိငါေစလǞတ်မည်။ ယင်းသုိ့ဆံုးပါး

ဖျက်ဆီးရာေနရ့က်ကာလကျေရာက်လာ ေသာအခါ သူတုိ့သည်အဘက်ဘက်မှေန၍ တုိက်ခုိက်ကာထုိǏမိ ့ကုိအကုန်အစင်ပယ် ရှင်းလိမ့်မည်။‐

၃ ဗာဗုလုန်စစ်သည်တပ်သားများအားမိမိ တုိ့ ြမားများကုိပစ်လǞတ်ခွင့်ကုိေသာ်လည်း ေကာင်း၊ သံချပ်အကငျများဝတ်ဆင်ခွင့်ကုိ

ေသာ်လည်းေကာင်းမေပးြကနှင့်။ သူတုိ့၏ လူငယ်လူရွယ်တုိ့အားချမ်းသာမေပး ြကနှင့်။ တပ်မေတာ်တစ်ခုလံုးကုိေချမǨန်း ပစ်ြကေလာ့။‐
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၄ သူတုိ့သည်ဒဏ်ရာရလျက်မိမိတုိ့၏ လမ်းများတွင် ေသဆံုးြကလိမ့်မည်။‐ ၅ ဣသေရလြပည်သားနှင့်ယုဒြပည်သားတုိ့

သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏သန့်ရှင်း ြမင့်ြမတ်ေတာ်မူေသာအရှင် ငါ့အားြပစ်မှား ြကေသာ်လည်းအနန တတန်ခုိးရှင်ငါထာဝရ

ဘုရားသည်သူတုိ့ကုိစွန့်ပစ်ေတာ်မမူ။‐ ၆ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့မှထွက်ေြပးြကေလာ့။ သင်တုိ့ သည်အသက်ေဘးမှလွတ်ေြမာက်ရန်ထွက်

ေြပးေလာ့။ ဗာဗုလုန်အြပစ်ေြကာင့်အေသ မခံြကနှင့်။ ယခုငါသည်ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ အာခံသည့်အြပစ်ဒဏ်အတွက်လက်စား ေချလျက်ရိှ၏။‐

၇ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သည်ငါကုိင်၍ထားသည့်ေရǞ ဖလား၊ ကမ ဘာတစ်ဝှမ်းလံုးကုိမူးယစ်ေစသည့် စပျစ်ရည်ခွက်ဖလားနှင့်တူ၏။ လူမျိုး

တကာတုိ့သည်ထုိခွက်ဖလားမှစပျစ် ရည်ကုိေသာက်၍ရူးသွတ်ြကကုန်၏။‐ ၈ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သည်ရုတ်တရက်Ǐပိလဲပျက် စီးသွားေလǇပီ။

ထုိǏမိ ့အတွက်ငုိေǙကး ြကေလာ့။ သူ၏ဒဏ်ရာများအတွက်ေဆး ဝါးကုိရှာြကေလာ့။ သူအ့ားအနာေရာဂါ ေပျာက်ကင်းေအာင်ကုသေကာင်းကုသနုိင်

ေပလိမ့်မည်။‐ ၉ `ငါတုိ့သည်ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ကုိကူမရနǐ်ကိး စားြကပါေသာ်လည်းများစွာေနာက်ကျ၍ ေနေလǇပီ။ လာြက။ ထုိǏမိ ့မှထွက်ခွာ၍ငါ

တုိ့ ြပည်သုိ့ ြပနြ်ကကုန်အ့ံ။ ဘုရားသခင်သည် အနန တတန်ခုိးေတာ်ြဖင့်ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ကုိအ ြပစ်ဒဏ်စီရင်ေတာ်မူǇပီ။ လံုးဝသုတ်သင်

ဖျက်ဆီးေတာ်မူǇပီ' ဟုဆုိြက၏။ ၁၀ ``ငါ၏လူစုေတာ်က`ငါတုိ့ေြဖာင့်မှန်ေြကာင်း ကုိ ထာဝရဘုရားြပေတာ်မူေလǇပီ။ ငါ

တုိ့သည်ဇိအုနǏ်မိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့ထံသုိ့ သွား၍ ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားǑပေတာ်မူေသာအမǨေတာ်ကုိ ေြပာြကားြကကုန်အ့ံ'

ဟုေǙကးေြကာ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထာဝရဘုရားသည်ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ကုိသုတ် သင်ဖျက်ဆီးပစ်ရန်အြကံရိှေတာ်မူသြဖင့်

ေမဒိဘုရင်တုိ့ကုိလǨံ ေ့ဆာ်ေပးေတာ်မူေလ Ǉပီ။ ထုိနည်းအားြဖင့်ထာဝရဘုရားသည် ကုိယ်ေတာ်၏ဗိမာန်ေတာ်ဖျက်ဆီးခံခ့ဲ

ရြခင်းအတွက်လက်စားေချေတာ်မူမည်။ တုိက်ခုိက်ေနသူတပ်မေတာ်အရာရိှများ က``သင်တုိ့၏ြမားများကုိခǀနြ်ကေလာ့။

ဒုိင်းလǞားများကုိကုိင်ေဆာင်ြကေလာ့။‐ ၁၂ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ရုိးတုိ့ကုိတုိက်ခုိက်ရန်အချက် ေပးြကေလာ့။ သင်တုိ့၏အေစာင့်တပ်ကုိအား

ြဖည့်ြကေလာ့။ ကင်းလုလင်တုိ့ကƠု ေနရာယူ ေစြကေလာ့။ Ǒခခုိတုိက်ခုိက်မည့်တပ်သား တုိ့ကုိချထားြကေလာ့'' ဟုအမိန့်ေပး ြက၏။

ထာဝရဘုရားသည်မိမိြကံစည်ထားေတာ် မူသည်အတုိင်း၊ ဗာဗုလုနြ်ပည်သားတုိ့အား မိမိǊကိမ်းေမာင်းထားသည်နှင့်အညီǑပ ေတာ်မူေလǇပီ။‐ ၁၃

ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သည်ြမစ်များနှင့်ပစစည်းဘĭာ ေပါများǙကယ်ဝေသာǏမိ ့ြဖစ်ေသာ်လည်း ပျက် စီးရန်အချိန်ေစ့Ǉပီြဖစ်သြဖင့်ယင်း၏အသက်

ေသွးေြကာြပတ်၍သွားေတာ့၏။‐ ၁၄ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသည်ဗာဗု လုနǏ်မိ ့ကုိတုိက်ခုိက်ရန်အတွက် ကျိုင်းေကာင်များ

သဖွယ်၊ ေြမာက်ြမားစွာေသာလူတုိ့ကုိေခƝေဆာင် လာမည်ဟု မိမိ၏နာမေတာ်ကုိတုိင်တည်ကျိန် ဆုိေတာ်မူေလǇပီ။

ထုိသူတုိ့သည်လည်းေအာင် ပဲွရ၍ေǙကးေြကာ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၅ထာဝရဘုရားသည်တန်ခုိးေတာ်ြဖင့် ပထဝီေြမǊကီးကုိြဖစ်ေပƝေစေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်Ċဏ်ပညာေတာ်ြဖင့် ေလာကėာတ်ကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ အသိပညာေတာ်ြဖင့်မုိးေကာင်းကင်ကုိ ြဖန့ြ်ကက်ေတာ်မူ၏။ ၁၆

အမိန့်ေပးေတာ်မူေသာအခါမုိးေကာင်းကင် အထက်ရိှ ေရတုိ့သည်အသံြမည်ဟည်းြကကုန်၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ေြမǊကီးစွန်းမှမုိးတိမ်များကုိ

တက်ေစေတာ်မူ၏။ မုိးရွာလျက်ေနစဥ်လǄပ်စစ်များကုိြပက်ေစ ေတာ်မူကာ မိမိသုိေလှာင်ထားရာမှေလကုိလည်း တုိက်ေစေတာ်မူ၏။

၁၇ ဤသုိǑ့ပေတာ်မူသြဖင့်လူအေပါင်းတုိ့သည် Ċဏ်ပညာ၊ အသိĊဏ်ကင်းမ့ဲသူများြဖစ်ရြကကုန်၏။ ရုပ်တုကုိသွန်းသူမှန်သမǄသည်

မိမိတုိ့သွန်းလုပ်သည့်ရုပ်တုများမှာဘုရား အစစ်အမှန်မဟုတ်သြဖင့်စိတ်ပျက်ြက ကုန်၏။ ထုိရုပ်တုများတွင်အသက်မရိှ။ ၁၈

ယင်းတုိ့သည်အချည်းနီှးသက်သက်ြဖစ်၍ စက်ဆုတ်ရံွရှာဖွယ်သာလǄင်ြဖစ်ေပသည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်အြပစ်ဒဏ်စီရင်ရန်

Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ၊ ထုိရုပ်တုတုိ့ကုိသုတ်သင်ဖျက်ဆီးပစ်ေတာ် မူလိမ့်မည်။ ၁၉ ယာကုပ်၏ဘုရားသခင်ကားရုပ်တုများ

က့ဲသုိ့မဟုတ်။ ကုိယ်ေတာ်သည်အရာခပ်သိမ်းကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာအရှင်ြဖစ်၍၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိမိမိကုိယ်ပုိင်

လူစုေတာ်အြဖစ်ေရွးချယ်ထားေတာ်မူေလǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်၏နာမေတာ်ကားအနန တတန်ခုိးရှင် ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။ ၂၀ထာဝရဘုရားက``အုိ

ဗာဗုလုနǏ်မိ ့၊ သင်သည်ငါ၏သံတူ၊စစ်တုိက်ရာတွင် ငါအသံုးǑပသည့်လက်နက်ြဖစ်၏။ ငါသည်သင့်ကုိအသံုးǑပ၍လူမျိုးတကာကုိ ေချမǨန်းခ့ဲ၏။
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တုိင်းနုိင်ငံတုိကုိ့Ǐပိကဲွေစခ့ဲ၏။ ၂၁ ြမင်းနှင့်ြမင်းစီးသူရဲများကုိလည်းေကာင်း၊ ရထားနှင့်ရထားထိန်းများကုိလည်းေကာင်း ကစဥ့်ကလျားြဖစ်ေစခ့ဲ၏။

၂၂အမျိုးသား၊အမျိုးသမီးများကုိလည်းေကာင်း၊ အသက်Ǌကီးသူ၊အသက်ငယ်သူများ ကုိလည်းေကာင်း၊ ေယာကျာ်းကေလးများနှင့်မိန်းကေလးများ

ကုိလည်းေကာင်းကွပ်မျက်ခ့ဲ၏။ ၂၃ သုိးထိန်းများနှင့်သုိးအုပ်များကုိသတ်ြဖတ်၍၊ လယ်သမားများနှင့်သူတုိ့၏ထွန်နွားများ

ကုိလည်းေကာင်း၊ မင်းများနှင့်မǫးမတ်များကုိလည်းေကာင်း ေချမǨန်းခ့ဲ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ထာဝရဘုရားက``ဇိအုနǏ်မိ ့အားဗာဗုလုန်

Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိǑ့ပကျင့်ခ့ဲသည့်ဒုစရုိက် မေကာင်းမǨများအတွက် ငါလက်စားေချ သည်ကုိသင်တုိ့ေတွ ့ြမင်ရြကလိမ့်မည်။‐ ၂၅

အုိ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့၊ သင်သည်ကမဘာေြမြပင်တစ်ခု လံုးကုိဖျက်ဆီးတတ်သည့်ေတာင်နှင့်တူ၏။ သုိ့ရာတွင်ငါထာဝရဘုရားကားသင်၏

ရန်သူြဖစ်ေပသည်။ ငါသည်သင့်ကုိဆဲွကုိင် ကာေြမြပင်နှင့်တစ်ညီတည်းြဖစ်ေစမည်။ သင့်အားြပာပံုဆုိက်ေစမည်။‐ ၂၆

သင်ယုိယွင်းပျက်စီးရာမှကျန်ရစ်ေသာေကျာက် တံုးများကုိ အေဆာက်အအံုတည်ေဆာက်ရာတွင် ေနာင်အဘယ်အခါ၌မǄအသံုးǑပြကေတာ့

မည်မဟုတ်။ သင်သည်ထာဝစဥ်လူသူကင်းမ့ဲ ရာြဖစ်၍ေနလိမ့်မည်။ ဤကားငါထာဝရ ဘုရားǗမက်ဟသည့်စကားြဖစ်၏။ ၂၇

``တုိက်ခုိက်ရန်အချက်ေပးြကေလာ့။ လူမျိုး တကာတုိြ့ကားြကေစရန်တံပုိးခရာမǨတ် ြကေလာ့။ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ကုိစစ်ချီရန်လူမျိုး

တကာတုိ့အားအသင့်ြပင်ဆင်ေစြကေလာ့။ အာရရတ်ြပည်၊ မိနနိြပည်နှင့်အာရှေကနတ် ြပည်တုိ့အားတုိက်ခုိက်ရန်ေြပာြကားြကေလာ့။

ဦးေဆာင်တုိက်ခုိက်နုိင်ရန်စစ်ေသနာပတိကုိ ခန့်ထားြကေလာ့။ ကျိုင်းေကာင်အုပ်က့ဲသုိ့ ြမင်း တုိ့ကုိချီတက်ေစြကေလာ့။‐ ၂၈

ေမဒိဘုရင်များ၊ ေခါင်းေဆာင်များနှင့်အရာရိှ များအားလည်းေကာင်း၊ သူတုိ့၏လက်ေအာက်ခံ နုိင်ငံအေပါင်းအားလည်းေကာင်းဗာဗုလုနǏ်မိ ့

ကုိတုိက်ခုိက်ရန်အသင့်ြပင်ေစြကေလာ့။‐ ၂၉ ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏အြကံအစည် ေတာ်ကုိအေကာင်အထည်ေဖာ်ေတာ်မူǇပီြဖစ်၍

ကမဘာေြမǊကီးသည်တုန်လǨပ်၍သွား၏။ ကုိယ် ေတာ်သည်ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ကုိလူသူဆိတ်Ǉငိမ် ရာေဒသြဖစ်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၃၀

ဗာဗုလုန်စစ်သည်တပ်သားတုိ့သည်စစ်မတုိက် ြကေတာ့ဘဲမိမိတုိ့ခံတပ်များအတွင်း၌သာ လǄင်ေနလျက်ရိှြက၏။ သူတုိ့သည်စိတ်ပျက်

အားေလျာ့ကာအမျိုးသမီးများသဖွယ်ြဖစ် ြကေလကုနǇ်ပီ။ Ǐမိ ့တံခါးတုိ့သည်ကျိုးေပါက် ကုန်လျက်အိမ်များသည်လည်းမီးေလာင်၍ေန၏။‐ ၃၁

ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သည်အဘက်ဘက်မှǏပိကျလျက် ရိှေြကာင်းဗာဗုလုန်ဘုရင်အားမင်းလုလင်တုိ့ သည် တစ်ဦးǇပီးတစ်ဦးလာေရာက်ေလǄာက်ထား

ြက၏။‐ ၃၂ ရန်သူသည်ြမစ်ကူးလမ်းကုိသိမ်းပုိက်ǇပီးလǄင် ရဲတုိက်များကုိမီးရǨ ိ ့ြကေလǇပီ။ ဗာဗုလုန် စစ်သည်တပ်သားတုိ့သည်လည်းထိတ်လန့်

တုန်လǨပ်၍သွားြကေလကုနǇ်ပီ။‐ ၃၃ မြကာမီပင်ရန်သူသည်သူတုိ့အားခုတ်ထစ် ǇပီးလǄင် ေကာက်နယ်တလင်းမှစပါးများက့ဲ

သုိ့နင်းနယ်ြကလိမ့်မည်။ ဤကားဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်အနန တတန် ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့်စကား ြဖစ်၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၄ ဗာဗုလုန်ဘုရင်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ ခုတ်ထစ်ကုိက်စားခ့ဲ၏။ သူသည်ထုိǏမိ ့ကုိအုိးသဖွယ်သွန်ေမှာက်ကာ

ေǗမနဂါးက့ဲသုိ့မျိုချခ့ဲ၏။ သူသည်မိမိအလုိရိှရာကုိသိမ်းယူǇပီး လǄင် ကျန်ပစစည်းများကုိမူပစ်ထုတ်လုိက်ေလသည်။ ၃၅

``ငါတုိ့ခံရသည့်အြကမ်းဖက်မǨများ အတွက် ဗာဗုလုနǏ်မိ ့တွင် တာဝန်ရိှေစသတည်း'' ဟုဇိအုနǏ်မိ ့သားတုိ့ ေြပာဆုိြကေစ၏။

``ငါတုိ့ခံစားရသည့်ေဘးဒုကခများအတွက် ဗာဗုလုနǏ်မိ ့တွင်တာဝန်ရိှေစသတည်း''ဟု ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့ေြပာဆုိြကေစ။ ၃၆

သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရားသည်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့အား``ငါသည်သင်တုိ့၏ အကျိုးကုိǑပစု၍သင်တုိ့အတွက်လက်စား ေချမည်။

ဗာဗုလုနြ်ပည်၏စမ်းေရတွင်းများ နှင့်ြမစ်များကုိခန်းေြခာက်ေစမည်။‐ ၃၇ ထုိအခါဗာဗုလုနǏ်မိ ့သည်ေတာတိရစ ဆာန်ခုိ ေအာင်းရာ

အေဆာက်အအံုပျက်များြဖစ်၍ေန လိမ့်မည်။ ယင်းသည်တုန်လǨပ်ေချာက်ချားဖွယ် ေကာင်းေသာြမင်ကွင်းြဖစ်၍ လူသူဆိတ်Ǉငိမ်

ရာြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၃၈ ဗာဗုလုန်အမျိုးသားတုိ့သည်ြခေသင့များ က့ဲသုိ့ေဟာက်ြက၏။ ြခေသင့ငယ်များက့ဲသုိ့ ဟိန်းြက၏။‐ ၃၉

သူတုိ့သည်အစားြကူးသူများေပေလာ။ ငါ သည်သူတုိ့အားစားပဲွǊကီးတစ်ခုတည်ခင်း ေကǀးေမွးကာမူးယစ်ေပျာ်ရွင်ေစမည်။ သူတုိ့

သည်အိပ်ေပျာ်၍သွားǇပီးလǄင်ေနာင်အဘယ် အခါ၌မǄနုိးထြကေတာ့မည်မဟုတ်။‐ ၄၀ ငါသည်သူတုိ့အားသုိးသငယ်များက့ဲသုိ့ လည်းေကာင်း၊
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ဆိတ်ထီး၊ သုိးထီးများက့ဲသုိ့ လည်းေကာင်းသတ်ရန်ေခƝေဆာင်သွားမည် ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၁ထာဝရဘုရားသည်ဗာဗုလုနǏ်မိ ့အေြကာင်း

နှင့်ပတ်သက်၍မိန့်ေတာ်မူသည်မှာ``ကမ ဘာတစ် ဝှမ်းလံုးကချီးမွမ်းေထာမနာǑပသည့်ဗာ ဗုလုနǏ်မိ ့သည်အသိမ်းခံရေလǇပီ။ ဗာဗု

လုနǏ်မိ ့သည်လူမျိုးတကာတုိ့အတွက် လန့်ဖျပ်တုန်လǨပ်စရာြဖစ်၍လာေလǇပီ။‐ ၄၂ ပင်လယ်ေရသည်ဗာဗုလုနြ်ပည်ေပƝသုိ့

လိှမ့်တက်ကာလǨိင်းတံပုိးများြဖင့်ဖံုး လǞမ်းလုိက်ေလǇပီ။‐ ၄၃ Ǐမိ ့တုိ့သည်လန့်ဖျပ်တုန်လǨပ်စရာြမင်ကွင်း ြဖစ်လာြကလျက်လူသူဆိတ်Ǉငိမ်ရာ၊

ေရ မရိှသည့်သဲကန တာရနှင့်တူြက၏။ ထုိǏမိ ့ များသုိ့အဘယ်သူမǄလည်းခရီးမǑပ ြက။‐ ၄၄ ငါသည်ဗာဗုလုနǏ်မိ ့၏ေဗလဘုရားကုိ

အြပစ်ဒဏ်ခတ်၍ ခုိးရာပါပစစည်းများကုိ လည်းြပန်အပ်ေစမည်။ လူမျိုးတကာတုိ့ သည်သူအ့ားေနာက်တစ်ဖန်ဝတ်Ǒပကုိး

ကွယ်ြကေတာ့မည်မဟုတ်။ ``ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ရုိးများသည်ǏပိကျေလǇပီ။‐ ၄၅ ဣသေရလြပည်သားတုိ၊့ ထုိǏမိ ့မှထွက်ေြပး ြကေလာ့။

လူအေပါင်းတုိ့အသက်ချမ်းသာ ရာရေစရန် ငါ၏ြပင်းထန်ေသာအမျက် ေတာ်မှေရှာင်ေြပးြကေလာ့။‐ ၄၆သင်တုိြ့ကားြကရသည့်ေကာလဟလ

သတင်းများေြကာင့်မေြကာက်ြကနှင့်။ အား လည်းမငယ်ြကနှင့်။ နှစ်စဥ်နှစ်တုိင်းသတင်း အမျိုးမျိုးေပƝထွက်လာတတ်၏။

နုိင်ငံအတွင်း အြကမ်းဖက်သည့်သတင်းများ၊ ဘုရင်တစ် ပါးနှင့်တစ်ပါးစစ်ြဖစ်ပွားသည့်သတင်း များပျံနံှ့့လာတတ်၏။‐ ၄၇

သုိ့ ြဖစ်၍ဗာဗုလုနြ်ပည်ရိှရုပ်တုများကုိ ငါစီရင်မည့်ေနရ့က်ကာလကျေရာက်လာ လိမ့်မည်။ ထုိြပည်တစ်ခုလံုးသည်အရှက်ကဲွ

လိမ့်မည်။ ြပည်သူအေပါင်းတုိ့သည်လည်း အသတ်ခံရြကလိမ့်မည်။‐ ၄၈ ေြမာက်အရပ်မှလာေရာက်တုိက်ခုိက်သူတုိ့

၏လက်တွင်းသုိ့ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ကျဆင်းသွား ေသာအခါေြမǊကီးေပƝ၌လည်းေကာင်း၊ မုိး ေကာင်းကင်၌လည်းေကာင်းရိှသမǄေသာ

အရာတုိသ့ည်ဝမ်းေြမာက်သြဖင့်ေǙကး ေြကာ်ြကလိမ့်မည်။‐ ၄၉ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ေြကာင့်ဣသေရလအမျိုးသား အေြမာက်အြမားသည်လည်းေကာင်း၊

ကမ ဘာ အရပ်ရပ်ရိှလူတုိ့သည်လည်းေကာင်းေသ ေြကပျက်စီးရြကသြဖင့် ယခုအခါ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သည်ကျဆံုးရလိမ့်မည်ဟူ ၍တည်း။

၅၀ ထာဝရဘုရားသည်ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ရိှ မိမိ ၏လူစုေတာ်အားမိန့်ေတာ်မူသည်မှာ``သင် တုိ့သည်ေသေဘးမှလွတ်ေြမာက်ြကေလǇပီ။

ယခုထွက်ခွာသွားြကေလာ့။ ဆုိင်း၍မေန နှင့်။ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ ြပည်နှင့်ေဝးကွာ လျက်ေနေသာ်လည်း သင်တုိ့၏ထာဝရဘုရား

တည်းဟူေသာငါ့ကုိသတိရြကေလာ့။ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့ကုိလည်းသတိရြကေလာ့။‐ ၅၁ သင်တုိ့က`ငါတုိ့သည်အသေရပျက်၍

အရှက်ကဲွရြကေလǇပီ။ ဗိမာန်ေတာ်မှ သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်တုိ့ကုိလူမျိုးြခား များသိမ်းပုိက်လုိက်ြကǇပီြဖစ်၍ ငါတုိ့

သည်ခုိကုိးရာမ့ဲြကရပါ၏' ဟုဆုိ ြက၏။‐ ၅၂ ထုိ့ေြကာင့်ဗာဗုလုနြ်ပည်ရိှရုပ်တုများ ကုိငါအြပစ်ဒဏ်စီရင်၍ တစ်တုိင်းတစ်

ြပည်လံုးတွင်ဒဏ်ရာရရိှသူတုိǇ့ငီးတွား ြကမည့်ေနရ့က်ကာလကျေရာက်လာလိမ့် မည်။‐ ၅၃အကယ်၍ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သည်မုိးေကာင်းကင်

သုိ့တက်၍ ခံတပ်အခုိင်အမာေဆာက်လုပ် နုိင်သည်ဟုပင်ဆုိေစကာမူ ငါသည်ထုိǏမိ ့ ကုိတုိက်ဖျက်ရန်လူများကုိေစလǞတ်မည်။

ဤကားငါထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့် စကားြဖစ်၏'' ဟူ၍တည်း။ ၅၄ ထာဝရဘုရားက၊ ``ဗာဗုလုနǏ်မိ ့၌ငုိေǙကးေနြကေသာ

အသံကုိလည်းေကာင်း၊ တုိင်းြပည်ပျက်သြဖင့်ဝမ်းနည်းပူေဆွးြကေသာ အသံကုိလည်းေကာင်းနားေထာင်ြကေလာ့။ ၅၅

ငါသည်ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ကုိသုတ်သင်ဖျက်ဆီးမည်။ ထုိǏမိ ့၏အသံဗလံများကုိလည်း ဆိတ်သုဥ်းေစမည်။ စစ်သည်ဗုိလ်ေြခတုိ့သည်အသံြမည်ဟီးေသာ

လǨိင်းလံုးများက့ဲသုိ့အြပင်းချီတက်လာ၍၊ ဆူညံစွာေǙကးေြကာ်တုိက်ခုိက်ြက၏။ ၅၆ သူတုိ့သည်ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ကုိသုတ်သင်ဖျက်ဆီးရန်

ေရာက်ရိှလာြကေလǇပီ။ ဗာဗုလုန်စစ်သည်ေတာ်တုိ့သည် အဖမ်းခံရြက၏။ သူတုိ့၏ေလးများသည်လည်းကျိုး၍သွား ြက၏။

ငါသည်ဒုစရုိက်Ǒပသူတုိ့ဆံုးမတတ်ေသာ ဘုရားြဖစ်၏။ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့အားထုိက်ေလျာက်သည့်အတုိင်း အြပစ်ဒဏ်စီရင်မည်။

၅၇ ထုိǏမိ ့၏စီမံအုပ်ချုပ်သူများ၊ပညာရိှများ၊ ေခါင်းေဆာင်များနှင့်စစ်သည်တပ်သားများ အား ငါမူးယစ်ေစမည်။

သူတုိ့သည်အိပ်ေပျာ်သွားǇပီးလǄင် ေနာင်အဘယ်အခါ၌မǄနုိးထြကလိမ့်မည် မဟုတ်။ ဤကားငါဘုရင်Ǘမက်ဟသည့်စကားြဖစ်၏။

ငါသည်အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်သတည်း။ ၅၈ တန်ခုိးǊကီးသည့်ဗာဗုလုနǏ်မိ ့၏Ǐမိ ့ရုိးများသည် Ǐပိကျရလိမ့်မည်။



ေယရမိ 933

ြမင့်မားေသာǏမိ ့တံခါးတုိ့သည်လည်း မီးေလာင်ကǀမ်း၍သွားလိမ့်မည်။ လူမျိုးတကာတုိ့လုပ်ေဆာင်ထားေသာအရာ များသည်

အချည်းနီှးြဖစ်လျက် သူတုိǐ့ကိးပမ်းအားထုတ်ခ့ဲမǨများသည်လည်း မီးေတာက်တွင်ေပျာက်လွင့်သွားြက၏။ ဤကားအနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား

Ǘမက်ဟသည့် စကားြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၉ မာေသယ၏ေြမး၊ ေနရိ၏သားစရာယသည် ေဇဒကိမင်း၏အပါးေတာ်Ǉမဲြဖစ်၏။

ယုဒ ဘုရင်ေဇဒကိနန်းစံစတုတထ နှစ်၌စရာယ သည်ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ရှင်ဘုရင်နှင့်အတူ သွားမည်ြဖစ်သြဖင့် ငါသည်သူအ့ားအနည်း

ငယ်ညǞနြ်ကားလုိက်ေလသည်။‐ ၆၀ ငါသည်ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ǒကံေတွရ့မည့်ပျက်စီး မǨမှန်သမǄကုိလည်းေကာင်း၊ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့

နှင့်သက်ဆုိင်ေသာအြခားအမǨကိစစများ ကုိလည်းေကာင်းစာေစာင်တစ်ခုတွင်ေရး သား၍ေပး၏။‐ ၆၁ ငါသည်စရာယအား``ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့

သင်ေရာက်ရိှေသာအခါဤစာေစာင်တွင် ေရးသားေဖာ်ြပထားသမǄေသာအေြကာင်း အရာတုိ့ကုိလူတုိ့အားေအာ်၍ဖတ်ြပရန် မေမ့နှင့်။‐

၆၂ ထုိေနာက်`အုိထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင် သည်ဤအရပ်ကုိလူနှင့်တိရစ ဆာန်များပါ မကျန၊် သက်ရိှသတတဝါတုိ့ဆိတ်သုဥ်းရာ

သဲကန တာရနှင့်ထာဝစဥ်တူေစမည်ြဖစ် ေြကာင်းမိန့်ေတာ်မူခ့ဲပါ၏' ဟုဆုေတာင်း ပတထနာǑပေလာ့။‐ ၆၃ စရာယ၊ သင်သည်ဤစာေစာင်ကုိြပည်သူ

တုိအ့ားဖတ်ြပǇပီးေသာအခါ ေကျာက်ခဲတစ်လံုးတွင်ǐကိးနှင့်ချည်၍ဥဖရတ်ြမစ် ထဲသုိပ့စ်ချေလာ့။‐ ၆၄ ထုိေနာက်`ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သည်ဤအတုိင်းြဖစ်

ပျက်ရလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရားပျက်စီး ေစေတာ်မူမည်ြဖစ်၍ ထုိǏမိ ့သည်နစ်Ǒမပ် ǇပီးလǄင်ေနာက်တစ်ဖနြ်ပန်၍ေပƝလာလိမ့် မည်မဟုတ်'

ဟုေြပာြကားေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ဤကားေယရမိမှာြကားသည့်စကားများ Ǉပီးဆံုးသတည်း။

၅၂ ေဇဒကိသည်နန်းတက်စဥ်အခါကအသက် နှစ်ဆယ့်တစ်နှစ်ရိှ၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်တစ် ဆယ့်တစ်နှစ်မǄနန်းစံရေလသည်။

သူမ့ယ် ေတာ်မှာလိဗနǏမိ ့သားေယရမိ၏သမီး ဟာမုတလြဖစ်၏။‐ ၂ ေဇဒကိမင်းသည်ေယာယကိမ်မင်းက့ဲသုိ့

ပင်ထာဝရဘုရား၏ေရှေ့တာ်၌မေကာင်း မǨများကုိǑပ၏။‐ ၃ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့်ယုဒြပည်၏အေြခအေနသည်အလွန်ဆုိးရွား၍လာသြဖင့်

ထာဝရဘုရားသည်အမျက်ထွက်Ǉပီး လǄင်ြပည်သားတုိ့အားြပည်နှင်ဒဏ်သင့် ေစေတာ်မူ၏။ ေဇဒကိသည်ဗာဗုလုန်ဘုရင်ကုိပုန်ကန်

သြဖင့်၊‐ ၄ ယုဒဘုရင်ေဇဒကိနန်းစံနဝမနှစ်၊ ဒသမလ၊ ဆယ်ရက်ေန့၌ဗာဗုလုန်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာသည် မိမိ၏စစ်သည်တပ်

သားအေပါင်းတုိ့နှင့်အတူေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်ရန်ချီတက်လာ၏။ သူတုိ့ သည်Ǐမိ ့ြပင်တွင်တပ်စခန်းချ၍Ǐမိ ့ပတ်

လည်တွင်ေြမကတုတ်များကုိဖုိ့လုပ်ြက၏။‐ ၅ ထုိǏမိ ့သည်ေဇဒကိနန်းစံဆယ့်တစ်နှစ် ေြမာက်တုိင်ေအာင်အဝုိင်းခံရေလသည်။‐ ၆

ထုိနှစ်စတုတထလ၊ ကုိးရက်ေန့၌အစာငတ် မွတ်ေခါင်းပါးမǨသည်အလွန်ဆုိးရွား၍ လာသြဖင့် လူတုိ့တွင်အစာေရစာ အလǄင်းမရိှြကေတာ့ေပ။‐ ၇

ထုိအခါǏမိ ့ရုိးများသည်ကျိုးေပါက်၍သွား ေတာ့၏။ Ǐမိ ့ကုိဗာဗုလုန်အမျိုးသားတုိ့ဝုိင်းရံ လျက်ထားေသာ်လည်း စစ်သည်တပ်သားအေပါင်း

သည်ညဥ့်အခါတွင်ထွက်ေြပးရနǐ်ကိးစားြက ၏။ သူတုိ့သည်ဘုရင့်ဥယျာဥ်ေတာ်အတုိင်း သွားǇပီးလǄင် Ǐမိ ့ရုိးနှစ်ထပ်အြကားရိှတံခါး

ေပါက်မှထွက်၍ေယာ်ဒန်ချိုင့်ဝှမ်းဘက်သုိ့ေြပး ြက၏။‐ ၈ သုိ့ရာတွင်ဗာဗုလုန်တပ်မေတာ်သားတုိ့ သည်ေဇဒကိမင်းကုိလုိက်လံဖမ်းဆီးြက

ရာ ေယရိေခါǏမိ ့အနီးရိှလွင်ြပင်တွင်မိ ေလသည်။ ေဇဒကိ၏စစ်သူရဲအေပါင်းတုိ့ သည်သူအ့ားစွန့်ပစ်၍ထွက်ေြပးြက၏။‐

၉ ရန်သူတုိ့သည်ေဇဒကိကုိဖမ်းဆီးǇပီးလǄင် ေနဗုခဒ်ေနဇာမင်းရိှရာဟာမတ်နယ်ေြမ၊ ရိဗလǏမိ ့သုိ့ေခƝေဆာင်သွားြက၏။ ထုိ

အရပ်၌ပင်ေနဗုခဒ်ေနဇာသည်ေဇဒကိ အေပƝတွင်စီရင်ချက်ချမှတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၀ ရိဗလǏမိ ့တွင်ဗာဗုလုန်ဘုရင်သည်ေဇ

ဒကိ၏သားတုိ့ကုိဖခင်၏မျက်ေမှာက်၌ ပင်လǄင်ကွပ်မျက်ေစေလသည်။ ယုဒမǫးမတ် တုိ့ကုိလည်းကွပ်မျက်ေစေသး၏။‐ ၁၁

ထုိေနာက်ေဇဒကိ၏မျက်စိများကုိေဖာက် ေစ၍သူအ့ားဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ေခƝေဆာင် သွားရန်သံǐကိးများနှင့်ချည်ေနှာင်ေစ၏။

ေဇဒကိသည်ေသသည်တုိင်ေအာင်ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့တွင်ေထာင်ထဲ၌ေနရေလ၏။ ၁၂ ဗာဗုလုန်ဘုရင်ေနဗုခဒ်ေနဇာနန်းစံတစ် ဆယ့်ကုိးနှစ်ေြမာက်၊

ပဥစမလဆယ်ရက်ေန့၌ မင်းǊကီး၏အတုိင်ပင်ခံအမတ်နှင့်အေစာင့် တပ်မေတာ်မǫးေနဗုဇရဒန်သည် ေယရုရှ လင်Ǐမိ ့သုိ့ဝင်ေရာက်လာ၏။‐

၁၃ သူသည်ဗိမာန်ေတာ်နှင့်နန်းေတာ်ကုိလည်း ေကာင်း၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရိှအေရးပါအရာ ေရာက်သူလူအေပါင်းတုိ့၏ေနအိမ်များကုိ
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လည်းေကာင်းမီးရǨ ိ ပ့စ်ေလသည်။‐ ၁၄ သူ၏တပ်သားများကလည်းǏမိ ့ရုိးများကုိ Ǐဖိချြက၏။‐ ၁၅ ထုိေနာက်မင်းǊကီး၏အေစာင့်တပ်မေတာ်မǫး

ေနဗုဇာရဒန်သည်Ǐမိ ့ထဲတွင်ကျန်ရိှေန ေသးသည့်သူများ၊ လက်မǨပညာသည်အǙကင်း အကျန်များနှင့် ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သားတုိ့ဘက်

သုိ့ကူးေြပာင်းလာသူများအား ဗာဗုလုန် Ǐမိ ့သုိ့ေခƝေဆာင်သွားေလသည်။‐ ၁၆ သုိ့ရာတွင်အလွန့်အလွန်ဆင်းရဲေသာသူ အချိုကုိ့မူ

ယုဒြပည်တွင်ချန်ထားခ့ဲ၍ စပျစ်ဥယျာဥ်များနှင့်လယ်ယာများတွင် အလုပ်လုပ်ေစ၏။ ၁၇ ဗာဗုလုန်အမျိုးသားတုိ့သည်ဗိမာန်ေတာ်

ထဲရိှေြကးဝါတုိင်Ǌကီးများ၊ ေြကးဝါေအာက် ခံခံုများနှင့်ေြကးဝါေရကနǊ်ကီးကုိအစိတ် စိတ်အြမ��ာြမ��ာချိုးဖ့ဲǇပီးလǄင် ေြကးဝါမှန်

သမǄကုိဗာဗုလုနြ်ပည်သုိ့ယူေဆာင်သွား ြက၏။‐ ၁၈ သူတုိ့သည်ယဇ်ပလလင်သန့်ရှင်းေရးအတွက် အသံုးǑပသည့်တူရွင်းြပားများ၊

ယဇ်ပလလင် ကုိသန့်ရှင်းမǨ Ǒပရာ၌အသံုးǑပသည့် ြပာခွက်များ၊ မီးခွက်များတုိက်ခǀတ်ြပင် ဆင်ရာတွင်အသံုးǑပသည့်တန်ဆာပလာ

များ၊ ယဇ်ေကာင်ေသွးခံခွက်ဖလားများ၊ နံ့ သာေပါင်းကုိမီးရǨိရ့ာခွက်ဖလားများနှင့် ဗိမာန်ေတာ်အတွင်း ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပရာ

တွင်အသံုးǑပသည့်အြခားေြကးဝါ ပစစည်းအသံုးအေဆာင်များကုိလည်း ယူေဆာင်သွားြက၏။‐ ၁၉ မီးကျီးခဲများသယ်ယူရာတွင်အသံုးǑပ

သည့်ခွက်ငယ်များနှင့်အုိးကင်းများ၊ ယဇ် ေကာင်ေသွးခံခွက်ဖလားများ၊ ြပာခွက်များ၊ မီးတင်ခံုများ၊ နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨိရ့ာ ခွက်ဖလားများ၊

စပျစ်ရည်ပူေဇာ်သကာ သွန်းေလာင်းရာတွင်အသံုးǑပသည့်ခွက် ဖလားအစရိှသည့်ေရǞသုိ့မဟုတ်ေငွြဖင့် Ǉပီးသည့်ပစစည်းမှန်သမǄကုိလည်း

ယူေဆာင် သွားေလသည်။‐ ၂၀ ဗိမာန်ေတာ်အတွက်ေရှာလမုန်မင်းǑပ လုပ်ခ့ဲေသာေြကးဝါပစစည်းများြဖစ်သည့် တုိင်Ǌကီးနှစ်လံုး၊

ေအာက်ခံခံုများ၊ ေရကန် Ǌကီးနှင့်ေအာက်ခံနွားရုပ်တစ်ဆယ့်နှစ်ခု တုိ့သည်ချိန်တွယ်၍မရေအာင်ပင်ေလးလံ ေပသည်။‐ ၂၁

တုိင်Ǌကီးနှစ်လံုးသည်ဆင်တူြဖစ်၍အြမင့် နှစ်ဆယ့်ခုနစ်ေပ၊ လံုးပတ်တစ်ဆယ့်ရှစ်ေပ ရိှ၏။ ထုိတုိင်တုိ့သည်ေခါင်းပွြဖစ်၍ဒုသံုး

လက်မရိှေလသည်။ ေြကးဝါတုိင်ထိပ်ပုိင်း များသည်အြမင့်ေပခုနစ်ေပခဲွစီရိှ၍ ယင်း တုိ့၏ပတ်လည်တွင်သလဲသီးများနှင့်တန်

ဆာဆင်ထားေသာကွန်ရွက်များရိှ၏။ ယင်း တုိ့အားလံုးကုိေြကးဝါများနှင့်Ǒပလုပ် ထား၏။‐ ၂၃ တုိင်တစ်တုိင်ရိှကွန်ရွက်များတွင်သလဲသီး

အလံုးတစ်ရာရိှ၍ကုိးဆယ့်ေြခာက်လံုး ကုိေြမြပင်မှေတွ ့ြမင်နုိင်ေလသည်။ ၂၄ ထုိမှတစ်ပါးလည်းမင်းǊကီး၏အေစာင့်တပ်

မေတာ်မǫးေနဗုဇာရဒန်သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းစရာယ၊ သူ၏လက်ေထာက်ေဇဖနိနှင့် အြခားအေရးǊကီးသည့် ဗိမာန်ေတာ်အရာ

ရိှသံုးဦးတုိ့ကုိေခƝေဆာင်၍သွား၏။‐ ၂၅ သူသည်ယုဒတပ်မǫးေဟာင်းတစ်ဦး၊ Ǐမိ ့တွင်း ၌ကျန်ရိှေနေသးေသာဘုရင်အတုိင်ပင်ခံ

အမတ်ခုနစ်ဦး၊ တပ်မေတာ်မှတ်တမ်းထိန်း သည့်လက်ေထာက်တပ်မǫးနှင့်အြခားအေရး ပါအရာေရာက်သူလူေြခာက်ဆယ်တုိ့ကုိ

လည်းေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှေခƝေဆာင်သွား ေလသည်။‐ ၂၆ ေနဗုဇရဒန်သည်ထုိသူတုိ့ကုိဗာဗုလုန် ဘုရင်ရိှရာရိဗလǏမိ ့သုိ့ေခƝေဆာင်သွားရာ၊‐

၂၇ မင်းǊကီးသည်ဟာမတ်နယ်ေြမရိဗလǏမိ ့ ၌ သူတုိ့အားရုိက်နှက်၍ကွပ်မျက်ေစေတာ် မူ၏။ ဤသုိ့လǄင်ယုဒြပည်သားတုိ့သည်သံု့ပန်း

များအြဖစ်နှင့် မိမိတုိ့ ြပည်မှသိမ်းသွား ြခင်းကုိခံရြကေလသည်။‐ ၂၈ ေနဗုခဒ်ေနဇာဖမ်းသွားသည့်သံု့ပန်းစာရင်း မှာ

သူ၏နန်းစံသတတမနှစ်၌သံုးေထာင်နှစ် ဆယ့်သံုးေယာက်၊‐ ၂၉ နန်းစံရှစ်နှစ်ေြမာက်၌ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှ ရှစ်ရာသံုးဆယ့်နှစ်ေယာက်၊‐ ၃၀

နန်းစံနှစ်ဆယ့်သံုးနှစ်ေြမာက်၌ေနဗုဇာရဒန် ေခƝေဆာင်သွားသူခုနစ်ရာေလးဆယ့်ငါးေယာက်၊ စုစုေပါင်းေလးေထာင့်ေြခာက်ရာြဖစ်သတည်း။ ၃၁

ဗာဗုလုန်ဘုရင်ဧဝိလမေရာဒက်သည် မိမိ နန်းတက်ေတာ်မူေသာနှစ်၌ယုဒဘုရင် ေယေခါနိအား အကျဥ်းေထာင်မှလွတ်၍ ကရုဏာြပေတာ်မူ၏။

ဤသုိ့ ြဖစ်ပျက်သည် မှာေယေခါနိအကျဥ်းကျǇပီးေနာက် သံုး ဆယ့်ခုနစ်နှစ်ေြမာက်ဒွါဒသမလ၊ နှစ် ဆယ့်ငါးရက်ေန့ြဖစ်သတည်း။‐

၃၂ ဧဝိလမေရာဒက်သည်ေယေခါနိအား ြကင်နာစွာဆက်ဆံ၍ ဗာဗုလုနြ်ပည်တွင် သူနှင့်အတူြပည်နှင်ဒဏ်သင့်သူအြခား

ဘုရင်များထက်ပုိမုိချီးြမှင့်ေြမှာက်စား ေတာ်မူ၏။‐ ၃၃ သုိ့ ြဖစ်၍ေယေခါနိသည်ေထာင်အဝတ်များ ကုိလဲခွင့်ရလျက် အသက်ရှင်သမǄကာလ

ပတ်လံုးမင်းǊကီးနှင့်အတူပဲွေတာ်တည် ခွင့်ကုိရရိှ၏။‐ ၃၄ ထုိ့ ြပင်မိမိလုိအပ်သလုိသံုးစဲွနုိင်ရန်သူ အသက်ရှင်သမǄကာလပတ်လံုး ေနစ့ဥ်မှန်

မှန်အသံုးစရိတ်ကုိလည်းရရိှေလသည်။ ပေရာဖက်ေယရမိစီရင်ေရးထားေသာ အနာဂတတ ိကျမ်းǇပီး၏။
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ြမည်တမ်းစကား

၁အခါတစ်ပါးကလူစည်ကားခ့ဲသည့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည်အထီးကျနြ်ဖစ်လျက် ေန၏။ အခါတစ်ပါးကကမဘာ၏ဂုဏ်Ǒပချီးြမှင့်ြခင်းကုိ

ခံခ့ဲရဖူးေသာ်လည်း ယခုအခါသူသည်မုဆုိးမနှင့်တူေတာ့၏။ Ǐမိ ့တကာတွင်ဂုဏ်ြကက်သေရအရိှဆံုးǏမိ ့သည် ကǀန်ဘဝသုိ့သက်ဆင်းရေလǇပီ။ ၂

သူသည်တစ်ညဥ့်လံုးငုိေǙကးလျက်ေန၏။ မျက်ရည်များသည်သူ၏ပါးြပင်ေပƝသုိ့ စီးဆင်းလာ၏။ သူ၏ယခင်ကမိတ်ေဆွအေပါင်းတုိ့တွင်သူအ့ား

နှစ်သိမ့်မǨေပးမည့်သူတစ်စံုတစ်ေယာက်မǄ မရိှေတာ့ေပ။ သူ၏မဟာမိတ်တုိ့သည်သူအ့ားသစစာေဖာက် ြကေလǇပီ။

ယခုအခါသူတုိ့ကပင်သူကုိ့ရန်ဘက်Ǒပ၍ ေနြက၏။ ၃ ယုဒြပည်သားတုိ့သည်ြပည်နှင်ဒဏ်သင့်လျက် ခုိကုိးရာမ့ဲြဖစ်ကာကǀန်ခံေနရြက၏။

သူတုိ့သည်အိမ်ပုိင်ယာပုိင်မရိှဘဲတုိင်းတစ် ပါးတွင် ေနထုိင်ရြကေလသည်။ ရန်သူများဝုိင်းလျက်လွတ်ေြမာက်ရန်လမ်းမရိှြက။

၄ ေနǊ့ကီးရက်Ǌကီးများတွင်ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပရန် ဗိမာန်ေတာ်သုိ့လာမည့်သူမရိှ။ ဗိမာန်ေတာ်တွင်သီချင်းဆုိသူ

အမျိုးသမီးပျိုတုိ့သည်ဝမ်းနည်းေြကကဲွလျက် ရိှြက၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်လည်းညည်းတွားမǨမှ တစ်ပါး အဘယ်သုိ့မǄမǑပနုိင်။

Ǐမိ ့တံခါးများသည်လူဆိတ်ညံလျက်ေန၏။ ဇိအုနǏ်မိ ့သည်ေဝဒနာခံစားေနရသည်။ ၅ သူ၏ရန်သူများသည်သူကုိ့အနုိင်ရကာမိမိတုိ့

အာဏာစက်ေအာက်တွင်ထားရိှြက၏။ သူသည်ေြမာက်များစွာေသာအြပစ်တုိ့ကုိ ကူးခ့ဲသည်ြဖစ်၍ထာဝရဘုရားသည်သူအ့ားဆင်းရဲဒုကခ

ေရာက်ေစေတာ်မူ၏။ သူ၏သားသမီးများသည်သံု့ပန်းများ ြဖစ်ရြကေလǇပီ။ ၆ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၏Ǌကီးကျယ်ခမ်းနားမǨသည်

ေရှးအတိတ်ကာလ၏ြဖစ်ရပ်တစ်ခုသာလǄင် ြဖစ်ေလေတာ့၏။ သူ၏ေခါင်းေဆာင်များသည်မုဆုိးတုိ့၏ေဘးမှ

ထွက်ေြပးြကသည့်သမင်များနှင့်တူ၏။ သူတုိ့သည်အားအင်ကုန်ခန်းလုမတတ်ြဖစ်ကာ နားေနစားေသာက်မǨǑပရန်စားကျက်ကုိမရှာနုိင်။

၇ အထီးကျန်ယုိယွင်းပျက်စီးလျက်ရိှေသာ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည်ေရှးေခတ်ေဟာင်းကမိမိ Ǌကီးကျယ်ခမ်းနားမǨကုိြပန်လည်သတိရမိ၏။

ရန်သူလ့က်သုိ့ေရာက်ချိန်၌သူအ့ားကယ်မည့်သူ တစ်ဦးတစ်ေယာက်မǄမရိှ။ သူအ့ားနိှမ်နင်းေအာင်ြမင်သူတုိ့သည်

သူ၏ǏပိလဲမǨကုိြပက်ရယ်Ǒပြက၏။ ၈ သူ၏ဂုဏ်အသေရကင်းမ့ဲရေလǇပီ။ အဝတ်အချည်းစည်းနှင့်စက်ဆုတ်ရံွရှာဖွယ် ြဖစ်၍ေန၏။

သူသည်ညည်းတွားကာရှက်သြဖင့်မျက်နှာကုိ အုပ်၍ထား၏။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည်ဆုိးရွားသည့်အြပစ် ဒုစရုိက်အားြဖင့်မိမိကုိယ်ကုိညစ်ညမ်း

ေစခ့ဲ၏။ ၉ သူ၏ညစ်ညမ်းမǨကုိအလွယ်တကူ ေတွ ့ြမင်နုိင်ေသာ်လည်း သူသည်မိမိǒကံေတွရ့မည့်ကံြကမမာကုိ အမǨထားပံုမေပƝ။

သူ၏ǏပိလဲမǨမှာေြကာက်မက်ဖွယ်ေကာင်း လှ၏။ သူအ့ားအဘယ်သူမǄလည်းနှစ်သိမ့်မǨ မေပးနုိင်ြက။ ရန်သူများအနုိင်ရ၍သွားသြဖင့်သူသည်

မိမိအား ကရုဏာထားေတာ်မူပါရန်ထာဝရဘုရား ထံေတာ်သုိ့ဆုေတာင်းပတထနာǑပေလသည်။ ၁၀ ရန်သူများသည်သူ၏ဥစစာဘĭာရိှသမǄကုိ

တုိက်ခုိက်လုယူြက၏။ သူသည်လူမျိုးြခားတုိ့အားထာဝရဘုရား ပိတ်ပင်တားြမစ်ထားရာြဖစ်သည့် ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ပင်လǄင်

ထုိသူတုိ့ဝင်ေရာက်ြကသည်ကုိေတွ ့ြမင်ရ၏။ ၁၁ သူ၏Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့သည်အစားအစာ ရှာေဖွလျက် ေနစဥ်ညည်းတွားြက၏။

သူတုိ့သည်အသက်ဆက်လက်ရှင်နုိင်ေရးအတွက် မိမိတုိ့ ဥစစာဘĭာများကုိအစားအစာနှင့် လဲလှယ်ရြက၏။ ထုိǏမိ ့က``အုိ

ထာဝရဘုရားကǀန်ေတာ်မျိုးကုိ ြကည့်ရǨေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးစိတ်ဆင်းရဲြခင်းခံေနရသည်ကုိ ြကည့်ရǨေတာ်မူပါ''

ဟုေအာ်ဟစ်ေတာင်းပန်၏။ ၁၂ သူသည်အနီးအနားမှြဖတ်သန်းသွားလာသူ အေပါင်းတုိ့အားေအာ်ေြပာသည်မှာ

``ငါ့ကုိြကည့်ြကပါ။ ငါခံရေသာေဝဒနာ မျိုးကုိ အဘယ်သူမǄမခံရဘူးပါ။ ဤက့ဲသုိ့ေသာေဝဒနာမျိုးရိှဖူးပါသေလာ။

ထုိေဝဒနာသည်ထာဝရဘုရား အမျက်ေတာ်ထွက်၍ငါ့အားခံစားေစသည့် ေဝဒနာြဖစ်ပါ၏။'' ၁၃ ``ကုိယ်ေတာ်သည်အထက်မှမီးကုိ

ေစလǞတ်ေတာ်မူသြဖင့်ထုိမီးသည်ငါ၏ကုိယ်ခနဓာ အတွင်း၌ေတာက်ေလာင်လျက်ရိှပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အားေထာင်ေချာက်ေထာင်၍

ဖမ်းǇပီးလǄင်ေြမေပƝသုိ့လဲှချေတာ်မူပါ၏။ ထုိေနာက်စွန့်ပစ်ေတာ်မူကာတစ်ေနလံု့း ေဝဒနာခံ၍ေနေစေတာ်မူပါ၏။'' ၁၄
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``ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ၏အြပစ်မှန်သမǄကုိ မှတ်သားထားေတာ်မူပါ၏။ယင်းတုိ့ကုိစုစည်းǇပီးလǄင်ငါ၏လည်တွင် ဆဲွထားေတာ်မူသည်ြဖစ်၍

ငါသည်အြပစ်ဝန်ထုပ်ေလးလံမǨြဖင့် အားအင်ချည့်နဲရ့ေလǇပီ။ ထာဝရဘုရားသည်ငါ့အားရန်သူများ လက်သုိ့အပ်ေတာ်မူပါ၏။

ငါ့မှာလည်းသူတုိ့အားခုခံနုိင်စွမ်းမရိှပါ။'' ၁၅ ``ထာဝရဘုရားသည်ငါ၏ဘက်မှ စွမ်းရည်အǊကီးဆံုးစစ်သည်ေတာ်တုိ့ကုိ ပျက်ရယ်Ǒပေတာ်မူပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ၏လူငယ်လူရွယ်များကုိ သုတ်သင်ေချမǨန်းရန်တပ်မေတာ်ကုိေစလǞတ် ေတာ်မူပါǇပီ။ ထာဝရဘုရားသည်ငါ၏လူတုိ့အား

စပျစ်သီးနယ်ရာကျင်းမှစပျစ်သီးများ က့ဲသုိ့ ေြကမွေစေတာ်မူပါ၏။'' ၁၆ ``ထုိ့ေြကာင့်ငါ၏မျက်စိများမှမျက်ရည်တုိ့သည် ယုိစီး၍ေနေပသည်။

ငါ့အားအဘယ်သူမǄနှစ်သိမ့်မǨကုိမေပးနုိင်။ အဘယ်သူမǄစိတ်အားတက်Ǚကလာေအာင် မǑပနုိင်။ ရန်သူများသည်ငါတုိ့ကုိအနုိင်ရြကေလǇပီ။

ငါ၏လူတုိ့တွင်လည်းအဘယ်ဥစစာပစစည်းမǄ မကျန်မရိှေတာ့ပါ။'' ၁၇ ``ငါသည်မိမိလက်များကုိကမ်းလှမ်းပါ ေသာ်လည်း

ငါ့အားကူညီမည့်သူတစ်ဦးတစ်ေယာက်မǄ မရိှ။ ထာဝရဘုရားသည်ငါ့အားတုိက်ခုိက်ရန် အရပ်တကာမှရန်သူများကုိ ဆင့်ေခƝေတာ်မူေလǇပီ။

သူတုိ့သည်ငါ့ကုိရံွရှာဖွယ်ေကာင်းသည့် အရာဟု မှတ်ယူြကပါ၏။'' ၁၈ ``သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားသည် တရားမǄတေတာ်မူပါသည်။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါသည်ကုိယ်ေတာ်၏ အမိန့်ေတာ်ကုိလွန်ဆန်ခ့ဲေသာေြကာင့်တည်း။ အရပ်တကာရိှလူတုိ့ငါေြပာဆုိသည်ကုိ

နားေထာင်ြကေလာ့။ ငါ၏ေဝဒနာကုိြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ငါ၏သားပျိုသမီးပျိုတုိ့သည်သံု့ပန်း အြဖစ် ေခƝေဆာင်ြခင်းကုိခံရြကေလǇပီ။'' ၁၉

``ငါသည်မိမိမဟာမိတ်များထံတွင်အကူအညီ ေတာင်းခံပါေသာ်လည်းသူတုိ့ကြငင်းဆန်ခ့ဲြက၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များနှင့်ေခါင်းေဆာင်များသည်

အသက်ဆက်လက်ရှင်သန်နုိင်ေရးအတွက် အစားအစာရှာေဖွလျက်ေနစဥ်လမ်းများေပƝ၌ ေသဆံုးရြကပါ၏။'' ၂၀ ``အုိ

ထာဝရဘုရား၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးပူပင်ေသာကြဖစ်လျက် ရိှသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏စိတ်ဝိညာဥ်သည်ြပင်းစွာ

ဒုကခေရာက်လျက်ေနသည်ကုိလည်းေကာင်း ြကည့်ရǨေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်မိမိအြပစ်များေြကာင့်

စိတ်နှလံုးေြကကဲွလျက်ေနပါ၏။ လမ်းေပƝတွင်လူသတ်မǨကုိေတွရ့ပါ၏။ အိမ်တွင်း၌ပင်ေသမင်းကုိေတွရိှ့ရပါ၏။'' ၂၁

``ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ညည်းတွားသံများကုိ နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားနှစ်သိမ့်မǨေပးမည့်သူ တစ်ဦးတစ်ေယာက်မǄမရိှပါ။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား ေဘးအန တရာယ်ဆုိးနှင့်ǒကံေတွေ့စေတာ်မူသြဖင့် ရန်သူတုိ့ဝမ်းေြမာက်ြကပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကတိထားေတာ်မူသည့်ေနရ့က် ကာလကုိကျေရာက်ေစေတာ်မူပါ။ ရန်သူများအားကǀန်ေတာ်မျိုးနည်းတူ ဒုကခေတွေ့စေတာ်မူပါ။''

၂၂ ``သူတုိ့အားမိမိတုိ့ယုတ်မာမǨအေပါင်းအတွက် အြပစ်ဒဏ်စီရင်ေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားမိမိ၏အြပစ်များအတွက်

ဆံုးမေတာ်မူသက့ဲသုိ့သူတုိ့ကုိလည်း ဆံုးမေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်စိတ်ဆင်းရဲ၍ညည်းတွားပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုး၏စိတ်နှလံုးသည်လည်း

ညǨိးငယ်လျက်ရိှပါ၏'' ဟူ၍တည်း။

၂ထာဝရဘုရားသည်အမျက်ထွက်ေတာ်မူ၍ ဇိအုနǏ်မိ ့ကုိအေမှာင်ဖံုးေစေတာ်မူေလǇပီ။ ထုိǏမိ ့၏ခမ်းနားǊကီးကျယ်မǨသည်

ေကာင်းကင်မှေြမǊကီးသုိ့ကျဆင်းယုိယွင်းေလǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည်အမျက်ထွက်ေတာ်မူေသာကာလ၌

မိမိ၏ဗိမာန်ေတာ်ကုိပင်စွန့်ပစ်ေတာ်မူ၏။ ၂ ထာဝရဘုရားသည်သနားကရုဏာကင်းမ့ဲစွာ ယုဒရွာရိှသမǄကုိဖျက်ဆီးေတာ်မူ၍

ယုဒြပည်ကုိကာကွယ်သည့်ခံတပ်များကုိ Ǐဖိချေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်နုိင်ငံနှင့်အုပ်စုိးသူမင်းများကုိ အသေရပျက်ေစေတာ်မူ၏။

၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ြပင်းစွာအမျက်ထွက်ေတာ်မူသြဖင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ အင်အားကုိǏဖိခဲွေတာ်မူပါ၏။

ရန်သူများလာေရာက်ချိန်၌ငါတုိ့အားကူမရန် ြငင်းဆန်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်မီးသဖွယ်ေတာက်ေလာင်ကာ

ရိှသမǄကုိေလာင်ေစေတာ်မူ၏။ ၄ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အားြမားေတာ်များြဖင့် အသင့်ချိန်ရွယ်ကာအားရရǞင်လန်းဂုဏ်ယူ

ဝါǙကားရာြဖစ်သူလူအေပါင်းတုိ့အား ကွပ်မျက်ေတာ်မူ၏။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ ေတာက်ေလာင်ေသာအမျက်ေတာ်ကုိခံစား

ရြက၏။ ၅ ထာဝရဘုရားသည်ရန်သူသဖွယ်ဣသေရလ လူမျိုးအားဖျက်ဆီးမူ၏။ သူတုိ့၏ခံတပ်များနှင့်နန်းေတာ်
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အေဆာက်အအံုများကုိယုိယွင်းပျက်စီးလျက် ကျန်ရစ်ေစေတာ်မူေလǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည်ယုဒြပည်သူတုိ့အားဝမ်းနည်း

ေြကကဲွ၍မဆံုးနုိင်ေအာင်Ǒပေတာ်မူǇပီ။ ၆ ကုိယ်ေတာ်အားငါတုိ့ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရာ ဗိမာန်ေတာ်ကုိအစိတ်စိတ်အြမ��ာြမ��ာချိုးဖျက် ေတာ်မူǇပီ။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ėမမပဲွေတာ်ေနမ့ျားနှင့် ဥပုသ်ေနမ့ျားကုိအဆံုးသတ်ေစေတာ်မူǇပီ။ ရှင်ဘုရင်နှင့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်အတူတူပင်

အမျက်ေတာ်အရိှန်ကုိခံရြကပါ၏။ ၇ ထာဝရဘုရားသည် မိမိ၏ယဇ်ပလလင်ေတာ်ကုိလည်းေကာင်း၊သန့်ရှင်း

ြမင့်ြမတ်သည့်ဗိမာန်ေတာ်ကုိလည်းေကာင်း ပစ်ပယ်ေတာ်မူ၍ရန်သူတုိ့အားဗိမာန်ေတာ် နံရံများကုိǏဖိချခွင့်ေပးေတာ်မူ၏။

သူတုိ့သည်လည်းငါတုိ့ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်စွာ ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပခ့ဲြကသည့်ဌာနေတာ်တွင် ေအာင်သံေပး၍ေǙကးေြကာ်ြက၏။

၈ ထာဝရဘုရားသည်ဇိအုနǏ်မိ ့ရုိးများ Ǐပိပျက်ေစရန်သနနိėာန်ချမှတ်ထားသြဖင့် ယင်းတုိ့ဧကန်မုချလံုးဝပျက်စီးစိမ့်ေသာငှာ

တုိင်းထွာသတ်မှတ်ေပးေတာ်မူ၏။ ယခုအခါြပအုိးများနှင့်Ǐမိ ့ရုိးများသည် အတူတကွယုိယွင်းပျက်စီးလျက်ရိှြက၏။ ၉

Ǐမိ ့တံခါးတုိ့သည်ကန့်လန့်ကျင်များကျိုးပ့ဲကာ အမǨိက်ပံုေအာက်တွင်Ǒမပ်၍ေနေလ၏။ ရှင်ဘုရင်နှင့်မင်းညီမင်းသားတုိ့သည်ယခုအခါ

တုိင်းတစ်ပါးတွင်ြပည်နှင်ဒဏ်သင့်လျက်ရိှြက၏။ ပညတ်တရားေတာ်ကုိသွန်သင်မǨမရိှေတာ့ သြဖင့် ပေရာဖက်များသည်ထာဝရဘုရား၏

ထံေတာ်မှ ဗျာဒိတ်ရူပါရံုများကုိမေတွမ့ြမင်ရြက။ ၁၀ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၏အသက်Ǌကီးသူတုိ့သည် ေလǄာ်ေတကုိဝတ်၍

မိမိတုိ့ ဦးေခါင်းေပƝသုိ့ေြမမǨန့်များတင် ǇပီးလǄင် ေြမေပƝ၌ဆိတ်Ǉငိမ်စွာထုိင်ေနြက၏။ Ǐမိ ့သူကညာများသည်လည်းေခါင်းကုိ

ငုိက်စုိက်ညǞတ်လျက်ေနြကေလသည်။ ၁၁ ငါ၏မျက်စိများသည်ငုိရလွန်းသြဖင့် နွမ်းနယ်လျက်ေနပါ၏။

ငါ၏စိတ်ဝိညာဥ်သည်လည်းပူေဆွးလျက်ရိှပါ၏။ ငါသည်မိမိအမျိုးသားတုိ့ဆံုးပါးပျက်စီး ြကသည့်အတွက်ဝမ်းနည်းေြကကဲွမǨြဖင့်

အားအင်ကုန်ခန်းလျက်ေနေပသည်။ သူငယ်နှင့်နုိစုိ့့ကေလးတုိ့သည်Ǐမိ ့တွင်းရိှ လမ်းများေပƝတွင်ေမ့ေြမာ၍ေနြက၏။

၁၂ သူတုိ့သည်ေရငတ်ဆာေလာင်သြဖင့်မိခင် များထံတွင် ငုိေǙကးလျက်ေနြက၏။ ဒဏ်ရာရသူများက့ဲသုိ့သူတုိ့သည်

လမ်းများေပƝတွင်လဲကျကာ မိခင်များ၏ရင်ခွင်၌တြဖည်းြဖည်း ေသဆံုးသွားရြကေလသည်။ ၁၃ အုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ ငါချစ်ြမတ်နုိးေသာǏမိ ့၊

အဘယ်သုိ့ေြပာဆုိရပါမည်နည်း။ အဘယ်သုိ့နှစ်သိမ့်မǨကုိေပးရပါမည်နည်း။ အဘယ်သူမǄဤက့ဲသုိ့ဒုကခမေရာက်ခ့ဲဘူးပါ။

သင်၏ေဘးအန တရာယ်သည်သမုဒဒရာသဖွယ် အတုိင်းမသိကျယ်ဝန်းပါ၏။ ေမǄာ်လင့်စရာမရိှနုိင်ပါ။ ၁၄ သင်၏ပေရာဖက်များသည်မုသားစကားမှ

တစ်ပါး သင့်အားအြခားမည်သည့်စကားကုိမǄ မေြပာတတ်ြကပါ။ သူတုိ့ေဟာေြပာသမǄသည်သင့်ကုိ လှည့်စားြခင်းသာြဖစ်၏။

သင်၏အြပစ်ကုိအဘယ်ခါမǄမေဖာ်ြပသြဖင့် သင်သည်ေနာင်တရစရာမလုိဟုထင်မှတ်ေစခ့ဲ သည်။ ၁၅ Ǐမိ ့ကုိြဖတ်သန်းသွားလာသူတုိ့သည်

မထီမ့ဲြမင်Ǒပကာလက်ခုပ်တီးြက၏။ သူတုိ့သည်ဦးေခါင်းကုိခါလျက်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ပျက်ကုိြပက်ရယ်Ǒပြက၏။

``နှစ်လုိဖွယ်ေကာင်းသည့်Ǐမိ ့ကားဤǏမိ ့ေပေလာ။ ကမ ဘာ၏ဂုဏ်အသေရကုိေဆာင်ေသာǏမိ ့ကား ဤǏမိ ့ေပေလာ''

ဟုပျက်ရယ်Ǒပြက၏။ ၁၆ သင်၏ရန်သူအေပါင်းတုိ့သည် သင့်ကုိေြပာင်ေလှာင်ြကလျက်မုန်းစိတ်နှင့် စုိက်၍ြကည့်ြက၏။

သူတုိ့သည်မ့ဲရဲွက့ာနှာေခါင်းရǨံ လ့ျက်``သူကုိ့ ငါတုိ့သုတ်သင်ဖျက်ဆီးလုိက်ြကေလǇပီ။ဤေနက့ားငါတုိ့ေစာင့်ေမǄာ်ေနခ့ဲသည့်ေနေ့ပတည်း''

ဟုဆုိြက၏။ ၁၇ ေနာက်ဆံုး၌ထာဝရဘုရားသည်မိမိ ǒကံးဝါးေတာ်မူခ့ဲသည့်အတုိင်းǑပေတာ် မူေလǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည်ေရှးကာလ

သတိေပးေတာ်မူခ့ဲသည့်အတုိင်းငါတုိ့အား သနားကရုဏာကင်းမ့ဲစွာသုတ်သင်ဖျက်ဆီး ေတာ်မူေလǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့ရန်သူများအား

ေအာင်ပဲွကုိေပးေတာ်မူ၍ ငါတုိǏ့ပိလဲမǨအတွက်ဝမ်းေြမာက်ေစေတာ်မူပါ၏။ ၁၈ အုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ သင်၏Ǐမိ ့ရုိးတုိ့ကုိ

ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ ေအာ်ဟစ်ေစပါေလာ့။ ြမစ်များသဖွယ်သင်၏မျက်ရည်များကုိ ေနေ့ရာညပါစီးဆင်းေစပါေလာ့။

သင်သည်ငုိေǙကးမǨဝမ်းနည်းေြကကဲွမǨ တုိ့ ြဖင့် မိမိကုိယ်ကုိနွမ်းနယ်ေစပါေလာ့။ ၁၉ တစ်ညလံုးအǊကိမ်Ǌကိမ်အဖန်ဖန်ထ၍

ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ေအာ်ဟစ်ေလာ့။ ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်၌သင်၏စိတ်နှလံုးကုိ သွန်ချလျက်၊ သင်၏သားသမီးများအတွက်
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အသနားခံေတာင်းပန်ေလာ့။ သင့်သားသမီးများလမ်းဆံုလမ်းခွတုိင်းတွင် အစာငတ်၍ေသရြကေလǇပီ။ ၂၀ အုိ ထာဝရဘုရားြကည့်ေတာ်မူပါ။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အား အဘယ်ေြကာင့်ဤမǄဒဏ်ခတ်ေတာ်မူသနည်း။ အမျိုးသမီးတုိ့သည်မိမိတုိ့ချစ်ြမတ်နုိးသည့်

သားသမီးများ၏အသားကုိစားေနြကပါ၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များနှင့်ပေရာဖက်များသည်လည်း ဗိမာန်ေတာ်အတွင်း၌ပင်

အသတ်ခံလျက်ေနရြကပါ၏။ ၂၁ လူǊကီးလူငယ်တုိ့သည်လမ်းများေပƝတွင် လဲ၍ေသရြကပါ၏။ ပျိုရွယ်သူအမျိုးသားအမျိုးသမီးများသည်

ရန်သူ၏ėားေဘးသင့်၍ေသရြကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အမျက်ထွက်ေတာ်မူေသာေန့၌ သနားညှာတာြခင်းမရိှဘဲ

သူတုိ့ကုိကွပ်မျက်ေတာ်မူပါ၏။ ၂၂ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ရန်သူများကုိကǀန်ေတာ်မျိုး၏ ပတ်လည်တွင်ေြကာက်မက်ဖွယ်ေသာေပျာ်ပဲွသဘင်

ဆင်ယင်ရန်ဖိတ်ေခƝေတာ်မူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အမျက်ထွက်ေတာ်မူရာ ထုိေနရ့က်ကာလ၌အဘယ်သူမǄချမ်းသာရာ ရလိမ့်မည်မဟုတ်ပါ။

သူတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးချစ်ြမတ်နုိး၍ ေကǀးေမွးǑပစုခ့ဲသည့်သားသမီးများကုိ သတ်ြဖတ်ြကပါ၏။

၃ ငါသည်ဘုရားသခင်၏အြပစ်ဒဏ်ခတ်ြခင်း ဆုိသည်မှာ ဘယ်သုိ့ ြဖစ်သည်ကုိသိရေသာသူြဖစ်ပါ၏။ ၂

ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့ကုိပုိ၍ပုိ၍ေမှာင်မုိက်ေသာ ေနရာထဲသုိ့ေရာက်ရိှေစေတာ်မူလျက်၊ ၃ သနားကရုဏာကင်းမ့ဲစွာအǊကိမ်Ǌကိမ်

အဖန်ဖန်ရုိက်နှက်ေတာ်မူပါ၏။ ၄ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ၏အသားကုိကဲွǇပဲေစကာ အရုိးတုိ့ကုိချိုး၍ထားေတာ်မူပါ၏။ ၅

ငါ့အားစိတ်ဆင်းရဲမǨပူေဆွးဒုကခေရာက်မǨတုိ့ ြဖင့် ချုပ်ေနှာင်ထားေတာ်မူပါ၏။ ၆ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့ကုိြကာရှည်စွာဒုကခ

ေမှာင်မုိက်တွင်ေနေစေတာ်မူပါ၏။ ၇ ငါ့ကုိသံǐကိးများနှင့်ချည်ေနှာင်ထားေတာ်မူ ပါ၏။ ငါသည်အကျဥ်းသားြဖစ်၍ ငါလွတ်ေြမာက်ရန်လမ်းမရိှ။

၈ ကူမေတာ်မူရန်ငါဟစ်ေအာ်ပါေသာ်လည်း ဘုရားသခင်သည်နားေထာင်ေတာ်မမူ။ ၉ ငါသည်လမ်းေလǄာက်ေသာအခါ ယိမ်းယုိင်လျက်ေနပါ၏။

ငါလှည့်လုိက်သည့်အခါတုိင်း၌ ေကျာက်နံရံများပိတ်လျက်ရိှပါ၏။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်သည်ဝက်ဝံသဖွယ်ငါ့အားေချာင်း ေြမာင်းကာ

ြခေသင့ က့ဲသုိ့ခုန်အုပ်ေတာ်မူပါ၏။ ၁၁ လမ်းနံေဘးတွင်ငါ့ကုိလုိက်လံဖမ်းဆီးǇပီးလǄင် အပုိင်းပုိင်းဆဲွြဖတ်ကာစွန့်ပစ်ထားေတာ်မူပါ၏။

၁၂ ကုိယ်ေတာ်သည်ေလးေတာ်ကုိတင်၍ငါ့အား ပစ်မှတ်အြဖစ်အသံုးǑပေတာ်မူပါ၏။ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ြမားေတာ်တုိ့ကုိငါ၏

ကုိယ်ခနဓာအတွင်းသုိ့ပစ်လǞတ်ေတာ်မူပါ၏။ ၁၄ လူတုိ့သည်တစ်ေနကုန်တစ်ေနခန်းငါ့ကုိ ြပက်ရယ်Ǒပြကပါ၏။

ငါသည်လူများအတွက်ရယ်စရာြဖစ်၍ ေနေတာ့၏။ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အားြပင်းထန်ေသာ ေဝဒနာကုိအစာေရစာအြဖစ်တုိက်ေကǀး

ေတာ်မူပါ၏။ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ၏မျက်နှာကုိေြမြပင်နှင့် ပွတ်တုိက်ေတာ်မူ၍ ငါ၏သွားတုိ့ကုိေကျာက်ေပƝတွင်ချိုးေတာ်မူပါ၏။

၁၇ ငါသည်ကျန်းမာေပျာ်ရǞင်မǨနှင့်Ǉငိမ်းချမ်း သာယာမǨကုိေမ့ေပျာက်၍သွားေလǇပီ။ ၁၈ ငါသည်ြကာြကာအသက်ရှင်ရေတာ့မည်

မဟုတ်ပါ။ ထာဝရဘုရားထံေတာ်မှငါေမǄာ်လင့်စရာလည်း မရိှေတာ့ပါ။ ၁၉ ငါခံရသည့်ေဝဒနာနှင့်ငါအုိးမ့ဲအိမ်မ့ဲ ြဖစ်ရမǨကုိ

စဥ်းစားဆင်ြခင်ရသည်မှာ ဆုိးရွားသည့်အဆိပ်ကုိမျိုရသည်နှင့် တူေတာ့၏။ ၂၀ ယင်းသုိ့အခါတလဲလဲဆင်ြခင်၍

ငါ၏စိတ်ကုိညǨိးငယ်ေစပါ၏။ ၂၁ သုိ့ရာတွင်ေမǄာ်လင့်ချက်ကုိြပန်လည်ရရိှေစသည့် အချက်မှာေအာက်ပါတုိ့ကုိသတိရြခင်းြဖစ်သည်။

၂၂ ထာဝရဘုရား၏မကုန်ဆံုးနုိင်ေသာေမတတာ ေတာ်နှင့် ကရုဏာေတာ်သည် မုိးေသာက်ချိန်က့ဲသုိ့လန်းဆန်းလျက်၊ ေနထွက်ချိန်

က့ဲသုိ့ဧကန်မုချတည်Ǉမဲ၍ေနေတာ်မူေသးသည်။ ၂၄ ထာဝရဘုရားသည်ငါ့အဖုိ့ ြဖစ်သြဖင့် ငါသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိေမǄာ်ကုိးပါ၏။ ၂၅

ထာဝရဘုရားသည်မိမိအားယံုြကည်ကုိးစား သူမှန်သမǄကုိေကျးဇူးǑပေတာ်မူတတ်၏။ ၂၆ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့ကုိကယ်ေတာ်မူရန်ကုိယ်ေတာ်အား

သည်းခံေစာင့်ေမǄာ်ေနြခင်းသည်ငါတုိ့အဖုိ့ အေကာင်းဆံုးပင်ြဖစ်ပါ၏။ ၂၇ ယင်းသုိသ့ည်းခံေစာင့်ေမǄာ်မǨကုိ အသက်ပျိုရွယ်စဥ်အခါကေလ့ကျက်

ြခင်းသည် အေကာင်းဆံုးပင်ြဖစ်ပါ၏။ ၂၈ ငါတုိ့ဒုကခေရာက်ချိန်၌သည်းခံလျက် တိတ်ဆိတ်စွာတစ်ကုိယ်တည်းထုိင်ေနရြကမည်။ ၂၉

ေမǄာ်လင့်ဖွယ်ရိှေကာင်းရိှဦးမည်ြဖစ်၍ငါတုိ့သည် ဝန်ခံလျက်ေြမသုိ့ေခါင်းငံုသ့င့်ြက၏။ ၃၀ ရုိက်နှက်ေစာ်ကားမǨကုိခံရေသာ်လည်း

နားလည်လက်ခံသင့်ြက၏။ ၃၁ ထာဝရဘုရားသည်သနားတတ်ေသာ ေြကာင့် ငါတုိ့အားထာဝစဥ်ပင်ပစ်ပယ်ေတာ်မူလိမ့်
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မည်မဟုတ်။ ၃၂ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အားဝမ်းနည်းေြကကဲွြခင်းကုိ ေပးေသာ်လည်း ငါတုိ့အေပƝ၌ကုိယ်ေတာ်ထားရိှေတာ်မူေသာ

သနားညှာတာမǨနှင့်ေမတတာေတာ်ကား Ǌကီးမားေတာ်မူပါေပသည်။ ၃၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အားဝမ်းနည်းေြကကဲွေစ၍

ေဝဒနာခံစားေစေသာ်လည်းနှစ်Ǐမိ ့ေတာ်မမူပါ။ ၃၄ ငါတုိ့သည်ေထာင်ထဲတွင်အကျဥ်းခံရ၍ စိတ်ကျိုးပ့ဲေြကမွလျက်ရိှေသာအခါ

ကုိယ်ေတာ်သိေတာ်မူပါ၏။ ၃၅ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိေပးထားသည့်ရပုိင်ခွင့် များကုိ ငါတုိ့ဆံုးရǨံ းရြကေသာအခါ၌လည်း သိေတာ်မူပါ၏။ ၃၆

ရံုးေတာ်တွင်တရားစီရင်မǨေဖာက်လဲွေဖာက် ြပန် ြဖစ်ေသာအခါလည်း ကုိယ်ေတာ်သိေတာ်မူပါ၏။ ၃၇ထာဝရဘုရား၏အလုိေတာ်အရသာလǄင်

အေကာင်အထည်ေဖာ်ရပါ၏။ ၃၈ အေကာင်းနှင့်အဆုိးသည်ကုိယ်ေတာ်၏ အမိန့်ေတာ်အရြဖစ်ပျက်ရပါ၏။ ၃၉

ငါတုိ့သည်မိမိတုိ့အြပစ်အတွက် ဒဏ်ခတ်ြခင်းခံရြကေသာအခါ အဘယ်ေြကာင့်ညည်းတွားရြကပါမည်နည်း။ ၄၀

ငါတုိ့သည်မိမိတုိ့လမ်းစဥ်ကုိစစ်ေဆးကာ ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ ြပန်လာြက ကုန်အ့ံ။ ၄၁ ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေတာ်မူေသာဘုရားသခင်

အား ငါတုိ့စိတ်နှလံုးကုိဖွင့်လျက် ေအာက်ပါပတထနာကုိǑပြကကုန်အ့ံ။ ၄၂ ``ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်အြပစ်ကူးခ့ဲြက ပါǇပီ။

ပုန်ကန်ခ့ဲြကပါǇပီ။ အုိ ထာဝရဘုရားကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်လည်း ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏အြပစ်များကုိ ေြဖလǞတ်ေတာ်မမူခ့ဲပါ။ ၄၃

``ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အား လုိက်လံဖမ်းဆီး၍ကွပ်မျက်ေတာ်မူပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ဆုေတာင်းပတထနာများ

သည် ထူထပ်ေသာအမျက်ေတာ်တိမ်တုိက်ကုိ တုိး၍မေပါက်နုိင်ပါ။ ၄၅ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အား

ကမ ဘာ့အလယ်တွင်အညစ်အေြကးအမǨိက်ပံု ြဖစ်ေစေတာ်မူပါǇပီ။ ၄၆ ``ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်ရန်သူများ၏ေစာ်ကား ေြပာင်ေလှာင်မǨကုိခံရြကပါ၏။

၄၇ ပျက်စီးယုိးယွင်းမǨနှင့်ǒကံေတွခ့ဲ့ရြကပါǇပီ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်အဆီးအတားနှင့် ေြကာက်ရံွမ့Ǩတုိ့ ြဖင့်အသက်ရှင်ရပါ၏။ ၄၈

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏အမျိုးသားများဆံုးပါး ပျက်စီးမǨေြကာင့် ကǀန်ေတာ်မျိုး၏မျက်စိများမှမျက်ရည်တုိ့သည် ြမစ်များသဖွယ်စီးဆင်း၍လာပါ၏။

၄၉ ``ထာဝရဘုရားသည်ေကာင်းကင်ဘံုမှငါ တုိ့အား ြကည့်ေတာ်မူ၍ြမင်ေတာ်မူသည်တုိင်ေအာင် ငါ၏မျက်ရည်များသည်မရပ်မနားစီးလျက်

ေနပါလိမ့်မည်။ ၅၁ မိမိ၏Ǐမိ ့မှအမျိုးသမီးများ၏အြဖစ်ဆုိး ေြကာင့် ကǀန်ေတာ်မျိုး၏စိတ်နှလံုးေြကကဲွ၍ေနပါ၏။ ၅၂

ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိမုန်းရန်အေြကာင်းမရိှပါ ဘဲလျက် ရန်သူများသည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားငှက်သဖွယ် ေကျာ့ကွင်းေထာင်ြကပါ၏။

၅၃ သူတုိ့သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားအရှင်လတ်လတ် တွင်းထဲသုိ့ပစ်ချကာေကျာက်တံုးနှင့် တွင်းဝကုိပိတ်ြကပါ၏။ ၅၄

မိမိ၏အေပƝသုိ့ေရများဖံုးလǞမ်းလာသြဖင့် ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်ေသရေပေတာ့အ့ံဟု ထင်မှတ်မိပါ၏။ ၅၅ ``အုိ

ထာဝရဘုရားတွင်းထဲမှေန၍ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည် ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားဟစ်ေခƝပါ၏။ ၅၆ ဤသုိ့ဟစ်ေခƝသံကုိနားေထာင်ေတာ်မူရန်

ကǀန်ေတာ်မျိုးပနြ်ကားေလǄာက်ထားေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ြကားေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ၅၇ ကǀန်ေတာ်မျိုးအား`မေြကာက်နှင့်'

ဟုြပန်လည် ေြဖြကားေတာ်မူပါ၏။ ၅၈ အုိ ထာဝရဘုရားကုိယ်ေတာ်ရှင်သည် ကǀန်ေတာ်မျိုးအားကူမရနǙ်ကလာေတာ်မူ၍

ကယ်တင်ေတာ်မူပါ၏။ ၅၉ ကǀန်ေတာ်မျိုးခံရသည့်မတရားမǨများကုိ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သိေတာ်မူပါ၏။ စီရင်ေပးေတာ်မူပါ။

၆၀ ရန်သူများသည်ကǀန်ေတာ်မျိုးအားအဘယ်မǄ မုန်းြကသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ကǀန်ေတာ်မျိုးအားဆန့်ကျင်၍အဘယ်သုိ့

လǄိုဝှ့က်ြကံစည်ြကသည်ကုိလည်းေကာင်း ကုိယ်ေတာ်ရှင်သိေတာ်မူပါ၏။ ၆၁ ``ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ထုိသူတုိ့ကǀန်ေတာ်မျိုး

အား ေစာ်ကားြကသည်ကုိြကားေတာ်မူ၍ သူတုိ့၏လǄိုဝှ့က်ေသာအြကံအစည် မှန်သမǄကုိလည်းသိေတာ်မူပါ၏။ ၆၂

သူတုိ့သည်တစ်ေနကုန်တစ်ေနခန်း ကǀန်ေတာ်မျိုး အေြကာင်းကုိေြပာဆုိလျက် မိမိတုိ့အြကံအစည်များကုိǑပလုပ်ြကပါ၏။ ၆၃

မုိးလင်းမှမုိးချုပ်တုိင်ေအာင်ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိ ြပက်ရယ်Ǒပြကပါ၏။ ၆၄ ``အုိ ထာဝရဘုရားသူတုိ့အားမိမိတုိ့ Ǒပကျင့်ခ့ဲသည့်အမǨများအတွက်ဒဏ်

ခတ်ေတာ်မူပါ။ ၆၅ သူတုိ့အားကျိန်ဆဲေတာ်မူ၍စိတ်ėာတ် ကျဆင်းေစေတာ်မူပါ။ ၆၆ သူတုိ့ကုိလုိက်လံဖမ်းဆီးေတာ်မူ၍ ကမဘာေြမေပƝမှ

အကုန်အစင်သုတ်သင်ပယ်ရှင်းေတာ်မူပါ။''
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၄ ေြပာင်လက်သည့်ေရǞတုိ့သည်ေမှးမိှန်၍ သွားေလǇပီ။ ဗိမာန်ေတာ်ေကျာက်တုိ့သည်လည်း လမ်းများေပƝတွင်ြပန့်ကျလဲျက်ေန၏။

၂ ဇိအုနǏ်မိ ့သားလူငယ်လူရွယ်တုိ့သည်ငါတုိ့ အဖုိ့ ေရǞက့ဲသုိ့အဖုိးထုိက်ခ့ဲေသာ်လည်း ယခုအခါ၌မူေြမအုိးများက့ဲသုိ့

မှတ်ယူြခင်းကုိခံရြကေလǇပီ။ ၃ ဝံပုေလွမပင်လǄင်မိမိသားငယ်ကုိနုိတုိ့က် Ǒပစုတတ်ေသာ်လည်း ငါ၏အမျိုးသားများမူကား

ငှက်ကုလားအုတ်များသဖွယ်မိမိတုိ့ သားငယ်များ အေပƝတွင်ရက်စက်ြကေပသည်။ ၄ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏နုိစုိ့့ကေလးများအား

အစာငတ်ေရငတ်ထား၍ေသေစြက၏။ ကေလးသူငယ်တုိ့သည်အစားအစာ ေတာင်းခံလျက်ေနေသာ်လည်း သူတုိ့အားအဘယ်သူမǄမေပးြက။

၅ အမွနြ်မတ်ဆံုးစားဖွယ်ေသာက်ဖွယ်များကုိ စားေသာက်ေလ့ရိှသူတုိ့သည်လမ်းများေပƝ တွင် အစာငတ်၍ေသြကကုန်၏။

ဇိမ်ခံ၍Ǌကီးြပင်းလာြကသူတုိ့သည်လည်း အမǨိက်ပံုကုိလက်နှင့်ယက်၍အစာရှာရ ြက၏။ ၆ ငါ၏လူမျိုးသည်ထာဝရဘုရား၏လက်

ေတာ်ြဖင့် ရုတ်တရက်Ǐပိလဲပျက်စီးရသည့် ေသာဒံုǏမိ ့ထက်အြပစ်ဒဏ်ပုိ၍ခံရ ပါ၏။ ၇ ငါတုိ့၏မင်းညီမင်းသားများသည်ညစ်ညမ်း

မǨမရိှ။ မုိးပွင့်က့ဲသုိ့ ြဖူစင်သန့်ရှင်းြက၏။ သူတုိ့သည်အသားအရည်စုိေြပ ကျန်းမာလျက် ခွန်အားေတာင့်တင်းသန်မာြကကုန်သည်။

၈ ယခုအခါသူတုိ့၏အရုပ်အဆင်းသည် မည်းနက်လျက် မျိုးမည်မေပƝဘဲလမ်းများေပƝတွင်လဲ၍ ေသေနရြက၏။

သူတုိ့အသားအရည်မှာသစ်သားသဖွယ် ေြခာက်ကပ်လျက်အရုိးများေပƝတွင်တွန့်လိမ်၍ ေနေလǇပီ။ ၉ စစ်ပဲွတွင်ကျဆံုးေသေြကရသူတုိ့သည်

အစာေရစာြပတ်၍ ဆက်လက်အသက်မရှင်နုိင်ေတာ့ဘဲ တြဖည်းြဖည်းငတ်မွတ်ေသဆံုးသူများထက် သာ၍ေကာင်းေသးသည်။ ၁၀

ငါ၏အမျိုးသားတုိǒ့ကံေတွရ့သည့် ေဘးအန တရာယ်ဆုိးသည် ေြကာက်မက်ဖွယ်ေကာင်းလှ၏။ ချစ်ခင်ြကင်နာတတ်ေသာမိခင်များပင်လǄင်

မိမိတုိ့သားသမီးများကုိǑပတ်၍စားြက၏။ ၁၁ထာဝရဘုရားသည်ြပင်းထန်ေသာ အမျက်ေတာ်အရိှန်ကုိအစွမ်းကုန် လǞတ်ေတာ်မူေလǇပီ။

ကုိယ်ေတာ်သည်ဇိအုနǏ်မိ ့တွင်မီးေမǞး၍ထုိ Ǐမိ ့ကုိ ြပာကျေစေတာ်မူပါ၏။ ၁၂ အရပ်တကာရိှလူတုိ့သည်လည်းေကာင်း

လူမျိုးြခားတုိ့၏ဘုရင်များသည်လည်းေကာင်း အဘယ်ရန်သူမǄေယရုရှလင် Ǐမိ ့တံခါးများကုိချင်းနင်းဝင်ေရာက်နုိင်လိမ့်

မည်ဟု မယံုြက။ ၁၃ သုိ့ရာတွင်ယင်းသုိ့ချင်းနင်းဝင်ေရာက်မǨကား ြဖစ်ပွားခ့ဲǇပီ။ ထုိǏမိ ့၏ပေရာဖက်များနှင့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်

များသည် အြပစ်ကူးြကသြဖင့်အြပစ်မ့ဲသူတုိ့သည် ေသရြကေလǇပီ။ ၁၄ Ǐမိ ့၏ေခါင်းေဆာင်တုိ့သည်အဘယ်သူမǄ

မတုိ့မထိချင်ေအာင်ေသွးများေပကျံလျက် လမ်းများတွင်မျက်မြမင်များက့ဲသုိ့ လှည့်လည်သွားလာေနြက၏။ ၁၅

လူတုိ့က``ထွက်သွားြကေလာ့၊သင်တုိ့သည် ညစ်ညမ်းလျက်ရိှ၏။ ငါတုိ့ကုိမတုိ့မထိြကနှင့်'' ဟုေအာ်ဟစ် ေြပာဆုိြက၏။

သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်မိမိတုိ့အားလက်ခံ မည့်သူ မရိှဘဲ တစ်နုိင်ငံမှတစ်နုိင်ငံသုိ့လှည့်လည် သွားလာရြကေလသည်။ ၁၆

ထာဝရဘုရားသည်သူတုိ့အား ဂရုစုိက်ေတာ်မမူေတာ့သြဖင့်ကုိယ်ေတာ်တုိင် ကဲွလွင့်ေစေတာ်မူပါ၏။ ငါတုိ့၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်များနှင့်

ေခါင်းေဆာင်များကုိလည်းပမာဏǑပေတာ် မမူပါ။ မျက်နှာသာမေပးြကေတာ့ေချ။ ၁၇ ငါတုိ့သည်အဘယ်အခါ၌မǄမေပƝလာသည့်

အကူအညီကုိေစာင့်ေမǄာ်ေနခ့ဲြက၏။ ငါတုိ့သည်အဘယ်သုိ့မǄအကူအညီမေပး နုိင်သည့် နုိင်ငံမှအကူအညီကုိ ဆက်လက်ေစာင့်ေမǄာ်ခ့ဲြက၏။

၁၈ ရန်သူများသည်ငါတုိ့အားေစာင့်၍ ြကည့်ေနြကသြဖင့်ငါတုိ့သည် လမ်းများေပƝ၌ပင်လǄင်မသွားမလာရဲ ြကပါ။

ငါတုိ့၏ေနရ့က်ကာလကုန်ဆံုးခ့ဲǇပီ။ ေနာက်ဆံုးအချိန်ေရာက်ခ့ဲǇပီ။ ၁၉ သူတုိ့သည်မုိးေကာင်းကင်မှထုိးဆင်းလာသည့်

လင်းယုန်ငှက်များက့ဲသုိ့ငါတုိ့ကုိလုိက်လံ ဖမ်းဆီးြကပါ၏။ ေတာင်ကုန်းများတွင်ငါတုိ့ကုိလုိက်၍ရှာေဖွ ြကပါ၏။

သဲကန တာရတွင်အမှတ်မထင်ဖမ်းဆီးြကပါ၏။ ၂၀ သူတုိသ့ည်ထာဝရဘုရားေရွးချယ်သည့်ဘုရင် ငါတုိ့၏အသက်သခင်ရန်သူအေပါင်းတုိ့၏ေဘးမှ

ကွယ်ကာေစာင့်ေရှာက်ရန်ငါတုိ့ယံုြကည်ကုိးစားသည့် အရှင်ကုိဖမ်းဆီးြကပါ၏။ ၂၁ ဧဒံုြပည်နှင့်ဥဇြပည်သားတုိ့ရယ်ေမာ၍ ေနြကေလာ့။

သင်တုိ့ဝမ်းေြမာက်နုိင်သည့်ကာလဝမ်းေြမာက်လျက် ေနြကေလာ့။ သင်တုိǒ့ကံေတွရ့မည့်ေဘးအန တရာယ်သည်လည်း သက်ေရာက်လာလိမ့်မည်။

သင်သည်လည်းအဝတ်မ့ဲလျက်ဒယိမ်းဒယုိင်နှင့် အရှက်ကဲွရလိမ့်မည်။ ၂၂ ဇိအုနǏ်မိ ့သည်မိမိ၏အြပစ်ေǙကးကုိေပးဆပ်မǨ ǇပီးဆံုးǇပီ။
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ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ငါတုိ့အားတစ်ကǀန်းတစ်နုိင်ငံတွင် ဆက်လက်ထားရိှေတာ့မည်မဟုတ်။ သုိ့ရာတွင် အုိ ဧဒံုြပည်၊ထာဝရဘုရားသည်

သင့်အားအြပစ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ သင်၏အြပစ်ကုိေဖာ်ြပေတာ်မူလိမ့်မည်။

၅ အုိ ထာဝရဘုရားအဘယ်သုိ့ေသာ အြဖစ်အပျက်များနှင့် ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိǒ့ကံေတွရ့ြကသည်ကုိ ေအာက်ေမ့သတိရေတာ်မူပါ။

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားြကည့်ေတာ်မူပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အသေရပျက်မǨကုိ ရǨ ြမင်ေတာ်မူပါ။ ၂ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ပစစည်းဥစစာများသည်

သူစိမ်းတစ်ရံဆံတုိ့၏လက်သုိ့ေရာက်ရိှေနပါǇပီ။ လူမျိုးြခားများသည်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏အိမ်များတွင် ေနထုိင်လျက်ရိှြကပါ၏။

၃ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ဖခင်များသည်ရန်သူ၏ သတ်ြဖတ်မǨကုိခံရြကလျက် မိခင်များမှာမုဆုိးမများ ြဖစ်ရြကပါ၏။ ၄

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ေသာက်ေရအတွက် အဖုိးေငွေပးရြကပါ၏။ ထင်းကုိလည်းဝယ်ယူရြကပါ၏။ ၅ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်ြမည်းများ၊

ကုလားအုတ် များက့ဲသုိ့ ေနာက်မှအြပင်းေမာင်းနှင်ြခင်းခံေနရြကပါ၏။ ေမာပန်းပါေသာ်လည်းနားေနခွင့်မရြကပါ။ ၆

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်မိမိတုိ့အသက်ရှင်ေရးအတွက် အစားအစာအလံုအေလာက်ရရိှနုိင်ရန် အာရǨ ရိြပည်နှင့်အီဂျစ်ြပည်သုိ့သွား၍

ေတာင်းရမ်းရြကပါ၏။ ၇ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ဘုိးေဘးများသည်အြပစ် ကူးǇပီးေနာက်ေသလွန်သွားြကသြဖင့်

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်သူတုိ့၏အြပစ်ဝန်ကုိ ထမ်းရြကပါ၏။ ၈ကǀန်များနှင့်မြခားနားသူတုိ့၏အုပ်စုိး ြခင်းကုိ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ခံြကရေသာ်လည်း

အဘယ်သူမǄကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားထုိသူတုိ့၏ လက်မှမကယ်နုိင်ပါ။ ၉ ေကျးလက်များတွင်လူသတ်သမားတုိ့ လှည့်လည်သွားလာလျက်ေနသြဖင့်

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်အသက်စွန့်၍ အစားအစာရှာေဖွရြကပါ၏။ ၁၀ ဆာေလာင်မွတ်သိပ်မǨေြကာင့်အဖျားတက်သြဖင့်

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏အသားအေရသည် မုန့်ဖုိတမǄပူေလာင်ပါ၏။ ၁၁ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ဇနီးများသည် ဇိအုန်ေတာင်ေပƝ၌ပင်လǄင်

မုဒိမ်းအကျင့်ခံရြကပါ၏။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏သမီးပျိုများသည် ယုဒေကျးရွာမှန်သမǄ၌ အနုိင်အထက်မေတာ်မတရားǑပကျင့်မǨကုိ

ခံရြကပါ၏။ ၁၂ ရန်သူများသည်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏ ေခါင်းေဆာင်များအား ဖမ်းဆီး၍စက်တုိင်တင်ြကပါ၏။

သူတုိ့သည်အသက်Ǌကီးသူများကုိလည်း ရုိေသေလးစားမǨမǑပြကပါ။ ၁၃ လူငယ်လူရွယ်များသည်ေကျးကǀန်သဖွယ်

စပါးǊကိတ်ရြကပါ၏။ လူငယ်တုိ့သည်လည်းေလးလံေသာ ထင်းစည်းများကုိယိမ်းယုိင်ကာသယ်ပုိ့ရ ြကပါ၏။ ၁၄

အသက်Ǌကီးသူတုိ့သည်Ǐမိ ့တံခါးအနီးတွင် မထုိင်ြကေတာ့ပါ။ လူငယ်လူရွယ်များသည်လည်းသီဆုိတီးမǨတ် မǨကုိ မǑပြကေတာ့ပါ။

၁၅ ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းမǨသည်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ ၏ဘဝမှ ကွယ်ေပျာက်သွားပါǇပီ။ ကခုန်မǨများသည်ဝမ်းနည်းေြကကဲွမǨများသုိ့

ေြပာင်းလဲသွားပါǇပီ။ ၁၆ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့တွင်ဂုဏ်ယူဝါǙကားစရာ တစ်ခုမǄမကျန်ရိှေတာ့ပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်အြပစ်ကူးြကသြဖင့်

အမဂငလာရိှြကပါ၏။ ၁၇ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်စိတ်ပျက်၍ မျက်ရည်များဝုိင်းလျက်ေနသြဖင့် ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့၏မျက်စိများသည်

ြကည့်၍မြမင်နုိင်ေတာ့ပါ။ ၁၈ ဇိအုန်ေတာင်ေတာ်သည်လူသူဆိတ်ညံသြဖင့် ေခွးအတုိ့ကျက်စားရာြဖစ်၍ေနပါသည်။ ၁၉

သုိ့ရာတွင် အုိ ထာဝရဘုရားကုိယ်ေတာ်ရှင်သည် ထာဝစဥ်ဘုရင်ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ရာဇပလလင်ေတာ်သည်နိစစထာဝရတည်

ပါလိမ့်မည်။ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အဘယ်ေြကာင့် ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားအစဥ်အǇမဲေမ့ေလျာ့၍ ေနေတာ်မူပါသနည်း။

အဘယ်ေြကာင့်ဤမǄြကာစွာကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ကုိ စွန့်ပစ်၍ထားေတာ်မူပါသနည်း။ ၂၁ အုိ ထာဝရဘုရားအထံေတာ်သုိ့

ြပန်လာခွင့်Ǒပေတာ်မူပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားြပန်လာေစေတာ်မူပါ။ ေရှးကာလမှာက့ဲသုိ့ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အား ဘုန်းǊကီးေစေတာ်မူပါ။ ၂၂

သုိ့တည်းမဟုတ်ကုိယ်ေတာ်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး တုိ့အား ထာဝစဥ်စွန့်ပစ်ထားေတာ်မူǇပီေလာ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အမျက်ေတာ်Ǉငိမ်းမည့်

ကာလမရိှေတာ့ပါတကား။ ပေရာဖက်ေယရမိြမည်တမ်းေသာ စကားǇပီး၏။
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ေယဇေကျလ

၁ သံုးဆယ်နှစ်ေြမာက် စတုတထလ၊ လဆန်းငါးရက်ေန့၌ငါသည် ြပည်နှင်ဒဏ်သင့်သူယုဒအမျိုးသားများနှင့်အတူဗာဗုလုနြ်ပည်၊

ေခဗာြမစ်အနီးတွင်ေနထုိင်လျက်ရိှစဥ် မုိးေကာင်းကင်ကဲွဟ၍ဘုရားသခင်ကုိဗျာဒိတ်ရူပါရံု၌ြမင်ရ၏။‐ ၂

(ထုိနှစ်ကားေယေခါနိမင်းြပည်နှင်ဒဏ်သင့်ချိန်ငါးနှစ်ေြမာက်ြဖစ်သတည်း။‐) ၃ ဗာဗုလုနြ်ပည်ေခဗာြမစ်အနီးတွင်

ဗုဇိ၏သားယဇ်ပုေရာဟိတ်ြဖစ်သူေယဇေကျလသည် ဘုရားသခင်မိန့်ေတာ်မူသံကုိြကားရ၍တန်ခုိးေတာ်သည်သူအ့ေပƝသုိ့သက်ေရာက်၏။ ၄

ငါသည်ေမာ်၍ြကည့်လုိက်ေသာအခါေြမာက်အရပ်မှ ေလမုန်တုိင်းတစ်ခုလာေနသည်ကုိြမင်ရ၏။

မုိးတိမ်တုိက်Ǌကီးတစ်ခုမှလǄပ်ပန်းလǄပ်နွယ်များထွက်လျက် ထုိမုိးတိမ်၏ပတ်လည်ရိှေကာင်းကင်ြပင်သည်ဝင်းဝါေတာက်ပလျက်ေန၏။

လǄပ်ပန်းလǄပ်နွယ်ထွက်ရာတွင်ေြကးဝါနှင့်တူေသာအရာတစ်ခုသည်အေရာင်လက်၍ေန၏။‐ ၅ မီးေတာက်၏အလယ်ဗဟုိတွင်

သတတဝါေလးဦးနှင့်တူေသာပံုသဏဌာန်များကုိငါြမင်ရ၏။ သူတုိ့သည်လူ၏အသွင်ကုိေဆာင်၏။‐ ၆

သုိ့ရာတွင်သူတုိ့ ၌မျက်နှာေလးခုနှင့်ေတာင်ပံေလးခုစီရိှ၏။‐ ၇ သူတုိ့၏ေြခတုိ့သည်ေြဖာင့်တန်းလျက်ေနေသာ်လည်း

ယင်းတုိ့တွင်နွားခွာနှင့်တူေသာခွာများရိှ၏။ ထုိသတတဝါတုိ့သည်တုိက်ခǀတ်ထားေသာေြကးဝါက့ဲသုိ့ေတာက်ေြပာင်လျက်ေန၏။‐

၈ သူတုိ့တွင်မျက်နှာေလးခုနှင့်ေတာင်ပံေလးခုအြပင် ေတာင်ပံတစ်ခုစီ၏ေအာက်၌လူလက်ရိှ၏။‐ ၉

ထုိသတတဝါတုိ့သည်တစ်ပါးနှင့်တစ်ပါးထိေအာင်ေတာင်ပံနှစ်ခုစီကုိြဖန့်လျက် ေရှတူ့ရူသုိ့အသီးသီးမျက်နှာမူလျက်ေနြက၏။

သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ကုိယ်ကုိမလှည့်ဘဲအစုလုိက်သွားလာြက၏။ ၁၀ ထုိသတတဝါတစ်ပါးစီ၌ရိှေသာမျက်နှာေလးခုတုိ့သည်

တစ်ခုနှင့်တစ်ခုမတူြက။ ေရှဘ့က်တွင်လူမျက်နှာ၊ လက်ယာဘက်တွင်ြခေသင့မျက်နှာ၊ လက်ဝဲဘက်တွင်နွားမျက်နှာ၊

ေနာက်ဘက်တွင်လင်းယုန်မျက်နှာရိှ၏။‐ ၁၁ ထုိသတတဝါတုိ့သည်တစ်ပါးနှင့်တစ်ပါးအေတာင်ဖျားချင်းထိေအာင်

ေတာင်ပံနှစ်ခုစီြဖန့်၍ထားǇပီးလǄင် အြခားေတာင်ပံနှစ်ခုြဖင့်မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိအုပ်ထားြက၏။‐ ၁၂

သူတုိ့အားလံုးပင်အရပ်ေလးမျက်နှာသုိ့မျက်နှာǑပလျက်ေနြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်အစုလုိက်မိမိတုိ့လုိရာအရပ်သုိ့မလှည့်ဘဲသွားနုိင်ြက၏။

၁၃ ထုိသတတဝါတုိ့၏အလယ်တွင်မီးလǄံထေနေသာမီးရǫးတုိင်နှင့်တူသည့်အရာတစ်ခုသည် အစဥ်ပင်ေရွလ့ျားလျက်ေန၏။

ထုိအရာမှမီးလǄံတက်ǇပီးလǄင်လǄပ်စစ်နွယ်များထွက်ေပƝလာ၏။‐ ၁၄ သတတဝါများကုိယ်တုိင်ပင်လǄင်လǄပ်စစ်သဖွယ်

လျင်ြမန်စွာသွားလာြက၏။ ၁၅ ငါသည်မျက်နှာေလးမျိုးရိှေသာသတတဝါေလးပါးကုိြကည့်၍ေနစဥ်

သူတုိ့အသီးသီး၏အနီးတွင်ေြမနှင့်ထိ၍ေနေသာရထားဘီးတစ်ခုစီရိှ၍ေနသည်ကုိြမင်ရ၏။‐ ၁၆

ထုိဘီးအားလံုးသည်ေကျာက်မျက်ရတနာက့ဲသုိ့ ေတာက်ပလျက်တစ်ခုနှင့်တစ်ခုတူြက၏။

ဘီးတုိင်းတွင်အလယ်မှေထာင့်မှန်ကန့်လန့ြ်ဖတ်၍ေနေသာဘီးတစ်ခုရိှ၏။‐ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိဘီးတုိ့သည်မလှည့်ဘဲအရပ်ေလးမျက်နှာသုိ့

သတတဝါေလးပါးသွားလာသည့်အတုိင်းသွားနုိင်ြက၏။‐ ၁၈ ဘီးေခွတုိ့သည်မျက်စိများြဖင့်ြပည့်နှက်လျက်ရိှ၍

ြမင့်မားလျက်စုိးရိမ်ထိတ်လန့်ဖွယ်ေကာင်း၏။‐ ၁၉သတတဝါများလǨပ်ရှားသွားလာသည့်အခါတုိင်း ထုိဘီးတုိ့သည်လုိက်၍ေရွလ့ျားြက၏။

သတတဝါများေြမǊကီးမှခွာ၍အထက်သုိ့တက်ǒကေသာအခါ၌လည်း ဘီးတ့ိသည်လုိက်၍တက်ြက၏။‐ ၂၁

ဝိညာဥ်သည်မိမိတုိ့လုိရာအရပ်သုိ့သွားြကေသာအခါ ဘီးတုိ့သည်လည်းသတတဝါများǑပသည့်အတုိင်းအထက်သုိ့တက်ြက၏။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သတတဝါများ၏ဝိညာဥ်သည်ဘီးတုိ့အားထိန်းချုပ်ထားေသာေြကာင့်ြဖစ်သည်။

သုိ့ ြဖစ်၍သတတဝါများလǨပ်ရှားသွားလာေသာအခါ ရပ်ဆုိင်းသည့်အခါေလထဲသုိ့တက်ြကသည့်အခါ၌
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ဘီးတုိ့သည်ထပ်တူထပ်မǄလုိက်၍Ǒပြက၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ယင်းတုိ့အားသတတဝါတုိ့၏ဝိညာဥ်တုိ့က

ထိန်းချုပ်ထားေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၂၂ သတတဝါများ၏ဦးေခါင်းအထက်တွင်အေရာင်လက်၍ေနေသာေကျာက်သလင်းသဖွယ်ရိှ၍

ထိတ်လန့်ဖွယ်ေကာင်းေသာလိပ်ခံုးပံုသဏဌာနǊ်ကီးတစ်ခုရိှ၏။‐ ၂၃ ထုိအရာ၏ေအာက်တွင်သတတဝါတစ်ပါးစီတုိ့သည်

မိမိတုိ့နှင့်နီးရာသတတဝါများဘက်သုိ့ေတာင်ပံနှစ်ခုကုိြဖန့Ǉ်ပီးလǄင် အြခားေတာင်ပံနှစ်ခုြဖင့်မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိအုပ်ထားြက၏။‐ ၂၄

သူတုိ့ပျံသန်းြကေသာအခါအေတာင်ခတ်သည့်အသံကုိငါြကားရ၏။ ထုိအသံသည်ပင်လယ်ြမည်ဟည်းသက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊

Ǌကီးမားေသာစစ်သည်ဗုိလ်ေြခတုိ့၏အသံက့ဲသုိ့က့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ အနန တတန်ခုိးရှင်ဘုရားသခင်၏အသံေတာ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။

သူတုိ့ရပ်နားြကေသာအခါမိမိတုိ့၏အေတာင်များကုိချထားြက၏။‐ ၂၅ ထုိသုိ့အေတာင်များကုိချလျက်ရပ်ေနစဥ်

သူတုိ့၏ဦးေခါင်းအထက်ရိှလိပ်ခံုးမုိးအေပƝမှ အသံတစ်ခုထွက်ေပƝလာ၏။ ၂၆

ထုိလိပ်ခံုးမုိးအေပƝ၌နီလာြဖင့်Ǉပီးသည့်ရာဇပလလင်နှင့်တူေသာအရာတစ်ခုရိှ၏။ ထုိရာဇပလလင်ေပƝတွင်လူပံုသဏဌာန်ရိှသူတစ်ဦးထုိင်ေန၏။‐ ၂၇

ထုိသူ၏ခါးအထက်ပုိင်းသည်မီးလǄံထဲမှေြကးဝါက့ဲသုိ့ေတာက်ေြပာင်၍ေန၏။ ခါးမှေြခဖျားထိသူ၏ေအာက်ပုိင်းသည်

မီးေရာင်ြဖင့်ပင်လǄင်တစ်ကုိယ်လံုးထွန်းလင်းေတာက်ပလျက်ရိှေပသည်။‐ ၂၈ ယင်းသုိ့ထွန်းလင်းေတာက်ပေသာအေရာင်အဝါသည်

မုိးတိမ်များ၌ြဖစ်ေပƝတတ်ေသာသက်တံနှင့်တူ၏။ ဤကားထာဝရဘုရား၏ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိ

ေဖာ်ြပေသာေတာက်ပသည့်အလင်းေရာင်ြဖစ်သတည်း။

၂ ``အချင်းလူသားထေလာ့။ သင့်အားငါǗမက် ဆုိမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂ ယင်းအသံǗမက်ဆုိေနချိန်၌ပင်လǄင်

ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ငါ၏အတွင်းသုိ့ ဝင်၍ ငါ့အားကူမေတာ်မူǇပီးလǄင်မတ်တပ် ရပ်ေစေတာ်မူ၏။ ထုိေနာက်အသံေတာ်က

ဆက်လက်၍၊‐ ၃ ``အချင်းလူသား၊ ငါ့အားပုန်ကန်ေတာ်လှန် ြကေသာဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ထံသုိ့ သင့်ကုိငါေစလǞတ်မည်။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့

ဘုိးေဘးများက့ဲသုိ့ယခုတုိင်ေအာင်ပုန်ကန် လျက်ေနြက၏။‐ ၄ သူတုိ့သည်ေခါင်းမာ၍ငါ့အားမရုိေသ ြက။ ငါထာဝရဘုရားအဘယ်သုိ့အမိန့်

ေတာ်ရိှသည်ကုိ သူတုိ့အားြပနြ်ကားရန် သင့်ကုိသူတုိ့ထံသုိ့ငါေစလǞတ်မည်။‐ ၅ သူတုိ့သည်ပုန်ကန်တတ်သူများြဖစ်သြဖင့်

သင်၏စကားကုိနားေထာင်သည်ြဖစ်ေစ၊ နား မေထာင်သည်ြဖစ်ေစ၊ မိမိတုိ့ထဲတွင်ပေရာ ဖက်တစ်ပါးရိှသည်ကုိမူသိြကလိမ့်မည်။

၆ ``သုိ့ရာတွင်အချင်းလူသား၊ သင်သည်သူ တုိ့ကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ သူတုိ့ေြပာဆုိသမǄ ေသာစကားတုိ့ကုိေသာ်လည်းေကာင်းမ

ေြကာက်ရ။ မလန့်နှင့်သင့်အားသူတုိ့သည် ဆူးပင်များက့ဲသုိ့ဝုိင်းရံြကလိမ့်မည်။ သင် သည်ကင်းမီးေကာက်ေတာတွင်ေနရဘိသက့ဲ

သုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ထုိပုန်ကန်တတ် သူများြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၇ သူတုိ့နားေထာင်သည်ြဖစ်ေစ၊ နားမေထာင်

သည်ြဖစ်ေစ၊ ငါမိန့်ေတာ်မူသမǄတုိ့ကုိသူ တုိ့အားဆင့်ဆုိရမည်။ သူတုိ့သည်ပုန်ကန် တတ်ေြကာင်းကုိသတိရေလာ့။'' ၈

``အချင်းလူသား၊ ငါမိန့်ေတာ်မူသည်ကုိနား ေထာင်ေလာ့။ သူတုိ့က့ဲသုိ့မပုန်ကန်နှင့်။ သင်၏ ခံတွင်းကုိဖွင့်၍ငါေပးမည့်အရာကုိစား ေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၉ ထုိေနာက်စာလိပ်တစ်ခုကုိကုိင်ထားေသာ လက်တစ်ဖက်သည်ငါရိှရာသုိ့ကမ်းလှမ်း လာသည်ကုိငါြမင်ရ၏။‐

၁၀ ထုိလက်သည်စာလိပ်ကုိြဖန့်လုိက်ေသာအခါ နှစ်ဖက်စလံုး၌စာများေရးသားထားသည် ကုိငါြမင်ရ၏။ ထုိစာလိပ်နှစ်ဖက်စလံုးတွင်

ဝမ်းနည်းပူေဆွးညည်းတွားြမည်တမ်းစကား များပါရိှသတည်း။

၃ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊ ဤစာလိပ်ကုိ စားေလာ့။ ထုိေနာက်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ထံသုိ့သွား၍ေဟာေြပာေလာ့''

ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်ခံတွင်းကုိဟလုိက်ရာ ကုိယ်ေတာ်သည် ငါစားရန်အတွက်စာလိပ်

ကုိေပးေတာ်မူ၏။‐ ၃ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသားသင့်အား ငါေပးသည့်စာလိပ်ကုိဝမ်းြပည့်ေအာင်စား ေလာ့''
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ဟုမိန့်ေတာ်မူသြဖင့်ငါသည်စား လုိက်ေသာအခါထုိစာလိပ်သည်ပျားရည် က့ဲသုိ့ချို၏။ ၄ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊

ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့ထံသုိ့သွား၍ ငါမိန့် ေတာ်မူသမǄတုိ့ကုိဆင့်ဆုိေလာ့။‐ ၅ ငါသည်သင့်အားမေရရာေသာစကားနှင့်

ခက်ခဲေသာဘာသာြခားစကားကုိေြပာဆုိ သူတုိ့ထံသုိ့ေစလǞတ်သည်မဟုတ်။ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ထံသုိ့ေစလǞတ်၏။‐ ၆

မေရရာေသာစကားနှင့်သင်နားလည်ရန် ခက်ခဲေသာဘာသာြခားစကားများကုိ ေြပာဆုိသူလူမျိုးများထံသုိ့သင့်အားငါ ေစလǞတ်ြခင်းမဟုတ်။

အကယ်၍ေစလǞတ်ပါမူ ထုိသူတုိ့သည်သင်၏စကားကုိနားေထာင် ြကလိမ့်မည်။‐ ၇ သုိ့ေသာ်အဘယ်ဣသေရလအမျိုးသားမǄ

သင့်စကားကုိနားေထာင်ြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ သူတုိ့သည်ငါ၏စကားကုိပင်နားေထာင် ြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ သူတုိ့အားလံုးပင်

ေခါင်းမာ၍အာခံတတ်သူများြဖစ်ြက၏။‐ ၈ ယခုငါသည်သင့်အားထုိသူတုိ့က့ဲသုိ့ ေခါင်းမာ၍ ခုိင်ခ့ံမာေြကာေစမည်။‐ ၉

ငါသည်သင်၏နဖူးကုိေကျာက်ထက်ပင် ခုိင်ခ့ံေစ၍ စိန်က့ဲသုိ့မာေြကာေစမည်။ ထုိ ပုန်ကန်တတ်သူတုိ့ကုိမေြကာက်နှင့်၊ မလန့် နှင့်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်ကဆက်လက်၍``အချင်းလူသား၊ ငါေြပာသမǄေသာစကားတုိ့ကုိေသချာ စွာနားေထာင်မှတ်သားေလာ့။‐ ၁၁

ထုိေနာက်ြပည်နှင်ဒဏ်သင့်သူသင်၏အမျိုး သားများထံသုိ့သွားေလာ့။ သူတုိ့သင်၏ စကားကုိဂရုစုိက်သည်ြဖစ်ေစ၊ မစုိက် သည်ြဖစ်ေစ၊

ငါအရှင်ထာဝရဘုရား အဘယ်သုိ့မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိေြပာ ြကားေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ထုိေနာက်ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ငါ့ကုိချီမေတာ်

မူေသာအခါ ငါ၏ေနာက်မှ``ေကာင်းကင်ဘံု ရိှထာဝရဘုရား၏ဘုန်းအသေရေတာ် ကုိေထာမနာǑပြကေလာ့'' ဟုမုိးချုန်းသံ

က့ဲသုိ့ကျယ်ေသာအသံကုိငါြကားရ၏။‐ ၁၃ သတတဝါေလးပါးတုိ့ေလထဲတွင်ေတာင်ပံ ခတ်ြကသည့်အသံကုိလည်းေကာင်း၊ ရထား

ဘီးများ၏အသံကုိလည်းေကာင်းငါြကား ရ၏။ ထုိအသံများသည်ေြမငလျင်လǨပ်သံ နှင့်တူ၏။‐ ၁၄ထာဝရဘုရားသည်Ǌကီးမားေသာတန်ခုိး

ြဖင့်ငါ့အေပƝသက်ေရာက်၍ ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ငါ့ကုိယူေဆာင်သွားေတာ်မူေသာအခါ ငါ သည်စိတ်နာစိတ်ဆုိးလျက်လုိက်ပါသွား၏။‐

၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်ြပည်နှင်ဒဏ်သင့်သူတုိ့ ေနထုိင်ရာေခဗာǗမစ်အနီးေတလဗိဗရာ သုိ့သွား၍ ငါေတွ ့ြမင်ခ့ဲရေသာအမǨအရာ

များေြကာင့်ခုနစ်ရက်ပတ်လံုးအ့ံအားသင့် လျက်ေန၏။ ၁၆ ခုနစ်ရက်ကုန်လွန်ေသာအခါ ထာဝရဘုရား သည်ငါ့အား၊‐ ၁၇ ``အချင်းလူသား၊

ငါသည်ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့အတွက်သင့်အားကင်းေစာင့်အြဖစ်ခန့် ထားမည်။ ငါသတိေပးသည့်စကားများကုိ ြကားနာ၍

သင်သည်သူတုိ့အားဆင့်ဆုိရမည်။‐ ၁၈ ငါကမေကာင်းမǨ Ǒပသူတစ်စံုတစ်ေယာက် သည်ေသရလိမ့်မည်ဟုဆုိေသာ်လည်းထုိသူ

မေသရေလေအာင် သင်သည်သူ၏လမ်းစဥ်ကုိ ြပင်ဆင်ရန်သတိမေပးဘဲေနပါမူ ထုိသူ သည်မိမိကူးလွန်သည့်အြပစ်အတွက်ေသ ရလိမ့်မည်။

ထုိအခါထုိသူေသရသည့်အတွက်သင့်မှာတာဝန်ရိှသည်။‐ ၁၉သင်သည်အြပစ်ကူးလွန်သူတစ်စံုတစ် ေယာက်အားအမှန်ပင်သတိေပးေသာ်လည်း

သူသည်မိမိ၏ဒုစရုိက်ကုိမရပ်မစဲဘဲေန ခ့ဲေသာ် မိမိကူးလွန်သည့်အြပစ်အတွက် ေသရလိမ့်မည်။ ထုိအခါငါသည်သင့်အား

အသက်ချမ်းသာေပးမည်။'' ၂၀ ``သူေတာ်ေကာင်းတစ်ေယာက်သည်မေကာင်းမǨ ကုိǑပလာသြဖင့် ငါသည်သူအ့ားအန တရာယ်

ရိှေသာအေြခအေနသုိ့ေရာက်ေစ၍သူသည် ေသရမည်။ ထုိအခါသင်သည်သူကုိ့သတိ မေပးဘဲေနပါမူ သူသည်မိမိကူးလွန်

သည့်အြပစ်အတွက်ေသရလိမ့်မည်။ ယခင် ကသူǑပသည့်ေကာင်းမǨများကုိငါသတိ ရလိမ့်မည်မဟုတ်။ ထုိအခါထုိသူေသရ

သည့်အတွက်သင့်မှာတာဝန်ရိှ၏။‐ ၂၁ သင်သည်ေြဖာင့်မတ်ေသာသူတစ်စံုတစ်ေယာက် အား အြပစ်မကူးလွန်ေစရန်သတိေပး၍

သူသည်လည်းသင့်စကားကုိနားေထာင်ကာ အြပစ်မကူးလွန်ဘဲေနပါမူသူသည်ေသ ရလိမ့်မည်မဟုတ်။ သင်သည်လည်းအသက်

ချမ်းသာရာရလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ငါသည်ထာဝရဘုရား၏တန်ခုိးေတာ်အရိှန် ကုိေတွထိ့ခံစားရ၍ကုိယ်ေတာ်ကငါ့

အား``ထ၍ချိုင့်ဝှမ်းထဲသုိ့သွားေလာ့။ ထုိ အရပ်တွင်သင့်အားငါမိန့ြ်ကားမည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူေသာအသံကုိြကားရ၏။ ၂၃

သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်ချိုင့်ဝှမ်းထဲသုိ့သွားရာ ေခဗာြမစ်အနီးတွင်ငါဖူးြမင်ရသက့ဲ သုိ့ ထုိအရပ်တွင်ဘုရားသခင်၏ဘုန်းအသ ေရေတာ်ကုိဖူးြမင်ရ၏။

ငါသည်ေြမေပƝ သုိ့လဲှချပျပ်ဝပ်လုိက်၏။‐ ၂၄ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ငါ၏အတွင်းသုိ့ဝင်၍ငါ့အားမတ်တပ်ရပ်
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ေစေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရားက``သင်သည် မိမိအိမ်သုိ့ ြပနǇ်ပီးလǄင်အိမ်တွင်ပိတ်ေနေလာ့။‐ ၂၅ အချင်းလူသားသင့်အားǐကိးြဖင့်ချည်

ေနှာင်ထားမည်ြဖစ်၍ သင်သည်လူအများ၏ ေရှသုိ့့ထွက်နုိင်လိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၂၆ ဤပုန်ကန်တတ်သူတုိ့အားသတိမေပး နုိင်ေစရန်

ငါသည်သင်၏လǄာကုိအာေခါင် တွင်ကပ်၍ေနေစမည်။‐ ၂၇ ထုိေနာက်သင့်အားငါတစ်ဖန်ေြပာြကားေစ လုိေသာအခါ၌သင်၏နǨတ်ကုိဖွင့်မည်။

ထုိ အခါသင်သည်သူတုိ့အားငါ့အရှင်ထာဝရ ဘုရား ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူသည်ဟုဆင့်ဆုိရ မည်။ အချိုေ့သာသူတုိ့သည်သင့်စကားကုိ နားေထာင်၍

အချိုတုိ့့သည်နားမေထာင်ဘဲ ေနြကလိမ့်မည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူ တုိ့သည်ပုန်ကန်တတ်ေသာလူမျိုးြဖစ်ေသာ ေြကာင့်တည်း။''

၄ ထုိ့ေနာက်``အချင်းလူသား၊ အုတ်တစ်ချပ်ကုိ ယူ၍သင်၏ေရှတွ့င်ထားǇပီးလǄင် ေယရုရှ လင်Ǐမိ ့ပံုကုိအုတ်ေပƝတွင်ေရးဆဲွေလာ့။‐

၂ ထုိေနာက်ထုိǏမိ ့အားရန်သူဝုိင်းရံထားပံုကုိ သရုပ်ေဆာင်ရန် ေြမာင်း၊ ေြမကတုတ်များ၊ စစ် စခန်းများနှင့်ခံတပ်Ǐဖိသည့်တံုးေမာင်း

များကုိǏမိ ့ပတ်လည်၌ေနရာချထားေလာ့။‐ ၃ သံြပားတစ်ချပ်ကုိလည်းယူ၍Ǐမိ ့နှင့်သင် ၏စပ်ြကားတွင်တံတုိင်းသဖွယ်ေထာင်၍

ထားေလာ့။ သင်သည်Ǐမိ ့ဘက်သုိ့မျက်နှာမူ ေလာ့။ Ǐမိ ့သည်ဝုိင်းရံြခင်းကုိခံလျက်ရိှ၏။ သင်သည်Ǐမိ ့ကုိဝုိင်းရံသူြဖစ်၏။ ဤသည်

ကားဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အတွက် ပုဗဗနိမိတ်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၄ ``သင်သည်လက်ဝဲဘက်သုိ့ေစာင်း၍အိပ်ေလာ့။ ၅

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏အြပစ်ကုိ သင်၏အေပƝသုိ့ငါတင်မည်။ သင်သည်ယင်း သုိ့အိပ်လျက်သူတုိ့၏အြပစ်ကုိခံရသည့် အေနြဖင့်

ရက်ေပါင်းသံုးရာကုိးဆယ်တုိင်တုိင် ေနရမည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထုိသူတုိ့ အြပစ်ဒဏ်ခံရမည့်နှစ်တစ်နှစ်လǄင်တစ်ရက်

နǨန်းြဖင့်သင့်အားခံေစရန် ငါစီရင်ချက်ချ မှတ်ထားǇပီြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၆ ထုိေနရ့က်များကုန်လွန်ေသာအခါယာ ဘက်ေစာင်းအိပ်၍

ယုဒအမျိုးသားတုိ့ အြပစ်ဒဏ်ခံရြကမည့်နှစ်တစ်နှစ်လǄင် တစ်ရက်နǨန်းြဖင့်ရက်ေပါင်းေလးဆယ်တုိင် တုိင်သူတုိ့၏အြပစ်ကုိခံဦးေလာ့။

၇ ``ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အားဝုိင်းရံထားသည် ကုိစူးစုိက်၍ြကည့်ေလာ့။ သင်သည်မိမိလက် သီးကုိြပလျက်ထုိǏမိ ့အားဆန့်ကျင်၍

ေဟာေြပာေလာ့။‐ ၈ ထုိǏမိ ့ကုိဝုိင်းရံမǨ Ǉပီးဆံုးချိန်တုိင်ေအာင် သင်သည်တစ်ဘက်မှအြခားတစ်ဘက်သုိ့ မလှည့်နုိင်ေစရန်

ငါသည်သင့်ကုိချည်ေနှာင် ထားမည်။ ၉ ``ယခုသင်သည်ဂျံုဆန်နှစ်မျိုး၊ ပဲနှစ်မျိုး နှင့်ေြပာင်းဆန်ကုိယူ၍ အုိးထဲတွင်ေရာေနှာ

ǇပီးလǄင်မုန့်ကုိလုပ်ေလာ့။ ထုိမုန့်ကားရက် ေပါင်းသံုးရာ့ကုိးဆယ်ပတ်လံုးဝဲဘက်သုိ့ ေစာင်း၍အိပ်ေနချိန်၌သင်စားရနြ်ဖစ်၏။‐ ၁၀

သင်သည်တစ်ရက်လǄင်မုန့်ရှစ်ေအာင်စမǄ စားနုိင်ခွင့်ရိှ၏။‐ ၁၁ ေရကုိလည်းအတုိင်းအတာနှင့်တစ်ရက်လǄင် နှစ်ခွက်သာေသာက်ရမည်။‐

၁၂ သင်သည်လူ၏မစင်ေြခာက်ြဖင့်မီးေမǞး၍ ရေသာမီးကျီးခဲေပƝတွင် မုန့်ကုိဖုတ်ကာ လူြမင်ကွင်း၌စားရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၃ ထာဝရဘုရားက``ငါသည်ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့အား တစ်ပါးနုိင်ငံများသုိ့ ြပန့်လွင့်ေစေသာအခါ သူတုိ့သည်ပညတ်

တရားကတားြမစ်ထားသည့် မသန့်စင် ေသာအစားအစာများကုိဤသုိ့စားရ ြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ သုိရ့ာတွင်̀ `အရှင်ထာဝရဘုရား၊

ကǀန်ေတာ် မျိုးသည်အဘယ်အခါ၌မǄ မိမိကုိယ်ကုိ မညစ်ညမ်းေစခ့ဲဘူးပါ။ ကေလးအရွယ်မှ စ၍အဘယ်အခါ၌မǄ အလုိအေလျာက်

ေသေသာတိရစ ဆာန်၏အသားကုိေသာ်လည်း ေကာင်း၊ သားရဲများကုိက်၍ေသသည့်တိရစ ဆာန် ၏အသားကုိေသာ်လည်းေကာင်း

မစားခ့ဲ ဘူးပါ။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်မသန့်စင်ဟု ယူဆသည့်အစားအစာကုိအဘယ်အခါ ၌မǄမစားခ့ဲဘူးပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၅

သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်က``လူ၏မစင် အစားနွားေချးကုိသံုးရန်သင့်အားငါ ခွင့်Ǒပမည်။ သင်၏မုန့်ကုိနွားေချးနှင့်ေမǞး ေသာမီးြဖင့်ဖုတ်နုိင်၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊ ငါသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ရိကခာြပတ် ေစမည်။ ထုိǏမိ ့မှလူတုိ့သည်စုိးရိမ်ပူပန်

ြကလျက်မိမိတုိ့၏အစာေရစာတုိ့ကုိ ချိန်တွယ်၍စားေသာက်ရြကလိမ့်မည်။‐ ၁၇ သူတုိ့သည်အစာေရစာြပတ်လျက်ေန

သြဖင့်အချင်းချင်းေတွ ့ြမင်ေသာအခါ စိတ်ပျက်အားေလျာ့ကာမိမိတုိ့၏အြပစ် များေြကာင့်ပိနǒ်ကံသွားြကလိမ့်မည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။
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၅ ``အချင်းလူသား၊ ėားထက်ထက်တစ်လက် ကုိယူ၍သင်၏မုတ်ဆိတ်နှင့်ဆံပင်ကုိရိတ် ေလာ့။ ထုိေနာက်ယင်းတုိ့ကုိချိန်ခွင်တွင်ထည့်

၍ အညီအမǄသံုးစုခဲွေလာ့။‐ ၂တစ်စုကုိေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိဝုိင်းရံထား သည့်ကာလကုန်ဆံုးချိန်၌Ǐမိ ့ထဲမှာမီးရǨိ ့ ေလာ့။ အြခားတစ်စုကုိယူ၍

Ǐမိ ့ထဲ၌လှည့် လည်ကာėားြဖင့်အပုိင်းပုိင်းြဖတ်ေလာ့။ ကျန်တစ်စုကုိေလထဲသုိ့လǞင့်ေလာ့။ ငါ သည်ထုိအစုကုိလုိက်၍ėားြဖင့်တုိက်

ခုိက်မည်။‐ ၃ ဆံပင်အနည်းငယ်ကုိသင်၏အဝတ်အ Ǉမိတ်နား၌ထုပ်၍သိမ်းဆည်းထားေလာ့။‐ ၄ ထုိေနာက်အနည်းငယ်ကုိယူ၍မီးရǨိ ေ့လာ့။

ထုိဆံပင်များမှမီးသည်ဣသေရလအမျိုး သားတစ်ရပ်လံုးသုိ့ပျံနံှ့့သွားလိမ့်မည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅အရှင်ထာဝရဘုရားက``ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့ကုိြကည့်ေလာ့။ ငါသည်ထုိǏမိ ့ကုိနုိင်ငံ အေပါင်းြခံရံေစကာကမဘာ၏အလယ် ဗဟုိတွင်ထားရိှ၏။‐ ၆ သုိ့ရာတွင်ထုိǏမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့သည်ငါ

၏အမိန့်များကုိလွန်ဆန်လျက် အြခား နုိင်ငံသားများထက်ပုိ၍ယုတ်မာြကǇပီ။ သူတုိ့သည်ပတ်ဝန်းကျင်ရိှတုိင်းြပည်များ မှလူတုိ့ထက်ပင်ပုိ၍

ငါ၏ပညတ်တုိ့ကုိ ပယ်ြကေလǇပီ။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သား တုိ့သည်ငါ၏အမိန့်များကုိပစ်ပယ်လျက် ငါ၏ပညတ်ေတာ်များကုိလည်းမေစာင့်

ထိန်းြက။‐ ၇အချင်းေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ ငါအရှင်ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကုိနားေထာင်ေလာ့။ သင်သည်ပတ်ဝန်းကျင်၌ရိှသည့်လူမျိုး

တုိ့ထက်ပင်ပုိ၍ဒုကခေပး၏။ ငါ၏ပညတ် များနှင့်အမိန့်ေတာ်များကုိမလုိက်နာ ြက။ သင်သည်ပတ်ဝန်းကျင်ရိှလူမျိုးတုိ့ ၏အဆင့်ကုိပင်မမီေပ။‐

၈ သုိ့ ြဖစ်၍ငါအရှင်ထာဝရဘုရားမိန့် ေတာ်မူသည်ကား ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ ငါသည် သင့်ရန်သူြဖစ်၍လူမျိုးတကာတုိ့ေရှ ့

တွင်သင့်အားအြပစ်ဒဏ်စီရင်မည်။‐ ၉ ငါရံွမုန်းေသာရုပ်တုများေြကာင့်သင့်အား ငါသည်အဘယ်အခါကမǄမေပးစဖူး၊

ေနာင်အဘယ်အခါ၌မǄလည်းေပးမည် မဟုတ်သည့်အြပစ်ဒဏ်ကုိေပးမည်။‐ ၁၀ ထုိ့ေြကာင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရိှမိဘသည်သား

သမီးတုိ့ကုိစားြကလိမ့်မည်။ သားသမီး တုိ့သည်လည်းမိဘတုိ့ကုိစားြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့အနက်အသက်မေသဘဲကျန်ရစ်

သူတုိ့ကုိလည်း ငါသည်အြပစ်ဒဏ်ခတ် လျက်အရပ်တကာသုိ့ပျံလွ့င့်ေစမည်။'' ၁၁ အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်

မှာ``သင်တုိ့သည်ဆုိးညစ်စက်ဆုပ်ဖွယ်ေသာ အမǨအေပါင်းကုိǑပလျက် ဗိမာန်ေတာ်ကုိ ညစ်ညမ်းေစသြဖင့် ငါသည်အသက်ရှင်

ေတာ်မူေသာဘုရားြဖစ်သည်နှင့်အညီသင်တုိ့အားသနားညှာတာမǨမရိှဘဲ သုတ်သင်ပစ်မည်။‐ ၁၂သင်တုိ့အနက်သံုးပံုတစ်ပံုေသာလူတုိ့

Ǐမိ ့တွင်း၌အနာေရာဂါေဘး၊ ငတ်မွတ်ြခင်း ေဘးတုိ့ ြဖင့်ေသြကလိမ့်မည်။ အြခားသံုး ပံုတစ်ပံုမှာǏမိ ့ြပင်၌ėားေဘးသင့်၍ေသ ြကလိမ့်မည်။

ကျန်သံုးပံုတစ်ပံုကုိမူေလ တွင်လွင့်စင်သွားေစလျက်ငါသည်ėားြဖင့် လုိက်လံတုိက်ခုိက်မည်။ ၁၃ ``သင်သည်ငါစိတ်မေြပမချင်းငါ၏

အမျက်ေဒါသဒဏ်ကုိအြပည့်အဝခံ ရလိမ့်မည်။ ငါထာဝရဘုရားသည်သင်၏ သစစာမ့ဲမǨအတွက်အမျက်ထွက်လျက် ဤ

သုိ့မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ သင်သည်ဤအမǨ အရာများြဖစ်ပျက်ချိန်၌သိရိှနားလည် လိမ့်မည်။‐ ၁၄ ပတ်ဝန်းကျင်ရိှလူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည်

သင်၏အနီးတွင်ြဖတ်သန်းသွားလာြက ေသာအခါ သင်၏ပျက်စီးမǨကုိြကည့်၍ မ့ဲရဲွ ့ြပကာသင့်အားေရှာင်၍သွားြက လိမ့်မည်။ ၁၅

``ငါသည်သင့်အားအမျက်ေဒါသြပင်း စွာထွက်၍ နာကျင်စွာအြပစ်ဒဏ်ခတ်ေသာ အခါ ပတ်ဝန်းကျင်မှလူမျိုးတကာတုိ့ သည်ထိတ်လန့ြ်ကလျက်

သင့်အားစက်ဆုပ် သည့်အမူအရာြဖင့်ြကည့်၍သတိေပး လျက်ြပက်ရယ်Ǒပြကလိမ့်မည်။‐ ၁၆ ငါသည်သင့်အားရိကခာြဖတ်၍ငတ်မွတ်ေစ

မည်။ သင်သည်ြမားချက်ဒဏ်က့ဲသုိ့ ြပင်းြပ စွာဖျက်ဆီးမည့်ငတ်မွတ်ြခင်းေဝဒနာကုိ ခံရလိမ့်မည်။ ငါသည်သင့်ကုိဖျက်ဆီးမည်။‐ ၁၇

သင်၏သားသမီးများကုိေသေစရန်ေတာရဲ တိရစ ဆာန်များနှင့်အစာေခါင်းပါးြခင်းေဘး ကုိလည်းေကာင်း၊ သင့်အားဖျက်ဆီးရန်အနာ ေရာဂါေဘး၊

အြကမ်းဖက်မǨနှင့်စစ်မက်အန တရာယ်ကုိလည်းေကာင်းငါေစလǞတ်မည်။ ဤကားငါထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ပင် တည်း'' ဟူ၍ြဖစ်၏။

၆ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်ငါ့ ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်ကငါ့အား``အချင်းလူသား၊ သင်သည်

ဣသေရလေတာင်များကုိြကည့်၍ သူတုိ့အား ငါ၏အမိန့်ေတာ်ကုိဆင့်ဆုိေလာ့။‐ ၃ ဣသေရလေတာင်တုိ့အား အရှင်ထာဝရဘုရား

၏အမိန့်ေတာ်ကုိနားေထာင်ြကရန်ေြပာြကား ေလာ့။ ေတာင်Ǌကီးေတာင်ငယ်များ၊ ြမစ်များ၊ ချိုင့် ဝှမ်းများအားငါအရှင်ထာဝရဘုရား၏

အမိန့်ေတာ်ကုိြပနြ်ကားေလာ့။ ငါသည်လူ တုိ့ရုပ်တုများကုိးကွယ်ရာြမင့်ေသာအရပ် ဌာနများကုိဖျက်ဆီးရန်ėားကုိေစလǞတ် မည်။‐



ေယဇေကျလ 947

၄ ယဇ်ပလလင်တုိ့ကုိဆဲွချဖျက်ဆီး၍နံသ့ာေပါင်း မီးရǨိရ့ာခွက်တုိ့ကုိချိုးဖ့ဲမည်။ လူအေပါင်း တုိ့သည်လည်း မိမိတုိ့ကုိးကွယ်သည့်ရုပ်တု

များေရှတွ့င်အသတ်ခံရြကလိမ့်မည်။‐ ၅ ငါသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ အေလာင်းများကုိ သူတုိ့၏ရုပ်တုများေရှ ့

တွင်Ǌကဲြဖန့်မည်။ သူတုိ့၏အရုိးများကုိ ယဇ်ပလလင်များပတ်လည်တွင်Ǌကဲြဖန့်မည်။‐ ၆ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏Ǐမိ ့အေပါင်း

လူသူကင်းမ့ဲလျက် ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရာြမင့် ေသာအရပ်များကုိǏဖိဖျက်သြဖင့် ထုိသူ တုိ့၏ယဇ်ပလလင်များနှင့်ရုပ်တုများသည်

ပျက်စီးယုိယွင်း၊ အစိတ်စိတ်အြမ��ာြမ��ာ ကျိုးပ့ဲြကကုန်လျက် နံသ့ာေပါင်းမီးရǨိရ့ာ ခွက်တုိ့သည်လည်းေြကမွကာ ထုိသူတုိǑ့ပ

လုပ်သမǄေသာအရာတုိ့သည်ေပျာက်ပျက် ကုန်လိမ့်မည်။‐ ၇ ေနရာတကာတွင်လူတုိ့သည်အသတ်ခံရ ြကလိမ့်မည်။ဤသည်ကားငါသည်ထာဝရ

ဘုရားြဖစ်ေြကာင်းသိရြကလိမ့်မည်။ ၈ ``ငါသည်လူအချိုတုိ့့ကုိėားေဘးမှလွတ် ေြမာက်ေစ၍အြပည်ြပည်နုိင်ငံအရပ်ရပ် သုိပ့ျံလွ့င့်သွားေစမည်။‐

၉ သူတုိ့သည်ထုိအရပ်များတွင်ြပည်နှင်ဒဏ် ခံရသူများက့ဲသုိ့ေနရြကလိမ့်မည်။ ထုိ အခါလွတ်ေြမာက်လာသူတုိ့သည်ငါ့ကုိ သတိရြကလိမ့်မည်။

မိမိတုိ၏့သစစာမ့ဲ ေသာစိတ်နှလံုးြဖင့်ငါ့အားစွန့်ပယ်ကာ ရုပ်တု တုိ့ကုိငါ့ထက်ပုိ၍ြမတ်နုိးြကသည့်အတွက် ငါသည်အဘယ်မǄဝမ်းနည်းေြကာင်းသိရိှ

နားလည်လာြကလိမ့်မည်။ ထုိေနာက်သူ တုိ့သည်မိမိတုိǑ့ပခ့ဲသည့်ဆုိးညစ် ယုတ်မာမǨများအတွက် မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိ စက်ဆုပ်ရံွရှာလာြကလိမ့်မည်။‐

၁၀ ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိလည်း ေကာင်း၊ ငါǐကိတင်သတိေပးချက်များသည် အချည်းနီှးǒကံးဝါးချက်များမဟုတ်

ေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း သူတုိ့သိြကလိမ့် မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ အရှင်ထာဝရဘုရားက``သင်တုိ့သည်ဣသ

ေရလအမျိုးသားတုိǑ့ပခ့ဲသည့်ဆုိးညစ် စက်ဆုပ်ဖွယ်ရာအမǨတုိ့ေြကာင့် လက်နှစ်ဘက် ကုိရုိက်၍ေြခကုိေဆာင့်ကာဝမ်းနည်းပူေဆွး

လျက်ငုိေǙကးြကေလာ့။ သူတုိ့သည်စစ်ပဲွတွင် လည်းေကာင်း၊ ငတ်မွတ်ေခါင်းပါးြခင်းေဘး၊ အနာေရာဂါေဘးတုိ့ ြဖင့်လည်းေကာင်း

ေသရြကလိမ့်မည်။‐ ၁၂ ရပ်ေဝးသုိ့ေရာက်ေနသူများသည်ဖျားနာ၍ ေသရြကလျက် အနီး၌ရိှေနသူတုိ့မူကား စစ်ပဲွတွင်ကျဆံုးရြကလိမ့်မည်။

မေသဘဲ ကျန်ရစ်သူတုိ့သည်အစာငတ်၍ေသရ ြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ငါ၏အမျက်ေတာ် ဒဏ်ကုိအြပည့်အဝခံရြကလိမ့်မည်။‐ ၁၃

လူေသေကာင်တုိ့သည်ရုပ်တုများအြကား နှင့်ယဇ်ပလလင်များပတ်လည်၌လည်းေကာင်း၊ ြမင့်ေသာေတာင်ကုန်းများနှင့်ေတာင်ထိပ်များ

၌လည်းေကာင်း၊ စိမ်းလန်းေသာသစ်ပင်များနှင့် ဝက်သစ်ချပင်ǊကီးရိှသမǄေအာက်၌လည်း ေကာင်း၊ ရုပ်တုတုိ့အားနံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨိ ့

ပူေဇာ်ရာဌာနရိှသမǄတုိ့ ၌လည်းေကာင်း ပျံနံှ့့ ၍ေနလိမ့်မည်။ ထုိအခါငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိလူ အေပါင်းတုိသိ့ရိှလာြကလိမ့်မည်။‐

၁၄ ငါသည်လက်ကုိဆန့်၍သူတုိ့၏ြပည်ကုိ ဖျက်ဆီးမည်။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ေနထုိင်ရာအရပ်မှန်သမǄကုိချမ်းသာ

မေပးဘဲ ေတာင်ဘက်ေတာကန တာရမှသည် ေြမာက်ဘက်ဒိဗလတ်Ǐမိ ့သုိ့တုိင်ေအာင်လူ သူဆိတ်ညံရာအရပ်ြဖစ်ေစမည်။ ထုိအခါ

ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ လူ အေပါင်းတုိ့သိရိှလာြကလိမ့်မည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၇ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊ ဣသေရလ ြပည်သူြပည်သားတုိ့အား

ငါအရှင်ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား``နုိင်ငံတစ်ခု လံုးပျက်သုဥ်းရာအချိန်ကျǇပီ။ ၃ ``အုိ ဣသေရလနုိင်ငံ၊ သင်ပျက်သုဥ်းရာအချိန်

ကျǇပီ။ သင်Ǒပခ့ဲေသာအမǨများအတွက် ငါ သည်သင့်အားတရားစီရင်Ǉပီြဖစ်၍ သင်သည် ငါ၏အမျက်ေတာ်ဒဏ်ကုိခံရလိမ့်မည်။ သင်

Ǒပခ့ဲသည့်စက်ဆုပ်ဖွယ်ရာအမǨအေပါင်း၏ အကျိုးဆက်ကုိသင့်အားငါေပးဆပ်မည်။‐ ၄ ငါသည်သင့်အားချမ်းသာေပးလိမ့်မည်မဟုတ်၊

အဘယ်သုိ့မǄလည်းကရုဏာြပလိမ့်မည်မ ဟုတ်။ သင်Ǒပခ့ဲသည့်စက်ဆုပ်ဖွယ်ရာအမǨများ အတွက် ငါသည်သင့်ကုိဒဏ်ေပးမည်။

သုိ့မှသာ လǄင်ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းသင် သိရိှလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်

ကား``ေဘးဒုကခတစ်ခုǇပီးတစ်ခုသင့်ထံ သုိ့ေရာက်ရိှလာလိမ့်မည်။‐ ၆သင်ပျက်သုဥ်းရာအချိန်ေရာက်Ǉပီ။ ဆံုးပါး ပျက်စီးရာအချိန်ေရာက်Ǉပီ။

သင့်ကုိဆန့်ကျင် လျက်ေရာက်ရိှလာǇပီ။‐ ၇ ြပည်သူြပည်သားတုိ့ဆံုးပါးပျက်စီးရာ အချိန်ေရာက်လာေပေတာ့အ့ံ။ ေတာင်ေပƝတွင်

ပဲွလမ်းသဘင်များမရိှေတာ့ဘဲ ဗရုတ်သုတ် ခြဖစ်ရန်အချိန်သည်နီးကပ်လာေလǇပီ။ ေရာက်လာေတာ့မည်။ ၈ ``မြကာမီပင်သင်သည်
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ငါ၏အမျက်ေတာ် ဒဏ်ကုိအြပည့်အဝသင့်အေပƝသုိ့သွန်း ေလာင်းလိမ့်မည်။ ငါသည်သင်Ǒပခ့ဲေသာအမǨ များအတွက် သင့်အားတရားစီရင်မည်။

သင် Ǒပသည့်စက်ဆုပ်ဖွယ်ရာအမǨများ၏အကျိုး ဆက်ကုိသင့်အားငါေပးအပ်မည်။‐ ၉ ငါသည်သင့်အားချမ်းသာေပးလိမ့်မည်မဟုတ်။

အဘယ်သုိ့မǄလည်းကရုဏာြပလိမ့်မည်မ ဟုတ်။ သင်Ǒပခ့ဲသည့်စက်ဆုပ်ဖွယ်ရာအမǨများ အတွက်သင့်ကုိဒဏ်ေပးမည်။ သုိ့မှသာလǄင်

ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိလည်း ေကာင်း၊ သင့်အားဒဏ်ေပးသူသည်ငါပင်ြဖစ် ေြကာင်းကုိလည်းေကာင်းသင်သိလိမ့်မည်''

ဟူ၍ြဖစ်၏။ ၁၀ ေဘးဒုကခေရာက်ရာကာလသည်ချဥ်းကပ်လာ ေလǇပီ။ အြကမ်းဖက်မǨသည်ရှင်သနǊ်ကီးထွား လျက်ရိှ၏။

မာန်မာနေထာင်လǞားမǨအǊကီး မားဆံုးအချိန်ပင်ြဖစ်၏။‐ ၁၁အြကမ်းဖက်မǨသည်ယုတ်မာမǨကုိတုိးပွား ေစလိမ့်မည်။ သူတုိ့နှင့်ဆုိင်သမǄကျန်ရိှလိမ့်

မည်မဟုတ်။ သူတုိ့၏စီးပွားချမ်းသာဂုဏ် အသေရတုိ့သည်ကျန်ရိှလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၁၂ အချိန်ကျǇပီ။ ေရာင်းဝယ်ေဖာက်ကားမǨများ

Ǒပလုပ်၍မြဖစ်သည့်ေနရ့က်ကာလနီးကပ် လာေလǇပီ။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဘုရားသခင်၏အမျက်ေတာ်သည်လူတုိင်းအေပƝ

သုိသ့က်ေရာက်မည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၁၃ ကုန်သွယ်သူသည်မိမိေရာင်းလုိက်သည့်ေြမယာ ကုိြပန်လည်ရရိှရန် အသက်ရှည်နုိင်လိမ့်မည်

မဟုတ်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်လူတုိင်းနှင့် ဆုိင်ေသာဘုရားသခင်၏ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ ြပန်လည်ြပင်ဆင်မည်မဟုတ်ေသာေြကာင့်တည်း။

သူတုိ့အြပစ်ေြကာင့်ဆုိးညစ်သူတုိ့သည် မေသဘဲကျန်ရစ်နုိင်ြကမည်မဟုတ်။‐ ၁၄ တုိက်ပဲွစရန်တံပုိးမǨတ်Ǉပီြဖစ်၍လူအေပါင်း

တုိ့သည်အသင့်ြပင်ြက၏။ သုိ့ရာတွင်တစ်ဦး တစ်ေယာက်မǄစစ်ပဲွထဲသုိ့မဝင်ေရာက်။ အဘယ် ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဘုရားသခင်၏အမျက်ေတာ်

သည် လူတုိင်းအေပƝသုိ့သက်ေရာက်မည်ြဖစ် ေသာေြကာင့်တည်း။ ၁၅ လမ်းများေပƝမှာတုိက်ခုိက်မǨများရိှ၏။ အိမ်

များ၌အနာေရာဂါနှင့်ငတ်မွတ်ြခင်းရိှ၏။ ေကျးေတာတွင်ရိှေနသူတုိ့သည်ėားေဘးြဖင့် ေသဆံုးရလျက်Ǐမိ ့တွင်းရိှေနသူတုိ့မူကား အနာေရာဂါေဘး၊

ငတ်မွတ်ြခင်းေဘးြဖင့် ေသရြကလိမ့်မည်။‐ ၁၆ကျန်ရစ်ေသာသူတုိ့သည်ချိုးငှက်က့ဲသုိ့ ညည်း ညူလျက်ချိုင့်ဝှမ်းများထဲမှေန၍ ေတာင်ေပƝ

သုိထွ့က်ေြပးြကလိမ့်မည်။ လူအေပါင်းတုိ့ သည်မိမိတုိ့၏အြပစ်များအတွက်ငုိ ေǙကးရလိမ့်မည်။‐ ၁၇ လူအေပါင်းတုိ့၏လက်များသည်အားေလျာ့

လျက် သူတုိ့၏ဒူးများသည်တုန်၍ေနလိမ့်မည်။‐ ၁၈ သူတုိ့သည်ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိဝတ်၍တစ် ကုိယ်လံုးတုန်လǨပ်လျက်ေနြကလိမ့်မည်။

ဦး ဆံပယ်၍ရှက်ေြကာက်ေနေသာမျက်နှာများ ေတွရ့ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၉ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ေရǞ၊ ေငွများကုိအမǨိက် သရုိက်သဖွယ်

လမ်းများေပƝသုိ့လǞင့်ပစ်လုိက် ြကလိမ့်မည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထာဝရ ဘုရားအမျက်ထွက်ေတာ်မူရာကာလ၌ သူတုိ့၏

ေရǞ၊ ေငွ၊ များသည်သူတုိ့အားမကယ် နုိင်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ အဆာေြပေစရန်အတွက်ေသာ်လည်းေကာင်း၊

မိမိတုိ့ဝမ်းကုိြဖည့်တင်းမǨအတွက်ေသာ် လည်းေကာင်း ေရǞ၊ ေငွ၊ များကုိအသံုးမǑပ နုိင်ြက။ ေရǞေငွတုိ့သည်သူတုိ့အားအြပစ်

ဒုစရုိက်ကုိǑပေစ၏။‐ ၂၀အခါတစ်ပါးကထုိသူတုိ့သည်မိမိတုိ့ ၏လှပေသာေကျာက်မျက်ရတနာများ အတွက် ဝါǙကားဂုဏ်ယူခ့ဲြကေသာ်လည်း

ယင်းတုိ့ကုိစက်ဆုပ်ဖွယ်ေကာင်းသည့်ရုပ်တု များǑပလုပ်ရာတွင်အသံုးǑပြကကုန်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရားသည်သူတုိ့အား

ထုိရတနာများသည်သူတုိ့အတွက်မသန့် ရှင်းေသာအရာများြဖစ်ေစေတာ်မူ၏။ ၂၁ထာဝရဘုရားက``သူတုိ့ကုိတုိက်ခုိက်လု ယူြကေစရန်

လူမျိုးြခားတုိ့အားငါအခွင့် ေပးမည်။ တရားဥပေဒချိုးေဖာက်သူတုိ့ သည်သူတုိ့၏စည်းစိမ်ဥစစာများကုိယူ၍ ညစ်ညမ်းေစြကလိမ့်မည်။‐

၂၂ ėားြပများသည်ငါ၏ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ အတင်းဝင်ေရာက်ကာညစ်ညမ်းေစေသာ အခါငါသည်မျက်ကွယ်Ǒပမည်။'' ၂၃

``ြပည်တွင်း၌လူသတ်မǨများြဖင့်လည်း ေကာင်း၊ Ǐမိ ့များ၌အြကမ်းဖက်မǨများြဖင့် လည်းေကာင်းြပည့်နှက်လျက်ရိှသြဖင့် ေနရာ

တကာတွင်ဗရုတ်သုတ်ခြဖစ်၍ေန၏။‐ ၂၄ ငါသည်အဆုိးညစ်ဆံုးေသာလူမျိုးတုိ့အား ဤအရပ်သုိ့ေခƝေဆာင်၍ သင်တုိ့၏ေနအိမ်

များကုိသိမ်းယူေစမည်။ ထုိသူတုိ့အားသင် တုိ့ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပရာဌာနများကုိညစ် ညမ်းေစရန် ငါအခွင့်ေပးေသာအခါခွန်

အားǊကီးသူတုိ့သည်အားေလျာ့စိတ်ပျက် ြကလိမ့်မည်။‐ ၂၅ သင်တုိ့ေြကာက်မက်ဖွယ်ရာအချိန်ကျေရာက် လာǇပီ။

သင်တုိ့သည်Ǉငိမ်းချမ်းသာယာမǨ ကုိရှာေသာ်လည်းေတွရ့ြကလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၂၆ ေဘးဒုကခတုိ့သည်တစ်ခုǇပီးတစ်ခုသက်ေရာက်
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လာလျက် သင်တုိ့သည်သတင်းဆုိးများကုိ အဆက်မြပတ်ြကားရြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့ သည်ပေရာဖက်တုိ့အားသူတုိ့ေတွ ့ြမင်ရ

သည့်ဗျာဒိတ်ရူပါရံုများကုိေဖာ်ြပရန် ေတာင်းပနြ်ကလိမ့်မည်။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ တုိ့မှာလည်း လူတုိ့အားေဟာေြပာသွန်သင်

ရန်အဘယ်အရာမǄရိှလိမ့်မည်မဟုတ်။ အသက်Ǌကီးသူတုိ့သည်လည်းအဘယ်သုိ့ မǄအြကံĊဏ်ေပးနုိင်ြကလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၂၇

မင်းǊကီးသည်ညည်းတွားြမည်တမ်းလျက်ေန လိမ့်မည်။ မင်းသားသည်လည်းေမǄာ်လင့်ရာမ့ဲ ြဖစ်၍ေနလိမ့်မည်။ ြပည်သူတုိ့ကားေြကာက်

လန့်တုန်လǨပ်လျက်ေနြကလိမ့်မည်။ ငါသည် သင်တုိ့အားမိမိတုိǑ့ပခ့ဲသမǄေသာအမǨ များအတွက်အǑပစ်ဒဏ်ေပးမည်။ သင်တ့ိသူ

တစ်ပါးအားတရားစီရင်ခ့ဲြကသည်နည်း တူ သင်တုိ့အားငါတရားစီရင်မည်။ ဤနည်း အားြဖင့်ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်း

သင်တုိ့သိရြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၈ ငါတုိ့ ြပည်နှင်ဒဏ်ခံရချိန်ေြခာက်နှစ်ေြမာက်၊ ဆėမလ၊

ပဥစမေန့၌ယုဒအမျိုးသားေခါင်းေဆာင်များသည်ငါ၏အိမ်တွင်ထုိင်၍ငါနှင့်စကားေြပာလျက်ေနြကစဥ်

အရှင်ထာဝရဘုရား၏တန်ခုိးေတာ်သည်ရုတ်တရက်ငါ၏အေပƝသုိ့ကျေရာက်လာ၏။‐ ၂

ငါသည်ေမာ်၍ြကည့်လုိက်ေသာအခါမီးလǄံေတာက်ေနေသာလူပံုသဏဌာန်တစ်ခုကုိြမင်ရ၏။

သူ၏ခါးမှေြခဖျားအထိေအာက်ပုိင်းတစ်ခုလံုးသည်မီးနှင့်တူ၍

အထက်ပုိင်းတစ်ခုလံုးမှာတုိက်ခǀတ်ထားသည့်ေြကးဝါသဖွယ်ေတာက်ပလျက်ေန၏။‐

၃ သူသည်လက်နှင့်တူေသာအရာကုိဆန့်၍ငါ၏ဦးဆံကုိဆဲွကုိင်လုိက်၏။

ထုိေနာက်ဤဗျာဒိတ်ရူပါရံုထဲ၌ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ငါ့အားေလထဲသုိ့ချီပင့်ǇပီးလǄင်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ဗိမာန်ေတာ်ေြမာက်မျက်နှာတံခါးဝသုိ့ေခƝေဆာင်သွားေတာ်မူ၏။

ထုိေနရာတွင်ဘုရားသခင်ရǨ စိမ့်ေတာ်မမူလုိသည့်ရုပ်တုတစ်ခုရိှသတည်း။ ၄ငါသည်ေခဗာြမစ်အနီးဗျာဒိတ်ရူပါရံုတွင်ြမင်ရသည်နည်းတူ

ဤအရပ်တွင်လည်းဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်၏ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိြမင်ရ၏။‐ ၅

ဘုရားသခင်ကငါ့အား``အချင်းလူသား၊ ေြမာက်ဘက်သုိြ့ကည့်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူသြဖင့်ြကည့်လုိက်ေသာအခါ

တံခါးဝအနီးယဇ်ပလလင်ေဘးတွင်ဘုရားသခင်ရǨ စိမ့်ေတာ်မမူလုိသည့်ရုပ်တုကုိငါြမင်ရ၏။ ၆ ဘုရားသခင်ကငါ့အား``အချင်းလူသား၊

ထုိသူတုိǑ့ပေနသည့်အမǨကုိသင်Ǘမင်သေလာ။ ဤအရပ်တင်ဣသေရလအမျိုးသားတုိǑ့ပေနြကသည့်စက်ဆုပ်ဖွယ်ရာများကုိြကည့်ေလာ့။

သူတုိ့သည်ငါ့အားသန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်နှင့်ေဝးသည်ထက်ေဝးေအာင်နှင်ထုတ်လျက်ေနြက၏။

သင်သည်ထုိအရာတုိ့ထက်ပုိ၍ရှက်ေြကာက်ဖွယ်ေကာင်းသည့်အရာတုိ့ကုိြမင်ရလိမ့်မည်'' ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အားအြပင်တံတုိင်းအဝင်ဝသုိ့ေခƝေဆာင်သွားǇပီးလǄင်

တံတုိင်းတွင်ရိှေသာအေပါက်တစ်ခုကုိြပေတာ်မူ၏။‐ ၈ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊ တံတုိင်းကုိဤေနရာမှတူးေဖာက်လုိက်ေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်း ငါသည်တူးေဖာက်လုိက်ေသာအခါတံခါးတစ်ခုကုိြမင်ရ၏။‐ ၉

ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အား``အထဲသုိ့ဝင်၍ထုိသူတုိǑ့ပေနြကသည့်ဆုိးညစ်စက်ဆုပ်ဖွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိြကည့်ေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူလǄင်၊‐ ၁၀ ငါသည်အထဲသုိ့ဝင်၍ြကည့်၏။ တံတုိင်းနံရံများတွင်တွားသွားေသာသတတဝါရုပ်များ၊

အြခားမသန့်စင်သည့်တိရစ ဆာန်ရုပ်များနှင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိးကွယ်သည့်အြခားရုပ်တုပံုများကုိေရးဆဲွထား၏။‐ ၁၁

ထုိအရပ်တွင်ရှာဖန်၏သားယာဇညာအပါအဝင် ဣသေရလအမျိုးသားေခါင်းေဆာင်ခုနစ်ဆယ်ရိှ၏။ သူတုိ့သည်ကုိယ်စီကုိယ်ငှနံသ့ာေပါင်းကုိ

မီးရǨိ ရ့ာလင်ပန်းတစ်ချပ်စီကုိင်ထားြက၏။ နံသ့ာေပါင်းမှမီးခုိးတုိ့သည်လည်းအထက်သုိ့တက်၍ေန၏။‐ ၁၂
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ဘုရားသခင်ကငါ့အား``အချင်းလူသား၊ ဣသေရလအမျိုးသားေခါင်းေဆာင်များလǄိုဝှ့က်စွာǑပလျက်ေနြကေသာအမǨကုိသင်ြမင်သေလာ။

သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိယ်ပုိင်ရုပ်တုများရိှေသာအခန်းထဲ၌ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပေနြက၏။ သူတုိ့က`ထာဝရဘုရားသည်ငါတုိ့ကုိမြမင်။

ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့ ြပည်ကုိစွန့်ေတာ်မူေလǇပီ' ဟုဆင်ေြခေပးြက၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃

ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားက``သူတုိ့သည်ဤထက်ပုိမုိစက်ဆုပ်ဖွယ်ေကာင်းေသာအမǨများǑပြကသည်ကုိသင်ြမင်ရလိမ့်မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊‐ ၁၄ ငါ့အားဗိမာန်ေတာ်ေြမာက်တံခါးသုိ့ေခƝေဆာင်သွားေတာ်မူ၏။ ထုိေနာက်တမမုဇနတ်ဘုရားကွယ်လွန်သြဖင့်

ငုိေǙကးေနြကေသာအမျိုးသမီးတုိ့ကုိြပေတာ်မူ၏။ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊ ထုိအြခင်းအရာကုိြမင်သေလာ။

ထုိထက်ပင်ပုိ၍စက်ဆုပ်ဖွယ်ေကာင်းေသာအမǨတုိ့ကုိသင်ြမင်ရလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အား

ဗိမာန်ေတာ်အတွင်းတံတုိင်းသုိ့ေခƝေဆာင်သွားေတာ်မူ၏။ ဗိမာန်ေတာ်အဝင်ဝအနီးယဇ်ပလလင်နှင့်ဆင်ဝင်စပ်ြကား၌

လူနှစ်ဆယ့်ငါးေယာက်ခန့်ရိှ၏။ သူတုိ့သည်ဗိမာန်ေတာ်ကုိေကျာခုိင်းလျက်အေရှဘ့က်သုိ့မျက်နှာမူလျက်

ထွက်ြပူလာေသာေနမင်းအားရိှခုိးေနြက၏။ ၁၇ ထာဝရဘုရားကငါ့အား``အချင်းလူသား၊ ထုိအချင်းအရာကုိသင်ြမင်သေလာ။

ဤယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်သင်ြမင်ခ့ဲရသမǄေသာစက်ဆုပ်ဖွယ်ရာအမǨများကုိǑပရသည်မှာအေသးအဖဲွသာြဖစ်၍

သူတုိ့သည်တုိင်းြပည်တစ်ခုလံုးကုိအြကမ်းဖက်မǨများြဖင့်ြပည့်နှက်ေစေလǇပီ။

ထုိမǄမကဗိမာန်ေတာ်သုိ့လာေရာက်၍ဤအမǨများကုိǑပရြခင်းအားြဖင့် သူတုိ့သည်ငါ့အားပုိ၍ပင်အမျက်ထွက်ေစ၏။‐ ၁၈

သူတုိသ့ည်သစ်ခက်ကုိနှာေခါင်းတွင်ကပ်လျက် ငါ့အားေစာ်ကားြကပံုကုိြကည့်ေလာ့။ ငါ၏အမျက်ဒဏ်ကုိသူတုိ့သည်အြပည့်အဝခံရြကလိမ့်မည်။

ငါသည်သူတုိ့အားချမ်းသာေပးလိမ့်မည်မဟုတ်။ အဘယ်သုိ့မǄလည်းကရုဏာြပလိမ့်မည်မဟုတ်။

သူတုိ့သည်ငါ့ထံသုိ့အစွမ်းကုန်ေအာ်ဟစ်၍ဆုေတာင်းပတထနာǑပြကမည်ြဖစ်ေသာ်လည်း ငါသည်နားေညာင်းလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၉ ထုိေနာက်ဘုရားသခင်က``ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ ကုိေစာင့်ေနသူတုိ့လာြကေလာ့။ သင်တုိ့နှင့် အတူလက်နက်များကုိလည်းယူခ့ဲြက

ေလာ့'' ဟုကျယ်ေသာအသံနှင့် မိန့်ေတာ်မူ သည်ကုိငါြကားရ၏။‐ ၂ ထုိအခါချက်ချင်းပင်လက်နက်တစ်ခု

စီကုိင်ေဆာင်ထားေသာလူေြခာက်ေယာက်တုိ့ သည် ဗိမာန်ေတာ်ေြမာက်ဘက်အြပင်တံခါး မှထွက်၍လာြက၏။ သူတုိ့နှင့်အတူပိတ်

ေချာထည်ကုိဝတ်ဆင်ကာ စာေရးကိရိယာ ကုိယူေဆာင်လာသူလူတစ်ဦးလည်းပါ၏။ သူတုိ့အားလံုးပင်ေြကးဝါယဇ်ပလလင်

အနီးသုိ့လာ၍ရပ်ြက၏။ ၃ ထုိအခါဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ကုိး ကွယ်ေသာဘုရားသခင်၏ေတာက်ပေသာ ဘုန်းအသေရေတာ်သည်

ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူ ရာေခရုဗိမ်များမှလǄံတက်လျက်ဗိမာန် ေတာ်အဝင်ဝသုိ့ေရွလ့ျားသွားေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရားသည်ပိတ်ေချာထည်ကုိဝတ်

ဆင်ထား၍ စာေရးကိရိယာကုိယူေဆာင် လာသူအားေခƝေတာ်မူ၍၊‐ ၄ ``သင်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တစ်ေလǄာက်လံုး

တွင်လှည့်လည်ကာ ယခုလူတုိǑ့ပကျင့်လျက် ရိှေသာစက်ဆုပ်ဖွယ်ရာအမǨများေြကာင့် ညည်းတွားြမည်တမ်းေနသူမှန်သမǄ၏ နဖူးတွင်

အမှတ်သညာကုိေရးမှတ်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိေနာက်ဘုရားသခင်ကအြခားသူတုိ့ အား``ထုိသူ၏ေနာက်သုိ့လုိက်၍Ǐမိ ့တွင်း

တစ်ေလǄာက်တွင်သတ်ြဖတ်ြကေလာ့။ မည်သူ့ ကုိမǄချမ်းသာမေပးနှင့်။ မည်သူကုိ့မǄ မသနားမညှာတာနှင့်။‐ ၆ အသက်Ǌကီးသူများ၊

ပျိုရွယ်သူေယာကျာ်း မိန်းမများ၊ ကေလးအေမများနှင့်ကေလး များကုိသတ်ြကေလာ့။ သုိ့ရာတွင်နဖူး တွင်အမှတ်သညာရိှသူတစ်စံုတစ်ေယာက်

ကုိမǄမထိနှင့်။ ငါ၏ဗိမာန်ေတာ်မှအစ Ǒပ၍ေဆာင်ရွက်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူသည် ကုိငါြကားရ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိသူတုိ့သည်

ဗိမာန်ေတာ်တွင်ရပ်လျက်ေနေသာ ဣသေရလအမျိုးသားအသက်Ǌကီးသူများကုိဦး စွာသတ်ြက၏။ ၇ ဘုရားသခင်က``ဗိမာန်ေတာ်ကုိညစ်ညမ်း

ေစြကေလာ့။ တံတုိင်းများကုိလူေသေကာင် များြဖင့်ြပည့်ေစြကေလာ့။ အလုပ်စ၍ လုပ်ြကေလာ့။'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ ထုိသူေြခာက်ေယာက်တုိ့သည်Ǐမိ ့တွင်းရိှ လူတုိ့ကုိစတင်သတ်ြဖတ်ြက၏။ ၈ ယင်းသုိ့ထုိသူတုိ့သတ်ြဖတ်ေနြကချိန်
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၌ငါသည်တစ်ေယာက်တည်းကျန်ခ့ဲ၏။ ငါ သည်ေြမေပƝသုိ့လဲှချပျပ်ဝပ်ကာ``အရှင် ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည်ဣသေရလ

ြပည်တွင်ကျန်ရိှသမǄေသာလူတုိ့ကုိသတ် ြဖတ်ေစသည့်တုိင်ေအာင် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ အမျက်ထွက်ေတာ်မူပါသေလာ'' ဟုဟစ်

ေအာ်ေလǄာက်ထား၏။ ၉ ဘုရားသခင်က``ဣသေရလနှင့်ယုဒြပည် သူြပည်သားတုိ့၏အြပစ်များသည်အကယ် ပင်Ǌကီးေလး၏။

သူတုိ့သည်ြပည်တွင်းေနရာ တကာတွင်လူသတ်မǨများ၊ ြပစ်မǨများြဖင့် ြပည့်နှက်ေစြကလျက်`ထာဝရဘုရားသည် ငါတုိ့ ြပည်ကုိစွန့်ေတာ်မူေလǇပီ။

ထာဝရ ဘုရားသည်ငါတုိ့ကုိြမင်ေတာ်မမူ' ဟု ဆုိြက၏။‐ ၁၀ သုိ့ရာတွင်ငါသည်သူတုိ့ကုိသနားမည် မဟုတ်။ ချမ်းသာေပးလိမ့်မည်မဟုတ်။

ထုိသူ တုိ့သူတစ်ပါးအားǑပြကသည်အတုိင်း သူတုိ့အားငါǑပမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိေနာက်ပိတ်ေချာထည်ကုိဝတ်ဆင်ထား၍

စာေရးကိရိယာကုိယူေဆာင်လာသူက``အ ကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အမိန့်ေတာ်အ တုိင်းေဆာင်ရွက်ǇပီးပါǇပီ'' ဟု ထာဝရ

ဘုရားအားလာေရာက်အစီရင်ခံေလ သည်။

၁၀ ငါသည်အသက်ရှင်ေသာသတတဝါ တုိ့၏ဦးေခါင်းအထက်ရိှလိပ်ခံုးမုိးကုိြကည့် လုိက်ရာ နီလာြဖင့်Ǉပီးသည့်ရာဇပလလင်နှင့်

တူေသာအရာကုိြမင်ရ၏။‐ ၂ ဘုရားသခင်ကပိတ်ေချာထည်ဝတ်ဆင် ထားသူအား``ထုိသတတဝါတုိ့၏ေအာက်၌ရိှ

ေသာရထားဘီးများအြကားသုိ့သွား၍ ထုိသတတဝါတုိ့၏ြကားရိှမီးကျီးခဲတုိ့ ကုိလက်ခုပ်ြဖင့်ကျံုးကာǏမိ ့ေပƝသုိǊ့ကဲ ချေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

ထုိသူသည်လည်းငါ၏ေရှေ့မှာက်၌ပင် ထွက်သွား၏။‐ ၃ သူဝင်လာေသာအခါသတတဝါတုိ့သည်ဗိမာန် ေတာ်၏ေတာင်ဘက်တွင်ရပ်ေနြက၏။

ဗိမာန် ေတာ်အတွင်းတံတုိင်းသည်လည်းမုိးတိမ် ြဖင့်ြပည့်၏။‐ ၄ ထာဝရဘုရား၏ေတာက်ပေသာအသေရ ေတာ်သည်

ထုိသတတဝါများမှအထက်သုိ့လǄံ တက်ǇပီးလǄင် ဗိမာန်ေတာ်အဝင်ဝသုိ့ေရွ ့လျား၏။ ထုိေနာက်ဗိမာန်ေတာ်သည်မုိးတိမ် များြဖင့်ြပည့်သြဖင့်

တံတုိင်းသည်ဘုရားသခင်၏ဘုန်းအသေရြဖင့်ထွန်းေတာက် လျက်ေန၏။‐ ၅သတတဝါတုိ့၏ေတာင်ပံခတ်သံကုိအြပင် တံတုိင်းမှပင်ြကားရ၏။

ထုိအသံသည် အနန တတန်ခုိးရှင်ဘုရားသခင်မိန့်Ǘမက် ေတာ်မူေသာအသံနှင့်တူ၏။ ၆ ပိတ်ေချာထည်ကုိဝတ်ဆင်ထားသူအား

ထာ ဝရဘုရားကသတတဝါများ၏ေအာက်၌ ရိှေသာရထားဘီးများအြကားမှ မီးကျီး ခဲအချိုကုိ့ယူရန်အမိန့်ေပးေတာ်မူေသာ

အခါထုိသူသည်ဝင်၍ဘီးတစ်ခုအနီး ၌ရပ်ေလ၏။‐ ၇ သတတဝါတစ်ပါးသည်လက်ကုိဆန့်၍သတတ ဝါများအြကား၌ရိှသည့်မီးကျီးခဲကုိ

ေကာက်ယူကာ ပိတ်ေချာထည်ဝတ်ဆင်သူ ၏လက်ခုပ်ထဲသုိ့ထည့်၍ေပး၏။ ထုိသူ သည်လည်းမီးကျီးခဲများကုိယူ၍

ထွက်သွား၏။ ၈ သတတဝါတုိင်း၏ေတာင်ပံများေအာက်၌ လူ လက်နှင့်တူေသာလက်တစ်ခုစီရိှသည်ကုိ လည်းေကာင်း၊‐ ၉

ထုိသတတဝါတုိ့၏နံေဘး၌ရထားဘီးတစ် ခုစီရိှသည်ကုိလည်းေကာင်းငါြမင်ရ၏။ ထုိ ဘီးတုိ့သည်ေကျာက်မျက်ရတနာများက့ဲ

သုိ့အေရာင်အဝါထွက်လျက်ေန၏။ ယင်းတုိ့ သည်ပံုသဏဌာန်အရွယ်အစားချင်းတူညီ ြကလျက် ဘီးတုိင်းတွင်အြခားဘီးတစ်ခု

ကကန့်လန့ြ်ဖတ်ေထာင့်မှန်ကျကျတပ်ဆင် ထား၏။‐ ၁၁ ထုိဘီးတုိ့လǨပ်ရှားရာ၌ဘီးတုိ့သည်မလှည့် ဘဲ သတတဝါများသွားသည့်အတုိင်းသူတုိ့

မျက်နှာမူရာအရပ်၊ မည်သည့်အရပ်သုိ့ မဆုိသွားလာနုိင်ြက၏။ သူတုိ့သည်မိမိ တုိ့ကုိယ်ကုိလှည့်ေနရန်မလုိဘဲ အားလံုး

တညီတညာတည်းမိမိတုိ့သွားလုိရာ ဘက်သုိ့သွားနုိင်ြက၏။‐ ၁၂ သူတုိ့ကုိယ်ခနဓာများ၊ ေကျာကုန်းများ၊ လက် များ၊

ေတာင်ပံများနှင့်ဘီးများသည်မျက်စိ များနှင့်ြပည့်နှက်လျက်ရိှ၏။‐ ၁၃ ထုိဘီးတုိ့ကုိ``စြကာဘီးများ'' ဟုေခƝဆုိ သည်ကုိငါြကားရ၏။

၁၄ ထုိသတတဝါတစ်ပါးလǄင်မျက်နှာေလးခုရိှ၍ ပထမမျက်နှာသည်ေခရုဗိမ်မျက်နှာ၊ ဒုတိယ မှာလူမျက်နှာ၊ တတိယကားြခေသင့မျက်နှာ၊

စတုတထမှာလင်းယုန်မျက်နှာြဖစ်၏။‐ ၁၅ သူတုိ့သည်ေလထဲသုိ့ပျံတတ်ြက၏။ (ထုိ သတတဝါတုိ့ကားေခဗာြမစ်အနီးတွင်ငါ

ေတွ ့ြမင်ခ့ဲရေသာသတတဝါများပင်ြဖစ်၏။‐) ၁၆ သတတဝါတုိ့လǨပ်ရှားေသာအခါသူတုိ့အနီး ရိှဘီးတုိ့သည်လည်းလǨပ်ရှားြက၏။

သူတုိ့ ပျံရန်အေတာင်ကုိြဖန့ြ်ကေသာအခါ ဘီး တုိ့သည်လည်းလုိက်၍သွားြက၏။‐ ၁၇ ထုိသတတဝါတုိ့ရပ်ြကေသာအခါဘီးတုိ့

သည်လည်းရပ်၏။ သတတဝါတုိ့ပျံသန်းြက ေသာအခါဘီးတုိ့သည်လည်းလုိက်၍သွား ြက၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထုိသတတဝါ
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များ၏ဝိညာဥ်ကဘီးတုိ့ကုိချုပ်ကုိင်၍ ထားေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၁၈ ထုိေနာက်ဘုရားသခင်၏ေတာက်ပေသာဘုန်း အသေရေတာ်သည်

ဗိမာန်ေတာ်အဝင်ဝမှ ထွက်ခွာ၍သတတဝါတုိ့၏အထက်သုိ့ေရွ ့ လျားသွားေတာ်မူ၏။‐ ၁၉ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ေတာင်ပံများကုိြဖန့်၍

ငါ၏မျက်ေမှာက်၌ပင်ကမ ဘာေြမǊကီးမှအထက် သုိ့ပျံတက်ြက၏။ ထုိအခါဘီးတုိ့သည်လည်း လုိက်ပါသွားြက၏။ သတတဝါတုိ့သည်ဗိမာန်

ေတာ်အေရှတံ့ခါးတွင်ရပ်နားြက၏။ ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့ဘုရားသခင်၏ ေတာက်ပေသာဘုန်းအသေရေတာ်သည်

လည်းသူတုိ့အေပƝ၌တည်ေလ၏။‐ ၂၀ဤသတတဝါတုိ့သည်ေခဗာြမစ်အနီးတွင် ယခင်ကဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ ဘုရားသခင်ေအာက်တွင်

ငါြမင်ခ့ဲရေသာသတတဝါများပင်ြဖစ်ေြကာင်းငါသိ၏။ ၂၁ သူတုိတ့စ်ပါးစီတွင်မျက်နှာေလးခု၊ ေတာင်ပံ ေလးဘက်နှင့်ထုိေတာင်ပံများ၏ေအာက်တွင်

လူလ့က်နှင့်တူေသာလက်တစ်ဖက်စီရိှ၏။‐ ၂၂ သူတုိ့၏မျက်နှာများသည်ေခဗာြမစ်အနီး တွင် ငါေတွ ့ြမင်ခ့ဲရေသာမျက်နှာများနှင့်

တေထရာတည်းြဖစ်၍ေန၏။ ထုိသတတဝါ အားလံုးပင်ေရှသုိ့့တည့်တည့်ေရွလ့ျား သွားတတ်ြက၏။

၁၁ ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ငါ့အား ချီပင့်၍ ဗိမာန်ေတာ်အေရှတံ့ခါးသုိ့ေခƝ ေဆာင်သွားေတာ်မူ၏။ တံခါးအနီး၌နုိင်င့ံ

ေခါင်းေဆာင်များြဖစ်ြကေသာအဇုရ၏သားယာဇညာနှင့်ေဗနာယ၏သားေပလတိအပါအဝင်လူေပါင်းနှစ်ဆယ့်ငါးေယာက် ကုိငါြမင်ရ၏။

၂ ဘုရားသခင်ကငါ့အား``အချင်းလူသား၊ ဤǏမိ ့၌မေကာင်းေသာအြကံကုိေပးြက သူလူယုတ်မာများကားဤသူတုိ့ပင် ြဖစ်၏။‐ ၃

သူတုိက့`ငါတုိ့သည်အိမ်များကုိမြကာမီ တစ်ဖန်ေဆာက်လုပ်ြကမည်။ဤǏမိ ့သည်အုိး ကင်းနှင့်တူ၍ ငါတုိ့ကားအုိးကင်းထဲမှ အမဲသားနှင့်တူြက၏'

ဟုဆုိြက၏။‐ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍အချင်းလူသားသူတုိ့အားရǨတ် ချ၍ပေရာဖက်Ǒပြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၅ ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ငါ၏

အေပƝသုိ့သက်ေရာက်ေတာ်မူ၏။ ထာဝရ ဘုရားက``အုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ သင်တုိ့ေြပာဆုိေနြကေသာစကားများ

နှင့်သင်တုိ့၏အြကံအစည်များကုိငါ သိ၏။‐ ၆ သင်တုိ့သတ်ြဖတ်ေသာသူတုိ့သည်လွန်စွာ များြပားလှသြဖင့် လမ်းများသည်လူေသ

ေကာင်တုိ့ ြဖင့်ြပည့်နှက်ေနေလǇပီ။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ငါအရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ် မူသည်ကား``ဤǏမိ ့သည်အမှန်ပင်အုိးကင်း နှင့်တူလိမ့်မည်။

သုိရ့ာတွင်အမဲသားက အဘယ်အရာြဖစ်သနည်း။ သင်တုိ့လက် ြဖင့်ေသရသည့်အေလာင်းများပင်ြဖစ်ပါ သည်တကား။ သုိ့ရာတွင်ငါသည်သင်တုိ့

အားǏမိ ့ြပင်သုိ့ပစ်ထုတ်လုိက်မည်။‐ ၈ သင်တုိ့သည်ėားကုိေြကာက်ြကသေလာ။ သင် တုိ့အားėားြဖင့်ခုတ်ြဖတ်မည့်သူတုိ့ကုိငါ

ေခƝေဆာင်ခ့ဲမည်ဟုအရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ဆုိ၏။‐ ၉ သင်တုိ့အားǏမိ ့ြပင်သုိ့ထုတ်၍တစ်ကǀန်း တစ်နုိင်ငံသားတုိ့၏လက်သုိ့ေပးအပ်မည်။

ငါသည်သင်တုိ့အားြပစ်ဒဏ်စီရင်Ǉပီ။‐ ၁၀သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ ြပည်နယ်စပ်၌သင်တုိ့ ကုိတရားစီရင်သြဖင့် စစ်ပဲွတွင်ကျဆံုးရ ြကလိမ့်မည်။

ထုိအခါငါသည်ထာဝရ ဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိ လူတုိင်းသိရိှြက လိမ့်မည်။‐ ၁၁ အုိးကင်းသည်အမဲသားကုိကာကွယ်သက့ဲ သုိ့

ဤǏမိ ့သည်သင်တုိ့အားအကာအကွယ် ေပးလိမ့်မည်မဟုတ်။သင်တုိ့သည်ဣသေရလ ြပည်နယ်စပ်တွင် ငါသည်သင်တုိ့ကုိအြပစ် ဒဏ်ခတ်မည်။‐

၁၂ ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေြကာင်းကုိလည်း ေကာင်း၊ အိမ်နီးချင်းတုိင်းြပည်များ၏တရား ဥပေဒကုိလုိက်နာ၍ငါ၏ပညတ်များ၊ အမိန့်

များကုိချိုးေဖာက်ေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း သင် တုိ့သိရိှြကလိမ့်မည်'' ဟူ၍ငါ့အားမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၃ ငါသည်ထုိဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိဆင့်ဆုိေနစဥ်

ေဗနာယ၏သားေပလတိသည်လဲ၍ေသ ေလ၏။ ထုိအခါငါသည်ေြမေပƝသုိ့လဲှချ ပျပ်ဝပ်လုိက်ǇပီးလǄင်̀ `အုိ အရှင်ထာဝရ ဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကျန်ရိှေနေသး သည့်ဣသေရလအမျိုးသားမှန်သမǄ တုိ့အားသုတ်သင်ပစ်ေတာ်မူမည်ေလာ'' ဟုဟစ်ေအာ်ေလǄာက်ထား၏။

၁၄ ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ထံ သုိ့ေရာက်လာ၏။ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ေနထုိင်ြကေသာသူတုိ့

သည်သင်နှင့်သင်၏ညီအစ်ကုိဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့၏အေြကာင်းကုိေြပာဆုိေန ြက၏။ သူတုိ့က`ြပည်နှင်ဒဏ်ခံရသူတုိ့သည်

ထာဝရဘုရားေသွးေတာ်စပ်သူညီအစ်ကုိ နှင့်ထံေတာ်မှ ရပ်ေဝးသုိ့ေရာက်ရိှေနြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည်ဤြပည်ကုိငါတုိ့

အားေပးေတာ်မူǇပီ' ဟုဆုိြက၏။'' ၁၆ ထုိ့ေြကာင့်ငါအရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ် မူသည်ကား``သူတုိ့အားရပ်ေဝးရိှလူမျိုးြခား

နှင့်အတူေနထုိင်ရန်ေစလǞတ်၍ တုိင်းတစ်ပါး တုိ့တွင်ပျံလွ့င့်ေစခ့ဲေသာ်လည်းအခုိက်အတန့် အားြဖင့် သူတုိ့ရိှရာအရပ်၌သူတုိ့နှင့် အတူငါရိှမည်။''
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၁၇ ``သုိ့ ြဖစ်၍ငါအရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ ေသာစကားကုိသူတုိ့အားဆင့်ဆုိေလာ့။ ငါသည် လူမျိုးြခားတုိ့ထဲမှသူတုိ့အားြပန်လည်သိမ်း

ဆည်း၍ သူတုိ့ပျံလွ့င့်လျက်ရိှသည့်ြပည်များ မှသူတုိ့ကုိြပန်လည်စုသိမ်းမည်။ ဣသေရလ ြပည်ကုိြပန်လည်ေပးအပ်မည်။‐ ၁၈

သူတုိ့သည်ြပန်လည်ေရာက်ရိှလာေသာအခါ မိမိတုိ့ေတွရိှ့ရသမǄေသာစက်ဆုပ်ဖွယ်ေကာင်း သည့်ရုပ်တုများကုိပယ်ရှားရြကမည်။‐ ၁၉

သူတုိ့အားစိတ်သေဘာတညီတညွတ်တည်း ြဖစ်ေစ၍ စိတ်သစ်နှလံုးသစ်ကုိငါေပးမည်။ ငါသည်သူတုိ့၏ခုိင်မာေသာေကျာက်နှလံုး ကုိယူပစ်၍

နာခံတတ်ေသာနှလံုးကုိေပး မည်။‐ ၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်ငါ၏ပညတ်များကုိ ေစာင့်ထိန်း၍ငါ၏အမိန့်များကုိတိကျ စွာလုိက်နာြကလိမ့်မည်။

သူတုိ့သည်ငါ၏ လူမျိုးေတာ်ြဖစ်၍ငါသည်လည်းသူတုိ့၏ ဘုရားြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်ညစ်ညမ်းစက်ဆုပ်ဖွယ်

ေကာင်းေသာရုပ်တုများကုိစိတ်စဲွလမ်းသူ တုိ့ကုိဒဏ်ခတ်ေတာ်မူမည်။ သူတုိǑ့ပခ့ဲ သည့်အမǨများအတွက်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူ မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ဤကားအရှင် ထာဝရဘုရားမိန့်Ǘမက်ေတာ်မူချက် ပင်ြဖစ်သတည်း။ ၂၂ အသက်ရှင်ေသာသတတဝါတုိ့သည်စ၍ပျံ

ြကေသာအခါဘီးများသည်လည်းလုိက် သွားြက၏။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ဘုရားသခင်၏ေတာက်ပေသာဘုန်းအသ

ေရေတာ်သည်သူတုိ့၏အေပƝ၌တည် လျက်ရိှ၏။‐ ၂၃ ထုိေနာက်ေတာက်ပေသာဘုန်းေတာ်ေရာင်ြခည် သည်Ǐမိ ့မှထွက်ခွာ၍

အေရှဘ့က်တွင်ရိှ ေသာေတာင်ရုိးသုိ့ေရွလ့ျားသွားေတာ်မူ၏။‐ ၂၄ ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်ေပးေတာ်မူ ေသာဗျာဒိတ်ရူပါရံုထဲ၌

ဘုရားသခင် ၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ငါ့ကုိချီပင့်ေတာ်မူ ǇပီးလǄင် ြပည်နှင်ဒဏ်ခံရသူများရိှရာ ဗာဗုလုနြ်ပည်သုိ့ ြပန်လည်ပုိ့ေဆာင်ေတာ် မူ၏။

ထုိေနာက်ဗျာဒိတ်ရူပါရံုသည်ေမှး မိှန်၍သွားေလသည်။‐ ၂၅ ငါသည်ငါ့အားထာဝရဘုရားေဖာ်ြပ ေတာ်မူသမǄေသာအမǨအြခင်းအရာ တုိ့ကုိ

ြပည်နှင်ဒဏ်ခံရသူတုိ့အားြပန် ြကားေလ၏။

၁၂ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊ သင်သည်ပုန်ကန်

တတ်သည့်လူမျိုးအထဲမှာေနရ၏။ သူတုိ့သည် မျက်စိရိှလျက်နှင့်အဘယ်အရာကုိမǄမြမင် ြက။ နားရိှလျက်နှင့်အဘယ်အရာကုိမǄမ

ြကားြက။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူတုိ့သည် ပုန်ကန်တတ်သူများြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။'' ၃ ``အချင်းလူသား၊ ယခုသင်သည်ဒုကခသည်

တစ်ဦးက့ဲသုိ့ အထုပ်အပုိးကုိယူ၍ေန့ အချိန်၌ထွက်ခွာသွားေလာ့။ ယင်းသုိ့သင် အရပ်တစ်ပါးသုိ့ထွက်ခွာသွားသည်ကုိ လူတုိင်းြမင်ပါေစ။

ပုန်ကန်တတ်သူတုိ့သည် လည်းသင့်အားနားလည်ေကာင်းနားလည် ြကလိမ့်မည်။‐ ၄ သူတုိ့ ြမင်နုိင်ေစရန်ေနအ့ချိန်၌ သင်သည်

အရပ်တစ်ပါးသုိ့ေြပာင်းေရǞမ့ည့်အမူအရာ ြဖင့်အထုပ်အပုိးြပင်ဆင်၍ ညေနချိန်၌ သူတုိ့၏မျက်ေမှာက်တွင်ဒုကခသည်က့ဲသုိ့ ထွက်ခွာသွားေလာ့။‐

၅ သူတုိ့ေရှေ့မှာက်၌ပင်သင်သည်မိမိ၏အိမ် နံရံတွင်အေပါက်ေဖာက်၍ ထုိအေပါက်မှ သင်၏အထုပ်အပုိးကုိထုတ်ယူေလာ့။‐ ၆

ထုိအထုပ်အပုိးကုိပခံုးေပƝသုိ့တင်သည် ကုိလည်းေကာင်း၊ မိမိသွားမည့်လမ်းကုိမြမင် နုိင်ေစရန်မျက်နှာကုိဖံုး၍ေမှာင်ထဲတွင် သင်

ထွက်ခွာသည်ကုိလည်းေကာင်းထုိသူတုိ့ ြမင် ြကပါေစ။ သင်ǑပေသာအမǨသည်ဣသေရ လအမျိုးသားတုိ့အတွက် သတိေပးသည့်

နိမိတ်လကခဏာြဖစ်လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၇ ငါသည်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်း Ǒပ၏။ ထုိေန့၌ဒုကခသည်တစ်ဦးက့ဲသုိ့ငါသည်

အထုပ်အပုိးကုိယူǇပီးေနာက်ညေနချိန်ေမှာင် စǑပေသာအခါ အိမ်နံရံကုိလက်ြဖင့်တူး ေဖာက်ကာထုိသူတုိ့၏ေရှတွ့င်အထုပ်ကုိ ပခံုးေပƝသုိ့တင်၏။

၈ ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်၌ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။‐ ၉ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊

ပုန်ကန်တတ် ေသာဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ယခု သင်အဘယ်အမǨကုိǑပလျက်ေနသည်ကုိ ေမးြမန်းေနြကǇပီြဖစ်၍။‐ ၁၀

သူတုိ့အားငါအရှင်ထာဝရဘုရားအဘယ် သုိ့မိန့်ဆုိေတာ်မူသည်ကုိဆင့်ဆုိေလာ့။ ဤ မိန့်ဆုိချက်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိအုပ်

စုိးလျက်ရိှေသာမင်းနှင့်ထုိǏမိ ့ရိှလူတုိ့ အတွက်ြဖစ်၏။‐ ၁၁ သင်ǑပေသာအမǨများသည်သူတုိ့ေတွǒ့ကံ ရြကမည့်အမǨအရာများ၏ေရှေ့ြပး

နိမိတ်ြဖစ်၍သူတုိ့သည်ဒုကခသည်များ၊ သံု့ပန်းများြဖစ်ရြကမည်ြဖစ်ေြကာင်း ဆင့်ဆုိေလာ့။‐ ၁၂ သူတုိ့အားအုပ်စုိးလျက်ရိှေသာမင်းသည်မိမိ

အထုပ်ကုိထမ်း၍အုတ်တံတုိင်းတွင်သူတုိ့တူး ေဖာက်ေပးသည့်အေပါက်မှထွက်ေြပးရလိမ့်မည်။ သူ၏မျက်စိများကုိဖံုး၍ထားသြဖင့်သူသည်
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မိမိသွားရာလမ်းကုိြမင်ရလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၁၃ ငါသည်ပုိက်ကွန်ကုိြဖန့်၍သူအ့ားအုပ်မိကာ ငါ၏ေထာင်ေချာက်တွင်မိေစလျက်ခါလဒဲ

ြပည်ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ေခƝေဆာင်သွားမည်။ သူသည်ထုိǏမိ ့ကုိမြမင်ရဘဲထုိǏမိ ့၌ ပင်ေသရလိမ့်မည်။‐ ၁၄ ငါသည်သူ၏မǫးမတ်များ၊

အြကံေပးအရာ ရိှများနှင့်ကုိယ်ရံေတာ်တပ်သားများအား အရပ်တကာသုိ့ပျံလွ့င့်သွားေစမည်။ လူ တုိ့သည်သူတုိ့ကုိėားြဖင့်သတ်ြဖတ်ရန်

လုိက်လံရှာေဖွြကလိမ့်မည်။ ၁၅ ``ငါသည်သူတုိ့အားအတုိင်းတုိင်းအြပည် ြပည်နှင့်လူမျိုးတကာတုိ့ထံသုိ့ပျံလွ့င့် ေစေသာအခါ

သူတုိ့သည်ငါကားထာဝရ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိသိရိှြက လိမ့်မည်။‐ ၁၆ သူတုိ့အနက်အနည်းငယ်အားစစ်ေဘး၊

ငတ်မွတ်ေခါင်းပါးြခင်းေဘးနှင့်အနာေရာဂါ ေဘးတုိ့မှငါချမ်းသာေပးမည်။ သုိ့မှသာ လǄင်လူမျိုးတကာတုိ့တွင်ေရာက်ရိှေနေသာ

သူတုိ့သည် မိမိတုိǑ့ပခ့ဲေသာအမǨများကုိ စက်ဆုပ်ဖွယ်ြဖစ်ေြကာင်းနားလည်သေဘာ ေပါက်၍ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်

မူေြကာင်းကုိသိြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၇ ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်ငါ့ ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။‐ ၁၈

ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊ သင်သည် တုန်လǨပ်လျက်အစားအစာကုိစားေလာ့။ ေြကာက်လန့်တုန်လǨပ်လျက်ေရကုိေသာက်

ေလာ့။‐ ၁၉ အရှင်ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာဤ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိဣသေရလြပည်ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့တွင် ယခုေနထုိင်လျက်ရိှေသာ

လူတုိ့အတွက်ြဖစ်ေြကာင်းေြပာြကားေလာ့။ ထုိသူတုိ့သည်တုန်လǨပ်လျက်အစားအစာ ကုိစားရြကလိမ့်မည်။ ေြကာက်လန့်တုန်လǨပ်

လျက်ေရကုိေသာက်ရြကလိမ့်မည်။ လူတုိင်း ပင်တရားလက်လွတ်Ǒပကျင့်ြကသည်ြဖစ် ၍ သူတုိ့၏ြပည်ကုိငါသည်ေြပာင်တလင်း

ြဖစ်ေစမည်။‐ ၂၀ လူေနစည်ကားသည့်Ǐမိ ့Ǌကီးတုိ့ကုိǏဖိ ဖျက်ကာ တစ်ြပည်လံုးကုိလူသူကင်းမ့ဲေစ မည်။ ထုိအခါငါသည်ထာဝရဘုရား

ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း သူတုိ့သိရိှြကလိမ့် မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။‐

၂၂ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊ အဘယ်ေြကာင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်`အချိန်သာ ကုန်လွန်၍ဗျာဒိတ်ရူပါရံုများကားအ

ေကာင်အထည်မေပƝလာ' ဟူေသာစကားပံု ကုိအဖန်တလဲလဲသံုးစဲွေနြကသနည်း။‐ ၂၃ ထုိစကားပံုနှင့်ပတ်သက်၍ငါအရှင်ထာဝရ

ဘုရားအဘယ်သုိ့မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိသူတုိ့ အား ယခုေြပာြကားေလာ့။ ငါသည်ထုိစကား ပံုကုိပေပျာက်ေစမည်။ ဣသေရလြပည်

တွင်အဘယ်အခါ၌မǄထပ်မံ၍သံုးစဲွရ ြကမည်မဟုတ်။ အချိန်ကာလကျေရာက်လာ Ǉပီြဖစ်၍ဗျာဒိတ်ရူပါရံုများသည် အေကာင်

အထည်ေပƝလာမည်ြဖစ်ေြကာင်းထုိသူတုိ့ အားဆင့်ဆုိေလာ့။'' ၂၄ ``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့တွင်ဗျာဒိတ် ရူပါရံုအတုများ၊

မှားယွင်းေသာဗျာဒိတ် များ၊ ေနာက်ထပ်မေပƝေပါက်ရ။‐ ၂၅ ငါထာဝရဘုရားသည်သူတုိ့အားဗျာဒိတ် ေပးေတာ်မူသည်အတုိင်းǑပရမည်။

ြကန့ြ်ကာ မǨရိှေတာ့မည်မဟုတ်။ အချင်းပုန်ကန်တတ်သူ တုိ၊့ သင်တုိ့အားငါသတိေပးခ့ဲသည့်အတုိင်း သင်တုိလ့က်ထက်၌ပင်ငါǑပမည်။ ဤကားငါ

မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူသည့်စကားြဖစ်၏'' ဟု အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၆ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ထံေရာက်လာ၏။‐

၂၇ ``အချင်းလူသား၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ကသင်ြမင်ေသာဗျာဒိတ်ရူပါရံုများနှင့် သင် ေဟာြကားေသာဗျာဒိတ်စကားများသည်

ေဝး ကွာသည့်အနာဂတ်ကာလနှင့်ဆုိင်သည်ဟု ထင်မှတ်ြက၏။‐ ၂၈ သုိ့ ြဖစ်၍ြကန့ြ်ကာမǨရိှေတာ့မည်မဟုတ်။ ငါ

ေဖာ်ြပခ့ဲသည့်အတုိင်းြဖစ်လိမ့်မည်ဟု ငါ အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူǇပီြဖစ် ေြကာင်း ထုိသူတုိ့အားဆင့်ဆုိေလာ့။ ဤကား

ငါအရှင်ထာဝရဘုရားမိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူ သည့်စကားြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၃ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊ ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့၏ပေရာဖက်များကုိရǨတ်ချ ေလာ့။ ဗျာဒိတ်စကားများကုိ မိမိတုိ့ကုိယ်တုိင် လုပ်ြကံေဟာေြပာြကသူတုိ့အား

ထာဝရ ဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိနားေထာင်ြကရန် ေြပာြကားေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ အရှင်ထာဝရဘုရားက``ဤပေရာဖက်မုိက်

တုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။ သူတုိ့သည်ငါ ၏ဝိညာဥ်ေတာ်နǨိးေဆာ်ြခင်းကုိမခံရဘဲ မိမိတုိ့ကုိယ်တုိင်ဗျာဒိတ်ရူပါရံုများ

ကုိလုပ်ြကံေဟာေြပာြက၏။‐ ၄ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ သင်တုိ့၏ပေရာ ဖက်များသည် ယုိယွင်းပျက်စီးေနေသာǏမိ ့ရိှ
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ေခွးအများနှင့်တူြက၏။‐ ၅ ထုိပေရာဖက်တုိ့သည်Ǐမိ ့ရုိးများǏပိကျ လျက်ရိှသည့်ေနရာများကုိမေစာင့်ြကပ်။

Ǐမိ ့ရုိးတုိ့ကုိလည်းြပန်လည်၍မǑပြပင်။ သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရား၏ေနရ့က်၌ စစ် ပဲွဝင်ေသာအခါဣသေရလနုိင်ငံကုိကာ

ကွယ်နုိင်ြကလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၆ သူတုိ့ ြမင်ရေသာဗျာဒိတ်ရူပါရံုများသည် အတုြဖစ်၍ သူတုိǐ့ကိတင်ေဟာြကားချက်

များသည်လည်းမုသားစကားများြဖစ်၏။ ထာဝရဘုရား၏ဗျာဒိတ်ေတာ်ြဖစ်သည်ဟု ဆုိြကေသာ်လည်း ထုိဗျာဒိတ်ကုိငါမေပး ခ့ဲ။

သုိ့ပါလျက်သူတုိ့သည်ေဟာြကားသည့် အတုိင်းြဖစ်ပျက်လိမ့်မည်ဟုေစာင့်စားြက ပါသည်တကား။‐ ၇ သူတုိ့အားဤသုိ့ဆင့်ဆုိေလာ့။

သင်တုိ့၏ ဗျာဒိတ်ရူပါရံုများသည်အတုြဖစ်၍ သင် တုိǐ့ကိတင်ေဟာြကားချက်များသည်လည်း မုသားစကားများြဖစ်၏။ သင်တုိ့ကထုိ

စကားများသည် ငါ၏ဗျာဒိတ်ေတာ်ြဖစ် သည်ဟုဆုိေသာ်လည်း ငါသည်ထုိဗျာဒိတ် ကုိသင်တုိ့အားမေပးခ့ဲ'' ဟုမိန့်ေတာ်

မူ၏။ ၈ ထုိ့ေြကာင့်သူတုိ့အားထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်မိန့်ေတာ်မူသည်ကား``သင်တုိ့ ြမင်ေသာ အရာများသည်မဟုတ်မမှန်။

သင်တုိ့၏ဗျာ ဒိတ်ရူပါရံုများသည်လည်းလီဆယ်မǨများ သာြဖစ်သြဖင့် ငါသည်သင်တုိ့အားဆန့်ကျင် ဘက်Ǒပလျက်ရိှ၏ဟု

ငါအရှင်ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၉ ဗျာဒိတ်ရူပါရံုအတုများကုိြမင်၍မှား ယွင်းေသာǐကိတင်ေဟာေြပာမǨကုိǑပြက ၏။

အသင်ပေရာဖက်တုိ့အားငါဒဏ်ခတ် ေတာ်မူအ့ံ။ သင်တုိ့သည်ငါ၏လူမျိုးေတာ် တုိင်ပင်စည်းေဝးရာသုိ့ဝင်ရလိမ့်မည်မ ဟုတ်။

ဣသေရလနုိင်ငံသားတုိ့၏စာရင်း တွင်လည်းသင်တုိ့၏နာမည်များကုိမသွင်း ရ။ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ ြပည်သုိ့အဘယ် အခါ၌မǄမြပန်ရ။

ထုိအခါငါသည် အရှင်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း သင်တုိ့သိရိှြကလိမ့်မည်။'' ၁၀ ``ပေရာဖက်တုိ့သည်`အမǨခပ်သိမ်းေအးǇငိမ်း

ပါသည်' ဟုဆုိ၍ငါ့လူမျိုးေတာ်အားလှည့် စားခ့ဲြက၏။ အမǨခပ်သိမ်းမှာမေအးမ Ǉငိမ်းေသးပါတကား။ ငါ၏လူမျိုးေတာ်

သည်သရွတ်မကုိင်သည့်ေကျာက်Ǐမိ ့ရုိးကုိ တည်ေဆာက်၍ပေရာဖက်တုိ့ကလာ၍ထံုး သုတ်ေပးြက၏။‐ ၁၁

ထုိǏမိ ့ရုိးသည်Ǐပိကျရလိမ့်မည်ြဖစ်ေြကာင်း ထုိǏမိ ့ရုိးကုိထံုးသုတ်သူတုိ့အားဆင့်ဆုိ ေလာ့။ ငါသည်မုိးသည်းထန်စွာရွာသွန်းေစ

မည်။ မုိးသီးများသည်Ǐမိ ့ရုိးေပƝသုိ့ကျ လျက်ေလြပင်းမုန်တုိင်းတုိက်ခတ်လာ သြဖင့်၊‐ ၁၂ ထုိǏမိ ့ရုိးသည်Ǐပိကျလိမ့်မည်။

သုိ့ ြဖစ်၍ သင်တုိ့ထံုးသုတ်ခ့ဲသည့်အကျိုးကားအ ဘယ်မှာနည်းဟု လူတုိင်းပင်ေမးြမန်းြက လိမ့်မည်'' ဟူ၍ြဖစ်၏။ ၁၃

အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည် ကား``ငါသည်အမျက်ထွက်၍ထုိǏမိ ့ရုိး ကုိǏဖိရန်ေလြပင်းမုန်တုိင်းကုိတုိက်ေစမည်။

ေဒါသထွက်၍မုိးသည်းထန်စွာရွာသွန်း ေစ၍မုိးသီးများကုိကျလျက်ပျက်စီး ေစမည်။‐ ၁၄ အုတ်ြမစ်များအတုိင်းသားေပƝလာေစ

ရန်ရည်ရွယ်လျက် ငါသည်ပေရာဖက်တုိ့ ထံုးသုတ်ထားသည့်Ǐမိ ့ရုိးကုိǏဖိချချိုး ဖ့ဲမည်။ Ǐမိ ့ရုိးǏပိကျေသာအခါ သင်တုိ့ သည်ပိ၍ေသြကလိမ့်မည်။

ထုိအခါငါ သည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း သင်တုိ့သိရိှြကလိမ့်မည်။'' ၁၅ ``Ǐမိ ့ရုိးနှင့်တကွယင်းကုိထံုးသုတ်ေပး ြကသူတုိ့သည်

ငါ၏အမျက်ေတာ်ဒဏ်ကုိ ခံရြကလိမ့်မည်။ ထုိအခါǏမိ ့ရုိးကား Ǐပိပျက်ေလǇပီ။ ယင်းကုိထံုးသုတ်ေပးြက သူများနှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်အစစ

အရာရာေအးǇငိမ်းမǨမရိှဘဲ ေအးǇငိမ်း ေသာရူပါရံုကုိြမင်ပါသည်ဟုဆုိြက ေသာပေရာဖက်များသည် Ǐမိ ့ရုိးများနည်း တူပျက်စီးဆံုးပါးြကǇပီ''

ဟုသင်တုိ့ အားငါေြပာမည်ဟူ၍ြဖစ်၏။ဤကား ထာဝရဘုရားမိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူေသာ စကားြဖစ်သတည်း။ ၁၇ထာဝရဘုရားက``အချင်းလူသား၊

သင် ၏အမျိုးသားတုိ့အထဲတွင် ဗျာဒိတ်စကား များကုိလုပ်ြကံေဟာေြပာြကသူအမျိုး သမီးတုိ့ကုိြကည့်ေလာ့။ သူတုိ့အားရǨတ် ချေလာ့။‐ ၁၈

ထုိေနာက်သူတုိ့အားအရှင်ထာဝရဘုရား ေအာက်ပါအတုိင်းမိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကုိဆင့်ဆုိရမည်မှာ ``အချင်းအမျိုးသမီးတုိ့သင်တုိ့သည်အ

မဂငလာရိှြကပါသည်တကား။ အြခားလူ တုိ့ကုိေထာင်ေချာက်က့ဲသုိ့ချုပ်ကုိင်နုိင်ေသာ တန်ခုိးကုိရရိှြကေစရန် လူတုိင်းအားသင်

တုိ့သည်ေမှာ်အတတ်စီရင်ထားသည့်လက် ပတ်များနှင့် ေခါင်းစည်းပုဝါများကုိချုပ် လုပ်တပ်ဆင်ေပးြက၏။ သင်တုိ့သည်မိမိ

တုိ့ကုိယ်ကျိုးအတွက် ငါ၏လူစုေတာ် အေပƝေသမǨရှင်မǨတန်ခုိးကုိရလုိ ြက၏။‐ ၁၉ မုေယာဆန်လက်ဆုပ်အနည်းငယ်နှင့်မုန့်

အနည်းငယ်ရရန်အတွက် ငါ၏လူမျိုး ေတာ်ေရှတွ့င်ငါ့အားရǨတ်ချြက၏။ သင် တုိ့သည်မေသထုိက်သူတုိ့ကုိသတ်၍ ေသ
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ထုိက်သူတုိ့ကုိမူအသက်ချမ်းသာေပးြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်ငါ၏လူမျိုး ေတာ်အားလိမ်လည်ေြပာြက၏။ သူတုိ့ ကလည်းယံုြက၏''

ဟူ၍တည်း။ ၂၀ အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည် ကား``ငှက်ကုိဖမ်းသက့ဲသုိ၊့ လူတုိ့အား ေထာင်ေချာက်က့ဲသုိ့ထိန်းချုပ်ရန်

သင်အသံုး Ǒပသည့်လက်ပတ်များကုိငါမုန်း၏။ သင် ၏လက်မှလက်ပတ်များကုိဆဲွြဖတ်ကာ ငှက်များက့ဲသုိ့ထိန်းချုပ်ခံထားရသူ

တုိ့အားသင်၏လက်မှငါလွတ်ေြမာက် ေစမည်။‐ ၂၁ သင်၏ေခါင်းစည်းပုဝါများကုိဆဲွြဖတ် ၍ ငါ၏လူမျိုးေတာ်အားသင့်လက်မှ

အǇပီးအပုိင်လွတ်ေြမာက်ေစမည်။ ထုိ အခါငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ် ေတာ်မူေြကာင်းသင်သိရိှလိမ့်မည်။ ၂၂ ``သင်တုိ့သည်

ငါမညǨိးငယ်ေစလုိေသာ သူေတာ်ေကာင်းတုိ့အားမုသားကုိသံုး၍ စိတ်ပျက်အားေလျာ့ေစ၏။ သင်တုိ့သည် ဆုိးညစ်သူတုိ့အားအကျင့်ဆုိးများကုိ

မစွန့်လǞတ်ြကေစရန် အားေပးအားေြမှာက် Ǒပ၍သူတုိ့၏အသက်များကုိဆံုးရǨံ း ေစေလသည်။‐ ၂၃ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်သင်တုိ့၏ဗျာဒိတ်

ရူပါရံုအတုများကုိြမင်ရေတာ့မည် မဟုတ်။ ေမှာက်မှားလမ်းလဲွမǨကုိြဖစ်ေစ သည့်ဗျာဒိတ်စကားများကုိေဟာရေတာ့ မည်မဟုတ်။

ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ် ေတာ်မူေြကာင်း သင်တုိ့သိရိှေစရန်ငါ ၏လူမျိုးေတာ်အားသင်တုိ့လက်မှ ငါကယ်ဆယ်မည်'' ဟူ၍တည်း။

၁၄ဣသေရလအမျိုးသားေခါင်းေဆာင်အချို ့တုိ့သည် ငါ့ထံသုိ့လာ၍ ေရှေ့တာ်တွင်ထုိင် ြက၏။‐ ၂ ထုိအခါထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်

ေတာ်သည် ငါ့အားမိန့ြ်ကားေတာ်မူ၏။‐ ၃ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသားဤသူတုိ့ သည်ရုပ်တုများကုိစဲွလမ်းေသာစိတ်ရိှ ၍

မိမိေရှတွ့င်ထိမိ၍လဲစရာြဖစ်ေစ ြကကုနǇ်ပီ။ သူတုိ့သည်အေြဖကုိငါ့ထံ မှရလိမ့်မည်ဟုထင်မှတ်ြကသေလာ။ ၄ ``သူတုိအ့ားငါအရှင်ထာဝရဘုရား

အ ဘယ်သုိ့မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိဆင့်ဆုိေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်ကဣသေရလအမျိုးသားတုိင်း သည်ရုပ်တုများကုိစိတ်စဲွလမ်း၍

မိမိတုိ့ ေရှတွ့င်ေကာက်ကျစ်ေသာထိမိ၍လဲစရာ ကုိချထားǇပီးမှ ပေရာဖက်ထံသုိ့ချဥ်း ကပ်၍ေမးြမန်းစံုစမ်းမǨကုိǑပ၏။ ထုိသူ

အားငါထာဝရဘုရားေြဖြကားမည်။ ထုိအေြဖကား ထုိသူကုိးကွယ်သည့်ရုပ် တုများရထုိက်ေသာအေြဖြဖစ်သည်။‐ ၅

ထုိရုပ်တုများသည်ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့အား ငါနှင့်ေဝးကွာေစǇပီ။ သုိ့ရာ တွင်သူတုိ့သည်ငါေပးသည့်အေြဖေြကာင့်

ငါ့အားတစ်ဖနြ်ပန်၍သစစာေစာင့်ြကလိမ့် မည်။'' ၆ ``သုိ့ ြဖစ်၍ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိေလာ့။ ငါအရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်

ေတာ်မူသည်ကားေနာင်တရြကေလာ့။ စက် ဆုပ်ဖွယ်ေကာင်းေသာသင်တုိ့၏လုပ်ရပ်များ ကုိစွန့်ပစ်၍ ရုပ်တုတုိ့ကုိထားခ့ဲြကေလာ့။''

၇ ``ငါ၏ထံမှလဲွဖယ်၍ရုပ်တုများကုိကုိး ကွယ်ကာ မိမိတုိ့ေရှတွ့င်ေကာက်ကျစ်၍လဲ စရာကုိချထားလျက်ပေရာဖက်ထံလာ

ေရာက်စံုစမ်းေမးြမန်းေသာ ဣသေရလ အမျိုးသားသုိ့မဟုတ်ဣသေရလနုိင်ငံ ၌ ေနထုိင်သူလူမျိုးြခားအားငါထာဝရ ဘုရားအေြဖေပးမည်။‐ ၈

ငါသည်သူတုိ့ကုိအတုိက်အခံǑပမည်။ သူ့ ကုိစံနမူနာနှင့်က့ဲရဲပံု့ေဆာင်ခံရသူအ ြဖစ်အသံုးǑပမည်။ ငါ၏လူမျိုးေတာ်အသုိင်း အဝုိင်းမှဖယ်ရှားမည်။

သုိ့မှသာလǄင်ငါ သည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း သင်တုိ့သိရိှြကလိမ့်မည်။ ၉ ``ပေရာဖက်သည်ြဖားေယာင်းြခင်းခံရ၍

ပေရာဖက်Ǒပသည်ဆုိအ့ံ။ ထုိသူအားငါ ထာဝရဘုရားြဖားေယာင်းြခင်းပင်ြဖစ်၏။ ငါ၏လက်ကုိဆန့်လျက် သူအ့ားတုိက်ခုိက်

၍ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ထဲမှဖယ် ရှားမည်။‐ ၁၀ ထုိပေရာဖက်နှင့်သူထံ့သုိ့စံုစမ်းေမးြမန်း သူအပါအဝင် တူညီေသာအြပစ်ဒဏ်ကုိ

ခံရြကလိမ့်မည်။‐ ၁၁ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ငါ့ကုိ ပစ်ပယ်၍ မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိအြပစ်များြဖင့် မညစ်ညမ်းေစရန် ဤသုိ့ငါǑပမည်။

သူတုိ့ သည်ငါ၏လူမျိုးေတာ်ြဖစ်မည်။ ငါသည် လည်းသူတုိ့၏ဘုရားြဖစ်မည်'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ဤကားအရှင်ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူေသာစကားြဖစ်၏။ ၁၂ ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည်ငါ့ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။‐ ၁၃ ``အချင်းလူသား၊

အကယ်၍တုိင်းနုိင်ငံတစ် ခုသည် အြပစ်ကူးလွန်၍ငါ့အားသစစာေဖာက် ခ့ဲေသာ် ငါသည်လက်ေတာ်ကုိဆန့်တန်း၍ထုိ

နုိင်ငံသုိ့ရိကခာကုိြဖတ်ေတာက်မည်။ အစာငတ် မွတ်ေခါင်းပါးြခင်းေဘးသက်ေရာက်ေစ၍ လူနှင့်တိရစ ဆာန်ကုိပါသုတ်သင်ပစ်မည်။‐

၁၄ အကယ်၍ထုိနုိင်ငံတွင်ေနာဧ၊ ဒံေယလနှင့် ေယာဘတုိ့သံုးဦးပင်ရိှေနေစကာမူ သူတုိ့ ၏ေကာင်းြမတ်ေသာအကျင့်သည်သူတုိ့၏

အသက်ကုိသာလǄင်ချမ်းသာရာရေစလိမ့် မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ဤကားအရှင်ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာစကားြဖစ်၏။ ၁၅
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``သုိ့တည်းမဟုတ်ငါသည်လူတုိ့အားသုတ် သင်ရန် သားရဲတိရစ ဆာန်များကုိေစလǞတ်သြဖင့် ထုိြပည်၌လူသူကင်းမ့ဲလျက်ြဖတ်သန်း

သွားလာရန်မြဖစ်နုိင်ေအာင် သားရဲတိရစ ဆာန် များေြကာင့်အန တရာယ်ရိှလိမ့်မည်။‐ ၁၆ ထုိအခါငါအရှင်ထာဝရဘုရားသည်

အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရားြဖစ်သည်နှင့် အညီ ထုိသူသံုးဦးသည်ထုိအရပ်တွင်ေန ထုိင်လျက်ပင်ရိှေနေစကာမူ မိမိတုိ့၏

သားသမီးများကုိကယ်နုိင်ြကလိမ့်မည် မဟုတ်။ မိမိတုိ့အသက်ကုိသာလǄင်ကယ် နုိင်ြကလိမ့်မည်။ ထုိြပည်သည်လည်းလူ သူကင်းမ့ဲလိမ့်မည်။''

၁၇ ``သုိ့တည်းမဟုတ်ငါသည် ထုိြပည်တွင်စစ် မက်ြဖစ်ပွားေစလျက်လူေရာတိရစ ဆာန်ပါ ပယ်ရှင်းပစ်ရန်ဖျက်ဆီးတတ်သည့်လက်

နက်များကုိေစလǞတ်ေသာအခါ၊‐ ၁၈ ငါအရှင်ထာဝရဘုရားသည်အသက်ရှင် ေတာ်မူေသာဘုရားြဖစ်သည်နှင့်အညီ ထုိ

သူသံုးဦးတုိ့သည်ထုိအရပ်တွင်ေနထုိင် လျက်ပင်ရိှေနေစကာမူ သူတုိ့သည်မိမိ တုိ့၏သားသမီးများကုိပင်ကယ်နုိင် ြကလိမ့်မည်မဟုတ်။

မိမိတုိ့အသက်သာ လǄင်ချမ်းသာရာရနုိင်ြကလိမ့်မည်။'' ၁၉ ``ငါသည်ထုိြပည်အား အနာေရာဂါကပ် ဆုိက်ေစလျက်အမျက်ေတာ်အားြဖင့်

ေြမာက် ြမားစွာရိှေသာလူနှင့်တိရစ ဆာန်တုိ့ကုိေသ ေြကပျက်စီးေစလǄင်၊‐ ၂၀ ငါအရှင်ထာဝရဘုရားသည်အသက်ရှင်

ေတာ်မူေသာဘုရားြဖစ်သည်နှင့်အညီ ေနာဧ၊ ဒံေယလနှင့်ေယာဘတုိ့သည်ထုိ အရပ်တွင်ေနထုိင်လျက်ပင်ရိှြကေစကာ မူ

သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏သားသမီးများ ကုိကယ်နုိင်ြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ မိမိတုိ့ အသက်ကုိသာလǄင်ချမ်းသာရာရေစ နုိင်ြကလိမ့်မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည် ကား``ငါသည်လူနှင့်တိရစ ဆာန်တုိ့ကုိဖျက် ဆီးပစ်ရန်စစ်ေဘး၊

ငတ်မွတ်ေခါင်းပါး ြခင်းေဘး၊ သားရဲတိရစ ဆာန်တုိ့၏ေဘးနှင့် အနာေရာဂါေဘးတည်းဟူေသာအဆုိး ရွားဆံုးေသာေဘးǊကီးေလးပါးကုိေယရု

ရှလင်Ǐမိ ့ေပƝသုိ့သက်ေရာက်ေစမည်။‐ ၂၂ အကယ်၍ထုိေဘးများမှလွတ်ေြမာက်သူ သားသမီးများရိှ၍ သူတုိ့သည်သင်တုိ့

ထံသုိ့ေရာက်လာြကေသာအခါသူတုိ့ ၏Ǒပမူလုပ်ေဆာင်ချက်များကုိြကည့်၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အားငါအြပစ်ဒဏ်ေပး ရာ၌

ေပးသမǄအြပစ်ဒဏ်များသည် လည်းတရားေြကာင်းကုိသင်ေကာင်းစွာ သိရိှရလိမ့်မည်။‐ ၂၃ သင်သည်သူတုိ့၏Ǒပမူလုပ်ေဆာင်ချက်

များကုိြမင်ေသာအခါ ငါသည်အဘယ် အမǨကုိမǄအေြကာင်းမ့ဲǑပေတာ်မမူ တတ်ေြကာင်းကုိ ေကာင်းစွာသိရိှနားလည် လာလိမ့်မည်'' ဟူ၍တည်း။

ဤကားအရှင် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာစကား ြဖစ်၏။

၁၅ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊ စပျစ်ပင်သည်

သာမန်သစ်ပင်နှင့်အဘယ်သုိǗ့ခားနားသနည်း။ စပျစ်နယ်သားသည်ေတာမှသစ်ပင်များ၏သစ်ကုိင်းများနှင့်အသံုးဝင်ပံုမည်သုိ့ ြခား

နားသနည်း။‐ ၃သင်သည်စပျစ်နွယ်သားြဖင့်အဘယ်အရာ ကုိǑပလုပ်နုိင်သနည်း။ ပစစည်းတစ်စံုတစ်ခု ကုိဆဲွချိတ်ရန်အတွက်ယင်းကုိအစုိ့အြဖစ်

ြဖင့်အသံုးǑပနုိင်သေလာ။‐ ၄ စပျစ်ပင်သည်မီးေမǞးရန်အတွက်သာလǄင် ေကာင်း၏။ အဖျားပုိင်းများေလာင်ကǀမ်း၍အလယ်

ပုိင်းသည်ြပာြဖစ်သွားေသာအခါ သင်သည် ထုိစပျစ်ပင်ကုိအဘယ်သုိ့အသံုးǑပနုိင် မည်နည်း။‐ ၅ယင်းသည်မီးမရǨိ မီ့အခါကလည်းအသံုး

မဝင်။ မီးရǨ ိ ၍့ြပာြဖစ်သွားေသာအခါ၌ လည်း ပုိ၍ပင်အသံုးမဝင်ေချ'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၆ အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်

ကား``စပျစ်နွယ်သားကုိေတာမှယူ၍မီး ေမǞးြကသက့ဲသုိ့ ငါသည်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှလူတုိ့ကုိယူ၍၊‐ ၇ အြပစ်ဒဏ်ခတ်မည်။

သူတုိ့သည်မီးေဘးတစ်ခုမှလွတ်ေြမာက်ခ့ဲြကေသာ်လည်း ယခု အခါ၌အြခားမီးေဘးတစ်ခုသင့်ြက လိမ့်မည်။ ထုိသူတုိ့အြပစ်ဒဏ်ခံရြက

ေသာအခါ ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ် ေတာ်မူေြကာင်းသင်တုိ့သိရိှြကလိမ့်မည်။‐ ၈ သူတုိ့သည်ငါ့အားသစစာေဖာက်ြကသြဖင့်

ငါသည်သူတုိ့၏ြပည်ကုိလူသူကင်းမ့ဲ ေစမည်'' ဟူ၍တည်း။ ဤကားအရှင်ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာစကားြဖစ်၏။

၁၆တစ်ဖန်ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ငါထံသုိ့ေရာက်လာ၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊ ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့အားမိမိǑပခ့ဲသည့်စက်ဆုပ်ဖွယ်ရာ အမǨတုိ့ကုိညǞနြ်ပေလာ့။‐ ၃ ထုိǏမိ ့အားအရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ သည်ကား
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``သင်၏မျိုးရုိးစဥ်ဆက်သည်ခါနာနြ်ပည်တွင် ေမွးဖွား၍ သင်၏အဖသည်အာေမာရိအမျိုး သား၊ သင်၏အမိမှာဟိတတ ိအမျိုးသမီး

ြဖစ်၏။‐ ၄ သင်ေမွးဖွားေသာအခါအဘယ်သူမǄ သင်၏ချက်ǐကိးကုိမြဖတ်၊ သင့်အားေရ မချိုးေပး။ ဆားနှင့်လည်းမလူး။ အနီှး

နှင့်လည်းမပတ်ြက။‐ ၅ ထုိသုိ့သင့်အားသနား၍Ǒပစုသူတစ် ေယာက်မǄမရိှ။ သင်၏အေပƝတွင်ေမတတာ ကင်းမ့ဲသည်ြဖစ်၍ သင့်အားေမွးဖွားǇပီး

ေသာအခါကွင်းြပင်တွင်ပစ်ထားြက၏။ ၆ ``ထုိေနာက်ငါသည်သင်၏အနီးမှြဖတ် သွားစဥ်ေသွးထဲ၌ သင်လူးလျက်ေနသည် ကုိြမင်ရ၏။

သင်သည်ေသွးအလူးလူး နှင့်ြဖစ်ေနေစကာမူငါသည်သင့်အား အသက်မေသေစခ့ဲ။‐ ၇ အနာအဆာမရိှသည့်အပင်ငယ်က့ဲသုိ့ရှင်

သနǊ်ကီးပွားေစ၏။သင်သည်သန်မာထွားǐကိင်း လာကာအလှဆံုးရတနာကေလးြဖစ်လာ၏။သင်၏ရင်သားများသည်ြပည့်Ǐဖိးလျက်ဆံပင်

မှာလည်းရှည်လာ၏။ သုိ့ရာတွင်သင်သည် အဝတ်အချည်းစည်းြဖစ်လျက်ပင်ရိှ၏။ ၈ ``ေနာက်တစ်ဖန်ငါသည်သင်၏အနီးြဖတ်သန်း

လာြပန်၏။ ထုိအခါသင်သည်ချစ်စိတ်ဝင်ရန် အရွယ်ေရာက်Ǉပီြဖစ်ေြကာင်းကုိငါေတွရိှ့သ ြဖင့် ငါသည်အဝတ်ချည်းစည်းရိှေသာသင်၏

ကုိယ်ကုိငါ၏အဝတ်ြဖင့်ဖံုးလǞမ်းေပးကာသင့် အားချစ်ပါမည်ဟုကတိထားǇပီးလǄင် သင် နှင့်ပဋိညာဥ်Ǒပသြဖင့်သင်သည်ငါ၏

ဇနီးြဖစ်လာ၏'' ဟူ၍တည်း။ ဤကားအရှင် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာစကား ြဖစ်၏။ ၉ ``ငါသည်ေရကုိယူ၍ သင့်၌ေပကျံေန

ေသာေသွးကုိေဆးေြကာ၏။ သင်၏ကုိယ် ကုိသံလွင်ဆီနှင့်လူးေပး၏။‐ ၁၀ သင့်အားပန်းထုိးထည်အဝတ်အစားများ ကုိဝတ်ဆင်ေစ၍

အေကာင်းဆံုးသားေရဖိနပ် ကုိစီးေစ၏။ ပိတ်ေချာထည်ြဖင့်လည်းတန်ဆာ ဆင်ေစ၍ အဖုိးတန်ဝတ်လံုများကုိဝတ်ေစ၏။‐ ၁၁

သင်ဝတ်ဆင်ရန်ေကျာက်မျက်ရတနာများနှင့် လက်ေမာင်းတွင်ဝတ်ဆင်ရန်လက်ေကာက်များ၊ လည်ဆဲွရန်ဘယက်များကုိလည်းေကာင်း၊‐

၁၂ နှာေခါင်းအတွက်နှာဆဲွများ၊ နားအတွက် နားေတာင်းများနှင့်သင်ေဆာင်းရန် လှပ ေသာသရဖူကုိလည်းေကာင်းငါေပး၏။‐ ၁၃

သင်သည်ေရǞ၊ ေငွ၊ တန်ဆာများကုိဆင်ယင် ကာပိတ်ေချာထည်ပန်းထုိးထည်နှင့် အဖုိး တန်အဝတ်အစားများကုိအစဥ်ပင်ဝတ်

ဆင်ရ၏။ သင်သည်အေကာင်းဆံုးမုန့်ညက် ြဖင့်လုပ်ေသာမုန့်ပျားရည်နှင့် သံလွင်ဆီကုိ စားသံုးရ၏။ သင်၏အဆင်းသည်ဖိတ်ဖိတ်

ေတာက်လှပသြဖင့်သင်သည်မိဖုရား ြဖစ်လာ၏။‐ ၁၄ ငါသည်သင့်အားအလွန်လှပေအာင်Ǒပ လုပ်ဆင်ြမန်းေပးသြဖင့် သင်သည်ေြခာက်

ြပစ်ကင်းေသာအဆင်းကုိေဆာင်၏။ ယင်း သုိ့သင်၏အဆင်းလှမǨသည်အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်သုိ့ေကျာ်ြကားေလ၏''

ဟူ ၍တည်း။ ဤကားအရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူေသာစကားြဖစ်၏။ ၁၅ ``သုိ့ရာတွင်သင်သည်မိမိ၏အဆင်းလှ

မǨနှင့်ထင်ေပƝေကျာ်ြကားမǨတုိ့ကုိအခွင့် ေကာင်းယူကာ ြပည့်တန်ဆာǑဖစ်လာ၏။ သင် ၏ထံသ့ိေရာက်ရိှလာသူမှန်သမǄနှင့် အိပ်စက်၏။

သင်၏အလှကုိေပးအပ်၏။‐ ၁၆ သင်၏အဝတ်အစားအချို ့ြဖင့်သင်သည် မိမိဝတ်Ǒပရာဌာနများကုိမွမ်းမံပစ် ကာြပည့်တန်ဆာǑပ၍

မိမိ၏ကုိယ်ကုိ လူအေပါင်းတုိ့အားအပ်နံှေလသည်။ ထုိ သုိ့ေသာအြဖစ်အပျက်မျိုးမြဖစ်သင့် ေပ၊ သုိ့တည်းမဟုတ်မေပƝေပါက်သင့်ေပ။‐

၁၇ သင်သည်ငါေပးသည့် ေရǞ၊ ေငွ၊ ေကျာက်မျက် ရတနာအချိုကုိ့လည်းယူ၍ ေယာကျာ်း ရုပ်ပွားများǑပလုပ်ǇပီးလǄင်ယင်းတုိ့

နှင့်မှားယွင်း၏။‐ ၁၈သင်သည်ငါေပးသည့်ပန်းထုိးထည်များ ြဖင့်ရုပ်တုများကုိလǞမ်းǑခံေပး၏။ ယင်း တုိ့ကုိငါေပးသည့်သံလွင်ဆီနှင့်နံသ့ာ

ေပါင်းတုိ့ ြဖင့်ပူေဇာ်၏။‐ ၁၉ ငါသည်သင်စားရန်အေကာင်းဆံုးမုန့်ညက်၊ သံလွင်ဆီနှင့်ပျားရည်တည်းဟူေသာအစား အစာများကုိေပး၏။

သုိ့ရာတွင်သင်သည် ရုပ်တုများထံမှမျက်နှာရေစရန် ထုိအစား အစာများကုိသူတုိ့အားအေမǞးရနံအ့ြဖစ် ဆက်သပူေဇာ်၏''

ဟူ၍တည်း။ ဤကားအရှင် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာစကားပင် တည်း။ ၂၀ ``ထုိေနာက်သင်သည်ငါနှင့်ရေသာသားသမီး

များကုိယူ၍ ယဇ်ေကာင်အြဖစ်ြဖင့်ရုပ်တုတုိ့ အားပူေဇာ်၏။ သင်သည်ငါ့အားသစစာေဖာက် ရံုမǄြဖင့်မေကျနပ်ဘဲ၊‐ ၂၁

အဘယ်ေြကာင့်ငါ၏သားသမီးများကုိ ယူ၍ရုပ်တုတုိ့အားယဇ်ပူေဇာ်ရသနည်း။‐ ၂၂ သင်ငယ်စဥ်ကအဝတ်အချည်းစည်းနှင့်

ေသွးထဲတွင်လူးေနခ့ဲသည့်အြဖစ်သနစ် ကုိ သင်သည်စက်ဆုပ်ဖွယ်ေကာင်းသည့်လုပ် ရပ်များနှင့် ြပည့်တန်ဆာဘဝတွင်ကျင်

လည်စဥ်တစ်Ǌကိမ်တစ်ခါမǄသတိမရ ခ့ဲသေလာ'' ဟူ၍တည်း။ ၂၃ အရှင်ထာဝရဘုရားက``သင်သည်အမဂင လာရိှ၏။ အမဂငလာရိှ၏။
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သင်သည်ထုိမ ေကာင်းမǨများကုိǑပကျင့်Ǉပီးေနာက်၊‐ ၂၄ ေစျးရပ်ကွက်တုိင်းတွင်သင့်အတွက်သင် ကုိးကွယ်ရန် ေတာင်ကုန်းနှင့်

ရုပ်တုကုိးကွယ် ရာဌာနများကုိǑပလုပ်၏။‐ ၂၅ လမ်းထိပ်တုိင်းတွင်ြမင့်ေသာဝတ်Ǒပကုိးကွယ် ရာဌာနများေဆာက်၍ မိမိ၏လှပေသာ

အဆင်းကုိစက်ဆုပ်ဖွယ်ေကာင်းေအာင်Ǒပ ေလǇပီ။ လာေရာက်သူတုိင်းအားမိမိ၏ ကုိယ်ကုိအပ်ေပး၍ တစ်ေနတ့စ်ြခားြပည့်

တန်ဆာြဖစ်သည်ထက်ြဖစ်ေစ၏။‐ ၂၆ တဏှာǊကီးသူအိမ်နီးချင်းအီဂျစ်အမျိုး သားတုိ့အား မိမိနှင့်အတူအိပ်စက်ခွင့်ေပး

၍ြပည့်တန်ဆာလုပ်ြခင်းအားြဖင့်ငါ၏ အမျက်ေတာ်ကုိနǨိးေဆာ်ေတာ်မူ၏။ ၂၇ ``ယခုငါသည်သင့်အားဒဏ်ေပးရန်နှင့် သင်

၏နယ်ေြမကုိရုပ်သိမ်းရန်လက်ရံုးေတာ်ကုိ ဆန့Ǉ်ပီ။ ငါသည်သင့်ကုိေလာဘǊကီး၍ သင် ၏အကျင့်ဆုိးများကုိစက်ဆုပ်သူဖိလိတတ ိ

သမီးပျိုတုိ့၏လက်သုိ့သင့်အားေပးအပ် လုိက်ေလǇပီ။ ၂၈ ``အလုိမြပည့်နုိင်သြဖင့်သင်သည်အာရǨ ရိ အမျိုးသားတုိ့နှင့်မှားယွင်းြပန်၏။

သုိ့ရာ တွင်သင်၏အလုိမြပည့်နုိင်ေသး။‐ ၂၉ သုိ့ ြဖစ်၍သင်သည်ကုန်သည်နုိင်ငံြဖစ်သည့် ဗာဗုလုနြ်ပည်မှအမျိုးသားတုိ့နှင့်လည်း

မှားယွင်းြပန်၏။ သုိ့ရာတွင်သင်၏အလုိ မြပည့်နုိင်ေသး'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား``သင်

သည်စိတ်အလွန်ေပျာ့၍ အရှက်မရိှသည့် ြပည့်တန်ဆာက့ဲသုိ့ဤအမǨအရာတုိ့ကုိ Ǒပ၏။‐ ၃၁သင်သည်လမ်းထိပ်တုိင်း၌သင်ကုိးကွယ်ရန်

ေတာင်ကုန်းများကုိေဆာက်၍ ေစျးရပ်ကွက် တုိင်း၌ြမင့်ေသာကုိးကွယ်ရာဌာနများ ကုိတည်ေဆာက်ေသာအခါ ြပည့်တန်ဆာ

အလုပ်ကုိလုပ်ေသာ်လည်းသာမနြ်ပည့် တန်ဆာများက့ဲသုိ့အခေြကးေငွကုိ မေတာင်း။‐ ၃၂ သင်သည်ကားမိမိ၏ခင်ပွန်းကုိချစ်ြမတ်

နုိးမည့်အစား သူစိမ်းတစ်ရံဆံများနှင့် ေမထုန်မီှဝဲလုိသည့်မိန်းမနှင့်တူ၏။‐ ၃၃ ြပည့်တန်ဆာအားအခေြကးေငွေပးရ၏။

သင်မူကားချစ်သူတုိ့ကုိအရပ်တကာမှ လာ၍ သင်နှင့်အိပ်စက်ǒကေစရန်လက်ေဆာင် များကိေပးေလသည်။‐ ၃၄

သင်သည်ထူးြခားေသာြပည့်တန်ဆာြဖစ်၏။ အဘယ်သူမǄသင့်အားအခေြကးေငွေပး၍ ြပည့်တန်ဆာလုပ်ေစသည်မဟုတ်။ သင်သည်

အခေြကးေငွလည်းမရ။ သင်ကသာလǄင် ေပး၏။ သင်သည်အကယ်ပင်ထူးပါေပ သည်'' ဟူ၍တည်း။ ၃၅ သုိ့ ြဖစ်၍အချင်းြပည့်တန်ဆာ၊

ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကုိနားေထာင်ေလာ့။ ၃၆အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည် ကား``သင်သည်ကာမရာဂǊကီးလျက်အဝတ်

များကုိခǀတ်၍ ြပည့်တန်ဆာက့ဲသုိ့မိမိ ကုိယ်ကုိချစ်သူများသုိ့လည်းေကာင်း၊ စက် ဆုပ်ဖွယ်ေကာင်းသည့်ရုပ်တုများသုိ့လည်း ေကာင်းေပးအပ်ကာ

မိမိ၏သားသမီးများ အားရုပ်တုများကုိပူေဇာ်ရာယဇ်ေကာင် များအြဖစ်ြဖင့်သတ်၏။‐ ၃၇ ဤအေြကာင်းေြကာင့်ငါသည်သင်နှစ်သက်

ေသာသင်၏ချစ်သူများကုိစုေဝးေစǇပီး ေနာက် သင်ချစ်သူမုန်းသူအားလံုးကုိစု ေဝးေစǇပီးလǄင်သင့်အားဝန်းရံ၍ေနေစ မည်။

ထုိေနာက်သင်၏အဝတ်များကုိခǀတ် ၍ သင်အဝတ်အချည်းစည်းြဖစ်ေနပံု ကုိြပမည်။‐ ၃၈ ငါသည်သင့်အားသူတစ်ပါးအိမ်ရာကုိ ြပစ်မှားမǨ ၊

လူသတ်မǨတုိ့အတွက်ြပစ်ဒဏ် စီရင်မည်။ ငါသည်ြပင်းစွာေဒါသအမျက် ထွက်၍ မရǨ စိမ့်သြဖင့်သင့်အားကလ့ဲစား ေချ၍ေသဒဏ်ေပးမည်။‐

၃၉ ငါသည်သင့်ကုိသူတုိ့၏လက်သုိ့အပ်နံှ မည်။ သူတုိ့သည်သင်၏ြမင့်ေသာေတာင်ကုန်း များ ဝတ်ǑပရာဌာနများကုိǏဖိဖျက်ြက

လိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်သင်၏အဝတ်အစား များနှင့်ေကျာက်မျက်ရတနာများကုိယူ ၍ သင့်အားအဝတ်အချည်းစည်းထား ြကလိမ့်မည်။

၄၀ ``သင့်အားခဲနှင့်ေပါက်၍ėားနှင့်အပုိင်းပုိင်း ြဖတ်ြကေစရန် သူတုိ့သည်လူအုပ်Ǌကီးတစ် စုကုိလǨံ ေ့ဆာ်ေပးြကလိမ့်မည်။‐ ၄၁

သူတုိ့သည်သင်၏အိမ်များကုိမီးရǨိ ့ြက ǇပီးလǄင် သင်အြပစ်ဒဏ်ခံရပံုကုိေြမာက် ြမားစွာေသာအမျိုးသမီးတုိ့အားြပြက လိမ့်မည်။

သင်၏ြပည့်တန်ဆာအလုပ်နှင့် ချစ်သူတုိ့အား လက်ေဆာင်ေပးကမ်းမǨကုိ ငါရပ်စဲေစမည်။‐ ၄၂ ထုိေနာက်ငါသည်အမျက်ေြပ၍တည်Ǉငိမ်

လိမ့်မည်။ ေနာက်တစ်ဖန်အမျက်ထွက်ေတာ့မည် မဟုတ်။ မနာလုိစိတ်လည်းရိှေတာ့မည်မဟုတ်။‐ ၄၃ ငယ်စဥ်အခါကသင့်အေြကာင်းကုိ

သင်သည် ေမ့ေပျာက်ကာဆုိးညစ်မǨအေပါင်းကုိǑပ၍ ငါ ၏အမျက်ကုိနǨိးေဆာ်ခ့ဲ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိအမǨ အရာများအတွက် ငါသည်သင့်ကုိဒဏ်ေပး

ရ၏။ သင်သည်အကျင့်ပျက်ြပားမǨအြပင် အြခားစက်ဆုပ်ဖွယ်ေကာင်းသည့်အမǨများ ကုိ အဘယ်ေြကာင့်ထပ်ေလာင်း၍Ǒပသနည်း''

ဟူ၍တည်း။ ဤကားအရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူေသာစကားြဖစ်၏။ ၄၄ ထာဝရဘုရားက``အုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊
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လူ တုိ့သည်သင်၏အေြကာင်းနှင့်ပတ်သက်၍`အမိ စရုိက်သမီးလုိက်' ဟူေသာစကားပံုကုိ သံုးစဲွြကလိမ့်မည်။‐ ၄၅

သင်သည်အမှန်ပင်အေမ့သမီးပီသပါေပ သည်။ သင်၏မိခင်သည်ခင်ပွန်းနှင့်သားသမီး တုိ့ကုိရံွမုန်းသူြဖစ်၏။ သင်နှင့်သင့်ညီအစ်မ

တုိ့သည်တူညီ၍၊ သူတုိ့သည်မိမိခင်ပွန်းနှင့် သားသမီးတုိ့ကုိရံွမုန်းြက၏။ သင်၏မိခင် သည်ဟိတတ ိအမျိုးသမီးြဖစ်၍ဖခင်မှာ

အာေမာရိအမျိုးသား ြဖစ်၏။ ၄၆ ``သင်၏အစ်မသည်မိမိ၏သမီးများနှင့် တကွ ေနထုိင်လျက်ရိှသည့်ေြမာက်အရပ်တွင်

ရိှေသာရှမာရိǏမိ ့ြဖစ်၏။ သင့်ညီမကား မိမိ၏သမီးများနှင့်တကွေနထုိင်လျက် ရိှေသာေတာင်အရပ်တွင်ရိှသည့်ေသာဒံုǏမိ ့

ြဖစ်၏။‐ ၄၇ သင်သည်သူတုိ့၏ေြခရာကုိနင်းလျက်စက် ဆုပ်ဖွယ်ရာအကျင့်များကုိǑပကျင့်ရံုြဖင့် ေကျနပ်ပါသေလာ။ မေကျနပ်။

အချိန်အနည်း ငယ်အတွင်းသင်သည်သူတုိǑ့ပသမǄေသာ အမǨအေပါင်းတုိ့ထက်ပုိမုိဆုိးရွားေသာ အမǨကုိǑပကျင့်ခ့ဲ၏။‐ ၄၈

အရှင်ထာဝရဘုရားက``ငါသည်အသက် ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရားြဖစ်ေတာ်မူသည်နှင့် အညီ သင်၏ညီမေသာဒံုǏမိ ့နှင့်သူသ့မီး တုိ့သည်

သင်နှင့်သင့်သမီးများǑပကျင့်ခ့ဲ သည့်ဆုိးညစ်မǨမျိုးကုိအဘယ်အခါက မǄမǑပမကျင့်ခ့ဲြက။‐ ၄၉ဤကားသင့်ညီမေသာဒံုǑပေသာအမǨြဖစ်

သည်။ သူတုိ့သည်မာနǊကီးလျက်အစာေရ စာအဝလွန်၍ မည်သူကုိ့မǄဂရုမစုိက်ဘဲ ဆင်းရဲသူများနှင့် အခွင့်အေရးနိမ့်သူလူ

တန်းစားတုိ့အား ကူညီေစာင့်ေရှာက်မǨကုိ မǑပြက။‐ ၅၀ သူတုိ့သည်မာနǊကီး၍ငါမုန်းသည့်အမǨ တုိ့ကုိǑပြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်ေကာင်းစွာ

သိသည်အတုိင်း ငါသည်သူတုိ့အားပျက်စီး ေစ၏။ ၅၁ ``ရှမာရိǏမိ ့သည်သင်Ǒပခ့ဲသည့်ဒုစရုိက်၏ထက်ဝက်ကုိပင်မǑပ။ သင်သည်သူǑပသမǄ

ေသာအမǨအေပါင်းတုိ့ထက် ပုိ၍စက်ဆုပ်ဖွယ် ေကာင်းသည့်အမǨကုိǑပေလǇပီ။ သင်သည်စက် ဆုပ်ရံွရှာဖွယ်ေကာင်းလှသြဖင့် သင့်ညီအစ်မ

တုိ့ကားသင်နှင့်စာေသာ်အြပစ်မ့ဲသူများဟု ပင်ထင်မှတ်ရ၏။‐ ၅၂ယခုသင်သည်မိမိအရှက်ကဲွမǨကုိခံစား ရမည်။ သင့်ညီအစ်မများအတွက်

တရားမǄ တမǨအချိုေ့ဆာင်ရွက်ခ့ဲǇပီ။ သင်၏အြပစ် များသည်သင့်ညီအစ်မတုိ့၏အြပစ်များ ထက် လွန်စွာပုိ၍ဆုိးရွားသြဖင့် သူတုိ့သည်

သင်နှင့်စာေသာ်အြပစ်မ့ဲသူများက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ယင်းသုိ့မိမိ၏ညီအစ်မတုိ့အား အြပစ်မ့ဲသူများက့ဲသုိ့ထင်မှတ်ေစေသာ ေြကာင့်

သင်သည်မိမိအရှက်ကဲွမǨကုိခံစား ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၃ ``ေသာဒံုǏမိ ့နှင့်ထုိǏမိ ့၏သမီးများနှင့် ရှမာ ရိǏမိ ့နှင့်ထုိǏမိ ့၏သမီးများကုိငါသည်

တစ်ဖနြ်ပန်လည်စည်ကားေစမည်။ သင့်ကုိ လည်းြပန်လည်စည်ကားလာေစမည်။‐ ၅၄ သင်သည်မိမိကုိယ်ကုိရှက်လိမ့်မည်။

သင်၏ အသေရပျက်မǨသည်သင့်ညီအစ်မတုိ့အား မိမိတုိ့အဘယ်မǄေကာင်းစားလာေြကာင်း ထင်ေပƝေစလိမ့်မည်။‐ ၅၅

သင်၏ညီအစ်မများြဖစ်ေသာေသာဒံုနှင့် သူ၏သမီးများ၊ ရှမာရိနှင့်သူ၏သမီး များတုိ့သည် တစ်ဖနြ်ပန်လည်စည်ကားလာ ြကလိမ့်မည်။

သင်နှင့်သင့်သမီးများသည် လည်းြပန်လည်ထူေထာင်လာလိမ့်မည်။‐ ၅၆ မိမိ၏ဆုိးညစ်မǨများကုိလူမသိမီမာန် မာနေထာင်လǞားေနစဥ်အခါက

သင်သည် သင်၏ညီမေသာဒံုǏမိ ့၏နာမည်ကုိေဖာ်ြပ ြခင်းမǑပခ့ဲ ယခုအခါ၌သင်ကုိယ်တုိင် သည်ဧဒံုသမီးပျိုနှင့်အိမ်နီးချင်းများ၊

ဖိလိတတ ိသမီးပျိုနှင့်အိမ်နီးချင်းများနှင့် သင့်ကုိမုန်းေသာသူတုိ့ ြပက်ရယ်Ǒပစရာ ြဖစ်ေလǇပီ။‐ ၅၈ သင်သည်မိမိǑပခ့ဲသည့်ညစ်ညမ်းစက်ဆုပ်

ရံွရှာဖွယ်ေကာင်းသည့်အမǨများ၏အကျိုး ဆက်ကုိခံရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ဤကား ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာစကား

ြဖစ်၏။ ၅၉ အရှင်ထာဝရဘုရားက``သင်သည်သင်၏ ကတိသစစာတုိ့ကုိပမာဏမǑပ၊ ပဋိညာဥ် ကုိလည်းချိုးေဖာက်သြဖင့်

သင်ခံထုိက်သည့် အြပစ်ကုိငါေပးမည်။‐ ၆၀ သုိ့ရာတွင်သင်ငယ်စဥ်အခါကငါǑပခ့ဲသည့် ပဋိညာဥ်ကုိြပန်လည်သတိရ၍ သင်နှင့်ထာဝ

စဥ်တည်Ǉမဲသည့်ပဋိညာဥ်ကုိငါဖဲွ ့ဦးမည်။‐ ၆၁ သင်၏အစ်မနှင့်ညီမတုိ့သည်သင့်ထံသုိ့ ြပန်လည်ေရာက်ရိှလာေသာအခါ

သင်သည် မိမိǑပကျင့်ခ့ဲသည့်အမǨကုိသတိရ၍ ရှက်လိမ့်မည်။ သင်နှင့်ငါဖဲွခ့ဲ့ေသာပဋိညာဥ် တွင်မပါရိှေသာ်လည်း ငါသည်သူတုိ့အား

သင်၏သမီးများသဖွယ်ြဖစ်ေစမည်။‐ ၆၂ ငါသည်သင်နှင့်ပဋိညာဥ်ကုိအသစ်တစ်ဖနြ်ပန် ၍ဖဲွမ့ည်။ ထုိအခါငါသည်ထာဝရဘုရား

ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းသင်သိရိှရလိမ့်မည်။‐ ၆၃ သင်Ǒပခ့ဲသမǄေသာအမှားတုိ့ကုိငါခွင့် လǞတ်ေသာအခါ သင်သည်ယင်းအမှားတုိ့
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ကုိသတိရလျက်ရှက်သြဖင့် နǨတ်ကုိပင် မဖွင့်နုိင်သည်တုိင်ေအာင်အရှက်ရလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ဤကားအရှင်ထာဝရ

ဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာစကားြဖစ်၏။

၁၇ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊ ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့အားငါအရှင်ထာဝရဘုရား အဘယ်သုိ့မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိသိရိှြကေစ ရန် စကားထာဝှက်၍ပံုဥပမာတစ်ခုကုိ

ေြပာြပေလာ့။ အခါတစ်ပါးကသန်စွမ်း ေသာအေတာင်Ǌကီးများနှင့် ရှည်ေသာအေမွး အေတာင်များရိှသည့်လင်းယုန်ငှက်Ǌကီး

တစ်ေကာင်ရိှ၏။ သူမှ့ာအေရာင်စံု၍လှပ ေသာအေမွးအေတာင်များရိှ၏။ သူသည် ေလဗနုန်ေတာင်ထိပ်သုိ့ပျံသန်းǇပီးလǄင်

အာရစ်ပင်ထိပ်ဖျားတွင်နားလျက်၊‐ ၄ ထိပ်ဆံုးမှအညွန့်အဖျားကုိချိုးယူ၍ ေရာင်း ဝယ်ေဖာက်ကားသည့်နုိင်ငံသုိ့ယူေဆာင်ကာ

ကုန်သည်တုိǏ့မိ ့တွင်စုိက်ပျိုး၏။‐ ၅ ထုိေနာက်သူသည်ဣသေရလနုိင်ငံတွင်ရိှသည့် သစ်ေစ့တစ်ေစ့ကုိယူ၍ မုိးမခပင်က့ဲသုိ့

ေပါက်နုိင်ရန် ေရအစဥ်ရ၍ေြမေကာင်းေြမ သန့်ရိှရာကွင်းတွင်စုိက်ပျိုး၏။‐ ၆ အပင်ငယ်သည်ရွက်နုများထွက်လာကာနိမ့်

နိမ့်နှင့်အကုိင်းအခက်များြဖာ၍ထွက်လာ ေသာစပျစ်နွယ်ပင်ြဖစ်လာေလသည်။ ထုိ အပင်၏အကုိင်းအခက်တုိ့သည်လင်းယုန်

ငှက်ရိှရာသုိ့တက်လျက်အြမစ်များသည် လည်းေအာက်သုိ့နက်စွာဆင်းသွားြက၏။ စပျစ်ပင်သည်အကုိင်းအခက်တုိ့ ြဖင့် ေဝဆာလျက်ေန၏။

၇ ``ထုိအရပ်တွင်အြခားလင်းယုန်ငှက်Ǌကီး တစ်ေကာင်ရိှ၏။ သူ၏အေတာင်များသည် သန်မာ၍ အေမွးတုိ့သည်လည်းထူထပ်၏။

စပျစ်ပင်သည်ယခုမိမိတည်ရာဥယျာဥ် မှေန၍ ေရများကုိပုိရနုိင်လိမ့်မည်ဟု ေမǄာ်လင့်ကာ သူ၏ဘက်သုိ့အြမစ်များကုိ

ထုိးေစ၍အရွက်များကုိလည်းမျက်နှာ မူေစ၏။‐ ၈ သုိ့ေသာ်အရွက်အသီးများြဖင့်လှပေဝ ဆာေသာစပျစ်ပင်ြဖစ်လာေစရန် ယင်းကုိ

ေရအလံုအေလာက်ရိှသည့်ေြမေကာင်း ေြမသန့်၌စုိက်ပျိုးထားခ့ဲǇပီးြဖစ်သည်။ ၉ ``သုိ့ ြဖစ်၍ဤစပျစ်ပင်သည်ဆက်လက်၍

ရှင်သန်နုိင်မည်ေလာ။ ထုိအပင်ကုိအြမစ်မှ ဆဲွနုတ်ǇပီးလǄင် စပျစ်သီးများကုိေခǀကာ အကုိင်းသစ်တုိ့ကုိလည်းချိုး၍ ညǨိးနွမ်း

ေြခာက်ေသွသွ့ားေစမည်မဟုတ်ေလာ။ ထုိ အပင်ကုိနုတ်ပစ်ရန်ခွန်အားများစွာရိှရန် လူအလံုးအရင်းကုိလုိလိမ့်မည်မဟုတ်

ဟုငါအရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ် မူ၏။‐ ၁၀ ထုိစပျစ်ပင်ကုိေရǞေ့ြပာင်း၍စုိက်ပျိုးခ့ဲလǄင် ထုိအပင်သည်ဆက်လက်ရှင်သန်နုိင်မည်ေလာ။

ယင်းသည်အေရှေ့လတုိက်ခတ်ေသာအခါညǨိး နွမ်းေြခာက်ေသွသွ့ားမည်မဟုတ်ေလာ။ ယခု ေပါက်လျက်ေနသည့်အရပ်၌ပင်ညǨိးနွမ်း

ေြခာက်ေသွသွ့ားမည်မဟုတ်ေလာ'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၁ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ထံသုိ့ေရာက်လာသည်ကား၊‐ ၁၂

``ဤပံုဥပမာ၏အနက်အėိပပါယ်ကုိသိြက သေလာဟု ထုိပုန်ကန်တတ်သည့်သူတုိ့အားေမး ြမန်းေလာ့။ ဗာဗုလုန်မင်းသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့

သုိ့လာ၍ ဘုရင်နှင့်တကွမǫးမတ်အေပါင်းတုိ့ ကုိဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ေခƝေဆာင်သွားသည့်အ ေြကာင်းကုိသူတုိ့အားေြပာြပေလာ့။‐ ၁၃

ထုိေနာက်သူသည်ထုိဘုရင်၏ေဆွေတာ်မျိုး ေတာ်တစ်ဦးကုိေခƝယူ၍ Ǉငိမ်းချမ်းေရးစာ ချုပ်ကုိချုပ်ဆုိǇပီးလǄင်သူအ့ားကျမ်းသစစာ

ကျိန်ဆုိေစ၏။ ဣသေရလနုိင်ငံနိှမ့်ချခံရ လျက် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ေနာက်တစ် ဖန်မပုန်ကန်နုိင်ြကေစရန်နှင့်၊ Ǉငိမ်းချမ်းေရး

စာချုပ်ကုိလုိက်နာေစာင့်ထိန်းြခင်းအားြဖင့် သာရှင်သန်နုိင်ြကေစရန် အေရးပါအရာ ေရာက်သူများကုိėားစာခံအြဖစ်ြဖင့် ေခƝေဆာင်သွား၏။‐

၁၅ သုိ့ေသာ်လည်းယုဒဘုရင်သည်ပုန်ကန်ထ Ǚကလျက် ြမင်းနှင့်စစ်သည်အေြမာက်အြမား ကုိစစ်ကူရရိှရန် အီဂျစ်ြပည်သုိ့သံတမန်

များကုိေစလǞတ်ေလသည်။ သူ၏အြကံထ ေြမာက်သေလာ။ ေဘးလွတ်မည်ေလာ။ Ǉငိမ်း ချမ်းေရးစာချုပ်ကုိချိုးေဖာက်Ǉပီးေနာက်

အြပစ်ေပးြခင်းကုိမခံရဘဲေနမည် ေလာ။ ၁၆အရှင်ထာဝရဘုရားက``ငါသည်အသက် ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရားြဖစ်ေတာ်မူသည် နှင့်အညီ

ဤမင်းသည်မိမိကျိန်ဆုိထား သည့်ကျမ်းသစစာကုိမေလးစားဘဲ၊ မိမိ အားနန်းတင်ခ့ဲသည့်ဗာဗုလုန်မင်းနှင့် ချုပ်ဆုိထားသည့်Ǉငိမ်းချမ်းေရးစာချုပ်

ကုိလည်းေကာင်း ချိုးေဖာက်သည့်အတွက် ဗာဗုလုနǏ်မိ ့တွင်ေသရလိမ့်မည်။‐ ၁၇ ဗာဗုလုန်စစ်သည်တုိ့သည်လူများကုိသတ်

ြခင်းငှာ ေြမကတုတ်များလုပ်၍ကျံုးေြမာင်း များတူးြကေသာအခါ အင်အားǊကီးမား ေသာဖာေရာဘုရင်၏တပ်မေတာ်ပင်လǄင်
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ယုဒမင်းအားအကူအညီေပးနုိင်မည် မဟုတ်။‐ ၁၈ ထုိမင်းသည်မိမိကျိန်ဆုိခ့ဲသည့်ကျမ်းသစစာ ကုိမေလးစားဘဲ၊ မိမိချုပ်ဆုိခ့ဲသည့်Ǉငိမ်း

ချမ်းေရးစာချုပ်ကုိလည်းေကာင်းချိုးေဖာက်၏။ သူသည်ကတိသစစာကျိန်ဆုိǇပီးေသာ်လည်း ဤအမǨတုိ့ကုိǑပသြဖင့်သူသည်ယခု

အသက်ချမ်းသာရာရမည်မဟုတ်'' ဟူ၍ တည်း။ ၁၉အရှင်ထာဝရဘုရားက``ငါသည်အသက်ရှင် ေတာ်မူေသာဘုရားြဖစ်၏။ သူသည်ငါကျိန်

ဆုိသည့်သစစာကုိမေလးစားဘဲ ပဋိညာဥ် စာချုပ်ကုိချိုးေဖာက်သည့်အတွက်သူေ့ခါင်း ေပƝသုိ့ငါဒဏ်ခတ်မည်။‐ ၂၀ ပုိက်ကွန်နှင့်သူကုိ့ငါအုပ်မည်။

ေကျာ့ကွင်းကုိ ေထာင်၍သူအ့ားငါဖမ်းမည်။ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ ေခƝေဆာင်သွားǇပီးလǄင်ထုိǏမိ ့တွင်သူအ့ား ဒဏ်ခတ်မည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူ

သည်ငါ့ကုိသစစာေဖာက်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၂၁ ထွက်ေြပးေသာသူ၏စစ်သည်ေတာ်များသည် စစ်ပဲွ၌ကျဆံုးြကလိမ့်မည်။

Ǚကင်းကျန်ေသာ သူတုိ့သည်လည်းအရပ်ရပ်သုိ့ကဲွလွင့်ကုန် ြကလိမ့်မည်။ ထုိအခါငါထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူခ့ဲေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သိရြက

လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ ``ငါသည်အာရစ်ပင်ြမင့်၏ထိပ်ဖျားကုိင်းကုိ ယူ၍စုိက်မည်။

အခက်နုကုိချိုးǇပီးေနာက်အလွနြ်မင့်ေသာ ေတာင်ြမင့်ေပƝမှာစုိက်မည်။ ၂၃ အြမင့်ဆံုးေသာဣသေရလေတာင်ေပƝမှာ စုိက်မည်။

ထုိအပင်သည်အကုိင်းအခက်များထွက်၍ အသီးသီးကာ လှပတင့်တယ်ေသာအာရစ်ပင်ြဖစ်လာလိမ့်မည်။ ထုိအပင်၌ငှက်အမျိုးမျိုးတုိ့အသုိက်

လုပ်ြကလိမ့်မည်။ အပင်ရိပ်တွင်လည်းခုိလǨံ ြကလိမ့်မည်။ ၂၄ ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း ဤြပည်တွင်ရိှသမǄေသာသစ်ပင်တုိ့သည်

သိရြကလိမ့်မည်။ ငါသည်သစ်ပင်ြမင့်များကုိခုတ်လဲှ၍ သစ်ပင်ငယ်တုိ့ကုိြမင့်မားလာေစ၏။ စိမ်းလန်းေသာအပင်တုိ့ကုိညǨိးနွမ်းေြခာက်ေသွေ့စ၍

ေသွေ့ြခာက်ေသာအပင်တုိ့ကုိစိမ်းလန်းလာ ေစ၏။ ဤကားငါထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာ စကားြဖစ်၏။ ငါသည်မိမိ၏စကားအတုိင်း Ǒပမည်''

ဟူ၍တည်း။

၁၈ထာဝရဘုရားနǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်ငါ့ ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်က ``မိဘတုိ့စပျစ်ချဥ်သီးကုိသံုးေဆာင်ြခင်း ေြကာင့်၊

သားသမီးများသွားကျိန်းရြက၏'' ဟူေသာစကားပံုကုိဣသေရလအမျိုး သားတုိ့ ထပ်ကာထပ်ကာေြပာဆုိေနြကရာ ၌အဘယ်သုိဆုိ့လုိသနည်း။''

၃ ``ငါသည်အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရား ြဖစ်သည်နှင့်အညီ ဣသေရလနုိင်ငံတွင် ဤစကားပံုကုိေနာက်တစ်ဖန်သံုးစဲွရ ေတာ့မည်မဟုတ်။‐ ၄

အဖ၏အသက်ကုိငါပုိင်၏။ သား၏အသက် ကုိလည်းငါပုိင်၏။ လူတုိင်း၏အသက်ကုိ ငါပုိင်၏။ ေသရမည့်သူကားအြပစ်ကူးလွန် သူပင်ြဖစ်၏။

၅ ``အကယ်၍ေကာင်းြမတ်ေြဖာင့်မတ်၍ရုိးသား သူရိှအ့ံ။‐ ၆ သူသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိးကွယ် ေသာရုပ်တုတုိ့ကုိမကုိးကွယ်။

ေတာင်ေပƝရိှ ကုိးကွယ်ရာဌာနများတွင် ယဇ်ပူေဇာ်သည့် အသားကုိမစား။ သူတစ်ပါး၏အိမ်ရာကုိ မြပစ်မှား။ ရာသီလာေနေသာမိန်းမနှင့်လည်း

မဆက်ဆံ။‐ ၇ သူသည်လှည့်စားမǨကုိမǑပ။ သူတစ်ပါး၏ ဥစစာကုိအနုိင်အထက်မလုမယူ။ အေပါင်ခံ ပစစည်းကုိလည်းြပန်၍ေပး၏။ ငတ်မွတ်ေနသူ

ကုိေကǀးေမွး၍ အဝတ်မ့ဲသူအားအဝတ် အစားများကုိေပး၏။‐ ၈ သူသည်အတုိးအြမတ်ရရန်ေငွကုိမေချး။ ဆုိးညစ်မǨကုိေရှာင်ရှား၍အချင်းများမǨ

တုိ့တွင်ေြဖာင့်မှန်ေသာအဆံုးအြဖတ်ကုိ ေပး၏။‐ ၉ သူသည်ငါ၏အမိန့်များကုိလုိက်နာ၍ ငါ၏ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိေသချာစွာေစာင့်ထိန်း၏။

ထုိသူသည်သူေတာ်ေကာင်းြဖစ်သြဖင့် အသက် ရှင်လိမ့်မည်ဟုအရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ``ထုိသူ၌အနုိင်အထက်လုယက်သတ်ြဖတ်

တတ်၍ ဖခင်မǑပခ့ဲဘူးသည့်အမǨတုိ့ကုိ Ǒပကျင့်သူသားတစ်ေယာက်ရိှသည်ဆုိအ့ံ။ ထုိသားသည်ေတာင်ေပƝရိှကုိးကွယ်ရာဌာန

များတွင်ယဇ်ပူေဇာ်သည့်အသားကုိစား၏။ သူတစ်ပါးအိမ်ရာကုိြပစ်မှား၏။‐ ၁၂ သူသည်ဆင်းရဲချိုတ့ဲ့သူတုိ့အားလိမ်လည်

လှည့်စား၏။ သူတစ်ပါး၏ဥစစာကုိအနုိင် အထက်လုယူ၏။ အေပါင်ခံပစစည်းကုိလည်း ြပန်၍မေပး။ ရုပ်တုတုိ့ကုိကုိးကွယ်၍

စက်ဆုပ်ဖွယ်ေကာင်းေသာအမǨကုိǑပ၏။‐ ၁၃ သူသည်အတုိးအြမတ်ရေအာင်ေငွကုိေချး ၏။ ထုိသူသည်အသက်ရှင်နုိင်မည်ေလာ။

အသက် ရှင်နုိင်မည်မဟုတ်။ သူသည်ယင်းသုိ့စက်ဆုပ် ဖွယ်ေကာင်းေသာအမǨတုိ့ကုိǑပသြဖင့်ေသ ရလိမ့်မည်။ သူ၏ေသွးသည်သူေ့ခါင်းေပƝ

တင်လျက်ရိှ၏။ ၁၄ ``ယခုထုိသူ၌သားတစ်ေယာက်ရိှသည်ဆုိ အ့ံ။ ထုိသားသည်မိမိဖခင်Ǒပကျင့်ခ့ဲသည့် ဒုစရုိက်တုိ့ကုိြမင်ေသာ်လည်းဖခင်ကုိ

အတုမခုိး။‐ ၁၅ သူသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ ရုပ်တုတုိ့ကုိမကုိးကွယ်။ ေတာင်ေပƝရိှကုိး ကွယ်ရာဌာနများတွင် ယဇ်ပူေဇာ်သည့်
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အသားကုိလည်းမစား။ သူတစ်ပါးအိမ် ရာြပစ်မှားြခင်း၊‐ ၁၆ သူတစ်ပါးတုိ့အားနိှပ်စက်ညှင်းဆဲမǨနှင့် သူ တစ်ပါး၏ဥစစာကုိအနုိင်အထက်လုယူမǨတုိ့

ကုိလည်းမǑပ။ သူသည်အေပါင်ခံပစစည်းများ ကုိလက်မခံ။ ငတ်မွတ်ေနသူကုိေကǀးေမွး၍ အဝတ်မ့ဲသူအားအဝတ်အစားများကုိ ေပး၏။‐ ၁၇

သူသည်ဆုိးညစ်မǨကုိေရှာင်ရှား၍အတုိး အြမတ်ရရန်ေငွကုိမေချး။ ငါ၏ပညတ် ေတာ်များကုိေစာင့်ထိန်း၍ငါ၏အမိန့်ေတာ် တုိ့ကုိလုိက်နာ၏။

ထုိသူသည်ဖခင်၏အြပစ် ေြကာင့်ေသရမည်မဟုတ်။ သူသည်မုချ အသက်ရှင်လိမ့်မည်။‐ ၁၈ သူ၏ဖခင်မူကားလိမ်လည်လှည့်စား၍သူ

တစ်ပါးတုိ့၏ဥစစာကုိအနုိင်အထက်လုယူ လျက် အစဥ်ပင်လူအေပါင်းအားဆုိးညစ်စွာ Ǒပကျင့်သြဖင့်မိမိ၏အြပစ်များေြကာင့် ေသရ၏။

၁၉ ``သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့က`သားြဖစ်သူသည် အဘယ်ေြကာင့်ဖခင်Ǒပခ့ဲသည့်အြပစ်များ ၏အကျိုးဆက်ကုိမခံရပါသနည်း' ဟု ေမးြက၏။

အေြဖကားသားသည်ေကာင်းရာ မှန်ရာကုိǑပသူြဖစ်၏။ သူသည်ငါ၏ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိေစာင့်ထိန်း၍အေသအချာလုိက် နာ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍သူသည်မုချအသက်ရှင် လိမ့်မည်။‐ ၂၀ ေသရမည့်သူကားအြပစ်ကူးလွန်သူ ြဖစ်၏။ သားြဖစ်သူသည်ဖခင်Ǒပသည့်

အြပစ်များ၏အကျိုးဆက်ကုိခံရမည် မဟုတ်။ ဖခင်ြဖစ်သူသည်လည်းသားǑပ သည့်အြပစ်များ၏အကျိုးဆက်ကုိခံ ရမည်မဟုတ်။

လူေကာင်းသည်ေကာင်းမǨ ကုိǑပသည့်အတွက်ေကာင်းကျိုး၊ ဆုိးညစ် ေသာသူသည်ဆုိးညစ်မǨကုိǑပသည့် အတွက်ဆုိးကျိုးကုိလည်းေကာင်းခံရ

လိမ့်မည်။ ၂၁ ``ဆုိးညစ်သူသည်အြပစ်ဒုစရုိက်ကုိရပ်စဲ ၍ ငါ၏ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိေစာင့်ထိန်း၏။ မှန် ရာေကာင်းရာကုိလည်းǑပကျင့်၏။ ထုိသူ

သည်ေသရမည်မဟုတ်။ မုချပင်အသက် ရှင်ရလိမ့်မည်။‐ ၂၂ သူသည်မှန်ရာကုိǑပကျင့်သည့်အတွက် မိမိ၏အြပစ်အေပါင်းမှေြပလǞတ်၍

အသက်ရှင်ရလိမ့်မည်။‐ ၂၃ ငါသည်ဆုိးညစ်သူေသသည်ကုိြမင်ေသာ အခါ နှစ်Ǐခိက်အားရြခင်းြဖစ်သည်ဟုသင် တုိ့ထင်မှတ်ြကသေလာဟု

အရှင်ထာဝရ ဘုရားေမးေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်ကထုိသူ ေနာင်တရ၍အသက်ရှင်ရသည်ကုိသာ လǄင်ငါြမင်လုိ၏။ ၂၄

``သုိ့ရာတွင်ေြဖာင့်မတ်ေသာသူသည်ေကာင်း မǨကုိရပ်စဲ၍ သူယုတ်မာတုိǑ့ပကျင့်တတ် သည့်စက်ဆုတ်ဖွယ်ရာဆုိးညစ်မǨတုိ့ကုိ

ǑပလǄင် သူသည်ဆက်လက်၍အသက်ရှင် မည်ေလာ။ အသက်မရှင်ရ။ သူǑပခ့ဲသည့် ေကာင်းမǨကုိငါအမှတ်ရေတာ့မည်မဟုတ်။

သူသည်သစစာမ့ဲမǨေြကာင့်အြပစ်ရိှ၍ မိမိကူးလွန်ခ့ဲသည့်အြပစ်များ အတွက်ေသရလိမ့်မည်။ ၂၅ ``သုိ့ေသာ်လည်းသင်တုိ့က`ဘုရားရှင်စီရင်

ေတာ်မူသည်မှာမေြဖာင့်ဟု' ဆုိြက၏။ အချင်း ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ငါေြပာသည် ကုိနားေထာင်ြကေလာ့။ သင်တုိ့ကငါစီရင်

ချက်မေြဖာင့်ဟုထင်မှတ်ြက၏။ မေြဖာင့် သည့်အရာကားသင်တုိ့၏Ǒပမူပံုပင် ြဖစ်၏။‐ ၂၆ သူေတာ်ေကာင်းသည်ေကာင်းမǨကုိရပ်စဲ၍

ဆုိးညစ်မǨကုိǑပǇပီးေနာက်ေသသွားလǄင် ထုိသူသည်မိမိǑပခ့ဲသည့်ဆုိးညစ်မǨ ေြကာင့်ေသရြခင်းြဖစ်၏။‐ ၂၇ ဆုိးညစ်သူသည်အြပစ်ဒုစရုိက်ကုိရပ်စဲ

၍မှန်ရာေကာင်းရာကုိǑပကျင့်လǄင် သူသည် မိမိ၏အသက်ကုိချမ်းသာရာရေစသူ ြဖစ်၏။‐ ၂၈ သူသည်မိမိအမှားကုိြမင်၍အြပစ်ကုိ

စွန့်လǞတ်လုိက်သြဖင့်မုချပင်ေသရမည် မဟုတ်။ ဆက်လက်၍အသက်ရှင်ရလိမ့် မည်။‐ ၂၉ သုိ့ေသာ်လည်းဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့

သင်တုိ့က`ဘုရားရှင်စီရင်ေတာ်မူချက်သည် မေြဖာင့်' ဟုဆုိြက၏။ ငါစီရင်ေတာ်မူချက် ကုိမေြဖာင့်ဟုသင်တုိ့ထင်မှတ်ြကသေလာ။

မေြဖာင့်သည့်အရာကားသင်တုိ့၏Ǒပမူပံု ပင်ြဖစ်၏။ ၃၀ ``အချင်းဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ ငါ အရှင်ထာဝရဘုရားသည်

ယခုသင်တုိ့ တစ်ဦးစီအားသင်တုိ့အသီးသီးǑပခ့ဲ ြကသည့်အမǨကုိလုိက်၍ တရားစီရင်ေတာ် မူမည်ြဖစ်ေြကာင်းေြပာြကား၏။

သင်တုိ့သည် Ǒပကျင့်လျက်ေနေသာဆုိးညစ်မǨအေပါင်း မှြကဥ်ေရှာင်ြကေလာ့။ အြပစ်ဒုစရုိက်က သင်တုိ့အားမပျက်စီးေစနှင့်။‐ ၃၁

သင်တုိǑ့ပကျင့်လျက်ရိှသည့်ဆုိးညစ်မǨကုိ စွန့်ပစ်၍ စိတ်နှလံုးအသစ်၊ စိတ်ဝိညာဥ်အသစ် ကုိယူြကေလာ့။ အချင်းဣသေရလအမျိုး

သားတုိ့သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်ေသ ချင်ြကသနည်း။‐ ၃၂ ငါသည်အဘယ်သူကုိ့မǄမေသေစလုိ။ အြပစ်ဒုစရုိက်ကုိရပ်စဲ၍အသက်ရှင်

ြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၉ဣသေရလမင်းသားတုိ့အတွက်ငုိချင်း ကုိေအာက်ပါအတုိင်းဖဲွဆုိ့ရန် ထာဝရ ဘုရားသည်ငါ့အားအမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။ ၂

သင့်အမိသည်ြခေသင့မပီသပါေပသည်။ သူသည်ငယ်ရွယ်ေသာြခေသင့ ဖုိတုိြ့ကားတွင် သားငယ်များကုိǊကီးြပင်းေအာင်ေကǀးေမွး
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ေစာင့်ေရှာက်၏။ ၃ သားေကာင်များဖမ်းသည့်အတတ်ကုိ သင်ြကားေပးသြဖင့်၊ ြခေသင့ငယ်တစ်ေကာင်သည်သန်စွမ်းလာ၍

လူသားစားြခေသင့ ြဖစ်လာေလသည်။ ၄ လူမျိုးတကာတုိ့သည်သူ၏အေြကာင်းကုိ ြကားေသာအခါ တွင်းြဖင့်ေထာင်၍ဖမ်းǇပီးလǄင်နှာဖားǐကိး

ထုိးလျက် အီဂျစ်ြပည်သုိ့ဆဲွငင်သွားြက၏။ ၅ ြခေသင့မသည်မိမိ၏ေမǄာ်လင့်ချက်များမရိှ ေတာ့ဘဲ ေမǄာ်မှန်းချက်များကုန်ဆံုးသည်ကုိ

သိြမင်ေသာအခါ အြခားသားငယ်တစ်ေကာင်ကုိǊကီးြပင်းေအာင် ေကǀးေမွးေစာင့်ေရှာက်ြပန်၏။ ထုိသားငယ်သည်လည်း

ေြကာက်မက်ဖွယ်ေကာင်းေသာြခေသင့ ြဖစ်လာေလသည်။ ၆ သူသည်အရွယ်ေရာက်၍သန်စွမ်းေသာအခါ၊ အြခားြခေသင့များနှင့်အတူအစာရှာရန်

လှည့်လည်လျက်၊ သားေကာင်ဖမ်းသည့်အတတ်ကုိသင်ယူ ကာ လူသားစားြခေသင့ ြဖစ်လာ၏။ ၇ သူသည်ခံတပ်များကုိǏဖိချ၍Ǐမိ ့တုိ့ကုိ

ဖျက်ဆီးေန၏။ သူေဟာက်လုိက်သည့်အခါတုိင်း၊ ြပည်သူြပည်သားတုိ့သည်ေြကာက်လန့်တုန်လǨပ် ြက၏။ ၈

ထုိအခါအရပ်ရပ်သူ၏ပတ်ဝန်းကျင်မှ လူမျိုးတကာတုိ့သည်စုရံုးလာြကလျက်၊ သူအ့ားမုဆုိးပုိက်ကွန်များြဖင့်တွင်းထဲသုိ့

ေထာင်ဖမ်းြက၏။ ၉ ထုိေနာက်သူအ့ားသံချိတ်များနှင့်ဆဲွǇပီး ေလှာင်အိမ်တစ်ခုတွင်ထည့်၍ဗာဗုလုန်မင်းထံသုိ့ ယူေဆာင်သွားြက၏။

ဣသေရလေတာင်များေပƝတွင်သူ၏အသံ ကုိ ေနာက်အဘယ်အခါ၌မǄမြကားရေစရန် သူအ့ား အေစာင့်အြကပ်နှင့်ေထာင်ချထား၏။

၁၀ သင့်အမိသည်စမ်းေချာင်းအနီးတွင်စုိက်ထား သည့် စပျစ်ပင်နှင့်တူ၏။ ေရအလံုအေလာက်ရိှသြဖင့်ထုိအပင်သည်

အသီးအရွက်များနှင့်ေဝဆာ၍ေန၏။ ၁၁ အကုိင်းများသည်သန်မာခုိင်ခ့ံသြဖင့် ရာဇလံှတံ အြဖစ်အသံုးဝင်လာေလသည်။

စပျစ်ပင်သည်သစ်ပင်အရွက်အလက်များ အထက်ထိေအာင်ြမင့်မားလာ၏။ ထုိအပင်အဘယ်မǄြမင့်မား၍အရွက် အလက်များ

ထူထပ်သည်ကုိထင်ရှားစွာြမင်ရြက၏။ ၁၂ သုိ့ရာတွင်ထုိစပျစ်ပင်သည်အမျက်ထွက်သူတုိ့ လက်ြဖင့်အြမစ်မှဆဲွနုတ်ြခင်းကုိခံရကာ

ေြမေပƝသုိ့လဲကျေလ၏။ အေရှေ့လေြကာင့်စပျစ်သီးများပိန်ေြခာက်ကုန်၏။ စပျစ်ကုိင်းတုိ့သည်လည်းကျိုးပ့ဲေြခာက်ေသွက့ာ

မီးရǨ ိ ြ့ခင်းကုိခံရြက၏။ ၁၃ ယခုအခါထုိအပင်ကုိေြခာက်ေသွ ့၍ ေရမရိှရာအရပ်ြဖစ်ေသာေတာကန တာရတွင် စုိက်ထားေလသည်။

၁၄ ယင်း၏ပင်စည်ကုိမီးသင့်ေလာင်သြဖင့် အကုိင်းအခက်နှင့်အသီးများသည်လည်း ေလာင်ကǀမ်းသွားေလသည်။

ထုိအပင်၏အကုိင်းတုိ့သည်အဘယ်အခါ ၌မǄ ြပန်လည်ခုိင်ခ့ံသန်မာလာြကေတာ့မည်မဟုတ်။ အဘယ်အခါ၌မǄရာဇလံှတံအြဖစ်

အသံုးဝင်ြကေတာ့မည်မဟုတ်။ ဤကားစပ်ဆုိထားသည့်ငုိချင်းြဖစ်၏။ ထုိ ငုိချင်းကုိအဖန်တစ်လဲလဲသီဆုိြက ရမည်။

၂၀ ြပည်နှင်ဒဏ်ခံရသည့်သတတမနှစ်ေြမာက်၊ ပဥစမလ၊ လဆန်းငါးရက်ေန့၌ဣသေရလေခါင်းေဆာင် အချိုတုိ့့သည်

ထာဝရဘုရား၏အလုိေတာ် ကုိစံုစမ်းေမးြမန်းရန် ငါ့ထံသုိ့လာေရာက်ြက ၏။ ထုိသူတုိ့ငါ၏ေရှတွ့င်ထုိင်ြကေသာအခါ၊‐ ၂

ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိငါ ြကားရ၏။‐ ၃ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊ သင်သည်သူတုိ့ အား`သင်တုိ့သည်ငါ၏အလုိေတာ်ကုိစံုစမ်း

ေမးြမန်းရန်လာြကသေလာ။ ငါသည်အသက် ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရားြဖစ်ေတာ်မူသည်နှင့် အညီ သင်တုိ့ေမးြမန်းစံုစမ်းမǨမှန်သမǄ

ကုိလက်ခံမည်မဟုတ်။ ဤကားငါအရှင် ထာဝရဘုရား၏စကားြဖစ်၏' ဟုမိန့် ေတာ်မူေြကာင်းဆင့်ဆုိေလာ့။ ၄ ``အချင်းလူသား၊

သင်သည်သူတုိ့အားစစ် ေဆးစီရင်ရန်အသင့်ရိှǇပီေလာ။ အသင့်ရိှ လǄင်စစ်ေဆးစီရင်ေလာ့။ သူတုိ့အားမိမိ တုိ့ဘုိးေဘးများǑပကျင့်ခ့ဲေသာစက်ဆုပ်

ဖွယ်ေကာင်းသည့်အမǨတုိ့ကုိသတိေပးေဖာ် ြပေလာ့။‐ ၅ ငါအရှင်ထာဝရဘုရားအဘယ်သုိ့မိန့်ေတာ် မူေြကာင်းကုိလည်း ေြပာြပေလာ့။

ဣသေရလ လူမျိုးတုိ့ကုိငါေရွးေကာက်ေတာ်မူ၍ ယာကုပ် ၏အမျိုးအနွယ်တုိ့အားငါသည်ကတိေပး ကျိန်ဆုိခ့ဲ၏။ အီဂျစ်ြပည်တွင်ငါသည်သူတုိ့

အားထင်ရှားလျက် ငါသည်သူတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း ကုိကျိန်ဆုိခ့ဲ၏။‐ ၆ သူတုိ့အားအီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင်ကာ

သူတုိ့အတွက်ေရွးချယ်ထားေသာြပည်သုိ့ ေခƝယူသွားမည်ဟု ငါကတိေပးကျိန်ဆုိ ခ့ဲသည်မှာထုိအခါကြဖစ်၏။ ထုိြပည်ကား

နုိနှ့င့်ပျားရည်စီးဆင်းေန၍ေပါများေသာ ြပည်၊ အသာယာဆံုးေသာြပည်ြဖစ်၏။‐ ၇ ငါသည်သူတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားြဖစ်သြဖင့်

မိမိတုိ့ ြမတ်နုိးသည့် စက်ဆုပ်ဖွယ်ရာရုပ်တုများကုိစွန့်ပစ်လုိက် ြကရန်နှင့်အီဂျစ်ဘုရားအတုများကုိ ကုိးကွယ်ြခင်းြဖင့် မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိမညစ်
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ညမ်းြကေစရန်သူတုိ့အားေြပာေသာ်လည်း၊‐ ၈ သူတုိ့သည်ငါ့အားအာခံကာငါ၏စကား ကုိနားမေထာင်ဘဲေနြက၏။ သူတုိ့သည်မိမိ

တုိ့ ြမတ်နုိးသည့်စက်ဆုပ်ဖွယ်ေကာင်းေသာရုပ် တုများနှင့် အီဂျစ်ဘုရားများကုိမစွန့ြ်က။ ငါသည်သူတုိ့အားအီဂျစ်ြပည်တွင်ငါ၏

အမျက်ေဒါသကုိသူတုိ့အေပƝသုိ့သွန်း ေလာင်း၍ အမျက်ေတာ်ဒဏ်ကုိအြပည့် အဝခံြကေစရန်အြကံရိှခ့ဲ၏။‐ ၉ သုိ့ရာတွင်ငါ၏နာမေတာ်ကုိ

သူတုိ့အတူ တကွေနထုိင်လျက်ရိှေသာနုိင်ငံများေရှတွ့င် အသေရမပျက်ေစြခင်းငှာယင်းသုိ့မǑပ ခ့ဲ။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့အား အီဂျစ်ြပည်မှထုတ် ေဆာင်ေတာ်မူြခင်းြဖင့် သူတုိ့နှင့်အတူေန ထုိင်ြကေသာလူမျိုးြခားတုိ့၏ေရှတွ့င် ငါ

သည်ထင်ရှားေတာ်မူခ့ဲǇပီြဖစ်ေသာေြကာင့် တည်း။ ၁၀ ``သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်သူတုိ့အားအီဂျစ် ြပည်မှေတာကန တာရသုိ့ထုတ်ေဆာင်ကာ၊‐

၁၁ ငါ၏အမိန့်တုိ့ကုိနာခံေစ၍ ပညတ်ေတာ် တုိ့ကုိသင်ြကားေပး၏။ ယင်းတုိ့ကုိေစာင့် ထိန်းသူတုိ့သည်အသက်ရှင်ရလိမ့်မည်။‐

၁၂ သူတုိ့အားြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်းေစသူမှာ ငါ ထာဝရဘုရားပင်ြဖစ်ေြကာင်းသတိေပး လုိသြဖင့် ငါနှင့်သူတုိ့သေဘာတူသည့်

အမှတ်လကခဏာအေနြဖင့် ဥပုသ်ေနကုိ့ ေစာင့်ထိန်းြကရန်ငါြပėာန်းထား၏။‐ ၁၃ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်ေတာကန တာရ၌ပင်

ငါ့ကုိအာခံြက၏။ ငါ၏အမိန့်ေတာ်တုိ့ ကုိလုိက်နာသူမှန်သမǄသည်အသက်ရှင် ခွင့်ရမည်ြဖစ်ေသာ်လည်းသူတုိ့သည်ငါ

၏ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိချိုးေဖာက်၍ငါ၏ အမိန့်ေတာ်တုိ့ကုိပစ်ပယ်ြက၏။ ဥပုသ်ေန့ ကုိလည်းအလǄင်းမရုိေသ။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါ

သည်သူတုိ့အားေတာကန တာရတွင်ငါ၏ အမျက်ေတာ်သွန်းေလာင်းြခင်းဒဏ်ကုိခံ ေစ၍ သုတ်သင်ဖျက်ဆီးပစ်ရန်အြကံရိှ ခ့ဲ၏။‐

၁၄ သုိ့ရာတွင်ယင်းသုိ့ဖျက်ဆီးပစ်ပါမူနုိင်ငံ တကာေရှတွ့င် ငါ၏နာမေတာ်အသေရ ပျက်လိမ့်မည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူတုိ့

အားအီဂျစ်ြပည်မှ ငါထုတ်ေဆာင်ခ့ဲသည်ကုိ လူမျိုးတကာတုိ့ ြမင်ခ့ဲြကေသာေြကာင့် ြဖစ်၏။‐ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍အသာယာဆံုးေသာြပည်၊

နုိနှ့င့် ပျားရည်စီးေနေသာြပည်တည်းဟူေသာ ငါေပးအပ်ခ့ဲသည့်ြပည်သုိ့ သူတုိ့အားပုိ့ ေဆာင်ေတာ့မည်မဟုတ်ဟုငါသည်ေတာ

ကန တာရတွင်ကျိန်ဆုိခ့ဲ၏။‐ ၁၆ ယင်းသုိ့ကျိန်ဆုိရြခင်းအေြကာင်းမှာသူတုိ့ သည် မိမိတုိ့၏ရုပ်တုကုိးကွယ်မǨကုိပုိမုိ နှစ်သက်ြကလျက်

ငါ၏အမိန့်ေတာ်တုိ့ကုိ ပစ်ပယ်ကာငါ၏ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိချိုး ေဖာက်၍ ဥပုသ်ေနကုိ့မရုိမေသǑပြက ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၁၇

``သုိ့ေသာ်ငါသည်သူတုိ့ကုိသနားသြဖင့် ေတာကန တာရတွင်ဆံုးပါးပျက်စီးေစရန် မǑပ။‐ ၁၈ သုိ့ရာတွင်ေတာကန တာရထဲမှသူတုိ့၏သား

သမီးများအား`သင်တုိ့ဘုိးေဘးများစီရင် ခ့ဲသည့်စည်းမျဥ်းများကုိမကျင့်သံုးြက နှင့်။ သူတုိ့၏ėေလ့ထံုးစံများကုိမလုိက် ေလǄာက်ြကနှင့်။

သူတုိ့၏ရုပ်တုများကုိ ကုိးကွယ်ြခင်းအားြဖင့်ကုိယ်ကုိမညစ် ညမ်းေစြကနှင့်။‐ ၁၉ ငါသည်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားြဖစ်၏။

ငါ၏ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ထိန်း၍ ငါ၏အမိန့်ေတာ်တုိ့ကုိနာခံ ြကေလာ့။‐ ၂၀ ငါနှင့်သင်တုိ့ဖဲွထ့ားသည့်ပဋိညာဥ်၏အမှတ်

လကခဏာြဖစ်ေစရန်နှင့် ငါသည်သင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ ေြကာင်းကုိလည်း သင်တုိ့အားသတိရေစရန်

ဥပုသ်ေနကုိ့သန့်ရှင်းေစြကေလာ့' ဟုငါ သတိေပး၏။ ၂၁ ``သုိရ့ာတွင်ထုိလူမျိုးဆက်သည်လည်းငါ့ကုိ အာခံြက၏။ ငါ၏အမိန့်ေတာ်တုိ့ကုိလုိက်နာ

သူမှန်သမǄသည်အသက်ရှင်ခွင့်ရမည်ြဖစ် ေသာ်လည်း သူတုိ့သည်ငါ၏ပညတ်ေတာ်တုိ့ ကုိချိုးေဖာက်၍ငါ၏အမိန့်ေတာ်တုိ့ကုိပစ် ပယ်ြက၏။

ဥပုသ်ေနကုိ့လည်းအလǄင်းမ ရုိေသ။ သူတုိ့အားေတာကန တာရတွင်ေသေစ ရန် ငါသည်မိမိ၏အမျက်ေတာ်ကုိသူတုိ့ အေပƝသုိ့သွန်းေလာင်း၍

အမျက်ေတာ်ဒဏ် ကုိခံေစမည်ဟုအြကံရိှခ့ဲေသာ်လည်း၊‐ ၂၂ မခံေစခ့ဲ။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ယင်းသုိ့ Ǒပပါမူ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား

အီဂျစ်ြပည်မှငါထုတ်ေဆာင်ခ့ဲသည်ကုိ ြမင်ေသာလူမျိုးတုိ့၏ေရှတွ့င် ငါ၏နာမ ေတာ်အသေရပျက်မည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်

တည်း။‐ ၂၃ ထုိ့ေြကာင့်ငါသည်သူတုိ့အားကမ ဘာအရပ် ရပ်သုိ့ကဲွလွင့်ေစမည်ဟု ေတာကန တာရတွင် ငါကျိန်ဆုိ၏။‐ ၂၄

ယင်းသုိǑ့ပရသည့်အေြကာင်းမှာသူတုိ့သည် ငါ၏အမိန့်ေတာ်တုိ့ကုိပစ်ပယ်ကာ ငါ၏ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိချိုးေဖာက်လျက်ဥပုသ်ေနကုိ့မရုိ

မေသǑပǇပီးလǄင် ဘုိးေဘးတုိ့ကုိးကွယ်ခ့ဲေသာ ရုပ်တုတုိ့ကုိဝတ်Ǒပြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။'' ၂၅ ``ထုိေနာက်ငါသည်သူတုိ့အားမေလျာက်ပတ်

သည့်ပညတ်များနှင့် အသက်ရှင်မǨကုိမǑပ စုနုိင်သည့်အမိန့်ေတာ်များကုိေပး၏။‐ ၂၆ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏သားဦးများကုိယဇ်ပူ
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ေဇာ်ြခင်းအားြဖင့် မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိညစ်ညမ်း ြကေစရန်သူတုိ့အားငါအခွင့်ေပး၏။ ယင်း သုိ့အခွင့်ေပးရသည့်အေြကာင်းမှာ ငါသည်

ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းြပသရန် နှင့်သူတုိ့အားဒဏ်ခတ်ရနြ်ဖစ်၏။'' ၂၇ ``သုိ့ ြဖစ်၍အချင်းလူသား၊ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့အား

ငါအရှင်ထာဝရ ဘုရားအဘယ်သုိ့မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိ ယခုဆင့်ဆုိေလာ့။ သူတုိ့၏ဘုိးေဘးများ သည်သစစာေဖာက်ြခင်းအားြဖင့် ငါ့ကုိေစာ်

ကားြကြပန်သည့်နည်းမှာဤသုိ့တည်း။‐ ၂၈ ငါသည်သူတုိ့အားကျိန်ဆုိကတိǑပထား သည့်ြပည်သုိ့ေခƝေဆာင်၍သွား၏။ သူတုိ့သည်

ြမင့်ေသာေတာင်ကုန်းများနှင့်စိမ်းလန်းေသာ သစ်ပင်တုိ့ကုိြမင်ေသာအခါ ထုိအရပ်တုိ့ တွင်ယဇ်ပူေဇာ်ြကကုန်၏။ နံသ့ာေပါင်းကုိ

မီးရǨိ ရ့ာယဇ်နှင့်စပျစ်ရည်ပူေဇာ်သကာ ကုိဆက်ကပ်ြက၏။ ဤနည်းအားြဖင့်သူ တုိ့သည်ငါ၏အမျက်ေတာ်ကုိနǨိးေဆာ် ြကသည်။‐

၂၉ ငါသည်သူတုိ့ကုိ`သင်တုိ့သွားြကသည့် ကုန်းြမင့်များကားအဘယ်နည်း' ဟုေမး၏။ ထုိေြကာင့်ထုိအရပ်တုိ့သည်ယေနတုိ့င်

ေအာင်ဗာမာဟုေခƝေသာ``ကုန်းြမင့်'' များ ဟုတွင်သတည်း။‐ ၃၀ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားအရှင် ထာဝရဘုရား ဤသုိ့မိန့်ဆုိေြကာင်းဆင့်

ဆုိေလာ့။ `သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်ဘုိး ေဘးတုိ့အြပစ်ကူးလွန်၍ညစ်ညမ်းေစ သက့ဲသုိ့ သင်တုိ့ကုိယ်ကုိညစ်ညမ်းေစြက

သနည်း။ သူတုိ့ကုိးကွယ်သည့်ညစ်ညမ်း ေသာရုပ်တုတုိ့ကုိကုိးကွယ်ြကသနည်း။‐ ၃၁ သင်တုိ့သည်ယေနတုိ့င်ေအာင်ပင်သူတုိ့

ဆက်သသည့်ပူေဇာ်သကာများကုိဆက် သလျက် ရုပ်တုများအားမိမိတုိ့၏သား သမီးများကုိမီးရǨ ိ ပူ့ေဇာ်ကာကုိယ့်ကုိယ် ကုိညစ်ညမ်းေစြက၏။

အချင်းဣသေရလ အမျိုးသားတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ငါ့ထံသုိ့ လာ၍ငါ၏အလုိေတာ်ကုိစံုစမ်းေမး ြမန်းြက၏။ ငါသည်အသက်ရှင်ေတာ်မူ

ေသာအရှင်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ သည်နှင့်အညီ အဘယ်သုိ့မǄစံုစမ်းေမး ြမန်းခွင့်ကုိသင်တုိ့အားေပးမည်မဟုတ်။‐ ၃၂

သင်တုိ့သည်အြခားနုိင်ငံများက့ဲသုိ့လည်း ေကာင်း၊ တုိင်းတစ်ပါးတွင်ေနထုိင်သူများက့ဲ သုိ့လည်းေကာင်း၊ သစ်ပင်များ၊ ေကျာက်တံုး

များကုိဝတ်Ǒပရိှခုိးြကမည်ဟုြကံစည် ဆံုးြဖတ်ထားြက၏။ သုိ့ရာတွင်ယင်း အြကံမထေြမာက်ရ။ ၃၃ ``ငါအရှင်ထာဝရဘုရားသည်အသက်ရှင်

ေတာ်မူေသာဘုရားြဖစ်ေတာ်မူသည်နှင့်အညီ ငါသည်အမျက်ေတာ်ထွက်လျက် သင်တုိ့အား ငါ၏ခွန်အားǊကီးမားေသာလက်ရံုးေတာ်

ြဖင့်တန်ခုိးအာဏာရိှသမǄနှင့်လက်ေတာ် ကုိဆန့်လျက်အုပ်စုိးေတာ်မူမည်။‐ ၃၄ သင်တုိ့ကုိနုိင်ငံအသီးသီး၊ ကဲွလွင့်လျက်

ေနရာအတုိင်းတုိင်းအြပည်ြပည်မှြပန် လည်ေခƝယူစုသိမ်းချိန်၌ သင်တုိ့အားငါ ၏ခွန်အားǊကီးေသာလက်ရံုးေတာ်ြဖင့် တန်

ခုိးအာဏာရိှသမǄနှင့်လက်ေတာ်ကုိ ဆန့်လျက်အမျက်ေတာ်ကုိြပမည်။‐ ၃၅ လူမျိုးတကာတုိ့နှင့်ဆုိင်ေသာေတာကန တာရ သုိ့ေခƝေဆာင်၍

သင်တုိ့ကုိငါကုိယ်တုိင် အြပစ်ဒဏ်စီရင်မည်။‐ ၃၆ အီဂျစ်ြပည်ေတာကန တာရတွင်သင်တုိ့၏ ဘုိးေဘးများကုိငါအြပစ်ဒဏ်စီရင်ခ့ဲ

သည့်နည်းတူ ယခုသင်တုိ့ကုိလည်းအြပစ် ဒဏ်စီရင်မည်'' ဟုအရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၇ ``ငါသည်သင်တုိ့ကုိပုိင်ပုိင်နုိင်နုိင်အုပ်

ထိန်း၍ ပဋိညာဥ်ေတာ်အတုိင်းလုိက်နာ ေစမည်။‐ ၃၈ သင်တုိ့အနက်ပုန်ကန်သူများနှင့်ေတာ်လှန် သူများကုိဖယ်ရှားပစ်မည်။

သူတုိ့ကုိမိမိ တုိ့ယခုေနထုိင်ရာြပည်များမှထွက်သွား ေစမည်။ သုိ့ရာတွင်ဣသေရလြပည်သုိ့ ြပန် လာခွင့်Ǒပမည်မဟုတ်။ ထုိအခါငါသည်

ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း သင်တုိ့ သိရိှြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ အရှင်ထာဝရဘုရားက``အချင်းဣသေရလ

အမျိုးသားအေပါင်းတုိ၊့ ယခုသင်တုိ့သည်တစ် ေယာက်မကျန်မိမိတုိ့ရိှရုပ်တုများကုိသွား၍ ရိှခုိးဝတ်Ǒပြကေလာ့။ သုိ့ရာတွင်ယခုမှစ၍

သင်တုိ့သည်ငါ၏စကားကုိနားေထာင်ရြက မည်။ ရုပ်တုတုိ့အားပူေဇာ်သကာများဆက်သ ြခင်းအားြဖင့် ငါ၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်

နာမေတာ်ကုိေနာက်တစ်ဖန်မရǨတ်ချရ။‐ ၄၀ ငါ၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာေတာင်ေတာ်တည်း ဟူေသာဣသေရလေတာင်ြမင့်ေပƝတွင် သင်တုိ့

အားလံုးပင်ငါ့အားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြကလိမ့် မည်ဟုငါအရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ဆုိ၏။ ငါ သည်သင်တုိ့အားနှစ်သက်လက်ခံမည်။ သင်တုိ့

ပူေဇာ်ေသာယဇ်များ၊ အေကာင်းြမတ်ဆံုးေသာ ပူေဇာ်သကာများနှင့်သီးသန့်ဆက်ကပ်ထား သည့်အလǫဝတထ ုများကုိငါေတာင်းဆုိမည်။‐

၄၁သင်တုိ့အားနုိင်ငံများကဲွလွင့်လျက်ရိှသည့် တုိင်းြပည်များမှ ငါသည်သင်တုိ့ကုိယူေဆာင် စုရံုးǇပီးေနာက်သင်တုိ့မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်သည့်နံသ့ာ

ေပါင်းနှင့်တကွသင်တုိ့ကုိငါလက်ခံမည်။ ငါ သည်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ်မူေြကာင်းလူမျိုး တကာတုိ့ေတွ ့ြမင်ြကလိမ့်မည်။‐
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၄၂ သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးတုိ့အားငါေပးမည်ဟု ကျိန်ဆုိကတိǑပထားသည့်ဣသေရလ ြပည်သုိ့ သင်တုိ့ကုိငါယူေဆာင်လာေသာ

အခါ ငါသည်ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူ ေြကာင်းသင်တုိ့သိရိှြကလိမ့်မည်။‐ ၄၃ ထုိအခါသင်တုိ့သည်မိမိတုိǑ့ပခ့ဲေသာ

စက်ဆုပ်ဖွယ်ရာအမǨများေြကာင့်မိမိကုိယ် ကုိရံွရှာ၍ မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိအဘယ်သုိ့ ညစ်ညမ်းေစခ့ဲြကေြကာင်းတုိ့ကုိြပန်လည် သတိရြကလိမ့်မည်။

ထုိအခါသင့်ကုိယ် သင်ရံွရှာလိမ့်မည်။‐ ၄၄ အုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ ငါသည်ငါ ၏နာမေတာ်ကုိေထာက်၍ မိမိ၏အသေရ

ကုိကာကွယ်ရန်သင်တုိ့၏ယုတ်မာဆုိးညစ် ေဖာက်ြပန်ေသာအကျင့်များအေလျာက် သင် တုိ့ကုိမစီရင်ေသာအခါငါသည်ထာဝရ

ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းသင်တုိ့သိရိှ ြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ဤကား အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာ စကားြဖစ်၏။

၄၅ ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။‐ ၄၆ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊ ေတာင်အရပ်

သုိ့ေမǄာ်ြကည့်၍ ထုိအရပ်နှင့်ထုိအရပ်ရိှ သစ်ေတာအားဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိဆင့်ဆုိေလာ့။‐ ၄၇ ေတာင်အရပ်မှသစ်ေတာအားအရှင်ထာဝရ

ဘုရားကထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ် ေတာ်ကုိနားေထာင်ေလာ့။ ငါသည်မီးေမǞးလျက် ရိှ၏။ ထုိမီးသည်သင်၏သစ်ပင်ေြခာက်ရိှ

သမǄနှင့်သစ်ပင်စုိရိှသမǄတုိ့ကုိကǀမ်း ေလာင်ေစလိမ့်မည်။ မီးေတာက်များကုိအဘယ် အရာမǄမǇငိမ်းမသတ်နုိင်ရာ။ ထုိမီးသည်

ေတာင်အရပ်မှေြမာက်အရပ်သုိ့ပျံနံှ့့သွား ကာ ေြမတစ်ြပင်လံုးကုိကǀမ်းေလာင်ေစ လိမ့်မည်။‐ ၄၈ ထုိမီးကုိငါထာဝရဘုရားေမǞးေတာ်မူေြကာင်း

ယင်းကုိအဘယ်သူမǄမǇငိမ်းမသတ်နုိင် ေြကာင်းလူအေပါင်းတုိ့သိရိှြကလိမ့်မည်'' ဟုǗမက်ဆုိေတာ်မူေြကာင်းဆင့်ဆုိေလာ့ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၉

ငါက``အရှင်ထာဝရဘုရားကǀန်ေတာ်မျိုး သည်စကားထာများသာေြပာဆုိေနြခင်း ြဖစ်သည်ဟု လူအေပါင်းတုိ့ေြပာဆုိေန ြကပါသည်''

ဟုေလǄာက်ထား၏။

၂၁ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်ငါ့ ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊ ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့ဘက်သုိ့လှည့်၍ထုိǏမိ ့ကုိရǨတ်ချေလာ့။ လူ တုိ့ကုိးကွယ်ဝတ်ǑပရာဌာနများကုိရǨတ် ချေလာ့။ ဣသေရလြပည်ကုိပေရာဖက်Ǒပ

၍သတိေပးေလာ့။‐ ၃ လူတုိ့အားငါထာဝရဘုရားသည်သူတုိ့ ၏ရန်သူြဖစ်ေြကာင်း ငါ၏ėားလွယ်အိမ်မှ ėားေတာ်ကုိထုတ်ယူ၍

သူတုိ့အေပါင်းအား လူဆုိးလူေကာင်းမေရွးသုတ်သင်ပစ်မည် ြဖစ်ေြကာင်း၊‐ ၄ ယင်းသုိ့လူဆုိးလူေကာင်းမေရွးသုတ်သင်

ပစ်ရန် ငါသည်ေြမာက်အရပ်မှေန၍ေတာင် အရပ်သုိ့တုိင်ေအာင် ရိှသမǄေသာလူတုိ့ ကုိėားေတာ်ြဖင့်စီရင်မည်ြဖစ်ေြကာင်း၊‐

၅ ငါထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏ėားေတာ် ကုိėားလွယ်အိမ်မှထုတ်ေတာ်မူǇပီြဖစ် ေြကာင်း၊ ထုိėားကုိėားလွယ်အိမ်သုိ့ ြပန်

၍သွင်းေတာ်မူမည်မဟုတ်ေြကာင်းကုိလူ အေပါင်းတုိ့သိရြကလိမ့်မည်။ ၆ ``အချင်းလူသား၊ သင်သည်စိတ်ပျက်ဝမ်းနည်း

ေြကကဲွလျက်ရိှဘိသက့ဲသုိ့ ညည်းတွားေလာ့။ လူြမင်ကွင်းတွင်ြပင်းြပစွာညည်းတွားေလာ့။‐ ၇သင်သည်အဘယ်ေြကာင့်ညည်းတွားသည်ကုိ

လူတုိ့ေမးြမန်းြကေသာအခါ သင်ြကားသိ ရေသာသတင်းေြကာင့်ညည်းတွားရြခင်း ြဖစ်ေြကာင်းေြပာြပေလာ့။ ထုိအမǨအရာ

ြဖစ်ပျက်လာေသာအခါ လူတုိ့သည်နှလံုး တုန်လျက်သတတိေြကာင်ြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့ ၏လက်များသည်ေပျာ့အိလျက်ဒူးများ

လည်းေပျာ့ေခွလိမ့်မည်။ ထုိအမǨအရာကား ြဖစ်ပျက်မည့်အချိန်ကျေရာက်Ǉပီ။ ယခု ပင်ြဖစ်ပျက်လာေလǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

ဤကားငါအရှင်ထာဝရဘုရားမိန့် ေတာ်မူေသာစကားြဖစ်၏။ ၈ ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။‐ ၉

ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊ ဗျာဒိတ်ေတာ် ကုိဆင့်ဆုိေလာ့။ ငါထာဝရဘုရားအဘယ် သုိ့မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိလူတုိ့အားဆင့်ဆုိ ရမည်မှာ၊

``ėားေတာ်ကုိထက်ေအာင်ေသွးထားǇပီး။ ėားေတာ်ကုိေြပာင်လက်ေအာင်တုိက်ခǀတ် ထားǇပီ။ ၁၀သတ်ြဖတ်ရန်အတွက်ėားကုိထက်ေအာင်

ေသွးထားǇပီး။ လǄပ်ြပက်သက့ဲသုိ့ေြပာင်လက်ေစရန် တုိက်ခǀတ်ထား၏။ ငါ၏သားယုဒအုပ်စုိးေသာရာဇလံှတံေြကာင့်

ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်နုိင်မည်မဟုတ်။ ထုိရာဇလံှတံသည်ėားြဖင့်ဒဏ်ခတ်ြခင်းခံရမည်။ ၁၁ အဆင်သင့်အသံုးǑပနုိင်ေစရန်ထုိėားကုိ

ေြပာင်လက်ေအာင်တုိက်ခǀတ်လျက်ရိှ၏။ လူသတ်သမား၏လက်သုိ့အပ်ရန် ယင်းကုိထက်ေအာင်ေသွးǇပီးလǄင်
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ေြပာင်လက်ေအာင်တုိက်ခǀတ်ထား၏။ ၁၂ အချင်းလူသား၊ဝမ်းနည်း၍ေအာ်ဟစ်ငုိ ေǙကးေလာ့။ ဤėားသည်ငါ၏လူမျိုးေတာ်အတွက်

ဣသေရလအမျိုးသားေခါင်းေဆာင်အေပါင်းတုိ့ အတွက်ြဖစ်၏။ သူတုိ့သည်ကျန်ရိှေနသူငါ၏လူမျိုးေတာ်ဝင် အေပါင်းနှင့်အတူအသတ်ခံရြကအ့ံ။

စိတ်ပျက်လက်ေလျာ့လျက်သင်၏ရင်ကုိတီး ခတ်ေလာ့။ ၁၃ ငါသည်ėားြဖင့်ဒဏ်ခတ်ြခင်းခံရမည့် ယုဒ၏ ရာဇလံှတံေတာ်ပျက်စီးမည့်အချိန်ကုိ

အကဲခတ်ေနြခင်းြဖစ်၏ဟုအရှင် ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ``အချင်းလူသား၊ ယခုဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိြပန် ြကားေလာ့။

လက်ခုပ်တီးေလာ့။ ထုိအခါėား ေတာ်ကုိနှစ်Ǌကိမ်သံုးǊကိမ်ေဝှ့ယမ်းေလာ့။ ထုိ ėားသည်သူသတ်ေသာėား၊ ရက်စက်စွာသတ်

ြဖတ်သည့်ėားြဖစ်၏။ သူတုိ့ကုိအဘက်ဘက် မှဝုိင်းရံသတ်ြဖတ်လိမ့်မည်။‐ ၁၅ ယင်းသည်ငါ၏လူမျိုးေတာ်အားနှလံုးတုန် ေစ၍

ယိမ်းယုိင်Ǐပိလဲေစ၏။ လǄပ်ြပက်သက့ဲ သုိ့ေြပာင်လက်၍ခုတ်ြဖတ်ရန်အသင့်ရိှေသာ ėားြဖင့် ငါသည်သူတုိ့၏Ǐမိ ့တံခါးတုိ့တွင်

သတ်ြဖတ်ရန်ထုိėားကုိထားရိှမည်။‐ ၁၆အချင်းထက်ြမက်ေသာėား၊ ဘယ်ညာမေရွး ခုတ်ြဖတ်ေလာ့။ ဦးတည်ရာခုတ်ြဖတ်ေလာ့။‐ ၁၇

ငါသည်လည်းလက်ခုပ်တီးမည်။ ထုိေနာက်ငါ ၏အမျက်ေတာ်ေြပမည်။ ဤကားငါထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာစကားပင်ြဖစ်၏'' ဟူ

၍တည်း။ ၁၈ထာဝရဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ငါ့ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။‐ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊ ဗာဗုလုန်မင်း

တုိက်ခုိက်ရန်ėားကုိကုိင်၍ လာနုိင်သည့်လမ်း နှစ်လမ်းကုိမှတ်သားေလာ့။ ထုိလမ်းနှစ်လမ်း စလံုးပင်တုိင်းြပည်တစ်ခုတည်းမှအစ

Ǒပရမည်။ ထုိǏမိ ့သုိ့ခဲွသွားသည့်လမ်းခွ တွင်မှတ်တုိင်များစုိက်ထားေလာ့။‐ ၂၀ ဖျက်ဆီးမည့်ėားလာေရာက်ရန်မှတ်တုိင်တစ်

တုိင်သည် အမမုနြ်ပည်ရဗဗတ်Ǐမိ ့သုိ့လမ်းညǞန် လျက် အြခားတစ်တုိင်မှာယုဒြပည်ခုိင်ခ့ံ ေသာေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့လမ်းညǞန်ရမည်။‐ ၂၁

ဗာဗုလုန်မင်းသည်လမ်းဆံု၊ လမ်းဝသုိ့ေရာက် ေသာအခါ ရပ်၍အဘယ်လမ်းကုိလုိက်ရမည် ကုိသိနုိင်ရနြ်မားတုိ့ကုိလǨပ်၍မဲချ၏။

သူ ၏ရုပ်တုတုိ့ကုိေမးြမန်း၏။ တိရစ ဆာန်အသည်း ကုိလည်းြကည့်၏။‐ ၂၂ ထုိအခါ`ေယရုရှလင်' ဟုေရးမှတ်ထားေသာ

နိမိတ်ြပြမားသည် သူ၏ညာဘက်လက်တွင်း သုိ့ေရာက်ရိှ၏။ ထုိြမားကသူအ့ားǏမိ ့ရုိးǏဖိ ရန်တံုးေမာင်းများကုိသွားေရာက်တပ်ဆင်ကာ

သတ်ရန်အမိန့်ေပးလျက်စစ်တုိက်သံများ ကုိေǙကးေြကာ်ရန်လည်းေကာင်း၊ တံခါးထု ဖွင့်ရန်တံုးေမာင်းကုိလည်းေကာင်း ေြမကတုတ်

များဖုိ့ ၍ကတုတ်ကျင်းများကုိတူးရန် လည်းေကာင်းညǞနြ်ပ၏။‐ ၂၃ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့သည်ဗာဗု လုန်မင်းနှင့်

မိမိတုိ့ချုပ်ဆုိထားသည့်စစ်ေြပ Ǉငိမ်းြခင်းစာချုပ်များရိှသြဖင့် ဤသုိǐ့ကိ တင်ေဟာကိန်းထွက်သည်ကုိယံုြကလိမ့်မည် မဟုတ်။

သုိ့ရာတွင်သူတုိ့အားမိမိတုိ့၏ အြပစ်များကုိြပန်လည်သတိရေစ၍ သူတုိ့အဖမ်းခံရြကလိမ့်မည်။‐ ၂၄ သုိ့ ြဖစ်၍ငါအရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ

သည်ကား သင်တုိ့၏ပုန်ကန်မǨေြကာင့်သင်တုိ့ ၏အြပစ်များကုိအမှတ်ရေစǇပီ။ သင်တုိ့၏ အကျင့်အြကံဟူသမǄက သင်တုိ့၏အြပစ်

များကုိေပƝလွင်လာေစ၏။ သင်တုိ့ဤသုိ့ Ǒပသည်ြဖစ်၍ ငါသည်သင်တုိ့ကုိရန်သူ များ၏လက်သုိ့ေပးအပ်မည်။ ၂၅

``အချင်းယုတ်မာဆုိးညစ်သည့်ဣသေရလ မင်း၊ သင်၏ကံြကမမာကုိဖန်တီးမည့်ေနရ့က်၊ သင်အǇပီးသတ်အြပစ်ဒဏ်ခံရမည့်ေန့

ရက်ကျေရာက်လာေလǇပီ။‐ ၂၆ဤကားငါအရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ ေသာစကားြဖစ်၏။ သင်၏ရာဇသရဖူနှင့် ဦးရစ်ကုိခǀတ်လုိက်ေလာ့။

အေြခအေနအား လံုးေြပာင်းလဲသွားေလǇပီ။ ဆင်းရဲသူတုိ့ အားတန်ခုိးအာဏာေပးအပ်၍ တန်ခုိး အာဏာရိှသူတုိ့ကုိနိမ့်ကျေစအ့ံ။‐ ၂၇

ငါသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိယုိယွင်းပျက်စီး ေစမည်။ ယုိယွင်းပျက်စီးေစမည်။ ယုိယွင်းပျက် စီးေစမည်။ သုိ့ရာတွင်ထုိǏမိ ့ကုိတရားဝင်

ပုိင်ဆုိင်သူမေရာက်မီ ယင်းကုိြပန်လည်Ǒပ ြပင်ြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ ထုိသူအားငါ အပ်မည်။ ၂၈ ``အချင်းလူသား၊ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိဆင့်ဆုိ ေလာ့။

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားေစာ် ကားသည့်အမမုနြ်ပည်သားတုိ့အားငါအရှင် ထာဝရဘုရားအဘယ်သုိ့မိန့်ေတာ်မူ ေြကာင်းကုိေြကညာေလာ့။''

``ဖျက်ဆီးသုတ်သင်ရန်ėားေတာ်ကုိ အသင့်ထားေလǇပီ။ ėားကုိအသင့်ထားေလǇပီ။ သတ်ြဖတ်ရန်ထုိėားေတာ်ကုိတုိက်ခǀတ်ထား၏။

လǄပ်ြပက်သက့ဲသုိ့ေြပာင်လက်ေအာင် တုိက်ခǀတ်ထား၏'' ဟုသူတုိ့အားဆင့်ဆုိေလာ့။ ၂၉ သင်တုိ့ ြမင်ရေသာဗျာဒိတ်ရူပါရံုများသည်

အတုြဖစ်၍ သင်တုိ့အားǐကိတင်ေဟာေြပာ ချက်များသည်လည်းလိမ်လည်ေဟာေြပာမǨ များသာြဖစ်၏။ သင်တုိ့အǇပီးသတ်အြပစ်
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ဒဏ်ခံရမည့်ေနရ့က်သည်နီးကပ်လာေလ Ǉပီ။ ėားေတာ်သည်ယုတ်မာဆုိးညစ်သူတုိ့ ၏ဇက်ေပƝသုိ့သတ်ြဖတ်ရန်ကျေရာက်အ့ံ။

၃၀ `` `သင်၏ėားကုိėားလွယ်အိမ်သုိ့ ြပန်သွင်း ေစ။ သင့်ကုိဖန်ဆင်းရာအရပ်၊ သင်ေမွးဖွား ရာြပည်တွင်ငါသည်သင့်အားတရားစီ

ရင်မည်။‐ ၃၁ ငါသည်ေတာက်ေလာင်ေနေသာမီးသဖွယ် ငါ၏အမျက်ေတာ်ကုိ သင့်၏အေပƝသုိ့ သွန်းေလာင်းရလိမ့်မည်။

သင့်အားရက်စက် ြကမ်းǒကတ်သူအဖျက်ဝိဇဇာတုိ့၏လက် သုိ့ငါေပးအပ်မည်။‐ ၃၂ သင်သည်ေလာင်စာြဖစ်လိမ့်မည်။ မိမိ၏ြပည်

၌ပင်ေသရလိမ့်မည်။ ေနာက်တစ်ဖန်အဘယ် သူမǄသင့်အားသတိရြကေတာ့မည်မ ဟုတ်' '' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ဤကားငါထာဝရ

ဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာစကားြဖစ်သတည်း။

၂၂ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်ငါ့ ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊ သင်သည်လူ

သတ်သမားများနှင့်ြပည့်နှက်လျက်ရိှသည့် Ǐမိ ့ကုိ စစ်ေဆးစီရင်ရန်အသင့်ရိှǇပီေလာ။ ထုိǏမိ ့အားမိမိǑပသည့်စက်ဆုပ်ဖွယ်ရာ

အမǨအေပါင်းတုိ့ကုိေဖာ်ြပေလာ့။‐ ၃ ငါအရှင်ထာဝရဘုရားသည်ထုိǏမိ ့အား အဘယ်သုိ့မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိဤသုိ့ဆင့်

ဆုိေလာ့။ သင်သည်မိမိ၏လူတုိ့ကုိအေြမာက် အြမားသတ်ခ့ဲǇပီးရုပ်တုများကုိဝတ်Ǒပ ရိှခုိးြခင်းအားြဖင့် မိမိကုိယ်ကုိညစ်ညမ်း

ေစခ့ဲသြဖင့်သင်၏ေနရ့က်ကာလသည် ကျေရာက်လာေလǇပီ။‐ ၄ သင်သည်ထုိလူသတ်မǨများအတွက်အြပစ် ရိှသည့်ြပင်

မိမိǑပလုပ်သည့်ရုပ်တုများအား ြဖင့် မိမိကုိယ်ကုိညစ်ညမ်းေစသည်ြဖစ်၍သင် ၏ေနရ့က်ကာလသည်ကျေရာက်လာေလǇပီ။

သင်၏နှစ်များကုန်ဆံုးချိန်ေစ့Ǉပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါသည်သင့်အားလူမျိုးတကာတုိ့ ြပက် ရယ်Ǒပစရာ၊ အတုိင်းတုိင်းအြပည်ြပည်

၏ေြပာင်ေလှာင်စရာြဖစ်ေစေတာ်မူǇပီ။‐ ၅ ရပ်နီးရပ်ေဝးရိှတုိင်းြပည်တုိ့သည်သင် တရားလက်လွတ်Ǒပကျင့်၍ နာမည်ပျက်

မǨေြကာင့်ေြပာင်ေလှာင်ြက၏။‐ ၆ သင့်အထဲရိှဣသေရလအမျိုးသားေခါင်း ေဆာင်အေပါင်းတုိ့သည် မိမိတုိ့၏စွမ်းရည်

ကုိအားကုိး၍လူသတ်မǨများကုိကူးလွန် ြက၏။‐ ၇ သင့်အထဲတွင်အဘယ်သူမǄမိဘကုိရုိ ေသြမတ်နုိးမǨမǑပြက။ သင့်အထဲတွင်သင်

သည်လူမျိုးြခားတုိ့အား လိမ်လည်လှည့်စား ၍မုဆုိးမများနှင့်မိဘမ့ဲသူတုိ့အား ညှဥ်းဆဲနိှပ်စက်၏။‐ ၈ သန့်ရှင်းေသာဌာနများကုိမထီမ့ဲြမင်Ǒပ၍

ဥပုသ်ေနကုိ့လည်းမေလးမစားǑပ၏။‐ ၉ သင်၏အထဲ၌အချိုတုိ့့သည်ကုန်းေချာ၍ သူတစ်ပါးတုိ့အားေသေြကာင်းြကံြက၏။

သင့်အထဲ၌ေတာင်ေပƝရိှဝတ်Ǒပရာဌာန များတွင် ရုပ်တုများအားယဇ်ပူေဇာ်သည့် အသားကုိစားြက၏။ အချိုမှ့ာအစဥ်

ကာမဂုဏ်လုိက်စားြက၏။‐ ၁၀သင့်အထဲတွင်အချိုေ့သာသူတုိ့သည် မိမိ တုိ့၏မိေထွးများနှင့်ြပစ်မှားြက၏။ သင့် အထဲ၌အချိုက့အမျိုးသမီးများ

ရာသီလာချိန်တွင်အėမမǑပကျင့်ြက၏။‐ ၁၁ သင့်အထဲ၌အချိုေ့သာသူတုိ့သည်သူ တစ်ပါး၏အိမ်ရာကုိြပစ်မှား၍ မိမိတုိ့၏

ေခǀးမများကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ အေဖတူ အေမကဲွနှမများကုိေသာ်လည်းေကာင်း ြဖားေယာင်းြပစ်မှားြက၏။‐ ၁၂

သင့်အထဲ၌သင်၏လူအချိုတုိ့့သည်ေြကး စားလူသတ်သမားများြဖစ်ြက၏။ အချို ့ မှာမိမိတုိ့ ဣသေရလအမျိုးသားများ အားေငွေချး၍

အတုိးကုိယူကာမိမိတုိ့ ကုိယ်ကုိǙကယ်ဝချမ်းသာေစြက၏။ သူတုိ့ သည်ငါ့အားေမ့ေလျာ့သွားြကေလကုန် Ǉပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

ဤကားအရှင်ထာ ဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာစကား ြဖစ်၏။ ၁၃ ``ငါသည်သင်၏မတရားစီးပွားရှာမǨ အတွက်အမျက်ထွက်လျက်၊

လက်ဝါးချင်း ရုိက်၍၊ လုယက်သတ်ြဖတ်မǨတုိ့ကုိရပ်စဲ ေစမည်။‐ ၁၄ သင့်အားငါစီရင်Ǔပီးချိန်၌သင်သည်ရဲ စမ်းသတတိရိှဦးမည်ေလာ။

မိမိလက်ကုိပင်ေြမှာက် နုိင်ရန်ခွန်အားရိှပါဦးမည်ေလာ။ ငါထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ငါသည်မိမိ၏စကား အတုိင်းǑပမည်။‐ ၁၅

သင်၏လူတုိ့ကုိငါသည်အတုိင်းတုိင်းအြပည် ြပည်နှင့်လူမျိုးတကာတုိ့ထံသုိ့ပျံလွ့င့်သွား ေစလျက်သင်၏ဆုိးညစ်မǨများကုိရပ်စဲပစ် မည်။‐

၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍သင်သည် အြခားလူမျိုးတုိ့ေရှတွ့င် ရǨတ်ချြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်ငါ သည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းသင်

သိရိှရလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်ငါ့ ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။‐ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊

ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည်ငါ၏အဖုိ့အသံုးမဝင် ြက။ သူတုိ့သည်သတတ ုအရည်ကျိုမီးဖုိတွင် ေငွကုိခǀတ်Ǉပီးေနာက်ကျန်ရစ်သည့်ေြကးဝါ၊
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သံြဖူ၊ သံ၊ ခဲနှင့်တူ၏။‐ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်ထုိသတတ ုရုိင်းများက့ဲသုိ့ ပင်အသံုးမဝင်သူများြဖစ်ေြကာင်း ငါအရှင်

ထာဝရဘုရားယခုမိန့်ေတာ်မူြခင်းြဖစ်၏။ ေငွ၊ ေြကးဝါ၊ သံ၊ ခဲနှင့် သံြဖူပါဝင်ေသာသတတ ု ရုိင်းကုိဖုိထဲတွင်စု၍ထည့်သက့ဲသုိ့ ငါသည်

သူတုိ့အားလံုးကုိေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်စုေဝး ေစမည်။ မီးသည်သတတ ုရုိင်းကုိအရည်ေပျာ်ေစ သက့ဲသုိ့ ငါ၏ေဒါသအမျက်သည်သူတုိ့

အားအရည်ေပျာ်ေစလိမ့်မည်။‐ ၂၁ ငါသည်အမှန်ပင်သူတုိ့အားေယရုရှလင် Ǐမိ ့တွင်စုေဝးေစ၍သူတုိ့ေအာက်တွင်မီးထုိး

လျက် ငါ၏အမျက်ေတာ်သည်သူတုိ့အား အရည်ေပျာ်ေစလိမ့်မည်။‐ ၂၂ ေငွသည်ဖုိထဲတွင်အရည်ေပျာ်ရသည့်နည်းတူ

သူတုိ့သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်အရည်ေပျာ် ြကလိမ့်မည်။ ထုိအခါမိမိတုိ့သည်ထာဝရ ဘုရား၏အမျက်ေတာ်ဒဏ်ကုိခံလျက်ရိှေန

ရြကေြကာင်းကုိ သူတုိ့သိရိှြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃တစ်ဖန်ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည်ငါ့ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။‐

၂၄ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊ ဣသေရလ ြပည်သည်အမျက်ေတာ်ကျေရာက်ေသာေန့ ၌၊ မုိးေရမရ၊ မုိးမရွာဘဲေနလိမ့်မည်ြဖစ်

ေြကာင်း ထုိြပည်ကုိေြပာြကားေလာ့။‐ ၂၅ သူတုိ့၏ေခါင်းေဆာင်များထဲတွင်ပူးေပါင်း ြကံစည်မǨရိှ၏။ သူတုိ့သည်သားေကာင်များ

ကုိကုိက်သတ်ဆဲွြဖတ်Ǉပီးေနာက် ေဟာက်ေန ေသာြခေသင့များနှင့်တူြက၏။ သူတုိ့သည် လူများကုိသတ်၍ရနုိင်သမǄေသာေငွ

နှင့်ဥစစာပစစည်းတုိ့ကုိယူြက၏။ ယင်းသုိ့သတ် ြဖတ်မǨ ြဖင့်သူတုိ့သည်အမျိုးသမီးေြမာက် ြမားစွာကုိမုဆုိးမဘဝသုိ့ေရာက်ေစ ြက၏။‐

၂၆ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်လည်းငါ၏တရား ေတာ်ကုိချိုးေဖာက်၍ ြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်းသည့် အရာကုိမရုိမေသǑပြက၏။ သူတုိ့သည်

ြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်းသည့်အရာနှင့် သာမန်အရာ ကုိခဲွြခားမǨမǑပြက။ သူတုိ့သည်သန့်စင် သည့်အရာနှင့်မသန့်စင်သည့်အရာ ြခား

နားပံုကုိလည်းသင်ြကား၍မေပးြက။ ဥပုသ်ေနကုိ့လျစ်လူǑပြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ငါ့အား မရုိေသြက။‐

၂၇ အစုိးရအရာရိှများသည်သားေကာင် များကုိ ကုိက်သတ်ဆဲွြဖတ်လျက်ေနသည့် ဝံပုေလွများနှင့်တူြက၏။ သူတုိ့သည်

မိမိတုိǙ့ကယ်ဝချမ်းသာေရးအတွက် အသက်ကုိသတ်၍လူသတ်မǨကူးလွန် ြက၏။‐ ၂၈ ပေရာဖက်တုိ့သည်အုတ်တံတုိင်းကုိထံုးြဖူ

သုတ်သူများက့ဲသုိ့ ထုိအြပစ်များကုိဖံုး အုပ်ေပးြက၏။ သူတုိ့သည်ဗျာဒိတ်ရူပါရံု အတုများကုိြမင်လျက် မဟုတ်မမှန်ေသာ

ဗျာဒိတ်ကုိဆင့်ဆုိေဟာေြပာြက၏။ သူတုိ့ ကမိမိတုိ့သည်အရှင်ထာဝရဘုရား ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိဆင့်ဆုိြကသည်ဟုဆုိ ေသာ်လည်း

ယင်းဗျာဒိတ်တုိ့ကုိသူတုိ့အား ငါမေြပာခ့ဲ။‐ ၂၉ ထုိေဒသတွင်ေနထုိင်သူတုိ့သည် အနုိင်အထက် လုယူ၍ လုယက်မǨတုိ့ကုိǑပြက၏။ သူတုိ့သည်

ဆင်းရဲချိုတ့ဲ့သူတုိ့အားနိှပ်စက်၍ လူမျိုးြခား တုိ့အားမတရားသြဖင့်နုိင်ထက်စီးနင်းǑပ ြက၏။‐ ၃၀ ငါသည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ်ေနထုိင်ရာြပည်

ကုိအမျက်ေတာ်ြဖင့် ဖျက်ဆီးပစ်မည်Ǒပေသာ အခါထုိြပည်ကုိတံတုိင်းကာနုိင်မည့်သူ၊ Ǐမိ ့ ရုိးများǏပိရာတွင်ရပ်၍ခုခံနုိင်မည့်သူကုိ ငါရှာြကည့်၏။

သုိ့ရာတွင်တစ်စံုတစ်ေယာက် ကုိမǄမေတွရ့။‐ ၃၁ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်အမျက်ေတာ်ကုိသွန်းေလာင်း ၍ သူတုိ့အေပƝသုိ့အမျက်ေတာ်ကုိမီးသ

ဖွယ်သက်ေရာက်ေစမည်။ သူတုိǑ့ပခ့ဲသည့်အမǨ များအတွက်သူတုိ့၏ေခါင်းေပƝသုိ့ကျေရာက် ေစမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ဤကားအရှင်

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာစကား ြဖစ်၏။

၂၃ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူ သား၊ အခါတစ်ပါးကညီအစ်မနှစ်ေယာက်

ရိှ၏။‐ ၃ သူတုိ့သည်ငယ်ရွယ်စဥ်အခါက အီဂျစ် ြပည်၌ေနထုိင်စဥ် ရင်သားကုိပွတ်နယ်ခံရ လျက်အပျိုရည်ပျက်၍ြပည့်တန်ဆာများ

ြဖစ်သွားြက၏။‐ ၄ အစ်မြဖစ်သူသည်အေဟာလ၊ ညီမကား အေဟာလိဗဟုနာမည်တွင်၏။ (အေဟာလ

သည်ရှမာရိǏမိ ့ကုိသရုပ်ေဆာင်၍အေဟာ လိဗကေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိသရုပ်ေဆာင်၏။) ငါသည်သူတုိ့နှစ်ဦးစလံုးနှင့်ထိမ်းြမား

မဂငလာǑပ၍သူတုိ့နှင့်သားသမီးများကုိ ရ၏။‐ ၅အေဟာလသည်ငါ၏ဇနီးပင်ြဖစ်ေသာ်လည်း ြပည့်တန်ဆာအလုပ်ကုိဆက်၍လုပ်ကာ အာရǨ ရိ

ြပည်မှသူ၏ချစ်သူစစ်သူရဲများအတွက် ရာဂစိတ်မǞန်၍ေန၏။‐ ၆ ထုိသူတုိ့သည်မရမ်းေစ့ေရာင်ဆင်တူဝတ်စံု များကုိဝတ်ဆင်သူစစ်သူရဲများ၊

မǫးမတ် များနှင့်အထက်တန်းအရာရိှများြဖစ် ြက၏။ သူတုိ့အားလံုးပင်ရုပ်ရည်ေချာ၍ ပျိုရွယ်ေသာြမင်းတပ်ဗုိလ်များြဖစ်သတည်း။‐
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၇ အေဟာလသည်အာရǨ ရိအမျိုးသားအရာ ရိှအေပါင်းတုိ့အတွက် ြပည့်တန်ဆာအလုပ် ကုိလုပ်၏။ မိမိ၏တဏှာရမက်၏ဆဲွေဆာင်မǨ

ေြကာင့် အာရǨ ရိရုပ်တုတုိ့ကုိရိှခုိးဝတ်Ǒပ ကာမိမိကုိယ်ကုိညစ်ညမ်းေစ၏။‐ ၈ သူသည်မိမိအပျိုရည်ပျက်ရသည့်အီဂျစ် ြပည်တွင်

စတင်ခ့ဲသည့်ြပည့်တန်ဆာအလုပ် ကုိဆက်၍လုပ်၏။ သူငယ်မအရွယ်ကပင် လǄင်ေယာကျာ်းတုိ့သည် သူနှင့်အတူအိပ်စက်

ကာသူအ့ားြပည့်တန်ဆာက့ဲသုိǑ့ပကျင့် ခ့ဲြက၏။‐ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍သူြမတ်နုိးလှသည့်အာရǨ ရိ အမျိုးသားချစ်သူတုိ့လက်သုိ့

သူအ့ား ငါအပ်လုိက်၏။‐ ၁၀ သူတုိ့သည်သူအ့ားအဝတ်အချည်းစည်း ြဖစ်ေစလျက် သူ၏သားသမီးများကုိဖမ်း ဆီးြက၏။

ထုိေနာက်သူကုိ့ėားနှင့်ခုတ်သတ် ြက၏။ သူ၏ြဖစ်ရပ်ကုိေနရာတကာတွင် အမျိုးသမီးတုိ့အတင်းေြပာဆုိြက၏။ ၁၁

``အေဟာလိဗသည်ဤအြဖစ်အပျက်ကုိ ေတွ ့ြမင်၏။ သုိ့ရာတွင်သူသည်အေဟာလ ထက်ပင် ပုိမုိဆုိးရွားေသာြပည့်တန်ဆာ ြဖစ်လာ၏။‐ ၁၂

သူသည်လည်းေတာက်ေြပာင်ေသာဆင်တူဝတ် စံုများကုိ ဝတ်ဆင်ထားသည့်အာရǨ ရိမǫးမတ် အရာရိှများနှင့်ြမင်းတပ်ဗုိလ်များအတွက်

ရာဂစိတ်မǞန်၍ေန၏။ သူတုိ့အားလံုးသည် ရုပ်ရည်ေချာ၍ပျိုရွယ်သူများြဖစ်သတည်း။‐ ၁၃ သူသည်ကမ်းကုန်ေအာင်အကျင့်ပျက်သူ ြဖစ်ေြကာင်း

အစ်မက့ဲသုိ့ဆုိးရွားသူြဖစ် ေြကာင်းကုိငါသိြမင်၏။ ၁၄ ``သူသည်ပုိ၍ပုိ၍အကျင့်ပျက်လာ၏။ ခါး စည်းများနှင့်လှပေသာဦးရစ်များကုိဝတ်

ဆင်ထားသည့်ခါလဒဲအရာရိှတုိ့သည် ခါလဒဲြပည်သားဗာဗုလုန်အရာရိှြမင်း ရထားတပ်ဗုိလ်များနှင့်တူ၍၊ သူတုိ့၏ရုပ်

ပံုများကုိနံရံတွင်နီြမန်းေတာက်ပေသာ ေဆးေရာင်ြဖင့် ေရးဆဲွထားသည်ကုိေတွ ့ ြမင်ေလ၏။‐ ၁၆ ထုိရုပ်ပံုများကုိြမင်လǄင်ြမင်ချင်းတပ်

မက်ေသာစိတ်ရိှသြဖင့် ဗာဗုလုနြ်ပည်ရိှ ထုိသူတုိ့ထံသုိ့ေစတမန်များကုိလǞတ် ေလသည်။‐ ၁၇ ဗာဗုလုန်အမျိုးသားတုိ့သည်သူနှင့်အိပ်

စက်ရန်လာေရာက်ြက၏။ သူတုိ့သည်သူနှင့် ကူးလွန်၍သူအ့ားညစ်ညမ်းေစြက၏။ သူ သည်သူတုိ့ကုိရံွရှာသည့်တုိင်ေအာင်

သူတုိ့ သည်သူကုိ့ညစ်ညမ်းေစြက၏။‐ ၁၈ သူသည်အများြပည်သူတုိ့ေရှ ့၌အဝတ် အချည်းစည်းနှင့်ေန၍ လူတုိင်းအားမိမိ

သည်ြပည့်တန်ဆာြဖစ်ေြကာင်းကုိသိေစ၏။ ငါသည်သူ၏အစ်မကုိစက်ဆုပ်သက့ဲသုိ့ သူကုိ့လည်းစက်ဆုပ်၏။‐ ၁၉

သူသည်အီဂျစ်ြပည်တွင်သူငယ်မအရွယ် မှစ၍Ǒပကျင့်ခ့ဲသည့်အတုိင်း ယခုလည်း Ǒပကျင့်ကာပုိမုိဆုိးရွားေသာြပည့်တန် ဆာြဖစ်လာ၏။‐

၂၀ သူသည်ြမင်းထီးနှင့်ြမည်းက့ဲသုိ့ တဏှာ ရာဂǊကီးေသာေယာကျာ်းများကုိအလွန် မက်ေမာ၏။‐'' ၂၁ (အချင်းအေဟာလိဗ၊

သင်သည်သူငယ်မ အရွယ်ကေယာကျာ်းတုိ့သင်၏ရင်သားတုိ့ ကုိပွတ်နယ်သြဖင့် အပျိုရည်ပျက်ခ့ဲသည့် အီဂျစ်ြပည်တွင်ကူးလွန်ခ့ဲေသာကာမ

ဂုဏ်လုိက်စားမǨကုိထပ်မံကူးလွန်လုိပါ သည်တကား။) ၂၂ ``သုိ့ ြဖစ်၍အချင်းအေဟာလိဗ၊ သင့်အားငါ အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား

သင် သည်ဤချစ်သူတုိ့ကုိǇငီးေငွသွ့ားǇပီြဖစ်ေသာ် လည်း ငါသည်သူတုိ့အားေခƝေဆာင်ခ့ဲမည်။ သူတုိ့ သည်သင့်ကုိအမျက်ထွက်၍ဝုိင်းရံထားြက

လိမ့်မည်။‐ ၂၃ ဗာဗုလုန်နှင့်ခါလဒဲြပည်သားများ၊ ေပကုတ်၊ ေရှာ့နှင့်ေကာ့မှလူတုိ့နှင့်အာရǨ ရိြပည်သား အေပါင်းကုိငါေခƝေဆာင်ခ့ဲမည်။

သူတုိ့အား လံုးသည်ရုပ်ရည်ေချာ၍ ပျိုရွယ်သူမǫးမတ် အရာရိှများ၊ ြမင်းရထားတပ်အရာရိှများ နှင့်အဆင့်အတန်းြမင့်ေသာြမင်းတပ်ဗုိလ်

များြဖစ်ြက၏။‐ ၂၄ သူတုိ့သည်စစ်လက်နက်စစ်ြမင်းရထားများ၊ ရိကခာလှည်းများကုိယူေဆာင်ကာ Ǌကီးမားေသာ

စစ်သည်အလံုးအရင်းနှင့်သင့်အားတုိက်ခုိက် ြကလိမ့်မည်။ ဒုိင်းလǞားများကုိကုိင်ေဆာင်လျက် သံခေမာက်များကုိေဆာင်း၍သင့်ကုိဝုိင်းရံ

ြကလိမ့်မည်။ ငါသည်သင့်အားသူတုိ့၏လက် သုိ့ ြပစ်ဒဏ်ခံရန်အပ်နံှမည်။ သူတုိ့သည် လည်းမိမိတုိ့တရားဥပေဒများအရ

သင့်ကုိတရားစီရင်ြကလိမ့်မည်။‐ ၂၅ ငါသည်မနာလုိ၍အမျက်ထွက်သြဖင့်သင့် ကုိအမျက်ေဒါသနှင့်စီရင်ရန်သူတုိ့အား ခွင့်Ǒပမည်။

သူတုိ့သည်သင်၏နှာေခါင်းနှင့်နား ရွက်တုိ့ကုိြဖတ်၍ ကျန်ရိှေနေသးေသာသူများ သည်ėားြဖင့်ေသရမည်။ သင်၏သားသမီးများ

ကုိယူေဆာင်သွားြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည် အမှန်ပင်ကျန်ရိှေနေသးေသာသူများကုိ မီးရǨ ိ ့ြကလိမ့်မည်။‐ ၂၆သင်၏အဝတ်များကုိဆဲွဆုတ်ပစ်ကာ

သင် ၏ေကျာက်မျက်ရတနာများကုိသိမ်းယူ ြကလိမ့်မည်။‐ ၂၇ ငါသည်သင်၏ရာဂစိတ်ကုိလည်းေကာင်း၊ အီဂျစ်

ြပည်တွင်သင်ငယ်ရွယ်စဥ်အခါမှစ၍ Ǒပကျင့် ခ့ဲေသာဆုိးညစ်ယုတ်မာမǨကုိလည်းေကာင်း ရပ်စဲေစမည်။ သင်သည်ေနာင်အဘယ်အခါ၌
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မǄရုပ်တုများကုိေမǄာ်ြကည့်ရေတာ့မည်မ ဟုတ်။ အီဂျစ်ြပည်အေြကာင်းကုိလည်းစဥ်း စားရေတာ့မည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၈ အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား``ငါ သည်သင်ရံွမုန်းစက်ဆုပ်သူအမျိုးသားတုိ့ ၏လက်သုိ့သင့်ကုိအပ်နံှမည်။‐ ၂၉

သူတုိ့သည်သင့်ကုိမုန်း၍သင်စုေဆာင်းထား သမǄေသာပစစည်းဥစစာတုိ့ကုိယူ၍ သင့်အား အဝတ်အချည်းစည်းနှင့်ထားခ့ဲြကလိမ့်မည်။

သင့်အားအဝတ်အချည်းစည်းရိှသူြပည့် တန်ဆာက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေစြကလိမ့်မည်။ သင်သည် တဏှာရာဂစိတ်ရိှမǨေြကာင့်၊ ြပည့်တန်ဆာ

အလုပ်ကုိလုပ်ကုိင်မǨေြကာင့်၊‐ ၃၀ ဤအြဖစ်မျိုးနှင့်ǒကံေတွရ့ြခင်းြဖစ်၏။ သင် သည်လူမျိုးတကာတုိ့အတွက်ြပည့်တန်ဆာ ြဖစ်၍

သူတုိ့၏ရုပ်တုများနှင့်မိမိကုိယ်ကုိ ညစ်ညမ်းေစ၏။‐ ၃၁သင်သည်အစ်မြဖစ်သူ၏ေြခရာကုိနင်းသ ြဖင့် ငါသည်သူအ့ားေသာက်ေစေသာအြပစ်

ဒဏ်ဖလားကုိသင့်အားလည်းေသာက်ေစမည်'' ဟူ၍တည်း။ ၃၂အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်မှာ ``သင်သည်အစ်မြဖစ်သူ၏ဖလားမှ

ေသာက်ရလိမ့်မည်။ ထုိဖလားသည်Ǌကီး၍ေစာက်နက်၏။ သင်သည်လူတုိင်းတုိ့၏မထီမ့ဲြမင်Ǒပြခင်း၊ ေြပာင်ေလှာင်ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။

ဖလားသည်ြပည့်၍ေန၏။ ၃၃ ယင်းသည်သင့်အားစိတ်ဆင်းရဲေအာင်Ǒပ၍ မူးယစ်ေစလိမ့်မည်။ ေြကာက်လန့်မǨနှင့်ပျက်စီးဆံုးရǨံ းမǨကုိ

ြဖစ်ေစတတ်သည့်ဖလား၊ သင့်အစ်မရှမာရိ၏ဖလားြဖစ်သည်။ ၃၄သင်သည်ယင်းကုိအကုန်အစင်ေသာက်Ǉပီးမှ အစိတ်စိတ်အြမ��ာြမ��ာခဲွ၍

ဖလား၏အစအနများြဖင့်မိမိ၏ရင်သားကုိ လီှးြဖတ်လိမ့်မည်။ ဤကားငါအရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာ စကားြဖစ်၏'' ဟူ၍တည်း။ ၃၅

အရှင်ထာဝရဘုရားသခင်က``သင်ငါ့ကုိေမ့ ေလျာ့ကာေကျာခုိင်းလျက် တဏှာရာဂစိတ်နှင့် ြပည့်တန်ဆာလုပ်သည့်အတွက်သင်သည်ဒုကခ

ေရာက်ရေပေတာ့အ့ံ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၆ ထာဝရဘုရားကငါ့အား``အချင်းလူသား၊ သင်သည်အေဟာလနှင့်အေဟာလိဗတုိ့ကုိ

တရားစီရင်ရန်အသင့်ရိှǇပီေလာ။ သူတုိ့သည် စက်ဆုပ်ဖွယ်ေကာင်းေသာအမǨတုိ့ကုိǑပသူ များြဖစ်ေြကာင်းစဲွချက်တင်ေလာ့။‐ ၃၇

သူတုိ့သည်ေမျာက်မထားမǨ ၊ လူသတ်မǨတုိ့ကုိ ကူးလွနြ်က၏။ ရုပ်တုများနှင့်ေမျာက်မထား၍ ငါနှင့်ရေသာသားများကုိသတ်ြက၏။ သူတုိ့

သည်ငါ၏သားတုိ့ကုိရုပ်တုတုိ့အားယဇ် ပူေဇာ်ြက၏။‐ ၃၈ သူတုိǑ့ပေသာအမǨများကားဤမǄသာ မဟုတ်။ ငါ၏ဗိမာန်ေတာ်ကုိညစ်ညမ်းေစ၍

ငါ၏ဥပုသ်ေနကုိ့လည်းမေလးမစားǑပ ြက၏။‐ ၃၉ ငါ၏သားသမီးများကုိရုပ်တုတုိ့အားယဇ် ပူေဇာ်သည့်ေန့၌ပင် ငါ၏ဗိမာန်ေတာ်သုိ့လာ

၍ဗိမာန်ေတာ်ကုိညစ်ညမ်းေစလျက် ဤသုိ့ငါ ၏ဗိမာန်ကုိǑပြကသည်တကား။ ၄၀ ``သူတုိ့သည်ေဝးလံေသာအရပ်များသုိ့လူ

အǊကိမ်Ǌကိမ်ေစလǞတ်၍ ေယာကျာ်းများကုိေခƝ ဖိတ်ြက၏။ ေယာကျာ်းတုိ့သည်လည်းလာေရာက် ြက၏။ ညီအစ်မနှစ်ေယာက်တုိ့သည်ေရချိုးǇပီး

လǄင် မျက်ခံွများကုိေဆးဆုိးအလှြပင်၍ ေကျာက်မျက်ရတနာများကုိဝတ်စားဆင် ယင်ြက၏။‐ ၄၁ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ေရှ ့၌စားပဲွကုိကျနစွာ

တည်ခင်းǇပီးလǄင် လှပေသာေညာင်းေစာင်းေပƝ တွင်ထုိင်ြက၏။ စားပဲွေပƝတွင်ငါေပးသည့်နံ့သာေပါင်းနှင့်သံလွင်ဆီကုိတင်ထားြက၏။‐

၄၂ ေပျာ်ရǞင်ြမူးတူးေနေသာလူတစ်စု၏အသံ ကုိြကားရ၏။ ဤလူစုသည်ေတာကန တာရမှ ေခƝေဆာင်လာသူများြဖစ်၏။

သူတုိ့သည် အမျိုးသမီးတုိ့၏လက်ေမာင်းတွင် လက်ေကာက် များကုိဝတ်ေပး၍လှပေသာသရဖူများ ကုိေဆာင်းေပးြက၏။‐ ၄၃

ထုိသူတုိ့သည်ေမျာက်မထားမǨ ြဖင့်နွမ်းနယ် ေနǇပီြဖစ်ေသာ အမျိုးသမီးကုိြပည့်တန်ဆာ အြဖစ်အသံုးǑပြကပါေစဟုငါေတွး ေတာမိ၏။‐ ၄၄

သူတုိ့သည်ြပည့်တန်ဆာတုိ့ထံထပ်ခါထပ်ခါ ြပန်သွားြက၏။ သူတုိ့သည်အကျင့်ပျက်သူ အေဟာလနှင့်အေဟာလိဗတုိ့ထံသုိ့ ြပန် သွားြက၏။‐

၄၅ ထုိမိန်းမနှစ်ေယာက်တုိ့သည်ေမျာက်မထားသူ၊ လူသတ်သူများြဖစ်သြဖင့်သူတုိ့အားေြဖာင့် မတ်ေသာသူတုိ့သည် ေမျာက်မထားမǨနှင့်လူ

သတ်မǨတုိ့ကုိကူးလွန်သူများအြဖစ်ြဖင့် စီရင်ြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၆ အရှင်ထာဝရဘုရားက``သူတုိ့အားေြကာက်လန့်

တုန်လǨပ်ေစရန်နှင့်လုယက်ေစရန် ရုန်းရင်းဆန် ခတ်Ǒပသည့်လူအုပ်ကုိေခƝခ့ဲေလာ့။‐ ၄၇ သူတုိ့အားခဲနှင့်ေပါက်၍ėားနှင့်ခုတ်ေလာ့။

သူ တုိ့၏သားသမီးတုိ့ကုိသတ်၍အိမ်များကုိမီး ရǨိ ေ့စေလာ့။‐ ၄၈ ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့က့ဲသုိ့ေမျာက်မ မထားြက ေစရန်

အမျိုးသမီးအေပါင်းတုိ့အားသတိ ေပးသည့်အေနြဖင့် ငါသည်တစ်ြပည်လံုး၌ အကျင့်ပျက်မǨမှန်သမǄကုိရပ်စဲေစမည်။‐ ၄၉
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အချင်းညီအစ်မနှစ်ေယာက်တုိ၊့ ငါသည်သင်တုိ့ အားအကျင့်ပျက်မǨ ၊ ရုပ်တုများအားရိှခုိးဝတ် ǑပမǨအြပစ်များအတွက်ဒဏ်ခတ်မည်။ ထုိအခါ

ငါသည်အရှင်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း သင်တုိ့သိရိှြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၄ ငါတုိ့ ြပည်နှင်ဒဏ်ခံစဥ်ကုိးနှစ်ေြမာက်ဒသမ လ၊ လဆန်းဆယ်ရက်ေန့၌ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်ငါ့ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။‐

၂ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊ ယေနေ့နစဲွ့ကုိ ေရးမှတ်ေလာ့။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဤေန့

သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိဗာဗုလုန်မင်းစတင် ဝုိင်းရံသည့်ေန့ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၃ ပုန်ကန်တတ်ေသာငါ၏လူမျိုးေတာ်အားသူတုိ့

အတွက် ငါအရှင်ထာဝရဘုရားေဖာ်ြပသည့် ပံုဥပမာကုိေြပာြပေလာ့။ ယင်းပံုဥပမာမှာ ``ေြကးအုိးကုိမီးဖုိေပƝတွင်တင်၍ေရထည့်

ǇပီးလǄင် ၄ အသားတံုးများကုိအုိးထဲသုိ့ထည့်ေလာ့။ လက်ရင်းပုိင်းနှင့်ေပါင်များမှအေကာင်းဆံုးေသာ အသားတစ်များကုိလည်းေကာင်း

လက်ေရွးစင်အရုိးတုိ့ကုိလည်းေကာင်း ေြကးအုိးြပည့်ေအာင်ထည့်ေလာ့။ ၅ အဆူǏဖိးဆံုးေသာသုိးကုိသာလǄင်အသံုး

Ǒပေလာ့။ ေြကးအုိးေအာက်တွင်မီးထင်းထည့်ကာ ေရကုိပွက်ပွက်ဆူေစ၍အရုိးများကုိǑပတ်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူပါ၏။ ၆

အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား``လူ သတ်သမားတုိ့၏Ǐမိ ့သည်အမဂငလာရိှပါ သည်တကား။ ယင်းသည်အဘယ်အခါ၌မǄ

မတုိက်မခǀတ်ဘဲထားသြဖင့်ေချးတက်ေန သည့်ေြကးအုိးနှင့်တူ၏။ ေြကးအုိးထဲမှ အသားတစ်များကုိမဲချေနစရာမလုိ ဘဲ

တစ်တံုးǇပီးတစ်တံုးအကုန်အစင်ထုတ် ေလာ့။‐ ၇ ထုိǏမိ ့ထဲ၌လူသတ်မǨြဖစ်ပွားခ့ဲ၏။ သုိ့ ရာတွင်ေသွးသည်ေြမေပƝသုိ့မကျ။ ရှင်း

လင်းေသာေကျာက်သားေပƝသုိ့ကျသြဖင့် ေြမမǨန့်နှင့်ဖံုးအုပ်ထားရန်မြဖစ်နုိင်။‐ ၈ ထုိေသွးကအမျက်နှင့်လက်စားေချေစရန် ငါ

သည်ယင်းကုိဖံုးအုပ်၍မထားနုိင်သည့်ေနရာ တွင်ကျေစြခင်းြဖစ်၏'' ဟူ၍တည်း။ ၉ ထုိေနာက်အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်

ကား``လူသတ်သမားတုိ၏့Ǐမိ ့သည် အမဂငလာ ရိှပါသည်တကား။ ငါကုိယ်တုိင်ပင်ထင်းများ ကုိထည့်မည်။‐ ၁၀ထင်းများကုိထပ်မံ၍ယူလာေလာ့။

မီးေတာက် ကုိယပ်ခပ်ေပးေလာ့။ အသားများကုိချက်၍ ဟင်းခပ်အေမǞးအǐကိင်တုိ့ ြဖင့် ဟင်းချိုကုိ ဆူေအာင်ကျိုချက်ေလာ့။

အရုိးတုိ့ကုိကǀမ်း ေလာင်ေစေလာ့။‐ ၁၁ ထုိေနာက်အုိးလွတ်ကုိနီရဲလာေအာင် မီးကျီး ခဲများအေပƝတွင်တင်ထားေလာ့။ ထုိအခါ

ေချးကုိမီးစားသြဖင့် အုိးသည်ဘာသာေရး ထံုးနည်းနှင့်အညီသန့်စင်လာလိမ့်မည်။‐ ၁၂ သုိ့ရာတွင်ေချးညိှအားလံုးသည်မီးေတာက်

ထဲတွင်ပင်ေလာင်ကǀမ်းလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၁၃ အုိ ေယရုရှင်လင်Ǐမိ ့၊ သင်သည်အကျင့်ပျက်မǨ များြဖင့် မိမိကုိယ်ကုိညစ်ညမ်းေစေလǇပီ။ ငါ

သည်သင့်အားသန့်စင်ေအာင်Ǒပေသာ်လည်း သင်သည်ညစ်ညမ်း၍ေန၏။ ငါ၏အမျက်ေတာ် ဒဏ်ကုိမခံရမချင်းသင်သည်သန့်စင်လာ

လိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၁၄ဤကားထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာ စကားြဖစ်၏။ ငါအေရးယူေဆာင်ရွက်ရမည့် အချိန်ကျǇပီ။ ငါသည်သင်၏အြပစ်များ

ကုိလျစ်လူရǨလိမ့်မည်မဟုတ်။ သနားြကင် နာမည်မဟုတ်။ ကရုဏာထားမည်မဟုတ်။ သင်Ǒပခ့ဲသည့်အမǨအတွက်အြပစ်ဒဏ် ခံရမည်''

ဟူ၍တည်း။ ဤကားအရှင်ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာစကားြဖစ်၏။ ၁၅ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။‐

၁၆ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊ သင်အချစ်ဆံုးေသာ သူကုိငါသည်ရုတ်တရက်ရုပ်သိမ်းမည်။ သင်သည် မညည်းညူရ။ မငုိရ။

မျက်ရည်မကျရ။‐ ၁၇ သင်ရǨိက်သည့်အသံကုိလူတုိ့မြကားပါေစနှင့်။ ဝမ်းနည်းပူေဆွးသည့်လကခဏာြဖင့်ေခါင်းေပါင်း မေပါင်းဘဲ၊

ဖိနပ်မစီးဘဲမသွားမလာနှင့်။ သင်၏မျက်နှာကုိမဖံုးမအုပ်နှင့်။ ဝမ်းနည်း ပူေဆွးသူတုိ့စားသည့်အစားအစာကုိ လည်းမစားနှင့်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ငါသည်နံနက်ပုိင်း၌လူတုိ့နှင့်စကားစြမည် ေြပာဆုိေနခ့ဲ၏။ ထုိေန့ညေန၌ငါ၏ဇနီး သည်ကွယ်လွန်သွားေသာ်လည်း

ေနာက်တစ်ေန့၌ ငါသည်ကုိယ်ေတာ်မိန့်မှာေတာ်မူသည့်အတုိင်း Ǒပ၏။‐ ၁၉ လူတုိ့က``သင်သည်အဘယ်ေြကာင့်ဤသုိǑ့ပ သနည်း။

အကǀန်ု ပ်တုိနှ့င့်ဆုိင်သေလာ။ ေြပာ ပါေလာ့'' ဟုငါ့အားေမးြက၏။ ၂၀ ထုိ့ေြကာင့်ငါက``ငါ့ထံသုိ့ထာဝရဘုရား နǨတ်ကပတ်ေတာ်ေရာက်လာ၏။‐

၂၁ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏အမိန့်ေတာ်ကုိ အသင် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားဆင့်ဆုိရန် ငါ့ကုိေစခုိင်းေတာ်မူ၏။ သင်တုိ့သည်ဗိမာန်

ေတာ်ခုိင်ခ့ံမǨကုိဂုဏ်ယူဝါǙကားြက၏။ ဗိမာန် ေတာ်ကုိြကည့်ရǨ လုိြက၏။ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ သွားေရာက်လုိြက၏။ သုိ့ရာတွင်ထာဝရ
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ဘုရားသည်ထုိဗိမာန်ေတာ်ကုိညစ်ညမ်းေစ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ကျန် ရစ်ခ့ဲေသာသင်တုိ့၏အိမ်ေထာင်စုသားလူ

ငယ်များသည်လည်းစစ်ပဲွတွင်ကျဆံုးြက လိမ့်မည်။‐ ၂၂ ထုိအခါသင်တုိ့သည်ငါǑပခ့ဲသည့်အတုိင်း Ǒပြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့၏မျက်နှာများကုိဖံုး

အုပ်လိမ့်မည်မဟုတ်။ ဝမ်းနည်းပူေဆွးသူတုိ့ သည်အစားအစာကုိစားလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၂၃သင်တုိ့သည်ေခါင်းေပါင်းမေပါင်းဘဲဖိနပ်မစီး

ဘဲသွားလာြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ ြမည်တမ်းငုိ ေǙကးမǨကုိǑပြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ မိမိတုိ့၏ အြပစ်များေြကာင့်သင်တုိ့သည်ǒကံလီှသွားကာ

တစ်ဦးေရှတွ့င်တစ်ဦးညည်းတွားြကလိမ့်မည်။‐ ၂၄ ထုိအခါငါသည်သင်တုိ့၏ပုဗဗနိမိတ်ြဖစ်၍ သင်တုိ့သည်ငါǑပခ့ဲသမǄေသာအမǨတုိ့ကုိ

Ǒပြကလိမ့်မည်။ ဤသုိ့ ြဖစ်ပျက်လာေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်သည်အရှင်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ် မူေြကာင်း သင်တုိ့သိရိှြကလိမ့်မည်ဟုထာဝရ

ဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏'' ဟုဆုိ၏။ ၂၅ ထာဝရဘုရားက``အချင်းလူသား၊ ယခုငါ သည်သူတုိ့ဂုဏ်ယူဝါǙကားစရာ၊ စိတ်ြကည်နူး

စရာြဖစ်ေသာခုိင်ခ့ံလှသည့်ဗိမာန်ေတာ်ကုိ ဖယ်ရှားမည်။ သူတုိ့သည်ထုိဗိမာန်ေတာ်ကုိ ြကည့်ရǨ လုိြက၏။ ထုိဗိမာန်ေတာ်သုိ့သွား ေရာက်လုိြက၏။

သူတုိ့၏သားသမီးများ ကုိလည်းငါသည်ရုပ်သိမ်းမည်။‐ ၂၆ ထုိသုိ့ငါǑပေသာေန့၌ေသေဘးမှလွတ်ေြမာက် လာသူတစ်စံုတစ်ေယာက်သည်

ြဖစ်ပျက်ခ့ဲသည့် အေြကာင်းအရာတုိ့ကုိသင့်ထံသုိ့လာ၍ ေြပာြကားလိမ့်မည်။‐ ၂၇ ထုိေန့၌ပင်လǄင်သင့်နǨတ်သည်လည်းပွင့်လျက်

ထုိသူနှင့်စကားေြပာနုိင်လိမ့်မည်။ တိတ်ဆိတ် ေနေတာ့မည်မဟုတ်။ ဤနည်းအားြဖင့်သင်သည် လူတုိ့အတွက် ပုဗဗနိမိတ်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ငါသည်

ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိလည်း သူတုိ့သိရိှြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၅ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊ အမမုနြ်ပည်

သုိ့လှည့်၍ပေရာဖက်Ǒပလျက်ရǨတ်ချေလာ့။‐ ၃ ထုိြပည်သူတုိ့အားငါအရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိနားေထာင်ြကေလာ့၊

အရှင် ထာဝရဘုရားဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူ၏။ သင်တုိ့ သည်ငါ၏ဗိမာန်ေတာ်ညစ်ညမ်းသွားသည် ကုိလည်းေကာင်း၊ ဣသေရလြပည်ပျက်Ǒပန်း

သွားြခင်း၊ ယုဒအမျိုးသားတုိ့ ြပည်နှင်ဒဏ် သင့်ြကြခင်းကုိြမင်ေသာအခါဝမ်းေြမာက် ြက၏။‐ ၄ ယင်းသုိ့သင်တုိ့ဝမ်းေြမာက်မǨအတွက်

ငါသည် ေရှအ့ရပ်မှလူမျိုးနွယ်များလက်သုိ့သင်တုိ့ ကုိေရာက်ေစမည်။ သူတုိ့သည်သင်တုိ့၏ြပည် တွင်စခန်းများချ၍ေနထုိင်ြကလိမ့်မည်။

သင်တုိ့စားရမည့်အသီးအနံှကုိစား၍ သင်တုိ့ေသာက်ရမည့်နုိကုိ့ေသာက်ြကလိမ့် မည်။‐ ၅ ရဗဗာǏမိ ့ကုိကုလားအုတ်တင်းကုတ်၊

အမမုန် ြပည်တစ်ခုလံုးကုိသုိးစားကျက်ြဖစ်ေစ မည်။ ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ ေြကာင်းကုိသင်တုိ့သိရိှြကလိမ့်မည်။'' ၆

``အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား သင်တုိ့သည်လက်ခုပ်တီး၍ဝမ်းေြမာက်စွာ ခုန်ေပါက်ြက၏။ ဣသေရလြပည်ကုိရံွရှာ

စက်ဆုပ်ြက၏။‐ ၇ ထုိေြကာင့်ငါ့လက်ကုိဆန့်လျက်သင်တုိ့အား လုယက်တုိက်ခုိက်ြကေစရန် အြခားလူမျိုး တုိ့၏လက်သုိ့ငါေပးအပ်မည်။

ငါသည်သင် တုိ့အားလံုးဝပျက်စီးေအာင်စီရင်မည်ြဖစ်၍ သင်တုိ့သည်ကုိယ်ပုိင်ြပည်နှင့်ေနရြကေတာ့ မည်မဟုတ်။ လူမျိုးတစ်မျိုးအေနြဖင့်လည်း

ရပ်တည်နုိင်ြကေတာ့မည်မဟုတ်။ ထုိ အခါငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ် မူေြကာင်းသင်တုိ့သိရြကလိမ့်မည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၈ အရှင်ထာဝရဘုရားက``ယုဒအမျိုး သားတုိ့သည် လူမျိုးြခားအေပါင်းတုိ့နှင့် တူသည်ဟုေမာဘြပည်နှင့်စိရǏမိ ့သား တုိ့ဆုိသြဖင့်၊‐

၉ ငါသည်ထုိြပည်၏ကျက်သေရေဆာင်ဗက် ေယရိှမုတ်၊ ဗာလေမာင်နှင့်ကိရယသိမ်Ǐမိ ့ များအပါအဝင်နယ်ြခားခံတပ်Ǐမိ ့တုိ့

ကုိရန်သူတုိအ့ားတုိက်ခုိက်ေစမည်။‐ ၁၀ ငါသည်ေမာဘြပည်ကုိအမမုနြ်ပည်နှင့် အတူ အေရှအ့ရပ်မှလူမျိုးအနွယ်တုိ့ လက်သုိ့အပုိင်ေပးအပ်မည်။

သုိ့ ြဖစ်၍ ေမာဘြပည်သည်တုိင်းနုိင်ငံတစ်ခု အြဖစ်ြဖင့်ရပ်တည်နုိင်ေတာ့မည်မဟုတ်။‐ ၁၁ ေမာဘြပည်သားတုိ့ကုိငါအြပစ်ဒဏ်ေပး

မည်။ ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ ေြကာင်းသူတုိ့သိရိှြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၂ အရှင်ထာဝရဘုရားက``ဧဒံုြပည်သည်

ရက်စက်စွာယုဒြပည်ကုိလက်စားေချ ြခင်းအားြဖင့်Ǌကီးေလးေသာအြပစ်ကုိ ကူးလွန်၏။‐ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍အရှင်ထာဝရဘုရားက ငါသည်

ဧဒံုြပည်ကုိဒဏ်ခတ်၍လူနှင့်တိရစ ဆာန်ရိှ သမǄတုိ့ကုိ ပယ်ရှင်းမည်ြဖစ်ေြကာင်းေြကညာ၏။ ငါသည်ေတမာနǏ်မိ ့မှသည်ေဒဒန် Ǐမိ ့တုိင်ေအာင်

လူသူဆိတ်ညံရာအရပ်ြဖစ် ေစမည်။ လူတုိ့သည်လည်းစစ်ပဲွတွင်ကျ ဆံုးြကလိမ့်မည်။‐ ၁၄ ငါ၏လူမျိုးေတာ်ဣသေရလအမျိုး
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သားတုိ့သည် ငါ၏ကုိယ်စားဧဒံုြပည်သား တုိ့ကုိလက်စားေချလျက် ငါ၏ြပင်းထန်ေသာ အမျက်ေဒါသဒဏ်ကုိခံေစလိမ့်မည်။ ငါ

၏လက်စားေချမǨကုိဧဒံုြပည်သားတုိ့ သိရြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ဤ ကားအရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ ေသာစကားြဖစ်၏။

၁၅ အရှင်ထာဝရဘုရားက``ဖိလိတတ ိ ြပည်သား များသည် မိမိတုိ့၏ရာသက်ပန်ရန်သူယုဒ အားရက်စက်စွာလက်စားေချကာ မုန်းတီး

စိတ်ြဖင့်ဖျက်ဆီးသုတ်သင်ပစ်ြက၏။‐ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍အရှင်ထာဝရဘုရားက ငါသည် လက်ေတာ်ကုိဆန့်လျက်ဖိလိတတ ိြပည်သားတုိ့

အား တုိက်ခုိက်၍ေခရသိလူမျိုးတုိ့ကုိဖယ် ရှားပစ်မည်ြဖစ်ေြကာင်းေြကညာ၏။ ပင်လယ် ကမ်းနားတွင်အသက်ရှင်လျက် ကျန်ရိှသမǄ

ေသာသူတုိ့အားငါသုတ်သင်ပစ်မည်။‐ ၁၇ သူတုိ့အားြပင်းထန်စွာအြပစ်ေပး၍အ ြပည့်အဝလက်စားေချမည်။ သူတုိ့သည်

ငါ၏အမျက်ေတာ်ဒဏ်ကုိခံရြကလိမ့် မည်။ ထုိအခါငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ် ေတာ်မူေြကာင်းသူတုိ့သိရိှြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၆ ငါတုိ့ ြပည်နှင်ဒဏ်ခံေသာတစ်ဆယ့်တစ်နှစ် ေြမာက်၊ ပထမလ၊ လဆန်းတစ်ရက်ေန့၌ ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်

ငါ့ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊ တုရုǏမိ ့သား တုိ့က`ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တံခါးသည်ပျက်Ǒပန်း

ေလǇပီ။ ထုိǏမိ ့၌တံခါးများပွင့်လျက်ရိှ၏။ ထုိǏမိ ့သည်ငါတုိ့နှင့်Ǐပိင်ဘက်မြဖစ်ေတာ့ Ǉပီ' ဟုဝမ်းေြမာက်စွာဟစ်ေအာ်ေǙကးေြကာ်

လျက်ေနြက၏။ ၃ ``သုိ့ ြဖစ်၍ယခုငါအရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊ အချင်းတုရုǏမိ ့၊ ငါ သည်သင်၏ရန်သူြဖစ်၏။

သင့်အားတုိက်ခုိက် ြကေစရန်လူမျိုးတကာတုိ့ကုိငါေခƝ ေဆာင်ခ့ဲမည်။ သူတုိ့သည်ပင်လယ်လǨိင်းလံုး များသဖွယ်သင်ရိှရာသုိ့ချီတက်လာ

ြကလိမ့်မည်။‐ ၄ သင်၏Ǐမိ ့ရုိးတုိ့ကုိဖျက်ဆီး၍ြပအုိးတုိ့ ကုိǏဖိချြကလိမ့်မည်။ ထုိအခါငါသည် ထုိေြမမǨန့်တုိ့ကုိလွင့်ေစ၍ ေကျာက်သား

ပကတိကုိသာလǄင်ကျန်ရိှေစမည်။‐ ၅ ပင်လယ်ေရဝုိင်းရံလျက်ရိှေသာထုိေကျာက် ၏အေပƝတွင် ေရလုပ်သားတုိ့ပုိက်ကွန်များ

ကုိလှန်းြကလိမ့်မည်။ ဤကားငါအရှင်ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာစကားြဖစ်၏။ လူ မျိုးတကာတုိ့သည်တုရုǏမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်

လုယက်ြကလိမ့်မည်။‐ ၆ ြပည်မရိှǏမိ ့များမှလူတုိ့ကုိလည်းėား ေဘးသင့်ေစြကလိမ့်မည်။ ထုိအခါငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း

တုရုǏမိ ့ သားတုိ့သိရိှြကလိမ့်မည်'' ဟူ၍တည်း။ ၇ အရှင်ထာဝရဘုရားက``ဘုရင်တကာတုိ့ တွင် အǊကီးြမတ်ဆံုးြဖစ်သည့်ဗာဗုလုန်

ဘုရင်ေနဗုခဒ်ေနဇာအား တုရုǏမိ ့ကုိ တုိက်ခုိက်ရန်ငါေခƝေဆာင်ခ့ဲမည်။ သူသည် ဘုရင်တကာတုိ့၏ဘုရင်ြဖစ်လျက်၊ ြမင်း

များစစ်ြမင်းရထားများ၊ ြမင်းစီးသူရဲ များနှင့်တကွǊကီးမားေသာစစ်သည် အလံုးအရင်းနှင့်ေြမာက်အရပ်မှချီ တက်လာလိမ့်မည်။‐

၈ ြပည်ပရိှǏမိ ့များတွင်ေနထုိင်ြကသူတုိ့ သည်စစ်ပဲွတွင်ကျဆံုးြကလိမ့်မည်။ ရန်သူ များသည်ကတုပ်ကျင်းများကုိတူး၍ေြမ

ကတုပ်များကုိဖုိ့ကာဒုိင်းလǞားများကုိ ကာလျက်သင့်အားတုိက်ခုိက်လိမ့်မည်။‐ ၉ သင်၏Ǐမိ ့ရုိးတုိ့ကုိလက်နက်များြဖင့်

ထုǏဖိြကလိမ့်မည်။ သင်၏ရဲတုိက်များ ကုိလည်းသံေချာင်းများြဖင့်Ǐဖိချ ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၀ သူတုိ့၏ြမင်းများေြကာင့်လွင့်တက်လာေသာ

ေြမမǨန့်တုိ့သည်သင့်အားဖံုးလǞမ်းလိမ့်မည်။ Ǐမိ ့တွင်းသုိ့လူများဝင်သက့ဲသုိ့ပျက်စီး ေနေသာǏမိ ့၏တံခါးများကုိြဖတ်၍ ြမင်း

များလှည်းဆဲွသံ၊ စစ်ြမင်းရထားဆဲွသံ တုိ့သည်သင်၏Ǐမိ ့ရုိးများကုိတုန်လǨပ် ေစလိမ့်မည်။‐ ၁၁ သူတုိ့၏ြမင်းစီးသူရဲများသည်သင်၏

လမ်းများကုိြဖတ်ေကျာ်ကာလူတုိ့အား ėားြဖင့်သတ်ြကလိမ့်မည်။ သင်၏ခုိင်ခ့ံ ေသာေကျာက်တုိင်များသည်ေြမေပƝသုိ့

Ǐပိလဲြကလိမ့်မည်။‐ ၁၂ ရန်သူများသည်သင်၏ဥစစာဘĭာနှင့်ကုန် ပစစည်းများကုိသိမ်းယူြကလိမ့်မည်။ အုတ် နံရံများကုိǏဖိချ၍

သင်၏လှပေသာ အိမ်များကုိǏဖိဖျက်ြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့ ၏ေကျာက်များ၊ သစ်သားများနှင့်အိမ် အပျက်အစီးများကုိပင်လယ်ထဲသုိ့

ပစ်လိမ့်မည်။‐ ၁၃ သင်၏သီချင်းသံများ၊ ေစာင်းသံများကုိ ငါရပ်စဲေစမည်။‐ ၁၄ ေရလုပ်သားတုိ့ပုိက်ကွန်လှန်းရန်ေကျာက်

သားပကတိကုိသာလǄင်ချန်ထားမည်။ Ǐမိ ့ကုိအဘယ်အခါမǄြပန်လည်တည် ေဆာက်ရမည်မဟုတ်ဟု ငါထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ဤကားငါအရှင်ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာစကားြဖစ်၏။'' ၁၅ တုရုǏမိ ့အားအရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်

ေတာ်မူသည်ကား``သင့်အားရန်သူတုိ့တုိက် ခုိက်ေအာင်ြမင်ေနချိန်၌ အသတ်ခံရသူတုိ့ နှင့်ဒဏ်ရာရသူတုိ့ေအာ်ဟစ်သံများေြကာင့်
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ပင်လယ်ကမ်းေြခတစ်ေလǄာက်တွင်ေနထုိင် ြကသူတုိ့သည်ေြကာက်လန့်တုန်လǨပ်ြက လိမ့်မည်။‐ ၁၆ ပင်လယ်ေရေြကာင်းခရီးသွားလာေသာ

နုိင်ငံတုိ့၏ဘုရင်အေပါင်းသည်ရာဇပလလင် များေပƝမှဆင်းြကကာ မိမိတုိ့၏ဝတ်လံု များနှင့်ပန်းထုိးထည်များကုိခǀတ်၍ ေြမ

ေပƝတွင်တုန်လǨပ်လျက်ထုိင်ြကလိမ့်မည်။ သင် ေတွǒ့ကံရသည့်ကံြကမမာကုိြမင်၍ သူတုိ့ သည်အ့ံအားသင့်လျက်အဆက်မြပတ်

တုန်လǨပ်ေနြကလိမ့်မည်။ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်သင့်အားရည်စူး ကာငုိြခင်းသီဆုိသည်မှာ ထင်ေပƝေကျာ်ေဇာေသာǏမိ ့သည်ပျက်စီး

ေလǇပီတကား။ ပင်လယ်နား၌ေနေသာǏမိ ့များသည်ပယ်ရှင်း ြခင်းကုိ ခံရǇပီတကား။ ဤǏမိ ့သားတုိ့သည်ပင်လယ်များကုိအစုိးရ ခ့ဲ၏။

ပင်လယ်ကမ်းေြခတွင်ေနထုိင်သူတုိ့အားလည်း ေြကာက်လန့်တုန်လǨပ်ေစခ့ဲြက၏။ ၁၈ ယင်းǏမိ ့Ǐပိလဲေသာေန့၌ကမ်းေြခေဒသ တုိ့သည်

တုန်လǨပ်ြကကုန်၏။ ပင်လယ်ထဲရိှကǀန်းများတုိ့သည်လည်းဤǏမိ ့ ပျက်စီးရပံုကုိြမင်၍ေြကာက်လန့ြ်က၏။'' ဟူ၍တည်း။ ၁၉

အရှင်ထာဝရဘုရားက``ငါသည်သင့်အား လူသူမေနသည့်Ǐမိ ့ပျက်များက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေစ မည်။ သမုဒဒရာေရကုိယူေဆာင်ခ့ဲ၍ ပင်လယ်ေရ

ြဖင့်ဖံုးလǞမ်းေစမည်။‐ ၂၀ ေရှးပေဝသဏီအခါကအသက်ရှင်ခ့ဲ ြကသူတုိ့နှင့်အတူေနထုိင်ရန် သင့်အား ေြမေအာက်မရဏာနုိင်ငံသုိ့ပုိ့ေဆာင်မည်။

ငါသည်သင့်အားထုိေြမေအာက်ေလာကရိှ ထာဝစဥ်ယုိယွင်းပျက်စီးလျက်ေနသည့် အရပ်၌ေြမတွင်းထဲတွင်ေနေစမည်။ သင်

သည်ထုိအရပ်မှအဘယ်အခါ၌မǄ အသက်ရှင်သူတုိ့ရိှရာအရပ်သုိ့ ြပန် လာရလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၂၁ ငါသည်သင့်ကုိေြကာက်လန့်ဖွယ်ရာဇာတ်

သိမ်းခန်းေရာက်ရေပေတာ့အ့ံ။ လူတုိ့သည် ရှာေသာ်လည်းသင့်ကုိေတွရ့ေတာ့မည်မ ဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ဤကားအရှင်

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာစကား ြဖစ်၏။

၂၇ထာဝရဘုရားငါ့အားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား၊‐ ၂ ``အချင်းလူသား၊ တုရုǏမိ ့အတွက်ငုိချင်းကုိ ဖွင့်ဆုိေလာ့။‐ ၃

ထုိǏမိ ့သည်ပင်လယ်ကမ်းစပ်တွင်ရိှ၍ ပင်လယ် ကမ်းေြခေပƝတွင်ရိှသမǄေသာǏမိ ့တုိ့နှင့်ကုန် သွယ်ဘက်ြဖစ်၏။

သူအ့ားအရှင်ထာဝရဘုရား အဘယ်သုိ့မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိဤသုိ့ဆင့်ဆုိ ေလာ့။ ``အချင်းတုရုǏမိ ့၊ သင်သည်အြပစ်ဆုိဖွယ်

မရိှေအာင်လှပတင့်တယ်သည့်အတွက်ဝါ Ǚကားတတ်၏။ ၄ ပင်လယ်သည်သင်ေနထုိင်ရာအရပ်ြဖစ်၏။ သင်၏ဗိသုကာတုိ့သည်သင့်အားလှပစွာ

တည်ေဆာက်ထားြက၏။ ၅ သူတုိ့သည်ေဟရမုန်ေတာင်မှ ထင်းရǫးပင်များကုိပျဥ်အတွက်၊ ေလဗနုန်ေတာမှအာရစ်ပင်ကုိ

ရွက်တုိင်အတွက်အသံုးǑပြက၏။ ၆ ေလှာ်တက်များကုိǑပလုပ်ရန်ဗာရှန်ေတာမှ ဝက်သစ်ချပင်များကုိယူေဆာင်လာြက၏။

သင်၏ကုန်းပတ်ကုိကုပရုကǀန်းမှရေသာထင်းရǫးြဖင့်Ǒပလုပ်ကာဆင်စွယ်များြဖင့် ချယ်လှယ်ထားြက၏။ ၇သင်၏ရွက်များကုိအီဂျစ်ြပည်မှရေသာ

ပန်းထုိးထည် ပိတ်ေချာြဖင့်Ǒပလုပ်ထားေြကာင်းအေဝးကပင် အလံသဖွယ်အလွယ်တကူသိနုိင်၏။ သင်၏ေနေရာင်ကာများသည်ဧလိရှကǀန်း

မှရရိှေသာ မရမ်းေစ့ေရာင်အေကာင်းစားပိတ်ေချာြဖင့် Ǒပလုပ်ထား၏။ ၈ သင်၏ေလှာ်တက်ကုိင်သမားများမှာဇိဒုန် Ǐမိ ့သားနှင့်

အာဝဒ်Ǐမိ ့သားများြဖစ်၏။ ေလ့ကျင့်မǨ ရိှသူတုရုǏမိ ့သားများက သေဘင ာသားများြဖစ်ြက၏။ ၉သေဘငာကုိǑပြပင်ဖာေထးရန်လုိက်ပါသည့်

ကǀမ်းကျင်သူလက်သမားဆရာများသည် ေဂဗလǏမိ ့မှြဖစ်ြက၏။ ပင်လယ်ကူးသေဘင ာမှန်သမǄမှသေဘင ာသားတုိ့သည်

သင်နှင့်ေရာင်းဝယ်ေဖာက်ကားမǨကုိǑပြက၏။ ၁၀ ``ေပရသိြပည်၊ လုဒြပည်၊ ဖုတြပည်တုိ့မှစစ် သူရဲများသည်သင်၏တပ်မေတာ်တွင်အမǨ

ထမ်းြက၏။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ဒုိင်းလǞား များနှင့်သံခေမာက်များကုိသင်၏စစ်တန်း လျားများတွင်ဆဲွချိတ်ထားြက၏။ သူတုိ့

သည်ကားသင်၏ဂုဏ်အသေရကုိတုိးေစ သူများြဖစ်ြက၏။‐ ၁၁ အာဝဒ်Ǐမိ ့မှစစ်သူရဲများကသင်၏Ǐမိ ့ရုိး များကုိလည်းေကာင်း၊

ဂမမဒိမ်Ǐမိ ့သားတုိ့က သင်၏ြပအုိးတုိ့ကုိလည်းေကာင်းေစာင့်ြကပ် ေပးြက၏။ သူတုိသ့ည်မိမိတုိ၏့ဒုိင်းလǞား များကုိသင်တုိ့၏Ǐမိ ့ရုိးတွင်ဆဲွချိတ်ထား

ြက၏။ သင့်အားလှပတင့်တယ်ေစသူများ ကားထုိသူတုိ့ပင်ြဖစ်သတည်း။ ၁၂ ``သင်သည်မိမိ၏များေြမာင်ေသာကုန်စည် တုိ့ကုိတာရǨ Ǐမိ ့တွင် ေငွ၊

သံ၊ သံြဖူ၊ ခဲတုိ့ နှင့်လဲလှယ်ကာကုန်သွယ်မǨကုိǑပ၏။‐ ၁၃ ယာဝနǏ်မိ ့၊ တုဗလǏမိ ့နှင့်ေမရှက်Ǐမိ ့တုိ့ တွင်သင်၏ကုန်စည်များကုိကǀန်များ၊

ေြကး နီအုိးများနှင့်လဲလှယ်၏။‐ ၁၄ ေတာဂါမǏမိ ့မှလာေသာခုိင်းြမင်း၊ စီးြမင်း နှင့်လားများကုိသင်သည်မိမိ၏ကုန်စည်
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များနှင့်လဲလှယ်၏။‐ ၁၅ ေဒဒနǏ်မိ ့သားတုိ့သည်လည်းသင်နှင့်ကုန်သွယ် မǨကုိǑပြက၏။ ပင်လယ်ကမ်းေြခအေြမာက် အြမားမှလူတုိ့သည်

ဆင်စွယ်နှင့်အနက်ေရာင် ရိှေသာသစ်သားများကုိသင်၏ကုန်ပစစည်း များနှင့်လဲလှယ်ြက၏။‐ ၁၆ ရǨ ရိြပည်သားတုိ့သည်သင်ထုတ်လုပ်သည့်

ကုန်ပစစည်းအမျိုးမျိုးကုိဝယ်ယူကာ ယင်း တုိ့၏တန်ဖုိးကုိြမ၊ ေကျာက်နီ၊ မရမ်းေစ့ ေရာင်အထည်အလိပ်၊ ပန်းထုိးထည်၊ ပိတ်ေချာ၊

သန တာနှင့်ပတတ ြမားတုိ့ ြဖင့်ေပးေချြက၏။‐ ၁၇ ယုဒြပည်နှင့်ဣသေရလြပည်တုိ့ကသင်၏ ကုန်စည်များကုိမင်းနစ်Ǐမိ ့မှဂျံုစပါး၊ ပျား ရည်၊ သံလွင်ဆီ၊

အေမǞးအǐကိင်အမျိုးမျိုး ေပး၍ဝယ်ယူြက၏။‐ ၁၈ ဒမာသက်Ǐမိ ့ကသင့်ကုန်စည်များနှင့်သင် ထုတ်လုပ်သည့်ပစစည်းအသံုးအေဆာင်များ

ကုိဝယ်ယူကာ ဥဇလǏမိ ့အနီးရိှေဝဒန် Ǐမိ ့နှင့်ယာဝနǏ်မိ ့တုိ့ကလည်း ပစစည်းအသံုး အေဆာင်များအတွက်ေဟလဗုန်စပျစ်ရည်၊

စဟာရသုိးေမွးတုိ့ ြဖင့်ေပးေချြက၏။ သူ တုိ့သည်သံǙကတ်၊ အေမǞးအǐကိင်အမျိုး မျိုးနှင့်လည်း သင်၏ကုန်စည်များကုိလဲ လှယ်ြက၏။‐

၂၀ ေဒဒနǏ်မိ ့သားတုိ့သည်သင်၏ကုန်စည် များကုိြမင်းကုန်းနီှးအခင်းများနှင့် လဲလှယ်ြက၏။‐ ၂၁ အာရပ်သားများနှင့်ေကဒါဘုရင်တုိ့

သည်သင်၏ကုန်စည်များကုိသုိးငယ်၊ သုိး Ǌကီးနှင့်ဆိတ်များကုိေပး၍ဝယ်ယူြက၏။‐ ၂၂ ေရှဘနှင့်ရာဂမǏမိ ့များမှကုန်သည်တုိ့

သည်သင်၏ကုန်စည်များကုိအေကာင်းဆံုး အေမǞးအǐကိင်များ၊ ေကျာက်မျက်ရတနာ များနှင့်ေရǞတုိ့ ြဖင့်ဝယ်ယူြက၏။‐ ၂၃

ခါရနǏ်မိ ့၊ ကေနနǏမိ ့၊ ဧဒင်Ǐမိ ့တုိ့သည်လည်း ေကာင်း၊ ေရှဘǏမိ ့၊ အာရǨ ရိǏမိ ့နှင့်ခိလမဒ် Ǐမိ ့များမှကုန်သည်တုိ့သည်လည်းေကာင်း

သင်နှင့်ကုန်သွယ်မǨကုိǑပြက၏။‐ ၂၄ သူတုိ့ကလှပေသာအဝတ်တန်ဆာ၊ မရမ်း ေစ့ေရာင်အထည်အလိပ်၊ ပန်းထုိးထည်၊ အေရာင်

ေတာက်ပေသာေကာ်ေဇာနှင့်ခုိင်ခ့ံေအာင်ကျစ် ထားေသာǐကိးအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိေရာင်းချ ြက၏။‐ ၂၅သင်၏ထံမှကုန်စည်များကုိအǊကီးမား

ဆံုးကုန်သေဘင ာǊကီးများြဖင့်သယ်ေဆာင် သွားြက၏။ ``သင်သည်ေလးလံေသာကုန်စည်များကုိ တင်ေဆာင်ကာပင်လယ်ထဲသုိ့ေရာက်ေနေသာ

သေဘင ာနှင့်တူ၏။ ၂၆ သင့်အားေလှာ်ခတ်သူတုိ့သည်ပင်လယ်ထဲသုိ့ ထုတ်ေဆာင်လာေသာအခါ၊ အေရှေ့လသည်ပင်လယ်ထဲ၌သင့်ကုိ

ပျက်စီးသွားေစ၏။ ၂၇သင်ချမ်းသာသမǄကုန်စည်များ၊ သင်၏သေဘင ာသားအားလံုး၊သေဘင ာǑပြပင်သူ လက်သမားဆရာများနှင့်ကုန်သည်များ၊

သေဘင ာေပƝရိှစစ်သူရဲများနှင့်ရိှရိှသမǄ ေသာ လူတုိ့သည် သင်၏သေဘင ာပျက်ေသာအခါပင်လယ်ထဲ တွင် နစ်Ǒမပ်ေသဆံုးြကကုန်၏။ ၂၈

ေရနစ်ေသဆံုးြကသည့်သေဘင ာသားတုိ့ ဟစ်ေအာ်သံသည်ကမ်းေြခတွင်ပ့ဲတင်ထပ် ၍သွား၏။ ၂၉ ``သေဘင ာသားအေပါင်းတုိ့သည်မိမိတုိ့၏

သေဘင ာများကုိစွန့်ကာကုန်းေပƝသုိတ့က်ြက ေလǇပီ။ ၃၀ သူတုိသ့ည်မိမိတုိ့ ဦးေခါင်းေပƝသုိ့ေြမမǨန့် များကုိ ေြမှာက်Ǌကဲ၍ြပာထဲတွင်လူးလိှမ့်လျက်

သင်၏အတွက်ြပင်းြပစွာငုိေǙကးြမည် တမ်းြက၏။ ၃၁ သူတုိ့သည်သင်၏အြဖစ်ကုိြမင်၍ ဦးေခါင်းများကုိရိတ်ကာဝမ်းနည်းပူေဆွး သည့်

လကခဏာြဖင့်ေလǄာ်ေတကုိဝတ်ြက၏။ သူတုိ့သည်ဝမ်းနည်းပက်လက်ဟစ်ေအာ် ငုိေǙကးြက၏။ သူတုိ့သည်ငုိေǙကးြမည်တမ်းလျက်သင်နှင့်

ဆုိင်ေသာ ငုိချင်းကုိသီဆုိြကလိမ့်မည်။ ၃၂ `ယခုအခါပင်လယ်ထဲ၌ဆိတ်Ǉငိမ်၍ ေနေသာ တုရုǏမိ ့နှင့်အဘယ်Ǐမိ ့ကုိနǨိင်းယှဥ်နုိင်ပါ မည်နည်း။

၃၃ သင်သည်မိမိ၏ကုန်စည်များကုိနုိင်ငံြခားသုိ့ တင်ပုိ့ေရာင်းချရာတွင် လူမျိုးတကာတုိ့လုိေနေသာအရာများကုိ ြဖည့်ဆည်းေပး၏။

သင်၏များြပားေသာကုန်ပစစည်းများကဘုရင် တုိ့ကုိ ချမ်းသာǙကယ်ဝေစေလသည်။ ၃၄ ယခုမှာသင်သည်ပင်လယ်တွင်ပျက်ကာ

သမုဒဒရာနက်ထဲသုိ့နစ်Ǒမပ်သွားေလǇပီ။ သင်၏ကုန်စည်များနှင့်သင်၏လုပ်သား အေပါင်းတုိ့သည်၊ သင်နှင့်အတူပင်လယ်တွင်ေပျာက်ကွယ်သွား

ြက ေလကုနǇ်ပီ' ဟုငုိချင်းကုိဆုိြက၏။ ၃၅ ``ပင်လယ်ကမ်းေြခတွင်ေနထုိင်သူအေပါင်း တုိ့သည်သင်၏ကံြကမမာကုိြမင်၍တအ့ံတ

ြသြဖစ်ြကကုန်၏။ သူတုိ့၏ဘုရင်များပင် လǄင်ထိတ်လန့်တုန်လǨပ်ြကလျက် မျက်နှာတွင် ေသွးမရိှြကေတာ့ေပ။‐ ၃၆သင်သည်ဆံုးပါးသွားေလǇပီ။

ထာဝစဥ်ဆံုး ပါးသွားေလǇပီ။ ကမ ဘာတစ်ဝှမ်းလံုးရိှကုန် သည်တုိ့သည် သင့်ကုိက့ဲရဲဟ့စ်ေကǀးြက လိမ့်မည်'' ဟူ၍တည်း။

၂၈ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်ငါ့ ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊ တုရုဘုရင်

အားငါအရှင်ထာဝရဘုရား၏အမိန့် ေတာ်ကုိဆင့်ဆုိရမည်မှာ သင်သည်မာန် မာနေထာင်လǞားလျက်မိမိကုိယ်ကုိဘုရား

ဟူ၍ပင်လယ်ဝုိင်းရံ၍ေနေသာရာဇပလလင် ေပƝတွင် ဘုရားက့ဲသုိ့ထုိင်လျက်ေနရသည် ဟုဆုိေလသည်။ သင်သည်ဘုရားနည်းတူ
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ပညာရိှသည်ဟုထင်ေသာ်လည်း သင်သည် ဘုရားမဟုတ်။ အမှန်ပင်မဟုတ်။ လူသား မǄသာြဖစ်၏။‐ ၃ မိမိကုိယ်ကုိဒံေယလထက်ပင်ပညာရိှ

သည်ဟူ၍ မိမိထံမှအဘယ်အရာမǄ လǄိုဝှ့က်မထားနုိင်ဟူ၍ထင်မှတ်၏။‐ ၄ သင်သည်အသိပညာ၊ အတတ်ပညာြဖင့်

ေရǞ၊ ေငွဘĭာေပါများǙကယ်ဝလာ၏။‐ ၅ ကုန်သွယ်မǨတွင်လည်းကǀမ်းကျင်သည့် အတွက်အြမတ်အစွန်းများကုိဆက်ကာ

ဆက်ကာရရိှေနခ့ဲ၏။ သင်သည်မိမိ၏ စည်းစိမ်ချမ်းသာကုိဂုဏ်ယူဝါǙကားပါ သည်တကား။'' ၆ ``သုိ့ ြဖစ်၍ယခုငါအရှင်ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူသည်ကား သင်သည်မိမိကုိယ်ကုိ ဘုရားက့ဲသုိ့ပညာရိှသည်ဟုထင်မှတ် သြဖင့်၊‐ ၇ ငါသည်သနားညှာတာမǨကင်းခ့ဲသည့်

တုိင်းတစ်ပါးသားတုိ့အား သင့်ကုိတုိက်ခုိက် ရန်ေခƝေဆာင်ခ့ဲမည်။ အသိပညာနှင့်အလှ အပအားြဖင့် သင်စုေဆာင်းထားသမǄေသာ

ပစစည်းဥစစာတုိ့ကုိသူတုိ့သည်ဖျက်ဆီးပစ် ြကလိမ့်မည်။‐ ၈ သင့်ကုိလည်းတွင်းထဲသုိ့ဆဲွချ၍ ေရသခငျုင်း တွင်အသက်ဆံုးရǨံ းလိမ့်မည်။‐

၉ သင့်ကုိသတ်မည့်သူတုိ့ေရှတွ့င် သင်သည် ဘုရားြဖစ်သည်ဟုဆုိဦးမည်ေလာ။ သူတုိ့ သင့်ကုိသတ်ရန်လာြကေသာအခါ သင်သည်

ဘုရားမဟုတ်ေတာ့ဘဲလူသားမǄသာြဖစ် ရေပေတာ့အ့ံ။‐ ၁၀သင်သည်လူမျိုးြခားတုိ့၏လက်တွင်အေရ ဖျားလီှးမဂငလာမခံရေသးသူက့ဲသုိ့

ေသ ရေပလိမ့်မည်။ ဤကားငါအရှင်ထာဝရ ဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ပင်တည်း'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၁တစ်ဖန်ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်

ေတာ်သည် ငါ့ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။‐ ၁၂ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊ တုရုဘုရင် ေတွǒ့ကံရမည့်ကံြကမမာအတွက်ဝမ်းနည်း

ပူေဆွးေလာ့။ ငါအရှင်ဘုရားအဘယ်သုိ့ မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိသူအ့ားဆင့်ဆုိရမည် မှာသင်သည်အခါတစ်ပါးကေြခာက်ြပစ်

ကင်းစံတင်ထုိက်သူြဖစ်ခ့ဲဖူး၏။ သင်သည် အလွန်ပညာရိှ၍အဆင်းလှသူြဖစ်ခ့ဲ ပါသည်တကား။‐ ၁၃ ဘုရားသခင်၏ဥယျာဥ်ေတာ်ဧဒင်၌စံပယ်

လျက်၊ ပတတ ြမား၊ စိန၊် ဥဿဖရား၊ မျက်ရဲွ၊ ေြကာင်၊ နဂါးသဲွ၊့ နီလာ၊ ြမ၊ ေဂƝမုတ်အစရိှေသာ ေကျာက်မျက်ရတနာအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ

ဝတ်စားဆင်ယင်ရ၏။ သင်၏ဝတ်စားတန် ဆာများသည်ေရǞြဖင့်Ǉပီး၏။ ထုိဝတ်စား တန်ဆာတုိ့ကုိသင်ေမွးဖွားသည့်ေန့၌ပင်

လǄင်သင်၏အတွက်Ǒပလုပ်ခ့ဲ၏။‐ ၁၄ ငါသည်သင့်ကုိအေစာင့်ေကာင်းကင်တမန် တစ်ပါးအြဖစ်ဘိသိက်ေပး၏။ သင်သည်

ငါ၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာေတာင်ေတာ် ေပƝတွင်ေန၍ အေရာင်လက်ေသာေကျာက် မျက်ရတနာများအလယ်တွင်သွားလာ ရ၏။‐

၁၅ သင်ေမွးဖွားချိန်မှအစǑပ၍ဒုစရုိက် ကုိစတင်Ǒပကျင့်ချိန်အထိ သင်၏အǑပ အမူများသည်အဘယ်သုိ့မǄအြပစ်ဆုိ စရာမရိှ။‐ ၁၆

သင်သည်ေရာင်းဝယ်ေဖာက်ကားမǨများြပား သည့်အတွက် အြကမ်းဖက်မǨနှင့်အြပစ်ကူး လွန်မǨများကုိǑပကျင့်လာေလသည်။ သုိ့

ြဖစ်၍ငါသည်ငါ၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာ ေတာင်ေပƝမှသင့်ကုိထွက်ေစခ့ဲ၏။ အုိ အေစာင့် ေကာင်းကင်တမန၊် အေရာင်လက်လျက်ေန

သည့်ေကျာက်မျက်ရတနာများရိှရာမှ သင့်ကုိငါနှင်ထုတ်ခ့ဲ၏။‐ ၁၇ သင်သည်မိမိ၏အဆင်းေြကာင့်ဂုဏ်ယူဝါ Ǚကားကာ

မိမိ၏ဂုဏ်သတင်းေြကာင့်လူမုိက် က့ဲသုိǑ့ပ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်သင့်ကုိေြမ တုိင်ေအာင်နိှမ့်ချ၍ အြခားဘုရင်များအား

သတိေပးသည့်စံနမူနာြဖစ်ေစမည်။‐ ၁၈ သင်သည်ေရာင်းဝယ်ေဖာက်ကားရာတွင်ဆုိး ညစ်မǨကုိǑပသြဖင့် သင်၏အြပစ်များ

ေြကာင့်သင်၏ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပရာဌာန များကုိညစ်ညမ်းေစ၏။ ထုိေြကာင့်သင့်ကုိ ယခုြကည့်ြကသူအေပါင်းတုိ့ေရှတွ့င်

ငါ သည်သင်၏Ǐမိ ့ကုိြပာပံုြဖစ်ေအာင်ေြမ အထိေလာင်ကǀမ်းေစ၏။ ငါတုိ့သည်ြပာ ကုိသာလǄင်ြမင်ရြကမည်။‐ ၁၉

သင်သည်ဆံုးပါးေလǇပီ။ ထာဝစဥ်ဆံုးပါး ေလǇပီ။ သင့်ကုိသိရိှခ့ဲြကေသာလူမျိုး အေပါင်းတုိ့သည် သင်၏ကံြကမမာမျိုးနှင့်

ǒကံေတွရ့ြကမည်ကုိစုိးရိမ်ေြကာက်လန့် လျက်ေနြက၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်ငါ့ ထံသုိေ့ရာက်လာ၏။‐

၂၁ ``အချင်းလူသားဇိဒုနǏ်မိ ့ဘက်သုိ့လှည့်၍ ထုိǏမိ ့ကုိရǨတ်ချေလာ့။‐ ၂၂ ထုိǏမိ ့ရိှလူတုိ့အားငါအရှင်ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကုိဆင့်ဆုိေလာ့။

ဇိဒုန် Ǐမိ ့၊ ငါသည်သင်၏ရန်သူြဖစ်၏။ သင့်ကုိငါ Ǒပသည့်အမǨအတွက်လူတုိ့သည် ငါ့အား ေထာမနာǑပြကလိမ့်မည်။ ငါသည်သင်၏

လူတုိ့အားအြပစ်ဒဏ်ေပး၍ ငါ၏သန့်ရှင်း ြမင့်ြမတ်မǨကုိြပေသာအခါငါသည်ထာ ဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းသူတုိ့သိ ရိှြကလိမ့်မည်။‐

၂၃ ငါသည်သင်၏ထံသုိ့ကပ်ေရာဂါများကုိ ေစလǞတ်မည်။ သင်၏လမ်းများတွင်ေသွးေချာင်း စီးေစမည်။ သင်သည်ဝုိင်းရံတုိက်ခုိက်ြခင်း
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ကုိခံရ၍ သင်၏လူတုိ့သည်ေသေြက ပျက်စီးြကလိမ့်မည်။ ထုိအခါငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းသင် သိရိှလိမ့်မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ထာဝရဘုရားက``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ အားမထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာပတ်ဝန်းကျင်ရိှလူမျိုး တုိ့သည်

ေနာက်တစ်ဖန်နာကျင်စွာစူးေသာေြငာင့် သဖွယ်မြဖစ်ရ။ ငါသည်အရှင်ထာဝရ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိသူတုိ့သိရိှ ြကလိမ့်မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅အရှင်ထာဝရဘုရားက``ကဲွလွင့်လျက် ေနရာနုိင်ငံများမှ ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အားတစ်ဖနြ်ပန်၍ငါစုသိမ်းမည်။

ငါ သည်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ်မူေြကာင်းလူ မျိုးတကာတုိ့သိရိှြကလိမ့်မည်။ ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိယ် ပုိင်ြပည်၊

ငါ၏အေစခံယာကုပ်အားငါ ေပးအပ်သည့်ြပည်၌ေနရြကလိမ့်မည်။‐ ၂၆ သူတုိ့သည်ထုိအရပ်တွင်ေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာ ေနရြကလိမ့်မည်။

အိမ်များကုိေဆာက်၍ စပျစ်ဥယျာဥ်များကုိစုိက်ပျိုးြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့အားမထီမ့ဲြမင်Ǒပခ့ဲသူအိမ်နီး ချင်းအေပါင်းတုိ့အားငါဒဏ်ေပးေသာ

အခါေဘးမ့ဲလံုǑခံလိမ့်မည်။ ဣသေရလ ြပည်သည်ေဘးကင်း၍ေနလိမ့်မည်။ ထုိ အခါငါသည်သူတုိ့၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း သူ တုိ့သိရိှြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၉ ငါတုိ့ ြပည်နှင်ဒဏ်ခံေသာဆယ်နှစ်ေြမာက်၊ ဒသမလ၊ လဆန်းတစ်ဆယ့်နှစ်ရက်ေန့၌ ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်

ငါ့ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊ အီဂျစ်ဘုရင် ကုိရǨတ်ချေလာ့။ သူနှင့်တကွအီဂျစ်တစ်

ြပည်လံုးအြပစ်ဒဏ်ခံရမည်ြဖစ်ေြကာင်း ဆင့်ဆုိေလာ့။‐ ၃အရှင်ထာဝရဘုရားအဘယ်သုိ့မိန့်ေတာ် မူသည်ကုိ အီဂျစ်ဘုရင်ဖာေရာမင်းအား

ဆင့်ဆုိရမည်မှာ ြမစ်ထဲရိှခွန်အားǊကီးမား ေသာအချင်းမိေကျာင်း၊ ငါသည်သင်၏ရန်သူ ြဖစ်၏။ နုိင်းြမစ်ကုိသင်ပုိင်သည်၊ ထုိြမစ်ကား

သင်ဖန်ဆင်းထားေသာအရာြဖစ်သည်ဟု သင်ဆုိ၏။‐ ၄ ငါသည်သင်၏ေမးရုိးကုိသံချိတ်ြဖင့်ချိတ် ၍ သင်၏ြမစ်ထဲမှငါးတုိ့ကုိသင့်ကုိယ်တွင်

ကပ်၍ေနေစမည်။‐ ၅ ထုိေနာက်ယင်းသုိ့ကပ်ေနသည့်ငါးများနှင့် တကွ သင့်အားနုိင်းြမစ်ထဲမှဆဲွထုတ်ကာ၊ ေတာကန တာရ၌ပစ်ထားမည်။

သင်၏အေလာင်း သည်ေြမေပƝသုိ့ကျလိမ့်မည်။ သǏဂငဟ်ြခင်း ကုိခံရမည်မဟုတ်။ ငှက်များ၊ တိရစ ဆာန် များ၏အစာြဖစ်ေစမည်။‐

၆ ထုိအခါငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ် ေတာ်မူေြကာင်း အီဂျစ်ြပည်သားအေပါင်း တုိ့သိရိှြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

ထာဝရဘုရားက``ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အတွက် သင်သည်ကူရုိးမǄသာြဖစ်၏။‐ ၇ သူတုိ့သည်သင်၏အေပƝသုိ့အားǑပလုိက် ေသာအခါ

သင်သည်ကျိုးြပတ်၍သူတုိ၏့ ပခံုးများကုိထိရှကာသူတုိ့၏ခါးများ ကုိလိမ်ဆဲွေစ၏။‐ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ယခုငါအရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား

ငါသည်ėားလက်နက်စဲွ ကုိင်သူတုိ့အားသင့်ကုိတုိက်ခုိက်ရန်ေစလǞတ် မည်။ သူတုိ့သည်သင်၏လူများ၊ တိရစ ဆာန်များ ကုိသတ်ြဖတ်ြကလိမ့်မည်။‐

၉ အီဂျစ်ြပည်သည်လူသူဆိတ်Ǉငိမ်ရာအရပ် ြဖစ်လိမ့်မည်။ ထုိအခါငါသည်ဘုရားသခင် ြဖစ်ေတာ်မူသည်ကုိသင်တုိ့သိရိှရလိမ့် မည်။''

``နုိင်းြမစ်သည်သင်၏ကုိယ်ပုိင်ပစစည်း၊ သင်ဖန် ဆင်းေသာအရာြဖစ်သည်ဟုဆုိသြဖင့်၊‐ ၁၀ ငါသည်သင်၏ရန်သူ၊ နုိင်းြမစ်၏ရန်သူ

ြဖစ်၏။ ေြမာက်ဘက်ရိှမိဂေဒါလǏမိ ့မှသည် ေတာင်ဘက်သုေဏǏမိ ့တုိင်ေအာင်၊ ဆူဒန်နယ် စပ်အထိအီဂျစ်ြပည်တစ်ြပည်လံုးကုိ

လူသူဆိတ်Ǉငိမ်ရာအရပ်ြဖစ်ေစမည်။‐ ၁၁ မည်သည့်လူနှင့်တိရစ ဆာန်မǄထုိြပည်ကုိ ြဖတ်သန်းသွားလာလိမ့်မည်မဟုတ်။ အနှစ်

ေလးဆယ်တုိင်တုိင်ထုိြပည်တွင်ေနသူရိှ လိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၁၂ ငါသည်အီဂျစ်ြပည်ကုိကမ ဘာေပƝတွင်လူသူ အဆိတ်Ǉငိမ်ဆံုးအရပ်ြဖစ်ေစမည်။

အနှစ် ေလးဆယ်တုိင်တုိင်အီဂျစ်ြပည်မှǏမိ ့များ သည်အြခားအဘယ်Ǐမိ ့နှင့်မǄမတူေအာင် ပျက်စီးယုိယွင်း၍ေနလိမ့်မည်။

ငါသည် အီဂျစ်ြပည်သားတုိ့အားဒုကခသည်များ ြဖစ်ေစမည်။ သူတုိ့သည်အတုိင်းတုိင်း အြပည်ြပည်သုိ့ထွက်ေြပးကာလူမျိုး

ြခားတုိ့ထံတွင်ေနထုိင်ရြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ အရှင်ထာဝရဘုရားက``အနှစ်ေလးဆယ် ြကာေသာအခါ အီဂျစ်ြပည်သားတုိ့အား

ငါပျံနံှ့့ေစရာအရပ်များမှြပန်လည် ေခƝေဆာင်ကာ၊‐ ၁၄ သူတုိ့၏မူရင်းဌာေနြဖစ်ေသာအီဂျစ် ြပည်ေတာင်ပုိင်းတွင်ေနထုိင်ေစမည်။

သူတုိ့ ၏နုိင်ငံသည်သိမ်ငယ်ေသာနုိင်ငံြဖစ်လိမ့် မည်။‐ ၁၅ နုိင်ငံတကာတွင်အသိမ်ငယ်ဆံုးြဖစ်၍ အြခားနုိင်ငံများကုိ အဘယ်အခါ၌မǄ

အုပ်စုိးရလိမ့်မည်မဟုတ်။ ငါသည်သူတုိ့ အားအလွန်သိမ်ဖျင်းေစမည်ြဖစ်၍ သူတုိ့ သည်အဘယ်လူမျိုးအေပƝတွင်မǄြသ
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ဇာအာဏာလǞမ်းမုိးနုိင်ြကလိမ့်မည်မ ဟုတ်။‐ ၁၆ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်သူတုိ့ အား ေနာင်အဘယ်အခါ၌မǄမီှခုိအား

ကုိးြကေတာ့မည်မဟုတ်။ ယင်းသုိ့အား ကုိးမိခ့ဲသည့်အတွက်မိမိတုိ့အဘယ် မǄမှားေြကာင်းကုိဣသေရလအမျိုး သားတုိ့အား

အီဂျစ်ြပည်ǒကံေတွရ့သည့် ကံြကမမာကြပန်လည်သတိရေစလိမ့် မည်။ ထုိအခါငါသည်အရှင်ထာဝရ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းသူတုိ့သိ

ရိှြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ငါတုိ့ ြပည်နှင်ဒဏ်ခံေသာနှစ်ဆယ့်ခုနစ် နှစ်ေြမာက်ပထမလ၊ လဆန်းတစ်ရက်ေန့

၌ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။‐ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊ ဗာဗုလုန်

ဘုရင်ေနဗုခဒ်ေနဇာသည်တုရုǏမိ ့ကုိ တုိက်ခုိက်ခ့ဲ၏။ သူသည်မိမိ၏စစ်သူရဲ တုိ့အားအလွန်ေလးလံေသာဝန်တုိ့ကုိ ထမ်းေစသည်ြဖစ်၍

သူတုိ့၏ေခါင်းေြပာင် ၍ပခံုးများသည်လည်းေပါက်Ǉပဲကုန်၏။ ယင်းသုိ့ဒုကခခံေသာ်လည်းစစ်သူရဲနှင့် ဘုရင်သည်အဘယ်အကျိုးကုိမǄ

မခံစားရြက။‐ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍ငါအရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ် မူသည်မှာ အီဂျစ်ြပည်ကုိဗာဗုလုန်ဘုရင် ေနဗုခဒ်ေနဇာမင်း၏လက်သုိ့ငါအပ်မည်။

သူသည်လုယက်တုိက်ခုိက်ကာအီဂျစ်ြပည် ၏ဥစစာėနရိှသမǄကုိ မိမိ၏တပ်မေတာ် အတွက်သိမ်းယူသွားလိမ့်မည်။‐ ၂၀

သူသည်မိမိ၏တပ်မေတာ်ြဖင့်ငါ၏အမǨ ေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်ခ့ဲသည်ြဖစ်၍ ငါသည် သူအ့ားအီဂျစ်ြပည်ကုိေပးမည်။ ဤကား

ငါအရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ ေသာစကားြဖစ်၏။ ၂၁ ``ထုိအမǨအရာများြဖစ်ပျက်လာေသာ အခါ ငါသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့

အားဦးချိုတည်းဟူေသာခွန်အားǊကီးေစ မည်။ ထုိေနာက်အချင်းေယဇေကျလ၊ ငါ သည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း

လူအေပါင်းတုိ့သိရိှြကေစရန်သင့်အား ေဟာေြပာေစမည်''ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၀တစ်ဖန်ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည် ငါ့ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊ ငါအရှင်

ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိအသံ ကျယ်စွာေဟာေြပာရမည်မှာ ေြကာက်ရံွထိ့တ်လန့်ဖွယ်ေကာင်းေသာေနသ့ည်

ကျေရာက်လတတံ ။့ ၃ ထာဝရဘုရားအေရးယူေဆာင်ရွက်မည့်ေန့ သည် နီးကပ်လာေလǇပီ။ မုိးတိမ်များဖံုးလǞမ်းမည့်ေန၊့လူမျိုးတကာတုိ့

ဒုကခေရာက်မည့်ေနနီ့းကပ်လာǇပီ။ ၄ အီဂျစ်ြပည်တွင်စစ်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ကုရှြပည်တွင်Ǌကီးစွာေသာေဘးအန တရာယ်နှင့်

ǒကံေတွြ့ကလိမ့်မည်။ လူအေြမာက်အြမားပင်အီဂျစ်ြပည်တွင် အသတ်ခံရြကလိမ့်မည်။ ထုိြပည်သည်လုယက်ဖျက်ဆီးြခင်းခံရ၍

ယုိယွင်းပျက်စီး၍ကျန်ရစ်လိမ့်မည်။ ၅ ``စစ်ပဲွတွင်ကုရှြပည်၊ ဖုတြပည်၊ လုဒြပည်၊ အာေရဗျြပည်နှင့်ခုဘြပည်တုိ့မှအငှား စစ်သည်များနှင့်

ငါ၏လူမျိုးေတာ်အထဲ မှပင်လǄင်အချိုေ့သာသူတုိ့ကျဆံုးြက လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ ထာဝရဘုရားက``ေြမာက်ဘက်ရိှမိဂ

ေဒါလǏမိ ့မှသည်ေတာင်ဘက်ရိှသုေဏ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင်အီဂျစ်ြပည်ဘက်မှေန၍ ခုခံကာကွယ်ြကသူအေပါင်းတုိ့သည် စစ်ပဲွတွင်ကျဆံုးြကလိမ့်မည်။

အီဂျစ် ြပည်ဂုဏ်ယူဝါǙကားရေသာတပ်မေတာ် သည်Ǐပိပျက်သွားလိမ့်မည်။ ဤကားငါ အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာ

စကားြဖစ်၏။‐ ၇ အီဂျစ်ြပည်သည်ကမဘာေပƝတွင်လူသူ အဆိတ်Ǉငိမ်ဆံုးေသာအရပ်ြဖစ်လျက် ထုိြပည်ရိှǏမိ ့တုိ့သည်လံုးဝယုိယွင်း

ပျက်စီး၍ကျန်ရစ်ြကလိမ့်မည်။‐ ၈ ငါသည်အီဂျစ်ြပည်ကုိမီးေလာင်ကǀမ်းေစ ၍ ထုိြပည်၏ဘက်မှခုခံကာကွယ်ြကသူ

တုိ့အသတ်ခံရေသာအခါ ငါသည်ထာဝရ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းသူတုိ့သိရိှြက လိမ့်မည်။ ၉ ``အချိန်ကျ၍အီဂျစ်ြပည်ပျက်စီးသွား

ေသာအခါ ငါသည်အမǨမ့ဲအမှတ်မ့ဲေန သူကုရှြပည်သားတုိ့အား တပ်လှန့်နǨိး ေဆာ်ရန်ေစတမန်တုိ့ကုိသေဘင ာများြဖင့် ေစလǞတ်မည်။

သူတုိ့သည်ေြကာက်ရံွထိ့တ် လန့်သွားြကလိမ့်မည်။ ထုိေနက့ားနီး ကပ်လာေလǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀အရှင်ထာဝရဘုရားက``ငါသည်အီဂျစ်

ြပည်၏ėနအင်အားကုိပေပျာက်ေစရန် ဗာဗုလုန်ဘုရင်ေနဗုခဒ်ေနဇာမင်း ကုိအသံုးǑပမည်။‐ ၁၁ သူသည်ရက်စက်ြကမ်းǒကတ်ေသာစစ်သူရဲ

များနှင့်လာ၍ ထုိြပည်ကုိဖျက်ဆီးပစ်လိမ့် မည်။ သူတုိ့သည်အီဂျစ်ြပည်ကုိėားလက် နက်နှင့်တုိက်ခုိက်၍ ထုိြပည်ကုိလူေသ

အေလာင်းများနှင့်ြပည့်နှက်ေစြကလိမ့် မည်။‐ ၁၂ ငါသည်နုိင်းြမစ်ကုိခန်းေြခာက်ေစ၍ အီဂျစ် ြပည်ကုိဆုိးညစ်သူတုိ့၏လက်ေအာက်သုိ့

ကျေရာက်ေစမည်။ လူမျိုးြခားတုိ့သည်ထုိ ြပည်တစ်ြပည်လံုးကုိပျက်Ǒပန်းေစြက လိမ့်မည်။ ဤကားငါထာဝရဘုရားမိန့်



ေယဇေကျလ 981

ေတာ်မူေသာစကားြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၃ အရှင်ထာဝရဘုရားက``ငါသည်ေနာဖ Ǐမိ ့ရိှရုပ်တုများနှင့်ဘုရားအတုများကုိ

ဖျက်ဆီးပစ်မည်။ အီဂျစ်ြပည်ကုိအုပ်စုိး မည့်သူတစ်စံုတစ်ေယာက်မǄရိှလိမ့်မည် မဟုတ်။ ငါသည်လူအေပါင်းတုိ့ကုိေြကာက်

ရံွထိ့တ်လန့်ေစမည်။‐ ၁၄ အီဂျစ်ြပည်ေတာင်ပုိင်းကုိလူသူဆိတ်Ǉငိမ် ရာအရပ်ြဖစ်ေစ၍ ေြမာက်ပုိင်းတွင်ရိှေသာ ေဇာနǏမိ ့ကုိမီးရǨိ မ့ည်။

ေနာǏမိ ့ေတာ်ကုိ လည်းအြပစ်ဒဏ်ခတ်မည်။‐ ၁၅ အီဂျစ်ြပည်၏ခံတပ်Ǐမိ ့Ǌကီးြဖစ်ေသာသိန် Ǐမိ ့အား ငါ၏အမျက်ေတာ်ဒဏ်ကုိခံေစ

မည်။ ေနာǏမိ ့၏ėနအင်အားကုိဖျက်ဆီး မည်။‐ ၁၆ ငါသည်အီဂျစ်ြပည်ကုိမီးေလာင်ေစ၍ သိနǏ်မိ ့ကုိလည်းြပင်းထန်စွာနာကျင်ေစ

မည်။ ထုိǏမိ ့၏Ǐမိ ့ရုိးများသည်Ǐဖိဖျက် ြခင်းခံရသြဖင့်ထုိǏမိ ့ကုိေရလǞမ်းမုိး လိမ့်မည်။‐ ၁၇ အာဝင်Ǐမိ ့နှင့်ဖိေဗသက်Ǐမိ ့တုိ့မှလူငယ်

လူရွယ်များသည်စစ်ပဲွတွင်ကျဆံုးြက၍ အြခားသူတုိ့သည်ကားသံု့ပန်းအြဖစ် အဖမ်းခံရြကလိမ့်မည်။‐ ၁၈ အီဂျစ်ြပည်၏တန်ခုိးအာဏာတည်းဟူ

ေသာထမ်းပုိးကုိ ငါချိုးနိှမ်ေသာအခါသူ တုိ့ဂုဏ်ယူဝါǙကားသည့်စွမ်းရည်သတတိ ကုိပေပျာက်ေစမည်။ တာပနက်Ǐမိ ့သည် ေမှာင်မုိက်၍ေနလိမ့်မည်။

အီဂျစ်ြပည်တွင် မုိးတိမ်များအုပ်ဆုိင်းလျက်Ǐမိ ့အားလံုး မှလူတုိ့သည်သံု့ပန်းအြဖစ်ဖမ်းဆီး သိမ်းယူသွားြခင်းကုိခံရြကလိမ့်မည်။‐ ၁၉

ဤက့ဲသုိ့အီဂျစ်ြပည်အားအြပစ်ဒဏ် ခတ်ေသာအခါ ငါသည်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းသူတုိ့သိရိှြက လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၀ ငါတုိ့ ြပည်နှင်ဒဏ်ခံေသာတစ်ဆယ့်တစ်နှစ် ေြမာက်၊ ပထမလ၊ လဆန်းခုနစ်ရက်ေန့၌ ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်

ငါ့ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။‐ ၂၁ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊ ငါသည်အီဂျစ် ဘုရင်၏လက်ရံုးကုိကျိုးေစǇပီ။ အရုိးြပန်

ဆက်ǇပီးလǄင်ėားကုိတစ်ဖန်ကုိင်နုိင်လာေစ ရန်ထုိလက်ကုိအဘယ်သူမǄြကပ်စည်း၍ အဝတ်ြဖင့်ဆဲွဆုိင်း၍မေပးြက။‐ ၂၂

သုိ့ ြဖစ်၍ယခုငါအရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကား ငါသည်အီဂျစ်ဘုရင် ၏ရန်သူြဖစ်၏။ သူ၏လက်နှစ်ဖက်စလံုး

ကုိငါချိုးမည်။ ကျိုးေနေသာလက်နှင့်မ ကျိုးေသးေသာလက်ကုိပါချိုးမည်။ ထုိ အခါသူ၏လက်မှėားသည်ကျသွား လိမ့်မည်။‐ ၂၃

အီဂျစ်ြပည်သားတုိ့အားငါသည်လူမျိုး တကာနှင့် ကမ ဘာအရပ်ရပ်သုိ့ပျံလွ့င့်ေစ မည်။‐ ၂၄ ထုိေနာက်ဗာဗုလုန်ဘုရင်အားခွန်အား Ǌကီးမားလာေစ၍

သူ၏လက်သုိ့ငါ၏ėား ကုိေပးအပ်မည်။ သုိ့ရာတွင်အီဂျစ်ဘုရင် ၏လက်ရံုးတုိ့ကုိမူငါချိုးမည်။ သူသည် ညည်းတွားြမည်တမ်းလျက်

မိမိရန်သူ၏ ေရှေ့မှာက်တွင်ေသရလိမ့်မည်။‐ ၂၅ ငါသည်သူအ့ားအမှန်ပင်ချည့်နဲေ့စ၍ ဗာဗုလုန်မင်းအားသန်မာေစမည်။

ငါ၏ ėားကုိဗာဗုလုန်ဘုရင်လက်သုိ့ေပးအပ် ၍ သူသည်အီဂျစ်ြပည်သုိ့ėားဦးကုိလှည့် လုိက်ေသာအခါ ငါသည်ထာဝရဘုရား

ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိလူတုိင်းသိရိှြက လိမ့်မည်။‐ ၂၆ ငါသည်အီဂျစ်ြပည်သားတုိ့အားလူမျိုး တကာနှင့် ကမ ဘာအရပ်ရပ်သုိ့ပျံလွ့င့်ေစ မည်။

ထုိအခါငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ် ေတာ်မူေြကာင်းသူတုိ့သိရိှြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၁ ငါတုိ့ ြပည်နှင်ဒဏ်ခံေသာ တစ်ဆယ့်တစ်နှစ် ေြမာက်၊ တတိယလ၊ လဆန်းတစ်ရက်ေန့၌ ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်

ငါ့ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊ အီဂျစ်ဘုရင် နှင့်သူ၏ြပည်သူတုိ့အားဆင့်ဆုိရမည်မှာ

သင်တုိ့သည်လွန်စွာတန်ခုိးǊကီးြကပါ ေပသည်။သင်တုိ့အားအဘယ်သုိ့နǨိင်းယှဥ်၍ြပရ မည်နည်း။ ၃အာရǨ ရိလူမျိုးတုိ့ကုိြကည့်ေလာ့။ သူတုိ့

သည် ေလဗနုန်ေတာမှအာရစ်ပင်နှင့်တူြက၏။ ထုိအပင်သည်မုိးတိမ်ထိေအာင်ြမင့်မား၍ ေဝဆာေသာအကုိင်းအခက်များြဖင့် လှပတင့်တယ်၏။

၄ ေရကုိေကာင်းစွာရရိှသြဖင့်အပင်Ǌကီး ထွားလာနုိင်၏။ ေြမေအာက်စမ်းများမှလည်းေရကုိရရိှ၏။ ထုိြမစ်တုိ့သည်အာရစ်ပင်ေပါက်ရာအရပ်သုိ့

စီးǇပီးလǄင် သစ်ေတာထဲရိှအြခားေသာအပင်များသုိ့ ေချာင်းများြဖင့်ေရကုိပုိ့ေဆာင်ေပး၏။ ၅ အာရစ်ပင်သည်ေရအလံုအေလာက်ရရိှ

သြဖင့် အြခားသစ်ပင်များထက်ပုိမုိြမင့်မား၏။ အကုိင်းအခက်များသည်လည်းရှည်လျား၏။ ၆ ထုိအကုိင်းအခက်များတွင်ငှက်အမျိုးမျိုး

တုိ့ အသုိက်လုပ်ြက၏။ ေတာတိရစ ဆာန်များကသစ်ပင်ေအာက်တွင် သားဖွားြက၏။ ကမဘာေပƝရိှလူမျိုးတကာတုိ့သည်လည်း

ထုိအပင်၏အရိပ်တွင်နားေနြက၏။ ၇ ထုိအာရစ်ပင်သည်လွန်စွာလှပတင့်တယ်၏။ ရှည်လျားေသာအကုိင်းအခက်များရိှ၍ အလွနြ်မင့်မား၏။

ယင်း၏အြမစ်တုိ့သည်လည်းေြမေအာက် စမ်းေချာင်းများတုိင်ေအာင်ထုိးဆင်းသွားြက၏။ ၈ ဘုရားသခင်၏ဥယျာဥ်ေတာ်မှအာရစ်ပင်တုိ့
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ပင်လǄင် ထုိအပင်ကုိမယှဥ်Ǐပိင်နုိင်။ အဘယ်ထင်းရǫးပင်၌မǄဤသုိ့ေသာ အကုိင်းအခက်များမရိှ။ အဘယ်သဖန်းပုိးစာပင်၌မǄဤသုိ့ေသာ

အခက်အလက်Ǌကီးများမရိှ။ ဥယျာဥ်ေတာ်၌ပင်ဤသုိ့လှပတင့်တယ်ေသာသစ်ပင်မရိှ။ ၉ ငါသည်ထုိအပင်ကုိေဝဆာေသာအကုိင်းအခက်များြဖင့်

လှပတင့်တယ်ေအာင်Ǒပလုပ်ထားသြဖင့် ဧဒင်အရပ်၊ဘုရားသခင်၏ဥယျာဥ်ေတာ် မှ သစ်ပင်တကာတုိ့ကပင်မနာလုိြဖစ် ြက၏။''

၁၀ ``သုိ့ ြဖစ်၍ထုိအပင်အဘယ်သုိ့ ြဖစ်မည် ကုိသင့်အား ငါအရှင်ထာဝရဘုရားေဖာ်ြပ အ့ံ။ အာရစ်ပင်သည်သစ်ကုိင်းသစ်ခက်များ

အထက် မုိးတိမ်တုိင်ေအာင်ြမင့်မားလာ၏။ ယင်းသည်ဤသုိ့ ြမင့်မားလာေလေလပုိ၍ မာန်မာနေထာင်လǞားေလေလြဖစ်၏။‐ ၁၁

ထုိ့ေြကာင့်ငါသည်ထုိအပင်ကုိပစ်ပယ်ကာ လူမျိုးြခားဘုရင်တစ်ပါး၏လက်သုိ့ေပး အပ်မည်။ သူသည်ထုိအပင်အားယင်း၏ဆုိး

ယုတ်မǨနှင့်ထုိက်ေလျာက်ရာအြပစ်ကုိေပး လိမ့်မည်။‐ ၁၂ ရက်စက်ြကမ်းǒကတ်ေသာလူမျိုးြခားတုိ့ သည် ထုိအပင်ကုိခုတ်လဲှ၍ပစ်ထားခ့ဲြက

လိမ့်မည်။ ယင်း၏အကုိင်းအခက်များနှင့် ကျိုးပ့ဲကုန်ေသာအခက်အလက်Ǌကီးများ သည်တစ်ြပည်လံုးရိှေတာင်များ၊ ေချာင်းများ၊

ချိုင့်ဝှမ်းများအေပƝသုိ့လဲကျြကလိမ့် မည်။ ထုိအပင်၏အရိပ်တွင်ခုိလǨံ ေန ြကေသာလူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည်လည်း ထွက်ခွာသွားြကလိမ့်မည်။‐

၁၃ ငှက်တုိ့သည်လာ၍လဲေနေသာအပင်တွင် နားြကလိမ့်မည်။ ေတာရဲတိရစ ဆာန်တုိ့သည် ယင်း၏အကုိင်းအခက်များကုိေကျာ်နင်း

ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍မည်မǄပင်ေရရရိှေစကာမူယခု မှအစǑပ၍ အဘယ်အပင်မǄထုိအာရစ် ပင်က့ဲသုိ့သစ်ကုိင်းသစ်ခက်များအထက်တွင်

ြမင့်မားရေတာ့မည်မဟုတ်။ ယင်းတုိ့၏ထိပ်ဖျား များသည်မုိးတိမ်သုိ့ေရာက်သည့်တုိင်ေအာင်ြမင့် တက်ရြကေတာ့မည်မဟုတ်။ ထုိသစ်ပင်အား

လံုးပင်လူသားများနှင့်အတူ ေြမǊကီးေပƝ တွင်ေသေǒကပျက်စီးကာမရဏာနိင်ငံသုိ့ ဆင်းသက်ရြကေပေတာ့အ့ံ'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။

၁၅ အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား``မရ ဏာနုိင်ငံသုိ့အာရစ်ပင်သက်ဆင်းေသာေန့၌ ငါသည်ေြမေအာက်ရိှြမစ်များကုိငုိေǙကး

ြမည်တမ်းသည့်လကခဏာြဖင့်ဖံုးလǞမ်းေစမည်။ ငါသည်ြမစ်များကုိရပ်တန့်ေစ၍ေချာင်း များကုိေရမစီးေစဘဲထားမည်။ ထုိအာရစ်

ပင်ေသǇပီြဖစ်ေသာေြကာင့် ငါသည်ေလဗနုန် ေတာင်တွင်ေမှာင်မုိက်ကျေစ၍ ေတာအတွင်း ရိှသစ်ပင်အေပါင်းကုိညǨိးနွမ်းေြခာက်ေသွ ့

သွားေစမည်။‐ (Sheol h7585) ၁၆ ထုိအာရစ်ပင်ကုိမရဏာနုိင်ငံသုိ့ငါဆင်း သက်ေစေသာအခါ ယင်းǏပိလဲသည့်အသံ

ေြကာင့်လူမျိုးတကာတုိ့သည်တုန်လǨပ်သွား ြကလိမ့်မည်။ ထုိအခါေြမေအာက်ကမဘာသုိ့ ေရာက်ရိှေနြကေသာဧဒင်ဥယျာဥ်မှ သစ်ပင်

ရိှသမǄနှင့်ေလဗနုန်ေတာမှေရအဝေသာက် ရေသာအေကာင်းဆံုးလက်ေရွးစင်သစ်ပင် များသည်နှစ်ေထာင်းအားရြကလိမ့်မည်။‐ (Sheol h7585)

၁၇ ယင်းတုိ့သည်ယခင်ကǏပိလဲသွားြကသည့် အပင်များနှင့်ေပါင်းဆံုမိြကရန် အာရစ်ပင် နှင့်အတူမရဏာနုိင်ငံသုိ့သက်ဆင်းြက လိမ့်မည်။

ထုိအာရစ်ပင်၏အရိပ်တွင်ခုိလǨံ ခ့ဲြကသူအေပါင်းတုိ့နှင့် လူမျိုးတကာ မိတ်ေဆွတုိ့သည်လည်းအတူသက်ဆင်း ြကလိမ့်မည်'' ဟူ၍တည်း။

(Sheol h7585) ၁၈အရှင်ထာဝရဘုရားက``အာရစ်ပင်ကား အီဂျစ်ဘုရင်နှင့်သူ၏ြပည်သူတုိ့ ြဖစ်၏။ ဧဒင်ဥယျာဥ်ထဲမှသစ်ပင်များပင်လǄင်

ထုိ အပင်ေလာက်မြမင့်မားမခန့်ညားြက။ သုိ့ ရာတွင်ထုိအပင်သည်ဧဒင်ဥယျာဥ်မှ သစ်ပင်များက့ဲသုိ့ပင် မရဏာနုိင်ငံသုိ့

ဆင်းသက်ကာအေရဖျားလီှးမဂငလာ မခံရသူများ၊ စစ်ပဲွတွင်ကျဆံုးသူ များနှင့်ေပါင်းဆံုရေပေတာ့အ့ံ။ ဤကား ငါမိန့်ေတာ်မူေသာစကားြဖစ်၏''

ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၂ ငါတုိ့ ြပည်နှင်ဒဏ်ခံေသာတစ်ဆယ့်နှစ်နှစ် ေြမာက်၊ ဒွါဒသမလ၊ လဆန်းတစ်ရက်ေန့၌ ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်

ငါ့ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်က``အီဂျစ်ဘုရင်အားြကပ်တည်း စွာသတိေပးရမည်မှာသင်သည်လူမျိုး

တကာတွင်ြခေသင့ က့ဲသုိǑ့ပကျင့်တတ်ေသာ် လည်း တဗွမ်းဗွမ်းြဖင့်ြမစ်ထဲ၌လǨပ်ရှား သည့်မိေချာင်းနှင့်ပုိ၍တူ၏။ သင်၏ေြခြဖင့်

ြမစ်ေရကုိေနာက်ကျိေစရန်ေမǞေနှာက်၏။‐ ၃ အရှင်ထာဝရဘုရားကလူမျိုးတကာ တုိ့ေတွဆံု့စုေဝးြကေသာအခါ ငါသည်

သင့်အားပုိက်ကွနြ်ဖင့်အုပ်၍ဖမ်းကာသူ တုိ့အားကမ်းသုိ့ဆဲွတင်ေစမည်။‐ ၄ ထုိေနာက်ကုန်းေပƝတွင်ချထားေစǇပီး ကွင်း

ြပင်ထဲသုိ့ဆဲွသွားမည်။ ကမ ဘာေပƝရိှငှက် များနှင့်တိရစ ဆာန်တုိ့၏အစာြဖစ်ေစမည်။‐ ၅ သင်၏ပုပ်ပျက်ေနေသာအေလာင်းြဖင့်
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ေတာင်များ၊ ချိုင့်ဝှမ်းများကုိငါဖံုးလǞမ်းမည်။‐ ၆ ေြမǊကီးကုိသင်၏ေသွးနှင့်စုိေစမည်။ ထုိ ေသွးသည်ေတာင်ထိပ်တုိင်ေအာင်စုိမည်။

ြမစ် တုိ့သည်သင့်ေသွးြဖင့်ြပည့်လǄံလိမ့်မည်။‐ ၇ သင့်အားသုတ်သင်ဖျက်ဆီးချိန်၌ငါသည် မုိးေကာင်းကင်ကုိဖံုးအုပ်ကွယ်ကာ၍

ြကယ် တာရာများကုိကွယ်ေပျာက်ေစမည်။ ေနကုိ မုိးတိမ်များဖံုးအုပ်လိမ့်မည်။ လသည် လည်းအလင်းေရာင်ေပးလိမ့်မည်မဟုတ်။‐

၈ ငါသည်မုိးေကာင်းကင်မှအလင်းအိမ်ရိှ သမǄကုိကွယ်ေပျာက်ေစ၍သင့်ြပည်၌ အေမှာင်ကျေစမည်။ ဤကားငါအရှင်

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာစကား ြဖစ်၏။ ၉ ``သင်အဘယ်အခါကမǄမြကားခ့ဲဘူး သည့်တုိင်းြပည်များသုိ့ သင်ပျက်စီးသည့်

သတင်းကုိငါလǞင့်လုိက်ေသာအခါလူမျိုး တကာတုိ့သည်စိတ်ဒုကခေရာက်ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၀ သင့်အားငါǑပေသာအမǨေြကာင့်သူတုိ့

သည်အ့ံအားသင့်ြကလိမ့်မည်။ ငါသည်ėား ကုိေဝှ့ယမ်းလုိက်ေသာအခါရှင်ဘုရင် များသည်ထိတ်လန့်တုန်လǨပ်ြကလိမ့်မည်။

သင်Ǐပိလဲေသာေန့၌သူတုိ့အားလံုးပင် မိမိတုိ့၏အသက်အန တရာယ်အတွက်စုိး ရိမ်ပူပန်ကာ ထိတ်လန့်တုန်လǨပ်ြကလိမ့် မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁

အရှင်ထာဝရဘုရားကအီဂျစ်ဘုရင် အား``သင်သည်ဗာဗုလုန်ဘုရင်၏ėားကုိ ရင်ဆုိင်ရလိမ့်မည်။‐ ၁၂ ငါသည်ရက်စက်ေသာလူမျိုးတုိ့၏စစ်သူရဲ

တုိ့အားėားလက်နက်ကုိင်စဲွေစǇပီးလǄင် သင် ၏ြပည်သားအေပါင်းကုိသတ်ြဖတ်ေစမည်။ သင်၏လူအေပါင်းနှင့်သင်ဂုဏ်ယူဝါǙကား

သမǄေသာအရာတုိ့သည်ဖျက်ဆီးြခင်း ကုိခံရမည်။‐ ၁၃ ငါသည်သင်၏တိရစ ဆာန်များကုိသူတုိ့ေရ ေသာက်ရာအရပ်မှန်သမǄတုိ့တွင်သတ်ြဖတ်

မည်။ ေရကုိေနာက်ေစမည့်လူနှင့်တိရစ ဆာန်ရိှ ေတာ့မည်မဟုတ်။‐ ၁၄ ငါသည်သင်၏ေရတုိ့ကုိအနယ်ထုိင်၍ ြကည်လင်လာေစမည်။

သင်၏ြမစ်များကုိ လည်းဆီက့ဲသုိǇ့ငိမ်သက်စွာစီးေစမည်။ ဤ ကားငါအရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ ေသာစကားြဖစ်၏။‐ ၁၅

အီဂျစ်ြပည်ကုိလူသူဆိတ်Ǉငိမ်ရာအရပ် ြဖစ်ေစ၍ ဥစစာပစစည်းရိှသမǄကုိဖျက်ဆီး၍ ထုိြပည်တွင်ေနထုိင်ြကသူလူအေပါင်း အား

သုတ်သင်ဖျက်ဆီးပစ်ေသာအခါငါ သည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း သူတုိ့သိရိှြကလိမ့်မည်။‐ ၁၆ ဤသုိြ့ကပ်တည်းစွာငါသတိေပးေသာ

စကားများသည်ငုိချင်းြဖစ်လာလိမ့်မည်။ အမျိုးသမီးတုိ့သည်အီဂျစ်ြပည်နှင့်ထုိ ြပည်သားအေပါင်းတုိ့အတွက်ငုိေǙကးြမည်

တမ်းကာ ထုိငုိချင်းကုိသီဆုိြကလိမ့်မည်။ ဤကားငါအရှင်ထာဝရဘုရားမိန့် ေတာ်မူေသာစကားြဖစ်၏'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၇

ငါတုိ့ ြပည်နှင်ဒဏ်ခံေသာတစ်ဆယ့်နှစ်နှစ် ေြမာက်၊ ပထမလ၊ လဆန်းတစ်ဆယ့်ငါးရက် ေန့၌ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်

သည်ငါ့ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။‐ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊ အီဂျစ်ြပည်မှ ေြမာက်ြမားစွာေသာလူအေပါင်းတုိ့အတွက်

ငုိေǙကးြမည်တမ်းေလာ့။ သူမကုိအြခားတန် ခုိးǊကီးသူလူမျိုးများ၏သမီးပျိုများ နှင့်အတူ မရဏာနုိင်ငံသုိ့ပုိ့ေဆာင်ေလာ့။ ၁၉

သူတုိ့အားဆင့်ဆုိရမည်မှာ သင်တုိ့သည်သူတစ်ပါးထက်ပုိ၍ တင့်တယ်ြကသေလာ။ လူေသတုိ့၏ကမဘာသုိ့ဆင်း၍အေရဖျား

လီှးမဂငလာ မခံသူတုိ့နှင့်အတူအိပ်ြကေလာ့။ ၂၀ ``အီဂျစ်ြပည်သူတုိ့သည်စစ်ပဲွတွင်ကျဆံုး သူများနှင့်အတူ ေသြကလိမ့်မည်။ အီဂျစ်

ြပည်သူအေပါင်းတုိ့အားသုတ်သင်ပစ်၍ ဆဲွထုတ်သွားရန် ėားသည်အဆင်သင့်ရိှေန၏။‐ ၂၁ အေြပာင်ေြမာက်ဆံုးသူရဲေကာင်းများက

အီဂျစ်ြပည်သားတုိ့နှင့်သူတုိ့ဘက်မှတုိက် ခုိက်သူများကုိ မရဏာနုိင်ငံမှǐကိဆုိ ြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့က`စစ်ပဲွတွင်ကျဆံုးခ့ဲ

ြကေသာအေရဖျားလီှးမဂငလာမခံသူ တုိ့သည် ဤအရပ်သုိ့ဆင်းသက်ကာအိပ် ြကǇပီ' ဟုေအာ်ဟစ်ြက၏။'' (Sheol h7585) ၂၂

``အာရǨ ရိသည်မိမိစစ်သူရဲတုိ့၏သခငျုင်း များြခံရံလျက်ထုိအရပ်တွင်ရိှ၏။ သူတုိ့ အားလံုးပင်စစ်ပဲွတွင်ကျဆံုးခ့ဲသူများ ြဖစ်ြက၏။‐

၂၃ သူတုိ့၏သခငျုင်းများသည်မရဏာနုိင်ငံ ၏အနက်ရǨိင်းဆံုးအရပ်၌ရိှ၏။ အာရǨ ရိ စစ်သူရဲအားလံုးသည်စစ်ပဲွတွင်ကျဆံုး

၍သူတုိ့၏သခငျုင်းများသည်အာရǨ ရိ၏ ဂူကုိဝုိင်းရံလျက်ေန၏။ သုိ့ရာတွင်အခါ တစ်ပါးကသူတုိ့သည်အသက်ရှင်သူတုိ့

ကုိတုန်လǨပ်ေချာက်ချားေစခ့ဲသူများြဖစ် သတည်း။ ၂၄ ``ဧလံသည်မိမိစစ်သူရဲတုိ့၏သခငျုင်းများ ြခံရံလျက် ထုိအရပ်တွင်ရိှ၏။

သူတုိ့အား လံုးပင်စစ်ပဲွတွင်ကျဆံုးခ့ဲသူများြဖစ်၍ အေရဖျားလီှးမဂငလာမခံဘဲမရဏာ နုိင်ငံသုိ့ဆင်းသက်သွားသူများြဖစ်ြက၏။

အသက်ရှင်စဥ်အခါကသူတုိ့သည်သူ တစ်ပါးတုိ့အား ထိတ်လန့်တုန်လǨပ်ေအာင် Ǒပခ့ဲြကေသာ်လည်းယခုအခါ၌မူ မရဏာနုိင်ငံသုိ့ဆင်းသက်သူများ
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နှင့်အတူအသေရပျက်၍ေသရြက ေလǇပီ။‐ ၂၅ ဧလံသည်စစ်ပဲွတွင်ကျဆံုးသူများနှင့် အတူလဲ၍ေနရ၏။ သူ၏ပတ်လည်၌စစ်

သူရဲတုိ့၏သခငျုင်းများရိှ၏။ ထုိသူတုိ့ အားလံုးပင်အေရဖျားလီှးမဂငလာမခံသူ များနှင့်စစ်ပဲွတွင်ကျဆံုးသူများြဖစ် ြက၏။

သူတုိ့သည်အသက်ရှင်စဥ်အခါကသူတစ်ပါးတုိ့အားတုန်လǨပ်ေချာက် ချားေအာင်Ǒပခ့ဲြကေသာ်လည်းယခုအခါ၌မူစစ်ပဲွတွင်ကျဆံုးသူတုိ့၏

ကံြကမမာကုိခံယူကာ မရဏာနုိင်ငံသုိ့ ဆင်းသက်သူများနှင့်အတူအသေရ ပျက်၍ေသရြကေလǇပီ။ ၂၆ ``ေမရှက်နှင့်တုဗလတုိ့သည်မိမိတုိ့၏

စစ်သူရဲသခငျုင်းများြခံရံလျက်ထုိအရပ် တွင်ရိှြက၏။ သူတုိ့အားလံုးသည်အေရဖျား လီှးမဂငလာမခံဘဲစစ်ပဲွတွင်ကျဆံုးြက၍

မရဏာနုိင်ငံသုိ့ဆင်းသက်ရြက၏။ သုိ့ ရာတွင်သူတုိ့သည်အခါတစ်ပါးက အသက်ရှင်သူတုိ့ကုိထိတ်လန့်တုန်လǨပ် ေစခ့ဲသူများြဖစ်ြက၏။‐

၂၇ သူတုိ့သည်လက်နက်အြပည့်အစံုကုိင်စဲွ လျက်မရဏာနုိင်ငံသုိ့ဆင်းသက်သူေရှး သူရဲေကာင်းǊကီးများက့ဲသုိ့ မိမိတုိ့၏ėား

များကုိဦးေခါင်းေအာက်တွင်လည်းေကာင်း၊ ဒုိင်းလǞားများကုိရင်ပတ်ေပƝတွင်လည်းေကာင်း ထားရိှကာဂုဏ်ǑပသǏဂငဟ်ြခင်းကုိမခံရ

ြက။ သူတုိ့သည်အေရဖျားလီှးမဂငလာမခံ သူအြခားကျဆံုးေလǇပီးေသာ စစ်သူရဲ ေကာင်းများနှင့်အတူလဲေလျာင်းေနေလǇပီ။

ဤသူရဲေကာင်းများသည်အခါတစ်ပါး ကအသက်ရှင်သူတုိ့ကုိတုန်လǨပ်ေချာက် ချားရန် Ǒပလုပ်သည့်တန်ခုိးǊကီးမားသူ များြဖစ်ခ့ဲြက၏။ (Sheol

h7585) ၂၈ ``အီဂျစ်ြပည်သားတုိ့သည်စစ်ပဲွတွင်ကျဆံုး ခ့ဲေသာအေရဖျားလီှးမဂငလာမခံသူတုိ့နှင့် အတူ ေချမǨန်းြခင်းခံရြကမည်မှာဤနည်း

အတုိင်းပင်ြဖစ်သတည်း။ ၂၉ ``ဧဒံုသည်လည်းမိမိ၏ဘုရင်များ၊ မင်းညီမင်း သားများနှင့်ထုိအရပ်တွင်ရိှ၏။ သူတုိ့သည်စွမ်း

အားǊကီးသည့်စစ်သူရဲများြဖစ်ေသာ်လည်း စစ် ပဲွတွင်ကျဆံုးခ့ဲသည့်အေရဖျားလီှးမဂငလာ မခံသူတုိ့နှင့်အတူမရဏာနုိင်ငံတွင်လဲ

လျက်ေနရြကေလǇပီ။ ၃၀ ``ေြမာက်အရပ်မှမင်းညီမင်းသားများနှင့် ဇိဒုနǏ်မိ ့သားတုိသ့ည်ထုိအရပ်တွင်ရိှြက ၏။ အခါတစ်ပါးကသူတုိ့သည်မိမိတုိ့

၏တန်ခုိးအာဏာြဖင့်သူတစ်ပါးတုိ့အား ထိတ်လန့်တုန်လǨပ်ေအာင်Ǒပခ့ဲြကေသာ်လည်း ယခုအခါ၌စစ်ပဲွတွင်ကျဆံုးသူများ နှင့်အတူအသေရပျက်၍

ေသြကǇပီး လǄင်အေရဖျားလီှးမဂငလာမခံရသူ များနှင့်အတူေသသူတုိ့ကမ ဘာသုိ့ဆင်း သက်ြကရ၏။ ၃၁ ``အီဂျစ်ဘုရင်နှင့်

သူ၏တပ်မေတာ်သည် စစ်ပဲွတွင်ကျဆံုးေသာ ထုိသူအေပါင်းကုိ ေတွ ့ြမင်ေသာအခါမိမိတုိ့ကုိယ်ကုိနှစ် သိမ့်နုိင်ြကလိမ့်မည်''

ဟုအရှင်ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၂ ``အီဂျစ်ဘုရင်သည်အသက်ရှင်သူတုိ့ကုိ တုန်လǨပ်ေချာက်ချားေအာင်Ǒပခ့ဲ၏။ သုိ့ရာ

တွင်သူနှင့်သူ၏စစ်သူရဲအေပါင်းတုိ့သည် သုတ်သင်ြခင်းကုိခံရ၏။ စစ်ပဲွတွင်ကျဆံုး ခ့ဲေသာအေရဖျားလီှးမဂငလာမခံသူတုိ့

နှင့်အတူြမှုပ်နံှြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။'' ဤကားအရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ် မူေသာစကားြဖစ်၏။

၃၃ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်က``တုိင်းြပည်တစ်ြပည်ကုိငါသည်

စစ်ေဘးအန တရာယ်ဆုိက်ေရာက်ေစေသာအခါ ထုိြပည်၌အဘယ်သုိ့ ြဖစ်သည်ကုိသင်၏ အမျိုးသားတုိ့အားေြပာြပေလာ့။ ြပည်သူ

ြပည်သားတုိ့သည်မိမိတုိ့အထဲမှလူ တစ်ေယာက်ကုိကင်းေစာင့်အြဖစ်ြဖင့်ေရွး ချယ်ရြက၏။‐ ၃ သူသည်ရန်သူချဥ်းကပ်လာသည်ကုိြမင် လǄင်

လူအေပါင်းတုိ့အားတံပုိးခရာမǨတ် ၍အချက်ေပးရ၏။‐ ၄အကယ်၍တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာသူသည် ယင်းသုိ့အချက်ေပးသံကုိြကားလျက်နှင့်

ဂရုမစုိက်ဘဲေနပါမူရန်သူသည်လာ ၍သူကုိ့ėားေဘးသင့်ေစလǄင် ထုိသူအသက် ဆံုးရǨံ းရမǨသည်သူ၏အြပစ်ပင်ြဖစ်၍ သူ့

ေသွးသည်သူ၏ေခါင်းေပƝေရာက်ေလǇပီ။‐ ၅ သူေသရသည်မှာသူ၏ချိုယွ့င်းမǨေြကာင့် သူေ့သွးသည်သူ၏ေခါင်းေပƝေရာက်ရေပ

မည်ြဖစ်၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူသည် သတိေပးချက်ကုိဂရုမစုိက်ခ့ဲေသာ ေြကာင့်Ǒဖစ်၏။ အကယ်၍ဂရစုိက်မည်

ဆုိပါကသူသည်ေသေဘးမှလွတ် ေြမာက်နုိင်၏။‐ ၆ သုိ့ရာတွင်အကယ်၍ကင်းေစာင့်သည်ရန်သူ လာသည်ကုိြမင်လျက်နှင့် အချက်ေပးတံပုိး

ခရာကုိမမǨတ်ဘဲေနခ့ဲေသာ် ရန်သူလွန်လာ ၍တစ်စံုတစ်ေယာက်သတ်ြဖတ်ခံရလǄင်ထုိ သူသည်မိမိအြပစ်ေြကာင့်ေသရေသာ်လည်း

ထုိသုိ့ေသဆံုးသူ၏ေသွးအတွက်ကင်းေစာင့် မှာတာဝန်ရိှေစမည်။'' ၇ ``အချင်းလူသား၊ ယခုငါသည်သင့်အား ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အတွက်

ကင်း ေစာင့်အြဖစ်ြဖင့်ခန့်ထားမည်။ သင်သည်ငါ ၏သတိေပးချက်များကုိသူတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်။‐ ၈ အကယ်၍ငါကဆုိးယုတ်သူတစ်စံုတစ်
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ေယာက်အားေသရလိမ့်မည်ဟုဆုိလǄင် သင် သည်ထုိသူအသက်မေသေစရန်သူ၏ အǑပအမူေြပာင်းလဲဖုိ့သတိေပးရမည်။

မေပးဘဲေနပါမူသူသည်အြပစ်ကူး လွန်သူအြဖစ်ြဖင့်ပင်ေသလိမ့်မည်။ ထုိ အခါငါသည်ထုိေသဆံုးသူ၏ေသွး အတွက်သင့်မှာတာဝန်ရိှေစမည်။‐

၉ အကယ်၍သင်သည်ဆုိးယုတ်သူအားသတိ ေပးေသာ်လည်း သူသည်ဒုစရုိက်ကုိǑပǇမဲ Ǒပကာအြပစ်ကူးလွန်သူအြဖစ်ြဖင့်ပင်

လǄင်ေသသည်ဆုိပါမူ သင်၏အသက်ချမ်း သာရာရလိမ့်မည်''ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်

ငါ့ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်း လူသား'' ``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ဆင့်ဆုိရမည်မှာသင်တုိ့က`ငါတုိ့သည်မိမိ တုိ့အြပစ်များ၊

မိမိတုိǑ့ပေသာအမှားများ ြဖင့်ဝန်ေလးပင်ပန်းလျက်ရိှြက၏။ ငါတုိ့ သည်အားေလျာ့နွမ်းနယ်လျက်ေနြက၏။ အဘယ်သုိ့လǄင်ငါတုိ့အသက်ရှင်နုိင်

ြကပါမည်နည်း' ဟုဆုိြက၏။‐ ၁၁ ငါအရှင်ထာဝရဘုရားသည်အသက်ရှင် ေတာ်မူေသာဘုရားြဖစ်ေတာ်မူသည်နှင့်

အညီ ငါမိန့်ေတာ်မူသည်ကားအြပစ်ကူး လွန်သူတစ်စံုတစ်ေယာက်ေသသည်ကုိမ ြမင်လုိ ထုိသူအြပစ်ကူးလွန်မǨကုိရပ်စဲ

၍အသက်ရှင်သည်ကုိသာလǄင်ေတွ ့ြမင် လုိသည်။ အချင်းဣသေရလအမျိုးသား တုိ၊့ သင်တုိǑ့ပလျက်ရိှသည့်အြပစ်ဒု

စရုိက်ကုိရပ်စဲြကေလာ့။ ရပ်စဲေသာသင် တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်ေသချင်ြက သနည်း။ ၁၂ ``အချင်းလူသား၊ သူေတာ်ေကာင်းအြပစ်

ကူးလွန်ေသာအခါသူǑပခ့ဲေသာေကာင်း မǨများကသူကုိ့ကယ်လိမ့်မည်မဟုတ် ေြကာင်း ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ေြပာြကားေလာ့။

အကယ်၍ဆုိးညစ်သူ သည်မိမိ၏ဆုိးညစ်မǨကုိရပ်စဲလုိက်ပါ မူသူသည်အြပစ်ဒဏ်ကုိခံရေတာ့မည် မဟုတ်။ သူေတာ်ေကာင်းသည်အြပစ်ကူး

လွန်ေသာအခါသူသည်အသက်ချမ်း သာရာရမည်မဟုတ်။‐ ၁၃ ငါသည်သူေတာ်ေကာင်းအားအသက်ရှင်ေစ မည်ဟုကတိေပးထားေသာ်လည်း

သူသည် မိမိǑပခ့ဲေသာေကာင်းမǨကုိအားကုိးကာ အြပစ်စ၍ကူးလွန်သည်ဆုိပါမူ ငါသည် သူǑပခ့ဲေသာအဘယ်ေကာင်းမǨကုိမǄသတိ

ရလိမ့်မည်မဟုတ်။ သူသည်မိမိ၏အြပစ် ေြကာင့်ေသရမည်ြဖစ်၏။‐ ၁၄အကယ်၍ငါသည်ဆုိးယုတ်သူအားေသရ လိမ့်မည်ဟုသတိေပးသြဖင့်

သူသည်မိမိ ၏အြပစ်ဒုစရုိက်ကုိရပ်စဲကာမှန်ရာ ေကာင်းရာကုိǑပကျင့်လǄင်၊‐ ၁၅ ဥပမာအားြဖင့်မိမိအေပါင်ခံထားသည့်

ပစစည်း၊ ခုိးဝှက်ထားသည့်ဥစစာတုိ့ကုိြပန်၍ ေပးအပ်ǇပီးလǄင်အြပစ်ကူးလွန်မǨကုိ ရပ်စဲကာအသက်ရှင်ေစတတ်ေသာြပėာန်း

ချက်တုိကုိ့ေစာင့်ထိန်းသည်ဆုိအ့ံ၊ ထုိသူ သည်မေသဘဲအသက်ရှင်လိမ့်မည်။‐ ၁၆ သူကူးလွန်ခ့ဲသည့်အြပစ်များကုိလည်း ငါသည်ေြဖလǞတ်မည်။

မှန်ရာေကာင်းရာကုိ Ǒပကျင့်သည့်အတွက်သူသည်အသက်ရှင် လိမ့်မည်။ ၁၇ ``သုိ့ရာတွင်သင်၏အမျိုးသားချင်းတုိ့က ထာဝရဘုရားသည်

ေြဖာင့်မတ်စွာမစီရင် ဟုဆုိြက၏။ သူတုိ့သာလǄင်ေြဖာင့်မတ် စွာမǑပြက။‐ ၁၈ သူေတာ်ေကာင်းသည်ေကာင်းမǨကုိရပ်စဲ၍

မေကာင်းမǨကုိǑပေသာအခါ ထုိမေကာင်း မǨအတွက်သူသည်ေသရလိမ့်မည်။‐ ၁၉ ဆုိးယုတ်သူသည်အြပစ်ဒုစရုိက်ကုိစွန့်

လǞတ်၍မှန်ရာေကာင်းရာကုိǑပကျင့်ေသာ အခါ အသက်ရှင်ခွင့်ကုိရရိှလိမ့်မည်။‐ ၂၀ သုိ့ရာတွင်အချင်းဣသေရလအမျိုး

သားတုိ၊့ သင်တုိ့ကထာဝရဘုရားǑပ ေသာအမǨသည်မေြဖာင့်မတ်ဟုဆုိြက ၏။ ငါသည်သင်တုိǑ့ပေသာအမǨကုိေထာက် ၍

သင်တုိ့အားတရားစီရင်မည်'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ငါတုိ့ ြပည်နှင်ဒဏ်ခံေသာတစ်ဆယ့်နှစ်နှစ် ေြမာက်၊ ဒသမလ၊ လဆန်းငါးရက်ေန့၌

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှလွတ်ေြမာက်လာသူတစ် ေယာက်သည်လာ၍ငါ့အားေယရုရှလင် Ǐမိ ့ရန်သူလက်သုိ့ကျေရာက်သွားသည့်

အေြကာင်းကုိေြပာြပ၏။‐ ၂၂ ထုိသူမေရာက်မီညေနချမ်းအချိန်၌ ထာဝရဘုရား၏တန်ခုိးေတာ်သည် ငါ့ကုိ လǞမ်းမုိး၍ေန၏။

ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်ထုိ သူေရာက်ရိှလာချိန်၌ စကားေြပာနုိင်စွမ်း ရည်ကုိငါ့အားြပန်၍ေပးေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်တိတ်ဆိတ်စွာမေနရ

ေတာ့ဘဲစကားေြပာနုိင်၏။ ၂၃ ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။‐ ၂၄ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊

ဣသေရလ ြပည်ရိှပျက်စီးယုိယွင်းေနေသာǏမိ ့များတွင် ေနထုိင်သူတုိ့က`အာြဗဟံသည်လူတစ်ဦး မǄသာြဖစ်ေသာ်လည်းဤြပည်တစ်ြပည်လံုး

ကုိအပုိင်ရရိှခ့ဲ၏။ ယခုငါတုိ့သည်ကား အေရအတွက်အားြဖင့်များသည်ြဖစ်၍ဤ ြပည်ကုိငါတုိ့အပုိင်ရြကǇပီ' ဟုေြပာဆုိ ေနြက၏။

၂၅ ``သူတုိ့အားငါအရှင်ထာဝရဘုရားမိန့် ေတာ်မူသည်ကား သင်တုိ့သည်အမဲသားနှင့် အတူေသွးကုိလည်းစားြက၏။ ရုပ်တုများ
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ကုိဝတ်Ǒပရိှခုိးြက၏။ လူ၏အသက်ကုိ သတ်ြက၏။ သုိ့ပါလျက်ဤြပည်ကုိသင်တုိ့ အပုိင်ရǇပီဟုအဘယ်ေြကာင့်ထင်မှတ်

ြကသနည်း။‐ ၂၆ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့၏ėားကုိအားကုိး ြက၏။ သင်တုိ့အကျင့်များသည်လည်းစက် ဆုပ်ဖွယ်ေကာင်း၏။

လူတုိင်းပင်သူတစ်ပါး ၏အိမ်ရာကုိြပစ်မှားြက၏။ သုိ့ပါလျက် ဤြပည်ကုိသင်တုိ့အပုိင်ရǇပီဟုအဘယ် ေြကာင့်ထင်မှတ်ြကသနည်း။

၂၇ ``ပျက်စီးယုိယွင်းလျက်ရိှေသာǏမိ ့များတွင် ေနထုိင်ြကသူတုိ့သည်သတ်ြဖတ်ြခင်းခံရ ြကလိမ့်မည်ြဖစ်ေြကာင်း၊ ငါအရှင်ထာဝရ

ဘုရားသည်အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရား အမှန်ပင်ြဖစ်သည့်အတုိင်းသူတုိ့အားသတိ ေပးလုိက်ေြကာင်းေြပာြကားေလာ့။ ေကျးလက်

တုိ့တွင်ေနထုိင်သူများသည်ေတာတိရစ ဆာန် တုိ့၏အစာြဖစ်ရြကလိမ့်မည်။ ေတာင်များ၊ လုိဏ်ဂူများတွင်ပုန်းေအာင်းေနြကသူတုိ့

သည်ေရာဂါေြကာင့်ေသရြကလိမ့်မည်။‐ ၂၈ ငါသည်ထုိြပည်ကုိလူသူဆိတ်Ǉငိမ်ရာ အရပ်ြဖစ်ေစမည်။ ြပည်သူတုိ့ဂုဏ်ယူဝါ

Ǚကားရာြဖစ်သည့်တန်ခုိးအာဏာသည် လည်းဆိတ်သုဥ်းသွားလိမ့်မည်။ မည်သူမǄ ြဖတ်သန်းသွားလာမǨမǑပနုိင်ေလာက်ေအာင်

ဣသေရလေတာင်တုိ့သည်ေတာရုိင်းြဖစ် လိမ့်မည်။‐ ၂၉ ငါသည်လူတုိ့အားအြပစ်များအတွက်ဒဏ် ခတ်၍ သူတုိ့၏ြပည်ကုိလူသူဆိတ်Ǉငိမ်ရာ

အရပ်ြဖစ်ေစေသာအခါ ငါသည်ထာဝရ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းသူတုိ့သိရိှ ြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၀

ထာဝရဘုရားက``အချင်းလူသား၊ သင် ၏အမျိုးသားတုိ့သည်Ǐမိ ့တံတုိင်းများ အနီး၌ေသာ်လည်းေကာင်း၊ မိမိတုိ့အိမ်

တံခါးဝများ၌ေသာ်လည်းေကာင်း ေတွဆံု့ မိြကေသာအခါသင်၏အေြကာင်းကုိ ေြပာဆုိေနြက၏။ သူတုိ့ကထာဝရ

ဘုရားအဘယ်သုိ့အမိန့်ေတာ်ရိှသည်ကုိ ယခုငါတုိ့သွား၍နားေထာင်ြကကုန် အ့ံ'' ဟု အချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။‐ ၃၁

သုိ့ ြဖစ်၍ငါ၏လူမျိုးေတာ်သည်သင်ြပန် ြကားရန် ရိှသည့်အမိန့်ေတာ်ကုိနားေထာင် ရန်သင့်ေရှသုိ့့စုရံုးလာြက၏။ သုိ့ရာတွင်

သူတုိ့သည်သင်ေြပာသည့်အတုိင်းမလုပ် ြက။ ချစ်ဖွယ်ေသာစကားများေြပာဆုိေန ြကေသာ်လည်းေလာဘစိတ်အတုိင်းကျင့်

ြကံြက၏။‐ ၃၂ သူတုိ့အဖုိ့မှာသင်သည်အချစ်သီချင်း များကုိသီဆုိတီးမǨတ်ေြဖေဖျာ်သူက့ဲ သုိ့ ြဖစ်ေပသည်။ သူတုိ့သည်သင်ေြပာသမǄ

ေသာစကားတုိ့ကုိနားေထာင်ြကေသာ်လည်း တစ်လံုးတစ်ပါဒကုိမǄမလုိက်နာြက။‐ ၃၃ သုိ့ရာတွင်သင်၏ေဟာြကားချက်မှန်သမǄ

သည်မှန်ကန်လာရမည်ြဖစ်သည့်အတုိင်း အေကာင်အထည်ေပƝလာေသာအခါ မိမိ တုိ့အလယ်တွင်ပေရာဖက်တစ်ပါးေရာက်

ရိှေနေြကာင်းသူတုိ့သိရိှြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၄ထာဝရဘုရားနǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်ငါ့ထံ သုိ့ေရာက်လာ၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊ ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့၏သုိးထိန်းတုိ့အားရǨတ် ချေလာ့။ သူတုိ့အားငါအရှင်ထာဝရ ဘုရားထံေတာ်မှဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိဆင့်ဆုိ

ရမည်မှာ အချင်းဣသေရလအမျိုးသား များ၏သုိးထိန်းတုိ၊့ သင်တုိ့သည်အမဂငလာ ရိှြက၏။ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိ

ေကǀးေမွးǑပစုြကေသာ်လည်းသုိးများ ကုိမူမေစာင့်ထိန်းြက။‐ ၃ သင်တုိ့သည်သုိးနုိကုိ့ေသာက်လျက်သုိးေမွး ထည်ကုိဝတ်ဆင်ǇပီးလǄင်

ဆူǏဖိးေသာသုိး များကုိသတ်၍စားြက၏။ သုိ့ရာတွင်သုိး တုိ့ကုိမူအဘယ်အခါ၌မǄမေစာင့်ထိန်း ြက။‐ ၄အားနည်းေသာသုိးတုိ့ကုိမြကည့်ရǨ ။

နာ ဖျားေသာသုိးတုိ့ကုိလည်းေဆးမကု။ ဒဏ် ရာရေသာသုိးတုိ့ကုိအဝတ်နှင့်မစည်း။ လမ်းမှားသည့်သုိးတုိ့ကုိြပန်၍မစုသိမ်း။

ေပျာက်ေသာသုိးတုိ့ကုိလည်းမရှာဘဲသင် တုိ့သည်ထုိသုိးတုိ့ကုိမညှာမတာǑပမူ ြက၏။‐ ၅ သုိးတုိ့သည်သုိးထိန်းမရိှသြဖင့်ကစဥ့်

ကရဲြဖစ်ကာသားရဲတိရစ ဆာန်များ၏ အစာြဖစ်ရြက၏။‐ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍ငါ၏သုိးတုိ့သည်ေတာင်များ၊ ကုန်းြမင့်များေပƝတွင်လှည့်လည်၍ေနရ

ြက၏။ သူတုိ့သည်ကမဘာေြမတစ်ြပင်လံုး တွင်ပျံလွ့င့်လျက်ရိှြက၏။ သူတုိ့အား ရှာေဖွသူ၊ ရှာေဖွရန်အားထုတ်သူတစ်ေယာက် မǄမရိှ။

၇ ``အချင်းသုိးထိန်းတုိ၊့ ယခုထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိနားေထာင်ြကေလာ့။‐ ၈ ငါသည်အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရား

ြဖစ်ေတာ်မူသည်နှင့်အညီ သင်တုိ့သည်ငါ ၏စကားကုိနားေထာင်ြကေလာ့။ သုိးထိန်း မရိှသြဖင့်ငါ၏သုိးတုိ့အားသားရဲ

တိရစ ဆာန်များသတ်ြဖတ်ကုိက်စားြကေလ Ǉပီ။ ငါ့သုိးထိန်းတုိ့သည်သုိးကုိလုိက်၍ မရှာြက။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိသာ
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လǄင်ြကည့်ရǨေစာင့်ေရှာက်လျက်သုိးတုိ့ ကုိမူမေစာင့်ထိန်းြက။‐ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍အချင်းသုိးထိန်းတုိ၊့ ထာဝရ ဘုရား၏စကားကုိနားေထာင်ြကေလာ့။‐

၁၀ ငါအရှင်ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့၏ ရန်သူြဖစ်၍ ငါ၏သုိးတုိ့သည်သင့်တာဝန် ြဖစ်ေြကာင်းအတိအလင်းေြကညာ၏။ ငါ

သည်မိမိ၏သုိးများကုိသင်တုိ့ထံမှသိမ်း ယူမည်။ အဘယ်အခါ၌မǄသင်တုိ့သည် သူတုိ့အားထိန်းေကျာင်းခွင့်နှင့် မိမိတုိ့ကုိယ်

ကုိသာလǄင်ြကည့်ရǨ Ǒပစုခွင့်ကုိငါေပး ေတာ့မည်မဟုတ်။ သုိးတုိ့သည်သင်တုိ့၏ အစာမǑဖစ်ေအာင် ငါသည်မိမိသိးတုိ့

ကုိသင်တုိ့လက်မှကယ်ဆယ်မည်။ ၁၁ ``သင်တုိ့အားငါအရှင်ထာဝရဘုရားမိန့် ေတာ်မူသည်ကား ကစဥ့်ကရဲြဖစ်Ǉပီးေနာက်

ြပန်လည်စုသိမ်းရရိှသည့်သုိးတုိ့ကုိသုိး ထိန်းသည်ေစာင့်ထိန်းြကည့်ရǨသက့ဲသုိ့ ငါ သည်မိမိ၏သုိးတုိ့ကုိလုိက်လံရှာေဖွကာ

ေစာင့်ထိန်းြကည့်ရǨမည်။ မုိးအေမှာင်ကျသည့် ေနရ့က်၌သူတုိ့ကစဥ့်ကရဲြဖစ်၍သွား ရာအရပ်ရပ်မှငါသည်သူတုိ့အားြပန် လည်ေခƝခ့ဲမည်။‐

၁၃ နုိင်ငံရပ်ြခားများမှ စုသိမ်းǇပီးလǄင်သူ တုိ့အား မိမိတုိ့ေနရင်းြပည်သုိ့ ြပန်လည် ေခƝခ့ဲမည်။ ငါသည်သူတုိ့အားဣသေရလ

ေတာင်များနှင့်ြမစ်ေချာင်းများသုိ့ပုိ့ေဆာင် ၍သာယာေသာစားကျက်များ၌ေကǀး ေမွးမည်။‐ ၁၄ ေတာင်ေပƝြမက်ခင်းများ၊ ဣသေရလြပည်

စိမ်းလန်းေသာစားကျက်များတွင်ကျက်စား ေစမည်။ ေကာင်းေသာစားကျက်များတွင်လဲ ေလျာင်းေစ၍ စိမ်းလန်းေသာစားကျက်များ

တွင်ကျက်စားေစမည်။‐ ၁၅ ငါကုိယ်တုိင်မိမိ၏သုိးများကုိထိန်းေကျာင်း ၍ သူတုိ့အိပ်နားစရာအရပ်များကုိရှာ၍ ေပးမည်။

ဤကားငါအရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူေသာစကားြဖစ်၏။ ၁၆ ``ငါသည်ေပျာက်ေသာသုိးများကုိရှာ၍ လမ်းမှားေသာသုိးတုိ့ကုိြပန်လည်ေခƝခ့ဲ

မည်။ ဒဏ်ရာရေသာသုိးများကုိအဝတ် နှင့်စည်းကာဖျားနာေသာသုိးတုိ့ကုိေဆး ကုေပးမည်။ သုိ့ရာတွင်ဝǏဖိးသန်မာေသာ သုိးတုိ့ကုိပယ်ရှားမည်။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိ ေသာ်ငါသည်မှန်ရာကုိǑပလုပ်တတ်သည့် သုိးထိန်းြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။ ၁၇ ``သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ၏သုိးစု၊ ငါအရှင်ထာဝရ

ဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်ကားငါသည်သင် တုိ့အသီးသီးအားတရားစီရင်မည်။ ေကာင်း သူဆုိးသူတည်းဟူေသာသုိးနှင့်ဆိတ်ကုိ

ခဲွြခားသတ်မှတ်မည်။‐ ၁၈သင်တုိ့အချိုသ့ည်ြမက်အေကာင်းဆံုးကုိ စားရြကေသာ်လည်းေကျနပ်မǨမရိှ။ မိမိ တုိ့မစားသည့်ြမက်များကုိေြခြဖင့်နင်း

ǒကပါသည်တကား။ သင်တ့ိသည်ေရြကည် ကုိေသာက်၍သင်တုိ့မေသာက်သည့်ေရကုိ ေနာက်ကျိေအာင်Ǒပြကပါသည်တကား။‐

၁၉ ငါ၏အြခားသုိးတုိ့သည်သင်တုိ့ေြခြဖင့် နင်း၍ထားသည့်ြမက်ကုိစားလျက် သင်တုိ့ ေနာက်ကျိေစသည့်ေရကုိေသာက်ြက၏။

၂၀ ``သုိ့ ြဖစ်၍ငါအရှင်ထာဝရဘုရားသင်တုိ့ အားမိန့်ေတာ်မူသည်ကား ငါသည်သင်တုိ့ သုိးဝများနှင့်သုိးပိန်များအမǨကုိတရား

စီရင်မည်။‐ ၂၁ သင်တုိ့သည်ဖျားနာေနေသာသုိးတုိ့ကုိ ေဘးသုိ့တွန်းဖယ်ကာ သုိးအုပ်ထဲမှချို နှင့်ေဝှ့ထုတ်ြက၏။‐ ၂၂

သုိ့ရာတွင်ငါ၏သုိးတုိ့အားေနာက်တစ်ဖန် နိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိခံေစေတာ့မည်မ ဟုတ်။ ငါသည်ငါ၏သုိးတစ်ေကာင်စီကုိ တရားစီရင်မည်။‐

၂၃ သူတုိ့၏တစ်ဦးတည်းေသာသုိးထိန်းအြဖစ် ြဖင့် ငါ၏အေစခံဒါဝိဒ်က့ဲသုိ့ေသာဘုရင် အားခန့်ထားမည်။ သူသည်သူတုိ့အားေစာင့်

ထိန်းြကည့်ရǨလိမ့်မည်။‐ ၂၄ ငါထာဝရဘုရားသည်သူတုိ၏့ဘုရား ြဖစ်လိမ့်မည်။ ငါ၏အေစခံဒါဝိဒ်က့ဲသုိ့ ေသာဘုရင်သည်လည်း သူတုိ့၏ဘုရင်

ြဖစ်လိမ့်မည်။ ဤကားငါမိန့်ေတာ်မူေသာ စကားြဖစ်၏။‐ ၂၅ သူတုိ့၏လံုǑခံေရးကုိစိတ်ချရေစရန်ငါ သည်သူတုိ့နှင့်ပဋိညာဥ်Ǒပေတာ်မူမည်။

ေြကာက်မက်ဖွယ်ေကာင်းသည့်သားရဲတိရစ ဆာန် အေပါင်းကုိြပည်တွင်းမှဖယ်ရှားပစ်မည်။ သုိ့မှသာလǄင်ငါ၏သုိးတုိ့သည်ေဘးမ့ဲ

လံုǑခံစွာေတာကန တာရများ၌ေနရြက ၍ ေတာများတွင်အိပ်ရြကလိမ့်မည်။ ၂၆ ``ငါသည်သူတုိ့အားေကာင်းချီးေပး၍ ငါ၏

သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်ေတာင်ေတာ်ပတ်လည် တွင်ေနေစမည်။ အချိန်တန်ေသာအခါ ေကာင်းချီးမုိးေရကုိကျေစမည်။‐ ၂၇

သစ်ပင်များသည်အသီးသီးြကလျက်လယ် ြပင်တုိ့သည် အသီးအနံှထွက်ြကလိမ့်မည်။ လူ အေပါင်းတုိ့သည်မိမိတုိ့ ြပည်တွင်ေဘးမ့ဲ

လံုǑခံစွာေနထုိင်ရြကလိမ့်မည်။ ငါသည်မိမိ လူမျိုးေတာ်အားချည်ေနှာင်ထားေသာထမ်း ပုိးများကုိြဖတ်ေတာက်၍ သူတုိ့အားကǀန်

ဘဝမှလွတ်ေြမာက်ေစေသာအခါ ငါသည် ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းသူတုိ့ သိရိှြကလိမ့်မည်။‐ ၂၈ လူမျိုးတကာတုိသ့ည်သူတုိအ့ားေနာင်

အဘယ်အခါ၌မǄ လုယက်တုိက်ခုိက်ြက ေတာ့မည်မဟုတ်။ သားရဲတိရစ ဆာန်များသည် လည်းသူတုိ့အားသတ်ြဖတ်ကုိက်စားြက
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ေတာ့မည်မဟုတ်။ သူတုိ့ေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာ ေနထုိင်ရြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့အားအဘယ် သူမǄထိတ်လန့်တုန်လǨပ်ေစြကလိမ့်မည် မဟုတ်။‐

၂၉ ငါသည်သူတုိ့အားေြမြသဇာေကာင်း သည့်လယ်ယာများကုိေပး၍ ြပည်တွင်း၌ ငတ်မွတ်ေခါင်းပါးြခင်းေဘးနှင့်ကင်းေဝး ေစမည်။

အြခားလူမျိုးများသည်လည်း သူတုိ့အားအဘယ်အခါမǄေြပာင်ေလှာင် ြကေတာ့မည်မဟုတ်။‐ ၃၀ သူတုိ့၏ဘုရားသခင်ငါထာဝရဘုရား

သည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားကာ ကွယ်လျက်ရိှေြကာင်း၊ သူတုိ့သည်ငါ၏လူ မျိုးေတာ်ြဖစ်ြကေြကာင်းလူတုိင်းပင်သိရိှ ြကလိမ့်မည်။

ဤကားငါအရှင်ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာစကားြဖစ်၏။ ၃၁ ``ငါ၏သုိးများ၊ ငါေကǀးေမွးǑပစုသည့် သုိးစု၊ သင်တုိ့သည်ငါ၏လူမျိုးေတာ်ြဖစ်

၍ငါသည်သင်တုိ့၏ဘုရားြဖစ်၏'' ဟု အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၅ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်က``စိရေတာင်သုိ့လှည့်၍ထုိြပည် ကုိရǨတ်ချေလာ့။‐

၃ လူတုိ့အားငါအရှင်ထာဝရဘုရားအဘယ် သုိ့မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိဆင့်ဆုိေလာ့။ ``စိရေတာင်တုိ၊့ငါသည်သင်၏ရန်သူြဖစ်၏။

ငါ၏လက်ကုိဆန့်၍ငါသည်သင့်အားလူသူ ဆိတ်Ǉငိမ်ရာေြမရုိင်းေဒသြဖစ်ေစမည်။ ၄ သင်၏Ǐမိ ့တုိ့ကုိယုိယွင်းပျက်စီးေစ၍

သင့်ကုိ လူသူဆိတ်Ǉငိမ်ရာအရပ်ြဖစ်ေစမည်။ ထုိအခါငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ ေြကာင်း သင်သိရိှလိမ့်မည်။'' ၅

``သင်သည်ဣသေရလြပည်အားအစဥ်ရန် Ǐငိးဖဲွ၏့။ ထုိြပည်သည်မိမိ၏ဒုစရုိက်များ ေြကာင့်အြပစ်ဒဏ်သင့်၍ ေဘးအန တရာယ်ေရာက်

ေသာအခါသင်သည်ထုိြပည်သူတုိ့အား သတ်ြဖတ်ေစခ့ဲ၏။‐ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍ငါအရှင်ထာဝရဘုရားသည် အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရားြဖစ်ေသာ

ေြကာင့်သင်သည်ေသရလိမ့်မည်။ အသက် ချမ်းသာရနုိင်မည်မဟုတ်။ သင်သည်လူ သတ်သမားြဖစ်သြဖင့်သင်ကုိယ်တုိင်

အသတ်ခံရလိမ့်မည်။‐ ၇ ငါသည်စိရေတာင်ကုိလူသူဆိတ်Ǉငိမ်ရာ အရပ်ြဖစ်ေစလျက် ယင်းကုိြဖတ်သန်း သွားလာသူမှန်သမǄကုိသုတ်သင်ပစ်

မည်။‐ ၈ ေတာင်များကုိလူေသအေလာင်းများနှင့်ဖံုး လǞမ်းေစမည်။ စစ်ပဲွတွင်ကျဆံုးသူတုိ့၏ အေလာင်းများသည်ေတာင်ကုန်းများ၊

ေချာင်း များ၊ ချိုင့်ဝှမ်းများတွင်ြပည့်နှက်၍ေနလိမ့် မည်။‐ ၉ ငါသည်သင့်အားအစဥ်လူသူဆိတ်Ǉငိမ်ရာ အရပ်ြဖစ်ေစမည်။

သင်၏Ǐမိ ့တုိ့တွင်ေနာက် တစ်ဖန်အဘယ်သူမǄေနထုိင်လိမ့်မည်မ ဟုတ်။ ထုိအခါငါသည်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းသင်သိလိမ့်မည်။ ၁၀

``ငါထာဝရဘုရားသည်ယုဒနှင့်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူပါ လျက် သင်သည်ထုိလူမျိုးတုိ့နှင့်သူတုိ့၏ ြပည်များကုိပုိင်၍

မိမိလက်ဝယ်သုိ့ေရာက် ရိှေစမည်ဟူ၍ဆုိေချသည်။‐ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ငါအရှင်ထာဝရဘုရားသည် အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရားြဖစ်သည်

အတုိင်း ငါ၏လူမျိုးေတာ်အားသင်အမျက် ထွက်ြခင်း၊ ြငူစူြခင်း၊ မုန်းထားြခင်းေြကာင့် သင့်အားငါစီရင်မည်။ သင်သည်သူတုိ့

အားǑပခ့ဲသည့်အမǨများအတွက်အြပစ် ဒဏ်ခံရေြကာင်းကုိသူတုိ့သိရိှြကလိမ့် မည်။‐ ၁၂ ထုိအခါဣသေရလေတာင်များသည်လူ သူဆိတ်Ǉငိမ်ရာ၊

သင်တုိက်ခုိက်လုယူရာ အရပ်များြဖစ်သည်ဟုသင်က့ဲရဲေ့ြပာ ဆုိသည့်စကားများကုိ ငါထာဝရ ဘုရားြကားေတာ်မူေြကာင်းကုိသင်သိရိှ

ရလိမ့်မည်။‐ ၁၃ သင်သည်ငါ့အားဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပ၍ အရမ်းကာေရာǙကားဝါေြပာဆုိသည် ကုိငါြကားေတာ်မူǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၄ အရှင်ထာဝရဘုရားက``ငါပုိင်ေတာ်မူေသာ ဣသေရလြပည်Ǐပိလဲသွားစဥ်အခါက သင့်အားငါရǞင်လန်းေစခ့ဲသည့်နည်းတူ

သင် Ǐပိလဲချိန်၌လည်းကမဘာတစ်ခုလံုးအားရ ရǞင်လန်းြကေစရန် ငါသည်သင့်ကုိလူသူ ဆိတ်Ǉငိမ်ရာအရပ်ြဖစ်ေစမည်။

စိရေတာင် ကုန်းေဒသတည်းဟူေသာဧဒံုြပည်တစ် ြပည်လံုးသည်လူသူဆိတ်Ǉငိမ်ရာအရပ် ြဖစ်လိမ့်မည်။ ထုိအခါငါသည်ထာဝရ

ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းလူတုိင်းသိ ရိှလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၆ထာဝရဘုရားက``အချင်းလူသား၊ ဣသ ေရလေတာင်တုိ့အားသူတုိ့အတွက်ငါအရှင် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာစကားေတာ်

ကုိနားေထာင်ရန်ေြပာေလာ့။ ဣသေရလြပည် ၏ရန်သူများက`ေရှးပေဝသဏီအခါမှ စ၍တည်ရိှခ့ဲေသာဤေတာင်ကုန်းများကုိ

ယခုငါတုိ့အပုိင်ရǇပီ' ဟုပီတိစိတ် ြဖင့်ဆုိြက၏။ ၃ ``သုိ့ ြဖစ်၍ငါအရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ် မူေသာစကားကုိဆင့်ဆုိေလာ့။ အိမ်နီးချင်း
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တုိင်းြပည်တုိ့သည်ဣသေရလေတာင်များ ကုိတုိက်ခုိက်လုယက်သိမ်းပုိက်ြကေသာအခါ လူတုိင်းပင်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား

ြပက်ရယ်Ǒပြက၏။‐ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍ဣသေရလေတာင်တုိ၊့ အရှင်ထာဝရ ဘုရား၏အမိန့်ကုိနားေထာင်ြကေလာ့။ ပတ်ဝန်း

ကျင်တုိင်းြပည်များ၏တုိက်ခုိက်လုယက်မǨ ၊ ြပက်ရယ်ǑပမǨတုိ့ကုိခံရကာလူသူဆိတ် Ǉငိမ်ရာǏမိ ့များ၊ ယုိယွင်းပျက်စီးေနသည့် အရပ်များ၊

ေတာင်များ၊ ေချာင်းများ၊ ချိုင့်ဝှမ်း များအားဤသုိ့အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ ``ငါအရှင်ထာဝရဘုရားသည်ပတ်ဝန်း

ကျင်တုိင်းြပည်တုိ့နှင့် ဧဒံုြပည်အေပƝ၌ ေဒါသအမျက်ေချာင်းေချာင်းထွက်၍မိန့် ေတာ်မူေလǇပီ။ သူတုိ့သည်ငါ၏ြပည်

ကုိမထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာစိတ်၊ ပီတိစိတ် ြဖင့်စားကျက်များနှင့်တကွ ငါ၏ြပည် ကုိသိမ်းယူခ့ဲြက၏။ ၆ ``သုိ့ ြဖစ်၍ဣသေရလြပည်အားရည်မှတ်

၍ေဟာေြပာေလာ့။ ေတာင်များ၊ ကုန်းြမင့်များ၊ ေချာင်းများနှင့်ချိုင့်ဝှမ်းများအားလူမျိုး တကာတုိ့ေစာ်ကားအရှက်ခဲွသြဖင့် ငါ

အရှင်ထာဝရဘုရားမနာလုိေဒါသ ထွက်၍ အဘယ်သုိ့မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိ ေြပာြကားေလာ့။‐ ၇ ပတ်ဝန်းကျင်တုိင်းြပည်များသည်အရှက်

ကဲွြကလိမ့်မည်ြဖစ်ေြကာင်း ငါအရှင်ထာ ဝရဘုရားအေလးအနက်ကျိန်ဆုိ၏။‐ ၈ သုိ့ရာတွင်ဣသေရလေတာင်များ၌မူကား

သစ်ပင်တုိ့သည်အရွက်များြပန်၍ထွက်လာ ǇပီးလǄင် ငါ၏လူမျိုးေတာ်ြဖစ်ေသာအသင် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အတွက်အသီး

များသီးြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည်မြကာမီ မိမိတုိ့ ြပည်သုိ့ ြပန်ရြကအ့ံ။‐ ၉ ငါသည်သင်တုိ့ကုိဂရုစုိက်၍သင်တုိ့ဘက် ၌ရိှ၏။

သင်တုိ့၏လယ်ယာများကုိ ဧကန် မုချထွန်ယက်စုိက်ပျိုးလုပ်ကုိင်ေစမည်။‐ ၁၀ သင်တုိ့ ဣသေရလလူမျိုးတစ်စုလံုး ကုိ

လူဦးေရတုိးပွားေစမည်။သင်တုိ့သည် Ǐမိ ့များ၌ေနထုိင်ရလိမ့်မည်။ ယုိယွင်းပျက် စီးေနသမǄေသာအရာတုိ့ကုိြပန်လည် Ǒပြပင်ရလိမ့်မည်။‐

၁၁ ငါသည်လူတိရစ ဆာန်တုိ့ကုိတုိးပွားများ ြပားေစမည်။ ယခင်အခါများထက်သင် တုိ့ ဦးေရကုိများေစမည်။ သင်တုိ့သားသမီး

များစွာထွန်းကားလိမ့်မည်။ ယခင်ကက့ဲသုိ့ ေနထုိင်ခွင့်ေပးမည်။ ယခင်အခါများထက် ပုိ၍Ǌကီးပွားချမ်းသာေစမည်။ ထုိအခါ

ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ ေြကာင်းသင်တုိ့သိရိှြကလိမ့်မည်။‐ ၁၂ ငါ၏လူမျိုးေတာ်ြဖစ်ေသာဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့

ငါသည်သင်တုိ့အားြပည် ေတာ်တွင်တစ်ဖန်ေနထုိင်နုိင်ြကေစရန်ငါ ေခƝေဆာင်ခ့ဲမည်။ ထုိြပည်သည်သင်တုိ့ပုိင် ေသာြပည်ြဖစ်လိမ့်မည်။

ယင်းသည်သင်တုိ့ ၏သားသမီးများအား ေနာင်အဘယ် အခါ၌မǄမဆံုးပါးေစရ။ ၁၃ ``ငါအရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည် ကားလူတုိ့က

ထုိြပည်သည်လူတုိ့ကုိကုိက် စားသည့်ြပည်၊ ြပည်သားတုိ့၏သားသမီး များကုိဆံုးပါးေစသည့်ြပည်ြဖစ်သည် ဆုိသည်မှာမှန်၏။‐

၁၄ သုိ့ရာတွင်ယင်းြပည်သည်ယခုမှစ၍လူ တုိ့ကုိကုိက်စားသည့်ြပည်၊ သင်တုိ့၏သား သမီးများကုိဆံုးပါးေစသည့်ြပည်ြဖစ်

ေတာ့မည်မဟုတ်။ ဤကားငါအရှင်ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာစကားြဖစ်၏။‐ ၁၅ ထုိြပည်သည်လူမျိုးတကာတုိ့ ြပက်ရယ်

Ǒပသံကုိြကားရြကေတာ့မည်မဟုတ်။ မ့ဲရဲွ ့ြပသည်ကုိလည်းေတွ ့ြမင်ရေတာ့မည် မဟုတ်။ ယင်းြပည်ကုိလည်းကျဆံုးေစေတာ့ မည်မဟုတ်။

ဤကားငါအရှင်ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာစကားြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်

ငါ့ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။‐ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည်မိမိတုိ့ ြပည်၌ေနထုိင် ြကစဥ်အခါက

သူတုိ့သည်အေနအထုိင် အကျင့်အြကံများအားြဖင့်ထုိြပည်ကုိ ညစ်ညမ်းေစခ့ဲြက၏။ သူတုိ့၏အကျင့် အြကံသည်အမျိုးသမီးတစ်ေယာက်ėမမ

တာရာသီလာချိန်၌ဘာသာေရးအရ ညစ်ညမ်းသက့ဲသုိ့ ညစ်ညမ်းသည်ဟုငါ မှတ်ေတာ်မူသည်။‐ ၁၈ သူတုိ့သည်လူသတ်မǨများကူးလွန်၍ရုပ်တု

များအားြဖင့် ထုိြပည်ကုိညစ်ညမ်းေစေသာ ေြကာင့်ငါသည်သူတုိ့အားငါ၏အမျက် ေတာ်ဒဏ်ကုိခံေစခ့ဲ၏။‐ ၁၉

သူတုိ့ေနထုိင်ကျင့်ြကံသည့်အတုိင်းသူတုိ့ အားြပစ်ဒဏ်ချမှတ်ကာ နုိင်ငံတကာသုိ့ကဲွ လွင့်ေစ၍နုိင်ငံရပ်ြခားများသုိ့ပျံလွ့င့်

ေစခ့ဲ၏။‐ ၂၀ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့ေရာက်ေလရာရာအရပ် တုိ့တွင်လူတုိ့က`ဤသူတုိ့သည်ထာဝရဘုရား ၏လူမျိုးေတာ်ြဖစ်ေသာ်လည်း

ကုိယ်ေတာ်၏ ြပည်မှထွက်ခွာလာရြက၏' ဟုဆုိြက သြဖင့်ငါ၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာနာမ ေတာ်သည်အသေရပျက်ရ၏။‐

၂၁ သူတုိ့သည်ေရာက်ေလရာရာအရပ်တုိ့တွင် ငါ၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာနာမေတာ်ကုိ အသေရဖျက်ြကသြဖင့် ငါသည်မိမိ၏
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နာမေတာ်အတွက်စိတ်မေအးရ။ ၂၂ ``သုိ့ ြဖစ်၍ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ငါအရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည် ကား

ယခုငါǑပမည့်အမǨသည်အသင်ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့အတွက်ေြကာင့်မဟုတ် ဘဲ ေရာက်ေလရာရာအရပ်တွင်သင်တုိ့အသ

ေရဖျက်ခ့ဲသည့်ငါ၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာ နာမေတာ်အတွက်ေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၂၃ လူတုိ့ေရှတွ့င်သင်တုိ့အသေရဖျက်ခ့ဲေသာ

ငါ၏Ǌကီးြမတ်သည့်နာမေတာ်သည် အဘယ် မǄသန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည်ကုိလူမျိုးတကာ တုိ့အားငါြပသမည်။ ထုိနာမေတာ်သည်

သင်တုိ့အသေရဖျက်သည့် ငါ၏နာမေတာ် ြဖစ်သည်။ သူတုိ့ေရှတွ့င်ငါသည်သန့်ရှင်းြမင့် ြမတ်ေတာ်မူေြကာင်းသင်တုိ့အားြဖင့်သိ

ေစမည်။ ထုိအခါငါသည်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း သူတုိ့သိရိှြကလိမ့်မည်။ ဤကားငါအရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်

မူေသာစကားြဖစ်၏။‐ ၂၄ ငါသည်သင်တုိ့အားအတုိင်းတုိင်းအြပည် ြပည်မှစုသိမ်းကာ သင်တုိ့ေနရင်းြပည်သုိ့ ြပန်ေခƝခ့ဲမည်။‐ ၂၅

ငါသည်သင်တုိ့ကုိသန့်စင်ေသာေရြဖင့်ပက် ြဖန်း၍ သင်တုိ့၏ရုပ်တုများနှင့်အြခား ညစ်ညမ်းသည့်အရာရိှသမǄမှသန့်စင် သွားေစမည်။‐

၂၆ ငါသည်သင်တုိ့အားစိတ်သစ်သေဘာသစ် ကုိေပးမည်။ သင်တုိ့အထဲမှေကျာက်ခဲနှလံုး ကုိထုတ်ယူကာနာခံတတ်ေသာနှလံုးကုိ

ေပးမည်။‐ ၂၇ ငါ၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိလည်းသွင်းေပးǇပီး လǄင် သင်တုိ့အားငါ၏ပညတ်ေတာ်များ ကုိေစာင့်ထိန်းေစမည်။ ငါ၏အမိန့်ေတာ်

တုိ့ကုိလည်းလုိက်နာေစမည်။‐ ၂၈ ထုိအခါသင်တုိ့သည်မိမိတုိ့၏ဘုိးေဘး များအား ငါေပးအပ်ခ့ဲသည့်ြပည်တွင်ေန ထုိင်ရြကလိမ့်မည်။

သင်တုိ့သည်ငါ၏လူ မျိုးေတာ်ြဖစ်၍ငါသည်လည်းသင်တုိ့၏ ဘုရားြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၂၉သင်တုိ့အားညစ်ညမ်းမǨရိှသမǄနှင့်ကင်း စင်ေစမည်။

ငတ်မွတ်ေခါင်းပါးြခင်းေဘး ကုိေနာက်တစ်ဖန်မေတွမ့ǒကံရြကေစ ရန်ဆန်ေရစပါးေပါများေစမည်။‐ ၃၀ ငါသည်သစ်သီးဝလံများနှင့်ေကာက်ပဲ

သီးနံှများကုိအထွက်တုိးေစမည်။ ဤ နည်းအားြဖင့်လူမျိုးတကာတုိ့တွင်သင် တုိ့ကုိအသေရပျက်ေစသည့်အစာငတ်

မွတ်ေခါင်းပါးြခင်းကပ်သင့်ေတာ့မည် မဟုတ်။‐ ၃၁ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့၏ညစ်ညမ်းေသာ အကျင့်များနှင့်Ǒပခ့ဲသည့်အမှားများ

ကုိြပန်လည်သတိရြကလိမ့်မည်။ မိမိ တုိ့၏အြပစ်များနှင့်ဆုိးညစ်မǨများ အတွက်သင်တုိ့သည်မိမိကုိယ်ကုိစက် ဆုပ်လာြကလိမ့်မည်။‐

၃၂ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ ငါသည်သင် တုိ့ကုိေထာက်ထား၍ ဤအမǨတုိ့ကုိǑပ ြခင်းမဟုတ်ေြကာင်းသင်တုိ့အားသိေစ လုိ၏။

သင်တုိ့ယခုǑပေနေသာအမǨများ အတွက်အရှက်ရေစလုိ၏။ဤကားငါ အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာ စကားြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၃

အရှင်ထာဝရဘုရားက``သင်တုိကုိ့ အြပစ်အေပါင်းမှသန့်စင်ေစသည့်ကာလ ၌ ငါသည်သင်တုိ့အားမိမိတုိǏ့မိ ့များ တွင်ြပန်လည်ေနထုိင်ခွင့်ေပးမည်။

ပျက်စီး ယုိယွင်းေသာအရာများကုိလည်းြပန် လည်တည်ေဆာက်ခွင့်ေပးမည်။‐ ၃၄ အနီးမှြဖတ်သန်းသွားလာသူတုိ့ ြမင်

ရေသာေပါင်းပင်များထေနသည့်လယ် ယာများကုိတစ်ဖန်ထွန်ယက်ေစမည်။‐ ၃၅ ယခင်ကအသံုးမကျေသာေြမရုိင်းြဖစ်

ေနခ့ဲေသာေြမယာတုိ့သည် ဧဒင်ဥယျာဥ် သဖွယ်ြဖစ်လာေြကာင်း၊ ယခင်ကǏဖိဖျက် လုယက်တုိက်ခုိက်ြခင်းခံရ၍ယုိယွင်းပျက်

စီးေနခ့ဲေသာǏမိ ့တုိ့တွင်လည်း ယခုအခါ အခုိင်အမာခံတပ်များတည်ေဆာက်ထား လျက်လူတုိ့ေနထုိင်လျက်ရိှေြကာင်းလူ

တုိင်းေြပာဆုိြကလိမ့်မည်။‐ ၃၆ ထုိအခါထာဝရဘုရားသည်ပျက်စီး ယုိယွင်းေနေသာǏမိ ့တုိ့ကုိြပန်လည်တည် ေဆာက်၍

စွန့်ပစ်ထားေသာလယ်ယာများကုိ ြပန်လည်စုိက်ပျိုးေတာ်မူေြကာင်းကုိေသ ေဘးမှလွတ်ေြမာက်ေသာနီးနားဝန်းကျင်ရိှ လူမျိုးတုိ့သိရိှြကလိမ့်မည်။

ငါထာဝရ ဘုရားသည်ဤအမǨကုိǑပမည်ဟု ကတိ ထားေတာ်မူǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၇ အရှင်ထာဝရဘုရားက``ငါသည်ဤထက်

မကပင်Ǒပေတာ်မူမည်။ ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့အားငါ့ထံတွင်တစ်ဖန်အကူအညီ ေတာင်းခံခွင့်ကုိေပးမည်။ သူတုိ့အားသုိးအုပ်

က့ဲသုိ့အေရအတွက်တုိးပွားလာေစမည်။‐ ၃၈ အခါတစ်ပါးကေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည်ပဲွ ေနမ့ျား၌ယဇ်ပူေဇာ်ရာသုိးတုိ့ ြဖင့်ြပည့် နှက်ေနသက့ဲသုိ့

ယခုယုိယွင်းပျက်စီးေန ေသာǏမိ ့တုိ့သည်လူများြဖင့်ြပည့်နှက်၍ ေနလိမ့်မည်။ ထုိအခါငါသည်ထာဝရ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းသူတုိ့သိရိှ

ြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။
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၃၇ထာဝရဘုရား၏တန်ခုိးေတာ်သည်ငါ့ကုိ လǞမ်းမုိး၍ကုိယ်ေတာ်၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ငါ့ ကုိေဆာင်သွားǇပီးလǄင်အရုိးများြဖင့်ဖံုး

လǞမ်းေနသည့်ချိုင့်ဝှမ်းတွင်ချထားေတာ် မူ၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အားထုိချိုင့်ဝှမ်းတစ်ေလǄာက် သုိ့ေခƝေဆာင်သွားေတာ်မူသြဖင့်

ထုိအရပ်၌ အရုိးအေြမာက်အြမားရိှသည့်အြပင်၊ ထုိ အရုိးတုိ့သည်အလွန်ေသွေ့ြခာက်လျက်ေန သည်ကုိလည်းငါြမင်ရေလသည်။‐ ၃

ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသားဤအရုိးတုိ့ သည်ြပန်၍အသက်ရှင်နုိင်ြကမည်ေလာ'' ဟုငါ့အားေမးေတာ်မူလǄင်၊ ငါက``အုိ အရှင်ထာဝရဘုရား၊

ဤေမးခွန်း ကုိကုိယ်ေတာ်ရှင်သာလǄင်ေြဖြကားေတာ် မူနုိင်ပါ၏'' ဟုေလǄာက်ထား၏။ ၄ ကုိယ်ေတာ်က``အရုိးတုိ့အားေဟာေြပာေလာ့။

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာစကား ေတာ်ကုိနားေထာင်ြကရန်ထုိအရုိးတုိ့ အားေြပာြကားေလာ့။‐ ၅ ငါအရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်

ကားသူတုိ့အား ငါသည်သင်တုိ့အထဲသုိ့ ထွက်သက်ဝင်သက်ေလကုိမǨတ်သွင်းကာ သင် တုိ့အားအသက်ြပန်၍ရှင်ေစေတာ်မူမည်။‐

၆ သင်တုိ့တွင်အေြကာများအသားများတက် ေစ၍ အေရများြဖင့်ဖံုးလǞမ်းေပးမည်။ သင် တုိ့အထဲသုိ့ထွက်သက်ဝင်သက်ေလကုိမǨတ်

သွင်းကာသင်တုိ့ကုိအသက်ြပန်၍ရှင်ေစ မည်။ ထုိအခါငါသည်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူသည်ကုိသင်တုိ့သိရိှြက လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၇ ထုိ့ေြကာင့်ငါသည်ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူသည့် အတုိင်းေဟာေြပာ၏။ ယင်းသုိ့ေဟာေြပာေန စဥ်တခǀတ်ခǀတ်ြမည်သံကုိငါြကားရ၏။

ထုိေနာက်အရုိးတုိ့သည်တစ်ခုနှင့်တစ်ခု ဆက်စပ်သွားြက၏။‐ ၈ ယင်းတုိ့ကုိငါြကည့်လျက်ေနစဥ်ပင်အရုိး တုိ့အေပƝမှာ

အေြကာများေပƝလာ၍ အသားတက်လျက်အေရဖံုးေလ၏။ သုိ့ ရာတွင်အသက်မရိှေသး။ ၉ ဘုရားသခင်ကငါ့အား``အချင်းလူသား၊

ေလအားေဟာေြပာေလာ့။ အရပ်ရှစ်မျက်နှာ မှတုိက်ခတ်လာကာဤလူေသေကာင်များ ြပန်၍အသက်ရှင်ေစရန်

ထွက်သက်ဝင်သက် ေလကုိမǨတ်သွင်းရန်အရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းေလအားဆင့်ဆုိေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀

ထုိ့ေြကာင့်ငါသည်ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူ သည်အတုိင်းေဟာေြပာ၏။ ထုိအခါလူ ေသအေလာင်းတုိ့သည်ထွက်သက်ဝင်သက်

ေလကုိရရိှကာအသက်ရှင်လာǇပီးလǄင် မတ်တတ်ရပ်ြကကုန်၏။ ထုိသူတုိ့သည် တပ်မေတာ်Ǌကီးဖဲွစ့ည်းေလာက်ေအာင် များြပားသတည်း။ ၁၁

ဘုရားသခင်က``အချင်းလူသား၊ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ထုိအရုိးများနှင့်တူ ြက၏။ သူတုိ့ကငါတုိ့သည်ေသွေ့ြခာက်လျက် ေသ၍ေနေလǇပီ။

အနာဂတ်အတွက်ေမǄာ် လင့်စရာမရိှေတာ့ဟုဆုိြက၏။‐ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ငါ၏လူမျိုးေတာ်ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့အားေဟာေြပာေလာ့။

ငါ အရှင်ထာဝရဘုရားသည်သူတုိ့၏သခငျုင်း များကုိဖွင့်လှစ်ေတာ်မူမည်ဟုေြပာြကား ေလာ့။ ငါသည်သူတုိ့ကုိထုတ်Ǉပီးေနာက်

ဣသေရလြပည်သုိ့ ြပန်လည်ေခƝေဆာင် သွားမည်။‐ ၁၃ ငါ၏လူမျိုးအားြမှုပ်နံှထားရာသခငျုင်း များကုိဖွင့်လှစ်၍သူတုိ့အားထုတ်ေသာ

အခါ ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ် မူေြကာင်းသူတုိ့သိရိှြကလိမ့်မည်။‐ ၁၄ ငါသည်ငါ၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိသူတုိ့အား

ေပးသွင်း၍ သူတုိ့အားအသက်ြပန်၍ရှင် လာေစǇပီးလǄင် မိမိတုိ့ကုိယ်ပုိင်ြပည်တွင် ေနထုိင်ေစမည်။ ထုိအခါငါသည်ထာဝရ

ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းသူတုိ့သိရိှ ြကလိမ့်မည်။ ငါသည်ဤအမǨကုိǑပ မည်ဟုကတိထားေတာ်မူǏပီ။ ဤကား ငါထာဝရဘရားမိန့်ေတာ်မူေသာ

စကားြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ တစ်ဖန်အရှင်ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ် ေတာ်သည်ငါ့ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။‐ ၁၆

ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊ တုတ်တစ်ေချာင်း ကုိယူ၍`ယုဒနုိင်ငံနှင့်သူ၏မိတ်ေဆွဣသ ေရလနုိင်ငံအတွက်' ဟုေရးမှတ်ေလာ့။

ထုိ ေနာက်အြခားတုတ်တစ်ေချာင်းကုိယူ၍ `ဣသေရလနုိင်ငံနှင့်သူ၏မိတ်ေဆွ ေယာသပ်နှင့်သက်ဆုိင်သည့်ဧဖရိမ်၏ တုတ်'

ဟုေရးမှတ်ေလာ့။‐ ၁၇ ထုိတုတ်နှစ်ေချာင်းကုိတစ်ေချာင်းတည်းဟု ထင်ရေအာင်သင်၏လက်တွင်ကုိင်ထားေလာ့။‐ ၁၈

ယင်းသုိǑ့ပသည်မှာအဘယ်သုိ့အėိပပါယ် ရိှပါသနည်းဟု သင်၏အမျိုးသားတုိ့ ကေမးြမန်းြကလိမ့်မည်။‐ ၁၉ ထုိအခါငါအရှင်ထာဝရဘုရားသည်

ဧဖရိမ်ကုိင်ထားသည့်ေယာသပ်၏တုတ်နှင့် ဣသေရလအမျိုးအနွယ်နှင့်သူ၏အေပါင်း ပါတုိ့ကုိယူလျက် ယုဒနုိင်ငံ၏တုတ်တစ်

ေချာင်းနှင့်အတူထား၍ တစ်ေချာင်းတည်း ြဖစ်ေသာတုတ်ကုိငါကုိင်ထားေတာ်မူမည် ြဖစ်ေြကာင်းသူတုိ့အားေြပာြကားေလာ့။ ၂၀

``သင်ေရးမှတ်ထားေသာတုတ်နှစ်ေချာင်းကုိ လူများြမင်သာေအာင်လက်တွင်ကုိင်ထား ေလာ့။‐ ၂၁ ထုိေနာက်ငါအရှင်ထာဝရဘုရားသည်
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ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား သူတုိ့ ေရာက်ရိှေနရာလူမျိုးတကာတုိ့အထဲမှ ထုတ်ယူစုသိမ်းǇပီးလǄင် သူတုိ့ကုိယ်ပုိင်တုိင်း

ြပည်သုိ့ေခƝေဆာင်လာမည်ြဖစ်ေြကာင်းထုိ သူတုိ့အားေြပာြပေလာ့။‐ ၂၂ ငါသည်သူတုိ့အားထုိြပည်တွင်ဣသေရလ

ေတာင်များေပƝမှာလူမျိုးတစ်မျိုးတည်း ြဖစ်ေစေတာ်မူမည်။ သူတုိ့ ၌အုပ်စုိးမည့် ဘုရင်တစ်ပါးတည်းရိှလိမ့်မည်။ လူမျိုး

နှစ်မျိုးနုိင်ငံနှစ်နုိင်ငံကဲွြပားလျက် မရိှရ။‐ ၂၃ သူတုိ့သည်ေနာက်တစ်ဖန်စက်ဆုပ်ဖွယ်ရာ ရုပ်တုများအားြဖင့်မိမိတုိ့ကုိမညစ်

ညမ်းေစရ။ အြပစ်ကူးလွန်မǨအားြဖင့် စာရိတတမပျက်စီးရ။ ငါသည်သူတုိ့အား အြပစ်ဒုစရုိက်နှင့်ေဖာက်ြပန်မǨအမျိုး

မျိုးမှကယ်တင်၍စင်ြကယ်ေစမည်။ သူတုိ့ သည်ငါ၏လူမျိုးေတာ်ြဖစ်၍ငါသည် လည်းသူတုိ့၏ဘုရားြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၂၄

ငါ၏အေစခံဒါဝိဒ်က့ဲသုိ့ေသာဘုရင် သည်သူတုိ့၏ဘုရင်ြဖစ်လိမ့်မည်။ သူတုိ့ အားလံုးသုိးထိန်းတစ်ပါးတည်း၏လက် ေအာက်၌စုစည်းြကလျက်

ငါ၏ပညတ် ေတာ်တုိ့ကုိသစစာရိှစွာေစာင့်ထိန်း၍ငါ ၏အမိန့်ကုိနာခံြကလိမ့်မည်။‐ ၂၅ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ဘုိးေဘးများေနထုိင်

ခ့ဲြကသည့်ြပည်တည်းဟူေသာငါ၏အေစ ခံယာကုပ်အား ငါေပးအပ်သည့်ြပည်တွင် ေနထုိင်ရြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့နည်းတူသူ

တုိ့၏သားသမီးများနှင့်အဆက်အနွယ် အေပါင်းတုိ့သည်ထုိြပည်တွင်အစဥ်အǇမဲ ေနထုိင်ရြကလိမ့်မည်။ ငါ၏အေစခံဒါဝိဒ်

က့ဲသုိ့ေသာဘုရင်သည်သူတုိ့ကုိအစဥ် အုပ်စုိးလိမ့်မည်။‐ ၂၆ထာဝစဥ်Ǉငိမ်းချမ်းေရးအတွက်သူတုိ့နှင့် ပဋိညာဥ်Ǒပမည်။ သူတုိ့အားတည်ေထာင်ေပး

လျက်လူဦးေရတုိးပွားေစ၍ ငါ၏ဗိမာန် ေတာ်ကုိသူတုိ့ ြပည်တွင်အစဥ်အǇမဲတည် ေစမည်။‐ ၂၇ ငါသည်ထုိအရပ်တွင်သူတုိ့နှင့်အတူကိန်း

ဝပ်၍သူတုိ့၏ဘုရားြဖစ်လိမ့်မည်။ သူတုိ့ သည်လည်းငါ၏လူမျိုးေတာ်ြဖစ်ြကလိမ့် မည်။‐ ၂၈ ငါသည်သူတုိ့၏အလယ်၌ငါ၏ဗိမာန်

ေတာ်ကုိအစဥ်အǇမဲတည်ရိှေစေသာအခါ ငါသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ငါသည်သန့်ရှင်းေစေတာ်မူေြကာင်းကုိလူ

မျိုးတကာတုိ့သိရိှြကလိမ့်မည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၈ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် ငါ့ထံသုိ့ေရာက်လာ၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊ မာေဂါဂြပည်၊

ေမရှက်နှင့်တုဗလလူမျိုးတုိ့၏အǊကီးဆံုး ြဖစ်ေသာအုပ်စုိးသူေဂါဂမင်းအားရǨတ်ချ၍၊‐ ၃ ငါအရှင်ထာဝရဘုရားသည်ေမရှက်နှင့်

တုဗလလူမျိုးတုိ့၏အǊကီးဆံုးြဖစ်သူ ေဂါဂမင်း၏ရန်သူြဖစ်ေြကာင်းဆင့်ဆုိ ေလာ့။‐ ၄ ငါသည်သူအ့ားလှည့်ေစ၍သူ၏ပါးရုိးကုိ

သံချိတ်များြဖင့်ချိတ်ကာ သူ၏စစ်သူရဲ များနှင့်အတူဆဲွေခƝသွားမည်။ သူ၏တပ် မေတာ်သည်ြမင်းများ၊ ဝတ်စံုတူြမင်းစီး

သူရဲများြဖင့်ြပည့်စံု၍အလွန်ပင်Ǌကီး မား၏။ စစ်သူရဲမှန်သမǄသည်လည်းဒုိင်း လǞားǊကီးငယ်နှင့်ėားကုိကုိင်ေဆာင်ထား ြက၏။‐ ၅ ပါရှြပည်သား၊

ကုရှြပည်သားနှင့်ဖုတ ြပည်သားတုိ့သည်သူနှင့်အတူလုိက်ပါ လာြက၏။ သူတုိ့အားလံုးပင်ဒုိင်းလǞား များကုိကုိင်ေဆာင်ကာသံခေမာက်များ

ကုိေဆာင်းထားြက၏။‐ ၆ ေဂါမာြပည်ေြမာက်ဘက်တွင်ရိှေသာေတာ ဂါမြပည်နှင့်အြခားတုိင်းြပည်များမှ၊ စစ်သည်တပ်သားအေပါင်းတုိသ့ည်သူ

နှင့်အတူလုိက်ပါလာြက၏။‐ ၇ သူအ့ားမိမိကုိယ်ကုိအသင့်ရိှေနေစရန် နှင့် မိမိ၏စစ်သည်တပ်သားအေပါင်းတုိ့

အားအဆင်သင့်ရိှေနေစရန်မှာြကား ေလာ့။‐ ၈ နှစ်ေပါင်းအေတာ်ြကာေသာအခါငါသည် သူအ့ားလက်နက်များြပင်ဆင်လျက် တုိင်း

ြပည်တစ်ြပည်ကုိချင်းနင်းဝင်ေရာက်ေစမည်။ ထုိြပည်တွင်လူတုိ့သည်မိမိတုိ့အားအတုိင်း တုိင်းအြပည်ြပည်မှ ငါြပန်လည်စုသိမ်း

ေခƝေဆာင်လာချိန်မှအစǑပ၍ စစ်မက် အန တရာယ်အတွက်စုိးရိမ်ပူပန်မǨမရိှဘဲ ေနထုိင်လျက်ရိှ၏။ ေဂါဂမင်းသည်ဣသ

ေရလေတာင်တုိ့အားချင်းနင်းဝင်ေရာက် တုိက်ခုိက်လိမ့်မည်။ ထုိေတာင်တုိ့သည်အချိန် ြကာြမင့်စွာလူသူဆိတ်Ǉငိမ်ရာအရပ် ြဖစ်၍ေနခ့ဲေသာ်လည်း

ယခုအခါလူ အေပါင်းတုိ့ထံမှထုတ်ေဆာင်၍Ǉငိမ်း ချမ်းစွာေနထုိင်ရာြဖစ်၏။‐ ၉ သူနှင့်စစ်သည်ဗုိလ်ေြခတုိ့သည်လည်းေကာင်း၊

သူနှင့်အတူလုိက်ပါလာသည့်လူမျိုးတကာ တုိ့သည်လည်းေကာင်း၊ ထုိြပည်ကုိမုန်တုိင်း သဖွယ်တုိက်ခုိက်ကာမုိးတိမ်သဖွယ်လǞမ်းမုိး ြကလိမ့်မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ အရှင်ထာဝရဘုရားကေဂါဂအား``ထုိ အချိန်ကျေရာက်ေသာအခါသင်သည် ဆုိးညစ်ေသာအြကံအစည်တစ်ခုကုိ

Ǒပလိမ့်မည်။‐ ၁၁ ခုိကုိးရာမ့ဲြဖစ်၍ေနေသာတုိင်းြပည်တစ် ြပည်ကုိချင်းနင်းဝင်ေရာက်ရန်စိတ်ပုိင်းြဖတ် လိမ့်မည်။ ထုိြပည်မှလူတုိ့သည်တံတုိင်း
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အကာအရံမရိှသည့်Ǐမိ ့များတွင်ေအး ချမ်းစွာေနထုိင်ြကသူများြဖစ်ြက၏။‐ ၁၂ သင်သည်အခါတစ်ပါးကယုိယွင်းပျက်စီး

ခ့ဲေသာǏမိ ့များတွင်ေနထုိင်လျက်ရိှသူတုိ့ အား တုိက်ခုိက်လုယူရနြ်ကံစည်လိမ့်မည်။ သူ တုိ့သည်ကားလူမျိုးတကာတုိ့ထံမှငါြပန်

လည်စုသိမ်းထားသူများြဖစ်ြက၏။ သူတုိ့ သည်ယခုအခါ၌တိရစ ဆာန်များနှင့်ဥစစာ ပစစည်းများပုိင်လျက် ကမ ဘာ့လမ်းဆံုေဒသ

များတွင်ေနထုိင်ြကေလသည်။‐ ၁၃ ေရှဘြပည်နှင့်ေဒဒနြ်ပည်မှြပည်သား များ၊ တာရǨ ြပည်Ǐမိ ့များမှကုန်သည်တုိ့ က`သင်သည် ေရǞေငွနှင့်သုိး၊

နွား၊ ပစစည်းဥစစာ များကုိလုယူကာတုိက်ရာပါပစစည်းရိှ သမǄတုိ့ကုိယူေဆာင်သွားရန်စစ်သည် ဗုိလ်ေြခတုိ့ကုိစုရံုးလာပါသေလာ' ဟု

သင့်အားေမးြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍အရှင်ထာဝရဘုရားသည်ငါ့ အားေဂါဂထံသုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူ၍``ငါ၏

လူမျိုးေတာ်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ေအးချမ်းစွာေနထုိင်လျက်ရိှစဥ် သင်သည် မိမိေနထုိင်ရာေြမာက်မျက်နှာစွန်းမှချီ လာလိမ့်မည်။

လူမျိုးတကာပါဝင်၍အင် အားǊကီးမားေသာြမင်းစီးသူရဲတပ် အလံုးအရင်းနှင့်ချီတက်ကာ၊‐ ၁၆ ငါ၏လူမျိုးေတာ်ဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့အားမုန်တုိင်းသဖွယ်စစ်ဆင်တုိက်ခုိက် လိမ့်မည်။ အသင်ေဂါဂအချိန်ကျေသာ အခါငါ၏ြပည်ကုိတုိက်ခုိက်ေစရန် သင့် အားေစလǞတ်မည်။

ဤနည်းအားြဖင့်ငါ သည်အဘယ်သူြဖစ်ေြကာင်းလူမျိုးတကာ တုိ့အားသိရိှေစလိမ့်မည်။ သင့်ကုိငါǑပ ေစေသာအမǨများအားြဖင့်လည်း ငါ၏

သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာနာမေတာ်ကုိ ေပƝလွင်ေစလိမ့်မည်။‐ ၁၇ ေနာင်အခါ၌ငါသည်ဣသေရလြပည် ကုိတုိက်ခုိက်ရန်အတွက်လူတစ်ဦးကုိေစ

လǞတ်မည်ဟုလွန်ေလǇပီးေသာအခါက ပေရာဖက်များမှတစ်ဆင့်ငါǗမက်ြကားရာ ၌သင့်ကုိရည်စူး၍မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းေဂါဂ

အားေြပာြကားေလာ့၊ ထုိအချိန်ကပေရာ ဖက်များက ငါသည်သင့်ကုိသူတုိ့အား တုိက်ခုိက်ေစမည်ဟုနှစ်ေပါင်းြကာရှည်စွာ ေဟာေြပာခ့ဲသည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ဤ ကားထာဝရဘုရားသခင်မိန့်ေတာ်မူ ေသာစကားြဖစ်၏။ ၁၈ အရှင်ထာဝရဘုရားက``ဣသေရလြပည်

ကုိေဂါဂချင်းနင်းဝင်ေရာက်ေသာေန့၌ငါ သည်အမျက်ေဒါသေချာင်းေချာင်းထွက် လိမ့်မည်။‐ ၁၉ ငါ၏အမျက်ေတာ်မီးအရိှန်ေြကာင့်ထုိေန့၌

ဣသေရလြပည်တွင်ေြမငလျင်ြပင်းစွာ လǨပ်လိမ့်မည်ြဖစ်ေြကာင်းငါမိန့်ဆုိ၏။‐ ၂၀ ကမဘာေြမြပင်ေပƝတွင်ရိှသမǄေသာ လူ၊

ငါး၊ ငှက်နှင့်တိရစ ဆာန်များ၊ ေြမေပƝ၌သွားလာ လျက်ရိှေသာအြခားသတတဝါǊကီးငယ် အေပါင်းတုိ့သည် ငါ့အားေြကာက်လန့်တုန်

လǨပ်ြကလိမ့်မည်။ ေတာင်တုိ့သည်Ǐပိ၍ ေကျာက်ေဆာင်တုိ့သည်ေြကမွကာ တံတုိင်း ရိှသမǄတုိ့သည်လဲကျပျက်စီးလိမ့်မည်။‐ ၂၁

ငါ၏ေတာင်ေပƝတွင်ငါသည်ေဂါဂအားėား အားြဖင့် ထိတ်လန့်တုန်လǨပ်ေစမည်။ ဤကားငါ ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာစကားြဖစ် ၏။

သူ၏လူတုိ့သည်အချင်းချင်းသတ်ြဖတ် ြကလိမ့်မည်။‐ ၂၂ ငါသည်ėားေဘး၊ အနာေရာဂါေဘးတုိ့ အားြဖင့်သူကုိ့ဆံုးမမည်။ သူနှင့်တကွ

သူ၏စစ်သည်ဗုိလ်ေြခများ၊ အေပါင်းပါ လူအမျိုးမျိုးတုိ့အေပƝသုိ့ကန့်နှင့်မီး အပါအဝင်မုိးသီးမုိးေပါက်Ǌကီးများ ကုိြပင်းထန်စွာရွာသွန်းေစမည်။‐

၂၃ ဤနည်းအားြဖင့်ငါသည်Ǌကီးြမတ်၍သန့် ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ်မူေြကာင်းလူမျိုးတကာ တုိ့အားငါြပမည်။ ငါသည်ထာဝရဘုရား

ြဖစ်ေတာ်မူသည်ကုိသူတုိ့သိရိှြကလိမ့် မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၉အရှင်ထာဝရဘုရားက``အချင်းလူသား၊ ေမရှက်နှင့်တုဗလလူမျိုးတုိ့၏အǊကီး ဆံုးမင်းြဖစ်သူေဂါဂအားရǨတ်ချေလာ့။

ငါသည်သူ၏ရန်သူြဖစ်ေြကာင်းဆင့်ဆုိ ေလာ့။‐ ၂ ငါသည်သူအ့ားလှည့်ေစ၍ဆဲွေခƝလာမည်။

ဣသေရလေတာင်များသုိ့ေရာက်သည့်တုိင် ေအာင်ေြမာက်မျက်နှာစွန်းမှေခƝေဆာင်လာ မည်။‐ ၃ ထုိ့ေနာက်သူ၏လက်ဝဲလက်မှေလးနှင့်

လက်ယာလက်မှြမားတုိ့ကုိပုတ်ချမည်။‐ ၄ ေဂါဂနှင့်စစ်သည်အလံုးအရင်းတုိ့သည် လည်းေကာင်း၊ သူ၏မဟာမိတ်တုိ့သည်လည်း

ေကာင်းဣသေရလေတာင်များေပƝတွင်ကျ ဆံုးြကလိမ့်မည်။ ငါသည်သင့်အားငှက်ရဲ များနှင့်ေတာတိရစ ဆာန်တုိ့၏အစာြဖစ်ေစ

မည်။‐ ၅ သင်သည်ကွင်းြပင်ထဲတွင်ကျဆံုးလိမ့်မည်။ ဤကားငါအရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ် မူေသာစကားြဖစ်၏။‐ ၆

ငါသည်မာေဂါဂြပည်နှင့်လူတုိǇ့ငိမ်းချမ်း စွာေနထုိင်လျက်ရိှသည့်ပင်လယ်ကမ်းရုိး တန်းတစ်ေလǄာက်ကုိမီးသင့်ေလာင်ေစမည်။

ထုိအခါငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ် ေတာ်မူေြကာင်းလူတုိင်းသိရိှြကလိမ့်မည်။‐ ၇ ငါသည်ငါ၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာနာမ ေတာ်ကုိ
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ငါ့လူမျိုးေတာ်ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့သိရိှြကေစရန်ငါǑပမည်။ သူတုိ့ သည်ထုိသန့်ရှင်းေသာနာမေတာ်ကုိေနာက် တစ်ဖန်မရǨတ်ချရ။

ထုိအခါငါထာဝရ ဘုရားသည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းလူမျိုးတကာ

တုိ့သိရိှြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ အရှင်ထာဝရဘုရားက``ငါေဖာ်ြပခ့ဲ သည့်ေနရ့က်ကာလသည်ဧကန်မုချ ကျေရာက်အ့ံ။‐

၉ ဣသေရလǏမိ ့များတွင်ေနထုိင်သူတုိ့သည် Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ထွက်၍ ရန်သူများစွန့်ပစ်ထား ခ့ဲသည့်လက်နက်များကုိထင်းအြဖစ်စု

သိမ်းြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ခုနစ်နှစ်တုိင် တုိင်မီးဆုိက်နုိင်ေလာက်ေအာင် ဒုိင်းလǞား၊ ေလး၊ ြမား၊ တင်းပုတ်နှင့်လံှများကုိရရိှြကလိမ့်

မည်။‐ ၁၀ ရန်သူတုိ့စွန့်ပစ်ထားခ့ဲသည့်လက်နက်များ ကုိရရိှြကမည်ြဖစ်၍သူတုိ့သည်လွင်ြပင် ၌ထင်းေခွရန၊် ေတာ၌သစ်ပင်များခုတ်လဲှ

ရန်လုိလိမ့်မည်မဟုတ်။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ အားလုယက်သတ်ြဖတ်ြကသူတုိ့ကုိြပန် ၍တုိက်ခုိက်လုယက်ြကလိမ့်မည်''

ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ဤကားအရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူေသာစကားြဖစ်၏။ ၁၁ ထာဝရဘုရားက``ဤအမǨအရာအေပါင်း

ြဖစ်ပျက်လာေသာအခါေဂါဂအား ဣသေရလ ြပည်ပင်လယ်ေသအေရှဘ့က်တွင်ရိှေသာ ခရီးသည် ချိုင့်ဝှမ်းတွင်သခငျုင်းေြမယာ

တစ်ကွက်ကုိငါေပးမည်။ ထုိအရပ်တွင် ေဂါဂနှင့်သူ၏တပ်မေတာ်တစ်ခုလံုးကုိ ြမှုပ်နံှရသြဖင့် ခရီးသွားရန်လမ်းပိတ် ေနလိမ့်မည်။

သုိ့ ြဖစ်၍ထုိချိုင့်ဝှမ်းသည် ေဂါဂတပ်မေတာ်ချိုင့်ဝှမ်းဟုနာမည် တွင်လိမ့်မည်။‐ ၁၂ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ြပည်ရွာ

သန့်ရှင်းမǨအတွက် လူေသအေလာင်းများ ကုိခုနစ်လပတ်လံုးသǏဂငဟ်ရြကလိမ့်မည်။‐ ၁၃ ြပည်သူြပည်သားအေပါင်းတုိ့သည်ကူညီ

၍သǏဂငဟ်ြကလိမ့်မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည် ငါ၏ဘုန်းေတာ်ထင်ရှားသည့်ေန့၌ ဂုဏ်Ǒပ ချီးြမှင့်ြခင်းကုိခံရြကလိမ့်မည်။ ဤကား

ငါအရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာ စကားြဖစ်၏။‐ ၁၄ ခုနစ်လကာလကုန်ဆံုးသွားေသာအခါ အရပ်ရပ်သုိ့လှည့်လည်၍ Ǚကင်းကျန်ေနေသး

ေသာလူေသအေလာင်းများကုိရှာေဖွသǏဂငဟ် ေစရန်အတွက် လူတုိ့ကုိေရွးချယ်ခန့်ထား ြကလိမ့်မည်။ ဤနည်းအားြဖင့်ြပည်ရွာကုိ

စင်ြကယ်ေစြကလိမ့်မည်။‐ ၁၅ ထုိသူတုိ့သည်ြပည်ရွာကုိအစုန်အဆန် သွားလာလျက်လူရုိးများကုိေတွရိှ့သည့် အခါတုိင်း

ေဂါဂတပ်မေတာ်ချိုင့်ဝှမ်းတွင် ြမှုပ်နံှမည့်သူများေရာက်ရိှလာချိန်တုိင် ေအာင်မှတ်တုိင်များကုိစုိက်ထားြကလိမ့် မည်။‐ ၁၆

(ထုိချိုင့်ဝှမ်းအနီးတွင်တပ်မေတာ်နာမည် ကုိယူ၍မှည့်ေခƝထားသည့်Ǐမိ ့ရိှသတည်း။) သုိ့ ြဖစ်၍ြပည်ရွာြပန်လည်စင်ြကယ်လာ လိမ့်မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇အရှင်ထာဝရဘုရားကငါ့အား``အချင်း လူသား၊ ပတ်ဝန်းကျင်အရပ်ရပ်မှငှက်များ နှင့်တိရစ ဆာန်များအား သူတုိ့အတွက်ငါြပင်

ဆင်ေပးမည့်ယဇ်ပူေဇာ်ပဲွသုိ့လာ၍စား ေသာက်ြကရန်ေခƝဖိတ်ေလာ့။ ဣသေရလ ေတာင်ေပƝမှǊကီးြမတ်ေသာယဇ်ပူေဇာ်ပဲွ Ǌကီးြဖစ်၏။‐ ၁၈

ထုိပဲွသည်Ǌကီးကျယ်ေသာစားေသာက်ပဲွ ြဖစ်၍သူတုိ့သည် စစ်သူရဲတုိ့၏အသား ကုိစား၍ြပည်ရှင်မင်းတုိ့၏ေသွးကုိေသာက် ရြကလိမ့်မည်။

ထုိစစ်သူရဲများနှင့်ြပည် ရှင်မင်းတုိ့သည်ဘာရှနြ်ပည်မှဆူǏဖိးေသာ တိရစ ဆာန်များြဖစ်သည့် သုိးထီး၊ သုိးငယ်၊ ဆိတ် များ၊ နွားများက့ဲသုိ့အသတ်ခံရြက

လိမ့်မည်။‐ ၁၉ ထုိသူတုိ့သည်ယင်းသုိ့ယဇ်ေကာင်များ သဖွယ်အသတ်ခံရြကေသာအခါ ငှက် နှင့်တိရစ ဆာန်များသည်အဆီကုိဝစွာစား

၍ေသွးကုိမူးယစ်သည့်တုိင်ေအာင်ေသာက် ရြကလိမ့်မည်။‐ ၂၀ ငါြပင်ဆင်ေသာစားပဲွတွင်သူတုိ့သည် ြမင်းများနှင့်ြမင်းစီးသူရဲများ၊ တပ်မ

ေတာ်သားများနှင့်စစ်ပဲွဝင်သူတုိ့၏အ သားကုိစားရြကလိမ့်မည်။ ဤကားငါ အရှင်ထာဝရဘုရားǗမက်ဟေတာ်မူ ေသာစကားြဖစ်၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ထာဝရဘုရားက``လူမျိုးတကာတုိ့သည် ငါ၏ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိြမင်ရြကလိမ့် မည်။ ငါ၏တရားမǄတေသာစီရင်ချက်များ

ကုိအေကာင်အထည်ေဖာ်ရာတွင် ငါသည် မိမိ၏တန်ခုိးေတာ်ကုိအဘယ်သုိ့အသံုး Ǒပေတာ်မူေြကာင်းသူတုိ့အားြပမည်။‐

၂၂ ထုိအချိန်မှအစǑပ၍ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့သည် မိမိတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားကားငါပင်ြဖစ်သည်ကုိသိရိှြက

လိမ့်မည်။‐ ၂၃ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ငါ့အား ြပစ်မှားသည့်အြပစ်များေြကာင့်ြပည်နှင် ဒဏ်သင့်ရြကေြကာင်းကုိလည်း

လူမျိုး တကာတုိ့သိရိှြကလိမ့်မည်။ ငါသည်သူ တုိ့အားေကျာခုိင်းေတာ်မူ၍ရန်သူတုိ့ ၏လက်သုိ့ေရာက်ေစလျက်စစ်ပဲွတွင်ကျ

ဆံုးေစေတာ်မူခ့ဲ၏။‐ ၂၄ ငါသည်သူတုိ့အားမိမိတုိ့၏ဆုိးညစ် ယုတ်မာမǨများနှင့်ထုိက်ေလျာက်သည့် အတုိင်းစီရင်ေတာ်မူǇပီးလǄင်ေကျာ
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ခုိင်းေနေတာ်မူ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ အရှင်ထာဝရဘုရားက``သုိ့ ြဖစ်၍ယခု ငါသည် ယာကုပ်၏သားေြမးြဖစ်သူ

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားကရုဏာ သက်၍ တစ်ဖနြ်ပန်လည်ေကာင်းစားလာ ေစမည်။ ငါ၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာနာမ

ေတာ်ကုိကာကွယ်မည်။‐ ၂၆ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ြပည်တွင်Ǉခိမ်းေြခာက် မည့်သူမရိှဘဲေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာေနထုိင်ရ ြကေသာအခါ

ငါ့အားသစစာေဖာက်ြခင်း ေြကာင့်အသေရပျက်ခ့ဲရေြကာင်းကုိေမ့ ေပျာက်နုိင်ြကလိမ့်မည်။‐ ၂၇ ငါသည်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ်မူေသာဘုရား

ြဖစ်သည်ကုိလူမျိုးတကာတုိ့သိရိှြကေစ ရန် ငါ၏လူမျိုးေတာ်အားရန်သူတုိ့ေနထုိင် ရာတုိင်းြပည်နုိင်ငံအသီးသီးမှငါြပန်

လည်ေခƝေဆာင်ခ့ဲမည်။‐ ၂၈ ထုိအခါငါ၏လူမျိုးေတာ်သည်ငါ့အား မိမိတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းသိရိှြကလိမ့်မည်။

အ ဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါသည်ယခင်ကသူ တုိ့အားဖမ်းဆီးေခƝေဆာင်ြခင်းကုိခံေစ ေတာ်မူခ့ဲေသာ်လည်း ယခုအခါ၌တစ်

ေယာက်မကျနြ်ပန်လည်စုသိမ်းကာမိမိ တုိ့ ြပည်သုိ့ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူေသာေြကာင့် တည်း။‐ ၂၉ ငါသည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ်ဣသေရလအမျိုး

သားတုိ့အေပƝသုိ့ ငါ၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိသွန်း ေလာင်းမည်။ သူတုိ့အားေနာင်အဘယ်အခါ ၌မǄငါေကျာခုိင်းမည်မဟုတ်။ ဤကားငါ

အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာ စကားြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၄၀ ေနရ့က်ကားငါတုိ့ ြပည်နှင်ဒဏ်ခံရǇပီးေနာက်နှစ်ဆယ့်ငါးနှစ်ေြမာက်၊ ပထမလ၊

လဆန်းဆယ်ရက်ေန၊့ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အသိမ်းခံရချိန်တစ်ဆယ့်ေလးနှစ်ေစ့ေသာေန့ြဖစ်၏။

ထုိေန့၌ငါသည်ထာဝရဘုရား၏တန်ခုိးေတာ်လǞမ်းမုိးြခင်းခံရǇပီးလǄင် ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အားေဆာင်ယူသွားေတာ်မူ၏။‐

၂ ဗျာဒိတ်ရူပါရံုတွင်ငါ့အားဘုရားသခင်သည် ဣသေရလြပည်သုိ့ေခƝေဆာင်ေတာ်မူ၍

ြမင့်ေသာေတာင်ေပƝတွင်ချထားေတာ်မူ၏။ ထုိေတာင်၏ေတာင်ဘက်၌Ǐမိ ့တစ်Ǐမိ ့နှင့်တူေသာအေဆာက်အအံုများကုိငါြမင်ရ၏။‐

၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အားထုိǏမိ ့အနီးသုိ့ေခƝေဆာင်သွားေတာ်မူေသာအခါ

ငါသည်ေြကးဝါက့ဲသုိ့ေတာက်ေြပာင်လျက်ေနေသာလူတစ်ေယာက်ကုိြမင်ရ၏။ သူသည်ေပǐကိးနှင့်တုိင်းတာရန်

ကူလံုးတုိ့ကုိကုိင်ကာǏမိ ့တံခါးဝတွင်ရပ်လျက်ေန၏။ ၄ ကုိယ်ေတာ်ကငါ့အား``အချင်းလူသား၊ ေစ့ေစ့ြကည့်ရǨေလာ့။

သင့်အားငါေြပာသည်ကုိဂရုǑပနားေထာင်၍ငါြပသည့်အရာမှန်သမǄကုိေသချာစွာမှတ်သားထားေလာ့။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါသည်သင့်အား ထုိအရာများကုိြပရန်အတွက် ဤအရပ်သုိ့ေဆာင်ယူလာြခင်းြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။

သင်သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားမိမိေတွ ့ြမင်ရေသာအမǨအရာကုိေြပာြပရမည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ ငါြမင်ရေသာအရာမှာဗိမာန်ေတာ်ြဖစ်၏။ ထုိဗိမာန်ေတာ်ကုိတံတုိင်းကာရံထား၏။

ကူလံုးကုိကုိင်ထားေသာလူသည်ထုိဆယ်ေပရှည်ေသာကူလံုးြဖင့်တံတုိင်းကုိတုိင်းထွာြကည့်၏။ တံတုိင်းသည်အြမင့်ဆယ်ေပ၊

ထုဆယ်ေပရိှ၏။‐ ၆ ထုိေနာက်သူသည်အေရှအ့ရပ်သုိ့မျက်နှာမူေနသည့်တံခါးသုိ့သွား၍ေလှကားကုိတက်ǇပီးလǄင်

အေပƝဆံုးအထစ်မှတံခါးဝကုိတုိင်းြကည့်ရာအြမင့်ဆယ်ေပရိှသည်ကုိေတွရ့၏။‐ ၇

တံခါး၏အလွန်တွင်လမ်းြကားတစ်ခုရိှ၏။ ထုိလမ်း၏ဝဲယာတွင်အေစာင့်တပ်သားများအတွက်

အခန်းသံုးခန်းစီရိှ၏။ ထုိအခန်းတုိင်းပင်စတုရန်းပံုသဏဌာန်ရိှ၍နံရံတစ်ခုလǄင်ဆယ်ေပရှည်၏။

အခန်းတစ်ခုနှင့်တစ်ခုအြကားမှနံရံသည်ထုရှစ်ေပရိှ၏။ ဤအခန်းများအလွန်၌ဆယ်ေပရှည်ေသာလမ်းြကားတစ်ခုရိှ၏။

ထုိလမ်းသည်ဗိမာန်ေတာ်ကုိမျက်နှာမူလျက်ေနသည့်အခန်းǊကီးတစ်ခုသုိ့သွားရာလမ်းြဖစ်၏။‐ ၈

ထုိလူသည်ဤအခန်းǊကီးကုိတုိင်းတာြကည့်ရာအနံတစ်ဆယ့်သံုးေပ ရိှသည်ကုိေတွရ့၏။ ထုိအခန်း၏အစွန်ဆံုးနံရံများသည်ထုသံုးေပစီရိှ၏။‐

၁၀ (မုခ်ေပါက်လမ်းြကား၏ဝဲယာတွင်ရိှေသာအေစာင့်တပ်သားတုိ့၏အခန်းသံုးခန်းစီသည် အရွယ်ပမာဏချင်းတူညီြက၏။
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ယင်းတုိ့ကုိပုိင်းြခားထားသည့်နံရံများသည်လည်းထုချင်းတူညီြက၏။) ၁၁ ထုိေနာက်သူသည်ြကားလမ်း၏အနံကုိတုိင်းြကည့်ရာ

စုစုေပါင်းနှစ်ဆယ့်နှစ်ေပရိှသည်ကုိေတွရ့၏။ မုခ်ေပါက်လမ်းတစ်ေလǄာက်လံုးကားတစ်ဆယ့်ေြခာက်ေပရိှသတည်း။‐

၁၂ အေစာင့်တပ်သားတုိ့၏အခန်းတစ်ခုစီေရှတွ့င်အြမင့်လက်မနှစ်ဆယ်၊

အကျယ်လက်မနှစ်ဆယ်ရိှေသာတံတုိင်းရိှ၏။ (ထုိအခန်းတုိ့သည်အလျားဆယ်ေပ၊ အနံဆယ်ေပရိှသတည်း။‐

) ၁၃ ထုိေနာက်ထုိလူသည်အခန်းငယ်တစ်ခု၏ေနာက်ဘက်နံရံမှမုခ်ေပါက်လမ်းကုိြဖတ်၍

အစွန်းအခန်းငယ်ေနာက်ဘက်နံရံအထိတုိင်းတာရာေလးဆယ့်နှစ်ေပရိှသည်ကုိေတွရ့၏။‐ ၁၄ အစွန်းဆံုး၌ရိှေသာအခန်းမှထွက်လǄင်

တံတုိင်းအတွင်းရိှဗိမာန်ေတာ်အြပင်ဘက်သုိ့ေရာက်ရိှေလသည်။ ထုိအခန်းကုိတုိင်းထွာ၍ြကည့်ရာသံုးဆယ့်ေလးေပကျယ်သည်ကုိေတွရ့၏။‐

၁၅ မုခ်ေပါက်ဝမှေန၍အစွန်ဆံုးအခန်းအထိ စုစုေပါင်းရှစ်ဆယ့်ငါးေပရိှသတည်း။‐ ၁၆ အခန်းအားလံုး၏အြပင်နံရံတုိင်း၊

အတွင်းနံရံတုိင်းတုိ့ ၌ြပူတင်းေပါက်ငယ်များရိှ၏။ လမ်းြကားသုိ့မျက်နှာမူလျက်ေနေသာအတွင်းနံရံများတွင်

စွန်ပလံွပင်ပံုများကုိထွင်းထုထားေလသည်။ ၁၇ ထုိလူသည်ငါ့အားမုခ်ေပါက်ကုိြဖတ်၍ဗိမာန်ေတာ်အြပင်တံတုိင်းထဲသုိ့ေခƝေဆာင်သွား၏။

အြပင်တံတုိင်းကုိကပ်၍ေဆာက်လုပ်ထားေသာအခန်းေပါင်းသံုးဆယ်ရိှ၏။

ထုိအခန်းများ၏ေရှတွ့င်ေကျာက်များခင်းထားေသာအကွက်ရိှေလသည်။

တံတုိင်းအြပင်၏ေြမမျက်နှာြပင်သည်တံတုိင်းအတွင်းရိှေြမမျက်နှာြပင်ထက်နိမ့်၏။ ၁၉

ဗိမာန်ေတာ်တံတုိင်းအတွင်းရိှဝင်းသုိ့ေရာက်နုိင်ေသာ ေြမမျက်နှာြပင်ြမင့်သည့်ေနရာတွင်မုခ်ေပါက်တစ်ခုရိှ၏။

ထုိလူသည်အတွင်းမုခ်ဦးေပါက်နှင့်အြပင်မုခ်ဦးေပါက်အကွာအေဝးကုိတုိင်းတာြကည့်ရာ တစ်ရာေြခာက်ဆယ့်ရှစ်ေပရိှသည်ကုိေတွရ့၏။

၂၀ ထုိေနာက်သူသည်တံတုိင်းအြပင်ရိှဝင်းသုိ့သွားရာ ေြမာက်မုခ်ေပါက်လမ်းကုိတုိင်းတာြကည့်၏။‐ ၂၁

လမ်း၏ဝဲယာသံုးခန်းစီရိှေသာအေစာင့်တပ်သားတုိ့၏အခန်းများ၊ ထုိအခန်းတုိ့ကုိပုိင်းြခားထားသည့်နံရံများနှင့်အဝင်ခန်းတုိ့သည်

အေရှမု့ခ်ေပါက်မှာက့ဲသုိ့ပင်အတုိင်းအတာတူညီ၏။ ထုိလမ်းသည်အလျားရှစ်ဆယ့်ငါးေပ၊ အနံေလးဆယ့်နှစ်ေပရိှ၏။‐ ၂၂

အဝင်ခန်းြပူတင်းေပါက်များနှင့်ထွင်းထုထားသည့်စွန်ပလံွပင်ပံုများသည်လည်းအေရှမု့ခ်ေပါက်မှာက့ဲသုိ့ပင်ြဖစ်၏။

ဤမုခ်တံခါးသုိ့ေလှကားခုနစ်ထစ်ြဖင့်တက်ရ၏။ အစွန်းဆံုးရိှအဝင်ခန်းသည်တံတုိင်းအြပင်ဝင်းကုိမျက်နှာမူလျက်ေန၏။‐

၂၃ အေရှဘ့က်မှာက့ဲသုိ့ပင်တံတုိင်းအြပင်ဝင်းကုိြဖတ်၍

ဤေြမာက်ဘက်မုခ်ေပါက်နှင့်တည့်တည့်၌တံတုိင်းအတွင်းရိှဝင်းသုိ့ဝင်ရန်မုခ်ေပါက်တစ်ခုရိှေလသည်။

ထုိသူသည်မုခ်ေပါက်နှစ်ခု၏အကွာအေဝးကုိတုိင်း၍ြကည့်ရာ တစ်ရာခုနစ်ဆယ်ေပရိှသည်ကုိေတွရ့၏။ ၂၄

ထုိေနာက်ထုိသူသည်ငါ့အားေတာင်မျက်နှာသုိ့ေခƝေဆာင်သွားရာ ငါတုိ့သည်ထုိအရပ်တွင်အြခားမုခ်ေပါက်တစ်ခုကုိြမင်ရြက၏။

သူသည်ထုိမုခ်ေပါက်၏အတွင်းနံရံနှင့်အဝင်ခန်းကုိတုိင်းတာြကည့်၏။ယင်းတုိ့သည်အြခားမုခ်ေပါက်နှင့်အေဆာင်များနည်းတူပင်ြဖစ်၏။‐ ၂၅

ဤမုခ်ေပါက်မှအခန်းများတွင် အြခားမုခ်ေပါက်များမှအေဆာင်များမှာက့ဲသုိ့ပင်ြပူတင်းေပါက်များရိှ၏။ မုခ်ေပါက်‐

သည်စုစုေပါင်းအလျားရှစ်ဆယ့်ငါးေပ၊ အနံေလးဆယ့်နှစ်ေပရိှ၏။‐ ၂၆ ယင်းကုိေလှကားခုနစ်ထစ်ြဖင့်တက်ရ၏။

ထုိမုခ်ေပါက်၏အဝင်ခန်းသည်လည်းအြပင်ဝင်းကုိမျက်နှာမူ၍ေန၏။ လမ်းြကားကုိမျက်နှာမူလျက်ရိှသည့်အတွင်းနံရံများတွင်

စွန်ပလံွပင်ပံုများကုိထွင်းထား၏။‐ ၂၇ ဤအရပ်၌လည်းတံတုိင်းအတွင်းဝင်းသုိ့ဝင်ရာမုခ်ေပါက်တစ်ခုရိှ၏။

ထုိသူသည်ဤမုခ်ေပါက်နှင့်ပထမမုခ်ေပါက်အကွာအေဝးကုိတုိင်းတာြကည့်ရာ ေပတစ်ရာခုနစ်ဆယ်ရိှသည်ကုိေတွရ့၏။

၂၈ ထုိသူသည်ေတာင်မုခ်ေပါက်ကုိြဖတ်၍ ငါ့အားတံတုိင်းအတွင်းဝင်းထဲသုိ့ေခƝေဆာင်သွား၏။
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သူသည်မုခ်ေပါက်ကုိတုိင်းတာြကည့်ရာအြခားမုခ်ေပါက်များ၏ပမာဏအတုိင်းပင်ေတွရ့၏။‐ ၂၉

ထုိမုခ်ေပါက်ရိှအေစာင့်တပ်သားတုိ့၏အခန်းများ၊ အဝင်ခန်းနှင့်အတွင်းနံရံများသည်အြခားမုခ်ေပါက်များမှာက့ဲသုိ့ပင်ြဖစ်၏။

ဤမုခ်ေပါက်ရိှအခန်းများ၌လည်းြပူတင်းေပါက်များရိှ၏။ စုစုေပါင်းအလျားရှစ်ဆယ့်ငါးေပ၊ အနံေလးဆယ့်နှစ်ေပရိှ၏။‐ ၃၁

ယင်းတွင်တံတုိင်းအြပင်ဝင်းသုိ့မျက်နှာမူေနေသာအဝင်ခန်းရိှ၏။ မုခ်ေပါက်လမ်းြကားတစ်ေလǄာက်ရိှနံရံများတွင်စွန်ပလံွပင်ပံုများထွင်းထား၏။

ဤမုခ်ေပါက်သုိ့ေလှကားရှစ်ထစ်ြဖင့်တက်ရ၏။ ၃၂ ထုိလူသည်အေရှမု့ခ်ေပါက်ကုိြဖတ်၍ ငါ့အားတံတုိင်းအတွင်းဝင်းထဲသုိ့ေခƝေဆာင်သွား၏။

သူသည်မုခ်ေပါက်ကုိတုိင်းတာ၍ ြကည့်ရာအြခားမုခ်ေပါက်များ၏ပမာဏအတုိင်းပင်ေတွရ့၏။‐ ၃၃

ယင်းမုခ်ေပါက်ရိှအေစာင့်တပ်သားတုိ့၏အခန်းများ၊ အဝင်ခန်းနှင့်အတွင်းနံရံများသည် အြခားမုခ်ေပါက်များမှာက့ဲသုိ့ပင်အတုိင်းအတာရိှြက၏။

မုခ်ေပါက်ပတ်လည်နှင့်အဝင်ခန်း၌ြပူတင်းေပါက်များရိှ၏။ စုစုေပါင်းအလျားရှစ်ဆယ့်ငါးေပ၊ အနံေလးဆယ့်နှစ်ေပရိှ၏။‐ ၃၄

အဝင်ခန်းသည်တံတုိင်းအြပင်ဝင်းသုိ့မျက်နှာမူ၍ေန၏။ မုခ်ေပါက်လမ်းြကားတစ်ေလǄာက်ရိှနံရံများတွင် စွန်ပလံွပင်ပံုများကုိထွင်းထား၏။

မုခ်ေပါက်သုိ့ေလှကားရှစ်ထစ်ြဖင့်တက်ရ၏။ ၃၅ ထုိေနာက်ထုိလူသည်ငါ့အားေြမာက်မုခ်ေပါက်သုိ့ေခƝေဆာင်သွား၏။

သူသည်ထုိမုခ်ေပါက်ကုိတုိင်းတာြကည့်ရာအြခားမုခ်ေပါက်များနှင့်အတူတူပင်ြဖစ်ေြကာင်းေတွရ့၏။‐

၃၆ ယင်းတွင်အြခားမုခ်ေပါက်များမှာက့ဲသုိ့အေစာင့်တပ်သားများအတွက်အခန်းများ၊

လှပစွာတန်ဆာဆင်ထားသည့်အတွင်းနံရံများ၊ အဝင်ခန်းြပူတင်းေပါက်များရိှ၏။ စုစုေပါင်းအလျားေလးရာရှစ်ဆယ့်ငါးေပ၊

အနံေလးဆယ့်နှစ်ေပရိှ၏။‐ ၃၇ အဝင်ခန်းသည်တံတုိင်းအြပင်ဝင်းသုိ့မျက်နှာမူ၍ေန၏။

မုခ်ေဆာင်လမ်းြကားတစ်ေလǄာက်ရိှနံရံများတွင်စွန်ပလံွပင်ပံုများထွင်း၍ထား၏။ မုခ်ေပါက်သုိ့ေလှကားရှစ်ထစ်ြဖင့်တက်ရ၏။

၃၈ တံတုိင်းအြပင်ဝင်းအတွင်း၌ေြမာက်ဘက်အတွင်းမုခ်ေပါက်နှင့်ကပ်၍တည်ေဆာက်ထားေသာတုိးချဲေ့ဆာင်ရိှ၏။

ထုိအေဆာက်အအံုမှေန၍တံတုိင်းအြပင်ဝင်းသုိ့မျက်နှာမူလျက်ရိှသည့်အဝင်ခန်းကုိဝင်နုိင်၏။

ဤအေဆာက်အအံုသည်တစ်ေတာင်လံုးမီးရǨိ ပူ့ေဇာ်မည့်ယဇ်ေကာင်များကုိေဆးေြကာရာြဖစ်၏။‐ ၃၉

အဝင်ခန်း၏အတွင်း၌တစ်ဖက်တစ်ချက်တွင်စားပဲွနှစ်လံုးစီရိှ၏။ တစ်ေကာင်လံုးမီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရန်နှင့်အြပစ်ေြဖရာယဇ်၊

ဒုစရုိက်ေြဖရာယဇ်များအတွက်၊ တိရစ ဆာန်များကုိဤစားပဲွများေပƝတွင်တင်၍သတ်ရြက၏။‐ ၄၀

အခန်း၏အြပင်ဘက်၌လည်းေြမာက်မုခ်ေပါက်တစ်ဘက်တစ်ချက်တွင်စားပဲွနှစ်လံုးစီရိှသြဖင့်စုစုေပါင်းေလးလံုးရိှ၏။‐ ၄၁

သုိ့ ြဖစ်၍တိရစ ဆာန်များကုိသတ်ရန်အခန်းထဲ၌စားပဲွေလးလံုး၊ အြပင်၌ေလးလံုး၊ စုစုေပါင်းရှစ်လံုးရိှသတည်း။‐ ၄၂

တုိးချဲေ့ဆာင်တွင်တစ်ေကာင်လံုးမီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရာယဇ်ေကာင်များကုိြပင်ဆင်ရန်စားပဲွေလးလံုးမှာေကျာက်ကုိဆစ်၍Ǒပလုပ်ထားေလသည်။

ထုိစားပဲွများသည်အလျားတူအနံတူလက်မသံုးဆယ်စီရိှ၍ လက်မနှစ်ဆယ်ြမင့်၏။

ယင်းတုိ့အေပƝတွင်ယဇ်ေကာင်များကုိသတ်ရန်ကိရိယာတန်ဆာများကုိတင်ထား၏။‐ ၄၃

ထုိစားပဲွများတွင်အထူသံုးလက်မရိှေသာအနားပတ်များတပ်ထား၏။ယဇ်ပူေဇာ်ရန်အသားများကုိထုိစားပဲွများေပƝတွင်တင်ထားရ၏။ ၄၄

ထုိေနာက်ထုိသူသည်အတွင်းဝင်းသုိ့ငါ့ကုိေခƝေဆာင်သွား၏။ ေြမာက်မုခ်ေပါက်၏နံေဘးတံတုိင်းအတွင်းဝင်း၌အခန်းတစ်ခုရိှ၏။

ထုိအခန်းသည်ေတာင်ဘက်သုိ့မျက်နှာမူလျက်ေန၏။ ေတာင်မုခ်ေပါက်၏နံေဘး၌လည်းအလားတူအခန်းတစ်ခုရိှ၏။

ထုိအခန်းသည်ေြမာက်ဘက်သုိ့မျက်နှာမူလျက်ေန၏။‐ ၄၅ ထုိလူကေတာင်ဘက်သုိ့မျက်နှာမူလျက်ေနသည့်အခန်းသည်

ဗိမာန်ေတာ်၏အမǨကုိေဆာင်ရွက်ရသူယဇ်ပုေရာဟိတ်များအတွက်ြဖစ်ေြကာင်း၊‐ ၄၆ ေြမာက်ဘက်သုိ့မျက်နှာမူလျက်ရိှသည့်အခန်းသည်

ယဇ်ပလလင်ဆုိင်ရာအမǨကုိေဆာင်ရွက်ရသူယဇ်ပုေရာဟိတ်များအတွက်ြဖစ်ေြကာင်းငါ့အားေြပာြပေလသည်။ ထုိယဇ်ပုေရာဟိတ်အားလံုးတုိ့သည်
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ဇာဒုတ်မှဆင်းသက်လာသူေလဝိအနွယ်ဝင်များြဖစ်ြကသည်။ သူတုိ့သည်သာလǄင်ထာဝရဘုရား၏ေရှေ့တာ်ေမှာက်သုိ့ဝင်၍

အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက်ခွင့်ရရိှြကသတည်း။ ၄၇ ထုိလူသည်တံတုိင်းအတွင်းဝင်းကုိတုိင်းတာြကည့်ရာအလျားေပတစ်ရာခုနစ်ဆယ်၊

အနံေပတစ်ရာခုနစ်ဆယ်ရိှသည်ကုိေတွရ့၏။ ဗိမာန်ေတာ်သည်အေနာက်ဘက်တွင်ရိှ၍ ဗိမာန်ေတာ်ေရှ ့၌ယဇ်ပလလင်ရိှ၏။‐ ၄၈

ထုိေနာက်သူသည်ငါ့အားဗိမာန်ေတာ်မုခ်ဦးေပါက်ခန်းထဲသုိ့ေခƝေဆာင်သွား၏။ သူသည်အဝင်ဝကုိတုိင်းတာြကည့်ရာထုရှစ်လက်မ၊

အနံနှစ်ဆယ့်ေလးေပရိှသည်ကုိေတွရ့၏။ ဝဲယာရိှနံရံများမှာထုငါးေပစီရိှြက၏။‐ ၄၉ မုခ်ဦးခန်းသည်အနံသံုးဆယ့်ေလးေပ၊

ထုေပနှစ်ဆယ်ရိှ၍ယင်းကုိေလှကားထစ်များြဖင့်တက်ရ၏။ မုခ်ဦးေပါက်တစ်ဖက်တစ်ချက်တွင်တုိင်တစ်လံုးစီရိှသတည်း။

၄၁ ထုိေနာက်ထုိလူသည်ငါ့အားသန့်ရှင်းရာ ဌာနတည်းဟူေသာ ဗိမာန်ေတာ်အလယ်ခန်း သုိ့ေခƝေဆာင်သွားကာ ဗိမာန်ေတာ်မုခ်ေပါက်

လမ်းကုိတုိင်းတာ၍ြကည့်၏။ ထုိလမ်းသည် ထုဆယ်ေပ၊‐ ၂အနံတစ်ဆယ့်ခုနစ်ေပရိှ၏။ ယင်း၏ဝဲယာ နံရံများသည်ထုရှစ်ေပစီရိှ၏။

အလယ် ခန်းကုိတုိင်းတာြကည့်ေသာအခါအလျား ေြခာက်ဆယ့်ရှစ်ေပ၊ အနံသံုးဆယ့်ေလးေပ ရိှသည်ကုိေတွရ့၏။ ၃

ထုိေနာက်သူသည်အတွင်းဆံုးအခန်းသုိ့ ဝင်၏။ ထုိအခန်းအဝင်လမ်းကုိတုိင်းတာ ြကည့်ရာထုသံုးေပ၊ အနံဆယ်ေပရိှေလ သည်။

ဝဲယာရိှနံရံများမှာထုတစ်ဆယ့် နှစ်ေပရိှသတည်း။‐ ၄ ထုိသူသည်ဤအခန်းကုိတုိင်း၍ြကည့် ၏။ယင်းသည်အလျားအနံသံုးဆယ့်ေလး ေပစီရိှ၏။

ထုိေနာက်သူသည်ငါ့အား``ဤအခန်းကားအလွန်သန့်ရှင်းရာဌာန ေတာ်ပင်တည်း'' ဟုဆုိ၏။ ၅ ထုိလူသည်ဗိမာန်ေတာ်အေဆာက်အအံု

အတွင်းနံရံ၏ထုကုိတုိင်း၍ြကည့်ရာ ဆယ်ေပရိှ၏။ ထုိနံရံကုိကပ်၍ဗိမာန် ေတာ်ပတ်လည်၌အကျယ်ခုနစ်ေပရိှ အခန်းငယ်များရိှ၏။‐

၆ ထုိအခန်းများသည်အထပ်သံုးထပ်ရိှ ၍တစ်ထပ်လǄင် အခန်းငယ်ေပါင်းသံုးဆယ် စီရိှ၏။ ဗိမာန်ေတာ်ဘက်မှနံရံများသည်

တစ်ထပ်နှင့်တစ်ထပ်ထုချင်းမတူǒက။ ေအာက် ထပ်နံရံကအထက်ထပ်နံရံထက်ပိ၍ ထူ၏။ ဤနည်းအားြဖင့်အခန်းငယ်များ

ကုိနံရံနှင့်ချိတ်ဆက်၍ေဆာက်မည့်အစား၊ ထုထည်Ǌကီးေသာနံရံခǀန်းေပƝတွင် တင်၍ေဆာက်လုပ်ထားေလသည်။‐ ၇

သုိ့ ြဖစ်၍ေအာက်ထပ်မှအလယ်ထပ်သုိ့ လည်းေကာင်း၊ အလယ်ထပ်မှအထက်ထပ် သုိ့လည်းေကာင်းသွားလာနုိင်ြက၏။

ဗိမာန် ေတာ်နံရံပတ်လည်မှအခန်းများ၏ေရှ ့ တွင်ေလှကားကျယ်နှစ်ခုရိှ၏။ ထုိအခန်း ရိှေနြခင်းေြကာင့်ဗိမာန်ေတာ်နံရံများ

၏ထုထည်ကုိေအာက်ဆံုးမှအထက်ဆံုး အထိတစ်ညီတည်းဟုထင်မှတ်ရ၏။‐ ၈ ငါသည်ဗိမာန်ေတာ်ပတ်လည်တွင်ေလှကား

ထစ်ေြမြပန့်ရိှသည်ကုိေတွ ့ြမင်ရ၏။ ယင်း သည်ပတ်ဝန်းကျင်ေြမရာထက်ဆယ်ေပ ပုိ၍ြမင့်ǇပီးလǄင် ဗိမာန်ေတာ်နံရံတွင်

ေဆာက်လုပ်ထားသည့်အခန်းများ၏အုတ် ြမစ်နှင့်တေြပးတည်းြဖစ်၍ေနေလသည်။ ထုိအခန်းများ၏အြပင်နံရံသည်ရှစ်ေပ ထူ၏။

ေလှကားထစ်ေြမြပန့်နှင့်ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်တုိ့၏အခန်းများစပ်Ǚကားဗိမာန် ေတာ်ပတ်လည်တင်သံုးဆယ့်ေလးေပ ကျယ်ေသာေြမလွတ်ရိှ၏။

ဗိမာန်ေတာ်၏ ေြမာက်ဘက်၌ရိှအခန်းများသုိ့ဝင်ရန် တံခါးတစ်ေပါက်၊ ေတာင်ဘက်၌ရိှေသာ အခန်းများသုိ့ဝင်ရန်တံခါးတစ်ေပါက်

ရိှ၏။ ဗိမာန်ေတာ်ပတ်လည်၌ရိှေသာ ေလှကားထစ်ေြမြပန့်သည်အနံရှစ် ေပရိှသတည်း။ ၁၂ ဗိမာန်ေတာ်အေနာက်ဘက်ေြမလွတ်အစွန်း

တွင်အေဆာက်အအံုတစ်ခုရိှ၏။ ယင်း သည်အလျားတစ်ရာ့ငါးဆယ်ေပ၊ အနံ တစ်ရာတစ်ဆယ့်ခုနစ်ေပရိှ၏။ ထုိအေဆာက်

အအံု၏နံရံတစ်ေလǄာက်လံုးသည်ထု ရှစ်ေပရိှ၏။ ၁၃ ထုိလူသည်ဗိမာန်ေတာ်အြပင်ပုိင်းကုိတုိင်း တာ၍ြကည့်၏။ယင်းသည်အလျားေပတစ်

ရာခုနစ်ဆယ်ရိှ၏။ ဗိမာန်ေတာ်ေကျာဘက် မှေန၍ေြမလွတ်ကုိြဖတ်ကာအေနာက် ဘက်ဗိမာန်ေတာ်အစွန်းဆံုးအပုိင်းအထိ

ေပတစ်ရာခုနစ်ဆယ်ရိှ၏။‐ ၁၄ ဝဲယာမှေြမလွတ်အပါအဝင်ဗိမာန်ေတာ် မျက်နှာစာကုိြဖတ်၍တုိင်းတာြကည့်ရာ

ေပတစ်ရာခုနစ်ဆယ်ရိှေလသည်။‐ ၁၅ ထုိလူသည်ဝဲယာရိှစǐကငများအပါအဝင် ဗိမာန်ေတာ်၏အေနာက်ဘက်ကိတုိင်းတာ ြကည့်ရာ

ေပတစ်ရာခုနစ်ဆယ်ရိှသည်ကုိ ေတွရ့၏။ ဗိမာန်ေတာ်မုခ်ဦးခန်း၊ ခန်းမေဆာင်Ǌကီးနှင့် အလွန်သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်တုိ့၏နံရံ

များကုိ၊‐ ၁၆ ြကမ်းြပင်မှြပူတင်းေပါက်များအထိ သစ် သားမှန်ကွက်ပံုများြဖင့်တပ်ဆင်ထား၏။ ဤြပူတင်းေပါက်များကုိလည်း
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ဖံုးအုပ်၍ ထားနုိင်၏။‐ ၁၇ ဗိမာန်ေတာ်အတွင်းနံရံများကားတံခါး ေပါက်အထက်အထိ ၁၈ စွန်ပလံွပင်ပံုများ၊ ေခရုဗိမ်ရုပ်ပံုများကုိ

ထုလုပ်၍တန်ဆာဆင်ထားေလသည်။ အခန်း ပတ်လည်တစ်ေလǄာက်လံုးဦးစွာစွန်ပလံွ ပင်ပံု၊ ထုိေနာက်ေခရုဗိမ်ရုပ်ပံု၊ ထုိေနာက်

စွန်ပလံွပင်ပံုစသည်ြဖင့်ထုလုပ်ထား သတည်း။ ေခရုဗိမ်တစ်ပါးစီတွင်မျက်နှာ နှစ်မျိုးရိှ၏။‐ ၁၉ လူမျက်နှာနှင့်ြခေသင့မျက်နှာြဖစ်၍

လူမျက် နှာသည်စွန်ပလံွပင်တစ်ပင်ဘက်သုိ့လှည့် ၍ ြခေသင့မျက်နှာကအြခားစွန်ပလံွပင် တစ်ပင်ဘက်သုိ့လှည့်၍ေန၏။‐

၂၀ ဤနည်းအတုိင်းနံရံတစ်ေလǄာက်လံုးတွင် ြကမ်းြပင်မှတံခါးေပါက်အထက်တုိင် ေအာင်အရုပ်များထွင်းထုလုပ်၍ထား

ေလသည်။‐ ၂၁ သန့်ရှင်းရာဌာန၏တံခါးတုိင်များ သည်ေလးေထာင့်တုိင်များြဖစ်ြက၏။ အလွန်သန့်ရှင်းရာဌာနအဝင်ဝ၏ေရှ ့

၌သစ်သားယဇ်ပလလင်နှင့်တူေသာအရာ တစ်ခုရိှ၏။‐ ၂၂ ထုိအရာသည်ငါးေပြမင့်၍ေလးေပကျယ် ၏။ ယင်း၏ေထာင့်တုိင်များ၊ ေအာက်အေြခခံ

ဖိနပ်နှင့်နံရံများသည်သစ်သားြဖင့်Ǉပီး ြက၏။ ထုိလူက``ဤကားထာဝရဘုရား ၏ေရှေ့တာ်စားပဲွြဖစ်သည်'' ဟုငါ့အား ဆုိ၏။ ၂၃

သန့်ရှင်းရာဌာနသုိ့ဝင်ရာလမ်းအဆံုး ၌လည်းေကာင်း၊ အလွန်သန့်ရှင်းရာဌာန ေတာ်သုိ့ဝင်ရာလမ်းအဆံုး၌လည်းေကာင်း တံခါးတစ်ခုစီရိှ၏။‐ ၂၄

ယင်းတုိသ့ည်အလယ်မှဖွင့်ရေသာနှစ် ရွက်တံခါးများြဖစ်ြက၏။‐ ၂၅သန့်ရှင်းရာဌာနသုိ့ဝင်ရာတံခါးများတွင် လည်းနံရံများက့ဲသုိ့ပင်စွန်ပလံွပင်ပံု

များနှင့်ေခရုဗိမ်ရုပ်များထုလုပ်၍ထား၏။ ထုိ့ ြပင်မုခ်ဦးခန်းအဝင်တံခါးအြပင် ဘက်၌လည်းသစ်သားေဖာင်းရစ်တစ်ခုရိှ၏။‐ ၂၆

ထုိအခန်းတွင်ေဘးြပူတင်းေပါက်များရိှ၍ နံရံများ၌လည်းစွန်ပလံွပင်ပံုများထု လုပ်ထားေလသည်။ ဗိမာန်ေတာ်၏ေဘးခန်း တွင်လည်း

သစ်သားေဖာင်းရစ်များရိှသည်။

၄၂ ထုိလူသည်ငါ့အားတံတုိင်းအြပင်ဝင်း အတွင်းသုိ့ေခƝေဆာင်ကာဗိမာန်ေတာ်ေြမာက် ဘက်၌ရိှေသာအေဆာက်အအံုသုိ့ေခƝ

ေဆာင်သွား၏။ ထုိအေဆာက်အအံုသည် အလျားတစ်ရာခုနစ်ဆယ်ေပ၊ အနံရှစ် ဆယ့်ငါးေပရိှ၍ဗိမာန်ေတာ်အေနာက်

ဘက်၌ရိှသည့်အေဆာက်အအံုနှင့် မေဝးေချ။‐ ၃ယင်းသည်တစ်ဖက်ဗိမာန်ေတာ်နှင့်ယှဥ်၍သံုး ဆယ့်ေလးေပကျယ်ေသာေြမကွက်လပ်ကုိ

လည်းေကာင်း၊ တံတုိင်းအြပင်ဝင်း၏ေနာက် ဘက်မှေကျာက်သမံတလင်းခင်းလမ်းကုိ လည်းေကာင်းမျက်နှာမူ၍ေန၏။ ထုိအေဆာက်

အအံုကုိအဆင့်ဆင့်ြမင့်တက်လာေသာ ေြမြပင်သံုးဆင့်အေပƝတွင်တည်ေဆာက် ထားေလသည်။‐ ၄ ေြမာက်ဘက်၌ယင်းကုိယှဥ်လျက်ေနသည့်

လမ်းတစ်သွယ်ရိှ၏။ ထုိလမ်းသည်အလျား ေပတစ်ရာခုနစ်ဆယ်၊ အနံတစ်ဆယ့်ခုနစ် ေပရိှ၏။ ထုိေြမာက်ဘက်၌ပင်လǄင်ထုိ

အေဆာက်အအံုသုိ့ဝင်ရန်အေပါက်များ ရိှေလသည်။‐ ၅ အြမင့်ပုိင်းတွင်ရိှသည့်အခန်းများသည် အလယ်ပုိင်းနှင့်အနိမ့်ပုိင်းတွင်ရိှသည့်

အခန်းများထက်ပုိ၍ကျဥ်း၏။ အဘယ် ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထုိအခန်းတုိ့ကုိေနာက်သုိ့ ဆုတ်၍ေဆာက်လုပ်ထားေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐

၆ ေြမြပင်သံုးဆင့်စလံုး၌ရိှေသာအခန်း တုိ့သည်ေြမြပန့်ကုန်းြမင့်များေပƝတွင်တည် ေဆာက်ထားသြဖင့်ယင်းတုိ့သည်တံတုိင်း

အြပင်ဝင်းအတွင်းမှအြခားအေဆာက် အအံုများမှာက့ဲသုိ့ေကျာက်တုိင်များ မရိှေချ။‐ ၇ အနိမ့်ပုိင်းတွင်ရိှသည့်အေဆာက်အအံု

၏နံရံသည်အလျားတစ်ဝက်မှာရှစ်ဆယ့် ငါးေပြဖစ်၏။ ကျန်ေသာရှစ်ဆယ့်ေလးေပ တွင်အခန်းများရိှ၏။ ဗိမာန်ေတာ်နှင့်ကပ်

လျက်ရိှေသာဘက်တွင် ေပတစ်ရာ့ခုနစ်ဆယ် ရိှသည်။ အဆင့်ထိပ်ဆံုးေြမြပင်တွင်အေဆာက် အအံုတစ်ေလǄာက်လံုး၌အခန်းများရိှ၏။‐ ၉

ဤအခန်းများေအာက်အေဆာက်အအံု၏ အေရှစွ့န်းပုိင်းတံတုိင်းအြပင်ဝင်းအစ Ǒပသည့်ေနရာ၌တံတုိင်းအြပင်ဝင်းသုိ့ ထွက်ေပါက်ရိှ၏။

ဗိမာန်ေတာ်ေတာင်ဘက်အြပင်တံတုိင်းတစ် ေလǄာက် ဗိမာန်ေတာ်အြပင်ဝင်းနှင့်ဆက်၍ တံတုိင်းနံရံ၏ဆန့်ကျင်ဘက်တွင် အေဆာက်

အအံုများရိှေလသည်။‐ ၁၁ အခန်းများ၏ေရှတွ့င်ေြမာက်ဘက်မှာက့ဲ သုိ့ပင်လမ်းတစ်သွယ်ရိှ၏။ ထုိအခန်းတုိ့ ၏အတုိင်းအတာ၊

ပံုပန်းသဏဌာန်နှင့်တံခါး ေပါက်များသည်ေြမာက်ဘက်ရိှအခန်းများ အတုိင်းပင်ြဖစ်၏။‐ ၁၂ ဤအေဆာက်အအံု၏ေတာင်ဘက်ပုိင်း

ရိှအခန်းများေအာက်တွင်တံတုိင်းအစ Ǒပသည့်အေရှစွ့န်း၌တံခါးတစ်ခုရိှ၏။ ၁၃ ထုိသူကငါ့အား``ဤအေဆာက်အအံုနှစ်

ခုစလံုးသည်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်၏။ ထာဝရ ဘုရား၏ေရှေ့တာ်သုိ့ဝင်ရသူယဇ်ပုေရာ ဟိတ်တုိ့သည်ထုိအေဆာက်အအံုများထဲ



ေယဇေကျလ 1000

၌အလွန်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာပူေဇာ် သကာများကုိစားေသာက်ရြက၏။ ထုိ အခန်းများသည်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သြဖင့်

ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်ေဘာဇဥ်ပူေဇာ် သကာ၊ အြပစ်ေြဖရာယဇ်နှင့်ဒုစရုိက် ေြဖရာယဇ်တည်းဟူေသာအလွန်သန့်ရှင်း

ြမင့်ြမတ်သည့်ပူေဇာ်သကာများကုိထား ြကသည်။‐ ၁၄ယဇ်ပုေရာဟိတ်များသည်ဗိမာန်ေတာ်ထဲ သုိ့ေရာက်ရိှြကǇပီးေနာက်တံတုိင်းအြပင်

ဝင်းသုိ့ ြပန်၍ထွက်လုိြကေသာအခါ မိမိ တုိ့ဘုရားသခင်၏အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက် ေနစဥ်ဝတ်ဆင်ထားေသာသန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်

သည့်အဝတ်တုိ့ကုိ ဤအခန်းများတွင်ခǀတ် ထားခ့ဲရြက၏။ သူတုိ့သည်လူတုိ့စုေဝး ရာအရပ်သုိ့ထွက်ခွာ၍မသွားမီအဝတ်

များကုိလဲရြကေလသည်။ ၁၅ ထုိလူသည်ဗိမာန်ေတာ်အတွင်းပုိင်းအကျယ် အဝန်းကုိတုိင်းတာǇပီးေနာက် ငါ့အားအေရှ ့

တံခါးမှေခƝေဆာင်ကာအြပင်ပုိင်းကုိတုိင်း တာ၍ြကည့်၏။‐ ၁၆ သူသည်ကူရုိးကုိယူ၍အြပင်ပုိင်းကုိ တုိင်းရာရှစ်ရာေလးဆယ်ေပရိှေလသည်။‐

၁၇ ထုိေနာက်ေြမာက်ပုိင်း၊ ေတာင်ပုိင်းနှင့်အေနာက် ပုိင်းတုိ့ကုိတုိင်းတာ၏။ ယင်းတုိ့အားလံုး အလျားေပရှစ်ရာေလးဆယ်စီရိှြက၏။‐

၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍တံတုိင်းသည်စတုရန်းေပရှစ်ရာ ေလးဆယ်ရိှေသာေြမကုိကာရံ၍ထားေလ သည်။ ဤတံတုိင်းကသန့်ရှင်းေသာအရပ်နှင့်

မသန့်ရှင်းေသာအရပ်တုိ့ကုိပုိင်းြခား၍ ထားသတည်း။

၄၃ ထုိလူသည်ငါ့အားအေရှဘ့က်သုိ့မျက် နှာမူေနသည့်မုခ်ေပါက်သုိ့ေခƝေဆာင်သွား ၏။‐ ၂ ထုိအရပ်တွင်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့

၏ဘုရားသခင်၏ေတာက်ပေသာဘုန်း အသေရေတာ်သည်အေရှအ့ရပ်မှေပƝ ထွက်လာသည်ကုိငါြမင်ရ၏။

ဘုရားသခင်၏အသံေတာ်သည်ပင်လယ်ြမည် ဟည်းသံနှင့်တူ၏။ ကမဘာေြမǊကီးသည် လည်းကုိယ်ေတာ်၏ဘုန်းအသေရေတာ်

နှင့်ေတာက်ပလျက်ရိှ၏။‐ ၃ဤဗျာဒိတ်ရူပါရံုသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ ကုိဖျက်ဆီးေတာ်မူရန်ထာဝရဘုရား Ǚကလာေတာ်မူချိန်၌ငါြမင်ခ့ဲရေသာ

ဗျာဒိတ်ရူပါရံုနှင့်ေခဗာြမစ်အနီး၌ ငါြမင်ခ့ဲရေသာဗျာဒိတ်ရူပါရံုတုိ့နှင့် တူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်ေြမေပƝသုိ့ဝမ်း လျားေမှာက်လဲှချပျပ်ဝပ်၏။‐ ၄

ေတာက်ပေသာဘုန်းအသေရေတာ်သည် အေရှမု့ခ်ေပါက်ကုိြဖတ်၍ဗိမာန်ေတာ် ထဲသုိ့ဝင်ေတာ်မူ၏။ ၅ထာဝရဘုရား၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ငါ့အား

ချီေဆာင်ေတာ်မူǇပီးလǄင်တံတုိင်းအတွင်း ဝင်းထဲသုိ့ယူေဆာင်သွားေတာ်မူ၏။ ဗိမာန်ေတာ် သည်ထာဝရဘုရား၏ဘုန်းအသေရေတာ်

ြဖင့်ြပည့်လျက်ေနသည်ကုိထုိအရပ်မှြမင် ရ၏။‐ ၆ ကူရုိးနှင့်လူသည်ငါ၏အနီးတွင်ရပ်၍ ေနစဥ်ဗိမာန်ေတာ်အထဲမှထာဝရ

ဘုရားမိန့်ေတာ်မူသံကုိငါြကားရ၏။‐ ၇ ကုိယ်ေတာ်က``အချင်းလူသား၊ ဤအရပ် တွင်ငါ၏ရာဇပလလင်ရိှ၏။ ငါ၏ေြခနင်း

ရာေနရာြဖစ်၏။ ငါသည်ဤအရပ်တွင် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့်အတူ ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူ၍သူတုိ့အားထာဝစဥ် အုပ်စုိးေတာ်မူမည်။

ဣသေရလအမျိုး သားများြဖစ်ေစ၊ သူတုိ့၏ဘုရင်များ ြဖစ်ေစ၊ ဝိညာဥ်ဆုိင်ရာြပည့်တန်ဆာ လုပ်ငန်းြဖင့်လည်းေကာင်း၊

ဘုရင်တုိ့၏ အေလာင်းများကုိြမင့်ေသာအရပ်များ တွင် ကုိးကွယ်ြခင်းအားြဖင့်လည်းေကာင်း ငါ၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာနာမေတာ်

ကုိေနာက်တစ်ဖန်မရǨတ်ချရ။‐ ၈ ရှင်ဘုရင်များသည်မိမိတုိ့၏တံခါးတုိင် များနှင့်တံခါးေအာက်ခံေဘာင်များကုိငါ

၏ဗိမာန်ေတာ်တံခါးတုိင်များ၊ တံခါး ေအာက်ခံေဘာင်များနှင့်ကပ်လျက်Ǒပလုပ် ထားြက၏။ ဤနည်းအားြဖင့်ငါနှင့်သူ

တုိ့၏ြကားတွင်နံရံသာြခား၍ေန၏။ သူတုိ့သည်စက်ဆုပ်ရံွရှာဖွယ်ေကာင်းေသာ အမǨအေပါင်းကုိǑပကျင့်ကာငါ၏

သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာနာမေတာ်ကုိ ရǨတ်ချြက၏။ သုိǗ့ဖစ်၍ငါသည်အမျက် ထက်၍သူတုိ့အားဖျက်ဆီးေတာ်မူ၏။‐ ၉

ယခုအခါသူတုိ့သည်ြပည့်တန်ဆာလုပ် ငန်းြဖင့် အြခားဘုရားများအားကုိးကွယ် မǨကုိရပ်စဲ၍ဘုရင်တုိ့၏အေလာင်းများ

ကုိဖယ်ရှားရြကမည်။ ယင်းသုိǑ့ပပါမူ ငါသည်သူတုိ့ထံတွင်ထာဝစဥ်ကျိန်းဝပ် ေတာ်မူမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀

ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားကဆက်လက်၍ ``အချင်းလူသား၊ ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့သည်မိမိတုိǑ့ပေသာမေကာင်း

မǨများအတွက်ရှက်ေြကာက်ြခင်းငှာ ဗိမာန်ေတာ်ပံုစံကုိသူတုိ့အားေဖာ်ြပ၍ ေလ့လာေစေလာ့။‐ ၁၁အကယ်၍သူတုိ့သည်မိမိတုိ့အကျင့်ဆုိး

များအတွက်အကယ်ပင်ရှက်ေြကာက်လာ ြကပါမူဗိမာန်ေတာ်ပံုသဏဌာန၊် အဝင် အထွက်အေပါက်များ၊ အစီအစဥ်အလံုး စံု၊
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ဗိမာန်ေတာ်၏ဥပေဒများနှင့်စည်းမျဥ်း သတ်မှတ်ချက်အေပါင်းကုိရှင်းြပေလာ့။ သူတုိ့ ြပင်နုိင်ရန်နှင့်လုိက်နာနုိင်ရန်ယင်း တုိ့ကုိေရးသားေလာ့။‐

၁၂ ဗိမာန်ေတာ်ဆုိင်ရာဥပေဒသကားဗိမာန် ေတာ်တည်ေဆာက်ထားရာေတာင်ထိပ်တစ်ခု လံုးသည်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်၏ဟူ၍ြဖစ်

သတည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ဗိမာန်ေတာ်ကုိတုိင်းသည့်စံကုိပင်အသံုးǑပ ၍တုိင်းထွာြကည့်ရာယဇ်ပလလင်၏အတုိင်းအ

တာများမှာဤသုိ့တည်း။ ယဇ်ပလလင်၏ေအာက် ေြခဖိနပ်ပတ်လည်၌အနက်လက်မနှစ်ဆယ်၊ အကျယ်လက်မနှစ်ဆယ်ရိှေသာေရစီးေြမာင်း

ရိှ၏။ ထုိေြမာင်း၏အြပင်နǨတ်ခမ်းသည်ဆယ် လက်မထူ၏။‐ ၁၄ ယဇ်ပလလင်၏အနိမ့်ဆံုးအဆင့်သည်ေလးေပ ြမင့်၏။

ေနာက်တစ်ဆင့်မှာပထမဆင့်၏အနား ေလးဘက်စလံုးမှလက်မနှစ်ဆယ်ခွာ၍ထား ǇပီးလǄင်အြမင့်ခုနစ်ေပရိှေလသည်။

ေနာက် တစ်ဆင့်သည်လည်းထုိနည်းတူဒုတိယ အဆင့်အနားေလးဘက်စလံုးမှလက်မ နှစ်ဆယ်ခွာ၍ထားေလ၏။‐ ၁၅

ယဇ်ေကာင်များကုိမီးရǨိ ရ့ာြဖစ်သည့်ဤ ထိပ်ဆံုးအဆင့်သည်လည်းခုနစ်ေပြမင့် ေလသည်။ ယင်း၏ေထာင့်ေလးေထာင့်တုိ့သည်

ယဇ်ပလလင်ေပƝတွင်အစွန်းများထွက်ေန၏။‐ ၁၆ယဇ်ပလလင်၏ထိပ်သည်စတုရန်းပံုသဏဌာန် ြဖစ်၍အလျားအနံေပနှစ်ဆယ်စီရိှ၏။‐ ၁၇

အလယ်ဆင့်သည်လည်းစတုရန်းပံုသဏဌာန် ပင်ြဖစ်၍အလျားအနံနှစ်ဆယ့်ေလးေပစီ ရိှ၏။ ယင်းအဆင့်ပတ်လည်အနားတွင်အနက်

ဆယ်ေပရိှေသာေဘာင်ရိှ၏။ (ေရစီးေြမာင်းသည် လက်မနှစ်ဆယ်ကျယ်သတည်း။) ယဇ်ပလလင်သုိ့ တက်ရန်ေလှကားမှာအေရှဘ့က်၌ရိှ၏။ ၁၈

အရှင်ထာဝရဘုရားကငါ့အား``အချင်း လူသား၊ ငါေြပာသည်ကုိနားေထာင်ေလာ့။ ယဇ် ပလလင်ကုိတည်ေဆာက်Ǉပီးေသာအခါသင်သည်

ယဇ်ေကာင်များကုိမီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ြခင်း၊ ယဇ်ေကာင် များ၏ေသွးြဖင့်ယဇ်ပလလင်ကုိပက်ဖျန်းြခင်း ြဖင့်ယဇ်ပလလင်ကုိသန့်စင်ေစရမည်။‐

၁၉ ငါ၏ေရှေ့တာ်သုိ့ဝင်၍အမǨေတာ်ေဆာင်သူ များမှာဇာဒုတ်၏သားေြမး၊ ေလဝိအနွယ် ဝင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များြဖစ်ရမည်။

ဤကား ငါအရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာ စကားြဖစ်၏။ သင်သည်အြပစ်ေြဖရာယဇ် ပူေဇာ်ရန်အတွက်နွားထီးပျိုတစ်ေကာင်

ကုိသူတုိ့အားေပးရမည်။‐ ၂၀ သင်သည်ထုိနွား၏ေသွးအနည်းငယ်ကုိယူ ၍ယဇ်ပလလင်ထိပ်ေထာင့်ခǀန်များ၊ အလယ်ဆင့်

ေထာင့်များနှင့်ယဇ်ပလလင်ပတ်လည်အနားတုိ့ အေပƝမှာတင်ရမည်။ ဤနည်းအားြဖင့်သင် သည်ယဇ်ပလလင်ကုိသန့်စင်ေစ၍ဆက်ကပ်

ရမည်။‐ ၂၁ အြပစ်ေြဖရာယဇ်အြဖစ်ြဖင့်ပူေဇာ်သည့် နွားကုိယူ၍ဗိမာန်ေတာ်အြပင်ဘက်သတ် မှတ်ထားသည့်အရပ်တွင်မီးရǨိရ့မည်။‐

၂၂ ေနာက်တစ်ေန့၌အြပစ်အနာအဆာကင်း သည့်ဆိတ်ထီးတစ်ေကာင်ကုိယူ၍အြပစ် ေြဖရာယဇ်အြဖစ်ြဖင့်ပူေဇာ်ရမည်။‐

၂၃ ဤအမǨကုိǑပǇပီးေသာအခါအြပစ် အနာအဆာကင်းေသာနွားပျိုတစ်ေကာင် နှင့်သုိးထီးပျိုတစ်ေကာင်ကုိယူ၍၊‐ ၂၄

ထာဝရဘုရားထံသုိ့ေဆာင်ခ့ဲေလာ့။ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်ထုိယဇ်ေကာင်များကုိ ထာဝရဘုရားအားမီးရǨိ ရ့ာယဇ်ပူေဇာ်

ရန်ဆားပက်၍မီးရǨိ ့ြကလိမ့်မည်။‐ ၂၅ သင်သည်ခုနစ်ရက်တုိင်တုိင်ေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်း ဆိတ်ထီးတစ်ေကာင်၊ နွားထီးတစ်ေကာင်နှင့်သုိး

ထီးတစ်ေကာင်ကုိအြပစ်ေြဖရာယဇ်အြဖစ် ြဖင့်ပူေဇာ်ရမည်။ ထုိသတတဝါအားလံုးတွင် အြပစ်အနာအဆာမရိှေစရ။‐ ၂၆

ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်ခုနစ်ရက်တုိင်တုိင် ယဇ်ပလလင်ကုိသန့်စင်ေစǇပီးေနာက်အသံုး Ǒပနုိင်ရန်အသင့်ထားရိှရြကမည်။‐ ၂၇

သီတင်းတစ်ပတ်ကုန်ဆံုးသွားေသာအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် လူတုိ့အတွက်မီးရǨိ ့ ပူေဇာ်ရာယဇ်များ၊ မိတ်သဟာယယဇ်များ

ကုိယဇ်ပလလင်ေပƝတွင်စတင်ပူေဇာ်ရြက မည်။ ထုိအခါငါသည်သင်တုိ့အေပါင်းကုိ နှစ်သက်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ဤကားငါအရှင်

ထာဝရဘုရားǗမက်ဟေတာ်မူေသာ စကားြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၄၄ ထုိလူသည်ငါ့အားဗိမာန်ေတာ်ေြမယာ၏ အေရှဘ့က်ပုိင်း၌ရိှေသာ အြပင်မုခ်ေပါက် သုိ့ေခƝေဆာင်သွား၏။

မုခ်တံခါးသည်ပိတ် လျက်ရိှ၏။‐ ၂ ထာဝရဘုရားကငါ့အား``ဤတံခါးကုိ ပိတ်ထားရမည်။ အဘယ်အခါ၌မǄဖွင့်ရ

မည်မဟုတ်။ လူသားမှန်သမǄဤတံခါးကုိ အသံုးǑပခွင့်မရိှ။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ် ဣသေရလအမျိုသားတုိ့၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားသည် ထုိတံခါးြဖင့်ဝင်ေတာ် မူခ့ဲေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၃ သုိ့ရာတွင်ယခုနန်းစံလျက်ရိှသည့်မင်းသား သည်ကား
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ထုိအရပ်သုိ့သွား၍ငါ၏ေရှေ့တာ် တွင်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်စားဖွယ်ခဲဖွယ်ကုိ စားေသာက်နုိင်ခွင့်ရိှ၏။ သူသည်အစွန်ဆံုးရိှ

အခန်းǊကီးကုိြဖတ်၍ဤတံခါးြဖင့်ဝင် ထွက်သွားလာရနြ်ဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိေနာက်ထုိလူသည်ငါ့အားေြမာက်မုခ်ေပါက်

ကုိြဖတ်၍ ဗိမာန်ေတာ်ေရှသုိ့့ေခƝေဆာင်သွား ရာငါရှာြကည့်ေသာ် ထာဝရဘုရား၏ဗိမာန် ေတာ်တွင်ကုိယ်ေတာ်၏ေတာက်ပေသာဘုန်း

အသေရေတာ်နှင့်ြပည့်လျက်ေနသည်ကုိ ြမင်ရ၏။ ငါသည်ေြမေပƝသုိ့ပျပ်ဝပ်လုိက်၏။‐ ၅ထာဝရဘုရားကလည်းငါ့အား``အချင်း လူသား၊

သင်ြမင်ရြကားရေသာအရာမှန် သမǄကုိဂရုǑပေလာ့။ ငါသည်ဗိမာန်ေတာ် နှင့်ဆုိင်ေသာစည်းမျဥ်းဥပေဒများကုိသင့် အားေြပာမည်။

အဘယ်သူတုိ့သည်ဗိမာန် ေတာ်သုိ့ဝင်ထွက်ခွင့်ရိှသည်ကုိေသချာ စွာမှတ်သားေလာ့။'' ၆ ``ပုန်ကန်တတ်ေသာဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့အား မိမိတုိǑ့ပကျင့်လျက်ရိှသည့်စက် ဆုပ်ရံွရှာဖွယ်အမǨတုိ့ကုိငါအရှင်ထာဝရ ဘုရားသည်ဆက်လက်သည်းခံလျက်ေနေတာ့

မည်မဟုတ်ေြကာင်းဆင့်ဆုိေလာ့။‐ ၇ ဆီဥနှင့်ေသွးကုိငါ့အားပူေဇာ်ချိန်၌သူ တုိ့သည်အေရဖျားလီှးမဂငလာမခံသူ လူမျိုးြခားများ၊

ငါ၏စကားကုိနားမ ေထာင်သူများအားဗိမာန်ေတာ်ထဲသုိ့ဝင် ခွင့်Ǒပလျက်ငါ၏ဗိမာန်ေတာ်ကုိညစ်ညမ်း ေစြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါ၏လူမျိုးေတာ်

သည်မိမိတုိ့၏စက်ဆုပ်ဖွယ်ရာအကျင့် များအားြဖင့်ငါ၏ပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိ ချိုးေဖာက်ြကေလǇပီ။‐ ၈ သူတုိ့သည်ငါ၏ဗိမာန်ေတာ်တွင်သန့်ရှင်း

ြမင့်ြမတ်သည့်ဝတ်တုိ့ကုိတာဝန်ယူ၍ ေဆာင်ရွက်မည့်အစားလူမျိုးြခားတုိ့ အားေဆာင်ရွက်ေစြက၏။ ၉ ``အေရဖျားလီှးမဂငလာမခံသူလူမျိုး

ြခားများ၊ ငါ၏စကားကုိမနာခံသူများ၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့်အတူေန ထုိင်သူလူမျိုးြခားများပင်ြဖစ်ေစကာမူ

ငါ၏ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ဝင်ရြကမည်မဟုတ် ေြကာင်းငါအရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ဆုိ ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ထာဝရဘုရားကငါ့အားရုပ်တုများကုိကုိး

ကွယ်သူဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့်အတူ ငါ့အားစွန့်ပယ်ြကေသာေလဝိအနွယ်ဝင် တုိ့သည်အြပစ်ေပးြခင်းကုိခံရြကမည်။‐ ၁၁

သူတုိ့သည်ဗိမာန်ေတာ်တံခါးမǫးများအြဖစ် ြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ဗိမာန်ေတာ်၏ေဝယျာဝစစကုိ ေဆာင်ရွက်သူများအြဖစ်ြဖင့်လည်းေကာင်းငါ

၏အမǨေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်နုိင်ခွင့်ရိှြက၏။ သူ တုိ့သည်မီးရǨိရ့ာပူေဇာ်သကာနှင့်ယဇ်ပူေဇာ်ရန် အတွက်လူတုိ့ေပးအပ်ြကသည့်တိရစ ဆာန်များ

သတ်နုိင်ခွင့်ရိှ၏။ ထုိမှတစ်ပါးလည်းသူတုိ့ သည်အကူအညီေပးရန်အတွက်ဗိမာန် ေတာ်တွင်ရိှေနရြကမည်။‐ ၁၂

သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့အားရုပ်တုကုိးကွယ်မǨတွင်ဦးစီးေခါင်း ေဆာင်Ǒပကာအြပစ်ကူးလွန်ေစခ့ဲြကသြဖင့်

အြပစ်ဒဏ်ခံရြကမည်ြဖစ်ေြကာင်းငါ အရှင်ထာဝရဘုရားသည်ကျိန်ဆုိ၏။‐ ၁၃ သူတုိ့သည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်အြဖစ်ြဖင့်ငါ

၏အမǨေတာ်ကုိမေဆာင်ရွက်ရြက။ သန့်ရှင်း ြမင့်ြမတ်ရာတစ်စံုတစ်ခုအနားသုိ့မǄ လည်းမချဥ်းမကပ်ရြက။ အလွန်သန့်ရှင်း

ရာဌာနေတာ်သုိ့လည်းမဝင်ရြက။ ဤ အြပစ်ဒဏ်ကားသူတုိǑ့ပခ့ဲသည့်စက်ဆုပ် ဖွယ်ရာအမǨများအတွက်ြဖစ်၏။‐ ၁၄

ဗိမာန်ေတာ်တွင်အေစခံများသာလုပ်ေဆာင် အပ်ေသာအမǨခပ်သိမ်းကုိေဆာင်ရွက်ရန်သူ တုိ့အားငါခန့်ထားမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၅ အရှင်ထာဝရဘုရားက``သုိ့ရာတွင်အြခား ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ငါ့အား ေကျာခုိင်းသွားြကေသာအခါဇာဒုတ်၏သား

ေြမးေလဝိအနွယ်ဝင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ သည်ဆက်လက်၍ဗိမာန်ေတာ်တွင်ငါ၏အမǨ ေတာ်ကုိသစစာရိှစွာေဆာင်ရွက်ခ့ဲြက၏။

သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်ယခုငါ၏အမǨေတာ် ကုိထမ်းေဆာင်ရသူများြဖစ်ြကမည်။ ငါ ၏အထံေတာ်သုိ့ဝင်၍ယဇ်ေကာင်များ၏

ဆီဥနှင့်ေသွးကုိပူေဇာ်ရြကမည်။‐ ၁၆ သူတုိ့သာလǄင်ငါ၏ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ဝင် ǇပီးလǄင်ငါ၏ယဇ်ပလလင်တွင်အမǨေတာ် ေဆာင်၍

ဗိမာန်ေတာ်တွင်ဝတ်Ǒပကုိးကွယ် မǨကုိဦးေဆာင်ရမည်။‐ ၁၇ သူတုိ့သည်မုခ်ေပါက်မှဗိမာန်ေတာ်၏တံတုိင်း အတွင်းသုိ့

ဝင်ေသာအခါပိတ်ေချာထည်ကုိ ဝတ်ဆင်ရြကမည်။ တံတုိင်းအတွင်းရိှဝင်း ထဲ၌ေသာ်လည်းေကာင်း၊ ဗိမာန်ေတာ်ထဲ၌ ေသာ်လည်းေကာင်း

တာဝန်ထမ်းေဆာင်ေနစဥ် မည်သည့်သုိးေမွးထည်ကုိမǄမဝတ်မဆင် ရြက။‐ ၁၈ ေခǀးမထွက်ေစရန်ပိတ်ေချာေခါင်းေပါင်းကုိ

ေပါင်း၍ပိတ်ေချာေဘာင်းဘီကုိဝတ်ဆင်ရ ြကမည်။ ခါးပတ်ကုိမဝတ်ရြက။‐ ၁၉ လူများရိှရာတံတုိင်းအြပင်ဝင်းသုိ့မထွက်

မီသူတုိ့သည်မိမိတုိ့တာဝန်ထမ်းေဆာင်စဥ် ကဝတ်ဆင်ထားသည့်အဝတ်များကုိခǀတ်၍ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်အခန်းများတွင်ထား
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ခ့ဲရြကမည်။ လူတုိ့အားေဘးအန တရာယ်မေပး ရန်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်အဝတ်အထည်များ ကုိအြခားအဝတ်များနှင့်လဲ၍ဝတ်ရြက မည်။ ၂၀

``သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ဦးေခါင်းကုိမရိတ်ရ ြက။ ဆံပင်ရှည်ေအာင်လည်းမထားရြက။ သင့် ေတာ်ေလျာက်ပတ်သေလာက်သာအရှည်ထား ရမည်။‐

၂၁ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်တံတုိင်းအတွင်း ရိှဝင်းသုိ့မဝင်မီစပျစ်ရည်ကုိမေသာက် ရြက။‐ ၂၂အဘယ်ယဇ်ပုေရာဟိတ်မǄကွာရှင်းထား

သည့်အမျိုးသမီးနှင့်မထိမ်းြမားရ။ ဣ သေရလအပျိုစင် သုိ့မဟုတ်အြခားယဇ် ပုေရာဟိတ်တစ်ဦး၏မုဆုိးမနှင့်သာလǄင် ထိမ်းြမားရမည်။

အြခားမုဆုိးမနှင့်မ ထိမ်းြမားရ။ ၂၃ ``ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ် ေသာအရာနှင့်မသန့်ရှင်းမြမင့်ြမတ်ေသာ

အရာတုိ့ကွာြခားပံု၊ ဘာသာေရးအရသန့် စင်ေသာအရာနှင့်မသန့်စင်ေသာအရာကွာ ြခားပံုကုိလူတုိ့အားသင်ြကားေပးရမည်။‐ ၂၄

အမǨအခင်းတစ်စံုတစ်ရာေပƝေပါက်လာ ေသာအခါ သူတုိ့သည်ငါ၏ပညတ်များ အရစီရင်ဆံုးြဖတ်ရြကမည်။ ဘာသာေရး ပဲွလမ်းသဘင်များကုိ

ငါ၏ဥပေဒစည်း မျဥ်းနှင့်အမိန့်များအရကျင်းပရြက မည်။ ဥပုသ်ေနကုိ့သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့် ေနအ့ြဖစ်ြဖင့်ေစာင့်ထိန်းရြကမည်။

၂၅ ``ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်လူေသအေလာင်း ကုိတုိ့ထိြခင်းအားြဖင့် မိမိကုိယ်ကုိဘာသာ ေရးအရညစ်ညမ်းေအာင်မǑပရ။

သုိ့ရာတွင် သူသည်မိမိ၏မိဘ၊ သားသမီး၊ ညီအစ်ကုိ၊ လင်မရိှေသာနှမ၊ အစ်မတုိ့၏အေလာင်း ကုိမူတုိ့ထိနုိင်ေလသည်။‐ ၂၆

ယင်းသုိ့မိမိကုိယ်ကုိညစ်ညမ်းေစǇပီးေနာက် သူသည်ခုနစ်ရက်မǄဆုိင်းင့ံလျက်ေနရ မည်။‐ ၂၇ ထုိေနာက်ဗိမာန်ေတာ်တံတုိင်းအတွင်းရိှဝင်း

သုိ့ဝင်၍မိမိ၏သန့်စင်မǨအတွက်ယဇ်ကုိ ပူေဇာ်ရမည်။ သုိ့မှသာလǄင်သူသည်ဗိမာန် ေတာ်တွင်ြပန်၍အမǨေတာ်ထမ်းေဆာင်နုိင်

မည်။ ဤကားငါအရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူေသာစကားြဖစ်၏။ ၂၈ ``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားငါေပး

အပ်သည့်အရာများအနက်ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့ခံယူရမည့်ေဝစုမှာယဇ်ပုေရာဟိတ်ရာ ထူးပင်ြဖစ်၏။ သူတုိ့သည်ဣသေရလြပည်

တွင်ေြမယာပုိင်ဆုိင်ခွင့်မရိှေစရ။ ငါ့ကုိ သာလǄင်သူတုိ့လုိအပ်သည်။‐ ၂၉ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကာ၊

အြပစ်ေြဖရာယဇ်နှင့်ဒုစရုိက်ေြဖရာယဇ် တုိ့ကုိစားသံုးြကရမည်။ ထုိမှတစ်ပါးလည်း သူတုိ့သည်ဣသေရလြပည်တွင်

ငါ၏အတွက် သီးသန့်ထားသမǄေသာအရာမှန်သမǄကုိ ရရိှြကလိမ့်မည်။‐ ၃၀ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်ေကာက်ဦးစပါး

အေကာင်းဆံုးနှင့်ငါ့အားဆက်သသည့်အြခား ပူေဇာ်သကာရိှသမǄကုိခံယူရရိှြကလိမ့် မည်။ လူတုိ့သည်မုန့်များကုိဖုတ်သည့်အခါ

တုိင်းယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့အားအဦးဆံုးဖုတ် သည့်မုန့်ကုိပူေဇာ်သကာအြဖစ်ေပးလǫရြက မည်။ ထုိအခါငါ၏ေကာင်းချီးမဂငလာသည်

သူတုိ့၏အိမ်များအေပƝသုိ့သက်ေရာက် လိမ့်မည်။‐ ၃၁ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်အလုိအေလျာက် ြဖစ်ေစ၊ သားရဲကုိက်၍ေသေသာငှက်သုိ့မ

ဟုတ်တိရစ ဆာန်၏အသားကုိြဖစ်ေစမစား ရြက'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၄၅ဣသေရလအနွယ်အေပါင်းတုိ့အားေြမယာ ကုိခဲွေဝေပးǇပီးေနာက် ထာဝရဘုရားအဖုိ့ ေြမတစ်ကွက်ကုိြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်းေသာနယ်

ေြမအြဖစ်သီးသန့်ထားရမည်။ ယင်းသည် အလျားရှစ်မုိင်၊ အနံေြခာက်မုိင်ရိှရမည်။ ထုိနယ်ေြမတစ်ခုလံုးသည်ြမင့်ြမတ်သန့်

ရှင်းလိမ့်မည်။‐ ၂ ဗိမာန်ေတာ်အတွက်စတုရန်းရှစ်ရာေလး ဆယ်ေပရိှေသာေြမကွက်ပါဝင်ရမည်။ ထုိ ေြမကွက်ပတ်လည်တွင်အနံရှစ်ဆယ့်ေလး

ေပရိှေသာေြမလပ်ရိှရမည်။‐ ၃ အလွန်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်ဌာနတည်း ဟူေသာဗိမာန်ေတာ်တည်ရိှမည်။‐ ၄

ဗိမာန်ေတာ်တွင်ထာဝရဘုရား၏ထံေတာ် သုိ့ချဥ်းကပ်၍ အမǨေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့အတွက်သီးသန့်ထားရာ

သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်ဌာနပါရိှ၍ သူတုိ့ ေနထုိင်ရန်အိမ်များရိှရာအပုိင်းနှင့်ဗိမာန် ေတာ်တည်ရိှရာအပုိင်းပါရိှလိမ့်မည်။‐ ၅

ကျန်ေြမကွက်တစ်ဝက်တွင်ဗိမာန်ေတာ် ေဝယျာဝစစကုိေဆာင်ရွက်ရသူေလဝိအနွယ် ဝင်တုိ့အတွက်Ǐမိ ့များတည်ေဆာက်ရနြ်ဖစ် ရမည်။

၆ Ǐမိ ့တစ်Ǐမိ ့တည်ရန်အတွက်အလျားရှစ်မုိင်၊ အနံရှစ်မုိင်ရိှေသာေြမယာကုိလည်းဖယ် ထားရမည်။ ထုိေြမယာသည်သန့်ရှင်းြမင့်

ြမတ်သည့်နယ်ေြမနှင့်ကပ်လျက်ေနǇပီးလǄင် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ေနထုိင်ရန် အတွက်ြဖစ်ရမည်။ ၇ နန်းစံေနဆဲမင်းသားအတွက်ေြမယာတစ်

ကွက်ကုိလည်းဖယ်ထားရမည်။ယင်းသည်သန့် ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်နယ်ေြမ၏အေနာက်ဘက် နယ်နိမိတ်မှအေနာက်ဘက်သုိ့လားေသာ်ေြမ
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ထဲပင်လယ်အထိ၊ အေရှဘ့က်သုိ့လားေသာ် တုိင်းြပည်၏အေရှန့ယ်နိမိတ်အထိြဖစ်ရ မည်။ ယင်း၏အလျားသည်ဣသေရလအမျိုး

နွယ်တစ်နွယ်အတွက်သတ်မှတ်ထားသည့်နယ် ေြမ၏အလျားအတုိင်းြဖစ်ရမည်။‐ ၈ ဤနယ်ေြမသည်နန်းစံေနဆဲြဖစ်ေသာမင်း

သား၏ေဝစုြဖစ်ေစရမည်။ သုိ့မှသာလǄင် သူသည်ြပည်သူတုိ့အားနိှပ်စက်ကလူမǑပ ေတာ့ဘဲဣသေရလအနွယ်အသီးသီးတုိ့

အားǙကင်းကျန်သည့်ေြမယာများကုိပုိင် ဆုိင်ခွင့်ေပးလိမ့်မည်။ ၉ အရှင်ထာဝရဘုရားက``အချင်းဣသေရလ မင်းသားတုိ၊့

သင်တုိ့အြပစ်ကူးလွန်လျက် ေနသည်မှာြကာေလǇပီ။ သင်တုိ့၏အြကမ်း ဖက်မǨနှင့်နိှပ်စက်ကလူǑပမǨတုိ့ကုိရပ်စဲ ြကေလာ့။

မှန်ရာတရားမǄတရာတုိ့ကုိǑပ ကျင့်ြကေလာ့။ သင်တုိ့သည်ငါ၏လူမျိုးေတာ် အားတုိင်းြပည်မှေနာက်ထပ်ဘယ်အခါ၌မǄ မနှင်မထုတ်ရြက။

ဤကားသင်တုိ့အား ငါအရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာ စကားြဖစ်၏။ ၁၀ ``လူတုိင်းပင်အေလးမှန်တင်းမှန်ကုိအသံုး Ǒပရြကမည်။

၁၁ ``ကုန်ေြခာက်ကုိြခင်တွယ်သည့်ဧဖာသည် အရည်ကုိြခင်တွယ်သည့်ဗတ်နှင့်တူညီရမည်။ ေဟာမဲကုိအမီှǑပ၍ြခင်တွယ်ရသည်။

တစ်ေဟာမဲတွင်တစ်ဆယ်ဧဖာသုိ့မဟုတ် တစ်ဆယ်ဗက်ရိှသတည်း။ ၁၂ ``သင်တုိ့၏အေလးများသည်ေအာက်ပါ အတုိင်းြဖစ်ရမည်။

နှစ်ဆယ်ေဂရာသည်တစ်Ý၊ေြခာက်ဆယ်Ý သည်တစ်မာေနြဖစ်၏။ ၁၃ ``သင်တုိ့သည်ပူေဇာ်သကာများဆက်သရာ

တွင်ေအာက်ပါအေြခခံမူကုိအသံုးǑပရ ြကမည်။ ဂျံုဆန်သုိ့မဟုတ်မုေယာဆန်ကုိ ေပးလǫေသာအခါသင်တုိ့ရိတ်သိမ်း၍ရ ရိှသည့်

ဂျံုဆန်ပမာဏ၏ေြခာက်ဆယ်ပံုတစ်ပံု၊မုေယာ ဆန်ပမာဏ၏ေြခာက်ဆယ်ပံုတစ်ပံု၊သံလွင် ဆီကုိသင်တုိ့၏သံလွင်ပင်များမှထွက်ရိှ

သမǄ၏တစ်ရာပံုတစ်ပံုကုိေပးလǫရမည်။ (ယင်းကုိဗတ်ြဖင့်ချိန်တွယ်ရမည်။ ဆယ်ဗတ် လǄင်တစ်ေဟာမဲ၊ သုိ့မဟုတ်တစ်ေကာရရိှ၏။)

ဣသေရလြပည်၊ ေရများေသာစားကျက် များမှ သုိးအေကာင်နှစ်ရာလǄင်တစ်ေကာင် ကျပူေဇာ်ရမည်။ ``သင်တုိ့၏အြပစ်များမှေြဖလǞတ်ြကေစ

ရန်ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကာများမီးရǨိ ရ့ာယဇ် နှင့်မိတ်သဟာယအတွက်တိရစ ဆာန်များကုိ ယူေဆာင်လာရမည်။ ဤကားငါအရှင်

ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ြဖစ်၏။ ၁၆ ``ြပည်သူအေပါင်းတုိ့သည်ဤပူေဇာ်သကာ များကုိနန်းစံေနဆဲမင်းသားထံသုိ့ယူ

ေဆာင်သွားရြကမည်။‐ ၁၇ လဆန်းေန၊့ ဥပုသ်ေနနှ့င့်အြခားပဲွေနတုိ့့ ၌ ဣသေရလအမျိုးသားတစ်ရပ်လံုးအတွက်

မီးရǨိ ရ့ာယဇ်အတွက်တိရစ ဆာန်များ၊ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကာများနှင့်စပျစ်ရည်ပူေဇာ် သကာများကုိနန်းစံေနဆဲမင်းသားသည်

ဆက်သရေသာတာဝန်ရိှသည်။ သူသည် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အြပစ်များ ေြပေစြခင်းငှာအြပစ်ေြဖရာယဇ်၊ ေဘာဇဥ် ပူေဇာ်သကာ၊

မီးရǨိ ရ့ာယဇ်နှင့်မိတ်သဟာယဇ် တုိ့အတွက်စီမံရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ အရှင်ထာဝရဘုရားကငါ့အား``သင်သည် ပထမလ၊

လဆန်းတစ်ရက်ေန့၌ဗိမာန်ေတာ် ကုိသန့်စင်ေစရန်အတွက် အြပစ်အနာအဆာ ကင်းသည့်နွားထီးတစ်ေကာင်ကုိယဇ်ပူေဇာ် ရမည်။‐

၁၉ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်အြပစ်ေြဖရာယဇ် ေကာင်၏ေသွးအနည်းငယ်ကုိယူ၍ ဗိမာန် ေတာ်တံခါးတုိင်များ၊ ယဇ်ပလလင်၏ေထာင့်

ေလးေထာင့်နှင့် တံတုိင်းအတွင်းရိှဝင်းသုိ့ ဝင်ရာတံခါးတုိင်များကုိသုတ်ရမည်။‐ ၂၀ မည်သူမဆုိအမǨမ့ဲအမှတ်မ့ဲေသာ်လည်း

ေကာင်း၊ မသိနားမလည်သြဖင့်ေသာ်လည်း ေကာင်းအြပစ်ကူးလွန်မိခ့ဲလǄင်ထုိသူ အြပစ်ေြဖရန်အတွက်ထုိလဆန်းခုနစ်

ရက်ေန့၌ဤနည်းအတုိင်းပင်Ǒပရမည်။ ဤ နည်းအားြဖင့်သင်သည်ဗိမာန်ေတာ်ကုိသန့် စင်စွာထားရိှရမည်။ ၂၁ ပထမလ၊

လဆန်းတစ်ဆယ့်ေလးရက်ေန့ ၌ပသခါပဲွေတာ်ကုိစတင်ကျင်းပရမည်။ လူတုိင်းပင်တေဆးမ့ဲမုန့်ကုိခုနစ်ရက်တုိင် တုိင်စားရြကမည်။‐

၂၂ ပဲွေတာ်ပထမေန့၌နန်းစံေနဆဲမင်းသား သည်မိမိ၏အတွက်နှင့်လူအေပါင်းတုိ့ အတွက်အြပစ်ေြဖရာယဇ်အြဖစ်နွားထီး

တစ်ေကာင်ကုိပူေဇာ်ရမည်။‐ ၂၃ သူသည်ခုနစ်ရက်ပတ်လံုးေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်း ထာဝရဘုရားအားအြပစ်အနာဆာကင်း

သည့်နွားထီးခုနစ်ေကာင်နှင့်သုိးထီးခုနစ် ေကာင်ကုိမီးရǨိ ရ့ာယဇ်အြဖစ်ြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ဆိတ်ထီးတစ်ေကာင်ကုိအြပစ်ေြဖရာယဇ်

အြဖစ်ြဖင့်လည်းေကာင်းပူေဇာ်ရမည်။‐ ၂၄ယဇ်ပူေဇာ်ေသာနွားထီးတစ်ေကာင်နှင့်သုိးထီး တစ်ေကာင်လǄင်မုန့်ညက်တင်းဝက်၊ သံလွင်ဆီ

တစ်ပိဿာငါးဆယ်သားကုိလည်းပူေဇာ်ရ မည်။ ၂၅ ``သတတမလ၊ လဆန်းဆယ့်ငါးရက်ေန့၌အစ Ǒပေသာသေကေနပဲွေတာ်အတွက်မင်းသား
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သည်ပဲွေတာ်ရက်ခုနစ်ရက်တုိင်တုိင်ေနစ့ဥ် အြပစ်ေြဖရာယဇ်၊ မီးရǨိ ရ့ာယဇ်၊ မုန့်ညက်နှင့် သံလွင်ဆီပူေဇာ်သကာတုိ့ကုိယခင်ကနည်း

အတုိင်းပူေဇာ်ရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၄၆အရှင်ထာဝရဘုရားက``တံတုိင်းအတွင်း ဝင်းသုိ့ဝင်ရာအေရှမု့ခ်ေပါက်ကုိအလုပ် လုပ်ေသာရက်ေြခာက်ရက်ပတ်လံုးပိတ်ထား

ရမည်။ သုိ့ရာတွင်ထုိမုခ်ေပါက်ကုိဥပုသ် ေနနှ့င့်လဆန်းေန့၌ဖွင့်ထားရမည်။‐ ၂ နန်းစံေနဆဲမင်းသားသည်ထုိတံခါးြဖင့်

တံတုိင်းအြပင်ဝင်းကေန၍ မုခ်ေပါက်အတွင်း ၌ရိှေသာအခန်းထဲသုိ့ဝင်ရမည်။ သူသည် မိမိ၏မီးရǨိရ့ာယဇ်များနှင့်မိတ်သဟာ

ယဇ်များကုိယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ပူေဇာ်ေန ြကစဥ် မုခ်ေပါက်တုိင်များအနီးတွင်ရပ်၍ ေနရမည်။ သူသည်တံခါးဝတွင်ရိှခုိးဝတ်

ǑပǇပီးေနာက်အြပင်သုိ့ ြပန်၍ထွက်ရမည်။ တံခါးကုိမူညေနအထိမပိတ်ဘဲထား ရမည်။‐ ၃ ဥပုသ်ေနနှ့င့်လဆန်းေနက့ျေရာက်တုိင်း

လူအေပါင်းတုိ့သည်တံခါးေရှမှ့ေန၍ ထာဝရဘုရားအားဦးညǞတ်ရိှခုိးရြက မည်။‐ ၄ ဥပုသ်ေန့၌မင်းသားသည်ထာဝရဘုရား

၏ထံေတာ်သုိ့မီးရǨိ ရ့န်ယဇ်များအြဖစ် ြဖင့် အြပစ်အနာအဆာကင်းေသာသုိး ငယ်ေြခာက်ေကာင်နှင့်သုိးထီးတစ်ေကာင်

ကုိယူေဆာင်ခ့ဲရမည်။‐ ၅ သူသည်သုိးထီးတစ်ေကာင်စီနှင့်အတူ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကာအြဖစ်မုန့်ညက် တင်းဝက်၊

သုိးငယ်တစ်ေကာင်စီနှင့်အတူ မိမိေပးလǫလုိသမǄကုိယူေဆာင်ခ့ဲရ မည်။ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကာမုန့်ညက်တင်း တစ်ဝက်လǄင်သံလွင်ဆီတစ်ပိဿာ

ငါးဆယ်သားကျယူေဆာင်ခ့ဲရမည်။‐ ၆ လဆန်းေန့၌သူသည်အြပစ်အနာအဆာ ကင်းသည့်နွားသုိးပျိုတစ်ေကာင်၊ သုိးငယ်

ေြခာက်ေကာင်နှင့်အတူ သုိးထီးတစ်ေကာင် ကုိပူေဇာ်ရမည်။ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကာ အြဖစ်မုန့်ညက်တင်းဝက်နှင့်နွားသုိးပျို

တစ်ေကာင်ကုိလည်းေကာင်း၊ မုန့်ညက်တင်း ဝက်နှင့်သုိးထီးတစ်ေကာင်ကုိလည်းေကာင်း၊ သုိးငယ်များနှင့်အတူမိမိေပးလǫလုိ

သမǄကုိပူေဇာ်ရမည်။ မုန့်ညက်တင်း တစ်ဝက်လǄင်သံလွင်ဆီတစ်ပိဿာငါး ဆယ်သားကုိေပးလǫရမည်။‐ ၈ မင်းသားသည်မိမိဝင်လမ်းအတုိင်းမုခ်

ေပါက်မှထွက်ရမည်။ ၉ ``မည်သည့်ပဲွေန့၌မဆုိထာဝရဘုရား အားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရန်လူတုိ့လာေရာက် ြကရာတွင်ေြမာက်တံခါးမှဝင်သူတုိ့သည်

ကုိးကွယ်ဝတ်ǑပǇပီးလǄင်ေတာင်တံခါးမှ ထွက်ရြကမည်။ ေတာင်တံခါးမှဝင်ြကလǄင် ေြမာက်တံခါးမှထွက်ရြကမည်။ အဘယ်

သူမǄမိမိလာလမ်းအတုိင်းမြပန်ရြက။ လူတုိင်းပင်မိမိတုိ့ဝင်ရာတံခါးြဖင့်မ ြပန်ဘဲတည့်တည့်သွား၍ထွက်ရြကမည်။‐ ၁၀

မင်းသားသည်လူများဝင်သည့်အခါဝင် ၍သူတုိ့ထွက်သည့်အခါထွက်ရမည်။‐ ၁၁ ပဲွေနမ့ျား၌ǑပǇမဲပဲွေတာ်များမှာပူေဇာ်

သည့်နွားထီးတစ်ေကာင်နှင့်သုိးထီးတစ်ေကာင် လǄင်ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကာမုန့်ညက်တင်းတစ် ဝက်၊ သုိးငယ်တစ်ေကာင်နှင့်အတူကုိးကွယ်

ဝတ်ǑပသူေပးလǫလုိသမǄကုိပူေဇာ်ရမည်။ ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကာမုန့်ညက်တင်းတစ်ဝက် လǄင် သံလွင်ဆီတစ်ပိဿာငါးဆယ်သားကုိ

လည်းပူေဇာ်ရမည်။ ၁၂ ``မီးရǨိ ရ့ာယဇ်နှင့်မိတ်သဟာယယဇ်တည်း ဟူေသာပူေဇာ်သကာကုိနန်းစံေနဆဲမင်း သားသည်

မိမိအလုိအေလျာက်ထာဝရ ဘုရားအားဆက်သလုိေသာအခါ သူ့ အတွက်အေရှမု့ခ်ေပါက်ကုိဖွင့်၍ေပးရမည်။

သူသည်လည်းဥပုသ်ေနမှ့ာက့ဲသုိ့ပင်ပူေဇာ် သကာကုိဆက်သရမည်။ သူြပန်လည်ထွက် ခွာသွားေသာအခါတံခါးကုိတစ်ဖန်

ြပန်၍ပိတ်ထားရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ထာဝရဘုရားက``နံနက်တုိင်းအြပစ် အနာအဆာကင်းေသာတစ်နှစ်သားသုိး

ငယ်တစ်ေကာင်ကုိထာဝရဘုရားအား ပူေဇာ်ရမည်။ ဤပူေဇာ်သကာကုိေနစ့ဥ် ေနတုိ့င်းǑပလုပ်ရမည်။‐ ၁၄ မုန့်ညက်ငါးေပါင်ကုိလည်းနံနက်တုိင်း

ပူေဇာ်ဆက်သရမည်။ ယင်းနှင့်ေရာစပ်ရန် သံလွင်ဆီငါးဆယ်သားကုိလည်းပူေဇာ် ရမည်။ ထာဝရဘုရားအားဆက်ကပ်သည့်

ဤပူေဇာ်သကာနှင့်ဆုိင်ေသာဥပေဒ များသည်ထာဝစဥ်အာဏာတည်ေစရ မည်။‐ ၁၅ နံနက်၌ထာဝရဘုရားအားသုိးငယ်၊

မုန့်ညက်နှင့်သံလွင်ဆီတုိ့ကုိအစဥ်အǇမဲ ဆက်ကပ်ြကေစ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ အရှင်ထာဝရဘုရားက``အကယ်၍နန်း

စံေနဆဲမင်းသားသည်မိမိ၏သားတစ် ေယာက်အားမိမိပုိင်ေြမယာတစ်ကွက်ကုိ ေပးအပ်လǄင်ထုိေြမယာကုိထုိသား အǇမဲပုိင်ေစ၊‐

၁၇ သုိ့ေသာ်မင်းသားသည်မိမိ၏ေြမကွက် တစ်ကွက်ကုိေကျးကǀန်တစ်ေယာက်ေယာက် အားေပးပါမူ ထုိေကျးကǀန်လွတ်လပ်ခွင့်
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ရချိန်ေရာက်ေသာအခါ ယင်းေြမကွက် သည်မင်းသား၏လက်သုိ့ ြပန်လည်ေရာက် ရိှေစ။ ထုိေြမသည်မင်းသား၏ေြမြဖစ်

သြဖင့်သူနှင့်သူ၏သားများက သာလǄင်အစဥ်အǇမဲပုိင်နုိင်၏။‐ ၁၈ ငါ၏လူမျိုးေတာ်ဝင်တုိ့ပုိင်ေြမယာများ ကုိသိမ်းယူြခင်းအားြဖင့်

သူတုိ့အားမ နှင်ထုတ်နုိင်ေစရန်မင်းသားသည်မိမိ၏ သားတုိ့အားမိမိပုိင်ေြမယာမှသာေပး ရမည်။ ငါ၏လူမျိုးေတာ်သည်မိမိပုိင်

ေြမမှမခဲွခွာေစရ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိေနာက်ထုိလူသည်တံတုိင်းအတွင်းဝင်း ၏ေတာင်ဘက်တံခါးအနီး၌ရိှေသာအခန်း

များ၏အဝင်ဝသုိ့ငါ့အားေခƝေဆာင်သွား ၏။ ဤအခန်းများသည်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ် သည့်အခန်းများြဖစ်၍ယဇ်ပုေရာဟိတ်

တုိ့အဖုိ့သီးသန့်ထားေလသည်။ ထုိသူ ကငါ့အားအခန်းများ၏အေနာက်သုိ့ ညǞနြ်ပလျက်၊‐ ၂၀ ဤအရပ်ကားယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့အြပစ်

ေြဖရာယဇ်၊ သုိ့မဟုတ်ဒုစရုိက်ေြဖရာ ယဇ်ကုိပူေဇာ်ရန်အသားများကုိǑပတ် ရာ၊ မုန့်ညက်ပူေဇာ်သကာကုိဖုတ်ရာအရပ် ြဖစ်၏။

လူတုိ့ေဘးအန တရာယ်မြဖစ်ြက ေစရန်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်အရာမှန် သမǄကုိတံတုိင်းအြပင်ဝင်းသုိ့မထုတ် ြကြခင်းြဖစ်၏'' ဟုဆုိ၏။

၂၁ ထုိေနာက်သူသည်တံတုိင်းအြပင်ဝင်းသုိ့ ေခƝေဆာင်သွားရာေထာင့်ေလးေထာင့်တစ်ခု စီတွင်ဝင်းြခံငယ်တစ်ခုစီရိှသည်ကုိ

ငါ့အားြပ၏။ ဝင်းြခံငယ်တစ်ခုစီသည် အလျားေြခာက်ဆယ့်ရှစ်ေပ၊ အနံငါး ဆယ်ေပရိှ၍၊‐ ၂၃ ေကျာက်နံရံြဖင့်ကာထားေလသည်။ ထုိ

နံရံကုိမီှ၍မီးဖုိများကုိေဆာက်လုပ် ထား၏။‐ ၂၄ ထုိလူက``ဤမီးဖုိတုိ့ကား လူတုိ့ပူေဇာ်သည့် ယဇ်ေကာင်များကုိဗိမာန်ေတာ်အေစခံတုိ့

Ǒပတ်သည့်မီးဖုိများြဖစ်၏'' ဟုငါ့အား ေြပာြပ၏။

၄၇ ထုိလူသည်ငါ့အားဗိမာန်ေတာ်အဝင်တံခါး ဝသုိ့ေခƝေဆာင်သွား၏။ တံခါးခံုေအာက်မှ ေရသည်ယဇ်ပလလင်၏ေတာင်ဘက်ကုိြဖတ်ကာ

ဗိမာန်ေတာ်မျက်နှာမူရာအေရှဘ့က်သုိ့ စီးဆင်းလျက်ေန၏။‐ ၂ ထုိလူသည်ငါ့အားေြမာက်တံခါးြဖင့်

ဗိမာန်ေတာ်နယ်ေြမမှထုတ်ေဆာင်ကာအေရှ ့တံခါးသုိ့ေခƝယူသွား၏။ ထုိတံခါး၏ ေတာင်ဘက်တွင်ေချာင်းငယ်တစ်ခုစီးဆင်း လျက်ရိှ၏။‐

၃ ထုိသူသည်ေချာင်းေအာက်ဘက်မှအေရှဘ့က် သုိ့မိမိကူတံြဖင့်ကုိက်ငါးရာေြခာက်ဆယ် တုိင်းǇပီးေနာက်ငါ့အားေချာင်းကုိြဖတ်၍

ေလǄာက်သွားေစ၏။ ေရကားငါ၏ေြခ မျက်စိအထိသာေရာက်ေလသည်။‐ ၄ ထုိေ့နာက်သူသည်ေနာက်ထပ်ကုိက်ငါးရာ ေြခာက်ဆယ်တုိင်းြပန်၏။

ထုိေနရာတွင်ေရ သည်ငါ၏ဒူးဆစ်အထိေရာက်ရိှလာ၏။ ေနာက်ကုိက်ငါးရာေြခာက်ဆယ်အကွာတွင် ေရသည်ငါ၏ခါးအထိေရာက်ရိှ၏။‐

၅ သူသည်ထပ်မံ၍ကုိက်ငါးရာေြခာက်ဆယ် တုိင်းလုိက်ေသာအခါ ငါြဖတ်ကူး၍မရ ေသာြမစ်တစ်စင်းသုိ့ေရာက်လာ၏။ ေရအလွန်

နက်သြဖင့်ငါသည်ေြခေထာက်၍မမီဘဲ လက်ပစ်ကူးရေလသည်။‐ ၆ ထုိသူက``အချင်းလူသား၊ ဤအချင်း အရာအလံုးစံုကုိေသချာစွာမှတ်သား

ေလာ့'' ဟုငါ့အားေြပာ၏။ ထုိေနာက်သူသည်ငါ့အားြမစ်ကမ်းပါးသုိ့ ြပန်လည်ေခƝေဆာင်သွား၏။‐ ၇ ြမစ်ကမ်းပါးသုိ့ေရာက်ေသာအခါငါ

သည်ြမစ်ကမ်းနှစ်ဖက်တွင်သစ်ပင်များ စွာေပါက်လျက်ေနသည်ကုိြမင်ရ၏။‐ ၈ ထုိလူက ``ဤေရသည်ေြမြပင်ကုိြဖတ်၍

အေရှဘ့က်သုိ့စီးဆင်းရာေယာ်ဒန်ချိုင့်ဝှမ်း နှင့်ပင်လယ်ေသထဲသုိ့စီးဆင်းသွားကာ ထုိပင်လယ်ေရငန်ကုိေရချိုြဖစ်ေစ၏။‐ ၉

ထုိေချာင်းစီးဆင်းရာအရပ်တုိင်း၌တိရစ ဆာန် နှင့်ငါးအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိေတွရိှ့ရလိမ့်မည်။ ယင်းသည်ပင်လယ်ေသ၏ေရကုိေရချို ြဖစ်ေစလိမ့်မည်။

မိမိစီးဆင်းရာအရပ် တုိင်း၌သက်ရိှသတတဝါများအားအသက် ရှင်သန်ေစလိမ့်မည်။‐ ၁၀ အေဂင ဒိစိမ့်စမ်းမှအစǑပ၍ဧေနဂလိမ်

စိမ့်စမ်းတုိင်ေအာင်ပင်လယ်နားတစ်ေလǄာက် လံုးတွင်ေရလုပ်သားတုိ့ေနထုိင်ြကလျက် မိမိတုိ့ပုိက်ကွန်များကုိလှန်းြကလိမ့်မည်။

ေြမထဲပင်လယ်တွင်ေတွရိှ့ရသည့်ငါး အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိဤအရပ်တွင်လည်း ေတွရိှ့ရလိမ့်မည်။‐ ၁၁ သုိ့ရာတွင်ပင်လယ်ေသကမ်းေြခေဒသရိှ

ရǞံ ဗွ့က်များနှင့်ေရအုိင်များ၌မူကားေရ မချိုဘဲဆားထွက်လိမ့်မည်။‐ ၁၂ ထုိေချာင်းကမ်းနှစ်ဘက်တုိ့တွင်စားစရာ အပင်အမျိုးမျိုးေပါက်လိမ့်မည်။

ထုိသစ်ပင် များသည်အဘယ်အခါမǄအရွက်ညǨိး နွမ်းြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ အသီးလည်း အဘယ်အခါမǄြပတ်လပ်ြကလိမ့်မည် မဟုတ်။

ထုိအပင်တုိ့သည်ဗိမာန်ေတာ်မှ စီးဆင်းလာသည့်ေချာင်းမှေရကုိရရိှ ြကသြဖင့်လစဥ်လတုိင်းအသီးသစ် များကုိသီးြကလိမ့်မည်။

ထုိအပင်များ ၏အသီးသည်စားဖွယ်ြဖစ်၍ယင်း တုိ့၏အရွက်များကုိလူတုိ့၏အနာ ေပျာက်ကင်းေစရန်အသံုးǑပလိမ့်မည်''
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ဟုငါ့အားေြပာ၏။ ၁၃ အရှင်ထာဝရဘုရားက``ဣသေရလ လူမျိုးဆယ့်နှစ်ပါးအတွက်ေြမယာနယ် နိမိတ်သတ်မှတ်ေပးရမည်။

ေြမယာနယ် နိမိတ်များမှာေအာက်ပါအတုိင်းြဖစ်၏။ ေယာသပ်အနွယ်ဝင်တုိ့သည်အြခား အနွယ်အသီးသီးတုိ့ထက်နှစ်ဆပုိ၍

ရရိှေစရမည်။‐ ၁၄ ငါသည်သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးများအားဤ ြပည်ကုိေပးအပ်မည်ဟုကျိန်ဆုိကတိ ထားခ့ဲသည့်အတုိင်း ယခုသင်တုိ့သည်

ယင်းကုိညီမǄစွာခဲွေဝယူြကေလာ့။ ၁၅ ``ေြမာက်ဘက်နယ်နိမိတ်မှာေြမထဲပင်လယ် မှအစǑပ၍အေရှဘ့က်ေဟသလုနǏ်မိ ့၊

ဟာမတ်ေတာင်ြကားလမ်း၊ ေဇဒဒ်Ǐမိ ့။‐ ၁၆ ေဗေရာသာǏမိ ့၊ သိဗရိမ်Ǐမိ ့တုိ့ကုိြဖတ်၍ တိကုနǏ်မိ ့တွင်ဆံုးေလသည်။ (ေဗေရာသာ

နှင့်သိဗရိမ်Ǐမိ ့တုိ့သည်ဒမာသက်ြပည် နှင့်ဟာမတ်ြပည်စပ်ြကားတွင်ရိှ၍ ဟာလာ ဟတတိကုနǏ်မိ ့မှာေဟာရန်နယ်စပ်တွင်ရိှ၏။‐

) ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ေြမာက်ဘက်နယ်နိမိတ်သည်ေြမ ထဲပင်လယ်မှအေရှဘ့က် ဟာဇေရနုနǏ်မိ ့ အထိရိှ၍ဒမာသက်နှင့်ဟာမတ်ြပည်

နယ်Ǘခားေဒသများ၏ေတာင်ဘက်တင်တည် ရိှသတည်း။ ၁၈ ``အေရှဘ့က်နယ်နိမိတ်ကားဒမာသက် ြပည်နှင့်ေဟာရနြ်ပည်စပ်ြကားမှပင်လယ်

ေသကမ်းေပƝရိှတာမာǏမိ ့အထိြဖစ်၍ ေယာ်ဒနြ်မစ်အေနာက်ဘက်တွင်ရိှေသာ ဣသေရလြပည်နှင့်အေရှဘ့က်တွင်ရိှ

ေသာဂိလဒ်ြပည်တုိ့၏နယ်ြခားအမှတ် အသားြဖစ်၏။ ၁၉ ``ေတာင်ဘက်နယ်နိမိတ်သည်တာမာǏမိ ့မှ အေနာက်ေတာင်ဘက်ရိှကာေဒရှေမရိဘ

စိမ့်စမ်းသုိ့လည်းေကာင်း၊ ထုိေနာက်အေနာက် ေြမာက်ဘက်ရိှအီဂျစ်ြပည်နယ်စပ်ကုိလုိက် ၍ေြမထဲပင်လယ်သုိ့လည်းေကာင်းေရာက် ရိှ၏။ ၂၀

``အေနာက်ဘက်နယ်နိမိတ်မှာေြမထဲပင် လယ်ြဖစ်၍ ေြမာက်ဘက်ရိှဟာမတ်ေတာင် ǒကားလမ်း၏အေနာက်ဘက်သ့ိတုိင်ေအာင် ြဖစ်၏။ ၂၁

``ထုိနယ်ေြမကုိသင်တုိ့အနွယ်စုများ ခဲွ ေဝယူြကေလာ့။‐ ၂၂ယင်းသည်သင်တုိအ့စဥ်အǇမဲပုိင်ဆုိင်ြက ရမည့်ေြမယာြဖစ်၏။ ထုိအရပ်တွင်သင်တုိ့

နှင့်အတူေနထုိင်လျက်သားသမီးများ ရရိှေနြကသူလူမျိုးြခားများသည်လည်း သင်တုိ့ေြမယာခဲွေဝရာတွင်ေဝစုခံယူ ရြကမည်။

သူတုိ့အားတင်းြပည့်ဣသေရလ ြပည်သားများအြဖစ်ြဖင့်မှတ်ယူကာ ဣသေရလအနွယ်တုိ့နှင့်အတူေြမယာ ေဝစုများကုိခံယူေစရမည်။‐ ၂၃

ယင်းသုိ့ေသာလူမျိုးြခားအေပါင်းတုိ့သည် မိမိတုိ့ေနထုိင်ရာအရပ်အသီးသီးမှ အနွယ်ဝင်တုိ့နှင့်အတူေြမယာေဝစု များကုိခံယူခွင့်ရိှေစရမည်။

ဤကား ငါအရှင်ထာဝရဘုရားǗမက်ဟေတာ် မူေသာစကားြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၄၈ ေြမယာ၏ေြမာက်ဘက်ရိှနယ်နိမိတ်မှာေြမထဲပင်လယ်မှ အေရှဘ့က်ရိှေဟသလုနǏ်မိ ့၊

ဟာမတ်ေတာင်ြကားလမ်းနှင့်ဟာဇေရနနǏ်မိ ့၊ ထုိမှတစ်ဆင့်ဒမာသက်ြပည်နှင့်ဟာမတ်ြပည်နယ်ြခားအထိြဖစ်၏။

လူမျိုးအနွယ်တစ်နွယ်လǄင်အေရှန့ယ်စပ်မှအေနာက်ေြမထဲပင်လယ်အထိနယ်ေြမတစ်ခုကျစီ၊

ေြမာက်မှေတာင်သုိ့ေအာက်ပါအစီအစဥ်အတုိင်းရရိှေစရမည်။ ဒန် အာရှာ နဿလိ မနာေရှ ဧဖရိမ်

ရုဗင် ယုဒ ၈ ယုဒြပည်အေရှန့ယ်စပ်မှအေနာက်နယ်စပ်အတွင်း အထူးနယ်ေြမတစ်ခုရိှရမည်။

ထုိနယ်ေြမသည်အနံရှစ်မုိင်ရိှ၍အလျားမှာဣသေရလအနွယ်တုိ့အားခဲွေဝေပးသည့်နယ်ေြမတုိ့၏အလျားအတုိင်းြဖစ်ရမည်။

ဗိမာန်ေတာ်သည်ထုိနယ်ေြမတွင်ရိှရမည်။ ၉ ထာဝရဘုရားအတွက်ဆက်ကပ်ထားသည့်နယ်ေြမသည်အလျားရှစ်မုိင်၊

အနံေြခာက်မုိင်ရိှရမည်။‐ ၁၀ ထုိသန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်နယ်ေြမတွင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့အတွက်ေဝစုရိှေစရမည်။

ထုိေဝစုေြမသည်ေြမာက်ဘက်မှေတာင်ဘက်သုိ့သံုးမုိင်ကျယ်၍ အေရှဘ့က်မှအေနာက်ဘက်သုိ့ရှစ်မုိင်ရိှရမည်။

ဤနယ်ေြမ၏အလယ်၌ထာဝရဘုရား၏ဗိမာန်ေတာ်တည်ရိှရမည်။‐ ၁၁

ဤသန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်နယ်ေြမသည်ဇာဒုတ်၏သားေြမးများြဖစ်ြကေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့အတွက်ြဖစ်ရမည်။

သူတုိ့သည်ငါ၏အမǨေတာ်ကုိသစစာရိှစွာထမ်းေဆာင်ခ့ဲြက၏။

အြခားဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ေမှာက်မှားလမ်းလဲွြကေသာအခါ သူတုိ့သည်ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့က့ဲသုိ့လမ်းမလဲွြက။‐

၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့နှင့်ကပ်လျက်ရိှေသာသီးသန့်နယ်ေြမကုိရရိှြကလိမ့်မည်။
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ထုိနယ်ေြမသည်အသန့်ရှင်းအြမင့်ြမတ်ဆံုးြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၁၃

ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့သည်လည်းယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့၏ေြမေတာင်ဘက်တွင်အထူးေြမယာကုိရရိှြကလိမ့်မည်။

သူတုိ့၏ေြမသည်လည်းအလျားရှစ်မုိင်၊ အနံသံုးမုိင်ရိှရမည်။‐ ၁၄

ထာဝရဘုရားအားဆက်ကပ်ထားသည့်နယ်ေြမသည်အေကာင်းဆံုးြဖစ်၍ထုိေြမ၏တစ်စိတ်တစ်ေဒသကုိမǄေရာင်းချြခင်း၊

သုိ့မဟုတ်လဲလှယ်ြခင်း၊ အြခားသူတစ်စံုတစ်ေယာက်၏နာမည်သုိ့ေြပာင်းေပးြခင်းတုိ့ကုိမǑပရ။

ထုိေြမသည်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်၍ထာဝရဘုရားပုိင်ေတာ်မူေသာေြမြဖစ်သတည်း။ ၁၅ အလျားရှစ်မုိင်၊

အနံနှစ်မုိင်ရိှေသာကျန်ေြမကွက်သည်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်ေြမမဟုတ်။ လူတုိ့အေထွေထွအသံုးǑပရန်အတွက်ြဖစ်၏။

သူတုိ့သည်ထုိအရပ်တွင်ေနထုိင်ကာထုိေြမကုိအသံုးချနုိင်ြက၏။ ဤေြမ၏အလယ်တွင်Ǐမိ ့ကုိတည်ေဆာက်ရမည်။‐ ၁၆

ထုိǏမိ ့သည်စတုရန်းပံုသဏဌာနြ်ဖစ်၍တစ်ဘက်စီနှစ်ေထာင့်ငါးရာနှစ်ဆယ်ကုိက်ရိှရမည်။‐ ၁၇ Ǐမိ ့၏အေရှအ့ေနာက်၊

ေတာင်ေြမာက်အရပ်ေလးမျက်နှာတုိ့တွင်အနံကုိက်တစ်ရာ့ေလးဆယ်ရိှေသာေြမကွက်လပ်တစ်ခုစီရိှရမည်။‐ ၁၈

Ǐမိ ့ကုိတည်Ǉပီးေနာက်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်နယ်ေြမ၏ေတာင်ဘက်တွင်ကပ်လျက်ေနေသာေြမယာမှာအေရှဘ့က်တွင်အလျားသံုးမုိင်၊

အနံနှစ်မုိင်ရိှေသာေြမနှင့်အေနာက်ဘက်တွင်အလျားသံုးမုိင်၊

အနံနှစ်မုိင်ရိှေသာေြမတုိ့သည်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့ထွန်ယက်စုိက်ပျိုးရန်အတွက်ြဖစ်ရမည်။‐ ၁၉

ထုိǏမိ ့တွင်ေနထုိင်ေသာအဘယ်အနွယ်ဝင်များပင်ြဖစ်ေစကာမူထုိေြမယာတွင်ထွန်ယက်စုိက်ပျိုးနုိင်ြက၏။‐

၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍သီးသန့်ထားရမည့်အလယ်နယ်ေြမတစ်ခုလံုးသည်စတုရန်းပံုသဏဌာနြ်ဖစ်၍

တစ်ဘက်စီတွင်ရှစ်မုိင်ရိှလိမ့်မည်။ ထုိနယ်ေြမအတွင်း၌Ǐမိ ့တည်ရိှမည်။ ၂၁ ဗိမာန်ေတာ်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ၊

ေလဝိအနွယ်ဝင်များနှင့်Ǐမိ ့အတွက်သတ်မှတ်ထားေသာေြမယာ၏အေရှဘ့က်နှင့်အေနာက်ဘက်တုိ့တွင်

ကျန်ရိှေနေသာေြမယာကုိနန်းစံေနဆဲမင်းသားကပုိင်ဆုိင်သည်။

ထုိေြမယာသည်အေရှဘ့က်တွင်အေရှန့ယ်နိမိတ်သုိ့လည်းေကာင်း၊ အေနာက်ဘက်တွင်ေြမထဲပင်လယ်သုိ့လည်းေကာင်းေရာက်၍၊

ဤေြမယာေြမာက်ဘက်၌ရိှေသာယုဒ၏နယ်ေြမနှင့်ေတာင်ဘက်၌ရိှေသာဗယင ာမိန်၏နယ်ေြမစပ်ြကားတွင်ရိှသတည်း။

၂၃ ဤအထူးနယ်ေြမ၏ေတာင်ဘက်၌အြခားအနွယ်တုိ့သည်အေရှန့ယ်စပ်မှအေနာက်ေြမထဲပင်လယ်အထိ

ေြမယာတစ်ခုစီကုိေြမာက်မှေတာင်သုိ့ေအာက်ပါအစီအစဥ်အတုိင်းရရိှရြကမည်။ ဗယင ာမိန် ရိှေမာင် ဣသခါ ဇာဗုလုန်

ဂဒ် ၂၈ ဂဒ်အနွယ်အားေပးေစသည့်ေြမယာ၏ေတာင်ဘက်နယ်နိမိတ်သည်တာမာǏမိ ့မှကာေဒရှစိမ့်စမ်းအထိြဖစ်၍

ထုိမှအေနာက်ေြမာက်ဘက်ရိှအီဂျစ်ြပည်နယ်နိမိတ်အတုိင်းလုိက်၍ေြမထဲပင်လယ်အထိြဖစ်၏။ ၂၉

အရှင်ထာဝရဘုရားက``ေဖာ်ြပေသာနည်းအတုိင်းဣသေရလအနွယ်တုိ့ပုိင်ဆုိင်ခွင့်ရေစရန်ေြမယာေဝစုများကုိခဲွေဝေသာနည်းြဖစ်သတည်း''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ဝင်ရန်တံခါးများမှာေအာက်ပါအတုိင်းြဖစ်၏

။ Ǐမိ ့ရုိးတစ်ခုလǄင်ကုိက်ေပါင်းနှစ်ေထာင့်ငါးရာ့နှစ်ဆယ်ရှည်၍တံခါးသံုးခုစီရိှ၏။

ထုိတံခါးတုိ့ကုိဣသေရလအနွယ်စုတုိ့၏နာမည်များြဖင့်မှည့်ေခƝ၍ထားေလသည်။ ေြမာက်Ǐမိ ့ရုိးတွင်ရုဗင်တံခါး၊

ယုဒတံခါး၊ ေလဝိတံခါးဟူ၍လည်းေကာင်း၊ အေရှ ့Ǐမိ ့ရုိးတွင် ေယာသပ်တံခါး၊ ဗယင ာမိန်တံခါး၊

ဒန်တံခါးဟူ၍လည်းေကာင်း၊ ေတာင်Ǐမိ ့ရုိးတွင်ရိှေမာင်တံခါး၊ ဣသခါတံခါး၊ ဇာဗုလုန်တံခါးဟူ၍လည်းေကာင်း၊

အေနာက်Ǐမိ ့ရုိးတွင်ဂဒ်တံခါး၊ အာရှာတံခါး၊ နဿလိတံခါးဟူ၍လည်းေကာင်းနာမည်ေပးထားသတည်း။ ၃၅
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Ǐမိ ့ကုိကာရံထားသည့်Ǐမိ ့ရုိးအလျားစုစုေပါင်းမှာကုိက်တစ်ေသာင်းရှစ်ဆယ်ြဖစ်၏။ ထုိǏမိ ့ကုိယခုမှအစǑပ၍``ထာဝရဘုရားဤတွင်စံေတာ်မူသည်''

ဟုသမုတ်လိမ့်မည်။ ပေရာဖက်ေယဇေကျလစီရင်ေရးထားေသာအနာဂတတ ိကျမ်းǇပီး၏။
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ဒံေယလ

၁ ယုဒဘုရင်ေယာယကိမ်နန်းစံသံုးနှစ်ေြမာက်၌ ဗာဗုလုန်ဘုရင်ေနဗုခဒ်ေနဇာသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ချီတက်ဝုိင်းရံထား၏။‐ ၂

ထာဝရဘုရားသည်ေနဗုခဒ်ေနဇာအား ေယာယကိမ်မင်းကုိဖမ်းဆီးခွင့်နှင့်ဗိမာန်ေတာ်ဘĭာအချိုကုိ့သိမ်းယူခွင့်ေပးေတာ်မူ၏။

ေနဗုခဒ်ေနဇာသည်သံု့ပန်းများကုိဗာဗုလုနြ်ပည်ရိှ မိမိ၏ဘုရားဝတ်ေကျာင်းသုိ့ေခƝေဆာင်သွားǇပီးလǄင်

ဖမ်းဆီးသိမ်းယူခ့ဲသည့်ဘĭာများကုိဝတ်ေကျာင်းဘĭာတုိက်တွင်ထားေတာ်မူ၏။ ၃ မင်းǊကီးသည်ဣသေရလသံု့ပန်းများတွင်

မင်းမျိုးမင်းနွယ်နှင့်ဂုဏ်အသေရရိှအိမ်ေထာင်စုများမှ၊ ရုပ်ရည်သန့်ြပန့်သူ၊ အသိပညာအတတ်ပညာရိှမǨ ၊ ပညာĊဏ်ထက်မျက်မǨ ၊

ကုိယ်အဂင ါချိုယွ့င်းြခင်းနှင့်ကင်းမǨ အစရိှသည့်အရည်အချင်းများနှင့်ြပည့်စံု၍ နန်းတွင်းအမǨထမ်းနုိင်မည့်လူငယ်လူရွယ်အချိုတုိ့့ကုိေရွးချယ်ရန်

မိန်းမစုိးအုပ်အာရှေပနတ်အားအမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။ သူတုိ့အားဗာဗုလုန်ဘာသာကုိဖတ်တတ်ေရးတတ်ေအာင်သင်ြကားေပးရန်နှင့်၊‐ ၅

ပဲွေတာ်စာနှင့်စပျစ်ရည်ကုိေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်းစားေသာက်ေစရန်လည်း မိန်းမစုိးအုပ်အားအမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။

ဤနည်းအားြဖင့်သံုးနှစ်တုိင်တုိင်ေလ့ကျင့်ေပးǇပီးမှသူတုိ့အားဘုရင်၏ေရှေ့တာ်သုိ့သွင်းရြကမည်။‐

၆ ယင်းသုိ့ေရွးချယ်ြခင်းခံြကရသူတုိ့ထဲတွင်ဒံေယလ၊ ဟာနနိ၊ မိေရှလနှင့်အာဇရိတုိ့ပါဝင်ြက၏။

သူတုိ့အားလံုးပင်ယုဒအနွယ်ဝင်များြဖစ်ြကသည်။‐ ၇ မိန်းမစုိးအုပ်သည်ဒံေယလကုိေဗလတရှာဇာ၊ ဟာနနိကုိရှာဒရက်၊ မိေရှလကုိေမရှက်၊

အာဇရိကုိအေဗဒေနေဂါဟူ၍နာမည်သစ်ကုိေပး၏။ ၈ ဒံေယလသည်ပဲွေတာ်စာနှင့်စပျစ်ရည်တုိ့ကုိစားေသာက်ြခင်းအားြဖင့်

မိမိကုိယ်ကုိဘာသာေရးကျင့်ထံုးအရမညစ်ညမ်းေစရန်စိတ်ပုိင်းြဖတ်ǇပီးလǄင် မိန်းမစုိးအုပ်အာရှေပနတ်၏အကူအညီကုိေတာင်းခံေလ၏။‐ ၉

ဘုရားသခင်သည်လည်းဒံေယလအေပƝတွင် ကုိယ်ချင်းစာ၍သနားလာေစရန်အာရှေပနတ်၏စိတ်ကုိǑပြပင်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၀

သုိရ့ာတွင်အာရှေပနတ်သည်မင်းǊကီးကုိေြကာက်သြဖင့်ဒံေယလအား``မင်းǊကီးသည်သင်တုိ့စားေသာက်ြကရမည့်အစားအစာများကုိြပėာန်းေပးေတာ်မူခ့ဲပါသည်။

ထုိေြကာင့်အကယ်၍သင်တုိ့သည်အြခားလူငယ်လူရွယ်များနည်းတူ ကျန်းမာသန်စွမ်းမǨမရိှပါကငါအသတ်ခံရပါလိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၁၁

သုိ့ ြဖစ်၍ဒံေယလသည်မိမိနှင့်အေဖာ်သံုးဦးတုိ့အားေစာင့်ြကပ်ရန် အာရှေပနတ်တာဝန်ေပးြခင်းခံရသူထံသုိ့သွား၍၊‐

၁၂ ``ငါတုိ့စားေသာက်ရန်အတွက်အသီးအနံှနှင့် ေရကုိသာေကǀး၍ဆယ်ရက်မǄစမ်းြကည့်ပါ။‐ ၁၃

ထုိေနာက်ပဲွေတာ်စာများစားေသာက်ရသူလူငယ်လူရွယ်များနှင့်ငါတုိ့အားနǨိင်းယှဥ်ြကည့်ǇပီးလǄင်

သင်တုိ့ေတွ ့ြမင်ရသည့်ငါတုိ့ရုပ်ဆင်းသဏဌာန်အေပƝတွင်မူတည်၍ ငါတုိ့အားအဘယ်သုိ့ေကǀးေမွးသင့်သည်ကုိဆံုးြဖတ်ပါေလာ့''

ဟုဆုိ၏။ ၁၄ ေစာင့်ြကပ်သူသည်ဤသုိ့ဆယ်ရက်မǄသူတုိ့အားစမ်းြကည့်ရန်သေဘာတူလုိက်၏။‐

၁၅ အချိန်ေစ့ေသာအခါသူတုိ့သည်ပဲွေတာ်စာစားေသာက်ြကသူများထက်

ပုိ၍ကျန်းမာသန်စွမ်းလျက်ရိှေြကာင်းေတွ ့ြမင်ရေလသည်။‐ ၁၆ ထုိ့ေြကာင့်ေစာင့်ြကပ်သူသည်ပဲွေတာ်စာနှင့်စပျစ်ရည်အစား

သူတုိ့အားအသီးအနံှကုိသာေကǀးေလသည်။ ၁၇ ဘုရားသခင်သည်ထုိလူငယ်လူရွယ်ေလးေယာက်တုိ့အား

စာေပနှင့်အထူးထူးအြပားြပားေသာပညာရပ်တုိ့တွင်တတ်သိကǀမ်းကျင်မǨကုိေပးေတာ်မူ၏။

ထုိ့အြပင်လည်းဒံေယလအားဗျာဒိတ်ရူပါရံုနှင့်အိပ်မက်များ၏ အနက်အėိပပါယ်ကုိြပဆုိနုိင်ေသာစွမ်းရည်ကုိလည်းေပးေတာ်မူ၏။

၁၈ မင်းǊကီးသတ်မှတ်ေပးသည့်သံုးနှစ်တာကာလကုန်ဆံုးသွားေသာအခါအာရှေပနတ်သည်

လူငယ်လူရွယ်အားလံုးတုိ့အားေနဗုခဒ်ေနဇာမင်း၏ထံေတာ်သုိ့သွင်းေလ၏။‐ ၁၉

မင်းǊကီးသည်ထုိသူရိှသမǄတုိ့နှင့်ေဆွးေနွးေမးြမန်းေတာ်မူရာဒံေယလ၊ ဟာနနိ၊
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မိေရှလနှင့်အာဇရိတုိ့သည်အြခားသူတုိ့ထက်ပုိ၍Ċဏ်ပညာေကာင်းေြကာင်းေတွရိှ့ရေလသည်။

သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်အပါးေတာ်တွင်ခစားခွင့်ရြက၏။‐ ၂၀ မင်းǊကီးသည်အဘယ်ေမးခွန်းကုိပင်ေမးသည်မဆုိ၊

အဘယ်ြပဿနာကုိပင်တင်ြပသည်မဆုိထုိသူေလးဦးတုိ့သည်နုိင်ငံတစ်ဝန်းလံုးရိှေဗဒင်ဆရာ၊

ေမှာ်ဆရာများထက်ဆယ်ဆမǄပုိ၍တတ်သိနားလည်ြကသည်ကုိေတွရိှ့ေတာ်မူ၏။‐

၂၁ ဒံေယလသည်ဗာဗုလုနြ်ပည်ကုိပါရှနုိင်ငံ၏ဧကရာဇ်မင်းြဖစ်သူ

ကုရုမင်းတုိက်ခုိက်ေအာင်ြမင်၍နန်းတက်လာချိန်တုိင်ေအာင်နန်းေတာ်တွင်ရိှေနသတည်း။

၂ ေနဗုခဒ်ေနဇာမင်းသည်နန်းစံဒုတိယ နှစ်တွင် အိပ်မက်ကုိြမင်မက်၍လွန်စွာစိတ် ပူပန်သြဖင့်စက်ေတာ်ေခƝ၍မရ။‐ ၂

သုိ့ ြဖစ်၍မိမိမည်သည့်အိပ်မက် မက်သည်ကုိ ေဖာ်ြပရန်နကခေဟာဆရာများ၊ ပေယာဂ ဆရာများ၊ စံုးအတတ်ကုိတတ်သူများနှင့်

ေမှာ်ဆရာများကုိဆင့်ေခƝေတာ်မူေစ၏။ သူ တုိ့သည်ေရှေ့တာ်သုိ့ေရာက်ြကေသာအခါ၊‐ ၃ မင်းǊကီးက``ငါ့အားစိတ်ပူပန်ေစသည့်အိပ်

မက်ကုိငါြမင်မက်ေတာ်မူသည်။ ထုိအိပ်မက် ၏အနက်ကုိငါသိလုိသည်'' ဟုဆုိ၏။ ၄ ထုိသူတုိ့ကအာရမိဘာသာစကားြဖင့်

``အရှင်မင်းǊကီးသက်ေတာ်ရာေကျာ်ရှည် ပါေစ။ အရှင်၏အိပ်မက်ကုိမိန့ြ်ကားေတာ် မူပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့အနက်ဖွင့်ြပပါမည်''

ဟုေလǄာက်ထားြက၏။ ၅ မင်းǊကီးက``ငါသည်ငါြမင်မက်သည့်အိပ် မက်ကုိလည်းေကာင်း၊ ထုိအိပ်မက်အနက်ကုိ

လည်းေကာင်းသင်တုိ့ေဖာ်ြပြကေစရန်သနနိ ėာန်ချမှတ်ထားǇပီ။ အကယ်၍သင်တုိ့မ ေဖာ်ြပနုိင်ပါက သင်တုိ့ကုိအပုိင်းပုိင်း

ြဖတ်ကာသင်တုိ့၏အိမ်များကုိြပာပံု ြဖစ်ေစမည်။‐ ၆ သုိ့ရာတွင်အကယ်၍သင်တုိ့သည်ငါ၏ အိပ်မက်ကုိလည်းေကာင်း၊ အနက်ကုိလည်း

ေကာင်းေဖာ်ြပနုိင်ပါက ငါသည်သင်တုိ့ အားဆုလာဘ်များေပး၍ဂုဏ်Ǒပချီးြမှင့် မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍အိပ်မက်ကုိလည်းေကာင်း၊

အိပ်မက်၏အနက်ကုိလည်းေကာင်းေဖာ် ြပြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ထုိသူတုိ့က``အရှင်မင်းǊကီး၏အိပ်မက်ကုိ

အကǀန်ု ပ်တုိ့အားေဖာ်ြပေတာ်မူပါလǄင် အကǀန်ု ပ်တုိ့အနက်ဖွင့်ြပပါမည်'' ဟု တစ်ဖနြ်ပန်လည်ေလǄာက်ထားြက၏။ ၈

ထုိအခါမင်းǊကီးက``သင်တုိ့သည်ငါထင် သည်အတုိင်းအချိန်ဆဲွ၍ေနြကပါသည် တကား။‐ ၉အကယ်၍ငါ၏အိပ်မက်ကုိသင်တုိ့မေဖာ်

ြပနုိင်ပါက သင်တုိ့ကုိအပုိင်းပုိင်းြဖတ်ကာ သင်တုိ့အိမ်များကုိြပာပံုြဖစ်ေစရန်ငါ စိတ်ပုိင်းြဖတ်ထားǇပီ။ သင်တုိ့သည်ေနာင်အခါ

၌အေြခအေနေြပာင်းလဲလာလိမ့်မည်ဟု ေမǄာ်လင့်ကာ ငါ့အားလိမ်လည်ေြပာဆုိရန် အချင်းချင်းတုိင်ပင်ထားြကǇပီ။ ငါ၏

အိပ်မက်ကုိငါ့အားေဖာ်ြပြကေလာ့။ ထုိ သုိ့ေဖာ်ြပနုိင်လǄင်အိပ်မက်၏အနက်ကုိ လည်းသင်တုိ့ဖွင့်နုိင်ေြကာင်းငါသိရိှရ လိမ့်မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ဘုရင့်အတုိင်ပင်ခံတုိ့က``အရှင်မင်းǊကီး သိလုိေသာအရာကုိ ေြပာြပနုိင်သူတစ်ဦး တစ်ေယာက်မǄကမ ဘာေပƝတွင်မရိှပါ။

အဘယ် တန်ခုိးǊကီးသည့်ဘုရင်မǄ မိမိ၏နကခေဟာ ဆရာများ၊ ပေယာဂဆရာများနှင့်ေမှာ် ဆရာများအားဤသုိ့ဆင့်ဆုိေစခုိင်းဖူး

သည်မရိှပါ။‐ ၁၁အရှင်မင်းǊကီးေမးေတာ်မူေသာအရာသည် လွန်စွာခက်ခဲသြဖင့် ဘုရားများမှလဲွ၍အဘယ်သူမǄေဖာ်ြပနုိင်မည်မဟုတ်ပါ။

ဘုရားတုိ့သည်လည်းလူသားများနှင့် အတူေနထုိင်ြကသည်မဟုတ်ပါ'' ဟု ေလǄာက်ထားြက၏။ ၁၂ ထုိအခါမင်းǊကီးသည်ြပင်းစွာအမျက်

ထွက်ေတာ်မူလျက် ဗာဗုလုနǏ်မိ ့၌ရိှသမǄ ေသာပညာရိှတုိ့ကုိကွပ်မျက်ရန်အမိန့် ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍ဒံေယလနှင့်အေဖာ်များအပါ

အဝင်ပညာရိှအေပါင်းတုိ့အား ကွပ်မျက် ရန်အမိန့်ကုိထုတ်ြပန်ေလသည်။ ၁၄ ထုိအခါဒံေယလသည်ကွပ်မျက်မǨကုိ တာဝန်ယူေဆာင်ရွက်ရမည့်သူ

ဘုရင့်ကုိယ်ရံ ေတာ်တပ်မǫးအာရုတ်ထံသုိ့သွားေရာက်၍၊ အာရုတ်အား``မင်းǊကီးသည်အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိ့ ြပင်းထန်သည့်အမိန့်ကုိထုတ်ဆင့်

ေတာ်မူပါသနည်း'' ဟုပါးနပ်လိမမာစွာ ေမး၏။ အာရုတ်သည်လည်း ြဖစ်ပျက်သည့် အေြကာင်းအရာကုိဒံေယလအားေြပာ ြပ၏။ ၁၆

ချက်ချင်းပင်ဒံေယလသည် မင်းǊကီး၏ေရှ ့ေတာ်သုိ့ဝင်၍``အိပ်မက်၏အနက်ဖွင့်ြပရန် အချိန်ေပးေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်ထား ေလ၏။‐

၁၇ ထုိေနာက်ဒံေယလသည်အိမ်သုိ့ ြပန်၍မိမိ ၏အေဖာ်များြဖစ်ေသာဟာနနိ၊ မိေရှလနှင့် အာဇရိတုိ့အားြဖစ်ပျက်သည့်အေြကာင်း
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အရာများကုိေြပာြပǇပီးေနာက်၊‐ ၁၈ ``ငါတုိ့သည်ဗာဗုလုနǏ်မိ ့၌ရိှေသာအြခား အတုိင်ပင်ခံအရာရိှများနှင့်အတူကွပ်မျက် ြခင်းမခံǒကရေလေအာင်

ေကာင်းကင်ဘံရှင် ဘုရားသခင်သည်ကရုဏာထားေတာ်မူ၍ ခက်ခဲနက်နဲေသာအိပ်မက်ကုိငါတုိ့အား ရှင်းလင်းေဖာ်ြပေတာ်မူရန်အထံေတာ်သုိ့

ဆုေတာင်းပတထနာǑပြကကုန်အ့ံ'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၉ ဘုရားသခင်သည်ထုိညဥ့်၌ပင်လǄင်ဗျာဒိတ် ရူပါရံုတွင် ခက်ခဲနက်နဲေသာအိပ်မက်ကုိ

ဒံေယလအားရှင်းလင်းေဖာ်ြပေတာ်မူ၏။ ထုိအခါဒံေယလသည်ေကာင်းကင်ဘံုရှင် ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိဤသုိ့

ချီးမွမ်းေလ၏။ ၂၀ ``ဘုရားသခင်သည်Ċဏ်ပညာေတာ် တန်ခုိးေတာ်တုိ့နှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်အားကာလအစဥ်အဆက်

ေထာမနာǑပြကေလာ့။ ၂၁ ကုိယ်ေတာ်သည်အချိန်ကာလနှင့်ရာသီဥတု တုိ့ကုိ အစုိးရေတာ်မူ၏။ ဘုရင်တုိ့အားနန်းတင်နန်းချေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်လူတုိ့အားĊဏ်ပညာနှင့် အသိတရားကုိေပးေတာ်မူ၏။ ၂၂ ကုိယ်ေတာ်သည်လǄိုဝှ့က်နက်နဲသည့်

အရာများကုိထုတ်ေဖာ်ေတာ်မူ၏။ ေမှာင်မုိက်တွင်ဖံုးကွယ်ေနသည့် အရာများကုိသိေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်အားအလင်းဝုိင်းရံလျက်ရိှ၏။

၂၃ အကǀန်ု ပ်၏ဘုိးေဘးတုိ့ကုိးကွယ်ေသာ ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အကǀန်ု ပ်အားĊဏ်ပညာ နှင့် အစွမ်းသတတိကုိေပးသနား၍

အကǀန်ု ပ်ေတာင်းေလǄာက်သည့်အတုိင်း မင်းǊကီး ၏အိပ်မက်ကုိ ဖွင့်ြပေတာ်မူေသာေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း ေထာမနာǑပပါ၏။'' ၂၄

သုိ့ ြဖစ်၍ဒံေယလသည် ဗာဗုလုနǏ်မိ ့က ပညာရိှတုိ့အား ကွပ်မျက်ရန်မင်းǊကီးတာဝန် ေပးအပ်ထားသူအာရုတ်၏ထံသုိ့သွား၍``ထုိ

သူတုိ့အားမကွပ်မျက်ပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ်အား ဘုရင်၏ထံေတာ်သုိ့ေခƝေဆာင်သွားပါ။ အ ကǀန်ု ပ်သည်မင်းǊကီး၏အိပ်မက်ကုိအနက် ဖွင့်ြပပါမည်''

ဟုဆုိ၏။ ၂၅ ထုိအခါအာရုတ်သည်ချက်ချင်းပင်ဒံေယလ ကုိ မင်းǊကီး၏ေရှေ့တာ်သုိ့သွင်းǇပီးလǄင်မင်း Ǌကီးအား``အကǀန်ု ပ်သည်ယုဒအမျိုးသား

သံုပ့န်းများထဲမှ မင်းǐကီး၏အိပ်မက်အနက် ကိေဖာ်ြပနုိင်သူကုိေတွရိှ့ပါǇပီ'' ဟုေလǄာက် ေလ၏။ ၂၆ မင်းǊကီးက(ေဗလတရှာဇာဟုလည်းနာမည်

တွင်ေသာ) ဒံေယလအား``သင်သည်ငါ၏အိပ် မက်ကုိလည်းေကာင်း၊ ထုိအိပ်မက်၏အနက် ကုိလည်းေကာင်းေဖာ်ြပနုိင်ပါသေလာ''

ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၂၇ ဒံေယလက``အရှင်မင်းǊကီး၊ အရှင်၏ ေမးခွန်းကုိေြဖြကားနုိင်ေသာေမှာ်ဆရာ၊ ပေယာဂဆရာ၊ ေဗဒင်ဆရာ၊ နကခတ်

ဆရာမရိှပါ။‐ ၂၈ သုိ့ရာတွင်လǄိုဝှ့က်ခက်ခဲေသာအရာများ ကုိ ဖွင့်ြပေတာ်မူေသာဘုရားသခင်သည် ေကာင်းကင်ဘံုတွင်ရိှေတာ်မူပါ၏။

ထုိဘုရား သည်အနာဂတ်ကာလ၌အဘယ်သုိ့ ြဖစ် ပျက်မည်ကုိ အရှင်မင်းǊကီးအားဖွင့်ြပ ေတာ်မူပါǇပီ။ အရှင်မင်းǊကီးစက်ေတာ်

ေခƝလျက်ေနစဥ် ြမင်မက်သည့်အိပ်မက်ကုိ ယခုအကǀန်ု ပ်ေဖာ်ြပပါမည်။ ၂၉ ``အရှင်မင်းǊကီးသည်စက်ေတာ်ေခƝလျက် ေနစဥ်

အနာဂတ်၌ြဖစ်ပျက်မည့်အမǨအရာ အေြကာင်းကုိအိပ်မက်ြမင်မက်ေတာ်မူပါ၏။ လǄိုဝှ့က်ခက်ခဲေသာအရာတုိ့ကုိဖွင့်ြပေတာ် မူေသာ

ဘုရားသခင်သည်ေနာင်ြဖစ်လတတံ ့ ေသာအမǨအရာတုိ့ကုိအရှင့်အားဖွင့်ြပ ေတာ်မူပါ၏။‐ ၃၀ ဘုရားသခင်သည်ယင်းသုိ့လǄိုဝှ့က်ခက်ခဲ

သည့်အရာကုိ အကǀန်ု ပ်အားသိေစေတာ် မူသည်မှာအကǀန်ု ပ်သည် အြခားသူအေပါင်း တုိ့ထက်ပုိ၍အသိပညာရိှေသာေြကာင့် မဟုတ်ပါ။

အရှင်မင်းǊကီးအားအိပ်မက်၏ အနက်ကုိသိရိှေစရန်နှင့် နှလံုးေတာ်ဆင် ြခင်ချက်များကုိနားလည်လာေစရန်ပင် ြဖစ်ပါ၏။ ၃၁ ``အရှင်မင်းǊကီး၊

ကုိယ်ေတာ်သည်အိပ်မက် တွင်အလွနǊ်ကီးမားေတာက်ပေြပာင်လက် ၍ေြကာက်မက်ဖွယ်ေကာင်းေသာလူရုပ်တု Ǌကီးကုိြမင်ေတာ်မူပါ၏။‐

၃၂ ထုိရုပ်တုǊကီး၏ဦးေခါင်းသည်ေရǞစင်ြဖင့် Ǉပီးပါ၏။ ရင်ဘတ်နှင့်လက်နှစ်ဖက်ကုိေငွ ြဖင့်လုပ်ထားǇပီးလǄင် ဝမ်းနှင့်ေပါင်တုိ့ကုိ

ေြကးဝါြဖင့်Ǒပလုပ်ထားေလသည်။‐ ၃၃ ေြခသလံုးကုိသံြဖင့်Ǒပလုပ်၍ေြခဖမုိး နှင့် ေြခဖဝါးတုိ့မှာသံတစ်ပုိင်းရǞံ ေ့စး သရွတ်တစ်ပုိင်းြဖစ်ပါ၏။‐ ၃၄

ထုိရုပ်တုǊကီးကုိအရှင်မင်းǊကီးြကည့် လျက်ေနစဥ် ေကျာက်ခဲǊကီးတစ်လံုးသည် ေတာင်ေပƝမှအလုိအေလျာက်Ǒပတ်ထွက် လာǇပီးလǄင်

သံနှင့်ရǞံ ေ့စးသရွတ်ြဖင့်Ǉပီး သည့်ရုပ်တုǊကီးေြခများကုိထိမှန်ကျိုး ပ့ဲသွားေစပါ၏။‐ ၃၅ ချက်ချင်းပင်သံ၊ ရǞံ ေ့စးသရွတ်၊ ေြကးဝါ၊

ေငွနှင့်ေရǞတုိ့သည်ေြကမွ၍သွားပါ၏။ ယင်းတုိ့သည်ေနွရာသီေကာက်နယ်တလင်း က ေြမမǨန့်များသဖွယ်ေလတုိက်ရာသုိ့ လွင့်ပါသွားေလသည်။

အစအနတစ်စံု တစ်ရာမǄပင်မကျန်ခ့ဲပါ။ သုိ့ရာတွင် ေကျာက်ခဲǊကီးမူကားကမ ဘာေြမတစ်ြပင် လံုးကုိလǞမ်းမုိးသည့်ေတာင်Ǌကီးြဖစ်လာ

ပါ၏။ ၃၆ ``ဤကားအရှင်မင်းǊကီး၏အိပ်မက်ြဖစ် ပါ၏။ ယခုဤအိပ်မက်၏အနက်ကုိ အကǀန်ု ပ်ေလǄာက်ထားပါမည်။‐ ၃၇
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အရှင်မင်းǊကီး၊ အရှင်သည်ဘုရင်တကာ တုိ့တွင် အǊကီးြမတ်ဆံုးြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ ေကာင်းကင်ဘံုရှင်ဘုရားသခင်သည်အရှင့် အား

ထီးနန်းကုိအပ်နှင်းေတာ်မူ၍တန်ခုိး စွမ်းရည်၊ ဘုန်းအသေရတုိ့ ြဖင့်ြပည့်စံု ေစေတာ်မူပါǇပီ။‐ ၃၈ ကုိယ်ေတာ်သည်အရှင့်အားလူတုိ့ေနထုိင်

ရာကမဘာေြမြပင်ရိှသမǄကုိလည်းေကာင်း၊ တိရစ ဆာန်နှင့်ငှက်အေပါင်းတုိ့ကုိလည်းေကာင်း အစုိးရေစေတာ်မူပါ၏။ အရှင်မင်းǊကီး

သည်ရုပ်တုǊကီး၏ေရǞဦးေခါင်းြဖစ်ေတာ် မူပါ၏။‐ ၃၉အရှင်မရိှသည့်ေနာက်၌အရှင်၏အင်ပါယာ နုိင်ငံေတာ်မǄေလာက် မǊကီးြမတ်သည့်အင်ပါ

ယာနုိင်ငံတစ်ခုတည်ရိှပါလိမ့်မည်။ ထုိေနာက် ေြကးဝါနုိင်ငံတည်းဟူေသာတတိယအင် ပါယာနုိင်ငံေပƝထွန်းပါလိမ့်မည်။ ထုိအင်

ပါယာနုိင်ငံသည်ကမ ဘာတစ်ဝန်းလံုးကုိ အစုိးရပါလိမ့်မည်။‐ ၄၀ ထုိေနာက်သံက့ဲသုိ့ေတာင့်တင်းခုိင်မာေသာ စတုတထအင်ပါယာနုိင်ငံေပƝထွန်းလာပါ

လိမ့်မည်။ သံသည်အရာခပ်သိမ်းကုိကျိုးပ့ဲ ေြကမွေစတတ်သက့ဲသုိ့ ထုိနုိင်ငံသည် အြခားနုိင်ငံတုိ့ကုိေချမǨန်းပါလိမ့်မည်။‐ ၄၁

ရုပ်တုǊကီး၏ေြခဖမုိးနှင့်ေြခေချာင်းများ သည်ရǞံ ေ့စးသရွတ်တစ်ပုိင်း၊ သံတစ်ပုိင်းြဖစ် ေြကာင်းကုိအရှင်မင်းǊကီးေတွ ့ြမင်ေတာ်မူ

ရသည်နှင့်အညီ အင်ပါယာနုိင်ငံသည်စိတ် ဝမ်းကဲွြပားေသာနုိင်ငံြဖစ်ပါလိမ့်မည်။ သံ နှင့်ရǞံ ေ့စးသရွတ်ေရာ၍ေနသည်ကုိေထာက်

၍ ထုိနုိင်ငံတွင်သံက့ဲသုိ့ခုိင်မာေတာင့်တင်း မǨအချိုအ့ဝက်ရိှပါလိမ့်မည်။‐ ၄၂ ေǑခေချာင်းများသည်သံတစ်ပိင်းရǞံ ေ့စး

သရွတ်တစ်ပုိင်းြဖစ်သည်နှင့်အညီ ထုိနုိင်ငံ သည်ခွန်အားǊကီးေသာ်လည်းအလွယ်တကူ ေချမǨန်းြခင်းကုိခံရပါလိမ့်မည်။‐

၄၃ သံကုိရǞံ ေ့စးသရွတ်နှင့်ေရာစပ်ထားသည် ကုိလည်း အရှင်ြမင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ထုိအင်ပါယာနုိင်ငံကုိအုပ်ချုပ်ေသာ

ဘုရင်တုိ့သည်မိမိတုိ့၏အိမ်ေထာင်စုသား တုိ့အား အချင်းချင်းထိမ်းြမားလက်ထပ် ြခင်းအားြဖင့် စည်းရံုးမǨရရိှရနǐ်ကိးစား

ြကပါလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်သံနှင့်ရǞံ ေ့စး သရွတ်ကုိေရာစပ်၍မရသက့ဲသုိ့ သူတုိ့ သည်လည်းေပါင်းေဖာ်၍ရြကမည်မဟုတ် ပါ။‐ ၄၄

အထက်ေဖာ်ြပပါဘုရင်များနန်းစံလျက် ေနချိန်၌ပင်လǄင် ေကာင်းကင်ဘံုရှင်ဘုရားသခင်သည်အဘယ်အခါမǄမပျက်စီး နုိင်သည့်

နုိင်ငံတစ်ခုကုိတည်ေထာင်ေတာ်မူ ပါလိမ့်မည်။ ထုိနုိင်ငံကုိအဘယ်အခါ၌ မǄနိှမ်နင်း၍ရမည်မဟုတ်ပါ။ ယင်းသည် အြခားနုိင်ငံရိှသမǄကုိǏဖိခွင်းǇပီး

ေနာက် အစဥ်အǇမဲတည်ပါလိမ့်မည်။‐ ၄၅ေတာင်ေပƝမှေကျာက်တံုးတစ်လံုးသည် အလုိအေလျာက်Ǒပတ်ထွက်လာကာ သံ၊ ေြကးဝါ၊ ရǞံ ေ့စးသရွတ်၊

ေငွ၊ ေရǞတုိ့ ြဖင့် Ǒပလုပ်ထားေသာရုပ်တုǊကီးအားထိ မှန်သွားပံုကုိအရှင်ြမင်ေတာ်မူခ့ဲပါ၏။ Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်သည် အရှင့်အား

ေနာင်ြဖစ်လတတံ ေ့သာအမǨ အရာတုိ့ကုိဖွင့်ြပေတာ်မူြခင်းပင် ြဖစ်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်သည်အရှင်ြမင်မက် သည့်အတုိင်း အိပ်မက်ေတာ်ကုိတိကျ

စွာေဖာ်ြပ၍ အိပ်မက်၏အနက်အမှန် ကုိလည်းအရှင့်အားေဖာ်ြပǇပီးပါ Ǉပီ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၄၆ ထုိအခါေနဗုခဒ်ေနဇာမင်းသည်ဒံေယလ

၏ေရှတွ့င်ေြမသုိ့တုိင်ေအာင်ဦးညǞတ်ေတာ်မူ ǇပီးလǄင် ဒံေယလအားယဇ်နှင့်ပူေဇာ်သကာ များဆက်ကပ်ြကရန်အမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။‐

၄၇ မင်းǊကီးက``သင်သည်ဤလǄိုဝှ့က်ခက်ခဲ ေသာအမǨတုိ့ကုိေြဖရှင်းနုိင်သည်ြဖစ်၍ သင်၏ဘုရားသခင်သည်ဘုရားတကာ

တုိထ့က်Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူပါ၏။ ဘုရင် တကာတုိ့ကုိအစုိးရေသာအရှင်၊ လǄို ့ဝှက်ခက်ခဲေသာအရာတုိ့ကုိဖွင့်ြပေတာ် မူေသာအရှင်ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏''

ဟုဆုိ၏။ ၄၈ ထုိေနာက်မင်းǊကီးသည်ဒံေယလအားǊကီး ြမင့်ေသာရာထူးြဖင့်ချီးြမှင့်ေတာ်မူǇပီး လǄင် အဖုိးတန်ဆုေတာ်လာဘ်ေတာ်အေြမာက်

အြမားကုိေပးအပ်ကာဗာဗုလုန်နုိင်ငံရိှ အတုိင်ပင်ခံအရာရိှအေပါင်းတုိ့၏ေခါင်း ေဆာင်အြဖစ်ြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ဗာဗုလုန်

ြပည်နယ်ကုိအုပ်စုိးရေသာမင်းအြဖစ် ြဖင့်လည်းေကာင်းခန့်ထားေတာ်မူ၏။‐ ၄၉ ဒံေယလ၏ပနြ်ကားချက်အရမင်းǊကီး

သည်ရှာဒရက်၊ ေမရှက်နှင့်အေဗဒေနေဂါ တုိ့အားဗာဗုလုနြ်ပည်နယ်အုပ်ချုပ်ေရး တာဝန်များကုိအပ်နှင်းေတာ်မူ၏။ ဒံေယလ

ကုိမူကားနန်းေတာ်တွင်း၌အမǨထမ်းေစ ေတာ်မူ၏။

၃ ေနဗုခဒ်ေနဇာမင်းသည်အြမင့်ေပကုိး ဆယ်၊ အနံကုိးေပရိှေသာေရǞရုပ်Ǌကီးကုိ သွန်းလုပ်ေစǇပီးလǄင်ဗာဗုလုန်ဒုရလွင်

ြပင်တွင်တည်ထားေစေတာ်မူ၏။‐ ၂မင်းǊကီးသည်မင်းညီမင်းသားများ၊ ဘုရင်ခံ များ၊ ဒုတိယဘုရင်ခံများ၊ တုိင်းမင်းǊကီး များ၊ ေငွတုိက်စုိးများ၊

တရားသူǊကီးများ၊ ရဲမǫးများအစရိှသည့်အရာရိှအေပါင်း တုိ့အား မိမိတည်ထားသည့်ေရǞရုပ်Ǌကီး အနုေမာဒနာပဲွကုိတက်ေရာက်ြကရန်
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အမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၃အရာရိှအေပါင်းတုိ့သည်ေရǞရုပ်Ǌကီး ၏ေရှတွ့င်ရပ်ေနြကေသာအခါ၊‐ ၄ သံေတာ်ဆင့်တစ်ဦးက``ဘာသာစကား

အမျိုးမျိုးကုိေြပာဆုိြကေသာလူမျိုး အသီးသီးနှင့်နုိင်ငံအသီးသီးကလူ အေပါင်းတုိ၊့‐ ၅ သင်တုိ့သည်တံပုိးခရာမǨတ်သံကုိြကား

ရǇပီးေနာက်ပေလွ၊ ပတ်သာ၊ ေစာင်းǊကီး၊ ေစာင်း ငယ်တုိ့ကုိတီးမǨတ်သံကုိလည်းေကာင်း၊ ထုိ ေနာက်အြခားတူရိယာများတီးမǨတ်သံ

ကုိလည်းေကာင်းြကားြကလိမ့်မည်။ တူရိယာ တီးမǨတ်သံစသည်နှင့်တစ်Ǐပိင်နက် ေနဗုခဒ် ေနဇာမင်းတည်ထားသည့်ေရǞရုပ်Ǌကီးကုိ

သင်တုိ့ ဦးညǞတ်ရိှခုိးြကေစ။‐ ၆ ဦးညǞတ်ရိှခုိးြခင်းမǑပသူမည်သူမဆုိ ြပင်းစွာအလǄံထလျက်ေနေသာ မီးဖုိǊကီး ထဲသုိ့ချက်ချင်းပစ်ချြခင်းကုိခံေစ''

ဟု အသံကျယ်စွာေြကညာေလသည်။‐ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ဘာသာစကားအမျိုးမျိုးေြပာ ဆုိေသာလူမျိုးအသီးသီးနှင့် နုိင်ငံအသီး

သီးကလူတုိ့သည်တူရိယာတီးမǨတ်သံ ကုိြကားသည်နှင့်တစ်Ǐပိင်နက် ေနဗုခဒ် ေနဇာတည်ထားသည့်ေရǞရုပ်Ǌကီးကုိဦး ညǞတ်ရိှခုိးြကကုန်၏။ ၈

ဗာဗုလုနြ်ပည်သားအချိုတုိ့့သည်ယုဒ အမျိုးသားတုိ့အား ြပစ်တင်ေြပာဆုိရန် အခွင့်ေကာင်းကုိယူ၍၊‐ ၉ ေနဗုခဒ်ေနဇာမင်းအား``အရှင်မင်းǊကီး

သက်ေတာ်ရာေကျာ်ရှည်ပါေစ။‐ ၁၀ တူရိယာစတင်တီးမǨတ်သည်နှင့်တစ်Ǐပိင် နက်ေရǞရုပ်Ǌကီးအားလူတုိင်းဦးညǞတ်ရိှ ခုိးေစ။‐

၁၁ ထုိအရုပ်ǊကီးအားဦးညǞတ်ြခင်းမǑပသူ ဟူသမǄသည် ြပင်းစွာအလǄံထလျက်ေန ေသာမီးဖုိǊကီးထဲသုိ့ပစ်ချြခင်းကုိခံေစ

ဟူ၍အရှင်အမိန့်ေတာ်ထုတ်ြပန်ခ့ဲပါ၏။‐ ၁၂ ဗာဗုလုန်နယ်ကုိအုပ်ချုပ်ရန်အရှင်မင်း Ǌကီးတာဝန်ေပးထားသူရှာဒရက်၊ ေမရှက်

နှင့်အေဗဒေနေဂါဟူေသာယုဒအမျိုး သားများသည် အရှင်၏အမိန့်ေတာ်ကုိ မနာခံဘဲေနြကပါ၏။ သူတုိ့သည် အရှင်၏ဘုရားကုိရိှမခုိးြကပါ။

အရှင် တည်ထားသည့်ေရǞရုပ်Ǌကီးကုိလည်းဦး မညǞတ်ြကပါ'' ဟုေလǄာက်ထားြက၏။ ၁၃ ထုိအခါမင်းǊကီးသည်ြပင်းစွာအမျက်

ထွက်ေတာ်မူသြဖင့် ထုိသူသံုးေယာက်ကုိ အထံေတာ်သုိ့ေခƝေဆာင်ခ့ဲရန်အမိန့် ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၁၄ မင်းǊကီးက``ရှာဒရက်၊ ေမရှက်နှင့်အေဗဒ

ေနေဂါတုိ့ သင်တုိ့သည်ငါ၏ဘုရားကုိရိှ မခုိး၊ ငါစုိက်ထူတည်ထားသည့်ေရǞရုပ်Ǌကီး ကုိဦးမညǞတ်ဘဲေနြကသည်ဟုဆုိသည် မှာမှန်သေလာ။‐

၁၅ ယခုသင်တုိ့သည်တံပုိးခရာ၊ ပေလွ၊ ေစာင်း ငယ်၊ ပတ်သာ၊ ေစာင်းǊကီးနှင့်အြခားတူရိ ယာများတီးမǨတ်သံကုိြကားသည်နှင့်တစ်

Ǐပိင်နက်ေရǞရုပ်ǊကီးကုိဦးညǞတ်ရိှခုိးြက ေလာ့။ အကယ်၍ရိှမခုိးြကပါကသင်တုိ့ သည်ြပင်းစွာအလǄံထလျက်ေနေသာမီး

ဖုိထဲသုိ့ချက်ချင်းပစ်ချြခင်းကုိခံရ ြကလတတံ ။့ သင်တုိ့အားကယ်နုိင်မည့်ဘုရား ရိှသည်ဟုသင်တုိ့ထင်မှတ်ြကသေလာ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၆ ရှာဒရက်၊ ေမရှက်နှင့်အေဗဒေနေဂါတုိ့ က``အရှင်မင်းǊကီး၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်မိမိ တုိ့အတွက်ထုေချေလǄာက်လဲြကမည် မဟုတ်ပါ။‐

၁၇ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိးကွယ်ေသာဘုရားသခင် သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့အားြပင်းစွာအလǄံထ လျက်ရိှေသာမီးဖုိǊကီးထဲမှလည်းေကာင်း၊

အရှင်၏လက်မှလည်းေကာင်းကယ်နုိင် လǄင်လည်းကယ်ေတာ်မူမည်။‐ ၁၈ကယ်ေတာ်မမူလǄင်လည်းအကǀန်ု ပ်တုိ့ သည်အရှင်၏ဘုရားကုိရိှမခုိး၊

အရှင် ၏ေရǞရုပ်Ǌကီးကုိလည်းဦးမညǞတ်ေြကာင်း သိမှတ်ေတာ်မူပါ'' ဟုြပန်လည်ေလǄာက် ထားြက၏။ ၁၉ ထုိအခါေနဗုခဒ်ေနဇာသည်မိမိစိတ်ကုိ

မချုပ်တည်းနုိင်ေတာ့ဘဲ ရှာဒရက်၊ ေမရှက်နှင့် အေဗဒေနေဂါတုိ့အေပƝတွင်အမျက်ထွက် ကာမျက်နှာနီြမန်း၍လာေတာ်မူ၏။ ထုိ

ေြကာင့်မင်းǊကီးသည်မီးဖုိǊကီးကုိခုနစ်ဆ မǄပုိ၍ပူေအာင်မီးထုိးေစေတာ်မူǇပီးလǄင်၊‐ ၂၀ မိမိ၏တပ်မေတာ်တွင်ခွန်အားအǊကီးမား

ဆံုးေသာသူတုိ့အား ထုိသူသံုးေယာက်ကုိ ြပင်းစွာအလǄံထလျက်ရိှေသာမီးဖုိǊကီး ထဲသုိ့ပစ်ချရန်အမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၂၁

သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်ထုိသူသံုးေယာက်တုိ့ အားေဘာင်းဘီ၊ အကငျ၊ ဝတ်လံုအကငျအစရိှ သည့်အဝတ်တန်ဆာများနှင့်တကွတုပ်

ေနှာင်ǇပီးလǄင် ြပင်းစွာအလǄံထလျက်ေန ေသာမီးဖုိǊကီးထဲသုိ့ပစ်ချလုိက်ြက၏။‐ ၂၂ မင်းǊကီးြကပ်တည်းစွာမိန့်မှာေတာ်မူခ့ဲသည့် အတုိင်း

မီးဖုိǊကီးကုိအလွန့်အလွန်ပူေအာင် Ǒပလုပ်ထားသြဖင့်ရှာဒရက်၊ ေမရှက်၊ အေဗ ဒေနေဂါတုိ့အားမီးဖုိǊကီးသုိ့သယ်ေဆာင် လာေသာသူတုိ့သည်

မီးလǄံအရိှန်ေြကာင့် ေသြကကုန်၏။‐ ၂၃ သုိ့ ြဖစ်၍ရှာဒရက်၊ ေမရှက်၊ အေဗဒေနေဂါ တုိ့သည် တုပ်ေနှာင်လျက်ပင်ြပင်းစွာအလǄံ

ထလျက်ေနေသာမီးဖုိǊကီးထဲသုိ့ကျ ေရာက်သွားြကေလသည်။ ၂၄ ထုိအခါေနဗုခဒ်ေနဇာသည်အ့ံအားသင့် လျက် ရုတ်တရက်ထေတာ်မူǇပီးလǄင်

မိမိ ၏အတုိင်ပင်ခံအရာရိှများအား``ငါတုိ့ သည်လူသံုးေယာက်တုိ့ကုိတုပ်ေနှာင်၍ြပင်း စွာအလǄံထလျက်ရိှသည့်မီးဖုိǊကီးထဲ
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သုိ့ပစ်ချခ့ဲြကသည်မဟုတ်ပါေလာ'' ဟု ေမးေတာ်မူ၏။ ၂၅ ထုိသူတုိ့က``မှန်ပါသည်အရှင်မင်းǊကီး'' ဟုေလǄာက်ထားလǄင်၊

မင်းǊကီးက``ယင်းသုိ့ ြဖစ်ပါမူမီးထဲတွင် လူေလးေယာက်သွားလာေနသည်ကုိအဘယ် ေြကာင့်ငါြမင်ရပါသနည်း။ သူတုိ့အား

တုပ်ေနှာင်ထားြခင်းလည်းမရိှ၊ သူတုိ့သည် မီးေလာင်ခံြကရပံုလည်းမေပƝ။ ထုိ့ ြပင် စတုတထလူသည်ေကာင်းကင်တမန် နှင့်တူသည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၆ သုိ့ ြဖစ်၍ေနဗုခဒ်ေနဇာမင်းသည် ြပင်းစွာ အလǄံထလျက်ေနေသာမီးဖုိǊကီးအဝ သုိ့ချဥ်းကပ်ǇပီးလǄင်̀ `အြမင့်ြမတ်ဆံုးေသာ

ဘုရားသခင်၏အေစခံရှာဒရက်၊ ေမရှက် နှင့်အေဗဒေနေဂါတုိ၊့ မီးဖုိထဲမှထွက်လာ ြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါသူတုိ့

သည်ချက်ချင်းပင်ထွက်လာြက၏။‐ ၂၇ မင်းညီမင်းသားများ၊ ဘုရင်ခံများ၊ ဒုတိယ ဘုရင်ခံများနှင့်ဘုရင့်အတုိင်ပင်ခံအရာ

ရိှအေပါင်းတုိ့သည် မီးေလာင်ြခင်းမခံရ ြကေသာလူသံုးဦးတုိ့ကုိဝုိင်း၍ြကည့်ရǨ ြက ကုန်၏။ ထုိသူတုိ့၏ဆံြခည်ပင်တစ်ပင်မǄ

မီးမǏမိက်။ အဝတ်အကငျများသည်မီးမေလာင်၊ သူတုိ့ကုိယ်မှမီးခုိးနံလ့ည်းမရ။ ၂၈ မင်းǊကီးက``ရှာဒရက်၊ ေမရှက်နှင့်အေဗဒ

ေနေဂါတုိ့ကုိးကွယ်ေသာဘုရားသခင်ကုိ ေထာမနာǑပြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်သည်ေကာင်း ကင်တမန်ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူ၍

မိမိကုိယံု ြကည်ကုိးစားြကေသာဤသူသံုးဦးတုိ့ အားကယ်တင်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်မိမိ တုိ့၏ဘုရားမှတစ်ပါးအြခားဘုရားကုိ

ဦးညǞတ်ရိှခုိးမည့်အစား မိမိတုိ့အသက် ေဘးကုိပင်ပမာဏမǑပဘဲငါ၏အမိန့် ကုိဖီဆန်ခ့ဲြက၏။ ၂၉ ``ထုိေြကာင့်ဘာသာစကားအမျိုးမျိုးကုိ

ေြပာဆုိေသာလူမျိုးအသီးသီးနှင့်နုိင်ငံ အသီးသီးကမည်သူမဆုိရှာဒရက်၊ ေမရှက် နှင့်အေဗဒေနေဂါတုိ့၏ဘုရားအားမရုိ မေသေြပာဆုိသည်ဆုိအ့ံ၊

ထုိသူအားအပုိင်း ပုိင်းြဖတ်၍ေနအိမ်ကုိလည်း ြပာပံုြဖစ်ေစ ဟုယခုငါအမိန့်ေပး၏။ ထုိသူသံုးဦးတုိ့ ၏ဘုရားက့ဲသုိ့အဘယ်ဘုရားမǄမကယ်

တင်နုိင်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ထုိေနာက်မင်းǊကီးသည် ရှာဒရက်၊ ေမရှက်နှင့် အေဗဒေနေဂါတုိ့အား ဗာဗုလုနြ်ပည်

နယ်တွင်ပုိမုိǊကီးြမင့်သည့်ရာထူးများ ြဖင့်ချီးြမှင့်ေတာ်မူေလသည်။

၄ ေနဗုခဒ်ေနဇာမင်းသည်ကမဘာေပƝရိှဘာသာ စကားအမျိုးမျိုးကုိ ေြပာဆုိေသာလူမျိုး အေပါင်းတုိ့ထံသုိ့ သဝဏ်လǞာတစ်ေစာင်ကုိ

ေအာက်ပါအတုိင်းေပးပုိ့ေတာ်မူ၏။ ``သင်တုိ့သည်ချမ်းေြမ့သာယာြကပါေစ ေသာ။‐ ၂ ငါ့အားအြမင့်ြမတ်ဆံုးေသာဘုရားသခင်

ြပေတာ်မူေသာ အ့ံြသဖွယ်ရာများနှင့်နိမိတ် လကခဏာများအေြကာင်းကုိနားေထာင်ြက ေလာ့။ ၃ ``ငါတုိ့အားဘုရားသခင်ြပေတာ်မူေသာ

အံြသဖွယ်ရာတုိ့သည်လွန်စွာǊကီးြမတ် ပါသည်တကား။ ကုိယ်ေတာ်ြပေတာ်မူေသာနိမိတ်လကခဏာ များသည်

လွန်စွာတန်ခုိးေတာ်နှင့်ြပည့်စံုပါသည်တကား။ ဘုရားသခင်သည်ထာဝစဥ်ဘုရင်ြဖစ်ေတာ် မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ေလာကကုိကာလအစဥ်

အုပ်စုိးေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၄ ``ငါေနဗုခဒ်ေနဇာမင်းသည်နန်းေတာ်တွင် ချမ်းေြမ့စွာ စံြမန်းလျက်ေနေတာ်မူစဥ်အိပ် ေပျာ်ချိန်၌၊‐ ၅

ေြကာက်မက်ဖွယ်ေကာင်းေသာအိပ်မက်ကုိ ြမင်မက်၍ ထိတ်လန့်ဖွယ်ရာရူပါရံုများ ကုိြမင်ရ၏။‐ ၆ ငါသည်အိပ်မက်၏အနက်အėိပပါယ်ကုိမိမိ

အားဖွင့်ြပရန် အတုိင်ပင်ခံအရာရိှအေပါင်း တုိ့ကုိဆင့်ေခƝခ့ဲ၏။‐ ၇ ထုိအခါရိှရိှသမǄေသာေဗဒင်ဆရာ၊ မျက် လှည့်ဆရာ၊

ေမှာ်ဆရာနှင့်နကခတ်ဆရာများ သည်ေရှေ့တာ်သုိ့ေရာက်ရိှလာြက၏။ ငါသည် သူတုိ့အားငါ၏အိပ်မက်ကုိေြပာြပေသာ် လည်း

သူတုိသ့ည်ထုိအိပ်မက်၏အနက်ကုိ မေဖာ်ြပနုိင်ြကပါ။‐ ၈ ထုိေနာက်(ငါကုိးကွယ်ေသာဘုရား၏နာမည် ြဖစ်သည့်ေဗလတရှာဇာဟုလည်းနာမည်

တွင်ေသာ) ဒံေယလသည်ငါ၏ေရှေ့တာ်သုိ့ ေရာက်ရိှလာေလသည်။ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့် ဘုရားတုိ့၏ဝိညာဥ်သည်သူ၏အတွင်း၌

ကိန်းေအာင်းသြဖင့် ငါသည်သူအ့ားငါအ ဘယ်သုိ့အိပ်မက်ြမင်မက်သည်ကုိေြပာ ြပ၏။‐ ၉ ငါကသူအ့ား``ေဗဒင်ဆရာတုိ့၏အǊကီး

အမǫးြဖစ်ေသာေဗလတရှာဇာ၊ သင့်အတွင်း ၌သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်ဘုရားတုိ့၏ဝိညာဥ် ကိန်းေအာင်းေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ လǄိုဝှ့က်

ခက်ခဲသည့်အရာခပ်သိမ်းကုိသင်နားလည် ေြကာင်းကုိလည်းေကာင်းငါသိ၏။ အိပ်မက် တွင်ငါေတွ ့ြမင်ရသည့်ရူပါရံုအေြကာင်း

ကုိနားေထာင်၍အနက်ကုိငါ့အားေြပာ ြကားပါေလာ့။ ၁၀ ``ငါသည်အိပ်ေပျာ်လျက်ေနစဥ်ကမ ဘာေြမ ြပင်၏အထက်ဗဟုိ၌ရိှေသာသစ်ပင်

ြမင့်Ǌကီးတစ်ပင်ကုိအိပ်မက်ြမင်မက်၏။‐ ၁၁ ထုိသစ်ပင်သည်ကမဘာေြမေပƝတွင်ရိှသမǄ ေသာလူအေပါင်းတုိ့ ြမင်ရြကသည်တုိင် ေအာင်
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မုိးေကာင်းကင်အထိြမင့်မားလာ ေလသည်။‐ ၁၂ ထုိသစ်ပင်၏အကုိင်းအခက်တုိ့သည်လှပ ေဝဆာလျက် အသီးလည်းေပါများသြဖင့်

တစ်ကမ ဘာလံုးစားသံုးနုိင်၏။ ေတာတိရစ ဆာန် တုိ့သည်ထုိအပင်၏အရိပ်တွင်နားေနြက၏။ ငှက်တုိ့သည်အကုိင်းအခက်များတွင်အသုိက်

လုပ်ြက၏။ သက်ရိှသတတဝါအေပါင်းတုိ့သည် ထုိအပင်၏အသီးကုိစားြက၏။ ၁၃ ``ငါသည်ထုိဗျာဒိတ်ရူပါရံုတွင်ေတွ ့ြမင်

ရပံုကုိစဥ်းစားဆင်ြခင်လျက်ေနစဥ် နုိး ြကားေစာင့်ြကည့်သူေကာင်းကင်တမန်တစ် ပါးဆင်းသက်လာသည်ကုိြမင်ရ၏။‐ ၁၄

ေကာင်းကင်တမန်က`ဤသစ်ပင်ကုိခုတ်ချ ၍အကုိင်းတုိ့ကုိြဖတ်ေတာက်ပစ်ေလာ့။ အရွက် တုိ့ကုိေခǀ၍အသီးတုိ့ကုိǊကဲြဖန့်ပစ်ေလာ့။

တိရစ ဆာန်တုိ့ကုိထုိသစ်ပင်ရိပ်မှလည်းေကာင်း၊ ငှက်တုိ့ကုိအကုိင်းအခက်များမှလည်း ေကာင်းေမာင်းထုတ်ေလာ့။‐ ၁၅

သုိ့ရာတွင်ေြမတွင်ရိှသည့်သစ်ငုပ်ကုိမူ သံǐကိး၊ ေြကးဝါǐကိးတုိ့ ြဖင့်ချည်ေနှာင် ၍ကွင်းထဲ၌ြမက်ေတာတွင်ထားခ့ဲေလာ့။ `

``ထုိသူအားဆီးနှင်းထဲတွင်တိရစ ဆာန်များ၊ အပင်ငယ်များနှင့်အတူေနေစေလာ့။‐ ၁၆ သူသည်လူစိတ်ေပျာက်လျက်ခုနစ်နှစ်တုိင် တုိင်

တိရစ ဆာန်စိတ်ေပါက်၍ေနလိမ့်မည်။‐ ၁၇ ဤကားနုိးြကားေစာင့်ြကည့်သူေကာင်းကင် တမန်များ၏စီရင်ဆံုးြဖတ်ချက်တည်း။ သုိ့

ြဖစ်၍အြမင့်ြမတ်ဆံုးေသာဘုရားသခင် သည် ေလာကီနုိင်ငံများအေပƝသုိ့တန်ခုိး အာဏာလǞမ်းမုိးေတာ်မူနုိင်ေြကာင်းကုိလည်း ေကာင်း၊

ကုိယ်ေတာ်သည်အသိမ်ငယ်ဆံုးေသာ သူကုိပင်လǄင်ေရွးချယ်၍မင်းေြမှာက်ေတာ် မူနုိင်ေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း အရပ်တကာ

ရိှလူအေပါင်းတုိ့သိရိှြကေစ' ဟုအသံ ကျယ်စွာေǙကးေြကာ်၏။ ၁၈ ေနဗုခဒ်ေနဇာမင်းက``ဤကားငါြမင်မက် သည့်အိပ်မက်ြဖစ်၏။

အချင်းေဗလတရှာဇာ၊ ယခုငါ့အားထုိအိပ်မက်၏အနက်ကုိေဖာ် ြပပါေလာ့။ ယင်းကုိငါ၏အတုိင်ပင်ခံ အရာရိှတစ်ေယာက်မǄမေဖာ်ြပနုိင်ပါ။

သုိ့ရာတွင်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်ဘုရားတုိ့ ၏ဝိညာဥ်သည်သင့်၏အထဲ၌ကိန်းေအာင်း သည်ြဖစ်၍သင်သည်ထုိအိပ်မက်၏အနက်

ကုိေဖာ်ြပနုိင်ပါ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ထုိအခါေဗလတရှာဇာဟုလည်းနာမည် တွင်ေသာဒံေယလသည် အလွန်ထိတ်လန့်

သွားသြဖင့်စကားပင်မေြပာနုိင်ဘဲေန ၏။ မင်းǊကီးက``အချင်းေဗလတရှာဇာ၊ အိပ်မက်နှင့်အိပ်မက်၏အနက်ေြကာင့်ထိတ်

လန့ြ်ခင်းမရိှနှင့်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ေဗလတရှာဇာက``အရှင်မင်းǊကီး၊ ထုိအိပ် မက်နှင့်အနက်သည်အရှင်၏အတွက်မဟုတ်

ဘဲအရှင်၏ရန်သူများအတွက်ြဖစ်ပါေစ ေသာ။‐ ၂၀ ြမင့်မားထွားǐကိင်းသည့်သစ်ပင်သည်မုိး ေကာင်းကင်အထိေရာက်ရိှ၍ ကမဘာေပƝရိှလူ

အေပါင်းတုိ့သည်ထုိအပင်ကုိြမင်ြက၏။‐ ၂၁ ထုိအပင်၏အကုိင်းအခက်များသည်လှပ ေဝဆာလျက် အသီးလည်းေပါများသြဖင့်

ကမ ဘာတစ်ဝန်းလံုးစားသံုးနုိင်၏။ ထုိအပင် ေအာက်တွင်ေတာတိရစ ဆာန်များနားေနြက၏။ အကုိင်းအခက်များတွင်ငှက်တုိ့အသုိက်လုပ် ြက၏။

၂၂ ``အရှင်မင်းǊကီး၊ အရှင်ကားထုိသစ်ပင်Ǌကီး ပင်ြဖစ်ပါ၏။ အရှင်သည်မုိးေကာင်းကင်တုိင် ေအာင်ြမင့်မားǊကီးြမတ်ေတာ်မူလျက်တန်

ခုိးေတာ်သည်ကမဘာတစ်ဝန်းလံုးကုိလǞမ်းမုိး ပါ၏။‐ ၂၃အရှင်မင်းǊကီးြကည့်လျက်ေနေတာ်မူစဥ် ေကာင်းကင်ဘံုမှ ေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါး

သည်သက်ဆင်းလာကာ`ထုိသစ်ပင်ကုိခုတ်လဲှ ဖျက်ဆီးပစ်ေလာ့။ သုိ့ရာတွင်သစ်ငုတ်ကုိမူ ကားေြမတွင်ချန်ထားေလာ့။ ထုိငုတ်ကုိသံ

ǐကိး၊ ေြကးဝါǐကိးနှင့်ချည်ေနှာင်၍ကွင်းထဲ ၌ြမက်ေတာတွင်ထားခ့ဲေလာ့။ ထုိသူအား ဆီးနှင်းများြဖင့်စုိစွတ်ေစလျက်ခုနစ်နှစ်

တုိင်တုိင်တိရစ ဆာန်များနှင့်အတူေနေစေလာ့' ဟုǗမက်ဆုိခ့ဲပါ၏။ ၂၄ ``အရှင်မင်းǊကီး၊ အြမင့်ြမတ်ဆံုးေသာဘုရားသခင်က

အရှင်မင်းǊကီးမည်သုိ့မည်ပံုြဖစ် ပျက်ရမည်ကုိမိန့Ǘ်မက်ေဖာ်ြပေတာ်မူေလ Ǉပီ။ အိပ်မက်၏အနက်ကားဤသုိ့တည်း။‐ ၂၅

အရှင်သည်လူအ့သုိင်းအဝုိင်းထဲမှနှင် ထုတ်ြခင်းကုိခံရ၍ ေတာတိရစ ဆာန်များနှင့် အတူေနရလိမ့်မည်။ နွားက့ဲသုိ့ ြမက်ကုိ

စားလျက်ခုနစ်နှစ်တုိင်တုိင်ဆီးနှင်းများ ြဖင့်စုိစွတ်ကာ အမုိးအကာမရိှသည့် အရပ်တွင်အိပ်စက်ရလိမ့်မည်။ ထုိေနာက်

အြမင့်ြမတ်ဆံုးေသာဘုရားသခင်သည် ေလာကီနုိင်ငံများကုိအစုိးရေတာ်မူ၍ မိမိအလုိရိှသူမည်သူကုိမဆုိမင်း ေြမှာက်ေတာ်မူနုိင်ေြကာင်းကုိအရှင်

ဝန်ခံပါလိမ့်မည်။‐ ၂၆ ေကာင်းကင်တမန်များသည်သစ်ငုတ်ကုိ ေြမတွင် ချန်ထားခ့ဲရန်အမိန့်ေပးသည်နှင့် အညီအရှင်သည် ကမ ဘာကုိဘုရားသခင်

အစုိးရေြကာင်းသိမှတ်ဝန်ခံေသာအခါ အရှင်၏ထီးနန်းကုိြပန်လည်ရရိှပါ လိမ့်မည်။‐ ၂၇ ထုိေြကာင့်အရှင်မင်းǊကီး၊ အကǀန်ု ပ်ေပး
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သည့်အြကံကုိနာယူေတာ်မူပါ။ အြပစ် ကူးမǨကုိရပ်စဲ၍တရားေသာအမǨကုိ Ǒပေတာ်မူပါ။ ဆင်းရဲသူတုိ့အားကရု ဏာထားေတာ်မူပါ။

ယင်းသုိǑ့ပပါလǄင် အရှင်သည်စည်းစိမ်ချမ်းသာတုိးပွား ေတာ်မူပါလိမ့်မည်'' ဟုေလǄာက်၏။ ၂၈ဤသုိ့ေလǄာက်ထားသည်အတုိင်းြဖစ်ပျက်

လာေလသည်။‐ ၂၉ တစ်ဆယ့်နှစ်လမǄြကာေသာ်မင်းǊကီးသည် ဗာဗုလုန်နန်းေတာ်ေပƝတွင်စǊကငǙကေနစဥ်၊‐ ၃၀

``ငါ၏ဘုန်းတန်ခုိးအာနုေဘာ်ထင်ရှားေစ ရန်ေနြပည်ေတာ်အြဖစ်ြဖင့် ငါတည်ေထာင်ခ့ဲ ေသာဗာဗုလုနǏ်မိ ့သည်လွန်စွာǊကီးကျယ်

ခမ်းနားလှပါသည်တကား'' ဟုǗမက်ဆုိ၏။ ၃၁ဤသုိǗ့မက်ဆုိ၍စကားမဆံုးမီပင်လǄင်̀ `အုိ ေနဗုခဒ်ေနဇာမင်း၊ ငါေြပာသည်ကုိနား ေထာင်ေလာ့။

သင့်နုိင်ငံကုိသင်၏လက်မှ ယခုရုပ်သိမ်းလုိက်ေလǇပီ။‐ ၃၂ သင်သည်လူအသုိင်းအဝုိင်းမှအနှင်ခံရ ၍ေတာတိရစ ဆာန်များနှင့်အတူေနရလတတံ ။့

ခုနစ်နှစ်တုိင်တုိင်နွားက့ဲသုိ့ ြမက်ကုိစား ရလတတံ ။့ ထုိအခါဘုရားသခင်သည်ေလာ ကီနုိင်ငံများကုိအစုိးရေတာ်မူ၍ ယင်း

တုိ့ကုိမိမိအလုိရိှသူအားေပးပုိင် ေြကာင်းကုိသင်ဝန်ခံလိမ့်မည်'' ဟုေကာင်း ကင်မှအသံထွက်ေပƝလာေလသည်။ ၃၃

ထုိဗျာဒိတ်စကားအတုိင်းချက်ချင်းပင် ြဖစ်ပျက်လာ၏။ ေနဗုခဒ်ေနဇာမင်းသည် လူအသုိင်းအဝုိင်းမှ အနှင်ခံရ၍နွားက့ဲ

သုိ့ ြမက်ကုိစားရ၏။ သူ၏ကုိယ်ခနဓာအေပƝ သုိ့လည်းဆီးနှင်းများကျလာေလသည်။ သူ ၏ဆံပင်သည်လင်းယုန်၏အေမွးအေတာင်

က့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ သူ၏လက်သည်းေြခ သည်းတုိ့သည်လည်းငှက်ေြခသည်းများ က့ဲသုိ့လည်းေကာင်းရှည်လာေလသည်။

၃၄ မင်းǊကီးက``ငါသည်ခုနစ်နှစ်ကာလကုန် ဆံုးသွားေသာအခါ မုိးေကာင်းကင်သုိ့ေြမာ် ြကည့်လုိက်ရာလူစိ့တ်ြပန်ရသြဖင့်

အြမင့် ြမတ်ဆံုးေသာဘုရားသခင်အားေထာမနာ Ǒပ၍ ထာဝရကာလပတ်လံုးအသက်ရှင် ေတာ်မူေသာဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်၊ ဘုန်း

အသေရေတာ်ကုိချီးမွမ်းပါ၏။ ``ကုိယ်ေတာ်သည်ေလာကကုိထာဝစဥ် အုပ်စုိးေတာ်မူလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်၏နုိင်ငံေတာ်သည်ကာလ

အစဥ်အဆက်တည်လိမ့်မည်။ ၃၅ ကမဘာသူကမဘာသားအေပါင်းတုိ့သည်ေရှ ့ ေတာ်၌ အမǨမထားေလာက်သက့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်ေကာင်းကင်ဘံုရိှ ေကာင်းကင်တမန်များကုိလည်းေကာင်း၊ ကမ ဘာေြမေပƝရိှလူတုိ့ကုိလည်းေကာင်း စုိးမုိးအုပ်ချုပ်ေတာ်မူပါ၏။

အဘယ်သူမǄကုိယ်ေတာ်၏အလုိေတာ်ကုိ မဆန့်ကျင်နုိင်ပါ။ ကုိယ်ေတာ်အဘယ်သုိǑ့ပေတာ်မူသည်ကုိ လည်း မစစ်ေဆးမေမးြမန်းနုိင်ပါ။ ၃၆

``ငါသည်လူစိ့တ်ကုိြပန်၍ရရိှလာေသာ အခါ ငါ့နုိင်ငံ၏ဘုန်းအသေရကုိလည်း ေကာင်း၊ ငါ့ဂုဏ်အသေရနှင့်ဘုန်းအာနု ေဘာ်ေတာ်ကုိလည်းေကာင်း

ြပန်၍ရရိှလာ ေလသည်။ ငါ၏အတုိင်ပင်ခံအရာရိှများ နှင့်မǫးမတ်တုိ့သည်လည်း ငါ့အားြပန်၍ လက်ခံြကပါ၏။ ယခင်အခါကထက်

ပင်Ǌကီးြမတ်သည့်ဂုဏ်အသေရနှင့်တကွ ငါ့အားရာဇအာဏာကုိြပန်လည်ေပး အပ်ြကေပသည်။ ၃၇ ``သုိ့ ြဖစ်၍ငါေနဗုခဒ်ေနဇာမင်းသည်

ေကာင်းကင်ဘံုရှင်ဘုရင်မင်းအားေထာမနာ Ǒပပါ၏။ ဂုဏ်ေတာ်နှင့်ဘုန်းအသေရေတာ် ကုိလည်းချီးမွမ်းပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်Ǒပေလ

သမǄေသာအမǨတုိ့သည်မှန်ကန်ပါေပ သည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်အစဥ်ပင်တရားမǄ တေတာ်မူ၍မာန်မာနေထာင်လǞားသူတုိ့

အားနိမ့်ကျေစေတာ်မူပါ၏'' ဟုေရး သားေဖာ်ြပေတာ်မူေလသည်။

၅တစ်ညသ၌ေဗလရှာဇာမင်းသည်ညစာ စားပဲွǊကီးသုိ့မǫးမတ်တစ်ေထာင်ကုိဖိတ် ြကားǇပီးလǄင် သူတုိ့နှင့်အတူစပျစ်ရည်

ေသာက်ေတာ်မူသည်။‐ ၂ယင်းသုိ့ေသာက်လျက်ေနစဥ်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ဗိမာန်ေတာ်မှခမည်းေတာ်ေနဗုခဒ် ေနဇာမင်းသိမ်းယူခ့ဲသည့်

ေရǞဖလား၊ ေငွ ဖလားများကုိေရှေ့တာ်သုိ့ေဆာင်ယူခ့ဲရန် မိန့်ေတာ်မူ၏။ မိမိနှင့်တကွမǫးမတ်များ၊ မိဖုရားများနှင့်ေမာင်းမမိဿံများစပျစ်

ရည်ေသာက်ရန်ထုိဖလားများကုိယူခ့ဲရန် အမိန့်ေပး၏။‐ ၃ ချက်ချင်းပင်ေရǞဖလားများေရာက်ရိှလာ ေသာအခါ သူတုိ့သည်ထုိဖလားတုိ့ ြဖင့်

ေသာက်လျက်၊‐ ၄ ေရǞ၊ ေငွ၊ ေြကးဝါ၊ သံ၊ သစ်သား၊ ေကျာက်နှင့် Ǒပလုပ်ေသာဘုရားတုိ့ကုိေထာမနာǑပ ြက၏။ ၅

ထုိအခါလူ၏လက်တစ်ဖက်သည်ရုတ် တရက်ေပƝလာǇပီးလǄင် မီးအလင်းေရာင် အများဆံုးရရိှသည့်နန်းေတာ်နံရံတွင်

စာတန်းတစ်ခုကုိေရးသားေလ၏။ယင်း သုိ့ေရးသားေနသည်ကုိမင်းǊကီးြမင် ေတာ်မူလǄင်၊‐ ၆ မျက်နှာညǨိးငယ်၍သွားေတာ်မူ၏။ သူသည်

အလွန်ေြကာက်လန့်ကာမျက်နှာြဖူဖတ်ြဖူ ေရာ်ြဖစ်လျက်ဒူးများပင်ခုိက်ခုိက်တုန်၍လာ၏။‐ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ပေယာဂဆရာများ၊ ေမှာ်ဆရာ
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များနှင့်နကခတ်ဆရာများကုိေခƝသွင်းရန် ဟစ်ေအာ်၍ မင်းချင်းတစ်ေယာက်အားေစခုိင်း ေတာ်မူ၏။ ထုိသူတုိ့ေရာက်ရိှလာြကေသာ

အခါမင်းǊကီးက``ထုိစာတန်းကုိဖတ်၍ အနက်ကုိငါ့အားေြပာြကားနုိင်သူအား ေတာ်ဝင်ခရမ်းေရာင်ဝတ်လံုကုိဝတ်ေစမည်။

ဂုဏ်ထူးေဆာင်ေရǞစလွယ်ေတာ်ကုိလည်းဆဲွ ေစလျက်နုိင်ငံေတာ်တွင်တတိယတန်ခုိး အǊကီးဆံုးေသာသူအြဖစ်ငါခန့်ထား မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၈ ဘုရင့်အတုိင်ပင်ခံအရာရိှအေပါင်းတုိ့ သည်ေရှေ့တာ်သုိ့ေရာက်ရိှလာြကေသာ်လည်း အဘယ်သူမǄထုိစာတန်းကုိမဖတ်နုိင်။

ထုိ စာတန်း၏အနက်ကုိလည်းမင်းǊကီးအား မေဖာ်ြပနုိင်ြက။‐ ၉ ထုိအခါေဗလရှာဇာမင်းသည်လွန်စွာပူပင် ေသာကေရာက်ေတာ်မူသြဖင့်

ပုိ၍ပင်မျက်နှာ ညǨိးငယ်လာေလသည်။ မǫးမတ်တုိ့သည်လည်း မǨိင်ေတွလျက်ေနြက၏။ ၁၀ မယ်ေတာ်မိဖုရားǊကီးသည်မင်းǊကီးနှင့်မǫး

မတ်တုိ့ေြပာဆုိြကသည့်စကားကုိြကား သြဖင့် စားေသာက်ပဲွကျင်းပရာအခန်းထဲ သုိ့ဝင်လာǇပီးလǄင်̀ `အရှင်မင်းǊကီး၊ သက်

ေတာ်ရာေကျာ်ရှည်ပါေစ။ ဤမǄစိတ်အေနှာင့် အယှက်ြဖစ်၍မေနပါနှင့်။ ဤမǄမျက်နှာ ညǨိးငယ်၍လည်းမေနပါနှင့်။‐ ၁၁

သင်၏နုိင်ငံေတာ်တွင်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာ ဘုရားတုိ့၏ဝိညာဥ်ြဖင့်ြပည့်ဝသူလူတစ် ေယာက်ရိှပါ၏။ သင်၏ခမည်းေတာ်နန်းစံစဥ်

အခါက ထုိသူ၌အသိပညာနှင့်အေြမာ် အြမင်၊ ဘုရားက့ဲသုိ့ပညာĊဏ်ရိှေြကာင်း ထင်ရှားခ့ဲပါ၏။ သင်၏ခမည်းေတာ်ေနဗုခဒ်

ေနဇာမင်းသည်သူအ့ားေဗဒင်ဆရာ၊ ေမှာ် ဆရာ၊ ပေယာဂဆရာနှင့်နကခတ်ဆရာတုိ့ ၏အǊကီးအမǫးအြဖစ်ြဖင့်ခန့်ထားေတာ် မူခ့ဲပါ၏။‐

၁၂ သူသည်အိပ်မက်များ၏အနက်ကုိြပန်ဆုိမǨ ၊ ခက်ခဲေသာအေမးပုစ ဆာများကုိေြဖရှင်းမǨ ၊ လǄိုဝှ့က်နက်နဲေသာအရာများကုိထုတ်ေဖာ်

မǨတုိ့တွင်အထူးတတ်ကǀမ်းသူြဖစ်ပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ေဗလတရှာဇာဟူေသာဘဲွန့ာမကုိ ခမည်းေတာ်ေပးအပ်ေတာ်မူခ့ဲသူဒံေယလအားဆင့်ေခƝပါ။

သူသည်စာတန်း၏အနက် ကုိေဖာ်ြပပါလိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၁၃ သူတုိ့သည်ဒံေယလအားချက်ချင်းပင်ဘုရင့် ေရှေ့တာ်သုိ့သွင်းြကေသာအခါ

မင်းǊကီးက ဒံေယလအား``သင်သည်ယုဒြပည်မှငါ၏ ခမည်းေတာ်ဘုရင်မင်းေခƝေဆာင်ခ့ဲသည့် ယုဒအမျိုးသားသံု့ပန်းတစ်ေယာက်ြဖစ်

သူဒံေယလဆုိသူေပေလာ။‐ ၁၄ ဘုရားများ ၏ဝိညာဥ်သည်သင်၏အတွင်း၌ကိန်းေအာင်းသည် ြဖစ်၍ သင်သည်ကǀမ်းကျင်လိမ်မာလျက်၊

အသိ အြမင်Ċဏ်ပညာတုိ့ ြဖင့်ြပည့်စံုသူြဖစ်ေြကာင်း ငါြကားသိရသည်။‐ ၁၅ ငါသည်မိမိ၏အတုိင်ပင်ခံအရာရိှများ

နှင့်ေဗဒင်ဆရာများကုိဆင့်ေခƝကာေစခုိင်း ေသာ်လည်း သူတုိ့သည်မေဖာ်ြပနုိင်ြကပါ။‐ ၁၆သင်သည်တိမ်Ǒမပ်ေနေသာအနက်တုိ့ကုိေဖာ်

ထုတ်နုိင်၍ လǄိုဝှ့က်ခက်ခဲေသာအရာတုိ့ကုိ ရှင်းလင်းေဖာ်ြပနုိင်ေြကာင်းငါြကားသိေတာ် မူရသည်။ သင်သည်ဤစာတန်းကုိဖတ်၍

အနက်ကုိငါ့အားေဖာ်ြပနုိင်ပါလǄင် ငါသည် သင့်အားေတာ်ဝင်ခရမ်းေရာင်ဝတ်လံုကုိဝတ် ေစ၍ဂုဏ်ထူးေဆာင်ေရǞစလွယ်ေတာ်ကုိဆဲွ ေစလျက်

ငါ၏နုိင်ငံေတာ်တွင်တတိယတန် ခုိးအǊကီးဆံုးေသာသူအြဖစ်ခန့်ထား မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ဒံေယလက``အရှင်၏ဆုေတာ်လာဘ်ေတာ်

တုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်ထံေတာ်၌သာထားရိှေတာ် မူပါ။ သုိ့မဟုတ်အြခားသူတစ်စံုတစ် ေယာက်အားချီးြမှင့်ေတာ်မူပါ။ သုိ့ရာတွင်

အကǀန်ု ပ်သည်ထုိစာတန်းကုိဖတ်၍ အနက် ကုိအရှင့်အားေလǄာက်ထားပါမည်။ ၁၈ ``အြမင့်ြမတ်ဆံုးေသာဘုရားသခင်သည်

အရှင့်ခမည်းေတာ်ေနဗုခဒ်ေနဇာမင်းအား အုပ်စုိးခွင့်အာဏာနှင့်Ǌကီးြမတ်သည့်ဘုရင် တစ်ပါးြဖစ်ေစေတာ်မူလျက် ဂုဏ်အသေရ နှင့်လည်းေကာင်း၊

အာနုေဘာ်နှင့်လည်းေကာင်း ြပည့်စံုေစေတာ်မူပါ၏။‐ ၁၉ သူသည်လွန်စွာǊကီးြမတ်ေတာ်မူသြဖင့် ဘာ သာစကားအမျိုးမျိုးေြပာဆုိသူလူမျိုး

အသီးသီးနှင့် နုိင်ငံအသီးသီးတုိ့ရိှလူ အေပါင်းတုိ့သည်ေြကာက်လန့်တုန်လǨပ်ြက ပါ၏။ သူသည်မိမိကွပ်မျက်လုိသူကုိကွပ်

မျက်၍အသက်ရှင်ေစလုိသူကုိရှင်ေစ ေတာ်မူခ့ဲပါ၏။ ချီးေြမှာက်လုိသူကုိချီး ေြမှာက်၍နိှမ့်ချလုိသူကုိနိှမ့်ချေတာ်မူ ခ့ဲပါ၏။‐

၂၀ သုိ့ရာတွင်သူသည်မာန်မာနေထာင်လǞား ကာေခါင်းမာလျက် ရက်စက်စွာǑပကျင့်၍ လာေသာအခါဘုန်းတန်ခုိးကွယ်ေပျာက်

၍နန်းမှကျရေလǇပီ။‐ ၂၁ သူသည်လူအ့သုိင်းအဝုိင်းမှနှင်ထုတ်ြခင်း ကုိခံရကာတိရစ ဆာန်စိတ်ေပါက်၍လာေလ သည်။

ြမည်းရုိင်းတုိ့နှင့်အတူေနထုိင်၍နွား က့ဲသုိ့ ြမက်ကုိစားခ့ဲရပါ၏။ အကွယ် အကာမရိှဘဲဆီးနှင်းေတာတွင်စက်ေတာ် ေခƝခ့ဲရေလသည်။

ေနာက်ဆံုး၌အြမင့်ြမတ် ဆံုးေသာဘုရားသခင်သည်ေလာကီနုိင်ငံ တုိ့ကုိအစုိးရေတာ်မူ၍ မိမိအလုိရိှသူ မည်သူအားမဆုိဤနုိင်ငံများကုိေပး
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ေတာ်မူနုိင်ေြကာင်းကုိမင်းǊကီးဝန်ခံေတာ် မူခ့ဲပါ၏။‐ ၂၂ သူ၏သားေတာ်ြဖစ်သူအရှင်သည်လည်း ထုိအမǨအရာအလံုးစံုတုိ့ကုိသိရိှပါ

ေသာ်လည်းမိမိကုိယ်ကုိနိှမ့်ချေတာ်မ မူဘဲ၊‐ ၂၃ ေကာင်းကင်ဘံုရှင်ကုိဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပ၍ ဗိမာန်ေတာ်မှေရǞဖလားများကုိေရှေ့တာ်

သုိ့ယူေစေတာ်မူခ့ဲပါ၏။ အရှင်နှင့်တကွ အရှင့်မǫးမတ်များ၊ မိဖုရားများ၊ ေမာင်း မမိဿံများသည်ထုိေရǞဖလားများတွင်

စပျစ်ရည်ကုိထည့်၍ေသာက်ǇပီးလǄင် မျက်စိ မြမင်၊ နားမြကား၊ အဘယ်အရာကုိမǄ မသƠေသာေရǞ၊ ေငွ၊ေြကးဝါ၊ သ၊ သစ်သား၊

ေကျာက်တုိ့နှင့်လုပ်ေသာဘုရားများကုိ ေထာမနာǑပြကေပသည်။ သုိ့ရာတွင် အရှင်သည်မိမိ၏အသက်ကုိလည်းေကာင်း၊

မိမိǑပေသာအမǨကိစစမှန်သမǄကုိ လည်းေကာင်းစုိးပုိင်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိကားချီးမွမ်းေတာ် မမူပါ။‐ ၂၄

သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်သည်လက်ကုိ ေစလǞတ်၍ ဤစာတန်းကုိေရးေစေတာ်မူ ပါ၏။ ၂၅ ``ေရးထားေသာစာကား`ေရတွက်၊ ေရတွက်၊

အေလးချိန၊် ခဲွေဝ' ဟူ၍ြဖစ်သတည်း။‐ ၂၆ ေရတွက်ဟူေသာစကား၏အနက်အėိပပါယ် မှာ အရှင့်နုိင်ငံသက်တမ်းကုိဘုရားသခင် ေရတွက်၍

ဆံုးခန်းတုိင်ေရာက်ေစေတာ်မူ Ǉပီဟူ၍ြဖစ်ပါ၏။‐ ၂၇အေလးချိန်ဟူေသာစကား၏အနက်အėိပပါယ် မှာ အရှင့်အားချိန်ခွင်တွင်ချိန်တွယ်၍အေလး

ချိန်ေလျာ့နည်းေနေြကာင်းေတွရိှ့ေတာ်မူǇပီ ဟူ၍ြဖစ်ပါ၏။‐ ၂၈ ခဲွေဝဟူေသာစကား၏အနက်အėိပပါယ်မှာ အရှင်၏နုိင်ငံေတာ်ကုိေမဒိအမျိုးသား

များနှင့်ပါရှအမျိုးသားတုိ့အားခဲွေဝ ေပးေတာ်မူǇပီဟူ၍ြဖစ်ပါ၏'' ဟုေလǄာက် ထား၏။ ၂၉ ထုိအခါချက်ချင်းပင်ေဗလရှာဇာမင်း

သည် ဒံေယလအားေတာ်ဝင်ခရမ်းေရာင် ဝတ်လံုကုိဝတ်ဆင်ေစ၍ လည်ပင်း၌ဂုဏ် ထူးေဆာင်ေရǞစလွယ်ကုိဆဲွေစǇပီးေနာက်

ဒံေယလအားနုိင်ငံေတာ်တွင်တတိယ တန်ခုိးအǊကီးဆံုးရာထူးတွင်ခန့်ထား ေတာ်မူ၏။‐ ၃၀ ထုိည၌ပင်လǄင်ဗာဗုလုနြ်ပည်ဘုရင်၊

ေဗလရှာဇာသည်လုပ်ြကံြခင်းကုိခံ ရ၍၊‐ ၃၁အသက်ေြခာက်ဆယ့်နှစ်နှစ်ရိှေသာေမဒိ လူမျိုးဒါရိမင်းသည်နုိင်ငံကုိသိမ်းယူ ေလသည်။

၆ ဒါရိမင်းသည်မိမိ၏အင်ပါယာနုိင်ငံ တစ်ဝန်းလံုးအုပ်ချုပ်မǨအတွက် ဘုရင်ခံ တစ်ရာ့နှစ်ဆယ်ကုိခန့်ထားရန်ဆံုးြဖတ် ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊‐

၂ ဒံေယလနှင့်အြခားသူနှစ်ေယာက်တုိ့ အားဘုရင်ခံများကုိကွပ်ကဲǊကီးြကပ် ရန်နှင့် ဘုရင့်အကျိုးေတာ်ကုိေစာင့်ေရှာက်

ရန်အတွက်ေရွးချယ်ခန့်ထားေတာ်မူ၏။‐ ၃ ထုိ့ေနာက်မြကာမီဒံေယလသည်အြခား Ǌကီးြကပ်ေရးအဖဲွဝ့င်များဘုရင်ခံများ

ထက်ပုိ၍ အရည်အချင်းေကာင်းမွန်သူ ြဖစ်ေြကာင်းသိသာထင်ရှားလာ၏။ သူသည် အလွန်ပင်ထူးခǀန်သြဖင့် မင်းǊကီးသည်

သူအ့ားအင်ပါယာနုိင်ငံတစ်ခုလံုးကုိ ကွပ်ကဲအုပ်ချုပ်ေစရန်အြကံရိှေတာ် မူ၏။‐ ၄ ထုိအခါအြခားǊကီးြကပ်ေရးအဖဲွဝ့င် များနှင့်ဘုရင်ခံတုိ့သည်

ဒံေယလ၏စီမံ အုပ်ချုပ်မǨ၌အမှားကုိရှာြကေလသည်။ သုိ့ရာတွင်မည်သည့်အမှားကုိမǄမေတွ ့ မရိှနုိင်ြက။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဒံေယလ

သည်သစစာရိှသူြဖစ်သြဖင့်မည်သည့်အမှား၊ မည်သည့်မရုိးမေြဖာင့်မǨကုိမǄမǑပ ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၅ သူတုိ့က``ငါတုိ့သည်ဒံေယလအား

သူ ကုိးကွယ်သည့်ဘာသာနှင့်ပတ်သက်ေသာ ကိစစမှတစ်ပါး အြခားအဘယ်အမǨတွင် မǄြပစ်တင်စွပ်စဲွစရာေတွနုိ့င်မည်မဟုတ်''

ဟုအချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။ ၆ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်မင်းǊကီးေရှေ့တာ်သုိ့ သွားေရာက်၍``ဒါရိမင်းြမတ်သက်ေတာ်ရာ ေကျာ်ရှည်ေတာ်မူပါေစ။‐

၇ အရှင်မင်းǊကီးသည်အမိန့်ေတာ်တစ်ရပ် ကုိထုတ်ဆင့်ကာ ထုိအမိန့်ေတာ်ကုိလူတုိ့ တိကျစွာလုိက်နာြကေစသင့်ေြကာင်းǊကီး

ြကပ်ေရးအဖဲွဝ့င်များ၊ ဘုရင်ခံများ၊ လက် ေထာက်ဘုရင်ခံများနှင့်အြကံေပးအရာ ရိှများြဖစ်သည့်နုိင်ငံေတာ်ကုိစီမံအုပ်ချုပ်

ြကသူ အကǀန်ု ပ်တုိ့အားလံုးသေဘာတူညီ ြကပါ၏။ ရက်ေပါင်းသံုးဆယ်တုိင်တုိင် အဘယ်သူမǄအရှင်မင်းǊကီးမှလဲွ၍

အြခားလူထံေသာ်လည်းေကာင်း၊ ဘုရား ထံေသာ်လည်းေကာင်းဆုေတာင်းသူမည်သူ မဆုိ ြခေသင့ေလှာင်ေသာတွင်းထဲသုိ့ပစ်ချ

ြခင်းကုိခံေစဟူေသာအမိန့်ထုတ်ေတာ် မူပါ။‐ ၈ ထုိအမိန့်ေတာ်ကုိအရှင်မင်းǊကီးထုတ် ၍တံဆိပ်ခတ်နိှပ်၍လက်မှတ်ေရးထုိး

ေတာ်မူပါလǄင် ယင်းအမိန့်ေတာ်သည်ြပင် ဆင်ေြပာင်းလဲ၍မရနုိင်ေသာေမဒိနှင့် ပါရှလူမျိုးများ၏ėမမသတ်ြဖစ်လာ ပါလိမ့်မည်''

ဟုေလǄာက်ထားြက၏။‐ ၉ သုိǑ့ဖစ်၍ဒါရိမင်းသည်ထိအမိန့်ေတာ် ကုိ တံဆိပ်ခတ်လက်မှတ်ေရးထုိးေတာ်မူ၏။‐ ၁၀

မင်းǊကီးဤသုိ့လက်မှတ်ေရးထုိးǇပီး ေြကာင်းကုိြကားသိေသာအခါ ဒံေယလ သည်အိမ်သုိ့ ြပန်ေလ၏။ သူ၏အိမ်အထက်
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ခန်းတွင်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့မျက်နှာမူ သည့်ြပူတင်းေပါက်များရိှ၏။ သူသည်ထုိ အခန်းတွင်မိမိǑပေလ့ရိှသည်အတုိင်း ြပူတင်းေပါက်များအနီးတွင်

ဒူးေထာက် လျက်တစ်ေနလ့Ǆင်သံုးǊကိမ်ဘုရားသခင်အားဆုေတာင်းပတထနာǑပေလ၏။ ၁၁ သူ၏ရန်သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်အား

ဒံေယလဆုေတာင်းပတထနာǑပလျက်ေန သည်ကုိြမင်ေသာအခါ၊‐ ၁၂ တစ်စုတစ်ရံုးတည်းဘုရင့်ေရှေ့တာ်သုိ့ဝင်၍

ဒံေယလအားြပစ်တင်စွပ်စဲွြကကုန်၏။ သူ တုိ့က``အရှင်မင်းǊကီးကုိယ်ေတာ်သည်ေနာက် ရက်ေပါင်းသံုးဆယ်တုိင်တုိင်အရှင်မင်းǊကီး

မှလဲွ၍ အြခားလူထံေသာ်လည်းေကာင်း၊ ဘုရားထံေသာ်လည်းေကာင်းဆုေတာင်းသူ မည်သူမဆုိြခေသင့ေလှာင်ေသာတွင်းထဲသုိ့

ပစ်ချြခင်းကုိခံေစဟူေသာအမိန့်ေတာ် ကုိလက်မှတ်ေရးထုိးေတာ်မူခ့ဲသည် မဟုတ်ပါေလာ'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။

မင်းǊကီးက``ထုိအမိန့်သည်ေြပာင်းလဲ၍ မရေသာေမဒိနှင့်ပါရှလူမျိုးတုိ့၏ ėမမသတ်အတုိင်းမှန်ေပ၏'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။

၁၃ ထုိအခါသူတုိ့သည်မင်းǊကီးအား``ယုဒ ြပည်မှဖမ်းဆီးခ့ဲသူများအနက်တစ်ဦး ြဖစ်သူဒံေယလသည်အရှင်မင်းǊကီး

အားရုိေသေလးစားမǨမရိှ။ အရှင်ထုတ် ြပန်သည့်အမိန့်ေတာ်ကုိလည်းမလုိက်နာ။ သူသည်တစ်ေနလ့Ǆင်သံုးǊကိမ်တုိင်တုိင်

အချိန်မှန်မှန်ဆုေတာင်း၍ေနပါသည်'' ဟုေလǄာက်ထားြက၏။ ၁၄ ဤေလǄာက်ထားချက်ကုိမင်းǊကီးြကား ေတာ်မူလǄင်

အလွန်စိတ်မချမ်းမသာြဖစ် ေတာ်မူလျက်ဒံေယလအားကယ်ဆယ်ရန် နည်းလမ်းကုိေနဝင်သည်တုိင်ေအာင်အစွမ်း

ကုနǐ်ကိးစား၍ရှာြကံေတာ်မူ၏။‐ ၁၅ ထုိေနာက်မǫးမတ်အရာရိှတုိ့သည်အထံေတာ် သုိ့ ြပန်လည်ေရာက်ရိှလာြကကာ``ေမဒိ

နှင့်ပါရှလူမျိုးတုိ့၏ဥပေဒများအရ ဘုရင့်အမိန့်ေတာ်မည်သည်မှာြပန်လည် ြပင်ဆင်ေြပာင်းလဲ၍မရနုိင်ေြကာင်းအရှင် မင်းǊကီးသိေတာ်မူပါ၏''

ဟုေလǄာက် ထားြက၏။ ၁၆ ထုိ့ေြကာင့်မင်းǊကီး၏အမိန့်အရဒံေယလ အားြခေသင့ေလှာင်ရာတွင်းထဲသုိ့ပစ်ချလုိက် ြက၏။

မင်းǊကီးကဒံေယလအား``သင်သစစာ ရိှစွာကုိးကွယ်ေသာဘုရားသည်သင့်ကုိ ကယ်ဆယ်ေတာ်မူပါေစေသာ'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။‐

၁၇ ေကျာက်ြပားြဖင့်တွင်းဝကုိပိတ်ေစǇပီး ေနာက်မင်းǊကီးသည် အဘယ်သူမǄဒံေယလ အားမကယ်နုိင်ေစရန် မိမိ၏တံဆိပ်ေတာ်

နှင့်မǫးမတ်တုိ့၏တံဆိပ်များကုိ ေကျာက် ြပားေပƝတွင်ခတ်နိှပ်၍ထားေစေတာ်မူ၏။‐ ၁၈ မင်းǊကီးသည်နန်းေတာ်သုိ့ ြပန်ေတာ်မူ၍

တစ်ညဥ့်လံုးစားေတာ်မေခƝ။ အဘယ်သုိ့ ေသာေြဖေဖျာ်မǨကုိမǄခံယူေတာ်မမူ။ စက်ေတာ်ေခƝ၍မေပျာ်နုိင်။ ၁၉ မုိးေသာက်ချိန်၌မင်းǊကီးသည်ထ၍

ြခေသင့တွင်းသုိ့အလျင်အြမနǙ်က ေတာ်မူ၏။‐ ၂၀ ြခေသင့ တွင်းသုိ့ေရာက်ေသာအခါစုိးရိမ်ပူ ပန်ေသာအသံနှင့်̀ `အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ

ဘုရား၏အေစခံ၊ ဒံေယလ၊ သင်သစစာရိှ စွာကုိးကွယ်ေသာဘုရားသခင်သည်သင့် အားြခေသင့များ၏ေဘးမှကယ်ေတာ်မူ

နုိင်ပါ၏ေလာ'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၂၁ ဒံေယလက``အရှင်မင်းǊကီးသက်ေတာ်ရာ ေကျာ်ရှည်ေတာ်မူပါေစေသာ။‐ ၂၂

ြခေသင့ တုိ့သည်အကǀန်ု ပ်အားေဘးအန တရာယ် မǑပနုိင်ေစရန်ဘုရားသခင်သည် မိမိ၏ ေကာင်းကင်တမန်ကုိေစလǞတ်၍ြခေသင့ တုိ့

၏နǨတ်ကုိပိတ်ထားေတာ်မူပါ၏။ ဤက့ဲသုိ့ Ǒပေတာ်မူြခင်းမှာအကǀန်ု ပ်၌အြပစ်မ ရိှေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ အကǀန်ု ပ်သည်

အရှင်မင်းǊကီးအားမြပစ်မှားခ့ဲေြကာင်း ကုိလည်းေကာင်းသိေတာ်မူေသာေြကာင့် ြဖစ်ပါ၏'' ဟုေလǄာက်ေလ၏။ ၂၃

မင်းǊကီးသည်လွန်စွာဝမ်းေြမာက်အားရ ေတာ်မူသြဖင့် ဒံေယလအားြခေသင့တွင်း မှဆဲွတင်ြကရန်အမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။ သုိ့

ြဖစ်၍လူတုိ့သည်ဆဲွတင်ြကရာဒံေယလ သည် ဘုရားသခင်ကုိယံုြကည်ကုိးစားသူ ြဖစ်သြဖင့် မည်သုိ့မǄေဘးအန တရာယ်မြဖစ်

ဘဲရိှသည်ကုိေတွ ့ြမင်ြက၏။‐ ၂၄ ထုိေနာက်မင်းǊကီးသည်ဒံေယလအားြပစ် တင်စွပ်စဲွြကသူအေပါင်းတုိ့ကုိဖမ်းဆီး

ေစǇပီးလǄင် သူတုိ့၏သားမယားများနှင့် တကွြခေသင့တွင်းထဲသုိ့ပစ်ချရန်အမိန့် ေပးေတာ်မူ၏။ ေြမသုိ့မေရာက်ရိှမီပင်သူ

တုိ့အားြခေသင့ တုိ့သည်ခုန်အုပ်ǇပီးလǄင် အရုိးပါမကျန်ကုိက်စားလုိက်ြကေလ သည်။ ၂၅ ထုိေနာက်ဒါရိမင်းသည်ကမဘာေပƝရိှဘာသာ

စကားအမျိုးမျိုးေြပာဆုိသူလူမျိုးအသီး သီးနှင့် နုိင်ငံအသီးသီးရိှလူအေပါင်းတုိ့ ထံသုိ့သဝဏ်လǞာတစ်ေစာင်ေရးသားေပး

ပုိ့ေတာ်မူ၏။ ထုိသဝဏ်လǞာတွင်̀ `သင်တုိ့သည်ချမ်းေြမ့ သာယာြကပါေစေသာ။‐ ၂၆ ငါ၏အင်ပါယာနုိင်ငံတစ်ေလǄာက်လံုး
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ရိှလူအေပါင်းတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ဒံေယလ ကုိးကွယ်ေသာဘုရားသခင်အားေြကာက် ရံွရုိ့ေသြကရမည်ြဖစ်ေြကာင်းငါ

အမိန့်ေတာ်ရိှသည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၍၊ ကာလအစဥ်အဆက်စုိးစံေတာ်မူလိမ့်မည်။

ကုိယ်ေတာ်၏နုိင်ငံေတာ်သည်အဘယ်အခါ ၌မǄ ပျက်စီးရလိမ့်မည်မဟုတ်။ ကုိယ်ေတာ်၏တန်ခုိးေတာ်သည်လည်း

အဘယ်အခါ၌မǄကုန်ဆံုးလိမ့်မည် မဟုတ်။ ၂၇ ကုိယ်ေတာ်သည်ကူမကယ်တင်ေတာ်မူ၍ မုိးေကာင်းကင်၌လည်းေကာင်း၊

ကမ ဘာေပƝ၌လည်းေကာင်းအ့ံြသဖွယ်ရာ များနှင့် ထူးဆန်းေသာနိမိတ်လကခဏာများကုိ ြပေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ဒံေယလအားြခေသင့

များ၏ေဘးမှ ကယ်တင်ေတာ်မူပါ၏'' ဟုပါရိှေလသည်။ ၂၈ ဒံေယလသည်ဒါရိမင်းနန်းစံချိန်နှင့်၊ ပါရှ အမျိုးသားကုရုမင်းနန်းစံချိန်၌ေကာင်း

စားလျက်ေနသတည်း။

၇ ဗာဗုလုန်ရှင်ဘုရင်၊ ေဗလရှာဇာမင်းနန်းစံပထမနှစ်၌ ငါသည်ညဥ့်အခါအိပ်မက်တွင်ဗျာဒိတ်ရူပါရံုတစ်ခုကုိြမင်ရ၏။

ထုိအိပ်မက်၏အေြကာင်းကုိငါသည်ဤသုိ့မှတ်တမ်းေရးထားသတည်း။ ၂

ေလတုိ့သည်အရပ်ေလးမျက်နှာမှတုိက်ခတ်သြဖင့် သမုဒဒရာေရြပင်တွင်ြပင်းစွာလǨိင်းတံပုိးထေလ၏။‐

၃ ထုိအခါပံုသဏဌာန်ချင်းမတူေသာသားရဲǊကီးေလးေကာင်တုိ့သည်သမုဒဒရာထဲမှထွက်ေပƝလာ၏။‐ ၄

ပထမသားရဲသည်ြခေသင့ နှင့်တူ၍လင်းယုန်က့ဲသုိ့အေတာင်များရိှ၏။ ငါသည်ြကည့်ရǨေနစဥ်ထုိသားရဲသည်အေတာင်များǑပတ်၍သွားǇပီးလǄင်

ေြမေပƝသုိ့ေြမာက်တက်ကာလူက့ဲသုိ့မတ်တတ်ရပ်လျက်ေန၏။ ထုိေနာက်သူသည်လူစိ့တ်ကုိရေလသည်။ ၅

ငါသည်ဒုတိယသားရဲကုိြမင်ရ၏။ ထုိသားရဲသည်ေနာက်ေြခနှစ်ေချာင်းြဖင့်ရပ်လျက်ေနေသာဝက်ဝံနှင့်တူ၏။

သူ၏ပါးစပ်တွင်နံရုိးသံုးေချာင်းကုိကုိက်၍ထား၏။ အသံတစ်ခုကသူအ့ား``အသားကုိဝေအာင်စားေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ၆

ငါသည်ဆက်လက်၍ြကည့်ရǨေနစဥ်အြခားသားရဲတစ်ေကာင်ကုိြမင်ရ၏။ ထုိသားရဲသည်ကျားသစ်နှင့်တူ၏။

သူ၏ေကျာေပƝတွင်ငှက်ေတာင်ပံများနှင့်တူေသာအေတာင်ေလးခုရိှ၏။ သူမှ့ာဦးေခါင်းေလးလံုးရိှ၏။ သူသည်တန်ခုိးအာဏာရိှပံုရ၏။ ၇

ငါသည်ြကည့်ရǨေနစဥ်စတုတထသားရဲကုိြမင်ရ၏။ ထုိသားရဲသည်ခွန်အားǊကီး၍ထိတ်လန့်ေြကာက်မက်ဖွယ်ေကာင်း၏။

သူ၏သွားǊကီးများြဖင့်ရန်သူတုိ့ကုိကုိက်ဝါးကာေြခြဖင့်နင်းေချ၏။ ဤသားရဲသည်အြခားသားရဲများနှင့်မတူေချ။

သူမှ့ာဦးချိုဆယ်ေချာင်းရိှ၏။‐ ၈ ထုိဦးချိုတုိ့ကုိြကည့်ေနစဥ်ယင်းတုိ့အြကားမှဦးချိုငယ်တစ်ေချာင်းေပƝလာသည်ကုိငါြမင်ရ၏။

ထုိဦးချိုငယ်ကရိှǇပီးဦးချိုသံုးေချာင်းကုိဖယ်ရှားလုိက်ေလသည်။ ထုိဦးချိုငယ်တွင်လူက့ဲသုိ့မျက်စိများနှင့်Ǚကားဝါတတ်ေသာနǨတ်ရိှ၏။ ၉

ငါသည်ြကည့်ရǨေနစဥ်ရာဇပလလင်များကုိတည်ထားသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ တစ်ခုေသာပလလင်ေပƝတွင်ထာဝစဥ်အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာအရှင်

ထုိင်လျက်ေနေတာ်မူသည်ကုိလည်းေကာင်းြမင်ရ၏။ ထုိအရှင်၏အဝတ်တုိ့သည်မုိးပွင့်က့ဲသုိ့ ြဖူ၍ဆံေတာ်သည်လည်းသုိးေမွးစစ်နှင့်တူ၏။

ရဲရဲေတာက်ေနေသာဘီးများတပ်ဆင်ထားသည့်ကုိယ်ေတာ်၏ပလလင်ေတာ်သည်မီးလǄံထလျက်ေန၏။‐ ၁၀

ထုိပလလင်ေတာ်မှြမစ်သဖွယ်မီးေရာင်ြခည်ထွက်လျက်ေန၏။ ထုိအရပ်တွင်ကုိယ်ေတာ်၏အမǨေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်သူေထာင်ေပါင်းများစွာရိှ၏။

ေရှေ့တာ်တွင်ရပ်လျက်ခစားေနသူလည်းသန်းေပါင်းများစွာရိှေပသည်။

တရားစီရင်ေတာ်မူချိန်စေတာ့မည်ြဖစ်သြဖင့်စာေစာင်များဖွင့်ထားလျက်ရိှ၏။ ၁၁

ငါသည်ြကည့်ရǨလျက်ေနစဥ်ဦးချိုငယ်သည်Ǚကားဝါလျက်ပင်ရိှေနေသး၏။

ထုိအချိန်၌စတုတထသားရဲသည်အသတ်ခံရ၍သူ၏ကုိယ်ခနဓာသည်မီးရǨ ိ ၍့ဖျက်ဆီးြခင်းကုိခံရေလသည်။‐

၁၂ အြခားသားရဲတုိ့သည်မိမိတုိ့၏တန်ခုိးအာဏာများရုပ်သိမ်းြခင်းခံြကရေသာ်လည်း

အချိန်အကန့်အသတ်နှင့်ဆက်လက်၍အသက်ရှင်ခွင့်ရရိှြကေလသည်။ ၁၃
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ညဥ့်အခါထုိရူပါရံုတွင်ငါသည်လူသားနှင့်တူသူတစ်ဦးကုိြမင်ရ၏။ သူသည်မုိးတိမ်ြခံရံကာငါ့ထံသုိ့ချဥ်းကပ်လာ၏။

ထုိေနာက်ထာဝစဥ်အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာအရှင်၏ထံေတာ်သုိ့ေရာက်ရိှသွားသြဖင့်သူသည်ကုိယ်ေတာ်၏ေရှေ့တာ်သုိ့ဝင်ခွင့်ရေလသည်။‐ ၁၄

ထုိအခါဘာသာစကားအမျိုးမျိုးေြပာဆုိေသာလူမျိုးဟူသမǄသည်သူ၏အမǨကုိထမ်းရွက်ေစြခင်းငှာကုိယ်ေတာ်သည်သူအ့ားစုိးပုိင်ခွင့်နှင့်ဘုန်းအသေရကုိလည်းေကာင်း၊

ရာဇတန်ခုိးအာဏာကုိလည်းေကာင်းေပးအပ်ေတာ်မူ၏။ သူ၏အာဏာစက်သည်ကာလအစဥ်အဆက်တည်Ǉမဲ၍

သူ၏နုိင်ငံေတာ်သည်လည်းအဘယ်အခါ၌မǄပျက်သုဥ်းရလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၁၅ ငါြမင်ရေသာဗျာဒိတ်ရူပါရံုများေြကာင့်

ငါသည်ထိတ်လန့်၍လာသြဖင့်စိတ်ေချာက်ချားကာ၊‐ ၁၆ ထုိေနရာတွင်ရပ်ေနသူတစ်ဦးထံသုိ့သွား၍

ထုိအရာတုိ့၏အနက်အėိပပါယ်ကုိေမးြမန်းရာထုိသူကငါ့အားရှင်းြပေလသည်။‐ ၁၇

ထုိသူက``ထုိသားရဲǊကီးေလးေကာင်သည်ကမဘာေြမǊကီးေပƝတွင်ေပƝေပါက်လာမည့်အင်ပါယာနုိင်ငံေလးခုြဖစ်၏။‐

၁၈ သုိ့ေသာ်လည်းအြမင့်ြမတ်ဆံုးေသာဘုရားသခင်၏လူမျိုးေတာ်သည်

ရာဇတန်ခုိးအာဏာကုိခံယူရရိှကာကမဘာအဆက်ဆက်ထိန်းသိမ်းြကလိမ့်မည်'' ဟုရှင်းြပေလသည်။ ၁၉

ထုိေနာက်ငါသည်အြခားသားရဲများနှင့်မတူတမူထူးြခားလျက်ေြကးဝါလက်သည်းများနှင့်သံသွားများြဖင့်

ရန်သူကုိကုိက်စားနင်းေချတတ်ေသာစတုတထသားရဲ၏အေြကာင်းကုိသိလုိ၏။‐ ၂၀

ထုိေနာက်ငါသည်သူ၏ေခါင်းေပƝရိှဦးချိုဆယ်ေချာင်းအေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊

ေနာက်မှေပƝေပါက်လာကာအြခားဦးချိုသံုးေချာင်းကုိဖယ်ရှားပစ်၍

မျက်စိများနှင့်Ǚကားဝါတတ်ေသာနǨတ်ရိှǇပီးလǄင်အြခားဦးချိုများထက်ေြကာက်မက်ဖွယ်ေကာင်းေသာဦးချိုငယ်အေြကာင်းကုိလည်းေကာင်းသိလုိ၏။

၂၁ ငါသည်ြကည့်ရǨေနစဥ်ဦးချိုငယ်သည်ဘုရားသခင်၏လူမျိုးေတာ်တုိ့အား စတင်တုိက်ခုိက်၍နုိင်ေလ၏။‐ ၂၂

ထုိအခါထာဝစဥ်အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာအရှင်သည်ေရာက်ရိှလာလျက် အြမင့်ြမတ်ဆံုးေသာဘုရားသခင်၏သန့်ရှင်းသူများဘက်မှ

တရားစီရင်ချက်ချမှတ်ေတာ်မူ၏။ ရာဇဝတ်တန်ခုိးအာဏာကုိဘုရားသခင်၏လူမျိုးေတာ် ခံယူရရိှမည့်အချိန်ကားကျေရာက်လာေလǇပီ။ ၂၃

ထုိသူက``စတုတထသားရဲသည်ကမ ဘာေြမေပƝတွင်ေပƝေပါက်လာမည့်စတုတထေြမာက်အင်ပါယာနုိင်ငံြဖစ်၍အြခားနုိင်ငံအေပါင်းနှင့်ကွာြခားလိမ့်မည်။

ယင်းသည်ကမဘာေြမတစ်ဝန်းလံုးကုိဝါးǏမိကာေြခြဖင့်နင်း၍ေချမǨန်းလိမ့်မည်။‐ ၂၄

ဦးချိုဆယ်ေချာင်းမှာထုိနုိင်ငံတွင်ေပƝေပါက်လာမည့်ဘုရင်ဆယ်ပါးြဖစ်၏။ ထုိေနာက်အြခားဘုရင်တစ်ပါးေပƝလာလိမ့်မည်။

သူသည်ယခင်ဘုရင်များနှင့်ကွာြခားသူြဖစ်လိမ့်မည်။ ဘုရင်သံုးပါးကုိလည်းနိှမ်နင်းလိမ့်မည်။‐ ၂၅

သူသည်အြမင့်ြမတ်ဆံုးေသာဘုရားသခင်ကုိဆန့်ကျင်ေြပာဆုိလျက် ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်တုိ့ကုိနိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲလိမ့်မည်။

သူသည်လူမျိုးေတာ်တုိ့၏ဘာသာေရးဆုိင်ရာတရားėမမများနှင့်ပဲွလမ်းသဘင်များကုိေြပာင်းလဲေစရန် ǐကိးစားလိမ့်မည်။

ဘုရားသခင်၏လူမျိုးေတာ်သည်လည်း သူ၏အာဏာစက်ေအာက်တွင်သံုးနှစ်ခဲွမǄေနြကရလိမ့်မည်။‐

၂၆ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်ရံုးေတာ်မှတရားစီရင်ချက်ချမှတ်ကာ

သူ၏တန်ခုိးအာဏာကုိရုတ်သိမ်း၍သူအ့ားလံုးဝသုတ်သင်ပယ်ရှားလိမ့်မည်။‐ ၂၇အြမင့်ြမတ်ဆံုးေသာဘုရားသခင်၏လူမျိုးေတာ်တုိ့သည်

ကမဘာေြမေပƝရိှနုိင်ငံအေပါင်းတုိ့၏တန်ခုိးအာဏာနှင့်ဘုန်းအသေရကုိခံယူရရိှြကလိမ့်မည်။

သူတုိ့၏အာဏာစက်သည်အဘယ်အခါ၌မǄပေပျာက်ရလိမ့်မည်မဟုတ်။

ကမ ဘာေပƝရိှဘုရင်အေပါင်းတုိ့သည်လည်းသူတုိ့၏အေစကုိခံ၍သူတုိ့၏အမိန့်ကုိနာခံရြကလိမ့်မည်'' ဟုရှင်းြပ၏။ ၂၈
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ငါ၏အိပ်မက်နှင့်သက်ဆုိင်ေသာအေြကာင်းအရာများကားဤတွင်Ǉပီးသတည်း။ ငါသည်လွန်စွာထိတ်လန့်သြဖင့်မျက်နှာညǨိးငယ်၍သွား၏။

ဤအေြကာင်းအရာအလံုးစံုကုိစိတ်တွင်မှတ်ကျံုးထား၏။

၈ ေဗလရှာဇာမင်းနန်းစံတတိယနှစ်၌ငါ ဒံေယလသည် ဒုတိယဗျာဒိတ်ရူပါရံု ကုိြမင်ရ၏။‐ ၂ ထုိဗျာဒိတ်ရူပါရံုထဲတွင်ငါသည်ဧလံ

ြပည်နယ်Ǐမိ ့ရုိးများကာရံထားေသာ ရǨ ရှန် Ǐမိ ့တွင်းသုိ့ရုတ်တရက်ေရာက်ရိှေနသည် ကုိေတွရ့၏။ ငါသည်ဥလဲြမစ်အနီးတွင် ရပ်၍၊‐

၃ ေမǄာ်ြကည့်လုိက်ရာြမစ်အနီးတွင်ရပ်ေန ေသာသုိးထီးတစ်ေကာင်ကုိြမင်ရ၏။ ထုိသုိး မှာဦးချိုရှည်Ǌကီးနှစ်ေချာင်းရိှ၍တစ်ေချာင်း

မှာအြခားတစ်ေချာင်းထက်ပုိရှည်၍ေနာက် မှေပါက်ေသာချိုြဖစ်သည်။‐ ၄ ထုိသုိးသည်ဦးချိုြဖင့်အေနာက်၊ ေတာင်၊ ေြမာက်

အရပ်သံုးမျက်နှာသုိ့ခတ်ေဝှ့ ၍ေနသည် ကုိငါြကည့်လျက်ေနမိ၏။ သူအ့ားအဘယ် တိရစ ဆာန်မǄမဆီးတားနုိင်။ သူ၏လက်တွင်း

မှလွတ်ေြမာက်ေအာင်လည်းမတတ်နုိင်။ သူ သည်မိမိအလုိရိှသည်အတုိင်းǑပကာ မာန်မာနေထာင်လǞားလာေလသည်။ ၅

ငါသည်ဤအြခင်းအရာ၏အနက်အėိပပါယ် ကုိစဥ်းစားေတွးေတာလျက်ေနစဥ် အေနာက် အရပ်မှဆိတ်တစ်ေကာင်သည်ေြပး၍ထွက်

လာ၏။ သူသည်အရိှနြ်ပင်းလှသြဖင့်ေြမ ကုိပင်မနင်းမိေချ။ သူ၏မျက်လံုးများ အြကားတွင်ေငါ၍ထွက်ေနေသာဦးချို တစ်ေချာင်းရိှ၏။‐

၆ သူသည်ယခင်ကြမစ်အနီးတွင် ငါြမင် ခ့ဲေသာသုိး၏အနီးသုိ့ေရာက်လာေသာ အခါ တစ်ဟုန်တည်းေြပး၍ေဝှ့ေလ၏။‐ ၇

ငါသည်ဆိတ်ကသုိးအားေဝှ့သည်ကုိြကည့် ၍ေန၏။ ဆိတ်သည်ြပင်းစွာအမျက်ထွက်၍ သုိးကုိတအားကုန်ေဝှ့လုိက်ရာသုိး၏ဦး

ချိုနှစ်ေချာင်းကျိုးေလ၏။ သုိးသည်ြပန်လည် ခုခံနုိင်စွမ်းမရိှသြဖင့်ေြမေပƝသုိ့လဲ ကျကာေြခနှင့်အနင်းခံရေလသည်။

အဘယ်သူမǄသူအ့ားမကယ်နုိင်ေတာ့ေပ။ ၈ ဆိတ်သည်ပုိ၍ပုိ၍မာန်မာနေထာင်လǞား လာ၏။ သုိ့ရာတွင်သူတန်ခုိးအǊကီးဆံုး

အချိန်သုိ့ေရာက်ေသာအခါသူ၏ဦးချို သည်ကျိုးသွားǇပီးလǄင် ထုိဦးချို၏ေနရာ တွင်အရပ်ေလးမျက်နှာသုိ့ေငါထွက်ေန

ေသာဦးချိုေလးေချာင်းေပါက်၍လာေလ သည်။‐ ၉ ထုိဦးချိုေလးေချာင်းအနက်တစ်ေချာင်း တွင်ချိုအတက်တစ်ေချာင်းေပါက်၍လာ၏။

ထုိချိုတက်သည်ေတာင်ဘက်အရပ်၊ အေရှ ့ အရပ်နှင့်ကတိထားေတာ်မူေသာြပည်ေတာ် သုိ့တုိင်ေအာင်အာဏာတန်ခုိးရိှေလသည်။‐

၁၀ ချိုအတက်သည်ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခတည်း ဟူေသာြကယ်တာရာများကုိတုိက်ခုိက်နုိင် သည်တုိင်ေအာင် အင်အားǊကီးမားလာကာ

ထုိြကယ်တာရာအချိုတုိ့့ကုိေြမသုိ့ ချ၍နင်းေချေလသည်။‐ ၁၁ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခတုိ့၏အရှင်ကုိပင်အာ ခံလျက်

ကုိယ်ေတာ်အားပူေဇာ်ေနကျြဖစ် သည့်ယဇ်များကုိရပ်စဲေစ၍ဗိမာန်ေတာ် ကုိပျက်စီးေစ၏။‐ ၁၂ လူတုိ့သည်ေနစ့ဥ်ပူေဇာ်ေနကျယဇ်များ

ကုိပူေဇာ်မည့်အစားစစ်မှန်ေသာဘာသာ တရားကုိေြမသုိ့တုိင်ေအာင်ရǨတ်ချြက၏။ ထုိဦးချိုသည်ǑပေလသမǄေသာအမǨ

တုိ့တွင်ေအာင်ြမင်ေလသည်။ ၁၃ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါးက အြခား တစ်ပါးအား``ဗျာဒိတ်ရူပါရံုတွင်ေတွရိှ့ရ

သည့်အရာများသည်အဘယ်မǄြကာေအာင် ြဖစ်ပျက်ေနပါမည်နည်း။ ေနစ့ဥ်ယဇ်ပူေဇာ် ြခင်းကုိေြကာက်မက်ဖွယ်ရာအြပစ်ဒုစရုိက်

ြဖင့်အစားထုိးမǨသည်လည်းေကာင်း၊ ေကာင်း ကင်ဗုိလ်ေြခနှင့်ဗိမာန်ေတာ်ကုိနင်းေချမǨ သည်လည်းေကာင်းအဘယ်မǄြကာြဖစ်

ပျက်လိမ့်မည်နည်း'' ဟုေမးသည်ကုိငါ ြကားရ၏။ ၁၄ ဒုတိယေကာင်းကင်တမန်က``ရက်ေပါင်း တစ်ေထာင့်တစ်ရာ့ငါးဆယ်

ြကာလိမ့်မည်။ ထုိကာလအေတာအတွင်း၌ နံနက်နှင့်ညဥ့်ဦးယံယဇ်ပူေဇာ်မǨများကုိ Ǒပြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ ထုိေနာက်ဗိမာန်ေတာ်

သည်ြပန်လည်သန့်စင်၍လာလိမ့်မည်'' ဟု ြပန်ေြပာ၏။ ၁၅ ငါဒံေယလသည်ဗျာဒိတ်ရူပါရံု၏အနက် ကုိသိရိှနုိင်ရနǐ်ကိးစားလျက်ေနစဥ်

လူ့ သဏဌာန်ကုိေဆာင်သူတစ်ဦးသည်ငါ၏ေရှ ့ တွင်ရပ်၍ေနသည်ကုိြမင်ရ၏။‐ ၁၆ ထုိအချိန်၌``အချင်းဂါေြဗလ၊ ထုိသူအား

ရူပါရံု၏အနက်ကုိေဖာ်ြပေလာ့'' ဟူ၍ဥလဲ ြမစ်ဘက်မှလူအ့သံနှင့်ဟစ်၍ေြပာဆုိသည် ကုိငါြကားရ၏။‐ ၁၇ ဂါေǑဗလသည်ငါ၏အနီးသ့ိလာ၍ရပ်

လုိက်ေသာအခါငါသည်လွန်စွာထိတ်လန့် သွားသြဖင့်ေြမသုိ့လဲကျေလသည်။ ဂါေြဗလက``အချင်းလူသား၊ ရူပါရံု၏ အနက်ကုိနားလည်ေလာ့။

ထုိရူပါရံုသည် ကပ်ကမဘာကုန်ဆံုးချိန်နှင့်သက်ဆုိင်၏'' ဟု ငါ့အားဆုိ၏။‐ ၁၈ သူဤသုိ့ေြပာေနစဥ်ငါသည်ေမ့ေြမာ၍
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ေြမေပƝသုိ့လဲကျသွားေလသည်။ သုိ့ရာ တွင်သူသည်ငါ့အားဆဲွကုိင်ထူမǇပီး လǄင်၊‐ ၁၉ ``ထာဝရဘုရားအမျက်ေတာ်၏အကျိုး

ဆက်ကား အဘယ်သုိ့ ြဖစ်မည်ကုိသင့်အား ငါေဖာ်ြပေနြခင်းြဖစ်၏။ ရူပါရံုသည် အဆံုးစွန်ေသာကာလနှင့်သက်ဆုိင်၏။ ၂၀

``သင်ြမင်ရေသာဦးချိုနှစ်ေချာင်းရိှသည့် သုိးသည် ေမဒိနှင့်ပါရှနုိင်ငံများကုိဆုိ လုိ၏။‐ ၂၁ ဆိတ်သည်ဂရိတ်နုိင်ငံြဖစ်၏။ သူ၏မျက်စိ

များအြကားမှေငါ၍ထွက်ေနေသာဦးချို ကား ထုိနုိင်ငံ၏ပထမေြမာက်ဘုရင်ြဖစ်၏။‐ ၂၂ ထုိဦးချိုကျိုး၍သွားေသာအခါေပါက်လာ

သည့်ဦးချိုေလးေချာင်းတုိ့မှာ ထုိနုိင်ငံမှကဲွ ြပားေပƝေပါက်လာမည့်နုိင်ငံေလးခုြဖစ်၏။ သုိ့ရာတွင်ထုိနုိင်ငံတုိ့သည် ပထမနုိင်ငံ

ေလာက်အင်အားǊကီးမားြကလိမ့်မည် မဟုတ်။ ၂၃ ``ထုိနုိင်ငံများသည်ပျက်သုဥ်းချိန်နီး၍ အြပစ်ဒဏ်သင့်ေလာက်ေအာင်ယုတ်မာလာ

ေသာအခါေခါင်းမာဆုိးညစ်၊ ေကာက်ကျစ် လိမ်လည်တတ်ေသာဘုရင်တစ်ပါးေပƝ ေပါက်လာလိမ့်မည်။‐ ၂၄

သူသည်ကုိယ်ပုိင်စွမ်းရည်မရိှဘဲတန်ခုိး Ǌကီးမား၍လာလိမ့်မည်။ သူသည်ေြကာက်မက် ဖွယ်ေကာင်းသည့်သတ်ြဖတ်ဖျက်ဆီးမǨများ

ကုိǑပ၍ အဘယ်အမǨကိစစတွင်မဆုိေအာင် ြမင်လိမ့်မည်။ တန်ခုိးǊကီးမားသူများနှင့် ထာဝရဘုရား၏လူမျိုးေတာ်တုိ့ကုိ ဖျက်ဆီးလိမ့်မည်။‐

၂၅ သူသည်ပါးနပ်လိမမာသူြဖစ်သြဖင့် လိမ် လည်လှည့်စားမǨတုိ့တွင်ေအာင်ြမင်လိမ့်မည်။ သူသည်မာန်မာနေထာင်လǞားကာလူအ

ေြမာက်အြမားကုိအမှတ်မထင်သုတ်သင် သတ်ြဖတ်လိမ့်မည်။ သူသည်ဘုရင်တကာ တုိ့၏ဘုရင်ကုိပင်လǄင်အံတုလိမ့်မည်။

သုိ့ ရာတွင်သူသည်လူလ့က်ြဖင့်မဟုတ်ဘဲ သုတ်သင်ဖျက်ဆီးြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။‐ ၂၆ ညဥ့်ဦးယံ၊ နံနက်ယံပူေဇာ်ရာယဇ်များ

နှင့်သက်ဆုိင်၍ သင့်အားငါရှင်းလင်းြပသည့် ဤရူပါရံုသည်အေကာင်အထည်ေပƝလာ လိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်ယင်းသုိ့အေကာင်အထည်

ေပƝရန်အချိန်များစွာလုိေသးသြဖင့်ထုိ ရူပါရံုကုိလǄိုဝှ့က်၍ထားေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ၂၇ ငါဒံေယလသည်ရက်ေပါင်းများစွာစိတ်

ညǨိးငယ်လျက် မကျန်းမမာြဖစ်၍ေန၏။ ထုိ ေနာက်ငါသည်ထ၍ဘုရင်ေပးအပ်ထားသည့် အလုပ်တာဝန်ကုိေဆာင်ရွက်၏။ သုိ့ရာတွင်

ထုိဗျာဒိတ်ရူပါရံုေြကာင့်စိတ်ရǨ ပ်ေထွးလျက် ေနသြဖင့် ငါသည်ယင်း၏အနက်အėိပပါယ် ကုိနားမလည်နုိင်ပါ။

၉ ေမဒိလူမျိုးြဖစ်သူအာေရǞရု၏သားေတာ် ဒါရိသည် ဗာဗုလုန်နုိင်ငံတွင်မင်းǑပေတာ် မူ၏။‐ ၂ သူ၏နန်းစံပထမနှစ်၌ငါဒံေယလသည်

ကျမ်းစာေတာ်များကုိေလ့လာကာပေရာ ဖက်ေယရမိအား ဘုရားသခင်မိန့်ေတာ်မူ သည်အတုိင်းအနှစ်ခုနစ်ဆယ်တုိင်တုိင်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ပျက်စီးရမည်အေြကာင်း ကုိစဥ်းစားဆင်ြခင်လျက်ေန၏။‐ ၃ ထုိေနာက်ငါသည်အစာေရှာင်ǇပီးလǄင်ေလǄာ် ေတကုိဝတ်၍

ြပာထဲတွင်ထုိင်ကာ ထာဝရ ဘုရားသခင်ထံေတာ်သုိ့ဆုေတာင်းအသ နားခံ၏။‐ ၄ ငါသည်ငါ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား အား

ဆုေတာင်းပတထနာǑပ၍ငါ့လူမျိုး၏ အြပစ်များကုိေဖာ်Ǒပဝန်ခံ၏။ ငါက``အိ ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည်Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူသည်ြဖစ်၍

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိချီးကူးြက ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏ပဋိညာဥ်ေတာ် ကုိတည်Ǉမဲေစေတာ်မူလျက် မိမိအားချစ်

၍ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိေစာင့်ထိန်းသူတုိ့အား ခုိင်Ǉမဲေသာေမတတာေတာ်ကုိြပေတာ်မူပါ၏။ ၅ ``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အြပစ်ကူးမိြကပါ

Ǉပီ။ အမှားကုိǑပမိြကပါǇပီ။ ညစ်ညူးသူ များြဖစ်၍ပုန်ကန်မိြကပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏အမိန့်ေတာ်တုိ့ကုိ ပစ်ပယ်၍

ကုိယ်ေတာ်ြပေတာ်မူေသာပညတ် များမှေသွဖည်မိြကပါǇပီ။‐ ၆ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်မိမိတုိ့၏ဘုရင်များ၊ မင်း ညီမင်းသားများ၊

ဘုိးေဘးများမှစ၍ြပည် သူြပည်သားအေပါင်းတုိအ့ားနာမေတာ် ကုိအမီှǑပ၍ ကုိယ်ေတာ်၏အေစခံပေရာ ဖက်တုိ့ေဟာြကားသည်ကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့မ

လုိက်နာခ့ဲြကပါ။‐ ၇ အုိ အရှင်ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည်အခါခပ် သိမ်းေြဖာင့်မှန်ရာကုိǑပေတာ်မူပါ၏။ သုိ့ ရာတွင်အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိ

အသေရပျက်ေစြကပါ၏။ ယုဒြပည် ၌လည်းေကာင်း၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌လည်း ေကာင်း ေနထုိင်သူများနှင့်ကုိယ်ေတာ်အား

သစစာေဖာက်သြဖင့် ရပ်နီးရပ်ေဝးတုိင်းြပည် များသုိ့နှင်ထုတ်ေတာ်မူြခင်းကုိခံရေသာ ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည်

လည်းေကာင်း ဤနည်းအတုိင်းပင်မိမိတုိ့ ကုိယ်ကုိအသေရပျက်ေစြကပါ၏။‐ ၈ အုိ အရှင်ဘုရားအကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘုရင်များ၊

မင်းညီမင်းသားများနှင့်ဘုိးေဘးများသည် ရှက်ေြကာက်ဖွယ်ရာအမǨတုိ့ကုိǑပကျင့် လျက်ကုိယ်ေတာ်အားြပစ်မှားြကပါǇပီ။‐ ၉
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အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်အားပုန်ကနြ်က ေသာ်လည်းကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားသည် ကရုဏာထားေတာ်မူ၍အကǀန်ု ပ်

တုိ့၏အြပစ်များကုိေြဖလǞတ်ေတာ်မူပါ၏။‐ ၁၀ အုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်တုိ့အား

မိမိ၏အေစခံပေရာဖက်များမှတစ်ဆင့် ေပးအပ်ေတာ်မူေသာပညတ်ေတာ်များ အတုိင်းလုိက်နာရန်မိန့ြ်ကားေသာ်လည်း

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်နားမေထာင်ခ့ဲြကပါ။‐ ၁၁ ဣသေရလအမျိုးသားတစ်ရပ်လံုးပင် လǄင် ကုိယ်ေတာ်ရှင်ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိချိုး

ေဖာက်၍အမိန့်ေတာ်ကုိမလုိက်နာြကပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိြပစ်မှား ြကသည်ြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ့်အေစခံေမာေရှ

၏ပညတ်ကျမ်းတွင်ေရးသားေဖာ်ြပထား သည့်ကျိန်စာများသင့်ေစေတာ်မူပါ၏။‐ ၁၂ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိမိန့်ေတာ်မူခ့ဲသည် အတုိင်း

အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ အုပ်စုိးသူတုိ့အား အြပစ်ဒဏ်ေပးေတာ် မူပါǇပီ။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အားကမ ဘာေပƝ ရိှအြခားǏမိ ့များထက်ပုိ၍

ြပင်းထန်စွာ အြပစ်ေပးေတာ်မူပါ၏။‐ ၁၃ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ေမာေရှ၏ပညတ်တရား တွင် ေဖာ်ြပပါရိှသမǄေသာအြပစ်ဒဏ်

များကုိခံရြကပါ၏။ သုိ့ရာတွင်အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊ ယခု အခါ၌ပင်လǄင်အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ကုိယ်

ေတာ်နှစ်သက်ေတာ်မူေစရနǐ်ကိးစား၍ အြပစ်ဒုစရုိက်ကုိေရှာင်ြခင်း၊ သမမာတရား ေတာ်ကုိလုိက်ေလǄာက်ကျင့်သံုးြခင်းအမǨ

တုိ့ကုိမǑပမလုပ်ြကေသးပါ။‐ ၁၄ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်တုိ့အားဒဏ်ေပးရန်

အသင့်ရိှသည်အတုိင်းဒဏ်ေပးေတာ်မူပါ၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည် အစဥ်ေြဖာင့်မှန်

ရာကုိǑပေတာ်မူတတ်ေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ် တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏စကားကုိနားမ ေထာင်ခ့ဲြကေသာေြကာင့်ြဖစ်ပါ၏။ ၁၅ အုိ

အကǀန်ု ပ်တုိ့၏အရှင်ဘုရားသခင်၊ ကုိယ် ေတာ်သည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ်အားအီဂျစ် ြပည်မှထုတ်ေဆာင်ေတာ်မူခ့ဲြခင်းအားြဖင့်

တန်ခုိးေတာ်ကုိြပေတာ်မူပါ၏။ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏တန်ခုိးေတာ်ကုိ ယခု ထက်တုိင်ေအာက်ေမ့သတိရလျက်ေနြက

ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အြပစ်ကူးမိ ြကပါǇပီ။ အမှားကုိǑပမိြကပါǇပီ။‐ ၁၆ အုိ အရှင်ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည်အတိတ် ကာလက

အကǀန်ု ပ်တုိ့အားကာကွယ်ေစာင့် ေရှာက်ေတာ်မူခ့ဲပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိဆက်လက်၍ အမျက်ေဒါသထွက်ေတာ်

မမူပါနှင့်။ ထုိǏမိ ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏Ǐမိ ့ေတာ်၊ ကုိယ်ေတာ်၏သန့်ရှင်းေသာေတာင်ေတာ်ြဖစ် ပါ၏။ အကǀန်ု တုိ့၏အြပစ်ဒုစရုိက်များ

နှင့်ဘုိးေဘးတုိǑ့ပခ့ဲသည့်မေကာင်းမǨများ ေြကာင့် အိမ်နီးချင်းတုိင်းြပည်များရိှလူ အေပါင်းတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့်ကုိယ်

ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်အားအထင်အြမင် ေသးြကပါ၏။‐ ၁၇ အုိ ကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်၏ ကǀန်တုိ့၏ဆုေတာင်းပတထနာနှင့်အသနား

ခံချက်ကုိနားေထာင်ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ် သည်ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း လူ တုိင်းသိြကေစရန် Ǐဖိဖျက်ြခင်းခံရသည့်

ကုိယ်ေတာ်၏ဗိမာန်ေတာ်ကုိြပန်လည်တည် ေဆာက်ေတာ်မူပါ။‐ ၁၈ အုိ ဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ေလǄာက် ထားချက်ကုိနားေထာင်ေတာ်မူပါ။

အကǀန်ု ပ် တုိ့အားြကည့်ေတာ်မူ၍ကုိယ်ေတာ်ရှင့်နာမ ေတာ်ကုိခံယူထားသည့်Ǐမိ ့၏ေဝဒနာကုိ ရǨ မှတ်ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်မိမိတုိ့

ေကာင်းမွန၊် မှန်ကန်မǨကုိအမီှမǑပ၊ ကုိယ် ေတာ်၏Ǌကီးြမတ်ေသာကရုဏာကုိ အမီှǑပ၍ဆုေတာင်းပါ၏။‐ ၁၉ အုိ အရှင်ဘုရား၊

နားေထာင်ေတာ်မူပါ။ အုိ အရှင်ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏အြပစ်များ ကုိေြဖလǞတ်ေတာ်မူပါ။ အုိ အရှင်ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ေလǄာက်ထားချက်ကုိနား

ေထာင်ေတာ်မူ၍အေရးယူေတာ်မူပါ။ အုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘုရားသခင်ဖင့်နဲွ ေတာ်မမူပါနှင့်။ သုိ့မှသာလǄင်ကုိယ်ေတာ်

သည်ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း ကုိလူတုိင်းသိရိှပါလိမ့်မည်။ ဤǏမိ ့ နှင့်ဤလူမျိုးေတာ်ကုိကုိယ်ေတာ်ပုိင် ေတာ်မူပါ၏''

ဟုဆုေတာင်းပတထနာǑပ၏။ ၂၀ ငါသည်ဆက်လက်၍ဆုေတာင်းပတထနာǑပ ကာ မိမိ၏အြပစ်များကုိလည်းေကာင်း၊ မိမိ

၏လူမျိုးြဖစ်ေသာဣသေရလအမျိုးသား တုိ့၏အြပစ်များကုိလည်းေကာင်းေဖာ်ြပ ဝန်ခံလျက် ကုိယ်ေတာ်၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်

ေသာဗိမာန်ေတာ်ကုိြပန်လည်တည်ေဆာက် ေပးေတာ်မူရန် ငါ၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားအားအသနားခံလျက်ေန၏။‐ ၂၁

ယင်းသုိ့ငါဆုေတာင်းပတထနာǑပလျက်ေန စဥ် ယခင်ဗျာဒိတ်ရူပါရံုတွင်ငါေတွ ့ြမင် ခ့ဲသူ၊ ဂါေြဗလသည်ငါရိှရာသုိ့ပျံဝဲ ဆင်းသက်လာ၏။
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ထုိအချိန်ကားညဥ့်ဦး ယံယဇ်ပူေဇာ်ရာအချိနြ်ဖစ်၏။‐ ၂၂ ဂါေြဗလက``ဒံေယလ၊ ငါသည်ဗျာဒိတ် ရူပါရံုကုိသင်သိရိှနားလည်နုိင်ေရး

အတွက်အကူအညီေပးရန် ဤအရပ် သုိ့ေရာက်ရိှလာြခင်းြဖစ်၏။‐ ၂၃ သင်သည်ဘုရားသခင်အားစတင်အသ နားခံေသာအခါ

ကုိယ်ေတာ်သည်သင့်ပတထနာ ကုိနားေထာင်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်သင့် အားချစ်ြမတ်နုိးေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ကုိယ်

ေတာ်၏ေြဖြကားချက်ကုိသင့်အားေဖာ် ြပရန် ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူသည်။ ဗျာဒိတ် ရူပါရံုအေြကာင်းကုိငါရှင်းလင်းေဖာ်ြပ

ေနစဥ်ဂရုǑပ၍နားေထာင်ေလာ့။ ၂၄ ``ခုနစ်ဆယ်ခုနစ်လီနှစ်ကာလသည်ကား သင်၏အမျိုးသားများနှင့် သင်၏သန့်ရှင်း

ြမင့်ြမတ်ေသာǏမိ ့ေတာ်အား အြပစ်ဒုစရုိက် နှင့်မေကာင်းမǨများမှလွတ်ေြမာက်ေစရန် ဘုရားသခင်သတ်မှတ်ေပးေတာ်မူသည့် အချိန်ကာလြဖစ်၏။

ရူပါရံုနှင့်ဗျာဒိတ် ေတာ်အေကာင်အထည်ေပƝလာေစရန်နှင့် အသန့်ရှင်းဆံုးဗိမာန်ေတာ်ကုိြပန်လည် ဆက်ကပ်နုိင်ေရးအတွက်

ဘုရားသခင် သည်ထုိသူတုိ့၏အြပစ်များကုိေြဖ လǞတ်ေတာ်မူ၍ ထာဝစဥ်တရားမǄတ မǨစုိးမုိးရာေခတ်ကုိတည်ေထာင်ေတာ်

မူလိမ့်မည်။‐ ၂၅ ယခုေဖာ်ြပမည့်အချက်ကုိသတိǑပ ၍နားလည်ေလာ့။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိြပန် လည်တည်ေထာင်ရန်အမိန့်ေပးချိန်မှစ၍

ဘုရားသခင်ေရွးချယ်သည့်ေခါင်းေဆာင် ေပƝလာချိန်အထိ နှစ်ေပါင်းခုနစ်နှစ်နှင့် ခုနစ်လီရိှလိမ့်မည်။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည် လမ်းများ၊

ခုိင်ခ့ံေသာǏမိ ့ရုိးများနှင့်ြပန် လည်တည်ေထာင်ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ ခုနစ်လီြကာေအာင်တည်လိမ့်မည်။ သုိ့ ရာတွင်ထုိကာလသည်ဒုကခများရာ

ကာလြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၂၆ ထုိကာလသီတင်းနှစ်ေြခာက်ဆယ့်နှစ်နှစ် ကုန်ဆံုးချိန်၌ ဘုရားသခင်ေရွးချယ်ေတာ် မူေသာေခါင်းေဆာင်သည်

မတရားလုပ်ြကံ သတ်ြဖတ်ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ အြခား အရပ်မှချင်းနင်းဝင်ေရာက်လာသူ တန်ခုိး Ǌကီးမင်းတစ်ပါး၏စစ်သည်ဗုိလ်ေြခတုိ့

သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့်ဗိမာန်ေတာ်ကုိ Ǐဖိဖျက်ြကလိမ့်မည်။ ေနာက်ဆံုး၌ဘုရားသခင်ြပင်ဆင်စီရင်ေတာ်မူသည်အတုိင်း

စစ်မǨနှင့်ပျက်စီးမǨတုိ့သည်ေရလǞမ်းမုိး သက့ဲသုိ့ ြဖစ်ပွားရလိမ့်မည်။‐ ၂၇ ထုိမင်းသည်ခုနစ်နှစ်တုိင်တုိင်များစွာ ေသာလူတုိ့နှင့်

အခုိင်အမာသေဘာတူ စာချုပ်ချုပ်ဆုိလိမ့်မည်။ သံုးနှစ်ခဲွမǄ ြကာေသာအခါသူသည် ယဇ်နှင့်ပူေဇာ် သကာများဆက်ကပ်မǨကုိရပ်စဲေစ လိမ့်မည်။

ထုိေနာက်ထိတ်လန့်စက်ဆုပ်ဖွယ် ေကာင်းသည့်အရာ ကုိ ဗိမာန်ေတာ်လူြမင်ကွင်းတွင်ေြမှာက်တင် ထားလိမ့်မည်။ ထုိအရာသည်ေြမှာက်တင်သူ

အတွက် ဘုရားသခင်ြပင်ဆင်စီရင်ထား ေတာ်မူေသာဆံုးပါးပျက်စီးချိန်တုိင် ေအာင် ဗိမာန်ေတာ်တွင်တည်ရိှေနလိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။

၁၀ ပါရှဧကရာဇ်ဘုရင်ကုရုနန်းစံတတိယ နှစ်၌ ေဗလတရှာဇာဟုလည်းနာမည်တွင် ေသာဒံေယလသည် ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိခံယူ

ရရိှ၏။ ထုိဗျာဒိတ်ေတာ်တွင်ပါရိှသည့်ေဖာ် ြပချက်စကားသည်မှန်ကန်ေသာ်လည်းနား လည်ရန်အလွန်ခက်၏။ ဒံေယလသည်ထုိ

ေဖာ်ြပချက်စကား၏အနက်ကုိဗျာဒိတ် ရူပါရံုအားြဖင့်သိရိှနားလည်၍လာ၏။ ၂ ထုိအခါ၌ငါဒံေယလသည်သီတင်း သံုးပတ်တုိင်တုိင်

ဝမ်းနည်းပူေဆွးလျက် ေန၏။‐ ၃ မွနြ်မတ်ေသာအစာသုိ့မဟုတ်အသားကုိ မစား၊ စပျစ်ရည်ကုိမေသာက်၊ ေခါင်းမǇဖီး

ဘဲသီတင်းသံုးပတ်ကုန်ဆံုးချိန်တုိင်ေအာင် ေန၏။ ၄ ထုိနှစ်ပထမလ၊ နှစ်ဆယ့်ေလးရက်ေြမာက် ေသာေန့၌ ငါသည်တိဂရစ်ြမစ်Ǌကီး၏

ကမ်းပါးေပƝတွင်ရပ်လျက်ေန၏။‐ ၅ ေမာ်၍ြကည့်လုိက်ေသာအခါပိတ်ေချာ အကငျကုိဝတ်၍ ေရǞခါးပတ်ကုိပတ်ထား

သူလူတစ်ေယာက်ကုိငါြမင်ရ၏။‐ ၆ သူ၏ခနဓာကုိယ်သည်ေကျာက်မျက်ရတနာ က့ဲသုိ့ေတာက်ပ၏။ သူ၏မျက်နှာသည်လǄပ်

စစ်နွယ်က့ဲသုိ့ေြပာင်လက်လျက် သူ၏မျက်စိ များသည်မီးက့ဲသုိ့အလǄံထလျက်ေန၏။ သူ၏လက်ေြခတုိ့သည် တုိက်ခǀတ်ထားေသာ

ေြကးဝါက့ဲသုိ့ေတာက်ပ၍ သူ၏အသံ သည်လူပရိတ်သတ်Ǌကီး၏ေအာ်ဟစ်သံ နှင့်တူ၏။ ၇ ထုိဗျာဒိတ်ရူပါရံုကုိငါဒံေယလတစ်

ေယာက်တည်းသာြမင်ရ၏။ ငါနှင့်အတူ ရိှေသာသူတုိ့သည်အဘယ်အရာကုိမǄ မြမင်ြကရ။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည် ထိတ်

လန့်တုန်လǨပ်လျက်ထွက်ေြပးပုန်းေအာင်း ေနြက၏။‐ ၈ ငါတစ်ဦးတည်းသာလǄင်ထုိအ့ံြသဖွယ် ေကာင်းသည့်ဗျာဒိတ်ရူပါရံုကုိြကည့်

လျက်ကျန်ရစ်၏။ ငါသည်အားြပတ်၍ အဘယ်သူမǄမမှတ်မိနုိင်ေလာက်ေအာင် ငါ၏မျက်နှာသည်အသွင်ေြပာင်းသွား၏။

အကူအညီမ့ဲလျက်ရိှ၏။‐ ၉ ထုိသူ၏စကားသံကုိြကားေသာအခါ ငါသည်ေြမေပƝသုိ့ဝမ်းလျားေမှာက်လဲကျကာသတိေမ့လျက်ေန၏။‐ ၁၀
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ထုိအခါလက်တစ်ဖက်သည်ငါ့ကုိကုိင်ဆဲွ ချီǙကသြဖင့် ငါသည်ေလးဘက်ေထာက် လျက်ေန၏။ ငါသည်တုန်လǨပ်လျက်ပင်ရိှ ေနေသး၏။

၁၁ ေကာင်းကင်တမန်က``ဒံေယလ၊ ဘုရားသခင် သည် သင့်ကုိချစ်ေတာ်မူ၏။ ထ၍ငါေြပာမည့် စကားကုိေသချာစွာနားေထာင်ေလာ့။

ကုိယ် ေတာ်သည်ငါ့အားသင့်ထံသုိ့ေစလǞတ်ေတာ် မူǇပီ'' ဟုဆုိ၏။ ဤစကားကုိြကားေသာ အခါငါသည်တုန်လǨပ်လျက်ပင်မတ်တတ်

ရပ်လုိက်၏။ ၁၂ ထုိသူက``အချင်းဒံေယလ၊ မေြကာက်နှင့်။ သင်သည်အသိပညာကုိရရိှနုိင်မည် အေြကာင်း မိမိကုိယ်ကုိနိှမ့်ချရန်

ဦးစွာ ပထမစိတ်ပုိင်းြဖတ်လုိက်သည့်ေနမှ့စ ၍ဘုရားသခင်သည် သင်၏ဆုေတာင်းပတထ နာကုိြကားေတာ်မူǇပီ။ သင်၏ေလǄာက်

ထားချက်ကုိေြဖြကားရန်ငါ့ကုိေစ လǞတ်ေတာ်မူလုိက်၏။‐ ၁၃ ပါရှနုိင်ငံေစာင့်ေကာင်းကင်တမန်သည် ငါ့ အားနှစ်ဆယ့်တစ်ရက်တုိင်တုိင်ဆီးတား

လျက်ေနခ့ဲ၏။ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်တမန် မǫးတစ်ဦးြဖစ်သူမိေကခလသည် ပါရှနုိင်ငံ တွင်ငါတစ်ဦးတည်းကျန်ရိှလျက်ေန

သြဖင့်ငါ့အားလာေရာက်ကူညီေပ သည်။‐ ၁၄ ယခုငါေရာက်ရိှလာရြခင်းအေြကာင်း မှာအနာဂတ်ကာလ၌ သင်၏အမျိုးသား

တုိǒ့ကံေတွြ့ကရမည့်အြဖစ်အပျက်များ ကုိ သင့်အားသိရိှနားလည်ေစလုိေသာ ေြကာင့်ြဖစ်သည်။ ဤဗျာဒိတ်ရူပါရံုသည်

အနာဂတ်ကာလနှင့်သက်ဆုိင်သည်'' ဟု ဆုိ၏။ ၁၅ ထုိသူဤသုိ့ဆုိေသာအခါငါသည်စကား မေြပာနုိင်ဘဲေြမǊကီးကုိစုိက်၍ြကည့်လျက်

ေန၏။‐ ၁၆ ထုိအခါလူသဏဌာန်ရိှသူတစ်ဦးသည်လက် ကုိဆန့်၍ ငါ၏နǨတ်ကုိတုိ့လǄင်ငါသည်မိမိ ၏ေရှတွ့င်ရပ်ေနေသာသူအား``အရှင်၊

ဤဗျာ ဒိတ်ရူပါရံုသည်အကǀန်ု ပ်အားလွန်စွာအား ေလျာ့ေစသည်ြဖစ်၍အကǀန်ု ပ်သည်တုန်လǨပ် လျက်သာေနပါ၏။‐ ၁၇

အကǀန်ု ပ်သည်သခင်၏ေရှတွ့င်ရပ်ေနေသာ ကǀန်နှင့်တူပါ၏။ အဘယ်သုိ့လǄင်အရှင်နှင့် စကားေြပာနုိင်ပါမည်နည်း။ အကǀန်ု ပ်မှာ

အားအင်မရိှ၊ ထွက်သက်ဝင်သက်လည်း မရိှေတာ့ပါ'' ဟုေလǄာက်ထား၏။ ၁၈ ေနာက်တစ်ဖန်လူသဏဌာန်ရိှေသာသူသည်ငါ့

ကုိဆဲွကုိင်လုိက်ေသာအခါ ငါသည်အား ရိှလာ၏။‐ ၁၉ ထုိသူက``ဘုရားသခင်သည်သင့်ကုိချစ် ြမတ်နုိးေတာ်မူ၏။ ထုိ့ေြကာင့်မစုိးရိမ်နှင့်၊

မေြကာက်လန့်နှင့်'' ဟုဆုိ၏။ ဤစကားကုိ ြကားေသာအခါငါသည်ပုိ၍အားရိှလာ ǇပီးလǄင်̀ `အရှင်၊ အရှင်မိန့ြ်ကားရန်ရိှသည်

ကုိမိန့်ေတာ်မူပါ။ အရှင်သည်အကǀန်ု ပ် အားသက်သာေစေတာ်မူပါǇပီ'' ဟု ေလǄာက်ထား၏။ ၂၀ ထုိသူက``သင့်ထံသုိ့ငါလာသည့်အေြကာင်း

ကုိသင်သိသေလာ။ ငါလာရသည့်အေြကာင်း မှာသမမာတရားစာေစာင်ေတာ်တွင်ေရးသား ေဖာ်ြပချက်ကုိ သင့်အားေြပာြကားရနြ်ဖစ်

ပါသည်။ ငါသည်ယခုြပန်၍ပါရှနုိင်ငံ ကုိေစာင့်ထိန်းသည့်ေကာင်းကင်တမန်နှင့်စစ် တုိက်ရမည်။ ထုိေနာက်ဂရိတ်နုိင်ငံကုိေစာင့်ထိန်း

သည့်ေကာင်းကင်တမန်နှင့်တုိက်ခုိက်ရမည်။ ဣသေရလနုိင်ငံကုိေစာင့်ထိန်းသည့်ေကာင်း ကင်တမန်မိေကခလမှတစ်ပါး ငါ့အားကူ

ညီမည့်သူတစ်ဦးတစ်ေယာက်မǄမရိှ။

၁၁ သူသည်ငါ့ကုိကူညီကာကွယ်သူြဖစ်သည်။ ၂ သင့်အားယခုငါေြပာြပမည့်အရာ များသည်အမှနြ်ဖစ်ပျက်မည်'' ဟုဆုိ၏။

ေကာင်းကင်တမန်က``ပါရှနုိင်ငံတွင်ေနာက် ထပ်ဘုရင်သံုးပါးေပƝထွန်းလာလိမ့်မည်။ ထုိေနာက်စတုတထဘုရင်ေပƝထွန်းကာ အြခား

ဘုရင်များထက်ပုိ၍ချမ်းသာǙကယ်ဝလိမ့် မည်။ သူသည်မိမိတန်ခုိးအာဏာအǊကီး မားဆံုး၊ အချမ်းသာဆံုးအချိန်သုိ့ေရာက် ေသာအခါ

ဂရိတ်နုိင်ငံအားစစ်မက်Ǐပိင် ဆုိင်ရန်ဖိတ်ေခƝလိမ့်မည်။ ၃ ``ထုိအခါသူရဲေကာင်းအာဇာနည်မင်း တစ်ပါးေပƝထွန်းလာလိမ့်မည်။

သူသည် အင်ပါယာနုိင်ငံǊကီးကုိအုပ်စုိးလျက် မိမိအလုိဆနဒရိှသည်အတုိင်းǑပလိမ့်မည်။‐ ၄ သုိ့ရာတွင်သူ၏တန်ခုိးအာဏာအǊကီး

မားဆံုးအချိန်သုိ့ေရာက်ေသာအခါ အင် ပါယာနုိင်ငံသည်ေလးစိတ်ကဲွ၍သွားလိမ့် မည်။ သူ၏အဆက်အနွယ်မဟုတ်သူတုိ့သည်

ထုိနုိင်ငံကုိအုပ်စုိးြကလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင် သူတုိ့သည်ထုိဘုရင်ေလာက်တန်ခုိးǊကီး ြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၅

``အီဂျစ်ဘုရင်သည်တန်ခုိးǊကီးမားမည်ြဖစ် ေသာ်လည်း သူ၏စစ်သူǊကီးတစ်ဦးကသူထ့က် ပုိ၍ တန်ခုိးǊကီး၍သူ၏နုိင်ငံထက်Ǌကီး

ကျယ်ေသာနုိင်ငံကုိအုပ်စုိးလိမ့်မည်။‐ ၆ နှစ်ေပါင်းအတနြ်ကာေသာအခါအီဂျစ် ဘုရင်၏သမီးေတာ်ကုိ ဆီးရီးယားဘုရင်

နှင့်ထိမ်းြမားေဆာင်နှင်းကာ မဟာမိတ်ဖဲွလိ့မ့် မည်။ သုိ့ရာတွင်ထုိမဟာမိတ်ဖဲွမ့Ǩတည်တ့ံ ခုိင်Ǉမဲလိမ့်မည်မဟုတ်။ မင်းသမီးနှင့်ေနာက်
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လုိက်ေနာက်ပါအေǗခအရံများသည်လည်း ေကာင်း၊ သူ၏သားငယ်နှင့်သူ၏ြကင်ရာေတာ် တုိ့သည်လည်းေကာင်းအသတ်ခံရြကလိမ့်

မည်။‐ ၇ ထုိေနာက်များမြကာမီမင်းသမီးနှင့်ေဆွ မျိုးေတာ်စပ်သူတစ်ဦးသည် အီဂျစ်ထီးနန်း ကုိရရိှလိမ့်မည်။ သူသည်ဆီးရီးယားဘုရင်

၏စစ်သည်ဗုိလ်ေြခတုိ့ကုိတုိက်ခုိက်လိမ့်မည်။ သူတုိ့၏ခံတပ်ကုိလည်းထုိးေဖာက်ဝင် ေရာက်ကာသူတုိ့အားနိှမ်နင်းလိမ့်မည်။‐ ၈

သူတုိ့၏ဘုရားရုပ်တုများနှင့်ယင်းတုိ့အား ဆက်ကပ်ထားသည့်ေရǞခွက်ေငွခွက်ရိှသမǄ တုိ့ကုိလည်း အီဂျစ်ြပည်သုိ့ယူေဆာင်သွား လိမ့်မည်။

ထုိေနာက်နှစ်ေပါင်းများစွာǇငိမ်း ချမ်းǇပီးမှ၊‐ ၉ ဆီးရီးယားဘုရင်သည်အီဂျစ်ြပည်သုိ့ ချင်းနင်းဝင်ေရာက်လာလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်

သူသည်ြပန်လည်ဆုတ်ခွာရလိမ့်မည်။ ၁၀ ``ဆီးရီးယားဘုရင်၏သားေတာ်တုိ့သည် စစ်တုိက်ရန် ြပင်ဆင်ြကလျက်တပ်Ǌကီးတစ်

တပ်ကုိစုရံုးြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့အနက်မှ မင်းသားတစ်ပါးသည်ြမစ်လǄံေရက့ဲသုိ့ ချီတက်လာကာ ရန်သူခံ့တပ်တစ်ခုကုိ တုိက်ခုိက်လိမ့်မည်။‐

၁၁ အီဂျစ်ဘုရင်သည်ေဒါသအမျက်ထွက် သြဖင့် ဆီးရီးယားဘုရင်အားစစ်ဆင်တုိက် ခုိက်ǇပီးလǄင် သူ၏အင်အားǊကီးမားေသာ

တပ်မေတာ်ကုိဖမ်းဆီးရမိလိမ့်မည်။‐ ၁၂ သူသည်ေအာင်ပဲွကုိရရိှသြဖင့်လည်းေကာင်း၊ စစ်သည်အေြမာက်အြမားကုိသတ်ြဖတ်နုိင်

ခ့ဲသြဖင့်လည်းေကာင်း ဂုဏ်ယူဝါǙကားလိမ့် မည်။ သုိ့ရာတွင်သူသည်ဆက်လက်၍ေအာင် ပဲွခံရလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၁၃

``ဆီးရီးယားဘုရင်သည်ဆုတ်ခွာသွားǇပီး လǄင် ယခင်ကထက်ပုိမုိအင်အားǊကီးမား ေသာတပ်Ǌကီးတစ်တပ်ကုိစုရံုးလိမ့်မည်။

သူ သည်အချိန်သင့်ေသာအခါလက်နက်အြပည့် အစံုတပ်ဆင်ထားသည့်တပ်Ǌကီးတစ်တပ် နှင့်ချီတက်လာလိမ့်မည်။‐ ၁၄

ထုိအခါအီဂျစ်ဘုရင်ကုိပုန်ကန်သူများ ြကလိမ့်မည်။ အချင်းဒံေယလ၊ သင်၏အမျိုး သားများအထဲမှအြကမ်းဖက်သမားအချို ့ တုိ့သည်

ဗျာဒိတ်ရူပါရံုြပည့်စံုေစအ့ံငှာပုန် ကနြ်ကလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်အေရး ရǨံ းနိမ့်ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍ဆီးရီးယားဘုရင်သည်

အီဂျစ် ြပည်ခံတပ်Ǐမိ ့တစ်Ǐမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်သိမ်းယူ လိမ့်မည်။ အီဂျစ်စစ်သည်တပ်သားတုိ့သည် ဆက်လက်တုိက်ခုိက်ြကေတာ့မည်မဟုတ်။

သူ တုိ့အထဲမှလက်ေရွးစင်တပ်သားများ၌ ပင်ခံရပ်နုိင်ေသာခွန်အားမရိှေပ။‐ ၁၆ ချင်းနင်းဝင်ေရာက်လာသည့်ဆီးရီးယားဘုရင်

သည်ခုခံမǨကုိမခံရဘဲ ထုိသူတုိ့အားမိမိ အလုိရိှသည်အတုိင်းǑပနုိင်လိမ့်မည်။ သူသည် ကတိထားေတာ်မူေသာြပည်ေတာ်သုိ့ဝင်၍

မိမိ၏လက်တွင်းသုိ့အǇပီးတုိင်ကျေရာက် ေစလိမ့်မည်။ ၁၇ ``ဆီးရီးယားဘုရင်သည်မိမိ၏Ǌကီးမား ေသာစစ်တပ်တစ်တပ်လံုးြဖင့် စစ်ချီရနြ်ကံ

စည်လိမ့်မည်။ ထုိေနာက်ရန်သူနုိ့င်ငံǏပိပျက် ေရးအတွက် ရန်သူနုိင်ငံ၏မင်းနှင့်မဟာမိတ် ဖဲွက့ာသူအ့ားသမီးေတာ်ကုိထိမ်းြမားေဆာင်

နှင်းေပးလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်ဤအြကံအစည် သည်ေအာင်ြမင်လိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၁၈ ထုိေနာက်သူသည်ပင်လယ်အနီးရိှတုိင်းနုိင်ငံ

တုိ့ကုိတုိက်ခုိက်၍ များစွာေသာနုိင်ငံတုိ့ကုိ နိှမ်နင်းေအာင်ြမင်လိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်လည်းတုိင်း တစ်ပါးမှစစ်သူǊကီးတစ်ဦးသည် သူအ့ား

နိှမ်နင်းေအာင်ြမင်လိမ့်မည်။ သူ၏မာန်မာန ကုိလည်းချိုးနိှမ်လုိက်လိမ့်မည်။ ဆီးရီးယား ဘုရင်အားသူ၏မာန်မာနအတွက်အရှက်

ကဲွေစလိမ့်မည်။‐ ၁၉ မင်းǊကီးသည်မိမိ၏နုိင်ငံရိှခံတပ်သုိ့ ြပန် သွားလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်သူသည်အေရး ရǨံ းနိမ့်ကာကွယ်ေပျာက်သွားလိမ့်မည်။

၂၀ ``သူ၏ေနာက်၌ဘုရင်တစ်ပါးေပƝထွန်းလာ လိမ့်မည်။ ထုိဘုရင်သည်နုိင်ငံေတာ်ဘĭာကုိ တုိးတက်ေရးအတွက် လူတုိ့ထံမှအခွန်ေကာက်

ခံေစရန်အရာရိှတစ်ဦးကုိေစလǞတ်လိမ့်မည်။ ထုိဘုရင်သည်အလွန်တုိေတာင်းသည့်အချိန် ကာလအတွင်း၌လုပ်ြကံသတ်ြဖတ်ြခင်း

ကုိခံရလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်သူသည်လူ ြမင်ကွင်း၌ေသာ်လည်းေကာင်း၊ စစ်ပဲွ၌ေသာ် လည်းေကာင်းအသတ်ခံရြခင်းမဟုတ်''

ဟုဆုိ၏။ ၂၁ ဆက်လက်၍ေကာင်းကင်တမန်က``ထုိေနာက် နန်းတက်သည့်ဆီးရီးယားဘုရင်သည်မင်း ြဖစ်ထုိက်သူမဟုတ်၊

ဆုိးညစ်သူြဖစ်လိမ့် မည်။ သုိ့ရာတွင်သူသည်အမှတ်မထင်ေပƝ ထွန်းလာလျက်ပရိယာယ်အားြဖင့်အာဏာ သိမ်းလိမ့်မည်။‐ ၂၂

သူအ့ားဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပသူသည်ဘုရားသခင်၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းပင်ြဖစ်ေစကာ မူ ဖျက်ဆီးေချမǨန်းြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။‐ ၂၃

ထုိမင်းသည်ကတိစာချုပ်များချုပ်ဆုိ၍ အြခားနုိင်ငံတုိ့ကုိလိမ်လည်လှည့်စားလိမ့် မည်။ သူသည်ေသးငယ်ေသာနုိင်ငံကုိအုပ်စုိး ရေသာ်လည်း

တန်ခုိးǊကီးမားသည်ထက် Ǌကီးမား၍လာလိမ့်မည်။‐ ၂၄ သူသည်ေပါǙကယ်ဝေသာြပည်နယ်တစ်ခုကုိ အမှတ်မထင်ချင်းနင်းဝင်ေရာက်၍
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မိမိ၏ဘုိး ေဘးတုိ့မǑပခ့ဲဘူးသည့်အမǨတုိ့ကုိǑပလိမ့် မည်။ ထုိေနာက်စစ်ပဲွတွင်သိမ်းဆည်းရရိှသည့် ဥစစာပစစည်းများကုိ မိမိ၏ေနာက်လုိက်များနှင့်

ခဲွေဝယူလိမ့်မည်။ သူသည်ခံတပ်Ǐမိ ့များကုိ တုိက်ခုိက်ရန်အြကံအစည်များǑပလိမ့်မည်။ သုိ့ ရာတွင်သူ၏ေခတ်သည်မြကာမီကုန်ဆံုးသွား

လိမ့်မည်။ ၂၅ ``သူသည်အီဂျစ်ဘုရင်ကုိတုိက်ခုိက်ရန် စစ် တပ်Ǌကီးတစ်တပ်ကုိရဲတင်းစွာဖဲွစ့ည်းလိမ့် မည်။ အီဂျစ်ဘုရင်သည်လည်းအလွန်အင်

အားǊကီးမားေသာစစ်သည်ဗုိလ်ေြခတုိ့ ြဖင့် သူအ့ားခုခံရနြ်ပင်ဆင်လိမ့်မည်။ သုိ့ရာ တွင်သူသည်လိမ်လည်လှည့်စားမǨကုိခံရ

၍ေအာင်ြမင်လိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၂၆ သူ၏အရင်းနီှးဆံုးအြကံေပးအရာရိှ များသည် သူ၏ပျက်စီးရာပျက်စီးေြကာင်းြဖစ် လိမ့်မည်။

သူ၏စစ်သည်တပ်သားအေြမာက် အြမားတုိ့သည် အသတ်ခံရလျက်တပ်မ ေတာ်တစ်ခုလံုးပင်ေချမǨန်းြခင်းခံရလိမ့် မည်။‐ ၂၇

ထုိေနာက်ဘုရင်နှစ်ပါးသည်စားပဲွတစ်ခု တည်းတွင်ထုိင်၍ ပဲွေတာ်ေခƝြကလိမ့်မည်။ သုိ့ ရာတွင်သူတုိ့၏ရည်ရွယ်ချက်များသည်ဆုိး ညစ်သြဖင့်

တစ်ဦးကုိတစ်ဦးလိမ်လည်ေြပာ ဆုိြကလိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်အချိန်မတန်ေသး သြဖင့် သူတုိ့၏လုိလားချက်များကုိရရိှ ြကလိမ့်မည်မဟုတ်။‐

၂၈ ဆီးရီးယားဘုရင်သည်ဘုရားသခင်၏ လူမျိုးေတာ်ကုိးကွယ်သည့်ဘာသာကုိ ဖျက်ဆီးရန်သနနိėာနǑ်ပကာ စစ်ပဲွတွင်သိမ်း

ဆည်းရရိှထားသည့်ဥစစာပစစည်းများကုိယူ ၍ြပန်လိမ့်မည်။ သူသည်မိမိ၏အလုိဆနဒ ရိှသည်အတုိင်းǑပǇပီးေနာက်မိမိ၏ြပည် သုိ့ ြပန်လိမ့်မည်။

၂၉ ``ထုိေနာက်ကာလအတနြ်ကာေသာအခါ သူသည်အီဂျစ်ြပည်သုိ့ ြပန်လည်ချဥ်းနင်း ဝင်ေရာက်လာလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်ယခုတစ်

Ǌကိမ်၌အေြခအေနေြပာင်းလဲသွားလိမ့် မည်။‐ ၃၀ ေရာမအမျိုးသားတုိ့သည်သေဘင ာများြဖင့် လာေရာက်၍ သူအ့ားဆီးတားတုိက်ခုိက်ြက

မည်ြဖစ်သြဖင့်သူသည်ေြကာက်လန့်လိမ့်မည်။ ``ထုိအခါသူသည်အမျက်ြပင်းစွာထွက် လျက်ေနာက်သုိ့ ြပန်၍ဆုတ်ǇပီးလǄင်

ဘုရားသခင်၏လူမျိုးေတာ်ကုိးကွယ်ေသာဘာသာ ကုိဖျက်ဆီးရနǐ်ကိးစားလိမ့်မည်။ ထုိဘာသာ ေတာ်ကုိစွန့်လǞတ်ခ့ဲသူတုိ့၏အြကံေပး

စကားများကုိလည်းနားေထာင်လိမ့်မည်။‐ ၃၁ သူ၏တပ်သားအချိုတုိ့့သည်ဗိမာန်ေတာ်ကုိ ညစ်ညမ်းေစြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ေနစ့ဥ်

ပူေဇာ်ရာယဇ်တုိ့ကုိရပ်စဲေစလျက်ထိတ်လန့် စက်ဆုတ်ဖွယ်ေသာအရာ ကုိဗိမာန်ေတာ်လူြမင်ကွင်းတွင်ေြမှာက်တင် ထားြကလိမ့်မည်။‐

၃၂ မိမိတုိ့ကုိးကွယ်သည့်ဘာသာကုိစွန့်လǞတ် လုိက်ြကသူတုိ့အား ဆီးရီးယားဘုရင်သည် ေကာက်ကျစ်စဥ်းလဲမǨ ြဖင့် မိမိ၏ဘက်သုိ့ပါ

ေအာင်ဆဲွေဆာင်လိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်အားသစစာေစာင့်ေသာသူတုိ့က သူအ့ား ြပန်လည်တုိက်ခုိက်ြကလိမ့်မည်။‐ ၃၃

ြပည်သူတုိ့၏ေခါင်းေဆာင်ပညာရိှတုိ့သည် ြပည်သူတုိ့အား ေရှေ့ဆာင်လမ်းြပေပးြက လိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်ကာလအတနြ်ကာမǄထုိ

သူတုိ့အနက်အချိုေ့သာသူတုိ့သည် စစ်ပဲွ တွင်ကျဆံုး၍အချိုမှ့ာမီးေလာင်တုိက် အသွင်းခံြကရလိမ့်မည်။ အချိုေ့သာသူ

တုိ့သည်လုယက်ြခင်းနှင့်ဖမ်းဆီးချုပ်ေနှာင် ြခင်းကုိခံရြကလိမ့်မည်။‐ ၃၄ ဘုရားသခင်၏လူမျိုးေတာ်ဘက်သုိ့ဝင်ေရာက်

လာသူတုိ့မှာအများအားြဖင့် ကုိယ်ကျိုးရှာ လုိသူများပင်ြဖစ်ေသာ်လည်းကုိယ်ေတာ်၏ လူမျိုးေတာ်သည် ထုိသူတုိ့ထံမှအေထာက်

အကူအနည်းငယ်ကုိရရိှြကမည်။‐ ၃၅ ေခါင်းေဆာင်ပညာရိှများအနက်အချိုသူ့ တုိ့သည်အသတ်ခံရြကလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်

ယင်းသုိ့အသတ်ခံရြကမǨေြကာင့် လူတုိ့၏ စိတ်နှလံုးသည်ြဖူစင်သန့်ရှင်း၍လာလိမ့်မည်။ ဤအမǨအရာများသည်ဘုရားသခင်ချိန်း

ချက်သတ်မှတ်ေတာ်မူသည့်ကာလတုိင် ေအာင်ဆက်လက်၍ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၃၆ ``ဆီးရီးယားဘုရင်သည်မိမိ၏စိတ်ဆနဒရိှ

သည်အတုိင်းǑပလိမ့်မည်။ မိမိသည်ဘုရား အေပါင်းတုိ့ထက်Ǌကီးြမတ်သည်ဟူ၍လည်း ေကာင်း၊ အြမင့်ြမတ်ဆံုးေသာဘုရားသခင်ထက်

ပင်Ǌကီးြမတ်သည်ဟူ၍လည်းေကာင်း Ǚကားဝါ ေြပာဆုိလိမ့်မည်။ သူသည်မိမိအားဘုရားသခင်အြပစ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူချိန်တုိင်ေအာင်

ဤသုိǙ့ကားဝါနုိင်လိမ့်မည်။ အဘယ်ေြကာင့် ဆုိေသာ်ဘုရားသခင်သည်မိမိအြကံ အစည်ေတာ်ရိှသည်အတုိင်းǑပေတာ်မူ

မည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၃၇ ထုိမင်းသည်မိမိ၏ဘုိးေဘးတုိ့ကုိးကွယ် သည့်ဘုရားကုိလည်းေကာင်း၊ အမျိုးသမီး

တုိ့ ြမတ်နုိးသည့်ဘုရားကုိလည်းေကာင်း ပမာဏǑပလိမ့်မည်မဟုတ်။ မိမိကုိယ်ကုိ ဘုရားအေပါင်းတုိ့ထက်Ǌကီးြမတ်သည်ဟု ထင်မှတ်သြဖင့်

ထုိဘုရားတုိ့ကုိပစ်ပယ် လိမ့်မည်။‐ ၃၈ ထုိဘုရားများအစားခံတပ်များကုိ ကွယ် ကာေစာင့်ေရှာက်သည့်ဘုရားကုိေြမှာက်စား
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လိမ့်မည်။ မိမိ၏ဘုိးေဘးတုိ့အဘယ်အခါ ကမǄ မကုိးကွယ်ခ့ဲေသာဘုရားအားေရǞ၊ ေငွ၊ ေကျာက်မျက်ရတနာများနှင့်အြခားအဖုိး

ထုိက်သည့်လက်ေဆာင်ပဏဏာပူေဇာ်သကာများ ကုိဆက်သလိမ့်မည်။‐ ၃၉ မိမိ၏ခံတပ်များအတွက်အေစာင့်တပ်သား

များအြဖစ်၊ နုိင်ငံြခားဘုရားကုိကုိးကွယ် သူတုိ့အားအသံုးǑပလိမ့်မည်။ မိမိ၏စုိးမုိး အုပ်ချုပ်မǨကုိလက်ခံေသာသူတုိ့အား Ǌကီး

ြမတ်ေသာရာထူးများြဖင့်ချီးြမှင့်၍ေြမ ယာများကုိဆုေတာ်လာဘ်ေတာ်အြဖစ် ြဖင့်ေပးအပ်လိမ့်မည်။'' ၄၀ ``ဆီးရီးယားဘုရင်၏နန်းသက်ကုန်ဆံုး

ချိန်နီးေသာအခါ အီဂျစ်ဘုရင်သည်ထုိ မင်းကုိစစ်ချီတုိက်ခုိက်လိမ့်မည်။ ဆီးရီး ယားဘုရင်ကလည်းြမင်းစီးသူရဲများ

နှင့် သေဘင ာအေြမာက်အြမားကုိအသံုး Ǒပကာအစွမ်းကုနြ်ပန်လည်တုိက်ခုိက် လိမ့်မည်။ သူသည်ြမစ်လǄံေရသဖွယ်နုိင်ငံ

များစွာကုိချဥ်းနင်းဝင်ေရာက်လိမ့်မည်။‐ ၄၁ ကတိထားေတာ်မူေသာြပည်ကုိပင်ချဥ်း နင်းဝင်ေရာက်ကာ ေထာင်ေပါင်းများစွာေသာ

လူတုိ့ကုိသတ်ြဖတ်လိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင် ဧဒံုြပည်၊ ေမာဘြပည်၊ အမမုနြ်ပည်တုိ့ သည်ေဘးမှလွတ်ေြမာက်ြကလိမ့်မည်။‐

၄၂ ထုိမင်းသည်အြပည်ြပည်သုိ့ဝင်ေရာက် တုိက်ခုိက်ေသာအခါ အီဂျစ်ြပည်ပင်လǄင် ချမ်းသာရာရလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၄၃

သူသည်အီဂျစ်ြပည်တွင်လǄိုဝှ့က်ထား သည့်ေရǞေငွဘĭာများနှင့် အြခားအဖုိး ထုိက်သည့်ပစစည်းဥစစာများကုိသိမ်းယူသွား

လိမ့်မည်။ လစ်ဗျားနှင့်ဆူဒန်နုိင်ငံတုိ့ကုိ လည်းနိှမ်နင်းေအာင်ြမင်လိမ့်မည်။‐ ၄၄ ထုိေနာက်သူသည်အေရှမ့ျက်နှာအရပ်

နှင့်ေြမာက်မျက်နှာအရပ်တုိ့မှေရာက်ရိှ လာေသာသတင်းများေြကာင့် ထိတ်လန့်၍ ြပင်းထန်စွာတုိက်ခုိက်သြဖင့်လူအေြမာက်

အြမားကုိဆံုးပါးေစလိမ့်မည်။‐ ၄၅ သူသည်ဗိမာန်ေတာ်တည်ရာေတာင်ေတာ်နှင့် ပင်လယ်စပ်ြကားတွင် မိမိအတွက်တဲေတာ်

Ǌကီးများကုိပင်တည်ေဆာက်လိမ့်မည်။ သုိ့ ရာတွင်မိမိအားမစကူညီမည့်သူမရိှ ဘဲထုိအရပ်တွင်ေသဆံုးလိမ့်မည်။''

၁၂ ပိတ်ေချာအကငျကုိဝတ်ဆင်ထားေသာ ေကာင်းကင်တမန်က``ထုိကာလ၌Ǌကီး ြမတ်ေသာေကာင်းကင်တမန်မိေကခလသည်

ေပƝလာလိမ့်မည်။ သူသည်သင်၏အမျိုးသား များကုိေစာင့်ထိန်းေသာသူြဖစ်၏။ ထုိေနာက် လူမျိုးအေပါင်းတုိ့ ြဖစ်ေပƝလာချိန်မှအစ

Ǒပ၍ အဘယ်အခါ၌မǄမǒကံဘူးေသာ ဆင်းရဲဒုကခများဆုိက်ေရာက်ရာကာလကျ ေရာက်လာလိမ့်မည်။

ထုိအခါ၌ဘုရားသခင်၏စာေစာင်ေတာ်တွင်စာရင်းဝင် သူ သင်၏အမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် လွတ်ေြမာက်ြကလိမ့်မည်။‐

၂ ေသလွန်သူအေြမာက်အြမားတုိ့သည်ြပန် ၍ အသက်ရှင်လာြကလိမ့်မည်။ ထုိသူတုိ့ အနက်အချိုေ့သာသူတုိ့သည်ထာဝရ

အသက်ကုိခံစားရြကလိမ့်မည်။ အချို ့ တုိ့မှာမူထာဝရအသေရပျက်ြခင်း ကုိခံစားရြကလိမ့်မည်။‐ ၃ ေခါင်းေဆာင်ပညာရိှတုိ့သည်

မုိးေကာင်းကင် ၏အလင်းေရာင်က့ဲသုိြ့ကည်လင်ေတာက်ပ ြကလိမ့်မည်။ လူအေြမာက်အြမားအား အမှန်တရားကုိကျင့်သံုးရန်

သွန်သင်ေပး ြကသူတုိ့သည်လည်းြကယ်တာရာများက့ဲ သုိ့ ထာဝစဥ်ထွန်းလင်းေတာက်ပြကလိမ့် မည်။'' ဟုဆုိ၏။ ၄

ထုိသူက``အချင်းဒံေယလ၊ သင်သည်ဤစာ ေစာင်ကုိပိတ်၍ ကမဘာကုန်ဆံုးချိန်တုိင်ေအာင် တံဆိပ်ခတ်နိှပ်ထားေလာ့။

ဤအေတာအတွင်း ၌လူအများပင်ြဖစ်ပျက်ေနဆဲအမǨ အရာတုိ့ကုိသိရိှနားလည်နုိင်ရန် အချည်း နီှးǐကိးစားအားထုတ်ြကလိမ့်မည်''

ဟု ဆုိ၏။ ၅ ထုိေနာက်ငါဒံေယလသည်ြမစ်ကမ်းတစ် ဖက်တစ်ချက်၌ လူတစ်ေယာက်စီရပ်လျက် ေနသည်ကုိြမင်ရ၏။‐ ၆

တစ်ေယာက်ကြမစ်အထက်ပုိင်းတွင်ရပ် ေနသူအား``ဤအ့ံြသဖွယ်ေကာင်းသည့် အမǨအရာများသည် အဘယ်ကာလမှ Ǉပီးဆံုးပါမည်နည်း''

ဟုေမး၏။ ၇ ထုိေကာင်းကင်တမန်သည် မုိးေကာင်းကင် သုိ့လက်နှစ်ဖက်ကုိေြမှာက်ချီကာ ကာလအစဥ်အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရားအား

တုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိသည်မှာ``သံုးနှစ်ခဲွမǄ ြကာလိမ့်ဦးမည်။ ဘုရားသခင်၏လူမျိုး ေတာ်ခံရေသာညှင်းဆဲနိှပ်စက်မǨများ Ǉပီးဆံုးချိန်၌

ဤအမǨအရာအေပါင်း တုိ့သည်လည်းǇပီးဆံုးသွားလိမ့်မည်'' ဟု Ǘမက်ဆုိသည်ကုိငါြကားရ၏။ ၈ ထုိသူေြပာေသာစကားကုိြကားေသာ်လည်း

ငါသည်နားမလည်သြဖင့်̀ `သုိ့ရာတွင်အရှင်၊ ထုိအမǨအရာများသည်အဘယ်သုိ့အဆံုး သတ်ပါမည်နည်း'' ဟုေမး၏။ ၉

ထုိသူက``ဒံေယလ၊ ကမဘာကုန်ဆံုးချိန်တုိင် ေအာင်ဤစကားများကုိလǄိုဝှ့က်၍ထား ရမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ယခုသင်သွားေလာ့။‐ ၁၀
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လူအေြမာက်အြမားတုိ့သည်စိတ်နှလံုးသန့် ရှင်းြဖူစင်လာြကလိမ့်မည်။ သူယုတ်မာတုိ့ သည်ကားအသိတရားမရိှဘဲဆက်လက်

ယုတ်မာလျက်ေနြကလိမ့်မည်။ ပညာရိှသူ များသာလǄင်အသိတရားကုိရရိှြက လိမ့်မည်။ ၁၁ ``ေနစ့ဥ်ပူေဇာ်ရာယဇ်များကုိရပ်စဲေစသည့်

အချိန၊် ထိတ်လန့်စက်ဆုပ်ဖွယ်ေကာင်းေသာ အရာ ေပƝေပါက်လာသည့်အချိန်မှအစǑပ၍ ရက်ေပါင်းတစ်ေထာင့်နှစ်ရာကုိးဆယ်ကုန်

လွန်သွားလိမ့်မည်။‐ ၁၂ ရက်ေပါင်းတစ်ေထာင့်သံုးရာသံုးဆယ့်ငါးရက် ကုန်ဆံုးချိန်တုိင်ေအာင် သစစာရိှသူတုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။ ၁၃

``ဒံေယလ၊ သင်သည်လည်းအဆံုးတုိင်ေအာင် သစစာရိှေလာ့။ ထုိေနာက်သင်သည်ေသလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်သင်သည်ကပ်ကာလကုန်ဆံုးချိန် ၌

ဆုေတာ်လာဘ်ေတာ်ကုိခံယူရန်ရှင်ြပန် ထေြမာက်လိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။ ပေရာဖက်ဒံေယလစီရင်ေရးသား ေသာအနာဂတတ ိကျမ်းǇပီး၏။
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၁ ယုဒနုိင်ငံတွင်ြသဇိမင်း၊ ေယာသံမင်း၊ အာ ခတ်မင်း၊ ေဟဇကိမင်းနှင့်ဣသေရလနုိင်ငံ တွင်ေယာရှမင်း၏သားေယေရာေဗာင်မင်းတုိ့

စုိးစံသည့်လက်ထက်၌ ေဗရိ၏သားေဟာေရှ ထံသုိ့ေရာက်ရိှလာေသာထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကားဤသုိ့တည်း။

၂ ထာဝရဘုရားသည်ေဟာေရှမှတစ်ဆင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အားဦးစွာ မိန့်ေတာ်မူသည်မှာ``သင်သည်သွား၍အမျိုး

သမီးတစ်ဦးနှင့်အိမ်ေထာင်Ǒပေလာ့။ သင် ၏ဇနီးသည်သစစာမ့ဲသူြဖစ်လိမ့်မည်။ သင်၏ သားသမီးများသည်လည်းသင်၏ဇနီးက့ဲ

သုိ့သစစာမ့ဲသူများြဖစ်လိမ့်မည်။ ငါ၏ လူစုသည်လည်းထုိနည်းတူစွာငါ့ကုိ စွန့်၍သစစာေဖာက်ြကǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။‐ ၃

သုိ့ ြဖစ်၍ေဟာေရှသည်ဒိဗလိမ်၏သမီး ေဂါမာဆုိသူနှင့်အိမ်ေထာင်Ǒပေလသည်။ သူတုိ့တွင်သားဦးတစ်ေယာက်ကုိဖွား ြမင်Ǉပီးေနာက်၊‐ ၄

ထာဝရဘုရားကေဟာေရှအား``သင်၏သား ကုိ`ေယဇေရလ' ဟုနာမည်မှည့်ေလာ့၊ အဘယ် ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဣသေရလဘုရင်၏ဘုိးေတာ်

ေယဟုသည် ေယဇေရလǏမိ ့တွင်သတ်ြဖတ် လုပ်ြကံခ့ဲသည့်လူသတ်မǨများအတွက် ငါ သည်ဣသေရလဘုရင်ကုိဒဏ်ခတ်မည်။

ေယဟုမင်းဆက်ကုိတိမ်ေကာေစမည်။‐ ၅ ထုိအချိန်ကျေရာက်လǄင်ငါသည်ေယဇေရလ ချိုင့်ဝှမ်းတွင် ဣသေရလနုိင်ငံ၏အာဏာစက်

ကုိပျက်သုဥ်းေစမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူသည်။ ၆ ေဂါမာတွင်ဒုတိယကေလးတစ်ေယာက်ဖွား ြမင်ေလ၏။ ထုိကေလးသည်သမီးမိန်းကေလး

ြဖစ်သည်။ ထုိအခါထာဝရဘုရားကေဟာေရှ အား``ငါသည်ဣသေရလြပည်သားတုိ့ကုိ ေနာင်အခါတွင် သနားြကင်နာ၍အြပစ်

လǞတ်မည်မဟုတ်ေသာေြကာင့်ထုိသမီး ကုိ`ေမတတာမ့ဲ' ဟုနာမည်မှည့်ေလာ့။‐ ၇ ငါသည်ယုဒြပည်သားတုိ့ကုိမူကား သနားြကင်နာဦးမည်။

သူတုိ့၏ဘုရားသခင်ငါထာဝရဘုရားသည်သူတုိ့ အားကယ်တင်မည်။ သုိ့ရာတွင်စစ်တုိက် ြခင်းအားြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ေလး၊

ြမား၊ ėား၊ ြမင်း၊ ြမင်းတပ်အားြဖင့်လည်းေကာင်းသူ တုိ့အားကယ်တင်မည်မဟုတ်။ ၈ ေဂါမာသည်သမီးကုိနုိခဲွ့Ǉပီးေသာအခါ

ပဋိသေနဓစဲွ၍သားတစ်ေယာက်ကုိဖွားြမင် ၏။‐ ၉ ထုိအခါထာဝရဘုရားကေဟာေရှ အား``ဣသေရလြပည်သားတုိ့သည်ငါ ၏လူစုမဟုတ်၊

ငါသည်လည်းသူတုိ့၏ ဘုရားသခင်မဟုတ်ေသာေြကာင့်ထုိသား ကုိ`ငါ့လူမျိုးမဟုတ်' ဟုနာမည်မှည့်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀

ဣသေရလြပည်သားတုိ့သည်ပင်လယ်ထဲမှ သဲပွင့်များက့ဲသုိ့ မေရမတွက်မတုိင်းမတာ နုိင်ေလာက်ေအာင်များြပားြကလိမ့်မည်။

ယခု အခါ၌ဘုရားသခင်ကသူတုိ့အား``သင် တုိ့သည်ငါ၏လူစုမဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ ေသာ်လည်းေနာင်တစ်ေနတွ့င်̀ `သင်တုိ့သည်

အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်၏ သားသမီးများြဖစ်ြက၏'' ဟုမိန့်ေတာ် မူလိမ့်မည်။‐ ၁၁ ယုဒြပည်သားတုိ့နှင့်ဣသေရလြပည်

သားတုိ့သည်ြပန်လည်ေပါင်းစည်းြကလိမ့် မည်။ သူတုိ့သည်သူတုိ့အတွက်ေခါင်းေဆာင် တစ်ဦးကုိေရွးေကာက်တင်ေြမှာက်ြကလိမ့် မည်။

သူတုိ့သည်မိမိတုိ့နုိင်ငံတွင်Ǌကီးပွား တုိးတက်လာြကလိမ့်မည်။ ေယဇေရလေန့ သည်ေနǊ့ကီးရက်Ǌကီးြဖစ်လိမ့်မည်'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။

၂ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်ဣသေရလနုိင်ငံ သားချင်းတုိ့အား``ဘုရားသခင်၏လူစု'' ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ ``ထာဝရဘုရားသနား

ြကင်နာသူများ'' ဟူ၍လည်းေကာင်းကင်ပွန်း တပ်ေခƝြကေလာ့။ ၂ ငါ၏သားသမီးတုိ့သင်တုိ့၏မိခင်အားေမတတာ

ရပ်ခံေလာ့။ သူသည်ငါ၏ဇနီးမဟုတ်ေတာ့ Ǉပီ။ ငါသည်လည်းသူ၏ခင်ပွန်းမဟုတ်ေတာ့ Ǉပီ၊ သုိ့ရာတွင်ေမျာက်မထားေသာအကျင့်

နှင့်ြပည့်တန်ဆာအလုပ်ကုိစွန့်ရန် သင်တုိ့ ၏မိခင်အားေမတတာရပ်ခံေလာ့။‐ ၃ ထုိအကျင့်များကုိမစွန့်လǄင်ငါသည်သူ၏ အဝတ်ကုိခǀတ်၍

သူေမွးသည့်ေနက့က့ဲသုိ့ အဝတ်အချည်းစည်းရိှေစမည်၊ သူအ့ားေသွ ့ ေြခာက်၍အသံုးမကျေသာလွင်ြပင်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ေစသြဖင့်

သူသည်ေရငတ်၍အသက် ဆံုးရလိမ့်မည်။‐ ၄ သူ၏သားသမီးတုိ့သည်ြပည့်တန်ဆာမ ၏သားသမီးများြဖစ်လာြကေသာေြကာင့်

ငါသည်သူတုိ့အားသနားြကင်နာမည် မဟုတ်။‐ ၅ သူတုိ့မိခင်သည်သစစာမ့ဲလျက်သူတုိ့အား အရှက်မ့ဲစွာေမွးဖွားခ့ဲ၏။ သူကုိယ်တုိင်

က``ငါ့အားစားစရာအစာေရစာ၊ သုိး ေမွး၊ ချည်နှင့်သံလွင်ဆီ၊ စပျစ်ရည်ကုိ ေပးေသာချစ်သူတုိ့ေနာက်သုိ့ငါလုိက် မည်''
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ဟုဆုိ၏။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်သူမထွက်နုိင်ရန်ဆူး စည်းရုိးခတ်၍ လမ်းရှာမေတွနုိ့င်ရန်တံ တုိင်းြဖင့်ကာရံထားမည်။‐ ၇

သူသည်ချစ်သူတုိ့ေနာက်သုိ့ေြပးလုိက်ေသာ် လည်းမီမည်မဟုတ်၊ ရှာေသာ်လည်းေတွမ့ည် မဟုတ်၊ ထုိအခါသူက``ငါသည်ခင်ပွန်း

ေဟာင်းထံသုိǗ့ပန်မည်။ ငါသည်ခင်ပန်းသစ် နှင့်ေပါင်းသင်းေနထုိင်ရသည်ထက် ခင်ပွန်း ေဟာင်းနှင့်ေပါင်းသင်းေနထုိင်ရသည်က

ပုိ၍ေကာင်းသည်'' ဟုဆုိလိမ့်မည်။ ၈ သူသည်ဗာလဘုရားကုိဝတ်Ǒပရာ၌ ပူေဇာ်ဆက်သေသာဂျံုစပါး၊ စပျစ်ရည်၊ သံလွင်ဆီ၊

ေရǞနှင့်ေငွတုိ့ကုိငါ့ထံမှရရိှ သည်ဟုသူမသိ။‐ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်ေကာက်ရိတ်သိမ်းချိန်တွင် ငါ၏ဂျံုစပါးနှင့်စပျစ်ရည်ကုိလည်း

ေကာင်း၊ သူဝတ်ရန်ငါေပးထားေသာသုိးေမွး နှင့်ချည်ကုိလည်းေကာင်းြပန်၍သိမ်းယူမည်။‐ ၁၀ ငါသည်သူ၏ချစ်သူများေရှတွ့င်သူ၏

အဝတ်ရိှသမǄကုိခǀတ်ပစ်မည်။ ငါ၏လက် တွင်းမှသူအ့ားမည်သူမǄမကယ်နုိင်။‐ ၁၁ သူ၏နှစ်စဥ်ပဲွေတာ်နှင့်လစဥ်ပဲွေတာ်များ၊

ဥပုသ် ေနပဲွ့ေတာ်များစေသာဘာသာေရးအစည်း အေဝးရိှသမǄတုိ့ကုိငါရပ်စဲေစမည်။‐ ၁၂ သူ၏ချစ်သူများကသူအ့ားလက်ေဆာင်

အြဖစ်ေပးသည်ဟုဆုိေသာစပျစ်ပင်နှင့် သဖန်းပင်များကုိငါဖျက်ဆီးမည်။ ငါသည် သူ၏စပျစ်ြခံနှင့်သစ်သီးြခံတုိ့ကုိသားရဲ

များကုိက်ြဖတ်ဖျက်ဆီးသြဖင့် ချံုနွယ်ပိတ် ေပါင်းထူေသာအရပ်ြဖစ်ေစမည်။‐ ၁၃ သူသည်ငါ့ကုိေမ့ေလျာ့ǇပီးလǄင်ဗာလ

ဘုရားအားနံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨိ ပူ့ေဇာ် လျက် ေရǞေငွတန်ဆာများကုိဝတ်ဆင်၍ ချစ်သူများေနာက်သုိ့လုိက်သည့်အခါများ

အတွက်သူအ့ားငါဒဏ်ခတ်မည်။ ဤကား ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာစကားြဖစ်၏။ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်သူကုိ့ေတာကန တာရသုိ့တစ်

ဖန်ေခƝေဆာင်၍ ထုိေနရာ၌ငါ့ထံသုိ့ ြပန် လာရန်ေမတတာစကားြဖင့်ဆဲွေဆာင်မည်။‐ ၁၅ သူ၏စပျစ်ြခံများကုိလည်းြပန်လည်ရှင်

သန်ေစ၍ အာေခƝဟူေသာဒုကခချိုင့်ဝှမ်းကုိ ေမǄာ်လင့်ရာတံခါးြဖစ်ေစမည်။ သူသည် အသက်အရွယ်ငယ်စဥ်အီဂျစ်ြပည်မှထွက်

လာေသာအခါကက့ဲသုိ့ ငါ့အားေမတတာတံု့ ြပန်လိမ့်မည်။‐ ၁၆ ထုိအခါသူသည်ငါ့အားဗာလဟုမေခƝ ေတာ့ဘဲခင်ပွန်းဟုတစ်ဖန်ေခƝလိမ့်မည်။‐

၁၇ သူသည်ဗာလဟူေသာအမည်ကုိသူ၏နǨတ် မှဖယ်ရှားမည်၊ ေနာက်တစ်ဖန်မေခƝေစရ။‐ ၁၈ ထုိအခါငါသည်သားရဲ၊

ငှက်အေပါင်းတုိ့ နှင့်ပဋိညာဥ်ဖဲွ ့၍၊ ėား၊ ေလးြမားနှင့်စစ်ပဲွ များကုိတုိင်းနုိင်ငံမှဖယ်ရှားသြဖင့် ငါ၏ လူမျိုးေတာ်သည်ေအးချမ်းလံုǑခံစွာေန

ထုိင်ရြကလိမ့်မည်။ ၁၉ ဣသေရလ၊ငါသည်သင့်အားဇနီးအြဖစ် သိမ်းပုိက်မည်။ သင့်အေပƝ၌ငါ၏သစစာခုိင်Ǉမဲမည်။

သင့်အားေမတတာကရုဏာထား၍တရားဝင် ဇနီးအြဖစ်ရာသက်ပန်သိမ်းပုိက်မည်။ ၂၀ ငါ၏ကတိသစစာနှင့်အညီသင့်ကုိငါသိမ်း ပုိက်မည်။

သင်သည်ငါ့ကုိထာဝရဘုရားအြဖစ် အသိအမှတ်Ǒပလိမ့်မည်။ ၂၁ ထုိအခါ၌ငါ၏လူမျိုးေတာ် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဆုေတာင်း

ပတထနာကုိ နားေညာင်းေတာ်မူမည်။ ငါသည်ေြမǊကီးေပƝတွင်မုိးကုိရွာေစသြဖင့် ေြမǊကီးမှစပါး၊ စပျစ်သီးနှင့်သံလွင်သီး များ သီးလိမ့်မည်။

၂၃ ငါသည်ငါ၏လူမျိုးေတာ်ကုိြပည်ေတာ်တွင်ေန ထုိင်ေစ၍ သူတုိ့အားǊကီးပွားတုိးတက်ေစမည်။ ငါသည်``ေမတတာမ့ဲ'' နာမည်ခံသူတုိ့ကုိ

ချစ်ခင်ြမတ်နုိးမည်။ ``ငါ၏လူမျိုးေတာ်မဟုတ်'' နာမည်ခံသူတုိ့ကုိ ငါက`သူတုိ့သည်ငါ၏လူမျိုးေတာ်ြဖစ်သည်' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၍

သူတုိ့က``ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ ဘုရားသခင် ြဖစ်သည်'' ဟုြပန်၍ေလǄာက်ထားြကလိမ့်မည်။

၃တစ်ဖန်ထာဝရဘုရားကငါ့အား``သင်သွား ၍လင်ငယ်နှင့်ေဖာက်ြပန်ေနေသာမိန်းမကုိချစ် ေလာ့၊ ဣသေရလြပည်သားတုိ့သည်အြခား

ဘုရားများကုိကုိးကွယ်၍ ရုပ်ပွားဆင်းတုတုိ့ အားစပျစ်သီးေြခာက်များကုိပူေဇာ်ဆက်သ ြကေသာ်လည်း၊ ငါသည်သူတုိ့ကုိချစ်ေတာ်မူ

သည်နည်းတူသင်သည်ထုိမိန်းမကုိချစ်ရ မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂ ထုိ့ေြကာင့်ငါသည်ေငွသားတစ်ဆယ့်ငါးြပား

နှင့်မုေယာဆန်ခုနစ်တင်းေပး၍သူကုိ့ေရွး ယူသည်။‐ ၃ ``သင်သည်ြပည့်တန်ဆာအလုပ်ကုိမလုပ်၊ အြခားသူနှင့်မေဖာက်ြပန်ဘဲငါ့အား

ြကာြမင့်စွာေစာင့်ဆုိင်းေနရမည်။ ငါသည် လည်းေစာင့်ဆုိင်းေနမည်'' ဟုသူအ့ားေြပာ၏။‐ ၄ ထုိနည်းအတုိင်းဣသေရလြပည်သားတုိ့

သည်ဘုရင်မရိှ၊ ေခါင်းေဆာင်မရိှ၊ ယဇ်ပူေဇာ် ြခင်းမရိှ၊ ကုိးကွယ်ရာေကျာက်တုိင်များမရိှ၊ ရုပ်တုများမရိှဘဲလျက်ြကာြမင့်စွာေန

ထုိင်ရလိမ့်မည်။‐ ၅ သုိ့ရာတွင်ဣသေရလြပည်သားတုိ့သည် သူတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ထံေတာ်သုိ့လည်းေကာင်း၊
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သူတုိ့၏ဘုရင် ဒါဝိဒ်မင်း၏အဆက်အနွယ်ထံသုိ့လည်း ေကာင်းြပန်လာမည့်အချိန်ကျေရာက်လိမ့် မည်။ ထုိအခါသူတုိ့သည်ထာဝရဘုရား

အားေြကာက်ရံွရုိ့ေသြကလိမ့်မည်။ ကုိယ် ေတာ်သည်လည်းသူတုိ့အားေကာင်းချီး မဂငလာကုိချေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။

၄ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ ထာဝရဘုရား ၏မိန့်ေတာ်မူချက်ကုိနားေထာင်ြကေလာ့။ ဤ တုိင်းြပည်တွင်ေနထုိင်သူတုိ့အားထာဝရ

ဘုရားစွပ်စဲွေတာ်မူချက်ရိှေပ၏။ ကုိယ်ေတာ် က``ဤတုိင်းြပည်တွင်သစစာတရားေမတတာ တရားဟူ၍မရိှ။ ငါသည်ဘုရားြဖစ်သည်

ဟုြပည်သူတုိ့ကအသိအမှတ်မǑပြက။‐ ၂ သူတုိ့သည်ကတိမတည်ြခင်း၊ မုသား စကားကုိေြပာြခင်း၊ လူအ့သက်ကုိသတ်

ြခင်း၊ သူတစ်ပါးဥစစာပစစည်းကုိခုိးယူြခင်း၊ သူတစ်ပါးသားမယားကုိြပစ်မှားြခင်း တုိ့ကုိǑပ၏။ တရားလက်လွတ်ေနထုိင်၍

လူသတ်မǨများကုိအထပ်ထပ်ကူးလွန် ြက၏။‐ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ဤြပည်သည်ေြခာက်ေသွလ့ျက် သက်ရိှသတတဝါအေပါင်းတုိ့သည်ေသေြက

ပျက်စီးြကလိမ့်မည်။ တိရစ ဆာန်များ၊ ငှက်များ နှင့်ပင်လယ်ထဲရိှငါးများပင်ေသေြက ပျက်စီးြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၄ ထာဝရဘုရားက``မည်သူမǄြပည်သား တုိ့အားမစွပ်စဲွမဆံုးမေစနှင့်၊ ငါ၌ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့အားစွပ်စဲွရန်အချက်ရိှသည်။‐

၅ သင်တုိ့သည်ေနေ့ရာညပါခǀတ်ေချာ်လဲွ မှားြက၏။ ပေရာဖက်တုိ့သည်လည်းထုိ နည်းြဖစ်ြက၏။ ငါသည်သင်တုိ့၏မိခင်

ြဖစ်ေသာဣသေရလနုိင်ငံကုိဖျက်ဆီး မည်။‐ ၆ ငါ၏လူမျိုးတုိ့သည်ငါ့ကုိအသိအမှတ် မǑပေသာေြကာင့် အြပစ်ဒဏ်စီရင်ြခင်းကုိ ခံရြက၏။

အသင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ငါ့ကုိအသိအမှတ်မǑပဘဲ ငါ၏ြသဝါဒ ကုိလည်းလက်မခံြကေသာေြကာင့် ငါသည် သင်တုိ့ကုိပစ်ပယ်Ǉပီ။

သင်တုိ့၏သားများ ကုိလည်းငါ၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်များအြဖစ် အသိအမှတ်Ǒပမည်မဟုတ်။ ၇ အသင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့၏ဦးေရများ

လာသည်နှင့်အမǄငါ့ကုိသင်တုိ့ ြပစ်မှား ကူးလွန်မǨများလာ၏။ ထုိ့ေြကာင့်ငါသည် သင်တုိ့ဂုဏ်သိကခာကုိရǨတ်ချမည်။‐ ၈

သင်တုိ့သည်ငါ၏လူမျိုးေတာ်အြပစ်ကူး လွနြ်ခင်းကုိအေြကာင်းǑပ၍Ǚကယ်ဝချမ်း သာလာြက၏။ ထုိ့ေြကာင့်သင်တုိ့သည်သူတုိ့

အြပစ်တုိး၍ကူးလွန်ေစရန်အားေပးြက သည်။‐ ၉ သင်တုိ့သည်ြပည်သားများနည်းတူအြပစ် ဒဏ်ခံရမည်။ ငါသည်သင်တုိ့ကုိဒဏ်ခတ်

မည်။ သင်တုိ့၏ဒုစရုိက်အကျိုးဆက်ကုိ ခံေစမည်။‐ ၁၀သင်တုိ့သည်ပူေဇာ်သကာေဝစုကုိစား ရေသာ်လည်းအဆာေြပလိမ့်မည်မဟုတ်၊

သင်တုိ့သည်သားသမီးြဖစ်ထွန်းေစတတ် ေသာနတ်ဘုရားများကုိကုိးကွယ်ေသာ် လည်းသားသမီးမထွန်းကား၊ အဘယ်

ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်တုိ့သည်၊ ငါထာဝရ ဘုရားကုိစွန့်၍အြခားေသာဘုရား ကုိကုိးကွယ်ြကǇပီ။‐ ၁၁ထာဝရဘုရားက``ငါ၏လူစုသည်စပျစ်

ရည်သစ်၊ စပျစ်ရည်ေဟာင်းတုိ့ကုိေသာက်စား ယစ်မူးသြဖင့်အသိĊဏ်ကင်းမ့ဲလျက် ရိှ၏။‐ ၁၂ သူတုိ့သည်သစ်သားနတ်ဘုရားထံေဗဒင်

ေမးြကသည်။ တုတ်ေချာင်းကလူတုိ့သိလုိ သမǄကုိေြပာြပသည်။ သူတုိ့သည်ငါ့ကုိ စွန့်သွားြကǇပီ။ ြပည့်တန်ဆာမဘဝသုိ့

ေရာက်ေသာမိန်းမက့ဲသုိ့သူတုိ့သည်အြခား ေသာဘုရားများထံ၌ဆည်းကပ်ြက၏။‐ ၁၃ သူတုိ့သည်ေတာင်ထိပ်များေပƝရိှကုိးကွယ်

ရာဌာနများ၌ယဇ်ပူေဇာ်ြက၍ ေတာင် ကုန်းများေပƝရိှအရိပ်ေကာင်းေသာသစ် ပင်Ǌကီးများေအာက်၌နံသ့ာေပါင်းကုိ မီးရǨိ ့ြကသည်။

``ထုိ့ေြကာင့်သင်တုိ့၏သမီးများသည် ြပည့်တန်ဆာဘဝသုိ့ေရာက်၍သင်တုိ့ ၏ေခǀးမများသည်ေမျာက်မထားြက၏။‐ ၁၄

သုိ့ရာတွင်သူတုိ့ကုိငါဒဏ်ခတ်ေတာ်မမူ။ သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်နတ်ဘုရားကုိးကွယ်ရာ ဌာနဆုိင်ရာြပည့်တန်ဆာမများနှင့်ေပါင်း ေဖာ်၍

နတ်ဘုရားများကုိအတူတကွ ပူေဇာ်ပသေလ့ရိှေသာေြကာင့်ေပတည်း။ `အသိĊဏ်ကင်းမ့ဲေသာလူမျိုးသည်ပျက် စီးဆံုးရǨံ းရလိမ့်မည်'

ဟူ၍ဆုိရုိးစကား ရိှသည်အတုိင်းပင်ြဖစ်၏။ ၁၅ ``အသင်ဣသေရလြပည်သားတုိ့သည် ငါ့အားသစစာမ့ဲြကေသာ်လည်း ယုဒြပည်

သားတုိ့သည်ထုိအြပစ်မျိုးကုိမကူး လွန်မိပါေစနှင့်၊ ဂိလဂါလǏမိ ့သုိ့မ ဟုတ်ေဗသလǏမိ ့များတွင်ဘုရားဝတ် Ǒပြခင်းမǑပြကနှင့်။ ထုိǏမိ ့များတွင်

အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား ၏နာမေတာ်ကုိတုိင်တည်၍ကျိန်တွယ် ေြပာဆုိမǨမǑပြကနှင့်။‐ ၁၆ဣသေရလြပည်သားတုိ့သည်ထိန်း

ေကျာင်းရခက်ေသာနွားမတမ်းက့ဲသုိ့ေပ ကပ်ကပ်နုိင်လှ၏။ ငါသည်သူတုိ့အား သုိးကေလးများသဖွယ်စားကျက်တွင်

မည်က့ဲသုိ့ထိန်းေကျာင်းနုိင်ပါအ့ံနည်း။‐ ၁၇ ဣသေရလြပည်သားတုိ့သည်ရုပ်တုကုိ ကုိးကွယ်ြခင်း၌စဲွလန်းြက၏။ ရိှေစ ေတာ့။‐
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၁၈ သူတုိ့သည်စပျစ်ရည်ေသာက်ြကူး၍ြပည့် တန်ဆာအလုပ်ြဖင့်ေပျာ်ပါးြက၏။ သူတုိ့ သည်ဂုဏ်ရိှေစမည့်အမǨထက်အရှက်ကဲွ

ေစမည့်အမǨကုိနှစ်သက်ြက၏။‐ ၁၉ သူတုိ့သည်ေလတုိက်ရာပါသွားသက့ဲသုိ့ လွင့်စင်သွားြကလိမ့်မည်။ နတ်ဘုရားများ

ကုိပူေဇာ်ပသခ့ဲြခင်းေြကာင့်ရှက်ြကလိမ့် မည်။

၅ ``ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ၊့ ြကားနာြကေလာ့၊ ဣသေရလြပည်သားတုိ့ဂရုစုိက်နား ေထာင်ြကေလာ့။ မင်းမျိုးမင်းနွယ်တုိ့နား ေထာင်ြကေလာ့။

သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်မှန်ကန်စွာ စီရင်ရမည့်သူများြဖစ်သည်။ ထုိအတုိင်း ပင်သင်တုိ့ကုိလည်းအြပစ်ဒဏ်စီရင်ြခင်း ခံရြကမည်။

သင်တုိ့သည်မိဇပါǏမိ ့တွင် ေထာင်ေသာေထာင်ေချာက်၊ တာေဗာ်ေတာင်တွင် ြဖန့်ထားေသာပုိက်ကွန၊်‐ ၂ အကာရှာǏမိ ့တွင်တူးထားေသာကျင်း

နက်ြဖစ်ြကǇပီ။ ထုိ့ေြကာင့်ငါသည်သင် တုိ့အားလံုးကုိဒဏ်ခတ်မည်။‐ ၃ ငါသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ အေြကာင်းကုိသိသြဖင့်

သူတုိ့၏ဒုစရုိက် ကုိဖံုးကွယ်၍မရနုိင်၊ သူတုိ့သည်ငါ့အား သစစာေဖာက်သြဖင့် ငါနှင့်မထုိက်တန်ေတာ့ Ǉပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄

``သူတုိ့သည်ဒုစရုိက်ကုိǑပေသာေြကာင့် သူတုိ့၏ဘုရားသခင်ထံသုိ့ ြပန်၍မလာ နုိင်ြက။ သူတုိ့သည်ရုပ်တုကုိးကွယ်ြခင်း ကုိစဲွလန်းြကသြဖင့်

ထာဝရဘုရား ကုိမသိြက။‐ ၅ဣသေရလြပည်သားတုိ့၏မာန်မာန အကျိုးဆက်သည်သူတုိ့တစ်ဘက်၌ သက်ေသခံလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်

မိမိတုိ့ ၏အြပစ်ေြကာင့်Ǐပိလဲြက၏။ ယုဒြပည် သားတုိ့သည်လည်းသူတုိ့နှင့်အတူ Ǐပိလဲြက၏။‐ ၆ သူတုိ့၏သုိးနွားများကုိထာဝရဘုရား

အားယဇ်ပူေဇာ်ရန်ယူေဆာင်ခ့ဲြကေသာ် လည်းအကျိုးမရိှ၊ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့ ကုိစွန့်ပစ်သွားǇပီြဖစ်၍သူတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိမေတွနုိ့င်ြက။‐ ၇ သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရားအားသစစာေဖာက် ြကǇပီ။ သူတုိ့၏သားသမီးများသည်လည်း

ကုိယ်ေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာသားသမီးများမ ဟုတ်။ သုိ့ ြဖစ်၍ဤသူတုိ့နှင့်သူတုိ့၏လယ် ေြမများမြကာမီပျက်စီးြကလိမ့်မည်။'' ၈

``ဂိဗာǏမိ ့တွင်တံပုိးခရာကုိမǨတ်ေလာ့၊ ရာမ Ǐမိ ့တွင်တပ်လှန့်သံကုိေပးေလာ့။ ေဗသဝင် Ǐမိ ့တွင်စစ်ချီသံေǙကးေြကာ်ေလာ့၊ ဗယင ာမိန်

မျိုးနွယ်တုိ့တုိက်ပဲွဝင်ြက။‐ ၉ အြပစ်ဒဏ်စီရင်ရာေနေ့ရာက်လာǇပီြဖစ် ၍၊ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ပျက် စီးရလိမ့်မည်။

ဣသေရလြပည်သားတုိ၊့ ဤအရာသည်မုချြဖစ်လိမ့်မည်။'' ၁၀ထာဝရဘုရားက``ယုဒအမျိုးသား ေခါင်းေဆာင်တုိ့သည်ဣသေရလနုိင်ငံ

ကုိဝင်ေရာက်တုိက်ခုိက်၍သူတုိ့၏ေြမယာ ကုိခုိးယူြကသြဖင့် ငါသည်အမျက်ထွက် ၍ေရလǞမ်းမုိးဖျက်ဆီးသက့ဲသုိ့သူတုိ့ အားဒဏ်စီရင်မည်။‐

၁၁ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ညှင်းဆဲ နိှပ်စက်ြခင်းခံေနရြက၏။ သူတုိ့သည် အကူအညီမေပးနုိင်သူရုပ်တုတုိ့ထံ မှ

အကူအညီေတာင်းခံရန်ဆနဒြပင်းြပ ေနသည်။‐ ၁၂ ငါသည်ဣသေရလနုိင်ငံသားတုိ့ကုိဖျက် ဆီး၍ယုဒြပည်သားတုိ့အားပျက်သုဥ်း ေစမည်။''

၁၃ ``ဣသေရလနုိင်ငံသည်မိမိ၏အနာ ေရာဂါကုိလည်းေကာင်း၊ ယုဒနုိင်ငံသည် မိမိ၏ဒဏ်ရာဒဏ်ချက်များကုိလည်း ေကာင်းြမင်ရေသာအခါ

ဣသေရလနုိင်ငံ သည်အာရǨ ရိနုိင်ငံဧကရာဇ်မင်းထံသွား ၍အကူအညီေတာင်း၏။ သုိ့ရာတွင် ဧကရာဇ်မင်းသည်သူတုိ့၏ေရာဂါ

ကုိ မကုသမေပျာက်ကင်းေစနုိင်။‐ ၁၄ ငါသည်ြခေသင့သဖွယ်ဣသေရလြပည် သားနှင့်ယုဒြပည်သားတုိ့ကုိတုိက်ခုိက် မည်။

ငါကုိယ်ေတာ်တုိင်သူတုိ့ကုိအစိတ်စိတ် အြမ��ာြမ��ာဆုတ်ǇဖဲǇပီးေနာက်စွန့်ပစ်ထား မည်။ ငါသည်သူတုိ့ကုိဆဲွငင်ထုတ်ယူသွား

သည့်အခါမည်သူမǄသူတုိ့ကုိမကယ် နုိင်။'' ၁၅ ``ငါ၏လူမျိုးေတာ်သည်မိမိတုိ့၏အြပစ် ကုိသိ၍ ငါ့ထံသုိ့ ြပန်လာမည့်အချိန်ေရာက်

သည်အထိငါသည်သူတုိ့ကုိစွန့်ပစ်ထား မည်။ သူတုိ့သည်ဆင်းရဲဒုကခခံေနရစဥ် ငါ့အားǐကိးစား၍ရှာြကလိမ့်မည်။''

၆ လူတƠု ့က``ထာဝရဘုရားထသုိ့ ြပနြ်က စုိ၊့ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အားအနာတရ ြဖစ်ေစေသာ်လည်း အနာေပျာက်ကင်းေအာင်

ကုသေတာ်မူမည်။ ဒဏ်ရာရေစေသာ်လည်း အနာကုိပတ်စည်းေတာ်မူမည်။‐ ၂ ငါတုိ့ကုိနှစ်ရက်သံုးရက်အတွင်းအင်အား

ြပည့်လျက်ြပန်လည်ရှင်သန်ေစေတာ်မူ၍ မျက်ေမှာက်ေတာ်ေအာက်တွင်ေနေစေတာ်မူ လိမ့်မည်။‐ ၃ ငါတုိ့သည်ထာဝရဘုရားကုိသိကǀမ်း

ရနǐ်ကိးစားအားထုတ်ြကကုန်အ့ံ။ နံနက် အရုဏ်တက်Ǉမဲတက်သက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ မုိးရာသီတွင်ေြမǊကီးေပƝသုိ့မုိးရွာǇမဲ
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ရွာသက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း ကုိယ်ေတာ်သည် ငါတုိ့ထံသုိ့မုချǙကလာေတာ်မူမည်'' ဟုဆုိြက၏။ ၄ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားက``ဣသေရလ

အမျိုးသားနှင့်ယုဒအမျိုးသားတုိ၊့ သင် တုိ့ကုိငါမည်က့ဲသုိ့စီရင်ရမည်နည်း၊ ငါ့ အားသင်တုိ့ထားေသာေမတတာသည်နံနက်

ဆီးနှင်းက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ နှင်းေပါက်က့ဲ သုိ့လည်းေကာင်းေပျာက်လွယ်လှ၏။‐ ၅ ထုိ့ေြကာင့်ငါသည်ပေရာဖက်များကုိေစ လǞတ်၍

သင်တုိ့ကုိတရားစီရင်မည့်အေြကာင်း နှင့်ပျက်စီးဆံုးပါးေစမည့်အေြကာင်းြကား ေြပာေစခ့ဲ၏။‐ ၆ ငါသည်သင်တုိ့၏ယဇ်ေကာင်ပူေဇာ်ြခင်းကုိ

အလုိမရိှ၊ သင်တုိ့၏ေမတတာကုိသာအလုိရိှ ၏။ ငါ၏လူမျိုးေတာ်သည်ငါ့အားမီးရǨိ ရ့ာ ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းထက်ငါ့အားသိကǀမ်းြခင်း ကုိသာအလုိရိှ၏။''

၇ ``သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်ြပည်ေတာ်ထဲသုိ့ ဝင်ေရာက်လǄင်ဝင်ေရာက်ြခင်း ငါနှင့်Ǒပလုပ် ခ့ဲေသာပဋိညာဥ်ကုိချိုးေဖာက်ြက၏။‐

၈ ဂိလဒ်Ǐမိ ့သည်လူဆုိးများလူသတ် သမားများမင်းမူရာအရပ်ြဖစ်သည်။‐ ၉ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များသည်လုယက်ရန်ချံု

ခုိေစာင့်ေသာėားြပဂုိဏ်းက့ဲသုိ့ကျင့်ြကံ ြကသည်။ သူတုိ့သည်ေရှခင်Ǐမိ ့သုိ့သွား ရာလမ်း၌ပင်လǄင်လူကုိသတ်ြက၏။ သူ

တုိ့သည်ဤက့ဲသုိ့ဆုိးရွားေသာရာဇဝတ် မǨများကုိကူးလွနြ်က၏။‐ ၁၀ဣသေရလြပည်သားတုိ့၏စက်ဆုပ်ဖွယ် ေကာင်းေသာအမǨကုိငါြမင်ရǇပီ။

ငါ၏ လူမျိုးေတာ်သည်ရုပ်တုများကုိကုိးကွယ် ၍မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိညစ်ညမ်းေစြကǇပီ။'' ၁၁ ``ယုဒြပည်သားတုိ့သင်တုိ့ကူးလွန်သည့် အြပစ်အတွက်

သင်တုိ့အားလည်းငါြပစ် ဒဏ်စီရင်မည့်ေနရ့က်ကုိသတ်မှတ်ထား Ǉပီးြဖစ်သည်။''

၇ ငါ၏လူတုိ့အားတစ်ဖနǊ်ကီးပွားလာေစ၍ ``ဣသေရလြပည်သားတုိ့၏ေရာဂါကုိေပျာက် ကင်းေစလုိသည့်အခါတုိင်း

ငါသည်သူတုိ့၏ ဆုိးယုတ်မǨနှင့်အြပစ်ဒုစရုိက်ကုိသာေတွ ့ ေနရ၏။ သူတုိ့သည်အချင်းချင်းလိမ်လည် လှည့်ြဖားြက၏။

အိမ်များထဲသုိ့ေဖာက်ထွင်း ဝင်ေရာက်၍ဥစစာပစစည်းများကုိခုိးယူြက၏။ လမ်းသွားလမ်းလာများကုိလုယက်ြက၏။‐ ၂

ငါသည်သူတုိǑ့ပေသာဒုစရုိက်များကုိ မှတ်သားထားေြကာင်းသူတုိ့မရိပ်မိြက။ သူတုိ့၏အြပစ်များသည်သူတုိ့ကုိဝုိင်း ရံလျက်ရိှသည်ြဖစ်၍

ငါ့ေရှေ့မှာက်တွင် ထုိအြပစ်များသည်ေပƝလွင်ထင်ရှား လျက်ရိှ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ ထာဝရဘုရားက``လူတုိ့သည်မိမိတုိ့

၏မေကာင်းေသာြကံစည်မǨများအားြဖင့် ဘုရင်နှင့်မင်းမǨထမ်းတုိ့အားလှည့်စား ြက၏။‐ ၄ သူတုိ့အားလံုးသည်သစစာေဖာက်များြဖစ်

ြက၏။ မုန့်ဖုတ်သူသည်မုန့်ညက်စိမ်းအဆင် သင့်မြဖစ်မီမီးကုိမဆွသက့ဲသုိ့ ထုိသူ တုိ့၏မုန်းတီးစိတ်သည်မုန့်ဖုိထဲရိှထုိမီး

က့ဲသုိ့တစ်အံုေနွးေနွးြဖစ်၏။‐ ၅ ဘုရင်ပဲွခံေသာေနတွ့င်ဘုရင်နှင့်မင်းမǨ ထမ်းတုိ့ကုိစပျစ်ရည်တုိက်၍ယစ်မူး၍ ရူးသွပ်ေစြက၏။‐

၆ သူတုိ့သည်မုန့်ဖုိမီးက့ဲသုိ့ပုန်ကန်လုိေသာ စိတ်၊ ေတာက်ေလာင်လျက်ရိှြက၏။ တစ်ညလံုး သူတုိ့၏အမျက်ေဒါသစိတ်သည်တေငွ ့

ေငွေ့လာင်လျက်ရိှ၏။ နံနက်သုိ့ေရာက်လǄင် မီးထေတာက်ေလ၏။ ၇ ``သူတုိ့သည်ပူြပင်းေသာေဒါသစိတ်မǞန်၍ အုပ်ချုပ်သူများကုိသတ်ြက၏။

သူတုိ့သည် ဘုရင်များကုိတစ်ပါးǇပီးတစ်ပါးလုပ်ြကံ သတ်ြဖတ်ြက၏။ သုိ့ရာတွင်မည်သူကမǄ ငါ့ထံသုိ့ကူမရန်ဆုေတာင်းပတထနာမ Ǒပြက''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ ထာဝရဘုရားက``ဣသေရလြပည်သား တုိ့သည်တစ်ဝက်သာကျက်ေသာမုန့်နှင့်တူ၏။ သူတုိ့သည်ပတ်ဝန်းကျင်ရိှနုိင်ငံများ

ကုိအားကုိးြက၏။‐ ၉အြခားနုိင်ငံများကုိအားကုိးြခင်းေြကာင့် ထုိနုိင်ငံတုိ့၏ေသွးစုတ်ြခင်းကုိခံရေြကာင်း သူတုိ့မသိ။ သူတုိ၏့နုိင်ငံသည်ပျက်သုဥ်း

ချိန်နီးေသာ်လည်းသူတုိ့မသိြက။‐ ၁၀ဣသေရလြပည်သားတုိ့၏မာန်မာန အကျိုးဆက်သည်သူတုိ့၏တစ်ဖက်၌ သက်ေသခံလိမ့်မည်။

သူတုိ့သည်ဤအမǨ အရာတုိ့နှင့်ေတွǒ့ကံခ့ဲရေသာ်လည်းသူ တုိ့၏ဘုရားသခင်ငါထာဝရဘုရား ထံေတာ်သုိ့ ြပန်၍မလာြက။‐ ၁၁

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ဟုိပျံ သည်ပျံနှင့်Ċဏ်ကင်းမ့ဲသည့် အလွယ်တကူ လှည့်ြဖား၍ရေသာချိုးငှက်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။

ပထမဦးစွာသူတုိ့သည်အီဂျစ်ြပည် မှအကူအညီေတာင်းခံ၏။ ထုိ့ေနာက် အာရǨ ရိသုိ့ေြပး၍အကူအညီ ေတာင်း၏။‐ ၁၂

သုိ့ရာတွင်အကူအညီေတာင်းရန်သွားေန စဥ်ငှက်များကုိပုိက်အုပ်၍ဖမ်းသက့ဲသုိ့ ငါသည်သူတုိ့ကုိဖမ်းမည်။ သူတုိ့၏အြပစ်

ဒုစရုိက်အတွက်ငါသည်သူတုိ့အားဒဏ် ခတ်မည်။ ၁၃ ``သူတုိ့သည်အြပစ်ဒဏ်စီရင်ြခင်းကုိခံ ရǇပီ။ ငါ့ကုိစွန့်ခွာ၍ပုန်ကနြ်ကǇပီ။

သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်ပျက်စီးဆံုးရǨံ းရလိမ့် မည်။ ငါသည်သူတုိ့ကုိကယ်တင်လုိေသာ် လည်းသူတုိ့သည်ငါ့အားမှန်ေသာကုိး
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ကွယ်မǨမǑပြက၊ လိမ်လည်လှည့်ြဖား ြက၏။‐ ၁၄ သူတုိ့သည်အမှန်တကယ်ယံုြကည်စိတ် ြဖင့်ဆုမေတာင်းြက။ ကုိယ်ကုိလဲှချ၍ဟစ်

ေအာ်ြမည်တမ်းြက၏။ သူတုိ့သည်ဆန်စပါး နှင့်စပျစ်ရည်ရရိှရန်ဆုေတာင်းေသာအခါ ရုပ်တုကုိးကွယ်သူတုိ့က့ဲသုိ့မိမိကုိယ်ကုိ

အနာတရြဖစ်ေစǇပီးမှေတာင်းတတ်ြက ၏။ သူတုိ့သည်ငါ့အားပုန်ကနြ်ကǇပီ တကား။‐ ၁၅ ငါသည်သူတုိ့ကုိǑပစုေစာင့်ေရှာက်၍ခွန်

အားǊကီးလာေစေသာ်လည်းသူတုိ့သည် ငါ့အားေတာ်လှန်ပုန်ကနြ်က၏။‐ ၁၆ သူတုိ့သည်ငါ့ကုိစွန့်၍ တန်ခုိးမရိှေသာ ဘုရားကုိဆည်းကပ်ြက၏။

သူတုိ့သည် ေကာက်လိမ်ေသာေလးက့ဲသုိ့စိတ်မချရ။ သူတုိ့၏ေခါင်းေဆာင်များသည်ေမာက်မာ စွာေြပာဆုိေသာေြကာင့် ေသြခင်းဆုိးြဖင့်

ေသြကလိမ့်မည်။ ထုိအခါအီဂျစ်အမျိုး သားတုိ့ကသူတုိ့ကုိြပက်ရယ်Ǒပြက လိမ့်မည်။

၈ထာဝရဘုရားက``တံပုိးခရာမǨတ်၍ သတိေပးေလာ့၊ ရန်သူများသည်သိမ်းငှက် သဖွယ် ငါ၏နုိင်ငံေတာ်ကုိထုိးသုတ်လျက်

ရိှြကǇပီ။ ငါ၏လူမျိုးေတာ်သည်ငါနှင့် Ǒပလုပ်ေသာပဋိညာဥ်ကုိချိုးေဖာက်၍ ငါ၏လူမျိုးေတာ်သည်ငါနှင့်ပညတ်ကုိ ပစ်ပယ်ြကǇပီ။‐

၂ ငါ့အားသူတုိ့၏ဘုရားသခင်ဟူ၍လည်း ေကာင်း၊ သူတုိ့သည်ငါ၏လူမျိုးေတာ်ဟူ၍ လည်းေကာင်း၊ သူတုိ့သည်ငါ့ကုိသိသည်

ဟူ၍လည်းေကာင်းဆုိြကေသာ်လည်း၊‐ ၃ သူတုိ့သည်မွနြ်မတ်ေသာအရာကုိစွန့်ပစ် ြကǇပီြဖစ်၍ ရန်သူများသည်သူတုိ့ကုိ

လုိက်လံတုိက်ခုိက်ြကလိမ့်မည်။ ၄ ` ``ငါ၏လူမျိုးေတာ်သည်မိမိတုိ့၏ဆနဒ အေလျာက်ရှင်ဘုရင်များကုိေရွးချယ်တင်

ေြမှာက်ခ့ဲြက၏။ ငါ၏သေဘာတူညီချက် မရဘဲေခါင်းေဆာင်များကုိခန့်ထားြက၏။ မိမိတုိ့၏ေရǞေငွနှင့်ရုပ်တုများကုိသွန်း လုပ်သြဖင့်

မိမိတုိ့၏ပျက်စီးရာပျက်စီး ေြကာင်းကုိသာဖန်တီးြက၏။‐ ၅ ရှမာရိǏမိ ့သားတုိ့ကုိးကွယ်ေသာေရǞနွား ရုပ်ကုိငါစက်ဆုတ်ရံွရှာေတာ်မူ၏။ သူတုိ့

အားငါအမျက်ထွက်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့ သည်မည်သည့်အခါမှရုပ်တုကုိးကွယ်မǨ ကုိစွန့ြ်ကမည်နည်း။‐ ၆ဣသေရလအမျိုးသားလက်မǨပညာ

သည်သွန်းလုပ်ေသာရုပ်တုသည်ဘုရား မဟုတ်။ ရှမာရိǏမိ ့သားတုိ့ကုိးကွယ်ေသာ ေရǞနွားရုပ်သည်အစိတ်စိတ်အြမ��ာြမ��ာ ြဖစ်ရလိမ့်မည်။‐

၇ သူတုိ့သည်ေလကုိǊကဲသြဖင့်မုန်တုိင်းကုိ ရိတ်သိမ်းရလိမ့်မည်။ လယ်စပါးမရင့်မှည့် လǄင်ဆန်စပါးကုိမရနုိင်။ ထုိလယ်မှဆန်

စပါးထွက်သည့်တုိင်ေအာင်အြခားနုိင်ငံ သားတုိ့စားသံုးြကလိမ့်မည်။‐ ၈ ဣသေရလနုိင်ငံသည်အြခားနုိင်ငံများ နှင့်မထူးြခားေပ။

အသံုးမကျေသာ အုိးကဲွနှင့်တူ၏။‐ ၉ ဣသေရလြပည်သူတုိ့သည်ထိန်းချုပ်၍ မရေသာြမည်းရုိင်းက့ဲသုိ့စိတ်ထင်ရာǑပ လုပ်တတ်၏။

သူတုိ့သည်အာရǨ ရိြပည်သုိ့ သွား၍အကူအညီေတာင်းခံြက၏။ အခ ေြကးေငွေပး၍အြခားနုိင်ငံ၏ကာကွယ် ေပးမǨကုိခံယူြက၏။‐

၁၀ သုိ့ရာတွင်ငါသည်ယခုသူတုိ့အားစုရံုး ေစ၍အြပစ်ဒဏ်စီရင်မည်။ မြကာမီသူ တုိ့သည်အာရǨ ရိဧကရာဇ်၏ နိှပ်စက်ညှင်း

ပန်းြခင်းဒဏ်ကုိအလူးအလဲခံရြက လိမ့်မည်။ ၁၁ ``အြပစ်ေြဖရန်အတွက်ဣသေရလြပည် သားတုိ့ယဇ်ပလလင်များများတည်ေဆာက် ေလေလ

အြပစ်Ǒပရာေနရာများေလေလ ြဖစ်လာေလǇပီ။‐ ၁၂ ငါသည်သူတုိ့အတွက်များစွာေသာပညတ် များကုိေရးချေပးေသာ်လည်းသူတုိ့က

ထုိပညတ်များသည်သူတုိနှ့င့်မဆုိင်၊ ထူး ဆန်းသည်ဟူ၍ပစ်ပယ်ြက၏။‐ ၁၃ သူတုိသ့ည်ငါ့အားယဇ်ပူေဇာ်၍ယဇ်ေကာင် ၏အသားကုိစားြက၏။

သုိ့ရာတွင်ငါ ထာဝရဘုရားသည်သူတုိ့၏အǑပအစု ကုိနှစ်သက်ေတာ်မမူ၊ ယခုငါသည်သူတုိ့ ၏အြပစ်ကုိသတိရ၍အြပစ်အတွက်

ဒဏ်စီရင်မည်။ သူတုိ့ကုိအီဂျစ်ြပည်သုိ့ ြပန်ပုိ့မည်။ ၁၄ ``ဣသေရလြပည်သားတုိ့သည်နန်းေတာ် များကုိတည်ေဆာက်ြကေသာ်လည်းသူတုိ့

ကုိဖန်ဆင်းေသာအရှင်အားေမ့ေလျာ့လျက် ရိှြက၏။ ယုဒြပည်သားတုိ့သည်ခုိင်ခ့ံ ေသာǏမိ ့များကုိတည်ြက၏။ သုိ့ရာတွင်

ငါသည်သူတုိ့၏နန်းေတာ်များနှင့်Ǐမိ ့ များေပƝသုိ့ေလာင်မီးကျေစမည်။

၉ဣသေရလြပည်သားတုိ၊့ အြခားေသာလူ မျိုးများက့ဲသုိ့ေပျာ်ပဲွရǞင်ပဲွများကုိမ ကျင်းပြကနှင့်။ သင်တုိ့သည်သင်တုိ့၏

ဘုရားသခင်ကုိသစစာေဖာက်ြကǇပီ။ သင် တုိ့သည်တုိင်းြပည်တစ်ဝှမ်းလံုးတွင် မိမိ ကုိယ်ကုိြပည့်တန်ဆာအြဖစ်ဗာလဘုရား

ထံေရာင်းစားြကǇပီ။ သီးထွက်ေကာင်းမǨ များသည်ဗာလဘုရားေြကာင့်ရသည်ဟု သင်တုိ့ထင်မှတ်ြကသည်။‐ ၂
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သုိ့ရာတွင်မြကာမီသင်တုိ့တွင်ဆန်စပါး၊ သံလွင်ဆီနှင့်စပျစ်ရည်တုိ့ကုိစားသံုး ခွင့်ရေတာ့မည်မဟုတ်။‐ ၃ ဧဖရိမ်ြပည်သားတုိ့သည်ထာဝရဘုရား

၏ြပည်တွင်မေနရေတာ့ဘဲအီဂျစ်ြပည် သုိ့ ြပန်ရြကမည်။ အာရǨ ရိြပည်တွင်လည်း တားǑမစ်ထားေသာအစားအစာကိစား ြကရမည်။‐

၄ ထုိနုိင်ငံများတွင်သူတုိ့သည်ထာဝရ ဘုရားအားစပျစ်ရည်ပူေဇာ်သကာကုိလည်း ေကာင်း၊ ယဇ်ေကာင်ကုိလည်းေကာင်းပူေဇာ်နုိင်

လိမ့်မည်မဟုတ်။ သူတုိ့စားေသာအစားအစာ သည်အသုဘအိမ်မှေကǀးေသာအစားအစာ က့ဲသုိ့စားသူတုိင်းအားညစ်ညမ်းေစမည်။ သူ

တုိသ့ည်အဆာေြပရန်ထုိအစားအစာကုိ စားရမည်။ ထုိအစားအစာကုိပူေဇာ်သကာအြဖစ်ြဖင့်ထာဝရဘုရား၏ဗိမာန်ေတာ် သုိ့မယူေဆာင်သွားရ။‐

၅ သူတုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းရန်သတ်မှတ်ထားသည့်ပဲွေတာ်ေန့ Ǌကီးများကျေရာက်သည့်အခါမည်က့ဲသုိ့

ဆင်ယင်ကျင်းပြကမည်နည်း။‐ ၆ ေဘးဒုကခဆုိက်ေရာက်၍သူတုိ့သည်အရပ်ရပ် သုိ့ေရာက်ရိှြကေသာအခါအီဂျစ်အမျိုး

သားတုိ့ကသူတုိ့ကုိစုသိမ်း၍ မင်ဖိǏမိ ့ တွင်သǏဂငဟ်ြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့၏ေငွရတနာ နှင့်သူတုိ့၏ေနအိမ်ေဟာင်းရိှရာအရပ်တုိ့ သည်

ေပါင်းပင်နှင့်ဆူးပင်များဖံုးအုပ်လျက် ရိှလိမ့်မည်။ ၇ ထုိက်သင့်ေသာအြပစ်ဒဏ်ကုိသူတုိ့ခံရ မည့်အချိန်ေရာက်လာǇပီ။ ထုိအချိန်ေရာက်

လာေသာအခါ ဣသေရလြပည်သားတုိ့ သိြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့က``ဤပေရာဖက် သည်သူရူးြဖစ်၏။ ဝိညာဥ်ေတာ်သက်ေရာက်

သူသည်စိတ်မနံှ့သူြဖစ်၏'' ဟုဆုိြက၏။ သင်တုိ့သည်Ǌကီးေလးေသာအြပစ်ကုိ ကူးလွန်ေသာေြကာင့်ငါ့ကုိအလွန်မုန်း တီးြက၏။‐

၈ ဘုရားသခင်သည်မိမိလူတုိ့ကုိသတိ ေပးရန် ငါ့အားပေရာဖက်အြဖစ်ေစလǞတ် ေတာ်မူ၏။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်ငါသွား

ေလရာအရပ်၌ငှက်ကုိေကျာ့ကွင်းေထာင် ဖမ်းသက့ဲသုိ့ငါ့ကုိဖမ်းြက၏။ ဘုရားသခင်၏ြပည်ေတာ်၌ပင်လူတုိ့သည်

ပေရာဖက်များ၏ရန်သူများြဖစ်ြက၏။‐ ၉ သူတုိ့သည်ဂိဗာǏမိ ့မှာက့ဲသုိ့အလွန် ဆုိးရွားေသာအြပစ်ကုိကူးလွန်လျက် ရိှြက၏။

ဘုရားသခင်သည်သူတုိ့၏ ဒုစရုိက်ကုိေအာက်ေမ့သတိရေတာ်မူ ၍အြပစ်ဒဏ်စီရင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၀ထာဝရဘုရားက``ဣသေရလကုိငါဦး

စွာေတွရ့စဥ်က ေတာကန တာရ၌ေပါက်ေသာ စပျစ်ပင်များကုိေတွရ့သက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးများကုိငါဦးစွာေတွ ့

ရစဥ်ကေပƝဦးေပƝဖျားမှည့်ေသာသဖန်း သီးများကုိေတွရ့သက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ သုိ့ ရာတွင်သူတုိ့သည်ေပဂုရေတာင်သုိ့ေရာက်

ရိှေသာအခါ ဗာလဘုရားကုိကုိးကွယ် ြကသြဖင့်၊ သူတုိြ့ကည်ညုိေသာဘုရား များက့ဲသုိ့စက်ဆုတ်ရံွရှာဖွယ်ြဖစ်လာ ြက၏။‐

၁၁ ဣသေရလတုိ့၏ဘုန်းတန်ခုိးသည်ငှက် ပျံသက့ဲသုိ့ကွယ်ေပျာက်သွားလိမ့်မည်။ သူ တုိ့တွင်သမီးများမထွန်းကားရ။ ကုိယ်

ဝန်ေဆာင်ေသာမိန်းမ မရိှရ။ သေနဓတည် ြခင်းမရိှေစရ။‐ ၁၂အကယ်၍သူတုိ့သည်သားသမီးများ ကုိǑပစုǊကီးြပင်းလာေစြကသည့်တုိင်

ေအာင်ငါသည်ထုိကေလးများကုိရုပ် သိမ်း၍တစ်ေယာက်ကုိမǄအသက်ရှင်ေစ မည်မဟုတ်။ ငါသည်သူတုိ့ကုိစွန့်ပစ်

ေသာအခါသူတုိ့သည်ေြကာက်မက်ဖွယ် ေဘးဒုကခနှင့်ေတွǒ့ကံရလိမ့်မည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ အရှင်ထာဝရဘုရား၊ သူတုိ့၏သား

သမီးများအားရန်သူများလုိက်လံ၍သတ်ြဖတ်ေနသည်ကုိအကǀန်ု ပ်ြမင် ေယာင်ပါ၏။‐ ၁၄ဤသူတုိ့အတွက်ကုိယ်ေတာ်ရှင်ထံအကǀန်ု ပ်

မည်သည့်အရာကုိေတာင်းေလǄာက်ရပါမည် နည်း။ သူတုိ့၏အမျိုးသမီးများကုိǑမံေစ ၍သူတုိ့ကေလးငယ်များကုိǑပစုခွင့်

မရြကပါေစနှင့်။ ၁၅ ထာဝရဘုရားက``သူတုိ့သည်ဂိလဂါလ Ǐမိ ့တွင်ဒုစရုိက်များကုိစတင်ကူးလွန် ြကသြဖင့် ထုိအချိန်မှစ၍ငါသည်သူ

တုိ့ကုိမုန်းတီး၏။ သူတုိ့ကူးလွန်ခ့ဲေသာ ဒုစရုိက်အြပစ်ေြကာင့်ငါ၏ြပည်မှသူ တုိ့ကုိနှင်ထုတ်မည်။ ငါသည်သူတုိ့အား မချစ်ေတာ့Ǉပီ။

သူတုိ့၏ေခါင်းေဆာင် အေပါင်းသည်ငါ့အားပုန်ကန်ခ့ဲြက၏။‐ ၁၆ ဣသေရလြပည်သားတုိ့သည်အြမစ် များေသွေ့ြခာက်သြဖင့်

အသီးမသီးနုိင် ေသာအပင်နှင့်တူ၏။ သူတုိ့တွင်သားသမီး များမထွန်းကားေစရ။ အကယ်၍သား သမီးများထွန်းကားခ့ဲသည်ရိှေသာ်သူ

တုိ့၏ရင်ေသွးများကုိငါသတ်ပစ်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ သူတုိ့သည်ငါကုိးကွယ်ေသာဘုရားသခင် ၏စကားကုိနားမေထာင်ေသာေြကာင့်

ကုိယ် ေတာ်သည်သူတုိ့ကုိပစ်ပယ်ေတာ်မူမည်။ သူ တုိ့သည်အြခားနုိင်ငံများတွင်လှည့်လည် ေနထုိင်ရလိမ့်မည်။
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၁၀ဣသေရလြပည်သားတုိ့သည်အသီးများ စွာသီးေသာစပျစ်နွယ်ပင်နှင့်တူ၏။ သူတုိ့ သည်စီးပွားတုိးတက်လာသည်နှင့်အမǄ

ယဇ်ပလလင်များစွာကုိတည်ေဆာက်ြက၏။ အသီးအနံှေပါများလာသည်နှင့်အမǄ သူတုိ့ကုိးကွယ်ရာေကျာက်တုိင်များကုိ

ပုိ၍လှပစွာတန်ဆာဆင်ြက၏။‐ ၂ သူတုိ့၏စိတ်နှလံုးသည်မစစ်မှန်သြဖင့် ယခုပင်အြပစ်ဒဏ်ခံရြကလိမ့်မည်။

ဘုရားသခင်သည်သူတုိ့၏ယဇ်ပလလင်များကုိǏဖိချ ၍သူတုိ့ကုိးကွယ်ရာေကျာက်တုိင်များကုိ ဖျက်ဆီးေတာ်မူမည်။ ၃

မြကာမီ၌ပင်ဤသူတုိ့က``ငါတုိ့သည် ထာဝရဘုရားကုိမေြကာက်ရံွေ့သာေြကာင့် ငါတုိ့ ၌ဘုရင်မရိှ၊ ဘုရင်ရိှသည့်တုိင်

ေအာင်သူသည်ငါတုိ့အတွက်မည်သုိ့ေဆာင် ရွက်ေပးနုိင်မည်နည်း'' ဟုဆုိြကလိမ့်မည်။‐ ၄ ရှင်ဘုရင်တုိ့သည်အကျိုးမ့ဲစကားကုိေြပာ

၍မမှန်ေသာကတိကုိေပးကာ၊ အသံုးမကျ ေသာသေဘာတူညီချက်များရယူြက၏။ ကတိသစစာမတည်ြက၊ ထွန်ယက်ထားေသာ

လယ်တွင်အဆိပ်ပင်ေပါက်ပွားသက့ဲသုိ့ တုိင်း ြပည်တွင်တရားမǄတမǨအစားမတရား မǨ Ǌကီးစုိးလျက်ရိှ၏။ ၅ ရှမာရိǏမိ ့သားတုိ့သည်ေဗသဝင်Ǐမိ ့တွင်

ရိှေသာေရǞနွားရုပ်ဆံုးရǨံ းရသြဖင့် ေြကာက်ရံွ ့ ၍ငုိေǙကးြမည်တမ်းလိမ့်မည်။ ထုိရုပ်တုကုိ ကုိးကွယ်ေသာသူများနှင့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်

တုိ့သည်ေရǞနွားရုပ်အတွက်ငုိေǙကးြက လိမ့်မည်။ ထုိေရǞရုပ်တု၏ဘုန်းတန်ခုိးကွယ် ေပျာက်၍တုိင်းတစ်ပါးသုိ့ယူေဆာင်သွား ြခင်းခံရေသာအခါ

သူတုိ့သည်ြမည် တမ်းြကလိမ့်မည်။‐ ၆ ထုိရုပ်တုကုိအာရǨ ရိဧကရာဇ်ဘုရင်Ǌကီး အားဆက်သရန်ထုိြပည်သုိ့ယူေဆာင်သွား

ြကလိမ့်မည်။ ဣသေရလြပည်သားတုိ့သည် ဤရုပ်တုကုိယံုြကည်ကုိးစားမိသြဖင့် အရှက်ကဲွရလိမ့်မည်။‐ ၇ သူတုိ့၏ဘုရင်သည်

ေရထဲတွင်ေမျာပါသွား ေသာသစ်စက့ဲသုိ့ဖမ်းဆီးသွားြခင်းခံရ မည်။‐ ၈ အာဝင်Ǐမိ ့ေတာင်ကုန်းေပƝရိှ ဣသေရလ

ြပည်သားတုိ့ကုိးကွယ်ရာဌာနများသည် Ǐပိပျက်ရလိမ့်မည်။ သူတုိ့၏ယဇ်ပလလင်များ ေပƝတွင်ဆူးပင်များ၊ ေပါင်းပင်များေပါက်

လိမ့်မည်။ ထုိအခါလူတုိ့ကေတာင်များ ကုိ``ငါတုိ့အားဖံုးကွယ်ထားြကပါ'' ဟူ၍ လည်ေကာင်း၊ ေတာင်ကုန်းများကုိ``ငါတုိ့အား

ဖံုးအုပ်ထားြကပါ'' ဟူ၍လည်ေကာင်း ဟစ်ေအာ်ေတာင်းပနြ်ကလိမ့်မည်။ ၉ ထာဝရဘုရားက``ဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့သည်ဂိဗာǏမိ ့တွင်ကူးလွန်လျက်ရိှေသာ ဒုစရုိက်ကုိဆက်လက်ကူးလွန်လျက်ရိှြက ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ဂိဗာǏမိ ့တွင်စစ်ေဘးသည်သူ

တုိ့ကုိမီလာလိမ့်မည်။‐ ၁၀အြပစ်ကူးလွန်ေသာဤသူတုိ့ကုိ တုိက်ခုိက် ၍ဆံုးမမည်။ အြခားနုိင်ငံများသည်စုေပါင်း ၍သူတုိ့ကုိတုိက်ခုိက်သြဖင့်

သူတုိ့သည်မိမိ တုိ့၏များြပားေသာအြပစ်များအတွက် ဒဏ်ခတ်ြခင်းခံြကရေတာ့မည်။ ၁၁ ``ယခင်ကဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်

ကျင့်သားရǇပီး၍ စပါးနယ်ရန်အသင့်ရိှေန ေသာနွားမတမ်းနှင့်တူ၏။ သုိ့ရာတွင်ငါသည် သူ၏လှပေသာလည်ကုပ်တွင် ထမ်းပုိးတင်၍

အလုပ်ြကမ်းကုိလုပ်ေစမည်။ ငါသည်ယုဒ အမျိုးသားတုိ့ကုိထွန်ယက်ေစ၍ဣသ ေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိထယ်ထုိးေစမည်။‐ ၁၂

ငါက`သင်တုိ့အတွက်ေြမရုိင်းကုိထွန်ယက် ၍တရားမǄတမǨမျိုးေစ့ကုိǊကဲေလာ့၊ ငါ့ အားသစစာေစာင့်ြခင်း၏အသီးအနံှကုိ ရိတ်သိမ်းေလာ့၊

သင်တုိ့၏ထာဝရဘုရား ထံသုိ့ ြပန်လာချိန်ေရာက်Ǉပီ။ ငါသည်လည်း Ǚကလာ၍သင်တုိ့အားေကာင်းǊကီးေပး ေတာ်မူမည်' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐

၁၃ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်ဒုစရုိက်မျိုးေစ့ကုိ စုိက်ပျိုး၍ဒုစရုိက်အသီးအနံှကုိရိတ် သိမ်းြက၏။ သင်တုိ့သည်မုသား၏ဒုစရုိက်

အသီးအနံှကုိစားြကǇပီ။ ``သင်တုိ့သည်သင်တုိ့၏စစ်ရထားများနှင့် စစ်သည်အင်အားǊကီးမားြခင်းကုိအားကုိး ြကြခင်းေြကာင့်၊‐ ၁၄

စစ်ပဲွတွင်သင်တုိ့အားရန်သူများတုိက်ခုိက် ၍သင်တုိ့၏ခံတပ်များǏပိပျက်ကုနြ်ကလိမ့် မည်။ ရှာလမန်ဘုရင်စစ်ချီ၍ေဗသာေဗလ

Ǐမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်ဖျက်ဆီးေသာအခါ မိခင် နှင့်ကေလးများသတ်ြဖတ်သုတ်သင်ြခင်း ခံရြက၏။‐ ၁၅ ေဗသလǏမိ ့သားတုိ၊့ သင်တုိ့သည်Ǌကီးေလး

ေသာဒုစရုိက်ကုိကူးလွန်ခ့ဲသြဖင့် ထုိက့ဲ သုိ့ေသာအြဖစ်အပျက်မျိုးနှင့်ǒကံရလိမ့် မည်။ စစ်ပဲွစလǄင်စြခင်းဣသေရလဘုရင် ကျဆံုးရလိမ့်မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၁ထာဝရဘုရားက၊ ``ဣသေရလငယ်စဥ်ကငါသည်သူကုိ့ချစ်၍၊ ငါသည်သူကုိ့သားအြဖစ်နှင့်အီဂျစ်ြပည်မှ ေခƝေဆာင်ခ့ဲ၏။

၂ သုိ့ေသာ်ငါသည်သူကုိ့ေခƝေလေလသူသည် ငါ့ထံမှထွက်ခွာသွားေလေလပင်ြဖစ်သည်။ ငါ၏လူမျိုးေတာ်သည်ဗာလဘုရားထံ
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ယဇ်ပူေဇာ်၍ရုပ်တုများအားနံသ့ာေပါင်း ကုိ မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ြက၏။ ၃ သုိ့ရာတွင်ငါသာလǄင်ဧဖရိမ်ကုိ လမ်းေလǄာက်တတ်ရန်သင်ေပးခ့ဲသူြဖစ်၍၊

ငါသည်သူတုိ့ကုိလက်ြဖင့်ပုိက်ေထွးခ့ဲ၏။ သုိ့ေသာ်လည်းငါသည်သူတုိ့အားေစာင့် ေရှာက် Ǒပစုခ့ဲေြကာင်းကုိသူတုိ့မသိ။ ၄

ငါသည်သူတုိ့ကုိေမတတာြဖင့်ဆဲွေဆာင်ခ့ဲ၏။ သူတုိ့ကုိပါးချင်းကပ်သည်တုိင်ေအာင်ေပွခ့ျီ၏။ ငါသည်ကုိယ်ကုိညွတ်၍သူတုိ့ကုိေကǀးေမွး

Ǒပစုခ့ဲ၏။ ၅ ``သူတုိ့သည်ငါ့ထံြပန်မလာြကသြဖင့် အီဂျစ်ြပည်သုိ့ ြပန်ရြကမည်။ အာရǨ ရိ ဘုရင်သည်သူတုိ့ကုိအုပ်စုိးလိမ့်မည်။‐

၆ သူတုိ့၏Ǐမိ ့များသည်စစ်ေဘးစစ်ဒဏ်ကုိ ခံရ၍Ǐမိ ့တံခါးတုိ့သည်Ǐပိပျက်ြကလိမ့် မည်။ ငါ၏လူမျိုးေတာ်သည်မိမိတုိ့၏ဆနဒ

အတုိင်းကျင့်ြကံြကသြဖင့်သုတ်သင် ဖျက်ဆီးြခင်းခံရလိမ့်မည်။‐ ၇ သူတုိ့သည်ငါ့ထံမှေရှာင်ဖယ်လျက်သွားǇမဲ သွားြက၏။

သူတုိ့ထမ်းရေသာထမ်းပုိးေြကာင့် ညည်းတွားေအာ်ဟစ်ေသာ်လည်းမည်သူက မǄထုိထမ်းပုိးကုိပင့်ေပးလိမ့်မည်မဟုတ်။

၈ ``အုိ ဣသေရလငါသည်သင့်ကုိအဘယ်သုိ့ ပစ်ပယ်နုိင်မည်နည်း။ ငါသည်သင့်ကုိအဘယ်သုိ့ စွန့်ပစ်နုိင်မည်နည်း။

ငါသည်အာဒမာǏမိ ့ကုိဖျက်ဆီးသက့ဲသုိ့ လည်းေကာင်း၊ ေဇဘုိင်Ǐမိ ့ကုိပျက်သုဥ်းေစသက့ဲသုိ့လည်း ေကာင်း၊

သင့်ကုိအဘယ်သုိ့သုတ်သင်ဖျက်ဆီးနုိင်မည် နည်း။ သင်တုိ့အေပƝ၌ငါ့ေမတတာကရုဏာသည် Ǌကီးမားလှေသာေြကာင့်၊

ငါ၏စိတ်နှလံုးသည်ထုိသုိ့မǑပရက်နုိင်။ ၉ ငါသည်အမျက်ထွက်၍သင့်အားဒဏ်ခတ်ေတာ် မမူ၊ ငါသည်ဣသေရလအားေနာက်တစ်ဖန်

သုတ်သင်ဖျက်ဆီးမည်မဟုတ်၊ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်၊ငါသည်လူသားမဟုတ်၊ ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူေသာေြကာင့်တည်း။

သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ်မူေသာအရှင်၊ ငါဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့နှင့်အတူရိှ ေတာ်မူ၏။ ငါသည်အမျက်ထွက်လျက်သင်တုိ့ထံသုိ့

Ǚကလာမည်မဟုတ်။ ၁၀ ``ြခေသင့ေဟာက်သက့ဲသုိ့ငါသည် ရန်သူများ ကုိေဟာက်သည့်အခါငါ၏လူမျိုးေတာ်သည် ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ြကလိမ့်မည်။

သူတုိ့သည် အေနာက်အရပ်မှငါ့ထံသုိ့အေဆာ တလျင်လာြကလိမ့်မည်။‐ ၁၁ ငှက်များက့ဲသုိ့အီဂျစ်ြပည်မှလည်းေကာင်း၊

ချိုးငှက်က့ဲသုိ့အာရǨ ရိြပည်မှလည်းေကာင်း လျင်ြမန်စွာပျံလာြကလိမ့်မည်။ ငါသည်သူ တုိ့အားမိမိတုိ့ေနရင်းြပည်သုိ့တစ်ဖန်ေခƝ

ေဆာင်လာမည်။ ဤသည်ကားငါထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူေသာစကားြဖစ်သတည်း။ ၁၂ ထာဝရဘုရားက``ဣသေရလြပည်သားတုိ့

သည် ငါ့အားမုသားစကားေြပာဆုိ၍လှည့် စားြကǇပီ။ ယုဒြပည်သားတုိ့သည်သန့်ရှင်း ြမင့်ြမတ်၍သစစာေတာ်တည်Ǉမဲေသာငါ

ဘုရားသခင်အားပုန်ကန်ေနြကေသး၏။

၁၂ဣသေရလြပည်သားတုိ့မုိးလင်းမှမုိးချုပ် အထိ Ǒပလုပ်ကျင့်ြကံေနသမǄတုိ့သည် အကျိုးမရိှ၊ အချည်းနီှးသက်သက်ြဖစ်၏။

သူတုိ့တွင်သစစာေဖာက်မǨ၊ အြကမ်းဖက်မǨ များတုိးပွားများြပားလျက်ရိှ၏။ သူတုိ့ သည်အာရǨ ရိြပည်နှင့်မဟာမိတ်ဖဲွလ့ျက် ပင်

အီဂျစ်ြပည်နှင့်ကုန်သွယ်ြက၏'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂ ထာဝရဘုရားသည်ယုဒြပည်သားတုိ့ ကုိစဲွချက်တင်ေတာ်မူ၏။ ဣသေရလကုိ

လည်းသူတုိ့၏အကျင့်ေြကာင့်ဒဏ်ခတ် ေတာ်မူမည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့၏အǑပ အမူအတုိင်းအကျိုးအြပစ်ကုိဆပ်ေပး မည်။‐

၃ သူတုိ့၏ဘုိးေဘးြဖစ်ေသာယာကုပ်သည် အမိဝမ်းတွင်း၌ရိှစဥ်ကပင် အြမ��ာအစ်ကုိ ဧေသာနှင့်ရန်ဘက်Ǒပခ့ဲ၏။ ယာကုပ်သည်

Ǌကီးြပင်းလာေသာအခါ ဘုရားသခင်ကုိ ဆန့်ကျင်၍ရန်ဘက်Ǒပခ့ဲ၏။‐ ၄ သူသည်ေကာင်းကင်တမန်နှင့်ရန်ဘက်Ǒပ ၍အနုိင်ယူခ့ဲသည်။

သူသည်ငုိ၍ေကာင်းချီး မဂငလာကုိေတာင်းခံ၏။ ေဗသလǏမိ ့တွင် ဘုရားသခင်သည်ယာကုပ်ထံသုိǙ့က လာ၍ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူ၏။‐

၅ ထုိဘုရားသည်အနန တတန်ခုိးရှင်ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ဘဲွ ့ နာမေတာ်ကားထာဝရဘုရားြဖစ် သတည်း။‐ ၆

ထုိ့ေြကာင့်ယာကုပ်အနွယ်ဝင်တုိ၊့ သင်တုိ့ ၏ဘုရားသခင်ကုိယံုြကည်၍အထံ ေတာ်သုိ့ ြပနြ်ကေလာ့၊ သစစာေစာင့်ေလာ့၊ ေြဖာင့်

မတ်စွာကျင့်ေလာ့၊ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင် ကုိစိတ်ရှည်စွာေစာင့်စားလျက်ေနြကေလာ့။ ၇ ထာဝရဘုရားက``ဣသေရလြပည်သား

တုိ့သည်ခါနာန်အမျိုးသားတုိ့က့ဲသုိ့ပင် မရုိးသားြကေချ။ သူတုိ့သည်မမှန်ေသာ အေလးချိန်ခွင်ြဖင့်ဝယ်သူတုိ့အားေရာင်း ချတတ်၏။‐

၈ သူတုိ့က`ငါတုိ့သည်Ǚကယ်ဝချမ်းသာြက၏။ ေငွေြကးအေြမာက်အြမားစုေဆာင်းမိǇပီ။ မည်သူကမǄငါတုိ့အားမတရားရေသာ
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ေငွြဖင့်Ǚကယ်ဝချမ်းသာသည်ဟုမစွပ်စဲွ နုိင်' ဟုဆုိြက၏။‐ ၉ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့အားအီဂျစ်ြပည်မှထုတ် ေဆာင်ခ့ဲေသာ

သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ငါ ထာဝရဘုရားသည် သဲကန တာရ၌သင် တုိ့တဲများနှင့်ေနထုိင်သည်နည်းတူ ယခု တစ်ဖန်တဲများ၌ေနထုိင်ေစဦးမည်။

၁၀ ``ငါသည်ပေရာဖက်တုိ့အားဗျာဒိတ်ေပး ၍ ရူပါရံုများစွာကုိြမင်ေစခ့ဲǇပီ။ သူတုိ့ အားြဖင့်ငါ၏လူမျိုးေတာ်ကုိသတိေပး

ခ့ဲǇပီ။‐ ၁၁ သုိ့ေသာ်လည်းသူတုိ့သည်ဂိလဒ်ြပည်တွင် ရုပ်တုများကုိကုိးကွယ်ြက၏။ ထုိသုိ့ကုိး ကွယ်သူတုိ့သည်ေသရမည်။

ဂိလဂါလ Ǐမိ ့တွင်နွားများကုိယဇ်ပူေဇာ်ြက၍ထုိ အရပ်၌ရိှေသာယဇ်ပလလင်တုိ့သည်ကွင်း ြပင်များထဲတွင်ေကျာက်ပံုများအြဖစ်

ကျန်ရစ်လိမ့်မည်။'' ၁၂ ငါတုိ့၏ဘုိးေဘးြဖစ်ေသာယာကုပ်သည် အာရံြပည်သုိ့ထွက်ေြပး၍ မယားရရန် လူတစ်ဦးထံ၌သုိးေကျာင်းရ၏။‐

၁၃ ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလြပည် သားတုိ့အားကǀန်ခံရာအီဂျစ်ြပည်မှ ထုတ်ေဆာင်ရန်နှင့်ေစာင့်ေရှာက်ရန်ပေရာဖက်

တစ်ပါးကုိေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၄ ဣသေရလြပည်သားတုိ့သည်ထာဝရ ဘုရားအား ခါးသီးစွာအမျက်ေဒါသ ထွက်ေစ၏။

သူတုိ့၏ဒုစရုိက်အြပစ်များ ေြကာင့်ေသဒဏ်ခံသင့်ြက၏။ သူတုိ့သည် ထာဝရဘုရား၏ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိ ရǨတ်ချေသာေြကာင့်

ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့ ကုိဒဏ်ခတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။

၁၃ယခင်အခါကဧဖရိမ်အနွယ်ဝင်တုိ့ေြပာ ေသာစကားကုိအြခားဣသေရလအနွယ် ဝင်တုိ့သည်ေြကာက်ရံွတု့န်လǨပ်ြက၏။ အြခား

ေသာဣသေရလအနွယ်ဝင်တုိ့သည်ဧဖရိမ် အနွယ်ဝင်တုိ့ကုိရုိေသေလးစားြက၏။ သုိ့ ရာတွင်သူတုိ့သည်ဗာလဘုရားကုိကုိး

ကွယ်ေသာအြပစ်ေြကာင့်ေသေြကပျက်စီး ရမည်။‐ ၂ သူတုိ့သည်အတတ်ပညာရှင်တုိ့၏အကူ အညီနှင့်ေငွရုပ်တုများကုိသွန်းလုပ်ြခင်း

အားြဖင့်အြပစ်ǑပǇမဲǑပြကလျက်ရိှ၏။ ထုိေနာက်သူတုိ့က``ဤရုပ်တုများကုိယဇ် ပူေဇာ်ြက'' ဟုဆုိ၏။ လူသည်ထုိနွားရုပ်

တုများကုိနမ်းသင့်ပါသေလာ။‐ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ဤသူတုိ့သည်နံနက်ခင်းတွင် ကျတတ်ေသာနှင်းက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ နံနက်

ေစာေစာအချိန်တွင်ကွယ်ေပျာက်တတ်ေသာ နှင်းေပါက်က့ဲသုိ့လည်းေကာင်းေပျာက်ကွယ် ရြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ေကာက်နယ်တ

လင်းမှေလတုိက်၍လွင့်လာေသာဖဲွက့ဲသုိ့ လည်းေကာင်း၊ ေခါင်းတုိင်မှထွက်ေသာမီးခုိး က့ဲသုိ့လည်းေကာင်းလွင့်ေပျာက်ရြကလိမ့်မည်။

၄ ထာဝရဘုရားက``ငါသည်သင်တုိ့ကုိ အီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင်ခ့ဲေသာသင်တုိ့ ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားြဖစ်၏။

သင်တုိ့တွင်ငါမှတစ်ပါးအြခားေသာ ဘုရားမရိှ၊ ငါတစ်ပါးတည်းသာသင် တုိ့၏ကယ်တင်ရှင်ြဖစ်၏။‐ ၅ ငါသည်ေြခာက်ေသွပူ့ြပင်းေသာသဲကန တာ

ရအရပ်တွင်သင်တုိ့ကုိေစာင့်ေရှာက်ခ့ဲ၏။‐ ၆ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့တွင်သာယာစုိေြပ ေသာြပည်သုိ့ဝင်ေရာက်၍အစားအစာ ဝစွာစားရသြဖင့်

ေကျနပ်နှစ်သိမ့်လာ ေသာအခါမာနǊကီး၍ငါ့ကုိေမ့ေလျာ့ ြက၏။‐ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်ြခေသင့ က့ဲသုိ့သင်တုိ့ ကုိရန်မူမည်။ သင်တုိသွ့ားရာလမ်းတစ်

ေလǄာက်တွင်ကျားသစ်က့ဲသုိ့ေချာင်းေြမာင်း မည်။‐ ၈ သားေပျာက်ေသာဝက်ဝံက့ဲသုိ့သင်တုိ့ ကုိကုိက်ြဖတ်ဆုတ်Ǉဖဲမည်။ ြခေသင့ က့ဲသုိ့

ေတွရ့ာအရပ်၌ကုိက်စား၍ေတာသားရဲ က့ဲသုိ့အပုိင်းပုိင်းဆုတ်Ǉဖဲမည်။ ၉ ``ဣသေရလြပည်သားတုိ၊့ သင်တုိ့ကုိငါ သုတ်သင်ဖျက်ဆီးပစ်မည်။

မည်သူသင်တုိ့ ကုိကယ်နုိင်ဦးမည်နည်း။‐ ၁၀ သင်တုိ့သည်ရှင်ဘုရင်နှင့်ေခါင်းေဆာင်များ ကုိကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားေပးပါဟုေတာင်း

ခံြက၏။ သုိ့ရာတွင်ဤသူတုိ့သည်တုိင်းြပည် ကုိကယ်နုိင်မည်ေလာ။‐ ၁၁ ငါသည်အမျက်ထွက်၍သင်တုိ့အားရှင် ဘုရင်များကုိေပးခ့ဲ၏။

ငါသည်အမျက် ေဒါသြဖင့်ထုိရှင်ဘုရင်များကုိရုပ်သိမ်း ခ့ဲǇပီ။ ၁၂ ``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏အြပစ် ဒုစရုိက်ကုိမှတ်တမ်းတင်၍ထုိမှတ်တမ်း

များကုိသိမ်းဆည်းထား၏။‐ ၁၃ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်အသက် ရှင်ခွင့်ကုိရလျက်နှင့်မယူတတ်သြဖင့် လွန်စွာမုိက်မဲ၏။

သူတုိ့သည်ဖွားချိန်တန် ေသာ်လည်းမဖွားလုိေသာကေလးနှင့် တူ၏။‐ ၁၄ ငါသည်ဤသူတုိ့ကုိမရဏာနုိင်ငံမှလည်း ေကာင်း၊

ေသမင်း၏အာဏာအတွင်းမှေသာ် လည်းေကာင်းကယ်တင်မည်မဟုတ်။ အုိ ေသမင်း သင်၏ကပ်ေရာဂါေဘးကျေရာက်ေစေလာ့။

အုိ မရဏာနုိင်ငံသင်၏ပျက်စီးြခင်းေဘး ကျေရာက်ေစေလာ့။ ငါသည်ဤသူတုိ့ကုိ မသနားမြကင်နာေတာ့Ǉပီ။‐ (Sheol h7585)

၁၅ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ေပါင်း ပင်က့ဲသုိ့သန်စွမ်းေသာ်လည်း၊ ငါသည်သဲ ကန တာရထဲမှပူြပင်းေသာအေရှေ့လကုိ
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တုိက်ခတ်ေစသြဖင့် သူတုိ့၏စမ်းေချာင်း များနှင့်ေရတွင်းများကုိခန်းေြခာက်ေစ ǇပီးလǄင်အဖုိးတန်ပစစည်းမှန်သမǄ ဆံုးရǨံ းရလိမ့်မည်။‐ ၁၆

ရှမာရိြပည်သည်ငါ့ကုိပုန်ကန်ေသာ ေြကာင့်ဒဏ်ခတ်ြခင်းကုိခံရမည်။ ရှမာရိ ြပည်သားတုိ့သည်စစ်ေဘးေြကာင့်ေသေြက ပျက်စီးရမည်။

ကေလးငယ်တုိ့သည်ေြမ ေပƝသုိ့ေဆာင့်သတ်ြခင်းကုိခံရမည်။ ကုိယ် ဝန်ေဆာင်တုိ့၏ဝမ်းများကုိလဲခဲွခံရမည်။''

၁၄ဣသေရလြပည်သားတုိ၊့ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ ြပန်လာ ြကေလာ့။ သင်တုိ့သည်သင်တုိ့၏အြပစ်ေြကာင့်

ေြခေချာ်၍လဲြကǇပီ။‐ ၂ ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ ြပန်လာ၍ ကုိယ် ေတာ်ထံဤဆုေတာင်းပတထနာကုိဆက်သ

ေလǄာက်ထားေလာ့``အကǀန်ု ပ်တုိ့၏အြပစ်များ ကုိလǞတ်၍၊ ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့်အကǀန်ု ပ် တုိ့အားလက်ခံေတာ်မူပါ။

အကǀန်ု ပ်တုိǑ့ပ ထားေသာကတိအတုိင်း ကုိယ်ေတာ်၏ဂုဏ် ေတာ်ကုိချီးမွမ်းပါမည်။‐ ၃ အာရǨရိဘုရင်သည်အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိမ

ကယ်နုိင်ပါ။ စစ်ရထားများသည်အကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိမကာကွယ်နုိင်ပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့လက် ြဖင့်လုပ်ေသာရုပ်တုများကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏

ဘုရားဟုေနာက်တစ်ဖန်မေခƝေတာ့ပါ။ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည်ခုိကုိးရာ မ့ဲေသာသူတုိ့အားြကင်နာသနားေတာ်

မူပါ၏။'' ၄ ထာဝရဘုရားက၊ ``ငါ၏လူမျိုးေတာ်ကုိငါ့ထံသုိ့ ြပန်လာေစမည်။ ငါသည်သူတုိ့အားအǙကင်းမ့ဲချစ်မည်။

သူတုိ့အေပƝ၌အမျက်ေတာ်ေြပǇပီ။ ၅ မုိးေရသည်ေြခာက်ေသွေ့သာေြမကုိစုိေြပေစ သက့ဲသုိ့ ငါသည်ဣသေရလြပည်သားတုိ့အား

စုိေြပပွင့်လန်းေစမည်။ သူတုိ့သည်ပန်းပင်က့ဲသုိ့ဖူးပွင့်ြကလိမ့်မည်။ ေလဗနုန်ေတာမှသစ်ပင်က့ဲသုိ့အြမစ်စဲွလိမ့်မည်။ ၆

သူတုိ့သည်အဖူးအညǞန့်တုိ့ ြဖင့်ေဝဆာ၍၊ သံလွင်ပင်က့ဲသုိ့လှပတင့်တယ်လိမ့်မည်။ ေလဗနုန်ေတာမှအာရဇ်ပင်က့ဲသုိ့ အနံသ့င်းǐကိင်လိမ့်မည်။ ၇

တစ်ဖန်သူတုိ့သည်ငါ၏အရိပ်အာဝါသ ေအာက်တွင် ေနထုိင်ရလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်စပါးများကုိစုိက်ပျိုး၍ စပျစ်ြခံက့ဲသုိ့အသီးလǨိင်လိမ့်မည်။

ေလဗနုန်စပျစ်ရည်က့ဲသုိ့ေကျာ်ြကားလိမ့်မည်။ ၈ ဣသေရလြပည်သားတုိ့သည်ရုပ်တုများနှင့် အǇပီးအပုိင်အဆက်ြဖတ်ြကလိမ့်မည်။

ငါသည်သူတုိ့၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိနား ေညာင်း၍ သူတုိ့ကုိေစာင့်ေရှာက်မည်။ ငါသည်အǇမဲစိမ်းလန်းေသာအပင်က့ဲသုိ့

သူတုိ့ကုိကာကွယ်ထားမည်။ ငါသည်သူတုိ့အတွက်ေကာင်းချီးမဂငလာ အြဖာြဖာ စီးဆင်းရာြဖစ်ေတာ်မူမည်။ ၉ ပညာĊဏ်ရိှသူ၊

ခဲွြခားေဝဖန်နုိင်သူတုိ့သည် ဤကျမ်းတွင်ေရးထားသမǄတုိ့ကုိသေဘာ ေပါက်နားလည်၍မှတ်သားနုိင်ြကေစ။ ထာဝရ

ဘုရားချမှတ်ေသာနည်းလမ်းတုိ့သည်မှန်ကန် သြဖင့် ေြဖာင့်မတ်သူတုိ့သည်ထုိနည်းလမ်းများ အတုိင်းလုိက်နာ၍ အသက်ရှင်ေနထုိင်ြက၏။

သုိ့ေသာ်အြပစ်ကူးသူတုိ့မူကား ထုိနည်း လမ်းများကုိမလုိက်နာြကသြဖင့်ေြခ ေချာ်၍လဲကျြကသတည်း။ ပေရာဖက်ေဟာေရှစီရင်ေရးသားထား

ေသာအနာဂတတ ိကျမ်းǇပီး၏။
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၁ဤဗျာဒိတ်ေတာ်သည်ေပေသွလ၏သားေယာလအား ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူသည့်ဗျာဒိတ်ေတာ်ြဖစ်၏။

၂ အချင်းအသက်Ǌကီးသူတုိ့ငါေြပာသည်ကုိအာရံုစုိက်ြကေလာ့။ ယုဒြပည်သူအေပါင်းတုိ့နားေထာင်ြကေလာ့။

သင်တုိ့ေခတ်၌ေသာ်လည်းေကာင်းသင်တုိ့ဘုိးေဘးများ၏ေခတ်၌ေသာ်လည်းေကာင်း၊ ဤအမǨအရာမျိုးြဖစ်ပျက်ဖူးသေလာ။ ၃

ဤအချင်းအရာကုိသင်တုိ့၏သားသမီးများအား ေြပာြကားြကေလာ့။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့သားသမီးများအားေြပာြကားလျက်၊

ထုိသားသမီးများကလည်းေနာင်တစ်ေခတ်မှလူတုိ့အားေြပာြကားြကလိမ့်မည်။ ၄ ကျိုင်းေကာင်များသည်တစ်အုပ်Ǉပီးတစ်အုပ်

ေကာက်ပဲသီးနံှများအေပƝသုိ့သက်ဆင်းြက၏။ ကျိုင်းေကာင်တစ်အုပ်စား၍Ǚကင်းေသာအရာကုိအြခားတစ်အုပ်ကစားြကေလသည်။

၅ အချင်းေသေသာက်ြကူးတုိ့နုိးထ၍ငုိေǙကးြကေလာ့။ အချင်းစပျစ်ရည်သမားတုိ့ငုိေǙကးြမည်တမ်းြကေလာ့။

စပျစ်ရည်သစ်Ǒပလုပ်ရန်စပျစ်သီးများပျက်စီးကုနǇ်ပီ။ ၆ ကျိုင်းေကာင်အုပ်Ǌကီးသည်ငါတုိ့ ြပည်ကုိတုိက်ခုိက်လှေလǇပီ။

သူတုိ့သည်အားအင်Ǌကီး၍မေရမတွက်နုိင်ေအာင်များြပားြက၏။ သူတုိ့၏သွားများသည်ြခေသင့သွားက့ဲသုိ့ထက်ြမက်၏။

၇ သူတုိ့သည်ငါတုိ့၏စပျစ်နွယ်များကုိဖျက်ဆီးကာ၊ ငါတုိ့သဖန်းပင်များကုိကုိက်ြဖတ်ပစ်ြက၏။

သူတုိ့သည်၊အကုိင်းအခက်များြဖူသွားသည်တုိင်ေအာင်၊ သစ်ေခါက်များကုိအကုန်အစင်သုတ်သင်ပယ်ရှင်းြကေလǇပီ။ ၈

အချင်းလူတုိ့သင်တုိ့သည်ြကင်ယာေလာင်းေသသြဖင့်၊ ငုိေǙကးြမည်တမ်းသည့်အမျိုးသမီးကေလးက့ဲသုိ့ငုိေǙကးြမည်တမ်းြကေလာ့။

၉ ဗိမာန်ေတာ်တွင်ပူေဇာ်ဆက်သရန်ဂျံုဆန်ေသာ်လည်းေကာင်း စပျစ်ရည်ေသာ်လည်းေကာင်းမရိှေတာ့ေပ။

မိမိတုိ့ထံတွင်ထာဝရဘုရားအတွက် ပူေဇာ်သကာများမရိှသြဖင့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်ငုိေǙကးြမည်တမ်းြကကုန်၏။

၁၀ လယ်ယာများသည်ေကာက်ပင်ကင်းလျက်ေန၏။ ဂျံုဆန်များသည်ပျက်စီး၍စပျစ်သီးများမှာေြခာက်ေသွကု့န်လျက်၊

သံလွင်ပင်များသည်ညǨိးနွမ်းသွားြက၏။ ထုိ့ေြကာင့်ေြမǊကီးသည်ငုိေǙကးြမည်တမ်းေလေတာ့၏။ ၁၁

အချင်းလယ်သမားတုိ့ဝမ်းနည်းပူေဆွးြကေလာ့။ ဂျံုစပါးမုေယာစပါးမှစ၍အသီးအနံှရိှသမǄတုိ့သည်ပျက်စီးသွားေလǇပီ။

ထုိ့ေြကာင့်အချင်းစပျစ်ဥယျာဥ်မǫးတုိ့ငုိေǙကးြကေလာ့။ ၁၂ စပျစ်နွယ်ပင်များနှင့်သဖန်းပင်တုိ့သည်ညǨိးနွမ်းေြခာက်ေသွြ့ကေလǇပီ။

သီးပင်မှန်သမǄတုိ့သည်ညǨိးနွမ်း၍ေသြကေလကုနǇ်ပီ။ လူတုိ့မှာလည်းေပျာ်ရǞင်မǨမရိှေတာ့ေပ။ ၁၃ ယဇ်ပလလင်အမǨေတာ်ေဆာင်

အချင်းယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ၊့ေလǄာ်ေတကုိဝတ်၍ငုိေǙကးြကေလာ့။ ငါ၏ဘုရားသခင်ေရှအ့မǨေတာ်ေဆာင်တုိ့ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ဝင်၍

ညဥ့်လံုးေပါက်ငုိေǙကးြမည်တမ်းြကေလာ့။ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်အားပူေဇာ်ရန်ဂျံုဆန်နှင့်စပျစ်ရည်များမရိှေတာ့Ǉပီ။ ၁၄

အစာေရှာင်ြကရန်အမိန့်များကုိထုတ်ြပန်ကာလူထုစည်းေဝးပဲွတစ်ရပ်ကုိကျင်းပြကေလာ့။ သင်တုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏ဗိမာန်ေတာ်တွင်

ေခါင်းေဆာင်များနှင့်၊ယုဒြပည်သားအေပါင်းကုိစုေဝးေစǇပီးလǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်၏ထံေတာ်သုိ့ဟစ်ေအာ်ြကေလာ့။ ၁၅

ထာဝရဘုရားတရားစီရင်ေတာ်မူရာေနရ့က်ကာလသည်နီးကပ်လာေလǇပီ။ ထုိကာလတွင်အနန တတန်ခုိးရှင်သည်

ေဘးအန တရာယ်ဆုိးကုိသက်ေရာက်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိေနရ့က်သည်အဘယ်မǄေြကာက်မက်ဖွယ်ေကာင်းလိမ့်မည်နည်း။

၁၆ ငါတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ေကာက်ပဲသီးနံှများ အဖျက်အဆီးခံရချိန်၌ပင်မည်သုိ့မǄမတတ်နုိင်၊ေငး၍ြကည့်ေနရြက၏။

ဘုရားသခင်၏ဗိမာန်ေတာ်တွင်လည်းေပျာ်ရǞင်မǨမရိှေတာ့ေပ။ ၁၇ မျိုးေစ့တုိ့သည်ေြမေြခာက်ေအာက်တွင်ပုပ်ပျက်၍သွားြက၏။

သုိေလှာင်ရန်ဂျံုဆန်မရိှေတာ့သြဖင့် ဟာလာဟင်းလင်းြဖစ်လျက်ေနေသာစပါးကျီများသည်ယုိယွင်းပျက်စီး၍ေနြက၏။ ၁၈

ကǀနွဲားတုိ့သည်စားကျက်များမရိှသြဖင့်ဒုကခေရာက်ကာြမည်တွန်ေနြက၏။ သုိးအုပ်များသည်လည်းဒုကခေရာက်ရြကေလသည်။
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၁၉ စားကျက်များနှင့်သစ်ပင်များသည် မီးသင့်ေလာင်သည့်အလားေြခာက်ေသွ ့၍သွားကုန်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ အုိ

ထာဝရဘုရားကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်အထံေတာ်သုိ့ဟစ်ေအာ်ြကပါ၏။ ၂၀ စားကျက်များမီးသင့်ေလာင်ထားသက့ဲသုိ့

စမ်းေချာင်းများသည်လည်းခန်းေြခာက်၍သွားေလǇပီ။ ထုိ့ေြကာင့်ေတာတိရစ ဆာန်များပင်လǄင်အထံေတာ်သုိ့ဟစ်ေအာ်ြကပါ၏။

၂ ဘုရားသခင်၏ေတာင်ေတာ်ြမတ်တည်းဟူေသာ ဇိအုန်ေတာင်ေပƝတွင်တံပုိးခရာမǨတ်ြကေလာ့။ နǨိးေဆာ်သံေပးြကေလာ့။

ယုဒြပည်သူတုိ့တုန်လǨပ်ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရားတရားစီရင်ေတာ်မူရာေနရ့က် ကာလသည်မြကာမီကျေရာက်လာလိမ့်မည်။ ၂

ထုိေနသ့ည်ေမှာင်မုိက်အံု့ဆုိင်းေသာေန၊့မည်း နက်လျက် မုိးတိမ်ထူထပ်ေသာေန့ြဖစ်လိမ့်မည်။ ေတာင်ရုိးများကုိလǞမ်းǑခံလုိက်သည့်

ေမှာင်ရိပ်က့ဲသုိ၊့ကျိုင်းေကာင်အုပ်Ǌကီးသည်ေရှသုိ့့ ချီတက်လာေလသည်။ ဤသုိ့အဘယ်အခါကမǄြဖစ်ပျက်ခ့ဲဘူးသည်မရိှ။

ေနာင်အဘယ်အခါ၌မǄလည်းြဖစ်ပျက်လိမ့်မည် မဟုတ်။ ၃ကျိုင်းေကာင်တုိ့၏ေရှနှ့င့်ေနာက်တွင်သီးနံှပင်များကုိ မီးက့ဲသုိ့ကုိက်စားြက၏။

ေြမǊကီးသည်သူတုိ့၏ေရှ ့၌ဧဒင်ဥယျာဥ်နှင့် တူ၍ သူတုိ့၏ေနာက်တွင်မူကား၊သီးနံှပင်ကင်းမ့ဲသည့် သဲကန တာရနှင့်တူ၏။

သူတုိ့၏ေဘးအန တရာယ်မှလွတ်ေြမာက်သည့် အသီးအနံှဟူ၍မရိှ။ ၄ ကျိုင်းေကာင်တုိ့သည်ြမင်းများနှင့်သဏဌာန်တူ၍၊

စစ်ြမင်းက့ဲသုိ့ေြပးြက၏။ ၅ သူတုိ့သည်ေတာင်ရုိးများေပƝတွင်ခုန်လǞားကာ စစ်ြမင်းရထားြမည်သံက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊

ြမက်ေြခာက်မီးေလာင်သက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း ေအာ်ြမည်ြက၏။ သူတုိ့သည်တုိက်ပဲွဝင်ရန်အသင့်ြပင်လျက် ရိှသည့်

တပ်မေတာ်Ǌကီးက့ဲသုိ့စီတန်းလျက်ေနြက၏။ ၆ သူတုိ့ချဥ်းကပ်လာေသာအခါ၊လူအေပါင်း တုိ့သည် ေြကာက်လန့်တုန်လǨပ်ြကကုန်၏။

လူတုိင်း၏မျက်နှာတွင်ေသွးမရိှေတာ့ေပ။ ၇ကျိုင်းေကာင်တုိ့သည်စစ်သူရဲများသဖွယ် တုိက်ခုိက်ြက၏။ စစ်သည်တပ်သားများသဖွယ်Ǐမိ ့ရုိးများကုိ

တက်ြက၏။ သူတုိ့အားလံုးပင်ေရှသုိ့့တည့်မတ်စွာ ချီတက်လျက်ေနြက၏။ မိမိတုိ့၏လမ်းကုိမေြပာင်းမလǞဲြက။ ၈

အချင်းချင်းတစ်ေကာင်နှင့်တစ်ေကာင် အေနှာင့်အယှက်လည်းမြဖစ်ေစြက။ သူတုိ့ခံတပ်များကုိြဖတ်၍ပျံသန်း ြကေသာ်လည်း၊

သူတုိ့အားအဘယ်သူမǄမဆီးမတားနုိင် ြက။ ၉ သူတုိ့သည်Ǐမိ ့ရိှရာသုိ့ေြပးြက၏။ Ǐမိ ့ရုိးများကုိေကျာ်၍အိမ်များေပƝသုိ့တက် ǇပီးလǄင်

သူခုိးသဖွယ်ြပူတင်းေပါက်များမှဝင်ြက၏။ ၁၀ သူတုိ့ချဥ်းကပ်လာချိန်၌ေြမငလျင်လǨပ် ေလ၏။ မုိးေကာင်းကင်သည်လည်းတသိမ့်သိမ့်တုန်၍

သွားေလ၏။ ေနနှင့်လသည်ေမှာင်မုိက်လျက်ေနကာြကယ် တာရာ များသည်လည်းမထွန်းမလင်းြကေတာ့ေချ။ ၁၁

ထာဝရဘုရားသည်မိမိတပ်မေတာ်ကုိ မုိးǐကိးသံနှင့် တူသည့်အသံြဖင့်အမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏အမိန့်ေတာ်ကုိနာယူြကသူ

စစ်သည်တပ်သားများသည်၊ အေရအတွက်အားြဖင့်များ၏။ တန်ခုိး Ǌကီးြက၏။ ထာဝရဘုရားတရားစီရင်ေတာ်မူရာ

ေနရ့က်ကာလသည် အဘယ်မǄေြကာက်မက်ဖွယ်ေကာင်းပါသနည်း။ ထုိေနရ့က်ကာလကုိအဘယ်သူ လွန်ေြမာက်နုိင်ပါမည်နည်း။ ၁၂

ထာဝရဘုရားက``သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည် ယခုအခါ၌ပင်အမှန်တကယ်ေနာင်တရ ြကေလာ့။ အစာေရှာင်လျက်ငုိေǙကးြမည်တမ်းလျက်

ငါ့ထံသုိ့ ြပန်လာြကေလာ့။ ၁၃သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့အဝတ်များကုိ ဆုတ်Ǉဖဲြခင်းအားြဖင့်သာမဟုတ်ဘဲ၊ ကျိုးပ့ဲေသာစိတ်နှလံုးအားြဖင့်သင်တုိ့

ဝမ်းနည်းမǨကုိေဖာ်ြပရာ၏။ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ထံေတာ်သုိ့ ြပန်လာြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်သည်သနားြခင်းေမတတာကရုဏာ

ေတာ်နှင့် ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ စိတ်ရှည်၍မိမိကတိေတာ်အတုိင်း Ǒပေတာ်မူတတ်၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်အြပစ်များကုိေြဖလǞတ်ရန်

အစဥ်ပင်အသင့်ရိှေတာ်မူသြဖင့်အြပစ် ဒဏ် ခတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၁၄ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား

သည်စိတ်ေတာ်ကုိ ေြပာင်းလဲေကာင်းေြပာင်းလဲေတာ်မူ၍ သင်တုိ့အားေြမာက်ြမားစွာေသာအသီး အနံှများြဖင့်

ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူပါလိမ့်မည်။ ထုိအခါသင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်အား ဂျံုဆန်နှင့် စပျစ်ရည်ပူေဇာ်သကာများကုိဆက်သနုိင် ပါ၏။ ၁၅

ဇိအုန်ေတာင်ေပƝတွင်တံပုိးခရာမǨတ်ြကေလာ့။ အစာေရှာင်ြကရန်အမိန့်များကုိထုတ်ြပန်ကာ လူထုစည်းေဝးပဲွတစ်ရပ်ကုိေခƝယူြကေလာ့။

၁၆ လူတုိ့ကုိေခƝယူစုေဝး၍ြမင့်ြမတ်ေသာ စည်းေဝးပဲွ တစ်ရပ်ကုိြပင်ဆင်ြကေလာ့။ အသက်ǊကီးသူများကုိေခƝဖိတ်၍
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ကေလးသူငယ်များနှင့်၊နုိစုိ့့ရွယ်များကုိပါ စုေဝးေစြကေလာ့။ ထိမ်းြမားမဂငလာǑပǇပီးခါစ ဇနီးေမာင်နံှများပင်လǄင်မိမိတုိ့၏အခန်း

များကုိ စွန့်ခွာလာရြကေပမည်။ ၁၇ ယဇ်ပလလင်နှင့်ဗိမာန်ေတာ်အဝင်ဝစပ်ြကား၌ ထာဝရဘုရား၏ အမǨေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်ရသူ

ယဇ်ပုေရာဟိတ်များသည်ငုိေǙကးလျက်၊ ``အုိ ထာဝရဘုရား ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏လူမျိုးေတာ်ကုိသနားေတာ်မူပါ။

`သူတုိ့၏ဘုရားသခင်သည်အဘယ်မှာနည်း' ဟုဆုိကာလူမျိုးြခားများသည် ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားက့ဲရဲေ့ြပာင်ေလှာင်

ေစေတာ်မမူပါနှင့်'' ဟု ဆုေတာင်းပတထနာǑပြကရေပမည်။ ၁၈ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏ြပည် ေတာ်အတွက်

စုိးရိမ်ပူပန်မǨကုိြပေတာ်မူ၍၊ မိမိ၏လူမျိုးေတာ်အားကရုဏာထား ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အား``ယခုငါသည်

သင်တုိ့အား ဂျံုဆန၊်စပျစ်ရည်နှင့်သံလွင်ဆီကုိ ေပးေတာ်မူမည်ြဖစ်၍၊ သင်တုိ့သည်ေရာင့်ရဲလျက်ေနြကလိမ့်မည်။

အြခားအမျိုးသားများသည်လည်းသင်တုိ့ အား က့ဲရဲြ့ကေတာ့မည်မဟုတ်။ ၂၀ ငါသည်ေြမာက်အရပ်မှလာသည့်ကျိုင်း ေကာင်အုပ်ကုိ

ပယ်ရှင်းမည်။ ကျိုင်းေကာင်အချိုကုိ့သဲကန တာရထဲသုိ့ နှင်ထုတ်မည်။ သူတုိ့တပ်ဦးပုိင်းကုိပင်လယ်ေသထဲသုိ့ လည်းေကာင်း၊

တပ်ေနာက်ပုိင်းကုိေြမထဲပင်လယ် ထဲသုိ့လည်းေကာင်းကျေစမည်။ သူတုိ့၏ကုိယ်ခနဓာများသည်ပုပ်စပ်နံေစာ် လျက် ေနလိမ့်မည်။

သင်တုိ့အားသူတုိǑ့ပခ့ဲသည့်အမǨများ အတွက် ငါသည်သူတုိ့ကုိသုတ်သင်ဖျက်ဆီးမည်။ ၂၁ ``အုိ လယ်ြပင်တုိ့မစုိးရိမ်ြကနှင့်။

သင်တုိ့အဖုိ့ထာဝရဘုရားǑပေတာ်မူေသာ အမǨများအတွက်၊ ရǞင်လန်း ဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့။ ၂၂ အုိ သားရဲတိရစ ဆာန်တုိ့မစုိးရိမ်ြကနှင့်။

စားကျက်များသည် စိမ်းလန်းလျက်ရိှ၏။ သစ်ပင်များသည်အသီးသီးလျက်ေန၏။ သဖန်းသီးစပျစ်သီးတုိ့သည်လည်း အေြမာက်အြမားရိှပါ၏။

၂၃ ``အုိ ဇိအုနǏ်မိ ့သားတုိ့ဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့။ သင်တုိ့အားဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား Ǒပေတာ်မူေသာအမǨများအတွက်အားရ ရǞင်ြမူးြကေလာ့။

ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့အားေဆာင်းဦးမုိး အလံုအေလာက်ချေပးေတာ်မူေလǇပီ။ ေဆာင်းေနှာင်းမုိးကုိလည်းေကာင်းယခင် အခါများမှာက့ဲသုိ့

ေနွဦးမုိးကုိလည်းေကာင်း၊သင်တုိ့အေပƝသုိ့ ရွာသွန်းေစေတာ်မူေလǇပီ။ ၂၄ ေကာက်နယ်တလင်းတုိ့သည်ဂျံုဆန်များနှင့် ြပည့်နှက်ေနလိမ့်မည်။

အသီးနယ်ရာကျင်းတုိ့သည်လည်းစပျစ် ရည်နှင့် သံလွင်ဆီတုိ့ ြဖင့်လǄံလျက်ေနလိမ့်မည်။ ၂၅သင်တုိ့၏သီးနံှများကုိကျိုင်းေကာင်အုပ်တုိ့

ကုိက်စားလုိက်သည့်နှစ်များက၊ သင်တုိ့ဆံုးရǨံ းမǨကုိငါြပန်လည်ေပး ေလျာ်မည်။ သင်တုိ့ထံသုိ့ထုိကျိုင်းေကာင်အုပ်များကုိ

ေစလǞတ်သူမှာငါပင်ြဖစ်၏။ ၂၆ ယခုအခါသင်တုိ့သည်အစာေရစာ အလံုအေလာက် ရရိှြကမည်ြဖစ်၍၊ေရာင့်ရဲလျက်ေနလိမ့်မည်။

သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့အတွက်အ့ံြသဖွယ် အမǨများကုိǑပေတာ်မူေသာ၊ ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားအားေထာမနာ Ǒပြကလိမ့်မည်။

ငါ၏လူမျိုးေတာ်သည်ေနာင်ဘယ်အခါ၌မǄ က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိခံရြကေတာ့မည်မဟုတ်။ ၂၇ အုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ငါသည် သင်တုိ့အလယ်၌

ရိှေနေတာ်မူေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ ငါသည်သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၍၊ ငါမှတစ်ပါးအြခားဘုရားမရိှေြကာင်းကုိ

လည်းေကာင်း၊ ထုိအခါသင်တုိ့သိရိှြကလိမ့်မည်။ ငါ၏လူမျိုးေတာ်သည်ေနာင်ဘယ်အခါမǄ က့ဲရဲ ့ြခင်းကုိခံရြကေတာ့မည်မဟုတ်။

၂၈ ``ထုိေနာက်ငါသည်မိမိ၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ လူအေပါင်းတုိ့အေပƝသုိ့သွန်းေလာင်းမည်။ သင်တုိ့သားသမီးများသည်ငါ၏ဗျာဒိတ်

ေတာ်ကုိ ြပနြ်ကားြကလိမ့်မည်။ အသက်Ǌကီးသူများသည်အိပ်မက်များကုိ ြမင်မက်ြကလျက်၊ လူငယ်လူရွယ်တုိ့သည်ဗျာဒိတ်ရူပါရံုများကုိ

ေတွ ့ြမင်ြကလိမ့်မည်။ ၂၉ ထုိကာလ၌ငါသည်မိမိ၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ ေယာကျာ်းအေစခံများနှင့်၊မိန်းမအေစခံများ

အေပƝသုိ့ပင်သက်ေရာက်ေစေတာ်မူမည်။ ၃၀ ``ငါသည်ထုိေနရ့က်ကာလနှင့်ပတ်သက်၍ မုိးေကာင်းကင်၌ေသာ်လည်းေကာင်း၊ေြမǊကီး

ေပƝ၌ ေသာ်လည်းေကာင်းပုဗဗနိမိတ်များကုိြပမည်။ ေသွးထွက်သံယုိြဖစ်မǨမီးလǄံမီးခုိးများ ထမǨတုိ့ ြဖစ်ေပƝလာလိမ့်မည်။ ၃၁

ထာဝရဘုရားတရားစီရင်ေတာ်မူရာ ေြကာက်မက်ဖွယ်ေကာင်းသည့်ေနǊ့ကီး မကျမေရာက်မီ၊ ေနသည်ေမှာင်မုိက်၍သွားလိမ့်မည်။ လသည်

လည်း ေသွးက့ဲသုိ့နီြမန်း၍လာလိမ့်မည်။ ၃၂ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားထံကူမေတာ် မူရန် ေလǄာက်ထားြကသူလူအေပါင်းတုိ့မူကား၊
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ကယ်တင်ြခင်းကုိခံရြကလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရားမိန့်မှာေတာ်မူခ့ဲသည့်အတုိင်း `ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူ၊ Ǐမိ ့သား အချိုတုိ့့သည်အသက်ေဘးနှင့်

ကင်းလွတ်ြကလိမ့်မည်။ ငါေရွးချယ်သူတုိ့သည်အသက်မေသဘဲ ကျန်ရိှြကလိမ့်မည်' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။''

၃ထာဝရဘုရားက``ထုိအခါငါသည်ယုဒ ြပည်နှင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိြပန်လည်ေကာင်းစားလာေစမည်။ ၂ လူမျိုးတကာတုိ့အားြပန်လည်စုရံုး၍

တရားစီရင်ရာချိုင့်ဝှမ်းသုိ့ ေခƝေဆာင်လာမည်။ ငါ့လူမျိုးေတာ်တုိ့ကုိထုိသူတုိǑ့ပကျင့်ခ့ဲသည့် အမǨများအတွက်၊

ထုိအရပ်တွင်သူတုိ့အားငါတရားစီရင်မည်။ သူတုိ့သည်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ကုိနုိင်ငံရပ်ြခားသုိ့ကဲွလွင့်ေစကာ၊

ငါ၏ြပည်ေတာ်ဣသေရလကုိကဲွြပားေစ ခ့ဲြက၏။ ၃ သူတုိ့သည်သံု့ပန်းများကုိအဘယ်သူသုိ့ ေပးအပ် ရမည်ကုိမဲချ၍ဆံုးြဖတ်ခ့ဲြက၏။

ြပည့်တန်ဆာမများအတွက်အခေြကးေငွနှင့် စပျစ်ရည်ဖုိးရရိှရန် သူတုိ့သည်သူငယ်သူငယ်မများကုိ ေရာင်းစားခ့ဲြကသည်။ ၄

``တုရုǏမိ ့၊ ဇိအုနǏ်မိ ့နှင့်ဖိလိတတ ိ ြပည်အရပ် ရပ်မှလူအေပါင်းတုိ့ သင်တုိ့သည်ငါ့အား အဘယ်သုိǑ့ပရနǐ်ကိးပမ်းေနြကပါသနည်း။

ငါ့အားလက်စားေချရနǐ်ကိးပမ်းေနြကပါ သေလာ။ ယင်းသုိǐ့ကိးပမ်းေနြကပါမူ၊ ငါ သည်အလျင်အြမန်ဦးစွာသင်တုိ့အား

လက်စားေချမည်။‐ ၅ သင်တုိ့သည်ငါ၏ေရǞေငွဥစစာဘĭာများကုိ မိမိတုိ့၏ဘံုဗိမာန်များသုိ့ယူေဆာင် သွားခ့ဲြက၏။‐ ၆

ယုဒြပည်သားများနှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့အား မိမိတုိ့တုိင်းြပည်မှ ရပ်ေဝးသုိ့ေခƝေဆာင်ကာ၊ ဂရိအမျိုးသားတုိ့ထံတွင်ေရာင်းစားခ့ဲြက၏။‐

၇ သူတုိ့အားသင်တုိ့ေရာင်းစားခ့ဲေသာေနရာ မှငါြပန်လည်ေခƝေဆာင်မည်။ သူတုိ့အား သင်တုိǑ့ပခ့ဲြကသည့်အတုိင်းသင်တုိ့

အားယခုငါǑပမည်။‐ ၈ ငါသည်သင်တုိ့၏သားသမီးများအား ယုဒြပည်သားတုိ့၏ေငွဝယ်ကǀနြ်ဖစ်ေစ မည်။ ယုဒြပည်သားတုိ့သည်လည်းသူတုိ့

အားေဝးလံေသာေရှဘြပည်သုိ့ေရာင်းစား ြကလိမ့်မည်။ ဤကားငါထာဝရဘုရား ၏Ǘမက်ဟသည့်စကားြဖစ်၏။ ၉

``လူမျိုးတကာတုိ့အား`စစ်တုိက်ရန်အသင့် ြပင်ြကေလာ့။ စစ်သူရဲတုိ့ကုိေခƝယူြကေလာ့။ စစ်သည်တပ်သားများကုိစုရံုး၍ချီတက် ြကေလာ့'

ဟုေြပာြကားေြကညာြကေလာ့။ ၁၀ `သင်တုိ့သည်ထွန်သွားများကုိėား အြဖစ်သုိ့လည်းေကာင်း၊ တံစဥ်များကုိလံှအြဖစ်သုိ့လည်းေကာင်း

ထုလုပ်ြကေလာ့။ အားအင်ချည့်နဲေ့သာသူများပင်လǄင် စစ်ပဲွဝင်ြကရေပမည်။ ၁၁အနီးအနားဝန်းကျင်ရိှလူမျိုးတကာတုိ့ အလျင်အြမန်လာ၍၊

ချိုင့်ဝှမ်း၌စုရံုး ြက ေလာ့' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။'' အုိ ထာဝရဘုရားထုိသူတုိ့အားတုိက်ခုိက်ရန် ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏တပ်မေတာ်ကုိေစလǞတ်ေတာ်

မူပါ။ ၁၂ ထာဝရဘုရားက``လူမျိုးတကာတုိ့သည် အသင့်ြပင်ဆင်လျက်၊ တရားစီရင်ေတာ် မူရာ ချိုင့်ဝှမ်းသုိ့လာေရာက်ရြကမည်။

အနီးအနားဝန်းကျင်မှလူမျိုးတကာ တုိ့အား တရားစီရင်ရန်ထုိအရပ်တွင်ငါထာဝရ ဘုရား ထုိင်ေတာ်မူမည်။ ၁၃

ထုိသူတုိ့သည်အလွန်ယုတ်မာြက၏။ ေကာက်ရိတ်ချိန်၌ဂျံုနံှကုိြဖတ်သက့ဲသုိ့ သူတုိ့ကုိခုတ်ြဖတ်ြကေလာ့။ စပျစ်သီးများနှင့်ြပည့်လျက်ေနေသာ

အသီးနယ်ရာကျင်းမှစပျစ်ရည်များ လǄံတက်လာသည်တုိင်ေအာင်၊ စပျစ်သီးများကုိနင်းေချသက့ဲသုိ့ ထုိသူတုိ့ကုိ နင်းေချြကေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ေထာင်ေပါင်းများစွာေသာသူတုိ့သည် တရားစီရင်ေတာ်မူရာချိုင့်ဝှမ်းတွင် ရိှေနြက၏။ ထုိချိုင့်ဝှမ်းသုိ့ထာဝရဘုရား

တရားစီရင်ေတာ်မူရာေနရ့က်ကာလ သည် များမြကာမီသက်ေရာက်လာလိမ့်မည်။ ၁၅ ေနနှင့်လသည်ေမှာင်မုိက်လျက်

ြကယ်တာရာများသည်လည်းမထွန်း မလင်းြကေတာ့ေချ။ ၁၆ ထာဝရဘုရားသည်ဇိအုန်ေတာင်ေပƝမှာ ေǙကးေြကာ်ေတာ်မူ၏။

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှဟစ်ေအာ်ေတာ်မူ၏။ ေြမǊကီးနှင့်မုိးေကာင်းကင်သည်လည်းတုန်လǨပ် ြက၏။ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ်အား

ကာကွယ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၇ ထာဝရဘုရားက``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ထုိအခါငါသည်သင်တုိ့၏ထာဝရဘုရား

ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းသင်တုိ့သိရိှြကလိမ့်မည်။ ငါသည်မိမိ၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့် ဇိအုန်ေတာင်ေပƝတွင်ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူေပသည်။

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်လိမ့်မည်။ လူမျိုးြခားတုိ့သည်ထုိǏမိ ့ကုိေနာက်တစ်ဖန် အဘယ်အခါ၌မǄနုိင်နင်းရြကလိမ့်မည်

မဟုတ်။ ၁၈ ထုိကာလ၌ေတာင်တုိ့သည်စပျစ်ဥယျာဥ် များနှင့် ဖံုးလǞမ်းလျက်ရိှလိမ့်မည်။ ေတာင်ကုန်းမှန်သမǄတုိ့တွင်လည်းကǀနွဲားများ

ကုိြမင်ရလိမ့်မည်။ ယုဒြပည်တစ်ခုလံုး၌ေရအလံုအေလာက် ရရိှြကလိမ့်မည်။ စမ်းေရသည်ထာဝရဘုရား၏ဗိမာန်ေတာ်မှ
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စီးဆင်းလာလျက်ရိှတတ ိမ်ချိုင့်ဝှမ်းကုိစုိေြပေစ လိမ့်မည်။ ၁၉ ``အီဂျစ်ြပည်သည်သဲကန တာရြဖစ်၍ဧဒံု ြပည်သည် ပျက်စီးယုိယွင်း၍လူသူကင်းမ့ဲသည့်

ေနရာြဖစ်ေနလိမ့်မည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထုိြပည်တုိ့သည် ယုဒြပည်ကုိတုိက်ခုိက်၍၊ အြပစ်မ့ဲသူတုိ့အားသတ်ြဖတ်ခ့ဲြကေသာ

ေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၂၀ ငါသည်အသတ်ခံခ့ဲရြကသူများအတွက် လက်စားေချမည်။ အြပစ်ရိှသူတုိ့အားချမ်းသာေပးလိမ့်မည်မဟုတ်။

သုိ့ရာတွင်ယုဒြပည်နှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိမူကား၊ ထာဝစဥ်လူတုိ့ေနထုိင်ရာြဖစ်ေစမည်။ ငါထာဝရဘုရားသည်လည်းဇိအုန်ေတာင်ေပƝ တွင်

ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ပေရာဖက်ေယာလစီရင်ေရးထားေသာ အနာဂတတ ိကျမ်းǇပီး၏။
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အာမုတ်

၁ဤသည်မှာေတေကာရွာမှ သုိးထိန်းအာမုတ် ေဟာေသာစကားများြဖစ်သည်။ ယုဒဘုရင် ြသဇိမင်းလက်ထက်၊

ဣသေရလနုိင်ငံတွင် ဘုရင်ေယာရှ၏သားေယေရာေဗာင်မင်းအုပ် စုိးစဥ်ကာလ၊ ေြမငလျင်မလǨပ်မီနှစ်နှစ် အထက်ကထာဝရဘုရားသည်

အာမုတ် အားဣသေရလတုိ့နှင့်ပတ်သက်ေသာ ဤ အေြကာင်းအရာတုိ့ကုိေဖာ်ြပဖွင့်ဆုိ ေတာ်မူခ့ဲသည်။ ၂ အာမုတ်က၊

``ဇိအုန်ေတာင်မှထာဝရဘုရား၏ǒကံးဝါး သံကုိ ြကားရေလǇပီ။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အတွင်းမှထစ်ချုန်းလာေသာ အသံေတာ်ကုိြကားရေစǇပီ။

သုိးစားကျက်တုိ့သည်ေသွေ့ြခာက်ကုန်၍ ကရေမလေတာင်ေပƝမှြမက်ပင်တုိ့သည် နွမ်းရေလǇပီဟုဆုိ၏။'' ၃

ထာဝရဘုရားက``ဒမာသက်Ǐမိ ့သားတုိ့ သည်တစ်Ǌကိမ်Ǉပီးတစ်Ǌကိမ်ြပစ်မှားခ့ဲသြဖင့် ငါသည်သူတုိ့ကုိအမှန်ပင်ဒဏ်ေပးရေတာ့ မည်။

သူတုိ့သည်ဂိလဒ်ြပည်သူတုိ့အေပƝ ရုိင်းစုိင်းရက်စက်ြကမ်းǒကတ်ခ့ဲေလǇပီ။‐ ၄ ထုိ့ေြကာင့်ငါသည်ဟာေဇလမင်းမျိုး အေပƝသုိ့မီးမုိးရွာေစǇပီး

ဗင်ဟာဒဒ် မင်း၏ရဲတုိက်များကုိြပာချလုိက်မည်။‐ ၅ ငါသည်ဒမာသက်Ǐမိ ့တံခါးများကုိေချ မǨန်း၍ အာဝင်ချိုင့်နှင့်ေဗေသဒင်Ǐမိ ့တွင်Ǌကီး

စုိးေနသူတုိ့ကုိရှင်းပစ်မည်။ ရǨ ရိြပည်သား တုိ့သည်ကိရြပည်သုိ့သံု့ပန်းအြဖစ်နှင့် လုိက်ပါသွားရမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆

ထာဝရဘုရားက``ဂါဇǏမိ ့သားတုိ့သည် တစ်Ǌကိမ်Ǉပီးတစ်Ǌကိမ်ြပစ်မှားခ့ဲသြဖင့် ငါသည်သူတုိ့ကုိအမှန်ပင်ဒဏ်ေပးရ ေတာ့မည်။

သူတုိ့သည်လူတစ်မျိုးလံုးကုိ ဧဒံုြပည်သားများလက်ဝယ်သုိ့ ကǀန် အြဖစ်နှင့်ေရာင်းစားခ့ဲǇပီ။‐ ၇ သုိ့ေြကာင့်ငါသည်ဂါဇǏမိ ့ရုိးများ

အေပƝသုိ့မီးမုိးရွာေစǇပီး ဂါဇ ရဲတုိက်များကုိြပာချလုိက်မည်။‐ ၈ အာဇုတ်နှင့်အာရှေကလုနǏ်မိ ့များ၌Ǌကီး စုိးေနသူတုိ့ကုိရှင်းပစ်မည်။

ဧǒကနǏ်မိ ့ ကုိလည်းငါဒဏ်ခတ်မည်။ ကျနǙ်ကင်းေန သူဖိလိတတ ိမှန်သမǄလည်းေသရလိမ့် မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉

ထာဝရဘုရားက``တုရုǏမိ ့သားတုိ့သည် တစ်Ǌကိမ်Ǉပီးတစ်Ǌကိမ်ြပစ်မှားြကသြဖင့် ငါသည်သူတုိ့ကုိအမှန်ပင်ဒဏ်ေပးရ ေတာ့မည်။

သူတုိ့သည်လူတစ်မျိုးလံုးကုိ ဧဒံုြပည်သုိ့ ြပည်နှင်ဒဏ်ေပးခ့ဲǇပီ။ ကုိယ် တုိင်ချုပ်ဆုိခ့ဲေသာမဟာမိတ်စာချုပ်ကုိ ချိုးေဖာက်ခ့ဲǇပီ။‐

၁၀ ထုိ့ေြကာင့်ငါသည်တုရုǏမိ ့ရုိးများအေပƝ သုိ့မီးမုိးရွာေစǇပီး တုရုရဲတုိက်များကုိ ြပာချလုိက်မည်ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁

ထာဝရဘုရားက``ဧဒံုြပည်သားတုိ့သည် တစ်Ǌကိမ်Ǉပီးတစ်Ǌကိမ်ြပစ်မှားြကသြဖင့် ငါသည်သူတုိ့ကုိအမှန်ပင်ဒဏ်ေပးရ ေတာ့မည်။

သူတုိ့သည်ညီအစ်ကုိချင်း ဣသေရလတုိ့ကုိမရမကလုိက်၍ မညှာမတာညှင်းဆဲခ့ဲǇပီ။ သူတုိ့၏ အမျက်ေဒါသကုိဘယ်အခါမǄ

မေြပေစဘဲကမ်းကုန်ေလာက်ေအာင် ပင်ြပင်းထန်ေစခ့ဲသည်။‐ ၁၂ ထုိ့ေြကာင့်ငါသည်ေတမနǏ်မိ ့ေပƝသုိ့မီးမုိး ရွာေစǇပီး

ေဗာဇရရဲတုိက်များကုိြပာချ လုိက်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ထာဝရဘုရားက``အမမုနြ်ပည်သားတုိ့ သည်တစ်Ǌကိမ်Ǉပီးတစ်Ǌကိမ်ြပစ်မှားြက

သြဖင့် ငါသည်သူတုိ့ကုိအမှန်ပင်ဒဏ် ေပးရေတာ့မည်။ သူတုိ့၏နယ်ချဲလုိ့ေသာ ေလာဘေြကာင့် နယ်ချဲစ့စ်ပဲွများ၌ဂိလဒ်

ြပည်သူကုိယ်ဝန်ေဆာင်တုိ့၏ဝမ်းကုိပင် ေဖာက်ခဲွကာသတ်ြဖတ်ခ့ဲေလǇပီ။‐ ၁၄ ထုိ့ေြကာင့်ငါသည်ရဗဗာǏမိ ့ရုိးများအေပƝ သုိ့မီးမုိးရွာေစǇပီး

ရဗဗာရဲတုိက်များကုိ ြပာချလုိက်မည်။ စစ်တုိက်ေသာေန့၌ေအာ် သံဟစ်သံတညံညံြကားရǇပီး တုိက်ပဲွ သည်မုန်တုိင်းတမǄြပင်းထန်လိမ့်မည်။‐ ၁၅

သူတုိ့ဘုရင်နှင့်မǫးမတ်အေပါင်းတုိ့သည် ြပည်ပသုိ့ဖမ်းသွားြခင်းခံရမည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၂ထာဝရဘုရားက``ေမာဘြပည်သားတုိ့ သည်တစ်Ǌကိမ်Ǉပီးတစ်Ǌကိမ်ြပစ်မှားြက သြဖင့် ငါသည်သူတုိ့ကုိအမှန်ပင်ဒဏ် ေပးရေတာ့မည်။

သူတုိ့သည်ဧဒံုမင်း၏ အရုိးစုကုိြပာချလုိက်ြခင်းြဖင့် ဧဒံု မင်းကုိမေလးမစားǑပခ့ဲြကǇပီ။‐ ၂ ငါသည်ေမာဘြပည်အေပƝသုိ့မီးမုိးရွာ

ေစǇပီးေကရုတ်Ǐမိ ့၏ရဲတုိက်များကုိြပာ ချလုိက်မည်။ စစ်သည်တုိ့၏ေအာ်သံဟစ် သံ၊ ခရာသံနှင့်တုိက်ပဲွသံများဆူဆူ

ညံညံြပင်းထန်ေနေသာအချိန်မှာပင် ေမာဘြပည်သားများေသဆံုးလိမ့်မည်။‐ ၃ ငါသည်ေမာဘမင်းကုိသတ်မည်။ ေမာဘ

နုိင်ငံရိှေခါင်းေဆာင်အားလံုးကုိကွပ်မျက် မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ ထာဝရဘုရားက``ယုဒြပည်သားတုိ့ သည်တစ်Ǌကိမ်Ǉပီးတစ်Ǌကိမ်ြပစ်မှားြက
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သြဖင့်ငါသည်သူတုိ့ကုိအမှန်ပင်ဒဏ် ေပးရေတာ့မည်။ သူတုိ့သည်ငါ၏ြသဝါဒ ကုိရံွမုန်း၍ငါေပးေသာပညတ်တုိ့ကုိ

မေစာင့်ေရှာက်ဘဲေနြကေလǇပီ။ သူတုိ့ ဘုိးေဘးများဆည်းကပ်ကုိးကွယ်ခ့ဲေသာ မိစ ဆာဘုရားများေနာက်သုိ့ကုိယ်တုိင်လုိက်

ပါကာလမ်းလဲွြကေလǇပီ။‐ ၅ ထုိ့ေြကာင့်ငါသည်ယုဒြပည်ေပƝသုိမီ့းမုိး ရွာေစǇပီးေယရုရှလင်Ǐမိ ့၏ရဲတုိက်များ ကုိြပာချလုိက်မည်ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၆ ထာဝရဘုရားက``ဣသေရလြပည်သား တုိ့သည်တစ်Ǌကိမ်Ǉပီးတစ်Ǌကိမ်ြပစ်မှားြက သြဖင့်ငါသည်သူတုိ့ကုိအမှန်ပင်ဒဏ် ေပးရေတာ့မည်။

သူတုိ့သည်ေǙကးမဆပ် နုိင်ေသာရုိးေြဖာင့်သူများနှင့် ေြခနင်းတစ် ရံအတွက်ကုိမǄေǙကးမဆပ်နုိင်ေသာ ဆင်းရဲသားတုိ့ကုိကǀန်အြဖစ်ေရာင်းချ

ြကသည်။‐ ၇ သူတုိ့သည်အားနဲွသူ့နှင့်ခုိကုိးရာမ့ဲ သူများကုိနင်းေချǇပီးဆင်းရဲသားတုိ့ ကုိတွန်းထုတ်ဖယ်ရှားြကǇပီ။ အဘနှင့်

သားသည်ကǀန်မိန်းကေလးတစ်ေယာက် တည်းနှင့်ဆက်ဆံလျက်ငါ၏သန့်ရှင်း ရာနာမေတာ်ကုိအသေရပျက်ေစǇပီ။‐ ၈

ဝတ်Ǒပရာေနရာတုိင်း၌ဆင်းရဲသူများ ထံမှအေပါင်ခံပစစည်းအြဖစ်နှင့်ရယူ ထားေသာအဝတ်အထည်များကုိခင်း ကာအိပ်စက်ြကေလǇပီ။

သူတုိ့ကုိးကွယ် ေသာဘုရားသခင်၏ဗိမာန်ေတာ်တွင် ေǙကးတင်ေနသူများထံမှေလျာ်ေြကး အြဖစ်ရယူလာေသာစပျစ်ရည်ကုိ

ေသာက်ြကေလǇပီ။ ၉ ``ထုိသုိ့နှင့်ပင်ငါ၏လူမျိုးအေပါင်းတုိ၊့ ငါသည်သင်တုိ့အတွက်အာရဇ်ပင်တမǄ ြမင့်မား၍သပိတ်ပင်အလား

သန်မာလှ သည့်အာေမာရိလူမျိုးကုိအǇပီးအပုိင် တုိက်ဖျက်ခ့ဲǇပီ။‐ ၁၀ ငါသည်သင်တုိ့ကုိအီဂျစ်ြပည်မှထုတ် ေဆာင်လာခ့ဲ၏။

ေတာကန တာရအတွင်း၌ အနှစ်ေလးဆယ်ပတ်လံုးပုိ့ေဆာင်ခ့ဲǇပီး အာေမာရိလူမျိုးတုိ့၏ေြမယာများ ကုိသင်တုိ့ပုိင်ဆုိင်ရန်ေပးအပ်ခ့ဲǇပီ။‐ ၁၁

ငါသည်သင်တုိ့၏သားအချိုကုိ့ပေရာ ဖက်အြဖစ်နှင့်လည်းေကာင်း၊ သင်တုိ့၏ လူငယ်အချိုကုိ့နာဇရိလူအြဖစ်နှင့် လည်းေကာင်းေရွးေကာက်ခ့ဲǇပီ။

အုိ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ၊့ ဤအချက်သည်အမှန် ပင်ြဖစ်သည်မဟုတ်ေလာ။ ဤသည်ကား ငါထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐

၁၂ သုိ့ရာတွင်သင်သည်နာဇရိလူတုိ့အား စပျစ်ရည်ကုိေသာက်ေစ၍ပေရာဖက်တုိ့ အားငါ၏သတင်းစကားကုိြကားေြပာ

ြခင်းမǑပရန်တားြမစ်ခ့ဲြကေလǇပီ။‐ ၁၃ ထုိ့ေြကာင့်ငါသည်သင့်အားေြမǊကီးေပƝ နင်းေချ၍သင်သည်ဂျံုစပါးအြပည့်တင်

ထားသည့်လှည်းက့ဲသုိ့ Ǉငီးတွားရလိမ့်မည်။‐ ၁၄ လျင်ြမန်စွာေြပးနုိင်သူများပင်လǄင်လွတ် ေြမာက်လိမ့်မည်မဟုတ်။

သန်စွမ်းေသာသူများ သည်လည်းအားအင်ကုန်ခန်း၍စစ်သူရဲတုိ့ သည်လည်းမိမိတုိ့၏အသက်ကုိကယ်နုိင် လိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၁၅

ေလးကုိကုိင်စဲွထားေသာသူများသည်လည်း ရပ်တည်ြခင်းငှာမတတ်နုိင်ြက။ လျင်ြမန်စွာ ေြပးနုိင်သူများသည်လည်းလွတ်လိမ့်မည် မဟုတ်၊

ြမင်းေပƝမှလူများသည်လည်းမိမိ တုိ့အသက်ေဘးမှလွတ်ေြမာက်ြကလိမ့်မည် မဟုတ်။‐ ၁၆ ထုိေနတွ့င်ရဲစွမ်းသတတ ိအရိှဆံုးစစ်သူရဲ များပင်လǄင်

မိမိ၏လက်နက်များကုိစွန့် လျက်ထွက်ေြပးြကလိမ့်မည်'' ဟုထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။

၃ အုိ ဣသေရလြပည်သားတုိ၊့ သင်တုိ့တစ်မျိုး လံုးကုိအီဂျစ်ြပည်မှနုတ်ေဆာင်ခ့ဲေသာ ထာဝရဘုရားက သင်တုိ့နှင့်ပတ်သက်၍

မိန့်ဆုိေသာဤစကားကုိနားေထာင်ေလာ့။‐ ၂ကမဘာတစ်ခွင်လံုးရိှနုိင်ငံတကာတုိ့အနက် သင် တုိ့တစ်မျိုးတည်းကုိသာငါအသိအမှတ်

Ǒပ၍ကရုဏာသက်ခ့ဲ၏။ ထုိ့ေြကာင့်ပင်သင် တုိǑ့ပခ့ဲသမǄေသာအြပစ်များအတွက် သင်တုိ့ကုိအြပစ်ေပးရေတာ့မည်။ ၃

လူနှစ်ဦးသည်ေတွဆံု့ရန်မချိန်းဆုိဘဲ အတူခရီးǑပနုိင်မည်ေလာ။ ၄ ြခေသင့သည်သားေကာင်ကုိမေတွဘဲ့ေတာ ထဲ၌

အေြကာင်းမ့ဲေဟာက်ေနမည်ေလာ။ ြခေသင့ပျိုသည်ဘယ်အရာကုိမǄမဖမ်းမိ ဘဲ မိမိဂူအတွင်း၌အေြကာင်းမ့ဲǒကံး ဝါးေနမည်ေလာ။

၅ အစာမပါေသာေကျာ့ကွင်းြဖင့်ေကာင်းကင်မှ ငှက်တစ်ေကာင်ကုိေထာင်ဖမ်းနုိင်သေလာ။ တစ်စံုတစ်ရာကုိဖမ်းမိေသာေြကာင့်သာ

ေကျာ့ကွင်းǑပတ်သွားရသည်မဟုတ်ေလာ။ ၆ Ǐမိ ့တွင်း၌စစ်ခရာသံကုိြကားရလǄင် Ǐမိ ့သားတုိ့သည် မထိတ်လန့်ဘဲေနလိမ့် မည်ေလာ။

ထာဝရဘုရားစီရင်ေသာေြကာင့်သာလǄင် Ǐမိ ့ထဲသုိ့ေဘးဒုကခကျေရာက်လာရသည် မဟုတ်ေလာ။ ၇အကယ်စင်စစ်အရှင်ထာဝရဘုရားသည်

မိမိ၏အြကံေတာ်ကုိ မိမိ၏ကǀန်ပေရာဖက် တုိ့အားမေဖာ်ြပဘဲမည်သည့်အမǨကုိမǄ Ǒပေတာ်မမူ။ ၈ ြခေသင့ေဟာက်လုိက်လǄင်မည်သူမေြကာက်ဘဲ

ေနနုိင်သနည်း။ အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူလǄင် မည် သူကဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိမေǙကးေြကာ်ဘဲ ေနနုိင်မည်နည်း။ ၉
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အာဇုတ်နှင့်အီဂျစ်ြပည်ဘံုနန်းများတွင်စံ ေနသူအေပါင်းတုိ့အား ဤသုိ့ေြကြငာေလာ့။ ``ရှမာရိǏမိ ့ပတ်လည်ရိှေတာင်များေပƝ၌ စုရံုးလာǇပီး

ထုိǏမိ ့ထဲ၌ကူးလွန်ေနေသာ ြပစ်မǨများနှင့်ြဖစ်ေပƝေနသည့်ယုိယွင်းမǨ ǊကီးကုိရǨစားြကေလာ့။'' ၁၀ ထာဝရဘုရားက``သူတုိ့သည်သူတုိ့၏

ဘံုနန်းများကုိမတရားလုယက်၊ အြကမ်း ဖက်Ǉပီးမှရယူခ့ဲေသာပစစည်းတုိ့ ြဖင့်ြပည့် ေစခ့ဲǇပီ။ သူတုိ့သည်သစစာသေဘာကုိပင်

နားမလည်ေတာ့ေပ။‐ ၁၁ သုိ့ေြကာင့်ရန်သူတစ်နုိင်ငံသည်သူတုိ့၏ Ǐမိ ့များကုိဝုိင်းရံ၍ သူတုိ့၏ခံတပ်များ ကုိǏဖိခွင်းလုိက်မည်။

သူတုိ့၏ဘံုနန်းများ ကုိလည်းလုယက်ဖျက်ဆီးလိမ့်မည်'' ဟု အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ထာဝရဘုရားက``သုိးထိန်းသည်ြခေသင့

စာြဖစ်သွားေသာသုိးတစ်ေကာင်၏ေြခနှစ် ေချာင်း သုိ့မဟုတ်နားရွက်တစ်ဖက်စေသာ အပုိင်းအစများကုိသာေကာက်ယူနုိင် သက့ဲသုိ့

ရှမာရိြပည်ဒမာသက်Ǐမိ ့ရိှ ကုတင်ေမွယ့ာတုိ့ေပƝ၌ စည်းစိမ်ယစ်မူး ေနသူတုိ့အနက်လူအနည်းငယ်သာ လǄင်ကျန်ရစ်ေပမည်။‐

၁၃ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရဘုရား ကငါေြပာေသာစကားကုိ ယခုပင်နာယူ Ǉပီးယာကုပ်မျိုးနွယ်တုိ့အားသတိေပး

ဆင့်ဆုိေလာ့။‐ ၁၄ ငါသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ အြပစ်ေပးေသာေန့၌ ေဗသလယဇ်ပလလင်တုိ့ ကုိဖျက်ဆီးလုိက်မည်။

ယဇ်ပလလင်တုိင်း၏ေထာင့် များ၌ရိှေသာဦးချိုတုိ့ကုိခုတ်လဲှ၍ေြမ ေပƝသုိ့ကျသွားေစမည်။‐ ၁၅ ငါသည်သူတုိ့ဇိမ်ခံရာေနွရာသီေဂဟာနှင့်

ေဆာင်းရာသီအိမ်ေတာ်များကုိဖျက်ပစ်မည်။ ဆင်စွယ်ြဖင့်မွန်းမံေသာအိမ်ရာများǏပိလဲ ြက၍ မဟာေဂဟာမှန်သမǄပျက်စီးရ မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၄အားနဲွသူ့များကုိညှင်းဆဲǇပီးဆင်းရဲ သူများကုိဖိနိှပ်၍ မိမိလင်တုိ့အားငါ တုိ့ေသာက်ဖုိ့အရက်ယူခ့ဲဟုအမိန့်ေပး လျက်၊

အစားေကာင်းစားရေသာဗာရှန် နွားမများက့ဲသုိ့ ဝဖီးေနြကသည့်ရှမာရိ မိန်းမတုိ့ဤစကားကုိနားေထာင်ေလာ့။‐ ၂

အထွတ်ဘုရင်အရှင်ထာဝရဘုရားသည် သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ်မူေသာေြကာင့် ဤသုိ့ လǄင်ကတိသစစာǑပေလǇပီ။ ထာဝရဘုရား

က``သူတုိ့သည်သင်တုိ့ကုိငါးမǄားချိတ် ြဖင့်ဒရွတ်တုိက်ဆဲွသွားေသာေနမ့ျားေရာက် လိမ့်မည်။ သင်တုိ့ရိှသမǄသည်ငါးမǄား ထိပ်၌

အချိတ်ခံေနရေသာငါးက့ဲသုိ့ ြဖစ် ြကလိမ့်မည်။‐ ၃ သင်တုိ့ကုိအနီးဆံုးǏမိ ့နံရံပျက်အေပါက် သုိ့ဆဲွသွားǇပီးအြပင်သုိ့လǞင့်ပစ်လိမ့်မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ အထွတ်ဘုရင်အရှင်ထာဝရဘုရားသခင် က``အုိ ဣသေရလြပည်သားတုိ၊့ ေဗသလ ရိှသန့်ရှင်းရာအရပ်သုိ့သွား၍ြပစ်မှားြက

ေလာ့။ ဂိလဂါလǏမိ ့သုိ့သွားǇပီးအစွမ်း ကုနြ်ပစ်မှားြကေလာ့။ ပူေဇာ်ရာယဇ်ေကာင် များကုိနံနက်တုိင်းယူေဆာင်ခ့ဲေလာ့။ သံုး

ရက်ေနတုိ့င်းတွင်ဥစစာဆယ်ဖုိ့တစ်ဖုိ့ကုိ ေဆာင်ခ့ဲြကေလာ့၊‐ ၅ ေကျးဇူးေတာ်ချီးမွမ်းရာမုန့်ကုိဆက်ခါ ဆက်ခါေပးလǫြကေလာ့။ အလုိအေလျာက်

ေပးလǫေနေြကာင်းကုိလည်း သင်ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ထုတ်ေဖာ်ေြကြငာ၍ဝါǙကား ြကေလာ့။ ဤသုိǑ့ပြခင်းကုိသင်တုိ့ ြမတ်နုိး

လှ၏ဟုအရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၆ ``ငါသည်သင်တုိǏ့မိ ့ရွာတုိင်း၌ငတ်မွတ် ြခင်းေဘးကျေရာက်ေစလျက်နှင့်သင်တုိ့

သည်ငါ့ထံသုိ့ ြပန်မလာြက။‐ ၇ သင်တုိ့ပျိုးပင်အတွက်မုိးေရအလုိဆံုး ေသာအချိန်တွင်ငါသည်မုိးေခါင်ေစခ့ဲ၏။

တစ်Ǐမိ ့ေပƝ၌သာရွာသွန်းေစǇပီးကျန်တစ် Ǐမိ ့ေပƝသုိ့မရွာေစရန် တားခ့ဲသူမှာငါပင် ြဖစ်၏။ လယ်တစ်ခင်းသည်မုိးကုိရ၍ကျန်

တစ်ခင်းမှာမူေသွေ့ြခာက်ခ့ဲေလǇပီ။‐ ၈ ေရငတ်လွန်းသြဖင့်အချို ့Ǐမိ ့မှǏမိ ့သားတုိ့ သည် အနီးအနားǏမိ ့သုိ့ပင်ပန်းǊကီးစွာနှင့်

ေရရှာထွက်ြကေသာ်လည်း ေသာက်စရာဘုိ့ အလံုအေလာက်မရခ့ဲြက။ သုိ့ေသာ်လည်း သင်တုိ့သည် ငါ့ထံသုိ့ ြပန်မလာဘဲေန ြကေလǇပီ။

၉ ``ငါသည်ေလပူကုိတုိက်ခတ်ေစ၍သင်တုိ့ ၏ေကာက်ပင်များနွမ်းေြခာက်ေစခ့ဲ၏။ သင်တုိ့ ၏သဖန်းပင်၊ သံလွင်ပင်၊ စပျစ်ဥယျာဥ်နှင့်

ကုိင်းကǀန်းလယ်ယာတုိ့သည် ကျိုင်းေကာင်များ ဒဏ်ကုိခံခ့ဲရǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်းသင်တုိ့သည် ငါ့ထံသုိ့ ြပန်မလာဘဲေနြကေလǇပီ။ ၁၀

``အီဂျစ်ြပည်၌ြဖစ်ေစေသာကပ်ဆုိးကုိသင် တုိ့ ၌လည်းြဖစ်ေစခ့ဲǇပီ။ သင်တုိ့လူငယ်များ ကုိစစ်တလင်း၌ငါသတ်ခ့ဲǇပီ။ သင်တုိ့ ြမင်း

များကုိလည်းသိမ်းသွားခ့ဲǇပီ။ သင်တုိ့တပ် စခန်းများကုိသင်တုိ့ဘက်သား အေလာင်း ေကာင်များ၏အပုပ်နံ့ြဖင့်နံေစာ်ေစခ့ဲǇပီ။

သုိ့ေသာ်လည်းသင်တုိ့သည်ငါ့ထံသုိ့ ြပန် မလာေသးဘဲေနြကေလǇပီ။ ၁၁ ``ငါသည်ေသာဒံုနှင့်ေဂါေမာရǏမိ ့များ ကုိǏဖိဖျက်သက့ဲသုိ့
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သင်တုိ့လူအချိုကုိ့ လည်းဖျက်ပယ်ခ့ဲǇပီ။ ကျနǙ်ကင်းသူတုိ့မှာ လည်းမီးထဲမှြပန်၍ဆယ်ယူလုိက်သည့် ထင်းစသဖွယ်ြဖစ်ခ့ဲရ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း

သင်တုိသ့ည်ငါ့ထံသုိ့ ြပန်မလာေသးဘဲ ေနြကေလǇပီ'' ဟုထာဝရဘုရားမိန့် ေတာ်မူ၏။‐ ၁၂ ``သုိ့ ြဖစ်ေသာေြကာင့် အုိ ဣသေရလြပည်သား တုိ၊့

ငါသည်သင်တုိ့ကုိအြပစ်ေပးရေတာ့ မည်။ ဤသုိ့အြပစ်ေပးမည့်အတွက်ေြကာင့် ဘုရားသခင်စီရင်ေတာ်မူချက်ကုိခံယူ ရန်အသင့်ြပင်ြကေလာ့။''

၁၃ ေတာင်များကုိတည်၍ေလအဟုန်တုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေသာအရှင်သည်ဘုရားသခင်ပင် ြဖစ်၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်မိမိ၏အြကံအစည်

ေတာ်တုိ့ကုိ လူသားတုိ့အားသိေစေတာ်မူǇပီ။ ေနခ့ျိန်တာကုိညဦးယံအြဖစ်သုိ့ကူးေြပာင်း ေစခ့ဲǇပီ။ ကမ ဘာမုိးေြမအထွတ်အထိပ်တွင်အုပ်စုိးလျက်

ေနေတာ်မူǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်၏ဘဲွန့ာမေတာ်ကားေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရားေပတည်း။

၅ အုိ ဣသေရလြပည်သားတုိ၊့ သင်တုိ့ကုိ သǏဂငဟ်ဖုိ့ငါသီဆုိမည့်ဤအသုဘ ေတးကုိနားဆင်ြကေလာ့။ ၂အပျိုကညာဣသေရလသည်

ဘယ်ခါမǄြပန်မထနုိင်ေအာင်လဲရ ေချǇပီ။ ေြမေပƝမှာအထီးကျန်စွာလဲေနရှာǇပီ။ သူအ့ားထူမရန်မည်သူမǄမရိှǇပီ။

၃ အထွတ်ဘုရင်အရှင်ထာဝရဘုရား က``ဣသေရလǏမိ ့တစ်Ǐမိ ့မှစစ်သည်တစ် ေထာင်စစ်ချီထွက်သွားေသာ်လည်း၊

တစ်ရာ သာလǄင်ြပန်ေရာက်လာမည်။ လူတစ်ရာ ေစလǞတ်လုိက်ေသာǏမိ ့သည်ဆယ်ေယာက်ကုိ သာြပန်ေတွရ့မည်။ ၄

ထာဝရဘုရားက``ဣသေရလြပည်သား တုိ့အားငါ့ထံသုိ့ ြပန်လာြကေလာ့။ သုိǑ့ပ လǄင်သင်တုိ့သည်အသက်ချမ်းသာလိမ့်မည်။‐

၅ ေဗရေရှဘǏမိ ့သုိ့သွား၍မကုိးကွယ်ေလ နှင့်။ ငါ့ကုိေတွရ့န်ေဗသလǏမိ ့၌လည်းမရှာ ြကနှင့်။ ေဗသလǏမိ ့သည်အချည်းနီှးြဖစ်

ရေတာ့မည်။ ဂိလဂါလǏမိ ့သုိ့လည်းမသွား နှင့်။ ထုိǏမိ ့သားတုိ့သည်ြပည်ပသုိ့ဖမ်းသွား ြခင်းကုိအမှန်ပင်ခံရလိမ့်မည်။'' ၆

ထာဝရဘုရားထံသုိ့သွားေလာ့။ သုိǑ့ပ လǄင်အသက်ချမ်းသာလိမ့်မည်။ ထုိသုိ့မ ǑပလǄင်ကုိယ်ေတာ်အရှင်သည်မီးက့ဲသုိ့

ရွာသွန်းလာǇပီး ေယာသပ်အမျိုးအနွယ် တုိ့ကုိေလာင်ကǀမ်းလိမ့်မည်။ ေဗသလǏမိ ့ သားများကုိေလာင်ကǀမ်းကုန်၍ထုိမီး

ကုိမည်သူကမǄမǇငိမ်းသတ်နုိင်ေချ။‐ ၇ လူသားတုိ့၏ရပုိင်ခွင့်များကုိမတရား ပိတ်ပင်၍ တရားမǄတမǨကုိေမှာက်လှန်ေန ြကသူတုိ၊့

သင်တုိ့သည်ြကမမာဆုိးနှင့်မလဲွ မေသွǒကံရေတာ့မည်ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ ထာဝရဘုရားသည်ြကယ်တာရာ အေပါင်းတုိ့ကုိ

ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ခိမြကယ်စုနှင့်ခသိလြကယ်စုကုိလည်း ဖန်ဆင်းေတာ်မူခ့ဲǇပီ။ အေမှာင်ကုိအလင်းြဖစ်ေစ၍ေနကုိ့လည်း

ညအြဖစ်သုိ့ေြပာင်းလဲခ့ဲǇပီ။ ပင်လယ်ေရအေပါင်းတုိ့ကုိေခƝယူကာ ေြမǊကီးေပƝမှာသွန်းေတာ်မူခ့ဲǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏နာမေတာ်မှာထာဝရဘုရား

ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၉ ကုိယ်ေတာ်သည်ခွန်အားǊကီးသူတုိ့နှင့် ခံတပ်များကုိǏဖိဖျက်ခ့ဲǇပီ။ ၁၀ ရံုးေတာ်များ၌မတရားမǨကုိရǨတ်ချကာ

အမှန်ကုိသာေြပာသူတုိ့ကုိသင်တုိ့သည် မုန်းြက၏။‐ ၁၁ သင်တုိ့သည်ဆင်းရဲသားတုိ့ကုိဖိနိှပ်၍ သူ တုိ့၏ဂျံုစပါးကုိလုယက်ြကǇပီ။

ထုိ့ေြကာင့် သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်အဖုိ့ေဆာက်လုပ်ခ့ဲေသာ တုိက်တာေကာင်းများ၌သင်တုိ့သည်မစံ ရြက။ ကုိယ်တုိင်စုိက်ပျိုးခ့ဲေသာြကည်နူး

စရာစပျစ်ဥယျာဥ်များမှစပျစ်ရည်ကုိ လည်းမေသာက်ရြက။‐ ၁၂ သင်တုိသ့ည်မည်မǄအြပစ်ကူးလွန်ခ့ဲ၍ သင်တုိ့အြပစ်သည်မည်မǄေြကာက်စရာ

ေကာင်းလှေြကာင်းကုိငါသိ၏။သင်တုိ့သည် သူေတာ်ေကာင်းများကုိညှင်းပန်း၍ တံစုိးလက်ေဆာင်စားေနြကǇပီ။ဆင်းရဲသား တုိ့အားတရားသြဖင့်

မစီရင်ဘဲသူတုိ့ ကုိရံုးေတာ်များမှေမာင်းထုတ်ခ့ဲǇပီ။‐ ၁၃ ဤမǄဆုိးယုတ်ေသာေခတ်ကာလ၌လိမမာေရး ြခားရိှသူသည် နǨတ်ပိတ်ေရငံုေနမည်မှာမ

ဆန်းေတာ့ေပ။ ၁၄ သင်တုိ့သည်အသက်ချမ်းသာခွင့်ရရန် အတွက် အဆုိးကုိေရှာင်၍အေကာင်းကုိ သာရှာေဖွေဆာင်ရွက်ြကေလာ့။

သုိǑ့ပလǄင် သင်တုိ့ဆုိသည့်အတုိင်းေကာင်းကင်ဗုိလ် ေြခအရှင်ထာဝရဘုရားသခင်သည် သင်တုိ့နှင့်အတူအမှန်ပင်ရိှေတာ်မူမည်။‐

၁၅ အဆုိးကုိမုန်း၍အေကာင်းကုိြမတ်နုိး ေလာ့။ ရံုးေတာ်များ၌တရားမǄတမǨရိှ ေစရန်ေစာင့်ေရှာက်ြကေလာ့။ ေကာင်းကင်ဗုိလ်

ေြခအရှင်ထာဝရဘုရားသခင်သည် ေယာသပ်အမျိုးသားအနက်အသက်ရှင် လျက်ကျန်ရစ်သူအချိုကုိ့ သနားေကာင်း သနားေတာ်မူလိမ့်မည်။

၁၆ ထုိ့ေြကာင့်ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရ ဘုရားသခင်က``Ǐမိ ့ေပƝရိှလမ်းအသွယ်သွယ် တုိ့ ၌ေြကကဲွစရာငုိေǙကးသံ၊

ေစျးရပ်ကွက် တုိ့ ၌ညည်းညူသံများကုိြကားရေတာ့မည်။ ငုိချင်းသည်များနှင့်အတူလာေရာက်ငုိ ေǙကးရန် လယ်သမားများကုိပါေခƝြက
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လိမ့်မည်။‐ ၁၇ စပျစ်ြခံတုိင်းမှငုိေǙကးသံများေပƝ ထွက်လာမည်။ ငါသည်သင်တုိ့ကုိအြပစ် ေပးရနǙ်ကလာǇပီးြဖစ်ေသာေြကာင့်

ဤသုိ့ ြဖစ်ရလိမ့်မည်'' ဟုထာဝရဘုရားမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ထာဝရဘုရား၏ေနေ့တာ်ကုိေစာင့်ေမǄာ် ေနသူများအတွက်

အလွန်ေြကာက်စရာ ေကာင်းလှပါသည်တကား။ ထုိေနေ့တာ် သည်သင်တုိ့ကုိမည်သုိ့လǄင်အကျိုးǑပ နုိင်မည်နည်း။ အလင်းမရိှဘဲအေမှာင်ဖံုး

ေသာေနသ့ာလǄင်ြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၁၉ ထုိေနသ့ည်သင်တုိ့အတွက်ြခေသင့ ကုိေြကာက် ၍ ထွက်ေြပးခါမှဝက်ဝံနှင့်ေတွသ့က့ဲသုိ့ လည်းေကာင်း၊

အိမ်ြပန်ေရာက်ခါမှနံရံကုိင် မိ၍ ေǗမအကုိက်ခံရသက့ဲသုိ့လည်း ေကာင်းြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၂၀ ထာဝရဘုရား၏ေနေ့တာ်သည်အလင်း

မရဘဲ အေမှာင်ကျေသာေန့ြဖစ်လိမ့်မည်။ ထွန်းေတာက်ြခင်းအလǄင်းမရိှဘဲ အေမှာင်ထု Ǌကီးဖံုးေနေသာေနသ့ာလǄင်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၁

ထာဝရဘုရားက``သင်တုိ၏့ဘုရားပဲွ များကုိငါမုန်း၏။ ထုိပဲွများကုိမခံနုိင် ေလာက်ေအာင်ပင်ရံွရှာ၏။‐ ၂၂သင်တုိမီ့းပူေဇာ်ြခင်း၊ ဂျံုစပါးဆက်ကပ်

ြခင်းကုိငါလက်မခံနုိင်။ ဆူǏဖိးေသာသား ေကာင်တုိ့ ြဖင့် ပူေဇာ်ြခင်းကုိလည်းငါ အလုိမရိှ။‐ ၂၃ ဆူညံလှေသာေတးသံများကုိရပ်စဲေလာ့။

သင်တုိ့ေစာင်းသံများကုိလည်းငါမြကား လုိ။‐ ၂၄တရားမǄတေရးသည်စမ်းေရက့ဲသုိ့လည်း ေကာင်း၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းသည်မခန်းနုိင်ေသာ

ြမစ်က့ဲသုိ့လည်းေကာင်းစီးပါေလေစ။ ၂၅ ``အုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ သင်တုိ့သည် ေတာကန တာရထဲ၌ အနှစ်ေလးဆယ်ပတ်လံုး

လှည့်လည်ေနစဥ်ကယဇ်ပူေဇာ်သကာတုိ့ ကုိ ငါ့အားမပူေဇာ်ဘဲေနခ့ဲြကသည်မ ဟုတ်ေလာ။‐ ၂၆ သုိ့ ြဖစ်ေသာေြကာင့်သင်တုိ့သည်ကုိယ်တုိင်ထု

လုပ်၍ ကုိးကွယ်ေနြကေသာေမာလုပ်နှင့်ခိအုန် ြကယ်ဘုရားရုပ်တုများကုိ ယခုပင်လǄင် ကုိယ်တုိင်ထမ်းယူသွားရေတာ့မည်။‐ ၂၇

ငါသည်သင်တုိ့ကုိဒမာသက်Ǐမိ ့တစ်ဘက် သုိ့ဖမ်းယူသွားေတာ့မည်'' ဟုေကာင်းကင် ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ် မူ၏။

၆ ဇိအုနǏ်မိ ့၌သက်ေတာင့်သက်သာစွာဇိမ်ခံ ေနြကသူတုိ၊့ ရှမာရိေတာင်ေပƝတွင်လံုလံု ǑခံǑခံနှင့်စံြမန်းေနြကသူတုိ၊့ ြပည်သူ

များကအသနားခံေနရသူတုိ၊့ လူမျိုး များထဲမှအထွတ်အြမတ်ြဖစ်ေသာဣသ ေရလလူမျိုးေတာ်တုိ၊့ သင်တုိ့သည်အရှက်

တကဲွအကျိုးနည်းြဖစ်ရေတာ့မည်။‐ ၂ ကာလေနǏမိ ့သုိ့သွားǇပီးရǨေလာ့။ ထုိမှ တစ်ဖန်ဟာမတ်Ǐမိ ့သုိ့လည်းေကာင်း၊ ဖိလိတတ ိ

Ǐမိ ့ဂါသသုိ့လည်းေကာင်းသွားဦးေလာ့။ ထုိ နုိင်ငံများသည်ယုဒနှင့်ဣသေရလနုိင်ငံ တုိ့ထက်သာသေလာ။ သူတုိ့နယ်ေြမသည်

သင်တုိ့နယ်ေြမထက်ပုိ၍ကျယ်သေလာ။‐ ၃ ဆုိးယုတ်ေသာေနက့ာလကျေရာက်ေတာ့မည် ကုိသင်တုိ့ဝန်မခံလုိြက။ သင်တုိǑ့ပပံုသည်

အြကမ်းဖက်မǨကုိသာအားေပးရာေရာက် ေန၏။‐ ၄ ဆင်စွယ်ကုတင်များ၌လဲေလျာင်းေနြက သူတုိ၊့ သုိးငယ်နွားငယ်တုိ့၏အသားနုကုိ

စားǇပီးဖဲေမွရ့ာေပƝ၌ေလျာင်းကာအေြကာ ဆန့်ေနြကသူတုိ၊့ သင်တုိ့သည်အရှက်တကဲွ အကျိုးနည်းြဖစ်ရေတာ့မည်။‐ ၅

သင်တုိ့သည်ဒါဝိဒ်က့ဲသုိ့သီချင်းများစပ် ဆုိǇပီးေစာင်းေကာက်တီးကာသီဆုိလုိ ြက၏။‐ ၆ စပျစ်ရည်ကုိဖလားလုိက်ေသာက်၍အေကာင်း

ဆံုးဆီေမǞးကုိလိမ်းကာြဖင့်ေနြက၏။ ဣသ ေရလနုိင်ငံယုိယွင်းေနြခင်းကုိမူမေြက ကဲွဘဲေနရက်ြကǇပီတကား။‐ ၇

သုိ့ ြဖစ်ေသာေြကာင့်ြပည်နှင်ခံရသူများအနက် သင်တုိ့သည်အဦးဆံုးြဖစ်လိမ့်မည်။ ဤသုိ့ ြဖင့် သင်တုိ့ဘာသာေရးပဲွများနှင့်

စားေတာ်ပဲွများ သည်နိဂံုးချုပ်ရလိမ့်မည်။ ၈ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရဘုရားသခင်က``ဣသေရလ၏မာနကုိငါရံွရှာ ၏။

သူတုိ့စည်းစိမ်ခံရာအိမ်Ǌကီးများကုိ လည်းငါစက်ဆုတ်၏။ သူတုိǏ့မိ ့ေတာ်နှင့်Ǐမိ ့ တွင်းရိှအရာအားလံုးကုိ ရန်သူလ့က်သုိ့ ငါေပးအပ်လုိက်မည်''

ဟုအရှင်ထာဝရ ဘုရားအေလးအနက်ကျိန်ဆုိသတိ ေပးေတာ်မူǇပီ။ ၉ အိမ်ေထာင်တစ်အိမ်ေထာင်တွင်လူဆယ်ေယာက် ကျန်ရစ်ေနလǄင်လည်း

ယင်းတုိ့အားလံုး ေသရလိမ့်မည်။‐ ၁၀ ေသလွန်သူတစ်ဦး၏ေဆွမျိုးတစ်ေယာက်က ေသလွန်သွားသူ၏အေလာင်းကုိမီးသတ်ရန် ေရာက်လာ၍

အိမ်အတွင်းထဲ၌ရိှေနသူတစ် ေယာက်အား``မည်သူများကျန်ပါေသး သနည်း'' ဟုေမးလုိက်ေသာ်၊ ``မည်သူမǄမကျန်ေတာ့ပါ'' ဟူေသာ

အေြဖကုိသာြကားရလိမ့်မည်။ ယင်းေနာက်ထုိသူကပင်̀ `တိတ်ေလာ့၊ ထာဝရ ဘုရား၏နာမေတာ်ကုိမǄမဆုိမိရန် ငါ တုိ့သတိထားရမည်''

ဟုဆုိလိမ့်မည်။ ၁၁ ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ေြကာင့်အိမ် ရာǊကီးငယ်တုိ့သည် အစိတ်စိတ်အြမ��ာ ြမ��ာǏပိကဲွပျက်စီးသွားရလိမ့်မည်။‐

၁၂ ြမင်းဟူသည်ေကျာက်ေဆာင်ေပƝ၌ေြပးေလ့ ရိှသေလာ။ လူသည်နွားြဖင့်လယ်ြပင်ကုိထွန် ယက်ေလ့ရိှသေလာ။ သုိ့ပါလျက်သင်တုိ့
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သည်တရားမǄတေရးကုိအဆိပ်အြဖစ် သုိ့လည်းေကာင်း၊ အမှန်ကုိအမှားအြဖစ် သုိ့လည်းေကာင်းေမှာက်လှန်ခ့ဲေလǇပီ။ ၁၃

သင်တုိ့က ေလာေဒဗာǏမိ ့ကုိသိမ်းပုိက်နုိင်ခ့ဲ ေြကာင်းကုိဝါǙကားလုိ၏။ သင်တုိ့သည်အလ ဟသဝါǙကားလုိ၏။ ``ငါတုိ့အင်အားြဖင့်

ကာနိမ်ကုိသိမ်းပုိက်နုိင်ခ့ဲǇပီ'' ဟူ၍လည်း ဆုိြက၏။ ၁၄ ``အုိ ဣသေရလြပည်သားတုိ၊့ ငါသည်တုိင်း တစ်ပါးမှတပ်တစ်တပ်ကုိေစလǞတ်၍

သင်တုိ့ နုိင်ငံကုိသိမ်းပုိက်ေစမည်။ ထုိရန်သူသည် ေြမာက်ဘက်ရိှဟာမတ်လမ်းဝမှစ၍ ေတာင် ဘက်၌ရိှေသာအာရဗာချိုင့်သုိ့ဝင်ေသာ

ေချာင်းတုိင်ေအာင် သင်တုိ့လူမျိုးကုိဖိနိှပ် ချုပ်ချယ်လိမ့်မည်'' ဟုေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခ အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။

၇အထွတ်ဘုရင်အရှင်ထာဝရဘုရားထံမှ ရူပါရံုတစ်ခုကုိငါြမင်ရ၏။ ဘုရင်မင်း ြမတ်အတွက်ေကာက်ပင်များရိတ်Ǉပီးစကာလ ေနှာင်း၊

ြမက်ပင်ေပါက်ခါစအချိန်၌ထာဝရ ဘုရားသည်ကျိုင်းေကာင်တစ်အုပ်ကုိဖန်ဆင်း ေတာ်မူသည်။‐ ၂ ထုိကျိုင်းေကာင်များသည်တစ်ြပည်လံုးရိှ

ရွက် နုပင်မှန်သမǄကုိကုိက်စားလုိက်ေြကာင်း ငါြမင်ရ၏။ ငါကလည်း``အုိ အရှင်ထာဝရ ဘုရား၊ အရှင့်လူတုိ့၏အြပစ်ကုိလǞတ်ေတာ် မူပါ။

သူတုိ့သည်နုငယ်၍အားနဲွလှ့ပါ ၏'' ဟုေလǄာက်ဆုိေသာ်၊ ၃ထာဝရဘုရားသည်စိတ်ေြပာင်းေတာ်မူ Ǉပီး``သင်ြမင်ေသာရူပါရံုြဖစ်ေပƝမည်

မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ ငါသည်အရှင်ထာဝရဘုရားထံမှရူပါရံု ေနာက်တစ်ခုကုိြမင်ရ၏။ ထုိရူပါရံု၌အရှင်

ထာဝရဘုရားသည် မိမိလူမျိုးကုိမီးဒဏ် ြဖင့်အြပစ်ေပးရနြ်ပင်ဆင်ေနေတာ်မူသည် ကုိေတွရ့သည်။ ထုိမီးသည်ေြမေအာက်သမုဒဒ

ရာတစ်ခုလံုးခန်းေြခာက်ေအာင်ကǀမ်းေလာင် Ǉပီးေနာက် ကုန်းေပƝမှာစတင်ေတာက်ေလာင် လာ၏။‐ ၅ ငါကလည်း``အုိ အရှင်ထာဝရဘုရားဆုိင်း

ေတာ်မူပါ။ ဤဒဏ်ဆုိးကုိလူမျိုးေတာ်သည် မည်သုိ့ခံနုိင်ပါမည်နည်း။ သူတုိ့သည်နု ငယ်၍အားနဲွလှ့ပါ၏'' ဟုေလǄာက်ဆုိ ေသာ်၊‐

၆ ထာဝရဘုရားသည်စိတ်ေြပာင်းေတာ်မူ၍ ``ဤသုိ့လည်းြဖစ်ေပƝမည်မဟုတ်'' ဟု အရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသည်။ ၇

ငါသည်ထာဝရဘုရားထံမှရူပါရံုတစ်ခု ကုိြမင်ရ၏။ ထုိရူပါရံု၌ချိနǐ်ကိးြဖင့်တုိင်း ထွာေဆာက်လုပ်ခ့ဲသည့်ေကျာက်နံရံေဘးတွင်

ချိနǐ်ကိးတစ်ေချာင်းကုိင်ကာရပ်ေနေတာ်မူ ေသာကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိငါေတွ ့ြမင်သည်။‐ ၈ ကုိယ်ေတာ်က``အာမုတ်၊ အဘယ်အရာကုိ ြမင်သနည်း''

ဟုငါ့အားေမးသြဖင့်၊ ငါကလည်း``ချိနǐ်ကိးတစ်ေချာင်းကုိ ြမင်ရပါသည်ဘုရား'' ဟုေလǄာက်ဆုိ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကလည်း၊``ငါ၏လူမျိုးသည်

ေရွေ့စာင်းေနေသာနံရံသဖွယ်ြဖစ်ေနသည် ကုိ ဤချိနǐ်ကိးြဖင့်ြပဆုိရǇပီ။ သူတုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ်ရန်ေနာက်တစ်ဖန်စိတ်ေြပာင်းေတာ့ မည်မဟုတ်။‐ ၉

ဣဇာက်မှဆင်းသက်ေသာအမျိုးအနွယ်တုိ့ ကုိးကွယ်ရာအရပ်များပျက်စီးရေတာ့မည်။ ဣသေရလနုိင်ငံရိှသန့်ရှင်းရာဌာနမှန် သမǄကုိ

ေြမပံုအြဖစ်နှင့်သာကျန်ရစ်ေစ မည်။ ငါသည်ေယေရာေဗာင်မင်းဆက်၏နန်း သက်ကုိကုန်ေစေတာ့မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀

ထုိအခါေဗသလယဇ်ပုေရာဟိတ်အာမဇိ က ဣသေရလဘုရင်ေယေရာေဗာင်ထံသုိ့ သံေတာ်ဦးတင်လုိက်ေလ၏။ ``အာမုတ်သည်

အရှင်မင်းကုိဆန့်ကျင်ဖုိ့ရနြ်ပည်သူတုိ့ ြကားတွင်ြကံစည်လျက်ရိှပါသည်။ သူေဟာ ေသာစကားများေြကာင့်နုိင်ငံေတာ်ပျက်ရ ပါလိမ့်မည်။‐

၁၁ `ေယေရာေဗာင်မင်းသည်တုိက်ပဲွ၌ကျဆံုး Ǉပီးဣသေရလြပည်သားတုိ့သည် မိမိတုိ့ ၏နုိင်ငံမှတစ်ပါးတစ်နုိင်ငံသုိ့ဖမ်းသွား

ခံရမည်' ဟုေဟာေနပါသည်'' ဟူ၍သံ ေတာ်ဦးတင်လုိက်၏။ ၁၂ ယင်းေနာက်အာမဇိကအာမုတ်အား``တန် ေတာ့ပေရာဖက်၊

ဆက်မေဟာနှင့်၊ ယုဒနုိင်ငံ သုိ့ ြပန်သွားǇပီးထုိြပည်၌သာပေရာဖက် လုပ်စားေလာ့။‐ ၁၃ ေဗသလǏမိ ့သုိ့ေနာက်တစ်ဖန်လာ၍မေဟာ

ေလနှင့်၊ ဤေနရာသည်ဘုရင်မင်းကုိယ်ေတာ် တုိင်ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပရာ အမျိုးသားဗိမာန် ေတာ်ြဖစ်သည်'' ဟုဆုိလုိက်၏။

၁၄ ထုိအခါအာမုတ်က``ငါသည်အခေြကး ေငွယူ၍ပေရာဖက်Ǒပေသာပေရာဖက် တစ်ေယာက်မဟုတ်။ ငါသည်သုိးထိန်းြဖစ်

၍သေဘင ာသဖန်းပင်များကုိǑပစုေနသူ တစ်ဦးြဖစ်၏။‐ ၁၅ထာဝရဘုရားသည်ငါ့ကုိသုိးေကျာင်း ေနရာမှေခƝယူǇပီး လူမျိုးေတာ်ဣသေရလ

ထံသုိသွ့ားေရာက်၍ဗျာဒိတ်ေပးရန်ေစခုိင်း ေတာ်မူခ့ဲသည်။‐ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်ေသာေြကာင့်ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိနားေထာင်ေလာ့။ သင်ကငါ့

အား၊ ဣသေရလြပည်သားတုိ့တစ်ဖက်မှ ဆန့်ကျင်Ǉပီးပေရာဖက်မǑပနှင့်မေဟာ နှင့်ဟုဆုိ၏။‐ ၁၇ ထုိသုိဆုိ့ေသာေြကာင့်သင့်ကုိထာဝရ ဘုရားက

ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီ။ `သင်၏ မယားသည်ြပည့်တန်ဆာဘဝသုိ့ေရာက် သွားရမည်။ သင်၏သားသမီးများသည် လည်းစစ်ပဲွ၌ကျဆံုးရလိမ့်မည်။
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သင်ပုိင် ေသာေြမယာများကုိခဲွေဝကာသူတစ်ပါး လက်သုိ့ေပးအပ်လုိက်မည်။ သင်ကုိယ်တုိင်သည် မိစ ဆာနုိင်ငံတစ်ခု၌ေသဆံုးရမည်။ ဣသေရလ

ြပည်သားသည်မိမိတုိ့ေနရင်းနုိင်ငံမှ တုိင်း တစ်ပါးသုိ့ချုပ်ေနှာင်သွားြခင်းကုိခံရ ြကမည်' ''ဟုအာမဇိအားြပန်၍ဆုိ လုိက်၏။

၈ ငါသည်အရှင်ထာဝရဘုရားထံမှရူပါရံု တစ်ခုကုိြမင်ရ၏။ ထုိရူပါရံုတွင်အသီး မှည့်များထည့်ထားေသာြခင်းေတာင်းတစ်ခု ကုိေတွရ့၏။‐

၂ ထာဝရဘုရားကငါ့အား``အာမုတ် အဘယ်အရာကုိြမင်သနည်း'' ဟု ေမး ေတာ်မူသြဖင့်၊ ငါကလည်း``အသီးမှည့်များထည့်ထားေသာ

ြခင်းေတာင်းတစ်ခုကုိြမင်ရပါသည်'' ဟု ေလǄာက်ေလသည်။ ထာဝရဘုရားကငါ ၏လူမျိုးေတာ်ဣသေရလတုိ့သည်မှည့် ေရာ်၍

ေǙကပျက်ေတာ့မည့်ေနာက်ဆံုးေသာ ကာလသုိ့ေရာက်လာǇပီ။ ငါသည်သူတုိ့ ၏ြပစ်မǨများကုိသည်းမခံေတာ့ဘဲ အြပစ်ေပးရေတာ့မည်။‐ ၃

ထုိေန့၌နန်းတွင်းေတးသံတုိ့သည် ငုိေǙကး သံများအြဖစ်သုိ့ကူးေြပာင်းသွားလိမ့်မည်။ ေနရာအနံှ့အြပား၌အေလာင်းေကာင် များရိှေနǇပီး

ယင်းအေလာင်းများကုိတိတ် တဆိတ်စွန့်ပစ်ြကလိမ့်မည်'' ဟုအရှင် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ ငတ်မွတ်သူများကုိနင်းေချ၍ဆင်းရဲေသာ

ြပည်သူတုိ့အား ဖိနိှပ်ချုပ်ချယ်ေနြကသူ တုိ၊့ ဤစကားကုိနားေထာင်ြကေလာ့။‐ ၅ ``ငါတုိ့သည်ဂျံုစပါးကုိေရာင်းလုိလှǇပီ။

သန့်ရှင်းရာေနလွ့န်ေအာင်ပင်မေစာင့်နုိင်ေအာင် ြဖစ်ေနြကǇပီ။ ဥပုသ်ေနသ့ည်ဘယ်ေသာခါ မှကုန်ပါမည်နည်း။ ထုိေနလွ့န်လǄင်ငါတုိ့

သည်မမှန်ေသာတင်းေတာင်းနှင့် အေလးခုိး Ǉပီးမမှန်ေသာချိန်ခွင်ကုိသံုး၍ေစျးတင် ေရာင်းချမည်။‐ ၆တန်ဖုိးမရိှေသာဂျံုစပါးကုိတက်ေစျး

ြဖင့်ေရာင်းမည်။ အေǙကးနစ်လွန်းသြဖင့် ဆင်းရဲေနသူကုိရှာǇပီးကǀန်အြဖစ်နှင့် ေြခနင်းတစ်ရံစာမǄြဖင့်ဝယ်ယူမည်'' ဟုသင်တုိ့ဆုိြကေလǇပီ။ ၇

ထာဝရဘုရားက``ငါသည်ဤသူတုိ့၏ ယုတ်မာမǨများကုိ ဘယ်ေသာခါမှမေမ့ နုိင်ဟုယာကုပ်၏ဘုန်းတန်ခုိးကုိတုိင်တည် ၍ကျိန်ဆုိေတာ်မူǇပီ။‐

၈ ဤြပစ်မǨများေြကာင့်ေြမငလျင်ǊကီးလǨပ်ခါ တစ်ြပည်လံုးရိှြပည်သူမှန်သမǄဝမ်းနည်းပူ ေဆွးရြကမည်။ တစ်နုိင်ငံလံုးသည်အီဂျစ်ြပည်

မှနုိင်းြမစ်က့ဲသုိ့တက်၍ကျ၍ဆတ်ဆတ် ခါေအာင်တုန်လǨပ်သွားလိမ့်မည်။‐ ၉ ငါသည်ထုိေနတွ့င်မွန်းတည့်အချိန်၌ေနကုိ ဝင်ေစǇပီးေနအ့ချိန်မှာပင်

ေြမတစ်ြပင်လံုး ၌အေမှာင်ဖံုးသွားေစမည်ဟုအရှင်ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၀ သင်တုိ့ေပျာ်ပဲွရǞင်ပဲွများကုိမသာပဲွအြဖစ်

သုိ့ေြပာင်းပစ်မည်။သင်တုိ့တက်ǙကရǞင်ြမူးေသာ ေတးသံတုိ့ကုိငုိေǙကးသံများြဖစ်သွားေစ မည်။သင်တုိ့သည်ဆံပင်များကုိရိတ်ǇပီးေလǄာ်

ေတအဝတ်ကုိဝတ်ရလိမ့်မည်။ တစ်ဦးတည်း ေသာသားေသဆံုးသြဖင့်ရတက်ပွားရသည့် မိဘပမာြဖစ်ရြကမည်။ ေနဝင်သည့်တုိင်

ထုိေနတ့ာသည်ဆုိးဝါးလှမည်။ ၁၁ ``တစ်ြပည်လံုးငတ်မွတ်ရမည့်ကပ်ဆုိးǊကီး ကုိငါကျေရာက်ေစမည်။ အစာအတွက်ငတ်

မွတ်ြခင်းမဟုတ်။ ေရကုိဆာေလာင်ြခင်းလည်း မဟုတ်။ ထာဝရဘုရားထံေတာ်မှသတင်း စကားေတာ်ကုိငတ်မွတ်ြခင်းပင်ြဖစ်လိမ့်မည်။

ထုိေနမ့ျားေရာက်ရိှလာေတာ့မည်။ ငါအရှင် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူǇပီ။‐ ၁၂ လူတုိ့သည်ပင်လယ်ေသမှေြမထဲပင်လယ်

တုိင်ေအာင်လည်းေကာင်း ေြမာက်အရပ်မှအေရှ ့ သုိ့လည်းေကာင်း၊ ေနရာအနံှ့အǑပား၌သတင်း စကားေတာ်ကိလှည့်လည်၍ရှာြကေသာ်လည်း

သတင်းစကားေတာ်ကုိမေတွဘဲ့ေနြက လိမ့်မည်။‐ ၁၃ ထုိေန့၌အလွန်ကျန်းမာသည့်လုလင်နှင့် မိန်းမပျိုများပင်လǄင်ေရငတ်လွန်းသြဖင့်

လဲြကလိမ့်မည်။‐ ၁၄ ရှမာရိဘုရားရုပ်တုများကုိတုိင်တည်ကာ ကျိန်ဆုိေလ့ရိှသူများ`ဒန်ဘုရား' ကုိေသာ် လည်းေကာင်း

`ေဗရေရှဘǏမိ ့လမ်းရိှဘုရား' ကုိ လည်းေကာင်း၊ ထုိဘုရားတုိ့အသက်ရှင်ေတာ် မူသည့်အတုိင်းဟုတုိင်တည်ကာ ကျိန်ဆုိ

တတ်သူအေပါင်းတုိ့သည်ြပန်မထနုိင် ေအာင်ပင်Ǐပိလဲေတာ့မည်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။

၉ယဇ်ပလလင်အနီး၌ရပ်ေနေတာ်မူေသာထာဝရ ဘုရားကုိငါေတွရ့၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်က``ဗိမာန် ေတာ်တစ်ခုလံုးကုိသိမ့်သိမ့်တုန်သွားေစရန်

ဗိမာန်ေတာ်တုိင်၏ထိပ်ဖျားကုိရုိက်ချိုးေလာ့။ ထုိအရာတုိ့ကုိချိုး၍လူတုိ့၏ေခါင်းေပƝ သုိ့ကျေစေလာ့။ ကျန်ရစ်သူများကုိစစ်ပဲွ၌

ငါကွပ်မျက်မည်။ မည်သူမǄလွတ်မည်မဟုတ်။ မည်သူတစ်ဦးမǄေြပးမလွတ်နုိင်။‐ ၂ ေြမေအာက်သုိ့တွင်းတူးǇပီးေသမင်းနုိင်ငံ၌

ပုန်းေအာင်းေနလင့်ကစား ငါသည်သူတုိ့ကုိ အမိအရဖမ်းဆီးမည်။ မုိးေပƝသုိ့တက် ေြပးလǄင်လည်းသူတုိ့ကုိငါဆဲွချမည်။‐ (Sheol h7585)
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၃ ကေရေမလေတာင်ထိပ်၌ပုန်းေနလǄင်လည်း သူတုိ့ကုိလုိက်ရှာ၍ဖမ်းချုပ်မည်။ ငါ့ထံမှ လွတ်ေအာင်ပင်လယ်ေအာက်၌ပုန်းေနလǄင်

သူ တုိ့ကုိဝါးǏမိရန်ပင်လယ်နဂါးကုိေစ ခုိင်းမည်။‐ ၄ ရန်သူများဖမ်းသွားခံရလǄင် လည်းသူတုိ့ ကုိသတ်ပစ်လုိက်ရန်ငါေစခုိင်းမည်။

ငါသည် သူတုိ့ကုိမကူညီဘဲ ဖျက်ဆီးပစ်ရန် သနနိėာန်ချလုိက်Ǉပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခအရှင်ထာဝရဘုရား

သည် ပထဝီေြမǊကီးကုိတုိ့ေတာ်မူသြဖင့်၊ ေြမငလျင်ǊကီးလǨပ်သည်။ ေြမသားအေပါင်းတုိ့လည်းငုိေǙကးရမည်။

တစ်နုိင်ငံလံုးသည်အီဂျစ်ြပည်မှနုိင်းြမစ်က့ဲသုိ့ တက်ြခင်းကျြခင်းရိှလိမ့်မည်။ ၆ ထာဝရဘုရားသည်မုိးေကာင်းကင်၌ မိမိအိမ်ေတာ်

ကုိတည်ေဆာက်ခ့ဲ၏။ကမ ဘာေြမǊကီးေပƝတွင်လံုးဝန်းေသာ ေကာင်းကင်ယံခံုးကုိတင်ေတာ်မူ၏။ ပင်လယ်ေရများကုိေခƝယူလျက်ေြမေပƝ၌

သွန်းေလာင်းခ့ဲ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏နာမေတာ်သည် အရှင်ထာဝရဘုရားပင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၇ထာဝရဘုရားက``အုိ ဣသေရလြပည်သား

အေပါင်းတုိ၊့ ငါသည်သင်တုိ့ကုိကုရှလူမျိုး နှင့်တန်းတူသေဘာထားခ့ဲ၏။ ငါသည်သင် တုိ့ကုိအီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင်လာသက့ဲ

သုိ့ ဖိလိတတ ိလူမျိုးကုိကေရေတကǀန်းမှ လည်းေကာင်း၊ ရǨ ရိလူမျိုးကုိတိရြပည် မှလည်းေကာင်းထုတ်ေဆာင်လာခ့ဲ၏။‐ ၈

ငါအရှင်ထာဝရဘုရားသည်အြပစ်များ လှေသာ ဤဣသေရလနုိင်ငံကုိသတိြဖင့် ေစာင့်ြကည့်ေနǇပီ။ ဤနုိင်ငံကုိေြမေပƝမှ

ကွယ်ေပျာက်သွားေအာင်ပယ်ဖျက်ေတာ့မည်။ သုိ့ေသာ်လည်းငါသည်ယာကုပ်အမျိုးအနွယ် အားလံုးကုိဖျက်ဆီးမည်မဟုတ်ဟုထာဝရ

ဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ ``ဆန်ကုိဆန်ကာတင်Ǉပီးခါချသက့ဲသုိ့ငါ၏ အမိန့်ြဖင့် ဣသေရလြပည်သားတုိ့ကုိဆန်ခါ

တင်ကာခါချလုိက်မည်။ ခပ်သိမ်းေသာလူမျိုး များအထဲ၌လǨပ်ခါǇပီးေနာက်မထုိက်တန်သူ မှန်သမǄကုိငါရှင်းလုိက်မည်။‐ ၁၀

ငါ၏လူမျိုးထဲမှ`ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့ကုိ ဒုကခေပးလိမ့်မည်မဟုတ်' ဟုဆုိေသာအြပစ်ရိှ သူမှန်သမǄသည်စစ်ပဲွ၌ေသဆံုးရမည်။'' ၁၁

ထာဝရဘုရားက``Ǐပိပျက်ေနေသာအုိးအိမ် ပမာြဖစ်ေနသည့်ဒါဝိဒ်နုိင်ငံကုိ ငါသည်ြပန် လည်၍တည်ေဆာက်ေသာအချိန်ေရာက်လိမ့်မည်။

ကဲွအက်ေနေသာနံရံတံတုိင်းတုိ့ကုိငါြပန် Ǒပြပင်မည်။ ေရှးအခါကတည်ေနသက့ဲ သုိ့ငါြပန်လည်ထူေထာင်မည်။‐ ၁၂

သုိ့ ြဖင့်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ကျနǙ်ကင်းသမǄေသာဧဒံုြပည်ကုိလည်း ေကာင်း၊ တစ်ချိန်ကငါပုိင်စုိးခ့ဲေသာနုိင်ငံ

တုိင်းကုိလည်းေကာင်းြပန်လည်သိမ်းပုိက်ခွင့် ရလိမ့်မည်'' ဟုဤအမǨကုိြဖစ်ေစမည့် ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူǇပီ။ ၁၃

ထာဝရဘုရားက ``စပါးရိတ်၍မမီနုိင်ေလာက်ေအာင်ပင် ပျိုးကသန်လှသည့်အချိန်ကာလနှင့် စပျစ်ရည်လုပ်နုိင်သည်ထက်စပျစ်သီးများ

လǨိင်ေနေသာေနရ့က်များေရာက်လာမည်။ ေတာင်တန်းǊကီးငယ်တုိ့မှစပျစ်ရည်ချို စီးယုိေနေသာ အချိန်ကာလေရာက်လာမည်။ ၁၄

ငါသည်ငါ၏လူမျိုးေတာ်ကုိေနရင်း ြပည်သုိ့ ြပန်လည်ေဆာင်ယူလာမည်။ သူတုိ့သည်ǏပိလဲေနေသာǏမိ ့များကုိ ြပန်လည်တည်ေဆာက်ြက၍

ထုိǏမိ ့များ၌ြပန်လည်ေနထုိင်ခွင့်ရြက လိမ့်မည်။ စပျစ်ြခံများကုိစုိက်ပျိုး၍စပျစ်ရည် ေသာက်ခွင့်ရြကလိမ့်မည်။ ဥယျာဥ်များကုိစုိက်ပျိုးြက၍

ကုိယ်တုိင်စုိက်ေသာသီးနံှတုိ့ကုိကုိယ်တုိင် စားရေသာအခွင့်ရြကလိမ့်မည်။ ၁၅ ငါသည်ငါ၏လူမျိုးေတာ်ကုိငါေပးခ့ဲေသာ

ေနရင်းြပည်၌ပင်ေနထုိင်ေစမည်။ အဘယ်သူမǄသူတုိ့ကုိေနာက်တစ်ဖန် ဆဲွနုတ်ြခင်းမခံေစရ'' ဟု သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား

မိန့်ေတာ်မူǇပီ။ ပေရာဖက်အာမုတ်စီရင်ေရးသားေသာ အနာဂတတ ိကျမ်းǇပီး၏။



ြသဗဒိ 1056

ြသဗဒိ

၁ဤကျမ်းေစာင်သည်ဧဒံုြပည်ကုိရည်မှတ်၍ ြသဗဒိအား အချုပ်အြခာအာဏာပုိင်ရှင် ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာဗျာဒိတ်ေတာ်

ကုိေဖာ်ြပရာြဖစ်၏။ ထာဝရဘုရားသည်လူမျိုးတကာတုိ့ ထံသုိ့ မိမိ၏သံတမန်ကုိေစလǞတ်ေတာ် မူေလǇပီ။ ``အသင့်ြပင်ဆင်ြကေလာ့။

ဧဒံုြပည်သုိ့ငါတုိ့စစ်ချီြကကုန်အ့ံ'' ဟူ၍ ေǙကးေြကာ်ေစေတာ်မူသံကုိငါတုိြ့ကား ရြက၏။ ၂ ထာဝရဘုရားသည်ဧဒံုြပည်အား

``ငါသည်သင့်ကုိအားအင်ချည့်နဲေ့စမည်။ လူအေပါင်းတုိ့သည်သင့်ကုိရံွရှာ စက်ဆုတ်ြကလိမ့်မည်။ ၃သင်၏မာန်မာနသည်သင့်ကုိလှည့်စား

ထားေလǇပီ။ သင်၏Ǐမိ ့ေတာ်သည်ေကျာက်တံုးေကျာက်ခဲ ြဖင့် Ǉပီးေသာခံတပ်Ǐမိ ့ြဖစ်၍၊ သင်၏တည်ေနရာသည်ြမင့်မားေသာ

ေတာင်ေပƝတွင်ြဖစ်သြဖင့်၊ `ငါ့အားအဘယ်သူဆဲွချနုိင်ပါနည်း' ဟု သင်သည်တစ်ကုိယ်တည်းေြပာဆုိေနတတ်၏။ ၄

သင်သည်လင်းယုန်ငှက်၏အသုိက်တမǄ ြမင့်မားရာတွင်တည်ေနသြဖင့်၊ ြကယ်တာရာတုိ့အလယ်သုိ့ပင် ေရာက်ရိှေနေစပါမူ၊

သင့်ကုိငါဆဲွချမည်။ ၅ ``သူခုိးတုိ့သည်ညဥ့်အခါလာခ့ဲေသာ်၊ မိမိတုိ့အလုိရိှရာပစစည်းများကုိသာ လǄင် ယူငင်သွားြက၏။

စပျစ်သီးဆွတ်ခူးရန်လာေသာသူတုိ့သည် လည်း၊ စပျစ်သီးအနည်းငယ်ကုိချန်ထားခ့ဲတတ် ြက၏။ သုိ့ရာတွင်သင်၏ရန်သူတုိ့မူကား၊သင်၏

ပစစည်းများကုိ အကုန်အစင်သိမ်းယူသွားြကေလǇပီ။ ၆ ဧေသာ၏သားေြမးတုိ၊့ သင်တုိ့၏ဥစစာဘĭာများကုိ တုိက်ခုိက်လုယက်သွားြကေလကုနǇ်ပီ။

၇သင်တုိ့၏မဟာမိတ်များသည်လိမ်လည် လှည့်စားလျက်၊ သင်တုိ့အားမိမိတုိ့ ြပည်မှနှင်ထုတ်ြက ေလǇပီ။ သင်တုိ့နှင့်အတူǇငိမ်းချမ်းစွာေနထုိင်ခ့ဲ

သူများက၊ ယခုသင်တုိ့အားလǞမ်းမုိးလုိက်ြကေလǇပီ။ သင်တုိ့နှင့်အတူစားေသာက်ခ့ဲသည့် မိတ်ေဆွများသည်သင်တုိ့အတွက်ေထာင် ေချာက်ကုိ

ေထာင်ထားြကေလǇပီ။ သူတုိ့သည်သင်တုိ့ကုိရည်မှတ်၍ဤသူတုိ့၏အသိအလိမမာကားအဘယ် သုိ့ ေရာက်ရိှသွားေလǇပီနည်းဟုဆုိြက၏။

၈ ``ငါသည်ဧဒံုြပည်ကုိအြပစ်ဒဏ်ခတ်ချိန်၌၊ သူ၏ပညာရိှများကုိသုတ်သင်၍၊ အသိပညာရိှသမǄကုိ ပယ်ရှင်းပစ်မည်။ ၉

လက်နက်ကုိင်စဲွသူေတမနǏ်မိ ့သားတုိ့သည် ေြကာက်လန့်တုန်လǨပ်ြကလိမ့်မည်။ ဧဒံုြပည်ရိှစစ်သည်တပ်သားအေပါင်းတုိ့ သည်

အသတ်ခံရြကလိမ့်မည်။ ၁၀ ``သင်သည်မိမိ၏ညီအစ်ကုိများြဖစ်သည့်၊ ယာကုပ်သားေြမးတုိ့အားလုယက် သတ်ြဖတ်ခ့ဲသည်ြဖစ်၍၊

သုတ်သင်ဖျက်ဆီးြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ ထာဝစဥ်အသေရပျက်လိမ့်မည်။ ၁၁ ရန်သူများသည်၊ထုိသူတုိ့၏Ǐမိ ့တံခါး များကုိǏဖိချချိန်၌၊

သင်သည်နံေဘးသုိ့ဖယ်၍ရပ်ေနခ့ဲ၏။ သင်သည်၊ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၏စည်းစိမ်ဥစစာ များကုိ သိမ်းယူကာ၊မိမိတုိ့အချင်းချင်းတုိ့အား

ခဲွေဝေပးသူလူမျိုးြခားများနှင့်မြခား၊ ဆုိးယုတ်သူြဖစ်ေပသည်။ ၁၂ သင်သည်ယုဒြပည်ရိှမိမိ၏ညီအစ်ကုိများ၊

ကံြကမမာဆုိးနှင့်ǒကံေတွရ့သည်ကုိကျိတ်၍၊ နှစ်ေထာင်းအားရမြဖစ်သင့်။ သူတုိ့ဆံုးပါးပျက်စီးချိန်၌ဝမ်းေြမာက် ဝမ်းသာမြဖစ်သင့်။

သူတုိ့စိတ်ဒုကခေရာက်ြကေသာအခါ၊ သင်သည်မဝါǙကားသင့်။ ၁၃ သင်သည်ငါ၏လူမျိုးေတာ် ဆင်းရဲဒုကခေရာက်ရြကသည်ကုိကျိတ်၍

နှစ်ေထာင်းအားရြဖစ်ကာ၊ သူတုိ့ေဘးအန တရာယ်ဆုိးနှင့်ǒကံေတွရ့ ချိန်၌ သူတုိ့၏Ǐမိ ့ထဲသုိ့မဝင်သင့်။ သူတုိ့၏ဥစစာပစစည်းများကုိမသိမ်းမ ယူသင့်။

၁၄သင်သည်ǐကိးစား၍ထွက်ေြပးြကသူတုိ့ အားဖမ်းဆီးရန် လမ်းဆံုလမ်းခွများတွင်ရပ်လျက်မေနသင့်။ ထုိသူတုိ့ေဘးအန တရာယ်ဆုိးနှင့်ǒကံေတွရ့

ချိန်၌ သူတုိ့အားရန်သူလက်သုိ့မအပ်သင့်။ ၁၅ ``ငါထာဝရဘုရားသည်လူမျိုးတကာ တုိ့အား၊ တရားစီရင်ေတာ်မူမည့်ေနရ့က်အချိန်

ကျေရာက်လာလိမ့်မည်။ အုိ ဧဒံုြပည်သူတစ်ပါးတုိ့အား သင်Ǒပကျင့်ခ့ဲသည့်အတုိင်း၊ သူတစ်ပါးတုိ့သည်သင့်အားǑပကျင့်ြက လိမ့်မည်။

သူတုိ့နှင့်သင်ဆက်ဆံခ့ဲသည့်နည်းအတုိင်း သူတုိ့သည်သင်နှင့်ဆက်ဆံြကလိမ့်မည်။ ၁၆ ငါ့လူမျိုးေတာ်သည်ငါ၏သန့်ရှင်းြမင့် ြမတ်ေသာ

ေတာင်ေတာ်ေပƝတွင်၊ ငါ၏ဆုိးရွားေသာအမျက်ေတာ်စပျစ် ရည်ကုိ ေသာက်ရြကေလǇပီ။ အနီးအနားဝန်းကျင်ရိှလူမျိုးတကာတုိ့

သည်လည်း ထုိထက်ပင်ပုိမုိဆုိးရွားသည့်အမျက်ေတာ် စပျစ်ရည်ကုိေသာက်ရြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ယင်းကုိအကုန်အစင်ေသာက်

Ǉပီးေနာက်၊ ကွယ်ေပျာက်၍သွားြကလိမ့်မည်။ ၁၇ ``သုိ့ရာတွင်၊ဇိအုန်ေတာင်ေတာ်ေပƝတွင်ေဘး လွတ်သူလူအချိုရိှ့လိမ့်မည်။
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ထုိေတာင်ေတာ်သည်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ရာ အရပ်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ယာကုပ်၏မျိုးဆက်တုိ့သည်မိမိတုိ့ ပုိင်ဆုိင်ခွင့်ရိှသည်။

ြပည်ေတာ်ကုိအပုိင်ရြကလိမ့်မည်။ ၁၈ ယာကုပ်၏မျိုးဆက်များနှင့်ေယာသပ်၏ မျိုးဆက်များသည်မီးနှင့်တူလိမ့်မည်။

မီးသည်အမǨိက်သရုိက်ကုိကǀမ်းေလာင်ေစ သက့ဲသုိ၊့ သူတုိ့သည်ဧေသာ၏မျိုးဆက်များကုိ သုတ်သင်ဖျက်ဆီးြကလိမ့်မည်။

ဧေသာ၏သားေြမးတစ်စံုတစ်ေယာက်မǄ အသက် မေသဘဲကျန်ရိှလိမ့်မည်မဟုတ်။ ဤကားငါထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့်

စကားြဖစ်၏။ ၁၉ ``ယုဒြပည်ေတာင်းပုိင်းမှလူတုိ့သည် ဧဒံုြပည် ကုိလည်းေကာင်း၊ အေနာက်ေတာင်ေြခေဒသများမှလူတုိ့က

ဖိလိတတ ိြပည်ကုိလည်းေကာင်းသိမ်းယူြက လိမ့်မည်။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်၊ဧဖရိမ်နှင့် ရှမာရိနယ်ေြမများကုိပုိင်ဆုိင်ရြကလျက်၊

ဗယင ာမိန်လူမျိုးတုိ့ကဂိလဒ်ြပည်ကုိရရိှြက လိမ့်မည်။ ၂၀ ဣသေရလြပည်ေြမာက်ပုိင်းမှြပည်နှင်ဒဏ် သင့်သူတုိ့၏တပ်မေတာ်သည်ြပန်လာ၍၊

ေြမာက်ဘက်ရိှဇရတတ Ǐမိ ့တုိင်ေအာင်ဖုိနိရှ ြပည်ကုိ သိမ်းယူြကလိမ့်မည်။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှြပည်နှင်ဒဏ်သင့်၍ ေသဖရဒ်Ǐမိ ့သုိ့

ေရာက်ရိှေနသူများသည် ယုဒြပည်ေတာင်ပုိင်းǏမိ ့များကုိသိမ်းယူ ြကလိမ့်မည်။ ၂၁ ေအာင်ပဲွရေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့သည်၊

ဧဒံုြပည်ကုိတုိက်ခုိက်အုပ်စုိးြကလိမ့်မည်။ ထုိအခါထာဝရဘုရားကုိယ်ေတာ်တုိင် ထုိြပည်တွင်နန်းစံေတာ်မူလိမ့်မည်။''

ပေရာဖက်ြသဗဒိ၏ဗျာဒိတ်ရူပါရံုǇပီး၏။
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ေယာန

၁တစ်ေနသ့၌အမိတတ ဲ၏သားေယာနအား ထာဝရဘုရားအမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၂

ကုိယ်ေတာ်က``သင်သည်နိေနေဝǏမိ ့Ǌကီးသုိ့သွား၍သတိေပးေလာ့။ ထုိǏမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့သည်အလွန်ဆုိးယုတ်ြကေြကာင်းကုိငါသိေတာ်မူǇပီ''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃ သုိ့ရာတွင်ေယာနသည်ထာဝရဘုရား၏ထံေတာ်မှထွက်ေြပးရန်ယုေပပသေဘင ာဆိပ်သုိ့သွား၏။

ယုေပပǏမိ ့သုိ့ေရာက်လǄင်စပိနြ်ပည်သုိ့ထွက်ခွာသွားေတာ့မည်ြဖစ်ေသာသေဘင ာကုိအဆင်သင့်ေတွေ့လ၏။

ေယာနသည်သေဘင ာခကုိေပးǇပီးလǄင် ထာဝရဘုရားနှင့်ေဝးရာစပိနǏ်မိ ့သုိ့သေဘင ာသားများနှင့်အတူလုိက်ရန်သေဘင ာေပƝသုိ့တက်ေလ၏။ ၄

သေဘငာသည်ပင်လယ်တွင်းသုိ့ေရာက်သွားေသာအခါ ထာဝရဘုရားသည်ေလြပင်းမုန်တုိင်းǊကီးကုိတုိက်ခတ်ေစေတာ်မူ၏။

ထုိေလမုန်တုိင်းǊကီးသည်လွန်စွာြပင်းထန်လှသြဖင့်သေဘင ာသည်ပျက်လုမတတ်ရိှေလ၏။‐ ၅သေဘငာသားတုိ့သည်ေြကာက်လန့်လျက်

မိမိတုိ့ယံုြကည်ြကေသာဘုရားများထံသုိ့သူတုိ့အား ကယ်တင်ပါရန်ဆုေတာင်းြက၏။ ထုိေနာက်သေဘင ာဝန်ေပါ့ေစရန်

ကုန်စည်များကုိေရထဲသုိ့ပစ်ချြက၏။ ထုိအချိန်တွင်ေယာနသည်သေဘင ာဝမ်းထဲသုိ့ဆင်း၍အိပ်ေပျာ်လျက်ေန၏။ ၆

ထုိအခါသေဘင ာသူǊကီးသည် သူထံ့လာǇပီးသူအ့ား``သင်သည်အဘယ်ေြကာင့်အိပ်ေနပါသနည်း။ ထေလာ့၊ သင်၏ဘုရားထံတွင်

ငါတုိ့ကုိကယ်တင်ရန်ဆုေတာင်းေလာ့။ ထုိအရှင်သည်ငါတုိ့အားသနား၍ငါတုိ့ကုိကယ်တင်ေကာင်းကယ်တင်ေတာ်မူပါလိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၇

ထုိေနာက်သေဘင ာသားတုိ့က``ငါတုိ့ဤက့ဲသုိ့ေဘးဒုကခေရာက်ရသည်မှာ အဘယ်သူ၏အြပစ်ေြကာင့်ြဖစ်သည်ကုိသိရေအာင်မဲချြကကုန်အ့ံ''

ဟုအချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။ သူတုိ့မဲချြကေသာအခါေယာနမဲကျေလ၏။‐ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့က``ဤက့ဲသုိ့ေဘးဒုကခေရာက်ရသည်မှာ

အဘယ်သူ၏အြပစ်ေြကာင့်နည်း။ ငါတုိ့အားေြပာြပပါ။ သင်သည်အဘယ်ကိစစြဖင့်ဤသေဘင ာေပƝသုိ့ေရာက်ေနပါသနည်း။

အဘယ်ြပည်မှလာပါသနည်း။ အဘယ်အမျိုးသားြဖစ်ပါသနည်း'' ဟုေယာနအားေမးြက၏။ ၉ ေယာနက``ငါသည်ေဟǇဗဲအမျိုးသားြဖစ်၏။

ကုန်းေြမနှင့်ပင်လယ်ကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာေကာင်းကင်ဘံုရှင်ထာဝရဘုရားကုိကုိးကွယ်သူြဖစ်သည်'' ဟုေြဖြကား၏။‐ ၁၀

ထုိေနာက်ဆက်လက်၍မိမိသည်ထာဝရဘုရား၏ထံေတာ်မှထွက်ေြပးတိမ်းေရှာင်လာသူြဖစ်ေြကာင်းကုိလည်းထုိသူတုိ့အားေြပာြပ၏။

သေဘင ာသားတုိ့သည်ေြကာက်လန့ြ်ကကုန်လျက် ``သင်Ǒပသည့်အမǨသည်ထိတ်လန့်ဖွယ်ေကာင်းလှပါသည်တကား''

ဟုဆုိြက၏။‐ ၁၁ ထုိအခုိက်တွင်ေလမုန်တုိင်းသည်ြပင်းထန်သည်ထက်ပုိမုိြပင်းထန်၍လာ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍သေဘင ာသားတုိ့က``ေလမုန်တုိင်းရပ်စဲသွားေစရန်ငါတုိ့သည် သင့်အားအဘယ်သုိǑ့ပသင့်ပါသနည်း''

ဟုေယာနအားေမးြက၏။ ၁၂ ေယာနက``ငါ့ကုိပင်လယ်ထဲသုိ့ပစ်ချြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်ေလမုန်တုိင်းသည်Ǉငိမ်သွားလိမ့်မည်။

သင်တုိ့ေလြပင်းမုန်တုိင်းမိရြကသည်မှာငါ၏အြပစ်ေြကာင့်ြဖစ်ေြကာင်းငါသိပါ၏''

ဟုေြဖ၏။ ၁၃ သုိ့ရာတွင်သေဘင ာသားတုိ့သည်ေယာနအားပင်လယ်ထဲသုိ့ပစ်ချမည့်အစား

သေဘင ာကုိကမ်းဘက်သုိ့ေရာက်ရန်အစွမ်းကုနǐ်ကိးစားေလှာ်ခတ်ြက၏။

သုိ့ေသာ်လည်းေလမုန်တုိင်းသည်ြပင်းထန်သည်ထက်ြပင်းထန်၍လာသြဖင့် သူတုိ့သည်အဘယ်သုိ့မǄမတတ်နုိင်ြကေတာ့ေချ။‐ ၁၄

ထုိအခါသေဘင ာသားများကထာဝရဘုရားအား``အုိ ထာဝရဘုရား၊ ဤသူအသက်ဆံုးရǨံ းရသည့်အတွက်

အကǀန်ု ပ်တုိ့အားေသဒဏ်ခတ်ေတာ်မမူပါရန်ပနြ်ကားပါ၏။ အုိ ထာဝရဘုရား၊

ဤအမǨသည်အလုိေတာ်အရကုိယ်ေတာ်တုိင်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨြဖစ်ပါ၏'' ဟုဟစ်ေအာ်ေလǄာက်ထားြက၏။‐

၁၅ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်ေယာနကုိေပွခ့ျီ၍ပင်လယ်ထဲသုိ့ပစ်ချလုိက်ြက၏။ ထုိအခါချက်ချင်းပင်
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ပင်လယ်သည်Ǉငိမ်သက်သွား၏။‐ ၁၆ ယင်းသုိǇ့ငိမ်သက်သွားေသာအခါသေဘင ာသားတုိ့သည်

ထာဝရဘုရားကုိလွန်စွာေြကာက်လန့်လာြကသြဖင့် ယဇ်ပူေဇာ်ြကǇပီးလǄင်ကုိယ်ေတာ်အားသစစာကတိǑပြက၏။

၁၇ ထုိေနာက်ဘုရားသခင်အမိန့်ေပးသြဖင့်ငါးǐကီးတစ်ေကာင်သည်ေယာနကိမျိုေလ၏။

ေယာနလည်းငါးǊကီး၏ဝမ်းဗုိက်တွင်း၌သံုးရက်ပတ်လံုးေနရ၏။

၂ ထုိေနာက်ေယာနသည်ငါးǊကီး၏ဝမ်းဗုိက် တွင်းမှေန၍ မိမိ၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားအား၊ ၂ ``အုိ ထာဝရဘုရား၊

အကǀန်ု ပ်သည်ေဘးနှင့်ǒကံေတွေ့နရသည့်အတွက် ကုိယ်ေတာ်အားဟစ်ေခƝခ့ဲပါသည်။ ကုိယ်ေတာ်ကလည်းြကားေတာ်မူပါ၏။

အကǀန်ု ပ်သည်ေသမင်း၏ခံတွင်းမှေန၍ ကုိယ်ေတာ်အားဟစ်ေအာ်သံကုိကုိယ်ေတာ် ြကားေတာ်မူပါ၏။ (Sheol h7585) ၃

ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်အားနက်ရǨိင်းေသာ ပင်လယ်ထဲသုိလ့ည်းေကာင်း၊ ပင်လယ်ေအာက်ဆံုးပုိင်းတုိင်ေအာင်လည်းေကာင်း ပစ်ချလုိက်သြဖင့်၊

အကǀန်ု ပ်မှာပင်လယ်ေရပတ်လည် ဝုိင်းရံြခင်းကုိခံလျက် ကုိယ်ေတာ်၏လǨိင်းလံုးǊကီးများသည် အကǀန်ု ပ်ကုိလǞမ်းမုိးသွားပါသည်။

၄ အကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ေတာ်၏မျက်ေမှာက်မှ နှင်ထုတ်ြခင်းကုိခံရသြဖင့်၊ ကုိယ်ေတာ်၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာဗိမာန်

ေတာ်ကုိ အဘယ်အခါ၌မǄေတွ ့ြမင်ရေတာ့မည် မဟုတ်ဟုထင်မှတ်ခ့ဲပါ၏။ ၅ ေရသည်အကǀန်ု ပ်ကုိဝုိင်းရံသြဖင့်အကǀန်ု ပ်

သည် အသက်ရǫ၍ပင်မရေတာ့ပါ။ ပင်လယ်ေရသည်အကǀန်ု ပ်အားလǞမ်းမုိးလျက်၊ ပင်လယ်ဒုိက်ပင်တုိ့သည်လည်း

အကǀန်ု ပ်၏ဦးေခါင်းကုိရစ်ပတ်ြကပါ၏။ ၆ အကǀန်ု ပ်သည်ေတာင်များ၏ေအာက်ေြခသုိ့ တုိင်ေအာင်လည်းေကာင်း၊

ြပန်လမ်းမရိှသည့်မရဏာနုိင်ငံသုိ့ လည်းေကာင်း နစ်Ǒမပ်သွားပါသည်။ သုိ့ ြဖစ်လျက်ပင်အကǀန်ု ပ်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်၏အသက်ကုိ နက်ရာမှ ကယ်ဆယ်ေတာ်မူခ့ဲပါ၏။ ၇အကǀန်ု ပ်သည်ေသအ့ံဆဲဆဲအချိန်တွင် အုိ ထာဝရဘုရား၊

ကုိယ်ေတာ်၏ထံေတာ်သုိ့ဆုေတာင်းခ့ဲပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်လည်းကုိယ်ေတာ်၏ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာဗိမာန်ေတာ်မှ အကǀန်ု ပ်၏

ဆုေတာင်းပတထနာသံကုိြကားေတာ်မူပါ၏။ ၈အချည်းနီှးြဖစ်ေသာရုပ်တုများကုိ ကုိးကွယ်သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏အေပƝတွင် သစစာမ့ဲြကပါ၏။

၉ သုိ့ရာတွင်အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အရှင်၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူးပါမည်။ ကုိယ်ေတာ်အားယဇ်ပူေဇာ်ပါမည်။ ထုိ့ ြပင်အကǀန်ု ပ်Ǒပခ့ဲသည့်သစစာကတိ

အတုိင်း လုိက်နာပါမည်။ အေြကာင်းမှာကယ်တင်ြခင်းအမǨသည် ထာဝရဘုရားထံေတာ်မှလာပါသည်'' ဟု ဆုေတာင်းပတထနာǑပေလ၏။ ၁၀

ထုိအခါထာဝရဘုရားသည်ငါးǊကီး အားအမိန့်ေပးသြဖင့် ငါးǊကီးသည်ေယာန အားကုန်းေပƝသုိ့အန်ထုတ်ေလ၏။

၃ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားသည်ေယာနအား``ထ ေလာ့၊ နိေနေဝǏမိ ့Ǌကီးသုိ့သွားေလာ့။ ငါမှာ သည့်အတုိင်းǏမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့အားသတိ

ေပးေလာ့'' ဟုဒုတိယအǊကိမ်အမိန့်ေပး ေတာ်မူ၏။‐ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ေယာနသည်ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်ကုိနာခံ၍နိေနေဝǏမိ ့ကုိ

သွား၏။ နိေနေဝǏမိ ့သည်အလွနǊ်ကီးရ ကားထုိǏမိ ့ကုိတစ်ဘက်မှတစ်ဘက်သုိ့ ြဖတ်ေလǄာက်လǄင်သံုးရက်ခရီးြကာ၏။‐ ၄

ေယာနသည်နိေနေဝǏမိ ့သုိ့ေရာက်၍Ǐမိ ့တွင်း သုိ့တစ်ေနခ့ရီးဝင်Ǉပီးေနာက်``နိေနေဝǏမိ ့ သည်အရက်ေလးဆယ်ြကာေသာအခါ

ပျက်လိမ့်မည်'' ဟုေြကညာေလ၏။ ၅ နိေနေဝǏမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏အမိန့်ေတာ်ကုိယံုြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍

ေနာင်တရသည့်လကခဏာြဖင့်ဂုဏ်ရိှဂုဏ်မ့ဲ တစ်ေယာက်မကျန်အစာေရှာင်၍ေလǄာ်ေတ ကုိဝတ်ြကရန်ဆံုးြဖတ်ြက၏။ ၆

ထုိေြကညာချက်ကုိနိေနေဝမင်းြကား ေတာ်မူေသာအခါ ရာဇပလလင်ေပƝမှထ၍ ဝတ်လဲေတာ်ကုိခǀတ်ǇပီးလǄင်ေလǄာ်ေတကုိ ဝတ်ေတာ်မူ၏။

ထုိေနာက်ြပာထဲတွင်ထုိင် ေနေတာ်မူ၏။‐ ၇ ထုိေနာက်နိေနေဝဘုရင်သည်နိေနေဝǏမိ ့ သူǏမိ ့သားတုိ့သိြကေစရန်အမိန့်ေတာ်

ကုိထုတ်ြပန်လုိက်၏။ ထုတ်ြပန်ချက်မှာ``ဤ အမိန့်ကားဘုရင်နှင့်မǫးမတ်များထံမှ ြဖစ်၏။ အဘယ်သူမǄအစားအစာမစားရ၊

လူအားလံုးနှင့်တိရစ ဆာန်အားလံုးတုိ့သည် အစာမစားရ၊ ေရမေသာက်ရ။‐ ၈ လူနှင့်တိရစ ဆာန်အေပါင်းတုိ့သည်ေလǄာ်ေတ

ကုိဝတ်ရြကမည်။ လူတုိင်းပင်စိတ်အားထက် သန်စွာဘုရားသခင်ထံဆုေတာင်းရမည်။ ထုိ့ ြပင်မိမိတုိ့၏မေကာင်းမǨများနှင့်အėမမ
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မǨများကုိစွန့်ပစ်ရြကမည်။‐ ၉ သုိ့မှသာဘုရားသခင်၏စိတ်ေတာ်ေြပာင်း လဲေကာင်းေြပာင်းလဲလိမ့်မည်။ အမျက်ေတာ် ေြပေကာင်းေြပလိမ့်မည်။

ငါတုိ့သည်လည်း အသက်ချမ်းသာရာရနုိင်မည်'' ဟူ၍ြဖစ်၏။ ၁၀ ဘုရားသခင်သည်ထုိသူတုိ့၏Ǒပမူပံု ကုိလည်းေကာင်း၊

မေကာင်းမǨများကုိစွန့် ပယ်လုိက်ပံုကုိလည်းေကာင်းြမင်ေတာ်မူ ေသာအခါ စိတ်ေတာ်ေြပာင်းလဲလျက်မိန့် Ǘမက်ေတာ်မူသည့်အတုိင်းသူတုိ့အား

ဒဏ်ခတ်ေတာ်မမူေတာ့ေပ။

၄ဤသုိ့ ြဖစ်ရြခင်းေြကာင့်ေယာနသည်လွန်စွာ စိတ်မေကျမချမ်းြဖစ်၍စိတ်ဆုိးသြဖင့်၊‐ ၂ ``အုိ ထာဝရဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်သည်အကǀန်ု ပ်

တုိင်းြပည်မှမထွက်ခွာမီကပင်ကုိယ်ေတာ် ဤသုိǑ့ပေတာ်မူမည်ဟု အကǀန်ု ပ်ǐကိတင် ေြပာခ့ဲသည်မဟုတ်ပါေလာ။ ဤအေြကာင်း

ေြကာင့်အကǀန်ု ပ်သည်တာရǨ Ǐမိ ့သုိ့ထွက်ေြပး ရနǐ်ကိးစားခ့ဲပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ေမတတာ ကရုဏာရိှေတာ်မူေသာ၊ အစဥ်စိတ်ရှည်

လျက်အြကင်နာတရားရိှေတာ်မူေသာ၊ အြပစ်ဒဏ်ခတ်သင့်ေသာ်လည်းမခတ်ဘဲ ချမ်းသာေပးေတာ်မူေသာဘုရားသခင်

ြဖစ်ေတာ်မူသည်ကုိအကǀန်ု ပ်သိပါ ၏။‐ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ယခုပင်လǄင် အကǀန်ု ပ်အားေသရေသာအခွင့်ကုိေပး

ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်အတွက်အသက်ရှင် ရြခင်းထက်ေသရြခင်းကသာ၍ေကာင်း ပါ၏'' ဟုဆုေတာင်းေလ၏။ ၄

ထာဝရဘုရားက``သင်ဤသုိ့အမျက် ထွက်သင့်သေလာ'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိေနာက်ေယာနသည်Ǐမိ ့အေရှဘ့က်သုိ့

ထွက်၍ မိမိအတွက်တဲထုိးǇပီးလǄင်တဲ၏ အရိပ်ေအာက်တွင်ထုိင်လျက် နိေနေဝǏမိ ့ မည်သုိ့ ြဖစ်မည်ကုိေစာင့်ြကည့်ေန၏။‐

၆ ထုိအခါေယာနအားေနပူရိှန်မှသက်သာ ေစရန် ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည် ြကက်ဆူပင်တစ်ပင်ကုိေပါက်ေစǇပီးလǄင်

ေယာန၏အေပƝသုိ့အရိပ်ကျေစေတာ် မူ၏။ ေယာနသည်ထုိအပင်ေပါက်လာသည့် အတွက်အလွန်ဝမ်းသာလျက်ရိှ၏။‐ ၇

သုိ့ရာတွင်ေနာက်တစ်ေနမုိ့းေသာက်ချိန်၌ ဘုရားသခင်သည်ေယာနအရိပ်ခုိေန ေသာအပင်ကုိ ပုိးေကာင်တစ်ေကာင်အား

ကုိက်ေစသြဖင့်ထုိအပင်ေသေလ၏။‐ ၈ ေနထွက်လာǇပီးေနာက်ဘုရားသခင်သည် အေရှေ့လပူကုိတုိက်ခတ်ေစေတာ်မူ၏။ ေယာန

သည်မိမိဦးေခါင်းေပƝသုိ့ကျေရာက်လာသည့် အပူရိှန်ေြကာင့် ေမ့လုမတတ်ြဖစ်ǇပီးလǄင် ေသချင်စိတ်ေပါက်လာ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ေယာန

က``ငါ့အဖုိ့မှာအသက်ရှင်ေနရြခင်းထက် ေသရြခင်းကပုိ၍ေကာင်းလိမ့်ဦးမည်'' ဟု ြမည်တမ်း၏။ ၉ သုိရ့ာတွင်ဘုရားသခင်ကေယာနအား``ြကက်

ဆူပင်တစ်ပင်အတွက်သင်အမျက်ထွက်သင့် သေလာ'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ေယာနက``ေသချင်ေအာင်အမျက်ထွက် ပါ၏'' ဟုေလǄာက်၏။

၁၀ ထာဝရဘုရားက``သင်သည်သင်ကုိယ်တုိင် မစုိက်မǑပစုရဘဲ တစ်ညချင်းတွင်ပင် ေပါက်Ǉပီးတစ်ညတွင်းပင်ေသသွားေသာ

ြကက်ဆူပင်ကုိနှေြမာသည်မဟုတ်ေလာ။‐ ၁၁ ထုိနည်းတူပင်အမှားအမှန်ကုိမေဝခဲွ နုိင်သည့်ကေလးသူငယ်တစ်သိန်းနှစ်ေသာင်း

ေကျာ်နှင့်တိရစ ဆာန်အေြမာက်အများရိှေသာ နိေနေဝǏမိ ့ကုိငါပုိ၍နှေြမာသင့်သည် မဟုတ်ေလာ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ပေရာဖက်ေယာန၏ဝတထ ုǇပီး၏။
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မိကခာ

၁ ယုဒနုိင်ငံတွင်ေယာသံဘုရင်၊ အာခတ်ဘုရင်၊ ေဟဇကိဘုရင်တုိ့စုိးစံသည့်အချိန်ကာလ ၌ ထာဝရဘုရားသည်ေမာရရှǏမိ ့သား

မိကခာအားဤသုိ့ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရားသည်ရှမာရိǏမိ ့နှင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တုိ့နှင့်စပ်လျဥ်း၍ ေအာက်

ပါအေြကာင်းအရာများကုိေဖာ်ြပေတာ် မူ၏။ ၂ လူမျိုးအေပါင်းတုိ၊့ြကားနာြကေလာ့။ ကမ ဘာသူကမ ဘာသားအေပါင်းတုိ့နားေထာင် ြကေလာ့။

အရှင်ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့တစ် ဘက်မှ သက်ေသခံေတာ်မူမည်။ နားေထာင်ြကေလာ့၊ ထာဝရဘုရားသည်ေကာင်းကင်ဘံုရိှဗိမာန် ေတာ်မှ

မိန့ြ်ကားေတာ်မူ၏။ ၃ ထာဝရဘုရားသည်သန့်ရှင်းရာဌာန ေတာ်မှ Ǚကဆင်းလာ၍၊ေတာင်ထိပ်များေပƝတွင် စက်ေတာ်ြဖန့်ေတာ်မူမည်။

၄ ထုိအခါ၌ေတာင်များသည်မီးနှင့်ေတွေ့သာ ဖေယာင်းက့ဲသုိ့အရည်ေပျာ်လိမ့်မည်။ ထုိေနာက်ေတာင်ကုန်းမှေတာင်ေအာက်သုိ့

ေရစီးဆင်းသက့ဲသုိ့ချိုင့်ဝှမ်းထဲသုိ့စီးဆင်း လိမ့်မည်။ ၅ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် အြပစ် ကူးလွန်၍ဘုရားသခင်အားပုန်ကနြ်က

ေသာေြကာင့် ဤအြဖစ်မျိုးနှင့်ေတွǒ့ကံရ ြကမည်။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ ပုန်ကန်မǨအတွက် မည်သူကုိ့အြပစ်တင် ရပါမည်နည်း။

ရှမာရိǏမိ ့ေတာ်မဟုတ် ေလာ။ ယုဒလူမျိုးများကုိးကွယ်ေနသည့် ြမင့်ရာအရပ်ကားအဘယ်မှာနည်း။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ေတာ်၌မဟုတ်ေလာ။‐ ၆

ထုိေ့ြကာင့်ထာဝရဘုရားက``ငါသည် ရှမာရိǏမိ ့ကုိကွင်းြပင်၌Ǐမိ ့ပျက်က့ဲ သုိ့လည်းေကာင်း၊ စပျစ်ပင်စုိက်ရာအရပ် က့ဲသုိ့လည်းေကာင်းြဖစ်ေစမည်။

ငါသည် Ǐမိ ့ပျက်မှေကျာက်တံုးေကျာက်ခဲတုိ့ကုိ ချိုင့်ဝှမ်းထဲသုိ့သွန်ချ၍Ǐမိ ့ေအာက်ေြခ ကုိလှန်ပစ်မည်။‐ ၇ ရုပ်တုရိှသမǄကုိကျိုးပ့ဲေြကမွေစမည်။

ရုပ်တုတုိ့အားပူေဇာ်ေသာလက်ေဆာင်ပစစည်း ရိှသမǄကုိမီးရǨိဖ့ျက်ဆီးမည်။ ရုပ်တုရိှ သမǄကုိအမǨိက်ပံုြဖစ်ေစမည်။ ရှမာရိ

Ǐမိ ့သည်ဤအရာများကုိရုပ်တုကုိးကွယ် မǨ ြဖင့်စုေဆာင်းရရိှ၏။ ဘုရားေကျာင်း ြပည့်တန်ဆာလုပ်ငန်းနှင့် ရန်သူများသည်

ယင်းတုိ့ကုိကုိးကွယ်ရန်သိမ်းယူသွား ြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ ထုိအခါမိကခာက``ထုိအတွက်ေြကာင့်ငါ သည်ငုိေǙကးြမည်တမ်းမည်။

ငါသည်ဝမ်း နည်းေြကာင်းြပရန်ဖိနပ်မစီး၊ အဝတ် အကငျမဝတ်ဆင်ဘဲလှည့်လည်မည်။ ငါ သည်ေခွးအက့ဲသုိ့အူ၍ငှက်ကုလား

အုတ်က့ဲသုိ့ ညည်းညူမည်။‐ ၉ ရှမာရိǏမိ ့၏ဒဏ်ရာဒဏ်ချက်တုိ့ကုိကုသ ၍မရနုိင်။ ယုဒြပည်သည်လည်းထုိက့ဲသုိ့

ေသာကံြကမမာနှင့်ေတွǒ့ကံရေတာ့မည်။ ငါ ၏အမျိုးသားတုိ့ေနထုိင်ရာေယရုရှလင် Ǐမိ ့တံခါးများသုိ့ေဘးအန တရာယ်ဆုိက်

ေရာက်လာသည်'' ဟုဆုိေလ၏။ ၁၀ ဂါသǏမိ ့ရိှရန်သူများအားငါတုိ့စစ်ေရး နိမ့်သည့်သတင်းကုိမြကားေြပာနှင့်။ သင်

တုိ့ငုိေǙကးေနြခင်းကုိသူတုိ့မြမင်ေစနှင့်။ ေဗေသာဖရာǏမိ ့သားတုိ၊့ စိတ်ပျက်အား ေလျာ့ေြကာင်းြပရန်ေြမမǨန့်၌လူးလိှမ့်ေန ြကေလာ့။‐ ၁၁

ရှဖိရǏမိ ့သားတုိ၊့ အဝတ်အချည်းစည်း ြဖင့်အရှက်ကဲွလျက်သံု့ပန်းအြဖစ်ေရာက် ြကေလာ့။ ဇာနနǏ်မိ ့သားတုိ့သည်Ǐမိ ့ြပင် သုိ့မထွက်ဝ့ံြက။

ေဗသေဇလǏမိ ့သား တုိ့ငုိေǙကးသံကုိသင်တုိြ့ကားရေသာ အခါ ထုိǏမိ ့တွင်သင်တုိ့ခုိလǨံ နုိင်မည် မဟုတ်ေြကာင်းသိရလိမ့်မည်။‐ ၁၂

မာရုတ်Ǐမိ ့သားတုိ့သည်လူးလိှမ့်လျက် ေဝဒနာခံေနြက၏။ ထာဝရဘုရား သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အား ေဘးဒုကခေရာက် ေစေတာ့မည်ြဖစ်၍

ငါတုိǏ့မိ ့သားတုိ့သည် စိတ်တထင့်ထင့်နှင့်အကူအညီေစာင့် ေမǄာ်ေနြက၏။‐ ၁၃ လာခိရှǏမိ ့တွင်ေနထုိင်သူတုိ၊့ စစ်ရထား များကုိြမင်းကြကေလာ့။

သင်တုိ့သည် ဣသေရလြပည်သူတုိ့၏စံနမူနာကုိ လုိက်၍ အြပစ်ကူးလွနြ်က၏။ သင်တုိ့ အြပစ်ကူးလွန်ေစသက့ဲသုိ့ ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့အားလည်းအြပစ်ကူးလွန်ေစြက၏။‐ ၁၄ ယုဒြပည်သားတုိ၊့ ေမာရရှက်ဂါသǏမိ ့ကုိ လည်းလက်လǞတ်လုိက်ြကေလာ့။ ဣသေရလ ဘုရင်တုိ့သည်

အာခဇိပ်Ǐမိ ့သားတုိ့ထံမှ အကူအညီရလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၁၅ မေရရှǏမိ ့သားတုိ၊့ ထာဝရဘုရားသည် သင်တုိ့၏Ǐမိ ့ကုိရန်သူလ့က်သုိ့အပ်ေတာ်

မူမည်။ ဣသေရလေခါင်းေဆာင်များသည် အဒုလံဥမင်လǨိဏ်ေခါင်းသုိ့ထွက်ေြပး ပုန်းေအာင်းရလိမ့်မည်။‐ ၁၆ ယုဒြပည်သားတုိ၊့

သင်တုိခ့ျစ်ေသာသား သမီးများအတွက်ဝမ်းနည်းပူေဆွးေြကာင်း ြပသည့်အေနြဖင့် သင်တုိ့၏ဆံပင်ကုိရိတ် ြကေလာ့။ သင်တုိ့၏သားသမီးများကုိ

တုိင်းတစ်ပါးသုိ့သိမ်းယူသွားြကမည် ြဖစ်ေသာေြကာင့် သင်တုိ့၏ဦးေခါင်းကုိ လင်းတငှက်ေခါင်းက့ဲသုိ့ေြပာင်ေအာင် ရိတ်ြကေလာ့။
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၂ အိပ်ရာေပƝတွင်လဲေလျာင်းလျက် မေကာင်းမǨ ကုိြကံစည်သူတုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။ နံနက်မုိးလင်းေသာအခါသူတုိ့သည်အခွင့်

ရလǄင်ရြခင်း မိမိတုိြ့ကံစည်သည့်မေကာင်း မǨကုိǑပလုပ်တတ်ြက၏။‐ ၂ သူတုိ့သည်သူတစ်ပါး၏အိမ်ကုိြဖစ်ေစ၊ လယ်ယာကုိြဖစ်ေစ၊

တပ်မက်လာလǄင်အနုိင် အထက်သိမ်းယူတတ်ြကသည်။ မည်သူ၏အုိး အိမ်နှင့်အေမွပစစည်းဟူသမǄလံုǑခံသည် ဟူ၍မရိှ။ ၃

သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရားက``သင်တုိ့ေဘး ဒုကခေရာက်ေစရန်ငါစီရင်မည်။ ထုိေဘးဒုကခ မှသင်တုိ့လွတ်ေြမာက်နုိင်လိမ့်မည်မဟုတ်။

သင်တုိ့သည်ဒုကခနှင့်ေတွǒ့ကံရလိမ့်မည်။ ထုိအခါသင်တုိ့သည်ေမာက်မာǙကားဝါ နုိင်ြကလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၄

ထုိအချိန်ကာလေရာက်ရိှလာေသာအခါ လူများတုိ့က သင်တုိ့ေဘးဒုကခေရာက်ရပံု ကုိအေြကာင်းǑပ၍ ေြပာစမှတ်Ǒပြက လိမ့်မည်။

သင်တုိ့၏ဘဝအေတွအ့ǒကံ ကုိလည်းဤသုိ့ဝမ်းနည်းေြကကဲွဖွယ် ေတးဖဲွသီ့ဆုိြကလိမ့်မည်။ ငါတုိ့သည်လံုးဝအကျိုးနည်းပျက်စီး ြကǇပီ။

ထာဝရဘုရားသည်ငါတုိ့ ြပည်ကုိငါတုိ့ လက်မှ ရုပ်သိမ်း၍ရန်သူလ့က်သုိ့အပ်သြဖင့် ငါတုိ့သည်လည်းတစ်ပါးကǀနြ်ဖစ်ရေချǇပီ။ ၅

သုိ့ ြဖစ်၍တုိင်းြပည်ကုိထာဝရဘုရား ၏လူမျိုးေတာ်လက်သုိ့ ြပန်၍အပ်ေသာ အခါ၌ သင်တုိ့အနက်မည်သူမǄေြမ ေဝစုကုိရမည်မဟုတ်။

၆ လူတုိ့က``အကǀန်ု ပ်တုိ့အားတရားမေဟာ ပါနှင့်၊ ထုိအေြကာင်းအရာတုိ့ကုိမေြပာ ပါနှင့်၊ ဘုရားသခင်သည်အကǀန်ု ပ်တုိ့အား

အရှက်ကဲွအကျိုးနည်းြဖစ်ေစေတာ်မူ မည်မဟုတ်ပါ။‐ ၇ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည် ကျိန်စာ သင့်ေနǇပီဟူ၍မထင်ပါနှင့်။

ထာဝရ ဘုရားသည်သည်းမခံနုိင်ေတာ့Ǉပီေလာ။ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသုိ့ဧကနǑ်ပေတာ်မူ ပါမည်ေလာ။ ေြဖာင့်မတ်စွာကျင့်ြကံသူ

တုိ့အား ကုိယ်ေတာ်သည်သနားြကင်နာ သည့်စကားကုိေြပာေတာ်မူမည်မဟုတ် ပါေလာ'' ဟုငါ့အားြပန်၍တရားေဟာ ြက၏။ ၈

ထုိအခါထာဝရဘုရားက``သင်တုိ့သည် ငါ၏လူမျိုးေတာ်ကုိရန်သူသဖွယ်တုိက် ခုိက်ြက၏။ လံုǑခံမǨ ရိှရာေနအိမ်သုိ့စစ် ပဲွမှြပန်လာသူတုိ့၏

အေပƝရံုအကငျကုိ သင်တုိ့ခǀတ်ယူြက၏။‐ ၉ သင်တုိ့သည်ငါ၏လူမျိုးေတာ်တုိ့၏အမျိုး သမီးများကုိသူတုိ့ ြမတ်နုိးေသာေနအိမ်

များမှနှင်ထုတ်ြက၍ သူတုိ့သားသမီးများ အနာဂတ်ေကာင်းစားေရးေမǄာ်လင့်ချက် ြဖစ်သည့် ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းချီး

မဂငလာကုိပျက်ြပားေစြက၏။‐ ၁၀ ထ၍ထွက်ခွာြကေလာ့။ ဤြပည်သည်သင်တုိ့ လံုǑခံစွာေနထုိင်ရာအရပ်မဟုတ်ေတာ့Ǉပီ။

သင်တုိ၏့ဒုစရုိက်အြပစ်ေြကာင့်ဤြပည် သည်ပျက်စီးရလိမ့်မည်။ ၁၁ ``သင်တုိ့တွင်စပျစ်ရည်နှင့် အရက်လǨိင်လǨိင် ေပါများလိမ့်မည်ဟုငါေဟာ၏'

ဟူ၍လိမ် လည်လှည့်ြဖားေြပာဆုိတတ်ေသာပေရာဖက် မျိုးကုိဤသူတုိ့နှစ်သက်ြက၏။ ၁၂ ``ငါသည်သင်တုိ့တွင်Ǚကင်းကျန်ေသာဣသ

ေရလအမျိုးသားအားလံုးကုိစုရံုးမည်။ ြခံ သုိ့ ြပန်လာေသာသုိးများသဖွယ်သင်တုိ့ကုိ စုသိမ်းမည်။ စားကျက်တွင်သုိးေြမာက်ြမား

စွာစုရံုးကျက်စားသက့ဲသုိ့ သင်တုိ့၏ြပည် တွင်တစ်ဖန်လူေြမာက်ြမားစွာေနထုိင်လိမ့် မည်'' ဟုြပန်လည်ေြဖြကားေတာ်မူ၏။

၁၃ သူတုိ့အားြပည်နှင်ဒဏ်ခံရာမှလွတ် ေြမာက်ရန် ဘုရားသခင်ကုိယ်ေတာ်တုိင်ေရှ ့ ေဆာင်လမ်းြပေတာ်မူမည်။ သူတုိ့သည်Ǐမိ ့

တံခါးများကုိချိုးေဖာက်၍လွတ်ေြမာက် လာြကမည်။ သူတုိ့၏ဘုရင်ထာဝရဘုရား ကုိယ်ေတာ်တုိင်သူတုိ့ကုိထုတ်ေဆာင်ေတာ် မူမည်။

၃ဣသေရလအမျိုးသားေခါင်းေဆာင်တုိ၊့ နားေထာင်ြကေလာ့။ သင်တုိ့သည်တရား သြဖင့်စီရင်ရသူများြဖစ်ေသာ်လည်း၊‐ ၂

ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိမုန်း၍မေကာင်းေသာအကျင့်ကုိနှစ်သက်ြက၏။သင်တုိ့သည်ငါ၏ လူမျိုးေတာ်တုိ့ကုိအရှင်လတ်လတ်အေရ

ဆုတ်၍အရုိးမှအသားကုိခွာယူြက၏။‐ ၃ သင်တုိ့သည်ငါ့လူမျိုးေတာ်၏အသားကုိ စားြက၏။ သူတုိ့၏အေရကုိခွာ၍အရုိး

များကုိချိုးလျက်အမဲဟင်းလျာသဖွယ် ėားြဖင့်စဥ်းြက၏။‐ ၄ သင်တုိ့သည်ထာဝရဘုရားအားေအာ်ဟစ်

ေတာင်းေလǄာက်ရေသာအချိန်ေရာက်လာလိမ့် မည်။ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့ကုိ နားေညာင်းေတာ်မူမည်မဟုတ်။

သင်တုိ့သည် မေကာင်းမǨကုိǑပေသာေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်သည် သင်တုိ့၏ေတာင်းေလǄာက်သံကုိနားေညာင်း ေတာ်မူမည်မဟုတ်။ ၅

ေငွေပးနုိင်သူတုိ့အားǇငိမ်းချမ်းသာယာ မည်ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ ေငွမေပးနုိင်သူတုိ့ အားစစ်ေဘးေရာက်မည်ဟူ၍လည်းေကာင်း

ေဟာတတ်ေသာပေရာဖက်တုိ့၏လှည့်စား ြခင်းကုိငါ၏လူမျိုးေတာ်တုိ့ခံရြက၏။ ထာဝရဘုရားကထုိသုိ့ေသာပေရာ ဖက်တုိ့အား၊‐
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၆ ``ပေရာဖက်တုိ၊့ သင်တုိ့အတွက်ေနအ့ချိန် ကုန်လုǇပီ၊ ေနဝင်ချိန်ေရာက်လာǇပီ။ သင်တုိ့ သည်ရူပါရံုြမင်ရေတာ့မည်မဟုတ်။

အနာ ဂတ်ကုိေဟာနုိင်ေသာအစွမ်းရိှလိမ့်မည်မ ဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၇ အနာဂတ်ကုိေဟာသူတုိ့သည်ေဟာကိန်း

မမှန်သြဖင့် အရှက်ကဲွရလိမ့်မည်။ သူတုိ့ သည်ဘုရားသခင်ထံေတာ်မှဗျာဒိတ်မခံ ရသြဖင့်အသေရပျက်ြကလိမ့်မည်။ ၈ ငါမူကား၊

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား မိမိတုိ့ပုန်ကန်ကူးလွန်သည့်အြပစ်များ ကုိထုတ်ေဖာ်ေြကညာရန် ထာဝရဘုရား၏ ဝိညာဥ်ေတာ်အရိှန်တန်ခုိး၊

တရားမǄတစွာ စီရင်နုိင်စွမ်း၊ ရဲစွမ်းသတတ ိတုိနှ့င့်ြပည့်ဝ၏။‐ ၉ဣသေရလအမျိုးကုိအုပ်ချုပ်သူအǊကီး အကဲတုိ၊့ နားေထာင်ြကေလာ့။ သင်တုိ့သည်

တရားမǄတစွာစီရင်ြခင်းကုိမုန်း၍ အမှန်ကုိအမှားြဖစ်ေစြက၏။‐ ၁၀သင်တုိ့သည်လူသတ်မǨနှင့်မတရားမǨ တည်းဟူေသာအုတ်ြမစ်ေပƝတွင်

ဘုရားသခင်၏Ǐမိ ့ေတာ်ြဖစ်ေသာေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိတည်ေဆာက်ြက၏။‐ ၁၁ Ǐမိ ့ကုိအုပ်ချုပ်သူတုိ့သည်တံစုိးလက်ေဆာင် စား၍အုပ်ချုပ်ြက၏။

ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့ သည်အခေြကးေငွယူ၍စီရင်ဆံုးြဖတ် ြက၏။ ပေရာဖက်တုိ့သည်ေငွယူ၍ဗျာဒိတ် ေတာ်ကုိဖွင့်ြပြက၏။

ထုိသူအေပါင်းတုိ့ ကထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူသည်ဟုဆုိြက၏။ သူတုိ့က``ငါ တုိ့တွင်ေဘးဥပဒ်မေရာက်နုိင်၊ ထာဝရ

ဘုရားသည်ငါတုိနှ့င့်အတူရိှေတာ်မူသည်'' ဟုေြပာြက၏။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့ေြကာင့်ဇိအုနǏ်မိ ့သည် ထွန်ယက်ထားေသာလယ်ကွက်သဖွယ်ြဖစ်

လိမ့်မည်။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည်ေကျာက်ပံု ြဖစ်လိမ့်မည်။ ဗိမာန်ေတာ်တည်ရာေတာင် သည်ေတာအတိြဖစ်လိမ့်မည်။

၄ ေနာင်ကာလတွင် ဗိမာန်ေတာ်တည်ရာေတာင်သည် အြမင့်ဆံုးေတာင်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ရိှသမǄေသာေတာင်တုိ့ထက်ပုိမုိ၍ြမင့်မား

လိမ့်မည်။ လူမျိုးများစွာတုိ့သည်ထုိေတာင်သုိ့စုရံုး ေရာက်ရိှလာ၍၊ ၂ ``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ဘုရားသခင်၏

ဗိမာန်ေတာ်တည်ရိှရာထာဝရဘုရား၏ ေတာင်ေပƝသုိ့ တက်ြကကုန်အ့ံ။ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အားအလုိေတာ်နှင့် အညီ

ကျင့်ြကံǑပမူရန်သွန်သင်ေတာ်မူမည်။ ကုိယ်ေတာ်ညǞနြ်ပေသာလမ်းအတုိင်း ေလǄာက်သွားြကမည်။ ထာဝရဘုရား၏တရားေတာ်သည်

ဇိအုန်ေတာင်မှလည်းေကာင်းထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှ လည်းေကာင်း ထွက်ေပƝလာသတည်း''

ဟုဆုိြက၏။ ၃ ရပ်ေဝးရပ်နီးမှအင်အားǊကီးေသာနုိင်ငံ များ၏ အြငင်းပွားမǨများကုိအဆံုးအြဖတ်ေပး ေတာ်မူမည်။

သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ėားသွားများကုိထွန်သွား အြဖစ်သုိ့လည်းေကာင်း၊ လံှများကုိတံစဥ်များအြဖစ်သုိ့ထုလုပ် ြကလိမ့်မည်။

နုိင်ငံအချင်းချင်းေနာက်တစ်ဖန်စစ်တုိက် ြကေတာ့မည်မဟုတ်။ စစ်တုိက်ရနြ်ပင်ဆင်မǨကုိလည်းေနာက်တစ်ဖန် Ǒပလုပ်ြကေတာ့မည်မဟုတ်။

၄ လူတုိင်းပင်မိမိတုိ့၏စပျစ်ဥယျာဥ်၊မိမိတုိ့၏ သဖန်းြခံထဲ၌မေြကာက်လန့်ရဘဲ၊ ေအးချမ်းသာယာစွာေနထုိင်ရလိမ့်မည်။

ဤကားအနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်Ǘမက်ေတာ်မူေသာကတိေတာ်ြဖစ်သတည်း။ ၅ လူမျိုးအသီးသီးတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ဘုရား

များကုိကုိးကွယ်နာခံြကမည်ြဖစ်ေသာ်လည်း ငါတုိ့မူကားငါတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားကုိ ကာလအစဥ်အဆက်ကုိးကွယ်

နာခံမည်။ ၆ ထာဝရဘုရားက``ငါဒဏ်ခတ်သူ၊ ြပည်နှင် ဒဏ်ခံရသူတုိ့ကုိ ငါြပန်လည်စုရံုးေစ ေသာအချိန်ကားကျေရာက်ခါနီးǇပီ။‐

၇ သူတုိ့သည်ေြခဆံွလ့ျက်ေနအိမ်မှရပ်ေဝး သုိ့ေရာက်ရိှေနြက၏။ သုိ့ရာတွင်ငါသည် မေသဘဲကျနǙ်ကင်းေနေသးသူတုိ့အား

အင်အားǊကီးေသာလူမျိုးြဖစ်လာေစမည်။ ငါသည်ဇိအုန်ေတာင်ေပƝမှာသူတုိ့အား ယခုမှစ၍ကာလအစဥ်အဆက်အုပ် စုိးေတာ်မူမည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ ဘုရားသခင်သည်လင့်စင်မှမိမိ၏လူမျိုး ေတာ်ကုိ သုိးထိန်းသဖွယ်ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ ရာေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊

သင်သည်နုိင်ငံေတာ် ၏Ǐမိ ့ေတာ်ြဖစ်ခ့ဲဖူးသက့ဲသုိ့ ယခုတစ်ဖန် Ǐမိ ့ေတာ်ြဖစ်ရလိမ့်မည်။‐ ၉ သင်သည်အဘယ်ေြကာင့်ကျယ်ေလာင်စွာ

ေအာ်ဟစ်ရပါသနည်း။ မီးဖွားေသာမိန်းမ က့ဲသုိ့အဘယ်ေြကာင့်ေဝဒနာခံေနရ ပါသနည်း။ သင်၌အုပ်စုိးမည့်ရှင်ဘုရင် မရိှေသာေြကာင့်ေလာ၊

သင်၏အတုိင်ပင် ခံများအနိစစေရာက်ကုနြ်ကေသာေြကာင့် ေလာ။‐ ၁၀ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ၊့ ယခုတွင်သင်တုိ့ သည်Ǐမိ ့ကုိစွန့်၍

ကွင်းြပင်ထဲ၌ေနထုိင်ြက ရမည်ြဖစ်ေသာေြကာင့် မီးဖွားေသာမိန်းမ က့ဲသုိ့ကုိယ်ကုိတွန့်လိမ်ညည်းတွားလျက်ေန ြကေလာ့၊

သင်တုိသ့ည်ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့သွား ရြကမည်။ သုိ့ရာတွင်ထုိအရပ်၌ထာဝရ ဘုရားသည် သင်တုိ့ကုိရန်သူများ၏လက် မှကယ်တင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐
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၁၁ လူမျိုးများစွာတုိ့သည်သင်တုိ့ကုိတုိက်ခုိက် ရန် စုရံုးေရာက်ရိှလာြကǇပီ။ သူတုိ့က``ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့ကုိǏဖိဖျက်ြကကုန်အ့ံ၊ ငါတုိ့သည်

Ǐမိ ့ပျက်ကုိြမင်ရသြဖင့်ဝမ်းသာအားရ ြကလိမ့်မည်'' ဟုဆုိြက၏။‐ ၁၂ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရား၏အြကံေတာ် မည်သုိ့ရိှေြကာင်းကုိ

ထုိနုိင်ငံများမသိ ြက။ စပါးကုိနယ်ရန်တလင်းထဲသုိ့စု သိမ်းသက့ဲသုိ့ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ်ရန်စုေဝးေစေြကာင်းသူတုိ့

မသိြက။ ၁၃ထာဝရဘုရားက``ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ၊့ ရန်သူများကုိေချမǨန်းရန်ချီတက်ြကေလာ့၊ ငါသည်သင်တုိ့အားသံဦးချိုနှင့်ေြကးဝါ

ခွာများရိှေသာ နွားသုိးက့ဲသုိ့ခွန်အားြပည့် ေစမည်။ သင်တုိ့သည်နုိင်ငံများစွာကုိေချမǨန်း နုိင်သြဖင့်အėမမနည်းြဖင့် သူတုိ့ရရိှထား

ေသာဥစစာဘĭာများကုိသိမ်းယူ၍ ကမဘာကုိ အစုိးရေသာငါထာဝရဘုရားအား ဆက်သေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၅ ``ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ၊့ သင်တုိ့၏တပ်များ ကုိစုရံုးေစြကေလာ့၊ ငါတုိ့ကုိရန်သူများ ဝုိင်းထားြကǇပီ။ သူတုိ့သည်ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့၏ေခါင်းေဆာင်များကုိ သုတ်သင်ပယ်ရှင်းပစ်ရနǐ်ကိးစားြက၏။ ၂ ထာဝရဘုရားက``ဧဖရတ်ခရုိင်၊ ဗက်လင်

Ǐမိ ့၊ သင်သည်ယုဒြပည်တွင်သိမ်ငယ်ေသာ Ǐမိ ့တစ်Ǐမိ ့ြဖစ်ေသာ်လည်း ေရှးမင်းဆက်ထဲ မှဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိအုပ်စုိး

မည့်ဘုရင်တစ်ပါးကုိငါေပƝထွန်းေစ မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍မိခင်သားဖွားသည့်အချိန်တုိင် ေအာင် ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏လူမျိုး

ေတာ်ကုိ ရန်သူတုိ့၏လက်တွင်း၌စွန့်ပစ် ထားေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိေနာက်ြပည်နှင် ဒဏ်သင့်သူတုိ့သည် မိမိတုိ့၏သားချင်း

တုိ့နှင့်ြပန်လည်ေပါင်းစည်းရြကလိမ့် မည်။‐ ၄ ထုိဘုရင်Ǚကလာေသာအခါသူသည် ထာဝရ ဘုရားထံေတာ်မှရေသာအစွမ်းသတတိနှင့်

လည်းေကာင်း၊ သူ၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရား၏ဘုန်းတန်ခုိးေတာ်နှင့်လည်းေကာင်း မိမိ၏လူစုကုိအုပ်စုိးလိမ့်မည်။ ကမ ဘာတစ်

ဝှမ်းလံုးတွင်ရိှေသာလူအေပါင်းတုိ့သည် သူ ၏Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူြခင်းကုိဝန်ခံြက သြဖင့် သူ၏လူမျိုးေတာ်သည်လံုǑခံစွာ

ေနထုိင်ရြကလိမ့်မည်။‐ ၅ တုိင်းြပည်သည်လည်းǇငိမ်းချမ်းသာယာ လိမ့်မည်။ အာရǨ ရိအမျိုးသားတုိ့သည်ငါတုိ့၏နုိင်ငံ

ကုိတုိက်ခုိက်၍ ငါတုိ့၏ခံတပ်များကုိချိုး ေဖာက်ဝင်ေရာက်ြကေသာအခါ၊ ငါတုိ့တွင် ခွန်အားǊကီးေသာေခါင်းေဆာင်များကုိေစ

လǞတ်၍ ရန်သူတုိ့ကုိခုခံတုိက်ခုိက်မည်။‐ ၆ သူတုိ့သည်လက်နက်အင်အားြဖင့်အာရǨ ရိ ြပည်၊ နိမ်ေရာėြပည်ကုိတုိက်ခုိက်ေအာင်ြမင်

ြကလိမ့်မည်။ အာရǨ ရိအမျိုးသားများက ငါတုိ့၏နယ်ေြမကုိဝင်ေရာက်တုိက်ခုိက်ေသာ အခါ ထုိေခါင်းေဆာင်များသည်ငါတုိ့

အားရန်သူ၏လက်မှကယ်တင်လိမ့်မည်။ ၇ အသက်မေသဘဲကျန်ရစ်ေသာဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည် ထာဝရဘုရားကျေစ

ေတာ်မူေသာနှင်းက့ဲသုိ့နုိင်ငံများစွာအား လန်းဆန်းေစလိမ့်မည်။ အပင်များေပƝသုိ့ ရွာသွန်းေသာမုိးက့ဲသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။

ယင်း တုိ့သည်လူတုိ့၏အမိန့်ကုိမနာခံ၊ ဘုရားသခင်၏အမိန့်ကုိသာနာခံြက၏။‐ ၈ ေတာသားရဲများထဲသုိ့ေရာက်ရိှေနေသာ

ြခေသင့ က့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ သုိးအုပ်ထဲသုိ့ေရာက် ရိှေနေသာြခေသင့ပျိုက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း အသက် မေသဘဲကျန်ရစ်ခ့ဲေသာဣသေရလအမျိုး

သားတုိ့သည်အြခားလူမျိုးများထဲတွင် ေရာက်ရိှေနလိမ့်မည်။ ြခေသင့သည်သုိးအုပ်ထဲ သုိ့ဝင်၍ သုိးများကုိအုပ်ဖမ်းလျက်အပုိင်း

ပုိင်းကုိက်ြဖတ်မည်ြဖစ်ရာ၊ မည်သူကမǄ ကယ်နုိင်မည်မဟုတ်။‐ ၉ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ရန်သူ များကုိ တုိက်ခုိက်ေချမǨန်းြကလိမ့်မည်။

၁၀ ထာဝရဘုရားက``ထုိအချိန်တွင်ငါသည် သင်တုိ့၏ြမင်းများကုိဖယ်ရှား၍ သင်တုိ့၏ စစ်ရထားများကုိဖျက်ဆီးမည်။‐ ၁၁

ငါသည်သင်တုိ့ ြပည်တွင်ရိှေသာǏမိ ့များ ကုိဖျက်ဆီး၍ သင်တုိ့၏ခံတပ်များကုိ Ǐဖိဖျက်မည်။‐ ၁၂ ငါသည်သင်တုိ့ေဆာင်ထားေသာအင်းအုိင်

လက်ဖဲွမ့ျားကုိဖျက်ဆီးသြဖင့် သင်တုိ့တွင် ေဗဒင်ေဟာသူမရိှေစရ။‐ ၁၃ ငါသည်သင်တုိ့ဝတ်Ǒပေသာရုပ်တုများနှင့်

ကုိးကွယ်ရာေကျာက်တုိင်များကုိဖျက်ဆီး မည်။ ေနာက်တစ်ဖန်သင်တုိ့သည်သင်တုိ့လက် ြဖင့်လုပ်ေသာအရာများကုိမကုိးကွယ်ရ။‐ ၁၄

ငါသည်သင်တုိ့ ြပည်တွင်ရိှေသာ အာရှရ နတ်သမီးတံခွန်တုိင်များနှင့် ရုပ်တုများ ကုိဖျက်ဆီးပစ်မည်။‐ ၁၅ ငါ၏အမိန့်ကုိမနာခံေသာအြခားနုိင်ငံ

များကုိ ြပင်းစွာအမျက်ထွက်၍ငါဒဏ် စီရင်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။
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၆ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ ထာဝရဘုရား ၏စွပ်စဲွေတာ်မူချက်ကုိနားေထာင်ေလာ့။ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ထေတာ်မူ၍ကုိယ်ေတာ်

၏စွပ်စဲွချက်ကုိမိန့်ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ် မိန့်ေတာ်မူချက်ကုိေတာင်နှင့်ေတာင်ကုန်း များြကားြကပါေစ။ ၂

ကမဘာေြမǊကီး၏တည်Ǉမဲေသာအေြခအြမစ် ြဖစ်သည့်ေတာင်များတုိ၊့ ထာဝရဘုရား၏ စွပ်စဲွေတာ်မူချက်ကုိနားေထာင်ြကေလာ့၊

ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ် အားစဲွချက်တင်ရန်ရိှေတာ်မူသည်။ ကုိယ် ေတာ်သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ နှင့်အမǨဆုိင်ရန်ရိှသည်။

၃ ထာဝရဘုရားက``ငါ၏လူမျိုးေတာ်တုိ၊့ သင်တုိ့ဤမǄေလာက်ဆုိးရွားလာေစရန် သင်တုိ့အားငါမည်က့ဲသုိǑ့ပလုပ်ခ့ဲဖူး သနည်း။

ငါ့အားေြဖြကားေလာ့။‐ ၄ ငါသည်သင်တုိ့ကုိအီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင် ခ့ဲ၏။ ကǀန်ခံရာဘဝမှကယ်တင်ခ့ဲ၏။ သင်

တုိ့ကုိေရှေ့ဆာင်လမ်းြပရန်ေမာေရှ၊ အာရုန် နှင့်မိရိအံတုိ့ကုိငါေစလǞတ်ခ့ဲ၏။‐ ၅ ငါ၏လူမျိုးေတာ်တုိ၊့ ေမာဘြပည့်ရှင်ဗာလက် မင်းက

သင်တုိ့ပျက်စီးရာပျက်စီးေြကာင်းမည် က့ဲသုိြ့ကံစည်ခ့ဲသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ေဗာရ ၏သားဗာလမ်ကဘုရင်အားမည်က့ဲသုိ့ ြပန်

ေြပာသည်ကုိလည်းေကာင်း သတိရြကေလာ့၊ အေကးရှားစခန်းမှဂိလဂါလǏမိ ့သုိ့ သွားေသာခရီးလမ်းတွင် ေတွǒ့ကံခ့ဲရေသာ

အြဖစ်အပျက်များကုိသတိရြကလǄင် ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အားမည်က့ဲ သုိ့ ကယ်တင်ေတာ်မူခ့ဲေြကာင်းသင်တုိ့သိ

ြမင်ြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ ေကာင်းကင်ဘံုရှင်ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားထံေတာ်သုိ့ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရန်လာ ေသာအခါ

ငါသည်မည်သည့်ပူေဇာ်သကာကုိ ယူေဆာင်ခ့ဲရပါမည်နည်း၊ ဆူǏဖိးေသာနွား ကေလးကုိမီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရန်ယူေဆာင်ခ့ဲရ ပါမည်ေလာ၊‐

၇ ငါသည်သုိးေထာင်ေပါင်းများစွာကုိေသာ် လည်းေကာင်း၊ သံလွင်ဆီကုိေချာင်းစီးေအာင် ေသာ်လည်းေကာင်းယူေဆာင်ခ့ဲလǄင်

ထာဝရ ဘုရားနှစ်သက်ေတာ်မူမည်ေလာ၊ ငါ၏ အြပစ်ေြပေစရန်ကုိယ်ေတာ်အား ငါ၏ သားဦးကုိဆက်သရမည်ေလာ၊‐ ၈

ထာဝရဘုရားသည်ေကာင်းေသာအရာကုိ ြပေတာ်မူǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်အလုိရိှေတာ်မူ ေသာအရာကုိေဖာ်ြပေတာ်မူခ့ဲǇပီ။ ကုိယ်

ေတာ်အလုိရိှေသာအရာသည်ကားတရား မǄတစွာǑပကျင့်ြခင်း၊ ေမတတာကရုဏာထား ရိှြခင်း၊ စိတ်နိှမ့်ချစွာသင်၏ဘုရားသခင်

နှင့်အတူသွားလာေနထုိင်ြခင်းတုိ့ ြဖစ် သတည်း။ ၉ထာဝရဘုရားကုိေြကာက်ရံွေ့သာသူသည် ပညာရိှ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်Ǐမိ ့ကုိဤသုိ့ဆင့်

ဆုိေတာ်မူ၏။ ``Ǐမိ ့ထဲရိှလူပရိသတ် အေပါင်းတုိ၊့ နာခံြကေလာ့၊‐ ၁၀ ဆုိးသွမ်းေသာသူတုိ့၏အိမ်များတွင်မတ ရားသြဖင့်

ရရိှထားေသာဥစစာပစစည်းများ ရိှ၏။ သူတုိ့သည်မမှန်ကန်သည့်အြခင် အတွယ်တုိ့ကုိသံုးြက၏။ ထုိမမှန်ကန် သည့်အြခင်အတွယ်တုိ့ကုိငါရံွရှာ၏။‐

၁၁မမှန်ကန်ေသာအေလးချိန်ခွင်ကုိသံုးစဲွ သူတုိအ့ား ငါသည်မည်က့ဲသုိ့အြပစ်လǞတ် နုိင်မည်နည်း။‐ ၁၂ ဥစစာပစစည်းǙကယ်ဝသူတုိသ့ည်ဆင်းရဲသား

တုိ့အေပƝတွင်ေခါင်းပံုြဖတ်ြက၏။ သင်တုိ့ အေပါင်းသည်လူလိမ်များြဖစ်ြက၏။‐ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့၏ဒုစရုိက်အြပစ်များ ေြကာင့်

ငါသည်ယခုသင်တုိ့အားဒဏ်ခတ်၍ ပျက်သုဥ်းေစမည်။ လိမ်လည်ေသာစကားကုိ ေြပာဆုိြက၏။‐ ၁၄သင်တုိသ့ည်အစားအစာကုိစားေသာ်လည်း

တင်းတိမ်မǨမရိှ။ ဆာေလာင်Ǉမဲဆာေလာင်လျက် ရိှေနမည်။ သင်တုိ့ရရိှသမǄေသာဥစစာပစစည်း များကုိစုေဆာင်းထားနုိင်လိမ့်မည်မဟုတ်။

စုေဆာင်းထားေသာဥစစာပစစည်းများကုိလည်း ငါသည်စစ်ေဘးဒဏ်ြဖင့်ဖျက်ဆီးပစ်မည်။‐ ၁၅သင်တုိ့သည်ေကာက်ပဲသီးနံှကုိစုိက်ပျိုးေသာ် လည်း

အသီးအနံှကုိမရိတ်သိမ်းရ။ သင်တုိ့ သည်သံလွင်ဆီǊကိတ်ေသာ်လည်းဆီကုိမ သံုးရ။ စပျစ်သီးကုိနယ်ေသာ်လည်းစပျစ် ရည်ကုိမေသာက်ရ။‐

၁၆ သင်တုိ့သည်ြသမရိဘုရင်နှင့်သူ၏သား အာဟပ်မင်းတုိ့၏ ဆုိးညစ်သည့်စရုိက်ကုိ လုိက်၍ကျင့်ြကသြဖင့် ထုိပျက်စီးဆံုးရǨံ း

ြခင်းနှင့်ေတွǒ့ကံရလိမ့်မည်။ လူတုိင်းက သင်တုိ့ကုိက့ဲရဲြ့ကလိမ့်မည်။ လူမျိုး တကာတုိ့သည်သင်တုိ့ကုိသေရာ်ြက လိမ့်မည်။''

၇ ေမǄာ်လင့်ချက်ကုနǇ်ပီ၊ ငါသည်ဆာေလာင် သြဖင့် အပင်မှအသီးကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ စပျစ်နွယ်မှစပျစ်သီးကုိေသာ်လည်းေကာင်း

ရှာေသာ်လည်း တစ်လံုးကုိမǄမေတွရ့ေသာ သူက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။ စပျစ်သီးရိှသမǄနှင့်စား ချင်ဖွယ်ေကာင်းေသာသဖန်းသီးရိှသမǄ

ကုိဆွတ်ခူးသွားြကǇပီ။‐ ၂ တုိင်းြပည်ထဲတွင်ရုိးသားေြဖာင့်မတ်ေသာသူ၊ ဘုရားသခင်အားသစစာေစာင့်သိရုိေသေသာ သူဟူ၍

တစ်ေယာက်မǄမရိှေတာ့ေချ။ လူ့ အသက်ကုိသတ်ရန်အခွင့်ေကာင်းကုိလူတုိင်း ေစာင့်လျက်ေနြက၏။ ညီအစ်ကုိအချင်းချင်း
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တစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက်ေကျာ့ကွင်းေထာင်၍ ဖမ်းတတ်ြက၏။‐ ၃ သူတုိ့သည်မေကာင်းမǨကုိǑပလုပ်ရန်စိတ် အားထက်သနြ်က၏။

အရာရိှများနှင့် တရားသူǊကီးများသည် တံစုိးလက်ေဆာင် ေတာင်းတတ်ြက၏။ ြသဇာရိှေသာသူ၏ အလုိဆနဒကုိလုိက်၍

သူတုိ့သည်မေကာင်း မǨကုိအတူတကွြကံစည်ြက၏။‐ ၄အေတာ်ေြဖာင့်ဆံုးဟုဆုိရေသာသူများ ပင်လǄင် ေပါင်းပင်က့ဲသုိ့အသံုးမကျေချ။

ဘုရားသခင်သည်သူတုိ့၏ကင်းေစာင့် သဖွယ်ြဖစ်ေသာ ပေရာဖက်များမှတစ်ဆင့် သတိေပးသည့်အတုိင်း လူများကုိဒဏ်ခတ်

မည့်အချိန်ေရာက်လာǇပီ။ သူတုိ့သည်ယခု အခါကေယာင်ေချာက်ချားြဖစ်လျက်ရိှ ြက၏။‐ ၅ သင်တုိ့၏အိမ်နီးနားချင်းကုိေသာ်လည်း

ေကာင်း၊ မိတ်ေဆွကုိေသာ်လည်းေကာင်းမယံု ြကနှင့်။ သင်၏ဇနီးကုိပင်သတိနှင့် စကားေြပာေလာ့။‐ ၆ ထုိအချိန်ကာလတွင်သားများက

မိမိတုိ့ ၏ဖခင်များ၏အသေရကုိရǨတ်ချလိမ့်မည်။ သမီးများကမိခင်များအားဆန့်ကျင်ဘက် Ǒပမည်။ ေခǀးမများကေယာကခမကုိရန်ဘက်

Ǒပမည်။ အိမ်သားတုိ့၏ရန်သူများသည်မိမိ တုိ့၏မိသားစုထဲမှြဖစ်လိမ့်မည်။ ၇ ငါမူကားထာဝရဘုရားကုိေစာင့်ေမǄာ် ေနမည်။

ငါ့ကုိကယ်တင်မည့်ဘုရားသခင် အားယံုြကည်စိတ်ချစွာေစာင့်ေနမည်။ ငါ ၏ဘုရားသခင်သည်ငါ၏ဆုေတာင်း ပတထနာကုိနားေညာင်းေတာ်မူမည်။

၈ ငါတုိ့၏ရန်သူတုိ၊့ ငါတုိ့၏အြပစ်အေြခ အေနေြကာင့် ဝမ်းေြမာက်ဝမ်းသာမြဖစ်ြက နှင့်။ ငါတုိ့လဲကျေသာ်လည်းေနာက်တစ်ဖန် ထဦးမည်။

ယခုအခါငါတုိ့သည်အေမှာင် ထဲ၌ေနထုိင်ရေသာ်လည်း ထာဝရဘုရား သည်ငါတုိ့အေပƝသုိ့အလင်းေရာင်သက် ေရာက်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။‐

၉ ငါတုိ့သည်အြပစ်ကူးလွန်ခ့ဲေသာေြကာင့် အခုိက်အတန့်အားြဖင့် ထာဝရဘုရား ၏အမျက်ေတာ်ဒဏ်ကုိခံရြကမည်။ သုိ့

ရာတွင်ေနာက်ဆံုး၌ကုိယ်ေတာ်သည် ငါတုိ့ အမǨကုိေလǄာက်လဲ၍တရားမǄတစွာ စီရင်ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်

သည်ငါတုိ့အားအလင်းထဲသုိ့ထုတ်ေဆာင် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ငါတုိ့အားကုိယ်ေတာ် ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းကုိငါတုိ့ဒိဌ ြမင်ရလိမ့်မည်။‐ ၁၀

ထုိအခါ``သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားအဘယ်မှာရိှသနည်း'' ဟူ၍ေြပာင် ေလှာင်ကာေမးြမန်းြကေသာငါတုိ့၏ရန်သူ များသည်

ဤအမǨကုိြမင်၍အရှက်ကဲွ ြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်အေရးရǨံ းနိမ့် သြဖင့်လမ်းေပƝမှရǞံ သ့ဖွယ်နင်းေချ ြခင်းခံရြကသည်ကုိငါတုိ့ ြမင်ရလိမ့်

မည်။ ၁၁ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ၊့ Ǐမိ ့ရုိးများကုိ အသစ်ြပန်၍တည်ေဆာက်ရေသာအချိန် ေရာက်လာǇပီ။ ထုိအခါ၌သင်တုိ့၏နယ်

ေြမကျယ်ြပန့်လာမည်။‐ ၁၂သင်တုိ့၏လူမျိုးေတာ်သည်အေရှဘ့က် အာရǨ ရိြပည်မှလည်းေကာင်း၊ ေတာင်ဘက် အီဂျစ်ြပည်မှလည်းေကာင်း၊

ဥဖရတ်ြမစ် ဝှမ်းေဒသမှလည်းေကာင်း၊ ေဝးလံေသာ ပင်လယ်များနှင့်ေတာင်များမှလည်းေကာင်း သင်တုိ့ထံသုိ့ ြပန်လာြကလိမ့်မည်။‐

၁၃ သုိ့ရာတွင်ထုိြပည်သူြပည်သားတုိ့၏ အြပစ်ဒုစရုိက်ေြကာင့် သူတုိ့ေနထုိင်ရာ အရပ်များသည်ပျက်သုဥ်းရြကလိမ့်မည်။ ၁၄ အုိ

ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ေရွးေကာက်ေသာ လူမျိုးေတာ်အားသုိးထိန်းသဖွယ်ေစာင့်ေရှာက် ေတာ်မူပါ။ သူတုိ့အားေရှးအခါကြမက်ေပါ

များရာ ဗာရှနြ်ပည်နှင့်ဂိလဒ်ြပည်များတွင် ကျက်စားေစသက့ဲသုိ့ယခုလည်းြပည် ေတာ်တွင်ေနထုိင်ေစေတာ်မူပါ။ ၁၅

အကǀန်ု ပ်တုိ့အားအီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင် ခ့ဲစဥ်က ကုိယ်ေတာ်ြပခ့ဲေသာအ့ံြသဖွယ် နိမိတ်လကခဏာများကုိြပေတာ်မူပါ။‐ ၁၆

နုိင်ငံတကာတုိ့သည်အင်အားǊကီးေသာ် လည်း ထုိအမǨအရာများကုိြမင်၍ေြကာက် ရံွထိ့တ်လန့ြ်ကသြဖင့် မိမိတုိ့၏ပါးစပ်

နှင့်နားများကုိပိတ်ထားြကလိမ့်မည်။‐ ၁၇ သူတုိ့သည်ေǗမက့ဲသုိ့ဖုတ်ထဲတွင်တွားသွား ြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ခံတပ်

များထဲမှေြကာက်ရံွတု့န်လǨပ်စွာထွက်လာ၍ ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားထံ သုိ့ချဥ်းကပ်ကုိးကွယ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၈ အုိ

ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်နှင့်နǨိင်းယှဥ် အပ်ေသာအြခားဘုရားမရိှပါ။ ကုိယ်ေတာ် သည်အသက်ရှင်ကျန်ရစ်ေသာ ကုိယ်ေတာ်၏

လူမျိုးေတာ်၏ပုန်ကန်သည့်အြပစ်များကုိ လǞတ်ေတာ်မူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်အစဥ် အǇမဲအမျက်ထွက်ေတာ်မမူပါ။ ကုိယ်ေတာ်

သည်အကǀန်ု ပ်တုိ့အားေမတတာကရုဏာထား ေတာ်မူပါ၏။‐ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်တုိ့အားသနား ြကင်နာေတာ်မူဦးမည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်

အကǀန်ု ပ်တုိ့၏အြပစ်များကုိနင်းေချ၍ ပင်လယ်ေအာက်သုိ့ပစ်ချေတာ်မူမည်။‐ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်သည်ေရှးအခါကအကǀန်ု ပ်တုိ့ ၏ဘုိးေဘးတုိ့အား
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ကတိထားရိှခ့ဲသည့် အတုိင်းအာြဗဟံနှင့်ယာကုပ်တုိ့၏အ ဆက်အနွယ်များြဖစ်ေသာ ကုိယ်ေတာ်၏ လူမျိုးေတာ်အားသစစာေတာ်၊ ကရုဏာေတာ်

နှင့်အညီေကျးဇူးǑပေတာ်မူလိမ့်မည်။ ပေရာဖက်မိကခာစီရင်ေရးထားေသာ အနာဂတတ ိကျမ်းǇပီး၏။
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နာဟံု

၁ဤအေြကာင်းအရာသည်နိေနေဝǏမိ ့နှင့် ပတ်သက်သည့်ဗျာဒိတ်ေတာ်ြဖစ်၍ ဧလ ေကာရှရွာသားနာဟံုေတွ ့ြမင်ရသည့်

ဗျာဒိတ်ရူပါရံုအေြကာင်းပင်ြဖစ်ေပ သည်။ ၂ ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည်မိမိအား အံတုဖက်Ǐပိင်သူတုိ့ကုိသည်းခံေတာ်မမူ။

ကုိယ်ေတာ်သည်အတုိက်အခံǑပသူများကုိ အြပစ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူ၏။ အမျက်ေတာ်ထွက်၍သူတုိ့အား လက်စားေချေတာ်မူ၏။

၃ ထာဝရဘုရားသည်အလွယ်တကူ အမျက်ထွက်ေတာ်မမူတတ်။ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည်တန်ခုိးǊကီး ေတာ်မူ၍၊

အြပစ်ရိှသူတုိ့ကုိအြပစ်ဒဏ်မခတ်ဘဲ အဘယ်အခါ၌မǄထားေတာ်မမူပါ။ ကုိယ်ေတာ်ေလǄာက်သွားရာအရပ်တုိ့ ၌

ေလမုန်တုိင်းများကျေရာက်တတ်၏။ မုိးတိမ်များကားကုိယ်ေတာ်၏ေရǞစက်ေတာ် ေအာက်မှ ထသည့်ေြမမǨန့်များပင်တည်း။ ၄

ကုိယ်ေတာ်သည်ပင်လယ်ကုိအမိန့်ေပးေတာ်မူ ေသာအခါပင်လယ်ေရသည်ခန်းေြခာက်၍ သွား၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ြမစ်တုိ့ကုိလည်း

ေရကုန်ခန်းေစေတာ်မူ၏။ ဗာရှန်ေတာင်သည်ညǨိးနွမ်းေြခာက်ေသွက့ာ ကရေမလေတာင်သည်အညုိေရာင်သန်း၍ သွား၏။

ေလဗနုန်ေတာင်မှပန်းများသည်လည်း ညǨိးနွမ်းြကကုန်၏။ ၅ ကုိယ်ေတာ်၏ေရှ ့၌ေတာင်Ǌကီးများသည် တုန်လǨပ်ြကလျက်၊

ေတာင်ငယ်များသည်အရည်ေပျာ်ြကကုန်၏။ ထာဝရဘုရားǙကလာေတာ်မူေသာအခါ ေြမငလျင်လǨပ်၍၊ ကမ ဘာေလာကနှင့်တကွကမ ဘာသူကမ ဘာသား

အေပါင်းတုိ့သည်ေြကာက်လန့်တုန်လǨပ်ြက၏။ ၆ ကုိယ်ေတာ်အမျက်ထွက်ေတာ်မူေသာအခါ အဘယ်သူသည်ခံရပ်နုိင်ပါမည်နည်း။

ကုိယ်ေတာ်၏ေြကာက်မက်ဖွယ်ရာအမျက်ေတာ် အရိှန်ကုိအဘယ်သူခံရပ်နုိင်ပါမည်နည်း။ ကုိယ်ေတာ်သည်မီးလǄံထေသာအမျက်ေတာ်ကုိ

သွန်းေလာင်းေတာ်မူသြဖင့်၊ ေရှေ့တာ်၌ေကျာက်တုိ့သည်ေြကမွကာအမǨန့ြ်ဖစ်၍သွားကုန်၏။ ၇ထာဝရဘုရားသည်ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူ၍၊

မိမိ၏လူမျိုးေတာ်ဒုကခေရာက်ချိန်၌ကွယ်ကာ ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ၏။ အထံေတာ်တွင်ခုိလǨံ သူတုိ့အားြကည့်ရǨ Ǒပစုေတာ်မူ၏။ ၈

ကုိယ်ေတာ်သည်အရိှနြ်ပင်းစွာလǞမ်းမုိးသည့် ြမစ်ေရက့ဲသုိ့ရန်သူတုိ့အားဆံုးပါး ပျက်စီးေစေတာ်မူ၏။ မိမိကုိအတုိက်အခံǑပသူတုိ့အား

ေသရွာသုိ့ ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူ၏။ ၉ သင်သည်ထာဝရဘုရားအားဆန့်ကျင်၍ အဘယ်အမǨကုိြကံစည်လျက်ေနပါသနည်း။

ကုိယ်ေတာ်သည်သင့်ကုိသုတ်သင်ဖျက်ဆီး ေတာ်မူလိမ့်မည်။ အဘယ်သူမǄကုိယ်ေတာ်အားတစ်Ǌကိမ်ထက်ပုိ၍ အတုိက်အခံမǑပနုိင်။

၁၀ သင်သည်ဆူးချံုြမက်ေြခာက်သဖွယ် မီးေလာင်ကǀမ်းသွားလိမ့်မည်။ ၁၁ အုိ နိေနေဝǏမိ ့၊ စီမံကိန်းအမျိုးမျိုးြဖင့်ထာဝရ

ဘုရားအား မေကာင်းြကံစည်သူလူတစ်ေယာက် သည်သင့်အထဲကထွက်ေပƝလာေလǇပီ။‐ ၁၂ ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ်

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား``အာရǨ ရိ အမျိုးသားတုိ့သည်ခွန်အားǊကီး၍အေရ အတွက်အားြဖင့်များေသာ်လည်း သုတ်သင်

ဖျက်ဆီးြခင်းကုိခံရြကလျက်ကွယ်ေပျာက် သွားြကလိမ့်မည်။ အုိ ငါ၏လူမျိုးေတာ်၊ ငါ သည်သင်တုိ့အားဒုကခေရာက်ေစခ့ဲဖူးေသာ်

လည်းေနာက်တစ်ဖန်ထုိသုိǑ့ပေတာ့မည် မဟုတ်။‐ ၁၃ သင်တုိ့အားအာရǨ ရိြပည်၏လက်ေအာက်မှ လွတ်ေြမာက်ေစမည်။

သင်တုိ့ကုိချည်ေနှာင် ထားသည့်သံǐကိးများကုိြဖတ်ေတာက် ပစ်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထာဝရဘုရားသည်အာရǨ ရိအမျိုးသား

တုိ့နှင့်ပတ်သက်၍``လူတုိ့သည်ထုိသူတုိ့ကုိ ေမ့ေပျာက်၍သွားလိမ့်မည်။ သူတုိ့၏ဗိမာန် ေတာ်များရိှရုပ်တုတုိ့ကုိ ငါသုတ်သင်ဖျက် ဆီးမည်။

ငါသည်အာရǨ ရိအမျိုးသားတုိ့ အတွက်သခငျုင်းကုိြပင်ဆင်မည်။ သူတုိ့သည် အသက်ရှင်ထုိက်သူများမဟုတ်'' ဟုအမိန့် စီရင်ချက်ချေတာ်မူ၏။

၁၅ ြကည့်ေလာ့၊ သတင်းေကာင်းကုိယူေဆာင်လာ သူေစတမန်သည်ေတာင်များကုိေကျာ်ြဖတ် လျက်ေန၏။ သူသည်ေအာင်ပဲွခံရသည့်သတင်း

ကုိေြကညာရန်လာလျက်ရိှေပသည်။ အုိ ယုဒ ြပည်သားတုိ့သင်တုိ့၏ėမမပဲွသဘင်များ ကုိကျင်းပြကေလာ့။ ထာဝရဘုရားအား

သင်တုိ့ဆက်ကပ်ေပးလǫြကေလာ့။ သူယုတ် မာများသည်သင်တုိ့ ြပည်သုိ့ေနာက်တစ်ဖန် ချင်းနင်းဝင်ေရာက်ရြကေတာ့မည်မဟုတ်။

သူတုိ့သည်လံုးဝဆံုးပါးပျက်စီးသွား ြကေလကုနǇ်ပီ။
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၂ အုိ နိေနေဝǏမိ ့၊ရန်သူသည်သင့်ကုိတုိက်ခုိက် လျက်ရိှ၏။ သင်တုိ့ေချမǨန်းပစ်မည့်သူသည်ေရာက်ရိှလာ ေလǏပီ။

သင်၏ခံတပ်များကိǊကီးြကပ်အုပ်ချုပ်ေလာ့။ လမ်းတွင်အေစာင့်ချထားေလာ့။ တုိက်ပဲွဝင်ရန်အသင့်ြပင်ဆင်ေလာ့။ ၂

(ထာဝရဘုရားသည် ဣသေရလြပည်သား ရန်သူများလုယက်တုိက်ခုိက်မǨမǑပမီ အခါက အေြခအေနသုိ့ ြပန်လည်ေရာက်

ရိှေစေတာ်မူေတာ့အ့ံ။) ၃ ရန်သူစစ်သူရဲတုိ့သည်ဒုိင်းလǞားနီများ ကုိကုိင်ေဆာင်ကာ ဆင်တူဝတ်စံုနီများကုိဝတ်ဆင်ထားြက၏။

သူတုိ့သည်တုိက်ခုိက်ရန်အသင့်ြပင်ဆင်လျက် ရိှြက၏။ သူတုိ့၏စစ်ြမင်းရထားများသည်မီးလǄံ သဖွယ် ေတာက်ပလျက်၊

သူတုိ့၏ြမင်းများသည်ခုန်ေပါက်၍ေနြက၏။ ၄ စစ်ြမင်းရထားတုိ့သည်လမ်းများတွင်အြပင်း နှင်ကာ၊ လူထုစုေဝးရာကွက်လပ်များတွင်

အစံုအဆန်ေြပးြကကုန်၏။ ယင်းတုိ့သည်မီးရǫးတုိင်များသဖွယ် ေတာက်ပလျက်၊ လǄပ်စစ်ြပက်သက့ဲသုိ့လျင်ြမနြ်က၏။ ၅

တပ်မǫးတုိ့ကုိဆင့်ေခƝလုိက်ေသာအခါ သူတုိ့သည်ခလုတ်တုိက်၍Ǐပိလဲမတတ် ေရှသုိ့့ချီတက်လာြက၏။ ထုိးစစ်ဆင်သူတုိ့သည်Ǐမိ ့ရုိးရိှရာသုိ့

အလျင်အြမန် ေြပးလာǇပီးလǄင်၊ဒုိင်းလǞားများြဖင့် အကွယ်အကာယူကာခံတပ်Ǐဖိေသာ တင်းပုတ်Ǌကီးများကုိတပ်ဆင်ြက၏။ ၆

ြမစ်အနီးရိှǏမိ ့တံခါးများသည်ရုတ်တရက် ပွင့်ထွက်လာေလǇပီ။ နန်းေတာ်တွင်လည်းေြကာက်စိတ်လǞမ်းလျက် ေနေတာ့၏။ ၇

မိဖုရားသည်အဖမ်းခံǇပီးြဖစ်၍ ရံေရွေတာ်တုိ့သည်ချိုးငှက်များက့ဲသုိ့ညည်းတွားငုိယုိြကကုန်၏။ သူတုိ့သည်ဝမ်းနည်းေြကကဲွသြဖင့်မိမိတုိ့

ရင်ဘတ်များကုိတီးြက၏။ ၈ တာကျိုးမှစီးထွက်သည့်ေရက့ဲသုိ့လူတုိ့သည် နိေနေဝǏမိ ့မှတစ်ဟုန်တည်းထွက်ေြပးြက၏။

သူတုိ့အား`ရပ်တန့်ေလာ့၊ရပ်တန့်ေလာ့' ဟု ဟစ်ေအာ်ေြပာဆုိပါေသာ်လည်း၊အဘယ်သူမǄ လှည့်၍မြကည့်ြက။ ၉

ေငွတုိ့ကုိလုယူြကေလာ့။ ေရǞတုိ့ကုိလုယူ ြကေလာ့။ ဤǏမိ ့သည်ဥစစာရတနာေပါများǙကယ်ဝ ေသာǏမိ ့ ြဖစ်ပါသည်တကား။ ၁၀

နိေနေဝǏမိ ့သည်ပျက်စီး၍သွားေလǇပီ။ လူသူမရိှ။ ဆိတ်ညံရာြဖစ်လျက်ေန၏။ လူတုိ့သည်အလွန်ေြကာက်လန့်သြဖင့်နှလံုး ခုန်ရပ်လုနီး၊

ဒူးများတုန်လျက်အားအင်ကုန်ခန်း၍သွားြက၏။ သူတုိ့၏မျက်နှာတွင်လည်းေသွးမရိှေတာ့။ ၁၁ ြခေသင့များခုိေအာင်းရာသားရဲတွင်း၊ြခေသင့ငယ်

များကုိ အစာေကǀးရာ၊ ြခေသင့ Ǌကီးငယ်တုိ့ေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာလာ ေရာက်ခုိလǨံ ရာ အရပ်နှင့်တူေသာǏမိ ့သည် ယခုအဘယ်မှာရိှသနည်း။

၁၂ ြခေသင့သည်သားေကာင်ကုိသတ်ǇပီးလǄင်၊ ြခေသင့မနှင့် သားငယ်တုိ့အတွက် အပုိင်းပုိင်းအစစြဖစ်ေအာင်ကုိက်ြဖတ်ကာ၊

ထုိအသားစများြဖင့်မိမိသားရဲတွင်းကုိ ြပည့်ေစတတ်၏။ ၁၃အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားက``ငါသည် သင်၏ရန်သူြဖစ်၏။ သင့်ရထားများကုိငါ

မီးရǨိ ပ့စ်မည်။ သင်၏စစ်သည်တပ်သားတုိ့သည် စစ်ပဲွတွင်ကျဆံုးြကလိမ့်မည်။ သူတစ်ပါး တုိ့ထံမှ သင်သိမ်းယူထားသည့်ဥစစာပစစည်း

မှန်သမǄကုိငါဖယ်ရှားမည်။ သင်၏သံတမန် တုိ့၏ေတာင်းဆုိသံများကုိြကားြကရ ေတာ့မည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၃ တုိက်ခုိက်လုယူခံရနǙ်ကယ်ဝ များြပားေနသည့်Ǐမိ ့၊ လှည့်စားတတ်သူလူသတ်သမားǏမိ ့သည် အမဂငလာရိှ၏။

၂ နှင်တန်ရုိက်သံ၊ရထားဘီးလိှမ့်သံ၊ြမင်းခွာသံ၊ စစ်ြမင်းရထားေဆာင့်သံကုိနားေထာင်ေလာ့။ ၃

ြမင်းစီးသူရဲတုိ့သည်တစ်ဟုန်တည်းတုိက်ခုိက်ြကရာ၊ သူတုိ့၏ėားများလံှများသည်ဝင်းကနဲလက်ကနဲ ြဖစ်၍ေနေတာ့၏။

မေရမတွက်နုိင်ေအာင်များြပားသည့် လူေသအေလာင်းတုိ့သည်စုပံု၍ေန၏။ လူတုိ့သည်လည်းထုိအေလာင်းေကာင်များကုိ တုိက်မိ၍လဲြက၏။

၄ နိေနေဝǏမိ ့တည်းဟူေသာြပည့်တန်ဆာမသည် အြပစ်ဒဏ်ခံရေလǇပီ။ သူသည်လူတုိ့၏စိတ်ကုိယုိဖိတ်ေစေလာက်ေအာင်

ေချာေမာလှသြဖင့်၊လူမျိုးတကာ၏စိတ်ကုိ ဆဲွေဆာင်ကာ ြဖားေယာင်းေသွးေဆာင်ခ့ဲေပသည်။ ၅ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားက

``အုိ နိေနေဝǏမိ ့ငါသည်သင့်ကုိအြပစ်ဒဏ် ခတ်မည်။ အဝတ်အချည်းစည်းြဖစ်ေစ၍၊လူမျိုးတကာ တုိ့အား ရǨ ြကည့်ခွင့်ေပးမည်။

သင်အရှက်ကဲွသည်ကုိနုိင်ငံများ ေတွ ့ြမင်ရြကလိမ့်မည်။ ၆ ငါသည်စက်ဆုပ်ရံွရှာမǨနှင့်သင့်ကုိဆက်ဆံ၍ အညစ်အေြကးများြဖင့်ဖံုးအုပ်မည်။

လူတုိ့သည်သင့်အားေအာ့နှလံုးနာလျက် ေငး၍ြကည့်ြကလိမ့်မည်။ ၇သင့်ကုိြမင်သူအေပါင်းတုိ့သည်ေနာက်သုိ့ တွန့်ဆုတ်သွားလိမ့်မည်။

သူတုိ့က``နိေနေဝǏမိ ့သည်ယုိယွင်း ပျက်စီးလျက်ေနေလǇပီ။ ထုိǏမိ ့အားအဘယ်သူကကရုဏာသက် ပါလိမ့်မည်နည်း။
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အဘယ်သူသည်နှစ်သိမ့်မǨကုိေပးလုိ ပါမည်နည်း'' ဟုဆုိြကလိမ့်မည်။ ၈ အုိ နိေနေဝǏမိ ့၊ သင်သည်အီဂျစ်ြပည်၏Ǐမိ ့

ေတာ်သီဘီǏမိ ့ထက်သာလွန်ေကာင်းမွန်ပါ သေလာ။ ထုိǏမိ ့တွင်လည်းǏမိ ့ရုိးသဖွယ်ကာ ကွယ်မǨကုိေပးသည့်ြမစ်တစ်ခုရိှေပသည်။

နုိင်းြမစ်ကားထုိǏမိ ့၏ကွယ်ကာရာပင်တည်း။‐ ၉ သီဘီǏမိ ့သည်ဆူဒန်နှင့်အီဂျစ်ကုိအုပ်စုိးသည်။ တုိင်းမသိေသာတန်ခုိးအာဏာနှင့်ြပည့်စံုေပ

သည်။ လိဗုြပည်သည်အီဂျစ်ြပည်၏မဟာ မိတ်ြဖစ်ေသာ်လည်း၊‐ ၁၀ သီဘီǏမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့သည်ြပည်နှင်ဒဏ်သင့်

ြကလျက်သူတုိ့၏သားသမီးများသည်လမ်း ဆံုလမ်းခွတုိင်း၌အရုိက်အနှက်ခံရြက၏။ သူတုိ့အထဲမှဂုဏ်အသေရရိှသူများကုိ

သံǐကိးများနှင့်ချည်ေနှာင်ေခƝေဆာင်ကာ မိမိတုိ့အချင်းချင်းမဲချ၍ခဲွေဝယူြက၏။ ၁၁ အုိ နိေနေဝǏမိ ့၊ သင်သည်မူးယစ်ထံုထုိင်း

လျက်ရန်သူများ၏လက်မှလွတ်ေြမာက် ရနǐ်ကိးစားလိမ့်မည်။‐ ၁၂ သင်၏ခံတပ်မှန်သမǄသည်အသီးမှည့်များ ရိှသည့်သဖန်းပင်များနှင့်တူ၍

အပင်ကုိ လǨပ်လုိက်လǄင်စားချင်သူ၏ခံတွင်းသုိ့ အသီးများကျလာလိမ့်မည်။‐ ၁၃ သင်၏စစ်သည်တပ်သားတုိ့သည်အမျိုးသမီး

များသဖွယ်ြဖစ်၍ သင်၏ြပည်ရိှတံခါးများ သည်လည်းရန်သူများေရှတွ့င်ခုခံကာကွယ် နုိင်စွမ်းကင်းမ့ဲလျက်ပွင့်ေန၏။

သင်၏Ǐမိ ့ တံခါးကန့်လန့်ကျင်တုိ့သည်မီးေလာင် ကǀမ်း၍သွားလိမ့်မည်။‐ ၁၄ Ǐမိ ့ကုိအဝုိင်းခံနုိင်ရန်ေရများကုိခပ်ထားေလာ့။

ခံတပ်များကုိအားြဖည့်ထားြကေလာ့။ အုတ်ဖုတ် ရန်ရǞံ ေ့စးကုိနင်းနယ်၍အုတ်သွန်းပံုများကုိ အသင့်Ǒပလုပ်ေလာ့။‐ ၁၅

သင်သည်အဘယ်သုိ့ပင်Ǒပေသာ်လည်းမီးသင့် ေလာင်Ǉပီးစစ်ပဲွတွင်ကျဆံုး၍ေသလိမ့်မည်။ကျိုင်းေကာင်များကုိက်ဖျက်လုိက်သည့်အသီး

အနံှများက့ဲသုိ့သင်သည်အစတုန်း၍သွား လိမ့်မည်။ သင်သည်ကျိုင်းေကာင်များက့ဲသုိ့လူဦးေရ တုိးပွားေစခ့ဲ၏။‐ ၁၆

မုိးေကာင်းကင်ǒကယ်တာရာများထက်ပင်ပိ မုိများြပားသည့်ကုန်သည်များကုိေမွးထုတ် ေပးခ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင်မိမိတုိ့အေတာင်ကုိြဖန့်

၍ပျံသွားေသာကျိုင်းေကာင်များက့ဲသုိ့ ထုိ သူတုိ့သည်ထွက်သွားြကေလǇပီ။‐ ၁၇ သင်၏အေစာင့်များနှင့်မǫးမတ်များသည်ချမ်း

ဧချိန်ညဥ့်အခါနံရံများတွင်နားေနǇပီး လǄင် ေနထွက်သည်နှင့်ပျံထွက်သွားသြဖင့် အဘယ်အရပ်သုိ့ေရာက်ရိှေနမှန်းမသိရ

သည့်ကျိုင်းေကာင်အုပ်နှင့်တူြက၏။ ၁၈ အုိ အာရǨ ရိဘုရင်သင်၏ဘုရင်ခံများသည် အိပ်ငုိက်ြကေလǇပီ။ သင်၏မǫးမတ်များသည်

လည်းထာဝရအိပ်ေပျာ်လျက်ေနကုန်၏။ သင် ၏ြပည်သူတုိ့သည်ေတာင်များေပƝတွင်ကဲွ လွင့်လျက်ရိှရာသူတုိ့အားမိမိတုိ့ ြပည်

သုိ့တစ်ဖနြ်ပန်လည်ေခƝေဆာင်ေပးမည့်သူ တစ်ဦးတစ်ေယာက်မǄမရိှေတာ့ေပ။‐ ၁၉ သင်၏အနာများအတွက်ေဆးမရိှ။

သင် ၏ဒဏ်ရာများကုိလည်းေပျာက်ကင်းေအာင် ကုသ၍မရနုိင်။ သင်ဆံုးပါးပျက်စီး သည့်သတင်းကုိြကားသိြကသူအေပါင်း

တုိ့သည်ဝမ်းေြမာက်ဝမ်းသာလက်ခုပ်တီး ြက၏။အဘယ်သူမǄသင်၏အတုိင်းမသိ ရက်စက်ြကမ်းǒကတ်မǨနှင့်ကင်းလွတ်ခ့ဲသည် ဟူ၍မရိှ။

ပေရာဖက်နာဟံုစီရင်ေရးထားေသာ အနာဂတတ ိကျမ်းǇပီး၏။
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ဟဗကက ုတ်

၁ဤသတင်းစကားသည်ပေရာဖက်ဟဗကက ုတ်အား ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာဗျာဒိတ်ေတာ်ြဖစ်ေပသည်။ ၂

ကǀန်ေတာ်မျိုးအားအြကမ်းဖက်ခံရမǨမှကယ်ေတာ်မူသည့်တုိင်ေအာင် ကုိယ်ေတာ်ရှင်မြကားမချင်း``ကူမေတာ်မူပါ''

ဟုအဘယ်မǄြကာေအာင်ဟစ်ေအာ်ေတာင်းေလǄာက်ရပါမည်နည်း။‐ ၃ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အဘယ်ေြကာင့်ကǀန်ေတာ်မျိုးအား

ဤသုိ့ေသာဆင်းရဲဒုကခနှင့်ဆုိးညစ်မǨကုိǒကံေတွေ့စေတာ်မူပါသနည်း။ ကǀန်ေတာ်မျိုးသည်အြကမ်းဖက်မǨ ၊

လုယက်ဖျက်ဆီးမǨတုိ့နှင့်ရင်ဆုိင်၍ေနရပါ၏။ ေနရာတကာတွင်ခုိက်ရနြ်ဖစ်ပွားမǨ ၊ ြငင်းခံုမǨများကုိလည်းေတွ ့ြမင်ရပါ၏။‐ ၄

တရားဥပေဒသည်ေပျာ့ည့ံ၍အသံုးမဝင်သြဖင့် အဘယ်အခါ၌တရားသြဖင့်စီရင်ဆံုးြဖတ်မǨမǑပနုိင်ြကပါ။

သူယုတ်မာတုိ့သည်သူေတာ်ေကာင်းများကုိအနုိင်ရြကသည်ြဖစ်၍တရားစီရင်မǨသည်အေမှာက်ေမှာက်အမှားမှားြဖစ်လျက်ရိှပါေတာ့၏။ ၅

ထုိအခါထာဝရဘုရားကမိမိလူမျိုးေတာ်အား``သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ပတ်ဝန်းကျင်ရိှလူမျိုးတကာကုိဆက်လက်ေစာင့်ဆုိင်းြကည့်ရǨေနြကေလာ့။

ထုိအခါသင်တုိ့ေတွ ့ြမင်ရသည့်အမǨအတွက်အ့ံြသသွားလိမ့်မည်။ ငါသည်သင်တုိြ့ကား၍ပင်မယံုနုိင်မည့်အမǨတစ်ခုကုိǑပမည်။‐

၆ ငါသည်ေြကာက်မက်ဖွယ်ေကာင်း၍အǇငိမ်မေနတတ်သူဗာဗုလုန်အမျိုးသားတုိ့အားတန်ခုိးǊကီးမားလာေစမည်။

သူတုိ့သည်အြခားနုိင်ငံများကုိနိှမ်နင်းရန် ကမ ဘာေြမြပင်ကုိြဖတ်၍ချီတက်လာြကလိမ့်မည်။‐ ၇ လူတုိ့အားေြကာက်လန့်တုန်လǨပ်ေစလျက်

မာန်မာနေထာင်လǞားကာတရားလက်လွတ်Ǒပကျင့်ြကလိမ့်မည်။ ၈ ``သူတုိ့၏ြမင်းများသည်ကျားသစ်ထက်လျင်ြမန်၍

အစာဆာေလာင်ေနေသာဝံပုေလွထက်ပင်ေြကာက်မက်ဖွယ်ေကာင်း၏။ ြမင်းစီးသူရဲတုိ့သည်ြမင်းများကုိ ရပ်ေဝးမှအြပင်းနှင်၍လာြက၏။

သူတုိ့၏ြမင်းများသည်ေြမကုိခွာြဖင့်ရှပ်ြက၏။ သူတုိ့သည်အစာကုိချီသုတ်မည့်လင်းယုန်ငှက်က့ဲသုိ့တစ်ရိှန်ထုိးေမာင်းနှင်လာေလသည်။

၉ ``သူတုိ့၏တပ်များသည်အြပင်းအထန်ေရှသုိ့့ချီတက်လျက်တုိက်ခုိက်ေအာင်ြမင်ြကကုန်၏။

သူတုိ့ဖမ်းဆီးရမိသည့်သံု့ပန်းများမှာသဲလံုးနှင့်အမǄများေပသည်။‐ ၁၀ သူတုိ့သည်ြပည့်ရှင်မင်းများကုိမထီမ့ဲြမင်Ǒပြက၏။

မǫးǊကီးမတ်ရာတုိ့ကုိြပက်ရယ်Ǒပြက၏။ သူတုိ့အားအဘယ်ခံတပ်မǄမတားမဆီးနုိင်။

သူတုိ့သည်ေြမကတုတ်များကုိဖုိ့လုပ်၍ခံတပ်တုိ့ကုိတုိက်ခုိက်သိမ်းယူြကေလသည်။‐ ၁၁ ထုိေနာက်မိမိတုိ့၏တန်ခုိးအာဏာကုိ

ဘုရားအမှတ်ြဖင့်ကုိးကွယ်ြကကုန်ေသာထုိသူတုိ့သည် ေလက့ဲသုိ့တဟုန်တည်းြပင်းစွာြဖတ်ေကျာ်ထွက်ခွာသွားြက၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ အုိ ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အစဦးကာလကပင်ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ်မူလျက်ထာဝရကာလတည်ရိှေတာ်မူ၏။ အုိ ထာဝရဘုရား၊

ကǀန်ေတာ်မျိုး၏ဘုရားသခင်ကွယ်ကာရာေကျာက်``ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ဗာဗုလုန်အမျိုးသားတုိ့ကုိေရွးချယ်ေတာ်မူ၍

ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အားအြပစ်ဒဏ်ခတ်နုိင်ေစရန် သူတုိ့ကုိခွန်အားနှင့်ြပည့်ေစေတာ်မူǇပီ။‐ ၁၃

သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ဆုိးညစ်သူသစစာေဖာက်တုိ့အား အဘယ်သုိ့လǄင်သည်းခံနုိင်ေတာ်မူပါသနည်း။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏မျက်စိေတာ်တုိ့သည်အလွန်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်လှသည်ြဖစ်၍ဆုိးညစ်မǨကုိြကည့်မရပါ။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်လူတုိ့ဒုစရုိက်Ǒပကျင့်မǨကုိလည်းသည်းမခံနုိင်ပါ။ သုိ့ ြဖစ်၍မိမိတုိ့ထက်ကုိယ်ကျင့်တရားေကာင်းမွန်သူတုိ့အား

ထုိသူတုိ့သုတ်သင်ပယ်ရှင်းြကေသာအခါကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အဘယ်ေြကာင့်ဆိတ်ဆိတ်ေနေတာ်မူပါသနည်း။

၁၄ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အဘယ်ေြကာင့်လူတုိ့အားငါးများက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊

မိမိတုိ့အားအုပ်ချုပ်လမ်းညǞန်မည့်သူမရိှသည့်ပုိးအံုမǞားအံုက့ဲသုိ့ေသာ်လည်းေကာင်းြဖစ်ေစေတာ်မူပါသနည်း။‐
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၁၅ ဗာဗုလုန်အမျိုးသားတုိ့သည်လူတုိ့အားငါးများသဖွယ် သံချိပ်များြဖင့်ဖမ်းဆီးြကပါ၏။

ပုိက်ကွန်များြဖင့်အုပ်ဖမ်းဆဲွထုတ်နုိင်သြဖင့်ဝမ်းေြမာက်ဝမ်းသာဟစ်ေအာ်ေǙကးေြကာ်ြကပါ၏။‐ ၁၆

သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ပုိက်ကွန်များေြကာင့်စားဝတ်ေနေရးအတွက်အလွန်ေချာင်လည်ြကသြဖင့်

ထုိပုိက်ကွန်များအားရိှခုိးဝတ်Ǒပကာယဇ်များကုိပင်ပူေဇာ်ြကပါ၏။ ၁၇ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ėားကုိထာဝစဥ်အသံုးǑပလျက်

လူမျိုးတကာတုိ့ကုိရက်စက်စွာသုတ်သင်ဖျက်ဆီးလျက်ေနြကပါမည်ေလာ။

၂ ငါသည်လင့်စင်ေပƝသုိ့တက်၍ေြမကတုတ်ေပƝမှေစာင့်လျက် ထာဝရဘုရားငါေြပာရမည့်စကားများကုိအဘယ်သုိ့မိန့်ေတာ်မူ

မည်၊ ငါ၏တုိင်တန်းချက်ကုိအဘယ်သုိ့ေြဖြကားေတာ်မူမည်ကုိေစာင့်ဆုိင်း၍ေနမည်။ ၂

ထာဝရဘုရားသည်``သင့်အားငါဖွင့်လှစ်ေဖာ်ြပသည့်အေြကာင်းအရာများကုိအလွယ်တကူဖတ်ရǨ နုိင်ရန်

သင်ပုန်းေပƝတွင်ေရးမှတ်ေလာ့။ ထင်ရှားြပတ်သားစွာေရးမှတ်ေလာ့။‐ ၃ ထုိအမǨအရာများအမှနြ်ဖစ်ေပƝမည့်အချိန်မေရာက်ေသး။

သုိ့ရာတွင်ငါြပေသာအရာများအမှနြ်ဖစ်ေပƝေသာအချိန်သည်လျင်ြမန်စွာကျေရာက်လာလိမ့်မည်။

ထုိအချိန်သည်အလာေနှးသည်ဟုထင်မှတ်ရေသာ်လည်း ဧကန်မုချေရာက်လာမည်သာြဖစ်၍ေစာင့်ေမǄာ်၍ေနေလာ့။

ြကန့ြ်ကာေတာ့မည်မဟုတ်။‐ ၄ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကား`သူယုတ်မာတုိ့သည်အသက်မရှင်နုိင်ြက။

သူေတာ်ေကာင်းတုိ့မူကားဘုရားသခင်ကုိသစစာေစာင့်ေသာေြကာင့်အသက်ရှင်ရြကလိမ့်မည်' ဟူ၍လာသတည်း။'' ၅

Ǚကယ်ဝချမ်းသာြခင်းသည်လှည့်စားတတ်၏။ ေလာဘရမက်Ǌကီးသူတုိ့သည် မာန်မာန ေထာင်လǞားလျက်စိတ်တည်Ǉငိမ်မǨမရိှ။

သူတုိ့ သည်ေသမင်းက့ဲသုိ့အဘယ်အခါ၌မǄ ေကျနပ်ေရာင့်ရဲမǨမရိှ။ ထုိ့ေြကာင့်သူတုိ့ သည်တစ်နုိင်ငံǇပီးတစ်နုိင်ငံတုိက်ခုိက်

သိမ်းယူတတ်ေလသည်။‐ (Sheol h7585) ၆ စစ်ရǨံ းသူတုိ့သည်စစ်နုိင်သူတုိ့အားမခံချိ မခံသာေြပာဆုိလျက်မထီေလးစားǑပြက လိမ့်မည်။

သူတုိ့က``မိမိတုိ့မပုိင်သည့်ဥစစာပစစည်း ကုိသိမ်းယူြကသူသင်တုိ့သည်အမဂငလာရိှ ြက၏။ သင်တုိ့သည်အဘယ်မǄြကာေအာင် မိမိ

တုိ့၏ေǙကးǇမီစားများကုိလိမ်လည်လှည့်စား ၍သင်တုိ့ကုိယ်ကုိချမ်းသာǙကယ်ဝေအာင်Ǒပ ေနြကပါဦးမည်နည်း'' ဟုဆုိြကလိမ့်မည်။

၇ အကျိုးသင့်အေြကာင်းသင့်ကုိမǄမသိမီ သူတစ်ပါးတုိ့ကုိတုိက်ခုိက်ေအာင်ြမင်ခ့ဲေသာ သင်တုိ့သည်အေǙကးတင်ေနလျက်အတုိး

ကုိေပးဆပ်ရန်အတင်းအြကပ်ေစခုိင်းခံရ မည်။ ရန်သူတုိ့သည်လာ၍သင်တုိ့အားတုန် လǨပ်ေချာက်ချားေစလိမ့်မည်။ သင်တုိ့ကုိတုိက်

ခုိက်လုယက်ြကလိမ့်မည်။‐ ၈ သင်တုိ့သည်နုိင်ငံအေြမာက်အြမားမှလူတုိ့ ကုိတုိက်ခုိက်လုယက်ခ့ဲေလǇပီ။ ယခုအသက်

မေသဘဲကျန်ရိှေနေသာသူတုိ့သည် သင်တုိ့ ကူးလွန်ခ့ဲသည့်လူသတ်မǨများေြကာင့်လည်း ေကာင်း၊ ကမ ဘာေပƝရိှလူများ၊ Ǐမိ ့များအားအ

ြကမ်းဖက်ခ့ဲမǨတုိ့ေြကာင့်လည်းေကာင်း သင်တုိ့ အားတုိက်ခုိက်လုယက်ြကလိမ့်မည်။ ၉ သင်တုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။ အြကမ်း

ဖက်၍ရရိှသည့်ပစစည်းဥစစာြဖင့် သင်တုိ့သည် မိမိတုိ့မိသားစုကုိǙကယ်ဝချမ်းသာေစ ခ့ဲြက၏။ ǐကိးစား၍မိမိတုိ့အသုိက်ကုိ

အြမင့်တွင်ေဆာက်ေသာငှက်က့ဲသုိ့ မိမိတုိ့ အိမ်ကုိေဘးအန တရာယ်ကင်းေဝးလံုǑခံေအာင် Ǒပခ့ဲြကǇပီ။‐ ၁၀ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့၏စီမံကိန်းများကပင်

လǄင် သင်တုိ့လူမျိုးကုိအရှက်ရေစေလǇပီ။ သင်တုိ့သည်လူမျိုးတကာတုိ့ကုိသုတ်သင် ဖျက်ဆီးြခင်းအားြဖင့် မိမိတုိ့ကုိယ်တုိင်ယုိ

ယွင်းပျက်စီးရေလǇပီ။‐ ၁၁ အိမ်နံရံေကျာက်များကပင်လǄင်သင်တုိ့ကုိ ေအာ်ဟစ်စွပ်စဲွလျက် ေခါင်ရိှဒုိင်းများကပ့ဲ

တင်သံေပးြကေလကုနǇ်ပီ။ ၁၂ သင်တုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။ သင်တုိ့သည် ရာဇဝတ်မǨအေပƝတွင် အုတ်ြမစ်ချ၍လူ

သတ်မǨြဖင့်Ǐမိ ့ကုိတည်ေထာင်ခ့ဲြက၏။‐ ၁၃သင်တုိ့နိှမ်နင်းေအာင်ြမင်သည့်လူမျိုးတုိ့သည် အချည်းနီှးအလုပ်ြကမ်းကုိလုပ်လျက်ပင်ပန်း

နွမ်းနယ်ရြကေပသည်။ သူတုိ့တည်ေဆာက်ခ့ဲ သမǄေသာအေဆာက်အဦတုိ့သည်မီးေလာင် ကǀမ်း၍သွားေလǇပီ။ ဤအမǨကားအနန တ

တန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားǑပေတာ်မူေသာ အမǨြဖစ်၏။‐ ၁၄ ပင်လယ်တုိ့သည်ေရနှင့်ြပည့်လျက်ေနသက့ဲ သုိ့ ကမ ဘာေြမǊကီးသည်လည်း
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ဘုရားသခင်၏ ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိသိကǀမ်းမǨ ြဖင့်ြပည့် လျက်ေနလိမ့်မည်။ ၁၅ သင်တုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။ သင်တုိ့သည်

အမျက်ထွက်သြဖင့် မိမိတုိ့အိမ်နီးချင်းတုိင်း ြပည်များကုိရǨတ်ချ၍အသေရဖျက်ခ့ဲ၏။ သူတုိ့အားေသေသာက်ြကူးများသဖွယ်ယိမ်း

ထုိး၍ေနေစခ့ဲ၏။‐ ၁၆ သင်တုိ့သည်ဂုဏ်အသေရရိှမǨအစား၊ အရှက် ရရန်အလှည့်ǒကံလိမ့်မည်။ သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်ပင်

မူးယစ်ကာအရှက်မ့ဲ၍ေနလိမ့်မည်။ ထာဝရ ဘုရားသည်သင်တုိ့အား အǑပစ်ဒဏ်စပျစ် ရည်ကိပင်လǄင် ြပန်၍ေသာက်ေစေတာ်မူလျက်

သင်တုိ့ဂုဏ်အသေရရိှမǨကုိအရှက်ရမǨ အြဖစ်သုိ့ေြပာင်းလဲေစေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၇ သင်တုိ့သည်ေလဗနုန်သစ်ေတာများကုိခုတ်

လဲှခ့ဲြက၏။ ယခုအခါသင်တုိ့ကုိယ်တုိင် ပင်ခုတ်လဲှြခင်းကုိခံရြကလိမ့်မည်။ သင် တုိ့သည်ထုိေတာမှတိရစ ဆာန်များကုိသတ်

ြဖတ်ခ့ဲြက၏။ ယခုအခါတိရစ ဆာန်များ သည်သင်တုိ့အားေြကာက်လန့်တုန်လǨပ်ေစ ြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့ကူးလွန်ခ့ဲသည့်လူ

သတ်မǨများေြကာင့်ေသာ်လည်းေကာင်း၊ ကမ ဘာ ေပƝရိှလူများǏမိ ့များကုိအြကမ်းဖက် ခ့ဲမǨများေြကာင့်လည်းေကာင်း ဤအမǨ

အရာများြဖစ်ပျက်လာလိမ့်မည်။ ၁၈ ရုပ်တုဆင်းတုသည်အဘယ်သုိ့အသံုးဝင် ပါသနည်း။ ယင်းသည်လူတုိ့သွန်းလုပ်သည့် အရာမǄသာြဖစ်လျက်

လိမ်လည်မǨမှလဲွ ၍မည်သည့်စကားကုိမǄမေြပာမဆုိတတ်။ မိမိသွန်းလုပ်ေသာအရာကုိြပန်လည်ယံု ြကည်ကုိးစား၍အဘယ်အကျိုးကုိခံစား

ရမည်နည်း။ ယင်းသည်စကားမေြပာနုိင် သည့်ဘုရားြဖစ်ပါသည်တကား၊‐ ၁၉ သင်တုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။ သစ်သား

တံုးအား``နုိးေတာ်မူပါ'' ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ ေကျာက်တံုးအား``ထေတာ်မူပါ'' ဟူ၍လည်း ေကာင်းသင်တုိ့ဆုိတတ်ြက၏။ ရုပ်တုတစ်ခု

သည်သင်တုိ့အားအဘယ်အမǨကုိရှင်းလင်း ေဖာ်ြပနုိင်ပါသနည်း။ ေရǞေငွများြဖင့်မွမ်း မံထားေကာင်းထားမည်ြဖစ်ေသာ်လည်း

ထုိရုပ်တုတွင်အသက်ကားမရိှ။ ၂၀ ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏သန့်ရှင်းြမင့် ြမတ်သည့်ဗိမာန်ေတာ်တွင်ရိှေတာ်မူ၏။ ကမဘာ

ေြမေပƝရိှလူအေပါင်းတုိ့သည်ေရှေ့တာ်၌ Ǉငိမ်သက်စွာေနြကေစ။

၃ ေပျာက်ေန
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ေဇဖနိ

၁ဤဗျာဒိတ်ေတာ်သည်အာမုန်၏သား၊ ယုဒ ဘုရင်ေယာရိှလက်ထက်၌ေဇဖနိအား ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာဗျာဒိတ် ေတာ်ြဖစ်၏။

(ေဇဖနိကားဟိဇကိမင်းမျိုး ဝင်အာမရိ၊ ေဂဒလိနှင့်ကုရိှတုိ့မှဆင်း သက်လာသူတည်း။) ၂ ထာဝရဘုရားက``ငါသည်လူများ၊

တိရစ ဆာန် များ၊ ငှက်များနှင့်ငါးများပါမကျန၊် ကမ ဘာ ေပƝတွင်ရိှသမǄေသာအရာတုိ့ကုိသုတ် သင်ဖျက်ဆီးမည်။ သူယုတ်မာတုိ့ကုိǏပိလဲ

ပျက်စီးေစမည်။ လူသားအားလံုးကုိငါ ဖျက်ဆီးမည်။ အသက်မေသဘဲတစ်ေယာက် မǄကျန်လိမ့်မည်မဟုတ်။ ဤကားငါထာဝရ

ဘုရားǗမက်ဟသည့်စကားြဖစ်၏။ ၄ ``ငါသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့်ယုဒြပည် ရိှလူအေပါင်းကုိဖျက်ဆီးေချမǨန်းမည်။

ထုိအရပ်တွင်ဗာလဘုရားအားကုိးကွယ် ဝတ်ǑပမǨကုိအစတုန်းစီရင်မည်ြဖစ်၍ တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာသူမǄထုိဘုရား

ထံအေစအပါးခံခ့ဲေသာတပည့်များ ကုိေအာက်ေမ့သတိရြကေတာ့မည်မဟုတ်။ ၅ အိမ်ေခါင်မုိးထက်သုိ့တက်၍ ေန၊ လ၊ ြကယ်

တာရာများကုိရိှခုိးဝတ်Ǒပသူမှန်သမǄ ကုိငါသုတ်သင်ပယ်ရှင်းမည်။ ငါ့အားဝတ် Ǒပကုိးကွယ်ကာသစစာေစာင့်ပါမည်ဟုကျိန် ဆုိကတိǑပǇပီးလǄင်

ေမာလုတ်၏အမည် နာမကုိတုိင်တည်ကျိန်ဆုိသူတုိ့ကုိလည်း သုတ်သင်ပယ်ရှင်းမည်။ ၆ ငါ့ေနာက်သုိ့မလုိက်ေတာ့ဘဲ လှည့်၍ထွက်

ခွာသွားသူများအားလည်းေကာင်း၊ ငါ့ထံ မချဥ်းကပ် ငါ၏ပုိ့ေဆာင်လမ်းြပမǨကုိ လည်းမေတာင်းခံသူများအားလည်းေကာင်း

ငါသုတ်သင်ပယ်ရှင်းမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ``ထာဝရဘုရားတရားစီရင်ေတာ်မူရာ ကာလသည်ကျေရာက်လာေတာ့မည်။

အရှင် ထာဝရဘုရားေရှေ့တာ်တွင်Ǉငိမ်ဝပ်စွာေန ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရားသည် မိမိလူတုိ့ အားယဇ်ပူေဇာ်ရနြ်ပင်ဆင်လျက်ဆက်

ကပ်ပူေဇာ်ရနǑ်ပလုပ်ေနေလǇပီ။ ၈ ထာဝရဘုရာက``ထုိသုိ့သတ်ြဖတ်ရာ ေနရ့က်ကာလကျေရာက်လာေသာအခါ၊ မǫးမတ်များ၊

ဘုရင့်သားေတာ်များနှင့်လူ မျိုးြခားဓေလ့ထံုးစံကုိကျင့်သံုးသူတုိ့ အားအြပစ်ဒဏ်ခတ်မည်။ ၉ ရုပ်တုကုိးကွယ်သူများက့ဲသုိǑ့ပကျင့်သူ

များအားလည်းေကာင်း၊ မိမိတုိ့သခင်၏အိမ် ကုိြဖည့်တင်းရန် ပစစည်းဥစစာရရိှေရးအတွက် ခုိးဝှက်သတ်ြဖတ်သူတုိ့အားလည်းေကာင်း

ငါသုတ်သင်ပယ်ရှင်းမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ ထာဝရဘုရားက``ထုိေနရ့က်ကာလ၌ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ငါးတံခါးဝ၌ေအာ်ဟစ်

သံကုိြကားရြကလိမ့်မည်။ Ǐမိ ့သစ်ပုိင်း၌ လူတုိ့ငုိေǙကးသံကုိလည်းေကာင်း၊ ေတာင် ကုန်းများတွင်ကျိုးပ့ဲသံကုိလည်းေကာင်း

ြကားရြကလိမ့်မည်။ ၁၁ Ǐမိ ့အနိမ့်ပုိင်းတွင်ေနထုိင်သူတုိ့ငုိေǙကး ြကေလာ့။ ကုန်သည်Ǌကီးများသည်ေသဆံုး ြကေတာ့မည်။

၁၂ ``ထုိအချိန်၌ငါသည်မီးခွက်ကုိယူ၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ရှာေဖွမည်။ `ဘုရား သခင်သည်အခါခပ်သိမ်းေကာင်းကျိုးဆုိး

ကျိုး၊ အဘယ်အကျိုးကုိမǄမေပးတတ်' ဟုထင်မှတ်ေရရွတ်သူများ၊ မိမိတုိ့ကုိယ် ကုိအထင်Ǌကီး၍ေကျနပ်ေရာင့်ရဲေနသူ

များအားငါအြပစ်ဒဏ်ခတ်မည်။ ၁၃ သူတစ်ပါးတုိ့သည်ထုိသူတုိ့၏စည်းစိမ် ဥစစာများကုိလုယူကာသူတုိ့၏အိမ်များ ကုိဖျက်ဆီးလုိက်ြကလိမ့်မည်။

သူတုိ့သည် မိမိတုိ့ေဆာက်လုပ်လျက်ရိှသည့်အိမ်များ တွင်အဘယ်အခါ၌မǄေနထုိင်ရြက လိမ့်မည်မဟုတ်။ မိမိတုိ့စုိက်ပျိုးလျက်ရိှ

သည့်စပျစ်ဥယျာဥ်များမှစပျစ်ရည်ကုိ လည်းေသာက်ရြကလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ထာဝရဘုရားတရားစီရင်ေတာ်မူရာ

ေနǊ့ကီးသည်နီးကပ်၍အလွန်နီးကပ်၍ လာေလǇပီ။ ထုိေနရ့က်ကာလသည်လျင် ြမန်စွာသက်ေရာက်လာေတာ့အ့ံ။ ထုိေနရ့က်

သည်ခါးသီးလွန်းေသာေြကာင့်ရဲစွမ်းသတတ ိ အရိှဆံုးစစ်သူရဲပင်လǄင်စိတ်ပျက်စွာ ေအာ်ဟစ်လိမ့်မည်။ ၁၅ ထုိေနရ့က်သည်အမျက်ထန်သည့်ေန၊့

ဆင်းရဲ ပူပန်ရေသာေန၊့ ယုိယွင်းပျက်စီးသုတ်သင် ပယ်ရှင်းရာေန၊့ မုိက်ေမှာင်ညုိမǨိင်းသည့်ေန့ မည်းနက်၍မုိးတိမ်ထူသည့်ေန၊့

၁၆ ခံတပ်Ǐမိ ့များ၊ ြမင့်မားသည့်ရဲတုိက်များ ကုိတုိက်ခုိက်ေနသူ၊ စစ်သူရဲတုိ့၏တံပုိး ခရာသံများ၊ ညာသံများြဖင့်ဆူညံေန

ေသာေန့ြဖစ်ေပသည်။ ၁၇ ထာဝရဘုရားက``ငါသည်လူသားတုိ့ အေပƝသုိ့ေဘးအန တရာယ်ဆုိးကုိသက် ေရာက်ေစမည်ြဖစ်၍

လူတုိင်းပင်မျက်မြမင် က့ဲသုိ့အေမှာင်တွင်စမ်း၍သွားလာရြက လိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ငါ့ကုိြပစ်မှားြက ေလǇပီ။ ထုိ့ေြကာင့်ငါတုိ့သည်သူတုိ့၏
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ေသွးကုိေရက့ဲသုိ့သွန်းေလာင်းမည်။ သူတုိ့ ၏အေလာင်းများသည်လည်းေြမေပƝတွင် ပုပ်ပျက်၍ေနလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၈ ထာဝရဘုရားအမျက်ထွက်ေတာ်မူရာ ထုိကာလ၌ထုိသူတုိ့သည် မိမိတုိ့၏ေရǞ ေငွရိှသမǄကုိစုပံုေပးေသာ်လည်းအသက်

ချမ်းသာရာရြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ ကမ ဘာ ေြမြပင်တစ်ခုလံုးသည်ကုိယ်ေတာ်၏ အမျက်ေတာ်မီးသင့်၍ဆံုးရǨံ းပျက်စီး သွားလိမ့်မည်။

ကုိယ်ေတာ်သည်ကမဘာေြမ ေပƝတွင်ေနထုိင်သူမှန်သမǄကုိရုတ် တရက်အစတံုးေအာင်စီရင်ေတာ်မူ လိမ့်မည်။

၂ အုိ အရှက်မ့ဲေသာလူမျိုး၊‐ ၂ သင်တုိ့သည်ပန်းသဖွယ်ညǨိးနွမ်းေြခာက်ေသွ ့ လျက်ခနဓာမေရွမီ့၊ သင်တုိ့အေပƝသုိ့

ထာဝရဘုရား၏အမျက်ေတာ်မသက် ေရာက်မီ၊ ကုိယ်ေတာ်အမျက်ထွက်ေတာ်မူ ရာကာလမကျေရာက်မီအြမင်မှန်ရ ြကေလာ့။‐ ၃

ကုိယ်ေတာ်၏အမိန့်ေတာ်တုိ့ကုိလုိက်နာ လျက် စိတ်နှလံုးနိှမ့်ချသူြပည်သူြပည် သားအေပါင်းတƠု ၊့ ထာဝရဘုရား၏ထ ေတာ်သုိ့လာြကေလာ့။

ေြဖာင့်မှန်ရာကုိǑပ ကျင့်လျက်ထာဝရဘုရား၏ေရှေ့တာ်၌ မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိနိှမ့်ချြကေလာ့။ ထာဝရ ဘုရားအမျက်ေတာ်ထွက်ရာကာလ၌

သင်တုိ့သည်အြပစ်ဒဏ်စီရင်ြခင်းနှင့် ကင်းလွတ်ြကလိမ့်မည်။ ၄ ဂါဇǏမိ ့တွင်လူတစ်စံုတစ်ေယာက်မǄကျန် ရိှလိမ့်မည်မဟုတ်။

အာရှေကလုနǏ်မိ ့သည် လူသူဆိတ်Ǉငိမ်ရာြဖစ်လိမ့်မည်။ အာဇုတ် Ǐမိ ့သားတုိ့သည်တစ်ေနခ့ျင်းတွင်အနှင် ခံရြကလျက်ဧǒကနǏ်မိ ့သားတုိ့သည်

ထုိǏမိ ့မှထွက်ေြပးရြကလိမ့်မည်။‐ ၅ အုိ ဖိလိတတ ိလူတုိ၊့ ပင်လယ်ကမ်းေြခတွင်ေန ထုိင်သူေခရသိအမျိုးသားတုိ၊့ သင်တုိ့ သည်အမဂငလာရိှြက၏။

ထာဝရဘုရား သည်သင်တုိ့အားအြပစ်ဒဏ်စီရင်ချမှတ် ေတာ်မူေလǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့ကုိ သုတ်သင်ဖျက်ဆီးေတာ်မူမည်ြဖစ်၍ သင်

တုိ့တစ်ဦးတစ်ေယာက်မǄကျန်ရိှရလိမ့် မည်မဟုတ်။‐ ၆ ပင်လယ်အနီးရိှ သင်တုိ့၏ြပည်သည်သုိး များကျက်စားရာကွင်းြပင်ြဖစ်၍ေန

လိမ့်မည်။‐ ၇အသက်မေသဘဲကျန်ရိှသူယုဒြပည် သားတုိ့သည်သင်တုိ့ ြပည်ကုိသိမ်းယူြက လိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ထုိအရပ်တွင်သုိးအုပ်

များကုိထိန်းေကျာင်းကာအာရှေကလုန် Ǐမိ ့ရိှေနအိမ်များတွင်အိပ်ြကလိမ့်မည်။ သူ တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည်

သူတုိ့နှင့်အတူရိှေတာ်မူ၍သူတုိ့အား တစ်ဖနြ်ပန်ေကာင်းစားေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၈ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား က

``ေမာဘြပည်သားများနှင့်အမမုနြ်ပည် သားများသည်ငါ၏လူမျိုးေတာ်ကုိေစာ် ကားရန်စြကသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ သူ

တုိ့၏ြပည်ကုိဝင်ေရာက်သိမ်းယူရနǙ်ကား ဝါလျက်ေနသည်ကုိလည်းေကာင်းငါ ြကားသိေတာ်မူေလǇပီ။‐ ၉ ငါသည်ဧကန်အမှန်ဣသေရလအမျိုး

သားတုိ့၏အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ေမာဘြပည်နှင့် အမမုနြ်ပည်သည်ေသာဒံုနှင့်ေဂါေမာရǏမိ ့

တုိ့က့ဲသုိ့သုတ်သင်ဖျက်ဆီးြခင်းခံရလိမ့် မည်ြဖစ်ေြကာင်းကျိန်ဆုိေဖာ်ြပပါ၏။ ထုိ ြပည်တုိ့သည်ဆားေြမတူးရာအရပ်ြဖစ် လျက်

ထာဝရယုိယွင်းပျက်စီးကာေပါင်း ပင်များနှင့်ဖံုးလǞမ်း၍ေနလိမ့်မည်။ ငါ၏ လူမျိုးေတာ်အနက်မှအသက်မေသဘဲ ကျန်ရိှေနသူတုိ့သည်

ထုိသူတုိ့ကုိတုိက် ခုိက်လုယက်ကာသူတုိ့၏ြပည်ကုိသိမ်း ယူြကလိမ့်မည်။ ၁၀ ဤသုိ့လǄင်ေမာဘြပည်သားများနှင့်အမမုန်

ြပည်သားများသည်မိမိတုိ့၏မာနǊကီး မǨ ၊ ေမာက်မာေထာင်လǞားမǨနှင့်အနန တတန်ခုိး ရှင်ထာဝရဘုရား၏လူတုိ့ကုိေစာ်ကား

မǨတုိ့ေြကာင့်အြပစ်ဒဏ်ခံရြကလိမ့်မည်။‐ ၁၁ ထာဝရဘုရားသည်သူတုိ့အားထိတ်လန့် တုန်လǨပ်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်

ေလာကီဘုရားများကုိဆိတ်သုဥ်းေစေတာ် မူမည်ြဖစ်၍လူမျိုးတကာတုိ့သည် မိမိ တုိ့ ြပည်အသီးသီးတွင်ကုိယ်ေတာ်ကုိဝတ်

Ǒပကုိးကွယ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၂ ထာဝရဘုရားသည်ဆူဒနြ်ပည်သားတုိ့ ကုိလည်းကွပ်မျက်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၃

ထာဝရဘုရားသည်လက်ေတာ်ကုိဆန့်၍ တန်ခုိးေတာ်ြဖင့်အာရǨ ရိြပည်ကုိသုတ် သင်ဖျက်ဆီးေတာ်မူလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်

သည်နိေနေဝǏမိ ့ကုိေရမရိှသည့်ကန တာရ သဖွယ် လူသူဆိတ်Ǉငိမ်ရာǏမိ ့ပျက်ြဖစ်ေစ ေတာ်မူမည်။‐ ၁၄ ထုိအရပ်သည်သုိးအုပ်နှင့်တိရစ ဆာန်အမျိုး

မျိုးတုိ့နားေနရာြဖစ်လိမ့်မည်။ ဇီးကွက် တုိ့သည်တုိက်Ǐပိတုိက်ပျက်များတွင်ခုိ ေအာင်းကာ ြပူတင်းေပါက်များမှေအာ်ြမည် ြကလိမ့်မည်။

ကျီးတုိ့သည်လည်းေလှကား ထစ်များအေပƝမှေန၍အာြကလိမ့်မည်။ ထုိǏမိ ့ရိှအေဆာက်အဦးများမှသစ်က တုိးသားတုိ့ကုိလည်းလူတုိǑ့ဖတ်ယူြက

လိမ့်မည်။‐ ၁၅ ဤသည်လǄင်မိမိကုိယ်ကုိတန်ခုိးǊကီးလှ Ǉပီဟူ၍လည်းေကာင်း၊ လံုǑခံမǨ ရိှလှǇပီ ဟူ၍လည်းေကာင်းထင်မှတ်သည့်Ǐမိ ့ǒကံ
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ေတွရ့မည့်ကံြကမမာပင်ြဖစ်ေတာ့၏။ ထုိ Ǐမိ ့၏Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့ကမိမိတုိǏ့မိ ့ ကုိကမ ဘာေပƝတွင်အǊကီးဆံုးဟုထင်မှတ် ြကေပသည်။

ထုိǏမိ ့သည်ေတာတိရစ ဆာန် များနားေနရာြဖစ်လျက်အဘယ်မǄလူ သူဆိတ်ညံ၍ေနပါလိမ့်မည်နည်း။ ယင်း အနီးမှြဖတ်သန်းသွားလာသူအေပါင်း

တုိ့သည်ထိတ်လန့်လျက် ေနာက်သုိ့တွန့်ဆုတ် သွားြကလိမ့်မည်။

၃ မိမိ၏Ǐမိ ့သားများကုိပင်လǄင်ညှင်းပန်း နိှပ်စက်ကာအကျင့်ပျက်ပုန်ကန်တတ်သည့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည်အမဂငလာရိှ၏။‐ ၂

ထုိǏမိ ့သည်ထာဝရဘုရား၏ဗျာဒိတ်ေတာ် ကုိနားမေထာင်။ ကုိယ်ေတာ်၏စည်းကမ်းကုိ မလုိက်နာ။ ကုိယ်ေတာ်ကုိယံုြကည်ကုိးစား

မǨမǑပ။ ကုိယ်ေတာ်၏ကူမမǨကုိလည်းမ ေတာင်းခံခ့ဲ။‐ ၃ ထုိြပည်ကုိအုပ်ချုပ်ေသာအရာရိှတုိ့သည် ြခေသင့ငယ်များနှင့်တူြက၏။ တရားစီရင်

သူတုိ့သည်လည်းေလာဘရမက်Ǌကီးလွန်း သြဖင့် နံနက်ချိန်တုိင်ေအာင်အရုိးတစ်ေချာင်း ကုိမǄမစွန့်ပစ်နုိင်သည့်ဝံပုေလွငယ်များ နှင့်တူြက၏။‐

၄ ပေရာဖက်တုိ့သည်တာဝန်မ့ဲǑပလုပ်တတ် သည့်သစစာေဖာက်များြဖစ်ြက၏။ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်တုိ့ကသန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်ကုိညစ်

ညမ်းေစ၍ ဘုရားသခင်၏ပညတ်တရား ေတာ်ကုိမိမိတုိ့အကျိုးရိှရာရိှေြကာင်း လှည့်ကွက်ဆင်၍အနက်အėိပပါယ်ြပန်ဆုိ

ြက၏။‐ ၅ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားသည်ထုိǏမိ ့ တွင်ရိှေနေတာ်မူပါေသး၏။ ကုိယ်ေတာ် သည်တရားေသာအမǨကုိသာလǄင်Ǒပ

ေတာ်မူ၍မတရားသည့်အမǨကုိအဘယ် အခါ၌မǄǑပေတာ်မမူ။ နံနက်တုိင်းမိမိ ၏လူမျိုးေတာ်အားမလဲွမေသွေြဖာင့်မှန်

စွာတရားစီရင်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ေသာ်လည်း ထုိအရပ်ရိှလူမသမာတုိ့သည်မေကာင်း မǨကုိဆက်လက်Ǒပကျင့်လျက်ေနြကေပ သည်။

သူတုိ့တွင်ရှက်ေြကာက်မǨလည်းမရိှ ြက။ ၆ ထာဝရဘုရားက``ငါသည်လူမျိုးတကာ ကုိလံုးဝဖျက်ဆီးခ့ဲေလǇပီ။ သူတုိ့၏Ǐမိ ့

များကုိသုတ်သင်ဖျက်ဆီး၍Ǐမိ ့တံတုိင်း များ၊ ရဲတုိက်များကုိလည်းယုိယွင်းပျက် စီးေစေလǇပီ။ Ǐမိ ့တုိ့သည်လူသူဆိတ်Ǉငိမ်

လျက်လမ်းတုိ့သည်လည်းဟာလာဟင်း လင်းြဖစ်လျက်ေနြက၏။ လူတစ်ဦး တစ်ေယာက်မǄမရိှြကေတာ့ေပ။‐ ၇

ထုိစဥ်အခါကငါ၏လူမျိုးေတာ်သည် ငါ့ကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသကာငါေပးသည့် စည်းကမ်းကုိလုိက်နာြကလိမ့်မည်ဟူ၍ လည်းေကာင်း၊

ငါ၏သွန်သင်ဆံုးမချက် ကုိအဘယ်အခါ၌မǄေမ့ေလျာ့ြက လိမ့်မည်မဟုတ်ဟူ၍လည်းေကာင်းငါ ထင်မှတ်ခ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင်မြကာခဏ

သူတုိ့သည်အကျင့်ဆုိးကုိǑပǇမဲǑပ လျက်ေနြက၏။ ၈ထာဝရဘုရားက``ေစာင့်ေမǄာ်၍ေနေလာ့။ လူ မျိုးတကာတုိ့အားငါထ၍ြပစ်တင်စွပ်စဲွ

မည့်ေနရ့က်ကာလကုိေစာင့်ေမǄာ်၍ေနေလာ့။ ငါ၏အမျက်ေတာ်အရိှန်ကုိခံစားစိမ့် ေသာငှာ၊ လူမျိုးတကာနှင့်နုိင်ငံတကာ

ကုိစုသိမ်းရန်ငါသနနိėာန်ချမှတ်ထားေလ Ǉပီ။ ကမ ဘာေြမǊကီးတစ်ခုလံုးသည်ငါ၏အမျက်ေတာ်မီးြဖင့်ကǀမ်းေလာင်ပျက်စီး ၍သွားလိမ့်မည်။

၉ ``ထုိအခါငါသည်လူမျိုးအေပါင်းကုိ Ǒပြပင်ေြပာင်းလဲေစမည်ြဖစ်၍ သူတုိ့သည် အြခားဘုရားများကုိမကုိးကွယ်ဘဲ ငါ့

ကုိသာကုိးကွယ်ြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့အား လံုးပင်ငါ၏စကားကုိနားေထာင်ြက လိမ့်မည်။‐ ၁၀ ပျံလွ့င့်ေနေသာငါ၏လူမျိုးေတာ်သည်

ေဝးလံေသာဆူဒနြ်ပည်မှပင်လǄင်ငါ့ထံ သုိ့ပူေဇာ်သကာများကုိယူေဆာင်လာ ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၁ အုိ ငါ၏လူမျိုးေတာ်၊

ထုိအခါသင်တုိ့ သည်ငါ့ကုိပုန်ကန်ခ့ဲသည့်အတွက်ရှက် ေြကာက်ေနရန်လုိေတာ့မည်မဟုတ်။ ငါ သည်မာနǊကီးသူေမာက်မာေထာင်လǞား

သူမှန်သမǄကုိပယ်ရှင်းမည်ြဖစ်၍ သင် တုိ့သည်ေနာက်တစ်ဖန်အဘယ်အခါ၌ မǄေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရိှ ငါ၏သန့်ရှင်းြမင့်

ြမတ်သည့်ေတာင်ေတာ်ေပƝတွင်ငါ့ကုိပုန် ကနြ်ကေတာ့မည်မဟုတ်။‐ ၁၂ စိတ်နှလံုးနိှမ့်ချနူးည့ံသိမ်ေမွသ့ည့်လူစု ကုိထုိအရပ်တွင်ငါချန်ထားမည်။

သူတုိ့ သည်လည်းငါ့ထံသုိ့လာေရာက်ခုိလǨံ ြက လိမ့်မည်။‐ ၁၃အသက်မေသဘဲကျန်ရိှေနသည့်ဣသ ေရလြပည်သားတုိ့သည်အဘယ်သူကုိ

မǄြပစ်မှားြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ မုသား စကားေြပာဆုိမǨကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ လိမ်လည်လှည့်စားရနǐ်ကိးစားမǨကုိေသာ်

လည်းေကာင်းǑပြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ သူ တုိ့သည်ေကာင်းစားြကလိမ့်မည်။ အဘယ် သူကုိမǄမေြကာက်မလန့်ရဘဲ ေဘးမ့ဲ

လံုǑခံစွာေနရြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၄ အုိ ဣသေရလြပည်သားတုိ၊့ဝမ်းေြမာက်စွာ ေǙကးေြကာ်သီဆုိြကေလာ့။ အုိ

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူ၊စိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ေလာ့။ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့အားအတုိက်အခံ Ǒပသူများကုိဖယ်ရှားေတာ်မူǇပီ။
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ထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့၏ရန်သူများကုိ ရုပ်သိမ်းေတာ်မူǇပီ။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရင်ထာဝရ ဘုရားသည်

သင်တုိ့နှင့်အတူရိှေတာ်မူ၏။ ယခုသင်တုိ့သည်ေြကာက်လန့်စရာ အေြကာင်းမရိှေတာ့Ǉပီ။ ၁၆ ထုိေနတွ့င်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အားဤသုိ့ဆုိ

လိမ့်မည်။ ``အုိ ဇိအုနǏ်မိ ့၊မေြကာက်နှင့်။ သင်သည်လက်မǨိင်ချ၍မေနနှင့်။ ၁၇ သင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား သည်

သင်နှင့်အတူရိှေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့် သင်သည်ေအာင်ပဲွကုိရလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရားသည်သင့်အေပƝဝမ်း

ေြမာက်အားရမǨ ရိှေတာ်မူလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည်လည်းသင့်အား ဘဝသစ်ကုိေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။

ကုိယ်ေတာ်သည်သင်၏အတွက်ြကည်နူးေပျာ် ရǞင်ကာ သီချင်းကူးဧေတာ်မူလိမ့်မည်။'' ၁၈ ``ပဲွလမ်းသဘင်၌ေပျာ်ရǞင်ေသာသူများ

က့ဲသုိ့ ရǞင်ြမူးေတာ်မူလိမ့်မည်'' ထာဝရဘုရားက ``ဝမ်းနည်းရမǨကုိရပ်စဲ၍၊‐ သင်၏အသေရပျက်မǨကုိသင်၏ဝန်ထုပ် အြဖစ်မှ

ဖယ်ရှားလုိက်ေလǇပီ။ ၁၉ သင့်ကုိညှင်းပန်းနိှပ်စက်သူများအားငါ အြပစ်ဒဏ် ခတ်မည့်အချိန်ကာလကျေရာက်လာလိမ့်

မည်။ ငါသည်ေြခမစွမ်းမသန်သူအေပါင်းကုိ ကယ်ဆယ်၍၊ ြပည်နှင်ဒဏ်သင့်သူများကုိမိမိတုိ့ ြပည်သုိ့ ေခƝေဆာင်လာမည်။

သူတုိ့၏အရှက်ရမǨကုိဂုဏ်အသေရရိှမǨ အြဖစ်သုိ့ေြပာင်းလဲေစမည်။ ကမ ဘာသူကမ ဘာသားတုိ့သူတုိ့ကုိ ချီးကူးေထာမနာǑပြကလိမ့်မည်။

၂၀ ကဲွလွင့်ေနသူသင်တုိ့၏အမျိုးသားများ အား မိမိတုိ့ ြပည်သုိ့ငါေခƝေဆာင်လာမည့် အချိန်ကာလကျေရာက်လာလိမ့်မည်။

ငါသည်သင်တုိ့အားကမ ဘာတစ်ဝှမ်းလံုးတွင် ထင်ေပƝေကျာ်ြကားေစမည်။ သင်တုိ့ကုိတစ်ဖနြ်ပန်လည်ေကာင်းစား ေစမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

ဤကားထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့် စကားြဖစ်၏။ ပေရာဖက်ေဇဖနိစီရင်ေရးထားေသာ အနာဂတတ ိကျမ်းǇပီး၏။
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ဟဂဂဲ

၁ ေပရသိြပည်ဧကရာဇ်ဒါရိမင်းနန်းစံ ဒုတိယနှစ်ဆėမလတစ်ရက်ေန့၌ထာဝရ ဘုရားသည်ပေရာဖက်ဟဂဲအားဗျာဒိတ် ေပးေတာ်မူပါ၏။

ထုိဗျာဒိတ်ေတာ်သည်ယုဒ ဘုရင်ခံရှာလေသလ၏သားေဇရုဗေဗလ နှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းေယာဇဒတ်၏သား ေယာရǨ တုိ့အတွက်ြဖစ်၏။ ၂

အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားကဟဂဲအား``ဤ အချိန်အခါသည် ဗိမာန်ေတာ်ကုိြပန်လည် တည်ေဆာက်သင့်သည့်အချိန်အခါမဟုတ် ဟု

ဤသူတုိ့ေြပာဆုိြကေပသည်။‐'' ၃ ဟုမိန့်ေတာ်မူǇပီးေနာက်ပေရာဖက်ဟဂဲမှ တစ်ဆင့် ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ် ကြပည်သူတုိ့အား၊‐

၄ ``ငါ၏လူမျိုးေတာ်၊ သင်တုိ့သည်အိမ်ရာ ေကာင်းေကာင်းများတွင်ေနထုိင်ေနြကေသာ် လည်း ငါ၏ဗိမာန်ေတာ်သည်ယုိယွင်းပျက်

စီးလျက်ေနပါသည်တကား။‐'' ၅ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားက``မိမိ တုိǒ့ကံေတွေ့နရသည့်အြဖစ်အပျက်ကုိ သင်တုိ့မသိမြမင်ြကသေလာ။‐

၆ သင်တုိ့သည်ဂျံုစပါးအေြမာက်အြမားကုိ စုိက်ပျိုးပါေသာ်လည်း အနည်းငယ်မǄသာ ရိတ်သိမ်းရြကေပသည်။ သင်တုိ့တွင်အစာ

ေရစာရိှေသာ်လည်းဝစွာစားရန်မလံု ေလာက်၊ စပျစ်ရည်ရိှေသာ်လည်းမူးယစ်ေအာင် ေသာက်ရန်မလံုေလာက်၊ အဝတ်အစားများ

ရိှေသာ်လည်း ေနွးေထွးေအာင်ဝတ်ဆင်ရန် မလံုေလာက်၊ အလုပ်သမားသည်လည်းစား ဝတ်ေနေရးအတွက် လံုေလာက်ေအာင်လုပ်ခ

ကုိမရရိှ။‐ ၇အဘယ်ေြကာင့်ဤသုိ့ ြဖစ်ပျက်ရသည်ကုိသင်တုိ့မသိမြမင်နုိင်ြကပါသေလာ။‐'' ၈အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားက``ယခု

ပင်ေတာင်ကုန်းများေပƝသုိ့တက်၍သစ်များ ကုိယူေဆာင်လာကာ ဗိမာန်ေတာ်ကုိြပန်လည် တည်ေဆာက်ြကေလာ့၊ ထုိအခါငါသည်နှစ်

သက်အားရလာလိမ့်မည်။ ǇပီးလǄင်ငါ့အား ထုိက်သင့်သည့်အတုိင်းဝတ်Ǒပကုိးကွယ် နုိင်ြကလိမ့်မည်ဟုအနန တတန်ခုိးရှင်

ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။'' ၉ ``သင်တုိ့သည်အသီးအနံှအေြမာက်အြမား ကုိ ရိတ်သိမ်းရလိမ့်မည်ဟုေမǄာ်လင့်ခ့ဲေသာ် လည်း

အနည်းငယ်မǄသာရြက၏။ အိမ်သုိ့ ယူေဆာင်လာြကေသာအခါ၌လည်း ငါ သည်ယင်းတုိ့ကုိေလတွင်လွင့်စင်သွား ေစခ့ဲ၏။

အဘယ်ေြကာင့်ဤသုိ့ငါǑပရ သနည်းဆုိေသာ်သင်တုိ့အားလံုးပင် မိမိ တုိ့ေနအိမ်များကုိတည်ေဆာက်မǨြဖင့်အလုပ် ရǨ ပ်ကာ၊

ငါ၏ဗိမာန်ေတာ်ကုိမူယုိယွင်းပျက် စီးလျက်သာရိှေနေစြကေသာေြကာင့်ြဖစ် ၏ဟုအနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။‐

'' ၁၀ ဤအေြကာင်းေြကာင့်ပင်လǄင်မုိးသည်ေခါင် လျက် အဘယ်အသီးအနံှကုိမǄသင်တုိ့ သည်စုိက်ပျိုး၍မရြက။‐ ၁၁

ငါသည်ဤြပည်ကုိေြခာက်ေသွ ့၍ေနေစခ့ဲ ၏။ ဤြပည်ရိှေတာင်ကုန်းများ၊ လယ်ယာများ၊ စပျစ်ဥယျာဥ်များနှင့်သံလွင်ြခံများေပƝ

၌လည်းေကာင်း၊ ေြမǊကီးကထွက်သည့်သီးနံှ မှန်သမǄေပƝ၌လည်းေကာင်း၊ လူနှင့်တိရစ ဆာန် များေပƝ၌လည်းေကာင်း၊ သင်တုိǐ့ကိးစား

စုိက်ပျိုးသည့်သီးနံှမှန်သမǄအေပƝ၌ လည်းေကာင်းမုိးကုိေခါင်ေစခ့ဲ၏'' ဟုမိန့် ေတာ်မူပါ၏။ ၁၂ ထုိအခါရှာလေသလ၏သားေဇရုဗ

ေဗလ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းေယာဇဒတ်၏ သားေယာရǨ နှင့်ကျနǙ်ကင်းေသာြပည်သူ အေပါင်းတုိ့သည် မိမိတုိ့ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားမိန့်မှာေစခုိင်းေတာ်မူသည့် အမǨတုိ့ကုိǑပြက၏။ သူတုိ့သည်ေြကာက် လန့်သြဖင့် ထာဝရဘုရား၏ေစလǞတ်

ေတာ်မူေသာတမန်ေတာ်ပေရာဖက်ဟဂဲ ေြပာဆုိသည့်စကားကုိနားေထာင်ြက၏။‐ ၁၃ ထုိအခါထာဝရဘုရား၏တမန်ေတာ်ဟဂဲ

သည်``ထာဝရဘုရားကငါသည်သင်တုိ့နှင့် အတူရိှေတာ်မူမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူေြကာင်း လူတုိ့အားဆင့်ဆုိေြပာြကား၏။‐ ၁၄

ထာဝရဘုရားသည်ယုဒဘုရင်ခံရှာလ ေလလ၏သားေဇရုဗေဗလ၊ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်မင်းေယာဇဒတ်၏သားေယာရǨ နှင့် ြပည်

နှင်ဒဏ်သင့်ရာမှြပန်လာြကသူအေပါင်း တုိ့အား ဗိမာန်ေတာ်တည်ေဆာက်မǨတွင်စိတ် အားထက်သန်၍လာေစေတာ်မူ၏။ သူတုိ့

သည်မိမိတုိ့၏ဘုရားသခင်အနန တတန် ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား၏ဗိမာန်ေတာ် တည်ေဆာက်မǨကုိ၊‐ ၁၅ ဧကရာဇ်မင်းဒါရိနန်းစံဒုတိယနှစ်၊ ဆėမလ၊

နှစ်ဆယ့်ေလးရက်ေန့၌ စတင်ေဆာင်ရွက်ြကေလသည်။
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၂ထာဝရဘုရားသည်ထုိနှစ်သတတမလနှစ် ဆယ့်တစ်ရက်ေန့၌ ပေရာဖက်ဟဂဲမှတစ်ဆင့် ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်က၊‐

၂ ကုိယ်ေတာ်ကဟဂဲအားဤသုိ့ေြပာြကားေစ ေတာ်မူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်က၊ သင်သည်ယုဒ ဘုရင်ခံေဇရုဗေဗလ၊

ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းေယာဇဒတ်၏သားေယာရǨ နှင့်ကျန် Ǚကင်းေသာြပည်သူတုိ့အား၊‐ ၃ ``ယခင်အခါကဗိမာန်ေတာ်သည်အဘယ်မǄ

တင့်တယ်လှပေတာ်မူခ့ဲေြကာင်းကုိ မှတ်မိသူ တစ်စံုတစ်ေယာက်သင်တုိ့တွင်ရိှပါသေလာ။ ယခုအခါဤဗိမာန်ေတာ်ကုိသင်တုိ့အဘယ်

သုိ့ေတွ ့ြမင်ြကရပါသနည်း၊ ယင်းသည် ဘာမǄမဟုတ်သက့ဲသုိ့ ြဖစ်၍ေနေပမည်။‐'' ၄ သုိ့ရာတွင် အုိ ြပည်သူအေပါင်းတုိ၊့ စိတ်အား

မငယ်ြကနှင့်။ ငါသည်သင်တုိ့နှင့်အတူရိှ သည်ြဖစ်၍မိမိတုိ့လုပ်ေဆာင်ရန်ရိှသည့် အမǨကုိသာသင်တုိ့လုပ်ေဆာင်ြကေလာ့''ဟု

အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားမိန့် ေတာ်မူ၏။‐ ၅ အီဂျစ်ြပည်မှသင်တုိ့ ြပန်လာြကစဥ် အခါက ငါသည်သင်တုိ့နှင့်အစဥ်အတူ

ရိှမည်ဟုကတိǑပခ့ဲသည့်အတုိင်း ယခု တုိင်ေအာင်ပင်သင်တုိ့နှင့်ငါအတူရိှ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍မေြကာက်ြကနှင့်။'' ၆အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားက``ငါ

သည်မြကာမီပင်မုိးေကာင်းကင်နှင့်ေြမ Ǌကီးကုိလည်းေကာင်း၊ ကုန်းနှင့်ပင်လယ် ကုိလည်းေကာင်းတုန်လǨပ်ေစ၍၊‐ ၇

လူမျိုးတကာတုိ့အားǏဖိခွင်းပစ်မည်။ ထုိ သူတုိ့၏ေရǞေငွဘĭာများကုိ ဤအရပ်သုိ့ လူတုိ့အားယူေဆာင်လာေစမည်။ ဗိမာန်

ေတာ်သည်လည်းေရǞေငွဘĭာများြဖင့် ြပည့်နှက်လျက်ေနလိမ့်မည်ဟု အနန တ တန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၈

ကမဘာေပƝတွင်ရိှသမǄေသာေရǞေငွတုိ့ကုိ ငါပုိင်၏ဟု အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရ ဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၉ ဗိမာန်ေတာ်သစ်သည်ဗိမာန်ေတာ်ေဟာင်း

ထက်ပုိ၍တင့်တယ်လှပလိမ့်မည်။ ထုိအရပ် တွင်ငါသည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ်အား ေကာင်းစားေစ၍ Ǉငိမ်းချမ်းသာယာမǨကုိ

ေပးမည်'' ဟုအနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရ ဘုရားမိန့်မှာေတာ်မူ၏။ ဤကားအနန တ တန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားǗမက်ဟသည့် စကားြဖစ်၏။

၁၀ ဧကရာဇ်မင်းဒါရိနန်းစံဒုတိယနှစ်၊ နဝမလ၊ နှစ်ဆယ့်ေလးရက်ေန့၌အနန တ တန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်

ေတာ်သည်ပေရာဖက်ဟဂဲထံေရာက်လာေတာ် မူြပန်၏။ ကုိယ်ေတာ်က``အကယ်၍လူတစ် ဦးတစ်ေယာက်သည် ဘုရားသခင်အား

ပူေဇာ်ထားသည့်အမဲသားကုိ မိမိ၏ ဝတ်လံုအǇမိတ်ြဖင့်ထုပ်၍ယူေဆာင်ခ့ဲ Ǉပီးေနာက်၊ စပျစ်ရည်၊ သံလွင်ဆီသုိ့မဟုတ်

မည်သည့်အစားအစာမျိုးကုိမဆုိဝတ် လံုနှင့်ထိမိလǄင် ထုိအစားအစာများသည်လည်းဆက်ကပ်ပူေဇာ်ရာအစားအစာများြဖစ်သွားမည်မသွားမည်

ကုိ ပညတ်ေတာ်အရအဆံုးအြဖတ် ေပးရန်ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့အားေမးြမန်း ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူပါ၏။ ထုိြပဿနာကုိတင်ြပေသာအခါယဇ်

ပုေရာဟိတ်တုိ့က``ထုိအစားအစာများ သည်သန့်စင်၍မသွားပါ'' ဟုေြဖြကား ြက၏။ ၁၃ ထုိအခါဟဂဲကလူတစ်ဦးတစ်ေယာက် သည်

လူေသေကာင်နှင့်ထိမိသြဖင့်ညစ်ညမ်း ၍သွားသည်ဆုိြငားအ့ံ။ ထုိ့ေနာက်အကယ် ၍သူသည်အထက်ေဖာ်ြပပါအစားအစာ များကုိထိမိခ့ဲေသာ်

ထုိအရာတုိ့သည် လည်းညစ်ညမ်း၍သွားပါမည်ေလာဟု ေမးလǄင်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့က``ထုိအရာတုိ့သည် ညစ်ညမ်း၍သွားပါမည်''

ဟုဆုိြက၏။ ၁၄ ထုိအခါဟဂဲကထုိနည်းတူစွာဤတုိင်း ြပည်သားများတုိ့နှင့် သူတုိ့လုပ်ေဆာင် သမǄေသာအမǨအရာတုိ့သည်ညစ်ညမ်း

သြဖင့် ယဇ်ပလလင်ေပƝတွင်သူတုိ့တင်လǫသည့် ပူေဇာ်သကာမှန်သမǄသည်လည်း ညစ်ညမ်း ေြကာင်းထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူပါ

၏'' ဟုဆုိေလသည်။ ၁၅ ထာဝရဘုရားကသင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ ǒကံေတွရ့သည့်အြဖစ်အပျက်ကုိမသိ မြမင်ြကပါသေလာ။

ဗိမာန်ေတာ်ကုိြပန် လည်မတည်မေဆာက်မီအခါက၊‐ ၁၆သင်တုိ့သည်ဂျံုစပါးတင်းနှစ်ဆယ်ရိှမည် ဟုခန့်မှန်းရသည့်စပါးပံုသုိ့သွားေရာက်

ေသာအခါ ဆယ်တင်းသာေတွရ့ြကသည် မဟုတ်ပါေလာ၊ စပျစ်ရည်အချိန်ငါးဆယ် ရရိှလိမ့်မည်ဟုဆုိကာ၊ စပျစ်ရည်စည်

Ǌကီးသုိ့သွားေသာအခါအချိန်နှစ်ဆယ် သာေတွရိှ့ရသည်မဟုတ်ပါေလာ။‐ ၁၇ ငါသည်သင်တုိǐ့ကိးစား၍စုိက်ပျိုးသမǄ ေသာ

သီးနံှပင်များကုိေလပူအားြဖင့်လည်း ေကာင်း၊ ပုိးထိ၍နွမ်းရိေစြခင်းြဖင့်လည်း ေကာင်း၊ မုိးသီးများအားြဖင့်လည်းေကာင်း ဖျက်ဆီးပစ်ခ့ဲ၏။

သုိ့နှင့်လည်းသင်တုိ့ သည်ေနာင်တမရြက။‐ ၁၈ယေနသ့ည်ဗိမာန်ေတာ်အုတ်ြမစ်ချမǨ Ǉပီး ဆံုးသည့်ေန၊့ နဝမလ၊ နှစ်ဆယ့်ေလးရက် ေန့ြဖစ်၏။

ထုိေနမှ့စ၍ေရှတွ့င်မည်သုိ့ ြဖစ် လာလိမ့်မည်ကုိသင်တုိ့ရǨ မှတ်ြကေလာ့။ ေသချာရǨ မှတ်ေလာ့။‐ ၁၉သင်တုိ့တွင်ဂျံုစပါးမကျန်မရိှေတာ့ဘဲ
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စပျစ်ပင်များ၊ သဖန်းပင်များနှင့်သံလွင် ပင်များလည်းအသီးမသီးြကေသး။ သုိ့ ရာတွင်ငါသည်ယခုမှစ၍သင်တုိ့အား ေကာင်းချီးေပးမည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူပါ၏။ ၂၀ ထုိလနှစ်ဆယ့်ေလးရက်ေန့၌ပင်လǄင် ဒုတိယအǊကိမ်၊ ထာဝရဘုရား၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်ဟဂဲအား၊‐

၂၁ ယုဒဘုရင်ခံေဇရုဗေဗလအတွက် ကုိယ် ေတာ်က``ငါသည်မုိးေကာင်းကင်နှင့်ကမ ဘာေြမ Ǌကီးကုိတုန်လǨပ်ေစ၍၊‐ ၂၂

တုိင်းနုိင်ငံတုိ့ကုိǏဖိခွင်းကာသူတုိ့၏တန် ခုိးအာဏာကုိပျက်သုဥ်းေစမည်။ စစ်ြမင်း ရထားများကုိရထားထိန်းများနှင့်တကွ ေမှာက်လှန်ပစ်မည်။

ြမင်းတုိ့သည်ေသြက လိမ့်မည်။ ြမင်းစီးသူရဲတုိ့သည်လည်း အချင်းချင်းသတ်ြဖတ်ြကလိမ့်မည်။‐ ၂၃ ငါ၏ကǀန်ရင်းေဇရုဗေဗလ၊

ထုိေန့၌ ငါသည်သင့်ကုိေခƝယူကာငါ့ကုိယ်စား အုပ်ချုပ်ေစမည်။ သင်ကားငါေရွးချယ်ထား ေသာသူေပတည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူပါ၏။ ဤ

ကားအနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား Ǘမက်ဟသည့်စကားြဖစ်၏။ ပေရာဖက်ဟဂဲစီရင်ေရးထားေသာ အနာဂတတ ိကျမ်းǇပီး၏။
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ဇာခရိ

၁ဤဗျာဒိတ်ေတာ်သည်ေပရသိဧကရာဇ်ဘုရင် ဒါရိနန်းစံဒုတိယနှစ်၊ အėမလ၌ပေရာဖက် ဇာခရိအားထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာ

နǨတ်ကပတ်ေတာ်ြဖစ်သည်။ ဇာခရိကားဣေဒါ ၏ေြမး၊ ဗာရခိ၏သားြဖစ်သတည်း။‐ ၂ ထာဝရဘုရားကဇာခရိအား``ငါသည်သင်

တုိ့၏ဘုိးေဘးများကုိလွန်စွာအမျက်ထွက် ေတာ်မူခ့ဲ၏။‐ ၃ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်ငါ့ထံသုိ့ ြပန်လာ ြကေလာ့။ ငါသည်လည်းသင်တုိ့ထံသုိǙ့က

လာေတာ်မူမည်။‐ ၄ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ဘုိးေဘးများက့ဲသုိ့ မǑပြကနှင့်။ ေရှးအခါကပေရာဖက်များ သည်သူတုိ့အား

ယုတ်မာဆုိးညစ်သည့်အကျင့် များကုိရပ်စဲလုိက်ြကရန်ေြပာြကားေသာ် လည်းသူတုိ့သည်နားမေထာင်ဂရုမစုိက် ြက'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐

၅ ``ထုိပေရာဖက်များနှင့်သင်တုိ့၏ဘုိး ေဘးများကားေသလွန်သွားြကေလǇပီ။‐ ၆ ငါသည်မိမိပေရာဖက်များမှတစ်ဆင့်

သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးတုိ့အားအမိန့်ပညတ် များနှင့်သတိေပးစကားများကုိမိန့်မှာ သတိေပးခ့ဲ၏။ သူတုိ့သည်ငါ၏စကားကုိ လျစ်လǫရǨ ခ့ဲြကသြဖင့်

ထုိက်သင့်သည့် အြပစ်ဒဏ်ကုိခံရြက၏။ ထုိအခါသူ တုိ့သည်ေနာင်တရ၍လာြက၏။ အနန တ တန်ခုိးရှင်ငါထာဝရဘုရားသည်မိမိ

စိတ်ြပėာန်းထားသည့်အတုိင်း သူတုိ့အား အြပစ်နှင့်အေလျာက်ဆံုးမေတာ်မူေြကာင်း ကုိလည်းသိမှတ်လာြကကုန်၏'' ဟုသူ

တုိ့အားြကားေြပာရန်မိန့်မှာေတာ်မူ၏။ ၇ ဧကရာဇ်ဘုရင်ဒါရိနန်းစံဒုတိယနှစ်၊ ေရှ ဗတ်လတည်းဟူေသာဧကဒသမလ၊ နှစ်

ဆယ့်ေလးရက်ေန့၌ထာဝရဘုရားသည် ညဥ့်အခါငါ့အားဗျာဒိတ်ရူပါရံုတစ်ခု ကုိြပေတာ်မူ၏။‐ ၈ ငါသည်ြမင်းနီကုိစီးလျက်ေနသူထာဝရ

ဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါးကုိြမင် ရ၏။ သူသည်ချိုင့်ဝှမ်းထဲတွင်ရိှေသာေကျာက် ပန်းပင်များအလယ်တွင်ရပ်တန့်လျက်ေန၏။

သူ၏ေနာက်၌မူြမင်းနီ၊ ြမင်းေြပာက်ြကား၊ ြမင်းြဖူစသည့်အြခားြမင်းများရိှ၏။‐ ၉ ငါကလည်း``အရှင်ဤြမင်းများကား

အဘယ်အတွက်ြဖစ်ပါသနည်း'' ဟုေမး လǄင် ေကာင်းကင်တမန်က``သူတုိ့အဘယ်အတွက် ြဖစ်သည်ကုိငါေဖာ်ြပမည်။‐ ၁၀

ထာဝရဘုရားသည်ကမဘာေြမǊကီးကုိ ြကည့်ရǨစစ်ေဆးရန် သူတုိ့ကုိေစလǞတ်ေတာ် မူလုိက်၏'' ဟုြပန်လည်ေြဖြကား၏။ ၁၁

ြမင်းများကလည်း``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ကမဘာတစ် ဝှမ်းလံုးသုိ့သွားေရာက်ခ့ဲǇပီးပါǇပီ။ ကမ ဘာတစ်ခု လံုးပင်အားကုိးရာမ့ဲြဖစ်ကာနံွနာကျိုးနံွ

ေနပါသည်'' ဟုအစီရင်ခံြက၏။ ၁၂ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်တမန်က``အုိ အနန တတန်ခုိး ရှင်ထာဝရဘုရား၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့်ယုဒ

Ǐမိ ့တုိ့အားကုိယ်ေတာ်ရှင်အမျက်ထွက်ေတာ် မူသည်မှာ ယခုအနှစ်ခုနစ်ဆယ်ရိှပါǇပီ။ ထုိǏမိ ့အားကရုဏာမြပဘဲအဘယ်မǄ

ြကာေနေတာ်မူပါဦးမည်နည်း'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၃ ထာဝရဘုရားသည်ေကာင်းကင်တမန် အားနှစ်သိမ့်ဖွယ်ရာစကားများကုိမိန့်

ြကားေတာ်မူသြဖင့်၊‐ ၁၄ ေကာင်းကင်တမန်သည်လည်းငါ့အား``အနန တ တန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားက`ငါသည်သန့်

ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ေတာ် ကုိလွန်စွာချစ်ြမတ်နုိး၍အြကင်နာ တရားထားရိှပါ၏။‐ ၁၅ ငါသည်မိမိလူမျိုးေတာ်အေပƝသုိ့သက်

ေရာက်သည့်အမျက်ေတာ်ကုိထိန်းချုပ်လျက် ေနစဥ်၊ Ǉငိမ်းချမ်းစွာေနထုိင်ရြကေသာ လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည် ငါ့လူမျိုးေတာ်

ခံစားရသည့်ဆင်းရဲဒုကခကုိပုိမုိǊကီး ေလးေအာင်Ǒပြက၏။ ထုိေြကာင့်ငါသည်ထုိ လူမျိုးတုိ့အားြပင်းစွာအမျက်ထွက်သြဖင့်၊‐

၁၆ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိကရုဏာြပရနြ်ပန် လာခ့ဲေပသည်။ ငါ၏ဗိမာန်ေတာ်ကုိြပန် လည်ထူေထာင်ကာေယရုရှလင်Ǐမိ ့ေတာ်

ကုိလည်းြပန်လည်တည်ေဆာက်ရြကလိမ့် မည်'' ဟုအနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ေကာင်းကင်တမန်ကငါ့အား``အနန တတန်ခုိး

ရှင်ထာဝရဘုရားသည်မိမိ၏Ǐမိ ့ေတာ် များတစ်ဖနြ်ပန်လည်စည်ကား၍လာလိမ့် မည်ြဖစ်ေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်

သည်တစ်ဖနြ်ပန်လည်Ǚကလာေတာ်မူလျက် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိကူမေတာ်မူǇပီးလǄင် မိမိပုိင်Ǐမိ ့ေတာ်အြဖစ်သိမ်းယူေတာ်မူ

မည်ြဖစ်ေြကာင်းကုိလည်းေကာင်းထုတ်ေဖာ် ေြကညာေလာ့'' ဟူ၍လည်းမှာြကားခ့ဲ ေလသည်။ ၁၈ ငါသည်အြခားဗျာဒိတ်ရူပါရံုတစ်ခု

တွင်နွားဦးချိုေလးခုကုိေတွ ့ြမင်ရ၏။‐ ၁၉ ငါသည်မိမိနှင့်စကားေြပာဆုိေနခ့ဲသည့် ေကာင်းကင်တမန်အားထုိဦးချိုများ၏
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အနက်အėိပပါယ်ကုိေမးြမန်း၍ြကည့်၏။ ထုိေကာင်းကင်တမန်က``ထုိဦးချိုတုိ့သည် ယုဒြပည်သား၊ ဣသေရလြပည်သားနှင့်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားတုိ့အားကဲွလွင့်ေစခ့ဲ သူကမ ဘာတန်ခုိးရှင်များကုိသရုပ်ေဆာင်ပါ သည်'' ဟုဆုိ၏။ ၂၀ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားသည်ငါ့အားတူ

များကုိကုိင်ေဆာင်ထားသည့်အလုပ်သမား ေလးေယာက်ကုိြပေတာ်မူ၏။‐ ၂၁ ငါကလည်း``ဤသူတုိ့သည်အဘယ်မǨကုိ

Ǒပရန်ေရာက်ရိှလာြကပါသနည်း'' ဟုေမး ေလǄာက်ေလလǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်က``သူတုိ့သည်ယုဒအမျိုးသား တုိ့အားကဲွလွင့်ေစ၍အကုန်အစင်ဖျက်ဆီး

ေချမǨန်းခ့ဲသည့်လူမျိုးတုိ့အား တုန်လǨပ်ေချာက် ချားေစ၍Ǐဖိခွင်းနိှမ်နင်းရန်ေရာက်ရိှလာ ြခင်းြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂ ငါသည်ေပǐကိးကုိကုိင်ထားသည့်လူတစ်ေယာက် ကုိအြခားဗျာဒိတ်ရူပါရံုတစ်ခုတွင်ေတွ ့ြမင် ရ၏။‐ ၂

သူအ့ား``သင်သည်အဘယ်အရပ်သုိ့သွားမည် နည်း'' ဟုေမးေသာအခါ၊ ထုိသူက``ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွားပါမည်။ ထုိ

Ǐမိ ့သည်အလျားအနံမည်မǄရိှသည်ကုိတုိင်း ထွား၍ြကည့်ရနြ်ဖစ်ပါ၏'' ဟု ြပန်ေြပာေလသည်။ ၃ ထုိေနာက်ငါနှင့်စကားေြပာဆုိေနခ့ဲသည့်

ေကာင်းကင်တမန်သည်ေရှသုိ့့လာေသာအခါ အြခားေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါးကသူထံ့ သုိ့လာေရာက်နǨတ်ဆက်သည်ကုိငါေတွ ့ြမင်

ရ၏။‐ ၄ ပထမေကာင်းကင်တမန်ကသူအ့ား``ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့တွင်ေနထုိင်ြကသည့်လူသတတဝါ တုိ့သည်အလွန်ပင်များသြဖင့် ထုိǏမိ ့ကုိ

တံတုိင်းကာနုိင်လိမ့်မည်မဟုတ်ေြကာင်းေပ ǐကိးကုိင်ထားသူလူငယ်ထံသုိ့ေြပး၍ေြပာ ြကားေလာ့။‐ ၅ထာဝရဘုရားသည်မိမိကုိယ်ေတာ်တုိင်Ǐမိ ့

ပတ်လည်တွင် မီးတံတုိင်းအြဖစ်တည်ရိှလျက် ဘုန်းအသေရေတာ်အေပါင်းနှင့်တကွ ထုိǏမိ ့ တွင်စံေနေတာ်မူမည်ြဖစ်ေြကာင်းကတိထား

ေတာ်မူေလǇပီ'' ဟုဆုိ၏။ ၆ ထာဝရဘုရားကမိမိ၏လူမျိုးေတာ် အား``ငါသည်သင်တုိ့ကုိအရပ်တကာသုိ့ ကဲွလွင့်ေစေတာ်မူခ့ဲ၏။‐

၇ သုိ့ရာတွင်အချင်းြပည်နှင်ဒဏ်သင့်သူတုိ့ ယခုသင်တုိ့သည်ဗာဗုလုနြ်ပည်မှထွက်ေြပး ကာေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်လာြကေလာ့။‐ ၈

သင်တုိအ့ားထိပါးလာသူသည်ငါတန်ဘုိး အထားဆံုးေသာအရာကုိထိပါးသူြဖစ် ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်တုိ့အားတုိက်ခုိက်

ေချမǨန်းသူတုိ့အား ဤက့ဲသုိ့သတင်းစကား ေြပာြကားရန် ငါ့အားအနန တတန်ခုိးရှင်ထာ ဝရဘုရားသည်ေစလǞတ်ေတာ်မူသည်။ ၉

``ဤသုိ့လǄင်ထာဝရဘုရားကုိယ်ေတာ်တုိင် ပင် သင်တုိ့အားတုိက်ခုိက်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ အခါ တစ်ပါးကသင်တုိ့၏အေစအပါးကုိခံခ့ဲ

ရြကသူတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိလုယက်တုိက်ခုိက် ြကလတတံ '့' ဟူေသာဗျာဒိတ်ေတာ်နှင့်အတူငါ့ အားေစလǞတ်ေတာ်မူသတည်း။

ဤအမǨအရာများြဖစ်ပျက်လာေသာအခါ ငါ့အား အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားေစ လǞတ်ေတာ်မူလုိက်ေြကာင်းကုိလူအေပါင်းတုိ့ သိရိှြကလိမ့်မည်။

၁၀ထာဝရဘုရားက``အုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူတုိ၊့ ဝမ်းေြမာက်စွာသီချင်းဆုိြကပါေလာ့။ ငါသည် သင်တုိ့အလယ်တွင်ကျိန်းဝပ်ရနǙ်ကလာေတာ်

မူမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိအခါလူမျိုးေပါင်းေြမာက်ြမားစွာတုိ့ သည်ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ် ြကလျက်

ကုိယ်ေတာ်၏လူမျိုးေတာ်ြဖစ်လာ ြကလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့အလယ် တွင်ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ငါ့အားကုိယ်

ေတာ်ေစလǞတ်ေတာ်မူလုိက်ေြကာင်းကုိလည်း သင်တုိ့သိြကလိမ့်မည်။‐ ၁၂ တစ်ဖန်တံုယုဒနယ်သည်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်

သည့်ြပည်ေတာ်တွင်ထာဝရဘုရား၏အထူး ပုိင်နက်ြဖစ်လာရလိမ့်မည်။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ သည်လည်းကုိယ်ေတာ်အြမတ်နုိးဆံုးေသာ

Ǐမိ ့ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၃ လူအေပါင်းတုိ့ထာဝရဘုရားသည်မိမိ ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရာသန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့် ဌာနေတာ်မှǙကလာေတာ်မူမည်ြဖစ်၍

ကုိယ်ေတာ်၏ေရှေ့တာ်၌ဆိတ်Ǉငိမ်စွာေန ြကေလာ့။

၃ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်ေရှတွ့င် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းေယာရǨရပ်လျက်ေနသည် ကုိ အြခားဗျာဒိတ်ရူပါရံုတစ်ခုတွင်ငါ့

အားထာဝရဘုရားြပေတာ်မူ၏။ ေယာရǨ ၏နံေဘးတွင်စာတန်သည်ရပ်လျက်ေန၏။ သူသည်ေယာရǨအားြပစ်တင်စွပ်စဲွရန်

အသင့်ရိှေပသည်။‐ ၂ ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်ကစာတန် အား``အုိ စာတန၊် ထာဝရဘုရားသည်သင့်အား

အြပစ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူပါေစေသာ။ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကုိချစ်ြမတ်နုိးေတာ်မူေသာထာဝရဘုရား သည် သင့်အားအြပစ်ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူပါေစေသာ။
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ဤသူသည်မီးထဲမှဆဲွနုတ်လုိက်သည့်တုတ် ေချာင်းနှင့်တူပါ၏'' ဟုေြပာ၏။ ၃ ေယာရǨသည်ညစ်ေပေနေသာအဝတ်များကုိ

ဝတ်လျက် ထုိအရပ်တွင်ရပ်၍ေန၏။‐ ၄ ေကာင်းကင်တမန်သည်မိမိ၏အေစအပါး ေကာင်းကင်သားတုိ့အား``ဤသူဝတ်ဆင်ထား

သည့်အဝတ်ညစ်တုိ့ကုိခǀတ်ပစ်ေလာ့'' ဟုဆုိ ǇပီးလǄင်၊ ေယာရǨအား``ငါသည်သင်၏အြပစ် ကုိဖယ်ရှားလုိက်ǇပီးလǄင်သင်ဝတ်ဆင်ရန်

အဝတ်သစ်များကုိေပးပါအ့ံ'' ဟုေြပာ ေလသည်။ ၅ သူသည်မိမိ၏အေစအပါးတုိ့အားေယာရǨ ၏ဦးေခါင်းထက်တွင်ြဖူစင်သန့်ရှင်းသည့်

ေပါင်းထုပ်တစ်ခုကုိတပ်ဆင်ေပးရန်ခုိင်းေစ သြဖင့် ထုိသူတုိ့သည်လည်းယင်းသုိ့ခုိင်း ေစသည့်အတုိင်းǑပြက၏။ ထုိေနာက်သူတုိ့

သည်ေယာရǨအားအဝတ်သစ်များကုိဝတ် ဆင်ေပးြက၏။ ထာဝရဘုရား၏ေကာင်း ကင်တမန်သည်လည်းအနီးတွင်ရပ်လျက် ေန၏။ ၆

ထုိေနာက်ေကာင်းကင်တမန်သည်ေယာရǨအား၊‐ ၇အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားက``အကယ် ၍သင်သည်ငါ၏ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိလုိက်နာ

၍ သင့်အားငါေပးအပ်သည့်တာဝန်ဝတတရား များကုိေဆာင်ရွက်မည်ဆုိပါမူ ငါ၏ဗိမာန် ေတာ်နှင့်ဗိမာန်ေတာ်တံတုိင်းတုိ့ကုိဆက်လက်

ေစာင့်ထိန်းြကည့်ရǨ ခွင့်ရလိမ့်မည်။ ငါသည်လည်း မိမိ၏ေရှေ့တာ်တွင်ရိှသည့်ေကာင်းကင်တမန် တုိ့၏ဆုေတာင်းပတထနာများကုိြကားေတာ်

မူသည့်နည်းတူသင်၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိ လည်းြကားေတာ်မူမည်။‐ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းြဖစ်သူေယာရǨ ၊ နားေထာင်ေလာ့။

ေယာရǨ၏အေပါင်းအေဖာ် ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ၊့ သာယာေသာအနာဂတ် ၏နိမိတ်လကခဏာကုိေဆာင်သူတုိ၊့ နားေထာင် ြကေလာ့။

ငါသည်``အညǞန့်အတက်'' ဟုနာမည် တွင်ေသာမိမိ၏အေစခံကုိေပƝထွန်းေစ မည်။‐ ၉ မှန်ကူကွက်ခုနစ်ခုရိှေသာေကျာက်တံုးကုိ လည်း

ေယာရǨ၏ေရှတွ့င်ငါချထားမည်။ ထုိ ေကျာက်ေပƝတွင်ကမပည်းေရးထုိးǇပီးလǄင် ဤ ြပည်၏အြပစ်ဒုစရုိက်ကုိတစ်ေနခ့ျင်း တွင်းပယ်ရှားပစ်မည်။‐

'' ၁၀ ``ထုိေနရ့က်ကာလကျေရာက်လာေသာအခါ သင်တုိ့ရိှသမǄသည်စပျစ်ဥယျာဥ်များ၊ သဖန်းပင်များြခံရံလျက်Ǉငိမ်းချမ်းလံုǑခံ

စွာေနထုိင်နုိင်ြကေစရန် မိမိတုိ့၏အိမ်နီး ချင်းများကုိေခƝဖိတ်ြကလိမ့်မည်'' ဟုအနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။

၄ ငါနှင့်စကားေြပာဆုိေနခ့ဲသည့်ေကာင်းကင် တမန်သည် တစ်ဖန်လာ၍အိပ်ေပျာ်သူကုိ နǨိးသက့ဲသုိ့ငါ့ကုိနǨိးǇပီးလǄင်၊‐ ၂

``အဘယ်အရာကုိသင်ြမင်ပါသနည်း'' ဟုေမး၏။ ငါကလည်း``ေရǞမီးတင်ခံုတစ်ခု ကုိြမင်ပါသည်။ မီးတင်ခံုတုိင်ထိပ်တွင်ဆီ

ခွက်တစ်ခုရိှပါသည်။ မီးတင်ခံုေပƝတွင် မီးစာခုနစ်စစီရိှေသာမီးခွက်ခုနစ်လံုး ရိှပါသည်။‐ ၃ မီးတင်ခံု၏နံေဘးတစ်ဖက်တစ်ချက်တွင်

သံလွင်ပင်တစ်ပင်စီရိှပါသည်'' ဟုေြဖ ြကားလုိက်ေလသည်။‐ ၄ ထုိေနာက်ငါသည်ေကာင်းကင်တမန်အား၊ အရှင်

ဤအရာတုိ့သည်အဘယ်အြဖစ်အပျက် များကုိသရုပ်ေဆာင်ပါသနည်း'' ဟုေမး၏။ ၅ ေကာင်းကင်တမန်က``သင်မသိပါသေလာ''

ဟုဆုိလǄင် ငါကလည်း``အရှင်အကǀန်ု ပ်မ သိပါ'' ဟုြပန်လည်ေြဖြကားလုိက်၏။ ၆ ေကာင်းကင်တမန်ကငါ့အား``သင်သည်ေဇရုဗ

ေဗလသုိ့ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူသည့်ဤ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိြပနြ်ကားေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်က သူအ့ား`သင်သည်မိမိ၏တန်ခုိးစွမ်းရည်အား

ြဖင့်ေသာ်လည်းေကာင်း၊ စစ်သည်ဗုိလ်ေြခအင်အားအားြဖင့်ေသာ်လည်းေကာင်းဤအမǨကုိǑပ လိမ့်မည်မဟုတ်။ ငါ၏ဝိညာဥ်ေတာ်တန်ခုိး

ေတာ်အားြဖင့်သာလǄင်Ǒပနုိင်လိမ့်မည်'' ဟု အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ် မူ၏။‐ ၇ ေတာင်များသဖွယ်Ǌကီးမားသည့်အခက်

အခဲတုိ့သည်သင်၏ေရှမှ့ကွယ်ေပျာက်သွား လိမ့်မည်။ သင်သည်ဗိမာန်ေတာ်ကုိြပန်လည် တည်ေဆာက်ရလိမ့်မည်။

တုိက်ေထာင့်အထွတ် ေကျာက်ကုိအǇပီးသတ်တပ်ဆင်လုိက်ေသာ အခါ ြပည်သူတုိ့က`တင့်တယ်လှပါေပသည်၊ တင့်တယ်လှပါေပသည်'

ဟုေǙကးေြကာ် ြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူပါ၏။'' ၈ ထာဝရဘုရားထံေတာ်မှအြခားနǨတ် ကပတ်ေတာ်တစ်ပါးသည်

ငါ၏ထံေတာ် သုိ့ေရာက်ရိှလာြပန်၏။‐ ၉ ကုိယ်ေတာ်က၊``ေဇရုဗေဗလသည်ဗိမာန် ေတာ်အုတ်ြမစ်ကုိချထားǇပီးေလǇပီ။ သူ

သည်ထုိအေဆာက်အဦးကုိလက်စသတ် ရေပလိမ့်မည်။ ယင်းသုိ့လက်စသတ်ေသာ အခါ၌ငါ၏လူမျိုးေတာ်သည် မိမိတုိ့

ထံသုိ့သင့်ကုိေစလǞတ်ခ့ဲသူမှာ အနန တတန်ခုိး ရှင်ငါထာဝရဘုရားပင်ြဖစ်ေြကာင်းသိရိှ ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၀ သူသည်ဗိမာန်ေတာ်ေဆာက်လုပ်ရာတွင်

တုိး တက်မǨေနှးေကွးသည့်အတွက်စိတ်ပျက်ြက ေသာ်လည်း ဗိမာန်ေတာ်ကုိေဇရုဗေဗလသည် ချိနǐ်ကိးကုိင်လျက် ဆက်လက်တည်ေဆာက်လျက်
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ေနေြကာင်းကုိေတွ ့ြမင်ရေသာအခါ၌မူ ဝမ်းေြမာက်ြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ေကာင်းကင်တမန်ကငါ့အား``မီးခွက်ခုနစ်

ခုသည်ကမ ဘာေြမǊကီးတစ်ခုလံုးကုိေတွ ့ ြမင်နုိင်ေသာ ထာဝရဘုရား၏မျက်စိ ခုနစ်လံုးြဖစ်၏'' ဟုေြပာ၏။ ၁၁ ထုိအခါငါသည်သူအ့ား``မီးတင်ခံု၏

တစ်ဖက်တစ်ချက်တွင်ရိှေသာသံလွင်ပင် နှစ်ပင်၏အနက်အėိပပါယ်ကားအဘယ် သုိ့နည်း။‐ ၁၂ သံလွင်ဆီများကျဆင်းရာေရǞǗပန်နှစ်လံုး

၏နံေဘးတွင်ရိှေသာသံလွင်ခက်နှစ်ခု၏ အနက်အėိပပါယ်မှာလည်းအဘယ်နည်း'' ဟု ေမး၏။ ၁၃ သူကငါ့အား``သင်မသိပါသေလာ''

ဟု ဆုိလǄင်၊ ငါကလည်း`အရှင်အကǀန်ု ပ်မသိပါ' ဟု ြပန်လည်ေြဖြကားလုိက်၏။ ၁၄ ထုိအခါေကာင်းကင်တမန်က``ဤအရာ

တုိ့သည်ကမဘာေြမြပင်တစ်ခုလံုးကုိအစုိး ရေသာအရှင်၊ ဘုရားသခင်၏အမǨေတာ် ကုိထမ်းေဆာင်ရန်ကုိယ်ေတာ်ေရွးချယ်ဘိသိက်

ေပးေတာ်မူေသာသူနှစ်ဦးြဖစ်၏'' ဟုဆုိ ေလသည်။

၅ ငါသည်ေနာက်တစ်ဖနြ်ကည့်လုိက်ြပန်ေသာအခါ ေလထဲတွင်ပျံဝဲေနေသာစာလိပ်တစ်ခုကုိြမင် ရ၏။‐ ၂

ေကာင်းကင်တမန်က``သင်အဘယ်အရာကုိ ြမင်သနည်း'' ဟုေမးလǄင်ငါသည်လည်း``ေလ ထဲတွင်ပျံေနေသာစာလိပ်တစ်ခုကုိြမင် ပါ၏။

ထုိစာလိပ်သည်အလျားေပသံုးဆယ် အနံတစ်ဆယ့်ငါးေပရိှပါသည်'' ဟုြပန် လည်ေြဖြကား၏။ ၃ ထုိအခါေကာင်းကင်တမန်က``တစ်နုိင်ငံလံုး

အေပƝသုိ့သက်ေရာက်မည့်ကျိန်စာကုိထုိစာ လိပ်တွင်ေရးသားထားပါသည်။ စာလိပ်တစ် မျက်နှာ၌သူခုိးမှန်သမǄတုိ့သည် ဤနုိင်ငံ

မှဖယ်ရှားြခင်းကုိခံရြကလိမ့်မည်ဟူ၍ လည်းေကာင်း၊ အြခားတစ်မျက်နှာ၌မူမမှန် မကန်ကျိန်ဆုိ၍ လိမ်လည်ေြပာဆုိသူအေပါင်း

တုိ့သည်သုတ်သင်ပယ်ရှင်းြခင်းကုိခံရြက လိမ့်မည်ဟူ၍လည်းေကာင်းေဖာ်ြပထား ပါသည်။‐ ၄အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားကငါသည်

ဤကျိန်စာကုိေစလǞတ်လုိက်မည်ြဖစ်၍ယင်း သည်ငါ၏နာမေတာ်ကုိတုိင်တည်ကျိန်ဆုိ၍ လိမ်လည်ေြပာဆုိသူမှန်သမǄနှင့်သူခုိးမှန်

သမǄတုိ့၏အိမ်များတွင်ဝင်၍ေနလိမ့်မည်။ ထုိအိမ်တုိ့သည်လည်းကျိန်စာထွက်ခွာသွား ေသာအခါ ယုိယွင်းပျက်စီးလျက်ကျန်ရစ် ြကလိမ့်မည်''

ဟုဆုိ၏။ ၅ ေကာင်းကင်တမန်သည်တစ်ဖန်ေပƝလာြပန် ၍``ြကည့်ေလာ့။ အရာဝတထ ုတစ်ခုသည်ေရွ ့ လျား၍လာေန၏'' ဆုိ၏။ ၆

ငါက``ထုိအရာကားအဘယ်နည်း'' ဟု ေမးလǄင်၊ ေကာင်းကင်တမန်က``ထုိအရာသည်ြခင်း ေတာင်းတစ်ခုြဖစ်၍တစ်နုိင်ငံလံုး၏အြပစ်

ကုိသရုပ်ေဆာင်၏'' ဟုြပန်လည်ေြဖြကား ေလသည်။‐ ၇ ထုိြခင်းေတာင်းတွင်ခဲြဖင့်Ǉပီးေသာအဖံုး တစ်ခုရိှ၏။

ထုိအဖံုးသည်ငါြကည့်လျက် ေနစဥ်၌ပင်ပွင့်၍လာေလသည်။ ြခင်းေတာင်း ထဲတွင်အမျိုးသမီးတစ်ေယာက်ထုိင်လျက် ေနပါသည်တကား။

၈ ေကာင်းကင်တမန်က၊``ဤအမျိုးသမီးသည် ယုတ်မာမǨကုိသရုပ်ေဆာင်၏'' ဟုဆုိကာ သူအ့ားြခင်းေတာင်းထဲသုိ့နိှပ်ချလုိက်Ǉပီး

လǄင်အဖံုးြပန်ဖံုး၍ထားလုိက်ေလသည်။‐ ၉ ငါသည်ေမာ်၍ြကည့်လုိက်ေသာအခါငှက် ကျား၏အေတာင်က့ဲသုိǊ့ကီးမားသည့်

အေတာင်များနှင့် ငါ့ထံသုိ့ပျံလာေနေသာ အမျိုးသမီးနှစ်ဦးကုိြမင်ရ၏။ သူတုိ့သည် ြခင်းေတာင်းကုိချီယူကာအေဝးသုိ့ပျံ သွားြက၏။

၁၀ ငါသည်ေကာင်းကင်တမန်အား``ထုိသူတုိ့ သည်ြခင်းေတာင်းကုိအဘယ်အရပ်သုိ့ ယူေဆာင်သွားြကပါသနည်း'' ဟုေမး လǄင်၊ ၁၁

ေကာင်းကင်တမန်က``ဗာဗုလုနြ်ပည်သုိ့ ြဖစ် ပါ၏။ သူတုိ့သည်ထုိြပည်တွင်ဗိမာန်တစ်ခု ကုိတည်ေဆာက်ြကပါလိမ့်မည်။ ထုိေနာက်ဝတ်

Ǒပကုိးကွယ်ရန်ထုိဗိမာန်ေတာ်ထဲတွင်ြခင်း ေတာင်းကုိတည်ထားြကပါလိမ့်မည်'' ဟု ဆုိ၏။

၆အြခားဗျာဒိတ်ရူပါရံုတစ်ခုကုိငါြမင်ရ ြပန်၏။ ဤအǊကိမ်၌ငါသည်ေြကးဝါေတာင် နှစ်ခုြကားမှထွက်လာေသာစစ်ြမင်းရထား

ေလးစီးကုိြမင်ရေလသည်။‐ ၂ ပထမစစ်ြမင်းရထားတွင်ြမင်းနီများ၊ ဒုတိယစစ်ြမင်းရထားတွင်ြမင်းနက်များ၊‐

၃ တတိယစစ်ြမင်းရထားတွင်ြမင်းြဖူများ၊ စတုတထစစ်ြမင်းရထားတွင်ေြပာက်ကျား ြမင်းများကလျက်ရိှ၏။‐ ၄

ထုိေနာက်ငါသည်ေကာင်းကင်တမန်အား``အရှင်၊ ဤစစ်ြမင်းရထားများကားမည်သည့်အနက် ကုိေဆာင်ပါသနည်း'' ဟုေမးလǄင်၊ ၅

ေကာင်းကင်တမန်က``ယင်းတုိ့သည်ေလေလးပါး ြဖစ်၏။ ထုိေလတုိ့သည်ကမဘာေြမြပင်တစ်ခုလံုး ကုိအစုိးရေသာအရှင်၏ေရှေ့တာ်ေမှာက်မှ

ယခုပင်ထွက်လာခ့ဲြက၏'' ဟုဆုိေလသည်။ ၆ ြမင်းနက်များကသည့်စစ်ြမင်းရထားသည် ေြမာက်အရပ်သုိ့လည်းေကာင်း၊ ြမင်းǑဖူများ
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သည်အေနာက်ဘက်သ့ိလည်းေကာင်း၊ ေြပာက် ကျားြမင်းများသည်ေတာင်ဘက်အရပ် ေဒသသုိ့လည်းေကာင်းသွားလျက်ေနြက၏။‐

၇ ေြပာက်ကျားြမင်းများသည်ကမဘာေြမြပင် ကုိြကည့်ရǨစစ်ေဆးရန် အလျင်စလုိထွက် လာြကေလသည်။ ေကာင်းကင်တမန်က``သူ

တုိ့အားကမ ဘာေြမြပင်ကုိသွားေရာက်ြကည့် ရǨစစ်ေဆးြကေလာ့'' ဟုဆုိသည့်အတုိင်း သူတုိ့သည်ထွက်သွားြက၏။‐ ၈

ထုိေနာက်ေကာင်းကင်တမန်သည်ငါ့အား၊``ေြမာက် အရပ်သုိ့သွားသည့်ြမင်းတုိ့သည်ထာဝရ ဘုရား၏အမျက်ေတာ်ကုိေြပေစြကေလ

Ǉပီ'' ဟုေြပာ၏။ ၉ ထာဝရဘုရားသည်ငါ့အားဤသုိ့ဗျာဒိတ် ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်က``ြပည်နှင်ဒဏ်သင့်သူေဟလဒဲ၊

ေတာဘိယနှင့်ေယဒါသအနွယ်ဝင်တုိ့၏ အလǫပစစည်းများကုိယူ၍ ေဇဖနိ၏သား ေယာရိှအိမ်သုိ့ချက်ချင်းသွားေလာ့။ ဤသူ အေပါင်းတုိ့သည်

ဗာဗုလုနြ်ပည်တွင်ြပည် နှင်ဒဏ်သင့်ရာမှြပန်လာြကသူများ ြဖစ်၏။‐ ၁၁ သူတုိ့ေပးလǫထားသည့်ေရǞေငွများြဖင့် သရဖူတစ်ခုကုိǑပလုပ်၍

ေယာဇဒက် ၏သားယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းေယာရǨ၏ ဦးေခါင်းကုိေဆာင်းေပးေလာ့။‐ ၁၂ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားက``အညǞန့်

အတက်'' ဟုနာမည်တွင်သူသည်မိမိရိှရာ အရပ်တွင်Ǌကီးပွားတုိးတက်လျက်ထာဝရ ဘုရား၏ဗိမာန်ေတာ်ကုိြပန်လည်တည်ေဆာက်

ရလိမ့်မည်။‐ ၁၃ ထုိသူသည်ဗိမာန်ေတာ်ကုိတည်ေဆာက်ရမည့် သူ၊ ဘုရင်တုိ့နှင့်ထုိက်တန်သည့်ဘုန်းအသေရ ကုိခံယူရရိှမည့်သူြဖစ်သြဖင့်

မိမိ၏အမျိုး သားတုိ့ကုိအုပ်စုိးရလိမ့်မည်။ သူ၏ရာဇပလလင် အနီးတွင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်တစ်ပါးသည်ရပ် လျက်သူနှင့်အတူǇငိမ်းချမ်းသင့်ြမတ်စွာ

ပူးေပါင်းေဆာင်ရွက်ေပးလိမ့်မည်။‐ ၁၄ ထုိသရဖူသည်လည်းထာဝရဘုရား၏ ဗိမာန်ေတာ်တွင်ေဟလဒဲ၊ ေတာဘိယ၊ ေယ ဒါယနှင့်ေယာရိှတုိ့အား

ဂုဏ်Ǒပချီးြမှင့် ရာအထိမ်းအမှတ်လကခဏာတစ်ရပ်ြဖစ် လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ရပ်ေဝးေဒသတွင်ေနထုိင်ြကကုန်ေသာ

လူတုိ့သည်လာ၍ ထာဝရဘုရား၏ဗိမာန် ကုိြပန်လည်တည်ေဆာက်ရာတွင်ကူညီေဆာင် ရွက်ြကလိမ့်မည်။ ထုိဗိမာန်ေတာ်ကုိြပန်လည်

တည်ေဆာက်၍Ǉပီးေသာအခါ သင်တုိ့သည် မိမိတုိ့ထံသုိ့ငါ့အားအနန တတန်ခုိးရှင် ထာဝရဘုရားေစလǞတ်ေတာ်မူခ့ဲေြကာင်း သိရိှြကလိမ့်မည်။

အကယ်၍သင်တုိသ့ည် မိမိတုိ့ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား၏ အမိန့်ေတာ်တုိ့ကုိတိကျစွာလုိက်နာြက ပါမူဤအမǨအရာများြဖစ်ပျက်လာ လိမ့်မည်။

၇ ဧကရာဇ်ဘုရင်ဒါရိနန်းစံစတုတထ နှစ် ခိသလုနာမည်တွင်ေသာ နဝမလ၊ ေလး ရက်ေန့၌ထာဝရဘုရားသည်ငါ့အား ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူ၏။

၂ ေဗသလǏမိ ့သားတုိ့သည်ထာဝရဘုရား ၏ေကာင်းချီးမဂငလာကုိေတာင်းခံǒကရန် လည်းေကာင်း``အကǀန်ပ်တုိ့သည်ဗိမာန်ေတာ်

Ǐပိပျက်မǨအတွက် နှစ်ေပါင်းများစွာǑပလုပ် ခ့ဲြကသည့်နည်းတူ အစာေရှာင်ြခင်းအား ြဖင့်ဝမ်းနည်းေြကကဲွသည့်အမှတ်လကခဏာ

ကုိြပရြကပါမည်ေလာ'' ဟုေမးေလǄာက် ြကရန်လည်းေကာင်း၊ ရှေရဇာနှင့်ေရဂေမင လက်နှင့်သူတုိ့၏လူတုိ့အား အနန တတန်ခုိး

ရှင်ထာဝရဘုရား၏ဗိမာန်ေတာ်မှ ယဇ် ပုေရာဟိတ်များ၊ ပေရာဖက်များထံသုိ့ ေစလǞတ်လုိက်ြက၏။ ၄ ငါ့အားထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာ

ဗျာဒိတ်ေတာ်ကားဤသုိ့တည်း။‐ ၅ ကုိယ်ေတာ်က``ြပည်သူများနှင့်ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်တုိ့သည်နှစ်ေပါင်းခုနစ်ဆယ်ပတ်လံုး၊

ပဥစမလနှင့်သတတမလတုိ့တွင်အစာေရှာင် ၍ဝမ်းနည်းေြကကဲွသည့်အမှတ်လကခဏာ ကုိြပခ့ဲြကသည်မှာငါ့အားဂုဏ်Ǒပချီး ကူးရန်မဟုတ်။‐

၆ စားပဲွေသာက်ပဲွကျင်းပြကသည်မှာလည်း မိမိတုိ့အာသာချင်ရဲေြပေစရန်သာလǄင် ြဖစ်ေပသည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇

ဤကားေယရုရှလင်Ǐမိ ့ေကာင်းစားစည်ပင် လျက်ေနချိန်၌ ေရှးပေရာဖက်များအားြဖင့် ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာဗျာဒိတ်

ေတာ်ြဖစ်၏။ ထုိအခါǏမိ ့ပတ်ဝန်းကျင်ေကျး ရွာများတွင်သာလǄင်လူအေြမာက်အြမား ေနထုိင်ြကသည်မဟုတ်။ ေတာင်ဘက်ေဒသ

နှင့်အေနာက်ဘက်ရိှေတာင်ေြခေဒသများ တွင်လည်းေနထုိင်ြကေလသည်။ ၈ထာဝရဘုရားသည်ဇာခရိအား ဤသုိ့ ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူ၏။‐

၉ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားက``ေရှး အခါ၌ငါသည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ်အား`သင် တုိ့သည်တရားမǄတစွာǑပကျင့်ြကလျက်၊

တစ်ဦးအေပƝတစ်ဦးသနားကရုဏာ ထားရြကမည်။‐ ၁၀ မုဆုိးမများ၊ မိဘမ့ဲများ၊ တစ်ကǀန်းတစ် နုိင်ငံသားများသုိ့မဟုတ်ဆင်းရဲနွမ်းပါး

သူများအားမညှင်းဆဲမနိှပ်စက်ြကနှင့်၊ တစ်ဦးကုိတစ်ဦးေဘးဒုကခေရာက်ေအာင် မြကံစည်ြကနှင့်'' ဟုမိန့်မှာခ့ဲ၏။ ၁၁

``သုိ့ရာတွင်ငါ၏လူမျိုးေတာ်သည်ဂရု မစုိက်ဘဲေခါင်းမာလျက် ငါ့စကားကုိနား မေထာင်ြက။ သူတုိ့သည်နားကုိပိတ်ထား ြက၏။‐ ၁၂
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စိတ်နှလံုးကုိေကျာက်က့ဲသုိ့မာေကျာေစ ြက၏။ သူတုိသ့ည်ေရှးပေရာဖက်များအား ြဖင့်ငါေပးအပ်ခ့ဲသည့်သွန်သင်ချက်များ ကုိနားမေထာင်သြဖင့်

အနန တတန်ခုိးရှင် ငါထာဝရဘုရားသည်ြပင်းစွာအမျက် ထွက်ခ့ဲသည်။‐ ၁၃ ငါ၏မိန့်ေတာ်မူချက်ကုိသူတုိ့သည်နား မေထာင်ေသာေြကာင့်

သူတုိ့၏ဆုေတာင်းသံ ကုိအနန တတန်ခုိးရှင်ငါထာဝရဘုရား နားေညာင်းေတာ်မမူ။‐ ၁၄ မုန်တုိင်းသဖွယ်တုိက်ခတ်ကာနုိင်ငံရပ်

ြခားများသုိ့လွင့်စင်သွားေစ၏။ ဤသာ ယာေသာြပည်သည်လည်းေနထုိင်သူမ ရိှဘဲလူသူဆိတ်Ǉငိမ်ရာြဖစ်လျက်ကျန် ရစ်ခ့ဲေပသည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၈အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား၏နǨတ် ကပတ်ေတာ်သည် ဇာခရိထံသုိ့ေရာက်လာ ၏။‐ ၂ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားက``ဇိအုန်

Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့အေပƝ၌ငါထားရိှသည့် နက်နဲေသာေမတတာေြကာင့်သူတုိ့၏ရန်သူများ အေပƝအမျက်ထွက်ေစသည့် ငါ၏ေမတတာကုိ

ေထာက်၍ငါသည်ထုိǏမိ ့အားကူမရန် ေတာင့်တလျက်ေန၏။‐ ၃ ငါသည်မိမိ၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်Ǐမိ ့ ေတာ်ေယရုရှလင်သုိ့ ြပန်လာမည်။

ထုိǏမိ ့ တွင်ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူမည်။ ထုိǏမိ ့သည်သစစာ ရိှေသာǏမိ ့ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ အနန တတန်ခုိး ရှင်ထာဝရဘုရား၏ေတာင်ေတာ်သည်သန့်

ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်ေတာင်ဟူ၍လည်းေကာင်း နာမည်တွင်လိမ့်မည်။‐'' ၄ ``ေတာင်ေဝှးကုိစဲွကုိင်၍သွားရြကသည်တုိင် ေအာင်

အုိမင်းသူအမျိုးသားအမျိုးသမီး Ǌကီးတုိ့သည် ေယရုရှလင်လမ်းများတွင် ထုိင်လျက်ေနြကလိမ့်မည်။‐ ၅ လမ်းများသည်လည်းကစားလျက်ေနသူ

ကေလးသူငယ်သူငယ်မများနှင့်တစ်ဖန် ြပည့်နှက်၍ေနေပလိမ့်ဦးမည်။'' ၆ ``ဤအမǨအရာများသည်ယခုအခါကျန် Ǚကင်းေနသူ

ယုဒအမျိုးသားတုိ့အတွက်ြဖစ် နုိင်ဖွယ်မရိှဟုထင်မှတ်ရေသာ်လည်း ငါအနန တ တန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား၏အတွက်မူကား

ြဖစ်နုိင်သည်သာတည်း။‐ ၇ ငါအနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသည် မိမိလူမျိုးေတာ်အားသူတုိ့ေရာက်ရိှေလ ရာအရပ်မှကယ်ဆယ်၍၊‐

၈ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ေနထုိင်ရန်အေရှနှ့င့် အေနာက်အရပ်များမှေခƝေဆာင်လာမည်။ သူတုိ့သည်ငါ၏လူမျိုးေတာ်ြဖစ်လိမ့်မည်။

ငါသည်လည်းသူတုိ့၏ဘုရားြဖစ်၍သူ တုိ့အားတရားမǄတစွာသစစာနှင့်အုပ်စုိး မည်။ ၉ ရဲရင့်မǨ ရိှြကေလာ့။ ယခုသင်တုိြ့ကားသိ

ြကရသည့်စကားများသည် ငါအနန တတန်ခုိး ရှင်ထာဝရဘုရား၏ဗိမာန်ေတာ်ကုိ Ǒပန်လည် တည်ေဆာက်ရန်အတ်ြမစ်ချချိန်၌ပေရာဖက်

တုိ့ေဟာြကားခ့ဲြကသည့်စကားများပင် ြဖစ်၏။‐ ၁၀ ထုိအချိန်ကာလမတုိင်မီအခါကအဘယ် သူမǄလူများ၊ တိရစ ဆာန်များကုိငှားရမ်းေစ

ခုိင်းနုိင်စွမ်းမရိှ။ အဘယ်သူမǄလည်းမိမိ တုိ့ရန်သူများ၏ေဘးမှကင်းလွတ်လံုǑခံမǨ မရိှ။ ငါသည်လူမျိုးတစ်ဦးနှင့်တစ်ဦးရန်

ဘက်ြဖစ်ေစခ့ဲ၏။‐ ၁၁ သုိ့ေသာ်ယခုငါသည်ဤလူမျိုးအǙကင်း အကျန်များနှင့် တစ်မျိုးတစ်ဖံုေြပာင်းလဲ ဆက်ဆံမည်။‐

'' ၁၂ ``သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ေကာက်ပဲသီးနံှများ ကုိǇငိမ်းချမ်းစွာစုိက်ပျိုးရြကလိမ့်မည်။ သူ တုိ့၏စပျစ်ပင်များသည်အသီးများ

သီးလိမ့်မည်။ ေြမǊကီးသည်ေကာက်ပဲသီး နံှများကုိေဆာင်လျက်မုိးသည်လည်းအေြမာက် အြမားရွာသွန်းလိမ့်မည်။ Ǚကင်းကျန်ေနသူ

ငါ၏လူမျိုးေတာ်အားဤေကာင်းချီးမဂင လာအေပါင်းကုိငါေပးမည်။‐ ၁၃ အုိ ယုဒနှင့်ဣသေရလြပည်သားတုိ၊့ အတိတ်

အခါကလူမျိုးြခားတုိ့သည်မိမိတုိ့အချင်း ချင်းကျိန်ဆဲရာတွင်̀ သင်တုိ့သည်ယုဒနှင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိǒ့ကံေတွရ့သည့်

ေဘးအန တရာယ်ဆုိးများနှင့်ǒကံေတွရ့ြကပါ ေစေသာ' ဟုဆုိတတ်ြက၏။ သုိ့ရာတွင်ငါ သည်သင်တုိ့အားကယ်တင်ေတာ်မူမည်ြဖစ်၍

ထုိလူမျိုးြခားတုိ့သည်တစ်ဦးနှင့်တစ်ဦး၊ `သင်တုိ့သည်ယုဒနှင့်ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့ခံစားရသည့်ေကာင်းချီးမဂငလာ

များကုိခံစားရြကပါေစေသာ' ဟုဆုိ ြကလိမ့်မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ရဲရင့်မǨ ရိှြက ေလာ့။ မေြကာက်ြကနှင့်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄

အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားက``သင် တုိ့၏ဘုိးေဘးများငါ့အားအမျက်ထွက် ေစြကေသာအခါ ငါသည်သူတုိ့ကုိဆုိး ကျိုးေပးရနြ်ကံစည်ခ့ဲ၏။

ထုိေနာက်စိတ် သေဘာမေြပာင်းမလဲဘဲယင်းသုိြ့ကံ စည်သည့်အတုိင်းငါǑပခ့ဲ၏။‐ ၁၅ သုိ့ရာတွင်ယခုငါသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ သူǏမိ ့သားများနှင့်

ယုဒြပည်သားတုိ့ အားေကာင်းချီးေပးရနြ်ကံစည်လျက် ရိှ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍မေြကာက်ြကနှင့်။‐ ၁၆ သင်တုိǑ့ပကျင့်သင့်သည့်အမǨများမှာ

အချင်းချင်းဟုတ်မှန်ရာကုိေြပာဆုိရန် Ǉငိမ်းချမ်းသာယာေရးအတွက်ေြဖာင့်မှန် စွာတရားစီရင်ြကရန်ပင်ြဖစ်ေပသည်။‐ ၁၇
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သင်တုိ့သည်အချင်းချင်းေဘးအန တရာယ်ြဖစ် ေစမည့်အြကံအစည်ကုိမǑပြကနှင့်။ ကျိန် ဆုိြခင်းကုိǑပလျက်မမှန်ေသာသက်ေသကုိ မခံြကနှင့်။

လိမ်လည်ေြပာဆုိမǨ ၊ မတရား သည့်အမǨနှင့် အြကမ်းဖက်မǨတုိ့ကုိငါမုန်း ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသည်

ဇာခရိအားဤသုိ့ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၁၉ ``စတုတထ ၊ ပဥစမ၊ သတတမနှင့်ဒသမလများ တွင်ကျင်းပသည့်အစာေရှာင်သည့်ပဲွေတာ် များသည်

ယုဒြပည်သားအတွက်ရǞင်လန်း ဝမ်းေြမာက်ဖွယ်ြဖစ်လာလိမ့်မည်။သင်တုိ့ သည်အမှန်တရားနှင့်Ǉငိမ်းချမ်းသာယာ မǨကုိနှစ်သက်ြမတ်နုိးရြကမည်''

ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားက``တုိင်း နုိင်ငံǊကီးများနှင့်Ǐမိ ့များမှလူတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့လာေရာက်ြကမည့်

အချိန်ကျေရာက်လာလိမ့်မည်။‐ ၂၁ Ǐမိ ့တစ်Ǐမိ ့မှလူတုိ့သည်အြခားǏမိ ့မှလူ တုိ့အား`ငါတုိ့သည်အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရ

ဘုရားထံသွားေရာက်ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ကာ ကုိယ်ေတာ်၏ေကာင်းချီးမဂငလာကုိေတာင်း ခံြကကုန်အ့ံ။ ငါတုိ့နှင့်အတူလုိက်ခ့ဲြက ေလာ့'

ဟုဆုိလိမ့်မည်။‐ ၂၂တန်ခုိးǊကီးမားသည့်တုိင်းǊကီးြပည်Ǌကီး သားတုိ့သည်အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရ ဘုရားအား ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရန်နှင့်ကုိယ်

ေတာ်၏ေကာင်းချီးမဂငလာကုိေတာင်းခံရန် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့လာေရာက်ြကလိမ့်မည်။‐ ၂၃ ထုိေနရ့က်ကာလ၌ယုဒအမျိုးသား

တစ်ဦးအားလူမျိုးြခားတစ်ကျိပ်က``ဘုရားသခင်သည်သင်နှင့်အတူရိှေတာ်မူေြကာင်း ငါတုိြ့ကားသိရြကေပǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍

ငါတုိ့သည်သင်တုိ့နှင့်ဆုိးတူေကာင်းဖက် ြဖစ်လုိြကပါသည်' ဟုဆုိလိမ့်မည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၉ထာဝရဘုရား၏ဗျာဒိတ်ေတာ်ကားဤသုိ့ တည်း။ ကုိယ်ေတာ်သည်ဟာဒရက်ြပည်နှင့်ဒမာသက် Ǐမိ ့ကုိအြပစ်ဒဏ်ခတ်ရန်စီရင်ချက်ချမှတ်

ေတာ်မူေလǇပီ။ ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရ လလူမျိုးနွယ်များကုိသာလǄင်မဟုတ်၊ ရǨ ရိ ြပည်၏Ǐမိ ့ေတာ်ကုိလည်းပုိင်ေတာ်မူ၏။‐ ၂

ဟာဒရက်ြပည်နှင့်ကပ်လျက်ေနေသာဟာမက် ြပည်ကုိလည်းေကာင်း ကǀမ်းကျင်လိမမာမǨ ရိှသည့် တုရုǏမိ ့နှင့်ဇိဒုနǏ်မိ ့တုိ့ကုိလည်းေကာင်း

ကုိယ်ေတာ်ပုိင်ေတာ်မူ၏။‐ ၃ တုရုǏမိ ့သည်မိမိအတွက်ခံတပ်များကုိ ေဆာက်လုပ်ကာ ေရǞနှင့်ေငွများကုိေြမမǨန့်

တမǄေပါများေလာက်ေအာင်စုပံု၍ထား၏။‐ ၄ သုိ့ရာတွင်ထာဝရဘုရားသည်ထုိǏမိ ့၏ စည်းစိမ်ဥစစာမှန်သမǄကုိသိမ်းယူေတာ် မူ၍

ပင်လယ်ထဲသုိ့ပစ်ချေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိǏမိ ့သည်လည်းမီးေလာင်ကǀမ်း၍သွား လိမ့်မည်။ ၅ ဤအမǨကုိအာရှေကလုနǏ်မိ ့သည်ြမင်၍

ေြကာက်လန့်သွားလိမ့်မည်။ ဂါဇǏမိ ့သည် လည်းြမင်သြဖင့်စိတ်နှလံုးတုန်လǨပ်ေြခာက် ချား၍သွားလိမ့်မည်။ ဧǒကနǏ်မိ ့သည်လည်း

ထုိနည်းလည်းေကာင်းြဖစ်၍သူ၏ေမǄာ်လင့် ချက်များပျက်ြပား၍သွားလိမ့်မည်။ ဂါဇ Ǐမိ ့သည်မင်းဆက်ြပတ်လျက်၊ အာရှေကလုန်

Ǐမိ ့သည်လူသူဆိတ်Ǉငိမ်ရာြဖစ်၍ကျန်ရစ် လိမ့်မည်။‐ ၆အာဇုတ်Ǐမိ ့တွင်အမျိုးမစစ်သည့်လူတုိ့ေန ထုိင်ြကလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရားက``ငါသည်

ဖိလိတတ ိအမျိုးသားတုိ့မာန်မာနကုိချိုးနိှမ် မည်။‐ ၇ သူသည်ေသွးပါသည့်အသားကုိေသာ်လည်း ေကာင်း၊ အြခားတားǑမစ်ရာပါအစားအစာ

ကိေသာ်လည်းေကာင်းစားြကေတာ့မည်မဟုတ်။ အသက်မေသဘဲǙကင်းကျန်ေနသူမှန်သမǄ သည် ငါ၏လူမျိုးေတာ်တွင်ပါ၍လာြကလိမ့်

မည်။ သူတုိ့သည်ယုဒအနွယ်ဝင်သားချင်း စုတစ်စုက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ဧǒကနǏ်မိ ့ သားတုိ့သည်ေယဗုသိǏမိ ့သားများနည်း

တူငါ၏လူမျိုးတွင်အပါအဝင်ြဖစ် လာြကလိမ့်မည်။‐ ၈ ငါသည်မိမိ၏ြပည်ေတာ်ကုိအဘယ်တပ် မǄြဖတ်သန်း၍ မသွားနုိင်ေစရန်ကာကွယ်

ေစာင့်ထိန်းမည်။ မင်းဆုိးမင်းညစ်တုိ့အားလည်း ငါ၏လူမျိုးေတာ်ကုိညှင်းပန်းနိှပ်စက်ခွင့် Ǒပေတာ့မည်မဟုတ်။ ငါ၏လူတုိ့ဒုကခခံစား

ခ့ဲရသည်ကုိငါြမင်ေတာ်မူǇပီ'' ဟုမိန့် ေတာ်မူပါ၏။ ၉ ဇိအုနǏ်မိ ့သူ၊Ǐမိ ့သားအေပါင်းတုိ၊့ အားရ ရǞင်ြမူး ြကေလာ့။ အားရရǞင်ြမူးြကေလာ့။

အချင်းေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူ၊Ǐမိ ့သားတုိ၊့ ဝမ်းေြမာက်စွာေǙကးေြကာ်ြကေလာ့။ ြကည့်ြက။ သင်တုိ့၏ဘုရင်Ǚကလာေတာ်မူǇပီ။

ထုိအရှင်သည်ေအာင်ပဲွခံ၍ကယ်တင်ေတာ် မူရန် Ǚကလာသည်ြဖစ်ေသာ်လည်း စိတ်နှလံုးနိှမ့်ချလျက်ြမည်းမ၏သား ြမည်းကေလးကုိစီး၍လာ၏။

၁၀ ထာဝရဘုရားက၊ ``ငါသည်ဣသေရလြပည်မှစစ်ြမင်းရထား များကုိ ဖယ်ရှား၍၊ြမင်းများကုိေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ယူေဆာင်သွားမည်။

စစ်ပဲွတွင်အသံုးǑပသည့်ေလးတုိ့ကုိလည်း ချိုးပစ်မည်။ သင်တုိ့ဘုရင်သည်နုိင်ငံတကာနှင့်စစ်ေြပ Ǉငိမ်းေရး ေဆာင်ရွက်ǇပီးလǄင်၊

ပင်လယ်တစ်ြပင်မှတစ်ြပင်သုိ့တုိင်ေအာင် လည်းေကာင်း၊ ဥဖရတ်ြမစ်မှကမ ဘာေြမǊကီးစွန်းသုိ့တုိင် ေအာင် လည်းေကာင်းအစုိးရလိမ့်မည်''
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ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၁ထာဝရဘုရားက၊ ``ယဇ်ေကာင်များ၏ေသွးနှင့်တံဆိပ်ခတ် နိှပ်ကာ၊ သင်တုိ့နှင့်ငါǑပသည့်ပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိ ေထာက်၍

ငါသည်သင်တုိ့၏အမျိုးသားများအား ကယ်လǞတ်မည်။ ေရမရိှေသာတွင်းနက်တည်းဟူေသာြပည်နှင်ဒဏ် ဘဝမှကယ်လǞတ်မည်။ ၁၂

အချင်းြပည်နှင်ဒဏ်သင့်သူတုိ့ ြပန်လာြကေလာ့။ ေမǄာ်လင့်ချက်ရိှြကေပǇပီ။ ေဘးမ့ဲလံုǑခံရာသင်တုိ့၏ရဲတုိက်သုိ့ ြပန်လာ ြကေလာ့။

သင်တုိ့ခံခ့ဲရသည့်ဆင်းရဲဒုကခများ၏ နှစ်ဆမǄေသာ ေကာင်းချီးမဂငလာကုိသင်တုိ့အားငါေပးမည် ြဖစ်ေြကာင်းယခုပင်ေြပာြကားပါ၏။

၁၃ ငါသည်ယုဒြပည်ကုိစစ်သူရဲ၏ေလးအြဖစ် နှင့်လည်းေကာင်း၊ ဣသေရလြပည်ကုိြမားများအြဖစ် နှင့်လည်းေကာင်း

အသံုးǑပမည်။ ဂရိတ်ြပည်ကုိတုိက်ခုိက်ရန်ငါသည်ဇိအုန် Ǐမိ ့သားတုိ့အား ėားအြဖစ်အသံုးǑပမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄

ထာဝရဘုရားသည်မိမိလူမျိုးေတာ်ရိှရာ အရပ်သုိ့ Ǚကလာေတာ်မူ၍ြမားေတာ်တုိ့ကုိလǄပ်စစ်ြပက် သက့ဲသုိ့ပစ်လǞတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။

ထာဝရဘုရားသည်တံပုိးခရာမǨတ်ေတာ်မူ၍ ေတာင်အရပ်မှလာသည့်ေလမုန်တုိင်းနှင့်အတူ ချီတက်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၅

အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသည် မိမိ၏လူမျိုးေတာ်ကုိကာကွယ်ေစာင့်ထိန်း ေတာ်မူလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်လည်းရန်သူများကုိ

နိှမ်နင်းေအာင်ြမင်ြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ေသေသာက်ြကူးများက့ဲသုိ့စစ် ပဲွတွင် ဟစ်ေအာ်ြကလျက်ရန်သူများကုိသတ်ြဖတ်

ြကလိမ့်မည်။ ထုိသူတုိ့၏ေသွးသည်အင်တံုမှယဇ်ပလလင် ေပƝသုိ့ သွန်းေလာင်းလုိက်သည့်ေသွးက့ဲသုိ့စီးဆင်း လာလိမ့်မည်။ ၁၆

ထုိေနရ့က်ကာလကျေရာက်လာေသာအခါ သုိးထိန်းသည်သုိးစုအားေဘးအန တရာယ်မှ ကယ်တင်သက့ဲသုိ့ သူတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားသည်

မိမိလူမျိုးေတာ်အားကယ်တင်ေတာ်မူ လိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်သရဖူမှေကျာက်မျက်ရတနာ များက့ဲသုိ၊့ ကုိယ်ေတာ်၏ြပည်တွင်အေရာင်အဝါ

ထွန်းေတာက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၇ ြပည်ေတာ်သည်အဘယ်မǄသာယာတင့် တယ်လျက် ေနပါလိမ့်မည်နည်း။

လူငယ်လူရွယ်တုိ့သည်ြပည်ေတာ်ထွက်ဂျံုဆန်နှင့် စပျစ်ရည်ကုိမီှဝဲလျက်၊အားအင်ြပည့်Ǐဖိး၍ လာြကလိမ့်မည်။

၁၀ ေနွဦးေပါက်ေသာအခါမုိးရွာေစရန်ထာဝရ ဘုရားအား ေလǄာက်ထားေတာင်းခံြကေလာ့။ မုိး တိမ်များကုိေစလǞတ်ကာမုိးရွာေစ၍လူခပ်

သိမ်းတုိ့အတွက် လယ်ြပင်များကုိစိမ်းလန်း ေစေတာ်မူေသာအရှင်ကားထာဝရဘုရား ေပတည်း။‐ ၂ လူတုိ့သည်နတ်ရုပ်များ၊ ရုပ်တုများ၊

ေဗဒင် ဆရာများကုိေမးြမန်းစံုစမ်းြက၏။ သုိ့ ရာတွင်သူတုိ့ရရိှသည့်အေြဖများမှာ အနက်အėိပပါယ်ကင်းမ့ဲသည့်မုသားစကား များြဖစ်၏။

အချိုေ့သာသူတုိ့သည်အိပ်မက် များကုိအနက်ဖွင့်ြက၏။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့ သည်သင်တုိ့အားလမ်းမှားသုိ့သာလǄင် ပုိ့ေဆာင်ေပးတတ်၏။

သူတုိ့အထဲမှရရိှ သည့်နှစ်သိမ့်မǨမှာလည်းအချည်းနီှးသာလǄင်ြဖစ်ေပသည်။ ထုိ့ေြကာင့်လူတုိ့သည် လမ်းလဲွသည့်သုိးများက့ဲသုိ့လှည့်လည်

သွားလာလျက်ေနရြက၏။ ဦးစီးေခါင်း ေဆာင်မရိှသြဖင့် ဒုကခေရာက်လျက်ရိှ ြက၏။ ၃ ထာဝရဘုရားက``ငါသည်မိမိလူမျိုး

ေတာ်ကုိအုပ်စုိးသည့်မင်းတုိ့အား အမျက် ထွက်သြဖင့်အြပစ်ဒဏ်ခတ်မည်။ ယုဒ ြပည်သားတုိ့သည်ငါ၏လူမျိုးေတာ်ြဖစ် သြဖင့်

အနန တတန်ခုိးရှင်ငါထာဝရဘုရား သည်သူတုိ့ကုိေစာင့်ထိန်းြကည့်ရǨမည်။ သူ တုိ့သည်ငါ၏အင်အားǊကီးမားသည့်စစ် ြမင်းများြဖစ်ြကလိမ့်မည်။‐

၄ သူတုိ့အထဲမှမင်းများ၊ ေခါင်းေဆာင်များ၊ တပ်မǫးများအစရိှသည်တုိ့ေပƝထွန်း လာမည်။‐ ၅ ယုဒြပည်သားတုိ့သည်လမ်းများေပƝရိှ

ရǞံ နံွ့ထဲတွင် ရန်သူများကုိေကျာ်နင်းပစ် ြကသည့်စစ်သည်ေတာ်များက့ဲသုိ့ေအာင်ပဲွ ခံရြကလိမ့်မည်။ ထာဝရဘုရားသည်သူတုိ့

နှင့်အတူရိှေတာ်မူသြဖင့် သူတုိ့သည်ရန် သူြမင်းစီးသူရဲများကုိပင်လǄင်တုိက် ခုိက်နိှမ်နင်းြကလိမ့်မည်။ ၆ ``ငါသည်ယုဒြပည်သားတုိ့ကုိြက့ံခုိင်

ေစ၍ ဣသေရလြပည်သားတုိ့ကုိကယ်တင်မည်။ ငါသည်သူတုိ့အားကရုဏာထား၍၊မိမိ တုိ့ ေနရင်းဌာေနသုိ့ ြပန်လည်ေခƝေဆာင်လာ

မည်။ သူတုိ့သည်ငါ၏ပစ်ပယ်မǨကုိအဘယ် အခါ၌မǄ မခံရဘူးသူများက့ဲသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ငါသည်သူတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ

ဘုရားြဖစ်၍ သူတုိ့၏ဆုေတာင်းပတထနာများကုိနားေညာင်းမည်။ ၇ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်စစ်သည်သူရဲ များက့ဲသုိ့

ြက့ံခုိင်လျက်စပျစ်ရည်ေသာက်သူများက့ဲသုိ့ ေပျာ်ရǞင်လျက်ေနလိမ့်မည်။ သူတုိ့၏သားေြမးများသည်ဤေအာင်ပဲွကုိ ြပန်လည်သတိရကာ

ထာဝရဘုရားǑပေတာ်မူခ့ဲသည့်အမǨ ေတာ်အတွက် ဝမ်းေြမာက်ြကလိမ့်မည်။ ၈ ``ငါသည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ်ကုိေခƝယူ
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စုရံုးမည်။ လူတုိ့ကုိကယ်တင်၍ေရှးကနည်းတူ ဦးေရတုိးတက်များြပားေစမည်။ ၉ ငါသည်သူတုိ့အားလူမျိုးတကာတုိ့ထံသုိ့

ပျံလွ့င့်ေစခ့ဲေသာ်လည်း၊ ထုိေဝးလံရာအရပ်များမှသူတုိ့သည်ငါ့ကုိ ေအာက်ေမ့သတိရြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့နှင့်သူတုိ့သားသမီးများသည်

အသက်မေသဘဲ ကျန်ရစ်ကာမိမိတုိ့ ြပည်သုိ့ ြပန်လာြက လိမ့်မည်။ ၁၀ ငါသည်သူတုိ့အားအီဂျစ်ြပည်နှင့်အာရǨ ရိ ြပည်မှ

ြပန်လည်ေခƝေဆာင်ကာ၊မိမိတုိ့ေနရင်းြပည်တွင် ေနရာချထားမည်။ သူတုိ့အားဂိလဒ်ြပည်နှင့်ေလဗနုနြ်ပည်တွင် လည်း

ငါေနရာချထားမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍လူတုိ့ေနစရာေြမမေလာက် နုိင်ေအာင် ရိှလိမ့်မည်။ ၁၁ သူတုိ့သည်ေဘးအန တရာယ်ရိှေသာပင်လယ်ကုိ

ြဖတ်၍သွားရြကေသာအခါငါသည် လǨိင်းတံပုိးများကုိဆံုးမမည်။ နုိင်းြမစ်မှေရနက်ရာအရပ်တုိ့သည်လည်း ခန်းေြခာက်၍သွားလိမ့်မည်။

အာရǨ ရိြပည်၏မာန်မာနကုိငါချိုးနိှမ် မည်။ စွမ်းအင်Ǌကီးမားသည့်အီဂျစ်ြပည်သည်လည်း တန်ခုိးအာဏာေမှးမိှန်၍သွားလိမ့်မည်။

၁၂ ငါသည်မိမိလူမျိုးေတာ်အားြက့ံခုိင်ေစမည်။ သူတုိ့သည်ငါ့အားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်လျက် ငါ၏စကားကုိနားေထာင်ြကလိမ့်မည်''

ဤကားထာဝရဘုရားမိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူသည့် စကားြဖစ်၏။

၁၁ အုိ ေလဗနုန်ေတာင်၊ သင်၏သစ်ကတုိးပင်များသည် မီးသင့်ေလာင်၍သွားနုိင်ရန်သင်၏တံခါးတုိ့ကုိ ဖွင့်ပါေလာ့။ ၂ အုိ

ထင်းရǫးပင်တုိ့ငုိေǙကးြမည်တမ်းြကေလာ့။ သစ်ကတုိးပင်များသည်ǏပိလဲြကေလǇပီ။ ြကက်သေရေဆာင်သည့်ထုိအပင်တုိ့သည်

ပျက်Ǒပန်း၍သွားေလǇပီ။ အုိ ဗာရှန်ဝက်သစ်ချပင်တုိ့ငုိေǙကး ြမည်တမ်းြကေလာ့။ ထူထပ်သည့်သစ်ေတာကုိခုတ်လဲှလုိက်ြက

ေလǇပီ။ ၃ ဘုရင်မင်းတုိ့သည်ဝမ်းနည်းေြကကဲွလျက် ငုိေǙကးြက၏။ သူတုိ့၏ဘုန်းအသေရကားကွယ်ေပျာက် သွားေလǇပီ။

ြခေသင့များ၏ေဟာက်သံကုိနားေထာင် ြကေလာ့။ သူတုိ့ခုိေအာင်းရာေယာ်ဒနြ်မစ်ဝှမ်းရိှ သစ်ေတာသည်ကားပျက်Ǒပန်း၍သွားေလǇပီ။

၄ ငါ၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကငါ့ အား``သင်သည်သတ်ရန်လျာထားသည့်သုိး စုမှသုိးထိန်းက့ဲသုိǑ့ပမူေလာ့။‐ ၅

သုိးရှင်များသည်ထုိသုိးတုိ့ကုိသတ်ြဖတ် ြကေသာ်လည်း အဘယ်သုိ့မǄအြပစ်မသင့် ြက။ သူတုိ့သည်သုိးသားကုိေရာင်းǇပီး

လǄင်̀ ငါတုိ့ကားချမ်းသာǙကယ်ဝလာေလ Ǉပီ။ ထာဝရဘုရားသည်မဂငလာရိှေတာ်မူ ေစသတည်း။' သုိးထိန်းများပင်လǄင်မိမိ

တုိ့၏သုိးများကုိသနားေဖာ်မရြကဟု ဆုိြက၏'' ဟူ၍မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ (ထာဝရဘုရားက၊``ငါသည်ကမဘာေြမǊကီး

ေပƝတွင်အဘယ်သူကုိ့မǄသနားေတာ့မည် မဟုတ်ပါ။ ငါကုိယ်တုိင်ပင်လူအေပါင်းတုိ့ ကုိ သူတုိ့၏ဘုရင်များ၏လက်သုိ့ေပးအပ် မည်။

ထုိဘုရင်တုိ့သည်ကမ ဘာေြမǊကီးကုိ ပျက်Ǒပန်းေစြကမည်ြဖစ်ေသာ်လည်း ငါ သည်ကယ်တင်ေပးလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။)

၇ သုိးေရာင်းဝယ်သူတုိ့ကငါ့ကုိငှားရမ်းသ ြဖင့်ငါသည်နိှပ်စက်ြခင်းခံရေသာသုိးတုိ့ ကုိ ထိန်းေကျာင်းရသူြဖစ်လာေလသည်။ ``ေကျး

ဇူးǑပြခင်း'' ဟုနာမည်တွင်ေသာသုိးထိန်း ေတာင်ေဝှးတစ်ေချာင်းနှင့်̀ `စည်းလံုးြခင်း'' ဟု နာမည်တွင်ေသာသုိးထိန်းေတာင်ေဝှးတစ်

ေချာင်းကုိယူǇပီးလǄင်သုိးအုပ်ကုိငါ ထိန်းေကျာင်းရ၏။‐ ၈ ငါသည်မိမိအားမုန်းသည့်သုိးထိန်းသံုး ေယာက်ကုိသည်းမခံနုိင်သြဖင့်

သူတုိ့ အားတစ်လတည်းတွင်ဖယ်ရှားပစ်လုိက်၏။‐ ၉ ထုိေနာက်ငါ၏သုိးအုပ်အား``ငါသည်သင် တုိ့၏သုိးထိန်းမလုပ်လုိေတာ့ပါ၊

ေသရ မည့်သုိးတုိ့သည်ေသြကပါေလေစ။ အသတ် ခံရမည့်သုိးများသည်လည်းအသတ်ခံရ ြကပါေလေစ။ အသက်မေသဘဲကျန်ရိှ

သည့်သုိးများသည်လည်း မိမိတုိ့အချင်း ချင်းသတ်ြဖတ်ြကပါလိမ့်မည်'' ဟုေြပာ ဆုိ၏။‐ ၁၀ ထုိေနာက်ငါသည်လူမျိုးတကာတုိ့နှင့်

ထာဝရဘုရားǑပေတာ်မူခ့ဲသည့်ပဋိ ညာဥ်ေတာ်ကုိဖျက်သိမ်းသည့်အေနြဖင့်̀ `ေကျး ဇူးǑပြခင်း'' နာမည်တွင်ေသာေတာင်ေဝှး

ကုိယူ၍ချိုးပစ်လုိက်ေလသည်။‐ ၁၁ ဤသုိ့လǄင်ပဋိညာဥ်ေတာ်သည်ထုိေန့၌ ပျက်ြပား၍သွားေလေတာ့၏။ သုိးများ

ကုိဝယ်ယူေရာင်းချသူတုိ့သည်ငါ့အား ေစာင့်၍ြကည့်ေနြက၏။ သူတုိ့သည်ငါ၏ အǑပအမူအားြဖင့်ထာဝရဘုရားဗျာ

ဒိတ်ေပးေတာ်မူလျက်ရိှေြကာင်းကုိသိ ြက၏။‐ ၁၂ ငါကသူတုိ့အား``သင်တုိ့ေပးလုိလǄင်ငါ၏ လုပ်အားခကုိေပးြကေလာ့။ မေပးလုိလǄင်

လည်းေနြကေတာ့'' ဟုေြပာ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သူ တုိ့သည်ငါ့လုပ်အားခအြဖစ်ေငွစသံုး ဆယ်ကုိေပးြက၏။ ၁၃ထာဝရဘုရားကငါ့အား``ထုိေငွများ



ဇာခရိ 1090

ကုိဗိမာန်ေတာ်ဘĭာတုိက်ထဲသုိ့ထည့်လုိက် ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်းငါသည် မိမိ၏တန်ဖုိးအြဖစ်သူတုိ့အကဲြဖတ်

သည့်ေြမာက်ြမားလှေသာေငွစသံုးဆယ် ကုိယူ၍ဗိမာန်ေတာ်ဘĭာတုိက်ထဲသုိ့ထည့် လုိက်ေလသည်။‐ ၁၄ ထုိေနာက်ငါသည်``စည်းလံုးြခင်း''

နာမည်တွင် ေသာေတာင်ေဝှးကုိချိုးပစ်လုိက်၏။ ထုိအခါ ယုဒြပည်နှင့်ဣသေရလြပည်စည်းလံုးမǨ သည်ပျက်ြပား၍သွားေလေတာ့၏။

၁၅ ထာဝရဘုရားကငါ့အား``သင်သည်ေနာက် တစ်Ǌကိမ်သုိးထိန်းက့ဲသုိǑ့ပမူြပန်ဦးေလာ့။ ယခုအǊကိမ်၌သုိးထိန်းမုိက်က့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။‐ ၁၆

ငါသည်မိမိ၏သုိးစုအတွက်သုိးထိန်းတစ် ဦးကုိခန့်ထားခ့ဲေသာ်လည်း သူသည်ေသေဘး ေတွသ့ည့်သုိးများကုိမကူညီ။ ေပျာက်သည့်

သုိးများကုိမရှာေဖွ။ အနာရသည့်သုိးများ ကုိမကုသ။ မေသဘဲကျန်ရိှေနေသာသုိး များကုိလည်းမေကǀးေမွး။ ယင်းသုိǑ့ပမည့်

အစားသူသည်အဆူǏဖိးဆံုးေသာသုိးတုိ့ ၏အသားကုိစား၏။ သူတုိ့၏ခွာများကုိ လည်းခǀတ်ပစ်၏။‐ ၁၇တန်ဖုိးမရိှေသာသုိးထိန်းမုိက်သည်အမဂင

လာရိှ၏။ သူသည်မိမိ၏သုိးစုကုိစွန့်ပစ် ထားေလǇပီ။ စစ်မက်ေဘးဒဏ်ေြကာင့်သူ၏လက်ရံုးနှင့်ညာမျက်စိသည်ပျက်Ǒပန်း၍ သွားလိမ့်မည်။

သူ၏့ညာလက်ရံုးသည်ရǨံ တွ့ တွန့်လိမ်လျက်၊ ညာမျက်စိသည်လည်းအလင်း ကွယ်၍သွားလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၂ဤဗျာဒိတ်ေတာ်သည်မုိးေကာင်းကင်ကုိ ြဖန့ြ်ကက်၍ကမဘာေြမǊကီးကုိဖန်ဆင်းǇပီး လǄင် လူသတတဝါအားအသက်ကုိေပးေတာ်

မူေသာထာဝရဘုရား၏ထံေတာ်မှ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့်စပ်ဆုိင် သည့်ဗျာဒိတ်ေတာ်ြဖစ်၏။‐ ၂

ကုိယ်ေတာ်က``ငါသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ စပျစ်ရည်ခွက်ဖလားနှင့်တူေစမည်။ Ǐမိ ့ ပတ်ဝန်းကျင်ရိှလူမျိုးတကာတုိ့သည် ထုိစပျစ်ရည်ကုိေသာက်၍

ေသေသာက်ြကူး များက့ဲသုိ့ယိမ်းယုိင်လျက်ေနြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိဝုိင်းရံ တုိက်ခုိက်ြကေသာအခါ အြခားယုဒǏမိ ့

တုိ့သည်လည်းအဝုိင်းခံရြကလိမ့်မည်။‐ ၃ သုိ့ရာတွင်ထုိအချိန်အခါ၌ငါသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ ေလးလံေသာေကျာက်တံုး

Ǌကီးသဖွယ်ြဖစ်ေစမည်။ ထုိေကျာက်ကုိǐကိး စား၍ချီမသည့်လူမျိုးသည်အနာတရ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ကမ ဘာေပƝရိှလူမျိုးအေပါင်း

တုိ့သည်ထုိǏမိ ့ကုိဝုိင်းဝန်းတုိက်ခုိက်ြက လိမ့်မည်။‐ ၄ ထုိအခါငါသည်သူတုိ့၏ြမင်းများကုိ ေြခာက်လှန့်ကာြမင်းစီးသူရဲအေပါင်းကုိ

ရူးသွတ်သွားေစမည်'' ``ယုဒြပည်သား တုိ့ကုိငါြကည့်ရǨမည်။ ရန်သူတုိ့၏ြမင်း များကုိမူကားမျက်စိကန်းေစမည်။‐ ၅

ထုိအခါအနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ေနထုိင်သူ မိမိ၏ လူမျိုးေတာ်အားခွန်အားကုိေပးေတာ်မူ

ပါ၏ဟုယုဒနွယ်သားစုများသည်မိမိ တုိအ့ချင်းချင်းေြပာဆုိြကလိမ့်မည်။'' ၆ ``ထုိအခါငါသည်ယုဒနွယ်သားစုများ ကုိေတာမီးက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊

စပါးမှည့် လျက်ေနသည့်လယ်ကွက်တွင်ေလာင်ေသာမီး က့ဲသုိ့ေသာ်လည်းေကာင်းြဖစ်ေစမည်။ သူတုိ့ သည်မိမိတုိ့အနီးအနားရိှလူမျိုးအေပါင်း

တုိ့ကုိသုတ်သင်ဖျက်ဆီးြကလိမ့်မည်။ ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့မူကား မိမိတုိǏ့မိ ့ တွင်း၌ေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာေနြကလိမ့်မည်။ ၇

``ငါထာဝရဘုရားသည် ယုဒတပ်မေတာ် ကုိဦးစွာပထမေအာင်ပဲွခံေစမည်။ ဤနည်း အားြဖင့်ဒါဝိဒ်၏သားစဥ်ေြမးဆက်များ နှင့်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့ခံယူရ ရိှမည့်ဂုဏ်အသေရသည် အြခားယုဒ အမျိုးသားတုိ့၏ဂုဏ်အသေရထက် Ǌကီးြမတ်လိမ့်မည်မဟုတ်။‐

၈ ထုိကာလ၌ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ေနထုိင် သူလူတုိ့အား ထာဝရဘုရားသည်ကွယ် ကာေစာင့်ထိန်းေတာ်မူလိမ့်မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍

သူတုိ့အနက်အင်အားအချိနဲဆံု့းေသာ သူများပင်လǄင် ဒါဝိဒ်က့ဲသုိြ့က့ံခုိင်၍ လာလိမ့်မည်။ ဒါဝိဒ်၏သားေြမးများသည်

ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်က့ဲ သုိ့လည်းေကာင်း၊ ဘုရားသခင်ကုိယ်ေတာ် တုိင်က့ဲသုိ့လည်းေကာင်းသူတုိ့အားဦး

စီးေခါင်းေဆာင်Ǒပလိမ့်မည်။‐ ၉ ထုိအခါငါသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ တုိက် ခုိက်သည့်လူမျိုးမှန်သမǄတုိ့အားသုတ် သင်ဖျက်ဆီးမည်။

၁၀ ``ငါသည်ဒါဝိဒ်၏သားစဥ်ေြမးဆက်များ နှင့် အြခားေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သား တုိ့အားကရုဏာထားတတ်ေသာသေဘာ၊

ဆုေတာင်းပတထနာǑပတတ်ေသာသေဘာ နှင့်ြပည့်ဝေစမည်။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ėား နှင့်ထုိး၍သတ်ခ့ဲသူကုိြကည့်ǇပီးလǄင် တစ်

ဦးတည်းေသာသား၏အတွက်ငုိေǙကးြမည် တမ်းဘိသက့ဲသုိ့ ထုိသူ၏အတွက်ငုိေǙကး ြမည်တမ်းြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်သားဦး

ေသဆံုးရသူများက့ဲသုိ့ဝမ်းနည်းပက် လက်ငုိေǙကးြမည်တမ်းြကလိမ့်မည်။‐ ၁၁ ထုိအခါ၌ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ငုိေǙကး
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ြမည်တမ်းမǨသည်ေမဂိေဒဒါလွင်ြပင်တွင် ဗာလ နတ်ဘုရားအတွက်ငုိေǙကးြမည်တမ်းမǨက့ဲ သုိǊ့ကီးကျယ်ေပလိမ့်မည်။‐ ၁၂

တုိင်းြပည်တွင်းရိှအိမ်ေထာင်မိသားစုများ တစ်ခုစီခဲွ၍ ငုိေǙကးြမည်တမ်းြကလိမ့် မည်။ ဒါဝိဒ်မင်းမှဆင်းသက်သည့်အိမ်ေထာင် မိသားစု၊

နာသန်မှဆင်းသက်သည့်အိမ် ေထာင်မိသားစု၊‐ ၁၃ ေလဝိမှဆင်းသက်သည့်အိမ်ေထာင်မိသားစု၊ ရိှမိမှဆင်းသက်သည့်အိမ်ေထာင်မိသားစု၊‐ ၁၄

အြခားအိမ်ေထာင်မိသားစုများစသည် ြဖင့် တုိင်းြပည်တွင်ရိှသမǄေသာအိမ်ေထာင် မိသားစုတုိ့သည်သီးသန့်စွာငုိေǙကး ြမည်တမ်းြကလိမ့်မည်။

အိမ်ေထာင်မိသားစု တစ်ခုစီ၌လည်းအမျိုးသားများသီး သန့၊် အမျိုးသမီးများသီးသန့ြ်ဖင့်ငုိ ေǙကးြကလိမ့်မည်။

၁၃ထာဝရဘုရားက``ထုိအချိန်ကျေရာက် လာေသာအခါ ဒါဝိဒ်၏သားစဥ်ေြမးဆက် များနှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့

အား မိမိတုိ့၏အြပစ်များနှင့်ရုပ်တု ကုိးကွယ်မǨမှသန့်စင်စိမ့်ေသာငှာစမ်း ေရေပါက်ဖွင့်လျက်လာလိမ့်မည်။‐ ၂

ထုိအခါငါသည်ဤြပည်တွင်ရိှသည့် ရုပ်တုတုိ့၏နာမည်နာမများကုိ သုတ်သင် ပယ်ရှင်းမည်ြဖစ်၍ယင်းတုိ့ကုိေနာက်တစ်

ဖန်အဘယ်သူမǄအမှတ်ရြကေတာ့မည် မဟုတ်။ မိမိကုိယ်ကုိပေရာဖက်ြဖစ်သည် ဟုဆုိေသာသူမှန်သမǄကုိ ငါေဖျာက်ဖျက်

ပစ်မည်။ ရုပ်တုဝတ်Ǒပကုိးကွယ်လုိသည့် ဆနဒကုိလည်းဖယ်ရှားပစ်မည်။‐ ၃ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားသခင်၏ဗျာဒိတ် ေတာ်ကုိ

ဆင့်ဆုိသူရိှေနေသးပါမူသူ၏ မိဘများသည် သူအ့ား`သင်သည်ထာဝရ ဘုရား၏ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိြပနြ်ကားပါ သည်ဟုဆုိေသာ်လည်း

မုသားစကားများ ကုိသာလǄင်အသံုးǑပသြဖင့်ေသဒဏ် ခံရေပမည်' ဟုဆုိကာထုိသူေဟာေြပာ ေနချိန်၌ပင် သူ၏မိဘများသည်သူ့

အားėားနှင့်ထုိး၍သတ်ြကလိမ့်မည်။‐ ၄ ထုိအချိန်ကျေရာက်လာေသာအခါအဘယ် ပေရာဖက်မǄ မိမိေတွ ့ြမင်ရသည့်ဗျာဒိတ်

ရူပါရံုအတွက်ဂုဏ်ယူဝါǙကားလိမ့်မည် မဟုတ်။ အဘယ်သူမǄပေရာဖက်၏အǑပ အမူမျိုးကုိǑပလိမ့်မည်မဟုတ်။ လှည့်ဖျား

ရန်အလုိငှာပေရာဖက်၏အဝတ်မျိုးကုိ လည်းဝတ်လိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၅ ယင်းသုိǑ့ပမည့်အစား`အကǀန်ု ပ်သည်ပေရာ ဖက်မဟုတ်ပါ။

လယ်သမားြဖစ်၍တစ်သက် လံုးလယ်ယာကုိထွန်ယက်ခ့ဲပါ၏' ဟုဆုိ လိမ့်မည်။‐ ၆ ထုိေနာက်အကယ်၍လူတစ်စံုတစ်ေယာက်`သင်

၏ရင်၌ရိှေသာဒဏ်ရာကားအဘယ်နည်း' ဟု ေမးခ့ဲေသာ်ထုိသူက`အကǀန်ု ပ်သည်ဤဒဏ် ရာများကုိမိတ်ေဆွတစ်ဦး၏အိမ်တွင်ရရိှ

ခ့ဲပါသည်' ဟုြပန်ေြပာလိမ့်မည်'' ဟူ၍မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၇အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားက``အုိ ėား၊ နုိးထ၍ငါ၏အမǨေတာ်ထမ်းသုိးထိန်းကုိ

တုိက်ခုိက်ေလာ့။ သူအ့ားသတ်ြဖတ်ေလာ့။ ထုိ အခါသုိးတုိ့သည်ကစင့်ကရဲြဖစ်၍သွား လိမ့်မည်။ ငါသည်မိမိ၏လူမျိုးေတာ်ကုိ

တုိက်ခုိက်မည်ြဖစ်၍၊‐ ၈ ဤြပည်သူြပည်သားသံုးပံုနှစ်ပံုေသဆံုး လိမ့်မည်။'' ၉ ``ထုိေနာက်ငါသည်ေငွကုိမီးနှင့်ခǀတ်သက့ဲ

သုိ့ အသက်မေသဘဲကျန်ရိှေနသူသံုးပံု တစ်ပံုကုိသန့်စင်ေစမည်။ သူတုိ့၏အကဲကုိ စမ်း၍ြကည့်မည်။ ငါသည်ေရǞကုိစမ်းသပ်၍

ြကည့်သက့ဲသုိ့သူတုိ့ကုိစမ်းသပ်ြကည့်မည်။ ထုိအခါသူတုိ့သည်ငါ့ထံသုိ့ဆုေတာင်း ပတထနာǑပြကလိမ့်မည်။ ငါသည်လည်းနား ေညာင်းမည်။

သူတုိ့သည်ငါ၏လူမျိုးေတာ် ြဖစ်ေြကာင်းသူတုိ့အားငါေဖာ်ြပမည်။ သူ တုိ့ကလည်းငါသည်မိမိတုိ့၏ဘုရားသခင်ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းဝန်ခံြကလိမ့်

မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၄ထာဝရဘုရားအေရးယူေဆာင်ရွက်ေတာ်မူ မည့်ေနရ့က်ကာလကျေရာက်လာလိမ့်မည်။ ထုိ အခါေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည်တုိက်ခုိက်လုယက်

ြခင်းကုိခံရလျက် လူတုိ့၏တုိက်ရာပါပစစည်း များကုိသင်တုိ့မျက်ေမှာက်၌ပင်ခဲွေဝယူ ြကလိမ့်မည်။‐ ၂

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိစစ်ဆင်ရန်ထာဝရ ဘုရားသည် လူမျိုးတကာတုိ့အားစုရံုး ေခƝေဆာင်ကာလာေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိǏမိ ့

သည်အသိမ်းခံရလိမ့်မည်။ အိမ်များသည် အလုခံရလျက်အမျိုးသမီးများသည် လည်း မေတာ်မတရားǑပကျင့်ြခင်းကုိခံရ ြကလိမ့်မည်။

လူဦးေရထက်ဝက်မǄြပည်နှင် ဒဏ်သင့်ြကမည်ြဖစ်ေသာ်လည်း ကျန်ထက် ဝက်မှာထုိǏမိ ့မှေြပာင်းေရǞရ့ြကလိမ့်မည် မဟုတ်။‐

၃ ထုိေနာက်ထာဝရဘုရားသည်အတိတ် ကာလများမှာက့ဲသုိ့ထွက်Ǚကေတာ်မူ၍ ထုိလူမျိုးတုိ့အားတုိက်ခုိက်ေတာ်မူလိမ့် မည်။‐
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၄ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်သည်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၏အေရှဘ့က်၌ရိှေသာသံလွင်ေတာင် ေပƝတွင်ရပ်ေတာ်မူသြဖင့် သံလွင်ေတာင်

သည်အေရှမှ့အေနာက်သုိ့နှစ်ြခမ်းကဲွ လျက်ချိုင့်ဝှမ်းǊကီးတစ်ခုြဖစ်ေပƝလာ လိမ့်မည်။ ေတာင်တစ်ြခမ်းသည်ေြမာက်ဘက် သုိ့လည်းေကာင်း၊

အြခားတစ်ြခမ်းသည် ေတာင်ဘက်သုိ့လည်းေကာင်း၊ ေရွလ့ျား သွားလိမ့်မည်။‐ ၅ သင်တုိ့သည်ေတာင်နှစ်ြခမ်းခဲွရာချိုင့်ဝှမ်း

လမ်းြဖင့်ထွက်ေြပးလွတ်ေြမာက်ြကလိမ့် မည်'' ဟုယုဒဘုရင်ြသဇိ၏လက်ထက် ၌ေြမငလျင်လǨပ်စဥ်အခါက သင်တုိ့

၏ဘုိးေဘးများထွက်ေြပးရြကသက့ဲ သုိ့သင်တုိ့သည်လည်းထွက်ေြပးရြက လိမ့်မည်။ ငါ၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားသည်

မိမိနှင့်အတူေကာင်းကင် တမန်များကုိေခƝေဆာင်ကာǙကလာ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၆ ထုိအချိန်ကာလကျေရာက်လာေသာအခါ

ချမ်းဧမǨ သုိ့မဟုတ်ဆီးနှင်းများကျမǨ ရိှေတာ့မည်မဟုတ်။‐ ၇ ေမှာင်မုိက်လည်းရိှေတာ့မည်မဟုတ်၊ ထူးြခား ေသာေန့ြဖစ်မည်။

ညဥ့်အချိန်၌ပင်လǄင် အစဥ်အǇမဲေနေရာင်လင်း၍ေနလိမ့်မည်။ အဘယ်အခါ၌ဤသုိ့ ြဖစ်ပျက်လာမည် ကုိမူ ထာဝရဘုရားတစ်ပါးတည်းသာ

လǄင်သိေတာ်မူ၏။ ၈ ထုိေနရ့က်ကာလကျေရာက်လာေသာအခါ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှစမ်းေရများစီးဆင်း၍ လာလိမ့်မည်။

ထုိေရ၏တစ်ဝက်သည်ပင်လယ် ေသထဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ အြခားတစ်ဝက်သည် ေြမထဲပင်လယ်ထဲသုိ့လည်းေကာင်း တစ်နှစ်

ပတ်လံုးေဆာင်းေရာေနွပါစီးဆင်းသွားလိမ့် မည်။‐ ၉ ထုိအခါကမ ဘာတစ်ဝှမ်းလံုးကုိထာဝရ ဘုရားအုပ်စုိးေတာ်မူလိမ့်မည်။ လူအေပါင်း

တုိ့သည်လည်းကုိယ်ေတာ်အား မိမိတုိ့၏ ဘုရားသခင်အြဖစ်ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ကာ ထုိနာမေတာ်တစ်ပါးတည်းြဖင့်သိမှတ် ြကလိမ့်မည်။

၁၀ ေြမာက်ဘက်ရိှေဂဘǏမိ ့မှသည် ေတာင်ဘက်ရိှ ရိမမုနǏ်မိ ့တုိင်ေအာင်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ပတ်ဝန်း ကျင်မှ ေြမများကုိညီညာေအာင်ညိှရြက

လိမ့်မည်။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည်လည်းပတ် ဝန်းကျင်ေြမများ၏အထက်တွင်မုိး၍ေန လိမ့်မည်။ ဤǏမိ ့သည်ဗယင ာမိန်တံခါးမှသည်

တံခါးေဟာင်းရိှခ့ဲဖူးသည့်Ǐမိ ့ေထာင့်တံခါး တုိင်ေအာင်လည်းေကာင်း၊ ဟာနေနလရဲတုိက် မှသည်နန်းေတာ်စပျစ်သီးနယ်ရာကျင်း

များတုိင်ေအာင်လည်းေကာင်းတည်ရိှလိမ့်မည်။‐ ၁၁ လူတုိ့သည်ဆံုးပါးပျက်စီးမည့်ေဘးြဖင့် Ǉခိမ်းေချာက်မǨမခံရေတာ့ဘဲ ထုိအရပ်တွင်

ေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာေနထုိင်ရြကလိမ့်မည်။ ၁၂ ထာဝရဘုရားသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိ တုိက်ခုိက်သူလူမျိုးအေပါင်းတုိ့အေပƝ သုိ့

ေြကာက်မက်ဖွယ်ေကာင်းသည့်အနာေရာဂါ ေဘးသက်ေရာက်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ သူတုိ့ သည်အသက်ရှင်လျက်ရိှစဥ်အခါ၌ပင်

အသားအေရများပုပ်ပျက်၍သွားလိမ့် မည်။ သူတုိ့၏မျက်စိများနှင့်လǄာများ သည်လည်းပုပ်ပျက်၍သွားလိမ့်မည်။ ၁၃

ထုိအခါထာဝရဘုရားသည် သူတုိ့အား အလွန်ရǨ ပ်ေထွးေြကာက်လန့်ေစေတာ်မူမည် ြဖစ်၍ လူတုိင်းပင်မိမိတုိ့အနီးတွင်ေတွ ့

ရိှသူတုိ့ကုိဖမ်းဆီးတုိက်ခုိက်ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၄ ယုဒြပည်သူတုိ့ကမူေယရုရှလင်Ǐမိ ့ အတွက် ခုခံကာကွယ်တုိက်ခုိက်ကာလူမျိုး

တကာတုိ့၏ဥစစာဘĭာများြဖစ်ေသာ ေရǞ ေငွအဝတ်အစားအေြမာက်အြမားကုိ တုိက်ရာပါပစစည်းအြဖစ်သိမ်းယူြကလိမ့် မည်။ ၁၅

ရန်သူတပ်စခန်းမှြမင်း၊ ကုလားအုတ်၊ ြမည်း အစရိှသည့်တိရစ ဆာန်အေပါင်းတုိ့အေပƝ သုိ့လည်း ေြကာက်မက်ဖွယ်ေကာင်းသည့်အနာ

ေရာဂါေဘးကျေရာက်လိမ့်မည်။ ၁၆ ထုိအခါေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိတုိက်ခုိက်ခ့ဲ ြကေသာလူမျိုးတုိ့အနက်မှအသက် မေသဘဲ

ကျန်ရိှသူလူအေပါင်းတုိ့သည် အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား၏အုပ် စုိးမǨကုိဝန်ခံ၍ ကုိယ်ေတာ်အားရိှခုိး ဝတ်Ǒပြကရန်လည်းေကာင်း၊ သစ်ခက်တဲ

ေနပဲွေတာ်ကုိကျင်းပြကရန်လည်းေကာင်း ထုိǏမိ ့သုိ့နှစ်စဥ်နှစ်တုိင်းလာေရာက်ြက လိမ့်မည်။‐ ၁၇ အြကင်လူမျိုးသည်အနန တတန်ခုိးရှင်

ထာဝရဘုရား၏အုပ်စုိးမǨကုိဝန်ခံ၍ ကုိယ်ေတာ်အားရိှခုိးဝတ်Ǒပရနြ်ငင်းဆန် ၏။ ထုိလူမျိုးတုိ့၏ြပည်သည်မုိးေခါင် လိမ့်မည်။‐

၁၈ အကယ်၍အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့သည်သစ် ခက်တဲေနပဲွေတာ်ကုိကျင်းပရနြ်ငင်းဆန် ြကပါမူ သူတုိ့သည်ယင်းသုိ့ ြငင်းဆန်သူ

များအတွက်ထာဝရဘုရားေစလǞတ်ေတာ် မူေသာအနာေရာဂါေဘးနှင့်ǒကံေတွရ့ လိမ့်မည်။‐ ၁၉ဤကားသစ်ခက်တဲေနပဲွေတာ်ကုိမကျင်း

ပခ့ဲေသာ် အီဂျစ်ြပည်နှင့်အြခားနုိင်ငံ အေပါင်းတုိ့ခံရြကမည့်အြပစ်ဒဏ်ပင် ြဖစ်သတည်း။ ၂၀ ထုိအချိန်ကာလ၌ြမင်းကǐကိးတန်ဆာ

ေခါင်းေလာင်းများေပƝတွင်̀ `ထာဝရဘုရား အားဆက်ကပ်ထားသည်'' ဟူေသာစာတမ်း ကုိကမပည်းထုိး၍ထားလိမ့်မည်။ ဗိမာန်ေတာ်
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တွင်ချက်Ǒပတ်သည့်အုိးများသည်ယဇ်ပလလင် ေရှမှ့ခွက်ဖလားများက့ဲသုိ့သန့်ရှင်းြမင့် ြမတ်ြကလိမ့်မည်။‐ ၂၁ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့်ယုဒြပည်တစ်ြပည်

လံုးတွင်ရိှသမǄေသာအုိးတုိ့ကုိလည်း သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်၍အနန တတန်ခုိးရှင် ထာဝရဘုရားအားဝတ်Ǒပကုိးကွယ် မǨတွင်အသံုးǑပရန်အတွက်

သီးသန့်ထား ရိှြကလိမ့်မည်။ ထုိေနရ့က်ကာလကျ ေရာက်လာေသာအခါ အနန တတန်ခုိးရှင် ထာဝရဘုရား၏ဗိမာန်ေတာ်တွင် အဘယ်

သုိ့ေသာေရာင်းဝယ်သူတစ်ဦးတစ်ေယာက် မǄရိှေတာ့မည်မဟုတ်။ ပေရာဖက်ဇာခရိစီရင်ေရးထားေသာ အနာဂတတ ိကျမ်းǇပီး၏။
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မာလခိ

၁ဤဗျာဒိတ်ေတာ်သည်ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့အားြပနြ်ကားရန်အတွက် မာလခိ အားထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာ

ဗျာဒိတ်ေတာ်ြဖစ်၏။ ၂ ထာဝရဘုရားကမိမိ၏လူမျိုးေတာ် အား``ငါသည်သင်တုိ့အားအစဥ်အǇမဲ ချစ်ြမတ်နုိးပါ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူေသာ်

လည်း၊ သူတုိ့က``ကǀန်ေတာ်မျိုးအတွက်ေမတတာေတာ် ကုိအဘယ်သုိ့ကုိယ်ေတာ်ရှင်ြပေတာ်မူခ့ဲ ပါသနည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။

ထာဝရဘုရားကလည်း``ဧေသာနှင့် ယာကုပ်သည်ညီအစ်ကုိေတာ်ေသာ်လည်း ငါ သည်ယာကုပ်နှင့်သားေြမးများကုိချစ်၍၊‐ ၃

ဧေသာနှင့်သားေြမးတုိ့ကုိမုန်း၏။ ငါသည် ဧေသာ၏ေတာင်ကုန်းနယ်ေြမကုိပျက်Ǒပန်း ေစ၍ ေတာတိရစ ဆာန်များအတွက်စွန့်ပစ်

လျက်ထားေလǇပီ'' ဟုြပန်လည်မိန့ြ်ကား ေတာ်မူ၏။ ၄ အကယ်၍ဧေသာ၏သားေြမးများြဖစ် ေသာဧဒံုြပည်သားတုိ့က``ငါတုိǏ့မိ ့များ

သည်Ǐပိပျက်၍သွားǇပီြဖစ်ေသာ်လည်းယင်း တုိ့ကုိငါတုိ့ ြပန်လည်တည်ေထာင်မည်'' ဟု ဆုိခ့ဲေသာ်အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရ

ဘုရားသည် ``သူတုိ့ ြပန်လည်တည်ေထာင် ြကပါေလေစ။ ထုိǏမိ ့များကုိငါတစ်ဖန် ြပန်၍Ǐဖိချမည်။ လူတုိ့သည်ထုိသူတုိ့

အား `ဒုစရုိက်ြပည်သားများ' ဟူ၍လည်း ေကာင်း၊ ထာဝရဘုရား၏အမျက်ေတာ် ထာဝစဥ်သင့်ေသာအမျိုးသားများဟူ

၍လည်းေကာင်းေခƝဆုိြကလတတံ '့' ဟုမိန့် ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၅ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ဤအြဖစ် အပျက်ကုိ မိမိတုိ့ကုိယ်တုိင်ေတွ ့ြမင်ရြက

သြဖင့်̀ `ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလ ြပည်အြပင်အပ၌ပင်လǄင် ဘုန်းတန်ခုိး Ǌကီးေတာ်မူပါေပသည်'' ဟုဆုိြကလိမ့် မည်။ ၆

အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသည်ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့အား``သားသည်ဖခင်အား လည်းေကာင်း၊ အေစခံသည်သခင်အားလည်း

ေကာင်းရုိေသေလးစား၏။ ငါသည်သင်တုိ့၏ ဖခင်ြဖစ်ေပသည်။ အဘယ်ေြကာင့်သင်တုိ့ ငါ့အားမရုိေသြကပါသနည်း။ ငါသည်

သင်တုိ့၏သခင်ြဖစ်ေပသည်။ အဘယ်ေြကာင့် သင်တုိ့ငါ့အားမေလးစားြကပါသနည်း။ သင်တုိ့သည် ငါ့အားမထီမ့ဲြမင်ǑပǇပီး

လǄင်̀ `ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ အဘယ်သုိမ့ထီမ့ဲြမင်Ǒပမိြကပါသ နည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။‐ ၇သင်တုိမ့ထီမ့ဲြမင်Ǒပပံုမှာငါ၏ယဇ်

ပလလင်ေပƝတွင်ညစ်ညမ်းသည့်အစားအစာ များကုိတင်လǫပူေဇာ်ြခင်းအားြဖင့်ြဖစ် ၏။ ထုိေနာက်သင်တုိ့က``ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့

သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားအဘယ်သုိ့မရုိ မေသǑပခ့ဲြကပါသနည်း'' ဟုေမးြက ြပန်၏။ သင်တုိ့မရုိမေသǑပပံုကားငါ

၏ယဇ်ပလလင်ကုိမထီမ့ဲြမင်Ǒပြခင်းြဖစ် ေပသည်။‐ ၈သင်တုိ့သည်မျက်စိကန်းဖျားနာသုိ့မဟုတ် ေြခကျိုးသည့်ယဇ်ေကာင်တုိ့အားတင်လǫပူ ေဇာ်ရန်

ယူေဆာင်လာြကေသာအခါသင် တုိ့တွင်အြပစ်မရိှဟုထင်မှတ်ြကပါ သေလာ။ဤက့ဲသုိ့ေသာသုိးနွားမျိုးကုိ ဘုရင်ခံအားဆက်သြကည့်ပါသေလာ။

သူသည်သင်တုိ့အားနှစ်သက်ပါမည်ေလာ။ အခွင့်ထူးများကုိေသာ်လည်းေပးပါလိမ့် မည်ေလာ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉အချင်းယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ၊့

ငါတုိ့ကုိ ေကျးဇူးǑပေတာ်မူရန်ဘုရားသခင်အားယခုစမ်းသပ်ေလǄာက်ထားြကည့်ြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့၏ဆုေတာင်းပတထနာ

ကုိနားေညာင်းေတာ်မူလိမ့်မည်မဟုတ်။ ယင်း သုိ့ ြဖစ်ရသည်မှာလည်း သင်တုိ့၏အြပစ် များေြကာင့်ပင်ြဖစ်ပါ၏။‐ ၁၀

အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားက``ငါ ၏ယဇ်ပလလင်ေပƝတွင်ညစ်ညမ်းသည့်မီးများ ကုိသင်တုိ့မထည့်နုိင်ေစရန် ဗိမာန်ေတာ်

တံခါးများကုိပိတ်ထားမည့်သူရိှလǄင် အဘယ်မǄေကာင်းလိမ့်မည်နည်း။ ငါသည် သင်တုိ့ကုိမနှစ်သက်။ ငါ့ထံသုိ့သင်တုိ့

ယူေဆာင်လာေသာပူေဇာ်သကာကုိလည်း လက်မခံလုိ။‐ ၁၁ ကမဘာေြမǊကီးတစ်စွန်းမှအြခားတစ်စွန်း တုိင်ေအာင်လူတုိ့သည် ငါ၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိ

ချီးကူးြကေပသည်။ သူတုိ့သည်အရပ် တကာတွင်နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨ ိ ၍့ နှစ် သက်ဖွယ်ေကာင်းသည့်ယဇ်များကုိငါ့ အားပူေဇာ်ြက၏။

သူတုိ့အားလံုးပင် ငါ၏နာမေတာ်ကုိချီးကူးြက၏။‐'' ၁၂ ``သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့မူကားငါ၏ယဇ် ပလလင်ကုိညစ်ညမ်းသည်ဟုဆုိကာ မိမိတုိ့

တင်လǫသည့်ေဘာဇဥ်ပူေဇာ်သကာကုိ လည်းမထီမ့ဲြမင်Ǒပလျက်ငါ့အားရǨတ် ချြကေပသည်။‐ ၁၃ သင်တုိ့က`ဤအမǨများǑပရသည်ကုိငါ

တုိǇ့ငီးေငွလှ့ပါǇပီ' ဟုဆုိကာနှာေခါင်း ရǨတ်၍ငါ့အားမေလးမခန့Ǒ်ပြက၏။ သင် တုိ့သည်မိမိတုိ့ခုိးယူရရိှသည့်ယဇ်ေကာင် ကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊
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ေြခကျိုးသုိ့မဟုတ် ဖျားနာသည့်ယဇ်ေကာင်ကုိေသာ်လည်းေကာင်း ငါ၏အတွက်ပူေဇာ်သကာအြဖစ်နှင့်ယူ ေဆာင်ခ့ဲြက၏။

ငါသည်ဤပူေဇာ်သကာ များကုိလက်ခံလိမ့်မည်ဟုသင်တုိ့ထင် မှတ်ြကပါသေလာ။‐'' ၁၄ ``မိမိ၏သုိးအုပ်တွင်အြပစ်အနာကင်း

သည့်သုိးများရိှပါလျက် ငါ့အားလိမ်လည် လှည့်စား၍အသံုးမကျသည့်ယဇ်ေကာင် ကုိပူေဇာ်ဆက်သသူသည်ကျိန်စာသင့်ပါ ေစသတည်း။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါသည် Ǌကီးြမတ်သည့်ဘုရင်ြဖစ်ေတာ်မူ၍ ငါ၏ နာမေတာ်ကုိလူမျိုးတကာတုိ့ေြကာက်ရံွ ့ ရုိေသရေသာေြကာင့်တည်း''

ဟုအနန တတန် ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားက ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့အား``ဤပညတ်သည်သင်တုိ့ အတွက်ြဖစ်၏။ သင်တုိ့သည်အကျင့်အြကံ

အǑပအမူအားြဖင့် ငါ၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီး ကူးရြကမည်။ အကယ်၍ငါ့စကားကုိ သင်တုိ့နားမေထာင်ပါမူ ငါသည်သင်တုိ့

အားကျိန်စာသင့်ေစမည်။ သင်တုိ့မီှခုိ အားထားရာများကုိလည်းကျိန်စာသင့် ေစမည်။ အမှန်စင်စစ်ထုိအရာတုိ့သည်

ယခုပင်ကျိန်စာသင့်ြကေလǇပီ။ အဘယ် ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်တုိ့သည်ငါ၏ပညတ် ကုိေလးေလးစားစားမခံမယူြကသည့် အတွက်ြဖစ်၏။‐

၃ ငါသည်သင်တုိ့၏သားေြမးများအား အြပစ်ဒဏ်ခတ်မည်။ သင်တုိ့၏မျက်နှာကုိ သင်တုိ့ပူေဇာ်သည့်တိရစ ဆာန်ေချးြဖင့်သုတ်

လိမ်း၍ သင်တုိ့အားထုိယဇ်ေကာင်များနှင့် အတူပစ်ထုတ်လုိက်မည်။‐ ၄ ထုိအခါငါသည်ေလဝိအနွယ်ဝင်တုိ့နှင့်

Ǒပခ့ဲသည့်ပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိတည်Ǉမဲေစ လုိသြဖင့် ဤပညတ်ကုိသင်တုိ့အားေပး ေတာ်မူြခင်းြဖစ်ေြကာင်းသင်တုိ့သိရိှြက

လိမ့်မည်။'' ၅ ငါ၏ပဋိညာဥ်ေတာ်တွင်သူတုိ့အား အသက်ရှင်မǨနှင့် ချမ်းေြမ့သာယာမǨကုိ ကတိထားခ့ဲသည်ြဖစ်၍ ငါသည်မိမိ

အားသူတုိ့ရုိေသေလးစားစိမ့်ေသာငှာ ထုိအရာများကုိေပးအပ်ခ့ဲေပသည်။ ထုိ ေနရ့က်ကာလများကသူတုိ့သည်အကယ်

ပင်ငါ့အားေြကာက်ရံွရုိ့ေသရြက၏။‐ ၆ သူတုိ့သည်အမှန်တရားကုိေဟာေြပာ သွန်သင်ြက၏။ အမှားကုိမသွန်သင်ြက။

သူတုိ့သည်ငါနှင့်သဟဇာတြဖစ်ေအာင် ေနထုိင်ြကလျက် မိမိတုိ့ကုိယ်တုိင်သာ လǄင်မှန်ရာကုိǑပကျင့်ြကသည်မဟုတ်။

သူတစ်ပါးတုိ့အားလည်းမေကာင်းမǨကုိ ေရှာင်ြကဥ်ရန်အေထာက်အကူေပးြက ေပသည်။‐ ၇ ဘုရားသခင်အေြကာင်းေတာ်ကုိမှန်ကန်

စွာသိရိှနားလည်နုိင်ရန်ေဟာေြပာသွန် သင်မǨမှာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ၏တာဝန် ြဖစ်ေပသည်။ သူတုိ့သည်အနန တတန်ခုိးရှင် ထာဝရဘုရား၏

တမန်ေတာ်များြဖစ် သြဖင့် လူတုိ့သည်ငါ၏အလုိေတာ်ကုိ သိရိှနုိင်ရန်သူတုိ့ထံသုိ့သွားရြက၏။ ၈ ``သုိ့ရာတွင်ယခုအခါ၌အသင်ပုေရာဟိတ်

တုိ့သည်လမ်းမှန်မှလဲွဖယ်၍သွားြကေလǇပီ။ သင်တုိ့၏ေဟာေြပာသွန်သင်မǨေြကာင့်လူအများ ပင်အမှားကုိǑပကျင့်လျက်ေနေလǇပီ။

သင်တုိ့ သည်ငါနှင့်ချုပ်ဆုိထားသည့်ပဋိညာဥ်ေတာ် ကုိချိုးေဖာက်ြကေလǇပီ။‐ ၉သင်တုိ့သည်ငါ၏လူမျိုးေတာ်အားပညတ် ေတာ်များကုိ

သွန်သင်ရာ၌မျက်နှာǊကီးငယ် လုိက်ြကသြဖင့် ငါသည်လည်းသင်တုိ့အား ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့စက်ဆုတ်ရံွရှာ ေအာင်Ǒပမည်။ ၁၀

ငါတုိ့အားလံုး၌ဖခင်တစ်ဦးတည်ရိှသည် မဟုတ်ပါေလာ။ ဤဘုရားသခင်တစ်ပါးတည်း ပင်လǄင် ငါတုိ့အားဖန်ဆင်းေတာ်မူသည်မ

ဟုတ်ပါေလာ။ သုိ့ ြဖစ်ပါမူငါတုိ့သည်အဘယ် ေြကာင့် မိမိတုိ့အချင်းချင်းထားရိှသည့်သစစာ ကတိကုိဖျက်ြကပါသနည်း။ အဘယ်ေြကာင့်

ငါတုိ့ဘုိးေဘးများနှင့်ဘုရားသခင်Ǒပ ေတာ်မူခ့ဲသည့်ပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိမထီမ့ဲ ြမင်Ǒပြကပါသနည်း။‐ ၁၁ ယုဒြပည်သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်နှင့်

မိမိတုိ့ထားရိှသည့်သစစာကတိကုိဖျက် လျက် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့်ယုဒြပည်တစ် ခုလံုး၌စက်ဆုတ်ဖွယ်ေကာင်းသည့်အမǨ ကုိǑပြကေလǇပီ။

သူတုိ့သည်ထာဝရ ဘုရားြမတ်နုိးေတာ်မူသည့်ဗိမာန်ေတာ် ကုိညစ်ညမ်းေစြကေလǇပီ။ အမျိုးသား တုိ့သည်လည်းလူမျိုးြခားဘုရားများ

ကုိကုိးကွယ်သူအမျိုးသမီးများနှင့် စံုဖက်ြကေလǇပီ။‐ ၁၂ထာဝရဘုရားသည်ဤသုိǑ့ပကျင့်သူမှန် သမǄအားသုတ်သင်ဖျက်ဆီးေတာ်မူပါေစ

ေသာ။ သူတုိ့အားအဘယ်အခါ၌မǄငါတုိ့ ၏အမျိုးသားြဖစ်ပုိင်ခွင့်ကုိလည်းေကာင်း၊ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားအားပူေဇာ်

သကာများဆက်သသည့်လူမျိုးေတာ်ြဖစ် ပုိင်ခွင့်ကုိလည်ေကာင်းမေပးဘဲေနေတာ်မူ ပါေစေသာ။ ၁၃သင်တုိǑ့ပေသာအြခားအမǨတစ်ခုရိှ

ေသး၏။ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ယူေဆာင်လာ သည့်ပူေဇာ်သကာများကုိထာဝရဘုရား လက်ခံေတာ်မမူသြဖင့်ငုိေǙကးြမည်
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တမ်းလျက်ကုိယ်ေတာ်၏ယဇ်ပလလင်ေတာ်ကုိ မျက်ရည်တွင်နစ်Ǒမပ်ေစြက၏။‐ ၁၄ ထုိေနာက်သင်တုိ့ကအဘယ်ေြကာင့်ဤသုိ့

ကုိယ်ေတာ်လက်မခံေတာ့ဘဲေနေတာ်မူပါ သနည်းဟုေမးြက၏။ ကုိယ်ေတာ်လက်မခံ ေတာ့သည့်အေြကာင်းမှာသင်တုိ့သည်ငယ်စဥ်

အခါက လက်ထပ်ထိမ်းြမားခ့ဲသူဇနီး အားေပးအပ်ခ့ဲသည့်ကတိသစစာကုိချိုး ေဖာက်လုိက်ြကေြကာင်းကုိယ်ေတာ်သိြမင်

ေတာ်မူေသာေြကာင့်ြဖစ်ေပသည်။ ထုိဇနီး သည်သင်၏အေဆွခင်ပွန်းြဖစ်ပါ၏။ သင် သည်သူ၏အေပƝတွင်သစစာေစာင့်ပါမည်

ဟုဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်၌ကတိ Ǒပခ့ဲပါေသာ်လည်းထုိကတိသစစာကုိ ချိုးေဖာက်ခ့ဲေလǇပီ။‐ ၁၅ ဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့နှစ်ဦးအားတစ်

ကုိယ်တည်းတစ်စိတ်တည်းြဖစ်ေစေတာ်မူသည် မဟုတ်ပါေလာ။ ယင်းသုိ့ ြဖစ်ေစေတာ်မူရာ ၌အဘယ်ရည်ရွယ်ချက်ြဖစ်ပါသနည်း။

သင် တုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏လူစုအစစ်အမှန် များကုိေမွးထုတ်ေပးရနြ်ဖစ်ေပသည်။ သုိ့ ြဖစ် ၍သင်တုိ့တွင်အဘယ်သူမǄမိမိ၏ဇနီး

နှင့်Ǒပထားသည့် ကတိသစစာကုိမချိုးမ ေဖာက်မိေစရန်အထူးသတိǑပရေပမည်။‐ ၁၆ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင်

ထာဝရဘုရားက``ငါသည်လင်မယားကွာ ရှင်းမǨကုိမုန်း၏။ ဇနီးြဖစ်သူကုိသင်တုိ့ဤ သုိ့ရက်စက်စွာǑပကျင့်မǨကုိငါမုန်း၏။ သင်

တုိ့၏ဇနီးများအားသစစာေစာင့်ရန်ေပးအပ် ခ့ဲသည့်ကတိကုိမချိုးမေဖာက်မိေစရန် အထူးသတိǑပြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ ပါ၏။ ၁၇

သင်တုိ့သည်စကားများလွန်းသြဖင့်ထာဝရ ဘုရားနားǇငီးေတာ်မူေလǇပီ။ သုိ့ရာတွင်သင် တုိ့က``ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်

နားǇငီးေစရန်အဘယ်သုိǑ့ပမိြကပါ သနည်း'' ဟုဆုိြက၏။ ``ထာဝရဘုရားသည် ဒုစရုိက်သမားမှန်သမǄကုိလူေကာင်းသူ

ေကာင်းဟုထင်မှတ်ေတာ်မူ၏'' ဟူ၍ေြပာ ဆုိြခင်းအားြဖင့်ေသာ်လည်းေကာင်း``တရား မǄတသည်ဟုထင်ြမင်ယူဆမǨကုိခံရ

ေသာဘုရားသခင်သည်အဘယ်မှာရိှ သနည်း'' ဟုေြပာဆုိြခင်းအားြဖင့်ေသာ် လည်းေကာင်းသင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်အား နားǇငီးေစြက၏။

၃အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားက``ငါ သည်မိမိ၏တမန်ေတာ်ကုိေစလǞတ်၍ ငါ့ အဖုိ့လမ်းခရီးကုိြပင်ဆင်ေစမည်။ ထုိ

ေနာက်သင်တုိ့ေစာင့်ေမǄာ်ေနေသာထာဝရ ဘုရားသည် မိမိ၏ဗိမာန်ေတာ်သုိǙ့ကလာ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ သင်တုိ့ေစာင့်ေမǄာ်ေနေသာ

တမန်ေတာ်သည်လာ၍ ငါ၏ပဋိညာဥ်ေတာ် ကုိေဖာ်ြပေြကညာလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၂ သုိ့ရာတွင်အဘယ်သူသည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǚက

လာေတာ်မူမည့်ေနရ့က်ကာလကုိတိမ်းေရှာင် နုိင်ပါမည်နည်း။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ေပƝထွန်းေတာ် မူရာကာလ၌အဘယ်သူသည်ကျန်ရစ်လိမ့်

မည်နည်း။ ကုိယ်ေတာ်သည်အစွမ်းထက်သည့် ဆပ်ြပာနှင့်လည်းေကာင်း၊ သတတ ုခǀတ်သည့် မီးနှင့်လည်းေကာင်းတူလိမ့်မည်။‐ ၃

ကုိယ်ေတာ်သည်ေချးေညှာ်ကင်းစင်ေစရန်ေငွ ကုိခǀတ်ေသာသူက့ဲသုိǙ့ကလာ၍ တရား စီရင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ေရǞထည်ေငွထည်အလုပ်

သမားသည်ေရǞနှင့်ေငွကုိခǀတ်သက့ဲသုိ့ ထာဝရ ဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်သည်ေလဝိယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့အားသန့်စင်ေအာင်Ǒပလိမ့်မည်။

ယင်းသုိǑ့ပရသည့်အေြကာင်းမှာယဇ်ပုေရာ ဟိတ်တုိ့သည် ထာဝရဘုရားထံေတာ်သုိ့ ေလျာက်ပတ်သည့်ပူေဇာ်သကာများကုိ

ယူေဆာင်လာနုိင်ြကေစရနြ်ဖစ်ေပသည်။‐ ၄ ထုိအခါ၌ယုဒြပည်သူများနှင့်ေယရုရှ လင်Ǐမိ ့သားတုိ့ထာဝရဘုရား၏ထံေတာ်

သုိ့ ယူေဆာင်လာသည့်ပူေဇာ်သကာများသည် ေရှးကာလမှာက့ဲသုိ့ပင်ထာဝရဘုရား နှစ်သက်ေတာ်မူဖွယ်ရာြဖစ်လိမ့်မည်။ ၅

ကုိယ်ေတာ်က``ငါသည်တရားစီရင်ရန်သင် တုိ့ထံသုိ့လာ၍ေမှာ်အတတ်ကုိကျင့်သံုး သူများ၊ သူတစ်ပါး၏အိမ်ရာကုိြပစ်မှား

သူများ၊ မမှန်ေသာသက်ေသခံသူများ၊ မိမိ၏အလုပ်သမားများအေပƝအခ ေြကးေငွကုိမတရားသြဖင့်Ǒပသူများ၊ မုဆုိးမ၊

မိဖမ့ဲသူနှင့်လူမျိုးြခားတုိ့ အားအနုိင်ကျင့်သူမှစ၍ ငါ့အားမရုိ ေသမေလးစားသူမှန်သမǄတုိ့အားချက် ချင်းထုတ်ေဖာ်ေြကညာမည်။ ၆

``ငါသည်ထာဝရဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၍ ေြပာင်းလဲေတာ်မမူ။ ထုိေြကာင့်ယာကုပ်၏သားေြမးြဖစ်သူသင်တုိ့သည်လံုးဝ ဆံုးရǨံ းမǨမြဖစ်ြကေသးေပ။‐

၇ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့၏ဘုိးေဘးများနည်း တူ ငါ၏ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိမေစာင့်ထိန်း ဘဲလǞဲေရှာင်လျက်ေနခ့ဲြကေလǇပီ။ သင်

တုိ့သည်ငါ့ထံသုိ့ ြပန်လာြကေလာ့။ ငါ သည်လည်းသင်တုိ့ထံသုိ့ ြပန်လာမည်။'' ``သုိ့ ရာတွင်သင်တုိ့က`အထံေတာ်သုိ့ ြပန်လာ

နုိင်ရန်ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့အဘယ်သုိǑ့ပရ ြကပါမည်နည်း' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။‐ ၈ လူသည်ဘုရားသခင်ကုိလိမ်လည်လှည့်စား
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အပ်ပါသေလာဟု သင်တုိ့အားငါေမးပါ ၏။ ဤသုိ့မǑပအပ်ေသာ်လည်းသင်တုိ့သည် ငါ့အားလိမ်လည်လှည့်စားလျက်ေနေပ

သည်။ သင်တုိ့က`ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့သည် အဘယ်သုိ့လိမ်လည်လှည့်စားြကပါ သနည်း' ဟုဆုိပါမူဆယ်ဖုိ့တစ်ဖုိ့အလǫ

နှင့်ပူေဇာ်သကာများဆက်သမǄဟူ၍ ေြဖရေပမည်။‐ ၉ တစ်နုိင်ငံလံုးပင်ငါ့အားလိမ်လည်လှည့် စားလျက်ေနသြဖင့်

သင်တုိ့အားလံုးသည် ကျိန်စာသင့်လျက်ရိှြက၏။‐ ၁၀ ဗိမာန်ေတာ်တွင်စားနပ်ရိကခာအေြမာက် အြမားရိှေစရန် သင်တုိ့၏ဆယ်ဖုိ့တစ်ဖုိ့

အလǫကုိအြပည့်အဝယူေဆာင်ခ့ဲြက ေလာ့။ ငါ၏အကဲကုိစမ်း၍ြကည့်ြကေလာ့။ ထုိအခါငါသည်ေကာင်းကင်ြပူတင်းေပါက်

များကုိဖွင့်၍ သင်တုိ့အေပƝသုိ့ေကာင်းချီး မဂငလာအမျိုးမျိုးသွန်းေလာင်းေတာ်မူ သည်ကုိသင်တုိ့ေတွ ့ြမင်ြကရလိမ့်မည်။‐

၁၁ ငါသည်ပုိးမǞားများအားသင်တုိ့အသီး အနံှများကုိဖျက်ဆီးခွင့်Ǒပလိမ့်မည် မဟုတ်။ သင်တုိ့၏စပျစ်နွယ်များသည်

လည်းအသီးများနှင့်ြပည့်လျက်ေနလိမ့် မည်။‐'' ၁၂ ``ထုိအခါသင်တုိ့ ြပည်သည်ေနထုိင်ဖွယ် ေကာင်းသည့်အရပ်ြဖစ်လိမ့်မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍

လူမျိုးတကာတုိသ့ည်သင်တုိအ့ားမဂငလာ ရိှသူများဟုေခƝေဝƝြကလိမ့်မည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ထာဝရဘုရားက``သင်တုိသ့ည်ငါ့အေǒကာင်း

မေကာင်းသတင်းများကိေြပာဆုိြကေလǇပီ။ သုိ့ေသာ်လည်းသင်တုိ့က`ကǀန်ေတာ်မျိုးတုိ့ သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အေြကာင်းကုိအဘယ်

သုိ့ေြပာဆုိခ့ဲြကပါသနည်း' ဟုေမးြက၏။‐ ၁၄ သင်တုိ့သည်`ဘုရားသခင်အားဝတ်Ǒပ ကုိးကွယ်ရသည်မှာအချည်းနီှးပင်ြဖစ်၏။

ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်းလုိက်နာ ေဆာင်ရွက်ေသာ်လည်းေကာင်း၊ ငါတုိ့သည် မိမိတုိǑ့ပမိသည့်အြပစ်များအတွက်

ဝမ်းနည်းေြကာင်းအနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရ ဘုရားအားǐကိးစားေဖာ်ြပ၍ေသာ်လည်း ေကာင်းအဘယ်အကျိုးရိှပါမည်နည်း။‐ ၁၅

ငါတုိ့ေတွ ့ြမင်ရြကသည့်အတုိင်းမာန်မာန Ǌကီးသူများသည်မဂငလာရိှြက၏။ သူယုတ်မာ တုိ့သည်ေကာင်းစားြက၏။ ထုိမǄမကသူတုိ့

သည်ဘုရားသခင်၏ခန တီပါရမီေတာ်ကုိ အကဲစမ်းြကေသာ်လည်းအဘယ်ဒုကခနှင့် မǄမေတွရ့ြက' ဟုဆုိြက၏'' ဟုမိန့်ေတာ်

မူ၏။ ၁၆ ထုိအခါမိမိအားေြကာက်ရံွရုိ့ေသေသာ သူတုိ့အချင်းချင်းေြပာဆုိေနြကသည့် စကားများကုိ ထာဝရဘုရားသည်နား

ေထာင်လျက်ေနေတာ်မူသြဖင့်ြကားေတာ် မူ၏။ ထာဝရဘုရားအားေြကာက်ရံွရုိ့ေသ သူများ၏စားရင်းကုိ ေရှေ့တာ်တွင်စာေစာင်

တစ်ခု၌ေရးမှတ်ထားရိှ၏။‐ ၁၇ အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားက``ဤ သူတုိ့သည်ငါ၏လူစုြဖစ်လိမ့်မည်။ သူ တုိ့သည်ငါစီရင်ချက်ချမှတ်ရာေန့၌

ငါ၏ကုိယ်ပုိင်လူစုြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ အဖ သည်မိမိ၏အေစအပါးကုိ ခံသည့်သား အေပƝတွင် ကရုဏာထားသက့ဲသုိ့ငါ

သည်လည်းသူတုိအ့ေပƝတွင်ကရုဏာ ထားေတာ်မူမည်။‐ ၁၈တစ်ဖန်တံုငါ၏လူစုသည်သူေတာ်ေကာင်း နှင့် သူယုတ်မာတုိ့ေတွǒ့ကံခံစားရမǨမတူ

ပံုကုိလည်းေကာင်း၊ ငါ့အားဝတ်Ǒပကုိးကွယ် သူနှင့်ဝတ်မǑပမကုိးကွယ်သူတုိ့ ေတွǒ့ကံ ခံစားရမǨမတူပံုကုိလည်းေကာင်းသိရိှ ြကလိမ့်မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၄အနန တတန်ခုိးနှင့်ထာဝရဘုရားက``မာန် မာနေထာင်လǞားသူနှင့်ယုတ်မာသူအေပါင်း တုိ့သည် ေကာက်ရုိးသဖွယ်မီးကǀမ်းေလာင်

ြကမည့်ေနရ့က်ကာလကျေရာက်လာလိမ့် မည်။ ထုိေနရ့က်ကာလ၌သူတုိ့သည်မီး ကǀမ်းေလာင်၍သွားကာ အြမစ်အကုိင်း

အစအနမǄပင်ကျန်ရိှြကလိမ့်မည် မဟုတ်။‐ ၂ ငါ၏စကားေတာ်ကုိရုိေသသူသင်တုိ့ အဖုိ့မှာမူကား ငါ၏ကယ်တင်ြခင်းတန် ခုိးသည်ေနမင်းသဖွယ်

သူတုိ့အေပƝ၌ ထွန်းလင်းလျက်ေနေရာင်ြခည်သဖွယ် သင် တုိ့၏အနာေရာဂါများကုိေပျာက်ကင်း ေစလိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည်တင်းကုပ်မှလǞတ်

ထုတ်လုိက်သည့်နွားငယ်များက့ဲသုိ့လွတ် လပ်ေပျာ်ရǞင်စွာခုန်ေပါက်လျက်ေနလိမ့်မည်။‐ ၃ ငါတရားစီရင်ေတာ်မူရာေနရ့က်ကာလ

၌ သင်တုိ့သည်သူယုတ်မာများကုိအနုိင် ရြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်သင်တုိ့ေြခ ဖဝါးေအာက်မှေြမမǨန့်သဖွယ်ြဖစ်လိမ့်မည်။''

၄ ``ငါ၏အေစခံေမာေရှ၏ပညတ်တရား များကုိလည်းေကာင်း၊ ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့လုိက်နာြကရန်သိနာေတာင်ေပƝ

တွင်သူအ့ားငါေပးအပ်ခ့ဲသည့်နည်းဥပေဒ များနှင့်ကျင့်ထံုးကျင့်နည်းများကုိလည်း ေကာင်းေအာက်ေမ့သတိရြကေလာ့။ ၅

``သုိ့ရာတွင်ယင်းသုိ့ေြကာက်မက်ဖွယ်ရာ ေနǊ့ကီး မကျမေရာက်မီငါသည်ပေရာ ဖက်ဧလိယကုိသင်တုိ့ထံသုိ့ေစလǞတ် မည်။‐ ၆
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ငါလာ၍ထုိေဒသအားကျိန်စာမသင့် ေစရန် သူသည်အဖများနှင့်သားသမီး တုိ့ကုိြပန်လည်စည်းရံုး၍ေပးလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

ėမမေဟာင်းကျမ်းတုိ့တွင်ေနာက်ဆံုးကျမ်း တည်းဟူေသာ၊ ပေရာဖက်မာလခိစီရင်ေရး ထားေသာအနာဂတတ ိကျမ်းǇပီး၏။



ဓမမသစ်ကျမ်း



သခင်ေယရǨက ``အုိ အဖ၊ ထုိသူတုိ့၏အြပစ် ကုိေြဖလǞတ်ေတာ်မူပါ။ သူတုိ့သည်မိမိတုိǑ့ပ ေနသည့်အမǨကုိမသိြကပါ'' ဟုǗမက်ဆုိ ေတာ်မူ၏။

သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏အဝတ်ေတာ်များကုိ မဲချ၍ေဝယူြက၏။

လုကာ ၂၃:၃၄
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မဿဲ

၁အာြဗဟံနှင့်ဒါဝိဒ်မှဆင်းသက်ေတာ်မူေသာ သခင်ေယရǨခရစ်၏ေဆွေတာ်စဥ်မျိုးေတာ်ဆက် စာရင်းကားဤသုိ့တည်း။

၂ အာြဗဟံ၏သားသည်ဣဇာက်၊ ဣဇာက်၏သားမှာယာကုပ်၊ ယာကုပ်၏သားများကားယုဒနှင့်ညီများြဖစ်၏။‐ ၃

ယုဒနှင့်တာမာမှရေသာသားများသည်ဖာရက် နှင့်ဇာရ၊ ဖာရက်၏သားမှာေဟဇရံု၊ ေဟဇရံု ၏သားကားအာရံြဖစ်၏။‐ ၄

အာရံ၏သားသည်အမိနဒပ်၊ အမိနဒပ်၏သား မှာနာရǨန၊် နာရǨန်၏သားကားစာလမုနြ်ဖစ်၏။‐ ၅ စာလမုန်နှင့်ရာခပ်မှရေသာသားသည်ေဗာဇ၊

ေဗာဇ နှင့်ရုသမှရေသာသားမှာြသဗက်၊ ြသဗက်၏သား သည်ေယရဲှ၊ ေယရဲှ၏သားကားဒါဝိဒ်မင်းတည်း။ ၆

ဉရိယ၏ဇနီးနှင့်ဒါဝိဒ်မင်းရေသာသားသည် ေရှာလမုနြ်ဖစ်၏။‐ ၇ ေရှာလမုန်၏သားသည်ေရာေဗာင်၊ ေရာေဗာင်၏သား

မှာအဘိယ၊ အဘိယ၏သားကားအာသြဖစ်၏။‐ ၈ အာသ၏သားသည်ေယာရှဖတ်၊ ေယာရှဖတ်၏သား မှာယေဟာရံ၊

ယေဟာရံ၏သားကားြသဇိြဖစ်၏။‐ ၉ ြသဇိ၏သားသည်ေယာသံ၊ ေယာသံ၏သားမှာ အာခတ်၊ အာခတ်၏သားကားေဟဇကိြဖစ်၏။‐ ၁၀

ေဟဇကိ၏သားသည်မနာေရှ၊ မနာေရှ၏သား မှာအာမုန၊် အာမုန်၏သားကားေယာရိှြဖစ်၏။‐ ၁၁ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား

ဖမ်းဆီးေခƝေဆာင်သွားချိန်၌ ေယာရိှရေသာသားများကားေယေခါနိနှင့်ညီများြဖစ်ြက၏။ ၁၂ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ဖမ်းဆီး

ေခƝေဆာင်ြခင်းခံရǇပီးေနာက်၊ ေယေခါနိရေသာသား သည်ရှာလေသလ၊ ရှာလေသလ၏သားမှာေဇရုဗ ေဗလြဖစ်၏။‐ ၁၃

ေဇရုဗေဗလ၏သားသည်အဗျုဒ်၊ အဗျုဒ်၏သားမှာ ဧလျာကိမ်၊ ဧလျာကိမ်၏သားကားအာေဇာ်ြဖစ်၏။‐ ၁၄အာေဇာ်၏သားသည်ဇာဒုတ်၊

ဇာဒုတ်၏သားမှာ အာခိမ်၊ အာခိမ်၏သားကားဧလုဒ်ြဖစ်၏။‐ ၁၅ ဧလုဒ်၏သားသည်ဧလာဇာ၊ ဧလာဇာ၏သားမှာ မဿန၊်

မဿန်၏သားကားယာကုပ်ြဖစ်၏။‐ ၁၆ ယာကုပ်၏သားသည်မာရိ၏ခင်ပွန်းြဖစ်သူေယာသပ် ြဖစ်၏။ မာရိကားေမရိှယဟုေခƝေဝƝသမုတ်ြခင်း

ခံရေသာသခင်ေယရǨ၏မယ်ေတာ်တည်း။ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ေဆွေတာ်စဥ်မျိုးေတာ်ဆက်များမှာ အာြဗဟံမှသည်ဒါဝိဒ်မင်းတုိင်ေအာင်တစ်ဆယ့်

ေလးဆက်၊ ဒါဝိဒ်မင်းမှသည်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ ဖမ်းဆီးေခƝေဆာင်ြခင်းခံရချိန် တုိင်ေအာင်တစ်ဆယ့်ေလးဆက်၊

ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့သုိ့ေရာက်ရိှချိန်မှသည်ေမရိှယ ဖွားြမင်သည်တုိင်ေအာင်တစ်ဆယ့်ေလးဆက်ြဖစ် သတည်း။ ၁၈

သခင်ေယရǨခရစ်ဖွားြမင်ေတာ်မူပံုကားဤသုိ့ တည်း။ မယ်ေတာ်မာရိနှင့်ေယာသပ်တုိ့ထိမ်းြမားရန် ေစ့စပ်ေြကာင်းလမ်းထားǇပီးေနာက်၊

ေပါင်းသင်းေနထုိင် မǨမǑပရမီမာရိသည်သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ် ၏တန်ခုိးအားြဖင့်ပဋိေသနနဓစဲွကပ်ေလ၏။‐ ၁၉

ေယာသပ်သည်စိတ်သေဘာထားြမင့်ြမတ်သူǑဖစ် သည်အေလျာက်မာရိအားအသေရမပျက်ေစ လိသြဖင့် သူနှင့်ေစ့စပ်ေြကာင်းလမ်းထားမǨကုိ

တိတ်တဆိတ်ဖျက်သိမ်းရန်အြကံရိှ၏။‐ ၂၀ဤသုိ့အြကံရိှေနစဥ်သူသည်ထာဝရဘုရား ၏ေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါးကုိအိပ်မက်ြမင်မက်၏။

ထုိေကာင်းကင်တမန်က ``ဒါဝိဒ်၏သားေြမးေယာသပ်၊ သင်သည်မာရိအားဇနီးအြဖစ်သိမ်းပုိက်ရမည်ကုိ မေြကာက်နှင့်။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူ၏ဝမ်းတွင် ရိှေသာပဋိေသနနဓကားသန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ် ၏တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့်ရေသာပဋိေသနနဓြဖစ်၏။‐ ၂၁

သူသည်သားေယာက်ျားကုိဖွားြမင်လိမ့်မည်။ ထုိ သားသည်မိမိလူမျိုးအားအြပစ်မှကယ်တင် မည့်အရှင်ြဖစ်ေသာေြကာင့်သူကုိ့ေယရǨဟု

နာမည်မှည့်ရမည်'' ဟုဆုိ၏။ ၂၂ ဤအမǨအရာများမှာပေရာဖက်အားြဖင့် ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူခ့ဲေသာဗျာဒိတ်

ေတာ်အတုိင်းြဖစ်ပျက်ြခင်းပင်ြဖစ်သတည်း။‐ ၂၃ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကား ``အပျိုကညာသည်ကုိယ်ဝန် ေဆာင်၍သားေယာက်ျားကုိဖွားြမင်လိမ့်မည်။

ထုိ သားကုိဧမာေနွလ ဟုေခƝေဝƝသမုတ်ြကလိမ့်မည်'' ဟူ၍ြဖစ်သတည်း။ ၂၄ သုိ့ ြဖစ်၍ေယာသပ်သည်အိပ်ေပျာ်ရာမှနုိးေသာ

အခါ ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်အမိန့် ရိှခ့ဲသည့်အတုိင်း မာရိအားမိမိဇနီးအြဖစ် သိမ်းပုိက်ေလ၏။‐ ၂၅

သုိ့ရာတွင်သားေယာက်ျားဖွားြမင်သည်တုိင်ေအာင် မာရိနှင့်ေပါင်းသင်းေနထုိင်မǨကုိမǑပဘဲေန၏။ ထုိသားကုိေယရǨဟုနာမည်မှည့်ေလ၏။
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၂ ေဟရုဒ်မင်း၏လက်ထက်၊ ယုဒြပည်ဗက်လင်Ǐမိ ့ တွင် မယ်ေတာ်မာရိသည်သူငယ်ေတာ်ေယရǨကုိ ဖွားြမင်ေလသည်။

ထုိအခါအေရှတုိ့င်းနုိင်ငံ မှပညာရိှတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက် လာǇပီးလǄင်၊‐ ၂ ``ယခုဖွားြမင်ေသာယုဒရှင်ဘုရင်သည်

အဘယ်မှာရိှသနည်း။ အေရှတုိ့င်းနုိင်ငံတွင် ထုိအရှင်၏ြကယ်ေပƝထွန်းသည်ကုိြမင်သြဖင့် ထုိအရှင်အားဖူးေြမာ်ပူေဇာ်အ့ံေသာငှာ

ငါ တုိ့ေရာက်လာြကပါသည်'' ဟုစံုစမ်းေမးြမန်း ြက၏။‐ ၃ ထုိအေြကာင်းကုိြကားလǄင်ေဟရုဒ်မင်းနှင့်တကွ

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားအေပါင်းတုိ့သည် တုန်လǨပ်ေချာက်ချား၍သွားြကကုန်၏။‐ ၄ ေဟရုဒ်မင်းသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်

ကျမ်းတတ်ဆရာများကုိစုေဝးေစလျက် ``ေမရိှယ သည်အဘယ်အရပ်တွင်ဖွားြမင်လိမ့်မည်နည်း'' ဟုေမး၏။‐ ၅

ထုိသူတုိ့က ``ယုဒြပည်ဗက်လင်Ǐမိ ့တွင်ဖွားြမင် ပါလိမ့်မည်။ ကျမ်းစာေတာ်တွင်ပေရာဖက်တစ်ဦး က၊ ၆ `အုိ

ယုဒြပည်ဗက်လင်Ǐမိ ့၊သင်သည်ယုဒြပည်ရိှ Ǐမိ ့များအနက်သိမ်ငယ်လှေသာǏမိ ့မဟုတ်။ ငါ၏လူမျိုးေတာ်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား

ေရှေ့ဆာင်လမ်းြပမည့်ေခါင်းေဆာင်တစ်ဦးသည် သင်၏အထဲမှေပƝထွန်းလိမ့်မည်' ဟုေဟာြကားထားပါသည်''

ဟူ၍ေလǄာက်ထား ြက၏။ ၇ ထုိအခါေဟရုဒ်မင်းသည်ပညာရိှတုိ့ကုိလǄို ့ ဝှက်စွာေခƝ၍ ြကယ်ေပƝထွန်းရာအချိန်ကာလ

ကုိေသချာစွာစံုစမ်းေမးြမန်းေတာ်မူ၏။‐ ၈ ထုိေနာက်မင်းǊကီးသည်ထုိသူတုိ့အား ``သင်တုိ့ သွား၍သူငယ်ကုိေတွေ့အာင်ရှာြကပါ။ ေတွေ့သာ

အခါငါလည်းသူကုိ့ဖူးေြမာ်ပူေဇာ်နုိင်ရန် ငါ့ ထံလာ၍အေြကာင်းြကားြကပါ'' ဟုမိန့်မှာ လျက်ဗက်လင်Ǐမိ ့သုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၉

သုိ့ ြဖစ်၍ထုိသူတုိ့သည်ထွက်သွားြကရာသူ တုိ့ေတွ ့ြမင်ခ့ဲသည့်ြကယ်ကုိြမင်ြပန်သြဖင့် လွန် စွာဝမ်းေြမာက်ဝမ်းသာြဖစ်ြက၏။ ထုိြကယ်သည်

လည်းသူတုိ့အားေရှေ့ဆာင်ကာသူငယ်ေတာ်ရိှ ရာအရပ်ေပƝသုိ့ေရာက်လǄင်ရပ်တန့်ေလ၏။‐ ၁၁ သူတုိ့သည်အိမ်ထဲသုိ့ဝင်ြကရာသူငယ်ေတာ်

အား မယ်ေတာ်နှင့်အတူေတွ ့ြမင်ြက၏။ ထုိအခါ သူတုိ့သည်ေြမေပƝမှာပျပ်ဝပ်ရိှခုိးǇပီးလǄင် ဘĭာ ǒကတ်များကုိဖွင့်၍ေရǞ၊

ေလာဗန်နှင့်မုရန်တုိ့ကုိ ပူေဇာ်ဆက်သြက၏။ ၁၂ ေဟရုဒ်မင်းထံသုိ့မြပနြ်ကရန်အိပ်မက်တွင် ဘုရား သခင်သတိေပးေတာ်မူသြဖင့်

သူတုိ့သည်အြခား လမ်းြဖင့်မိမိတုိ့တုိင်းနုိင်ငံသုိ့ ြပန်သွားြက၏။ ၁၃ ပညာရိှများထွက်ခွာသွားြကǇပီးေနာက်ေယာသပ်

သည် ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါး ကုိအိပ်မက်တွင်ြမင်ရ၏။ ေကာင်းကင်တမန်က ``ထ ေလာ့၊

သူငယ်ေတာ်နှင့်မယ်ေတာ်ကုိေခƝ၍အီဂျစ် ြပည်သုိ့ထွက်ေြပးေလာ့။ ေဟရုဒ်မင်းသည်သူငယ် ေတာ်ကုိသတ်ရန်ရှာလိမ့်မည်။

သင်တုိ့အားြပန် လာရန်ငါအမိန့်မေပးမချင်းထုိအရပ်တွင် ေနေလာ့'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၄ ေယာသပ်သည်ထ၍သူငယ်ေတာ်နှင့်မယ်ေတာ်တုိ့

ကုိေခƝေဆာင်ကာညဥ့်အခါ အီဂျစ်ြပည်သုိ့ထွက် ခွာသွားǇပီးလǄင်ေဟရုဒ်မင်းကွယ်လွန်သည်တုိင် ေအာင်ထုိြပည်တွင်ေန၏။ ၁၅

ဤအမǨအရာကား ``ငါ့သားကုိအီဂျစ်ြပည်မှ ေခƝခ့ဲ၏'' ဟူ၍ပေရာဖက်အားြဖင့်မိန့ြ်ကားေတာ် မူေသာထာဝရဘုရား၏ဗျာဒိတ်ေတာ်အတုိင်း

ြဖစ်ပျက်ြခင်းပင်ြဖစ်သတည်း။ ၁၆ ေဟရုဒ်မင်းသည်မိမိအားပညာရိှတုိ့လှည့်စား သွားြကေြကာင်းကုိသိလǄင်

ြပင်းစွာအမျက်ထွက် ေလ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိသူတုိ့ထံမှစံုစမ်းသိရိှရ သည့်အတုိင်းြကယ်ေပƝထွန်းရာအချိန်ကာလ ကုိေထာက်လျက်

ဗက်လင်Ǐမိ ့နှင့်အနီးပတ်ဝန်းကျင် ေကျးရွာများရိှနှစ်နှစ်အရွယ်နှင့်နှစ်နှစ်ေအာက် သူငယ်အေပါင်းတုိ့ကုိသတ်ေစ၏။ ၁၇ ဤသုိ့လǄင်၊

``ရာမအရပ်တွင်လွန်စွာဝမ်းနည်းပူေဆွး ငုိေǙကးြမည်တမ်းသံကုိǙကားရ၏။ ရာေခလသည်မိမိ၏ကေလးများအတက် ငုိယုိ၍ေန၏။

ကေလးတုိ့ေသြကǇပီးြဖစ်၍သူအ့ား နှစ်သိမ့်၍မရနုိင်'' ဟူေသာပေရာဖက်ေယရမိ၏စကားသည်မှန် ၍လာေတာ့၏။ ၁၉

ေဟရုဒ်မင်းကွယ်လွနǇ်ပီးေနာက်အီဂျစ်ြပည်တွင် ေယာသပ်သည်ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင် တမန်တစ်ပါးကုိအိပ်မက်ြမင်မက်၏။‐

၂၀ ေကာင်းကင်တမန်က ``သင်သည်ထ၍သူငယ်ေတာ် နှင့်မယ်ေတာ်ကုိေခƝေဆာင်ကာဣသေရလြပည်သုိ့ ြပန်သွားေလာ့။

သူငယ်ေတာ်ကုိသတ်လုိသူတုိ့သည် ေသလွနြ်ကေလǇပီ'' ဟုဆုိ၏။‐ ၂၁ ေယာသပ်သည်ထ၍သူငယ်ေတာ်နှင့်မယ်ေတာ်ကုိ ေဆာင်ယူကာ

ဣသေရလြပည်သုိ့ ြပန်သွားေလ၏။ ၂၂ ယုဒြပည်တွင်အာေခလသည်ခမည်းေတာ်ေဟရုဒ် မင်း၏အရုိက်အရာကုိဆက်ခံစုိးစံလျက်ေန၏။



မဿဲ 1103

ထုိအေြကာင်းကုိြကားေသာအခါေယာသပ်သည် ထုိြပည်သုိ့မသွားဝ့ံေတာ့ေချ။ သူသည်အိပ်မက် တွင်ထာဝရဘုရား၏အမိန့်ေတာ်ကုိခံယူရ

သည့်အတုိင်းဂါလိလဲြပည်သုိ့သွား၍၊‐ ၂၃ နာဇရက်နာမည်တွင်ေသာǏမိ ့တွင်ေနထုိင်ေလ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ``ကုိယ်ေတာ်အားနာဇရက်Ǐမိ ့သားဟု

ေခƝေဝƝြကလတတံ '့' ဟူေသာပေရာဖက်များ၏ ေဟာြကားချက်မှန်ကန်၍လာသတည်း။

၃ ထုိအခါကာလ၌ဗတတိဇံဆရာေယာဟန် သည် ``ေနာင်တရြကေလာ့။ ေကာင်းကင်နုိင်ငံ ေတာ်တည်လုနီးǇပီ''

ဟုယုဒေတာကန တာရ၌ ေဟာေြပာလျက်ေပƝထွန်းလာ၏။‐ ၃ ပေရာဖက်ေဟရှာယက၊ `` `ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǚကေတာ်မူရာလမ်းကုိ

အသင့်ြပင်ဆင်ြကေလာ့။ ထုိအရှင်၏လမ်းကုိေြဖာင့်တန်းေအာင် Ǒပြကေလာ့' ဟု ေတာကန တာရ၌လူတစ်ေယာက်ေǙကးေြကာ်လျက်ေန၏''

ဟူ၍ေဖာ်ြပရာ၌ေယာဟန်ကုိပင်ဆုိလုိသတည်း။ ၄ ေယာဟန်သည်ကုလားအုတ်ေမွးအဝတ်ြကမ်းကုိ ဝတ်၍

သားေရခါးပန်းǐကိးကုိစည်းထား၏။ သူ ၏အစားအစာမှာကျိုင်းေကာင်နှင့်ပျားရည်ြဖစ်၏။‐ ၅ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့သည်လည်းေကာင်း၊

ယုဒြပည်တစ်ြပည်လံုးနှင့်ေယာ်ဒနြ်မစ်ဝှမ်းေဒသ မှလူအေပါင်းတုိ့သည်လည်းေကာင်းေယာဟန်ထံ သုိ့လာြက၏။‐ ၆

သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏အြပစ်များကုိေဖာ်ြပ ဝန်ခံြကသြဖင့် ေယာဟန်သည်ေယာ်ဒနြ်မစ် တွင်သူတုိ့အားဗတတ ိဇံမဂငလာကုိေပး၏။

၇ ဖာရိရဲှနှင့်ဇဒဒုကဲအေြမာက်အြမားပင်ဗတတ ိဇံ မဂငလာခံယူရန်လာြကသည်ကုိြမင်လǄင် ေယာဟန် က ``အချင်းေǗမဆုိးတုိ၊့

သက်ေရာက်လတတံ ေ့သာဘုရား သခင်၏အမျက်ေတာ်မှလွတ်ေြမာက်နုိင်သည်ဟု သင်တုိ့အားအဘယ်သူေြပာသနည်း။‐ ၈

အကယ်ပင်ေနာင်တရေြကာင်းကုိသင်တုိ့၏ အကျင့်အားြဖင့်ြပြကေလာ့။‐ ၉အာြဗဟံသည်ငါတုိ့၏အဖြဖစ်သည်ဟူ၍ ေြပာဆုိရံုမǄြဖင့်

သင်တုိ့သည်အြပစ်မှလွတ်Ǉငိမ်း ခွင့်ကုိရရိှလိမ့်မည်ဟုမထင်ြကနှင့်။ ဘုရားသခင် သည်ဤေကျာက်ခဲများမှ အာြဗဟံ၏သားများ

ကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူနုိင်သည်ဟုသင်တုိ့အား ငါဆုိ၏။‐ ၁၀ သစ်ပင်များအားအြမစ်ရင်းမှခုတ်လဲှပစ်ရန် ပုဆိန်ကုိအသင့်ထားရိှǇပီြဖစ်၍

အသီးေကာင်း ကုိမသီးသည့်အပင်ဟူသမǄသည်ခုတ်လဲှ၍ မီးထဲသုိပ့စ်ချြခင်းခံရလိမ့်မည်။‐ ၁၁ သင်တုိ့ေနာင်တရသည့်အတွက် ငါသည်သင်တုိ့

အားေရြဖင့်ဗတတ ိဇံမဂငလာကုိေပး၏။ ငါ၏ေနာက် တွင်Ǚကလာမည့်အရှင်သည်ကား သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်ြဖင့်လည်းေကာင်း၊

မီးြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ဗတတ ိဇံမဂငလာကုိေပးေတာ်မူလတတံ ။့ ထုိအရှင်သည် ငါ့ထက်Ǌကီးြမတ်၏။ ငါသည်ထုိအရှင်၏ဖိနပ် ကုိမǄမကုိင်ေဆာင်ထုိက်။‐

၁၂ လက်ေတာ်တွင်စပါးေလှ့ရန်ဆန်ေကာကုိကုိင်၍ ထားေတာ်မူ၏။ မိမိ၏ေကာက်နယ်တလင်းကုိ ရှင်းလင်းǇပီးေနာက်

ဂျံုစပါးကုိကျီတွင်စုသိမ်း ထားေတာ်မူလိမ့်မည်။ အဖျင်းများကုိမူǇငိမ်း သတ်၍မရနုိင်ေသာမီးနှင့်ရǨ ိ ေ့တာ်မူလိမ့်မည်'' ဟုေဟာေြပာ၏။

၁၃ ထုိအခါသခင်ေယရǨသည်ေယာဟန်ထံတွင် ဗတတ ိဇံမဂငလာကုိခံယူရန်ဂါလိလဲြပည်မှ ေယာ်ဒနြ်မစ်သုိǙ့ကလာေတာ်မူ၏။‐ ၁၄

သုိ့ရာတွင်ေယာဟန်က ``အကǀန်ု ပ်သည်အရှင်၏ ထံတွင် ဗတတ ိဇံမဂငလာကုိခံယူသင့်သူြဖစ်ပါ လျက် အရှင်သည်အကǀန်ု ပ်၏ထံသုိǙ့ကလာေတာ်

မူပါသေလာ'' ဟုဆုိ၍ဆီးတားေလ၏။ ၁၅သခင်ေယရǨက ``ဘုရားသခင်ြပėာန်းေတာ်မူ သမǄေသာအမǨတုိ့ကုိလုိက်နာေဆာင်ရွက်သင့်

သည်ြဖစ်၍ ယခုငါ့အားဗတတ ိဇံမဂငလာေပးပါ ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါေယာဟန်သည် သေဘာတူေလ၏။ ၁၆

သခင်ေယရǨသည်ဗတတ ိဇံကုိခံယူǇပီးလǄင်Ǉပီး ချင်း ေရမှတက်ေတာ်မူေသာအခါ၊ မုိးေကာင်းကင် သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင်အတွက်ကဲွဟလျက်

ဘုရား သခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ချိုးငှက်အသွင်ြဖင့် ကုိယ်ေတာ်၏အေပƝမှာနားေတာ်မူသည်ကုိြမင် ေတာ်မူ၏။‐ ၁၇ ထုိေနာက်

``ဤသူကားငါ၏ချစ်သားြဖစ်၏။ သူကုိ့ငါနှစ်သက်ြမတ်နုိး၏'' ဟုေကာင်းကင်မှ အသံေတာ်ေပƝထွက်လာ၏။

၄ ထုိေနာက်မာရ်နတ်၏စံုစမ်းေသွးေဆာင်ြခင်းကုိ ခံေစရန် ဝိညာဥ်ေတာ်သည်သခင်ေယရǨကုိ ေတာကန တာရသုိ့ေခƝေဆာင်သွားေတာ်မူ၏။‐

၂ ကုိယ်ေတာ်သည်ရက်ေလးဆယ်ပတ်လံုးအစာ ေရှာင်လျက်ေနǇပီးေနာက်မွတ်သိပ်၍လာေတာ် မူ၏။‐ ၃

ထုိအခါမာရ်နတ်သည်အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ် ၍ ``အရှင်သည်ဘုရားသခင်၏သားေတာ်မှန် လǄင်ဤေကျာက်ခဲများကုိမုန့ြ်ဖစ်လာေစရန်
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အမိန့်ေပးေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၄ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်က ``လူသည်အစားအစာ အားြဖင့်သာအသက်ရှင်ရမည်မဟုတ်။

ဘုရား သခင်၏နǨတ်ေတာ်ထွက်စကားရိှသမǄအား ြဖင့်အသက်ရှင်ရမည်ဟုကျမ်းစာလာ၏'' ဟူ ၍မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅

ထုိအခါမာရ်နတ်သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိသန့်ရှင်း ြမင့်ြမတ်ေသာǏမိ ့ေတာ်ရိှဗိမာန်ေတာ်ထိပ်ဖျား သုိ့ေခƝေဆာင်သွားǇပီးလǄင်၊ ၆

``ဘုရားသခင်သည်သင့်အားကာကွယ်ေစာင့် ေရှာက်ရန်ေကာင်းကင်တမန်တုိ့အား အမိန့်ေပးေတာ်မူမည်ြဖစ်ရာ၊သူတုိ့သည်

သင်၏ေြခကုိေကျာက်ခဲများနှင့်မထိမခုိက်မိ ေစရန၊် သင့်အားချီပင့်ြကလိမ့်မည်ဟုကျမ်းစာေတာ်တွင် ပါရိှပါ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍အရှင်သည်ထာဝရဘုရား၏ သားေတာ်မှန်လǄင်ေအာက်သုိ့ခုန်ချပါေလာ့'' ဟုေလǄာက်၏။ ၇ သခင်ေယရǨကလည်း

``သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိအစံုအစမ်းမǑပရဟူ ၍လည်းကျမ်းစာေတာ်တွင်ပါရိှ၏'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၈

ထုိမှတစ်ဖန်မာရ်နတ်သည်ကုိယ်ေတာ်အားြမင့် ေသာေတာင်ေပƝသုိ့ေခƝေဆာင်သွားǇပီးလǄင် ေလာက နုိင်ငံရိှသမǄနှင့်ထုိနုိင်ငံတုိ့၏ဘုန်းစည်းစိမ်

ကုိညǞနြ်ပ၏။‐ ၉ ထုိေနာက် ``ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အားဦးညǞတ်ရိှခုိး မည်ဆုိပါကဤအရာအလံုးစံုကုိငါေပး မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၁၀

ထုိအခါသခင်ေယရǨက ``အချင်းမာရ်နတ်၊ ငါ့ထံမှထွက်ခွာသွားေလာ့။ သင်၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားကုိသာလǄင်ဝတ်Ǒပရိှခုိးရမည်။

ထုိအရှင်၏အေစကုိသာလǄင်ခံရမည်ဟု ကျမ်းစာလာသည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိအခါမာရ်နတ်သည်အထံေတာ်မှထွက်ခွာ သွားေလသည်။

ထုိေနာက်ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ သည်ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ချဥ်းကပ်ǇပီးလǄင်လုပ် ေကǀးǑပစုြက၏။ ၁၂သခင်ေယရǨသည်ေယာဟန်အဖမ်းခံရေြကာင်း

ကုိြကားေသာအခါဂါလိလဲြပည်သုိ့ထွက်ခွာ သွားေတာ်မူ၏။‐ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်သည်နာဇရက်Ǐမိ ့တွင်ေနထုိင်ေတာ်

မမူဘဲဇာဗုလုန်နယ်နှင့်နဿလိနယ်စပ်ြကား၊ ဂါလိလဲအုိင်အနီးရိှကေပရေနာင်Ǐမိ ့သုိ့ သွားေရာက်ေနထုိင်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၄

ဤသုိǑ့ပေတာ်မူရြခင်းမှာပေရာဖက်ေဟ ရှာယ၏ေဟာြကားချက်မှန်ကန်လာေစရန် ပင်ြဖစ်သတည်း။ ပေရာဖက်ေဟရှာယက၊

၁၅ ``အုိ ဇာဗုလုန်နယ်နှင့်နဿလိနယ်၊ေယာ်ဒနြ်မစ် တစ်ဖက်ကမ်း၊အုိင်လမ်းတစ်ေလǄာက်၊ လူမျိုးြခားတုိ့ေနထုိင်ရာဂါလိလဲြပည်၊

၁၆ အေမှာင်တွင်ေနထုိင်ြကေသာသူတုိ့သည် အလင်းေရာင်Ǌကီးကုိြမင်ရေလǇပီ။ ေသမင်းအရိပ်တွင်ေနထုိင်ြကသူတုိ့၏အေပƝသုိ့

အလင်းေရာင်သက်ေရာက်လိမ့်မည်'' ဟုေဟာြကားခ့ဲ၏။ ၁၇ ထုိအခါမှစ၍သခင်ေယရǨသည် ``ေနာင်တရ ြကေလာ့။

ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်တည်လုနီးǇပီ'' ဟုေဟာြကားေတာ်မူ၏။ ၁၈ သခင်ေယရǨသည်ဂါလိလဲအုိင်အနီးတွင်ေလǄာက် သွားေတာ်မူစဥ်

တံငါသည်ညီအစ်ကုိနှစ်ေယာက်ကုိ ြမင်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့ကားေပတရုေခƝရိှမုန်နှင့် သူ၏ညီအေြနဒ‐တုိ့ပင်ြဖစ်၏။ သူတုိ့သည်အုိင်ထဲ

တွင်ကွန်ပစ်လျက်ေနြက၏။‐ ၁၉ သခင်ေယရǨက ``လာြက။ ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ြက။ သင်တုိ့ကုိလူဖမ်းတံငါများြဖစ်ေစမည်''

ဟု သူတုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၀ သူတုိ့သည်ချက်ချင်းပင်မိမိတုိ့၏ပုိက်ကွန် များကုိစွန့်ပစ်၍ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ြက၏။ ၂၁

ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိအရပ်မှဆက်လက်၍ေလǄာက် သွားေတာ်မူေသာအခါ အြခားညီအစ်ကုိနှစ် ေယာက်ြဖစ်ေသာယာကုပ်နှင့်ေယာဟန်တုိ့ကုိ

ြမင်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်ေဇေဗဒဲ၏သားများ ြဖစ်၍ မိမိတုိ့ဖခင်နှင့်အတူေလှထဲတွင်ပုိက် ကွန်များကုိအသင့်ြပင်လျက်ရိှေနြက၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အားေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်ရန်ေခƝယူေတာ်မူေသာအခါ၊‐ ၂၂ သူတုိ့သည်ချက်ချင်းပင်ေလှနှင့်ဖခင်ကုိ

ထားခ့ဲ၍ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ြက၏။ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ဂါလိလဲြပည်တစ်ေလǄာက်လံုး Ǚကေတာ်မူလျက်တရားဇရပ်များတွင်သွန်

သင်ေတာ်မူ၏။ နုိင်ငံေတာ်အေြကာင်းသတင်း ေကာင်းကုိေဟာေြပာေတာ်မူ၏။‐ ၂၄ ကုိယ်ေတာ်၏သတင်းသည်ရǨ ရိြပည်တစ်ဝှမ်းလံုး

တွင်ပျံနံှ့့ ၍သွားသြဖင့်လူတုိ့သည်နတ်ပူးဝင် သူ၊ ဝက်ရူးနာစဲွကပ်သူ၊ ေြခလက်ေသသူမှစ၍ အမျိုးမျိုးေသာအနာေရာဂါစဲွကပ်သူေဝဒနာ

ရှင်များကုိအထံေတာ်သုိ့ေခƝေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူအေပါင်းတုိ့အားေရာဂါ ေပျာက်ကင်းေစေတာ်မူ၏။‐ ၂၅

ဂါလိလဲြပည်၊ ေဒကေပါလိြပည်၊ ေယရုရှလင် Ǐမိ ့၊ ယုဒြပည်နှင့်ေယာ်ဒနြ်မစ်တစ်ဖက်ကမ်းမှ လူပရိသတ်Ǌကီးများသည်ကုိယ်ေတာ်၏ေနာက်

ေတာ်သုိ့လုိက်ြကကုန်၏။
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၅ ကုိယ်ေတာ်သည်လူပရိသတ်တုိ့ကုိြမင်ေတာ် မူသြဖင့်ေတာင်ေပƝသုိ့တက်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်

ထုိင်ေတာ်မူေသာအခါတပည့်ေတာ်တုိ့သည် အထံေတာ်သုိ့လာြက၏။‐ ၂ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အားေအာက်

ပါအတုိင်းေဟာေြပာသွန်သင်ေတာ်မူ၏။ ၃ ``စိတ်နှလံုးနိှမ့်ချေသာသူတုိ့သည်မဂငလာ ရိှြက၏။ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည်ထုိသူတုိ့၏နုိင်ငံ

ြဖစ်၏။ ၄ ``ဝမ်းနည်းပူေဆွးေသာသူတုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။ ဘုရားသခင်သည်ထုိသူတုိ့အားစိတ်သက်သာ မǨကုိ

ေပးေတာ်မူလတတံ ။့ ၅ ``စိတ်နူးည့ံသိမ်ေမွေ့သာသူတုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။ ထုိသူတုိ့သည်ဘုရားသခင်ကတိထားေတာ်

မူေသာေကာင်းချီးကုိခံစားရြကလတတံ ။့ ၆ ``ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်အတုိင်း လုိက်နာကျင့်သံုးရန်လုိလားေတာင့်တေသာ

သူတုိ့သည်မဂငလာရိှြက၏။ ထုိသူတုိ့သည်ေတာင့်တသည်အတုိင်း အြပည့်အဝရရိှြကလတတံ ။့ ၇ ``သနားြကင်နာတတ်ေသာသူတုိ့သည်

မဂငလာရိှြက၏။ ဘုရားသခင်သည်ထုိသူတုိ့အား သနားြကင်နာေတာ်မူလတတံ ။့ ၈ ``စိတ်နှလံုးြဖူစင်ေသာသူတုိ့သည်မဂငလာ

ရိှြက၏။ ထုိသူတုိ့သည်ဘုရားသခင်ကုိဖူးြမင်ရြကလတတံ ။့ ၉ ``Ǉငိမ်းချမ်းေရးအတွက်ေဆာင်ရွက်ေသာ သူတုိ့သည်မဂငလာရိှြက၏။

ထုိသူတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏သားများဟု အေခƝခံရြကလတတံ ။့ ၁၀ ``ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်အတုိင်း ေဆာင်ရွက်သြဖင့်

နိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲြခင်းခံရေသာသူတုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည်ထုိသူတုိ့၏နုိင်ငံ ြဖစ်၏။ ၁၁

``လူတုိ့သည်ငါ့ေြကာင့်သင်တုိ့ကုိက့ဲရဲ ့ညှဥ်းဆဲ လျက် မဟုတ်မမှန်ဘဲအမျိုးမျိုးြပစ်တင်စွပ်စဲွြကေသာ အခါ၊ သင်တုိ့သည်မဂငလာရိှြက၏။ ၁၂

``ဝမ်းေြမာက်ရǞင်ြမူးြကေလာ့။ ေကာင်းကင်ဘံုတွင် သင်တုိ့ခံစားရမည့်အကျိုးသည်Ǌကီးလှေပ၏။ ေရှးပေရာဖက်တုိ့ကုိထုိနည်းတူညှဥ်းဆဲြကǇပီ။

၁၃ ``သင်တုိ့သည်ေလာက၏ဆားသဖွယ်ြဖစ်ြက၏။ ဆားသည်အငန်ကင်းေပျာက်သွားလǄင် အဘယ် သုိ့ ြပန်၍ငန်ေအာင်Ǒပလုပ်နုိင်ပါမည်နည်း။

မည် သုိ့မǄအသံုးမဝင်ေတာ့ဘဲအြပင်သုိ့ပစ်လုိက် သြဖင့်လူတုိ့ေကျာ်နင်းသွားြက၏။ ၁၄ ``သင်တုိ့သည်ေလာက၏အလင်းသဖွယ်ြဖစ်

ြက၏။ ေတာင်ေပƝမှာတည်ထားေသာǏမိ ့ကုိဖံုး ကွယ်၍မထားနုိင်။‐ ၁၅ ဆီမီးကုိထွန်းညိှ၍တင်းေတာင်းြဖင့်အုပ်၍မ

ထားတတ်ြက။ အိမ်သူအိမ်သားအေပါင်းတုိ့ အလင်းေရာင်ရေစရန်ဆီမီးခံုေပƝမှာသာ တင်ထားတတ်ြက၏။‐ ၁၆

ထုိနည်းတူစွာလူတုိသ့ည်သင်တုိ၏့ေကာင်းေသာ အကျင့်ကုိြမင်၍ ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေတာ်မူေသာ သင်တုိ့အဖ၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူးေစရန် သင်

တုိ့၏အလင်းကုိလူတုိ့ေရှ ့၌ထွန်းလင်းေစြက ေလာ့။ ၁၇ ``ပညတ်ကျမ်းနှင့်ပေရာဖက်ကျမ်းတုိ့ကုိဖျက် သိမ်းရန်ငါလာသည်ဟုမထင်ြကနှင့်။

ဖျက်သိမ်း ရန်လာသည်မဟုတ်။ ထုိကျမ်းများတွင်ေဖာ်ြပ ပါရိှသည့်အတုိင်းြဖစ်ပျက်ေစရန်သာငါလာ သတည်း။‐ ၁၈

သင်တုိ့အားအမှန်အကန်ငါဆုိသည်ကားေကာင်းကင်နှင့်ေြမǊကီးတည်ရိှသမǄကာလပတ်လံုး ပညတ်ကျမ်းမှအကခရာတစ်လံုး၊ ဝစစတစ်လံုးမǄ

ပင်မေပျာက်ပျက်ရ။ ထုိကျမ်းတွင်ေဖာ်ြပေသာ အမǨအရာအလံုးစံုတုိ့သည်ြဖစ်ပျက်ရမည်။‐ ၁၉ အေသးငယ်ဆံုးေသာပညတ်ကုိကူးလွန်၍

သူတစ်ပါးတုိ့ကူးလွန်ရန်ကုိလည်းေဟာေြပာ သွန်သင်သူသည် ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်တွင်အသိမ် ငယ်ဆံုးေသာသူြဖစ်လိမ့်မည်။

သုိ့ရာတွင်ပညတ်ေတာ် များကုိလုိက်နာကျင့်သံုး၍ သူတစ်ပါးတုိ့လုိက်နာ ကျင့်သံုးရန်ကုိလည်းေဟာေြပာသွန်သင်သူသည်

ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်တွင်Ǌကီးြမတ်သူြဖစ်လိမ့် မည်။‐ ၂၀ ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်ကုိလုိက်ေလǄာက်ကျင့် သံုးရာတွင်

သင်တုိ့သည်ဖာရိရဲှနှင့်ကျမ်းတတ် ဆရာတုိ့ထက်မသာလǄင် ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ် သုိ့ဝင်ရလိမ့်မည်မဟုတ်ဟုငါဆုိ၏။ ၂၁

``လူအ့သက်ကုိမသတ်ရ။ သတ်ေသာသူသည် တရားသူǊကီး၏ေရှေ့မှာက်သုိ့ေရာက်ရမည် ဟူေသာပညတ်ကုိသင်တုိြ့ကားရေလǇပီ။‐ ၂၂

သုိ့ရာတွင်မိမိ၏ညီအစ်ကုိအားအမျက် ထွက်ေသာသူသည် တရားသူǊကီး၏ေရှေ့မှာက် သုိ့ေရာက်ရမည်ဟုသင်တုိ့အားငါဆုိ၏။ အချင်း

ချင်းဆဲေရးတုိင်းထွာသူသည်တရားရံုးေတာ် တွင်အြပစ်ေပးြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ ညီအစ်ကုိ အချင်းချင်းမထီမ့ဲြမင်Ǒပေသာသူသည်ငရဲ

သုိ့လားရလိမ့်မည်။‐ (Geenna g1067) ၂၃ သုိ့ ြဖစ်၍သင်သည်ယဇ်ပလလင်ေတာ်တွင်ပူေဇာ် သကာဆက်သမည်Ǒပစဥ်

မိမိအေပƝ၌ညီအစ်ကုိ တစ်ဦးတစ်ေယာက်၏မေကျနပ်မǨကုိသတိရ ခ့ဲေသာ်၊‐ ၂၄ ပူေဇာ်သကာကုိထားခ့ဲǇပီးလǄင်ထုိသူ၏ေကျ
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နပ်မǨကုိရယူေလာ့။ ထုိေနာက်ြပန်၍သင်၏ပူေဇာ် သကာကုိဆက်သေလာ့။ ၂၅ ``တစ်စံုတစ်ေယာက်သည်ရံုးေတာ်တွင်သင့်အား

တရားစဲွလǄင်သူနှင့်အတူလမ်းခရီး၌ရိှေန စဥ်သူနှင့်လျင်ြမန်စွာြပန်လည်သင့်ြမတ်ေအာင်Ǒပ ေလာ့။ သုိ့မǑပပါမူသူသည်သင့်အားတရား

သူǊကီး၏လက်သုိ့အပ်၍ တရားသူǊကီးသည် လည်းေထာင်မǫးလက်သုိ့အပ်ǇပီးလǄင်သင့်ကုိ ေထာင်ချထားလိမ့်မည်။‐

၂၆ ေပးဆပ်ရန်ရိှေသာေငွအကုန်အစင်မေပးမ ဆပ်မချင်းသင်သည်ေထာင်ထဲမှထွက်ရလိမ့်မည် မဟုတ်ဟုငါဆုိ၏။

၂၇ ``သူအိ့မ်ရာကုိမြပစ်မှားနှင့်ဟူေသာပညတ် ကုိသင်တုိြ့ကားသိရေလǇပီ။‐ထွ၊ ၂၀:၁၄။ တရား၊ ၅:၁၈။ ၂၈

သုိ့ရာတွင်တပ်မက်ေသာစိတ်ြဖင့်အမျိုးသမီး တစ်ဦးကုိြကည့်သူသည် မိမိ၏စိတ်တွင်ထုိအမျိုး သမီးကုိြပစ်မှားǇပီဟုသင်တုိ့အားငါဆုိ၏။‐ ၂၉

သင်၏လက်ယာမျက်စိသည်သင့်အားေမှာက်မှား ေစလǄင်ထုိမျက်စိကုိထုတ်ပစ်ေလာ့။ သင်၏ကုိယ် ခနဓာတစ်ခုလံုးငရဲသုိ့လားရသည်ထက်ကုိယ်

အဂင ါတစ်ခုချိုတ့ဲ့ရြခင်းကသာ၍ေကာင်း၏။‐ (Geenna g1067) ၃၀ သင်၏လက်ယာလက်သည်သင့်အားေမှာက်မှားေစ

လǄင်ထုိလက်ကုိြဖတ်ပစ်ေလာ့။ သင်၏ကုိယ်ခနဓာတစ် ခုလံုးငရဲသုိ့လားရသည်ထက်ကုိယ်အဂင ါတစ်ခု ချိုတ့ဲ့ရြခင်းကသာ၍ေကာင်း၏။

(Geenna g1067) ၃၁ ``မိမိ၏မယားနှင့်ကွာရှင်းလုိသူသည်ြဖတ်စာ ကုိေပးအပ်ရမည်ဟုဆုိရုိးစကားရိှ၏။‐ ၃၂

သုိ့ရာတွင်လူတစ်စံုတစ်ေယာက်သည်မိမိ၏ဇနီး အားအကျင့်ေဖာက်ြပားမǨမရိှဘဲကွာရှင်း၍ ထုိ အမျိုးသမီးကလည်းေနာက်အိမ်ေထာင်Ǒပသည်

ဆုိပါမူ ထုိသူသည်မိမိ၏ဇနီးအားေမျာက်မ ထားေစရာေရာက်၏။ ထုိအမျိုးသမီးနှင့်အိမ် ေထာင်Ǒပသူသည်လည်းသူတစ်ပါး၏အိမ်ရာ

ကုိြပစ်မှားရာေရာက်၏ဟုသင်တုိ့အားငါဆုိ၏။ ၃၃ ``ထုိ့အြပင်̀ သင်သည်သစစာကတိကုိမဖျက်ရ။ ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်တွင်သင်ထားရိှသည့်

သစစာကတိအတုိင်းေဆာင်ရွက်ရမည်' ဟူေသာ ပညတ်ကုိသင်တုိြ့ကားသိရေလǇပီ။‐ ၃၄ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်တစ်စံုတစ်ခုကုိကတိǑပ

ေသာအခါလံုးဝကျိန်ဆုိ၍မေြပာြကနှင့်ဟု သင်တုိ့အားငါဆုိ၏။ ေကာင်းကင်ဘံုကုိတုိင်တည် ၍မကျိန်ဆုိြကနှင့်။ ေကာင်းကင်ဘံုသည်ဘုရား

သခင်၏ပလလင်ေတာ်ြဖစ်၏။‐ ၃၅ ကမဘာေြမǊကီးကုိတုိင်တည်၍မကျိန်ဆုိြကနှင့်။ ကမ ဘာေြမǊကီးသည်ကုိယ်ေတာ်၏ေြခတင်ခံုြဖစ်၏။

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိတုိင်တည်၍မကျိန်ဆုိြကနှင့်။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သည်ဘုရင်မင်းြမတ်၏ေနြပည် ေတာ်ြဖစ်၏။‐ ၃၆

မိမိ၏ဦးေခါင်းကုိတုိင်တည်၍လည်းမကျိန်ဆုိ ြကနှင့်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်တုိ့သည်ဆံပင် တစ်ပင်မǄကုိပင်ြဖူေအာင်မတတ်နုိင်ြကေသာ

ေြကာင့်တည်း။‐ ၃၇ သင်တုိ့သည် `ဟုတ်ပါသည်' သုိ့မဟုတ် `မဟုတ်ပါ' ဟူ၍သာေြပာဆုိြကေလာ့။ ဤထက်ပုိေသာ

စကားသည်မာရ်နတ်၏ထံမှရေသာစကား ြဖစ်၏။ ၃၈ ``မျက်စိအစားမျက်စိ၊ သွားအစားသွားဟူ ေသာပညတ်ကုိသင်တုိြ့ကားသိရေလǇပီ။‐ ၃၉

သုိရ့ာတွင်သင့်အားြပစ်မှားသူကုိလက်စားမေချ နှင့်ဟုငါဆုိ၏။သင်၏လက်ယာပါးကုိရုိက်သူ အားအြခားပါးတစ်ဖက်လည်းရုိက်ေစဦးေလာ့။‐ ၄၀

သင်၏အတွင်းအကငျကုိယူလုိ၍တရားေတွေ့သာ သူအားသင်၏ဝတ်လံုကုိလည်းယူခွင့်Ǒပေလာ့။‐ ၄၁သင့်အားအနုိင်အထက်Ǒပ၍ခရီးတစ်မုိင်သွား

ေစသူနှင့်ခရီးနှစ်မုိင်သွားေလာ့။‐ ၄၂ ေတာင်းခံသူအားေပးကမ်းေလာ့။ ေချးငှားလုိသူ အားလည်းေချးငှားေလာ့။ ၄၃

``မိတ်ေဆွကုိချစ်ေလာ့။ ရန်သူကုိမုန်းေလာ့ဟူ ေသာပညတ်ကုိသင်တုိ့ ြကားသိရေလǇပီ။‐ ၄၄ သုိ့ရာတွင်ရန်သူကုိချစ်ြကေလာ့ဟုသင်တုိ့

အားငါဆုိ၏။ သင်တုိ့ကုိနိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲသူ တုိ့အတွက်ေမတတာပုိြ့ကေလာ့။‐ ၄၅ သုိ့မှသာသင်တုိ့သည်ေကာင်းကင်ဘံုရှင်သင်တုိ့

အဖ၏သားများြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်သည် လူဆုိးလူေကာင်းများအေပƝ၌ေနေရာင်ြခည် ကုိသက်ေရာက်ေစေတာ်မူ၏။

သူေတာ်ေကာင်း၊ သူ ယုတ်မာများအေပƝ၌မုိးကုိရွာေစေတာ်မူ၏။‐ ၄၆ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့အားချစ်ေသာသူများကုိသာ ချစ်တံု့ ြပန်ပါမူ

အဘယ်သုိ့လǄင်ဘုရားသခင်ထံ ေတာ်မှေကာင်းချီးကုိခံစားထုိက်ပါမည်နည်း။ အခွန် ခံသူများပင်လǄင်ဤသုိǑ့ပြကသည်မဟုတ်ေလာ။‐ ၄၇

ထုိမှတစ်ပါးလည်းသင်တုိ့သည်ညီအစ်ကုိအချင်း ချင်းနှင့်သာလǄင်နǨတ်ဆက်ြကမည်ဆုိပါက သင်တုိ့ ၏အǑပအမူသည်အဘယ်သုိ့ထူးြခားမǨ ရိှနုိင်

ပါမည်နည်း။ ဘုရားသခင်ကုိမသိေသာသူများ ပင်လǄင်ဤသုိǑ့ပြကသည်။‐ ၄၈ ေကာင်းကင်ဘံုရှင်သင်တုိ့၏အဖသည်ေကာင်းြမတ်

စံုလင်ေတာ်မူသက့ဲသုိ့သင်တုိ့သည်လည်းေကာင်း ြမတ်စံုလင်ြကေလာ့။
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၆ ``သင်တုိ့သည်အများြမင်သာေအာင်လူြမင်ကွင်း တွင် အလǫဒါနမǑပမိေစရန်သတိǑပြကေလာ့။ သုိ့မဟုတ်ပါမူေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေတာ်မူေသာ

သင်တုိ့၏အဖသည် သင်တုိ့အားမည်သည့်ေကာင်း ချီးကုိမǄေပးသနားေတာ်မူလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၂

``ထုိေြကာင့်သင်သည်လǫဒါန်းေသာအခါသူေတာ် ေကာင်းေယာင်ေဆာင်သူတုိ့က့ဲသုိ့ တရားဇရပ်များ

နှင့်လမ်းဆံုလမ်းခွများတွင်မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိထင် ေပƝေအာင်မǑပြကနှင့်။ သူတုိ့သည်လူများ၏ အချီးအမွမ်းကုိခံလုိ၍ဤသုိǑ့ပြကြခင်း ြဖစ်၏။

အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည် ကားထုိသူတုိ့ခံစားလုိသည့်အကျိုးကုိ ခံစားရြက၏။‐ ၃သင်သည်လǫဒါန်းေသာအခါမထင်မရှားǑပေလာ့။‐

၄ သင်၏လက်ယာလက်ǑပေသာအမǨကုိသင်၏လက်ဝဲ လက်မသိေစနှင့်။ မထင်မရှားǑပေသာအမǨကုိ

ြမင်ေတာ်မူေသာသင်၏အဖသည်သင့်အားေကာင်း ချီးေပးသနားေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၅ ``သင်သည်ဆုေတာင်းပတထနာǑပေသာအခါ

သူေတာ် ေယာင်ေဆာင်သူတုိ့က့ဲသုိ့မǑပြကနှင့်။ ထုိသူတုိ့သည် လူများြမင်သာေအာင်တရားဇရပ်များနှင့်လမ်းဆံု

လမ်းခွများမှာရပ်လျက်ဆုေတာင်းပတထနာǑပတတ် ြက၏။ အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား ထုိသူတုိ့သည်မိမိတုိ့ခံစားလုိသည့်အကျိုးကုိ

ခံစားရြကǇပီ။‐ ၆ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်ဆုေတာင်းပတထနာǑပေသာ အခါအိမ်အတွင်းခန်းသုိ့ဝင်၍တံခါးကုိပိတ်Ǉပီး လǄင်

မျက်စိနှင့်မေတွမ့ြမင်နုိင်ေသာသင်တုိ့၏အဖ ထံေတာ်သုိ့ဆုေတာင်းပတထနာǑပြကေလာ့။ မထင် မရှားǑပေသာအမǨကုိြမင်ေတာ်မူေသာသင်တုိ့

၏အဖသည်သင်တုိ့အားေကာင်းချီးေပးသနား ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၇ ``သင်တုိ့သည်ဆုေတာင်းပတထနာǑပေသာအခါ

ဘုရားသခင်ကုိမကုိးကွယ်သူတုိ့နည်းတူ အနက်အėိပပါယ်မရိှေသာစကားများကုိ မသံုးြကနှင့်။ ထုိသူတုိ့သည်ရှည်လျားစွာ

ဆုေတာင်းပတထနာǑပလǄင် ေတာင်းေသာဆုရ လိမ့်မည်ဟုထင်မှတ်ြက၏။‐ ၈ သင်တုိ့မူကားထုိသူတုိ့က့ဲသုိ့မǑပြကနှင့်။

သင်တုိ့၏အဖသည်သင်တုိ့မေတာင်းမေလǄာက် မီကပင် သင်တုိ့လုိေသာအရာတုိ့ကုိသိနှင့် Ǉပီးြဖစ်ေတာ်မူ၏။‐

၉ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့ဆုေတာင်းပတထနာǑပေသာအခါ `ေကာင်းကင်ဘံုရှင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏အဖ၊ကုိယ်ေတာ်၏

နာမေတာ်အားရုိေသေလးြမတ်ြကပါေစေသာ။ ၁၀ နုိင်ငံေတာ်တည်ပါေစေသာ။ အလုိေတာ်သည်ေကာင်းကင်ဘံု၌ြပည့်စံုသက့ဲသုိ၊့

ေြမǊကီးေပƝ၌လည်းြပည့်စံုပါေစေသာ။ ၁၁ ယေနအ့တွက်လုိအပ်ေသာအစားအစာကုိ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့အားေပးသနားေတာ်မူပါ။ ၁၂

အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိြပစ်မှားေသာသူတုိ့၏အြပစ်များကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ေြဖလǞတ်ြကသက့ဲသုိ၊့အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ အြပစ်များကုိလည်းေြဖလǞတ်ေတာ်မူပါ။

၁၃ အကǀန်ု ပ်တုိ့အားǊကီးမားေသာစံုစမ်း ေသွးေဆာင်ြခင်းကုိခံေစေတာ်မမူဘဲ၊ စာတန်မာရ်နတ်ေဘးရန်မှကာကွယ်ေတာ်မူပါ'

ဟူ၍ဆုေတာင်းြကေလာ့။ ၁၄ ``သင်တုိ့သည်သူတစ်ပါးတုိ့ ြပစ်မှားသည့်အြပစ် များကုိေြဖလǞတ်ပါလǄင် ေကာင်းကင်ဘံုရှင်သင်တုိ့

၏အဖသည်လည်းသင်တုိ့၏အြပစ်များကုိ ေြဖလǞတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၅ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်သူတစ်ပါးတုိ့ ြပစ်မှား

သည့်အြပစ်များကုိမေြဖမလǞတ်ြကလǄင်မူ ကား သင်တုိ့အဖသည်လည်းသင်တုိ့၏အြပစ် များကုိေြဖလǞတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်မဟုတ်။

၁၆ ``သင်တုိ့သည်အစာေရှာင်ြကေသာအခါ သူေတာ် ေကာင်းေယာင်ေဆာင်သူတုိ့က့ဲသုိ့ ညǨိးငယ်ေသာအသွင် ကုိမေဆာင်ြကနှင့်။

ထုိသူတုိ့သည်မိမိတုိ့အစာ ေရှာင်လျက်ေနေြကာင်းထင်ေပƝေစလုိသြဖင့် ဆာေလာင် မွတ်သိပ်ေသာအမူအရာြဖင့်သွားလာတတ်ြက၏။

အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား ထုိ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ခံစားလုိသည့်အကျိုးကုိ အြပည့်အဝခံစားရြကǇပီ။‐ ၁၇

သင်တုိ့သည်အစာေရှာင်ြကေသာအခါမျက်စိ ြဖင့်မေတွမ့ြမင်နုိင်ေသာသင်တုိ့၏အဖမှလဲွ၍အြခားမည်သူမǄမသိေစရန် မျက်နှာကုိသစ်

၍ဦးေခါင်းကုိǇဖီးြကေလာ့။‐ ၁၈ သင်တုိ့မထင်မရှားǑပေသာအမǨကုိြမင်ေတာ်မူ ေသာသင်တုိ့၏အဖသည် သင်တုိ့အားေကာင်းချီး

ေပးသနားေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၉ ``သံေချးပုိးရွဖျက်ဆီးတတ်၍သူခုိးėားြပ ထွင်းေဖာက်ခုိးယူနုိင်ေသာေလာကဘĭာကုိ

မစုေဆာင်းြကနှင့်။‐ ၂၀ သံေချးပုိးရွမဖျက်မဆီး၊ သူခုိးėားြပမထွင်း မေဖာက်မခုိးမယူနုိင်ေသာဘĭာကုိေကာင်းကင်ဘံု

၌စုေဆာင်းြကေလာ့။‐ ၂၁ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်တုိ့၏ဘĭာရိှရာသုိ့ သင်တုိ့၏စိတ်ေရာက်တတ်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။
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၂၂ ``မျက်စိသည်ကုိယ်ခနဓာ၏ဆီမီးသဖွယ်ြဖစ်၏။ မျက်စိြကည်လင်လǄင်သင်တုိ့၏ကုိယ်ခနဓာတစ်ခု လံုးလင်းလိမ့်မည်။‐ ၂၃

သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့၏မျက်စိမဲွလǄင်မူကားကုိယ် ခနဓာတစ်ခုလံုးေမှာင်လိမ့်မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့ တွင်ရိှေသာအလင်းသည်အေမှာင်ြဖစ်လǄင်ထုိ

အေမှာင်သည်လွန်စွာေမှာင်လိမ့်မည်။ ၂၄ ``မည်သူမǄသခင်နှစ်ဦး၏အေစကုိမခံနုိင်။ သခင် တစ်ဦးကုိမုန်း၍တစ်ဦးကုိချစ်လိမ့်မည်။ သခင်တစ်ဦး

ကုိသစစာေစာင့်၍တစ်ဦးကုိမေလးမခန့Ǒ်ပလိမ့်မည်။သင်တုိ့သည်တစ်ချိန်တည်း၌ဘုရားသခင်၏အေစနှင့်ေလာကစည်းစိမ်၏အေစကုိမခံနုိင်ြက။

၂၅ ``ထုိေြကာင့်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားသင်တုိ့ သည်အဘယ်အရာကုိစားေသာက်ရပါမည်နည်း ဟု အသက်ရှင်ေရးအတွက်မစုိးရိမ်ြကနှင့်။

အဘယ် အရာကုိဝတ်ရပါမည်နည်းဟုကုိယ်ခနဓာအတွက် မစုိးရိမ်ြကနှင့်။ အသက်သည်အစားအေသာက် ထက်လည်းေကာင်း၊

ကုိယ်ခနဓာသည်အဝတ်ထက်လည်း ေကာင်းပုိ၍အေရးǊကီးသည်မဟုတ်ေလာ။‐ ၂၆ မုိးေကာင်းကင်တွင်ကျင်လည်ေသာငှက်များကုိ

ြကည့်ရǨဆင်ြခင်ြကေလာ့။ သူတုိ့သည်မျိုးကုိမǊကဲ၊ ေကာက်နံှများကုိမရိတ်မသိမ်း၊ ကျီများတွင်လည်း သုိေလှာင်မǨကုိမǑပ။

သုိ့ရာတွင်ေကာင်းကင်ဘံုရှင် သင်တုိ့အဖသည်ထုိငှက်တုိ့အားေကǀးေမွးေတာ် မူ၏။ သင်တုိ့သည်ကားငှက်များထက်များစွာပုိ

၍ြမတ်သည်မဟုတ်ေလာ။‐ ၂၇ သင်တုိ့တွင်အဘယ်သူသည်စုိးရိမ်ေြကာင့်ြကြခင်း အားြဖင့် မိမိ၏အသက်ကုိနှစ်အနည်းငယ်မǄပုိ

၍ရှည်ေစနုိင်သနည်း။ ၂၈ ``သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်အဝတ်အတွက်စုိးရိမ် ေြကာင့်ြကသနည်း။ ေတာနှင်းပန်းများအဘယ်သုိ့

ရှင်သန်လာသည်ကုိြကည့်ရǨဆင်ြခင်ြကေလာ့။ ထုိ ပန်းပင်တုိ့သည်အလုပ်လည်းမလုပ်၊ ဗုိင်းလည်းမငင်၊‐ ၂၉

သုိ့ရာတွင်အလွန်ချမ်းသာǙကယ်ဝသည့်ေရှာလမုန် မင်းǊကီးပင်လǄင်ထုိပန်းပင်တစ်ပင်က့ဲသုိ့လှပ ေအာင်မဝတ်မဆင်နုိင်ဟုသင်တုိ့အားငါဆုိ၏။‐

၃၀ ဘုရားသခင်အေပƝယံုြကည်ကုိးစားမǨနည်း သူတုိ၊့ ယေနေ့တာထဲတွင်ရိှ၍နက်ြဖန်မီးထဲသုိ့ ေရာက်ရေသာေတာြမက်မျိုးကုိဘုရားသခင်သည်

ဤသုိ့ဆင်ယင်ေပးပါလǄင်သင်တုိ့အားထုိထက် မကဆင်ယင်ေပးေတာ်မူမည်မဟုတ်ေလာ။ ၃၁ ``ထုိ့ေြကာင့်အဘယ်သုိ့စားေသာက်ရမည်နည်း၊

အဘယ်သုိ့ဝတ်ရမည်နည်းဟုမစုိးရိမ်ြကနှင့်။‐ ၃၂ (ဘုရားသခင်ကုိမယံုြကည်မကုိးစားသူတုိ့ သည်ထုိသုိ့စုိးရိမ်တတ်ြကသည်)

ေကာင်းကင်ဘံုရှင် သင်တုိ့၏အဖသည်ထုိအရာအားလံုးကုိသင် တုိ့လုိေြကာင်းသိေတာ်မူ၏။‐ ၃၃ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်နှင့်အလုိေတာ်ကုိ

ပထမဦးစွာရှာြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်ကုိယ်ေတာ် သည်သင်တုိ့အားအြခားလုိအပ်ေသာအရာများ ကုိေပးသနားေတာ်မူလိမ့်မည်။‐

၃၄ ထုိ့ေြကာင့်နက်ြဖန်ေနအ့ဖုိ့မစုိးရိမ်ြကနှင့်။ နက်ြဖန် ေနနှ့င့်သက်ဆုိင်သည့်စုိးရိမ်စရာများကုိထုိေန့၌ ǒကံေတွေ့ြဖရှင်းရလိမ့်မည်။

ယေနǒ့ကံေတွရ့သည့် စုိးရိမ်စရာများသည်ယေနအ့တွက်ေတာ်ေလာက် ေပ၏။

၇ ``သူတစ်ပါးအားမစစ်ေြကာမစီရင်ြကနှင့်။ သုိ့ မှသာဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့ကုိစစ်ေြကာ စီရင်ေတာ်မူမည်မဟုတ်။‐ ၂

သူတစ်ပါးအားသင်တုိ့စစ်ေြကာစီရင်သက့ဲသုိ့ ဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့အားစစ်ေြကာစီရင် ေတာ်မူမည်။ သူတစ်ပါးတုိ့အားစီရင်ရာတွင်

သင်တုိ့အသံုးǑပသည့်နည်းအတုိင်း သင်တုိ့ အားစီရင်ေတာ်မူမည်။‐ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်ကုိယ့်

မျက်စိထဲကသစ်တံုးကုိမြမင်ဘဲ ညီအစ် ကုိ၏မျက်စိထဲကေြငာင့်ငယ်ကုိြမင်သနည်း။‐ ၄ သင်၏မျက်စိထဲကသစ်တံုးရိှေနပါလျက်

အဘယ်ေြကာင့်ညီအစ်ကုိအား `သင်၏မျက်စိ ထဲကေြငာင့်ငယ်ကုိထုတ်ေပးပါရေစ' ဟုေြပာ သနည်း။‐ ၅ အချင်းေြကာင်သူေတာ်၊

သင်၏မျက်စိထဲက သစ်တံုးကုိဦးစွာထုတ်ပစ်ေလာ့။ သုိ့မှသာသင့် ညီအစ်ကုိ၏မျက်စိထဲကေြငာင့်ငယ်ကုိ ေကာင်းစွာြမင်၍ထုတ်ယူနုိင်လိမ့်မည်။

၆ ``မွနြ်မတ်ေသာအရာကုိေခွးတုိ့အားမေပးြကနှင့်။ သုိǑ့ပပါမူသူတုိ့သည်လှည့်၍သင်တုိ့အားကုိက် လိမ့်မည်။ ပုလဲရတနာများကုိဝက်တုိ့ေရှမှ့ာ

မချထားြကနှင့်။ သုိǑ့ပပါမူသူတုိ့သည် ထုိ အရာတုိ့ကုိေကျာ်နင်းသွားြကလိမ့်မည်။ ၇ ``ေတာင်းြကေလာ့။ ေတာင်းလǄင်ရြကလိမ့်မည်။ ရှာ

ြကေလာ့။ ရှာလǄင်ေတွြ့ကလိမ့်မည်။ တံခါးကုိ ေခါက်ြကေလာ့။ ေခါက်လǄင်တံခါးကုိဖွင့်ေပး လိမ့်မည်။‐ ၈ ေတာင်းေသာသူသည်ရ၏။

ရှာေသာသူသည်ေတွ၏့။ တံခါးေခါက်သူအား တံခါးကုိဖွင့်၍ေပးလိမ့်မည်။‐ ၉ သင်တုိ့တွင်မိမိ၏သားကမုန့်ကုိေတာင်းလǄင်

ေကျာက်ခဲကုိေပးမည့်သူ၊‐ ၁၀ ငါးကုိေတာင်းလǄင်ေǗမကုိေပးမည့်သူတစ်စံု တစ်ေယာက်ရိှပါသေလာ။‐ ၁၁
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သင်တုိ့သည်အြပစ်သားများပင်ြဖစ်ေသာ်လည်း မိမိတုိ့၏သားသမီးများအားေကာင်းမွန်ေသာ အရာများကုိေပးတတ်ြကလǄင် ေကာင်းကင်ဘံုရှင်

သင်တုိ့၏အဖသည်လည်း မိမိထံေတာင်းေလǄာက် သူတုိ့အားေကာင်းမွန်ေသာအရာတုိ့ကုိသာ၍ ပင်ေပးေတာ်မူမည်မဟုတ်ေလာ။ ၁၂

``သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့အားေကျးဇူးǑပေစလုိသည့် အတုိင်း သူတစ်ပါးတုိ့အားေကျးဇူးǑပြကေလာ့။ ဤကားပညတ်ကျမ်းနှင့်ပေရာဖက်ကျမ်းများ၏

သွန်သင်ချက်အချုပ်အြခာြဖစ်သတည်း။ ၁၃ ``ကျဥ်းေြမာင်းေသာတံခါးေပါက်ကုိဝင်ြကေလာ့။ ငရဲသုိ့ပုိ့ေဆာင်ရာလမ်းနှင့်တံခါးေပါက်သည်

ကျယ်ဝန်းသြဖင့် ထုိလမ်းကုိလုိက်သူတုိ့သည် များြက၏။‐ ၁၄ ထာဝရအသက်သုိ့ပုိ့ေဆာင်ရာလမ်းနှင့်တံခါး

ေပါက်သည်ကျဥ်းေြမာင်းေသာေြကာင့် ထုိလမ်းကုိ ေတွရိှ့သူတုိ့သည်နည်းြက၏။ ၁၅ ``သုိးေရǑခံဝံပုေလွသားရဲနှင့်တူေသာမိစ ဆာ

ပေရာဖက်တုိ့ကုိသတိနှင့်ေရှာင်ြကေလာ့။‐ ၁၆ သူတုိ့သည်မိစ ဆာပေရာဖက်များြဖစ်ေြကာင်းကုိ သူတုိ့၏အǑပအမူအားြဖင့် သင်တုိ့သိရိှြက

လိမ့်မည်။ စပျစ်သီးကုိဆူးပင်မှလည်းေကာင်း၊ သေဘင ာသဖန်းသီးကုိဆူးချံုမှလည်းေကာင်း လူတုိ့ဆွတ်ခူးြကသေလာ။‐ ၁၇

အပင်ေကာင်းသည်အသီးေကာင်းကုိသီးတတ်၏။ အပင်ည့ံသည်အသီးည့ံကုိသီးတတ်၏။‐ ၁၈ အပင်ေကာင်းသည်အသီးည့ံမသီးနုိင်။

အပင်ည့ံ သည်လည်း အသီးေကာင်းကုိမသီးနုိင်။‐ ၁၉ လူတုိ့သည်အသီးေကာင်းကုိမသီးသည့်အပင် ရိှသမǄကုိခုတ်လဲှ၍

မီးထဲသုိ့ပစ်ချတတ်ြက၏။‐ ၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍မိစ ဆာပေရာဖက်တုိ့ကုိသူတုိ့၏အǑပ အမူအားြဖင့် သင်တုိ့သိရိှြကလိမ့်မည်။

၂၁ ``ငါ့ကုိ `သခင်၊ သခင်' ဟုေခƝေသာသူတုိင်းေကာင်း ကင်နုိင်ငံေတာ်သုိ့ဝင်ရလိမ့်မည်မဟုတ်။ ေကာင်းကင်

ဘံုရှင်ငါ့အဖ၏အလုိေတာ်အတုိင်းလုိက်ေလǄာက် သူသာလǄင်ဝင်ရလိမ့်မည်။‐ ၂၂ တရားစီရင်ရာေနရ့က်ေရာက်ေသာအခါ

`သခင်၊ သခင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏နာမေတာ်ကုိအမီှǑပ ၍ ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိေဟာြကားခ့ဲ

ြကသည်မဟုတ်ပါေလာ။ ကုိယ်ေတာ်၏နာမေတာ်ကုိ အမီှǑပ၍ နတ်မိစ ဆာများကုိနှင်ထုတ်ခ့ဲြကသည် မဟုတ်ပါေလာ။

ကုိယ်ေတာ်၏နာမေတာ်ကုိအမီှ Ǒပ၍ အ့ံြသဖွယ်အမǨအရာများကုိǑပခ့ဲြက သည်မဟုတ်ပါေလာ' ဟုလူအများပင်ငါ့အား

ေြပာြကားြကလိမ့်မည်။‐ ၂၃ ထုိအခါ `ဆုိးသွမ်းသူတုိ၊့ သင်တုိ့ကုိအဘယ် အခါကမǄငါမသိ။ ငါ့ထံမှထွက်သွား ြကေလာ့'

ဟုထုိသူတုိ့အားငါေြပာမည်။ ၂၄ `ငါေဟာေြပာေသာဤတရားစကားကုိြကား၍ လုိက်ေလǄာက်သူသည်ေကျာက်ေပƝတွင်အိမ်ေဆာက်

သည့်ပညာရိှနှင့်တူ၏။‐ ၂၅ မုိးသည်းထန်စွာရွာ၍ြမစ်ေရလǄံကာမုန်တုိင်းထန် လျက် ထုိအိမ်ကုိတုိက်ခတ်ေသာ်လည်းထုိအိမ်သည်

ေကျာက်ေပƝမှာတည်ေသာေြကာင့်မǏပိမလဲေချ။‐ ၂၆ငါေဟာေြပာေသာဤတရားစကားကုိြကား Ǉပီးေနာက် မလုိက်မေလǄာက်သူသည်သဲေပƝမှာ

အိမ်ေဆာက်ေသာလူမုိက်နှင့်တူ၏။‐ ၂၇ မုိးသည်းထန်စွာရွာ၍ြမစ်ေရလǄံကာမုန်တုိင်းထန် လျက် ထုိအိမ်ကုိတုိက်ခတ်သည်ရိှေသာ်ထုိအိမ်သည်

Ǐပိလဲ၍သွား၏။ ထုိအိမ်၏အပျက်အစီးမှာ Ǌကီးလှစွာတကား။'' ၂၈ သခင်ေယရǨဤသုိ့ေဟာေြပာǇပီးသည့်အဆံုး၌

လူပရိသတ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏သွန်သင်ပံုကုိ လွန်စွာအ့ံြသြကကုန်၏။‐ ၂၉ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကုိယ်ေတာ်သည်ကျမ်းတတ်

ဆရာတုိ့က့ဲသုိ့မဟုတ်ဘဲ အာဏာရိှက့ဲသုိ့ေဟာ ေြပာသွန်သင်ေတာ်မူေသာေြကာင့်ြဖစ်သည်။

၈ ေတာင်ေပƝမှသခင်ေယရǨဆင်းသက်ေတာ်မူလǄင် လူပရိသတ်Ǌကီးများသည်ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက် ြက၏။‐ ၂

ထုိအခါအေရြပားေရာဂါစဲွကပ်သူလူတစ် ေယာက်သည်ကုိယ်ေတာ်၏ေရှေ့မှာက်သုိ့လာေရာက် ဒူးေထာက်လျက် ``အရှင်၊ အရှင်အလုိေတာ်ရိှ

လǄင်အကǀန်ု ပ်အား ဤေရာဂါမှသန့်စင်ေစနုိင် ပါသည်'' ဟုေလǄာက်ထားေတာင်းပန်၏။ ၃သခင်ေယရǨသည်လက်ေတာ်ကုိဆန့်၍ ``ငါအလုိ

ရိှ၏။ သန့်စင်ေစ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူǇပီးလǄင်ထုိသူ ကုိတုိ့ေတာ်မူ၏။ ချက်ချင်းထုိသူသည်အေရ ြပားေရာဂါမှသန့်စင်၍သွားေလသည်။‐ ၄

သခင်ေယရǨက ``ဤအေြကာင်းကုိမည်သူအ့ားမǄ မေြပာမိေစရန်သတိǑပေလာ့။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံ ကုိသွား၍သင်၏ကုိယ်ကုိြပေလာ့။

ထုိေနာက်လူတုိ့ ေရှတွ့င်သက်ေသခံအေထာက်အထားြဖစ်ေစရန် ေမာေရှမိန့်မှာခ့ဲသည့်ပူေဇာ်သကာကုိဆက်သေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ ကေပရေနာင်Ǐမိ ့ကုိကုိယ်ေတာ်ဝင်ေတာ်မူေသာ အခါ ေရာမစစ်ဗုိလ်တစ်ေယာက်သည်အထံေတာ်
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သုိ့လာ၍၊‐ ၆ ``အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်၏အေစခံတစ်ေယာက်သည်ြပင်း စွာေသာေဝဒနာြဖင့်အိမ်တွင်လဲ၍ေနပါသည်''

ဟုေလǄာက်ထား၏။ ၇ ကုိယ်ေတာ်က ``ငါလာ၍သူေ့ရာဂါကုိေပျာက်ကင်း ေစမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၈ စစ်ဗုိလ်က ``အရှင်၊

အကǀန်ု ပ်သည်မထုိက်မတန်သူ ြဖစ်သြဖင့်အကǀန်ု ပ်၏အိမ်မုိးေအာက်သုိ့အရှင် ဝင်ေတာ်မူရန်မသင့်ေလျာ်ပါ။ အမိန့်ေတာ်သာ

ေပးေတာ်မူပါလǄင်အကǀန်ု ပ်၏အေစခံသည် ကျန်းမာလာပါလိမ့်မည်။‐ ၉ အကǀန်ု ပ်သည်အထက်အာဏာကုိနာခံရသူ ြဖစ်ပါ၏။

အကǀန်ု ပ်၏လက်ေအာက်တွင်လည်းစစ် သားများရိှပါ၏။ စစ်သားတစ်ေယာက်ကုိသွား ေချဟုအကǀန်ု ပ်ဆုိလǄင်သူသည်သွားပါ၏။

အြခားတစ်ေယာက်ကုိလာခ့ဲဟုဆုိလǄင်လာ ပါ၏။ ထုိ့အြပင်အကǀန်ု ပ်၏ကǀန်အားဤအမǨ ကုိǑပေလာ့ဟုဆုိလǄင်သူသည်Ǒပပါ၏''

ဟု ေလǄာက်၏။ ၁၀ ဤစကားကုိသခင်ေယရǨ ြကားေတာ်မူလǄင် အ့ံြသေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်

လာြကေသာပရိသတ်တုိ့အား ၁၁ ``အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား ဤ က့ဲသုိ့ေသာယံုြကည်ြခင်းကုိဣသေရအမျိုးသား

တုိ့တွင်ငါမေတွမ့ǒကံဘူးေသး။ လူအေြမာက် အြမားပင်အေရှအ့ရပ်နှင့်အေနာက်အရပ်မှ လာ၍ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်တွင်အာြဗဟံ၊ ဣဇက်၊

ယာကုပ်တုိ့နှင့်အတူစားေသာက်ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၂ သုိ့ရာတွင်နုိင်ငံေတာ်သားြဖစ်သင့်သူတုိ့မူကား ြပင်ပအေမှာင်ထဲသုိ့ထုတ်ပစ်ြခင်းကုိခံရြက

လိမ့်မည်။ ထုိအရပ်တွင်သူတုိ့သည်ငုိေǙကးြမည် တမ်း၍အံသွားခဲǊကိတ်လျက်ေနြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၃

ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်ကစစ်ဗုိလ်အား ``အိမ်သုိ့ ြပန် ေလာ့။ သင်ယံုြကည်သည့်အတုိင်းြဖစ်လိမ့်မည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူသည့်အချိန်၌ ပင်လǄင်စစ်ဗုိလ်၏အေစခံသည်ေရာဂါေပျာက် ေလ၏။ ၁၄သခင်ေယရǨသည်ေပတရုအိမ်သုိǙ့ကေတာ်မူ

ေသာအခါေပတရု၏ေယာကခမမိန်းမသူသည် ဖျား၍အိပ်ရာေပƝတွင်လဲလျက်ေနသည်ကုိ ြမင်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၅

ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိအမျိုးသမီး၏လက်ကုိတုိ့ထိ ေတာ်မူလǄင် သူမသည်အဖျားေပျာက်သွားသြဖင့် ထ၍ကုိယ်ေတာ်အားဧည့်သည်ဝတ်Ǒပေလ၏။

၁၆ညချမ်းအချိန်ေရာက်ေသာအခါလူတုိ့သည် နတ်မိစ ဆာပူးဝင်ေနသူအေြမာက်အြမားကုိ အထံေတာ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်

နတ်မိစ ဆာတုိ့ကုိအမိန့်ေပး၍နှင်ထုတ်ေတာ်မူ၏။ ေရာဂါသည်အေပါင်းကုိလည်းကျန်းမာေစ ေတာ်မူ၏။‐ ၁၇ ဤသုိ့လǄင်

``ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့၏အဖျားအနာ များနှင့်ေရာဂါေဝဒနာများကုိေဆာင်ယူသွား ေတာ်မူ၏'' ဟူ၍ ပေရာဖက်ေဟရှာယေဟာခ့ဲသည့်

စကားအတုိင်းြဖစ်ပျက်၍လာသတည်း။ ၁၈သခင်ေယရǨသည်မိမိပတ်လည်ရိှလူပရိသတ် ကုိေတွ ့ြမင်ေတာ်မူလǄင် အုိင်တစ်ဖက်သုိ့ထွက်ခွာ

ရန်တပည့်ေတာ်တုိ့အားအမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၁၉ ကျမ်းတတ်ဆရာတစ်ေယာက်သည်လာ၍ကုိယ် ေတာ်အား ``ဆရာေတာ်၊

အကǀန်ု ပ်သည်အရှင် Ǚကေတာ်မူရာသုိ့လုိက်ပါမည်'' ဟုေလǄာက် ထား၏။ ၂၀ သခင်ေယရǨက ``ေြမေခွးမှာတွင်းရိှ၏။ ငှက်မှာ

အသုိက်ရိှ၏။ လူသားမှာမူကားေခါင်းချစရာ ေနရာမǄမရိှ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ အြခားတပည့်ေတာ်တစ်ဦးက ``အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်

အားအဖ၏အေလာင်းကုိသǏဂငဟ်ရန်ခွင့်Ǒပေတာ် မူပါ'' ဟုေလǄာက်ထား၏။ ၂၂ သုိ့ေသာ်ကုိယ်ေတာ်က ``သင်သည်ငါေနာက်ကုိ

လုိက်ေလာ့။ သူေသတုိ့အားသူေသတုိ့ပင်သǏဂငဟ် ြကပါေလေစ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ေလှေပƝသုိ့တက်ေတာ်မူ၏။

တပည့် ေတာ်တုိ့သည်လည်းကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူလုိက်သွား ြက၏။‐ ၂၄ အုိင်ထဲတွင်ရုတ်တရက်ေလမုန်တုိင်းကျလာသြဖင့်

ေလှသည်လǨိင်းတံပုိးများထဲတွင်နစ်လုမတတ် ရိှေတာ့၏။ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်ကားအိပ်စက် လျက်ေနေတာ်မူ၏။‐ ၂၅

တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိနǨိး၍ ``အရှင်၊ ကယ်ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ေသဆံုးရြကပါ ေတာ့မည်'' ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၂၆ ကုိယ်ေတာ်က

``ယံုြကည်မǨနည်းသူတုိ၊့ သင်တုိ့ အဘယ်ေြကာင့်ေြကာက်လန့်သနည်း'' ဟုမိန့်ေတာ် မူǇပီးေနာက် အိပ်စက်ရာမှထေတာ်မူ၍ေလနှင့်

လǨိင်းများကုိဆံုးမေတာ်မူ၏။ ေလနှင့်လǨိင်းတုိ့ သည်Ǉငိမ်သက်သွားြက၏။ ၂၇တပည့်ေတာ်တုိ့သည်အ့ံြသ၍ ``ဤသူကားအဘယ်သုိ့ေသာသူနည်း။

ေလနှင့်လǨိင်းများပင် လǄင်သူ၏အမိန့်ကုိလုိက်နာြကပါတကား'' ဟုဆုိြက၏။ ၂၈ ကုိယ်ေတာ်သည်အုိင်တစ်ဖက်ကမ်းရိှဂါဒရနယ်

သုိǙ့ကလာေတာ်မူ၏။ ထုိအခါနတ်မိစ ဆာပူးဝင် သူလူနှစ်ေယာက်သည် သခငျုင်းဂူများအြကားမှ ထွက်လာǇပီးလǄင်ကုိယ်ေတာ်နှင့်ေတွဆံု့ြက၏။
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ထုိသူတုိ့သည်လွန်စွာဆုိးသွမ်းသြဖင့် မည်သူ မǄထုိလမ်းကုိမသွားဝ့ံြက။‐ ၂၉ ထုိသူတုိ့က ``ဘုရားသခင်၏သားေတာ်၊ အရှင်

သည်အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိမည်သုိǑ့ပလုိေတာ်မူပါ သနည်း။ အချိန်မကျမီအကǀန်ု ပ်တုိ့အားဒဏ် ခတ်ရန်ဤအရပ်သုိǙ့ကလာေတာ်မူပါသေလာ''

ဟုဟစ်ေအာ်ေလǄာက်ထားြက၏။ ၃၀ ထုိသူတုိ့နှင့်အနည်းငယ်မǄေဝးေသာေနရာတွင် ဝက်အုပ်Ǌကီးတစ်အုပ်သည်အစာစားလျက်ရိှ၏။‐

၃၁ နတ်မိစ ဆာတုိ့က ``အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိနှင်ထုတ်မည် ဆုိပါကအကǀန်ု ပ်တုိ့အားထုိဝက်များကုိပူးဝင် ခွင့်Ǒပေတာ်မူပါ''

ဟုေတာင်းပနြ်က၏။ ၃၂ ကုိယ်ေတာ်ကလည်း ``သွားြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ နတ်မိစ ဆာတုိ့သည်ထုိသူတုိ့ထံမှထွက်ခွာ၍

ဝက်များ ကုိပူးဝင်ြကသြဖင့်ဝက်အုပ်တစ်အုပ်လံုးပင် ေချာက် ကမ်းပါးအတုိင်းေြပးဆင်းကာအုိင်ထဲတွင်နစ်Ǒမပ် ေသဆံုးြက၏။ ၃၃

ဝက်ထိန်းများသည်Ǐမိ ့သုိ့ထွက်ေြပးǇပီးေနာက် နတ်မိစ ဆာပူးဝင်သူလူနှစ်ေယာက်အေြကာင်းနှင့် မိမိ တုိ့ေတွǒ့ကံရသည့်အြဖစ်အပျက်အလံုးစံု

ကုိေြပာြကားြက၏။‐ ၃၄ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိǏမိ ့တစ်Ǐမိ ့လံုးပင်လǄင်သခင်ေယရǨ ထံသုိ့လုိက်လာြကေလသည်။ ကုိယ်ေတာ်ကုိေတွေ့သာ

အခါမိမိတုိ့ေဒသမှထွက်ခွာသွားေတာ်မူရန် ေတာင်းပနြ်က၏။

၉သခင်ေယရǨသည်ေလှကုိစီး၍အုိင်တစ်ဖက်သုိ့ ကူးǇပီးလǄင်မိမိေနရင်းǏမိ ့သုိǙ့ကေတာ်မူ၏။‐ ၂ ထုိအခါလူတုိသ့ည်ေလြဖတ်သူလူတစ်ေယာက်

ကုိထမ်းစင်ထက်တင်၍ အထံေတာ်သုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲ ြက၏။ သခင်ေယရǨသည်ထုိသူတုိ့၏ယံုြကည် ြခင်းရိှပံုကုိြမင်ေတာ်မူလǄင်

ေလြဖတ်သူအား ``ငါ့သားအားမငယ်နှင့်။ သင်၏အြပစ်ကုိေြဖ လǞတ်Ǉပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ ကျမ်းတတ်ဆရာအချိုတုိ့့က

``ဤသူသည် ဘုရားသခင်ကုိြပစ်မှားေြပာဆုိေလǇပီ'' ဟု အချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။ ၄ သခင်ေယရǨသည်ထုိသူတုိ့ေတွးေတာပံုကုိသိ

ြမင်ေတာ်မူသြဖင့် ``သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိ့မှားယွင်းစွာေတွးေတာေနြကသနည်း။‐ ၅ `သင်၏အြပစ်ကုိေြဖလǞတ်Ǉပီ'

ဟုေြပာရန်ပုိ၍ လွယ်ကူသေလာ။ သုိ့တည်းမဟုတ် `ေနရာမှထ၍ လှမ်းသွားေလာ့' ဟုေြပာရန်ပုိ၍လွယ်ကူသေလာ။‐ ၆

သုိ့ရာတွင်လူသားသည်ေလာကတွင်အြပစ် ေြဖလǞတ်ပုိင်သည်ကုိသင်တုိ့အားသိြမင်ေစအ့ံ'' ဟုဆုိလျက်ေလြဖတ်သူအား

``ထေလာ့၊ ထမ်းစင် ကုိထမ်း၍အိမ်သုိ့ ြပန်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ထုိသူသည်လည်းထ၍အိမ်သုိ့ ြပန်ေလ၏။‐ ၈

ဤအြခင်းအရာကုိေတွ ့ြမင်ြကေသာလူပရိ သတ်တုိ့သည်ေြကာက်ရံွြ့ကလျက်လူတုိ့အား ဤသုိ့ေသာတန်ခုိးကုိေပးေတာ်မူေသာဘုရား

သခင်၏ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိချီးကူးြက၏။ ၉သခင်ေယရǨသည်ထုိအရပ်မှထွက်၍Ǚက သွားေတာ်မူစဥ် အေကာက်ခွန်ရံုးခန်းတွင်ထုိင်

လျက်ေနေသာမဿဲဆုိသူလူတစ်ေယာက်ကုိ ြမင်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်က ``ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက် ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူလǄင်ထုိသူသည်ထ၍

ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ေလ၏။ ၁၀ သခင်ေယရǨသည်မဿဲ၏အိမ်တွင်ညစာစား လျက်ေနေတာ်မူေသာအခါ အခွန်ခံသူများ

နှင့်အြခားအပယ်ခံသူများသည်လည်းပါ ဝင်စားေသာက်ြက၏။‐ ၁၁ ထုိအြခင်းအရာကုိဖာရိရဲှတုိ့ ြမင်လǄင် ``သင်

တုိ့၏ဆရာသည်အဘယ်ေြကာင့်ဤလူတန်းစား များနှင့်အတူထုိင်လျက်စားေသာက်ေနပါသနည်း'' ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့အားေမးြမန်းြက၏။

၁၂ ယင်းသုိ့ေမးြမန်းသည်ကုိသခင်ေယရǨ ြကား ေတာ်မူလǄင် ``ကျန်းမာသူသည်ဆရာဝန်ကုိ မလုိ။ ဖျားနာသူသာလǄင်လုိ၏။‐ ၁၃

`ငါသည်သနားြကင်နာြခင်းကုိယဇ်ပူေဇာ် ြခင်းထက်ပုိ၍နှစ်သက်၏' ဟူေသာကျမ်းစကား ၏အနက်အėိပပါယ်ကုိသင်တုိ့သွား၍ေလ့လာ

ြကေလာ့။ ငါသည်ဂုဏ်အသေရရိှသူများကုိ ကယ်ရနǙ်ကေရာက်လာသည်မဟုတ်။ အပယ်ခံ သူများကုိကယ်ရနǙ်ကေရာက်လာသတည်း''

ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိအခါေယာဟန်၏တပည့်များသည်ကုိယ်ေတာ် ၏ထံသုိ့လာေရာက်လျက် ``အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်ဖာရိရဲှ

တုိ့သည်မြကာခဏအစာေရှာင်ြကပါ၏။ သုိ့ ရာတွင်အရှင်၏တပည့်များမူကားအဘယ် ေြကာင့်အစာမေရှာင်ြကပါသနည်း''

ဟုေမး ေလǄာက်ြက၏။ ၁၅ သခင်ေယရǨက ``မဂငလာေဆာင်သတုိ့သား၏ အေပါင်းအေဖာ်များသည်သတုိ့သားနှင့်အတူ

ရိှေနချိန်၌ဝမ်းနည်းပူေဆွးြကပါမည်ေလာ။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့ထံမှသတုိ့သားကုိခဲွခွာ ယူေဆာင်သွားမည့်ေနရ့က်ေရာက်ရိှလာလိမ့်မည်။

ထုိအခါသူတုိ့သည်အစာေရှာင်ြကလိမ့်မည်။ ၁၆ မည်သူမǄပိတ်စသစ်နှင့်အထည်ေဟာင်းကုိဖာ ေလ့မရိှ။ ဖာခ့ဲလǄင်ပိတ်စသစ်ကရုန်းသြဖင့်
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စုတ်ရာǇပဲရာပုိ၍ဆုိးမည်။‐ ၁၇ ထုိ့အြပင်စပျစ်ရည်သစ်ကုိသားေရဘူးေဟာင်း တွင်ထည့်ေလ့မရိှ။ ထည့်ခ့ဲပါမူသားေရဘူးသည်

ေပါက်Ǉပဲ၍စပျစ်ရည်ယုိထွက်ကုန်လိမ့်မည်။ သား ေရဘူးလည်းပျက်စီးသွားလိမ့်မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ စပျစ်ရည်နှင့်သားေရဘူးပါမပျက်မစီးဘဲ

ရိှေစရန်စပျစ်ရည်သစ်ကုိသားေရဘူးသစ်တွင် သာထည့်ရ၏'' ဟုထုိသူတုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈သခင်ေယရǨဤသုိ့မိန့Ǘ်မက်လျက်ေနေတာ်မူ

စဥ် တရားဇရပ်အုပ်ချုပ်ေရးမǫးတစ်ေယာက်သည် အထံေတာ်သုိ့လာေရာက်ပျပ်ဝပ်၏။ ထုိသူက ``အကǀန်ု ပ်၏သမီးသည်ယခုပင်ေသဆံုးသွား

ပါသည်။ သုိ့ရာတွင်အရှင်Ǚကေတာ်မူ၍သူ့ အေပƝမှာလက်ေတာ်ကုိတင်ေတာ်မူလǄင် သူ သည်အသက်ရှင်လာပါလိမ့်မည်''

ဟုေလǄာက် ထားေတာင်းပန်၏။ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍သခင်ေယရǨသည်ထေတာ်မူ၍ထုိ သူနှင့်အတူǙကေတာ်မူ၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့

လည်းလုိက်သွားြက၏။ ၂၀ တစ်ဆယ့်နှစ်နှစ်ပတ်လံုးေသွးသွန်ေရာဂါစဲွကပ် ေနေသာအမျိုးသမီးတစ်ေယာက်သည် ကုိယ်ေတာ်

၏ေနာက်သုိ့ချဥ်းကပ်ǇပီးလǄင်၊‐ ၂၁ ``ဝတ်လံုေတာ်အǇမိတ်ကုိမǄလက်နှင့်တုိ့ထိရလǄင် ငါ၏ေရာဂါေပျာက်လိမ့်မည်''

ဟုတစ်ကုိယ်တည်းေြပာ ဆုိလျက်ဝတ်လံုေတာ်အǇမိတ်ကုိတုိ့ထိေလ၏။ ၂၂ သခင်ေယရǨသည်လှည့်၍ြကည့်ေတာ်မူလǄင် ထုိ

အမျိုးသမီးကုိြမင်ေတာ်မူသြဖင့် ``ငါ့သမီး၊ အားမငယ်နှင့်။ သင်၏ယံုြကည်ြခင်းသည်သင်၏ ေရာဂါေပျာက်ေစǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိအချိန်

၌ပင်ထုိအမျိုးသမီး၏ေရာဂါေပျာက်ေလ၏။ ၂၃သခင်ေယရǨသည်တရားဇရပ်အုပ်ချုပ်ေရးမǫး ၏အိမ်သုိ့ေရာက်ေတာ်မူလǄင် တီးမǨတ်သူများနှင့်

ဆူညံလျက်ေနေသာလူပရိသတ်ကုိြမင်ေတာ်မူ ၏။‐ ၂၄ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်က ``ဖယ်ြက။ သူငယ်မေသ သည်မဟုတ်။ အိပ်လျက်သာေန၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ လǄင်သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိေြပာင်ေလှာင်ြက၏။‐ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်သည်လူတုိ့ကုိအြပင်သုိ့ထွက်ေစǇပီး ေနာက်အခန်းထဲသုိဝ့င်၍

သူငယ်မ၏လက်ကုိ ကုိင်လျက်ထူမေတာ်မူေသာအခါသူငယ်မ သည်ထေလ၏။‐ ၂၆ ဤအြဖစ်အပျက်သတင်းသည်ထုိေဒသတွင်

ပျံနံှ့့သွားေလ၏။ ၂၇ သခင်ေယရǨသည်ထုိအရပ်မှထွက်Ǚကေတာ် မူေသာအခါမျက်မြမင်နှစ်ေယာက်သည် ``ဒါဝိဒ် ၏သားေတာ်၊

အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိသနားေတာ်မူပါ'' ဟုဟစ်ေအာ်လျက်ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်လာြက၏။ ၂၈ ကုိယ်ေတာ်သည်အိမ်တစ်အိမ်သုိ့ဝင်ေတာ်မူလǄင်

ထုိမျက်မြမင်တုိ့သည်အထံေတာ်သုိ့လာြက၏။သခင်ေယရǨက ``ငါသည်သင်တုိ့အားမျက်စိ ြမင်ေစနုိင်သည်ဟုယံုြကည်ြကပါသေလာ''

ဟု ေမးေတာ်မူလǄင်ထုိသူတုိ့က ``ယံုြကည်ပါ သည်အရှင်'' ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၂၉ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့ယံုြကည်သည့်

အတုိင်းြဖစ်ေစ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူလျက်သူတုိ့၏ မျက်စိများကုိလက်ြဖင့်တုိ့ထိေတာ်မူ၏။‐ ၃၀ ထုိသူတုိ့သည်စကခုအလင်းရေလ၏။သခင်

ေယရǨကလည်း ``ထုိအမǨကုိမည်သူမǄမသိ ေစနှင့်'' ဟုြကပ်တည်းစွာပညတ်ေတာ်မူ၏။ ၃၁ သုိ့ရာတွင်ထုိသူတုိ့သည်အထံေတာ်မှထွက်

သွားǇပီးလǄင် ကုိယ်ေတာ်၏သတင်းေတာ်ကုိထုိ ေဒသတွင်ပျံနံှ့့ေကျာ်ြကားေစြက၏။ ၃၂ ထုိသူတုိ့ထွက်ခွာသွားြကစဥ်လူအချိုတုိ့့သည်

နတ်မိစ ဆာပူးဝင်၍ဆံွအ့ေနသူလူတစ်ေယာက်ကုိ အထံေတာ်သုိ့ေခƝခ့ဲြက၏။‐ ၃၃ နတ်မိစ ဆာကုိနှင်ထုတ်လုိက်သည်နှင့်တစ်Ǐပိင်နက်

ဆံွအ့သူသည်စကားေြပာေလ၏။ လူပရိသတ် တုိ့သည်လွန်စွာအ့ံြသြကလျက် ``ဤသုိ့ေသာ အြခင်းအရာမျိုးကုိဣသေရလနုိင်ငံတွင် မြမင်စဖူး''

ဟုေြပာဆုိြက၏။ ၃၄ ဖာရိရဲှတုိ့က ``ဤသူသည်နတ်မိစ ဆာဘုရင်ကုိ အမီှǑပ၍နတ်မိစ ဆာများကုိနှင်ထုတ်ြခင်းြဖစ် သည်'' ဟုေြပာဆုိြက၏။ ၃၅

သခင်ေယရǨသည်Ǐမိ ့ရွာရိှသမǄသုိ့လှည့်လည်ǇပီးလǄင်တရားဇရပ်များတွင်သွန်သင်၍နုိင်ငံေတာ် အေြကာင်းသတင်းေကာင်းကုိေဟာေြပာလျက်

အနာေရာဂါအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိေပျာက်ကင်းေစ ေတာ်မူ၏။‐ ၃၆ လူပရိသတ်တုိ့သည်သုိးထိန်းမ့ဲသည့်သုိးများ က့ဲသုိ့အားကုိးစရာမရိှ၊

ပူပင်ေသာကေရာက် လျက်ေနြကသည်ကုိြမင်ေတာ်မူလǄင်သူတုိ့အား သနားြကင်နာေတာ်မူ၏။‐ ၃၇ ထုိ့ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်က

``ရိတ်သိမ်းရန်စပါးများ ေသာ်လည်း ရိတ်သိမ်းေသာလုပ်သားတုိ့ကားနည်း လှ၏။‐ ၃၈ သုိ့ ြဖစ်၍လုပ်သားများေစလǞတ်ေပးရန်စပါးရှင်

အားဆုေတာင်းြကေလာ့'' ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၀သခင်ေယရǨသည်တစ်ကျိပ်နှစ်ပါးေသာတပည့် ေတာ်တုိ့ကုိအထံေတာ်သုိ့ေခƝေတာ်မူǇပီးေနာက်

ညစ်ညမ်းေသာနတ်များကုိနှင်ထုတ်နုိင်ရန်နှင့် ေရာဂါအမျိုးမျိုးကုိေပျာက်ကင်းေစနုိင်ရန် တန်ခုိးအာဏာကုိေပးအပ်ေတာ်မူ၏။‐ ၂
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တမန်ေတာ်တစ်ဆယ့်နှစ်ပါး၏နာမည်များကား ေပတရုေခƝရိှမုန်နှင့်သူ့ ညီအေြနဒ၊‐ ၃ ေဇေဗဒဲ၏သားနှစ်ေယာက်ြဖစ်ြကေသာယာကုပ်

နှင့်ေယာဟန၊် ဖိလိပပုနှင့် ဗာေသာလမဲ၊ ေသာမနှင့် အခွန်ခံသူမဿဲ၊ အာလဖဲ၏သားယာကုပ်နှင့် သဒဒဲ၊‐ ၄

မျိုးချစ်စိတ်ထက်သန်သူရိှမုန်နှင့်ကုိယ်ေတာ်ကုိ သစစာေဖာက်သူယုဒရှကာရုတ်တုိ့တည်း။ ၅တမန်ေတာ်တစ်ကျိပ်နှစ်ပါးတုိ့အားသခင်ေယရǨ

သည်ေအာက်ပါြသဝါဒများကုိေပး၍ေစလǞတ် ေတာ်မူ၏။ ``သင်တုိ့သည်လူမျိုးြခားများေနထုိင် ရာေဒသများနှင့်ရှမာရိǏမိ ့များသုိ့မသွား

ြကဘဲ၊‐ ၆ သုိးေပျာက်များြဖစ်ေသာဣသေရလအမျိုးသား တုိ့ထံသုိ့သွား၍၊‐ ၇ သူတုိ့အား `ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်တည်လုနီးǇပီ'

ဟုေဟာေြပာြကေလာ့။‐ ၈ မကျန်းမာသူတုိ့ကုိကျန်းမာေစြကေလာ့။ ေသသူ တုိ့အားြပန်၍ရှင်ေစြကေလာ့။ အေရြပားေရာဂါ

သည်တုိ့ကုိသန့်စင်ေစြကေလာ့။ နတ်မိစ ဆာတုိ့ကုိနှင် ထုတ်ြကေလာ့။ သင်တုိ့သည်ေကျးဇူးေတာ်ကုိအခ မ့ဲခံစားရြကǇပီြဖစ်၍

သူတစ်ပါးတုိ့အားအခ မယူဘဲေပးကမ်းြကေလာ့။‐ ၉ ခါးပန်းတွင်ေရǞ၊ ေငွ၊ ပုိက်ဆံတုိ့ကုိမေဆာင်ြကနှင့်။‐ ၁၀ အလǫခံလွယ်အိတ်၊

အကငျအပုိ၊ ဖိနပ်နှင့်ေတာင် ေဝှးတုိ့ကုိမယူြကနှင့်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ် လုပ်သားသည်ရိကခာကုိရထုိက်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၁၁

``မည်သည့်Ǐမိ ့ရွာသုိ့မဆုိသင်တုိ့ဝင်ေသာအခါ သင်တုိ့အားǐကိဆုိလက်ခံမည့်သူကုိရှာြကေလာ့။ ထုိǏမိ ့ရွာမှထွက်ခွာ၍မသွားမချင်းထုိသူ၏

ထံတွင်တည်းခုိြကေလာ့။‐ ၁၂ အိမ်သုိ့ဝင်ေသာအခါမဂငလာရိှပါေစဟူ၍ နǨတ်ခွန်းဆက်ြကေလာ့။‐ ၁၃

ထုိအိမ်သူအိမ်သားတုိ့သည်ထုိက်တန်သူများြဖစ် လǄင် သင်တုိ့ေပးသည့်ေကာင်းချီးမဂငလာသည်သူတုိ့ အေပƝသက်ေရာက်လိမ့်မည်။

ထုိသုိ့ခံစားထုိက်သူ များမဟုတ်ပါမူသင်တုိ့၏ေကာင်းချီးမဂငလာသည် သင်တုိ့ထံသုိ့ ြပန်လည်ေရာက်ရိှလာလိမ့်မည်။‐ ၁၄

သင်တုိ့ကုိလက်မခံလုိ၊ သင်တုိ့ေဟာေြပာသည့် တရားကုိလည်းမနာယူလုိသည့်အိမ်၊ သုိ့မဟုတ် Ǐမိ ့မှထွက်ခွာခ့ဲြကေလာ့။

ထုိေနာက်သင်တုိ့ေြခ ဖဝါးမှေြမမǨန့်ကုိခါချခ့ဲြကေလာ့။‐ ၁၅အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား တရားစီရင်ေတာ်မူရာေန့၌ထုိǏမိ ့သည်

ေသာဒံုǏမိ ့နှင့်ေဂါေမာရǏမိ ့တုိ့ထက်ပုိ၍အြပစ်ဒဏ်ခံရလိမ့်မည်။ ၁၆ ``သုိးများအားဝံပုေလွစုထဲသုိ့ေစလǞတ်သက့ဲ သုိ့သင်တုိ့အားငါေစလǞတ်၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ေǗမက့ဲသုိ့ ပါးနပ်လိမမာကာချိုးက့ဲသုိ့အဆိပ်ကင်း၍နူးည့ံ သိမ်ေမွြ့ကေလာ့။‐ ၁၇သတိနှင့်ေနြကေလာ့။ လူတုိ့သည်သင်တုိ့အား

တရားခံုရံုးသုိ့ပုိ့အပ်ြကလိမ့်မည်။ တရား ဇရပ်များတွင်ရုိက်နှက်ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၈ သင်တုိ့သည်ငါ့အတွက်ေြကာင့်အာဏာပုိင်များ

နှင့်ရှင်ဘုရင်များေရှေ့မှာက်သုိ့ေရာက်ရြကလိမ့် မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိသူတုိ့အားလည်းေကာင်း၊ လူမျိုး တကာတုိ့အားလည်းေကာင်းငါ၏အေြကာင်း

သတင်းေကာင်းကုိေြကညာခွင့်ရလိမ့်မည်။‐ ၁၉ ထုိသူတုိ့လက်သုိအ့အပ်ခံရေသာအခါမည်သုိ့ ေြပာဆုိရမည်၊ မည်သည့်စကားကုိေြပာရမည်ကုိ

ǐကိတင်၍မစုိးရိမ်ြကနှင့်။‐ ၂၀ သင်တုိ့ေြပာဆုိရမည့်စကားများကုိထုိအချိန်၌ ပင်သင်တုိ့ရရိှြကလိမ့်မည်။ ယင်းစကားများသည်

သင်တုိ့၏စကားများမဟုတ်။ သင်တုိ့အဖဘုရား ၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကသင်တုိ့အားြဖင့်မိန့်ေတာ်မူေသာ စကားများြဖစ်လိမ့်မည်။ ၂၁

``ညီအစ်ကုိချင်းတစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက်ေသေစ ရန်အပ်ြကလိမ့်မည်။ မိဘတုိ့သည်သားသမီးများ ေသေစရန်အပ်ြကလိမ့်မည်။

သားသမီးတုိ့သည်လည်း မိဘများကုိေတာ်လှန်၍သတ်ြဖတ်ေစြကလိမ့်မည်။‐ ၂၂ သင်တုိ့သည်ငါ၏အတွက်ေြကာင့်အမုန်းခံရြက

လိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်အဆံုးတုိင်ေအာင်တည်ြကည် သူကုိကယ်တင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၂၃ သင်တုိ့ကုိǏမိ ့တစ်Ǐမိ ့ကညှဥ်းဆဲနိှပ်စက်လǄင်

အြခားတစ်Ǐမိ ့သုိ့ထွက်ေြပးြကေလာ့။ အမှန် အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား သင်တုိ့ သည်ဣသေရလǏမိ ့ရိှသမǄတုိ့တွင်လုပ်ေဆာင်

စရာမǇပီးစီးမီလူသားသည်Ǚကလာေတာ် မူလတတံ ။့ ၂၄ ``တပည့်သည်ဆရာထက်မသာ။ ကǀန်သည်လည်း သခင်ထက်မသာ။‐

၂၅ ထုိ့ေြကာင့်တပည့်သည်ဆရာက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ ကǀန်သည်သခင်က့ဲသုိ့လည်းေကာင်းြဖစ်လǄင်ေကျ နပ်ေလာက်ေပǇပီ။

အိမ်ေထာင်ဦးစီးကုိေဗလေဇ ဗုလဟုေခƝေဝƝြကပါလǄင်အိမ်သူအိမ်သား တုိ့ကုိသာ၍ဆုိးရွားေသာနာမည်များြဖင့်ေခƝ

ေဝƝြကလိမ့်မည်။ ၂၆ ``သုိ့ ြဖစ်၍လူတုိ့ကုိမေြကာက်ြကနှင့်။ ဖံုးအုပ်ထား သည့်အရာဟူသမǄသည်ထင်ေပƝလာရလိမ့်မည်။

လǄိုဝှ့က်မǨဟူသမǄသည်လည်းေပƝလွင်၍လာရ လိမ့်မည်။‐ ၂၇ အေမှာင်တွင်သင်တုိ့အားငါေြပာေသာစကား ကုိအလင်းတွင်ေြပာြကားြကေလာ့။
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တီးတုိး ြကားရသည့်စကားကုိအိမ်မုိးထက်မှေǙကး ေြကာ်ြကေလာ့။‐ ၂၈ ကုိယ်ခနဓာကုိဖျက်ဆီးနုိင်ေသာ်လည်းဝိညာဥ်ကုိ

မဖျက်ဆီးနုိင်ေသာသူများအားမေြကာက်ြက နှင့်။ ကုိယ်ခနဓာနှင့်ဝိညာဥ်ကုိငရဲတွင်ဖျက်ဆီး နုိင်ေသာဘုရားသခင်ကုိသာလǄင်ေြကာက်ြက

ေလာ့။‐ (Geenna g1067) ၂၉ စာကေလးနှစ်ေကာင်ကုိအဿရိတစ်ြပားြဖင့်ဝယ် နုိင်သည်မဟုတ်ေလာ။ သုိ့ရာတွင်ထုိစာကေလး

တစ်ေကာင်မǄသင်တုိ့အဖအခွင့်မǑပဘဲမေသ မေပျာက်ရ။‐ ၃၀ သင်တုိ့ ဦးေခါင်းကဆံပင်များကုိပင်လǄင် အကုန်အစင်ေရတွက်ထားေတာ်မူ၏။‐

၃၁ သုိ့ ြဖစ်၍မေြကာက်ြကနှင့်။ သင်တုိ့သည်စာ ကေလးအေြမာက်အြမားထက်လွန်စွာပုိ၍ အဖုိးထုိက်ြက၏။ ၃၂

``သုိ့ ြဖစ်၍ငါ့ကုိအရှင်သခင်အြဖစ်လူတုိ့ ေရှတွ့င်ထုတ်ေဖာ်ဝန်ခံသူကုိငါ၏တပည့်အြဖစ် ြဖင့် ေကာင်းကင်ဘံုရှင်ငါ့အဖ၏ေရှေ့တာ်တွင်ငါ

ထုတ်ေဖာ်ဝန်ခံမည်။‐ ၃၃ သုိ့ရာတွင်ငါ့ကုိလူတုိ့ေရှတွ့င်ပစ်ပယ်သူကုိ ေကာင်းကင်ဘံုရှင်ငါ့အဖ၏ေရှေ့တာ်တွင်ငါ ပစ်ပယ်မည်။

၃၄ ``ဤေလာကကုိǇငိမ်းချမ်းသာယာမǨေပးရန်ငါ လာသည်ဟုမထင်ြကနှင့်။ ငါသည်Ǉငိမ်းချမ်း သာယာမǨေပးရန်လာသည်မဟုတ်။

ခုိက်ရနြ်ဖစ် ပွားြကေစရန်သာငါလာ၏။‐ ၃၅သားနှင့်အဖ၊ သမီးနှင့်အမိ၊ ေခǀးမနှင့်ေယာကခမ တုိ့ရန်ဖက်ြဖစ်ေစရန်ငါလာသတည်း။‐ ၃၆

လူတစ်ဦးတစ်ေယာက်၏အဆုိးဆံုးရန်သူများ ကား သူ၏အိမ်သူအိမ်သားများပင်ြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၃၇ မိဘကုိငါ့ထက်ပုိ၍ချစ်သူသည်ငါ၏တပည့်

မြဖစ်ထုိက်၊ သားသမီးကုိငါ့ထက်ပုိ၍ချစ်သူ သည်ငါ၏တပည့်မြဖစ်ထုိက်။‐ ၃၈ ကုိယ့်လက်ဝါးကပ်တုိင်ကုိထမ်း၍ ငါ့ေနာက်ကုိ

မလုိက်ေသာသူသည်ငါ၏တပည့်မြဖစ်ထုိက်။‐ ၃၉ မိမိအသက်လံုǑခံမǨရရိှရနǐ်ကိးပမ်းသူ သည်အသက်ဆံုးရǨံ းရလိမ့်မည်။

ငါ့အတွက် အသက်ဆံုးရǨံ းသူသည်မိမိအသက်လံုǑခံ မǨရရိှလိမ့်မည်။ ၄၀ ``သင်တုိ့ကုိလက်ခံေသာသူသည်ငါ့ကုိလက်ခံ၏။

ငါ့ကုိလက်ခံေသာသူသည်ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူ ေသာအရှင်ကုိလက်ခံ၏။‐ ၄၁ ဘုရားသခင်၏ေစတမနြ်ဖစ်ြခင်းကုိေထာက်၍

ဘုရားသခင်၏ေစတမန်အားလက်ခံသူသည် ထုိေစတမန်ခံစားရေသာအကျိုးကုိခံစားရ လိမ့်မည်။ သူေတာ်ေကာင်းြဖစ်ြခင်းကုိေထာက်၍

သူေတာ်ေကာင်းကုိလက်ခံသူသည် သူေတာ်ေကာင်း ခံစားရေသာအကျိုးကုိခံစားရလိမ့်မည်။‐ ၄၂အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား

ငါ၏တပည့်များအနက်အသိမ်ငယ်ဆံုးသူ တစ်စံုတစ်ေယာက်အား ငါ၏မျက်နှာကုိေထာက် ၍ေသာက်ေရတစ်ခွက်ကုိေပးေသာသူသည်အကျိုး

ကုိမခံစားဘဲမေနရ။''

၁၁သခင်ေယရǨသည်ထုိသုိ့တပည့်ေတာ်တစ်ကျိပ် နှစ်ပါးတုိ့အား ြသဝါဒေပးေတာ်မူǇပီးေနာက် အနီးအနားရိှǏမိ ့များတွင် ေဟာေြပာသွန်သင်

ရန်ထုိအရပ်မှထွက်ခွာေတာ်မူ၏။ ၂ ခရစ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨအရာများ အေြကာင်းကုိ ေယာဟန်သည်ေထာင်ထဲတွင်ြကား

သိရေသာအခါ မိမိ၏တပည့်များကုိေစ လǞတ်၍၊‐ ၃ ``အရှင်သည်Ǚကလာေတာ်မူမည်ဟုဆုိေသာ အရှင်ေပေလာ။ သုိ့မဟုတ်အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

အြခားအရှင်တစ်ပါးကုိေစာင့်ေမǄာ်ရြက ပါမည်ေလာ'' ဟုေမးေလǄာက်ေစ၏။‐ ၄ သခင်ေယရǨကထုိသူတုိ့အား ``သင်တုိ့ ြမင်ရ

ြကားရသည့်အရာများကုိေယာဟန်ထံသွား ၍ေြပာြပြကေလာ့။‐ ၅ မျက်မြမင်တုိ့သည်မျက်စိအလင်းကုိရရိှ ြက၏။

ေြခမစွမ်းမသန်သူတုိ့သည်လမ်းေလǄာက် ြက၏။ အေရြပားေရာဂါစဲွသူတုိ့သည်သန့်စင် သွားြက၏။ နားပင်းသူတုိ့သည်ြကားရြက၏။

ေသသူတုိ့သည်အသက်ြပန်၍ရှင်ြက၏။ ဆင်းရဲ သူတုိ့သည်သတင်းေကာင်းကုိြကားရြက၏။‐ ၆ ငါ၏အေပƝ၌ယံုမှားြခင်းကင်းသူတုိ့သည်

မဂငလာရိှြက၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ေယာဟန်၏တပည့်များြပန်သွားြကေသာအခါ သခင်ေယရǨသည် ေယာဟန်နှင့်စပ်လျဥ်း၍လူပရိ

သတ်တုိ့အား ``သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်ေတာကန တာရသုိ့သွားြကသနည်း။ ေလတုိက်၍လǨပ်ေသာ ကူပင်ကုိြကည့်ရǨ ြကရန်ေလာ။‐ ၈

ထုိသုိ့မဟုတ်ပါမူအဘယ်ေြကာင့်နည်း။ ဝတ် ေကာင်းစားလှဝတ်ဆင်ထားသူကုိြကည့်ရǨ ြက ရန်ေလာ။ ဝတ်ေကာင်းစားလှဝတ်ဆင်ထားသူများ

ကားမင်းအိမ်စုိးအိမ်များတွင်ေနထုိင်ြက၏။‐ ၉ ထုိသူတုိ့ကုိြကည့်ရǨရန်မဟုတ်ပါမူအဘယ် ေြကာင့်သွားǒကသနည်း။ ပေရာဖက်ကိြကည့်ရǨ

ြကရန်ေလာ။ မှန်ေပ၏။ သင်တုိ့သည်ပေရာဖက် ထက်Ǌကီးြမတ်သူကုိြမင်ရြကေလǇပီဟု သင်တုိ့အားငါဆုိ၏။‐ ၁၀

ေယာဟန်ကားကျမ်းစာေတာ်တွင်၊ `နားေထာင်ေလာ့။ သင်၏လမ်းကုိအသင့်ြဖစ်ေစရန၊် ငါ၏ေစတမန်ကုိသင့်အလျင်ေစလǞတ်မည်' ဟု
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ေဖာ်Ǒပထား၏။‐ ေယာဟန်ကားထိေစတမန်ပင်တည်း။‐ ၁၁ လူသ့မုိင်းတွင်ေယာဟန်ထက်Ǌကီးြမတ်သူတစ်ဦး တစ်ေယာက်မǄမရိှဟု

သင်တုိ့အားငါဆုိ၏။ သုိ့ရာ တွင်ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်၌ အသိမ်ငယ်ဆံုးေသာ သူသည်ေယာဟန်ထက်Ǌကီးြမတ်၏။‐ ၁၂

ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန်စတင်ေဟာေြပာချိန်မှ အစǑပ၍ယေနတုိ့င်ေအာင်ေကာင်းကင်နုိင်ငံ ေတာ်သည် အြကမ်းဖက်သမားတုိ့၏တုိက်ခုိက်

မǨကုိခံရ၏။ အြကမ်းဖက်သမားတုိ့သည်ထုိ နုိင်ငံေတာ်ကုိသိမ်းယူရနǐ်ကိးစားြက၏။‐ ၁၃ ေယာဟန်ေပƝထွန်းလာချိန်တုိင်ေအာင်ပေရာဖက်

အေပါင်းနှင့်ေမာေရှ၏ပညတ်ကျမ်းကနုိင်ငံ ေတာ်အေြကာင်းကုိေဖာ်ြပခ့ဲြကေပသည်။‐ ၁၄ ထုိေဖာ်ြပချက်များကုိသင်တုိ့လက်ခံြက ပါလǄင်

ေယာဟန်သည်ေပƝထွန်းလာရမည့် ဧလိယပင်ြဖစ်ေြကာင်းကုိလည်းလက်ခံ ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၅ ြကားတတ်ေသာနားရိှသူတုိြ့ကားြကကုန်ေလာ့။

၁၆ ``ငါသည်ဤေခတ်လူတုိ့ကုိအဘယ်သုိ့ပံုနǨိင်း ရမည်နည်း။ သူတုိ့သည်ေစျးရပ်ကွက်တွင်ထုိင်လျက် ေနသည့်ကေလးသူငယ်များနှင့်တူြက၏။

သူငယ် တစ်စုကအြခားတစ်စုအား `ငါတုိ့သည်တီးမǨတ် ေသာ်လည်းသင်တုိ့မကမခုနြ်က။‐ ၁၇ ငါတုိ့သည်ငုိချင်းကုိဆုိေသာ်လည်းသင်တုိ့

မငုိမေǙကးြက' ဟုဟစ်ေအာ်ေြပာဆုိြက၏။‐ ၁၈ ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန်သည်အစာေရှာင်လျက် မေသာက်မစားဘဲ သင်တုိ့ထံလာေသာအခါ

သင်တုိ့က `ဤသူသည်နတ်မိစ ဆာပူးဝင်သူြဖစ် သည်' ဟုဆုိြက၏။‐ ၁၉ လူသားသည်စားလျက်ေသာက်လျက်လာေသာ အခါ၌မူသင်တုိ့က

`ြကည့်ေလာ့။ ဤသူသည် စားြကူးေသာက်ြကူးသူြဖစ်၏။ အခွန်ခံသူတုိ့ နှင့်အြခားအပယ်ခံတုိ့၏မိတ်ေဆွြဖစ်၏' ဟု ဆုိြကြပန်၏။

ဘုရားသခင်၏Ċဏ်ပညာေတာ် သည်မှန်ကန်ေြကာင်းကုိ ထုိပညာေတာ်မှသက် ေရာက်လာသည့်အကျိုးတရားများကသက်

ေသြပြက၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ အ့ံြသဖွယ်နိမိတ်လကခဏာများကုိြပေတာ် မူခ့ဲသည့်Ǐမိ ့များသည်ေနာင်တမရြကသြဖင့်

ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိǏမိ ့တုိ့အားဤသုိ့ ြပစ်တင် ဆံုးမေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်က၊ ၂၁ ``အုိ ေခါရာဇိနǏ်မိ ့၊ သင်သည်အမဂငလာရိှ၏။

အုိ ဗက်ဇဲ ဒǏမိ ့၊ သင်သည်အမဂငလာရိှ၏။ သင်တုိ့တွင်ငါǑပခ့ဲ သည့်အ့ံဖွယ်အမǨအရာများကုိတုရုနှင့်ဇိဒံုǏမိ ့ တုိ့တွင်သာǑပခ့ဲပါမူ

ထုိǏမိ ့တုိ့သည်ေရှးမဆွကပင် လǄင်ေလǄာ်ေတကုိဝတ်၍ြပာနှင့်လူးလျက်ေနာင်တ ရြကလိမ့်မည်။‐ ၂၂ သုိ့ရာတွင်တရားစီရင်ေတာ်မူရာေန့၌

သင်တုိ့သည် တုရုနှင့်ဇိဒံုǏမိ ့တုိ့ထက်ပုိ၍အြပစ်ဒဏ်ခံရြက ေပအ့ံ။‐ ၂၃ အုိ ကေပရေနာင်Ǐမိ ့၊ သင်သည်ေကာင်းကင်ဘံုတုိင်ေအာင်

ေြမှာက်စားြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်ဟုထင်မှတ်ပါသ ေလာ။ မရဏာနုိင်ငံအထိနိှမ့်ချြခင်းကုိခံရလတတံ ။့ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင့်ထံတွင်

ငါǑပခ့ဲသည့် အ့ံဖွယ်အမǨအရာများကုိေသာဒံုǏမိ ့တွင်သာǑပ ခ့ဲပါမူ ထုိǏမိ ့သည်ယေနတုိ့င်ေအာင်တည်လျက် ရိှေပမည်။‐ (Hadēs g86)

၂၄ တရားစီရင်ေတာ်မူရာေန့၌သင်သည်ေသာဒံုǏမိ ့ ထက်ပုိ၍အြပစ်ဒဏ်ခံရလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၂၅ ထုိအခါသခင်ေယရǨက

``ေကာင်းကင်နှင့်ကမ ဘာေြမ Ǌကီးကုိအစုိးရေတာ်မူေသာအဖ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အသိပညာရှင်များအားသိခွင့်မေပးဘဲထား

သည့်အရာများကုိ ပညာမ့ဲသူတုိ့အားဖွင့်ြပ ေတာ်မူသြဖင့်ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းပါ၏။‐ ၂၆ အုိ အဖခမည်းေတာ်၊

ဤသုိ့ ြဖစ်ရသည်မှာကုိယ်ေတာ် ရှင်၏အလုိေတာ်အတုိင်းပင်ြဖစ်ပါ၏'' ဟုǗမက်ဆုိ ေတာ်မူသည်။ ၂၇ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က

``ငါ့ခမည်းေတာ်သည်ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိငါ့အားေပးအပ်ထားေတာ်မူေလǇပီ။ ခမည်းေတာ်မှတစ်ပါးအြခားမည်သူမǄသားေတာ်ကုိ မသိ။

ခမည်းေတာ်ကုိလည်းသားေတာ်နှင့်သားေတာ် ဖွင့်ြပလုိသူများမှတစ်ပါးအြခားမည်သူမǄ မသိ။ ၂၈ ေလးေသာဝန်ထမ်းရ၍ပင်ပန်းသူအေပါင်းတုိ၊့

ငါ့ထံသုိ့လာြကေလာ့။ ငါသည်သုခချမ်းသာ ေပးမည်။‐ ၂၉ ငါသည်နူးည့ံသိမ်ေမွ ့၍စိတ်နှလံုးနိှမ့်ချ၏။ ထုိ ေြကာင့်ငါတင်ေသာထမ်းပုိးကုိထမ်း၍

ငါ၏ထံတွင် နည်းနာခံယူြကေလာ့။ သင်တုိ့သည်သုခချမ်းသာ ရရိှြကလိမ့်မည်။‐ ၃၀ ငါထမ်းေစေသာထမ်းပုိးသည်အထမ်းရလွယ်၍

ငါတင်ေသာဝန်သည်လည်းေပါ့၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ သည်။

၁၂ ထုိေနာက်များမြကာမီဥပုသ်ေန့၌သခင် ေယရǨသည် ဂျံုခင်းတုိ့ကုိြဖတ်၍Ǚကေတာ်မူ၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ဆာေလာင်မွတ်သိပ်သြဖင့်

ဂျံုနံှများကုိဆွတ်ခူး၍စားြက၏။‐ ၂ဤအြခင်းအရာကုိဖာရိရဲှတုိ့ ြမင်လǄင် ``ြကည့် ပါ။ ကုိယ်ေတာ်၏တပည့်များသည်ဥပုသ်ေန့၌မǑပ

အပ်ေသာအမǨကုိǑပေနြကပါသည်တကား'' ဟုဆုိြက၏။ ၃ ကုိယ်ေတာ်က ``ဒါဝိဒ်မင်းသည်မိမိနှင့်အေဖာ်တုိ့
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ဆာေလာင်မွတ်သိပ်ေသာအခါအဘယ်သုိǑ့ပခ့ဲ ေြကာင်း သင်တုိ့တစ်ခါမǄမဖတ်ဖူးပါသေလာ။‐ ၄ သူနှင့်သူအ့ေဖာ်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏

ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ဝင်၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များသာ စားအပ်ေသာေရှေ့တာ်မုန့်ကုိစားဖူးသည် မဟုတ်ေလာ။‐ ၅

ထုိမှတစ်ပါးဗိမာန်ေတာ်တွင်ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့သည် ဥပုသ်ေနဆုိ့င်ရာပညတ်ကုိချိုးေဖာက် ေသာ်လည်းအြပစ်မသင့်ေြကာင်း ေမာေရှ၏

ပညတ်ကျမ်းတွင်မဖတ်ဖူးြကပါသေလာ။‐ ၆ ဤအရပ်တွင်ဗိမာန်ေတာ်ထက်Ǌကီးြမတ်ေသာ အရာရိှ၏ဟုသင်တုိ့အားငါဆုိ၏။‐

၇ `ငါသည်သနားြကင်နာြခင်းကုိယဇ်ပူေဇာ်ြခင်း ထက်ပုိ၍နှစ်သက်၏' ဟုကျမ်းစကား၏အနက် အėိပပါယ်ကုိနားလည်ပါမူ

သင်တုိ့သည်အြပစ် မရိှသူများကုိြပစ်တင်ရǨတ်ချြကလိမ့်မည် မဟုတ်။‐ ၈ လူသားသည်ဥပုသ်ေန၏့အရှင်ြဖစ်သည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉

ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိအရပ်မှǙကေတာ်မူ၍ တရားဇရပ်တစ်ခုသုိ့ဝင်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၀တရားဇရပ်ထဲတွင်လက်တစ်ဖက်ေသသူလူ တစ်ေယာက်ရိှ၏။

လူအချိုတုိ့့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြပစ်တင်စွပ်စဲွလုိ၍ ``ဥပုသ်ေန့၌အနာေရာဂါ ေပျာက်ကင်းေစအပ်ပါသေလာ'' ဟုေမးေလǄာက် ြက၏။ ၁၁

ကုိယ်ေတာ်က ``အကယ်၍သင်တုိ့၏သုိးတစ်ေကာင် သည်ဥပုသ်ေန့၌တွင်းထဲသုိ့ကျသည်ရိှေသာ် ထုိ သုိးကုိမဆဲွမတင်ဘဲေနမည့်သူသင်တုိ့တွင်

ရိှပါသေလာ။‐ ၁၂ လူသည်သုိးထက်များစွာပုိ၍အဖုိးထုိက်သည် မဟုတ်ပါေလာ။ သုိ့ ြဖစ်၍ဥပုသ်ေန့၌ေကာင်း ေသာအမǨကုိǑပလုပ်နုိင်ခွင့်ရိှ၏''

ဟုမိန့်ေတာ် မူသည်။‐ ၁၃ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်ကလက်ေသသူအား ``သင်၏ လက်ကုိဆန့်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိသူသည်

လက်ကုိဆန့်လုိက်လǄင်ထုိလက်သည်အြခားလက် တစ်ဖက်က့ဲသုိ့အေကာင်းပကတိြဖစ်လာ၏။‐ ၁၄ ဖာရိရဲှတုိ့သည်တရားဇရပ်မှထွက်သွားြက

ǇပီးလǄင် ကုိယ်ေတာ်ကုိသတ်ရနြ်ကံစည်တုိင်ပင် ြက၏။ ၁၅ ယင်းသုိြ့ကံစည်ေြကာင်းကုိသခင်ေယရǨ ြကား သိေတာ်မူေသာအခါ

ထုိအရပ်မှǙကသွားေတာ် မူ၏။ များစွာေသာလူတုိ့သည်ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက် ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ဖျားနာသူတုိ့၏ေရာဂါ

များကုိေပျာက်ကင်းေစေတာ်မူ၏။‐ ၁၆ သုိ့ရာတွင်မိမိ၏အေြကာင်းကုိသူတစ်ပါးတုိ့ အားမေြပာြကားရန် ထုိသူတုိ့ကုိပညတ်ေတာ် မူ၏။‐ ၁၇

ဤသုိ့ပညတ်ေတာ်မူရြခင်းမှာပေရာဖက် ေဟရှာယမှတစ်ဆင့် ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူ ေသာဗျာဒိတ်ေတာ်အတုိင်းြဖစ်ပျက်လာေစရန်

ပင်ြဖစ်သတည်း။ ထုိဗျာဒိတ်ေတာ်ကား၊ ၁၈ ``ငါနှစ်သက်ြမတ်နုိးသူ၊ငါေရွးချယ်ေသာ အေစခံကုိြကည့်ြကေလာ့။

ငါ၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိသူ၏အေပƝသုိ့ သက်ေရာက်ေစမည်။ သူသည်ငါချမှတ်ေတာ်မူသည့်တရား စီရင်ချက်ကုိ၊

လူမျိုးတကာတုိ့အားေြကညာလိမ့်မည်။ ၁၉ သုိ့ရာတွင်သူသည်ြငင်းခံုြခင်း၊သုိ့မဟုတ် ဟစ်ေအာ်ြခင်းကုိǑပလိမ့်မည်မဟုတ်၊

လမ်းတွင်သူ၏အသံကုိအဘယ်သူမǄ ြကားရလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၂၀ သူသည်ေကွေ့ကာက်လျက်ရိှေသာကူပင်ကုိမချိုး၊

မီးမေတာက်ဘဲတေငွေ့ငွေ့လာင်ေနေသာ မီးစာကုိမǇငိမ်းသတ်။ သူသည်တရားမǄတမǨစုိးမုိးလာသည်တုိင်ေအာင် လုပ်ေဆာင်လိမ့်မည်။ ၂၁

လူမျိုးတကာတုိ့သည်လည်းသူကုိ့ကုိးစားလိမ့်မည်'' ဟူ၍ြဖစ်၏။ ၂၂ နတ်မိစ ဆာပူးဝင်ေနသြဖင့်မျက်စိမြမင်၊ ဆံွအ့ ေနသူလူတစ်ေယာက်ကုိ

လူအချိုတုိ့့သည်အထံ ေတာ်သုိ့ေခƝခ့ဲြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်နတ်မိစ ဆာကုိ နှင်ထုတ်ေတာ်မူသြဖင့် ထုိသူသည်မျက်စိြမင်

လာǇပီးလǄင်စကားေြပာေလ၏။‐ ၂၃ လူပရိသတ်တုိသ့ည်များစွာအ့ံြသြကလျက် ``ဤသူသည်ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်ြဖစ်ပါ မည်ေလာ'' ဟုဆုိြက၏။

၂၄ဤသုိ့ေြပာဆုိသည်ကုိဖာရိရဲှတုိြ့ကားသိြက ေသာအခါ ``ဤသူသည်နတ်မိစ ဆာဘုရင်ေဗလ ေဇဗုလကုိအမီှǑပ၍နတ်မိစ ဆာများကုိနှင်ထုတ်

သူြဖစ်၏'' ဟုဆုိြက၏။ ၂၅ ထုိသူတုိ့၏စိတ်နှလံုးအြကံအစည်ကုိသိေတာ်မူ သြဖင့်ကုိယ်ေတာ်က ``နုိင်ငံတစ်ခုတွင်လူတုိ့သည်

စိတ်ဝမ်းကဲွြပားလျက် အချင်းချင်းတုိက်ခုိက်ေနလǄင် ထုိနုိင်ငံသည်မြကာမီပျက်စီးလိမ့်မည်။ ထုိနည်း တူလူတုိ့စိတ်ဝမ်းကဲွြပားလျက်ေနေသာǏမိ ့

သုိ့မဟုတ်အိမ်ေထာင်သည်မရပ်မတည်နုိင်ရာ။‐ ၂၆ သုိ့ ြဖစ်၍စာတန်၏အုပ်စုိးမǨကုိဝန်ခံသူတုိ့ သည်အချင်းချင်းတုိက်ခုိက်လျက်ေနပါလǄင်

သူ၏နုိင်ငံသည်အဘယ်သုိ့တည်တ့ံနုိင်ပါ မည်နည်း။‐ ၂၇ ငါသည်ေဗလေဇဗုလကုိအမီှǑပ၍နတ် မိစ ဆာများကုိနှင်ထုတ်သည်ဆုိပါလǄင် သင်တုိ့၏

တပည့်များကားမည်သူကုိအမီှǑပ၍နှင်ထုတ် ြကပါသနည်း။ သင်တုိ့မှားယွင်းေြကာင်းကုိသင် တုိ့တပည့်များ၏အǑပအမူကပင်သက်ေသ

ခံ၏။‐ ၂၈ ငါသည်ေဗလေဇဗုလ၏တန်ခုိးအားြဖင့် မဟုတ်၊ ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်တန်ခုိး အားြဖင့်နတ်မိစ ဆာများကုိနှင်ထုတ်သည်။ ထုိ
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သုိ့မှန်လǄင်ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သည် သင်တုိ့တွင်တည်လျက်ရိှေပǇပီ။ ၂၉ ``အဘယ်သူသည်ခွန်အားǊကီးသူကုိဦးစွာ မချည်မေနှာင်ဘဲ

သူ၏အိမ်သုိ့ဝင်၍ဥစစာပစစည်း များကုိလုယူနုိင်ပါမည်နည်း။ ချည်ေနှာင်Ǉပီး မှသာလုယူနုိင်ေပမည်။ ၃၀ ``ငါ့ဘက်မှာမေနသူသည်ငါ့ကုိဆန့်ကျင်

သူြဖစ်၏။ ငါနှင့်အတူမစုမသိမ်းသူသည် Ǌကဲြဖန့်သူြဖစ်၏။‐ ၃၁ ထုိအေြကာင်းေြကာင့်သင်တုိ့အားငါဆုိသည် ကား၊

အြပစ်ဟူသမǄအတွက်လည်းေကာင်း၊ ြပစ် မှားေြပာဆုိသည့်စကားဟူသမǄအတွက် လည်းေကာင်း လူတုိ့အြပစ်ေြဖလǞတ်နုိင်ခွင့်ရိှ၏။

သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိြပစ်မှားေြပာဆုိ သူသည်အြပစ်ေြဖလǞတ်နုိင်ခွင့်မရိှ။‐ ၃၂ လူသားကုိြပစ်မှားေြပာဆုိသူသည်အြပစ်ေြဖ

လǞတ်နုိင်၏။ သုိ့ရာတွင်သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ် ကုိြပစ်မှားေြပာဆုိေသာသူမူကားယခုဘဝ ေနာင်ဘဝတွင်အြပစ်ေြဖလǞတ်လိမ့်မည်မဟုတ်။

(aiōn g165) ၃၃ ``အသီးေကာင်းကုိရလုိလǄင်အပင်ေကာင်းကုိ စုိက်ရမည်။ အပင်ည့ံသည်အသီးည့ံကုိသီး လိမ့်မည်။

အသီးကုိေထာက်၍အပင်အေြကာင်း ကုိသိရ၏။‐ ၃၄ အချင်းေǗမဆုိးအမျိုးတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ဆုိးယုတ် သူများြဖစ်သြဖင့်

အဘယ်သုိ့လǄင်ေကာင်းြမတ် သည့်စကားကုိေြပာနုိင်ြကပါမည်နည်း။ စိတ် နှလံုး၌ြပည့်လǄံေနသည့်အရာများကုိနǨတ် ကေဖာ်ြပတတ်၏။‐

၃၅ ေကာင်းြမတ်ေသာသူသည်မိမိ၏ေကာင်းြမတ်ေသာ စိတ်နှလံုးဘĭာတုိက်အတွင်းမှေကာင်းြမတ်ေသာ အရာကုိထုတ်ေဖာ်တတ်၏။

ဆုိးယုတ်ေသာသူသည် မိမိဆုိးယုတ်ေသာစိတ်နှလံုးဘĭာတုိက်အတွင်း မှဆုိးယုတ်ေသာအရာများကုိထုတ်ေဖာ်တတ်၏။ ၃၆

``သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားတရားစီရင်ေတာ် မူရာေန့၌လူတုိ့သည်မိမိတုိ့အကျိုးမ့ဲေြပာဆုိ ေသာစကားများအတွက်စစ်ေဆးစီရင်ြခင်းကုိ

ခံရြကလတတံ ။့‐ ၃၇ သင်တုိ့အြပစ်ဒဏ်ခံထုိက်သည်မခံထုိက်သည် ကုိသင်တုိ့ေြပာဆုိသည့်စကားများအရ

ဘုရားသခင်စီရင်ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၈ အချိုေ့သာကျမ်းတတ်ဆရာများနှင့်ဖာရိရဲှများ က ``ဆရာေတာ်၊

အကǀန်ု ပ်တုိ့အားနိမိတ်လကခဏာ တစ်ခုကုိြပေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်ထားြက၏။ ၃၉ ကုိယ်ေတာ်က ``ဆုိးညစ်၍ဘုရားမ့ဲေသာဤေခတ်

လူတုိ့သည်နိမိတ်လကခဏာကုိေတာင်းဆုိǒကပါ သည်တကား။ သင်တ့ိသည်ေယာန၏နိမိတ်လကခ ဏာမှတစ်ပါး အဘယ်နိမိတ်လကခဏာကုိမǄ

ေတွ ့ြမင်ရလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၄၀ ေယာနသည်ငါးǊကီး၏ဝမ်းထဲတွင်သံုးရက်တုိင် တုိင်ေနရသက့ဲသုိ့ လူသားသည်လည်းေြမǊကီး

ထဲတွင်သံုးရက်ေနရလတတံ ။့‐ ၄၁ နိေနေဝǏမိ ့သားတုိ့သည်ေယာန၏ေဟာေြပာချက် ေြကာင့်ေနာင်တရခ့ဲြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်

တရားစီရင်ေတာ်မူရာေန့၌ထ၍သင်တုိ့အား ြပစ်တင်စွပ်စဲွြကလိမ့်မည်။ ဤအရပ်တွင်ေယာန ထက်Ǌကီးြမတ်သည့်အရာေရာက်ရိှေနေလǇပီ။

၄၂ ဒကခိဏြပည်ကဘုရင်မသည်Ċဏ်ပညာရှင် ေရှာလမုန်မင်းǊကီး၏စကားကုိြကားနာရန် ေဝးလံရပ်ြခားတုိင်းတစ်ပါးမှလာေရာက်ခ့ဲ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍တရားစီရင်ေတာ်မူရာေန့၌သူသည် ထ၍သင်တုိ့အားြပစ်တင်စွပ်စဲွလိမ့်မည်။ ဤ အရပ်တွင်ေရှာလမုန်မင်းထက်Ǌကီးြမတ်သည့်

အရာေရာက်ရိှေနေလǇပီဟုငါဆုိ၏။ ၄၃ ``ညစ်ညမ်းေသာနတ်သည်မိမိပူးဝင်ေနသူလူ ထဲမှထွက်သည့်အခါေြခာက်ေသွရ့ာအရပ်တွင်

လှည့်လည်၍နားေနစရာကုိရှာတတ်၏။ ယင်း သုိ့ရှာ၍မေတွေ့သာအခါ၊ ၄၄ `ငါယခင်ေနခ့ဲသည့်ေနရာသုိ့ပင်ြပန်ပါအ့ံ' ဟုဆုိ၏။

ထုိေနရာသုိ့ ြပန်ေရာက်ေသာအခါ သပ်ရပ်စွာလှည်းကျင်းထားသည်ကုိေတွသ့ြဖင့်၊ ၄၅ သူသည်သွား၍မိမိထက်ညစ်ညမ်းေသာနတ်

ခုနစ်ဦးကုိေခƝခ့ဲǇပီးလǄင်ထုိေနရာတွင်ေန ေလ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍နတ်ပူးဝင်သူ၏ေနာက်ြဖစ်အင် သည်ပထမြဖစ်အင်ထက်ဆုိးရွားေလေတာ့၏။

ဤဆုိးညစ်ေသာလူတုိ့သည်လည်းထုိနည်းအတုိင်း ပင်ခံစားရြကလတတံ '့' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၆ ကုိယ်ေတာ်သည်လူပရိသတ်တုိ့အားေဟာေြပာ

သွန်သင်လျက်ေနေတာ်မူစဥ်မယ်ေတာ်နှင့်ညီေတာ် များေရာက်လာ၍ကုိယ်ေတာ်နှင့်ေတွလုိ့သြဖင့် အြပင်တွင်ေစာင့်လျက်ေနြက၏။‐

၄၇ လူတစ်ေယာက်က ``အရှင်၏မယ်ေတာ်နှင့်ညီေတာ် များသည်အရှင်နှင့်ေတွလုိ့၍အြပင်တွင်ေစာင့် ေနြကပါသည်''

ဟုေလǄာက်၏။‐ ၄၈ ကုိယ်ေတာ်က ``ငါ့အမိကားမည်သူနည်း။ ငါ့ညီ၊ ငါ့အစ်ကုိများကားမည်သူနည်း'' ဟုြပန်၍ ေမးေတာ်မူ၏။‐

၄၉ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ ညǞနြ်ပလျက် ``ငါ့အမိ၊ ငါ့ညီ၊ ငါ့အစ်ကုိများ ကားဤသူတုိ့တည်း။‐ ၅၀
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ေကာင်းကင်ဘံုရှင်ငါ့ခမည်းေတာ်၏အလုိေတာ် အတုိင်းေဆာင်ရွက်သူမှန်သမǄသည်ငါ့ညီ၊ ငါ့ အစ်ကုိ၊ ငါ့အစ်မ၊ ငါ့နှမ၊ ငါ့အမိတုိ့ေပ တည်း''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၃ ထုိေန့၌ပင်လǄင်သခင်ေယရǨသည်ထုိအိမ်မှ ထွက်Ǚကေတာ်မူ၍အုိင်ကမ်းေြခတွင်ထုိင်ေတာ် မူ၏။‐ ၂

အထံေတာ်သုိ့လာေရာက်ြကသည့်လူပရိသတ် မှာများလှသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်သည်ေလှေပƝသုိ့ တက်၍ထုိင်ေတာ်မူ၏။

လူအေပါင်းတုိ့ကကမ်း ေြခတွင်ရပ်လျက်ေနြက၏။‐ ၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့အား ပံုဥပမာေဆာင်၍

များစွာေသာအေြကာင်းအရာများကုိသွန်သင် ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်က ``မျိုးǊကဲသူလူတစ်ေယာက်သည် မျိုးǊကဲရန်ထွက်သွား၏။‐ ၄

မျိုးǊကဲေသာအခါအချိုမ့ျိုးေစ့တုိ့သည်လမ်း တွင်ကျသြဖင့်ငှက်တုိ့သည်လာ၍စားြက၏။‐ ၅ အချိုမ့ျိုးေစ့တုိ့သည်ေြမဆီလǞာပါးသည့်

ေကျာက်ခံေြမေပƝတွင်ကျ၏။ ေြမသားတိမ် သြဖင့်အပင်များလျင်ြမန်စွာေပါက်ေသာ် လည်း၊‐ ၆ ေနထွက်ေသာအခါေနပူေလာင်၍အြမစ်မစဲွ

သည့်အတွက်ညǨိးနွမ်း၍သွားြက၏။‐ ၇ အချိုမ့ျိုးေစ့တုိ့သည်ဆူးေတာတွင်ကျ၏။ ဆူးပင် များǊကီးထွားလာǇပီးေနာက်အပင်ငယ်တုိ့ကုိ

လǞမ်းမုိးကာေသေစြက၏။‐ ၈ အချိုမ့ျိုးေစ့တုိ့ကားေြမေကာင်းေြမသန့်တွင် ကျ၏။ အပင်များေပါက်၍အဆတစ်ရာ၊ အဆ

ေြခာက်ဆယ်၊ အဆသံုးဆယ်သီးနံှများကုိေဆာင် ကုန်၏။ ၉ ြကားတတ်ေသာနားရိှသူတုိြ့ကားြကေလာ့'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀

တပည့်ေတာ်တုိ့သည်အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ် ၍ ``အရှင်သည်အဘယ်ေြကာင့်လူတုိ့အားပံု ဥပမာြဖင့်သာလǄင်မိန့်ေတာ်မူပါသနည်း''

ဟု ေမးေလǄာက်ြက၏။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့သည်ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ် နှင့်ဆုိင်ေသာနက်နဲသည့်အေြကာင်းအရာများ

ကုိနားလည်ခွင့်ရြက၏။ အြခားသူများမူ ကားထုိအခွင့်ကုိမရြက။‐ ၁၂ ဘုရားသခင်သည်ရိှသူအားပုိလǄံသည့်တုိင်ေအာင်

ထပ်ေလာင်း၍ေပးေတာ်မူ၍မရိှသူထံမှရိှသမǄ ကုိပင်ရုပ်သိမ်းေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၃ သူတုိ့အားပံုဥပမာေဆာင်၍ငါေြပာရသည့်

အေြကာင်းမှာသူတုိ့သည်ြကည့်ေသာ်လည်းမြမင်၊ နားေထာင်ေသာ်လည်းမြကားသုိ့မဟုတ်နားမ လည်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၁၄ ထုိ့ေြကာင့်၊

`ဤသူတုိ့သည်ြကားလျက်နှင့်နားလည်လိမ့်မည် မဟုတ်။ ြမင်လျက်နှင့်သိလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၁၅ဤလူစု၏စိတ်နှလံုးသည်ထုိင်းမǨိင်းလျက်

သူတုိ့၏နားများသည်ေလးလျက်မျက်စိများသည် ပိတ်လျက်ရိှ၏။ အကယ်၍သာသူတုိ့၏မျက်စိများသည်ြမင်နုိင်၍

နားများသည်ြကားနုိင်လျက်၊ စိတ်နှလံုးသည်လည်းသိနားလည်နုိင်မည်ဆုိပါမူ သူတုိ့သည်ငါ့ကုိခုိလǨံ ကုိးစားလာြကမည်ြဖစ်၍၊

ငါသည်လည်းသူတုိ့၏အြပစ်များကုိ ေြဖလǞတ်ေတာ်မူေပအ့ံ' ဟုဘုရားသခင်မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းေဟရှာယ ေဟာချက်သည်မှန်ေပ၏။

၁၆ ``သင်တုိ့၏မျက်စိများသည်ြမင်၍နားများသည် လည်းြကားေသာေြကာင့် သင်တုိ့သည်မဂငလာရိှြက၏။‐ ၁၇

အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား သင် တုိ့ ြမင်ရသည့်အရာများကုိ ပေရာဖက်နှင့် သူေတာ်ေကာင်းအေြမာက်အြမားပင်ြမင်လုိြက

ေသာ်လည်းမြမင်ရြက။ သင်တုိြ့ကားရသည့် အရာများကုိ သူတုိြ့ကားလုိြကေသာ်လည်း မြကားရြက။ ၁၈ ``ထုိ့ေြကာင့်မျိုးǊကဲသူ၏ပံုဥပမာအနက်

အėိပပါယ်ကုိနားေထာင်ြကေလာ့။‐ ၁၉ လမ်းေြမတွင်ကျသည့်မျိုးေစ့သည်နုိင်ငံေတာ် အေြကာင်းတရားေတာ်ကုိြကားေသာ်လည်းနား

မလည်သူတုိ့နှင့်တူ၏။ သူတုိ့၏စိတ်နှလံုးတွင် Ǌကဲထားသည့်တရားေတာ်မျိုးေစ့ကုိစာတန် သည်လာ၍ယူငင်သွား၏။‐ ၂၀

ေကျာက်ခံေြမတွင်ကျသည့်မျိုးေစ့သည်တရားေတာ် ကုိြကားလǄင်ြကားချင်းဝမ်းေြမာက်စွာခံယူသူတုိ့ ကုိဆုိလုိ၏။‐ ၂၁

သုိေ့သာ်တရားေတာ်သည်သူတုိ့၏စိတ်နှလံုးတွင် အြမစ်မစဲွ။ ကာလအနည်းငယ်သာတည်ေန၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်တရားေတာ်ေြကာင့်ဒုကခနှင့်

နိှပ်စက်ညှဥ်းပန်းမǨကုိေတွǒ့ကံရေသာအခါ ချက်ချင်းပင်ေဖာက်ြပန်သွားြက၏။‐ ၂၂ ဆူးေတာတွင်ကျသည့်မျိုးေစ့များသည်တရား

ေတာ်ကုိြကား၍အသီးအပွင့်မြဖစ်ထွန်းေစ နုိင်ေသာသူတုိ့ကုိဆုိလုိ၏။ သူတုိ့၏စုိးရိမ်ေြကာင့် ြကမǨများနှင့်စည်းစိမ်ချမ်းသာခံစားလုိမǨ

များကတရားေတာ်မျိုးေစ့ကုိလǞမ်းမုိးသြဖင့် မည်သုိ့မǄမသီးမပွင့်နုိင်ေချ။‐ (aiōn g165) ၂၃ ေြမေကာင်းေြမသန့်တွင်ကျသည့်မျိုးေစ့ကား

တရားေတာ်ကုိြကား၍နားလည်သူတုိ့ကုိဆုိ လုိ၏။ သူတုိ့သည်အဆတစ်ရာ၊ အဆေြခာက် ဆယ်၊ အဆသံုးဆယ်အသီးအနံှများကုိ
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ေဆာင်ကုန်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူသည်။ ၂၄သခင်ေယရǨသည်အြခားပံုဥပမာကုိေဆာင်၍ မိန့်ေတာ်မူြပန်၏။ ကုိယ်ေတာ်က ``ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်

သည်ဤအြဖစ်အပျက်နှင့်တူ၏။ လူတစ်ေယာက် သည်မိမိဂျံုမျိုးေကာင်းမျိုးသန့်ကုိǊကဲ၏။‐ ၂၅ သုိ့ရာတွင်ညအခါလူတုိ့အိပ်ေပျာ်ေနချိန်၌

ရန်သူသည်လာ၍ဂျံုမျိုးǊကဲထားရာတွင်ဂျံု ရုိင်းေစ့များကုိǊကဲǇပီးေနာက်ထွက်ခွာသွား၏။‐ ၂၆ ဂျံုပင်ကေလးများေပါက်Ǉပီးေနာက်ဂျံုနံှများ

ထွက်လာေသာအခါဂျံုရုိင်းပင်များလည်းေပƝ ထွက်လာေလသည်။‐ ၂၇ ထုိအခါစာရင်းငှားတုိ့သည်လယ်ရှင်ထံလာ၍ `အရှင်၊

အရှင့်ဂျံုခင်းတွင်မျိုးေကာင်းမျိုးသန့်များ Ǌကဲခ့ဲသည်မဟုတ်ပါေလာ။ ဂျံုရုိင်းပင်များကား အဘယ်မှေရာက်ရိှလာပါသနည်း' ဟုေမးြက၏။‐ ၂၈

လယ်ရှင်က `ဤအရာကားရန်သူ၏လက်ချက်ပင် ြဖစ်၏' ဟုဆုိလǄင်စာရင်းငှားများက `ထုိသုိ့ ြဖစ် ပါမူဂျံုရုိင်းများကုိသွား၍နုတ်ပစ်ရပါမည်

ေလာ' ဟုေမးြပနြ်က၏။‐ ၂၉ လယ်ရှင်က၊ နုတ်မပစ်ြကနှင့်ဦး။ ဂျံုရုိင်းများကုိ နုတ်လုိက်လǄင်ဂျံုေကာင်းများလည်းပါသွားလိမ့်

မည်။‐ ၃၀ ေကာက်ရိတ်ချိန်တုိင်ေအာင်အပင်နှစ်မျိုးလံုးဆက် လက်Ǌကီးပွားေစြကေလာ့။ ေကာက်ရိတ်ချိန်ေရာက်

ေသာ်ေကာက်ရိတ်သမားတုိ့အားဦးစွာဂျံုရုိင်း များကုိနုတ်၍စည်းထားǇပီးလǄင်မီးရǨိ ပ့စ်ြက။ ထုိေနာက်ဂျံုစပါးကုိစုသိမ်း၍ငါ၏ကျီ၌

သွင်းထားြကဟုငါမှာြကားမည်' ဟုဆုိ၏'' ဟူ ၍မိန့်ေတာ်မူသည်။ ၃၁သခင်ေယရǨသည်အြခားပံုဥပမာကုိေဆာင်၍ မိန့်ေတာ်မူြပန်၏။

ကုိယ်ေတာ်က ``ေကာင်းကင်နုိင်ငံ ေတာ်သည်ဤအြဖစ်အပျက်နှင့်တူ၏။ လူတစ် ေယာက်သည်မုန်ညင်းေစ့ကုိယူ၍မိမိဥယျာဥ်

တွင်စုိက်၏။‐ ၃၂ ထုိအေစ့သည်အေစ့တကာတုိ့ထက်ေသးငယ် ၏။ သုိ့ရာတွင်အပင်ေပါက်၍Ǌကီးထွားလာေသာ အခါ

အြခားအပင်ငယ်များထက်Ǌကီးမားသည့် အပင်တစ်ပင်ြဖစ်လာ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ငှက်များသည် ထုိအပင်၏အကုိင်းများတွင်အသုိက်Ǒပလုပ်

နုိင်ြက၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူသည်။ ၃၃ ကုိယ်ေတာ်သည်အြခားပံုဥပမာကုိေဆာင်၍ မိန့်ေတာ်မူြပန်၏။ ကုိယ်ေတာ်က ``ေကာင်းကင်နုိင်ငံ

ေတာ်သည်ဤအြဖစ်အပျက်နှင့်တူ၏။ အမျိုး သမီးတစ်ေယာက်သည်တေဆးကုိယူǇပီးလǄင် မုန့်ညက်တစ်တင်းတွင်ထည့်သြဖင့်မုန့်ညက်အား

လံုးကုိေဖာင်းǙကေစ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူသည်။ ၃၄ သခင်ေယရǨသည်လူပရိသတ်တုိ့အားဤ အေြကာင်းအရာများကုိပံုဥပမာေဆာင်၍

ေဟာြကားေတာ်မူ၏။ ပံုဥပမာမေဆာင်ဘဲ အဘယ်အေြကာင်းအရာကုိမǄေဟာြကား ေတာ်မမူ။‐ ၃၅ ဤသုိ့ေဟာြကားရြခင်းမှာ၊

``ငါသည်ပံုဥပမာေဆာင်၍မိမိ၏နǨတ်ကုိ ဖွင့်ဟǗမက်ဆုိမည်။ ေလာကကုိထာဝရဘုရားဖန်ဆင်းေတာ်မူချိန်မှစ၍ ကွယ်ဝှက်ေနခ့ဲသည့်အရာများကုိ

ငါထုတ်ေဖာ်ေြပာဆုိမည်'' ဟူေသာပေရာဖက်၏ေဟာချက်မှန်ကန်လာေစရန် ပင်ြဖစ်၏။ ၃၆ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨသည်လူပရိသတ်များထံ

မှထွက်ခွာ၍အိမ်ထဲသုိ့ဝင်ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ် ၍ ``ဂျံုရုိင်းပင်များ၏ပံုဥပမာကုိအကǀန်ု ပ်

တုိ့အားရှင်းြပေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်ထား ြက၏။ ၃၇ ကုိယ်ေတာ်က ``မျိုးေကာင်းမျိုးသန့်ကုိǊကဲသူသည် လူသားပင်ြဖစ်၏။‐ ၃၈

ဂျံုခင်းကားဤကမဘာေလာကတည်း။ မျိုးေကာင်း မျိုးသန့်သည်နုိင်ငံေတာ်သားများကုိဆုိလုိ၏။ ဂျံုရုိင်းေစ့များကားစာတန်မာရ်နတ်၏နုိင်ငံ

သားများကုိဆုိလုိ၏။‐ ၃၉ ထုိမျိုးေစ့များကုိǊကဲသူသည်စာတန်မာရ်နတ် ပင်ြဖစ်၏။ ေကာက်ရိတ်ချိန်ကားကပ်ကမဘာကုန်ဆံုး

ချိန်တည်း။ ေကာက်ရိတ်သမားများသည်ေကာင်းကင် တမန်များြဖစ်၏။‐ (aiōn g165) ၄၀ ဂျံုရုိင်းပင်များကုိစုသိမ်းǇပီးမီးရǨိ ပ့စ်လုိက်

သက့ဲသုိ့ ကပ်ကမဘာကုန်ဆံုးချိန်၌စာတန်မာရ် နတ်၏နုိင်ငံသားတုိ့သည်မီးရǨိဖ့ျက်ဆီးြခင်း ကုိခံရြကလိမ့်မည်။‐ (aiōn g165) ၄၁

လူသားသည်မိမိ၏ေကာင်းကင်တမန်များကုိေစလǞတ်ေတာ်မူ၍ လူတုိ့အားေမှာက်မှားလမ်းလဲွေစ သူများနှင့်အြပစ်ကူးသူအေပါင်းကုိနုိင်ငံ

ေတာ်ထဲကေရွးထုတ်ေစǇပီးလǄင်၊‐ ၄၂ ေတာက်ေလာင်ေသာမီးဖုိထဲသုိ့ပစ်ချေစေတာ်မူ မည်။ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်ငုိေǙကးြမည်တမ်း

၍အံသွားခဲǊကိတ်ြကလိမ့်မည်။‐ ၄၃ ထုိအခါသူေတာ်ေကာင်းတုိ့သည်အဖဘုရား၏ နုိင်ငံေတာ်တွင်ေနက့ဲသုိ့ထွန်းလင်းေတာက်ပလျက်

ေနြကလတတံ ။့ ြကားတတ်ေသာနားရိှသူြကားြက ကုန်ေလာ့။ ၄၄ ``ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည်ဤအြဖစ်အပျက် နှင့်တူ၏။

လူတစ်ေယာက်သည်လယ်၌ြမှုပ်ထားေသာ ဘĭာကုိေတွသ့ြဖင့်တစ်ဖနြ်မှုပ်ထားခ့ဲ၏။ ထုိေနာက် ဝမ်းေြမာက်စွာသွားǇပီးလǄင်ရိှသမǄကုိေရာင်းချ

လျက်ထုိလယ်ကုိဝယ်ေလ၏။ ၄၅ ``ထုိမှတစ်ပါးလည်း၊ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည် ဤအြဖစ်အပျက်နှင့်တူ၏။ ကုန်သည်တစ်ဦးသည်
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ပုလဲေကာင်းကုိရှာလျက်ေန၏။‐ ၄၆ ထုိသူသည်များစွာအဖုိးတန်သည့်ပုလဲကုိေတွ ့ ေသာအခါသွားǇပီးလǄင်ရိှသမǄကုိေရာင်းချ၍

ထုိပုလဲကုိဝယ်ေလ၏။ ၄၇ ``ထုိမှတစ်ပါးလည်း၊ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည်ဤ အြဖစ်အပျက်နှင့်တူ၏။

တံငါသည်တုိ့သည်အုိင် တွင်ပုိက်ကွန်ကုိချ၍ငါးအမျိုးမျိုးကုိအုပ်မိ၏။‐ ၄၈ ပုိက်ကွန်တွင်ငါးအြပည့်ရေသာအခါတံငါသည်

တုိ့သည်ထုိပုိက်ကွန်ကုိကုန်းေပƝသုိ့ဆဲွ၍တင်ြက၏။ ထုိေနာက်ထုိင်၍ငါးများကုိေရွးြက၏။ ငါးေကာင်း

များကုိအုိးများတွင်ထည့်ထားǇပီးေနာက်ငါးည့ံ များကုိမူအြပင်သုိ့ပစ်ထုတ်လုိက်ြက၏။‐ ၄၉ကပ်ကမဘာကုန်ဆံုးချိန်၌လည်းထုိနည်းတူြဖစ်ေပ

အ့ံ။ ေကာင်းကင်တမန်များသည်လာ၍သူယုတ်မာ များကုိသူေတာ်ေကာင်းများထဲမှခဲွထုတ်ǇပီးလǄင်၊‐ (aiōn g165) ၅၀

ေတာက်ေလာင်ေသာမီးဖုိထဲသုိ့ပစ်ချလိမ့်မည်။ ထုိ သူတုိ့သည်ငုိေǙကးြမည်တမ်း၍အံသွားခဲǊကိတ် ြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၁

သခင်ေယရǨက ``ဤအေြကာင်းအရာအလံုးစံု တုိ့ကုိသင်တုိ့နားလည်ြကပါ၏ေလာ'' ဟုေမး ေတာ်မူလǄင်တပည့်ေတာ်တုိ့က``နားလည်ပါ

သည်'' ဟုေြဖြကားြက၏။ ၅၂ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်က ``ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်တွင် တပည့်ြဖစ်လာသူကျမ်းတတ်ဆရာသည်မိမိ၏

ဘĭာတုိက်ထဲမှဥစစာပစစည်းအသစ်နှင့်အေဟာင်းများ ကုိထုတ်ယူေသာအိမ်ရှင်နှင့်တူ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၃

ထုိပံုဥပမာများကုိမိန့ြ်ကားေတာ်မူǇပီးေနာက် သခင်ေယရǨသည်ထုိအရပ်မှထွက်Ǚက၍၊‐ ၅၄ မိမိေနရင်းǏမိ ့သုိ့ေရာက်ရိှေတာ်မူ၏။

တရားဇရပ် တွင်ေဟာေြပာသွန်သင်ေတာ်မူေသာအခါ လူတုိ့သည် လွန်စွာအ့ံြသြကသြဖင့် ``ဤသူသည်ဤသုိ့ေသာ

အသိပညာများကုိအဘယ်ကရရိှပါသနည်း။ ဤသုိ့ေသာအ့ံဖွယ်နိမိတ်လကခဏာများကုိအဘယ် သုိ့ ြပနုိင်ပါသနည်း။‐ ၅၅

သူသည်လက်သမားဆရာ၏သားမဟုတ်ေလာ။ သူ့ အမိသည်မာရိနာမည်ရိှသူမဟုတ်ပါေလာ။ သူ့ ညီများကားယာကုပ်၊ ေယာသပ်၊

ရိှမုန်နှင့်ယုဒတုိ့ မဟုတ်ပါေလာ။‐ ၅၆ သူနှ့မများသည်လည်းငါတုိǏ့မိ ့သူများမဟုတ်ပါ ေလာ။ သုိ့ ြဖစ်ပါလျက်သူသည်ဤတန်ခုိးကုိအဘယ်

ကရရိှပါသနည်း'' ဟုဆုိကာ၊‐ ၅၇ ကုိယ်ေတာ်၏အေပƝ၌အြကည်ညုိပျက်ြက၏။ သခင်ေယရǨကလည်း ``ပေရာဖက်သည်မိမိǏမိ ့

နှင့်မိမိအိမ်မှလဲွ၍အဘယ်အရပ်တွင်မဆုိ ဂုဏ်အသေရရိှ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူသည်။‐ ၅၈ ထုိǏမိ ့သားတုိ့သည်မိမိအားယံုြကည်ကုိးစား

မǨမရိှြကသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်သည်အ့ံြသဖွယ် ေသာအမǨတုိ့ကုိထုိǏမိ ့တွင်Ǒပေတာ်မမူ။

၁၄ ထုိကာလ၌ဂါလိလဲြပည်ကုိအုပ်စုိးသူ ေဟရုဒ်သည်သခင်ေယရǨ၏သတင်းကုိ ြကားလǄင်၊‐ ၂

``ဤသူသည်ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန်ပင်တည်း။ သူသည်ေသရာမှအသက်ြပန်ရှင်ေလǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍အ့ံဖွယ်နိမိတ်လကခဏာများကုိǑပလျက်

ရိှ၏'' ဟုမိမိအမǨထမ်းအရာထမ်းတုိ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ ေဟရုဒ်သည်ညီြဖစ်သူဖိလိပပု၏ဇနီးေဟေရာဒိ

နှင့်ပတ်သက်၍ေယာဟန်ကုိဖမ်းဆီးချုပ်ေနှာင် ကာေထာင်တွင်အကျဥ်းထားခ့ဲ၏။‐ ၄ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ေယာဟန်က

``သင်သည် ညီြဖစ်သူ၏ဇနီးကုိမသိမ်းမယူအပ်'' ဟု ဆုိခ့ဲေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၅ ေဟရုဒ်သည်ေယာဟန်ကုိသတ်လုိေသာ်လည်း

ယုဒအမျိုးသားတုိ့ကုိေြကာက်သြဖင့်မသတ် ရဲေချ။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူတုိ့သည်ေယာဟန် ကုိပေရာဖက်တစ်ပါးဟုမှတ်ယူေနြကေသာ

ေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၆ ေဟရုဒ်၏ေမွးေန့၌ေဟေရာဒိ၏သမီးသည် ဧည့်သည်ေတာ်များအားအကနှင့်ေဖျာ်ေြဖ

လျက်ေဟရုဒ်၏စိတ်ကုိများစွာရǞင်လန်းေစ၏။‐ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ေဟရုဒ်သည်သူငယ်မနှစ်သက်ရာ ဆုကုိေပးမည်ဟုကျိန်ဆုိ၍ကတိǑပ၏။ ၈

သူငယ်မသည်လည်းမိခင်၏တုိက်တွန်းချက် အရ ``ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန်၏ဦးေခါင်းကုိ လင်ပန်းေပƝတွင်တင်၍အကǀန်ု ပ်အားဤေနရာ

တွင်ပင်ေပးေတာ်မူပါ'' ဟုေတာင်းေလǄာက်၏။ ၉ ထုိအခါမင်းǊကီးသည်များစွာစိတ်မချမ်းမသာ

ြဖစ်ေတာ်မူေသာ်လည်းဧည့်သည်ေတာ်များေရှတွ့င် မိမိေပးခ့ဲသည့်ကတိကုိေထာက်၍ သူငယ်မ ေတာင်းေလǄာက်သည့်အတုိင်းေပးေစရန်အမိန့်

ချေတာ်မူ၏။‐ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍ေယာဟန်၏ဦးေခါင်းကုိေထာင်ထဲတွင် ြဖတ်ေစǇပီးလǄင်၊‐ ၁၁လင်ပန်းေပƝတွင်တင်၍သူငယ်မအားေပးေစ

ေတာ်မူ၏။ သူငယ်မသည်လည်းထုိဦးေခါင်းကုိ မိခင်ထံသုိ့ယူေဆာင်သွား၏။‐ ၁၂ ေယာဟန်၏တပည့်တုိ့သည်လာ၍အေလာင်းကုိ
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ယူǇပီးလǄင်သǏဂငဟ်ြက၏။ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨ ထံသုိ့သွား၍သတင်းေပးြက၏။ ၁၃ ဤသတင်းကုိသခင်ေယရǨ ြကားေတာ်မူလǄင်

ထုိအရပ်မှတစ်ကုိယ်တည်းဆိတ်ကွယ်ရာအရပ် သုိ့ေလှြဖင့်Ǚကေတာ်မူ၏။ အǏမိ ့Ǐမိ ့မှလူပရိ သတ်တုိ့သည်လည်းကုိယ်ေတာ်ထွက်Ǚကေတာ်မူ

ေြကာင်းြကားြကလǄင်ေနာက်ေတာ်သုိ့ကုန်းေြကာင်း ြဖင့်လုိက်ြက၏။‐ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်သည်ေလှေပƝမှတက်ေတာ်မူေသာအခါ

လူထုǊကီးကုိြမင်ေတာ်မူလǄင်သူတုိ့ကုိသနား ေတာ်မူသြဖင့်ဖျားနာသူများကုိကျန်းမာေစ ေတာ်မူ၏။ ၁၅

ညချမ်းအချိန်ေရာက်ေသာအခါတပည့်ေတာ်တုိ့ သည်အထံေတာ်သုိ့လာ၍ ``ဤအရပ်သည်လူသူ မရိှသည့်အရပ်ြဖစ်ပါ၏။

ေနအ့ချိန်လည်းကုန်ပါ Ǉပီ။ လူတုိ့အားေကျးရွာများသုိ့သွား၍အစား အစာဝယ်ယူနုိင်ရန်ေစလǞတ်ေတာ်မူပါ'' ဟု ေလǄာက်ထားြက၏။

၁၆ သခင်ေယရǨက ``ထုိသူတုိ့သွားြကရန်မလုိပါ။ သင်တုိ့ပင်လǄင်သူတုိ့အားစားစရာေပးြက ေလာ့'' ဟုမိန်ေတာ်မူ၏။ ၁၇

တပည့်ေတာ်တုိ့က ``အကǀန်ု ပ်တုိ့မှာမုန့်ငါးလံုးနှင့် ငါးနှစ်ေကာင်သာရိှပါသည်'' ဟုေလǄာက်ထားြက လǄင်၊ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်က

``ထုိမုန့်နှင့်ငါးကုိငါ့ထံသုိ့ယူခ့ဲြက ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်သည်လူပရိသတ်တုိ့ကုိြမက်ခင်းေပƝ တွင်ထုိင်ေစေတာ်မူ၏။

ထုိေနာက်မုန့်ငါးလံုးနှင့်ငါး နှစ်ေကာင်ကုိယူ၍ေကာင်းကင်သုိ့ေမǄာ်ြကည့်လျက် ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းေတာ်မူ

ǇပီးလǄင် မုန့်များကုိဖ့ဲ၍တပည့်ေတာ်တုိ့အားေပး ေတာ်မူ၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်လည်းလူတုိ့အား ေဝေပးြက၏။‐ ၂၀

လူအေပါင်းတုိ့သည်အဝစားရြကသည်သာမက မုန့်နှင့်ငါးအǙကင်းအကျန်များကုိပင်တစ်ဆယ့် နှစ်ေတာင်းအြပည့်ေကာက်သိမ်းရေသး၏။‐ ၂၁

အမျိုးသမီးနှင့်ကေလးများမှအပမုန့်စားသူ ေယာကျာ်းဦးေရမှာငါးေထာင်မǄရိှသတည်း။ ၂၂ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်လူအေပါင်းတုိ့အား

အိမ်သုိ့ ြပန်ေစေတာ်မူ၏။ တစ်ချိန်တည်းပင် တပည့်ေတာ်တုိ့အားေလှေပƝသုိ့တက်ေစ၍ အုိင်တစ်ဖက်သုိ့ကူးေစေတာ်မူ၏။‐ ၂၃

လူအေပါင်းတုိ့အားအိမ်သုိ့ ြပန်ေစǇပီးေနာက် ကုိယ်ေတာ်သည်ဆုေတာင်းပတထနာǑပရန်ေတာင်ေပƝ ကုိတက်ေတာ်မူ၏။ ညချမ်းအချိန်ေရာက်ေသာ်

ထုိအရပ်တွင်တစ်ကုိယ်တည်းရိှေနေတာ်မူသတည်း။‐ ၂၄ တပည့်ေတာ်တုိ့၏ေလှသည်ကားကမ်းနှင့်များစွာ ေဝးကွာသွားေလǇပီ။

ေလဆနြ်ဖစ်သြဖင့်ထုိေလှ ကုိလǨိင်းတံပုိးများရုိက်ခတ်လျက်ရိှ၏။ ၂၅ မုိးေသာက်ယံအချိန်ခန့်တွင်ကုိယ်ေတာ်သည်ေရေပƝ

မှာစက်ေတာ်ြဖန့်၍တပည့်ေတာ်တုိ့ထံသုိǙ့ကလာ ေတာ်မူ၏။‐ ၂၆ ဤသုိ့ေရေပƝမှာကုိယ်ေတာ်စက်ေတာ်ြဖန့်၍Ǚက

လာသည်ကုိြမင်လǄင်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ထိတ် လန့်ကာ ``တေစ ဆ'' ဟုအလန့်တြကားဟစ်ေအာ်ြက၏။ ၂၇ ထုိအခါသခင်ေယရǨက

``အားမငယ်ြကနှင့်။ ငါ ပင်ြဖစ်သည်။ မေြကာက်ြကနှင့်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ေပတရုက ``သခင်ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ြဖစ်ပါမူ၊

အကǀန်ု ပ်သည်ေရေပƝမှာေလǄာက်၍အထံေတာ်သုိ့ လာနုိင်ရန်အမိန့်ရိှေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၂၉ ကုိယ်ေတာ်က

``လာခ့ဲေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူလǄင် ေပတရုသည်ေလှေပƝကဆင်း၍ေရေပƝတွင် ေလǄာက်ကာသခင်ေယရǨထံသုိ့သွားေလ၏။‐ ၃၀

သုိ့ရာတွင်သူသည်ေလအဟုနြ်ပင်းသည်ကုိ ြမင်ေသာအခါေြကာက်လန့်၍လာသြဖင့်ေရ နစ်စǑပသည်နှင့် ``သခင်ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်

အားကယ်ေတာ်မူပါ'' ဟုဟစ်ေအာ်ေလ၏။ ၃၁ ထုိအခါသခင်ေယရǨသည်လက်ေတာ်ကုိဆန့်၍ ေပတရုကုိဆဲွကုိင်ေတာ်မူǇပီးလǄင်

``ယံုြကည်ြခင်း နည်းလှပါတကား။ အဘယ်ေြကာင့်ယံုမှားသနည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၂ ကုိယ်ေတာ်နှင့်ေပတရုတုိ့ေလှေပƝသုိ့ေရာက်

ြကေသာအခါေလသည်Ǉငိမ်သွားေလ၏။‐ ၃၃ ေလှထဲရိှတပည့်ေတာ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်အား ဦးညǞတ်ရိှခုိးလျက် ``အရှင်ကားအကယ်ပင်

ထာဝရဘုရား၏သားေတာ်ြဖစ်ပါ၏'' ဟု ေလǄာက်ထားြက၏။ ၃၄ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်အုိင်တစ်ဖက်ကမ်း

သုိ့ကူးǇပီးေနာက်ဂင်ေနသရက်Ǐမိ ့တွင်ေလှကုိ ဆုိက်ြက၏။‐ ၃၅ ထုိǏမိ ့သားတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိမှတ်မိြကသြဖင့်

ပတ်ဝန်းကျင်အရပ်ရပ်သုိ့လူများေစလǞတ်၍ ဖျား နာသူတုိ့ကုိအထံေတာ်သုိ့ေခƝေဆာင်လာြက၏။‐ ၃၆

ထုိေနာက်ဖျားနာသူတုိ့အားကုိယ်ေတာ်၏အဝတ် ေတာ်အǇမိတ်ကုိမǄတုိ့ထိနုိင်ခွင့်Ǒပရန်ေတာင်းပန် ြက၏။ ဤသုိ့တုိ့ထိရသူအေပါင်းတုိ့သည်လည်း

ကျန်းမာသွားြက၏။
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၁၅ ထုိအခါေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှဖာရိရဲှများနှင့် ကျမ်းတတ်ဆရာများသည်သခင်ေယရǨထံ ေတာ်ကုိေရာက်လာြက၏။‐ ၂

သူတုိ့က ``အရှင်၏တပည့်များသည်အဘယ် ေြကာင့်ေရှးလူǊကီးတုိ့၏ထံုးတမ်းစဥ်လာများ ကုိမလုိက်နာြကပါသနည်း။

သူတုိ့သည်နည်း မှန်အတုိင်းလက်မေဆးဘဲစားေသာက်ြကပါ သည်တကား'' ဟုေလǄာက်ထားြက၏။ ၃ ကုိယ်ေတာ်က

``သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်ဘုရား သခင်၏ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိပစ်ပယ်၍ မိမိတုိ့၏ ထံုးတမ်းစဥ်လာများကုိလုိက်နာြကပါသနည်း။‐

၄ ဘုရားသခင်က `သင်၏မိဘကုိရုိေသြမတ်နုိး ေလာ့။ မိဘကုိကျိန်ဆဲေသာသူသည်ေသဒဏ်ခံေစ' ဟုပညတ်ေတာ်မူခ့ဲ၏။‐ ၅

သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သွန်သင်ြကသည်ကားဤသုိ့ တည်း။ အကယ်၍လူတစ်ေယာက်၌အဖသုိ့မဟုတ် အမိအားေထာက်ပ့ံရန်ပစစည်းတစ်စံုတစ်ရာရိှ

ေသာ်လည်း ယင်းပစစည်းကုိဘုရားသခင်အဖုိ့လǫ Ǉပီးပစစည်းြဖစ်သည်ဟုဆုိလǄင်၊‐ ၆ ထုိသူသည်မိဘအားေထာက်ပ့ံရန်မလုိဟုသင်

တုိ့သွန်သင်ြက၏။ဤသုိ့လǄင်သင်တုိ့သည်မိမိ တုိ့၏ထံုးတမ်းစဥ်လာများကုိလုိက်နာရန်ဘုရား သခင်၏ပညတ်ေတာ်ကုိပစ်ပယ်ြက၏။‐ ၇

အချင်းေြကာင်သူေတာ်တုိ၊့ သင်တုိ့နှင့်ပတ်သက်၍ ဘုရားသခင်သည်ေဟရှာယအားြဖင့်၊ ၈ `ဤလူမျိုးသည်ငါ့အားနǨတ်ြဖင့်ဂုဏ်Ǒပချီးကူး

ြက၏။ သူတုိ့၏စိတ်နှလံုးမူကားငါနှင့်ေဝးလှ၏။ သူတုိ့သည်လူပ့ညတ်များကုိဘုရားေပးပညတ် သဖွယ် သင်ြကားပုိ့ချြက၏။

၉ သုိ့ ြဖစ်၍ငါ့အားသူတုိ့ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြခင်းသည် အချည်းနီှးြဖစ်၏' ဟုမိန့ြ်ကားခ့ဲသည်မှာမှန်လှ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀

ကုိယ်ေတာ်သည်လူပရိသတ်တုိ့အားအထံေတာ် သုိ့ေခƝေတာ်မူǇပီးလǄင် ``ငါ့စကားကုိသင်တုိ့ နာယူသိမှတ်ြကကုန်ေလာ့။‐ ၁၁

လူကုိညစ်ညမ်းေစသည့်အရာကားခံတွင်းသုိ့ ဝင်သည့်အရာမဟုတ်။ ခံတွင်းမှထွက်သည့်အရာ သာလǄင်ြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူသည်။ ၁၂

တပည့်ေတာ်တုိ့သည်အထံေတာ်သုိ့လာ၍ ``အရှင် မိန့်ေတာ်မူေသာစကားေြကာင့်ဖာရိရဲှတုိ့စိတ်ဆုိး ြကသည်ကုိသိေတာ်မူပါသေလာ''

ဟုေလǄာက် ထားြက၏။ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်က ``ေကာင်းကင်ဘံုရှင်၊ ငါ၏အဖစုိက်ပျိုး ေတာ်မမူသည့်အပင်ရိှသမǄသည်နုတ်ပစ်ြခင်း

ကုိခံရလိမ့်မည်။‐ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိသူတုိ့အတွက်ေြကာင့်စိတ်မပူြက နှင့်၊ သူတုိ့သည်မျက်မြမင်များကုိလမ်းြပသည့် သူကန်းများြဖစ်ြက၏။

မျက်မြမင်တစ်ေယာက် ကအြခားမျက်မြမင်တစ်ေယာက်အားလမ်းြပ ပါမူသူတုိ့နှစ်ေယာက်စလံုးပင်တွင်းထဲသုိ့ကျ လိမ့်မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ေပတရုက ``ထုိပံုဥပမာကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့အား ရှင်းြပေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်က

``သင်တုိ့ပင်လǄင်ယခုတုိင်ေအာင် အသိĊဏ်ကင်းမ့ဲလျက်ရိှေနြကေသးသေလာ။‐ ၁၇ ခံတွင်းသုိ့ဝင်ေသာအရာဟူသမǄသည်အစာ

အိမ်သုိ့ေရာက်Ǉပီးေနာက် အိမ်သာတွင်းသုိ့သက်ဆင်း သွားသည်ကုိသင်တုိ့မသိပါသေလာ။‐ ၁၈ ခံတွင်းကထွက်သည့်အရာမူကားစိတ်နှလံုး

ထဲမှထွက်လာေသာအရာြဖစ်၏။ ထုိအရာမျိုး သည်လူကုိညစ်ညမ်းေစ၏။‐ ၁၉ လူအ့သက်ကုိသတ်ြခင်း၊ သူအိ့မ်ရာကုိြပစ်မှား ြခင်း၊

ကာမဂုဏ်လုိက်စားြခင်း၊ သူ့ ဥစစာကုိခုိးြခင်း၊ မမှန်ေသာသက်ေသကုိခံြခင်း၊ သူအ့သေရကုိ ဖျက်ြခင်းအစရိှသည့်ညစ်ညမ်းသည့်အြကံ

အစည်များသည်စိတ်နှလံုးထဲမှထွက်လာ၏။‐ ၂၀ဤအရာများသည်လူကုိညစ်ညမ်းေစြက၏။ လက်မေဆးဘဲအစားအစာစားြခင်းကလူ

ကုိညစ်ညမ်းေစသည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁သခင်ေယရǨသည်ထုိအရပ်မှထွက်ခွာေတာ်မူ ၍ တုရုနှင့်ဇိဒုန်နယ်များသုိǙ့ကေတာ်မူ၏။‐

၂၂ ထုိေဒသတွင်ေနထုိင်သူခါနာန်အမျိုးသမီး တစ်ေယာက်သည်အထံေတာ်သုိ့လာǇပီးလǄင် ``အရှင်၊ ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်၊

ကǀန်မကုိသနား ေတာ်မူပါ။ ကǀန်မ၏သမီးသည်နတ်မိစ ဆာပူး ဝင်ေနသြဖင့်ြပင်းြပစွာေဝဒနာခံလျက် ေနပါသည်'' ဟုေလǄာက်၏။ ၂၃

သုိရ့ာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည်မည်သုိ့မǄေြဖြကား ေတာ်မမူ။ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏အနီး သုိ့လာ၍ ``ဤအမျိုးသမီးသည်အကǀန်ု ပ်တုိ၏့

ေနာက်ကလုိက်၍ဟစ်ေအာ်ေနပါသည်။ သူအ့ား နှင်ပစ်ေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၂၄ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်က ``ငါသည်ေပျာက်ေနေသာ

သုိးစုြဖစ်သည့်ဣသေရလအမျိုးသားများအတွက် သာလǄင်လာေရာက်ြခင်းြဖစ်သည်'' ဟုေြဖြကား ေတာ်မူ၏။ ၂၅

ထုိအခါ၎င်းအမျိုးသမီးသည်ေရှေ့တာ်သုိ့လာ ေရာက်ပျပ်ဝပ်လျက် ``အရှင်၊ ကǀန်မကုိကူမေတာ် မူပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၂၆ ကုိယ်ေတာ်က

``သားသမီးတုိ့၏အစားအစာကုိ ယူ၍ေခွးတုိ့အားမေကǀးအပ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူလǄင်၊ ၂၇ အမျိုးသမီးက ``မှန်ပါ၏အရှင်၊ ေခွးများပင်
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လǄင်မိမိတုိ့သခင်၏စားပဲွမှကျသည့်စားǙကင်း စားကျန်များကုိစားရြကပါ၏'' ဟုေလǄာက်၏။ ၂၈ ထုိအခါသခင်ေယရǨက ``အချင်းအမျိုးသမီး၊

သင်၏ယံုြကည်ြခင်းသည်အားǊကီးစွတကား။ သင် ဆနဒရိှသည်အတုိင်းြဖစ်ေစ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိ အချိန်မှစ၍ထုိအမျိုးသမီး၏သမီးသည်

ေရာဂါေပျာက်ေလ၏။ ၂၉ သခင်ေယရǨသည်ထုိအရပ်မှထွက်ခွာ၍ဂါလိ လဲအုိင်ကမ်းေြခတစ်ေလǄာက်Ǚကေတာ်မူ၏။ ထုိ

ေနာက်ေတာင်ကုန်းတစ်ခုေပƝသုိ့တက်၍ထုိင်ေတာ် မူ၏။‐ ၃၀ လူပရိသတ်များသည်ေြခမစွမ်းမသန်သူများ၊ မျက်မြမင်များ၊

ကုိယ်အဂင ါချိုတ့ဲ့သူများဆံွအ့ သူများနှင့်အြခားေရာဂါသည်များကုိေခƝေဆာင် ကာကုိယ်ေတာ်၏ေြခေတာ်ရင်းတွင်ချထားြက၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူနာတုိ့၏ေရာဂါများကုိ ေပျာက်ကင်းေစေတာ်မူ၏။‐ ၃၁ ဆံွအ့သူများစကားေြပာြကသည်ကုိလည်း ေကာင်း၊

ကုိယ်အဂင ါချိုတ့ဲ့သူများအေကာင်းပကတိ ြဖစ်လာသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ေြခမစွမ်းသူများ လမ်းေလǄာက်ြကသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ မျက်မြမင်

များမျက်စိြမင်ြကသည်ကုိလည်းေကာင်းေတွ ့ြမင် ြကေသာအခါ လူပရိသတ်တုိ့သည်လွန်စွာ အ့ံြသ၍ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ဘုရား

သခင်၏ဘုန်းေတာ်ကုိချီးကူးြကကုန်၏။ ၃၂ သခင်ေယရǨသည်တပည့်ေတာ်တုိ့အားအထံ ေတာ်သုိ့ေခƝေဆာင်ေတာ်မူǇပီးလǄင်

``ဤလူ အေပါင်းတုိ့သည်ငါနှင့်အတူသံုးရက်တုိင်တုိင် ေနခ့ဲြက၏။ သူတုိ့မှာအစားအစာမရိှြက ေတာ့သြဖင့်သူတုိ့ကုိငါသနား၏။

လမ်းတွင် အားြပတ်မည်စုိးရိမ်ရသြဖင့်သူတုိ့အား အစားအစာမေကǀးဘဲအိမ်သုိ့မြပန်ေစ လုိ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၃

တပည့်ေတာ်တုိ့က ``ဤမǄǊကီးမားသည့်လူပရိ သတ်စားေလာက်ေအာင်အစားအစာများကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ဤေတာကန တာရတွင်အဘယ်

သုိ့ရနုိင်ပါမည်နည်း'' ဟုေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၃၄ သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့တွင်မုန့်မည်မǄရိှ သနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူေသာ်၊

``မုန့်ခုနစ်လံုးနှင့်ငါးအနည်းငယ်ရိှပါသည်'' ဟုြပန်ေလǄာက်ြက၏။ ၃၅ ကုိယ်ေတာ်သည်လူပရိသတ်ကုိေြမေပƝတွင် ထုိင်ရန်အမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။‐

၃၆ မုန့်ခုနစ်လံုးနှင့်ငါးကုိယူ၍ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းေတာ်မူ၏။ ထုိေနာက်မုန့် နှင့်ငါးကုိဖ့ဲ၍တပည့်ေတာ်တုိ့အားေပးေတာ်

မူ၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်လည်းလူပရိသတ် တုိ့အားတစ်ဆင့်ေပးေဝြက၏။‐ ၃၇ လူတုိ့သည်အဝစားရြက၏။ စားǙကင်းစား

ကျန်များကုိေတာင်းǊကီးခုနစ်ေတာင်းအြပည့် ေကာက်သိမ်းြကရ၏။‐ ၃၈ မုန့်စားသူဦးေရကားအမျိုးသမီးနှင့်ကေလး

များမှအပေလးေထာင်ခန့်ရိှသတည်း။ ၃၉ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်လူတုိ့အားမိမိရပ်ရွာ သုိ့ ြပန်ေစေတာ်မူǇပီးေနာက် ေလှစီး၍မာဂ

ဒါလနယ်သုိǙ့ကေတာ်မူ၏။

၁၆ ဖာရိရဲှများနှင့်ဇဒဒုကဲများသည်အထံေတာ် သုိ့လာ၍ကုိယ်ေတာ်အားပရိယာယ်ဆင်လျက် ``ဘုရားသခင်သည်ကုိယ်ေတာ်အားေစလǞတ်

ေတာ်မူေြကာင်းသိနုိင်ရန်နိမိတ်လကခဏာကုိ ြပေတာ်မူပါ'' ဟုေတာင်းဆုိြက၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်က

``ေနဝင်ချိန်၌မုိးတိမ်နီလǄင် ရာသီဥတုသာယာလိမ့်မည်ဟူ၍လည်းေကာင်း၊‐ ၃ နံနက်ချိန်၌မုိးတိမ်နီ၍အံု့မǨိင်းေနလǄင်မုိးရွာ

လိမ့်မည်ဟူ၍လည်းေကာင်းသင်တုိ့ေြပာတတ်ြက၏။ သင်တုိ့သည်မုိးေကာင်းကင်ကုိြကည့်ြခင်းအားြဖင့် မုိးေလဝသ၏အေြခအေနကုိသိနုိင်ြကပါ

လျက် မျက်ေမှာက်ေခတ်ကာလ၏အရိပ်အေြခကုိ မူပုိင်းြခား၍မသိနုိင်ြကပါသေလာ။‐ ၄ ဤေခတ်လူတုိ့သည်အလွန်ဆုိးညစ်၍ဘုရား

သခင်ကုိယံုြကည်ြခင်းကင်းမ့ဲǒကပါသည် တကား။ သင်တ့ိသည်နိမိတ်လကခဏာကုိေတာင်း ဆုိြက၏။ သုိ့ရာတွင်ေယာန၏နိမိတ်လကခဏာ

မှတစ်ပါးအဘယ်နိမိတ်လကခဏာမǄသင်တုိ့ ေတွ ့ြမင်ရြကလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့ထံမှထွက်

ခွာသွားေတာ်မူ၏။ ၅ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်အုိင်တစ်ဖက်ကမ်းသုိ့ေရာက် ြက၏။ သူတုိ့သည်အစားအစာများကုိမယူ

ခ့ဲမိြက။‐ ၆ သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့သည်ဖာရိရဲှနှင့်ဇဒဒုကဲ တုိ့၏တေဆးကုိသတိနှင့်ေရှာင်ြကဥ်ြကေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်မိမိတုိ့ ၌စားစရာမပါ လာသည့်အတွက်ဤသုိ့ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူြခင်း

ြဖစ်သည်ဟုအချင်းချင်းေြပာဆုိလျက်ေနြက၏။ ၈ ယင်းသုိ့ေြပာဆုိေနသည်ကုိသခင်ေယရǨသိေတာ် မူသြဖင့်

``သင်တုိ့သည်အစားအစာမပါသည် ကုိအဘယ်ေြကာင့်ေဆွးေနွးေနြကသနည်း။‐ ၉ ယံုြကည်ြခင်းအားနည်းသူတုိ၊့ ယခုတုိင်ေအာင်
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ပင်မသိနားမလည်နုိင်ြကသေလာ။‐ ၁၀ မုန့်ငါးလံုးကုိလူငါးေထာင်စား၍ဘယ်နှစ်ေတာင်း ေကာက်သိမ်းရသည်ကုိသင်တုိ့သတိမရြကပါ

သေလာ။ မုန့်ခုနစ်လံုးကုိလူေလးေထာင်စား၍ဘယ် နှစ်ေတာင်းေကာက်သိမ်းရသည်ကုိလည်းသတိမရ ြကပါသေလာ။

အစားအစာနှင့်ပတ်သက်၍ ငါေြပာဆုိေနြခင်းမဟုတ်ေြကာင်းကုိသင်တုိ့ အဘယ်ေြကာင့်နားမလည်ြကသနည်း။‐ ၁၁

ဖာရိရဲှနှင့်ဇဒဒုကဲတုိ့၏တေဆးကုိေရှာင်ြကဥ် ြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ထုိအခါတပည့်ေတာ်တုိ့သည်မုန့်လုပ်တေဆး

ကုိေရှာင်ြကဥ်ရန်မဟုတ်ဘဲဖာရိရဲှနှင့်ဇဒဒုကဲ တုိ့၏သွန်သင်ချက်များကုိမလုိက်နာရန် ကုိယ်ေတာ်သတိေပးေတာ်မူေြကာင်းနားလည် ြက၏။ ၁၃

သခင်ေယရǨသည်ကဲသရိဖိလိပပိနယ်သုိ့ေရာက် ရိှေတာ်မူေသာအခါတပည့်ေတာ်တုိ့အား ``လူ တုိ့သည်ငါ့ကုိအဘယ်သူြဖစ်သည်ဟုေြပာဆုိ

ြကသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၁၄ ``လူအချိုက့အရှင်သည်ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန် ြဖစ်သည်။ အချိုက့ဧလိယြဖစ်သည်။

အချိုက့ ေယရမိသုိ့မဟုတ်အြခားပေရာဖက်တစ်ပါး ပါးြဖစ်သည်ဟုေြပာဆုိြကပါသည်'' ဟုေလǄာက် ြက၏။ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်က

``သင်တုိ့ကမူငါ့ကုိအဘယ်သူဟု ဆုိြကသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူလǄင်၊ ၁၆ ေပတရုက ``အရှင်သည်အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ

ဘုရားသခင်၏သားေတာ်တည်းဟူေသာခရစ် ေတာ်ြဖစ်ပါသည်'' ဟုေလǄာက်ေလ၏။ ၁၇သခင်ေယရǨက ``ေယာဟန်၏သားရိှမုန၊် သင်သည်

မဂငလာရိှ၏။ ဤအေြကာင်းကုိသာမန်လူတစ်ေယာက် အေနြဖင့်သင်မသိနုိင်။ ေကာင်းကင်ဘံုရှင်ငါ၏ ခမည်းေတာ်ကေဖာ်ြပေတာ်မူ၍သာသင်သိ

သတည်း။‐ ၁၈ ထုိ့ေြကာင့်သင်၏နာမည်သည်ေကျာက်ဟုအနက် ရိှေသာေပတရုြဖစ်၍ထုိေကျာက်တည်းဟူေသာ

အုတ်ြမစ်ေပƝမှာငါ၏အသင်းေတာ်ကုိတည်ေဆာက် မည်။ ေသြခင်းတရားပင်လǄင်ထုိအသင်းေတာ်ကုိ မနုိင်ရ။‐ (Hadēs g86) ၁၉

ငါသည်သင့်အားေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်၏ေသာ့ များကုိေပးအပ်မည်။ ေလာကတွင်သင်တားြမစ် သမǄကုိဘုရားသခင်သည်ေကာင်းကင်ဘံုတွင်

လည်းတားြမစ်ေတာ်မူမည်။ ေလာကတွင်သင်ခွင့် ǑပသမǄကုိေကာင်းကင်ဘံုတွင်လည်းခွင့်Ǒပ ေတာ်မူမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀

ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိခရစ်ေတာ်ြဖစ်ေတာ် မူေြကာင်းကုိအဘယ်သူအားမǄမေြပာရန်တပည့် ေတာ်တုိ့အားပညတ်ေတာ်မူ၏။ ၂၁

သခင်ေယရǨသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွား၍ ဘာသာေရးေခါင်းေဆာင်များ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ် Ǌကီးများနှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာများ၏လက်

တွင်ဒုကခေဝဒနာခံေတာ်မူရမည့်အေြကာင်း ကုိလည်းေကာင်း၊ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ေသ ြခင်းမှထေြမာက်ေတာ်မူမည့်အေြကာင်းကုိ

လည်းေကာင်းတပည့်ေတာ်တုိ့အားထုိအချိန် မှစ၍ပွင့်လင်းစွာေဖာ်ြပေတာ်မူ၏။ ၂၂ ေပတရုသည်ကုိယ်ေတာ်အားမလှမ်းမကမ်းေနရာ

သုိ့ပင့်ဖိတ်ǇပီးလǄင် ``သခင်ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင် ေဖာ်ြပခ့ဲသည့်အမǨအရာများမြဖစ်ပျက်ေစ ရန်ဘုရားသခင်ဆီးတားေတာ်မူပါေစေသာ။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ထုိအမǨအရာများနှင့် အဘယ်အခါ၌မǄမǒကံမေတွရ့ပါေစနှင့်'' ဟုြပစ်တင်ေလǄာက်ထား၏။ ၂၃

ကုိယ်ေတာ်သည်လှည့်၍ေပတရုအား ``အချင်း စာတန၊် ငါ့ေနာက်သုိ့ဆုတ်ေလာ့။ သင်သည်ငါ့ အတွက်ဆူးေြငာင့်ခလုတ်သဖွယ်ြဖစ်၏။ သင်

သည်ဘုရားသခင်၏ရǨေထာင့်ကမေတွး၊ လူ ၏ရǨေထာင့်ကသာေတွး၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူသည်။ ၂၄ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨက ``ငါ့တပည့်ြဖစ်လုိသူ

သည်ကုိယ်ကျိုးကုိစွန့်ရမည်။ ကုိယ့်လက်ဝါးကပ် တုိင်ကုိထမ်း၍ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ရမည်။‐ ၂၅ မိမိအသက်ကုိကယ်လုိသူသည်အသက်ဆံုးရǨံ းရ

လိမ့်မည်။ ငါ၏အတွက်အသက်ဆံုးရǨံ းရသူသည် အသက်ကုိရလိမ့်မည်။‐ ၂၆ လူသည်ေလာကတစ်ခုလံုးကုိအစုိးရေသာ်လည်း

မိမိ၏အသက်ဆံုးရǨံ းလǄင်အဘယ်အကျိုးရိှ မည်နည်း။ မိမိ၏အသက်ကုိအဘယ်အရာနှင့် လဲလှယ်နုိင်မည်နည်း။‐ ၂၇

လူသားသည်ခမည်းေတာ်၏ဘုန်းအသေရကုိ ေဆာင်လျက်ေကာင်းကင်တမန်များနှင့်အတူ Ǚကလာေတာ်မူလတတံ ။့ ထုိအခါလူအေပါင်းတုိ့

အားမိမိတုိ့၏အကျင့်အေလျာက်အကျိုး အြပစ်ကုိဆပ်ေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၂၈ အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားဤ

အရပ်ရိှလူအချိုတုိ့့သည် လူသားအားဘုရင် အြဖစ်နှင့်Ǚကလာေတာ်မူသည်ကုိမြမင်မီ မေသရြက'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၇ ေြခာက်ရက်မǄြကာေသာ်သခင်ေယရǨသည်ေပတရု၊ ယာကုပ်၊ ယာကုပ်၏ညီေယာဟန်တုိ့ကုိြမင့်ေသာ

ေတာင်ေပƝသုိ့ေခƝေဆာင်သွားေတာ်မူ၏။ အြခား မည်သူတစ်စံုတစ်ေယာက်မǄမပါေချ။‐ ၂
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သူတုိ့၏ေရှတွ့င်ကုိယ်ေတာ်၏အဆင်းသဏဌာန်ေတာ် သည်ေြပာင်းလဲသွား၏။ မျက်နှာေတာ်သည်ေနက့ဲ

သုိ့ေတာက်ပလျက်အဝတ်ေတာ်များသည်လည်း အလင်းက့ဲသုိ့ ြဖူလျက်ေန၏။‐ ၃ ထုိေနာက်ေမာေရှနှင့်ဧလိယေပƝလာ၍ကုိယ်ေတာ်

နှင့်စကားေြပာလျက်ေနြကသည်ကုိေတွ ့ြမင် ြက၏။‐ ၄ ထုိအခါေပတရုက ``အရှင်ဘုရား၊ ဤအရပ် တွင်ေနဖွယ်ေကာင်းပါ၏။

အရှင်အလုိေတာ်ရိှ လǄင်အရှင့်အတွက်တဲတစ်ေဆာင်၊ ေမာေရှအတွက် တစ်ေဆာင်၊ ဧလိယအတွက်တစ်ေဆာင်၊ တဲသံုး

ေဆာင်ကုိအကǀန်ု ပ်ေဆာက်လုပ်ပါမည်'' ဟုေလǄာက် ထား၏။ ၅ ဤသုိ့ေပတရုေလǄာက်ထားစဥ်ပင်ေတာက်ပေသာ

မုိးတိမ်တုိက်တစ်ခု၏အရိပ်သည်သူတုိ့အေပƝ သုိ့ကျလာ၏။ မုိးတိမ်တုိက်ထဲမှ ``ဤသူကား ငါနှစ်သက်ြမတ်နုိးရာငါ၏ချစ်သားေပတည်း။

သူကုိ့ငါနှစ်သက်ြမတ်နုိး၏။ သူ၏စကားကုိ နားေထာင်ြကေလာ့'' ဟုအသံေတာ်ထွက်ေပƝ လာ၏။ ၆ ထုိအသံကုိတပည့်ေတာ်တုိြ့ကားေသာအခါ

လွန်စွာေြကာက်လန့်၍ပျပ်ဝပ်လျက်ေနြက၏။‐ ၇ သခင်ေယရǨသည်Ǚကလာေတာ်မူ၍သူတုိ့ကုိ လက်ြဖင့်တုိ့ထိǇပီးလǄင် ``ထြက။

မေြကာက် ြကနှင့်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၈ သူတုိ့သည်ေမာ်၍ြကည့်လုိက်ေသာအခါသခင် ေယရǨမှတစ်ပါးအြခားအဘယ်သူကုိမǄ

မေတွမ့ြမင်ြကေတာ့ေချ။ ၉ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ေတာင် ေပƝမှဆင်းြက၏။ ထုိသုိ့ဆင်းြကစဥ်သခင်ေယရǨ က

``သင်တုိ့ေတွ ့ြမင်ခ့ဲြကသည့်အြခင်းအရာကုိ လူသားေသြခင်းမှမထေြမာက်မီအဘယ်သူ အားမǄမေြပာြကနှင့်'' ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့အား

ပညတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ တပည့်ေတာ်တုိ့က ``ဦးစွာပထမဧလိယ Ǚကလာမည်ဟုကျမ်းတတ်ဆရာတုိ့အဘယ် ေြကာင့်ဆုိပါသနည်း''

ဟုကုိယ်ေတာ်အားေမး ေလǄာက်ြက၏။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်က ``ဦးစွာပထမဧလိယသည်Ǚက လာ၍အမǨအရာခပ်သိမ်းကုိအသင့်ြပင်ဆင်

ရမည်ကားမှန်၏။‐ ၁၂ သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားဧလိယသည်Ǚက လာခ့ဲǇပီ။ သုိ့ရာတွင်လူတုိ့သည်သူကုိ့မသိြက

သြဖင့်သူအ့ားမိမိတုိǑ့ပလုိရာǑပခ့ဲြကေလ Ǉပီ။ ထုိနည်းတူပင်လူသားသည်လည်းထုိသူတုိ့ ၏လက်တွင်ဒုကခဆင်းရဲခံရလိမ့်မည်''

ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ထုိအခါမှတပည့်ေတာ်တုိ့သည်ဗတတ ိဇံဆရာ ေယာဟန်ကုိရည်မှတ်၍ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူ

ေြကာင်းနားလည်လာြကေလသည်။ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ပရိသတ်ရိှရာ သုိ့ေရာက်ြကလǄင် လူတစ်ေယာက်သည်ေရှေ့တာ်သုိ့

လာေရာက်ဒူးေထာက်လျက်၊‐ ၁၅ ``အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်၏သားကုိသနားေတာ်မူပါ။ သူ သည်ဝက်ရူးနာစဲွ၍မီးထဲသုိ့ ြဖစ်ေစ၊ ေရထဲသုိ့

ြဖစ်ေစမြကာခဏလဲကျတတ်ပါ၏။‐ ၁၆ သူအ့ားအရှင်၏တပည့်များထံသုိ့ေခƝေဆာင်ခ့ဲ ေသာ်လည်းသူတုိ့သည်ေရာဂါေပျာက်ေအာင်မကု

နုိင်ြကပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၇သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့သည်ယံုြကည်ြခင်းကင်း၍ လွန်စွာေဖာက်ြပနြ်ကပါတကား။ ငါသည်သင်တုိ့နှင့်

မည်မǄြကာေအာင်ေနရမည်နည်း။ မည်မǄြကာေအာင် သင်တုိ့အားသည်းခံရမည်နည်း။ သူငယ်ကုိငါ့ထံ သုိ့ေခƝခ့ဲြကေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၈ သခင်ေယရǨသည်နတ်မိစ ဆာအားထွက်ခွာသွားရန် အမိန့်ေပးေတာ်မူလǄင် နတ်မိစ ဆာသည်သူငယ်ထံမှ

ထွက်ခွာသွားေလသည်။ ချက်ချင်းပင်သူငယ်သည် ကျန်းမာလာ၏။ ၁၉ ထုိေနာက်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်သခင်ေယရǨတစ်

ကုိယ်တည်းရိှေတာ်မူေသာအခါ အထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်၍ ``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ထုိနတ်ကုိအဘယ် ေြကာင့်နှင်ထုတ်၍မရပါသနည်း''

ဟုေမး ေလǄာက်ြက၏။ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့တွင်ယံုြကည်ြခင်းနည်းေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။ အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်

ကား၊ သင်တုိ့တွင်မုန်ညင်းေစ့ပမာဏမǄယံုြကည် ြခင်းရိှပါမူဤေတာင်အား `ဤေနရာမှထုိေနရာ သုိ့ေြပာင်းေရǞေ့လာ့'

ဟုဆုိလǄင်ေြပာင်းေရǞလိ့မ့်မည်။ ယံုြကည်ြခင်းရိှလǄင်သင်တုိ့မတတ်နုိင်သည့် အရာမရိှ။‐ ၂၁ (ဤနတ်မျိုးကုိဆုေတာင်းပတထနာǑပြခင်းနှင့်

အစာေရှာင်ြခင်းမှတစ်ပါးအြခားအဘယ် နည်းြဖင့်မǄနှင်ထုတ်၍မရ)'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ဂါလိလဲြပည်

တွင်လှည့်လည်ေနြကစဥ်သခင်ေယရǨက ``လူတုိ့ ၏လက်တွင်းသုိ့လူသားကုိအပ်နံှြကလိမ့်မည်။‐ ၂၃

သူကုိ့သတ်ြကလိမ့်မည်။ ထုိေနာက်သံုးရက်ေြမာက် ေသာေနတွ့င်လူသားသည်ေသြခင်းမှရှင်ြပန် ထေြမာက်လိမ့်မည်''

ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်လည်းလွန်စွာစိတ်မချမ်း မသာြဖစ်ြကကုန်၏။ ၂၄
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ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ကေပရေနာင်Ǐမိ ့ သုိ့ေရာက်ြကေသာအခါဗိမာန်ေတာ်အတွက်အခွန် ေကာက်ခံသူများသည်လာ၍ေပတရုအား

``သင်၏ ဆရာသည်ဗိမာန်ေတာ်ခွန်ေပးေဆာင်ပါသေလာ'' ဟုေမးြမန်းြက၏။ ၂၅ ေပတရုက ``ေပးေဆာင်ပါသည်'' ဟုဆုိ၏။

ထုိေနာက်အိမ်ထဲသုိ့ေပတရုဝင်လာေသာအခါ သခင်ေယရǨသည်ေပတရုမေြပာမီ ``ရိှမုန၊် သင် အဘယ်သုိ့ထင်Ǒမင်ပါသနည်း။

ေလာကီဘရင် တုိ့သည်မည်သူထံ့မှအခွန်အေကာက်များကုိ ေကာက်ခံြကသနည်း။ တုိင်းရင်းသားများထံမှ ေလာ။

နုိင်ငံြခားသားများထံမှေလာ'' ဟု ေမးေတာ်မူ၏။ ၂၆ ေပတရုက ``နုိင်ငံြခားသားများထံမှေကာက်ခံ သည်'' ဟုေလǄာက်၏။

သခင်ေယရǨက ``ထုိသုိ့ ြဖစ် လǄင်တုိင်းရင်းသားတုိ့သည်လွတ်Ǉငိမ်းခွင့်ရ ြက၏။‐ ၂၇ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့စိတ်မနာသွားေစရန်သင်သည်

အုိင်သုိ့သွား၍ငါးကုိမǄားေလာ့။ အဦးမိသည့် ငါးပါးစပ်ကုိဖွင့်ေလာ့။ ေငွဒဂင ါးတစ်ြပားကုိ ေတွလိ့မ့်မည်။ ထုိေငွကုိယူ၍သင်နှင့်ငါ့အတွက်

အခွန်ေတာ်ကုိသူတုိ့အားေပးေဆာင်ေလာ့'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၈ ထုိအခါတပည့်ေတာ်တုိ့သည်သခင်ေယရǨထံ ေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်၍ ``ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်တွင် မည်သူသည်အǊကီးြမတ်ဆံုးနည်း''

ဟုေမး ေလǄာက်ြက၏။ ၂ ကုိယ်ေတာ်သည်ကေလးသူငယ်တစ်ေယာက်ကုိ ေခƝယူǇပီးလǄင်တပည့်ေတာ်တုိ့၏ေရှတွ့င် ရပ်ေနေစေတာ်မူ၏။‐ ၃

ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က ``အမှန်အကန်သင်တုိ့ အားငါဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့သည်စိတ်ေြပာင်းလဲ ၍ကေလးသူငယ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်မှသာလǄင်ေကာင်း

ကင်နုိင်ငံေတာ်သုိ့ဝင်ရလိမ့်မည်။‐ ၄ ဤကေလးသူငယ်က့ဲသုိ့စိတ်နိှမ့်ချသူသည် ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်တွင်အǊကီးြမတ်ဆံုး

ြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၅ ငါ၏နာမကုိေထာက်၍ဤသုိ့ေသာကေလး သူငယ်တစ်စံုတစ်ေယာက်ကုိလက်ခံသူသည် ငါ့ကုိလက်ခံ၏။

၆ ``ငါ့ကုိယံုြကည်ကုိးစားသည့်ကေလးသူငယ် တစ်စံုတစ်ေယာက်အားယံုြကည်ြခင်းပျက်ြပယ် ေစေသာသူမူကား

လည်တွင်Ǌကိတ်ဆံုေကျာက်Ǌကီး ကုိဆဲွလျက်ပင်လယ်နက်ထဲသုိ့အချခံရလǄင် သူအ့ဖုိ့သာ၍ေကာင်း၏။‐ ၇

လူသားတုိ့အားယံုြကည်ြခင်းပျက်ြပယ်ေစ ေသာအရာများရိှသည့်အတွက်လူသားတုိ့ သည်အမဂငလာရိှြက၏။ ယံုြကည်ြခင်းကုိပျက်

Ǒပယ်ေစေသာအရာများကားမချရိှမည်။ သုိ့ ရာတွင်ယံုြကည်ြခင်းပျက်ြပယ်မǨကုိြဖစ် ေစေသာသူသည်အမဂငလာရိှ၏။ ၈

``သင်၏ေြခေသာ်လည်းေကာင်း၊ လက်ေသာ်လည်း ေကာင်းသင်၏ယံုြကည်ြခင်းကုိပျက်ြပယ်ေစလǄင် ထုိေြခထုိလက်ကုိြဖတ်ပစ်ေလာ့။

ထာဝရမီး ထဲသုိ့ေြခလက်အစံုနှင့်ကျရသည်ထက်ကုိယ် အဂင ါချိုတ့ဲ့လျက်ထာဝရအသက်ရြခင်းက သာ၍ေကာင်း၏။‐

(aiōnios g166) ၉ သင်၏မျက်စိသည်သင်၏ယံုြကည်ြခင်းကုိပျက် ြပယ်ေစလǄင်ထုိမျက်စိကုိထုတ်ပစ်ေလာ့။ ငရဲမီး

ထဲသုိ့မျက်စိအစံုနှင့်ကျရသည်ထက်မျက်စိ တစ်လံုးချိုတ့ဲ့လျက် ထာဝရအသက်ကုိရြခင်း ကသာ၍ေကာင်း၏။ (Geenna g1067)

၁၀ ``သင်တုိ့သည်အဘယ်ကေလးသူငယ်ကုိမǄ အထင်အြမင်မေသးမိေစရန်သတိထား ြကေလာ့။ သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား၊

ထုိသူငယ် တုိ့၏ေကာင်းကင်တမန်များသည်ေကာင်းကင်ဘံု ရှင်ငါ့ခမည်းေတာ်၏ေရှေ့တာ်ေမှာက်၌အစဥ် မြပတ်ခစားလျက်ရိှြက၏။‐

၁၁ (လူသားသည်ေပျာက်ဆံုးသူတုိ့ကုိကယ်တင် ရနǙ်ကလာြခင်းြဖစ်၏။) ၁၂ ``သင်တုိ့သည်အဘယ်သုိ့ထင်မှတ်ြကသနည်း။

လူတစ်ေယာက်သည်မိမိမှာရိှသည့်သုိးတစ်ရာအနက်တစ်ေကာင်ေပျာက်သွားလǄင်ကုိးဆယ် ကုိးေကာင်ကုိေတာင်ေပƝစားကျက်တွင်ထားခ့ဲ

ǇပီးလǄင်ေပျာက်ေသာသုိးကုိလုိက်၍မရှာဘဲ ေနပါမည်ေလာ။‐ ၁၃ ေပျာက်ေသာသုိးကုိရှာ၍ေတွေ့သာအခါမေပျာက်

သည့်သုိးကုိးဆယ့်ကုိးေကာင်အတွက်ရǞင်လန်းဝမ်း ေြမာက်သည်ထက် ထုိသုိးအတွက်ပုိ၍ရǞင်လန်း ဝမ်းေြမာက်သည်ဟုသင်တုိ့အားအမှန်အကန်

ငါဆုိ၏။‐ ၁၄ ထုိနည်းတူစွာေကာင်းကင်ဘံုရှင်သင်တုိ့၏အဖ သည်လည်း ဤကေလးသူငယ်တစ်စံုတစ်ေယာက်

ေပျာက်ဆံုးလမ်းလဲွသွားသည်ကုိအလုိေတာ် မရိှ။ ၁၅ ``သင်၏ညီအစ်ကုိသည်သင့်ကုိြပစ်မှားလǄင်သူ့ အြပစ်ကုိေဖာ်ြပရန်သူထံ့သုိ့သွားေလာ့။

သုိရ့ာ တွင်သင်တုိ့နှစ်ေယာက်တည်းသာေတွဆံု့၍ေြပာ ဆုိေလာ့။ သင်၏စကားကုိနားေထာင်လǄင်ထုိ ညီအစ်ကုိနှင့်သင်သည်ြပန်၍သင့်ြမတ်သွား

ေလǇပီ။‐ ၁၆ သုိ့ရာတွင်သူသည်သင်၏စကားကုိနားမေထာင် ပါမူသင်၏စွပ်စဲွချက်မှန်သမǄအတည်ြဖစ် ေစရန်
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ကျမ်းစာလာသည်အတုိင်းအသိသက်ေသ နှစ်ေယာက်သံုးေယာက်ကုိေခƝေလာ့။‐ ၁၇ အကယ်၍သူသည်ထုိသူတုိ့၏စကားကုိလည်း

နားမေထာင်ြပန်လǄင်အသင်းေတာ်အားတုိင်ြကား ေလာ့။ အသင်းေတာ်၏စကားကုိပင်နားမေထာင် လǄင်ထုိသူအားဘုရားမ့ဲသူတစ်ေယာက်၊ သုိ့

မဟုတ်အခွန်ခံသူတစ်ေယာက်က့ဲသုိ့မှတ်ယူ ေလာ့။ ၁၈ ``အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား၊ ေလာကတွင်သင်တုိ့တားြမစ်သမǄကုိဘုရား

သခင်သည်ေကာင်းကင်ဘံု၌တားြမစ်ေတာ်မူ လိမ့်မည်။ ေလာကတွင်သင်တုိ့ခွင့်ǑပသမǄ ကုိေကာင်းကင်ဘံု၌ခွင့်Ǒပေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၉

``ထုိ့ ြပင်အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည် ကား၊ ေလာကတွင်သင်တုိ့အနက်လူနှစ်ေယာက် မǄစိတ်တူသေဘာတူ၍ဆုေတာင်းပတထနာǑပ

ပါလǄင် ေကာင်းကင်ဘံုရှင်ငါ၏ခမည်းေတာ် သည်သင်တုိ့ေတာင်းေလǄာက်သမǄေသာအရာ ကုိေပးသနားေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၂၀

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်လူနှစ်ေယာက်သံုးေယာက် တုိ့သည်ငါ့နာမကုိအမီှǑပ၍စုေဝးလǄင် စု ေဝးရာတွင်သူတုိ့နှင့်အတူငါရိှမည်ြဖစ်

ေသာေြကာင့်တည်း။ ၂၁ ထုိေနာက်ေပတရုသည်အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ် ၍ ``အရှင်ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်၏ညီအစ်ကုိသည်

အကǀန်ု ပ်ကုိြပစ်မှားလǄင်သူအ့ားအǊကိမ်မည် မǄအြပစ်ေြဖလǞတ်ရပါမည်နည်း။ ခုနစ်Ǌကိမ် တုိင်ေအာင်ေြဖလǞတ်ရပါမည်ေလာ''

ဟုေမး ေလǄာက်၏။ ၂၂ သခင်ေယရǨက ``ခုနစ်Ǌကိမ်တုိင်ေအာင်ေြဖလǞတ်ရ မည်ဟုသင့်အားငါမဆုိ။ အǊကိမ်ခုနစ်ဆယ်

ခုနစ်လီတုိင်ေအာင်ေြဖလǞတ်ရမည်ဟုငါဆုိ၏။‐ ၂၃ သုိ့ ြဖစ်၍ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည်မိမိ၏ကǀန် များနှင့်စာရင်းရှင်းလုိသည့်ဘုရင်တစ်ပါး

ǒကံေတွရ့သည့်အြဖစ်အပျက်နှင့်တူ၏။‐ ၂၄ သူသည်စာရင်းစ၍ရှင်းေသာအခါေငွသန်းေပါင်း များစွာေǙကးတင်သူလူတစ်ေယာက်ကုိေခƝေစ၏။‐

၂၅ ထုိသူသည်ထုိအေǙကးကုိေပးဆပ်နုိင်စွမ်းမရိှ သြဖင့်မင်းǊကီးကထုိသူနှင့်တကွသားမယား၊ ဥစစာပစစည်းရိှသမǄတုိ့ကုိေရာင်း၍ေပးဆပ်ေစ

ရန်အမိန့်ချမှတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၆ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိသူသည်မင်းǊကီး၏ေရှတွ့င်ဝပ်တွား လျက် `အကǀန်ု ပ်ကုိသည်းခံေတာ်မူပါ။

အေǙကး များေြပလည်ေအာင်ေပးဆပ်ပါမည်' ဟုေလǄာက်၏။‐ ၂၇ မင်းǊကီးသည်သူကုိ့သနားသြဖင့်အေǙကးများ

ကုိစာရင်းမှပယ်ဖျက်ǇပီးလǄင်လွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာ ခွင့်ေပးလုိက်၏။'' ၂၈ ``သုိ့ရာတွင်သူသည်ထွက်သွားေသာအခါမိမိ

အားအေǙကးေငွတစ်ရာေပးဆပ်ရန်ရိှသူကǀန်ချင်း တစ်ေယာက်ကုိေတွလ့Ǆင် ထုိကǀန်၏လည်ကုိကုိင်ညှစ် ၍

`သင်ေပးဆပ်ရန်ရိှေသာအေǙကးကုိေပးဆပ် ေလာ့'' ဟုဆုိ၏။‐ ၂၉ ထုိကǀန်သည်ဒူးေထာက်လျက် `အကǀန်ု ပ်ကုိသည်းခံ

ပါ။ အေǙကးရိှသမǄကုိေပးဆပ်ပါမည်' ဟုေတာင်း ပန်၏။‐ ၃၀ သုိ့ရာတွင်ေǙကးရှင်သည်နားမေထာင်ဘဲမိမိ၏

အေǙကးကုိေြပလည်ေအာင်မေပးမဆပ်မချင်း ထုိကǀန်ကုိအကျဥ်းချထားေလသည်။‐ ၃၁ ထုိအြခင်းအရာကုိအြခားေသာကǀန်ချင်းတုိ့

သိြမင်လǄင်လွန်စွာစိတ်ဆုိး၍ မိမိတုိ့၏အရှင် ထံသုိ့သွားǇပီးလǄင်ြဖစ်ပျက်သမǄတုိ့ကုိ ေလǄာက်ထားြက၏။‐ ၃၂

ထုိအခါမင်းǊကီးသည်ထုိကǀန်ကုိေခƝ၍`ဟယ် ကǀန်ယုတ်၊ သင်ငါ့ကုိေတာင်းပန်ေသာအခါသင် ေပးဆပ်ရန်အေǙကးရိှသမǄကုိငါပယ်ဖျက် ခ့ဲ၏။‐

၃၃ သင့်ကုိငါသနားသက့ဲသုိ့သင်သည်လည်း ကǀန်ချင်းကုိမသနားအပ်သေလာ' ဟုဆုိ၏။‐ ၃၄ မင်းǊကီးသည်အမျက်ထွက်၍ထုိကǀန်ကုိအေǙကး

မေကျမချင်းအကျဥ်းချထားေလ၏။'' ၃၅ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨကသင်တုိ့သည်ညီအစ်ကုိ အချင်းချင်းတစ်ေယာက်၏အြပစ်ကုိတစ်ေယာက်

အမှန်တကယ်မေြဖမလǞတ်လǄင် ေကာင်းကင်ဘံု ရှင်ငါ၏အဖသည်လည်းသင်တုိ့၏အြပစ်ကုိ ေြဖလǞတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်

မူ၏။

၁၉သခင်ေယရǨသည်ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီးေသာ အခါဂါလိလဲြပည်မှထွက်ခွာေတာ်မူ၍ ေယာ်ဒန်

ြမစ်တစ်ဖက်ကမ်းယုဒြပည်သုိ့ေရာက်ေတာ်မူ၏။‐ ၂ လူပရိသတ်Ǌကီးသည်ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ြက၏။

ထုိအရပ်တွင်ကုိယ်ေတာ်သည်သူနာများကုိ ကျန်းမာေစေတာ်မူ၏။ ၃ ဖာရိရဲှအချိုတုိ့့သည်အထံေတာ်သုိ့လာ၍ ``လူ

တစ်စံုတစ်ေယာက်သည်မည်သည့်အေြကာင်းေြကာင့် မဆုိ မိမိ၏မယားနှင့်ကွာရှင်းအပ်ပါသေလာ'' ဟုပရိယာယ်ဆင်၍ေမးေလǄာက်ြက၏။ ၄

ကုိယ်ေတာ်က ``ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာအရှင်သည် အစအဦးကပင်လǄင်ေယာကျာ်းနှင့်မိန်းမကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ဟူေသာကျမ်းစကားကုိ
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သင်တုိ့မဖတ်ဖူးြကပါသေလာ။‐ ၅ `ဘုရားသခင်ကဤအေြကာင်းေြကာင့်ေယာကျာ်း သည် ကုိယ့်မိဘကုိစွန့်၍မိမိဇနီးနှင့်ေပါင်းသင်း

ေနထုိင်ရလိမ့်မည်။ ထုိသူနှစ်ဦးသည်တစ်သား တည်းြဖစ်ရြကလိမ့်မည်။‐ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်နှစ်ဦးမဟုတ်၊ တစ်ဦးတည်း

ြဖစ်၏။' `ဘုရားသခင်စံုဖက်ေပးသည်ကုိလူမခဲွ ခွာေစနှင့်' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ဖာရိရဲှတုိ့က ``ထုိသုိ့ ြဖစ်ပါမူအဘယ်ေြကာင့်

မယားကုိြဖတ်စာနှင့်ကွာရှင်းရန်ေမာေရှပညတ် ခ့ဲပါသနည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၈ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့သည်အေြပာရခက်သူများ

ြဖစ်ေသာေြကာင့်ေမာေရှသည်သင်တုိ့အားမယား နှင့်ကွာရှင်းခွင့်ေပးခ့ဲြခင်းြဖစ်၏။ အစမူလက ဤခွင့်Ǒပချက်မရိှ။‐ ၉

သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားမိမိ၏ဇနီးအား အကျင့်ေဖာက်ြပားသည့်အြပစ်မှတစ်ပါးအြခား မည်သည့်အြပစ်ေြကာင့်မဆုိ

ကွာရှင်း၍အြခား အမျိုးသမီးတစ်ေယာက်နှင့်အိမ်ေထာင်Ǒပသူ သည်မိမိဇနီး၏အိမ်ရာကုိြပစ်မှား၏'' ဟု မိန့်ေတာ်မူသည်။ ၁၀

တပည့်ေတာ်တုိ့က ``ဇနီးခင်ပွန်းေပါင်းသင်း ဆက်ဆံမǨသည်ဤသုိ့ ြဖစ်ပါလǄင်အိမ်ေထာင် မǑပဘဲေနသည်ကပုိ၍ေကာင်းပါ၏''

ဟု ေလǄာက်ထားြက၏။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်က ``လူတုိင်းအိမ်ေထာင်မǑပဘဲေနနုိင် သည်မဟုတ်။ ဘုရားသခင်ခွင့်Ǒပသူများသာ

လǄင်ေနနုိင်ြက၏။ လူတုိ့အိမ်ေထာင်မǑပနုိင်ြကသည်မှာအေြကာင်းအမျိုးမျိုးေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၁၂အချိုေ့သာသူတုိ့တွင်ေမွးစကပင်အိမ်ေထာင်

Ǒပနုိင်ရန်စွမ်းရည်မပါမရိှြက။ အချိုတုိ့့မှာ လူတုိ့ကထုိစွမ်းရည်ကုိဖျက်ဆီးပစ်လုိက်ေသာ ေြကာင့်အိမ်ေထာင်Ǒပ၍မရြက။ အချိုမှ့ာမူ

ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်၏အကျိုးကုိေထာက်၍ အိမ်ေထာင်မǑပဘဲေနြက၏။ အိမ်ေထာင်မǑပ ဘဲေနနုိင်သူသည်အိမ်ေထာင်မǑပေစနှင့်'' ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ လူအချိုတုိ့့သည်ကေလးသူငယ်များအေပƝ လက်ေတာ်တင်၍ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူေစရန် ကုိယ်ေတာ်၏ထံသုိ့ေခƝခ့ဲြက၏။‐

၁၄ သုိ့ရာတွင်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ထုိသူတုိ့ကုိ အြပစ်တင်ြက၏။သခင်ေယရǨက ``ကေလး သူငယ်တုိ့ငါ့ထံလာြကပါေစ။ မဆီးတား ြကနှင့်။

ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သည်ထုိ သုိ့ေသာသူတုိ့၏နုိင်ငံြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်သည်ကေလးသူငယ်တုိ့အေပƝမှာ

လက်ေတာ်ကုိတင်၍ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူǇပီး ေနာက်ထုိအရပ်မှထွက်Ǚကေတာ်မူ၏။ ၁၆ လူတစ်ေယာက်သည်အထံေတာ်သုိ့လာ၍

``ဆရာ ေတာ်၊ ထာဝရအသက်ကုိရအ့ံေသာငှာအကǀန်ု ပ် သည်အဘယ်ေကာင်းြမတ်သည့်အမǨကုိǑပရ ပါမည်နည်း'' ဟုေမးေလǄာက်၏။

(aiōnios g166) ၁၇ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်သည်ေကာင်းြမတ်သည့်အမǨ နှင့်ပတ်သက်၍ငါ့အားအဘယ်ေြကာင့်ေမးသနည်း။

ေကာင်းြမတ်ေသာအရှင်တစ်ပါးတည်းသာရိှ၏။သင် သည်ထာဝရအသက်ကုိခံယူလုိလǄင်ပညတ်ေတာ် တုိ့ကုိေစာင့်ထိန်းေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၈ ထုိသူက ``အဘယ်ပညတ်များပါနည်း'' ဟုေလǄာက် လǄင်ကုိယ်ေတာ်က ``လူအ့သက်ကုိမသတ်နှင့်။ သူအိ့မ် ရာကုိမြပစ်မှားနှင့်။

သူ့ ဥစစာကုိမခုိးနှင့်။ မမှန်ေသာ သက်ေသကုိမခံနှင့်။‐ ၁၉ မိဘကုိရုိေသြမတ်နုိးေလာ့။ အိမ်နီးချင်းကုိ ကုိယ်နှင့်အမǄချစ်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၀ ထုိလူငယ်ကလည်း ``အကǀန်ု ပ်သည်ထုိပညတ် အေပါင်းကုိငယ်ရွယ်စဥ်အခါမှစ၍ေစာင့်ထိန်း ခ့ဲပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်တွင်အဘယ်အရာလုိေနပါ

ေသးသနည်း'' ဟုြပန်လည်ေလǄာက်ထား၏။ ၂၁ သခင်ေယရǨက ``သင်သည်အြပစ်ဆုိဖွယ်မရိှသူ ြဖစ်လုိလǄင်သွားေလာ့၊

သင့်ဥစစာရိှသမǄကုိေရာင်းǇပီး လǄင်ဆင်းရဲသူတုိ့အားေပးကမ်းစွန့Ǌ်ကဲေလာ့။ ဤ သုိǑ့ပလǄင်သင်သည်ေကာင်းကင်ဘံုတွင်ဘĭာကုိရ

လိမ့်မည်။ ထုိသုိ့စွန့Ǌ်ကဲǇပီးမှငါ့ေနာက်သုိ့လုိက် ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ သုိ့ရာတွင်ထုိလူငယ်သည်ဥစစာများစွာǙကယ်ဝသူ

ြဖစ်သြဖင့်ကုိယ်ေတာ်၏စကားကုိြကားေသာအခါ စိတ်မချမ်းမသာြဖစ်လျက်ထွက်ခွာသွားေလ၏။ ၂၃ သခင်ေယရǨကလည်း

``အမှန်အကန်ငါဆုိသည်ကား၊ ဥစစာǙကယ်ဝသူသည်ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သုိ့ ဝင်နုိင်ရန်ခဲယဥ်းလှ၏။‐ ၂၄ တစ်ဖန်ငါဆုိသည်ကား၊

အပ်နဖားကုိကုလားအုတ် လǄိုဝင်ရန်လွယ်လိမ့်မည်။ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ် သုိ့ ဥစစာǙကယ်ဝသူဝင်နုိင်ရန်ကားခဲယဥ်းလှ၏'' ဟု

တပည့်ေတာ်တုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏စကားကုိြကား လǄင်လွန်စွာအ့ံြသြကသြဖင့် ``သုိ့ ြဖစ်လǄင်

အဘယ်သူသည်ကယ်တင်ြခင်းကုိရနုိင်ပါမည် နည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၂၆သခင်ေယရǨသည် သူတုိ့ကုိစုိက်ြကည့်ေတာ်မူ လျက်

``လူသည်မိမိကုိယ်ကုိကယ်တင်ရန်မတတ် နုိင်။ ဘုရားသခင်မူကား အရာခပ်သိမ်းကုိတတ် နုိင်ေတာ်မူ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၇
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ထုိအခါေပတရုက ``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အလံုး စံုေသာအရာတုိ့ကုိစွန့်ပစ်၍ကုိယ်ေတာ်၏ေနာက် ေတာ်သုိ့လုိက်ခ့ဲြကပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့အဘယ်

အကျိုးကုိခံစားရြကပါမည်နည်း'' ဟုေလǄာက်၏။ ၂၈ သခင်ေယရǨက ``ငါအမှန်အကန်ဆုိသည် ကားအသစ်Ǒပြပင်ရာကာလတွင်လူသားသည်

ဘုန်းအသေရနှင့်ြပည့်စံုသည့်ပလလင်ေတာ်မှာ ထုိင်ေတာ်မူေသာအခါ ငါ၏တပည့်ြဖစ်သူ သင်တုိ့သည်လည်းပလလင်တစ်ဆယ့်နှစ်ခုေပƝမှာ

ထုိင်၍ ဣသေရလအနွယ်တစ်ဆယ့်နှစ်ပါးကုိ တရားစီရင်ရြကလတတံ ။့‐ ၂၉ ထုိမှတစ်ပါးငါ့အတွက်ေြကာင့်အိမ်၊ ေြမ၊ ညီ အစ်ကုိ၊ နှမ၊

အစ်မ၊ မိဘ၊ သားသမီးအနက် တစ်စံုတစ်ေယာက်ကုိစွန့်ေသာသူသည်မိမိစွန့် သည်ထက်အဆတစ်ရာမǄအကျိုးကုိြပန် လည်ရရိှလိမ့်မည်။

ထာဝရအသက်ကုိလည်း ရလိမ့်မည်။‐ (aiōnios g166) ၃၀ သုိ့ရာတွင်အြမင့်ဆံုးသုိ့ေရာက်ေနသူအများ သည်အနိမ့်ဆံုးသုိ့ေရာက်ြကလိမ့်မည်။

အနိမ့် ဆံုးသုိ့ေရာက်ေနသူအများသည်အြမင့်ဆံုး သုိ့ေရာက်ြကလိမ့်မည်။

၂၀ ``ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည်စပျစ်ဥယျာဥ်ပုိင် ရှင်တစ်ဦးǒကံေတွရ့သည့်အြဖစ်အပျက်နှင့် တူ၏။

သူသည်အလုပ်သမားများငှားရန်နံနက် ေစာေစာထွက်သွား၏။‐ ၂ အလုပ်သမားတုိ့အားေပးေနကျေနစ့ားခ၊

ေဒနာရိဒဂင ါးတစ်ြပားနှင့်ငှားရန်သေဘာတူ သြဖင့်သူတုိ့အားစပျစ်ဥယျာဥ်သုိ့ေစလǞတ် လုိက်၏။‐ ၃ နံနက်ကုိးနာရီခန့်၌သူသည်ေစျးရပ်ကွက်

သုိ့ထွက်လာရာအြခားေသာသူများအလုပ် မ့ဲရပ်ေနသည်ကုိေတွ၏့။‐ ၄ ထုိအခါသူတုိ့အား `သင်တုိ့သည်စပျစ်ဥယျာဥ်

သုိ့သွား၍အလုပ်လုပ်ြက။ ထုိက်သင့်ေသာလုပ် အားခကုိငါေပးမည်' ဟုဆုိ၏။‐ ၅ ထုိသူတုိ့သည်သွားြက၏။ သူသည်မွန်းတည့်ချိန်

၌လည်းေကာင်း၊ မွန်းလဲွသံုးနာရီခန့်၌လည်း ေကာင်းထုိနည်းတူေစျးရပ်ကွက်သုိ့သွား၍အလုပ် သမားများကုိငှား၏။‐ ၆

ညေနငါးနာရီခန့်၌တစ်ဖန်သွားြပန်ေသာအခါ အြခားေသာသူတုိ့ရပ်လျက်ေနသည်ကုိေတွ ့ သြဖင့်̀ သင်တုိ့အဘယ်ေြကာင့်တစ်ေနလံု့းအလုပ်

မလုပ်ဘဲဤေနရာတွင်ရပ်ေနြကပါသနည်း'' ဟုေမး၏။‐ ၇ ထုိသူတုိ့က `အကǀန်ု ပ်တုိ့အားမည်သူမǄမငှား ေသာေြကာင့်ြဖစ်ပါသည်'

ဟုြပန်ေြပာြက၏။ ထုိ အခါဥယျာဥ်ရှင်က `သင်တုိ့လည်းစပျစ်ဥယျာဥ် သုိ့သွား၍အလုပ်လုပ်ြက' ဟုဆုိ၏။'' ၈

``ညချမ်းအချိန်ကျေသာအခါဥယျာဥ်ရှင်သည် မိမိ၏စီမံခန့်ခဲွေရးမǫးအား `အလုပ်သမားများ ကုိေခƝေလာ့။ ေနာက်ဆံုးအလုပ်ဝင်သူများမှအစǑပ

၍ပထမဆံုးအလုပ်ဝင်သူများတုိင်ေအာင်လုပ် အားခများကုိေပးေလာ့' ဟုဆုိ၏။‐ ၉ မန်ေနဂျာသည်ညေနငါးနာရီခန့်ကျမှငှားသည့်

အလုပ်သမားများအားေဒနာရိဒဂင ါးတစ်ြပားစီ ေပး၏။‐ ၁၀ ပထမဆံုးငှားသည့်အလုပ်သမားများအလှည့် ကျေသာအခါ

သူတုိ့သည်အြခားသူများထက် ပုိ၍ရမည်ဟုထင်မှတ်ြက၏။‐ ၁၁ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်လည်းေဒနာရိဒဂင ါးတစ် ြပားစီပင်ရရိှြကသြဖင့်၊‐

၁၂ `ဤသူတုိ့ကားတစ်နာရီမǄသာအလုပ်လုပ်ြက ရ၏။ အကǀန်ု ပ်တုိ့မှာမူတစ်ေနကုန်ေနပူǊကဲǊကဲ တွင်ပင်ပန်းစွာလုပ်ကုိင်ြကရပါ၏။

သုိ့ပါလျက် အရှင်သည်အကǀန်ု ပ်တုိ့အားထုိသူတုိ့နှင့်ညီ တူမǄတူလုပ်အားခေပးပါသည်တကား' ဟု အလုပ်ရှင်အားညည်းညူြက၏။‐ ၁၃

ဥယျာဥ်ရှင်ကမိမိပထမဆံုးငှားရမ်းသည့်အလုပ် သမားများအနက်တစ်ေယာက်အား `အေဆွ၊ ငါ သည်သင့်ကုိမတရားǑပသည်မဟုတ်။

သင်သည် တစ်ေနလ့Ǆင်ေဒနာရိဒဂင ါးတစ်ြပားနှင့်အလုပ် လုပ်ရန်သေဘာတူခ့ဲသည်မဟုတ်ပါေလာ။‐ ၁၄သင်၏လုပ်အားခကုိယူ၍သွားပါေလ။

ေနာက် ဆံုးငှားသည့်ဤအလုပ်သမားအားသင့်ကုိေပး သက့ဲသုိ့ငါေပးလုိ၏။‐ ၁၅ ငါပုိင်သည့်ေငွကုိငါအလုိရိှသည့်အတုိင်းမသံုး

စဲွအပ်ပါသေလာ။ ငါရက်ေရာေသာေြကာင့်သင် မနာလုိဝန်တုိစိတ်ရိှသေလာ' ဟုဆုိ၏'' ဟူ၍ မိန့်ေတာ်မူသည်။ ၁၆

ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က ``သုိ့ ြဖစ်၍အနိမ့်ဆံုးသုိ့ ေရာက်သူများသည်အြမင့်ဆံုးသုိ့ေရာက်ြကလိမ့် မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇

သခင်ေယရǨသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိǙ့ကေတာ် မူစဥ်တပည့်ေတာ်တစ်ကျိပ်နှစ်ပါးတုိ့ကုိမလှမ်း မကမ်းသုိ့သီးြခားေခƝေတာ်မူǇပီးလǄင်၊‐ ၁၈

``နားေထာင်ေလာ့။ ငါတုိ့သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ခရီးǑပလျက်ရိှ၏။ ထုိǏမိ ့တွင်လူသားသည်ယဇ် ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာများ

၏လက်သုိ့အပ်နံှြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ သူတုိ့ သည်လူသားအားေသဒဏ်စီရင်ကာ၊‐ ၁၉ လူမျိုးြခားတုိ့၏လက်သုိ့အပ်နံှြကလိမ့်မည်။

လူ မျိုးြခားတုိ့သည်လည်းလူသားကုိေြပာင်ေလှာင် ǇပီးလǄင် Ǌကိမ်ဒဏ်ေပးကာလက်ဝါးကပ်တုိင်တွင် တင်၍သတ်ြကလိမ့်မည်။
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သုိ့ရာတွင်သံုးရက်ေြမာက် ေသာေန့၌လူသားသည်ေသြခင်းမှရှင်ြပန် ထေြမာက်ေတာ်မူလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀

ထုိေနာက်ေဇေဗဒဲ၏သားများ၏မိခင်သည်သား များနှင့်အတူကုိယ်ေတာ်ထံပနြ်ကားေလǄာက်ထား ရန်ချဥ်းကပ်ပျပ်ဝပ်၏။ ၂၁

ကုိယ်ေတာ်က ``သင်အဘယ်အရာကုိအလုိရိှ သနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူလǄင်၊ ``ကုိယ်ေတာ်သည်ဘုရင်အြဖစ်အုပ်စုိးေတာ်မူ

ေသာအခါ ကǀန်မ၏သားနှစ်ေယာက်အားအရှင် ၏လက်ယာရံနှင့်လက်ဝဲရံခန့်ထားေတာ်မူပါ'' ဟုပနြ်ကား၏။ ၂၂ သခင်ေယရǨက

``သင်တုိ့သည်မည်သည့်အရာကုိ ပနြ်ကားေနသည်ကုိသင်တုိ့မသိြက။ ငါေသာက် ရမည့်ဒုကခေဝဒနာခွက်ကုိသင်တုိ့ေသာက်နုိင်ြက သေလာ''

ဟုေမးေတာ်မူ၏။ သူတုိ့က ``အကǀန်ု ပ်တုိ့ေသာက်နုိင်ပါသည်'' ဟု ေလǄာက်ထားြက၏။ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့သည်ငါ၏ခွက်မှအမှန်ပင်

ေသာက်ရြကလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်ငါ၏လက်ယာရံ နှင့်လက်ဝဲရံအြဖစ်ကုိမူငါမေပးပုိင်။ ဤအခွင့် အေရးများသည်ငါ့ခမည်းေတာ်စီမံြပင်ဆင်ထား

သူများအတွက်သာြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ဤအေြကာင်းအရာကုိတပည့်ေတာ်ဆယ်ဦးတုိ့ ြကားလǄင် ထုိညီအစ်ကုိနှစ်ေယာက်ကုိစိတ်ဆုိး

ြက၏။‐ ၂၅ သခင်ေယရǨသည်တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိအထံေတာ် သုိ့ေခƝေတာ်မူလျက် ``မင်းစုိးရာဇာတုိ့သည်ြပည် သူတုိ့အေပƝဝယ်

တန်ခုိးအာဏာရိှေြကာင်းကုိ လည်းေကာင်း၊ ြပည်သူေ့ခါင်းေဆာင်များသည်လည်း ြပည်သူတုိ့အား အစုိးတရǑပတတ်ေြကာင်းကုိ

လည်းေကာင်းသင်တုိ့သိြက၏။‐ ၂၆ သင်တုိ့အချင်းချင်းတွင်မူကားထုိသုိ့မြဖစ် သင့်။ သင်တုိ့အနက်အǊကီးအကဲြဖစ်လုိသူ

သည်သင်တုိ့၏အေစခံြဖစ်ရမည်။‐ ၂၇အǊကီးြမတ်ဆံုးြဖစ်လုိသူသည်သင်တုိ့၏ကǀန် ြဖစ်ရမည်။‐ ၂၈ လူသားပင်လǄင်သူတစ်ပါးအားေစစားရန်

Ǚကလာသည်မဟုတ်။ သူတစ်ပါး၏အေစကုိ ခံရန်နှင့် မိမိအသက်ကုိစွန့်၍လူများအား ေရွးနုတ်ရနǙ်ကလာသတည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ ၏။

၂၉ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ေယရိေခါ Ǐမိ ့မှထွက်ခွာလာြကေသာအခါ လူပရိသတ် Ǌကီးသည်ေနာက်ေတာ်ကလုိက်ြက၏။‐

၃၀ သခင်ေယရǨ Ǚကသွားေတာ်မူေြကာင်းကုိ လမ်း အနီးတွင်ထုိင်ေနေသာမျက်မြမင်နှစ်ေယာက်တုိ့ ြကားသိေသာအခါ ``အရှင်၊

ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိသနားေတာ်မူပါ'' ဟုဟစ်ေအာ် ြက၏။ ၃၁ လူပရိသတ်တုိ့ကသူတုိ့အားဆိတ်ဆိတ်ေန

ရန်ေငါက်ငန်းေြပာဆုိြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်းသူတုိ့ သည် ``အရှင်၊ ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ သနားေတာ်မူပါ''

ဟုသာ၍ပင်ဟစ်ေအာ်ြက၏။ ၃၂ သခင်ေယရǨသည်ရပ်တန့်ေတာ်မူ၍ထုိသူတုိ့ ကုိအထံေတာ်သုိ့ေခƝေတာ်မူǇပီးလǄင် ``သင်

တုိ့အတွက်အဘယ်အရာကုိǑပေစလုိသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၃၃ သူတုိ့က ``အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့အားမျက်စိြပန်၍ ြမင်ေစေတာ်မူပါ''

ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၃၄ သခင်ေယရǨသည်သူတုိ့ကုိသနားေတာ်မူသြဖင့် သူတုိ့၏မျက်စိကုိလက်ေတာ်ြဖင့်တုိ့ထိေတာ်မူ၏။

သူတုိ့သည်မျက်စိအလင်းကုိချက်ချင်းြပန်လည် ရရိှ၍ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ြက၏။

၂၁ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ချဥ်းကပ်လာသြဖင့် သံလွင်ေတာင်အနီး ရိှဗက်ဖာေဂရွာသုိ့ေရာက်ြက၏။

သခင်ေယရǨ သည်တပည့်ေတာ်နှစ်ေယာက်အား၊‐ ၂ ``သင်တုိ့ေရှတွ့င်ရိှေသာရွာသုိ့သွားြက။ ြမည်း

ကေလးတစ်ေကာင်နှင့်အတူǐကိးြဖင့်လှန်ထား ေသာြမည်းမတစ်ေကာင်ကုိေတွရ့လိမ့်မည်။ ǐကိး ကုိေြဖ၍ြမည်းများကုိယူခ့ဲြကေလာ့။‐

၃ အကယ်၍လူတစ်စံုတစ်ေယာက်ကသင်တုိ့ အား `အဘယ်ေြကာင့်ေြဖသနည်း' ဟုေမးခ့ဲ ေသာ် `အရှင်ဘုရားအလုိရိှပါသည်' ဟု

ေြဖြကားြကေလာ့။ ထုိအခါသူသည်ြမည်း များကုိချက်ချင်းယူခွင့်Ǒပလိမ့်မည်'' ဟူ၍ မှာြကားေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၄ဤအြခင်းအရာကား

``သင်တုိ့၏ရှင်ဘုရင်သည် သင်တုိ့ထံသုိǙ့ကလာေတာ်မူǇပီ။ ထုိအရှင်သည်နူးည့ံသိမ်ေမွေ့တာ်မူသြဖင့် ြမည်းကုိစီးေတာ်မူ၏။

ဝန်ေဆာင်တိရစ ဆာန်၏သား၊ြမည်းကေလးကုိစီး ေတာ်မူ၏ဟုဇိအုနǏ်မိ ့အားေြပာြကားြကေလာ့'' ဟူ၍ပေရာဖက်Ǘမက်ဆုိခ့ဲသည့်အတုိင်း

ြဖစ်ပျက်ြခင်းပင်တည်း။ ၆ တပည့်ေတာ်နှစ်ေယာက်တုိ့သည်ထွက်သွားǇပီး လǄင်သခင်ေယရǨမိန့်မှာေတာ်မူသည့်အတုိင်း

ေဆာင်ရွက်ြက၏။‐ ၇ သူတုိ့သည်ြမည်းမနှင့်ြမည်းကေလးကုိေဆာင် ယူခ့ဲ၍ မိမိတုိ့၏ဝတ်လံုများကုိလǞမ်းတင်ြက ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်ြမည်းကုိစီးေတာ်မူ၏။‐ ၈ လူပရိသတ်တုိ့သည်လည်းမိမိတုိ့၏ဝတ်လံု များကုိလမ်းေပƝမှာြဖန့်ခင်းြက၏။ လူအချို ့
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တုိ့သည်သစ်ပင်များမှအကုိင်းအခက်များ ကုိခုတ်၍လမ်းေပƝမှာခင်းြက၏။‐ ၉ ကုိယ်ေတာ်၏ေရှေ့နာက်လုိက်ပါလာြကသူလူ အေပါင်းတုိ့က

``ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်အားဂုဏ် ေတာ်ကုိချီးကူးြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား၏ နာမေတာ်နှင့်Ǚကလာေသာအရှင်သည်မဂငလာ ရိှေစသတည်း။

ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ချီးကူးြကေစသတည်း'' ဟုေǙကးေြကာ်ြက ကုန်၏။ ၁၀ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ကုိယ်ေတာ်ဝင်ေသာအခါ

တစ်Ǐမိ ့လံုးအုတ်အုတ်သဲသဲြဖစ်ǇပီးလǄင် လူတုိ့ က ``ဤသူကားအဘယ်သူနည်း'' ဟုေမးြမန်း ြက၏။ ၁၁ လူပရိသတ်များက

``ဤသူသည်ဂါလိလဲ ြပည်နာဇရက်Ǐမိ ့သားပေရာဖက်ေယရǨ ြဖစ် သည်'' ဟုေြဖြကားြက၏။ ၁၂သခင်ေယရǨသည်ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ဝင်ေတာ်မူ၍

ဗိမာန်ေတာ်အတွင်းမှေရာင်းဝယ်ေနသူတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်ေတာ်မူ၏။ ေငွလဲလှယ်သူတုိ့၏စားပဲွ များနှင့်ချိုးငှက်ေရာင်းသူတုိ့၏ထုိင်ခံုများကုိ

ေမှာက်လှန်ပစ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၃ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က ``ငါ၏အိမ်ေတာ်ကုိဆု ေတာင်းပတထနာǑပရာအိမ်ေတာ်ဟုေခƝေဝƝရလတတံ ့

ဟုကျမ်းစာလာ၏။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်အိမ် ေတာ်ကုိėားြပခုိေအာင်းရာြဖစ်ေစြကǇပီ တကား'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄

ဗိမာန်ေတာ်တွင်မျက်မြမင်များနှင့်ေြခမစွမ်း မသန်သူများသည်အထံေတာ်သုိ့လာြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့၏ေရာဂါများကုိေပျာက်

ကင်းေစေတာ်မူ၏။‐ ၁၅ ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာ များသည်ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာအ့ံြသဖွယ်

အမǨအရာများကုိြမင်၍ ``ဒါဝိဒ်၏သားေတာ် အားချီးမွမ်းေထာမနာǑပြကေလာ့'' ဟုဗိမာန် ေတာ်ထဲတွင်ကေလးသူငယ်တုိ့ဟစ်ေအာ်ေန

သည်ကုိြကားြကေသာအခါအမျက်ထွက် လျက်၊‐ ၁၆ ``ဤသူငယ်တုိ့အဘယ်သုိ့ေǙကးေြကာ်ေနြက သည်ကုိြကားပါသေလာ''

ဟုကုိယ်ေတာ်အား ေမးေလǄာက်ြက၏။ သခင်ေယရǨက ``ငါြကား၏။ `ကုိယ်ေတာ်သည် သူငယ်များနှင့်မိခင်ရင်ခွင်ရိှနုိစုိ့့များအား

ချီးမွမ်းေစရန်သင်ြကားေပးေတာ်မူǇပီ' ဟူ ေသာကျမ်းစကားကုိသင်တုိ့အဘယ်အခါ မǄမဖတ်ဖူးြကပါသေလာ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇

ထုိေနာက်သခင်ေယရǨသည်Ǐမိ ့မှထွက်ǇပီးလǄင် ေဗသနိရွာသုိǙ့က၍ထုိညတည်းခုိေတာ်မူ၏။ ၁၈ နံနက်ေစာေစာǏမိ ့သုိ့ ြပန်လည်Ǚကလာေတာ်မူစဥ်

ကုိယ်ေတာ်သည်ဆာေလာင်မွတ်သိပ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၉လမ်းအနီးတွင်သေဘင ာသဖန်းပင်တစ်ပင်ကုိ ြမင်သြဖင့်ထုိအပင်ရိှရာသုိǙ့ကေတာ်မူ၏။

အပင်ေပƝတွင်အရွက်များကုိသာေတွေ့တာ်မူ လǄင်ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိအပင်အား ``သင်သည် ေနာင်အဘယ်အခါ၌မǄအသီးမသီးေစနှင့်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ သေဘင ာသဖန်းပင်သည်လည်း ချက်ချင်းပင်ညǨိးနွမ်းေြခာက်ေသွသွ့ားေလ၏။ (aiōn g165) ၂၀

ထုိအြခင်းအရာကုိတပည့်ေတာ်တုိ့ ြမင်လǄင် လွန်စွာအ့ံြသြကသြဖင့် ``သေဘင ာသဖန်းပင် သည်အဘယ်သုိ့လǄင်ချက်ချင်းညǨိးနွမ်းေြခာက်

ေသွသွ့ားပါသနည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၂၁သခင်ေယရǨက ``အမှန်အကန်သင်တုိ့အား ငါဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့သည်သံသယကင်း

ေသာယံုြကည်ြခင်းရိှလǄင်သေဘင ာသဖန်းပင် ကုိငါǑပသက့ဲသုိǑ့ပနုိင်လိမ့်မည်။ ထုိမǄမက ဤေတာင်အား `ဤေနရာမှေရွ ့၍ပင်လယ်ထဲ

သုိ့သက်ဆင်းေလာ့' ဟုဆုိလǄင်ဆုိသည့်အတုိင်း ြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၂၂ သင်တုိ့သည်ယံုြကည်ြခင်းြဖင့်ေတာင်းေလǄာက်

လǄင်ေတာင်းေလǄာက်သမǄတုိ့ကုိရရိှြက လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ ြပန်လည်Ǚကလာ

ေတာ်မူ၍ေဟာေြပာသွန်သင်ေတာ်မူစဥ်ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ဘာသာေရးေခါင်းေဆာင်များသည် အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်ြကǇပီးလǄင်

``အရှင်သည် ဤအမǨအရာများကုိအဘယ်အခွင့်အာဏာနှင့် Ǒပေတာ်မူပါသနည်း။ ထုိအခွင့်အာဏာကုိအရှင့် အားအဘယ်သူေပးအပ်ပါသနည်း''

ဟုေမး ေလǄာက်ြက၏။ ၂၄ သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့အားေမးခွန်းတစ်ခုကုိ ငါေမးမည်။ ထုိေမးခွန်းကုိသင်တုိ့ေြဖြကားြက ပါလǄင်

ဤအမǨအရာများကုိအဘယ်အခွင့် အာဏာနှင့်ငါǑပသည်ကုိငါေြပာမည်။‐ ၂၅ ေယာဟန်ဗတတ ိဇံမဂငလာေပးသည်မှာဘုရားသခင်၏

အခွင့်အာဏာနှင့်ေပးသေလာ။ လူတုိ့၏အခွင့် အာဏာနှင့်ေပးသေလာ'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည် ``အကယ်၍ဘုရားသခင်၏အခွင့်

အာဏာနှင့်ေပးသည်ဟုငါတုိ့ဆုိလǄင်ေယာဟန် ကုိသင်တုိ့အဘယ်ေြကာင့်မယံုြကည်ြက သနည်းဟုေမးလိမ့်မည်။‐ ၂၆

သုိရ့ာတွင်လူတုိ၏့အခွင့်အာဏာနှင့်ေပးသည် ဟုဆုိရမည်မှာလည်းလူအေပါင်းတုိ့သည်ေယာဟန် ကုိ ပေရာဖက်တစ်ပါးဟုယံုြကည်ြကသြဖင့်လူ

ပရိသတ်ကုိငါတုိေ့ြကာက်ရ၏'' ဟုအချင်းချင်း ေဆွးေနွးြက၏။‐ ၂၇ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့က ``အကǀန်ု ပ်တုိ့မသိပါ'' ဟု ြပန်လည်ေလǄာက်ထားြက၏။



မဿဲ 1132

ထုိအခါကုိယ်ေတာ်က ``ငါǑပသည့်အမǨအရာ များကုိအဘယ်အခွင့်အာဏာနှင့်Ǒပသည်ကုိ လည်းသင်တုိ့အားငါမေြပာ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈

ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့သည်အဘယ်သုိ့ ထင်မှတ်ြကသနည်း။ လူတစ်ေယာက်မှာသားနှစ် ေယာက်ရိှ၏။ သူသည်သားǊကီးထံသုိ့သွားǇပီး

လǄင်̀ ငါ့သား၊ ယေနစ့ပျစ်ဥယျာဥ်သုိ့သွား၍ လုပ်ေဆာင်ပါေလာ့' ဟုဆုိ၏။‐ ၂၉ သားǊကီးက `အကǀန်ု ပ်မသွားလုိပါ' ဟုဆုိ

ေသာ်လည်းေနာက်မှစိတ်ေြပာင်းလဲသြဖင့် ဥယျာဥ်သုိ့သွားေလ၏။‐ ၃၀ ဖခင်သည်သားငယ်ထံသုိ့သွား၍ေရှးနည်းတူ ေြပာ၏။

သားငယ်က `ဟုတ်က့ဲ အေဖ၊ အကǀန်ု ပ် သွားပါမည်' ဟုဆုိ၏။‐ ၃၁ သုိ့ေသာ်လည်းမသွားဘဲေန၏။ ထုိသားနှစ်ေယာက်

တုိ့တွင်အဘယ်သူသည်ဖခင်၏စကားကုိနား ေထာင်ပါသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ထုိသူတုိ့က ``သားǊကီးနားေထာင်ပါသည်''

ဟု ေြဖြကားြက၏။ သခင်ေယရǨက ``အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိ သည်ကား၊ အခွန်ခံသူများနှင့်ြပည့်တန်ဆာများ

သည်သင်တုိ့အလျင်ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သုိ့ဝင် ြကလိမ့်မည်။‐ ၃၂ ေယာဟန်သည်သင်တုိ့ထံလာ၍လမ်းမှန်ကုိညǞနြ်ပ

ေသာ်လည်းသင်တုိ့သည်သူကုိ့မယံုြကည်ြက။ သုိ့ ရာတွင်အခွန်ခံသူများနှင့်ြပည့်တန်ဆာများမူ ကားယံုြကည်ြက၏။

ဤအြခင်းအရာကုိေတွ ့ြမင် ရြကေသာအခါ၌ပင်လǄင် သင်တုိ့သည်စိတ်ေြပာင်း လဲ၍ေယာဟန်ကုိယံုြကည်လာြခင်းမရိှြက။'' ၃၃

``အြခားပံုဥပမာတစ်ခုကုိနားေထာင်ြကဦး ေလာ့။ စပျစ်ဥယျာဥ်တစ်ခုကုိစုိက်ပျိုးသည့်ေြမ ပုိင်ရှင်တစ်ေယာက်ရိှ၏။ သူသည်ြခံဝင်းကာ၍

စပျစ်သီးနယ်ရာကျင်းကုိတူး၏။ ေမǄာ်စင်တစ်ခု ကုိလည်းေဆာက်လုပ်၏။ ထုိေနာက်မိမိ၏ဥယျာဥ် ကုိြခံသမားတုိ့အားသီးစားချ၍နုိင်ငံရပ်

ြခားသုိ့ထွက်သွား၏။‐ ၃၄ စပျစ်သီးေပƝချိန်နီးကပ်လာေသာအခါမိမိ ၏လုပ်သားများကုိြခံသမားတုိ့ထံသုိ့ေစလǞတ် ၍

သီးစားခစပျစ်သီးများကုိေတာင်းခံေစ၏။‐ ၃၅ ြခံသမားတုိ့သည်လုပ်သားများကုိဖမ်း၍ရုိက် သူကုိရုိက်၊ သတ်သူကုိသတ်၊

ခဲနှင့်ေပါက်သူကုိ ေပါက်ြက၏။‐ ၃၆ ထုိေနာက်ဥယျာဥ်ရှင်သည်ပထမအǊကိမ်ထက် လုပ်သားများကုိပုိ၍ေစလǞတ်၏။ သုိ့ရာတွင်

ြခံသမားတုိ့သည်ထုိလုပ်သားများကုိလည်း ေရှးနည်းတူǑပြကြပန်၏။‐ ၃၇ ေနာက်ဆံုး၌သူသည် `ငါ၏သားကုိမူထုိသူတုိ့ ေလးစားြကရာ၏'

ဟုဆုိလျက်မိမိ၏သား ကုိြခံသမားတုိ့ထံသုိ့ေစလǞတ်၏။‐ ၃၈ သုိ့ေသာ်ထုိသူတုိ့သည်ဥယျာဥ်ရှင်၏သားကုိ ြမင်ေသာအခါ

`ဤသူသည်အေမွစားအေမွခံ ြဖစ်၏။ လာြက။ သူကုိ့သတ်၍သူအ့ေမွဥစစာ ကုိယူြကကုန်အ့ံ' ဟုအချင်းချင်းတုိင်ပင် Ǉပီးေနာက်၊‐ ၃၉

သူကုိ့ဖမ်းǇပီးဥယျာဥ်အြပင်သုိ့ထုတ်၍သတ်ြက၏။ ၄၀ သုိ့ ြဖစ်၍ဥယျာဥ်ရှင်ေရာက်ရိှလာေသာအခါ ြခံသမားတုိ့အားအဘယ်သုိǑ့ပလိမ့်မည်နည်း''

ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၄၁ လူတုိ့က ``ဥယျာဥ်ရှင်သည်ထုိဆုိးသွမ်းေသာ သူတုိ့ကုိအမှန်ပင်သတ်ပစ်ပါလိမ့်မည်။ ဥယျာဥ်

ကုိလည်းစပျစ်သီးေပƝချိန်၌သီးစားခမှန်မှန် ေပးမည့်အြခားြခံသမားတုိ့အားေပးအပ်ပါ လိမ့်မည်'' ဟုေြဖြကားြက၏။ ၄၂

သခင်ေယရǨက ``တုိက်တည်သူတုိ့ပယ်ထားေသာေကျာက်သည် အေရးအǊကီးဆံုးေသာေထာင့်ချုပ်ေကျာက်ြဖစ် လာရ၏။

ဤအမǨသည်ဘုရားသခင်Ǒပေတာ်မူေသာ အမǨြဖစ်၏။ ငါတုိ့မျက်ေမှာက်တွင်အ့ံြသဖွယ်ရာြဖစ်ေလစွ' ဟူေသာကျမ်းစကားကုိသင်တုိ့မဖတ်ဖူး

ြကသေလာ။ ၄၃ ``သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားဘုရား သခင်၏နုိင်ငံေတာ်ကုိသင်တုိ့ထံမှရုပ်သိမ်း၍

နုိင်ငံေတာ်နှင့်ထုိက်ေလျာက်သည့်အကျင့်သီလ ရိှေသာလူမျိုးအားေပးလိမ့်မည်။‐ ၄၄ (ထုိေကျာက်အေပƝသုိ့ကျေသာသူသည်ေြကမွ

၍သွားေပအ့ံ။ မိမိ၏အေပƝသုိ့ထုိေကျာက် အကျခံရသူသည်ညက်ညက်ေြက၍သွားေပ အ့ံ'') ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၅

ကုိယ်ေတာ်၏ပံုဥပမာများကုိယဇ်ပုေရာဟိတ် Ǌကီးများနှင့်ဖာရိရဲှများြကားြကေသာအခါ မိမိတုိ့ကုိရည်မှတ်၍မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းသိ ြက၏။‐ ၄၆

ထုိေြကာင့်သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိဖမ်းဆီးရန် နည်းလမ်းရှာြက၏။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်အားပေရာဖက်ဟုမှတ်ယူယံုြကည်

ေနသူလူပရိသတ်တုိ့ကုိေြကာက်ြက၏။

၂၂သခင်ေယရǨသည်ပံုဥပမာေဆာင်၍ထုိသူ တုိ့အားမိန့်ေတာ်မူြပန်၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်က ``ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည်သား

ေတာ်အတွက်မဂငလာေဆာင်ဧည့်ခံပဲွကုိြပင်ဆင် ထားသည့်ဘုရင်တစ်ပါးǒကံေတွရ့သည့်အြဖစ် အပျက်နှင့်တူ၏။‐ ၃
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မင်းǊကီးသည်ဖိတ်ြကားထားသူများထံသုိ့မင်း ေစတုိ့ကုိလǞတ်၍ေခƝဖိတ်ေစ၏။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့ သည်မလာလုိြက။‐ ၄ မင်းǕကီးက

`ငါ၏ညစာစားပဲအသင့်ရိှǇပီ။ နွား အစရိှသည့်ဆူǏဖိးေသာတိရစ ဆာန်များကုိလည်း သတ်ǇပီးǇပီ။ အားလံုးအဆင်သင့်ရိှǇပီြဖစ်၍

မဂငလာေဆာင်ပဲွသုိǙ့ကေရာက်ြကပါ' ဟုဖိတ် ြကားထားသူတုိ့အားေြပာြကေလာ့ဟူ၍ အြခားမင်းေစတုိ့အားလǞတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၅

သုိ့ရာတွင်ဖိတ်ြကားထားသူတုိ့သည်မင်းေစ တုိ့ကုိဂရုမစုိက်ဘဲတစ်ေယာက်ကလယ်ေတာ သုိ့လည်းေကာင်း၊ အြခားတစ်ေယာက်ကမိမိ

ကုန်သွယ်ရာသုိ့လည်းေကာင်းသွားြက၏။‐ ၆ ကျန်ေသာသူများကမင်းေစတုိ့ကုိဖမ်း၍ ရုိက်နှက်သတ်ြဖတ်ြက၏။‐ ၇

မင်းǊကီးသည်လွန်စွာအမျက်ထွက်၍စစ်သား များကုိေစလǞတ်ǇပီးလǄင်ထုိလူသတ်သမား တုိ့ကုိသုတ်သင်ေစ၏။ သူတုိ့၏Ǐမိ ့ကုိလည်း

မီးရǨိ ေ့စ၏။‐ ၈ ထုိေနာက်မင်းေစတုိ့ကုိေခƝǇပီးလǄင်မဂငလာေဆာင် ဧည့်ခံပဲွသည်အသင့်ရိှǇပီြဖစ်ေသာ်လည်းဖိတ်

ြကားြခင်းခံရသူတုိ့သည်ထုိပဲွနှင့်မထုိက်မတန် ြကသြဖင့်၊‐ ၉ `လမ်းမǊကီးများသုိ့သွား၍သင်တုိ့ေတွရိှ့သမǄ ေသာသူတုိ့ကုိေခƝဖိတ်ြကေလာ့'

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၀ မင်းေစတုိ့သည်လမ်းများသုိ့သွား၍ေတွရိှ့သမǄ ေသာလူဆုိးလူေကာင်းတုိ့ကုိေခƝေဆာင်ခ့ဲြက၏။

သုိ့ ြဖစ်၍မဂငလာေဆာင်ပဲွခန်းမသည်ဧည့်သည် များြဖင့်ြပည့်၍ေနေလ၏။'' ၁၁ ``မင်းǊကီးသည်ဧည့်သည်များကုိြကည့်ရǨရန်

Ǚကလာေသာအခါ မဂငလာေဆာင်ပဲွထုိင်ဝတ်စံု ကုိဝတ်ဆင်မထားသူလူတစ်ေယာက်ကုိြမင် ေတာ်မူသြဖင့် `အေဆွသင်သည်ပဲွထုိင်ဝတ်စံု

ကုိမဝတ်မဆင်ဘဲအဘယ်ေြကာင့်လာပါ သနည်း' ဟုေမးေတာ်မူ၏။‐ ၁၂ သုိ့ရာတွင်ထုိသူသည်မေြဖနုိင်ဘဲရိှေန၏။‐

၁၃ ထုိအခါမင်းǊကီးကမင်းေစတုိ့အား `ထုိသူ၏ ေြခလက်တုိ့ကုိတုပ်ေနှာင်ǇပီးလǄင်အြပင်အေမှာင် ထဲသုိ့ထုတ်လုိက်ြက။

ထုိေနရာတွင်သူသည် ငုိေǙကးြမည်တမ်း၍အံသွားခဲǊကိတ်လျက် ေနရလိမ့်မည်' ဟုအမိန့်ေတာ်ရိှ၏'' ဟူ၍ မိန့်ေတာ်မူသည်။ ၁၄

ထုိေနာက်သခင်ေယရǨက ``ဖိတ်ြကားြခင်းခံရ သူတုိ့မှာများေသာ်လည်းေရွးေကာက်ြခင်းခံရ သူတုိ့ကားနည်း၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူသည်။ ၁၅

ထုိေနာက်ဖာရိရဲှတုိ့သည်ထွက်သွားǇပီးလǄင် ကုိယ်ေတာ်အားအဘယ်သုိ့ပရိယာယ်ဆင်၍ ေမးြမန်းရမည်ကုိေဆွးေနွးတုိင်ပင်ြက၏။‐ ၁၆

သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏တပည့်များကုိေဟရုဒ် ၏ပါတီဝင်အချိုနှ့င့်အတူအထံေတာ်သုိ့ ေစလǞတ်ǇပီးလǄင် ``ဆရာေတာ်၊ အရှင်သည်သစစာ

ရိှေတာ်မူ၍ဘုရားသခင်၏တရားလမ်းကုိ ဟုတ်မှန်သည်အတုိင်းသွန်သင်ေတာ်မူပါ၏။ လူ တုိ့အဘယ်သုိ့ထင်ြမင်ြကသည်ကုိအမǨမ ထားပါ။

လူမ့ျက်နှာကုိလည်းေထာက်ေတာ်မမူပါ။‐ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍အရှင်အဘယ်သုိ့ထင်ြမင်သည်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့အားမိန့်ေတာ်မူပါ။ ေရာမဧကရာဇ်

ဘုရင်အားအခွန်ဆက်အပ်ပါသေလာ၊ မဆက် အပ်ပါသေလာ'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၁၈ သုိ့ရာတွင်သခင်ေယရǨသည်သူတုိ့၏ဆုိးညစ်

ေသာအြကံအစည်ကုိသိေတာ်မူသြဖင့် ``ေြကာင် သူေတာ်တုိ၊့ သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်ငါ့အား ပရိယာယ်ဆင်၍ေမးြမန်းြကသနည်း။‐

၁၉ အခွန်ေတာ်ေပးေဆာင်ရန်ေငွဒဂင ါးတစ်ြပားကုိ ငါ့အားြပြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်ေဒနာရိတစ်ြပားကုိယူခ့ဲြက၏။‐

၂၀ ကုိယ်ေတာ်က ``ဤရုပ်ပံု၊ ဤကမပည်းလိပ်စာသည်မည် သူရု့ပ်ပံု၊ မည်သူက့မပည်းလိပ်စာြဖစ်သနည်း'' ဟု ေမးေတာ်မူ၏။

၂၁ သူတုိ့က ``ဧကရာဇ်၏ရုပ်ပံု၊ ဧကရာဇ်ဘုရင်ကမပည်း လိပ်စာြဖစ်ပါသည်'' ဟုြပန်ေလǄာက်ြက၏။ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်က

``ဧကရာဇ်ဘုရင်ပုိင်သည့် အရာကုိဧကရာဇ်ဘုရင်အားဆက်ြကေလာ့။ ဘုရားသခင်ပုိင်သည့်အရာကုိဘုရားသခင် အားဆက်ြကေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ထုိသူတုိ့သည်ထုိစကားကုိြကားလǄင်လွန် စွာအ့ံြသြက၏။ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်၏ထံမှ ထွက်ခွာသွားြက၏။

၂၃ ထုိေန့၌ပင်ဇဒဒုကဲအချိုတုိ့့သည်အထံေတာ် သုိ့လာြက၏။ သူတုိ့ကေသြခင်းမှရှင်ြပန် ထေြမာက်ြခင်းဟူသည်မရိှဟုခံယူယံု

ြကည်ြကသူများြဖစ်၏။‐ ၂၄ သူတုိ့က ``ဆရာေတာ်၊ လူတစ်စံုတစ်ေယာက်သည် သားသမီးမရဘဲေသဆံုးသွားလǄင်သူ၏

မုဆုိးမကုိညီြဖစ်သူကဆက်ခံထိမ်းြမားရ မည်။ ရေသာသားသမီးများအားြဖင့်အစ်ကုိ ၏အမျိုးကုိမြပတ်ေစရဟုေမာေရှမိန့်မှာ

ခ့ဲပါ၏။‐ ၂၅ အကǀန်ု ပ်တုိ့တွင်ညီအစ်ကုိခုနစ်ေယာက်ရိှပါ၏။ အစ်ကုိǊကီးသည်အိမ်ေထာင်ကျǇပီးေနာက်ေသဆံုး

သွားပါ၏။ သားသမီးမရသြဖင့်သူ၏ဇနီးကုိ ညီြဖစ်သူကဆက်ခံခ့ဲပါ၏။‐ ၂၆ ဒုတိယညီ၊ တတိယညီစသည်ြဖင့်ညီအစ်ကုိ
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ခုနစ်ေယာက်စလံုးပင်ထုိအမျိုးသမီးနှင့်စံု ဖက်Ǉပီးေနာက်သားသမီးမရဘဲေသဆံုးြက ပါ၏။‐ ၂၇ ေနာက်ဆံုး၌အမျိုးသမီးသည်လည်းေသပါ၏။‐

၂၈ သုိ့ ြဖစ်၍ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ရာေန့၌ အမျိုးသမီးသည်ညီအစ်ကုိခုနစ်ေယာက်အနက် မည်သူ၏ဇနီးြဖစ်ပါမည်နည်း''

ဟုေမးေလǄာက် ြက၏။ ၂၉သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့သည်ကျမ်းစာေတာ်ကုိ နားမလည်ြက။ ဘုရားသခင်၏တန်ခုိးေတာ် ကုိလည်းမသိြက။

သုိ့ ြဖစ်၍အယူလဲွလျက် ေနြက၏။‐ ၃၀ လူတုိ့သည်ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ြကေသာ အခါထိမ်းြမားစံုဖက်ြခင်းကုိမǑပေတာ့Ǉပီ။ သူ

တုိ့သည်ေကာင်းကင်တမန်များက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက လိမ့်မည်။‐ ၃၁ ေသလွန်သူတုိ့ရှင်ြပန်ထေြမာက်ြခင်းရိှရမည် အေြကာင်းနှင့်ပတ်သက်၍

`ငါသည်အာြဗဟံ၏ ဘုရား၊ ဣဇက်၏ဘုရား၊ ယာကုပ်၏ဘုရားေပတည်း' ဟုဘုရားသခင်မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိသင်တုိ့မဖတ်

ဖူးြကသေလာ။ ကုိယ်ေတာ်သည်ေသလွန်သူတုိ့၏ ဘုရားမဟုတ်။ ရှင်ေနသူတုိ့၏ဘုရားြဖစ်၏' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၃

ထုိသွန်သင်ချက်ကုိလူပရိသတ်တုိြ့ကားေသာ အခါအ့ံြသြက၏။ ၃၄ ဇဒဒုကဲတုိ့မေချပနုိင်ေအာင်ဤသုိ့သခင်ေယရǨ

ေြဖြကားေတာ်မူလုိက်ေြကာင်းကုိဖာရိရဲှတုိ့ ြကားလǄင်အထံေတာ်သုိ့စုရံုးလာြက၏။‐ ၃၅ သူတုိ့အထဲမှကျမ်းတတ်ဆရာတစ်ေယာက်

က ``ဆရာေတာ်၊ ပညတ်ကျမ်းမှာအဘယ်ပညတ် သည်အǊကီးြမတ်ဆံုးြဖစ်ပါသနည်း'' ဟုပရိ ယာယ်ဆင်၍ေမးေလǄာက်ေလ၏။‐ ၃၇

ကုိယ်ေတာ်က ``သင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ကုိစိတ်စွမ်းရိှသမǄ၊ ကုိယ်စွမ်းရိှသမǄ၊ Ċဏ်စွမ်း ရိှသမǄနှင့်ချစ်ရမည်ဟူေသာပညတ်သည်ပထမ

အǊကီးြမတ်ဆံုးပညတ်ြဖစ်၏။‐ ၃၉ ဒုတိယအǊကီးြမတ်ဆံုးပညတ်ကား၊ အိမ်နီးချင်း ကုိကုိယ်နှင့်အမǄချစ်ရမည်ဟူေသာပညတ်

ြဖစ်၏။‐ ၄၀ဤပညတ်နှစ်ပါးတုိ့သည်ေမာေရှ၏ပညတ်ကျမ်း တစ်ေစာင်လံုးနှင့်ပေရာဖက်ကျမ်းများ၏အချုပ် အြခာပင်ြဖစ်သတည်း''

ဟုမိန့်ေတာ်မူသည်။ ၄၁ ဖာရိရဲှတုိ့စုရံုးမိြကေသာအခါသခင်ေယရǨ က ``ေမရိှယကုိသင်တုိ့မည်သုိ့ထင်ြမင်ယူဆ ြကသနည်း။

သူသည်မည်သူ၏သားေြမးြဖစ် သနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ထုိသူတုိ့က ``ဒါဝိဒ်၏သားေြမးြဖစ်ပါသည်'' ဟုေလǄာက်ြကလǄင်၊ ၄၃

ကုိယ်ေတာ်က ``သုိ့ ြဖစ်ပါမူဒါဝိဒ်မင်းသည်သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ်ေတာ်၏နǨိးေဆာ်ချက်ြဖင့်ေမရိှယကုိအရှင်ဟုအဘယ်ေြကာင့်ေခƝပါသနည်း။

ဒါဝိဒ်မင်းǊကီးက၊ ၄၄ `သင့်ရန်သူများကုိသင်၏ေြခဖဝါးေအာက်သုိ့ ေရာက်ေစရမည်။ ယင်းသုိ့မေရာက်ေစေသးမီကာလအတွင်း

ငါ၏လက်ယာဘက်တွင်ထုိင်ေနေလာ့ဟု ဘုရားသခင်ကငါ၏အရှင်အားမိန့်ေတာ်မူသည်' ဟုǗမက်ဆုိခ့ဲ၏။ ၄၅

အကယ်၍ဒါဝိဒ်မင်းသည်ေမရိှယကုိအရှင်ဟု ေခƝပါမူေမရိှယသည်အဘယ်သုိ့လǄင်ဒါဝိဒ်၏ သားေြမးြဖစ်နုိင်ပါသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၄၆

ထုိအခါကုိယ်ေတာ်အားမည်သူမǄအေြဖမေပး နုိင်ြက။ ထုိေနမှ့စ၍မည်သူမǄကုိယ်ေတာ်အား ေနာက်ထပ်မေမးြမန်းဝ့ံေတာ့ေပ။

၂၃ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨသည်လူပရိသတ်နှင့် တပည့်ေတာ်တုိ့အား၊ ၂ ``ကျမ်းတတ်ဆရာနှင့်ဖာရိရဲှများသည်ေမာေရှ

၏ပညတ်ကျမ်းကုိအėိပပါယ်ဖွင့်ြပရန်အခွင့် အာဏာရရိှထားသူများြဖစ်ြက၏။‐ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိသူတုိ့ေြပာဆုိသွန်သင်သမǄ

အတုိင်းလုိက်နာǑပကျင့်ြကေလာ့။ သုိ့ေသာ် သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ေဟာသည့်အတုိင်းမကျင့် ြကသြဖင့်သူတုိ့ကျင့်သက့ဲသုိ့မကျင့်ြကနှင့်။‐

၄ သူတုိ့သည်ေလးလံ၍အထမ်းရခက်သည့်ဝန်ထုပ် များကုိသူတစ်ပါးတုိ့အားထမ်းေစြက၏။ မိမိ

တုိ့ကုိယ်တုိင်မူထုိဝန်ထုပ်များကုိလက်ဖျားနှင့် မǄမတုိ့လုိြက။‐ ၅ မိမိတုိǑ့ပလုပ်သမǄေသာအရာတုိ့ကုိလူြမင် သာေအာင်Ǒပလုပ်တတ်ြက၏။

မိမိတုိ့နဖူးနှင့် လက်ေမာင်းများေပƝတွင်ကျမ်းစာလက်ဖဲွမ့ျားကုိ အြပားǊကီးǑပလုပ်၍ဝတ်ဆင်တတ်ြက၏။ ဝတ်လံု

အǇမိတ်များကုိရှည်လျားစွာချုပ်ထားတတ်ြက၏။‐ ၆ ပဲွသဘင်များတွင်အေကာင်းဆံုးေသာေနရာ ထုိင်ခင်းများ၊ တရားဇရပ်များတွင်သီးသန့်

ထားေသာေနရာများကုိနှစ်သက်ြက၏။‐ ၇ ေစျးရပ်ကွက်တွင်အေလးǑပြခင်းကုိခံလုိ ြက၏။ ဆရာေတာ်ဟုအေခƝခံလုိြက၏။‐ ၈

သုိရ့ာတွင်သင်တုိအ့ားလံုးသည်ညီအစ်ကုိ များြဖစ်လျက် သင်တုိ့မှာဆရာေတာ်တစ်ပါး တည်းသာရိှသည်ြဖစ်၍ဆရာေတာ်ဟု အေခƝမခံြကနှင့်။‐

၉ ဤေလာကတွင်အဘယ်သူကုိမǄ `အဖ' ဟုမေခƝ ြကနှင့်။ သင်တုိ့တွင်ေကာင်းကင်ဘံုရှင်အဖတစ်ပါး တည်းသာရိှ၏။‐ ၁၀

သင်တုိ့သည်ေခါင်းေဆာင်ဟူ၍လည်းအေခƝမခံ ြကနှင့်။ သင်တုိ့တွင်ေမရိှယတည်းဟူေသာေခါင်း ေဆာင်တစ်ပါးတည်းသာရိှ၏။‐
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၁၁ သင်တုိ့အနက်အǊကီးြမတ်ဆံုးြဖစ်သူသည် သင်တုိ့၏အေစခံြဖစ်ရမည်။‐ ၁၂ မိမိကုိယ်ကုိချီးေြမှာက်သူသည်နိမ့်ကျရလိမ့် မည်။

မိမိကုိယ်ကုိနိှမ့်ချသူသည်ချီးေြမှာက်ြခင်း ကုိခံရလိမ့်မည်။ ၁၃ ``ေြကာင်သူေတာ်ဖာရိရဲှနှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာတုိ၊့ သင်တုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။

လူတုိ့ေကာင်းကင် နုိင်ငံေတာ်သုိ့ဝင်မည်Ǒပေသာအခါသင်တုိ့သည် တံခါးပိတ်လုိက်ြက၏။ သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်လည်းမဝင်၊

ဝင်ရနǐ်ကိးစားသူများကုိလည်းဝင်ခွင့်မǑပြက။ ၁၄ (``ေြကာင်သူေတာ်ဖာရိရဲှနှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာတုိ၊့ သင်တုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။ သင်တုိ့သည်

မုဆုိးမများ၏အိမ်ရာပစစည်းများကုိမတရား သိမ်းယူြကǇပီးေနာက် လူအြမင်ေကာင်းေစရန် ရှည်လျားစွာဆုေတာင်းပတထနာǑပတတ်ြက၏။

ဤအေြကာင်းေြကာင့်သင်တုိ့သည်သာ၍Ǌကီး ေလးေသာအြပစ်ဒဏ်ကုိခံရလိမ့်မည်။'') ၁၅ ``ေြကာင်သူေတာ်ဖာရိရဲှနှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာတုိ၊့

သင်တုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။ လူတစ်ေယာက် ကုိဘာသာသွင်းနုိင်ရန်သင်တုိ့သည်ေရေြကာင်း၊ ကုန်းေြကာင်းခရီးǑပြက၏။

ဘာသာသွင်းǇပီး ေသာအခါ၌လည်းထုိသူအားသင်တုိ့ထက် နှစ်ဆပုိ၍ငရဲသုိ့လားထုိက်သူြဖစ်ေစြက ၏။'' (Geenna g1067) ၁၆

``လမ်းြပသည့်မျက်မြမင်တုိ၊့ သင်တုိ့သည်အမဂငလာ ရိှြက၏။ `လူတစ်စံုတစ်ေယာက်သည်ဗိမာန်ေတာ်ကုိ တုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိလǄင်

ထုိကျိန်ဆုိချက်သည် အတည်မြဖစ်။ သုိ့ေသာ်ဗိမာန်ေတာ်၏ေရǞကုိ တုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိလǄင်မူကားအတည်ြဖစ်၏' ဟုသင်တုိ့ဆုိြက၏။‐ ၁၇

လူမုိက်တုိ၊့ သင်တုိ့၏မျက်စိသည်ကန်းလှသည် တကား။ အဘယ်အရာကပုိ၍အေရးǊကီးပါ သနည်း။ ေရǞေလာ။ သုိ့မဟုတ်ေရǞကုိြမင့်ြမတ်

သန့်ရှင်းေစသည့်ဗိမာန်ေတာ်ေလာ။‐ ၁၈ လူတစ်စံုတစ်ေယာက်သည်ယဇ်ပလလင်ကုိတုိင်တည် ၍ကျိန်ဆုိလǄင်ထုိကျိန်ဆုိချက်သည်အတည်

မြဖစ်။ ယဇ်ပလလင်ေပƝရိှပူေဇာ်သကာကုိတုိင်တည် ၍ကျိန်ဆုိလǄင်မူကားအတည်ြဖစ်၏' ဟုသင် တုိ့ဆုိြက၏။‐ ၁၉

သင်တုိ့၏မျက်စိသည်ကန်းလှသည်တကား။ အဘယ်အရာကပုိ၍အေရးǊကီးပါသနည်း။ ပူေဇာ်သကာေလာ။ သုိ့မဟုတ်ပူေဇာ်သကာကုိ

ြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်းေစသည့်ယဇ်ပလလင်ေလာ။‐ ၂၀ယဇ်ပလလင်ကုိတုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိသူသည်ယဇ်ပလလင် နှင့်တကွယဇ်ပလလင်ေပƝမှာရိှသမǄတုိ့ကုိပါ

တုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိသတည်း။‐ ၂၁ ဗိမာန်ေတာ်ကုိတုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိသူသည်ဗိမာန် ေတာ်နှင့်တကွဗိမာန်ေတာ်တွင်ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူ

ေသာအရှင်ကုိပါတုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိသတည်း။‐ ၂၂ ေကာင်းကင်ဘံုကုိတုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိသူသည် ဘုရားသခင်၏ပလလင်ေတာ်နှင့်တကွ

ထုိပလလင် ေပƝမှာစံေနေတာ်မူေသာအရှင်ကုိပါကျိန် ဆုိသတည်း။'' ၂၃ ``ေြကာင်သူေတာ်ဖာရိရဲှနှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာတုိ၊့

သင်တုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။ သင်တုိ့သည် ပင်စိမ်း၊စမွတ်နှင့်ဇီယာတုိ့ကုိဆယ်ဖုိ့တစ်ဖုိ့ ေပးလǫြကေသာ်လည်းတရားမǄတမǨ၊ သနား

ြကင်နာမǨ ၊ ရုိးသားေြဖာင့်မတ်မǨစသည့်ပညတ် ကျမ်းမှအကယ်ပင်အေရးǊကီးေသာသွန်သင် ချက်များကုိမူကားလျစ်လူǑပြက၏။‐ ၂၄

လမ်းြပသည့်မျက်မြမင်တုိ၊့ သင်တုိ့သည်ြခင် ေကာင်မမျိုမိေစရန်ေသာက်ေရကုိစစ်၍ေသာက် ြက၏။ သုိ့ရာတွင်ကုလားအုတ်ကုိကားမျိုချ

ြကပါသည်တကား။'' ၂၅ ``ေြကာင်သူေတာ်ကျမ်းတတ်ဆရာနှင့်ဖာရိရဲှတုိ၊့ သင်တုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။ သင်တုိ့သည်

ပန်းကန်ခွက်ေယာက်များ၏ြပင်ပကုိစင်ြကယ် ေအာင်ေဆးေြကာြကေသာ်လည်း သင်တုိ့၏စိတ် အတွင်းမှာကားေလာဘလွန်ကူးမǨနှင့်

အြကမ်းဖက်မǨတုိ့ ြဖင့်ြပည့်လျက်ေန၏။‐ ၂၆ မျက်မြမင်ဖာရိရဲှတုိ၊့ ပန်းကန်ခွက်ေယာက်များ အတွင်းဘက်ကုိဦးစွာေဆးေြကာြကေလာ့။

သုိ့ ǑပလǄင်ြပင်ပသည်လည်းသန့်ရှင်းစင်ြကယ် လာလိမ့်မည်။'' ၂၇ ``ေြကာင်သူေတာ်ကျမ်းတတ်ဆရာနှင့်ဖာရိရဲှတုိ၊့

သင်တုိ့သည်ထံုးြဖူသုတ်ေသာသခငျုင်းဂူများနှင့် တူြက၏။ ထုိဂူတုိ့သည်ြပင်ပသဏဌာန်အားြဖင့် လှေသာ်လည်း အတွင်း၌မူကားလူေသအရုိး

နှင့်ပုပ်ေနေသာအေလာင်းေကာင်တုိ့ ြဖင့်ြပည့် နှက်ေနေတာ့၏။‐ ၂၈ ထုိနည်းတူသင်တုိ့သည်လည်းြပင်ပသဏဌာန်အား ြဖင့်

လူတုိ့ေရှတွ့င်သူေတာ်ေကာင်းများဟုထင်ရ ေသာ်လည်း စိတ်အတွင်း၌ကားသူေတာ်ေကာင်း ေယာင်ေဆာင်မǨနှင့်ဆုိးညစ်မǨများြဖင့်ြပည့်

လျက်ေနေတာ့၏။'' ၂၉ ``ေြကာင်သူေတာ်ကျမ်းတတ်ဆရာနှင့်ဖာရိရဲှတုိ၊့ သင်တုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။

သင်တုိ့သည် ပေရာဖက်များ၏သခငျုင်းဂူများကုိတည်ေဆာက် ေပးြက၏။ သူေတာ်ေကာင်းတုိ့၏သခငျုင်းဂူများကုိ

မွမ်းမံြခယ်လှယ်ေပးြက၏။‐ ၃၀ ထုိေနာက်သင်တုိ့က `ငါတုိ့သာဘုိးေဘးတုိ့၏ေခတ် ကအသက်ရှင်ခ့ဲမည်ဆုိပါက၊
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ပေရာဖက်များကုိ သတ်ြဖတ်သည့်အမǨတွင်ပါဝင်ခ့ဲြကမည်မဟုတ်' ဟုဆုိြက၏။‐ ၃၁ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်ပေရာဖက်များကုိသတ်

ြဖတ်သူတုိ့၏သားေြမးများြဖစ်ေြကာင်းဝန်ခံ ြကေလǇပီတကား။‐ ၃၂ သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးများစတင်ကူးလွန်ခ့ဲသည့်

အြပစ်ကုိအǇပီးတုိင်ေအာင်ဆက်လက်ကူးလွန် ြကေလာ့။‐ ၃၃ အချင်းေǗမဆုိးများနှင့်ေǗမဆုိး၏သားေြမး တုိ၊့

သင်တုိ့သည်ငရဲသုိ့လားရမည့်ေဘးဒဏ် မှအဘယ်သုိ့လွတ်နုိင်ြကပါမည်နည်း။‐ (Geenna g1067) ၃၄သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့ထံသုိ့

ပေရာဖက်များ၊ ပညာရိှများ၊ ကျမ်းတတ်ဆရာ များကုိငါေစလǞတ်မည်။ သင်တုိ့သည်ထုိသူ အချိုတုိ့့ကုိသတ်ြဖတ်ြက၍အချိုကုိ့လက်

ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်ြကလိမ့်မည်။ အချိုကုိ့မူ တရားဇရပ်များတွင်Ǌကိမ်ဒဏ်ေပး၍အချို ့ကုိမူတစ်Ǐမိ ့Ǉပီးတစ်Ǐမိ ့လုိက်လံဖမ်းဆီးြက လိမ့်မည်။‐ ၃၅

ထုိ့ေြကာင့်အြပစ်ကင်းသူအာေဗလမှစ၍ သန့် ရှင်းရာဌာနေတာ်နှင့်ယဇ်ပလလင်အြကားတွင် အသတ်ခံရသည့်ဗာရခိ၏သား၊ ဇာခရိတုိင်

ေအာင်အြပစ်ကင်းသူများကုိသတ်ြဖတ်ခ့ဲသည့် အတွက်သင်တုိ့သည်အြပစ်ဒဏ်ခံရေပအ့ံ။‐ ၃၆ဤအမǨအရာအေပါင်းတုိ့အတွက်ဤေခတ်

လူတုိ့သည်အြပစ်ဒဏ်ခံရြကလိမ့်မည်ဟု အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိ၏။'' ၃၇ ``အုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ ပေရာဖက်

များကုိသတ်သည့်Ǐမိ ့၊ ဘုရားသခင်ေစလǞတ်ေတာ် မူေသာေစတမန်များကုိခဲနှင့်ေပါက်သည့်Ǐမိ ့၊ ြကက်မǊကီးသည်ြကက်ကေလးများကုိမိမိ

၏အေတာင်ေအာက်တွင်စုသိမ်းထားသက့ဲသုိ့ ငါသည်သင့်ကုိယုယပုိက်ေထွးနုိင်ရနǊ်ကိမ် ဖန်များစွာǐကိးစားခ့ဲေလǇပီ။ သုိ့ရာတွင်သင်

သည်ငါ့ကုိအခွင့်မေပးခ့ဲ။‐ ၃၈ ထုိ့ေြကာင့်သင်၏ဗိမာန်ေတာ်ကုိဘုရားသခင် သည်စွန့်ပစ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၃၉

`ဘုရားသခင်၏နာမေတာ်ြဖင့်Ǚကလာေတာ် မူေသာအရှင်သည်မဂငလာရိှေစသတည်း' ဟု သင်Ǘမက်ဆုိမည့်ေနမ့တုိင်မီသင်သည်ယခု

မှစ၍ငါ့ကုိြမင်ရလိမ့်မည်မဟုတ်ဟုသင့် အားငါဆုိ၏'' ဟူ၍မိန့်ေတာ်မူသည်။

၂၄သခင်ေယရǨသည်ဗိမာန်ေတာ်မှထွက်ခွာသွား ေတာ်မူစဥ်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်အထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်၍

ဗိမာန်ေတာ်အေဆာက်အအံုများ ကုိကုိယ်ေတာ်အားြပြက၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်က ``ဤအေဆာက်အအံုအေပါင်းကုိ

သင်တုိ့ ြမင်ြကသည်မဟုတ်ေလာ။ အမှန်အကန် သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား ဤအေဆာက်အအံု

တုိ့သည်ေကျာက်တစ်တံုးေပƝတစ်တံုးတင်၍ မကျန်ရစ်သည်တုိင်ေအာင်Ǐပိပျက်ြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃

ကုိယ်ေတာ်သည်သံလွင်ေတာင်ေပƝတွင်တစ်ကုိယ်တည်း ထုိင်ေနေတာ်မူစဥ်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်အထံေတာ် သုိ့ချဥ်းကပ်၍

``အရှင်မိန့်ေတာ်မူေသာအမǨအရာ များသည်အဘယ်အခါကာလ၌ြဖစ်ပျက်ပါမည် နည်း။ အရှင်Ǚကလာေတာ်မူချိန်နှင့်ကပ်ကမ ဘာကုန်ဆံုး

ချိန်၌အဘယ်နိမိတ်များေပƝထွန်းပါမည်နည်း။ အကǀန်ု ပ်တုိ့အားမိန့်ေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်ထား ြက၏။ (aiōn g165) ၄

သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့အားအဘယ်သူ မǄမလှည့်စားေစရန်သတိǑပေလာ့။‐ ၅ `ငါသည်ေမရိှယြဖစ်သည်' ဟုဆုိကာလူ

အေြမာက်အြမားပင်ငါ၏အေယာင်ေဆာင် လျက်လူများစွာတုိ့ကုိလှည့်စားြကလိမ့် မည်။‐ ၆သင်တုိ့သည်ရပ်နီးရပ်ေဝးမှစစ်မက်သတင်း

များကုိြကားြကလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်မထိတ် မလန့ြ်ကနှင့်။ ဤအမǨအရာများသည်ြဖစ် ပျက်ရမည်။ သုိ့ရာတွင်ကပ်ကမဘာကုန်ဆံုးချိန်

ကားမေရာက်ေသး။‐ ၇ လူတစ်မျိုးနှင့်တစ်မျိုး၊ တစ်နုိင်ငံနှင့်တစ်နုိင်ငံ စစ်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ေနရာအနံှ့အြပားတွင်

အစာေခါင်းပါး၍ေြမငလျင်လǨပ်လိမ့်မည်။‐ ၈ ဤအမǨအရာများသည်ဆုိက်ေရာက်လတတံ ့ ေသာဆင်းရဲဒုကခများ၏ေရှေ့ြပးသာြဖစ်၏။ ၉

``ထုိေနာက်လူတုိ့သည်သင်တုိ့အားအြပစ်ဒဏ် ခံရြကေစရန်နှင့်အသတ်ခံရြကေစရန် အာဏာပုိင်တုိ့ထံသုိ့ေပးအပ်ြကလိမ့်မည်။

လူခပ်သိမ်းတုိ့သည်ငါ၏နာမေြကာင့်သင် တုိ့ကုိမုန်းြကလိမ့်မည်။‐ ၁၀ ထုိအခါလူများစွာပင်ေမှာက်မှားလမ်းလဲွြက လျက်

အချင်းချင်းတစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက် သစစာေဖာက်ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၁ တစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက်မုန်းလိမ့်မည်။

ထုိ့ ြပင် ပေရာဖက်အတုအေယာင်အေြမာက်အြမားပင် ေပƝလာǇပီးလǄင်လူများစွာတုိ့ကုိလှည့်စား ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၂

ဆုိးညစ်မǨများြပားလာသြဖင့်လူတုိ့တွင်ေမတတာ ေခါင်းပါးလိမ့်မည်။‐ ၁၃ သုိ့ရာတွင်အဆံုးတုိင်ေအာင်တည်ြကည်သူကုိ
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ဘုရားသခင်ကယ်တင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၄ နုိင်ငံေတာ်ဆုိင်ရာသတင်းေကာင်းအေြကာင်းကုိ ကမ ဘာတစ်ဝန်းလံုးရိှလူမျိုးအေပါင်းတုိ့အား

သက်ေသခံေဟာေြပာǇပီးမှကပ်ကမဘာကုန်ဆံုး ချိန်ေရာက်လိမ့်မည်။ ၁၅ ``ပေရာဖက်ဒံေယလေဟာြကားခ့ဲသည့်ထိတ်လန့်

စက်ဆုတ်ဖွယ်ေကာင်းသည့်အရာသည်မရိှအပ်သည့် အရပ်တွင်ရိှေနသည်ကုိသင်တုိ့ ြမင်ြကလိမ့်မည်။

(စာဖတ်သူသည်ဤအချက်ကုိသတိǑပအပ်၏။)‐ ၁၆ ထုိသုိ့ ြမင်ရေသာအခါယုဒြပည်ရိှလူတုိ့သည် ေတာင်များေပƝသုိ့ေြပးြကေစ။‐ ၁၇

အိမ်ေခါင်မုိးေပƝတွင်ရိှသူသည်အိမ်ထဲမှဥစစာ ပစစည်းများကုိယူရန်ေအာက်သုိ့မဆင်းေစနှင့်။‐ ၁၈လယ်ထဲတွင်ရိှသူသည်လည်းဝတ်လံုယူရန်

အိမ်သုိ့မြပန်ေစနှင့်။‐ ၁၉ ထုိေနရ့က်ကာလ၌ကုိယ်ဝန်ေဆာင်နှင့်သားငယ် မိခင်တုိ့အတွက်အကျိုးနည်းေပေတာ့မည်။‐ ၂၀

သင်တုိ့သည်ထွက်ေြပးရမည့်အချိန်ကာလသည် ေဆာင်းဥတု၌ေသာ်လည်းေကာင်း၊ ဥပုသ်ေန့၌ ေသာ်လည်းေကာင်းမကျမေရာက်ပါေစနှင့်ဟု

ဆုေတာင်းြကေလာ့။‐ ၂၁ ထုိကာလ၌အလွန်ဆုိးရွားေသာဆင်းရဲဒုကခ ကျေရာက်လာလိမ့်မည်။ ထုိမǄဆုိးရွားေသာဆင်းရဲ

ဒုကခမျိုးကုိကမ ဘာဦးမှစ၍အဘယ်ကာလ၌ မǄလူတုိ့မǒကံစဖူး၊ ေနာင်ကာလ၌လည်း ေတွǒ့ကံရြကမည်မဟုတ်။‐ ၂၂

ဘုရားသခင်သည်ထုိေနရ့က်ကာလကုိတုိေစ ေတာ်မမူလǄင်အဘယ်သူမǄအသက်ေဘးမှကင်း လွတ်နုိင်လိမ့်မည်မဟုတ်။ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်

သည်မိမိေရွးချယ်ထားေတာ်မူေသာသူများအဖုိ့ အလုိငှ့ာထုိေနရ့က်ကာလကုိတုိေစေတာ်မူလိမ့် မည်။'' ၂၃ ``ထုိကာလ၌လူတစ်စံုတစ်ေယာက်က

`ြကည့်ေလာ့၊ ဤအရပ်တွင်ေမရိှယရိှသည်' ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ `ထုိအရပ်တွင်ေမရိှယရိှသည်' ဟူ၍လည်းေကာင်း ဆုိလǄင်မယံုြကနှင့်။‐ ၂၄

ေမရိှယအတုအေယာင်များ၊ ပေရာဖက်အတု အေယာင်များေပƝေပါက်လာလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည် ြဖစ်နုိင်ပါကဘုရားသခင်ေရွးချယ်ထားေတာ်မူ

ေသာသူများကုိပင်လှည့်စားနုိင်ရန်အ့ံြသဖွယ် နိမိတ်လကခဏာများနှင့်ထူးဆန်းသည့်အမǨ အရာများကုိြပြကလိမ့်မည်။‐ ၂၅

ဤအေြကာင်းအရာများမြဖစ်ေပƝမီသင်တုိ့ အားǐကိတင်၍ငါေဖာ်ြပǇပီ။'' ၂၆ ``လူတုိ့က `ြကည့်ေလာ့။ ေမရိှယသည်ေတာကန တာရ တွင်ရိှသည်'

ဟုဆုိလǄင်မသွားြကနှင့်။ `အိမ်ခန်း ထဲမှာရိှသည်' ဟုဆုိလǄင်လည်းမယံုြကနှင့်။‐ ၂၇ လǄပ်စစ်ြပက်၍အေရှအ့ရပ်မှအေနာက်အရပ်

တုိင်ေအာင်ေကာင်းကင်တစ်ြပင်လံုးထွန်းလင်းေစ သက့ဲသုိ့လူသားǙကလာေတာ်မူလိမ့်မည်။'' ၂၈ ``အေသေကာင်ရိှရာအရပ်တွင်လင်းတတုိ့စုရံုး

ြကလတတံ ။့'' ၂၉ ``ထုိသုိ့ဆင်းရဲဒုကခများကျေရာက်လာǇပီးေနာက် ချက်ချင်းပင်ေနသည်ေမှာင်မုိက်သွားလိမ့်မည်။ လ

သည်အလင်းေရာင်ေပးလိမ့်မည်မဟုတ်။ ြကယ်များ သည်ေကာင်းကင်မှေǙကလိမ့်မည်။ ေကာင်းကင်နကခတ်

များသည်လမ်းေြပာင်းြကလိမ့်မည်။‐ ၃၀ ထုိအခါလူသားǙကလာေတာ်မူမည့်နိမိတ် လကခဏာသည်မုိးေကာင်းကင်တွင်ေပƝထွန်းလာ လိမ့်မည်။

မုိးတိမ်ကုိစီးလျက်Ǌကီးစွာေသာဘုန်း တန်ခုိးေတာ်ြဖင့်လူသားǙကလာေတာ်မူသည်ကုိ ကမ ဘာေပƝရိှလူအေပါင်းတုိ့သည်ြမင်ြကေသာ

အခါငုိေǙကးြမည်တမ်းြကလိမ့်မည်။‐ ၃၁ ထုိေနာက်လူသားသည်Ǌကီးမားေသာတံပုိးခရာ ကုိမǨတ်ေစǇပီးလǄင်မိမိ၏ေကာင်းကင်တမန်များ အား

အရပ်ေလးမျက်နှာသုိ့ေစလǞတ်၍ကမဘာေြမ Ǌကီးတစ်စွန်းမှတစ်စွန်းအထိရိှြကေသာ ကုိယ် ေတာ်ေရွးချယ်ထားေတာ်မူေသာသူတုိ့ကုိစု

သိမ်းေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၃၂ ``သေဘင ာသဖန်းပင်မှသင်ခန်းစာတစ်ရပ်ကုိသင်ယူ ြကေလာ့။ ထုိအပင်တွင်အကုိင်းအေညှာက်ထွက်၍

ရွက်နုေပါက်ေသာအခါေနွကာလနီးသည်ကုိ သင်တုိ့သိြက၏။‐ ၃၃ ထုိနည်းတူစွာေဖာ်ြပခ့ဲေသာအမǨအရာများ

ြဖစ်ပျက်လျက်ရိှသည်ကုိေတွ ့ြမင်ရေသာအခါ လူသားသည်သင်တုိ့အနီးတံခါးဝသုိ့ပင် ေရာက်ရိှေနǇပီဟုသိမှတ်ြကေလာ့။‐ ၃၄

အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား၊ ဤ အမǨအရာအလံုးစံုတုိ့သည်ယခုအသက်ရှင် လျက်ရိှသူတုိ့မေသလွန်မီြဖစ်ပျက်လာလိမ့်မည်။‐ ၃၅

ေကာင်းကင်နှင့်ေြမǊကီးမတည်ေသာ်လည်းငါ၏ စကားတည်လိမ့်မည်။'' ၃၆ ``သုိ့ေသာ်လည်းထုိအမǨအရာများြဖစ်ပျက်

မည့်ေနရ့က်နှင့်အချိန်နာရီကုိခမည်းေတာ်မှ တစ်ပါးအဘယ်သူမǄမသိ။ ေကာင်းကင်ဘံုရိှ ေကာင်းကင်တမန်များလည်းမသိ။ သားေတာ်

လည်းမသိ။‐ ၃၇ ေနာဧလက်ထက်ကြဖစ်ပျက်သက့ဲသုိ့လူသား Ǚကလာေသာအခါ၌လည်းြဖစ်ပျက်လိမ့်မည်။‐ ၃၈

ထုိေနရ့က်ကာလ၌ေရမလǞမ်းမုိးမီ၊ သေဘင ာထဲ သုိ့ေနာဧဝင်သည့်ေနတုိ့င်ေအာင်လူတုိ့သည်စား လျက်ထိမ်းြမားစံုဖက်လျက်ေနြက၏။‐ ၃၉
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သူတုိ့သည်ေရလǞမ်းမုိး၍ေသေြကပျက်စီးြကသည့်အချိန်တုိင်ေအာင်သတိမ့ဲလျက်ေနြက၏။လူသားǙကလာေတာ်မူချိန်၌လည်းထုိနည်းတူ

ြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၄၀ ထုိအခါလယ်ထဲတွင်ရိှသူလူနှစ်ေယာက်အနက် တစ်ေယာက်ကုိသိမ်းယူ၍တစ်ေယာက်ကုိထားခ့ဲ လတတံ ။့‐ ၄၁

Ǌကိတ်ဆံုလှည့်ေနသူအမျိုးသမီးနှစ်ေယာက်အနက် တစ်ေယာက်ကုိသိမ်းယူ၍တစ်ေယာက်ကုိထားခ့ဲလတတံ ။့‐ ၄၂

သုိ့ ြဖစ်၍သတိနှင့်ေစာင့်ေနြကေလာ့။ သင်တုိ့၏ အရှင်သည်အဘယ်အခါǙကလာေတာ်မူမည် ကုိသင်တုိ့မသိြက။‐ ၄၃

အကယ်၍အိမ်ရှင်သည်သူခုိးလာမည့်အချိန်ကုိသာသိရလǄင်သတိနှင့်ေနလျက် မိမိအိမ်ကုိ သူခုိးေဖာက်ခွင့်Ǒပမည်မဟုတ်ေြကာင်းသင်တုိ့

သိမှတ်ြကေလာ့။‐ ၄၄ လူသားသည်သင်တုိ့မေမǄာ်ေသာအချိန်၌Ǚက လာေတာ်မူမည်ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်လည်းအǇမဲ အဆင်သင့်ရိှြကေလာ့။ ၄၅

``သစစာရိှကǀန်လိမမာကားအဘယ်သူနည်း။ ထုိသူ ကားအြခားေကျးကǀန်များကုိအုပ်ချုပ်ရန်နှင့် အချိန်တန်လǄင်ရိကခာများထုတ်ေပးရန်သခင်

ကခန့်ထားသူြဖစ်၏။‐ ၄၆ သူသည်မိမိတာဝန်ကုိသစစာရိှစွာေဆာင်ရွက်ေန သည်ကုိသခင်ြပန်လာချိန်၌ေတွရ့လǄင်မဂငလာ ရိှ၏။‐ ၄၇

အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား၊ သခင်သည်မိမိဥစစာပစစည်းရိှသမǄကုိစီမံ အုပ်ချုပ်ရန်ထုိကǀန်အားအပ်နှင်းလိမ့်မည်။‐ ၄၈

သုိ့ရာတွင်ထုိကǀန်သည်ကǀန်မုိက်ြဖစ်ပါမူ `ငါ့ သခင်ြပန်လာဦးမည်မဟုတ်။ ြကာေပဦးမည်' ဟု ေအာက်ေမ့ကာ၊‐ ၄၉ ကǀန်ေယာကျာ်း၊

ကǀန်မိန်းမတုိ့အားရုိက်နှက်လျက် ေသေသာက်ြကူးသူတုိ့နှင့်ေသာက်စားမူးယစ်လျက် ေနလိမ့်မည်။‐ ၅၀ ထုိေနာက်ထုိသူမေမǄာ်လင့်သည့်ေန၊့

မသိြမင် သည့်အချိန်၌သူသ့ခင်သည်ြပန်လာ၍၊‐ ၅၁ သူကုိ့ြပင်းစွာǊကိမ်ဒဏ်ခတ်၍ေြကာင်သူေတာ်တုိ့ ခံရေသာကံြကမမာဆုိးကုိခံေစလိမ့်မည်။

သူသည် ငုိေǙကးြမည်တမ်း၍အံသွားခဲǊကိတ်လျက်ေနရ လိမ့်မည်။

၂၅ ``ထုိကာလ၌ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည်မီးခွက် များကုိယူ၍ မဂငလာေဆာင်သတုိ့သားကုိǐကိဆုိ

ရန်ထွက်သွားသည့်အပျိုရံဆယ်ေယာက်တုိ့ေတွ ့ ǒကံရသည့်အြဖစ်အပျက်နှင့်တူလိမ့်မည်။‐ ၂ သူတုိအ့နက်ငါးေယာက်သည်ပညာသတိ

ရိှ၏။ ငါးေယာက်မူကားပညာသတိမရိှ။‐ ၃ ပညာသတိမရိှသူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ မီးခွက်များကုိယူခ့ဲေသာ်လည်းဆီပုိကုိ

မူမယူခ့ဲြက။‐ ၄ ပညာသတိရိှသူများမူကားမိမိတုိ့၏ မီးခွက်များသာမကဆီပုိကုိလည်းဘူး တွင်ထည့်၍ယူခ့ဲြက၏။‐

၅ မဂငလာေဆာင်သတုိ့သားသည်ေရာက်လာရန် ြကန့်ြကာ၍ေနသြဖင့်သူတုိ့အားလံုးငုိက် မျဥ်းအိပ်ေပျာ်ကုနြ်က၏။ ၆

``သန်းေခါင်ယံ၌`မဂငလာေဆာင်သတုိ့သားေရာက် လာǇပီ။ သွား၍ǐကိဆုိြကေလာ့' ဟူေသာေǙကး ေြကာ်သံကုိြကားရြက၏။‐

၇ ထုိအခါအပျိုရံအားလံုးတုိ့သည်ထ၍မိမိ ၏မီးခွက်များကုိအသင့်ြပင်ြက၏။‐ ၈ ပညာသတိမရိှသူများက `ငါတုိ့မီးǇငိမ်း

ေတာ့မည်ြဖစ်၍ငါတုိ့ကုိဆီအနည်းငယ်ေပး ပါ' ဟုပညာသတိရိှသူတုိ့ထံေတာင်းြက၏။‐ ၉ ပညာသတိရိှသူများက

`သင်တုိ့အဖုိ့နှင့်ငါတုိ့ အဖုိ့ပါဆုိလǄင်ဆီေလာက်မည်မဟုတ်သြဖင့် ဆီေရာင်းသူထံသုိ့သွား၍သင်တုိ့အတွက် ဝယ်ယူြကပါ'

ဟုြပန်ေြပာြက၏။‐ ၁၀ ပညာသတိမရိှသူတုိ့ဆီဝယ်ရန်ထွက်သွား ေနခုိက်မဂငလာေဆာင်သတုိ့သားသည်ေရာက် လာ၏။

အသင့်ရိှေနြကေသာအပျိုရံတုိ့ သည်လည်းသူနှင့်အတူမဂငလာေဆာင်ပဲွသုိ့ ဝင်ǇပီးလǄင်တံခါးကုိပိတ်ထားလုိက်၏။ ၁၁

``ပညာသတိမရိှေသာအပျိုရံများသည် လည်းြပန်ေရာက်လာ၍ `အရှင်၊ အရှင်၊ ကǀန်မတုိ့ အားတံခါးဖွင့်ေပးပါ' ဟုဆုိြက၏။‐ ၁၂

သုိ့ရာတွင်မဂငလာေဆာင်သတုိ့သားက `မဖွင့် ေပးနုိင်ပါ။ သင်တုိ့ကုိငါမသိ' ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၁၃ ``သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်လည်းထုိေနထုိ့အချိန်

ကုိမသိြကသြဖင့်သတိနှင့်ေစာင့်ေနြကေလာ့။ ၁၄ ``ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သည်ခရီးǑပရန် မိမိအိမ် မှထွက်မည့်ဆဲဆဲရိှသူ

လူတစ်ေယာက်ǒကံေတွရ့ သည့်အြဖစ်အပျက်နှင့်တူလိမ့်မည်။ သူသည်မိမိ ၏ကǀန်များကုိေခƝ၍ဥစစာပစစည်းများကုိအပ်၏။‐

၁၅ တစ်ေယာက်ကုိေရǞငါးပိဿာ၊ အြခားတစ်ေယာက်ကုိ နှစ်ပိဿာ၊ အြခားတစ်ေယာက်ကုိေရǞတစ်ပိဿာစသည်

ြဖင့်ထုိသူတုိ့၏အရည်အချင်းအလုိက်ေပးအပ်၏။ ထုိေနာက်နုိင်ငံရပ်ြခားသုိ့ထွက်ခွာသွားေလသည်။‐ ၁၆

ေရǞငါးပိဿာရသူသည်ချက်ချင်းပင်ကူးသန်း ေရာင်းဝယ်မǨကုိǑပသြဖင့်အြမတ်ေရǞငါးပိဿာ ကုိရ၏။‐ ၁၇
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ထုိနည်းတူပင်ေရǞနှစ်ပိဿာရသူသည်လည်း အြမတ်ေရǞနှစ်ပိဿာကုိရ၏။‐ ၁၈ ေရǞတစ်ပိဿာရသူမူကားေနရာတစ်ခုသုိ့သွား

၍မိမိသခင်၏ေရǞကုိေြမတွင်ြမှုပ်ထားေလ၏။ ၁၉ ``ကာလအေတာ်ြကာေသာ်ထုိကǀန်တုိ့၏အရှင် သည်ြပန်လာ၍သူတုိ့နှင့်စာရင်းရှင်း၏။‐

၂၀ ေရǞငါးပိဿာရသူသည်အပုိေရǞငါးပိဿာကုိယူ ေဆာင်လာǇပီးလǄင်̀ အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်အားအရှင်ေရǞ ငါးပိဿာေပးအပ်ခ့ဲပါ၏။

ြကည့်ပါ။ အကǀန်ု ပ် သည်ေရǞငါးပိဿာအြမတ်ရပါǇပီ' ဟုေလǄာက်၏။‐ ၂၁ သခင်ကလည်း `ေကာင်းေလစွ၊ သစစာရိှငါ့ကǀန်ေကာင်း၊

သင်သည်ေသးငယ်ေသာအမǨတွင်သစစာရိှ၏။ Ǌကီး ေသာအမǨကုိသင့်အားငါအပ်နှင်းမည်။ ငါနှင့် အတူစည်းစိမ်ချမ်းသာခံစားပါေလာ့'

ဟုဆုိ၏။ ၂၂ ``ေရǞနှစ်ပိဿာရသူသည်လည်းလာ၍`အရှင်၊ အကǀန်ု ပ် အား အရှင်ေရǞနှစ်ပိဿာေပးအပ်ခ့ဲပါ၏။ ြကည့်ပါ။

အကǀန်ု ပ်သည် ေရǞနှစ်ပိဿာအြမတ်ရပါǇပီ' ဟု ေလǄာက်ထား၏။‐ ၂၃ သခင်က`ေကာင်းေလစွ။ သစစာရိှငါ့ကǀန်ေကာင်း၊

သင်သည်ေသးငယ်ေသာအမǨတွင်သစစာရိှ၏။ ǊကီးေသာအမǨကုိသင့်အားငါအပ်နှင်းမည်။ ငါနှင့်အတူစည်းစိမ်ချမ်းသာခံစားပါေလာ့'

ဟုဆုိ၏။ ၂၄ ``သုိ့ရာတွင်ေရǞတစ်ပိဿာရသူသည်လာ၍ `အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်သည်အရှင့်အေြကာင်းကုိသိပါ၏။ အရှင်

သည်ခက်ထန်သူြဖစ်၍မိမိမစုိက်မပျိုးသည့် အရပ်တွင်ရိတ်သိမ်းတတ်ပါ၏။ မǊကဲြဖန့်သည့် အရပ်တွင်စုသိမ်းတတ်ပါ၏။‐ ၂၅

အကǀန်ု ပ်သည်ေြကာက်ရံွသ့ြဖင့်အရှင်၏ေရǞကုိ ေြမတွင်ြမှုပ်ထားခ့ဲပါ၏။ ြကည့်ပါ။ အရှင်၏ပစစည်း ဤမှာရိှပါ၏' ဟုေလǄာက်၏။'' ၂၆

``သခင်ကလည်း `အချင်းဆုိးညစ်သည့်ကǀန်ပျင်း၊ ငါသည်မိမိမစုိက်မပျိုးသည့်အရပ်တွင်ရိတ်သိမ်း ၍မǊကဲမြဖန့်သည့်အရပ်တွင်စုသိမ်းတတ်သည်

ကုိသင်သိသည်မှန်လǄင်၊‐ ၂၇ ငါ၏ေရǞကုိဘဏ်တွင်အပ်ထားသင့်၏။ သုိ့မှသာ လǄင်ငါြပန်လာချိန်၌အတုိးနှင့်အတူြပန် လည်ရရိှနုိင်၏။‐ ၂၈

ထုိသူ၏ထံမှေရǞတစ်ပိဿာကုိယူ၍ဆယ်ပိဿာ ရိှသူအားေပးြက။‐ ၂၉ Ǚကယ်ဝချမ်းသာေသာသူသည်ထပ်၍ရရိှသြဖင့် သူ၌ပုိလǄံ၍ေနလိမ့်မည်။

သုိ့ရာတွင်ဆင်းရဲ ေသာသူထံမှရိှသမǄကုိပင်နုတ်လိမ့်မည်။‐ ၃၀ အသံုးမကျသည့်ဤကǀန်ကုိအြပင်အေမှာင်ထဲ သုိ့ထုတ်လုိက်ြက။

သူသည်ထုိအရပ်တွင်ငုိေǙကး ြမည်တမ်း၍အံသွားခဲǊကိတ်လျက်ေနရလိမ့် မည်' ဟုဆုိ၏။'' ၃၁ ``လူသားသည်ေကာင်းကင်တမန်အေပါင်းြခံရံ

လျက်ဘုရင်အြဖစ်Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ ပလလင်ေပƝ၌ထုိင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၃၂ ထုိအခါလူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည်ေရှေ့တာ်တွင်

စုရံုးရြကလိမ့်မည်။ သုိးထိန်းသည်သုိးနှင့်ဆိတ် တုိ့ကုိတြခားစီခဲွထုတ်သက့ဲသုိ့လူသားသည် လည်းလူတုိ့အားနှစ်စုခဲွထုတ်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊‐

၃၃ သူေတာ်ေကာင်းများကုိလက်ယာေတာ်ဘက်၊ သူယုတ်မာများကုိလက်ဝဲေတာ်ဘက်တွင် ထားေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၃၄

ထုိေနာက်ဘုရင်မင်းǗမတ်ကလက်ယာေတာ်ဘက် တင်ရိှေသာသူတုိ့အား `ေကာင်းချီးမဂငလာကုိ ခံရသူတုိ၊့ ေလာကကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူချိန်မှ

စ၍သင်တုိ့အတွက်ြပင်ဆင်ထားေတာ်မူသည့် နုိင်ငံေတာ်ကုိခံယူြကေလာ့။‐ ၃၅ သင်တုိ့သည်ငါဆာေလာင်မွတ်သိပ်စဥ်အခါက

ငါ့ကုိေကǀးေမွးြက၏။ ငါေရငတ်စဥ်အခါက ေသာက်ေရကုိေပးြက၏။ ငါသည်ဧည့်သည်ြဖစ်စဥ် အခါကဧည့်ဝတ်ကုိǑပြက၏။‐ ၃၆

ငါသည်အဝတ်အချည်းစည်းြဖစ်စဥ်အခါက အဝတ်ကုိဝတ်ဆင်ေပးြက၏။ ငါဖျားနာစဥ် အခါကǑပစုြက၏။ ငါေထာင်ကျစဥ်အခါ

ကငါ့ထံလာေရာက်ြက၏' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။'' ၃၇ ထုိအခါသူေတာ်ေကာင်းတုိ့က `အရှင်ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ဆာေလာင်မွတ်သိပ်ေတာ်မူသည်ကုိ

အဘယ်အခါ၌ြမင်၍အကǀန်ု ပ်တုိ့ေကǀးေမွး ပါသနည်း။ ေရငတ်ေတာ်မူသည်ကုိအဘယ် အခါ၌ြမင်၍ေသာက်ေရကုိေပးပါသနည်း။‐ ၃၈

ဧည့်သည်ြဖစ်ေတာ်မူသည်ကုိအဘယ်အခါ၌ ြမင်၍အကǀန်ု ပ်တုိ့ဧည့်သည်ဝတ်ကုိǑပပါသနည်း။ အဝတ်အချည်းစည်းြဖစ်ေတာ်မူသည်ကုိအဘယ်

အခါ၌ြမင်၍အဝတ်ဝတ်ဆင်ေပးပါသနည်း။‐ ၃၉ ဖျားနာေတာ်မူသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ေထာင်ကျ ေတာ်မူသည်ကုိလည်းေကာင်းအဘယ်အခါ၌

အကǀန်ု ပ်တုိ့ ြမင်၍အထံေတာ်သုိ့လာြကပါ သနည်း' ဟုြပန်၍ေလǄာက်ထားြက၏။‐ ၄၀ ထုိအခါဘုရင်မင်းြမတ်က `အမှန်အကန်သင်

တုိ့အားငါဆုိသည်ကား၊ ဤငါ၏ညီများအနက် အသိမ်ငယ်ဆံုးြဖစ်သူတစ်စံုတစ်ေယာက်အား သင်တုိǑ့ပစုခ့ဲသမǄသည်ငါ့အားǑပစုြခင်း

ပင်မည်၏' ဟုမိန့်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၄၁ ``ထုိေနာက်ဘုရင်မင်းြမတ်ကလက်ဝဲေတာ်ဘက် ၌ရိှေသာသူတုိ့အား `အမဂငလာရိှသူတုိ၊့

ငါ့ထံ မှထွက်သွားြကေလာ့။ မာရ်နတ်နှင့်သူေ့စတမန် များအတွက်ြပင်ဆင်ထားသည့်ထာဝရမီး ထဲသုိ့သက်ဆင်းြကေလာ့။‐ (aiōnios
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g166) ၄၂ ငါဆာေလာင်မွတ်သိပ်စဥ်အခါကသင်တုိ့သည် ငါ့ကုိမေကǀးမေမွးြက။ ငါေရငတ်စဥ်အခါ ကေသာက်ေရကုိမေပးြက။‐ ၄၃

ငါသည်ဧည့်သည်ြဖစ်စဥ်အခါကဧည့်သည်ဝတ် ကုိမǑပြက။ ငါသည်အဝတ်အချည်းစည်းြဖစ် စဥ်အခါကအဝတ်ဝတ်ဆင်မေပးြက။

ငါဖျား နာစဥ်အခါကလည်းေကာင်း၊ ေထာင်ကျစဥ်အခါ ကလည်းေကာင်းသင်တုိ့သည်ငါ့ထံကုိမလာြက' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၄

``ထုိသူတုိ့က `အရှင်ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ဆာေလာင် မွတ်သိပ်ေတာ်မူြခင်း၊ ေရငတ်ေတာ်မူြခင်း၊ ဧည့်သည် ြဖစ်ေတာ်မူြခင်း၊

အဝတ်အချည်းစည်းြဖစ်ေတာ် မူြခင်း၊ ဖျားနာေတာ်မူြခင်း၊ ေထာင်ကျေတာ်မူြခင်း တုိ့ကုိအဘယ်အခါ၌အကǀန်ု ပ်တုိ့ ြမင်ရပါလျက်

ကုိယ်ေတာ်အားမǑပစုမလုပ်ေကǀးဘဲေနခ့ဲပါ သနည်း' ဟုေလǄာက်ထားြကေပအ့ံ။‐ ၄၅ ထုိအခါဘုရင်မင်းြမတ်က `အမှန်အကန်

သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား၊ သိမ်ငယ်သည့် ဤသူများအနက်ကတစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာ သူကုိသင်တုိ့မǑပမစုဘဲေနခ့ဲသမǄသည်

ငါ့ကုိမǑပမစုဘဲေနခ့ဲြခင်းပင်မည်၏' ဟု မိန့်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၄၆ ထုိ့ေြကာင့်ထုိသူတုိ့သည်ထာဝရအြပစ်ဒဏ်ခံ ရြကလိမ့်မည်။

သူေတာ်ေကာင်းတုိ့မူကားထာဝရ ချမ်းသာသုိ့ဝင်စားရြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ (aiōnios g166)

၂၆ဤသုိ့ေဟာေြပာသွန်သင်ေတာ်မူǇပီးေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်က၊ ၂ ``ေနာက်နှစ်ရက်မǄြကာလǄင်ပသခါပဲွကျေရာက်

မည်ကုိသင်တုိ့သိြက၏။ ထုိအခါလူသားကုိ လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ်ေစရန်ရန်သူ့ လက်သုိ့အပ်ြကလိမ့်မည်''

ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့ အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိအချိန်၌ပင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့် ဘာသာေရးေခါင်းေဆာင်များသည်ကယာဖ

နာမည်ရိှေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏ေကျာင်း ေတာ်ဝင်းအတွင်းတွင်စုရံုးလျက်ေနြက၏။‐ ၄ သူတုိ့သည်သခင်ေယရǨကုိတိတ်တဆိတ်

ဖမ်းဆီး၍သတ်ရန်ေဆွးေနွးတုိင်ပင်ြက၏။‐ ၅ သူတုိ့က ``လူတုိ့ရုန်းရင်းဆန်ခတ်ြဖစ်မည် ကုိစုိးရိမ်စရာရိှသြဖင့်ပဲွေတာ်ရက်အတွင်း

၌မဖမ်းမဆီးြကနှင့်'' ဟုဆုိြက၏။ ၆ သခင်ေယရǨသည်ေဗသနိရွာတွင်အေရြပား ေရာဂါစဲွကပ်ခ့ဲဖူးသူရိှမုန်၏အိမ်၌ရိှ၍

အစားအစာသံုးေဆာင်လျက်ေနေတာ်မူ ေသာအခါ၊‐ ၇အမျိုးသမီးတစ်ေယာက်သည်အလွန်အဖုိး ထုိက်သည့်ဆီေမǞးေကျာက်ြဖူဗူးကုိယူေဆာင်၍

အထံေတာ်သုိ့လာǇပီးလǄင်ထုိဆီေမǞးကုိ ကုိယ်ေတာ်၏ေခါင်းေတာ်ထက်တွင်သွန်းေလာင်း ေလသည်။‐ ၈

ထုိအြခင်းအရာကုိတပည့်ေတာ်တုိ့ ြမင်လǄင် အမျက်ထွက်၍ ``အဘယ်ေြကာင့်ဤသုိǑ့ဖန်းတီး ပါသနည်း။‐ ၉

ဤဆီေမǞးကုိေငွအေြမာက်အြမားနှင့်ေရာင်း ၍ဆင်းရဲသူများအားေပးကမ်းသင့်၏'' ဟု ဆုိြကသည်။ ၁၀သခင်ေယရǨသည်ြကားသိေတာ်မူေသာ

အခါ ``အဘယ်ေြကာင့်ဤအမျိုးသမီးကုိ သင်တုိ့ေနှာင့်ယှက်ြကသနည်း။ သူǑပေသာ အမǨသည်လွန်စွာေလျာက်ပတ်ေပ၏။‐ ၁၁

ဆင်းရဲသူများသည်သင်တုိ့နှင့်အǇမဲရိှေန ြကမည်။ ငါမူကားသင်တုိ့နှင့်အǇမဲရိှေန မည်မဟုတ်။‐ ၁၂ဤအမျိုးသမီးသည်ငါ့အေပƝသုိ့ဆီေမǞး

သွန်းေလာင်းသည်မှာငါ၏ရုပ်အေလာင်းကုိ သǏဂငဟ်ရနြ်ပင်ဆင်ြခင်းပင်ြဖစ်၏။‐ ၁၃ အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား၊

သတင်းေကာင်းကုိကမ ဘာအရပ်ရပ်တွင်ေြက ညာေသာအခါ ဤအမျိုးသမီးကုိေအာက်ေမ့ သတိရြကေစရန် သူǑပခ့ဲေသာေကာင်းမǨ

ကုိေြပာြကားြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိေနာက်တစ်ကျိပ်နှစ်ပါးအပါအဝင်ြဖစ်ေသာ ယုဒရှကာရုတ်သည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများ

ထံသုိ့သွား၍၊‐ ၁၅ ``ေယရǨကုိသင်တုိ့လက်သုိ့အကǀန်ု ပ်ေပးအပ်ပါ လǄင်အကǀန်ု ပ်အားေငွမည်မǄေပးမည်နည်း'' ဟု ေမး၏။

ထုိသူတုိသ့ည်လည်းသူအ့ားေငွဒဂင ါး သံုးဆယ်ေပးြက၏။‐ ၁၆ ထုိအချိန်မှစ၍ယုဒသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ ရန်သူလ့က်သုိ့အပ်ရန်အခွင့်ေကာင်းကုိရှာ

လျက်ေန၏။ ၁၇ တေဆးမ့ဲမုန့်ပဲွေတာ်ပထမေန့၌တပည့်ေတာ် တုိ့သည်သခင်ေယရǨထံေတာ်သုိ့လာ၍ ``အရှင့်

အတွက်ပသခါပဲွညစာကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့ အဘယ်အရပ်တွင်ြပင်ဆင်ရပါမည်နည်း'' ဟု ေမးေလǄာက်ြက၏။ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်က

``Ǐမိ ့ထဲသုိ့ဝင်၍ဤမည်ေသာသူထံ သုိ့သွား၍ဆရာေတာ်က `ငါ့အတွက်သတ်မှတ် ထားသည့်အချိန်ေရာက်လာǇပီြဖစ်၍ငါ့တပည့်

များနှင့်အတူသင်၏အိမ်တွင်ပသခါပဲွကုိ ကျင်းပလုိသည်' ဟုမှာြကားလုိက်ေြကာင်းေြပာ ြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉

တပည့်ေတာ်တုိ့သည်လည်းကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူ သည်အတုိင်းလုိက်နာေဆာင်ရွက်၍ပသခါပဲွ ကုိအသင့်ြပင်ြက၏။ ၂၀
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ညချမ်းအချိန်ေရာက်ေသာ်ကုိယ်ေတာ်သည်တစ်ကျိပ် နှစ်ပါးတုိ့နှင့်အတူစားပဲွတွင်ထုိင်၍ညစာစား ေတာ်မူ၏။‐ ၂၁ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်က

``အမှန်အကန်သင်တုိ့ အားငါဆုိသည်ကား၊ သင်တုိ့အနက်ကတစ်စံု တစ်ေယာက်ေသာသူသည်ငါ့ကုိရန်သူလ့က်သုိ့ အပ်လိမ့်မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၂ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်လွန်စွာစိတ်မချမ်းမသာြဖစ် ြကလျက် ``ထုိသူသည်အကǀန်ု ပ်ေပေလာ'' ဟုတစ်

ဦးေနာက်တစ်ဦးေမးေလǄာက်ြက၏။ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်က ``ငါနှင့်အတူဟင်းခွက်တွင်နǨိက်၍ စားေသာသူသည်ငါ့ကုိရန်သူလ့က်သုိ့အပ် လိမ့်မည်။‐

၂၄ ကျမ်းစာလာသည်အတုိင်းလူသားသည်အေသခံ ရန်သွားရမည်။ သုိ့ရာတွင်လူသားကုိရန်သူလက် သုိ့အပ်သူသည်အမဂငလာရိှ၏။

ေမွးဖွားြခင်းကုိ မခံရလǄင်သူအ့ဖုိ့ေကာင်းေသး၏'' ဟုမိန့်ေတာ် မူသည်။ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်ကုိရန်သူလ့က်သုိ့အပ်မည့်သူယုဒ

က ``အရှင်ဘုရား၊ ထုိသူသည်အကǀန်ု ပ်ေပေလာ'' ဟုေမးေလǄာက်လǄင်၊ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်ေြပာသည့်အတုိင်းပင်မှန်၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၆ ကုိယ်ေတာ်သည်တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူညစာ စားလျက်ေနေတာ်မူစဥ်မုန့်ကုိယူ၍ေကျးဇူးေတာ် ကုိချီးမွမ်းေတာ်မူ၏။

ထုိေနာက်မုန့်ကုိဖ့ဲ၍ ``ဤမုန့် ကားငါ၏ကုိယ်ခနဓာြဖစ်၏။ ယူ၍စားြကေလာ့'' ဟု မိန့်ေတာ်မူǇပီးလǄင်တပည့်ေတာ်တုိ့အားေဝေပး

ေတာ်မူ၏။ ၂၇ စပျစ်ရည်ခွက်ကုိလည်းယူ၍ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းǇပီးေနာက်တပည့်ေတာ်တုိ့အားေပးေတာ် မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်က

``သင်တုိ့အားလံုးေသာက်ြက ေလာ့။‐ ၂၈ ဤစပျစ်ရည်ကားဘုရားသခင်၏ပဋိညာဥ် ေတာ်ကုိတံဆိပ်ခတ်ေသာ၊ လူတုိ့အြပစ်ေြပ

လǞတ်ရန်အတွက်သွန်းေသာငါ၏ေသွးြဖစ်၏။‐ ၂၉သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားယခုအချိန်မှ စ၍ငါ့ခမည်းေတာ်၏နုိင်ငံေတာ်တွင်သင်တုိ့

နှင့်အတူစပျစ်ရည်သစ်ကုိေသာက်ရသည့်ေန့ မတုိင်မီငါသည်ဤစပျစ်ရည်ကုိေနာက်တစ်ဖန် မေသာက်ေတာ့Ǉပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၀ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ėမမသီချင်းကုိဆုိǇပီးေနာက်သံလွင်ေတာင်သုိ့ ထွက်သွားြက၏။ ၃၁

ထုိေနာက်သခင်ေယရǨက ``ကျမ်းစာေတာ်တွင် `ဘုရား သခင်သည်သုိးထိန်းကုိရုိက်သြဖင့်သုိးတုိ့သည် ကစဥ့်ကရဲြဖစ်ြကလိမ့်မည်'

ဟုပါရိှသည်နှင့် အညီယေန့ည၌ပင်လǄင်သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိ စွန့်ပစ်၍ေြပးြကလိမ့်မည်။‐ ၃၂ သုိ့ရာတွင်ငါသည်ေသြခင်းမှထေြမာက်

Ǉပီးေနာက်သင်တုိ့အလျင်ဂါလိလဲြပည် သုိ့သွားနှင့်မည်'' ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၃ ေပတရုက ``အြခားသူအေပါင်းတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိစွန့်ပစ်ြကေသာ်လည်းအကǀန်ု ပ် သည်အဘယ်အခါမǄစွန့်ပစ်မည်မဟုတ်ပါ'' ဟုေလǄာက်ထား၏။‐ ၃၄ သခင်ေယရǨက

``အမှန်အကန်သင့်အားငါဆုိ သည်ကား၊ ယေန့ည၌ပင်ြကက်မတွန်မီသင် သည်ငါ့ကုိမသိဟုသံုးǊကိမ်တုိင်တုိင်ြငင်းဆုိ လိမ့်မည်''

ဟုေပတရုအားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၅ ေပတရုက ``အကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူ ေသပင်ေသရပါေစ၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိမသိဟုြငင်း

ဆုိမည်မဟုတ်ပါ'' ဟုေလǄာက်ထား၏။ အြခား တပည့်ေတာ်တုိ့သည်လည်းဤနည်းအတုိင်း ေလǄာက်ထားြက၏။ ၃၆

ထုိေနာက်သခင်ေယရǨသည်တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့် အတူေဂသေရှမန်နာမည်ရိှေသာအရပ်သုိ့ ေရာက်ရိှေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်က ``ငါသည်ထုိ

ေနရာသုိ့သွား၍ဆုေတာင်းေနစဥ်သင်တုိ့ ဤေနရာတွင်ေစာင့်ေနြကေလာ့'' ဟုတပည့် ေတာ်တုိ့အားမှာြကားေတာ်မူǇပီးလǄင်၊‐ ၃၇

ေပတရုနှင့်ေဇေဗဒဲ၏သားနှစ်ေယာက်တုိ့ကုိ ေခƝသွားေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်စိတ်မချမ်း မသာြဖစ်ေတာ်မူလျက်လွန်စွာေသာကေရာက်

ေတာ်မူသြဖင့်၊‐ ၃၈ ``ငါသည်ေသလုေအာင်စိတ်ဒုကခေရာက်လှ၏။ သင်တုိ့သည်ဤေနရာတွင်ငါနှင့်အတူေစာင့်

ေနြကေလာ့'' ဟုတပည့်ေတာ်သံုးဦးအား မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၉ ထုိေနာက်ေရှသုိ့့အနည်းငယ်Ǚကေတာ်မူ၍ေြမ

ေပƝတွင်ပျပ်ဝပ်ေတာ်မူǇပီးလǄင် ``အုိ အကǀန်ု ပ် ၏အဖ၊ ြဖစ်နုိင်ပါကဤဒုကခေဝဒနာခွက်ကုိ အကǀန်ု ပ်ထံမှလǞဲဖယ်ေပးေတာ်မူပါ။

သုိ့ရာတွင် အကǀန်ု ပ်၏အလုိအတုိင်းမဟုတ်ပါ။ ကုိယ်ေတာ် ၏အလုိေတာ်အတုိင်းသာြဖစ်ေစေတာ်မူပါ'' ဟုဆုေတာင်းေတာ်မူ၏။

၄၀ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်တပည့်ေတာ်သံုးဦးတုိ့ ထံသုိ့ ြပန်လာေတာ်မူရာ၊ အိပ်ေပျာ်လျက်ေန ြကသည်ကုိေတွေ့တာ်မူသြဖင့်

``သင်တုိ့သံုး ေယာက်သည်တစ်နာရီမǄပင်ေစာင့်၍မေန နုိင်ြကသေလာ။‐ ၄၁ စံုစမ်းေသွးေဆာင်ြခင်းကုိခံရပ်နုိင်မည့်အေြကာင်း

ဆုေတာင်း၍ေစာင့်ေနြကေလာ့။ စိတ်ဆနဒရိှေသာ်လည်း ကုိယ်ခနဓာကားအားနည်း၏'' ဟုေပတရုအား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၂
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ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်ဒုတိယအǊကိမ်Ǚက သွားေတာ်မူြပန်၍ ``အကǀန်ု ပ်၏အဖ၊ ဤဒုကခ ေဝဒနာခွက်ကုိအကǀန်ု ပ်ထံမှလǞဲဖယ်၍

မြဖစ်ပါကကုိယ်ေတာ်၏အလုိေတာ်အတုိင်း ြဖစ်ေစေတာ်မူပါ'' ဟုဆုေတာင်းေတာ်မူ၏။‐ ၄၃ ကုိယ်ေတာ်ေနာက်တစ်Ǌကိမ်ြပန်လာေတာ်မူေသာ

အခါတပည့်ေတာ်တုိ့သည်မျက်စိေလးလံ သြဖင့်အိပ်ေပျာ်လျက်ေနြကသည်ကုိေတွ ့ ေတာ်မူ၏။ ၄၄ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့ထံမှတစ်ဖနǙ်ကသွား

ေတာ်မူǇပီးလǄင်ယခင်ကǗမက်ဆုိသည် အတုိင်းတတိယအǊကိမ်ဆုေတာင်းေတာ်မူ၏။‐ ၄၅ ထုိေနာက်တပည့်ေတာ်တုိ့ထံသုိ့ ြပန်လာ၍ ``သင်

တုိ့သည်အိပ်လျက်နားလျက်ပင်ရိှေနြကေသး သေလာ။ လူသားကုိဆုိးယုတ်သူများလက်သုိ့ အပ်နံှသည့်အချိန်ေရာက်လာǇပီ။‐ ၄၆ထြက။

ငါတုိ့သွားြကကုန်အ့ံ။ ငါ့ကုိရန်သူလ့က် သုိ့အပ်မည့်သူေရာက်လာǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၇ယင်းသုိ့ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူစဥ်၌ပင်လǄင်

တစ်ကျိပ်နှစ်ပါးအဝင်ြဖစ်သူယုဒသည်တုတ်၊ ėားကုိင်ေဆာင်သူလူအေြမာက်အြမားနှင့်အတူ ေရာက်ရိှလာေလသည်။

ထုိသူတုိ့သည်ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ဘာသာေရးေခါင်းေဆာင်များ ကေစလǞတ်လုိက်သူများြဖစ်၏။‐ ၄၈

ကုိယ်ေတာ်ကုိရန်သူလ့က်သုိ့အပ်နံှသူကမိမိ နှင့်လုိက်ပါလာသူတုိ့အား ``ငါနမ်း၍နǨတ်ဆက် သူသည်ေယရǨ ြဖစ်၏။

သူကုိ့ဖမ်းဆီးြကေလာ့'' ဟု အချက်ေပးထား၏။ ၄၉ ယုဒသည်ချက်ချင်းပင်ကုိယ်ေတာ်၏ထံသုိ့ချဥ်းကပ် ကာ ``အရှင်ဘုရား၊

မဂငလာရိှပါေစေသာ'' ဟုဆုိ ၍ကုိယ်ေတာ်ကုိနမ်းေလ၏။ ၅၀ သခင်ေယရǨက ``အေဆွ၊ သင်ေဆာင်ရွက်ရန်လာ

သည့်ကိစစကုိအြမန်ေဆာင်ရွက်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ လူတုိ့သည်လာ၍ကုိယ်ေတာ်ကုိဖမ်းဆီးချုပ်ကုိင် ထားြက၏။‐ ၅၁

ထုိအခါသခင်ေယရǨ နှင့်လုိက်ပါေသာလူ တစ်ေယာက်သည်ėားကုိဆဲွထုတ်ǇပီးလǄင် ယဇ် ပုေရာဟိတ်မင်း၏ကǀန်တစ်ေယာက်ကုိခုတ်လုိက်

ရာထုိသူနားရွက်ြပတ်ေလ၏။‐ ၅၂သခင်ေယရǨက ``သင်၏ėားကုိėားအိမ်သုိ့ ြပန်သွင်း ေလာ့။ ėားကုိစဲွကုိင်သူသည်ėားအားြဖင့်ေသေြက

ပျက်စီးရလိမ့်မည်။‐ ၅၃ ငါသည်ခမည်းေတာ်ထံမှအကူအညီေတာင်းခံ လǄင်ခမည်းေတာ်သည်တပ်Ǌကီးတစ်ဆယ့်နှစ်တပ်

ထက်များြပားလှေသာေကာင်းကင်တမန်တုိ့ကုိ ငါ့ထံသုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူမည်ကုိသင်တုိ့မသိ ြကသေလာ။‐ ၅၄

သုိ့ရာတွင်ငါဤသုိǑ့ပပါမူကျမ်းစာလာသည် အတုိင်းအဘယ်သုိ့လǄင်ြဖစ်ပျက်ေတာ့မည်နည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၅

ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်ကလူပရိသတ်တုိ့အား``သင် တုိ့သည်ėားြပကုိဖမ်းသက့ဲသုိ့ငါ့ကုိဖမ်းရန် တုတ်များėားများနှင့်လာြကသေလာ။

ငါသည် ေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်းဗိမာန်ေတာ်တွင်ထုိင်၍ေဟာေြပာ သွန်သင်ေနစဥ်အခါသင်တုိ့သည်ငါ့ကုိမဖမ်း မဆီးခ့ဲြက။‐

၅၆ သုိ့ေသာ်ဤအမǨအရာများြဖစ်ပျက်ရြခင်းမှာ ကျမ်းစာေတာ်တွင်ပေရာဖက်များေဟာြကားခ့ဲ သမǄအတုိင်း

အေကာင်အထည်ေပƝလာေစရန် ြဖစ်သတည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါတပည့်ေတာ်အေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်

ကုိစွန့်ပစ်၍ေြပးြက၏။ ၅၇ သခင်ေယရǨကုိဖမ်းဆီးြကေသာသူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်အားယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းကယာဖ၏

ေကျာင်းေတာ်သုိ့ေခƝေဆာင်သွားြက၏။ကျမ်းတတ် ဆရာများနှင့်ဘာသာေရးေခါင်းေဆာင်များသည် ထုိအရပ်တွင်စုရံုးလျက်ေနြက၏။‐

၅၈ ေပတရုသည်ခပ်လှမ်းလှမ်းကေန၍ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်မင်း၏ေကျာင်းေတာ်ဝင်းတုိင်ေအာင်ကုိယ်ေတာ် ၏ေနာက်ကလုိက်လာခ့ဲ၏။

ထုိေနာက်ဝင်းထဲသုိ့ ဝင်၍ကုိယ်ေတာ်၏အမǨမည်သုိ့အဆံုးသတ်မည် ကုိသိရိှနုိင်ရန် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏ကုိယ်ရံေတာ်

တပ်သားများနှင့်အတူထုိင်လျက်ေန၏။‐ ၅၉ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်တကွယုဒတရား လǞတ်ေတာ်အဖဲွဝ့င်အေပါင်းတုိ့သည်သခင်ေယရǨ

အား ေသဒဏ်ေပးနုိင်ရန်မဟုတ်မမှန်ေသာသက်ေသ ကုိရှာြက၏။‐ ၆၀ သုိ့ရာတွင်မေတွြ့က။ မုသားသက်ေသကားအများ

ပင်ရိှ၏။ ေနာက်ဆံုး၌လူနှစ်ေယာက်သည်ေရှသုိ့့ထွက် လာǇပီးလǄင်၊‐ ၆၁ ``ဤသူက `ငါသည်ဘုရားသခင်၏ဗိမာန်ေတာ်ကုိ

Ǐဖိဖျက်၍သံုးရက်အတွင်းြပန်လည်ေဆာက်နုိင်သည်' ဟုေြပာဆုိပါသည်'' ဟူ၍သက်ေသခံြက၏။ ၆၂ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည်ေနရာမှထ၍

``သင့်အား ထုိသူတုိ့မည်သုိ့စွပ်စဲွထွက်ဆုိြကပါသနည်း။ သင့်မှာမည်သုိ့မǄေြဖြကားစရာမရိှပါသေလာ'' ဟုကုိယ်ေတာ်အားေမး၏။‐ ၆၃

သုိ့ရာတွင်သခင်ေယရǨသည်ဆိတ်ဆိတ်ေနေတာ် မူ၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းက ``သင်သည်ဘုရား သခင်၏သားေတာ်ေမရိှယေလာ။
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ငါ့အားေြဖ ြကားေလာ့။ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရား သခင်ကုိတုိင်တည်၍သင့်အားငါေမး၏'' ဟု ဆုိ၏။ ၆၄ သခင်ေယရǨက

``သင်ဆုိသည်အတုိင်းမှန်၏။ သုိ့ ရာတွင်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားေနာင်အခါ တွင်လူသားသည်အနန တတန်ခုိးရှင်၏လက်ယာ

ဘက်တွင်ထုိင်လျက်ေနသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ မုိး တိမ်ကုိစီး၍Ǚကလာေတာ်မူသည်ကုိလည်းေကာင်း သင်တုိ့ ြမင်ရြကလတတံ '့'

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆၅ ထုိအခါယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည်မိမိ၏အဝတ် ကုိဆဲွဆုတ်ǇပီးလǄင် ``ထုိသူသည်ဘုရားသခင်ကုိ

ြပစ်မှားေြပာဆုိေချǇပီ။ ငါတုိ့သက်ေသများထပ်၍ မလုိေတာ့Ǉပီ။ ဘုရားသခင်အားသူြပစ်မှားေြပာ ဆုိသည်ကုိသင်တုိ့ယခုြကားရြကǇပီ။‐

၆၆ အဘယ်သုိ့ဆံုးြဖတ်ချက်ချရမည်နည်း'' ဟုေမး၏။ ထုိသူတုိ့က ``ြပစ်မǨထင်ရှားသြဖင့်သူကုိ့ေသဒဏ် ေပးရမည်'' ဟုဆုိြက၏။

၆၇ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏မျက်နှာေတာ်ကုိ တံေတွးနှင့်ေထွးြက၏။ ကုိယ်ေတာ်ကုိလက်သီးနှင့် ထုိးြက၏။

အချိုေ့သာသူတုိ့သည်ပါးေတာ်ကုိ လက်ဝါးြဖင့်ရုိက်ǇပီးလǄင်၊‐ ၆၈ ``အရှင်ေမရိှယ၊ အရှင့်အားမည်သူရုိက်သည်ကုိ ေဟာေတာ်မူပါ''

ဟုဆုိြက၏။ ၆၉ ေပတရုသည်အြပင်ဖက်ေကျာင်းေတာ်ဝင်းအတွင်း ၌ထုိင်လျက်ေနစဥ်အေစခံမကေလးတစ်ေယာက် သည်ေရာက်လာ၍

`သင်သည်လည်းဂါလိလဲြပည်သား ေယရǨ နှင့်ေပါင်းေဖာ်သူြဖစ်သည်'' ဟုဆုိ၏။ ၇၀ သုိ့ေသာ်ေပတရုက ``သင်ေြပာသည့်အရာကုိငါ မသိ''

ဟုလူအေပါင်းတုိ့ေရှတွ့င်ြငင်းဆုိǇပီး လǄင်အိမ်ေတာ်ဝင်းတံခါးဝသုိ့ထသွားေလ၏။‐ ၇၁ အြခားအေစခံမကေလးတစ်ေယာက်သည်သူ့

ကုိြမင်လǄင်ထုိေနရာတွင်ရိှေသာသူတုိ့အား ``ဤ သူသည်နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨ နှင့်ေပါင်းေဖာ် သူြဖစ်၏'' ဟုဆုိ၏။ ၇၂ ေပတရုက

``ထုိသူကုိငါမသိ'' ဟုကျိန်ဆုိြပန်၏။ ၇၃ ထုိေနာက်အချိန်အနည်းငယ်ြကာေသာအခါအနီး တွင်ရပ်ေနေသာသူများသည်ေပတရုထံလာ၍ ``သင်

သည်အမှန်ပင်ထုိသူနှင့်အေပါင်းပါြဖစ်ေြကာင်းသင် ေြပာပံုဆုိပံုအားြဖင့်သိသာ၏'' ဟုဆုိြက၏။ ၇၄ ေပတရုက ``ထုိသူကုိငါမသိ''

ဟုဘုရားသခင် ကုိတုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိေလ၏။ ထုိခဏ၌ြကက်တွန်ေလ၏။‐ ၇၅ ထုိအခါ ``ြကက်မတွန်မီသင်သည်ငါ့ကုိမသိ

ဟုသံုးǊကိမ်ေြမာက်ေအာင်ြငင်းဆုိလိမ့်မည်'' ဟု သခင်ေယရǨမိန့်ေတာ်မူခ့ဲသည့်စကားကုိ ေပတရုသည်ြပန်လည်သတိရသြဖင့်အြပင်

သုိ့ထွက်၍ဝမ်းနည်းပက်လက်ငုိေǙကးေလ၏။

၂၇ နံနက်ေစာေစာ၌ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့် ဘာသာေရးေခါင်းေဆာင်များသည် သခင်ေယရǨ ကုိသတ်ရန်တုိင်ပင်ြက၏။‐

၂ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်ကုိချည်ေနှာင်၍ေရာမဘုရင်ခံ ပိလတ်မင်းထံပုိ့ေဆာင်၍အပ်လုိက်ြက၏။ ၃

ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်အားရန်သူလ့က်သုိ့အပ်ခ့ဲသူ ယုဒသည် ကုိယ်ေတာ်ေသဒဏ်စီရင်ြခင်းခံရေြကာင်း ကုိသိြမင်လǄင်

ေနာင်တရလျက်ေငွသံုးဆယ်ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ဘာသာေရးေခါင်း ေဆာင်များထံသုိ့ ြပန်၍ယူခ့ဲǇပီးလǄင်၊‐ ၄

``အကǀန်ု ပ်သည်အြပစ်ကင်းသူကုိေသေစရန်အပ် မိပါǇပီ'' ဟုဆုိ၏။ သုိ့ရာတွင်ထုိသူတုိ့က ``ဤ ကိစစသည်ငါတုိ့နှင့်မည်သုိ့ဆုိင်ပါသနည်း။

သင် ၏တာဝန်သာြဖစ်၏'' ဟုြပန်ေြပာြက၏။‐ ၅ ထုိအခါယုဒသည်ေငွဒဂင ါးသံုးဆယ်ကုိဗိမာန် ေတာ်တွင်ပစ်ချကာထွက်သွား၏။

ထုိေနာက်အြခား သုိ့သွားǇပီးလǄင်ǐကိးဆဲွချ၍ေသေလ၏။ ၆ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများသည်ထုိေငွကုိေကာက်ယူ ၍ ``ဤေငွကားေသွးဖုိးေငွြဖစ်၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ဤေငွ ကုိဘĭာေတာ်တုိက်ထဲသုိ့မသွင်းအပ်'' ဟုဆုိြက၏။‐ ၇ သူတုိ့သည်ေဆွးေနွးတုိင်ပင်ြကǇပီးလǄင်ထုိေငွ ြဖင့်

အုိးထိန်းသည်၏လယ်ေြမကုိလူမျိုးြခားသား သခငျုင်းအြဖစ်အသံုးǑပရန်ဝယ်ယူြက၏။‐ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိလယ်သည်ယေနတုိ့င်ေအာင်

``ေသွးေြမ'' ဟူ၍ေခƝတွင်သတည်း။ ၉ ပေရာဖက်ေယရမိက ``သူတုိ့သည်ထုိသူ၏ တန်ဖုိးအြဖစ်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အကဲ

ြဖတ်ေပးသည့်ေငွဒဂင ါးသံုးဆယ်ကုိယူǇပီးလǄင် ထာဝရဘုရားငါ့အားမှာြကားေတာ်မူသည့် အတုိင်းအုိးထိန်းသည်၏လယ်ေြမကုိဝယ်ယူ

ြက၏'' ဟုေဟာြကားခ့ဲသည့်စကားသည်ထုိ အချိန်၌မှန်၍လာေတာ့၏။ ၁၁ ေရာမဘုရင်ခံမင်း၏ေရှသုိ့့သခင်ေယရǨေရာက်ရိှ

ေသာအခါဘုရင်ခံမင်းက ``သင်သည်ယုဒရှင် ဘုရင်ေပေလာ'' ဟုေမး၏။ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်ဆုိ သည်အတုိင်းငါြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂

သုိ့ရာတွင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ဘာသာ ေရးေခါင်းေဆာင်များြပစ်တင်စွပ်စဲွချက်များကုိ ကုိယ်ေတာ်သည်မည်သုိ့မǄေြဖြကားေတာ်မမူ။
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၁၃ ထုိအခါပိလတ်မင်းက ``သင့်အားထုိသူတုိ့သည် မည်မǄြပစ်တင်စွပ်စဲွလျက်ရိှြကသည်ကုိသင် သည်မြကားပါသေလာ'' ဟုဆုိ၏။

၁၄ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည်စကားတစ်ခွန်းကုိမǄ ြပန်လည်မိန့်ြကားေတာ်မမူ။ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရင်ခံ မင်းသည်လွန်စွာအ့ံြသေလ၏။ ၁၅

ေရာမဘုရင်ခံမင်းသည်ပသခါပဲွအခါကျ တုိင်း လူပရိသတ်တုိ့ေတာင်းသည့်အကျဥ်းသမား တစ်ေယာက်ကုိလွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့်ေပးေလ့ ရိှ၏။‐

၁၆ ထုိအချိန်၌ေယရǨဗာရဗဗဆုိသူနာမည်ဆုိး အကျဥ်းသမားတစ်ေယာက်ရိှ၏။‐ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍လူတုိ့စုရံုးလာြကေသာအခါပိလတ်မင်း က

``သင်တုိ့အတွက်မည်သူအ့ားလွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာ ခွင့်ေပးေစလုိသနည်း။ ေယရǨဗာရဗဗေလာ။ ခရစ်ေတာ် ဆုိသူေယရǨေလာ'' ဟုေမး၏။‐ ၁၈

ထုိသူတုိ့မနာလုိ၍ေယရǨအားမိမိလက်သုိ့ အပ်နံှြကေြကာင်းကုိပိလတ်မင်းသိသတည်း။ ၁၉ ပိလတ်မင်းသည်တရားခွင်တွင်ထုိင်လျက်ေနစဥ်

သူ၏ဇနီးသည်လူတစ်ေယာက်ကုိေစလǞတ်၍ ``ထုိ အြပစ်ကင်းသူနှင့်ပတ်သက်၍မည်သည့်အရာ ကုိမǄမǑပပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ်သည်ယမန်ညက

အိပ်မက်တွင်သူ၏အတွက်စိတ်ဒုကခများစွာ ေရာက်ရပါ၏'' ဟုေြပာေစ၏။ ၂၀ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ဘာသာေရးေခါင်း ေဆာင်များသည်

``ဗာရဗဗအားလွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာ ခွင့်ေပးပါ။ ေယရǨကုိသတ်ပါ'' ဟုပိလတ်မင်း ထံေတာင်းဆုိရန်ပရိသတ်တုိ့အားတုိက်တွန်း ြက၏။‐ ၂၁

ဘုရင်ခံမင်းက ``ဤသူနှစ်ေယာက်အနက်မည်သူ့ ကုိလွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့်ေပးေစလုိသနည်း'' ဟု ေမး၏။ လူတုိ့က ``ဗာရဗဗကုိလǞတ်ေပးပါ'' ဟုဆုိ

ြက၏။ ၂၂ ပိလတ်မင်းက ``သုိ့ ြဖစ်လǄင်ခရစ်ေတာ်ဆုိသူ ကုိငါအဘယ်သုိǑ့ပရမည်နည်း'' ဟုေမး၏။ ထုိသူအေပါင်းတုိ့က ``သူအ့ားလက်ဝါးကပ်

တုိင်တွင်တင်၍သတ်ပါ'' ဟုဆုိြက၏။ ၂၃ ပိလတ်မင်းက ``သူသည်အဘယ်အြပစ်ကုိ ကူးလွန်သနည်း'' ဟုေမး၏။ သုိ့ရာတွင်ထုိသူတုိ့က

``သူအ့ားလက်ဝါးကပ် တုိင်တွင်တင်၍သတ်ပါ'' ဟုအသံကုန်ဟစ်ေအာ် ြက၏။ ၂၄ ပိလတ်မင်းသည်မိမိေရှဆ့က်လက်ေြပာဆုိရန်

မြဖစ်၊ ရုန်းရင်းဆန်ခတ်ြဖစ်မည့်အရိပ်အေရာင် ကုိသာသိြမင်လာသြဖင့်ေရကုိယူ၍ ``ဤသူ ေသရြခင်းမှာငါ၏တာဝန်မဟုတ်၊

သင်တုိ့၏ တာဝန်သာြဖစ်သည်'' ဟုဆုိကာလူတုိ့ေရှတွ့င် မိမိ၏လက်ကုိေဆး၏။ ၂၅ လူအေပါင်းတုိ့က ``ထုိသူေသရြခင်းအတွက်

အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်အကǀန်ု ပ်တုိ့၏သားေြမးများ ၏တာဝနြ်ဖစ်ပါေစ'' ဟုဆုိြက၏။ ၂၆ ထုိအခါပိလတ်မင်းသည်ဗာရဗဗကုိလွတ်Ǉငိမ်းချမ်း

သာခွင့်ေပး၍သခင်ေယရǨကုိǊကိမ်ဒဏ်ခတ်ေစǇပီး လǄင် လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ်ရန်အပ်လုိက်၏။ ၂၇

ပိလတ်မင်း၏စစ်သားများသည်သခင်ေယရǨကုိ ဘုရင်ခံမင်းအိမ်ေတာ်သုိေ့ခƝေဆာင်သွားြက၏။ ထုိေနာက်ေြခလျင်တပ်ခဲွတစ်တပ်လံုးသည်ကုိယ်

ေတာ်ပတ်လည်စုရံုးလာြက၏။‐ ၂၈ စစ်သားများသည်ကုိယ်ေတာ်အားအဝတ်ေတာ် ကုိခǀတ်၍ကမဗလာနီဝတ်လံုကုိǑခံေပးြက၏။‐

၂၉ ထုိေနာက်ဆူးခက်ြဖင့်ရက်သည့်သရဖူကုိေဆာင်း ေပးြက၏။ ကူရုိးတစ်ေချာင်းကုိလက်ယာလက်ေတာ်

တွင်ထည့်ေပးြက၏။ ထုိေနာက်ေရှေ့တာ်တွင်ဒူးေထာက် လျက် ``ယုဒဘုရင်၊ သက်ေတာ်ရှည်ပါေစေသာ'' ဟု

ြပက်ရယ်Ǒပြက၏။‐ ၃၀ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိတံေတွးနှင့်ေထွးြက၏။ ကူရုိးကုိယူ၍ေခါင်းေတာ်ကုိရုိက်ြက၏။‐

၃၁ ဤသုိ့ေြပာင်ေလှာင်ြကǇပီးလǄင်ကမဗလာနီဝတ်လံု ကုိခǀတ်၍ကုိယ်ေတာ်၏အဝတ်ကုိြပန်ဝတ်ေပးြက ၏။

ထုိေနာက်လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ်ရန် ကုိယ်ေတာ်ကုိေခƝေဆာင်သွားြက၏။ ၃၂ သူတုိ့သည်ထွက်လာြကစဥ်ရိှမုန်နာမည်ရိှသူ

ကုေရေနြပည်သားတစ်ေယာက်ကုိေတွသ့ြဖင့် ထုိသူအားအတင်းအြကပ်ေခƝ၍ကုိယ်ေတာ်၏လက်ဝါးကပ်တုိင်ကုိထမ်းေစြက၏။‐ ၃၃

ဦးေခါင်းခံွအရပ်ဟုအėိပပါယ်ရိှေသာေဂါလ ေဂါသနာမည်တွင်သည့်အရပ်သုိ့ေရာက်လǄင်၊‐ ၃၄ သူတုိ့သည်ေဆးခါးနှင့်ေရာစပ်ထားေသာစပျစ်

ရည်ကုိကုိယ်ေတာ်အားတုိက်ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် ြမည်းစမ်းြကည့်ေတာ်မူǇပီးလǄင်မေသာက်ဘဲေန ေတာ်မူ၏။ ၃၅

ထုိေနာက်သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိလက်ဝါးကပ် တုိင်တွင်တင်၍သတ်ြက၏။ အဝတ်ေတာ်များကုိ မဲချ၍ခဲွေဝြက၏။‐ ၃၆

ထုိေနာက်ထုိင်၍ကုိယ်ေတာ်ကုိေစာင့်ြကည့်ေနြက၏။‐ ၃၇ ကုိယ်ေတာ်အားစဲွချက်တင်သည့်အြပစ်ကုိဦးေခါင်း ေတာ်အထက်တွင်

``ဤသူကားယုဒရှင်ဘုရင်ြဖစ်၏'' ဟူ၍ကမပည်းေရးထုိးထားြက၏။‐ ၃၈ ထုိအချိန်၌ėားြပနှစ်ေယာက်ကုိလည်းကုိယ်ေတာ်

နှင့်အတူလက်ယာေတာ်ဘက်တွင်တစ်ေယာက်၊ လက်ဝဲ ေတာ်ဘက်တွင်တစ်ေယာက်၊ လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင် တင်၍သတ်ြက၏။
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၃၉ လမ်းသွားလမ်းလာများကဦးေခါင်းခါလျက် ``ဗိမာန် ေတာ်ကုိǏဖိဖျက်၍သံုးရက်အတွင်းြပန်လည်တည် ေဆာက်မည့်သူ၊

သင့်ကုိယ်ကုိသင်ကယ်တင်ေလာ့။ သင် သည်ဘုရားသခင်၏သားေတာ်မှန်လǄင် လက်ဝါး ကပ်တုိင်ေပƝမှဆင်းခ့ဲေလာ့'' ဟုကုိယ်ေတာ်အား

က့ဲရဲြ့က၏။ ၄၁ ထုိနည်းတူစွာယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများ၊ ကျမ်း တတ်ဆရာများနှင့်ဘာသာေရးေခါင်းေဆာင် များကလည်းေြပာင်ေလှာင်ြက၏။‐

၄၂ ``ဤသူသည်သူတစ်ပါးကုိကယ်တင်၏။ မိမိ ကုိယ်ကုိမူမကယ်တင်နုိင်ပါတကား။ သူသည် ဣသေရလရှင်ဘုရင်မဟုတ်ပါေလာ။

လက်ဝါး ကပ်တုိင်မှယခုဆင်းလာလǄင်ငါတုိ့သူကုိ့ ယံုြကည်ြကေပအ့ံ။‐ ၄၃ သူသည်ဘုရားသခင်ကုိယံုြကည်ကုိးစား၏။ `ငါ

သည်ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ြဖစ်သည်' ဟုဆုိ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်သည်သူကုိ့အလုိေတာ် ရိှလǄင် ယခုပင်ကယ်တင်ေတာ်မူပါေစ'' ဟုဆုိ

ြက၏။ ၄၄ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူလက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်အတင် ခံရသူėားြပများကပင်လǄင် ထုိနည်းတူကုိယ် ေတာ်ကုိေြပာင်ေလှာင်ြက၏။ ၄၅

မွန်းတည့်ချိန်မှအစǑပ၍မွန်းလဲွသံုးနာရီတုိင် ေအာင် ေြမတစ်ြပင်လံုးတွင်ေမှာင်အတိကျေလ၏။‐ ၄၆ မွန်းလဲွသံုးနာရီအချိန်၌သခင်ေယရǨသည်

``ဧလိ၊ ဧလိ၊ လာမရှာဗခသာနိ'' ဟုကျယ်ေသာအသံ နှင့်မိန့်ေတာ်မူ၏။ ဆုိလုိသည့်အနက်ကား ``အကǀန်ု ပ် ဘုရား၊

အကǀန်ု ပ်ဘုရား၊ အဘယ်ေြကာင့်အကǀန်ု ပ် ကုိစွန့်ပစ်ေတာ်မူပါသနည်း'' ဟူ၏။ ၄၇ အနီးတွင်ရပ်ေနသူလူအချိုတုိ့့သည်ထုိစကားကုိ

ြကားလǄင် ``သူသည်ဧလိယကုိေခƝေန၏'' ဟုဆုိ ြက၏။‐ ၄၈ ထုိသူတုိ့အနက်လူတစ်ေယာက်သည်ချက်ချင်းေြပး

၍ပင်လယ်ေရြမှုပ်ကုိယူကာပံုးရည်ကုိစုပ်ǇပီးလǄင် ထုိေရြမှုပ်ကုိကူရုိးဖျားတွင်ပတ်၍ကုိယ်ေတာ် ေသာက်ရန်ေပးေလ၏။

၄၉ အြခားေသာသူတုိ့က ``ရိှေစေတာ့။ သူကုိ့ကယ်ရန် ဧလိယလာမလာကုိငါတုိြ့ကည့်ြကကုန်အ့ံ'' ဟုဆုိြက၏။ ၅၀

သခင်ေယရǨသည်တစ်ဖန်ကျယ်စွာဟစ်ေအာ်ေတာ်မူ ǇပီးလǄင်အသက်ချုပ်ေတာ်မူ၏။‐ ၅၁ ထုိအခါဗိမာန်ေတာ်ကန့်လန့်ကာသည်အထက်စွန်းမှ

ေအာက်စွန်းတုိင်ေအာင်နှစ်ြခမ်းကဲွေလ၏။ ေြမငလျင် လǨပ်၏။ ေကျာက်ေဆာင်များǏပိကဲွြက၏။‐ ၅၂သခငျုင်းဂူများပွင့်လစ်သြဖင့်ေသလွနǇ်ပီးသူ

ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်ဝင်အေြမာက် အြမားပင်ရှင်ြပန်ထေြမာက်ြကကုန်၏။‐ ၅၃ သခင်ေယရǨရှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မူǇပီးေနာက်

ထုိသူတုိ့သည်သခငျုင်းထဲမှထွက်လာကာ သန့်ရှင်း ေသာǏမိ ့ေတာ်သုိ့ဝင်သွားြကသြဖင့်လူအများ ပင်သူတုိ့ကုိေတွ ့ြမင်ြက၏။ ၅၄

တပ်မǫးနှင့်တကွသခင်ေယရǨကုိေစာင့်ြကည့် ေနြကေသာစစ်သားများသည်ေြမငလျင်လǨပ် သည်ကုိလည်းေကာင်း၊ အြခားအြဖစ်အပျက်များ

ကုိလည်းေကာင်းေတွ ့ြမင်ြကေသာအခါလွန်စွာ ေြကာက်လန့ြ်က၍ ``ဤသူကားအကယ်ပင်ဘုရား သခင်၏သားေတာ်ြဖစ်၏'' ဟုဆုိြက၏။ ၅၅

ထုိအရပ်တွင်အေဝးကရပ်လျက်ြကည့်ေနေသာ အမျိုးသမီးများရိှ၏။ သူတုိ့သည်ကားဂါလိလဲ ြပည်မှသခင်ေယရǨ၏ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်၍လုပ်

ေကǀးသမǨǑပြကသူများတည်း။‐ ၅၆ ထုိသူတုိ့အထဲတွင်မာဂဒလǏမိ ့သူမာရိ၊ ယာကုပ်နှင့်ေယာသပ်တုိ့၏အမိြဖစ်သူမာရိ

နှင့်ေဇေဗဒဲ၏သားများ၏အမိတုိ့ပါြက၏။ ၅၇ ညချမ်းအချိန်ကျေသာအခါအရိမဿဲǏမိ ့မှ ေယာသပ်ဆုိသူသူေဌးတစ်ေယာက်ေရာက်ရိှလာ၏။

သူသည်သခင်ေယရǨ၏တပည့်ေတာ်တစ်ဦးြဖစ်၏။‐ ၅၈ သူသည်ပိလတ်မင်းထံသုိ့ဝင်ǇပီးလǄင်သခင် ေယရǨ၏အေလာင်းေတာ်ကုိေတာင်း၏။

ပိလတ်မင်း သည်အေလာင်းေတာ်ကုိေယာသပ်အားေပးရန် အမိန့်ချမှတ်လုိက်၏။‐ ၅၉ ေယာသပ်သည်အေလာင်းေတာ်ကုိယူ၍ြဖူစင်ေသာ

ပိတ်ြဖင့်ပတ်၏။‐ ၆၀ ထုိေနာက်ေကျာက်ေဆာင်၌မြကာမီကထွင်းထားသည့် မိမိသခငျုင်းဂူတွင်သǏဂငဟ်ကာ ဂူဝကုိေကျာက်တံုးတစ်ခု

လိှမ့်၍ပိတ်ထားလုိက်Ǉပီးေနာက်ြပန်သွားေလသည်။‐ ၆၁သခငျုင်းေရှတွ့င်မာဂဒလǏမိ ့သူမာရိနှင့်အြခား မာရိတုိ့သည်ထုိင်လျက်ရိှေနြက၏။ ၆၂

ေသာြကာေနကု့န်လွန်၍ဥပုသ်ေနေ့ရာက်ေသာ် ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ဖာရိရဲှများသည် ပိလတ်မင်းထံသုိ့သွားǇပီးလǄင်၊‐ ၆၃ ``အရှင်၊

ထုိလူလိမ်အသက်ရှင်စဥ်အခါက၊ `ငါ သည်သံုးရက်ြကာေသာ်ေသြခင်းမှထေြမာက်မည်' ဟုေြပာဆုိခ့ဲသည်ကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့မှတ်မိပါ၏။‐

၆၄ သုိ့ ြဖစ်၍သံုးရက်ေြမာက်ေသာေနအ့ထိသခငျုင်းဂူ ကုိလံုǑခံစွာပိတ်၍ေစာင့်ြကပ်ေစရန်အမိန့်ေပး ေတာ်မူပါ။

သုိ့မဟုတ်ပါမူသူ၏တပည့်များသည် လာ၍ရုပ်အေလာင်းကုိခုိးယူကာသူသည်ေသြခင်း မှထေြမာက်ေလǇပီဟုလူတုိ့အားေြပာြကလိမ့်မည်။

ထုိအခါေနာက်ဆံုးလှည့်စားချက်သည်ပထမ လှည့်စားချက်ထက်ပုိ၍ဆုိးပါလိမ့်မည်'' ဟု ေလǄာက်ထားြက၏။ ၆၅ ပိလတ်မင်းက
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``အေစာင့်တပ်တစ်တပ်ကုိေခƝ၍ သခငျုင်းဂူကုိအတတ်နုိင်ဆံုးေစာင့်ြကပ်ေစေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ၆၆ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိသူတုိ့သည်

သခငျုင်းဂူသုိ့သွားǇပီးလǄင် ေကျာက်တံုးကုိချိပ်တံဆိပ်ခတ်နိှပ်ကာ သခငျုင်းဂူကုိ လံုǑခံစွာပိတ်ထားြက၏။ ထုိေနာက်ေစာင့်ြကပ်ရန်

အေစာင့်တပ်သားများကုိချထားြက၏။

၂၈ ဥပုသ်ေနကု့န်လွနǇ်ပီးေနာက်တနဂင ေနွေနမုိ့းလင်း စǑပေသာအခါ မာဂဒလǏမိ ့သူမာရိနှင့် အြခားမာရိတုိ့သည်သခငျုင်းေတာ်သုိ့လာြက၏။‐

၂ ထုိအချိန်၌ေြမငလျင်ြပင်းစွာလǨပ်ေလသည်။ ဘုရားသခင်၏ေကာင်းကင်တမန်သည်ေကာင်းကင် ဘံုမှဆင်းသက်လာ၍

သခငျုင်းဂူဝမှေကျာက်တံုး ကုိလိှမ့်ဖယ်လုိက်ǇပီးလǄင်ထုိေကျာက်တံုးေပƝမှာ ထုိင်ေန၏။‐ ၃ သူ၏အဆင်းသဏဌာန်သည်လǄပ်စစ်လက်သက့ဲသုိ့

ြဖစ်၍သူ၏အဝတ်သည်မုိးပွင့်က့ဲသုိ့ ြဖူ၏။‐ ၄အေစာင့်တပ်သားများသည်လွန်စွာေြကာက်လန့် သြဖင့်တုန်လǨပ်ကာေသသက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။

၅ ေကာင်းကင်တမန်ကအမျိုးသမီးတုိ့အား ``မ ေြကာက်ြကနှင့်။ လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍ အသတ်ခံရသည့်ေယရǨကုိသင်တုိ့ရှာေန

ေြကာင်းကုိငါသိ၏။‐ ၆ ကုိယ်ေတာ်သည်ယခင်ကမိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်း ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မူǇပီ။ ေလျာင်း

ေတာ်မူသည့်ေနရာကုိြကည့်ြကေလာ့။‐ ၇ တပည့်ေတာ်တုိ့ထံသုိ့အလျင်အြမန်သွား၍ `ကုိယ် ေတာ်သည်ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မူǇပီ။

သင်တုိ့အလျင်ဂါလိလဲြပည်သုိǙ့ကေတာ်မူမည် ြဖစ်၍ ထုိအရပ်တွင်ကုိယ်ေတာ်ကုိသင်တုိ့ေတွရ့ ြကလိမ့်မည်'

ဟုေြပာြကားြကေလာ့။ ငါေြပာ သည့်စကားကုိမေမ့ြကနှင့်'' ဟုဆုိ၏။ ၈ အမျိုးသမီးတုိ့သည်ေြကာက်လန့်ေသာ်လည်း

အလွန်ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်စွာသခငျုင်းဂူမှအလျင် အြမန်ထွက်ခွာ၍ တပည့်ေတာ်တုိ့အားထုိသတင်း ကုိေြပာြကားရန်ေြပးြက၏။

၉ ထုိအချိန်၌သခင်ေယရǨသည်သူတုိ့၏ထံသုိ့ ေရာက်ရိှလာကာ ``သင်တုိ့သည်မဂငလာရိှပါေစ ေသာ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

ထုိအမျိုးသမီးတုိ့ သည်အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်၍ေြခေတာ်ကုိ ဖက်ယမ်းလျက်ပျပ်ဝပ်ရိှခုိးြက၏။‐ ၁၀

ထုိအခါသခင်ေယရǨက ``မေြကာက်ြကနှင့်။ သွား၍ငါ၏ညီအစ်ကုိများအားဂါလိလဲ ြပည်သုိ့သွားရန်ေြပာြကားြကေလာ့။

သူတုိ့ သည်ထုိြပည်တွင်ငါ့ကုိြမင်ရြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ အမျိုးသမီးတုိ့ထွက်ခွာသွားြကစဥ်အေစာင့်

တပ်သားအချိုတုိ့့သည်Ǐမိ ့ထဲသုိ့ဝင်၍ ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်Ǌကီးများအားြဖစ်ပျက်သည့်အေြကာင်း အရာအလံုးစံုကုိြကားေြပာြက၏။‐ ၁၂

ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ဘာသာေရးေခါင်း ေဆာင်များသည်စုရံုးတုိင်ပင်ြကǇပီးေနာက်စစ် သားများအားေငွအေြမာက်အြမားေပး၍၊‐

၁၃ ``ညဥ့်အခါငါတုိ့အိပ်ေပျာ်ေနခုိက်ထုိသူ၏ တပည့်တုိ့သည်လာ၍အေလာင်းကုိခုိးယူသွား ြကပါသည်'' ဟုေြပာြကေလာ့။‐ ၁၄

အကယ်၍ထုိသတင်းကုိဘုရင်ခံမင်းြကားသိ သွားပါလǄင် သင်တုိ့အေပƝတွင်အမǨမပတ်ေစရန် သူအ့ားငါတုိ့ေဖျာင်းဖျေပးမည်''

ဟုဆုိြက၏။ ၁၅ စစ်သားတုိ့သည်ေငွကုိယူ၍ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီး များသင်ြကားေပးလုိက်သည့်အတုိင်းေြပာြက၏။

စစ်သားတုိ့ေြပာြကားသည့်သတင်းကုိယေနတုိ့င် ေအာင်ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်အနံှǒ့အပားေြပာဆုိ ြက၏။ ၁၆

တပည့်ေတာ်တစ်ဆယ့်တစ်ဦးတုိ့သည်သခင်ေယရǨ မှာြကားေတာ်မူသည့်အတုိင်းဂါလိလဲြပည် ေတာင်ေပƝသုိ့သွားြက၏။‐ ၁၇

သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိေတွ ့ြမင်ေသာအခါ ပျပ်ဝပ်ရိှခုိးြက၏။ သုိ့ရာတွင်ထုိသူတုိ့အနက် အချိုေ့သာသူတုိ့သည်ယံုမှားသံသယြဖစ်

ြက၏။‐ ၁၈ သခင်ေယရǨသည်တပည့်ေတာ်တုိ့အနီးသုိǙ့ကလာ ေတာ်မူလျက် ``ေကာင်းကင်ဘံု၌လည်းေကာင်း၊ ကမ ဘာ

ေြမǊကီးေပƝ၌လည်းေကာင်းရိှသမǄေသာတန်ခုိး အာဏာတုိ့ကုိငါခံယူရရိှထားေလǇပီ။‐ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်သွား၍လူမျိုးတကာတုိ့

ကုိငါ့တပည့်ြဖစ်ေစြကေလာ့။ သူတုိ့အားခမည်း ေတာ်၊ သားေတာ်၊ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်၏နာမ ကုိအမီှǑပ၍ဗတတ ိဇံမဂငလာကုိေပးြကေလာ့။‐

၂၀သင်တုိ့အားငါေပးသမǄေသာပညတ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ထိန်းြကေစရန်သူတုိ့အားသွန်သင်ြကေလာ့။ ငါသည်ကပ်ကမ ဘာကုန်ဆံုးချိန်တုိင်ေအာင်သင်တုိ့

နှင့်အတူအစဥ်မြပတ်ရိှေတာ်မူမည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ရှင်မဿဲခရစ်ဝင်Ǉပီး၏။ (aiōn g165)
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မာကု

၁ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ေယရǨခရစ်အေြကာင်း သတင်းေကာင်းစတင်ပံုကုိေဖာ်ြပပါအ့ံ။‐ ၂ ပေရာဖက်ေဟရှာယကျမ်းတွင်၊

``ဘုရားသခင်က နားေထာင်ြကေလာ့။ ငါသည်သင်၏လမ်းကုိအဆင်သင့်ြဖစ်ေစရန် ငါ၏တမန်ကုိသင့်အလျင်ေစလǞတ်မည်။

၃ ေတာကန တာရ၌အသံတစ်ခုသည် ``ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǚကေတာ်မူရာလမ်းကုိ အသင့်ြပင်ဆင်ြကေလာ့။

ထုိအရှင်၏လမ်းကုိေြဖာင့်တန်းေအာင်Ǒပြကေလာ့'' ဟု ေǙကးေြကာ်လျက်ေန၏။ ဟူ၍ေဖာ်ြပပါရိှသည်။ ၄

ယင်းသုိ့ေဟရှာယကေဖာ်ြပသည်နှင့်အညီ ဗတတ ိဇံ ဆရာေယာဟန်သည်ေတာကန တာရတွင်ေပƝထွန်းလာ၏။ သူသည်လူတုိ့အား

``ေနာင်တရ၍ဗတတိဇံကုိခံယူ ြကေလာ့။ သုိ့မှသာဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့၏ အြပစ်များကုိေြဖလǞတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်'' ဟု

ေဟာေြပာ၏။‐ ၅ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့်ယုဒြပည်ေကျးလက်ေတာရွာ တုိ့မှ လူအေပါင်းတုိ့သည်ေယာဟန်ထံသုိ့သွားြက

ကုန်၏။ မိမိတုိ့အြပစ်များကုိေဖာ်ြပဝန်ခံလျက် ေယာ်ဒနြ်မစ်တွင်ေယာဟန်ထံမှဗတတ ိဇံကုိခံယူြက၏။ ၆

ေယာဟန်သည်ကုလားအုပ်ေမွးအဝတ်ြကမ်းကုိ ဝတ်ထား၏။ သားေရခါးပန်းကုိစည်းထား၏။ ကျိုင်းေကာင်နှင့်ပျားရည်ကုိမီှဝဲ၏။‐ ၇ သူက

``ငါ့ထက်Ǌကီးြမတ်ေသာအရှင်သည် ငါ၏ ေနာက်တွင်ေပƝထွန်းလာလိမ့်မည်။ ငါသည်ထုိအရှင် ၏ဖိနပ်ǐကိးကုိမǄငံု့ ၍မြဖည်ထုိက်။‐ ၈

ငါသည်သင်တုိ့အားေရြဖင့်ဗတတ ိဇံမဂငလာကုိ ေပး၏။ ထုိအရှင်ကားသန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ် ြဖင့် ဗတတ ိဇံမဂငလာကုိေပးေတာ်မူလတတံ '့'

ဟု လူတုိ့အားေဟာေြပာေလသည်။ ၉ ထုိေနာက်များမြကာမီသခင်ေယရǨသည် ဂါလိလဲ ြပည်နာဇရက်Ǐမိ ့မှǙကလာေတာ်မူ၍

ေယာ်ဒနြ်မစ် တွင်ေယာဟန်ထံမှဗတတ ိဇံမဂငလာကုိခံေတာ်မူသည်။‐ ၁၀ ေရမှတက်ေတာ်မူစဥ်မုိးေကာင်းကင်ကဲွဟ၍ မိမိ

အေပƝသုိ့ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ချိုးငှက်အသွင်ြဖင့် ဆင်းသက်သည်ကုိြမင်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၁ ေကာင်းကင်မှလည်း ``သင်ကားငါနှစ်သက်ြမတ်နုိး

ရာ ငါ၏ချစ်သာ၈ေပတည်း'' ဟုအသံေတာ်ထွက် ေပƝလာ၏။ ၁၂ ချက်ချင်းပင်ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ေတာကန တာရသုိ့ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၃ ေတာကန တာရတွင်စာတန်သည်ကုိယ်ေတာ်အား အရက် ေလးဆယ်ပတ်လံုးစံုစမ်းေသွးေဆာင်ေလသည်။

ထုိ အရပ်တွင်ေတာတိရစ ဆာန်များလည်းရိှ၏။ သုိ့ရာ တွင်ေကာင်းကင်တမန်တုိ့သည်လာ၍ ကုိယ်ေတာ် ကုိလုပ်ေကǀးြက၏။

၁၄ ေယာဟန်အကျဥ်းခံရǇပီးေနာက်သခင်ေယရǨသည် ဂါလိလဲြပည်သုိǙ့ကလာ၍ ``ချိန်းချက်ေတာ်မူရာ အချိန်ကျǇပီ။

ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်တည် လုနီးǇပီ။ ေနာင်တရ၍သတင်းေကာင်းကုိခံယူ ယံုြကည်ြကေလာ့'' ဟုဘုရားသခင်ထံမှ

သတင်းေကာင်းကုိေဟာေြပာေတာ်မူ၏။ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်သည်ဂါလိလဲကမ်းေြခတွင်ေလǄာက်သွား ေတာ်မူစဥ် ရိှမုန်နှင့်ညီအေြနဒကုိြမင်ေတာ်မူ၏။

သူတုိ့ သည်တံငါသည်များြဖစ်သည်အေလျာက် အုိင်ထဲ တွင်ကွန်ပစ်ေနြကသတည်း။‐ ၁၇ သခင်ေယရǨက ``လာြက။

ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ြက။ သင်တုိ့ကုိလူဖမ်းတံငါများြဖစ်ေစမည်'' ဟု ထုိသူတုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၈ ထုိသူတုိ့သည်ချက်ချင်း

မိမိတုိ့၏ပုိက်ကွန်များ ကုိစွန့်ပစ်၍ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ြက၏။ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်သည်ဆက်လက်၍အနည်းငယ်ေလǄာက် သွားေသာအခါ

ေဇေဗဒဲ၏သားများြဖစ်ြက ေသာယာကုပ်နှင့်ညီေယာဟန်ကုိြမင်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်ေလှထဲတွင်ပုိက်ကွန်များကုိအသင့်

ြပင်လျက်ေနြက၏။‐ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့ကုိြမင်လǄင်ချက်ချင်းေခƝယူ ေတာ်မူသြဖင့် သူတုိ့သည်ဖခင်ေဇေဗဒဲကုိလူ

ငှားများနှင့်ေလှထဲတွင်ထားခ့ဲ၍ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်ြက၏။ ၂၁ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ကေပရေနာင်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်လာြက၏။

ဥပုသ်ေန့၌သခင်ေယရǨသည် တရားဇရပ်သုိ့ဝင်၍ေဟာေြပာသွန်သင်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၂ ကုိယ်ေတာ်သည်ကျမ်းတတ်ဆရာတုိ့သွန်သင်သက့ဲသုိ့

မဟုတ်ဘဲ အာဏာရိှသူက့ဲသုိ့သွန်သင်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍လူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏သွန်သင်ပံုကုိအ့ံြသ ြက၏။ ၂၃

ထုိအချိန်၌တရားဇရပ်ထဲတွင် ညစ်ညမ်းေသာနတ် ပူးဝင်ေနသူတစ်ဦးရိှ၏။‐ ၂၄ ထုိသူက ``နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨ ၊
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အရှင်သည်အကǀန်ု ပ် တုိ့အားအဘယ်သုိǑ့ပလုိေတာ်မူပါသနည်း။ အကǀန်ု ပ် တုိ့အားဖျက်ဆီးရနǙ်ကလာေတာ်မူပါသေလာ။ အရှင်

သည်မည်သူြဖစ်သည်ကုိအကǀန်ု ပ်သိပါ၏။ အရှင် ကားဘုရားသခင်ထံမှǙကလာေတာ်မူေသာ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သူေပတည်း'' ဟုဟစ်ေအာ်၏။

၂၅သခင်ေယရǨက ``ဆိတ်ဆိတ်ေနေလာ့။ ထွက်ခ့ဲ ေလာ့'' ဟုအမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၂၆ညစ်ညမ်းေသာနတ်သည်လူကုိြပင်းစွာတုန်တက်

ေစǇပီးလǄင် ကျယ်စွာဟစ်ေအာ်၍ထွက်ခွာသွား၏။‐ ၂၇ လူအေပါင်းတုိ့သည်လွန်စွာအ့ံြသြကလျက် ``ဤ အချင်းအရာကားအဘယ်သုိ့နည်း။

ြသဝါဒသစ် တစ်မျိုးေပေလာ။ သူသည်ညစ်ညမ်းေသာနတ်များကုိ အာဏာနှင့်အမိန့်ေပး၍ နတ်တုိ့ကလုိက်နာြက သည်တကား''

ဟုအချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။‐ ၂၈ ချက်ချင်းပင်ကုိယ်ေတာ်၏သတင်းသည် ဂါလိလဲ ြပည်တစ်ြပည်လံုးရိှေကျးလက်ေတာရွာအေပါင်း

သုိ့ ြပန့်သွားေလသည်။ ၂၉ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည် တရားဇရပ်မှထွက်ခွာ၍ ရိှမုန်နှင့်အေြနဒ၏အိမ်သုိ့

Ǚကေတာ်မူ၏။ ယာကုပ်နှင့်ေယာဟန်တုိ့လည်း လုိက်ပါသွားြက၏။ ၃၀ ရိှမုန်၏ေယာကခမမိန်းမသူသည်အိပ်ရာေပƝတွင် ဖျားလျက်ရိှ၏။

သူ၏အေြကာင်းကုိကုိယ်ေတာ်အား ချက်ချင်းပင်ေလǄာက်ထားြက၏။‐ ၃၁ ကုိယ်ေတာ်သည်သူထံ့သုိ့သွား၍လက်ကုိကုိင်ဆဲွ

ထူမေတာ်မူ၏။ ထုိအခါသူသည်အဖျားေပျာက် ၍ဧည့်သည်ဝတ်ကုိǑပေလ၏။‐ ၃၂ ေနဝင်၍ညချမ်းအချိန်ေရာက်ေသာအခါ

လူတုိ့သည် ေရာဂါသည်များနှင့်နတ်မိစ ဆာပူးဝင်သူများကုိ အထံေတာ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲြက၏။‐ ၃၃ တစ်Ǐမိ ့လံုးမှလူတုိ့သည် အိမ်တံခါးဝတွင်

လာေရာက်စုရံုးလျက်ရိှေနြက၏။‐ ၃၄ ကုိယ်ေတာ်သည်ေရာဂါအမျိုးမျိုးစဲွကပ်သူ အေြမာက်အြမားကုိ ကျန်းမာေစေတာ်မူ၏။

များစွာ ေသာနတ်မိစ ဆာတုိ့ကုိနှင်ထုတ်ေတာ်မူ၏။ ထုိနတ်တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်မည်သူြဖစ်ေြကာင်းကုိသိြက၏။ သုိ့ ြဖစ်

ေသာေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်သည် သူတုိ့အားစကား ေြပာခွင့်ေပးေတာ်မမူ။ ၃၅ ေနာက်တစ်ေနမုိ့းမလင်းမီကုိယ်ေတာ်သည်အိပ်ရာ မှထေတာ်မူ၏။

ထုိေနာက်ဆိတ်Ǉငိမ်ရာအရပ်သုိ့ ထွက်Ǚကေတာ်မူǇပီးလǄင် ဆုေတာင်းပတထနာǑပေတာ် မူ၏။‐ ၃၆ ရိှမုန်နှင့်အေပါင်းေဖာ်များသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ

လုိက်ရှာြက၏။‐ ၃၇ ေတွေ့သာအခါ ``ကုိယ်ေတာ်ကုိလူအေပါင်းတုိ့ ရှာေနြကပါသည်'' ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၃၈ ကုိယ်ေတာ်က

``အနီးအနားရိှရွာများသုိ့သွားြက ကုန်စုိ။့ ထုိရွာများတွင်လည်းငါတရားေဟာရမည်။ ထုိ့ေြကာင့်ငါǙကလာခ့ဲြခင်းြဖစ်သည်'' ဟုတပည့်

ေတာ်တုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ ကုိယ်ေတာ်သည်ဂါလိလဲြပည်တစ်ေလǄာက်လံုး လှည့်လည်ေတာ်မူ၍ တရားဇရပ်များတွင်တရား

ေဟာေတာ်မူ၏။ ထုိ့အြပင်နတ်မိစ ဆာများကုိနှင် ထုတ်ေတာ်မူ၏။ ၄၀ အေရြပားေရာဂါစဲွကပ်သူလူတစ်ေယာက်သည်

ကုိယ်ေတာ်၏ေရှေ့မှာက်သုိ့လာေရာက်ဒူးေထာက် ၍ ``အရှင်အလုိေတာ်ရိှလǄင် အကǀန်ု ပ်ကုိေရာဂါ မှသန့်စင်ေစနုိင်ပါသည်''

ဟုေလǄာက်ထား ေတာင်းပန်၏။ ၄၁ ကုိယ်ေတာ်သည်သနားေတာ်မူသြဖင့် လက်ေတာ်ကုိ ဆန့်၍ထုိသူကုိ့တုိ့ထိေတာ်မူ၏။

``ငါအလုိရိှ၏။ သန့်စင်ေစ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၄၂ မိန့်ေတာ်မူသည့်ခဏ၌ ထုိသူသည်ေရာဂါေပျာက် ၍သန့်စင်သွားေလသည်။‐ ၄၃

ချက်ချင်းပင်သခင်ေယရǨသည်ထုိသူအား ``ဤအြဖစ်အပျက်အေြကာင်းကုိမည်သူအ့ားမǄ မေြပာနှင့်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံသုိ့မူသွား၍သင်၏

ကုိယ်ကုိြပေလာ့။ သင်သန့်စင်သွားသည့်အတွက် လူတုိ့ေရှတွ့င်သက်ေသြပရန် ေမာေရှမိန့်မှာသည့် ပူေဇာ်သကာကုိဆက်သေလာ့''

ဟုြကပ်တည်းစွာ သတိေပး၍ထွက်ခွာသွားေစေတာ်မူ၏။ ၄၅ ထုိသူသည်ထွက်ခွာ၍သွား၏။ သုိ့ရာတွင်မိမိ၏ အြဖစ်အပျက်အေြကာင်းကုိ

အနံှ့အြပား ေြပာြကားေလသည်။ ထုိသတင်းသည်လွန်စွာ ြပန့်သွားရကားသခင်ေယရǨသည် အဘယ်Ǐမိ ့သုိ့မǄ အထင်အရှားမဝင်နုိင်ေတာ့ေချ။

ဆိတ်ကွယ်ရာ Ǐမိ ့ြပင်ေဒသများမှာသာေနရ၏။ သုိ့ေသာ် အရပ်ရပ်မှလူအေပါင်းတုိ့သည်အထံေတာ် သုိ့လာေရာက်ြကကုန်၏။

၂ ရက်အနည်းငယ်ြကာေသာအခါကုိယ်ေတာ်သည် ကေပရေနာင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်လည်ေရာက်ရိှလာ၏။

အိမ်သုိ့ကုိယ်ေတာ်ေရာက်ရိှေနသည့်သတင်းကုိ လူတုိြ့ကားြကကုန်၏။‐ ၂ ထုိ့ေြကာင့်အထံေတာ်သုိ့စုရံုးလာြကသူများ

လှသြဖင့် အိမ်ဥပစာမှာေြခချစရာမရိှ ေတာ့ေပ။ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့အားတရား ေတာ်ကုိေဟာေြပာလျက်ေနေတာ်မူ၏။‐ ၃

ထုိအခါလူေလးေယာက်တုိ့သည်ေလြဖတ်သူ တစ်ဦးကုိ ထမ်းစင်ြဖင့်အထံေတာ်သုိ့ယူေဆာင် လာြက၏။‐ ၄ ပရိသတ်တုိးမေပါက်သြဖင့်
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သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ် အနီးသုိ့မချဥ်းကပ်နုိင်ြက။ ထုိ့ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ် ရိှသည့်ေနရာအထက်မှေခါင်မုိးကုိေဖာက်ထွင်း၍

လူမမာလဲေလျာင်းေနေသာထမ်းစင်ကုိေလျာချ ြက၏။‐ ၅သခင်ေယရǨသည်သူတုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းကုိြမင် ေတာ်မူလǄင် ေလြဖတ်သူအား

``ငါ့သား၊ သင်၏ အြပစ်များကုိေြဖလǞတ်Ǉပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၆ သုိေ့သာ်လည်းထုိအရပ်မှာထုိင်လျက်ရိှြက ေသာကျမ်းတတ်ဆရာအချိုတုိ့့က၊‐

၇ ``ဤသူသည်အဘယ်ေြကာင့်ဤသုိ့ဆုိပါသနည်း။ သူသည်ဘုရားသခင်ကုိြပစ်မှားေြပာဆုိေလ Ǉပီ။ ဘုရားသခင်မှတစ်ပါးအဘယ်သူသည်

အြပစ်ကုိေြဖလǞတ်နုိင်ပါမည်နည်း'' ဟူ၍ ေတွးေတာေနြကေလသည်။‐ ၈ သခင်ေယရǨသည်ထုိသူတုိ့ယင်းသုိ့ေတွးေတာ ေနသည်ကုိ

ချက်ချင်းသိေတာ်မူသြဖင့် ``သင်တုိ့ သည်အဘယ်ေြကာင့်ဤသုိ့ေတွးေတာေနြက သနည်း။‐ ၉ ေလြဖတ်သူအားအဘယ်သုိ့ေြပာရန်ပုိ၍လွယ်ကူ

သနည်း။ `သင်၏အြပစ်ကုိေြဖလǞတ်Ǉပီ' ဟုေြပာရန် ပုိ၍လွယ်ကူသေလာ။ သုိ့တည်းမဟုတ် `ေနရာမှထေလာ့၊ သင်၏ထမ်းစင်ကုိထမ်း၍လှမ်းသွား

ေလာ့' ဟုေြပာရန်ပုိ၍လွယ်ကူသေလာ။‐ ၁၀ လူသားသည်ေလာကတွင်အြပစ်ေြဖလǞတ်ပုိင် သည်ကုိ သင်တုိ့အားသိြမင်ေစအ့ံ''

ဟုဆုိလျက် လက်ေြခေသသူအား၊‐ ၁၁ ``ေနရာမှထ၍ထမ်းစင်ကုိထမ်း၍အိမ်သုိ့ ြပန် ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂

လူပရိသတ်ေရှေ့မှာက်၌ပင်ထုိသူသည်ထ၍ ထမ်းစင်ကုိထမ်းǇပီးလǄင်ထွက်သွားေလသည်။ ယင်းသုိ့ထ၍ထွက်သွားသြဖင့်လူအေပါင်း

တုိ့သည်လွန်စွာအ့ံြသြက၏။ ``ဤအချင်း အရာမျိုးကုိငါတုိ့အဘယ်အခါကမǄ မြမင်စဖူး'' ဟုဆုိကာဘုရားသခင်၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူးြက၏။

၁၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ဂါလိလဲအုိင်ကမ်းေြခသုိ့တစ်ဖန် Ǚကေတာ်မူြပန်၏။ လူအေပါင်းတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ် ထံသုိ့လာြကသြဖင့်

ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့ကုိ ေဟာေြပာသွန်သင်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်သည်ဆက်လက်၍ေလǄာက်သွားေတာ်မူ ြပန်ေသာအခါ

အေကာက်ခွန်ရံုးခန်းတွင်အာလဖဲ ၏သားေလဝိထုိင်ေနသည်ကုိြမင်ေတာ်မူ၏။ သူ့ ကုိကုိယ်ေတာ်က ``ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ေလာ့''

ဟုမိန့် ေတာ်မူလǄင်သူသည်ထ၍ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက် ေလ၏။ ၁၅ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨသည်ေလဝိ၏အိမ်တွင်

တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူစားေသာက်လျက်ရိှစဥ်၊ အခွန်ခံသူနှင့်အပယ်ခံသူအေြမာက်အြမား သည်လည်း ကုိယ်ေတာ်နှင့်လုိက်ပါလာြကသြဖင့်

ကုိယ်ေတာ်နှင့်တကွတပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ စားေသာက်လျက်ရိှြက၏။‐ ၁၆ဤသုိ့ထုိသူတုိ့နှင့်ကုိယ်ေတာ်ထုိင်၍စားေသာက်ေန သည်ကုိ

ဖာရိရဲှဂုိဏ်းဝင်ကျမ်းတတ်ဆရာတုိ့ ြမင် လǄင် ``အဘယ်ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်သည်အခွန်ခံသူ များ၊ အြပစ်ကူးသူများနှင့်ထုိင်၍စားေသာက်ေန

ပါသနည်း'' ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့အားေမးြမန်း ြက၏။ ၁၇ ယင်းသုိ့ေမးြမန်းသည်ကုိ သခင်ေယရǨ ြကားေတာ် မူလǄင်

``ကျန်းမာသူသည်ဆရာဝန်ကုိမလုိ။ ဖျား နာသူသာလǄင်လုိ၏။ ငါသည်ဂုဏ်အသေရရိှ သူများကုိေခƝရနǙ်ကလာသည်မဟုတ်။

အြပစ် ကူးသူများကုိေခƝရနǙ်ကလာသတည်း'' ဟု ထုိသူတုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ တစ်ေန့၌ေယာဟန်၏တပည့်များနှင့်ဖာရိရဲှတုိ့

သည်အစာေရှာင်လျက်ေနြက၏။ လူအချိုတုိ့့သည် ကုိယ်ေတာ့်ထံလာ၍ ``ေယာဟန်၏တပည့်များနှင့် ဖာရိရဲှတုိ့သည်အစာေရှာင်ြကပါသည်။

အရှင် ၏တပည့်များမူကားအဘယ်ေြကာင့်အစာ မေရှာင်ြကပါသနည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၁၉ သခင်ေယရǨက

``မဂငလာေဆာင်သတုိ့သား၏ အေပါင်းအေဖာ်များသည် သတုိ့သားနှင့်အတူ ရိှေနချိန်၌အစာေရှာင်နုိင်ပါမည်ေလာ။

သတုိ့ သားရိှေနသမǄကာလပတ်လံုးသူတုိ့သည် အစာမေရှာင်နုိင်ြကရာ။‐ ၂၀ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့ထံမှသတုိ့သားကုိ ခဲွခွာ

ယူေဆာင်သွားမည့်ေနရ့က်ေရာက်ရိှလာေသာအခါ သူတုိ့သည်အစာေရှာင်ြကလိမ့်မည်။ ၂၁ ``မည်သူမǄပိတ်စသစ်နှင့်အထည်ေဟာင်းကုိ

ဖာရုိးမရိှ။ ဖာခ့ဲလǄင်ပိတ်စသစ်ကရုန်းသြဖင့် စုတ်Ǉပဲရာပုိ၍ဆုိးေပမည်။‐ ၂၂ ထုိမှတစ်ပါးစပျစ်ရည်သစ်ကုိသားေရဘူးေဟာင်း တွင်ထည့်ရုိးမရိှ။

ထည့်ခ့ဲပါမူစပျစ်ရည်သစ်သည် သားေရဘူးကုိေပါက်Ǉပဲေစသြဖင့် စပျစ်ရည်နှင့် သားေရဘူးပါပျက်စီးသွားလိမ့်မည်။ စပျစ်ရည်

သစ်ကုိသားေရဘူးသစ်တွင်ထည့်ရမည်'' ဟုထုိ သူတုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ဥပုသ်ေန့၌ကုိယ်ေတာ်သည်တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့် အတူ

ဂျံုခင်းကုိြဖတ်၍ေလǄာက်သွားစဥ်တပည့် ေတာ်တုိ့သည်ဂျံုနံှများကုိဆွတ်ခူးြက၏။‐ ၂၄ ထုိအခါဖာရိရဲှများက ``ြကည့်ပါ၊ ဥပုသ်ေန့

၌မǑပအပ်ေသာအမǨကုိ သူတုိ့သည်အဘယ် ေြကာင့်Ǒပြကပါသနည်း'' ဟုကုိယ်ေတာ်အား ေမးေလǄာက်ြက၏။ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်က
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``ဒါဝိဒ်မင်းသည်မိမိနှင့်အေဖာ်တစ်စု တုိ့ဆာေလာင်မွတ်သိပ်ေသာအခါ အဘယ်သုိǑ့ပခ့ဲ ေြကာင်းကုိသင်တုိ့တစ်ခါမǄမဖတ်ဖူးသ ေလာ။‐ ၂၆

ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းအဗျာသာလက်ထက်တွင် ဒါဝိဒ်မင်းသည်ဘုရားသခင်၏ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ ဝင်၍ယဇ်ပုေရာဟိတ်များမှတစ်ပါးမည်သူမǄ

မစားထုိက်ေသာေရှေ့တာ်မုန့်ကုိစား၍ မိမိ အေပါင်းအေဖာ်များအားလည်းထုိမုန့်ကုိ ေပးဖူးသည်မဟုတ်ေလာ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၇

ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က ``လူ၏အကျိုးငှာဥပုသ် ေနကုိ့ြပėာန်းထား၏။ ဥပုသ်ေန၏့အကျိုးငှာ လူကုိဖန်ဆင်းထားသည်မဟုတ်။‐ ၂၈

သုိ့ ြဖစ်၍လူသားသည်ဥပုသ်ေန၏့အရှင် ြဖစ်ေတာ်မူ၏'' ဟုထုိသူတုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။

၃သခင်ေယရǨသည် တရားဇရပ်သုိ့တစ်ဖန် Ǚကဝင်ေတာ်မူြပန်၏။ တရားဇရပ်ထဲတွင် လက်တစ်ဖက်ေသသူလူတစ်ေယာက်ရိှ၏။‐

၂ ထုိေနရာရိှလူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိြပစ်တင် စွပ်စဲွရန်အလုိငှ့ာ သူ၏ေရာဂါကုိဥပုသ်ေန့၌ ကုိယ်ေတာ်ေပျာက်ကင်းေစေတာ်မူမည်၊

မမူမည် ကုိေစာင့်ြကည့်ေနြက၏။‐ ၃ ကုိယ်ေတာ်သည်လက်ေသသူအား``ပရိသတ် ေရှသုိ့့လာ၍ရပ်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၄

ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က ``ဥပုသ်ေနတွ့င်အေကာင်း ကုိǑပအပ်သေလာ။ အဆုိးကုိǑပအပ်သေလာ။ လူအ့သက်ကုိကယ်အပ်သေလာ၊ သတ်အပ်

သေလာ'' ဟုထုိသူတုိ့အားေမးေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်လည်းဆိတ်ဆိတ်ေနြက၏။‐ ၅ ထုိသူတုိ့မှာသနားြကင်နာစိတ်ကင်းမ့ဲသည့် အတွက်

ကုိယ်ေတာ်သည်ဝမ်းနည်း၍အမျက်ထွက် လျက်သူတုိ့အားလှည့်ြကည့်ေတာ်မူǇပီးလǄင် လက်ေသသူအား ``သင်၏လက်ကုိဆန့်ေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၆ ဖာရိရဲှတုိ့သည်တရားဇရပ်မှချက်ချင်းထွက် သွားြက၏။ ကုိယ်ေတာ်ကုိသတ်ရန်နည်းလမ်းကုိ

ေဟရုဒ်ပါတီဝင်များနှင့်ေဆွးေနွးတုိင်ပင်ြက၏။ ၇ သခင်ေယရǨသည်တပည့်ေတာ်များနှင့်အတူ ဂါလိ လဲအုိင်သုိǙ့ကေတာ်မူ၏။

ထုိအခါဂါလိလဲြပည် မှလည်းေကာင်း၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့်တကွယုဒ ြပည်၊ ဣဒုမဲြပည်နှင့်ေယာ်ဒနြ်မစ်တစ်ဖက်ကမ်း မှလည်းေကာင်း၊

တုရုနှင့်ဇိဒုနǏ်မိ ့ပတ်ဝန်းကျင် အရပ်များမှလည်းေကာင်းများစွာေသာလူတုိ့ သည် ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူသည့်အမǨအရာများ

အေြကာင်းကုိြကားသိြကသြဖင့်ကုိယ်ေတာ် ေနာက်သုိ့လုိက်ြကကုန်၏။‐ ၉ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိအားလူထုပရိသတ်Ǌကီး

မတုိးမǊကိတ်မိေစအ့ံေသာငှာ မိမိအသံုးǑပ ဖုိ့ေလှတစ်စင်းကုိအသင့်ထားရန်တပည့်ေတာ် တုိ့အားမိန့်မှာေတာ်မူ၏။‐ ၁၀

ကုိယ်ေတာ်သည်များစွာေသာလူမမာတုိ့ကုိ ကျန်းမာေစေတာ်မူခ့ဲသြဖင့် ေရာဂါရိှသူ ဟူသမǄသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိတုိ့ထိခွင့်ရရန်

အထံေတာ်သုိ့တုိးေဝှ့ ၍လာြက၏။‐ ၁၁ ညစ်ညမ်းေသာနတ်များသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ ြမင်ေသာအခါ ေရှေ့တာ်၌ပျပ်ဝပ်၍

``အရှင် သည်ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ြဖစ်သည်'' ဟုဟစ်ေအာ်ြက၏။ ၁၂ ကုိယ်ေတာ်ကမူမိမိမည်သူြဖစ်သည်ကုိထုတ်ေဖာ်

၍မေြပာရန် သူတုိ့အားြကပ်တည်းစွာပညတ် ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်ေတာင်ေပƝသုိǙ့ကေတာ် မူ၏။

အလုိရိှေသာသူများကုိအထံေတာ်သုိ့ ေခƝေတာ်မူ၏။‐ ၁၄ သူတုိ့သည်အထံေတာ်သုိ့လာြကေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်သည်

တပည့်ေတာ်တစ်ဆယ့်နှစ်ပါးကုိ ေရွးချယ်ေတာ်မူǇပီးလǄင်တမန်ေတာ်များဟူ၍ သမုတ်ေတာ်မူ၏။ ထုိေနာက်သူတုိ့အား ``ငါသည်

သင်တုိ့ကုိငါ၏အပါးတွင်ေနေစလုိ၍ေရွး ချယ်ခ့ဲ၏။ တရားေဟာထွက်ရန် သင်တုိ့အားငါ ေစလǞတ်မည်။ နတ်မိစ ဆာများအားနှင်ထုတ်နုိင်ေသာ

တန်ခုိးကုိလည်းငါေပးမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်ေရွးချယ်ခန့်ထားြခင်းခံရသည့်တစ် ကျိပ်နှစ်ပါးကား (ေပတရုဟုကုိယ်ေတာ်မှည့်

ေခƝသူ) ရိှမုန၊်‐ ၁၇ (မုိးǐကိး၏သားများဟုအနက်ရိှေသာေဗာေန ရဂက်ဟူေသာနာမည်ြဖင့် ကုိယ်ေတာ်မှည့်ေခƝသူ

များြဖစ်သည့်) ေဇေဗဒဲ၏သားနှစ်ေယာက် ယာကုပ်နှင့်ေယာဟန၊်‐ ၁၈ အေြနဒ၊ ဖိလိပပု၊ ဗာေသာလမဲ၊ မဿဲ၊ ေသာမ၊

အာလဖဲ ၏သားယာကုပ်၊ သဒဒဲ၊ မျိုးချစ်စိတ်ထက်သန်သူရိှမုန် နှင့်၊‐ ၁၉ ေနာင်အခါကုိယ်ေတာ်ကုိသစစာေဖာက်သူယုဒ

ရှကာရုတ်တုိ့ ြဖစ်၏။ ၂၀ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်အိမ်သုိ့ ြပန်ေတာ်မူ၏။ လူ တုိ့သည်စုရံုးလာြကြပန်သည်။ ထုိ့ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်

နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့မှာအစားအစာသံုးေဆာင်ရန် ပင်အခွင့်မရြက။‐ ၂၁ လူအချိုတုိ့့က ``ကုိယ်ေတာ်သည်စိတ်ေဖာက်ြပန် သွားǇပီ''

ဟုေြပာဆုိေနြက၏။ ဤအေြကာင်းကုိ ကုိယ်ေတာ်၏မိသားစုတုိြ့ကားြကလǄင် ကုိယ်ေတာ် ကုိေစာင့်ေရှာက်ရန်အထံေတာ်သုိ့လုိက်လာြက၏။
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၂၂ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှေရာက်လာြကေသာကျမ်းတတ် ဆရာများက ``ကုိယ်ေတာ်သည်ေဗလေဇဗုလ နတ်မိစ ဆာစဲွကပ်သူြဖစ်သည်။

ထုိနတ်မိစ ဆာဘုရင် ကုိအမီှǑပ၍ နတ်မိစ ဆာများကုိနှင်ထုတ်သည်'' ဟု ဆုိြက၏။ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့ကုိေခƝေတာ်မူǇပီးလǄင်

ပံုဥပမာေဆာင်၍ ``စာတန်သည်အဘယ်သုိ့ လǄင် မိမိကုိယ်ကုိမိမိနှင်ထုတ်နုိင်မည်နည်း။‐ ၂၄ လူတုိ့စိတ်ဝမ်းကဲွြပားလျက်ေနေသာနုိင်ငံ

သည်မရပ်မတည်နုိင်ရာ။‐ ၂၅ အိမ်သူအိမ်သားတုိ့စိတ်ဝမ်းကဲွြပားလျက်ေန ေသာအိမ်ေထာင်သည်ရပ်တည်နုိင်မည်မဟုတ်။‐ ၂၆

ထုိနည်းတူစွာစာတန်သည်မိမိကုိယ်ကုိ ရန်ဖက်Ǒပ၍ကဲွြပားလǄင် သူသည်လည်း မရပ်မတည်နုိင်ရာ၊ ပျက်စီးရမည်သာြဖစ်၏။ ၂၇

ခွန်အားǊကီးသူကုိဦးစွာမချည်မေနှာင်ဘဲသူ ၏အိမ်သုိ့ဝင်၍ ဥစစာပစစည်းများကုိမည်သူမǄမလု မယူနုိင်။ ချည်ေနှာင်Ǉပီးမှသာလုယူနုိင်ေပမည်။ ၂၈

``အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားလူ တုိ့သည် မိမိတုိ့လွန်ကူးေသာအြပစ်ရိှသမǄ အတွက်လည်းေကာင်း၊ ဘုရားသခင်ကုိြပစ်မှား

ေသာစကားဟူသမǄအတွက်လည်းေကာင်း အြပစ် လွတ်Ǉငိမ်းနုိင်ခွင့်ရိှသည်။‐ ၂၉ သုိ့ရာတွင်သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိြပစ်မှား

ေသာသူမူကား အြပစ်လွတ်Ǉငိမ်းခွင့်ရနုိင်လိမ့်မည် မဟုတ်။ သူသည်ထာဝရအြပစ်ကုိကူးသူြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ (aiōn

g165, aiōnios g166) ၃၀ (ဤသုိ့ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူရြခင်းအေြကာင်း မှာလူအချိုတုိ့့က ကုိယ်ေတာ်အားညစ်ညမ်း

ေသာနတ်စဲွကပ်သူဟုစွပ်စဲွြကေသာေြကာင့် ြဖစ်၏။) ၃၁ ကုိယ်ေတာ်၏မယ်ေတာ်နှင့်ညီေတာ်တုိ့သည်ေရာက် လာြက၏။

အိမ်ြပင်တွင်ရပ်၍ကုိယ်ေတာ်ကုိ အေခƝခုိင်းြက၏။‐ ၃၂ လူပရိသတ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိြခံရံလျက် ထုိင်ေနြက၏။ သူတုိ့က

``ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏မယ်ေတာ်၊ ညီေတာ်များနှင့်ညီမများအိမ်အြပင်တွင်ေရာက် ရိှေနြကပါသည်။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်ကုိရှာလျက်ေန

ြကပါသည်'' ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၃၃ ကုိယ်ေတာ်က ``ငါ့အမိ၊ ငါ့ညီများကားအဘယ် သူများနည်း'' ဟုြပန်၍မိန့်ေတာ်မူ၏။‐

၃၄ ထုိေနာက်မိမိပတ်လည်တွင်ထုိင်ေနသူများကုိ ြကည့်ေတာ်မူလျက် ``ငါ့အမိ၊ ငါ့ညီများကား ဤသူတုိ့တည်း။‐ ၃၅

ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်အတုိင်းေဆာင်ရွက် သူမှန်သမǄသည် ငါ့ညီ၊ ငါ့နှမ၊ ငါ့အမိတုိ့ ေပတည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၄ ကုိယ်ေတာ်သည်ဂါလိလဲအုိင်ကမ်းေြခတွင် တစ် ဖန်ေဟာေြပာသွန်သင်ေတာ်မူြပန်၏။ လူပရိသတ်

Ǌကီးသည်အထံေတာ်သုိ့လာေရာက်စုေဝးြက၏။ ပရိသတ်Ǌကီးမားသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်သည်အုိင်ထဲ

ရိှေလှတစ်စင်းေပƝသုိ့တက်၍ထုိင်ေတာ်မူ၏။ လူ အေပါင်းတုိ့သည်ကမ်းေြခေရစပ်တွင်ရိှေနြက၏။‐ ၂

ကုိယ်ေတာ်ကပံုဥပမာေဆာင်၍များစွာေသာ အေြကာင်းအရာများကုိသွန်သင်ေတာ်မူ၏။‐ ၃ သုိ့သွန်သင်ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်က

``နားေထာင် ြကေလာ့။ မျိုးǊကဲသူတစ်ေယာက်သည်မျိုးǊကဲ ရန်ထွက်ခွာသွား၏။‐ ၄ မျိုးǊကဲေသာအခါအချိုမ့ျိုးေစ့တုိ့သည်လမ်း

တွင်ကျသြဖင့် ငှက်တုိ့သည်လာ၍စားြက၏။‐ ၅ အချိုမ့ျိုးေစ့တုိ့သည်ေြမဆီလǞာပါးသည့် ေကျာက်ခံေြမေပƝတွင်ကျ၍

ေြမသားတိမ် သြဖင့်အပင်များလျင်ြမန်စွာေပါက်ေသာ် လည်း၊‐ ၆ ေနပူေသာအခါအြမစ်မစဲွသြဖင့်ညǨိးနွမ်း ေြခာက်ေသွေ့လ၏။‐

၇ အချိုမ့ျိုးေစ့တုိ့သည်ဆူးေတာတွင်ကျ၍ဆူး ပင်များǊကီးထွားလာǇပီးလǄင် အပင်ငယ်တုိ့ ကုိလǞမ်းမုိးသြဖင့်သီးနံှမြဖစ်ပွားနုိင်။‐ ၈

အချိုမ့ျိုးေစတုိ့ကားေြမေကာင်းေြမသန့်တွင် ကျသြဖင့် အပင်များေပါက်၍Ǌကီးထွားလာလျက်အဆသံုးဆယ်၊ အဆေြခာက်ဆယ်၊ အဆ

တစ်ရာသီးနံှများကုိထွက်ေစြက၏'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က ``ြကားတတ်ေသာနားရိှ သူတုိြ့ကားြကကုန်ေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ လူပရိသတ်ကင်းရှင်းချိန်၌တပည့်ေတာ်တစ် ဆယ့်နှစ်ဦးနှင့်တကွ ေနာက်ေတာ်ပါးမှလုိက်လာ သူတုိ့သည်

ပံုဥပမာများ၏အနက်အėိပပါယ် ကုိကုိယ်ေတာ်အားေမးေလǄာက်ြက၏။‐ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏

နုိင်ငံေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာ ခက်ခဲနက်နဲသည့် အေြကာင်းအရာတုိ့ကုိသိနုိင်ခွင့်ရရိှြက၏။ ယင်းသုိ့သိနုိင်ခွင့်မရေသာသူတုိ့ကား

ပံု ဥပမာများအားြဖင့်သာြကားသိရေပသည်။‐ ၁၂ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်၊ `သူတုိ့သည်ြကည့်လျက်နှင့်လည်းမြမင်၊

ြကားလျက်နှင့်လည်းနားမလည်ြက။ အကယ်၍သူတုိ့သာြမင်၍နားလည်ပါမူ ဘုရားသခင်ထံေတာ်သုိ့ေြပာင်းလဲြကမည် ြဖစ်သြဖင့်၊
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ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အားအြပစ် ေြဖလǞတ်ေတာ်မူေပအ့ံ' ဟုကျမ်းစာလာေသာေြကာင့်ြဖစ်၏'' ဟူ၍မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃

ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့သည်ဤပံုဥပမာကုိမǄ နားမလည်ြကလǄင် အဘယ်ပံုဥပမာကုိနား လည်နုိင်ြကမည်နည်း။‐ ၁၄

လူအချိုတုိ့့သည်လမ်းေြမတွင်ကျသည့်မျိုးေစ့နှင့် တူ၏။ မျိုးǊကဲသူသည်ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်မျိုးေစ့ကုိǊကဲသြဖင့်

လူတုိြ့ကားသည် နှင့်တစ်Ǐပိင်နက်စာတန်သည်လာ၍ထုိတရားေတာ် ကုိသူ၏စိတ်နှလံုးမှနုတ်ယူသွား၏။‐ ၁၆

ထုိနည်းတူစွာအချိုေ့သာသူတုိ့သည်ေကျာက်ခံ ေြမတွင်ကျသည့်မျိုးေစ့နှင့်တူ၏။ သူတုိ့သည် တရားေတာ်ကုိြကားလǄင်ြကားချင်းဝမ်းေြမာက်

စွာခံယူြက၏။‐ ၁၇ သုိ့ေသာ်ယင်းတရားေတာ်သည်စိတ်နှလံုးတွင် အြမစ်မစဲွ။ ကာလအနည်းငယ်သာတည်ေန၏။

ထုိေနာက်ဤတရားေတာ်ေြကာင့်ဒုကခနှင့်နိှပ်စက် ညှဥ်းပန်းမǨကုိǒကံေတွရ့ေသာအခါ သူတုိ့ သည်ချက်ချင်းပင်ေဖာက်ြပန်သွားြက၏။‐

၁၈ အချိုေ့သာသူတုိ့သည်ဆူးေတာေြမတွင်ကျ သည့်မျိုးေစ့နှင့်တူ၏။ သူတုိ့သည်တရားေတာ် ကုိြကားရြက၏။‐ ၁၉

သုိ့ေသာ်ဘဝရပ်တည်မǨအတွက်စုိးရိမ်ေြကာင့် ြကစရာများ၊ စည်းစိမ်ချမ်းသာခံစားလုိမǨများ နှင့်အြခားလုိအင်ဆနဒများေပƝေပါက်လာǇပီးလǄင်

ထုိတရားေတာ်ကုိလǞမ်းမုိးသြဖင့်တရားေတာ် မျိုးေစ့သည်မည်သုိ့မǄမသီးမပွင့်နုိင်။‐ (aiōn g165) ၂၀အချိုေ့သာသူများမူကားေြမေကာင်းေြမသန့်

တွင်ကျသည့်မျိုးေစ့နှင့်တူ၏။ သူတုိ့သည်တရား ေတာ်ကုိြကား၍ခံယူြကသည်ြဖစ်ရာအဆ သံုးဆယ်၊ အဆေြခာက်ဆယ်၊

အဆတစ်ရာသီး နံှများကုိေဆာင်ကုန်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ကုိယ်ေတာ်က ``ဆီမီးကုိေတာင်းဇလားနှင့်အုပ်ထား ရန်မဟုတ်။

ခုတင်ေအာက်တွင်ထားရန်လည်းမဟုတ်။ ဆီမီးခံုေပƝမှာသာတင်ထားရန်မဟုတ်ပါေလာ။‐ ၂၂ ကွယ်ဝှက်ထားေသာအရာဟူသမǄသည်ေပƝလာ

ရေပမည်။ ဖံုးအုပ်ထားေသာအရာသည်ပွင့်လာ ရမည်။‐ ၂၃ ြကားတတ်ေသာနားရိှသူတုိြ့ကားြကကုန်ေလာ့'' ဟုထုိသူတုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄

ထုိမှတစ်ပါးလည်းကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိြ့ကား သည့်အရာကုိဂရုစုိက်၍နားေထာင်ြကေလာ့။ သင်တုိ့သည်သူတစ်ပါးအားစစ်ေြကာေသာတင်း

ေတာင်းပမာဏအတုိင်း ဘုရားသခင်သည်သင် တုိ့အားစစ်ေြကာေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိထက်မက ပုိ၍ြပင်းထန်စွာစစ်ေြကာေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၂၅

ရိှသူအားထပ်၍ေပးလိမ့်မည်။ မရိှသူထံမှရိှ သမǄကုိပင်သိမ်းယူလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၆ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်ကဆက်လက်၍

``ဘုရားသခင် ၏နုိင်ငံေတာ်သည် မျိုးǊကဲသူလူတစ်ေယာက်ǒကံ ေတွရ့သည့်အြဖစ်အပျက်နှင့်တူ၏။‐ ၂၇ သူသည်ေြမတွင်မျိုးကုိǊကဲǇပီးေနာက်

ေန့ည အလုိက်အိပ်စက်တံုနုိးထတံုǑပ၏။ ထုိအခုိက် မျိုးေစ့သည်အစုိ့ထုိး၍အပင်ေပါက်၏။ မည် သုိ့အစုိ့ထုိး၊ အပင်ေပါက်သည်ကုိသူမသိ။‐ ၂၈

ေြမǊကီးသည်အလုိအေလျာက်ေကာက်စပါး ကုိြဖစ်ေစ၏။ ဦးစွာေကာက်ညွန့်ကုိထွက်ေစ၏။ ထုိေနာက်ေကာက်နံှကုိြဖစ်ေစ၏။ ထုိေနာက်ေကာက်

ဆန်ကုိေအာင်ေစ၏။‐ ၂၉ ေကာက်သီးများမှည့်ေသာအခါေကာက်ရိတ်ချိန်ကျ Ǉပီြဖစ်၍ ထုိသူသည်ချက်ချင်းပင်ေကာက်ရိတ်စ

Ǒပ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ တစ်ဖန်ကုိယ်ေတာ်က ``ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ် ကုိမည်သုိ့ ဥပမာနǨိင်းရအ့ံနည်း။ မည်သည့်ပံု

ဥပမာများအားြဖင့်ေဖာ်ြပရမည်နည်း။‐ ၃၁ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သည်မုန်ညင်းေစ့နှင့် တူ၏။ မုန်ညင်းေစ့သည်ေြမ၌စုိက်စဥ်အခါ ကမ ဘာ

ေပƝရိှအေစ့တကာတုိ့ထက်ေသးငယ်၏။‐ ၃၂ စုိက်Ǉပီးေနာက်Ǌကီးပွားလာေသာအခါ အြခား အပင်ငယ်များအားလံုးထက်ပုိ၍Ǌကီးမား၏။

အကုိင်းအခက်Ǌကီးများလည်းေပƝထွက်လာ၏။ ေကာင်းကင်ငှက်များပင်ထုိအပင်အရိပ်ဝယ် နားေနနုိင်ြက၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၃ ယင်းသုိ့လǄင်ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့နားလည် နုိင်သည့်ပံုဥပမာများအားြဖင့် တရားေတာ် ကုိေဟာေြပာေတာ်မူ၏။‐ ၃၄

ပံုဥပမာနှင့်ကင်း၍ေဟာေတာ်မမူ။တပည့်ေတာ် တုိ့အားလူပရိသတ်ကင်းရှင်းချိန်၌ ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိရှင်းလင်းေဖာ်ြပေတာ်မူ၏။

၃၅ ထုိေန့၌ပင်ညေနချမ်းအချိန်ကျေရာက်လာ ေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်ကတပည့်ေတာ်တုိ့အား ``အုိင် တစ်ဖက်ကမ်းသုိ့ကူးြကကုန်အ့ံ''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၆ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်လည်းလူပရိသတ်ထံမှ ထွက်ခွာǇပီးလǄင် ကုိယ်ေတာ်ေရာက်ရိှေနနှင့်

Ǉပီးသည့်ေလှေပƝသုိ့တက်၍ရွက်လǞင့်ြက၏။ အြခားေလှများလည်းပါ၏။‐ ၃၇ ထုိအချိန်၌ရုတ်တရက်ေလမုန်တုိင်းကျေရာက်

လာကာလǨိင်းရုိက်သွင်းသြဖင့်ေလှသည်ေရနှင့် ြပည့်လုမတတ်ရိှေလ၏။‐ ၃၈ ကုိယ်ေတာ်ကားေလှပ့ဲပုိင်းတွင် မီှအံုးတစ်ခုေပƝ
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မှာအိပ်စက်လျက်ေနေတာ်မူ၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့ သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိနǨိးြက၏။ ``အရှင်ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ေရနစ်ေသဆံုးမည်ကုိဂရုǑပ

ေတာ်မမူပါသေလာ'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၃၉ ကုိယ်ေတာ်သည်အိပ်ရာမှနုိးေတာ်မူ၍ ေလနှင့်လǨိင်း များအား ``ဆိတ်ဆိတ်ေနေလာ့၊

Ǉငိမ်သက်ေလာ့'' ဟု အမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။ ေလသည်Ǉငိမ်သွား၏။ လǨိင်း လည်းမထေတာ့ေပ။‐ ၄၀ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်ကတပည့်ေတာ်တုိ့အား

``အဘယ်ေြကာင့်ဤမǄေြကာက်လန့ြ်ကသနည်း။ ယခုတုိင်ေအာင်ပင်သင်တုိ့သည် ငါ့အေပƝ၌ ယံုြကည်ကုိးစားမǨကင်းလျက်ရိှေနြကေသး

သနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၄၁ ထုိအခါသူတုိ့သည်လွန်စွာထိတ်လန့ြ်က၏။ ``ဤ သူကားအဘယ်သူနည်း။ ေလနှင့်လǨိင်းများပင်

လǄင်သူ၏အမိန့်ကုိလုိက်နာြကသည်တကား'' ဟုအချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။

၅ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ဂါလိလဲအုိင် တစ်ဖက်ကမ်းတွင်ရိှေသာဂါရစေဒသသုိ့ ေရာက်ြက၏။‐ ၂

ကုိယ်ေတာ်ေလှထဲကထွက်Ǚကေတာ်မူသည့်ခဏ ၌နတ်ပူးဝင်ေနသူလူတစ်ေယာက်သည် သခငျုင်း တစြပင်မှထွက်လာǇပီးလǄင်ကုိယ်ေတာ်နှင့်

ေတွဆံု့၏။‐ ၃ သူသည်သခငျုင်းဂူများအြကားတွင်ေန၏။ သူ့ အားမည်သူမǄသံǐကိးနှင့်ချည်ေနှာင်၍မထား နုိင်။‐ ၄

သူအ့ားǊကိမ်ဖန်များစွာသံǐကိးများြဖင့်ချည် ေနှာင်ခ့ဲဖူးြက၏။ သံǐကိးနှင့်လက်ထိတ်ေြခထိတ် များခတ်ခ့ဲဖူးြက၏။ သံǐကိးနှင့်လက်ထိတ်ေြခ

ထိတ်များသာြပတ်သွားခ့ဲ၏။ မည်သူမǄသူအ့ား နိှမ်နင်း၍မရ။‐ ၅ သူသည်သခငျုင်းဂူများအြကားတွင်လည်းေကာင်း၊

ေတာင်ကုန်းများအထက်တွင်လည်းေကာင်းေန့ည မǑပတ်ဟစ်ေအာ်လျက် မိမိကိယ်ကုိေကျာက်ေစာင်း များြဖင့်အနာတရြဖစ်ေစ၏။ ၆

သူသည်သခင်ေယရǨကုိအေဝးမှြမင်လǄင် ေြပး ၍ေရှေ့တာ်၌ပျပ်ဝပ်ကာ ``အြမင့်ြမတ်ဆံုးေသာ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ေယရǨ ၊ အရှင်သည်

အကǀန်ု ပ်ကုိမည်သုိǑ့ပလုိေတာ်မူပါသနည်း။ အကǀန်ု ပ်အားညှဥ်းဆဲေတာ်မမူပါနှင့်။ ဘုရား သခင်ကုိအမီှǑပ၍အကǀန်ု ပ်ေတာင်းပန်ပါ၏''

ဟုကျယ်စွာဟစ်ေအာ်၏။‐ ၈ ယင်းသုိ့ဟစ်ေအာ်ရသည့်အေြကာင်းမှာ သခင် ေယရǨက ``ညစ်ညမ်းေသာနတ်၊ ဤလူအထဲမှ

ထွက်ခ့ဲေလာ့'' ဟုအမိန့်ေပးလုိက်ေသာေြကာင့် ြဖစ်၏။ ၉ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်၏နာမည်ကားအဘယ်နည်း'' ဟုေမး၏။

ထုိသူက ``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အေရအတွက်အား ြဖင့်များေသာေြကာင့် အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိေလေဂါင်ဟု ေခƝပါသည်''

ဟုြပန်၍ေလǄာက်ထားǇပီးေနာက်၊‐ ၁၀ မိမိတုိ့အားထုိေဒသမှနှင်ထုတ်ေတာ်မမူရန် အတန်တန်ေတာင်းပန်ေလ၏။ ၁၁

ထုိအချိန်၌ေတာင်ကုန်းအနီးတွင်ဝက်အုပ် Ǌကီးကျက်စားလျက်ရိှ၏။‐ ၁၂ ညစ်ညမ်းေသာနတ်များက ``အကǀန်ု ပ်တုိ့အား ထုိ

ဝက်များကုိပူးဝင်ရန်ခွင့်Ǒပေတာ်မူပါ'' ဟု ေတာင်းပနြ်က၏။‐ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ခွင့်Ǒပေတာ်မူ၏။ ညစ်ညမ်းေသာ နတ်တုိ့သည်

ထုိလူ၏ထံမှထွက်ခွာ၍ဝက်များ ကုိပူးဝင်ြက၏။ ေကာင်ေရနှစ်ေထာင်ခန့်ရိှေသာ ထုိဝက်အုပ်သည်ေချာက်ကမ်းပါးအတုိင်းအုိင်

ထဲသုိ့ေြပးဆင်းလျက်နစ်Ǒမပ်ဆံုးပါးြက ကုန်၏။ ၁၄ ဝက်ထိန်းများသည်ထွက်ေြပးြက၏။ Ǐမိ ့နှင့် ေကျးလက်ေတာရွာများတွင်ထုိအြဖစ်အပျက်

အေြကာင်းအရာများကုိအနံှ့အြပားေြပာ ြကားြက၏။ လူတုိ့သည်ြဖစ်ပျက်ပံုကုိသိလုိ ၍လာေရာက်ြကည့်ရǨ ြက၏။‐ ၁၅

သူတုိ့သည်သခင်ေယရǨထံသုိ့ေရာက်ရိှြက ေသာအခါ ေလေဂါင်နတ်ပူးဝင်ခ့ဲသူသည် အဝတ် ကုိဝတ်ဆင်ကာလူေကာင်းပကတိအြဖစ်ထုိင်

ေနသည်ကုိြမင်လǄင်ေြကာက်ြက၏။‐ ၁၆ မျက်ြမင်သက်ေသများကနတ်မိစ ဆာပူးဝင်ခ့ဲသူ နှင့်ဝက်များ၏အြဖစ်အပျက်ကုိထုိသူတုိ့

အားေြပာြပြက၏။ ၁၇ ထုိ့ေြကာင့်သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ေဒသမှထွက်ခွာ သွားေတာ်မူရန် သခင်ေယရǨအားေတာင်းပန် ြက၏။ ၁၈

ကုိယ်ေတာ်သည်ေလှေပƝသုိ့တက်ေတာ်မူစဥ် နတ်မိစ ဆာ ပူးဝင်ခ့ဲသူကေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ခွင့်Ǒပရန် ေလǄာက်ထားေတာင်းပန်၏။ ၁၉

ကုိယ်ေတာ်ကားခွင့်Ǒပေတာ်မမူ။ ``သင်၏အိမ်သုိ့ သွားေလာ့။ ဘုရားသခင်သည်သင့်အားမည်မǄ ေကျးဇူးǑပေတာ်မူေြကာင်းနှင့် မည်သုိ့သနား

ေတာ်မူေြကာင်းကုိေဆွမျိုးသားချင်းတုိ့အား ေြပာြပေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိသူသည်ထွက်သွား၍မိမိအားသခင်ေယရǨ သည်

အဘယ်သုိ့ေကျးဇူးǑပေတာ်မူေြကာင်း ကုိ ေဒကာေပါလိဟုနာမည်တွင်ေသာြပည် တစ်ေလǄာက်လံုးတွင်အနံှ့အြပားေြပာြကား ေလ၏။

ြကားရေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် အ့ံြသြက၏။ ၂၁ သခင်ေယရǨသည်အုိင်တစ်ဖက်သုိ့ေလှြဖင့်တစ်ဖန် ကူးေတာ်မူြပန်ေသာအခါ
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များစွာေသာလူတုိ့သည် အထံေတာ်သုိ့စုရံုးလာြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်အုိင် ကမ်းေြခတွင်ရိှေနေတာ်မူစဥ်၊‐ ၂၂

ယာဣရုဆုိသူတရားဇရပ်အုပ်ချုပ်ေရးမǫး သည်ေရာက်လာ၏။‐ ၂၃ သူသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိြမင်ေသာအခါေြခေတာ်ရင်း တွင်ပျပ်ဝပ်လျက်

``အကǀန်ု ပ်၏သမီးငယ်သည်ေသလု နီးပါးြဖစ်ေနပါသည်။ သူအ့ားေရာဂါေပျာက်လျက် အသက်ရှင်ေစရန် ကုိယ်ေတာ်Ǚကေတာ်မူ၍သူ၏

အေပƝ၌လက်ေတာ်ကုိတင်ေတာ်မူပါ'' ဟုအနူး အညွတ်ေလǄာက်ထားေတာင်းပန်၏။ ၂၄သခင်ေယရǨသည်ယာဣရုနှင့်အတူလုိက်သွား၏။

များစွာေသာလူပရိသတ်သည်ေနာက်ေတာ်က လုိက်သြဖင့်ကုိယ်ေတာ်ကုိတုိးေဝှ့မိြက၏။ ၂၅အမျိုးသမီးတစ်ေယာက်သည်ဆယ့်နှစ်နှစ်ပတ်လံုး

ေသွးသွန်ေရာဂါစဲွကပ်လျက်ြပင်းစွာေဝဒနာခံ ခ့ဲရ၏။‐ ၂၆ များစွာေသာဆရာဝန်တုိ့၏ကုသမǨကုိခံခ့ဲ ရ၏။ မိမိ၌ရိှသမǄေြကးေငွများပင်ကုန်ေချ

Ǉပီ။ မည်သုိ့မǄသက်သာရာမရဘဲအေြခအေန ပုိ၍ပင်ဆုိးရွားလာ၏။‐ ၂၇ သူသည်သခင်ေယရǨ၏အေြကာင်းကုိြကားသိ သြဖင့်

``ကုိယ်ေတာ်၏အဝတ်ေတာ်ကုိလက်နှင့် တုိ့ထိရလǄင်ငါ၏ေရာဂါေပျာက်လိမ့်မည်'' ဟု တစ်ကုိယ်တည်းေြပာဆုိလျက်လူအေပါင်းတုိ့

ြကားမှတုိးဝင်ကာ ကုိယ်ေတာ်၏ေနာက်သုိ့ေရာက် ရိှလာ၏။‐ ၂၉ ထုိေနာက်အဝတ်ေတာ်ကုိတုိ့ထိေလ၏။ ထုိသုိ့တုိ့ထိ

လုိက်သည်နှင့်တစ်Ǐပိင်နက်ေသွးအသွန်ရပ်၍သွား သြဖင့် သူသည်ေရာဂါေပျာက်ကင်းသွားသည့် အြဖစ်ကုိသိရိှလာ၏။‐ ၃၀

သခင်ေယရǨသည်အထံေတာ်မှတန်ခုိးထွက်သွား သည်ကုိချက်ချင်းသိေတာ်မူ၏။ ပရိသတ်ဘက်သုိ့ လှည့်ေတာ်မူ၍ ``ငါ၏အဝတ်ကုိမည်သူတုိ့ထိ

သနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၃၁ တပည့်ေတာ်တုိ့က ``အရှင့်ကုိတုိးေဝှ့ေသာလူထု Ǌကီးကုိေတွ ့ြမင်ေတာ်မူပါလျက် ငါ့အားမည်သူ

တုိ့ထိသနည်းဟုေမးေတာ်မူပါသေလာ'' ဟု ေလǄာက်ထားြက၏။ ၃၂ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိအား အဘယ်သူ

တုိ့ထိသည်ကုိသိရန်ပတ်လည်သုိြ့ကည့်ေတာ် မူ၏။‐ ၃၃ အဝတ်ေတာ်ကုိတုိ့ထိေသာအမျိုးသမီးသည် မိမိခံစားရသည့်အြဖစ်ကုိသိသြဖင့်

ေြကာက်ရံွ ့ တုန်လǨပ်လျက်ေရှေ့တာ်သုိ့လာေရာက်ပျပ်ဝပ်ကာ ဟုတ်တုိင်းမှန်ရာကုိအကုန်အစင်ေလǄာက်ထား၏။ ၃၄ ကုိယ်ေတာ်က

``ငါ့သမီး၊ သင်၏ယံုြကည်ြခင်းသည် သင့်ကုိကျန်းမာေစǇပီ။ စိတ်ချမ်းသာစွာသွားေလာ့။ ေရာဂါေပျာက်ကင်းေစ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၅

ယင်းသုိ့မိန့်ေတာ်မူချိန်၌ယာဣရု၏အိမ်မှလူ အချိုတုိ့့ေရာက်လာြကǇပီးလǄင် ``အရှင်၏သမီး သည်ေသဆံုးပါǇပီ။ ဆရာေတာ်ကုိအဘယ်ေြကာင့်

ဒုကခေပးပါေတာ့မည်နည်း'' ဟုဆုိြက၏။ ၃၆ သုိ့ေသာ်သခင်ေယရǨသည်ထုိသူတုိ့၏စကားကုိ ြကားလǄင် ``မစုိးရိမ်နှင့်။ သင့်မှာယံုြကည်ြခင်းသာ

ရိှေစေလာ့'' ဟုတရားဇရပ်အုပ်ချုပ်ေရးမǫးအား မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၇ ထုိေနာက်ေပတရု၊ ယာကုပ်နှင့်ယာကုပ်၏ညီ ေယာဟန်တုိ့မှတစ်ပါး

မည်သူကုိမǄကုိယ်ေတာ် နှင့်အတူလုိက်ခွင့်Ǒပေတာ်မမူ။‐ ၃၈ ယာဣရု၏အိမ်သုိ့ေရာက်လǄင်လူတုိ့ရုတ်ရုတ်သဲသဲ ြဖစ်လျက်

ကျယ်ေလာင်စွာြမည်တမ်းငုိယုိလျက်ေန ြကသည်ကုိြမင်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၉ ကုိယ်ေတာ်သည်အိမ်ထဲသုိ့ဝင်၍ထုိသူတုိ့အား ``သင်

တုိအ့ဘယ်ေြကာင့်ရုတ်ရုတ်သဲသဲြဖစ်ေနြကသနည်း။အဘယ်ေြကာင့်ငုိယုိေနြကသနည်း။ သူငယ်မသည် ေသသည်မဟုတ်၊အိပ်လျက်သာေန၏''

ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၄၀ ထုိအခါလူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိေြပာင်ေလှာင်ြက ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့ကုိအြပင်သုိ့နှင်ထုတ်ေတာ်

မူǇပီးလǄင် သူငယ်မ၏မိဘများနှင့်တပည့်ေတာ် သံုးေယာက်တုိ့ကုိေခƝ၍ သူငယ်မရိှရာအခန်းထဲ သုိ့ဝင်ေတာ်မူ၏။‐ ၄၁

သူငယ်မ၏လက်ကုိဆုပ်ကုိင်ကာ ``တလိသကုမိ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ အėိပပါယ်ကား ``ကေလးမ၊ ထေလာ့။ သင့်အားငါအမိန့်ရိှ၏''

ဟူဆုိလုိသည်။ ၄၂ ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူသည့်ခဏ၌ သူငယ်မသည် ထ၍လမ်းေလǄာက်ေလ၏။ (သူငယ်မကားတစ်ဆယ့်

နှစ်နှစ်သမီးြဖစ်သတည်း။) ထုိအခါလူတုိ့ သည်လွန်စွာအ့ံြသြကကုန်သည်။‐ ၄၃ ကုိယ်ေတာ်က ``ဤအေြကာင်းကုိအဘယ်သူအား

မǄမေြပာနှင့်'' ဟုသူတုိ့အားြကပ်တည်းစွာပညတ် ေတာ်မူǇပီးေနာက် ``သူငယ်မအားအစားအစာ ေကǀးေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၆ ကုိယ်ေတာ်သည်တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ ထုိ အရပ်မှǙကေတာ်မူǇပီးေနာက် မိမိ၏ေနရင်း Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ရိှလာ၏။‐ ၂

ဥပုသ်ေန့၌ကုိယ်ေတာ်သည်တရားဇရပ်တွင် ေဟာေြပာသွန်သင်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏သွန် သင်ချက်ကုိြကားေသာအခါ ‐

လူအေပါင်းတုိ့ သည်အ့ံြသြက၏။ ``ဤသူသည်ဤပညာကုိ အဘယ်မှာရရိှသနည်း။ သူရရိှသည့်ပညာ ကားအဘယ်ပညာနည်း။



မာကု 1155

ဤနိမိတ်လကခဏာများ ကုိအဘယ်သုိ့ ြပနုိင်သနည်း။‐ ၃ ဤသူသည်မာရိ၏သားမဟုတ်ေလာ။ ယာကုပ်၊ ေယာေသ၊

ယုဒနှင့်ရိှမုန်တုိ့၏အစ်ကုိလက်သမား ဆရာပင်မဟုတ်ေလာ သူ၏နှမများသည်ငါတုိ့ အရပ်သူများမဟုတ်ေလာ'' ဟုေြပာဆုိြက၏။

သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိလက်မခံ ြက။ ၄သခင်ေယရǨက ``ပေရာဖက်မည်သည်မိမိေနရင်း Ǐမိ ့ရွာ၊ ေဆွမျိုး၊ အိမ်ေထာင်စုမှလဲွ၍အဘယ်

အရပ်တွင်မဆုိဂုဏ်အသေရရိှသည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိǏမိ ့တွင်ဖျားနာသူအနည်းငယ် ကုိလက်ေတာ်တင်၍

ကျန်းမာေစေတာ်မူသည်မှ အပ အဘယ်နိမိတ်လကခဏာကုိမǄြပေတာ် မမူနုိင်။‐ ၆ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့ယံုြကည်ြခင်းကင်းမ့ဲ

ြကသည်ကုိအ့ံြသေတာ်မူ၏။ ထုိ့ေနာက်သခင်ေယရǨသည်အနီးအနားရိှ ေကျးရွာများသုိ့သွား၍ေဟာေြပာသွန်သင် ေတာ်မူ၏။ ၇

တပည့်ေတာ်တစ်ဆယ့်နှစ်ဦးတုိ့ကုိအထံေတာ် သုိ့ေခƝေတာ်မူǇပီးေနာက် နှစ်ေယာက်စီတဲွ၍Ǐမိ ့ ရွာများသုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့အားညစ်

ညမ်းေသာနတ်များကုိနိှမ်နင်းနုိင်ေသာတန်ခုိး အာဏာကုိအပ်နှင်းေတာ်မူ၏။‐ ၈ ကုိယ်ေတာ်က ``လမ်းခရီးအတွက်ေတာင်ေဝှးမှ

တစ်ပါး အဘယ်အရာကုိမǄမယူြကနှင့်။ ရိကခာ၊ လွယ်အိတ်၊ ခါးပန်း၌ေြကးေငွများကုိယူမ သွားြကနှင့်။‐ ၉ ဖိနပ်ကုိစီးြကေလာ့။

သုိ့ရာတွင်အကငျနှစ်ထပ် မဝတ်နှင့်။‐ ၁၀ ထုိမှတစ်ပါးမည်သည့်Ǐမိ ့တွင်မဆုိသင်တုိ့ အား ဦးစွာလက်ခံသည့်အိမ်မှမေရွမ့ေြပာင်း

ြကနှင့်။ ထုိǏမိ ့မှမထွက်ခွာမီကာလပတ်လံုး ထုိအိမ်တွင်သာတည်းခုိြကေလာ့။‐ ၁၁ သင်တုိ့ကုိလက်မခံသည့်အရပ်တွင်မေနြကနှင့်။

သင်တုိ့ေဟာေြပာသွန်သင်သည်ကုိနားမေထာင် သူများထံမှထွက်ခွာသွားြကေလာ့။ ထွက်ခွာ သွားသည့်အခါတွင်သူတုိ့ကုိသတိေပးသည့်

အေနြဖင့် သင်တုိ့ေြခဖဝါးမှေြမမǨန့်ကုိ ခါချခ့ဲြကေလာ့'' ဟုမှာြကားေတာ်မူ၏။ ၁၂ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ထွက်သွား၍လူတုိ့

ေနာင်တရြကေစရန်ေဟာေြပာြက၏။‐ ၁၃ များစွာေသာနတ်မိစ ဆာတုိ့ကုိနှင်ထုတ်ြက၏။ ဖျားနာသူအေြမာက်အြမားကုိဆီလိမ်း

၍ကျန်းမာေစြက၏။ ၁၄ သခင်ေယရǨအေြကာင်းသတင်းေတာ်သည်ေကျာ် ြကားလာသြဖင့် ေဟရုဒ်ဘုရင်၏နားေတာ်သုိ့ပင်

ေရာက်ရိှေလသည်။ လူအချိုတုိ့့က ``ေသရာမှ ြပန်ရှင်လာေသာဗတတိဇံဆရာေယာဟနြ်ဖစ်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သူသည်နိမိတ်လကခဏာများကုိြပ

လျက်ရိှ၏'' ဟုဆုိြက၏။ ၁၅အချိုသူ့များက ``ေယရǨသည်ဧလိယြဖစ် ၏'' ဟုဆုိြက၏။ အချိုသူ့များကမူ ``ေယရǨသည်ေရှးပေရာဖက်

များက့ဲသုိ့ေသာပေရာဖက်တစ်ပါးြဖစ်၏'' ဟု ေြပာဆုိြက၏။‐ ၁၆ သုိ့ရာတွင်သခင်ေယရǨ Ǒပေတာ်မူေသာအမǨ အရာအေြကာင်းကုိြကားေသာအခါ

ေဟရုဒ် က ``ငါဦးေခါင်းြဖတ်ခ့ဲေသာေယာဟန်သည် အသက်ြပန်ရှင်ေလǇပီ'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၇ ေဟရုဒ်သည်ညီြဖစ်သူဖိလိပပု၏ဇနီး၊ ေဟေရာ

ဒိအားမိမိသိမ်းပုိက်မǨနှင့်ပတ်သက်၍ ေယာဟန် ကုိဖမ်းဆီးǇပီးလǄင်ေထာင်တွင်ချုပ်ေနှာင်ထား ေစ၏။‐ ၁၈ ေယာဟန်သည်ေဟရုဒ်အား

``သင်သည်ညီြဖစ်သူ ၏ဇနီးကုိမသိမ်းမယူအပ်'' ဟုအဖန်ဖန် ကန့်ကွက်ေြပာဆုိခ့ဲ၏။ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍ေဟေရာဒိသည်ေယာဟန်ကုိရနǏ်ငိးဖဲွ ့

၍သတ်လုိ၏။ သုိ့ရာတွင်သတ်ရန်ကားမတတ်နုိင်။‐ ၂၀ ေယာဟန်သည်သူေတာ်သူြမတ်ြဖစ်ေြကာင်းေဟရုဒ် သိသြဖင့်ေြကာက်၍

သူအ့ားေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာ ထား၏။ ေဟရုဒ်သည်ေယာဟန်၏ေဟာေြပာသွန်သင် ချက်များကုိြကားနာရသည့်အခါတုိင်း စိတ်

မǇငိမ်မသက်ြဖစ်ရတတ်ေသာ်လည်းဝမ်းေြမာက် စွာပင်ြကားနာေလ့ရိှသည်။ ၂၁ ေဟရုဒ်၏ေမွးေန့၌ေဟေရာဒိအတွက် အခါ

အခွင့်သာလာ၏။ ထုိေန့၌ေဟရုဒ်သည်ဂါလိလဲ ြပည်မှေခါင်းေဆာင်Ǌကီးများ၊ တပ်မေတာ်အရာရိှ Ǌကီးများ၊ ဂုဏ်အသေရရိှလူǊကီးလူေကာင်းများ

ကုိဖိတ်ြကားလျက်ညစာစားပဲွတစ်ရပ်တည်ခင်း ေကǀးေမွး၏။‐ ၂၂ ထုိညစာစားပဲွသုိ့ေဟေရာဒိ၏သမီးသည် လာ၍အကနှင့်ေဖျာ်ေြဖ၏။

သူသည်ေဟရုဒ်နှင့် ဧည့်သည်ေတာ်အေပါင်းတုိ့၏စိတ်ကုိများစွာ ရǞင်လန်းေစ၏။ ဘုရင်မင်းကသူငယ်မအား ``သင် နှစ်သက်ရာကုိေတာင်းေလာ့။

သင့်အားငါေပးမည်။‐ ၂၃ ငါ၏နုိင်ငံတစ်ဝက်တုိင်ေအာင်သင်ေတာင်းသမǄ ကုိငါေပးမည်'' ဟုကျိန်ဆုိ၍ေြပာ၏။ ၂၄

သူငယ်မသည်မင်းǊကီး၏ထံမှထွက်သွားကာ မိခင်အား ``ကǀန်မသည်အဘယ်အရာကုိ ေတာင်းခံရပါမည်နည်း'' ဟုေမး၏။

မိခင်က ``ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန်၏ဦးေခါင်းကုိေတာင်း ေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ၂၅ သူငယ်မသည်ချက်ချင်းပင်မင်းǊကီး၏ထံသုိ့

အလျင်အြမန်ဝင်ǇပီးလǄင် ``ဗတတ ိဇံဆရာ ေယာဟန်၏ဦးေခါင်းကုိလင်ပန်းေပƝတွင်တင် ၍ ယခုပင်ေပးေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၂၆
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ထုိအခါမင်းǊကီးသည်များစွာစိတ်မချမ်းမသာ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ရာတွင်ဧည့်သည်ေတာ်များေရှ ့တွင် မိမိကျိန်ဆုိ၍ေပးခ့ဲသည့်ကတိကုိေထာက်

၍ သူငယ်မ၏ေတာင်းေလǄာက်ချက်ကုိမြငင်း မပယ်နုိင်။‐ ၂၇ သုိ့ ြဖစ်၍ေယာဟန်၏ဦးေခါင်းကုိယူေဆာင်ခ့ဲရန် အမိန့်ေပး၍

ကုိယ်ရံေတာ်တပ်သားတစ်ေယာက်ကုိ ေစလǞတ်လုိက်၏။ တပ်သားသည်အကျဥ်းေထာင်သုိ့ သွား၍ေယာဟန်၏ဦးေခါင်းကုိြဖတ်၏။‐

၂၈ ဦးေခါင်းကုိလင်ပန်းေပƝတွင်တင်၍ယူေဆာင် လာǇပီးေနာက် သူငယ်မအားေပး၏။ သူငယ်မသည်လည်းမိခင်အားတစ်ဆင့်ေပး၏။‐

၂၉ ေယာဟန်၏တပည့်တုိ့သည်ဤသတင်းကုိ ြကားေသာအခါ လာ၍ေယာဟန်၏အေလာင်း ကုိယူǇပီးလǄင်ဂူသွင်းထားြက၏။ ၃၀

တမန်ေတာ်တုိ့သည်သခင်ေယရǨထံေတာ်သုိ့ ြပန်လာǇပီးလǄင် မိမိတုိ့လုပ်ေဆာင်ခ့ဲသမǄ သွန်သင်ခ့ဲသမǄတုိ့ကုိြကားေလǄာက်ြက၏။‐ ၃၁

များစွာေသာလူတုိ့သည်ဝင်ထွက်သွားလာလျက် ရိှြကသြဖင့် သခင်ေယရǨ နှင့်တမန်ေတာ်တုိ့သည် အစားအစာသံုးေဆာင်ရန်အချိန်ပင်မရြက။

ထုိ့ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်က ``ငါတုိ့ဆိတ်ကွယ်ရာ အရပ်သုိ့သွား၍ေခတတမǄနားေနြကကုန်အ့ံ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐

၃၂ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ်တစ်ခုသုိ့ေလှြဖင့်ထွက် သွားြက၏။ ၃၃

ထုိသုိ့သွားသည်ကုိလူအများပင်ြမင်လုိက် သြဖင့် ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့ ြဖစ်ေြကာင်း သိြက၏။ ထုိ့ေြကာင့်အǏမိ ့Ǐမိ ့အရွာရွာမှလူ

အေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်သွားရာအရပ်သုိ့ အလျင်အြမန်ကုန်းေြကာင်းလုိက်သြဖင့်ကုိယ် ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့မေရာက်မီေရာက်နှင့်

ေနြက၏။‐ ၃၄ ကုိယ်ေတာ်သည်ေလှမှတက်ေတာ်မူေသာအခါ လူထုǊကီးကုိြမင်ေတာ်မူ၏။ သုိးထိန်းမ့ဲသည့် သုိးများက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေနြကသြဖင့်

သူတုိ့ကုိ သနားေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍များစွာေသာတရား စကားများကုိ သူတုိ့အားေဟာေြပာသွန်သင် ေတာ်မူ၏။‐ ၃၅

မုိးချုပ်စǑပေသာအခါတပည့်ေတာ်တုိ့သည် အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်၍ ``ဤအရပ်သည်လူ သူမရိှသည့်အရပ်ြဖစ်ပါ၏။ အချိန်လည်းေနှာင်း

ပါǇပီ။‐ ၃၆အစားအစာဝယ်၍စားနုိင်ရန်လူတုိ့အား ပတ်ဝန်းကျင်ရိှေကျးလက်ေတာရွာများသုိ့ ေစလǞတ်ေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်ထားြက၏။

၃၇ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့ပင်လǄင် သူတုိ့အားစား စရာတစ်စံုတစ်ခုကုိေကǀးြကေလာ့'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါတပည့်ေတာ်တုိ့က

``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ေငွဒဂင ါးနှစ်ရာဖုိးမǄအစားအစာဝယ်၍ ဤ သူတုိ့အားေကǀးရပါမည်ေလာ'' ဟုေလǄာက် ထားြက၏။‐ ၃၈ ကုိယ်ေတာ်က

``သင်တုိ့ထံတွင်အစားအစာမည် မǄရိှသနည်း။ သွား၍ြကည့်ြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ သူတုိ့သည်ြကည့်၍ေတွေ့သာအခါ ``မုန့်ငါးလံုး

နှင့်ငါးနှစ်ေကာင်ရိှပါသည်'' ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၃၉ ကုိယ်ေတာ်သည်စိမ်းလန်းေသာြမက်ခင်းေပƝတွင် လူအေပါင်းတုိ့ကုိအစုလုိက်ထုိင်ြကေစရန်

တပည့်ေတာ်တုိ့အားေစခုိင်းေတာ်မူ၏။‐ ၄၀ လူတုိ့သည်အစုလုိက်တစ်ရာစီ၊ ငါးဆယ်စီ၊ စီတန်း၍ထုိင်ြက၏။‐ ၄၁

ထုိ့ေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်မုန့်ငါးလံုးနှင့်ငါးနှစ် ေကာင်ကုိယူေတာ်မူ၍ေကာင်းကင်သုိ့ေမǄာ်ြကည့် လျက် ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း

ေတာ်မူ၏။ မုန့်ကုိဖ့ဲေတာ်မူǇပီးလǄင် လူတုိ့အား ေဝငှရန်တပည့်ေတာ်တုိ့အားေပးေတာ်မူ၏။‐ ၄၂ ထုိနည်းတူငါးနှစ်ေကာင်ကုိလည်းသူတုိ့အား

ခဲွေဝေပးေတာ်မူ၏။ လူအေပါင်းတုိ့သည်ဝ စွာစားရြက၏။‐ ၄၃ ထုိ့ေနာက်တပည့်ေတာ်တုိ့သည် မုန့်နှင့်ငါးအǙကင်း

အကျန်ကုိေကာက်သိမ်းရာတစ်ဆယ့်နှစ်ေတာင်း အြပည့်ရြက၏။‐ ၄၄ မုန့်စားသူေယာကျာ်းဦးေရမှာငါးေထာင်မǄရိှ သတည်း။ ၄၅

ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်လူအေပါင်းတုိ့အားအိမ် သုိ့ ြပန်ေစေတာ်မူ၏။ တစ်ချိန်တည်းမှာပင်တပည့် ေတာ်တုိ့အားေလှတစ်စင်းေပƝသုိ့တက်၍

အုိင်တစ် ဖက်ကမ်းရိှဗက်ဇဲဒရွာသုိ့ကူးနှင့်ေစေတာ်မူ၏။‐ ၄၆ ကုိယ်ေတာ်သည်လူအေပါင်းတုိ့ကုိနǨတ်ဆက်ေတာ်

မူǇပီးလǄင် ဆုေတာင်းပတတနာǑပရန်ေတာင်ေပƝသုိ့ တက်ေတာ်မူ၏။‐ ၄၇ ညချမ်းအချိန်ကျေရာက်ေသာ်တပည့်ေတာ်တုိ့၏

ေလှသည် အုိင်အလယ်တွင်ေရာက်လျက်ေန၏။ ကုိယ် ေတာ်သည်ကားတစ်ကုိယ်တည်းကုန်းေပƝမှာရိှ၏။‐ ၄၈

ေလကုိဆန်၍ခက်ခဲစွာေလှာ်ခတ်ရြကသြဖင့် တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ဒုကခေရာက်လျက်ရိှြကသည် ကုိြမင်ေတာ်မူေသာအခါ

ကုိယ်ေတာ်သည်ေရေပƝ မှာေလǄာက်၍သူတုိ့ထံသုိǙ့ကေတာ်မူ၏။ အချိန် ကားမုိးေသာက်ယံအချိနြ်ဖစ်၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်

သူတုိ့အနီးမှြဖတ်ေကျာ်၍Ǚကမည်Ǒပ၏။‐ ၄၉ သူတုိ့သည်ေရေပƝမှာကုိယ်ေတာ်လမ်းေလǄာက် ေနသည်ကုိြမင်ြကေသာ်တေစ ဆဟုထင်မှတ်၍
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ဟစ်ေအာ်ြက၏။‐ ၅၀ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိြမင်ေသာအခါ ထိတ် လန့ြ်ကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ထုိအခါကုိယ်ေတာ် က

``အားမငယ်ြကနှင့်။ ငါပင်တည်း။ မေြကာက် ြကနှင့်'' ဟုသူတုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၅၁ ထုိေနာက်သူတုိ့ရိှရာေလှေပƝသုိ့တက်ေတာ် မူ၏။

ထုိခဏ၌ေလǇငိမ်သွား၏။ သူတုိ့သည် လွန်မင်းစွာအ့ံြသေတွေဝလျက်ေနြက၏။‐ ၅၂ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်မုန့်ကုိကုိယ်ေတာ်ေကǀး

ေတာ်မူစဥ်က မိမိတုိ့ေတွ ့ြမင်ခ့ဲရသည့်အ့ံြသ ဖွယ်အြခင်းအရာ၏အနက်အėိပပါယ်ကုိသူ တုိ့နားမလည်ခ့ဲြကေသာေြကာင့်တည်း။ သူတုိ့

၏အသိĊဏ်သည်နားလည်နုိင်စွမ်းမရိှ။ ၅၃ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည် အုိင်တစ်ဖက် သုိ့ကူးြက၏။ ဂင်ေနသရက်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်လǄင်

ေလှကုိဆုိက်ြက၏။‐ ၅၄ သူတုိေ့လှေပƝမှဆင်းလǄင်ဆင်းချင်းလူတုိ့ သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိမှတ်မိြကသြဖင့်၊‐ ၅၅ ပတ်ဝန်းကျင်အရပ်ရပ်သုိေ့ြပး၍

လူနာများ ကုိထမ်းစင်များနှင့်ေဆာင်ခ့ဲြက၏။‐ ၅၆ ကုိယ်ေတာ်Ǚကေရာက်ေတာ်မူရာǏမိ ့ရွာဇနပုဒ် ရိှလမ်းနားမှာလူနာများကုိချထားြက၏။

အဝတ်ေတာ်၏ပန်းဖွားကုိမǄ လူနာများအား တုိ့ထိခွင့်Ǒပေတာ်မူရန်ေတာင်းပနြ်က၏။ တုိ့ ထိခွင့်ရသမǄေသာလူနာတုိ့သည်ကျန်းမာ လာြက၏။

၇ ဖာရိရဲှတုိ့နှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှေရာက်လာ ြကေသာကျမ်းတတ်ဆရာအချိုတုိ့့သည် သခင်ေယရǨထံေတာ်တွင်ချဥ်းကပ်ြက၏။‐

၂ သူတုိ့သည်မေဆးေြကာမစင်ြကယ်ေသာ လက်များနှင့် တပည့်ေတာ်တုိ့စားေသာက်ေန ြကသည်ကုိေတွ ့ြမင်ြက၏။ ၃

(ဖာရိရဲှများနှင့်ယုဒအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့သည် ေရှးလူǊကီးတုိ့၏ထံုးတမ်းစဥ်လာများ ကုိလုိက်နာကျင့်သံုးြက၏။ လက်ကုိလက်ေကာက်

ဝတ်အထိ ဦးစွာမေဆးေြကာဘဲအစားအစာ စားေလ့မရိှြက။‐ ၄ ေစျးမှဝယ်ယူသည့်အရာအားလံုးကုိမေဆး မေြကာရလǄင်မစားြက။

အုိး၊ ခွက်၊ ေြကးဖလား နှင့်ခုတင်များကုိေဆးေြကာနည်းမှစေသာထံုး တမ်းစဥ်လာများကုိ သူတုိ့သည်လုိက်နာကျင့်သံုး ြက၏။) ၅

သုိ့ ြဖစ်၍ဖာရိရဲှနှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာများ က ``အဘယ်ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်၏တပည့်များသည် ေရှးလူǊကီးများ၏ထံုးတမ်းစဥ်လာများကုိ

မလုိက်နာြကသနည်း'' ဟုကုိယ်ေတာ်အား ေမးေလǄာက်ြက၏။‐ ၆ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့၏အေြကာင်းပေရာဖက်

ေဟရှာယေဟာြကားချက်မှာမှန်လှပါသည် တကား။ သင်တုိ့သည်ေြကာင်သူေတာ်များြဖစ် ြက၏။ ထုိ့ေြကာင့်ေဟရှာယသည်သင်တုိ့ကုိ

ရည်မှတ်လျက်၊ `ဤလူမျိုးသည်ငါ့အားနǨတ်ြဖင့်ဂုဏ်Ǒပချီး ကူးြက၏။ သူတုိ့၏စိတ်နှလံုးမူကားငါနှင့်ေဝးလှ၏။ ၇

သူတုိ့သည်လူပ့ညတ်များကုိဘုရားေဟာ တရားသဖွယ်သင်ြကားပုိ့ချြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါ့အားသူတုိ့ဆည်းကပ်ကုိးကွယ်ြခင်း

သည် အချည်းနီှးြဖစ်၏' ဟုဘုရားသခင်မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းေဖာ်ြပေချ သည်။ ၈ ``သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ပညတ်ေတာ်ကုိ

ပစ်ပယ်၍ လူတုိ့၏ထံုးတမ်းစဥ်လာများကုိလုိက် နာြက၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ ဆက်လက်၍ကုိယ်ေတာ်က``သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့

၏ထံုးတမ်းစဥ်လာများအတုိင်းကျင့်သံုးနုိင် ြကေစရန် ဘုရားသခင်၏ပညတ်တုိ့ကုိပစ် ပယ်ပံုမှာကǀမ်းကျင်ေလစွတကား။‐ ၁၀

`သင်၏မိဘကုိရုိေသြမတ်နုိးေလာ့။ မိဘကုိ ကျိန်ဆဲေသာသူသည်ေသဒဏ်ခံေစ' ဟုေမာေရှ ကပညတ်ခ့ဲ၏။‐ ၁၁ သုိ့ေသာ်သင်တုိ့က

`လူတစ်ဦးတစ်ေယာက်သည် အဖသုိ့မဟုတ်အမိအားအကျိုးǑပေစမည့် ပစစည်းတစ်စံုတစ်ရာရိှေသာ်လည်း ယင်းပစစည်းကုိ

`ေကာ်ဘန်' (ဘုရားသခင်အဖုိ့လǫǇပီးပစစည်း ြဖစ်သည်) ဟုဆုိလǄင်၊‐ ၁၂ သူသည်မိဘဝတ်ကုိǑပရန်မလုိဟုသွန်သင် ြက၏။‐ ၁၃

ဤသုိ့လǄင်သင်တုိ့လက်ဆင့်ကမ်းေပးအပ်ြကသည့်ထံုးတမ်းစဥ်လာများြဖင့် ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိပစ်ပယ်ြက၏။အလားတူ

အြခားအကျင့်ėေလ့များစွာတုိ့ကုိလည်း သင်တုိǑ့ပြကေသး၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်လူပရိသတ်တုိ့အား

အထံေတာ်သုိ့တစ်ဖန်ေခƝေတာ်မူǇပီးလǄင် ``ငါ့ စကားကုိသင်တုိ့အားလံုးနာယူသိမှတ်ြက ေလာ့။‐ ၁၅ လူ၏အြပင်အပမှဝင်သည့်အရာသည်လူကုိ

မညစ်ညမ်းေစနုိင်။ အတွင်းမှထွက်သည့်အရာ သည်သာလူကုိညစ်ညမ်းေစနုိင်၏။‐ ၁၆ (နားရိှသူတုိြ့ကားြကကုန်ေလာ့)''

ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်သည်ပရိသတ်ရိှရာမှǙက၍အိမ်ထဲ သုိ့ဝင်ေတာ်မူေသာအခါ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူခ့ဲသည့်ပံုဥပမာ၏အနက် အėိပပါယ်ကုိေမးြမန်းြက၏။‐ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့သည်ဤမǄပင်အသိĊဏ်

ကင်းမ့ဲလျက်ေနြကသေလာ။ လူ၏အတွင်းသုိ့ ြပင်ပမှဝင်သည့်အရာတစ်စံုတစ်ခုမǄစိတ် နှလံုးထဲသုိ့မဝင်။ အစာအိမ်သုိ့သာဝင်Ǉပီး
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လǄင် အိမ်သာတွင်းသုိ့သက်ဆင်းသွားေသာေြကာင့် လူ၏ကုိယ်တွင်းသုိ့ဝင်သည့်အရာသည် လူကုိ မညစ်ညမ်းေစနုိင်ေြကာင်းကုိ

သင်တုိ့နားမ လည်ြကသေလာ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ (ဤသုိ့ မိန့်ေတာ်မူြခင်းအားြဖင့် မစားအပ်သည့် အစားအစာဟူ၍မရိှေြကာင်းရှင်းြပ

ေတာ်မူသတည်း။) ၂၀ ဆက်လက်၍ကုိယ်ေတာ်က ``လူ၏ကုိယ်တွင်းမှ ထွက်သည့်အရာသာလǄင် လူကုိညစ်ညမ်းေစ၏။‐ ၂၁

လူအတွင်းရိှစိတ်နှလံုးထဲမှညစ်ညမ်းေသာ အြကံအစည်များထွက်လာ၏။ ကာမဂုဏ် လုိက်စားြခင်း၊ သူ့ ဥစစာကုိခုိးြခင်း၊ လူအ့သက်

ကုိသတ်ြခင်း၊‐ ၂၂ သူအိ့မ်ရာကုိြပစ်မှားြခင်း၊ ေလာဘလွန်ကူး ြခင်း၊ ဆုိးယုတ်မုိက်မဲြခင်း၊ လိမ်လည်လှည့်စား ြခင်း၊ တရားလက်လွတ်Ǒပမူြခင်း၊

မနာလုိြခင်း၊ သူအ့သေရကုိဖျက်ြခင်း၊ မာနေထာင်လǞားြခင်း၊ လǄပ်ေပƝေလာ်လည်ြခင်း‐ ၂၃ အစရိှေသာဆုိးညစ်သည့်အရာအားလံုးတုိ့

သည် လူကုိယ်တွင်းမှထွက်လာ၍လူကုိညစ်ညမ်း ေစ၏။'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိအရပ်မှထွက်ခွာေတာ်မူ၍

တုရုနယ်သုိǙ့ကေတာ်မူ၏။ ေရာက်လǄင်အိမ်တစ် အိမ်တွင်တည်းခုိေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်ေရာက်ရိှ ေတာ်မူေြကာင်းမည်သူကုိမǄသိေစေတာ်မမူ လုိ။

သုိ့ရာတွင်ပုန်းကွယ်၍ေနေတာ်မမူနုိင်။‐ ၂၅ညစ်ညမ်းေသာနတ်ပူးဝင်ေနေသာသူငယ်မတစ် ဦး၏မိခင်သည် ကုိယ်ေတာ်ေရာက်ရိှသည့်သတင်း

ကုိြကားလǄင်ချက်ချင်းလာ၍ေြခေတာ်ရင်းတွင် ပျပ်ဝပ်၏။‐ ၂၆ သူသည်ရǨ ရိဖိနိတ်ြပည်သူဂရိအမျိုးသမီး ြဖစ်၏။

မိမိ၏သမီးထံမှနတ်မိစ ဆာကုိနှင်ထုတ် ေတာ်မူရန်ကုိယ်ေတာ်အားေတာင်းပန်၏။‐ ၂၇ ကုိယ်ေတာ်က ``သားသမီးတုိ့ကုိဦးစွာဝေအာင် ေကǀးရ၏။

သားသမီးတုိ့၏အစားအစာကုိ ယူ၍ေခွးတုိ့အားမေကǀးအပ်'' ဟုသူအ့ား မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ထုိအမျိုးသမီးက ``မှန်ပါ၏အရှင်။ သုိ့ရာတွင်

သားသမီးတုိ့၏စားǙကင်းစားကျန်များကုိ စားပဲွေအာက်မှေခွးတုိ့စားရြကပါသည်'' ဟု ြပန်လည်ေလǄာက်ထား၏။ ၂၉ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်က

``သင်ဤသုိ့ေလျာက်ပတ်စွာ ေလǄာက်ထားသည့်အတွက်ေြကာင့်အိမ်သုိ့ ြပန်ေလာ့။ နတ်မိစ ဆာသည်သင့်သမီးထံမှထွက်ခွာသွားေလ

Ǉပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ထုိအမျိုးသမီးသည်မိမိအိမ်သုိ့ ြပန်ေရာက်ေသာ် နတ်မိစ ဆာထွက်သွားသြဖင့် အိပ်ရာထဲမှာǇငိမ်သက်

စွာလဲေလျာင်းေနေသာမိမိ၏သမီးငယ်ကုိေတွ ့ ရ၏။ ၃၁ တုရုေဒသမှအြပန်တွင်ကုိယ်ေတာ်သည်ဇိဒုန် ေဒသကုိလည်းေကာင်း၊

ေဒကာေပါလိြပည် အလယ်ပုိင်းကုိလည်းေကာင်းြဖတ်၍ ဂါလိလဲ အုိင်သုိǙ့ကေတာ်မူ၏။‐ ၃၂ လူအချိုတုိ့့သည်ဆံွအ့နားပင်းသူတစ်ေယာက်

ကုိအထံေတာ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ``သူ၏အေပƝ တွင်လက်ေတာ်ကုိတင်ေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်ထား ေတာင်းပနြ်က၏။‐ ၃၃

သခင်ေယရǨသည်လူပရိသတ်ထဲမှထုိသူ တစ်ေယာက်တည်းကုိ လူရှင်းရာသုိ့ေခƝသွားေတာ် မူǇပီးေနာက် သူ၏နားများအတွင်းသုိ့လက်ညǨိး

ေတာ်ကုိထုိးထည့်ေတာ်မူ၏။ တံေတွးေထွး၍ သူ၏လǄာကုိလည်းတုိ့ေတာ်မူ၏။‐ ၃၄ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်သုိ့ေမǄာ်ြကည့်လျက်သက်

ြပင်းချကာ ``ဧဖသ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ဧဖသ အနက်ကား ``ပွင့်ေစ'' ဟူသတည်း။ ၃၅ ချက်ချင်းပင်ထုိသူ၏နားတုိ့သည်ပွင့်၍ သူ

၏လǄာသည်သွက်လက်လာသြဖင့် သူသည် ပီသစွာစကားေြပာေလသည်။‐ ၃၆ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိအြဖစ်အပျက်အေြကာင်း ကုိ

မည်သူအားမǄမေြပာြကရန်လူတုိ့အား တားြမစ်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ေသာ်လည်းကုိယ်ေတာ် တားြမစ်ေတာ်မူေလ၊ သူတုိ့သည်ထုိသတင်း

ကုိေြကညာေလြဖစ်၏။‐ ၃၇ ထုိအြဖစ်အပျက်အေြကာင်းကုိြကားရသည့် လူအေပါင်းတုိ့သည်လွန်မင်းစွာအ့ံြသြက လျက်

``ကုိယ်ေတာ်သည်ခပ်သိမ်းေသာအမǨတုိ့ ကုိေလျာက်ပတ်စွာǑပေတာ်မူǇပီ။ နားပင်းသူတုိ့ ကုိြကားေစေတာ်မူǇပီ။ ဆံွအ့သူတုိ့ကုိစကား

ေြပာေစေတာ်မူǇပီ'' ဟုေြပာဆုိြက၏။

၈ မြကာမီလူပရိသတ်Ǌကီးစုရံုးမိြပန်၏။ သူ တုိ့မှာစားစရာမရိှြကသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်သည် တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိေခƝေတာ်မူ၍၊‐ ၂

``ဤလူတုိ့သည်ငါနှင့်အတူသံုးရက်တုိင်တုိင် ရိှေနခ့ဲြက၏။ ယခုသူတုိ့မှာစားစရာမရိှ ြက။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့ကုိငါသနားေတာ်မူသည်။‐ ၃

အချိုေ့သာသူတုိ့သည်ခရီးေဝးမှလာေရာက်ခ့ဲ ြက၏။ သူတုိ့ကုိမေကǀးေမွးဘဲအိမ်သုိ့ ြပန်ေစ ပါလǄင် သူတုိ့သည်လမ်းခရီးတွင်မူးလဲကုန်

ြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄တပည့်ေတာ်တုိ့က ``ဤေတာကန တာရတွင်အဘယ် သုိ့လǄင် ထုိသူတုိ့ကုိေကǀးနုိင်ေလာက်ေအာင်အစား

အစာရနုိင်ပါမည်နည်း'' ဟုြပန်၍ေလǄာက်ြက၏။ ၅ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့တွင်မုန့်မည်မǄရိှသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့က
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``မုန့်ခုနစ်လံုးရိှပါသည်'' ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၆ ကုိယ်ေတာ်သည်လူအေပါင်းတုိ့ကုိေြမေပƝတွင် ထုိင်ေစေတာ်မူǇပီးလǄင်မုန့်ခုနစ်လံုးကုိယူ၍

ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းေတာ် မူ၏။ ထုိေနာက်မုန့်များကုိဖ့ဲေတာ်မူ၍လူတုိ့ အားေဝေပးြက၏။ သူတုိ့ ၌ငါးအနည်းငယ်

လည်းရိှ၏။‐ ၇ ကုိယ်ေတာ်သည်ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ် ကုိချီးမွမ်းǇပီးေနာက် ထုိငါးကုိလည်းလူတုိ့အား ေဝေပးရန်

တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိေစခုိင်းေတာ်မူ၏။‐ ၈ လူတုိ့သည်ဝစွာစားရြက၏။ စားǙကင်းစားကျန် များကုိပင်ေတာင်းခုနစ်ေတာင်းအြပည့်ေကာက်သိမ်း

ရြက၏။‐ ၉ မုန့်စားသူဦးေရကားေလးေထာင်မǄရိှသတည်း။ ကုိယ်ေတာ်သည်လူတုိ့ကုိထုိအရပ်မှထွက်ခွာ သွားေစေတာ်မူ၏။‐

၁၀ ထုိေနာက်ချက်ချင်းပင်တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ ေလှေပƝသုိ့တက်၍ ဒါလမနုသေဒသသုိǙ့က ေတာ်မူ၏။ ၁၁

ဖာရိရဲှအချိုတုိ့့သည်ေရာက်လာ၍ ကုိယ်ေတာ်နှင့် အေြခအတင်ေဆွးေနွးြက၏။ သူတုိ့သည်ပရိ ယာယ်ဆင်၍ ``ဘုရားသခင်သည်ကုိယ်ေတာ်အား

နှစ်သက်ေတာ်မူေြကာင်းသက်ေသြပရန် နိမိတ် လကခဏာတစ်ပါးကုိြပေတာ်မူပါ'' ဟုကုိယ်ေတာ် အားေတာင်းဆုိြက၏။‐ ၁၂

ကုိယ်ေတာ်သည်သက်ြပင်းချေတာ်မူǇပီးလǄင် ``ယခု ေခတ်လူတုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်နိမိတ်လကခဏာကုိ ေတာင်းဆုိြကသနည်း။

အမှန်အကန်ငါဆုိသည် ကား ဤသူတုိ့အားထုိသုိ့ေသာနိမိတ်လကခဏာကုိ ြပလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃

ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့ထံမှထွက်Ǚကေတာ်မူ၍ ေလှေပƝသုိ့တစ်ဖန်တက်ေတာ်မူǇပီးလǄင်အုိင် တစ်ဖက်သုိ့ကူးေတာ်မူ၏။ ၁၄

တပည့်ေတာ်တုိ့သည်အစားအစာများကုိ မယူခ့ဲမိြက။ ေလှေပƝ၌မုန့်တစ်လံုးသာရိှ၏။‐ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့သည်ဖာရိရဲှများ၏

တေဆးနှင့်ေဟရုဒ်၏တေဆးကုိသတိနှင့် ေရှာင်ြကေလာ့'' ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့အားမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၆တပည့်ေတာ်တုိ့သည်မိမိတုိ့ ၌စားစရာမပါ

သည့်အေြကာင်းကုိ အချင်းချင်းေြပာဆုိလျက် ေနြက၏။ ၁၇ ယင်းသုိ့ေြပာဆုိေနသည်ကုိသခင်ေယရǨသိ ေတာ်မူလǄင်

``သင်တုိ့သည်စားစရာမပါသည့် အြဖစ်ကုိအဘယ်ေြကာင့်ေြပာဆုိေနြကသနည်း။ ယခုတုိင်ေအာင်မသိနားမလည်ေသးသေလာ။

သင်တုိ့၏အသိĊဏ်သည်အဘယ်ေြကာင့်ဤမǄ ထုိင်းမǨိင်းေနသနည်း။‐ ၁၈ သင်တုိ့သည်မျက်စိရိှလျက်မြမင်ြကပါ သေလာ။

နားရိှလျက်မြကားြကပါသေလာ။‐ ၁၉ ငါသည်လူငါးေထာင်ကုိေကǀးရန်မုန့်ငါးလံုး ဖ့ဲခ့ဲသည်ကုိ သင်တုိ့သတိမရြကသေလာ။

ထုိအခါကမုန့်ကျိုးမုန့်ပ့ဲများကုိေတာင်း မည်မǄအြပည့်ေကာက်သိမ်းရြကသနည်း'' ဟု သူတုိ့အားေမးေတာ်မူ၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့က

``တစ်ဆယ့်နှစ်ေတာင်းေကာက် သိမ်းရပါသည်'' ဟုြပန်၍ေလǄာက်ြက၏။ ၂၀ ေနာက်တစ်ဖန် ကုိယ်ေတာ်က ``ငါသည်လူေလး

ေထာင်ကုိမုန့်ေကǀးရန် မုန့်ခုနစ်လံုးကုိဖ့ဲခ့ဲစဥ် အခါက မုန့်ကျိုးမုန့်ပ့ဲများကုိေတာင်းမည်မǄ အြပည့် ေကာက်သိမ်းရြကသနည်း'' ဟုေမး

ေတာ်မူ၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့က ``ခုနစ်ေတာင်းေကာက်သိမ်း ြကပါသည်'' ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၂၁ ကုိယ်ေတာ်က ``သုိ့ ြဖစ်ပါလျက်သင်တုိ့သည်

ယခု တုိင်ေအာင်မသိနားမလည်ဘဲရိှေနြကေသး သေလာ'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၂၂ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ဗက်ဇဲဒရွာ

သုိ့ေရာက်ြက၏။ ထုိအခါလူတုိ့သည်မျက်မြမင် တစ်ေယာက်ကုိအထံေတာ်သုိ့ေခƝခ့ဲǇပီးလǄင် ထုိ သူအားလက်ေတာ်နှင့်တုိ့ထိေတာ်မူရန်

ေတာင်းပနြ်က၏။‐ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်သည်မျက်မြမင်ကုိလက်ဆဲွကာရွာ အြပင်သုိ့ေခƝသွားေတာ်မူ၏။ သူ၏မျက်စိများ ကုိတံေတွးနှင့်ေထွး၍

သူ၏အေပƝမှာလက်ေတာ် ကုိတင်ေတာ်မူ၏။ ထုိေနာက် ``သင်ယခုမျက်စိ ြမင်Ǉပီေလာ'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၂၄ သူသည်ေမာ်ြကည့်ကာ

``အကǀန်ု ပ်သည်လူများ ကုိြမင်ရပါသည်။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်သစ်ပင် များလမ်းေလǄာက်ေနသက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေနပါသည်'' ဟုေလǄာက်၏။ ၂၅

ထုိအခါကုိယ်ေတာ်သည် ထုိသူ၏မျက်စိများ အေပƝ၌လက်ေတာ်ကုိတင်ေတာ်မူြပန်၏။ယခုအǊကိမ်၌ထုိသူသည်အားစုိက်၍ြကည့်လုိက်ရာ

မျက်စိအလင်းကုိြပန်လည်ရရိှသြဖင့် အရာ ခပ်သိမ်းကုိရှင်းလင်းစွာြမင်ေလ၏။‐ ၂၆ ကုိယ်ေတာ်သည်သူအ့ား ``ရွာထဲသုိ့မဝင်နှင့်''

ဟုအမိန့်ေပး၍အိမ်သုိ့ ြပန်ေစေတာ်မူ၏။ ၂၇သခင်ေယရǨ နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ကဲသရိ ဖိလိပပုေကျးရွာများသုိ့သွားြက၏။ လမ်းတွင်

ကုိယ်ေတာ်က ``လူတုိ့သည်ငါ့ကုိအဘယ်သူ ြဖစ်သည်ဟု ေြပာဆုိေနြကသနည်း'' ဟု တပည့်ေတာ်တုိ့အားေမးေတာ်မူ၏။‐ ၂၈

``လူအချိုက့အရှင်သည်ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန် ြဖစ်သည်။အချိုက့ဧလိယြဖစ်သည်။အချိုက့ မူပေရာဖက်တစ်ပါးြဖစ်သည်ဟူ၍ေြပာဆုိြက
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ပါသည်'' ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့ေလǄာက်ထားြက၏။ ၂၉ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့ကမူငါ့ကုိ အဘယ်သူဟုဆုိြကပါသနည်း''

ဟုေမး ေတာ်မူ၏။ ေပတရုက ``အရှင်သည်ေမရိှယြဖစ်ပါ သည်'' ဟုေြဖဆုိေလǄာက်ထား၏။ ၃၀ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်က

``ငါမည်သူြဖစ်ေြကာင်းကုိ အဘယ်သူအားမǄမေြပာနှင့်'' ဟုတပည့်ေတာ် တုိ့အားပညတ်ေတာ်မူ၏။ ၃၁ ကုိယ်ေတာ်က

``လူသားသည်ဒုကခေဝဒနာများစွာ ခံေတာ်မူရမည်။ ဘာသာေရးေခါင်းေဆာင်များ၊ ယဇ် ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများ၊ ကျမ်းတတ်ဆရာများ

သည်လူသားကုိပစ်ပယ်ြကလိမ့်မည်။ သူသည် အသတ်ခံရမည်။ သုိ့ေသာ်အသတ်ခံရǇပီးေနာက် သံုးရက်ြကာေသာ်ရှင်ြပန်ထေြမာက်လိမ့်မည်''

ဟု တပည့်ေတာ်တုိ့အားသွန်သင်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၂ ဤသွန်သင်ချက်ကုိကုိယ်ေတာ်သည်ပွင့်လင်းစွာ မိန့ြ်ကားေတာ်မူသတည်း။ ထုိ့ေြကာင့်ေပတရု

သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိေနရာတစ်ခုသုိ့ပင့်ေခƝǇပီး လǄင်အြပစ်တင်စကားေလǄာက်ေလသည်။‐ ၃၃ ကုိယ်ေတာ်သည်တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိလှည့်ြကည့်

ေတာ်မူလျက် ေပတရုအား ``အချင်းစာတန၊် ငါ့ထံမှခွာသွားေလာ့။ သင်သည်ဘုရားသခင် ၏ရǨေထာင့်ကမေတွး၊ လူ၏ရǨေထာင့်ကသာ

ေတွး၏'' ဟုဆံုးမေတာ်မူ၏။ ၃၄ ကုိယ်ေတာ်သည်တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်ပရိသတ်ကုိ အထံေတာ်သုိ့ေခƝေတာ်မူǇပီးလǄင် ``ငါ့တပည့်

ြဖစ်လုိသူသည်ကုိယ်ကျိုးစွန့်ရမည်။ ကုိယ့် လက်ဝါးကပ်တုိင်ကုိထမ်း၍ငါ့ေနာက်သုိ့ လုိက်ရမည်။‐ ၃၅ မိမိ၏အသက်ကုိကယ်ဆယ်လုိသူသည်

အသက်ဆံုးရǨံ းရလိမ့်မည်။ ငါ့အတွက်နှင့် နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်အတွက်အသက် ဆံုးရǨံ းရသူသည် မိမိ၏အသက်ကုိကယ်

ဆယ်လိမ့်မည်။‐ ၃၆ လူသည်ကမဘာေလာကတစ်ခုလံုးကုိအစုိးရ ေသာ်လည်း မိမိ၏အသက်ဝိညာဥ်ဆံုးရǨံ းလǄင် အဘယ်အကျိုးရိှမည်နည်း။‐

၃၇ မိမိ၏အသက်ဝိညာဥ်ဆံုးရǨံ းလǄင် အဘယ် အရာနှင့်ေရွးယူနုိင်မည်နည်း။‐ ၃၈ ဘုရားတရားမ့ဲ၍ဆုိးသွမ်းေသာဤေခတ်ဤ

အခါ၌ မည်သူမဆုိငါနှင့်ငါ၏ြသဝါဒ ေြကာင့်ရှက်လǄင် လူသားသည်လည်းခမည်းေတာ် ၏ဘုန်းအသေရကုိေဆာင်၍သန့်ရှင်းေသာ

ေကာင်းကင်တမန်တုိ့နှင့်Ǚကလာေသာအခါ ထုိသူေြကာင့်ရှက်ေတာ်မူလတတံ '့' ဟုသူတုိ့ အားမိန့်ေတာ်မူ၏။

၉ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က ``အမှန်အကန်သင်တုိ့အား ငါဆုိသည်ကားတန်ခုိးအာဏာနှင့်တကွ ဘုရား သခင်၏နုိင်ငံေတာ်တည်သည်ကုိမြမင်မီ

ဤ အရပ်ရိှလူအချိုတုိ့့သည်မေသရြက'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂ ေြခာက်ရက်မǄြကာေသာ်သခင်ေယရǨသည်ေပတရု၊ ယာကုပ်၊

ေယာဟန်တုိ့ကုိြမင့်ေသာေတာင်ေပƝသုိ့ ေခƝေဆာင်သွားေတာ်မူ၏။ အြခားတစ်စံုတစ် ေယာက်မǄမပါေချ။ သူတုိ့၏ေရှတွ့င်ကုိယ်ေတာ်

၏အဆင်းသဏဌာန်ေတာ်သည်ေြပာင်းလဲေလ၏။‐ ၃အဝတ်ေတာ်သည်ေတာက်ပလျက်လွန်မင်းစွာ ြဖူေဖွးလာ၏။ဤမǄြဖူေဖွးေစရန်ဤေလာက

တွင်မည်သည့်ခဝါသည်မǄမတတ်နုိင်ရာ။‐ ၄ တပည့်ေတာ်သံုးဦးတုိ့၏ေရှတွ့င် ဧလိယနှင့် ေမာေရှေပƝလာ၍သခင်ေယရǨ နှင့်စကား

ေြပာေနြက၏။‐ ၅ ထုိအခါေပတရုက ``အရှင်ဘုရား၊ ဤအရပ် တွင်ေနထုိင်ဖွယ်ေကာင်းပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်အတွက်

တဲတစ်ေဆာင်၊ ေမာေရှအတွက်တဲတစ်ေဆာင်၊ ဧလိယ အတွက်တဲတစ်ေဆာင်၊ တဲသံုးေဆာင်ကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့ ေဆာက်ပါရေစ''

ဟုသခင်ေယရǨအားေလǄာက် ထား၏။‐ ၆တပည့်ေတာ်တုိ့သည်လွန်မင်းစွာေြကာက်လန့်လျက် ရိှြကသြဖင့် ေပတရုသည်မည်သုိ့ေလǄာက်ထားရ

မည်ကုိမသိ၍ယင်းသုိ့ေလǄာက်ထားလုိက်သတည်း။ ၇ ထုိေနာက်မုိးတိမ်တုိက်တစ်ခုသည်ေပƝလာ၍သူတုိ့ အေပƝသုိ့တိမ်ရိပ်ကျေလသည်။

``ဤသူကားငါ ၏ချစ်သားြဖစ်၏။ သူ၏စကားကုိနားေထာင် ေလာ့'' ဟုမုိးတိမ်ကအသံေတာ်ထွက်ေပƝလာ၏။‐ ၈

ထုိအခါတပည့်ေတာ်တုိ့သည်မိမိတုိ့ပတ်လည် သုိ့လှည့်ြကည့်ြကေသာ်လည်း သခင်ေယရǨ မှတစ် ပါးအြခားမည်သူကုိ့မǄမေတွရ့ြကေတာ့ေပ။

၉ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ေတာင် ေပƝမှဆင်းြက၏။ ထုိသုိ့ဆင်းြကစဥ်ကုိယ်ေတာ် က

``သင်တုိ့ေတွ ့ြမင်ခ့ဲသည့်အြခင်းအရာကုိ လူသားေသြခင်းမှမထေြမာက်မီအဘယ်သူ အားမǄမေြပာြကနှင့်'' ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့အား

ပညတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ သူတုိ့သည်ဤအမိန့်ကုိလုိက်နာြကေသာ်လည်း ``ေသြခင်းမှထေြမာက်သည်ဆုိသည်ကားအဘယ် နည်း''

ဟုအချင်းချင်းေဆွးေနွးလျက်ေနြက၏။‐ ၁၁ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်အား ``ကျမ်းတတ်ဆရာတုိ့ က ဦးစွာပထမဧလိယǙကလာလိမ့်မည်ဟု

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိပါသနည်း'' ဟုေမးေလǄာက် ြက၏။ ၁၂ ကုိယ်ေတာ်က ``အမǨအရာခပ်သိမ်းကုိအသင့် ြပင်ဆင်ရန်
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ဦးစွာပထမဧလိယǙကလာရ သည်ကားမှန်၏။ သုိ့ရာတွင်ကျမ်းစာေတာ်က လူသားသည်များစွာေသာဒုကခဆင်းရဲကုိလည်း ေကာင်း၊

ပစ်ပယ်ြခင်းကုိလည်းေကာင်းခံရမည်ဟု အဘယ်ေြကာင့်ဆုိသနည်း။‐ ၁၃ ဧလိယသည်Ǚကလာခ့ဲǏပီ။ ကျမ်းစာလာသည် အတိင်း

လူတုိ့သည်သူအ့ားǑပလုိရာǑပခ့ဲြက Ǉပီဟုသင်တုိ့အားငါဆုိသည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်သံုးဦးတုိ့သည် အြခား

တပည့်ေတာ်များရိှရာသုိ့ေရာက်လာြကေသာအခါ လူပရိသတ်Ǌကီးကုိြမင်ြက၏။တပည့်ေတာ်တုိ့ သည်ကျမ်းတတ်ဆရာများနှင့်အေြခအတင်

ေြပာဆုိေနြက၏။‐ ၁၅ လူအေပါင်းတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိြမင်ေသာအခါ အ့ံြသြကလျက်အထံေတာ်သုိ့ေြပး၍နǨတ်ခွန်း ဆက်ြက၏။‐ ၁၆

ကုိယ်ေတာ်ကတပည့်ေတာ်တုိ့အား ``သင်တုိ့သည် ဤသူတုိ့နှင့်အဘယ်အေြကာင်းအရာများကုိ အေြခအတင်ေြပာဆုိေနြကသနည်း''

ဟုေမး ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ပရိသတ်ထဲမှလူတစ်ေယာက်က ``ဆရာေတာ်၊ အကǀန်ု ပ်သည်မိမိ၏သားငယ်ကုိအထံေတာ် သုိ့ေခƝခ့ဲပါသည်။

သူသည်ဆံွအ့သည့်နတ် ပူးဝင်ေနသူြဖစ်ပါသည်။‐ ၁၈ နတ်ပူးဝင်သည့်အခါတုိင်းသူသည်ေြမေပƝမှာ လဲကျတတ်ပါ၏။

ပါးစပ်မှအြမှုပ်များထွက် လျက်အံသွားများǊကိတ်တတ်ပါသည်။ ထုိေနာက် သူ၏ကုိယ်သည်ေတာင့်မာလာပါသည်။ အရှင်၏

တပည့်များအားထုိနတ်ကုိနှင်ထုတ်ေပးရန် အကǀန်ု ပ်ေတာင်းပန်ပါေသာ်လည်းသူတုိ့သည် မတတ်နုိင်ြကပါ'' ဟုကုိယ်ေတာ်အားေလǄာက်

ထား၏။ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့သည်ယံုြကည်ြခင်းကင်းမ့ဲလှ ပါသည်တကား။ ငါသည်သင်တုိ့နှင့်မည်မǄြကာ

ေအာင်ေနရမည်နည်း။ မည်မǄြကာေအာင်သင်တုိ့အား သည်းခံရမည်နည်း။ သူငယ်ကုိငါ့ထံသုိ့ေခƝခ့ဲြက ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၀

သူတုိ့သည်ထုိသူငယ်ကုိအထံေတာ်သုိ့ေခƝခ့ဲ ြက၏။ နတ်သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိြမင်လǄင်ြမင်ချင်းသူငယ် အား ြပင်းထန်စွာတုန်တက်ေစသြဖင့်

သူငယ်သည် ပါးစပ်မှအြမှုပ်များထွက်လျက်ေြမသုိ့လဲ ကျလူးလိှမ့်ေန၏။‐ ၂၁သခင်ေယရǨက ``ဤသုိ့ ြဖစ်ပျက်ေနသည်မှာ ြကာǇပီေလာ''

ဟုသူငယ်၏ဖခင်အားေမး ေတာ်မူ၏။ ဖခင်က ``ကေလးအရွယ်မှပင်ြဖစ်ပါသည်။‐ ၂၂ နတ်သည်သူငယ်အားေသေစရနǊ်ကိမ်ဖန်များစွာ

မီးထဲသုိ့ ြဖစ်ေစ၊ ေရထဲသုိ့ ြဖစ်ေစလဲေစတတ်ပါ သည်။ အရှင်တတ်နုိင်ေတာ်မူလǄင် အကǀန်ု ပ်တုိ့အား သနားသြဖင့်ကူမေတာ်မူပါ''

ဟုြပန်လည် ေလǄာက်ထား၏။ ၂၃ သခင်ေယရǨက ``တတ်နုိင်ေတာ်မူလǄင်'' ဟု အဘယ်ေြကာင့်ဆုိဘိသနည်း။ ယံုြကည်ြခင်း

ရိှသူအဖုိ့မြဖစ်နုိင်ေသာအရာမရိှ'' ဟု ထုိသူအားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၄ ချက်ချင်းပင်သူငယ်၏အဖက ``အကǀန်ု ပ်အကယ် ပင်ယံုြကည်ပါ၏။

ယံုြကည်ြခင်းမြပည့်စံုသည့် အတွက်အကǀန်ု ပ်အားမစေတာ်မူပါ'' ဟုကျယ် စွာေလǄာက်ထား၏။ ၂၅အထံေတာ်သုိ့လူပရိသတ်များေြပးလာြက

သည်ကုိကုိယ်ေတာ်ြမင်ေတာ်မူလǄင် ``ဆံွအ့နားပင်း ေသာနတ်၊ သူငယ်ထံမှထွက်ေလာ့။ အဘယ်အခါမǄ ြပန်၍မပူးမဝင်နှင့်၊ ငါအမိန့်ရိှသည်''

ဟုညစ် ညမ်းေသာနတ်အားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၆ နတ်သည်ေအာ်ဟစ်ǇပီးလǄင် သူငယ်ကုိြပင်းစွာတုန် တက်ေစ၏။ ထုိေနာက်သူထံ့မှထွက်သွား၏။

သူငယ် သည်သူေသက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေနသြဖင့် လူအများ ပင် ``သူငယ်ေသǇပီ'' ဟုေြပာြက၏။‐ ၂၇ သုိ့ရာတွင်သခင်ေယရǨသည်သူငယ်၏လက်ကုိ

ကုိင်လျက်ထူမေတာ်မူ၏။ ထုိအခါသူငယ်သည် ထေလ၏။ ၂၈ ကုိယ်ေတာ်သည်အိမ်သုိ့ ြပန်ေရာက်၍တစ်ကုိယ်တည်း

ရိှေတာ်မူေသာအခါ တပည့်ေတာ်တုိ့က ``အကǀန်ု ပ် တုိ့သည်ထုိနတ်ကုိအဘယ်ေြကာင့်နှင်ထုတ်၍ မရပါသနည်း''

ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၂၉ ကုိယ်ေတာ်က ``ဆုေတာင်းြခင်းမှတစ်ပါး အြခား အဘယ်နည်းနှင့်မǄဤနတ်မျိုးကုိနှင်ထုတ်၍ မရ''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ထုိအရပ်မှ ထွက်ခွာြကǇပီးလǄင် ဂါလိလဲြပည်ကုိြဖတ် သွားြက၏။

ယင်းသုိ့ ြဖတ်သွားေြကာင်းကုိကုိယ် ေတာ်သည်မည်သူအ့ားမǄသိေစေတာ်မမူလုိ။‐ ၃၁အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကုိယ်ေတာ်သည် ``လူတုိ့

၏လက်တွင်းသုိ့လူသားကုိအပ်နံှြကလိမ့်မည်။ သူကုိ့သတ်ြကလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်သံုးရက်ြကာ ေသာ်သူသည်ေသြခင်းမှထေြမာက်လိမ့်မည်''

ဟု တပည့်ေတာ်တုိ့အားသွန်သင်ေတာ်မူလျက်ရိှ ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၃၂ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏စကားေတာ်ကုိ

နားမလည်ြက။ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်အားမေမး မေလǄာက်ဝ့ံြက။ ၃၃ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ကေပရ ေနာင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ြက၏။

အိမ်ထဲသုိ့ဝင်Ǉပီး ေနာက် ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့သည်လမ်းတွင် အဘယ်အေြကာင်းအရာများကုိေဆွးေနွး ြကသနည်း''
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ဟုတပည့်တုိ့အားေမးေတာ်မူ၏။‐ ၃၄ သူတုိ့သည်ဆိတ်ဆိတ်ေနြက၏။အဘယ်ေြကာင့် ဆုိေသာ်မိမိတုိ့အနက် အဘယ်သူသည်အǊကီး

ြမတ်ဆံုးြဖစ်သည်ကုိလမ်းတွင်ေဆွးေနွးြငင်းခံု ခ့ဲြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၃၅ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိင်ေတာ်မူǇပီးလǄင်တစ်ကျိပ်နှစ်

ပါးတုိ့ကုိေခƝေတာ်မူ၍ ``အြမင့်ဆံုးသုိ့ေရာက် လုိသူသည်အနိမ့်ဆံုးမှာေနရမည်။ လူခပ်သိမ်း တုိ့၏အေစခံလည်းြဖစ်ရမည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၆ ကုိယ်ေတာ်သည်ကေလးသူငယ်တစ်ေယာက်ကုိ ေခƝ၍ တပည့်ေတာ်တုိ့အလယ်တွင်ထားေတာ် မူ၏။‐ ၃၇

ထုိေနာက်ထုိသူငယ်ကုိေပွေ့တာ်မူလျက် ``ငါ ၏နာမကုိေထာက်၍ဤသုိ့ေသာသူငယ်တစ်စံု တစ်ေယာက်ကုိလက်ခံသူသည်ငါ့ကုိလက်ခံ၏။

ငါ့ကုိလက်ခံသူသည်ငါ့ကုိသာလက်ခံသည် မဟုတ်။ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာအရှင်ကုိ လည်းလက်ခံ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၈

ေယာဟန်က ``အရှင်ဘုရား၊ အရှင်၏နာမေတာ် ကုိအမီှǑပ၍နတ်မိစ ဆာတုိ့ကုိနှင်ထုတ်ေနသူလူ တစ်ေယာက်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့ေတွ ့ြမင်ခ့ဲပါသည်။

သူသည်အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်အတူမလုိက်။ သုိ့မလုိက် သြဖင့်အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် သူအ့ားအရှင်၏နာမ ေတာ်ကုိအသံုးမǑပရန်တားြမစ်ခ့ဲပါ၏''

ဟု ကုိယ်ေတာ်အားေလǄာက်ထား၏။‐ ၃၉ သခင်ေယရǨက ``သူကုိ့မတားြမစ်ြကနှင့်၊ ငါ ၏နာမကုိအမီှǑပ၍အ့ံဖွယ်ေသာအမǨကုိǑပ

Ǉပီးေနာက် ငါ့အားပုတ်ခတ်ေြပာဆုိနုိင်မည့်သူ တစ်စံုတစ်ေယာက်မǄမရိှ။‐ ၄၀ ငါတုိ့အားမဆန့်ကျင်သူသည်ငါတုိ့ဘက်သား ြဖစ်၏။‐ ၄၁

အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား ငါ၏တပည့်များြဖစ်သည်ကုိေထာက်လျက် သင်တုိ့အား ေသာက်ေရတစ်ခွက်ကုိေပးသူသည်မုချအကျိုး

ခံစားရလိမ့်မည်။ ၄၂ ``ငါ့ကုိယံုြကည်ကုိးစားမǨပျက်ြပားေစရန် ဤ ကေလးသူငယ်တစ်စံုတစ်ေယာက်ကုိေမှာက်မှား

လမ်းလဲွေစေသာသူသည် လည်တွင်Ǌကိတ်ဆံုေကျာက် ကုိဆဲွလျက်ပင်လယ်ထဲသုိ့ပစ်ချခံရလǄင်သူ့ အဖုိ့သာ၍ေကာင်း၏။‐ ၄၃

သင်၏လက်သည်သင်၏ယံုြကည်ြခင်းကုိပျက် ြပားေစလǄင် ထုိလက်ကုိြဖတ်ပစ်ေလာ့။‐ (ေလာက်ေကာင်များမေသ၊ မီးမǇငိမ်းရာ) ငရဲမီး

ထဲသုိ့လက်နှစ်ဖက်အစံုအလင်နှင့်ကျေရာက် ရသည်ထက်၊ လက်တစ်ဖက်ချိုတ့ဲ့လျက်ထာဝရ အသက်ကုိရြခင်းကသာ၍ေကာင်း၏။‐ (Geenna

g1067) ၄၅သင်၏ေြခသည်သင်၏ယံုြကည်ြခင်းကုိပျက် ြပားေစလǄင် ထုိေြခကုိြဖတ်ပစ်ေလာ့။‐ သင်သည်(ေလာက်ေကာင်များမေသ၊

မီးမǇငိမ်းရာ) ငရဲသုိ့ေြခနှစ်ဖက်အစံုအလင်နှင့်ကျရသည် ထက် ေြခတစ်ဖက်ချိုတ့ဲ့လျက်ထာဝရအသက် ကုိရြခင်းကသာ၍ေကာင်း၏။‐

(Geenna g1067) ၄၇ သင်၏မျက်စိသည်သင်၏ယံုြကည်ြခင်းကုိပျက်ြပား ေစလǄင် ထုိမျက်စိကုိထုတ်ပစ်ေလာ့၊ မျက်စိတစ်စံုနှင့်

ငရဲသုိ့ကျရသည်ထက် ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ် သုိ့မျက်စိတစ်လံုးချိုတ့ဲ့လျက်ဝင်ရသည်ကသာ၍ ေကာင်း၏။‐ (Geenna g1067) ၄၈

ထုိေနရာသည်ဖျက်ဆီးေနေသာေလာက်ေကာင်များ မေသ၊ မီးမǇငိမ်းရာေနရာြဖစ်သည်။ ၄၉ ``ယဇ်ေကာင်ကုိဆားခပ်၍သန့်စင်ေစသက့ဲသုိ့

မီးသည်လူခပ်သိမ်းတုိ့ကုိသန့်စင်ေစလိမ့်မည်။‐ ၅၀ ဆားသည်အသံုးဝင်၏။ သုိ့ေသာ်ဆားမှအငန်ကင်း ေပျာက်သွားပါမူ

သင်တုိ့သည်ယင်းကုိအဘယ်သုိ့ ြပန်၍ငန်ေအာင်Ǒပနုိင်ပါမည်နည်း။ ``သင်တုိ့ ၌မိတ်ဖဲွ ့ ြခင်းတည်းဟူေသာဆားရိှေစ ǇပီးလǄင်

အချင်းချင်းǇငိမ်းချမ်းစွာေနြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၀ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိအရပ်မှထွက်ခွာေတာ် မူ၍ ယုဒြပည်သုိǙ့ကေတာ်မူǇပီးလǄင်ေယာ်ဒန် ြမစ်ကုိကူးေတာ်မူ၏။

လူပရိသတ်တုိ့သည်အထံ ေတာ်သုိ့တစ်ဖန်လာေရာက်စုရံုးြကြပန်၏။ ကုိယ်ေတာ် သည်အေလ့ေတာ်ရိှသည့်အတုိင်းသူတုိ့အားေဟာ

ေြပာသွန်သင်ေတာ်မူ၏။ ၂ ထုိအခါဖာရိရဲှတုိ့သည်အထံေတာ်သုိ့လာ ၍ ``လူတစ်စံုတစ်ေယာက်သည်မိမိ၏မယားနှင့်

ကွာရှင်းအပ်ပါသေလာ'' ဟုပရိယာယ်ဆင်၍ ေမးေလǄာက်ြက၏။ ၃ ကုိယ်ေတာ်က ``ေမာေရှသည်သင်တုိ့အားမည်သုိ့ ပညတ်သနည်း''

ဟုြပန်၍ေမးေတာ်မူ၏။ ၄ သူတုိ့က ``မယားကုိြဖတ်စာနှင့်ကွာရှင်းရန် ေမာေရှခွင့်Ǒပပါသည်'' ဟုေြဖြကားြက၏။ ၅ သခင်ေယရǨက

``သင်တုိ့သည်အေြပာရခက်သူ များြဖစ်၍ ေမာေရှသည်ဤပညတ်ကုိေရးသား ထားခ့ဲြခင်းြဖစ်၏။‐ ၆ ေလာကကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူစကပင်ဘုရား

သခင်သည် ေယာကျာ်းနှင့်မိန်းမကုိဖန်ဆင်းေတာ် မူ၏။‐ ၇ ဤအေြကာင်းေြကာင့်ေယာကျာ်းသည်ကုိယ့်မိဘကုိ စွန့်၍

မိမိဇနီးနှင့်ေပါင်းသင်းေနထုိင်လိမ့်မည်။‐ ၈ ထုိသူနှစ်ဦးတုိ့သည်တစ်သားတစ်ကုိယ်တည်း ြဖစ်လာြကလိမ့်မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်နှစ်
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ဦးမဟုတ်၊ တစ်ဦးတည်းြဖစ်၏။‐ ၉ ဘုရားသခင်စံုဖက်ေပးသည်ကုိလူမခဲွ မခွာေစနှင့်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀

တပည့်ေတာ်တုိ့သည်အိမ်သုိ့ ြပန်ေရာက်ြက ေသာအခါ ဤအေြကာင်းအရာကုိထပ်မံ၍ ကုိယ်ေတာ်အားေမးေလǄာက်ြက၏။‐ ၁၁

ကုိယ်ေတာ်က ``မိမိဇနီးကုိကွာ၍အြခား အမျိုးသမီးတစ်ေယာက်နှင့်အိမ်ေထာင်Ǒပ သူသည် မိမိဇနီး၏အိမ်ရာကုိြပစ်မှား၏။‐ ၁၂

ထုိမှတစ်ပါးမိမိခင်ပွန်းကုိကွာ၍ အြခား အမျိုးသားတစ်ေယာက်နှင့်အိမ်ေထာင်Ǒပေသာ အမျိုးသမီးသည်လည်း မိမိခင်ပွန်း၏အိမ်ရာ

ကုိြပစ်မှား၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ လူအချိုတုိ့့သည်ကေလးသူငယ်များအေပƝ လက်ေတာ်တင်၍ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူေစရန်

အထံေတာ်သုိ့ေခƝခ့ဲြက၏။ သုိ့ရာတွင်တပည့် ေတာ်တုိ့သည်ထုိသူတုိ့ကုိအြပစ်တင်ြက၏။‐ ၁၄သခင်ေယရǨသည်ထုိအြခင်းအရာကုိြမင်ေတာ်

မူလǄင် အမျက်ထွက်ေတာ်မူ၍ ``ကေလးသူငယ်တုိ့ ကုိငါ့ထံသုိ့လာြကပါေစ။ မဆီးတားြကနှင့်။ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သည်ထုိသုိ့ေသာ

သူတုိ့၏နုိင်ငံြဖစ်၏။‐ ၁၅ အမှန်အကန်ငါဆုိသည်ကားကေလးသူငယ် နည်းတူ ဘုရားသခင်၏အုပ်စုိးေတာ်မူြခင်းကုိ

လက်မခံေသာသူသည် နုိင်ငံေတာ်သုိ့ဝင်ရလိမ့် မည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၆ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်ကေလးသူငယ်တုိ့

ကုိချီေပွေ့တာ်မူလျက် သူတုိ့အေပƝတွင်လက် ေတာ်ကုိတင်၍ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူ၏။ ၁၇သခင်ေယရǨသည်ခရီးǑပရန်ထွက်ေတာ်မူစဥ်

လူတစ်ေယာက်သည်အထံေတာ်သုိ့ေြပးလာǇပီး လǄင်ေရှေ့တာ်၌ဒူးေထာက်လျက် ``ေကာင်းြမတ် ေတာ်မူေသာဆရာ၊

ထာဝရအသက်ကုိရအ့ံ ေသာငှာ အကǀန်ု ပ်သည်အဘယ်သုိǑ့ပရမည်နည်း'' ဟုေမးေလǄာက်၏။ (aiōnios g166) ၁၈ သခင်ေယရǨက

``သင်သည်အဘယ်ေြကာင့် ငါ့ ကုိေကာင်းြမတ်သည်ဟုဆုိသနည်း။ ဘုရား သခင်မှတစ်ပါးေကာင်းြမတ်သူတစ်စံုတစ် ေယာက်မǄမရိှ။‐

၁၉ သူအိ့မ်ရာကုိမြပစ်မှားနှင့်၊ သူ့ ဥစစာကုိမခုိး နှင့်၊ မမှန်ေသာသက်ေသကုိမခံနှင့်၊ လိမ်လည် လှည့်စားမǨကုိမǑပနှင့်၊ မိဘကုိရုိေသြမတ်

နုိးေလာ့ဟူေသာပညတ်ေတာ်များကုိသင်သိ သည်မဟုတ်ေလာ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိသူက ``ဆရာေတာ်၊ ဤပညတ်များကုိအကǀန်ု ပ်

သည်ငယ်စဥ်မှစ၍ေစာင့်ထိန်းခ့ဲပါǇပီ'' ဟုြပန် လည်ေလǄာက်ထား၏။ ၂၁ သခင်ေယရǨသည်ထုိသူကုိေမတတာြဖင့်ေစ့ေစ့ြကည့်

လျက် ``သင့်မှာလုိေနေသာအရာတစ်ခုရိှေသး၏။ သွားေလာ့။ သင်၏ဥစစာရိှသမǄကုိေရာင်း၍ဆင်းရဲ သူတုိ့အားေပးကမ်းစွန့Ǌ်ကဲေလာ့။

ဤသုိǑ့ပလǄင် သင်သည်ေကာင်းကင်ဘံုတွင်ဘĭာကုိရလိမ့်မည်။ သုိ့စွန့Ǌ်ကဲǇပီးမှလာ၍ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၂

ထုိသူကားဥစစာပစစည်းများစွာǙကယ်ဝသူြဖစ် သြဖင့် ကုိယ်ေတာ်၏စကားကုိြကားေသာအခါ မျက်နှာညǨိးငယ်၍စိတ်မချမ်းမသာြဖစ်လျက်

ထွက်ခွာသွားေလ၏။ ၂၃ သခင်ေယရǨသည်တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိလှည့်ြကည့် ေတာ်မူǇပီးေနာက် ``ဥစစာǙကယ်ဝသူများသည်ဘုရား

သခင်၏နုိင်ငံေတာ်သုိ့ဝင်နုိင်ရန်ခက်လှ၏'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏စကားကုိ ြကားလǄင် လွန်စွာအ့ံြသြက၏။

တစ်ဖန်သခင် ေယရǨက ``ငါ့သားတုိ၊့ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံ ေတာ်သုိ့ဝင်နုိင်ရန်ခက်လှ၏။‐ ၂၅ အပ်နဖားကုိကုလားအုတ်လǄိုဝင်ရန်

လွယ်ေကာင်း လွယ်လိမ့်မည်။ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သုိ့ ဥစစာ Ǚကယ်ဝသူဝင်နုိင်ရန်ကားမလွယ်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၂၆

တပည့်ေတာ်တုိ့သည်အ့ံြသေတွေဝြကလျက် ``ဤ သုိ့ ြဖစ်ဘိမူ၊ အဘယ်သူသည်ကယ်တင်ြခင်းကုိ ရနုိင်ပါမည်နည်း'' ဟုအချင်းချင်းေြပာဆုိ

ြက၏။ ၂၇ သခင်ေယရǨသည်သူတုိ့ကုိေစ့ေစ့ြကည့်ေတာ်မူ ၍ ``ဤအမǨကုိလူမတတ်နုိင်ေသာ်လည်းဘုရား သခင်တတ်နုိင်ေတာ်မူ၏။

ဘုရားသခင်သည် ခပ်သိမ်းေသာအမǨတုိ့ကုိတတ်နုိင်ေတာ်မူ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ထုိအခါေပတရုက ``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အလံုး

စံုတုိ့ကုိစွန့်၍ ကုိယ်ေတာ်၏ေနာက်သုိ့လုိက်ခ့ဲ ြကပါǇပီ'' ဟုကုိယ်ေတာ်အားေလǄာက်ထား၏။ ၂၉သခင်ေယရǨက ``အမှန်အကန်ငါဆုိသည်ကား

ငါ့အတွက်လည်းေကာင်း၊ ဧဝံေဂလိတရားအတွက် လည်းေကာင်း၊ အိမ်၊ ေြမ၊ ညီအစ်ကုိ၊ နှမ၊ အစ်မ၊ မိဘ၊ သားသမီးကုိစွန့်ေသာသူသည်၊‐

၃၀ ဤဘဝ၌ညှဥ်းဆဲြခင်းနှင့်တကွအဆတစ်ရာ မǄေသာ အိမ်၊ ေြမ၊ ညီအစ်ကုိ၊ နှမ၊ အစ်မ၊ မိဘ၊ သား သမီးများကုိရရိှလိမ့်မည်။

ထုိ့ ြပင်ေနာင်ဘဝ ၌ထာဝရအသက်ကုိရလိမ့်မည်။‐ (aiōn g165, aiōnios g166) ၃၁ သုိ့ရာတွင်အဦးဆံုးကျသူများသည်ေနာက်ဆံုး

ကျလိမ့်မည်။ ေနာက်ဆံုးကျသူအများကလည်း အဦးဆံုးကျလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၂ သူတုိ့သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ခရီးǑပလျက်ေန
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ြကစဥ် ကုိယ်ေတာ်သည်တပည့်ေတာ်တုိ့၏ေရှက့ Ǚကေတာ်မူ၏။ ထုိအခါတပည့်ေတာ်တုိ့သည် ထိတ်လန့်လျက်ရိှြက၏။

ေနာက်ေတာ်မှလုိက်လာ ေသာလူတုိ့သည်လည်း ေြကာက်လန့်လျက်ရိှြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်တပည့်ေတာ်တစ်ဆယ့်နှစ်ဦးကုိ

မလှမ်းမကမ်းသုိ့တစ်ဖန်ေခƝသွားေတာ်မူǇပီး လǄင် မိမိေတွǒ့ကံရမည့်အမǨအရာများကုိ ေဖာ်ြပေတာ်မူ၏။‐ ၃၃ ကုိယ်ေတာ်က ``နားေထာင်ြကေလာ့။

ငါတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ခရီးǑပလျက်ရိှြက၏။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်လူသားအား ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာများ၏

လက်သုိ့အပ်နံှြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်လူ သားအားေသဒဏ်စီရင်၍ လူမျိုးြခားတုိ့၏ လက်သုိ့အပ်နံှြကလိမ့်မည်။‐ ၃၄

လူမျိုးြခားတုိ့သည်လူသားအားေြပာင်ေလှာင်၍ တံေတွးနှင့်ေထွးြကလိမ့်မည်။ Ǌကိမ်ဒဏ်ေပး၍ အေသသတ်ြကလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်သံုးရက်

ြကာေသာအခါလူသားသည် ေသြခင်းမှ ထေြမာက်ေတာ်မူလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၅ ေဇေဗဒဲ၏သားများြဖစ်ြကေသာ ယာကုပ်နှင့်

ေယာဟန်တုိ့သည်အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်၍ ``အရှင်ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ပနြ်ကားချက် ကုိခွင့်Ǒပေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်ထားြက၏။ ၃၆

ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့အတွက်အဘယ်အရာ ကုိǑပေစလုိသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၃၇ သူတုိ့က ``အရှင်ဘုန်းတန်ခုိးနှင့်စုိးစံရေသာ

အခါ အကǀန်ု ပ်တုိ့အားအရှင်၏လက်ယာရံ၊ လက်ဝဲရံအြဖစ်ခန့်ထားေတာ်မူပါ'' ဟု ေလǄာက်ထားြက၏။ ၃၈ သခင်ေယရǨက

``သင်တုိ့ပနြ်ကားေနသည့်အရာ ကုိ သင်တုိ့မသိြက။ ငါေသာက်ရမည့်ဒုကခေဝဒနာ ခွက်ကုိေသာက်ရန်နှင့် ငါခံရမည့်ဗတတ ိဇံကုိခံရန်

သင်တုိ့တတ်စွမ်းနုိင်ြကသေလာ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ သူတုိ့က ``အကǀန်ု ပ်တုိ့တတ်စွမ်းနုိင်ပါသည်'' ဟု ေလǄာက်ထားြက၏။ သခင်ေယရǨက

``သင်တုိ့သည်ငါေသာက်ရမည့် ခွက်ကုိေသာက်ရြကလိမ့်မည်။ ငါခံရမည့်ဗတတ ိဇံ ကုိလည်းခံရြကလိမ့်မည်။‐ ၄၀ သုိ့ရာတွင်ငါ၏လက်ယာရံ၊

လက်ဝဲရံအြဖစ် ကုိမူ ငါသည်မေပးပုိင်။ ဤအခွင့်အေရးများ သည်ဘုရားသခင်စီမံြပင်ဆင်ထားသူများ အတွက်သာြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၄၁ ဤအေြကာင်းအရာကုိအြခားတပည့်ေတာ် ဆယ်ဦးတုိြ့ကားသိြကေသာအခါ ယာကုပ် နှင့်ေယာဟန်တုိ့ကုိစိတ်ဆုိးြက၏။‐ ၄၂

ထုိအခါသခင်ေယရǨသည်တပည့်ေတာ်တုိ့ ကုိေခƝေတာ်မူလျက် ``မင်းစုိးရာဇာတုိ့သည် ြပည်သူတုိ့အေပƝဝယ်အစုိးတရǑပတတ် ြက၏။

အǊကီးအကဲတုိ့သည်အာဏာကုိ သံုးတတ်ြကသည်။‐ ၄၃သင်တုိ့အချင်းချင်းတွင်မူကားထုိသုိ့မြဖစ် သင့်။ သင်တုိ့အနက်အǊကီးအကဲြဖစ်လုိသူ

သည် သူတစ်ပါးတုိ့၏အေစကုိခံရမည်။‐ ၄၄ အǊကီးြမတ်ဆံုးြဖစ်လုိသူသည်လူခပ်သိမ်း တုိ့၏ကǀနြ်ဖစ်ရမည်။‐ ၄၅

လူသားပင်လǄင်သူတစ်ပါးအားေစစားရန် Ǚကလာသည်မဟုတ်။ သူတစ်ပါး၏ အေစကုိ ခံရန်လည်းေကာင်း၊ မိမိအသက်ကုိစွန့်၍လူ

အေြမာက်အြမားအားေရွးနုတ်ရန်လည်း ေကာင်းǙကလာသတည်းဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၆ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ေယရိေခါ

Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ြကǇပီးေနာက် လူပရိသတ်Ǌကီး နှင့်အတူထုိǏမိ ့မှထွက်ခွာြက၏။ ယင်းသုိ့ ထွက်ခွာချိန်၌တိမဲ၏သားဗာတိမဲဆုိသူ

မျက်မြမင်သူေတာင်းစားတစ်ေယာက်သည် လမ်းအနီးတွင်ထုိင်လျက်ေန၏။‐ ၄၇ သူသည်နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨေရာက်ရိှေတာ်

မူေြကာင်းကုိြကာသိရေသာအခါ ``ဒါဝိဒ်၏ သားေတာ်ေယရǨ ၊ အကǀန်ု ပ်ကုိသနားေတာ်မူ ပါ'' ဟုဟစ်ေအာ်ေလ၏။ ၄၈

လူတုိ့ကသူအ့ားဆိတ်ဆိတ်ေနရန်ေငါက်ငမ်း ေြပာဆုိြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်းသူသည် ``ဒါဝိဒ် ၏သားေတာ်ေယရǨ ၊ အကǀန်ု ပ်ကုိသနားေတာ် မူပါ''

ဟုပုိ၍ပင်ဟစ်ေအာ်ေလ၏။ ၄၉သခင်ေယရǨသည်ရပ်တန့်ေတာ်မူလျက် ``သူကုိ့ ေခƝခ့ဲေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ လူတုိ့သည်မျက်မြမင်အား

``အားမငယ်နှင့်။ ထေလာ့။ သင့်ကုိကုိယ်ေတာ်ေခƝေတာ်မူသည်'' ဟုဆုိြက၏။ ၅၀ ထုိသူသည်မိမိ၏Ǒခံထည်ကုိေဘးသုိ့ပစ်ချ

လုိက်Ǉပီးေနာက် ခုန်၍ထကာသခင်ေယရǨထံ ေတာ်သုိ့လာေလ၏။ ၅၁သခင်ေယရǨက ``သင့်အတွက်အဘယ်အရာ ကုိǑပေစလုိသနည်း''

ဟုေမးေတာ်မူ၏။ မျက်မြမင်က ``အရှင်ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်အား မျက်စိြပန်၍ြမင်ေစေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက် ၏။ ၅၂ သခင်ေယရǨက

``သွားေလာ့။ သင်၏ယံုြကည် ြခင်းသည်သင့်ေရာဂါကုိေပျာက်ေစǇပီ'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ချက်ချင်းပင်ထုိသူသည်မျက်စိြမင်၍ ကုိယ်ေတာ်

Ǚကေတာ်မူရာလမ်းတွင်ေနာက်ေတာ်ကလုိက်ေလသည်။
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၁၁ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ အနီးသုိ့ချဥ်းကပ်မိ၍ ဗက်ဖာေဂနှင့်ေဗသနိ

ရွာများအနီးရိှသံလွင်ေတာင်သုိ့ေရာက်ြက၏။‐ ၂ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်သည်တပည့်ေတာ်နှစ်ေယာက် အား

``သင်တုိ့ေရှတွ့င်ရိှေသာရွာသုိ့သွားြကေလာ့။ ရွာထဲသုိ့ဝင်လǄင် ဝင်ချင်းမည်သူမǄမစီးဘူး ေသးေသာြမည်းကေလးတစ်ေကာင်ကုိေတွလိ့မ့် မည်။

ထုိြမည်းကုိǐကိးြဖင့်လံထား၏။‐ ၃ ǐကိးေြဖ၍ြမည်းကုိယူခ့ဲြကေလာ့။ အကယ်၍ လူတစ်စံုတစ်ေယာက်ကသင်တုိ့အား အဘယ်ေြကာင့်

ြမည်းǐကိးကုိေြဖသနည်းဟုေမးလǄင် ထုိြမည်း ကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့သခင်အလုိရိှပါသည်။ ချက်ချင်း ြပန်ပုိ့ေပးပါလိမ့်မည်ဟုေြပာြကေလာ့''

ဟူ၍ မှာြကားေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိတပည့်ေတာ်နှစ်ေယာက်တုိ့သည်သွား၍ ြမည်း ကေလးတစ်ေကာင်ကုိလမ်းတွင်အိမ်တစ်အိမ်၏

တံခါးအနီးမှာလံထားသည်ကုိေတွသ့ြဖင့် ြမည်းǐကိးကုိေြဖြက၏။‐ ၅ လမ်းမှာရပ်ေနသူအချိုက့ ``ြမည်းǐကိးကုိ အဘယ်ေြကာင့်ေြဖြကသနည်း''

ဟုေမးြက၏။ ၆တပည့်ေတာ်တုိ့ကသခင်ေယရǨ မိန့်မှာေတာ်မူ သည့်အတုိင်းြပန်ေြပာြကေသာအခါ ထုိသူတုိ့ သည်ြမည်းǐကိးကုိေြဖခွင့်Ǒပြက၏။‐

၇ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ြမည်းကေလးကုိသခင် ေယရǨထံေတာ်သုိ့ေဆာင်ခ့ဲǇပီးလǄင် ြမည်းေကျာ ေပƝမှာမိမိတုိ့၏ဝတ်လံုများကုိလǞမ်းတင်ြက ၏။‐

၈ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်ြမည်းကုိစီးေတာ်မူ၏။ လူအများပင်မိမိတုိ့၏ဝတ်လံုများကုိလမ်း ေပƝမှာြဖန့်ခင်းြက၏။ အချိုသူ့များကမူကွင်း

များမှခုတ်ယူခ့ဲြကသည့်သစ်ခက်သစ်ရွက်များ ကုိလမ်းမှာြဖန့်ခင်းြက၏။‐ ၉ ကုိယ်ေတာ်၏ေရှေ့တာ်မှလည်းေကာင်း၊ ေနာက်ေတာ်

မှလည်းေကာင်း၊ လုိက်ပါြကသူလူအေပါင်းတုိ့ က ``ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူးြက ေလာ့။ ဘုရားသခင်၏နာမေတာ်နှင့်Ǚကလာ

ေသာအရှင်သည်မဂငလာရိှေစသတည်း။‐ ၁၀ တည်လတတံ ေ့သာငါတုိ့အဖဒါဝိဒ်၏နုိင်ငံေတာ် သည်မဂငလာရိှေစသတည်း။

ဘုရားသခင်၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူးြကေစသတည်း'' ဟု ေǙကးေြကာ်ြက၏။ ၁၁ သခင်ေယရǨသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ေတာ်

မူေသာအခါ ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ဝင်ေတာ်မူ၍ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိလှည့်လည်ြကည့်ရǨေတာ်မူ၏။ ထုိ ေနာက်ေနဝင်ခါနီးǇပီြဖစ်သြဖင့်

တပည့်ေတာ်တစ် ဆယ့်နှစ်ဦးနှင့်အတူေဗသနိရွာသုိǙ့ကေတာ် မူ၏။ ၁၂ ေနာက်တစ်ေန့၌ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့ သည်

ေဗသနိရွာမှြပန်လာြကစဥ်ကုိယ်ေတာ် သည်ဆာေလာင်မွတ်သိပ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၃ အရွက်ေဝဆာလျက်ရိှေသာသေဘင ာသဖန်းပင်

ကုိအေဝးကြမင်ေတာ်မူလǄင် အသီးေတွလုိ့ ေတွ ့ြငားအပင်အနီးသုိ့ချဥ်းကပ်ေတာ်မူ၏။ သဖန်းသီးေပƝချိန်မဟုတ်၍အပင်ေပƝတွင်

အရွက်များသာေတွေ့တာ်မူ၏။‐ ၁၄ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်က ``ေနာင်အစဥ်အဆက် သင်၏အသီးကုိအဘယ်သူမǄမစားေစရ''

ဟုသေဘင ာသဖန်းပင်အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိသုိ့မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိတပည့်ေတာ်တုိ့ ြကားြက၏။ (aiōn g165) ၁၅

ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ သုိ့ေရာက်ြကေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်သည်ဗိမာန်ေတာ် သုိ့ဝင်ေတာ်မူ၍

ဗိမာန်ေတာ်အတွင်းမှာေရာင်းဝယ်ေန သူတုိ့ကုိနှင်ထုတ်ေတာ်မူ၏။ ေငွလဲလှယ်သူတုိ့၏ စားပဲွများနှင့်ချိုးငှက်ေရာင်းသူများ၏ထုိင်ခံုများ

ကုိေမှာက်လှန်ပစ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၆ ဗိမာန်ေတာ်ကုိြဖတ်၍ကုန်ပစစည်းသယ်ေဆာင် ရန် မည်သူကုိ့မǄခွင့်Ǒပေတာ်မမူ။‐ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်က ``

`ငါ၏အိမ်ေတာ်ကုိလူမျိုးတကာတုိ့ ဆုေတာင်းရာအိမ်ေတာ်ဟုေခƝေဝƝရလတတံ '့ ဟုကျမ်း စာလာသည်မဟုတ်ေလာ။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်

ထုိအိမ်ေတာ်ကုိėားြပခုိေအာင်းရာြဖစ်ေစြက Ǉပီတကား'' ဟုလူတုိအ့ားဆံုးမသွန်သင်ေတာ် မူ၏။ ၁၈ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာ

များသည်ြကား၍ ကုိယ်ေတာ်ကုိသတ်ရန်နည်းလမ်း ရှာြက၏။ လူပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည်ယင်းသုိ့ သွန်သင်ေတာ်မူသည်ကုိလွန်စွာအ့ံြသလျက်

ရိှြကေသာေြကာင့် ထုိသူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ ေြကာက်ရံွြ့က၏။ ၁၉ ေနေစာင်းလာေသာအခါကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်

ေတာ်တုိ့သည်Ǐမိ ့မှထွက်သွားြက၏။ ၂၀ ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်ေစာေစာအချိန်၌ ကုိယ်ေတာ် နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်လမ်းတွင်ေလǄာက်သွားြက

စဥ် သေဘင ာသဖန်းပင်ကုိြမင်ြက၏။ ထုိအပင်သည် အြမစ်မှစ၍တစ်ပင်လံုးေြခာက်ေသွ ့ညǨိးနွမ်း လျက်ေန၏။‐ ၂၁ ေပတရုသည်သတိရ၍

``အရှင်ဘုရား၊ ြကည့် ေတာ်မူပါ၊ အရှင်ဒဏ်ခတ်ခ့ဲေသာသေဘင ာသဖန်း ပင်သည် ညǨိးနွမ်းေြခာက်ေသွသွ့ားေချǇပီ'' ဟု

ေလǄာက်၏။ ၂၂ သခင်ေယရǨက ``ဘုရားသခင်အားယံုြကည် ကုိးစားြကေလာ့။‐ ၂၃ အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား
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မိမိ စိတ်နှလံုးအတွင်းတွင်ယံုမှားြခင်းမရိှဘဲ မိမိ ေြပာဆုိသည်အတုိင်းြဖစ်လိမ့်မည်ဟုယံုြကည်ေသာ သူသည် ဤေတာင်အား

`ဤေနရာမှေရွ ့၍ပင်လယ် ထဲသုိ့ဆင်းသက်ေလာ့' ဟုဆုိလǄင်ထုိသူဆုိသည် အတုိင်းြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၂၄ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား

သင်တုိ့သည် မိမိတုိ့ေတာင်းေလǄာက်သည့်အရာကုိမုချရမည် ဟု ယံုြကည်ြကလǄင်ေတာင်းေလǄာက်သမǄကုိ ရြကလိမ့်မည်။‐ ၂၅

သင်တုိ့သည်ရပ်လျက်ဆုေတာင်းေသာအခါ သူ တစ်ပါးတုိ့၏အြပစ်ဟူသမǄကုိေြဖလǞတ်ရ ြကမည်။ သုိ့မှသာလǄင်ေကာင်းကင်ဘံုတွင်ရိှေတာ်

မူေသာသင်တုိ့အဖသည် သင်တုိ့၏အြပစ်များ ကုိေြဖလǞတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၂၆ (သင်တုိ့သည်သူတစ်ပါး၏အြပစ်များကုိ

မေြဖလǞတ်လǄင် ေကာင်းကင်ဘံုတွင်ရိှေတာ်မူ ေသာသင်တုိ့အဖသည်သင်တုိ့၏အြပစ်များ ကုိေြဖလǞတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်မဟုတ်)''

ဟုတပည့် ေတာ်တုိ့အားြပန်လည်မိန့ြ်ကားေတာ်မူ၏။ ၂၇ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့တစ်ဖန်ေရာက်ရိှြကြပန်၏။

ကုိယ်ေတာ်သည် ဗိမာန်ေတာ်တွင်စǊကငǙကေတာ်မူစဥ် ယဇ်ပုေရာဟိတ် Ǌကီးများ၊ ကျမ်းတတ်ဆရာများနှင့်ဘာသာေရး

ေခါင်းေဆာင်များသည်အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်၍၊‐ ၂၈ ``အရှင်သည်ဤအမǨအရာများကုိအဘယ် အခွင့်အာဏာနှင့်Ǒပေတာ်မူပါသနည်း။ ထုိ

အခွင့်အာဏာကုိအရှင့်အားအဘယ်သူအပ် နှင်းပါသနည်း'' ဟုေလǄာက်ထားေမးြမန်း ြက၏။ ၂၉သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့အားငါတစ်ခုေမးမည်။

သင်တုိ့ေြဖǇပီးမှဤအမǨအရာများကုိ အဘယ် အခွင့်အာဏာနှင့်ငါǑပသည်ကုိေြပာမည်။‐ ၃၀ ဗတတ ိဇံမဂငလာကုိေယာဟန်ေပးသည်မှာဘုရား

သခင်၏အခွင့်အာဏာအရေလာ။ လူတုိ့၏ အခွင့်အာဏာအရေလာ၊ ငါ့အားေြဖြကား ြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၁ သူတုိ့သည်

``အကယ်၍ဘုရားသခင်၏အခွင့် အာဏာအရဟု ငါတုိ့ဆုိလǄင်ေယာဟန်ကုိသင် တုိ့အဘယ်ေြကာင့်မယံုြကည်ြကသနည်းဟု ေမးလိမ့်မည်။‐

၃၂ သုိ့ရာတွင်လူတုိ့၏အခွင့်အာဏာအရဟုငါ တုိ့ဆုိမည်ေလာ'' ဟုအချင်းချင်းေဆွးေနွးြက၏။ (သူတုိ့သည်လူပရိသတ်ကုိေြကာက်ြက၏။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်လူအေပါင်းတုိ့သည် ေယာဟန်ကုိပေရာဖက်ဟုယံုြကည်ြကေသာ ေြကာင့်တည်း။)‐ ၃၃ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့က

``အကǀန်ု ပ်တုိ့မသိပါ'' ဟု သခင်ေယရǨအားြပန်လည်ေလǄာက်ထားြက၏။ ထုိအခါသခင်ေယရǨက ``ထုိနည်းတူဤအမǨ

အရာများကုိအဘယ်အခွင့်အာဏာနှင့်ငါǑပ သည်ကုိငါမေြပာ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၂ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အား ပံုဥပမာ ေဆာင်၍မိန့ြ်ကားေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်က ``လူ

တစ်ေယာက်သည်စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိစုိက်ပျိုး၍ ြခံဝင်းကာ၏။ စပျစ်သီးနယ်ရာကျင်းကုိတူး ၍ေမǄာ်စင်ကုိေဆာက်လုပ်၏။

ထုိေနာက်သူသည် ဥယျာဥ်ကုိြခံသမားတုိ့အား သီးစားချ၍ နုိင်ငံရပ်ြခားသုိ့ထွက်သွား၏။‐ ၂အချိန်တန်ေသာ်ကǀန်တစ်ေယာက်ကုိြခံသမား

များထံသုိ့ေစလǞတ်၍ ဥယျာဥ်သီးခွန်ကုိေတာင်း ခံေစ၏။‐ ၃ ြခံသမားတုိ့သည်ထုိကǀန်ကုိဖမ်းဆီးရုိက်နှက် ǇပီးလǄင်

လက်ချည်းသက်သက်ြပန်လǞတ်လုိက်ြက၏။‐ ၄ ဥယျာဥ်ရှင်သည်အြခားကǀန်တစ်ေယာက်ကုိတစ်ဖန် ေစလǞတ်ြပန်၏။

ြခံသမားတုိ့သည်ထုိကǀန်၏ဦး ေခါင်းကုိရုိက်နှက်၍ အရှက်တကဲွအကျိုးနည်း ေအာင်Ǒပြက၏။‐ ၅ ဥယျာဥ်ရှင်သည်အြခားကǀန်တစ်ေယာက်ကုိ

ေစလǞတ်ြပန်ေသာ် ြခံသမားတုိ့သည်သူကုိ့ သတ်ြက၏။ အြခားများစွာေသာကǀန်တုိ့ကုိ လည်း ဤနည်းတူပင်ရုိက်သူကုိရုိက်၊

သတ်သူ ကုိသတ်ြက၏။‐ ၆ ဥယျာဥ်ရှင်မှာတစ်ဦးတည်းေသာချစ်သားကုိ သာေစလǞတ်ရန်ကျန်ေတာ့၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သူသည်

`ငါ့သားကုိထုိသူတုိ့ေလးစားြကရာ၏' ဟု ဆုိလျက်ေနာက်ဆံုးတွင်မိမိ၏သားကုိေစလǞတ် လုိက်၏။‐ ၇ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့က

``ဤသူသည်ဥယျာဥ်ရှင် ၏အေမွစားအေမွခံြဖစ်၏။ လာြက။ သူကုိ့ သတ်ြကကုန်အ့ံ။ သုိ့မှသာဥယျာဥ်ကုိငါတုိ့ ရရိှြကလိမ့်မည်''

ဟုအချင်းချင်းေြပာလျက်၊‐ ၈ သူကုိ့ဖမ်း၍သတ်ǇပီးလǄင်ဥယျာဥ်အြပင် သုိ့ထုတ်ပစ်လုိက်ြက၏။ ၉ ``ထုိအခါဥယျာဥ်ရှင်သည်အဘယ်သုိǑ့ပလိမ့်

မည်နည်း။ သူသည်လာ၍ြခံသမားများကုိ သုတ်သင်ဖျက်ဆီးǇပီးေသာ် စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိ အြခားသူတုိ့အားေပးအပ်လိမ့်မည်။

၁၀ `တုိက်တည်သူတုိ့ပယ်ထားေသာေကျာက်သည် အေရးအǊကီးဆံုးေသာေထာင့်ချုပ်ေကျာက် ြဖစ်လာရ၏။ ၁၁

ဤအမǨသည်ထာဝရဘုရားǑပေတာ်မူေသာ အမǨြဖစ်၏၊ ငါတုိမ့ျက်ေမှာက်တွင်အ့ံြသဖွယ်ရာြဖစ်ေလစွ' ဟူေသာကျမ်းစကားကုိသင်တုိ့မဖတ်ဖူးြက
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ပါသေလာ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ယုဒအမျိုးသားေခါင်းေဆာင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ ကုိရည်ေဆာင်၍ ဤပံုဥပမာကုိမိန့်ေတာ်မူ ေြကာင်းသိသြဖင့်

ကုိယ်ေတာ်ကုိဖမ်းဆီးရန် ǐကိးစားြက၏။ သုိ့ရာတွင်လူပရိသတ်ကုိ ေြကာက်ေသာေြကာင့်အထံေတာ်မှထွက်သွား ြက၏။ ၁၃

ထုိေနာက်သူတုိ့သည်ဖာရိရဲှအချိုနှ့င့် ေဟရုဒ် ပါတီဝင်အချိုတုိ့့ကုိအထံေတာ်သုိ့ေစလǞတ် ြက၏။‐ ၁၄ ထုိသူတုိ့သည်အထံေတာ်သုိ့လာ၍

``ဆရာေတာ်၊ အရှင်သည်မှန်ေသာစကားကုိသာေြပာတတ် ပါ၏။ လူတုိ့အဘယ်သုိ့ထင်မှတ်ြကသည်ကုိ အေရးမစုိက်။

လူမ့ျက်နှာကုိမေထာက်ဘဲဘုရား သခင်၏တရားလမ်းကုိဟုတ်မှန်သည့်အတုိင်း သွန်သင်ေတာ်မူေြကာင်းအကǀန်ု ပ်တုိ့သိပါ၏။

ေရာမဧကရာဇ်မင်းအားအခွန်ဆက်အပ်ပါ သေလာ၊ မဆက်အပ်ပါသေလာ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ သည်အခွန်ဆက်ရမည်ေလာ၊

မဆက်ရမည် ေလာ'' ဟုပရိယာယ်ဆင်၍ေမးေလǄာက်ြက၏။ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့၏ပရိယာယ်ကုိသိေတာ် မူသြဖင့်

``သင်တုိ့သည်ငါ့အားအဘယ်ေြကာင့် အြပစ်ရှာလုိြကသနည်း။ ဒဂင ါးတစ်ြပားကုိငါ ြကည့်ဖုိ့ယူခ့ဲြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆

သူတုိ့ယူခ့ဲြကလǄင်ကုိယ်ေတာ်က ``ဤရုပ်ပံု၊ ဤကမပည်းလိပ်စာသည်မည်သူရု့ပ်ပံု၊ မည်သူ့ ကမပည်းလိပ်စာြဖစ်သနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။

သူတုိ့က ``ဧကရာဇ်မင်း၏ရုပ်ပံု၊ ဧကရာဇ်မင်း၏ ကမပည်းလိပ်စာြဖစ်ပါသည်'' ဟုြပန်၍ေလǄာက်ြက၏။ ၁၇ သခင်ေယရǨက

``ဧကရာဇ်မင်းပုိင်သည့်အရာကုိ ဧကရာဇ်မင်းအားဆက်ြကေလာ့။ ဘုရားသခင်ပုိင် သည့်အရာကုိဘုရားသခင်အားဆက်ြကေလာ့''

ဟုထုိသူတုိ့အားမိန့်ေတာ်မူလǄင်သူတုိ့သည် အ့ံြသြက၏။ ၁၈ ေသြခင်းမှထေြမာက်ရှင်ြပနြ်ခင်းမရိှဟုအယူ ရိှေသာဇဒဒုကဲအချိုတုိ့့သည်

အထံေတာ်သုိ့ ချဥ်းကပ်၍၊‐ ၁၉ ``ဆရာေတာ်၊ `လူတစ်စံုတစ်ေယာက်သည်သားသမီး မရဘဲေသဆံုးသွားလǄင် ကျန်ခ့ဲသည့်ဇနီးကုိညီ

ြဖစ်သူကဆက်ခံထိမ်းြမားရမည်။ အစ်ကုိ၏အမျိုး အနွယ်ကုိသူ၏ကုိယ်စားတုိးပွားေစရမည်' ဟု အကǀန်ု ပ်တုိ့အားေမာေရှမိန့်မှာခ့ဲပါသည်။‐

၂၀ အခါတစ်ပါး၌ညီအစ်ကုိခုနစ်ေယာက်ရိှပါ၏။ အစ်ကုိǊကီးသည်အိမ်ေထာင်ကျေသာ်လည်းသား သမီးမရဘဲ၊‐ ၂၁

ေသသွားေသာအခါသူ့ ညီအǊကီးဆံုးသည် မရီး ြဖစ်သူကုိဆက်ခံသိမ်းပုိက်၏။ ထုိညီသည်လည်း သားသမီးမရဘဲေသြပန်၏။

ထုိနည်းတူဒုတိယ ညီသည်လည်းသားသမီးမရဘဲေသြပန်၏။‐ ၂၂ဤသုိ့လǄင်ညီအစ်ကုိခုနစ်ေယာက်စလံုး သားသမီးမရဘဲေသြက၏။

ေနာက်ဆံုး၌ အမျိုးသမီးလည်းေသ၏။‐ ၂၃ ညီအစ်ကုိခုနစ်ေယာက်စလံုးပင်သူနှင့်စံုဖက် ခ့ဲြကသည်ြဖစ်၍ရှင်ြပန်ထေြမာက်ရာေန့၌

ထုိအမျိုးသမီးသည်မည်သူ၏ဇနီးြဖစ်ပါ မည်နည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၂၄ သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့သည်ကျမ်းစာေတာ်ကုိ

နားမလည်ြက။ ဘုရားသခင်၏တန်ခုိးေတာ် အေြကာင်းကုိလည်းမသိြက။ သုိ့ ြဖစ်၍အယူ လဲွလျက်ေနြက၏။‐ ၂၅

လူတုိ့သည်ေသြခင်းမှထေြမာက်ြကေသာအခါ ထိမ်းြမားစံုဖက်ြခင်းကုိမǑပေတာ့ဘဲ ေကာင်းကင် ဘံုရိှေကာင်းကင်တမန်များက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကလိမ့်

မည်။‐ ၂၆ ေသလွန်သူတုိ့ထေြမာက်ရှင်ြပန်ရေြကာင်းကုိ ေဖာ်ြပေသာ ေမာေရှကျမ်းကုိမဖတ်ဖူးြကပါ သေလာ။

အဆုိပါကျမ်းတွင်မီးလǄံထွက်သည့် ချံုအေြကာင်းဆုိင်ရာစာပုိဒ်၌ ဘုရားသခင် က `ငါသည်အာြဗဟံ၏ဘုရား၊ ဣဇာက်၏ ဘုရား၊

ယာကုပ်၏ဘုရားေပတည်း' ဟု ေမာေရှအားမိန့်ေတာ်မူေြကာင်းပါရိှ၏။‐ ၂၇ ထုိအရှင်သည်ေသလွန်သူတုိ့၏ဘုရားမဟုတ်။

အသက်ရှင်ေနသူတုိ့၏ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။ သင်တုိ့သည်လွန်စွာမှအယူလဲွလျက်ေနြက ေလǇပီတကား'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈

ယင်းသုိ့သခင်ေယရǨ နှင့်ဇဒဒုကဲတုိ့အေြခအတင် ေြပာဆုိေနြကစဥ် ကျမ်းတတ်ဆရာတစ်ေယာက်သည် အနီးအပါး၌ရိှေန၏။

သူတုိ့အားသခင်ေယရǨ ေလျာက်ပတ်စွာေြဖြကားေတာ်မူသည်ကုိြကား သြဖင့် ေရှေ့တာ်သုိ့လာ၍ကုိယ်ေတာ်အား ``ပညတ်

ရိှသမǄတုိ့တွင်အဘယ်ပညတ်သည်အǊကီးြမတ် ဆံုးြဖစ်ပါသနည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၂၉ သခင်ေယရǨက `အုိ

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ နားေထာင်ြကေလာ့။ ငါတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရားသည် တစ်ဆူတည်းေသာဘုရား ြဖစ်ေတာ်မူ၏။‐

၃၀ သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရားကုိ စိတ်စွမ်းရိှသမǄ၊ Ċဏ်စွမ်းရိှသမǄ၊ ကုိယ်စွမ်း ရိှသမǄြဖင့်ချစ်ရမည်' ဟူေသာပညတ်သည်

ပထမအǊကီးြမတ်ဆံုးပညတ်ြဖစ်၏။‐ ၃၁ `အိမ်နီးချင်းကုိကုိယ်နှင့်အမǄချစ်ရမည်' ဟူ ေသာပညတ်သည်ဒုတိယအǊကီးြမတ်ဆံုး
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ပညတ်ြဖစ်၏။ ဤပညတ်နှစ်ပါးထက်ပုိ၍Ǌကီး ြမတ်ေသာပညတ်ကားမရိှ'' ဟုေြဖြကားေတာ် မူ၏။ ၃၂ ကျမ်းတတ်ဆရာက

``ဆရာေတာ်၊ အရှင်မိန့်ေတာ်မူ ချက်သည်သင့်ြမတ်လှပါ၏။ ထာဝရဘုရားသည် တစ်ဆူတည်းသာရိှေတာ်မူ၏။ ထာဝရဘုရားမှ

တစ်ပါးအြခားဘုရားမရိှ။‐ ၃၃ ဘုရားသခင်အားစိတ်စွမ်းရိှသမǄ၊ Ċဏ်စွမ်းရိှ သမǄ၊ ကုိယ်စွမ်းရိှသမǄြဖင့်ချစ်ရမည်။ အိမ်နီး

ချင်းကုိကုိယ်နှင့်အမǄချစ်ရမည်ဟူေသာပညတ် နှစ်ပါးကုိလုိက်နာြခင်းသည် ဘုရားသခင်အား ပူေဇာ်သည့်မီးရǨိရ့ာယဇ်နှင့်အြခားယဇ်အေပါင်း

တုိ့ထက်ပုိ၍ြမတ်ပါ၏'' ဟုကုိယ်ေတာ်အား ေလǄာက်ထား၏။ ၃၄ ထုိသူသည်ဤသုိ့အသိပညာနှင့်ေလǄာက်ထား သည့်အတွက်

သခင်ေယရǨက ``သင်သည်ဘုရား သခင်၏နုိင်ငံေတာ်နှင့်မေဝးေတာ့Ǉပီ'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိေနာက်မည်သူမǄကုိယ်ေတာ်အားထပ်မံ၍

မေမးမေလǄာက်ဝ့ံြက။ ၃၅ သခင်ေယရǨသည်ဗိမာန်ေတာ်တွင်ေဟာေြပာ သွန်သင်လျက်ေနေတာ်မူစဥ် ``ေမရိှယသည်

ဒါဝိဒ်၏သားေြမးြဖစ်သည်ဟုအဘယ် ေြကာင့်ကျမ်းတတ်ဆရာတုိ့ဆုိြကသနည်း။ ၃၆ `သင့်ရန်သူများကုိသင်၏ေြခဖဝါးေအာက်သုိ့

ငါေရာက်ေစမည်။ သုိ့မေရာက်ေစေသးမီကာလအတွင်း ငါ၏လက်ယာဘက်တွင်ထုိင်ေနေလာ့ဟု ထာဝရဘုရားကငါ့အရှင်အားမိန့်ေတာ်မူ၏'

ဟုသန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်၏နǨိးေဆာ်ချက် ြဖင့်ဒါဝိဒ်မင်းǗမက်ဆုိခ့ဲ၏။ ၃၇ဤသုိ့ဆုိရာတွင်ဒါဝိဒ်မင်းကုိယ်တုိင်ပင် ေမရိှယ ကုိ `အရှင်'

ဟုေခƝသည်ြဖစ်ရာ အသုိ့လǄင်ေမရိှယ သည်ဒါဝိဒ်၏သားေြမးြဖစ်နုိင်ပါမည်နည်း'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ လူပရိသတ်Ǌကီးသည်ကုိယ်ေတာ်၏

စကားေတာ်ကုိ အားရရǞင်လန်းစွာြကားနာြက၏။ ၃၈ဤသုိ့ေဟာေြပာသွန်သင်လျက်ေနေတာ်မူစဥ် ကုိယ်ေတာ်က ``ကျမ်းတတ်ဆရာတုိ့ကုိသတိ

နှင့်ေရှာင်ြကေလာ့။ သူတုိ့သည်ဝတ်လံုများကုိ ဝတ်၍ပလǞားသွားလာလုိြက၏။ ေစျးရပ်ကွက် တွင်အေလးǑပြခင်းကုိခံလုိြက၏။‐ ၃၉

တရားဇရပ်များတွင်သီးသန့်ထားေသာေနရာ များကုိလည်းေကာင်း၊ ပဲွသဘင်များတွင်အေကာင်း ဆံုးေသာေနရာထုိင်ခင်းများကုိလည်းေကာင်းနှစ်

သက်ြက၏။‐ ၄၀ မုဆုိးမများ၏အိမ်များကုိမတရားသိမ်းယူ ǇပီးလǄင် လူြကားေကာင်းေစရန်ရှည်လျားစွာ ဆုေတာင်းပတထနာǑပတတ်ြက၏။

သူတုိ့သည်ပုိ၍ Ǌကီးေလးေသာအြပစ်ဒဏ်ကုိခံရြကလတတံ '့' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၁ သခင်ေယရǨသည်ဗိမာန်ေတာ်အလǫခံေသတတာေရှ ့

တွင်ထုိင်လျက် ထုိေသတတာထဲသုိ့ လူတုိ့ေငွများ ထည့်ဝင်လǫဒါန်းြကသည်ကုိြကည့်ရǨေတာ်မူ၏။ များစွာေသာသူေဌးသူǙကယ်တုိ့သည်ေငွ

အေြမာက်အြမားထည့်ဝင်လǫဒါန်းြက၏။‐ ၄၂ ဆင်းရဲေသာမုဆုိးမတစ်ေယာက်သည်လည်းလာ ၍ ဆယ်ြပားခန့်တန်ေသာေြကးြပားနှစ်ြပားကုိ

အလǫခံေသတတာထဲသုိ့ထည့်၏။‐ ၄၃ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်သည်တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ ေခƝေတာ်မူǇပီးလǄင် ``ဤဆင်းရဲေသာမုဆုိးမ

သည်ဗိမာန်ေတာ်အလǫခံေသတတာထဲသုိ့ထည့်ဝင် လǫဒါန်းြကေသာသူအေပါင်းတုိ့ထက် ပုိ၍ ထည့်ဝင်လǫဒါန်းေလǇပီဟုသင်တုိ့အား

အမှန်အကန်ငါဆုိ၏။‐ ၄၄ ထုိသူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ေငွပုိေငွလǄံများကုိ လǫြကေပသည်။ ဤအမျိုးသမီးမူကားဆင်းရဲ

လျက်နှင့်မိမိ၏ေခǀးနဲှစာရိှသမǄကုိေပးလǫ သတည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၃ ဗိမာန်ေတာ်မှကုိယ်ေတာ်ထွက်Ǚကေတာ်မူစဥ် တပည့် ေတာ်တစ်ဦးက ``အရှင်ဘုရား၊ ြကည့်ေတာ်မူပါ။ ဤ

ေကျာက်တံုးများသည်Ǌကီးမားလှ၍ ဤအေဆာက် အအံုများသည်လည်းǊကီးကျယ်လှပါသည် တကား''

ဟုေလǄာက်ထား၏။ ၂ သခင်ေယရǨက ``ဤအေဆာက်အအံုǊကီးများ ကုိ ယခုသင်ြမင်သည်မဟုတ်ေလာ။ ယင်းအေဆာက်

အအံုများမှေကျာက်တံုးအားလံုးပင်Ǐပိကျ ရလိမ့်မည်။ ေကျာက်တစ်တံုးမǄမူလေနရာတွင် ကျန်ရစ်လိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃

ကုိယ်ေတာ်သည်သံလွင်ေတာင်ေပƝတွင်ဗိမာန်ေတာ် ဖက်သုိ့မျက်နှာမူလျက် တစ်ကုိယ်တည်းထုိင်ေန ေတာ်မူေသာအခါ၊‐ ၄ ေပတရု၊

ယာကုပ်၊ ေယာဟန်နှင့်အေြနဒ‐တုိ့သည် ချဥ်းကပ်၍ ``အရှင်မိန့်ေတာ်မူေသာအရာများ သည်အဘယ်ကာလ၌ြဖစ်ပျက်ပါမည်နည်း။

ဤအမǨအရာများြဖစ်ပျက်ချိန်၌အဘယ် နိမိတ်များေပƝထွန်းပါမည်နည်း။ အကǀန်ု ပ် တုိ့အားမိန့်ေတာ်မူပါ'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။

၅ သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့အားသူတစ်ပါး မလှည့်စားေစရန်သတိǑပြကေလာ့။‐ ၆ လူအများပင်ငါ၏အေယာင်ေဆာင်လျက်လာ

ြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ေမရိှယြဖစ်သည်ဟု ဆုိ၍လူအများကုိလှည့်ြဖားြကလိမ့်မည်။‐ ၇သင်တုိ့သည်ရပ်နီးရပ်ေဝးမှစစ်မက်သတင်း
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များကုိြကားေသာအခါ မထိတ်မလန့ြ်က နှင့်။ ဤအမǨအရာများသည်မုချြဖစ်ပျက် ရမည်။ သုိ့ေသာ်လည်းကပ်ကမ ဘာကုန်ဆံုးချိန် ကားမကျေသး။‐

၈ လူမျိုးတစ်မျိုးနှင့်တစ်မျိုး၊ နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံနှင့် တစ်နုိင်ငံစစ်ြဖစ်လိမ့်မည်။ ေနရာအနံှ့အြပား တွင်ေြမငလျင်လǨပ်၍အစာငတ်မွတ်ေခါင်းပါး

လိမ့်မည်။ ဤအမǨအရာများသည်ဆုိက်ေရာက် လတတံ ေ့သာဆင်းရဲဒုကခများ၏ေရှေ့ြပးြဖစ်၏။'' ၉ ``သင်တုိ့သည်သတိနှင့်ေနြကေလာ့။ လူအချိုတုိ့့

သည် သင်တုိ့ကုိတရားရံုးသုိ့ပုိ့အပ်ြကလိမ့်မည်။ တရားဇရပ်များတွင်ရုိက်နှက်ြကလိမ့်မည်။ သင် တုိ့သည်ငါ့အတွက်ေြကာင့် အာဏာပုိင်များနှင့်

ရှင်ဘုရင်များ၏ေရှေ့မှာက်သုိ့ေရာက်၍သတင်း ေကာင်းကုိေြကညာရြကလိမ့်မည်။‐ ၁၀ကပ်ကမဘာကုန်ဆံုးချိန်မေရာက်မီသင်တုိ့သည်

သတင်းေကာင်းကုိလူအေပါင်းတုိ့အားေဟာ ေြပာေြကညာရြကမည်။‐ ၁၁ သင်တုိ့အားဖမ်းဆီး၍တရားရံုးခံုရံုးသုိ့

ပုိ့အပ်ြကေသာအခါ မည်သုိ့ေြပာဆုိရမည် ကုိǐကိတင်၍မစုိးရိမ်ြကနှင့်။ ထုိခဏ၌ မိမိတုိ့စိတ်တွင်ေပƝလာသည့်စကားများကုိ သာလǄင်

သင်တုိ့ေြပာြကေလာ့။ ယင်းစကားများ သည်သင်တုိ့စကားများမဟုတ်ဘဲ သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ်ေတာ်၏စကားများြဖစ်လိမ့်မည်။‐

၁၂ လူတုိ့သည်ညီအစ်ကုိချင်းအားေသေစရန်အပ် ြကလိမ့်မည်။ အဖသည်လည်းသားအားေသေစ ရန်အပ်လိမ့်မည်။

သားသမီးတုိ့သည်မိဘများ ကုိေတာ်လှန်၍သတ်ြဖတ်ေစြကလိမ့်မည်။‐ ၁၃ ငါ၏အတွက်ေြကာင့်လူတုိင်းပင်သင်တုိ့ကုိမုန်း လိမ့်မည်။

သုိ့ရာတွင်အဆံုးတုိင်ေအာင်တည်ြကည် ေသာသူသည်ကယ်တင်ြခင်းကုိခံရလတတံ ။့'' ၁၄ ``ထိတ်လန့်စက်ဆုပ်ဘွယ်ေကာင်းသည့်အရာသည်

မရိှအပ်သည့်အရပ်တွင်ရိှေနသည်ကုိ သင်တုိ့ ြမင်ရြကလိမ့်မည်'' (စာဖတ်သူသည်ဤအချက် ကုိနားလည်ပါေစ)

``ထုိသုိ့ ြမင်ရြကေသာ အခါယုဒြပည်ရိှလူတုိ့သည်ေတာင်များ ေပƝသုိ့ေြပးြကေစ။‐ ၁၅ အိမ်မုိးေပƝတွင်ရိှသူသည်ေအာက်သုိ့ဆင်း၍

အိမ်ထဲသုိ့ဝင်ǇပီးလǄင်မည်သည့်အရာကုိ မǄမယူေစနှင့်။‐ ၁၆ လယ်ထဲတွင်ရိှသူသည်လည်းဝတ်လံုကုိယူရန် အိမ်သုိ့မြပန်ေစနှင့်။‐ ၁၇

ထုိေနရ့က်ကာလ၌ကုိယ်ဝန်ေဆာင်မိန်းမနှင့် သားသည်မိခင်တုိ့အတွက်အကျိုးနည်းေပ ေတာ့မည်။‐ ၁၈ ထုိေနရ့က်များသည်ေဆာင်းဥတု၌မကျ

ေရာက်ပါေစနှင့်ဟုဆုေတာင်းြကေလာ့။‐ ၁၉ ေလာကကုိဘုရားသခင်ဖန်ဆင်းေတာ်မူချိန် မှစ၍ အဘယ်ကာလ၌မǄဤဆင်းရဲဒုကခမျိုးကုိ

လူတုိ့မǒကံစဖူး။ ေနာင်ကာလ၌လည်းေတွǒ့ကံ ရြကလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၂၀ထာဝရဘုရားသည်ထုိေနရ့က်ကာလကုိတုိေစ ေတာ်မမူလǄင်

အဘယ်သူမǄအသက်ေဘးမှ ကင်းလွတ်နုိင်လိမ့်မည်မဟုတ်။ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ် သည်မိမိေရွးချယ်ထားေတာ်မူေသာသူများ

အဖုိ့အလုိငှ့ာထုိေနရ့က်ကာလကုိတုိေစ ေတာ်မူǇပီ။ ၂၁ ``ထုိကာလ၌လူတစ်စံုတစ်ေယာက်က `ြကည့်ေလာ့၊ ဤအရပ်တွင်ေမရိှယရိှသည်'

ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ `ထုိအရပ်တွင်၊ ေမရိှယရိှသည်' ဟူ၍လည်းေကာင်း ဆုိေသာ်မယံုြကည်နှင့်။‐ ၂၂ ေမရိှယအတုအေယာင်များနှင့်ပေရာဖက်

အတုအေယာင်များေပƝလာလိမ့်မည်။ သူတုိ့ သည်ြဖစ်နုိင်ပါကဘုရားသခင်ေရွးချယ် ထားသူများကုိပင်လှည့်စားနုိင်ရန်

အ့ံြသဖွယ် အမǨအရာများနှင့်နိမိတ်လကခဏာများကုိ ြပြကလိမ့်မည်။‐ ၂၃ သင်တုိ့သည်သတိနှင့်ေနြကေလာ့။ ဤအမǨ

အရာအလံုးစံုတုိ့မြဖစ်ေပƝမီသင်တုိ့ အားငါǐကိတင်ေဖာ်ြပǇပီ။'' ၂၄ ``ဆင်းရဲဒုကခများကျေရာက်Ǉပီးေသာကာလ၌

ေနသည်ေမှာင်မုိက်၍သွားလိမ့်မည်။ လသည် အလင်းေရာင်ကုိေပးလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၂၅ ြကယ်များသည်ေကာင်းကင်မှေǙကလိမ့်မည်။

ေကာင်းကင်နကခတ်များသည်လမ်းေြကာင်းေြပာင်း ြကလိမ့်မည်။‐ ၂၆ ထုိအခါမုိးတိမ်များထဲမှǊကီးစွာေသာ တန်ခုိးေတာ်၊

ဘုန်းအသေရေတာ်တုိ့နှင့်လူ သားǙကလာသည်ကုိြမင်ရြကလိမ့်မည်။‐ ၂၇ ထုိေနာက်လူသားသည်ေကာင်းကင်တမန်များ ကုိ

ေြမǊကီးစွန်းမှေကာင်းကင်စွန်းတုိင်ေအာင် အရပ်ေလးမျက်နှာသုိ့ေစလǞတ်၍ မိမိေရွး ချယ်ထားသူတုိ့ကုိစုသိမ်းေတာ်မူလိမ့်မည်။'' ၂၈

``သေဘင ာသဖန်းပင်မှသင်ခန်းစာတစ်ရပ်ကုိ သင်ယူြကေလာ့။ ထုိအပင်တွင်အခက်အလက် နုထွက်၍ အရွက်နုထွက်ေသာအခါေနွကာလ

နီးသည်ကုိသင်တုိ့သိြက၏။‐ ၂၉ ထုိနည်းတူစွာေဖာ်ြပခ့ဲေသာအမǨအရာများ ြဖစ်ပျက်လျက်ရိှသည်ကုိေတွ ့ြမင်ရေသာအခါ

လူသားသည်သင်တုိ့အနီး၊ တံခါးဝသုိ့ပင် ေရာက်ရိှေနǇပီဟုသိမှတ်ြကေလာ့။‐ ၃၀ အမှန်အကန်ငါဆုိသည်ကားဤအမǨအရာ

အလံုးစံုတုိ့မြဖစ်မပျက်မီ ယခုေခတ်လူတုိ့ ေသလွန်ရြကလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၃၁ ေကာင်းကင်နှင့်ေြမǊကီးမတည်ေသာ်လည်း ငါ
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၏စကားတည်လိမ့်မည်။'' ၃၂ ``သုိ့ေသာ်လည်းထုိအမǨအရာများြဖစ်ပျက်မည့် ေနရ့က်နာရီကုိ ခမည်းေတာ်မှတစ်ပါးအဘယ်

သူမǄမသိ။ ေကာင်းကင်ဘံုရိှေကာင်းကင်တမန် များလည်းမသိ။‐ ၃၃ ထုိေနရ့က်ကာလသည်အဘယ်အခါကျေရာက် မည်ကုိ

သင်တုိ့မသိြကသြဖင့်သတိနှင့်ေစာင့် ေနြကေလာ့။ နုိးနုိးြကားြကားရိှြကေလာ့။‐ ၃၄ ဥပမာဆုိေသာ်နုိင်ငံရပ်ြခားသုိ့သွားသူလူ

တစ်ေယာက်သည် မိမိ၏အိမ်ကုိငယ်သားများ လက်တွင်အပ်ထားခ့ဲ၏။ သူတုိ့အားကုိယ်စီ ကုိယ်ငှလုပ်ေဆာင်ရန်တာဝန်ဝတတရားများ

ကုိေပးအပ်ခ့ဲ၏။ တံခါးမǫးအားသတိနှင့် ေစာင့်ေနရန်မှာထားခ့ဲ၏။‐ ၃၅ သင်တုိ့သည်အိမ်ရှင်အဘယ်အခါǙကလာမည် ကုိမသိ။

ညဥ့်ဦးယံ၌Ǚကေကာင်းǙကလာေပမည်။ သုိ့မဟုတ်သန်းေခါင်ယံအချိန်၌ေသာ်လည်းေကာင်း ြကက်ဦးတွန်ချိန်၌ေသာ်လည်းေကာင်း၊ မုိးေသာက်

ယံ၌ေသာ်လည်းေကာင်းǙကလာနုိင်ေပသည်။‐ ၃၆ သုိ့ ြဖစ်၍အိမ်ရှင်ရုတ်တရက်Ǚကလာေသာအခါ သင်တုိ့အိပ်ေပျာ်ေနသည်ကုိမေတွေ့စရန်သတိ

နှင့်ေစာင့်ေနြကေလာ့။‐ ၃၇ ဤသုိ့သင်တုိ့အားသတိေပးသည်အတုိင်း ခပ် သိမ်းေသာသူတုိ့အားလည်းငါသတိေပး၏။

သတိနှင့်ေစာင့်ေနြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၄ ပသခါပဲွနှင့်တေဆးမ့ဲမုန့်ပဲွေတာ်ကျေရာက် ရန် နှစ်ရက်မǄအလုိတွင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း များနှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာများသည်

ကုိယ်ေတာ် ကုိတိတ်တဆိတ်ဖမ်းဆီး၍သတ်ရန်နည်း လမ်းရှာြကံလျက်ေနြက၏။‐ ၂ သူတုိ့က ``လူတုိ့ရုန်းရင်းဆန်ခတ်ြဖစ်မည်ကုိ

စုိးရိမ်စရာရိှသြဖင့် ပဲွေတာ်ရက်အတွင်း၌ မဖမ်းဆီးြကနှင့်'' ဟုဆုိြက၏။ ၃ သခင်ေယရǨသည်ေဗသနိရွာ၌ အေရြပား

ေရာဂါစဲွကပ်ဖူးသူရိှမုန်၏အိမ်တွင်ရိှ၍ အစားအစာသံုးေဆာင်ေတာ်မူစဥ်အမျိုး သမီးတစ်ေယာက်သည် အလွန်အဖုိးထုိက်

ေသာနာဒုဆီေမǞးအစစ်ေကျာက်ြဖူဘူး ကုိ ကုိယ်ေတာ်၏ေခါင်းေတာ်ထက်တွင်သွန်း ေလာင်းေလသည်။‐ ၄ လူအချိုတုိ့့သည်ေဒါသထွက်၍

``အဘယ် ေြကာင့်ဆီေမǞးကုိဤသုိ့အကျိုးမ့ဲǑဖန်းတီး ပါသနည်း။‐ ၅ ဤဆီေမǞးကုိေဒနာရိအြပားသံုးရာေကျာ်နှင့် ေရာင်း၍

ဆင်းရဲသူများအားေပးကမ်းသင့်၏'' ဟုအချင်းချင်းေြပာဆုိကာအမျိုးသမီးကုိအြပစ်တင်ြက၏။ ၆သခင်ေယရǨက ``ထုိအမျိုးသမီးကုိရိှေစေတာ့။

အဘယ်ေြကာင့်သူကုိ့ေနှာင့်ယှက်ြကသနည်း။ ငါ့ အားသူǑပေသာအမǨသည်ေလျာက်ပတ်ေပ၏။‐ ၇ ဆင်းရဲသူများသည်သင်တုိ့နှင့်အǇမဲရိှေနြက

၏။ သင်တုိ့အလုိရိှသည့်အခါတုိင်းသူတုိ့အား ေကျးဇူးǑပနုိင်ြက၏။ ငါမူကားသင်တုိ့နှင့် အǇမဲရိှေနသည်မဟုတ်။‐ ၈

ဤအမျိုးသမီးသည်သူတတ်နုိင်သမǄငါ့ အားǑပစုေလǇပီ။ ငါ၏ရုပ်အေလာင်းကုိသǏဂငဟ် ရန် ǐကိတင်၍ဆီေမǞးနှင့်လိမ်းကျံေလǇပီ။‐ ၉

အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားသတင်း ေကာင်းေြကညာရာ ကမဘာအရပ်ရပ်တွင်ဤအမျိုး သမီးကုိေအာက်ေမ့သတိရြကေစရန်

သူǑပ ခ့ဲေသာေကာင်းမǨကုိေြပာြကားြကလိမ့်မည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀ တစ်ကျိပ်နှစ်ပါးအပါအဝင်ြဖစ်ေသာယုဒ ရှကာရုတ်သည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိရန်သူလ့က်သုိ့ အပ်ရန်ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများထံသုိ့သွား၏။‐ ၁၁ ထုိသူတုိ့သည်သူလာရသည့်အေြကာင်းကုိ

ြကားသိေသာအခါ ဝမ်းေြမာက်သြဖင့်သူအ့ား ေငွေပးရန်ကတိǑပြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ယုဒ သည်ကုိယ်ေတာ်အားရန်သူလ့က်သုိ့အပ်ရန်

အခွင့်ေကာင်းကုိရှာလျက်ေန၏။ ၁၂ ပသခါသုိးသူငယ်ကုိသတ်၍ပူေဇာ်ရေသာ ေနတ့ည်းဟူေသာ တေဆးမ့ဲမုန့်ပဲွေတာ်ပထမ

ေန့၌တပည့်ေတာ်တုိ့က ``အရှင့်အတွက်ပသခါ ပဲွညစာကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့အဘယ်အရပ်သုိ့သွား ၍ြပင်ဆင်ရပါမည်နည်း'' ဟုကုိယ်ေတာ်အား

ေမးေလǄာက်ြက၏။ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်ကတပည့်ေတာ်နှစ်ေယာက်အား ``သင်တုိ့ သည်Ǐမိ ့ထဲသုိ့သွားြက။ ေရအုိးထမ်းလာသူလူ

တစ်ေယာက်သည် သင်တုိ့ကုိǐကိဆုိလိမ့်မည်။‐ ၁၄ ထုိသူ၏ေနာက်သုိ့လုိက်သွားြကေလာ့။ သူဝင်ေသာ အိမ်မှအိမ်ရှင်အား

``ဆရာေတာ်နှင့်တပည့်များ ပသခါပဲွညစာကုိစားရန်အခန်းကားအဘယ် မှာနည်း'' ဟုဆရာေတာ်ကေမးေြကာင်းေြပာ ြကေလာ့။‐ ၁၅

သူသည်အထက်ထပ်ရိှအသင့်ြပင်ဆင်ခင်းကျင်း ထားေသာအခန်းǊကီးကုိသင်တုိ့အားြပလိမ့်မည်။ယင်းအခန်းတွင်ငါတုိ့အတွက်ညစာကုိြပင်

ြကေလာ့'' ဟုမိန့်မှာ၍ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိတပည့်ေတာ်နှစ်ေယာက်တုိ့သည်ထွက်သွားǇပီး လǄင် Ǐမိ ့တွင်းသုိ့ဝင်ြက၏။

Ǐမိ ့ထဲသုိေ့ရာက်ေသာ အခါကုိယ်ေတာ်မိန့်မှာေတာ်မူလုိက်သည့်အတုိင်း ေတွ ့၍ ပသခါညစာကုိအသင့်ြပင်ြက၏။ ၁၇ ညချမ်းအချိန်ေရာက်ေသာ်
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ကုိယ်ေတာ်သည် တစ်ကျိပ်နှစ်ပါးနှင့်အတူǙကလာေတာ်မူ၏။‐ ၁၈ သူတုိ့သည်စားပဲွမှာထုိင်လျက်စားေနြကစဥ် သခင်ေယရǨက

``အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါ ဆုိသည်ကား သင်တုိ့အနက်ငါနှင့်အတူစားေန သူတစ်ဦးသည်ငါ့ကုိသစစာေဖာက်လိမ့်မည်''

ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်စိတ်မချမ်းမသာြဖစ်ြက လျက် ``ထုိသူသည်အကǀန်ု ပ်ေပေလာ'' ဟုတစ်ဦး

ေနာက်တစ်ဦးကုိယ်ေတာ်အားေမးေလǄာက်ြက၏။ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်က ``ထုိသူသည်တစ်ကျိပ်နှစ်ပါးတွင် အပါအဝင်ြဖစ်၏။

ငါနǨိက်ေသာပန်းကန်တွင် နǨိက်၍စားသူြဖစ်၏။‐ ၂၁ကျမ်းစာလာသည်အတုိင်းလူသားသည်အေသခံ ရမည်။ သုိ့ရာတွင်လူသားအားရန်သူလ့က်သုိ့

အပ်သူသည်အမဂငလာရိှ၏။ ေမွးဖွားြခင်းကုိ မခံရလǄင်သူအ့ဖုိ့သာ၍ေကာင်းေသး၏'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂

ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ညစာစား ေနြကစဥ်ကုိယ်ေတာ်သည်မုန့်ကုိယူ၍ ဘုရား သခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းေတာ်မူ၏။

ထုိေနာက်မုန့်ကုိဖ့ဲ၍ ``ဤမုန့်ကားငါ၏ကုိယ် ခနဓာြဖစ်၏။ ယူ၍စားြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ ǇပီးလǄင်တပည့်ေတာ်တုိ့အားေဝေပးေတာ် မူ၏။ ၂၃

စပျစ်ရည်ခွက်ကုိလည်းယူ၍ဘုရားသခင် ၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းǇပီးေနာက် သူတုိ့ အားေပးေတာ်မူလǄင်သူတုိ့အားလံုးသည် ေသာက်ြက၏။‐

၂၄ ကုိယ်ေတာ်က ``ဤစပျစ်ရည်ကားလူအများ အတွက်သွန်းေသာ ဘုရားသခင်၏ပဋိညာဥ် ေတာ်ကုိတံဆိပ်ခတ်နိှပ်ေသာငါ၏ေသွးြဖစ်၏။‐

၂၅ သင်တုိအ့ားငါဆုိသည်ကားဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်တွင် စပျစ်ရည်သစ်ကုိေသာက်ရသည့် ေနမ့တုိင်မီ ငါသည်ဤစပျစ်ရည်ကုိေနာက်တစ်

ဖန်ေသာက်ေတာ့မည်မဟုတ်'' ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့ အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၆ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ėမမ

သီချင်းဆုိǇပီးလǄင်သံလွင်ေတာင်သုိ့ထွက် သွားြက၏။ ၂၇ သခင်ေယရǨက ``ကျမ်းစာေတာ်တွင် `ငါသည်သုိး ထိန်းကုိရုိက်သတ်သြဖင့်

သုိးတုိ့သည်ကစဥ့်ကရဲ ြဖစ်ြကလိမ့်မည်' ဟုပါရိှသည်နှင့်အညီသင်တုိ့ သည်ငါ့ကုိစွန့်၍ထွက်ေြပးြကလိမ့်မည်။‐ ၂၈

သုိ့ရာတွင်ငါသည်ေသြခင်းမှထေြမာက်Ǉပီး ေနာက် ဂါလိလဲြပည်သုိ့သင်တုိ့အလျင်သွား နှင့်မည်'' ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၉ ေပတရုက ``အြခားသူအေပါင်းတုိ့အရှင့်ကုိ စွန့်ပစ်ြကေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ်မစွန့်ပစ်ပါ'' ဟု ကုိယ်ေတာ်အားေလǄာက်ထား၏။ ၃၀

သခင်ေယရǨက ``အမှန်အကန်သင့်အားငါဆုိ သည်ကား ယေန့ည၌ပင်ြကက်နှစ်Ǌကိမ်မတွန်မီ သင်သည်သံုးǊကိမ်တုိင်တုိင်ငါ့ကုိမသိဟုြငင်း

ဆုိလိမ့်မည်'' ဟုေပတရုအားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၁ သုိ့ရာတွင်ေပတရုက ``အကǀန်ု ပ်သည်အရှင် နှင့်အတူပင်ေသရေသာ်လည်း

အရှင့်ကုိမသိ ဟုြငင်းဆုိမည်မဟုတ်ပါ'' ဟုအေလးအနက် ေလǄာက်ထား၏။ အြခားတပည့်ေတာ်တုိ့သည်လည်း ဤနည်း

အတုိင်းေလǄာက်ထားြက၏။ ၃၂ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ေဂသေရှမန် ဟုနာမည်တွင်ေသာအရပ်သုိ့ေရာက်ြက၏။ ကုိယ်

ေတာ်သည် ``ငါဆုေတာင်းေနစဥ်သင်တုိ့ဤေနရာ ၌ထုိင်ေနြကေလာ့'' ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့အားမှာ ြကားǇပီးေနာက်၊‐ ၃၃ ေပတရု၊

ယာကုပ်နှင့်ေယာဟန်တုိ့ကုိမိမိနှင့် အတူေခƝေဆာင်သွားေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် ြပင်းစွာပူပင်ေသာကြဖစ်ေတာ်မူသြဖင့်၊‐ ၃၄

``ငါသည်ေသလုနီးပါးစိတ်ဒုကခေရာက်လှ၏။ သင်တုိ့ဤအရပ်တွင်သတိနှင့်ေစာင့်ေနြက ေလာ့'' ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့သံုးဦးတုိ့အားမိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၃၅ ထုိေနာက်ေရှသုိ့့အနည်းငယ်Ǚကေတာ်မူ၍ ေြမေပƝ တွင်ပျပ်ဝပ်ေတာ်မူǇပီးလǄင် ``အဖခမည်းေတာ်၊

ကုိယ်ေတာ်သည်အမǨအရာခပ်သိမ်းကုိတတ်နုိင် ေတာ်မူပါ၏။ဤဒုကခေဝဒနာခွက်ကုိအကǀန်ု ပ် ထံမှလǞဲဖယ်ေပးေတာ်မူပါ။ သုိ့ရာတွင်အကǀန်ု ပ်

၏အလုိအတုိင်းမဟုတ်ပါ။ ကုိယ်ေတာ်၏အလုိ ေတာ်အတုိင်းြဖစ်ေစေတာ်မူပါ'' ဟူ၍မိမိ ခံရမည့်ေဝဒနာကုိလǞဲဖယ်ရနြ်ဖစ်နုိင်ပါ က

လǞဲဖယ်ေပးေတာ်မူပါမည့်အေြကာင်းဆု ေတာင်းေတာ်မူ၏။ ၃၇ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်တပည့်ေတာ်သံုးဦးတုိ့ ထံသုိ့ ြပန်လာေတာ်မူရာ

သူတုိ့အိပ်ေပျာ်လျက် ေနြကသည်ကုိေတွေ့တာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ် က ``ရိှမုန၊် သင်သည်အိပ်ေပျာ်ေနသေလာ။ မအိပ်ဘဲ

တစ်နာရီမǄပင်ေစာင့်၍မေနနုိင်သေလာ'' ဟု ေပတရုအားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၈ ထုိ့ေနာက်ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့သည်စံုစမ်း

ေသွးေဆာင်ရာသုိ့မလုိက်မပါအ့ံေသာငှာ ဆု ေတာင်းလျက်ေစာင့်ေနြကေလာ့။ စိတ်ဆနဒရိှေသာ် လည်းကုိယ်ခနဓာကားအားနည်းသည်''

ဟုသူတုိ့ အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ ကုိယ်ေတာ်သည်တစ်ဖနǙ်ကေတာ်မူǑပန်၍ အထက်နည်းအတိင်းဆုေတာင်းေတာ်မူ၏။‐ ၄၀
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ထုိ့ေနာက်တပည့်ေတာ်သံုးဦးတုိ့ထံသုိǙ့က လာေတာ်မူေသာအခါ သူတုိ့သည်မျက်စိ ေလးလံသြဖင့် တစ်ဖန်အိပ်ေပျာ်ေနြကသည်

ကုိေတွ ့ြမင်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ် အားအဘယ်သုိ့ေလǄာက်ထားရမည်ကုိ မသိြက။ ၄၁ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့ထံသုိ့တတိယအǊကိမ်

Ǚကလာေတာ်မူ၍ ``သင်တုိ့သည်ယခုတုိင်အိပ် ေပျာ်လျက်၊ နားလျက်ေနြကေသးသေလာ။ ေတာ် ေလာက်Ǉပီ။ လူသားကုိဆုိးယုတ်သူများလက်

သုိ့အပ်နံှေသာအချိန်ယခုေရာက်လာǇပီ။‐ ၄၂ လာြက။ ငါတုိ့သွားြကကုန်အ့ံ။ ငါ့အားရန်သူ့ လက်သုိ့အပ်မည့်သူသည်ေရာက်လာǇပီ''

ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၃ ယင်းသုိ့ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူစဥ်တွင် တစ်ကျိပ် နှစ်ပါးအဝင်ြဖစ်ေသာယုဒေရာက်ရိှလာ၏။

သူနှင့်အတူတုတ်၊ ėားကုိင်သူလူအေြမာက် အြမားပါ၏။ ထုိသူတုိ့သည်ယဇ်ပုေရာဟိတ် Ǌကီးများ၊ ကျမ်းတတ်ဆရာများနှင့်ဘာသာ

ေရးေခါင်းေဆာင်များကေစလǞတ်၍ေရာက်ရိှ လာြကြခင်းြဖစ်သည်။‐ ၄၄ ကုိယ်ေတာ်အားရန်သူလ့က်သုိ့အပ်မည့်သူ က

``ငါနမ်းရǨ ပ်နǨတ်ဆက်သူသည်ေယရǨ ြဖစ်၏။ သူကုိ့ဖမ်းဆီး၍အေစာင့်နှင့်ေခƝသွားြက ေလာ့'' ဟုသူတုိ့အားအမှတ်ေပးခ့ဲ၏။ ၄၅

သူသည်ေရာက်လာǇပီးလǄင်ချက်ချင်းပင် ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ချဥ်းကပ်ကာ ``အရှင်ဘုရား'' ဟုဆုိ၍ကုိယ်ေတာ်ကုိနမ်းရǨ ပ်ေလသည်။‐

၄၆ လူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိဖမ်းဆီးချုပ်ကုိင် ထားြက၏။‐ ၄၇ ထုိအခါအနီးတွင်ရပ်ေနသူလူတစ်ဦးသည် ėားကုိဆဲွထုတ်၍

ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏ကǀန် တစ်ေယာက်ကုိခုတ်လုိက်ရာထုိသူနားရွက် ြပတ်ေလ၏။‐ ၄၈ သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့သည်ėားြပကုိ

ဖမ်းဆီးသက့ဲသုိ့ ငါ့ကုိဖမ်းဆီးရန်တုတ်၊ ėားများနှင့်လာြကသေလာ။‐ ၄၉ ငါသည်ေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်းဗိမာန်ေတာ်တွင် သင်တုိ့

ေရှမှ့ာေဟာေြပာသွန်သင်ခ့ဲ၏။ သင်တုိ့ငါ့ကုိ မဖမ်းမဆီးခ့ဲြက။ သုိ့ရာတွင်ကျမ်းစာလာ သည်အတုိင်းြဖစ်ပျက်ရမည်''

ဟုထုိသူတုိ့ အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၀ ထုိအခါတပည့်ေတာ်အေပါင်းတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိစွန့်၍ထွက်ေြပးြက၏။ ၅၁

ပိတ်ပုိင်းလǞာတစ်ခုကုိသာဝတ်ထားသည့်လူငယ် လူရွယ်တစ်ေယာက်သည် ကုိယ်ေတာ်၏ေနာက်ေတာ် ကလုိက်လာ၏။

လူအချိုတုိ့့သည်သူကုိ့ဖမ်း ဆီးမည်Ǒပြကေသာအခါ၊‐ ၅၂ သူသည်ပိတ်ပုိင်းလǞာကုိစွန့်၍အဝတ်မပါဘဲ ထွက်ေြပးေလ၏။ ၅၃

ထုိသူတုိ့သည်သခင်ေယရǨကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း၏ေကျာင်းေတာ်သုိ့ေခƝေဆာင်သွားြက၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများ၊ ဘာသာေရးေခါင်း

ေဆာင်များနှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာများသည် ထုိေကျာင်းေတာ်တွင်စုရံုးလျက်ရိှေနြက သည်။‐ ၅၄ ေပတရုသည်ခပ်လှမ်းလှမ်းကေန၍ ယဇ်ပုေရာ

ဟိတ်မင်း၏ေကျာင်းေတာ်ဝင်းအတွင်းသုိ့တုိင် ေအာင် ကုိယ်ေတာ်၏ေနာက်ေတာ်ကလုိက်လာခ့ဲ၏။ သူသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏ကုိယ်ရံေတာ်

တပ်သားများနှင့်အတူ မီးလǨံလျက်ေန၏။‐ ၅၅ ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်တကွ ယုဒ တရားလǞတ်ေတာ်အဖဲွဝ့င်အေပါင်းတုိ့သည်

သခင်ေယရǨအားေသဒဏ်ေပးနုိင်ရန်သက်ေသ ကုိရှာေသာ်လည်းမေတွြ့က။‐ ၅၆ လူအများပင်လိမ်လည်သက်ေသခံြက၏။

သုိ့ရာတွင်သူတုိ့၏ထွက်ဆုိချက်များကုိက် ညီမǨမရိှ။ ၅၇ လူအချိုတုိ့့သည်ထ၍ ``လူလ့က်ြဖင့်တည်ေဆာက် ေသာ ဤဗိမာန်ကုိငါǏဖိဖျက်မည်။

ထုိေနာက်သံုးရက် ြကာေသာအခါ လူလ့က်ြဖင့်မတည်မေဆာက်သည့် ဗိမာန်ေတာ်ကုိငါတည်ေဆာက်မည်ဟု သူေြပာဆုိ

သည်ကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိယ်တုိင်ြကားပါသည်'' ဟု မဟုတ်မမှန်ထွက်ဆုိြက၏။‐ ၅၉ သုိ့ရာတွင်ထုိသူတုိ့ထွက်ဆုိချက်များပင်လǄင်

ကုိက်ညီမǨမရိှ။ ၆၀ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည်လူပရိသတ်တုိ့အလယ် တွင်ရပ်လျက် သခင်ေယရǨအား ``ထုိသူတုိ့သင့်အား

စွပ်စဲွေြပာဆုိေနြကသည်ကုိ သင်သည်မည်သုိ့မǄ မေြဖဘဲေနသေလာ'' ဟုေမး၏။‐ ၆၁ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည်ဆိတ်ဆိတ်ေနေတာ်မူ၏။

စကားတစ်ခွန်းကုိမǄြပန်၍ေြပာေတာ်မမူ။ တစ် ဖန်ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းက ``သင်သည်မဂငလာရိှ ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်၏သားေတာ်ေမရိှယ

ေလာ'' ဟုေမး၏။ ၆၂သခင်ေယရǨက ``မှန်၏။ လူသားသည်အနန တတန်ခုိးရှင်၏လက်ယာဘက်၌ထုိင်လျက်ေနသည် ကုိလည်းေကာင်း၊

မုိးတိမ်စီး၍Ǚကလာသည်ကုိ လည်းေကာင်းသင်တုိ့ ြမင်ရြကလတတံ '့' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။‐ ၆၃ ထုိအခါယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည် မိမိ၏

အဝတ်ကုိဆဲွဆုတ်ǇပီးလǄင် ``ငါတုိ့အဘယ်မှာ လǄင်သက်ေသများထပ်၍လုိပါေတာ့မည်နည်း။‐ ၆၄ ဘုရားသခင်အားထုိသူြပစ်မှားေြပာဆုိသည်

ကုိသင်တုိြ့ကားရြကǇပီ။ သင်တုိ့မည်သုိ့စီရင် ချက်ချမှတ်ြကမည်နည်း'' ဟုဆုိ၏။ ထုိသူအားလံုးတုိ့က ``ြပစ်မǨထင်ရှားသြဖင့်
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ေသဒဏ်ေပးထုိက်သည်'' ဟုစီရင်ချက်ချမှတ် ြက၏။‐ ၆၅ အချိုေ့သာသူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိတံေတွး နှင့်ေထွးြက၏။

မျက်နှာေတာ်ကုိဖံုးǇပီးလǄင် ရုိက်ပုတ်ြက၏။ ``အရှင်အားမည်သူရုိက်ပုတ် သည်ကုိေဟာေတာ်မူပါ'' ဟုဆုိြက၏။ ယဇ်

ပုေရာဟိတ်မင်း၏ကုိယ်ရံေတာ်တပ်သားတုိ့ သည်ပါးေတာ်ကုိလက်ြဖင့်ရုိက်ြက၏။ ၆၆ ေပတရုသည်ေကျာင်းေတာ်ဝင်းအတွင်း၌ရိှေန

စဥ် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏အေစခံမကေလး တစ်ေယာက်သည်ေရာက်ရိှလာ၏။‐ ၆၇ ေပတရုမီးလǨံ ေနသည်ကုိြမင်ေသာအခါ

သူ့ ကုိေစ့ေစ့ြကည့်၍ ``သင်သည်လည်းနာဇရက် Ǐမိ ့သားေယရǨ၏အေပါင်းအေဖာ်ြဖစ်၏'' ဟု ဆုိ၏။ ၆၈ ေပတရုက

``သင်ေြပာသည့်အရာကုိငါမသိ၊ နားမလည်'' ဟုြငင်းဆုိ၏။ ထုိေနာက်သူသည် ဝင်း၏အဝင်ဝဆီသုိ့သွား၏။ ထုိအချိန်၌ ြကက်တွန်ေလ၏။ ၆၉

အေစခံမကေလးသည်ေပတရုကုိတစ်ဖနြ်မင် ြပန်သြဖင့် အနား၌ရပ်ေနသူတုိ့အား ``ဤသူ သည်ထုိသူတုိ့နှင့်အေပါင်းပါြဖစ်၏'' ဟုဆုိ ြပန်၏။‐

၇၀ ေပတရုသည်လည်းမဟုတ်ေြကာင်းြငင်းဆုိြပန်၏။ ထုိေနာက်များမြကာမီအနီးတွင်ရပ်ေနသူတုိ့ က ``သင်သည်ဂါလိလဲြပည်သားြဖစ်သြဖင့်

အမှန်ပင်ထုိသူတုိ့နှင့်အေပါင်းပါြဖစ်၏'' ဟုသူအ့ားဆုိြက၏။ ၇၁ သုိ့ရာတွင်ေပတရုက ``သင်တုိ့ေြပာေသာသူ ကုိငါမသိ''

ဟုဘုရားသခင်ကုိတုိင်တည်၍ကျိန်ဆုိေလ၏။ ၇၂ ထုိခဏ၌ဒုတိယအǊကိမ်ြကက်တွန်ေလ၏။ ထုိအခါ ``ြကက်နှစ်Ǌကိမ်မတွန်မီသင်သည်ငါ့

ကုိမသိဟူ၍သံုးǊကိမ်ေြမာက်ေအာင်ြငင်းဆုိ လိမ့်မည်'' ဟုသခင်ေယရǨမိန့်ေတာ်မူခ့ဲသည့် စကားကုိ ေပတရုသည်ြပန်လည်သတိရ

သြဖင့်ငုိေǙကးေလ၏။

၁၅ နံနက်ေစာေစာ၌ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးတုိ့သည် ကျမ်းတတ်ဆရာများ၊ ဘာသာေရးေခါင်းေဆာင်

များနှင့်ယုဒတရားလǞတ်ေတာ်အဖဲွဝ့င်အေပါင်း တုိ့နှင့် အလျင်အြမန်ေတွဆံု့၍တုိင်ပင်ြက၏။ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨကုိချည်ေနှာင်ကာ

ပိလတ် မင်းထံသုိ့ေခƝေဆာင်၍အပ်လုိက်ြက၏။‐ ၂ ပိလတ်မင်းက ``သင်သည်ယုဒရှင်ဘုရင်မှန် သေလာ'' ဟုကုိယ်ေတာ်အားေမး၏။

ကုိယ်ေတာ်က ``မင်းǊကီးေမးသည့်အတုိင်းမှန်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်အေပƝအြပစ်များစွာစွပ်စဲွြက၏။‐

၄ သုိ့ ြဖစ်၍တစ်ဖန်ပိလတ်မင်းကကုိယ်ေတာ် အား ``သင်သည်မည်သုိ့မǄမေြဖဘဲေနပါ သေလာ။သင့်အေပƝမည်မǄအြပစ်တင်သည် ကုိြကည့်ပါ''

ဟုဆုိ၏။ ၅ သခင်ေယရǨသည်ဆိတ်ဆိတ်ေနေတာ်မူသြဖင့် ပိလတ်မင်းသည်အ့ံြသေလ၏။ ၆ ပိလတ်မင်းသည်ပသခါပဲွအခါကျတုိင်း

ြပည်သူတုိ့ေတာင်းသည့်အကျဥ်းသမား တစ်ေယာက်ကုိလွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့်ေပး ေလ့ရိှ၏။‐ ၇ ထုိအချိန်၌ပုန်ကန်ထǙကမǨနှင့်လူသတ်မǨ

ြဖင့် အကျဥ်းခံေနရသူများရိှ၏။ ထုိသူတုိ့ အထဲတွင်ဗာရဗဗဆုိသူတစ်ဦးလည်းပါ၏။‐ ၈ လူပရိသတ်တုိ့သည်ပဲွေတာ်အခါ၌အစဥ်

အလာရိှသည်အတုိင်းေတာင်းခံရန်ပိလတ် မင်းထံလာေရာက်ြကေသာအခါ၊‐ ၉ ပိလတ်မင်းက ``သင်တုိ့သည်ယုဒရှင်ဘုရင်

အား လွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့်ေပးေစလုိသေလာ'' ဟုေမး၏။‐ ၁၀ ထုိသုိ့ေမးသည့်အေြကာင်းမှာယဇ်ပုေရာဟိတ် Ǌကီးတုိ့သည်

သခင်ေယရǨအားမနာလုိသြဖင့် မိမိထံသုိ့ပုိ့အပ်ြကေြကာင်းကုိသိေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၁၁ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးတုိ့လǨံ ေ့ဆာ်သြဖင့် လူအေပါင်း

တုိ့သည်သခင်ေယရǨအစားဗာရဗဗအားလွတ်Ǉငိမ်း ချမ်းသာခွင့်ေပးရန်ေတာင်းဆုိြက၏။‐ ၁၂ ပိလတ်မင်းက ``ယုဒရှင်ဘုရင်ဟုသင်တုိ့ေခƝ

သူကုိ ငါအဘယ်သုိǑ့ပရမည်နည်း'' ဟုြပန်၍ ေမး၏။ ၁၃ သူတုိ့က ``ထုိသူကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်တွင် တင်၍သတ်ပါ''

ဟုြပန်၍ဟစ်ေအာ်ြက၏။ ၁၄ ပိလတ်မင်းက ``အဘယ်ေြကာင့်နည်း။ သူသည် အဘယ်အြပစ်ကုိကူးလွန်သနည်း'' ဟုေမး၏။ လူတုိ့သည်

``ထုိသူကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင် ၍သတ်ပါ'' ဟုပုိ၍ပင်ကျယ်စွာဟစ်ေအာ်ြက၏။ ၁၅ ပိလတ်မင်းသည်လူပရိသတ်ကုိေကျနပ်ေစလုိ

သြဖင့် ဗာရဗဗကုိလǞတ်၍သခင်ေယရǨကုိǊကိမ် ဒဏ်ခတ်ǇပီးလǄင် လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍ သတ်ရန်အပ်လုိက်၏။ ၁၆

စစ်သားများသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိဘုရင်ခံမင်း ၏အိမ်ေတာ်ဝင်းသုိ့ေခƝေဆာင်သွားǇပီးလǄင် တပ်ခဲွတစ်ခုလံုးကုိစုရံုးေစ၏။‐ ၁၇

ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်အားနီေမာင်းေသာအဝတ် ကုိဝတ်ဆင်ေစ၍ ဆူးခက်ြဖင့်ရက်ေသာသရဖူ ကုိေဆာင်းေပးǇပီးေနာက်၊‐ ၁၈

``ယုဒရှင်ဘုရင်သက်ေတာ်ရှည်ပါေစေသာ'' ဟုြပက်ရယ်Ǒပလျက်အရုိအေသေပးြက၏။‐ ၁၉ ဦးေခါင်းေတာ်ကုိကူလံုးနှင့်ရုိက်ြက၏။ ကုိယ်
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ေတာ်ကုိတံေတွးနှင့်ေထွးြက၏။ ေရှေ့တာ်၌ ဒူးေထာက်လျက်ဦးညǞတ်ရိှခုိးြက၏။‐ ၂၀ ဤသုိ့ေြပာင်ေလှာင်ြကǇပီးလǄင်နီေမာင်းေသာ

အဝတ်ကုိခǀတ်၍ ကုိယ်ေတာ်၏အဝတ်ေတာ်ကုိ ြပန်ဝတ်ေပးြက၏။ ထုိေနာက်လက်ဝါးကပ်တုိင် တွင်တင်၍သတ်ရန်ကုိယ်ေတာ်ကုိေခƝေဆာင်

သွားြက၏။ ၂၁ ထုိအချိန်၌ (အာေလဇြနဒုနှင့်ရုဖုတုိ့၏အဖ၊ ကုေရေနြပည်သား) ရိှမုန်သည်ေကျးလက်ေတာ ရွာဘက်မှလာ၏။

စစ်သားတုိသ့ည်သူကုိ့အတင်း အြကပ်ေခƝ၍ ကုိယ်ေတာ်၏လက်ဝါးကပ်တုိင်ကုိ ထမ်းေစ၏။‐ ၂၂ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်ကုိေဂါလေဂါသနာမည်

တွင်ေသာအရပ်သုိ့ေခƝေဆာင်သွားြက၏။ ေဂါလေဂါသ၏အနက်ကားဦးေခါင်းခံွ အရပ်ဟူ၏။‐ ၂၃ သူတုိ့သည်မုရန်နှင့်ေရာစပ်ထားေသာစပျစ်

ရည်ကုိ ကုိယ်ေတာ်အားတုိက်ြက၏။ သုိ့ရာတွင် ကုိယ်ေတာ်သည်ေသာက်ေတာ်မမူ။‐ ၂၄ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိလက်ဝါးကပ်

တုိင်တွင်တင်၍သတ်ြက၏။ အဝတ်ေတာ်များကုိ မဲချ၍ခဲွေဝယူြက၏။‐ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်ကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ်

သည့်အချိန်မှာ နံနက်ကုိးနာရီြဖစ်၏။‐ ၂၆ ကုိယ်ေတာ်၏ြပစ်မǨကုိကမပည်းေရးထုိး၍လက်ဝါး ကပ်တုိင်အထက်တွင်တင်ထားသည်ကား

``ယုဒ ရှင်ဘုရင်'' ဟူ၍ြဖစ်သတည်း။‐ ၂၇ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူėားြပနှစ်ေယာက်ကုိလက် ယာေတာ်ဘက်တွင်တစ်ေယာက်၊

လက်ဝဲေတာ်ဘက် တွင်တစ်ေယာက်လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍ သတ်ြက၏။‐ ၂၈ (ဤသုိ့လǄင် ``ရာဇဝတ်မǨကူးလွန်သူများစာ

ရင်းတွင်ကုိယ်ေတာ်ပါဝင်၏'' ဟူေသာကျမ်းစကား သည်မှန်၍လာေတာ့၏။) ၂၉ လမ်းသွားလမ်းလာသူတုိ့သည်ေခါင်းညိတ်လျက်

``ဟ့ဲဗိမာန်ေတာ်ကုိǏဖိဖျက်၍သံုးရက်အတွင်း ြပန်လည်တည်ေဆာက်မည့်သူ၊‐ ၃၀ လက်ဝါးကပ်တုိင်ေပƝမှဆင်းခ့ဲေလာ့။

သင့်ကုိယ် ကုိသင်ကယ်တင်ေလာ့'' ဟုဆုိ၍ကုိယ်ေတာ်ကုိ သေရာ်ြက၏။‐ ၃၁ ထုိနည်းတူစွာယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်

ကျမ်းတတ်ဆရာများသည်ေြပာင်ေလှာင်ြက၏။ ``ဤသူသည်သူတစ်ပါးကုိကယ်တင်၏။ မိမိ ကုိယ်ကုိမူမကယ်တင်နုိင်ပါတကား။‐

၃၂ ဣသေရလရှင်ဘုရင်၊ ေမရိှယအရှင်သည် လက်ဝါးကပ်တုိင်မှယခုဆင်းခ့ဲပါေစ။ သုိ့ ဆင်းသည်ကုိြမင်ရလǄင်ငါတုိ့ယံုြကည်

ေပအ့ံ'' ဟုအချင်းချင်းေြပာဆုိလျက် သေရာ်ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူလက်ဝါးကပ်တုိင်တွင် အတင်ခံရေသာသူများကလည်း

ကုိယ်ေတာ် ကုိြပက်ရယ်Ǒပြက၏။ ၃၃ မွန်းတည့်ချိန်မှစ၍မွန်းလဲွသံုးနာရီတုိင် ေအာင် ေြမတစ်ြပင်လံုးတွင်ေမှာင်အတိကျ ေလ၏။‐

၃၄ မွန်းလဲွသံုးနာရီချိန်၌သခင်ေယရǨသည် ``ဧလိ၊ ဧလိ၊ လာမရှာဗခသာနိ'' ဟုကျယ်စွာေǙကး ေြကာ်ေတာ်မူ၏။ ဆုိလုိသည့်အနက်ကား

``အကǀန်ု ပ် ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်ဘုရား၊ အဘယ်ေြကာင့်အကǀန်ု ပ် ကုိစွန့်ပစ်ေတာ်မူသနည်း'' ဟူ၏။ ၃၅အနီးတွင်ရပ်ေနသူလူအချိုတုိ့့သည်ထုိ

စကားကုိြကားလǄင် ``ြကည့်ေလာ့။ သူသည် ဧလိယကုိေခƝလျက်ေန၏'' ဟုဆုိြက၏။‐ ၃၆ လူတစ်ေယာက်သည်ေြပး၍ပံုးေရကုိပင်လယ်

ေရြမှုပ်ြဖင့်စုပ်ယူ၏။ ထုိေနာက်ေရြမှုပ်ကုိကူ ရုိးအဖျားတွင်တပ်၍ ကုိယ်ေတာ်အားေသာက်ရန် ဆက်ကပ်လျက် ``သူကုိ့ကယ်ရန်ဧလိယလာ

မလာငါတုိြ့ကည့်ြကကုန်အ့ံ'' ဟုဆုိ၏။ ၃၇ သခင်ေယရǨသည်ကျယ်စွာေǙကးေြကာ်ေတာ် မူǇပီးေနာက်အသက်ချုပ်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၈

ထုိအခါဗိမာန်ေတာ်ကန့်လန့်ကာသည် အထက် စွန်းမှေအာက်စွန်းတုိင်ေအာင်နှစ်ြခမ်းကဲွေလ၏။‐ ၃၉ ကုိယ်ေတာ်၏ေရှတွ့င်ရပ်ေနသူတပ်မǫးသည်

ကုိယ် ေတာ်အသက်ချုပ်ေတာ်မူပံုကုိြမင်သြဖင့် ``ဤသူကားအကယ်ပင်ဘုရားသခင်၏ သားေတာ်ြဖစ်၏'' ဟုဆုိ၏။ ၄၀

အမျိုးသမီးအချိုတုိ့့သည်အေဝးကရပ် လျက်ြကည့်ေနြက၏။ ထုိသူတုိ့အထဲတွင် မာဂဒလရွာသူမာရိ၊ ယာကုပ်ငယ်နှင့်

ေယာေသတုိ့၏အမိြဖစ်သူမာရိနှင့်ရှာလံု တုိ့ပါ၏။‐ ၄၁ သူတုိသ့ည်ကုိယ်ေတာ်ဂါလိလဲြပည်တွင်ရိှ ေတာ်မူခ့ဲစဥ် ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်၍လုပ်ေကǀး

သမǨǑပြကသူများြဖစ်၏။ သူတုိ့အြပင် ကုိယ်ေတာ်နှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့လုိက်လာ ေသာအǑခားအမျိုးသမီးများလည်းထိ

အရပ်တွင်ရိှေနြက၏။ ၄၂ ထုိေနက့ား (ဥပုသ်ေနအ့ǐကိ) ြပင်ဆင်ရာအဖိတ် ေန့ြဖစ်၏။ ညေနချမ်းအချိန်ကျေသာအခါ

အရိမဿဲǏမိ ့သားေယာသပ်ေရာက်ရိှလာ၏။ သူ သည်ဂုဏ်အသေရǊကီးြမင့်သူ၊ တရားလǞတ်ေတာ် အဖဲွဝ့င်ြဖစ်၏။ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်တည်

မည့်အချိန်ကုိေစာင့်ေမǄာ်ေနသူြဖစ်၏။ သူသည် အရဲတင်းစွာပိလတ်မင်းထံသုိ့ဝင်ǇပီးလǄင် သခင်ေယရǨ၏အေလာင်းေတာ်ကုိေတာင်းေလ၏။‐

၄၄ ပိလတ်မင်းသည်ကုိယ်ေတာ်အသက်ချုပ်ေတာ်မူ Ǉပီြဖစ်ေြကာင်းကုိြကားေသာ် အ့ံအားသင့်သွား သြဖင့်တပ်မǫးကုိေခƝ၍
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ကုိယ်ေတာ်အသက်ချုပ် ေတာ်မူသည်မှာမည်မǄြကာǇပီြဖစ်ေြကာင်း ကုိစံုစမ်းေမးြမန်း၏။‐ ၄၅ သူသည်တပ်မǫး၏အစီရင်ခံချက်ကုိြကား

ရǇပီးေနာက် ေယာသပ်အားအေလာင်းေတာ်ကုိ ယူခွင့်Ǒပ၏။‐ ၄၆ ေယာသပ်သည်ပိတ်ေချာကုိဝယ်ǇပီးလǄင် အေလာင်း

ေတာ်ကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်မှချ၍ထုိပိတ်ြဖင့် ပတ်၏။ ထုိေနာက်ေကျာက်ေဆာင်ကုိထွင်းထားသည့် သခငျုင်းဂူတွင် သǏဂငဟ်ကာဂူဝကုိေကျာက်တံုး

Ǌကီးလိှမ့်၍ပိတ်ထားလုိက်၏။‐ ၄၇အေလာင်းေတာ်ကုိသǏဂငဟ်သည့်ေနရာကုိ မာဂဒလရွာသူမာရိနှင့်ေယာေသ၏အမိမာရိတုိ့ေတွ ့ြမင်ရြက၏။

၁၆ ဥပုသ်ေနကု့န်လွန်သွားေသာအခါ မာဂဒလ ရွာသူမာရိ၊ ယာကုပ်၏အမိမာရိနှင့်ရှာလံုတုိ့ သည်

သခင်ေယရǨ၏အေလာင်းေတာ်ကုိသုတ်လိမ်း ရန်ဆီေမǞးများကုိဝယ်ယူြက၏။‐ ၂ တနဂငေနွေနနံ့နက်ေစာေစာေနထွက်ချိန်၌ သူတုိ့

သည်သခငျုင်းေတာ်သုိ့သွားြက၏။‐ ၃ လမ်းတွင်သူတုိ့သည်``သခငျုင်းဂူဝမှေကျာက်တံုး ကုိ ငါတုိ့အတွက်အဘယ်သူတွန်းလိှမ့်ေပးပါ

မည်နည်း'' ဟုအချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။ (ထုိေကျာက်တံုးကားအလွနǊ်ကီးမားေသာ ေကျာက်တံုးြဖစ်သည်။) ထုိေနာက်ြကည့်လုိက်

ေသာအခါေကျာက်တံုးမှာလိှမ့်ထားနှင့်Ǉပီး ြဖစ်သည်ကုိေတွြ့က၏။‐ ၅ သူတုိ့သည်ဂူထဲကုိဝင်မိလǄင်လက်ယာဘက်မှာ

ဝတ်ြဖူစင်ြကယ်နှင့်လူငယ်လူရွယ်တစ်ဦးထုိင် ေနသည်ကုိြမင်ြက၏။ ထုိအခါသူတုိ့သည် ထိတ်လန့ြ်က၏။ ၆ ထုိသူက``မထိတ်လန့ြ်ကနှင့်။

သင်တုိ့သည် လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍ အသတ်ခံရသူ နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨကုိရှာလျက်ေနြက သည်မဟုတ်ေလာ။

ထုိအရှင်သည်ဤအရပ်တွင် မရိှ။ ေြသခင်းမှထေြမာက်ေတာ်မူǇပီ။ ဤေနရာ သည်ထုိအရှင်၏အေလာင်းေတာ်ကုိထားေသာ

ေနရာြဖစ်၏။ ြကည့်ြကေလာ့။‐ ၇ သင်တုိ့သည်ေပတရုနှင့်အြခားတပည့်ေတာ်များ ထံသုိ့သွား၍``ကုိယ်ေတာ်သည်ဂါလိလဲြပည်သုိ့

သင်တုိအ့လျင်Ǚကနှင့်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ယခင်က သင်တုိ့အားမိန့်မှာေတာ်မူခ့ဲသည့်အတုိင်း ကုိယ်ေတာ် ကုိဂါလိလဲြပည်မှာဖူးေတွရ့ြကလိမ့်မည်ဟု

ေြပာြကားေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ၈ အမျိုးသမီးများသည်ထိတ်လန့်ေတွေဝလျက် သခငျုင်းဂူမှထွက်ေြပးြက၏။ သူတုိ့သည်ေြကာက်ရံွ ့

ေသာေြကာင့်အဘယ်သူအားမǄစကားမေြပာြက။ အဆံုးသတ်သည့်နည်းေဟာင်းတစ်မျိုး ၉ (note: The most reliable

and earliest manuscripts do not include Mark 16:9-20.) [တနဂင ေနွေနနံ့နက်ေစာေစာအချိန်၌ကုိယ်ေတာ်

သည်ေြသခင်းမှထေြမာက်ေတာ်မူǇပီးေနာက် ဦးစွာ မာဂဒလရွာသူမာရိအားကုိယ်ထင်ြပေတာ်မူ၏။ မာဂဒလရွာသူမာရိထံမှနတ်မိစ ဆာခုနစ်ဦးကုိ

ကုိယ်ေတာ်နှင်ထုတ်ေပးခ့ဲ၏။‐ ၁၀ သူသည်ကုိယ်ေတာ်၏တပည့်များထံသုိ့သွား၍ ထုိသတင်းကုိေြပာြကား၏။ သူတုိ့သည်ငုိယုိ

ပူေဆွးလျက်ေနြက၏။‐ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်အသက်ရှင်လျက်ရိှေတာ်မူေြကာင်းကုိ လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်အားမာရိေတွ ့ြမင်ခ့ဲ

ရေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ ြကားေသာအခါ မယံုြက။ ၁၂ ထုိေနာက်တပည့်ေတာ်နှစ်ေယာက်သည်ေကျးေတာသုိ့

သွားြကစဥ် ကုိယ်ေတာ်သည်ြခားနားေသာအသွင် ကုိေဆာင်လျက်သူတုိ့အားကုိယ်ထင်ြပေတာ်မူ၏။‐ ၁၃

သူတုိ့သည်အြခားတပည့်ေတာ်များထံသုိ့ သွား၍ ထုိသတင်းကုိေြပာြကား၏။ သုိ့ရာ တွင်သူတုိ့သည်မယံုြက။ ၁၄

ထုိေနာက်တစ်ကျိပ်တစ်ပါးေသာတမန်ေတာ်တုိ့သည် စားပဲွမှာထုိင်၍စားေသာက်ေနြကစဥ် ကုိယ်ေတာ် သည်သူတုိ့ကုိကုိယ်ထင်ြပေတာ်မူ၏။

သူတုိ့တွင် ယံုြကǊည်ခင်းမရိှြသဖင့်လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ် ေြသခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မူǇပီးေနာက်

ကုိယ်ေတာ်အားဖူးေတွရ့သူတုိ့၏စကားကုိ မယံုနုိင်သည်တုိင်ေအာင် သူတုိ့သည်အေြပာ ရခက်ြသဖင့်လည်းေကာင်း ကုိယ်ေတာ်သည်

သူတုိ့အားြပစ်တင်ဆံုးမေတာ်မူ၏။‐ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်က``သင်တုိ့သည်ကမဘာအရပ်ရပ်သုိ့ သွား၍ လူသတတဝါအေပါင်းတုိ့အားသတင်း

ေကာင်းကုိေဟာေြပာေြကညာြကေလာ့။‐ ၁၆ ယံုြကည်၍ဗတတိဇံမဂငလာခံယူသူမှန်သမǄ ကုိ ဘုရားသခင်သည်ကယ်တင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။

မယံုြကည်သူမှန်သမǄကုိမူǒအပစ်ဒဏ်စီရင် ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၇ ယံုြကည်သူတုိ့သည်အ့ံြသဖွယ်နိမိတ်လကခဏာများ ကုိြပနုိင်ြကလိမ့်မည်။

ငါ၏နာမကုိအမီှǑပ၍ နတ်မိစ ဆာများကုိနှင်ထုတ်ြကလိမ့်မည်။ ထူးြခား ေသာဘာသာစကားများကုိေြပာဆုိြကလိမ့်မည်။‐ ၁၈

ေǗမဆုိးများကုိကုိင်ဖမ်းေသာ်လည်းေကာင်း၊ ေသေစ တတ်ေသာအဆိပ်ကုိေသာက်ေသာ်လည်းေကာင်းသူ တုိ့ ၌ေဘးဥပါဒ်ြမဖစ်။ မကျန်းမာသူများ
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အေပƝတွင်လက်ကုိတင်၍ကျန်းမာေစြက လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ဤသုိ့တပည့်ေတာ်တုိ့အားမိန့်ေတာ်မူǇပီးေသာ အခါ

သခင်ေယရǨသည်ေကာင်းကင်ဘံုသုိ့ ေဆာင်ယူြခင်းကုိခံေတာ်မူǇပီးလǄင် ဘုရား သခင်၏လက်ယာေတာ်ဘက်တွင်ထုိင်ေနေတာ်မူ၏။‐

၂၀ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်အရပ်တကာသုိ့သွားေရာက် ၍ တရားေဟာေြပာြက၏။ သခင်ဘုရားသည် သူတုိ့နှင့်အတူလုပ်ေဆာင်၍

သူတုိ့ေဟာေြပာေသာတရားေတာ်မှန်ကန်ေြကာင်းကုိသက်ေသြပရန် သူတုိ့အားနိမိတ်လကခဏာများြပနုိင်ေသာတန်ခုိးကုိေပးေတာ်မူ၏။]

ရှင်မာကုခရစ်ဝင်Ǉပီး၏။
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လုကာ

၁အရှင်ေသာ်ဖိလု၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သက်ဝင်ယံုြကည် ေသာဘာသာ၏အေြခအြမစ်ြဖစ်သည့်အေြကာင်း အရာများကုိေရးသားǑပစုသူအများပင်ရိှခ့ဲ

ပါသည်။‐ ၂ ထုိအေြကာင်းအရာများကုိမျက်ြမင်သက်ေသ များြဖစ်၍ သခင်ေယရǨအေြကာင်းသတင်းေကာင်း

ကုိေဟာေြပာသူတုိ့၏ေြပာြကားချက်အရကျမ်း Ǒပပဂိ ုလ်တုိ့ကေရးသားǑပစုခ့ဲြကပါသည်။‐ ၃အကǀန်ု ပ်သည်လည်းထုိအေြကာင်းအရာအေပါင်း

ကုိစတင်ြဖစ်ပျက်ချိန်မှစ၍ ေသချာစွာေလ့လာ ခ့ဲသူြဖစ်သည်အေလျာက်၊‐ ၄ အရှင်ဖတ်ရǨ နုိင်ရန်အစီအစဥ်ညီညွတ်သည့်

ကျမ်းေစာင်ကုိǑပစုရေသာ်ေကာင်းမည်ဟုယူဆအပ်ပါသည်။ အရှင်ြကားသိခ့ဲေသာအေြကာင်း အရာများကုိစံုလင်စွာအရှင့်အားသိေစလုိ

ေသာေြကာင့်ဤကျမ်းကုိǑပစုရြခင်းြဖစ်ပါသည်။ ၅ ယုဒရှင်ဘုရင်ေဟရုဒ်မင်းလက်ထက်၌ ဇာခရိ နာမည်ရိှေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်တစ်ပါးရိှ၏။ သူ

သည်အဘိယယဇ်ပုေရာဟိတ်အဖဲွဝ့င်ြဖစ်၏။ သူ၏ဇနီးကားဧလိရှဗက်ဟုနာမည်တွင်၏။ ဧလိရှဗက်သည်လည်းယဇ်ပုေရာဟိတ်အနွယ်

ဝင်ြဖစ်၏။‐ ၆ ထုိသူနှစ်ဦးလံုးပင်ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ် တွင်သူေကာင်းများြဖစ်ြက၏။ထာဝရဘုရား၏ပညတ်ေတာ်ရိှသမǄနှင့်ညǞနြ်ကားေတာ်မူ

ချက်များကုိတစ်သေဝမတိမ်းလုိက်နာြက၏။‐ ၇ သုိ့ေသာ်ဧလိရှဗက်သည်အǑမံြဖစ်၍သားသမီး မရ။ သူတုိ့နှစ်ဦးလံုးပင်အသက်Ǌကီးရင့်ြက

ေလǇပီ။‐ ၈တစ်ေနသ့၌ဇာခရိသည်မိမိ၏အဖဲွတ့ာဝန် အလှည့်ကျသြဖင့် ဗိမာန်ေတာ်တွင်ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်ဝတတရားကုိေဆာင်ရွက်စဥ်၊‐

၉ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့၏ထံုးစံအရမဲကျသြဖင့် ထာဝရဘုရား၏ဗိမာန်ေတာ်အတွင်းသုိ့ဝင်၍ နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရ၏။‐

၁၀ ထုိသုိ့မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ေနချိန်၌ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပ သူလူအေပါင်းတုိ့သည် အြပင်မှာဆုေတာင်း လျက်ေနြက၏။‐ ၁၁

ထုိအခါထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန် သည် ဇာခရိ၏ေရှတွ့င်ေပƝလာ၍နံသ့ာေပါင်း ကုိ မီးရǨိ ပူ့ေဇာ်ရာပလလင်၏လက်ယာဘက်တွင်

ရပ်လျက်ေန၏။‐ ၁၂ ဇာခရိသည်ေကာင်းကင်တမန်ကုိြမင်ေသာ အခါစိတ်တုန်လǨပ်ေချာက်ချားသွား၏။‐ ၁၃ သုိ့ရာတွင်ေကာင်းကင်တမန်က

``ဇာခရိ၊ မေြကာက်နှင့်။ ဘုရားသခင်သည်သင်ေတာင်း ေလǄာက်သည့်ပတထနာကုိနားေညာင်းေတာ်မူǇပီ။ သင်၏ဇနီးဧလိရှဗက်သည်သားရတနာ

ကုိဖွားြမင်လိမ့်မည်။ ထုိသားကုိေယာဟန်ဟု နာမည်မှည့်ရမည်။‐ ၁၄ သင်သည်ဝမ်းေြမာက်ရǞင်ြမူးလိမ့်မည်။ ထုိသား

ဖွားြမင်လာသည့်အတွက်လူအများပင် ဝမ်းေြမာက်ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၅ သူသည်ထာဝရဘုရား၏ေရှေ့တာ်တွင်Ǌကီး ြမတ်သူြဖစ်လိမ့်မည်။

သူသည်စပျစ်ရည်နှင့် ေသရည်ေသရက်ကုိေသာက်လိမ့်မည်မဟုတ်။ ေမွးကတည်းကပင်သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ် နှင့်ြပည့်ဝလိမ့်မည်။‐

၁၆ များစွာေသာဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိ မိမိတုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ထံေတာ်သုိ့ ြပန်လည်ပုိ့ေဆာင်ေပးလိမ့်မည်။‐ ၁၇

ကုိယ်ေတာ်၏ေရှေ့တာ်ေြပးြဖစ်၍ဧလိယက့ဲ သုိ့ခွန်အားတန်ခုိးǊကီးလိမ့်မည်။ သူသည်အဖ တုိ့ကုိသားတုိ့နှင့်ြပန်လည်သင့်ြမတ်ေစလိမ့်

မည်။ မနာခံေသာသူတုိ့အားသူေတာ်ေကာင်း တုိ့၏အသိပညာကုိြပန်လည်ရရိှေစလိမ့် မည်။ ထာဝရဘုရားအတွက်အဆင်သင့် ြဖစ်ေစရန်

ကုိယ်ေတာ်၏လူစုေတာ်ကုိြပင် ဆင်ေပးလိမ့်မည်'' ဟုဇာခရိအားေြပာ၏။ ၁၈ ဇာခရိက ``ဤသုိ့ ြဖစ်မည်ကုိအဘယ်သုိ့သိ နုိင်ပါမည်နည်း။

အကǀန်ု ပ်သည်အုိမင်းသူြဖစ် ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်၏ဇနီးမှာလည်းအသက်Ǌကီး ရင့်ပါǇပီ'' ဟုေကာင်းကင်တမန်အားြပန် ေြပာ၏။ ၁၉

ေကာင်းကင်တမန်က ``ငါသည်ဘုရားသခင် ၏ေရှေ့တာ်တွင်ခစားရေသာဂါေြဗလြဖစ်၏။ သင့်အားဤသတင်းေကာင်းကုိေြပာြကားရန်

ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၀ နားေထာင်ေလာ့။ သင်သည်ငါ့စကားကုိမယံု ြကည်ေသာေြကာင့် ဤအမǨအရာြဖစ်ပွားလာ

သည့်ေနတုိ့င်ေအာင်စကားမေြပာနုိင်ဘဲ အလျက်ေနလိမ့်မည်။ အချိန်တန်လǄင်ငါ ၏စကားမှန်ကန်လာလိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။

၂၁ လူတုိ့သည်ဇာခရိကုိေစာင့်ေမǄာ်လျက်ေန ြက၏။ ဇာခရိသည်ဗိမာန်ေတာ်ထဲတွင် ြကန့်ြကာေနသည်ကုိအ့ံြသြက၏။‐ ၂၂

ဇာခရိသည်ဗိမာန်ေတာ်ကထွက်လာေသာအခါ စကားမေြပာနုိင်ေတာ့သြဖင့် ဗိမာန်ေတာ်ထဲ တွင်ဗျာဒိတ်ရူပါရံုကုိြမင်ခ့ဲေြကာင်းသူတုိ့

ရိပ်မိြက၏။ ဇာခရိသည်စကားအ၍လက် ရိပ်ေြခရိပ်ြပလျက်သာေန၏။ ၂၃ ထုိေနာက်သူ၏တာဝန်ကုန်ဆံုးချိန်၌အိမ်ကုိ ြပန်ေလ၏။‐
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၂၄ ကာလအနည်းငယ်ြကာေသာအခါသူ၏ဇနီး ဧလိရှဗက်သည် ကုိယ်ဝန်ရိှ၍ငါးလပတ်လံုး အိမ်တွင်းေအာင်းလျက်ေန၏။‐ ၂၅

ဧလိရှဗက်က ``ယခုငါ့အားထာဝရဘုရား ေကျးဇူးǑပေတာ်မူǇပီ။ ငါ့အားလူတုိ့က့ဲရဲရ့Ǩတ် ချြခင်းကုိကုိယ်ေတာ်ပေပျာက်ေစေတာ်မူǇပီ''

ဟုဆုိ၏။ ၂၆ ဧလိရှဗက်ကုိယ်ဝန်ဆėမလသုိ့ေရာက်ေသာအခါ ဘုရားသခင်သည် ေကာင်းကင်တမန်ဂါေြဗလအား

ဂါလိလဲြပည်၊ နာဇရက်Ǐမိ ့ရိှမိန်းမပျိုတစ်ဦးထံ သုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၇ ထုိမိန်းမပျိုသည်ဒါဝိဒ်မင်းမှဆင်းသက်သူ

ေယာသပ်နာမည်ရိှအမျိုးသားတစ်ဦးနှင့် ထိမ်းြမားရန်ေစ့စပ်ေြကာင်းလမ်းထားသူ ြဖစ်၏။‐ ၂၈ သူ၏နာမည်မှာမာရိြဖစ်၏။

ေကာင်းကင်တမန် သည်မာရိထံသုိ့လာ၍ ``ထူးကဲေသာေကျးဇူး ေတာ်ကုိခံစားရသည့်အမျိုးသမီး၊ သင်သည် မဂငလာရိှေစသတည်း။

ထာဝရဘုရားသည် သင်နှင့်အတူရိှေတာ်မူသည်'' ဟုဆုိ၏။ ၂၉ ထုိစကားကုိြကားလǄင်မာရိသည်စိတ်မǇငိမ် မသက်ြဖစ်ကာ

ဤနǨတ်ဆက်စကားကားအဘယ် သုိ့နည်းဟုေတွးေတာဆင်ြခင်လျက်ေန၏။‐ ၃၀ ေကာင်းကင်တမန်က ``မာရိ၊ မေြကာက်နှင့်၊

သင်သည် ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်မှာမျက်နှာပွင့်လန်းǇပီ။‐ ၃၁ သင်သည်ကုိယ်ဝန်ေဆာင်၍သားရတနာကုိ ဖွားြမင်လိမ့်မည်။

ထုိသားကုိေယရǨနာမည် ြဖင့်မှည့်ရမည်။‐ ၃၂ ထုိသားသည်Ǌကီးြမတ်လိမ့်မည်။ အြမင့်ြမတ် ဆံုးေသာဘုရား၏သားေတာ်ဟုအေခƝခံရ လိမ့်မည်။

ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည် သူအ့ဖဒါဝိဒ်မင်း၏နန်းေမွကုိသူအ့ားေပး ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၃၃ သူသည်ယာကုပ်အမျိုးအနွယ်များကုိအစဥ်

မြပတ်အုပ်စုိးေတာ်မူလိမ့်မည်။ သူ၏နန်းသက် သည်အဘယ်အခါမǄကုန်ဆံုးလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုမာရိအားေြပာ၏။ (aiōn

g165) ၃၄ မာရိက ``ကǀန်မသည်သတုိ့သမီးကညာြဖစ် သြဖင့်အဘယ်သုိ့လǄင်ကုိယ်ဝန်ေဆာင်၍သား ဖွားနုိင်ပါမည်နည်း''

ဟုေကာင်းကင်တမန်အား ေမး၏။ ၃၅ ေကာင်းကင်တမန်က ``သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ် သည်သင်၏အေပƝသုိ့သက်ေရာက်လိမ့်မည်။ အြမင့်

ြမတ်ဆံုးေသာဘုရားရှင်၏တန်ခုိးေတာ်သည် သင့်ကုိလǞမ်းǑခံလိမ့်မည်။ ထုိေြကာင့်သင်ေမွးဖွား လတတံ ေ့သာသန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်သူငယ်ကုိ

သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာအရှင်ဘုရားသခင်၏ သားေတာ်ဟုေခƝေဝƝြခင်းခံရလိမ့်မည်။‐ ၃၆သင့်ေဆွမျိုးြဖစ်ေသာဧလိရှဗက်သည်လည်း

အုိမင်းခါမှ သားရတနာကုိကုိယ်ဝန်ေဆာင် လျက်ရိှ၏။ အǑမံမဟုအေခƝခံရသူသည် ကုိယ်ဝန်ေဆာင်၍ဆėမလသုိ့ေရာက်ေလǇပီ။‐

၃၇ ဘုရားသခင်တတ်နုိင်ေတာ်မမူေသာအရာ တစ်စံုတစ်ခုမǄမရိှ'' ဟုဆုိ၏။ ၃၈ မာရိက ``ကǀန်မသည်ထာဝရဘုရား၏

အေစခံြဖစ်ပါ၏။ အရှင်ေဖာ်ြပသည့်အတုိင်း ပင်ြဖစ်ပါေစေသာ'' ဟုေကာင်းကင်တမန်အား ြပန်ေြပာ၏။ ထုိအခါေကာင်းကင်တမန်သည်

မာရိထံမှထွက်ခွာသွား၏။ ၃၉ များမြကာမီမာရိသည်အသင့်ြပင်၍ေတာင်ေပƝ ေဒသရိှယုဒြပည်Ǐမိ ့တစ်Ǐမိ ့သုိ့အလျင်အြမန် သွား၏။‐

၄၀ သူသည်ဇာခရိ၏အိမ်သုိ့ဝင်ǇပီးလǄင်ဧလိ ရှဗက်ကုိနǨတ်ဆက်၏။ မာရိ၏နǨတ်ဆက်စကား ကုိြကားေသာဧလိရှဗက်၏ဝမ်းမှကေလး

သည်လǨပ်ေလ၏။‐ ၄၁ ဧလိရှဗက်သည်သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ် ြဖင့်ြပည့်ဝလျက်၊‐ ၄၂ ``သင်သည်အမျိုးသမီးတကာတုိ့ထက်မဂငလာ ရိှ၏။

သင်ဖွားအ့ံေသာသားသည်မဂငလာရိှ၏။‐ ၄၃အကǀန်ု ပ်အရှင်၏မယ်ေတာ်သည်အဘယ်ေြကာင့် အကǀန်ု ပ်ထံသုိǙ့ကလာေတာ်မူပါသနည်း။

အဘယ် ေြကာင့်ဤအခွင့်ထူးကုိအကǀန်ု ပ်ခံစားရပါသနည်း။‐ ၄၄ သင်၏နǨတ်ဆက်စကားကုိအကǀန်ု ပ်ြကား

ေသာအခါအကǀန်ု ပ်၏ဝမ်းမှသူငယ်သည် ဝမ်းေြမာက်ရǞင်ြမူးသြဖင့်ခုန်ပါ၏။‐ ၄၅ ထာဝရဘုရားေပးေတာ်မူေသာဗျာဒိတ်ေတာ်

အတုိင်းြဖစ်လိမ့်မည်ဟုသင်သည်ယံုြကည်သြဖင့် မဂငလာရိှ၏'' ဟုကျယ်စွာǗမက်ဆုိ၏။ ၄၆ မာရိက၊ ``ငါ၏စိတ်နှလံုးသည်ထာဝရဘုရား၏

ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းေထာမနာǑပပါ၏။ ၄၇ ကယ်တင်ရှင်ဘုရားသခင်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨေြကာင့် ငါ့ဝိညာဥ်သည်အားရရǞင်လန်းပါ၏။

၄၈ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိအေစခံ၏သိမ်ငယ်ေသာ အြဖစ်ကုိ သတိရေတာ်မူǇပီ။ ယခုမှစ၍ေနာင်လာေနာက်သားအေပါင်းတုိ့သည်

ငါ့ကုိမဂငလာရိှသူဟုေခƝြကလိမ့်မည်။ ၄၉ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်တန်ခုိးရှင်သည် ငါ့အတွက်အ့ံြသဖွယ်ေသာအမǨများကုိ

Ǒပေတာ်မူေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ကုိယ်ေတာ်၏နာမေတာ်သည်ြမင့်ြမတ် သန့်ရှင်းေတာ်မူ၏။ ၅၀ ကုိယ်ေတာ်ကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသသူအေပါင်းတုိ့အား

သားစဥ်ေြမးဆက်ကရုဏာထားေတာ်မူ၏။ ၅၁ မဟာလက်ရံုးေတာ်ြဖင့်မာနǊကီးသူများကုိ ဖရုိဖရဲကဲွလွင့်ေစေတာ်မူ၏။
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၅၂ ရှင်ဘုရင်များကုိနန်းချ၍သိမ်ငယ်သူများကုိ ချီးြမှင့်ေတာ်မူǇပီ။ ၅၃ ငတ်မွတ်သူအားချိုǇမိန်ေသာအစားအစာကုိ

ေကǀးေမွး၍၊ ချမ်းသာǙကယ်ဝသူများကုိ လက်ချည်းလǞတ်ေတာ်မူǇပီ။ ၅၄ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့၏ဘုိးေဘးများအား

ေပးခ့ဲသည့်ကတိေတာ်နှင့်အညီ၊ မိမိ၏အေစခံဣသေရလကုိမစေတာ်မူǇပီ။ ၅၅ အာြဗဟံနှင့်အာြဗဟံ၏အမျိုးအနွယ်များ

အေပƝ ထားေတာ်မူေသာကရုဏာေတာ်ကုိ၊ အစဥ်အǇမဲǑပြခင်းငှာသတိရေတာ်မူǇပီ ဟုဆုိ၏။ (aiōn g165) ၅၆

ထုိေနာက်မာရိသည်ဧလိရှဗက်ထံတွင်သံုးလ ခန့်ေနǇပီးေနာက်မိမိအိမ်သုိ့ ြပန်ေလ၏။ ၅၇ ဧလိရှဗက်သည်ေနလ့ေစ့ေသာအခါ

သားရတနာကုိဖွားြမင်၏။‐ ၅၈ဤသုိ့သူအ့ားထာဝရဘုရားသည်အ့ံြသဖွယ် ေကာင်းေအာင်ေကျးဇူးǑပေတာ်မူေြကာင်းြကားြက ေသာအခါ

အိမ်နီးချင်းတုိ့နှင့်ေဆွမျိုးသားချင်း တုိ့သည်သူနှင့်အတူရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ြက၏။ ၅၉ ထုိေနာက်ရှစ်ရက်ေြမာက်ေသာေန့၌သူတုိ့သည်

သူငယ်၏အေရဖျားလီှးမဂငလာပဲွသုိ့လာြက ၏။ သူအ့ားဇာခရိဟူ၍အဖ၏နာမည်ကုိပင် မှည့်လုိြက၏။‐ ၆၀ သုိ့ရာတွင်သူငယ်၏မိခင်က

``ထုိနာမည်ကုိ မမှည့်ပါနှင့်။ ေယာဟန်ဟုမှည့်ေခƝြကပါ'' ဟု ဆုိ၏။ ၆၁ လူတုိ့က ``သင်၏မျိုးရုိးတွင်ေယာဟန်ဟု

နာမည်တွင်သူတစ်စံုတစ်ေယာက်မǄမရိှ'' ဟု ဧလိရှဗက်အားြပန်ေြပာြက၏။‐ ၆၂ ထုိေနာက်ဖခင်၏ဆနဒကုိလက်ရိပ်ြပ၍စံုစမ်းြက၏။

၆၃ ဇာခရိသည်သင်ပံုးတစ်ချပ်ကုိေတာင်းယူǇပီး လǄင် ``သူငယ်၏နာမည်ကားေယာဟနြ်ဖစ်၏'' ဟု ေရး၏။‐ ၆၄

ထုိအခါထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်အ့ံြသြက၏။ ချက်ချင်းပင်ဇာခရိြပန်လည်စကားေြပာနုိင် သြဖင့် ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်း

ေလ၏။‐ ၆၅ အိမ်နီးချင်းအေပါင်းတုိ့သည်ေြကာက်ရံွြ့က ကုန်၏။ ဤအြဖစ်အပျက်သတင်းသည်ယုဒ

ြပည်ေတာင်ကုန်းေဒသတစ်ေလǄာက်လံုးသုိ့ ပျံနံှ့့ ၍သွား၏။‐ ၆၆ ြကားြကသူအေပါင်းတုိ့သည် ``ဤသူငယ်

ကားအဘယ်သုိ့ေသာသူြဖစ်လိမ့်မည်နည်း'' ဟုေြပာဆုိြက၏။ ထာဝရဘုရား၏တန်ခုိး ေတာ်သည်ထုိသူငယ်အေပƝသက်ေရာက်လျက်

ေနေတာ်မူ၏။ ၆၇ ေယာဟန်၏အဖဇာခရိသည်သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်ြဖင့်ြပည့်ဝလျက်ေဟာသည်မှာ၊ ၆၈

``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ထာဝရအရှင် ဘုရားသခင်ကုိချီးမွမ်းေထာမနာǑပြကပါ ေစေသာ။ ကုိယ်ေတာ်သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ထံသုိ့

Ǚကလာ၍သူတုိ့ကုိလွတ်ေြမာက်ေစေတာ်မူǇပီ။ ၆၉ ကုိယ်ေတာ်၏အေစခံဒါဝိဒ်အမျိုးအနွယ်တွင် တန်ခုိးǊကီးမားေသာ၊ကယ်တင်ရှင်ကုိ

ေပƝထွန်းေစေတာ်မူǇပီ။ ၇၀ ေရှးသန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သူပေရာဖက်များမှတစ်ဆင့် မိန့်ေတာ်မူသည်နှင့်အညီ၊ (aiōn g165) ၇၁

ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အားရန်သူများ၏ လက်မှလည်းေကာင်း၊ ငါတုိ့ကုိမုန်းေသာသူအေပါင်းတုိ့၏ လက်မှလည်းေကာင်းကယ်ဆယ်ရန၊်

၇၂ ငါတုိ့၏ဘုိးေဘးများအေပƝဝယ်ကရုဏာ ထားေတာ်မူမည်ြဖစ်ေြကာင်းနှင့်၊ ပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိသတိရမည်ြဖစ်ေြကာင်း

မိန့်ေတာ်မူခ့ဲǇပီ။ ၇၃ ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်တွင် တစ်သက်လံုးသန့်ရှင်းေြဖာင့်မတ်ြကေစရန၊်

ငါတုိ့ကုိရန်သူများ၏လက်မှကယ်၍ ကုိယ်ေတာ်၏အမǨေတာ်ကုိ၊ ေြကာက်ရံွ ့ြခင်းကင်းလျက်ေဆာင်ရွက်ေစမည်ဟု ငါတုိ့၏

အဖအာြဗဟံအားကျိန်ဆုိေတာ်မူခ့ဲǇပီ။ ၇၆ အချင်းသူငယ်၊သင်သည်အြမင့်ြမတ်ဆံုးေသာဘုရား၏ ပေရာဖက်ဟုအေခƝခံရလိမ့်မည်။

သင်သည်ဘုရားရှင်အတွက်လမ်းကုိအသင့် ြပင်ဆင်ရလိမ့်မည့်ေရှေ့တာ်ေြပးြဖစ်ǇပီးလǄင်၊ ၇၇ ကုိယ်ေတာ်၏လူစုေတာ်အားအြပစ်ေြဖလǞတ်၍

ကယ်တင်ေတာ်မူမည်ြဖစ်ေြကာင်းေြပာြကားလိမ့်မည်။ ၇၈ ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်သည်သနားြခင်းကရုဏာနှင့် Ǚကယ်ဝေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်ကယ်တင်ြခင်းေကျးဇူးေတာ်ကုိ ေကာင်းကင်မှေနအရုဏ်သဖွယ်ငါတုိ့အေပƝသုိ့ သက်ေရာက်ေစ၍၊ ၇၉

ေသမင်း၏အရိပ်တွင်ေနထုိင်သူများအေပƝ ထွန်းလင်းေစလိမ့်မည်။ ထုိ့အြပင်ငါတုိ့အားǇငိမ်းချမ်းေရးလမ်းသုိ့ ပုိ့ေဆာင်ေစလိမ့်မည်'' ဟူ၍တည်း။

၈၀ သူငယ်သည်Ǌကီးြပင်းလျက်အသိĊဏ်ရင့်သန် လာ၏။ သူသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ ေရှတွ့င် ထင်ထင်ေပƝေပƝအမǨေတာ်ကုိစ၍

မေဆာင်မီေတာကန တာရတွင်ေန၏။
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၂ ထုိကာလ၌ေရာမနုိင်ငံတစ်ဝန်းလံုးရိှလူဦး ေရစာရင်းကုိယူရန် ကဲသာြသဂုတတ ုဘုရင်သည် အမိန့်ထုတ်ြပန်ေတာ်မူ၏။‐ ၂

ဤလူဦးေရစာရင်းယူြခင်းသည် ရǨ ရိြပည် ဘုရင်ခံ၊ ကုေရနိလက်ထက်တွင်ပထမဆံုး အǊကိမ်ြဖစ်၏။‐ ၃ လူအေပါင်းတုိ့သည်

မှတ်ပံုတင်ရန်မိမိတုိ့ Ǐမိ ့ရွာသုိ့သွားြက၏။ ၄ ေယာသပ်သည်လည်းမိမိထိမ်းြမားရန်သစစာ ကတိǑပထားသူမာရိနှင့်အတူ ဂါလိလဲြပည်

နာဇရက်Ǐမိ ့မှယုဒြပည်ဗက်လင်Ǐမိ ့ဟုနာမည် တွင်ေသာဒါဝိဒ်မင်း၏Ǐမိ ့သုိ့သွား၏။ ထုိအခါ မာရိတွင်ကုိယ်ဝန်အရင့်အမာရိှ၏။ ေယာသပ်

သည်ဒါဝိဒ်မင်း၏အဆက်အနွယ်ြဖစ်ေသာ ေြကာင့်ဗက်လင်Ǐမိ ့သုိ့သွားြခင်းြဖစ်၏။‐ ၆ ဗက်လင်Ǐမိ ့တွင်ရိှေနြကစဥ်မာရိမျက်နှာြမင်

ရန်ေနလ့ေစ့သြဖင့်သားဦးကုိဖွားြမင်ေလ၏။‐ ၇ ဧည့်ရိပ်သာတွင်သူတုိ့တည်းခုိရန်ေနရာမရိှ ေသာေြကာင့် သူငယ်ေတာ်ကုိအနီှးြဖင့်ပတ်၍

နွားစားခွက်တွင်သိပ်ထားြက၏။ ၈ ထုိအရပ်ေဒသတွင်သုိးထိန်းအချိုရိှ့၏။ သူ တုိ့သည်ညအခါကွင်းြပင်များတွင်သုိးများ

ကုိေစာင့်လျက်ေနြက၏။‐ ၉ ထုိအခါထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန် သည်သူတုိ့၏ေရှမှ့ာေပƝလာ၏။ သူတုိ့ပတ်လည်

တွင်ထာဝရဘုရား၏ဘုန်းအသေရေတာ်ထွန်း လင်းေတာက်ပလျက်ေနသြဖင့် သူတုိ့သည် အလွန်ေြကာက်လန့ြ်က၏။‐ ၁၀

ေကာင်းကင်တမန်က ``မေြကာက်ြကနှင့်၊ ငါသည် လူအေပါင်းတုိ့အလွန်ဝမ်းေǑမာက်စရာသတင်း ေကာင်းကိသင်တုိ့ထံသုိ့ယူေဆာင်လာ၏။‐

၁၁ ဒါဝိဒ်မင်း၏Ǐမိ ့တွင်သခင်ခရစ်ေတာ်တည်း ဟူေသာကယ်တင်ရှင်သည်သင်တုိ့အဖုိ့ယေန့ ဖွားြမင်ေတာ်မူǇပီ။‐ ၁၂

နုိစုိ့့သူငယ်တစ်ဦးကုိအနီှးြဖင့်ပတ်လျက် နွားစားခွက်တွင်သိပ်ထားသည်ကုိသင်တုိ့ ေတွ ့ြမင်ြကလိမ့်မည်။ ဤအြခင်းအရာကုိ

ေတွ ့ြမင်ေသာ်သူငယ်ေတာ်ြဖစ်ေြကာင်းသိရိှ နုိင်ြကလိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၁၃ ထုိေကာင်းကင်တမန်အနီးတွင်များစွာေသာ

ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခတုိ့သည်ရုတ်တရက်ေပƝ လာ၍၊ ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းလျက် ၁၄

``ေကာင်းကင်ဘဝဂ်ဝယ်ထာဝရဘုရားသခင်သည် ဘုန်းǊကီးေတာ်မူေစသတည်း။ ကမ ဘာေပƝတွင်ကုိယ်ေတာ်နှစ်သက်ေတာ်မူေသာ

လူအေပါင်းတုိ့ ၌Ǉငိမ်းချမ်းသာယာြခင်းရိှေစသတည်း'' ဟုǗမက်ဆုိြက၏။ ၁၅ ေကာင်းကင်တမန်များေကာင်းကင်ဘံုသုိ့ ြပန်

သွားြကေသာအခါသုိးထိန်းတုိ့က``ငါတုိ့ သည်ဗက်လင်Ǐမိ ့သုိ့သွားြကကုန်အ့ံ။ ငါတုိ့ အားထာဝရဘုရားေဖာ်ြပေတာ်မူေသာ

အြခင်းအရာကုိြကည့်ရǨ ြကကုန်အ့ံ'' ဟု အချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။ ၁၆ သူတုိ့သည်အလျင်အြမန်သွား၍မာရိနှင့်

ေယာသပ်ကုိလည်းေကာင်း၊ နွားစားခွက်တွင်သိပ် ထားေသာသူငယ်ေတာ်ကုိလည်းေကာင်းေတွ ့ ြက၏။‐ ၁၇

သူငယ်ေတာ်ကုိေတွေ့သာအခါသူငယ်ေတာ်နှင့် စပ်လျဥ်း၍ မိမိတုိြ့ကားသိခ့ဲေသာအေြကာင်း အရာများကုိေြပာြကားြက၏။‐

၁၈ သုိးထိန်းများေြပာြကားချက်ကုိြကားရသူ အေပါင်းတုိ့သည်အ့ံြသြက၏။‐ ၁၉ သုိ့ေသာ်မာရိသည်အေြကာင်းအရာအလံုးစံု

တုိ့ကုိမှတ်ကျံုးကာစဥ်းစားဆင်ြခင်လျက်ေန ၏။‐ ၂၀ သုိးထိန်းတုိ့သည်ေကာင်းကင်တမန်ေဖာ်ြပသည့် အတုိင်းေတွ ့ြမင်ြကားသိရသြဖင့်

ဘုရား သခင်၏ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိချီးကူး လျက်ြပန်သွားြက၏။ ၂၁ သူငယ်ေတာ်ရှစ်ရက်သားရိှ၍အေရဖျားလီှး

မဂငလာခံယူရန်အချိန်ေစ့ေသာအခါ သူအ့ား ေယရǨဟုနာမည်မှည့်ြက၏။ဤနာမည်ကား သူငယ်ေတာ်ပဋိသေနဓမေနမီကပင် ေကာင်းကင်

တမန်ကမှည့်ေခƝေစသည့်နာမည်ြဖစ်၏။ ၂၂ ေမာေရှ၏ပညတ်ြပėာန်းချက်အရမိဘ နှစ်ပါးတုိ့သည်သန့်စင်ြခင်းမဂငလာကုိǑပ

ရန်အချိန်ေရာက်လာသြဖင့် သူငယ်ေတာ်ကုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ေခƝသွား၍ထာဝရ ဘုရားအားဆက်ကပ်ြက၏။‐ ၂၃

သားဦးမှန်သမǄကုိထာဝရဘုရားအား ဆက်ကပ်ရမည်ဟူ၍လည်းေကာင်း၊‐ ၂၄ ချိုးနှစ်ေကာင်ကုိြဖစ်ေစ၊ ခုိငယ်နှစ်ေကာင်ကုိ

ြဖစ်ေစပူေဇာ်ရမည်ဟူ၍လည်ေကာင်း ထာဝရ ဘုရား၏ပညတ်ေတာ်တွင်ေဖာ်ြပပါရိှသည်နှင့် အညီဆက်ကပ်ပူေဇာ်ြက၏။ ၂၅

ထုိအခါ၌ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ရǨေမာင်နာမည် ရိှေသာလူတစ်ေယာက်ရိှ၏။ သူသည်ဘုရားတရား ြကည်ညုိေသာသူေတာ်ေကာင်းတစ်ဦးြဖစ်၏။

ဣသ ေရလလူမျိုးတုိ့ကယ်တင်ြခင်းကုိရရိှရန်ေစာင့် ေမǄာ်ေနသူတည်း။ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည် သူနှင့်အတူရိှ၏။‐ ၂၆

``သင်သည်ဘုရားသခင်ကတိထားေတာ်မူေသာ ေမရိှယကုိမဖူးမǑမင်ရမီမေသရ'' ဟသန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့်ဗျာဒိတ်ကုိခံယူရရိှ
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သူလည်းြဖစ်၏။‐ ၂၇ သူသည်ဝိညာဥ်ေတာ်နǨိးေဆာ်ြခင်းခံရသြဖင့် ဗိမာန်ေတာ်ထဲသုိ့ဝင်ေလသည်။ ပညတ်တရား

အရေဆာင်ရွက်စရာဝတ်ကုိေဆာင်ရွက်ရန် မိဘ နှစ်ပါးတုိ့သည်သူငယ်ေတာ်အားဗိမာန်ေတာ် သုိ့ေခƝခ့ဲြကေသာအခါ၊‐ ၂၈

ရǨေမာင်သည်သူငယ်ေတာ်ကုိေပွခ့ျီ၍ဘုရား သခင်၏ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးကူးလျက်၊ ၂၉ထာဝရဘုရား၊ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ကတိေတာ်

ြပည့်စံုǇပီးြဖစ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင့်ကǀန်သည်Ǉငိမ်သက်စွာ စုေတခွင့်ကုိေပးေတာ်မူပါ။ ၃၀ လူမျိုးြခားတုိ့အားကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အလုိေတာ်ကုိ

ေဖာ်ြပေသာအလင်းြဖစ်ေစရန်နှင့်၊ ကုိယ်ေတာ်၏လူစုေတာ်ြဖစ်ေသာဣသေရလသည် ဂုဏ်အသေရထွန်းလင်းလာေစရန၊်

လူမျိုးအေပါင်းတုိ့ ေရှေ့မှာက်တွင် ကုိယ်ေတာ်ရှင်အသင့်ြပင်ဆင်ထားေတာ်မူေသာ ကယ်တင်ြခင်းေကျးဇူးကုိ၊အကǀန်ု ပ်သည်ဒိėေတွ ့

ြမင် ရပါǇပီ'' ဟုǗမက်ဆုိ၏။ ၃၃ မိဘတုိ့သည်သူငယ်ေတာ်နှင့်ပတ်သက်၍ ရǨေမာင်ေြပာဆုိေသာစကားများကုိြကား

ေသာအခါအ့ံြသြက၏။‐ ၃၄ ရǨေမာင်သည်သူတုိ့ကုိေကာင်းချီးေပး၍ ``ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့တွင် ပျက်စီးဆံုးရǨံ းရသူများနှင့်

ကယ်တင်ြခင်းကုိခံရသူများေပƝေပါက်လာေစရန် ဤသူငယ်ကုိဘုရားသခင်ေရွးချယ်ခန့်ထားေတာ် မူǇပီ။ သူသည်ဘုရားသခင်၏နိမိတ်လကခဏာ

ြဖစ်၍သူအ့ားလူအများပင်ဆန့်ကျင်ေြပာဆုိ ြကြခင်းြဖင့်၊‐ ၃၅ မိမိတုိ့၏စိတ်နှလံုးအြကံအစည်များကုိ ေပƝလွင်ေစြကလိမ့်မည်။

သင်၏အသည်းနှလံုး သည်သန်လျက်ြဖင့်အခွင်းခံရသက့ဲသုိ့ ြဖစ် လိမ့်မည်'' ဟုမယ်ေတာ်မာရိအားǗမက်ဆုိ၏။ ၃၆ အာရှာအနွယ်ဝင်၊

ဖေနွလ၏သမီး၊ အနနနာမည် ရိှေသာအမျိုးသမီးပေရာဖက်တစ်ပါးရိှ၏။ သူသည်များစွာအသက်အရွယ်Ǌကီးရင့်သူ ြဖစ်၏။

ငယ်ရွယ်စဥ်တွင်အိမ်ေထာင်ကျ၍ခုနစ် နှစ်မǄခင်ပွန်းြဖစ်သူနှင့်ေပါင်းသင်းရ၏။‐ ၃၇ ထုိေနာက်အသက်ရှစ်ဆယ့်ေလးနှစ်တုိင်ေအာင်မုဆုိး

မဘဝနှင့်ေန၏။ သူသည်ဆုေတာင်းပတထနာǑပ၍ အစာေရှာင်လျက် ေန့ညမလပ်ဘုရားဝတ်၌ ေမွေ့လျာ်ကာဗိမာန်ေတာ်ထဲမှမထွက်မခွာ

ဘဲေန၏။‐ ၃၈ သူငယ်ေတာ်ကုိဆက်ကပ်သည့်အချိန်၌ထုိ အမျိုးသမီးသည်ေရာက်လာǇပီးလǄင် ဘုရား သခင်၏ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးကူး၏။

ထုိ ေနာက်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိကယ်တင်ေတာ်မူ လိမ့်မည်ဟု ေစာင့်ေမǄာ်ေနြကကုန်ေသာလူ အေပါင်းတုိ့အားသူငယ်ေတာ်၏အေြကာင်း

ကုိေြပာဆုိ၏။ ၃၉ မိဘနှစ်ပါးတုိ့သည်ထာဝရဘုရား၏ပညတ် ေတာ်ြပėာန်းချက်ရိှသမǄကုိေဆာင်ရွက်ြက Ǉပီးေနာက် ဂါလိလဲြပည်၊

နာဇရက်Ǐမိ ့ဟု ေခƝေသာမိမိတုိ့၏ဌာေနသုိ့ ြပနြ်က၏။‐ ၄၀ သူငယ်ေတာ်သည်Ǌကီးြပင်းသန်စွမ်းလာ၏။ Ċဏ်ပညာတုိးတက်လာ၏။

ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိခံစားလျက်ေန၏။ ၄၁ သူငယ်ေတာ်၏မိဘတုိ့သည်နှစ်စဥ်ပသခါ ပဲွေတာ်ခံချိန်၌ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွားေလ့

ရိှြက၏။‐ ၄၂ သူငယ်ေတာ်သည်အသက်တစ်ဆယ့်နှစ်နှစ် ရိှေသာအခါ၌လည်း ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ သွားြက၏။‐ ၄၃

ပဲွေတာ်Ǉပီးဆံုးချိန်၌အိမ်သုိ့ ြပနြ်က၏။ ထုိ အခါသူငယ်ေတာ်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှာ ေနရစ်၏။ ထုိသုိ့ေနရစ်သည်ကုိမိဘများ မသိြက။‐ ၄၄

ခရီးသည်လူစုထဲတွင်ပါလာလိမ့်မည်ဟု ထင်မှတ်ြက၏။ တစ်ေနခ့ရီးǑပြကǇပီးမှ ေဆွမျိုးအသိအကǀမ်းများထဲတွင်သူငယ် ေတာ်ကုိရှာြက၏။‐ ၄၅

မေတွသ့ြဖင့်ေယာသပ်နှင့်မာရိသည်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်၍ရှာြက၏။တတိယေနတွ့င်သူငယ် ေတာ်ကုိဗိမာန်ေတာ်အတွင်းမှာေတွြ့က၏။‐

၄၆ သူသည်ယုဒဆရာေတာ်များနှင့်အတူထုိင် ကာသူတုိ့၏တရားစကားများကုိြကားနာ လျက်၊ သူတုိ့နှင့်ေဆွးေနွးေမးြမန်းလျက်ေန၏။‐

၄၇ သူငယ်ေတာ်၏စကားကုိြကားြကေသာသူ အေပါင်းတုိ့သည်သူ၏အသိပညာနှင့်ေြဖ ြကားချက်များကုိအ့ံြသြက၏။‐ ၄၈

ေယာသပ်နှင့်မာရိတုိ့သည်ေတွလ့Ǆင်အ့ံအားသင့် ြက၏။ ထုိေနာက်မယ်ေတာ်က ``ငါ့သား၊ သင်သည် အဘယ်ေြကာင့်ငါတုိ့ကုိဤသုိǑ့ပပါသနည်း။

သင့်ဖခင်နှင့်ငါသည်စုိးရိမ်Ǌကီးစွာြဖင့်ရှာခ့ဲ ရ၏'' ဟုေြပာ၏။ ၄၉ သူငယ်ေတာ်က ``အဘယ်ေြကာင့်အကǀန်ု ပ်ကုိရှာ ြကပါသနည်း။

အကǀန်ု ပ်သည်ခမည်းေတာ်၏အိမ် တွင်ရိှေနရမည်ကုိမသိြကပါသေလာ'' ဟု ြပန်ေြပာ၏။‐ ၅၀ သူတုိ့သည်ထုိစကားကုိနားမလည်ြက။

၅၁ ထုိေနာက်သူငယ်ေတာ်သည်မိဘတုိ့နှင့်အတူ လုိက်၍ နာဇရက်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ေသာ်မိဘတုိ့၏ စကားကုိနာခံလျက်ေန၏။

မယ်ေတာ်သည်ဤ အြဖစ်အပျက်အလံုးစံုတုိ့ကုိစိတ်နှလံုးထဲ မှာမှတ်ကျံုးထား၏။‐ ၅၂ သူငယ်ေတာ်ေယရǨသည်ကာယညာဏǊကီး

ပွားတုိးတက်လျက်ဘုရားသခင့်ေရှ ့၊ လူတုိ့ ေရှတွ့င်မျက်နှာပွင့်လန်းေတာ်မူ၏။
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၃ ဧကရာဇ်မင်းတိေဗရိနန်းစံတစ်ဆယ့်ငါးနှစ် ေြမာက်ေသာအခါ ယုဒြပည်တွင်ပုန တိပိလတ်သည် ဘုရင်ခံြဖစ်၏။ ဂါလိလဲြပည်တွင်ေဟရုဒ်၊

ဣတုရဲ ြပည်နှင့်တရာေခါနိတ်ြပည်တွင်ေဟရုဒ်၏ညီ ဖိလိပပု၊ အဘိလင်ြပည်တွင်လုသာနိတုိ့သည် အသီးသီးဘုရင်ခံြဖစ်ြက၏။‐ ၂

အနနနှင့်ကယာဖတုိ့သည်ကားယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းများြဖစ်ြက၏။ ထုိအခါေတာကန တာရ၌ရိှ ေသာဇာခရိ၏သားေယာဟန်သည် ဘုရားသခင်

၏ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိခံရ၏။‐ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ေယာဟန်သည်ေယာ်ဒနြ်မစ်ဝှမ်းတေလǄာက် သုိ့သွားေရာက်၍ ``ေနာင်တရ၍ဗတတိဇံကုိခံယူြက

ေလာ့။ သုိ့မှသာဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့၏အြပစ် များကုိေြဖလǞတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်'' ဟုလူတုိ့အား ေဟာေြပာ၏။‐ ၄

ပေရာဖက်ေဟရှာယကျမ်းတွင်ပါရိှသည်နှင့် အညီ၊ ေတာကန တာရတွင်လူတစ်ေယာက်သည် ေǙကး ေြကာ်လျက်ေနသည်မှာ၊

`ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǚကေတာ်မူရာလမ်းကုိ အသင့်ြပင်ဆင်ြကေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်၏လမ်းကုိေြဖာင့်တန်းေအာင်Ǒပြကေလာ့။ ၅

ချိုင့်ဝှမ်းရိှသမǄကုိဖုိ့ ၍ေတာင်Ǌကီးေတာင်ငယ် အေပါင်းကုိ Ǐဖိရြကမည်။ လမ်းေကာက်များကုိေြဖာင့်ေစ၍လမ်းြကမ်းများကုိ

ေချာေမာေြပြပစ်ေစရမည်။ ၆ လူအေပါင်းတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ကယ်တင်ြခင်း ေကျးဇူးကုိေတွ ့ြမင်ရြကလတတံ '့ ဟု

ေတာကန တာရတွင်လူတစ်ေယာက်သည် ေǙကးေြကာ်လျက်ေန၏။ ၇ ေယာဟန်ကမိမိ၏ထံမှဗတတ ိဇံခံယူရန်လာြက ကုန်ေသာလူအေပါင်းတုိ့အား

``အချင်းေǗမဆုိး အမျိုးတုိ၊့ သက်ေရာက်လတတံ ေ့သာအမျက်ေတာ်၏ ေဘးမှေရှာင်ေြပးရန်သင်တုိ့အားအဘယ်သူ သတိေပးဘိသနည်း။‐ ၈

ေနာင်တနှင့်ေလျာ်ကန်သည့်အကျင့်ကုိကျင့်ြက ေလာ့။ အာြဗဟံသည်ငါတုိ့၏အဖြဖစ်သည်ဟု မေြပာြကနှင့်။ ဘုရားသခင်သည်ဤေကျာက်ခဲ

များကုိအာြဗဟံ၏သားသမီးများြဖစ်ေစ ရန်ဖန်ဆင်းေတာ်မူနုိင်သည်ဟုသင်တုိ့အား ငါဆုိ၏။‐ ၉သစ်ပင်ရင်းတွင်ပုဆိန်ကုိချထားလျက်ရိှသြဖင့်

အသီးေကာင်းကုိမသီးေသာအပင်ဟူသမǄသည် ခုတ်လဲှ၍ မီးထဲသုိ့ပစ်ချြခင်းခံရလတတံ '့' ဟုလူ အေပါင်းတုိ့အားဆုိ၏။ ၁၀

လူပရိသတ်အေပါင်းတုိ့က ``ထုိသုိ့ ြဖစ်ပါမူ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အဘယ်သုိǑ့ပရပါမည်နည်း'' ဟု ေမးေလǄာက်၏။ ၁၁ ထုိအခါေယာဟန်က

``အကငျနှစ်ထည်ရိှသူသည် အကငျမရိှသူအားတစ်ထည်ေဝမǄေစ။ စားေသာက် စရာရိှသူသည်လည်းထုိနည်းတူေဝမǄေစ'' ဟု ြပန်ေြပာ၏။

၁၂ အခွန်ခံသူတုိ့သည်ဗတတ ိဇံကုိခံယူရန်ေရာက်လာ ြက၏။ သူတုိ့က ``အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အဘယ် သုိǑ့ပရပါမည်နည်း''

ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၁၃ ေယာဟန်က ``သင်တုိ့သည်တရားဥပေဒရိှ သည်ထက်ပုိ၍ အခွန်အေကာက်မခဲွမခံြက နှင့်'' ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၁၄

စစ်သားများကလည်း ``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အဘယ် သုိǑ့ပရပါမည်နည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ေယာဟန်က ``သင်တုိ့သည်အဘယ်သူကုိမǄ

မတရားမစွပ်မစဲွြကနှင့်။ အဘယ်သူထံ့မှ ေငွကုိအėမမမေတာင်းြကနှင့်။ သင်တုိ့ရေသာ လစာြဖင့်ေရာင့်ရဲြကေလာ့'' ဟုြပန်ေြပာ၏။

၁၅ လူတုိ့သည်ေမရိှယǙကလာေတာ့မည်ဟုယံု ြကည်လျက်ေစာင့်ေမǄာ်ေနချိနြ်ဖစ်ရာ ``ေယာဟန် သည်ေမရိှယပင်ြဖစ်ေလသေလာ''

ဟုေတွးေတာ ေနြက၏။‐ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍ေယာဟန်က ``ငါသည်သင်တုိ့အားေရ ြဖင့်ဗတတ ိဇံမဂငလာကုိေပး၏။ သုိ့ရာတွင်ငါ့ထက်

Ǌကီးြမတ်သူသည်ငါ့ေနာက်မှေပƝထွန်းလိမ့်မည်။ ငါသည်ထုိအရှင်၏ဖိနပ်ǐကိးကုိမǄမေြဖထုိက်။ ထုိအရှင်သည်သင်တုိ့အားသန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်

ေတာ်ြဖင့်လည်းေကာင်း၊ မီးြဖင့်လည်းေကာင်းဗတတ ိဇံ မဂငလာကုိေပးေတာ်မူလတတံ ။့‐ ၁၇ မိမိ၏ေကာက်နယ်တလင်းကုိရှင်းလင်းပစ်ရန်

လက်ေတာ်တွင်ဆန်ေကာကုိကုိင်ထားေတာ်မူသည် ြဖစ်၍ ဂျံုစပါးများကုိကျီတွင်စုသိမ်း၍အဖျင်း များကုိမူ Ǉငိမ်းသတ်၍မရနုိင်ေသာမီးတွင်ကǀမ်း

ေလာင်ေစေတာ်မူလတတံ '့' ဟုသူတုိ့အားဆုိ၏။ ၁၈ ေယာဟန်သည်အြခားနǨိးေဆာ်ချက်များြဖင့် လူတုိ့အားသတင်းေကာင်းကုိေဟာေြပာေြက

ညာ၏။‐ ၁၉ သုိ့ရာတွင်ေဟရုဒ်ဘုရင်သည်မိမိညီြဖစ်သူ၏ ဇနီးေဟေရာဒိကုိသိမ်းပုိက်ြခင်းနှင့်ပတ်သက်၍

လည်းေကာင်း၊ မိမိကူးလွန်ခ့ဲေသာအြပစ်အေပါင်း နှင့်ပတ်သက်၍လည်းေကာင်းေယာဟန်ကသူအ့ား ဆံုးမခ့ဲ၏။‐ ၂၀

ထုိေနာက်ေယာဟန်ကုိေထာင်ထဲတွင်ချုပ်ေနှာင်ထား ေစြခင်းြဖင့် ေဟရုဒ်သည်ကူးလွနǇ်ပီးခ့ဲသည့် အြပစ်အေပါင်းတုိ့ထက်ဆုိးရွားေသာအြပစ်

ကုိကူးလွန်ေလသည်။ ၂၁ လူအေပါင်းတုိ့သည်ဗတတ ိဇံမဂငလာကုိခံယူြကǇပီး ေသာအခါ သခင်ေယရǨသည်လည်းဗတတ ိဇံမဂငလာ ကုိခံယူေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်ဆုေတာင်း ပတထနာǑပလျက်ေနေတာ်မူစဥ်ေကာင်းကင် ပွင့်ဟ၍၊‐ ၂၂သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည်ချိုးငှက်အသွင် ြဖင့်
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ကုိယ်ခနဓာပံုသဏဌာန်ထင်ရှားစွာြဖင့်ကုိယ်ေတာ် ၏အေပƝသုိ့ဆင်းသက်ေတာ်မူ၏။ မုိးေကာင်းကင် မှ ``သင်ကားငါနှစ်သက်ြမတ်နုိးရာငါ၏ချစ်

သားေပတည်း'' ဟုအသံေတာ်ထွက်ေပƝလာ၏။ ၂၃အမǨေတာ်စတင်ေဆာင်ရွက်ချိန်၌သခင်ေယရǨ သည်အသက်သံုးဆယ်ခန့်ရိှေတာ်မူ၏။

လူတုိ့ထင် ြမင်ယူဆချက်အရကုိယ်ေတာ်သည်ေယာသပ်၏ သားြဖစ်၏။ ေယာသပ်သည်ဧလိ၏သားတည်း။‐ ၂၄ ဧလိကားမဿတ်၏သား၊

မဿတ်ကားေလဝိ၏ သား၊ ေလဝိကားေမလခိ၏သား၊ ေမလခိကား ယနန၏သား၊ ယနနကားေယာသပ်၏သားြဖစ်၏။‐ ၂၅

ေယာသပ်သည်မတတသိ၏သား၊ မတတသိသည်အာမုတ် ၏သား၊ အာမုတ်သည်နာဟံု၏သား၊ နာဟံုသည် ဧသလိ၏သား၊ ဧသလိသည်နဂဲ၏သား၊

နဂဲ သည်မာအတ်၏သားြဖစ်၏။‐ ၂၆ မာအတ်ကားမတတသိ၏သား၊ မတတသိကားေရှမိ၏ သား၊ ေရှမိကားေယာသပ်၏သား၊

ေယာသပ်ကား ယုဒ၏သား၊ ယုဒကားေယာဟနန၏သားြဖစ်၏။‐ ၂၇ ေယာဟနနသည်ေရသ၏သား၊ ေရသသည်ေဇရုဗ ေဗလ၏သား၊

ေဇရုဗေဗလသည်ရှာလေသလ ၏သား၊ ရှာလေသလသည်ေနရိ၏သား၊ ေနရိသည် ေမလခိ၏သား၊ ေမလခိသည်အဒဒိ၏သားြဖစ်၏။‐

၂၈ အဒဒိကားေကာသံ၏သား၊ ေကာသံကားဧလ ေမာဒံ၏သား၊ ဧလေမာဒံကားဧရ၏သား ြဖစ်၏။‐ ၂၉ ဧရသည်ေယာရǨ၏သား၊

ေယာရǨသည်ဧေလျဇာ ၏သား၊ ဧေလျဇာသည်ေယာရိမ်၏သား၊ ေယာရိမ် သည်မဿတ်၏သား၊ မဿတ်သည်ေလဝိ၏သား

ြဖစ်၏။‐ ၃၀ ေလဝိကားရိှေမာင်၏သား၊ ရိှေမာင်ကားယုဒ၏သား၊ ယုဒကားေယာသပ်၏သား၊ ေယာသပ်ကားေယာနန် ၏သား၊

ေယာနန်ကားဧလျာကိမ်၏သားြဖစ်၏။‐ ၃၁ ဧလျာကိမ်သည်ေမေလ၏သား၊ ေမေလသည်မဲနန်၏ သား၊ မဲနန်သည်မတတသ၏သား၊

မတတသသည်နာသန်၏ သား၊ နာသန်သည်ဒါဝိဒ်၏သားြဖစ်၏။‐ ၃၂ ဒါဝိဒ်ကားေယရဲှ၏သား၊ ေယရဲှကားြသဗက်၏သား၊

ြသဗက်ကားေဗာဇ၏သား၊ ေဗာဇကားစာလမုန်၏ သား၊ စာလမုန်ကားနာရǨန်၏သားြဖစ်၏။‐ ၃၃ နာရǨန်သည်အမိနဒပ်၏သား၊ အမိနဒပ်သည်

အဒ်မိန်၏သား၊ အဒ်မိန်သည်အာရံနိ၏သား၊ အာရံနိသည်ေဟဇရံု၏သား၊ ေဟဇရံုသည် ဖာရက်၏သား၊ ဖာရက်သည်ယုဒ၏သားြဖစ်၏။‐

၃၄ ယုဒကားယာကုပ်၏သား၊ ယာကုပ်ကားဣဇာက်၏ သား၊ ဣဇာက်ကားအာြဗဟံ၏သား၊ အာြဗဟံ ကားေတရ၏သား၊

ေတရကားနာေခƝ၏သား ြဖစ်၏။‐ ၃၅ နာေခƝသည်ေစေရာက်၏သား၊ ေစေရာက်သည် ရာေဂါ၏သား၊ ရာေဂါသည်ဖာလက်၏သား၊

ဖာလက်သည်ေဟဗာ၏သား၊ ေဟဗာသည် ရှာလ၏သားြဖစ်၏။‐ ၃၆ ရှာလကားကာဣနန်၏သား၊ ကာဣနန်ကား အာဖာဇဒ်၏သား၊

အာဖာဇဒ်ကားေရှမ၏ သား၊ ေရှမကားေနာဧ၏သား၊ ေနာဧကား လာမက်၏သားြဖစ်၏။‐ ၃၇လာမက်သည်မသုရှလ၏သား၊ မသုရှလသည်

ဧေနာက်၏သား၊ ဧေနာက်သည်ယာရက်၏သား၊ ယာရက်သည်မဟာေလလ၏သား၊ မဟာ ေလလသည်ကာဣနန်၏သားြဖစ်၏။‐ ၃၈

ကာဣနန်ကားဧနုတ်၏သား၊ ဧနုတ်ကားေရှသ၏သား၊ ေရှသသည်ကားအာဒံ၏သား၊ အာဒံကား ဘုရားသခင်၏သားြဖစ်သတည်း။

၄သခင်ေယရǨသည်သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ြဖင့် ြပည့်ဝလျက်ေယာ်ဒနြ်မစ်မှြပန်လာေတာ်မူစဥ်

ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိေတာကန တာရသုိ့ ေခƝေဆာင်သွားေတာ်မူ၏။ ထုိအရပ်တွင်အရက်

ေလးဆယ်ပတ်လံုးမာရ်နတ်၏စံုစမ်းေသွးေဆာင် ြခင်းကုိခံေတာ်မူ၏။‐ ၂ ထုိေနရ့က်များအတွင်းမည်သည့်အစားအစာ ကုိမǄသံုးေဆာင်ေတာ်မမူ။

ထုိေနရ့က်များ ကုန်လွန်သွားေသာအခါကုိယ်ေတာ်သည် မွတ်သိပ်ေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိအခါမာရ်နတ်က ``အရှင်သည်ဘုရားသခင်

၏သားေတာ်ြဖစ်ပါလǄင်ဤေကျာက်ခဲကုိမုန့် ြဖစ်ေစရန်အမိန့်ရိှေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၄သခင်ေယရǨက ``လူသည်အစားအစာအားြဖင့်

သာအသက်ရှင်ရမည်မဟုတ်ဟုကျမ်းစာေတာ် တွင်ပါရိှ၏'' ဟုြပန်လည်မိန့ြ်ကားေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိအခါမာရ်နတ်သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိေတာင်ထိပ်

ေပƝသုိ့ေခƝေဆာင်သွားǇပီးေနာက်ေလာကနုိင်ငံ ရိှသမǄကုိတစ်ခဏချင်းတွင်ညǞနြ်ပလျက်၊‐ ၆ ``ဤတန်ခုိးအာဏာဘုန်းစည်းစိမ်ရိှသမǄ

တုိ့ကုိကုိယ်ေတာ်အားငါေပးပါအ့ံ။ ဤအရာ များကုိငါ့လက်ဝယ်အပ်နှင်းထားǇပီးြဖစ် သြဖင့်ငါေပးလုိသူအားေပးနုိင်၏။‐ ၇

သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အားဦးညǞတ် ရိှခုိးလǄင် ဤတန်ခုိးအာဏာအလံုးစံုတုိ့ ကုိကုိယ်ေတာ်အားေပးမည်'' ဟုေလǄာက်၏။ ၈

သခင်ေယရǨက ``သင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားကုိသာလǄင် ဦးညǞတ်ရိှခုိးရမည်ဟု ကျမ်းစာေတာ်တွင်ေဖာ်ြပပါရိှ၏'' ဟုြပန်
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လည်မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ မာရ်နတ်သည်သခင်ေယရǨကုိေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ေခƝေဆာင်၍သွားǇပီးလǄင် ဗိမာန်ေတာ်ထိပ်ဖျားတွင် ေနေစǇပီးလǄင်

``ကုိယ်ေတာ်သည်ဘုရားသခင်၏ သားေတာ်ြဖစ်လǄင်ဤေနရာမှေအာက်သုိ့ခုန်ချ ပါေလာ့။‐ ၁၀ ကျမ်းစာေတာ်တွင် `သင့်ကုိေစာင့်ေရှာက်ေစရန်

ဘုရားသခင်သည်ေကာင်းကင်တမန်များအား အမိန့်ေပးေတာ်မူမည်' ဟူ၍လည်းေကာင်း၊‐ ၁၁ `သင်၏ေြခသည်ေကျာက်နှင့်မထိခုိက်ေစြခင်း

ငှာ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့သည်လက်ြဖင့်သင့်ကုိ ေပွခ့ျီြကလိမ့်မည်' ဟူ၍လည်းေကာင်းပါရိှ၏'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၂ သခင်ေယရǨက

``သင်သည်ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားအားစစ်ေဆးစမ်းသပ်မǨမǑပရဟု ကျမ်းစာလာ၏'' ဟုြပန်လည်ေြဖြကားေတာ် မူ၏။ ၁၃

မာရ်နတ်သည်ဤသုိ့စံုစမ်းေသွးေဆာင်မǨအလံုးစံု ကုိǑပǇပီးေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်၏ထံေတာ်မှ ထွက်ခွာ၍အခါအခွင့်ေကာင်းကုိေစာင့်ေန၏။ ၁၄

သခင်ေယရǨသည်သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ် တန်ခုိးနှင့်ြပည့်ဝလျက်ဂါလိလဲြပည်သုိ့ ြပန် လာေတာ်မူ၏။ သတင်းေတာ်သည်ထုိေဒသ

တစ်ေလǄာက်လံုးတွင်ပျံနံှ့့သွား၏။‐ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်သည်တရားဇရပ်များမှာေဟာေြပာ သွန်သင်ေတာ်မူရာလူအေပါင်းတုိ့သည်ကုိယ်

ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြက၏။ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်သည်နာဇရက်Ǐမိ ့သုိǙ့ကေတာ်မူ၏။ နာဇရက်Ǐမိ ့ကားကုိယ်ေတာ်Ǌကီးြပင်းရာǏမိ ့ ြဖစ်၏။

ဥပုသ်ေန့၌ကုိယ်ေတာ်သည်အေလ့ေတာ် ရိှသည်အတုိင်းတရားဇရပ်သုိ့ဝင်ေတာ်မူ၏။ ကျမ်းစာကုိဖတ်ရန်ထေတာ်မူလǄင်၊‐ ၁၇

တရားဇရပ်မǫးသည်ပေရာဖက်ေဟရှာယကျမ်း ကုိကုိယ်ေတာ်အားလှမ်း၍ေပး၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် ကျမ်းစာလိပ်ကုိဖွင့်၍၊ ၁၈

``ထာဝရဘုရား၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ငါ့အေပƝသုိ့ဆင်းသက်ေတာ်မူ၏။ ဆင်းရဲသူများအားသတင်းေကာင်းကုိေြပာြကားရန်

ငါ့အားဘိသိက်ေပးေတာ်မူǇပီ။ အချုပ်အေနှာင်ခံရသူများကုိလွတ်ေြမာက် ေစမည်ြဖစ်ေြကာင်းနှင့်၊ မျက်မြမင်များမျက်စိအလင်းြပန်လည်ရရိှ

ေစမည် ြဖစ်ေြကာင်းကုိေြပာြကားရန်လည်းေကာင်း၊ နိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲခံရသူများအားကယ်လǞတ်မည် ြဖစ်ေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ ၁၉

ထာဝရဘုရားသည်မိမိလူစုေတာ်အား ကယ်တင်ရာကာလေရာက်လာǇပီ ြဖစ်ေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း ေြကညာရန်ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူ၏''

ဟူေသာကျမ်းပုိဒ်ကုိဖတ်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ထုိေနာက်ကျမ်းစာေတာ်ကုိလိပ်၍ဇရပ်မǫးအား ြပန်ေပးǇပီးေနာက်ထုိင်ေတာ်မူ၏။ တရားဇရပ်

ထဲမှာရိှေသာလူအေပါင်းတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ် အားစုိက်ြကည့်ေနြက၏။‐ ၂၁ ကုိယ်ေတာ်က ``ဤကျမ်းစာပါအမǨအရာများ

သည်သင်တုိြ့ကားနာရသည့်အတုိင်းယေန့ အေကာင်အထည်ေပƝǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ လူအေပါင်းတုိ့ကကုိယ်ေတာ်၏အေြကာင်းကုိ

ချီးကူးေြပာဆုိြက၏။ နǨတ်ေတာ်ထွက်စကား များကုိအ့ံြသလျက် ``ဤသူသည်ေယာသပ် ၏သားမဟုတ်ေလာ'' ဟုဆုိြက၏။ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်က

``သင်တုိ့သည် `အချင်းဆရာဝန၊် သင့်ေရာဂါကုိသင်ေပျာက်ေအာင်ကုေလာ့' ဟူ ေသာဆုိရုိးစကားကုိအသံုးǑပကာငါ့ အားဆုိလိမ့်မည်။

ကေပရေနာင်Ǐမိ ့တွင်အရှင် Ǒပခ့ဲသည်ဟုအကǀန်ု ပ်တုိြ့ကားသိရသည့် အမǨအရာများကုိ အရှင့်ေနရင်းǏမိ ့တွင် လည်းǑပေတာ်မူပါဟုငါ့အားမုချေြပာ

ဆုိြကလိမ့်မည်။‐ ၂၄ အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား အဘယ်ပေရာဖက်မǄမိမိေနရင်းǏမိ ့တွင် မျက်နှာမရတတ်။‐ ၂၅

ဧလိယလက်ထက်၌ဣသေရလနုိင်ငံတွင် သံုး နှစ်နှင့်ေြခာက်လပတ်လံုးမုိးေခါင်၍အစာ ငတ်မွတ်ေခါင်းပါးြခင်းေဘးဆုိက်ခ့ဲ၏။‐ ၂၆

ဣသေရလအမျိုးြဖစ်ေသာမုဆုိးမအများရိှ ေသာ်လည်း မည်သူထံ့သုိ့မǄဘုရားသခင်သည် ပေရာဖက်ဧလိယကုိေစလǞတ်ေတာ်မမူ။

ဇိဒံု ြပည်၊ ဇရတတ Ǐမိ ့သူမုဆုိးမထံသုိ့သာလǄင်ေစ လǞတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၇ ပေရာဖက်ဧလိရဲှလက်ထက်၌လည်းဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့တွင် အေရဖျားေရာဂါသည် အများရိှေသာ်လည်းမည်သူမǄသန့်စင်ခွင့် မရ။ ရǨ ရိြပည်သားေနမန်သာလǄင်ရ၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ တရားဇရပ်ရိှလူအေပါင်းတုိ့သည်ထုိစကား ကုိြကားေသာအခါြပင်းစွာအမျက်ထွက်ြက၏။‐ ၂၉

ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်အားေတာင်ကမ်းပါးမှတွန်းချ အ့ံေသာငှာǏမိ ့တည်ရာေတာင်ထိပ်စွန်းသုိ့ေခƝ ေဆာင်သွားြက၏။‐ ၃၀

သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည်လူပရိသတ်အလယ် မှေလǄာက်၍Ǚကသွားေတာ်မူ၏။ ၃၁ ကုိယ်ေတာ်သည်ဂါလိလဲြပည်၊ ကေပရေနာင်Ǐမိ ့

သုိ့ေရာက်ေတာ်မူ၏။ ဥပုသ်ေန့၌တရားဇရပ် တွင်ေဟာေြပာသွန်သင်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၂ ကုိယ်ေတာ်၏သွန်သင်ချက်တွင်တန်ခုိးအာဏာ

ပါသြဖင့်လူတုိ့သည်အ့ံြသြက၏။‐ ၃၃တရားဇရပ်ထဲတွင်ညစ်ညမ်းေသာနတ်ပူးဝင် ေနသူတစ်ေယာက်ရိှ၏။‐ ၃၄ညစ်ညမ်းေသာနတ်က
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``နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨ ၊ အရှင်သည်အကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်အဘယ်သုိ့သက်ဆုိင် ေတာ်မူပါသနည်း။ အကǀန်ု ပ်တုိ့အားေသေြက

ပျက်စီးေစရနǙ်ကလာေတာ်မူပါသေလာ။ အရှင် သည်မည်သူြဖစ်သည်ကုိအကǀန်ု ပ်သိပါ၏။ အရှင် ကားဘုရားသခင်ထံမှǙကလာေတာ်မူေသာ

သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သူြဖစ်ပါသည်'' ဟုကျယ်စွာ ဟစ်ေအာ်၏။ ၃၅ သခင်ေယရǨက ``တိတ်တိတ်ေနေလာ့။ သူအ့ထဲမှ ထွက်ခ့ဲေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ နတ်မိစ ဆာသည်ထုိ သူကုိလူအများေရှမှ့ာလဲှချလုိက်၏။ ထုိေနာက် ေဘးအန တရာယ်မǑပဘဲသူအ့ထဲမှထွက်သွား၏။ ၃၆

လူအေပါင်းတုိ့သည်အ့ံြသလျက် ``ဤသူ၏ အမိန့်စကားကားအဘယ်သုိ့နည်း။ သူသည် ညစ်ညမ်းေသာနတ်များအားထွက်သွားရန်

တန်ခုိးအာဏာြဖင့်အမိန့်ေပး၍ သူတုိ့သည် ထွက်သွားြကပါသည်တကား'' ဟုအချင်း ချင်းေြပာဆုိြက၏။‐ ၃၇

ကုိယ်ေတာ်၏သတင်းေတာ်သည်ပတ်ဝန်းကျင် ေဒသတွင်ပျံနံှ့့သွားေတာ့၏။ ၃၈ ကုိယ်ေတာ်သည်တရားဇရပ်မှထွက်ခွာ၍ရိှမုန်

၏အိမ်သုိ့ဝင်ေတာ်မူ၏။ ရိှမုန်၏ေယာကခမြဖစ်သူ သည်ြပင်းစွာဖျားေန၏။‐ ၃၉ သုိ့ ြဖစ်၍တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ထုိအေြကာင်း

ကုိကုိယ်ေတာ်အားေလǄာက်ထားြက၏။ ကုိယ်ေတာ် သည်ထုိအမျိုးသမီးǊကီး၏အနားတွင်ရပ် လျက် ``အဖျားေပျာက်ေစ'' ဟုအမိန့်ေပးေတာ်

မူ၏။ အမျိုးသမီးǊကီးသည်အဖျားေပျာက် သြဖင့် ချက်ချင်းထ၍ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့် ေတာ်တုိ့အားဧည့်သည်ဝတ်ကုိǑပေလ၏။

၄၀ ေနဝင်ချိန်၌ေရာဂါအမျိုးမျိုးစဲွကပ်သူ အေပါင်းတုိ့ကုိအထံေတာ်သုိ့ေခƝေဆာင်ခ့ဲ ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိလူနာအသီးသီး

တုိ့အေပƝမှာ လက်ေတာ်ကုိတင်၍သူတုိ့၏ ေရာဂါများကုိေပျာက်ကင်းေစေတာ်မူ၏။‐ ၄၁ နတ်မိစ ဆာများသည် ``အရှင်သည်ဘုရားသခင်

၏သားေတာ်ြဖစ်၏'' ဟုဟစ်ေအာ်လျက်မိမိတုိ့ ပူးဝင်ေနသူများထံမှထွက်ခွာသွားြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်နတ်မိစ ဆာများထုိသုိ့ဟစ်ေအာ်

သည်ကုိဟန့်တားေတာ်မူǇပီးလǄင် သူတုိ့အား စကားေြပာခွင့်ေပးေတာ်မမူ။ အဘယ်ေြကာင့် ဆုိေသာ်သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ေမရိှယြဖစ်

ေြကာင်းကုိသိြကေသာေြကာင့်ြဖစ်သည်။ ၄၂ မုိးလင်းေသာအခါကေပရေနာင်Ǐမိ ့မှထွက်ခွာ ၍ဆိတ်Ǉငိမ်ရာအရပ်သုိǙ့ကေတာ်မူ၏။

လူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိရှာြက၏။ ရှာ၍ေတွေ့သာအခါမိမိ တုိ့ထံမှထွက်ခွာသွားေတာ်မမူေစရနǐ်ကိးစား ြက၏။‐ ၄၃

သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်က ``ငါသည်အြခားǏမိ ့ များတွင်လည်းဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ် အေြကာင်းသတင်းေကာင်းကုိေဟာေြပာေြကညာ ရမည်။

ထုိသုိေ့ဟာေြပာေြကညာရန်အတွက်ငါ့ ကုိဘုရားသခင်ေစလǞတ်ေတာ်မူသည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၄ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည်ယုဒြပည်တရား

ဇရပ်များတွင်ေဟာေတာ်မူ၏။

၅တစ်ေနသ့၌ကုိယ်ေတာ်သည်ဂင်ေနသရက် အုိင်ကမ်းေြခတွင်ရပ်လျက်ေနေတာ်မူစဥ် လူ တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ

ြကားနာရန်ကုိယ်ေတာ်၏အနီးသုိ့တုိးǊကိတ် လာြက၏။‐ ၂ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်သည်ကမ်းနားမှာဆုိက်ထား

ေသာေလှနှစ်စင်းကုိြမင်ေတာ်မူ၏။ တံငါသည် တုိ့သည်ထုိေလှများေပƝမှဆင်းǇပီးေနာက် မိမိ တုိ့၏ပုိက်ကွန်များကုိေဆးေြကာလျက်ေန ြက၏။‐

၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိေလှနှစ်စင်းအနက်ရိှမုန်၏ ေလှသုိ့တက်ေတာ်မူǇပီးလǄင်ေလှကုိကမ်းမှ အနည်းငယ်ခွာေစရန်ရိှမုန်အားေစခုိင်းေတာ် မူ၏။

ထုိေနာက်ထုိင်၍လူပရိသတ်တုိ့အား ေဟာေြပာသွန်သင်ေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိသုိ့ေဟာေြပာသွန်သင်Ǉပီးေသာအခါ ``ေရ နက်ရာသုိ့ခွာထွက်ေလာ့။

ငါးများဖမ်းမိေစ ရန်သင်နှင့်သင်တုိ့အေဖာ်တုိ့၏ကွန်များ ကုိချေလာ့'' ဟုရိှမုန်အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ ရိှမုန်က ``သခင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်တစ်ညလံုး

ǐကိးစား၍ငါးများကုိဖမ်းပါေသာ်လည်း ငါးတစ်ေကာင်ကုိမǄမမိြကပါ။ သုိ့ရာတွင် ကုိယ်ေတာ်၏အမိန့်ေတာ်အရကွန်များကုိ အကǀန်ု ပ်ချပါမည်''

ဟုေလǄာက်ထား၏။‐ ၆ သူတုိ့သည်ကွန်များကုိချǇပီးေနာက်အုပ်မိ ေသာငါးများလှသြဖင့်ကွန်များပင်စုတ် လုမတတ်ရိှ၏။‐ ၇

သုိ့ ြဖစ်၍လာေရာက်ကူညီရန်အြခားေလှမှ မိမိတုိ့၏အေဖာ်တံငါသည်များကုိအချက် ြပ၍ေခƝြက၏။ ထုိသူတုိ့သည်လာ၍ေလှ

နှစ်စင်းလံုးြပည့်ေအာင်ငါးများကုိထည့် ြကရာေလှများနစ်လုမတတ်ရိှေတာ့၏။‐ ၈ ထုိအြခင်းအရာကုိရိှမုန်ေပတရုြမင်လǄင်

သခင်ေယရǨ၏ေြခေတာ်ရင်းမှာပျပ်ဝပ် လျက် ``အရှင်ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်သည်ǒအပစ် သားြဖစ်ေသာေြကာင့်အကǀန်ု ပ်၏ထံမှ

Ǚကသွားေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၉ ရိှမုန်နှင့်တကွပါလာသူအေပါင်းတုိ့သည် မိမိ တုိ့ဖမ်းမိေသာငါးအေရအတွက်ကုိြကည့်၍
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တအ့ံတြသြဖစ်ြက၏။‐ ၁၀ ရိှမုန်နှင့်ငါးဖမ်းဘက်ြဖစ်ြကေသာေဇေဗဒဲ ၏သားနှစ်ေယာက်၊ ယာကုပ်နှင့်ေယာဟန်တုိ့သည်

လည်းထုိနည်းတူအ့ံြသြက၏။ သခင်ေယရǨ ကရိှမုန်အား ``မေြကာက်နှင့်၊ ယခုမှစ၍သင် တုိ့သည်လူဖမ်းတံငါများြဖစ်ြကလိမ့်မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိသူတုိ့သည်ေလှများကုိကမ်းတွင်ဆုိက်ကပ် Ǉပီးေနာက် ရိှသမǄတုိ့ကုိစွန့်၍ေနာက်ေတာ် သုိ့လုိက်ြက၏။ ၁၂

တစ်ေနသ့၌ကုိယ်ေတာ်သည်Ǐမိ ့Ǌကီးတစ်Ǐမိ ့တွင် ရိှေနေတာ်မူ၏။ ထုိǏမိ ့တွင်တစ်ကုိယ်လံုးအေရ ြပားေရာဂါစဲွကပ်ေနသူတစ်ေယာက်ရိှ၏။

သူ သည်သခင်ေယရǨကုိြမင်လǄင်ပျပ်ဝပ်လျက် ``အရှင် အလုိေတာ်ရိှလǄင်အကǀန်ု ပ်ကုိသန့်စင်ေစနုိင် ပါသည်'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၃

ကုိယ်ေတာ်သည်လက်ေတာ်ကုိဆန့်၍ထုိသူကုိ့ တုိ့ထိေတာ်မူ၏။ ထုိေနာက် ``ငါအလုိရိှ၏။ သန့် စင်ေစ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိခဏ၌ထုိသူ

သည်ေရာဂါေပျာက်ေလ၏။‐ ၁၄ ``ဤအေြကာင်းကုိမည်သူအ့ားမǄမေြပာနှင့်'' ဟု ထုိသူအားတားြမစ်ေတာ်မူǇပီးေသာ်ကုိယ်ေတာ် က

``သင်သည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်ထံသုိ့သွား၍ကုိယ် ကုိြပေလာ့။ သင့်ေရာဂါေပျာက်ကင်းေြကာင်းလူတုိ့ ေရှ ့၌သက်ေသခံအေထာက်အထားြဖစ်ေစရန်

ေမာေရှမိန့်မှာသည့်ပူေဇာ်သကာကုိဆက်သ ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်၏သတင်းေတာ်သည်ပုိ၍

ပျံနံှ့့သွားသြဖင့် လူပရိသတ်Ǌကီးများသည် ကုိယ်ေတာ်၏တရားေတာ်ကုိြကားနာရန်နှင့် မိမိတုိ့၏အနာေရာဂါများအကုအသ

ခံရန်လာြကကုန်၏။‐ ၁၆ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည်အေလ့ေတာ်ရိှသည် အတုိင်းေတာကန တာရသုိ့ထွက်ခွာ၍ဆုေတာင်း ေတာ်မူ၏။

၁၇ တစ်ေနသ့၌ကုိယ်ေတာ်ေဟာေြပာသွန်သင်လျက် ေနေတာ်မူစဥ် ဂါလိလဲြပည်နှင့်ယုဒြပည်ရိှ ေကျးရွာအေပါင်းမှလည်းေကာင်း၊

ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှလည်းေကာင်းလာေရာက်ေသာဖာရိရဲှများ နှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာများသည်အနီးတွင်ထုိင် လျက်ရိှြက၏။

ေရာဂါများကုိေပျာက်ကင်း ေစရန်ထာဝရဘုရား၏တန်ခုိးေတာ်သည် ကုိယ်ေတာ်၌ရိှ၏။‐ ၁၈ ထုိအခါလူတုိ့သည်ေလြဖတ်သူတစ်ေယာက်

ကုိထမ်းစင်နှင့်တင်၍ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ထုိသူနာ ကုိအိမ်ထဲသုိ့သယ်ေဆာင်ကာသခင်ေယရǨ၏ ေရှေ့တာ်တွင်ချထားရနǐ်ကိးစားြက၏။‐

၁၉ သုိ့ရာတွင်လူပရိသတ်တုိးမေပါက်သြဖင့် အိမ်အမုိးေပƝသုိ့တက်ǇပီးလǄင်အုတ်Ǚကပ် များကုိေဖာက်၍ သူနာကုိထမ်းစင်နှင့်တကွ

လူတုိအ့လယ်သခင်ေယရǨ၏ေရှေ့တာ်သုိ့ ေလျာချြက၏။‐ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့ ၌ယံုြကည်ြခင်းရိှပံု ကုိြမင်ေတာ်မူလǄင်ေလြဖတ်သူအား

``အချင်း လူ၊ သင်၏အြပစ်ကုိေြဖလǞတ်Ǉပီ'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၂၁ ကျမ်းတတ်ဆရာများနှင့်ဖာရိရဲှများက ``ဤ

သူကားအဘယ်သူနည်း။ သူသည်ဘုရားသခင် အားြပစ်မှားေြပာဆုိပါသည်တကား။ ဘုရား သခင်မှတစ်ပါးအဘယ်သူသည်အြပစ်ကုိ

ေြဖလǞတ်နုိင်ပါမည်နည်း'' ဟုေတွးေတာြက၏။ ၂၂ သခင်ေယရǨသည်ထုိသူတုိ့ယင်းသုိ့ေတွးေတာ ေနြကသည်ကုိသိေတာ်မူသြဖင့်

``သင်တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့်ေတွးေတာေနြကသနည်း။‐ ၂၃ `သင်၏အြပစ်ကုိေြဖလǞတ်Ǉပီ' ဟုေြပာရန်ပုိ၍ လွယ်ကူသေလာ။

သုိ့တည်းမဟုတ်`ေနရာမှထ ၍လှမ်းသွားေလာ့' ဟုေြပာရန်ပုိ၍လွယ်ကူ သေလာ။‐ ၂၄ သုိ့ရာတွင်လူသားသည်ေလာကတွင်အြပစ်

ေြဖလǞတ်ပုိင်သည်ကုိသင်တုိ့အားသိေစအ့ံ'' ဟုဆုိလျက်ေလြဖတ်သူအား ``သင့်အားငါ ဆုိသည်ကားထေလာ့။ သင့်ထမ်းစင်ကုိထမ်း

၍အိမ်ြပန်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ချက်ချင်းပင်ထုိသူသည်လူတုိ့ေရှတွ့င်ထ၍ မိမိလဲေလျာင်းေနခ့ဲေသာထမ်းစင်ကုိထမ်း

ǇပီးလǄင် ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ် ကုိချီးကူးလျက်အိမ်သုိ့ ြပန်ေလ၏။‐ ၂၆ လူအေပါင်းတုိ့သည်လွန်စွာအ့ံြသေြကာက်ရံွ ့

လျက် ``အ့ံဖွယ်ေသာအရာများကုိငါတုိ့ ယေနေ့တွ ့ြမင်ရေလǇပီ'' ဟုေြပာဆုိ၍ဘုရား သခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူးြက၏။ ၂၇

ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်ကေပရေနာင်Ǐမိ ့မှ ထွက်Ǚကေတာ်မူ၍ အေကာက်ခွန်ရံုးခန်းတွင် ေလဝိနာမည်ရိှသူအခွန်ခံထုိင်ေနသည်ကုိ

ြမင်ေတာ်မူလǄင် ``ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ေလာ့'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၈ ထုိသူသည်ရိှသမǄတုိ့ကုိစွန့Ǉ်ပီးလǄင်ထ ၍ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ေလ၏။ ၂၉

ထုိေနာက်ေလဝိသည်မိမိ၏အိမ်တွင်ကုိယ်ေတာ် အတွက်ဧည့်ခံပဲွǊကီးကျင်းပ၏။ ဧည့်သည်များ တွင်အခွန်ခံသူနှင့်အြခားသူအေြမာက်အြမား

ပါဝင်ြက၏။‐ ၃၀ ဖာရိရဲှများနှင့်သူတုိ့၏အေပါင်းအေဖာ်ြဖစ် ြကေသာကျမ်းတတ်ဆရာများက ``အဘယ် ေြကာင့်သင်တုိ့သည်အခွန်ခံသူများ၊

အြခား အပယ်ခံသူများနှင့်စားေသာက်ြကပါသနည်း'' ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့အားက့ဲရဲ ့ြပစ်တင်ြက၏။ ၃၁ ထုိအခါသခင်ေယရǨက ``ကျန်းမာသူသည်
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ဆရာဝန်ကုိမလုိ။ ဖျားနာသူသာလǄင်လုိ၏။‐ ၃၂ ငါသည်ဂုဏ်အသေရရိှသူများေနာင်တရ ေစြခင်းငှာေခƝဖိတ်ရန်လာသည်မဟုတ်။

အပယ် ခံသူများကုိေနာင်တရေစြခင်းငှာေခƝဖိတ် ရန်လာသတည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၃ လူအချိုက့ ``ေယာဟန်၏တပည့်များနှင့်ဖာရိရဲှ

တုိ့၏တပည့်များသည်အစာေရှာင်ြခင်းနှင့် ဆု ေတာင်းြခင်းတုိ့ကုိမြကာခဏǑပေလ့ရိှြက၏။ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်၏တပည့်များမူကားစား

လျက်ေသာက်လျက်ေနြကပါသည်တကား'' ဟု ေလǄာက်ထားြက၏။ ၃၄ ကုိယ်ေတာ်က ``မဂငလာေဆာင်ပဲွတွင်သတုိ့သား

ရိှေနသည့်ကာလဧည့်သည်များအားအစာ ေရှာင်ခုိင်းနုိင်ပါမည်ေလာ။‐ ၃၅ သုိ့ရာတွင်မဂငလာေဆာင်သတုိ့သားကုိသူတုိ့

ထံမှေဆာင်ယူသွားမည့်ေနရ့က်ကာလေရာက် ရိှလာေပအ့ံ။ ထုိအခါ၌သူတုိ့သည်အစာ ေရှာင်ြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၃၆ ကုိယ်ေတာ်သည်ပံုဥပမာေဆာင်လျက် ``မည်သူမǄ အထည်သစ်မှအစတစ်စကုိဆုတ်၍အထည် ေဟာင်းကုိဖာရုိးမရိှ။

ယင်းသုိ့ဖာခ့ဲပါမူ အထည်သစ်ပျက်စီးသွားသည်သာမက၊ အစသစ်နှင့်အထည်ေဟာင်းတုိ့အဆင် အေသွးမတူဘဲရိှလိမ့်မည်။‐ ၃၇

ထုိမှတစ်ပါးစပျစ်ရည်သစ်ကုိသားေရဘူး ေဟာင်းတွင်ထည့်ရုိးမရိှ။ ထည့်ခ့ဲပါမူသား ေရဘူးသည်ေပါက်ကဲွ၍စပျစ်ရည်ယုိထွက်

လိမ့်မည်။ သားေရဘူးလည်းပျက်စီးသွားလိမ့် မည်။‐ ၃၈ စပျစ်ရည်သစ်ကုိသားေရဘူးသစ်တွင်သာ ထည့်ရာ၏။‐ ၃၉

ထုိ့အြပင်စပျစ်ရည်ေဟာင်းကုိေသာက်Ǉပီး သူသည်စပျစ်ရည်သစ်ကုိမေသာက်လုိ။ စပျစ် ရည်ေဟာင်းကသာ၍ေကာင်းသည်ဟုဆုိတတ် ၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၆ ဥပုသ်ေန့၌ကုိယ်ေတာ်သည်ဂျံုခင်းများကုိ ြဖတ်၍ေလǄာက်သွားေတာ်မူစဥ် တပည့်ေတာ် သည်ဂျံုများကုိဆွတ်၍ပွတ်နယ်စားြက၏။‐

၂ ဖာရိရဲှအချိုက့ ``သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့် ဥပုသ်ေန့၌မǑပအပ်ေသာအမǨကုိǑပဘိ သနည်း'' ဟုေမးြက၏။ ၃

သခင်ေယရǨက ``ဒါဝိဒ်မင်းသည်မိမိနှင့်အေဖာ် တစ်စုတုိ့ဆာေလာင်မွတ်သိပ်ေသာအခါ အဘယ် သုိǑ့ပမူခ့ဲေြကာင်းကုိ

သင်တုိ့မဖတ်ဖူးြက သေလာ။‐ ၄ သူသည်ဘုရားသခင်၏အိမ်ေတာ်သုိ့ဝင်၍ ပညတ်တရားအရယဇ်ပုေရာဟိတ်များမှ တစ်ပါး

မည်သူမǄမစားထုိက်ေသာေရှေ့တာ် မုန့်ကုိယူ၍စားခ့ဲ၏။ မိမိ၏အေဖာ်များ အားလည်းေပးခ့ဲ၏။‐ ၅ လူသားသည်ဥပုသ်ေန၏့အရှင်ြဖစ်သည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ အြခားေသာဥပုသ်ေနတ့စ်ေန့၌သခင်ေယရǨ သည် တရားဇရပ်သုိ့ဝင်၍ေဟာေြပာသွန်သင်

ေတာ်မူ၏။ တရားဇရပ်ထဲတွင်ညာလက်ေသသူ တစ်ေယာက်ရိှ၏။‐ ၇ ကျမ်းတတ်ဆရာများနှင့်ဖာရိရဲှများသည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိစွပ်စဲွရန်အေြကာင်းရှာလုိသြဖင့် ဥပုသ်ေန့၌ထုိသူ၏ေရာဂါကုိကုိယ်ေတာ် ေပျာက်ကင်းေစေတာ်မူမည်မမူမည်ကုိေစာင့်

ြကည့်ေနြက၏။‐ ၈ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့၏စိတ်အြကံအစည် ကုိသိေတာ်မူေသာေြကာင့် လက်ေသသူအား ``ေနရာ

မှထǇပီးေရှသုိ့့လာ၍ရပ်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိသူသည်ေနရာမှထǇပီးေရှသုိ့့သွား၍ရပ်၏။‐ ၉ ထုိအခါသခင်ေယရǨက

``ပညတ်တရားအရ ဥပုသ်ေန့၌ အေကာင်းကုိǑပအပ်သေလာ၊ အဆုိး ကုိǑပအပ်သေလာ၊ လူအ့သက်ကုိကယ်အပ် သေလာ၊

သတ်အပ်သေလာ၊ သင်တုိ့အားငါေမး၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူအေပါင်းတုိ့ကုိလှည့်ြကည့်

ေတာ်မူǇပီးလǄင် လက်ေသသူအား ``သင့်လက်ကုိ ဆန့်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိသူသည်လက်ကုိ ဆန့်လုိက်ေသာအခါ

အေကာင်းပကတိြဖစ် ေလ၏။ ၁၁ ဖာရိရဲှတုိ့သည်များစွာေဒါသြဖစ်လျက် သခင်ေယရǨအားအဘယ်သုိ့အေရးယူရ

မည်ကုိတုိင်ပင်ြက၏။ ၁၂ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်ဆုေတာင်းပတထနာǑပရန် ေတာင်ေပƝသုိǙ့ကေတာ်မူ၏။ တစ်ညလံုးဘုရား

သခင်ထံဆုေတာင်းပတထနာǑပလျက်ေနေတာ် မူ၏။‐ ၁၃ မုိးလင်းေသာအခါတပည့်ေတာ်တုိ့ကုိအထံ ေတာ်သုိ့ေခƝေတာ်မူǇပီးလǄင်

ထုိသူတုိ့အနက် တစ်ဆယ့်နှစ်ပါးကုိေရွးချယ်၍တမန်ေတာ် နာမည်ြဖင့်သမုတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၄ ထုိတစ်ဆယ့်နှစ်ပါးကားေပတရုဟုကုိယ်ေတာ်

မှည့်ေခƝသူရိှမုန်နှင့်ရိှမုန်၏ညီအေြနဒ၊ ယာကုပ် နှင့်ေယာဟန၊် ဖိလိပပုနှင့်ဗာေသာလမဲ၊‐ ၁၅ မဿဲနှင့်ေသာမ၊ အာလဖဲ၏သားယာကုပ်၊

မျိုး ချစ်စိတ်ထက်သန်သူရိှမုန၊်‐ ၁၆ ယာကုပ်၏သားယုဒနှင့်ေနာင်အခါကုိယ်ေတာ် ကုိသစစာေဖာက်သူယုဒရှကာရုတ်တုိ့တည်း။ ၁၇
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ကုိယ်ေတာ်သည်တမန်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူေတာင် ေပƝကဆင်းသက်ေတာ်မူ၍ေြမညီရာသုိ့ေရာက် ေတာ်မူ၏။ ထုိေနရာမှာတပည့်ေတာ်စုǊကီး

တစ်စုအြပင်၊ ယုဒြပည်နှင့်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှလည်းေကာင်း၊ ပင်လယ်ကမ်းေြခရိှတုရု၊ ဇိဒုနǏ်မိ ့များမှလည်းေကာင်းလာြကသူ

အေြမာက်အြမားရိှ၏။‐ ၁၈ ထုိသူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏တရားေတာ်ကုိ ြကားနာရန်နှင့်မိမိတုိ့၏အနာေရာဂါများ

ေပျာက်ကင်းေစရန်လာေရာက်ြကြခင်းြဖစ်၏။ ညစ်ညမ်းေသာနတ်ညှဥ်းဆဲြခင်းခံရသူများ လည်းလာ၍အနာေရာဂါေပျာက်ကင်းသွား၏။‐ ၁၉

ကုိယ်ေတာ်၏ထံေတာ်မှတန်ခုိးထွက်၍အနာ ေရာဂါများကုိေပျာက်ကင်းေစေသာေြကာင့် လူ ပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိတုိ့

ထိနုိင်ရနǐ်ကိးစားြက၏။ ၂၀ သခင်ေယရǨသည်တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိ ြကည့်ေတာ်မူǇပီးလǄင် ``ဆင်းရဲသူတုိ၊့ သင်တုိ့သည်

မဂငလာရိှြက၏။ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သည်သင်တုိ့၏နုိင်ငံ ြဖစ်၏။ ၂၁ ``ယခုအခါဆာငတ်ေနသူတုိ၊့သင်တုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။

သင်တုိ့ဝေြပာရမည့်အချိန်ေရာက်လိမ့်မည်။ ``ငုိေǙကးေနြကသူတုိ၊့သင်တုိ့သည်မဂငလာရိှြက၏။သင်တုိ့ရယ်ေမာရမည့်အချိန်ေရာက်လိမ့်မည်။

၂၂ ``လူသားေြကာင့်သင်တုိ့ကုိလူများမုန်းြကေသာအခါ၌လည်းေကာင်း၊ ပစ်ပယ်ြကေသာအခါ၌ လည်းေကာင်း၊ သင်တုိ့၏ဂုဏ်အသေရကုိရǨတ်ချ

ြကေသာအခါ၌လည်းေကာင်းသင်တုိ့သည်မဂငလာ ရိှြက၏။‐ ၂၃ ထုိသုိ့ေတွǒ့ကံခံစားရေသာအခါဝမ်းေြမာက် ြကေလာ့။

ရǞင်ြမူးသြဖင့်ကခုနြ်ကေလာ့။ ေကာင်း ကင်ဘံုတွင်သင်တုိ့ရမည့်အကျိုးကားǊကီး လှ၏။ ဤသုိ့သင်တုိ့အားǑပကျင့်သူများ

၏ဘုိးေဘးများသည်ေရှးပေရာဖက်တုိ့ကုိ ဤနည်းအတုိင်းပင်နိှပ်စက်ခ့ဲြက၏။ ၂၄ ``သုိ့ေသာ်Ǚကယ်ဝချမ်းသာသူတုိ၊့သင်တုိ့သည်

အမဂငလာရိှြက၏။ သင်တုိ့သည်ယခုဘဝ၌သက်သာစွာေနထုိင် ရြက၏။ ၂၅ ``ယခုအခါဝစွာစားေသာက်ရသူတုိ၊့

သင်တုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။သင်တုိ့ဆာငတ်ရမည့်အချိန်ေရာက်လိမ့်မည်။ယခုအခါရယ်ေမာြကသူတုိ၊့သင်တုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။

သင်တုိ့ပူေဆွးငုိယုိရမည့်အချိန်ေရာက်လိမ့်မည်။ ၂၆ ``လူအေပါင်းတုိ့သည်သင်တုိ့ကုိချီးမွမ်း ြကေသာအခါသင်တုိ့သည်အမဂငလာ ရိှြက၏။

ဤသူတုိ့၏ဘုိးေဘးများသည် မိစ ဆာပေရာဖက်များကုိဤနည်းအတုိင်း ချီးမွမ်းခ့ဲြကေလǇပီ။ ၂၇ ``သုိ့ရာတွင်ငါ၏တရားကုိြကားနာြကသူတုိ၊့

သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားရန်သူကုိချစ်ြက ေလာ့။ သင်တုိ့ကုိမုန်းသူအားေကျးဇူးǑပြက ေလာ့။‐ ၂၈ ကျိန်ဆဲသူအားေမတတာပုိြ့ကေလာ့။

ေစာ်ကား သူအတွက်ဆုေတာင်းပတထနာǑပြကေလာ့။‐ ၂၉သင်၏ပါးတစ်ဖက်ကုိရုိက်သူအားအြခား ပါးတစ်ဖက်ကုိလည်းရုိက်ေစဦးေလာ့။

သင် ၏အေပƝအကငျကုိယူေသာသူအားရှပ်အကငျ ကုိလည်းယူခွင့်Ǒပေလာ့။‐ ၃၀ သင့်ထံတွင်ေတာင်းခံလာသူတုိင်းအားေပး ေလာ့။

သင့်ဥစစာပစစည်းများကုိယူေသာသူထံမှ ြပန်၍မေတာင်းနှင့်။‐ ၃၁ ကုိယ်ကုိǑပေစလုိသည်အတုိင်းသူတစ်ပါး တုိ့အားǑပြကေလာ့။

၃၂ ``မိမိတုိ့အားချစ်သူများကုိသာချစ်တံု့ ြပန် ပါမူ အဘယ်သုိ့လǄင်ေကာင်းချီးမဂငလာကုိ သင်တုိ့ခံစားနုိင်မည်နည်း။ အြပစ်ကူးသူ

များပင်လǄင်မိမိတုိ့အားချစ်သူတုိ့ကုိချစ် ြက၏။‐ ၃၃သင်တုိ့အားေကျးဇူးǑပသူများကုိသာေကျး ဇူးတံု့ ြပန်ပါမူ သင်တုိ့သည်အဘယ်သုိ့လǄင်

ေကာင်းချီးမဂငလာကုိခံစားနုိင်မည်နည်း။ အြပစ်ကူးသူများပင်လǄင်ဤသုိǑ့ပြက၏။‐ ၃၄ ထုိမှတစ်ပါးြပန်လည်ဆပ်ေပးမည်ဟုယံုြကည်

သူကုိသာလǄင်သင်တုိ့ေချးငှားြကပါမူ အဘယ် သုိ့လǄင်ေကာင်းချီးမဂငလာကုိခံစားနုိင်ြကပါ မည်နည်း။ အြပစ်ကူးသူများပင်ြပန်လည်ဆပ်

ေပးမည်ဟုေမǄာ်လင့်လျက်အချင်းချင်းအား ေချးငှားြက၏။‐ ၃၅ သင်တုိ့မူကားရန်သူကုိချစ်ြကေလာ့။ ေကျးဇူး Ǒပြကေလာ့။

တစ်စံုတစ်ရာကုိြပန်လည်ရရိှရန် မေမǄာ်လင့်ဘဲေချးငှားြကေလာ့။ ယင်းသုိǑ့ပပါ မူသင်တုိ့သည်Ǌကီးြမတ်ေသာဆုလာဘ်ကုိရ

လျက်အြမင့်ြမတ်ဆံုးေသာဘုရားရှင်၏သား များြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ထုိအရှင်သည်ေကျးဇူး မသိတတ်သူများ၊ ဆုိးညစ်သူများအား

ေကျးဇူးǑပေတာ်မူ၏။‐ ၃၆သင်တုိ့၏အဖဘုရားသည်သနားြကင်နာ ေတာ်မူသည်နည်းတူ သင်တုိ့သည်လည်းသနား ြကင်နာြကေလာ့။ ၃၇

``သူတစ်ပါးတုိ့အားမစစ်ေြကာမစီရင်ြကနှင့်။ သုိ့မှသာဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့အားမစစ် ေြကာမစီရင်ဘဲေနေတာ်မူလိမ့်မည်။ သူတစ်ပါး

တုိ့အားမရǨတ်ချြကနှင့်။ သုိ့မှသာဘုရားသခင် သည်သင်တုိ့အားမရǨတ်ချဘဲေနေတာ်မူလိမ့်မည်။ သူတစ်ပါးတုိ့အားအြပစ်ေြဖလǞတ်ြကေလာ့။

သုိ့ မှသာထာဝရဘုရားသည်သင်တုိ့အြပစ်ကုိ ေြဖလǞတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၃၈ သူတစ်ပါးတုိ့အားရက်ေရာစွာေပးြကေလာ့။
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သုိ့မှသာဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့အားရက် ေရာစွာေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။ သိပ်နိှပ်လǨပ်ခါ ြပည့်လǄံေသာေတာင်းပမာဏြဖင့်သင်တုိ့၏

လက်ထဲသုိ့ေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည် သူတစ်ပါးအားချိန်တွယ်ေပးသည့်ေတာင်း ပမာဏအတုိင်းဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့

အားေပးေတာ်မူလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့အားပံုဥပမာ ေဆာင်၍ ``မျက်မြမင်သည်အြခားမျက်မြမင်

ကုိလမ်းြပနုိင်သေလာ။ ထုိသူနှစ်ဦးလံုးပင် တွင်းထဲသုိ့လိမ့်ကျမည်မဟုတ်ေလာ။‐ ၄၀ တပည့်သည်ဆရာထက်မသာ။

သုိ့ရာတွင်ပညာ သင်Ǉပီးဆံုးေသာအခါတပည့်သည်ဆရာက့ဲ သုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။'' ၄၁ ``သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်ကုိယ့်မျက်စိ၌ရိှ

ေသာသစ်တံုးǊကီးကုိမြမင်ဘဲ ညီအစ်ကုိ မျက်စိ၌ရိှေသာေြငာင့်ငယ်ကုိြမင်သနည်း။‐ ၄၂အဘယ်ေြကာင့်ညီအစ်ကုိအား`သင်၏မျက်စိ၌

ရိှေသာေြငာင့်ငယ်ကုိထုတ်ေပးပါရေစ' ဟုေြပာ ဘိသနည်း။ အချင်းေြကာင်သူေတာ်၊ သင်၏မျက်စိ ၌ရိှေသာသစ်တံုးǊကီးကုိဦးစွာထုတ်ပစ်ေလာ့။

သုိ့မှသာသင်သည်သင့်ညီအစ်ကုိမျက်စိ၌ ရိှေသာေြငာင့်ငယ်ကုိေကာင်းစွာြမင်၍ထုတ်ယူ နုိင်လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၃

``အပင်ေကာင်းသည်အသီးည့ံကုိမသီးနုိင်။ ည့ံေသာအပင်သည်အသီးေကာင်းကုိမသီးနုိင်။‐ ၄၄အသီးကုိေထာက်၍အပင်အေြကာင်းကုိသိရ

၏။ သေဘင ာသဖန်းသီးကုိဆူးပင်မှလည်းေကာင်း၊ စပျစ်သီးကုိဆူးချံုမှလည်းေကာင်းလူတုိ့ မဆွတ်မခူးနုိင်ြက။‐ ၄၅

ေကာင်းေသာသူသည်ေကာင်းေသာအရာများနှင့် ြပည့်ေသာစိတ်နှလံုးဘĭာတုိက်အတွင်းမှ ေကာင်းေသာအရာများကုိထုတ်ေဖာ်တတ်၏။

ဆုိးယုတ်သူမူကားဆုိးယုတ်ေသာအရာများ ကုိထုတ်ေဖာ်တတ်၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ် စိတ်နှလံုးတွင်ြပည့်လǄံေနသည့်အရာများ

ကုိနǨတ်ကǗမက်ဆုိတတ်ေသာေြကာင့်တည်း။ ၄၆ ``သင်တုိ့သည်ငါ့စကားကုိနားမေထာင်ဘဲ အဘယ်ေြကာင့်ငါ့ကုိ `သခင်၊

သခင်' ဟုေခƝ ြကသနည်း။‐ ၄၇ ငါ့ထံသုိ့လာ၍ငါ့တရားစကားကုိြကားနာ ǇပီးလǄင်လုိက်ေလǄာက်ေသာသူကုိပံုဥပမာြဖင့်

ြပေပအ့ံ။‐ ၄၈ ထုိသူသည်ေြမကုိနက်စွာတူးǇပီးမှေကျာက်ေပƝ တွင်အုတ်ြမစ်ချ၍အိမ်ကုိတည်ေဆာက်သူနှင့်တူ ၏။

ေရǊကီးေသာအခါြမစ်ေရလǄံ၍ထုိအိမ်ကုိ တုိက်ခတ်ေလ၏။ သုိ့ေသာ်ေရအဟုန်သည်အိမ်ကုိ မလǨပ်ရှားေစနုိင်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထုိအိမ်

ကုိခုိင်ခန့်စွာတည်ေဆာက်ထားေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၄၉ သုိရ့ာတွင်ငါ့တရားစကားကုိြကားနာǇပီး ေနာက်မလုိက်ေလǄာက်ေသာသူမူကားအုတ်ြမစ်

မချဘဲေြမေပƝမှာအိမ်ကုိတည်ေဆာက်သူ နှင့်တူ၏။ ြမစ်ေရလǄံ၍ထုိအိမ်ကုိတုိက်ခတ် လǄင်ချက်ချင်းǏပိလဲသွား၏။ ထုိအိမ်၏

အပျက်အစီးကားǊကီးလှစွာတကား'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၇သခင်ေယရǨသည်လူတုိ့အားဤသုိ့ေဟာေြပာ သွန်သင်Ǉပီးေနာက်ကေပရေနာင်Ǐမိ ့သုိǙ့က ေတာ်မူ၏။‐ ၂

ထုိǏမိ ့တွင်တာဝန်ကျေသာတပ်ခဲွမǫးတစ်ေယာက် ၌အေစခံတစ်ေယာက်ရိှ၏။ တပ်ခဲွမǫးသည်ထုိ အေစခံကုိအလွန်ချစ်ြမတ်နုိး၏။

သူသည် ဖျားနာလျက်ေသအ့ံဆဲဆဲြဖစ်၍ေန၏။‐ ၃ တပ်ခဲွမǫးသည်သခင်ေယရǨ၏သတင်းေတာ်ကုိ ြကားေသာအခါ

ယုဒအမျိုးသားေခါင်းေဆာင် များကုိအထံေတာ်သုိ့ေစလǞတ်ǇပီးလǄင် ကုိယ် ေတာ်Ǚက၍မိမိအေစခံအားကျန်းမာေစရန် ေလǄာက်ေစ၏။‐

၄ သခင်ေယရǨထံသုိ့ေရာက်ေသာအခါေခါင်းေဆာင် က ``ထုိတပ်ခဲွမǫးသည်အရှင်၏ေကျးဇူးǑပြခင်း ကုိခံထုိက်သူြဖစ်ပါ၏။‐ ၅

အကǀန်ု ပ်တုိ့အမျိုးသားများကုိချစ်ေသာေြကာင့် တရားဇရပ်တစ်ေဆာင်ကုိေဆာက်လုပ်ေပးသူ ြဖစ်ပါ၏'' ဟုေလးနက်စွာေထာက်ခံေလǄာက်

ထားြက၏။ ၆ သခင်ေယရǨသည်ထုိသူတုိ့နှင့်အတူǙကေတာ် မူ၍ တပ်ခဲွမǫး၏အိမ်နှင့်မလှမ်းမကမ်းသုိ့ေရာက် ေတာ်မူ၏။

ထုိအခါတပ်ခဲွမǫးသည်မိတ်ေဆွများ ကုိကုိယ်ေတာ်၏ထံသုိ့ေစလǞတ်ကာ ``အရှင်၊ ဒုကခ ရှာေတာ်မမူပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ်သည်မထုိက်မတန် သူြဖစ်ပါ၏။

အကǀန်ု ပ်၏အိမ်မုိးေအာက်သုိ့အရှင် ဝင်ေတာ်မူရန်မသင့်ေလျာ်ပါ။ ထုိ့အတူအကǀန်ု ပ် သည်အရှင်၏အထံေတာ်သုိ့လာထုိက်သူမဟုတ်

ဟုယူဆပါ၏။‐ ၇ အမိန့်ေတာ်ကုိသာေပးေတာ်မူပါလǄင် အကǀန်ု ပ် ၏အေစခံသည်ကျန်းမာလာပါလိမ့်မည်။‐ ၈

အကǀန်ု ပ်ကုိယ်တုိင်ပင်အထက်အရာရိှေအာက် တွင်အမǨထမ်းသူြဖစ်၍ အကǀန်ု ပ်၏လက်ေအာက် တွင်လည်းစစ်သားများရိှပါ၏။

စစ်သားတစ် ေယာက်အား `သွားေလာ့' ဟုဆုိလǄင်သူသည်သွား ပါ၏။ အြခားတစ်ေယာက်အား `လာခ့ဲ' ဟုဆုိလǄင် လာပါ၏။
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အကǀန်ု ပ်၏ကǀန်အား `ဤအမǨကုိǑပ ေလာ့' ဟုဆုိလǄင်သူသည်Ǒပပါ၏'' ဟုေလǄာက် ထားေစ၏။ ဤစကားကုိသခင်ေယရǨ ြကား

ေတာ်မူလǄင်အ့ံြသေတာ်မူ၏။ ၉ ကုိယ်ေတာ်သည်ေနာက်ေတာ်ကလုိက်လာြက ေသာ လူပရိသတ်တုိ့ကုိလှည့်ြကည့်ေတာ်မူ လျက်

``ငါဆုိသည်ကားဤက့ဲသုိ့ေသာယံုြကည် ြခင်းကုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အထဲမှာ ပင် ငါမေတွမ့ǒကံဖူးေသး'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၀ တပ်ခဲွမǫးေစလǞတ်လုိက်ေသာသူများသည်အိမ် သုိ့ ြပန်ေရာက်ြကေသာအခါထုိအေစခံသည် ကျန်းမာလျက်ရိှသည်ကုိေတွြ့က၏။

၁၁ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်နာဣနǏမိ ့သုိǙ့ကေတာ် မူေသာအခါ တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်လူပရိသတ် Ǌကီးသည်လုိက်ပါလာြက၏။‐

၁၂ Ǐမိ ့တံခါးအနီးသုိ့ကုိယ်ေတာ်ေရာက်ချိန်၌ လူတုိ့ သည်မုဆုိးမတစ်ေယာက်၏တစ်ဦးတည်းေသာ သား၏အေလာင်းကုိသǏဂငဟ်ရန်

Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ထုတ် ေဆာင်လာြက၏။ ထုိမုဆုိးမနှင့်အတူǏမိ ့သူ Ǐမိ ့သားတုိ့သည်လုိက်ပုိြ့က၏။‐ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိအမျိုးသမီးကုိြမင်ေသာ

အခါသနားေတာ်မူသြဖင့် ``မငုိနှင့်'' ဟု သူအ့ားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၄ ထုိ့ေနာက်အနီးသုိǙ့ကေတာ်မူǇပီးလǄင် အေလာင်း

စင်ကုိလက်ေတာ်ြဖင့်တုိ့ထိေတာ်မူ၏။ ထုိအခါ အေလာင်းစင်ထမ်းသူတုိ့သည်ရပ်တန့်ြက၏။ ကုိယ် ေတာ်က ``အချင်းလူငယ်၊ ထေလာ့၊

သင့်အားငါ အမိန့်ေပး၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူရာ၊‐ ၁၅ သူေသသည်ထုိင်ǇပီးလǄင်စကားေြပာေလ၏။ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်သူကုိ့မိခင်အားအပ်

ေပးေတာ်မူ၏။ ၁၆ လူအေပါင်းတုိ့သည်ေြကာက်ရံွလ့ျက်ဘုရားသခင် ၏ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးကူးြက၏။ သူတုိ့ က

``ငါတုိ့တွင်ပေရာဖက်Ǌကီးတစ်ပါးေပƝထွန်း ေလǇပီ။ ဘုရားသခင်သည်မိမိလူစုေတာ်အား ကယ်တင်ရနǙ်ကလာေတာ်မူǇပီ'' ဟုဂုဏ်ေကျးဇူး

ေတာ်ကုိချီးကူးြက၏။ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်၏သတင်းေတာ်သည်ယုဒြပည်တစ် ေလǄာက်လံုးနှင့်ပတ်ဝန်းကျင်တွင်ပျံနံှ့့သွားေတာ့ ၏။

၁၈ ေယာဟန်အားတပည့်များကဤအေြကာင်း အရာအလံုးစံုတုိ့ကုိေြပာြကားြက၏။ ထုိ အခါသူသည်တပည့်နှစ်ေယာက်ကုိေခƝǇပီး

လǄင်သခင်ေယရǨထံသုိ့ေစလǞတ်လျက်၊‐ ၁၉ ``ကုိယ်ေတာ်သည်Ǚကလာေတာ်မူမည်ဟုဆုိ ေသာအရှင်ေပေလာ။ သုိ့တည်းမဟုတ်အြခား

ပဂိ ုလ်တစ်ဦးကုိေစာင့်ေမǄာ်ရပါမည်ေလာ'' ဟု ေမးေလǄာက်ေစ၏။ ၂၀ ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ထံသုိ့လာ ြကǇပီးေနာက်

``ကုိယ်ေတာ်သည်Ǚကလာေတာ်မူ မည်ဟုဆုိေသာအရှင်ေပေလာ။ သုိ့တည်းမဟုတ် အြခားပဂိ ုလ်တစ်ဦးကုိေစာင့်ေမǄာ်ရပါမည်

ေလာ။ ဤသုိ့ေမးေလǄာက်ရန်ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန် ကအကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိေစလǞတ်လုိက်ပါသည်'' ဟု ေလǄာက်ထားြက၏။ ၂၁

ထုိအခါ၌ကုိယ်ေတာ်သည်လူတုိ့၏ေရာဂါ ေဝဒနာများကုိေပျာက်ကင်းေစေတာ်မူ၏။ နတ် မိစ ဆာများကုိနှင်ထုတ်၍မျက်မြမင်များကုိ

မျက်စိြမင်ေစေတာ်မူ၏။‐ ၂၂ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့ ြမင်ရြကားရသည့်အရာ များကုိေယာဟန်ထံသွား၍ေြပာြကားေလာ့။

မျက်မǑမင်များမျက်စိအလင်းကိြပန်လည် ရရိှြက၏။ ေြခကျိုးသူများလမ်းေလǄာက်ြက၏။ အေရြပားေရာဂါသည်များသန့်စင်သွားြက

၏။ နားပင်းသူများနားြကားရြက၏။ ေသ သူများအသက်ြပန်၍ရှင်ြက၏။ ဆင်းရဲ သူတုိ့သတင်းေကာင်းကုိြကားရြက၏။‐

၂၃ ငါ့အေပƝ၌ယံုမှားြခင်းကင်းသူသည်မဂင လာရိှ၏'' ဟုေယာဟန်၏တပည့်များအား ေြဖြကားေတာ်မူ၏။ ၂၄

ေယာဟန်တပည့်များအထံေတာ်မှထွက်သွား ြကေသာအခါသခင်ေယရǨသည်ေယာဟန် အေြကာင်းနှင့်ပတ်သက်၍လူပရိသတ်တုိ့ အား

``သင်တုိ့သည်အဘယ်အရာကုိြကည့်ရǨ ရန်ေတာကန တာရသုိ့သွားြကသနည်း။ ေလတုိက် ၍လǨပ်ေသာကူပင်ကုိြကည့်ရǨ ြကရန်ေလာ။‐ ၂၅

ထုိသုိ့မဟုတ်ပါမူဝတ်ေကာင်းစားလှဝတ်ဆင် ထားသူကုိြကည့်ရǨ ြကရန်ေလာ။ ဝတ်ေကာင်းစား လှဝတ်ဆင်ကာစည်းစိမ်ခံသူများကားမင်း

အိမ်စုိးအိမ်များတွင်ေနထုိင်ြက၏။‐ ၂၆ ထုိသုိ့မဟုတ်ပါမူပေရာဖက်ကုိြကည့်ရǨရန် ေလာ။ မှန်ေပ၏။ ပေရာဖက်ထက်Ǌကီးြမတ်သူ

ကုိြကည့်ရǨရနြ်ဖစ်၏။‐ ၂၇ ကျမ်းစာေတာ်တွင် `နားေထာင်ေလာ့၊ သင်၏လမ်း ကုိအသင့်ြဖစ်ေစရန် ငါ၏ေစတမန်ကုိသင့်

အလျင်ေစလǞတ်မည်' ဟုေဖာ်ြပထား၏။ ေယာဟန်ကားထုိေစတမန်ပင်ြဖစ်၏။‐ ၂၈ အမျိုးသမီးများမှဖွားြမင်သူများအနက်

ေယာဟန်ထက်Ǌကီးြမတ်သူတစ်ေယာက်မǄမရိှ ဟုသင်တုိ့အားငါဆုိ၏။ သုိ့ရာတွင်ဘုရား သခင်၏အုပ်စုိးြခင်းကုိဝန်ခံသူတုိ့တွင်

အသိမ်ငယ်ဆံုးေသာသူသည်ေယာဟန်ထက် Ǌကီးြမတ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၉ လူအေပါင်းတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏စကားေတာ်
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ကုိြကားြက၏။ ထုိသူတုိ့အနက်အထူးသြဖင့် အခွန်ခံသူများသည်ဘုရားသခင်၏ေြဖာင့်မှန် ေသာြပėာန်းချက်များကုိလုိက်နာ၍

ေယာဟန် ထံမှဗတတ ိဇံမဂငလာကုိခံယူခ့ဲသူများြဖစ် ြက၏။‐ ၃၀ သုိ့ရာတွင်ဖာရိရဲှနှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာများမူ ကား

မိမိတုိ့အတွက်ဘုရားသခင်ထားရိှေတာ် မူေသာအြကံအစည်ေတာ်ကုိပစ်ပယ်သူများ ြဖစ်ြကသြဖင့် ေယာဟန်ထံတွင်ဗတတ ိဇံကုိ

မခံမယူြက။ ၃၁ ကုိယ်ေတာ်က ``ဤေခတ်လူတုိ့ကုိအဘယ်သုိ့ပံု ဥပမာခုိင်းနǨိင်းရမည်နည်း။ သူတုိ့သည်အဘယ်

သူများနှင့်တူြကသနည်း။‐ ၃၂ သူတုိ့ကားေစျးရပ်ကွက်တွင်ထုိင်လျက် `ငါတုိ့ သာယာစွာတီးမǨတ်ေသာ်လည်းသင်တုိ့သည် မကမခုန်။

ငါတုိ့ငုိချင်းကုိဆုိေသာ်လည်း သင်တုိ့သည်မငုိမေǙကး' ဟုအချင်းချင်း ေအာ်ဟစ်ေြပာဆုိေသာကေလးသူငယ်များ နှင့်တူ၏။‐ ၃၃

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန် သည်အစားအစာကုိမစား၊ စပျစ်ရည်ကုိ မေသာက်ဘဲလာေသာအခါသင်တုိ့က `ဤ

သူသည်နတ်မိစ ဆာပူးဝင်သူ' ဟုဆုိြက၏။‐ ၃၄ လူသားသည်စားလျက်ေသာက်လျက်လာေသာ အခါသင်တုိ့က `ြကည့်ေလာ့၊'

ဤသူသည်စား ြကူးသူြဖစ်သည်။ အခွန်ခံသူများနှင့်အြခား အပယ်ခံသူများနှင့်မိတ်ဖဲွသူ့ြဖစ်သည်' ဟု ဆုိြက၏။‐ ၃၅

သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်၏ေရǞĊဏ်ေတာ်ကုိ လက်ခံသူအေပါင်းတုိ့က ထုိေရǞĊဏ်ေတာ် သည်မှန်ကန်ေြကာင်းကုိြပသြက၏''

ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၆ ဖာရိရဲှတစ်ေယာက်သည်ကုိယ်ေတာ်အားမိမိ နှင့်အတူညစာသံုးေဆာင်ေတာ်မူရန်ပင့်ဖိတ် ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်ဖာရိရဲှ၏အိမ်သုိ့ဝင်၍စား ပဲွတွင်ထုိင်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၇ ထုိǏမိ ့တွင်အြပစ်ကူးသူအမျိုးသမီးတစ် ေယာက်ရိှ၏။

သူသည်ဖာရိရဲှ၏အိမ်တွင်ကုိယ်ေတာ် ညစာသံုးေဆာင်ေတာ်မူေြကာင်းကုိသိေသာအခါ ဆီေမǞးေကျာက်ြဖူဘူးတစ်လံုးကုိယူေဆာင်Ǉပီး

လǄင် ကုိယ်ေတာ်၏ေနာက်၌ေြခေတာ်ရင်းတွင် ရပ်လျက်ငုိယုိကာေန၏။‐ ၃၈ သူ၏မျက်ရည်သည်ကုိယ်ေတာ်၏ေြခများ

အေပƝသုိ့ကျသည်ရိှေသာ်မိမိ၏ဆံပင် ြဖင့်သုတ်၏။ ထုိေနာက်ထုိအမျိုးသမီးသည် ကုိယ်ေတာ်၏ေြခများကုိနမ်းရǨ ပ်ǇပီးလǄင်

ဆီေမǞးြဖင့်သုတ်လိမ်းလျက်ေန၏။‐ ၃၉ ကုိယ်ေတာ်အားပင့်ဖိတ်သူဖာရိရဲှသည်ဤ အြခင်းအရာကုိြမင်လǄင် ``ဤသူသည်ပေရာ

ဖက်ြဖစ်ပါမူ သူ၏ေြခကုိကုိင်ေသာအမျိုး သမီးသည်အဘယ်သူြဖစ်သည်ကုိလည်း ေကာင်း၊ အဘယ်သုိ့ေသာအြပစ်ကူးလွန်သည့်

အမျိုးသမီးြဖစ်သည်ကုိလည်းေကာင်း သိလိမ့်မည်'' ဟုေတွးေတာလျက်ေန၏။ ၄၀ ထုိအခါသခင်ေယရǨကထုိသူအား ``ရိှမုန၊်

သင့်အားငါေြပာစရာတစ်ခုရိှ၏'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ရိှမုန်က ``ဆရာေတာ်၊အမိန့်ရိှေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၄၁ သခင်ေယရǨက

``ေငွေချးစားသူတစ်ဦးတွင် အေǙကးတင်သူနှစ်ဦးရိှ၏။ တစ်ဦးကေငွဒဂင ါး ငါးရာ၊ အြခားတစ်ဦးကငါးဆယ်အေǙကး တင်၏။‐ ၄၂

သူတုိသ့ည်အေǙကးမဆပ်နုိင်သြဖင့်ေǙကးရှင် သည် ထုိသူနှစ်ဦးလံုး၏အေǙကးအားလံုးကုိ ေလǄာ်ပစ်လုိက်၏။ ထုိသူနှစ်ဦးအနက်အဘယ် သူသည်

ေǙကးရှင်ကုိပုိ၍ေမတတာရိှလိမ့်မည် နည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၄၃ ရိှမုန်က ``ေငွပုိ၍ေလǄာ်ပစ်ြခင်းခံရသူသည် ပုိ၍ေမတတာရိှမည်ထင်ပါသည်''

ဟုေလǄာက်၏။ ကုိယ်ေတာ်က ``သင့်ယူဆချက်သည်မှန်ေပ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၄ ထုိေနာက်အမျိုးသမီး၏ဘက်ကုိလှည့်၍ ရိှမုန်အား

``သင်သည်ဤအမျိုးသမီးကုိ ြမင်သေလာ။ ငါသည်သင်၏အိမ်သုိ့ဝင်ေသာအခါသင်သည်ေြခေဆးေရကုိမေပး။ သုိ့ ရာတွင်သူသည်မျက်ရည်ြဖင့်

ငါ့ေြခကုိ ေဆး၍ဆံပင်ြဖင့်သုတ်ေလǇပီ။‐ ၄၅ သင်သည်ငါ့ကုိမနမ်း။ ထုိအမျိုးသမီး သည်ဤအိမ်သုိ့ဝင်ချိန်မှစ၍ငါ၏ေြခ

ကုိအဆက်မြပတ်နမ်းေလǇပီ။‐ ၄၆သင်သည်ငါ၏ေခါင်းကုိဆီြဖင့်မလိမ်း။ သူမူကား ငါ၏ေြခကုိဆီေမǞးြဖင့်လိမ်းေလǇပီ။ ထုိေြကာင့်သင့်

အားငါဆုိသည်ကား ဤအမျိုးသမီးသည်များစွာ ေသာအြပစ်တုိ့မှေြပလွတ်ေလǇပီ။‐ ၄၇ ထုိသုိ့ေြပလွတ်ေြကာင်းကုိသူ၏Ǌကီးမားေသာ

ေမတတာကသက်ေသခံ၏။ အြပစ်အနည်းငယ်သာ ေြပလွတ်သူမူကားအနည်းငယ်သာလǄင်ချစ် တတ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၈

ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က ``သင်၏အြပစ်ကုိေြဖ လǞတ်Ǉပီ'' ဟုအမျိုးသမီးအားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၉ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူညစာစားေနြကသူတုိ့ သည်

``အြပစ်ကုိပင်ေြဖလǞတ်ေသာဤသူကား အဘယ်သူနည်း'' ဟုအချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။ ၅၀ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်ကထုိအမျိုးသမီး အား

``သင်၏ယံုြကည်ြခင်းသည်သင့်ကုိကယ် တင်Ǉပီ။ စိတ်ချမ်းသာစွာသွားေလာ့'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။
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၈ကာလအနည်းငယ်ြကာေသာ်ကုိယ်ေတာ်သည် Ǐမိ ့ရွာများကုိြဖတ်Ǚကလျက် ဘုရားသခင် နုိင်ငံေတာ်အေြကာင်းသတင်းေကာင်းကုိေဟာ

ေြပာေတာ်မူ၏။‐ ၂ တစ်ကျိပ်နှစ်ပါးေသာတမန်ေတာ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ် နှင့်အတူလုိက်ပါလာြက၏။ အနာေရာဂါေဘး၊

နတ်မိစ ဆာေဘးမှကုိယ်ေတာ်ကင်းလွတ်ေစခ့ဲေသာအမျိုးသမီးအချိုတုိ့့လည်းလုိက်ပါလာြက၏။ ထုိသူတုိ့အနက်နတ်မိစ ဆာခုနစ်ေဖာ်စွန့်ခွာသွား

ေသာမာဂဒလǏမိ ့သူမာရိ၊‐ ၃ ေဟရုဒ်မင်း၏အိမ်ေထာင်အုပ်ချုပ်ေရးမǫးခုဇ၏ ဇနီးေယာဟနန၊ ရǨ ရှနနနှင့်အြခားအမျိုးသမီး

များပါ၏။ ဤအမျိုးသမီးများသည်မိမိတုိ့ စရိတ်ြဖင့်ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့အား လုပ်ေကǀးသမǨǑပြက၏။ ၄

အǏမိ ့Ǐမိ ့မှလာြကေသာလူအေပါင်းတုိ့သည် အထံေတာ်တွင်စုရံုးလျက်ေနြကစဥ်ကုိယ် ေတာ်သည်ပံုဥပမာေဆာင်၍၊‐ ၅

``မျိုးǊကဲသူသည်မျိုးǊကဲရန်ထွက်သွား၏။ မျိုးǊကဲ ေသာအခါအချိုမ့ျိုးေစ့များသည်လမ်းတွင်ကျ၏။ ထုိမျိုးေစ့တုိ့ကုိလူများေကျာ်နင်း၍ငှက်များ

ေကာက်စားြက၏။‐ ၆ အချိုမ့ျိုးေစ့များသည်ေကျာက်ေြမေပƝတွင်ကျ ၏။ အပင်များေပါက်Ǉပီးေနာက်ေရမရသြဖင့်

ညǨိးနွမ်းေြခာက်ေသွကု့န်၏။‐ ၇ အချိုမ့ျိုးေစ့များသည်ဆူးေတာတွင်ကျ၏။ ဆူးပင် များသည်အပင်ငယ်များနှင့်အတူǊကီးထွားလာ

ǇပီးလǄင်ထုိအပင်ငယ်တုိ့ကုိလǞမ်းမုိးသွား၏။‐ ၈အချိုမ့ျိုးေစ့များကားေြမေကာင်းေြမသန့်တွင်ကျ သြဖင့်အပင်ေပါက်၍အဆတစ်ရာသီးနံှများကုိ

ြဖစ်ပွားေစ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိေနာက် ``ြကား တတ်ေသာနားရိှသူတုိြ့ကားြကကုန်ေလာ့'' ဟု ေǙကးေြကာ်ေတာ်မူ၏။

၉ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ဤပံုဥပမာ၏အနက် အėိပပါယ်ကုိကုိယ်ေတာ်အားေမးေလǄာက်ြက၏။‐ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်က

``သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာနက်နဲသည့်အေြကာင်း အရာများကုိသိနားလည်ရြက၏။ အြခား

သူတုိ့မူကားြကည့်လျက်နှင့်မြမင်၊ ြကားလျက် နှင့်နားမလည်၊ ပံုဥပမာများအားြဖင့်ေဟာရ၏။ ၁၁ ``ဤပံုဥပမာ၏အနက်အėိပပါယ်ကားဤသုိ့

တည်း။ မျိုးေစ့သည်ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ် ေတာ်ကုိဆုိလုိ၏။‐ ၁၂ လမ်းေြမတွင်ကျသည့်မျိုးေစ့သည်နǨတ်ကပတ်

တရားေတာ်ကုိြကားသူများကုိဆုိလုိ၏။ သုိ့ ရာတွင်မာရ်နတ်သည်ထုိသူတုိ့ယံုြကည်၍ ကယ် တင်ြခင်းခံရြကမည်စုိးသြဖင့်လာ၍

သူတုိ့၏ စိတ်နှလံုးထဲမှနǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ နုတ်ယူသွား၏။‐ ၁၃ ေကျာက်ေြမတွင်ကျသည့်မျိုးေစ့သည်နǨတ်ကပတ်

တရားေတာ်ကုိြကားေသာအခါ ဝမ်းေြမာက်စွာ ယံုြကည်ခံယူသူများကုိဆုိလုိသည်။ သုိ့ရာတွင် သူတုိ့၏စိတ်နှလံုးတွင်နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်

အြမစ်မစဲွ။ ကာလအနည်းငယ်သာယံုြကည် လက်ခံ၏။ သုိ့ရာတွင်စံုစမ်းေနှာင့်ယှက်ြခင်းေတွ ့ ေသာအခါသူတုိ့သည်ေဖာက်ြပန်သူများ

ြဖစ်ြက၏။‐ ၁၄ ဆူးေတာတွင်ကျသည့်မျိုးေစ့ကားနǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိြကားǇပီးေနာက်စုိးရိမ်ေြကာင့် ြကမǨ၊ ချမ်းသာǙကယ်ဝမǨ၊

ကာမဂုဏ်ခံစားမǨ များကလǞမ်းမုိးသြဖင့်ေအာင်ြမင်ေသာအသီး မသီးနုိင်သူများကုိဆုိလုိ၏။‐ ၁၅ ေြမေကာင်းေြမသန့်တွင်ကျေသာမျိုးေစ့မူကား

နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိြကားǇပီးေနာက် ရုိးေြဖာင့် ေကာင်းမွန်ေသာစိတ်နှလံုးတွင်စဲွǇမဲစွာခံယူ ကာအသီးသီးသူများကုိဆုိလုိသတည်း။ ၁၆

``ဆီမီးကုိထွန်းǇပီးလǄင်ေတာင်းြဖင့်အုပ်ထား ြခင်း၊ ခုတင်ေအာက်မှာထားြခင်းကုိအဘယ်သူ မǄမǑပတတ်။ အခန်းထဲသုိ့ဝင်လာသူများ

အလင်းကုိြမင်ေစရန်ဆီမီးခံုေပƝမှာသာ တင်ထားတတ်ြက၏။ ၁၇ ``ကွယ်ဝှက်ထားေသာအရာဟူသမǄသည်ေပƝ လာရမည်။

ဖံုးအုပ်ထားေသာအရာဟူသမǄသည်ေပƝလွင်ထင်ရှားလာရမည်။ ၁၈ ``သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့မည်သုိ့မည်ပံုြကားနာသည် ကုိသတိǑပြကေလာ့။

ရိှသူအားထပ်၍ေပး လိမ့်မည်။ မရိှသူထံမှရိှသည်ဟုထင်ရေသာ အရာရိှသမǄကုိပင်သိမ်းယူလိမ့်မည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉

ကုိယ်ေတာ်၏မယ်ေတာ်နှင့်ညီေတာ်များသည် အထံေတာ်သုိ့လာြက၏။ သုိ့ရာတွင်လူပရိ သတ်တုိးမေပါက်သြဖင့်ကုိယ်ေတာ်အားေတွ ့

ခွင့်မရနုိင်ြက။‐ ၂၀ လူတုိ့က ``မယ်ေတာ်နှင့်ညီေတာ်များသည်အရှင့် ကုိေတွလုိ့သြဖင့်အြပင်တွင်ေစာင့်ေနြကပါ သည်''

ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၂၁ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်က ``ဘုရားသခင်၏နǨတ် ကပတ်ေတာ်ကုိြကား၍လုိက်ေလǄာက်သူတုိ့ကား ငါ၏အမိ၊

ငါ၏ညီများေပတည်း'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၂၂ တစ်ေနသ့၌ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ေလှေပƝကုိတက်ြက၏။

ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က ``အုိင် တစ်ဖက်ကုိကူးြကကုန်အ့ံ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူသြဖင့် တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ရွက်လǞင့်ြက၏။‐ ၂၃
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သုိ့ရွက်လǞင့်ြကစဥ်ကုိယ်ေတာ်သည်အိပ်စက်လျက် ေနေတာ်မူ၏။ ထုိအချိန်၌အုိင်တွင်ေလမုန်တုိင်း ကျသြဖင့်ေလှသည်ေရနှင့်ြပည့်လုမတတ်ရိှ

ေလ၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ေရနစ်မည့်ေဘးနှင့် ေတွǒ့ကံရြက၏။‐ ၂၄ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိနǨိးǇပီးလǄင် ``အရှင်၊ အရှင်၊

အကǀန်ု ပ်တုိ့ေသြကပါေတာ့မည်'' ဟု ဆုိြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်အိပ်စက်ရာကထေတာ်မူ၍ ေလနှင့်လǨိင်းများကုိဟန့်တားေတာ်မူသြဖင့်

ေလနှင့်လǨိင်းများသည်Ǉငိမ်သက်သွားေလ၏။‐ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့သည်ယံုြကည်ြခင်း မရိှြကသေလာ''

ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့အား ေမးေတာ်မူ၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ေြကာက်ရံွအ့ံ့ြသလျက် ``ဤ သူကားအဘယ်သူနည်း။ ေလနှင့်လǨိင်းများကုိ

ပင်အမိန့်ေပး၍သူတုိ့သည်လုိက်နာြကပါ သည်တကား'' ဟုအချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။ ၂၆ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ဂါရစနယ်

သုိ့ရွက်လǞင့်ြက၏။ ဂါရစသည်ဂါလိလဲြပည် အုိင်တစ်ဖက်ကမ်းတွင်ရိှ၏။‐ ၂၇ ကုိယ်ေတာ်သည်ကမ်းေပƝသုိ့တက်ေသာအခါ

Ǐမိ ့သားတစ်ဦးသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိလာေရာက် ေတွဆံု့၏။ ထုိသူကုိနတ်မိစ ဆာပူးကပ်ေနသည် မှာကာလြကာေလǇပီ။ သူသည်အဝတ်ကုိ မဝတ်၊

အိမ်တွင်လည်းမေန၊ သခငျုင်းဂူများ တွင်သာေန၏။‐ ၂၈ သခင်ေယရǨကုိြမင်လǄင်သူသည်ေအာ်ဟစ်Ǉပီး လǄင်ေရှေ့တာ်မှာပျပ်ဝပ်လျက်

``အြမင့်ြမတ်ဆံုး ေသာဘုရား၏သားေတာ်ေယရǨ ၊ အရှင်သည် အကǀန်ု ပ်အားညှဥ်းဆဲေတာ်မမူပါနှင့်'' ဟု ကျယ်စွာေလǄာက်ထား၏။‐ ၂၉

သုိ့ေလǄာက်ထားရသည့်အေြကာင်းမှာကုိယ်ေတာ် သည်ညစ်ညမ်းေသာနတ်အားထုိသူ၏အထဲမှ ထွက်ခ့ဲရန်အမိန့်ေပးလုိက်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။

နတ်မိစ ဆာသည်ထုိသူကုိǊကိမ်ဖန်များစွာပူးကပ် ခ့ဲ၏။ သူ၏ေြခလက်တုိ့ကုိသံǐကိးများြဖင့် ချည်ေနှာင်ဖမ်းချုပ်ေစာင့်ြကပ်ထားေသာ်လည်း

သူသည်သံǐကိးများကုိချိုးြဖတ်၍ေတာ ကန တာရသုိ့ထွက်ေြပးတတ်၏။ ၃၀သခင်ေယရǨကနတ်မိစ ဆာအား ``သင့်နာမည် ကားအဘယ်နည်း''

ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ``အကǀန်ု ပ်နာမည်မှာေလေဂါင်ြဖစ်ပါသည်'' ဟု ြပန်၍ေလǄာက်၏။ ဤသုိ့ေလǄာက်ရသည့်အေြကာင်း

မှာထုိသူအားနတ်မိစ ဆာများစွာပူးကပ်ေနေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၃၁ နတ်မိစ ဆာတုိ့သည် ``အကǀန်ု ပ်တုိ့အားတွင်းနက်Ǌကီး

ထဲသုိ့လားေစရန်အမိန့်ေပးေတာ်မမူပါနှင့်'' ဟုေတာင်းပနြ်က၏။ (Abyssos g12) ၃၂ ထုိအချိန်၌ဝက်အုပ်Ǌကီးတစ်အုပ်သည်ေတာင်ကုန်း

ေပƝတွင်ကျက်စားလျက်ရိှ၏။ နတ်မိစ ဆာများသည် ထုိဝက်များကုိပူးဝင်ခွင့်Ǒပရန်ကုိယ်ေတာ်အား ေတာင်းပနြ်က၏။‐ ၃၃

ကုိယ်ေတာ်ခွင့်Ǒပေတာ်မူသြဖင့်နတ်မိစ ဆာများသည် လူမှခွာ၍ဝက်များကုိပူးဝင်ြက၏။ ထုိအခါ ဝက်အုပ်တစ်အုပ်လံုးသည်အုိင်ကမ်းေစာက်ကုိ

တစ်ဟုန်တည်းေြပးဆင်းǇပီးလǄင်ေရနစ်ေသ ဆံုးြကကုန်၏။ ၃၄ ဤသုိ့ ြဖစ်ပျက်သည့်အြခင်းအရာကုိဝက်ထိန်း

တုိ့ ြမင်ေသာအခါထွက်ေြပးြက၏။ သူတုိ့သည် Ǐမိ ့နှင့်ေကျးလက်ေတာရွာများတွင်ထုိအြဖစ် အပျက်အေြကာင်းကုိအနံှ့အြပားေြပာြကား ြက၏။‐

၃၅ လူတုိသ့ည်ထုိအြဖစ်အပျက်ကုိြကည့်ရန်လာ ြက၏။ သခင်ေယရǨ၏ထံေတာ်သုိေ့ရာက်ြကေသာ် နတ်မိစ ဆာများစွန့်ခွာသွားသူသည်အဝတ်ဝတ်

လျက် သခင်ေယရǨ၏ေြခေတာ်ရင်းမှာအေကာင်း ပကတိထုိင်လျက်ေနသည်ကုိြမင်ြကလǄင် ေြကာက်ရံွြ့က၏။‐ ၃၆

မျက်Ǒမင်သက်ေသများကလည်းထိသူနတ်မိစ ဆာ ေဘးမှကင်းလွတ်လာပံုကုိလူတုိ့အားေြပာြပ ြက၏။‐ ၃၇ ထုိအခါဂါရစနယ်ကလူအေပါင်းတုိ့

သည်လွန်စွာေြကာက်လန့ြ်ကသြဖင့် မိမိတုိ့ အရပ်မှထွက်ခွာသွားေတာ်မူပါရန်ကုိယ်ေတာ် အားေတာင်းပနြ်က၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည်

ေလှေပƝသုိ့တက်၍ထုိအရပ်မှထွက်ခွာေတာ် မူ၏။‐ ၃၈ နတ်မိစ ဆာများစွန့်ခွာသွားသူသည်မိမိအား ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူလုိက်ခွင့်Ǒပရန်ပနြ်ကား၏။‐

၃၉ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်က ``အိမ်သုိ့ ြပန်၍ဘုရား သခင်သည် သင့်အားမည်မǄေကျးဇူးǑပေတာ် မူေြကာင်းကုိေြပာြကားေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိသူသည်အထံေတာ်မှထွက်သွားǇပီးလǄင် မိမိအားသခင်ေယရǨမည်သုိ့ေကျးဇူးǑပ ေတာ်မူေြကာင်းကုိတစ်Ǐမိ ့လံုးအနံှ့အြပား

ေြပာြကားေလသည်။ ၄၀ သခင်ေယရǨ ြပန်လည်Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ လူပရိသတ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိေစာင့်ေမǄာ်ေန

ြကသည့်အေလျာက်ခရီးဦးǐကိǑပြက၏။‐ ၄၁ ထုိအခါယာဣရုဆုိသူသည်ထံေတာ်သုိ့ေရာက် လာ၏။ သူသည်တရားဇရပ်အုပ်ချုပ်ေရးမǫးြဖစ်

၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ေြခေတာ်ရင်းမှာပျပ်ဝပ်ကာသူ ၏အိမ်သုိǙ့ကေတာ်မူရန် ကုိယ်ေတာ်အားေတာင်း ပန်၏။‐ ၄၂

ဤသုိ့ေတာင်းပန်ရသည့်အေြကာင်းမှာသူ၏ တစ်ဦးတည်းေသာတစ်ဆယ့်နှစ်နှစ်အရွယ် သမီးသည်ေသအ့ံဆဲဆဲရိှေနေသာေြကာင့်
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ြဖစ်၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်သူနှင့်အတူလုိက်သွားေသာ အခါလူအေပါင်းတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ တုိးေဝှ့မိြက၏။‐ ၄၃

အမျိုးသမီးတစ်ေယာက်သည်တစ်ဆယ့်နှစ် နှစ်ပတ်လံုးေသွးသွန်ေရာဂါစဲွခ့ဲ၏။ မိမိတွင် ရိှသမǄေြကးေငွများကုိအကုန်ခံ၍ေဆး

ဆရာများနှင့်ကုသေသာ်လည်း အဘယ် ေဆးဆရာမǄေရာဂါကုိမေပျာက်ေစနုိင်။‐ ၄၄ ထုိအမျိုးသမီးသည်ကုိယ်ေတာ်၏ေနာက်က

ကပ်လုိက်လျက်အဝတ်ေတာ်ပန်းဖွားကုိတုိ့ထိ ေလ၏။ ထုိခဏ၌ေသွးသွန်နာေပျာက်သွား၏။‐ ၄၅သခင်ေယရǨက ``ငါ့ကုိအဘယ်သူတုိ့ထိ

သနည်း'' ဟုေမးြမန်းေတာ်မူ၏။ လူအေပါင်း တုိ့ကမိမိတုိ့မတုိ့မထိရြကေြကာင်းြငင်း ဆုိြကေသာအခါေပတရုနှင့်အေပါင်းအေဖာ်

များက ``အရှင်၊ လူပရိသတ်တုိ့သည်အရှင့်ကုိ တုိးေဝှ့ေနြကပါ၏။ သုိ့ပါလျက်ငါ့ကုိအဘယ် သူတုိ့ထိသနည်းဟုအရှင်မိန့်ေတာ်မူပါ

သေလာ'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၄၆ သုိ့ရာတွင်သခင်ေယရǨက ``လူတစ်စံုတစ်ေယာက် သည်အမှန်ပင်ငါ့ကုိတုိ့ထိေလǇပီ။ ငါ၏ကုိယ်မှ

တန်ခုိးထွက်သွားသည်ကုိငါသိ၏'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။‐ ၄၇ အမျိုးသမီးသည်မိမိǑပသည့်အမǨေပƝသွား ေြကာင်းသိရိှေသာအခါ

တုန်လǨပ်လျက်ေရှေ့တာ် သုိ့လာ၍ပျပ်ဝပ်၏။ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်အား အဘယ်ေြကာင့်တုိ့ထိရသည့်အေြကာင်းကုိ လည်းေကာင်း၊

ချက်ချင်းပင်မိမိ၏ေရာဂါ ေပျာက်ကင်းသွားေြကာင်းကုိလည်းေကာင်းလူ အေပါင်းတုိ့၏ေရှတွ့င်ေလǄာက်၏။‐ ၄၈ ကုိယ်ေတာ်က

``ငါ့သမီး၊ သင်၏ယံုြကည်ြခင်း သည်သင့်ကုိကျန်းမာေစǇပီ။ စိတ်ချမ်းသာစွာ သွားေပေတာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၉

ယင်းသုိ့ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူချိန်၌တရားဇရပ် အုပ်ချုပ်ေရးမǫး၏အိမ်မှလူတစ်ေယာက်ေရာက်လာ ၏။ ``အရှင်၏သမီးေသဆံုးပါǇပီ။

အဘယ်ေြကာင့် ဆရာေတာ်ကုိေနှာင့်ယှက်ပါေတာ့မည်နည်း'' ဟု ေြပာ၏။ ၅၀ ထုိစကားကုိသခင်ေယရǨ ြကားေတာ်မူလǄင်

တရားဇရပ်မǫးအား ``မစုိးရိမ်နှင့်။ သင့်မှာ ယံုြကည်ြခင်းသာရိှေစေလာ့။ သူငယ်မသည် ကျန်းမာလာေပအ့ံ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၁

ကုိယ်ေတာ်သည်တရားဇရပ်မǫး၏အိမ်သုိ့ဝင် ေသာအခါ ေပတရု၊ ယာကုပ်၊ ေယာဟန်နှင့်သူငယ် မ၏မိဘများမှတစ်ပါးမည်သူကုိမǄ

မိမိ နှင့်အတူဝင်ေစေတာ်မမူ။‐ ၅၂ သူငယ်မေသသည့်အတွက် လူအေပါင်းတုိ့သည် ငုိေǙကးြမည်တမ်းလျက်ေနြက၏။ ကုိယ်ေတာ်

က ``မငုိေǙကးြကနှင့်။ သူငယ်မေသသည် မဟုတ်၊ အိပ်လျက်ေန၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၃ ထုိအခါလူတုိ့သည်သူငယ်မေသဆံုးǇပီး

ေြကာင်းကုိသိသြဖင့်ကုိယ်ေတာ်ကုိေြပာင်ေလှာင် ြက၏။‐ ၅၄ ကုိယ်ေတာ်သည်သူငယ်မ၏လက်ကုိဆုပ်ကုိင် ကာ ``ကေလးမ၊

ထေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၅၅ သူငယ်မသည်အသက်ြပန်ဝင်လာ၍ချက်ချင်း ပင်ထေလ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်သူငယ်မအား

အစားအစာေကǀးေမွးရန်မိန့်မှာေတာ်မူ၏။‐ ၅၆ မိဘတုိ့သည်များစွာအ့ံြသြက၏။ သုိ့ရာတွင် ကုိယ်ေတာ်သည်ဤအြဖစ်အပျက်အေြကာင်းကုိ

မည်သူအားမǄမေြပာရန်သူတုိ့အားပညတ် ေတာ်မူ၏။

၉သခင်ေယရǨသည်တမန်ေတာ်တစ်ဆယ့်နှစ်ပါးတုိ့ ကုိအထံေတာ်သုိ့ေခƝေတာ်မူǇပီးလǄင် နတ်မိစ ဆာ

အေပါင်းကုိနှင်ထုတ်နုိင်ေသာတန်ခုိးအာဏာ နှင့် အနာေရာဂါများကုိေပျာက်ကင်းေစနုိင် ေသာတန်ခုိးအာဏာကုိေပးအပ်ေတာ်မူ၏။‐ ၂

ထုိေနာက်ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်အေြကာင်း ကုိေဟာေြပာရန်လည်းေကာင်း၊ ဖျားနာသူများ ကုိကျန်းမာေအာင်ကုသေပးရန်လည်းေကာင်း

ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၃ ကုိယ်ေတာ်က ``လမ်းခရီးအတွက်သင်တုိ့သည် အဘယ်အရာကုိမǄမယူြကနှင့်။ ေတာင်ေဝှး၊ လွယ်အိတ်၊

ရိကခာ၊ ေြကးေငွတုိ့ကုိမယူရြက။ လူတစ်ကုိယ်လǄင်အကငျအပုိတစ်ထည်ပင် မပါရ။‐ ၄ မည်သည့်အိမ်မဆုိသင်တုိ့ကုိဝင်ခွင့်ǑပလǄင်

Ǐမိ ့မှထွက်ခွာသည်တုိင်ေအာင်ထုိအိမ်မှာပင် တည်းခုိြကေလာ့။‐ ၅ သင်တုိ့အားလက်မခံသူများကုိမူသတိ ေပးသည့်အေနြဖင့်

ထုိǏမိ ့မှထွက်ခွာချိန်၌ သင်တုိ့ေြခဖဝါးမှေြမမǨန့်ကုိခါချခ့ဲြက ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ တမန်ေတာ်တုိ့သည်အထံေတာ်မှထွက်သွား

ǇပီးလǄင် အရပ်ရပ်သုိ့လှည့်လည်လျက်သတင်း ေကာင်းကုိေဟာေြပာေြကညာ၍အနာေရာဂါ များကုိေပျာက်ကင်းေစြက၏။

၇ ဂါလိလဲဘုရင်ခံမင်းǊကီးေဟရုဒ်မင်းသည် ကုိယ် ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨအရာများအေြကာင်း ကုိြကား၏။ လူအချိုက့

``ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန် ေသရာမှရှင်ြပန်ေလǇပီ'' ဟူ၍လည်းေကာင်း၊‐ ၈ အချိုက့ ``ဧလိယǙကလာေလǇပီ'' ဟူ၍ လည်းေကာင်း၊
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အချိုက့မူ ``ေရှးပေရာဖက်တစ် ပါးအသက်ြပန်၍ရှင်လာေလǇပီ'' ဟူ၍လည်း ေကာင်းေြပာဆုိေနြကသည်ကုိေဟရုဒ်သည်

ြကားသြဖင့်စိတ်ရǨ ပ်ေထွးလျက်၊‐ ၉ ``ငါသည်ေယာဟန်၏ဦးေခါင်းကုိြဖတ်ခ့ဲ၏။ ငါ သတင်းြကားေနရေသာဤသူကားအဘယ်သူ

နည်း'' ဟုဆုိ၍သခင်ေယရǨကုိေတွ ့ြမင်ရနǐ်ကိး စားလျက်ေန၏။ ၁၀ တမန်ေတာ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ ြပန်လာြက လျက်

မိမိတုိ့လုပ်ေဆာင်ခ့ဲသမǄတုိ့ကုိေလǄာက် ထားြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့ကုိေခƝ၍ ဗက်ဇဲဒနာမည်တွင်ေသာǏမိ ့သုိǙ့ကေတာ်မူ၏။‐ ၁၁

လူပရိသတ်တုိ့သည်ထုိသုိǙ့ကသွားေြကာင်းကုိ ြကားသိြကေသာအခါေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက် ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့အားǐကိဆုိ

လက်ခံǇပီးလǄင် ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ် အေြကာင်းကုိေဟာေြပာသွန်သင်ေတာ်မူ၏။ မကျန်းမာသူကုိလည်းကျန်းမာေစေတာ်မူ၏။ ၁၂

မုိးချုပ်စǑပေသာအခါတစ်ကျိပ်နှစ်ပါးေသာ တမန်ေတာ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ထံသုိ့လာ၍ ``ဤ လူပရိသတ်ကုိပတ်ဝန်းကျင်ေကျးလက်နှင့်ေတာ

ရွာများသုိ့သွား၍ တည်းခုိရန်ေနရာနှင့်အစား အစာကုိရှာေစေတာ်မူပါ။ ဤအရပ်သည်လူ သူနှင့်ေဝးရာအရပ်ြဖစ်ပါ၏'' ဟုေလǄာက်

ထားြက၏။ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့ပင်ထုိသူတုိ့အားစား စရာကုိေကǀးေမွးြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့က

``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ဤလူထု အတွက်အစားအစာများကုိသွား၍ဝယ်ရ ပါမည်ေလာ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့ထံမှာမုန့်ငါးလံုး နှင့်ငါးနှစ်ေကာင်သာရိှပါ၏''

ဟုြပန်လည် ေလǄာက်ထားြက၏။‐ ၁၄ (အဘယ်ေြကာင့်ဤသုိ့ေလǄာက်ထားရသနည်း ဆုိေသာ်လူပရိသတ်ဦးေရငါးေထာင်ခန့်ရိှ

ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။) ကုိယ်ေတာ်က ``ဤသူတုိ့ကုိငါးဆယ်ခန့်စီ အစုလုိက်ထုိင်ေစြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ သည်။‐ ၁၅

တပည့်ေတာ်တုိ့သည်အမိန့်ေတာ်အတုိင်း ေဆာင်ရွက်ြက၏။‐ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်သည်မုန့်ငါးလံုးနှင့်ငါးနှစ်ေကာင်ကုိ ယူေတာ်မူ၏။

ထုိေနာက်ေကာင်းကင်သုိ့ေမǄာ်ြကည့် လျက်ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း ၍ မုန့်နှင့်ငါးကုိဖ့ဲေတာ်မူǇပီးလǄင်လူတုိ့အား

ေဝငှရန်အတွက်တပည့်ေတာ်တုိ့အားေပးအပ် ေတာ်မူ၏။‐ ၁၇ လူအေပါင်းတုိ့သည်အဝစားရြက၏။ သူတုိ့

၏စားǙကင်းစားကျန်များကုိေကာက်သိမ်းရာ ေတာင်းတစ်ဆယ့်နှစ်ေတာင်းအြပည့်ရြက၏။ ၁၈ အခါတစ်ပါး၌ကုိယ်ေတာ်သည်တစ်ကုိယ်တည်း

ဆုေတာင်းပတထနာǑပလျက်ေနေတာ်မူေသာအခါ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ထံေတာ်သုိ့လာ ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်က

``လူတုိ့သည်ငါ့ကုိအဘယ် သူဟုဆုိြကသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၁၉ တပည့်ေတာ်တုိ့က ``ဗတတ ိဇံဆရာေယာဟန်ဟု

အချိုဆုိ့ြကပါသည်။ အချိုက့ဧလိယဟူ၍ လည်းေကာင်း၊ အချိုက့မူြပန်လည်အသက်ရှင်လာ ေသာေရှးပေရာဖက်တစ်ပါးဟူ၍လည်းေကာင်း

ေြပာဆုိြကပါသည်'' ဟုေလǄာက်ထားြက၏။ ၂၀ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့ကမူငါ့ကုိ အဘယ်သူဟုဆုိြကသနည်း''

ဟုေမးေတာ် မူ၏။ ေပတရုက ``အရှင်သည်ဘုရားသခင်ေစလǞတ် ေတာ်မူသည့်ေမရိှယြဖစ်ပါသည်'' ဟုေြဖဆုိ ေလǄာက်ထား၏။

၂၁ ကုိယ်ေတာ်က ``ဤအေြကာင်းကုိမည်သူမǄ မသိေစနှင့်'' ဟုြကပ်တည်းစွာပညတ်ေတာ် မူ၏။‐ ၂၂ ထုိေနာက်ဆက်လက်၍

``လူသားသည်ေဝဒနာများ စွာခံေတာ်မူရမည်။ ဘာသာေရးေခါင်းေဆာင်များ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာ

များသည်သူကုိ့ပစ်ပယ်ြကလိမ့်မည်။ လူသား သည်အေသခံရမည်။ သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့ ၌ရှင်ြပန်ထေြမာက်လိမ့်မည်''

ဟုတပည့်ေတာ် တုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်ကလူအေပါင်းတုိ့အား ``ငါ့ တပည့်ြဖစ်လုိသူသည်ကုိယ်ကျိုးကုိစွန့်ရမည်။

ကုိယ့်လက်ဝါးကပ်တုိင်ကုိေနစ့ဥ်ထမ်း၍ငါ့ ေနာက်သုိ့လုိက်ရမည်။‐ ၂၄ မိမိအသက်ကုိကယ်ဆယ်လုိသူသည်အသက် ဆံုးရǨံ းရလိမ့်မည်။

ငါ့ေြကာင့်အသက်ဆံုးရǨံ း သူသည်မိမိအသက်ကုိကယ်ဆယ်လိမ့်မည်။‐ ၂၅ လူသည်တစ်ေလာကလံုးကုိစုိးပုိင်ခွင့်ရေသာ် လည်း

မိမိ၏အသက်ဆံုးရǨံ းလǄင်အဘယ် အကျိုးရိှမည်နည်း။‐ ၂၆ မည်သူမဆုိငါနှင့်ငါ၏ြသဝါဒေြကာင့်ရှက် လǄင်လူသားသည်မိမိ၏ဘုန်းအသေရ၊

ခမည်း ေတာ်၏ဘုန်းအသေရ၊ သန့်ရှင်းေသာေကာင်းကင် တမန်များ၏ဘုန်းအသေရကုိေဆာင်လျက် Ǚကလာေသာအခါထုိသူေြကာင့်ရှက်ေတာ်မူ

လတတံ ။့‐ ၂၇ သင်တုိ့အားအမှန်အကန်ငါဆုိသည်ကား ဤ အရပ်ရိှလူအချိုတုိ့့သည်ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်ကုိမြမင်မီမေသရြက''

ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီးေနာက်ရှစ်ရက်ခန့ြ်ကာေသာ အခါကုိယ်ေတာ်သည်ေပတရု၊ ေယာဟန၊် ယာကုပ်
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တုိ့ကုိေခƝ၍ဆုေတာင်းပတထနာǑပရန်ေတာင်ေပƝ သုိǙ့ကေတာ်မူ၏။‐ ၂၉ ဆုေတာင်းပတထနာǑပလျက်ေနေတာ်မူစဥ်မျက်နှာ

ေတာ်၏အဆင်းအေရာင်သည်ထူးြခားလာလျက်၊ အဝတ်ေတာ်သည်ြဖူေဖွးေတာက်ပလာ၏။‐ ၃၀ လူနှစ်ေယာက်တုိ့သည်ရုတ်တရက်ေပƝလာ၍

ကုိယ်ေတာ်နှင့်စကားေြပာလျက်ေန၏။ ထုိသူ တုိ့သည်ကားေမာေရှနှင့်ဧလိယြဖစ်ြက၏။‐ ၃၁ သူတုိ့သည်ဘုန်းအသေရနှင့်တကွေပƝလာ

၍ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်အရမြကာမီ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ကုိယ်ေတာ်အေသခံေတာ် မူရမည့်အေြကာင်းကုိကုိယ်ေတာ်နှင့်ေြပာဆုိ

ေနြကသတည်း။‐ ၃၂ ေပတရုနှင့်အေဖာ်များသည်ငုိက်ြမည်း အိပ်ေပျာ်လျက်ေနြက၏။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့ နုိးလာေသာအခါကုိယ်ေတာ်၏ဘုန်းအသ

ေရေတာ်ကုိလည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူ ရပ်ေနသူနှစ်ဦးကုိလည်းေကာင်းြမင်ြက၏။‐ ၃၃ ထုိသူနှစ်ဦးတုိ့ကုိယ်ေတာ်၏ထံမှထွက်ခွာသွား

ေနြကစဥ်ေပတရုက ``အရှင်ဘုရား၊ ဤအရပ် တွင်ေနဖွယ်ေကာင်းပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်အတွက်တဲ တစ်ေဆာင်၊

ေမာေရှအတွက်တဲတစ်ေဆာင်၊ ဧလိယအတွက်တဲတစ်ေဆာင်၊ တဲသံုးေဆာင်ကုိအကǀန်ု ပ် တုိ့ေဆာက်ပါရေစ'' ဟုေြပာမိေြပာရာေြပာဆုိ

ေလǄာက်ထား၏။ ၃၄ ဤသုိ့ေလǄာက်ထားစဥ်မုိးတိမ်တုိက်တစ်ခုသည် ေပƝလာ၍သူတုိ့အေပƝမှာတိမ်ရိပ်ကျေလ၏။‐ ၃၅

မုိးတိမ်တုိက်သူတုိ့အေပƝသုိ့ေရာက်လာေသာ အခါသူတုိ့သည်ေြကာက်လန့်ြက၏။ မုိးတိမ် ထဲက ``ဤသူကားငါ၏သားေတာ်ြဖစ်၏။

သူ့ အားငါေရွးေကာက်ေတာ်မူǇပီ။ သူ၏စကား ကုိနားေထာင်ြကေလာ့'' ဟုအသံေတာ်ထွက် ေပƝလာ၏။ ၃၆

အသံေတာ်ထွက်ေပƝǇပီးသည့်ေနာက်သခင်ေယရǨ တစ်ပါးတည်းကုိသာလǄင်တပည့်ေတာ်တုိ့ ြမင် ရြက၏။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ေတွ ့ြမင်ရသည့်

အေြကာင်းအရာကုိထုိစဥ်အခါကမည်သူ့ ကုိမǄမေြပာဘဲဆိတ်ဆိတ်ေနြက၏။ ၃၇ ေနာက်တစ်ေန့၌ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်

ေတာင်ေပƝမှဆင်းလာြက၏။ ထုိအခါများစွာ ေသာလူပရိသတ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိခရီးဦး ǐကိဆုိြက၏။‐ ၃၈ ပရိသတ်ထဲမှလူတစ်ေယာက်က

``ဆရာေတာ်၊ အကǀန်ု ပ်၏သားကုိြကည့်ရǨေတာ်မူရန်ေတာင်း ပန်ပါ၏။ သူသည်အကǀန်ု ပ်၏တစ်ဦးတည်းေသာ သားြဖစ်ပါ၏။‐ ၃၉

နတ်ပူးဝင်သြဖင့်ရုတ်တရက်ေအာ်ဟစ်တတ် ပါ၏။ နတ်သည်သူကုိ့တုန်တက်ေစသြဖင့်သူ့ ပါးစပ်မှအြမှုပ်ထွက်တတ်ပါ၏။ နတ်သည်

သူအ့ားပင်ပန်းေမာဟုိက်နာကျင်ေစǇပီးမှ ခက်ခက်ခဲခဲနှင့်သာလǄင်ထွက်ခွာတတ်ပါ၏။‐ ၄၀ အကǀန်ု ပ်သည်အရှင်၏တပည့်များအားထုိ

နတ်ကုိနှင်ထုတ်ေပးရန်ေတာင်းပန်ပါေသာ် လည်းသူတုိ့သည်မတတ်နုိင်ြကပါ'' ဟု ေလǄာက်ထား၏။ ၄၁သခင်ေယရǨက ``ယံုြကည်ြခင်းမရိှ၊

ေဖာက်ြပန် တတ်ေသာေခတ်လူတုိ၊့ ငါသည်သင်တုိ့နှင့်အတူ မည်မǄြကာေအာင်ေန၍သည်းခံရမည်နည်း'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိေနာက်ထုိသူအား

``သင်၏သား ကုိေခƝခ့ဲေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၂ သူငယ်လာေနစဥ်ပင်နတ်မိစ ဆာသည်သူအ့ားေြမ ေပƝသုိ့လဲှ၍တုန်တက်ေစ၏။

သခင်ေယရǨသည် နတ်မိစ ဆာအားအမိန့်ေပး၍သူငယ်ကုိကျန်းမာ ေစေတာ်မူǇပီးေနာက်ဖခင်အားြပန်လည်ေပး အပ်ေတာ်မူ၏။‐

၄၃ လူအေပါင်းတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏မဟာ တန်ခုိးေတာ်ကုိြမင်ရ၍အ့ံြသြကကုန်၏။ လူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨ

အရာများေြကာင့်အ့ံြသေနြကစဥ်၊ ကုိယ်ေတာ် က၊‐ ၄၄ ``လူသားသည်လူတုိ၏့လက်သုိအ့ပ်နံှြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။ဤစကားကုိသင်တုိ့သတိǑပ၍

မှတ်ထားြကေလာ့'' ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့အား မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၄၅ သုိ့ရာတွင်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ထုိစကားကုိ နားမလည်ြက။

ယင်းသုိ့နားမလည်ြကေစရန် အနက်အėိပပါယ်ကွယ်ဝှက်လျက်ရိှသတည်း။ သူ တုိ့သည်လည်းကုိယ်ေတာ်အားမေမးမေလǄာက် ဝ့ံြက။

၄၆ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်မိမိတုိ့တွင်အဘယ်သူ သည်အǊကီးြမတ်ဆံုးနည်းဟုအချင်းချင်း အေြခအတင်ေြပာဆုိေနြက၏။‐ ၄၇

သခင်ေယရǨသည်ထုိသုိ့ ြငင်းခံုေနြကသည် ကုိသိေတာ်မူသြဖင့် ကေလးသူငယ်တစ်ေယာက် ကုိေခƝ၍မိမိအနီးတွင်ရပ်ေစေတာ်မူ၏။‐ ၄၈

ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က ``ငါ၏နာမကုိေထာက် ၍ဤကေလးသူငယ်ကုိလက်ခံေသာသူသည် ငါ့ကုိလက်ခံ၏။ ငါ့ကုိလက်ခံေသာသူသည်

ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာအရှင်ကုိလက်ခံ ၏။ သင်တုိ့တွင်အသိမ်ငယ်ဆံုးေသာသူသည် အǊကီးြမတ်ဆံုးြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၉

ေယာဟန်က ``အရှင်ဘုရား၊ လူတစ်ေယာက်သည် အရှင်၏နာမေတာ်ကုိအမီှǑပ၍နတ်မိစ ဆာတုိ့ ကုိနှင်ထုတ်ေနသည်ကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့ေတွ ့ြမင်

ခ့ဲပါသည်။ သူသည်အကǀန်ု ပ်တုိ့ဘက်သား မဟုတ်။ ထုိ့ေြကာင့်အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်သူအ့ား အရှင်၏နာမေတာ်ကုိအသံုးမǑပရန် တားြမစ်ခ့ဲပါ၏''
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ဟုေလǄာက်ထား၏။ ၅၀သခင်ေယရǨက ``ထုိသူကုိမတားြမစ်ြက နှင့်။ သင်တုိ့ကုိမဆန့်ကျင်သူသည်သင်တုိ့ ဘက်သားြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၅၁ ေကာင်းကင်ဘံုသုိ့တက်Ǚကရန်အချိန်နီးလာ ေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ Ǚကေတာ်မူရန်စိတ်ပုိင်းြဖတ်လျက်‐ ၅၂

ေစတမန်များကုိǐကိတင်ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်သွား၍ကုိယ်ေတာ်၏အတွက်ြပင် ဆင်မǨများကုိǑပရန်ရှမာရိရွာတစ်ရွာသုိ့ ဝင်ြက၏။‐ ၅၃

သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ခရီးǑပလျက်ေနေတာ်မူသည်ကုိေထာက်၍ ရွာသားတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိလက်မခံြက။‐

၅၄ ဤအြခင်းအရာကုိကုိယ်ေတာ်၏တပည့်ေတာ် များြဖစ်ြကေသာယာကုပ်နှင့်ေယာဟန်တုိ့ ြမင် ြကေသာအခါ ``အရှင်ဘုရား၊

အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ေကာင်းကင်မှမီးကျ၍ထုိသူတုိ့အားေလာင် ကǀမ်းေစရန်အလုိရိှေတာ်မူသေလာ'' ဟုေမး ေလǄာက်ြက၏။ ၅၅

ကုိယ်ေတာ်သည်လှည့်၍သူတုိ့အားဆံုးမေတာ် မူ၏။‐ ၅၆ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည် အြခားရွာတစ်ရွာသုိ့ထွက်သွားြက၏။

၅၇ယင်းသုိ့ခရီးǑပေနြကစဥ်လူတစ်ေယာက် က ``အကǀန်ု ပ်သည်အရှင်Ǚကေတာ်မူရာသုိ့ လုိက်ပါမည်'' ဟုသခင်ေယရǨအားေလǄာက် ထား၏။

၅၈ သခင်ေယရǨက ``ေြမေခွးမှာတွင်းရိှ၏။ ငှက်မှာ အသုိက်ရိှ၏။ လူသားမှာမူကားေခါင်းချစရာ ေနရာမǄမရိှ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၉

ကုိယ်ေတာ်သည်အြခားလူတစ်ေယာက်အား ``ငါ့ ေနာက်သုိ့လုိက်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ရာတွင်ထုိသူက ``အကǀန်ု ပ်အဖ၏အေလာင်း

ကုိဦးစွာသွား၍သǏဂငဟ်ခွင့်ေပးေတာ်မူပါ'' ဟု ေလǄာက်၏။ ၆၀ ကုိယ်ေတာ်က ``လူေသတုိ့သည်အချင်းချင်း သǏဂငဟ်ြကပါေစ။

သင်မူကားသွား၍ဘုရား သခင်၏နုိင်ငံေတာ်အေြကာင်းေဟာေြပာ ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆၁အြခားေသာသူတစ်ေယာက်က ``အရှင်၊

အကǀန်ု ပ် သည်ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ပါမည်။ သုိ့ရာတွင် အကǀန်ု ပ်၏အိမ်သူအိမ်သားများအားဦး စွာသွား၍နǨတ်ဆက်ခွင့်Ǒပေတာ်မူပါ'' ဟု

ေလǄာက်၏။ ၆၂သခင်ေယရǨက ``ထွန်ကုိင်းကုိကုိင်လျက်ေနာက် သုိ့လှည့်ြကည့်သူသည်ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံ ေတာ်အတွက်အသံုးမဝင်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၀ ထုိေနာက်သခင်ဘုရားသည်အြခားေသာ တပည့်ေတာ်ခုနစ်ဆယ့်နှစ်ဦးတုိ့ကုိေရွးချယ် ၍နှစ်ေယာက်စီတဲွဖက်ေစလျက်

ကုိယ်ေတာ်တုိင် Ǚကေတာ်မူမည့်Ǐမိ ့ရွာအသီးသီးသုိ့သွား နှင့်ရန်ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်က ``ရိတ်သိမ်းရန်စပါးများစွာရိှ၏။

သုိ့ရာတွင်ေကာက်ရိတ်သူများကားနည်းလှ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ေကာက်ရိတ်သမားများပုိမုိေစလǞတ် ေပးရန်စပါးရှင်အားဆုေတာင်းြကေလာ့။‐

၃ သွားြက၊ ဝံပုေလွစုထဲသုိ့သုိးသူငယ်များအား ေစလǞတ်သက့ဲသုိ့သင်တုိ့အားငါေစလǞတ်၏။‐ ၄ သင်တုိ့သည်ပုိက်ဆံအိတ်၊ လွယ်အိတ်၊

ဖိနပ်တုိ့ကုိ ယူမသွားြကနှင့်။ လမ်းမှာရပ်၍မည်သူကုိ့မǄ နǨတ်မဆက်ြကနှင့်။‐ ၅ သင်တုိ့မည်သည့်အိမ်သုိ့မဆုိဝင်ေသာအခါ

``ဤ အိမ်၌Ǉငိမ်သက်ြခင်းရိှပါေစ'' ဟုဦးစွာေမတတာ ပုိြ့ကေလာ့။‐ ၆ ထုိအိမ်တွင်Ǉငိမ်သက်မǨကုိလုိလားသူရိှလǄင်

သင်တုိ့ပုိ့သသည့်ေမတတာကုိထုိသူခံစားရ လိမ့်မည်။ ထုိသုိ့ေသာသူတစ်စံုတစ်ေယာက်မǄ မရိှပါမူသင်တုိ့ပုိ့သည့်ေမတတာသည်သင်တုိ့

၏ထံသုိ့ ြပန်လာလိမ့်မည်။‐ ၇ သင်တုိ့သည်ထုိအိမ်မှာေန၍အိမ်ရှင်ေကǀးေမွး သည်တုိ့ကုိစားေသာက်ြကေလာ့။ အဘယ်ေြကာင့်

ဆုိေသာ်အလုပ်သမားသည်အခကုိခံစား ထုိက်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ အိမ်တစ်အိမ်မှအြခား တစ်အိမ်သုိ့မေြပာင်းမေရǞ ့ြကနှင့်။‐ ၈

သင်တုိ့အားǐကိဆုိလက်ခံေသာǏမိ ့တွင်သင် တုိ့အားေကǀးေမွးသမǄတုိ့ကုိစားြကေလာ့။‐ ၉ ထုိǏမိ ့ရိှသူနာများကုိေရာဂါေပျာက်ကင်းေစ

ြကေလာ့။ ထုိေနာက်သူတုိ့တွင်ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်တည်ချိန်နီးǇပီြဖစ်ေြကာင်းေြပာ ြကားြကေလာ့။‐ ၁၀

သင်တုိ့ကုိမǐကိဆုိလက်မခံေသာǏမိ ့တွင် လမ်းများေပƝသုိ့ထွက်၍ဤသုိ့ေြပာြကေလာ့၊‐ ၁၁ `သင်တုိ့အားသတိေပးသည့်အေနြဖင့်ငါတုိ့

ေြခတွင်ကပ်သည့်သင်တုိǏ့မိ ့ကေြမမǨန့်ကုိငါ တုိ့ခါချ၏။ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံ ေတာ်သည်သင်တုိ့၏အနီးသုိ့ေရာက်ရိှǇပီြဖစ်

ေြကာင်းကုိသိမှတ်ြကေလာ့၊‐' ၁၂ ငါဆုိသည်ကားတရားစီရင်ေတာ်မူရာေန့၌ ဘုရားသခင်သည်ထုိǏမိ ့ထက်ပုိ၍ေသာဒံု

Ǐမိ ့အားကရုဏာထားေတာ်မူလိမ့်မည်။'' ၁၃ ``အုိ ေခါရာဇိနǏ်မိ ့၊ သင်သည်အမဂငလာရိှ၏။ အုိ ဗက်ဇဲဒǏမိ ့၊ သင်သည်လည်းအမဂငလာရိှ၏။

သင်တုိ့တွင်Ǒပခ့ဲသည့်အ့ံဖွယ်အမǨအရာများ ကုိတုရုနှင့်ဇိဒံုǏမိ ့တွင်သာǑပခ့ဲပါမူ ထုိǏမိ ့ တုိ့သည်ေရှးမဆွကပင်ေလǄာ်ေတကုိဝတ်၍ ြပာ
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ထဲမှာထုိင်လျက်ေနာင်တရǇပီးြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၁၄ ဘုရားသခင်သည်တရားစီရင်ေတာ်မူရာ ကာလ၌ သင်တုိ့ထက်ပုိ၍တုရုနှင့်ဇိဒံုǏမိ ့

တုိ့အားကရုဏာထားေတာ်မူေပအ့ံ။‐ ၁၅ အုိ ကေပရေနာင်Ǐမိ ့၊ သင်သည်ေကာင်းကင်ဘံု တုိင်ေအာင်ေြမှာက်စားြခင်းကုိခံလုိသေလာ။

မရဏာနုိင်ငံအထိနိှမ့်ချြခင်းခံရလတတံ '့' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ (Hadēs g86) ၁၆ သခင်ေယရǨသည်တပည့်ေတာ်တုိ့အား ``သင်တုိ့

၏စကားကုိနားေထာင်သူသည်ငါ့စကားကုိ နားေထာင်၏။ သင်တုိ့ကုိပစ်ပယ်သူသည်ငါ့ကုိ ပစ်ပယ်၏။ ငါ့ကုိပစ်ပယ်သူသည်ငါ့ကုိေစလǞတ်

ေတာ်မူေသာအရှင်ကုိပစ်ပယ်သည်'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ခုနစ်ဆယ့်နှစ်ဦးေသာတပည့်ေတာ်တုိ့သည် အလွန်

ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းစွာြပန်လည်ေရာက်ရိှလာြက လျက် ``အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏နာမ ေတာ်အားြဖင့်

နတ်မိစ ဆာများပင်နိှမ်နင်းခ့ဲပါသည်'' ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်က ``ေကာင်းကင်မှလǄပ်စစ်ကျသက့ဲ သုိ့စာတန်ကျသည်ကုိငါြမင်ရ၏။‐

၁၉ ေǗမဆုိးများ၊ ကင်းǇမီးေကာက်များအေပƝမှာ နင်းသွား၍ စာတန်၌ရိှသမǄေသာတန်ခုိးကုိ နိှမ်နင်းနုိင်သည့်အာဏာကုိသင်တုိ့အားငါေပး

အပ်ထားǇပီ။ အဘယ်ေဘးမǄသင်တုိ့ ၌မေရာက်ရ။‐ ၂၀ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်နတ်မိစ ဆာများကုိနိှမ်နင်းနုိင် သည့်အတွက်ဝမ်းမေြမာက်ြကနှင့်။

ေကာင်းကင်ဘံု တွင်သင်တုိ့၏နာမည်များစာရင်းဝင်Ǉပီးြဖစ်သည့် အတွက်သာလǄင်ဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၁

ထုိအခါသန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည် ကုိယ်ေတာ်အားရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ေစေတာ်မူ သြဖင့်ကုိယ်ေတာ်က ``မုိးေြမကုိအစုိးရေတာ်မူ

ေသာအဖ၊ ကုိယ်ေတာ်သည်အသိပညာရှင်များမှ ထိမ်ဝှက်ထားေတာ်မူေသာအေြကာင်းအရာများ ကုိ ပညာမ့ဲသူများအားဖွင့်ြပေတာ်မူေသာ

ေြကာင့်ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းပါ၏။ အဖ ခမည်းေတာ်၊ ဤသုိ့ ြဖစ်ရြခင်းမှာကုိယ်ေတာ် လုိလားေတာ်မူသည်အတုိင်းြဖစ်ပါ၏။ ၂၂

``ငါ့ခမည်းေတာ်သည်ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ ကုိငါ့အားေပးအပ်ေတာ်မူǇပီ။ သားေတာ်သည် အဘယ်သူြဖစ်ေြကာင်းကုိခမည်းေတာ်မှ

တစ်ပါးမည်သူမǄမသိ။ ခမည်းေတာ်သည် အဘယ်သူြဖစ်ေြကာင်းကုိလည်းသားေတာ် နှင့်သားေတာ်ဖွင့်ြပလုိသူများမှတစ်ပါး

မည်သူမǄမသိ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်တပည့်ေတာ်တုိ့ဘက်သုိ့ လှည့်၍ ``ယခုြမင်သမǄေသာအရာတုိ့ကုိသင်

တုိ့ ြမင်ေသာေြကာင့်သင်တုိ့မျက်စိသည်မဂငလာ ရိှ၏။‐ ၂၄သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားသင်တုိ့ ြမင်ရသည့် အရာများကုိပေရာဖက်များ၊

ရှင်ဘုရင်များ ြမင်လုိြကေသာ်လည်းမြမင်ရြက၊ သင်တုိြ့ကား ရသည့်အရာများကုိြကားလုိေသာ်လည်းမ ြကားရြက''

ဟုမိန့်ေတာ်မူသည်။ ၂၅ ကျမ်းတတ်ဆရာတစ်ေယာက်သည်အထံေတာ် သုိ့လာ၍ ``ဆရာေတာ်၊ အကǀန်ု ပ်သည်ထာဝရ

အသက်ကုိရအ့ံေသာငှာအဘယ်သုိǑ့ပရ ပါမည်နည်း'' ဟုကုိယ်ေတာ်အားပညာစမ်း လုိသြဖင့်ေမးေလǄာက်၏။ (aiōnios g166)

၂၆ ကုိယ်ေတာ်က ``ပညတတိကျမ်းတွင်အဘယ်သုိ့ ေဖာ်ြပထားသနည်း။ သင်အဘယ်သုိ့ဖတ်ဖူး သနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူလǄင်၊

၂၇ ထုိသူက ``သင်၏ဘုရားသခင်ထာဝရဘုရား ကုိစိတ်စွမ်းရိှသမǄ၊ ကုိယ်စွမ်းရိှသမǄ၊ Ċဏ်စွမ်း ရိှသမǄနှင့်ချစ်ေလာ့။

သင်၏အိမ်နီးချင်းကုိကုိယ် နှင့်အမǄချစ်ေလာ့ဟုပါရိှပါသည်'' ဟူ၍ ေလǄာက်၏။ ၂၈ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်၏အေြဖသည်မှန်ေပ၏။

ဤ အတုိင်းǑပလǄင်သင်သည်ထာဝရအသက်ကုိ ရလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၉ ထုိသူသည်မိမိ၏ပညာကုိေဖာ်ြပလုိ သြဖင့်

``အဘယ်သူသည်အကǀန်ု ပ်၏အိမ် နီးချင်းြဖစ်ပါသနည်း'' ဟုေမးြမန်း၏။ ၃၀ ထုိအခါသခင်ေယရǨက ``လူတစ်ေယာက်သည်

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှေယရိေခါǏမိ ့ကုိသွားရာ လမ်းတွင်ėားြပများနှင့်ေတွ၏့။ ėားြပတုိ့သည် ထုိသူ၏အဝတ်များကုိခǀတ်ယူြက၏။

ထုိေနာက် သူကုိ့ရုိက်နှက်၍ေသလုနီးပါးရိှေသာအခါ ပစ်ထားခ့ဲြက၏။‐ ၃၁ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တစ်ပါးသည်ထုိလမ်းအတုိင်း

ခရီးǑပလာစဥ်ထုိသူကုိြမင်၏။ သုိ့ရာတွင် သူသည်ေရှာင်ကွင်း၍သွား၏။‐ ၃၂ ထုိနည်းတူေလဝိအနွယ်ဝင်တစ်ေယာက်သည်ထုိ

ေနရာသုိ့ေရာက်လာ၏။ သူသည်လည်းလူနာကုိ လာြကည့်ǇပီးလǄင်ေရှာင်ကွင်း၍သွားေလ၏။‐ ၃၃ သုိရ့ာတွင်ရှမာရိအမျိုးသားတစ်ေယာက်သည်

ခရီးǑပလာစဥ်သူနာရိှရာသုိ့ေရာက်လာေသာ် သူနာကုိြမင်၍သနားြကင်နာစိတ်ရိှသြဖင့်၊‐ ၃၄ သူနာ၏ထံသုိ့ချဥ်းကပ်ǇပီးလǄင် သူနာ၏ဒဏ်

ရာများကုိဆီနှင့်စပျစ်ရည်လိမ်းကျံ၍အဝတ် ြဖင့်စည်းေပး၏။ ထုိေနာက်မိမိြမည်းေပƝမှာ သူနာကုိတင်လျက်တည်းခုိရိပ်သာသုိ့ေဆာင်
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သွား၍Ǒပစုေလ၏။‐ ၃၅ ေနာက်တစ်ေန့၌တည်းခုိရိပ်သာမှထွက်ခွာချိန် တွင်သူသည်ေဒနာရိဒဂင ါးနှစ်ြပားကုိထုတ်၍

တည်းခုိရိပ်သာပုိင်ရှင်အားေပးǇပီးလǄင် `ဤ သူနာကုိြကည့်ရǨ Ǒပစုပါ။ ေနာက်ထပ်ကုန်ကျသမǄကုိအကǀန်ု ပ်ြပန်လာေသာအခါေပး ပါမည်'

ဟုေြပာ၏။ ၃၆ ထုိသူသံုးေယာက်တုိ့အနက်အဘယ်သူသည် ėားြပေဘးနှင့်ေတွရ့သူ၏အိမ်နီးချင်းြဖစ် မည်ဟုသင်ထင်သနည်း''

ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၃၇ ကျမ်းတတ်ဆရာက ``သူနာအားသနားြကင်နာ စွာǑပစုသူြဖစ်ပါသည်'' ဟုေလǄာက်လǄင်၊ သခင်ေယရǨက

``သင်သည်သွား၍ထုိနည်းတူ Ǒပေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၈သခင်ေယရǨ နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ခရီးသွား ြကစဥ်ရွာတစ်ရွာသုိ့ေရာက်ြက၏။

ထုိရွာရိှမာသ နာမည်ရိှေသာအမျိုးသမီးသည်မိမိ၏အိမ်တွင် ကုိယ်ေတာ်ကုိǐကိဆုိဧည့်ခံ၏။‐ ၃၉ မာသမှာမာရိနာမည်ရိှေသာညီမတစ်ေယာက်

ရိှ၏။ သူသည်သခင်ေယရǨ၏ေြခေတာ်ရင်းမှာ ထုိင်၍တရားေတာ်ကုိြကားနာလျက်ေန၏။‐ ၄၀ မာသမူကားဧည့်သည်ဝတ်ြဖင့်ဗျာများေနရ

သြဖင့်အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်ǇပီးလǄင် ``အရှင် ဘုရား၊ ကǀန်မ၏ညီမသည်လုပ်ေကǀးမǨတာဝန် ရိှသမǄကုိကǀန်မတစ်ေယာက်တည်းအား

ေဆာင် ရွက်ေစသည်ကုိကုိယ်ေတာ်ရှင်လျစ်လူရǨေတာ် မူပါသေလာ။ ကǀန်မကုိကူညီေစရန်သူ့ အားအမိန့်ရိှေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၄၁

သခင်ဘုရားက ``မာသ၊ မာသ၊ သင်သည်များ စွာေသာအမǨကိစစတုိ့အတွက်စုိးရိမ်ပူပန် လျက်ေန၏။‐ ၄၂သင့်မှာလုိေသာအရာတစ်ခုရိှ၏။

မာရိသည် ေကာင်းြမတ်ေသာအရာကုိေရွးချယ်ေလǇပီ။ ထုိအရာကုိသူထံ့မှအဘယ်သူမǄယူ၍ ရမည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၁အခါတစ်ပါး၌ကုိယ်ေတာ်သည်တစ်ခုေသာ အရပ်တွင်ဆုေတာင်းပတထနာǑပလျက်ေနေတာ် မူ၏။ ဆုေတာင်းပတထနာǇပီးဆံုးေသာအခါ

တပည့်ေတာ်တစ်ဦးက ``အရှင်ဘုရား၊ ေယာဟန် သည်မိမိ၏တပည့်များအားဆုေတာင်းပတထ နာǑပရန်နည်းေပးသက့ဲသုိ့

အကǀန်ု ပ်တုိ့အား လည်းေပးေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်ထား၏။ ၂ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့ဆုေတာင်းပတထနာǑပေသာ အခါ၊ `အုိ

အဖ၊ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏နာမေတာ်ကုိ ရုိေသေလးြမတ်ြကပါေစေသာ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အုပ်စုိးေတာ်မူြခင်းရိှပါ ေစေသာ။ ၃

လုိအပ်ေသာအစားအစာကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့အား၊ ေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်းေပးသနားေတာ်မူပါ။ ၄ အကǀန်ု ပ်တုိ့အားသူတစ်ပါးတုိ့မှားမိသည့်

အြပစ်များကုိ၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ေြဖလǞတ်ြကသက့ဲသုိ့အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ အြပစ်များကုိေြဖလǞတ်ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်လွန်ကဲေသာစံုစမ်းေသွး

ေဆာင်ြခင်းကုိ မခံရပါေစနှင့်' ဟူ၍Ǘမက်ဆုိြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့တွင်တစ်စံုတစ်

ေယာက်ေသာသူသည်သန်းေခါင်အချိန်၌မိတ် ေဆွတစ်ဦး၏အိမ်သုိ့သွား၍ `အေဆွ၊ ကǀန်ု ပ်၏ အိမ်သုိ့ခရီးသည်မိတ်ေဆွတစ်ေယာက်ေရာက်ရိှ

လာပါသည်။ ကǀန်ု ပ်တုိ့ထံတွင်သူအ့ားေကǀး စရာဘာမǄမရိှသြဖင့် မုန့်သံုးလံုးကုိေချး လုိပါသည်' ဟုဆုိေသာ်၊‐ ၇ အိမ်ရှင်က

`ကǀန်ု ပ်ကုိမေနှာင့်ယှက်ပါနှင့်။ အိမ် တံခါးကုိပိတ်ထားǇပီးေလǇပီ။ သားသမီး များနှင့်ကǀန်ု ပ်သည်အိပ်ရာဝင်ြကǇပီးြဖစ် ၏။

ထုိ့ေြကာင့်ကǀန်ု ပ်ထ၍သင့်အားဘာမǄ မေပးနုိင်ပါ' ဟုအိမ်တွင်းမှေြပာလိမ့်မည်။‐ ၈ အိမ်ရှင်သည်မိတ်ေဆွတစ်ဦးအေနြဖင့်အိပ်ရာ

မှထ၍သူအ့ားမုန့်များကုိေပးလိမ့်မည်မဟုတ်။ သုိ့ေသာ်လည်းထုိသူသည်အရှက်အေြကာက် ကင်းမ့ဲစွာဆက်လက်ေတာင်းခံေနေသာေြကာင့်

အိမ်ရှင်သည်ထ၍လုိသမǄေသာမုန့်များ ကုိေပးလိမ့်မည်။‐ ၉သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားေတာင်းြကေလာ့၊ ေတာင်းလǄင်ရြကလိမ့်မည်။

ရှာြကေလာ့၊ ရှာ လǄင်ေတွြ့ကလိမ့်မည်။ တံခါးကုိေခါက်ြက ေလာ့၊ ေခါက်လǄင်တံခါးကုိဖွင့်လိမ့်မည်။‐ ၁၀ ေတာင်းသူသည်ရလိမ့်မည်။

ရှာေသာသူသည် ေတွလိ့မ့်မည်။ တံခါးကုိေခါက်ေသာသူအား တံခါးကုိဖွင့်ေပးလိမ့်မည်။‐ ၁၁သင်တုိ့တွင်အဘယ်ဖခင်သည်မိမိ၏သား

ကငါးကုိေတာင်းလǄင်ေǗမကုိေပးမည်နည်း။‐ ၁၂ ြကက်ဥကုိေတာင်းလǄင်ကင်းǇမီးေကာက်ကုိ ေပးမည်နည်း။‐ ၁၃

သင်တုိ့သည်ဆုိးေသာသူများြဖစ်လျက်ပင် သားသမီးများအားအေကာင်းကုိေပးတတ် လǄင်ေကာင်းကင်ဘံုရှင်သင်တုိ့အဖသည်

ေတာင်းေလǄာက်ေသာသူတုိ့အားသန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိသာ၍ေပးေတာ်မူမည်မဟုတ် ေလာ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄

သခင်ေယရǨသည်ဆံွအ့ေသာနတ်မိစ ဆာကုိ နှင်ထုတ်ေတာ်မူ၍နတ်မိစ ဆာထွက်သွားသည် ေနာက်ဆံွအ့ေသာသူသည်စကားေြပာ ေလ၏။

လူပရိသတ်တုိ့သည်များစွာအ့ံြသ ြက၏။‐ ၁၅ သုိ့ရာတွင်လူအချိုက့ ``ကုိယ်ေတာ်သည်နတ် မိစ ဆာဘုရင်ေဗလေဇဗုလကုိအမီှǑပ၍နတ်
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မိစ ဆာများကုိနှင်ထုတ်သည်'' ဟုဆုိြက၏။ ၁၆ အချိုက့ကုိယ်ေတာ်အားပရိယာယ်ဆင် ၍ ``ေကာင်းကင်မှနိမိတ်လကခဏာတစ်ရပ်

ကုိြပေတာ်မူပါ'' ဟုေတာင်းခံြက၏။‐ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့၏အြကံအစည်ကုိ သိေတာ်မူသြဖင့် ``တုိင်းနုိင်ငံတစ်ခုတွင်လူ

တုိ့စိတ်ဝမ်းကဲွြပားလျက်ေနလǄင် ထုိနုိင်ငံသည် မြကာမီပျက်စီးမည်သာǑဖစ်၏။ အိမ်ေထာင်တစ် ခတွင်အိမ်သူအိမ်သားတုိ့စိတ်ဝမ်းကဲွြပား

လျက်ေနလǄင် ထုိအိမ်ေထာင်သည်ပျက်စီး မည်သာြဖစ်၏။‐ ၁၈ ထုိ့ေြကာင့်စာတန်၏နုိင်ငံတွင်စိတ်ဝမ်းကဲွြပား မǨ ရိှလǄင်

အဘယ်သုိ့လǄင်ရပ်တည်နုိင်မည်နည်း။ ငါသည်ေဗလေဇဗုလကုိအမီှǑပ၍ နတ်မိစ ဆာ များကုိနှင်ထုတ်သည်ဟုသင်တုိ့ဆုိြက၏။‐ ၁၉

အကယ်၍ငါသည်ေဗလေဇဗုလကုိအမီှ Ǒပ၍နတ်မိစ ဆာများကုိနှင်ထုတ်သည်ဆုိပါမူ သင်တုိ့၏တပည့်များကားမည်သူကုိအမီှ Ǒပ၍

နတ်မိစ ဆာများကုိနှင်ထုတ်ြကသနည်း။ ထုိသူတုိ့ကပင်လǄင်သင်တုိ့မှားေြကာင်း သက်ေသထူြက၏။‐ ၂၀ သုိ့ရာတွင်ငါသည်ဘုရားသခင်၏တန်ခုိး

ေတာ်အားြဖင့်နတ်မိစ ဆာများကုိနှင်ထုတ်သည် ြဖစ်ေသာေြကာင့် ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ် သည်သင်တုိ့တွင်တည်လျက်ရိှေလǇပီ။''

၂၁ ``ခွန်အားǊကီးသူသည်လက်နက်စံုနှင့် မိမိ အိမ်ကုိေစာင့်ြကပ်ေနေသာအခါ သူ၏ဥစစာ ပစစည်းများသည်လံုǑခံမǨ ရိှ၏။‐ ၂၂

သုိ့ရာတွင်ထုိသူထက်ခွန်အားǊကီးသူသည် ေရာက်လာ၍ သူကုိ့တုိက်ခုိက်ေအာင်ြမင်ေသာ အခါ သူအားကုိးအားထားǑပသည့်လက်

နက်များကုိသိမ်းယူသွားလိမ့်မည်။ တုိက်ခုိက် ၍ရရိှေသာဥစစာပစစည်းများကုိလည်းခဲွ ေဝလိမ့်မည်။'' ၂၃ ``ငါ့ဘက်မှာမေနသူသည်ငါ့ကုိဆန့်ကျင်

သူြဖစ်၏။ ငါနှင့်အတူမစုမသိမ်းသူသည် Ǌကဲြဖန့်သူြဖစ်၏။'' ၂၄ ``ညစ်ညမ်းေသာနတ်သည်လူထဲကထွက်သည့်

အခါေြခာက်ေသွရ့ာအရပ်သုိ့လှည့်လည်၍ နားစရာေနရာကုိရှာတတ်၏။ ရှာမေတွ ့ လǄင် `ငါယခင်ေနခ့ဲသည့်ေနရာသုိ့ပင်

ြပန်ပါအ့ံ' ဟုဆုိ၏။‐ ၂၅ သုိ့ ြဖစ်၍သူသည်ထုိေနရာသုိ့ ြပန်သွား ေသာအခါ သပ်ရပ်စွာလဲှကျင်းထားသည် ကုိေတွေ့သာ်၊‐ ၂၆

မိမိထက်ညစ်ညမ်းေသာနတ်ခုနစ်ဦးကုိေခƝ ခ့ဲǇပီးလǄင်ထုိေနရာတွင်ေနေလ၏။ သုိ့ ြဖစ် ၍နတ်ပူးဝင်သူ၏ေနာက်ဆံုးြဖစ်အင်သည်

ပထမြဖစ်အင်ထက်ဆုိးေလ၏'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၇ သခင်ေယရǨသည်ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီး ေသာအခါ လူပရိသတ်ထဲကအမျိုးသမီး

တစ်ေယာက်သည် ``အရှင့်ကုိေမွး၍နုိတုိ့က် ရေသာအမျိုးသမီးသည်မဂငလာရိှပါ၏'' ဟုေလǄာက်၏။ ၂၈ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်က

``ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိြကား၍လုိက်နာသူသည် မဂငလာရိှ၏ဟုဆုိလǄင်ပုိ၍သင့်ြမတ်လိမ့်မည်'' ဟူ၍မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၉

လူပရိသတ်တုိ့သည်စုရံုးလျက်ေနြကစဥ် ကုိယ်ေတာ်က ``ယခုေခတ်လူတုိ့သည်အလွန် ဆုိးညစ်လှပါသည်တကား။ သူတုိ့သည်နိမိတ်

လကခဏာကုိေတာင်းဆုိြက၏။ သုိ့ရာတွင်ေယာန ၏နိမိတ်လကခဏာမှတစ်ပါးအဘယ်နိမိတ် လကခဏာကုိမǄသူတုိ့အားြပလိမ့်မည်မဟုတ်။‐

၃၀ နိေနေဝǏမိ ့သားတုိ့အတွက်ေယာနသည် နိမိတ်လကခဏာြဖစ်သက့ဲသုိ့ဤေခတ်လူတုိ့ အတွက်လူသားသည်လည်းနိမိတ်လကခဏာ

ြဖစ်ေပအ့ံ။‐ ၃၁ ေရှဘြပည်ကဘုရင်မသည်Ċဏ်ပညာရှင် ေရှာလမုန်မင်းǊကီး၏စကားကုိြကားနာရ ေအာင်ေဝးလံရပ်ြခားတုိင်းတစ်ပါးမှလာ

ေရာက်ခ့ဲ၏။ ယခုအခါ၌မူေရှာလမုန်ထက် Ǌကီးြမတ်သည့်အရာေရာက်ရိှေနေလǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍တရားစီရင်ေတာ်မူရာေနတွ့င်ေရှဘ

ြပည်ဘုရင်မသည်ထ၍ထုိသူတုိ့အားြပစ် တင်စွပ်စဲွလိမ့်မည်။‐ ၃၂ နိေနေဝǏမိ ့သားတုိ့သည်ေယာနေဟာေြပာ

သွန်သင်ချက်ေြကာင့်ေနာင်တရခ့ဲြက၏။ ယခု မှာမူေယာနထက်Ǌကီးြမတ်သည့်အရာေရာက် ရိှေနေလǇပီ။ တရားစီရင်ေတာ်မူရာေန့၌

နိေနေဝǏမိ ့သားတုိ့သည်ထ၍ဤလူတုိ့ အားြပစ်တင်စွပ်စဲွြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၃၃ လူတုိ့သည် ``ဆီမီးကုိထွန်းညိှ၍ဖံုးကွယ်ထား

ေလ့မရိှ။ ေတာင်းြဖင့်လည်းအုပ်ထားေလ့မရိှ။ အိမ်ထဲသုိ့ဝင်လာသူများအလင်းရေစရန် မီးတင်ခံုေပƝမှာတင်ထားေလ့ရိှ၏။‐

၃၄ မျက်စိသည်ကုိယ်ခနဓာအတွက်ဆီမီးသဖွယ်ြဖစ် ၏။ မျက်စိေကာင်းလǄင်သင်၏ကုိယ်ခနဓာတစ်ခု လံုးလင်းလိမ့်မည်။

မျက်စိမေကာင်းလǄင်မူကားသင်၏ကုိယ်ခနဓာတစ်ခုလံုးသည်ေမှာင်လျက် ေနလိမ့်မည်။‐ ၃၅ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့တွင်ရိှသည့်အလင်းသည်

အေမှာင်မြဖစ်ေစရန်သတိǑပြကေလာ့။‐ ၃၆ အကယ်၍သင်၏ကုိယ်ခနဓာတစ်ခုလံုးသည် ေမှာင်ကွက်လံုးဝမရိှဘဲလင်းလျက်ေနလǄင်

ဆီမီးသည်ေတာက်ပေသာအလင်းြဖင့်သင့် အေပƝ၌ထွန်းလင်းသက့ဲသုိ့ သင်တုိ့ကုိယ် ခနဓာတစ်ခုလံုးသည်အလင်းနှင့်ြပည့်လိမ့်
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မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၇ ထုိသုိ့ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူǇပီးေသာအခါ ဖာရိရဲှတစ်ေယာက်သည်ကုိယ်ေတာ်အားည

စာသံုးေဆာင်ေတာ်မူရန်ပင့်ဖိတ်၏။‐ ၃၈ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူ၏အိမ်သုိǙ့က၍စားပဲွ တွင်ထုိင်ေတာ်မူ၏။ ဤသုိ့အစားအစာမသံုး

ေဆာင်မီကုိယ်ေတာ်သည်ေဆးေြကာြခင်းǑပ ေတာ်မမူသည်ကုိထုိဖာရိရဲှြမင်ေသာအခါ အ့ံြသေလ၏။‐ ၃၉ သခင်ဘုရားက

``သင်တုိ့ဖာရိရဲှများသည်ပန်း ကန်ခွက်ေယာက်များ၏ြပင်ပကုိစင်ြကယ်ေအာင် ေဆးေြကာြကေသာ်လည်းသင်တုိ့၏စိတ်အတွင်း

မှာကားအြကမ်းဖက်မǨ ၊ ဆုိးညစ်မǨတုိ့ ြဖင့်ြပည့် လျက်ေန၏။‐ ၄၀ အချင်းလူမုိက်တုိ၊့ ြပင်ပသဏဌာန်ကုိဖန်ဆင်း

ေတာ်မူေသာအရှင်သည် အတွင်းသဏဌာန်ကုိ လည်းဖန်ဆင်းေတာ်မူသည်မဟုတ်ေလာ။‐ ၄၁ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့၏ပန်းကန်ခွက်ေယာက်

များတွင်ရိှသည့်အရာများကုိဆင်းရဲသူ များအားေပးကမ်းြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင် အရာခပ်သိမ်းတုိ့သည်သင်တုိ့အတွက်သန့် စင်လိမ့်မည်။''

၄၂ ``ဖာရိရဲှတုိ၊့ သင်တုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။ သင်တုိ့သည်ပင်စိမ်းရွက်၊ လူရွက်နှင့်အြခား ေဆးဖက်ဝင်အရွက်အမျိုးမျိုးကုိဆယ်ဖုိ့

တစ်ဖုိ့ေပးလǫြကေသာ်လည်းတရားမǄတ မǨနှင့်ဘုရားသခင်အားြကည်ညုိမǨတုိ့ကုိ လျစ်လူရǨ ြကသည်။ သင်တုိ့သည်ဆယ်ဖုိ့

တစ်ဖုိ့ေပးလǫြခင်းကုိတရားမǄတမǨနှင့် ဘုရားသခင်အားြကည်ညုိမǨတုိ့ကုိပါ ကျင့်သံုးသင့်၏။'' ၄၃ ``အချင်းဖာရိရဲှတုိ၊့ သင်တုိ့သည်အမဂငလာ

ရိှြက၏။ သင်တုိ့သည်တရားဇရပ်များတွင် ြမင့်ြမတ်ေသာေနရာများကုိလည်းေကာင်း၊ ေစျးရပ်ကွက်တွင်လူတုိ့အေလးǑပြခင်း

ကုိလည်းေကာင်းနှစ်သက်ြက၏။‐ ၄၄ သင်တုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။ သင်တုိ့သည် အမှတ်အသားမရိှသည့်သခငျုင်းတွင်းများနှင့်

တူ၏။ လူတုိ့သည်ထုိတွင်းများအေပƝမှာ ေလǄာက်၍သွားြကေသာအခါသခငျုင်းတွင်း ြဖစ်မှန်းကုိမသိြက'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၅

ကျမ်းတတ်ဆရာတစ်ေယာက်က ``ဆရာေတာ်၊ အရှင်ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူသည်မှာအကǀန်ု ပ် တုိ့ကုိလည်းေစာ်ကားရာေရာက်ပါသည်''

ဟု ေလǄာက်၏။ ၄၆ ကုိယ်ေတာ်က ``အချင်းကျမ်းတတ်ဆရာတုိ၊့ သင်တုိ့သည်လည်းအမဂငလာရိှြက၏။ အထမ်း

ရခက်သည့်ဝန်ထုပ်များကုိသင်တုိ့သည်လူ များအားထမ်းေစြကလျက်သင်တုိ့ကုိယ်တုိင် မူကားထုိဝန်ထုပ်များကုိလက်ဖျားနှင့်မǄ မတုိြ့က။‐ ၄၇

သင်တုိ့သည်အမဂငလာရိှြက၏။ သင်တုိ့၏ ဘုိးေဘးများကသတ်ေသာပေရာဖက်များ အတွက်သင်တုိ့ကဂူများတည်ေဆာက်ေပး ြက၏။‐

၄၈ ဤသုိ့လǄင်သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးများကူးလွန် ခ့ဲသည့်အမǨများတွင် သင်တုိ့အလုိတူအလုိ ပါြဖစ်ြက၏။ သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးများသည်

ပေရာဖက်များကုိသတ်၍ သင်တုိ့ကသခငျုင်း များကုိတည်ေဆာက်ေပးြက၏။‐ ၄၉ သုိ့ ြဖစ်ြခင်းေြကာင့်ဘုရားသခင်သည်ေရǞ

Ċဏ်ေတာ်ြဖင့်̀ ဤလူများထဲသုိ့ပေရာဖက် များ၊ ေစတမန်များကုိငါေစလǞတ်မည်။ ထုိ ပေရာဖက်များ၊ ေစတမန်များအနက်အချို ့

ကုိသူတုိ့ ညှဥ်းဆဲ၍အချိုကုိ့သတ်ြကလိမ့် မည်' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၅၀ သုိ့ ြဖစ်၍အာေဗလမှသည်ဗိမာန်ေတာ်

အတွင်းပုိင်းနှင့်ယဇ်ပလလင်အြကားမှာ အသတ် ခံခ့ဲရသည့်ပေရာဖက်ဇာခရိအထိ၊ ကမ ဘာ တည်ချိန်မှစ၍အသတ်ခံခ့ဲရေသာပေရာ

ဖက်များ၏အေသွးေြကာင့် ဤေခတ်လူတုိ့ သည်အြပစ်ဒဏ်စီရင်ြခင်းကုိခံရြက လိမ့်မည်။ ထုိအမǨအားလံုးအတွက် ဤေခတ်

လူတုိ့သည်အြပစ်ဒဏ်စီရင်ြခင်းကုိခံရ ြကလိမ့်မည်ဟုငါအမှန်ဆုိ၏။ ၅၂ ``ကျမ်းတတ်ဆရာတုိ၊့ သင်တုိ့သည်အမဂငလာ ရိှြက၏။

သင်တုိ့သည်အသိပညာဗိမာန် တံခါးေသာ့ကုိသိမ်းထားǇပီးလǄင်ကုိယ်တုိင် လည်းမဝင်၊ ဝင်လုိသူများကုိလည်းဆီးတား ြက၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၅၃ ထုိအရပ်မှကုိယ်ေတာ်ထွက်Ǚကေတာ်မူေသာ အခါကျမ်းတတ်ဆရာများနှင့်ဖာရိရဲှများ သည် ကုိယ်ေတာ်အားြပင်းထန်စွာေဝဖန်မǨကုိ

စတင်Ǒပလုပ်လာြက၏။‐ ၅၄ နǨတ်ေတာ်ထွက်စကားတွင်အမှားရှာရန် များစွာေသာအေြကာင်းအရာတုိ့ကုိေမး ြမန်းြက၏။

၁၂ ထုိအခါ၌ေထာင်ေပါင်းများစွာေသာလူတုိ့ သည်စုေဝးလာြကသြဖင့်အချင်းချင်းပင် နင်းမိြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ဦးစွာတပည့်

ေတာ်တုိ့အား ``ဖာရိရဲှတုိ့၏ဟန်ေဆာင်မǨ တည်းဟူေသာတေဆးကုိသတိǑပြကေလာ့။‐ ၂ ဖံုးအုပ်ထားသည့်အရာဟူသမǄသည်ပွင့်

လာရလိမ့်မည်။ လǄိုဝှ့က်ချက်ဟူသမǄသည် လည်းေပƝလာရလိမ့်မည်။‐ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ေမှာင်မုိက်တွင်သင်တုိ့ေြပာေသာစကား

များကုိအလင်းတွင်လူတုိြ့ကားသိြကလိမ့် မည်။ အိမ်အတွင်းခန်းတွင်သင်တုိ့တီးတုိးေြပာ ဆုိေသာစကားများကုိအိမ်ေခါင်မုိးထက်မှ
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ေǙကးေြကာ်ြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ ``ငါ၏အေဆွတုိ၊့ သင်တုိ့အားငါဆုိသည် ကားကုိယ်ခနဓာကုိသတ်ြခင်းမှတစ်ပါး အြခား

မည်သုိ့မǄအန တရာယ်မǑပသူများကုိမေြကာက် ြကနှင့်။‐ ၅သင်တုိေ့ြကာက်သင့်သူကုိငါေဖာ်ြပမည်။ ကုိယ် ခနဓာကုိသတ်Ǉပီးေနာက်သင်တုိ့အားငရဲသုိ့

ချနုိင်သူဘုရားသခင်ကုိေြကာက်ြကေလာ့။ သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားထုိအရှင်ကုိ ေြကာက်ြကေလာ့။ (Geenna g1067) ၆

``စာကေလးငါးေကာင်ကုိအဿရိနှစ်ြပား ြဖင့်ေရာင်းသည်မဟုတ်ေလာ။ သုိ့ရာတွင်ဘုရား သခင်သည်စာကေလးတစ်ေကာင်ကုိမǄေမ့

ေလျာ့ေတာ်မမူ။‐ ၇ သင်တုိ့ ဦးေခါင်းကဆံပင်များကုိပင်လǄင် အကုန်အစင်ေရတွက်ထားေတာ်မူǇပီ။ ထုိ့ ေြကာင့်မေြကာက်ြကနှင့်။

သင်တုိ့ကားစာ ငှက်များထက်များစွာအဖုိးတန်၏။ ၈ ``သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားငါ့တပည့်အြဖစ် လူတုိ့ေရှတွ့င်ဝန်ခံေသာသူကုိ

လူသားသည်လည်း ဘုရားသခင်၏ေကာင်းကင်တမန်များတုိ့၏ေရှ ့ တွင် မိမိတပည့်အြဖစ်ဝန်ခံေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၉

ငါ့ကုိလူတုိ့ေရှတွ့င်ပစ်ပယ်ေသာသူကုိ လူသားသည်ဘုရားသခင်၏ေကာင်းကင် တမန်တုိ့ေရှတွ့င်ပစ်ပယ်လိမ့်မည်။ ၁၀

``လူသားကုိနǨတ်ြဖင့်ြပစ်မှားသူသည်အြပစ် ေြပလွတ်ခွင့်ရနုိင်မည်ြဖစ်ေသာ်လည်း သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိြပစ်မှားေြပာဆုိသူမူ ကား

အြပစ်ေြပလွတ်ခွင့်ရနုိင်လိမ့်မည်မဟုတ်။ ၁၁ ``လူတုိ့သည်သင်တုိ့ကုိတရားဇရပ်များသုိ့ လည်းေကာင်း၊ မင်းများအာဏာပုိင်များေရှသုိ့့

လည်းေကာင်း ေခƝေဆာင်လာြကေသာအခါ အဘယ်သုိ့ေြပာဆုိရမည်ကုိမစုိးရိမ်ြက နှင့်။‐ ၁၂သင်တုိ့အဘယ်သုိ့ေြပာဆုိရမည်ကုိသန့်ရှင်း

ေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည် ထုိအချိန်၌သွန်သင်ေပး ေတာ်မူလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ပရိသတ်ထဲမှလူတစ်ေယာက်က ``ဆရာေတာ်၊

အကǀန်ု ပ်အားအေမွခဲွေဝေပးရန်အစ်ကုိြဖစ် သူကုိအမိန့်ရိှေတာ်မူပါ'' ဟုကုိယ်ေတာ်အား ေလǄာက်ထား၏။ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်က

``အချင်းလူ၊ အဘယ်သူသည်ငါ့ကုိ သင်တုိ့၏တရားသူǊကီးအြဖစ်ြဖင့်လည်းေကာင်း၊ အေမွခဲွေဝသူအြဖစ်ြဖင့်လည်းေကာင်းခန့်ထား

သနည်း'' ဟုြပန်၍မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၅ ထုိေနာက်လူတုိ့အား ``ေလာဘအမျိုးမျိုးကုိ သတိနှင့်ေရှာင်ြကဥ်ြကေလာ့။ လူ၏အသက်

သည်ဥစစာပစစည်းǙကယ်ဝမǨအေပƝတွင်မတည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်ပံုဥပမာကုိေဆာင် ၍ ``သူေဌးတစ်ဦးသည်

မိမိ၏လယ်ယာမှ အသီးအနံှများစွာထွက်သြဖင့်၊‐ ၁၇ `ငါ၏လယ်ယာထွက်သီးနံှများကုိသုိထား ရန်ေနရာမရိှ။ ငါသည်အဘယ်သုိǑ့ပရ

အ့ံနည်း' ဟု တစ်ကုိယ်တည်းေတွးေတာလျက် ေန၏။‐ ၁၈ ထုိေနာက် `ငါဤသုိǑ့ပမည်။ ကျီေဟာင်းများ ကုိဖျက်၍

ပုိမုိǊကီးမားေသာကျီသစ်များ ကုိတည်ေဆာက်မည်။ ငါ၏ဂျံုစပါးနှင့်အြခား ပစစည်းဥစစာများကုိ ထုိကျီသစ်Ǌကီးများတွင် သုိမီှးထားမည်။‐ ၁၉

ထုိေနာက်`သင်သည်နှစ်ေပါင်းများစွာသံုးေဆာင် ရန်ဥစစာပစစည်းများကုိသုိမီှးထားǇပီးြဖစ်၍ စိတ်ချမ်းသာစွာေနေလာ့။ စားေသာက်ေပျာ်ပါး

စွာေနေလာ့' ဟုငါ့ကုိယ်ကုိငါေြပာမည်ဟု ဆုိ၏။‐ ၂၀ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်က `အချင်းလူမုိက်၊ ယခုညဥ့်ပင်သင့်အသက်ချုပ်Ǉငိမ်းရလိမ့်မည်။

သုိ့ ြဖစ်၍သင်စုေဆာင်းထားသည့်ဥစစာပစစည်း များကား အဘယ်သူ၏လက်သုိ့ေရာက်လိမ့် မည်နည်း' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁

``မိမိအတွက်ဘĭာသုိမီှးထားေသာ်လည်း ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်တွင်ဆင်းရဲေသာ သူကား အဆုိပါသူေဌးနှင့်တူသတည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၂ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨကတပည့်ေတာ်တုိ့ အား``သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်အဘယ်သုိ့စား ရမည်နည်းဟု အသက်ရှင်ေရးအတွက်မစုိး

ရိမ်ြကနှင့်။ အဘယ်အရာကုိဝတ်ရမည်နည်း ဟု ကုိယ်ခနဓာအတွက်မစုိးရိမ်ြကနှင့်။‐ ၂၃အသက်သည်အစားအစာထက်အေရးǊကီး ၏။

ကုိယ်ခနဓာသည်အဝတ်ထက်အေရးǊကီး၏။‐ ၂၄ ကျီးကန်းများကုိြကည့်ရǨဆင်ြခင်ြကေလာ့။ သူတုိ့သည်မျိုးကုိမǊကဲ၊ အသီးအနံှများ

ကုိမရိတ်မသိမ်း။ သူတုိ့မှာကုန်ေလှာင်ခန်းများ၊ ကျီများမရိှ။ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်သည် သူတုိ့အားေကǀးေမွးေတာ်မူ၏။ သင်တုိ့

ကားငှက်များထက်များစွာအဖုိးထုိက်သည် မဟုတ်ေလာ။‐ ၂၅ သင်တုိ့တွင်အဘယ်သူသည်စုိးရိမ်ြခင်း အားြဖင့်မိမိ၏အသက်ကုိနှစ်အနည်း

ငယ်မǄပုိ၍ရှည်ေစနုိင်သနည်း။‐ ၂၆ဤသုိ့ေသးငယ်ေသာအမǨကုိမတတ်နုိင်လǄင် အဘယ်ေြကာင့်အြခားအမǨများအတွက် စုိးရိမ်ေနြကသနည်း။‐

၂၇ ေတာနှင်းပန်းပင်များကုိြကည့်ရǨဆင်ြခင် ြကေလာ့။ ထုိပန်းပင်တုိ့သည်ဗုိင်းမငင်၊ ယက် ကန်းလည်းမရက်၊ သုိ့ရာတွင်ဘုန်းǊကီးေသာ

ေရှာလမုန်မင်းǊကီးပင်လǄင် ထုိပန်းများ က့ဲသုိ့မဝတ်မဆင်နုိင်ဟုသင်တုိ့အား ငါဆုိ၏။‐ ၂၈ ယံုြကည်ကုိးစားြခင်းနည်းပါးသူတုိ၊့ ယေန့
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ကွင်းထဲတွင်ရိှ၍နက်ြဖန်မီးဖုိထဲသုိ့ေရာက် ရေသာေတာြမက်ကုိ ဘုရားသခင်သည်ဤသုိ့ ဝတ်ဆင်ေပးလǄင် သင်တုိ့အားထုိထက်မက

ဝတ်ဆင်ေပးမည်မဟုတ်ေလာ။'' ၂၉ ``အဘယ်အရာကုိစားရအ့ံနည်း၊ အဘယ် အရာကုိေသာက်ရအ့ံနည်းဟူ၍စုိးရိမ်ပူပန် မǨမရိှြကနှင့်။‐

၃၀ ထုိအရာများကုိကမ ဘာေပƝရိှဘုရားသခင် ကုိမယံုြကည်သူတုိ့သည်ရှာေဖွတတ်ြက ၏။ ထုိအရာများကုိသင်တုိ့လုိေြကာင်းကုိ

သင်တုိ့အဖသိေတာ်မူ၏။‐ ၃၁ သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်ကုိ ရှာြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်ထုိအရာများကုိ

လည်းသင်တုိအ့ားေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၃၂ ``သုိးစုငယ်၊ မေြကာက်နှင့်။ သင်တုိ့၏အဖသည်သင်တုိအ့ားနုိင်ငံေတာ်ကုိေပးရန် အလုိရိှေတာ်မူ၏။‐

၃၃ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့၏ဥစစာပစစည်းများကုိေရာင်း ၍ ဆင်းရဲသူတုိ့အားေပးကမ်းစွန့Ǌ်ကဲြကေလာ့။ မေဆွးမေြမ့နုိင်သည့်ပုိက်ဆံအိတ်များကုိ

ေဆာင်ြကေလာ့။ သူခုိးမကပ်၊ ပုိးမဖျက်ဆီး ရာေကာင်းကင်ဘံု၌ ကုန်ခန်းြခင်းမရိှနုိင် သည့်ဘĭာကုိဆည်းပူးြကေလာ့။‐

၃၄ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်တုိ့၏ဘĭာရိှရာ သုိ့ သင်တုိ့စိတ်သည်လည်းေရာက်တတ်ေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။'' ၃၅

``သင်တုိ့သည်အဆင်သင့်ြဖစ်ရန်ခါးကုိစည်း လျက်မီးခွက်များကုိထွန်းညိှထားြကေလာ့။‐ ၃၆ မဂငလာေဆာင်မှြပန်လာေသာမိမိတုိ့၏သခင်

သည်တံခါးကုိေခါက်လǄင် ချက်ချင်းဖွင့်ေပး ရန်ေစာင့်ေမǄာ်ေနြကေသာအေစခံများက့ဲ သုိ့ ြဖစ်ြကေလာ့။‐ ၃၇အေစခံတုိ့ေစာင့်ေမǄာ်ေနြကသည်ကုိ

သခင် ြပန်ေရာက်ချိန်၌ေတွရိှ့ရ၏။ ထုိအေစခံတုိ့ သည်မဂငလာရိှြက၏။ သင်တုိ့အားအမှန် အကန်ငါဆုိသည်ကား သခင်သည်ထုိ

အေစခံတုိ့ကုိဧည့်သည်များအြဖစ်စား ပဲွတွင်ထုိင်ေစလျက် မိမိကုိယ်တုိင်ခါးကုိ စည်းကာဧည့်ခံေကǀးေမွးလိမ့်မည်။‐ ၃၈

သူသည်သန်းေခါင်ယံ၌ေသာ်လည်းေကာင်း၊ မုိးေသာက်ယံ၌ေသာ်လည်းေကာင်းǙကလာ ေသာအခါ ေစာင့်ေမǄာ်လျက်ေနေသာအေစခံ

တုိ့သည်မဂငလာရိှြက၏။‐ ၃၉ အကယ်၍အိမ်ရှင်သည်သူခုိးလာမည့်အချိန် ကုိသာသိရလǄင် မိမိအိမ်ကုိသူခုိးအေဖာက်

ခံလိမ့်မည်မဟုတ်ေြကာင်းမှတ်ထားြကေလာ့။‐ ၄၀ လူသားသည်သင်တုိ့မေမǄာ်လင့်သည့်အချိန် ၌Ǚကလာမည်ြဖစ်၍သင်တုိ့အသင့်ရိှေနြက

ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၁ ေပတရုက ``အရှင်၊ ဤပံုဥပမာကုိအကǀန်ု ပ် တုိ့အတွက်မိန့်ေတာ်မူပါသေလာ။ သုိ့တည်း

မဟုတ်လူခပ်သိမ်းတုိ့အတွက်ေလာ'' ဟု ေမးေလǄာက်၏။ ၄၂ သခင်ဘုရားက ``သစစာရိှ၍လိမမာေသာအေစခံ ကား

အဘယ်သူနည်း။ အိမ်ရှင်သည်အေစခံများ ကုိအုပ်ချုပ်ရန်နှင့်အချိန်တန်လǄင် ရိကခာများ ထုတ်ေပးရန်အေစခံတစ်ေယာက်ကုိခန့်ထား

သည်ဆုိအ့ံ။‐ ၄၃ တာဝန်ကုိသစစာရိှစွာေဆာင်ရွက်သည်ကုိအိမ်ရှင် ြပန်လာချိန်၌ေတွရ့လǄင် ထုိအေစခံသည် မဂငလာရိှ၏။‐ ၄၄

အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား အိမ်ရှင်သည်မိမိဥစစာပစစည်းရိှသမǄကုိစီမံ အုပ်ချုပ်ရန် ထုိအေစခံအားအပ်နှင်းလိမ့်မည်။‐ ၄၅

သုိ့ရာတွင်အကယ်၍ထုိအေစခံသည်`ငါ့သခင် ြပန်လာရနြ်ကာဦးမည်' ဟုစိတ်တွင်ေအာက်ေမ့ ကာအေစခံေယာကျာ်း၊ အေစခံမိန်းမတုိ့အား

ရုိက်ပုတ်၍ ေသာက်စားမူးယစ်လျက်ေနသည် ဆုိအ့ံ။‐ ၄၆ ထုိသူမေမǄာ်လင့်သည့်ေန၊့ မသိြမင်သည့် အချိန်၌အိမ်ရှင်သည်ြပန်လာ၍

သူကုိ့ြပင်း ထန်စွာဒဏ်ခတ်၍ သစစာမ့ဲသူတုိ့ခံစားရ မည့်ကံြကမမာကုိခံစားေစလိမ့်မည်။ ၄၇ ``အရှင်၏အလုိဆနဒကုိသိလျက်နှင့်အသင့်

ြပင်ဆင်၍မထား၊ ထုိအလုိဆနဒသုိ့လုိက်ေလျာ ြခင်းကုိမǑပဘဲေနေသာအေစခံသည်Ǌကိမ် ဒဏ်များစွာခံရလတတံ ။့‐ ၄၈

သုိ့ရာတွင်သခင်အလုိဆနဒကုိမသိဘဲ Ǌကိမ်ဒဏ်ထုိက်ေသာအမǨကုိǑပမိေသာသူ မူကား အနည်းငယ်သာǊကိမ်ဒဏ်ခံရလတတံ ။့

ေကျးဇူးǑပြခင်းများစွာခံရေသာသူသည် တာဝန်များစွာရိှလိမ့်မည်။ ပုိ၍ယံုြကည် အပ်နံှြခင်းခံရေသာသူသည်ပုိ၍ေဆာင် ရွက်စရာရိှလိမ့်မည်။

၄၉ ``ငါသည်ဤေလာကကုိမီးေလာင်ေစရန်လာ ၏။ ယခုပင်မီးေလာင်ေစချင်လှǇပီ။‐ ၅၀ ငါခံယူရမည့်ဗတတ ိဇံတစ်ပါးရိှ၏။ ထုိအမǨ

ကုိေဆာင်ရွက်၍မǏပီးမချင်း ငါသည်စိတ် ဒကခေရာက်လှ၏။‐ ၅၁ဤေလာကကုိǇငိမ်းချမ်းသာယာမǨေပးရန် ငါလာသည်ဟုထင်ြကသေလာ။

ယင်းသုိ့မဟုတ်။ လူတုိ့အချင်းချင်းစိတ်ဝမ်းကဲွြပားေစရန် သာလǄင်ငါလာသတည်း။‐ ၅၂ ယခုမှစ၍လူငါးေယာက်ရိှသည့်အိမ်ေထာင်

တွင်နှစ်ေယာက်ကတစ်ဖက်၊ သံုးေယာက်က တစ်ဖက်စိတ်ဝမ်းကဲွြပားြကလိမ့်မည်။‐ ၅၃ ဖခင်နှင့်သား၊ မိခင်နှင့်သမီး၊ ေယာကခမြဖစ်

သူနှင့်ေခǀးမအချင်းချင်းစိတ်ဝမ်းကဲွြပား လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၄ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က ``အေနာက်အရပ်တွင်
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မုိးတိမ်တက်လာသည်ကုိြမင်လǄင် မုိးရွာလိမ့် မည်ဟုသင်တုိ့ချက်ချင်းေြပာတတ်ြက၏။ သင် တုိ့ေြပာသည့်အတုိင်းလည်းြဖစ်တတ်၏။‐

၅၅ ေတာင်ေလလာသည်ကုိြမင်ေသာ်ေနပူလိမ့်မည် ဟုေြပာတတ်ြက၏။ သင်တုိ့ေြပာသည့်အတုိင်း လည်းြဖစ်တတ်၏။‐ ၅၆

ေြကာင်သူေတာ်တုိ၊့ သင်တုိ့သည်မုိးေြမ၏ အရိပ်အေြခကုိေထာက်လျက်ရာသီဥတု အေြခအေနကုိေြပာနုိင်ြကပါလျက်နှင့် ဤ

ေခတ်ကာလနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာနိမိတ်များကုိ အဘယ်ေြကာင့်မသိနုိင်ြကသနည်း။'' ၅၇ ``မှန်ကန်သည့်အမǨကုိǑပရန်အဘယ်ေြကာင့်

သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်မဆံုးြဖတ်ြကသနည်း။‐ ၅၈ သင်၏တရားေတွဘ့က်နှင့်အတူ တရား သူǊကီးထံကုိသွားရာလမ်းတွင်ေကျေအး

ေအာင်ေစ့စပ်ေလာ့။ ထုိသုိ့မǑပပါမူ သူသည် သင့်အားတရားသူǊကီး၏ေရှသုိ့့ဆဲွေခƝ သွားလိမ့်မည်။ တရားသူǊကီးသည်

သင့်အား မင်းမǨထမ်းလက်သုိ့ေပးအပ်လုိက်လိမ့်မည်။ မင်းမǨထမ်းသည်လည်းသင့်အားေထာင်ချ ထားလိမ့်မည်။‐ ၅၉

အေǙကးအကုန်ေြပလည်ေအာင်မဆပ်မချင်း သင်သည်ေထာင်မှထွက်ရလိမ့်မည်မဟုတ်ဟု ငါဆုိ၏'' ဟူ၍ပရိသတ်သင်တုိ့အားမိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၃ ထုိအချိန်၌လူအချိုတုိ့့သည်ကုိယ်ေတာ် ၏ထံသုိ့လာ၍ ပိလတ်မင်းသတ်ြဖတ်လုိက် သည့်ဂါလိလဲအမျိုးသားများအေြကာင်း

ကုိေလǄာက်ထားြက၏။ ထုိသူတုိ့သည်ယဇ် ပူေဇာ်လျက်ရိှေနစဥ်သတ်ြဖတ်ြခင်းကုိ ခံခ့ဲရြက၏။‐ ၂

ကုိယ်ေတာ်က ``ထုိလူစုသည်ယင်းသုိ့အသတ် ခံရသြဖင့်အြခားဂါလိလဲအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့ထက်ပုိ၍ အြပစ်ကူးသူများ

ြဖစ်သည်ဟုသင်တုိ့ထင်မှတ်ြကသေလာ။ သူ တုိ့ကားပုိ၍အြပစ်ကူးသူများမဟုတ် ဟုသင်တုိ့အားငါဆုိ၏။‐ ၃

သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်လည်းေနာင်တမရ ြကလǄင် ထုိသူတုိ့နည်းတူေသေကျပျက်စီး ရလိမ့်မည်။‐ ၄ ရိှေလာင်ေမǄာ်စင်Ǐပိကျသြဖင့်

ပိ၍ေသသူ လူတစ်ဆယ့်ရှစ်ေယာက်တုိ့သည် အြခားေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားများထက်ပုိ၍အြပစ် ကူးသူများြဖစ်သည်ဟု သင်တုိ့ထင်မှတ်

ြကသေလာ။‐ ၅ သူတုိ့ကားပုိ၍အြပစ်ကူးသူများမဟုတ် ဟုသင်တုိ့အားငါဆုိ၏။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့ သည်လည်းေနာင်တမရြကလǄင်

ထုိသူတုိ့ နည်းတူေသေကျပျက်စီးရလိမ့်မည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ ကုိယ်ေတာ်သည်လူအေပါင်းတုိ့အားပံုဥပမာ ေဆာင်၍

``လူတစ်ေယာက်၏စပျစ်ဥယျာဥ်ထဲ တွင် စုိက်ပျိုးထားေသာသေဘင ာသဖန်းပင်တစ် ပင်ရိှ၏။ ဥယျာဥ်ရှင်သည်သဖန်းပင်ကုိလာ၍

သဖန်းသီးရှာေသာ်လည်းတစ်လံုးမǄမေတွရ့။‐ ၇ ဥယျာဥ်ရှင်က `ငါသည်ဤသဖန်းပင်ကုိလာ၍ သဖန်းသီးရှာသည်မှာသံုးနှစ်ရိှေချǇပီ။ သုိ့ရာ

တွင်တစ်လံုးမǄမေတွရ့။ ဤသဖန်းပင်ကုိခုတ် ပစ်ေလာ့။ အဘယ်ေြကာင့်ေြမကုိအကျိုးမ့ဲ ြဖစ်ေစမည်နည်း' ဟုဥယျာဥ်မǫးအားဆုိ၏။‐

၈ ဥယျာဥ်မǫးက `ထုိအပင်ကုိဤနှစ်တစ်နှစ် ထားပါဦး။ အပင်ရင်းပတ်လည်ကုိအကǀန်ု ပ် တူးဆွ၍ေြမြသဇာထည့်ပါဦးမည်။‐ ၉

ေနာင်နှစ်ခါအသီးသီးေကာင်းသီးပါလိမ့်မည်။ အကယ်၍အသီးမသီးခ့ဲေသာ်ခုတ်ပစ်ပါ' ဟု ြပန်၍ေလǄာက်သည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၀

ဥပုသ်ေနတ့စ်ေန့၌ကုိယ်ေတာ်ေဟာေြပာသွန် သင်လျက်ေနေတာ်မူရာ တရားဇရပ်တွင်တစ် ဆယ့်ရှစ်နှစ်ပတ်လံုးနတ်မိစ ဆာပူးဝင်သြဖင့်

မသန်မစွမ်းြဖစ်လျက်ေနေသာအမျိုးသမီး တစ်ေယာက်ရိှ၏။ သူသည်ေကျာကုန်း၍မိမိ ၏ခါးကုိလံုးဝမဆန့်နုိင်။‐ ၁၂

သခင်ေယရǨသည်ထုိအမျိုးသမီးကုိǑမင် ေသာအခါအထံေတာ်သ့ိေခƝေတာ်မူလျက် ``အချင်းအမျိုးသမီးသင့်ေရာဂါေပျာက် Ǉပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐

၁၃ သူ၏အေပƝမှာလက်ေတာ်ကုိတင်ေတာ်မူ သြဖင့် သူသည်ချက်ချင်းပင်ခါးဆန့်သွား၍ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးကူး ေလ၏။ ၁၄

ထုိအခါယင်းသုိ့ ဥပုသ်ေန့၌အနာေရာဂါကုိ သခင်ေယရǨေပျာက်ကင်းေစေတာ်မူသြဖင့် တရား ဇရပ်မǫးသည်စိတ်ဆုိးလျက် ``အလုပ်လုပ်အပ်

ေသာရက်ေြခာက်ရက်ရိှ၏။ ထုိရက်များတွင်လာ၍ ေရာဂါေပျာက်ေအာင်အကုခံြကေလာ့။ ဥပုသ် ေန့၌မူကားလာ၍အကုမခံြကနှင့်''

ဟုလူ ပရိသတ်တုိ့အားဆုိ၏။ ၁၅ သခင်ဘုရားက ``ေြကာင်သူေတာ်တုိ၊့ သင်တုိ့ရိှ သမǄသည်ဥပုသ်ေန့၌သင်တုိ့၏ြမည်းများ၊

နွားများအားတင်းကုတ်မှǐကိးကုိေြဖ၍ ေရ တုိက်ရန်ေခƝေဆာင်သွားတတ်ြကသည်မဟုတ် ေလာ။‐ ၁၆အာြဗဟံ၏သမီးြဖစ်သူဤအမျိုးသမီး

သည် တစ်ဆယ့်ရှစ်နှစ်ပတ်လံုးစာတန်၏အေနှာင် အဖဲွကုိ့ခံခ့ဲရ၏။ သူအ့ားဥပုသ်ေန့၌ထုိ အေနှာင်အဖဲွမှ့မလǞတ်အပ်သေလာ''

ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။‐ ၁၇ ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူလုိက်ေသာအခါကုိယ်ေတာ် ကုိရန်ဘက်Ǒပသူများသည်အရှက်ရသွား ြက၏။
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လူပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည်ကား ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာအ့ံြသဖွယ်ရာ များေြကာင့်ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ြက၏။ ၁၈

သခင်ေယရǨက ``ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ် သည်အဘယ်အရာနှင့်တူသနည်း။ အဘယ် အရာနှင့်နǨိင်းယှဥ်ရမည်နည်း။‐ ၁၉

နုိင်ငံေတာ်သည်ဤြဖစ်ပျက်ပံုနှင့်တူ၏။ မုန် ညင်းေစ့ကုိလူတစ်ေယာက်သည်ယူ၍မိမိ၏ ဥယျာဥ်တွင်စုိက်၏။ ထုိအေစ့မှအပင်ေပါက်

၍Ǌကီးမားလာသြဖင့် ထုိအပင်၏အကုိင်း အခက်များတွင်ငှက်များနားေနရြက၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ တစ်ဖန်ကုိယ်ေတာ်က

``ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံ ေတာ်ကုိအဘယ်အရာနှင့်နǨိင်းယှဥ်ရမည်နည်း။‐ ၂၁ နုိင်ငံေတာ်သည်ဤြဖစ်ပျက်ပံုနှင့်တူ၏။ တေဆး

ကုိအမျိုးသမီးတစ်ေယာက်သည်ယူǇပီးလǄင် မုန့်ညက်သံုးစိတ်တွင်ထည့်၍မုန့်ညက်အားလံုး ကုိေဖာင်းǙကလာေစသည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၂ ကုိယ်ေတာ်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ခရီးǑပ ေတာ်မူရာလမ်းတွင်ေဟာေြပာသွန်သင်လျက် တစ်Ǐမိ ့မှတစ်Ǐမိ ့၊ တစ်ရွာမှတစ်ရွာကုိြဖတ်

၍Ǚကေတာ်မူ၏။‐ ၂၃ လူတစ်ေယာက်က ``အရှင်၊ ကယ်တင်ြခင်းခံရ သူများသည်အေရအတွက်အားြဖင့်နည်းပါ သေလာ'' ဟုေမးေလǄာက်၏။

၂၄ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့သည်ကျဥ်းေြမာင်းေသာ တံခါးေပါက်ကုိဝင်ရနǐ်ကိးစားအားထုတ်ြက ေလာ့။ လူအများပင်ထုိတံခါးေပါက်ကုိဝင်ရန်

ǐကိးစားြကလိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်ဝင်နုိင်စွမ်းရိှြက လိမ့်မည်မဟုတ်ဟုသင်တုိ့အားငါဆုိ၏။‐ ၂၅ အိမ်ရှင်သည်ထလျက်တံခါးကုိပိတ်လုိက်၍ သင်

တုိ့သည်အိမ်ြပင်မှာေရာက်ရိှေနရေသာအြဖစ် နှင့်ေတွǒ့ကံလိမ့်မည်။ ထုိအခါသင်တုိ့က `အရှင်၊ အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့အားတံခါးကုိဖွင့်ေပးေတာ်

မူပါ' ဟုဆုိ၍တံခါးကုိေခါက်ေသာ်လည်း အိမ်ရှင်က `သင်တုိ့အဘယ်မှလာသည်ကုိငါ မသိ' ဟုဆုိလိမ့်မည်။‐ ၂၆ ထုိအခါသင်တုိ့က

`အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အရှင် နှင့်အတူစားေသာက်ခ့ဲသူများြဖစ်ပါ၏။ အရှင် သည်အကǀန်ု ပ်တုိ့၏Ǐမိ ့ရွာတွင်ေဟာေြပာသွန်သင် ခ့ဲပါ၏'

ဟုေလǄာက်ြကလိမ့်မည်။‐ ၂၇ သုိေ့သာ်လည်းအိမ်ရှင်က `သင်တုိ့အဘယ်မှလာ သည်ကုိငါမသိ။ ဆုိးညစ်ေသာသူတုိ၊့ ငါ့ထံမှ ထွက်သွားြကေလာ့'

ဟူ၍ြပန်ေြပာေပအ့ံ။‐ ၂၈ သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်ထဲတွင် အာြဗဟံ၊ ဣဇာက်၊ ယာကုပ်နှင့်ပေရာဖက်အေပါင်း

တုိ့ေရာက်ရိှြကသည်ကုိြမင်လျက် မိမိတုိ့ကုိယ် တုိင်ကမူနုိင်ငံေတာ်၏ြပင်ပသုိ့နှင်ထုတ်ြခင်း ခံရြကေသာအခါအဘယ်မǄငုိေǙကးြမည် တမ်းြခင်း၊

အံသွားǊကိတ်ြခင်းရိှြကလိမ့်မည်နည်း။‐ ၂၉ လူတုိ့သည်အေရှအ့ေနာက်ေတာင်ေြမာက်အရပ် ေလးမျက်နှာမှလာြကǇပီးလǄင် ဘုရားသခင်

၏နုိင်ငံေတာ်ပဲွတွင်ဝင်ြကလိမ့်မည်။‐ ၃၀ ထုိအခါ၌ယခုေနာက်ဆံုးသုိ့ေရာက်ေနေသာ သူတုိ့သည် ေရှဆံု့းသုိ့ေရာက်ြကလိမ့်မည်။ ယခု

ေရှဆံု့းသုိ့ေရာက်ေနသူတုိ့သည် ေနာက်ဆံုးသုိ့ေရာက် ြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၁ ထုိအချိန်၌ဖာရိရဲှအချိုတုိ့့သည်ကုိယ်ေတာ်

၏ထံကုိလာǇပီးလǄင် ``ဤအရပ်မှထွက်ခွာ၍ အြခားအရပ်သုိǙ့ကေတာ်မူပါ။ ေဟရုဒ်မင်း သည်အရှင့်အားသတ်ရန်အြကံရိှပါ၏''

ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၃၂ ကုိယ်ေတာ်က ``ငါသည်ယေနနှ့င့်နက်ြဖန်ေနတုိ့့ ၌ နတ်မိစ ဆာများကုိနှင်ထုတ်၍ အနာေရာဂါများကုိ

ေပျာက်ကင်းေစမည်။ တတိယေနတွ့င်မူငါ၏ အလုပ်ကုိအဆံုးသတ်မည်ြဖစ်ေြကာင်းကုိထုိ ေြမေခွးကုိေြပာြကေလာ့။‐ ၃၃

သုိ့ရာတွင်ယေန၊့ နက်ြဖန်ေန၊့ ေနာက်တစ်ေန့၌ ငါခရီးǑပရဦးမည်။ ပေရာဖက်ဟူသည်ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့မှအပအြခားအရပ်တွင်အသတ်

ခံရန်မသင့်။ ၃၄ ``အုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ ပေရာဖက် များကုိသတ်သည့်Ǐမိ ့၊ ဘုရားသခင်ေစလǞတ်ေသာ

တမန်များကုိခဲနှင့်ေပါက်သည့်Ǐမိ ့၊ ြကက်မသည် ြကက်ကေလးများကုိမိမိ၏အေတာင်ေအာက် တွင်စုသိမ်းထားသက့ဲသုိ့

ငါသည်သင်၏သား သမီးများကုိစုသိမ်းထားလုိသည်မှာǊကိမ်ဖန် များလှေလǇပီ။ သုိ့ရာတွင်သင်မူကားငါ့ကုိ ဤသုိ့မǑပေစလုိ။‐ ၃၅

သုိ့ ြဖစ်၍သင်၏ဗိမာန်ေတာ်ကုိဘုရားသခင် စွန့်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ သင့်အားငါဆုိသည်ကား `ဘုရားသခင်၏နာမေတာ်နှင့်Ǚကလာေတာ်

မူေသာအရှင်သည်မဂငလာရိှေစသတည်း' ဟု သင်Ǘမက်ဆုိရာေနမ့တုိင်မီသင်သည်ငါ့ကုိ ြမင်ရလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၄ ဥပုသ်ေနတ့စ်ေန့၌ကုိယ်ေတာ်သည်အစား အစာသံုးေဆာင်ေတာ်မူရန် ဖာရိရဲှအǊကီး အကဲတစ်ဦး၏အိမ်သုိ့ဝင်ေတာ်မူ၏။ ထုိ

အခါသူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိေချာင်း ြကည့်ေနြက၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်၏ေရှတွ့င်ေရဖျင်းနာစဲွသူလူ တစ်ေယာက်ရိှ၏။‐ ၃

ကုိယ်ေတာ်က ``ဥပုသ်ေန့၌အနာေရာဂါကုိ ေပျာက်ကင်းေစအပ်သေလာ'' ဟုကျမ်းတတ် ဆရာများနှင့်ဖာရိရဲှများအားေမးေတာ် မူ၏။
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၄ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်ဆိတ်ဆိတ်ေနြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်သူနာကုိေခƝလျက်ေရာဂါကုိ ေပျာက်ကင်းေစǇပီးလǄင်သူအ့ားထွက်သွား

ေစေတာ်မူ၏။‐ ၅ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့အနက်အဘယ်သူသည် မိမိ၏သားြဖစ်ေစ၊ နွားြဖစ်ေစဥပုသ်ေန့၌

ေရတွင်းထဲသုိ့ကျခ့ဲေသာ်ချက်ချင်းမဆဲွ မတင်ဘဲေနပါမည်နည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၆ သုိရ့ာတွင်သူတုိ့သည်အဘယ်သုိ့မǄအေြဖ မေပးတတ်ြက။

၇ စားေသာက်ပဲွသုိ့ဖိတ်ေခƝထားေသာသူတုိ့သည် အေကာင်းဆံုးေသာေနရာများကုိေရွးချယ်ေန ြကသည်ကုိကုိယ်ေတာ်ြမင်ေတာ်မူလǄင် ထုိသူ

တုိ့အားပံုဥပမာတစ်ခုကုိမိန့ြ်ကားေတာ်မူ၏။‐ ၈ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်သည်မဂငလာေဆာင်ပဲွသုိ့ဖိတ် ေခƝြခင်းခံရေသာအခါ အေကာင်းဆံုးေသာ

ေနရာတွင်မထုိင်နှင့်။ အကယ်၍သင့်ထက်ဂုဏ် ြမင့်သူတစ်ဦးအားလည်းဖိတ်ေခƝထားခ့ဲေသာ်။‐ ၉ ပဲွရှင်သည်သင့်ထံသုိ့လာ၍

`ဤသူအားေနရာ ဖယ်ေပးလုိက်ပါ' ဟုဆုိေပအ့ံ။ ထုိအခါသင် သည်အရှက်ရလျက် နိမ့်ကျသည့်ေနရာတွင် ထုိင်ရလိမ့်မည်။‐ ၁၀

သုိ့ ြဖစ်၍သင်သည်ဖိတ်ေခƝြခင်းခံရလǄင် ပဲွသုိ့သွား၍အနိမ့်ကျဆံုးေသာေနရာတွင် ထုိင်ေလာ့။ သုိ့မှသာပဲွရှင်သည်သင့်ထံလာ၍

`အေဆွသာ၍ေကာင်းေသာေနရာသုိǙ့ကပါ' ဟုသင့်အားဆုိလိမ့်မည်။ ထုိအခါသင်သည် ဧည့်ပရိသတ်တုိ့၏ေရှတွ့င်ဂုဏ်အသေရ ရိှလိမ့်မည်။‐

၁၁ မိမိကုိယ်ကုိချီးေြမှာက်သူသည်နိှမ့်ချြခင်း ကုိခံရလိမ့်မည်။ မိမိကုိယ်ကုိနိှမ့်ချသူသည် ချီးေြမှာက်ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၂

ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်ကအိမ်ရှင်အား ``သင်သည် နံနက်စာေသာ်လည်းေကာင်း၊ ညစာေသာ်လည်း ေကာင်းေကǀးေမွးဧည့်ခံမည်Ǒပေသာအခါ

မိတ်ေဆွများ၊ ညီအစ်ကုိများ၊ ေဆွမျိုးများ၊ ချမ်းသာǙကယ်ဝေသာအိမ်နီးချင်းများ အားမဖိတ်မေခƝနှင့်။ ဖိတ်ေခƝခ့ဲပါမူသူ

တုိသ့ည်သင့်အားြပန်ဖိတ်ေခƝǇပီးလǄင် ေကျးဇူးဆပ်ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍ေကǀးေမွးဧည့်ခံပဲွကုိကျင်းပ ေသာအခါဆင်းရဲသူ၊ အဂင ါချိုတ့ဲ့သူ၊

ေြခ မစွမ်းသူ၊ မျက်မြမင်သူများကုိဖိတ်ေခƝ ေလာ့။‐ ၁၄ သုိ့ဖိတ်ေခƝလǄင်သင်သည်မဂငလာရိှလိမ့်မည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထုိသူတုိ့သည်

သင့်အား ြပန်၍ေကျးဇူးဆပ်နုိင်စွမ်းမရိှြကေသာေြကာင့် ြဖစ်သည်။ သူေတာ်ေကာင်းတုိ့ေသြခင်းမှထေြမာက် ရာကာလ၌

သင်သည်ေကျးဇူးဆပ်ြခင်းကုိခံရ လတတံ '့' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူထုိင်ေနသူလူတစ်ေယာက်

သည်ထုိစကားေတာ်ကုိြကားလǄင် ``ဘုရား သခင်၏နုိင်ငံေတာ်တွင်ပဲွဝင်ရမည့်သူသည် မဂငလာရိှ၏'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၆

ကုိယ်ေတာ်က ``လူတစ်ေယာက်သည်ေကǀးေမွး ဧည့်ခံပဲွǊကီးတစ်ရပ်ကုိကျင်းပရန်ဧည့်သည် အေြမာက်အြမားကုိဖိတ်ြကား၏။‐

၁၇ အချိန်ေရာက်ေသာအခါမိမိဖိတ်ေခƝထား သူများ၏ထံသုိ့အေစခံတစ်ေယာက်အား ေစလǞတ်၍ `Ǚကြကပါ၊ အားလံုးအသင့်ရိှ Ǉပီ'

ဟုေြပာြကားေစ၏။‐ ၁၈ သူတုိ့အားလံုးတစ်ေယာက်Ǉပီးတစ်ေယာက်ခွင့်ပန် ြက၏။ ပထမလူက`အကǀန်ု ပ်သည်လယ်တစ်ကွက်

ကုိဝယ်ထားသြဖင့်သွား၍ြကည့်ရပါမည်။ အကǀန်ု ပ်အားခွင့်လǞတ်ရန်ေတာင်းပန်ပါ၏' ဟု ဆုိ၏။‐ ၁၉ အြခားတစ်ေယာက်က

`အကǀန်ု ပ်သည်နွားငါးရှဥ်း ကုိဝယ်ထားသြဖင့် သွား၍စမ်းသပ်ရပါမည်။ အကǀန်ု ပ်အားခွင့်လǞတ်ရန်ေတာင်းပန်ပါ၏' ဟု ဆုိ၏။‐ ၂၀

အြခားတစ်ေယာက်က `အကǀန်ု ပ်သည်ယခုပင် အိမ်ေထာင်ကျသြဖင့်မလာနုိင်ပါ' ဟုဆုိ၏။‐ ၂၁အေစခံသည်မိမိ၏အရှင်ထံသုိ့ ြပန်လာ၍

ထုိအေြကာင်းများကုိေလǄာက်ေလ၏။ ထုိအခါ အိမ်ရှင်အမျက်ထွက်၍ `လမ်းမလမ်းြကားသုိ့ အြမန်သွား၍ဆင်းရဲသူ၊ အဂင ါချိုတ့ဲ့သူ၊

ေြခ မစွမ်းသူ၊ မျက်မြမင်သူများကုိေခƝခ့ဲေလာ့' ဟုအေစခံအားေစခုိင်း၏။‐ ၂၂ မြကာမီအေစခံြပန်ေရာက်လာ၍`အရှင်ေစ

ခုိင်းသည့်အတုိင်းေဆာင်ရွက်ǇပီးပါǇပီ။ သုိ့ရာ တွင်ေနရာလပ်ရိှပါေသးသည်' ဟုေလǄာက်၏။‐ ၂၃ အိမ်ရှင်က `ေကျးလက်ေတာရွာလမ်းများကုိ

သွား၍အိမ်ြပည့်ေအာင်လူများကုိအနုိင် အထက်ေခƝခ့ဲေလာ့။‐ ၂၄ယခင်ကငါဖိတ်ေခƝထားသူတစ်ေယာက်မǄ ငါ၏ေကǀးေမွးဧည့်ခံပဲွသုိမ့ဝင်ရဟု

သင်တုိ့အားငါဆုိသည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ တစ်ေနသ့၌လူပရိသတ်Ǌကီးများသည် ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူလုိက်လာြက၏။

ကုိယ်ေတာ် သည်သူတုိ့အားလှည့်ြကည့်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊‐ ၂၆ ``ငါ့ထံကုိလာေသာ်လည်းငါ့ကုိချစ်သည် ထက် မိဘ၊ သားမယား၊

ညီအစ်ကုိေမာင်နှမ နှင့်မိမိကုိယ်ကုိပုိ၍ချစ်ေသာသူသည် ငါ ၏တပည့်မြဖစ်နုိင်။‐ ၂၇ မိမိလက်ဝါးကပ်တုိင်ကုိထမ်း၍ငါ့ေနာက်သုိ့

မလုိက်ေသာသူသည် ငါ၏တပည့်မြဖစ်နုိင်။‐ ၂၈ သင်တုိ့အနက်အဘယ်သူသည်ေမǄာ်စင်တစ်ခု ကုိတည်ေဆာက်မည်ြကံǇပီးေနာက်ေမǄာ်စင်Ǉပီး
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ေအာင်တည်ေဆာက်ရန် မိမိ၌ေငွအလံုအေလာက် ရိှမရိှကုိသိရန်ဦးစွာထုိင်၍တွက်ချက်မ ြကည့်ဘဲေနပါမည်နည်း။‐ ၂၉

ထုိသုိ့တွက်ချက်မြကည့်ဘဲေမǄာ်စင်ကုိအုတ် ြမစ်ချ၍အဆံုးမသတ်နုိင်ရိှေချေသာ် ြကည့် ြမင်သူအေပါင်းတုိ့သည်ထုိသူအားေြပာင်

ေလှာင်ြကလိမ့်မည်။‐ ၃၀ `ဤသူကားတည်ေဆာက်မǨကုိအစǑပ၏။ သုိ့ရာတွင်အဆံုးမသတ်နုိင်ပါတကား' ဟုဆုိြကလိမ့်မည်။‐ ၃၁

အြခားတစ်နည်းဆုိေသာ်၊ အဘယ်မည်ေသာ ဘုရင်သည်အြခားဘုရင်တစ်ပါးနှင့်စစ်Ǐပိင် ရန်ထွက်မည်Ǒပေသာအခါ မိမိ၏စစ်သည်

တစ်ေသာင်းြဖင့် စစ်သည်နှစ်ေသာင်းနှင့်ချီလာ ေသာဘုရင်အားခုခံနုိင်ပါမည်ေလာဟု ဦး စွာထုိင်၍မစဥ်းစားဘဲေနပါမည်ေလာ။‐

၃၂ အကယ်၍မခုခံနုိင်ပါလǄင်သူသည်စစ်ချီ လာေသာဘုရင်အေဝး၌ရိှေနေသးစဥ် သံ တမန်များကုိေစလǞတ်၍စစ်ေြပǇငိမ်းေရး

စကားကမ်းလှမ်းရေပလိမ့်မည်။‐ ၃၃ ထုိနည်းတူစွာသင်တုိ့အနက် မည်သူမဆုိ မိမိ၌ရိှသမǄကုိမစွန့်လǄင်ငါ၏တပည့် မြဖစ်နုိင်။

၃၄ ``ဆားသည်ေကာင်းေပ၏။ သုိ့ရာတွင်ဆားမှ အငန်ကင်းေပျာက်လǄင် အဘယ်သုိ့မǄငန်ေသာ အရသာကုိြပန်၍မရနုိင်။‐ ၃၅

လယ်ေြမအတွက်ေသာ်လည်းေကာင်း၊ ေြမြသဇာ အတွက်ေသာ်လည်းေကာင်းအသံုးမဝင်ေတာ့ ေပ။ ထုိ့ေြကာင့်ထုိဆားကုိလူတုိ့စွန့်ပစ်လုိက်

တတ်၏။ ြကားတတ်ေသာနားရိှသူတုိြ့ကား ြကကုန်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၅အခွန်ခံသူများနှင့်အပယ်ခံသူအေပါင်း တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်၏တရားေတာ်ကုိြကားနာ ရန်အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်ြက၏။‐ ၂

ဖာရိရဲှများနှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာများက ``ဤ သူသည်အြပစ်ကူးသူများအားလက်ခံ၍ သူတုိ့နှင့်အတူစားေသာက်ပါသည်တကား''

ဟုညည်းတွားေြပာဆုိြက၏။‐ ၃ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်သည်ပံုဥပမာေဆာင်၍၊ ၄ ``သင်တုိ့တွင်တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာသူသည်

သုိးအေကာင်တစ်ရာရိှ၍တစ်ေကာင်ေပျာက် လǄင်မည်သုိǑ့ပမည်နည်း။ သူသည်ကျန်ကုိးဆယ့် ကုိးေကာင်ကုိစားကျက်တွင်ထားခ့ဲ၍ ေပျာက်

ေသာသုိးကုိမေတွမ့ချင်းရှာမည်မဟုတ် ေလာ။‐ ၅ ထုိသုိးကုိေတွေ့သာအခါ ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက် စွာြဖင့်ပခံုးထက်တွင်တင်၍ထမ်းလာလိမ့် မည်။‐

၆ အိမ်သုိǗ့ပန်ေရာက်ေသာအခါမိတ်ေဆနှင့်အိမ်နီး ချင်းတုိ့ကုိေခƝကာ`ေပျာက်ေသာသုိးကုိငါြပန် ေတွǇ့ပီ။ ငါနှင့်အတူရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့'

ဟုဆုိလိမ့်မည်။‐ ၇ ထုိနည်းတူစွာေနာင်တရရန်မလုိေသာဂုဏ် အသေရရိှသူကုိးဆယ့်ကုိးေယာက်အတွက် ထက်

အြပစ်ကူးသူတစ်ေယာက်ေနာင်တရသည့် အတွက်ေကာင်းကင်ဘံုတွင်ပုိ၍ရǞင်လန်းဝမ်း ေြမာက်ြခင်းရိှလိမ့်မည်ဟုငါဆုိသည်။ ၈

``တစ်နည်းကား၊ အမျိုးသမီးတစ်ဦးသည်မိမိ မှာရိှသည့်ဒဂင ါးဆယ်ြပားအနက်တစ်ြပားေပျာက် သွား၏။ ထုိအခါသူသည်မီးထွန်း၍

အိမ်ကုိ လှည်းကျင်းကာမေတွမ့ချင်းေသချာစွာရှာ မည်မဟုတ်ေလာ။‐ ၉ သူသည်ထုိဒဂင ါးကုိေတွေ့သာအခါမိတ်ေဆွနှင့်

အိမ်နီးချင်းတုိ့ကုိေခƝ၍`ေပျာက်သွားေသာဒဂင ါး ကုိငါြပန်ေတွǇ့ပီ။ ငါနှင့်အတူရǞင်လန်းဝမ်း ေြမာက်ြကေလာ့' ဟုဆုိလိမ့်မည်။‐ ၁၀

ထုိနည်းတူစွာဘုရားသခင်၏ေကာင်းကင်တမန် များသည် အြပစ်ကူးသူတစ်ေယာက်ေနာင်တရ ြခင်းအတွက်ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ြကသည်ဟု

ငါဆုိ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်က ``လူတစ်ေယာက်မှာသားနှစ်ေယာက်ရိှ၏။‐ ၁၂ သားငယ်သည်အဖအား `အဖ၊

ကǀန်ေတာ်ရထုိက် ေသာအေမွကုိခဲွေဝေပးပါ' ဟုဆုိ၏။ ထုိအခါ ဖခင်သည် မိမိ၏ဥစစာပစစည်းများကုိသားနှစ် ေယာက်အားခဲွေဝေပး၏။‐

၁၃ ထုိေနာက်ရက်အနည်းငယ်ြကာေသာအခါ သား ငယ်သည်မိမိ၏ဥစစာပစစည်းအားလံုးေရာင်းချ ၍ရေသာေငွကုိယူǇပီးလǄင်

ေဝးလံရပ်ြခား တုိင်းတစ်ပါးသုိ့ထွက်သွား၏။ သူသည်ထုိြပည် တွင်အေပျာ်အပါးလုိက်စားကာ မိမိ၏ေငွကုိ Ǒဖန်းတီးပစ်၏။‐

၁၄ ရိှသမǄေငွကုန်ချိန်၌ထုိြပည်တွင်အစာ ငတ်မွတ်ေခါင်းပါးြခင်းေဘးဆုိက်ေရာက် သြဖင့်သူသည်ငတ်ြပတ်ေလ၏။‐ ၁၅

သုိ့ ြဖစ်၍ထုိြပည်သားတစ်ေယာက်ထံတွင်ခုိကုိး ရ၏။ ထုိသူကသူအ့ားလယ်ေတာသုိ့ေစလǞတ် ၍ဝက်များကုိေကျာင်းေစ၏။‐ ၁၆

သူသည်ဝက်များစားေနသည့်ပဲေတာင့်ကုိပင် စားချင်စိတ်ေပါက်လာ၏။ သုိ့ေသာ်သူအ့ားစား စရာတစ်စံုတစ်ခုကုိမǄေပးမည့်သူမရိှ။‐ ၁၇

ထုိအခါသူသည်အြမင်မှန်ရရိှလာသြဖင့်̀ ငါ့ အဖ၏လုပ်သားအားလံုးပင်ဝစွာစားရြက၏။ ငါမူကားဤအရပ်တွင်ငတ်ြပတ်လျက်ေနပါ

Ǉပီတကား။‐ ၁၈ ငါထ၍အဖထံသုိ့သွားǇပီးလǄင်̀ အဖ၊ ကǀန်ေတာ် သည်ဘုရားသခင်ကုိလည်းေကာင်း၊ အဖကုိလည်း ေကာင်းြပစ်မှားမိပါǇပီ။‐
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၁၉ အဖ၏သားဟူ၍ပင်အေခƝမခံထုိက်ေတာ့ပါ ဟုငါေြပာမည်' ဟူ၍ဆုိ၏။‐ ၂၀ ထုိေနာက်သူသည်ထ၍ဖခင်ထံသုိ့ ြပန်သွားေလ၏။

``အေဝး၌ပင်ရိှေနစဥ်ဖခင်သည်သူကုိ့ြမင် ေသာ်သနားသြဖင့် ေြပး၍ဖက်ǇပီးလǄင်နမ်းရǨ ပ် ေလ၏။‐ ၂၁ သားြဖစ်သူက `အဖ၊

ကǀန်ေတာ်သည်ဘုရားသခင် ကုိလည်းေကာင်း၊ အဖကုိလည်းေကာင်းြပစ်မှားမိ ပါǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍အဖ၏သားဟူ၍ပင်အေခƝ

မခံထုိက်ေတာ့ပါ' ဟုဆုိ၏။‐ ၂၂ ဖခင်က `အေကာင်းဆံုးေသာဝတ်လံုကုိအြမန် ယူခ့ဲ၍သူအ့ားဝတ်ေပးြက။ သူ၏လက်၌လက်

စွပ်ကုိဆင်ေပးြက။ ဖိနပ်ကုိစီးေပးြက။‐ ၂၃ ဆူǏဖိးေအာင်ေကǀးထားသည့်နွားကေလးကုိ သတ်ြက။ ငါတုိ့ေပျာ်ရǞင်စွာစားြကကုန်အ့ံ။‐

၂၄ ငါ့သားသည်ယခင်ကေသေသာ်လည်းယခု ြပန်၍အသက်ရှင်လာǇပီ။ ယခင်ကေပျာက်ဆံုး ေသာ်လည်းယခုြပန်၍ေတွǇ့ပီ'

ဟုမိမိ၏လုပ် သားတုိ့အားဆုိ၏။ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်ေပျာ် ရǞင်ပဲွကုိဆင်နǞဲြကကုန်၏။ ၂၅ ``သုိ့ရာတွင်ထုိအချိန်၌သားǊကီးြဖစ်သူသည်

လယ်ေတာတွင်ေရာက်ရိှေန၏။ သူြပန်လာ၍အိမ် အနီးသုိ့ေရာက်ေသာအခါတီးမǨတ်သံနှင့်က ခုန်သံကုိြကားရ၏။‐ ၂၆

ထုိအခါလုပ်သားတစ်ေယာက်ကုိေခƝ၍ `ဤ အြခင်းအရာကအဘယ်နည်း' ဟုေမး၏။‐ ၂၇ လုပ်သားက `အရှင်၏ညီသည်ေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာ

ြပန်ေရာက်လာသြဖင့် အရှင့်ဖခင်သည်ဆူǏဖိး ေအာင်ေကǀးထားေသာနွားကေလးတစ်ေကာင် ကုိသတ်ပါ၏' ဟုဆုိ၏။‐ ၂၈

သားǊကီးသည်စိတ်ဆုိးလျက်အိမ်ထဲသုိ့မဝင် ဘဲေန၏။ ဖခင်သည်အြပင်သုိ့ထွက်လာ၍ သားǊကီးအားအိမ်ထဲသုိ့ဝင်ရန်ေဖျာင်းဖျ၏။‐

၂၉ သားǊကီးက `ကǀန်ေတာ်သည်နှစ်ေပါင်းများစွာ အဖ၏အေစကုိခံခ့ဲပါ၏။ အဖ၏အမိန့်ကုိ အဘယ်အခါကမǄမလွန်ဆန်ခ့ဲဘူးပါ။

သုိ့ ရာတွင်သူငယ်ချင်းများနှင့်အတူကǀန်ေတာ် ေပျာ်ပဲွစားရန် အဖသည်အဘယ်အခါကမǄ ဆိတ်ကေလးတစ်ေကာင်ကုိမǄမေပးခ့ဲပါ။‐

၃၀ အဖ၏ဥစစာပစစည်းများကုိြပည့်တန်ဆာများ နှင့်ေပျာ်ပါးǑဖန်းတီးပစ်သည့်သားြပန်လာ ေသာအခါ၌မူ သူအ့တွက်ဆူǏဖိးေအာင်

ေကǀးထားေသာနွားကေလးကုိသတ်ပါ သည်တကား' ဟုဆုိ၏။‐ ၃၁ အဖြဖစ်သူက `ငါ့သား၊ သင်သည်ငါနှင့်အတူ အǇမဲေန၏။

ငါ့ဥစစာပစစည်းရိှသမǄကုိသင်ပုိင်၏။‐ ၃၂သင့်ညီသည်ယခင်ကေသေသာ်လည်း ယခုြပန်၍ အသက်ရှင်လာ၏။ ယခင်ကသူကုိ့ေပျာက်ဆံုးခ့ဲ

ေသာ်လည်း ယခုြပန်၍ေတွရ့၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့ သည်ဝမ်းေြမာက်လျက်ေပျာ်ပဲွကုိဆင်နǞဲရြက ၏' ဟုဆုိ၏'' ဟူ၍မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၆တစ်ဖန်ကုိယ်ေတာ်ကတပည့်ေတာ်တုိ့အား ``အ ခါတစ်ပါး၌သူေဌးတစ်ေယာက်မှာမန်ေနဂျာ တစ်ဦးရိှ၏။

ထုိသူသည်သူေဌး၏ဥစစာပစစည်း များကုိǑဖန်းတီးလျက်ေနေြကာင်းကုိ လူတုိ့က သူေဌးအားတုိင်တန်းြက၏။‐ ၂

သူေဌးသည်သူကုိ့ေခƝ၍ `သင့်အေြကာင်းငါြကား ရသည်မှာအသုိ့နည်း။ သင်၏လုပ်ငန်းနှင့်ဆုိင်ေသာ ေငွစာရင်းများကုိတင်ြပေလာ့။

သင်သည်ဆက်၍ ငါ၏မန်ေနဂျာလုပ်ရေတာ့မည်မဟုတ်' ဟုဆုိ၏။‐ ၃ မန်ေနဂျာသည်`ငါအဘယ်သုိǑ့ပရမည်နည်း။

ငါ့သူေဌးသည်မန်ေနဂျာရာထူးကုိရုပ်သိမ်း ေလǇပီ။ ငါ့မှာေြမတူးဆွနုိင်ေသာခွန်အား မရိှ။ ေတာင်းရမ်းစားရန်လည်းငါရှက်၏။‐ ၄

ငါ့ရာထူးǑပတ်Ǉပီးေနာက်လူတုိ့ငါ့ကုိလက်ခံ ေပါင်းေဖာ်ြကေစရန်အဘယ်သုိǑ့ပရမည်ကုိ ငါသိǇပီ' ဟုတစ်ကုိယ်တည်းေြပာဆုိကာ။‐ ၅

သူေဌး၏ǇမီစားအားလံုးကုိေခƝ၏။ ထုိေနာက် ပထမလူအား `ငါ့သူေဌးကုိသင်ေပးဆပ်ရန် အေǙကးမည်မǄရိှသနည်း' ဟုေမး၏။‐ ၆

ထုိသူက `ဆီအချိန်ခွက်တစ်ေထာင်ရိှပါသည်' ဟုြပန်ေြပာ၏။ ထုိအခါမန်ေနဂျာက `သင် ၏စာရင်းကုိယူေလာ့။ အြမန်ထုိင်၍ခွက်ငါး

ရာဟုေရးေလာ့' ဟုဆုိ၏။‐ ၇ ထုိေနာက်အြခားသူတစ်ေယာက်အား `သင်သည် လည်းေပးဆပ်ရန်အေǙကးမည်မǄရိှသနည်း'

ဟုေမး၏။ ထုိသူကဂျံုစပါးတင်းတစ်ေထာင် ရိှပါသည်ဟုဆုိလǄင်မန်ေနဂျာက `သင်၏ စာရင်းကုိယူေလာ့၊ အြမန်ထုိင်၍ရှစ်ရာ

ဟုေရးေလာ့' ဟုဆုိ၏။‐ ၈ ဤသုိ့ပါးနပ်လိမမာစွာǑပသည့်အတွက်မရုိး ေြဖာင့်သည့်မန်ေနဂျာကုိသူေဌးသည်ချီးမွမ်း ေလ၏။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ေလာကီသား တုိ့သည်ေလာကီကိစစေဆာင်ရွက်ရာတွင် အလင်း နှင့်ဆုိင်ေသာသားများထက်ပါးနပ်လိမမာ

ြကေသာေြကာင့်တည်း။ (aiōn g165) ၉ ``ထုိမှတစ်ပါးသင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား ေလာကစည်းစိမ်ချမ်းသာအားြဖင့်မိတ်ေဆွ

များရေအာင်Ǒပြကေလာ့။ သုိ့မှသာထုိစည်း စိမ်ချမ်းသာကုန်ဆံုးေသာအခါသင်တုိ့အား ထာဝရအိမ်ေတာ်တွင်ǐကိဆုိလက်ခံလိမ့်
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မည်။‐ (aiōnios g166) ၁၀ အမǨငယ်တွင်သစစာရိှသူသည်အမǨǊကီးတွင် လည်းသစစာရိှလိမ့်မည်။ အမǨငယ်တွင်မရုိး

ေြဖာင့်သူသည်အမǨǊကီးတွင်လည်းရုိးေြဖာင့် လိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်ေလာကစည်းစိမ်ချမ်းသာ

နှင့်ပတ်သက်၍သစစာမရိှပါမူ အဘယ်သူသည် သင်တုိ့အားစည်းစိမ်ချမ်းသာအစစ်အမှန်ကုိ အပ်မည်နည်း။‐ ၁၂

သင်တုိ့သည်သူတစ်ပါးပုိင်သည့်ဥစစာပစစည်းနှင့် ဆုိင်၍သစစာမရိှပါမူ အဘယ်သူသည်သင်တုိ့ ပုိင်ဆုိင်သည့်ဥစစာပစစည်းကုိသင်တုိ့အားေပးအပ်

မည်နည်း။ ၁၃ ``အဘယ်အေစခံမǄသခင်နှစ်ဦး၏အေစ ကုိမခံနုိင်။ သူသည်သခင်တစ်ဦးကုိမုန်း၍ တစ်ဦးကုိချစ်မည်။ တစ်ဦးကုိသစစာရိှ၍တစ်ဦး

ကုိမေလးမခန့Ǒ်ပမည်။ သင်တုိ့သည်တစ်ချိန် တည်းမှာပင်ဘုရားသခင်၏အေစနှင့်ေလာက စည်းစိမ်ချမ်းသာ၏အေစကုိမခံနုိင်ြက''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ ေငွကုိတပ်မက်သူများြဖစ်သည့်ဖာရိရဲှများ သည်ထုိစကားများကုိြကားလǄင်ကုိယ်ေတာ် ကုိသေရာ်ြက၏။‐ ၁၅

ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိ သူေတာ်ေကာင်းများဟုလူတုိ့အားထင်ြမင် ေစြက၏။ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်သည်သင်

တုိ့၏စိတ်နှလံုးကုိသိေတာ်မူ၏။ လူတုိ့အြမတ် တနုိးထားေသာအရာသည်ဘုရားသခင်၏ ေရှေ့တာ်မှာစက်ဆုပ်ဖွယ်ြဖစ်၏။ ၁၆

``ေယာဟန်မေပƝမီကာလကပညတ်ကျမ်း နှင့်ပေရာဖက်ကျမ်းများအာဏာတည်လျက်ရိှ ၏။ ေယာဟန်ေပƝǇပီးချိန်မှစ၍ဘုရားသခင်၏

နုိင်ငံေတာ်အေြကာင်းသတင်းေကာင်းကုိေဟာ ေြပာေြကညာခ့ဲ၏။ လူအေပါင်းတုိ့သည်လည်း နုိင်ငံေတာ်သုိ့အနုိင်အထက်ဝင်ြကကုန်၏။‐

၁၇ သုိ့ရာတွင်ပညတ်ကျမ်းမှဝစစေပါက်တစ်လံုး ပျက်စီးရန်ထက် ေကာင်းကင်နှင့်ေြမǊကီးပျက် စီးရန်ကသာ၍လွယ်၏။ ၁၈

``မိမိ၏ဇနီးကုိကွာ၍အြခားအမျိုးသမီး တစ်ေယာက်နှင့်အိမ်ေထာင်Ǒပေသာသူသည်လည်း သူတစ်ပါး၏အိမ်ရာကုိြပစ်မှား၏။

ကွာရှင်းထား ေသာအမျိုးသမီးတစ်ဦးနှင့်အိမ်ေထာင်Ǒပေသာ သူသည်လည်းသူတစ်ပါး၏အိမ်ရာကုိြပစ်မှား၏။ ၁၉

``အခါတစ်ပါး၌သူေဌးတစ်ဦးရိှ၏။ သူသည် ေနစ့ဥ်ကမဗလာနီနှင့်ပိတ်ေချာထည်များကုိ ဝတ်ဆင်လျက်စည်းစိမ်ခံစားလျက်ေန၏။‐ ၂၀

သူ၏အိမ်တံခါးအနီးတွင်လာဇရုဆုိသူ ဆင်းရဲသားတစ်ေယာက်သည်တံုးလံုးလဲေန၏။ သူမှ့ာတစ်ကုိယ်လံုးအနာစိမ်းများေပါက်လျက်

ရိှ၏။ ေခွးတုိ့သည်လာ၍သူ၏အနာစိမ်းများ ကုိလျက်ြက၏။‐ ၂၁ သူသည်သူေဌး၏စားပဲွမှကျသည့်စားနုပ်

စားေပါက်များကုိစားရရန်ေတာင့်တေနတတ်၏။‐ ၂၂ ထုိေနာက်ဆင်းရဲသားသည်ေသလွန်သွားသြဖင့် ေကာင်းကင်တမန်တုိ့သည်

သူအ့ားအာြဗဟံ၏ လက်ယာဘက်တွင်ေလျာင်းေစရန်သယ်ေဆာင်သွား ြက၏။ သူေဌးသည်လည်းေသလွန်၍သǏဂငဟ်ြခင်း ကုိခံရ၏။‐ ၂၃

သူသည်မရဏနုိင်ငံတွင်ေဝဒနာြပင်းစွာခံ ေနရသြဖင့် ေမǄာ်ြကည့်လုိက်ေသာအခါအာြဗဟံ ကုိလည်းေကာင်း၊ အာြဗဟံ၏လက်ယာဘက်တွင်

လာဇရုကုိလည်းေကာင်းြမင်ေလ၏။‐ (Hadēs g86) ၂၄ သူေဌးက `အဖအာြဗဟံ၊ အကǀန်ု ပ်ကုိသနား ေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ်သည်ဤမီးလǄံထဲတွင်

ြပင်းစွာေဝဒနာခံေနရပါ၏။ လာဇရုသည် လက်ဖျားကုိေရမှာနှစ်၍အကǀန်ု ပ်၏လǄာ ကုိေအးေစမည့်အေြကာင်း သူအ့ားအကǀန်ု ပ်

ထံသုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူပါ' ဟုေအာ်၍ေလǄာက်၏။ ၂၅ ``သုိ့ရာတွင်အာြဗဟံက `ငါ့သား၊ သင်အသက် ရှင်စဥ်သုခချမ်းသာခံစားခ့ဲရသည်ကုိလည်း

ေကာင်း၊ လာဇရုသည်ဆင်းရဲဒုကခခံခ့ဲရသည်ကုိ လည်းေကာင်းသတိရပါေလာ့။ ယခုမှာမူသူ သည်သုခချမ်းသာကုိခံစားရ၍ သင်မူကား

ကုိယ်၏ဒုကခ၊ စိတ်၏ဒုကခကုိခံရေလǇပီ။‐ ၂၆ ထုိမှတစ်ပါးသင်တုိ့နှင့်ငါတုိ့စပ်ြကားတွင် နက်စွာေသာေချာက်Ǌကီးတစ်ခုတည်ရိှ၏။ ထုိ

ေြကာင့်သင်တုိ့ဘက်မှငါတုိ့ဘက်သုိ့လည်း ေကာင်း၊ ငါတုိ့ဘက်မှသင်တုိ့ဘက်သုိ့လည်း ေကာင်းကူးြဖတ်လုိသူတုိ့သည်မကူးြဖတ် နုိင်ြက'

ဟုြပန်၍ေြပာ၏။‐ ၂၇ သူေဌးက `အဖ၊ ထုိသုိ့ ြဖစ်ပါမူလာဇရုအား အကǀန်ု ပ်၏အဖအိမ်သုိ့ေစလǞတ်ေပးပါရန် ေတာင်းပန်ပါ၏။‐

၂၈ အကǀန်ု ပ်မှာညီငါးေယာက်ရိှပါ၏။ သူတုိ့သည် လည်း ဤေဝဒနာခံရာအရပ်သုိ့မေရာက် ြကေစြခင်းငှာ သူတုိ့အားသတိေပးရန်

လာဇရုကုိေစလǞတ်ေတာ်မူပါ' ဟုေလǄာက်၏။‐ ၂၉အာြဗဟံက `သင်၏ညီများအားသတိေပးရန် ေမာေရှနှင့်ပေရာဖက်များရိှေချသည်။ ထုိသူတုိ့

၏စကားကုိနားေထာင်ြကပါေစ' ဟုဆုိ၏။‐ ၃၀ သုိ့ရာတွင်သူေဌးက `အဖအာြဗဟံ၊ ထုိသုိ့ မဟုတ်ပါ။ အကယ်၍ေသလွန်သူများအနက်

တစ်ေယာက်ေသာသူသည် သူတုိ့ထံသုိ့သွားသည် ရိှေသာ်သူတုိ့သည်ေနာင်တရြကပါလိမ့်မည်' ဟုဆုိ၏။‐ ၃၁ အာြဗဟံက
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`သူတုိ့သည်ေမာေရှနှင့်ပေရာဖက် များ၏စကားကုိနားမေထာင်ြကလǄင် အကယ် ၍ေသြခင်းမှလူတစ်စံုတစ်ေယာက်ထေြမာက် လာေသာ်လည်း

သူတုိ့ယံုြကည်ြကလိမ့်မည် မဟုတ်' ဟုဆုိ၏'' ဟူ၍မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၇သခင်ေယရǨက ``ေမှာက်မှားလမ်းလဲွေစသည့် အရာများကားမုချရိှမည်။ သုိ့ရာတွင် ေမှာက်မှားလမ်းလဲွမǨကုိြဖစ်ေစေသာသူ

သည်အမဂငလာရိှ၏။‐ ၂ ထုိသူသည်ဤသုိ့ေသာကေလးသူငယ်တစ်စံု တစ်ေယာက်ကုိေမှာက်မှားလမ်းလဲွေစမည့်အစား

မိမိ၏လည်တွင်Ǌကိတ်ဆံုေကျာက်Ǌကီးကုိဆဲွ လျက်ပင်လယ်ထဲသုိ့အချခံရေသာ်မှသူ့ အဖုိ့ေကာင်းေသး၏။‐ ၃

သုိ့ ြဖစ်၍သတိထားလျက်Ǒပမူြကေလာ့။ ``သင်၏ညီအစ်ကုိသည်သင့်ကုိြပစ်မှားလǄင် သူအားဆံုးမေလာ့။ သူသည်ေနာင်တရလǄင်

အြပစ်ေြဖလǞတ်ေလာ့။‐ ၄ တစ်ေနတ့ည်းတွင်ခုနစ်Ǌကိမ်တုိင်တုိင်သင့်ကုိ ြပစ်မှား၍ ခုနစ်Ǌကိမ်တုိင်တုိင်ပင်သင့်ထံသုိ့ လာလျက်

`အကǀန်ု ပ်ေနာင်တရပါǇပီ' ဟုဆုိ လǄင် သင်သည်သူ၏အြပစ်ကုိေြဖလǞတ်ရမည်'' ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅

တမန်ေတာ်တုိ့ကသခင်ဘုရားအား ``အကǀန်ု ပ် ၏ယံုြကည်ြခင်းကုိတုိးပွားေစေတာ်မူပါ'' ဟု ေလǄာက်ထားြက၏။ ၆ သခင်ဘုရားက

``သင်တုိ့တွင်ယံုြကည်ြခင်း မုန်ညင်းေစ့မǄေလာက်ရိှပါမူ ဤပုိးစာပင် အား `အြမစ်ပါကǀတ်၍ပင်လယ်ထဲမှာစုိက် လျက်ေနေလာ့' ဟုဆုိလǄင်

ထုိအပင်သည်သင် တုိ့ဆုိသည့်အတုိင်းǑပလိမ့်မည်။ ၇ ``သင်တုိ့တွင်အဘယ်သူသည်မိမိ၏လယ်လုပ် သားအားေသာ်လည်းေကာင်း၊

သုိးေကျာင်းသားအား ေသာ်လည်းေကာင်းလယ်ကွင်းမှြပန်လာေသာအခါ `ညစာစားရန်အလျင်အြမန်လာ၍ထုိင်ေလာ့' ဟုဆုိမည်နည်း။‐ ၈

ထုိသုိ့ဆုိမည့်အစား `ငါ၏အတွက်ညစာကုိ ြပင်ေလာ့။ ငါစားေသာက်စဥ်ခါးကုိစည်း၍ငါ့ အားလုပ်ေကǀးေလာ့။ Ǉပီးမှသင်စားေသာက်ေလာ့'

ဟူ၍သာဆုိမည်မဟုတ်ေလာ။‐ ၉အေစခံသည်မိမိအရှင်ေစခုိင်းသည့်အတုိင်း ေဆာင်ရွက်သည့်အတွက်သူအ့ားေကျးဇူးတင် စရာမရိှ။‐ ၁၀

ထုိနည်းတူသင်တုိ့သည်လည်းမိမိတုိ့အားေစ ခုိင်းသည့်အရာအားလံုးကုိေဆာင်ရွက်Ǉပီးချိန် ၌ ငါတုိ့ကားသာမန်အေစခံများပင်ြဖစ်သည်။

ငါတုိ့ေဆာင်ရွက်ရန်ရိှသည့်တာဝန်ဝတတရားကုိ သာလǄင်ေဆာင်ရွက်ခ့ဲြကြခင်းြဖစ်သည်ဟု' ဆုိ ြကေလာ့'' ဟူ၍မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ခရီးǑပေတာ်မူစဥ်ကုိယ်ေတာ် သည်ရှမာရိြပည်နှင့်ဂါလိလဲြပည်စပ်ြကားတွင် ေလǄာက်၍Ǚကေတာ်မူ၏။‐ ၁၂

ရွာတစ်ရွာသုိ့ဝင်ေတာ်မူေသာအခါအေရǑပား ေရာဂါသည်ဆယ်ေယာက်တ့ိသည် ကုိယ်ေတာ်ကုိ ခရီးဦးǐကိǑပြက၏။ ခပ်လှမ်းလှမ်းတွင်ရပ် လျက်။‐

၁၃ ``သခင်ေယရǨအရှင်ြမတ်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိ သနားေတာ်မူပါ'' ဟုဟစ်ေအာ်ေလǄာက်ထား ြက၏။ ၁၄ ထုိသူတုိ့ကုိြမင်ေသာအခါကုိယ်ေတာ်

က ``သင်တုိ့သွား၍မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိယဇ် ပုေရာဟိတ်များအားြပေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များထံသွားေနစဥ်

ေရာဂါသန့်စင်သွားြကကုန်၏။‐ ၁၅ သူတုိ့အနက်လူတစ်ေယာက်သည်မိမိေရာဂါ ေပျာက်ကင်းသွားေြကာင်းကုိသိေသာအခါ

ဘုရားသခင်၏ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိအသံ ကျယ်စွာချီးကူးလျက်ကုိယ်ေတာ်၏ထံသုိ့ ြပန်လာ၏။‐ ၁၆ ထုိေနာက်ေြခေတာ်ရင်းမှာပျပ်ဝပ်လျက်

ကုိယ်ေတာ် ၏ေကျးဇူးေတာ်Ǌကီးလှေြကာင်းကုိေလǄာက်ထား၏။ ထုိသူကားရှမာရိအမျိုးသားြဖစ်သတည်း။‐ ၁၇ သခင်ေယရǨက

``လူတစ်ကျိပ်တုိ့သည် အေရြပားေရာဂါသန့်စင်သွားြကသည် မဟုတ်ေလာ။ အြခားလူကုိးေယာက်ကား အဘယ်မှာနည်း။‐ ၁၈

ဘုရားသခင်၏ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိချီးကူးရန် ဤလူမျိုးြခားတစ်ဦးမှတစ်ပါးြပန်လာသူ တစ်ေယာက်မǄမရိှသေလာ'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။‐ ၁၉

ထုိေနာက်ထုိသူအား ``သင်ထ၍သွားေလာ့။ သင် ၏ယံုြကည်ြခင်းသည်သင့်ေရာဂါကုိေပျာက်ေစ Ǉပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ဖာရိရဲှအချိုတုိ့့က

``ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံ ေတာ်သည်အဘယ်အခါ၌တည်ပါမည်နည်း'' ဟု ကုိယ်ေတာ်အားေမးေလǄာက်ြက၏။ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ်က

``ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်တည် ြခင်းသည်ြမင်သာေအာင်တည်သည်မဟုတ်။‐ ၂၁ `ြကည့်ေလာ့၊ နုိင်ငံေတာ်သည်ဤအရပ်တွင်တည် Ǉပီ။

ထုိအရပ်တွင်တည်Ǉပီဟူ၍မေြပာနုိင်။ အမှန် စင်စစ်ေသာ်ကားဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သည် သင်တုိ့၏အထဲတွင်တည်လျက်ရိှသည်''

ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ကုိယ်ေတာ်ကတပည့်ေတာ်တုိ့အား ``သင်တုိ့ေတွ ့ ြမင်လုိေသာလူသား၏ေနတ့စ်ရက်ေရာက်ေပအ့ံ။

သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့ေတွ ့ြမင်ရလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၂၃ လူတုိ့က `လူသားသည်ဤအရပ်မှာရိှသည်။ ထုိအရပ်မှာရိှသည်'
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ဟုဆုိေသာ်လည်းသင်တုိ့ လုိက်၍မရှာြကနှင့်။‐ ၂၄လǄပ်စစ်ြပက်ေသာအခါလǄပ်စစ်ေရာင်သည် မုိးကုတ်စက်ဝုိင်းတစ်ခုမှအြခားတစ်ခုသုိ့

တုိင်ေအာင် မုိးေကာင်းကင်ကုိထွန်းေတာက်ေစ သက့ဲသုိ့ လူသားေလာကသုိǙ့ကလာေတာ် မူေသာေန့၌ြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၂၅

သုိ့ရာတွင်လူသားသည်ြပင်းြပေသာေဝဒနာ ကုိလည်းေကာင်း၊ ဤေခတ်လူတုိ့၏ပစ်ပယ် ြခင်းကုိလည်းေကာင်းဦးစွာခံရလိမ့်မည်။‐ ၂၆

ေနာဧလက်ထက်၌ြဖစ်ပျက်သက့ဲသုိ့လူ သားǙကလာရာကာလ၌ြဖစ်ပျက်လိမ့်မည်။‐ ၂၇ သေဘငာထဲကုိေနာဧဝင်Ǉပီးေနာက်ေရလǞမ်းမုိး

သြဖင့် လူခပ်သိမ်းတုိ့ေသေကျပျက်စီးြက သည့်ေနမ့တုိင်မီလူတုိ့သည်စားေသာက် လျက်၊ ထိမ်းြမားစံုဖက်လျက်ေနခ့ဲြက၏။‐

၂၈ ထုိနည်းတူေလာတ၏လက်ထက်၌လူတုိ့သည် စားေသာက်ေရာင်းဝယ်လျက်စုိက်ပျိုးတည်ေဆာက် လျက်ေနခ့ဲြက၏။‐

၂၉ ေသာဒံုǏမိ ့မှေလာတထွက်ခွာသွားေသာေန့ ၌ေကာင်းကင်မှမီးမုိးရွာ၍ လူခပ်သိမ်းတုိ့ ေသေကျပျက်စီးြကကုန်၏။‐ ၃၀

လူသားေပƝထွန်းေတာ်မူေသာေန့၌လည်းဤ က့ဲသုိ့ပင်ြဖစ်လိမ့်မည်။'' ၃၁ ``ထုိေနရ့က်၌အိမ်မုိးေပƝတွင်ရိှေသာသူသည်

မိမိအိမ်ထဲမှာရိှသည့်ဥစစာပစစည်းကုိယူရန် မဆင်းေစနှင့်။ ထုိနည်းတူလယ်ကွင်းသုိ့ေရာက် ေနသူသည်လည်းအိမ်ကုိမြပန်ေစနှင့်။‐

၃၂ ေလာတ၏ဇနီးကုိသတိရြကေလာ့။ ၃၃ မိမိအသက်ကုိကယ်ဆယ်လုိေသာသူသည် အသက်ရǨံ းလိမ့်မည်။ မိမိအသက်ကုိရǨံ းေစ

ေသာသူသည်အသက်ကုိကယ်ဆယ်လိမ့်မည်။‐ ၃၄ သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားထုိညတွင်အိပ်ရာ တစ်ခုမှာအိပ်ေနသူ

လူနှစ်ေယာက်အနက်တစ် ေယာက်ကုိသိမ်းယူ၍တစ်ေယာက်ကုိထားခ့ဲ လတတံ ။့‐ ၃၅ Ǌကိတ်ဆံုလှည့်ေနသူအမျိုးသမီးနှစ်ေယာက်

အနက်တစ်ေယာက်ကုိသိမ်းယူ၍တစ်ေယာက် ကုိထားခ့ဲလတတံ ။့‐ ၃၆ လယ်ထဲတွင်ရိှသူနှစ်ေယာက်အနက်တစ်ေယာက်

ကုိသိမ်းယူ၍တစ်ေယာက်ကုိထားခ့ဲလတတံ '့' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၇ တပည့်ေတာ်တုိ့က ``အရှင်၊ အဘယ်အရပ်တွင်

ဤအရာများြဖစ်ပျက်ပါမည်နည်း'' ဟုေမး ေလǄာက်ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်က ``အေသေကာင်ရိှရာအရပ်တွင် လင်းတများစုရံုးြကလိမ့်မည်''

ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။

၁၈ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨသည်တပည့်ေတာ်တုိ့ အားအဘယ်အခါမǄစိတ်အားမေလျာ့ဘဲ အခါခပ်သိမ်းဆုေတာင်းပတထနာǑပသင့်ေြကာင်း

ပံုဥပမာေဆာင်၍သွန်သင်ေတာ်မူ၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်က ``Ǐမိ ့Ǌကီးတစ်Ǐမိ ့မှာတရားသူ Ǌကီးတစ်ေယာက်ရိှ၏။ သူသည်ဘုရားသခင်ကုိ

မေြကာက်။ လူမျက်နှာကုိမေထာက်သူြဖစ်၏။‐ ၃ ထုိǏမိ ့မှာပင်မုဆုိးမတစ်ေယာက်ရိှ၏။ သူသည် တရားသူǊကီး၏ထံသုိ့အǊကိမ်Ǌကိမ်လာ ၍

`ကǀန်မ၏တရားေတွဘ့က်အေပƝတွင် အနုိင်ရေအာင်စီရင်ေတာ်မူပါ' ဟုေလǄာက် ထား၏။‐ ၄တရားသူǊကီးသည်အတနြ်ကာမǄမုဆုိးမ

၏ေလǄာက်ထားချက်ကုိြငင်းဆန်ေနခ့ဲ၏။ ထုိ ေနာက် `ငါသည်ဘုရားသခင်ကုိမေြကာက်၊ လူမ့ျက်နှာကုိမေထာက်တတ်။‐ ၅

သုိ့ေသာ်လည်းဤမုဆုိးမသည်ငါ့ကုိေနှာင့်ယှက် လှသည်ြဖစ်၍သူအ့ားတရားမǄတမǨရရိှေစ ရန် ငါသူအ့မǨကုိစီရင်မည်။ သုိ့မဟုတ်လǄင်သူ

သည်ငါ့ကုိဆက်လက်ေနှာင့်ယှက်သြဖင့်ေနာက် ဆံုး၌ငါ့အားပင်ပန်းေစမည်' ဟုဆုိေလ၏။'' ၆ ``ဤမသမာေသာတရားသူǊကီးေြပာပံုကုိ

ြကည့်ေလာ့။‐ ၇ ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာသူတုိ့သည်ေန့ညမြပတ် ဟစ်ေအာ်ေတာင်းေလǄာက်ေနြကလǄင် ဘုရားသခင်

သည်တရားသြဖင့်ြဖစ်ေစရန်စီရင်ေတာ်မမူ ဘဲေနမည်ေလာ။ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့အား ကူညီမစရန်ေနှာင့်ေနှးေတာ်မူမည်ေလာ။‐

၈ သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားကုိယ်ေတာ်သည် ေဆာလျင်စွာ ထုိသူတုိ့အတွက်တရားသြဖင့် ြဖစ်ေစရန်စီရင်ေတာ်မူေပအ့ံ။

သုိ့ရာတွင် လူသားǙကလာေတာ်မူေသာအခါ၌ ဤ ေလာကတွင်ယံုြကည်ြခင်းကုိေတွရ့ပါ မည်ေလာ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၉ မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိသူေတာ်ေကာင်းဟုယံုြကည် ကာသူတစ်ပါးတုိ့ကုိအထင်အြမင်ေသး တတ်သူလူအချိုတုိ့့အားသခင်ေယရǨ

သည်ပံုဥပမာကုိေဆာင်၍၊‐ ၁၀ ``လူနှစ်ေယာက်သည်ဆုေတာင်းပတထနာǑပရန် ဗိမာန်ေတာ်သုိ့သွားြက၏။ တစ်ေယာက်က

ဖာရိရဲှ၊ အြခားတစ်ေယာက်ကအခွန်ခံသူ ြဖစ်၏။‐ ၁၁ ဖာရိရဲှသည်တစ်ေယာက်တည်းရပ်လျက် `အုိ ဘုရား သခင်၊

အြခားေသာသူတုိ့သည်ေလာဘǊကီးသူ၊ မရုိးေြဖာင့်သူ၊ သူအိ့မ်ရာကုိြပစ်မှားသူများ ြဖစ်ြကပါ၏။ အကǀန်ု ပ်သည်ထုိသူတုိ့က့ဲသုိ့
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မဟုတ်သြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ဤအခွန်ခံသူ က့ဲသုိ့ပင်မဟုတ်သြဖင့်လည်းေကာင်း ကုိယ် ေတာ်ရှင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းပါ၏။‐

၁၂ အကǀန်ု ပ်သည်ရက်သတတတစ်ပတ်လǄင်နှစ်Ǌကိမ် တုိင်တုိင်အစာေရှာင်ပါ၏။ ရရိှသမǄဥစစာပစစည်း ၏ဆယ်ဖုိ့တစ်ဖုိ့ကုိလǫပါ၏'

ဟုဆုေတာင်း ပတထနာǑပ၏။‐ ၁၃ သုိ့ရာတွင်အခွန်ခံသူမူကားအေဝးတွင် ရပ်လျက်ေကာင်းကင်သုိ့ေမာ်၍မǄမြကည့်ဝ့ံ ဘဲ

`အုိ ဘုရားသခင်၊ အြပစ်ကူးသူအကǀန်ု ပ် အားသနားေတာ်မူပါ' ဟုရင်ပတ်ကုိတီးခတ် လျက်ဆုေတာင်းေလ၏။‐ ၁၄

သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားဤသူသည် ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်တွင်သူေတာ်ေကာင်း အြဖစ်ြဖင့်အိမ်သုိ့ ြပန်ရ၏။ ဖာရိရဲှမူကား

ထုိသုိ့မဟုတ်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်မိမိ ကုိယ်ကုိချီးေြမှာက်သူသည်နိှမ့်ချြခင်းခံရ ၍ မိမိကုိယ်ကုိနိှမ့်ချသူသည်ချီးေြမှာက်ြခင်း

ခံရမည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၅လက်ေတာ်ြဖင့်တုိ့ထိေတာ်မူေစရန်လူအချိုတုိ့့ သည်မိမိတုိ့၏ကေလးသူငယ်များကုိအထံ

ေတာ်သုိ့ေခƝေဆာင်ခ့ဲြကသည်ကုိ တပည့်ေတာ် တုိ့ ြမင်လǄင်ထုိသူတုိ့အားအြပစ်တင်ြက၏။‐ ၁၆ သုိ့ရာတွင်သခင်ေယရǨသည်ကေလးတုိ့ကုိ

ေခƝလျက် ``ကေလးသူငယ်တုိ့ငါ့ထံသုိ့လာ ြကပါေစ။ မဆီးတားြကနှင့်၊ အဘယ်ေြကာင့် ဆုိေသာ်ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သည် ထုိ

သုိ့ေသာသူတုိ့၏နုိင်ငံြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၁၇ အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား ကေလးသူငယ်က့ဲသုိ့ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံ

ေတာ်ကုိမခံမယူလǄင် နုိင်ငံေတာ်သုိ့ဝင်ရ လိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈ ယုဒအမျိုးသားအရာရိှတစ်ေယာက် က

``ေကာင်းြမတ်ေတာ်မူေသာဆရာ၊ ထာဝရ အသက်ကုိရအ့ံငှာအကǀန်ု ပ်သည်အဘယ် အရာကုိǑပရပါမည်နည်း'' ဟုကုိယ်ေတာ်

အားေမးေလǄာက်၏။ (aiōnios g166) ၁၉ သခင်ေယရǨက ``သင်သည်အဘယ်ေြကာင့်ငါ့ ကုိေကာင်းြမတ်သည်ဟုေခƝသနည်း။

ဘုရား သခင်မှတစ်ပါးေကာင်းြမတ်သူတစ်စံုတစ် ေယာက်မǄမရိှ။‐ ၂၀ သင်သည်ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိသိသည်မဟုတ် ေလာ။

`သူအိ့မ်ရာကုိမြပစ်မှားနှင့်။ လူအ့သက် ကုိမသတ်နှင့်။ သူ့ ဥစစာကုိမခုိးနှင့်။ မမှန်ေသာ သက်ေသကုိမခံနှင့်။ မိဘကုိရုိေသသမǨǑပ

ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁ ထုိသူက ``ဤပညတ်များကုိအကǀန်ု ပ်သည် ငယ်စဥ်မှစ၍ေစာင့်ထိန်းခ့ဲပါǇပီ'' ဟုေလǄာက် ၏။ ၂၂

ထုိစကားကုိြကားေတာ်မူလǄင်သခင်ေယရǨ က ``သင်သည်Ǒပလုပ်ရန်တစ်ခုလုိေသး၏။ သင့် ဥစစာရိှသမǄကုိေရာင်း၍ဆင်းရဲသူတုိ့အား

ေပးကမ်းစွန့Ǌ်ကဲေလာ့။ဤသုိǑ့ပလǄင်သင်သည် ေကာင်းကင်ဘံုတွင်ဘĭာကုိရလိမ့်မည်။ သုိ့ စွန့Ǌ်ကဲǇပီးေနာက်ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ေလာ့'' ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၃ ထုိသူကားဥစစာများစွာǙကယ်ဝသူြဖစ်သြဖင့် ကုိယ်ေတာ်၏စကားကုိြကားေသာအခါအလွန် ပင်စိတ်ညǨိးငယ်သွားေလ၏။

၂၄ ထုိအြခင်းအရာကုိသခင်ေယရǨ ြမင်ေတာ်မူ လǄင် ``ဥစစာǙကယ်ဝသူများသည်နုိင်ငံေတာ်သုိ့ ဝင်ရန်ခက်လှ၏။‐ ၂၅

အပ်နဖားကုိကုလားအုတ်လǄိုဝင်ရန်လွယ် ေကာင်းလွယ်လိမ့်မည်။ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံ ေတာ်သုိ့ ဥစစာǙကယ်ဝသူဝင်နုိင်ရန်ကားမလွယ်

ကူ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၆ ထုိစကားကုိြကားြကေသာသူတုိ့က ``ဤသုိ့ ြဖစ်ပါမူအဘယ်သူသည်ကယ်တင်ြခင်းကုိရ နုိင်ပါမည်နည်း''

ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၂၇ ကုိယ်ေတာ်က ``လူတုိ့မတတ်နုိင်ေသာအရာကုိ ဘုရားသခင်တတ်နုိင်ေတာ်မူ၏'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၂၈

ေပတရုက ``အရှင်ဘုရား၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် မိမိတုိ့၏အုိးအိမ်ကုိစွန့်၍ ကုိယ်ေတာ်၏ေနာက် ေတာ်သုိ့လုိက်ခ့ဲြကပါǇပီ'' ဟုေလǄာက်၏။

၂၉ ကုိယ်ေတာ်က ``အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါ ဆုိသည်ကားဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်အတွက် မိမိ၏အိမ်ကုိြဖစ်ေစ၊ ဇနီးကုိြဖစ်ေစ၊

ညီအစ် ကုိြဖစ်ေစ၊ မိဘြဖစ်ေစ၊ သားသမီးြဖစ်ေစစွန့် ေသာသူသည်၊‐ ၃၀ဤဘဝ၌အဆေပါင်းများစွာေသာအကျိုး ခံစားရသည်သာမက

ေနာင်ဘဝ၌လည်း ထာဝရအသက်ကုိရလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ (aiōn g165, aiōnios g166) ၃၁သခင်ေယရǨသည်တစ်ကျိပ်နှစ်ပါးတုိ့ကုိ

ေခƝေတာ်မူǇပီးလǄင် ``နားေထာင်ြကေလာ့။ ငါ တုိ့သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ခရီးǑပလျက် ရိှြက၏။ လူသားအေြကာင်းနှင့်ပတ်သက်၍

ပေရာဖက်များေဖာ်ြပခ့ဲသည့်အမǨအရာ အလံုးစံုတုိ့သည်ြဖစ်ပျက်ရလိမ့်မည်။‐ ၃၂ လူသားကုိလူမျိုးြခားတုိ့၏လက်သုိ့အပ်နံှ

ြကလိမ့်မည်။ သူကုိ့ေြပာင်ေလှာင်ေစာ်ကား၍ တံေတွးနှင့်ေထွးြကလိမ့်မည်။‐ ၃၃ Ǌကိမ်ဒဏ်ေပး၍အေသသတ်ြကလိမ့်မည်။

ထုိ ေနာက်သံုးရက်ေြမာက်ေသာေန့၌လူသားသည် ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မူလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၄
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သုိ့ရာတွင်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ စကားတစ်ခွန်းကုိမǄနားမလည်ြက။ ထုိ စကားများ၏အနက်အėိပပါယ်သည်ကွယ်ဝှက်

လျက်ေနသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်၏မိန့်ေတာ်မူချက် ကုိနားမလည်ြက။ ၃၅ သခင်ေယရǨသည်ေယရိေခါǏမိ ့အနီးသုိ့ ေရာက်ေတာ်မူေသာအခါ

မျက်မြမင်တစ်ဦး သည်လမ်းနားမှာထုိင်၍ေတာင်းစားလျက်ေန၏။‐ ၃၆ သူသည်လူပရိသတ်များသွားြကသံကုိ

ြကားလǄင်အေြကာင်းကုိစံုစမ်းေမးြမန်း၏။ ၃၇ လူတုိ့ကနာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨ Ǚကလာ ေတာ်မူလျက်ရိှေြကာင်းေြပာြက၏။ ၃၈

ထုိသူက ``ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်ေယရǨ ၊ အကǀန်ု ပ် ကုိသနားေတာ်မူပါ'' ဟုဟစ်ေအာ်၏။ ၃၉ ေရှတွ့င်ရိှသည့်လူများကသူအ့ားတိတ်တိတ်

ေနရန်ေငါက်ငမ်းေြပာဆုိြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း သူသည် ``ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်ေယရǨ ၊ အကǀန်ု ပ်ကုိ သနားေတာ်မူပါ'' ဟုပုိ၍ပင်ဟစ်ေအာ်ေလ၏။

၄၀ သုိ့ ြဖစ်၍သခင်ေယရǨသည်ရပ်တန့်ေတာ်မူ လျက် ``ထုိသူအားေခƝခ့ဲပါ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိသူသည်အနီးသုိ့ေရာက်လǄင်၊‐

၄၁ ကုိယ်ေတာ်က ``သင့်အတွက်အဘယ်အရာကုိ Ǒပေစလုိသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ မျက်မြမင်က ``အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်အားမျက်စိ

ြမင်ေစေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၄၂သခင်ေယရǨက ``မျက်စိြမင်ေစ။ သင်၏ ယံုြကည်ြခင်းသည်သင့်မျက်စိကုိြမင်ေစǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၄၃ ထုိခဏ၌သူသည်မျက်စိြမင်လာ၏။ ထုိေနာက် ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးကူး လျက် ကုိယ်ေတာ်၏ေနာက်သုိ့လုိက်ေလ၏။

ထုိအြခင်း အရာကုိြမင်လǄင် လူအေပါင်းတုိ့သည်ဘုရား သခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူးြကကုန်၏။

၁၉သခင်ေယရǨသည်ေယရိေခါǏမိ ့ကုိြဖတ်၍ Ǚကေတာ်မူ၏။‐ ၂ ထုိအရပ်တွင်ဇကခဲနာမည်ရိှေသာအေကာက်ခွန်

မǫးတစ်ေယာက်ရိှ၏။ သူသည်ချမ်းသာǙကယ်ဝသူ ြဖစ်၏။‐ ၃ သခင်ေယရǨကားအဘယ်သူြဖစ်သည်ကုိေတွ ့

ြမင်လုိသြဖင့်ǐကိးစား၍ြကည့်၏။ သုိ့ရာတွင် အရပ်ပုသူြဖစ်သည့်အေလျာက် လူပရိသတ် များကွယ်လျက်ေနသြဖင့်ကုိယ်ေတာ်ကုိမြမင်

နုိင်။‐ ၄ ထုိ့ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်ကုိေတွ ့ြမင်နုိင်ရနǙ်ကေတာ် မူမည့်လမ်းအတုိင်းေရှသုိ့့ေြပး၍ သဖန်းပုိး စာပင်ေပƝကုိတက်၏။‐ ၅

ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိေနရာသုိ့ေရာက်ေသာအခါ ေမာ်၍ြကည့်ေတာ်မူǇပီးလǄင် ``ဇကခဲ၊ အြမန်ဆင်း ခ့ဲေလာ့။ယေနသ့င်၏အိမ်တွင်ငါတည်းခုိမည်'' ဟု

မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ ဇကခဲသည်သစ်ပင်ေပƝမှအြမန်ဆင်း၍ ကုိယ်ေတာ်အားဝမ်းေြမာက်စွာǐကိဆုိ၏။‐ ၇ဤအြခင်းအရာကုိြမင်ေသာအခါလူတုိ့ က

``ထုိသူသည်အြပစ်ကူးသူတစ်ေယာက်၏ အိမ်တွင်တည်းခုိရန်သွားေလǇပီတကား'' ဟု ညည်းညူြက၏။ ၈ ဇကခဲသည်ရပ်လျက်သခင်ဘုရားအား

``အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်၏ဥစစာပစစည်းတစ်ဝက်ကုိဆင်းရဲသူ တုိ့အားေပးကမ်းပါမည်။ အကယ်၍အကǀန်ု ပ် သည်လူတစ်စံုတစ်ေယာက်ထံမှ မတရား

ေတာင်းယူထားမိေသာေငွရိှပါလǄင် ထုိေငွ ၏ေလးဆကုိြပန်၍ေပးပါမည်'' ဟုေလǄာက်၏။ ၉သခင်ေယရǨက ``ဤသူသည်လည်းအာြဗဟံ

၏သားေြမးြဖစ်သြဖင့်ကယ်တင်ြခင်းေကျးဇူး သည်ယေနပ့င်ဤအိမ်ေပƝသုိ့သက်ေရာက်ေလǇပီ။‐ ၁၀ လူသားသည်ေပျာက်ဆံုးသူများကုိရှာရန်

နှင့်ကယ်တင်ရနǙ်ကလာသတည်း'' ဟုဇကခဲ အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အနီးသုိ့ ေရာက်ေတာ်မူသြဖင့်

ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံ ေတာ်ေပƝထွန်းေတာ့မည်ဟုထင်မှတ်ြက ေသာေြကာင့် အထက်တရားစကားများ ကုိြကားနာေနသူတုိ့အား

ပံုဥပမာေဆာင် ၍ ``မင်းညီမင်းသားတစ်ပါးသည်ရှင်ဘုရင် အရာကုိခံယူ၍ြပန်လာရန်တုိင်းတစ်ပါး သုိ့သွား၏။‐ ၁၃

ခရီးမǑပမီမိမိ၏အေစခံဆယ်ေယာက်ကုိ ေခƝယူကာ `ငါြပန်လာသည်အထိကုန်သွယ် လျက်ေနြကေလာ့' ဟုဆုိ၍ေရǞဒဂင ါးတစ်ြပား

စီေပး၏။‐ ၁၄ သုိ့ရာတွင်သူ၏ြပည်သူြပည်သားတုိ့သည် သူကုိ့မုန်းြကသြဖင့် `ထုိသူ၏အအုပ်အချုပ် ကုိငါတုိ့မခံလုိ' ဟုေစတမန်များကုိသူ့

ေနာက်သုိ့လǞတ်၍ေလǄာက်ထားေစ၏။ ၁၅ ထုိသူကားဘုရင်အရာကုိခံယူ၍ြပန်လာ၏။ သူသည်ချက်ချင်းပင်မိမိရင်းနီှးေငွေပးခ့ဲသည့်

အေစခံများကုိ ကုန်သွယ်၍အဘယ်မǄေလာက် အြမတ်ရသည်ကုိသိလုိသြဖင့်သူတုိ့အား ဆင့်ေခƝ၏။‐ ၁၆ ပထမအေစခံသည်လာ၍`အရှင်၊

အရှင်ေပး ခ့ဲသည့်ေရǞဒဂင ါးတစ်ြပားြဖင့်အြမတ်ဆယ်ြပား ရပါသည်' ဟုေလǄာက်၏။‐ ၁၇ မင်းǊကီးက `ေကာင်းေလစွ၊ သင်သည်အေစခံ

ေကာင်းတစ်ေယာက်ြဖစ်ေပ၏။ ေသးငယ်ေသာအမǨ တွင်သစစာရိှသူြဖစ်သြဖင့် သင့်အားငါသည်Ǐမိ ့ Ǌကီးဆယ်Ǐမိ ့ကုိအပုိင်စားေပး၏'

ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။‐ ၁၈ ဒုတိယအေစခံသည်လည်းလာ၍ `အရှင်၊ အရှင် ေပးခ့ဲသည့်ေရǞဒဂင ါးတစ်ြပားြဖင့်အြမတ်ငါးြပား ရပါသည်'
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ဟုေလǄာက်၏။‐ ၁၉ မင်းǊကီးက `သင့်အားလည်းǏမိ ့ǊကီးငါးǏမိ ့ ကုိအပုိင်စားေပး၏' ဟုဆုိ၏။‐ ၂၀အြခားေသာအေစခံသည်လာ၍ `အရှင်၊ အရှင်

ေပးခ့ဲသည့်ေရǞဒဂင ါးဤမှာရိှပါ၏။ ထုိေငွကုိ အကǀန်ု ပ်သည်အဝတ်ြဖင့်ထုပ်၍သိမ်းဆည်း ထားပါ၏။‐ ၂၁အရှင်သည်ခက်ထန်သူြဖစ်သြဖင့်အရှင့်

အားကǀန်ု ပ်ေြကာက်ရံွပ့ါ၏။ အရှင်သည်မိမိ မပုိင်သည့်အရာကုိသိမ်းယူတတ်ပါ၏။ မိမိ မစုိက်မပျိုးသည့်အသီးအနံှကုိရိတ်သိမ်း

တတ်ပါ၏' ဟုေလǄာက်၏။‐ ၂၂ မင်းǊကီးက `အချင်းအေစခံဆုိး၊ သင့်နǨတ်ထွက် စကားအတုိင်းသင့်ကုိငါစီရင်မည်။ ငါသည်

ခက်ထန်သူြဖစ်၍မိမိမပုိင်သည့်အရာကုိ သိမ်းယူတတ်သည်ကုိလည်းေကာင်း၊ မိမိမစုိက် မပျိုးသည့်အသီးအနံှကုိရိတ်သိမ်းတတ်

သည်ကုိလည်းေကာင်းသိပါလျက်နှင့်။‐ ၂၃ ငါေပးသည့်ေငွကုိငါြပန်လာချိန်အတုိးနှင့် တကွြပန်လည်ေပးဆပ်နုိင်ရန်အဘယ်ေြကာင့်

ဘဏ်တွင်အပ်နံှ၍မထားသနည်း' ဟုေမး၏။‐ ၂၄အနီးတွင်ရပ်ေနသူများအားမင်းǊကီးက `ထုိ သူထံမှေရǞဒဂင ါးကုိယူ၍ေရǞဒဂင ါးဆယ်ြပား

ရိှသူအားေပးြကေလာ့' ဟုမိန့်ေတာ်မူလǄင်။‐ ၂၅ လူတုိ့က `အရှင်ထုိသူထံတွင်ေရǞဒဂင ါးဆယ် ြပားရိှǇပီးြဖစ်ပါ၏' ဟုေလǄာက်ြက၏။‐

၂၆ မင်းǊကီးက `သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား Ǚကယ်ဝချမ်းသာေသာသူအားထပ်၍ေပးဦး မည်။ ဆင်းရဲေသာသူထံမှရိှသမǄကုိပင်

သိမ်းယူမည်။‐ ၂၇ ထုိမှတစ်ပါးငါ၏အအုပ်အချုပ်ကုိမခံ လုိေသာငါ၏ရန်သူများအားေခƝ၍ ငါ၏ေရှ ့ ေမှာက်တွင်ကွပ်မျက်ေလာ့'

ဟုစီရင်ေတာ်မူသည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၈ ထုိသုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီးေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့တပည့်ေတာ်တုိ့၏ေရှ ့

ကǙကေတာ်မူ၏။‐ ၂၉ သံလွင်နာမည်တွင်ေသာေတာင်အနီးရိှဗက်ဖာ ေဂနှင့်ေဗသနိရွာများအနီးသုိ့ေရာက်ေတာ်မူ ေသာအခါ

တပည့်ေတာ်နှစ်ေယာက်တုိ့အား``သင် တုိ့ေရှတွ့င်ရိှေသာရွာသုိ့သွားြကေလာ့။‐ ၃၀ ရွာကုိဝင်လǄင်ဝင်ချင်းမည်သူမǄမစီးဘူးေသး

ေသာြမည်းကေလးတစ်ေကာင်ကုိေတွလိ့မ့်မည်။ ထုိြမည်းကုိǐကိးြဖင့်လှန်ထား၏။ ǐကိးေြဖ၍ ြမည်းကုိယူခ့ဲေလာ့။‐ ၃၁

အကယ်၍လူတစ်စံုတစ်ေယာက်ကသင်တုိ့ အား `အဘယ်ေြကာင့်ြမည်းကုိေြဖသနည်း' ဟု ေမးလǄင် `ထုိြမည်းကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့သခင်

အသံုးǑပလုိပါသည်' ဟုေြဖြကေလာ့'' ဟုမှာြကားေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၃၂ ေစလǞတ်ြခင်းခံရသူတုိ့သည်လည်းသွားြက ေသာအခါ

ကုိယ်ေတာ်မိန့ြ်ကားေတာ်မူသည့် အတုိင်းအရာခပ်သိမ်းကုိေတွ ့ြမင်ြက၏။ ‐ ၃၃ သူတုိ့သည်ြမည်းǐကိးကုိေြဖေနစဥ်ြမည်းရှင် က

``သင်တုိ့အဘယ်ေြကာင့်ြမည်းǐကိးကုိေြဖ သနည်း'' ဟုေမး၏။ ၃၄ သူတုိ့က ``ထုိြမည်းကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့သခင် အသံုးǑပလုိပါသည်''

ဟုေြဖြကား၏။‐ ၃၅ ထုိေနာက်ြမည်းကုိသခင်ေယရǨထံေတာ်သုိ့ ေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ြမည်း၏ေကျာေပƝမှာမိမိတုိ့ ၏အဝတ်များကုိလǞမ်းတင်ကာ

သခင်ေယရǨ အားထုိြမည်းကုိစီးေစြက၏။‐ ၃၆ ကုိယ်ေတာ်ြမည်းစီး၍Ǚကေတာ်မူစဥ်လူတုိ့ သည် မိမိတုိ့၏အဝတ်များကုိလမ်းေပƝမှာ

ြဖန့်ခင်းြက၏။ ၃၇ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ကုိယ်ေတာ်ချဥ်းကပ်လာ စဥ်သံလွင်ေတာင်အဆင်းလမ်းတွင်တပည့် ေနာက်လုိက်ပရိသတ်Ǌကီးသည်

မိမိတုိ့ေတွ ့ ြမင်ခ့ဲရသည့်အ့ံြသဖွယ်အမǨအရာအေပါင်း အတွက်ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းလျက် ဘုရားသခင် ၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိအသံကျယ်စွာချီးကူးြက

၏။‐ ၃၈ ထုိသူတုိက့ ``ထာဝရဘုရား၏နာမေတာ်နှင့် Ǚကလာေသာဘုရင်သည်မဂငလာရိှေတာ်မူေစ သတည်း။ ေကာင်းကင်ဘံုတွင်Ǉငိမ်သက်ြခင်းရိှ

ေစသတည်း။ ဘုရားသခင်သည်ဘုန်းǊကီးေတာ်မူ ေစသတည်း'' ဟုေǙကးေြကာ်ြက၏။ ၃၉ ထုိအခါလူပရိသတ်အထဲမှဖာရိရဲှအချို ့

တုိ့က ``ဆရာေတာ်၊ ကုိယ်ေတာ်၏တပည့်ေတာ် များအားတိတ်ဆိတ်ေစရန်ဆံုးမေတာ်မူပါ'' ဟု ကုိယ်ေတာ်အားေလǄာက်ထားြက၏။

၄၀ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား ဤသူတုိ့တိတ်ဆိတ်စွာေနြကလǄင်ေကျာက် ခဲများကေǙကးေြကာ်ြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်

ေတာ်မူ၏။ ၄၁ ကုိယ်ေတာ်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အနီးသုိ့ေရာက် ၍ ထုိǏမိ ့ကုိြမင်ေတာ်မူလǄင်ငုိေǙကးေတာ်မူ၏။‐ ၄၂ ကုိယ်ေတာ်က

``အချင်းǏမိ ့၊ သင်သည်Ǉငိမ်းချမ်း သာယာမǨကုိရေစသည့်လမ်းကုိယေနသိ့ ြမင်လǄင်မဂငလာရိှ၏။ သုိ့ရာတွင်ထုိလမ်းကုိ သင်သည်မသိမြမင်နုိင်။‐

၄၃ ရန်သူများသည်သင့်အားရင်တားြဖင့်ကာဆီး လျက် အဘက်ဘက်မှဝုိင်းရံပိတ်ဆုိ့ေနသည့် အချိန်ကာလကျေရာက်လာလိမ့်မည်။‐

၄၄ သူတုိ့သည်သင့်ကုိလည်းေကာင်း၊ သင်၏Ǐမိ ့ရုိး အတွင်းရိှလူအေပါင်းတုိ့ကုိလည်းေကာင်း ဖျက် ဆီးသုတ်သင်ြကလိမ့်မည်။

ေကျာက်တစ်ချပ် ေပƝတစ်ချပ်မǄတင်၍ေနလိမ့်မည်မဟုတ်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်သည်မိမိအား ကယ်တင်ရန် ဘုရားသခင်Ǚကလာသည့်
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အချိန်ကာလကုိမသိမြမင်ေသာေြကာင့် ြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၅ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨသည်ဗိမာန်ေတာ်သုိ့ ဝင်ေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်က `ငါ၏အိမ်ေတာ်ကုိ ဆုေတာင်းပတထနာǑပရာအိမ်ေတာ်ဟုေခƝေဝƝ လတတံ '့ ဟုကျမ်းစာလာသည်မဟုတ်ေလာ။ သုိ့

ရာတွင်သင်တုိ့သည်အိမ်ေတာ်ကုိėားြပခုိ ေအာင်းရာြဖစ်ေစြကǇပီ'' ဟုဆုိ၍ဗိမာန် ေတာ်အတွင်းမှာေရာင်းဝယ်ေနသူတုိ့ကုိ နှင်ထုတ်ေတာ်မူ၏။

၄၇ ကုိယ်ေတာ်သည်ေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်းဗိမာန်ေတာ်၌ ေဟာေြပာသွန်သင်ေတာ်မူ၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ် Ǌကီးများကျမ်းတတ်ဆရာများနှင့်ယုဒ

အမျိုးသားေခါင်းေဆာင်များသည် ကုိယ်ေတာ် ကုိသတ်ရန်အခွင့်ရှာလျက်ေနြက၏။‐ ၄၈ သုိ့ရာတွင်လူအေပါင်းတုိ့ကကုိယ်ေတာ်၏

တရားစကားများကုိအထူးအာရံုစုိက်၍ နာယူေနြကေသာေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်အား အဘယ်နည်းြဖင့်သတ်ရမည်ကုိမသိြက။

၂၀တစ်ေနသ့၌ကုိယ်ေတာ်သည်ဗိမာန်ေတာ်တွင် လူတုိ့အားဆံုးမြသဝါဒေပး၍ သတင်း ေကာင်းကုိေဟာေြပာလျက်ေနေတာ်မူစဥ်ယဇ်

ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများ၊ ကျမ်းတတ်ဆရာများ နှင့်ဘာသာေရးေခါင်းေဆာင်များသည်အထံ ေတာ်ကုိလာြက၏။‐ ၂

သူတုိ့က ``အရှင်သည်ဤအမǨအရာများ ကုိ အဘယ်အခွင့်အာဏာအရǑပေတာ်မူ ပါသနည်း။ ထုိအခွင့်အာဏာကုိအရှင့်အား

အဘယ်သူအပ်နှင်းပါသနည်း'' ဟုေလǄာက် ထားေမးြမန်းြက၏။ ၃ ကုိယ်ေတာ်က ``ငါသည်လည်းသင်တုိ့အား ေမးခွန်းတစ်ခုကုိေမးဦးမည်။‐

၄ ေယာဟန်ဗတတ ိဇံေပးသည်မှာဘုရားသခင် ၏အခွင့်အာဏာအရေလာ၊ လူတုိ့၏အခွင့် အာဏာအရေလာ၊ ငါ့အားေြဖြကားြက

ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ သူတုိ့သည် ``အကယ်၍ဘုရားသခင်၏အခွင့် အာဏာအရဟုငါတုိ့ဆုိလǄင်̀ ေယာဟန်ကုိ

သင်တုိ့အဘယ်ေြကာင့်မယံုြကည်ြကသနည်း' ဟုေမးလိမ့်မည်။‐ ၆ သုိ့ရာတွင်လူတုိ့အခွင့်အာဏာအရဟု ငါတုိ့ဆုိလǄင်

လူအေပါင်းတုိ့ကေယာဟန် ကုိပေရာဖက်တစ်ပါးဟုအမှန်ပင်ယံုြကည် ြကသြဖင့် ငါတုိ့အားခဲနှင့်ေပါက်ြကလိမ့် မည်''

ဟုအချင်းချင်းေဆွးေနွးြက၏။‐ ၇ ထုိ့ေြကာင့်သူတုိ့က ``မည်သူအ့ခွင့်အာဏာ အရေပးသည်ကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့မသိပါ'' ဟု

ေြဖြကားြက၏။ ၈ ထုိအခါသခင်ေယရǨက `ငါǑပသည့်အမǨ အရာများကုိအဘယ်အခွင့်အာဏာအရ Ǒပသည်ကုိလည်း

သင်တုိ့အားငါမေြပာ' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ ထုိ့ေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်လူတုိ့အားဤပံု ဥပမာကုိမိန့ြ်ကားေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ် က

``လူတစ်ေယာက်သည်စပျစ်ဥယျာဥ်တစ် ခုကုိစုိက်ပျိုး၍သီးစားချ၏။ ထုိေနာက် နုိင်ငံရပ်ြခားသုိ့ကာလအေတာ်ြကာ သွား၍ေန၏။‐ ၁၀

အချိန်တန်ေသာ်ကǀန်တစ်ေယာက်ကုိြခံသမား များထံသုိ့ေစလǞတ်၍သီးစားခကုိေတာင်းခံ ေစ၏။ သုိ့ရာတွင်ြခံသမားတုိ့သည်ထုိကǀန် ကုိရုိက်၍

လက်ချည်းသက်သက်ြပန်လǞတ်လုိက် ြက၏။‐ ၁၁ ထုိေနာက်ဥယျာဥ်ရှင်သည်အြခားကǀန်တစ် ေယာက်ကုိေစလǞတ်ြပန်၏။ သုိ့ရာတွင်ြခံသမား

တုိ့သည်သူကုိ့လည်းရုိက်၍အရှက်ခဲွǇပီးလǄင် လက်ချည်းသက်သက်ြပန်လǞတ်လုိက်ြက၏။‐ ၁၂ ေနာက်တစ်ဖန်ဥယျာဥ်ရှင်သည်တတိယကǀန်

ကုိေစလǞတ်၏။ သုိ့ရာတွင်ြခံသမားတုိ့သည် ထုိကǀန်ကုိလည်းဒဏ်ရာများရေစǇပီးေနာက် အြပင်သုိ့နှင်ထုတ်လုိက်ြက၏။‐ ၁၃

ဥယျာဥ်ရှင်သည် `ငါအဘယ်သုိǑ့ပရအ့ံနည်း။ ငါ၏တစ်ဦးတည်းေသာသားကုိေစလǞတ်မည်။ သူကုိ့ေတွလ့Ǆင်ြခံသမားတုိ့ေလးစားြက

ရာ၏' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၄ သုိ့ရာတွင်ဥယျာဥ်ရှင်၏သားေရာက်လာေသာ အခါြခံသမားတုိ့က `ဤသူသည်ဥယျာဥ်ရှင်

၏အေမွစားအေမွခံြဖစ်၏။ ငါတုိ့ ဥယျာဥ် ကုိအေမွခံရေအာင်သူအ့ားသတ်ြကကုန် အ့ံ' ဟုအချင်းချင်းေဆွးေနွးေြပာဆုိလျက်။‐ ၁၅

ဥယျာဥ်ရှင်၏သားကုိအြပင်သုိ့ထုတ်Ǉပီး လǄင်သတ်ပစ်ြက၏။ ထုိအခါဥယျာဥ်ရှင်သည်Ǒခံသမားများ အားအဘယ်သ့ိǑပလိမ့်မည်နည်း။‐

၁၆ သူသည်လာ၍ထုိသူတုိ့ကုိသတ်Ǉပီးေသာ် စပျစ်ဥယျာဥ်ကုိအြခားသူများသုိ့ေပး အပ်လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

ထုိစကားကုိြကားေသာအခါသူတုိ့ က ``ဘုရားမ၍ထုိသုိ့မြဖစ်ပါေစနှင့်'' ဟုဆုိြက၏။ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်သည်လူတုိ့ကုိြကည့်ရǨေတာ်မူလျက်၊

`တုိက်ကုိတည်ေဆာက်သူတုိ့ပယ်ထားသည့်ေကျာက် သည် အေရးအǊကီးဆံုးြဖစ်ေသာေထာင့်ချုပ်ေကျာက် ြဖစ်လာရ၏'

ဟူေသာကျမ်းစကား၏အနက်အėိပပါယ်ကား အသုိ့နည်း။ ၁၈ ထုိေကျာက်အေပƝသုိ့ကျေသာသူသည်အပုိင်း ပုိင်းကျိုးလိမ့်မည်။

ထုိေကျာက်အကျခံရေသာ သူသည်ညက်ညက်ေြက၍သွားလိမ့်မည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ကျမ်းတတ်ဆရာနှင့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများ
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သည် မိမိတုိ့ကုိရည်စူး၍ဤပံုဥပမာကုိ မိန့်ေတာ်မူေြကာင်းသိြကသြဖင့် ချက်ချင်း ပင်ကုိယ်ေတာ်ကုိဖမ်းဆီးရနြ်ကံစည်ြက၏။

သုိ့ရာတွင်လူတုိ့ကုိေြကာက်ြက၏။‐ ၂၀ ထုိ့ေြကာင့်အခွင့်ေကာင်းကုိေစာင့်ေနြက၏။ သူတုိ့ သည်ကုိယ်ေတာ်၏စကားတွင်အမှားကုိရှာǇပီး လǄင်

ကုိယ်ေတာ်အားဘုရင်ခံမင်း၏လက်သုိ့ အပ်နုိင်ရန်သူေတာ်ေကာင်းြဖစ်ေယာင်ေဆာင်ေသာ သူလǄိုများကုိအထံေတာ်သုိ့ေစလǞတ်ြက၏။‐ ၂၁

သူလǄိုတုိ့က ``ဆရာေတာ်၊ အရှင်ေဟာေြပာ သွန်သင်ေတာ်မူေသာအရာများမှန်ကန်ေြကာင်း ကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့သိပါ၏။ အရှင်သည်မျက်နှာ

Ǌကီးငယ်မလုိက်၊ ဘုရားသခင်၏တရားလမ်း ကုိသာဟုတ်မှန်သည်အတုိင်းသွန်သင်ေတာ် မူပါ၏။‐ ၂၂အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ကဲသာဘုရင်အားအခွန်

ဆက်အပ်သေလာ၊ မဆက်အပ်သေလာ'' ဟု ေမးေလǄာက်ြက၏။ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့၏ပရိယာယ်ကုိ သိြမင်ေတာ်မူသြဖင့်။‐

၂၄ ``ဒဂင ါးတစ်ြပားကုိငါ့အားြပြကေလာ့။ဤ ဒဂင ါးတွင်မည်သူရု့ပ်ပံု၊ မည်သူက့မပည်းလိပ်စာ ပါရိှပါသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ သူတုိ့က

``ကဲသာဘုရင်၏ပံု၊ ကဲသာဘုရင် ၏ကမပည်းလိပ်စာပါရိှပါသည်'' ဟုြပန်၍ ေလǄာက်ြက၏။ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်က ``ကဲသာဘုရင်ပုိင်သည့်အရာကုိ

ကဲသာဘုရင်အားဆက်ြကေလာ့။ ဘုရားသခင် ပုိင်သည့်အရာကုိဘုရားသခင်အားဆက်ြက ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၆

သူတုိ့သည်လူတုိ့ေရှ ့၌ကုိယ်ေတာ်၏စကား တွင်အမှားရှာ၍မရသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်ေြဖ ြကားေတာ်မူပံုကုိအ့ံြသလျက်ဆိတ်ဆိတ်

ေနြက၏။ ၂၇ ထုိ့ေနာက်ဇဒဒုကဲအချိုတုိ့့သည်အထံေတာ် သုိ့ချဥ်းကပ်ြက၏။ သူတုိ့ကားေသြခင်းမှ လူတုိ့ရှင်ြပန်ထေြမာက်ြခင်းမရိှဟုယံု

ြကည်သူများြဖစ်ြက၏။‐ ၂၈ သူတုိ့က ``ဆရာေတာ် `တစ်စံုတစ်ေယာက်သည် သားသမီးမရဘဲေသဆံုးသွားလǄင် ကျန်ခ့ဲ

သည့်ဇနီးကုိညီြဖစ်သူကဆက်ခံထိမ်းြမား ရမည်။ အစ်ကုိ၏အမျိုးအနွယ်ကုိသူ၏ ကုိယ်စားတုိးပွားေစရမည်' ဟုအကǀန်ု ပ်တုိ့

အားေမာေရှမိန့်မှာခ့ဲပါသည်။‐ ၂၉အခါတစ်ပါး၌ညီအစ်ကုိခုနစ်ေယာက်ရိှ ပါ၏။ အစ်ကုိǊကီးသည်အိမ်ေထာင်ကျေသာ် လည်းသားသမီးမရ။‐

၃၀ ထုိသူေသသွားေသာအခါသူ့ ညီအǊကီးဆံုး သည်မရီးြဖစ်သူကုိဆက်ခံသိမ်းပုိက်၏။ ထုိ ညီသည်သားသမီးမရဘဲေသြပန်၏။‐ ၃၁

ဒုတိယညီသည်လည်းထုိအမျိုးသမီးကုိ သိမ်းပုိက်၏။ ထုိနည်းတူစွာညီအစ်ကုိခုနစ် ေယာက်စလံုးသားသမီးမရဘဲေသသွား ြက၏။‐ ၃၂

ေနာက်ဆံုး၌အမျိုးသမီးသည်လည်းေသ၏။‐ ၃၃ ညီအစ်ကုိခုနစ်ေယာက်စလံုးပင်သူနှင့်စံုဖက်ခ့ဲ ြကသည်ြဖစ်၍ေသြခင်းမှထေြမာက်ရာေနတွ့င်

ထုိအမျိုးသမီးသည်မည်သူ၏ဇနီးြဖစ်ပါ မည်နည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၃၄ သခင်ေယရǨက ``ဤဘဝ၌လူတုိ့သည်

ထိမ်းြမားစံုဖက်ြခင်းကုိǑပတတ်ြက၏။‐ (aiōn g165) ၃၅ သုိ့ရာတွင်ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်၍ တမလွန်သုိ့ဝင်ထုိက်ေသာသူတုိ့မူကား

ထိမ်းြမားစံုဖက်ြခင်းကုိမǑပြကကုန်။‐ (aiōn g165) ၃၆ သူတုိ့သည်ေကာင်းကင်တမန်များက့ဲသုိ့ ြဖစ် သြဖင့်ေသနုိင်ြကမည်မဟုတ်။ သူတုိ့သည်

ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ေစသူများြဖစ် ေသာေြကာင့်ဘုရားသခင်၏သားများြဖစ် ြက၏။ ၃၇ ``မီးလǄံထွက်သည့်ချံုအေြကာင်းကုိေဖာ်ြပရာ

တွင်ေမာေရှက `ထာဝရဘုရားသည်အာြဗဟံ ၏ဘုရား၊ ဣဇာက်၏ဘုရား၊ ယာကုပ်၏ဘုရား ြဖစ်သည်' ဟုဆုိ၏။

သုိ့ဆုိရာ၌ေသလွန်ေသာ သူတုိ့ရှင်ြပန်ထေြမာက်ေြကာင်းကုိေဖာ်ြပ ြခင်းပင်ြဖစ်၏။‐ ၃၈ ထုိသူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ေရှေ့တာ်၌

ထာဝရ ကာလပတ်လံုးအသက်ရှင်သူများြဖစ်ြက သြဖင့် ထာဝရဘုရားသည်ေသလွန်သူတုိ့ ၏ဘုရားမဟုတ်။ အသက်ရှင်ေနသူတုိ့၏

ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ကျမ်းတတ်ဆရာအချိုတုိ့့သည်ထပ်မံ၍ ကုိယ်ေတာ်အားမေမးမေလǄာက်ဝ့ံြက။ သူ တုိ့သည်

``ဆရာေတာ်၊ အရှင်မိန့်ေတာ်မူေသာ စကားတုိ့သည်ေလျာက်ပတ်ပါသည်'' ဟု ေလǄာက်ထားြက၏။ ၄၁ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့အား

``ေမရိှယသည် ဒါဝိဒ်၏သားေြမးြဖစ်သည်ဟုအဘယ်ေြကာင့် ဆုိြကသနည်း။‐ ၄၂ ဒါဝိဒ်မင်းကုိယ်တုိင်ပင်လǄင်ဆာလံကျမ်း၌

`ထာဝရဘုရားကငါသည်သင်၏ရန်သူများ ကုိ သင့်ေြခတင်ခံုြဖစ်ေစမည်။ သုိ့မြဖစ်ေစေသးမီကာလငါ၏လက်ယာဘက်၌

ထုိင်ေနေလာ့ဟုငါ၏အရှင်အားမိန့်ေတာ်မူ၏' ဟုဆုိေချသည်။‐ ၄၄ ဒါဝိဒ်မင်းသည်ေမရိှယကုိ `အရှင်' ဟုေခƝသည်

ြဖစ်ရာအသုိ့လǄင်ေမရိှယသည်ဒါဝိဒ်၏သား ေြမးြဖစ်နုိင်မည်နည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၄၅ ကုိယ်ေတာ်သည်လူပရိသတ်များနားေထာင်

ေနစဥ်တပည့်ေတာ်တုိ့အား။‐ ၄၆ ``ကျမ်းတတ်ဆရာတုိ့ကုိသတိနှင့်ေရှာင်ြက ေလာ့။ သူတုိ့သည်ဝတ်လံုများကုိဝတ်၍ပလǞား
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သွားလာလုိြက၏။ ေစျးရပ်ကွက်တွင်အေလး Ǒပြခင်းကုိခံလုိြက၏။ တရားဇရပ်များတွင် သီးသန့်ထားေသာေနရာများကုိလည်းေကာင်း၊

ပဲွသဘင်များတွင်အေကာင်းဆံုးေသာေနရာ ထုိင်ခင်းများကုိလည်းေကာင်းနှစ်သက်ြက၏။‐ ၄၇ မုဆုိးမများ၏အိမ်များကုိမတရားသိမ်း

ယူǇပီးလǄင်လူအထင်Ǌကီးေစရန်ရှည်လျား စွာဆုေတာင်းပတထနာǑပတတ်ြက၏။ သူတုိ့ သည်ပုိ၍Ǌကီးေလးေသာအြပစ်ဒဏ်ကုိခံ ရြကလတတံ '့'

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၁ ကုိယ်ေတာ်သည်ေမာ်၍ြကည့်လုိက်ရာချမ်းသာ Ǚကယ်ဝသူများဗိမာန်ေတာ်ဘĭာတုိက်ထဲသုိ့ အလǫဒါနထည့်ဝင်ေနြကသည်ကုိြမင်ေတာ်

မူ၏။‐ ၂ ေြကးြပားနှစ်ြပားကုိဆင်းရဲသူမုဆုိးမ တစ်ေယာက်ထည့်ဝင်လǫဒါန်းသည်ကုိလည်း ြမင်ေတာ်မူ၏။‐ ၃ ကုိယ်ေတာ်က

``အမှန်အကန်သင်တုိ့အား ငါဆုိသည်ကားဤဆင်းရဲေသာမုဆုိးမ သည်ဤသူအေပါင်းတုိ့ထက်ပုိ၍ထည့်ဝင် လǫဒါန်းေလǇပီ။‐

၄ ထုိသူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ေငွပုိေငွလǄံထဲမှ ေပးလǫြက၏။ ဤအမျိုးသမီးမူကားဆင်းရဲ လျက်နှင့်မိမိ၏ေခǀးနဲှစာရိှသမǄကုိပင်

ေပးလǫǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ တပည့်ေတာ်အချိုတုိ့့က ဗိမာန်ေတာ်သည်လှပ ေသာေကျာက်တံုးများ၊ ပူေဇာ်ဆက်ကပ်ထားသည့်

ဝတထ ုပစစည်းများြဖင့်အလွန်တင့်တယ်လျက်ရိှ ေြကာင်းေြပာဆုိြက၏။‐ ၆ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့ ြမင်ရြကသည့်

အရာအားလံုးတုိ့သည်Ǐပိကျရလိမ့်မည်။ ေကျာက်တစ်လံုးမǄမူလေနရာတွင်တင်၍ မကျန်ရစ်သည့်တုိင်ေအာင်Ǐပိပျက်ရသည့်

အချိန်ကျေရာက်လာေပအ့ံ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ထုိသူတုိ့က ``အရှင်ဘုရား၊ ဤအမǨအရာ များသည်အဘယ်ကာလတွင်ြဖစ်ပျက်ပါ

မည်နည်း။ ဤအမǨအရာများြဖစ်ပျက်ချိန်၌ အဘယ်ပုဗဗနိမိတ်များေပƝထွန်းပါမည်နည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၈ ကုိယ်ေတာ်က

``သင်တုိ့သည်လှည့်စားြခင်းမခံရ ြကေစရန်သတိǑပြကေလာ့။ လူအများပင် ငါ၏အေယာင်ေဆာင်လျက်`ငါသည်ေမရိှယြဖစ် သည်'

ဟုဆုိ၍လည်းေကာင်း၊ `ချိန်းချက်သတ်မှတ် ေတာ်မူရာအချိန်ေရာက်Ǉပီ' ဟုဆုိ၍လည်းေကာင်း လူတုိ့ကုိလှည့်စားြကလိမ့်မည်။ ထုိသူတုိ့၏

ေနာက်သုိ့မလုိက်ြကနှင့်။‐ ၉သင်တုိ့သည်စစ်မက်သတင်းများနှင့်ပုန်ကန် ေတာ်လှန်မǨသတင်းများကုိြကားြကေသာအခါမထိတ်လန့ြ်ကနှင့်။

ဤအမǨအရာများ သည်ဦးစွာြဖစ်ပျက်ရမည်။ သုိ့ေသာ်လည်းကပ် ကမဘာကုန်ဆံုးချိန်ကားမေရာက်ေသး'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၁၀

ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က ``လူတစ်မျိုးနှင့်တစ်မျိုး၊ နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံနှင့်တစ်နုိင်ငံစစ်ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၁ ေနရာအနံှ့အြပားတွင်ေြမငလျင်ြပင်းထန်

စွာလǨပ်ြခင်း၊ အစာေခါင်းပါးြခင်း၊ အနာေရာဂါ ကပ်သင့်ြခင်းတုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ေကာင်းကင်တွင် ေြကာက်မက်ဖွယ်ေကာင်းေသာအရာများနှင့်ပုဗဗ

နိမိတ်များေပƝထွန်းြကလိမ့်မည်။‐ ၁၂ သုိ့ရာတွင်ဤအမǨအရာများမြဖစ်မပျက် မီလူတုိ့သည်သင်တုိ့အားဖမ်းဆီးညှဥ်းဆဲြက

လိမ့်မည်။ သင်တုိ့အားတရားဇရပ်များတွင် တရားစီရင်ရန်အပ်နံှ၍ေထာင်များတွင် အကျဥ်းချထားြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည်

ငါ၏နာမေြကာင့်ရှင်ဘုရင်များ၊ အာဏာပုိင် များ၏ေရှေ့မှာက်သုိ့ေရာက်ရြကလိမ့်မည်။‐ ၁၃ဤနည်းအားြဖင့်သင်တုိ့သည်သတင်းေကာင်း

ကုိေြကညာရန်အခွင့်ထူးရြကလိမ့်မည်။‐ ၁၄ ထုိ့ေြကာင့်မိမိတုိ့မည်သုိ့ေချပရမည်ကုိ မစုိးရိမ်ရနǐ်ကိတင်၍စိတ်ြပėာန်းြကေလာ့။‐ ၁၅

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်တုိ့၏ရန်သူများ မြငင်းခံုမခုခံနုိင်ေအာင်သင်တုိ့အားနǨတ် သတတိ၊ Ċဏ်သတတိကုိငါေပးမည်ြဖစ်ေသာေြကာင့် တည်း။‐

၁၆သင်တုိ့အားမိဘေဆွမျိုးမိတ်သဂငဟများက ရန်သူလ့က်သုိ့အပ်ြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့အနက် အချိုေ့သာသူတုိ့ကုိသတ်ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၇

ငါ၏နာမေြကာင့်သင်တုိ့ကုိလူအေပါင်းတုိ့ မုန်းြကလိမ့်မည်။‐ ၁၈ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့ ဦးေခါင်းကဆံပင်တစ်ပင် မǄပျက်စီးရလိမ့်မည်မဟုတ်။‐

၁၉ သင်တုိ့သည်ြက့ံြက့ံခံနုိင်ရည်ရိှြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်ကယ်တင်ြခင်းခံရြကလိမ့်မည်။ ၂၀ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ကုိစစ်တပ်များဝုိင်းရံလျက်ရိှ

သည်ကုိ သင်တုိ့ ြမင်ေသာအခါ ထုိǏမိ ့ပျက်ခါ နီးǇပီဟုသိမှတ်ြကေလာ့။‐ ၂၁ ထုိအခါ၌ယုဒြပည်ရိှလူတုိ့သည်ေတာင်များ

ေပƝသုိ့ေြပးြကေစ။ Ǐမိ ့ထဲမှာရိှလူတုိǏ့မိ ့ြပင် သုိ့ထွက်ြကေစ။ ေကျးလက်ေတာရွာမှာရိှေသာ သူတုိ့ကုိǏမိ ့ထဲသုိ့မဝင်ြကေစနှင့်။‐ ၂၂

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထုိေနရ့က်ကာလသည် အြပစ်ဒဏ်စီရင်ရာေနရ့က်ကာလြဖစ်ေသာ ေြကာင့်တည်း။ ကျမ်းစာေတာ်တွင်ေဖာ်ြပခ့ဲသည့်

အမǨအရာများြဖစ်ပျက်ရာကာလပင်ြဖစ်၏။‐ ၂၃ ထုိကာလ၌ကုိယ်ဝန်ေဆာင်အမျိုးသမီးနှင့် သားသည် မိခင်တုိ့အတွက်အကျိုးနည်းေပ
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ေတာ့မည်။ ယုဒြပည်သည်အတိဒုကခေရာက်၍ ြပည်သူတုိ့သည်အမျက်ေတာ်သင့်ြကလိမ့် မည်။‐ ၂၄အချိုေ့သာသူတုိ့သည်ėားေဘးြဖင့်ကျဆံုး

ြကလိမ့်မည်။ ကျန်သူတုိ့သည်သံု့ပန်းများအြဖစ် ြဖင့် အတုိင်းတုိင်းအြပည်ြပည်သုိ့ဖမ်းသွားြခင်းခံ ရြကလိမ့်မည်။ လူမျိုးြခားတုိ့သည်

မိမိတုိǊ့ကီး စုိးသည့်ေခတ်မကုန်မချင်း ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ ကုိေြခြဖင့်နင်းြကလိမ့်မည်။ ၂၅ ``ေနလြကယ်နကခတ်များ၌ပုဗဗနိမိတ်များေပƝထွန်း

လာလိမ့်မည်။ ကမ ဘာေပƝတွင်လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည် ပင်လယ်လǨိင်းတံပုိးြမည်ဟီးသံေြကာင့်စိတ်ပျက် အားေလျာ့ေြကာက်ရံွြ့ကလိမ့်မည်။‐ ၂၆

လူတုိသ့ည်ကမ ဘာေပƝတွင်ဆုိက်ေရာက်လတတံ ေ့သာ ေဘးများကုိေြမာ်ြမင်၍ေြကာက်လန့်ကာမူး ေမာ်လိမ့်မည်။ ေကာင်းကင်နကခတ်တာရာတုိ့သည်

တုန်လǨပ်ြကလိမ့်မည်။‐ ၂၇ ထုိအခါတိမ်ကုိစီး၍Ǌကီးစွာေသာဘုန်း အသေရေတာ်ေဆာင်လျက်လူသားǙကလာေတာ်မူသည်ကုိြမင်ရြကလိမ့်မည်။‐

၂၈ဤအမǨအရာများြဖစ်ပျက်လာေသာအခါသင်တုိ့အားကယ်တင်ေတာ်မူမည့်အချိန်သည် နီးကပ်လျက်ရိှသည်ြဖစ်၍သင်တုိ့၏ဦးေခါင်း

ကုိǙက၍ေမǄာ်ြကည့်ြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၉ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည် သူတုိ့အားပံုဥပမာ ေဆာင်၍ ``သေဘင ာသဖန်းပင်နှင့်

အြခားသစ်ပင် တုိ့ကုိြကည့်ြကေလာ့။‐ ၃၀ ထုိအပင်များရွက်နုေပါက်ေသာအခါ သင်တုိ့ သည်ြကည့်၍ေနွရာသီနီးေြကာင်းသိြက၏။‐

၃၁ ထုိနည်းတူစွာေဖာ်ြပခ့ဲသည့်အမǨအရာများ ြဖစ်ပျက်လျက်ရိှသည်ကုိေတွ ့ြမင်ရေသာအခါ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်တည်ချိန်နီးǇပီဟု

သိမှတ်ြကေလာ့။ ၃၂ ``ငါအမှန်ဆုိသည်ကားဤအမǨအရာအလံုးစံု တုိ့မြဖစ်မပျက်မီ ယခုအသက်ရှင်ေနသူတုိ့ ေသလွန်ရလိမ့်မည်မဟုတ်။‐

၃၃ ေကာင်းကင်နှင့်ေြမǊကီးမတည်ေသာ်လည်း ငါ၏စကားတည်လိမ့်မည်။ ၃၄ ``သင်တုိ့သည်ေပျာ်ရǞင်ေသာက်စားမူးယစ်ြခင်း၊

ေလာကီမǨေရးအတွက် စုိးရိမ်ပူပနြ်ခင်းတုိ့ ြဖင့် အချိန်မကုန်ေစရန်သတိနှင့်ေနြကေလာ့။ ယင်း သုိ့သတိနှင့်မေနပါမူ တရားစီရင်ေတာ်မူရာ

ေနရ့က်သည်ေထာင်ေချာက်ကျသက့ဲသုိ့ သင်တုိ့ အေပƝသုိ့ရုတ်တရက်ကျေရာက်လိမ့်မည်။ ထုိ ေနရ့က်သည်ကမဘာေပƝရိှလူသားအေပါင်း

တုိ့အေပƝသုိ့ကျေရာက်လာလိမ့်မည်။‐ ၃၆ နုိးနုိးြကားြကားရိှြကေလာ့။ ကျေရာက်လတတံ ့ ေသာေဘးများကုိခံရပ်၍

လူသား၏ေရှေ့တာ် တွင်မတ်မတ်ရပ်၍တရားစီရင်ြခင်းကုိခံနုိင် ြကရန်အǇမဲဆုေတာင်းပတထနာǑပြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်၏။ ၃၇

ကုိယ်ေတာ်သည်ေနအ့ခါများ၌ဗိမာန်ေတာ် တွင်ေဟာေြပာသွန်သင်ေတာ်မူǇပီးလǄင် ညအခါ များ၌သံလွင်နာမည်တွင်ေသာေတာင်ေပƝသုိ့

သွား၍ညဥ့်ကုိလွန်ေစေတာ်မူ၏။‐ ၃၈ လူအေပါင်းတုိ့သည်ဗိမာန်ေတာ်တွင်တရား ေတာ်ကုိြကားနာရန် နံနက်ေစာေစာထ၍

အထံေတာ်သုိ့လာြက၏။

၂၂ ပသခါပဲွဟုနာမည်တွင်ေသာတေဆးမ့ဲ မုန့်ပဲွေတာ်အခါကျရန်နီးကပ်လာ၏။‐ ၂ ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာ

များသည်လူတုိ့ကုိေြကာက်ေသာေြကာင့် ကုိယ်ေတာ် ကုိလǄိုဝှ့က်စွာသတ်ရန်နည်းလမ်းရှာလျက်ေန ြက၏။ ၃

ထုိအခါစာတန်သည် တစ်ကျိပ်နှစ်ပါးအပါ အဝင်ြဖစ်သူရှကာရုတ်ဟုနာမည်တွင်ေသာ ယုဒ၏စိတ်နှလံုးထဲသုိ့ဝင်ေလ၏။‐ ၄

ထုိ့ေြကာင့်သူသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများ နှင့်ဗိမာန်ေတာ်အေစာင့်တပ်မǫးများထံသုိ့ သွား၍ ကုိယ်ေတာ်အားအဘယ်နည်းြဖင့်သူတုိ့

လက်သုိ့အပ်ရမည်ကုိေဆွးေနွးတုိင်ပင်၏။‐ ၅ သူတုိ့သည်ဝမ်းေြမာက်သြဖင့်ယုဒအား ေငွေပးရန်ကတိǑပြက၏။‐ ၆

ယုဒသည်သေဘာတူသြဖင့်ပရိသတ်မသိ ေအာင်ကုိယ်ေတာ်အားသူတုိ့လက်သုိ့အပ်ရန် အခွင့်ေကာင်းကုိရှာြကံလျက်ေန၏။ ၇

တေဆးမ့ဲမုန့်ပဲွေတာ်တွင်ပသခါသုိးငယ်ကုိ သတ်၍ပူေဇာ်ရာေနရ့က်ကျေရာက်လာ၏။‐ ၈ ကုိယ်ေတာ်ကေပတရုနှင့်ေယာဟန်တုိ့အား

``ငါ တုိ့စားရန်ပသခါပဲွညစာကုိသွား၍ြပင်ဆင် ြကေလာ့'' ဟုဆုိ၍ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ၉ သူတုိ့က ``အဘယ်အရပ်တွင်ြပင်ဆင်ရပါ

မည်နည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိǏ့မိ ့တွင်းသုိ့ဝင်မိလǄင်ေရ အုိးကုိထမ်းလာသူလူတစ်ေယာက်သည်သင်တုိ့

အားǐကိဆုိလိမ့်မည်။ သူေ့နာက်သုိ့လုိက်၍သူ ဝင်ေသာအိမ်ထဲသုိ့ဝင်ြကေလာ့။‐ ၁၁ အိမ်ရှင်အား `တပည့်များနှင့်အတူပသခါပဲွ

ညစာကုိငါစားရန်အခန်းကားအဘယ်နည်း' ဟုဆရာေတာ်ကစံုစမ်းခုိင်းေြကာင်းေြပာြကား ြကေလာ့။‐ ၁၂

ထုိသူသည်အထက်ထပ်ရိှခင်းကျင်းထားေသာ အခန်းǊကီးကုိြပလိမ့်မည်။ ထုိအခန်းတွင် ြပင်ဆင်မǨကုိǑပြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၃
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တပည့်ေတာ်နှစ်ေယာက်တုိ့သည်ထွက်သွားǇပီး ေနာက်ကုိယ်ေတာ်မိန့်မှာေတာ်မူသည့်အတုိင်းေတွ ့ ရိှြကသြဖင့် ပသခါပဲွညစာကုိအသင့်ြပင်

ဆင်ြက၏။ ၁၄ အချိန်ေရာက်ေသာအခါကုိယ်ေတာ်သည်တမန် ေတာ်တုိ့နှင့်အတူစားပဲွတွင်ထုိင်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်က

``ငါသည်အေသမခံရမီဤ ပသခါပဲွညစာကုိသင်တုိ့နှင့်အတူစား ရန်အလွန်အလုိရိှ၏။‐ ၁၆ သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားပသခါပဲွကျင်းပ

သည့်ရည်ရွယ်ချက်သည် ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ် ၌အေကာင်အထည်ေပƝလာလိမ့်မည်။ ထုိအချိန် မတုိင်မီငါသည်ပသခါညစာကုိေနာက်တစ်

ဖန်စားလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်စပျစ်ရည်ခွက်ကုိယူ ၍ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း

ေတာ်မူǇပီးလǄင် ``ဤစပျစ်ရည်ခွက်ကုိယူ ြကေလာ့။ အချင်းချင်းေဝ၍ေသာက်ြကေလာ့။‐ ၁၈ သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားယခုမှစ၍

ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံမတည်မချင်းငါသည် စပျစ်ရည်ကုိေနာက်တစ်ဖန်ေသာက်လိမ့်မည် မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉

ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်မုန့်ကုိယူ၍ဘုရား သခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းေတာ်မူ ǇပီးလǄင် မုန့်ကုိဖ့ဲ၍တပည့်ေတာ်တုိ့အား

ေပးေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်က ``ဤမုန့်ကားသင် တုိ့အတွက်စွန့်ေသာငါ၏ကုိယ်ခနဓာြဖစ်၏။ ငါ့ကုိေအာက်ေမ့သတိရရန်ဤသုိǑ့ပ

ြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၀ ထုိနည်းတူစွာညစာစားǇပီးေနာက်စပျစ် ရည်ခွက်ကုိလည်းယူေတာ်မူလျက် ``ဤခွက်

ကားသင်တုိ့အတွက်သွန်းေသာငါ၏ေသွး အားြဖင့်Ǒပေသာဘုရားသခင်၏ပဋိညာဥ် တရားသစ်ြဖစ်၏။ ၂၁ ``သုိ့ရာတွင်သတိǑပြကေလာ့။

ငါ့ကုိရန်သူ့ လက်သုိ့အပ်မည့်သူသည်ငါနှင့်အတူစားပဲွ မှာရိှ၏။‐ ၂၂ လူသားသည်ဘုရားသခင်ခဲွခန့်ထားေတာ်မူ

သည်အတုိင်းအေသခံရန်အမှန်ပင်သွားရ မည်။ သုိ့ေသာ်လူသားကုိရန်သူလက်သုိ့အပ် ေသာသူသည်အမဂငလာရိှ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်

မူ၏။ ၂၃ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်မိမိတုိ့အနက်အဘယ် သူသည်ဤအမǨကုိǑပလိမ့်မည်နည်းဟု အချင်းချင်းေမးြမန်းြက၏။ ၂၄

တပည့်ေတာ်တုိ့သည်မိမိတုိ့တွင်အဘယ်သူ သည်အǊကီးြမတ်ဆံုးြဖစ်သနည်းဟုအြငင်း ပွားြက၏။‐ ၂၅ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်က

``ေလာကီဘုရင်များသည် ြပည်သူတုိ့အေပƝဝယ်အစုိးတရǑပတတ်ြက ၏။ အာဏာပုိင်များသည်လည်းမိမိတုိ့ကုိယ်ကုိ

ေကျးဇူးရှင်များဟုအေခƝခံတတ်ြက၏။‐ ၂၆ သင်တုိ့အချင်းချင်းတွင်မူကားထုိသုိ့မြဖစ် ေစသင့်။ သင်တုိ့တွင်အǊကီးြမတ်ဆံုးြဖစ်သူ

သည်အသိမ်ငယ်ဆံုးေသာသူက့ဲသုိ့ ြဖစ်ရမည်။ ေခါင်းေဆာင်ြဖစ်သူသည်အေစခံက့ဲသုိ့ ြဖစ် ရမည်။‐ ၂၇ စားပဲွထုိင်သူ၊

အေစခံသူတုိ့အနက်အဘယ်သူ သာ၍Ǌကီးြမတ်သနည်း၊ စားပဲွထုိင်သူမဟုတ် ေလာ။ သုိ့ရာတွင်ငါသည်သင်တုိ့တွင်အေစခံသူ သဖွယ်ြဖစ်၏။

၂၈ သင်တုိ့သည်ငါနှင့်အတူစံုစမ်းေနှာင့်ယှက်မǨ များကုိရင်ဆုိင်ခ့ဲသူများြဖစ်ြက၏။‐ ၂၉ ခမည်းေတာ်သည်ငါ့အားအုပ်စုိးခွင့်ကုိေပး

အပ်ေတာ်မူသည်နည်းတူ ငါသည်လည်းသင် တုိ့အားအုပ်စုိးခွင့်ကုိေပး၏။‐ ၃၀ သင်တုိ့သည်နုိင်ငံေတာ်တွင်ငါ၏စားပဲွ၌စား

ေသာက်ရြကလိမ့်မည်။ ထုိ့အြပင်ပလလင်များ ေပƝမှာထုိင်လျက်ဣသေရလတစ်ဆယ့်နှစ်နွယ် တုိ့အားအုပ်စုိးရြကလိမ့်မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၁ သခင်ေယရǨက ``ရိှမုန၊် ရိှမုန၊် စပါးကုိေလှ့ သက့ဲသုိ့သင်တုိ့အားလံုးကုိစစ်ေဆးရန် စာတန်ကအခွင့်ရေလǇပီ။‐

၃၂ သုိ့ ြဖစ်၍သင်၏ယံုြကည်ြခင်းခုိင်Ǉမဲေစရန် ငါဆုေတာင်းေလǇပီ။ သင်သည်သတိတရား ြပန်လည်ရရိှေသာအခါသင်၏ညီအစ်ကုိ

များအားခွန်အားြဖည့်တင်းေပးရမည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၃ ေပတရုက ``အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်သည်ေထာင်ထဲသုိ့ လည်းေကာင်း၊

ေသရွာသုိ့လည်းေကာင်းကုိယ်ေတာ် ရှင်နှင့်အတူလုိက်ရန်အသင့်ရိှပါ၏'' ဟု ေလǄာက်၏။ ၃၄ ကုိယ်ေတာ်က ``ေပတရု၊ သင့်အားငါဆုိသည်

ကားယေန့ညြကက်မတွန်မီသင်သည်ငါ့ကုိ မသိဟုသံုးǊကိမ်ေြမာက်ေအာင်ြငင်းဆုိလိမ့် မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၅ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က

``ငါသည်သင်တုိ့အား ေငွအိတ်၊ လွယ်အိတ်နှင့်ဖိနပ်ကုိမယူေစဘဲ ေစလǞတ်ခ့ဲ၏။ ထုိအခါသင်တုိ့တွင်တစ်စံု တစ်ရာချိုတ့ဲ့မǨ ရိှခ့ဲသေလာ''

ဟုတပည့်ေတာ် တုိ့အားေမးေတာ်မူ၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့က ``မရိှပါ'' ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၃၆ ကုိယ်ေတာ်က ``ယခုမူကားေငွအိတ်၊

လွယ်အိတ် ရိှလǄင်ယူခ့ဲြက။ ėားမရိှလǄင်အဝတ်ကုိ ေရာင်း၍ėားကုိဝယ်ြက။‐ ၃၇ သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား `ထုိသူသည်ရာဇဝတ်

မǨကူးလွန်သူများစာရင်းတွင်ပါဝင်ရ၏' ဟူ ေသာကျမ်းစကားအတုိင်းငါ၌ြဖစ်ရမည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါ၏အေြကာင်းေရး
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သားထားသည့်ကျမ်းစကားအရြဖစ်ပျက် လျက်ရိှေနေသာေြကာင့်တည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၈တပည့်ေတာ်တုိ့က ``အရှင်၊ ြကည့်ေတာ်မူပါ။ ဤ

မှာėားနှစ်လက်ရိှပါ၏'' ဟုေလǄာက်ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်က ``ေတာ်ေလာက်Ǉပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ ကုိယ်ေတာ်သည်အေလ့ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း

သံလွင်ေတာင်ေပƝသုိǙ့ကေတာ်မူ၏။ တပည့် ေတာ်တုိ့သည်ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ြက၏။‐ ၄၀ ထုိအရပ်သုိ့ေရာက်ေတာ်မူလǄင်ကုိယ်ေတာ် က

``သင်တုိ့သည်စံုစမ်းေသွးေဆာင်ရာသုိ့ မလုိက်မပါေစရန်ဆုေတာင်းြကေလာ့'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၁ ထုိေနာက်တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်ခဲတစ်ပစ်ခန့်

ကွာေသာအရပ်သုိǙ့ကေတာ်မူ၍ဒူးေထာက် လျက်၊‐ ၄၂ ``အုိ အဖ၊ အလုိေတာ်ရိှလǄင်ဤဒုကခေဝဒနာ ခွက်ကုိဖယ်ရှားေတာ်မူပါ။

သုိ့ရာတွင်အကǀန်ု ပ် ၏အလုိအတုိင်းမဟုတ်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏အလုိ ေတာ်အတုိင်းသာြဖစ်ေစေတာ်မူပါ'' ဟုဆု ေတာင်းေတာ်မူ၏။‐ ၄၃

ေကာင်းကင်ဘံုမှေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါး သည်လာ၍ကုိယ်ေတာ်ကုိအားေပးေလ၏။‐ ၄၄ ကုိယ်ေတာ်သည်ြပင်းြပစွာေဝဒနာကုိခံ

လျက်ပုိ၍စိတ်အားǊကီးစွာဆုေတာင်းေတာ် မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်၏ေခǀးေပါက်တုိ့ သည်ေသွးစက်များသဖွယ်ေြမေပƝသုိ့ကျ၏။ ၄၅

ကုိယ်ေတာ်သည်ဆုေတာင်းရာမှထ၍တပည့် ေတာ်များရိှရာသုိ့ ြပနǙ်ကေတာ်မူေသာအခါ သူတုိ့သည်ဝမ်းနည်းေမာပန်းလျက်အိပ်ေပျာ်

ေနြကသည်ကုိြမင်ေတာ်မူ၏။‐ ၄၆ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့အဘယ်ေြကာင့်အိပ်ေန ြကသနည်း။ ထြကေလာ့။ စံုစမ်းေသွးေဆာင်ရာ

သုိ့မလုိက်မပါေစရန်ဆုေတာင်းြကေလာ့'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၇ ထုိသုိ့ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူစဥ်ပင် လူပရိသတ် တစ်စုေရာက်လာ၏။

တပည့်ေတာ်တစ်ကျိပ်နှစ်ပါး အပါအဝင်ြဖစ်သူယုဒသည် ထုိသူတုိ့ကုိ ေခါင်းေဆာင်၍လာ၏။ သူသည်သခင်ေယရǨအား နမ်းရǨ ပ်ရန်ချဥ်းကပ်၏။‐

၄၈ သခင်ေယရǨက ``ယုဒ၊ သင်သည်နမ်းရǨ ပ်ြခင်း ြဖင့်လူသားအားရန်သူလက်သုိ့အပ်မည်ေလာ'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၄၉

တပည့်ေတာ်တုိ့သည်အေြခအေနကုိမှန်းဆ မိြကေသာအခါကုိယ်ေတာ်အား ``အရှင်၊ အကǀန်ု ပ် တုိသ့ည်ėားြဖင့်ခုတ်ရမည်ေလာ'' ဟုေမးေလǄာက်

ြက၏။‐ ၅၀တပည့်ေတာ်တစ်ေယာက်သည်ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း၏ကǀန်တစ်ေယာက်ကုိခုတ်လုိက်ရာထုိသူ ၏လက်ယာနားရွက်ြပတ်ေလ၏။

၅၁ ထုိအခါသခင်ေယရǨက ``ေတာ်Ǉပီ'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူ၏နားရွက်ကုိလက် ေတာ်ြဖင့်တုိ့ထိေတာ်မူ၍အနာကုိေပျာက်ေစ

ေတာ်မူ၏။ ၅၂ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨကမိမိအားဖမ်းဆီးရန် ေရာက်ရိှလာြကသည့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများ၊

ဗိမာန်ေတာ်အေစာင့်တပ်မǫးများနှင့်ဘာသာေရး ေခါင်းေဆာင်များအား ``သင်တုိ့သည်ėားြပကုိဖမ်း သက့ဲသုိ့ငါ့ကုိဖမ်းရန်ėားများ၊

တုတ်များနှင့် လာြကသေလာ။‐ ၅၃ ငါသည်ေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်းဗိမာန်ေတာ်မှာရိှစဥ်သင် တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်မဖမ်းဆီးြကသနည်း။

သုိရ့ာတွင်ဤအချိန်ကားသင်တုိ၏့အချိန၊် အမုိက်ေမှာင်စုိးမုိးရာအချိန်တည်း'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၄ ထုိသူတုိသ့ည်ကုိယ်ေတာ်ကုိဖမ်းဆီးǇပီးလǄင်

ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏အိမ်ေတာ်သုိ့ေခƝေဆာင် သွားြက၏။ ေပတရုသည်ခပ်လှမ်းလှမ်းကေန ၍လုိက်လာခ့ဲ၏။‐ ၅၅

လူအချိုတုိ့့သည်အိမ်ေတာ်ဝင်းအလယ်တွင် မီးဖုိ၍ထုိင်ေနြက၏။ ေပတရုသည် သူတုိ့ ၏ြကားတွင်ဝင်၍ထုိင်၏။‐ ၅၆

ထုိသုိ့ေပတရုထုိင်ေနသည်ကုိအေစခံမ ကေလးတစ်ေယာက်ြမင်သြဖင့်ေပတရုအား စုိက်ြကည့်ǇပီးလǄင် ``ဤသူသည်ေယရǨ နှင့်

အေပါင်းအပါြဖစ်၏'' ဟုဆုိ၏။ ၅၇ သုိ့ရာတွင်ေပတရုက ``အချင်းအမျိုးသမီး၊ ထုိသူကုိငါမသိ'' ဟုြငင်းဆုိေလ၏။ ၅၈

ထုိေနာက်ခဏမǄြကာေသာ်လူတစ်ေယာက်သည် ေပတရုကုိြမင်သြဖင့် ``သင်သည်လည်းထုိသူ လူစုတွင်အပါအဝင်ြဖစ်၏''

ဟုဆုိ၏။ သုိ့ရာတွင်ေပတရုက ``အချင်းလူ၊ ထုိလူစု တွင်ငါမပါ'' ဟုဆုိ၏။ ၅၉ ထုိေနာက်တစ်နာရီခန့ြ်ကာေသာအခါအြခား

လူတစ်ေယာက်က ``ဤသူသည်ဂါလိလဲြပည် သားြဖစ်သြဖင့်ေယရǨ နှင့်အေပါင်းအပါြဖစ် သည်ကုိယံုမှားစရာမရိှ'' ဟုအခုိင်အမာဆုိ၏။ ၆၀

သုိ့ရာတွင်ေပတရုက ``အချင်းလူ၊ သင်ေြပာ ေသာအေြကာင်းအရာကုိငါမသိ'' ဟုဆုိ၏။ ဤသုိ့ေပတရုေြပာဆုိေနစဥ်ြကက်တွန်ေလ၏။‐ ၆၁

အရှင်ဘုရားသည်လှည့်၍ေပတရုကုိြကည့် ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါေပတရုသည် ``ယေန့ည ြကက်မတွန်မီသင်သည် ငါ့ကုိမသိဟုသံုးǊကိမ်

ေြမာက်ေအာင်ြငင်းဆုိလိမ့်မည်'' ဟူေသာသခင် ဘုရား၏စကားေတာ်ကုိြပန်၍သတိရ၏။‐ ၆၂ သုိ့ ြဖစ်၍အြပင်သုိ့ထွက်ǇပီးလǄင်ဝမ်းနည်း

ပက်လက်ငုိေǙကးေလ၏။ ၆၃ သခင်ေယရǨကုိေစာင့်ြကပ်ေနသူတုိ့က ကုိယ်ေတာ်အားေြပာင်ေလှာင်ရုိက်ပုတ်ြက၏။‐ ၆၄
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မျက်နှာေတာ်ကုိဖံုးǇပီးလǄင် ``အရှင့်အားမည် သူရုိက်ပုတ်သည်ကုိေဟာေတာ်မူပါ'' ဟုဆုိ ြက၏။‐ ၆၅အြခားစကားများြဖင့်လည်းကုိယ်ေတာ်ကုိ

ေစာ်ကားြက၏။ ၆၆ မုိးလင်းေသာအခါယုဒအမျိုးသားေခါင်း ေဆာင်များြဖစ်ြကေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီး များနှင့်

ကျမ်းတတ်ဆရာများသည်စုေဝး ြက၏။ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်အားမိမိတုိ့၏ တရားလǞတ်ေတာ်သုိ့ေခƝေဆာင်သွားြက၏။‐ ၆၇ သူတုိ့က

``သင်သည်ေမရိှယြဖစ်ပါသေလာ။ ငါတုိ့အားေြပာေလာ့'' ဟုဆုိြက၏။ ကုိယ်ေတာ်က``ငါေြပာလǄင်သင်တုိ့ယံုြကမည် မဟုတ်။‐ ၆၈

သင်တုိ့အားငါေမးလǄင်သင်တုိ့ေြဖမည်မဟုတ်။ ၆၉ယခုမှစ၍လူသားသည်အနန တတန်ခုိးေတာ် ရှင်ဘုရားသခင်၏လက်ယာေတာ်ဘက်တွင်

ထုိင်ေတာ်မူလတတံ '့' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇၀ ထုိသူတုိ့က ``သုိ့ ြဖစ်ပါမူသင်သည်ဘုရား သခင်၏သားေတာ်ြဖစ်ပါသေလာ'' ဟုေမး ြက၏။

ကုိယ်ေတာ်က ``ငါသည်ဘုရားသခင် ၏သားေတာ်ြဖစ်သည်ဟုသင်တုိ့ပင်ဆုိေချ သည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇၁ ထုိအခါသူတုိ့က

``အဘယ်သက်ေသလုိေသး သနည်း။ ငါတုိ့ကုိယ်တုိင်ပင်သူ၏စကားကုိ ြကားရြကǇပီ'' ဟုဆုိြက၏။

၂၃တရားလǞတ်ေတာ်တစ်ဖဲွလံု့းသည်ထ၍ကုိယ်ေတာ် အား ပိလတ်မင်းထံသုိ့ေခƝေဆာင်သွားြက၏။‐ ၂ ထုိေနာက်သူတုိ့က

``ဤသူသည်ြပည်သူတုိ့အား လမ်းလဲွေစရန် ကဲသာဘုရင်အားအခွန်ေတာ် မေပးမဆက်နှင့်ဟုတားြမစ်သည်ကုိလည်း

ေကာင်း၊ မိမိကုိယ်ကုိေမရိှယတည်းဟူေသာ ဘုရင်တစ်ပါးြဖစ်ေြကာင်းေြပာဆုိသည်ကုိ လည်းေကာင်း အကǀန်ု ပ်တုိ့ေတွရိှ့ရပါ၏''

ဟု ဆုိ၍ကုိယ်ေတာ်ကုိစွပ်စဲွြက၏။ ၃ ပိလတ်မင်းကကုိယ်ေတာ်အား ``သင်သည်ယုဒ ဘုရင်ေပေလာ'' ဟုေမး၏။

ကုိယ်ေတာ်က ``မင်းǊကီးေမးသည်အတုိင်းမှန် သည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ ထုိေနာက်ပိလတ်မင်းက ``ဤသူအားစဲွချက်

တင်ရန်အေြကာင်းတစ်စံုတစ်ရာမǄငါမေတွ'့' ဟုယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်လူအေပါင်း တုိ့အားဆုိ၏။ ၅ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့က

``ဤသူသည်ဂါလိလဲြပည် ကစ၍ ယခုဤအရပ်ေဒသတုိင်ေအာင်ယုဒ ြပည်အနံှ့အြပားေဟာေြပာလျက် ြပည်သူတုိ့

အားရုန်းရင်းဆန်ခတ်ြဖစ်ေအာင်လǨံ ေ့ဆာ်ပါ၏'' ဟုပုိ၍ပင်အသံကျယ်စွာစွပ်စဲွြက၏။ ၆ ပိလတ်မင်းသည်ဂါလိလဲဟူေသာစကားကုိ

ြကားလǄင် ``ဤသူသည်ဂါလိြပည်သားေပ ေလာ'' ဟုေမး၏။‐ ၇ ေဟရုဒ်အုပ်စုိးေသာဂါလိလဲြပည်သားြဖစ် ေြကာင်းကုိသိလǄင်

ကုိယ်ေတာ်အားေဟရုဒ်မင်း ထံသုိ့ပုိ့၏။ ထုိအချိန်အခါသည်ေဟရုဒ်မင်း ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှာေရာက်ရိှေနသည့်အချိန် ြဖစ်သတည်း။‐ ၈

ေဟရုဒ်မင်းသည်သခင်ေယရǨကုိြမင်ေသာအခါလွန်စွာဝမ်းေြမာက်၏။ ကုိယ်ေတာ်၏သတင်း ကုိများစွာြကားခ့ဲရသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်အား

ေတွ ့ြမင်လုိသည်မှာြကာေပǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်ြပ သည့်နိမိတ်လကခဏာတစ်စံုတစ်ရာကုိေတွ ့ ြမင်ရလိမ့်မည်ဟုေမǄာ်လင့်လျက်ေန၏။‐

၉ ေဟရုဒ်မင်းသည်ကုိယ်ေတာ်အားေမးခွန်းများ စွာေမးေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်ကေြဖြကားေတာ် မမူ။‐ ၁၀

ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာ များသည်ေရှသုိ့့လာ၍ ကုိယ်ေတာ်အားအြပင်း အထန်စွပ်စဲွေြပာဆုိြက၏။‐ ၁၁

ေဟရုဒ်မင်းနှင့်သူ၏စစ်သားများသည်ကုိယ် ေတာ်အားမထီမ့ဲြမင်Ǒပ၍ေြပာင်ေလှာင် ြက၏။ ထုိေနာက်တင့်တယ်ေသာဝတ်လံုကုိ

ဝတ်ေပးǇပီးလǄင် ကုိယ်ေတာ်အားပိလတ် မင်းထံြပန်ပုိ့လုိက်၏။‐ ၁၂ ယခင်ကရန်သူြဖစ်ခ့ဲြကသည့်ပိလတ် မင်းနှင့်ေဟရုဒ်မင်းတုိ့သည်

ထုိေန့၌ြပန်၍ သင့်ြမတ်သွားြကသတည်း။ ၁၃ ပိလတ်မင်းသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများ၊ ယုဒေခါင်းေဆာင်များနှင့်ယုဒအမျိုးသား

များအားစုေဝးေစ၏။‐ ၁၄ ထုိေနာက် ``ဤသူသည်ပုန်ကန်ရနြ်ပည်သူတုိ့ အားလǨံ ေ့ဆာ်သူြဖစ်သည်ဟုဆုိ၍ သူအ့ား သင်တုိ့ငါ့ထံသုိ့ေခƝခ့ဲြက၏။

သင်တုိ့ေရှ ့ မှာပင်ငါစစ်ေဆးခ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့ ဆုိသည့်အတုိင်းထုိသူအားစွပ်စဲွနုိင်ရန် အေြကာင်းတစ်စံုတစ်ရာကုိမǄငါမေတွ။့‐

၁၅ ေဟရုဒ်မင်းသည်လည်းမေတွ။့ ထုိ့ေြကာင့်သူ့ ကုိငါ့ထံသုိ့ ြပန်၍ပုိ့၏။ ဤသူသည်ေသ ဒဏ်ခံထုိက်ေသာအြပစ်တစ်စံုတစ်ရာကုိ

မǄမကူးမလွန်ခ့ဲေပ။‐ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍သူကုိ့Ǌကိမ်ဒဏ်ြဖင့်ဆံုးမ၍လǞတ် လုိက်မည်'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၇ (ပိလတ်မင်းသည်ပသခါပဲွ၌လူတုိ့အတွက်

အကျဥ်းသားတစ်ေယာက်ကုိလွတ်Ǉငိမ်းချမ်း သာခွင့်ေပးရǇမဲြဖစ်သတည်း။) ၁၈ လူပရိသတ်အားလံုးက ``ဤသူကုိေသဒဏ် ေပးပါ။

အကǀန်ု ပ်တုိ့အတွက်ဗာရဗဗကုိလွတ် Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့်ေပးပါ'' ဟုတစ်Ǐပိင်နက် ဟစ်ေအာ်ြက၏။‐ ၁၉ (ဗာရဗဗကားǏမိ ့ထဲတွင်ပုန်ကန်ထǙကမǨနှင့်



လုကာ 1222

လူသတ်မǨတုိ့ ြဖင့်ေထာင်ကျခံေနရသူြဖစ်၏။) ၂၀ ပိလတ်မင်းသည်သခင်ေယရǨအားလွတ်Ǉငိမ်း ချမ်းသာခွင့်ေပးလုိ၍လူတုိ့အားတစ်ဖန်

တင်ြပ၏။‐ ၂၁ သုိ့ရာတွင်လူတုိ့သည် ``သူကုိ့လက်ဝါးကပ်တုိင် မှာတင်၍သတ်ပါ၊ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာတင်၍ သတ်ပါ'' ဟုဟစ်ေအာ်ြက၏။

၂၂ ပိလတ်မင်းက ``သူသည်အဘယ်ြပစ်မǨကုိ ကူးလွန်သနည်း။ သူအ့ားေသဒဏ်ေပးထုိက် ေသာအေြကာင်းတစ်စံုတစ်ရာကုိမǄငါမေတွ၊့

သုိ့ ြဖစ်၍သူကုိ့Ǌကိမ်ဒဏ်ြဖင့်ဆံုးမ၍လǞတ် လုိက်မည်'' ဟုတတိယအǊကိမ်ဆုိ၏။ ၂၃ သုိ့ရာတွင်လူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်အားလက်ဝါး

ကပ်တုိင်မှာတင်၍သတ်ရန် အသံကုန်ေအာ်ဟစ် ေတာင်းဆုိြကသြဖင့်ေနာက်ဆံုး၌ေတာင်းဆုိ ချက်ရသွား၏။‐ ၂၄

ပိလတ်မင်းသည်သူတုိ့ေတာင်းဆုိသည့်အတုိင်း စီရင်ချက်ချမှတ်လုိက်၏။‐ ၂၅ ပုန်ကန်ထǙကမǨနှင့်လူသတ်မǨတုိ့အတွက် ေထာင်ကျသူအား

သူတုိ့ေတာင်းဆုိသည့်အတုိင်း လွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့်ေပးလုိက်၏။သခင်ေယရǨ ကုိမူသူတုိǑ့ပလုိသည့်အတုိင်းǑပေစရန်အပ် လုိက်၏။ ၂၆

စစ်သားတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိထုတ်ေဆာင်သွား ြကစဥ် ေကျးလက်ေတာရွာမှလာေသာကုေရေန ြပည်သားရိှမုန်ကုိဖမ်းဆီး၍ သူ၏ပခံုးေပƝ

တွင်လက်ဝါးကပ်တုိင်ကုိတင်ြက၏။ ထုိေနာက် လက်ဝါးကပ်တုိင်ကုိထမ်းေစလျက်သခင် ေယရǨ၏ေနာက်ေတာ်မှလုိက်ေစြက၏။

၂၇ လူပရိသတ်Ǌကီးသည်ေနာက်ေတာ်မှလုိက်ြက၏။ အမျိုးသမီးအချိုတုိ့့သည်မိမိတုိ့ရင်ကုိ တီးခတ်ငုိေǙကးလျက်လုိက်ြက၏။‐ ၂၈

သခင်ေယရǨသည်ထုိအမျိုးသမီးများ၏ဘက် သုိ့လှည့်၍ ``ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူတုိ၊့ ငါ့အတွက် မငုိေǙကးြကနှင့်။ သင်တုိ့နှင့်သင်တုိ့၏သား

သမီးများအတွက်သာလǄင်ငုိေǙကးြကေလာ့။‐ ၂၉ `ကေလးမရိှခ့ဲ၊ နုိမ့တုိက်ခ့ဲေသာအမျိုးသမီး များသည်မဂငလာရိှ၏' ဟုဆုိရသည့်အချိန်

ကျေရာက်လာလိမ့်မည်။‐ ၃၀ ထုိအချိန်၌လူတုိ့ကေတာင်များအား `ငါတုိ့ အေပƝသုိǏ့ပိလဲြကပါ' ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ ေတာင်ကုန်းများအား

`ငါတုိ့ကုိဖံုးအုပ်ြက ပါ' ဟူ၍လည်းေကာင်းဆုိြကလိမ့်မည်။‐ ၃၁ စိမ်းစုိေသာအပင်ကုိဤသုိǑ့ပြကပါမူ အပင်သည်ေြခာက်ေသွေ့သာအခါမည်သုိ့

ြဖစ်လိမ့်မည်နည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၂ လူတုိ့သည်ရာဇဝတ်သင့်သူလူနှစ်ေယာက်ကုိ လည်းကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူသတ်ရန်ထုတ်ေဆာင်

သွားြက၏။‐ ၃၃ ``ဦးေခါင်းခံွ'' ဟုနာမည်တွင်ေသာအရပ်သုိ့ေရာက် ေသာအခါကုိယ်ေတာ်နှင့်ရာဇဝတ်သင့်သူများ

ကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်မှာတင်၍သတ်ြက၏။ ရာ ဇဝတ်သင့်သူတစ်ေယာက်ကုိလက်ယာေတာ်ဘက် တွင်လည်းေကာင်း၊

အြခားတစ်ေယာက်ကုိလက်ဝဲ ေတာ်ဘက်တွင်လည်းေကာင်းထား၍သတ်ြက၏။‐ ၃၄ သခင်ေယရǨက ``အုိ အဖ၊ ထုိသူတုိ့၏အြပစ်

ကုိေြဖလǞတ်ေတာ်မူပါ။ သူတုိ့သည်မိမိတုိǑ့ပ ေနသည့်အမǨကုိမသိြကပါ'' ဟုǗမက်ဆုိ ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏အဝတ်ေတာ်များကုိ

မဲချ၍ေဝယူြက၏။‐ ၃၅ လူပရိသတ်သည်ရပ်လျက်ြကည့်ေနြက၏။ ယုဒေခါင်းေဆာင်များသည် ``ဤသူသည်အြခား သူများအားကယ်တင်၏။

အကယ်၍ဘုရားသခင် ေရွးချယ်ေတာ်မူေသာေမရိှယြဖစ်ပါမူ မိမိကုိယ် ကုိကယ်တင်ပါေလေစ'' ဟုဆုိ၍ေြပာင်ေလှာင်

ြက၏။‐ ၃၆ စစ်သားများသည်လည်းကုိယ်ေတာ်အားပံုး ရည်ကုိတုိက်လျက်၊‐ ၃၇ ``သင်သည်ယုဒရှင်ဘုရင်ြဖစ်ပါမူသင့်ကုိယ်

ကုိကယ်တင်ပါေလာ့'' ဟုဆုိ၍ေြပာင်ေလှာင် ြက၏။ ၃၈ ကုိယ်ေတာ်၏ဦးေခါင်းအထက်တွင် ``ဤသူကား ယုဒရှင်ဘုရင်ေပတည်း''

ဟုကမပည်းေရးထုိး ထားြက၏။ ၃၉ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာရုိက်ဆဲွထားေသာရာဇ ဝတ်သင့်သူနှစ်ေယာက်အနက် တစ်ေယာက်က ``သင်

သည်ေမရိှယပင်မဟုတ်ပါေလာ။ သင့်ကုိယ်ကုိ လည်းေကာင်း၊ ငါတုိ့ကုိလည်းေကာင်းကယ်တင် ပါေလာ့'' ဟုကုိယ်ေတာ်အားက့ဲရဲေ့ြပာဆုိ၏။

၄၀အြခားရာဇဝတ်သင့်သူကထုိသူအ့ား ``သင် သည်ဘုရားသခင်ကုိမေြကာက်ပါသေလာ။ ငါ တုိ့သည်ဤသူက့ဲသုိ့ပင်ဒဏ်စီရင်ြခင်းကုိ

ခံရေသာ်လည်း၊‐ ၄၁ ငါတုိသ့ည်အြပစ်အေလျာက် ထုိက်သင့်ေသာ အြပစ်ဒဏ်ကုိခံရြက၏။ဤအရှင်မှာမူကား အဘယ်အြပစ်ကုိမǄမကူးလွန်ခ့ဲ''

ဟုေြပာ ဆုိဆံုးမ၏။‐ ၄၂ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨအား ``အရှင်အုပ်စုိးရန် Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ အကǀန်ု ပ်ကုိသတိ

ရေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်၏။‐ ၄၃ ကုိယ်ေတာ်က ``အမှန်အကန်သင့်အားငါဆုိ သည်ကား ယေနပ့င်သင်သည်ငါနှင့်အတူ

ပရဒိသုဘံုတွင်ရိှမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၄ အချိန်ကားမွန်းတည့်ချိန်ေလာက်ြဖစ်၏။ ထုိ အချိန်မှစ၍မွန်းလဲွသံုးနာရီအထိ ေြမတစ်

ြပင်လံုးတွင်ေနေရာင်အလင်းကွယ်၍ေမှာင် အတိကျေလ၏။‐ ၄၅ ဗိမာန်ေတာ်ကန့်လန့်ကာသည်လည်းနှစ်ြခမ်း ကဲွေလ၏။‐ ၄၆
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သခင်ေယရǨသည် ``အုိ အဖ၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏ လက်ေတာ်သုိ့အကǀန်ု ပ်၏ဝိညာဥ်ကုိအပ်ပါ၏'' ဟုကျယ်စွာေǙကးေြကာ်Ǉပီးေနာက်အသက်ချုပ်

ေတာ်မူ၏။ ၄၇ ဤအြဖစ်အပျက်ကုိတပ်မǫးသည်ေတွ ့ြမင် လǄင် ``ဤသူကားအကယ်ပင်သူေတာ်ေကာင်း ြဖစ်၏''

ဟုဆုိ၍ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ် ကုိချီးကူးေလ၏။ ၄၈ ဤအမǨအရာကုိြကည့်ရǨရန်လာြကကုန်ေသာ လူပရိသတ်တုိ့သည်

ထုိအြဖစ်အပျက်များကုိ ြမင်သြဖင့် မိမိတုိ့ရင်ကုိတီးခတ်လျက်ြပန် ြက၏။‐ ၄၉ ဂါလိလဲြပည်မှကုိယ်ေတာ်၏ေနာက်သုိ့လုိက်

လာြကေသာအမျိုးသမီးများအပါအဝင် ကုိယ်ေတာ်ကုိသိကǀမ်းသူအေပါင်းတုိ့သည် အေဝးမှာရပ်လျက်ြကည့်ရǨေနြက၏။ ၅၀

ယုဒြပည်အရိမဿဲǏမိ ့သားေယာသပ်နာမည် ရိှသူယုဒတရားလǞတ်ေတာ်အဖဲွဝ့င်တစ်ဦးရိှ ၏။ သူသည်လူေကာင်းလူေြဖာင့်တစ်ေယာက်ြဖစ်လျက်

ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်တည်မည့်အချိန် ကုိေစာင့်ေမǄာ်ေနသူြဖစ်၏။ သူသည်တရားလǞတ် ေတာ်အဖဲွဝ့င်ြဖစ်ေသာ်လည်း

တရားလǞတ်ေတာ် ၏ဆံုးြဖတ်ချက်နှင့်လုပ်ေဆာင်ချက်ကုိသေဘာ မတူခ့ဲေပ။‐ ၅၂ သူသည်ပိလတ်မင်း၏ထံသုိ့သွား၍သခင်ေယရǨ

၏အေလာင်းေတာ်ကုိေတာင်း၏။‐ ၅၃အေလာင်းေတာ်ကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်မှချǇပီး လǄင်ပိတ်ြဖင့်ပတ်၏။ ထုိေနာက်ေကျာက်ေဆာင်ကုိ

ထွင်းထားသည့်တစ်ခါမǄအသံုးမǑပရေသး ေသာသခငျုင်းဂူသစ်တွင်သǏဂငဟ်၏။‐ ၅၄ ထုိေနက့ားေသာြကာေန့ြဖစ်၍ဥပုသ်ေနသုိ့့

ကူးရန်အချိန်နီးေပǇပီ။‐ ၅၅ ဂါလိလဲြပည်မှကုိယ်ေတာ်နှင့်လုိက်ခ့ဲြကေသာ အမျိုးသမီးများလည်းလုိက်ပုိ့ ၍သခငျုင်းေတာ် ကုိလည်းေကာင်း၊

အေလာင်းေတာ်ကုိအဘယ်သုိ့ ထားသည်ကုိလည်းေကာင်းေတွ ့ြမင်ြက၏။‐ ၅၆ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်အိမ်သုိ့ ြပန်၍ဆီေမǞး

နှင့်နံသ့ာေပါင်းကုိအသင့်ြပင်ဆင်ြက၏။ သူတုိ့သည်ပညတ်ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း ဥပုသ်ေန့၌အနားယူြက၏။

၂၄တနဂငေနွေနမုိ့းလင်းစအချိန်၌ထုိအမျိုး သမီးတုိ့သည် မိမိတုိ့အသင့်ြပင်ဆင်ထားေသာ နံသ့ာေပါင်းကုိယူ၍ အြခားသူများနှင့်အတူ

သခငျုင်းေတာ်သုိ့သွားြက၏။‐ ၂ သခငျုင်းဂူဝကေကျာက်တံုးကုိလိှမ့်ဖယ်ထား သည်ကုိေတွသ့ြဖင့်၊‐ ၃ ဂူထဲသုိ့ဝင်ြက၏။

သုိ့ရာတွင်အေလာင်းေတာ် ကုိမေတွရ့ြက။‐ ၄ဤအြခင်းအရာနှင့်ပတ်သက်၍စိတ်ဇေဝဇဝါ ြဖစ်လျက်ေနြကစဥ် ေြပာင်လက်သည့်အဝတ်ကုိ

ဝတ်ဆင်ထားသူလူနှစ်ေယာက်သည်သူတုိ့၏ အေရှတွ့င်ရုတ်တရက်ေပƝလာ၏။‐ ၅ အမျိုးသမီးများသည်ေြကာက်ရံွ ့၍ပျပ်ဝပ်

လျက်ေနြက၏။ ထုိသူနှစ်ေယာက်က``သင်တုိ့သည် အဘယ်ေြကာင့်အသက်ရှင်သူကုိေသသူများ ရိှရာအရပ်တွင်ရှာြကသနည်း။‐

၆ ကုိယ်ေတာ်သည်ဤအရပ်တွင်မရိှ။ ရှင်ြပန်ထေြမာက် ေတာ်မူǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည်ဂါလိလဲြပည်မှာရိှ ေတာ်မူခ့ဲစဥ်က၊‐ ၇

`လူသားသည်အြပစ်ကူးသူတုိ့၏လက်သုိ့ အပ်ြခင်းခံရလိမ့်မည်။ လက်ဝါးကပ်တုိင်မှာတင် ၍အသတ်ခံရလိမ့်မည်။ ထုိေနာက်တတိယေန့၌

ေသြခင်းမှရှǏင်ပန်ထေြမာက်ေတာ်မူလိမ့်မည်' ဟူ၍ သင်တုိ့အားေြပာြကားခ့ဲသည်ကုိသတိရြက ေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ၈

ထုိအခါအမျိုးသမီးများသည်ကုိယ်ေတာ် မိန့်ေတာ်မူခ့ဲေသာစကားများကုိြပန်သတိရ ၍၊‐ ၉သခငျုင်းေတာ်မှမိမိတုိ့အိမ်သုိ့ ြပနǇ်ပီးလǄင်တစ်

ကျိပ်တစ်ပါးနှင့်တပည့်ေတာ်အေပါင်းတုိ့အား ထုိအေြကာင်းအရာအလံုးစံုကုိေြပာြကား ြက၏။‐ ၁၀တမန်ေတာ်တုိ့အားဤသုိ့ေြပာြကားသူများ

ကားမာဂဒလမာရိ၊ ေယာဟနန၊ ယာကုပ်၏မိခင် ြဖစ်သူမာရိမှစ၍အြခားေသာအမျိုးသမီး များြဖစ်သတည်း။‐ ၁၁

သူတုိ့ေြပာြကားသည့်စကားများသည်တမန် ေတာ်တုိ့အတွက်ယုတတ ိမရိှေသာေြကာင့်တမန် ေတာ်တုိ့သည်မယံုြက။‐ ၁၂

သုိ့ရာတွင်ေပတရုသည်သခငျုင်းေတာ်သုိ့ေြပး သွားǇပီးလǄင်ငံု့ ၍ြကည့်၏။ ပိတ်များမှတစ်ပါး အြခားအဘယ်အရာကုိမǄမေတွရ့။ သူသည်

ထုိအြခင်းအရာကုိအ့ံြသလျက်အိမ်သုိ့ ြပန် ေလသည်။ ၁၃ ထုိေန့၌ပင်တပည့်ေတာ်နှစ်ေယာက်တုိ့သည် ဧေမာက်ဟုေခƝေသာရွာသုိ့သွားြက၏။

ထုိရွာ သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့်ခုနစ်မုိင်ခန့်ေဝး၏။‐ ၁၄ ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့သည်ြဖစ်ပျက်ခ့ဲသမǄ ေသာအမǨအရာများအေြကာင်းကုိေြပာဆုိ

လျက်လာြက၏။‐ ၁၅ယင်းသုိ့ေြပာဆုိေဆွးေနွးေနြကစဥ်သခင် ေယရǨကုိယ်ေတာ်တုိင်သူတုိ့ထံသုိ့ချဥ်းကပ် ၍သူတုိ့နှင့်အတူǙကေတာ်မူ၏။‐

၁၆ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်အေြကာင်းတစ်စံုတစ်ခု ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်မှန်းမသိြက။‐ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့သည်ခရီးသွားစဥ်

အဘယ်အေြကာင်းအရာများကုိေဆွးေနွး ေနြကသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ထုိအခါသူတုိ့သည်မျက်နှာညǨိးငယ်စွာြဖင့်
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ထုိေနရာတွင်ရပ်လျက်ေန၏။‐ ၁၈ သူတုိ့အနက်ကေလာဖဆုိသူက ``ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့လာေရာက်ေသာဧည့်သည်များအနက်သင်

တစ်ဦးတည်းသာလǄင် ဤရက်များအေတာအတွင်း ၌ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ြဖစ်ပျက်သည့်အမǨအရာ များအေြကာင်းကုိမသိဘဲေနပါသေလာ''

ဟု ဆုိ၏။ ၁၉ ကုိယ်ေတာ်က ``အဘယ်အမǨအရာများနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ထုိသူနှစ်ဦးက ``နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨ နှင့်

သက်ဆုိင်ေသာအမǨအရာများပင်ြဖစ်ပါ၏။ ထုိသူသည်ဘုရားသခင်နှင့်လူအေပါင်း တုိ့၏ေရှတွ့င်လက်သတတိ၊ နǨတ်သတတိနှင့်ြပည့်စံု

ေသာပေရာဖက်ြဖစ်ပါ၏။‐ ၂၀ ငါတုိ့၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်အǊကီး အကဲများသည်သူအ့ားေသဒဏ်စီရင်ရန်

ပိလတ်မင်း၏လက်သုိ့အပ်နံှခ့ဲြက၏။လက် ဝါးကပ်တုိင်မှာတင်၍သတ်ခ့ဲြကပါ၏။‐ ၂၁ ထုိအရှင်သည်ဣသေရလလူမျိုးကုိလွတ်ေြမာက်

ေစေတာ်မူမည့်အရှင်ြဖစ်သည်ဟု ငါတုိ့ေမǄာ်လင့် ခ့ဲြကပါ၏။ အဆုိပါအမǨအရာများြဖစ်ပျက် ခ့ဲသည်မှာယခုသံုးရက်ရိှပါǇပီ။‐

၂၂ ငါတုိ့၏အေပါင်းအေဖာ်များြဖစ်ေသာအမျိုး သမီးအချိုတုိ့့သည်နံနက်ေစာေစာသခငျုင်း ေတာ်သုိ့သွားခ့ဲြက၏။‐ ၂၃

သူတုိ့သည်အေလာင်းေတာ်ကုိမေတွရ့ြကပါ။ ေကာင်းကင်တမန်များကုိရူပါရံုတွင်ြမင်ရ ြကသည်ဟုငါတုိ့အားေြပာြကားြကပါ၏။

ေကာင်းကင်တမန်များကသခင်ေယရǨသည် အသက်ရှင်လျက်ရိှေတာ်မူေြကာင်းကုိေြပာ ြကသည်ဟုလည်းဆုိြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါ

တုိ့သည်မိန်းေမာေတွေဝသွားြကပါ၏။‐ ၂၄ ငါတုိ့အထဲမှလူအချိုတုိ့့သည်လည်းသခငျုင်း ေတာ်သုိ့သွားြကရာအမျိုးသမီးများေဖာ်

ြပခ့ဲသည်အတုိင်းပင်ေတွ ့ြမင်ရြကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်ကုိမူကားမေတွမ့ြမင်ရြကပါ'' ဟုဆုိြက၏။ ၂၅ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်က

``ပေရာဖက်များေဟာ ြကားခ့ဲသမǄကုိယံုြကည်ရန်အလွန်ေနှး ေကွးေသာအုိလူမုိက်တုိ၊့‐ ၂၆ ေမရိှယသည်ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိမခံမ ယူမီ

ဤသုိ့ေသာဒုကခေဝဒနာများကုိခံစား ရန်လုိအပ်သည်မဟုတ်ပါေလာ'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။‐ ၂၇ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨသည်ေမာေရှကျမ်းမှ

အစǑပ၍ပေရာဖက်ကျမ်းအားလံုးတွင် ကုိယ်ေတာ်အေြကာင်းနှင့်ပတ်သက်သည့်ကျမ်း ပုိဒ်များကုိထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့အားရှင်လင်း

၍ြပေတာ်မူ၏။ ၂၈ ထုိသူတုိ့သွားသည့်ရွာအနီးသုိ့ေရာက်ြက လǄင်ကုိယ်ေတာ်သည်ေရှသုိ့့ဆက်၍သွားမည့် ဟနǑ်ပ၏။‐ ၂၉

သုိ့ရာတွင်သူတုိ့က ``ယခုမုိးချုပ်စǑပပါǇပီ။ ေနအ့ချိန်ကုန်ပါေတာ့မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍အကǀန်ု ပ် တုိ့နှင့်အတူတည်းခုိပါ'' ဟုဆုိ၍ကုိယ်ေတာ်

အားဖိတ်ေခƝြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့နှင့် အတူတည်းခုိရန်လုိက်သွားေတာ်မူ၏။‐ ၃၀ စားပဲွတွင်သူတုိ့နှင့်အတူထုိင်ေတာ်မူလျက်

မုန့်ကုိယူ၍ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းေတာ် မူ၏။ ထုိေနာက်မုန့်ကုိဖ့ဲ၍သူတုိ့အားေပး ေတာ်မူ၏။‐ ၃၁ ထုိအခါ၌သူတုိ့သည်မျက်စိပွင့်လာြက

သြဖင့်ကုိယ်ေတာ်မှန်းသိြကေလသည်။ သုိ့ရာ တွင်ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့၏မျက်ေမှာက်မှ ကွယ်ေပျာက်သွားေလသည်။‐ ၃၂ သူတုိ့က

``လမ်းခရီးတွင်ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့ အားစကားေြပာေတာ်မူေသာအခါ၌လည်းေကာင်း၊ ကျမ်းစာေတာ်၏အနက်ကုိဖွင့်ြပေတာ်မူေသာ

အခါ၌လည်းေကာင်း၊ ငါတုိ့၏စိတ်နှလံုးတွင် မီးလǄံထသက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေနခ့ဲသည်မဟုတ် ပါေလာ'' ဟုအချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။ ၃၃

သူတုိ့သည်ချက်ချင်းထ၍ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပနြ်က၏။ ထုိအရပ်တွင်တစ်ကျိပ်တစ်ပါးနှင့် အြခားတပည့်ေတာ်များသည်စုရံုးလျက်ေန

ြကသည်ကုိေတွြ့က၏။‐ ၃၄ စုရံုးလျက်ေနေသာသူတုိ့က ``အကယ်ပင်သခင် ဘုရားေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မူǇပီ။

ကုိယ်ေတာ်သည်ေပတရုအားကုိယ်ထင်ြပေတာ် မူǇပီ'' ဟုဆုိြက၏။ ၃၅ ထုိေနာက်ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့သည်လမ်းတွင်

ြဖစ်ပျက်ခ့ဲသည့်အေြကာင်းအရာကုိလည်း ေကာင်း၊ မုန့်ကုိဖ့ဲေတာ်မူစဥ်တွင်ကုိယ်ေတာ်မှန်း သိရိှလာေြကာင်းကုိလည်းေကာင်းေြပာြက၏။

၃၆ ထုိအေြကာင်းအရာများကုိတပည့်ေတာ်နှစ်ေယာက် တုိ့ေြပာြပေနစဥ်သခင်ေယရǨသည်သူတုိ့၏အလယ် ၌ေပƝလာေတာ်မူ၍

``သင်တုိ့တွင်Ǉငိမ်သက်ြခင်းရိှ ေစသတည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၇ သူတုိ့သည်တေစ ဆေြခာက်သည်ဟုထင်မှတ်သြဖင့်

ထိတ်လန့်တုန်လǨပ်ေနြက၏။‐ ၃၈ ကုိယ်ေတာ်က ``အဘယ်ေြကာင့်ေြကာက်လန့်ေနြက သနည်း။ အဘယ်ေြကာင့်ယံုမှားသံသယြဖစ်

ေနြကသနည်း။ ငါ၏လက်များ၊ ေြခများကုိ ြကည့်ြကေလာ့။‐ ၃၉သင်တုိ့ ြမင်ရသူကားငါကုိယ်တုိင်ပင်ြဖစ်၏။ ငါ့ ကုိယ်ကုိစမ်းသပ်ြကည့်ြကေလာ့။

သင်တုိ့ ြမင်သည် အတုိင်းငါ့မှာအသားအရုိးများရိှ၏။ ၄၀ ထုိေနာက်လက်ေတာ်ေြခေတာ်တုိ့ကုိတပည့်ေတာ် တုိ့အားြပေတာ်မူ၏။‐ ၄၁
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သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်အလွန်အ့ံြသလျက်ေန ြကသြဖင့်မယံုနုိင်ေသးဘဲရိှြကစဥ်ကုိယ်ေတာ် က ``သင်တုိ့မှာစားစရာတစ်စံုတစ်ခုရိှသေလာ''

ဟုေမးေတာ်မူ၏။‐ ၄၂ သူတုိ့သည်ငါးကင်တစ်ပုိင်းကုိေပးြက၏။ ၄၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ယူ၍သူတုိ့၏ေရှတွ့င်သံုးေဆာင် ေတာ်မူ၏။ ၄၄

ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က ``ေမာေရှ၏ပညတ်ကျမ်း၊ ပေရာဖက်ကျမ်းများနှင့်ဆာလံကျမ်းတွင်ငါ ၏အေြကာင်းနှင့်ပတ်သက်၍ေဖာ်ြပထားသည့်

အမǨအရာများသည်ြဖစ်ပျက်ရမည်ဟူ၍ သင် တုိ့နှင့်အတူရိှစဥ်အခါကငါေြပာခ့ဲ၏။ ငါ ေြပာခ့ဲသည့်အတုိင်းယခုြဖစ်ပျက်လျက်ရိှ၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၅ ထုိေနာက်တပည့်ေတာ်တုိ့ကျမ်းစာေတာ်ကုိနား လည်ြကေစရန်သူတုိ့၏အသိĊဏ်ကုိဖွင့်ေတာ် မူ၏။‐ ၄၆

ကုိယ်ေတာ်က ``ကျမ်းစာေတာ်တွင်ေမရိှယသည် အေသခံေတာ်မူရမည်။ ထုိေနာက်သံုးရက်ြကာ ေသာ်ေသြခင်းမှထေြမာက်ေတာ်မူမည်။‐ ၄၇

နာမေတာ်ကုိအမီှǑပ၍အြပစ်လǞတ်ြခင်းတရား နှင့်ေနာင်တတရားကုိလည်း ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှ အစǑပ၍လူမျိုးတကာတုိ့အားေဟာေြပာ ရမည်။‐

၄၈ သင်တုိ့အားထုိအြဖစ်အပျက်များနှင့် ပတ်သက်၍မျက်ြမင်သက်ေသများြဖစ်ြက၏။‐ ၄၉ ငါ၏ခမည်းေတာ်ကတိထားေတာ်မူရာကုိ

သင်တုိ့အေပƝမှာငါသက်ေရာက်ေစမည်။ သုိ့ ရာတွင်သင်တုိ့သည်ေကာင်းကင်ကတန်ခုိးကုိ မခံမယူရမီတုိင်ေအာင် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌

ေစာင့်ေနြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၀ ကုိယ်ေတာ်သည်တပည့်ေတာ်တုိ့အားေဗသနိရွာ သုိ့ေခƝေဆာင်သွားေတာ်မူǇပီးလǄင်လက်ေတာ်ကုိ

ချီ၍ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူ၏။‐ ၅၁ ဤသုိ့ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူစဥ်ကုိယ်ေတာ်သည် တပည့်ေတာ်တုိ့ထံမှထွက်ခွာလျက်ေကာင်းကင်

ဘံုသုိ့ယူေဆာင်ြခင်းကုိခံေတာ်မူ၏။‐ ၅၂ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်အားရိှခုိးǇပီး လǄင်အလွန်ဝမ်းေြမာက်ရǞင်လန်းစွာေယရုရှလင်

Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်သွား၍။‐ ၅၃ ဗိမာန်ေတာ်တွင်အǇမဲမြပတ်ဘုရားသခင်၏ ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းလျက်ေနြက၏။ ရှင်လုကာခရစ်ဝင်Ǉပီး၏။
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၁ကမဘာေလာကကုိဖန်ဆင်းေတာ်မမူမီကပင် နǨတ်ကပတ်ေတာ်ရိှေတာ်မူ၏။ နǨတ်ကပတ်ေတာ် သည်ဘုရားသခင်နှင့်အတူရိှေတာ်မူ၏။

နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်လည်းဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။‐ ၂ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်အစအဦး၌ ဘုရားသခင်နှင့်အတူရိှေတာ်မူ၏။‐ ၃

ဘုရားသခင်သည်နǨတ်ကပတ်ေတာ်အားြဖင့် ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ဖန်ဆင်းြခင်းနှင့်ကင်း၍ေပƝလာေသာအရာ

တစ်စံုတစ်ခုမǄမရိှ။‐ ၄ ဖန်ဆင်းေတာ်မူသမǄေသာအရာတုိ့သည် နǨတ်ကပတ်ေတာ်အားြဖင့် အသက်ကုိရရိှြက၏။ ထုိအသက်သည်လူသားတုိ့

အတွက်အလင်းြဖစ်၏။‐ ၅ ထုိအလင်းသည်အေမှာင်တွင်ထွန်းလင်း၍အေမှာင်သည် ထုိအလင်းကုိအဘယ်အခါမǄမဖံုးလǞမ်းနုိင်။

၆ ဘုရားသခင်သည်ေယာဟန်ဆုိသူအားမိမိ ၏ေစတမန်အြဖစ်ြဖင့်ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၇ တရားေတာ်ကုိလူအေပါင်းတုိြ့ကား၍

ယံုြကည်လာစိမ့်ေသာငှာ ထုိသူသည်အလင်း ေတာ်အေြကာင်းကုိသက်ေသခံရန်လာ၏။‐ ၈ သူသည်အလင်းေတာ်မဟုတ်။

အလင်းေတာ် အေြကာင်းကုိသက်ေသခံရန်လာသူြဖစ်၏။‐ ၉ ထုိအလင်းေတာ်သည်ေလာကသုိǙ့ကလာ၍ လူသားအေပါင်းတုိ့အေပƝတွင်

ထွန်းလင်း ေတာက်ပသည့်စစ်မှန်ေသာအလင်းြဖစ်ေပ သည်။ ၁၀ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်ေလာက၌ရိှေတာ်မူ၏။

ေလာကကုိနǨတ်ကပတ်ေတာ်အားြဖင့်ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာ်လည်း ေလာကသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ မသိ။‐ ၁၁

ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိေနရင်းြပည်သုိǙ့ကေတာ်မူ ေသာ်လည်း မိမိ၏ြပည်သားများကလက်မခံ ြက။‐ ၁၂ သုိ့ရာတွင်လူအချိုတုိ့့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ယံုြကည်လက်ခံသြဖင့် ဘုရားသခင်၏သား သမီးများြဖစ်ခွင့်ကုိရြက၏။‐ ၁၃ ထုိသူတုိ့သည်လူသားဖခင်မှေပါက်ဖွားလာ

ေသာသားသမီးများမဟုတ်။ ဘုရားသခင် ေပါက်ဖွားေစေတာ်မူေသာသူများြဖစ်ြက၏။ ၁၄ နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်လူဇာတိကုိခံယူ၍

ေကျးဇူးေတာ်၊ သစစာေတာ်နှင့်ြပည့်စံုလျက် ငါတုိ့ထံတွင်စံေနေတာ်မူ၏။ ငါတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်၏ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိဖူးြမင်

ရြက၏။ ထုိဘုန်းအသေရေတာ်ကားခမည်း ေတာ်၏တစ်ပါးတည်းေသာသားေတာ်အြဖစ် ြဖင့်ခံယူရရိှေသာဘုန်းအသေရေတာ်ပင်

ြဖစ်သတည်း။ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်၏အေြကာင်းကုိေယာဟန်ေဟာေြပာ၏။ ေယာဟန်က ``ငါ၏ေနာက်Ǚကလာသူသည်ငါ

မေမွးမီကပင်ရိှေနနှင့်သြဖင့်ငါ့ထက်Ǌကီး ြမတ်သူြဖစ်သည်ဟုငါသက်ေသခံခ့ဲသူကား ဤအရှင်ပင်တည်း'' ဟုေǙကးေြကာ်ေလသည်။ ၁၆

ကုိယ်ေတာ်သည်ေကျးဇူးေတာ်ြပည့်စံုǙကယ်ဝေတာ် မူသည်နှင့်အညီ ငါတုိ့အားေကာင်းချီးမဂငလာ တစ်ပါးǇပီးတစ်ပါးချေပးေတာ်မူ၏။‐ ၁၇

ဘုရားသခင်သည်ပညတ်တရားကုိေမာေရှအားြဖင့်ေပးအပ်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ရာတွင်ေကျးဇူးတရားနှင့် သစစာတရားတုိ့ကုိမူကားေယရǨခရစ်

အားြဖင့်ေပးအပ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၈ လူတစ်စံုတစ်ေယာက်မǄဘုရားသခင်ကုိမြမင် စဖူးေသာ်လည်း ခမည်းေတာ်၏ရင်ခွင်၌ရိှေတာ် မူေသာ၊

ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေသာ၊ တစ်ပါးတည်း ေသာသားေတာ်သည် ဘုရားသခင်ကုိထင်ရှား ေစေတာ်မူǇပီ။ ၁၉ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရိှယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်

ယဇ်ပုေရာဟိတ်နှင့် ေလဝိအနွယ်ဝင်အချို ့ တုိ့ကုိေယာဟန်ထံသုိ့ေစလǞတ်၍ ``သင်သည် အဘယ်သူနည်း'' ဟုေမးြမန်းေစြက၏။ ၂၀

ထုိအခါေယာဟန်က ``ငါသည်ေမရိှယ မဟုတ်'' ဟုထိန်ဝှက်ြခင်းမရိှဘဲအတိအလင်းေြပာဆုိ၏။ ၂၁ ထုိသူတုိက့ ``သင်သည်ေမရိှယမဟုတ်လǄင်

အဘယ်သူနည်း။ ဧလိယေပေလာ'' ဟုတစ်ဖန် ေမးြပနြ်က၏။ ေယာဟန်က ``ငါသည်ဧလိယမဟုတ်'' ဟုဆုိ၏။ သူတုိ့က

``ပေရာဖက်ေပေလာ'' ဟုေမးြကလǄင်၊ ``ငါသည်ပေရာဖက်လည်းမဟုတ်'' ဟုဆုိြပန်၏။ ၂၂ ထုိသူတုိ့က ``သင်သည်အဘယ်သူနည်း။

ငါ တုိ့ကုိေစလǞတ်လုိက်သူများအားြပန်၍ ေြပာရပါမည်။ သင်ကုိယ်တုိင်ကမည်သုိ့ ဆုိပါသနည်း'' ဟုေမးြမန်းြက၏။ ၂၃ ေယာဟန်က

``ငါသည်ပေရာဖက်ေဟရှာယ ေဖာ်ြပခ့ဲသည်အတုိင်း၊ `ထာဝရဘုရားသခင်၏လမ်းခရီးေတာ်ကုိ ေြဖာင့်တန်းေအာင်Ǒပြကေလာ့' ဟု

ေတာကန တာရ၌ေǙကးေြကာ်ေနေသာအသံြဖစ်၏'' ဟုဆုိ၏။ ၂၄ ေယာဟန်ထံသုိ့ေရာက်လာြကေသာေစတမန် များတွင်ဖာရိရဲှအချိုပ့ါ၏။‐ ၂၅

ထုိသူတုိ့က ``သင်သည်ေမရိှယမဟုတ်၊ ဧလိယ လည်းမဟုတ်၊ ပေရာဖက်လည်းမဟုတ်ပါမူအဘယ် ေြကာင့်ဗတတ ိဇံမဂငလာကုိေပးပါသနည်း''
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ဟု ေမးြက၏။ ၂၆ ေယာဟန်က ``ငါသည်ေရြဖင့်ဗတတ ိဇံမဂငလာ ကုိေပး၏။ သင်တုိ့တွင်သင်တုိ့မသိေသာ အရှင်ရိှ၏။‐ ၂၇

ထုိအရှင်သည်ငါ့ေနာက်Ǚကလာေသာ်လည်း ငါ သည်သူ၏ဖိနပ်ǐကိးကုိမǄမြဖည်ထုိက်'' ဟု ဆုိ၏။ ၂၈ ေယာဟန်ဗတတ ိဇံမဂငလာေပးရာေယာ်ဒနြ်မစ်

အေရှဘ့က်ကမ်းရိှေဗသနိရွာတွင်ဤအမǨ အရာြဖစ်ပျက်သတည်း။ ၂၉ ေနာက်တစ်ေန့၌မိမိ၏ထံသုိ့သခင်ေယရǨ Ǚကလာသည်ကုိြမင်လǄင်

ေယာဟန်က ``ေလာက သားတုိ့၏အြပစ်ကုိယူေဆာင်သွားေတာ်မူ ေသာဘုရားသခင်၏သုိးသူငယ်ေတာ်ကုိ ြကည့်ြကေလာ့။‐

၃၀ `ငါမေမွးမီကပင်ရိှေနနှင့်သြဖင့် ငါ့ထက် Ǌကီးြမတ်ေသာသူသည်ငါ၏ေနာက်တွင်Ǚက လာလိမ့်မည်' ဟုယခင်အခါကငါေဖာ်ြပ

ခ့ဲသူကားထုိသူပင်တည်း။‐ ၃၁ ကုိယ်ေတာ်သည်မည်သူြဖစ်သည်ကုိယခင် အခါကငါမသိ။ သုိ့ရာတွင်ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့သူကုိ့သိရိှနုိင်ြကေစရန် ငါ သည်ေရြဖင့်ဗတတ ိဇံမဂငလာကုိေပးြခင်းြဖစ်၏'' ဟုဆုိ၏။ ၃၂ ထုိေနာက်ေယာဟန်က

``ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ေကာင်းကင်မှချိုးငှက်အသွင်ြဖင့်ဆင်းသက်၍ ကုိယ်ေတာ်၏အေပƝမှာနားသည်ကုိငါြမင် ရ၏။‐ ၃၃

ကုိယ်ေတာ်သည်မည်သူြဖစ်သည်ကုိ ယခင်က ငါမသိ။ သုိ့ေသာ်ေရြဖင့်ဗတတ ိဇံမဂငလာေပးရန် ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင် က

`ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ဆင်းသက်၍တစ်စံု တစ်ေယာက်ေသာသူ၏အေပƝမှာနားေတာ်မူ သည်ကုိသင်ြမင်ရလိမ့်မည်' ဟုငါ့အား မိန့်ေတာ်မူခ့ဲ၏။‐

၃၄ ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူသည်အတုိင်းငါေတွ ့ြမင်ရǇပီ ြဖစ်၍ ဤသူသည်ဘုရားသခင်၏သားေတာ် ြဖစ်ေြကာင်းကုိငါသက်ေသခံ၏''

ဟုဆုိ၏။ ၃၅ ေနာက်တစ်ေန့၌ေယာဟန်သည် တပည့် နှစ်ေယာက်နှင့်အတူရပ်လျက်ေနစဥ်၊‐ ၃၆သခင်ေယရǨ Ǚကေတာ်မူသည်ကုိြမင်

သြဖင့် ``ဘုရားသခင်၏သုိးသူငယ်ေတာ်ကုိ ြကည့်ေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ၃၇ သူ၏တပည့်နှစ်ေယာက်တုိ့သည်ထုိစကားကုိ

ြကားလǄင် သခင်ေယရǨ၏ေနာက်ေတာ်သုိ့ လုိက်သွားြက၏။‐ ၃၈ သခင်ေယရǨသည်ေနာက်သုိ့လှည့်၍ြကည့်ေတာ် မူရာ

ထုိသူတုိ့လုိက်လာသည်ကုိြမင်ေတာ်မူ လǄင် ``သင်တုိ့အဘယ်အရာကုိအလုိရိှြက သနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ထုိသူတုိ့က ``ရဗဗိ ၊

ကုိယ်ေတာ်သည်အဘယ်မှာ ေနေတာ်မူပါသနည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ (ရဗဗိ၏အနက်ကားအရှင်ဘုရားဟုဆုိလုိ၏) ၃၉ ကုိယ်ေတာ်က

``လာ၍ြကည့်ြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ထုိအချိန်သည်ညေနေလးနာရီအချိန် ြဖစ်သည်။ သူတုိ့သည်လုိက်၍ကုိယ်ေတာ်ေနေတာ်

မူရာအရပ်ကုိြမင်ǇပီးလǄင် ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူ မုိးချုပ်သည်တုိင်ေအာင်ေနြက၏။ ၄၀ ေယာဟန်၏စကားကုိြကား၍

ကုိယ်ေတာ်၏ ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်သွားသူနှစ်ေယာက်အနက် တစ်ေယာက်မှာရိှမုန်ေပတရု၏ညီအေြနဒ ြဖစ်၏။‐ ၄၁

သူသည်အစ်ကုိြဖစ်သူရိှမုန်ကုိချက်ချင်းရှာ ၍ ``ေမရိှယအရှင်ကုိငါတုိ့ေတွǇ့ပီ'' ဟုဆုိ၏။ (ေမရိှယအနက်မှာ ခရစ်ေတာ်ြဖစ်သတည်း။)‐

၄၂ ထုိေနာက်သူသည်ရိှမုန်အားသခင်ေယရǨ ထံေတာ်သုိ့ေခƝေဆာင်သွားေလသည်။ သခင်ေယရǨသည်ရိှမုန်ကုိြကည့်၍ ``သင်သည်

ေယာဟန်၏သားရိှမုနြ်ဖစ်၏။ ေကဖနာမည် သစ်ကုိရလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ (ေကဖ ကားေပတရုဟူေသာအမည်နှင့်ထပ်တူ

ြဖစ်၍ ေကျာက်ဟုအနက်ရိှ၏။) ၄၃ ေနာက်တစ်ေန့၌ကုိယ်ေတာ်သည်ဂါလိလဲြပည် သုိǙ့ကေတာ်မူရန် စိတ်ပုိင်းြဖတ်ေတာ်မူ၏။

ဖိလိပပု ကုိေတွလ့Ǆင် ``ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။‐ ၄၄ (ဖိလိပပုသည်ဗက်ဇဲဒǏမိ ့သားြဖစ်၏။ ဗက်ဇဲဒ

Ǐမိ ့ကားအေြနဒနှင့်ေပတရုတုိ့ေနထုိင်ရာǏမိ ့တည်း။)‐ ၄၅ ဖိလိပပုသည်နာသေနလကုိေတွသ့ြဖင့် ``ေမာေရှ ၏ပညတ်ကျမ်းတွင်လည်းေကာင်း၊

ပေရာဖက်ကျမ်း များတွင်လည်းေကာင်းေရးသားေဖာ်ြပထားသူ ကုိငါတုိ့ေတွǇ့ပီ။ ထုိသူသည်ေယာသပ်၏သား၊ နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨ ြဖစ်၏''

ဟုဆုိ၏။ ၄၆ နာသေနလက ``နာဇရက်Ǐမိ ့မှေကာင်းသည့် အရာတစ်စံုတစ်ခုထွက်ေပƝနုိင်ပါသေလာ'' ဟုြပန်၍ေမး၏။ ဖိလိပပုက

``လာ၍ြကည့်ပါ'' ဟုဆုိ၏။ ၄၇ နာသေနလလာေနသည်ကုိသခင်ေယရǨ ြမင် ေတာ်မူလǄင် ``ပရိယာယ်ကင်းသူဣသေရလ

အမျိုးသားစစ်ကုိြကည့်ြကေလာ့'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၈ နာသေနလက ``ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အဘယ်သုိ့ အကǀန်ု ပ်ကုိသိရိှပါသနည်း''

ဟုေမးေလǄာက် ၏။ သခင်ေယရǨက ``သင့်အားဖိလိပပုမေခƝမီ သဖန်းပင်ေအာက်တွင်ရိှေနစဥ်အခါကပင် လǄင် သင့်ကုိငါြမင်၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၉ ထုိအခါနာသေနလက ``အရှင်ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ဘုရားသခင်၏သားေတာ် ြဖစ်ပါ၏။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၏့
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ဘုရင်ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏'' ဟုေလǄာက်ေလ၏။ ၅၀သခင်ေယရǨက ``သဖန်းပင်ေအာက်တွင်သင့် ကုိငါြမင်ေြကာင်းေြပာြပသည့်အတွက်သင်

ယံုသေလာ။ ဤထက်ပုိ၍အ့ံြသဖွယ်ေသာ အမǨအရာတုိ့ကုိသင်ြမင်ရလိမ့်မည်။‐ ၅၁ အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား

ေကာင်းကင်ပွင့်လျက် လူသားအေပƝတွင်ဘုရား သခင်၏ေကာင်းကင်တမန်များဆင်းလျက် တက်လျက်ေနြကသည်ကုိသင်တုိ့ ြမင်ရ ြကလတတံ '့

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂ ေနာက်နှစ်ရက်ြကာေသာအခါဂါလိလဲြပည်၊ ကာနǏမိ ့မှာမဂငလာေဆာင်ပဲွကျင်းပရာ သခင်ေယရǨ၏မယ်ေတာ်Ǚကေရာက်၏။‐

၂ သခင်ေယရǨ နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့အားလည်း ထုိပဲွသုိ့ဖိတ်ြကားထား၏။‐ ၃ စပျစ်ရည်ကုန်သွားေသာအခါသခင်ေယရǨ

၏မယ်ေတာ်က ``ထုိသူတုိ့မှာစပျစ်ရည်မရိှ ေတာ့ပါ'' ဟုကုိယ်ေတာ်အားေြပာြကား၏။ ၄ သခင်ေယရǨက ``မယ်ေတာ်၊ အဘယ်အမǨǑပ

ရမည်ကုိအကǀန်ု ပ်အားမေြပာပါနှင့်။ အကǀန်ု ပ် လုပ်ေဆာင်ရန်အချိန်မကျေသးပါ'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၅ ထုိအခါမယ်ေတာ်သည်အေစခံတုိ့အား

ကုိယ် ေတာ်ေစခုိင်းသည့်အတုိင်းǑပြကရန်မှာြကား၏။ ၆ ထုိေနရာတွင် ေရနှစ်ထမ်းသံုးထမ်းခန့်စီဝင်ေသာ ေကျာက်အုိးǊကီးေြခာက်လံုးရိှ၏။

ယုဒမျိုးသား တုိ့၏ဘာသာėေလ့အရ သန့်စင်မǨကုိǑပရန် ထုိအုိးများကုိထားရိှြခင်းြဖစ်၏။‐ ၇သခင်ေယရǨက ``ဤအုိးများတွင်ေရအြပည့်

ထည့်ြကေလာ့'' ဟုအေစခံတုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ လǄင် သူတုိ့သည်အုိးနǨတ်ခမ်းအထိေရြပည့် ေအာင်ထည့်ြက၏။‐ ၈ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က

``ဤအုိးများမှေရ အနည်းငယ်ကုိခပ်၍ပဲွအုပ်ထံယူသွားြက ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်းအေစခံ တုိ့သည်ယူသွားြက၏။‐

၉ ပဲွအုပ်သည်စပျစ်ရည်အြဖစ်သုိ့ေြပာင်းလဲ လာေသာေရကုိြမည်းစမ်းြကည့်၏။ အေစခံ များသည်စပျစ်ရည်ကုိအဘယ်မှရရိှ

ေြကာင်းသိြကေသာ်လည်း ပဲွအုပ်မူကား မသိ။ သုိ့ ြဖစ်၍ပဲွအုပ်သည်မဂငလာေဆာင် သတုိ့သားအားေခƝǇပီးလǄင်၊‐ ၁၀

``လူတုိင်းပင်စပျစ်ရည်ေကာင်းနှင့်ဦးစွာဧည့်ခံ တတ်၏။ လူတုိ့စိတ်ရိှေသာက်ြကǇပီးမှ စပျစ် ရည်အည့ံကုိထည့်ေပးေလ့ရိှ၏။

သင်မူကား စပျစ်ရည်ေကာင်းကုိယခုမှထုတ်ေပးပါ သည်တကား'' ဟုဆုိ၏။ ၁၁ သခင်ေယရǨသည်ဂါလိလဲြပည်ကာနǏမိ ့တွင်

ဤသုိ့ ဦးစွာပထမအ့ံဖွယ်ေသာနိမိတ်လကခ ဏာကုိြပေတာ်မူလျက် မိမိ၏ဘုန်းအသေရ ေတာ်ကုိထွန်းေတာက်ေစေတာ်မူ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိယံုြကည် ြက၏။ ၁၂ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်မယ်ေတာ်၊ ညီေတာ်များ၊

တပည့်ေတာ်များနှင့်အတူကေပရေနာင်Ǐမိ ့ သုိǙ့က၍ရက်အနည်းငယ်ေနထုိင်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ ယုဒအမျိုးသားတုိ့၏ပသခါပဲွနီးကပ်လာ

ေသာအခါ သခင်ေယရǨသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ သုိǙ့ကေတာ်မူ၏။‐ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်သည်ဗိမာန်ေတာ်အတွင်းတွင်နွားများ၊ သုိးများ၊

ချိုးငှက်များေရာင်းေသာသူများနှင့် ေငွလဲလှယ်ေနသူများထုိင်လျက်ေနသည်ကုိ ေတွေ့တာ်မူ၏။‐ ၁၅ ထုိအခါǐကိးြဖင့်နှင်တံကုိǑပလုပ်ǇပီးလǄင်

သုိးနွားများကုိဗိမာန်ေတာ်ထဲမှေမာင်းထုတ် ေတာ်မူ၏။ ေငွလဲလှယ်သူတုိ၏့ေငွများကုိ သွန်ချ၍ ေငွတင်ခံုများကုိေမှာက်လှန်ပစ် ေတာ်မူ၏။‐ ၁၆

ကုိယ်ေတာ်က ``ဤအရာများကုိယူသွား ြက။ ငါ့အဖ၏အိမ်ေတာ်ကုိေစျးမြဖစ်ေစ နှင့်'' ဟုချိုးငှက်ေရာင်းသူများအားမိန့်ေတာ် မူ၏။‐

၁၇ ထုိအခါတပည့်ေတာ်တုိ့သည် ``ကုိယ်ေတာ် ၏အိမ်ေတာ်အေပƝချစ်ခင်တွယ်တာမǨသည် အကǀန်ု ပ်၏ရင်အတွင်း၌မီးသဖွယ်ကǀမ်း

ေလာင်လျက်ရိှပါ၏'' ဟူေသာကျမ်းစကား ကုိသတိရြက၏။ ၁၈ ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့က ``သင်သည်ဤအမǨ အရာများကုိǑပလုပ်ပုိင်ေြကာင်းသိသာ

ေစရန် ငါတုိ့အားအဘယ်နိမိတ်လကခဏာ ကုိြပပါမည်နည်း'' ဟုဆုိြက၏။ ၁၉ သခင်ေယရǨက ``ဤဗိမာန်ေတာ်ကုိǏဖိဖျက်

ြကေလာ့။ သံုးရက်အတွင်းငါြပန်လည်တည် ေဆာက်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ယုဒအမျိုးသားတုိ့က ``ဤဗိမာန်ေတာ်

ကုိေလးဆယ့်ေြခာက်နှစ်တုိင်တုိင်တည်ေဆာက် ခ့ဲရ၏။ သင်ကသံုးရက်နှင့်ြပန်လည်တည် ေဆာက်ပါမည်ေလာ''

ဟုေမးြက၏။ ၂၁ ကုိယ်ေတာ်ကားမိမိ၏ကုိယ်ခနဓာေတာ်တည်းဟူ ေသာဗိမာန်ေတာ်ကုိရည်စူး၍မိန့်ေတာ်မူြခင်း ြဖစ်၏။‐ ၂၂

သုိ့ ြဖစ်၍တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ေသ ြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မူေသာအခါဤ သုိ့ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူခ့ဲသည်ကုိြပန်လည်

သတိရြကလျက် ကျမ်းစာေတာ်ကုိလည်း ေကာင်း၊ သခင်ေယရǨမိန့်ေတာ်မူခ့ဲေသာ စကားေတာ်ကုိလည်းေကာင်းယံုြက၏။ ၂၃



ေယာဟန် 1229

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ကျင်းပသည့်ပသခါပဲွ ၌ ကုိယ်ေတာ်ြပေတာ်မူသည့်အ့ံဖွယ်ေသာနိမိတ် လကခဏာများကုိေတွ ့ြမင်ရြကသြဖင့် လူ

အေြမာက်အြမားပင်ကုိယ်ေတာ်အားယံုြကည် လာြက၏။‐ ၂၄ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည်လူခပ်သိမ်းတုိ့၏အေြကာင်းကုိသိေတာ်မူသြဖင့်

ထုိသူတုိ့ အားယံုစားေတာ်မမူ။ ၂၅ ကုိယ်ေတာ်သည်လူ၏စိတ်နှလံုးအြကံအစည် ကုိသိေတာ်မူေသာေြကာင့် ကုိယ်ေတာ်အားလူ့

အေြကာင်းကုိအဘယ်သူမǄေြပာရန်မလုိ။

၃ ဖာရိရဲှဂုိဏ်းဝင်ြဖစ်သူနိေကာဒင်နာမည်ရိှေသာ ယုဒအမျိုးသားေခါင်းေဆာင်တစ်ေယာက်ရိှ၏။‐ ၂

သူသည်ညဥ့်အခါကုိယ်ေတာ်၏ထံသုိ့လာ၍ ``အရှင်ဘုရား၊ ဘုရားသခင်အတူပါရိှေတာ် မမူလǄင် အဘယ်သူမǄအရှင်ြပေတာ်မူေသာ

အ့ံဖွယ်နိမိတ်လကခဏာများကုိြပနုိင်မည် မဟုတ်ပါ။ သုိ့ ြဖစ်၍အရှင်သည်ဘုရားသခင် ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာဆရာြဖစ်ေြကာင်းကုိ

အကǀန်ု ပ်တုိ့သိြကပါ၏'' ဟုေလǄာက်၏။ ၃သခင်ေယရǨက ``အမှန်အကန်သင့်အားငါဆုိ သည်ကား တစ်ဖန်ေမွးဖွားြခင်းမခံရသူသည်

ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်ကုိမြမင်နုိင်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄ နိေကာဒင်က ``အသက်Ǌကီးေသာသူသည် အဘယ်သုိ့လǄင်

တစ်ဖန်ေမွးဖွားြခင်းကုိခံရ ပါမည်နည်း။ အမိဝမ်းသုိ့ ြပန်၍ဝင်ǇပီးလǄင် ဒုတိယအǊကိမ်ေမွးဖွားြခင်းကုိခံရပါ မည်ေလာ''

ဟုေလǄာက်၏။ ၅ သခင်ေယရǨက ``အမှန်အကန်သင့်အားငါ ဆုိသည်ကား၊ ေရနှင့်ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့်ေမွး ဖွားလာသူမဟုတ်လǄင်

အဘယ်သူမǄဘုရား သခင်၏နုိင်ငံေတာ်သုိ့မဝင်ရ။‐ ၆ အေသွးအသားအားြဖင့်ေမွးဖွားသူသည် အေသွးအသားြဖစ်၏။

ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် ေမွးဖွားသူသည်ဝိညာဥ်ြဖစ်၏။‐ ၇ တစ်ဖန်ေမွးဖွားြခင်းကုိခံရြကမည်ဟုငါ ဆုိသည်ကုိမအ့ံြသနှင့်။‐ ၈

ေလသည်မိမိတုိက်လုိရာသုိ့တုိက်တတ်၏။ ေလ၏ အသံကုိြကားရေသာ်လည်းအဘယ်အရပ်မှ တုိက်လာသည်ကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊

အဘယ်အရပ် သုိ့တုိက်လိမ့်မည်ကုိေသာ်လည်းေကာင်းမသိနုိင်။ ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့်ေမွးဖွားသူတုိင်းသည် လည်းဤနည်းတူပင်ြဖစ်၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ နိေကာဒင်က ``ဤအမǨအရာသည်အဘယ် သုိ့ ြဖစ်နုိင်ပါမည်နည်း'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၀ သခင်ေယရǨက

``သင်သည်ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့၏ဆရာတစ်ဦးြဖစ်ပါလျက် ဤ အမǨအရာအေြကာင်းကုိမသိသေလာ။‐ ၁၁

အမှန်အကန်သင့်အားငါဆုိသည်ကား ငါတုိ့ သည်မိမိတုိ့သိသည့်အရာကုိေြပာြက၏။ ြမင် သည့်အရာကုိသက်ေသခံြက၏။ သုိ့ရာတွင်

ငါတုိ့၏သက်ေသခံချက်ကုိသင်တုိ့လက် မခံြက။‐ ၁၂ ေလာကနှင့်ဆုိင်ေသာအရာများကုိငါေဖာ်ြပ ေသာအခါ၌သင်တုိ့မယံုြကလǄင်

ေကာင်းကင် ဘံုနှင့်ဆုိင်ေသာအရာများကုိေဖာ်Ǒပေသာ အခါ၌ အဘယ်သ့ိလǄင်သင်တုိ့ယံုြကည် ြကမည်နည်း။‐ ၁၃

ေကာင်းကင်ဘံုမှဆင်းသက်လာေသာလူသား မှတစ်ပါး အဘယ်သူမǄေကာင်းကင်ဘံုသုိ့ မေရာက်ဖူးြက'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅

မိမိအားယံုြကည်သူအေပါင်းတုိ့သည် ထာဝရအသက်ကုိရရိှြကေစရန် လူသားသည်ေတာကန တာရ၌တုိင်ထိပ်တွင်ေမာေရှေြမှာက်တင်ထား

သည့်ေြကးေǗမရုပ်က့ဲသုိ့ေြမှာက်တင်ြခင်း ခံရလိမ့်မည်။‐ (aiōnios g166) ၁၆ ဘုရားသခင်သည်ေလာကသားတုိ့ကုိလွန်စွာ

ချစ်ေတာ်မူသြဖင့် သားေတာ်အားယံုြကည်သူ အေပါင်းတုိ့သည်ပျက်စီးဆံုးပါးြခင်းမရိှ ဘဲ ထာဝရအသက်ကုိရေစြခင်းငှာ မိမိ

၏တစ်ပါးတည်းေသာသားေတာ်ကုိစွန့်ေတာ် မူ၏။‐ (aiōnios g166) ၁၇ သားေတာ်ကုိေလာကသုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူသည် မှာ

ေလာကသားတုိ့အားအြပစ်စီရင်ရန် မဟုတ်။ ေလာကသားတုိ့ကုိကယ်တင်ရန် ြဖစ်၏။ ၁၈ သားေတာ်ကုိယံုြကည်သူသည်အြပစ်စီရင်

ေတာ်မူြခင်းကုိမခံရ။ မယံုြကည်သူမူကား ဘုရားသခင်၏တစ်ပါးတည်းေသာသားေတာ် ကုိမယံုြကည်သည့်အတွက်

ယခုပင်အြပစ် စီရင်ြခင်းကုိခံရ၏။‐ ၁၉ အြပစ်စီရင်ြခင်း၏သေဘာတရားကား ဤသုိ့တည်း။ အလင်းေတာ်သည်ဤေလာက

သုိ့ေရာက်ရိှလာ၏။ သုိ့ရာတွင်လူတုိ့သည် ဆုိးယုတ်သူများြဖစ်သည်အားေလျာ်စွာ အလင်းေတာ်ထက်အေမှာင်ကုိနှစ်သက်

ြက၏။‐ ၂၀ ဆုိးယုတ်သူတုိင်းအလင်းကုိမုန်း၏။ မိမိ၏ အကျင့်ဆုိးေပƝသွားမည်ကုိစုိး၍အလင်း အနီးသုိ့မကပ်ဝ့ံ။‐ ၂၁

သုိ့ရာတွင်သစစာတရားကုိကျင့်ေသာသူများ ကား မိမိǑပေလသမǄေသာအရာတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်နှင့်အညီြဖစ်
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ေြကာင်းကုိ သိသာထင်ရှားေစရန်အလင်း သုိ့ချဥ်းကပ်လာတတ်သည်။ ၂၂ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨသည်တပည့်ေတာ်တုိ့ နှင့်အတူ

ယုဒေကျးလက်သုိǙ့ကေတာ်မူ၏။ ထုိအရပ်တွင်တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူေန ေတာ်မူလျက်ဗတတ ိဇံမဂငလာကုိေပးေတာ်မူ၏။‐ ၂၃

ရှာလိမ်Ǐမိ ့အနီးအဲနုန်အရပ်တွင်ေရများစွာ ရိှသြဖင့်ေယာဟန်သည်လည်း ဗတတ ိဇံမဂငလာ ေပးလျက်ေန၏။ လူတုိ့သည်ေယာဟန်ထံ

သုိ့လာ၍ဗတတိဇံမဂငလာကုိခံယူြက၏။‐ ၂၄ (ထုိအခါကေယာဟန်ေထာင်မကျေသးေချ။) ၂၅ ေယာဟန်၏တပည့်အချိုတုိ့့သည်သန့်ရှင်း

ြခင်းမဂငလာအေြကာင်းနှင့်ပတ်သက်၍ ယုဒအမျိုးသားတစ်ေယာက်နှင့်အြငင်းပွား ြက၏။‐ ၂၆ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်ေယာဟန်ထံသုိ့လာǇပီး

လǄင် ``ဆရာေတာ်၊ ေယာ်ဒနြ်မစ်တစ်ဖက်ကမ်း တွင်ဆရာေတာ်၏ထံသုိ့ လာေရာက်ခ့ဲဖူးသူ လူတစ်ေယာက်ကုိသတိရပါသေလာ။

သူ၏ အေြကာင်းကုိဆရာေတာ်သက်ေသခံခ့ဲဖူး ပါ၏။ ယခုသူသည်ဗတတ ိဇံမဂငလာကုိေပး လျက်ေနပါသည်။ လူအေပါင်းတုိ့သည်လည်း

သူထံ့သုိ့လာလျက်ေနြကပါ၏'' ဟုေလǄာက် ၏။ ၂၇ ေယာဟန်က ``ဘုရားသခင်ေပးအပ်ေတာ်မမူ လǄင် လူသည်အဘယ်အလုပ်တာဝန်ကုိမǄ

မခံမယူနုိင်။‐ ၂၈ ငါသည်ေမရိှယမဟုတ်။ ထုိအရှင်၏ေရှေ့တာ် ေြပးမǄသာြဖစ်၏။ ယင်းသုိ့ ြဖစ်ေြကာင်းသင် တုိ့အား

ငါေြပာြကားခ့ဲသည်ကုိသင်တုိ့ ကုိယ်တုိင်ပင်သက်ေသြဖစ်ြက၏။‐ ၂၉ မဂငလာေဆာင်သတုိ့သမီးကုိသိမ်းပုိက်ရ သူသည်

မဂငလာေဆာင်သတုိ့သားြဖစ်၏။ သတုိ့ သား၏မိတ်ေဆွသည်ကားအဆင်သင့်ေစာင့် ဆုိင်းကာ သတုိ့သား၏အသံကုိနားေထာင်

လျက်ေန၏။ သူသည်သတုိ့သား၏အသံကုိ ြကားေသာ် လွန်စွာအားရဝမ်းေြမာက်သက့ဲ သုိ့ ငါသည်လည်းအြပည့်အဝဝမ်းေြမာက်ရ

ေလǇပီ။‐ ၃၀ ထုိအရှင်သည်တုိးတက်ရမည်။ ငါမူကား ဆုတ်ယုတ်ရမည်'' ဟုဆုိ၏။ ၃၁ ေကာင်းကင်ဘံုမှǙကလာေတာ်မူေသာအရှင်

သည်အလံုးစံုတုိ့ထက်Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ၏။ ကမဘာေြမǊကီးမှေပါက်ဖွားသူသည်ကမဘာေြမ Ǌကီးသားြဖစ်၍ ေြမǊကီးနှင့်ဆုိင်ေသာ

အေြကာင်းအရာများကုိေြပာတတ်၏။‐ ၃၂ ထုိအရှင်သည်မိမိြမင်ခ့ဲြကားခ့ဲရေသာ အရာများအေြကာင်းကုိေဟာေြပာေတာ်မူ

ေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်၏ေဟာေြပာချက်ကုိ အဘယ်သူမǄလက်မခံြက။‐ ၃၃ ကုိယ်ေတာ်၏ေဟာေြပာချက်ကုိလက်ခံေသာ

သူမူကားယင်းသုိ့လက်ခံြခင်းအားြဖင့် ဘုရား သခင်သည်သစစာေတာ်ရှင်ြဖစ်ေြကာင်းကုိ သက်ေသခံသူြဖစ်၏။‐ ၃၄

ဘုရားသခင်သည်မိမိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူအားဝိညာဥ်ေတာ်ကုိအြပည့်အဝချေပးေတာ် မူသည်ြဖစ်၍ ထုိသူသည်ဘုရားသခင်၏နǨတ်

ကပတ်တရားေတာ်ကုိေဖာ်ြပတတ်၏။‐ ၃၅ ခမည်းေတာ်သည်သားေတာ်ကုိချစ်ေတာ်မူ သြဖင့် တန်ခုိးအာဏာရိှသမǄကုိသားေတာ်

လက်သုိ့ေပးအပ်ေတာ်မူǇပီ။‐ ၃၆ သားေတာ်ကုိယံုြကည်သူသည်ထာဝရအသက် ကုိရ၏။ သားေတာ်၏စကားကုိနားမေထာင်သူ

မူကားအသက်ကုိမရဘဲ ဘုရားသခင်၏ အမျက်ေတာ်သင့်သူြဖစ်လိမ့်မည်။ (aiōnios g166)

၄သခင်ေယရǨသည်ေယာဟန်ထက်ပုိ၍များ ေသာတပည့်များကုိ ဗတတ ိဇံမဂငလာေပးလျက် ေနသည်ကုိဖာရိရဲှတုိြ့ကားသိြက၏။‐

၂ (အမှန်မှာသခင်ေယရǨကုိယ်ေတာ်တုိင်ဗတတ ိဇံ မဂငလာကုိေပးေတာ်မမူ။ တပည့်ေတာ်တုိ့သာ လǄင်ေပးြခင်းြဖစ်၏။)‐ ၃

ယင်းသုိ့ဖာရိရဲှတုိြ့ကားသိြကေြကာင်းကုိ သခင်ေယရǨသိေတာ်မူလǄင် ယုဒြပည်မှ ထွက်ခွာေတာ်မူ၍ဂါလိလဲြပည်သုိǙ့က ေတာ်မူ၏။‐

၄ လမ်းတွင်ရှမာရိြပည်ကုိြဖတ်၍သွားရ၏။ ၅ ရǨခါနာမည်ရိှေသာǏမိ ့သုိ့ေရာက်ေတာ်မူ၏။ ထုိǏမိ ့သည်ယာကုပ်ကသားေယာသပ်အား

ေပးသည့်ေြမယာအနီးတွင်တည်ရိှ၏။‐ ၆ ထုိအရပ်တွင်ယာကုပ်၏ေရတွင်းရိှ၏။ သခင် ေယရǨသည်ခရီးပန်းေတာ်မူသြဖင့်ေရတွင်း

အနီးတွင်ထုိင်ေတာ်မူ၏။ ထုိအချိန်ကားမွန်း တည့်အချိန်ခန့ြ်ဖစ်သတည်း။ ၇ ရှမာရိအမျိုးသမီးတစ်ဦးသည်ေရခပ်ရန် ေရာက်ရိှလာ၏။

သခင်ေယရǨက ``ငါ့အား ေသာက်ေရတစ်ခွက်ေပးပါ'' ဟုထုိအမျိုး သမီးအားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၈ (တပည့်ေတာ်တုိ့သည်အစားအစာဝယ်ရန်

Ǐမိ ့ထဲသုိ့သွားေနခုိက်ြဖစ်၏။) ၉ ရှမာရိအမျိုးသမီးက ``သင်သည်ယုဒ အမျိုးသားတစ်ေယာက်ြဖစ်ပါလျက် ရှမာရိ

အမျိုးသမီးြဖစ်သူကǀန်မထံမှေသာက်ေရ ကုိအဘယ်ေြကာင့်ေတာင်းပါသနည်း'' ဟုေမး၏။ (ဤသုိ့ေမးရသည့်အေြကာင်းမှာယုဒအမျိုး

သားများသည် ရှမာရိအမျိုးသားတုိ့၏ခွက် ေယာက်များကုိအသံုးǑပေလ့မရိှြကေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။) ၁၀ သခင်ေယရǨက
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``ဘုရားသခင်ေပးသနား ေတာ်မူေသာဆုေကျးဇူးေတာ်ကုိလည်းေကာင်း၊ သင့်အားေသာက်ေရတစ်ခွက်ေတာင်းေနသူသည်

အဘယ်သူြဖစ်သည်ကုိလည်းေကာင်းသင်သည် သိပါလǄင် ထုိသူ၏ထံမှအသက်ေရကုိ ေတာင်းလိမ့်မည်။ ထုိသူသည်လည်းသင့်အား

ထုိေရကုိေပးလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိအမျိုးသမီးက ``အရှင်၊ ေရတွင်းသည် နက်ပါ၏။ အရှင့်မှာခပ်စရာေရပံုးမရိှ ပါ။

အဘယ်မှာလǄင်အသက်ေရကုိရပါ မည်နည်း။‐ ၁၂အဖယာကုပ်သည်သူကုိယ်တုိင်မှစ၍သား များ၊ သုိးများ၊ နွားများသည်ဤေရတွင်းေရ

ကုိေသာက်ခ့ဲြကပါ၏။ အရှင်သည်အဖ ယာကုပ်ထက်ပင်Ǌကီးြမတ်ပါသေလာ'' ဟု ဆုိ၏။ ၁၃သခင်ေယရǨက ``ဤေရကုိေသာက်သူတုိင်း

ေနာက်တစ်ဖန်ေရငတ်လိမ့်ဦးမည်။‐ ၁၄ ငါေပးမည့်ေရကုိေသာက်သူမူကားအဘယ် အခါမǄေရငတ်ေတာ့မည်မဟုတ်။ ထုိေရသည်

သူ၏အတွင်း၌ထာဝစဥ်စမ်းေပါက်လျက် သူ့ အားထာဝရအသက်ကုိရရိှေစလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ (aiōn g165, aiōnios g166) ၁၅

ထုိအမျိုးသမီးက ``အရှင်၊ ကǀန်မသည်ေနာက် တစ်ဖန်ေရမငတ်ေစရန်လည်းေကာင်း၊ ဤအရပ် သုိ့လာ၍ေရမခပ်ရေစရန်လည်းေကာင်း

ထုိေရ ကုိကǀန်မအားေပးေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်က ``သွားေလာ့။ သင့်ခင်ပွန်းကုိေခƝ ခ့ဲေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၇ ထုိအမျိုးသမီးက ``ကǀန်မမှာခင်ပွန်းမရိှ ပါ'' ဟုဆုိ၏။ ကုိယ်ေတာ်က ``ကǀန်မမှာခင်ပွန်းမရိှဟုဆုိ သည်မှာမှန်ေပ၏။‐ ၁၈

သင့်မှာခင်ပွန်းငါးေယာက်ရိှခ့ဲဖူးǇပီ။ ယခု သင်နှင့်အတူေနသူကားသင်၏ခင်ပွန်းမ ဟုတ်။ သင်သည်မှန်ေသာစကားကုိေြပာ၏'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၉အမျိုးသမီးက ``အရှင်သည်ပေရာဖက် ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိကǀန်မသိြမင်နုိင် ပါ၏။‐ ၂၀ကǀန်မတုိ့၏ဘုိးေဘးများသည်ဤေတာင်

ေပƝမှာ ဘုရားသခင်ကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ေလ့ ရိှြကပါ၏။ အရှင်တုိ့ယုဒအမျိုးသားများ ကမူေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌သာ ဘုရားသခင်

ကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရမည်ဟုဆုိြကပါ၏'' ဟုေလǄာက်၏။ ၂၁ သခင်ေယရǨက ``အချင်းအမျိုးသမီး၊ ငါ့ စကားကုိယံုေလာ့။

ဤေတာင်ေပƝ၌လည်းေကာင်း၊ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌လည်းေကာင်းခမည်းေတာ်ကုိ ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြခင်းမǑပေတာ့မည့်အချိန်

ေရာက်ရိှလာေပအ့ံ။‐ ၂၂ ရှမာရိလူမျိုးြဖစ်ေသာသင်တုိ့သည် မိမိတုိ့ မသိသည့်ဘုရားကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြက၏။

ငါတုိ့မူကားငါတုိ့သိသည့်ဘုရားကုိဝတ် Ǒပကုိးကွယ်ြက၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ် ကယ်တင်ြခင်းေကျးဇူးေတာ်သည်

ယုဒအမျိုး သားများထံမှတစ်ဆင့်သက်ေရာက်လာေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၂၃ ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်သူတုိ့သည်ခမည်းေတာ်အား

အမှန်စင်စစ်ြဖစ်ေတာ်မူသည့်အတုိင်း ဝိညာဥ် ေတာ်တန်ခုိးအားြဖင့်မှန်ကန်စွာဝတ်Ǒပကုိး ကွယ်ရမည့်အချိန်ေရာက်လာလိမ့်မည်။ ယခု

ပင်ေရာက်လျက်ရိှ၏။ ထုိသုိ့ဝတ်Ǒပကုိးကွယ် သူတုိ့ကုိခမည်းေတာ်နှစ်သက်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၄ ဘုရားသခင်သည်နာမ်ဝိညာဥ်ြဖစ်ေတာ်မူ သြဖင့်

ကုိယ်ေတာ်အားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်သူတုိ့ သည်လည်းကုိယ်ေတာ်အမှန်စင်စစ်ြဖစ်ေတာ်မူ သည့်အတုိင်း ကုိယ်ေတာ်၏ဝိညာဥ်ေတာ်တန်ခုိး

အားြဖင့်မှန်ကန်စွာဝတ်Ǒပကုိးကွယ်နုိင်ြက မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ အမျိုးသမီးက ``ေမရိှယအရှင်Ǚကလာေတာ်

မူမည်ကုိကǀန်မသိပါ၏။ ထုိအရှင်Ǚကလာ ေတာ်မူေသာအခါ ကǀန်မတုိ့အားအမǨအရာ ခပ်သိမ်းကုိရှင်းလင်းေဖာ်ြပေတာ်မူပါလိမ့်မည်''

ဟုေလǄာက်၏။ ၂၆ သခင်ေယရǨက ``ထုိအရှင်ကားသင်နှင့်ယခု စကားေြပာေနသူငါပင်ြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၂၇

ထုိအချိန်၌တပည့်ေတာ်တုိ့ ြပန်ေရာက်လာ ြက၏။ သူတုိ့သည်အမျိုးသမီးနှင့်ကုိယ်ေတာ် စကားေြပာလျက်ေနသည်ကုိေတွရ့သြဖင့်

အ့ံြသြက၏။ သုိ့ရာတွင်အမျိုးသမီးအား ``အဘယ်အရာကုိအလုိရိှပါသနည်း'' ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်အား ``အဘယ်

ေြကာင့်ထုိအမျိုးသမီးနှင့်စကားေြပာ လျက်ေနေတာ်မူပါသနည်း'' ဟူ၍လည်း ေကာင်းအဘယ်သူမှမေမးေလǄာက်ြက။ ၂၈

အမျိုးသမီးသည်ေရအုိးကုိထားခ့ဲ၍Ǐမိ ့ ထဲသုိ့သွားǇပီးလǄင်၊‐ ၂၉ ``ကǀန်မǑပခ့ဲသမǄေသာအမǨအရာများ အေြကာင်းကုိေြပာြပသူကုိလာ၍ြကည့်ြက

ပါ။ သူသည်ခရစ်ေတာ်ပင်ြဖစ်လိမ့်မည်ေလာ'' ဟုလူတုိအ့ားဆုိ၏။‐ ၃၀ သုိ့ ြဖစ်၍လူတုိ့သည်Ǐမိ ့ထဲမှထွက်၍ ကုိယ်ေတာ်၏ထံသုိ့လာြက၏။ ၃၁

ဤအေတာအတွင်း၌တပည့်ေတာ်တုိ့က ``အရှင် ဘုရား၊ အစားအစာသံုးေဆာင်ေတာ်မူပါ'' ဟု ေလǄာက်ထားေတာင်းပနြ်က၏။ ၃၂ ကုိယ်ေတာ်က

``သင်တုိ့မသိြကသည့်အစား အစာကုိငါသံုးေဆာင်ǇပီးǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။‐ ၃၃ ထုိ့ေြကာင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ``ကုိယ်ေတာ်အား
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အစားအစာဆက်ကပ်သူတစ်စံုတစ်ေယာက်ရိှ ေလǇပီေလာ'' ဟုအချင်းချင်းေမးြမန်းြက၏။ ၃၄ ကုိယ်ေတာ်က ``ငါ၏အစားအစာကားငါ့ကုိ

ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာအရှင်၏အလုိေတာ်ကုိ လုိက်နာ၍ ထုိအရှင်ေပးအပ်သည့်အမǨေတာ် ကုိǇပီးစီးေအာင်ေဆာင်ရွက်ြခင်းပင်ြဖစ်၏။‐

၃၅ ေနာက်ေလးလမǄြကာလǄင်ေကာက်ရိတ်ချိန် ေရာက်လိမ့်မည်ဟုသင်တုိ့ဆုိတတ်ြကသည် မဟုတ်ေလာ။ သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား

လယ်ြပင်တုိ့ကုိေမǄာ်ြကည့်ေလာ့။ ရိတ်သိမ်း ရန်သီးနံှတုိ့သည်မှည့်ဝင်းလျက်ရိှေပǇပီ။‐ ၃၆ ရိတ်သူသည်အခကုိခံယူ၍ထာဝရအသက်

ဆုိင်ရာသီးနံှများကုိရိတ်သိမ်း၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ စုိက်သူနှင့်ရိတ်သူတုိ့သည် အတူတကွရǞင်လန်း ဝမ်းေြမာက်ြကလိမ့်မည်။‐ (aiōnios g166) ၃၇

`တစ်ဦးကားစုိက်၍ေနာက်တစ်ဦးကားရိတ်ရ၏' ဟူေသာဆုိရုိးစကားသည်မှန်ကန်လျက်ေနသတည်း။‐ ၃၈သင်တုိမ့စုိက်မပျိုးသည့်လယ်မှအသီး

အနံှများကုိရိတ်သိမ်းရန်သင်တုိ့အားငါ ေစလǞတ်၏။ အြခားေသာသူတုိ့ကစုိက်ပျိုး လုပ်ေဆာင်ြက၍ သင်တုိ့ကအကျိုးကုိခံစား ြကရ၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ ရှမာရိအမျိုးသမီးက ``ဤသူသည်ကǀန်မ Ǒပခ့ဲသမǄေသာအမǨအရာများကုိေြပာ ြပပါ၏။'' ဟုဆုိသြဖင့်ထုိǏမိ ့ရိှရှမာရိ

အမျိုးသားအေြမာက်အြမားပင်သခင်ေယရǨ အားယံုြကည်လာြက၏။‐ ၄၀ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ထံေတာ် သုိ့ေရာက်ြကေသာအခါ

မိမိတုိ့ထံတွင် တည်းခုိေတာ်မူပါဟုေလǄာက်ထားေတာင်းပန် ြက၏။ သခင်ေယရǨသည်ထုိအရပ်တွင်နှစ် ရက်မǄေနေတာ်မူ၏။

၄၁ ကုိယ်ေတာ်၏တရားေတာ်ကုိြကားနာြကရ သြဖင့် ကုိယ်ေတာ်အားယံုြကည်လာြကသူ အေြမာက်အြမားလည်းရိှ၏။‐ ၄၂

ထုိသူတုိ့ကရှမာရိအမျိုးသမီးအား ``ယခု ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်အားယံုြကည်လာြက သည်မှာ သင့်စကားေြကာင့်မဟုတ်။ ကုိယ်ေတာ်

၏တရားေတာ်ကုိငါတုိ့ကုိယ်တုိင်ြကားနာ ြကရေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ဤအရှင်ကား ေလာက၏ကယ်တင်ရှင်အစစ်အမှန်ပင်

ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိငါတုိ့သိြကǇပီ'' ဟုဆုိြက၏။ ၄၃ ``ပေရာဖက်သည်မိမိေနရင်းြပည်ရွာ၌ ဂုဏ်အသေရမရိှ'' ဟုသခင်ေယရǨကုိယ်

ေတာ်တုိင်မိန့်ေတာ်မူခ့ဲဖူးသည့်အတုိင်း နှစ် ရက်မǄြကာေသာ်ထုိအရပ်မှထွက်ခွာ၍ ဂါလိလဲြပည်သုိǙ့ကေတာ်မူ၏။‐ ၄၅

ေရာက်ေတာ်မူလǄင်ဂါလိလဲြပည်သားတုိ့ သည်ကုိယ်ေတာ်အားǐကိဆုိလက်ခံြက၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့

တွင်ကျင်းပခ့ဲသည့်ပသခါပဲွေတာ်သုိ့ သူ တုိ့ကုိယ်တုိင်ေရာက်ခ့ဲြက၍ ထုိပဲွေတာ်အတွင်း ၌ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူခ့ဲေသာအမǨအရာ

အေပါင်းကုိေတွ ့ြမင်ခ့ဲြကေသာေြကာင့်တည်း။ ၄၆ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည်ေရကုိစပျစ်ရည်ြဖစ် ေစေတာ်မူခ့ဲရာ ဂါလိလဲြပည်ကာနǏမိ ့သုိ့

တစ်ဖနǙ်ကေတာ်မူ၏။ ထုိǏမိ ့၌အစုိးရအရာ ရိှတစ်ဦးရိှ၏။ သူ၏သားသည်ကေပရေနာင် Ǐမိ ့တွင်ဖျားနာလျက်ေန၏။‐ ၄၇

ထုိအရာရိှသည်ယုဒြပည်မှဂါလိလဲ ြပည်သုိ့သခင်ေယရǨ Ǚကလာေတာ်မူေြကာင်း ကုိြကားသြဖင့် အထံေတာ်သုိ့သွား၍ေသ ခါနီးြဖစ်ေသာ

မိမိသား၏အနာေရာဂါ ကုိေပျာက်ကင်းေစေတာ်မူပါမည့်အေြကာင်း ေလǄာက်ထား၏။‐ ၄၈သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့သည်အ့ံြသဖွယ်ရာ

နိမိတ်လကခဏာများကုိမေတွမ့ြမင်ရလǄင် ယံုြကည်ြကမည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၉အရာရိှက ``အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်၏သားမေသမီ

Ǚကေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၅၀ သခင်ေယရǨက ``သွားေလာ့။ သင့်သားသည် အသက်ရှင်လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

ထုိသူသည်သခင်ေယရǨမိန့်ေတာ်မူသည့် စကားကုိယံုြကည်လျက်ထွက်သွား၏။‐ ၅၁ သူသည်လမ်းခရီးမှာရိှေနေသးစဥ်သူ၏

အေစခံများေရာက်လာ၍ ``အရှင်၏သားငယ် သည်သက်သာလာပါǇပီ'' ဟုေြပာြကားြက၏။ ၅၂ ထုိသူက ``အဘယ်အချိန်၌သားငယ်ေရာဂါ

သက်သာသွားပါသနည်း'' ဟုေမးေသာအခါ အေစခံများက ``ယမန်ေနမွ့န်းလဲွတစ်နာရီ ခန့်တွင်အဖျားေပျာက်ပါ၏'' ဟုေြဖြကား ြက၏။‐

၅၃ ထုိအခါဖခင်ြဖစ်သူသည်ထုိအချိန်ကား `သင့်သားသည်အသက်ရှင်လိမ့်မည်' ဟုသခင် ေယရǨမိန့်ေတာ်မူေသာအချိန်ပင်ြဖစ်ေြကာင်း

ကုိသတိရေလသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍သူနှင့်တကွ အိမ်သူအိမ်သားအေပါင်းတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ် အားယံုြကည်လာြက၏။ ၅၄

ဤကားယုဒြပည်မှဂါလိလဲြပည်သုိ့သခင် ေယရǨ Ǚကေတာ်မူǇပီးေနာက် ဒုတိယအǊကိမ် ြပေတာ်မူေသာအ့ံဖွယ်နိမိတ်လကခဏာြဖစ် သတည်း။

၅ ထုိေနာက်ယုဒအမျိုးသားတုိ့၏ဘာသာေရး ပဲွေတာ်ရိှသြဖင့် သခင်ေယရǨသည်ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သုိǙ့ကေတာ်မူ၏။‐ ၂

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိးတံခါးအနီးမှာေရကန် ရိှ၏။ ထုိေရကန်ကုိေဟǇဗဲစကားြဖင့်ေဗေသ သဒဟုေခƝ၏။ ထုိေရကန်ကုိမုခ်ငါးခုြဖင့်
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ြခံရံထား၏။‐ ၃ ထုိမုခ်များေအာက်တွင်မျက်စိမြမင်သူ၊ ေြခမစွမ်းမသန်သူ၊ ေလြဖတ်သူမှစ၍ သူနာအေြမာက်အြမားပင်လဲေလျာင်း

လျက်ေနြက၏။‐ ၄ (ဘုရားသခင်၏ေကာင်းကင်တမန်သည်မြကာ မြကာေရကန်သုိ့ဆင်းသက်ကာေရကုိလǨပ်ရှား ေလ့ရိှသြဖင့်

ထုိသူတုိ့သည်ေရလǨပ်ရှားမည်ကုိ ေစာင့်ေမǄာ်လျက်ေနြက၏။ ယင်းသုိ့ေရလǨပ်ရှား လာǇပီးေနာက် ဦးစွာပထမေရကန်တွင်းသုိ့

ဆင်းနုိင်သူသည်ေရာဂါေပျာက်သွားေလသည်။)‐ ၅ ထုိေနရာတွင်သံုးဆယ့်ရှစ်နှစ်ပတ်လံုးမကျန်း မမာြဖစ်ေနသူလူတစ်ေယာက်ရိှ၏။‐

၆ ထုိသူလဲေလျာင်းေနသည်ကုိသခင်ေယရǨ ြမင်ေတာ်မူလǄင် ကာလြကာြမင့်စွာဤသုိ့ လဲေလျာင်းေနခ့ဲသည့်အြဖစ်ကုိသိေတာ်မူ၏။

ထုိ့ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်က ``သင်သည်ကျန်းမာ လုိပါသေလာ'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၇ ထုိသူက ``အရှင်၊ ေရလǨပ်ရှားလာေသာအခါ

အကǀန်ု ပ်ကုိေရကန်ထဲသုိ့ချေပးမည့်သူ တစ်ေယာက်မǄမရိှပါ။ အကǀန်ု ပ်ဆင်းမည်Ǒပ ေနစဥ် အြခားသူတစ်ေယာက်သည်ဦးစွာေရ

ကန်ထဲသုိ့ေရာက်ရိှသွားတတ်ပါ၏'' ဟု ေလǄာက်၏။ ၈ သခင်ေယရǨက ``ထေလာ့၊ သင့်အိပ်ရာကုိယူ ၍လှမ်းသွားေလာ့''

ဟုထုိသူအားမိန့်ေတာ် မူ၏။‐ ၉ ထုိသူသည်ချက်ချင်းကျန်းမာလာသြဖင့် မိမိ၏အိပ်ရာကုိယူ၍လှမ်းသွားေလ၏။ ထုိေနက့ားဥပုသ်ေန့ြဖစ်၏။‐

၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့သည်ကျန်းမာ လာသူအား ``ယေနသ့ည်ဥပုသ်ေန့ြဖစ်၍သင့် အိပ်ရာကုိမယူေဆာင်အပ်''

ဟုဆုိ၏။ ၁၁ ထုိသူက ``အကǀန်ု ပ်အားကျန်းမာေစသူက `သင့်အိပ်ရာကုိယူ၍လှမ်းသွားေလာ့' ဟုေစ ခုိင်းပါ၏''

ဟုြပန်၍ေြပာ၏။ ၁၂ သူတုိ့က ``သင့်အားအိပ်ရာကုိယူ၍လှမ်းသွား ေလာ့ဟုဆုိသူကားမည်သူနည်း'' ဟုေမးြက၏။ ၁၃

သုိ့ရာတွင်မိမိအားဤသုိ့ေစခုိင်းသူသည် မည်သူြဖစ်ေြကာင်းကုိ ကျန်းမာလာေသာသူ သည်မသိ။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သခင်

ေယရǨသည် ပရိသတ်အြကားမှမထင် မရှားထွက်ခွာသွားေတာ်မူေသာေြကာင့်တည်း။ ၁၄ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨသည်ထုိသူကုိ့ဗိမာန်

ေတာ်ထဲတွင်ေတွေ့တာ်မူသြဖင့် ``သင်သည်ယခု ကျန်းမာလာေလǇပီ။ ေနာက်ထပ်အြပစ်မကူး နှင့်။ သုိ့မဟုတ်ပါမူ သင်သည်ဤမǄထက်ဆုိး

ရွားေသာအြဖစ်မျိုးနှင့်ǒကံရလိမ့်မည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅ ထုိသူသည်ထွက်သွား၍မိမိအားကျန်းမာ ေစေသာသူမှာ

သခင်ေယရǨပင်ြဖစ်ေြကာင်း ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့အားေြပာြကားေလ၏။‐ ၁၆ ထုိ့ေြကာင့်ဥပုသ်ေန့၌ဤအမǨအရာကုိ Ǒပေတာ်မူသည့်အတွက်

ယုဒအာဏာပုိင် တုိ့သည်ထုိေနမှ့စ၍ကုိယ်ေတာ်အား အေနှာင့်အယှက်ေပးြက၏။‐ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်က ``ငါ့ခမည်းေတာ်သည်အဘယ်

အခါမǄအလုပ်မှရပ်နားသည်ဟူ၍မရိှ။ ထုိနည်းတူစွာငါသည်လည်းလုပ်ေဆာင်လျက် ေနရမည်'' ဟုထုိသူတုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈

ဤသုိမိ့န့်ေတာ်မူေသာေြကာင့်လည်းေကာင်း၊ ဥပုသ် စည်းကမ်းကုိချိုးေဖာက်ရံုမက ဘုရားသခင်အား မိမိ၏အဖဟူ၍ေခƝကာ မိမိကုိယ်ကုိဘုရား

နှင့်တန်းတူထားေတာ်မူေသာေြကာင့်လည်းေကာင်း ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိသတ် ရန်ပုိ၍ြကံစည်အားထုတ်ြက၏။ ၁၉

ထုိ့ေြကာင့်သခင်ေယရǨက ယုဒအာဏာပုိင် တုိ့အား ``အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိ သည်ကားသားေတာ်သည် မိမိအလုိအေလျာက်

အဘယ်အမǨကုိမǄမǑပနုိင်။ ခမည်းေတာ်Ǒပ ေတာ်မူသည့်အမǨအရာများကုိေတွ ့ြမင်ရ သည့်အတုိင်းသာလǄင်Ǒပ၏။ ခမည်းေတာ်Ǒပ

ေတာ်မူေသာအရာတုိ့ကုိသားေတာ်သည်Ǒပ ေတာ်မူ၏။‐ ၂၀ ခမည်းေတာ်သည်သားေတာ်ကုိချစ်ေတာ်မူ သြဖင့် မိမိǑပသမǄေသာအမǨအရာများ

ကုိသားေတာ်အားြပသေတာ်မူ၏။ ဤအမǨ အရာများထက်ပင်ǊကီးစွာေသာအမǨအရာ များကုိǑပရန် ခမည်းေတာ်သည်သားေတာ်အား

ြပသေပးမည်ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်အ့ံြသ ြကလိမ့်မည်။‐ ၂၁ ခမည်းေတာ်သည်သူေသများကုိအသက်ြပန် ရှင်ေစေတာ်မူသက့ဲသုိ့

သားေတာ်သည်လည်း မိမိအလုိရိှသူများကုိအသက်ရှင်ေစ ေတာ်မူ၏။‐ ၂၂ ခမည်းေတာ်သည်အဘယ်သူကုိမǄတရား စီရင်ေတာ်မမူ။‐

၂၃ သားေတာ်အားတရားစီရင်ပုိင်ခွင့်ရိှသမǄ ကုိေပးအပ်ထားေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍လူတုိ့ သည်ခမည်းေတာ်အားရုိေသြကသည်နည်း

တူ သားေတာ်အားရုိေသရြကမည်။ သားေတာ် အားမရုိေသေသာသူသည်သားေတာ်ကုိေစ လǞတ်ေတာ်မူေသာခမည်းေတာ်အားမရုိေသ

သူြဖစ်၏။ ၂၄ ``အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား ငါ၏စကားကုိြကားနာ၍ ငါ့ကုိေစလǞတ် ေတာ်မူေသာအရှင်ကုိယံုြကည်သူသည်

ထာဝရအသက်ကုိရ၏။ သူသည်တရား စီရင်ေတာ်မူြခင်းကုိမခံရဘဲ ေသြခင်း မှအသက်ရှင်ြခင်းသုိ့ကူးေြမာက်ေသာသူ ြဖစ်၏။‐ (aiōnios
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g166) ၂၅ အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား သူေသတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏သားေတာ် အသံကုိြကားရသည့်အချိန်ကျေရာက်

လာလိမ့်မည်။ ထုိအချိန်သည်ယခုပင်ကျ ေရာက်လျက်ရိှǇပီ။ သားေတာ်၏အသံကုိ ြကားရေသာသူတုိ့သည်အသက်ြပန်၍ ရှင်ြကလိမ့်မည်။‐ ၂၆

ခမည်းေတာ်မှာအသက်ေပးပုိင်ေသာတန်ခုိး ရိှေတာ်မူသည်နည်းတူ သားေတာ်တွင်လည်းရိှ ေစရန်ထုိတန်ခုိးကုိသားေတာ်အားအပ်နှင်း

ထားေတာ်မူ၏။‐ ၂၇ သားေတာ်သည်လူသားြဖစ်ေတာ်မူသည်နှင့် အညီ တရားစီရင်ပုိင်ေသာတန်ခုိးအပ်နှင်း ြခင်းကုိခံရ၏။‐ ၂၈

ဤအြခင်းအရာကုိသင်တုိ့မအ့ံြသြကနှင့်။ သခငျုင်းမှသူေသတုိ့သည်သားေတာ်၏အသံ ေတာ်ကုိြကား၍ထွက်လာြကမည့်အချိန်ကျ

ေရာက်လိမ့်မည်။‐ ၂၉ အကျင့်ေကာင်းကုိǑပခ့ဲသူတုိ့သည်ထေြမာက် ၍အသက်ရှင်ြကရလိမ့်မည်။ အကျင့်ဆုိးကုိ Ǒပခ့ဲသူတုိ့မူကား

ထေြမာက်၍အြပစ်စီရင် ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ ၃၀ ``ငါသည်မိမိအလုိအေလျာက်မည်သည့်အရာ ကုိမǄမǑပနုိင်။ ခမည်းေတာ်ေဖာ်ြပသည့်အတုိင်း

သာလǄင်စီရင်ဆံုးြဖတ်၏။ ငါသည်ကုိယ့်အလုိ သုိ့မလုိက်။ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာအရှင်၏ အလုိေတာ်သုိ့လုိက်သည်ြဖစ်၍

ငါ၏စီရင်ဆံုး ြဖတ်ချက်သည်မှန်ကန်၏။ ၃၁ ``ငါသည်မိမိ၏အေြကာင်းကုိသက်ေသခံလǄင် ငါ၏သက်ေသခံချက်သည်ခုိင်လံုြခင်းမရိှ။‐

၃၂ သုိ့ရာတွင်ငါ့အေြကာင်းကုိသက်ေသခံသူ တစ်ပါးရိှ၏။ သူ၏သက်ေသခံချက်သည်မှန် ကန်ေြကာင်းကုိငါသိ၏။‐

၃၃ သင်တုိ့သည်ေယာဟန်၏ထံသုိ့ေစတမန်များ ေစလǞတ်ခ့ဲြက၏။ သူသည်သမမာတရားဘက် ကသက်ေသခံ၏။‐ ၃၄

ငါ့အေြကာင်းကုိလူတစ်စံုတစ်ေယာက်ကသက်ေသခံရန်လုိ၍မဟုတ်။ သင်တုိ့ကယ်တင် ြခင်းခံရေစရန်သာဤစကားကုိငါေြပာ ၏။‐ ၃၅

ေယာဟန်သည်အလǄံထ၍ထွန်းလင်းေနေသာ ဆီမီးခွက်သဖွယ်ြဖစ်သြဖင့် သင်တုိ့သည်သူ ၏အလင်းေရာင်တွင်ခဏမǄသာေပျာ်ေမွလုိ့

ြက၏။‐ ၃၆ သုိ့ရာတွင်ေယာဟန်၏သက်ေသခံချက်ထက် Ǌကီးြမတ်သည့်သက်ေသခံချက်ငါ့မှာရိှ၏။ ခမည်းေတာ်ငါ့အားေပးအပ်သြဖင့်

ယခုငါ လုပ်ေဆာင်လျက်ရိှသည့်အမǨအရာများကပင် ငါ့ကုိခမည်းေတာ်ေစလǞတ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ သက်ေသခံြက၏။‐ ၃၇

ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာခမည်းေတာ်ကုိယ် တုိင်ကလည်း ငါ့အေြကာင်းကုိသက်ေသခံေတာ် မူ၏။ သင်တုိ့သည်ခမည်းေတာ်၏အသံေတာ်

ကုိအဘယ်အခါကမǄမြကားဘူးြက။ သဏဌာန်ေတာ်ကုိလည်းမြမင်ဘူးြက။‐ ၃၈ ခမည်းေတာ်ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူကုိ

မယံုြကည်ြကသြဖင့် နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည် သင်တုိ့၏စိတ်နှလံုးတွင်မကိန်းေအာင်း။‐ ၃၉ ကျမ်းစာေတာ်တွင်ရှာေဖွ၍ထာဝရအသက်

ကုိေတွရိှ့လိမ့်မည်ဟုသင်တုိ့ထင်မှတ်ြကသြဖင့် ကျမ်းစာေတာ်ကုိအပတ်တကုတ်ေလ့လာြက၏။ ထုိကျမ်းစာေတာ်ကပင်လǄင်ငါ့အေြကာင်းကုိ

သက်ေသခံ၏။‐ (aiōnios g166) ၄၀ သုိ့ေသာ်လည်းသင်တုိ့သည်အသက်ရအ့ံေသာ ငှာငါ့ထံသုိ့မလာလုိြက။ ၄၁

``လူတုိ့ချီးမွမ်းဂုဏ်Ǒပြခင်းကုိငါမခံလုိ။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့အေြကာင်းကုိငါသိ၏။ သင်တုိ့စိတ်နှလံုးတွင်ဘုရားသခင်ကုိ ချစ်ြခင်းမရိှြက။‐

၄၃ ငါသည်ခမည်းေတာ်၏အခွင့်အာဏာနှင့် ေရာက်ရိှလာေသာ်လည်း သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိ လက်မခံြက။ အြခားသူတစ်ဦးတစ်ေယာက်

သည် ကုိယ်ပုိင်အခွင့်အာဏာနှင့်ေရာက်ရိှလာ ပါမူ သင်တုိ့လက်ခံြကလိမ့်မည်။‐ ၄၄ သင်တုိ့သည်အချင်းချင်းချီးမွမ်းဂုဏ်Ǒပြခင်း

ကုိခံလုိြက၏။ သုိ့ရာတွင်တစ်ဆူတည်းရိှေတာ် မူေသာဘုရားသခင်၏ချီးမွမ်းဂုဏ်Ǒပြခင်း ကုိခံရန်ကုိမူမǐကိးစားြက။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်

တုိ့သည်ငါ့ကုိအဘယ်သုိ့ယံုြကည်နုိင်ြက မည်နည်း။‐ ၄၅ သုိ့ေသာ်ငါသည်သင်တုိ့အားခမည်းေတာ်၏ ေရှေ့တာ်၌

အြပစ်တင်စွပ်စဲွလိမ့်မည်ဟုမထင် ြကနှင့်။ သင်တုိ့အားအြပစ်တင်မည့်သူကား သင်တုိ့ကုိးစားေသာေမာေရှပင်ြဖစ်၏။‐ ၄၆

ေမာေရှသည်ငါ၏အေြကာင်းကုိေရးသား ေဖာ်ြပခ့ဲ၏။ ထုိ့ေြကာင့်ေမာေရှကုိသင်တုိ့ ယံုလǄင်ငါ့ကုိလည်းယံုြကလိမ့်မည်။‐ ၄၇

သုိရ့ာတွင်သင်တုိသ့ည်ေမာေရှေရးသား ေဖာ်ြပချက်များကုိမယံုြကသြဖင့် အဘယ် သုိ့လǄင်ငါ၏စကားကုိယံုနုိင်ြကမည်နည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၆ ထုိသုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီးေနာက်သခင်ေယရǨသည် ဂါလိလဲအုိင် (တိေဗရိအုိင်ဟုလည်းေခƝသည်) ကုိကူးေတာ်မူ၏။‐ ၂

သူနာများအားေရာဂါေပျာက်ကင်းေစေတာ် မူသည်ကုိေတွ ့ြမင်ခ့ဲြကသြဖင့် လူပရိသတ် Ǌကီးသည်ေနာက်ေတာ်သုိ့လုိက်ြက၏။‐ ၃

သခင်ေယရǨသည်ေတာင်ေပƝသုိ့တက်ေတာ်မူ၍ တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူထုိင်ေတာ်မူ၏။‐ ၄ ယုဒအမျိုးသားတုိ့၏ပဲွေတာ်ြဖစ်ေသာ
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ပသခါပဲွကျေရာက်ရန်အခါကားနီး ေပǇပီ။‐ ၅ သခင်ေယရǨသည်ေမǄာ်ြကည့်လုိက်ေသာအခါ မိမိထံသုိ့လူပရိသတ်Ǌကီးလာလျက်ေန

သည်ကုိြမင်ေတာ်မူ၍ ``ဤသူတုိ့စားရန် အစားအစာကုိအဘယ်မှာဝယ်နုိင်သနည်း'' ဟုဖိလိပပုအားေမးေတာ်မူ၏။‐ ၆

(ဤသုိ့ေမးေတာ်မူြခင်းမှာဖိလိပပုကုိအကဲ ခပ်လုိ၍ြဖစ်၏။ ကုိယ်ေတာ်ကားမိမိအဘယ် သုိǑ့ပမည်ကုိသိရိှǇပီးြဖစ်ေပသည်။) ၇

ဖိလိပပုက ``လူတစ်ေယာက်ကုိအစားအစာ အနည်းငယ်စီေကǀးရန်ပင်လǄင် ေငွေဒနာရိ နှစ်ရာဖုိးနှင့်လံုေလာက်မည်မဟုတ်ပါ'' ဟု

ေလǄာက်၏။‐ ၈ ရိှမုန်ေပတရု၏ညီ၊ တပည့်ေတာ်တစ်ဦးြဖစ် သူအေြနဒကကုိယ်ေတာ်အား၊‐ ၉ ``ဤမှာသူငယ်တစ်ေယာက်ရိှပါ၏။

သူထံ့ တွင်မုေယာမုန့်ငါးလံုးနှင့်ငါးနှစ်ေကာင်ရိှ ပါ၏။ သုိ့ရာတွင်ဤမǄǊကီးမားေသာလူ ပရိသတ်အား ထုိမုန့်နှင့်ငါးကုိအဘယ်

သုိ့လǄင်ေလာက်ငေအာင်ေကǀးနုိင်ပါမည် နည်း'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၀ ကုိယ်ေတာ်က ``လူတုိ့အားထုိင်ေစြကေလာ့''

ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ (ထုိအရပ်တွင်ြမက်ထူထပ်သြဖင့်) ငါးေထာင်မǄေသာလူတုိ့သည်ြမက်ေပƝတွင် ထုိင်ြက၏။‐ ၁၁

ထုိေနာက်သခင်ေယရǨသည်မုန့်ကုိယူ၍ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းေတာ်မူǇပီးလǄင် ထုိင်ေနေသာသူတုိ့အားေဝငှေပးေတာ် မူ၏။

ငါးကုိလည်းထုိနည်းတူǑပေတာ် မူ၏။ လူတုိ့သည်ဝေအာင်စားြကရ၏။‐ ၁၂ ထုိသူတုိ့စား၍ဝြကေသာအခါကုိယ်ေတာ်

က ``စားǙကင်းစားကျန်များကုိမေလမလွင့် ရေအာင်သိမ်းြကေလာ့'' ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့ အားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၃

သုိ့ ြဖစ်၍တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ေကာက်သိမ်း ြကရာမုေယာမုန့်ငါးလံုးနှင့်ငါးနှစ်ေကာင် မှ စားǙကင်းစားကျန်အစအနများေတာင်း

တစ်ဆယ့်နှစ်ေတာင်းအြပည့်ရြက၏။ ၁၄ ဤသုိ့ကုိယ်ေတာ်ြပေတာ်မူေသာအ့ံြသဖွယ် နိမိတ်လကခဏာကုိြမင်ြကရေသာသူတုိ့က

``ဤသူကားေလာကသုိǙ့ကလာေတာ်မူမည် ဟုဆုိေသာပေရာဖက်အမှန်ပင်ြဖစ်၏'' ဟု ဆုိြက၏။‐ ၁၅သခင်ေယရǨသည်ထုိသူတုိ့လာ၍ မိမိအား

အတင်းအėမမေခƝေဆာင်ကာမင်းေြမှာက်ြက လိမ့်မည်ကုိသိေတာ်မူသြဖင့် တစ်ကုိယ်တည်း ေတာင်ေပƝသုိ့ေရှာင်တိမ်းသွားေတာ်မူ၏။ ၁၆

ညေနချမ်းအချိန်ေရာက်ေသာအခါ တပည့်ေတာ် တုိ့သည်ဂါလိလဲအုိင်သုိ့ဆင်းသွားြက၏။‐ ၁၇ ေလှေပƝသုိ့တက်ြကǇပီးလǄင်အုိင်တစ်ဖက်ကမ်း

ရိှကေပရေနာင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်သွားြက၏။ မုိးချုပ် လာေသာ်လည်းသခင်ေယရǨကားသူတုိ့ထံသုိ့ မǙကမေရာက်ေသး။‐ ၁၈

ထုိအချိန်၌ေလြပင်းကျလျက်ေနသြဖင့် အုိင်တွင်လǨိင်းထလာ၏။‐ ၁၉ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်သံုးေလးမုိင်ခန့်ေလှာ်ခတ် Ǉပီးေသာအခါ

သခင်ေယရǨေရေပƝမှာစက်ေတာ် ြဖန့်၍ မိမိတုိ့အနီးသုိǙ့ကလာသည်ကုိြမင် ြက၏။ ထုိအခါသူတုိ့သည်ေြကာက်လန့ြ်က၏။‐ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်က

``မေြကာက်ြကနှင့်။ ငါပင်ြဖစ် သည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၁ ထုိအခါသူတုိ့သည်ဝမ်းေြမာက်စွာကုိယ်ေတာ် အားေလှေပƝသုိ့ပင့်ဖိတ်ြက၏။

ထုိေနာက်ေလှ သည်တစ်ခဏချင်းတွင်ေရာက်လုိရာကမ်း ေြခသုိ့ဆုိက်ေလ၏။ ၂၂ ေနာက်တစ်ေန့၌အုိင်တစ်ဖက်ကမ်းတွင်ေနရစ်

ခ့ဲေသာလူပရိသတ်တုိ့သည် ထုိအရပ်၌ေလှ တစ်စင်းတည်းရိှခ့ဲသည်ကုိသတိရြက၏။ ထုိေလှတွင်သခင်ေယရǨလုိက်ပါေတာ်မမူ

ဘဲ တပည့်ေတာ်ချည်းသာလǄင်ထွက်ခွာသွား ြကသည်ကုိသိြက၏။‐ ၂၃ သုိ့ေသာ်လည်းတိေဗရိǏမိ ့မှလာေသာေလှများ

သည်သခင်ဘုရားေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း၍ လူပရိသတ်အားမုန့်ကုိေကǀးေမွးေတာ်မူခ့ဲ သည့်အရပ်အနီးသုိ့ဆုိက်ေရာက်လာြက၏။‐ ၂၄

လူပရိသတ်သည်ထုိအရပ်တွင်သခင်ေယရǨ သည်လည်းေကာင်း၊ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်လည်း ေကာင်းမရိှေြကာင်းကုိသိြမင်ေသာအခါ

ထုိ ေလှများေပƝသုိ့တက်၍ကုိယ်ေတာ်ကုိရှာရန် ကေပရေနာင်Ǐမိ ့သုိ့သွားြက၏။ ၂၅ အုိင်တစ်ဖက်ကမ်းတွင်ကုိယ်ေတာ်ကုိေတွြ့ကေသာ

အခါလူပရိသတ်က ``ဆရာေတာ်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဤအရပ်သုိ့အဘယ်အခါကǙကလာေတာ်မူ ပါသနည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။

၂၆ သခင်ေယရǨက ``အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါ ဆုိသည်ကား သင်တုိ့ငါ့ကုိရှာြကြခင်းမှာငါြပ သည့်နိမိတ်လကခဏာများ၏

အနက်အėိပပါယ်ကုိ နားလည်ြကရ၍မဟုတ်။ အစားအစာကုိဝ ေအာင်စားြကရ၍ြဖစ်၏။‐ ၂၇ ပုပ်ပျက်တတ်ေသာအစာအာဟာရအတွက်

မǐကိးပမ်းြကနှင့်။ ထာဝရအသက်ကုိရရိှ ေစေသာမပုပ်ပျက်နုိင်ေသာအစာအာဟာရ အတွက်ǐကိးပမ်းြကေလာ့။ ဘုရားသခင်သည်

လူသားအားတန်ခုိးအာဏာကုိအပ်နှင်းေတာ် မူသည်ြဖစ်၍ လူသားသည်ထုိအစာအာဟာရ ကုိသင်တုိ့အားေပးေတာ်မူလိမ့်မည်'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။
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(aiōnios g166) ၂၈ လူတုိ့က ``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ဘုရားသခင် အလုိေတာ်ရိှသည့်အရာကုိေဆာင်ရွက်နုိင် ရန် အဘယ်သုိǑ့ပရပါမည်နည်း''

ဟုေမး ေလǄာက်ြက၏။ ၂၉ သခင်ေယရǨက ``ဘုရားသခင်အလုိေတာ်ရိှ သည့်အရာကား ကုိယ်ေတာ်ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ

သူကုိသင်တုိ့ယံုြကည်ြကေစရန်ပင်ြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ထုိသူတုိ့က ``အရှင့်အားအကǀန်ု ပ်တုိ့ယံုြကည်နုိင် ြကေစရန်

အဘယ်အ့ံြသဖွယ်နိမိတ်လကခဏာကုိ ြပေတာ်မူပါမည်နည်း။ အရှင်အဘယ်အမǨကုိ လုပ်ေဆာင်ေတာ်မူမည်နည်း။‐ ၃၁

ကျမ်းစာေတာ်တွင် `ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့စား ရန်ေကာင်းကင်မှမုန့်ကုိချေပးေတာ်မူ၏' ဟု ပါရိှသည်အတုိင်း အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘုိးေဘး

များသည်ေတာကန တာရတွင်မနနမုန့်ကုိစားြက ရပါ၏'' ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၃၂ သခင်ေယရǨက ``အမှန်အကန်သင်တုိ့အား

ငါဆုိသည်ကား ေမာေရှသည်သင်တုိ့အား ေကာင်းကင်မှအစာအာဟာရကုိေပးသည် မဟုတ်။ ငါ့ခမည်းေတာ်သည်သင်တုိ့အား

ေကာင်းကင်မှ အစာအာဟာရအစစ်အမှန် ကုိေပးေတာ်မူ၏။‐ ၃၃ ထုိစစ်မှန်ေသာအစာအာဟာရကားေကာင်းကင် ဘံုမှကျဆင်း၍

ကမဘာသူကမဘာသားတုိ့အား အသက်ေပးေသာသူြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၄ ထုိအခါသူတုိ့က ``အရှင်၊ ထုိအစာအာဟာရ ကုိ

အကǀန်ု ပ်တုိ့အားအစဥ်မြပတ်ေပးသနား ေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၃၅ သခင်ေယရǨက ``ငါသည်အသက်၏အစာအာဟာ

ရြဖစ်၏။ ငါ့ထံသုိ့လာေသာသူသည်အဘယ်အခါ ၌မǄဆာငတ်လိမ့်မည်မဟုတ်။ ငါ့ကုိယံုြကည်ေသာ သူသည်လည်း

အဘယ်အခါမǄေရငတ်လိမ့်မည် မဟုတ်။‐ ၃၆ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိေတွ ့ြမင်ြက ေသာ်လည်းမယံုြကည်ြကဟုငါဆုိခ့ဲǇပီ။‐ ၃၇

ခမည်းေတာ်ငါ့အားေပးအပ်ေတာ်မူေသာသူ အေပါင်းတုိ့သည် ငါ့ထံသုိ့လာြကလိမ့်မည်။ ငါ့ ထံလာေသာသူကုိငါသည်ပစ်ပယ်လိမ့်မည်

မဟုတ်။‐ ၃၈ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါသည်ငါ့အလုိအတုိင်း ေဆာင်ရွက်ရန် ေကာင်းကင်ဘံုမှဆင်းသက်လာသည်

မဟုတ်။ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာအရှင်၏ အလုိအတုိင်းေဆာင်ရွက်ရန် ဆင်းသက်လာေသာ ေြကာင့်တည်း။‐ ၃၉

ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာအရှင်၏အလုိ ေတာ်ကား ကုိယ်ေတာ်ရှင်ေပးအပ်ထားေတာ်မူ ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည် ဆံုးပါးပျက်စီး

ြခင်းမှေနာက်ဆံုးေသာေန့၌ ရှင်ြပန်ထေြမာက် ြကေစရန်ပင်ြဖစ်သည်။‐ ၄၀ သားေတာ်ကုိဖူးြမင်၍ယံုြကည်လာသူ အေပါင်းတုိ့သည်

ထာဝရအသက်ကုိရြကေစရန်ခမည်းေတာ်အလုိေတာ်ရိှ၏။ ငါသည် လည်းသူတုိ့အား ေနာက်ဆံုးေသာေန့၌ေသ ြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ေစမည်''

ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ (aiōnios g166) ၄၁ ကုိယ်ေတာ်က ``ငါသည်ေကာင်းကင်ဘံုမှဆင်း သက်ေသာအစာအာဟာရြဖစ်၏''

ဟုမိန့်ေတာ် မူသြဖင့် လူတုိ့သည်ညည်းညူြက၏။‐ ၄၂ သူတုိ့က ``ဤသူသည်ေယာသပ်၏သားေယရǨ မဟုတ်ပါေလာ။

သူမိ့ဘများကုိငါတုိ့သိသည် မဟုတ်ပါေလာ။ သုိ့ပါလျက်အဘယ်ေြကာင့်̀ ငါ သည်ေကာင်းကင်ဘံုမှဆင်းသက်ခ့ဲသည်' ဟုသူ ဆုိဘိသနည်း''

ဟုေြပာြက၏။ ၄၃သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့အချင်းချင်းညည်းညူ မေနြကနှင့်။‐ ၄၄ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာခမည်းေတာ်ဆဲွေဆာင်

ေတာ်မမူလǄင် အဘယ်သူမǄငါ့ထံသုိ့မလာနုိင်။ ငါ့ထံသုိ့လာေသာသူကုိငါသည်ေနာက်ဆံုးေသာ ေန့၌ေသြခင်းမှထေြမာက်ေစမည်။‐

၄၅ ပေရာဖက်ကျမ်းများတွင်̀ ထုိသူအေပါင်းတုိ့ သည်ဘုရားသခင်၏သွန်သင်ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံြကလိမ့်မည်' ဟုပါရိှ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ခမည်းေတာ် မိန့်ေတာ်မူေသာစကားကုိြကား၍ အထံေတာ် မှနည်းနာခံယူသူအေပါင်းတုိ့သည်ငါ့ထံ သုိ့လာြက၏။‐

၄၆ ဤသုိ့ငါဆုိရာ၌ခမည်းေတာ်ကုိေတွ ့ြမင် ဖူးသူတစ်စံုတစ်ေယာက်ရိှသည်ဟုမဆုိလုိ။ ဘုရားသခင်ထံေတာ်မှǙကလာသူတစ်ဦး

တည်းသာလǄင်ခမည်းေတာ်ကုိေတွ ့ြမင်ဖူး၏။‐ ၄၇အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား ငါ့ ကုိယံုြကည်သူသည်ထာဝရအသက်ကုိရ၏။‐

(aiōnios g166) ၄၈ ငါသည်အသက်၏အစာအာဟာရြဖစ်၏။‐ ၄၉ သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးများသည်ေတာကန တာရတွင် မနန

မုန့်ကုိစားြကရေသာ်လည်းေသလွနြ်ကကုန်၏။‐ ၅၀ ဤအစာအာဟာရသည်ကားေကာင်းကင်ဘံုမှ ဆင်းသက်ေသာအစာအာဟာရြဖစ်၍

ယင်းကုိ မီှဝဲသူသည်ေသရလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၅၁ ငါသည်ေကာင်းကင်ဘံုမှဆင်းသက်သည့်အသက် အာဟာရြဖစ်၏။

ထုိအစာအာဟာရကုိမီှဝဲသူ သည်အစဥ်ထာဝရအသက်ရှင်လိမ့်မည်။ ငါေပး မည့်အစာအာဟာရသည် ကမဘာသူကမ ဘာသားတုိ့
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အသက်ရှင်နုိင်ြကေစရန်ေပးေသာငါ၏အသား ေပတည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ (aiōn g165) ၅၂ ထုိအခါ ``ဤသူသည်အဘယ်သုိ့လǄင်ငါတုိ့

စားရန်အတွက် သူ၏အသားကုိေပးနုိင်ပါ မည်နည်း'' ဟုလူတုိ့သည်အချင်းချင်းြပင်း ထန်စွာြငင်းခံုြက၏။ ၅၃ သခင်ေယရǨက

``အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါ ဆုိသည်ကား လူသား၏အသားကုိမစား၊ သူ၏ ေသွးကုိမေသာက်ပါမူသင်တုိ့ ၌အသက်မရိှ။‐ ၅၄

ငါ့အသားကုိစား၍ငါ့ေသွးကုိေသာက်ေသာ သူသည် ထာဝရအသက်ကုိရ၏။ ငါသည်လည်း ေနာက်ဆံုးေသာေန့၌ထုိသူအားေသြခင်းမှ

ရှင်ြပန်ေြထမာက်ေစမည်။‐ (aiōnios g166) ၅၅ ငါ့အသားသည်စားစရာအစစ်အမှနြ်ဖစ်၏။ ငါ့ေသွးသည်ေသာက်စရာအစစ်အမှနြ်ဖစ်၏။‐

၅၆ ငါ့အသားကုိစား၍ငါ့ေသွးကုိေသာက်ေသာ သူသည်ငါ၌ကျိန်းဝပ်၏။ ငါသည်လည်းထုိသူ ၌ကျိန်းဝပ်၏။‐ ၅၇

အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာခမည်းေတာ်သည်ငါ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ ငါသည်လည်းခမည်းေတာ် ေြကာင့်အသက်ရှင်သည်နည်းတူ

ငါ့အသား ကုိစားေသာသူသည်လည်းငါ့ေြကာင့်အသက် ရှင်လိမ့်မည်။‐ ၅၈ သုိ့ ြဖစ်၍ဤအစာအာဟာရကားေကာင်းကင်

ဘံုမှဆင်းသက်ေသာအစာအာဟာရြဖစ်၏။ သင်တုိ့ဘုိးေဘးများစားသံုးြကရသည့် အစာအာဟာရမျိုးမဟုတ်။ ထုိအစာအာ

ဟာရကုိသံုးေဆာင်သူတုိ့သည်ေသြကရ၏။ ဤ အစာအာဟာရကုိစားသူမူကားအစဥ် မြပတ်အသက်ရှင်လိမ့်မည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ (aiōn g165) ၅၉ သခင်ေယရǨသည်ကေပရေနာင်Ǐမိ ့တရား ဇရပ်တွင်ေဟာေြပာသွန်သင်ေတာ်မူစဥ်က ဤ

ြသဝါဒများကုိေပးေတာ်မူသတည်း။ ၆၀ ထုိြသဝါဒများကုိတပည့်ေတာ်အေြမာက် အြမားပင်ြကားြက၏။ သူတုိ့က ``ဤသွန်သင်

ေတာ်မူချက်တုိ့သည်ခက်ခဲလှသြဖင့် အဘယ် သူလုိက်နာနုိင်ပါမည်နည်း'' ဟုဆုိြက၏။ ၆၁ဤသုိ့တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ညည်းတွားေနြက

သည်ကုိ သခင်ေယရǨသည်အလုိအေလျာက်သိ ေတာ်မူသြဖင့် ``ဤစကားေြကာင့်သင်တုိ့စိတ် ပျက်ြကသေလာ။‐ ၆၂

အကယ်၍လူသားသည်မိမိေနရင်းရပ်ထံ သုိ့တက်Ǚကေတာ်မူသည်ကုိြမင်ြကရပါမူ သင်တုိ့အဘယ်သုိ့ထင်မှတ်ြကမည်နည်း။‐

၆၃ ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကသာလǄင် အသက်ကုိရှင်ေစနုိင်၏။ လူတုိ့၏တန်ခုိး စွမ်းရည်မူကားမည်သုိ့မǄမတတ်နုိင်။ သင်

တုိ့အားငါေြပာေသာစကားသည်အသက် ရှင်ေစသည့်ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်သက်ဆုိင်၏။‐ ၆၄ သုိ့ေသာ်လည်းသင်တုိ့အနက်အချိုေ့သာသူ

တုိ့သည်မယံုြကည်ြက'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ (မည် သူတုိ့မယံုြကည်ြကသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ မည်သူသည်ကုိယ်ေတာ်အားရန်သူလ့က်သုိ့

အပ်နံှမည်ကုိလည်းေကာင်း သခင်ေယရǨသည် အစကတည်းကပင်သိေတာ်မူǇပီးြဖစ်၏။)‐ ၆၅ဆက်လက်၍ကုိယ်ေတာ်က ``ဤအေြကာင်း

ေြကာင့်ခမည်းေတာ်အခွင့်ေပးေတာ်မမူ လǄင် အဘယ်သူမǄငါ့ထံသုိ့မလာနုိင် ဟုသင်တုိ့အားငါဆုိခ့ဲǇပီ'' ဟူ၍မိန့် ေတာ်မူ၏။ ၆၆

ထုိအချိန်မှစ၍တပည့်ေတာ်အများပင် အထံေတာ်မှဆုတ်ခွာလျက် ကုိယ်ေတာ်နှင့် အတူမလုိက်ဘဲေနြက၏။‐ ၆၇ သုိ့ ြဖစ်၍သခင်ေယရǨက

``သင်တုိ့သည်လည်း ငါ့ထံမှထွက်ခွာသွားလုိြကပါသေလာ'' ဟုတပည့်ေတာ်တစ်ကျိပ်နှစ်ပါးတုိ့အား ေမးေတာ်မူ၏။ ၆၈ ရိှမုန်ေပတရုက

``အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် မည်သူထံသုိ့သွားြကရပါမည်နည်း။ ကုိယ် ေတာ်ရှင်သာလǄင်ထာဝရအသက်ဆုိင်ရာ တရားကုိေဟာပါ၏။‐

(aiōnios g166) ၆၉ ထုိမှတစ်ပါးလည်းကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ထာဝရ ဘုရားထံမှǙကလာေသာသန့်ရှင်းေသာအရှင် ြဖစ်ေတာ်မူသည်ကုိ

ယခုအကǀန်ု ပ်တုိယံု့ြကည် သိြမင်ြကပါǇပီ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၇၀သခင်ေယရǨက ``ငါသည်တစ်ကျိပ်နှစ်ပါး ေသာသင်တုိ့ကုိေရွးချယ်ခန့်ထားခ့ဲသည်

မဟုတ်ပါေလာ။ သုိ့ေသာ်လည်းသင်တုိ့တွင် နတ်မိစ ဆာတစ်ဦးပါလျက်ေန၏'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။‐ ၇၁ ရိှမုန်ရှကာယုတ်၏သားယုဒသည်တစ်ကျိပ်

နှစ်ပါးအပါအဝင်ြဖစ်ေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ် အားရန်သူလ့က်သုိ့အပ်မည့်သူြဖစ်သြဖင့် ထုိသူကုိရည်ေဆာင်၍ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူြခင်း

ြဖစ်သတည်း။

၇ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨသည်ဂါလိလဲြပည်တွင် ေဒသစာရီလှည့်လည်ေတာ်မူ၏။ ယုဒအာဏာ ပုိင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိသတ်ရနြ်ကံစည်ေန

ြကသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်သည်ယုဒြပည်တွင်ေဒသ စာရီလှည့်လည်ေတာ်မမူလုိ။‐ ၂ ယုဒအမျိုးသားတုိ့၏သစ်ခက်တဲေနေ့ကာက်

သိမ်းပဲွေတာ်အခါကားနီးကပ်၍လာ၏။‐ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ညီေတာ်များကကုိယ်ေတာ်အား ``သင် ǑပေသာအမǨအရာများကုိသင့်တပည့်တုိ့
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ေတွ ့ြမင်နုိင်ြကေစရန် ဤအရပ်မှထွက်ခွာ၍ ယုဒြပည်သုိ့သွားပါေလာ့။‐ ၄ မည်သူမဆုိထင်ေပƝေကျာ်ြကားလုိလǄင်

အဘယ်အမǨကုိမǄလǄိုဝှ့က်စွာǑပေလ့မရိှ။ သင်သည်ဤသုိ့အ့ံြသဖွယ်အမǨအရာများ ကုိǑပမည်ဆုိပါက သင်၏အေြကာင်းကုိကမ ဘာ

ကသိေအာင်Ǒပပါေလာ့'' ဟုဆုိြက၏။‐ ၅ (ညီေတာ်များသည်ပင်လǄင်ကုိယ်ေတာ်ကုိ မယံုြကည်ြက။) ၆ သခင်ေယရǨက

``ငါ့အချိန်မကျေရာက်ေသး။ သင်တုိ့အချိန်ကားအစဥ်ကျေရာက်လျက်ရိှ၏။‐ ၇ ကမဘာသူကမဘာသားတုိ့သည်သင်တုိ့ကုိမမုန်းနုိင်။

ငါ့ကုိမူကားမုန်းြက၏။ ယင်းသုိ့မုန်းြကြခင်း မှာငါသည်သူတုိ့၏ဆုိးညစ်ေသာအကျင့် များကုိထုတ်ေဖာ်ေြပာဆုိေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐

၈ ထုိပဲွေတာ်သုိ့သင်တုိ့သွားြကကုန်။ ငါကား ငါ့အချိန်မကျေရာက်ေသးသြဖင့်သွား လိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုြပန်၍မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၉

ထုိသုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီးေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည် ဂါလိလဲြပည်တွင်ဆက်၍ေနေတာ်မူ၏။ ၁၀ ထုိပဲွေတာ်သုိ့ ညီေတာ်များထွက်သွားြက

Ǉပီးမှသခင်ေယရǨသည်လည်းထုိပဲွသုိ့ မထင်မရှားǙကေတာ်မူ၏။‐ ၁၁ ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့သည်ထုိပဲွေတာ်တွင် ကုိယ်ေတာ်ကုိရှာလျက်

``ထုိသူကားအဘယ် မှာနည်း'' ဟုေမးြမန်းြက၏။‐ ၁၂ လူပရိသတ်သည်ကုိယ်ေတာ်နှင့်ပတ်သက်၍ များစွာတီးတုိးေြပာဆုိလျက်ေနြကကုန်၏။

လူအချိုတုိ့့က ``ဤသူသည်သူေတာ်ေကာင်း ြဖစ်သည်'' ဟုဆုိြက၏။အချိုက့မူ ``သူေတာ် ေကာင်းမဟုတ်။ လူပရိသတ်အားေမှာက်မှား

လမ်းလဲွေစသူြဖစ်၏'' ဟုဆုိြက၏။‐ ၁၃ သုိ့ရာတွင်ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့ကုိေြကာက် ြကသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်၏အေြကာင်းကုိမည်သူ

မǄပွင့်လင်းစွာမေြပာရဲြက။ ၁၄ ပဲွေတာ်ကျင်းပရက်ထက်ဝက်မǄလွန်ေသာ အခါ သခင်ေယရǨသည်ဗိမာန်ေတာ်သုိǙ့က

၍ေဟာေြပာသွန်သင်လျက်ေနေတာ်မူ၏။‐ ၁၅ ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့သည်လွန်စွာအ့ံြသြက လျက် ``ဤသူသည်အဘယ်သင်တန်းေကျာင်း

ကုိမǄမတက်ဘူးဘဲ ဤအသိပညာများကုိ အဘယ်သုိ့ရရိှပါသနည်း'' ဟုဆုိြက၏။ ၁၆ သခင်ေယရǨက ``ငါေဟာေြပာသွန်သင်ေသာ

တရားသည်ငါ၏တရားမဟုတ်။ ငါ့ကုိေစ လǞတ်ေတာ်မူေသာအရှင်၏တရားြဖစ်၏။‐ ၁၇ ထုိအရှင်၏အလုိေတာ်ကုိလုိက်ေလǄာက်လုိ

သူသည် ငါေဟာေြပာေသာတရားကားဘုရား သခင်၏တရားေလာ၊ သုိ့မဟုတ်ငါ၏ကုိယ် ပုိင်တရားေလာဟူ၍ခဲွြခားသိလိမ့်မည်။‐ ၁၈

မိမိကုိယ်ပုိင်တရားစကားကုိေဟာေြပာသွန် သင်သူသည် မိမိကုိယ်ပုိင်ဘုန်းအသေရကုိ ရှာလိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်မိမိအားေစလǞတ်ေတာ်

မူေသာအရှင်၏ဘုန်းအသေရကုိရှာေသာ သူမူကား ရုိးသားေြဖာင့်မှန်စွာေဟာေြပာ တတ်၏။ သူမှ့ာမုသားမရိှ။‐ ၁၉

ေမာေရှသည်သင်တုိ့အားပညတ်တရားကုိ ေပးသည်မဟုတ်ေလာ။ သုိ့ေသာ်လည်းသင်တုိ့ တစ်စံုတစ်ေယာက်မǄ ထုိပညတ်တရားကုိ

မကျင့်သံုးြက။သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိသတ်ရန် အဘယ်ေြကာင့်ရှာြကံြကသနည်း'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ လူပရိသတ်က ``သင်သည်နတ်မိစ ဆာပူးဝင်ေန

သူြဖစ်၏။ အဘယ်သူသည်သင့်ကုိသတ်ရန် ǐကိးစားြကံစည်လျက်ေနပါသနည်း'' ဟု ဆုိြက၏။ ၂၁ သခင်ေယရǨက ``ဥပုသ်ေန့၌အ့ံြသဖွယ်အမǨ

တစ်ခုကုိငါǑပေသာအခါ သင်တုိ့အားလံုး ပင်အ့ံအားသင့်သွားြက၏။‐ ၂၂ ေမာေရှကသင်တုိ့၏ကေလးသူငယ်များအား

အေရဖျားလီှးမဂငလာေပးရန်ပညတ်ခ့ဲ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်ဥပုသ်ေန့၌ပင်လǄင် အေရ ဖျားလီှးမဂငလာကုိǑပြက၏။ (အမှန်စင်စစ်

အေရဖျားလီှးမဂငလာကုိစတင်စီရင်ခ့ဲသူ မှာ ေမာေရှမဟုတ်ဘဲသင်တုိ့ဘုိးေဘးများ ြဖစ်ေပသည်။)‐ ၂၃ ဤသုိ့လǄင်ေမာေရှ၏ပညတ်တရားမချိုး

ေဖာက်ရန် သင်တုိ့သည်ဥပုသ်ေနတွ့င်အေရဖျား လီှးမဂငလာေပးလǄင် ငါသည်ဥပုသ်ေန့၌လူ တစ်ဦးတစ်ေယာက်အားပကတိကျန်းမာ

လာေစေသာအခါ၌မူ အဘယ်ေြကာင့်ငါ့ အားအမျက်ထွက်ြကသနည်း။‐ ၂၄ အြပင်အပလကခဏာကုိေထာက်၍မစီရင်

မဆံုးြဖတ်ြကနှင့်။ အမှန်တရားအတုိင်း စီရင်ဆံုးြဖတ်ြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားအချိုတုိ့့က

``ဤသူကုိ အာဏာပုိင်ကသတ်ရန်ရှာြကံေနြကသည် မဟုတ်ပါေလာ။‐ ၂၆ ြကည့်ပါ။ သူသည်အထင်အရှားေဟာေြပာသွန်

သင်လျက်ေန၏။ မည်သူတစ်ဦးတစ်ေယာက်ကမǄ သူအ့ားမတားြမစ်ပါတကား။ ဤသူသည် ေမရိှယအရှင်ြဖစ်ေြကာင်းကုိအာဏာပုိင်တုိ့

ကအကယ်ပင်သိရိှြကေလသေလာ။ သုိ့ရာ တွင်ဤသူ၏ဇာတိကုိငါတုိ့သိြက၏။‐ ၂၇ ေမရိှယအရှင်Ǚကလာေတာ်မူချိန်၌မူကား

ထုိအရှင်၏ဇာတိကုိမည်သူမǄမသိနုိင်ရာ'' ဟုဆုိြက၏။ ၂၈ ကုိယ်ေတာ်သည်ဗိမာန်ေတာ်ထဲတွင်ေဟာေြပာ သွန်သင်လျက်ေနေတာ်မူစဥ်



ေယာဟန် 1239

``သင်တုိ့ငါ့ကုိ သိြက၏။ ငါအဘယ်ကလာသည်ကုိလည်း သိြက၏။ သုိ့ရာတွင်ငါသည်ကုိယ့်အခွင့် အာဏာအရလာသည်မဟုတ်။ ငါ့ကုိေစ

လǞတ်ေတာ်မူေသာအရှင်သည်သစစာနှင့်ြပည့်စံု ေတာ်မူ၏။ ထုိအရှင်ကုိသင်တုိ့မသိြက။‐ ၂၉ ငါသည်ထုိအရှင်၏ထံမှလာေသာေြကာင့်

လည်းေကာင်း၊ ထုိအရှင်သည်ငါ့ကုိေစလǞတ် ေတာ်မူေသာေြကာင့်လည်းေကာင်း ငါသည်ထုိ အရှင်ကုိသိ၏'' ဟုေǙကးေြကာ်ေတာ်မူ၏။

၃၀ လူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်အားဖမ်းဆီးရန်အခွင့် ကုိရှာြကံြကေသာ်လည်းအချိန်မကျေသး သြဖင့် ကုိယ်ေတာ်အားအဘယ်သူမǄမဖမ်း

မဆီးြက။‐ ၃၁ ပရိသတ်အထဲမှလူအများပင်ကုိယ်ေတာ်ကုိ သက်ဝင်ယံုြကည်လာြကǇပီးလǄင် ``ေမရိှယ အရှင်Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ

ဤအရှင် ြပသည်ထက်ပုိမုိများြပားေသာအ့ံြသဖွယ် နိမိတ်လကခဏာများကုိြပေတာ်မူမည်ေလာ'' ဟုဆုိြက၏။ ၃၂

ဤသုိကုိ့ယ်ေတာ်၏အေြကာင်းကုိလူတုိ့တီး တုိးေြပာဆုိေနြကသည်ကုိဖာရိရဲှများ ြကားြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့နှင့်ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်Ǌကီးများသည်

ကုိယ်ေတာ်ကုိဖမ်းဆီး ရန်အေစာင့်တပ်သားအချိုကုိ့ေစလǞတ် လုိက်ြက၏။‐ ၃၃ သခင်ေယရǨကလူတုိ့အား ``ငါသည်သင်တုိ့

နှင့်အတူေခတတခဏသာေနǇပီးလǄင်ငါ့ကုိ ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာအရှင်ထံသုိ့ငါသွား ရမည်။‐ ၃၄သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိရှာေသာ်လည်းေတွြ့ကလိမ့်

မည်မဟုတ်။ ထုိမှတစ်ပါးငါေရာက်ရိှမည့် အရပ်သုိ့သင်တုိ့မသွားနုိင်ြက'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၃၅ ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့က

``ငါတုိ့ရှာ၍မေတွေ့စရန် သူသည်အဘယ်အရပ်သုိ့သွားပါမည်နည်း။ ယုဒ အမျိုးသားတုိ့ေနထုိင်ရာဂရိǏမိ ့များသုိ့သွား၍

ဂရိအမျိုးသားတုိ့အားေဟာေြပာသွန်သင်ပါ မည်ေလာ။‐ ၃၆ သူက `သင်တုိ့ငါ့ကုိရှာေသာ်လည်းေတွလိ့မ့်မည် မဟုတ်။

ငါေရာက်ရိှမည့်အရပ်သုိ့သင်တုိ့မသွား နုိင်ြက' ဟုဆုိေချသည်။ ဤစကားများ၏အနက် ကားအဘယ်သုိ့နည်း'' ဟုအချင်းချင်းေမးြမန်း

ြက၏။ ၃၇ ပဲွေတာ်၏ေနာက်ဆံုးေနနှ့င့်အေရးǊကီးဆံုး ေန့၌ သခင်ေယရǨသည်ရပ်လျက် ``ေရငတ် သူသည်ငါ့ထံသုိ့လာ၍ေသာက်ေလာ့။‐

၃၈ ကျမ်းစာလာသည်အတုိင်း `ငါ့ကုိယံုြကည်သူ ၏စိတ်နှလံုးအထဲမှအသက်ေရသည်စမ်း ေချာင်းသဖွယ်စီးထွက်ေနလိမ့်မည်'

'' ဟု ေǙကးေြကာ်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၉ သခင်ေယရǨသည်ဘုန်းအသေရပွင့်ေတာ်မမူ ေသးသြဖင့် ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိလည်းကုိယ်ေတာ်

ကုိသက်ဝင်ယံုြကည်သူတုိ့အားမေပးမအပ် ရေသးေပ။ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိသူတုိ့ခံယူြကရ မည့်ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိရည်မှတ်၍ ဤသုိ့ေǙကး

ေြကာ်ေတာ်မူြခင်းြဖစ်၏။ ၄၀ ပရိသတ်အထဲမှလူအများပင်ဤသုိ့ကုိယ်ေတာ် ေǙကးေြကာ်ေတာ်မူသည်ကုိြကားြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍

သူတုိ့က ``ဤသူသည်ဧကန်ပင်ပေရာဖက်ြဖစ်၏'' ဟုဆုိြက၏။ ၄၁အချိုေ့သာသူတုိ့က ``ဤသူသည်ေမရိှယ ြဖစ်သည်ဟုဆုိြက၏။''

သုိရ့ာတွင်အချိုက့ ေမရိှယသည်ဂါလိလဲြပည်မှေပƝထွန်းပါ မည်ေလာ။‐ ၄၂ ေမရိှယသည်ဒါဝိဒ်မင်း၏သားေြမးြဖစ်လိမ့်မည် ဟူ၍လည်းေကာင်း၊

ဒါဝိဒ်ေနထုိင်ခ့ဲသည့်ဗက်လင် ရွာမှေပƝထွန်းလိမ့်မည်ဟူ၍လည်းေကာင်း ကျမ်း စာလာသည်မဟုတ်ပါေလာ'' ဟုဆုိြက၏။‐ ၄၃

သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်နှင့်ပတ်သက်၍လူပရိသတ် စိတ်သေဘာကဲွလဲွလျက်ေနြက၏။‐ ၄၄ လူအချိုတုိ့့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိဖမ်းဆီးလုိ ြက၏။

သုိ့ေသာ်လည်းအဘယ်သူမǄမဖမ်း မဆီးြက။ ၄၅အေစာင့်တပ်သားများသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီး များနှင့်ဖာရိရဲှများထံသုိ့ ြပန်လာြကေသာ

အခါ သူတုိ့က ``အဘယ်ေြကာင့်ထုိသူကုိ့သင် တုိ့ဖမ်းဆီးေခƝေဆာင်၍မလာြကသနည်း'' ဟုေမးြက၏။ ၄၆ အေစာင့်တပ်သားများက

``ဤသူေဟာေြပာ သက့ဲသုိ့မည်သူမǄမေဟာစဖူးပါ'' ဟု ဆုိြက၏။ ၄၇ ဖာရိရဲှများက ``သင်တုိ့သည်လည်းသူ၏လှည့်

စားြခင်းကုိခံရြကǇပီေလာ။‐ ၄၈ ငါတုိ့ေခါင်းေဆာင်များနှင့်ဖာရိရဲှများအထဲ မှတစ်ဦးတစ်ေယာက်သည် ထုိသူကုိယံုြကည် ပါသေလာ။‐

၄၉ ဤလူထုသည်ပညတ်တရားကုိမသိေသာ ေြကာင့် ဘုရားသခင်၏ကျိန်ဆဲြခင်းကုိခံြက ရǇပီတကား'' ဟုဆုိြက၏။ ၅၀

ထုိသူအထဲတွင်နိေကာဒင်ပါ၏။ သူသည်ယခင် ကသခင်ေယရǨ၏ထံေတာ်သုိ့လာဖူး၏။‐ ၅၁ နိေကာဒင်က ``ငါတုိ့တရားအရအဘယ်

အမǨကုိကူးလွန်ေြကာင်းစစ်ေဆးြခင်းကုိမǑပ၊ တရားခံအားေချပေြပာဆုိခွင့်ကုိလည်းမေပး ဘဲတစ်စံုတစ်ေယာက်ကုိအြပစ်စီရင်နုိင်ပါ သေလာ''

ဟုဆုိ၏။ ၅၂ ထုိသူတုိက့ ``သင်သည်လည်းဂါလိလဲြပည် သားေပေလာ။ကျမ်းစာေတာ်ကုိေလ့လာြကည့် ပါလǄင်ဂါလိလဲြပည်မှအဘယ်ပေရာဖက်

မǄမေပƝထွန်းသည်ကုိသင်သိရလိမ့်မည်'' ဟု ဆုိြက၏။
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၈ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်မိမိတုိ့အိမ်သုိ့အသီး သီးြပန်သွားြက၏။ သခင်ေယရǨမူကား သံလွင်ေတာင်သုိǙ့ကေတာ်မူ၏။‐ ၂

ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်ေစာေစာဗိမာန်ေတာ်သုိ့ တစ်ဖနǙ်ကေတာ်မူေသာအခါ လူအေပါင်းတုိ့ သည်အထံေတာ်သုိ့လာြက၏။

ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိင်ေတာ်မူလျက်ထုိသူတုိ့အားေဟာေြပာ သွန်သင်ေတာ်မူ၏။‐ ၃ ကျမ်းတတ်ဆရာများနှင့်ဖာရိရဲှများသည်

အမျိုးသမီးတစ်ေယာက်ကုိအထံေတာ်သုိ့ ေခƝခ့ဲြက၏။ သူသည်ေမျာက်မထားေနစဥ် အဖမ်းခံရြခင်းြဖစ်၏။ ကျမ်းတတ်ဆရာ

များနှင့်ဖာရိရဲှတုိ့သည်အမျိုးသမီးကုိ မိမိတုိ့ေရှတွ့င်ရပ်ေစǇပီးလǄင်၊‐ ၄ သခင်ေယရǨအား ``အရှင်ဘုရား၊ ဤမိန်းမ

ေမျာက်မထားသည်ကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့လက်ပူး လက်ြကပ်ဖမ်းမိပါ၏။‐ ၅ ပညတ်တရားတွင်ေမာေရှက ထုိသုိ့ေသာ

မိန်းမမျိုးကုိေကျာက်ခဲနှင့်ေပါက်၍သတ်ရ မည်ဟု အကǀန်ု ပ်တုိ့အားပညတ်ခ့ဲပါသည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်မည်သုိ့ဆုိပါမည်နည်း''

ဟု ေလǄာက်ြက၏။‐ ၆ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိြပစ်တင်စွပ်စဲွနုိင်ရန် ဤသုိ့အကွက်ဆင်၍ေလǄာက်ထားြကြခင်း ြဖစ်၏။

သုိ့ရာတွင်သခင်ေယရǨသည်ငံု့ ၍ ေြမေပƝတွင်လက်ညǨိးေတာ်ြဖင့်ေရးြခစ် လျက်ေနေတာ်မူ၏။ ၇ ထုိသူတုိ့သည်ထပ်ကာထပ်ကာေမးြမန်း

ေလǄာက်ထားြက၏။ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်သည် ေမာ်၍ြကည့်ေတာ်မူလျက် ``သင်တုိ့အနက် အြပစ်ကင်းသူသည် ဦးစွာပထမသူကုိ့

ေကျာက်ခဲနှင့်ေပါက်ပါေစ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၈ ထုိေနာက်ငံု့ ၍ေြမေပƝတွင်ေရးြခစ်လျက် ေနေတာ်မူြပန်၏။‐ ၉

ထုိသူတုိ့သည်ဤသုိ့ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူသည် ကုိြကားြကေသာအခါ အသက်Ǌကီးသူများ ကအစǑပ၍တစ်ေယာက်Ǉပီးတစ်ေယာက်ထွက်

သွားြက၏။‐ ၁၀ သခင်ေယရǨသည်ေမာ်၍ြကည့်ေတာ်မူြပန် လǄင် ``အချင်းအမျိုးသမီး၊ ထုိသူတုိ့ကား အဘယ်မှာနည်း။

သင့်အားအြပစ်ဒဏ်စီရင် မည့်သူတစ်ေယာက်မǄမရိှသေလာ'' ဟုေမး ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ထုိအခါအမျိုးသမီးက ``အရှင်၊ တစ်ေယာက်

မǄမရိှေတာ့ပါ'' ဟုြပန်လည်၍ေလǄာက်ထား ၏။ သခင်ေယရǨက ``ငါသည်လည်းသင့်အားအြပစ် ဒဏ်မစီရင်Ǉပီ။ သွားေလာ့။

ေနာက်တစ်ဖန်အြပစ် မǑပနှင့်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။] ၁၂ တစ်ဖန်သခင်ေယရǨကဖာရိရဲှတုိ့အား ``ငါ သည်ေလာက၏အလင်းြဖစ်၏။

ငါ့ေနာက်သုိ့ လုိက်ေသာသူသည်အသက်၏အလင်းကုိရ ၍အဘယ်အခါမǄအေမှာင်တွင်သွားလာ ရလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃

ဖာရိရဲှတုိ့က ``သင်သည်ကုိယ့်အေြကာင်းကုိ သက်ေသခံလျက်ေန၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင့်သက် ေသခံချက်သည်မခုိင်လံု'' ဟုဆုိြက၏။ ၁၄

သခင်ေယရǨက ``ငါသည်ကုိယ့်အေြကာင်းကုိ သက်ေသခံေသာ်လည်းငါ၏သက်ေသခံချက် သည်ခုိင်လံု၏။အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါသည်

အဘယ်အရပ်မှလာ၍အဘယ်အရပ်သုိ့ သွားမည်ကုိငါသိေသာေြကာင့်တည်း။ သင်တုိ့ မူကားငါအဘယ်အရပ်မှလာသည်ကုိ

လည်းေကာင်း၊ အဘယ်အရပ်သုိ့သွားမည်ကုိ လည်းေကာင်းမသိြက။‐ ၁၅ သင်တုိ့သည်လူစံ့နǨန်းအရစစ်ေဆးစီရင် တတ်ြက၏။

ငါမူကားမည်သူကုိ့မǄမစစ် ေဆးမစီရင်Ǉပီ။‐ ၁၆ အကယ်၍ငါစစ်ေဆးစီရင်မည်ဆုိပါက ငါတစ်ဦးတည်းစစ်ေဆးစီရင်ြခင်းမဟုတ်။

ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာခမည်းေတာ်သည် ငါနှင့်အတူရိှေသာေြကာင့်ငါ၏စီရင်ချက် သည်မှန်ကန်၏။‐ ၁၇သင်တုိ့၏ပညတ်ကျမ်းတွင်

``သက်ေသနှစ်ဦး ထွက်ဆုိလǄင်အမှနြ်ဖစ်၏'' ဟုေဖာ်ြပပါ ရိှ၏။‐ ၁၈ ငါသည်ကုိယ့်အေြကာင်းကုိသက်ေသခံ၏။ ငါ့

ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာခမည်းေတာ်ကလည်း ငါ့အေြကာင်းကုိသက်ေသခံ၏'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၁၉ ထုိသူတုိ့က

``သင့်ခမည်းေတာ်ကားအဘယ် မှာနည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိလည်း ေကာင်း၊

ငါ့ခမည်းေတာ်ကုိလည်းေကာင်းမသိ ြက။ အကယ်၍သင်တုိ့ငါ့ကုိသိပါမူငါ့ ခမည်းေတာ်ကုိလည်းသိြကမည်'' ဟုေြဖ ြကားေတာ်မူ၏။ ၂၀

ကုိယ်ေတာ်သည်ဤစကားေတာ်များကုိဗိမာန် ေတာ်အတွင်းအလǫခံသတတာများထားရာအခန်း ၌ ေဟာေြပာသွန်သင်စဥ်မိန့်ေတာ်မူသတည်း။ သုိ့

ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်၏အချိန်မကျေသးသြဖင့် မည်သူမǄကုိယ်ေတာ်ကုိမဖမ်းမဆီးြက။ ၂၁ ထုိမှတစ်ဖန်ကုိယ်ေတာ်က ``ငါသည်ထွက်ခွာ

သွားရမည်။ သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိရှာြကလိမ့် မည်။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့အြပစ် ၌ေသြကလိမ့်မည်။ ငါသွားမည့်အရပ်သုိ့

သင်တုိ့မလုိက်နုိင်ြက'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍ယုဒအာဏာပုိင်များက ``ငါသွား မည့်အရပ်သုိ့သင်တုိ့မလုိက်နုိင်ြကဟုသူ
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ဆုိေချသည်။ သူသည်မိမိကုိယ်ကုိသတ်၍ ေသမည်ေလာ'' ဟုေြပာဆုိြက၏။ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့သည်ေအာက်ဘံုသားများ

ြဖစ်ြက၏။ ငါမူကားအထက်ဘံုမှလာ၏။ သင်တုိ့သည်ဤေလာကသားများြဖစ်ြက၏။ ငါမူကားဤေလာကသားမဟုတ်။‐ ၂၄

သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့အြပစ်၌ေသ ြကလိမ့်မည်ဟုငါဆုိသတည်း။ ငါသည်`ငါြဖစ် သည်အတုိင်းငါြဖစ်သည်' ကုိသင်တုိ့မယံုြကည်

လǄင် သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့အြပစ်၌ေသလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၅ ထုိသူတုိ့က ``သင်သည်အဘယ်သူနည်း'' ဟု ေမးြက၏။

သခင်ေယရǨက ``ငါအဘယ်သူ ြဖစ်သည်ကုိအစကတည်းကသင်တုိ့အား ငါေြပာခ့ဲǇပီ။‐ ၂၆သင်တုိ့အေြကာင်းနှင့်ပတ်သက်၍ငါေြပာစရာ

များစွာရိှ၏။ သင်တုိ့အားြပစ်တင်ရǨတ်ချစရာ လည်းများစွာရိှ၏။ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ အရှင်သည်သစစာေတာ်အရှင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

ထုိ အရှင်ထံမှငါြကားရသည့်တရားကုိသာ လǄင် ဤေလာကသားတုိ့အားငါေဟာေြပာ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၇

ကုိယ်ေတာ်သည်ခမည်းေတာ်ကုိရည်မှတ်၍မိန့် Ǘမက်လျက်ေနေြကာင်းကုိ ထုိသူတုိ့မသိြက။‐ ၂၈ ထုိ့ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်က ``လူသားကုိေြမမှ

ေြမှာက်ထားြကေသာအခါမှငါသည်`ငါြဖစ် သည်အတုိင်းငါြဖစ်သည်' ကုိလည်းေကာင်း၊ ငါ သည်ကုိယ်ပုိင်အခွင့်အာဏာအရအဘယ်

အမǨကုိမǄမǑပမူ၍ မိမိအားခမည်းေတာ် သွန်သင်ေတာ်မူသည့်အေြကာင်းအရာများ ကုိသာလǄင်ေဟာေြပာသွန်သင်သည်ကုိလည်း

ေကာင်း သင်တုိ့သိြကလိမ့်မည်။‐ ၂၉ ထုိမှတစ်ပါးလည်းငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ အရှင်သည်ငါနှင့်အတူရိှေတာ်မူ၏။ ထုိအရှင်

နှစ်သက်ေတာ်မူေသာအမǨကုိငါသည်အခါ ခပ်သိမ်းလုပ်ေဆာင်သည်ြဖစ်၍ ထုိအရှင်သည် ငါ့အားတစ်ကုိယ်တည်းစွန့်ပစ်၍ထားေတာ်မမူ''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူသည်ကုိြကားရေသာလူ အေြမာက်အြမားပင်ကုိယ်ေတာ်ကုိယံုြကည် လာြက၏။ ၃၁

သခင်ေယရǨသည်ယံုြကည်သူတုိ့အား ``သင် တုိ့သည်ငါေဟာေြပာသွန်သင်သည်အတုိင်းǑပကျင့်ြကလǄင် ငါ၏တပည့်အမှနြ်ဖစ်ြက၏။‐

၃၂ သမမာတရားကုိလည်းသိသြဖင့်ထုိသမမာ တရားသည်သင်တုိ့အားလွတ်လပ်ေစလိမ့် မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၃ ထုိသူတုိ့က

``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အာြဗဟံ၏ သားေြမးများြဖစ်ပါ၏။ အဘယ်အခါကမǄ တစ်ပါးကǀန်မြဖစ်ခ့ဲဘူးပါ။ `သင်တုိ့လွတ် လပ်လိမ့်မည်'

ဟုအဘယ်ေြကာင့်ဆုိပါသနည်း'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၃၄ သခင်ေယရǨက ``အမှန်အကန်သင်တုိ့အား ငါဆုိသည်ကား

အြပစ်ကူးသူတုိင်းသည် အြပစ်၏ကǀနြ်ဖစ်၏။‐ ၃၅ ကǀန်သည်အိမ်မှာအစဥ်ေနသည်မဟုတ်၊ သား မူကားအစဥ်ေန၏။‐

(aiōn g165) ၃၆ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့အားသားေတာ်ကလွတ်လပ် ေစလǄင် သင်တုိ့သည်ဧကန်အမှန်လွတ်လပ် ြကလိမ့်မည်။‐

၃၇ သင်တုိ့သည်အာြဗဟံ၏သားေြမးြဖစ်သည်ကုိ ငါသိ၏။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်ငါ၏သွန်သင် ချက်ကုိလက်မခံလုိသြဖင့်

ငါ့ကုိသတ်ရန် ǐကိးစားြက၏။‐ ၃၈ ငါသည်ငါ့ခမည်းေတာ်ထံမှသိရိှေသာအရာ များကုိေဟာေြပာ၏။ သင်တုိ့မူကားသင်တုိ့

အဖညǞနြ်ကားသည့်အတုိင်းǑပြက၏'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၉ ထုိသူတုိ့က ``အကǀန်ု ပ်တုိ့၏အဖသည် အာြဗဟံြဖစ်ပါ၏''

ဟုဆုိြက၏။ သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့သည်အာြဗဟံ၏ သားေြမးများြဖစ်ပါမူ အာြဗဟံက့ဲသုိ့ Ǒပကျင့်ြကလိမ့်မည်။‐ ၄၀

ဘုရားသခင်ထံေတာ်မှြကားနာခ့ဲရသည့် သမမာတရားကုိ သင်တုိ့အားေဟာေြပာသူငါ့ ကုိသတ်ရန်သင်တုိြ့ကံစည်လျက်ေနြက၏။

အာြဗဟံကားဤသုိ့မကျင့်ခ့ဲ။‐ ၄၁သင်တုိ့သည်သင်တုိ့အဖက့ဲသုိ့ကျင့်ြက၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိသူတုိ့က ``အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ဖခင်မ့ဲေမွး

ေသာသားများမဟုတ်။ အကǀန်ု ပ်တုိ့မှာဘုရား သခင်တည်းဟူေသာဖခင်တစ်ပါးတည်းရိှ၏'' ဟုဆုိြက၏။ ၄၂ သခင်ေယရǨက

``ဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့၏ အဖြဖစ်ပါမူ သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိချစ်ြကလိမ့် မည်။ ငါသည်ဘုရားသခင်ထံေတာ်မှလာ၍

ယခုဤအရပ်သုိ့ေရာက်ရိှေန၏။ ကုိယ်ပုိင် အခွင့်အာဏာအရလာသည်မဟုတ်။ ကုိယ် ေတာ်သည်ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၄၃

ငါေဟာေြပာသည့်တရားကုိအဘယ်ေြကာင့် သင်တုိ့နားမလည်ြကသနည်း။ သင်တုိ့တွင် ငါ၏တရားကုိ နာယူနုိင်စွမ်းမရိှေသာေြကာင့်

ပင်ြဖစ်၏။‐ ၄၄ သင်တုိ့၏အဖသည်မာရ်နတ်ြဖစ်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ သင်တုိ့အဖ၏အလုိသုိ့လုိက်၍သင်တုိǑ့ပ ြက၏။

မာရ်နတ်သည်အစကပင်လǄင်လူ သတ်သမားြဖစ်၏။ သူသည်သမမာတရား ကင်းမ့ဲသူြဖစ်၍သမမာတရားတွင်မကျင် လည်၊
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လိမ်လည်ေြပာဆုိတတ်သူြဖစ်၏။ သူ သည်ကားမုသား၏အဖြဖစ်၍ မိမိပင်ကုိ ဇာတိသေဘာအရမုသားကုိေြပာတတ်၏။‐ ၄၅

ငါသည်သစစာစကားကုိေြပာေသာေြကာင့်သင် တုိ့ငါ့ကုိမယံုြက။‐ ၄၆ ငါသည်အြပစ်ကူးသူြဖစ်ေြကာင်းအဘယ် သူသက်ေသြပနုိင်သနည်း။

ငါသည်သစစာစကား ကုိေြပာဆုိလǄင်အဘယ်ေြကာင့်သင်တုိ့မယံု ြကသနည်း။‐ ၄၇ ဘုရားသခင်၏ထံမှြဖစ်ပွားသူသည်ဘုရား

သခင်၏စကားေတာ်ကုိနားေထာင်တတ်၏။ သင် တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ထံမှြဖစ်ပွားသူ များမဟုတ်ေသာေြကာင့်နားမေထာင်ြက''

ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၈ သူတုိ့က ``သင်သည်ရှမာရိအမျိုးသားြဖစ် သည်ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ နတ်မိစ ဆာစဲွကပ်သူြဖစ်

သည်ဟူ၍လည်းေကာင်းငါတုိ့စွပ်စဲွသည်မှာ မမှန်ပါေလာ'' ဟုဆုိြက၏။ ၄၉ သခင်ေယရǨက ``ငါသည်နတ်မိစ ဆာစဲွကပ်သူ

မဟုတ်။ ငါသည်ငါ့ခမည်းေတာ်ကုိချီးေြမှာက် ၏။ သင်တုိ့ကားငါ့ကုိရǨတ်ချြက၏။‐ ၅၀ ငါသည်မိမိဘုန်းအသေရကုိမရှာ။ ငါ့

ဘုန်းအသေရကုိရှာ၍ငါ့ဘက်မှစစ်ေြကာ စီရင်ေတာ်မူေသာအရှင်တစ်ပါးရိှ၏။‐ ၅၁ အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားငါ့

စကားကုိနာယူသူသည် အဘယ်အခါမǄ ေသေဘးနှင့်ေတွǒ့ကံရလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ (aiōn g165) ၅၂ ယုဒအမျိုးသားတုိ့က

``သင်သည်နတ်မိစ ဆာ စဲွကပ်ေနသူြဖစ်ေြကာင်းယခုအခါငါတုိ့ သိြကပါǇပီ။ အာြဗဟံကားေသလွန်ေလ Ǉပီ။ ပေရာဖက်များသည်လည်းထုိ့အတူပင်။

သုိ့ပါလျက်သင်က `ငါ၏စကားကုိနာယူ သူသည်အဘယ်အခါမǄေသရလိမ့်မည် မဟုတ်' ဟုဆုိေချသည်။‐ (aiōn g165) ၅၃

သင်သည်ေသလွန်သူငါတုိ့၏အဖအာြဗဟံထက်ပင်Ǌကီးြမတ်ပါသေလာ။ ပေရာဖက်တုိ့ သည်လည်းေသလွန်ေလǇပီ။သင်သည်မိမိကုိယ်

ကုိအဘယ်သူဟုထင်မှတ်ပါသနည်း'' ဟု ေမးြက၏။ ၅၄သခင်ေယရǨက ``ငါသည်မိမိကုိယ်ကုိချီး ေြမှာက်ပါမူငါ၏ဘုန်းအသေရသည်အချည်း

နီှးပင်ြဖစ်၏။ ငါ့ကုိချီးေြမှာက်သူကားငါ၏ ခမည်းေတာ်တည်း။ ထုိအရှင်ကုိသင်တုိ့၏ ဘုရားသခင်ဟုဆုိြက၏။‐ ၅၅

သုိ့ေသာ်လည်းထုိအရှင်ကုိသင်တုိ့မသိြက။ ငါမူကားသိ၏။ အကယ်၍ငါမသိဟုဆုိ လǄင်ငါသည်သင်တုိ့နည်းတူလိမ်လည်ေြပာ

ဆုိသူြဖစ်ေပအ့ံ။ ငါသည်ခမည်းေတာ်ကုိ အကယ်ပင်သိ၍ကုိယ်ေတာ်၏စကားကုိ နားေထာင်၏။‐ ၅၆သင်တုိ့အဖအာြဗဟံသည်ငါǙကလာ

မည့်ေခတ်ကာလနှင့်ǒကံǐကိက်ရမည်ြဖစ် ၍နှစ်ေထာင်းအားရ၏။ ထုိေခတ်ကာလနှင့် ǒကံǐကိက်ရေသာအခါ၌လည်းရǞင်လန်း ဝမ်းေြမာက်၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅၇ ယုဒအမျိုးသားတုိ့က ``သင်သည်အသက် ငါးဆယ်မǄပင်မရိှေသး။ အဘယ်သုိ့လǄင် အာြဗဟံကုိြမင်ဖူးနုိင်ပါမည်နည်း''

ဟု ဆုိြက၏။ ၅၈ သခင်ေယရǨက ``အမှန်အကန်သင်တုိ့အား ငါဆုိသည်ကားအာြဗဟံမေမွးဖွားမီက ပင်ငါရိှနှင့်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၅၉ ထုိသူတုိ့သည်သခင်ေယရǨကုိေပါက်ရန် ေကျာက်ခဲများေကာက်ြက၏။ သုိ့ရာတွင် ကုိယ်ေတာ်သည်တိမ်းေရှာင်၍ဗိမာန်ေတာ်မှ

ထွက်ခွာသွားေတာ်မူ၏။

၉ ကုိယ်ေတာ်သည်လမ်းေလǄာက်၍Ǚကေတာ်မူစဥ် ဝမ်းတွင်းပါမျက်မြမင်တစ်ဦးကုိေတွရိှ့ ေတာ်မူ၏။‐ ၂ တပည့်ေတာ်တုိ့က

``အရှင်ဘုရား၊ ဤသူမျက်စိ မြမင်သည်မှာမိမိ၏အြပစ်ေြကာင့်ေလာ၊ မိဘ တုိ့၏အြပစ်ေြကာင့်ေလာ'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။

၃ သခင်ေယရǨက ``သူ၏အြပစ်ေြကာင့်မဟုတ်၊ မိဘတုိ့၏အြပစ်ေြကာင့်လည်းမဟုတ်။ သူ မျက်စိမြမင်ရြခင်းမှာ ဘုရားသခင်၏

တန်ခုိးေတာ် သူ၌ထင်ရှားလာေစရန်ပင် ြဖစ်၏။‐ ၄ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာအရှင်၏အမǨ ေတာ်ြမတ်ကုိေနအ့ချိန်၌ငါတုိ့လုပ်ေဆာင်

ြကရမည်။ အဘယ်သူမǄမလုပ်ေဆာင်နုိင် သည့်ညဥ့်အချိန်ကျေရာက်လာလိမ့်မည်။‐ ၅ ငါသည်ဤေလာကမှာရိှေနစဥ်ေလာက

၏အလင်းြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီးေနာက်ကုိယ်ေတာ်သည် ေြမေပƝသုိ့တံေတွးေထွး၍ရǞံ ့Ǒပလုပ်ေတာ် မူ၏။

မျက်မြမင်၏မျက်စိကုိရǞံ နှ့င့်လူး၍၊‐ ၇ ``သွားေလာ့၊ ရိှေလာင်ေရကန်တွင် ေဆးေလာ့'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ (ရိှေလာင်၏အနက်ကား

``ေစလǞတ် သည်'' ဟုဆုိလုိသတည်း။) ထုိသူသည်သွား၍ မျက်စိကုိေဆးǇပီးေနာက်မျက်စိြမင်လျက် ြပန်လာ၏။ ၈

သူသည်သူေတာင်းစားြဖစ်သြဖင့်ယခင်က သူကုိ့ြမင်ဖူးသူများနှင့်အိမ်နီးချင်းများ က ``ဤသူသည်ထုိင်၍ေြကးေငွေတာင်းခံေလ့

ရိှသူမဟုတ်ပါေလာ'' ဟုဆုိြက၏။ ၉ လူအချိုတုိ့့က ``ဟုတ်ပါသည်'' ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ အချိုက့ ``ထုိသူမဟုတ်၊ ထုိလူနှင့်တူသူြဖစ်၏''
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ဟူ၍လည်းေကာင်းဆုိြက၏။ သူကုိယ်တုိင်ကမူ ``အကǀန်ု ပ်သည်ထုိသူပင်တည်း'' ဟုဆုိ၏။ ၁၀ လူတုိ့က ``သင်အဘယ်သုိ့မျက်စိြမင်လာ

သနည်း'' ဟုေမးြက၏။ ၁၁ ထုိသူက ``ေယရǨဆုိသူသည်ရǞံ အ့နည်းငယ်လုပ် ၍အကǀန်ု ပ်၏မျက်စိကုိလူးǇပီးလǄင် အကǀန်ု ပ်

အားရိှေလာင်ေရကန်သုိ့သွား၍မျက်စိကုိေဆး ခုိင်းပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍အကǀန်ု ပ်သည်သွား၍ေဆး လုိက်ရာ မျက်စိြမင်လာပါသည်''

ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၁၂ လူတုိ့က ``ထုိသူသည်အဘယ်မှာနည်း'' ဟု ေမးလǄင်၊ သူေတာင်းစားက ``အကǀန်ု ပ်မသိပါ'' ဟုဆုိ၏။

၁၃ လူတုိ့သည်ယခင်ကမျက်မြမင်ြဖစ်ခ့ဲသူကုိ ဖာရိရဲှတုိ့ထံသုိ့ေခƝခ့ဲြက၏။‐ ၁၄ သခင်ေယရǨရǞံ ့ြဖင့်Ǒပလုပ်၍ထုိသူကုိမျက်စိ

ြမင်ေစေတာ်မူေသာေနက့ားဥပုသ်ေန့ြဖစ်သတည်း။‐ ၁၅ ဖာရိရဲှတုိ့သည်ထုိသူမျက်စိအလင်းရရိှ လာပံုကုိေမးြမန်းြက၏။ ထုိသူက

``သူသည် အကǀန်ု ပ်၏မျက်စိကုိရǞံ နှ့င့်လူးေပးပါ၏။ ထုိေနာက်အကǀန်ု ပ်သည်မျက်စိကုိေဆးလုိက် ရာမျက်စိြမင်လာပါသည်'' ဟုဆုိ၏။

၁၆ အချိုေ့သာဖာရိရဲှတုိ့က ``ထုိသူသည်ဥပုသ် မေစာင့်သြဖင့်ဘုရားသခင်ထံမှǙကလာ သူမဟုတ်'' ဟုဆုိြက၏။ အချိုက့မူ

``အြပစ်ကူးသူတစ်စံုတစ်ေယာက် သည်အဘယ်သုိ့လǄင် ဤသုိ့ေသာအ့ံြသဖွယ် နိမိတ်လကခဏာများကုိြပနုိင်ပါမည်နည်း'' ဟုဆုိြက၏။

ဤသုိ့လǄင်ထုိသူတုိ့သည် အချင်းချင်းစိတ်သေဘာကဲွလဲွလျက်ေန ြက၏။ ၁၇ ထုိ့ေြကာင့်ဖာရိရဲှတုိ့သည် မျက်မြမင်ြဖစ်ခ့ဲဖူး သူအား

``သင့်ကုိမျက်စိြမင်ေစသူသည်အဘယ် သုိ့ေသာသူြဖစ်သနည်း'' ဟုတစ်ဖန်ေမးြပန် ြက၏။ ထုိသူက ``ပေရာဖက်ြဖစ်ပါ၏'' ဟုေြဖြကား၏။

၁၈ သုိ့ရာတွင်ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့သည်ယခင်က ထုိသူမျက်မြမင်ြဖစ်ခ့ဲသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ယခုမျက်စိြမင်လာသည်ကုိလည်းေကာင်း

မယံုသြဖင့် သူမိ့ဘတုိ့ကုိေခƝ၍ေမးြက၏။‐ ၁၉ သူတုိ့က ``ဤသူသည်သင်တုိ့၏သားေလာ။ သင် တုိ့ေြပာသည်အတုိင်းဝမ်းတွင်းပါမျက်မြမင်

ေလာ။ သုိ့မှန်လǄင်သူသည်အဘယ်သုိ့ယခု မျက်စိြမင်သနည်း'' ဟုေမးြက၏။ ၂၀ မိဘတုိ့က ``ဤသူသည်အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ သားမှန်ပါ၏။

ဝမ်းတွင်းပါမျက်မြမင်ြဖစ် ေြကာင်းလည်းမှန်ပါ၏။‐ ၂၁ သုိ့ရာတွင်အဘယ်နည်းြဖင့်သူမ့ျက်စိြမင် လာသည်ကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့မသိပါ။ သူအ့ား

အဘယ်သူမျက်စိြမင်ေစသည်ကုိလည်းမသိ ပါ။ သူသည်အရွယ်ေရာက်ပါǇပီ။ သူအ့ားေမး ပါ။ သူအ့ေြကာင်းကုိသူကုိယ်တုိင်ေြပာြပ

နုိင်ပါလိမ့်မည်'' ဟုေြဖြကားြက၏။‐ ၂၂ ဤသုိ့ေြဖြကားြကြခင်းမှာယုဒအာဏာ ပုိင်တုိ့ကုိေြကာက်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။

ကုိယ်ေတာ် အားေမရိှယအြဖစ်ြဖင့်အသိအမှတ်Ǒပ သူမှန်သမǄအား တရားဇရပ်မှထုတ်ပယ်ရန် ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့သေဘာတူဆံုးြဖတ်

ထားǇပီးြဖစ်သတည်း။‐ ၂၃ ထုိ့ေြကာင့်မိဘတုိ့က ``သူသည်အရွယ်ေရာက် Ǉပီြဖစ်၍သူအ့ားေမးပါ'' ဟုဆုိြကြခင်း ြဖစ်၏။ ၂၄

ဖာရိရဲှတုိ့သည်မျက်မြမင်ြဖစ်ခ့ဲဖူးသူကုိ ဒုတိယအǊကိမ်ေခƝǇပီး ``ဘုရားသခင်ေရှ ့ တွင်ဟုတ်မှန်ရာကုိေြပာပါေလာ့။ သင့်အား

မျက်စိြမင်ေစေသာသူသည်အြပစ်ကူးသူ ြဖစ်ေြကာင်းငါတုိ့သိြက၏'' ဟုဆုိ၏။ ၂၅ ထုိသူက ``ဤသူသည်အြပစ်ကူးသူြဖစ်သည်

မြဖစ်သည်ကုိအကǀန်ု ပ်မသိပါ။ အကǀန်ု ပ်သည် ယခင်ကမျက်စိကွယ်၍ယခုမျက်စိြမင်လာ သည်ကုိသာလǄင်သိပါ၏'' ဟုေြပာ၏။

၂၆ ထုိသူတုိ့က ``သူသည်သင့်ကုိမည်သုိǑ့ပ သနည်း။ အဘယ်သုိ့သင်၏မျက်စိကုိြမင် ေစသနည်း'' ဟုေမးြက၏။ ၂၇

ထုိသူက ``သင်တုိ့အားအကǀန်ု ပ်တစ်Ǌကိမ် ေဖာ်ြပǇပီးပါǇပီ။ သင်တုိ့နားမေထာင်ြက။ အဘယ်ေြကာင့်ထပ်၍ြကားလုိြကပါသနည်း။

သင်တုိ့သည်လည်းသူ၏တပည့်ြဖစ်လုိြက ပါသေလာ'' ဟုြပန်၍ေမး၏။ ၂၈ ထုိသူတုိ့ကသူအ့ား ``သင်သာလǄင်သူတ့ပည့် ြဖစ်၏။

ငါတုိ့ကားေမာေရှ၏တပည့်များြဖစ်၏။‐ ၂၉ ဘုရားသခင်သည်ေမာေရှအားဗျာဒိတ်ေပး ေတာ်မူခ့ဲေြကာင်းကုိငါတုိ့သိြက၏။ ဤသူ

သည်အဘယ်ကလာသည်ကုိပင်ငါတုိ့မသိ ြက'' ဟုဆုိြက၏။ ၃၀ မျက်မြမင်ြဖစ်ခ့ဲဖူးသူက ``သူသည်အကǀန်ု ပ် အားမျက်စိြမင်ေစသူြဖစ်ပါ၏။

သုိ့ပါလျက် သင်တုိ့သည် ထုိသူအဘယ်ကလာသည်ကုိ မသိြကသည်မှာအ့ံြသဖွယ်ေကာင်းေလစွ။‐ ၃၁ ဘုရားသခင်သည်အြပစ်ကူးသူတုိ့၏ဆု

ေတာင်းပတထနာကုိနားေညာင်းေတာ်မမူပါ။ ကုိယ် ေတာ်အားကုိင်းရǨိင်းရုိေသလျက်အလုိေတာ် အတုိင်း လုပ်ေဆာင်ေသာသူ၏ဆုေတာင်းပတထနာ

ကုိသာနားေညာင်းေတာ်မူပါ၏။‐ ၃၂ ဝမ်းတွင်းပါမျက်မြမင်ကုိတစ်စံုတစ်ေယာက် ကမျက်စိြမင်ေစနုိင်သည်ဟူ၍ ကမဘာဦးမှစ

၍အဘယ်အခါ၌မǄမြကားစဖူး။‐ (aiōn g165) ၃၃ဤသူသည်ဘုရားသခင်ထံေတာ်မှǙကလာ သူမဟုတ်လǄင် အဘယ်အမǨကုိမǄမတတ်
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နုိင်ပါ'' ဟုဆုိ၏။ ၃၄ ထုိသူတုိ့က ``သင်သည်ဝမ်းတွင်းပါအြပစ် နှင့်Ǌကီးြပင်းလာသူြဖစ်ပါလျက် ငါတုိ့အား သွန်သင်ေနပါသေလာ''

ဟုဆုိ၍တရား ဇရပ်မှနှင်ထုတ်လုိက်ြက၏။ ၃၅ဤသုိ့နှင်ထုတ်လုိက်ေြကာင်းကုိသခင်ေယရǨ ြကားေတာ်မူǇပီးေနာက် ထုိသူကုိေတွေ့တာ်မူ

လǄင် ``သင်သည်လူသားကုိယံုြကည်ပါ သေလာ'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၃၆ ထုိသူက ``အရှင်၊ လူသားကားအဘယ်သူြဖစ်

ပါသနည်း။ အကǀန်ု ပ်ယံုနုိင်ရန်လူသားသည် မည်သူနည်း'' ဟုေလǄာက်၏။ ၃၇ သခင်ေယရǨက ``သူကုိ့သင်ြမင်ဖူး၏။ သူသည်

ကားယခုသင်နှင့်စကားေြပာေနသူပင်တည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၈ မျက်မြမင်ြဖစ်ခ့ဲဖူးသူက ``အရှင်၊ အကǀန်ု ပ် ယံုြကည်ပါ၏''

ဟုဆုိ၍ကုိယ်ေတာ်အားပျပ်ဝပ် ရိှခုိးေလ၏။ ၃၉သခင်ေယရǨက ``မျက်မြမင်တုိ့မျက်စိြမင် ြကေစရန်နှင့် မျက်စိြမင်သူတုိ့မျက်စိအလင်း

ကွယ်ြကေစရန်စီရင်ချမှတ်အ့ံေသာငှာ ဤ ေလာကသုိ့ငါǙကလာြခင်းြဖစ်၏'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၄၀ ကုိယ်ေတာ်၏အနီးတွင်ရိှေနြကေသာဖာရိရဲှ

တုိ့သည်ထုိစကားေတာ်ကုိြကားသြဖင့် ``အကǀန်ု ပ် တုိ့သည်လည်းမျက်မြမင်များြဖစ်သည်ဟုဆုိလုိ ပါသေလာ'' ဟုေမးြက၏။ ၄၁

သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့သည်မျက်မြမင်များ ြဖစ်ပါမူအြပစ်ရိှြကမည်မဟုတ်။ ယခုမူ ကားသင်တုိ့က `ငါတုိ့သည်မျက်စိြမင်ပါသည်'

ဟုဆုိြကသြဖင့် သင်တုိ့တွင်အြပစ်ရိှလျက် ေနသတည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၀သခင်ေယရǨက ``အမှန်အကန်သင်တုိ့အား ငါဆုိသည်ကား သုိးြခံထဲသုိ့တံခါးေပါက် ကမဝင်ဘဲ အြခားနည်းြဖင့်ေကျာ်ဝင်သူ

သည်သူခုိးėားြပြဖစ်၏။‐ ၂ တံခါးေပါက်ကဝင်သူမူကားသုိးထိန်းြဖစ်၏။‐ ၃ သုိးထိန်းအားတံခါးေစာင့်သည်တံခါးဖွင့်၍ ေပးတတ်၏။

သုိးတုိ့သည်သူ၏အသံကုိနား ေထာင်တတ်ြက၏။ သူသည်သုိးတုိ့ကုိနာမည် ြဖင့်ေခƝ၍သုိးြခံမှထုတ်ေဆာင်တတ်၏။‐ ၄

သုိးတုိ့ကုိထုတ်ǇပီးလǄင်သုိးတုိ့၏အေရှက့ ဦးေဆာင်၍သွားတတ်၏။ သုိးတုိ့သည်သူအ့သံ ကုိသိသြဖင့်ေနာက်ကလုိက်ြက၏။‐ ၅

သုိးတုိ့သည်သူစိမ်း၏ေနာက်သုိ့မူလုိက်လိမ့်မည် မဟုတ်။ သူစိမ်း၏အသံကုိမသိသြဖင့်သူ့ ထံမှထွက်ေြပးြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၆ သခင်ေယရǨသည်ဤပံုဥပမာကုိထုိသူတုိ့ အားမိန့်ေတာ်မူေသာ်လည်း သူတုိ့သည်ပံုဥပမာ ေတာ်၏အနက်အėိပပါယ်ကုိနားမလည်ြက။

၇ ထုိ့ေြကာင့်တစ်ဖန်သခင်ေယရǨက ``အမှန်အကန် သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား ငါသည်သုိးတုိ့ဝင် ေသာတံခါးေပါက်ြဖစ်၏။‐ ၈

ငါ့ေရှတွ့င်ေရာက်ရိှလာသူအားလံုးသည်သူခုိး ėားြပများြဖစ်ြက၏။ သုိ့ရာတွင်သုိးတုိ့သည် ထုိသူတုိ့၏စကားကုိနားမေထာင်ြက။‐ ၉

ငါသည်တံခါးေပါက်ြဖစ်၏။ ထုိတံခါးေပါက် ြဖင့်ဝင်သူသည် ေဘးနှင့်ကင်းလွတ်၍ဝင်ထွက် သွားလာလျက်ကျက်စားရာကုိေတွရ့လိမ့်မည်။‐

၁၀ သူခုိးသည်ခုိးယူသတ်ြဖတ်ဖျက်ဆီးရန်သာ လာ၏။ ငါမူကားသင်တုိ့အသက်ရှင်ြကေစရံု မǄသာမက Ǚကယ်ဝြပည့်စံုေသာအသက်ကုိ

ရှင်နုိင်ြကေစရန်လာသတည်း။ ၁၁ ``ငါသည်သုိးထိန်းေကာင်းြဖစ်၏။ သုိးထိန်းေကာင်း သည်သုိးများအတွက် အသက်ကုိစွန့်တတ်၏။‐

၁၂ သူငှားသည်သုိးထိန်းမဟုတ်။ သုိးရှင်လည်းမဟုတ် သြဖင့် ဝံပုေလွလာသည်ကုိြမင်လǄင် သုိးတုိ့ကုိ စွန့်၍ထွက်ေြပးတတ်၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ဝံပုေလွသည် သုိးတုိ့ကုိကုိက်ဖမ်း၍ကစဥ့်ကရဲြဖစ်ေစ တတ်၏။‐ ၁၃ သူငှားသည်သူငှားြဖစ်သည့်အေလျာက် သုိးတုိ့

ကုိဂရုမစုိက်ဘဲထွက်ေြပးတတ်၏။‐ ၁၄ ငါသည်သုိးထိန်းေကာင်းြဖစ်၏။ ခမည်းေတာ်သည် ငါ့ကုိသိေတာ်မူ၍ ငါသည်လည်းခမည်းေတာ်

ကုိသိသက့ဲသုိ့ ငါသည်သုိးတုိ့ကုိသိ၍သုိး တုိ့သည်လည်းငါ့ကုိသိြက၏။ ငါသည်သုိးများ အတွက်အသက်ကုိစွန့်၏။‐ ၁၆

ဤသုိးြခံသုိ့မဝင်သည့်အြခားသုိးများကုိ လည်းငါပုိင်ေသး၏။ ထုိသုိးတုိ့ကုိငါေဆာင်သွင်း ရဦးမည်။ သူတုိ့သည်ငါ့စကားကုိနားေထာင်

ြကလိမ့်မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍သုိးအုပ်တစ်အုပ်၊ သုိးထိန်း တစ်ပါးတည်းြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၇ ``ငါသည်အသက်ကုိ တစ်ဖနြ်ပန်လည်ရရိှေစ

ရန် ကုိယ့်အသက်ကုိစွန့်ေသာေြကာင့်ခမည်းေတာ် သည်ငါ့ကုိချစ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၈ အဘယ်သူမǄငါ့အသက်ကုိစွန့်ေစသည်မဟုတ်။

ငါ့အလုိအေလျာက်စွန့ြ်ခင်းြဖစ်၏။ ငါ့မှာ အသက်ကုိစွန့်ပုိင်ခွင့်၊ ြပန်ယူပုိင်ခွင့်ရိှ၏။ ဤ သုိǑ့ပရန်ခမည်းေတာ်ကငါ့အားေစခုိင်း

ေတာ်မူ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၉ ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူေသာေြကာင့်လူတုိ့သည် စိတ် သေဘာကဲွလဲွသွားြကြပန်၏။‐ ၂၀ လူအချိုတုိ့့က

``ဤသူသည်နတ်မိစ ဆာစဲွကပ် ေသာသူရူးြဖစ်၏။ အဘယ်ေြကာင့်သူစ့ကား ကုိသင်တုိ့နားေထာင်ြကသနည်း'' ဟုဆုိြက ၏။ ၂၁
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သုိ့ရာတွင်အြခားသူတုိ့က ``နတ်မိစ ဆာစဲွကပ်သူ သည် ဤသုိ့ေသာစကားကုိမေြပာမဆုိနုိင်ရာ။ နတ်မိစ ဆာစဲွကပ်သူသည်အဘယ်သုိ့လǄင်

မျက်မ ြမင်များကုိမျက်စိြမင်ေစနုိင်ပါမည်နည်း'' ဟုဆုိြက၏။ ၂၂ ထုိအချိန်၌ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင် ဗိမာန်ေတာ်ကုိ

ဆက်ကပ်သည့်ပဲွေတာ်ကျေရာက်လျက်ရိှ၏။ ထုိ အခါကားေဆာင်းရာသီြဖစ်၏။‐ ၂၃ သခင်ေယရǨသည်ဗိမာန်ေတာ်ရိှေရှာလမုန်

မုခ်တွင် စǊကငသွားလျက်ေနေတာ်မူ၏။‐ ၂၄ ထုိအခါလူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိဝန်းရံလျက် ``သင်သည်အဘယ်မǄြကာေအာင်အကǀန်ု ပ်တုိ့

အားစိတ်ဒိွဟြဖစ်ေစပါမည်နည်း။ အကယ်၍ သင်သည်ေမရိှယြဖစ်ပါလǄင် အကǀန်ု ပ်တုိ့အား အတည့်အလင်းေြပာပါေလာ့'' ဟုဆုိြက၏။

၂၅ သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့အားငါေြပာǇပီးြဖစ် ၏။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့မယံုြက။ ခမည်းေတာ်ခွင့် Ǒပေတာ်မူချက်အရငါǑပသည့်အမǨအရာ

များက ငါ့အေြကာင်းကုိသက်ေသခံလျက်ရိှ၏။‐ ၂၆ သင်တုိ့သည်ငါ၏သုိးများမဟုတ်သြဖင့် ငါ့ကုိမယံုြက။‐ ၂၇

ငါ၏သုိးတုိ့သည်ငါ့စကားကုိနားေထာင်ြက ၏။ ငါသည်သူတုိ့ကုိသိ၍သူတုိ့သည်လည်း ငါ့ ေနာက်သုိ့လုိက်ြက၏။‐ ၂၈

ငါသည်သူတုိ့အားထာဝရအသက်ကုိေပးသည် ြဖစ်၍ သူတုိ့သည်ေသြခင်းနှင့်အစဥ်မြပတ်ကင်း လွတ်ြကလိမ့်မည်။

အဘယ်သူမǄသူတုိ့ကုိငါ့ လက်မှလုယူ၍မရနုိင်။‐ (aiōn g165, aiōnios g166) ၂၉ သူတုိ့ကုိငါ့အားေပးသနားေတာ်မူေသာ

ခမည်းေတာ်သည်ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့ထက် Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍မည်သူမǄသုိး တုိ့ကုိခမည်းေတာ်၏လက်မှမလုမယူနုိင်။‐

၃၀ ခမည်းေတာ်နှင့်ငါသည်တစ်လံုးတစ်ဝတည်း ြဖစ်သတည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၁ ထုိအခါလူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိေပါက်ရန်

ခဲများကုိေကာက်ြပန်၏။‐ ၃၂ သခင်ေယရǨက ``ခမည်းေတာ်ေစခုိင်းေတာ်မူ သြဖင့် ငါသည်ေကာင်းြမတ်ေသာအမǨများ

ကုိǑပခ့ဲ၏။ ၎င်းအမǨများအနက်အဘယ် အမǨေြကာင့်ငါ့အားသင်တုိ့ခဲနှင့်ေပါက်လုိ ြကသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၃၃ သူတုိ့က

``ေကာင်းြမတ်ေသာအမǨတစ်စံုတစ်ရာ ကုိသင်Ǒပေသာေြကာင့်ခဲနှင့်ေပါက်မည်မဟုတ်။ သင်သည်လူစင်စစ်ြဖစ်ပါလျက်ဘုရားေယာင် ေဆာင်ကာ

ဘုရားသခင်အားြပစ်မှားသည့်စကား ကုိေြပာေသာေြကာင့်ခဲနှင့်ေပါက်မည်'' ဟုဆုိ ြက၏။ ၃၄သခင်ေယရǨက ``ငါတုိ့ပညတ်ကျမ်းတွင်

ဘုရား သခင်က `သင်တုိ့သည်ဘုရားများြဖစ်ြက၏' ဟု ေဖာ်ြပထားေလသည်။‐ ၃၅ ကျမ်းစာေတာ်ေဖာ်ြပသည့်အရာများသည်

အစဥ် မှန်ကန်ေြကာင်းကုိငါတုိ့သိြက၏။ ဘုရားသခင် ကမိမိ၏တရားေတာ်ကုိြကားနာရသူတုိ့အား `ဘုရားများ' ဟုေဖာ်ြပသည်။‐

၃၆ ခမည်းေတာ်သည်ငါ့ကုိေရွးချယ်၍ ဤေလာက သုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ `ငါသည်ဘုရား သခင်၏သားေတာ်ြဖစ်သည်'

ဟုဆုိေသာအခါ ငါသည်ဘုရားသခင်အားြပစ်မှားသည့်စကား ကုိေြပာသည်ဟုအဘယ်သုိ့လǄင်သင်တုိ့ဆုိ နုိင်ြကသနည်း။‐ ၃၇

ခမည်းေတာ်၏အမǨေတာ်များကုိငါမေဆာင် ရွက်လǄင် ငါ့အားမယံုြကည်ြကနှင့်။‐ ၃၈ ေဆာင်ရွက်လǄင်မူကားငါ့ကုိမယံုေသာ်လည်း

ငါ၏ေဆာင်ရွက်ချက်များကုိယံုြကေလာ့။ သုိ့ မှသာလǄင်ခမည်းေတာ်သည်ငါနှင့်တစ်လံုး တစ်ဝတည်းရိှေတာ်မူလျက်

ငါသည်လည်း ခမည်းေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းရိှသည် ကုိ သင်တုိ့သိြမင်နားလည်ြကလိမ့်မည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၉

ထုိအခါသူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိဖမ်းဆီးရန် ǐကိးစားြကြပန်၏။ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည် ေရှာင်တိမ်း၍Ǚကသွားေတာ်မူ၏။ ၄၀

ကုိယ်ေတာ်သည်ေယာ်ဒနြ်မစ်တစ်ဖက်ကမ်းရိှ ယခင်ေယာဟန်ဗတတ ိဇံမင ဂလာေပးရာအရပ် သုိ့ ြပန်လည်Ǚကသွားေတာ်မူ၍ထုိအရပ်

တွင်ေနေတာ်မူ၏။‐ ၄၁ လူအများအြပားပင်အထံေတာ်သုိ့လာ ြက၏။ သူတုိ့က ``ေယာဟန်သည်အဘယ်အ့ံ ဖွယ်နိမိတ်လကခဏာကုိမǄမြပခ့ဲ။

သုိ့ရာ တွင်ဤသူအေြကာင်းနှင့်ပတ်သက်၍ေယာဟန် ေြပာသမǄမှန်ေပ၏'' ဟုဆုိြက၏။‐ ၄၂ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိအရပ်တွင်လူအေြမာက်အြမား ပင်

ကုိယ်ေတာ်ကုိယံုြကည်လာြက၏။

၁၁ ေဗသနိရွာသားလာဇရုဆုိသူသည်ဖျားနာ လျက်ရိှ၏။ ေဗသနိရွာတွင်ညီအစ်မြဖစ်ြက ေသာမာရိနှင့်မာသတုိ့ေနထုိင်ြက၏။‐ ၂

(ဤမာရိကားသခင်ေယရǨ၏ေြခေတာ်ထက် မှာဆီေမǞးသွန်းေလာင်း၍ မိမိဆံပင်ြဖင့်သုတ် ေပးသူြဖစ်၏။ ဖျားနာေနသူလာဇရုသည်

ဤမာရိ၏ေမာင်တည်း။)‐ ၃ ညီအစ်မနှစ်ေယာက်တုိ့က ``အရှင်၊ အရှင် ချစ်ေတာ်မူေသာသူသည်ဖျားနာလျက်ေန ပါ၏''
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ဟုသခင်ေယရǨထံသုိ့သတင်းေပး ပုိ့လုိက်ြက၏။ ၄ ကုိယ်ေတာ်က ``ဤေရာဂါသည်ေသေစမည့် ေရာဂါမဟုတ်။ ဘုရားသခင်၏ဘုန်းအသ

ေရေတာ်ကုိထွန်းေတာက်ေစမည့်ေရာဂါြဖစ်၏။ ထုိေရာဂါအားြဖင့်ဘုရားသခင်၏သား ေတာ်သည်လည်းဘုန်းအသေရထွန်းေတာက်

အ့ံ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ သခင်ေယရǨသည်မာသနှင့်ညီမမာရိကုိ လည်းေကာင်း၊ လာဇရုကုိလည်းေကာင်းချစ် ေတာ်မူ၏။‐ ၆

လာဇရုဖျားနာေနေြကာင်းကုိြကားေတာ်မူ လǄင် ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိေရာက်ရိှရာအရပ် တွင်နှစ်ရက်တုိင်တုိင်ဆက်၍ေနေတာ်မူ၏။‐

၇ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က ``ယုဒြပည်သုိ့ငါတုိ့ တစ်ဖန်သွားြကကုန်အ့ံ'' ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့ အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ တပည့်ေတာ်တုိ့က

``အရှင်ဘုရား၊ လူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်အားမြကာမီကပင်ခဲနှင့်ေပါက် ရနǐ်ကိးစားြကပါ၏။ ထုိအရပ်သုိ့တစ်ဖန် Ǚကေတာ်မူဦးမည်ေလာ''

ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၉ ကုိယ်ေတာ်က ``တစ်ေနတွ့င်တစ်ဆယ့်နှစ်နာရီရိှ သည်မဟုတ်ေလာ။ ေနအ့ချိန်၌သွားလာသူ

သည်ေန၏အလင်းေရာင်ကုိြမင်ရသြဖင့် ခလုတ်မထိဘဲေကာင်းစွာသွားလာနုိင်၏။‐ ၁၀ ညအချိန်၌သွားလာသူမူကားအလင်း

ေရာင်ကုိမရသြဖင့် ခလုတ်ထိ၍လဲတတ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၁ ကုိယ်ေတာ်သည်ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီးေနာက် ``ငါ

တုိ့၏အေဆွလာဇရုသည်အိပ်ေပျာ်လျက်ေန ၏။ သူကုိ့နǨိးရန်ငါသွားမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂တပည့်ေတာ်တုိ့က ``အရှင်၊ သူသည်အိပ်ေပျာ်

လျက်ေနပါမူကျန်းမာလာပါလိမ့်မည်'' ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၁၃သခင်ေယရǨကလာဇရုေသေြကာင်းကုိ ရည်မှတ်၍ထုိသုိ့မိန့်ေတာ်မူေသာ်လည်း

သာ မန်အိပ်ေပျာ်ေြကာင်းကုိဆုိလုိေတာ်မူသည် ဟုတပည့်ေတာ်တုိ့ထင်မှတ်ြက၏။‐ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍သခင်ေယရǨက ``လာဇရုသည် ေသǇပီ။‐

၁၅ ထုိအရပ်၌ငါမရိှခ့ဲသည်မှာသင်တုိ့ယံု ြကည်လာြကေစရန်ပင်ြဖစ်၍ သင်တုိ့အတွက် ငါဝမ်းေြမာက်၏။ သူထံ့သုိ့သွားြကကုန်အ့ံ''

ဟု ပွင့်လင်းစွာမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၆ (အြမ��ာပူးဟုနာမည်တွင်သည့်) ေသာမက ``ငါ တုိ့သည်လည်းသခင်နှင့်အတူအေသခံရန်

လုိက်သွားြကကုန်အ့ံ'' ဟုမိမိ၏အေဖာ် တပည့်ေတာ်တုိ့အားေြပာဆုိ၏။ ၁၇ သခင်ေယရǨေရာက်ေတာ်မူေသာအခါလာဇရု

အားသǏဂငဟ်ခ့ဲသည်မှာေလးရက်မǄရိှǇပီြဖစ် ေြကာင်းေတွရိှ့ေတာ်မူ၏။‐ ၁၈ ေဗသနိရွာသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့်နှစ် မုိင်ပင်မေဝးေချ။

၁၉ ယုဒအမျိုးသားအေြမာက်အြမားပင် မာရိနှင့်မာသတုိ့၏ေမာင်ေသဆံုးေသာ ေြကာင့်သူတုိ့ကုိနှစ်သိမ့်ရန်လာေရာက်ြက ၏။ ၂၀

မာသသည်သခင်ေယရǨ Ǚကလာေတာ်မူ ေြကာင်းကုိြကားလǄင် ခရီးဦးǐကိǑပရန် ထွက်သွား၏။ မာရိမူကားအိမ်တွင်ထုိင် လျက်ေနရစ်၏။‐ ၂၁

မာသက ``အရှင်ဘုရား၊ အရှင်သာဤအရပ်တွင်ရိှခ့ဲပါမူကǀန်မ၏ေမာင်ေသ မည်မဟုတ်ပါ။‐ ၂၂ယခုပင်လǄင်အရှင်ေတာင်းခံသမǄေသာ

အရာတုိကုိ့ဘုရားသခင်ချေပးေတာ် မူမည်ကုိကǀန်မသိပါ၏'' ဟုသခင် ေယရǨအားေလǄာက်၏။ ၂၃သခင်ေယရǨက ``သင်၏ေမာင်သည်အသက်

ြပန်၍ရှင်လိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ မာသက ``ေနာက်ဆံုးေသာေန့၌သူေသတုိ့ ထေြမာက်ြကေသာအခါ သူသည်အသက်

ြပန်၍ရှင်မည်ကုိကǀန်မသိပါ၏'' ဟု ေလǄာက်၏။‐ ၂၅သခင်ေယရǨက ``ငါသည်အသက်ရှင်ြခင်း၊ ရှင် ြပန်ထေြမာက်ြခင်းအရှင်ြဖစ်၏။

ငါ့ကုိယံု ြကည်ေသာသူသည်ေသေသာ်လည်းရှင်လိမ့် မည်။‐ ၂၆ ငါ့ကုိယံုြကည်၍ယခုအသက်ရှင်လျက်ရိှ ေသာသူသည်လည်း

အဘယ်အခါမǄေသရ လိမ့်မည်မဟုတ်။ ငါ့စကားကုိသင်ယံုပါ သေလာ'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ (aiōn g165) ၂၇ မာသက ``ယံုပါ၏သခင်။

အရှင်သည်ဤ ေလာကသုိǙ့ကလာမည့်ဘုရားသခင်၏ သားေတာ်ေမရိှယြဖစ်ေတာ်မူသည်ကုိ ကǀန်မယံုပါ၏'' ဟုေလǄာက်၏။ ၂၈

ဤသုိ့ေလǄာက်ထားǇပီးလǄင်မာသသည်အိမ် သုိ့ ြပန်၍ညီမမာရိကုိတိတ်တဆိတ်ေခƝ Ǉပီးေနာက် ``ဆရာေတာ်Ǚကလာေတာ်မူǇပီ။

သင့်အားေမးလျက်ေနသည်'' ဟုေြပာြကား၏။‐ ၂၉ ထုိစကားကုိြကားလǄင်မာရိသည်အလျင် အြမန်ထ၍အထံေတာ်သုိ့သွားေလ၏။‐ ၃၀

သခင်ေယရǨသည်ကားရွာထဲသုိ့မဝင်ရေသး။ မာသသွားေရာက်ǐကိဆုိရာအရပ်မှာပင်ရိှ ေတာ်မူ၏။‐ ၃၁ မာရိအားနှစ်သိမ့်စကားေြပာြကားရန်အိမ်

တွင်ရိှေနြကေသာလူတုိ့သည်မာရိအလျင် အြမန်ထ၍ထွက်သွားသည်ကုိြမင်လǄင် ငုိ ေǙကးရန်သခငျုင်းသုိ့သွားသည်ဟုထင်မှတ်

ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်မာရိ၏ေနာက် သုိ့လုိက်သွားြက၏။ ၃၂ မာရိသည်သခင်ေယရǨ ရိှရာအရပ်သုိ့ေရာက် ေသာအခါ

ကုိယ်ေတာ်ကုိြမင်သြဖင့်ေြခေတာ် ရင်းမှာပျပ်ဝပ်လျက် ``အရှင်ဘုရား၊ အရှင် သာဤအရပ်မှာရိှေတာ်မူခ့ဲပါလǄင်ကǀန်မ
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ေမာင်သည်ေသမည်မဟုတ်ပါ'' ဟုေလǄာက် ထား၏။ ၃၃သခင်ေယရǨသည်မာရိငုိယုိေနသည်ကုိ လည်းေကာင်း၊ သူနှင့်အတူပါလာြကေသာ

လူတုိ့သည်လည်းငုိယုိေနြကသည်ကုိလည်း ေကာင်းြမင်ေတာ်မူသြဖင့် စိတ်ေတာ်အလွန် လǨပ်ရှားလျက်စိတ်မချမ်းမသာြဖစ်ေတာ်မူ၏။‐

၃၄ ကုိယ်ေတာ်က ``သူအ့ေလာင်းကုိအဘယ်မှာ သǏဂငဟ်ြကသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ထုိသူတုိ့က ``သခင်Ǚက၍ြကည့်ေတာ်မူ

ပါ'' ဟုေလǄာက်ထားြက၏။‐ ၃၅ သခင်ေယရǨသည်မျက်ရည်ကျေတာ်မူ၏။ ၃၆ ထုိအခါလူတုိ့က ``ြကည့်ပါ၊ သူသည်

လာဇရုကုိအလွန်ချစ်ပါသည်တကား'' ဟုဆုိြက၏။‐ ၃၇ အချိုေ့သာသူတုိ့ကမူ ``မျက်မြမင်ကုိ မျက်စိြမင်ေစေသာသူသည်လာဇရုကုိ

မေသရေအာင်မတတ်နုိင်ပါသေလာ'' ဟု ဆုိြက၏။ ၃၈သခင်ေယရǨသည်တစ်ဖန်စိတ်ေတာ်အလွန် လǨပ်ရှားလျက်သခငျုင်းဂူသုိǙ့ကေတာ်မူ၏။ ထုိ

ဂူ၏အဝင်ဝကုိေကျာက်တံုးြဖင့်ပိတ်ထား၏။‐ ၃၉ သခင်ေယရǨက ``ေကျာက်တံုးကုိေရǞလုိ့က်ြက ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ေသလွန်သူ၏အစ်မ၊

မာသက ``အရှင် ဘုရား၊ ယခုအခါဆုိလǄင်အနံထွ့က် ေနပါလိမ့်မည်။ သူေသသည်မှာေလးရက် ရိှပါǇပီ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၄၀သခင်ေယရǨက

``သင်ယံုြကည်လǄင်ဘုရား သခင်၏ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိြမင်ရလိမ့် မည်ဟူ၍ငါေြပာသည်မဟုတ်ေလာ'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၄၁

သုိ့ ြဖစ်၍လူတုိ့သည်ေကျာက်တံုးကုိေရǞလုိ့က် ြက၏။ ထုိအခါသခင်ေယရǨသည်အထက် သုိ့ေမǄာ်ြကည့်လျက် ``ခမည်းေတာ်၊ ကုိယ်ေတာ်

ရှင်သည်အကǀန်ု ပ်၏ပတထနာကုိနားေညာင်း ေတာ်မူသြဖင့်ေကျးဇူးေတာ်Ǌကီးပါ၏။‐ ၄၂ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အစဥ်အǇမဲအကǀန်ု ပ်

၏ပတထနာကုိနားေညာင်းေတာ်မူေြကာင်းကုိ အကǀန်ု ပ်သိပါ၏။ သုိ့ရာတွင်အကǀန်ု ပ်အား ကုိယ်ေတာ်ရှင်ေစလǞတ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ဤ

လူအေပါင်းတုိ့ယံုြကည်ြကေစရန် သူတုိ့၏ အကျိုးကုိေထာက်၍အကǀန်ု ပ်ဤသုိ့ေလǄာက် ပါ၏'' ဟုǗမက်ဆုိေတာ်မူ၏။‐ ၄၃ ထုိေနာက်

``လာဇရု၊ ထွက်ခ့ဲေလာ့'' ဟုကျယ်စွာ အမိန့်ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၄၄ ထုိအခါေသလွန်ေသာသူသည်ေြခလက်၌ အဝတ်ြဖင့်ပတ်လျက်၊

မျက်နှာ၌ပဝါြဖင့် စည်းလျက်ထွက်လာေလသည်။ သခင်ေယရǨ က ``သူအ့ားပတ်ထားသည့်အဝတ်များကုိ ေြဖေပးြကေလာ့''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၄၅ ထုိအခါမာရိထံသုိ့လာြကသည့်လူ အေြမာက်အြမားပင်သခင်ေယရǨ Ǒပေတာ် မူေသာအမǨကုိေတွ ့ြမင်ြကသြဖင့်ကုိယ်

ေတာ်ကုိယံုြကည်လာြက၏။‐ ၄၆ သုိ့ရာတွင်အချိုတုိ့့သည်ဖာရိရဲှများ၏ ထံသုိ့သွား၍ သခင်ေယရǨ Ǒပေတာ်မူေသာ အမǨကုိေြပာြကားြက၏။‐

၄၇ သုိ့ ြဖစ်၍ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့် ဖာရိရဲှများသည်ယုဒတရားလǞတ်ေတာ်ဆုိင် ရာအစည်းအေဝးကုိေခƝဖိတ်၍ ``ဤသူသည်

များစွာေသာအ့ံြသဖွယ်နိမိတ်လကခဏာတုိ့ ကုိြပလျက်ေန၏။ ငါတုိ့အဘယ်ေြကာင့်မည် သုိ့မǄမǑပဘဲေနြကသနည်း။‐ ၄၈

သူကုိ့ဤသုိ့ခွင့်Ǒပထားပါမူလူတုိင်းပင် သူအ့ားယံုြကည်လာြကပါလိမ့်မည်။ ထုိ အခါေရာမအာဏာပုိင်တုိ့သည်လာ၍ငါ

တုိ့၏ဗိမာန်ေတာ်ကုိလည်းေကာင်း၊ ငါတုိ့ အမျိုးသားတစ်ရပ်လံုးကုိလည်းေကာင်း ဖျက်ဆီးပစ်ြကပါလိမ့်မည်'' ဟုဆုိြက၏။ ၄၉

ထုိသူတုိ့တွင်ထုိနှစ်အတွက် ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းြဖစ်ေသာကယာဖဆုိသူက ``သင်တုိ့ သည်ပညာမ့ဲြကပါသည်တကား။‐ ၅၀

ယုဒအမျိုးသားတစ်ရပ်လံုးေသေကျပျက် စီးသည်ထက် တစ်မျိုးသားလံုးအတွက်လူ တစ်ေယာက်ေသရသည်က သင်တုိ့အဖုိ့ပုိ၍

ေကာင်းသည်ကုိသင်တုိ့မသိြကသေလာ'' ဟုဆုိ၏။‐ ၅၁ ယင်းသုိဆုိ့ရာ၌သူသည် မိမိကုိယ်ပုိင်Ċဏ် ြဖင့်ဆုိသည်မဟုတ်။ ထုိနှစ်အတွက်ယဇ်ပု

ေရာဟိတ်မင်းြဖစ်လျက် ယုဒအမျိုးသား တစ်ရပ်လံုးအတွက်လည်းေကာင်း၊ ထုိမǄမက အရပ်ရပ်တွင် ကဲွလွင့်ေနေသာဘုရားသခင်

၏လူစုေတာ်ဝင်များကုိတစ်စုတစ်ရံုးတည်း ြဖစ်ေစရန်လည်းေကာင်း ကုိယ်ေတာ်အေသခံ ေတာ်မူမည့်အေြကာင်းǐကိတင်ေဟာြကား

ြခင်းြဖစ်သတည်း။ ၅၃ ထုိေနမှ့စ၍ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့သည် သခင်ေယရǨကုိသတ်ရန်တုိင်ပင်ြကံစည် ြက၏။‐ ၅၄

သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည်ယုဒြပည်တွင် အထင်အရှားမသွားမလာေတာ့ေချ။ ထုိ အရပ်မှထွက်ခွာေတာ်မူ၍ေတာကန တာရ အနီး၊

ဧဖရိမ်နာမည်ရိှေသာǏမိ ့သုိǙ့က ေတာ်မူǇပီးလǄင်တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ ေနေတာ်မူ၏။ ၅၅ ယုဒအမျိုးသားတုိ့၏ပသခါပဲွေတာ်အခါ

နီးကပ်လာǇပီြဖစ်၍ ေကျးလက်ေတာရွာများ မှလူအများပင်သန့်စင်ြခင်းဝတ်ကုိǑပရန် ပဲွေတာ်မစမီေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့တက်လာ ြက၏။‐ ၅၆

ထုိသူတုိ့သည်သခင်ေယရǨကုိရှာလျက်ေန ြက၏။ သူတုိ့သည်ဗိမာန်ေတာ်တွင်စုရံုးမိ ြကေသာအခါ ``သူသည်ဤပဲွေတာ်သုိ့လာ ပါမည်ေလာ။



ေယာဟန် 1248

မလာမည်မှာေသချာ၏။ သင် တုိ့အဘယ်သုိ့ထင်ြကသနည်း'' ဟုအချင်း ချင်းေမးြမန်းေြပာဆုိြက၏။‐ ၅၇ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ဖာရိရဲှများ

ကမည်သူမဆုိသခင်ေယရǨ ရိှရာအရပ် ကုိသိလǄင် သူကုိ့ဖမ်းဆီးနုိင်ရန်အေြကာင်း ြကားရမည်ဟုအမိန့်ထုတ်ြပန်ထားǇပီး ြဖစ်သတည်း။

၁၂ ပသခါပဲွေတာ်ကျေရာက်ရန်ေြခာက်ရက်မǄ အလုိ၌ ေသလွနǇ်ပီးမှြပန်၍အသက်ရှင် ေစေတာ်မူခ့ဲသူ လာဇရုေနထုိင်ရာေဗသနိ

ရွာသုိ့သခင်ေယရǨ Ǚကေတာ်မူ၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်အားညစာြဖင့်ဧည့်ခံရာ၌မာသက ဧည့်ဝတ်ကုိǑပ၏။ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူစားပဲွတွင်

ထုိင်ြကသူများအထဲတွင်လာဇရုလည်းပါ၏။‐ ၃ ထုိအခါမာရိသည်အလွန်အဖုိးထုိက်ေသာ နာဒုဆီေမǞးအစစ်သံုးဆယ်သားကုိယူ၍

သခင်ေယရǨ၏ေြခေတာ်ကုိလိမ်းǇပီးေနာက် မိမိ၏ဆံပင်နှင့်သုတ်ေလ၏။ ဤဆီေမǞး၏ ရနံသ့ည်တစ်အိမ်လံုးေမǞးǐကိင်လျက်ရိှ၏။‐

၄ တပည့်ေတာ်တစ်ဦးြဖစ်သူယုဒရှကာရုတ် က ``ဤဆီေမǞးကုိအဘယ်ေြကာင့်ေဒနာရိ သံုးရာြဖင့်ေရာင်း၍ ဆင်းရဲသူတုိ့အားမစွန့်

မǊကဲပါသနည်း'' ဟုဆုိ၏။ သူသည်ေနာင် အခါကုိယ်ေတာ်အားရန်သူလ့က်သုိ့အပ်နံှ မည့်သူြဖစ်သတည်း။‐ ၆

ဤသုိ့ေြပာဆုိရာ၌သူသည်ဆင်းရဲသူတုိ့ အားြကင်နာေထာက်ထား၍မဟုတ်၊ ခုိးဝှက် တတ်သူြဖစ်၍သာလǄင်ေြပာဆုိြခင်းြဖစ်၏။

သူသည်ေငွအိတ်ကုိလွယ်ရသူြဖစ်၍ေငွများ ကုိခုိးယူသံုးစဲွေလ့ရိှသတည်း။ ၇ သခင်ေယရǨက ``ထုိအမျိုးသမီးကုိ မေနှာင့်ယှက်နှင့်။

သူသည်ငါ့အေလာင်းကုိ သǏဂငဟ်မည့်အချိန်အတွက်ဤဆီေမǞးကုိ သိမ်းထားပါေလေစ။‐ ၈ ဆင်းရဲသူတုိ့သည်သင်တုိ့နှင့်အǇမဲပင်

ရိှြက၏။ ငါမူကားသင်တုိ့နှင့်အǇမဲရိှ မည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ ေဗသနိရွာသုိ့ကုိယ်ေတာ်ေရာက်ရိှေနေြကာင်း

ြကားရေသာအခါ လူပရိသတ်Ǌကီးသည် ထုိရွာသုိ့လာေရာက်ြက၏။ သူတုိ့သည်သခင် ေယရǨေြကာင့်သာလǄင်လာြကသည်မဟုတ်။

ကုိယ်ေတာ်အသက်ြပန်၍ရှင်ေစေတာ်မူခ့ဲ သူ လာဇရုကုိေတွ ့ြမင်လုိြကေသာေြကာင့် လည်းြဖစ်၏။‐ ၁၀လာဇရုကုိအေြကာင်းǑပ၍ယုဒအမျိုး

သားအများပင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများကုိ မဆည်းကပ်ြကေတာ့ဘဲ သခင်ေယရǨကုိယံု ြကည်ဆည်းကပ်လာြက၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ယဇ်ပု ေရာဟိတ်Ǌကီးတုိ့သည်လာဇရုကုိလည်း သတ်ရနြ်ကံစည်ြက၏။ ၁၂ ေနာက်တစ်ေန့၌ပသခါပဲွေတာ်သုိ့လာ

ြကကုန်ေသာလူပရိသတ်အေပါင်းတုိ့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သခင်ေယရǨ Ǚကလာ ေတာ်မည်ဟုြကားသြဖင့်၊‐ ၁၃

စွန်ပလံွခက်များကုိကုိင်ေဆာင်ကာထွက်သွား ǇပီးလǄင် ``ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူး ြကေလာ့။ ထာဝရဘုရား၏နာမေတာ်နှင့်Ǚက

လာေသာအရှင်သည်မဂငလာရိှေတာ်မူေစသတည်း။ ဣသေရလဘုရင်သည်မဂငလာရိှေတာ်မူေစ သတည်း'' ဟုေǙကးေြကာ်လျက်ကုိယ်ေတာ်အား

ǐကိဆုိြက၏။ ၁၄ကျမ်းစာေတာ်တွင်၊ ``အုိ ဇိအုနǏ်မိ ့၊မေြကာက်နှင့်၊ြကည့်ေလာ့၊ သင်၏ရှင်ဘုရင်သည်ြမည်းကေလးကုိစီးလျက် ǙကလာေလǇပီ''

ဟုပါရိှသည်နှင့်အညီသခင်ေယရǨသည် ြမည်းတစ်ေကာင်ကုိေတွ ့၍ထုိြမည်းကုိစီး ေတာ်မူ၏။ ၁၆တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ထုိစဥ်အခါကဤ

ကျမ်းချက်ကုိနားမလည်ြက။ သခင်ေယရǨ ဘုန်းအသေရပွင့်ေတာ်မူေသာအခါကျမှ ဤကျမ်းချက်ကားကုိယ်ေတာ်၏အေြကာင်း

ေဖာ်ြပသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏ အတွက်ထုိသုိǑ့ပခ့ဲြကသည်ကုိလည်းေကာင်း ြပန်လည်သတိရြက၏။ ၁၇

လာဇရုအားသခငျုင်းဂူမှေခƝထုတ်၍ရှင်ြပန် ေစေတာ်မူစဥ်အခါကေနာက်ေတာ်ပါပရိသတ် သည် အ့ံဖွယ်ေသာနိမိတ်လကခဏာအေြကာင်းကုိ

ြပနြ်ကားြကသြဖင့် ြကားရေသာလူအေပါင်း တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိǐကိဆုိရန်လာြက၏။ ၁၉ ဖာရိရဲှတုိ့က ``ငါတုိ့မှာလံုးဝေအာင်ြမင်မǨ မရိှ။

ေလာကတစ်ခုလံုးပင်ထုိသူေ့နာက်သုိ့ လုိက်ပါသွားပါǇပီတကား'' ဟုအချင်း ချင်းေြပာဆုိြက၏။ ၂၀ ပဲွေတာ်အတွင်းကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပရန်ေယရု

ရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွားြကေသာလူတုိ့အထဲတွင် ဂရိအမျိုးသားအချိုပ့ါ၏။‐ ၂၁ သူတုိ့သည် (ဂါလိလဲြပည်ဗက်ဇဲဒǏမိ ့သားြဖစ် သူ) ဖိလိပပုထံသုိ့သွားြက၍

``ဆရာ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့သည်သခင်ေယရǨကုိြမင်လုိပါသည်'' ဟု ေြပာြကားြက၏။ ၂၂ ဖိလိပပုသည်အေြနဒထံသုိ့သွား၍ထုိအေြကာင်းကုိ

ေြပာြပ၏။ ထုိေနာက်ထုိသူနှစ်ဦးတုိ့သည်သခင် ေယရǨထံေတာ်သုိ့သွား၍ထုိအေြကာင်းကုိေလǄာက် ထားြက၏။‐ ၂၃ သခင်ေယရǨက

``လူသားဘုန်းအသေရပွင့် မည့်အချိန်ကျေရာက်လာေလǇပီ။‐ ၂၄ အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား ဂျံုေစ့သည်ေြမသုိ့မကျ၊

မေကျမပျက်ဘဲ ရိှပါမူအေစ့တစ်ေစ့ထက်ပုိမုိပွားများ လာလိမ့်မည်မဟုတ်။ ေကျပျက်၍သွားလǄင် မူကားများစွာေသာသီးနံှတုိ့ကုိြဖစ်ထွန်း
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ေစတတ်၏။‐ ၂၅ မိမိအသက်ကုိချစ်ေသာသူသည်အသက် ဆံုးရǨံ းလိမ့်မည်။ ဤေလာကတွင်မိမိအသက် ကုိမုန်းေသာသူသည်

မိမိအသက်ကုိအစဥ် ထာဝရေစာင့်ေရှာက်ထိန်းသိမ်းလိမ့်မည်။‐ (aiōnios g166) ၂၆ ငါ၏အမǨေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်ေသာသူသည်

ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ရမည်။ သုိ့မှသာငါရိှရာ အရပ်၌သူသည်လည်းရိှလိမ့်မည်။ ငါ၏အမǨ ေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်ေသာသူကုိခမည်းေတာ်

သည်ချီးေြမှာက်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၇ ``ငါသည်စိတ်ဒုကခေရာက်လျက်ရိှ၏။ ငါအဘယ် သုိǗ့မက်ဆုိရအ့ံနည်း။ `အုိ ခမည်းေတာ်၊ အကǀန်ု ပ်

အားဤဒုကခေဝဒနာေရာက်ချိန်နှင့်ကင်းလွတ် ေစေတာ်မူပါ' ဟုǗမက်ဆုိရမည်ေလာ။ သုိ့ရာ တွင်ငါသည်ဤဒုကခေဝဒနာခံဖုိ့ရန်ေရာက်ရိှ

လာြခင်းြဖစ်၏။‐ ၂၈ အုိ ခမည်းေတာ်၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏နာမေတာ် အားဘုန်းအသေရထွန်းေတာက်ေစေတာ်မူ ပါ'' ဟုǗမက်ဆုိေတာ်မူ၏။

ထုိအခါေကာင်းကင်မှ ``ငါသည်နာမေတာ် ကုိဘုန်းအသေရထွန်းေတာက်ေစǓပီ။ ေနာက် တစ်ဖန်လည်းထန်းေတာက်ေစဦးမည်'' ဟုအသံ

ေတာ်ေပƝထွက်လာ၏။ ၂၉ ထုိေနရာတွင်ရပ်လျက်ေနြကေသာလူပရိသတ် သည်ထုိအသံကုိြကား၍အချိုက့ ``မုိးချုန်း သည်'' ဟုဆုိြက၏။

အချိုက့မူ ``ကုိယ်ေတာ်အား ေကာင်းကင်တမန်စကားေြပာသည်'' ဟုဆုိြက၏။ ၃၀ သခင်ေယရǨက ``ဤအသံေတာ်ေပƝထွက်လာ

ြခင်းသည်ငါ၏အတွက်မဟုတ်။ သင်တုိ့၏အတွက် ြဖစ်၏။‐ ၃၁ဤေလာကသည်ယခုပင်လǄင်တရားစီရင် ြခင်းခံရေလǇပီ။ ေလာကကုိအစုိးရသူ

သည်လည်းယခုပင်နိှမ်နင်းြခင်းခံရေပ ေတာ့မည်။‐ ၃၂ ငါသည်ေြမမှေြမှာက်ထားြခင်းခံရေသာအခါ လူခပ်သိမ်းတုိ့ကုိငါထံသုိ့ဆဲွေဆာင်မည်''

ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၃ (ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူရာတွင်မိမိသည်အဘယ် သုိ့အေသခံရမည်ကုိအရိပ်အǗမက်အား ြဖင့်ေဖာ်ြပေတာ်မူြခင်းြဖစ်၏။) ၃၄

လူတုိ့က ``ေမရိှယသည်ထာဝစဥ်အသက်ရှင် ေတာ်မူ၏ဟုပညတ်ကျမ်းကဆုိပါသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍`လူသားသည်ေြမမှေြမှာက်ထားြခင်းကုိ

ခံရမည်' ဟုအဘယ်ေြကာင့်သင်ဆုိပါသနည်း။ လူသားကားအဘယ်သူနည်း'' ဟုေမးြမန်းြက၏။ (aiōn g165) ၃၅သခင်ေယရǨကလည်း

``အလင်းသည်သင်တုိ့ တွင်ခဏသာရိှေပေတာ့မည်။ သင်တုိ့အား အေမှာင်မဖံုးလǞမ်းေစရန် အလင်းရိှစဥ်အခါ သွားလာြကေလာ့။

အေမှာင်တွင်သွားလာသူ သည်မိမိအဘယ်အရပ်သုိ့သွားလာသည် ကုိမသိ။‐ ၃၆ သုိ့ ြဖစ်၍အလင်းရိှေနခုိက်ထုိအလင်းကုိ ယံုြကည်ြကေလာ့။

သုိ့မှသာသင်တုိ့သည် အလင်း၏သားများြဖစ်ြကလိမ့်မည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီးေနာက်သခင်ေယရǨ သည်ထွက်Ǚက၍

ထုိသူတုိ့ကုိတိမ်းေရှာင် လျက်ေနေတာ်မူ၏။‐ ၃၇ သူတုိ့၏မျက်ေမှာက်တွင်များစွာေသာနိမိတ် လကခဏာတုိ့ကုိြပေတာ်မူခ့ဲေသာ်လည်း

သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိမယံုြကည်ြက။‐ ၃၈ ဤသုိ့ ြဖစ်ရသည်မှာ၊ ``အုိ ထာဝရဘုရား၊အဘယ်သူသည် အကǀန်ု ပ်တုိ့၏

ေဟာေြပာချက်ကုိယံုပါသနည်း။ ထာဝရဘုရားသည်တန်ခုိးေတာ်ကုိအဘယ် သူအား ထင်ရှားပါသနည်း။ ဟုေဟရှာယǗမက်ဆုိခ့ဲသည့်အတုိင်းြဖစ်

ပျက်ြခင်းပင်ြဖစ်၏။‐ ၃၉ ထုိမှတစ်ပါးလည်းေဟရှာယက၊ ``သူတုိ့၏မျက်စိများသည်ြမင်နုိင်၍ သူတုိ့၏ စိတ်နှလံုးသည်သိနားလည်နုိင်ပါမူ၊

ထုိသူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏အနာေရာဂါေပျာက်ကင်း စိမ့်ေသာငှာစိတ်ေြပာင်းလဲြကလိမ့်မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့မျက်စိအလင်းကုိငါကွယ်ေစ

လျက် သူတုိ့စိတ်နှလံုးကုိလည်း၊ေလးလံထုိင်းမǨိင်း ေစေတာ်မူ၏ဟုဘုရားသခင်မိန့်ေတာ်မူ၏'' ဟူ၍Ǘမက်ဆုိြပန်သည့်အတုိင်းထုိသူတုိ့

မှာယံုြကည်နုိင်စွမ်းမရိှြက။ ၄၁ ေဟရှာယသည်သခင်ေယရǨ၏ဘုန်းအသေရ ကုိဖူးြမင်ရသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်၏အေြကာင်းကုိ

ဤသုိǗ့မက်ဆုိြခင်းြဖစ်၏။ ၄၂ သုိ့ ြဖစ်ေစကာမူယုဒအာဏာပုိင်အေြမာက် အြမားပင်ကုိယ်ေတာ်ကုိယံုြကည်လာြက၏။

သုိ့ရာတွင်ဖာရိရဲှများေြကာင့်တရားဇရပ် မှထုတ်ပယ်ခံရမည်ကုိေြကာက်၍မိမိတုိ့ ယံုြကည်ေြကာင်းကုိပွင့်လင်းစွာဝန်မခံြက။‐ ၄၃

သူတုိ့သည်ကားလူတုိ့၏အချီးအမွမ်းကုိ ပုိ၍နှစ်သက်ြကသူများြဖစ်သတည်း။ ၄၄ သခင်ေယရǨကဤသုိ့ေǙကးေြကာ်ေတာ်မူသည်။

``ငါ့ကုိယံုြကည်သူသည်ငါ့ကုိသာမဟုတ်၊ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာအရှင်ကုိလည်း ယံုြကည်၏။‐ ၄၅ ငါ့ကုိေတွ ့ြမင်သူသည်ငါ့ကုိသာေတွ ့ြမင်

သည်မဟုတ်၊ ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ အရှင်ကုိလည်းေတွ ့ြမင်၏။‐ ၄၆ ငါ့ကုိယံုြကည်သူမှန်သမǄသည်အေမှာင် တွင်မေနရေစြခင်းငှာ

ငါသည်အလင်း အြဖစ်ေလာကသုိǙ့ကလာǇပီ။‐ ၄၇ ငါေဟာေြပာေသာစကားကုိြကား၍မခံမယူ သူကုိငါသည်တရားမစီရင်။ ေလာကသားတုိ့

ကုိတရားစီရင်ရန်ငါလာသည်မဟုတ်။ ေလာကသားတုိ့ကုိကယ်တင်ရန်ငါလာသတည်း။‐ ၄၈ ငါ့ကုိပစ်ပယ်၍ငါေဟာေြပာေသာစကားကုိ
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မခံမယူေသာသူကုိတရားစီရင်မည့်သူ ရိှ၏။ ငါေဟာေြပာေသာစကားသည်ပင်လǄင် ထုိသူကုိေနာက်ဆံုးေသာေန့၌ တရားသူ

Ǌကီးအြဖစ်ြဖင့်တရားစီရင်လိမ့်မည်။‐ ၄၉ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါသည်ကုိယ်ပုိင်အခွင့် အာဏာအရေဟာေြပာြခင်းမဟုတ်။ ငါ့ကုိ

ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာခမည်းေတာ်၏အမိန့် ေတာ်အရေဟာေြပာြခင်းြဖစ်၏။‐ ၅၀ ခမည်းေတာ်၏အမိန့်ေတာ်သည်ထာဝရအသက်

ရေစသည်ကုိငါသိ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ခမည်းေတာ်ေြပာ ေစလုိသည်အတုိင်းငါေဟာေြပာသတည်း။'' (aiōnios g166)

၁၃အခါကားပသခါပဲွေတာ်မတုိင်မီတစ်ရက် ြဖစ်၏။သခင်ေယရǨသည်ဤေလာကမှထွက် ခွာ၍ ခမည်းေတာ်ထံသုိǙ့ကေတာ်မူရမည့်

အချိန်ကျေရာက်လာေြကာင်းကုိသိေတာ်မူ ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ဤေလာကရိှမိမိ၏တပည့် သားရင်းများကုိအစဥ်ပင်ချစ်ေတာ်မူ၏။

သူတုိ့အားဆံုးခန်းတုိင်ေအာင်ချစ်ေတာ် မူေပသည်။ ၂သခင်ေယရǨ နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ညစာ စားလျက်ေနြက၏။ မာရ်နတ်သည်ရိှမုန်ရှ

ကာရုတ်သားယုဒအား ကုိယ်ေတာ်ကုိရန်သူ့ လက်သုိ့အပ်နံှေစရန်အြကံေပးထားǇပီး ြဖစ်ေပသည်။‐ ၃သခင်ေယရǨသည်မိမိအားခမည်းေတာ်က

အာဏာကုန်လǞဲအပ်ထားသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ မိမိသည်ဘုရားသခင်ထံေတာ်မှǙကလာ ၍ ဘုရားသခင်ထံေတာ်သုိ့ ြပန်ေတာ့မည်ကုိ

လည်းေကာင်းသိေတာ်မူ၏။‐ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍စားပဲွမှထ၍ဝတ်လံုေတာ်ကုိ ခǀတ်ေတာ်မူǇပီးလǄင်ပဝါကုိယူ၍ခါး ကုိစည်းေတာ်မူ၏။‐

၅ ထုိေနာက်ဇလံုတွင်ေရထည့်၍တပည့်ေတာ်တုိ့ ၏ေြခကုိေဆးǇပီးလǄင် ခါးတွင်စည်းထားေသာ ပဝါနှင့်သုတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၆

ရိှမုန်ေပတရုထံသုိ့ေရာက်ေတာ်မူလǄင် ေပတရုက ``သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ် ၏ေြခကုိေဆးေတာ်မူမည်ေလာ'' ဟုေမး

ေလǄာက်၏။ ၇ သခင်ေယရǨက ``ငါǑပေသာအမǨကုိယခု သင်မသိ။ ေနာင်အခါမှသိရလိမ့်မည်'' ဟု ေြဖြကားေတာ်မူ၏။ ၈

ေပတရုက ``ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်၏ေြခ ကုိအဘယ်အခါမǄမေဆးရ'' ဟုဆုိ၏။ သခင်ေယရǨက ``သင့်ေြခကုိငါမေဆးရ

လǄင် သင်သည်ငါ၏တပည့်မဟုတ်ေတာ့Ǉပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ (aiōn g165) ၉ ေပတရုက ``သခင်၊ အကǀန်ု ပ်၏ေြခကုိ

သာမကလက်နှင့်ဦးေခါင်းကုိလည်းေဆး ေတာ်မူပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၀ သခင်ေယရǨက ``ေရချိုးǇပီးသူသည်တစ်ကုိယ်

လံုးစင်ြကယ်Ǉပီးြဖစ်၍ေြခကုိသာေဆးရန် လုိ၏။ သင်တုိ့သည်စင်ြကယ်Ǉပီးြဖစ်၏။ သုိ့ရာ တွင်လူတုိင်းစင်ြကယ်သည်မဟုတ်'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။‐

၁၁ (မိမိအားရန်သူလ့က်သုိ့အပ်နံှမည့်သူကုိသိ ေတာ်မူေသာေြကာင့် ကုိယ်ေတာ်ကလူတုိင်းစင် ြကယ်သည်မဟုတ်ဟုမိန့်ေတာ်မူသတည်း။) ၁၂

ကုိယ်ေတာ်သည်တပည့်ေတာ်တုိ့၏ေြခကုိေဆး Ǉပီးေနာက် ဝတ်လံုေတာ်ကုိြပန်၍ဝတ်ǇပီးလǄင် ထုိင်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့အတွက်

ငါǑပခ့ဲေသာအမǨအရာကုိနားလည်ြက သေလာ။‐ ၁၃သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိဆရာေတာ်ဟူ၍လည်း ေကာင်း၊ အရှင်ဘုရားဟူ၍လည်းေကာင်းေခƝ

တတ်ြက၏။ ဤအတုိင်းလည်းဟုတ်မှန်သြဖင့် သင်တုိ့ေခƝသည်မှာေလျာက်ပတ်ေပ၏။‐ ၁၄ ငါသည်သင်တုိ့၏ဆရာေတာ်ြဖစ်၏။

အရှင် ဘုရားလည်းြဖစ်၏။ သုိ့ ြဖစ်ပါလျက်သင်တုိ့ ၏ေြခကုိငါေဆးေပးခ့ဲ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့ သည်လည်းအချင်းချင်းတုိ့၏ေြခကုိေဆး

ရမည်။‐ ၁၅ သင်တုိ့အားငါǑပသက့ဲသုိ့ သင်တုိ့အချင်း ချင်းသည်လည်းǑပြကစိမ့်ေသာငှာစံနမူနာ ကုိငါြပခ့ဲǇပီ။‐ ၁၆

အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား ကǀန်သည်သခင်ထက်Ǌကီးြမတ်သည်မဟုတ်။ ေစလǞတ်ြခင်းခံရသူလည်းေစလǞတ်ေသာသူ

ထက်Ǌကီးြမတ်သည်မဟုတ်။‐ ၁၇ ဤသစစာစကားကုိသင်တုိ့ယခု သိြကေလ Ǉပီ။ ယင်းသုိ့သိသည့်အတုိင်းကျင့်သံုးြကပါ

လǄင်မဂငလာရိှြက၏။ ၁၈ ``သင်တုိ့အားလံုးကုိရည်မှတ်၍ငါေြပာသည် မဟုတ်။ ငါေရွးေကာက်ထားသူများကုိငါသိ ၏။

သုိ့ေသာ်ကျမ်းစာေတာ်တွင်̀ ငါ၏ထမင်းကုိ စားသူသည်ငါ့ကုိေြခနှင့်ေကျာက်ေလǇပီ' ဟု ပါရိှသည်အတုိင်းြဖစ်ပျက်ရမည်။‐

၁၉ ထုိသုိ့ ြဖစ်ပျက်လာေသာအခါ `ငါသည်ငါ ြဖစ်သည်အတုိင်းငါြဖစ်သည်ကုိ' သင်တုိ့ ယံုြကည်လာြကေစရန်ယခုကပင်ǐကိ

တင်၍သင်တုိ့အားငါေြပာနှင့်Ǉပီ။‐ ၂၀ အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား ငါေစလǞတ်ေသာသူကုိလက်ခံသူသည်ငါ့

ကုိလက်ခံ၏။ ငါ့ကုိလက်ခံေသာသူသည် လည်းငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာအရှင်ကုိ လက်ခံ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၁

ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီးေသာအခါသခင်ေယရǨ သည်ြပင်းစွာစိတ်ဒုကခေရာက်ေတာ်မူ၍ ``အမှန် အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား၊
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သင်တုိ့ အနက်တစ်ေယာက်ေသာသူသည်ငါ့ကုိရန်သူ့ လက်သုိ့အပ်နံှလိမ့်မည်'' ဟုပွင့်လင်းစွာမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၂၂

အဘယ်သူကုိရည်ေဆာင်၍မိန့်ေတာ်မူသည် ကုိတပည့်ေတာ်တုိ့ေတွး၍မရနုိင်ြကသြဖင့် အချင်းချင်းတစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက်ြကည့်

ြက၏။‐ ၂၃ ထုိအခါသခင်ေယရǨချစ်ေတာ်မူေသာ တပည့်ေတာ်သည် ကုိယ်ေတာ်၏လက်ယာေတာ် ဘက်တွင်ထုိင်လျက်ေန၏။‐ ၂၄

ရိှမုန်ေပတရုက ``ကုိယ်ေတာ်သည်မည်သူကုိ့ ဆုိလုိေတာ်မူပါသနည်း'' ဟုေမးေလǄာက် ရန်ထုိတပည့်အားမျက်ရိပ်ြပ၍ခုိင်း၏။ ၂၅

ထုိတပည့်ေတာ်သည် သခင်ေယရǨ၏အနီး သုိ့ကပ်ǇပီးလǄင် ``သခင်၊ ထုိသူသည်မည်သူ ြဖစ်ပါသနည်း'' ဟုေလǄာက်၏။ ၂၆သခင်ေယရǨက

``ဤမုန့်တစ်ဖ့ဲကုိဟင်းပန်း ကန်တွင်နှစ်၍ငါေပးသူသည်ထုိသူပင်ြဖစ် ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ထုိေနာက်မုန့်တစ်ဖ့ဲကုိ ဟင်းပန်းကန်တွင်နှစ်ǇပီးလǄင်

ရိှမုန်ရှကာရုတ် ၏သားယုဒအားေပးေတာ်မူ၏။‐ ၂၇ ထုိမုန့်ကုိယုဒစားလုိက်သည်နှင့်တစ်Ǐပိင် နက်စာတန်သည်သူ၏အထဲသုိ့ဝင်ေလ၏။

သခင်ေယရǨက ``သင်Ǒပရမည့်အမǨကုိ အလျင်အြမနǑ်ပေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၈ ယုဒအားအဘယ်ေြကာင့်ထုိသုိ့မိန့်ေတာ်မူ သည်ကုိ

စားပဲွတွင်ထုိင်ေနသူတစ်ေယာက်မǄ မသိ။‐ ၂၉ ယုဒသည်ေငွအိတ်ကုိကုိင်ေဆာင်ရသူြဖစ်၍ ပဲွေတာ်အတွက်လုိအပ်သည်များကုိဝယ်ယူ

ရနြ်ဖစ်ေစ၊ ဆင်းရဲသူတုိ့အားေပးကမ်းရန် ြဖစ်ေစသခင်ေယရǨမှာြကားေတာ်မူသည် ဟု အချိုေ့သာတပည့်ေတာ်တုိ့ကထင်မှတ် ြက၏။

၃၀ ယုဒရှကာရုတ်သည်မုန့်တစ်ဖ့ဲကုိခံယူ ǇပီးလǄင်ချက်ချင်းထွက်ခွာသွားေလသည်။ ထုိအချိန်ကားညအချိနြ်ဖစ်သတည်း။ ၃၁

ယုဒထွက်သွားǇပီးေနာက်သခင်ေယရǨက ``ယခု လူသားသည်ဘုန်းအသေရထွန်းေတာ်မူေလ Ǉပီ၊ ဘုရားသခင်သည်လည်းလူသားအားြဖင့်

ဘုန်းအသေရထွန်းေတာက်ေတာ်မူǇပီ။‐ ၃၂ ဘုရားသခင်သည်လူသားအားြဖင့်ဘုန်း အသေရထွန်းေတာက်ေတာ်မူလǄင် ဘုရား

သခင်ကုိယ်ေတာ်တုိင်အားြဖင့် လူသားအား ဘုန်းအသေရထွန်းေတာက်ေစေတာ်မူလိမ့် မည်။‐ ၃၃ ချစ်သားတုိ၊့ ငါသည်သင်တုိ့နှင့်အတူခဏမǄ

သာေနရေပေတာ့အ့ံ။ သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိရှာ ြကလိမ့်မည်။ `ငါသွားရာသုိ့သင်တုိ့မလုိက် နုိင်ြက' ဟုယုဒအာဏာပုိင်တုိ့အားေြပာခ့ဲ

သည်အတုိင်းသင်တုိ့အားလည်းယခုငါ ေြပာ၏။‐ ၃၄ အချင်းချင်းချစ်ြကေလာ့ဟူေသာပညတ်သစ် ကုိသင်တုိ့အားငါေပး၏။

ငါသည်သင်တုိ့ကုိ ချစ်သည်နည်းတူသင်တုိ့သည်လည်းအချင်း ချင်းချစ်ြကရမည်။‐ ၃၅ သင်တုိ့အချင်းချင်းချစ်ြကလǄင်လူအေပါင်း

တုိ့သည် ထုိေမတတာကုိေထာက်၍သင်တုိ့သည်ငါ ၏တပည့်များြဖစ်ေြကာင်းကုိသိြကလိမ့် မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၆ ရိှမုန်ေပတရုက

``သခင်၊ အဘယ်အရပ်သုိ့ Ǚကေတာ်မူပါမည်နည်း'' ဟုေမးေလǄာက်၏။ သခင်ေယရǨက ``ငါသွားရာကုိသင်ယခု မလုိက်နုိင်။

ေနာင်အခါမှလုိက်ရလိမ့်မည်'' ဟု ေြဖြကားေတာ်မူ၏။ ၃၇ ေပတရုက ``သခင်၊ အဘယ်ေြကာင့်ယခု အကǀန်ု ပ်မလုိက်နုိင်ပါသနည်း။ ကုိယ်ေတာ်

၏အတွက်အကǀန်ု ပ်သည်အသက်ကုိပင်စွန့် ပါမည်'' ဟုေလǄာက်၏။ ၃၈သခင်ေယရǨက ``သင်သည်ငါ့အတွက်အသက် စွန့်မည်ေလာ။

အမှန်အကန်သင့်အားငါဆုိသည် ကား ြကက်မတွန်မီသင်သည်ငါ့ကုိမသိဟု သံုးǊကိမ်တုိင်ေအာင်ြငင်းဆုိလိမ့်မည်'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။

၁၄သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့စိတ်မပူပနြ်က နှင့်။ ဘုရားသခင်ကုိယံုြကည်ြကေလာ့။ ငါ့ ကုိလည်းယံုြကည်ေလာ့။‐ ၂

ငါ့ခမည်းေတာ်၏အိမ်ေတာ်တွင်အခန်းများစွာ ရိှ၏။ သုိ့မရိှပါမူငါသည်သင်တုိ့အတွက် ေနရာကုိသွား၍ြပင်ဆင်မည်ဟုေြပာဆုိ

ပါမည်ေလာ။‐ ၃ယင်းသုိ့သွား၍ြပင်ဆင်Ǉပီးမှသင်တုိ့ထံသုိ့ ငါြပန်လာ၍ ငါရိှရာအရပ်တွင်သင်တုိ့ရိှ နုိင်ြကေစရန် သင်တုိ့ကုိငါ့ထံသုိ့ေခƝေဆာင်

မည်။‐ ၄ ငါသွားရာအရပ်သုိ့ေရာက်ေစမည့်ခရီး လမ်းကုိသင်တုိ့သိြက၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၅ ေသာမက ``သခင်၊ အရှင်အဘယ်အရပ်သုိ့

သွားမည်ကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့မသိပါ။ အဘယ် သုိ့လǄင်ခရီးလမ်းကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့သိနုိင် ြကပါမည်နည်း'' ဟုေလǄာက်၏။ ၆ သခင်ေယရǨက

``ငါသည်ခရီးလမ်းြဖစ်၏။ သမမာတရားလည်းြဖစ်၏။ အသက်လည်းြဖစ်၏။ ငါ့ကုိအမီှမǑပဘဲအဘယ်သူမǄခမည်း ေတာ်ထံသုိ့မေရာက်နုိင်။‐ ၇

ယခုသင်တုိ့သည်ငါ့ကုိသိြကǇပီြဖစ်၍ ငါ့ခမည်းေတာ်ကုိလည်းသိြကလိမ့်မည်။ ယခု မှစ၍ခမည်းေတာ်ကုိသင်တုိ့သိကǀမ်း၍ဖူး ြမင်ရြကေလǇပီ''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၈ ဖိလိပပုက ``အရှင်ဘုရား၊ ခမည်းေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိ့အားြပေတာ်မူပါ။ သုိ့ ြပေတာ် မူလǄင်အကǀန်ု ပ်တုိ့အလုိြပည့်ပါǇပီ''

ဟု ေလǄာက်၏။ ၉ သခင်ေယရǨက ``ဖိလိပပု၊ ငါသည်သင်တုိ့နှင့် အတူဤမǄြကာေအာင်ေနခ့ဲǇပီးြဖစ်ပါ လျက်ငါ့ကုိသင်မသိပါသေလာ။
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ငါ့ကုိ ေတွ ့ြမင်ရသူသည်ခမည်းေတာ်ကုိဖူးြမင် ရ၏။ ခမည်းေတာ်အားအကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိြပ ေတာ်မူပါဟုအဘယ်ေြကာင့်ဆုိသနည်း။‐

၁၀ ငါသည်ခမည်းေတာ်၌တည်ရိှေန၍ခမည်း ေတာ်သည်လည်း ငါ၌တည်ရိှေနေတာ်မူသည် ကုိသင်မယံုသေလာ။ သင်တုိ့အားငါေြပာ

ေသာစကားသည်ငါ့ကုိယ်ပုိင်စကားမဟုတ်။ ငါǑပေသာအမǨတုိ့သည်ခမည်းေတာ်Ǒပ ေတာ်မူေသာအမǨများပင်ြဖစ်၏။‐ ၁၁

ငါသည်ခမည်းေတာ်၌တည်ေန၍ခမည်း ေတာ်သည်လည်း ငါ၌တည်ေနေတာ်မူသည် ဟုငါေြပာသည်ကုိယံုြကေလာ့။ မယံုလǄင်

ငါǑပေသာအမǨများကုိေထာက်၍ယံုြက ေလာ့။‐ ၁၂ အမှန်အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား ငါ့ကုိယံုြကည်သူသည်ငါǑပေသာအမǨ

တုိ့ကုိǑပလိမ့်မည်။ ထုိထက်Ǌကီးြမတ်သည့် အမǨများကုိပင်Ǒပလိမ့်မည်။ အဘယ်ေြကာင့် ဆုိေသာ်ငါသည်ခမည်းေတာ်ထံေတာ်သုိ့

သွားမည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၁၃ သားေတာ်အားြဖင့်ခမည်းေတာ်ဘုန်းအသေရ ထွန်းေတာက်ေစအ့ံေသာငှာငါ့နာမကုိအမီှ Ǒပ၍

သင်တုိ့ေတာင်းေလǄာက်သမǄအတုိင်း ငါǑပမည်။‐ ၁၄ ငါ့နာမကုိအမီှǑပ၍သင်တုိ့မည်သည့် ဆုကုိမဆုိငါ့ကုိေတာင်းလǄင် ေတာင်းသည့်

အတုိင်းငါǑပမည်။ ၁၅ ``သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိချစ်လǄင်ငါ့ပညတ် တုိ့ကုိေစာင့်ထိန်းလိမ့်မည်။‐ ၁၆ ငါသည်ခမည်းေတာ်အားေတာင်းေလǄာက်

သြဖင့်သင်တုိ့နှင့်အတူအစဥ်အǇမဲရိှ၍ သင်တုိ့အားမစေတာ်မူေသာအြခား အရှင်တစ်ပါးကုိေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ (aiōn g165) ၁၇

ထုိအရှင်သည်ဘုရားသခင်အေြကာင်းဆုိင် ရာသမမာတရားကုိေဖာ်ြပေသာဝိညာဥ်ေတာ် ြဖစ်၏။ ေလာကသားတုိ့သည်ထုိဝိညာဥ်ေတာ်

ကုိြမင်လည်းမြမင်၊ သိလည်းမသိသြဖင့် မခံမယူနုိင်။ ထုိဝိညာဥ်ေတာ်သည်သင်တုိ့ နှင့်အတူတည်ေနေတာ်မူ၍ သင်တုိ့စိတ်နှလံုး

တွင်ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူသြဖင့်ထုိအရှင်ကုိ သင်တုိ့သိြက၏။ ၁၈ ``ငါသည်သင်တုိ့အားခုိကုိးရာမ့ဲြဖစ်ေစ မည်မဟုတ်။ သင်တုိ့ထံသုိ့ငါလာဦးမည်။‐

၁၉ကာလအနည်းငယ်ြကာလǄင်ဤေလာက သားတုိ့သည် ငါ့ကုိြမင်ြကရေတာ့မည်မဟုတ် ေသာ်လည်း သင်တုိ့မူကားြမင်ြကရလိမ့်မည်။

ငါ သည်အသက်ရှင်ေသာေြကာင့်သင်တုိ့သည်လည်း အသက်ရှင်ြကလိမ့်မည်။‐ ၂၀ ငါသည်ခမည်းေတာ်၌တည်ေနသည်ကုိလည်း

ေကာင်း၊ သင်တုိ့သည်ငါ၌တည်ေန၍ငါသည် လည်းသင်တုိ့ ၌တည်ေနသည်ကုိလည်းေကာင်း ထုိေနရ့က်၌သင်တုိ့သိြကလိမ့်မည်။'' ၂၁

``ငါ့ပညတ်များကုိခံယူ၍ေစာင့်ထိန်းေသာ သူသည်ငါ့ကုိချစ်ေသာသူြဖစ်၏။ ငါ့ကုိချစ် ေသာသူကုိ ခမည်းေတာ်သည်ချစ်ေတာ်မူမည်။

ငါသည်လည်းသူကုိ့ချစ်၍ မိမိကုိယ်ကုိသူ့ အားေပƝလွင်ထင်ရှားေစမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ (ရှကာရုတ်မဟုတ်သူ) အြခားယုဒက``သခင်၊

ေလာကသားတုိ့အားမိမိကုိယ်ကုိေပƝလွင် ထင်ရှားေစေတာ်မမူဘဲ အကǀန်ု ပ်တုိ့အား အဘယ်သုိ့ေပƝလွင်ထင်ရှားေစေတာ်မူမည်

နည်း'' ဟုေမးေလǄာက်၏။ ၂၃ သခင်ေယရǨက ``ငါ့ကုိချစ်ေသာသူသည် ငါ့သွန်သင်ချက်ကုိခံယူလိမ့်မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍

ငါ့ခမည်းေတာ်သည်ထုိသူကုိချစ်ေတာ်မူ လိမ့်မည်။ ငါ့ခမည်းေတာ်နှင့်ငါသည်လည်းသူ့ ထံသုိ့လာ၍သူနှင့်အတူကျိန်းဝပ်မည်။‐ ၂၄

ငါ့ကုိမချစ်ေသာသူသည်ငါ့သွန်သင်ချက် ကုိမခံမယူတတ်။ သင်တုိြ့ကားရေသာသွန် သင်ချက်သည်ငါ့သွန်သင်ချက်မဟုတ်။ ငါ့

ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာခမည်းေတာ်၏သွန် သင်ချက်ြဖစ်၏။ ၂၅ ``သင်တုိ့နှင့်အတူရိှစဥ်အခါဤအရာ များကုိငါေဖာ်ြပǇပီ။‐ ၂၆

သုိ့ရာတွင်ခမည်းေတာ်သည်ငါ့နာမေြကာင့် ေစလǞတ်ေတာ်မူမည့်မစေတာ်မူေသာအရှင် တည်းဟူေသာသန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည်

သင်တုိ့အားခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိသွန်သင် ေပးေတာ်မူ၍ ငါေြပာခ့ဲသမǄေသာအရာတုိ့ ကုိသင်တုိ့အားြပန်လည်သတိရေစေတာ် မူလိမ့်မည်။

၂၇ ``Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိသင်တုိ့အားငါထားခ့ဲ၏။ ငါ၏Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိသင်တုိ့အားငါေပး၏။ ေလာကသားတုိ့ေပးသက့ဲသုိ့မဟုတ်။ သင်တုိ့

စိတ်မပူပနြ်ကနှင့်။ မေြကာက်ြကနှင့်။‐ ၂၈ `ငါယခုသွားေသာ်လည်းသင်တုိ့ထံကုိ ြပန်လာဦးမည်' ဟုေြပာသည်ကုိသင်တုိ့ ြကားခ့ဲြကǇပီ။

ခမည်းေတာ်သည်ငါ့ထက် Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့ငါ့ ကုိချစ်လǄင်ခမည်းေတာ်ထံသုိ့ငါသွား သည်ကုိဝမ်းေြမာက်ြကလိမ့်မည်။‐

၂၉ ထုိအမǨအရာြဖစ်ပျက်ေသာအခါ၌သင် တုိ့ယံုြကည်ြကေစရန် ယခုကပင်ǐကိတင် ၍သင်တုိ့အားငါေြပာနှင့်Ǉပီ။‐ ၃၀

ေလာကကုိအစုိးရသူသည်ေရာက်ရိှလာ ေတာ့မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်သင်တုိ့နှင့်စကား ြကာြကာေြပာနုိင်ေတာ့မည်မဟုတ်။
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သူသည် ငါ့ကုိမည်သုိ့မǄမǑပနုိင်။‐ ၃၁ သုိ့ရာတွင်ငါသည်ခမည်းေတာ်ကုိချစ်ေြကာင်း ကမ ဘာကသိရန်လုိေပသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်

ခမည်းေတာ်ငါ့အားမိန့်မှာေတာ်မူသမǄကုိ ငါလုိက်နာေဆာင်ရွက်၏။ ထ၍ဤေနရာမှသွားြကကုန်အ့ံ'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။

၁၅သခင်ေယရǨက ``ငါသည်စပျစ်ပင်အစစ် ြဖစ်၍ငါ့အဖသည်ဥယျာဥ်မǫးြဖစ်ေတာ် မူ၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ငါ၌အသီးမသီးေသာ

အကုိင်းအခက်ရိှသမǄကုိခုတ်ပစ်ေတာ်မူ ၏။ အသီးသီးသည့်အကုိင်းအခက်ရိှသမǄ ကုိလည်းပုိ၍သီးေစရန်သုတ်သင်ရှင်းလင်း

ေတာ်မူ၏။‐ ၃ ထုိနည်းတူစွာငါေဟာေြပာေသာတရား အားြဖင့် ယခုသင်တုိ့ရှင်းလင်းလျက်ရိှြက၏။‐ ၄

ငါနှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းတည်ေနြကေလာ့။ ငါသည်လည်းသင်တုိ့နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းတည်ေနမည်။ စပျစ်ကုိင်းသည်အပင်၌တည်

မေနလǄင်အသီးမသီးနုိင်သက့ဲသုိ့ သင် တုိ့သည်ငါ၌တည်မေနလǄင်အသီး မသီးနုိင်ြက။'' ၅ ``ငါသည်စပျစ်ပင်ြဖစ်၏။ သင်တုိ့ကားအကုိင်း

အခက်များြဖစ်ြက၏။ ငါနှင့်ကင်းလǄင်သင်တုိ့ သည်အဘယ်အရာကုိမǄမတတ်နုိင်ြကေသာ ေြကာင့် မည်သူမဆုိငါ၌တည်ေန၍ငါသည်

လည်းသူ၌တည်ေနလǄင်များစွာေသာအသီး ကုိသီးလိမ့်မည်။‐ ၆ ငါ၌မတည်ေနေသာသူသည်အြပင်သုိ့ပစ် ထုတ်ြခင်းကုိခံရ၍

ေြခာက်ေသွသွ့ားသည့် အကုိင်းအခက်က့ဲသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။ လူတုိ့ သည်ထုိသုိ့ေသာအကုိင်းအခက်များကုိ စုသိမ်း၍မီးရǨိတ့တ်ြက၏။‐ ၇

သင်တုိ့သည်ငါ၌တည်ေန၍ငါ၏တရား သည်လည်းသင်တုိ့ ၌တည်ေနလǄင် သင်တုိ့ ေတာင်းေလǄာက်သမǄေသာအရာတုိ့ကုိရရိှ ြကလိမ့်မည်။‐

၈ သင်တုိ့သည်များစွာေသာအသီးသီးြခင်း အားြဖင့် ငါ့ခမည်းေတာ်၏ဘုန်းအသေရ ေတာ်ကုိထွန်းေတာက်ေစ၏။ ဤနည်းအားြဖင့်

သင်တုိသ့ည်ငါ၏တပည့်များြဖစ်လာြက၏။‐ ၉ ခမည်းေတာ်သည်ငါ့ကုိချစ်သက့ဲသုိ့ငါ သည်သင်တုိကုိ့ချစ်၏။ ငါ၏ေမတတာ၌တည် ေနြကေလာ့။‐

၁၀ ငါသည်ခမည်းေတာ်၏ပညတ်တုိ့ကုိေစာင့် ထိန်း၍ခမည်းေတာ်၏ေမတတာ၌တည်ေနသက့ဲ သုိ့ သင်တုိ့သည်ငါ့ပညတ်တုိ့ကုိေစာင့်ထိန်း

လǄင်ငါ့ေမတတာ၌တည်ေနြကလိမ့်မည်။'' ၁၁ ``သင်တုိ့သည်ငါ၏ဝမ်းေြမာက်ြခင်းကုိခံစား ရလျက် အြပည့်အဝဝမ်းေြမာက်နုိင်ြကေစ

ရန်ဤစကားကုိငါေြပာ၏။‐ ၁၂ ငါ့ပညတ်ကားငါသည်သင်တုိ့ကုိချစ်သည့် နည်းတူ သင်တုိ့သည်အချင်းချင်းချစ်ြက ေလာ့။‐ ၁၃

မိမိ၏မိတ်ေဆွအတွက်အသက်ကုိစွန့်ေသာ ေမတတာထက်Ǌကီးြမတ်သည့်ေမတတာမရိှေတာ့ Ǉပီ။‐ ၁၄သင်တုိ့သည်ငါပညတ်သည့်အတုိင်းǑပ

ကျင့်လǄင် ငါ၏အေဆွြဖစ်ြက၏။‐ ၁၅ ယခုမှစ၍သင်တုိ့အားအေစခံဟူ၍ငါ မေခƝ။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်အေစခံသည်

သခင်Ǒပသည့်အမǨကုိမသိေသာေြကာင့် ြဖစ်၏။ ခမည်းေတာ်ထံမှငါြကားရသမǄ တုိ့ကုိသင်တုိ့အားငါေြပာြကားǇပီးြဖစ် သြဖင့်

သင်တုိ့ကုိအေဆွဟူ၍ငါေခƝ၏။‐ ၁၆ သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိေရွးေကာက်ြကသည်မဟုတ်။ တည်Ǉမဲေသာအသီးကုိသီးနုိင်ြကေစရန်သင်

တုိ့အားငါေရွးေကာက်ခန့်ထား၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါ ၏နာမကုိအမီှǑပ၍သင်တုိ့ေတာင်းေလǄာက် သမǄတုိ့ကုိခမည်းေတာ်ေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၇

ထုိ့ေြကာင့်အချင်းချင်းချစ်ြကေလာ့ဟု သင်တုိ့အားငါပညတ်၏။'' ၁၈ ``ေလာကသားတုိ့သည်သင်တုိ့ကုိမုန်းတီးြက လǄင် သင်တုိ့ကုိမမုန်းမီ

ငါ့ကုိမုန်းြကသည်ကုိ သတိရြကေလာ့။‐ ၁၉သင်တုိ့သည်ဤေလာကနှင့်သက်ဆုိင်သူများ ြဖစ်ပါမူေလာကသားတုိ့သည် မိမိတုိ့၏ေသွး

ချင်းသားချင်းများသဖွယ်သင်တုိ့အားချစ် ြကလိမ့်မည်။ ငါသည်သင်တုိ့ကုိဤေလာက ထဲကေရွးေကာက်သည်ြဖစ်၍ သင်တုိ့သည်ဤ

ေလာကနှင့်မသက်ဆုိင်။ ထုိ့ေြကာင့်ေလာက သားတုိ့သည်သင်တုိ့ကုိမုန်းြက၏။‐ ၂၀ ကǀန်သည်သခင်ထက်Ǌကီးြမတ်သည်မဟုတ်ဟု

သင်တုိ့အားငါေြပာခ့ဲသည်ကုိသတိရြကေလာ့။ ေလာကသားတုိ့သည်ငါ့ကုိညှဥ်းပန်းခ့ဲြကလǄင် သင်တုိ့ကုိလည်းညှဥ်းပန်းြကလိမ့်မည်။

သူတုိ့ သည်ငါ့စကားကုိလုိက်နာလǄင် သင်တုိ့၏ စကားကုိလည်းလုိက်နာြကလိမ့်မည်။‐ ၂၁ သုိ့ရာတွင်ထုိသူတုိ့သည်ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်

မူေသာအရှင်ကုိမသိြကသြဖင့် ငါ၏နာမ အတွက်ေြကာင့်သင်တုိ့ကုိညှဥ်းပန်းြကလိမ့် မည်။‐ ၂၂ ငါသည်လာ၍သူတုိ့အားမေဟာမေြပာပါက

သူတုိ့အြပစ်ကူးလွန်မိမည်မဟုတ်။ ယခုမှာမူ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့အြပစ်ကူးလွန်မǨအတွက် အဘယ်သုိ့မǄအေြကာင်းမြပနုိင်ေတာ့Ǉပီ။‐ ၂၃

ငါ့ကုိမုန်းေသာသူသည်ငါ့ခမည်းေတာ်ကုိ လည်းမုန်း၏။‐ ၂၄အကယ်၍ငါသည်အြခားမည်သူမǄမǑပ သည့်အမǨအရာများကုိသူတုိ့၏ေရှတွ့င်

မǑပခ့ဲလǄင် သူတုိ့ ၌အြပစ်ရိှမည်မဟုတ်။ ယခုမူကားသူတုိ့သည်ငါǑပသည့်အမǨ အရာများကုိြမင်ရြကေလǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါ့ကုိလည်းေကာင်း၊
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ငါ့ခမည်းေတာ်ကုိလည်း ေကာင်းမုန်းြက၏။‐ ၂၅ ဤသုိ့မုန်းြကရြခင်းမှာပညတ်ကျမ်း၌ `သူ တုိ့သည်ငါ့ကုိအေြကာင်းမ့ဲမုန်းြက၏'

ဟူ၍ ေရးသားေဖာ်ြပထားသည့်အတုိင်းြဖစ်ပျက် ြခင်းပင်တည်း။'' ၂၆ ``ခမည်းေတာ်ထံမှǙကလာ၍ဘုရားသခင်

အေြကာင်းဆုိင်ရာသမမာတရားကုိ ေဖာ်ြပသည့် မစေတာ်မူေသာအရှင်တည်းဟူေသာဝိညာဥ် ေတာ်သည်ေရာက်လာေတာ်မူေသာအခါ

ငါ၏ အေြကာင်းကုိေြပာြကားေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိ အရှင်ကုိခမည်းေတာ်ထံမှသင်တုိ့ထံသုိ့ ငါေစလǞတ်မည်။‐ ၂၇

သင်တုိ့သည်လည်းအစကပင်ငါနှင့်အတူ ရိှေနေသာေြကာင့် ငါ၏အေြကာင်းကုိေြပာ ြကားရြကလိမ့်မည်။''

၁၆ ``သင်တုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းမပျက်ြပားေစရန် ဤအမǨအရာများကုိငါǐကိတင်ေဖာ်ြပ ခ့ဲǇပီ။‐ ၂ သင်တုိ့သည်တရားဇရပ်များမှနှင်ထုတ်ြခင်း

ခံရလိမ့်မည်။ သင်တုိ့ကုိသတ်ြဖတ်ြခင်းသည် ဘုရားသခင်၏အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက်ြခင်း ပင်ြဖစ်သည်ဟု လူတုိ့ထင်မှတ်သည့်အချိန်

ကာလမုချကျေရာက်ေပအ့ံ။‐ ၃ သူတုိ့သည်လည်းခမည်းေတာ်ကုိမသိ၊ ငါ့ ကုိလည်းမသိြကေသာေြကာင့်ဤသုိ့သင်

တုိ့အားǑပြကလိမ့်မည်။‐ ၄ သင်တုိ့အားငါသတိေပးခ့ဲေြကာင်းကုိဤ အမǨအရာများြဖစ်ပျက်လာချိန်၌ သင်တုိ့

ြပန်လည်သတိရြကေစရန်ယခုပင်ငါ ေြပာနှင့်Ǐပီ။'' ``ငါသည်သင်တ့ိနှင့်အတူရိှေနေသးေသာ ေြကာင့် သင်တုိ့အားထုိအေြကာင်းအရာများ

ကုိ ယခင်ကငါမေြပာြကားခ့ဲ။‐ ၅ ယခုမှာမူငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူေသာအရှင် ထံသုိ့ငါသွားေတာ့မည်။ သုိ့ရာတွင်ငါအဘယ်

အရပ်သုိ့သွားမည်ကုိသင်တုိ့မည်သူမǄ မေမးြက။‐ ၆ဤအေြကာင်းအရာများကုိငါေြပာြကား သြဖင့် သင်တုိ့သည်စိတ်ညǨိးငယ်လျက်ရိှ

ြက၏။‐ ၇ သုိ့ေသာ်သင်တုိ့အားငါအမှန်အကန်ေြပာ သည်ကား ငါသွားရြခင်းသည်သင်တုိ့အဖုိ့ ပုိ၍ေကာင်း၏။

ငါမသွားလǄင်မစေတာ်မူ ေသာအရှင်သည်Ǚကလာေတာ်မူမည်မဟုတ်။ ငါသွားလǄင်မူကားထုိအရှင်ကုိသင်တုိ့ ထံသုိ့ငါေစလǞတ်မည်။‐ ၈

ထုိအရှင်Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါေလာက သားတုိ့အားအြပစ်အေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ အမှန်တရားအေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊

တရား စီရင်ေတာ်မူြခင်းအေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း ရှင်းလင်းစွာေဖာ်ြပေတာ်မူေပအ့ံ။‐ ၉ ထုိသူတုိ့သည်ငါ့ကုိမယံုြကည်ြကေသာ

ေြကာင့်အြပစ်အေြကာင်းကုိေဖာ်ြပမည်။‐ ၁၀ ငါသည်ခမည်းေတာ်ထံသုိ့သွားရမည်ြဖစ် ၍ သင်တုိ့ငါ့ကုိေတွ ့ြမင်ရေတာ့မည်မဟုတ်

ေသာေြကာင့်အမှန်တရားအေြကာင်းကုိ ေဖာ်ြပမည်။‐ ၁၁ ေလာကကုိအစုိးရသူသည်တရားစီရင် ြခင်းကုိခံရǇပီြဖစ်ေသာေြကာင့် တရားစီရင်

ေတာ်မူြခင်းအေြကာင်းကုိေဖာ်ြပမည်။'' ၁၂ ``သင်တုိ့အားငါေြပာစရာများရိှေသး ေသာ်လည်းယခုသင်တုိ့ခံယူနုိင်ြကမည် မဟုတ်။‐

၁၃ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်အေြကာင်းနှင့်စပ် လျဥ်း၍ သမမာတရားကုိဖွင့်ြပသည့်ဝိညာဥ် ေတာ်Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ သင်တုိ့အား

သမမာတရားအေြကာင်းအလံုးစံုကုိဖွင့်ြပ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိဝိညာဥ်ေတာ်သည်ကုိယ့် အလုိအေလျာက်မိန့်ြကားေတာ်မူမည်မဟုတ်။

မိမိြကားသိရသည့်အေြကာင်းအရာများ ကုိသာသင်တုိ့အားမိန့ြ်ကားေတာ်မူလိမ့်မည်။ ေနာက်ြဖစ်လတတံ ေ့သာအမǨအရာများ

အေြကာင်းကုိလည်းဖွင့်ြပေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၄ ထုိအရှင်သည်ငါ့ထံမှရရိှေသာစကား ကုိသင်တုိ့အားေြပာြကားမည်ြဖစ်သြဖင့်

ငါ၏ဘုန်းအသေရကုိထွန်းေတာက်ေစ ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၅ ခမည်းေတာ်၌ရိှသမǄသည်ငါနှင့်စပ်ဆုိင် ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ငါထံမှရရိှ

သည့်စကားကုိ သင်တုိ့အားေြပာြကားေတာ် မူလိမ့်မည်ဟုငါေြပာသတည်း။'' ၁၆ ``အချိန်အနည်းငယ်ြကာလǄင်သင်တုိ့ငါ့

ကုိေတွ ့ြမင်ြကေတာ့မည်မဟုတ်။ ထုိ့ေနာက် အချိန်အနည်းငယ်ြကာြပန်ေသာ်ငါ့ကုိ ြပန်၍ေတွ ့ြမင်ြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇

တပည့်ေတာ်အချိုတုိ့့က ``အချိန်အနည်း ငယ်ြကာလǄင်သင်တုိ့ငါ့ကုိေတွ ့ြမင်ြကေတာ့ မည်မဟုတ်။ ထုိေနာက်အချိန်အနည်းငယ်ြကာ

ြပန်ေသာ်ငါ့ကုိြပန်၍ေတွ ့ြမင်ြကလိမ့်မည်' ဟု ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူသည်။ ထုိမှတစ်ပါးလည်း ကုိယ်ေတာ်က`ငါသည်ခမည်းေတာ်ထံသုိ့သွား

ရမည်' ဟုလည်းဆုိသည်။‐ ၁၈ `အချိန်အနည်းငယ်ြကာလǄင်' ဆုိသည်ကား အဘယ်သုိ့ဆုိလုိသနည်း။ အဘယ်အမǨ

အရာအေြကာင်းကုိယ်ေတာ်မိန့Ǘ်မက်ေတာ် မူသည်ကုိငါတုိ့မသိ'' ဟုအချင်းချင်း ေြပာဆုိြက၏။ ၁၉ သခင်ေယရǨသည်မိမိအားထုိသူတုိ့ေလǄာက်

ထားေမးြမန်းလုိေြကာင်းသိေတာ်မူသြဖင့် ``သင် တုိ့အချင်းချင်းအဘယ်အေြကာင်းကုိေမးြမန်း ေြပာဆုိလျက်ေနြကသနည်း။ `အချိန်အနည်း
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ငယ်ြကာလǄင်သင်တုိ့ငါ့ကုိေတွ ့ြမင်ြကေတာ့ မည်မဟုတ်' ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ ထုိေနာက် `အချိန် အနည်းငယ်ြကာြပန်ေသာ်ငါ့ကုိြပန်၍ေတွ ့

ြမင်ြကလိမ့်မည်' ဟူ၍လည်းေကာင်းငါေြပာ ေသာစကားများနှင့်ပတ်သက်၍ေလာ။‐ ၂၀ ဧကန်အမှန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား

သင်တုိ့သည်ငုိေǙကးြမည်တမ်းြကလိမ့်မည်။ ေလာကသားတုိ့မူကားဝမ်းေြမာက်ြကလိမ့် မည်။ သင်တုိ့သည်ဝမ်းနည်းြကေသာ်လည်းထုိ

ဝမ်းနည်းြခင်းသည် ဝမ်းေြမာက်ြခင်းအြဖစ် သုိ့ေြပာင်းလဲသွားလိမ့်မည်။‐ ၂၁ အမျိုးသမီးတစ်ဦးသည်မီးဖွားချိန်ေရာက်

ေသာအခါေဝဒနာြပင်းစွာခံစားရ၏။ မီး ဖွားǇပီးေသာအခါ၌မူကားေလာကသုိ့လူ တစ်ေယာက်ဖွားြမင်လာသြဖင့် မိမိခံစား

ခ့ဲရေသာေဝဒနာကုိသတိမရေတာ့ေပ။‐ ၂၂ သင်တုိ့သည်လည်းယခုအခါဝမ်းနည်းလျက် ရိှြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်းသင်တုိ့နှင့်တစ်ဖန်ငါ

ြပန်၍ေတွ ့ဦးမည်ြဖစ်သြဖင့် သင်တုိ့သည် ဝမ်းေြမာက်ြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့၏ဝမ်းေြမာက် ြခင်းကုိအဘယ်သူမǄမနုတ်မယူနုိင်။'' ၂၃

``ထုိေန့၌သင်တုိ့သည်ငါ့အားအဘယ်အရာ ကုိမǄေတာင်းေလǄာက်ြကလိမ့်မည်မဟုတ်။ အမှန် အကန်သင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကားသင်တုိ့

သည် ငါ၏နာမကုိအမီှǑပ၍ေတာင်းေလǄာက် သမǄေသာအရာတုိ့ကုိခမည်းေတာ်သည်သင် တုိ့အားချေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၂၄

ယခုအချိန်တုိင်ေအာင်သင်တုိ့သည်ငါ၏ နာမကုိအမီှǑပ၍အဘယ်အရာကုိမǄ မေတာင်းမေလǄာက်ြကရေသး။ ဝမ်းေြမာက်ြခင်း

အြပည့်အဝရရိှနုိင်ရန်ေတာင်းေလǄာက်ြက ေလာ့။ သင်တုိ့ေတာင်းေလǄာက်သည့်အတုိင်းရရိှ ြကလိမ့်မည်။'' ၂၅ ``ဤအေြကာင်းအရာများကုိ

ဥပမာတင်စား ၍ငါေြပာခ့ဲ၏။ဤသုိ့ ဥပမာမတင်စားဘဲ ခမည်းေတာ်၏အေြကာင်းကုိပွင့်လင်းစွာ ငါ ေဖာ်ြပမည့်အချိန်ေရာက်ရိှလာလိမ့်မည်။‐

၂၆ ထုိကာလ၌သင်တုိ့သည် ငါ၏နာမကုိအမီှ Ǒပ၍ဆုေတာင်းပတထနာǑပြကလိမ့်မည်။ သုိ့ ေသာ်ငါသည်သင်တုိ့အတွက် ခမည်းေတာ်ထံ

တွင်ေတာင်းေလǄာက်ေပးမည်ဟုငါမဆုိ။‐ ၂၇ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ခမည်းေတာ်ကုိယ်တုိင် ပင် သင်တုိ့အားချစ်ေတာ်မူေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။

သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိချစ်၍ ငါသည်ဘုရားသခင် ထံေတာ်မှလာေြကာင်းကုိလည်းယံုြကည်သြဖင့် ခမည်းေတာ်သည်သင်တုိ့အားချစ်ေတာ်မူ၏။‐

၂၈ ငါသည်ခမည်းေတာ်ထံမှထွက်ခွာ၍ ဤ ေလာကသုိǙ့ကလာခ့ဲ၏။ ယခုဤေလာက မှထွက်ခွာ၍ ခမည်းေတာ်၏ထံသုိ့ငါသွား

ေတာ့မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၉တပည့်ေတာ်တုိ့က ``ကုိယ်ေတာ်သည် ယခုအခါ ၌ပံုပမာမေဆာင်ဘဲပွင့်လင်းစွာမိန့်ေတာ်မူ ပါ၏။‐ ၃၀

ကုိယ်ေတာ်သည်ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိသိ ေတာ်မူေြကာင်း ယခုအကǀန်ု ပ်တုိ့သိြကပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်အားအဘယ်သူမǄေမးေလǄာက်ရန်

မလုိေတာ့ပါ။ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည်ဘုရား သခင်ထံေတာ်မှǙကလာေတာ်မူေသာအရှင် ြဖစ်သည် ကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့ယံုြကည်ပါ၏''

ဟု ေလǄာက်ထားြက၏။ ၃၁ သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့ယခုယံုြကǇပီေလာ။‐ ၃၂ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့အိမ်သုိ့အသီးသီးထွက်

ေြပးသွားြကမည့်အချိန်ကျေရာက်လာလိမ့် မည်။ ငါသည်လည်းအထီးတည်းကျန်ရစ်လိမ့် မည်။ ထုိအချိန်သည်ယခုပင်ကျေရာက်လျက်

ရိှေပǇပီ။ သုိ့ရာတွင်ခမည်းေတာ်သည်ငါနှင့် အတူရိှေတာ်မူသြဖင့် ငါသည်အကယ်ပင် အထီးတည်းေနသည်မဟုတ်။‐ ၃၃

သင်တုိ့သည်ေလာကတွင်ဆင်းရဲဒုကခနှင့်ေတွ ့ ǒကံရလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်အားမငယ်ြကနှင့်။ ငါသည်ေလာကကုိေအာင်Ǉပီ'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။

၁၇ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီးေနာက်သခင်ေယရǨသည် ေကာင်းကင်သုိ့ေမǄာ်ြကည့်လျက် ``အုိ အဖ၊ အချိန် ကျပါǇပီ။

သားေတာ်သည်ကုိယ်ေတာ်၏ဘုန်း အသေရေတာ်ကုိထွန်းေတာက်ေစနုိင်ရန် သား ေတာ်၏ဘုန်းအသေရကုိထွန်းေတာက်ေစ

ေတာ်မူပါ။‐ ၂သားေတာ်သည်မိမိလက်သုိ့အပ်နှင်းထား သူတုိ့အားထာဝရအသက်ကုိေပးနုိင်ရန် ကုိယ်ေတာ်သည်လူသားအေပါင်းတုိ့ကုိ

စုိးပုိင်ေသာတန်ခုိးအာဏာကုိေပးေတာ် မူပါǇပီ။‐ (aiōnios g166) ၃ ထာဝရအသက်ဟူသည်တစ်ဆူတည်းေသာ

ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူသည့်ကုိယ်ေတာ်ကုိလည်း ေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာေယရǨ ခရစ်ကုိလည်းေကာင်းသိကǀမ်းြခင်းပင်ြဖစ်

ပါ၏။‐ (aiōnios g166) ၄ ဤေလာကတွင်အကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ေတာ်၏ ဘုန်းအသေရကုိထွန်းေတာက်ေစပါǇပီ။ ကုိယ်

ေတာ်အကǀန်ု ပ်အားေပးအပ်ေတာ်မူေသာအမǨ ေတာ်ကုိအǇပီးတုိင်ေဆာင်ရွက်ǇပီးပါǇပီ။‐ ၅ အုိ အဖ၊ဤကမဘာမေပƝမတည်မီကကုိယ်ေတာ်

နှင့်အတူအကǀန်ု ပ်ခံစားခ့ဲရသည့်ဘုန်းအသ ေရကုိ ယခုအခါ၌ေရှေ့တာ်တွင်အကǀန်ု ပ်အား ေပးေတာ်မူပါ။'' ၆
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``ဤေလာကထဲမှေရွးချယ်၍အကǀန်ု ပ်လက် သုိ့ကုိယ်ေတာ်ေပးအပ်ေတာ်မူေသာသူတုိ့အား အကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ေတာ်ရှင့်အေြကာင်းကုိ

ြကားသိေစပါǇပီ။ ထုိသူတုိ့ကုိကုိယ်ေတာ် ပုိင်သြဖင့် အကǀန်ု ပ်အားေပးအပ်ေတာ်မူပါ Ǉပီ။ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏နǨတ်ကပတ်

တရားေတာ်ကုိလုိက်နာြကပါǇပီ။‐ ၇ အကǀန်ု ပ်တွင်ရိှသမǄေသာအရာတုိ့သည် အထံေတာ်မှရရိှေြကာင်းယခုသူတုိ့သိရိှ ြကပါǇပီ။‐ ၈

အကǀန်ု ပ်အားကုိယ်ေတာ်ေပးအပ်ေသာတရား ေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်သည်သူတုိ့အားေပးအပ်ေသာအခါသူတုိ့ခံယူြကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ထံ

ေတာ်မှအကǀန်ု ပ်လာသည်မှာ အမှန်ပင်ြဖစ်ေြကာင်း ကုိသူတုိ့သိြကပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ် အားေစလǞတ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိလည်းသူတုိ့

ယံုြကည်ြကပါ၏။'' ၉ ``အကǀန်ု ပ်သည်သူတုိ့အတွက်ဆုေတာင်းပါ၏။ ေလာကသားတုိ့အတွက်ဆုေတာင်းသည်မဟုတ် ပါ။

အကǀန်ု ပ်အားကုိယ်ေတာ်ေပးအပ်ေတာ်မူေသာ သူများသည်ကုိယ်ေတာ်ပုိင်ဆုိင်သူများြဖစ် သြဖင့် ထုိသူတုိ့အတွက်သာလǄင်ဆုေတာင်း

ပါ၏။‐ ၁၀အကǀန်ု ပ်တွင်ရိှသမǄေသာအရာတုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်ပုိင်ေတာ်မူ၍ ကုိယ်ေတာ်၌ရိှသမǄ ေသာအရာတုိ့ကုိလည်းအကǀန်ု ပ်ပုိင်ပါ၏။

ထုိအရာများအားြဖင့်အကǀန်ု ပ်၏ဘုန်း အသေရထွန်းေတာက်ပါ၏။‐ ၁၁ အကǀန်ု ပ်သည်အထံေတာ်သုိ့လာမည်ြဖစ်၍

ဤေလာကတွင်ရိှေတာ့မည်မဟုတ်ပါ။ ထုိသူ တုိ့မူကားရိှြကပါမည်။ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ် မူေသာအဖ၊ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အကǀန်ု ပ်သည်တစ်

လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်သည်နည်းတူ ဤသူတုိ့ သည်လည်းတစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ြက ေစရန် အကǀန်ု ပ်အားအပ်နှင်းထားေတာ်မူ

သည့်နာမေတာ်၏တန်ခုိးြဖင့်သူတုိ့ကုိ ေစာင့်ထိန်းခ့ဲပါ၏။‐ ၁၂ အကǀန်ု ပ်သည်သူတုိ့နှင့်အတူရိှစဥ်သူတုိ့ ကုိကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်ခ့ဲပါ၏။

ကျမ်းစာေတာ် လာသည့်အတုိင်းြဖစ်ပျက်ေစရန်ပျက်စီးရ မည့်သူတစ်ဦးမှလဲွ၍ အြခားမည်သူတစ်စံု တစ်ေယာက်မǄပျက်စီးမǨမရိှခ့ဲပါ။‐

၁၃ ယခုမှာအကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ေတာ်၏ထံသုိ့ လာပါမည်။ ထုိသူတုိ့သည်အကǀန်ု ပ်၏ဝမ်း ေြမာက်ြခင်းကုိစိတ်နှလံုးထဲတွင်အြပည့်

အဝခံစားǙကရေစရန် ဤေလာကတင် ရိှေနစဥ်အကǀန်ု ပ်သည်ဤစကားများကုိ Ǘမက်ဆုိပါ၏။‐ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်၏နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိသူ

တုိ့အားအကǀန်ု ပ်ေပးပါ၏။ အကǀန်ု ပ်သည် ေလာကနှင့်မသက်ဆုိင်သက့ဲသုိ့သူတုိ့သည် လည်းမသက်ဆုိင်ြကပါ။ သုိ့ ြဖစ်၍ေလာက

သားတုိ့သည်သူတုိ့ကုိမုန်းြကပါ၏။‐ ၁၅ သူတုိ့အားဤေလာကမှနုတ်ယူေတာ်မူရန် အကǀန်ု ပ်ေတာင်းေလǄာက်သည်မဟုတ်ပါ။

သူတုိ့ သည်မာရ်နတ်၏ေဘးမှကင်းလွတ်မည့်အေြကာင်း ေစာင့်ထိန်းေတာ်မူရန်ကုိသာေတာင်းေလǄာက်ပါ၏။‐ ၁၆

အကǀန်ု ပ်သည်ဤေလာကနှင့်မသက်ဆုိင် သက့ဲသုိ့ ထုိသူတုိ့သည်လည်းမသက်ဆုိင် ြကပါ။‐ ၁၇ သူတုိ့အားသမမာတရားအားြဖင့်ကုိယ်ေတာ်

၏အတွက်သီးသန့်ဆက်ကပ်ထားေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်သမမာတရား ြဖစ်ပါ၏။‐ ၁၈

ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်ကုိဤေလာကသုိ့ ေစလǞတ်ေတာ်မူသက့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်သည်လည်း သူတုိ့ကုိဤေလာကထဲသုိ့ေစလǞတ်ပါ၏။‐

၁၉ သူတုိ့သည်အမǨေတာ်ေဆာင်ရန်အတွက်မိမိ တုိ့ကုိယ်ကုိအမှန်ဆက်ကပ်သူများြဖစ်လာ ြကေစရန် အကǀန်ု ပ်သည်သူတုိ့၏အကျိုးကုိ

ေထာက်၍မိမိကုိယ်ကုိဆက်ကပ်ပါ၏။'' ၂၀ ``အကǀန်ု ပ်သည်ထုိသူတုိ့အတွက်သာလǄင် ဆုေတာင်းသည်မဟုတ်ပါ။ သူတုိ့ေဟာေြပာ

ချက်ေြကာင့်အကǀန်ု ပ်ကုိယံုြကည်လာသူများ အတွက်လည်းဆုေတာင်းပါ၏။‐ ၂၁ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်တစ်လံုးတစ်ဝတည်း

ြဖစ်ြကေစရန်ဆုေတာင်းပါ၏။ အုိ အဖ၊ ကုိယ်ေတာ် သည်အကǀန်ု ပ်၌တည်ရိှေတာ်မူ၍အကǀန်ု ပ်သည် လည်းကုိယ်ေတာ်၌တည်ရိှသက့ဲသုိ့

ထုိသူတုိ့သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့ ၌တည်ရိှေစေတာ်မူပါ။ အကǀန်ု ပ် ကုိကုိယ်ေတာ်ေစလǞတ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိေလာက

သားတုိ့ယံုြကည်ြကေစရန် ထုိသူတုိ့ကုိတစ် လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ေစေတာ်မူပါ။‐ ၂၂ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အကǀန်ု ပ်သည်တစ်လံုးတစ်ဝ

တည်းြဖစ်သက့ဲသုိ့ထုိသူတုိ့သည်လည်းြဖစ် ြကေစရန် အကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ေတာ်ေပးေတာ် မူေသာဘုန်းအသေရေတာ်ကုိသူတုိ့အား

ေပးပါǇပီ။‐ ၂၃ အကǀန်ု ပ်သည်သူတုိ့ ၌လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ် သည်အကǀန်ု ပ်၌လည်းေကာင်းတည်ရိှသြဖင့် သူ

တုိ့သည်လံုးဝတစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ေသာ အားြဖင့် ကုိယ်ေတာ်သည်အကǀန်ု ပ်အားေစလǞတ် ေတာ်မူေြကာင်းနှင့် အကǀန်ု ပ်အားချစ်ေတာ်မူ

သက့ဲသုိ့ သူတုိ့အားလည်းချစ်ေတာ်မူေြကာင်း ကုိကမ ဘာသူကမ ဘာသားတုိ့သိရိှြကမည်ြဖစ် ပါ၏။'' ၂၄ ``အုိ အဖ၊
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ကမဘာမတည်မရိှမီကုိယ်ေတာ်သည် အကǀန်ု ပ်ကုိချစ်၍ေပးေတာ်မူေသာဘုန်း အသေရကုိ အကǀန်ု ပ်အားကုိယ်ေတာ်ေပးအပ်

ေတာ်မူေသာသူတုိ့သည်ြမင်ြကေစရန် အကǀန်ု ပ် ရိှရာအရပ်တွင်သူတုိ့အားရိှေစလုိပါ၏။‐ ၂၅တရားမǄတေတာ်မူေသာအဖ၊ ေလာကသား

တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိမသိြကေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ်သိပါ၏။ဤသူတုိ့သည်အကǀန်ု ပ် အားကုိယ်ေတာ်ေစလǞတ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ သိြကပါ၏။‐

၂၆အကǀန်ု ပ်အေပƝ၌ကုိယ်ေတာ်ရှင်ထားေတာ်မူ ေသာေမတတာေတာ်သည်သူတုိ့ ၌ကိန်းေအာင်း၍အကǀန်ု ပ်သည်လည်းသူတုိ့၏စိတ်နှလံုးတွင်

ကိန်းေအာင်းနုိင်ေစရန်ကုိယ်ေတာ်အေြကာင်း ကုိသူတုိ့အားအကǀန်ု ပ်ြကားသိေစခ့ဲပါ Ǉပီ။ ဆက်လက်၍လည်းǒကားသိေစပါဦးမည်''

ဟǗမက်ဆုိေတာ်မူ၏။

၁၈ဤသုိ့ဆုေတာင်းေတာ်မူǇပီးေနာက်ကုိယ်ေတာ် သည်တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူǙကေတာ်မူ၍ ေကǑဒန်ေချာင်းကုိကူးေတာ်မူ၏။ ထုိအရပ်

တွင်ဥယျာဥ်တစ်ခုရိှ၏။ သခင်ေယရǨ နှင့် တပည့်ေတာ်တုိ့သည် ထုိဥယျာဥ်ထဲသုိ့ဝင် ြက၏။‐ ၂ ထုိေနရာသုိ့သခင်ေယရǨ နှင့်တပည့်ေတာ်တုိ့

သည်မြကာခဏသွားေလ့ရိှသြဖင့် သစစာေဖာက် ယုဒသည်ထုိဥယျာဥ်ကုိသိ၏။‐ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍သူသည်ေရာမစစ်တပ်ခဲွတစ်တပ်ကုိ

လည်းေကာင်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ဖာရိရဲှ များ၏အေစာင့်တပ်သားများကုိလည်းေကာင်း ေခƝလာခ့ဲ၏။ သူတုိ့သည်မီးအိမ်များ၊ မီးတုတ်

များနှင့်လက်နက်များကုိကုိင်ေဆာင်လာြက၏။‐ ၄ သခင်ေယရǨသည်မိမိǒကံေတွရ့မည့်အမǨ အရာအလံုးစံုတုိ့ကုိသိေတာ်မူǇပီးြဖစ်သည်

အေလျာက် ထုိသူတုိ့၏ထံသုိǙ့ကေတာ်မူလျက် ``သင်တုိ့မည်သူကုိ့ရှာြကသနည်း'' ဟုေမး ေတာ်မူ၏။ ၅ ထုိသူတုိက့ ``နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨကုိရှာ

ပါသည်'' ဟုဆုိြက၏။ ကုိယ်ေတာ်က ``ငါသည်ထုိသူပင်ြဖစ်၏'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်အားရန်သူလ့က်သုိ့အပ်မည့်သူယုဒ

သည်လည်းထုိသူတုိ့နှင့်အတူရပ်လျက်ေန၏။‐ ၆ ``ငါသည်ထုိသူပင်ြဖစ်၏'' ဟုသခင်ေယရǨ မိန့်ေတာ်မူေသာအခါသူတုိ့သည်ေနာက်သုိ့

ဆုတ်ကာေြမေပƝတွင်လဲြက၏။‐ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့မည်သူ့ ကုိရှာသနည်း'' ဟုတစ်ဖန်ေမးေတာ်မူြပန်၏။ သူတုိ့ကလည်း

``နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨ ကုိရှာပါသည်'' ဟုဆုိြကြပန်၏။ ၈ သခင်ေယရǨက ``ထုိသူသည်ငါပင်ြဖစ်သည် ဟုသင်တုိ့အားငါေြပာခ့ဲǇပီ။

ငါသည်သင်တုိ့ ရှာေသာသူြဖစ်လǄင်ဤသူတုိ့သွားပါေလ ေစ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၉ (ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူြခင်းမှာ ``ကုိယ်ေတာ်ေပးအပ်

ေတာ်မူေသာသူတစ်စံုတစ်ေယာက်မǄဆံုးပါး ပျက်စီးမǨမရိှပါ'' ဟုယခင်ကကုိယ်ေတာ် Ǘမက်ဆုိခ့ဲသည့်အတုိင်းြဖစ်ပျက်လာေစရန် ပင်တည်း။) ၁၀

ရိှမုန်ေပတရုမှာėားတစ်လက်ပါလာ၏။ သူသည်ėားကုိဆဲွထုတ်၍ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏ကǀန်တစ်ေယာက်ကုိခုတ်လုိက်ရာထုိကǀန်လက်

ယာနားရွက်ြပတ်ေလ၏။ ထုိကǀန်၏နာမည် ကားမာလခုြဖစ်သတည်း။‐ ၁၁ သခင်ေယရǨက ``ėားကုိėားအိမ်တွင်ြပန်သွင်း

ထားေလာ့။ ခမည်းေတာ်ငါ့အားခံေစေတာ်မူ သည့်ဒုကခေဝဒနာကုိငါမခံသင့်သေလာ'' ဟု ေပတရုအားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂

ထုိေနာက်ေရာမတပ်သားများနှင့်ယုဒအမျိုး သားအေစာင့်တပ်သားများသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ ဖမ်းဆီးချည်ေနှာင်ǇပီးလǄင်အနနတ်မင်းထံသုိ့

ဦးစွာေခƝေဆာင်သွားြက၏။‐ ၁၃အနနတ်မင်းကားထုိနှစ်တွင်ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းြဖစ်ေသာကယာဖ၏ေယာကခမြဖစ်၏။‐ ၁၄ကယာဖကား

``လူအေပါင်းတုိ့အတွက်လူ တစ်ဦးတစ်ေယာက်ေသရသည်ကပုိ၍ေကာင်း ၏'' ဟုယုဒအာဏာပုိင်တုိ့အားအြကံေပး ခ့ဲသူြဖစ်သတည်း။ ၁၅

ရိှမုန်ေပတရုနှင့်အြခားတပည့်ေတာ်တစ်ဦး သည်သခင်ေယရǨ၏ေနာက်ေတာ်ကလုိက်သွား ြက၏။ အြခားတပည့်ေတာ်သည်ယဇ်ပုေရာ

ဟိတ်မင်း၏အသိြဖစ်၍ သခင်ေယရǨ နှင့် အတူယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏အိမ်ေတာ်ဝင်း အတွင်းသုိ့လုိက်သွားခွင့်ရေပသည်။‐

၁၆ ေပတရုကားဝင်းတံခါးအြပင်တွင်ေနရစ်၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသိသူတပည့်ေတာ်သည် ဝင်းြပင်သုိ့ထွက်လာǇပီးေနာက်

တံခါးေစာင့် သူမအားအခွင့်ေတာင်းကာေပတရုကုိ ဝင်းထဲသုိ့သွင်းေလ၏။‐ ၁၇ တံခါးေစာင့်သူငယ်မက ``သင်သည်ထုိသူ၏

တပည့်တစ်ဦးမဟုတ်ပါေလာ'' ဟုေမးလǄင်၊ ေပတရုက ``ငါမဟုတ်'' ဟုဆုိ၏။ ၁၈ ထုိအခါယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများ၏အေစာင့်

တပ်သားများနှင့်အေစခံများသည်ချမ်းသြဖင့် မီးေသွးမီးလင်းဖုိပတ်လည်တွင်ရပ်၍မီးလǨံ လျက်ေနြက၏။ ေပတရုသည်လည်းထုိသူ

တုိ့နှင့်အတူရပ်၍မီးလǨံ ေန၏။ ၁၉ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည်ကုိယ်ေတာ်အားတပည့် ေတာ်တုိ့၏အေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်
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ေဟာေြပာေတာ်မူေသာတရားေတာ်အေြကာင်း ကုိလည်းေကာင်းစစ်ေဆးေမးြမန်း၏။‐ ၂၀သခင်ေယရǨက ``ငါသည်လူအေပါင်းတုိ့ေရှ ့

တွင်အစဥ်ပင်ပွင့်လင်းစွာေဟာေြပာသွန်သင် ခ့ဲ၏။ ယုဒအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့စုေဝးရာ ြဖစ်ေသာတရားဇရပ်များနှင့်ဗိမာန်ေတာ်တွင်

ငါေဟာေြပာသွန်သင်ခ့ဲ၏။ အဘယ်အခါ၌ မǄလǄိုဝှ့က်စွာမေဟာေြပာခ့ဲ။‐ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍အဘယ်ေြကာင့်ငါ့ကုိစစ်ေဆးေမး ြမန်းသနည်း။

ငါေဟာေြပာသွန်သင်သည်ကုိ ြကားနာြကရသူတုိ့အားေမးြမန်းေလာ့။ သူတုိ့အားငါမည်သုိ့ေဟာေြပာသည်ကုိ ေမးြမန်းေလာ့။

ငါေဟာေြပာသည့်အရာတုိ့ ကုိသူတုိ့သိြက၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၂ ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူလǄင်အေစာင့်တပ်သားတစ် ေယာက်သည်

``ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းအားသင်သည် ဤသုိ့မဖွယ်မရာေြပာဆုိသင့်သေလာ'' ဟု ဆုိ၍ကုိယ်ေတာ်၏ပါးကုိရုိက်ေလ၏။ ၂၃

သခင်ေယရǨက ``ငါ၏စကားမမှန်လǄင်မမှန် ေြကာင်းကုိေထာက်ြပပါ။ မှန်လǄင်မူကားအဘယ် ေြကာင့်ငါ့ကုိရုိက်ပုတ်သနည်း''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၄ ထုိ့ေနာက်အနနတ်မင်းသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိချည်ေနှာင် လျက်ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းကယာဖ၏ထံသုိ့ ပုိ့ေစ၏။ ၂၅

ရိှမုန်ေပတရုသည်ရပ်လျက်မီးလǨံ ေန၏။ လူ အချိုက့ ``သင်သည်လည်းထုိသူ၏တပည့် မဟုတ်ပါေလာ'' ဟုေမးြက၏။ ေပတရုက

``ငါမဟုတ်'' ဟုြငင်းဆုိ၏။ ၂၆ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏ကǀန်တစ်ေယာက်က ``သင့် အားထုိသူနှင့်အတူဥယျာဥ်ထဲတွင်ငါေတွ ့

ြမင်ခ့ဲသည်မဟုတ်ပါေလာ'' ဟုဆုိ၏။ ထုိကǀန် ကားေပတရုėားနှင့်ခုတ်၍နားရွက်ြပတ်သွား သူနှင့်ေဆွမျိုးေတာ်စပ်သူတည်း။ ၂၇

ေပတရုက ``ငါမဟုတ်'' ဟုတစ်ဖနြ်ငင်း ဆုိ၏။ ထုိခဏချင်းတွင်ြကက်တွန်ေလ၏။ ၂၈ လူတုိ့သည်သခင်ေယရǨအားကယာဖထံမှ

ဘုရင်ခံမင်း၏အိမ်ေတာ်သုိ့ေခƝေဆာင်သွားြက ၏။ အချိန်ကားနံနက်ေစာေစာြဖစ်၏။ ယုဒ အမျိုးသားတုိ့သည်ပသခါညစာစားနုိင်ရန်

မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိဘာသာေရးကျင့်ထံုးအရသန့်စင်ေစလုိသြဖင့်အိမ်ေတာ်ထဲသုိ့မဝင် ြက။‐ ၂၉ သုိ့ ြဖစ်၍ပိလတ်မင်းသည်ထုိသူတုိ့နှင့်ေတွဆံု့

ရန်အြပင်သုိ့ထွက်လာǇပီးလǄင် ``ဤသူအား အဘယ်ြပစ်မǨနှင့်စွပ်စဲွြကပါသနည်း'' ဟုေမး၏။ ၃၀ ထုိသူတုိ့က ``ဤသူသည်ြပစ်မǨတစ်စံုတစ်ရာ

ကူးလွန်သူမဟုတ်ပါက သူအ့ားအရှင့်ထံသုိ့ အကǀန်ု ပ်တုိ့ေခƝေဆာင်လာမည်မဟုတ်ပါ'' ဟု ေလǄာက်ြက၏။ ၃၁ ပိလတ်မင်းကလည်း

``သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်ပင်သူ့ အားယူေဆာင်သွားြကေလာ့။ သင်တုိ့၏တရား ဥပေဒအရစစ်ေဆးစီရင်ြကေလာ့'' ဟု ဆုိ၏။ ယုဒအမျိုးသားတုိ့က

``အကǀန်ု ပ်တုိ့မှာလူ တစ်စံုတစ်ေယာက်ကုိေသမိန့်ေပးပုိင်ခွင့်မရိှ ပါ'' ဟုြပန်၍ေလǄာက်ြက၏။‐ ၃၂ (ဤသုိ့ေလǄာက်ြကြခင်းမှာမိမိအဘယ်သုိ့

ေသရမည်ကုိသခင်ေယရǨမိန့်Ǘမက်ေဖာ်ြပခ့ဲ သည့်အတုိင်းြဖစ်ပျက်လာေစရန်ပင်ြဖစ်၏။) ၃၃ ပိလတ်မင်းသည်အိမ်ေတာ်ထဲသုိ့ ြပန်၍ဝင်

ǇပီးလǄင်သခင်ေယရǨအားေခƝယူကာ ``သင် သည်ယုဒရှင်ဘုရင်ေပေလာ'' ဟုေမး၏။ ၃၄ သခင်ေယရǨက ``ဤေမးခွန်းကုိ မင်းǊကီး

အလုိအေလျာက်ေမးပါသေလာ။ သုိ့မဟုတ် ငါ၏အေြကာင်းကုိ သူတစ်ပါးတုိ့ေလǄာက် ထားြကǇပီေလာ'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ၃၅

ပိလတ်မင်းက ``သင်သည်ငါ့ကုိယုဒအမျိုး သားတစ်ေယာက်ဟုထင်မှတ်ပါသေလာ။ သင့် ကုိငါ့ထံသုိ့ပုိ့အပ်လာသူများကားသင်၏

အမျိုးသားများနှင့်သူတုိ့၏ယဇ်ပုေရာဟိတ် Ǌကီးများပင်ြဖစ်၏။ သင်သည်အဘယ်အမǨ ကုိǑပမိပါသနည်း'' ဟုေမး၏။ ၃၆သခင်ေယရǨက

``ငါ့နုိင်ငံသည်ဤေလာကနှင့် မသက်ဆုိင်။ အကယ်၍ငါ့နုိင်ငံသည်ဤေလာက နှင့်သက်ဆုိင်ပါမူ ငါသည်ယုဒအမျိုးသားတုိ့

လက်သုိ့မေရာက်ရေအာင်ငါ၏တပည့်တုိ့သည် တုိက်ခုိက်ြကမည်။ အမှန်စင်စစ်ငါ၏နုိင်ငံသည် ဤေလာကနှင့်မသက်ဆုိင်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၇ ပိလတ်မင်းက ``သုိ့ ြဖစ်လǄင်သင်သည်ရှင် ဘုရင်ေလာ'' ဟုေမး၏။ သခင်ေယရǨက ``ငါသည်သင်ဆုိသည့်အတုိင်း

ရှင်ဘုရင်ြဖစ်၏။ ငါသည်သမမာတရားကုိေဟာ ေြပာြခင်းငှာေမွးဖွားြခင်းကုိခံ၍ဤေလာက သုိǙ့ကလာ၏။ သမမာတရားနှင့်သက်ဆုိင်သူမှန်

သမǄသည် ငါ၏စကားကုိနားေထာင်ြကသည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၈ ပိလတ်မင်းက ``သမမာတရားကားအဘယ် နည်း'' ဟုေမး၏။

ထုိေနာက်ပိလတ်မင်းသည်လူတုိ့ထံထွက်လာǇပီး လǄင် ``ထုိသူအားအြပစ်ဒဏ်စီရင်ရန်အေြကာင်း တစ်စံုတစ်ရာကုိမǄငါမေတွ။့‐ ၃၉

သင်တုိ့ėေလ့ထံုးစံအရပသခါပဲွအတွင်း၌ အကျဥ်းသမားတစ်ဦးကုိငါလွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာ ခွင့်ေပးǇမဲြဖစ်၏။ သင်တုိ့အတွက်ယုဒရှင်ဘုရင်
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ကုိလွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့်ေပးေစလုိသေလာ'' ဟုေမး၏။ ၄၀ ထုိသူတုိ့က ``သူကုိ့လွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့်မေပး ပါနှင့်။ ဗာရဗဗကုိေပးပါ''

ဟုဟစ်ေအာ်ြက၏။ (ဗာရဗဗကားėားြပြဖစ်သတည်း။)

၁၉ ထုိေနာက်ပိလတ်မင်းသည်သခင်ေယရǨကုိ ေခƝသွားေစǇပီးလǄင်Ǌကိမ်ဒဏ်ခတ်ေစ၏။‐ ၂ စစ်သားများသည်ဆူးခက်ြဖင့်ရက်ေသာဦးရစ်

သရဖူကုိǑပလုပ်၍ ဦးေခါင်းေတာ်ကုိေဆာင်း ေပးြက၏။ ထုိေနာက်နီေမာင်းေသာဝတ်လံုကုိ ကုိယ်ေတာ်အားဝတ်ေပးǇပီးလǄင်၊‐

၃ အထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်၍ ``ယုဒရှင်ဘုရင်၊ သက်ေတာ်ရှည်ပါေစေသာ'' ဟုဆုိ၍ပါးေတာ် ကုိရုိက်ြက၏။ ၄

ပိလတ်မင်းသည်အြပင်သုိ့တစ်ဖန်ထွက်Ǉပီး လǄင်ပရိသတ်တုိ့အား ``ထုိသူကုိေသဒဏ်ေပး နုိင်ရန်အေြကာင်းတစ်စံုတစ်ရာမǄငါမေတွ ့

ေြကာင်း သင်တုိ့သိရိှြကေစရန်သူအ့ားသင် တုိ့ထံသုိ့ငါထုတ်ခ့ဲမည်'' ဟုဆုိ၏။‐ ၅ သခင်ေယရǨသည်လည်းဆူးဦးရစ်သရဖူကုိ

ေဆာင်းလျက်နီေမာင်းေသာဝတ်လံုကုိဝတ်ဆင် ကာ အြပင်သုိ့ထွက်Ǚကေတာ်မူ၏။ ပိလတ်မင်း က ``ြကည့်ြကေလာ့၊

ဤသူပင်ြဖစ်သည်'' ဟု ဆုိ၏။ ၆ ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်အေစာင့်တပ်သား များသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိြမင်ေသာအခါ

``သူကုိ့ လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ်ပါ။ သူကုိ့ လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ်ပါ'' ဟု ဟစ်ေအာ်ြက၏။ ပိလတ်မင်းက

``သင်တုိ့ပင်သူကုိ့ေခƝေဆာင် ǇပီးလǄင်လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ် ြကေလာ့။ သူကုိ့ေသဒဏ်ေပးရန်အေြကာင်း

တစ်စံုတစ်ရာမǄငါမေတွ'့' ဟုဆုိ၏။‐ ၇ လူထုက ``ထုိသူသည်မိမိကုိယ်ကုိဘုရား သခင်၏သားေတာ်ဟုဆုိေသာေြကာင့် ေသဒဏ်

ခံထုိက်ေြကာင်း အကǀန်ု ပ်တုိ့တရားဥပေဒ ကဆုိပါသည်'' ဟုြပန်၍ေြဖြကား၏။ ၈ ထုိသူတုိ့၏စကားကုိြကားလǄင်ပိလတ်

မင်းသည်ပုိ၍ပင်ေြကာက်လန့်လာ၏။‐ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍အိမ်ေတာ်ထဲသုိ့ ြပန်ဝင်Ǉပီးေနာက် သခင်ေယရǨအား ``သင်သည်အဘယ်မှလာ

သနည်း'' ဟုေမး၏။ သုိ့ရာတွင်သခင်ေယရǨသည်မည်သုိ့မǄ ေြဖြကားေတာ်မမူ။‐ ၁၀ ပိလတ်မင်းက ``သင်သည်ငါနှင့်စကားေြပာ

ရနြ်ငင်းဆန်ေနပါသေလာ။ ငါသည်သင့်ကုိ လွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့်ေပးပုိင်သည်ကုိလည်း ေကာင်း၊ လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ်ပုိင်

သည်ကုိလည်းေကာင်းသင်မသိပါသေလာ'' ဟုေမး၏။ ၁၁ သခင်ေယရǨက ``မင်းǊကီးအားဘုရားသခင်

အပ်နှင်း၍သာဤသုိ့ေသာအခွင့်အာဏာကုိ ခံယူရရိှသည်။ ထုိ့ေြကာင့်အကǀန်ု ပ်အားမင်း Ǌကီး၏လက်သုိ့အပ်နံှသူသည်ပုိ၍အြပစ်

Ǌကီး၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၂ ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူေသာေြကာင့်ပိလတ်မင်းသည် ကုိယ်ေတာ်ကုိလွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့်ေပးရန်

နည်းလမ်းရှာြကံေလေတာ့၏။ သုိ့ရာတွင်လူ ထုက ``ထုိသူအားလွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့်ေပး ပါမူအရှင်မင်းǊကီးသည်ဧကရာဇ်မင်း၏

အေဆွေတာ်မဟုတ်ေတာ့Ǉပီ။ မည်သူမဆုိ မိမိကုိယ်ကုိရှင်ဘုရင်ဟုဆုိသူသည် ဧကရာဇ်မင်းကုိပုန်ကန်သူြဖစ်ပါ၏'' ဟု ဟစ်ေအာ်ြက၏။

၁၃ ဤစကားကုိြကားေသာအခါပိလတ်မင်း သည်သခင်ေယရǨကုိအြပင်သုိ့ထုတ်ေဆာင် ခ့ဲǇပီးလǄင် ေကျာက်ြပားစǊကငေပƝရိှတရား

ခွင်တွင်ထုိင်ေလ၏။ (ထုိစǊကငကုိေဟǇဗဲ ဘာသာြဖင့်ဂဗဗသဟုေခƝ၏။)‐ ၁၄ ထုိအချိန်ကားပသခါပဲွအǐကိေန၊့ မွန်းတည့် ခါနီးြဖစ်သတည်း။

ပိလတ်မင်းက ``ြကည့် ြကေလာ့၊ ဤမှာသင်တုိ့၏ရှင်ဘုရင်တည်း'' ဟုယုဒအမျိုးသားတုိ့အားဆုိ၏။ ၁၅ ထုိသူတုိ့က ``သူကုိ့သတ်ပါ၊

သူကုိ့သတ်ပါ။ လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ်ပါ'' ဟု ြပန်၍ဟစ်ေအာ်ြက၏။ ပိလတ်မင်းက ``သင်တုိ့၏ရှင်ဘုရင်ကုိ

လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ်ေစလုိ သေလာ'' ဟုေမး၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများက ``အကǀန်ု ပ်တုိ့ မှာဧကရာဇ်မင်းမှတစ်ပါးအြခားရှင်

ဘုရင်မရိှပါ'' ဟုြပန်ေြပာြက၏။ ၁၆ ထုိအခါပိလတ်မင်းသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ်ရန် ထုိသူ

တုိ့လက်သုိ့အပ်လုိက်ေလ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိေခƝေဆာင် သွားြက၏။‐ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်သည်ဦးေခါင်းခံွဟုနာမည်တွင်ေသာ

အရပ်သုိ့မိမိ၏လက်ဝါးကပ်တုိင်ကုိထမ်း လျက်Ǚကေတာ်မူ၏။ (ထုိအရပ်ကုိေဟǇဗဲ ဘာသာအားြဖင့် ``ေဂါလေဂါသ'' ဟုေခƝ သတည်း။)‐ ၁၈

ထုိအရပ်မှာကုိယ်ေတာ်ကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်တွင် တင်၍သတ်ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူအြခား သူနှစ်ေယာက်ကုိလည်းကုိယ်ေတာ်၏လက်ယာ

ဘက်တွင်တစ်ေယာက် လက်ဝဲဘက်တွင်တစ်ေယာက် လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ်ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်ကုိမူကားအလယ်တွင်ထား
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သတည်း။‐ ၁၉ ပိလတ်မင်းသည်ကမပည်းလိပ်စာေရး၍ကုိယ်ေတာ် ၏လက်ဝါးကပ်တုိင်ေပƝမှာကပ်ထားေစ၏။ ထုိ

ကမပည်းလိပ်စာကား ``ယုဒဘုရင်၊ နာဇရက်Ǐမိ ့ သားေယရǨ'' ဟူ၍ြဖစ်သတည်း။‐ ၂၀ သခင်ေယရǨကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်

၍သတ်သည့်အရပ်မှာǏမိ ့နှင့်နီးကပ်သြဖင့် လူအများပင်ထုိကမပည်းလိပ်စာကုိဖတ် ြကည့်ြက၏။ ကမပည်းလိပ်စာကုိယုဒဘာသာ၊

လက်တင်ဘာသာနှင့်ဂရိဘာသာတုိ့ ြဖင့် ေရးသားထားသည်။‐ ၂၁ ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများက ``ယုဒဘုရင် ဟူ၍ေရးေတာ်မမူပါနှင့်။

`ဤသူကငါ သည်ယုဒရှင်ဘုရင်ြဖစ်သည်ဟုဆုိသည်' ဟူ၍သာေရးေတာ်မူပါ'' ဟုပိလတ်မင်း အားေလǄာက်ထားြက၏။ ၂၂ ပိလတ်မင်းက

``ငါေရးǇပီးသည့်အတုိင်း အတည်ြဖစ်ေစရမည်'' ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၂၃ စစ်သားတုိသ့ည်သခင်ေယရǨကုိလက်ဝါးကပ် တုိင်တွင်တင်ြကǇပီးေသာအခါ

ကုိယ်ေတာ်၏ အဝတ်ေတာ်တုိ့ကုိေလးပုိင်းပုိင်း၍တစ်ေယာက် တစ်ပုိင်းစီယူြက၏။ သူတုိ့သည်အထဲခံ အကငျကုိလည်းယူြက၏။

သုိ့ရာတွင်ထုိအကငျ မှာချုပ်ရုိးမ့ဲရက်လုပ်ထားသည်ြဖစ်၍၊‐ ၂၄ စစ်သားများက ``ဤအကငျကုိမဆုတ်ြက နှင့်။ မဲချ၍ယူြကကုန်အ့ံ''

ဟုအချင်း အချင်းေြပာဆုိြက၏။ ဤစစ်သားများ Ǒပမူြကြခင်းမှာကျမ်းစာေတာ်တွင် ``ထုိသူတုိ့သည်ငါ၏အဝတ်များကုိခဲွေဝ ယူြက၏။

ငါ၏အကငျကုိမဲချယူြက၏'' ဟုပါရိှသည့်အတုိင်းြဖစ်ပျက်ေစရန်ပင်တည်း။‐ ၂၅ ထုိအခါကုိယ်ေတာ်၏မယ်ေတာ်နှင့်မယ်ေတာ်

၏ညီမသည်လည်းေကာင်း၊ ကေလာဖ၏ဇနီး ြဖစ်သူမာရိနှင့်မာဂဒလǏမိ ့သူမာရိ သည်လည်းေကာင်း သခင်ေယရǨ၏လက်ဝါး

ကပ်တုိင်အနီးတွင်ရပ်လျက်ေနြက၏။‐ ၂၆ သခင်ေယရǨသည်မယ်ေတာ်နှင့်မယ်ေတာ်၏ အနီးတွင်ကုိယ်ေတာ်ချစ်ေတာ်မူေသာတပည့်

ေတာ်ရပ်လျက်ေနသည်ကုိေတွ ့ြမင်ေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်က ``မယ်ေတာ်၊ ဤမှာ မယ်ေတာ်၏သား'' ဟုǗမက်ဆုိေတာ်မူ၏။

၂၇ ထုိေနာက်တပည့်ေတာ်အား ``ဤမှာသင်၏ အမိ'' ဟုမိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါမှ စ၍ထုိတပည့်ေတာ်သည်မယ်ေတာ်အား

မိမိ၏အိမ်တွင်Ǒပစုေစာင့်ေရှာက်ထားေလ သည်။ ၂၈ ထုိအချိန်၌အမǨခပ်သိမ်းǇပီးစီးǇပီြဖစ် ေြကာင်းကုိသခင်ေယရǨသိေတာ်မူသြဖင့်

ကျမ်းစာေတာ်လာသည်အတုိင်းြဖစ်ပျက် ေစရန်ကုိယ်ေတာ်က ``ငါေရငတ်သည်'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၉ ထုိေနရာတွင်ပုန်းရည်အြပည့်ထည့်ထား

ေသာအုိးတစ်လံုးရိှ၏။ ထုိသူတုိ့သည်ေရ ြမှုပ်တစ်ခုကုိပုန်းရည်တွင်နှစ်၍ဟုဿုပ်ပင် အကုိင်းအဖျား၌တပ်ǇပီးလǄင်ကုိယ်ေတာ်

၏ခံတွင်းေတာ်သုိ့ကမ်းေပးြက၏။‐ ၃၀ သခင်ေယရǨသည်ထုိပုန်းရည်ကုိေသာက်ေတာ် မူǇပီးမှ ``အမǨǇပီးǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူကာ

ဦးေခါင်းေတာ်ကုိငုိက်လျက်အသက်ချုပ် ေတာ်မူ၏။ ၃၁ ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့သည်လက်ဝါးကပ်တုိင် တွင်တင်ထားသူများ၏ေြခတုိ့ကုိချိုး၍

အေလာင်းများကုိယူေဆာင်သွားခွင့်Ǒပရန် ပိလတ်မင်းအားေတာင်းေလǄာက်ြက၏။ သူတုိ့ ဤသုိ့ေတာင်းေလǄာက်ြကရြခင်းမှာထုိေန့

သည်အဖိတ်ေန့ြဖစ်၍ဥပုသ်ေန့၌ အေလာင်း များကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်မရိှေစလုိ ေသာေြကာင့်လည်းေကာင်း၊ ထုိဥပုသ်ေနသ့ည်

လည်းေနထူ့းေန့ြမတ်ြဖစ်ေသာေြကာင့် လည်းေကာင်းြဖစ်ေပသည်။‐ ၃၂ ထုိ့ေြကာင့်စစ်သားများသည်လာ၍သခင်ေယရǨ

နှင့်အတူလက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်အတင်ခံရေသာ ပထမလူ၏ေြခများကုိချိုးǇပီးလǄင် အြခား တစ်ေယာက်၏ေြခများကုိလည်းချိုးြက၏။‐

၃၃ ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ေရာက်ြကေသာအခါအသက် ချုပ်ေတာ်မူǇပီးေြကာင်းကုိေတွရိှ့သြဖင့် ေြခ ေတာ်တုိ့ကုိမချိုးြကေတာ့ေချ။‐

၃၄ သုိ့ရာတွင်စစ်သားတစ်ေယာက်သည်ကုိယ်ေတာ် ၏နံေတာ်ကုိလံှြဖင့်ထုိးလုိက်ရာချက်ချင်း ပင်ေသွးနှင့်ေရထွက်လာ၏။‐ ၃၅

(ဤအြဖစ်အပျက်ကုိသင်တုိ့သည်လည်းယံု ြကည်ြကေစရန်မျက်ြမင်သက်ေသတစ်ဦး ကေဖာ်ြပပါ၏။ ထုိသူ၏ေဖာ်ြပချက်သည် မှန်ကန်ပါ၏။

ထုိသူကုိယ်တုိင်ပင်မိမိစကား မှန်ကန်ေြကာင်းကုိသိပါ၏။)‐ ၃၆ ဤသုိ့ ြဖစ်ပျက်ရြခင်းမှာ ``သူ၏အရုိးတစ် ေချာင်းမǄမကျိုးေစရ''

ဟုကျမ်းစာေတာ် တွင်ပါရိှသည့်အတုိင်းပင်တည်း။‐ ၃၇ အြခားကျမ်းစာတစ်ပုဒ်တွင်လည်း ``ထုိသူ တုိ့သည်မိမိလံှြဖင့်ထုိးေဖာက်ေသာသူကုိ

ရǨ ြကည့်ြကရလိမ့်မည်'' ဟုပါရိှေသး၏။ ၃၈ ထုိေနာက်အရိမဿဲǏမိ ့သားေယာသပ်သည် သခင်ေယရǨ၏အေလာင်းေတာ်ကုိယူခွင့်Ǒပ

ရန်ပိလတ်မင်းအားေတာင်းေလǄာက်၏။ (ေယာသပ် ကားယုဒအာဏာပုိင်တုိ့ကုိေြကာက်သြဖင့် မထင်မရှားသခင်ေယရǨ၏တပည့်ေတာ်ြဖစ်

သတည်း။) ပိလတ်မင်းခွင့်Ǒပေတာ်မူသြဖင့် ေယာသပ်သည်အေလာင်းေတာ်ကုိလာယူ၏။‐ ၃၉ယခင်သခင်ေယရǨကုိညအခါလာေရာက်
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ေတွဆံု့သူနိေကာဒင်သည်လည်း မုရန်နှင့် အေကျာ်ေရာေနှာေသာဆီေမǞးနံသ့ာေပါင်း အချိန်နှစ်ဆယ့်ငါးပိဿာခန့်ကုိယူ၍ ေယာ

သပ်နှင့်အတူလုိက်သွား၏။‐ ၄၀ သူတုိသ့ည်သခင်ေယရǨ၏အေလာင်းေတာ်ကုိ ယူ၍ယုဒအမျိုးသားတုိ့၏သǏဂငဟ်ြခင်းဆုိင် ရာėေလ့ထံုးစံအတုိင်း

နံသ့ာေပါင်းနှင့်အတူ ပိတ်ြဖင့်ရစ်ပတ်ြက၏။‐ ၄၁ ကုိယ်ေတာ်ကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ် သည့်အရပ်၌ဥယျာဥ်တစ်ခုရိှ၏။

ထုိဥယျာဥ် တွင်မည်သူကုိမǄမသǏဂငဟ်ဘူးေသးသည့် သခငျုင်းဂူတစ်ခုရိှ၏။‐ ၄၂ ထုိေနသ့ည်ယုဒအမျိုးသားတုိ့၏အဖိတ် ေန့ြဖစ်ေသာေြကာင့်

အေလာင်းေတာ်ကုိအနီး တွင်ရိှသည့်ထုိဂူ၌ပင်သǏဂငဟ်ြက၏။

၂၀တနဂငေနွေနမုိ့းမလင်းမီေမှာင်လျက်ေနေသး စဥ်အခါမာဂဒလǏမိ ့သူမာရိသည်သခငျုင်း ေတာ်သုိ့လာရာဂူဝမှေကျာက်တံုးကုိဖယ်

ရှားထားသည်ကုိေတွရ့၏။‐ ၂ သူသည်ရိှမုန်ေပတရုနှင့်သခင်ေယရǨချစ် ေတာ်မူေသာတပည့်ေတာ်ထံသုိ့ေြပးသွားǇပီး

လǄင် ``သခင်ဘုရားကုိသခငျုင်းေတာ်မှယူေဆာင် သွားြကေလǇပီ။ အဘယ်မှာထားြကသည်ကုိ မသိပါ'' ဟုေြပာ၏။ ၃

ထုိအခါေပတရုနှင့်အြခားတပည့်ေတာ် သည်သခငျုင်းေတာ်သုိ့ေြပးသွားြက၏။‐ ၄ ထုိသူနှစ်ဦးသည်အတူေြပးြကေသာ်လည်း

အြခားတပည့်ေတာ်ကေပတရုထက်လျင် ြမန်စွာေြပး၍သခငျုင်းေတာ်သုိ့ ဦးစွာေရာက် ေလသည်။‐ ၅ သူသည်ငံု့ ၍ြကည့်လုိက်ရာဂူထဲတွင်ပိတ်

များကျန်ရစ်သည်ကုိြမင်ရ၏။ သုိ့ေသာ်သူ သည်ဂူထဲသုိ့မဝင်ဘဲေန၏။‐ ၆ သူ၏ေနာက်ကလုိက်လာသူရိှမုန်ေပတရု

သည်လည်းေရာက်လာǇပီးေနာက်ဂူထဲသုိ့ဝင် ရာပိတ်များကျန်ရစ်ခ့ဲသည်ကုိလည်းေကာင်း၊‐ ၇ ကုိယ်ေတာ်၏ဦးေခါင်းေတာ်မှပဝါသည်ထုိပိတ်

များနှင့်အတူမရိှဘဲတစ်ေနရာတွင်သီးသန့် လိပ်လျက်ရိှသည်ကုိလည်းေကာင်းြမင်ေလ၏။‐ ၈ ထုိေနာက်သခငျုင်းေတာ်သုိ့ ဦးစွာေရာက်ရိှသည့်

အြခားတပည့်ေတာ်သည်လည်းဂူထဲသုိ့ဝင် လǄင်ထုိအြခင်းအရာကုိေတွ ့ြမင်ရသြဖင့် ယံုြကည်ေလ၏။‐ ၉

(ကုိယ်ေတာ်သည်ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက် ရမည်ဟူေသာကျမ်းစကားကုိထုိသူတုိ့နား မလည်ြကေသးေချ။)‐ ၁၀

ထုိေနာက်တပည့်ေတာ်နှစ်ဦးတုိ့သည်ြပနြ်က၏။ ၁၁ မာရိသည်သခငျုင်းေတာ်အနီးတွင်ငုိေǙကးလျက် ရပ်ေန၏။ သူသည်ငုိေǙကးေနစဥ်ငံု့ ၍ဂူထဲသုိ့

ြကည့်လုိက်ရာ၊‐ ၁၂ သခင်ေယရǨအေလာင်းေတာ်၏ေနရာေခါင်းရင်း တွင်ေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါး၊ ေြခရင်းတွင် တစ်ပါး၊

ေကာင်းကင်တမန်နှစ်ပါးဝတ်ြဖူစင် ြကယ်နှင့်ထုိင်ေနသည်ကုိြမင်ရ၏။‐ ၁၃ ေကာင်းကင်တမန်များက ``အချင်းအမျိုး သမီး၊

အဘယ်ေြကာင့်ငုိေǙကးသနည်း'' ဟုေမး၏။ မာရိက ``ကǀန်မ၏အရှင်ကုိသူတုိ့ယူေဆာင် သွားေလǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်အားအဘယ်အရပ်မှာ

ထားြကသည်ကုိကǀန်မမသိပါ'' ဟုဆုိ၏။ ၁၄ဤသုိ့ဆုိǇပီးလǄင်ေနာက်သုိ့လှည့်၍ြကည့်ရာ သခင်ေယရǨရပ်လျက်ေနေတာ်မူသည်ကုိြမင်

ေသာ်လည်းသခင်ေယရǨ ြဖစ်သည်ကုိမသိ။‐ ၁၅ သခင်ေယရǨက ``အချင်းအမျိုးသမီး၊ အဘယ်ေြကာင့်ငုိေǙကးသနည်း။ သင်မည်

သူကုိ့ရှာသနည်း'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ ထုိအခါမာရိသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိဥယျာဥ်ေစာင့် ဟုထင်မှတ်ကာ ``ဆရာ၊ ကုိယ်ေတာ်၏အေလာင်း

ေတာ်ကုိရှင်ယူေဆာင်သွားခ့ဲပါလǄင်အဘယ် အရပ်တွင်ထားသည်ကုိကǀန်မအားေြပာြပပါ။ ကǀန်မသွား၍ယူပါမည်'' ဟုဆုိ၏။ ၁၆သခင်ေယရǨက

``မာရိ'' ဟုေခƝေတာ်မူ၏။ ထုိအခါမာရိသည်လှည့်၍ ေဟǇဗဲဘာသာ ြဖင့် ``ရဗဗုနိ'' ဟုထူး၏။ (ရဗဗုနိအနက်ကား အရှင်ဘုရားဟုဆုိလုိသတည်း။)

၁၇ သခင်ေယရǨက ``ငါ့ကုိကုိင်ဆဲွ၍မထားနှင့်။ ငါသည်ခမည်းေတာ်၏ထံသုိ့မတက်ရေသး။ သုိ့ေသာ်ငါ၏ညီများထံသုိ့သွား၍ငါ့အဖ

တည်းဟူေသာသင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထံေတာ် သုိ့ငါတက်သွားရမည့်အေြကာင်းကုိေြပာြကား ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၈

သုိ့ ြဖစ်၍မာဂဒလǏမိ ့သူမာရိသည်တပည့် ေတာ်တုိ့ထံသွား၍သခင်ဘုရားကုိမိမိေတွ ့ ြမင်ခ့ဲေြကာင်းနှင့်ကုိယ်ေတာ်မည်သုိ့မိန့ြ်ကား

ေတာ်မူလုိက်ေြကာင်းကုိေြပာြပ၏။ ၁၉ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့ကုိ ေြကာက်သြဖင့်တနဂင ေနွေန့ညဦးအချိန်၌

အိမ်တံခါးပိတ်၍စုေဝးေနြက၏။ ထုိအခါ သခင်ေယရǨသည်Ǚကလာေတာ်မူ၍ထုိသူတုိ့ အလယ်မှာရပ်ေတာ်မူလျက် ``သင်တုိ့ ၌Ǉငိမ်

သက်ြခင်းရိှေစသတည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၀ သုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီးေနာက်ကုိယ်ေတာ်၏လက်ေတာ် များနှင့်နံေတာ်ကုိတပည့်ေတာ်တုိ့အားြပ

ေတာ်မူ၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်သခင်ဘုရား ကုိေတွ ့ြမင်ရေသာအခါဝမ်းေြမာက်ြက၏။‐ ၂၁ ထုိေနာက်တစ်ဖန်သခင်ေယရǨက ``သင်တုိ့ ၌
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Ǉငိမ်သက်ြခင်းရိှေစသတည်း။ ခမည်းေတာ်သည် ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူသည်နည်းတူသင်တုိ့ကုိ ငါေစလǞတ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၂

ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီးလǄင်ကုိယ်ေတာ်သည် တပည့်ေတာ်တုိ့အေပƝသုိ့မǨတ်ေတာ်မူလျက် ``သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိခံယူြက ေလာ့။‐

၂၃သင်တုိ့သည်လူတုိ့၏အြပစ်များကုိေြဖလǞတ် လǄင်သူတုိ့သည်အြပစ်လွတ်ြကလိမ့်မည်။ သင် တုိ့မေြဖမလǞတ်လǄင်မူကားသူတုိ့အြပစ်

ေြပလွတ်ြကလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ၂၄သခင်ေယရǨ Ǚကလာေတာ်မူချိန်၌ (အြမ��ာပူး ဟုနာမည်တွင်သည့်) ေသာမကားတပည့်ေတာ်

တုိ့နှင့်အတူမရိှ။‐ ၂၅ သုိ့ ြဖစ်၍အြခားတပည့်ေတာ်များက ``သခင် ဘုရားကုိငါတုိ့ေတွ ့ြမင်ြကရǇပီ'' ဟုေသာမ အားေြပာဆုိြက၏။ ေသာမက

``လက်ေတာ်၌သံရုိက်ရာကုိမြမင်၊ သံရုိက်ရာကုိလက်ညǨိးြဖင့်မတုိ့မစမ်း၊ နံေဘး ေတာ်ကုိလက်ြဖင့်မစမ်းမသပ်ရလǄင်ငါယံု မည်မဟုတ်'' ဟုဆုိ၏။

၂၆ ထုိေနာက်ရက်သတတတစ်ပတ်ြကာေသာ်တပည့် ေတာ်တုိ့သည် အိမ်အတွင်းမှာစုေဝးလျက်ရိှ ြက၏။ ေသာမလည်းသူတုိ့နှင့်အတူရိှ၏။

တံခါးများပိတ်ထားလျက်ရိှ၏။ သုိ့ရာတွင် သခင်ေယရǨသည်Ǚကလာေတာ်မူ၍သူတုိ့ ၏အလယ်တွင်ရပ်ေတာ်မူǇပီးလǄင် ``သင်တုိ့

၌Ǉငိမ်သက်ြခင်းရိှေစသတည်း'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။‐ ၂၇ ထုိေနာက်ေသာမအား ``သင်၏လက်ညǨိးြဖင့်ဤ ေနရာကုိတုိြ့ကည့်ေလာ့။

ငါ၏လက်များကုိ ြကည့်ေလာ့။ သင့်လက်ကုိဆန့်၍ငါ၏နံေဘး ကုိစမ်းသပ်ေလာ့။ ယံုမှားသံသယမြဖစ်နှင့်။ ယံုေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂၈ ေသာမက ``အကǀန်ု ပ်၏အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်၏ ဘုရားပါတကား'' ဟုြပန်၍ေလǄာက်၏။ ၂၉ သခင်ေယရǨက ``သင်သည်ငါ့ကုိြမင်ရ၍

ယံုြကည်သေလာ။ ငါ့ကုိမြမင်ရဘဲယံုြကည် သူတုိ့သည်မဂငလာရိှြက၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၃၀ဤကျမ်းတွင်ေရးမထားေသာအြခားများစွာ

ေသာအ့ံြသဖွယ်နိမိတ်လကခဏာများကုိလည်း သခင်ေယရǨသည်တပည့်ေတာ်တုိ့ေရှေ့မှာက်တွင် ြပေတာ်မူ၏။‐ ၃၁

သုိ့ရာတွင်သခင်ေယရǨသည်ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ေမရိှယအရှင်ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းသင်တုိ့ယံုြကည်ြကေစရန်လည်းေကာင်း၊ ယင်း

သုိ့ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်ကုိယ်ေတာ်၏နာမ ေတာ်ကုိအမီှǑပ၍အသက်ကုိရနုိင်ြကေစ ရန်လည်းေကာင်းဤကျမ်းကုိေရးသားǑပစု သတည်း။

၂၁ ထုိေနာက်သခင်ေယရǨသည်တိေဗရိအုိင်အနီး တွင်တပည့်ေတာ်တုိ့အားတစ်ဖန်ကုိယ်ထင်ြပ ေတာ်မူ၏။ ြပေတာ်မူပံုကားဤသုိ့တည်း။‐

၂ ရိှမုန်ေပတရု၊ (အြမ��ာပူးဟုနာမည်တွင်သူ) ေသာမ၊ (ဂါလိလဲြပည်ကာနǏမိ ့သား) နာသ ေနလ၊ ေဇေဗဒဲ၏သားများနှင့်အြခားတပည့်

ေတာ်နှစ်ဦးတုိ့သည်အတူရိှေနြက၏။‐ ၃ ရိှမုန်ေပတရုကအြခားသူတုိ့အား ``ငါ ငါးဖမ်းထွက်မည်'' ဟုဆုိ၏။ ထုိသူတုိ့က

``ငါတုိ့လည်းလုိက်မည်'' ဟုဆုိ ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်ေလှြဖင့်ငါးဖမ်း ထွက်ြက၏။ သုိ့ေသာ်ထုိညတစ်ညလံုးငါး တစ်ေကာင်ကုိမǄမမိြက။‐

၄ ေနထွက်လာေသာအခါသခင်ေယရǨသည် ကမ်းစပ်တွင်ရပ်လျက်ေနေတာ်မူ၏။ သုိ့ရာ တွင်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်သခင်ေယရǨ ြဖစ်

မှန်းကုိမသိြက။‐ ၅ ကုိယ်ေတာ်က ``အေမာင်တုိ၊့ ငါးမိြကပါ၏ ေလာ'' ဟုေမးေတာ်မူ၏။ သူတုိ့က ``မမိပါ'' ဟုေလǄာက်ထားြက၏။ ၆

ကုိယ်ေတာ်က ``သင်တုိ့ေလှ၏လက်ယာဘက်သုိ့ ကွန်ကုိပစ်ေလာ့၊ ငါးမိလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ ၏။ မိန့်ေတာ်မူသည့်အတုိင်းသူတုိ့သည်ကွန်ကုိ

ပစ်ြကရာမိသည့်ငါးများလှသြဖင့်ကွန်ကုိ မဆဲွတင်နုိင်ြကေချ။ ၇ ထုိအခါသခင်ေယရǨချစ်ေတာ်မူေသာတပည့် ေတာ်က

``ငါတုိ့၏သခင်ဘုရားပင်တည်း'' ဟု ေပတရုအားေြပာ၏။ ဤစကားကုိြကားေသာ အခါေပတရုသည်မိမိခǀတ်ထားသည့်အဝတ်

ကုိခါးတွင်ပတ်၍အုိင်ထဲသုိ့ခုန်ဆင်းေလ၏။‐ ၈ အြခားတပည့်ေတာ်တုိ့မူကားကမ်းနှင့်မေဝး ဘဲကုိက်တစ်ရာခန့်သာကွာေတာ့သြဖင့်

ငါး နှင့်ြပည့်ေနေသာကွန်ကုိဆဲွတင်လျက်ေလှ နှင့်အတူလုိက်လာြက၏။‐ ၉ သူတုိ့သည်ေလှေပƝကဆင်း၍ကုန်းေပƝသုိ့

ေရာက်ြကေသာအခါမုန့်ကုိလည်းေကာင်း၊ မီးကျီးေပƝတွင်ကင်ထားေသာငါးကုိ လည်းေကာင်းေတွြ့က၏။‐ ၁၀ သခင်ေယရǨက

``သင်တုိ့ယခုမိေသာငါး အချိုကုိ့ယူခ့ဲေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၁ ရိှမုန်ေပတရုသည်ေလှေပƝသုိ့တက်၍ငါးǊကီး

များြဖင့်ြပည့်ေနေသာပုိက်ကွန်ကုိကုန်းေပƝသုိ့ ေရာက်ေအာင်ဆဲွယူေလ၏။ ငါးတစ်ရာ့ငါးဆယ့် သံုးေကာင်ကုိမိ၍ ထုိမǄေလာက်များြပားေသာ်

လည်းကွန်မှာမစုတ်မြပတ်ေချ။‐ ၁၂ သခင်ေယရǨက ``လာ၍စားြကေလာ့'' ဟုသူ တုိ့အားမိန့်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိတုိ့

၏သခင်ဘုရားပင်ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိသိ ြကသြဖင့်အဘယ်တပည့်ေတာ်မǄ ``အရှင် သည်အဘယ်သူနည်း'' ဟုမေမးမေလǄာက်
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ဝ့ံြက။‐ ၁၃သခင်ေယရǨသည်သူတုိ့ရိှရာသုိǙ့ကေတာ်မူ ၍မုန့်ကုိယူǇပီးလǄင်သူတုိ့အားေပးေတာ် မူ၏။ ငါးကုိလည်းထုိနည်းတူေပးေတာ်မူ၏။

၁၄ ေသြခင်းမှထေြမာက်ေတာ်မူǇပီးေနာက်တပည့် ေတာ်တုိ့အား ယခုကုိယ်ထင်ြပေတာ်မူသည်မှာ တတိယအǊကိမ်ြဖစ်သတည်း။

၁၅ တပည့်ေတာ်တုိ့စားြကǇပီးေနာက်သခင် ေယရǨက ``ေယာဟန်၏သားရိှမုန၊် သူတုိ့ ငါ့ကုိချစ်သည်ထက်ပုိ၍ချစ်သေလာ''

ဟုရိှမုန်ေပတရုအားေမးေတာ်မူ၏။ ရိှမုန်က ``မှန်ပါ၏သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်အား အကǀန်ု ပ်ချစ်သည်ကုိကုိယ်ေတာ်သိပါ၏'' ဟု

ေလǄာက်၏။ ကုိယ်ေတာ်က ``ငါ့သုိးတုိ့ကုိထိန်းေလာ့'' ဟု မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၆ တစ်ဖန်ကုိယ်ေတာ်က ``ေယာဟန်၏သားရိှမုန၊်

သင်သည်ငါ့ကုိချစ်သေလာ'' ဟုေမးေတာ် မူ၏။ ေပတရုက ``မှန်ပါ၏သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်အား အကǀန်ု ပ်ချစ်သည်ကုိကုိယ်ေတာ်သိပါ၏''

ဟု ေလǄာက်၏။ ကုိယ်ေတာ်က ``ငါ့သုိးတုိ့ကုိထိန်းေလာ့'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။‐ ၁၇ တတိယအǊကိမ်ကုိယ်ေတာ်က ``ေယာဟန်၏သား

ရိှမုန၊် သင်သည်ငါ့ကုိချစ်သေလာ'' ဟုေမးေတာ် မူ၏။ ဤသုိ့တတိယအǊကိမ်ေမးေတာ်မူသြဖင့် ေပတရုသည်ဝမ်းနည်း၍ ``သခင်၊

ကုိယ်ေတာ်သည် အရာခပ်သိမ်းတုိ့ကုိသိေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ် အားအကǀန်ု ပ်ချစ်သည်ကုိကုိယ်ေတာ်သိေတာ် မူပါ၏'' ဟုေလǄာက်၏။

သခင်ေယရǨက ``ငါ့သုိးတုိ့ကုိထိန်းေလာ့။‐ ၁၈ အမှန်အကန်သင့်အားငါဆုိသည်ကားသင် သည်ငယ်ရွယ်စဥ်အခါကခါးကုိစည်း၍သွား

လုိရာသုိ့သွားတတ်၏။ အုိမင်းလာေသာအခါ မူကားသင်သည်လက်နှစ်ဖက်ကုိဆန့်လျက် သူ တစ်ပါးကသင့်ကုိချည်ေနှာင်ǇပီးလǄင်သင်

မသွားလုိသည့်အရပ်သုိ့ေဆာင်သွားလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၉ (ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူရာ၌ေပတရုသည်အဘယ်

သုိ့ေသာေသြခင်းမျိုးြဖင့်ဘုရားသခင်၏ ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိထွန်းေတာက်ေစမည့် အေြကာင်းေဖာ်ြပေတာ်မူြခင်းြဖစ်၏။) ဤ

သုိǗ့မက်ဆုိေတာ်မူǇပီးေနာက်ေပတရုအား ``ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ေပတရုသည်လှည့်၍ြကည့်လုိက်ေသာအခါ

သူ၏ေနာက်တွင်သခင်ေယရǨချစ်ေတာ်မူေသာ တပည့်ေတာ်ကုိြမင်ေလ၏။ ထုိသူကားညစာ စားြကစဥ်အခါကသခင်ေယရǨ၏ရင်ေတာ်

ကုိမီှလျက် ``သခင်၊ ကုိယ်ေတာ်အားရန်သူလ့က်သုိ့ အပ်မည့်သူကားအဘယ်သူြဖစ်သနည်း'' ဟု ေမးေလǄာက်ခ့ဲသူြဖစ်၏။‐ ၂၁

ေပတရုသည်ထုိတပည့်ေတာ်ကုိြမင်ေသာအခါ ``သခင်ဘုရား၊ ဤသူသည်လည်းအဘယ်သုိ့ ြဖစ်ပါလိမ့်မည်နည်း'' ဟုေမးေလǄာက်၏။

၂၂ သခင်ေယရǨက ``ငါǙကလာသည်တုိင်ေအာင် သူအ့ားအသက်ရှင်ေစရန်ငါအလုိရိှလǄင် သင်နှင့်မည်သုိ့မǄမသက်ဆုိင်။ သင်မူကား

ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက်ေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိတပည့်ေတာ်သည်ေသရေတာ့ မည်မဟုတ်ဟူေသာသတင်းသည်တပည့်

ေတာ်တုိ့အထဲတွင်ပျံနံှ့့သွား၏။ သုိ့ရာ တွင်သခင်ေယရǨကထုိတပည့်ေတာ်သည် မေသရဟုမိန့်ေတာ်မူသည်မဟုတ်။ ``ငါ

Ǚကလာသည်အထိသူအ့ားအသက်ရှင် ေစရန်ငါအလုိရိှလǄင်သင်နှင့်မည်သုိ့မǄ မသက်ဆုိင်'' ဟူ၍သာမိန့်ေတာ်မူသတည်း။ ၂၄

ဤအေြကာင်းအရာတုိ့ကုိေဖာ်ြပသက်ေသ ခံမှတ်တမ်းတင်သူကားထုိတပည့်ေတာ်ပင် ြဖစ်၏။ သူ၏ေဖာ်ြပချက်များမှန်ကန်ေြကာင်း

ကုိလည်းငါတုိ့သိြက၏။ ၂၅သခင်ေယရǨ Ǒပေတာ်မူေသာအြခားအမǨ အရာများစွာရိှေသး၏။ ထုိအမǨအရာရိှသမǄတုိ့ကုိမှတ်တမ်းတင်ရမည်ဆုိပါက

Ǒပစုရမည့်ကျမ်းဂန်များကုိထားရိှရန် ဤ ေလာကတွင်ေနရာရိှမည်မဟုတ်ဟုထင် ြမင်ပါသတည်း။ ရှင်ေယာဟန်ခရစ်ဝင်Ǉပီး၏။
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တမန်ေတာ်ဝတထ ု

၁ အုိ ေသာ်ဖိလု၊ သခင်ေယရǨသည်အမǨေတာ်ကုိစတင်ေဆာင်ရွက် သည့်ေနမှ့အစǑပ၍ ေကာင်းကင်ဘံုသုိ့ေဆာင်

ယူြခင်းကုိခံေတာ်မူသည့်ေနတုိ့င်ေအာင် Ǒပမူ သွန်သင်ေတာ်မူသမǄတုိ့ကုိကǀန်ု ပ်၏ပထမ စာေစာင်တွင်ေရးသားေဖာ်ြပခ့ဲပါǇပီ။ ကုိယ်

ေတာ်သည်ေကာင်းကင်ဘံုသုိ့ေဆာင်ယူြခင်း ကုိခံေတာ်မမူမီ ေရွးေကာက်ထားေတာ် မူေသာတမန်ေတာ်တုိ့အား သန့်ရှင်းေသာ

ဝိညာဥ်ေတာ်၏တန်ခုိးအားြဖင့်ညǞနြ်ကား ေတာ်မူ၏။‐ ၃ ကုိယ်ေတာ်သည်အေသခံေတာ်မူǇပီးေနာက် အရက်ေလးဆယ်အတွင်းတမန်ေတာ်တုိ့

အားအǊကိမ်ေပါင်းများစွာကုိယ်ထင်ြပ၍ မိမိအသက်ရှင်လျက်ရိှေတာ်မူေြကာင်း ခုိင်လံုေသာအေထာက်အထားများကုိေပး

ေတာ်မူ၏။ တမန်ေတာ်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ် ကုိေတွ ့ြမင်ရြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်လည်း သူတုိ့အားဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်

အေြကာင်းကုိေဟာေြပာသွန်သင်ေတာ်မူ၏။‐ ၄ သူတုိ့သည်စုရံုးလာြကေသာအခါကုိယ်ေတာ် က``ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှထွက်ခွာ၍မသွားြက

နှင့်။ ခမည်းေတာ်ကတိထားေတာ်မူသည့်ဆု ေကျးဇူးကုိေစာင့်ေမǄာ်လျက်ေနြကေလာ့။ ထုိ ဆုေကျးဇူးအေြကာင်းကုိယခင်ကသင်တုိ့

အားငါေဖာ်ြပခ့ဲ၏။‐ ၅ ေယာဟန်သည်ေရြဖင့်ဗတတ ိဇံကုိေပး၏။ သုိ့ရာ တွင်သင်တုိ့မူကားရက်အနည်းငယ်အတွင်း၌

သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ြဖင့်ဗတတ ိဇံကုိခံယူြက ရလတတံ '့' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၆ တမန်ေတာ်တုိ့သည်စုေဝးမိြကေသာအခါ

ကုိယ်ေတာ်အား``သခင်ဘုရား၊ ဤအချိန်ကား ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား မိမိတုိ့၏ နုိင်ငံကုိကုိယ်ေတာ်ရှင်ြပန်လည်ေပးအပ်မည့်

အချိနြ်ဖစ်ပါသေလာ'' ဟုေမးေလǄာက်ြက၏။ ၇ ကုိယ်ေတာ်က``ခမည်းေတာ်၏တန်ခုိးအာဏာ အားြဖင့် စီရင်ြပėာန်းထားသည့်အချိန်အခါ

ကုိသင်တုိ့သိပုိင်ခွင့်မရိှ။‐ ၈ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့အေပƝသုိ့သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်သက်ေရာက်ေသာအခါ၌ သင်တုိ့

သည်တန်ခုိးကုိခံယူရရိှြကလိမ့်မည်။ ထုိ အခါသင်တုိ့သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၊ ယုဒ ြပည်တစ်ြပည်လံုးနှင့်ရှမာရိြပည်မှစ၍

ကမဘာေြမǊကီးအစွန်အဖျားတုိင်ေအာင် ငါ ၏အေြကာင်းကုိသက်ေသခံသူများြဖစ် ြကလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၉

ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူǇပီးေနာက်တမန်ေတာ်တုိ့ ြကည့်လျက်ေနြကစဥ် ကုိယ်ေတာ်သည်ေကာင်းကင် ဘံုသုိ့ေဆာင်ယူြခင်းကုိခံေတာ်မူ၏။

ထုိေနာက် မုိးတိမ်သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိဖံုးကွယ်ေလ၏။ ၁၀ ဤသုိ့ကုိယ်ေတာ်တက်Ǚကေတာ်မူစဥ်တမန်ေတာ် တုိ့သည်

မုိးေကာင်းကင်သုိ့အာရံုစုိက်၍ြကည့်ေန ြက၏။ ထုိအခါဝတ်ြဖူစင်ြကယ်နှင့်လူနှစ်ေယာက် သည်ရုတ်တရက်သူတုိ့အနီးတွင်ေပƝလာေလ၏။‐

၁၁ ထုိသူတုိ့က ``ဂါလိလဲြပည်သားတုိ၊့ သင်တုိ့ သည်အဘယ်ေြကာင့်ရပ်၍မုိးေကာင်းကင်သုိ့ ေမǄာ်ြကည့်ေနြကသနည်း။ သင်တုိ့ထံမှ

ေကာင်းကင်ဘံုသုိ့ယူေဆာင်ြခင်းကုိခံေတာ် မူေသာသခင်ေယရǨသည် အဘယ်သုိ့ ေကာင်းကင်ဘံုသုိ့တက်Ǚကေတာ်မူသည်ကုိ

သင်တုိ့ ြမင်ရြက၏။ ဤနည်းအတုိင်းပင်ထုိ အရှင်သည်ြပန်လည်Ǚကလာေတာ်မူလတတံ '့' ဟုဆုိြက၏။ ၁၂

ထုိေနာက်တမန်ေတာ်တုိ့သည်သံလွင်နာမည် တွင်ေသာေတာင်မှ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပနြ်က၏။ သံလွင်ေတာင်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့်ခရီး

မုိင်ဝက်ခန့်ေဝး၏။‐ ၁၃ သူတုိသ့ည်Ǐမိ ့ထဲသုိ့ဝင်၍ မိမိတုိတ့ည်းခုိရာ အိမ်အထက်ခန်းသုိ့သွားြက၏။ ထုိသူတုိက့ား ေပတရု၊ ေယာဟန၊် ယာကုပ်၊

အေြနဒ၊ ဖိလưပပု၊ ေသာမ၊ ဗာေသာလမ၊ မဿဲ၊ အာလဖဲ၏သားယာကုပ်၊ မျိုးချစ်စိတ်ထက်သန်သူရိှမုန်နှင့်ယာကုပ်၏သားယုဒတုိ့ ြဖစ်၏။‐

၁၄ သူတုိ့သည်သခင်ေယရǨ နှင့်မယ်ေတာ်ြဖစ်သူ မာရိအပါအဝင်အမျိုးသမီးအချိုတုိ့့ နှင့်လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏ညီေတာ်များနှင့်

လည်းေကာင်း မြကာခဏေတွဆံု့၍ဆုေတာင်း ပတထနာǑပလျက်ေနြက၏။ ၁၅ ရက်အနည်းငယ်ြကာေသာအခါတစ်ရာ့နှစ်ဆယ်

ခန့်ေသာတပည့်ေတာ်ညီအစ်ကုိတုိ့သည်စုေဝး လျက်ရိှြက၏။ ထုိအချိန်၌ေပတရုသည်ထ၍၊‐ ၁၆ ``ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သခင်ေယရǨကုိဖမ်းဆီးသူတုိ့

၏လမ်းြပြဖစ်သူ ယုဒရှကာရုတ်ကုိရည်မှတ်၍ ကျမ်းစာေတာ်တွင်ေဖာ်ြပပါရိှသည်အတုိင်းြဖစ် ပျက်ရမည်သာတည်း။ ဤကျမ်းချက်ကုိသန့်ရှင်း

ေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည်ဒါဝိဒ်မင်းနǨတ်အားြဖင့် ေဟာြကားခ့ဲ၏။‐ ၁၇ ယုဒသည်အမǨေတာ်ေဆာင်တစ်ဦးအြဖစ် ေရွးချယ်ြခင်းခံရသူြဖစ်၍
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ငါတုိ့လူစုတွင် အပါအဝင်ြဖစ်ခ့ဲ၏။'' ၁၈ (သူသည်မိမိဆုိးညစ်ယုတ်မာမǨေြကာင့်ရရိှ သည့်ေငွြဖင့်လယ်တစ်ကွက်ကုိဝယ်Ǉပီးေနာက်

ထုိလယ်ေြမေပƝတွင်လဲကျေသဆံုးေလသည်။ သူ၏ဝမ်းဗုိက်သည်ေပါက်၍အူများထွက်လာ၏။‐ ၁၉ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ေနလူအေပါင်းတုိ့သည်

ဤ အြဖစ်အပျက်အေြကာင်းကုိြကားသိြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိလယ်ကုိမိမိတုိ့ဘာသာစကား ြဖင့် ``အေကလဒမ'' ဟုေခƝဆုိြက၏။

အေကလ ဒမ၏အနက်ကား``ေသွးလယ်'' ဟူ၏။) ၂၀ ဆာလံကျမ်းတွင်၊ `သူ၏ေနအိမ်သည်လူသူဆိတ်ညံရာြဖစ်ပါေစ၊

ထုိအိမ်တွင်အဘယ်သူမǄမေနပါေစနှင့်။ ထုိသူ၏ရာထူးကုိလည်းအြခားသူတစ်ဦးယူပါေစ' ဟူ၍ေရးသားပါရိှ၏။ ၂၁ ``ထုိ့ေြကာင့်သခင်ေယရǨအား

ဘုရားသခင် ရှင်ြပန်ထေြမာက်ေစေတာ်မူေြကာင်းကုိ ငါတုိ့ နှင့်အတူသက်ေသခံရန်လူတစ်ေယာက်ကုိ ေရွးချယ်ရြကမည်။

ထုိသူသည်ေယာဟန်၏ ဗတတိဇံကုိသခင်ဘုရားခံေတာ်မူချိန်မှစ ၍ ေကာင်းကင်ဘံုသုိ့ေဆာင်ယူြခင်းကုိခံေတာ် မူချိန်အထိ

ငါတုိ့နှင့်အတူသွားလာေနထုိင် ခ့ဲသူတစ်ဦးြဖစ်ရမည်'' ဟုဆုိ၏။ ၂၃ သုိ့ ြဖစ်၍တပည့်ေတာ်တုိ့သည် လူနှစ်ေယာက်မှ

တစ်ေယာက်ကုိေရွးေကာက်ရန်အဆုိǑပြက၏။ ထုိသူနှစ်ေယာက်ကားဗာရှဗ (ေခƝ) ယုတတ ုနာမည် သစ်ကုိရသူေယာသပ်နှင့်မဿိတုိ့ ြဖစ်၏။‐ ၂၄

ထုိေနာက်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်``အုိ သခင်ဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်လူအေပါင်းတုိ့၏စိတ်နှလံုး ကုိသိေတာ်မူပါ၏။ ယုဒသည်မိမိနှင့်ထုိက်ရာ

အရပ်သုိ့လားရအ့ံေသာငှာ တမန်ေတာ်ရာထူး ကုိစွန့်လǞတ်၍သွားပါǇပီ။ ထုိရာထူးတွင်ဤသူ နှစ်ေယာက်အနက် အဘယ်သူကုိကုိယ်ေတာ်ရှင်

ေရွးေကာက်ခန့်ထားေတာ်မူသည်ကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့ အားေဖာ်ြပေတာ်မူပါ'' ဟုဆုေတာင်းပတထနာ Ǒပြက၏။‐ ၂၆ ထုိေနာက်မဲချြကရာမဿိရရိှသြဖင့်

သူအ့ားတမန်ေတာ်တစ်ကျိပ်တစ်ပါးတုိ့ နှင့်အတူ တမန်ေတာ်ြဖစ်ေစရန်ေရွးေကာက် ခန့်ထားြက၏။

၂ ပင်ေတကုေတတ ပဲွေတာ်ေနက့ျေရာက်ေသာအခါ တပည့်ေတာ်အေပါင်းတုိ့သည်တစ်ေနရာ တည်းတွင်စုရံုးလျက်ရိှြက၏။‐ ၂

ထုိအခါေလြပင်းမုန်တုိင်းတုိက်ခတ်သံနှင့် တူေသာအသံသည် အထက်ေကာင်းကင်မှ ရုတ်တရက်ေပƝလာ၏။ ထုိေနာက်တပည့်ေတာ်

တုိ့ေနထုိင်ရာအိမ်သည် ထုိအသံြဖင့်ြပည့် ေလ၏။‐ ၃ သူတုိ့သည်မီးလǄာများနှင့်တူသည့်အရာ များကုိလည်းြမင်ရြက၏။

ယင်းမီးလǄာတုိ့ သည်အြဖာြဖာကဲွကာ ထုိသူတုိ့အသီး သီးအေပƝတွင်တည်ေန၏။‐ ၄ ထုိသူတုိ့သည်သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ြဖင့်

ြပည့်ဝလျက် ဝိညာဥ်ေတာ်ေပးအပ်ေတာ်မူသည့် တန်ခုိးစွမ်းရည်အတုိင်းဘာသာစကား အမျိုးမျိုးြဖင့်ေဟာေြပာြကကုန်၏။ ၅

ထုိကာလ၌ကမဘာေပƝရိှတုိင်းြပည်အသီးသီး မှ လာေရာက်ြကေသာဘုရားတရားရုိေသကုိင်း ရǨိင်းသူ ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်ေယရုရှလင်

Ǐမိ ့တွင်တည်းေနြက၏။‐ ၆ ထုိအသံကုိြကားေသာအခါလူပရိသတ် တုိ့သည်စုရံုးလာြက၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့ေဟာ ေြပာချက်များကုိ

လူတုိင်းပင်မိမိဘာသာ စကားြဖင့်ြကားြကရသြဖင့်သူတုိ့သည် အ့ံအားသင့်ြက၏။‐ ၇ အ့ံြသမိန်းေမာေတွေဝကာ``ဤသုိ့ေဟာေြပာ

ေနြကသူတုိ့ကားဂါလိလဲြပည်သားများ မဟုတ်ပါေလာ။‐ ၈ ဟုတ်သည်ဆုိပါမူငါတုိ့အားလံုးသည် မိမိ တုိ့တုိင်းရင်းသားဘာသာစကားအတုိင်း

အသီး သီးြကားြကရသည်ကားအသုိ့နည်း။‐ ၉ ငါတုိ့သည်ပါသိြပည်၊ ေမဒိြပည်၊ ဧလံ ြပည်၊ ေမေသာေပါတာမိြပည်၊ ယုဒြပည်၊

ကပပေဒါကိြပည်၊ ပုန တုြပည်၊ အာရိှြပည်၊‐ ၁၀ ြဖူဂိြပည်၊ ပမ်ဖုလိြပည်၊ အီဂျစ်ြပည်များမှ လည်းေကာင်း၊ ကုေရေနǏမိ ့အနီးလိဗုနယ်ပယ်

များမှလည်းေကာင်းလာြကသူများြဖစ်၏။ အချိုေ့သာငါတုိ့သည်ေရာမǏမိ ့မှေရာက် လာေသာ၊‐ ၁၁ ယုဒအမျိုးသားများနှင့်ယုဒဘာသာသုိ့

ကူးေြပာင်းလာြကသူများြဖစ်ြက၏။ အချို ့ ေသာငါတုိ့သည်ကေရေတြပည်သားနှင့်အာရပ် အမျိုးသားများြဖစ်ြက၏။ သုိ့ရာတွင်ငါတုိ့

သည်ဘုရားသခင်Ǒပေတာ်မူေသာအ့ံြသဖွယ် အမǨေတာ်များကုိ ငါတုိ့ဘာသာစကားြဖင့် ေဟာေြပာြကသည်ကုိြကားရြကပါသည်

တကား'' ဟုဆုိြက၏။‐ ၁၂ သူတုိ့သည်လွန်စွာအ့ံြသေတွေဝလျက် ``ဤ အမǨအရာကားအဘယ်သုိ့ေသာအမǨအရာ ြဖစ်သနည်း''

ဟုအချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။ ၁၃အြခားေသာသူတုိ့မူ ``ဤသူတုိ့သည်ေသ ေသာက်မူးယစ်ေနသူများြဖစ်ြက၏'' ဟု က့ဲရဲေ့ြပာဆုိြက၏။

၁၄ ေပတရုသည်တစ်ကျိပ်တစ်ပါးတုိ့နှင့်အတူ ရပ်လျက်အသံကျယ်စွာြဖင့် ``ယုဒအမျိုးသား များနှင့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားအေပါင်းတုိ့ငါ့

စကားကုိနားေထာင်ြကေလာ့။ ဤအမǨအရာ အေြကာင်းကုိငါရှင်းြပမည်။‐ ၁၅ ဤသူတုိ့သည်သင်တုိ့ထင်မှတ်သည်အတုိင်း
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မူးယစ်ေနသူများမဟုတ်။ ယခုနံနက်ကုိး နာရီမǄသာရိှေသး၏။‐ ၁၆ဤအမǨအရာကားပေရာဖက်ေယာလ ေဟာြကားခ့ဲသည့်အမǨအရာပင်ြဖစ်၏။

ထုိ ပေရာဖက်က၊ ၁၇ `အဆံုးစွန်ေသာေနမ့ျား၌ငါသည်လူမျိုး အေပါင်းတုိ့ အေပƝသုိ့ငါ၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိသွန်းေလာင်း မည်။

သင်တုိ့၏သားသမီးများသည်ငါ၏နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိေဟာေြပာြကလိမ့်မည်။ လူပျိုလူရွယ်တုိ့သည်ဗျာဒိတ်ရူပါရံုများကုိ

ြမင်ြကလိမ့်မည်။ လူအုိတုိ့သည်အိပ်မက်များြမင်မက်ြကလိမ့်မည်။ ၁၈ ထုိေနရ့က်ကာလ၌ငါ၏အေစခံသူေယာကျာ်း၊

မိန်းမများအေပƝသုိ့ငါ၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ သွန်းေလာင်းမည်။ သူတုိ့သည်ငါ၏နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ ေဟာေြပာြကလိမ့်မည်။

၁၉ အထက်အရပ်ေကာင်းကင်တွင်နိမိတ် လကခဏာများကုိလည်းေကာင်း၊ ေအာက်အရပ်ေြမǊကီးေပƝတွင်အ့ံြသဖွယ်ေသာ

အရာများကုိလည်းေကာင်းငါြပမည်။ ေသွး၊မီးလǄံ၊မီးခုိးတည်းဟူေသာ ပုပပနိမိတ်များကုိငါြပမည်။ ၂၀ထာဝရဘုရား၏ေနထူ့းေန့ြမတ်Ǌကီးမကျ

ေရာက်မီ ေနသည်ေမှာင်အတိြဖစ်လိမ့်မည်။ လသည်လည်းေသွးက့ဲသုိ့နီလိမ့်မည်။ ၂၁ ထုိအခါထာဝရဘုရား၏နာမေတာ်ကုိ

အမီှǑပ၍၊ ဆုေတာင်းပတထနာǑပြကသူအေပါင်းတုိ့သည် ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းကုိခံရြကလိမ့်မည်' ဟူ၍ေဟာေြပာခ့ဲသတည်း။ ၂၂

``အုိ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ ငါ့စကား ကုိနားေထာင်ြကေလာ့။ ဘုရားသခင်သည်ထူး ဆန်းအ့ံြသဖွယ်ရာများနှင့်နိမိတ်လကခဏာ

များကုိ နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨအားြဖင့်ြပ ေတာ်မူခ့ဲ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိအရှင်သည်ဘုရား သခင်၏တန်ခုိးအာဏာေတာ်နှင့်ြပည့်ဝသူ

ြဖစ်ေြကာင်းသိသာထင်ရှားေပသည်။ ထုိအြဖစ် အပျက်များမှာသင်တုိ့ေရှေ့မှာက်တွင်ြဖစ်ပျက် ခ့ဲသြဖင့် ယင်းတုိ့ကုိသင်တုိ့ကုိယ်တုိင်သိရိှ

ြကသည်။‐ ၂၃ ဘုရားသခင်သည်မိမိ၏ရည်ရွယ်ြပėာန်းချက် နှင့်အညီ သခင်ေယရǨကုိရန်သူလက်သုိ့ေပး

အပ်ေတာ်မူ၏။ သင်တုိ့သည်အြပစ်ကူးသူတုိ့ လက်ြဖင့် ထုိအရှင်ကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်တွင် တင်၍သတ်ခ့ဲြက၏။‐ ၂၄

သုိ့ရာတွင်ထုိအရှင်ကုိေသမင်းသည်အစဥ် အǇမဲချုပ်ေနှာင်ထားရန်မြဖစ်နုိင်။ ထုိ့ေြကာင့် ဘုရားသခင်သည် သူအ့ားေသြခင်း၏တန်ခုိး

မှလွတ်ေြမာက်ေစ၍ရှင်ြပန်ထေြမာက်ေစေတာ် မူ၏။‐ ၂၅ ထုိအရှင်နှင့်ပတ်သက်၍ဒါဝိဒ်မင်းက၊ `ငါသည်ထာဝရဘုရားကုိအစဥ်မြပတ်

ဖူးြမင်ရ၏။ ငါသည်စိတ်တုန်လǨပ်ြခင်းနှင့်ကင်းေစရန် ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အနီးတွင်ရိှေတာ်မူ၏။ ၂၆ သုိ့ ြဖစ်၍ငါ၏စိတ်နှလံုးသည်ရǞင်လန်းလျက်၊

ငါ၏နǨတ်သည်ရǞင်ြပေသာစကားများြဖင့် ြပည့်လျက်ရိှပါ၏။ ငါသည်ေသမျိုးပင်ြဖစ်ေသာ်လည်းေမǄာ်လင့်လျက် Ǉငိမ်ဝပ်စိတ်ချစွာေနပါမည်။

၂၇ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည် ကǀန်ေတာ်မျိုးကုိမရဏာနုိင်ငံတွင် စွန့်ပစ်၍ထားေတာ်မူမည်မဟုတ်၊

ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏သစစာကုိေစာင့်သိေသာအေစခံအား သခငျုင်းတွင်ပုပ်ပျက်ေစေတာ်မူမည် မဟုတ်ေသာေြကာင့်တည်း။ (Hadēs g86) ၂၈

အသက်ရှင်ရာလမ်းသုိ့ကǀန်ေတာ်မျိုးအား ကုိယ်ေတာ်ရှင်ြပညǞန်ေတာ်မူပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ကǀန်ေတာ်မျိုးနှင့်အတူ ရိှေတာ်မူြခင်းြဖင့်

ကǀန်ေတာ်မျိုးအားဝမ်းေြမာက် ေစေတာ်မူလိမ့်မည်' ဟုဆုိ၏။ ၂၉ ``ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့၏နာမည်ေကျာ်အဖ ြဖစ်ေသာဒါဝိဒ်မင်း၏အေြကာင်းကုိ

ငါသည် သင်တုိ့အားရှင်းလင်းစွာေဖာ်ြပပါရေစ။ သူ သည်ေသလွန်၍သǏဂငဟ်ြခင်းကုိခံရ၏။ သူ၏သခငျုင်းသည်ယေနတုိ့င်ေအာင်ငါတုိ့မျက်ေမှာက်

တွင်ရိှေသး၏။‐ ၃၀ သူသည်ပေရာဖက်ြဖစ်၍မိမိ၏သားေြမး တစ်ဦးကုိ ရှင်ဘုရင်အြဖစ်ခန့်ေတာ်မူမည် ဟု ဘုရားသခင်ėိėာန်ကျိန်ဆုိေတာ်မူခ့ဲ

ေြကာင်းကုိသိ၏။‐ ၃၁ ေနာင်အခါတွင်ဘုရားသခင်မည်သုိǑ့ပေတာ် မူမည်ကုိသိသြဖင့်၊ `ကုိယ်ေတာ်ကုိမရဏာနုိင်ငံတွင်

စွန့်ပစ်၍ထားေတာ်မမူ။ သူ၏ခနဓာကုိသခငျုင်းတွင်ပုပ်ပျက် ေစေတာ်မူမည်မဟုတ်' ဟုေသြခင်းမှေမရိှယထေြမာက်ေတာ်မူ

မည့်အေြကာင်းကုိǐကိတင်ေဖာ်ြပခ့ဲ၏။‐ (Hadēs g86) ၃၂ ထုိသခင်ေယရǨအားဘုရားသခင်ရှင်ြပန် ထေြမာက်ေစေတာ်မူေြကာင်းကုိ ငါတုိ့အား

လံုးပင်သက်ေသြဖစ်ြက၏။‐ ၃၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ဘုရားသခင်၏လက်ယာေတာ် ဘက်တွင်စံပယ်ရန်ချီးြမှင့်ြခင်းခံေတာ်မူǇပီး ေနာက်

ခမည်းေတာ်ကတိထားေတာ်မူသည့်သန့် ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိခံယူ၍ သင်တုိ့ယခု ေတွ ့ြမင်ြကားသိေနြကသည့်ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ

ငါတုိ့အေပƝသုိ့သွန်းေလာင်းေတာ်မူသတည်း။‐ ၃၄ ဒါဝိဒ်မင်းသည်ေကာင်းကင်ဘံုသုိ့တက်Ǚက သည်မဟုတ်။ သုိ့ရာတွင်ဒါဝိဒ်မင်းက၊

`ငါ၏လက်ယာဘက်၌ထုိင်ေနေလာ့။ သင်၏ရန်သူများကုိသင်၏ေြခတင်ခံုြဖစ် ေစမည်ဟု ထာဝရဘုရားကငါ၏အရှင်အားမိန့်ေတာ်
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မူ၏' ဟူ၍ေဖာ်ြပခ့ဲ၏။‐ ၃၆ သုိ့ ြဖစ်၍ဣသေရလအမျိုးသားအေပါင်း တုိ၊့ ေမရိှယအြဖစ်ြဖင့်လည်းေကာင်း၊ အရှင်

သခင်အြဖစ်ြဖင့်လည်းေကာင်း ဘုရားသခင် ခန့်ထားေတာ်မူေသာသူကား သင်တုိ့လက်ဝါး ကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ်ြကသည့်

ေယရǨပင် ြဖစ်ေြကာင်းအတပ်ဧကန်သိမှတ်ြကေလာ့'' ဟုေဟာေလ၏။ ၃၇ ထုိစကားကုိြကားြကေသာအခါ လူတုိ့သည်

လွန်စွာပူပင်ေသာကေရာက်ြကလျက် ေပတရု နှင့်အြခားတမန်ေတာ်တုိအ့ား``ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့အဘယ်သုိǑ့ပရပါမည်နည်း'' ဟုေမး ြမန်းြက၏။

၃၈ ေပတရုက ``ေနာင်တရြကေလာ့။ သင်တုိ့အြပစ် များေြပလွတ်ေစရန် ေယရǨခရစ်၏နာမ၌လူ တုိင်းဗတတ ိဇံမဂငလာကုိခံေလာ့။ ထုိသုိǑ့ပလǄင်

သင်တုိ့သည် သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်တည်း ဟူေသာဆုေကျးဇူးကုိရရိှြကလိမ့်မည်။‐ ၃၉ ထုိဆုေကျးဇူးကုိေပးမည်ဟူေသာဘုရား

သခင်၏ကတိေတာ်သည် သင်တုိအ့တွက်လည်း ေကာင်း၊ သင်တုိ့၏သားသမီးများအတွက်လည်း ေကာင်း၊ ရပ်ေဝးရိှသူတုိ့အတွက်လည်းေကာင်း

ြဖစ်၏။ တစ်နည်းအားြဖင့်ငါတုိ့၏ဘုရားသခင် ထာဝရဘုရား ေခƝယူေတာ်မူေသာသူအေပါင်း တုိ့အတွက် ြဖစ်၏'' ဟုေြဖဆုိေလ၏။ ၄၀

ေပတရုသည်ဤမǄသာမကအြခားတရား စကားများအားြဖင့်လည်းတုိက်တွန်းေဟာေြပာ ၏။ ``သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိဤဆုိးယုတ်

ေသာလူတုိ့ခံြကရမည့်အြပစ်ဒဏ်မှကင်း လွတ်ေစြကေလာ့'' ဟုထုိသူတုိ့အားတုိက် တွန်း၏။‐ ၄၁ လူအေြမာက်အြမားပင်သူ၏တရားစကား

ကုိလက်ခံယံုြကည်ကာ ဗတတ ိဇံမဂငလာခံယူ ြကသြဖင့် ထုိေန့၌တပည့်ေတာ်အေရအတွက် သံုးေထာင်မǄတုိးလာ၏။‐ ၄၂

ထုိသူတုိသ့ည်တမန်ေတာ်တုိ့၏ဆံုးမြသဝါဒ ကုိခံယူြခင်း၊ စုေပါင်းေနထုိင်စားေသာက်ြခင်း၊ ပဲွ ေတာ်မဂငလာဝင်ြခင်း၊ အတူတကွဆုေတာင်းပတထနာ

Ǒပြခင်းတုိ့ ြဖင့်အချိန်ကုိကုန်လွန်ေစြက၏။ ၄၃တမန်ေတာ်တုိ့သည်များစွာေသာအ့ံြသဖွယ် ရာများနှင့်နိမိတ်လကခဏာများကုိြပြကသြဖင့်

လူအေပါင်းတုိ့သည်အ့ံြသေြကာက် လန့ြ်ကကုန်၏။‐ ၄၄ ခရစ်ေတာ်ကုိယံုြကည်သူအေပါင်းတုိ့သည် တစ် စုတစ်ေဝးတည်းေနထုိင်၍

မိမိတုိ့ ဥစစာပစစည်း များကုိေဝမǄသံုးေဆာင်ြကေလသည်။‐ ၄၅ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ဥစစာပစစည်းများကုိ ေရာင်းချ၍ ချိုတ့ဲ့သူများအားချိုတ့ဲ့မǨ

ပမာဏအတုိင်းေဝမǄြက၏။‐ ၄၆ သူတုိ့သည်ေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်းဗိမာန်ေတာ်တွင် စုေဝးြက၏။ မိမိတုိ့အိမ်များတွင်နိှမ့်ချ

ေသာစိတ်ြဖင့်ဝမ်းေြမာက်စွာအတူတကွ အစာအာဟာရကုိသံုးေဆာင်ြက၏။‐ ၄၇ သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်းလျက် လူအေပါင်းတုိ့၏ေရှတွ့င်မျက်နှာ ပွင့်လန်းလျက်ရိှြက၏။သခင်ဘုရားသည်ကယ် တင်ြခင်းခံရသူအေရအတွက်ကုိ ေနစ့ဥ်ေန့

တုိင်းတုိးပွားေစေတာ်မူ၏။

၃တစ်ေနသ့၌ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ချိန်မွန်းလဲွ သံုးနာရီတွင် ေပတရုနှင့်ေယာဟန်တုိ့သည် ဗိမာန်ေတာ်သုိ့သွားြက၏။‐ ၂

တင့်တယ်ဟုေခƝေသာတံခါးအနီးတွင်ဝမ်း တွင်းပါေြခမစွမ်းမသန်သူလူတစ်ေယာက် ထုိင်လျက်ရိှ၏။ ဗိမာန်ေတာ်ထဲသုိ့လာြက

ေသာသူများထံမှေြကးေငွေတာင်းခံနုိင်ရန် ေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်းထုိသူကုိတံခါးအနီးတွင် ချထားေလ့ရိှြက၏။‐ ၃

သူသည်ေပတရုနှင့်ေယာဟန်တုိ့ဗိမာန်ေတာ် ထဲသုိ့ဝင်မည်Ǒပသည်ကုိြမင်လǄင် ေြကးေငွ တစ်စံုတစ်ရာေပးကမ်းစွန့Ǌ်ကဲရန်ေတာင်း ခံေလ၏။‐ ၄

ထုိသူနှစ်ေယာက်သည်သူကုိ့ေစ့ေစ့ြကည့် ြက၏။ ထုိေနာက်ေပတရုက``ငါတုိ့ကုိ ြကည့်ေလာ့'' ဟုဆုိ၏။‐ ၅ ထုိအခါသူသည်တမန်ေတာ်တုိ့ထံမှ

ေြကးေငွတစ်စံုတစ်ရာရရိှမည်အထင် နှင့်သူတုိ့ကုိအာရံုစုိက်၍ြကည့်ေလ၏။‐ ၆ သုိ့ရာတွင်ေပတရုက``ငါ့မှာေရǞေငွမရိှ။

သုိ့ေသာ်ရိှသည့်အရာကုိသင့်အားငါေပး မည်။ နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨ၏နာမေတာ် အားြဖင့်ထ၍လှမ်းသွားေလာ့'' ဟုဆုိ၏။‐

၇ ထုိေနာက်သူ၏လက်ယာဘက်ကုိဆဲွကုိင်ထူမ လုိက်၏။ ထုိခဏ၌သူ၏ေြခနှင့်ေြခဖဝါး များသည်သန်မာလာသြဖင့်၊‐ ၈

သူသည်ခုန်ေပါက်ကာဘုရားသခင်၏ဂုဏ် ေတာ်ကုိချီးကူးလျက်ဗိမာန်ေတာ်ထဲသုိ့ လုိက်သွား၏။‐ ၉ ထုိသူဤသုိ့ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်

ကုိချီးကူးလျက် လှမ်းသွားသည်ကုိလူ အေပါင်းတုိ့ေတွ ့ြမင်ြက၏။‐ ၁၀ ထုိသူသည်ဗိမာန်ေတာ်တင့်တယ်တံခါးဝ တွင်

ထုိင်ေနေလ့ရိှသည့်သူေတာင်းစားြဖစ် ေြကာင်းကုိမှတ်မိြကသြဖင့် သူတုိ့သည် ထုိသူ၌ြဖစ်ပျက်သည့်အမǨအရာကုိ များစွာအ့ံြသမိန်းေမာြက၏။

၁၁ ထုိသူသည်ေပတရုနှင့်ေယာဟန်တုိ့ကုိတွယ် ကပ်လျက်ေနစဥ် လူအေပါင်းတုိ့သည်များစွာ အ့ံြသလျက် ေပတရုတုိ့ရိှရာေရှာလမုန်ဟု
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နာမည်တွင်ေသာမုခ်ေဆာင်သုိ့ေြပး၍လာ ြက၏။‐ ၁၂ ေပတရုသည်လူတုိ့ကုိြမင်လǄင်̀ `ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ အဘယ်ေြကာင့်ငါတုိ့ကုိစူး

စုိက်၍ြကည့်ေနြကသနည်း။ ငါတုိ့၏တန်ခုိး၊ ငါတုိ့၏အကျင့်သီလအားြဖင့် ဤသူကုိ လမ်းေလǄာက်ေစနုိင်သည်ဟုထင်မှတ်ြကသေလာ။‐

၁၃အာြဗဟံ၊ ဣဇာက်၊ ယာကုပ်တုိ့၏ဘုရား၊ ငါတုိ့ ဘုိးေဘးများ၏ဘုရားသည်ဤအမǨအရာ အားြဖင့် မိမိ၏အေစခံေယရǨကုိဘုန်းအသ

ေရထွန်းေတာက်ေစေတာ်မူǇပီ။ သင်တုိ့သည်ထုိ အရှင်ကုိရန်သူလ့က်သုိ့အပ်နံှ၍ ပိလတ်မင်း ၏ေရှေ့တာ်တွင်ပစ်ပယ်ခ့ဲြက၏။

ပိလတ်မင်း သည်ထုိအရှင်ကုိလွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့်ေပး ရန်ဆံုးြဖတ်ေသာ်လည်း၊‐ ၁၄ သင်တုိ့ကမူသန့်ရှင်းေကာင်းြမတ်ေတာ်မူေသာ

အရှင်ကုိပစ်ပယ်ခ့ဲြက၏။ သင်တုိ့သည်လူ သတ်သမားအားလွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့်ေပး ရန်ေတာင်းခံǇပီးလǄင်၊‐ ၁၅

အသက်ပုိင်ရှင်ကုိမူသတ်ြဖတ်ေစခ့ဲြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်းဘုရားသခင်သည် ထုိအရှင် ကုိေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ေစေတာ်မူ

ေြကာင်းကုိ ငါတုိ့ကုိယ်တုိင်ေတွ ့ြမင်ခ့ဲြက၏။‐ ၁၆ ထုိအရှင်၏နာမေတာ်တန်ခုိးအားြဖင့် ဤ ေြခမစွမ်းမသန်သူသည်စွမ်းသန်၍လာ၏။

ထုိအရှင်၏နာမေတာ်ကုိယံုြကည်ြခင်း အားြဖင့် ယခုသင်တုိ့ေတွ ့ြမင်ြကရသည့် အမǨအရာသည်ြဖစ်ပွားခ့ဲ၏။ သင်တုိ့ေတွ ့

ြမင်သည့်အတုိင်းသခင်ေယရǨကုိယံုြကည် ြခင်းကသာလǄင် ထုိသူအားကျန်းမာလာ ေစြခင်းြဖစ်၏။'' ၁၇ ``ညီအစ်ကုိတုိ၊့

သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့၏ေခါင်း ေဆာင်များနည်းတူ မိမိတုိǑ့ပေသာအမǨကုိ မသိနားမလည်ဘဲǑပြကေြကာင်းကုိငါ သိ၏။‐ ၁၈

ေမရိှယသည်အေသခံေတာ်မူရမည်ြဖစ် ေǒကာင်း ပေရာဖက်အေပါင်းတ့ိအားြဖင့်၊ ဘုရား သခင်ဗျာဒိတ်ထားေတာ်မူခ့ဲ၏။ ဤသုိ့ ြဖစ်

ပျက်ရြခင်းကားထုိဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိအေကာင် အထည်ေဖာ်ြခင်းပင်တည်း။‐ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့၏အြပစ်

များကုိေြဖလǞတ်ေတာ်မူေစရန် ေနာင်တရ၍ ေြပာင်းလဲြကေလာ့။ သုိ့မှသာ၊‐ ၂၀ ထာဝရဘုရားထံေတာ်မှဝိညာဥ်ခွန်အား

သက်ေရာက်ရာအချိန်ကာလေရာက်လာလျက် သင်တုိ့အဖုိ့ေရွးချယ်ခန့်ထားေတာ်မူေသာ ေမရိှယအရှင်တည်းဟူေသာသခင်ေယရǨ ကုိ

သင်တုိ့ထံသုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၂၁ ေရှးသန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာပေရာဖက်များ မှတစ်ဆင့် ေပးေတာ်မူခ့ဲေသာဘုရားသခင်

၏ဗျာဒိတ်ေတာ်နှင့်အညီ အရာခပ်သိမ်းတုိ့ ကုိအသစ်Ǒပြပင်ေြပာင်းလဲေတာ်မူရာကာလ မတုိင်မီ ထုိအရှင်သည်ေကာင်းကင်ဘံုတွင်ရိှ

ေနေတာ်မူေပမည်။‐ (aiōn g165) ၂၂ ေမာေရှက`သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်ထာဝရ ဘုရားသည် ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူသည့်နည်း

တူ ပေရာဖက်တစ်ပါးကုိလည်းသင်တုိ့ထံ သုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိအရှင်သည် သင်တုိ့အမျိုးသားထဲမှြဖစ်လိမ့်မည်။ ထုိ

အရှင်ေဟာေြပာသမǄေသာစကားတုိ့ကုိ သင်တုိ့သည်နာယူြကရမည်။‐ ၂၃ ထုိပေရာဖက်၏စကားကုိမနာမယူဘဲ ေနေသာသူသည်

ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ် ဝင်အြဖစ်မှလံုးဝပယ်ရှားြခင်းကုိခံရလိမ့် မည်' ဟုမိန့Ǘ်မက်ခ့ဲ၏။‐ ၂၄ ရှေမွလမှစ၍ဗျာဒိတ်ေတာ်အားြဖင့်ေဟာ

ေြပာြကသည့်အြခားပေရာဖက်အေပါင်း တုိ့က ယခုေနရ့က်ကာလတွင်ြဖစ်ပျက်မည့် အေြကာင်းအရာများကုိေဟာေြပာေြကညာ ခ့ဲြက၏။‐ ၂၅

ထုိပေရာဖက်များြဖင့်ဘုရားသခင်ေပးေတာ် မူေသာကတိများသည် သင်တုိ့နှင့်ဆုိင်၏။ သင်တုိ့ ဘုိးေဘးများနှင့်ဘုရားသခင်Ǒပေတာ်မူေသာ

ပဋိညာဥ်ေတာ်သည်လည်းသင်တုိ့နှင့်ဆုိင်၏။ ဘုရား သခင်ကအာြဗဟံအား`သင်၏အမျိုးအနွယ် အားြဖင့်ကမ ဘာသူကမ ဘာသားအေပါင်းတုိ့သည်

ေကာင်းချီးမဂငလာကုိခံစားြကရလိမ့်မည်' ဟုမိန့်ေတာ်မူခ့ဲသတည်း။‐ ၂၆ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်ဆုိးညစ်ေသာအမǨတုိ့ ကုိစွန့်ပယ်ြခင်းအားြဖင့်

ေကာင်းချီးခံစားြကရ ေစရန်ဘုရားသခင်သည် မိမိ၏အေစခံကုိ သင်တုိ့ထံသုိ့ ဦးစွာေစလǞတ်ေတာ်မူ၏'' ဟု ေပတရုေဟာေြပာေလသည်။

၄ ေပတရုနှင့်ေယာဟန်တုိ့သည်လူတုိ့အား ေဟာေြပာလျက်ေနြကစဥ်ယဇ်ပုေရာဟိတ် များ၊ ဗိမာန်ေတာ်အေစာင့်တပ်မǫးနှင့်ဇဒဒုကဲ

များသည်ေရာက်လာြက၏။‐ ၂ တမန်ေတာ်တုိ့သည် ေသြခင်းမှသခင်ေယရǨ ရှင်ြပန်ထေြမာက်သည့်အေြကာင်းကုိေဟာေြပာ

လျက်ေနသြဖင့် ဇဒဒုကဲတုိ့စိတ်ဆုိးြက၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကုိယ်ေတာ်ေသြခင်း မှရှင်ြပန်ထေြမာက်မǨသည် သူေသတုိ့ရှင်ြပန်

ထေြမာက်ြကလိမ့်မည်ဟူေသာအယူဝါဒ မှန်ကန်ေြကာင်းကုိသက်ေသထူလျက်ရိှေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်တမန်ေတာ်တုိ့ကုိ

ဖမ်းဆီးြကǇပီးေနာက် ညချမ်းအချိန်ရိှ Ǉပီြဖစ်၍ ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်တုိင်ေအာင် ချုပ်ေနှာင်ထားြက၏။‐ ၄ သုိရ့ာတွင်တရားနာေသာသူအေြမာက်
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အြမားပင် ကုိယ်ေတာ်ကုိသက်ဝင်ယံုြကည် လာြက၏။ ယံုြကည်သူအေရအတွက် ငါးေထာင်ခန့်တုိးပွားလာသတည်း။ ၅

ေနာက်တစ်ေန့၌ယုဒေခါင်းေဆာင်များ၊ အǊကီး အကဲများနှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာများသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်စုေဝးြကǇပီးလǄင်၊‐

၆ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းအနနတ်နှင့်တကွသူ၏ အိမ်ေထာင်စုသားများြဖစ်သည့်ကယာဖ၊ ေယာဟန၊် အာေလဇေြနဒုအစရိှေသာသူ

အေပါင်းတုိ့နှင့်ေတွဆံု့တုိင်ပင်ြက၏။‐ ၇ ထုိသူတုိ့သည်မိမိတုိ့ေရှတွ့င်တမန်ေတာ် နှစ်ပါးကုိရပ်ေစ၍``သင်တုိ့သည်မည်သည့်

တန်ခုိး၊ မည်သည့်နာမအားြဖင့်ဤအမǨ ကုိǑပသနည်း'' ဟုေမးြမန်းြက၏။ ၈ ထုိအခါေပတရုသည် သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်

ေတာ်ြဖင့်ြပည့်ဝလျက်``လူတုိ့၏ေခါင်းေဆာင် တုိ့နှင့်အǊကီးအကဲတုိ၊့‐ ၉ ေြခမစွမ်းမသန်သူတစ်ေယာက်ကုိေကာင်း ကျိုးǑပသည့်အေြကာင်း၊

သူစွမ်းသန်လာပံု အေြကာင်းနှင့်ပတ်သက်၍ ယေနင့ါတုိ့အစစ် ခံရြက၏။‐ ၁၀ နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨခရစ်၏နာမေတာ် တန်ခုိးအားြဖင့်

ထုိသူသည်ေြခစွမ်းသန်လာ ၍ ယခုသင်တုိ့ေရှတွ့င်ရပ်လျက်ေနသည်ကုိ သင်တုိ့နှင့်အတူဣသေရလအမျိုးသား အေပါင်းတုိ့သိမှတ်ြကေလာ့။

ထုိအရှင် ကားသင်တုိ့လက်ဝါးကပ်တုိင်ေပƝမှာတင် ၍သတ်Ǉပီးေနာက် ဘုရားသခင်ရှင်ြပန် ထေြမာက်ေစေတာ်မူေသာသူြဖစ်သတည်း။

၁၁ `တုိက်ကုိတည်ေဆာက်ရာတွင် သင်တုိ့ပယ်ထားသည့်ေကျာက်သည် အေရးǊကီးဆံုးြဖစ်သည့်ေထာင့်ချုပ်ေကျာက် ြဖစ်လာရ၏'

ဟုကျမ်းစာကရည်ညွန်းသူမှာထုိအရှင် ြဖစ်သည်။‐ ၁၂ ထုိအရှင်တစ်ပါးတည်းသာလǄင်ကယ်တင် နုိင်၏။ ကမ ဘာေပƝတွင်ထုိအရှင်မှတစ်ပါး ငါ

တုိ့ကုိကယ်တင်နုိင်သူတစ်စံုတစ်ေယာက်မǄ မရိှ'' ဟုသူတုိ့အားြပန်လည်ေြဖြကားေလ၏။ ၁၃ ေပတရုနှင့်ေယာဟန်တုိ့သည်ပညာမတတ်

သူ၊ လူသာမန်များသာြဖစ်လျက်နှင့်မည်မǄ ရဲရင့်ြကသည်ကုိ တရားလǞတ်ေတာ်အဖဲွဝ့င် တုိ့ေတွ ့ြမင်ြကေသာအခါများစွာအ့ံြသ ြက၏။

ထုိသူနှစ်ဦးတုိ့သည် သခင်ေယရǨ၏ အေပါင်းအေဖာ်များြဖစ်ခ့ဲသည်ကုိလည်း သတိǑပမိြက၏။‐ ၁၄ သုိ့ရာတွင်အနာေရာဂါေပျာက်ကင်းသွားသူ

သည် တမန်ေတာ်တုိ့နှင့်ရပ်လျက်ေနသည်ကုိ ြမင်သြဖင့် သူတုိ့သည်မည်သုိ့မǄြငင်းဆုိ ရန်မတတ်နုိင်ြက။‐ ၁၅

သုိ့ ြဖစ်၍တမန်ေတာ်တုိ့ကုိတရားလǞတ် ေတာ်ထဲမှေခတတထွက်ခွာသွားေစǇပီးလǄင် ဤသုိ့တုိင်ပင်ြက၏။‐ ၁၆ ``ဤသူတုိ့အားအသုိǑ့ပအ့ံနည်း။

သူတုိ့အား ြဖင့်ထူးြခားေသာနိမိတ်လကခဏာတစ်ရပ်ြဖစ် ေပƝခ့ဲသည်ကုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သား အေပါင်းတုိ့ေကာင်းစွာသိြက၏။

ငါတုိ့ ြငင်း ဆုိ၍လည်းမရနုိင်။‐ ၁၇ သုိ့ေသာ်လူတုိ့အထဲတွင်ဤသတင်းပုိ၍ ပျံမ့သွားေစရန် ထုိသူနှစ်ဦးအားေယရǨ၏ နာမကုိအမီှǑပ၍

ေနာက်တစ်ဖန်မည်သူကုိ မǄမေဟာမေြပာရန်Ýတည်းစွာသတိ ေပးြကကုန်အ့ံ။'' ၁၈ ထုိေနာက်တမန်ေတာ်တုိ့ကုိြပန်လည်ေခƝယူ

ကာ သခင်ေယရǨ၏နာမေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ ေနာက်တစ်ဖန်ေဟာေြပာသွန်သင်ြခင်းလံုးဝ မǑပရန်အမိန့်ေပးြက၏။‐ ၁၉

သုိ့ရာတွင်ေပတရုနှင့်ေယာဟန်တုိ့က``ငါ တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏စကားကုိနား ေထာင်ရမည်ေလာ။ သုိ့မဟုတ်သင်တုိ့၏စကား

ကုိနားေထာင်ရမည်ေလာ။ ဘုရားသခင်၏ ေရှေ့တာ်တွင်အဘယ်သူ၏စကားကုိနား ေထာင်သင့်ေြကာင်း သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်ပင်အဆံုး

အြဖတ်ေပးြကေလာ့။‐ ၂၀ ငါတုိ့မူကားမိမိတုိြ့ကားရြမင်ရသည့် အမǨအရာများအေြကာင်းကုိမေဟာမ ေြပာဘဲမေနနုိင်ပါ''

ဟုြပန်ေြပာြက၏။‐ ၂၁ ထုိအခါတရားလǞတ်ေတာ်အဖဲွဝ့င်တုိ့သည် သူတုိ့ကုိထပ်မံÝတည်းစွာသတိေပးǇပီး ေနာက်ထွက်ခွာသွားေစြက၏။

လူအေပါင်း တုိ့သည်ြဖစ်ပျက်ခ့ဲသည့်အမǨအရာေြကာင့် ဘုရားသခင်၏ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိ ချီးကူးလျက်ေနြကသြဖင့် တရားလǞတ်

ေတာ်အဖဲွဝ့င်တုိ့သည်တမန်ေတာ်တုိ့ကုိ မည်သုိ့မǄအြပစ်ဒဏ်မစီရင်နုိင်ြက။‐ ၂၂ အ့ံြသဖွယ်ေကာင်းေအာင်ေရာဂါေပျာက်ကင်း

သွားသူကား အသက်ေလးဆယ်ေကျာ်ရိှ သတည်း။ ၂၃ ေပတရုနှင့်ေယာဟန်တုိ့သည်လွတ်ေြမာက်လာ ြကေသာအခါ

မိမိတုိ့၏လူစုထံသုိ့ ြပနǇ်ပီး လǄင် ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ဘာသာေရး ေခါင်းေဆာင်များေြပာြကားလုိက်သမǄတုိ့ ကုိြပန်ေြပာြက၏။‐

၂၄ ထုိအေြကာင်းကုိြကားြကေသာအခါ ထုိသူ တုိ့သည်တညီတညွတ်တည်းဆုေတာင်းြက၏။ ``အစုိးရေတာ်မူေသာအရှင်၊

ကုိယ်ေတာ်ရှင် သည်ေကာင်းကင်ေြမǊကီး၊ သမုဒဒရာနှင့်ထုိ အရပ်များတွင်ရိှသမǄတုိ့ကုိဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာအရှင်ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။‐

၂၅ ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်မိမိ၏အေစခံ၊ အကǀန်ု ပ် တုိ့၏ဘုိးေဘးဒါဝိဒ်မင်းမှတစ်ဆင့်သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့်၊
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`လူမျိုးြခားတုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့် ရုန်းရင်းဆန်ခတ်Ǒပြကသနည်း။ လူမျိုးတကာတုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်အကျိုးမ့ဲ လǄိုဝှ့က်ြကံစည်ြကသနည်း။

၂၆ ေလာကီဘုရင်တုိ့သည်ထာဝရဘုရားကုိ ပုန်ကန်ရန်အသင့်ြပင်ဆင်ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်နှင့်ကုိယ်ေတာ်ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာ

ေမရိှယအရှင်အားဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပရန် စုေဝးြက၏' ဟုမိန့်ေတာ်မူခ့ဲပါ၏။ ၂၇ ထုိနည်းတူစွာေဟရုဒ်မင်းနှင့်ပုန တိပိလတ် မင်းတုိ့သည်

လူမျိုးြခားများ၊ ဣသေရလ အမျိုးသားများနှင့်တကွ ကုိယ်ေတာ်၏သန့်ရှင်း ြမင့်ြမတ်ေသာအေစခံြဖစ်သူ၊ ေမရိှယအြဖစ်

ကုိယ်ေတာ်ဘိသိက်ေပးသူ သခင်ေယရǨကုိ ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပရန်ဤǏမိ ့ထဲတွင်စုေဝး ခ့ဲြကပါ၏။‐ ၂၈ယင်းသုိ့ထုိသူတုိ့စုေဝးြကြခင်းမှာကုိယ်ေတာ်

ရှင်၏တန်ခုိးေတာ်နှင့် အလုိေတာ်အရခဲွခန့် ြပėာန်းထားေတာ်မူသမǄေသာအရာတုိ့ကုိ ြဖစ်ပျက်လာေစရန်ပင်ြဖစ်၏။‐ ၂၉ အုိ

ထာဝရဘုရား၊ ယခုအခါထုိသူတုိ့၏ Ǉခိမ်းေြခာက်ြခင်းကုိရǨ မှတ်ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ် ရှင်၏အေစခံတုိ့အားအရှင့်တရားေတာ်ကုိ

ရဲရင့်စွာေဟာေြပာနုိင်ခွင့်ကုိေပးသနားေတာ် မူပါ။‐ ၃၀ လူတုိ့၏အနာေရာဂါများကုိေပျာက်ကင်း ေစရန် ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏လက်ေတာ်ကုိဆန့်ေတာ်

မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာ အေစခံသခင်ေယရǨ၏နာမေတာ်အားြဖင့် နိမိတ်လကခဏာနှင့်အ့ံြသဖွယ်ရာများကုိ Ǒပေတာ်မူပါ။''

၃၁ ထုိသုိ့ဆုေတာင်းြကǇပီးေသာအခါ၌ သူတုိ့ စုေဝးရာအရပ်သည်တုန်လǨပ်ေလ၏။ သူတုိ့ သည်သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ြဖင့်ြပည့်ဝ

လျက် ဘုရားသခင်၏တရားေတာ်ကုိရဲရင့် စွာေဟာေြပာြက၏။ ၃၂ ယံုြကည်သူတုိ့သည်တစ်စိတ်တစ်ဝမ်းတည်းြဖစ်ြက သြဖင့်

မည်သူမǄမိမိ၏ဥစစာပစစည်းများကုိမိမိပုိင် သည်ဟုမဆုိဘဲ၊ ခပ်သိမ်းေသာဥစစာပစစည်းတုိ့ကုိ အများပုိင်ဘံုပစစည်းအြဖစ်သာလǄင်ထားရိှ ြက၏။‐

၃၃ တမန်ေတာ်တုိ့သည်သခင်ေယရǨရှင်ြပန် ထေြမာက်ေတာ်မူြခင်းအေြကာင်းကုိ တန်ခုိး Ǌကီးစွာြဖင့်သက်ေသခံြက၏။ ဘုရားသခင်

သည်သူတုိ့အားလံုးအေပƝသုိ့ေကာင်းချီး မဂငလာǙကယ်ဝစွာသွန်းေလာင်းေတာ်မူ၏။‐ ၃၄ လယ်ကုိြဖစ်ေစ၊ အိမ်ကုိြဖစ်ေစပုိင်ဆုိင်ြက

သူတုိ့သည် မိမိတုိ့ပစစည်းများကုိေရာင်းချ ၍ ရရိှေသာေငွများကုိယူလာကာတမန် ေတာ်တုိ့အားေပးအပ်ြက၏။ ထုိေနာက်တမန်

ေတာ်တုိ့သည်လူတုိင်းတုိ့အား သူတုိ့၏ချိုတ့ဲ့ မǨပမာဏကုိလုိက်၍ေဝေပးြက၏။ သုိ့ ြဖစ် ၍ထုိလူစုအထဲတွင်ချိုတ့ဲ့သူဟူ၍တစ်ဦး

တစ်ေယာက်မǄမရိှ။ ၃၆ ေယာသပ်ဟုနာမည်တွင်ေသာလူတစ်ေယာက် ရိှ၏။ သူအ့ားတမန်ေတာ်တုိ့ကဗာနဗဟူ၍ မှည့်ေခƝြက၏။

(ဗာနဗ၏အနက်ကားအား ေပးကူညီသူဟူ၏။) သူသည်ကုပရုြပည် သား၊ ေလဝိအနွယ်ဝင်ြဖစ်၏။‐ ၃၇ သူသည်မိမိပုိင်ေသာလယ်ကုိေရာင်း၍ေငွ

ကုိယူလာǇပီးလǄင် တမန်ေတာ်တုိ့အား ေပးအပ်ေလသည်။

၅အာနနိဆုိသူနှင့်သူ၏ဇနီးရှဖိေရတုိ့ သည် မိမိတုိ့၏ေြမကုိေရာင်းချြက၏။‐ ၂ သုိ့ေသာ်အာနနိသည်ေရာင်းရေသာေငွအချို ့အဝက်ကုိ

ဇနီးသည်၏သေဘာတူညီချက် အရ မိမိအဖုိ့ဖယ်ထားǇပီးမှကျန်ေငွကုိ တမန်ေတာ်တုိ့အားေပးအပ်ေလသည်။‐ ၃ ေပတရုက

``အာနနိ၊ သင်သည်လယ်ေရာင်းရ ေငွအချိုအ့ဝက်ကုိမိမိအဖုိ့ဖယ်ထားြခင်း အားြဖင့် သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိလှည့် စားေလǇပီ။

အဘယ်ေြကာင့်စာတန်အားသင် ၏စိတ်နှလံုးကုိစုိးမုိးခွင့်ေပးပါသနည်း။‐ ၄ သင်သည်ထုိလယ်ကုိမေရာင်းချမီကပုိင်ဆုိင် သည်မဟုတ်ေလာ။

ေရာင်းချǇပီးေသာအခါ ၌လည်း ေြမဖုိးေငွကုိပုိင်သည်မဟုတ်ေလာ။ သုိ့ ပါလျက်အဘယ်ေြကာင့်ဤသုိ့ေသာအြကံအစည်ကုိǑပပါသနည်း။

သင်သည်လူကုိ လှည့်စားသည်မဟုတ်။ ဘုရားသခင်ကုိလှည့် စားေလǇပီ'' ဟုဆုိ၏။‐ ၅ ထုိစကားကုိြကားသည်နှင့်တစ်Ǐပိင်နက်

အာနနိသည်လဲကျေသဆံုးေလသည်။ ဤ အြဖစ်အပျက်အေြကာင်းကုိြကားြကသူ အေပါင်းသည် လွန်စွာေြကာက်လန့ြ်က၏။‐

၆ လူငယ်လူရွယ်များသည်လာ၍ အာနနိ၏ ရုပ်အေလာင်းကုိအဝတ်နှင့်ပတ်Ǉပီးေနာက် အြပင်သုိ့ထုတ်ယူသǏဂငဟ်ြက၏။ ၇

သံုးနာရီခန့ြ်ကာေသာအခါ အာနနိ၏ ဇနီးေရာက်လာ၏။ သုိ့ရာတွင်သူသည်ြဖစ် ပျက်ခ့ဲသည့်အချင်းအရာကုိမသိ။‐ ၈

ေပတရုက``သင်တုိ့သည်လယ်ကုိအဖုိးဤမǄြဖင့်ေရာင်းပါသေလာ'' ဟုေမး၏။ ထုိအမျိုးသမီးက ``မှန်ပါ၏။ဤမǄြဖင့် ပင်ေရာင်းပါသည်''

ဟုဆုိ၏။‐ ၉ ေပတရုက ``သခင်ဘုရား၏ဝိညာဥ်ေတာ် ကုိေသွးတုိးစမ်းရန် အဘယ်ေြကာင့်သင်တုိ့ သေဘာတူြကံစည်ြကသနည်း။

ြကည့်ေလာ့။ သင်၏ခင်ပွန်းကုိသǏဂငဟ်ခ့ဲသူတုိ့သည် ယခု တံခါးဝသုိ့ ြပန်ေရာက်Ǉပီ။ သူတုိ့သည်သင့် ကုိလည်းေဆာင်ယူသွားြကလတတံ '့
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ဟုဆုိ၏။‐ ၁၀ ချက်ချင်းပင်ထုိအမျိုးသမီးသည် ေပတရု ၏ေြခရင်းတွင်လဲကျေသဆံုးေလ၏။ လူ ငယ်လူရွယ်တုိ့ေရာက်လာြကေသာအခါ

ထုိအမျိုးသမီးေသဆံုးေနသည်ကုိေတွ ့ ရ၏။ ရုပ်အေလာင်းကုိထုတ်ယူǇပီးလǄင် ခင်ပွန်းြဖစ်သူ၏အနီးတွင်သǏဂငဟ်ြက၏။‐ ၁၁

အသင်းေတာ်တစ်သင်းလံုးနှင့်ထုိအြဖစ် အပျက်အေြကာင်းကုိ ြကားြကသူအေပါင်း သည်လွန်စွာေြကာက်လန့်ြကကုန်၏။ ၁၂

တမန်ေတာ်တုိ့သည်လူတုိ့ေရှတွ့င်အ့ံြသဖွယ် ရာအမǨအရာများနှင့် နိမိတ်လကခဏာများ ကုိြပြက၏။ ယံုြကည်သူအေပါင်းတုိ့သည်

ေရှာလမုန်မုခ်တွင်စုေဝးြက၏။‐ ၁၃ လူတုိ့သည်ထုိသူတုိ့အားချီးကူးေြပာဆုိ ြကေသာ်လည်း မည်သူတစ်စံုတစ်ေယာက်မǄ

သူတုိ့နှင့်မေပါင်းမသင်းဝ့ံြက။‐ ၁၄ သုိ့ရာတွင်သခင်ဘုရားကုိသက်ဝင်ယံုြကည် သူ အမျိုးသားအမျိုးသမီးအေရအတွက်

သည်ပုိ၍ပုိ၍များလာ၏။‐ ၁၅ လူတုိ့သည်သူနာများကုိယူေဆာင်လာြက ၏။ ေပတရုေလǄာက်လာေသာအခါယုတ်စွ အဆံုး၊

အချိုေ့သာသူနာတုိ့အေပƝသုိ့ ေပတရု၏အရိပ်လǞမ်းမိေစရန်အိပ်ရာ များ၊ ထမ်းစင်များြဖင့်သူနာများကုိလမ်း ေပƝတွင်ချထားြက၏။‐

၁၆ ထုိ့ ြပင်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ပတ်ဝန်းကျင်Ǐမိ ့ရွာ များမှ လူပရိသတ်တုိ့သည်ဖျားနာသူများ၊ နတ်မိစ ဆာပူးဝင်ေနသူများကုိေခƝေဆာင်လာ

ြက၏။ ထုိသူနာအေပါင်းသည်ေရာဂါေပျာက် ကင်းသွားြက၏။ ၁၇ ထုိအခါယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းနှင့်သူ၏ေနာက် လုိက်များြဖစ်ေသာ

ေဒသဆုိင်ရာဇဒဒုကဲဂုိဏ်း ဝင်များသည် တမန်ေတာ်တုိ့ကုိလွန်စွာမနာ လုိဝန်တုိစိတ်ရိှလာြကသြဖင့် သူတုိ့ကုိ အေရးယူရန်ဆံုးြဖတ်ြက၏။‐

၁၈ သူတုိ့သည်တမန်ေတာ်တုိ့ကုိဖမ်းဆီးǇပီး လǄင် ေထာင်တွင်အကျဥ်းချထားြက၏။‐ ၁၉ သုိ့ေသာ်ညအခါ၌သခင်ဘုရား၏

ေကာင်းကင်တမန်သည် ေထာင်တံခါးများ ကုိဖွင့်၍ တမန်ေတာ်တုိ့ကုိအြပင်သုိ့ ေခƝထုတ်ǇပီးလǄင်၊‐ ၂၀ ``သင်တုိ့သည်ဗိမာန်ေတာ်သုိ့သွား၍

လူတုိ့ အားဘဝသစ်အေြကာင်းအလံုးစံုကုိ ေဟာေြပာြကေလာ့'' ဟုဆုိ၏။‐ ၂၁ တမန်ေတာ်တုိ့သည်ေကာင်းကင်တမန်၏စကား

ကုိနာခံ၍ အရုဏ်တက်ချိန်၌ဗိမာန်ေတာ်ထဲ သုိ့ဝင်၍ေဟာေြပာသွန်သင်ြက၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းနှင့်သူ၏အေပါင်းေဖာ်တုိ့ သည်

တရားလǞတ်ေတာ်အစည်းအေဝးကုိǑပ လုပ်ရန် အဖဲွဝ့င်အေပါင်းတုိ့ကုိစုေဝးေစ၏။ ထုိေနာက်တမန်ေတာ်တုိ့ကုိေခƝေဆာင်ခ့ဲရန်

အမိန့်ေပး၍ လǞတ်ေတာ်ရဲများကုိအကျဥ်း ေထာင်သုိ့ေစလǞတ်ြက၏။‐ ၂၂ ထုိသူတုိ့သည်အကျဥ်းေထာင်သုိ့ေရာက်ေသာ အခါ

တမန်ေတာ်တုိ့ကုိမေတွရ့ြက။ သုိ့ ြဖစ် ၍တရားလǞတ်ေတာ်အဖဲွဝ့င်တုိ့ထံသုိ့ ြပန် လာǇပီးလǄင်၊‐ ၂၃ ``အကျဥ်းေထာင်တံခါးသည်ေသချာစွာပိတ်

လျက်ရိှသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ေထာင်ေစာင့်တုိ့ သည်လည်းတံခါးြပင်တွင်ရပ်လျက်ရိှသည် ကုိလည်းေကာင်း အကǀန်ု ပ်တုိ့ေတွပ့ါ၏။ သုိ့ရာ

တွင်တံခါးကုိဖွင့်လုိက်ေသာအခါ အတွင်း တွင်မည်သူကုိ့မǄမေတွရ့ပါ'' ဟုေလǄာက် ထားြက၏။‐ ၂၄ ထုိစကားကုိြကားလǄင်ဗိမာန်ေတာ်အေစာင့်

တပ်မǫးနှင့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးတုိ့သည် ``ဤ အမǨကားအဘယ်သုိ့ ြဖစ်ပါလိမ့်မည်နည်း'' ဟုေတွးေတာြက၏။‐ ၂၅

ထုိအခါလူတစ်ေယာက်ေရာက်ရိှလာ၍ ``အရှင် တုိ့အကျဥ်းချထားခ့ဲေသာသူများသည် ဗိမာန် ေတာ်ထဲတွင်ရပ်လျက်လူတုိ့အားေဟာေြပာ

သွန်သင်ေနပါသည်'' ဟုေလǄာက်၏။‐ ၂၆ ထုိအခါဗိမာန်ေတာ်အေစာင့်တပ်မǫးသည် မိမိ၏တပ်သားများနှင့်သွားေရာက်၍ တမန်

ေတာ်တုိ့ကုိေခƝေဆာင်ခ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင်မိမိ တုိ့အားလူထုကခဲနှင့်ေပါက်မည်ကုိစုိးရိမ် သြဖင့် တမန်ေတာ်တုိ့အားအြကမ်းဖက်မǨ ကုိမǑပြက။ ၂၇

ဤသုိ့တမန်ေတာ်တုိ့ကုိေခƝေဆာင်လာǇပီး လǄင် တရားလǞတ်ေတာ်အဖဲွ၏့ေရှတွ့င်ရပ်ေစ ၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည်တမန်ေတာ်တုိ့

ကုိစစ်ေဆးေမးြမန်း၏။‐ ၂၈ သူက``ထုိနာမကုိအမီှǑပ၍ေဟာေြပာသွန် သင်ြခင်းမǑပရန် သင်တုိ့အားငါတုိ့Ýတည်း

စွာအမိန့်ေပးခ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင်ယခုသင်တုိ့ သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တစ်Ǐမိ ့လံုးတွင် အနံှ့ အြပားေဟာေြပာသွန်သင်ြကေလǇပီ။ ထုိ

သူေသရသည်မှာငါတုိ့ေြကာင့်ြဖစ်သည်ဟူ ၍ သင်တုိ့အြပစ်တင်လုိြကသည်တကား'' ဟုတမန်ေတာ်တုိ့အားေြပာြကားြက

၏။ ၂၉ ေပတရုနှင့်တမန်ေတာ်တုိ့က``ငါတုိ့သည် လူအ့မိန့်ထက်ဘုရားသခင့်အမိန့်ေတာ် ကုိနားေထာင်ရမည်။‐ ၃၀

ငါတုိ့ဘုိးေဘးများ၏ဘုရားသခင်သည် သင် တုိ့လက်ဝါးကပ်တုိင်ေပƝမှာတင်၍သတ်ခ့ဲ ေသာသခင်ေယရǨအား ရှင်ြပန်ထေြမာက်ေစ

ေတာ်မူǇပီ။‐ ၃၁ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ေနာင်တရ ၍ မိမိတုိ့အြပစ်များမှေြပလွတ်စိမ့်ေသာငှာ ဘုရားသခင်သည်ထုိသခင်အားမိမိ၏
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လက်ယာေတာ်ဘက်တွင်စံပယ်ေစ၍ ဦးစီး ေခါင်းေဆာင်အြဖစ်နှင့်ကယ်တင်ရှင်အြဖစ် ချီးြမှင့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃၂ဤအမǨအရာများနှင့်ပတ်သက်၍

ငါတုိ့ သည်အသိသက်ေသြဖစ်ြက၏။ ဘုရားသခင် ၏အမိန့်ကုိနာခံသူတုိ့အားချေပးေတာ်မူ သည့်ဆုေကျးဇူးတည်းဟူေသာ

ဝိညာဥ်ေတာ် သည်လည်းအသိသက်ေသြဖစ်ေတာ်မူ၏'' ဟု ြပန်၍ေြပာြကားြက၏။ ၃၃ ဤစကားကုိြကားြကေသာအခါတရား

လǞတ်ေတာ်အဖဲွဝ့င်တုိ့သည် ြပင်းစွာအမျက် ထွက်ြကသြဖင့် တမန်ေတာ်တုိ့အားေသဒဏ် ေပးရန်တုိင်ပင်ြက၏။‐ ၃၄

သုိ့ရာတွင်ဂါမေလျလနာမည်ရိှေသာ ဖာရိရဲှသည် တရားလǞတ်ေတာ်တွင်ထုိင်ရာ မှထ၍ တမန်ေတာ်တုိ့အားအြပင်သုိ့ေခတတ

ေခƝထုတ်သွားရန်အမိန့်ေပး၏။ သူသည်လူ အေပါင်းတုိ့ရုိေသေလးစားသည့်ကျမ်းတတ် ဆရာတစ်ဦးြဖစ်၏။‐ ၃၅

ထုိသူက``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ ဤ သူတုိ့အားသင်တုိǑ့ပမည့်အရာကုိသတိ နှင့်Ǒပြကေလာ့။‐ ၃၆ လွန်ခ့ဲေသာနှစ်အနည်းငယ်ကသုဒဆုိသူ

သည် မိမိကုိယ်ကုိေခါင်းေဆာင်Ǌကီးတစ်ဦးဟု ဆုိကာေပƝေပါက်ခ့ဲ၏။ သူသည်ေနာက်လုိက်လူ ေလးရာခန့်ရရိှခ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင်သူအသတ်

ခံရǇပီးေနာက် သူ၏ေနာက်လုိက်များသည်တစ် ကဲွတစ်ြပားြဖစ်လျက် သူဦးေဆာင်ခ့ဲေသာ လǨပ်ရှားမǨသည်လည်းေပျာက်ပျက်သွား၏။‐

၃၇ ထုိေနာက်သန်းေခါင်စာရင်းေကာက်ချိန်၌ ဂါလိလဲြပည်သားယုဒဆုိသူေပƝေပါက် လာကာ လူတုိ့ကုိဆဲွေဆာင်စည်းရံုးခ့ဲ၏။ သူ

သည်လည်းေသေကျပျက်စီးရလျက် သူ၏ ေနာက်လုိက်အေပါင်းသည်ကဲွလွင့်သွားြက ကုန်၏။‐ ၃၈ သုိ့ ြဖစ်၍ယခုသင်တုိ့အားငါဆုိသည်ကား

ဤသူတုိ့ကုိအေရးမယူြကနှင့်။ သူတုိ့ ဘာသာေနပါေစ။‐ ၃၉ သူတုိြ့ကံစည်Ǒပလုပ်ေသာအမǨကိစစသည် လူမှြဖစ်ခ့ဲေသာ်ထုိအြကံအစည်အမǨ

ကိစစသည်ပျက်ရမည်။ သုိ့ရာတွင်ဘုရား သခင်မှြဖစ်ပါမူ ထုိသူတုိ့ကုိမဖျက် နုိင်သည့်ြပင်ဘုရားသခင်အားသင်တုိ့ ဆန့်ကျင်ရာေရာက်အ့ံ''

ဟုဆုိ၏။ ယုဒတရားလǞတ်ေတာ်အဖဲွဝ့င်တုိ့သည် ဂါမေလျလ၏အြကံေပးချက်ကုိလက်ခံ ǇပီးလǄင်၊‐ ၄၀တမန်ေတာ်တုိ့ကုိေခƝယူြက၏။

ထုိေနာက်သူ တုိ့အားǊကိမ်ဒဏ်ခတ်ကာ``ေယရǨ၏နာမကုိ အမီှǑပ၍ ေဟာေြပာသွန်သင်ြခင်းကုိေနာက် တစ်ဖန်မǑပရ''

ဟုအမိန့်ေပးǇပီးေနာက် လǞတ်လုိက်ြက၏။‐ ၄၁တမန်ေတာ်တုိ့သည်မိမိတုိ့အားသခင်ေယရǨ အတွက် အသေရပျက်ြခင်းကုိခံထုိက်သူများ

အြဖစ်ြဖင့် ဘုရားသခင်မှတ်ေတာ်မူေသာေြကာင့် ဝမ်းေြမာက်စွာယုဒတရားလǞတ်ေတာ်မှထွက် သွားြက၏။‐ ၄၂

ေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်းဗိမာန်ေတာ်တွင်လည်းေကာင်း၊ အိမ်များတွင်လည်းေကာင်းသခင်ေယရǨသည် ေမရိှယြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိဆက်လက်၍

ေဟာေြပာသွန်သင်ြက၏။

၆ကာလအနည်းငယ်ြကာေသာ်တပည့်ေတာ် အေရအတွက်မှာ တုိးတက်များြပားလာ၏။ ထုိအခါဂရိစကားကုိသံုးစဲွသူယုဒ အမျိုးသားများနှင့်

ေဒသခံယုဒအမျိုး သားတုိ့အြငင်းပွားြက၏။ ဂရိစကား သံုးစဲွသူယုဒအမျိုးသားတုိ့က မိမိတုိ့ မုဆုိးမများေနစ့ဥ်အသံုးစရိတ်မရ

ရိှေြကာင်းြပစ်တင်ေြပာဆုိြက၏။‐ ၂ တစ်ကျိပ်နှစ်ပါးေသာတမန်ေတာ်တုိ့သည် တပည့်ေတာ်အေပါင်းကုိေခƝǇပီးလǄင်̀ `ငါ

တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်တရား ေတာ်ေဟာေြပာမǨကုိလျစ်လူǑပǇပီးလǄင် ေငွ ေရးေြကးေရးကုိစီမံေဆာင်ရွက်ရန်မသင့်။‐ ၃

ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့အထဲမှသင်တုိ့နှစ်သက် သူ လူခုနစ်ေယာက်ကုိေရွးချယ်ြကေလာ့။ ဤ တာဝန်ကုိထမ်းေဆာင်ေစရန်ထုိသူတုိ့အား

ငါတုိ့ခန့်ထားမည်။ သူတုိ့သည်သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်လည်းေကာင်း၊ Ċဏ်ပညာနှင့် လည်းေကာင်းြပည့်ဝလျက်အသေရရိှသူ

များြဖစ်ရမည်။‐ ၄ ငါတုိ့အဖုိ့မှာမူဆုေတာင်းပတထနာǑပြခင်း နှင့် တရားေတာ်ကုိေဟာေြပာြခင်းအားြဖင့် သာလǄင်

အချိန်ကုိကုန်လွန်ေစြကမည်'' ဟု ဆုိ၏။ ၅ဤအြကံကုိတပည့်ေတာ်အေပါင်းတုိ့နှစ်သက် ြက၏။ သူတုိ့သည်သေတဖန်ကုိေရွးချယ်ǒက

၏။ သေတဖန်သည်ယံြကည်ြခင်းအားǊကီး၍ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်ြပည့်ဝသူြဖစ် ၏။ ထုိ့ေနာက်ဖိလိပပု၊ ေြပာေခƝ၊ နိကေနာ်၊

တိမုန၊် ပါေမနနှင့်နိေကာလတုိ့ကုိလည်းေရွးချယ် ြက၏။ နိေကာလကားယုဒအမျိုးသားမဟုတ်၊ ယုဒဘာသာသုိ့ကူးေြပာင်းလာသူအန တိအုတ်

Ǐမိ ့သားြဖစ်၏။‐ ၆ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ထုိသူတုိ့အားတမန်ေတာ် တုိ့၏ေရှေ့မှာက်သုိ့ဝင်ေရာက်ေစြက၏။ ထုိေနာက်

တမန်ေတာ်တုိ့သည်ဆုေတာင်းǇပီးလǄင် ထုိသူ တုိ့၏ဦးေခါင်းေပƝမှာမိမိတုိ့၏လက်ကုိ တင်ြက၏။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်တရား
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ေတာ်သည်ပျံနံှ့့ ၍ တပည့်ေတာ်အေရအတွက် သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်များစွာတုိးပွားလျက် ေန၏။ယဇ်ပုေရာဟိတ်အေြမာက်အြမားပင်

သတင်းေကာင်းကုိလက်ခံယံုြကည်လာြက၏။ ၈သေတဖန်သည်ဘုရားသခင်၏ေကာင်းချီး မဂငလာကုိǙကယ်ဝစွာခံစားရသူ၊ တန်ခုိးေတာ်

ကုိခံယူရရိှသူြဖစ်သြဖင့် အ့ံြသဖွယ်ရာ အမǨများနှင့်နိမိတ်လကခဏာများကုိြပေလ၏။‐ ၉ သုိ့ရာတွင်လူအချိုတုိ့့သည်သူကုိ့အတုိက်

အခံǑပြက၏။ ထုိသူတုိ့ကားကုေရေနနှင့် အာေလဇြနဒူယǏမိ ့ရိှယုဒအမျိုးသားတုိ့ ပါဝင်သည့်လွတ်လပ်သူများ ၏တရားဇရပ်အဖဲွဝ့င်များြဖစ်၏။

ထုိသူတုိ့နှင့် တကွကိလိကိြပည်နှင့်အာရှြပည်မှ ယုဒအမျိုး သားအချိုတုိ့့သည်သေတဖန်နှင့်စတင်ြငင်းခံု ြက၏။‐ ၁၀

သုိ့ရာတွင်သေတဖန်သည်ဝိညာဥ်ေတာ်ချေပး သည့်အသိပညာနှင့်ေြပာဆုိသြဖင့် ထုိသူ တုိ့သည်သူအ့ားေချပနုိင်စွမ်းမရိှြက။‐ ၁၁

သုိ့ ြဖစ်၍``ဤသူသည်ေမာေရှအားလည်းေကာင်း၊ ဘုရားသခင်အားလည်းေကာင်းြပစ်မှားေြပာ ဆုိသည်ကုိငါတုိြ့ကားပါသည်'' ဟုလူတုိ့

အားတံစုိးလက်ေဆာင်ေပး၍အေြပာခုိင်း ြက၏။‐ ၁၂ဤနည်းအားြဖင့်သူတုိသ့ည်လူများ၊ ဘာသာ ေရးေခါင်းေဆာင်များနှင့်ကျမ်းတတ်ဆရာများ

အားနǨိးဆွေပးြက၏။ သူတုိ့သည်သူကုိ့ ဖမ်းဆီး၍တရားလǞတ်ေတာ်သုိ့ပုိြ့က၏။‐ ၁၃ ထုိ့ေနာက်သူတုိ့သည်မုသားသက်ေသများကုိ

ေခƝေဆာင်ခ့ဲြက၏။ ထုိသက်ေသများက``ဤသူ သည်ဗိမာန်ေတာ်နှင့်ပညတ်တရားေတာ်တုိ့ ကုိဆန့်ကျင်၍ အǇမဲေြပာဆုိလျက်ေနပါ၏။‐ ၁၄

နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨသည်ဗိမာန်ေတာ်ကုိ ဖျက်ဆီး၍ အကǀန်ု ပ်တုိ့အားေမာေရှေပးအပ်ခ့ဲ သည့်ထံုးတမ်းစဥ်လာများကုိေြပာင်းလဲေစ

လိမ့်မည်ြဖစ်ေြကာင်း ထုိသူေြပာဆုိသည်ကုိ အကǀန်ု ပ်တုိြ့ကားြကပါ၏'' ဟုထွက်ဆုိ ြက၏။‐ ၁၅တရားလǞတ်ေတာ်တွင်ထုိင်လျက်ေနြကေသာ

သူအေပါင်းတုိ့သည် သေတဖန်ကုိအာရံုစုိက် ၍ြကည့်ေသာအခါ သူ၏မျက်နှာသည်ေကာင်း ကင်တမန်၏မျက်နှာနှင့်တူသည်ကုိေတွ ့ြမင်

ရြက၏။

၇ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းက``ထုိသူတုိ့ေြပာ ေသာစကားမှန်ပါသေလာ'' ဟုေမး၏။‐ ၂ သေတဖန်က``ညီအစ်ကုိများနှင့်ဖခင်တုိ၊့

နားေထာင်ြကပါေလာ့။ ငါတုိ့အဖအာြဗဟံ သည်ခါရနǏ်မိ ့သုိ့သွား၍မေနထုိင်မီ ေမေသာ ေပါတာမိြပည်တွင်ရိှစဥ် ဘုန်းအသေရနှင့်

ြပည့်စံုေတာ်မူေသာဘုရားသခင်အား ဗျာဒိတ်ရူပါရံုတွင်ဖူးြမင်ရေလသည်။‐ ၃ ကုိယ်ေတာ်က`သင်၏ြပည်နှင့်ေဆွမျိုးသားချင်း တုိ့ထံမှထွက်ခွာ၍

ငါြပလတတံ ေ့သာြပည်သုိ့ သွားေလာ့' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၄ ထုိအခါအာြဗဟံသည်ခါလဒဲြပည်မှ ထွက်ခွာ၍ ခါရနǏ်မိ ့သုိ့သွားေရာက်ေနထုိင်၏။

သူ၏ဖခင်ေသလွန်ေသာအခါသူအ့ား ထုိ Ǐမိ ့မှယခုသင်တုိ့ေနထုိင်ရာြပည်သုိ့ဘုရား သခင်ေြပာင်းေရǞေ့စေတာ်မူ၏။‐ ၅

ထုိအခါကကုိယ်ေတာ်သည်အာြဗဟံ အား ထုိြပည်တွင်ပစစည်းဥစစာတစ်စံုတစ်ရာ ကုိမǄေပးေတာ်မမူ။ ေြမတစ်ေပပတ်လည် ကုိပင်ေပးေတာ်မမူ။

သုိရ့ာတွင်ထုိြပည်ကုိ သူအ့ားလည်းေကာင်း၊ သူေ့နာက်တွင်သူ၏ သားေြမးများအားလည်းေကာင်း အပုိင်ေပး ေတာ်မူမည်ဟူ၍ကတိǑပေတာ်မူ၏။

ထုိ သုိ့ကတိǑပစဥ်အခါ၌အာြဗဟံတွင် သားသမီးမရိှေသးေချ။‐ ၆ ဘုရားသခင်ကအာြဗဟံအား`သင်၏သား ေြမးတုိ့သည်

နုိင်ငံရပ်ြခားတွင်သူစိမ်းများ အြဖစ်ြဖင့်ေနရြကလိမ့်မည်။ အနှစ်ေလးရာ ပတ်လံုးကǀန်ခံရ၍နိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲြခင်း ခံရြကလိမ့်မည်။‐ ၇

သူတုိ့အားကǀန်ေစစားေသာလူမျိုးအား ငါ ဒဏ်စီရင်ေတာ်မူမည်။ ထုိေနာက်သင်၏သား ေြမးတုိ့သည်ထုိြပည်မှလွတ်ေြမာက်ြကǇပီး

လǄင် ဤအရပ်တွင်ငါ့အားကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပ ြကလတတံ '့ ဟူ၍မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၈ ထုိ့အြပင်ဘုရားသခင်သည်မိမိǑပေတာ်

မူခ့ဲေသာပဋိညာဥ်ေတာ်၏အမှတ်လကခဏာ တစ်ရပ်အေနြဖင့် အေရဖျားလီှးြခင်းမဂငလာ ကုိအာြဗဟံအားအပ်ေပးေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍

အာြဗဟံသည်သားဣဇာက်ကုိရǇပီးေနာက် ရှစ်ရက်ေြမာက်ေသာေန့၌ သူအ့ားအေရဖျား လီှးမဂငလာကုိေပးေလ၏။ ထုိနည်းတူဣဇာက်

သည်သားယာကုပ်ကုိလည်းေကာင်း၊ ယာကုပ် သည်သားတစ်ဆယ့်နှစ်ေယာက်ကုိလည်းေကာင်း၊ အေရဖျားလီှးမဂငလာကုိေပး၏။ယာကုပ်

၏သားများကားလူမျိုး၏အဖတစ်ဆယ့် နှစ်ပါးတည်း။ ၉ ``လူမျိုး၏အဖတုိ့သည်မိမိတုိ့ ညီေယာသပ် အားမနာလုိသြဖင့် အီဂျစ်ြပည်တွင်ကǀန်ခံ

ေစရန်ေရာင်းလုိက်ြက၏။ သုိ့ရာတွင်ဘုရား သခင်သည်သူနှင့်အတူရိှေတာ်မူသည် ြဖစ်၍၊‐ ၁၀ သူအ့ားဒုကခဆင်းရဲအေပါင်းမှကယ်နုတ်ေတာ်

မူ၏။ ဘုရားသခင်သည်ေယာသပ်အား အီဂျစ် ြပည့်ရှင်ဖာေရာဘုရင်၏ေရှေ့တာ်တွင်မျက်နှာ ပွင့်လန်းေစေတာ်မူ၏။ သူအ့ားလည်းĊဏ်ပညာ
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ကုိေပးေတာ်မူ၏။ ဖာေရာဘုရင်သည်သူကုိ့ အီဂျစ်ြပည်ဘုရင်ခံအြဖစ်ြဖင့်လည်းေကာင်း၊ နန်းေတာ်ဝန်အြဖစ်ြဖင့်လည်းေကာင်းခန့်ထား

ေတာ်မူေလသည်။‐ ၁၁ အီဂျစ်ြပည်နှင့်ခါနနြ်ပည်တုိ့တွင် အစာငတ် မွတ်ေခါင်းပါးြခင်းေဘးဆုိက်ေရာက်သြဖင့် အတိဒုကခေရာက်ြကကုန်၏။

ငါတုိ့၏ဘုိး ေဘးတုိ့မှာအစာေရစာမရိှြကေတာ့ ေချ။‐ ၁၂ သုိ့ရာတွင်အီဂျစ်ြပည်တွင်စပါးများရိှ ေြကာင်းယာကုပ်ြကားေသာအခါ

မိမိ၏ သားများကုိထုိြပည်သုိ့ပထမအǊကိမ် ေစလǞတ်လုိက်၏။‐ ၁၃ သူတုိ့ဒုတိယအǊကိမ်လာေရာက်ြကေသာ အခါ၌

ေယာသပ်သည်မိမိမှာမည်သူမည်ဝါ ြဖစ်သည်ကုိအစ်ကုိြဖစ်သူတုိ့အားေြပာြပ ေလသည်။ ဖာေရာဘုရင်သည်ေယာသပ်၏

အိမ်ေထာင်စုအေြကာင်းကုိသိရိှလာ၏။‐ ၁၄ ေယာသပ်သည်ဖခင်ယာကုပ်နှင့်တကွစုစု ေပါင်း ခုနစ်ဆယ့်ငါးေယာက်ေသာေဆွမျိုးသား ချင်းတုိ့ကုိ

အီဂျစ်ြပည်သုိ့ဖိတ်ေခƝေလသည်။‐ ၁၅ ထုိေ့ြကာင့်ယာကုပ်သည်အီဂျစ်ြပည်သုိ့လုိက် လာခ့ဲ၏။ ထုိြပည်တွင်သူနှင့်သူ၏သားများ ေသလွနြ်က၏။‐

၁၆ သူတုိ့၏အေလာင်းများကုိေရှခင်Ǐမိ ့သုိ့ပုိ့ ေဆာင်ǇပီးလǄင် အာြဗဟံဝယ်ယူထားခ့ဲသည့် သခငျုင်းတွင်သǏဂငဟ်ြက၏။ ထုိသခငျုင်းကားဟာ

ေမာ်၏သားများထံမှအာြဗဟံအဖုိးေငွ ေပး၍ဝယ်ယူထားေသာသခငျုင်းြဖစ်သတည်း။'' ၁၇ ``ဘုရားသခင်သည်အာြဗဟံအားထား ေတာ်မူေသာ

ကတိေတာ်ကုိအေကာင်အထည် ေဖာ်ရန်အချိန်နီးကပ်လာေသာအခါ အီဂျစ် ြပည်တွင်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ ဦးေရ များစွာတုိးပွားခ့ဲ၏။‐

၁၈ ထုိအခါအီဂျစ်ြပည်တွင် ေယာသပ်ကုိမသိ ေသာရှင်ဘုရင်တစ်ပါးေပƝထွန်းလာ၏။‐ ၁၉ ထုိဘုရင်သည်ငါတုိ့ဘုိးေဘးတုိ့ကုိလှည့်

စား၍ သူတုိ့အားနိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲ၏။ သူတုိ့ ၏ကေလးသူငယ်များအားေသေစရန်အိမ် ြပင်တွင်ပစ်ထားေစ၏။‐ ၂၀

ထုိအချိန်ကာလကားေမာေရှဖွားြမင်ရာ အချိန်ကာလပင်ြဖစ်၏။ ေမာေရှသည်လွန်စွာ အဆင်းလှေသာကေလးသူငယ်ြဖစ်၏။

သံုး လတုိင်တုိင်ဖခင်၏အိမ်တွင်Ǒပစုေစာင့်ေရှာက် ြခင်းကုိခံခ့ဲရ၏။‐ ၂၁ သူသည်အိမ်ြပင်တွင်ပစ်ထားြခင်းခံရေသာ အခါ

ဖာေရာဘုရင်၏သမီးေတာ်ကသူအ့ား သားအြဖစ်ေမွးစားေလသည်။‐ ၂၂ ေမာေရှသည်အီဂျစ်အမျိုးသားတုိ့၏အတတ်

ပညာအလံုးစံုကုိဆည်းပူး၍ နှလံုးရည်လက် ရံုးရည်တုိ့ ြဖင့်ြပည့်စံုသူြဖစ်လာ၏။'' ၂၃ ``သူသည်အသက်ေလးဆယ်ရိှေသာအခါ

မိမိ ၏သားချင်းများြဖစ်သည့်ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့ထံသုိ့သွားေရာက်လည်ပတ်ရန်စိတ်ပုိင်း ြဖတ်ေလသည်။‐ ၂၄

ယင်းသုိ့လည်ပတ်ေနချိန်တွင်ဣသေရလ အမျိုးသားတစ်ဦးအား အီဂျစ်အမျိုးသား တစ်ေယာက်ကရုိက်နှက်လျက်ေနသည်ကုိြမင်

လǄင် မိမိအမျိုးသား၏ဘက်မှဝင်ေရာက် ကူညီကာ အီဂျစ်အမျိုးသားကုိသတ်၍ လက်စားေချလုိက်ေလသည်။‐ ၂၅

(ေမာေရှသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ လွတ်ေြမာက်ေရးအတွက် မိမိအားဘုရား သခင်ေစလǞတ်ေတာ်မူခ့ဲေြကာင်းကုိ သူတုိ့

သိရိှနားလည်ြကလိမ့်မည်ဟုထင်မှတ်ခ့ဲ ၏။ သုိ့ရာတွင်ထုိသူတုိ့သည်နားမလည် ြက။)‐ ၂၆ ေနာက်တစ်ေန့၌ဣသေရလအမျိုးသား

နှစ်ေယာက်ခုိက်ရနြ်ဖစ်လျက်ေနြကသည်ကုိ ေတွလ့Ǆင် ေမာေရှက`သင်တုိ့သည်ညီအစ်ကုိချင်း ြဖစ်ပါလျက်နှင့် အဘယ်ေြကာင့်ခုိက်ရနြ်ဖစ်

ေနြကပါသနည်း' ဟုဆုိ၍ဖျန်ေြဖ၏။‐ ၂၇ သုိ့ရာတွင်မတရားသြဖင့်Ǒပသူသည် ေမာေရှအား ေဘးသုိ့တွန်းဖယ်လုိက်Ǉပီး

လǄင်̀ ငါတုိ့အားတရားစီရင်အုပ်ချုပ်သူ အြဖစ်ြဖင့်သင့်ကုိမည်သူခန့်ထားသနည်း။‐ ၂၈ ယမန်ေနက့အီဂျစ်အမျိုးသားတစ်ေယာက်

ကုိသတ်ခ့ဲသည်နည်းတူ ငါ့ကုိလည်းသတ်လုိ ပါသေလာ' ဟုေမး၏။‐ ၂၉ ေမာေရှသည်ထုိစကားကုိြကားေသာအခါ

အီဂျစ်ြပည်မှထွက်ေြပး၍မိဒျနြ်ပည်တွင် ေနထုိင်ေလသည်။ သူသည်ထုိြပည်တွင်သား နှစ်ေယာက်ကုိရ၏။ ၃၀ ``အနှစ်ေလးဆယ်ြကာေသာအခါ

သိနာေတာင် အနီးေတာကန တာရတွင်မီးလǄံေတာက်လျက်ေန သည့်ချံုထဲမှ ေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါးသည် ေမာေရှအားကုိယ်ထင်ြပေလသည်။‐

၃၁ ထုိအြခင်းအရာကုိြမင်လǄင်ေမာေရှသည် လွန်စွာအ့ံြသသြဖင့် ြကည့်ရန်အနီးသုိ့ ချဥ်းကပ်လုိက်ေသာအခါ၊‐ ၃၂

`ငါသည်သင့်ဘုိးေဘးများ၏ဘုရား၊ အာြဗဟံ၊ ဣဇာက်၊ ယာကုပ်တုိ့၏ဘုရားြဖစ်၏' ဟုထာဝရ ဘုရား၏အသံေတာ်ကုိြကားရ၏။ ေမာေရှ

သည်တုန်လǨပ်လျက်မြကည့်ဝ့ံဘဲေန၏။‐ ၃၃ထာဝရဘုရားကေမာေရှအား`သင်ေြခနင်းရာအရပ်သည်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာေြမြဖစ်၏။

သင်၏ဖိနပ်ကုိခǀတ်ေလာ့။‐ ၃၄ အီဂျစ်ြပည်ရိှငါ၏လူစုေတာ်နိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲ ြခင်းခံရြကသည်ကုိငါြမင်ရǇပီ။ သူတုိ့၏
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ညည်းတွားြမည်တမ်းသံကုိလည်းငါြကား ရǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့အားကယ်တင်ရန်ငါ ဆင်းသက်ခ့ဲǇပီ။ ယခုသွားေလာ့။ သင့်ကုိအီဂျစ်

ြပည်သုိ့ငါေစလǞတ်မည်' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။'' ၃၅ ``ေမာေရှကားဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ ပစ်ပယ်ြခင်းကုိခံရသူတည်း။ သူတုိ့က`ငါတုိ့

ကုိတရားစီရင်အုပ်ချုပ်သူအြဖစ်ြဖင့် သင့် အားမည်သူခန့်ထားသနည်း' ဟုသူအ့ားေမး ြက၏။ သူသည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့

ကုိအုပ်ချုပ်ရန်နှင့် မီးလǄံေတာက်ေသာချံုတွင် ထင်ရှားေသာေကာင်းကင်တမန်၏အကူအညီ ြဖင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့လွတ်ေြမာက်

ေရးေဆာင်ရွက်ရန်ဘုရားသခင်ေစလǞတ်ေသာ သူြဖစ်သည်။‐ ၃၆ သူသည်အီဂျစ်ြပည်နှင့်ပင်လယ်နီတွင်လည်း ေကာင်း၊

အနှစ်ေလးဆယ်ပတ်လံုးေတာကန တာရ တွင်လည်းေကာင်း အ့ံြသဖွယ်ရာနိမိတ်လကခ ဏာများကုိြပလျက် ဣသေရလအမျိုး

သားတုိ့ကုိအီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင်လာ သူြဖစ်၏။‐ ၃၇ `သင်တုိ့သားချင်းများအထဲတွင် ငါက့ဲသုိ့ ေသာပေရာဖက်တစ်ပါးကုိဘုရားသခင်

သည် သင်တုိ့အတွက်ေပƝထွန်းေစေတာ်မူ လိမ့်မည်' ဟုဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ေြပာြကားခ့ဲသူမှာေမာေရှပင်ြဖစ်၏။‐

၃၈ သူသည်ေတာကန တာရ၌စုေဝးလျက်ရိှေသာ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့်လည်းေကာင်း၊ ငါတုိ့ဘုိးေဘးများနှင့်လည်းေကာင်း၊

သိနာ ေတာင်ေပƝတွင်မိမိအားဗျာဒိတ်ေပးသည့် ေကာင်းကင်တမန်နှင့်လည်းေကာင်းအတူရိှ ေနခ့ဲသူြဖစ်၏။ ငါတုိ့အားဆင့်ဆုိရန်

ဘုရားသခင်ထံေတာ်မှ အသက်ရှင်ေစ ေသာဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိခံယူရရိှသူလည်း ြဖစ်၏။ ၃၉ ``သုိ့ရာတွင်ငါတုိ့ဘုိးေဘးများသည် သူ၏

စကားကုိနားမေထာင်ြက။ သူအ့ားပစ်ပယ် ကာအီဂျစ်ြပည်သုိ့ ြပန်လုိြက၏။‐ ၄၀ သူတုိ့က`ငါတုိ့၏ေရှက့Ǚကေတာ်မူမည့် ဘုရားများကုိ

ငါတုိ့အတွက်Ǒပလုပ်ေပးပါ။ ငါတုိ့အားအီဂျစ်ြပည်မှထုတ်ေဆာင်လာ ေသာဤေမာေရှဆုိသူကားအဘယ်သုိ့ ြဖစ် ေနသည်ကုိငါတုိ့မသိပါ'

ဟုအာရုန်အား ေြပာြကားြက၏။‐ ၄၁ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်နွားသူငယ်ရုပ်တုကုိ သွန်းလုပ်၍ မိမိတုိ့လက်နှင့်လုပ်ေသာထုိရုပ်တု

အားယဇ်ပူေဇာ်ကာေပျာ်ပဲွရǞင်ပဲွကုိကျင်းပ ြကကုန်၏။‐ ၄၂ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်သည်သူတုိ့ထံမှ မျက်နှာလǞဲေတာ်မူ၍ ြကယ်နကခတ်များကုိ

ကုိးကွယ်ြကေစရန်သူတုိ့ကုိစွန့်ပစ်ထား ေတာ်မူ၏။ ပေရာဖက်ကျမ်းများတွင်ေဖာ် ြပသည်မှာ ``အုိ ဣသေရလအမျိုးအနွယ်တုိ၊့သင်တုိ့သည်

ေတာကန တာရတွင်၊အနှစ်ေလးဆယ်ပတ်လံုး ယဇ်ေကာင်များကုိပူေဇာ်ဆက်သြက၏။ သုိ့ဆက်သသည်မှာငါ့အားဆက်သြခင်း

မဟုတ်။ ၄၃ သင်တုိ့သယ်ေဆာင်လာသည့်အရာများမှာ ေမာလုပ်ဘုရားစင်နှင့်၊ သင်တုိ့၏ဘုရားရှင်ဖန်၏ြကယ်ြဖစ်သည်။

ထုိအရာတုိ့သည်သင်တုိ့ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရန် သွန်းလုပ်သည့်ရုပ်တုများြဖစ်ြက၏။ ထုိ့ေြကာင့်သင်တုိ့အားဗာဗုလုနǏ်မိ ့ကုိ

ေကျာ်လွန်ေအာင်ြပည်နှင်ဒဏ်ငါေပးမည်'' ၄၄ ``ေတာကန တာရတွင်ငါတုိ့ဘုိးေဘးများ၌ ဘုရားသခင်ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရာတဲေတာ် ရိှ၏။

ေမာေရှအားဘုရားသခင်ြပေတာ်မူ သည့်ပံုစံနှင့်အညီ ထုိတဲေတာ်ကုိတည် ေဆာက်ခ့ဲ၏။‐ ၄၅ ငါတုိ့အဘများသည်မိမိတုိ့ဖခင်များ

ထံမှ ထုိတဲေတာ်ကုိဆက်ခံကာ ဘုရားသခင် နှင်ထုတ်ေတာ်မူေသာလူမျိုးတုိ့၏ြပည်ကုိ ေယာရǨ နှင့်အတူချီတက်သိမ်းပုိက်ြကေသာ အခါ

ထုိတဲေတာ်ကုိသယ်ေဆာင်သွားြက၏။ ထုိတဲေတာ်ကားဒါဝိဒ်မင်းလက်ထက်တုိင် ေအာင်ရိှသတည်း။‐ ၄၆ ဒါဝိဒ်မင်းသည်ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်

တွင်မျက်နှာပွင့်လန်းသူြဖစ်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ယာကုပ်၏ဘုရားကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရာ ဗိမာန်ေတာ်ကုိတည်ေဆာက်ခွင့်Ǒပရန်

ဘုရားသခင်အားပနြ်ကားေလသည်။‐ ၄၇ သုိ့ေသာ်ဘုရားသခင်၏ဗိမာန်ေတာ်ကုိ တည်ေဆာက်ခွင့်ရသူကား ေရှာလမုန်မင်း

Ǌကီးြဖစ်သတည်း။'' ၄၈ ``သုိ့ရာတွင်အြမင့်ြမတ်ဆံုးေသာဘုရား သည် လူတည်ေဆာက်ေသာအိမ်များတွင်ကျိန်း ဝပ်ေတာ်မမူ။

ဟုပေရာဖက်ကေြပာ၏။‐ ၄၉ `ေကာင်းကင်ဘံုသည်ငါ၏ပလလင်ြဖစ်၏။ ကမဘာေြမǊကီးသည်ငါ၏ေြခတင်ခံုြဖစ်၏။

သင်သည်အဘယ်သုိ့ေသာဗိမာန်ေတာ်ကုိ ငါ့အတွက်တည်ေဆာက်မည်နည်း။ ငါကျိန်းဝပ်ရန်အရပ်ကားအဘယ်မှာနည်း။

၅၀ ငါကုိယ်တုိင်ပင်ဤအရာခပ်သိမ်းကုိ ဖန်ဆင်းသည်မဟုတ်ေလာ' ဟုေဟာြကားသည့်အတုိင်းပင်ြဖစ်သည်။'' ၅၁

``သင်တုိ့သည်လွန်စွာေခါင်းမာြကသည် တကား။ သင်တုိ့စိတ်နှလံုးသည်ဘုရားသခင် ၏ဗျာဒိတ်စကားကုိြကားနာရန်နားပင်း ြကသည်တကား။

သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ဘုိး ေဘးများက့ဲသုိ့ပင် သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ် ကုိအစဥ်အǇမဲဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပြကသည် တကား။‐ ၅၂
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သင်တုိ့ဘုိးေဘးများမနိှပ်စက်မညှဥ်းဆဲ သည့်ပေရာဖက်ဟူ၍ အဘယ်မှာရိှသနည်း။ သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ေြဖာင့်မတ်ေသာ

အေစခံǙကလာေတာ်မူမည့်အေြကာင်းကုိ ǐကိတင်ေဟာြကားြကသည့်ပေရာဖက်များ ကုိသတ်ြဖတ်ခ့ဲြက၏။ ယခုသင်တုိ့သည်

ထုိအရှင်ကုိအပ်၍သတ်ြဖတ်ြကǇပီ။‐ ၅၃ ေကာင်းကင်တမန်များမှတစ်ဆင့်ေပးအပ် ေတာ်မူသည့်ပညတ်ေတာ်ကုိရရိှေသာ်လည်း

ထုိပညတ်ေတာ်ကုိမလုိက်နာြကပါတကား'' ဟုသေတဖနǗ်မက်ဆုိ၏။ ၅၄ ယုဒတရားလǞတ်ေတာ်အဖဲွဝ့င်တုိ့သည် ထုိစကားကုိြကားေသာအခါ

ေဒါသေချာင်း ေချာင်းထွက်၍အံသွားǊကိတ်ြခင်းကုိǑပြက၏။‐ ၅၅ သုိ့ေသာ်သေတဖန်သည်သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ် ေတာ်နှင့်ြပည့်ဝလျက်

ေကာင်းကင်သုိြ့ကည့်လုိက် ေသာအခါ ဘုရားသခင်၏ဘုန်းအသေရေတာ် ကုိလည်းေကာင်း၊ ဘုရားသခင်၏လက်ယာေတာ်

ဘက်တွင်လူသားရပ်လျက်ေနေတာ်မူသည် ကုိလည်းေကာင်းြမင်ေလ၏။‐ ၅၆ ထုိအခါသေတဖန်က``ငါသည်ေကာင်းကင်

ပွင့်လှစ်သည်ကုိလည်းေကာင်း၊ လူသားသည် ဘုရားသခင်၏လက်ယာဘက်တွင်ရပ်လျက် ေနေတာ်မူသည်ကုိလည်းေကာင်းငါြမင်၏''

ဟုဆုိ၏။ ၅၇ ထုိသူတုိ့သည်ကျယ်စွာဟစ်ေအာ်လျက် မိမိ တုိ့၏နားများကုိလက်ြဖင့်ပိတ်ဆုိǇ့ပီးလǄင် သူဆီ့သုိ့တရိှန်ထုိးေြပးကာ၊‐ ၅၈

သူကုိ့Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ဆဲွထုတ်Ǉပီးေနာက်ေကျာက်ခဲ နှင့်ေပါက်ြက၏။အသိသက်ေသများသည်မိမိ တုိ့ဝတ်လံုများကုိေရှာလုနာမည်ရိှသူ လူငယ်

လူရွယ်တစ်ေယာက်အားအပ်ထားြက၏။‐ ၅၉ဤသုိ့သူကုိ့ေကျာက်ခဲနှင့်ေပါက်ေနြကစဥ် သေတဖန်သည်``အုိ သခင်ေယရǨ ၊ အကǀန်ု ပ်၏

ဝိညာဥ်ကုိသိမ်းပုိက်ေတာ်မူပါ'' ဟုဆုေတာင်း ၏။‐ ၆၀ သူသည်ဒူးေထာက်၍``သခင်ဘုရား၊ ဤသူတုိ့ Ǒပေသာအြပစ်ကုိလǞတ်ေတာ်မူပါ''

ဟုအသံ ကျယ်စွာေǙကးေြကာ်Ǉပီးေနာက်အသက်ချုပ် ေလ၏။

၈ ထုိေနမှ့စ၍ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရိှအသင်းေတာ် ဝင်အေပါင်းတုိ့သည် နိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ြပင်းထန်စွာခံရြက၏။

သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည် ယုဒြပည်နှင့် ရှမာရိြပည်များသုိ့ကဲွလွင့် သွားြကကုန်၏။ တမန်ေတာ်များသာလǄင် ကျန်ရစ်ခ့ဲြက၏။‐

၂ ဘုရားတရားြကည်ညုိသူလူအချိုတုိ့့ သည် သေတဖန်ကုိသǏဂငဟ်၍သည်းစွာငုိေǙကး ြမည်တမ်းြက၏။ ၃

သုိ့ရာတွင်ေရှာလုသည်အသင်းေတာ်ကုိ ေပျာက်ပျက်ေစရနǐ်ကိးစားလျက်ေန၏။ သူ သည်တစ်အိမ်Ǉပီးတစ်အိမ်ဝင်၍ ယံုြကည်သူ

အမျိုးသားအမျိုးသမီးတုိ့ကုိဆဲွထုတ်ကာအကျဥ်းေထာင်တွင်ချုပ်ေနှာင်ထားေလသည်။ ၄ ကဲွလွင့်သွားသည့်ယံုြကည်သူတုိ့သည် အရပ်

ရပ်သုိ့သွား၍တရားေတာ်ကုိေဟာေြပာြက၏။‐ ၅ ဖိလိပပုသည်ရှမာရိြပည်၏Ǐမိ ့ေတာ်သုိ့သွား၍ ေမရိှယ၏အေြကာင်းကုိေဟာေြပာ၏။‐

၆ လူပရိသတ်တုိ့သည်ဖိလိပပုြပသည့်နိမိတ် လကခဏာများကုိြမင်သြဖင့် သူ၏တရား စကားကုိအာရံုစုိက်၍နာယူြက၏။‐ ၇

နတ်မိစ ဆာပူးဝင်ေနသူအေြမာက်အြမားထဲမှ နတ်မိစ ဆာများသည် အသံကျယ်စွာဟစ်ေအာ် လျက်ထွက်ခွာသွားြက၏။ ေလြဖတ်သူ၊ ေြခ

လက်မစွမ်းမသန်သူများသည်လည်းေရာဂါ ေပျာက်သွားြက၏။‐ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိǏမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့သည်လွန်စွာ ဝမ်းေြမာက်ြက၏။

၉ ထုိǏမိ ့၌ရိှမုန်ဆုိသူလူတစ်ေယာက်ရိှ၏။ သူ သည်မိမိကုိယ်ကုိေခါင်းေဆာင်Ǌကီးဟုဆုိကာ ရှမာရိအမျိုးသားတုိ့အားေမှာ်အတတ်ကုိ

ြပ၍လွန်စွာအ့ံြသေစ၏။‐ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍အတန်းအစားအမျိုးမျိုးမှလူ အေပါင်းတုိ့သည်``ဤသူကားမဟာတန်ခုိး ေတာ်ဟုေခƝေသာ

ဘုရား၏တန်ခုိးေတာ်တည်း'' ဟုဆုိ၍ရိှမုန်၏စကားကုိအာရံုစုိက်၍ နားေထာင်ြက၏။‐ ၁၁ သူတုိ့သည်ရိှမုန်၏ေမှာ်အတတ်ကုိအ့ံြသ

လျက်ေနခ့ဲြကသည်မှာြကာǇပီြဖစ်ေသာ ေြကာင့် ဤသုိ့အာရံုစုိက်၍နားေထာင်ြက ြခင်းြဖစ်၏။‐ ၁၂ သုိ့ေသာ်ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်အေြကာင်း၊

သခင်ေယရǨခရစ်၏အေြကာင်းသတင်းေကာင်း ကုိ ဖိလိပပုေဟာေြပာေသာအခါထုိသူတုိ့ ယံုြကည်လာြကသြဖင့် အမျိုးသားများ

ေရာအမျိုးသမီးများပါဗတတ ိဇံမဂငလာ ကုိခံြကေလသည်။‐ ၁၃ ရိှမုန်ကုိယ်တုိင်ပင်လǄင်ယံုြကည်သြဖင့်ဗတတ ိဇံ မဂငလာကုိခံǇပီးေနာက်

ဖိလိပပုထံတွင်မီှဝဲ ဆည်းကပ်ေလသည်။ သူသည်အ့ံြသဖွယ်ရာ နိမိတ်လကခဏာများကုိေတွ ့ြမင်ရေသာ အခါ အ့ံြသမိန်းေမာေလ၏။ ၁၄

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရိှတမန်ေတာ်တုိ့သည်ရှမာရိ ြပည်သားတုိ့ ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်တရား ေတာ်ကုိခံယူြကေြကာင်းြကားလǄင် ေပတရု

နှင့်ေယာဟန်တုိ့ကုိသူတုိ့ထံသုိ့ေစလǞတ်ြက၏။‐ ၁၅တမန်ေတာ်နှစ်ပါးတုိ့သည်ေရာက်လာ၍ သန့် ရှင်းေသာဝိညာဥ်ကုိထုိသူတုိ့ခံယူြကေစ
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ရန်ဆုေတာင်းြက၏။‐ ၁၆ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထုိအချိန်အထိ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည် ထုိသူတုိ့ အထဲမှ

မည်သူတစ်စံုတစ်ေယာက်၏အေပƝ သုိ့သက်ေရာက်ေတာ်မမူေသးေသာေြကာင့် ြဖစ်၏။ ထုိအချိန်အထိထုိǏမိ ့သူǏမိ ့သား

တုိ့သည် သခင်ေယရǨ၏နာမေတာ်ကုိအမီှ Ǒပ၍ဗတတိဇံခံယူထားရံုမǄသာရိှ၏။‐ ၁၇ ေပတရုနှင့်ေယာဟန်တုိ့သည်ထုိသူတုိ့၏

အေပƝသုိ့လက်တင်ြကေသာအခါ သူတုိ့ သည်သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိခံယူ ရရိှြကေလသည်။ ၁၈ဤသုိတ့မန်ေတာ်တုိ့၏လက်တင်ြခင်းကုိ

ခံရေသာအားြဖင့် ထုိသူတုိ့သည်သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိခံယူရရိှေြကာင်းကုိရိှမုန် ြမင်လǄင်̀ `အကǀန်ု ပ်လက်တင်ေသာသူသည်

သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိခံယူရရိှေစ နုိင်ေသာတန်ခုိးကုိအကǀန်ု ပ်အားလည်းေပး ပါ'' ဟုဆုိကာတမန်ေတာ်တုိ့အားေငွကုိ ေပး၏။

၂၀ ေပတရုက``သင်သည်ဘုရားသခင်၏ဆု ေကျးဇူးေတာ်ကုိေငွနှင့်ဝယ်ယူမည်အြကံ ရိှသြဖင့် သင်၏ေငွသည်သင်နှင့်အတူပျက်

စီးပါေစသတည်း။‐ ၂၁ ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်တွင်သင်၏စိတ်ထား မမှန်ကန်သြဖင့် ငါတုိ့၏အလုပ်တွင်သင် မပါဝင်နုိင်။‐ ၂၂

ဤသုိ့ဆုိးညစ်မǨအတွက်ေနာင်တရေလာ့။ ဤ သုိ့စိတ်အြကံအစည်Ǒပမိသည့်အတွက် အြပစ်ေြဖလǞတ်ေတာ်မူရန် သခင်ဘုရား

ထံဆုေတာင်းေလာ့။‐ ၂၃ သင်သည်မနာလုိစိတ်မǞန်လျက်အြပစ်ဒုစရုိက် ၏အေနှာင်အဖဲွ ့၌ရိှေနသည်ကုိငါြမင်၏'' ဟု ဆုိ၏။ ၂၄

ရိှမုန်က``အရှင်တုိǗ့မက်ဆုိသည့်အမǨအရာ တစ်စံုတစ်ခုကုိမǄမခံရေစရန် သခင်ဘုရား ထံအကǀန်ု ပ်၏အတွက်ဆုေတာင်းေပးေတာ်မူ

ြကပါ'' ဟုေတာင်းပန်ေလသည်။ ၂၅ ေပတရုနှင့်ေယာဟန်တုိ့သည်သခင်ေယရǨ အေြကာင်းဆုိင်ရာ ကုိယ်ေတွမ့ျက်ြမင်အြဖစ်

အပျက်များကုိသက်ေသခံလျက် သခင်ဘုရား ၏တရားေတာ်ကုိေဟာေြပာǇပီးေနာက် ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်သွားြက၏။ အြပန်လမ်း

ခရီးတွင်များစွာေသာရှမာရိရွာတုိ့ ၌ သတင်းေကာင်းကုိ ေဟာေြပာေြကညာြက၏။ ၂၆ ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်သည်

ဖိလိပပုအား``သင်သည်ထ၍ေယရုရှလင် Ǐမိ ့မှဂါဇǏမိ ့သုိ့သွားရာလမ်းအတုိင်း ေတာင်အရပ်သုိ့သွားေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ (ထုိ

လမ်းကားသဲကန တာရလမ်းြဖစ်သတည်း။)‐ ၂၇ သုိ့ ြဖစ်၍ဖိလိပပုသည်ထ၍သွားေလသည်။ ထုိစဥ်အခါ၌အဲသေယာပိြပည်မှမိန်းမ

စုိးအရာရိှတစ်ေယာက်သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ သုိ့သွားေရာက်၍ဘုရားသခင်အားကုိးကွယ် ဝတ်ǑပǇပီးေနာက် မိမိအိမ်သုိ့ ြပန်လည်ထွက်ခွာ လာ၏။

သူသည်အဲသေယာပိဘုရင်မကနဒက် ၏ဘĭာေရးမǫးချုပ်ြဖစ်၏။ သူသည်ရထားစီး လျက်ပေရာဖက်ေဟရှာယကျမ်းကုိဖတ်ေန ၏။‐

၂၉ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ဖိလိပပုအား``ထုိရထား အနီးသုိ့သွားေလာ့'' ဟုအမိန့်ေတာ်ရိှ၏။‐ ၃၀ သုိ့ ြဖစ်၍ဖိလိပပုသည်ေြပး၍သွားရာပေရာ

ဖက်ေဟရှာယကျမ်းကုိ ထုိသူဖတ်လျက်ေနသည် ကုိြကားသြဖင့်̀ `သင်ဖတ်ေနသည့်ကျမ်းချက် ၏အနက်အėိပပါယ်ကုိနားလည်ပါသေလာ''

ဟုေမး၏။ ၃၁ ထုိသူက``အနက်ဖွင့်ြပမည့်သူမရိှဘဲ အဘယ် သုိ့လǄင်နားလည်နုိင်ပါမည်နည်း'' ဟုဆုိǇပီး ေနာက်ဖိလိပပုအားရထားေပƝသုိ့တက်၍

မိမိ နှင့်အတူထုိင်ရန်ဖိတ်ေခƝ၏။‐ ၃၂ ထုိသူဖတ်လျက်ေနသည့်ကျမ်းချက်ကား၊ ``သတ်ရန်ဆဲွယူသွားေသာသုိးက့ဲသုိ့

သူကုိ့လည်းေဆာင်ယူသွားြက၏။ အေမǞးညှပ်သူတုိ့၏ေရှတွ့င်သုိးသားငယ်သည် နǨတ်ကုိပိတ်ထားသက့ဲသုိ၊့သူသည် မိမိနǨတ်ကုိမဖွင့်ဘဲေန၏။

၃၃ သူသည်ရǨတ်ချြခင်းကုိခံရ၏။ တရားမǄတမǨရိှေစရန်သူ၏အတွက် ေဆာင်ရွက်ေပးမည့်သူမရိှ။ ဤေလာကမှသူ၏အသက်ကုိရုပ်သိမ်းသွား

သြဖင့် အဘယ်သုိ့လǄင်၊သူ၏့သားေြမးများကုိ ညǞနြ်ပနုိင်မည်နည်း'' ဟူ၍ြဖစ်၏။ ၃၄ ထုိအရာရိှက``ပေရာဖက်သည်မည်သူ၏

အေြကာင်းကုိေြပာဆုိလျက်ေနပါသနည်း။ မိမိ၏အေြကာင်းေလာ၊ အြခားသူတစ်ေယာက် ၏အေြကာင်းေလာ၊ အကǀန်ု ပ်အားေြပာြပပါ''

ဟုဖိလိပပုအားဆုိ၏။‐ ၃၅ ဖိလိပပုသည်ထုိကျမ်းပုိဒ်နှင့်ပင်အစǑပ၍ သခင်ေယရǨအေြကာင်းသတင်းေကာင်းကုိ ေဟာေြပာေလ၏။‐

၃၆ သူတုိ့နှစ်ေယာက်သည်ဆက်လက်၍ခရီးǑပ ြကစဥ်ေရရိှသည့်အရပ်သုိ့ေရာက်ြက၏။ ထုိ အခါအရာရိှက``ဤအရပ်တွင်ေရရိှပါ၏။

ဗတတ ိဇံမဂငလာကုိအကǀန်ု ပ်မခံယူေစရန် ဆီးတားသည့်အေြကာင်းရိှပါသေလာ'' ဟု ဆုိ၏။ ၃၇ (ဖိလိပပုက``သင်သည်သခင်ေယရǨအားစိတ်

နှလံုးအǙကင်းမ့ဲယံုြကည်ပါလǄင်ဗတတ ိဇံ မဂငလာခံနုိင်ပါသည်'' ဟုြပန်ေြပာ၏။ အရာရိှ ကလည်း``သခင်ေယရǨခရစ်သည်ဘုရားသခင်

၏သားေတာ်ြဖစ်ေြကာင်းအကǀန်ု ပ်ယံုြကည်ပါ သည်'' ဟုဆုိ၏။)‐ ၃၈ အရာရိှသည်ရထားကုိရပ်ေစǇပီးေနာက် သူတုိ့
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နှစ်ေယာက်သည်ေရထဲသုိဆ့င်းသွားြကǇပီးလǄင် ဖိလိပပုသည်အရာရိှအားဗတတ ိဇံမဂငလာကုိ ေပး၏။‐ ၃၉ သူတုိေ့ရမှတက်လာြကေသာအခါထာဝရ

ဘုရား၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ဖိလိပပုအားတစ်ပါး အရပ်သုိ့ေဆာင်ယူသွားေတာ်မူသြဖင့် အရာရိှ သည်ဖိလိပပုကုိေနာက်တစ်ဖန်မေတွရ့ေတာ့ေပ။

သူသည်ဝမ်းေြမာက်စွာဆက်လက်ခရီးǑပေလ သည်။‐ ၄၀ ဖိလိပပုသည်အာဇုတ်Ǐမိ ့သုိ့မိမိေရာက်ရိှေန သည်ကုိသိရ၏။ ထုိေနာက်သူသည်ကဲသရိ

Ǐမိ ့သုိ့သွား၏။ လမ်းခရီးတွင်တစ်Ǐမိ ့Ǉပီး တစ်Ǐမိ ့သုိ့ဝင်၍သတင်းေကာင်းကုိေဟာ ေြပာေြကညာေလသည်။

၉ဤအေတာအတွင်း၌ေရှာလုသည် သခင် ဘုရား၏တပည့်ေတာ်တုိ့အားသတ်ြဖတ်ရန် Ǉခိမ်းေြခာက်လျက်ေန၏။ သူသည်ယဇ်ပုေရာ

ဟိတ်မင်းထံသုိ့သွားǇပီးလǄင်၊‐ ၂ သခင်ဘုရား၏လမ်းစဥ်ေတာ်ကုိလုိက်ေလǄာက် ေသာသူ အမျိုးသားအမျိုးသမီးတုိ့ကုိေတွ ့

ရိှပါက ထုိသူတုိ့ကုိဖမ်းဆီး၍ေယရုရှလင် Ǐမိ ့သုိ့ေခƝေဆာင်လာနုိင်ရန် မိမိအားအာဏာ အပ်နှင်းေြကာင်းဒမာသက်Ǐမိ ့ရိှဇရပ်များ

သုိ့အမှာစာများေရးေပးပါရန်ပနြ်ကား ေလǄာက်ထား၏။ ၃ သူသည်ခရီးǑပ၍ဒမာသက်Ǐမိ ့အနီး သုိ့ေရာက်လာေသာအခါ၌ မုိးေကာင်းကင်မှ

အလင်းေရာင်ြခည်တစ်ခုသည်သူ၏ပတ် လည်တွင်ရုတ်တရက်ထွန်းေတာက်လာ၏။‐ ၄ သူသည်ေြမေပƝသုိ့လဲကျသွားǇပီးေနာက် ``ေရှာလု၊

ေရှာလု၊ သင်သည်အဘယ်ေြကာင့်ငါ့ ကုိနိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲသနည်း'' ဟုေမးြမန်းသံ ကုိြကားရ၏။ ၅ ေရှာလုက ``အရှင်၊ အရှင်သည်မည်သူြဖစ်

ပါသနည်း'' ဟုေမးေလǄာက်၏။ ထုိအသံ က ``ငါကားသင်နိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲေနသူ ေယရǨပင်တည်း။‐ ၆ သုိေ့သာ်သင်သည်ထ၍Ǐမိ ့ထဲသုိ့ဝင်ေလာ့။

သင်Ǒပရမည့်အမǨကုိထုိအရပ်တွင်သိရိှ ရလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၇ ေရှာလုနှင့်အတူခရီးǑပလျက်ေနြကသူ တုိ့သည်

ထုိအသံကုိြကားရေသာ်လည်း လူ တစ်စံုတစ်ေယာက်ကုိမǄမေတွမ့ြမင်ရ သြဖင့်ြကက်ေသေသလျက်ရပ်ေနြက၏။‐ ၈

ေရှာလုသည်ေြမေပƝမှထ၍မျက်စိကုိဖွင့် လုိက်ေသာအခါ အဘယ်အရာကုိမǄမြမင် ရေတာ့ေချ။ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိသူတုိ့သည်သူ့

လက်ကုိဆဲွ၍ဒမာသက်Ǐမိ ့ထဲသုိေ့ခƝ ေဆာင်သွားြက၏။‐ ၉ သူသည်သံုးရက်တုိင်တုိင်မျက်စိအလင်း ကွယ်လျက်ေန၏။ ထုိသံုးရက်အတွင်းမစား

မေသာက်ဘဲေန၏။ ၁၀ ဒမာသက်Ǐမိ ့တွင်အာနနိနာမည်ရိှသူ တပည့်ေတာ်တစ်ေယာက်ရိှ၏။ ဗျာဒိတ်ရူပါ ရံုထဲတွင်သခင်ဘုရားကအာနနိအား

``အာနနိ'' ဟုေခƝေတာ်မူလǄင်၊ အာနနိက ``ရိှပါသည်သခင်ဘုရား'' ဟု ေလǄာက်၏။ ၁၁ သခင်ဘုရားကလည်း ``သင်သည်ထ၍လမ်း

ေြဖာင့်အမည်တွင်ေသာလမ်းသုိ့သွားေလာ့။ တာရǨ Ǐမိ ့သားေရှာလုဆုိသူကုိ ယုဒ၏အိမ်တွင်စံု စမ်းေမးြမန်းေလာ့။ သူသည်ဆုေတာင်းလျက်

ေန၏။‐ ၁၂ သူသည်မျက်စိအလင်းြပန်လည်ရရိှနုိင် ရန် အာနနိဆုိသူလာ၍မိမိအေပƝမှာ လက်တင်သည်ကုိဗျာဒိတ်ရူပါရံုတွင်ြမင်

ရေလǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃ အာနနိက ``သခင်ဘုရား၊ ဤသူသည်ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့ရိှကုိယ်ေတာ်၏လူစုေတာ်အားမည်

မǄဒုကခေပးခ့ဲသည်ကုိ လူအေြမာက်ြမားထံ မှအကǀန်ု ပ်ြကားသိရပါ၏။‐ ၁၄ ထုိ့ ြပင်ကုိယ်ေတာ်အားပတထနာǑပသူမှန်သမǄ ကုိလည်း

ဖမ်းဆီးရန်ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးတုိ့ ထံမှအခွင့်အာဏာရရိှထားသူြဖစ်ပါ၏'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၅ သုိ့ရာတွင်သခင်ဘုရားက ``သွားေလာ့။

ဤ သူကားလူမျိုးြခားများ၊ ရှင်ဘုရင်များနှင့် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ငါ၏အေြကာင်း ကုိေဟာေြပာေြကညာရန်ငါေရွးချယ်ထား

သူြဖစ်၏။‐ ၁၆ ငါ၏နာမေတာ်အတွက်ေြကာင့်သူခံရမည့် ဒုကခဆင်းရဲအေြကာင်းကုိ သူအ့ားငါကုိယ် တုိင်ေဖာ်ြပမည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ထုိ့ေြကာင့်အာနနိသည်ေရှာလုရိှသည့်အိမ် သုိ့သွား၍ ေရှာလု၏အေပƝမှာလက်ကုိတင် ǇပီးလǄင် ``ငါ့ညီ၊

သင်သည်မျက်စိအလင်းကုိ ြပန်လည်ရရိှေစရန်လည်းေကာင်း၊ သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ်ေတာ်ြဖင့်ြပည့်ဝလာေစရန်လည်း ေကာင်း၊

လမ်းခရီးတွင်သင့်အားထင်ရှားေတာ် မူေသာသခင်ေယရǨသည် ငါ့အားသင့်ထံသုိ့ ေစလǞတ်ေတာ်မူလုိက်၏'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၈

ထုိအခါချက်ချင်းပင်ေရှာလုသည်မျက်စိမှ အေြကးများကွာကျသက့ဲသုိ့ ြဖစ်ǇပီးလǄင် မျက်စိအလင်းကုိြပန်လည်ရရိှ၏။ သူသည်

ထ၍ဗတတိဇံမဂငလာကုိခံေလသည်။‐ ၁၉ ထုိေနာက်အစားအစာသံုးေဆာင်Ǉပီးေသာအခါခွန်အားြပည့်လာ၏။ ေရှာလုသည်ဒမာသက်Ǐမိ ့တွင်

တပည့်ေတာ် တုိ့နှင့်အတူရက်အနည်းငယ်ေန၏။‐ ၂၀တရားဇရပ်များသုိ့ချက်ချင်းသွားေရာက် ၍ သခင်ေယရǨသည်ဘုရားသခင်၏သား

ေတာ်ြဖစ်ေြကာင်းေဟာေြပာေလ၏။ ၂၁ သူ၏စကားကုိြကားသူအေပါင်းတုိ့သည် လွန်စွာအ့ံြသြကလျက် ``ဤသူသည်ထုိ
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သခင်ကုိပတထနာǑပသူဟူသမǄကုိေယရု ရှလင်Ǐမိ ့တွင်သတ်ြဖတ်ခ့ဲသူမဟုတ်ပါေလာ။ ထုိသူတုိ့ကုိဖမ်းဆီး၍ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီး

များထံေခƝေဆာင်သွားရန်လာေရာက်သူ မဟုတ်ပါေလာ'' ဟုဆုိြက၏။ ၂၂ သုိ့ေသာ်ေရှာလုကသခင်ေယရǨသည်ေမရိှယ

ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ပုိင်ပုိင်နုိင်နုိင်သက်ေသြပ ၍ေဟာေြပာရာ ဒမာသက်Ǐမိ ့ရိှယုဒအမျိုး သားတုိ့ ြပန်လည်၍မေချပနုိင်ြကေပ။

၂၃ ထုိေနာက်ရက်ေပါင်းများစွာြကာေသာအခါ ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်ေရှာလုကုိသတ် ရန်လǄိုဝှ့က်ြကံစည်ြက၏။‐ ၂၄

သုိ့ရာတွင်သူတုိ့၏အြကံအစည်ကုိေရှာလု သိသွား၏။ သူတုိ့သည်ေရှာလုကုိသတ်ရန် ေန့ ေရာညဥ့်ပါǏမိ ့တံခါးများတွင်ေစာင့်ေန

ြက၏။‐ ၂၅ သုိ့ရာတွင်ေရှာလု၏တပည့်တုိ့သည်ညဥ့်အခါ သူကုိ့ေတာင်းတွင်ထည့်၍Ǐမိ ့ရုိးမှေအာက်သုိ့ ေလǄာချြက၏။ ၂၆

သူသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ေသာအခါ တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်ေပါင်းေဖာ်ရနǐ်ကိးစား၏။ သုိ့ေသာ်လည်းသူသည်တပည့်ေတာ်တစ်ဦး

ြဖစ်လာေြကာင်းကုိ တပည့်ေတာ်အေပါင်းတုိ့ သည်မယံုသြဖင့်သူကုိ့ေြကာက်ြက၏။‐ ၂၇ ထုိအခါဗာနဗသည်ေရှာလုကုိတမန်ေတာ်

တုိ့ထံသုိ့ေခƝခ့ဲǇပီးလǄင် လမ်းခရီးတွင်သခင် ဘုရားအားေရှာလုဖူးြမင်ခ့ဲရပံုကုိလည်း ေကာင်း၊ သခင်ဘုရားကေရှာလုအားမည်သုိ့

အမိန့်ရိှခ့ဲပံုကုိလည်းေကာင်း ဒမာသက်Ǐမိ ့ တွင်သခင်ေယရǨ၏နာမေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ ေရှာလုရဲရင့်စွာေဟာေြပာခ့ဲပံုကုိလည်း

ေကာင်းေြပာြပေလသည်။‐ ၂၈ ေရှာလုသည်လည်းတမန်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်သွားလာလǨပ်ရှားလျက်

သခင်ဘုရား၏နာမေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ ရဲရင့်စွာေဟာေြပာေလသည်။‐ ၂၉ သူသည်ဂရိဘာသာစကားကုိသံုးစဲွသူ

ယုဒအမျိုးသားများနှင့်အေချအတင် ေဆွးေနွး၏။ သုိ့ရာတွင်ထုိသူတုိ့သည်သူ့ ကုိသတ်ရနြ်ကံစည်အားထုတ်ြက၏။‐ ၃၀

ထုိအေြကာင်းကုိညီအစ်ကုိတုိြ့ကားသိေသာ အခါ သူကုိ့ကဲသရိǏမိ ့သုိ့ပုိ့ေဆာင်ǇပီးလǄင် ထုိမှတစ်ဖန်တာရǨ Ǐမိ ့သုိ့ထွက်ခွာသွားေစ ြက၏။ ၃၁

ထုိ့ေြကာင့်ထုိကာလ၌ယုဒြပည်၊ ဂါလိလဲ ြပည်နှင့်ရှမာရိြပည်အရပ်ရပ်တုိ့တွင်အသင်း ေတာ်သည်ေအးချမ်းစွာေနရေလသည်။ အသင်း

ေတာ်သည်သခင်ဘုရားအားေြကာက်ရံွရုိ့ေသ ေသာစိတ်ြဖင့် သက်ရှင်လǨပ်ရှားလျက်သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ်ေတာ်၏ကူညီအားေပးမǨ ြဖင့်

တည်တ့ံခုိင်Ǉမဲကာအသင်းသားအေရ အတွက်တုိးတက်များြပားလာေလသည်။ ၃၂ ေပတရုသည်အရပ်ရပ်သုိ့လှည့်လည်သွား

လာ၏။ အခါတစ်ပါး၌လုဒဒǏမိ ့ရိှဘုရား သခင်၏လူစုေတာ်ထံသုိ့ေရာက်ရိှလာ၏။‐ ၃၃ ထုိǏမိ ့တွင်ေလြဖတ်သြဖင့်ရှစ်နှစ်ပတ်လံုး

အိပ်ရာေပƝမှာတံုးလံုးလဲေနသူအဲေန နာမည်ရိှေသာလူတစ်ေယာက်ကုိေတွ၏့။‐ ၃၄ သူအ့ားေပတရုက ``အဲေန၊

ေယရǨခရစ်သည် သင့်ကုိကျန်းမာေစေတာ်မူǇပီ။ ထ၍အိပ်ရာ ကုိြပင်ေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ အဲေနသည်ချက်ချင်း ပင်ထ၏။‐ ၃၅

လုဒဒǏမိ ့နှင့်ရှာရုန်လွင်ြပင်တွင်ေနထုိင်သူလူ အေပါင်းတုိ့သည်သူကုိ့ေတွ ့ြမင်၍ သခင် ဘုရားထံေတာ်သုိ့ေြပာင်းလဲလာြက၏။ ၃၆

ယုေပပǏမိ ့တွင်တဗိသနာမည်ရိှေသာတပည့် ေတာ်မတစ်ဦးရိှ၏။ (သူ၏နာမည်မှာဂရိ စကားအားြဖင့်ေဒƝကာြဖစ်၍ ``ဒရယ်'' ဟု

အနက်ရေလသည်။) သူသည်ေကာင်းမǨနှင့် စွန့Ǌ်ကဲေပးကမ်းမǨကုိအစဥ်သြဖင့်Ǒပ တတ်၏။‐ ၃၇ သူသည်ဖျားနာ၍ေသေလ၏။

သူ၏အေလာင်း ကုိေရချိုးေပးြကǇပီးေသာ်အိမ်၏အထက် ခန်းတွင်ြပင်ထားြက၏။‐ ၃၈ လုဒဒǏမိ ့သည်ယုေပပǏမိ ့အနီးတွင်ရိှသြဖင့်ထုိ

Ǐမိ ့တွင်ေပတရုရိှေြကာင်း တပည့်ေတာ်တုိြ့ကား သိြကေသာအခါ ``အကǀန်ု ပ်တုိ့ထံသုိ့အလျင် အြမနǙ်ကလာေတာ်မူပါ'' ဟူေသာပနြ်ကား

ချက်ြဖင့်လူနှစ်ေယာက်ကုိေပတရုထံသုိ့ေစ လǞတ်လုိက်ြက၏။‐ ၃၉ ထုိ့ေြကာင့်ေပတရုသည်ထုိသူနှစ်ေယာက်နှင့် အတူလုိက်ခ့ဲေလသည်။

ေရာက်ေသာအခါလူ တုိ့သည်သူအ့ားအိမ်အထက်ထပ်ရိှအခန်း သုိ့ေခƝသွားြက၏။ မုဆုိးမတုိ့သည်ေပတရု ၏အနီးတွင်ဝုိင်းအံုလျက်ငုိယုိကာ

ေဒƝကာအသက်ရှင်စဥ်အခါကချုပ်လုပ်ထားခ့ဲေသာအကငျများနှင့်အတွင်းခံအကငျများကုိြပ ြက၏။‐ ၄၀ ေပတရုသည်ထုိသူအေပါင်းတုိကုိ့အြပင်

သုိ့ထွက်ေစǇပီးလǄင် ဒူးေထာက်၍ဆုေတာင်း ပတထနာǑပ၏။ ထုိေနာက်ရုပ်အေလာင်းဘက်သုိ့ လှည့်၍ ``တဗိသ၊ ထေလာ့''

ဟုဆုိ၏။ ေဒƝကာ သည်မျက်စိဖွင့်၍ေပတရုကုိြမင်ေသာ အခါထထုိင်ေလ၏။‐ ၄၁ ေပတရုသည်လက်ကုိကမ်းေပးǇပီးလǄင်ထုိ

အမျိုးသမီးကုိဆဲွထူလုိက်၏။ ထုိေနာက် မုဆုိးမများအပါအဝင်ယံုြကည်သူများ ကုိေခƝ၍ အသက်ရှင်လျက်ရိှေသာေဒƝကာ ကုိေပးအပ်၏။‐ ၄၂
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ဤသတင်းသည်ယုေပပတစ်Ǐမိ ့လံုးတွင်ေကျာ် ြကားသွားသြဖင့် လူအေြမာက်အြမားပင် သခင်ဘုရားကုိသက်ဝင်ယံုြကည်လာ ြက၏။‐ ၄၃

ေပတရုသည်ယုေပပǏမိ ့တွင်ရိှမုန်နာမည်ရိှသူ သားေရနယ်သမားနှင့်အတူရက်ေပါင်းများ စွာေနထုိင်ေလသည်။

၁၀ ကဲသရိǏမိ ့တွင်ေကာ်ေနလိနာမည်ရိှသူလူ တစ်ေယာက်ရိှ၏။ သူသည် ``ဣတလိတပ်'' ဟု ေခƝေသာတပ်မှတပ်ခဲွမǫးတစ်ေယာက်ြဖစ်၏။‐

၂ သူနှင့်တကွသူ၏အိမ်ေထာင်စုသားတုိ့သည် ဘုရားတရားြကည်ညုိ၍ဘုရားသခင်ကုိ ေြကာက်ရံွရုိ့ေသသူများြဖစ်ြက၏။ သူသည်

ဆင်းရဲေသာယုဒအမျိုးသားတုိ့အား ရက် ေရာစွာလǫဒါန်းတတ်၏။ သူသည်ဘုရား သခင်ထံအချိန်မှန်မှန်ပတထနာǑပေလ၏။‐ ၃

မွန်းလဲွသံုးနာရီခန့်အချိန်၌ဘုရားသခင် ၏ေကာင်းကင်တမန်သည်သူထံ့သုိ့လာ၍ ``ေကာ် ေနလိ'' ဟုေခƝသည်ကုိဗျာဒိတ်ရူပါရံုတွင်

အထင်အရှားြမင်ရ၏။ ၄ သူသည်ထိတ်လန့်လျက်ေကာင်းကင်တမန်ကုိ စုိက်ြကည့်ǇပီးလǄင် ``အရှင်၊ အဘယ်အမǨ

အခင်းရိှပါသနည်း'' ဟုေမးေလǄာက်၏။ ေကာင်းကင်တမန်ကလည်း ``သင်၏ဆုေတာင်း ပတထနာနှင့်စွန့်Ǌကဲေပးကမ်းမǨကုိ

ဘုရားသခင် နှစ်သက်ေတာ်မူသြဖင့်သင့်အားသိမှတ်ေတာ် မူေလǇပီ။‐ ၅ ယခုပင်ယုေပပǏမိ ့သုိ့လူလǞတ်၍ေပတရုေခƝ

ရိှမုန်ဆုိသူကုိပင့်ေခƝေလာ့။‐ ၆ သူသည်သားေရနယ်သမားရိှမုန်၏အိမ်တွင် တည်းခုိလျက်ေန၏။ ထုိအိမ်ကားပင်လယ်ကမ်း

အနီးတွင်ရိှ၏'' ဟုǗမက်ဆုိ၏။‐ ၇ ထုိေကာင်းကင်တမန်ထွက်ခွာသွားေသာအခါ ေကာ်ေနလိသည် မိမိ၏အေစခံနှစ်ေယာက်နှင့်

ဘုရားဝတ်၌ေမွေ့လျာ်ေသာအပါးေတာ်Ǉမဲ စစ်သားတစ်ေယာက်ကုိေခƝကာ၊‐ ၈ အေြကာင်းအလံုးစံုကုိေြပာြပǇပီးလǄင်

ယုေပပǏမိ ့သုိ့ေစလǞတ်ေလသည်။ ၉ ထုိသူတုိ့သည်ခရီးǑပြကရာေနာက်တစ်ေန့ ၌ယုေပပǏမိ ့အနီးသုိ့ေရာက်ြက၏။ မွန်းတည့်

ချိန်ခန့်တွင်ေပတရုသည် ဆုေတာင်းရန်အိမ် အမုိးေပƝသုိ့တက်ေလသည်။‐ ၁၀ သူသည်ဆာေလာင်မွတ်သိပ်သြဖင့်အစား

အစာကုိေတာင့်တ၏။ သူ၏အတွက်အစား အစာများြပင်ဆင်ေနြကစဥ်သူသည်ဗျာ ဒိတ်ရူပါရံုကုိြမင်ရေလသည်။‐ ၁၁

ထုိဗျာဒိတ်ရူပါရံုတွင်မုိးေကာင်းကင်ကဲွဟ သည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ေထာင့်ေလးေထာင့်မှချုပ် ကုိင်ထားေသာရွက်ထည်Ǌကီးနှင့်တူသည့်

အရာေြမသုိက့ျလာသည်ကုိလည်းေကာင်း ေတွ ့ြမင်ရ၏။‐ ၁၂ ထုိအရာထဲတွင်ေြခေလးေချာင်းသတတဝါ မျိုး၊ တွားတတ်သည့်သတတဝါအမျိုးမျိုးနှင့်

ေကာင်းကင်ငှက်အမျိုးမျိုးတုိ့ ြဖင့်ပါရိှ၏။‐ ၁၃ ``ေပတရု၊ ထေလာ့၊ သတ်၍စားေလာ့'' ဟူေသာ အသံကုိသူြကားရ၏။ ၁၄

ေပတရုက``အရှင်ဘုရား၊ အဘယ်နည်းနှင့်မǄ မြဖစ်နုိင်ပါ။ အကǀန်ု ပ်သည်ညစ်ညမ်းေသာအရာ သုိ့မဟုတ်မသန့်စင်သည့်အရာကုိ အဘယ်

အခါ၌မǄမစားဘူးပါ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၁၅ ထုိအခါဗျာဒိတ်သံက ``ဘုရားသခင်သန့်စင် သည်ဟုဆုိသည့်အရာကုိသင်ကညစ်ညမ်းသည်

ဟုမဆုိရ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၆ ဤသုိ့သံုးǊကိမ်တုိင်တုိင်ြဖစ်ပျက်Ǉပီးေနာက် ချက်ချင်းပင်ရွက်ထည်နှင့်တူေသာအရာသည်

မုိးေကာင်းကင်သုိ့ ြပန်လည်ရုပ်သိမ်းြခင်းကုိ ခံရေလသည်။ ၁၇ ေပတရုသည်ထုိဗျာဒိတ်ရူပါရံု၏အနက် အėိပပါယ်ကုိဆင်ြခင်စဥ်းစားလျက်ေန၏။

ထုိ အချိန်၌ေကာ်ေနလိေစလǞတ်လုိက်ေသာလူ တုိ့သည် ရိှမုန်၏အိမ်ကုိေမးြမန်းရှာေဖွ၍ ယခုအိမ်ေရှသုိ့့ေရာက်ရိှလာြက၏။‐ ၁၈

ထုိသူတုိ့က ``ေပတရုေခƝရိှမုန်သည်ဤ အိမ်တွင်ရိှပါ၏ေလာ'' ဟုေအာ်၍ေမးြမန်း ြက၏။ ၁၉ ေပတရုသည်ဗျာဒိတ်ရူပါရံုအေြကာင်း

ကုိစဥ်းစားေနစဥ်ဝိညာဥ်ေတာ်က ``လူသံုး ေယာက်တုိ့သည်သင့်ကုိရှာေနြက၏။‐ ၂၀ ထ၍ဆင်းသွားေလာ့။ ငါပင်သူတုိ့ကုိေစလǞတ်

လုိက်သည်ြဖစ်၍ မဆုိင်းမတွဘဲသူတုိ့နှင့် အတူလုိက်သွားေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍ေပတရုသည်ထုိသူတုိ့ထံသုိ့ဆင်း

သွားǇပီးလǄင် ``သင်တုိ့ရှာေနသူကားငါပင် ြဖစ်သည်။ အဘယ်အေြကာင်းေြကာင့်သင်တုိ့ ေရာက်လာြကပါသနည်း'' ဟုေမး၏။ ၂၂

ထုိသူတုိ့က ``ေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါးသည် တပ်ခဲွမǫးေကာ်ေနလိအားအရှင့်ကုိေခƝဖိတ် ၍ အရှင်၏တရားစကားကုိြကားနာရန်ညǞန်

ြကားခ့ဲပါသည်။ ေကာ်ေနလိသည်လူေကာင်း တစ်ေယာက်ြဖစ်၍ဘုရားသခင်ကုိေြကာက်ရံွ ့ ရုိေသသူြဖစ်ပါသည်။ ယုဒအမျိုးသား

အေပါင်းတုိ့၏ြကည်ညုိေလးစားမǨကုိ လည်းခံရသူြဖစ်ပါ၏'' ဟုေြပာြကား၏။‐ ၂၃ ေပတရုသည်ထုိသူတုိ့အားအိမ်ထဲသုိ့

ေခƝဖိတ်၍ထုိညအိပ်ေစ၏။ ေနာက်တစ်ေန့၌သူသည်ထုိသူတုိ့နှင့်အတူ ထွက်ခွာသွားေသာအခါ ယုေပပǏမိ ့မှယံုြကည်သူ
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ညီအစ်ကုိအချိုတုိ့့လည်းလုိက်ပါသွားြက၏။‐ ၂၄ ေနာက်တစ်ေန့၌ေပတရုသည်ကဲသရိǏမိ ့သုိ့ ေရာက်ေလသည်။ ထုိǏမိ ့တွင်ေကာ်ေနလိသည်

မိမိဖိတ်ေခƝထားသည့်ေဆွမျိုးသားချင်း များ၊ ရင်းနီှးေသာမိတ်ေဆွများနှင့်အတူ သူအ့ားေစာင့်ေမǄာ်လျက်ေနြက၏။‐ ၂၅

ေပတရုဝင်လာေသာအခါ ေကာ်ေနလိသည် ခရီးဦးǐကိ၍သူ၏ေြခရင်းတွင်ပျပ်ဝပ် ေလ၏။‐ ၂၆ သုိ့ရာတွင်ေပတရုက ``ထေလာ့၊

ငါကုိယ်တုိင် ပင်လူသာမနြ်ဖစ်ပါသည်'' ဟုဆုိ၍ ေကာ်ေနလိ ကုိအထခုိင်း၏။‐ ၂၇ ထုိေနာက်ေကာ်ေနလိနှင့်အတူစကားေြပာ

လျက်အိမ်ထဲသုိ့ဝင်သွားေသာအခါ လူ အေြမာက်အြမားစုေဝးလျက်ရိှသည်ကုိ ေတွ ့ြမင်ရ၏။‐ ၂၈ ထုိသူတုိ့အားေပတရုက

``ယုဒအမျိုးသား သည်လူမျိုးြခားများနှင့်မေပါင်းမသင်းရ ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ သူတုိ့၏ထံသုိ့အလည် အပတ်မသွားရဟူ၍လည်းေကာင်း၊

ဘာသာ တရားကတားြမစ်သည်ကုိသင်တုိ့သိြက၏။ သုိ့ေသာ်မည်သူကုိ့မǄဘာသာေရးထံုးနည်း အရညစ်ညမ်းသူသုိ့မဟုတ်

မသန့်စင်သူ ဟူ၍မေခƝေစရန် ဘုရားသခင်သည်ငါ့ အားေဖာ်ြပေတာ်မူǇပီ။‐ ၂၉ ထုိ့ေြကာင့်ငါ့ကုိသင်ေခƝဖိတ်ေသာအခါ

ငါသည်မြငင်းမဆုိဘဲလုိက်လာခ့ဲ၏။ အဘယ်ေြကာင့်ငါ့ကုိေခƝဖိတ်ရေြကာင်း ေြပာြကားပါေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ၃၀ ေကာ်ေနလိက

``လွန်ခ့ဲေသာသံုးရက်ကမွန်း လဲွသံုးနာရီ၌ အကǀန်ု ပ်သည်အိမ်မှာဆုေတာင်း လျက်ေနပါ၏။ ထုိအခါေတာက်ေြပာင်ေသာ

အဝတ်ကုိဝတ်ဆင်ထားသူလူတစ်ေယာက် သည် အကǀန်ု ပ်၏ေရှတွ့င်ရုတ်တရက်ရပ်၍၊‐ ၃၁ `ေကာ်ေနလိ၊ သင်၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိဘုရား

သခင်ြကားေတာ်မူǇပီ။ သင်၏စွန့်Ǌကဲေပးကမ်း မǨကုိလည်းသိမှတ်ေတာ်မူǇပီ။‐ ၃၂ သုိ့ ြဖစ်၍ယုေပပǏမိ ့သုိ့လူလǞတ်၍ရိှမုန်ေပတရု

ဟုေခƝေသာသူကုိပင့်ေလာ့။ သူသည်ပင်လယ်ကမ်း အနီးရိှသားေရနယ်သမားရိှမုန်၏အိမ်တွင် တည်းခုိလျက်ေန၏' ဟုǗမက်ဆုိပါ၏။‐ ၃၃

ထုိေြကာင့်အကǀန်ု ပ်သည်ချက်ချင်းပင်အရှင် ၏ထံသုိ့လူလǞတ်ခ့ဲပါသည်။ အရှင်Ǚကလာ သည့်အတွက်ေကျးဇူးǊကီးလှပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်

အားြဖင့်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူသမǄ ေသာစကားေတာ်တုိ့ကုိြကားနာရန် အကǀန်ု ပ် တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်ေမှာက်သုိ့

ေရာက်ရိှေနြကပါǇပီ'' ဟုေြပာဆုိ၏။ ၃၄ ထုိအခါေပတရုက ``အကယ်စင်စစ်ဘုရား သခင်သည်မျက်နှာǊကီးငယ်ေထာက်ေတာ်

မမူေြကာင်းကုိ ယခုငါသိရိှနားလည်လာ ၏။‐ ၃၅ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိအားေြကာက်ရံွရုိ့ေသ၍ အမှန်တရားကုိကျင့်သံုးသူမှန်သမǄအား

လူမျိုးခဲွြခားမǨမǑပဘဲနှစ်သက်လက်ခံ ေတာ်မူ၏။‐ ၃၆ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ထံသုိ့ေပးပုိ့ေသာ ဘုရား၊ လူခပ်သိမ်းတုိ့၏အရှင်သခင်ြဖစ်ေတာ်

မူေသာသခင်ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ေြကညာ ေတာ်မူသည့်ရနǇ်ငိမ်းြခင်းဆုိင်ရာသတင်း ေကာင်းကုိသင်တုိ့သိြက၏။‐ ၃၇

ဗတတ ိဇံတရားကုိေယာဟန်ေဟာေြပာǇပီးသည့် ေနာက် ဂါလိလဲြပည်မှအစǑပ၍ ယုဒြပည် တစ်ေလǄာက်လံုးတွင်ြဖစ်ပျက်ခ့ဲသည့်အမǨ

အရာများအေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊‐ ၃၈ နာဇရက်Ǐမိ ့သားေယရǨသည်ဘုရားသခင် ထံေတာ်မှသန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်နှင့် တန်ခုိး

ေတာ်အဘယ်သုိ့ခံယူရရိှသည်အေြကာင်းကုိ လည်းေကာင်းသင်တုိ့သိြက၏။ ဘုရားသခင် သည်ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူရိှေတာ်မူသြဖင့်

ကုိယ်ေတာ်သည်အရပ်ရပ်သုိ့လှည့်လည်၍ လူ တုိ့အားေကျးဇူးǑပလျက်မာရ်နတ်နိှပ်စက် သူအေပါင်းတုိ့အားကျန်းမာေစေတာ်မူခ့ဲ၏။‐

၃၉ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌လည်းေကာင်း၊ ဣသေရလ နုိင်ငံရိှအြခားǏမိ ့ရွာများ၌လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်လုပ်ေဆာင်ခ့ဲသမǄေသာအမǨအရာ

တုိ့နှင့်ပတ်သက်၍ ငါတုိ့သည်အသိသက်ေသ များြဖစ်ြက၏။ ထုိေနာက်လူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ် ကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ်ြက၏။‐

၄၀ သုိ့ရာတွင်တတိယေန့၌ဘုရားသခင်သည် ကုိယ်ေတာ်ကုိေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက် ေစေတာ်မူ၍ကုိယ်ထင်ြပေစေတာ်မူ၏။‐

၄၁ လူတုိင်းကုိယ်ေတာ်ကုိဖူးြမင်ခွင့်ရြကသည် မဟုတ်။ အသိသက်ေသများအြဖစ်ြဖင့်ဘုရား သခင်ǐကိတင်ေရွးချယ်ထားသူငါတုိ့သာ

လǄင်ဖူးြမင်ရြက၏။ ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ် ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မူǇပီးေနာက် ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူစားေသာက်ခ့ဲသူများြဖစ် ြက၏။‐

၄၂ ကုိယ်ေတာ်သည်လူတုိ့အားသတင်းေကာင်းကုိ ေြကညာရန်နှင့် ကုိယ်ေတာ်သည်အသက်ရှင်ေန သူ၊ ေသလွန်သူများကုိတရားစီရင်ေသာ

သခင်အြဖစ်ြဖင့် ဘုရားသခင်ခန့်ထားေတာ် မူေြကာင်းေဟာေြပာသက်ေသခံရန် ငါတုိ့ အားပညတ်ေပးေတာ်မူခ့ဲ၏။‐ ၄၃

ကုိယ်ေတာ်ကုိသက်ဝင်ယံုြကည်သူအေပါင်း တုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်၏နာမေတာ်တန်ခုိးအား ြဖင့် မိမိတုိ့၏အြပစ်များေြဖလǞတ်ြခင်းခံ
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ရြကလတတံ ဟူ့၍ ကုိယ်ေတာ်၏အေြကာင်းကုိ ပေရာဖက်အေပါင်းတုိ့ေဟာေြပာခ့ဲြက၏'' ဟုǗမက်ဆုိေလသည်။ ၄၄

ဤသုိ့ေပတရုǗမက်ဆုိေနစဥ် သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ ြကားနာေနြကေသာသူအေပါင်းတုိ့အေပƝ

သုိ့ဆင်းသက်ေတာ်မူ၏။‐ ၄၅ လူမျိုးြခားတုိ့သည်လည်းသန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်ဆုေကျးဇူးကုိခံယူရရိှြက သည်ြဖစ်၍

ေပတရုနှင့်အတူလုိက်လာြက ေသာယံုြကည်သူယုဒအမျိုးသားတုိ့ သည်လွန်စွာအ့ံြသြက၏။‐ ၄၆အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်လူမျိုးြခားတုိ့သည်

ထူးဆန်းေသာဘာသာစကားများကုိေြပာ ၍ ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူး ြကသည်ကုိြကားြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ထုိအခါေပတရုက၊‐

၄၇ ``ဤသူတုိ့သည်ငါတုိ့က့ဲသုိ့ပင်သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိခံယူရရိှသူများြဖစ် ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍အဘယ်သူသည်သူတုိ့ဗတတ ိ

ဇံမဂငလာခံယူမǨကုိတားြမစ်နုိင်သနည်း'' ဟု ဆုိ၏။‐ ၄၈ ထုိေနာက်ေပတရုသည်ထုိသူတုိ့အားေယရǨ ခရစ်၏နာမေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ ဗတတ ိဇံမဂငလာ

ခံေစရန်အမိန့်ေပးေလ၏။ ထုိေနာက်ေပတရု အားမိမိတုိ့နှင့်အတူ ရက်အနည်းငယ်ေန ထုိင်ရန်ထုိသူတုိ့သည်ေမတတာရပ်ခံြက၏။

၁၁ လူမျိုးြခားများသည်လည်းဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိခံယူြကေြကာင်း ယုဒြပည်ရိှတမန်ေတာ်များနှင့်ညီအစ်ကုိ

များြကားသိြက၏။‐ ၂ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ေပတရုေရာက်လာေသာ အခါ လူမျိုးြခားတုိ့အားအေရဖျားလီှး မဂငလာေပးြခင်းကုိလုိလား

သူတုိ့သည် ေပတရုနှင့်ေဆွးေနွးြငင်းခံုြက၏။‐ ၃ သူတုိ့က ``သင်သည်အေရဖျားလီှးမဂငလာ ကုိ မခံမယူသူလူမျိုးြခားများထံလည် ပတ်၍

သူတုိနှ့င့်အတူစားေသာက်ပါသည် တကား'' ဟုဆုိြက၏။‐ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍ေပတရုသည်သူတုိ့အား ြဖစ်ပျက် ခ့ဲသမǄေသာအေြကာင်းအရာတုိ့ကုိအစ

မှအဆံုးတုိင်ေအာင်ရှင်းလင်းေြပာြပ၏။ ၅ ေပတရုက ``ငါသည်ယုေပပǏမိ ့တွင်ဆုေတာင်း ပတထနာǑပလျက်ေနစဥ် ဗျာဒိတ်ရူပါရံုကုိ

ြမင်ရ၏။ ရွက်ထည်Ǌကီးနှင့်တူေသာအရာ တစ်ခုကုိေထာင့်ေလးေထာင့်မှကုိင်၍ မုိး ေကာင်းကင်မှချေပးသည်ကုိြမင်ရ၏။‐

၆ ထုိအရာသည်ငါ့အနီးသုိ့ေရာက်ရိှလာ၏။ ေသချာစွာြကည့်ရǨ လုိက်ေသာအခါေြခေလး ေချာင်းသတတဝါများ၊ သားရဲများ၊

တွားတတ် ေသာသတတဝါများနှင့်ေကာင်းကင်ငှက်များ ကုိြမင်ရ၏။‐ ၇ ထုိေနာက် `ေပတရုထေလာ့၊ သတ်စားေလာ့' ဟု

ဆုိေသာအသံကုိငါြကားရ၏။‐ ၈ သုိ့ရာတွင်ငါက `သခင်ဘုရား၊ အဘယ်နည်း နှင့်မǄမြဖစ်နုိင်ပါ။ အကǀန်ု ပ်သည်ညစ်ညမ်း ေသာအရာ၊

သုိ့မဟုတ်မသန့်စင်ေသာအရာ ကုိအဘယ်အခါ၌မǄမစားဘူးပါ' ဟု ြပန်၍ေလǄာက်၏။‐ ၉ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်အသံေတာ်က`ဘုရားသခင်

သန့်စင်သည်ဟုဆုိသည့်အရာကုိ သင်သည်ညစ် ညမ်းသည်ဟုမဆုိရ' ဟူ၍မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၀ဤသုိ့သံုးǊကိမ်တုိင်တုိင်ြဖစ်ပျက်Ǉပီးေနာက်

ထုိအရာခပ်သိမ်းတုိ့ကုိမုိးေကာင်းကင်သုိ့ ြပန်လည်ရုပ်သိမ်းသွားေလ၏။‐ ၁၁ ထုိေနာက်ငါရိှရာအိမ်သုိ့လူသံုးေယာက်

ရုတ်တရက်ေရာက်ရိှလာ၏။ သူတုိ့သည် ကဲသရိǏမိ ့မှငါ့ထံသုိ့ေစလǞတ်လုိက် သူများြဖစ်၏။‐ ၁၂ ဝိညာဥ်ေတာ်ကထုိသူတုိ့နှင့်အတူမဆုိင်း

မတွလုိက်သွားရန် ငါ့အားအမိန့်ရိှေတာ်မူ၏။ ယုေပပǏမိ ့မှညီအစ်ကုိေြခာက်ေယာက်တုိ့သည်လည်း ငါနှင့်အတူလုိက်ခ့ဲြက၏။ ငါတုိ့အားလံုး

ပင်ေကာ်ေနလိ၏အိမ်သုိ့ဝင်ြက၏။‐ ၁၃ ေကာ်ေနလိကမိမိ၏အိမ်တွင်ေကာင်းကင် တမန်တစ်ပါးရပ်လျက်`ယုေပပǏမိ ့သုိ့လူလǞတ်

၍ရိှမုန်ေပတရုဟုေခƝေသာသူကုိပင့် ဖိတ်ေလာ့။‐ ၁၄ ထုိသူသည်သင်နှင့်အိမ်သူအိမ်သားများအား ကယ်တင်ြခင်းရရာရေြကာင်းတရားစကား

များကုိေဟာေြပာလိမ့်မည်' ဟူ၍Ǘမက်ဆုိ ေြကာင်းကုိငါတုိ့အားေြပာြက၏။‐ ၁၅ ထုိေနာက်ငါသည်စ၍စကားေြပာေသာအခါ

သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည်အထက်ကငါ တုိ့အေပƝသုိ့သက်ေရာက်ေတာ်မူသည်နည်းတူ ထုိသူတုိ့အေပƝသုိ့လည်းသက်ေရာက်ေတာ် မူ၏။‐

၁၆ ထုိအခါ `ေယာဟန်သည်ေရြဖင့်ဗတတ ိဇံမဂငလာ ကုိေပး၏။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်ြဖင့်ဗတတ ိဇံမဂငလာခံရြကလိမ့်

မည်' ဟူေသာသခင်ဘုရား၏စကားေတာ် ကုိငါသည်ြပန်၍သတိရ၏။‐ ၁၇ ဘုရားသခင်သည်သခင်ေယရǨကုိယံုြကည်သူ

ငါတုိ့အားေပးသနားေတာ်မူေသာဆုေကျးဇူး ကုိ ထုိလူမျိုးြခားတုိ့အားလည်းေပးေတာ်မူ ေြကာင်းထင်ရှား၏။ သုိǑ့ဖစ်၍ငါသည်အဘယ်

သ့ိေသာသူြဖစ်၍ဘုရားသခင်ကုိဆီးတား နုိင်ပါမည်နည်း'' ဟုဆုိ၏။ ၁၈ ထုိစကားကုိြကားေသာအခါ ထုိသူတုိ့သည်

ြပစ်တင်ေဝဖန်မǨကုိမǑပြကေတာ့ဘဲ ``ဘုရား သခင်သည်လူမျိုးြခားတုိ့အားလည်း ေနာင်တရ ၍အသက်ရှင်ခွင့်ကုိေပးေတာ်မူပါသည်တကား''
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ဟုဆုိ၍ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူး ြက၏။ ၁၉သခင်ေယရǨကုိယံုြကည်သူတုိ့သည် သေတဖန် အသတ်ခံရချိန်၌ြဖစ်ေပƝလာေသာနိှပ်စက်

ညှဥ်းဆဲမǨေြကာင့် အရပ်ရပ်သုိ့ကဲွလွင့်သွား ြက၏။ ထုိသူအချိုတုိ့့သည်ဖိနိတ်ြပည်၊ ကုပရုကǀန်း၊ အန တိအုတ်Ǐမိ ့သုိ့တုိင်ေအာင် ေရာက်ရိှြက၏။

သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိယုဒအမျိုး သားတုိ့အားသာေဟာေြပာြက၏။‐ ၂၀ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့အထဲတွင်သခင်ေယရǨ

ကုိယံုြကည်သူ ကုပရုြပည်သားနှင့်ကုေရ ေနြပည်သားအချိုပ့ါ၏။ သူတုိ့သည်အန တိ အုတ်Ǐမိ ့သုိ့သွား၍ လူမျိုးြခားတုိ့အားလည်း

သခင်ေယရǨ၏အေြကာင်းသတင်းေကာင်း ကုိေဟာေြပာေြကညာြက၏။‐ ၂၁ သူတုိ့သည်သခင်ဘုရား၏တန်ခုိးေတာ် ကုိခံယူရသြဖင့်

လူအေြမာက်အြမား ပင်ယံုြကည်၍သခင်ဘုရားထံေြပာင်းလဲ လာြက၏။ ၂၂ ဤသတင်းကုိေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရိှအသင်း ေတာ်ြကားလǄင်

ဗာနဗအားအန တိအုတ်Ǐမိ ့ သုိ့ေစလǞတ်ြက၏။‐ ၂၃ သူသည်ထုိǏမိ ့သုိ့ေရာက်၍လူတုိ့အား ဘုရား သခင်အဘယ်သုိ့ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူသည်

ကုိြမင်ေသာအခါ ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်သြဖင့် သခင်ဘုရားအားစိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲ ယံုြကည်ကုိးစား၍ သစစာေစာင့်ြကရန်တုိက်

တွန်းနǨိးေဆာ်ေလသည်။‐ ၂၄ ဗာနဗသည်သူေတာ်ေကာင်းြဖစ်၍သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်လည်းေကာင်း၊ ယံုြကည်

ြခင်းနှင့်လည်းေကာင်းြပည့်ဝသြဖင့်များစွာ ေသာသူတုိ့အားသခင်ဘုရားကုိယံုြကည် ေစ၏။ ၂၅ ထုိေနာက်ဗာနဗသည်ေရှာလုကုိရှာရန်

တာရǨ Ǐမိ ့သုိ့သွား၏။‐ ၂၆ သူကုိ့ေတွလ့Ǆင်အန တိအုတ်Ǐမိ ့သုိ့ေခƝခ့ဲ၏။ သူတုိ့ နှစ်ဦးသည်တစ်နှစ်ပတ်လံုးအသင်းေတာ်ဝင်တုိ့ နှင့်ေတွဆံု့၍

များစွာေသာလူပရိသတ်တုိ့ကုိ သွန်သင်ြက၏။ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ပထမဆံုး အǊကိမ်ခရစ်ယာန်ဟုေခƝေဝƝသမုတ်ြခင်းခံ

ြကရသည့်အရပ်မှာအန တိအုတ်Ǐမိ ့ြဖစ်သတည်း။ ၂၇ ထုိအခါကာလ၌ပေရာဖက်အချိုတုိ့့သည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှအန တိအုတ်Ǐမိ ့သုိ့လာြက၏။‐ ၂၈

ထုိသူတုိ့အနက်အာဂဗုနာမည်ရိှေသာသူသည် သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်၏နǨိးေဆာ်ချက်အရထ၍ကမဘာတစ်ဝှမ်းလံုးတွင်အစားအစာငတ်

မွတ်ေခါင်းပါးြခင်းေဘးǊကီးသင့်လိမ့်မည်ဟု ေဟာေǑပာေလ၏။ (ဧကရာဇ်ဘရင်ကေလာဒိ လက်ထက်၌အကယ်ပင်ဤသုိ့ငတ်မွတ်ေခါင်း

ပါးခ့ဲသတည်း။)‐ ၂၉တပည့်ေတာ်တုိ့သည်အသီးသီးတတ်နုိင်သမǄ အတုိင်း ယုဒြပည်ရိှညီအစ်ကုိများအားကူညီ ေထာက်ပ့ံရန်ဆံုးြဖတ်ြက၏။‐

၃၀ဤသုိ့ဆံုးြဖတ်ြကǇပီးေနာက်ေထာက်ပ့ံေငွ များကုိဗာနဗနှင့်ေရှာလုမှတစ်ဆင့် ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့အသင်းေတာ်လူǊကီးများထံသုိ့ ေပးပုိြ့က၏။

၁၂ ထုိအချိန်ကာလ၌ေဟရုဒ်ဘုရင်သည် အသင်း ေတာ်ဝင်အချိုတုိ့့ကုိနိှပ်စက်ညှဥ်းပန်းရနြ်ကံစည် အားထုတ်ေလ၏။‐ ၂

သူသည်ေယာဟန်၏ညီအစ်ကုိယာကုပ်ကုိėား ြဖင့်ကွပ်မျက်ေစ၏။‐ ၃ ထုိအမǨကုိယုဒအမျိုးသားတုိ့နှစ်သက်ြက သြဖင့်

သူသည်ေပတရုကုိလည်းဖမ်းဆီး၏။ (ထုိအချိန်ကားတေဆးမ့ဲမုန့်ပဲွေတာ်အခါ ြဖစ်၏။)‐ ၄ ေဟရုဒ်သည်ေပတရုကုိဖမ်းဆီးǇပီးေနာက်

စစ် သားေလးေယာက်စီပါေသာတပ်စုငယ်ေလးစု လက်သုိ့အပ်ကာအကျဥ်းချထား၏။ ပသခါ ပဲွလွန်ေသာအခါ သူကုိ့ယုဒအမျိုးသား

တုိ့ေရှတွ့င်စစ်ေဆး၍ဒဏ်စီရင်ရန်အြကံ ရိှ၏။‐ ၅ သုိ့ ြဖစ်၍ေပတရုသည်ေထာင်ထဲမှာအကျဥ်း ချထားြခင်းကုိခံရ၏။ သုိ့ေသာ်အသင်းေတာ်

ဝင်အေပါင်းတုိ့သည်ေပတရု၏အတွက် စိတ် အားထက်သန်စွာဘုရားသခင်ထံဆုေတာင်း ပတထနာǑပလျက်ေနြက၏။ ၆

ေဟရုဒ်မင်းသည်ေပတရုကုိလူတုိ့ေရှသုိ့့ ေခƝထုတ်စစ်ေဆးမည့်ေနမ့ေရာက်မီည၌ ေပတရုသည်စစ်သားနှစ်ေယာက်၏ြကားတွင်

အိပ်ေပျာ်လျက်ေန၏။ သူကုိ့သံǐကိးနှစ်ေချာင်း ြဖင့်ချည်ေနှာင်ထား၏။ ေထာင်တံခါးေရှတွ့င်လည်း အေစာင့်တပ်သားများသည်ေစာင့်ြကပ်လျက်

ရိှြက၏။‐ ၇ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်သည် ေပတရုအနီးတွင်ရုတ်တရက်ေပƝလာ၍ အချုပ်ခန်းသည်ထွန်းလင်းလျက်ေန၏။

ေကာင်း ကင်တမန်သည်ေပတရု၏ပခံုးကုိပုတ်၍ ``ြမနြ်မန်ထေလာ့'' ဟုဆုိကာနǨိး၏။ ထုိအခါ သံǐကိးတုိ့သည်ေပတရု၏လက်မှကǀတ်

ကျ၏။‐ ၈ ေကာင်းကင်တမန်က ``သင်၏ခါးပန်းကုိစည်း၍ ဖိနပ်ကုိစီးေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ေပတရုသည်ထုိ သုိ့ဆုိသည့်အတုိင်းǑပ၏။

ထုိေနာက်ေကာင်းကင် တမန်က ``ဝတ်လံုကုိǑခံ၍ငါ့ေနာက်သုိ့လုိက် ေလာ့'' ဟုဆုိ၏။‐ ၉ ေပတရုသည်အချုပ်ခန်းမှထွက်၍ ေကာင်းကင်

တမန်၏ေနာက်သုိ့လုိက်ေလ၏။ သူသည်ေကာင်းကင် တမနǑ်ပေသာအမǨကုိတကယ်အြဖစ်အပျက် ဟူ၍မသိ။ ဗျာဒိတ်ရူပါရံုကုိြမင်လျက်ေနသည်

ဟူ၍သာထင်မှတ်၏။‐ ၁၀ သူတုိ့သည်ကင်းနှစ်တန်ကုိေကျာ်လွန်သွားǇပီး လǄင် ေထာင်အထွက်သံတံခါးသုိ့ေရာက်ြက၏။
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ထုိတံခါးသည်အလုိအေလျာက်ပွင့်သြဖင့် သူတုိ့သည်ထွက်၍လမ်းအတုိင်းလုိက်သွား ြက၏။ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်တမန်သည်ရုတ်

တရက်ေပတရုထံမှထွက်ခွာသွားေလ၏။ ၁၁ ေပတရုသည်ြပန်၍သတိရလာေသာအခါ ``သခင်ဘုရားသည်မိမိ၏ေကာင်းကင်တမန်

ကုိေစလǞတ်၍ ငါ့ကုိေဟရုဒ်၏လက်မှလည်း ေကာင်း၊ ယုဒအမျိုးသားတုိ့ငါ့အားသက်ေရာက် ေစရန် ေမǄာ်လင့်သမǄေသာေဘးမှလည်းေကာင်း

ကယ်ဆယ်ေတာ်မူသည်ကုိယခုငါသိǇပီ'' ဟု ဆုိ၏။ ၁၂ဤသုိ့သိရိှလာေသာအခါ သူသည်ေယာဟန် မာကု၏အမိမာရိ၏အိမ်သုိ့သွား၏။ ထုိ

အိမ်တွင်လူအေြမာက်အြမားစုေဝး၍ဆု ေတာင်းပတထနာǑပလျက်ေနြက၏။‐ ၁၃ ေပတရုသည်အိမ်တံခါးǊကီးရိှတံခါးငယ် ကုိေခါက်လǄင်

ေရာေဒနာမည်ရိှသူအေစခံမကေလးသည်တံခါးဖွင့်ရန်လာ၏။‐ ၁၄ သူသည်ေပတရု၏အသံကုိမှတ်မိသြဖင့် လွန်စွာဝမ်းေြမာက်ရကား

တံခါးကုိမဖွင့်ဘဲ အိမ်ထဲသုိ့ေြပးဝင်ကာတံခါးဝသုိ့ေပတရု ေရာက်ေနေြကာင်းကုိလူတုိ့အားေြပာ၏။‐ ၁၅ ထုိသူတုိ့က ``သင်ရူးေလǇပီ'' ဟုဆုိ၏။

သုိ့ ေသာ်အေစခံမကေလးကမိမိေြပာသည့် အတုိင်း အမှန်ပင်ြဖစ်ေြကာင်းေြပာေနသြဖင့် သူတုိ့က ``ထုိသူသည်ေပတရု၏ကုိယ်ေစာင့်

ေကာင်းကင်တမနြ်ဖစ်တန်ရာ၏'' ဟုဆုိြက၏။ ၁၆ ေပတရုသည်တံခါးကုိေခါက်Ǉမဲေခါက်လျက် ေနေသာ် သူတုိ့သည်တံခါးဖွင့်လုိက်ေသာအခါ

ေပတရုကုိြမင်သြဖင့်အ့ံြသြက၏။‐ ၁၇ ေပတရုကဆိတ်ဆိတ်ေနြကရန်လက်ရိပ်ြပ ǇပီးလǄင် မိမိအားသခင်ဘုရားသည်အဘယ်

သုိ့ေထာင်ထဲမှထုတ်ေဆာင်လာေြကာင်းကုိေြပာ ြပေလ၏။ ထုိေနာက် ``ဤအေြကာင်းကုိယာကုပ် နှင့်အြခားညီအစ်ကုိတုိ့အားေြပာြပြကပါ''

ဟုမှာြကားǇပီးလǄင်အြခားအရပ်သုိ့ထွက် ခွာသွား၏။ ၁၈ မုိးလင်းေသာအခါ ``ေပတရုအဘယ်မှာ နည်း'' ဟုဆုိ၍ အေစာင့်စစ်သားတုိ့သည်လွန်

စွာေြကာက်လန့်တုန်လǨပ်ြက၏။‐ ၁၉ ေဟရုဒ်မင်းသည်ေပတရုကုိရှာေစရာမေတွ ့ သြဖင့် အေစာင့်စစ်သားတုိ့အားစစ်ေဆးေမး ြမန်း၍

ေသဒဏ်ေပးရန်အမိန့်ချမှတ်လုိက်ေလ သည်။ ထုိေနာက်ေဟရုဒ်မင်းသည် ယုဒြပည်မှထွက်ခွာ ၍ ကဲသရိǏမိ ့တွင်ကာလအနည်းငယ်စံေန

ေတာ်မူ၏။ ၂၀ ေဟရုဒ်မင်းသည်တုရုǏမိ ့သားများနှင့် ဇိဒုန် Ǐမိ ့သားတုိ့အေပƝတွင်များစွာအမျက်ထွက် သြဖင့် ထုိǏမိ ့သားတုိ့သည်စုရံုးလျက်မင်း

Ǌကီးထံသုိ့လာေရာက်ြက၏။ ဦးစွာပထမ နန်းေတာ်အုပ် ဗလတတ ု၏အကူအညီကုိရယူ ြက၏။ ထုိ့ေနာက်ေဟရုဒ်မင်းထံသုိ့ဝင်၍Ǉငိမ်း

ချမ်းေရးအတွက် စကားကမ်းလှမ်းြက၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူတုိ့၏ြပည်သည် ေဟရုဒ်မင်း၏ြပည်ကုိမီှခုိစားေသာက်ရ

ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၂၁ ေဟရုဒ်မင်းသည်ချိန်းချက်ထားသည့်ေန့၌ မင်း ေြမာက်တန်ဆာများကုိဝတ်ဆင်ǇပီးလǄင် ရာဇ

ပလလင်ေတာ်ေပƝတွင်ထုိင်ေတာ်မူလျက် လူတုိ့ အားမိန့်ခွန်းǗမက်ြကားေတာ်မူ၏။‐ ၂၂ ထုိသူတုိ့က ``ဤအသံသည်လူ၏အသံ မဟုတ်။

ဘုရားသခင်၏အသံြဖစ်၏'' ဟု ေǙကးေြကာ်ြက၏။‐ ၂၃ ထုိအခါမင်းǊကီးသည်ဘုရားသခင်၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိမေထာက်သည့်အတွက်

ချက်ချင်း ပင်ထာဝရဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်သည် သူကုိ့ဒဏ်ခတ်သြဖင့် သန်ထုိး၍ကွယ်လွန် ေတာ်မူေလသည်။ ၂၄

ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်မူ ကားပျံနံှ့့ ၍ ယံုြကည်သူအေရအတွက် တုိးပွားလျက်ေန၏။ ၂၅ ဗာနဗနှင့်ေရှာလုတုိ့သည်

မိမိတုိ့ေဆာင်ရွက် ရန်ရိှသည့်အမǨကိစစများကုိေဆာင်ရွက်ြက Ǉပီးေနာက် ေယာဟန်မာကုကုိေခƝ၍ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့မှြပန်ခ့ဲြက၏။

၁၃အန တိအုတ်Ǐမိ ့အသင်းေတာ်တွင် ပေရာဖက်များ နှင့်ဆရာများရိှ၏။ ထုိသူတုိ့ကားဗာနဗ၊ နိဂါေခƝရǨေမာင်၊ ကုေရေနြပည်သားလုကိ၊

(ေစာ်ဘွားေဟရုဒ်၏ငယ်သူငယ်ချင်းြဖစ်သူ) မာနင်နှင့်ေရှာလုတုိ့တည်း။‐ ၂ ထုိသူတုိ့သည်သခင်ဘုရား၏အမǨေတာ်

ကုိေဆာင်ရွက်၍ အစာေရှာင်လျက်ေနြကစဥ် သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကသူတုိ့အား ``ေရှာလု နှင့်ဗာနဗတုိ့ကုိ ငါ၏အမǨေတာ်ေဆာင်ရန်

အတွက်သီးသန့်ေရွးချယ်ြကေလာ့'' ဟုမိန့် ေတာ်မူ၏။ ၃ ထုိအခါသူတုိ့သည်အစာေရှာင်၍ဆု ေတာင်းပတထနာǑပǇပီးလǄင်

ဗာနဗနှင့်ေရှာလု တုိ့၏ဦးေခါင်းေပƝတွင်မိမိတုိ့လက်ကုိတင် ြက၏။ ထုိေနာက်သူတုိ့အားအမǨေတာ် ေဆာင်ရွက်ရန်ေစလǞတ်လုိက်ြက၏။

၄ ဗာနဗနှင့်ေရှာလုတုိ့သည်သန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်ေစလǞတ်ေတာ်မူသည်အတုိင်း ေသလုကိǏမိ ့သုိ့သွားေရာက်၍ထုိǏမိ ့မှ

ကုပရုကǀန်းသုိ့သေဘင ာလǞင့်ြက၏။‐ ၅ သူတုိ့သည်ရှာလမိǏမိ ့သုိ့ေရာက်ေသာအခါ တရားဇရပ်များတွင်ဘုရားသခင်၏နǨတ်

ကပတ်တရားေတာ်ကုိေဟာေြပာြက၏။ ေယာဟန်မာကုသည်သူတုိ့၏လက်ေထာက် အြဖစ်ကူညီေဆာင်ရွက်၏။ ၆
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သူတုိ့သည်ထုိကǀန်းကုိြဖတ်၍ပါဖုǏမိ ့ အထိေလǄာက်သွားြက၏။ ထုိǏမိ ့တွင်ယုဒ အမျိုးသားမိစ ဆာပေရာဖက်ြဖစ်ေသာေမှာ်

ဆရာတစ်ေယာက်ကုိေတွြ့က၏။ သူ၏နာမည် မှာဗာေယရǨ ြဖစ်၏။‐ ၇ သူသည်ဘုရင်ခံေသရဂိေပါလု၏မိတ်ေဆွ ြဖစ်၏။

ထုိဘုရင်ခံကားသတိပညာရိှသူ တစ်ေယာက်ြဖစ်ေပသည်။ သူသည်ဘုရားသခင် ၏နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိြကားနာလုိ၍

ဗာနဗနှင့်ေရှာလုကုိပင့်ဖိတ်ေလ၏။‐ ၈ သုိ့ရာတွင် (ဂရိဘာသာအားြဖင့်ဧလုမဟု နာမည်ရိှေသာ) ထုိေမှာ်ဆရာသည်ဘုရင်ခံ

အားယံုြကည်ြခင်းလဲွမှားေစရန် ဗာနဗ နှင့်ေရှာလုတုိ့ကုိအတုိက်အခံǑပေလ၏။‐ ၉ ထုိအခါေပါလုေခƝေရှာလုသည် သန့်ရှင်း

ေသာဝိညာဥ်ေတာ်ြဖင့်ြပည့်ဝလျက် ေမှာ် ဆရာအားစုိက်ြကည့်Ǉပီးေနာက်၊‐ ၁၀ ``မာရ်နတ်၏သား၊ လှည့်စားလိမ်လည်တတ်သူ၊

အမှန်တရား၏ရန်သူ၊ သင်သည်ထာဝရ ဘုရား၏ေြဖာင့်မှန်ေသာတရားလမ်းကုိ ေကာက်လိမ်ေအာင်Ǒပပါသည်တကား။‐ ၁၁

ယခုပင်လǄင်ထာဝရဘုရား၏လက်ေတာ် သည် သင့်ေပƝသုိ့ကျေရာက်ေတာ်မူသြဖင့် သင် သည်မျက်စိကွယ်လိမ့်မည်။ ကာလအတန်

အြကာေနကုိြမင်ရလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟု Ǘမက်ဆုိ၏။ ချက်ချင်းပင်ေမှာ်ဆရာသည်မျက်စိေြမှး ယှက်၍ ေမှာင်အတိကျေရာက်လာသက့ဲသုိ့

ြဖစ်သြဖင့် လက်ဆဲွ၍လမ်းြပေခƝေဆာင်ေပး မည့်သူကုိရှာရေလ၏။‐ ၁၂ ဘုရင်ခံသည်ထုိအြဖစ်အပျက်ကုိြမင်လǄင် ယံုြကည်လာ၏။

သူသည်သခင်ဘုရား၏တရား ေတာ်ကုိြကားေသာအခါအ့ံြသမိန်းေမာ၍ ေန၏။ ၁၃ ေပါလုနှင့်အေပါင်းေဖာ်များသည်ပါဖုǏမိ ့မှ

သေဘင ာလǞင့်၍ ပံဖုလိြပည်ေပရေဂǏမိ ့သုိ့ေရာက် ြက၏။ ထုိအခါေယာဟန်မာကုသည်သူတုိ့ နှင့်ခဲွခွာ၍ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်ေလ၏။‐

၁၄ သူတုိ့သည်ေပရေဂǏမိ ့မှထွက်ခွာြကရာ ပိသိဒိြပည်အန တိအုတ်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်၍ ဥပုသ် ေန့၌တရားဇရပ်သုိ့ဝင်၍ထုိင်ြက၏။‐

၁၅ ပညတ်ကျမ်းနှင့်ပေရာဖက်ကျမ်းကုိဖတ်Ǉပီး ေသာအခါ တရားဇရပ်အမǨေဆာင်လူǊကီး များသည်သူတုိ့အား ``ညီအစ်ကုိတုိ၊့

လူတုိ့ အားတုိက်တွန်းအားေပးစကားေြပာြကား ရန်ရိှပါလǄင်ေြပာြကပါ'' ဟုလူလǞတ်၍ အေြကာင်းြကားြက၏။‐ ၁၆

ေပါလုသည်ေနရာမှထ၍လက်ရိပ်ြပ Ǉပီးေနာက် ``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့် ဘုရားသခင်အားကုိးကွယ်သူအြခား

အမျိုးသားတုိ၊့ နားေထာင်ြကေလာ့။‐ ၁၇ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ဘုရားသခင် သည် ငါတုိ့ဘုိးေဘးများအီဂျစ်ြပည်တွင်

သူစိမ်းတစ်ရံဆံအြဖစ်နှင့်ေနထုိင်ြကစဥ်၊ သူတုိ့အားေရွးေကာက်၍ လူမျိုးǊကီးြဖစ်ေစ ေတာ်မူ၏။ မဟာတန်ခုိးေတာ်ြဖင့်ထုိြပည်

မှထုတ်ေဆာင်သွားေတာ်မူကာ၊‐ ၁၈ ေတာကန တာရတွင်အနှစ်ေလးဆယ်ပတ်လံုး သူတုိ့အားသည်းခံေတာ်မူ၏။‐ ၁၉

ထုိေနာက်ခါနာနြ်ပည်ေနလူခုနစ်မျိုးတုိ့ ကုိဖယ်ရှားǇပီးလǄင်ထုိြပည်ကုိ၊‐ ၂၀ မိမိလူစုေတာ်အားပုိင်ဆုိင်ခွင့်ကုိေပး ေတာ်မူ၏။

ဤအြဖစ်အပျက်အထိနှစ် ေပါင်းေလးရာ့ငါးဆယ်ြကာခ့ဲ၏။ ထုိေနာက်ပေရာဖက်ရှေမွလေပƝထွန်းချိန် အထိ တရားသူǊကီးများကုိေပƝထွန်းေစ

ေတာ်မူ၏။‐ ၂၁ သူတုိ့သည်ရှင်ဘုရင်တစ်ပါးခန့်ေပးရန် ရှေမွလအားေတာင်းဆုိြကသြဖင့် ဘုရား သခင်သည်ကိရှ၏သားဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင်

ေရှာလုကုိခန့်ထားေတာ်မူ၏။ ေရှာလုသည် အနှစ်ေလးဆယ်ပတ်လံုးနန်းစံေတာ်မူ သတည်း။‐ ၂၂ ထုိေနာက်ဘုရားသခင်သည်ေရှာလုကုိဖယ်

ရှားǇပီးလǄင် ဒါဝိဒ်အားဣသေရလဘုရင် အြဖစ်ချီးေြမှာက်ေတာ်မူ၏။ ဘုရားသခင်က `ေယရဲှ၏သားဒါဝိဒ်သည်ငါ၏စိတ်ေတာ်နှင့်

ေတွသူ့၊ ငါေဆာင်ရွက်ေစလုိသမǄတုိ့ကုိေဆာင် ရွက်မည့်သူြဖစ်ေြကာင်းငါေတွရိှ့ရǇပီ' ဟု ဒါဝိဒ်နှင့်ပတ်သက်၍မိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၃

ဘုရားသခင်သည်မိမိ၏ကတိေတာ်အတုိင်း ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အဖုိ့ကယ်တင်ရှင် ကုိ ထုိသူ၏သားေြမးများအထဲမှေပƝထွန်း

ေစေတာ်မူ၏။ ထုိအရှင်ကားသခင်ေယရǨပင် ြဖစ်သတည်း။‐ ၂၄ ထုိအရှင်အမǨေတာ်ကုိစတင်၍ေဆာင်ရွက် ေတာ်မမူမီေယာဟန်သည်

ဣသေရလအမျိုး သားအေပါင်းတုိ့အား `ေနာင်တရ၍ဗတတ ိဇံ မဂငလာကုိခံြကေလာ့' ဟုေဟာေြပာ၏။‐ ၂၅ မိမိေဆာင်ရွက်ရမည့်အမǨǇပီးဆံုးချိန်နီး

ေသာအခါ ေယာဟန်က `ငါသည်သင်တုိ့ေစာင့် ေမǄာ်ေနသည့်အရှင်မဟုတ်။ ထုိအရှင်သည် ငါ့ေနာက်တွင်ေပƝထွန်းလိမ့်မည်။ ငါသည်ထုိ

အရှင်၏ဖိနပ်ကုိမǄမခǀတ်ထုိက်' ဟုဆုိ၏။ ၂၆ ``အာြဗဟံ၏သားေြမးြဖစ်သူငါ့ညီအစ်ကုိ တုိ့နှင့် ဘုရားသခင်ကုိကုိးကွယ်သူအြခား

အမျိုးသားတုိ၊့ ဤကယ်တင်ြခင်းဆုိင်ရာ တရားကုိငါတုိ့ထံသုိ့ေရာက်ရိှလာေစ၏။‐ ၂၇ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သားများနှင့်သူတုိ့၏ေခါင်း
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ေဆာင်များကား ထုိအရှင်သည်ကယ်တင်ရှင် ြဖစ်သည်ကုိမသိမြမင်ြက။ ဥပုသ်ေနတုိ့င်း မိမိတုိ့ဖတ်ြကသည့်ပေရာဖက်ကျမ်းစကား

ကုိလည်းနားမလည်ြက။ သုိ့ေသာ်ထုိသူတုိ့ သည်ပေရာဖက်များ၏ေဟာြကားချက်အတုိင်း ြဖစ်ပျက်ေစရန် ထုိအရှင်ကုိေသဒဏ်စီရင် ြက၏။‐

၂၈ ဤသုိ့ေသဒဏ်စီရင်ထုိက်ေသာအြပစ်တစ်စံု တစ်ရာကုိမǄမေတွေ့သာ်လည်း ေသဒဏ်ေပး ရန်ပိလတ်မင်းအားေတာင်းဆုိြက၏။‐

၂၉ သူတုိ့သည်ထုိအရှင်နှင့်ပတ်သက်၍ ကျမ်းစာ ေတာ်တွင်ေဖာ်ြပပါရိှသမǄေသာအရာတုိ့ ကုိǑပြကǇပီးေနာက် ထုိအရှင်၏တပည့်တုိ့

သည်အေလာင်းေတာ်ကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်မှ ချ၍သခငျုင်းဂူတွင်သǏဂငဟ်ြက၏။‐ ၃၀ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်သည် ထုိအရှင်ကုိ

ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ေစေတာ်မူ၏။‐ ၃၁ ထုိေနာက်ထုိအရှင်သည်ယခင်ကမိမိနှင့်အတူ ဂါလိလဲြပည်မှေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့လုိက်ပါ

ြကသူတုိ့အား ရက်ေပါင်းများစွာကုိယ်ထင်ြပ ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့သည်ယခုအခါဣသေရလအမျိုးသားတုိ့အား ကုိယ်ေတာ်၏အေြကာင်းကုိ

သက်ေသခံလျက်ရိှြက၏။‐ ၃၂ ဒုတိယဆာလံတွင်၊`သင်သည်ငါ၏သားေတာ် ြဖစ်၏။ ယေနပ့င်သင့်အားသားေတာ်အရာကုိ

ငါေပးǇပီ' ဟုေဖာ်ြပပါရိှသည်နှင့်အညီ ဘုရားသခင်သည်ေယရǨကုိေသြခင်းမှရှင် ြပန်ထေြမာက်ေစေတာ်မူသြဖင့် ငါတုိ့ဘုိးေဘး

များအားထားေတာ်မူေသာကတိေတာ်ကုိသူ တုိ့၏သားေြမးြဖစ်သူ ငါတုိ့အတွက်အေကာင် အထည်ေဖာ်ေတာ်မူǇပီ။ ငါတုိ့သည်ဤသတင်း

ေကာင်းကုိသင်တုိ့အားြကားေြပာရန်ဤအရပ် သုိ့ေရာက်ရိှေနြကြခင်းြဖစ်၏။‐ ၃၄ ေနာက်တစ်ဖန်သခငျုင်းတွင်မပုပ်ပျက်ဘဲေသြခင်း

မှ ရှင်ြပန်ထေြမာက်ြခင်းအေြကာင်းနှင့်ပတ် သက်၍ဘုရားသခင်က၊ `ဒါဝိဒ်အားေကာင်းချီးေပးရန်ကတိǑပခ့ဲသည့် နည်းတူ၊

သင်တုိ့အားလည်းယံုြကည်စိတ်ချရသည့် ြမတ်ေသာေကာင်းချီးေပးရန်ငါေပးမည်' ဟူ၍မိန့်ေတာ်မူသည်။ အြခားဆာလံတွင်၊

`ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိအားသစစာေစာင့်သည့် အေစခံကုိ သခငျုင်းတွင်ပုပ်ပျက်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်မဟုတ်' ဟုပါရိှ၏။‐ ၃၆

ဒါဝိဒ်သည်မိမိအသက်ရှင်စဥ်ကာလ၌ ဘုရား သခင်အြကံအစည်ေတာ်ရိှသည်အတုိင်း လုိက်ေလǄာက်ေဆာင်ရွက်Ǉပီးေနာက်ေသလွန်၍

ဘုိးေဘးများ၏သခငျုင်းတွင်သǏဂငဟ်ြခင်းကုိ ခံရ၏။ သူ၏ကုိယ်ခနဓာသည်သခငျုင်းတွင်ပုပ် ပျက်သွားရ၏။‐ ၃၇

သုိ့ရာတွင်ေသြခင်းမှဘုရားသခင်ရှင်ြပန် ထေြမာက်ေစေတာ်မူေသာအရှင်၏ကုိယ်ခနဓာ ကားထုိသုိ့ပုပ်ပျက်ြခင်းမရိှ။‐ ၃၈

ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ထုိအရှင်ကုိအမီှǑပ၍အြပစ် ေြပလǞတ်ြခင်းအေြကာင်းကုိ သင်တုိ့အားငါ ေြပာြကားလျက်ရိှသည်ကုိလည်းေကာင်း၊

ထုိ အရှင်ကုိယံုြကည်သူအေပါင်းတုိ့သည် ေမာေရှ၏ပညတ်တရားက မေြဖမလǞတ် နုိင်သည့်အြပစ်ဟူသမǄမှေြပလွတ်နုိင်

ေြကာင်းကုိလည်းေကာင်းသိမှတ်ြကေလာ့။‐ ၄၀ ပေရာဖက်ကျမ်းများတွင်၊ `ငါမိန့်ေတာ်မူသည်ကုိမထီမ့ဲြမင်Ǒပသူတုိ၊့ နားေထာင်ြက။

အ့ံြသလျက်ေသြကေလာ့။ ယေနင့ါǑပမည့်အမǨကုိသူတစ်ပါးက ရှင်းလင်းေဖာ်ြပေသာ်လည်း၊ သင်တုိ့ယံုြကည်ြကလိမ့်မည်မဟုတ်'

ဟုေဖာ်ြပပါရိှ၏။ ထုိေဖာ်ြပချက်အတုိင်းမ ြဖစ်ေစရန်သတိǑပြကေလာ့'' ဟုေဟာေြပာ ေလ၏။ ၄၂တရားဇရပ်မှေပါလုနှင့်ဗာနဗတုိ့ထွက်ခွာ

လာြကစဥ် လူတုိ့ကမိမိတုိ့အားေနာက်လာ မည့်ဥပုသ်ေန့၌ ဤအေြကာင်းအရာများကုိ တစ်ဖန်ေဟာေြပာရန်ေတာင်းပနြ်က၏။‐

၄၃ တရားဇရပ်မှလူစုကဲွေသာအခါယုဒ အမျိုးသားအေြမာက်အြမားနှင့် ယုဒဘာသာ သုိ့ကူးေြပာင်းလာသူအေြမာက်အြမားတုိ့သည်

ေပါလုနှင့်ဗာနဗတုိ့၏ေနာက်သုိ့လုိက်ြက၏။ တမန်ေတာ်တုိ့ကထုိသူတုိ့အား ဘုရားသခင် ၏ေကျးဇူးေတာ်၌ဆက်လက်သက်ရှင်ြကရန်

အားေပးတုိက်တွန်းြက၏။ ၄၄ ေနာက်ဥပုသ်ေန့၌သခင်ဘုရား၏နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိြကားနာရန် Ǐမိ ့လံုးကǀတ်နီး

ပါးလူတုိ့လာေရာက်ြက၏။‐ ၄၅ သုိ့ေသာ်ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်လူပရိသတ် ကုိြမင်ေသာအခါ မနာလုိစိတ်ရိှသြဖင့်

ေပါလု ေဟာေြပာေသာစကားများကုိြငင်းခံုကာပုတ် ခတ်ေြပာဆုိြက၏။‐ ၄၆ ေပါလုနှင့်ဗာနဗတုိ့ကယခင်ကထက်ပုိမုိ

ရဲရင့်စွာေဟာြကားသည်မှာ ``ငါတုိ့သည်ဘုရား သခင်၏နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ သင်တုိ့အား ဦးစွာပထမေဟာေြပာရေပမည်။ သုိ့ရာတွင်

သင်တုိ့သည်ထုိတရားေတာ်ကုိပစ်ပယ်ကာ မိမိ တုိ့ကုိယ်ကုိထာဝရအသက်နှင့်မထုိက်မတန် သူများြဖစ်သည်ဟုစီရင်ြကေသာေြကာင့်

ငါတုိ့ သည်သင်တုိ့ထံမှထွက်ခွာ၍လူမျိုးြခားတုိ့ ထံသုိ့သွားြကပါမည်။‐ (aiōnios g166) ၄၇ ငါတုိ့အားထာဝရဘုရားက၊
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`ကယ်တင်ြခင်းေကျးဇူးကုိကမ ဘာတစ်ဝန်းလံုး ရရိှေစရန်သင်တုိ့အား၊ လူမျိုးြခားများအဖုိ့အလင်းြဖစ်ေစအ့ံေသာငှာ ငါခန့်ထား၏'

ဟူ၍မိန့်ေတာ်မူခ့ဲေပသည်'' ဟုေဟာေြပာြက၏။ ၄၈ လူမျိုးြခားတုိ့သည်ထုိစကားကုိြကားေသာ အခါ ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ကာသခင်ဘုရား၏

နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိချီးမွမ်းေြပာဆုိ ြက၏။ ထာဝရအသက်ရရိှရန်ေရွးေကာက် ြခင်းခံရသူတုိ့သည်ယံုြကည်သူများြဖစ်

လာြက၏။‐ (aiōnios g166) ၄၉ သုိ့ ြဖစ်၍သခင်ဘုရား၏တရားေတာ်သည် ထုိေဒသတစ်ခုလံုးတွင်နံှ့ ြပားေလ၏။‐ ၅၀

သုိ့ေသာ်လည်းယုဒအမျိုးသားတုိ့သည် ဘုရား သခင်ကုိကုိးကွယ်သူအထက်တန်းလǞာအမျိုး သမီးများနှင့် Ǐမိ ့မျက်နှာဖံုးအမျိုးသားများ

ကုိလǨံ ေ့ဆာ်ကာေပါလုနှင့်ဗာနဗတုိ့အား ညှဥ်းပန်းနိှပ်စက်ေစြက၏။ သူတုိ့သည်ထုိသူ နှစ်ဦးအားမိမိတုိ့နယ်မှနှင်ထုတ်လုိက်ြက၏။‐

၅၁ ေပါလုနှင့်ဗာနဗတုိ့သည်ထုိသူတုိ့၏စိတ် သေဘာကုိမနှစ်သက်သည့်အေနြဖင့် မိမိ တုိ့ေြခမှေြမမǨန့်ကုိခါချခ့ဲǇပီးလǄင်

ဣေကာနိǏမိ ့သုိ့ထွက်သွားြက၏။‐ ၅၂ အန တိအုတ်Ǐမိ ့ရိှတပည့်ေတာ်တုိ့သည်ရǞန်လန်း ဝမ်းေြမာက်၍ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ြဖင့်

ြပည့်ဝလျက်ရိှြက၏။

၁၄ဣေကာနိǏမိ ့တွင်လည်းေပါလုနှင့်ဗာနဗ သည် ယုဒအမျိုးသားတုိ့၏တရားဇရပ်သုိ့ ဝင်၍ေဟာေြပာသွန်သင်ြကရာ

ယုဒအမျိုး သားနှင့်လူမျိုးြခားအေြမာက်အြမားသည် ယံုြကည်ြက၏။‐ ၂ သုိ့ေသာ်မယံုြကည်သည့်ယုဒအမျိုးသား

များသည် လူမျိုးြခားတုိ့အားညီအစ်ကုိတုိ့ ကုိမနာလုိစိတ်ရိှေစရန်ဆွေပးြက၏။‐ ၃ တမန်ေတာ်တုိ့သည်ထုိအရပ်တွင်ြကာြမင့်စွာ

ေနထုိင်လျက် သခင်ဘုရား၏အေြကာင်းကုိ ရဲရင့်စွာေဟာေြပာြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိ သူတုိ့ေဟာေြပာသည့်ေကျးဇူးေတာ်ဆုိင်ရာ

တရားမှန်ကန်ေြကာင်းသက်ေသြပရန် သူတုိ့ အားအ့ံြသဖွယ်ရာများနှင့်နိမိတ်လကခဏာ များြပနုိင်ေသာတန်ခုိးကုိေပးေတာ်မူ၏။‐ ၄

Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့သည်နှစ်စုကဲွြက၏။ တစ်စု ကယုဒအမျိုးသားတုိ့ဘက်သုိ့ပါ၍ အြခား တစ်စုကတမန်ေတာ်တုိ့ဘက်သုိ့ပါြက၏။ ၅

ယုဒအမျိုးသားနှင့်လူမျိုးြခားအချိုတုိ့့ သည် တမန်ေတာ်တုိ့ကုိညှဥ်းဆဲရန်နှင့်ခဲြဖင့် ေပါက်ရန် မိမိတုိ့ေခါင်းေဆာင်များနှင့်ြကံစည်

အားထုတ်ြက၏။‐ ၆ ထုိအေြကာင်းကုိတမန်ေတာ်တုိြ့ကားသိ ြကေသာအခါ လုေကာနိြပည်ရိှလုတတရǏမိ ့၊ ေဒရေဗǏမိ ့နှင့်အနီးရိှေဒသသုိ့ထွက်ေြပး

၍၊‐ ၇ သတင်းေကာင်းကုိေဟာေြပာြက၏။ ၈ လုတတရǏမိ ့တွင်အဘယ်အခါကမǄလမ်းမ ေလǄာက်နုိင်ခ့ဲသူ၊ ေမွးစကပင်ေြခမစွမ်းမသန်

ခ့ဲသူလူတစ်ေယာက်ရိှ၏။‐ ၉ သူသည်ေပါလုေဟာေြပာသည်ကုိနားေထာင် လျက်ေန၏။ ေပါလုသည်သူအ့ားစုိက်ြကည့် လုိက်ေသာအခါ

ေရာဂါေပျာက်ကင်းေစနုိင် ေလာက်ေအာင်သူမှ့ာယံုြကည်မǨရိှေြကာင်း ကုိသိြမင်လǄင်၊‐ ၁၀ ``ထ၍မတ်မတ်ရပ်ေလာ့'' ဟုထုိသူအား

အသံကျယ်စွာဆုိ၏။ ထုိအခါသူသည် ခုန်၍ထǇပီးလǄင်လမ်းေလǄာက်ေလ၏။‐ ၁၁ လူပရိသတ်တုိ့သည်ေပါလုǑပေသာအမǨ

အရာကုိြမင်လǄင် ``နတ်ဘုရားတုိ့သည်လူ့ အသွင်ကုိေဆာင်၍ ငါတုိ့ထံသုိ့သက်ဆင်း လာေလǇပီ'' ဟုမိမိတုိ့လုေကာနိဘာသာ

စကားြဖင့်ေǙကးေြကာ်ြက၏။‐ ၁၂ သူတုိ့သည်ဗာနဗအားဇုသဟုေခƝြက၏။ ေခါင်းေဆာင်၍ေဟာေြပာသူြဖစ်ေသာေြကာင့် ေပါလု

အားေဟရေမဟုေခƝြက၏။‐ ၁၃ ဇုသနတ်ဘုရား၏ဗိမာန်သည်Ǐမိ ့အြပင်တွင် ရိှရာ ထုိနတ်ဘုရား၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် နွား

လားများနှင့်ပန်းကံုးများကုိǏမိ ့တံခါးဝသုိ့ ယူေဆာင်လာ၏။ သူနှင့်တကွလူပရိသတ်တုိ့ သည် တမန်ေတာ်တုိ့အားယဇ်ပူေဇာ်ပသလုိ ြက၏။ ၁၄

ထုိသုိ့ပူေဇာ်ပသမည့်အေြကာင်းကုိဗာနဗ နှင့်ေပါလုတုိြ့ကားြကေသာအခါ မိမိတုိ့၏ အဝတ်များကုိဆုတ်Ǉဖဲ၍လူတုိ့ထံသုိ့ေြပး သွားǇပီးလǄင်၊‐

၁၅ အချင်းလူတုိ၊့ သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်ဤ သုိǑ့ပြကသနည်း။ ငါတုိ့သည်လည်းသင်တုိ့က့ဲ သုိ့ပင်လူသာမန်များသာြဖစ်ြက၏။

သင်တုိ့ သည်ဤသုိ့အကျိုးမရိှသည့်အမǨအရာများ ကုိစွန့်ပစ်၍ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရား သခင်အားဆည်းကပ်ြကေစရန် ငါတုိ့သည်

သင်တုိ့အားသတင်းေကာင်းကုိေြကညာရန် ေရာက်ရိှလာြက၏။ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်သည်မုိးေြမကုိလည်းေကာင်း

ပင်လယ်နှင့်အရပ်ခပ်သိမ်းတွင်ရိှေလသမǄ ေသာအရာတုိ့ကုိလည်းေကာင်းဖန်ဆင်းေတာ် မူ၏။‐ ၁၆ လွန်ခ့ဲေသာေခတ်ကာလများကကုိယ်ေတာ်

သည်လူမျိုးတကာတုိ့အား မိမိတုိ့အလုိ ဆနဒရိှသည်အတုိင်းǑပကျင့်ခွင့်ကုိေပးေတာ် မူခ့ဲ၏။‐ ၁၇ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်ရိှေတာ်မူေြကာင်းသက်



တမန်ေတာ်ဝတထ ု 1288

ေသခံအေထာက်အထားများြဖင့် လူတုိ့အား အစဥ်ပင်ြပသေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် ေကာင်းကင်မှမုိးကုိရွာေစလျက်အချိန်တန်

လǄင် သီးနံှများကုိြဖစ်ပွားေစေတာ်မူ၏။ သင် တုိ့အားအစာအာဟာရေကǀးေမွး၍စိတ် ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ေစေတာ်မူ၏'' ဟုေǙကး

ေြကာ်ေလသည်။‐ ၁၈ ဤသုိ့တမန်ေတာ်တုိ့ေǙကးေြကာ်ြကေသာ် လည်း လူတုိ့ယဇ်ပူေဇာ်ရနǐ်ကိးစားမǨကုိမူ ဆီးတား၍မရေချ။

၁၉ သုိ့ရာတွင်ယုဒအမျိုးသားအချိုသ့ည်အန တိ အုတ်Ǐမိ ့နှင့်ဣေကာနိǏမိ ့တုိ့မှေရာက်လာြက ǇပီးလǄင် လူပရိသတ်တုိ့ကုိမိမိတုိ့ဘက်သုိ့

ပါေအာင်ဆဲွေဆာင်ြက၏။ ထုိေနာက်ေပါလုကုိ ခဲြဖင့်ေပါက်၍ ေသလုǇပီဟုထင်သြဖင့်Ǐမိ ့ ြပင်သုိ့ဆဲွထုတ်သွားြက၏။‐ ၂၀

သုိ့ေသာ်မိမိ၏ပတ်လည်တွင်တပည့်ေတာ်တုိ့ ေရာက်လာြကေသာအခါ ေပါလုသည်ထ၍Ǐမိ ့ ထဲသုိ့ဝင်ေလ၏။ ေနာက်တစ်ေန့၌ေပါလုနှင့်

ဗာနဗသည်ေဒရေဗǏမိ ့သုိ့ထွက်ခွာသွား ြက၏။ ၂၁ ေပါလုနှင့်ဗာနဗတုိ့သည်ေဒရေဗǏမိ ့တွင် သတင်းေကာင်းကုိေဟာေြပာေြကညာသြဖင့်

လူအေြမာက်အြမားတပည့်ေတာ်များြဖစ် လာြက၏။ ထုိေနာက်လုတတရǏမိ ့၊ ဣေကာနိ Ǐမိ ့နှင့်ပိသိဒိြပည်အန တိအုတ်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန် ြက၏။‐

၂၂ ``ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သုိ့ ဝင်ရန် ဒုကခဆင်းရဲများစွာခံရြကလိမ့်မည်'' ဟုေဟာေြပာသွန်သင်ကာတပည့်ေတာ်တုိ့

အားြက့ံခုိင်ေစြက၏။ သူတုိ့၏ယံုြကည်ြခင်း ခုိင်Ǉမဲေစရန်အားေပးနǨိးေဆာ်ြက၏။‐ ၂၃ ေပါလုနှင့်ဗာနဗတုိ့သည်အသင်းေတာ်တုိင်း

၌ အသင်းေတာ်လူǊကီးများကုိခန့်ထားြက၏။ ထုိေနာက်ဆုေတာင်းပတထနာǑပ၍အစာေရှာင် ǇပီးလǄင် အသင်းေတာ်ဝင်တုိ့ယံုြကည်ြက

သည့်သခင်ဘုရား၏လက်ေတာ်သုိ့ထုိသူ တုိ့ကုိအပ်ြက၏။‐ ၂၄ ေပါလုနှင့်ဗာနဗသည်ဝိသိဒိြပည်ကုိြဖတ် သွားǇပီးေနာက်

ပံဖုလိြပည်သုိ့ေရာက်ြက၏။‐ ၂၅ သူတုိ့သည်ေပရေဂǏမိ ့တွင်တရားေတာ်ကုိ ေဟာေြပာြက၏။ ထုိေနာက်အတတလိǏမိ ့သုိ့ သွားǇပီးလǄင်၊‐

၂၆ အန တိအုတ်Ǐမိ ့သုိ့သေဘင ာလǞင့်ြက၏။ ထုိǏမိ ့ကား ယခုမိမိတုိ့ေဆာင်ရွက်Ǉပီးစီးသွားသည့် အမǨေတာ်အတွက် ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူး

ေတာ်သုိ့အပ်နံှ၍ေစလǞတ်ေသာǏမိ ့ပင်ြဖစ် သတည်း။ ၂၇အန တိအုတ်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ေသာအခါ သူတုိ့သည် အသင်းေတာ်ဝင်တုိ့ကုိစုရံုးေစလျက်

မိမိ တုိ့အားြဖင့်ဘုရားသခင်Ǒပေတာ်မူခ့ဲသမǄ ေသာအမǨအရာတုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊ လူမျိုး ြခားတုိ့ယံုြကည်လာေစရန်ကုိယ်ေတာ်လမ်း

ဖွင့်ေပးေတာ်မူေြကာင်းကုိလည်းေကာင်းြပန် ြကားြက၏။‐ ၂၈ ထုိေနာက်သူတုိ့သည်တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့် အတူြကာြမင့်စွာေနထုိင်ြက၏။

၁၅ လူအချိုတုိ့့သည်ယုဒြပည်မှအန တိအုတ်Ǐမိ ့ သုိ့သွားေရာက်၍ ညီအစ်ကုိတုိ့အား ``သင်တုိ့ သည်ေမာေရှ၏ပညတ်တရားအရ အေရ

ဖျားလီှးမဂငလာကုိမခံယူလǄင်ကယ်တင် ြခင်းမရနုိင်'' ဟုေဟာေြပာသွန်သင်ြက၏။‐ ၂ ေပါလုနှင့်ဗာနဗတုိ့သည်ထုိသူတုိ့နှင့်

အြပင်းအထန်အြငင်းပွားကာ အေချအတင် ေြပာဆုိြက၏။ ထုိ့ေြကာင့်အသင်းေတာ်သည်ဤ သုိ့အြငင်းပွားသည့်ကိစစနှင့်ပတ်သက်၍ တုိင်ပင်

ေဆွးေနွးရန်ေပါလုနှင့်ဗာနဗတုိ့ကုိတပည့် ေတာ်အချိုတုိ့့နှင့်အတူ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရိှ အသင်းေတာ်လူǊကီးများထံသုိ့ေစလǞတ်ရန် ဆံုးြဖတ်ြက၏။ ၃

အသင်းေတာ်ဝင်တုိ့သည်ထုိကုိယ်စားလှယ်အဖဲွ ့အား Ǐမိ ့ြပင်သုိ့ေရာက်ေအာင်လုိက်ပုိြ့က၏။ ထုိ အဖဲွသ့ည်ဖိနိတ်ြပည်နှင့်ရှမာရိြပည်တုိ့ကုိ

ြဖတ်သွားစဥ် လူမျိုးြခားတုိ့ဘုရားသခင်ထံ သုိ့ေြပာင်းလဲလာြကပံုကုိေြပာြပြကသြဖင့် ညီအစ်ကုိအေပါင်းတုိ့သည်လွန်စွာဝမ်းေြမာက်

ြက၏။‐ ၄ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ဗာနဗတုိ့ေရာက်ြက ေသာအခါ အသင်းေတာ်နှင့်တကွတမန်ေတာ် များ၊ အသင်းေတာ်လူǊကီးများကသူတုိ့အား

ǐကိဆုိလက်ခံသည့်အခါ မိမိတုိ့အားဘုရား သခင်အသံုးǑပေတာ်မူပံုအလံုးစံုကုိြပန် ြကားြက၏။‐ ၅ သုိ့ရာတွင်ဖာရိရဲှအဖဲွဝ့င်များအနက်

ယံု ြကည်သူလူအချိုတုိ့့သည်ထ၍ ``လူမျိုးြခား တုိ့သည်အေရဖျားလီှးမဂငလာခံရမည်။ ေမာေရှ ၏ပညတ်တရားကုိေစာင့်ထိန်းရမည်''

ဟုဆုိ ြက၏။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍တမန်ေတာ်များနှင့်အသင်းေတာ် လူǊကီးများသည် ဤအမǨကိစစကုိစဥ်းစား ဆင်ြခင်ရန်စည်းေဝးြက၏။‐ ၇

အေတာ်ပင်အေချအတင်ေဆွးေနွးြကǇပီး ေသာအခါ ေပတရုသည်ေနရာမှထ၍ ``ညီ အစ်ကုိတုိ၊့ လူမျိုးြခားတုိ့သည်သတင်းေကာင်း

ကုိြကား၍ယံုြကည်နုိင်ေစရန် ဘုရားသခင် သည်လွန်ခ့ဲသည့်ကာလအတနြ်ကာက သတင်း ေကာင်းကုိေြကညာရန်အတွက်

ငါ့အားသင်တုိ့ အထဲမှေရွးချယ်ခန့်ထားေတာ်မူခ့ဲေြကာင်း သင်တုိ့သိြက၏။‐ ၈ လူတုိ့၏စိတ်နှလံုးကုိသိေတာ်မူေသာဘုရား

သခင်သည် သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ ငါတုိ့ အားေပးေတာ်မူသည့်နည်းတူလူမျိုးြခားတုိ့ အားလည်းေပးေတာ်မူြခင်းအားြဖင့်
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သူတုိ့ အားနှစ်သက်လက်ခံေတာ်မူေြကာင်းကုိြပ ေတာ်မူ၏။‐ ၉ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့ကုိငါတုိ့နှင့်ခဲွြခား ြခင်းǑပေတာ်မမူ။

သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ ယံုြကည်သြဖင့် သူတုိ့၏အြပစ်များကုိေြဖ လǞတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်ဘုရား

သခင်ကုိေသွးစမ်းလုိြကသနည်း။ ငါတုိ့ဘုိး ေဘးများေသာ်လည်းေကာင်း၊ ငါတုိ့ကုိယ်တုိင် ပင်ေသာ်လည်းေကာင်း၊ မထမ်းနုိင်သည့်ဝန်ကုိ

အဘယ်ေြကာင့်ထုိသူတုိ့အားထမ်းေစြက ပါသနည်း။‐ ၁၁ ငါတုိ့သည်လည်းထုိသူတုိ့နည်းတူယံုြကည် သြဖင့် သခင်ေယရǨ၏ေကျးဇူးေတာ်အား

ြဖင့်ကယ်တင်ြခင်းကုိခံရြက၏'' ဟုဆုိ၏။ ၁၂ ဗာနဗနှင့်ေပါလုတုိ့သည်မိမိတုိ့အား ြဖင့် လူမျိုးြခားတုိ့တွင်ဘုရားသခင်Ǒပ ေတာ်မူေသာ

အ့ံြသဖွယ်ရာများနှင့်နိမိတ် လကခဏာများအေြကာင်းကုိေြပာြကားေန စဥ်စုေဝးေသာလူအားလံုးပင်ဆိတ်Ǉငိမ်စွာ နားေထာင်လျက်ေနြက၏။‐

၁၃ သူတုိ့ေြပာဆုိǇပီးေသာအခါယာကုပ်က ``ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါ့စကားကုိနားေထာင် ြကပါ။‐ ၁၄ ဘုရားသခင်သည်ေရှးဦးစွာလူမျိုးြခားတုိ့

အနက်အချိုေ့သာသူတုိ့ကုိ မိမိ၏လူစု ေတာ်ဝင်များြဖစ်ေစရန်ေရွးထုတ်ြခင်းအား ြဖင့် သူတုိ့ကုိဂရုစုိက်ေတာ်မူေြကာင်းရိှမုန်

ရှင်းြပခ့ဲǇပီ။‐ ၁၅ ပေရာဖက်တုိ့၏ေဟာြကားချက်များသည် လည်း ဤအချက်နှင့်လံုးဝကုိက်ညီလျက် ရိှ၏။ ကျမ်းစာေတာ်တွင်၊

၁၆ `ငါ၏နာမေတာ်ြဖင့်ေခƝေဝƝြခင်းခံရသူ လူမျိုးြခားနှင့်လူမျိုးရိှသမǄတုိ့သည် ငါ့ထံလာစိမ့်ေသာငှာေနာက်မှငါြပန်လာမည်။

Ǐပိကျလျက်ရိှေသာဒါဝိဒ်၏နုိင်ငံကုိ ငါြပန်၍တည်ေဆာက်မည်။ ပျက်စီးယုိယွင်းေနသည်တုိ့ကုိအသစ်Ǒပြပင်၍ ထုိနုိင်ငံကုိတစ်ဖန်ခုိင်ခ့ံေစမည်။

၁၈ ဤကားေရှးကာလ၌ထာဝရဘုရား မိန့်ေတာ်မူေသာဗျာဒိတ်ေတာ်ြဖစ်သတည်း' ဟုေဖာ်ြပပါရိှသည်။ (aiōn g165) ၁၉

ယာကုပ်ကဆက်လက်၍ ``ထုိ့ေြကာင့်ဘုရား သခင်ထံေြပာင်းလဲလာြကသူ လူမျိုးြခား တုိ့အခက်ǒကံေစရန်ငါတုိ့မǑပသင့်။‐ ၂၀

သုိ့ရာတွင်ရုပ်တုအားပူေဇာ်ထားသြဖင့် မသန့် စင်သည့်အစားအစာများကုိစားြခင်း၊ ကာမ ဂုဏ်လုိက်စားြခင်း၊ လည်လိမ်သားနှင့်ေသွးကုိ

စားသံုးြခင်းတုိ့ကုိမူေရှာင်ရှားြကေစရန် စာေရး၍အေြကာင်းြကားသင့်သည်ဟုငါ ယူဆ၏။‐ ၂၁အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ေရှးကာလမှစ၍

ေမာေရှ၏ပညတ်တရားကုိတရားဇရပ်များ တွင်ဥပုသ်ေနတုိ့င်းဖတ်ြခင်း၊ သူ၏တရားကုိ ေဟာေြပာြခင်းရိှေသာေြကာင့်ြဖစ်၏'' ဟုဆုိ ေလသည်။

၂၂ ထုိအခါတမန်ေတာ်များ၊ အသင်းေတာ်လူ Ǌကီးများနှင့်အသင်းေတာ်ဝင်အေပါင်းတုိ့ သည် ကုိယ်စားလှယ်များကုိေရွးချယ်၍ေပါလု၊

ဗာနဗနှင့်အတူအန တိအုတ်Ǐမိ ့သုိ့ေစလǞတ် ရန်ဆံုးြဖတ်ြက၏။ သူတုိ့သည်ယံုြကည်သူ တုိ့အလွနြ်ကည်ညုိေလးစားြကေသာ

ဗာရှဗေခƝယုဒနှင့်သိလတုိ့ကုိေရွး ချယ်ြက၏။‐ ၂၃ ထုိသူနှစ်ဦး၏လက်ြဖင့်စာတစ်ေစာင်ပုိ့လုိက် ြက၏။ ထုိစာတွင်၊

``သင်တုိ့၏ညီအစ်ကုိများြဖစ်ြကေသာတမန် ေတာ်များ၊ အသင်းေတာ်လူǊကီးများကအန တိ အုတ်Ǐမိ ့နှင့်ရǨ ရိြပည်၊ ကိလိကိြပည်ရိှလူမျိုး

ြခားသားများြဖစ်ြကေသာညီအစ်ကုိများ အား နǨတ်ခွန်းဆက်သလုိက်ပါသည်။‐ ၂၄ ကǀန်ု ပ်တုိ့အထဲမှလူအချိုသ့ည်ကǀန်ု ပ်တုိ့၏

ညǞနြ်ကားချက်မရဘဲ သင်တုိ့ထံသုိ့သွား၍ စိတ်အေနှာင့်အယှက်ြဖစ်ေစသည့်စကားများ ကုိေြပာဆုိကာ သင်တုိ့အားဒုကခေပးခ့ဲြက

ေြကာင်းသိရပါသည်။‐ ၂၅ သုိ့ ြဖစ်၍ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အစည်းအေဝးǑပ လုပ်၍လူအချိုကုိ့ေရွးချယ်လျက် သင်တုိ့ထံ

သုိ့ေစလǞတ်ရန်အားလံုးသေဘာတူဆံုးြဖတ် ြကပါသည်။ ထုိသူတုိ့သည်ကǀန်ု ပ်တုိ့ချစ်ခင် သူဗာနဗ၊ ေပါလုတုိ့နှင့်အတူလုိက်သွား ြကပါလိမ့်မည်။‐

၂၆ ေပါလုနှင့်ဗာနဗတုိ့သည်ကား ကǀန်ု ပ်တုိ့ သခင်ေယရǨခရစ်၏အမǨေတာ်ကုိ သက်စွန့် ǐကိးပမ်းေဆာင်ရွက်ခ့ဲသူများပင်တည်း။‐ ၂၇

သုိ့ ြဖစ်၍ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်သူတုိ့နှင့်အတူယုဒ နှင့်သိလတုိ့ကုိ သင်တုိ့ထံသုိ့ေစလǞတ်လုိက်ပါ သည်။ ကǀန်ု ပ်တုိ့၏စာတွင်ေရးသားေဖာ်ြပထား

သည့်အေြကာင်းအရာများကုိ သူတုိ့ကုိယ်တုိင် လည်းေြပာြပြကပါလိမ့်မည်။‐ ၂၈ ရုပ်တုများအားပူေဇာ်ထားသည့်အစား

အစာကုိမစားနှင့်။ ေသွးကုိလည်းမစားနှင့်။‐ ၂၉လည်ညှစ်သားကုိမစားနှင့်။ ကာမဂုဏ်လုိက်စား မǨကုိမǑပနှင့်ဟူေသာပညတ်များမှတစ်ပါး

အြခားေသာဝန်ကုိသင်တုိ့အေပƝမတင်ရန် သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်ကǀန်ု ပ်တုိ့သေဘာ တူǒကပါ၏။ ဤအရာများကိေရှာင်ြကဥ်ြက ပါက

သင်တုိ့အတွက်လံုေလာက်ေပǇပီ။ ကျန်း မာရǞင်လန်းြကပါေစ'' ဟုေဖာ်ြပပါရိှေလ သည်။ ၃၀ ေစတမန်တုိ့အားေစလǞတ်သြဖင့် သူတုိ့သည်

အန တိအုတ်Ǐမိ ့သုိ့သွား၍ယံုြကည်သူအေပါင်း တုိ့အား စုေဝးေစǇပီးလǄင်အမှာစာကုိေပး အပ်ြက၏။‐ ၃၁ ထုိစာကုိဖတ်ြပြကေသာအခါသူတုိ့သည်
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အားေပးစကားများေြကာင့်လွန်စွာဝမ်း ေြမာက်ြက၏။‐ ၃၂ ယုဒနှင့်သိလတုိ့သည်လည်းပေရာဖက်များ ြဖစ်ြကသည့်အေလျာက်

သူတုိ့အားအချိနြ်ကာ ြမင့်စွာတုိက်တွန်းအားေပးသြဖင့်သူတုိ့အား ြက့ံခုိင်ေစြက၏။‐ ၃၃ သူတုိ့သည်ထုိအရပ်တွင်ကာလအတနြ်ကာ

ေနǇပီးေနာက် ယံုြကည်သူတုိ့အားနǨတ်ဆက်၍ ြပန်လǞတ်လုိက်ြက၏။‐ ၃၄ သုိ့ေသာ်လည်းသိလသည်ေနရစ်ရန်ဆံုးြဖတ်၏။ ၃၅

ေပါလုနှင့်ဗာနဗတုိ့သည်အန တိအုတ်Ǐမိ ့တွင် ဆက်လက်ေနထုိင်၍ သခင်ဘုရား၏နǨတ်ကပတ် ေတာ်ကုိအြခားသူများနှင့်အတူေဟာေြပာ

သွန်သင်ြက၏။ ၃၆ ရက်အနည်းငယ်ြကာေသာအခါေပါလုက ဗာနဗအား ``သခင်ဘုရား၏နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိငါတုိ့ေဟာေြပာခ့ဲသည့်Ǐမိ ့

တုိင်း ရိှညီအစ်ကုိများထံသုိ့ ြပန်သွား၍ သူ တုိ့၏အေြခအေနကုိေလ့လာြကကုန်အ့ံ'' ဟုဆုိ၏။‐ ၃၇ ထုိအခါဗာနဗသည်မာကုေခƝေယာဟန်

ကုိေခƝေဆာင်သွားရန်အလုိရိှ၏။‐ ၃၈ သုိ့ေသာ်ေပါလုကမိမိတုိ့နှင့်သာသနာ Ǒပခရီးအဆံုးတုိင်ေအာင်မလုိက်ဘဲ ပံဖုလိ

ြပည်တွင်မိမိတုိ့ထံမှထွက်ခွာသွားခ့ဲသူ ကုိေခƝေဆာင်ရန်မသင့်ေလျာ်ဟုယူဆ၏။‐ ၃၉ သူတုိ့သည်အြပင်းအထန်အြငင်းပွားǇပီး

ေနာက်လမ်းခဲွခွာသွားြက၏။ ဗာနဗသည် မာကုကုိေခƝ၍ကုပရုကǀန်းသုိ့သေဘင ာ လǞင့်ေလ၏။‐ ၄၀ ေပါလုမူကားသိလကုိေရွးချယ်၍ထွက်ခွာ

သွားေလသည်။ ယံုြကည်သူများသည်ေပါလု အားသခင်ဘုရား၏ေကျးဇူးေတာ်သုိ့အပ်နံှ ြက၏။‐ ၄၁ ေပါလုသည်ထုိအရပ်မှရǨ ရိြပည်နှင့်ကိလိ

ကိြပည်သုိ့သွားေရာက်၍အသင်းေတာ်ကုိ ခုိင်ခ့ံေစ၏။

၁၆ ေပါလုသည်ေဒရေဗǏမိ ့နှင့်လုတတရǏမိ ့သုိ့ေရာက် ရိှလာ၏။ လုတတရǏမိ ့တွင်တိေမာေသနာမည်ရိှ ေသာတပည့်ေတာ်တစ်ဦးရိှ၏။

သူ၏မိခင်သည် ယံုြကည်သူယုဒအမျိုးသမီးြဖစ်ေသာ်လည်း သူ၏ဖခင်မှာဂရိအမျိုးသားြဖစ်၏။‐ ၂ သူသည်လုတတရǏမိ ့နှင့်ဣေကာနိǏမိ ့ရိှ

ညီအစ် ကုိတုိ့၏ချီးမွမ်းြခင်းကုိခံရ၏။‐ ၃ ေပါလုသည်သူကုိ့မိမိနှင့်အတူလုိက်ေစလုိ သြဖင့် သူအ့ားအေရဖျားလီှးမဂငလာေပး၏။

ဤသုိǑ့ပရြခင်းအေြကာင်းမှာတိေမာေသ၏ဖခင်သည်ဂရိအမျိုးသားြဖစ်ေြကာင်း ထုိ အရပ်ရိှယုဒအမျိုးသားတုိ့သိြကေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။‐

၄ သူတုိ့သည်Ǐမိ ့များကုိြဖတ်၍သွားြကေသာ အခါ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့၌ေနေသာတမန်ေတာ် များနှင့်အသင်းေတာ်လူǊကီးများြပėာန်း

ေသာပညတ်များကုိရှင်းလင်းေြပာြပကာ ယံုြကည်သူတုိ့လုိက်နာကျင့်သံုးရန်ညǞန် ြကားြက၏။‐ ၅ သုိ့ ြဖစ်၍အသင်းေတာ်တုိ့၏ယံုြကည်ြခင်း

ပုိမုိခုိင်Ǉမဲလာလျက် ေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်းအေရ အတွက်အားြဖင့်တုိးတက်များြပားလား ၏။ ၆ သူတုိ့သည်Ǒဖဂိြပည်နှင့်ဂလာတိြပည်တုိ့

ကုိြဖတ်သွားြက၏။ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ် သည် သူတုိ့အားအာရှြပည်၌နǨတ်ကပတ်တရား ေတာ်ကုိေဟာေြပာခွင့်ေပးေတာ်မမူ။‐ ၇

သူတုိ့သည်မုသိြပည်နယ်စပ်သုိ့ေရာက်ြကေသာအခါ ဗိသုနြ်ပည်သုိ့သွားရနǐ်ကိးစားြက၏။ သုိ့ရာတွင်သခင်ေယရǨ၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကခွင့်

Ǒပေတာ်မမူသြဖင့်၊‐ ၈ မုသိြပည်ကုိြဖတ်၍တေရာǏမိ ့သုိ့ေရာက်ြက၏။‐ ၉ ေပါလုသည်ညဥ့်အခါဗျာဒိတ်ရူပါရံုတွင်

``မာေကေဒါနိြပည်သုိ့ ြဖတ်ကူး၍အကǀန်ု ပ် တုိ့အားကူညီမစပါ'' ဟုမာေကေဒါနိ ြပည်သားတစ်ေယာက်သည်ရပ်လျက်ေတာင်းပန်

ေနသည်ကုိြမင်ရ၏။‐ ၁၀ ဤသုိ့ဗျာဒိတ်ရူပါရံုကုိေပါလုြမင်Ǐပီးေနာက် ချက်ချင်းပင်ကǀန်ပ်တုိ့သည်မာေကေဒါနိြပည်

သုိ့သွားရနြ်ပင်ဆင်ြက၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိ ေသာ်မာေကေဒါနိြပည်သားတုိ့အားသတင်း ေကာင်းကုိေဟာေြပာရန် ကǀန်ု ပ်တုိ့အားဘုရား

သခင်ေစခုိင်းေတာ်မူသည်ဟုဆံုးြဖတ်ချက် ချြကြခင်းေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၁၁ ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်တေရာǏမိ ့မှသာေမာသရက် ကǀန်းသုိ့

တည့်တည့်သေဘင ာလǞင့်ြကရာေနာက် တစ်ေန့၌နာေပါလိǏမိ ့သုိ့ေရာက်ြက၏။‐ ၁၂ ထုိǏမိ ့မှဖိလိပပိ Ǐမိ ့သုိ့သွားြက၏။ ဖိလိပပိ Ǐမိ ့

ကားမာေကေဒါနိြပည်ပထမနယ်၏Ǐမိ ့တစ် Ǐမိ ့ြဖစ်၏။ ေရာမအမျိုးသားတုိ့အေြခစုိက် ရာǏမိ ့လည်းြဖစ်၏။ ထုိǏမိ ့တွင်ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်

ရက်ေပါင်းများစွာေနထုိင်ြကǇပီးသည့်ေနာက်၊‐ ၁၃ ဥပုသ်ေန့၌Ǐမိ ့တံခါးအြပင်သုိ့ထွက်ြက၏။ ထုိေနာက်ဆုေတာင်းပတထနာǑပရန်ေနရာရိှမည်

အထင်နှင့်ြမစ်ကမ်းနားသုိ့သွားေရာက်၍ ထုိ အရပ်တွင်စုေဝးလျက်ေနသည့်အမျိုးသမီး တုိ့အားေဟာေြပာြက၏။‐ ၁၄

ထုိသူတုိ့အထဲတွင်သွာတိရဲǏမိ ့သူ၊ ကမဗလာ နီအထည်ကုန်သည်လုဒိနာမည်ရိှအမျိုး သမီးတစ်ေယာက်ပါ၏။ သူသည်ဘုရားသခင်

အားကုိးကွယ်သူတစ်ဦးြဖစ်၏။ သခင်ဘုရား သည်ေပါလုေဟာေြပာလျက်ေနေသာတရား စကားများကုိအာရံုစုိက်ေစရန် ထုိအမျိုး
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သမီး၏စိတ်နှလံုးကုိǑပြပင်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၅ သူနှင့်တကွအိမ်သူအိမ်သားတုိ့သည်ဗတတ ိဇံ မဂငလာခံယူြက၏။ ထုိေနာက်လုဒိက

``ကǀန်မ သည်သခင်ဘုရားကုိအကယ်ပင်ယံုြကည်သူ ြဖစ်သည်ဟု သင်တုိ့လက်ခံပါလǄင်ကǀန်မ၏ အိမ်သုိ့လာေရာက်တည်းခုိြကပါ''

ဟုကǀန်ု ပ် တုိ့အားေဖျာင်းဖျေလသည်။ ၁၆ တစ်ေနသ့၌ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ဆုေတာင်းပတထနာ Ǒပရာအရပ်သုိ့သွားြကစဥ် ေဗဒင်ေဟာနုိင်

ေသာနတ်မိစ ဆာပူးဝင်ေနသူ၊ ေငွဝယ်ကǀန်မိန်းမ ငယ်တစ်ေယာက်နှင့်ေတွဆံု့၏။ သူသည်ဤသုိ့ ေဗဒင်ေဟာေြပာြခင်းြဖင့် မိမိ၏သခင်ြဖစ်

သူတုိ့အားေြကးေငွအေြမာက်အြမား ရရိှေစ၏။‐ ၁၇ ထုိကǀန်မသည်ေပါလုနှင့်ကǀန်ု ပ်တုိ့ေနာက် သုိ့လုိက်လျက် ``ဤသူတုိ့ကားအြမင့်ဆံုး

ေသာဘုရား၏အေစခံများြဖစ်၍ သင်တုိ့ အားကယ်တင်ြခင်းတရားကုိေဟာေြပာ သူများတည်း'' ဟုဟစ်ေအာ်ေလ၏။‐ ၁၈

ထုိသူငယ်မသည်ဤသုိ့ရက်ေပါင်းများစွာ ဟစ်ေအာ်လျက်ေနသြဖင့် ေပါလုသည်လွန်စွာ စိတ်အေနှာင့်အယှက်ြဖစ်ရကား ေနာက်သုိ့လှည့်

၍ ``သင်သည်သူငယ်မအထဲမှထွက်သွားေလာ့။ ေယရǨခရစ်၏နာမေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ သင့် အားငါအမိန့်ေပး၏'' ဟုနတ်မိစ ဆာအားဆုိ၏။

ထုိခဏ၌ပင်လǄင်နတ်မိစ ဆာသည်ထွက်သွား ၏။‐ ၁၉ သူငယ်မ၏သခင်ြဖစ်သူတုိ့သည် မိမိတုိ့ ေငွဝင်ေပါက်ပိတ်သွားေြကာင်းသိရိှြကေသာ အခါ

ေပါလုနှင့်သိလတုိ့ကုိဖမ်းဆီး၍ အာဏာပုိင်များရိှရာǏမိ ့တွင်းေြမကွက် လပ်သုိ့ဆဲွေခƝသွားြက၏။‐ ၂၀ ေရာမအရာရိှတုိ့၏ေရှသုိ့့ေရာက်ေသာအခါ

``ဤသူတုိ့သည်ယုဒအမျိုးသားများြဖစ် ပါသည်။ ကǀန်ေတာ်တုိǏ့မိ ့တွင်ဆူပူမǨ ြဖစ် ေအာင်Ǒပလျက်ေနြကပါသည်။‐ ၂၁

ကǀန်ေတာ်တုိ့တရားဥပေဒများနှင့် ဆန့်ကျင် ေသာထံုးတမ်းစဥ်လာများကုိသွန်သင်ေနြက ပါသည်။ ေရာမအမျိုးသားများအေနြဖင့်

ကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ထုိထံုးတမ်းစဥ်လာများကုိ လက်မခံနုိင်၊ မကျင့်သံုးနုိင်ပါ'' ဟုေလǄာက် ထားြက၏။‐ ၂၂ လူပရိသတ်ကလည်း

ေပါလုနှင့်သိလတုိ့ ကုိဝုိင်း၍စွပ်စဲွြက၏။ အရာရိှတုိ့သည်ထုိသူနှစ်ဦး၏အဝတ်များကုိ ဆဲွǇဖဲ၍ Ǌကိမ်ဒဏ်ေပးေစရန်အမိန့်ချမှတ်ြက၏။‐ ၂၃

စစ်သားများသည်လည်းေပါလုနှင့်သိလတုိ့ကုိ ြပင်းထန်စွာǊကိမ်ဒဏ်ေပးǇပီးလǄင်ေထာင်ချထား ြက၏။ သူတုိ့အားလံုǑခံစွာချုပ်ေနှာင်ထားရန်

အမိန့်အရ၊‐ ၂၄ ေထာင်မǫးသည်သူတုိ့အားအလံုေထာင်သုိ့သွင်း ǇပီးလǄင် ေြခများကုိထိတ်ခတ်၍ထားေလ၏။ ၂၅

သန်းေခါင်အချိန်ခန့်၌ေပါလုနှင့်သိလတုိ့သည် ပတထနာǑပကာဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ် ကုိချီးမွမ်းသီဆုိလျက်ေနြက၏။‐ ၂၆

ထုိအခါရုတ်တရက်ေြမငလျင်ြပင်းစွာလǨပ် သြဖင့် အကျဥ်းေထာင်၏အုတ်ြမစ်သည်လǨပ်ရှား သွား၏။ ေထာင်တံခါးရိှသမǄသည်ချက်ချင်း

ပင်ပွင့်ထွက်သွားကုန်၏။ အကျဥ်းသားအေပါင်း တုိ့သည် သံǐကိးအေနှာင်အဖဲွမှ့လွတ်ေြမာက် ြကကုန်၏။‐ ၂၇

ေထာင်မǫးသည်အိပ်ရာမှနုိး၍ေထာင်တံခါး များပွင့်လျက်ေနသည်ကုိြမင်လǄင် အကျဥ်း သားများထွက်ေြပးြကǇပီဟုထင်မှတ်သြဖင့်

ėားကုိဆဲွထုတ်ǇပီးလǄင်မိမိကုိယ်ကုိသတ် မည်Ǒပ၏။‐ ၂၈ သုိရ့ာတွင်ေပါလုက ``သင်၏ကုိယ်ကုိအန တရာယ် မǑပနှင့်။ ငါတုိ့အားလံုးဤေနရာတွင်ရိှေန

ြကသည်'' ဟုကျယ်စွာဟစ်ေအာ်၍ေြပာ၏။ ၂၉ ေထာင်မǫးသည်မီးတုိင်ကုိေတာင်းယူǇပီးလǄင် ေြပးဝင်၍လာ၏။ သူသည်တုန်လǨပ်လျက်

ေပါလုနှင့်သိလတုိ့၏ေြခရင်းတွင်ပျပ်ဝပ်၏။‐ ၃၀ ထုိေနာက်သူတုိ့ကုိအြပင်သုိ့ေခƝေဆာင်လာǇပီး လǄင် ``အရှင်တုိ၊့ ကǀန်ေတာ်သည်ကယ်တင်ြခင်း

ခံရေစရန် အဘယ်သုိǑ့ပရပါမည်နည်း'' ဟု ေမး၏။ ၃၁ သူတုိ့ကလည်း ``သခင်ေယရǨကုိယံုြကည် ေလာ့။ သုိ့ယံုြကည်လǄင်သင်နှင့်တကွသင်၏

အိမ်သူအိမ်သားတုိ့သည် ကယ်တင်ြခင်းကုိ ခံရြကလိမ့်မည်'' ဟုဆုိǇပီးေနာက်၊‐ ၃၂ ထုိသူနှင့်တကွသူ၏အိမ်တွင်ရိှေသာသူ

အေပါင်းတုိ့အား သခင်ဘုရား၏နǨတ် ကပတ်တရားေတာ်ကုိေဟာေြပာြက၏။‐ ၃၃ ထုိညအချိန်၌ပင်လǄင်ေထာင်မǫးသည် ေပါလု

နှင့်သိလတုိ့ကုိေခƝ၍ဒဏ်ချက်ရာများကုိ ေဆးေြကာေပး၏။ ထုိေနာက်ချက်ချင်းပင်သူနှင့် တကွအိမ်သူအိမ်သားအေပါင်းတုိ့သည်

ဗတတ ိဇံ မဂငလာခံယူြက၏။‐ ၃၄ သူသည်ေပါလုနှင့်သိလတုိ့အားမိမိ၏အိမ် သုိ့ဖိတ်ေခƝ၍ စားဖွယ်ေသာက်ဖွယ်များကုိတည်

ခင်းေကǀးေမွး၏။ သူနှင့်သူ၏အိမ်သားတုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိယံုြကည်လာြကသြဖင့်လွန် စွာရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ြကေလသည်။ ၃၅

ေနာက်တစ်ေနမုိ့းလင်းေသာအခါအရာရိှ တုိ့သည် ထုိသူတုိ့ကုိေထာင်မှလǞတ်လုိက်ရန် ရဲအရာရိှများကုိေစလǞတ်၍အမိန့်ဆင့် ဆုိေစြက၏။‐ ၃၆

သုိ့ ြဖစ်၍ေထာင်မǫးသည်ေပါလုအား ``အရာရိှ တုိ့ကအရှင်တုိ့အားေထာင်မှလǞတ်လုိက်ရန် အမိန့်ေပးပါ၏။ ထုိေြကာင့်စိတ်ေအးချမ်းစွာ
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အရှင်တုိ့သွားြကပါ'' ဟုဆုိ၏။ ၃၇ သုိ့ရာတွင်ေပါလုက ``ေရာမနုိင်ငံသားများ ြဖစ်ေသာငါတုိ့အားစစ်ေြကာစီရင်ြခင်းမ Ǒပဘဲ

ငါတုိ့ကုိလူပရိသတ်ေရှတွ့င်ရုိက်နှက် ၍အကျဥ်းချထားခ့ဲြက၏။ ယခုငါတုိ့ကုိ တိတ်တဆိတ်လǞတ်လုိြကပါသေလာ။ ထုိသုိ့ မǑပသင့်။

သူတုိ့ကုိယ်တုိင်လာ၍ငါတုိ့ကုိ ေထာင်မှထုတ်ြကပါေစ'' ဟုရဲအရာရိှ တုိ့အားေြပာ၏။ ၃၈ ရဲအရာရိှတုိ့သည်လည်းဤအေြကာင်းကုိ

အရာရိှတုိ့အားြပန်လည်ေလǄာက်ထားြက ၏။ ေပါလုနှင့်သိလတုိ့သည်ေရာမနုိင်ငံသား များြဖစ်ေြကာင်းကုိ အရာရိှတုိြ့ကားေသာ

အခါေြကာက်လန့်ြက၏။‐ ၃၉ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်လာ၍ေပါလုနှင့်သိလ တုိ့အားေဖျာင်းဖျေြပာဆုိြက၏။ ထုိေနာက်သူ

တုိ့ကုိေထာင်မှထုတ်ǇပီးလǄင် ထုိǏမိ ့မှထွက်ခွာ သွားရန်ေတာင်းပနြ်က၏။‐ ၄၀ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်အကျဥ်းေထာင်မှထွက်ခွာ ၍

လုဒိ၏အိမ်သုိ့သွားြက၏။ ထုိေနာက်ယံုြကည် သူတုိ့နှင့်ေတွဆံု့ကာအားေပးစကားေြပာ ြကားǇပီးလǄင် ထုိǏမိ ့မှထွက်ခွာသွားြကေလသည်။

၁၇ သူတုိ့သည်ခရီးဆက်ခ့ဲရာအံဖိေပါလိǏမိ ့ နှင့်အာေပါေလာနိǏမိ ့ကုိြဖတ်၍ သက်သာ ေလာနိတ်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ြက၏။

ထုိǏမိ ့တွင်ယုဒ တရားဇရပ်ရိှ၏။‐ ၂ ေပါလုသည်မိမိ၏အေလ့အထရိှသည် အတုိင်း ထုိတရားဇရပ်သုိ့သွား၍ ဥပုသ်ေန့

သံုးေနတုိ့င်တုိင်ကျမ်းစာေတာ်ကုိကုိးကား ကာလူတုိ့နှင့်အေြခအတင်ေဆွးေနွး၏။‐ ၃ ေမရိှယသည်ဒုကခေဝဒနာခံေတာ်မူရမည့်

အေြကာင်းတုိ့ကုိ ကျမ်းချက်အေထာက်အထား များနှင့်တကွရှင်းလင်းစွာဖွင့်ြပ၏။ ေပါလု က ``ငါသင်တုိ့အားေြပာြပေနေသာသခင်

ေယရǨကားေမရိှယပင်ြဖစ်၏'' ဟုဆုိ၏။‐ ၄အချိုေ့သာသူတုိ့သည်ေပါလုေြပာေသာစကား ကုိယံုြကည်သြဖင့် ေပါလုနှင့်သိလတုိ့၏အဖဲွ ့

သုိ့ဝင်ြက၏။ ဘုရားသခင်ကုိကုိးကွယ်သူဂရိ အမျိုးသားအေြမာက်အြမားနှင့်ထင်ေပƝေသာ ဂရိအမျိုးသမီးများလည်း

သူတုိ့၏အဖဲွ ့ သုိ့ဝင်ြကေလသည်။ ၅ သုိ့ရာတွင်ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည် မနာလုိ စိတ်ရိှသြဖင့်လမ်းေပƝမှဂျပုိးေတေလများ

ကုိေခƝယူကာ လူထုǊကီးတစ်ရပ်ြဖစ်ေအာင် စုရံုး၍တစ်Ǐမိ ့လံုးကုိအုတ်အုတ်သဲသဲြဖစ် ေစြက၏။ သူတုိ့သည်ယာသုန်၏အိမ်သုိ့ဝင်၍

ေပါလုနှင့်သိလတုိ့ကုိလူပရိသတ်ေရှသုိ့့ ဆဲွထုတ်ရန်ရှာေဖွြက၏။‐ ၆ ရှာ၍မေတွြ့ကေသာအခါသူတုိ့သည် ယာသုန်

နှင့်တပည့်ေတာ်အချိုတုိ့့ကုိǏမိ ့အာဏာပုိင် များ၏ေရှသုိ့့ေခƝေဆာင်ခ့ဲǇပီးလǄင် ``ဤလူစု သည်အရပ်တကာတွင်ဒုကခေပးခ့ဲြကပါ၏။

သူတုိ့သည်ယခုကǀန်ု ပ်တုိǏ့မိ ့သုိ့လည်းေရာက် ရိှလာြကပါǇပီ။ ယာသုန်သည်ထုိသူတုိ့ကုိ မိမိ၏အိမ်တွင်လက်ခံထားပါ၏။‐ ၇

ထုိသူတုိ့သည်ေယရǨဟူေသာအြခား ဧကရာဇ်ဘုရင်တစ်ပါးရိှသည်ဟုဆုိကာ ဧကရာဇ်၏အမိန့်ေတာ်ကုိဆန့်ကျင်ဘက် Ǒပြကပါ၏''

ဟုဟစ်ေအာ်ြကေသာ်၊‐ ၈ လူပရိသတ်နှင့်Ǐမိ ့အာဏာပုိင်များသည် ဆူညံ၍သွားြက၏။‐ ၉အာဏာပုိင်တုိ့သည်ယာသုန်နှင့်အေပါင်းအပါ

တုိ့အား အာမခံေငွများကုိေပးေဆာင်ေစǇပီး ေနာက်ထွက်သွားခွင့်Ǒပြက၏။ ၁၀ညဥ့်အချိန်ေရာက်လǄင်ေရာက်ချင်းယံုြကည် သူတုိ့သည်

ေပါလုနှင့်သိလတုိ့ကုိေဗရိǏမိ ့ သုိ့ထွက်ခွာသွားေစြက၏။ ထုိǏမိ ့သုိ့ေရာက်လǄင် သူတုိ့သည်ယုဒတရားဇရပ်သုိ့သွားြက၏။‐ ၁၁

ေဗရိǏမိ ့သားတုိ့ကားသက်သာေလာနိတ်Ǐမိ ့သား တုိ့ေလာက် တစ်ယူသန်စိတ်ရိှသူများမဟုတ်ေချ။ သုိ့ ြဖစ်၍ေပါလုေဟာေြပာသည့်တရားေတာ်ကုိ

အလွနြ်ကည်ညုိေသာစိတ်ြဖင့်နာခံြက၏။ သူတုိ့ သည်ေပါလုနှင့်သိလတုိ့ေြပာြကားသည့်အတုိင်း မှန်မမှန်ကုိသိရိှနုိင်ရန်ေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်းကျမ်း

စာေတာ်ကုိေလ့လာြက၏။‐ ၁၂ ထုိ့ေြကာင့်သူတုိ့အများပင်ယံုြကည်လာြက၏။ယင်းသုိ့ယံုြကည်သူတုိ့တွင်ဂုဏ်အသေရရိှ ဂရိအမျိုးသမီး၊

အမျိုးသားအေြမာက် အြမားပါဝင်၏။‐ ၁၃ ေဗရိǏမိ ့တွင်ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်တရား ေတာ်ကုိေပါလုေဟာေြပာလျက်ရိှေြကာင်းကုိ

သက်သာေလာနိတ်Ǐမိ ့မှယုဒအမျိုးသားတုိ့ သည်ြကားသိြကေသာအခါ ေဗရိǏမိ ့သုိ့လာ ၍လူတုိ့အားဆူပူေအာင်လǨံ ေ့ဆာ်ေပးြက၏။‐

၁၄ ထုိအခါယံုြကည်သူတုိ့သည်ချက်ချင်းပင် ေပါလုကုိပင်လယ်ကမ်းေြခသုိ့ထွက်ခွာသွား ေစြက၏။ သိလနှင့်တိေမာေသတုိ့မူကား

ေဗရိ Ǐမိ ့တွင်ပင်ေနရစ်ခ့ဲြက၏။‐ ၁၅ ေပါလုကုိလုိက်ပုိြ့ကေသာသူတုိ့သည် သူနှင့် အာသင်Ǐမိ ့အထိလုိက်သွားြက၏။

ထုိ့ေနာက် သိလနှင့်တိေမာေသတုိ့အြမန်ဆံုးလုိက် လာေစရန်ညǞနြ်ကားချက်ရလျက် ေဗရိǏမိ ့ သုိ့ ြပန်သွားြက၏။ ၁၆

ေပါလုသည်အာသင်Ǐမိ ့တွင် သိလနှင့်တိေမာေသ တုိ့ကုိေစာင့်ဆုိင်းလျက်ေနစဥ် ထုိǏမိ ့တွင်ရုပ်တု များနှင့်ြပည့်နှက်လျက်ရိှသည်ကုိြမင်သြဖင့်
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စိတ်မချမ်းမသာြဖစ်၏။‐ ၁၇ ထုိ့ေြကာင့်တရားဇရပ်တွင်ယုဒအမျိုးသား များ၊ ဘုရားသခင်ကုိကုိးကွယ်သူများနှင့် လည်းေကာင်း၊

ေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်းǏမိ ့တွင်းေြမကွက် လပ်သုိ့လာေရာက်ြကသူများနှင့်လည်းေကာင်း တရားေဆွးေနွး၏။‐ ၁၈ ဧပိကုရုနှင့်သေတာအိပ်ဟုေခƝေသာ

အေတွးအေခƝပညာရှင်အချိုတုိ့့သည်လည်း ေပါလုနှင့်အေချအတင်ေဆွးေနွးြက၏။ ထုိ သူအချိုတုိ့့က ``ဤစကားအုိးသည်အဘယ်

အရာကုိေြပာဆုိေနပါသနည်း'' ဟုဆုိြက၏။ အြခားသူများက ``သူသည်လူမျိုးြခားတုိ့၏ နတ်ဘုရားများအေြကာင်းကုိ ေြပာဆုိေနဟန်

တူ၏'' ဟုဆုိြက၏။ ထုိသူတုိ့ဤသုိ့ေြပာြက ြခင်းမှာေပါလုသည်သခင်ေယရǨအေြကာင်း နှင့် ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ြခင်းအေြကာင်း

တုိ့ကုိေဟာေြပာေနေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိသူတုိ့သည်ေပါလုကုိ အာေရေတာင် တရားရံုးေတာ်သုိ့ေခƝေဆာင်သွားǇပီးလǄင်

``သင် ေဟာေြပာေနသည့်အယူဝါဒသစ်အေြကာင်း ကုိငါတုိ့သိပါရေစ။‐ ၂၀ သင်တုိ့ေဟာေြပာေသာအေြကာင်းအရာအချို ့

တုိ့မှာ ငါတုိ့အတွက်အသစ်အဆန်းြဖစ်၍ ေနပါ၏။ ထုိအရာများ၏အနက်အėိပပါယ် ကုိငါတုိ့သိချင်ပါသည်'' ဟုဆုိြက၏။‐ ၂၁

(အာသင်Ǐမိ ့သားအေပါင်းတုိ့နှင့်ထုိǏမိ ့တွင် ေနထုိင်သူဧည့်သည်များသည် သတင်းအသစ် အဆန်းကုိေြပာဆုိြကားနာြခင်းအားြဖင့်

အချိန်ကုိကုန်လွန်ေစတတ်ြက၏။) ၂၂ ေပါလုသည် အာေရေတာင်တရားရံုးေတာ်ေရှ ့တွင်ရပ်လျက် ``အာသင်Ǐမိ ့သားတုိ၊့ သင်တုိ့သည်

လွန်စွာဘုရားတရားြကည်ညုိသူများြဖစ် ေǒကာင်း အစစအရာရာကိေထာက်၍ငါသိ ရ၏။‐ ၂၃ ငါသည်သင်တုိǏ့မိ ့ကုိလှည့်လည်၍

ဘုရား ဝတ်Ǒပရာဌာနများကုိြကည့်ရǨ ခ့ဲစဥ် `ငါ တုိ့မသိေသာဘုရားအတွက်' ဟူ၍ကမပည်း လိပ်စာေရးထုိးထားသည့်ယဇ်ပလလင်တစ်ခု

ကုိေတွရိှ့ခ့ဲပါ၏။ ဤသုိ့သင်တုိ့မသိဘဲ ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ေနေသာဘုရား၏အေြကာင်း ကုိသင်တုိ့အားယခုငါေဟာေြပာပါ၏။‐ ၂၄

ကမဘာေလာကǊကီးနှင့်တကွကမဘာေပƝတွင်ရိှ သမǄေသာအရာတုိ့ကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ ဘုရားသည် မုိးေြမကုိစုိးပုိင်ေတာ်မူေသာ

အရှင်ြဖစ်၍လူလ့က်ြဖင့်ေဆာက်လုပ်သည့် ဘံုဗိမာန်တွင်ကျိန်းဝပ်ေတာ်မမူ။‐ ၂၅ ထုိအရှင်ကုိယ်တုိင်ပင်လူခပ်သိမ်းတုိ့အား

အသက်နှင့်တကွအြခားလုိအပ်သည့်အရာ ရိှသမǄကုိေပးသနားေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ် ၍တစ်စံုတစ်ခုကုိလုိလား၍လူလ့က်မှ

အေထာက်အပ့ံကုိခံယူရန်မလုိေပ။‐ ၂၆ ကုိယ်ေတာ်သည်ဦးစွာပထမလူတစ်ေယာက် ကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူ၍ ထုိလူမှလူမျိုးတကာ

တုိ့အားဆင်းသက်လာေစǇပီးလǄင်ကမ ဘာအရပ် ရပ်တွင်ေနထုိင်ေစေတာ်မူ၏။ ထုိလူမျိုးအသီး သီးတုိ့သက်ရှင်ေနထုိင်ရာအချိန်ကာလနှင့်

ေဒသများကုိǐကိတင်ပုိင်းြခားသတ်မှတ်ေပး ေတာ်မူ၏။‐ ၂၇ ဤသုိǑ့ပေတာ်မူြခင်းမှာကုိယ်ေတာ်ကုိေတွလုိ့ ေတွ ့ြငား

လူတုိ့စမ်းသပ်ရှာေဖွြကေစရန်ပင် ြဖစ်၏။ သုိ့ရာတွင်၊ `ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်အားြဖင့် သက်ရှင်လǨပ်ရှားရပ်တည်လျက်ရိှြက၏'

ဟူ၍ပဂိ ုလ်တစ်ဦးကဆုိသည့်အတုိင်းဘုရား သခင်သည်အမှန်အားြဖင့် ငါတုိ့တစ်ဦးတစ် ေယာက်နှင့်မǄေဝးေတာ်မူသည်မဟုတ်။

သင်တုိ့ ၏လကငာဆရာအချိုတုိ့့က၊ `ငါတုိ့သည်လည်းကုိယ်ေတာ်၏ သားသမီးများြဖစ်ြက၏' ဟုစပ်ဆုိသတည်း။‐ ၂၉

ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏သားသမီးများ ြဖစ်ြကသည့်အားေလျာ်စွာ ဘုရားသခင်သည် လူတုိ့၏စိတ်ကူးနှင့်အနုပညာစွမ်းရည်ြဖင့်

ထုလုပ်ထားေသာေရǞရုပ်တု၊ ေငွရုပ်တု၊ ေကျာက် ရုပ်တုတုိ့နှင့်တူေတာ်မူသည်ဟုမထင်မမှတ် အပ်။‐ ၃၀ ဘုရားသခင်သည်မိမိကုိလူတုိမ့သိသည့်

အချိန်ကာလများကုိရǨ မှတ်ေတာ်မမူခ့ဲ ေသာ်လည်း ယခုအခါ၌အရပ်ခပ်သိမ်းမှ လူအေပါင်းတုိ့အားေနာင်တရေစြခင်း ငှာအမိန့်ေပးေတာ်မူǇပီ။‐

၃၁အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကုိယ်ေတာ်ေရွးချယ်ခန့် ထားေတာ်မူေသာအရှင်အားြဖင့် ေလာကသား တုိ့ကုိေြဖာင့်မှန်စွာတရားစီရင်ေတာ်မူသည့်

ေနရ့က်ကုိသတ်မှတ်ေတာ်မူǇပီးေသာေြကာင့် တည်း။ ထုိသုိ့ ြဖစ်မည်အေြကာင်းကုိထုိအရှင် အား ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ေစေတာ်မူ

ေသာအားြဖင့် လူအေပါင်းတုိ့အားခုိင်လံု ေသာသက်ေသြပေတာ်မူǇပီ'' ဟုေဟာေြပာ ေလ၏။ ၃၂ သူေသတုိ့ရှင်ြပန်ထေြမာက်ြခင်းအေြကာင်း

ကုိြကားေသာအခါ လူအချိုတုိ့့သည်ေြပာင် ေလှာင်ြက၏။ သုိ့ရာတွင်အချိုေ့သာသူတုိ့က မူ ``သင်ေြပာဆုိေနသည့်အေြကာင်းအရာကုိ

ငါတုိ့တစ်ဖနြ်ကားလုိပါသည်'' ဟုဆုိြက၏။‐ ၃၃ သုိ့ ြဖစ်၍ေပါလုသည်တရားရံုးေတာ်မှ ထွက်သွားေလသည်။‐ ၃၄
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အချိုေ့သာသူတုိ့သည်ေပါလုနှင့်ေပါင်းေဖာ် ǇပီးလǄင် ယံုြကည်သူများြဖစ်လာြက၏။ ထုိ သူတုိ့တွင်ဒေယာနုသိနာမည်ရိှေသာအာေရ

ေတာင်တရားရံုးေတာ်အဖဲွဝ့င်တစ်ဦး၊ ဒမာရိ နာမည်ရိှေသာအမျိုးသမီးတစ်ဦးနှင့်အြခား သူအချိုတုိ့့ပါဝင်ြက၏။

၁၈ ထုိေနာက်ေပါလုသည်အာသင်Ǐမိ ့မှထွက် ခွာ၍ ေကာရိန သု Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်၏။‐ ၂ ထုိǏမိ ့တွင်ပုန တုြပည်သားအာကုလနာမည်ရိှ

ေသာ ယုဒအမျိုးသားတစ်ေယာက်နှင့်သူ၏ဇနီး ြပစ်ကိလကုိေတွ၏့။ ယုဒအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့ေရာမǏမိ ့မှထွက်ခွာသွားရန်

ကေလာဒိဘုရင် အမိန့်ထုတ်ဆင့်သြဖင့် သူတုိ့သည်မြကာမီက ပင်ဣတလိြပည်မှထွက်ခွာလာခ့ဲြကသူများ ြဖစ်၏။‐

၃ ထုိသူတုိ့သည်ေပါလုက့ဲသုိ့သားေရအလုပ် သမားများြဖစ်ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ေပါလုသည် သူတုိ့ထံသုိ့သွားǇပီးလǄင်

သူတုိ့နှင့်အတူ ေန၍အလုပ်လုပ်၏။‐ ၄ ယုဒအမျိုးသားနှင့်ဂရိအမျိုးသားများ နားလည်သေဘာေပါက်လာြကေစရန် သူသည်

ဥပုသ်ေနတုိ့င်းတရားဇရပ်တွင်တရားေဆွး ေနွး၏။ ၅ သိလနှင့်တိေမာေသတုိ့မာေကေဒါနိြပည် မှေရာက်လာြကေသာအခါ ေပါလုသည်တရား

ေဟာြခင်းအမǨကုိသာေဆာင်ရွက်လျက် ေမရိှယ သည်သခင်ေယရǨပင်ြဖစ်ေြကာင်းယုဒအမျိုး သားတုိ့အားေသချာစွာရှင်းြပ၏။‐

၆ ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်သူကုိ့အတုိက်အခံ Ǒပ၍ ပုတ်ခတ်ေြပာဆုိေသာအခါေပါလုသည် မိမိအဝတ်မှဖံုများကုိခါချ၍ ``သင်တုိ့

ေသေြကပျက်စီးြကလǄင်သင်တုိ့၏တာဝန် ပင်ြဖစ်၏။ ငါ့မှာတာဝန်မရိှေတာ့Ǉပီ။ ယခု မှအစǑပ၍ငါသည်လူမျိုးြခားတုိ့အား

တရားေဟာေတာ့အ့ံ'' ဟုဆုိ၏။‐ ၇ ထုိေနာက်ထုိသူတုိ့ထံမှထွက်ခွာ၍ ဘုရား သခင်ကုိကုိးကွယ်သူတိတုယုတတ ုနာမည်

ရိှေသာ ယုဒအမျိုးသားမဟုတ်သူ၏အိမ် သုိ့သွားေရာက်တည်းခုိေလသည်။ ထုိအိမ်သည် တရားဇရပ်နှင့်ကပ်လျက်ရိှ၏။‐ ၈

တရားဇရပ်အုပ်ချုပ်မǫးကရိပပုနှင့်အိမ်သူ အိမ်သားအေပါင်းတုိ့သည် သခင်ဘုရားကုိ ယံုြကည်သူများြဖစ်လာြက၏။ အြခား

ေကာရိန သု Ǐမိ ့သားအေြမာက်အြမားသည် လည်း နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိြကားရ၍ ယံုြကည်ကာဗတတ ိဇံမဂငလာကုိခံယူြက၏။ ၉

တစ်ညသ၌ေပါလုသည် ဗျာဒိတ်ရူပါရံုကုိ ြမင်၏။ ဗျာဒိတ်ရူပါရံုတွင်သခင်ဘုရားက ``ငါသည်သင်နှင့်အတူရိှသည်ြဖစ်၍မ ေြကာက်နှင့်။

ဆက်လက်ေဟာေြပာေလာ့။ လက် မေလǄာ့နှင့်။‐ ၁၀အဘယ်သူမǄသင့်ကုိေဘးအန တရာယ်မǑပနုိင်။ ဤǏမိ ့ရိှလူအေြမာက်အြမားတုိ့သည် ငါ့

လူစုေတာ်ဝင်များြဖစ်ြက၏'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။‐ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ေပါလုသည်ထုိǏမိ ့တွင်တစ်နှစ်နှင့် ေြခာက်လမǄေနထုိင်ကာ ဘုရားသခင်၏

နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိေဟာေြပာသွန် သင်လျက်ေန၏။ ၁၂ ဂါလျုန်သည်အခါယြပည်ဘုရင်ခံြဖစ်စဥ် အခါ ယုဒအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည်

စုရံုးလျက် ေပါလုကုိဖမ်းဆီးǇပီးလǄင် တရားခွင်ေရှသုိ့့ေခƝေဆာင်ခ့ဲြက၏။‐ ၁၃ သူတုိ့က ``ဤသူသည်ပညတ်တရားေတာ်

နှင့်ဆန့်ကျင်၍ ဘုရားသခင်ကုိကုိးကွယ် ြကေစရန်လူတုိ့အားေသွးေဆာင်လျက် ေနပါသည်'' ဟုေလǄာက်ထားြက၏။‐ ၁၄

ေပါလုသည်ေချပေြပာဆုိမည်အǑပတွင် ဂါလျုန်က ``ယုဒအမျိုးသားတုိ၊့ ဤအမǨ သည်ဆုိးယုတ်ေသာြပစ်မǨသုိ့မဟုတ်လိမ်လည်

မǨ ြဖစ်ပါမူ ငါသည်သင်တုိ့၏စွပ်စဲွချက်ကုိ စိတ်ရှည်လက်ရှည်နားေထာင်နုိင်ေပမည်။‐ ၁၅ သုိ့ရာတွင်ဤအမǨ၏စကားများ၊ နာမည်

များသည်သင်တုိ့၏ပညတ်တရားနှင့်သက် ဆုိင်သည့်အမǨြဖစ်သြဖင့် သင်တုိ့ကုိယ်တုိင် ပင်စီရင်ဆံုးြဖတ်ြကေလာ့။ ထုိအမǨမျိုး

ကုိငါမစီရင်Ǉပီ'' ဟုဆုိ၍၊‐ ၁၆ ယုဒအမျိုးသားတုိ့အားတရားခွင်မှ နှင်ထုတ်လုိက်၏။‐ ၁၇ ထုိသူတုိ့သည်တရားဇရပ်အုပ်ချုပ်ေရးမǫး

သုဿင်ကုိဖမ်းဆီး၍တရားခွင်ေရှတွ့င်ရုိက် နှက်ြက၏။ သုိ့ရာတွင်ဂါလျုန်သည်ထုိအǑပ အမူကုိလံုးဝဂရုမစုိက်ဘဲေန၏။ ၁၈

ေပါလုသည်ေကာရိန သု Ǐမိ ့တွင်ရက်ေပါင်းများ စွာေန၏။ ထုိေနာက်ညီအစ်ကုိတုိ့ကုိနǨတ်ဆက်၍ ြပစ်ကိလ၊ အာကုလတုိ့နှင့်အတူရǨ ရိြပည်

သုိ့သေဘင ာလǞင့်ေလ၏။ ကင်ေြခǏမိ ့မှသေဘင ာ မထွက်မီ သူသည်ဘုရားသခင်အားသစစာ ကတိǑပခ့ဲသြဖင့်မိမိ၏ဦးေခါင်းကုိ ရိတ်၏။‐

၁၉ ဧဖက်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ေသာအခါေပါလုသည် ြပစ်ကိလနှင့်အာကုလတုိ့ကုိǏမိ ့တွင်ထား ခ့ဲ၏။ သူသည်တရားဇရပ်သုိ့ဝင်ǇပီးလǄင်

ယုဒအမျိုးသားတုိ့နှင့်တရားစကား ေဆွးေနွး၏။‐ ၂၀ လူတုိ့သည်မိမိတုိ့ထံတွင်ြကာြမင့်စွာေန ထုိင်ရန် ေတာင်းပနြ်ကေသာ်လည်းေပါလုသည်

ြငင်းဆန်လျက်၊‐ ၂၁ ``ဘုရားသခင်အလုိေတာ်ရိှလǄင်သင်တုိ့ ထံသုိ့ငါြပန်လာခ့ဲမည်'' ဟုဆုိǇပီးလǄင် သေဘင ာလǞင့်ေလ၏။‐
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၂၂ သူသည်ကဲသရိǏမိ ့သုိ့ေရာက်လǄင်သေဘင ာမှ ဆင်းǇပီးေနာက် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွား၍ အသင်းေတာ်ကုိနǨတ်ဆက်၏။

ထုိေနာက်အန တိ အုတ်Ǐမိ ့သုိ့သွား၏။‐ ၂၃ ထုိǏမိ ့တွင်ကာလအတနြ်ကာေနǇပီးေနာက် ခရီးထွက်ခ့ဲရာဂလာတိြပည်နှင့်Ǒဖဂိ

ြပည်တုိ့သုိ့ေရာက်ရိှလျက် ယံုြကည်သူ အေပါင်းတုိ့ကုိြက့ံခုိင်ေစေလသည်။ ၂၄ အာေလဇǇနဒိǏမိ ့သားအာေပါလုနာမည်ရိှေသာ

ယုဒအမျိုးသားတစ်ေယာက်သည်ဧဖက်Ǐမိ ့သုိ့ ေရာက်လာ၏။ သူသည်အေဟာအေြပာေကာင်း၍ကျမ်းစာေတာ်ကုိအထူးပင်တတ်ကǀမ်းသူ

ြဖစ်၏။‐ ၂၅သခင်ဘုရား၏လမ်းစဥ်ေတာ်အေြကာင်းကုိ စံုလင်စွာေလ့လာသင်ယူထားသူလည်းြဖစ် ၏။ သူသည်သခင်ေယရǨ နှင့်သက်ဆုိင်ေသာ

တိကျမှန်ကန်သည့်အေြကာင်းြပချက်များ ကုိ စိတ်အားထက်သန်စွာေဟာေြပာသွန်သင်၏။ သုိ့ေသာ်သူသည်ေယာဟန်၏ဗတတ ိဇံကုိသာ သိ၏။‐

၂၆ သူသည်တရားဇရပ်တွင်ရဲရင့်စွာေဟာေြပာ ေလ၏။ သူ၏ေဟာေြပာချက်ကုိြကားရေသာ ြပစ်ကိလနှင့်အာကုလတုိ့သည် သူကုိ့အိမ်

သုိ့ေခƝဖိတ်၍ ဘုရားသခင်၏လမ်းစဥ်ေတာ် အေြကာင်းကုိပုိမုိတိကျစွာရှင်းလင်းေပး ြက၏။‐ ၂၇ သူသည်အခါယြပည်သုိ့သွားလုိသြဖင့်

ဧဖက် Ǐမိ ့ရိှညီအစ်ကုိများသည်သူ၏အတွက် အခါ ယြပည်ရိှတပည့်ေတာ်တုိ့ထံသုိ့မိတ်ဆက် စာေရးြခင်းအားြဖင့်ကူညီြက၏။ သူသည်

အခါယြပည်သုိ့ေရာက်ေသာအခါ ဘုရား သခင်၏ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့်ယံုြကည် လာသူများအားများစွာအကူအညီ ေပး၏။‐ ၂၈

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူသည်လူထုေရှ ့ ေဆွးေနွးပဲွများတွင် ကျမ်းစာေတာ်မှအေထာက် အထားများြဖင့် သခင်ေယရǨသည်ေမရိှယ

ပင်ြဖစ်ေြကာင်းကုိ ယုဒအမျိုးသားတုိ့အား ပုိင်နုိင်စွာေချပေြပာဆုိေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။

၁၉ ေကာရိန သု Ǐမိ ့တွင်အာေပါလုရိှေနစဥ်ေပါလု သည် အထက်ပါေဒသတစ်ေလǄာက်သုိ့လှည့်လည် Ǉပီးေနာက် ဧဖက်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ရိှလာ၏။

ထုိǏမိ ့တွင် တပည့်ေတာ်အချိုတုိ့့ကုိေတွ ့၍၊‐ ၂ ``သင်တုိ့သည်ယံုြကည်သူများြဖစ်လာြက ေသာအခါ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိခံ

ယူရြကပါ၏ေလာ'' ဟုေမး၏။ ထုိသူတုိ့က ``သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ရိှ ေတာ်မူေြကာင်းကုိပင် ကǀန်ု ပ်တုိ့မြကားဘူး ပါ''

ဟုဆုိြက၏။ ၃ ေပါလုက ``ဤသုိ့ ြဖစ်ပါမူသင်တုိ့သည် အဘယ်မည်ေသာဗတတ ိဇံမဂငလာကုိခံခ့ဲ ြကပါသနည်း'' ဟုေမး၏။

သူတုိ့က ``ေယာဟန်၏ဗတတိဇံမဂငလာကုိ ခံခ့ဲပါသည်'' ဟုဆုိြက၏။ ၄ ေပါလုက ``ေယာဟန်၏ဗတတိဇံမဂငလာသည်

ေနာင်တရသူတုိ့အဖုိ့ ြဖစ်၏။ ေယာဟန်သည် မိမိ၏ေနာက်တွင်Ǚကလာေတာ်မူမည့်အရှင် ကုိယံုြကည်ရမည်ဟု ဣသေရလအမျိုးသား

တုိ့အားေဟာေြပာခ့ဲ၏။ ထုိအရှင်ကားသခင် ေယရǨေပတည်း'' ဟုဆုိ၏။ ၅ ထုိစကားကုိြကားလǄင်သူတုိ့သည် သခင်

ေယရǨ၏နာမေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ဗတတိဇံ မဂငလာခံြက၏။‐ ၆ ေပါလုသည်သူတုိ့၏ဦးေခါင်းအေပƝမှာ လက်ကုိတင်လုိက်ေသာအခါ

သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ် ေတာ်သည်သူတုိ့၏အေပƝသုိ့သက်ေရာက်ေတာ် မူ၏။ ထုိအခါသူတုိ့သည်ထူးဆန်းေသာဘာ သာစကားများကုိေြပာြက၏။

ဘုရားသခင် ၏တရားေတာ်ကုိလည်းေဟာေြပာေြကညာ ြက၏။‐ ၇ သူတုိ့အေရအတွက်မှာတစ်ဆယ့်နှစ်ေယာက် မǄရိှသတည်း။‐ ၈

ေပါလုသည်သံုးလတုိင်တုိင်တရားဇရပ်တွင် အေချအတင်ေဆွးေနွးကာဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်အေြကာင်း လူတုိ့နားလည်သေဘာ

ေပါက်လာေစရန်မေြကာက်မရံွဘဲ့ေဟာ ေြပာ၏။‐ ၉ သုိရ့ာတွင်လူအချိုတုိ့သ့ည်ေခါင်းမာ၍မယံု ြကည်သြဖင့် လူအေပါင်းတုိ့ေရှတွ့င်သခင်ဘုရား

၏လမ်းစဥ်ေတာ်ကုိရǨတ်ချေြပာဆုိြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ေပါလုသည်တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိေခƝ ၍ ထုိသူတုိ့ထံမှထွက်ခွာǇပီးလǄင်

တုရနနု ၏စာသင်ခန်းမေဆာင်တွင်ေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်း ေဆွးေနွးပဲွများကုိကျင်းပ၏။‐ ၁၀ ဤသုိ့နှစ်နှစ်တုိင်တုိင်ကျင်းပရာအာရှြပည်

တွင် ေနထုိင်သူယုဒအမျိုးသားများနှင့်ဂရိ အမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သည် သခင်ဘုရား ၏နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိြကားနာရ

ြက၏။ ၁၁ ဘုရားသခင်သည်ေပါလုအားြဖင့် အလွန် ထူးကဲေသာနိမိတ်လကခဏာများကုိြပလျက် ေနေတာ်မူ၏။‐ ၁၂

လူတုိ့သည်ေပါလုကုိင်တွယ်အသံုးǑပသည့် ပဝါ၊ အဝတ်အထည်စသည်တုိ့ကုိပင်သူနာ များနှင့်နတ်မိစ ဆာပူးဝင်သူများထံေဆာင်ယူ

သွားသြဖင့် သူနာတုိ့သည်ေရာဂါများေပျာက် ကင်း၍နတ်မိစ ဆာတုိ့သည် မိမိတုိ့ပူးဝင်သူထံ မှထွက်ခွာသွားြက၏။‐ ၁၃

ယုဒအမျိုးသားနယ်လှည့်ပေယာဂဆရာ အချိုတုိ့့သည် သခင်ေယရǨ၏နာမေတာ်အား ြဖင့်နတ်မိစ ဆာများကုိနှင်ထုတ်ရနǐ်ကိးစားြက



တမန်ေတာ်ဝတထ ု 1296

၏။ သူတုိ့က ``ေပါလုေဟာေြပာေသာေယရǨ၏ နာမကုိတုိင်တည်၍သင့်ကုိငါနှင်ထုတ်၏'' ဟုလူကုိပူးဝင်ေနေသာနတ်မိစ ဆာအားဆုိ

ြက၏။‐ ၁၄ ဤပေယာဂဆရာတုိ့ကားယဇ်ပုေရာဟိတ် Ǌကီးသေကဝ၏သားခုနစ်ေယာက်ြဖစ်သတည်း။ ၁၅ သုိ့ရာတွင်နတ်မိစ ဆာက

``ေယရǨကုိငါသိ၏။ ေပါလုကုိလည်းငါသိ၏။ သုိ့ေသာ်သင်တုိ့ကား မည်သူများနည်း'' ဟုသူတုိ့အားေမးေလ၏။ ၁၆

ထုိေနာက်နတ်မိစ ဆာပူးဝင်ေနသူသည် သူတုိ့ အားအြပင်းအထန်သတ်ပုတ်တုိက်ခုိက်ရာ သူတုိ့သည်အေရးရǨံ းနိမ့်လျက်အနာတရ

ြဖစ်ǇပီးလǄင်အဝတ်များစုတ်Ǉပဲ၍ ထုိအိမ် မှထွက်ေြပးရြကေလသည်။‐ ၁၇ ထုိအြဖစ်အပျက်အေြကာင်းကုိဧဖက်Ǐမိ ့

တွင်ေနထုိင်သူ ယုဒအမျိုးသားများနှင့် ဂရိအမျိုးသားအေပါင်းတုိြ့ကားသိြက ၏။ သူတုိ့သည်ထိတ်လန့်တုန်လǨပ်လျက် သခင်

ေယရǨ၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူးြကကုန်၏။‐ ၁၈ ယံုြကည်သူအများပင်လာေရာက်၍ မိမိ တုိ့သည်ေမှာ်အတတ်ကုိအသံုးǑပမိခ့ဲ ေြကာင်း

ပွင့်လင်းစွာေဖာ်ြပဝန်ခံြက၏။‐ ၁၉ ေမှာ်အတတ်ကုိအသံုးǑပခ့ဲသူအများပင် မိမိတုိ့၏ကျမ်းေစာင်များကုိစုသိမ်းယူေဆာင် လာ၍

လူပံုအလယ်တွင်မီးရǨိ ့ြက၏။ ထုိစာအုပ် များ၏တန်ဖုိးကုိတွက်ချက်ြကည့်ေသာအခါ ေငွအသြပာငါးေသာင်းမǄရိှေြကာင်းေတွ ့

ရိှြက၏။‐ ၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍သခင်ဘုရား၏တန်ခုိးေတာ်အား ြဖင့် သာသနာေတာ်သည်Ǌကီးပွားတုိးတက် လျက်ေန၏။ ၂၁

ဤအမǨအရာများြဖစ်ပျက်Ǉပီးေနာက် ေပါလု သည်မာေကေဒါနိြပည်နှင့်အခါယြပည်မှ တစ်ဆင့် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွားရန်စိတ်ပုိင်း

ြဖတ်၏။ သူက ``ထုိǏမိ ့သုိ့ငါသွားǇပီးေနာက် ေရာမǏမိ ့သုိ့လည်းသွားရမည်'' ဟုဆုိ၏။‐ ၂၂ သူသည်မိမိ၏လက်ေထာက်နှစ်ေယာက်ြဖစ်

သည့်တိေမာေသနှင့်ဧရတတ ုတုိ့ကုိမာေက ေဒါနိြပည်သုိ့ေစလǞတ်လုိက်၏။ မိမိမူကား အာရှြပည်တွင်ကာလအနည်းငယ်ေန၏။

၂၃ ထုိအချိန်၌သခင်ဘုရားလမ်းစဥ်ေတာ်၏ အတွက်ေြကာင့် ဧဖက်Ǐမိ ့တွင်ဆူပူလǨပ်ရှား မǨ Ǌကီးတစ်ရပ်ြဖစ်ေပƝလာ၏။‐ ၂၄

ေဒေမတရိနာမည်ရိှေသာေငွပန်းထိမ်ဆရာ သည် အာေတမိနတ်သမီး၏ေငွနတ်ကွန်းပံုတူ ကေလးများကုိǑပလုပ်ြခင်းအားြဖင့်

လက်မǨ ပညာသည်များအားများစွာေငွဝင်လမ်းေြဖာင့် ေစခ့ဲ၏။‐ ၂၅ သူသည်ထုိလုပ်ငန်းဆုိင်ရာအလုပ်သမားများ နှင့်အလားတူ

လုပ်ငန်းဆုိင်ရာအြခားအလုပ် သမားများကုိစုရံုးေစǇပီးလǄင် ``အချင်းလူ တုိ၊့ ဤလုပ်ငန်းြဖင့် ငါတုိ့စီးပွားလမ်းေြဖာင့်ခ့ဲ

ေြကာင်းကုိသင်တုိ့သိြက၏။‐ ၂၆ ဤေပါလုဆုိသူသည်ဧဖက်Ǐမိ ့တွင်သာမက အာရှြပည်တစ်ခုလံုးလုိလုိ၌ပင်

`လူလ့က်ြဖင့် Ǒပလုပ်သည့်ဘုရားများသည်ဘုရားလံုးဝ မဟုတ်' ဟုဆုိ၍လူအေြမာက်အြမားကုိ ြဖားေယာင်းေသွးေဆာင်ကာ

ေမှာက်မှားလမ်းလဲွ ေစသည်ကုိသင်တုိ့ကုိယ်တုိင်ြကားနုိင်ြမင် နုိင်ြက၏။‐ ၂၇ လူတုိ့သည်ငါတုိ့၏အတတ်ကုိက့ဲရဲေ့ြပာဆုိ

မည်သာမကအာရှြပည်နှင့်တကွ ကမဘာတစ်ဝန်း လံုးကုိးကွယ်သည့်အာေတမိနတ်သမီးǊကီး၏ ဂုဏ်အသေရညǨိးနွမ်းလျက်

သူ၏နတ်ကွန်းသည် လည်းမေရမရာြဖစ်ရေတာ့မည့်ေဘးနှင့်ရင် ဆုိင်ေနရ၏'' ဟုေြပာ၏။ ၂၈ ထုိစကားကုိြကားလǄင်လက်မǨပညာသည်

တုိ့သည် ေဒါသအမျက်ထွက်ကာ ``ဧဖက်Ǐမိ ့၏ အာေတမိနတ်သမီးသည်Ǌကီးြမတ်ေပ၏'' ဟုေǙကးေြကာ်ြက၏။‐ ၂၉

တစ်Ǐမိ ့လံုးဆူဆူညံညံြဖစ်လျက်လူတုိ့ သည် ေပါလု၏ခရီးသွားေဖာ်များြဖစ်သည့် မာေကေဒါနိြပည်သားဂါယုနှင့်အာရိတတာခု တုိ့ကုိဖမ်းဆီး၍

Ǐမိ ့ေတာ်ခန်းမǊကီးသုိ့ အလျင်အြမန်ေခƝေဆာင်သွားြက၏။‐ ၃၀ ေပါလုသည်မိမိကုိယ်တုိင်ထုိလူပရိသတ် နှင့်ရင်ဆုိင်လုိ၏။

သုိ့ေသာ်တပည့်ေတာ်တုိ့က ထုိသုိ့မǑပရန်ဆီးတားြက၏။‐ ၃၁ ေပါလု၏အေဆွြဖစ်ေသာနယ်အာဏာပုိင် အချိုတုိ့့ကလည်း Ǐမိ ့ေတာ်ခန်းမǊကီးထဲ

သုိ့မဝင်ရန်လူလǞတ်၍ေတာင်းပနြ်က၏။‐ ၃၂ဤအေတာအတွင်း၌လူတုိ့သည် အမျိုးမျိုး ဟစ်ေအာ်ြကလျက်အုတ်အုတ်သဲသဲြဖစ်၍ ေန၏။‐

၃၃ လူများစုသည်မိမိတုိ့အဘယ်ေြကာင့်စုေဝး လျက်ေနြကသည်ကုိမသိြက။ ယုဒအမျိုး သားတုိ့သည်အာေလဇြနဒုကုိလူပရိသတ်ေရှ ့

သုိ့သွားေစသြဖင့် လူထုအထဲမှလူအချို ့ တုိ့ကထုိသူသည်ြဖစ်ေပƝလျက်ရိှသည့်အေရး အခင်းနှင့်ပတ်သက်သူြဖစ်မည်ဟုယူဆ ြက၏။

အာေလဇြနဒုသည်ပရိသတ်အား ဆိတ်Ǉငိမ်ရန်လက်ရိပ်ြပ၏။ ေချပေြပာဆုိ ရနǐ်ကိးစား၏။‐ ၃၄ သုိ့ရာတွင်သူသည်ယုဒအမျိုးသားြဖစ်သည်

ကုိ လူတုိ့သိြကေသာအခါ ``ဧဖက်Ǐမိ ့၏ အာေတမိနတ်သမီးသည်Ǌကီးြမတ်ေပ၏'' ဟု နှစ်နာရီြကာမǄသံǏပိင်ေǙကးေြကာ်ြက၏။ ၃၅
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ေနာက်ဆံုး၌Ǐမိ ့စာေရးသည်လူပရိသတ်တုိ့ အား ဆိတ်ဆိတ်ေနေစǇပီးလǄင် ``ဧဖက်Ǐမိ ့သား တုိ၊့ ဧဖက်Ǐမိ ့ေတာ်သည်Ǌကီးြမတ်သည့်အာ

ေတမိနတ်သမီး၏နတ်ကွန်းနှင့် ေကာင်းကင် ဘံုမှကျလာသည့်ရုပ်တုေတာ်တည်ရိှရာ ဌာနေတာ်ြဖစ်ေြကာင်းကုိလူတုိင်းသိ၏။‐ ၃၆

ဤအချက်ကုိအဘယ်သူမǄမြငင်းဆုိနုိင်။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်ဆိတ်ဆိတ်ေနသင့်ြက၏။ မဆင်ြခင်ဘဲအဘယ်အမǨကုိမǄမǑပသင့်။‐ ၃၇

သင်တုိ့သည်ထုိသူတုိ့ကုိဤေနရာသုိ့ေခƝေဆာင် ခ့ဲြက၏။ သူတုိ့သည်ငါတုိ့၏ဗိမာန်ေတာ်ထဲဝင် ၍လုယက်ြခင်းမǑပ။ ငါတုိ့၏နတ်သမီးကုိ

ေစာ်ကားေသာစကားကုိလည်းမေြပာ။‐ ၃၈ သုိ့ ြဖစ်၍ေဒေမတရိနှင့်အေပါင်းပါလက်မǨ ပညာသည်များသည် လူတစ်စံုတစ်ေယာက်အား

တရားစဲွဆုိလုိလǄင် တရားရံုးဖွင့်ရက်များ နှင့်အာဏာပုိင်များရိှသြဖင့် ရံုးေတာ်တွင် တရားစဲွဆုိနုိင်ပါ၏။‐ ၃၉ သုိရ့ာတွင်သင်တုိမှ့ာအြခားအမǨကိစစရိှ

ပါက တရားဝင်အစည်းအေဝး၌စီရင် ဆံုးြဖတ်ရမည်။‐ ၄၀ယေနရု့န်းရင်းဆန်ခတ်ြဖစ်ြခင်းသည် ငါတုိ့ ေြကာင့်ြဖစ်ရသည်ဟုအစွပ်အစဲွခံရစရာ

ရိှ၏။ ဤသုိ့ရုတ်ရုတ်သဲသဲြဖစ်စရာအေြကာင်း မရိှ။ ရုတ်ရုတ်သဲသဲြဖစ်ရသည်ကုိ ငါတုိ့ခုိင် လံုသည့်အေြကာင်းြပချက်ေပးနုိင်ြကမည် မဟုတ်''

ဟုဆုိ၏။‐ ၄၁ဤသုိ့ဆုိǇပီးလǄင်Ǐမိ ့စာေရးသည်လူပရိ သတ်တုိ့အား ထုိေနရာမှထွက်ခွာသွားေစ ေလသည်။

၂၀ ဆူပူလǨပ်ရှားမǨရပ်စဲသွားေသာအခါ ေပါလုသည် တပည့်ေတာ်တုိ့ကုိေခƝ၍အား ေပးစကားေြပာြကား၏။ ထုိေနာက်သူတုိ့

ကုိနǨတ်ဆက်ǇပီးလǄင်မာေကေဒါနိြပည် သုိ့ထွက်ခွာသွားေလသည်။‐ ၂ သူသည်ထုိေဒသများကုိလှည့်လည်ကာ

တပည့်ေတာ်တုိ့အား အားေပးစကားများ ေြပာြကားǇပီးေနာက်အခါယြပည်သုိ့ သွား၏။‐ ၃ သူသည်ထုိြပည်တွင်သံုးလမǄေန၏။ ထုိ

ေနာက်ရǨ ရိြပည်သုိ့သေဘင ာလǞင့်မည်အǑပ တွင်သူ၏အသက်ကုိရန်ရှာရန် ယုဒအမျိုး သားတုိ့လǄိုဝှ့က်ြကံစည်ေနြကေြကာင်းကုိ ြကားသိရ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍သူသည်မာေက ေဒါနိြပည်ကုိြဖတ်၍ြပန်ရန်စိတ်ပုိင်းြဖတ် လုိက်ေလသည်။‐ ၄ ေဗရိǏမိ ့သားပုရု၏သားြဖစ်သူေသာပတရု၊

သက်သာေလာနိတ်Ǐမိ ့သားများြဖစ်ြကေသာ အာရိတတာခုနှင့်ေသကနဒု၊ ေဒရေဗǏမိ ့သားြဖစ် သူဂါယု၊ အာရှနယ်သားများြဖစ်ြကေသာ

တုခိတ်နှင့်တေရာဖိမ်တုိ့သည်လည်းေကာင်း၊ တိေမာေသသည်လည်းေကာင်းသူနှင့်အတူ လုိက်သွားြက၏။‐ ၅

ထုိသူတုိ့သည်ǐကိတင်သွားနှင့်ြကǇပီး ေနာက်ကǀန်ု ပ်တုိ့အား တေရာǏမိ ့တွင်ေစာင့် ေနြက၏။‐ ၆ကǀန်ု ပ်တုိ့မူကားတေဆးမ့ဲမုန့်ပဲွလွန်ေသာ

အခါ ဖိလိပပုǏမိ ့မှသေဘင ာလǞင့်၍လာရာငါး ရက်ြကာေသာ် သူတုိ့ရိှရာတေရာǏမိ ့သုိ့ ေရာက်၍ထုိǏမိ ့တွင်ခုနစ်ရက်မǄေနြက၏။ ၇

ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်စေနေန့ညေန၌မိတ်သဟာ ယစားပဲွဝင်ရန်အတွက်စုေဝးြက၏။ ေပါလု သည်ေနာက်တစ်ေနတွ့င်ထုိǏမိ ့မှထွက်ခွာသွား

ရန်အြကံရိှသြဖင့် သန်းေခါင်အချိန်တုိင် ေအာင်လူတုိ့အားေဟာေြပာလျက်ေန၏။‐ ၈ ကǀန်ု ပ်တုိ့စုေဝးရာအထက်ခန်းတွင်ထွန်းညိှ

ထားေသာမီးခွက်အေြမာက်အြမားရိှ၏။‐ ၉ ဥတုခုဆုိသူလူငယ်လူရွယ်တစ်ေယာက်သည် ြပူတင်းေပါက်ေဘာင်ေပƝတွင်ထုိင်လျက်ေန၏။

ေပါလုဆက်၍ေဟာေြပာေနစဥ်သူသည်ငုိက် ြမည်းလာǇပီးလǄင် ေနာက်ဆံုး၌အိပ်ေပျာ်သွား ကာအိမ်၏တတိယအထပ်မှေြမသုိ့လိမ့်

ကျေလသည်။ လူတုိ့သည်သူကုိ့ေပွခ့ျီလုိက် ရာေသေနသည်ကုိေတွြ့က၏။‐ ၁၀ သုိ့ရာတွင်ေပါလုသည်ေအာက်သုိ့ဆင်းလာ ကာ

ထုိသူ၏အေပƝ၌ေမှာက်လဲှဖက်ယမ်း Ǉပီးေနာက်လူတုိ့အား ``မစုိးရိမ်ြကနှင့်၊ သူ သည်အသက်ရှင်လျက်ပင်ရိှေသးသည်'' ဟု ဆုိ၏။‐

၁၁ ေပါလုသည်အိမ်ေပƝသုိ့ ြပန်တက်ǇပီးလǄင် တပည့်ေတာ်တုိ့နှင့်အတူမိတ်သဟာယ စားပဲွဝင်၏။ အစားအစာသံုးေဆာင်Ǉပီး

ေသာ်သူသည်အရုဏ်တက်သည်တုိင်ေအာင် ထုိ သူတုိ့နှင့်ြကာြမင့်စွာစကားေြပာလျက် ေနေလသည်။ ထုိေနာက်ထုိǏမိ ့မှထွက်ခွာ သွား၏။‐

၁၂ တပည့်ေတာ်တုိ့သည်အသက်ရှင်လျက်ရိှသည့် လူငယ်ကုိ သူ၏အိမ်သုိ့ေခƝေဆာင်သွားǇပီး မှများစွာစိတ်သက်သာရာရြက၏။

၁၃ ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်သေဘင ာသုိ့အလျင်သွား၍အဿု Ǐမိ ့သုိ့လǞင့်ြက၏။ အဿုǏမိ ့သုိ့ေရာက်မှေပါလု အားသေဘင ာစီးေစရနြ်ဖစ်၏။

ေပါလုသည်ထုိ Ǐမိ ့သုိ့ကုန်းေြကာင်းြဖင့်သွားရန်စီစဥ်ထား ြခင်းြဖစ်ေပသည်။‐ ၁၄ ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်သူကုိ့အဿုǏမိ ့တွင်ေတွဆံု့၍

သူအ့ား သေဘင ာေပƝသုိ့ေခƝတင်ǇပီးလǄင်မိတု လင်Ǐမိ ့သုိ့လǞင့်ြက၏။‐ ၁၅ ေနာက်တစ်ေန့၌ခိအုကǀန်းအနီးသုိ့ေရာက်

ြက၏။ ေနာက်တစ်ရက်ြကာေသာ်သာမုကǀန်း သုိ့ေရာက်၍ ေနာက်တစ်ရက်အြကာတွင်မိလက် Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ြက၏။‐
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၁၆ ေပါလုသည်အာရှနယ်တွင်အချိန်မကုန်ေစ လုိသြဖင့် ဧဖက်Ǐမိ ့အနီးမှြဖတ်၍သေဘင ာ လǞင့်ရန်စိတ်ပုိင်းြဖတ်ထား၏။

ြဖစ်နုိင်ပါက ပင်ေတကုေတတ ပဲွေတာ်အမီေယရုရှလင်Ǐမိ ့ သုိ့ေရာက်ရိှရန် သူသည်အလျင်အြမန်ခရီး Ǒပလျက်ေန၏။ ၁၇

သုိ့ရာတွင်ေပါလုသည်ဧဖက်Ǐမိ ့အသင်းေတာ် လူǊကီးတုိ့အား မိမိနှင့်လာေရာက်ေတွဆံု့ရန် မိလက်Ǐမိ ့မှလူလǞတ်အေြကာင်းြကားလုိက်၏။‐ ၁၈

ထုိသူတုိ့ေရာက်ရိှြကေသာအခါေပါလုက ``ငါ သည်အာရှနယ်သုိ့ေရာက်သည့်ေနမှ့စ၍ သင်တုိ့ နှင့်အတူရိှေနသည့်အချိန်ကာလတစ်ေလǄာက်

လံုးတွင် မည်သုိǑ့ပမူကျင့်ြကံခ့ဲသည်ကုိသင် တုိ့အသိပင်ြဖစ်၏။‐ ၁၉ ယုဒအမျိုးသားတုိ့၏မသမာေသာအြကံ

အစည်များေြကာင့်ဆင်းရဲဒုကခေရာက်လျက် ရိှချိန်တွင် ငါသည်မျက်ရည်ကျလျက်စိတ် နှလံုးနိှမ့်ချကာ သခင်ဘုရား၏အေစခံ

အြဖစ်ြဖင့်အမǨေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်ခ့ဲ၏။‐ ၂၀ လူပရိသတ်ေရှတွ့င်လည်းေကာင်း၊ သင်တုိ့ အိမ်များတွင်လည်းေကာင်း ငါေဟာေြပာသွန်

သင်ေသာအခါသင်တုိ့အားအကျိုးရိှေစ မည့်စကားများကုိအဘယ်အခါ၌မǄ ချန်လှပ်၍မထားခ့ဲ။‐ ၂၁ ေနာင်တရ၍ဘုရားသခင်ထံေတာ်သုိ့ချဥ်း

ကပ်ြကေစရန်နှင့် ငါတုိ့၏သခင်ေယရǨကုိ ယံုြကည်ြကေစရန် ငါသည်ယုဒအမျိုးသား များအားလည်းေကာင်း၊ ဂရိအမျိုးသားအား

လည်းေကာင်းေလးနက်စွာသတိေပးခ့ဲ၏။‐ ၂၂ ယခုမှာငါသည်ဝိညာဥ်ေတာ်၏အမိန့်ကုိ နာခံ၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွားရမည်။ ထုိ

Ǐမိ ့တွင်အဘယ်သုိ့ ြဖစ်မည်ကုိငါမသိ။‐ ၂၃ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်က `သင်သည်ချည် ေနှာင်ြခင်းနှင့်ဆင်းရဲဒုကခကုိခံရလိမ့်မည်'

ဟူ ၍Ǐမိ ့တုိင်းတွင် ငါ့အားǐကိတင်သတိေပး သည်ကုိသာလǄင်ငါသိ၏။‐ ၂၄ သုိ့ေသာ်ငါ့အတွက်သတ်မှတ်ထားသည့်အလုပ်

တာဝန်ကုိလည်းေကာင်း၊ သခင်ေယရǨေပးအပ် ေတာ်မူသည့်အမǨေတာ်ကုိလည်းေကာင်း၊ Ǉပီးဆံုး ေအာင်ေဆာင်ရွက်နုိင်မǨသာလǄင်ပėာနြဖစ်

သြဖင့် ငါသည်မိမိ၏အသက်ကုိနှေြမာ ြခင်းမရိှ။ ကုိယ်ေတာ်ေပးအပ်ေတာ်မူသည့် အမǨေတာ်ကား ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူး

ေတာ်အေြကာင်းသတင်းေကာင်းကုိေြကညာ ရန်ပင်ြဖစ်သတည်း။'' ၂၅ ``ငါသည်ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်အေြကာင်း ကုိ

သင်တုိ့ထံသုိ့လှည့်လည်ေဟာေြပာေြကညာ ခ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့အနက်အဘယ်သူမǄ ငါ့မျက်နှာကုိေနာက်တစ်ဖနြ်မင်ရြကလိမ့်

မည်မဟုတ်ေြကာင်းကုိငါသိ၏။‐ ၂၆ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့အနက်တစ်ဦးတစ်ေယာက် သည် အသက်ဝိညာဥ်ဆံုးရǨံ းပါမူငါ၏တာဝန် မဟုတ်ေြကာင်း

ယေနသ့င်တုိ့ကုိအေလးအနက် ငါေြပာ၏။‐ ၂၇အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါသည်ဘုရားသခင် ၏အြကံအစည်ေတာ်ကုိ သင်တုိ့အားအကုန်

အစင်ေဖာ်ြပǇပီးေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၂၈ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိကုိယ်လည်း ေကာင်း၊ သင်တုိ့လက်သုိ့ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်

ေပးအပ်ထားသည့်သုိးစုကုိလည်းေကာင်းေစာင့် ေရှာက်ြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ ဘုရားသခင်၏အသင်း ေတာ်ကုိသုိးထိန်းသဖွယ်ေစာင့်ထိန်းြကည့်ရǨ ြက

ေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိသားေတာ်အေသခံ ေသာအားြဖင့် ထုိအသင်းေတာ်ကုိမိမိပုိင်ဆုိင် ရာြဖစ်ေစေတာ်မူသည်။‐ ၂၉

ငါမရိှသည့်ေနာက်လူအချိုတုိ့့သည်သင်တုိ့ ထံသုိ့ဝင်ေရာက်၍ ရက်စက်ြကမ်းǒကတ်ေသာ ဝံပုေလွများက့ဲသုိ့သုိးများကုိမညှာဘဲ

Ǒပမူြကမည်ြဖစ်ေြကာင်းကုိငါသိ၏။‐ ၃၀ သင်တုိ့အထဲမှအချိုေ့သာသူတုိ့သည်လိမ် လည်ေြပာဆုိကာယံုြကည်သူများကုိ

သူတုိ့ ေနာက်သုိ့ဆဲွေဆာင်သွားသည့်အချိန်ကာလ ေရာက်ရိှလာလိမ့်မည်။‐ ၃၁ သုိ့ ြဖစ်၍သတိနှင့်ေနြကေလာ့။

ငါသည်သင် တုိ့အေပါင်းအားသံုးနှစ်ပတ်လံုးေန့ညမြပတ် မျက်ရည်ကျလျက်ဆံုးမသွန်သင်ခ့ဲသည်ကုိ သတိရြကေလာ့။'' ၃၂

``ယခုသင်တုိ့အားဘုရားသခင်၏လက် ေတာ်သုိ့လည်းေကာင်း၊ ေကျးဇူးေတာ်တရား သုိ့လည်းေကာင်းငါအပ်နံှပါ၏။ ထုိေကျးဇူး

ေတာ်တရားသည်သင်တုိ့ကုိတည်ေဆာက်၍ ကုိယ်ေတာ်၏လူစုေတာ်ဝင်အေပါင်းတုိ့အတွက် လျာထားသည့်ေကာင်းချီးမဂငလာများကုိသင်

တုိ့အားခံစားေစလိမ့်မည်။‐ ၃၃ ငါသည်သူတစ်ပါး၏ေရǞေငွအဝတ်အစား ကုိလုိချင်တပ်မက်ြခင်းမရိှခ့ဲ။‐ ၃၄

ငါသည်ဤလက်များြဖင့်အလုပ်လုပ်၍ ငါ နှင့်အေပါင်းေဖာ်များ၏လုိအပ်သည်များ ကုိြဖည့်တင်းခ့ဲေြကာင်းသင်တုိ့ကုိယ်တုိင် သိြက၏။‐

၃၅ ငါ၏နည်းတူသင်တုိ့သည်လည်းခပ်သိမ်းေသာ အေြခအေနတွင် အလုပ်ကုိǐကိးစား၍လုပ် ǇပီးလǄင် နွမ်းပါးသူတုိ့ကုိကူညီမစြကရန်

ငါြပသခ့ဲǇပီ။ သခင်ေယရǨက `စွန့Ǌ်ကဲြခင်း သည်အစွန့Ǌ်ကဲခံြခင်းထက်ပုိ၍မဂငလာရိှ၏' ဟုမိန့်ေတာ်မူခ့ဲသည်ကုိသတိရြကေလာ့'' ဟုဆုိ၏။
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၃၆ ထုိေနာက်ေပါလုသည်ဒူးေထာက်၍ထုိသူတုိ့ နှင့်အတူဆုေတာင်းေလသည်။‐ ၃၇ သူတုိ့သည်ေပါလုကုိဖက်ယမ်းလျက် ငုိယုိ

ကာနမ်းရǨ ပ်၍နǨတ်ဆက်ြက၏။‐ ၃၈ ေပါလုသည်မိမိအားေနာက်တစ်ဖန်ေတွ ့ြမင် ရေတာ့မည်မဟုတ်ဟုဆုိသြဖင့် ထုိသူတုိ့သည်

အထူးဝမ်းနည်းြက၏။ ထုိ့ေနာက်ေပါလုအား သေဘင ာသုိ့လုိက်ပုိြ့က၏။

၂၁ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ထုိသူတုိ့ထံမှခဲွခွာǇပီးလǄင် တည့်တည့်သေဘင ာလǞင့်၍ေကာသကǀန်းသုိ့ေရာက် ြက၏။

ေနာက်တစ်ေန့၌ေရာဒုကǀန်းသုိ့လည်း ေကာင်း၊ ထုိကǀန်းမှတစ်ဖန်ပါတရǏမိ ့သုိ့ လည်းေကာင်းေရာက်ြက၏။‐

၂ ဖိနိတ်ြပည်သုိ့သွားမည့်သေဘင ာတစ်စင်းကုိ ေတွသ့ြဖင့် ထုိသေဘင ာေပƝသုိ့တက်၍ခရီး ǑပြကǇပီးေနာက်၊‐ ၃

ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ကုပရုကǀန်းကုိြမင်ရေသာအခါ ထုိကǀန်း၏ေတာင်ဘက်မှြဖတ်၍ရǨ ရိြပည်သုိ့ သေဘင ာလǞင့်ြကေလသည်။

တုရုǏမိ ့တွင်ကုန်ပစစည်း များကုိချရမည်ြဖစ်၍ ထုိǏမိ ့တွင်သေဘင ာကုိ ဆုိက်ကပ်ြက၏။‐ ၄ ထုိအရပ်တွင်ယံုြကည်သူအချိုတုိ့့ကုိေတွ ့

သြဖင့် ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်သူတုိ့နှင့်အတူခုနစ် ရက်မǄေနြက၏။ ထုိတပည့်ေတာ်တုိ့သည် ဝိညာဥ်ေတာ်၏တန်ခုိးအားြဖင့် ေပါလုအား

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ဆက်၍မသွားရန်ေြပာ ြကားြက၏။‐ ၅ သုိ့ရာတွင်ခုနစ်ရက်ေစ့ေသာအခါ ကǀန်ု ပ်တုိ့ သည်ဆက်၍ခရီးǑပြကေလသည်။

တပည့် ေတာ်အေပါင်းတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ဇနီးများ၊ ကေလးများနှင့်အတူǏမိ ့ြပင်ပင်လယ်ကမ်း သုိ့ေရာက်ေအာင်လုိက်ပုိြ့က၏။

ကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ပင်လယ်ကမ်းေပƝတွင်ဒူးေထာက်၍ဆုေတာင်း ြက၏။‐ ၆ ထုိေနာက်တစ်ဦးနှင့်တစ်ဦးနǨတ်ဆက်ǇပီးလǄင်

ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်သေဘင ာေပƝသုိ့တက်၍သူတုိ့ သည်မိမိတုိ့အိမ်သုိ့ ြပနြ်က၏။ ၇ တုရုǏမိ ့မှဆက်၍ခရီးǑပြကရာ ကǀန်ု ပ်တုိ့

သည်ပေတာလင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ြက၏။ ထုိǏမိ ့ တွင်ညီအစ်ကုိများကုိနǨတ်ဆက်Ǉပီးေနာက် သူတုိ့ထံတွင်တစ်ရက်မǄတည်းခုိြက၏။‐ ၈

ေနာက်တစ်ေန့၌ထွက်ခွာြပန်ရာကဲသရိǏမိ ့ သုိ့ေရာက်ြက၏။ ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ဧဝံေဂလိ တရားေဟာဆရာဖိလိပပု၏အိမ်တွင်တည်း

ခုိြက၏။ ဖိလိပပုကားတပည့်ေတာ်များကုိ ကူညီရန် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့အသင်းေတာ်က ေရွးချယ်ေသာလူခုနစ်ဦးတုိ့တွင်တစ်ဦး ြဖစ်၏။‐ ၉

သူမှ့ာအိမ်ေထာင်မကျေသးေသာသမီးေလး ေယာက်ရိှ၏။ ထုိသမီးတုိ့သည်ဘုရားသခင် ၏တရားေတာ်ကုိေဟာေြပာေြကညာသူ များြဖစ်ြက၏။‐

၁၀ ထုိအိမ်တွင်ကǀန်ု ပ်တုိ့တည်းခုိ၍ရက်အေတာ် အတနြ်ကာေသာအခါ အာဂဗုနာမည်ရိှ ေသာပေရာဖက်သည်ယုဒြပည်မှေရာက်ရိှ လာ၏။‐ ၁၁

သူသည်ကǀန်ု ပ်တုိ့ထံသုိ့လာ၍ေပါလု၏ခါးပန်း ကုိယူǇပီးလǄင် မိမိ၏ေြခနှင့်လက်တုိ့ကုိချည် ေနှာင်ေလ၏။ ထုိေနာက် ``ဤခါးပန်းပုိင်ရှင်အား

ယုဒအမျိုးသားတုိ့ကေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင် ဤသုိ့ချည်ေနှာင်၍ လူမျိုးြခားတုိ့၏လက်သုိ့ အပ်နံှြကလိမ့်မည်ဟုသန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်

ေတာ်မိန့်ေတာ်မူသည်'' ဟုဆုိေလ၏။ ၁၂ ထုိစကားကုိြကားလǄင်ကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်ထုိအရပ် ရိှလူတုိ့က ``ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်ေအာင်

ဆက်၍မသွားပါနှင့်'' ဟုေပါလုအားေတာင်း ပနြ်က၏။‐ ၁၃ ထုိအခါေပါလုက ``သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့် ဤသုိ့ငုိယုိကာ

ငါ၏စိတ်နှလံုးကုိေြကကဲွေစ ြကပါသနည်း။ ငါသည်သခင်ေယရǨ၏နာမ ေတာ်အတွက် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်အချည်ေနှာင်

ခံရန်သာမကအေသခံရန်ပင်အသင့်ရိှပါ သည်'' ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၁၄ ေပါလုအားေတာင်းပန်၍မရေသာအခါ ကǀန်ု ပ် တုိ့သည်

``သခင်ဘုရား၏အလုိေတာ်အတုိင်း ပင်ြဖစ်ပါေစေသာ'' ဟုဆုိကာလက်ေလǄာ့လုိက် ြက၏။ ၁၅ ရက်အနည်းငယ်ြကာေသာ်ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ပစစည်း

များကုိထုပ်ပုိး၍ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ခရီး ဆက်ြက၏။‐ ၁၆ ကဲသရိǏမိ ့မှတပည့်ေတာ်အချိုတုိ့့သည် ကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်အတူလုိက်ခ့ဲǇပီးလǄင်

ကǀန်ု ပ်တုိ့ အားကုပရုကǀန်းသားတပည့်ေတာ်ေဟာင်း တစ်ဦးြဖစ်သူမနာသုန်၏အိမ်သုိ့တည်းခုိ ရန်ေခƝသွားြက၏။ ၁၇

ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ကǀန်ု ပ်တုိ့ေရာက်ြကေသာ အခါ ညီအစ်ကုိများကလǨိက်လဲှစွာǐကိဆုိ ြက၏။‐ ၁၈ ေနာက်တစ်ေန့၌ေပါလုသည်ကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်အတူ

ယာကုပ်ထံသုိ့သွားေရာက်ေတွဆံု့၏။ အသင်း ေတာ်လူǊကီးအေပါင်းတုိ့လည်းသူထံ့တွင် ေရာက်ရိှေနြက၏။‐ ၁၉

ေပါလုသည်ထုိသူတုိ့အားနǨတ်ဆက်Ǉပီးေနာက် မိမိမှတစ်ဆင့် လူမျိုးြခားတုိ့အားဘုရား သခင်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨအရာအလံုးစံု တုိ့ကုိတင်ြပ၏။‐

၂၀ ထုိသုိ့တင်ြပသည်ကုိြကားေသာအခါ ထုိသူ တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူး ြက၏။ ထုိေနာက်ေပါလုအား ``ငါတုိ့ ညီ၊



တမန်ေတာ်ဝတထ ု 1300

ယံုြကည် သူယုဒအမျိုးသားတုိ့ေထာင်ေပါင်းများစွာ ရိှေြကာင်း၊ သူတုိ့အားလံုးပင်ပညတ်တရား ကုိစဲွလန်းသူများြဖစ်ေြကာင်းသင်အသိ

ပင်ြဖစ်သည်။‐ ၂၁ `သင်သည်လူမျိုးြခားတုိ့အထဲတွင်ေနထုိင် ြကေသာယုဒအမျိုးသားများအား သင်တုိ့ ၏ကေလးများကုိအေရဖျားလီှးမဂငလာ

မေပးြကနှင့်။ သင်တုိ့သည်ယုဒထံုးတမ်း စဥ်လာများကုိမလုိက်နာြကနှင့်' ဟုဆုိကာ ေမာေရှ၏တရားကုိစွန့်ပယ်ေစရန်သွန်သင်

လျက်ရိှေြကာင်းထုိသူတုိြ့ကားသိြက၏။‐ ၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့အဘယ်သုိǑ့ပြကရပါမည် နည်း။ သင်ေရာက်ရိှသည့်သတင်းကုိသူတုိ့

ြကားြကမည်မှာေသချာပါ၏။‐ ၂၃ ထုိ့ေြကာင့်ငါတုိ့ဆုိသည့်အတုိင်းǑပပါေလာ့။ ငါတုိ့တွင်သစစာကတိǑပထားေသာလူေလး ေယာက်ရိှ၏။‐

၂၄ ထုိသူတုိ့ကုိေခƝသွားǇပီးလǄင်သန့်စင်ြခင်း မဂငလာကုိသူတုိ့နှင့်အတူǑပပါေလာ့။ သူတုိ့ အတွက်ဦးေခါင်းရိတ်ခေငွကုိသင်ကျခံပါ။

ဤသုိǑ့ပပါမူသင့်အေြကာင်းလူတုိြ့ကားခ့ဲ ြကသည့်သတင်းစကားများမှာ အေြခအြမစ် မရိှေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ သင်ကုိယ်တုိင်ပင်

လǄင်ပညတ်တရားကုိတိကျစွာေစာင့်ထိန်း ေြကာင်းကုိလည်းေကာင်းလူတုိင်းသိရိှပါ လိမ့်မည်။‐ ၂၅ ယံုြကည်သူလူမျိုးြခားတုိ့အတွက်မူကား

ရုပ်တုများကုိပူေဇာ်သည့်အစားအစာ၊ ေသွး၊ လည်ညှစ်သားတုိ့ကုိမစားရန်နှင့်ကာမဂုဏ် လုိက်စားမǨကုိေရှာင်ြကဥ်ရန် ငါတုိ့စီရင်ဆံုး

ြဖတ်၍သူတုိ့ထံသုိ့စာေရးအေြကာင်း ြကားǇပီးပါǇပီ'' ဟုဆုိြက၏။ ၂၆ သုိ့ ြဖစ်၍ေပါလုသည်ေနာက်တစ်ေန့၌ထုိလူ

ေလးေယာက်တုိ့ကုိေခƝǇပီးလǄင် သူတုိ့နှင့်အတူ သန့်စင်ြခင်းမဂငလာကုိǑပေလ၏။ ထုိေနာက်သူ သည်ဗိမာန်ေတာ်သုိ့သွား၍သန့်စင်ြခင်းမဂငလာ

ǑပရာကာလǇပီးဆံုးမည့်အချိန်နှင့် မိမိတုိ့ တစ်ဦးစီအတွက်ပူေဇာ်သကာဆက်သရမည့် အချိန်တုိ့ကုိǐကိတင်အေြကာင်းြကားထား ေလသည်။

၂၇ ခုနစ်ရက်ကာလကုန်ဆံုးချိန်နီးေသာအခါ အာရှနယ်မှယုဒအမျိုးသားအချိုတုိ့့သည် ေပါလုကုိဗိမာန်ေတာ်တွင်ေတွ ့ြမင်ြက၏။

သူ တုိ့သည်လူပရိသတ်တုိ့အားဆွေပးǇပီးလǄင် ေပါလုကုိဖမ်းဆီးြက၏။‐ ၂၈ သူတုိ့က ``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ၊့ ကူညီ ြကပါ။

ဤသူသည်အရပ်တကာသုိ့သွား၍ ငါ တုိ့အမျိုးသားတုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊ ဤဗိမာန် ေတာ်ကုိလည်းေကာင်းြပစ်တင်ရǨတ်ချကာ လူ

အေပါင်းတုိ့အားေဟာေြပာသွန်သင်သူြဖစ်၏။ ထုိမǄမကယခုသူသည်ဂရိအမျိုးသား တုိ့ကုိ ဗိမာန်ေတာ်ထဲသုိ့ေခƝေဆာင်လာǇပီး လǄင်

ဤြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်းသည့်ဌာနေတာ် ကုိညစ်ညမ်းေစပါ၏'' ဟုဟစ်ေအာ်ြက၏။‐ ၂၉ (အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူတုိ့သည်ေပါလုကုိ

ဧဖက်Ǐမိ ့သားတေရာဖိမ်ဆုိသူနှင့်အတူ Ǐမိ ့ ထဲတွင်ေတွ ့ြမင်ခ့ဲသြဖင့် ထုိသူအားဗိမာန် ေတာ်ထဲသုိ့ေပါလုေခƝေဆာင်ခ့ဲသည်ဟုထင်

မှတ်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။) ၃၀ တစ်Ǐမိ ့လံုးသည်ရǨ ပ်ယှက်ခတ်ြဖစ်လျက် လူတုိ့ သည်ေြပး၍လာǇပီးလǄင်ေပါလုကုိဖမ်းဆီး

ကာ ဗိမာန်ေတာ်အြပင်သုိ့ဆဲွထုတ်သွားြက၏။ ထုိေနာက်ချက်ချင်းဗိမာန်ေတာ်တံခါးများ ကုိပိတ်လုိက်ြက၏။‐ ၃၁

သူတုိ့သည်ေပါလုကုိသတ်ရနǐ်ကိးစားေန စဥ်ေရာမတပ်မǫးသည် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တစ် Ǐမိ ့လံုးရံုးရင်းဆန်ခတ်ြဖစ်လျက်ေနသည်

ဟုသတင်းရသြဖင့်၊‐ ၃၂ ချက်ချင်းပင်စစ်သားများနှင့်တပ်ခဲွမǫးများ ကုိေခƝ၍ လူပရိသတ်ရိှရာသုိ့အေြပးလာ ခ့ဲ၏။

လူတုိ့သည်တပ်မǫးနှင့်စစ်သားများကုိ ြမင်ေသာအခါေပါလုကုိမရုိက်ဘဲေနြက၏။‐ ၃၃ ထုိအခါတပ်မǫးသည်ေပါလုထံသုိ့ေရာက်၍

ဖမ်းဆီးǇပီးလǄင် သံǐကိးနှစ်ေချာင်းြဖင့်ချည် ေနှာင်ထားရန်အမိန့်ေပး၏။ ေပါလုကားမည် သူြဖစ်ေြကာင်း၊ မည်သည့်ြပစ်မǨကုိကူးလွန်

ေြကာင်းကုိေမးြမန်း၏။‐ ၃၄ လူပရိသတ်တုိ့ကသူတစ်မျိုးငါတစ်ဖံုဟစ် ေအာ်ေြပာဆုိြက၏။ ထုိဆူညံသံများေြကာင့်

တပ်မǫးသည်အြဖစ်မှန်ကုိမသိနုိင်ရကား ေပါလုကုိတပ်စခန်းရဲတုိက်ထဲသုိ့ေခƝ ေဆာင်သွားရန်အမိန့်ေပးေလ၏။‐ ၃၅

ရဲတုိက်ေလှခါးသုိ့ေရာက်ေသာအခါလူထု အြကမ်းဖက်မǨ ြပင်းထန်လာသြဖင့် စစ်သား များသည်ေပါလုကုိချီေြမှာက်ထမ်းသွားရ ြက၏။‐

၃၆ လူပရိသတ်တုိ့သည် ``သူကုိ့သတ်ပါ'' ဟု ဟစ်ေအာ်လျက်လုိက်ြက၏။ ၃၇ ေပါလုသည်မိမိအားရဲတုိက်ထဲသုိ့ေခƝေဆာင်

သွားမည်Ǒပေသာအခါ တပ်မǫးအား``သင်နှင့် အကǀန်ု ပ်စကားအနည်းငယ်ေြပာပါရေစ'' ဟုဆုိ၏။ ``သင်သည်ဂရိဘာသာစကားကုိေြပာတတ်

ပါသေလာ။‐ ၃၈ မြကာေသးမီအခါကပုန်ကန်ထǙကလျက် သူ ပုန်ေလးေထာင်ကုိေခါင်းေဆာင်၍ ေတာကန တာရသုိ့

ေခƝေဆာင်သွားသူအီဂျစ်အမျိုးသားပင် မဟုတ်ေလာ'' ဟုေမး၏။ ၃၉ ေပါလုက ``အကǀန်ု ပ်သည်ယုဒအမျိုးသားြဖစ် ပါသည်။ ကိလိကိြပည်၊
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တာရǨ Ǐမိ ့တွင်ဖွားြမင်ခ့ဲ ၍ထင်ရှားေသာǏမိ ့Ǌကီးသားြဖစ်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ် ကုိေကျးဇူးǑပ၍လူတုိ့အားစကားေြပာခွင့် Ǒပပါ'' ဟုဆုိ၏။ ၄၀

တပ်မǫးကခွင့်Ǒပသြဖင့်ေပါလုသည်ေလှခါး ထစ်ေပƝတွင်ရပ်လျက် လူတုိ့အားလက်ရိပ်ြပ၏။ ထုိသူတုိ့တိတ်ဆိတ်ေနြကေသာအခါ သူသည်

ေဟǇဗဲဘာသာစကားြဖင့်Ǘမက်ဆုိလျက်၊

၂၂ ``ညီအစ်ကုိများနှင့်ဖခင်တုိ၊့ ယခုအကǀန်ု ပ် ထုေချမည့်စကားကုိနားေထာင်ြကပါ'' ဟု ဆုိ၏။‐ ၂ ထုိသုိေ့ဟǇဗဲဘာသာြဖင့်ေြပာဆုိသည်ကုိ

ြကားေသာအခါ လူတုိ့သည်ပုိ၍ပင်ဆိတ် ဆိတ်ေနြက၏။ ၃ ေပါလုကဆက်လက်၍ ``အကǀန်ု ပ်သည်ကိလိကိ ြပည်၊

တာရǨ Ǐမိ ့တွင်ေမွးဖွားသူယုဒအမျိုးသား ြဖစ်ပါ၏။ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်Ǌကီးြပင်း၍ဘုိး ေဘးတုိ့လုိက်ေလǄာက်ကျင့်သံုးသည့်ပညတ်တရား

ေတာ်ကုိ ဂါမေလျလ၏ေြခရင်း၌တိကျစွာ ဆည်းပူးခ့ဲပါ၏။ ယခုသင်တုိ့သည်ဘုရား သခင်၏အမǨေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်ရန်စိတ်အား

ထက်သန်သက့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်သည်လည်းစိတ် အားထက်သန်ခ့ဲပါ၏။‐ ၄ အကǀန်ု ပ်သည်ေယရǨ၏လမ်းစဥ်ေတာ်ကုိလုိက်

ေလǄာက်ြကသူများအား အေသသတ်သည်အထိ ညှဥ်းဆဲနိှပ်စက်ခ့ဲပါ၏။ အမျိုးသား၊ အမျိုး သမီးများကုိဖမ်းဆီး၍ေထာင်ချခ့ဲပါ၏။‐ ၅

အကǀန်ု ပ်ေြပာဆုိသည်အတုိင်းမှန်ကန်ေြကာင်း ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းနှင့်တကွယုဒတရား လǞတ်ေတာ်အဖဲွဝ့င်အေပါင်းတုိ့ကသက်ေသ

ခံနုိင်ြကပါ၏။ အကǀန်ု ပ်သည်ထုိသူတုိ့ထံ မှဒမာသက်Ǐမိ ့ေန ယုဒညီအစ်ကုိထံသုိ့ ေရးေပးလုိက်သည့်အမှာစာများကုိရယူ ၏။

ထုိေနာက်ထုိလမ်းစဥ်ေတာ်ကုိလုိက်ေလǄာက် သူတုိ့အား အြပစ်ဒဏ်စီရင်ြခင်းငှာဖမ်းဆီး ချည်ေနှာင်လျက် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ေခƝေဆာင်

လာရန်ဒမာသက်Ǐမိ ့သုိ့ထွက်ခွာသွားပါ ၏။ ၆ ``အကǀန်ု ပ်သည်ခရီးသွားေနစဥ်ဒမာသက် Ǐမိ ့အနီးသုိ့ေရာက်ေသာအခါမွန်းတည့်အချိန်

ခန့်တွင် ေကာင်းကင်မှအလင်းေရာင်Ǌကီးတစ်ခု သည် ရုတ်တရက်အကǀန်ု ပ်ပတ်လည်တွင်ထွန်း ေတာက်သြဖင့်၊‐ ၇

အကǀန်ု ပ်သည်ေြမေပƝသုိ့လဲကျေနစဥ် `ေရှာလု၊ ေရှာလု၊ သင်သည်အဘယ်ေြကာင့်ငါ့ကုိနိှပ်စက် ညှဥ်းဆဲသနည်း' ဟူေသာအသံကုိြကားရ ပါ၏။‐

၈ အကǀန်ု ပ်က `အရှင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည်မည်သူြဖစ် ပါသနည်း' ဟုေမးေလǄာက်လǄင်ကုိယ်ေတာ်က `ငါသည်သင်နိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲေသာနာဇရက်

Ǐမိ ့သားေယရǨပင်ြဖစ်၏' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၉ အကǀန်ု ပ်နှင့်အတူပါလာြကေသာသူတုိ့ သည် ထုိအလင်းေရာင်ကုိြမင်ရြကေသာ်

လည်း အကǀန်ု ပ်အားမိန့်မှာေတာ်မူေသာအရှင် ၏အသံကုိမူမြကားရြက။‐ ၁၀ အကǀန်ု ပ်က `အရှင်၊ အကǀန်ု ပ်သည်အဘယ်သုိ့

Ǒပရပါမည်နည်း' ဟုေမးေလǄာက်လǄင်ကုိယ်ေတာ် က `ထေလာ့။ ဒမာသက်Ǐမိ ့သုိ့သွားေလာ့။ သင် ေဆာင်ရွက်ရန်ခဲွခန့်သတ်မှတ်ထားသည့်အမǨ

အရာခပ်သိမ်းကုိ ထုိǏမိ ့တွင်သင့်အားေြပာ မည်' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၁ အကǀန်ု ပ်သည်အလင်းေရာင်၏ေတာက်ေြပာင်မǨ

ေြကာင့်မျက်စိကွယ်သွားသြဖင့် အကǀန်ု ပ်နှင့် အတူပါလာြကေသာသူတုိ့က အကǀန်ု ပ် ကုိလက်ဆဲွ၍ဒမာသက်Ǐမိ ့သုိ့ပုိ့ေဆာင်

ေပးရြကပါသည်။ ၁၂ အာနနိဆုိသူသည်အကǀန်ု ပ်၏ထံသုိ့လာ ပါ၏။ သူသည်ပညတ်တရားကုိလုိက်ေလǄာက် ကျင့်သံုး၍

ဘုရားဝတ်၌ေမွေ့လျာ်သူြဖစ်၏။ ဒမာသက်Ǐမိ ့ရိှယုဒအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့၏ရုိေသေလးစားြခင်းကုိလည်းခံရ၏။‐ ၁၃

သူသည်အကǀန်ု ပ်၏အနီးတွင်ရပ်လျက် `ညီေရှာလု၊ သင်သည်မျက်စိြပန်၍ြမင်ေစသတည်းဟုဆုိ၏။ ထုိခဏ၌ပင်လǄင်အကǀန်ု ပ်သည်မျက်စိြပန်၍

ြမင်သြဖင့်သူကုိ့ြကည့်လုိက်ရာ၊‐ ၁၄ အာနနိက `သင်သည်ငါတုိ့ဘုိးေဘးများ ကုိးကွယ်သည့်ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်

ကုိသိရေစရန်လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏ ေြဖာင့်မတ်ေသာအေစခံအားဖူးြမင်ရေစ ရန်လည်းေကာင်း၊ ထုိအရှင်၏နǨတ်ေတာ်မှ

အသံေတာ်ကုိǒကားရေစရန်လည်းေကာင်း ကိယ်ေတာ်သည်သင့်အားေရွးချယ်ေတာ်မူ ေလǇပီ။‐ ၁၅သင်သည်မိမိြမင်ရြကားရသည့်အရာ

များကုိ လူအေပါင်းတုိ့အားေြပာြကားရန် ထုိအရှင်၏သက်ေသခံြဖစ်ရလိမ့်မည်။‐ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍ယခုသင်သည်အဘယ်ေြကာင့်ဆုိင်းင့ံ

ေနပါသနည်း။ ထ၍ဗတတိဇံမဂငလာကုိခံေလာ့။ သင်၏အြပစ်များေြဖလǞတ်စိမ့်ေသာငှာကုိယ် ေတာ်အားပတထနာǑပေလာ့' ဟုဆုိေလသည်။

၁၇ ``အကǀန်ု ပ်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိǗ့ပန်ေရာက် ၍ ဗိမာန်ေတာ်တင်ဆုေတာင်းလျက်ေနစဥ်ဗျာ ဒိတ်ရူပါရံုကုိြမင်ရပါ၏။‐ ၁၈

ထုိဗျာဒိတ်ရူပါရံုတွင်သခင်ဘုရားသည် ထင်ရှား၍ `သင်သည်ဆုိင်းင့ံ၍မေနဘဲေယရု ရှလင်Ǐမိ ့မှ အလျင်အြမန်ထွက်ခွာသွားေလာ့။
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ဤǏမိ ့သားတုိ့သည်ငါ၏အေြကာင်းသင်သက် ေသခံချက်ကုိလက်ခံြကလိမ့်မည်မဟုတ်' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၉ အကǀန်ု ပ်က

`သခင်ဘုရား၊ တရားဇရပ်တစ်ခု မှတစ်ခုသုိ့သွား၍ အရှင့်ကုိယံုြကည်ြကသူ တုိ့အားဖမ်းဆီးရုိက်နှက်သူမှာ အကǀန်ု ပ်ပင်

ြဖစ်ေြကာင်းထုိသူတုိ့သိြကပါ၏။‐ ၂၀ အရှင်၏အေြကာင်းသက်ေသခံသူသေတဖန် ကုိသတ်ြကေသာအခါ၌လည်း အကǀန်ု ပ်သည်

အနီးတွင်ရပ်လျက်အလုိတူအလုိပါǑပ ခ့ဲပါ၏။ သူကုိ့သတ်ြကေသာသူတုိ့၏အဝတ် များကုိေစာင့်ထိန်းေပးခ့ဲပါ၏' ဟုြပန်ေလǄာက်

ေသာ်၊‐ ၂၁ သခင်ဘုရားက `သွားေလာ့။ ရပ်ေဝးရိှလူမျိုး ြခားတုိ့ထံသုိ့သင့်အားငါေစလǞတ်မည်' မိန့် ေတာ်မူ၏''

ဟုဆုိ၏။ ၂၂ လူတုိ့သည်ဤမǄြကာေအာင်နားေထာင်ေန ြကǇပီးေနာက် ဤသုိ့ေပါလုေြပာဆုိသည်ကုိ ြကားေသာအခါ

``ဤသူအားကမဘာေြမǊကီး ေပƝမှသုတ်သင်ပယ်ရှင်းေလာ့။ သူအ့ားသတ် ေလာ့။ သူသည်အသက်ရှင်ရန်မသင့်'' ဟု

အသံကုန်ဟစ်ေအာ်ြက၏။‐ ၂၃ သူတုိ့သည်ဝတ်လံုများကုိေဝှ့ရမ်းကာေြမ မǨန့်ကုိ မုိးေကာင်းကင်သုိ့ပစ်လǞင့်လျက်ေအာ် ဟစ်ြက၏။‐

၂၄ ထုိအခါေရာမတပ်မǫးသည်ေပါလုကုိတပ် စခန်းရဲတုိက်ထဲသုိ့ေခƝေဆာင်သွားရန်နှင့် အဘယ်ေြကာင့်ဤသုိ့လူတုိ့ဆူပူဟစ်ေအာ်ရ

ေြကာင်းကုိေပါလုအားရုိက်၍စစ်ေဆးရန် အမိန့်ေပး၏။‐ ၂၅ သူကုိ့Ǌကိမ်ဒဏ်ခတ်ရန်ချည်ေနှာင်ြကေသာ အခါ

ေပါလုကအနီးတွင်ရပ်လျက်ေနသည့် တပ်ခဲွမǫးအား``ေရာမနုိင်ငံသားတစ်ေယာက် ကုိစစ်ေဆးစီရင်ြခင်းမǑပဘဲǊကိမ်ဒဏ်

ခတ်ြခင်းမှာတရားဥပေဒနှင့်ကုိက်ညီပါ သေလာ'' ဟုေမး၏။ ၂၆ ထုိစကားကုိြကားလǄင်တပ်ခဲွမǫးသည်တပ်မǫး ထံသုိ့သွား၍ ``အရှင်၊

အသုိǑ့ပဘိသနည်း။ ထုိ သူသည်ေရာမနုိင်ငံသားြဖစ်ပါ၏'' ဟု ေလǄာက်၏။ ၂၇ ထုိအခါတပ်မǫးသည်ေပါလုထံလာ၍ ``သင်

သည်ေရာမနုိင်ငံသားေပေလာ။ ငါ့အားေြပာ ပါ'' ဟုဆုိလǄင်ေပါလုက ``ဟုတ်ပါ၏'' ဟု ဆုိ၏။ ၂၈တပ်မǫးက ``ငါသည်ေငွအေြမာက်အြမားေပး၍

ေရာမနုိင်ငံသားအြဖစ်ကုိရရိှ၏'' ဟုဆုိလǄင် ေပါလုက ``ငါမူကားဇာတိအားြဖင့်ေရာမ နုိင်ငံသားြဖစ်ပါ၏'' ဟုြပန်ေြပာ၏။ ၂၉

သူကုိ့စစ်ေဆးေမးြမန်းမည့်သူတုိ့သည်လည်း ချက်ချင်းပင်ေနာက်သုိ့ဆုတ်ခွာသွားြကေလ သည်။ ေပါလုသည်ေရာမနုိင်ငံသားြဖစ်သည်

ကုိလည်းေကာင်း၊ သူအ့ားသံǐကိးြဖင့်ချည်ေနှာင် မိသည်ကုိလည်းေကာင်းသိြမင်ေသာအခါ တပ်မǫးသည်ေြကာက်လန့်ေလ၏။ ၃၀

တပ်မǫးသည်ေပါလုအားယုဒအမျိုးသားတုိ့ က အဘယ်ြပစ်မǨ ြဖင့်စွပ်စဲွြကသည်ကုိအေသ အချာသိလုိ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ေနာက်တစ်ေန့၌

ေပါလုအားချည်ေနှာင်ထားသည့်သံǐကိးကုိ ဖယ်ရှားေစǇပီးလǄင် ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီး များနှင့်ယုဒတရားလǞတ်ေတာ်အဖဲွဝ့င်

အေပါင်းတုိ့ကုိစုေဝးြကရန်အမိန့်ေပး ေလသည်။ ထုိေနာက်ေပါလုကုိေခƝေဆာင်ကာ ထုိသူတုိ့ေရှတွ့င်ရပ်ေစ၏။

၂၃ ေပါလုသည်ယုဒတရားလǞတ်ေတာ်အဖဲွဝ့င် များကုိေစ့ေစ့ြကည့်လျက် ``ညီအစ်ကုိတုိ၊့ အကǀန်ု ပ်သည်ယေနတုိ့င်ေအာင်တစ်သက်လံုး

ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်တွင်ြသတတပပစိတ်ြကည် လင်စွာြဖင့်ေနထုိင်Ǒပကျင့်ခ့ဲပါ၏'' ဟုေြပာ၏။‐ ၂

ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းအာနနိသည်လည်း အနီးတွင်ရပ်ေနသူများအား ေပါလု၏နǨတ် ကုိအရုိက်ခုိင်းေလ၏။‐ ၃ ေပါလုက

``ထံုးြဖူသုတ်သည့်အုတ်ရုိး၊ သင့်ကုိ ဘုရားသခင်မုချဒဏ်ခတ်ေတာ်မူမည်။ သင် သည်အကǀန်ု ပ်အားတရားဥပေဒအရ

စစ်ေဆးစီရင်ရန် တရားခွင်တွင်ထုိင်လျက် ေနစဥ်၌ပင် အကǀန်ု ပ်ကုိအရုိက်ခုိင်းြခင်း ြဖင့်တရားဥပေဒကုိချိုးေဖာက်ပါသည်

တကား'' ဟုဆုိ၏။ ၄ အနီးတွင်ရပ်ေနသူတုိ့က ``သင်သည်ဘုရား သခင်၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းကုိေစာ်ကားပါ

သေလာ'' ဟုေမးြကလǄင်၊‐ ၅ ေပါလုက ``ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ထုိသူသည်ယဇ် ပုေရာဟိတ်မင်းြဖစ်သည်ကုိအကǀန်ု ပ်မသိ ပါ။

ကျမ်းစာေတာ်တွင် `သင်၏အမျိုးကုိအုပ် စုိးေသာသူအားမေကာင်းမေြပာရ' ဟုေဖာ် ြပထားပါ၏'' ဟုေြဖြကားေလသည်။

၆ သူသည်တရားလǞတ်ေတာ်အဖဲွထဲ့တွင်လူ တစ်စုက ဖာရိရဲှများြဖစ်၍အြခားတစ်စု ကဇဒဒုကဲများြဖစ်ေြကာင်းကုိသိြမင်ေသာ

အခါ ``ညီအစ်ကုိတုိ၊့ အကǀန်ု ပ်သည်ဖာရိရဲှ ြဖစ်ပါ၏။ ဖာရိရဲှ၏သားလည်းြဖစ်ပါ၏။ ေသသူတုိ့သည်ရှင်ြပန်ထေြမာက်မည်ကုိ

ေမǄာ်လင့်သူြဖစ်သြဖင့် ယခုအကǀန်ု ပ်သည် အစစ်အေဆးခံေနရြခင်းြဖစ်ပါ၏'' ဟု တရားလǞတ်ေတာ်တွင်ေǙကးေြကာ်ေလ
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၏။ ၇ ထုိအခါဖာရိရဲှများနှင့်ဇဒဒုကဲတုိ့သည် အြငင်းပွားြကသြဖင့် တရားလǞတ်ေတာ် အဖဲွသ့ည်နှစ်ြခမ်းကဲွေလ၏။‐ ၈

(ဇဒဒုကဲတုိ့ကေသြခင်းမှထေြမာက်ရှင် ြပနြ်ခင်းဟူသည်မရိှ။ ေကာင်းကင်တမန်မရိှ။ နာမ်ဝိညာဥ်လည်းမရိှဟုဆုိြက၏။ သုိ့ေသာ်

ဖာရိရဲှတုိ့ကထုိအရာသံုးပါးလံုးပင်ရိှ သည်ဟုယံုြကည်လက်ခံြက၏။)‐ ၉ သူတုိ့ဟစ်ေအာ်ေြပာဆုိမǨသည်ပုိမုိကျယ် ေလာင်လာေတာ့၏။

ဖာရိရဲှဂုိဏ်းဝင်ကျမ်းတတ် ဆရာအချိုတုိ့့သည်ထ၍ ``ဤသူ၌အဘယ် အြပစ်ကုိမǄငါတုိ့မေတွ။့ ဝိညာဥ်တစ်ပါး ကေသာ်လည်းေကာင်း၊

ေကာင်းကင်တမန်တစ် ပါးကေသာ်လည်းေကာင်းသူအ့ားǗမက်ဆုိ ေကာင်းǗမက်ဆုိခ့ဲလိမ့်မည်'' ဟုြငင်းခံုေြပာ ဆုိြက၏။ ၁၀

ြငင်းခံုမǨသည်အလွနြ်ပင်းထန်၍လာသြဖင့် ေပါလုကုိအပုိင်းပုိင်းဆုတ်ြဖတ်မည်ကုိတပ်မǫး သည်စုိးရိမ်သြဖင့် စစ်သားများအားဆင်းသွား

၍ေပါလုအားထုိသူတုိ့ထံမှထိန်းသိမ်းǇပီး လǄင်ရဲတုိက်ထဲသုိ့ေခƝေဆာင်သွားရန်အမိန့် ေပး၏။ ၁၁ ထုိည၌သခင်ဘုရားသည်ေပါလု၏အနီး၌

ရပ်လျက် ``မေြကာက်နှင့်။ သင်သည်ေယရုရှလင် Ǐမိ ့တွင် ငါ၏အေြကာင်းကုိသက်ေသခံခ့ဲသည် နည်းတူေရာမǏမိ ့တွင်လည်းသက်ေသခံရဦး

မည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ေနာက်တစ်ေနနံ့နက်အချိန်၌ယုဒအမျိုးသား အချိုတုိ့့သည်ေတွဆံု့၍ ``ေပါလုကုိမသတ်ရ

မချင်းငါတုိ့မစားမေသာက်ဘဲေနမည်'' ဟု အėိėာနǑ်ပြက၏။‐ ၁၃ဤသုိ့လǄိုဝှ့က်ြကံစည်ြကသူများ၏ဦး ေရမှာေလးဆယ်ေကျာ်ရိှသတည်း။‐

၁၄ သူတုိ့သည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ဘာ သာေရးေခါင်းေဆာင်များထံသွား၍ ``အကǀန်ု ပ် တုိ့သည်ေပါလုကုိမသတ်ရမချင်း

မည်သည့် အရာကုိမǄမစားမေသာက်ပါဟုအėိėာန် Ǒပထားြကပါ၏။‐ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍အရှင်တုိ့နှင့်တရားလǞတ်ေတာ်အဖဲွ ့

ဝင်တုိ့သည် ေပါလု၏အမǨကုိပုိမုိေသချာ စွာစံုစမ်းစစ်ေဆးလုိဟနǑ်ပလျက် ေရာမတပ် မǫးအားသူကုိ့အရှင်တုိ့ထံသုိ့ေခƝခ့ဲရန်

ေမတတာရပ်ခံြကပါ။ အရှင်တုိ့ထံသုိ့မေရာက် မီပင် သူကုိ့သတ်ရန်အကǀန်ု ပ်တုိ့အသင့် ေစာင့်ေနပါမည်'' ဟုေလǄာက်ြက၏။ ၁၆

သုိ့ေသာ်ထုိအြကံအစည်ကုိေပါလုနှမ၏ သားသည်ြကားသိသွားသြဖင့် ရဲတုိက်ထဲ ကုိဝင်ǇပီးလǄင်ေပါလုအားေြပာြကား၏။‐ ၁၇

ေပါလုသည်တပ်ခဲွမǫးတစ်ေယာက်ကုိေခƝ ၍ ``ဤလူငယ်ကုိတပ်မǫးထံသုိ့ေခƝေဆာင် သွားပါ။ တပ်မǫးအားေလǄာက်ထားရန်ကိစစ

တစ်ခုရိှပါသည်'' ဟုေြပာ၏။‐ ၁၈ သုိ့ ြဖစ်၍တပ်ခဲွမǫးသည်ထုိလူငယ်ကုိတပ်မǫး ထံသုိ့ေခƝေဆာင်ခ့ဲǇပီးေနာက် ``အကျဥ်းသား

ေပါလုသည်အကǀန်ု ပ်ကုိေခƝ၍ဤလူငယ်ကုိ အရှင့်ထံသုိ့အပုိ့ခုိင်းပါသည်။ သူမှ့ာအရှင့် အားေလǄာက်ထားရန်ကိစစတစ်ခုရိှပါသည်''

ဟုေလǄာက်၏။ ၁၉ တပ်မǫးသည်နှစ်ေယာက်ချင်းေြပာဆုိနုိင်ရန် ထုိ လူငယ်ကုိလက်ဆဲွ၍ဆိတ်ကွယ်ရာအရပ်တစ် ခုသုိ့ေခƝသွား၏။

ထုိေနာက် ``ငါ့အားသင်အဘယ် အရာကုိေြပာလုိပါသနည်း'' ဟုေမး၏။ ၂၀ လူငယ်က ``ယုဒအာဏာပုိင်တုိ့သည်ေပါလု

၏အမǨကုိပုိမုိေသချာစံုစမ်းစစ်ေဆးလုိဟန် ြဖင့် အရှင့်အားေပါလုကုိနက်ြဖန်ေန့၌တရား လǞတ်ေတာ်သုိ့ေခƝေဆာင်ခ့ဲရန် ေမတတာရပ်ခံြက

မည်ဟုတုိင်ပင်ညိှနǨိင်းထားြကပါ၏။‐ ၂၁ သူတုိ့၏ေတာင်းေလǄာက်ချက်ကုိမလုိက်ေလျာ ပါနှင့်။ လမ်းတွင်လူေလးဆယ်ေကျာ်ပုန်းကွယ်

ေချာင်းေြမာင်းေစာင့်ဆုိင်းလျက်ရိှပါ၏။ ထုိသူ တုိ့သည်ေပါလုကုိမသတ်ရမချင်း မစား မေသာက်ဘဲေနမည်ဟုအėိėာနǑ်ပထား

ြကပါ၏။ ယခုပင်သူတုိ့သည်ေပါလုကုိ သတ်ရန်အသင့်ြပင်ဆင်ကာ အရှင်၏ဆံုး ြဖတ်ချက်ကုိေစာင့်ဆုိင်းလျက်ရိှေနြကပါ

Ǉပီ'' ဟုေလǄာက်၏။ ၂၂ တပ်မǫးက ``သင်သည်ဤက့ဲသုိ့ငါ့အားတုိင် ြကားခ့ဲေြကာင်းအဘယ်သူအားမǄမေြပာ နှင့်''

ဟုဆုိ၍ထုိလူငယ်ကုိထွက်ခွာသွားေစ၏။ ၂၃ ထုိေနာက်တပ်မǫးသည်တပ်ခဲွမǫးနှစ်ေယာက်ကုိ ေခƝ၍ ``ယေန့ညကုိးနာရီအချိန်၌ကဲသရိ

Ǐမိ ့သုိ့သွားရန်စစ်သားနှစ်ရာ၊ ြမင်းတပ်သား ခုနစ်ဆယ်နှင့်လံှတပ်သားနှစ်ရာတုိ့ကုိယေန့ ညကုိးနာရီ၌ထွက်ခွာရန်အသင့်ရိှေစြက

ေလာ့။‐ ၂၄ ေပါလုအတွက်ြမင်းများကုိလည်းအသင့် ြပင်ထားေလာ့။ သူကုိ့ဘုရင်ခံမင်းေဖလဇ် ထံသုိြ့ကပ်မတ်၍ပုိြ့ကေလာ့''

ဟုအမိန့် ေပး၏။‐ ၂၅ တပ်မǫးသည်စာတစ်ေစာင်ကုိလည်းေရး၍ေပး လုိက်၏။ ၂၆ ထုိစာတွင် ``ကေလာဒိလုသိထံမှအရှင်

ေဖလဇ်မင်းထံသုိ့ရုိေသစွာအစီရင်ခံအပ် ပါသည်။‐ ၂၇ ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်ဤသူကုိ့ဖမ်းဆီး ၍သတ်မည်Ǒပြကပါ၏။

သူသည်ေရာမနုိင်ငံ သားြဖစ်ေြကာင်းကုိအကǀန်ု ပ်ြကားသိရ သြဖင့် စစ်သားများနှင့်အတူသွား၍သူ့ အားကယ်ဆယ်ခ့ဲပါ၏။‐ ၂၈
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အကǀန်ု ပ်သည်သူအ့ားယုဒအမျိုးသားတုိ့ အဘယ်ြပစ်မǨ ြဖင့်စွပ်စဲွြကေြကာင်းကုိသိလုိ သြဖင့် သူတုိ့၏တရားလǞတ်ေတာ်သုိ့ေခƝေဆာင်

သွားပါ၏။‐ ၂၉ ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်သူကုိ့မိမိတုိ့၏ ပညတ်တရားဆုိင်ရာြပဿနာများနှင့်ပတ် သက်၍ြပစ်တင်စွပ်စဲွြကပါသည်။

သူမှ့ာေသ ဒဏ်ခံထုိက်ေသာအြပစ်၊ သုိ့မဟုတ်ေထာင်ဒဏ် ခံထုိက်ေသာအြပစ်တစ်စံုတစ်ရာမǄမရိှ ေြကာင်းကုိအကǀန်ု ပ်ေတွရိှ့ပါ၏။‐

၃၀ ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်သူကုိ့လုပ်ြကံရန် လǄိုဝှ့က်ြကံစည်လျက်ရိှေြကာင်းသတင်းကုိ ရရိှသြဖင့် အကǀန်ု ပ်သည်သူအ့ားအရှင့်ထံ

သုိ့ချက်ချင်းေစလǞတ်လုိက်ပါ၏။တရားလုိ များအားလည်းမိမိတုိ့၏အမǨကုိအရှင့် ေရှေ့တာ်တွင် ေလǄာက်လဲြကရန်ညǞနြ်ကား လုိက်ပါသည်။

အရှင်ကျန်းမာပါေစေသာ'' ဟူ၍ပါရိှ၏။ ၃၁ စစ်သားတုိ့သည်တပ်မǫး၏အမိန့်အတုိင်း ေဆာင်ရွက်ြက၏။ သူတုိ့သည်ေပါလုကုိေခƝ

၍ထုိည၌ပင်အန တိပတရိǏမိ ့အထိပုိ့ ေဆာင်ြက၏။‐ ၃၂ ေနာက်တစ်ေန့၌ေြခလျင်တပ်သားများသည် ရဲတုိက်သုိ့ ြပန်လာခ့ဲြက၏။

Ǒမင်းတပ်သား များသည်ေပါလနှင့်အတူဆက်လက်ခရီး Ǒပရနြ်ဖစ်၏။‐ ၃၃ ြမင်းတပ်သားများသည်ကဲသရိǏမိ ့သုိ့ေရာက် ေသာအခါ

တပ်မǫး၏စာကုိဘုရင်ခံမင်းအား ေပးဆက်ကာေပါလုကုိေရှေ့တာ်သုိ့သွင်း ြက၏။‐ ၃၄ ဘုရင်ခံမင်းသည်စာကုိဖတ်Ǉပီးေနာက်

``သင် သည်အဘယ်ြပည်သားြဖစ်သနည်း'' ဟုေပါလု အားေမး၏။ ကိလိကိြပည်သားြဖစ်ေြကာင်းကုိ ြကားသိေသာအခါ၊‐ ၃၅

ဘုရင်ခံမင်းက ``ဤအရပ်သုိ့သင်၏တရား လုိများေရာက်ရိှလာြကေသာအခါ သင်၏ အမǨကုိငါစစ်ေဆးမည်'' ဟုဆုိ၏။ ထုိေနာက်

ေပါလုအားေဟရုဒ်မင်းǊကီးေဆာက်လုပ်ခ့ဲ ေသာနန်းေတာ်တွင်အေစာင့်အြကပ်နှင့်ထား ရန်အမိန့်ေပးေလသည်။

၂၄ ေနာက်ငါးရက်ြကာေသာအခါယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းအာနနိသည် ဘာသာေရးေခါင်းေဆာင်အချို ့ တုိ့လုိက်ပါလျက်

ေတရတုလုနာမည်ရိှေသာ ေရှေ့နနှင့်အတူကဲသရိǏမိ ့သုိ့ေရာက်ရိှလာ၏။ ထုိသူတုိ့သည်ဘုရင်ခံေဖလဇ်၏ေရှေ့တာ်သုိ့

ဝင်၍ေပါလုအေြကာင်းနှင့်ပတ်သက်၍စဲွချက် တင်ြက၏။‐ ၂ ဘုရင်ခံမင်းသည်ေပါလုကုိေရှေ့တာ်သုိ့ေခƝ ယူǇပီးေသာအခါ ေရှေ့နေတရတုလုက

``အရှင် ေဖလဇ်မင်း၊ အရှင်၏အေြမာ်အြမင်ǊကီးမǨ ေြကာင့် အကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အလွန်ေအးချမ်းသာ ယာစွာေနထုိင်နုိင်ြကပါ၏။

အရှင်သည် အကǀန်ု ပ်တုိ့၏တုိင်းြပည်အကျိုးအတွက် လုိအပ်ေသာအသစ်Ǒပြပင်ေြပာင်းလဲမǨ များကုိǑပလုပ်ေပးလျက်ရိှပါ၏။‐ ၃

ဤေဆာင်ရွက်ချက်များကုိအကǀန်ု ပ်တုိ့သည် အရပ်တကာတွင် အခါခပ်သိမ်းအထူး ေကျးဇူးတင်စွာြဖင့်ǐကိဆုိြကပါ၏။‐ ၄

အကǀန်ု ပ်သည်အရှင်၏အချိန်ကုိများစွာ မယူလုိပါ။ သုိ့ ြဖစ်၍အကျဥ်းချုပ်အားြဖင့် အကǀန်ု ပ်တုိ့ေလǄာက်လဲသည်ကုိနားေထာင်

ပါရန်ပနြ်ကားပါ၏။‐ ၅ ဤသူသည်အေနှာင့်အယှက်အလွန်ေပးတတ် သူ၊ တုိင်းြပည်အတွက်အန တရာယ်ရိှသူြဖစ်ေြကာင်း

အကǀန်ု ပ်တုိ့ေတွရိှ့ရပါသည်။ သူသည်ကမဘာ အရပ်ရပ်ရိှယုဒအမျိုးသားအေပါင်းတုိ့ ကုိ ရုန်းရင်းဆန်ခတ်ြဖစ်ေအာင်လǨံ ေ့ဆာ်ေပး ပါ၏။

နာဇရက်ဂုိဏ်းသားတုိ့၏ေခါင်းေဆာင် တစ်ေယာက်ြဖစ်ပါ၏။‐ ၆ ဗိမာန်ေတာ်ကုိလည်းညစ်ညမ်းေစရနǐ်ကိးစား အားထုတ်သြဖင့်

သူအ့ားအကǀန်ု ပ်တုိ့ဖမ်းဆီး ခ့ဲြကပါ၏။ (သူအ့ားအကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ပညတ် တရားအရစစ်ေဆးစီရင်ရန်အလုိရိှေသာ် လည်း၊‐ ၇

တပ်မǫးလုသိသည်လာ၍အကǀန်ု ပ်တုိ့လက် မှအတင်းအėမမေခƝယူသွားပါ၏။‐ ၈ သူအ့ားြပစ်တင်ေြပာဆုိသူတုိ့ကုိလည်းအရှင်

၏ထံသုိ့လာြကရန်အမိန့်ေပးခ့ဲပါ၏။) အရှင်ကုိယ်တုိင်သူအ့ားစစ်ေဆးေမးြမန်းြကည့် ပါလǄင်သူအ့ားအကǀန်ု ပ်တုိ့စွပ်စဲွသည့်အချက်

အားလံုးကုိြကားသိရပါလိမ့်မည်'' ဟုေလǄာက်၏။‐ ၉ ယုဒအမျိုးသားတုိ့ကလည်း ``ဤစကားများ သည်ဟုတ်မှန်ပါ၏''

ဟုဆုိကာေပါလုကုိဝုိင်း ၍စွပ်စဲွေြပာဆုိြကေလသည်။ ၁၀ ဘုရင်ခံမင်းသည်လက်ရိပ်ြပ၍ေပါလုအား တင်ေလǄာက်ခွင့်Ǒပေသာအခါေပါလုက၊

``အရှင်သည်ဤလူမျိုးအေပƝ၌နှစ်ေပါင်း များစွာ တရားစီရင်လျက်ေနခ့ဲသူြဖစ်ေြကာင်း အကǀန်ု ပ်သိပါ၏။ ထုိ့ေြကာင့်အကǀန်ု ပ်မှာအြပစ်

မရိှေြကာင်းကုိ အရှင်အားေလǄာက်လဲရသည့် အတွက်ဝမ်းေြမာက်ပါ၏။‐ ၁၁ အကǀန်ု ပ်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ဘုရား သခင်ကုိ

ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရန်သွားေရာက်ခ့ဲ သည်မှာတစ်ဆယ့်နှစ်ရက်မǄသာရိှပါေသး သည်။ ဤအချက်များကုိအရှင်စံုစမ်းသိ ရိှနုိင်ပါ၏။‐

၁၂ ဗိမာန်ေတာ်တွင်ြဖစ်ေစ၊ တရားဇရပ်များ တွင်ြဖစ်ေစ၊ Ǐမိ ့ထဲတွင်ြဖစ်ေစလူတုိ့ဆူပူ လǨပ်ရှားေအာင် အကǀန်ု ပ်လǨံ ေ့ဆာ်ေပးသည်
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ကုိယုဒအမျိုးသားတုိ့မေတွမ့ရိှခ့ဲ ြကပါ။‐ ၁၃ယခုအကǀန်ု ပ်အားစွပ်စဲွေြပာဆုိြကသည့် အချက်များကုိ သူတုိ့သည်သက်ေသမြပ နုိင်ြကပါ။‐

၁၄ သုိ့ေသာ်လည်းထုိသူတုိ့ကလဲွမှားသည်ဟု ယူဆသည့်လမ်းစဥ်ေတာ်အရ အကǀန်ု ပ်သည် ဘုိးေဘးများ၏ဘုရားသခင်ကုိကုိးကွယ်

ေြကာင်းကုိမူအရှင်အားဝန်ခံပါ၏။ သုိ့ရာ တွင်အကǀန်ု ပ်သည်ေမာေရှ၏ပညတ်ကျမ်း နှင့်ပေရာဖက်ကျမ်းများတွင်ေဖာ်ြပပါရိှ

သမǄေသာအရာတုိ့ကုိယံုြကည်ပါသည်။‐ ၁၅ အကǀန်ု ပ်သည်ဘုရားသခင်ကုိအားကုိး ေမǄာ်လင့်သူြဖစ်၍ လူဆုိးလူေကာင်းမေရွး

လူခပ်သိမ်းတုိ့သည် ေသြခင်းမှရှင်ြပန် ထေြမာက်ြကလိမ့်မည်ဟုေမǄာ်လင့်ပါ၏။‐ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍အကǀန်ု ပ်သည်ဘုရားသခင်ေရှလူ့ တုိ့ေရှတွ့င်

မိမိ၏ြသတတပပစိတ်ြကည်လင်မǨရိှ ေစရန်အစဥ်အǇမဲအစွမ်းကုနǐ်ကိးစား အားထုတ်ပါ၏။ ၁၇ ``အကǀန်ု ပ်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှထွက်ခွာ

၍နှစ်ေပါင်းများစွာြကာǇပီးေနာက် မိမိ၏ အမျိုးသားချင်းများအတွက်အလǫေငွ ယူေဆာင်လာရန်အတွက်လည်းေကာင်း၊ ဘုရား

သခင်အားပူေဇာ်သကာဆက်သရန်အတွက် လည်းေကာင်းြပန်လည်ေရာက်ရိှလာပါ၏။‐ ၁၈ ဗိမာန်ေတာ်ထဲတွင်အကǀန်ု ပ်သည်သန့်စင်

ြခင်းမဂငလာကုိǑပǇပီးေနာက်ပူေဇာ်သကာ ဆက်သေနချိန်၌ ထုိသူတုိ့သည်အကǀန်ု ပ် ကုိေတွ ့ြမင်ြကပါ၏။ ထုိအခါလူပရိ

သတ်များမရိှပါ။ ရုန်းရင်းဆန်ခတ်လည်း မြဖစ်ပါ။‐ ၁၉ သုိ့ရာတွင်ထုိေနရာတွင်အာရှနယ်မှလာ ေသာယုဒအမျိုးသားအချိုရိှ့ပါ၏။

အကǀန်ု ပ် အားစွပ်စဲွေြပာဆုိစရာရိှလǄင်သူတုိ့ကုိယ် တုိင်ဤအရပ်သုိ့လာ၍၊‐ ၂၀ အကǀန်ု ပ်ကူးလွန်ေသာအြပစ်ကုိအရှင့်ထံ

တွင်ေဖာ်ြပစွပ်စဲွသင့်ပါ၏။‐ ၂၁ ထုိသုိ့မဟုတ်လǄင်လည်းအကǀန်ု ပ်သည် တရားလǞတ်ေတာ်အဖဲွေ့ရှတွ့င် ေချပေလǄာက် လဲေနစဥ်အခါက

`အကǀန်ု ပ်သည်သူေသ တုိ့ရှင်ြပန်ထေြမာက်ြကလိမ့်မည်ကုိေမǄာ် လင့်သူြဖစ်သြဖင့် ယေနသ့င်တုိ့ေရှတွ့င် အစစ်အေဆးခံေနရပါ၏'

ဟူ၍ေǙကး ေြကာ်ခ့ဲသည့်စကားရပ်မှတစ်ပါးအြခား အဘယ်ြပစ်မǨ ရိှေြကာင်းဤသူတုိ့ေဖာ်ြပ ြကပါေစ'' ဟုေလǄာက်ေလ၏။ ၂၂

ေဖလဇ်သည်လမ်းစဥ်ေတာ်အေြကာင်းကုိ ေကာင်းစွာသိရိှထားသူြဖစ်သြဖင့် အမǨ စစ်ေဆးြကားနာမǨကုိထုိအချိန်၌ရပ် နားလုိက်၏။ သူက

``တပ်မǫးလုသိ ေရာက်ရိှလာေသာအခါမှသင်တုိ့အမǨ ကုိငါစီရင်ချက်ချမှတ်မည်'' ဟုဆုိ၏။‐ ၂၃ ေပါလုကုိအေစာင့်အြကပ်နှင့်အကျယ်ချုပ်

ထားကာ သူ၏မိတ်ေဆွသဂငဟများလာေရာက် Ǒပစုသည်ကုိခွင့်Ǒပရန်တပ်ခဲွမǫးအားအမိန့် ေပး၏။ ၂၄ရက်အနည်းငယ်ြကာေသာအခါေဖလဇ်သည်

မိမိ၏ဇနီးǑဒသိေလနှင့်အတူလာေရာက်၏။ Ǒဒသိေလကားယုဒအမျိုးသမီးြဖစ်၏။ ေဖလဇ် သည်ေပါလုကုိအေခƝခုိင်းǇပီးလǄင်

ခရစ်ေတာ် ေယရǨအားယံုြကည်ြခင်းနှင့်ပတ်သက်၍ ေပါလု ေဟာေြပာေသာတရားစကားများကုိြကား နာေလသည်။‐ ၂၅

သုိ့ရာတွင်ေပါလုသည်ေကာင်းြမတ်ြခင်း အေြကာင်းနှင့် ကာမဂုဏ်ချုပ်တည်းြခင်း အေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ သက်ေရာက်လတတံ ့

ေသာတရားစီရင်ေတာ်မူရာေနရ့က် အေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း ေဟာေြပာေသာ အခါေဖလဇ်သည်ေြကာက်လန့်သြဖင့် ``ယခု သင်သွားနုိင်Ǉပီ။

ေနာင်အခွင့်ǒကံသည့်အခါ သင့်ကုိငါေခƝဦးမည်'' ဟုဆုိ၏။‐ ၂၆ ေဖလဇ်သည်မိမိအားေပါလုလာဘ်ထုိးလိမ့် မည်ဟုေမǄာ်လင့်ကာ

သူအ့ားမြကာမြကာ ေခƝ၍စကားေြပာေလ၏။ ၂၇ ေနာက်နှစ်နှစ်မǄြကာေသာ်ေဖလဇ်၏ဘုရင်ခံ ရာထူးကုိေပါကိေဖတတ ုဆက်ခံရ၏။ ေဖလဇ်

သည်ယုဒအမျိုးသားတုိ့ထံမှမျက်နှာရ လုိသြဖင့် ေပါလုအားဆက်လက်၍အကျဥ်း ချထားခ့ဲ၏။

၂၅ ေဖတတ ုသည်ထုိနယ်သုိ့ေရာက်၍သံုးရက်ြကာ ေသာအခါ ကဲသရိǏမိ ့မှေယရုရှလင်Ǐမိ ့ သုိ့တက်သွား၏။‐ ၂

ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ယုဒအမျိုး သားေခါင်းေဆာင်များသည် ြပစ်မǨအမျိုးမျိုး ကုိေပါလုကူးလွန်ခ့ဲေြကာင်းေဖတတ ုအား

စဲွချက်တင်ြက၏။‐ ၃ သူတုိ့သည်ေပါလုကုိလမ်းတွင်ေချာင်းေြမာင်း ၍သတ်ရန် လǄိုဝှ့က်ြကံစည်ထားြကǇပီးြဖစ် ေပသည်။

သုိ့ ြဖစ်၍မိမိတုိ့အားေကျးဇူးǑပ သည့်အေနြဖင့် ေပါလုကုိေယရုရှလင်Ǐမိ ့ သုိ့ေခƝေဆာင်ေပးရန်ေဖတတ ုအားေမတတာရပ်ခံ ြက၏။‐

၄ ေဖတတ ုက ``ေပါလုအားအေစာင့်အြကပ်နှင့် ကဲသရိǏမိ ့တွင်ထားရိှ၏။ ငါကုိယ်တုိင် ထုိǏမိ ့သုိ့မြကာမီသွားမည်။‐ ၅

သင်တုိ့၏ေခါင်းေဆာင်များသည်ငါနှင့်အတူ လုိက်၍ ေပါလု၌အြပစ်တစ်စံုတစ်ရာရိှလǄင် စွပ်စဲွချက်များကုိငါ့ထံတင်ြပြကပါေစ''

ဟုဆုိ၏။ ၆ ဘုရင်ခံမင်းသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ရှစ် ရက်ဆယ်ရက်ေနǇပီးေနာက် ကဲသရိǏမိ ့သုိ့ ထွက်ခွာသွားေလသည်။
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ေနာက်တစ်ေန့၌ တရားခွင်တွင်ထုိင်ကာေပါလုအားေခƝ သွင်းရန်အမိန့်ေပး၏။‐ ၇ ေပါလုေရာက်ရိှလာေသာအခါေယရုရှလင်

Ǐမိ ့မှ လာေရာက်ြကေသာယုဒအမျိုးသား တုိ့သည် သူကုိ့ဝုိင်းရံလျက်Ǌကီးေလးေသာ ြပစ်မǨများနှင့်စွပ်စဲွေြပာဆုိြက၏။ သုိ့

ေသာ်ခုိင်လံုေသာသက်ေသကုိမြပနုိင်ြက။‐ ၈ ေပါလုက ``အကǀန်ု ပ်သည်ယုဒအမျိုးသား တုိ့၏ပညတ်တရားကုိြဖစ်ေစ၊

ဗိမာန်ေတာ် ကုိြဖစ်ေစ၊ ေရာမဧကရာဇ်မင်းကုိြဖစ်ေစ ြပစ်မှားမǨတစ်စံုတစ်ခုကုိမǄမကူးလွန် ခ့ဲပါ'' ဟုေချပေြပာဆုိ၏။ ၉

ေဖတတ ုသည်ယုဒအမျိုးသားတုိ့ထံမှမျက် နှာရလုိသြဖင့်̀ `သင်သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ သုိ့သွား၍ ငါ၏ေရှတွ့င်ဤစွပ်စဲွချက်များ

နှင့်စပ်လျဥ်း၍အစစ်အေဆးခံပါမည် ေလာ'' ဟုေပါလုအားေမး၏။ ၁၀ ေပါလုက ``အကǀန်ု ပ်သည်ယခုဧကရာဇ် ဘုရင်တရားခွင်တွင်

အစစ်အေဆးခံနုိင် ခွင့်ကုိေတာင်းဆုိပါ၏။ အရှင်အမှန်သိေတာ် မူသည်အတုိင်းအကǀန်ု ပ်သည် ယုဒအမျိုး သားတုိ့အားအဘယ်သုိ့မǄမြပစ်မှားခ့ဲ

ပါ။‐ ၁၁အကယ်၍တရားဥပေဒကုိချိုးေဖာက်ကာ ေသဒဏ်ခံထုိက်ေသာအြပစ်ကုိကူးလွန်မိ လǄင် အကǀန်ု ပ်အားအသက်ချမ်းသာခွင့်ေပး

ရန်ေတာင်းခံမည်မဟုတ်ပါ။ သုိ့ေသာ်ထုိသူ တုိ့စွပ်စဲွချက်များသည်အေြခအြမစ်မရိှ ပါလǄင် မည်သူမǄအကǀန်ု ပ်အားသူတုိ့၏

လက်သုိ့ေပးအပ်နုိင်မည်မဟုတ်ပါ။ အကǀန်ု ပ် သည်ဧကရာဇ်ဘုရင်ထံအယူခံပါ၏'' ဟု ေလǄာက်၏။ ၁၂ ထုိအခါေဖတတ ုသည်မိမိ၏အတုိင်ပင်ခံ

အရာရိှများနှင့်တုိင်ပင်Ǉပီးေနာက် ``သင် သည်ဧကရာဇ်ဘုရင်ထံအယူခံသြဖင့် ဧကရာဇ်ဘုရင်ထံသုိ့သွားရမည်'' ဟု ဆုိ၏။ ၁၃

ကာလအနည်းငယ်ြကာေသာအခါ အǇဂိပပမင်းǊကီးနှင့်မိဖုရားေဗရနိတ် တုိ့သည် ကဲသရိǏမိ ့သုိ့ေရာက်ေနေသာ ဘုရင်ခံေဖတတ ုအားနǨတ်ဆက်ရန်

ကဲသရိ Ǐမိ ့သုိ့လာြက၏။‐ ၁၄ ထုိǏမိ ့တွင်ရက်အေတာ်ြကာမǄတည်းခုိေန ြကစဥ် ေဖတတ ုသည်ေပါလု၏အမǨကုိမင်းǊကီး အားေြပာြပ၏။

ေဖတတ ုက ``ဤအရပ်တွင်ေဖ လဇ်အကျဥ်းချထားခ့ဲသည့်လူတစ်ေယာက် ရိှပါ၏။‐ ၁၅ ကǀန်ု ပ်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ေရာက်စဥ်အခါက

ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများနှင့်ယုဒအမျိုး သားေခါင်းေဆာင်များသည် ကǀန်ု ပ်အားထုိသူ ကုိစွပ်စဲွချက်တင်ြကǇပီးေနာက် သူအ့ား

အြပစ်ဒဏ်စီရင်ရန်ေတာင်းဆုိြကပါ၏။‐ ၁၆ အကǀန်ု ပ်ကတရားခံတစ်ေယာက်အားတရားလုိ များနှင့်မျက်နှာစံုညီေတွဆံု့၍

သူတုိ့၏စွပ်စဲွ ချက်ကုိေချပခွင့်မေပးဘဲအြပစ်ဒဏ်စီရင် ြခင်းမှာ ေရာမėေလ့ထံုးစံမဟုတ်ေြကာင်းသူ တုိ့အားေြဖြကားခ့ဲပါ၏။‐ ၁၇

သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်ဤǏမိ ့သုိ့လာေရာက်ေသာ အခါ အကǀန်ု ပ်သည်မဆုိင်းမင့ံဘဲေနာက်တစ် ေန့၌တရားခွင်မှာထုိင်၍ထုိသူကုိအေခƝ

ခုိင်းပါ၏။‐ ၁၈ တရားလုိများသည်ထ၍သူအ့ားစွပ်စဲွေြပာ ဆုိြကေသာ်လည်း အကǀန်ု ပ်ထင်သည့်ြပစ်မǨ များြဖင့်မဟုတ်ပါ။‐ ၁၉

သူတုိ့၏ဘာသာတရားနှင့်ပတ်သက်၍လည်း ေကာင်း၊ ေယရǨဆုိသူအေြကာင်းနှင့်ပတ်သက် ၍လည်းေကာင်း၊ အြငင်းပွားမǨသာြဖစ်ပါ သည်။

ထုိေယရǨသည်ေသလွန်သွားေသာ်လည်း အသက်ရှင်လျက်ရိှသည်ဟုေပါလုကဆုိ ပါသည်။‐ ၂၀ ထုိြပဿနာများကုိေြဖရှင်းရန်ကǀန်ု ပ်မှာ

မကǀမ်းသြဖင့် ေပါလုအား `သင်သည်ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွားǇပီးလǄင် ဤစွပ်စဲွချက်များ နှင့်စပ်လျဥ်း၍အစစ်အေဆးခံလုိပါ

သေလာ' ဟုေမးပါ၏။‐ ၂၁ သုိ့ရာတွင်ေပါလုသည်ဧကရာဇ်ဘုရင်မင်း၏ အဆံုးအြဖတ်ကုိသာခံယူလုိေြကာင်းေြပာ ြပပါသည်။

သူသည်မိမိအားအချုပ်နှင့်ပင် ထားရိှ၍ ဧကရာဇ်မင်း၏အဆံုးအြဖတ်ကုိ ခံလုိေြကာင်းပနြ်ကားသြဖင့် သူကုိ့ဧကရာဇ်

မင်းထံပုိ့အပ်ချိန်အထိချုပ်ထားရန်အမိန့် ေပးခ့ဲပါသည်'' ဟုဆုိ၏။ ၂၂အǇဂိပပမင်းက ``ထုိသူေြပာြကားသည်ကုိကǀန်ု ပ်ကုိယ်တုိင်ြကားလုိပါသည်''

ဟုဆုိ လǄင်ေဖတတ ုက ``ထုိသူေြပာြကားသည်ကုိ နက်ြဖနြ်ကားရပါေစမည်'' ဟုဆုိ၏။ ၂၃ သုိ့ ြဖစ်၍ေနာက်တစ်ေန့၌အǇဂိပပမင်းနှင့်မိ

ဖုရားေဗရနိတ်တုိ့သည် ခမ်းနားǊကီးကျယ် ေသာအေဆာင်အေယာင်များနှင့်တကွတပ်မǫး များ၊ Ǐမိ ့ေပƝရိှဂုဏ်အသေရရိှလူǊကီးများ

နှင့်အတူǙကလာလျက် ညီလာခံခန်းမǊကီး သုိ့ဝင်ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါေဖတတ ု၏အမိန့် အရ ေပါလုအားေခƝသွင်းြက၏။‐ ၂၄

ေဖတတ ုက ``အǇဂိပပမင်းǊကီးနှင့်Ǚကေရာက်လာ ေသာသူအေပါင်းတုိ၊့ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့နှင့်ဤ Ǐမိ ့တွင်ရိှသည့်ယုဒအမျိုးသားအေပါင်း တုိ့က

`ဤသူကုိအရှင်မထားသင့်ပါ' ဟု ေǙကးေြကာ်ကာကǀန်ု ပ်ထံေလǄာက်ထားခ့ဲ ြက၏။ ထုိသုိ့ေလǄာက်ထားြခင်းခံရသူကားဤသူပင်တည်း။‐

၂၅ သူသည်ေသဒဏ်ခံထုိက်ေသာအြပစ်တစ်စံု တစ်ရာကုိမǄမကူးလွန်ေြကာင်းကုိ ကǀန်ု ပ် အေနြဖင့်သိပါ၏။ သုိ့ရာတွင်သူကုိယ်တုိင်
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ကဘုရင်ဧကရာဇ်မင်းထံတွင်အယူခံ ပါမည်ဟုဆုိသြဖင့် သူကုိ့ဘုရင်မင်းြမတ် ထံေတာ်သုိ့ပုိ့ေဆာင်ေပးရန်ကǀန်ု ပ်ဆံုးြဖတ်

ခ့ဲပါ၏။‐ ၂၆ သူနှင့်ပတ်သက်၍ဘုရင်ဧကရာဇ်မင်း အား တိတိကျကျသံေတာ်ဦးတင်စရာ အေြကာင်းတစ်ခုမǄကǀန်ု ပ်မှာမရိှပါ။ ထုိ့

ေြကာင့်ထုိသူအားသင်တုိ့၏ေရှသုိ့့ေခƝ ေဆာင်လာြခင်းြဖစ်ပါ၏။ အထူးသြဖင့် အǇဂိပပမင်းǊကီးေရှေ့တာ်သုိ့ေခƝေဆာင် လာပါ၏။

ဤသုိ့ေခƝေဆာင်လာြခင်းမှာ သူအ့ားမင်းǊကီးစစ်ေဆးေမးြမန်းǇပီး ေသာအခါ ကǀန်ု ပ်အစီရင်ခံစာေရးရန် အေြကာင်းတစ်စံုတစ်ရာရရိှနုိင်မည်

ပင်ြဖစ်ပါသည်။‐ ၂၇ စဲွချက်တစ်စံုတစ်ရာကုိမေဖာ်ြပဘဲ အကျဥ်းသားတစ်ေယာက်ကုိေစလǞတ်ေသာ် မေလျာ်မသင့်ြဖစ်မည်ကǀန်ု ပ်ထင်ပါသည်''

ဟုဆုိ၏။

၂၆အǇဂိပပမင်းǊကီးက ``သင်ေလǄာက်ထားနုိင် သည်'' ဟုေပါလုအားဆုိေသာ် ေပါလုသည် လက်ကုိဆန့်၍၊‐ ၂ ``အရှင်အǇဂိပပမင်းǊကီး၊

အကǀန်ု ပ်အားယုဒ အမျိုးသားတုိ့စွပ်စဲွချက်များနှင့်ပတ်သက် ၍ အရှင်၏ေရှေ့တာ်တွင်ေလǄာက်လဲေချပရ သည်မှာ

အကǀန်ု ပ်အဖုိ့ထူးြမတ်ေသာအခွင့် အေရးပင်ြဖစ်သည်ဟုယူဆပါ၏။‐ ၃ အရှင်သည်ယုဒအမျိုးသားတုိ့၏ėေလ့ ထံုးစံများနှင့်

အြငင်းပွားတတ်သည့်ြပဿ နာများကုိသိရိှသူြဖစ်ပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ အကǀန်ု ပ်ေလǄာက်ထားချက်ကုိစိတ်ရှည်လျက် နားေထာင်ေတာ်မူပါ။''

၄ ``အကǀန်ု ပ်သည်ပျိုရွယ်စဥ်အခါမှစ၍ ဦးစွာ မိမိ၏ဇာတိြပည်ရွာတွင်လည်းေကာင်း ထုိေနာက်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်လည်းေကာင်း

မည်သုိǑ့ပမူေနထုိင်ခ့ဲသည်ကုိယုဒ အမျိုးသားအေပါင်းတုိ့သိြကပါ၏။‐ ၅ အကǀန်ု ပ်ကုိသူတုိ့သိြကသည်မှာြကာ

ပါǇပီ။ အကǀန်ု ပ်သည်ယုဒဘာသာတွင် အÝတည်းဆံုးေသာစည်းမျဥ်းများကုိ လုိက်နာကျင့်သံုးသည့်ဖာရိရဲှဂုိဏ်းဝင်

တစ်ေယာက်အေနြဖင့်ေနထုိင်Ǒပမူခ့ဲ ေြကာင်းကုိ ထုိသူတုိ့သက်ေသခံလုိက ခံနုိင်ြကပါ၏။‐ ၆ ဘုရားသခင်သည်အကǀန်ု ပ်တုိ့၏ဘုိးေဘး

များအားထားေတာ်မူသည့်ကတိေတာ်ကုိ အကǀန်ု ပ်ေမǄာ်လင့်ေစာင့်စားသည့်အတွက် ယခုအခါအကǀန်ု ပ်သည်အစစ်အေဆး

ခံေနရပါ၏။‐ ၇ ထုိကတိေတာ်ကားယုဒအမျိုးအနွယ် တစ်ဆယ့်နှစ်ပါးတုိ့သည် ေန့ညမြပတ် ဘုရားသခင်ကုိဝတ်Ǒပကုိးကွယ်လျက်

ေမǄာ်လင့်ေစာင့်စားေနြကသည့်ကတိ ေတာ်ပင်ြဖစ်ပါ၏။ အရှင်မင်းǊကီး၊ ဤ သုိ့ေမǄာ်လင့်ေစာင့်စားြခင်းေြကာင့် အကǀန်ု ပ်

အားယုဒအမျိုးသားတုိ့စွပ်စဲွေြပာဆုိ ြကြခင်းြဖစ်ပါ၏။‐ ၈ သူေသတုိ့ကုိဘုရားသခင်ရှင်ြပန်ထ ေြမာက်ေစေတာ်မူသည်ကုိ ဤတွင်ရိှေနသူ

တုိ့အဘယ်ေြကာင့်မယံုနုိင်ြကပါသနည်း။'' ၉ ``အကǀန်ု ပ်ကုိယ်တုိင်ပင်လǄင် နာဇရက်Ǐမိ ့ သားေယရǨ၏နာမေတာ်နှင့်ဆန့်ကျင်သည့်

အမǨများကုိǑပသင့်သည်ဟုယူဆခ့ဲပါ၏။‐ ၁၀ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင်ထုိသုိǑ့ပခ့ဲပါ၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများ၏အမိန့်အာဏာ ြဖင့်

ယံုြကည်သူအေြမာက်အြမားကုိေထာင် သွင်း၍အကျဥ်းထားခ့ဲပါ၏။ သူတုိ့အား ေသဒဏ်စီရင်ချိန်၌လည်းအကǀန်ု ပ်သေဘာ တူမဲဆနဒေပးခ့ဲပါ၏။‐

၁၁ တရားဇရပ်များတွင်သူတုိ့အားǊကိမ်ဖန် များစွာအြပစ်ဒဏ်ေပးေစǇပီးလǄင် သူတုိ့ ၏အယူဝါဒကုိစွန့်လǞတ်ြကေစရနǐ်ကိး စားေဆာင်ရွက်ခ့ဲပါ၏။

သူတုိ့အေပƝ၌ ေဒါသစိတ်မǞန်၍ေနသြဖင့် အကǀန်ု ပ်သည် နုိင်ငံရပ်ြခားǏမိ ့များသုိ့ပင်သွားေရာက် ၍သူတုိ့ကုိညှဥ်းဆဲခ့ဲပါ၏။''

၁၂ ``ဤရည်ရွယ်ချက်ြဖင့်အကǀန်ု ပ်သည်ယဇ် ပုေရာဟိတ်Ǌကီးများထံမှ အခွင့်အာဏာရ ယူ၍ဒမာသက်Ǐမိ ့သုိ့သွားပါ၏။

သုိ့သွား လျက်ေနစဥ်၊‐ ၁၃ မွန်းတည့်ချိန်၌ေကာင်းကင်မှေနေရာင်ထက် ပင် ထွန်းလင်းေတာက်ပသည့်အလင်းေရာင်ကုိ

အကǀန်ု ပ်ြမင်ရပါ၏။‐ ၁၄ ထုိအခါအကǀန်ု ပ်တုိ့အားလံုးပင်ေြမေပƝ သုိ့လဲကျြကပါ၏။ ထုိေနာက်ေဟǇဗဲဘာသာ စကားြဖင့်̀ ေရှာလု၊

ေရှာလု၊ သင်အဘယ်ေြကာင့် ငါ့ကုိနိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲသနည်း။ တုတ်ခǀန်ကုိ ေြခနှင့်ေကျာက်လǄင် သင်သာလǄင်နာကျင် လိမ့်မည်'

ဟူေသာအသံကုိအကǀန်ု ပ်ြကား ပါ၏။‐ ၁၅ ထုိအခါအကǀန်ု ပ်က `အရှင်၊ အရှင်သည် အဘယ်သူြဖစ်ပါသနည်း' ဟုေမးေလǄာက်

ပါ၏။ ထုိအရှင်က `ငါကားသင်နိှပ်စက်ညှဥ်း ဆဲေနသည့်ေယရǨတည်း။‐ ၁၆ သုိ့ရာတွင်ယခုထ၍မတ်တပ်ရပ်ေလာ့။ သင့်

အားငါ၏အမǨေတာ်ေဆာင်အြဖစ်ခန့်ထားရန် သင်၏ထံသုိ့ငါǙကလာြခင်းြဖစ်၏။ ယေန့ သင်ြမင်ရသည့်ဗျာဒိတ်ရူပါရံုအေြကာင်း

နှင့် ေနာင်အခါငါေဖာ်ြပလတတံ ေ့သာအေြကာင်း အရာတုိ့ကုိသင်သည်သူတစ်ပါးတုိ့အား သက်ေသခံရမည်။‐ ၁၇
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ငါသည်သင့်အားဣသေရလအမျိုးသား တုိ့၏လက်မှလည်းေကာင်း၊ ငါေစလǞတ်၍သင် သွားေရာက်ေဟာေြပာမည့်လူမျိုးြခားတုိ့

၏လက်မှလည်းေကာင်းကယ်ဆယ်မည်။‐ ၁၈ သင်သည်လူမျိုးြခားတုိ့၏မျက်စိကုိဖွင့် ေပးရမည်။ သူတုိ့အားအေမှာင်မှအလင်း

သုိ့ကူးေြမာက်ေစ၍ စာတန်အာဏာစက်မှ ဘုရားသခင်၏အာဏာစက်သုိ့ကူးေြပာင်း ေစရမည်။ ထုိသူတုိ့သည်ငါ့ကုိယံုြကည်ြခင်း

အားြဖင့်အြပစ်များေြပလွတ်လျက် ဘုရား သခင်ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာလူစုေတာ် တွင်အပါအဝင်ြဖစ်ရလိမ့်မည်' ဟုမိန့်

ေတာ်မူပါ၏။'' ၁၉ ``အရှင်အǇဂိပပမင်းǊကီး၊ အကǀန်ု ပ်သည်ေကာင်း ကင်မှရရိှသည့်ဗျာဒိတ်ရူပါရံုကုိမလွန်ဆန် နုိင်ပါ။

`သင်တုိ့သည်ေနာင်တရ၍ဘုရားသခင် ထံေြပာင်းလဲရြကမည်။ ေနာင်တနှင့်ေလျာ်ကန် သည့်အကျင့်ကုိကျင့်ရြကမည်' ဟု၊‐ ၂၀

ဦးစွာဒမာသက်Ǐမိ ့၊ ထုိေနာက်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ မှစ၍ ယုဒြပည်တစ်ြပည်လံုးရိှလူတုိ့အား လည်းေကာင်း၊ လူမျိုးြခားတုိ့အားလည်းေကာင်း

အကǀန်ု ပ်ေဟာေြပာပါ၏။‐ ၂၁ ထုိ့ေြကာင့်ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည် အကǀန်ု ပ် ကုိဗိမာန်ေတာ်ထဲတွင်ဖမ်းဆီး၍သတ်ရန် ǐကိးစားြကပါ၏။‐ ၂၂

သုိ့ေသာ်ဘုရားသခင်သည်အကǀန်ု ပ်ကုိမစ ေတာ်မူသြဖင့် ယေနတုိ့င်ေအာင်အကǀန်ု ပ်သည် အသက်ရှင်၍ယုတ်ြမတ်မဟူလူအေပါင်းတုိ့

အားသက်ေသခံလျက်ရိှပါ၏။ ေမရိှယသည် အေသခံေတာ်မူရမည်ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည်ေသြခင်းမှအဦးထေြမာက်

ေတာ်မူǇပီးလǄင် ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ နှင့်လူမျိုးြခားတုိ့အား ကယ်တင်ြခင်း အလင်းတရားေတာ်ကုိေြကညာေတာ်မူ

လိမ့်မည်ဟူ၍လည်းေကာင်း ေမာေရှနှင့်ပေရာ ဖက်များေဟာြကားခ့ဲသည့်အတုိင်းအကǀန်ု ပ် သည်ေဟာေြပာပါ၏'' ဟုေချပေလǄာက် ထား၏။

၂၄ဤသုိ့ေလǄာက်လျက်ေနစဥ်ေဖတတ ုက ``ေပါလု၊ သင်သည်ရူးသွပ်ေလǇပီ။ အတတ်လွန်ကဲ၍ သူရူးြဖစ်ေလǇပီတကား'' ဟုေအာ်၍ေြပာ ၏။

၂၅ ေပါလုက ``အရှင်မင်းǊကီး၊ အကǀန်ု ပ်သည် သူရူးမဟုတ်ပါ။ အရှင့်အားေလးနက်ေသာ အမှန်တရားကုိေလǄာက်ထားြခင်းြဖစ်ပါ၏။‐

၂၆ အǇဂိပပဘုရင်မင်းြမတ်၊ ထုိအမǨအရာများ အေြကာင်းကုိအရှင်သိေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ အကǀန်ု ပ်သည်အရှင်၏ေရှေ့တာ်တွင်ရဲဝ့ံစွာ

ေလǄာက်ထားြခင်းြဖစ်ပါသည်။ ထုိအမǨအရာ များသည်ေချာင်ǐကိေချာင်ြကားတွင်ြဖစ်ပျက် ခ့ဲသည်မဟုတ်ပါ။ ယင်းအေြကာင်းအရာ

အလံုးစံုကုိအရှင်မင်းǊကီးသိေတာ်မူ Ǉပီးြဖစ်သည်ဟုအကǀန်ု ပ်ယံုြကည်ပါ၏။‐ ၂၇ အǇဂိပပဘုရင်မင်းြမတ်၊ အရှင်သည်ပေရာ

ဖက်ကျမ်းများကုိယံုြကည်ေတာ်မူပါ သေလာ။ အရှင်ယံုြကည်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ အကǀန်ု ပ်သိပါ၏'' ဟုေလǄာက်၏။ ၂၈

အǇဂိပပမင်းက ``သင်သည်ဤမǄတုိေတာင်း သည့်အချိန်၌ ငါ့ကုိခရစ်ယာနြ်ဖစ်ေစနုိင် မည်ဟုထင်မှတ်ပါသေလာ'' ဟုဆုိ၏။

၂၉ ေပါလုက ``အချိန်တုိသည်ြကာသည်မှာ ပėာနမဟုတ်ပါ။ အရှင်မင်းǊကီးနှင့်တကွ ယေနအ့ကǀန်ု ပ်ေြပာဆုိသည်ကုိ

နားေထာင် လျက်ရိှြကေသာလူအေပါင်းတုိ့သည် ဤ အေနှာင်အဖဲွခံ့ရမǨမှလဲွ၍အကǀန်ု ပ်က့ဲ သုိ့ပင်ြဖစ်လာြကေစရန် ဘုရားသခင်

ထံေတာ်သုိ့အကǀန်ု ပ်ဆုေတာင်းပါ၏'' ဟု ေလǄာက်ေလသည်။ ၃၀ ထုိအခါမင်းǊကီးနှင့်ဘုရင်ခံတုိ့သည် မိ ဖုရားေဗရနိတ်နှင့်အဖဲွဝ့င်အေပါင်းတုိ့

နှင့်တကွေနရာမှထြက၏။‐ ၃၁ သူတုိ့သည်ထုိေနရာမှထွက်ခွာသွားǇပီး ေနာက် ``ဤသူသည်ေသဒဏ်သုိ့မဟုတ်ေထာင်

ဒဏ်ခံထုိက်သည့်ြပစ်မǨတစ်စံုတစ်ရာကုိမǄ မကူးလွန်'' ဟုအချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။‐ ၃၂အǇဂိပပမင်းက ``အကယ်၍ဤသူသည်ကဲသာ

ဘုရင်ထံသုိ့အယူခံဝင်ရန်မေလǄာက်ထား ခ့ဲပါမူသူကုိ့လǞတ်ပစ်နုိင်၏'' ဟုေဖတတ ု အားေြပာ၏။

၂၇ ေဖတတ ုသည်ကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိဣတလိြပည်သုိ့ သေဘင ာြဖင့်ပုိ့ရန်ဆံုးြဖတ်Ǉပီးေနာက် ေပါလု နှင့်အြခားအကျဥ်းသားအချိုတုိ့့ကုိ

ဧက ရာဇ်မင်းတပ်ေတာ်ဟုေခƝေသာတစ်ေထာင်တပ် မှတပ်မǫးယုလလက်သုိ့ေပးအပ်လုိက်၏။‐ ၂

ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်အာရှနယ်ကမ်းေြခတစ်ေလǄာက် ရိှေသာ သေဘင ာဆိပ်Ǐမိ ့များသုိ့သွားမည့်ဆဲဆဲ ြဖစ်ေသာသေဘင ာတစ်စင်းေပƝသုိ့တက်၍ရွက်

လǞင့်ြက၏။ ထုိသေဘင ာသည်အာြဒမုတတ ိǏမိ ့မှ လာေသာသေဘင ာြဖစ်၏။ မာေကေဒါနိြပည် သက်သာေလာနိတ်Ǐမိ ့သားအာရိတတ ခုသည်

လည်းကǀန်ု ပ်တုိ့နှင့်အတူပါလာ၏။‐ ၃ ေနာက်တစ်ေန့၌ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ဇိဒုနǏ်မိ ့သုိ့ ဆုိက်ကပ်ြက၏။ ယုလိသည်ေပါလုကုိသနား

ြကင်နာစိတ်ရိှသြဖင့် မိတ်ေဆွများထံသွား ေရာက်ေတွဆံု့ခွင့်Ǒပ၏။‐ ၄ ထုိသူတုိ့အားလည်းေပါလုကုိǑပစုလုပ်ေကǀး
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ခွင့်ေပး၏။ ထုိǏမိ ့မှထွက်ခွာြကေသာအခါ ေလဆန်နှင့်ǒကံေနသြဖင့် ကုပရုကǀန်းေလ ရိပ်ကုိခုိ၍ရွက်လǞင့်ရြက၏။‐

၅ ထုိေနာက်ကိလိကိြပည်နှင့်ပံဖုလိြပည်ပင် လယ်ြပင်ကုိြဖတ်၍ကူးြကရာ လုကိြပည် မုရǏမိ ့သုိ့ေရာက်ြက၏။‐ ၆

ထုိǏမိ ့တွင်ဣတလိြပည်သုိ့သွားမည့်အာေလ ဇǇနဒိǏမိ ့မှေရာက်ရိှလာေသာသေဘင ာတစ်စင်းကုိ ေတွသ့ြဖင့် တပ်မǫးသည်ကǀန်ု ပ်တုိ့အားထုိ

သေဘင ာေပƝသုိ့တက်ေစ၏။ ၇ ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်တေရွေ့ရွရ့က်ေပါင်းများစွာရွက် လǞင့်Ǉပီးေနာက် ကနိဒ်Ǐမိ ့အနီးသုိ့ခက်ခက်ခဲခဲ

နှင့်ေရာက်ြက၏။ ေလမသင့်၍ေရှသုိ့့မသွား နုိင်သြဖင့်ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်သာလမုန်အငူ အနီးမှြဖတ်၍ ကေရေတကǀန်းေတာင်ဘက်

ေလရိပ်ကုိခုိလျက်ရွက်လǞင့်ြက၏။‐ ၈ ပင်လယ်ကမ်းနှင့်ခပ်နီးနီးရွက်လǞင့်လျက် ခက် ခက်ခဲခဲနှင့်လာသဲǏမိ ့အနီးဆိပ်သာယာ

ဟုေခƝေသာအရပ်သုိ့ေရာက်ြက၏။ ၉ ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ထုိအရပ်တွင်ရက်ေပါင်းမျာစွာ ရပ်နားခ့ဲြကရာ အြပစ်ေြဖရာပဲွေနအ့ခါ ပင်လွန်၍လာǇပီ။

ထုိ့ေြကာင့်ပင်လယ်ခရီးǑပ ရန်ေဘးအန တရာယ်မကင်းေတာ့ေပ။ သုိ့ ြဖစ်၍ ေပါလုက၊‐ ၁၀ ``အချင်းတုိ၊့ ယခုအခါ၌ပင်လယ်ခရီး

Ǒပမည်ဆုိပါက သေဘင ာနှင့်ကုန်ပစစည်းများ သာမကကǀန်ု ပ်တုိ့၏အသက်ပါဆံုးရǨံ း စရာရိှေြကာင်းငါေတွ ့ြမင်၏'' ဟုသတိ

ေပးစကားေြပာြကား၏။‐ ၁၁ သုိ့ရာတွင်တပ်မǫးသည်ေပါလု၏စကားထက် ေရယာဥ်မǫးနှင့်သေဘင ာပုိင်ရှင်တုိ့၏စကားကုိ ပုိ၍ယံု၏။‐ ၁၂

ဤဆိပ်ကမ်းတွင်ေဆာင်းကာလပတ်လံုးရပ်နား ရန်မသင့်သြဖင့် လူများစုကဤဆိပ်ကမ်းမှ ထွက်ခွာǇပီးလǄင် ြဖစ်နုိင်ပါကဖိနိတ်Ǐမိ ့သုိ့

ေရာက်ေအာင်သွား၍ေဆာင်းရာသီအတွက်ရပ် နားလုိြက၏။ ဖိနိတ်ဆိပ်ကမ်းကားကေရေတကǀန်းတွင်ရိှ၍ အေနာက်ေတာင်နှင့်အေနာက်

ေြမာက်သုိ့မျက်နှာမူလျက်ရိှသတည်း။ ၁၃ ေတာင်ေလေြပကေလးစ၍တုိက်ခတ်လာေသာ အခါ သေဘင ာသားတုိ့သည်မိမိတုိ့၏အြကံ

ေအာင်မည်ဟုထင်မှတ်လျက် ေကျာက်ဆူးကုိနုတ် ǇပီးလǄင်သေဘင ာကုိကေရေတကမ်းေြခတစ် ေလǄာက်ကပ်နုိင်သမǄကပ်၍ရွက်လǞင့်ြက၏။‐

၁၄ သုိ့ရာတွင်မြကာမီပင်အေရှေ့ြမာက်ရာသီ ေလဟုနာမည်ရိှေသာေလသည် ကုန်းဘက်မှ အဟုနြ်ပင်းစွာတုိက်ခတ်လာေလသည်။‐ ၁၅

သေဘင ာသည်ေလအဟုန်တွင်မိသြဖင့် ထုိေလ ကုိရင်ဆုိင်ရန်မတတ်နုိင်ေတာ့ေပ။ သုိ့ ြဖစ်၍ ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်လက်ေလǄာ့လုိက်ရြက၏။ ေလ

တုိက်ရာသုိ့လွင့်ပါသွားြကǇပီးေနာက်၊‐ ၁၆ကေလာေဒေခƝကǀန်းငယ်ေတာင်ဘက်သုိ့ေရာက်ရိှ ေသာအခါ ေလြပင်းဒဏ်မှအနည်းငယ်အကွယ်

အကာရရိှြက၏။ ထုိအရပ်တွင်သေဘင ာေနာက် မှအသက်ကယ်ေလှငယ်ကုိမပျက်စီးေစရန် အနုိင်နုိင်ǐကိးစားြက၏။‐ ၁၇

သေဘင ာသားတုိ့သည်ထုိေလှကုိဆဲွတင်ǇပီးလǄင် သေဘင ာဝမ်းကုိǐကိးများြဖင့်ပတ်၍ခုိင်ခန့်ေအာင် Ǒပြက၏။ သူတုိ့သည်သုရတိေသာင်တွင်သေဘင ာ

တင်မည်စုိးသြဖင့် ရွက်ကုိေလǄာ့ချလုိက်Ǉပီး လǄင်သေဘင ာကုိေလတုိက်ရာသုိ့ေမျာပါေစ ြက၏။ ၁၈ ေနာက်တစ်ေန့၌လည်းေလြပင်းမုန်တုိင်းဆက်

လက်တုိက်ခတ်ေနသြဖင့် သူတုိ့သည်ကုန်ပစစည်း အချိုကုိ့သေဘင ာေပƝမှပစ်ချြက၏။‐ ၁၉ တတိယေန့၌သေဘင ာနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာကုန်

ပစစည်းတန်ဆာအချိုကုိ့ပစ်ချြက၏။‐ ၂၀ ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ရက်ေပါင်းများစွာေနနှင့် ြကယ်နကခတ်များကုိမေတွမ့ြမင်နုိင်ြက။

ေလသည်ဆက်၍အရိှနြ်ပင်းစွာတုိက်ခတ် လျက်ရိှ၏။ ေနာက်ဆံုး၌ကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ေသ ေဘးမှလွတ်ေြမာက်နုိင်ေတာ့မည်မဟုတ်

ဟုစိတ်ေလǄာ့လုိက်ြက၏။ ၂၁ လူတုိ့သည်ကာလြကာြမင့်စွာအစာ မစားဘဲေနြကǇပီးေနာက် ေပါလုသည် သူတုိ့အလယ်တွင်ရပ်၍

``အချင်းတုိ၊့ သင် တုိ့သည်ငါ့စကားကုိနားေထာင်၍ ကေရ ေတကǀန်းမှမထွက်မခွာဘဲေနသင့်ြက၏။ သုိ့ေနခ့ဲြကမူဤသုိ့ပျက်စီးဆံုးရǨံ းမǨ

နှင့်ရင်ဆုိင်ြကရမည်မဟုတ်။‐ ၂၂ သုိ့ေသာ်အားမငယ်ြကနှင့်။ သင်တုိ့အနက် မည်သူတစ်စံုတစ်ေယာက်မǄအသက်ဆံုးရǨံ း ရမည်မဟုတ်။

သေဘင ာသာလǄင်ဆံုးရǨံ းရ လိမ့်မည်။‐ ၂၃ ငါ၏အရှင်၊ ငါကုိးကွယ်ေသာဘုရားသခင် ၏ေကာင်းကင်တမန်သည်လွန်ခ့ဲေသာညက

ငါ့ထံသုိ့လာလျက်၊‐ ၂၄ `ေပါလု၊ မေြကာက်နှင့်။ သင်သည်ဧကရာဇ်ဘုရင် ေရှေ့တာ်သုိ့ေရာက်ရမည်။ ဘုရားသခင်သည်သင့်

ကုိေထာက်ထားေတာ်မူသြဖင့် သင်နှင့်အတူ သေဘင ာစီးခ့ဲြကသူအေပါင်းတုိ့အားေသေဘး မှလွတ်ေြမာက်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်' ဟုဆုိပါ၏။‐

၂၅ သုိ့ ြဖစ်၍အားမငယ်ြကနှင့်။ ငါသည်ဘုရား သခင်ကုိယံုြကည်သူြဖစ်၏။ ထုိ့ေြကာင့်ငါ့ အားေကာင်းကင်တမန်ေဖာ်ြပသည့်အတုိင်း

ြဖစ်ပျက်လိမ့်မည်။‐ ၂၆ သုိ့ရာတွင်ငါတုိ့သေဘင ာသည်ကǀန်းတစ်ခု တွင်ေသာင်တင်လိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၂၇
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တစ်ဆယ့်ေလးရက်ေြမာက်ေသာည၌ကǀန်ု ပ်တုိ့ သေဘင ာသည်ေြမထဲပင်လယ်တွင်ေလြပင်းမုန် တုိင်းတုိက်ခတ်ရာသုိ့ေမျာပါလျက်ရိှ၏။ သန်း

ေခါင်အချိန်ခန့်တွင်သေဘင ာသားတုိ့သည် ကမ်းတစ်ခုခုနှင့်နီးလာသည်ဟုရိပ်စားမိြက၏။‐ ၂၈ သူတုိ့သည်ေရတိမ်ေရနက်ကုိတုိင်းြကည့်ြက

ေသာအခါ ေပတစ်ရာ့နှစ်ဆယ်ရိှေြကာင်းေတွ ့ ရြက၏။ ေရှသုိ့့အနည်းငယ်သွားǇပီးေနာက် တစ်ဖန်တုိင်းြကည့်ြပန်ရာေပကုိးဆယ်ရိှ

သည်ကုိေတွရ့၏။‐ ၂၉ သူတုိ့သည်ေကျာက်ေဆာင်နှင့်တုိက်မိမည်စုိး သြဖင့် သေဘင ာပ့ဲပုိင်းမှေကျာက်ဆူးေလးခု ကုိချǇပီးလǄင်

``မုိးလင်းပါေစ'' ဟုဆုေတာင်း ြက၏။‐ ၃၀သေဘင ာသားများသည်သေဘင ာဦးပုိင်းမှေကျာက် ဆူးချမည့်ဟနြ်ဖင့် အသက်ကယ်ေလှကုိေလǄာ

ချ၍ထွက်ေြပးရနǐ်ကိးစားြကစဥ်၊‐ ၃၁ ေပါလုသည်တပ်မǫးနှင့်စစ်သားများအား ``ဤ သေဘင ာသားတုိ့သည်သေဘင ာေပƝတွင်မေနြက လǄင်

သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်အသက်ချမ်းသာရန် ေမǄာ်လင့်ချက်ရိှလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုေြပာ ေလ၏။‐ ၃၂ ထုိအခါစစ်သားတုိ့သည်အသက်ကယ်ေလှ

ǐကိးများကုိခုတ်ြဖတ်၍ ေလှကုိေအာက်သုိ့ ချလုိက်ြက၏။ ၃၃ မုိးလင်းခါနီး၌ေပါလုသည်ထုိသူအေပါင်း တုိ့အား အစာစားရန်တုိက်တွန်းလုိ၍

``သင် တုိ့သည်အဘယ်သုိ့ ြဖစ်မည်ကုိေစာင့်ေမǄာ်ကာအငတ်ခံလျက်ေနခ့ဲြကသည်မှာတစ်ဆယ့် ေလးရက်ရိှေပǇပီ။ သင်တုိ့သည်မည်သည့်

အစားအစာကုိမǄမစားခ့ဲြက။‐ ၃၄ သင်တုိ့ဆက်လက်အသက်ရှင်နုိင်ေရးအတွက် အစားအစာစားြကရန်ငါေတာင်းပန်ပါ၏။

သင်တုိ့တစ်စံုတစ်ေယာက်၏ဦးေခါင်းမှဆံ ြခည်တစ်ပင်မǄပင်လǄင်ပျက်စီးဆံုးရǨံ း ရလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုဆုိ၏။‐ ၃၅

ထုိေနာက်ေပါလုသည်မုန့်ကုိယူǇပီးလǄင် ထုိ သူအားလံုးတုိ့၏ေရှတွ့င်ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းǇပီးေနာက်မုန့်ကုိ ဖ့ဲ၍စားေလ၏။‐

၃၆ ထုိအခါထုိသူအားလံုးပင်အားတက်လာ ြကǇပီးလǄင် အစားအစာစားြကကုန်၏။‐ ၃၇ သေဘငာေပƝတွင်စုစုေပါင်းလူနှစ်ရာခုနစ်

ဆယ့်ေြခာက်ေယာက်ရိှ၏။‐ ၃၈ လူတုိင်းဝေအာင်စားြကǇပီးေသာအခါ သေဘင ာကုိေပါ့ေစရန် ဂျံုဆန်ရိှသမǄကုိ ပင်လယ်ထဲသုိ့ပစ်ချြက၏။ ၃၉

မုိးလင်းေသာအခါသေဘင ာသားတုိ့သည် မိမိ တုိ့မည်သည့်အရပ်သုိ့ေရာက်ရိှေနမှန်းမသိ ြကေသာ်လည်း ပင်လယ်ေကွက့မ်းေြခတစ်ခုကုိ

ေတွ ့ြမင်ြကသြဖင့် ြဖစ်နုိင်ပါကထုိကမ်းေြခ ေပƝသုိ့သေဘင ာကုိထုိးတင်ရန်ဆံုးြဖတ်ြက၏။‐ ၄၀ သူတုိ့သည်ေကျာက်ǐကိးကုိြဖတ်၍ေကျာက်ဆူး

များကုိပင်လယ်ထဲသုိ့ချလုိက်ြက၏။ တစ်ချိန် တည်းမှာပင်ပ့ဲထိန်းတက်များမှǐကိးတုိ့ကုိ လည်းေြဖြက၏။ ထုိေနာက်သေဘင ာဦးမှရွက်

ကုိတင်၍ကမ်းေြခဘက်သုိ့ရွက်တုိက်ြက၏။‐ ၄၁ သုိ့ရာတွင်သေဘင ာသည်ေရတိမ်ရာသုိ့ေရာက်၍ ေသာင်တင်ေနေတာ့၏။

သေဘင ာဦးသည်ေသာင်တွင် စုိက်လျက်ေနသြဖင့်လǨပ်ရှား၍မရ။ သေဘင ာ ပ့ဲပုိင်းမှာမူလǨိင်းလံုးများရုိက်သြဖင့်ကျိုး ပျက်စǑပလာ၏။ ၄၂

ထုိအခါစစ်သားများသည်အကျဥ်းသားတုိ့ ေရကူး၍ထွက်ေြပးမည်ကုိစုိးရိမ်သြဖင့် သူ တုိ့အားအေသသတ်ရနြ်ကံစည်ြက၏။‐ ၄၃

သုိ့ေသာ်တပ်မǫးသည်ေပါလုကုိကယ်ဆယ်လုိ သြဖင့် စစ်သားများ၏အြကံအစည်အတုိင်း မǑပလုပ်ရန်တားြမစ်ǇပီးလǄင် ဦးစွာပထမ

ေရကူးတတ်သူတုိ့အားသေဘင ာေပƝမှခုန်ချ ေစǇပီးေနာက်ကုန်းသုိ့ကူးေစ၏။‐ ၄၄ ထုိ့ေနာက်ကျန်ေသာသူတုိ့အားပျဥ်ြပားများ

ကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ သေဘင ာပျက်မှသေဘင ာအပုိင်း အစများကုိေသာ်လည်းေကာင်းစီး၍ကူးြက ရန်အမိန့်ေပး၏။ ဤနည်းအားြဖင့်ကǀန်ု ပ်တုိ့

အားလံုးပင်ေဘးလွတ်၍ကုန်းေပƝသုိ့ေရာက် ြကသတည်း။

၂၈ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ေဘးကင်းစွာကုန်းေပƝသုိ့ ေရာက်ြကေသာအခါ ထုိကǀန်းကုိေမလိေတ ကǀန်းဟုေခƝေြကာင်းသိရိှြက၏။‐

၂ ကǀန်းသူကǀန်းသားတုိ့သည်ကǀန်ု ပ်တုိ့အေပƝတွင် အထူးြကင်နာမǨကုိြပြက၏။ မုိးရွာသြဖင့် ချမ်းေအးလာေသာေြကာင့်

ထုိသူတုိသ့ည်မီးဖုိ ǇပီးလǄင်ကǀန်ု ပ်တုိအ့ားဧည့်ခံြက၏။ ၃ ေပါလုသည်ထင်းတစ်စည်းကုိယူǇပီးလǄင်မီး ထဲသုိထ့ည့်လုိက်၏။ ထုိအခါမီးပူရိှန်ေြကာင့်

ထင်းစည်းထဲမှေǗမတစ်ေကာင်ထွက်လာǇပီး ေနာက် ေပါလု၏လက်ကုိတွယ်လျက်ေန၏။‐ ၄ သူ၏လက်မှတန်းလန်းကျေနေသာေǗမ

ကုိကǀန်းသူကǀန်းသားတုိ့ ြမင်လǄင် ``ဤသူ ကားသူသတ်သမားြဖစ်တန်ရာ၏။ ပင်လယ် တွင်အသက်ေဘးမှလွတ်ေြမာက်ခ့ဲေသာ်လည်း

တရားမǄတမǨကသူအ့ားအသက်ရှင် ခွင့်မǑပ'' ဟုအချင်းချင်းေြပာဆုိြက၏။‐ ၅ သုိ့ရာတွင်ေပါလုသည်ေǗမကုိမီးထဲသုိ့ခါ

၍ချလုိက်၏။ သုိ့ေသာ်အဘယ်သုိ့မǄေဘး ဥပဒ်မြဖစ်။‐ ၆ ထုိသူတုိ့ကေပါလုသည်တစ်ကုိယ်လံုးေရာင် လာလိမ့်မည်။
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သုိ့မဟုတ်တခဏချင်းတွင်လဲ ေသလိမ့်မည်ဟုေစာင့်ေမǄာ်ေနြက၏။ ဤအတုိင်း ပင်ဆက်လက်၍အေတာ်ြကာေအာင်ေစာင့်ေမǄာ်

ေနြကေသာ်လည်း အဘယ်သုိ့မǄေပါလု၌ ေဘးဥပဒ်မြဖစ်သည်ကုိြမင်ြကေသာအခါ သူတုိ့သည်စိတ်သေဘာေြပာင်းလဲလာလျက်

``ဤသူကားနတ်ဘုရားေပတည်း'' ဟုဆုိ ြကကုန်၏။ ၇ ထုိေနရာအနီးအနားတွင်ကǀန်းသူǊကီး ပုဗလိပုိင်သည့်ေြမယာများရိှ၏။

ထုိသူ သည်ကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိလက်ခံǇပီးလǄင်သံုးရက် တုိင်တုိင်ေကǀးေမွးဧည့်ခံ၏။‐ ၈ ပုဗလိ၏ဖခင်သည်အဖျားေရာဂါ၊ ဝမ်းကုိက်

ေရာဂါများြဖင့်လဲ၍ေန၏။ ေပါလုသည်သူ၏ အခန်းထဲသုိ့ဝင်၍ဆုေတာင်းǇပီးေနာက် သူ၏ အေပƝမှာလက်ကုိတင်၍သူကုိ့ကျန်းမာ

လာေစ၏။‐ ၉ ထုိအခါကǀန်းေပƝရိှအြခားမကျန်းမာ ေသာသူအေပါင်းတုိ့သည်ေပါလုထံသုိ့လာ ြက၏။ ေပါလုသည်သူတုိ့ကုိကျန်းမာေစ၏။‐

၁၀ သူတုိ့သည်ကǀန်ု ပ်တုိ့အားလက်ေဆာင်များေပး ြက၏။ ကǀန်ု ပ်တုိ့ထွက်ခွာမည်Ǒပေသာအခါ၌ လည်းလုိအပ်သည့်စားနပ်ရိကခာများကုိ

သေဘင ာေပƝသုိ့ပုိ့ေပးြက၏။ ၁၁ သံုးလြကာေသာ်ကǀန်ု ပ်တုိ့သည် ထုိကǀန်းတွင် ေဆာင်းခုိေနခ့ဲသည့်သေဘင ာြဖင့်ရွက်လǞင့်ြက၏။

သေဘင ာသည်အာေလဇǇနဒိǏမိ ့မှလာ၍နတ် အြမ��ာညီေနာင်ဟုအမည်တွင်၏။‐ ၁၂ ကǀန်ု ပ်တုိ့သည်သုရကုတ်Ǐမိ ့တွင်သေဘင ာဆုိက်

ကပ်၍ ထုိǏမိ ့တွင်သံုးရက်မǄေန၏။‐ ၁၃ ထုိǏမိ ့မှရွက်လǞင့်ြပန်ရာေရဂျုနǏ်မိ ့သုိ့ေရာက် ြက၏။ ေနာက်တစ်ေန့၌ေတာင်ေလလာသြဖင့်

နှစ်ရက်ြကာေသာ်ေပါတေယာလိǏမိ ့သုိ့ေရာက် ြက၏။‐ ၁၄ ထုိǏမိ ့တွင်ယံုြကည်သူအချိုတုိ့့ကုိေတွ ့၍ သူတုိ့က မိမိတုိ့နှင့်ခုနစ်ရက်မǄေနရန်

ေတာင်းပန်သည်အတုိင်းေနǇပီးေနာက် ေရာမǏမိ ့သုိ့ခရီးဆက်ြက၏။‐ ၁၅ ထုိေရာမǏမိ ့ရိှယံုြကည်သူများသည် ကǀန်ု ပ်

တုိ့လာသည့်အေြကာင်းကုိြကားသိြကသြဖင့် အပပိေစျးသုိ့တုိင်ေအာင်လည်းေကာင်း၊ တည်းခုိ ရိပ်သာသံုးေဆာင်သုိ့တုိင်ေအာင်လည်းေကာင်း

လာေရာက်ǐကိဆုိြက၏။ ေပါလုသည်ထုိသူ တုိ့ကုိြမင်ေသာအခါ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူး ေတာ်ကုိချီးမွမ်း၍အားတက်လာ၏။

၁၆ ေရာမǏမိ ့သုိ့ေရာက်ြကေသာအခါေပါလု သည် တစ်ကုိယ်တည်းအေစာင့်စစ်သားတစ်ေယာက် နှင့်အတူေနခွင့်ရရိှ၏။ ၁၇

ေနာက်သံုးရက်ြကာလǄင်ေပါလုသည် Ǐမိ ့ေပƝရိှ ယုဒအမျိုးသားေခါင်းေဆာင်များကုိဖိတ်ေခƝ ၏။ ထုိသူတုိ့လာေရာက်စုေဝးလျက်ရိှေသာ

အခါေပါလုက ``ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါသည်မိမိ အမျိုးသားတုိ့အားလည်းေကာင်း၊ ဘုိးေဘး တုိ့၏ထံုးတမ်းစဥ်လာများအားလည်းေကာင်း

ဆန့်ကျင်သည့်အမǨတစ်စံုတစ်ရာကုိမǄ မǑပလုပ်ခ့ဲေသာ်လည်း ယုဒအမျိုးသားတုိ့ သည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့တွင် ငါ့ကုိဖမ်းဆီးǇပီး

လǄင်ေရာမအမျိုးသားတုိ့၏လက်သုိ့အပ် ြက၏။‐ ၁၈ ထုိသူတုိ့သည်ငါ့ကုိစစ်ေဆးေမးြမန်းǇပီး ေနာက် ငါ၏အမǨတွင်ေသဒဏ်ေပးထုိက်ေသာ

အေြကာင်းတစ်စံုတစ်ရာမǄမေတွရ့ သြဖင့်ငါ့အားလǞတ်လုိြက၏။‐ ၁၉ သုိ့ရာတွင်ယုဒအမျိုးသားတုိ့ကကန့်ကွက် ြကေသာေြကာင့်

ငါသည်မလဲွမေရှာင်သာေတာ့ ဘဲဧကရာဇ်ဘုရင်ထံအယူခံရ၏။ သုိǑ့ပ ရြခင်းမှာမိမိ၏အမျိုးသားတုိ့အားစွပ် စဲွေြပာဆုိရန်အေြကာင်းရိှ၍မဟုတ်။‐

၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့နှင့်ေတွဆံု့ခွင့်ကုိေတာင်းခံ ခ့ဲြခင်းြဖစ်သည်။ ငါသည်ဤသံǐကိးများ ြဖင့်အချည်အေနှာင်ခံရသည်မှာ

ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့ေမǄာ်လင့်ေစာင့်စားလျက်ေန ြကသည့်အရှင်၏အတွက်ေြကာင့်ပင်ြဖစ်သည်'' ဟုဆုိ၏။ ၂၁

ထုိသူတုိ့က ``ငါတုိ့သည်သင်၏အေြကာင်း ယုဒြပည်မှစာတစ်ေစာင်မǄမရခ့ဲြကပါ။ ငါတုိ့ယုဒအမျိုးသားညီအစ်ကုိတစ်စံုတစ်

ေယာက်မǄလည်း လာေရာက်၍သင်၏အေြကာင်း မေကာင်းသတင်းမေြပာပါ။‐ ၂၂ သုိ့ရာတွင်ဤဂုိဏ်းအေြကာင်းကုိမူဆန့်ကျင်

၍ ေနရာတကာတွင်ေြပာဆုိေနြကသည်ကုိ ငါတုိ့သိရိှပါ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်၏အယူ ဝါဒကုိသင့်ထံမှငါတုိြ့ကားနာလုိပါ ၏''

ဟုဆုိြက၏။ ၂၃ ထုိသူတုိ့သည်ရက်ချိန်းေပးြက၏။ ချိန်းသည့်ေန့ ၌ ေပါလုတည်းခုိရာသုိ့လူအေြမာက်အြမား လာေရာက်ြက၏။

ေပါလုသည်နံနက်မှညေန ချမ်းတုိင်ေအာင် ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်ဆုိင် ရာတရားေတာ်အေြကာင်းကုိရှင်းလင်းေဖာ် ြပ၏။

သခင်ေယရǨ၏အေြကာင်းေတာ်ကုိလည်း ေမာေရှ၏ပညတ်ကျမ်းနှင့်ပေရာဖက်ကျမ်း များမှေကာက်နုတ်ကာ ထုိသူတုိ့နားလည်

သေဘာေပါက်လာေစရနǐ်ကိးစား၍ေဟာ ေြပာ၏။ ၂၄ လူအချိုတုိ့့သည်ေပါလု၏ေဟာေြပာချက် ကုိနားလည်သေဘာေပါက်လာြကေသာ်

လည်း အချိုသူ့တုိ့မူကားမယံုြကည်ြက။‐ ၂၅ ဤသုိ့ေပါလုဆုိေသာအခါယုဒအမျိုးသား တုိ့သည် အချင်းချင်းြပင်းထန်စွာြငင်းခံုလျက်
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ထွက်သွားြက၏။ ေပါလုက ``ပေရာဖက်ေဟရှာယအားြဖင့် သင်တုိ့ဘုိးေဘးတုိ့အားသန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်ေဖာ်ြပပံုမှာေလျာက်ပတ်လှေပ၏။

ေဖာ်ြပပံုမှာဤသုိ့တည်း။ ၂၆ `ဤလူမျိုးထံသုိ့သွား၍ေြပာြကားေလာ့။ သင်တုိ့သည်ǐကိးစား၍နားေထာင်ေသာ်လည်း နားလည်လိမ့်မည်မဟုတ်။

ǐကိးစား၍ြကည့်ေသာ်လည်းြမင်လိမ့်မည်မဟုတ်။ ၂၇ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဤလူမျိုး၏ စိတ်နှလံုးသည်ထုိင်းမǨိင်းလျက်၊

သူတုိ့၏နားများသည်ေလးလျက်သူတုိ့၏ မျက်စိများသည်ပိတ်လျက်ရိှေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ အကယ်၍သာဤသုိ့မြဖစ်ဘဲသူတုိ့၏

မျက်စိများသည်ြမင်နုိင်လျက်၊ နားများသည်ြကားနုိင်လျက်စိတ်နှလံုးများသည် သိနားလည်ြကပါမူ၊ သူတုိ့သည်စိတ်သေဘာေြပာင်းလဲလာြကမည်

ြဖစ်၍ ငါသည်လည်းသူတုိ့အားကျန်းမာေစေတာ် မူမည်' '' ဟုဆုိေလသည်။ ၂၈ နိဂံုးချုပ်အေနြဖင့်ေပါလုက ``သုိ့ ြဖစ်၍

ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းဆုိင်ရာဘုရားသခင်၏ ကယ်တင်ြခင်းတရားကုိ လူမျိုးြခားတုိြ့ကား နာရန်ေဟာေြပာမည့်သူတုိ့ကုိေစလǞတ်Ǉပီြဖစ် ၍

သူတုိ့သည်ြကားနာြကလိမ့်မည်ြဖစ်ေြကာင်း သင်တုိ့သိမှတ်ြကေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ၂၉ (ဤသုိ့ေပါလုဆုိေသာအခါယုဒအမျိုးသား တုိ့သည်

အချင်းချင်းြပင်းထန်စွာြငင်းခံုလျက် ထွက်သွားြက၏။) ၃၀ ေပါလုသည်ထုိǏမိ ့တွင်နှစ်နှစ်ပတ်လံုး မိမိငှား ရမ်းထားသည့်အိမ်တွင်ေန၏။

မိမိထံလာေရာက် ြကသူအေပါင်းတုိ့အားǐကိဆုိဧည့်ခံလျက်၊‐ ၃၁ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်အေြကာင်းကုိေဟာ ေြပာ၍

သခင်ေယရǨ၏အေြကာင်းေတာ်ကုိ အဆီးအတားမရိှဘဲရဲရင့်စွာေဟာေြပာ သွန်သင်လျက်ေန၏။ ရှင်လုကာစီရင်ေရးသားေသာတမန်ေတာ်

ဝတထ ုǇပီး၏။
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ေရာမ

၁သတင်းေကာင်းကုိေြကညာရန်တမန်ေတာ် အြဖစ်ြဖင့် ဘုရားသခင်ေရွးချယ်ခန့်ထားသူ၊ ခရစ်ေတာ်ေယရǨ၏အေစခံငါေပါလုသည်

စာေရးလုိက်ပါသည်။‐ ၂ ေရှးအခါကဘုရားသခင်သည်မိမိ၏ ပေရာဖက်များအားြဖင့် ထုိသတင်းေကာင်း ကုိကတိထားေတာ်မူခ့ဲေြကာင်းကျမ်းစာ

ေတာ်ကေဖာ်ြပ၏။‐ ၃ ထုိသတင်းေကာင်းကားဘုရားသခင်၏သား ေတာ် ငါတုိ့၏အရှင်သခင်ေယရǨခရစ်အေြကာင်း

ပင်ြဖစ်ေပသည်။ ထုိအရှင်သည်လူဇ့ာတိအား ြဖင့်ဒါဝိဒ်မင်းမှဆင်းသက်ေတာ်မူသည်။‐ ၄ ဘုရားဇာတိအားြဖင့်ဘုရားသခင်၏သား

ေတာ်ြဖစ်ေြကာင်းကုိေပƝလွင်ထင်ရှားေစရန် ဘုရားသခင်သည်မဟာတန်ခုိးေတာ်အား ြဖင့်ထုိအရှင်ကုိေသြခင်းမှထေြမာက်ေစ ေတာ်မူ၏။‐

၅ ဘုရားသခင်သည်ထုိအရှင်အားြဖင့်ငါ့ အားခရစ်ေတာ်အတွက်ေြကာင့် ထူးြမတ်သည့် တမန်ေတာ်ရာထူးကုိေပးသနားေတာ်မူ၏။

လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည်ယံုြကည်၍လုိက်နာ ြကေစရန်ဘုရားသခင်သည်ငါ့အားထုိ သူအေပါင်းတုိ့ထံသုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၆

ေရာမǏမိ ့၌ေနထုိင်ေသာသင်တုိ့သည်လည်း ေယရǨခရစ်၏တပည့်များအြဖစ် ဘုရား သခင်ေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာသူများြဖစ်

ေသာေြကာင့်ထုိလူစုတွင်အပါအဝင် ြဖစ်ြက၏။ ၇ ဘုရားသခင်ချစ်ေတာ်မူသြဖင့်မိမိ၏ လူစုေတာ်ဝင်ြဖစ်ေစရန်

ေရွးေကာက်ေတာ်မူ သည့်ေရာမအသင်းေတာ်ဝင်အေပါင်းတုိ့ ထံသုိ့ဤစာကုိေရးလုိက်ပါ၏။ ငါတုိ့အဖဘုရားသခင်နှင့်သခင်ေယရǨ

ခရစ်ထံေတာ်မှေကျးဇူးေတာ်နှင့်Ǉငိမ်သက် ြခင်းကုိသင်တုိ့ခံစားရြကပါေစေသာ။ ၈ သင်တုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းအေြကာင်းသတင်း

သည်ကမဘာတစ်ဝန်းလံုးပျံနံှ့့လျက်ရိှသြဖင့် ငါသည်သင်တုိ့အားလံုးအတွက်ေယရǨခရစ် ကုိအမီှǑပ၍ဦးစွာပထမဘုရားသခင်

၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း၏။‐ ၉ သားေတာ်အေြကာင်းသတင်းေကာင်းကုိ ေြကညာြခင်းအားြဖင့် ငါသည်ဘုရားသခင်

၏အမǨေတာ်ကုိစိတ်နှလံုးအǙကင်းမ့ဲထမ်း ေဆာင်လျက်ရိှ၏။ ငါသည်ဆုေတာင်းပတထနာ Ǒပသည့်အခါတုိင်း သင်တုိ့အားအစဥ်သတိ

ရေြကာင်းကုိဘုရားသခင်သည်သက်ေသ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ဘုရားသခင်အလုိေတာ် ရိှပါကမြကာမီသင်တုိ့ထံသုိ့ငါလာ

နုိင်ရန်လမ်းဖွင့်ေပးေတာ်မူရန်ဆုေတာင်း၏။‐ ၁၁ သင်တုိ့သည်တည်ြကည်ြက့ံခုိင်ေစရန်သင် တုိ့အားဝိညာဥ်ဆုေကျးဇူးကုိေဝမǄလုိ

သြဖင့် ငါသည်သင်တုိ့နှင့်အလွန်ေတွလုိ့ ၏။‐ ၁၂ တစ်နည်းကားယင်းသုိ့ေတွဆံု့မိြကေသာ အခါသင်တုိ့နှင့်ငါသည် မိမိတုိ့အသီး

သီး၏ယံုြကည်ြခင်းကုိေဝမǄ၍အြပန် အလှန်အားေပးနုိင်လိမ့်မည်ြဖစ်သည်။ ၁၃ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ယုဒလူမျိုးမဟုတ်သူလူ

မျိုးြခားထံတွင်အမǨေတာ်ေဆာင်ရာ၌ ေအာင် ြမင်ခ့ဲသည့်နည်းတူသင်တုိ့ထံတွင်လည်းေအာင် ြမင်နုိင်ရန် ငါသည်သင်တုိ့ထံသုိ့လာရန်အဖန်ဖန်

ြကံစည်ခ့ဲ၏။ သုိ့ေသာ်လည်းအေြကာင်းမညီ ညွတ်သြဖင့်မလာြဖစ်ခ့ဲေြကာင်းကုိသင်တုိ့ အားသိေစလုိ၏။‐ ၁၄ လူယဥ်၊ လူရုိင်း၊

ပညာရိှ၊ ပညာမ့ဲ၊ ရိှရိှသမǄ ေသာသူတုိ့အတွက်ငါ့မှာတာဝန်ရိှသြဖင့်၊‐ ၁၅ သတင်းေကာင်းကုိေရာမǏမိ ့ရိှသင်တုိ့အား လည်းေြကညာရန်

ငါသည်စိတ်အားထက် သန်လျက်ရိှ၏။ ၁၆ ငါသည်သတင်းေကာင်းကုိလံုးဝယံုြကည် စိတ်ချ၏။ ထုိသတင်းေကာင်းသည်ဦးစွာယုဒ

လူမျိုး၊ ထုိ့ေနာက်လူမျိုးြခားတုိ့တွင်ယံုြကည် သူအေပါင်းတုိ့အားကယ်တင်ေသာဘုရား သခင်၏တန်ခုိးေတာ်ြဖစ်၏။‐ ၁၇

ဘုရားသခင်သည်လူတုိ့အားအဘယ်သုိ့ ေသာနည်းြဖင့် မိမိနှင့်မှန်ကန်စွာဆက်ဆံေစ ေတာ်မူသည်ကုိသတင်းေကာင်းကေပƝလွင်

ထင်ရှားေစ၏။ ထုိနည်းမှာအစမှအဆံုး တုိင်ေအာင်ယံုြကည်ြခင်းအေပƝတွင်အေြခ ခံသည့်နည်းြဖစ်၏။ ထုိ့ေြကာင့်ကျမ်းစာတွင်

``ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်ဘုရားသခင်နှင့် မှန်ကန်စွာဆက်ဆံသူသည်အသက်ရှင်လိမ့် မည်'' ဟုလာသတည်း။ ၁၈

အမှန်တရားကုိလူတုိ့မသိေစရန်ဆီးတား ပိတ်ပင်ေသာ၊ ဆုိးညစ်မǨကုိǑပကျင့်ေသာဘုရား မ့ဲသူတုိ့၏အြပစ်နှင့်ဆုိးညစ်မǨအေပါင်းတုိ့

အေပƝသုိ့ ေကာင်းကင်မှဘုရားသခင်၏အမျက် ေတာ်သည်သက်ေရာက်လျက်ရိှေြကာင်းေပƝလွင် ထင်ရှားလာǇပီ။‐ ၁၉

ထုိသူတုိ့အားဘုရားသခင်ကုိယ်ေတာ်တုိင် ရှင်းလင်းစွာေဖာ်ြပေတာ်မူသြဖင့် ကုိယ်ေတာ် ၏အေြကာင်းနှင့်ပတ်သက်၍သိနုိင်ခွင့်ရိှသမǄ
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ေသာအေြကာင်းအရာတုိ့ကုိရှင်းလင်းစွာသိရ ြက၏။ ဤအေြကာင်းေြကာင့်ဘုရားသခင် သည်သူတုိ့အားဒဏ်ခတ်ေတာ်မူြခင်းြဖစ်၏။‐ ၂၀

ကမဘာေလာကကုိဘုရားသခင်ဖန်ဆင်းေတာ်မူ ချိန်မှစ၍ လူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ထာဝရ တန်ခုိးေတာ်နှင့် ဘုရားသခင်၏အြဖစ်ေတာ်

တည်းဟူေသာမျက်ြမင်မရေသာဂုဏ်အဂင ါ များကုိေကာင်းစွာသိနားလည်နုိင်ေလသည်။ သူတုိ့သည်ဤသုိ့ေသာကုိယ်ေတာ်၏ဂုဏ်အဂင ါ

လကခဏာများကုိမြမင်နုိင်ေသာ်လည်းသိ နုိင်ြက၏။ ယင်းသုိ့သိနုိင်ြခင်းမှာသူတုိ့ သည်ဘုရားသခင်ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာအရာ

များကုိေတွ ့ြမင်နုိင်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ထုိ့ ေြကာင့်ထုိသူတုိ့မှာမိမိတုိ့ကူးလွန်သည့် အြပစ်များအတွက်ဆင်ေြခေပးစရာ

မရိှေတာ့ေပ။‐ (aïdios g126) ၂၁ သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်ကုိသိြကေသာ် လည်း ကုိယ်ေတာ်၏ဂုဏ်ေတာ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

ချီးမွမ်းသင့်လျက်နှင့်မချီးမွမ်းြက။ ချီးမွမ်း မည့်အစားအကျိုးမ့ဲသည့်အရာများကုိ သာ ေတွးေတာဆင်ြခင်လျက်ေနြက၏။

သူတုိ့ ၏အသိĊဏ်ကင်းမ့ဲသည့်စိတ်နှလံုးများ သည်လည်းအေမှာင်ဖံုး၍ေန၏။‐ ၂၂ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိပညာရိှဟုဆုိ

ေသာ်လည်းအမှန်မှာပညာမ့ဲသူများြဖစ် ြက၏။‐ ၂၃ ေသြခင်းတရားကင်းသည့်ဘုရားသခင်ကုိ ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်မည့်အစားေသမျိုးြဖစ်သည့်

လူ၊ ငှက်၊ ေြခေလးေချာင်းသတတဝါ၊ သုိ့မဟုတ်တွား တတ်ေသာသတတဝါ၏ပံုသဏဌာန်ကုိေဆာင်ေသာ ရုပ်တုများကုိကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပြကေလ

သည်။ ၂၄ ထုိအေြကာင်းေြကာင့်ဘုရားသခင်သည်ထုိသူ တုိ့အား မိမိတုိ့၏ကိေလသာစိတ်ဆဲွေဆာင်ရာ သုိ့လုိက်ပါေစရန်လည်းေကာင်း၊

အချင်းချင်း အားကုိယ်ခနဓာအသေရပျက်ေစရန်လည်း ေကာင်းစွန့်ပစ်၍ထားေတာ်မူ၏။‐ ၂၅ သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏တရားမှန်ကုိ

အမှားနှင့်လဲလှယ်ြက၏။ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ ေသာအရှင်အစားအဖန်ဆင်းခံအရာကုိ ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပြက၏။ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာ

အရှင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိထာဝစဥ်ချီးမွမ်း ေထာမနာǑပြကေစသတည်း။ အာမင်။ (aiōn g165) ၂၆ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်သည်သူတုိ့အားရှက်

ဖွယ်ေကာင်းသည့် ကိေလသာလက်သုိ့အပ်လုိက် ေတာ်မူ၏။ မိန်းမတုိ့ပင်လǄင်ėမမတာထံုးစံ အစားဆန့်ကျင်ေသာထံုးစံကုိကျင့်ြက၏။‐ ၂၇

ထုိနည်းတူစွာေယာကျာ်းတုိ့သည်လည်း မိန်းမ များနှင့်ėမမတာထံုးစံအတုိင်းဆက်ဆံမǨကုိ မǑပဘဲ ေယာကျာ်းအချင်းချင်းရာဂမီးေတာက်

ေလာင်လျက်ရိှြက၏။ ေယာကျာ်းတုိ့သည်အချင်း ချင်းအားရှက်ေြကာက်ဖွယ်ေသာအမǨတုိ့ကုိǑပ ြကသြဖင့် မိမိတုိ့ဆုိးညစ်ေသာအကျင့်

အတွက်ထုိက်သင့်သည့်အြပစ်ဒဏ်ကုိခံရ ြက၏။ ၂၈ ထုိသူတုိ့သည်ဘုရားကုိဘုရားဟူ၍ မေအာက်ေမ့ြကသြဖင့် ဘုရားသခင်သည်

သူတုိ့အားစွန့်ပစ်ေတာ်မူေသာေြကာင့် သူတုိ့ သည်မှန်ကန်စွာစဥ်းစားဆင်ြခင်နုိင်စွမ်းမရိှ ေတာ့ဘဲမǑပကျင့်သင့်ေသာအရာများကုိ

Ǒပကျင့်ြကကုန်၏။‐ ၂၉ သူတုိ့သည်အမျိုးမျိုးေသာဆုိးယုတ်မုိက်မဲ ြခင်း၊ ညစ်ညမ်းြခင်း၊ ေလာဘတပ်မက်ြခင်း၊ အကျင့်ပျက်ြခင်း၊ မနာလုိြခင်း၊

သူအ့သက် ကုိသတ်ြခင်း၊ ရနြ်ဖစ်ြခင်း၊ လှည့်ြဖားြခင်း၊ ရန် Ǐငိးဖဲွ ့ ြခင်းစသည့်အြပစ်များကုိကူးလွန် ြက၏။ သူတုိ့သည်ကုန်းေချာေြပာဆုိြက၏။‐

၃၀ သူတစ်ပါး၏အသေရကုိဖျက်ြက၏။ ဘုရား သခင်ကုိမုန်းသူ၊ ေစာ်ကားသူ၊ မာန်မာနေထာင် လǞားလျက်Ǚကားဝါသူများြဖစ်ြက၏။ မေကာင်း

မǨအမျိုးမျိုးကုိတီထွင်ြကံစည်တတ်ြက၏။ မိမိတုိ့မိဘများ၏စကားကုိနားမေထာင် ြက။‐ ၃၁ ြသတတပပစိတ်မရိှြက။ ကတိမတည်ြက။

ြကင်နာသနားတတ်သည့်စိတ်လည်းမရိှ။‐ ၃၂ ဤသုိ့ေသာအကျင့်ရိှသူတုိ့သည်ေသဒဏ်ခံ ထုိက်သည်ဟု ဘုရားသခင်ြပėာန်းချက်ကုိထုိ

သူတုိ့သိလျက်ပင် မိမိတုိ့ကုိယ်တုိင်ဤအမǨ များကုိဆက်လက်၍Ǒပကျင့်ြကသည်သာ မက၊ ဤသုိǑ့ပကျင့်ြကသူများကုိလည်း

အားေပးအားေြမှာက်Ǒပြကသည်တကား။

၂ သုိ့ ြဖစ်၍မိတ်ေဆွ၊ သင်သည်သူတစ်ပါးအား အြပစ်စီရင်ပါသေလာ။ သင်သည်မည်သူြဖစ် ေစကာမူသူတစ်ပါးအားအြပစ်စီရင်နုိင်

ေသာအေြခအေနတွင်မရိှ။ သင်သည်သူတစ် ပါးက့ဲသုိ့အြပစ်ကူးလွန်သူြဖစ်လျက် နှင့် သူတစ်ပါးအားအြပစ်စီရင်လǄင်မိမိ

ကုိယ်တုိင်အားလည်းအြပစ်စီရင်ရာေရာက် ၏။‐ ၂ ထုိသုိ့အကျင့်ဆုိးများကုိǑပကျင့်သူတုိ့ အားဘုရားသခင်အြပစ်စီရင်ေတာ်မူသည် မှာ

ေလျာ်ကန်သင့်ြမတ်ေြကာင်းကုိငါတုိ့သိ ြက၏။‐ ၃ သုိ့ေသာ်လည်းမိတ်ေဆွ၊ သင်ကသူတစ်ပါး အားအြပစ်စီရင်သည့်အြပစ်မျိုးကုိ သင်

ကုိယ်တုိင်ပင်ကူးလွန်လျက်ေနပါသည် တကား။ သင်သည်ဘုရားသခင်၏အြပစ် စီရင်ြခင်းနှင့်ကင်းလွတ်လိမ့်မည်ဟုထင် မှတ်ပါသေလာ။‐ ၄
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သုိ့တည်းမဟုတ်သင်သည်ကုိယ်ေတာ်၏ကရုဏာထားေတာ်မူြခင်း၊ စိတ်ရှည်ေတာ်မူ ြခင်း၊ သည်းခံေတာ်မူြခင်းတုိ့ကုိမထီမ့ဲ ြမင်Ǒပပါသေလာ။

ဘုရားသခင်သည်သင့် အားေနာင်တရေစရန်လမ်းြပပုိ့ေဆာင် လျက်ရိှေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ် ကရုဏာထားေြကာင်းကုိသင်ဧကန်

အမှန်ပင်သိ၏။‐ ၅ သုိ့ေသာ်လည်းသင်သည်ေခါင်းမာလျက် ေနာင်တမရ။ ထုိ့ေြကာင့်အမျက်ေတာ်ေပƝ လွင်ထင်ရှားရာ၊

ေြဖာင့်မှန်စွာတရားစီရင် ရာေနရ့က်၌သင်သည်ပုိမုိǊကီးေလးေသာအြပစ်ဒဏ်ကုိခံရလိမ့်မည်။‐ ၆ ထုိေနရ့က်၌ကုိယ်ေတာ်သည်လူအသီးသီး

တုိ့အား မိမိတုိ့၏အကျင့်အေလျာက်အကျိုး အြပစ်ကုိဆပ်ေပးေတာ်မူလတတံ ။့‐ ၇ အကျင့်ေကာင်းကုိဆက်လက်Ǒပကျင့်လျက်

ဘုန်းအသေရကုိလည်းေကာင်း၊ ဂုဏ်အသေရ ကုိလည်းေကာင်း၊ ေသြခင်းကင်းေသာဘဝကုိ လည်းေကာင်းရှာေသာသူတုိ့အား

ဘုရားသခင် သည်ထာဝရအသက်ကုိေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ (aiōnios g166) ၈ သုိ့ရာတွင်တစ်ကုိယ်ေကာင်းသေဘာရိှ၍

အမှန် တရားကုိပစ်ပယ်ကာအမှားဘက်သုိ့လုိက် ပါသူများသည် အမျက်ေတာ်သင့်ြကလိမ့် မည်။‐ ၉ ဦးစွာယုဒလူ၊

ထုိ့ေနာက်လူမျိုးြခားတုိ့ အနက်ဒုစရုိက်ကုိǑပသူအေပါင်းတုိ့ သည် ဆင်းရဲဒုကခနှင့်နာကျင်ြခင်းေဝဒနာ ကုိခံရြကလိမ့်မည်။‐ ၁၀

သုိ့ရာတွင်ဦးစွာယုဒလူ၊ ထုိ့ေနာက်လူမျိုး ြခားတုိ့အနက်သုစရုိက်ကုိǑပသူတုိ့အား ဘုရားသခင်သည်ဘုန်းအသေရကုိလည်း ေကာင်း၊

Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိလည်းေကာင်းခံစား ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၁ ဘုရားသခင်သည်မျက်နှာǊကီးငယ်မလုိက် ဘဲတရားစီရင်ေတာ်မူသတည်း။

၁၂ လူမျိုးြခားတုိ့ ၌ေမာေရှ၏ပညတ်တရား မရိှ။ သူတုိ့အြပစ်ကူးြကေသာအခါဆံုး ပါးပျက်စီးရြကမည်သာြဖစ်၏။ ပညတ်

တရားရိှေသာယုဒအမျိုးသားတုိ့အြပစ် ကူးလွန်သည့်အခါ သူတုိ့သည်ပညတ်တရား ြပėာန်းသည့်အြပစ်ဒဏ်ကုိခံရြက၏။‐ ၁၃

လူသည်ပညတ်တရားကုိြကားနာရံုြဖင့် ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်သွယ်သူ မြဖစ်နုိင်။ ပညတ်တရားြပėာန်းသည့်အတုိင်း Ǒပကျင့်မှသာလǄင်

ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန် စွာဆက်သွယ်သူြဖစ်နုိင်၏။‐ ၁၄ လူမျိုးြခားတုိ့သည်ေမာေရှ၏ပညတ်တရား ကုိမခံယူမရရိှြကေသာ်လည်းပညတ်

တရား၏ြပėာန်းချက်များကုိ မိမိတုိ့အလုိ ဆနဒအေလျာက်Ǒပကျင့်ြကေသာအခါယင်း တုိ့သည်မိမိတုိ့အဖုိ့ပညတ်တရားြဖစ် လာ၏။‐

၁၅ ပညတ်တရား၏ြပėာန်းချက်များသည်ထုိ သူတုိ့၏နှလံုးသားတွင်ေရးသားထားလျက် ရိှေြကာင်း သူတုိ့၏အǑပအမူများကေထာက်

ခံ၏။ သူတုိ့၏ြသတတပပစိတ်ကလည်းေထာက်ခံ၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူတုိ့၏စိတ်နှလံုး သည် တစ်ခါတစ်ရံသူတုိ့ကုိြပစ်တင်၍

တစ်ခါ တစ်ရံလည်းသူတုိ့ကုိေထာက်ခံေသာေြကာင့် ြဖစ်၏။‐ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍ငါေဟာေြပာေြကညာသည့်သတင်း ေကာင်းအရ

တရားစီရင်ေတာ်မူရာေန့၌ ဘုရား သခင်သည်ေယရǨခရစ်အားြဖင့်လူခပ်သိမ်း တုိ့၏လǄိုဝှ့က်ေသာအြကံအစည်များကုိ ထုိ

သုိ့စစ်ေဆးစီရင်ေတာ်မူေပအ့ံ။ ၁၇ သုိ့ရာတွင်အချင်းမိတ်ေဆွ၊ သင်သည်မိမိကုိယ် ကုိယုဒအမျိုးသားြဖစ်သည်ဟုဆုိကာ

ပညတ် တရားကုိအားကုိးလျက်ဘုရားသခင်အေြကာင်း ကုိǙကားဝါ၏။‐ ၁၈ သင်သည်ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်ကုိသိြမင်

သူြဖစ်သည်။ ပညတ်တရား၏သွန်သင်မǨအား ြဖင့်အမှန်ကုိသိြမင်လာသူြဖစ်၏။‐ ၁၉ မိမိသည်မျက်မြမင်တုိ့၏လမ်းြပ၊ အေမှာင်

တွင်ရိှသူတုိ့၏အလင်း၊ လူမုိက်တုိ့၏နည်းြပ၊ မသိနားမလည်သူတုိ့၏ဆရာြဖစ်သည်ဟု အမှန်ပင်သင်ယံုြကည်၏။ ပညတ်တရားသည်

အသိပညာနှင့်သမမာတရားအစံုအလင် ကိန်းေအာင်းရာြဖစ်သည်ကုိလည်းေသချာ စွာသိ၏။‐ ၂၁သင်သည်သူတစ်ပါးတုိ့အားသွန်သင်ဆံုးမ

သူြဖစ်ပါလျက် အဘယ်ေြကာင့်မိမိကုိယ်ကုိ မသွန်သင်မဆံုးမပါသနည်း။ သင်သည်သူ တစ်ပါးတုိ့အားမခုိးမဝှက်ရန်

သွန်သင် ဆံုးမပါလျက်အဘယ်ေြကာင့်သင်ကုိယ်တုိင် ကခုိးဝှက်ပါသနည်း။‐ ၂၂ သင်သည်အြခားသူတုိ့အားသူတစ်ပါး၏

အိမ်ရာကုိမြပစ်မှားရန်တားြမစ်ပါလျက် အဘယ်ေြကာင့်သင်ကုိယ်တုိင်ြပစ်မှားပါ သနည်း။ သင်သည်ရုပ်တုကုိရံွရှာပါလျက်

အဘယ်ေြကာင့် သင်ကုိယ်တုိင်ရုပ်တုတည်ရာ ဗိမာန်ကုိလုယက်ပါသနည်း။‐ ၂၃ သင်သည်ပညတ်တရားကုိအမီှǑပ၍ဂုဏ်

ယူဝါǙကားပါလျက် အဘယ်ေြကာင့်ထုိပညတ် တရားကုိချိုးေဖာက်ြခင်းအားြဖင့် ဘုရား သခင်၏အသေရေတာ်ကုိဖျက်ေနပါသနည်း။‐ ၂၄

ကျမ်းစာေတာ်တွင်̀ `ယုဒအမျိုးသားတုိ့ေြကာင့် လူမျိုးြခားတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏နာမ ေတာ်ကုိက့ဲရဲြ့က၏'' ဟုေဖာ်ြပပါရိှ သည်။ ၂၅
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သင်သည်ပညတ်တရားကုိေစာင့်ထိန်းသူြဖစ် ပါမူ သင်၏အေရဖျားလီှးြခင်းမဂငလာသည် အėိပပါယ်ရိှ၏။ သုိ့ရာတွင်အကယ်၍ပညတ်

တရားကုိချိုးေဖာက်သူြဖစ်ပါကအေရဖျား လီှးြခင်းမဂငလာမခံခ့ဲလǄင်ပုိ၍ေကာင်းလိမ့် မည်။‐ ၂၆အကယ်၍အေရဖျားလီှးြခင်းမဂငလာမခံသူ

လူမျိုးြခားတစ်ေယာက်သည် ပညတ်တရား ြပėာန်းချက်များကုိထိန်းသိမ်းလုိက်ေလǄာက် ပါမူ ထုိသူအားဘုရားသခင်သည်အေရ

ဖျားလီှးမဂငလာခံသူက့ဲသုိ့မှတ်ယူေတာ်မူ မည်မဟုတ်ေလာ။‐ ၂၇ သင်သည်အကခရာတင်ထားသည့်ပညတ်တရား နှင့်

အေရဖျားလီှးြခင်းမဂငလာခံယူရရိှသူြဖစ် ပါလျက်ပညတ်ေတာ်ကုိချိုးေဖာက်ေပသည်။ ထုိ့ ေြကာင့်လူမျိုးြခားတုိ့သည်သင်တုိ့ယုဒအမျိုး

သားအားြပစ်ဒဏ်စီရင်ြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့ သည်ကာယနှင့်ဆုိင်ေသာအေရဖျားလီှးမဂင လာကုိမခံြကေသာ်လည်းပညတ်ေတာ်ကုိ

ေစာင့်ထိန်းြက၏။‐ ၂၈ နိဂံုးချုပ်ရေသာ်ယုဒအမျိုးသားဟူ၍ထင် မှတ်ြခင်းခံရသူတုိင်းသည် ယုဒအမျိုးသား အစစ်အမှန်မဟုတ်။

လူတစ်ဦးတစ်ေယာက် သည်အေရဖျားလီှးမဂငလာကုိခံြခင်းအား ြဖင့်ယုဒအမျိုးသားြဖစ်၍မလာ။‐ ၂၉ ယုဒအမျိုးသားအစစ်အမှန်ကားစိတ်နှလံုး

တွင် အေရဖျားလီှးြခင်းမဂငလာကုိခံသူသာ လǄင်ြဖစ်ေပသည်။ ထုိသူကုိယုဒအမျိုးသား ြဖစ်ေစေသာအရာမှာအကခရာတင်ထားသည့်

ပညတ်တရားမဟုတ်။ ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ် ေတာ်ကသာလူကုိအတွင်းစိတ်သေဘာအား ြဖင့် ယုဒအမျိုးသားြဖစ်ေစေတာ်မူ၏။ ထုိ

သုိ့ေသာသူသည်လူတုိ့ထံမှမဟုတ်၊ ဘုရား သခင်၏ထံေတာ်မှအချီးအမွမ်းကုိခံရ သတည်း။

၃ သုိ့ ြဖစ်လǄင်ယုဒလူမျိုးသည် လူမျိုးြခား တုိ့ထက်အဘယ်သုိ့သာသနည်း။ သူတုိ့ အေရဖျားလီှးမဂငလာခံသည့်အတွက်

အဘယ်အကျိုးရိှသနည်း။‐ ၂ အကျိုးကားအဘက်ဘက်၌များစွာရိှ၏။ ပထမအေနြဖင့်ယုဒအမျိုးသားတုိ့

သည်ဘုရားသခင်၏ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိခံ ယူရရိှြက၏။‐ ၃ အကယ်၍ထုိသူအချိုတုိ့သ့ည်သစစာမ့ဲြက ြခင်းေြကာင့် ဘုရားသခင်သည်လည်းသစစာမ့ဲ

ေတာ်မူမည်ဟုဆုိရမည်ေလာ။‐ ၄ မည်သည့်နည်းနှင့်မǄဤသုိ့မဆုိနုိင်။ လူတုိင်း ပင်လိမ်လည်ြကေစကာမူဘုရားသခင်မူ

ကား ကတိသစစာတည်ေတာ်မူမည်သာြဖစ်၏။ ကျမ်းစာေတာ်က၊ ``ကုိယ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူေသာစကားသည်

မှန်ကန်ရမည်။ တရားဆုိင်ေတာ်မူရလǄင်လည်းကုိယ်ေတာ် သာလǄင် အနုိင်ရမည်'' ဟုေဖာ်ြပသည့်အတုိင်းပင်ြဖစ်၏။ ၅

သုိ့ရာတွင်လူအချိုက့``ငါတုိ့၏ဆုိးယုတ်မǨ သည်ဘုရားသခင်၏ေကာင်းြမတ်မှန်ကန်မǨကုိ ပုိမုိထင်ရှားေစသည်မဟုတ်ပါေလာ''

ဟု ေမးြကလိမ့်မည်။ ငါတုိ့မည်သုိ့အေြဖေပး မည်နည်း။ ``ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့ကုိ ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူသည်မှာမတရား''

ဟုငါ တုိ့ေြဖဆုိြကမည်ေလာ။ (ဤသုိ့ငါဆုိရာ ၌လူတုိ့ေြပာဆုိေလ့ရိှသည့်အတုိင်းေြပာ လုိက်ြခင်းြဖစ်သည်။‐) ၆

``ဘုရားသခင်သည်မတရား'' ဟုအဘယ် နည်းနှင့်မǄမဆုိနုိင်။ အကယ်၍ကုိယ်ေတာ် သည်မတရားပါမူ အဘယ်သုိ့လǄင်ကမ ဘာ

ေလာကကုိတရားစီရင်ေတာ်မူနုိင်မည် နည်း။ ၇အကယ်၍ငါ၏သစစာမ့ဲမǨသည်ဘုရားသခင် ၏သစစာေတာ်ကုိပုိမုိထင်ရှားေစေသာအားြဖင့်

ကုိယ်ေတာ်၏ဂုဏ်အသေရေတာ်ကုိေတာက်ပ ေစသည်ဆုိပါက အဘယ်ေြကာင့်ငါသည် အြပစ်ကူးသူအြဖစ်ြဖင့်အြပစ်ဒဏ်စီရင်

ြခင်းကုိခံရသနည်း။‐ ၈ ``အေကာင်းကုိြဖစ်ပွားေစရန်အဆုိးကုိငါ တုိǑ့ပြကကုန်အ့ံ'' ဟုဆုိရမည်ေလာ။ ဤက့ဲ

သုိ့ပင်ငါေြပာဆုိသည်ဟူ၍လူအချိုက့ ြပစ်တင်စွပ်စဲွကာငါ့အားေစာ်ကားြကေလ Ǉပီ။ ထုိသူတုိ့သည်အြပစ်ဒဏ်စီရင်ြခင်းကုိ

ခံထုိက်သည်အတုိင်းအမှန်ပင်ခံရြက လိမ့်မည်။ ၉ သုိ့ ြဖစ်ပါမူငါတုိ့ယုဒလူမျိုးသည်လူ မျိုးြခားတုိ့ထက်အဘယ်သုိ့လǄင် သာလွန်

ေကာင်းမွန်သည့်အေြခအေနတွင်ရိှြက သနည်း။ မည်သုိ့မǄသာလွန်ေကာင်းမွန်သည့် အေြခအေနတွင်မရိှြက။ ယုဒလူမျိုး

ေရာလူမျိုးြခားပါအǗပစ်၏အာဏာစက် ေအာက်တင်ရိှြကေြကာင်းငါအထက်က ေဖာ်ြပခ့ဲǇပီးြဖစ်၏။‐ ၁၀ ကျမ်းစာေတာ်တွင်၊``ေြဖာင့်မတ်သူဟူ၍

တစ်ေယာက်မǄမရိှ။ ၁၁ ပညာရိှသူဟူ၍မရိှ။ ဘုရားသခင်ကုိကုိးကွယ်သူ တစ်ေယာက်မǄမရိှ။ ၁၂ လူအေပါင်းတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ေကျာခုိင်းသွားြကေလǇပီ။ သူတုိ့အားလံုးပင်လမ်းလဲွြကေလǇပီ။ အမှန်တရားကုိǑပကျင့်သူဟူ၍မရိှ။ တစ်ေယာက်မǄမရိှ။ ၁၃

သူတုိ့သည်ေြကာက်မက်ဖွယ်ေကာင်းေသာ စကားများကုိေြပာဆုိြက၏။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့လǄာြဖင့်လိမ်လည်လှည့် စားြက၏။
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ေǗမဆုိးက့ဲသုိ့သူတုိ့၏နǨတ်ခမ်းတွင် အဆိပ်အေတာက်ရိှ၏။ ၁၄ သူတုိ့၏ခံတွင်းသည်ခါးသီးစွာကျိန်စာ သင့်ေသာ စကားနှင့်ြပည့်ဝလျက်ရိှ၏။

၁၅ သူတုိ့သည်လူအ့သက်ကုိသတ်ရန်လက်မေနှး ြက။ ၁၆ သူတုိ့ေရာက်ေလရာတွင်သူတုိ့လက်ချက်ြဖင့် ပျက်စီးဆံုးရǨံ းမǨ ရိှ၏။ ၁၇

သူတုိ့သည်Ǉငိမ်းချမ်းေရးလမ်းစဥ်ကုိ အဘယ်အခါ၌မǄမလုိက်ြက။ ၁၈ သူတုိ့တွင်ဘုရားသခင်အားေြကာက်ရံွေ့သာ စိတ်မရိှြက''

ဟူ၍ပါရိှသည့်အတုိင်းြဖစ်သတည်း။ ၁၉ ပညတ်တရားတွင်ပါရိှသည့်ြပėာန်းချက်မှန် သမǄသည် ပညတ်တရားစုိးမုိးမǨလက်ေအာက်

တွင်ရိှေနသူများအတွက်ြဖစ်ေြကာင်းယခု ငါတုိ့သိြက၏။ဤသုိ့ ြဖစ်ရြခင်းအေြကာင်း မှာလူတုိ့၏ဆင်ေြခဆင်လက်မှန်သမǄကုိ ရပ်စဲေစရန်နှင့်

လူသားအေပါင်းတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏တရားစီရင်ေတာ်မူြခင်း ကုိခံေစရနြ်ဖစ်ေပသည်။‐ ၂၀ ပညတ်တရား၏ြပėာန်းချက်များကုိေစာင့်

ထိန်းြခင်းအားြဖင့် အဘယ်သူမǄဘုရားသခင် နှင့်မှန်ကန်စွာမဆက်ဆံနုိင်။ ပညတ်တရား ၏ေဆာင်ရွက်ချက်မှာလူတုိ့သည်

မိမိတုိ့ အြပစ်ကူးလွန်သူများြဖစ်ေြကာင်းကုိ သိရိှလာေစရန်ပင်ြဖစ်၏။ ၂၁ သုိ့ရာတွင်ယခုအခါ၌ဘုရားသခင်သည်

လူသားအားမိမိနှင့်အဘယ်နည်းြဖင့် မှန်ကန် စွာဆက်ဆံေစေြကာင်းသိသာထင်ရှားလာ ေပǇပီ။ ဤနည်းသည်တရားဥပေဒနှင့်လံုးဝ

မသက်ဆုိင်။ သုိ့ရာတွင်ဤအေြကာင်းကုိ ေမာေရှ၏ပညတ်ကျမ်းနှင့်ပေရာဖက်ကျမ်း များကသက်ေသခံြက၏။‐ ၂၂

လူတုိ့အားဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန်စွာ ဆက်ဆံနုိင်ေသာနည်းလမ်းမှာေယရǨခရစ် ကုိယံုြကည်ြခင်းြဖစ်သည်။ လူတုိ့သည်ြခား

နားြခင်းမရိှ။‐ ၂၃ လူမှန်သမǄသည်အြပစ်ကူးသူများြဖစ် ြက၍ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်ေမှာက်မှေဝး ကွာစွာေနရြက၏။‐ ၂၄

လူတုိ့အားအြပစ်မှလွတ်ေြမာက်ေစေတာ်မူ ေသာခရစ်ေတာ်ေယရǨကုိအေြကာင်းǑပ၍ ဘုရားသခင်သည်အခမ့ဲေကျးဇူးေတာ်

အားြဖင့်လူတုိ့အားမိမိနှင့်မှန်ကန်စွာ ဆက်ဆံေစေတာ်မူ၏။‐ ၂၅ ခရစ်ေတာ်အေသခံေတာ်မူြခင်းအားြဖင့် လူတုိ့သည်အြပစ်များမှေြပလွတ်နုိင်ြက

ေစရန် ဘုရားသခင်သည်ထုိအရှင်ကုိပူေဇာ် သကာအြဖစ်သတ်မှတ်ေတာ်မူ၏။ လူတုိ့သည် ခရစ်ေတာ်ကုိယံုြကည်ြခင်းြဖင့်အြပစ်များ

မှေြပလွတ်ြခင်းကုိခံစားရြက၏။ ဘုရား သခင်သည်ခရစ်ေတာ်ကုိပူေဇာ်သကာ အြဖစ်သတ်မှတ်ေတာ်မူရြခင်းမှာ ကုိယ်

ေတာ်သည်ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူေသာအရှင်ြဖစ် ေြကာင်းကုိြပသရနြ်ဖစ်၏။ ယခုေခတ် ကာလအထိဘုရားသခင်သည်စိတ်ရှည်

သည်းခံေတာ်မူǇပီးလǄင် လူတုိ့ကူးလွန်ခ့ဲ သည့်အြပစ်များကုိအေရးယူေတာ်မမူ။ သုိ့ရာတွင်ယခုေခတ်ကာလ၌ကုိယ်ေတာ်

သည် မိမိ၏ေြဖာင့်မတ်ြခင်းကုိြပသရန် လူတုိ့၏အြပစ်များကုိအေရးယူေတာ် မူ၏။ ဤနည်းအားြဖင့်ဘုရားသခင်သည်

မိမိကုိယ်တုိင်ပင်ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူေသာ အရှင်ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ သခင်ေယရǨအားယံုြကည်သူအေပါင်းတုိ့

ကုိ မိမိနှင့်မှန်ကန်စွာဆက်ဆံေစေတာ်မူ ေြကာင်းကုိလည်းေကာင်းေဖာ်ြပေတာ်မူ၏။ ၂၇ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့ဝါǙကားစရာအေြကာင်း

အဘယ်မှာရိှေတာ့အ့ံနည်း။ ငါတုိ့ဝါǙကား စရာအေြကာင်းမရိှ။ အဘယ်ေြကာင့်နည်း။ ပညတ်တရားကုိငါတုိ့လုိက်နာကျင့်သံုး

ြကသည့်အတွက်ေြကာင့်ေလာ။ မဟုတ်ပါ။ ယံုြကည်သည့်အတွက်ေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၂၈ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်သာလǄင်ကုိယ်ေတာ်

နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်ဆံခွင့်ကုိရရိှနုိင်ေြကာင်း၊ ပညတ်တရားကုိကျင့်သံုးြခင်းအားြဖင့် မရရိှနုိင်ေြကာင်းငါတုိ့ယခုသိြကǇပီ ြဖစ်သည်။‐

၂၉ ဘုရားသခင်သည်ယုဒအမျိုးသားတုိ့၏ ဘုရားသာြဖစ်သေလာ။ လူမျိုးြခားတုိ့၏ ဘုရားလည်းမဟုတ်ေလာ။ ဟုတ်ေပ၏။‐ ၃၀

ဘုရားသခင်သည်တစ်ဆူတည်းြဖစ်ေတာ်မူ ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ယံုြကည်ြခင်းေြကာင့်ယုဒ အမျိုးသားတုိ့ကုိ မိမိနှင့်မှန်ကန်စွာဆက်

သွယ်ေစေတာ်မူ၏။‐ ၃၁ သုိ့ ြဖစ်လǄင်ငါတုိ့သည်ယံုြကည်ြခင်းြဖင့် ပညတ်တရားကုိပယ်ရာေရာက်သေလာ။ အလǄင်းမပယ်။

ပညတ်တရားကုိေထာက်ခံ အတည်Ǒပြခင်းသာြဖစ်၏။

၄ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့လူမျိုး၏အဖြဖစ်သူ အာြဗဟံ၏အေြကာင်းကုိစဥ်းစားြကည့် ြကစုိ။့ သူ၏အေတွအ့ǒကံကားေအာက်ပါ အတုိင်းြဖစ်သည်။‐

၂ အကယ်၍အာြဗဟံသည်မိမိ၏အကျင့် သီလအားြဖင့် ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန်စွာ ဆက်ဆံခွင့်ကုိရရိှပါမူ သူမှ့ာဂုဏ်ယူဝါ

Ǚကားစရာအေြကာင်းရိှေပသည်။ သုိ့ရာတွင် သူသည်ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်ေမှာက်တွင် ထုိသုိ့ဂုဏ်ယူဝါǙကားမǨကုိမǑပနုိင်။‐
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၃ ကျမ်းစာေတာ်က``အာြဗဟံသည်ဘုရား သခင်ကုိယံုြကည်သြဖင့် ဘုရားသခင် သည်သူအ့ားေြဖာင့်မတ်သူအြဖစ်လက်ခံ

ေတာ်မူ၏'' ဟုဆုိသည်။‐ ၄ လူတစ်စံုတစ်ေယာက်သည်အလုပ်လုပ်၍ အခေြကးေငွကုိရရိှေသာအခါ ထုိေြကး

ေငွသည်လက်ေဆာင်အြဖစ်ရေသာအရာ မဟုတ်ဘဲမိမိအလုပ်လုပ်၍ရေသာအရာ ြဖစ်၏။‐ ၅ သုိ့ရာတွင်သူသည်မိမိ၏အကျင့်သီလ

ကုိအားမကုိးဘဲယံုြကည်ြခင်းကုိအားကုိး လǄင် ဘုရားသခင်သည်သူ၏ယံုြကည်မǨကုိ ေထာက်ရǨလျက် သူအ့ားအြပစ်မရိှဟုစီရင်

ချက်ချမှတ်ေတာ်မူသည်။ သူ၏ယံုြကည်ြခင်း ေြကာင့်ဘုရားသခင်သည်သူကုိ့မိမိနှင့် မှန်ကန်စွာဆက်ဆံေစေတာ်မူ၏။‐ ၆

အကျင့်သီလကုိမေထာက်ဘဲဘုရားသခင် သည်ေြဖာင့်မတ်ေသာသူအြဖစ်လက်ခံေတာ်မူ ြခင်းကုိ ခံရေသာသူသည်မဂငလာရိှေြကာင်း

ေဖာ်ြပရာ၌ဒါဝိဒ်မင်းက၊ ၇ ``အြပစ်ေြပလွတ်ခွင့်နှင့်အြပစ်ဒုစရုိက်အတွက် လွတ်Ǉငိမ်းချမ်းသာခွင့်ကုိရေသာသူသည် မဂငလာရိှ၏။

၈ မိမိ၏အြပစ်များကုိထာဝရဘုရားမှတ်ေတာ်မူ ြခင်းကုိ၊ မခံရေသာသူသည်မဂငလာရိှ၏'' ဟုǗမက်ဆုိေလသည်။ ၉

ဒါဝိဒ်မင်းေဖာ်ြပေသာမဂငလာကုိအေရဖျား လီှးြခင်းခံသူတုိ့သာလǄင်ရရိှြကသေလာ။ အေရဖျားလီှးြခင်းမခံသူတုိ့လည်းရရိှ

ြကေပသည်။ ငါတုိ့ေဖာ်ြပခ့ဲေသာကျမ်းစာ အရ``အာြဗဟံသည်ဘုရားသခင်ကုိယံုြကည် သြဖင့်ဘုရားသခင်သည်သူအ့ားေြဖာင့်မတ်

ေသာသူအြဖစ်လက်ခံေတာ်မူ၏။‐'' ၁၀ ဤသုိ့အာြဗဟံအားေြဖာင့်မတ်ေသာသူ အြဖစ်ဘုရားသခင်လက်ခံေတာ်မူသည့်

အချိန်မှာ အာြဗဟံအေရဖျားလီှးမဂငလာ ခံǇပီးမှေလာ။ မခံရေသးမီကေလာ။ ခံǇပီး မှမဟုတ်။ မခံရေသးမီကြဖစ်၏။‐ ၁၁

သူအ့ားဘုရားသခင်ယင်းသုိ့လက်ခံေတာ်မူ Ǉပီးမှအာြဗဟံသည်အေရဖျားလီှးမဂငလာ ခံရ၏။ ထုိအေရဖျားလီှးမဂငလာကားဘုရား

သခင်သည်အာြဗဟံ၏ယံုြကည်မǨကုိေထာက် လျက် အေရဖျားလီှးမဂငလာမခံမီေြဖာင့်မတ်သူအြဖစ်လက်ခံေတာ်မူေြကာင်းကုိသက်ေသြပ

ေသာအမှတ်လကခဏာပင်ြဖစ်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ အာြဗဟံသည်အေရဖျားလီှးမဂငလာကုိ မခံေသာ်လည်းဘုရားသခင်ကုိယံုြကည်

ြခင်းအားြဖင့် ေြဖာင့်မတ်သူအြဖစ်ကုိယ်ေတာ် လက်ခံသူအေပါင်းတုိ့၏အဖြဖစ်လာ ၏။‐ ၁၂ သူသည်အေရဖျားလီှးမဂငလာခံသူတုိ့၏

အဖလည်းြဖစ်ေပသည်။ တစ်နည်းကားသူ သည်အေရဖျားလီှးမဂငလာကုိခံြကရံုမက ငါတုိ့အဖအာြဗဟံအေရဖျားလီှးမဂငလာ ကုိမခံမီက

ဘုရားသခင်ကုိယံုြကည်ြခင်း စံနမူနာကုိလုိက်သူတုိ့၏အဖလည်းြဖစ် သည်။ ၁၃ ဘုရားသခင်သည် အာြဗဟံနှင့်သားေြမးတုိ့

အားကမ ဘာေလာကကုိ ပုိင်ေစေတာ်မူမည်ဟုကတိ ထားေတာ်မူခ့ဲ၏။ ဤသုိ့ကတိထားေတာ်မူြခင်း မှာအာြဗဟံသည်ပညတ်တရားကုိေစာင့်ထိန်း

ေသာေြကာင့်မဟုတ်၊ ဘုရားသခင်ကုိယံုြကည် သြဖင့်သူအ့ားေြဖာင့်မတ်သူအြဖစ်ကုိယ်ေတာ် လက်ခံေတာ်မူေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐

၁၄ အကယ်၍ပညတ်တရားကုိေစာင့်ထိန်းြက သူများသာလǄင် ကတိေတာ်ကုိခံစားရြက မည်ဆုိလǄင်ဘုရားသခင်အားယံုြကည်မǨ

သည်အချည်းနီှးြဖစ်၍ကတိေတာ်သည် လည်းအėိပပါယ်မရိှေတာ့ေပ။‐ ၁၅ ပညတ်တရားသည်ဘုရားသခင်၏အမျက် ေတာ်ကုိြဖစ်ပွားေစ၏။

သုိ့ရာတွင်တရား ဥပေဒမရိှလǄင်တရားဥပေဒကုိချိုး ေဖာက်ြခင်းလည်းမရိှနုိင်။ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍အာြဗဟံသားေြမးအေပါင်းတုိ့

သည်ဘုရားသခင်၏ကတိေတာ်ကုိအခမ့ဲ ခံစားခွင့်ရိှေြကာင်း အာမခံချက်ရိှေစရန် ကုိယ်ေတာ်သည်အာြဗဟံ၏ယံုြကည်မǨအေပƝ

တွင်အေြခခံ၍ကတိထားေတာ်မူ၏။ ထုိ ကတိေတာ်သည်ပညတ်တရားကုိေစာင့်ထိန်း သူများအတွက်သာလǄင်မဟုတ်။ အာြဗဟံ

က့ဲသုိ့ဘုရားသခင်ကုိယံုြကည်သူတုိ့ အတွက်လည်းြဖစ်၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ် အာြဗဟံသည်ငါတုိ့အားလံုး၏အဖြဖစ်

ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၁၇ ``ငါသည်သင့်အားလူမျိုးအေြမာက်အြမားတုိ့ ၏အဖြဖစ်ေစǇပီ'' ဟုကျမ်းစာေတာ်တွင်ေဖာ်ြပ

သည်နှင့်အညီြဖစ်သည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင် ၏ေရှေ့တာ်၌ထုိကတိေတာ်တည်ရ၏။ ဘုရား သခင်သည်အာြဗဟံယံုြကည်ေသာဘုရား၊ သူ

ေသတုိ့ကုိအသက်ရှင်ေစေသာဘုရား၊ ယခင် ကမြဖစ်ဘူးသည့်အရာများကုိြဖစ်ေပƝ ေစရန်အမိန့်ေပးေတာ်မူေသာဘုရားြဖစ် ေတာ်မူ၏။‐

၁၈အာြဗဟံသည်ေမǄာ်လင့်စရာမ့ဲေသာအေြခ အေန၌ပင်လǄင်ဘုရားသခင်ကုိယံုြကည် ခ့ဲ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သူသည်လူမျိုးအေြမာက်အြမား

တုိ့၏အဖǗဖစ်လာ၏။ ကျမ်းစာေတာ်တင်̀ `သင် ၏အမျိုးအနွယ်တုိ့သည်ြကယ်က့ဲသုိ့များ ြပားလိမ့်မည်'' ဟုေဖာ်ြပသည့်အတုိင်း ြဖစ်၏။‐
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၁၉ ထုိအချိန်၌အာြဗဟံသည်အသက်တစ်ရာ ခန့်ပင်ရိှ၍ မိမိ၏ကုိယ်ခနဓာသည်အေသက့ဲသုိ့ ြဖစ်လျက်ေနေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊

စာရာ သည်လည်းကေလးမရနုိင်ေြကာင်းကုိလည်း ေကာင်းသိေသာ်လည်း ဘုရားသခင်အေပƝတွင် ယံုြကည်မǨခုိင်Ǉမဲလျက်ရိှ၏။‐

၂၀ သူသည်အဘယ်အခါ၌မǄဘုရားသခင် ၏ကတိေတာ်ကုိယံုမှားသံသယမြဖစ်။ ကုိယ်ေတာ့်အေပƝယံုြကည်မǨကုိလည်းမစွန့်

လǞတ်။ ဘုရားသခင်ကုိယံုြကည်သည်ြဖစ်၍ ခွန်အားြပည့်ဝလာ၏။ ထုိ့ေြကာင့်သူသည် ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းေပ

သည်။‐ ၂၁ ဘုရားသခင်သည်မိမိကတိထားေတာ်မူသည့် အတုိင်းǑပေတာ်မူနုိင်ေြကာင်းအာြဗဟံသည် အǙကင်းမ့ဲယံုြကည်၏။‐ ၂၂

ထုိသုိ့ယံုြကည်မǨေြကာင့်ဘုရားသခင်သည် သူအ့ားေြဖာင့်မတ်သူအြဖစ်လက်ခံေတာ် မူ၏။‐ ၂၃ ``ဘုရားသခင်သည်သူအ့ားေြဖာင့်မတ်သူ

အြဖစ်လက်ခံေတာ်မူ၏'' ဟူေသာစကားရပ် သည်အာြဗဟံတစ်ဦးတည်းသာရည်ညǞန်း သည်မဟုတ်။‐ ၂၄ ငါတုိ့အားလည်းရည်ညǞန်းေပသည်။

အဘယ် ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါတုိ့၏အရှင်သခင်ေယရǨ အားရှင်ြပန်ထေြမာက်ေစေသာဘုရားသခင် ကုိ ငါတုိ့ယံုြကည်သြဖင့်ငါတုိ့အားေြဖာင့်

မတ်သူများအြဖစ်ကုိယ်ေတာ်လက်ခံမည် ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၂၅ ထုိအရှင်သည်ငါတုိ့အြပစ်များေြကာင့်အေသ

ခံေစရန်အပ်နံှြခင်းကုိခံေတာ်မူ၏။ ငါတုိ့အား ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်ဆံေစအ့ံေသာ ငှာကုိယ်ေတာ်အားေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်

ေစေတာ်မူ၏။

၅ ငါတုိ့သည်ယံုြကည်ြခင်းြဖင့်ဘုရားသခင် နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်ဆံမǨရရိှǇပီးြဖစ်ေသာ ေြကာင့် ငါတုိ့အရှင်ေယရǨခရစ်အားြဖင့်

ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်၌Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိ ခံစားရြက၏။‐ ၂ ထုိအရှင်သည်ငါတုိ့အားယံုြကည်ြခင်းေြကာင့်

ဤက့ဲသုိ့ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိခံ စားေစေတာ်မူ၏။ ထုိေကျးဇူးေတာ်ကုိယခုငါ တုိ့ခံစားလျက်ရိှြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်

ဘုရားသခင်၏ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိခံစား ရန်ေမǄာ်လင့်ြခင်းအတွက်ဝါǙကားဝမ်းေြမာက် ြက၏။‐ ၃ဆင်းရဲဒုကခများအတွက်လည်းငါတုိ့ဝါǙကား

ဝမ်းေြမာက်ြကေပသည်။ ဆင်းရဲဒုကခသည်ခံနုိင် ရည်ကုိလည်းေကာင်း၊‐ ၄ ခံနုိင်ရည်သည်ဘုရားသခင်၏နှစ်သက်မǨကုိ

လည်းေကာင်း၊ ဘုရားသခင်၏နှစ်သက်မǨသည် ေမǄာ်လင့်ြခင်းကုိလည်းေကာင်း Ǒပစု၍ေပး တတ်ေြကာင်းကုိငါတုိ့သိြက၏။‐ ၅

ဤေမǄာ်လင့်ြခင်းသည်ငါတုိ့အားစိတ်ပျက် ေစလိမ့်မည်မဟုတ်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ် ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့အားေပးသနား

ေတာ်မူေသာသန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်အား ြဖင့် ငါတုိ့၏စိတ်နှလံုးထဲသုိ့ေမတတာေတာ်ကုိ သွန်းေလာင်းေတာ်မူေသာေြကာင့်တည်း။

၆ ငါတုိ့သည်ခုိကုိးရာမ့ဲြဖစ်လျက်ရိှေနǒက စဥ် ခရစ်ေတာ်သည်ဘရားသခင်သတ်မှတ်ေတာ် မူရာေနရ့က်ကာလ၌ဆုိးယုတ်သူတုိ့

အတွက်အေသခံေတာ်မူ၏။‐ ၇ ေြဖာင့်မတ်သူတစ်ေယာက်အတွက်အေသခံမည့် သူရိှရန်ခဲယဥ်း၏။ သူေတာ်ေကာင်းတစ်ေယာက်

အတွက်အေသခံဝ့ံသူရိှေကာင်းရိှမည်။‐ ၈ သုိ့ရာတွင်ငါတုိ့သည်အြပစ်ကူးလျက်ရိှေန ြကစဥ်ပင် ခရစ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အတွက်အေသ

ခံေတာ်မူ၏။ ဤနည်းအားြဖင့်ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့အားအဘယ်မǄချစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ထင်ရှားစွာြပေတာ်မူ၏။‐ ၉

ခရစ်ေတာ်အေသခံေတာ်မူြခင်းအားြဖင့် ငါ တုိ့သည်ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်ဆံ ခွင့်ကုိရရိှသည်ြဖစ်ရာ အမျက်ေတာ်မှခရစ်

ေတာ်အားြဖင့်ပုိ၍ကယ်တင်ြခင်းကုိရရိှြက လိမ့်မည်။‐ ၁၀ ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ရန်သူြဖစ်ြက ေသာ်လည်းကုိယ်ေတာ်သည်

သားေတာ်ကုိအေသခံ ေစေတာ်မူြခင်းအားြဖင့်ငါတုိ့အားမိတ်ေဆွ ြဖစ်ေစေတာ်မူ၏။ ယခုငါတုိ့သည်ဘုရားသခင် ၏မိတ်ေဆွြဖစ်လာြကǇပီြဖစ်ရာ

ခရစ်ေတာ် အသက်ရှင်ေတာ်မူြခင်းအားြဖင့်ကယ်တင်ြခင်း ကုိပုိ၍ခံရြကလိမ့်မည်။‐ ၁၁ ဤမǄသာမက၊ ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့အား

ကုိယ်ေတာ်၏မိတ်ေဆွြဖစ်ေစေတာ်မူေသာ ငါတုိ့ သခင်ေယရǨခရစ်အားြဖင့်Ǒပေတာ်မူေသာ အမǨေြကာင့်ငါတုိ့ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ြက၏။ ၁၂

အြပစ်တရားသည်လူတစ်ေယာက်ေြကာင့်ဤ ကမဘာေလာကသုိသ့က်ေရာက်လာ၏။ ထုိသူ၏ အြပစ်ေြကာင့်ေသြခင်းတရားေပƝေပါက်လာ ရ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍လူအေပါင်းတုိ့သည်အြပစ် ကူးလွနြ်ကသြဖင့်ေသရြကကုန်၏။‐ ၁၃ ပညတ်တရားမေပƝမီအခါကလူတုိ့သည် အြပစ်ကူးခ့ဲြက၏။

သုိ့ေသာ်ထုိစဥ်အခါက တရားဥပေဒမရိှသြဖင့်လူတုိ့၏အြပစ် များကုိမှတ်သားထားြခင်းမရိှ။‐ ၁၄ သုိ့ရာတွင်ေသြခင်းတရားသည်အာဒံ၏လက်
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ထက်မှစ၍ေမာေရှ၏လက်ထက်တုိင်ေအာင် လူ အေပါင်းတုိ့အားစုိးမုိးခ့ဲ၏။ အာဒံက့ဲသုိ့ ဘုရားသခင်၏အမိန့်ေတာ်ကုိဖီဆနြ်ခင်းြဖင့်

အြပစ်မကူးခ့ဲသူတုိ့ကုိပင်ေသြခင်းတရား ကစုိးမုိးခ့ဲေပသည်။ အာဒံသည်ေနာင်အခါေပƝထွန်းလတတံ ေ့သာ အရှင်၏ပံုကုိေဆာင်ေပသည်။‐ ၁၅

သုိ့ရာတွင်သူတုိ့နှစ်ဦးကွာြခား၏။ ဘုရားသခင် ၏အခမ့ဲဆုေကျးဇူးေတာ်နှင့်အာဒံ၏အြပစ် ကူးလွန်ပံုမတူသြဖင့် သူတုိ့နှစ်ဦးကွာြခား၏။

တစ်ဦးကူးလွန်သည့်အြပစ်ေြကာင့်လူများစွာ ေသသည်မှန်ပါက ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူး ေတာ်သည်လည်းေကာင်း၊ အြခားတစ်ဦးြဖစ်သူ

ေယရǨခရစ်၏ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့်လူ ေြမာက်ြမားစွာရရိှြကသည့်ဆုေကျးဇူး သည်လည်းေကာင်းပုိ၍Ǚကယ်ဝေပသည်။‐ ၁၆

ဘုရားသခင်၏ဆုေကျးဇူးနှင့်လူတစ်ေယာက် ၏အြပစ်ကွာြခား၏။ တစ်ဦးအြပစ်ကူးေသာ အခါြပစ်ဒဏ်စီရင်ချက်ချမှတ်ပါက

အြပစ်များစွာကူးြကေသာအခါ မထုိက် မတန်ေသာ်လည်းအြပစ်မရိှဟုစီရင်ချက် မှတ်သတည်း။‐ ၁၇တစ်ဦးကူးသည့်အြပစ်သည်ေသြခင်းတရား

စုိးမုိးမǨကုိြဖစ်ေပƝေစပါက အြခားသူတစ်ဦး ြဖစ်သူေယရǨခရစ်Ǒပသည့်အမǨေတာ်၏အကျိုး ဆက်ကားအဘယ်မǄပုိမုိǊကီးမားလိမ့်မည်နည်း။

ဘုရားသခင်၏Ǚကယ်ဝေသာေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံစား၍ကုိယ်ေတာ်နှင့်လွတ်လပ်မှန်ကန်စွာဆက် သွယ်ရသူအေပါင်းတုိ့သည် ခရစ်ေတာ်အားြဖင့်

အသက်ရှင်လျက်စုိးစံရြကလတတံ ။့ ၁၈ သုိ့ ြဖစ်၍တစ်ဦးကအြပစ်ကုိǑပေသာေြကာင့် လူသားအားလံုးပင်ြပစ်ဒဏ်စီရင်ြခင်းကုိခံရ

ြကသည်နည်းတူ အြခားတစ်ဦးကေြဖာင့်မတ် ေသာအမǨကုိǑပေသာေြကာင့်လူသားအေပါင်း တုိ့သည်ြပစ်ဒဏ်စီရင်ြခင်းမှလွတ်ေြမာက်၍

အသက်ရှင်ရြက၏။‐ ၁၉ လူတစ်ဦးသည်ဘုရားစကားကုိနားမေထာင် ေသာအားြဖင့်လူအေပါင်းတုိ့အြပစ်ကူးသူ များြဖစ်ရြကသည်နည်းတူ

အြခားလူတစ်ဦး သည်ဘုရားစကားကုိနာခံေသာအားြဖင့်လူ အေပါင်းတုိ့သည်ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန်စွာ ဆက်သွယ်ရြကလိမ့်မည်။

၂၀ အြပစ်ဒုစရုိက်များြပားလာေစရန်ပညတ် တရားကုိချမှတ်ခ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင်အြပစ် ဒုစရုိက်များြပားလာေသာအခါေကျးဇူး

ေတာ်သည်ပုိ၍များြပားလာ၏။‐ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍အြပစ်တရားသည်ေသြခင်းတရား အားြဖင့် စုိးမုိးခ့ဲသည်နည်းတူငါတုိ့၏အရှင် ေယရǨခရစ်အားြဖင့်

ငါတုိ့အားထာဝရအသက် ကုိရေစရန်ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်သည် ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားအားြဖင့်စုိးမုိးသတည်း။ (aiōnios g166)

၆ သုိ့ ြဖစ်လǄင်အဘယ်သုိ့ဆုိရမည်နည်း။ ဘုရား သခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိပုိမုိခံစားရေစ ရန် အြပစ်ထဲ၌ဆက်လက်၍ကျင်လည်ရမည် ေလာ။‐

၂ ထုိသုိ့မဆုိလုိပါ။ အြပစ်ဒုစရုိက်နှင့်လံုးဝ အဆက်ြဖတ်Ǉပီးေသာ ငါတုိ့သည်အဘယ် ေြကာင့်အြပစ်ထဲ၌ြပန်၍ကျင်လည်ရြက ပါမည်နည်း။‐

၃ ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့်တစ်လံုး တစ်ဝတည်းြဖစ်ရန်ဗတတ ိဇံမဂငလာခံြကေသာ အခါ တစ်ချိန်တည်းမှာပင်ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူ

အေသခံြကေြကာင်းကုိသင်တုိ့အမှန်ပင် သိြက၏။‐ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်ဗတတ ိဇံအားြဖင့်ခရစ်ေတာ် နှင့်အတူ

ြမှုပ်နံှြခင်းကုိခံသြဖင့်ကုိယ်ေတာ် နှင့်အတူအေသခံြက၏။ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူ အေသခံရသည့်အေြကာင်းမှာခမည်းေတာ်

သည်ဘုန်းတန်ခုိးေတာ်အားြဖင့် ကုိယ်ေတာ်အား ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ေစေတာ်မူသည် နည်းတူငါတုိ့အားလည်းဘဝသစ်၌ကျင်

လည်ရြကေစရနြ်ဖစ်သတည်း။ ၅ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကုိယ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုး တစ်ဝတည်းြဖစ်လျက်ေသြကပါမူ

ကုိယ်ေတာ် ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မူသက့ဲသုိ့ ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်း ြဖစ်လျက်

ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ြက မည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၆ ငါတုိ့၏ဇာတိစိတ်ေဟာင်းကုိခရစ်ေတာ်နှင့် အတူ

လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်အေသသတ်ြခင်း ခံေစခ့ဲ၏။ ဤသုိ့အေသသတ်ြခင်းခံေစရ ြခင်းမှာအြပစ်နှင့်ြပည့်ဝသည့်ဇာတိစိတ်

ကုိဖျက်ဆီးြခင်းအားြဖင့် ငါတုိ့သည်အြပစ် ၏ကǀန်ဘဝမှလွတ်ေြမာက်ြကေစရန်ပင် ြဖစ်ေြကာင်းငါတုိ့သိြက၏။‐ ၇

ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူေသေသာသူသည်အြပစ် တရား၏လက်ေအာက်ခံမဟုတ်ေတာ့ေပ။‐ ၈ ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူေသြကǇပီ

ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူအသက်ရှင်ရ ြကမည်ကုိယံုြကည်ြက၏။‐ ၉ ခရစ်ေတာ်သည်ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက် ေတာ်မူသြဖင့်

ေနာင်အစဥ်ေသြခင်းတရားနှင့် ကင်းလွတ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိငါတုိ့သိြက၏။ ေသြခင်းတရားသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိအစုိးမရ

ေတာ့ေပ။‐ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်အေသခံေတာ်မူေသာ ေြကာင့်အြပစ်တရားသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိအစုိး မရေတာ့ေချ။
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ယခုကုိယ်ေတာ်သည်ဘုရား သခင်နှင့်မိတ်သဟာယဖဲွလ့ျက်အသက် ရှင်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၁ ထုိနည်းတူသင်တုိ့သည်လည်းအြပစ်တရား

နှင့်လံုးဝအဆက်ြပတ်၍ခရစ်ေတာ်ေယရǨ အားြဖင့် ဘုရားသခင်နှင့်မိတ်သဟာယဖဲွ ့ လျက်ရိှေနသည်ဟုမှတ်ယူရြကမည်။ ၁၂

ထုိ့ေြကာင့်သင်တုိ့သည် မိမိတုိ့ကုိယ်ခနဓာ၏အလုိဆနဒသုိ့မလုိက်ေစရန်အြပစ်တရား ကသင်တုိ့၏ေသတတ်ေသာကုိယ်ခနဓာကုိအစုိး မရေစနှင့်။‐

၁၃သင်တုိ့ကုိယ်အဂင ါများကုိလည်းဒုစရုိက်အတွက် အသံုးမǑပြကနှင့်။ ယင်းသုိǑ့ပမည့်အစား သင်တုိ့သည်ေသရာမှရှင်ြပန်သူများအြဖစ်

ြဖင့်လည်းေကာင်း၊ သုစရုိက်အတွက်အသံုးေတာ် ခံရန်လည်းေကာင်း၊ မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိဘုရား သခင်အားဆက်သြကေလာ့။‐

၁၄ အြပစ်တရားသည်သင်တုိ့အားအစုိးမရေစ နှင့်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်တုိ့သည်ပညတ် တရားလက်ေအာက်၌မရိှ။

ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးတရားလက်ေအာက်၌ရိှြကေသာ ေြကာင့်တည်း။ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်ပညတ်တရား၏လက်

ေအာက်၌မရိှေတာ့ဘဲ ေကျးဇူးတရား၏လက် ေအာက်၌ရိှြကသြဖင့်အြပစ်ကူးြကကုန် အ့ံဟုဆုိြကမည်ေလာ။ ထုိသုိ့မဆုိရ။‐ ၁၆

လူတစ်စံုတစ်ေယာက်၏ေစစားမǨကုိခံေသာ သူသည် ေစစားသူ၏ကǀနြ်ဖစ်ေြကာင်းသင်တုိ့ ေကာင်းစွာသိǒက၏။အကယ်၍သင်တ့ိသည်

အြပစ်တရား၏ေစစားမǨကုိခံြကပါမူ သင် တုိ့ခံစားရမည့်အကျိုးဆက်ကားေသြခင်း ပင်ြဖစ်၏။ အကယ်၍သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်

၏စကားကုိနာခံြကမည်ဆုိပါကကုိယ်ေတာ် နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်သွယ်မǨကုိရရိှြကလိမ့်မည်။‐ ၁၇သင်တုိ့သည်အခါတစ်ပါးကအြပစ်တရား

၏ကǀနြ်ဖစ်ခ့ဲဖူးေသာ်လည်းယခုအခါ၌ မိမိ တုိ့ခံယူယံုြကည်သည့်ဘာသာတရားေတာ်ကုိ အǙကင်းမ့ဲလုိက်နာကျင့်သံုးြကသည့်အတွက်

ငါသည်ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီး မွမ်း၏။‐ ၁၈သင်တုိ့သည်အြပစ်တရား၏ကǀန်ဘဝမှ လွတ်ေြမာက်ြကေသာအခါေြဖာင့်မတ်ြခင်း

တရား၏ကǀနြ်ဖစ်လာြက၏။‐ ၁၉ (သင်တုိ့၏ဇာတိသေဘာအရအားနည်းမǨ ေြကာင့် လူတုိ့နားလည်နုိင်ေသာေဝါဟာရကုိ

ငါသံုးြခင်းြဖစ်သည်။) အခါတစ်ပါးက သင်တုိ့သည်ဆုိးယုတ်မǨအမျိုးမျိုးကုိǑပ ကျင့်နုိင်ရန် မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိညစ်ညမ်းဆုိးယုတ်

မǨ၏လက်သုိ့ကǀန်အြဖစ်ြဖင့်လံုးဝအပ်နံှ ခ့ဲြက၏။ ထုိနည်းတူစွာသင်တုိ့သည်ယခု အခါ၌သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်အမǨကုိ Ǒပကျင့်နုိင်ရန်

မိမိတုိ့၏ကုိယ်ကုိေြဖာင့်မတ် ြခင်းတရား၏လက်သုိ့ကǀန်အြဖစ်ြဖင့်လံုးဝ အပ်နံှြကေလာ့။ ၂၀သင်တုိ့သည်အြပစ်တရား၏ကǀနြ်ဖစ်စဥ် အခါက

ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရား၏လက်မှ လွတ်ေြမာက်ြက၏။‐ ၂၁ ထုိစဥ်အခါကသင်တုိǑ့ပကျင့်ခ့ဲေသာအမǨ များသည်မည်သည့်အကျိုးကုိမǄမေပးခ့ဲ။

သင် တုိ့ကုိသာေသေစခ့ဲ၏။ယခုအခါသင်တုိ့ သည်ထုိအမǨများအတွက်ရှက်ေြကာက်လျက် ေနြက၏။‐ ၂၂ သုိေ့သာ်သင်တုိ့သည်ယခုအခါအြပစ်

တရား၏လက်မှလွတ်ေြမာက်ǇပီးလǄင် ဘုရား သခင်၏ကǀန်များြဖစ်လာြကေပǇပီ။ သင် တုိ့ရရိှသည့်အကျိုးကားကုိယ်ေတာ်၏အတွက်

မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိအǙကင်းမ့ဲဆက်ကပ်ြခင်း ြဖစ်သည်။ အဆံုး၌ထာဝရအသက်ကုိရရိှ ြခင်းပင်ြဖစ်သည်။‐ (aiōnios g166) ၂၃

အြပစ်တရား၏အခကားေသြခင်းြဖစ်၏။ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်အခမ့ဲေပးေတာ် မူေသာဆုေကျးဇူးေတာ်ကား ငါတုိ့၏အရှင်

ေယရǨခရစ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ြခင်း အားြဖင့်ရရိှေသာထာဝရအသက်ေပတည်း။ (aiōnios g166)

၇ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည်တရားဥပေဒ များအေြကာင်းကုိသိထားသူများြဖစ်၍ ငါ ယခုေြပာဆုိမည့်အေြကာင်းအရာကုိနား

လည်ြကလိမ့်မည်။ လူသည်အသက်ရှင်လျက် ေနသမǄကာလပတ်လံုးတရားဥပေဒ များ၏အာဏာစက်ေအာက်တွင်ရိှ၏။‐ ၂

ဥပမာေပးရေသာ်အိမ်ေထာင်သည်အမျိုး သမီးတစ်ေယာက်သည် မိမိ၏ခင်ပွန်းအသက် ရှင်စဥ်လက်ထပ်ထိမ်းြမားြခင်းဆုိင်ရာတရား

ဥပေဒေအာက်တွင်ေနရ၏။‐ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍သူသည်မိမိခင်ပွန်းအသက်ရှင်လျက် ရိှစဥ်အြခားလူတစ်ေယာက်နှင့်ေပါင်းသင်းေန

ထုိင်ပါမူ ေမျာက်မထားသူဟုအေခƝခံရမည် ြဖစ်ေသာ်လည်း ခင်ပွန်းေသဆံုးလǄင်မူကား တရားဥပေဒနှင့်ကင်းလွတ်သွားǇပီြဖစ်၍

အြခားလူတစ်ေယာက်နှင့်ထိမ်းြမားစံုဖက်လǄင် ေမျာက်မထားသူမြဖစ်ေတာ့ေပ။‐ ၄ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ဤအချက်သည်သင်တုိ့နှင့်

လည်းသက်ဆုိင်ေပသည်။ သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ် ၏ကုိယ်အဂင ါြဖစ်သြဖင့် ပညတ်တရားေအာက် တွင်ရှင်ေသာဘဝကုိစွန့်လǞတ်ခ့ဲြကေလǇပီ။

ဘုရားသခင်အတွက်အသံုးဝင်သူများ ြဖစ်လာြကေစရန် သင်တုိ့သည်ေသြခင်းမှ ဘုရားသခင်ရှင်ြပန်ထေြမာက်ေစေတာ်မူ
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ေသာခရစ်ေတာ်၏ဘက်ေတာ်သားများြဖစ် ြကေလǇပီ။‐ ၅ ငါတုိ့သည်လူဇ့ာတိသေဘာကုိလုိက်ေလျာ ၍ အသက်ရှင်ြကစဥ်အခါကပညတ်တရား

၏လǨံ ေ့ဆာ်ချက်အရအြပစ်ကူးလုိစိတ်သည် ငါတုိ့ကုိယ်ခနဓာအတွင်း၌ထǙကလǨပ်ရှား ကာငါတုိǑ့ပသမǄသည်ေသမင်းအဖုိ့ ြဖစ်ခ့ဲ၏။‐ ၆

ပညတ်တရားသည်အခါတစ်ပါးကငါတုိ့ အားချုပ်ေနှာင်ခ့ဲ၏။ ယင်းသုိ့ချုပ်ေနှာင်ြခင်းခံရ ေသာဘဝကုိစွန့်လǞတ်ခ့ဲǇပီြဖစ်၍ ယခုအခါ

မှာမူငါတုိ့သည်ပညတ်တရား၏လက်ေအာက် မှလွတ်ေြမာက်ြကǇပီ။ ယခုအခါ၌ငါတုိ့ သည်အကခရာတင်ထားသည့်တရားဥပေဒ

လမ်းစဥ်ေဟာင်းအရမဟုတ်ေတာ့ဘဲ ဝိညာဥ် ေတာ်၏လမ်းစဥ်သစ်အရအမǨေဆာင်ရွက် ြကေပသည်။ ၇ သုိ့ ြဖစ်လǄင်ငါတုိ့မည်သုိ့ဆုိရမည်နည်း။

ပညတ်တရားသည်ဆုိးယုတ်သည့်အရာြဖစ် သည်ဟုဆုိရမည်ေလာ။ သုိ့ရာတွင်အြပစ်ဟူ သည်မှာအဘယ်အရာြဖစ်သည်ကုိ

ငါ့အား ပညတ်တရားကသိရိှေစ၏။ အကယ်၍ ပညတ်ေတာ်က ``ေလာဘလွန်ကူးြခင်းမရိှ နှင့်'' ဟုမဆုိလǄင်ေလာဘလွန်ကူးြခင်း

ဟူသည်မှာအဘယ်အရာြဖစ်ေြကာင်းကုိ ငါသိရိှလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၈ အြပစ်တရားသည်ငါတုိ့အားထုိပညတ် ေတာ်ကုိသတိရေစကာ

ငါတုိ့၏စိတ်အတွင်း ၌တစ်ကုိယ်ေကာင်းြကံစည်မǨအမျိုးမျိုးတုိ့ ကုိြဖစ်ေပƝေစ၏။ တရားဥပေဒသာမရိှ လǄင်အြပစ်တရားသည်ေသလျက်ေန၏။‐

၉ ငါသည်တရားဥပေဒနှင့်ကင်းလျက်အသက် ရှင်ခ့ဲသည့်အချိန်ရိှခ့ဲဖူး၏။ သုိ့ေသာ်ပညတ် ေတာ်ကုိငါသိရိှလာသည်နှင့်တစ်Ǐပိင်နက်

အြပစ်တရားသည်ရှင်သန်လာ၏။‐ ၁၀ ထုိ့ေနာက်ငါသည်ေသရ၏။ ငါ့အားအသက်ရှင် ေစရန်ေပးအပ်သည့်ပညတ်ေတာ်ကပင်လǄင်

ငါ၏အသက်ကုိေသေစေလသည်။‐ ၁၁ အြပစ်တရားသည်အခွင့်ရကာပညတ်ေတာ် အားြဖင့် ငါ့ကုိလှည့်စား၍ငါ့အားေသေစ ၏။

၁၂ ထုိ့ေြကာင့်ပညတ်တရားသည်ြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်း ၏။ ပညတ်ေတာ်သည်လည်းြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်း မှန်ကန်ေကာင်းြမတ်၏။‐ ၁၃

သုိ့ ြဖစ်လǄင်ေကာင်းြမတ်သည့်အရာကငါ့အား ေသေစသေလာ။ မေသေစနုိင်ရာ။ ငါ့အားေသေစ ေသာအရာမှာအြပစ်တရားြဖစ်ေပသည်။ အြပစ်

တရားသည် ၎င်း၏ပင်ကုိသေဘာသဘာဝကုိ ေပƝလွင်ထင်ရှားေစရန် ေကာင်းြမတ်သည့်အရာ ကုိအသံုးǑပ၍ငါ့ကုိေသေစြခင်းသာြဖစ်၏။

သုိ့ ြဖစ်၍အြပစ်တရားသည်မည်မǄဆုိးရွား ေြကာင်းကုိပညတ်ေတာ်အားြဖင့်သိရ၏။ ၁၄ ပညတ်တရားသည်ဝိညာဥ်ေရးနှင့်ဆုိင်ေြကာင်း

ငါတုိ့သိြက၏။ သုိ့ရာတွင်ငါသည်အြပစ် တရား၏ကǀနြ်ဖစ်သည့်လူသားြဖစ်၏။‐ ၁၅ မိမိကုိယ်တုိင်Ǒပသည့်အမǨကုိပင်နားမလည်။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်မိမိǑပကျင့်လုိသည့် အတုိင်းမǑပကျင့်ဘဲ မိမိရံွမုန်းသည့်အမǨ ကုိသာǑပေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐

၁၆ ငါသည်မိမိမǑပကျင့်လုိေသာအမǨကုိǑပ ကျင့်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ပညတ်တရားမှန်ကန်ေြကာင်း ကုိငါဝန်ခံ၏။‐ ၁၇

ထုိ့ေြကာင့်ငါǑပေသာအမǨကုိǑပေသာသူသည် စင်စစ်အားြဖင့်ငါမဟုတ်၊ ငါ၏စိတ်နှလံုး အတွင်း၌ရှင်သန်လျက်ရိှသည့်အြပစ်တရား

ပင်ြဖစ်ေပသည်။‐ ၁၈ ငါ၏လူဇ့ာတိ၌ေကာင်းေသာအရာမရိှေြကာင်း ငါသိ၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါ့မှာအကျင့် ေကာင်းကုိ

Ǒပကျင့်လုိေသာစိတ်ရိှေသာ်လည်းǑပ ကျင့်နုိင်စွမ်းကားမရိှေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၁၉ ငါသည်အကျင့်ေကာင်းကုိǑပကျင့်လုိေသာ်လည်း

မǑပကျင့်ဘဲမကျင့်လုိေသာအကျင့်ဆုိးကုိ သာကျင့်၏။‐ ၂၀ မိမိမကျင့်လုိေသာအကျင့်ကုိကျင့်ေသာသူကားငါမဟုတ်၊ ငါ၏စိတ်နှလံုးအတွင်း၌ရှင်

သန်လျက်ရိှေသာအြပစ်တရားပင်ြဖစ်၏။ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍ငါေတွရိှ့ရေသာသေဘာတရားမှာ ငါသည်အကျင့်ေကာင်းကုိကျင့်လုိေသာအခါ

အကျင့်ဆုိးကုိသာကျင့်နုိင်ြခင်းြဖစ်သည်။‐ ၂၂ ဘုရားသခင်၏ပညတ်တရားေတာ်ကုိ ငါ၏ စိတ်နှလံုးကနှစ်သက်ဝမ်းေြမာက်စွာလက်ခံ ၏။‐ ၂၃

သုိ့ေသာ်ငါ၏ကုိယ်ခနဓာအတွင်း၌ ငါ၏စိတ်က နှစ်သက်သည့်သေဘာတရားနှင့်ဆုိင်Ǐပိင်တုိက် ခုိက်လျက်ေနသည့်အြခားသေဘာတရားတစ်ခု

ရိှ၏။ ထုိသေဘာတရားသည်ငါ၏အတွင်း၌ ထǙကလǨပ်ရှား၍ ငါ့အားအြပစ်တရား၏ လက်သုိ့အပ်နံှသည်ကုိငါြမင်ရ၏။‐ ၂၄ ေြသာ်

ဒုကခပါတကား။ ေသေစသည့်ဤကုိယ်ခနဓာ မှအဘယ်သူသည်ငါ့ကုိကယ်ဆယ်မည်နည်း။‐ ၂၅ ငါတုိ့အရှင်သခင်ေယရǨခရစ်အားြဖင့်ကယ်

ဆယ်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်၏ေကျးဇူး ေတာ်သည်Ǌကီးလှစွတကား။ အချုပ်အားြဖင့်ငါ၏ြဖစ်ရပ်ကုိေဖာ်ြပရေသာ် ငါသည်စိတ်အားြဖင့်

ဘုရားသခင်၏တရားေတာ် ေအာက်အေစခံေသာ်လည်းဇာတိသေဘာအား ြဖင့်အြပစ်တရားေအာက်အေစခံ၏။



ေရာမ 1323

၈ သုိ့ ြဖစ်၍ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝ တည်းြဖစ်သူတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏အြပစ် ဒဏ်စီရင်ြခင်းနှင့်ယခုကင်းလွတ်ြက၏။‐ ၂

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့်တစ် လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ေစသည့် ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့် ဆုိင်ေသာတရားသည်ေသြခင်းတရားနှင့်

အြပစ် တရား၏လက်မှငါတုိ့ကုိလွတ်ေြမာက်ေစေသာ ေြကာင့်တည်း။‐ ၃ လူဇ့ာတိသေဘာအားနည်းမǨေြကာင့်ပညတ် တရားက

မေဆာင်ရွက်ေပးနုိင်ေသာအမǨကုိ ဘုရားသခင်ကေဆာင်ရွက်ေပးေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်လူဇ့ာတိသေဘာတွင်သက်

ရှင်လǨပ်ရှားသည့်အြပစ်တရားကုိအǑပစ် ဒဏ်စီရင်ရန် မိမိ၏သားေတာ်အားေလာက သ့ိေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။ သားေတာ်သည်အြပစ်

တရားကုိဖျက်ဆီးပစ်ရန်လူဇ့ာတိကုိ ခံယူေတာ်မူသည်။‐ ၄ ဤသုိ့ဘုရားသခင်အေရးယူေဆာင်ရွက်ေတာ် မူရြခင်းမှာ

ငါတုိ့သည်လူဇ့ာတိသေဘာနှင့် အညီမဟုတ်ဘဲ၊ ဝိညာဥ်ေတာ်၏အလုိေတာ် နှင့်အညီအသက်ရှင်ြကေသာငါတုိ့သည်

ပညတ်တရားြပėာန်းသည့်အကျင့်များ ကုိလုိက်နာကျင့်သံုးြကေစရနြ်ဖစ်သည်။‐ ၅ လူဇ့ာတိသေဘာ၏ေစခုိင်းမǨအရအသက် ရှင်သူတုိ့သည်

လူဇ့ာတိသေဘာနှင့်ဆုိင်ေသာ အရာများကုိသာစိတ်စဲွလမ်းြက၏။ သုိ့ရာ တွင်ဝိညာဥ်ေတာ်၏ညǞနြ်ကားချက်အရ အသက်ရှင်သူတုိ့မူကား

ဝိညာဥ်ေတာ်အလုိ ရိှေသာအရာများကုိစိတ်စဲွလမ်းြက၏။‐ ၆ ဇာတိသေဘာနှင့်ဆုိင်ေသာအရာများကုိစိတ် စဲွလမ်းသူသည်အသက်ေသလိမ့်မည်။

ဝိညာဥ် ေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာအရာများကုိစိတ်စဲွလမ်း သူကား အသက်ရှင်သန်၍Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိ ရရိှလိမ့်မည်။‐ ၇

ဇာတိသေဘာဆုိင်ရာအရာများကုိစိတ်စဲွ လမ်းသူသည် ဘုရားသခင်အားရန်ဖက်Ǒပသူ ြဖစ်၏။ ထုိသုိ့စိတ်စဲွလမ်းသူသည်ဘုရားသခင်

၏တရားေတာ်ကုိမလုိက်ေလǄာက်။ အကယ်ပင် မလုိက်ေလǄာက်နုိင်။‐ ၈ မိမိတုိ့ဇာတိသေဘာအလုိအတုိင်းǑပ ကျင့်သူတုိ့သည်

ဘုရားသခင်၏စိတ်ေတာ် နှင့်မေတွနုိ့င်။ ၉ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည် သင်တုိ့အထဲ၌အကယ်ပင်ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူ လǄင်

သင်တုိ့သည်ဇာတိသေဘာလǨံ ေ့ဆာ်သည့် အတုိင်းမဟုတ်ဘဲဝိညာဥ်ေတာ်သွန်သင်သည့် အတုိင်းǑပမူကျင့်ြကံ၏။ ခရစ်ေတာ်၏ဝိညာဥ်

ေတာ်မကျိန်းဝပ်ေသာသူသည်ခရစ်ေတာ်နှင့် မည်သုိ့မǄမသက်ဆုိင်။‐ ၁၀ သုိ့ေသာ်သင်တုိ့တွင်ခရစ်ေတာ်ကျိန်းဝပ်ေတာ်

မူလǄင်အြပစ်တရားေြကာင့် သင်တုိ့၏ကုိယ်ခနဓာ ေသရမည်ြဖစ်ေသာ်လည်းသင်တုိ့၏ဝိညာဥ်မူ ကားရှင်လျက်ရိှ၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်

တုိ့သည်ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်သွယ် ခွင့်ကုိရရိှǇပီးေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၁၁ သခင်ေယရǨကုိေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်

ေစေတာ်မူေသာဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ် သည်သင်တုိ့အထဲ၌ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူလǄင် ခရစ်ေတာ်ကုိေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်

ေစေတာ်မူေသာအရှင်သည်သင်တုိ့အထဲ၌ ကျိန်းဝပ်ေသာ မိမိ၏ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် ေသတတ်ေသာသင်တုိ့၏ကုိယ်ခနဓာကုိလည်း

ရှင်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၂ ထုိ့ေြကာင့်ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့ ၌တာဝန်ရိှ ေသာ်လည်း ယင်းတာဝန်မှာလူဇ့ာတိအလုိ

သုိ့လုိက်၍Ǒပမူကျင့်ြကံရန်မဟုတ်။‐ ၁၃ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်တုိ့သည် မိမိတုိ့ ၏လူဇ့ာတိအလုိသုိ့လုိက်၍Ǒပမူကျင့်ြကံ

ပါကေသရြကမည်။ သုိ့ေသာ်မိမိတုိ့၏ အကျင့်ဆုိးများကုိဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် အဆက်ြဖတ်ြကမည်ဆုိလǄင်မူကား အသက်ရှင်ြကလိမ့်မည်။‐

၁၄ ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်ေရှေ့ဆာင်လမ်းြပ မǨကုိခံယူေသာသူတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ သားများြဖစ်ြက၏။‐ ၁၅

ဘုရားသခင်ထံေတာ်မှသင်တုိ့ခံယူရရိှ သည့်ဝိညာဥ်ေတာ်သည် သင်တုိအ့ားကǀနြ်ဖစ် ေစသည်မဟုတ်။ ေြကာက်စိတ်ကုိလည်းရိှေစ သည်မဟုတ်။

ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အား ဘုရားသခင်၏သားသမီးများြဖစ်ေစ ေတာ်မူသြဖင့် ငါတုိ့သည်ဝိညာဥ်ေတာ်၏ တန်ခုိးြဖင့်ဘုရားသခင်အား``အဗဗ၊

အဖ'' ဟု ေခƝြက၏။‐ ၁၆ ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏သားများြဖစ် ြကေြကာင်းကုိဝိညာဥ်ေတာ်ကုိယ်တုိင်ပင်လǄင်

ငါတုိ့၏ဝိညာဥ်နှင့်အတူသက်ေသခံေတာ် မူ၏။‐ ၁၇ ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏သားသမီးများ ြဖစ်သြဖင့်ကုိယ်ေတာ်၏လူစုေတာ်အတွက်

ကုိယ်ေတာ်လျာထားေတာ်မူေသာေကာင်းချီး မဂငလာများကုိခံစားရǙကမည်။ ခရစ်ေတာ် အတက်ဘုရားသခင်လျာထားေတာ်မူ

သည့်ဂုဏ်အသေရကုိလည်းခံစားရြက မည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါတုိ့သည် ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူေဝဒနာခံစားြက လǄင်

ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူဘုန်းအသေရ ေတာ်ခံစားရြကမည်ြဖစ်ေသာေြကာင့် တည်း။ ၁၈ ယခုမျက်ေမှာက်ကာလ၌ငါတုိ့ခံရြကသည့်
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ဒုကခဆင်းရဲကုိေနာင်အခါ၌ ငါတုိ့အားေပƝ လွင်ထင်ရှားမည့်ဘုန်းအသေရေတာ်နှင့်နǨိင်း ယှဥ်၍မရဟုငါယံုြကည်၏။‐ ၁၉

ဘုရားသခင်သည်မိမိ၏သားများကုိေပƝ လွင်ထင်ရှားေစမည့်အြခင်းအရာကုိ အဖန် ဆင်းခံကမ ဘာေလာကတစ်ခုလံုးကအလွန်

ေတာင့်တေစာင့်ေမǄာ်လျက်ရိှ၏။‐ ၂၀ ဘုရားသခင်သည်ထုိအဖန်ဆင်းခံကမ ဘာ ေလာကကုိအနတတ ြဖစ်ေစရန်အြပစ်ဒဏ် စီရင်ေတာ်မူ၏။

ထုိသုိ့ ြဖစ်ေစြခင်းမှာကမ ဘာ ေလာက၏အလုိဆနဒေြကာင့်မဟုတ်။ ဘုရား သခင်၏စီရင်ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူချက်ေြကာင့် ြဖစ်၏။

သုိ့ရာတွင်ေမǄာ်လင့်ချက်ရိှ၏။‐ ၂၁ ထုိေမǄာ်လင့်ချက်မှာတစ်ေနေ့သာအခါ၌ အဖန်ဆင်းခံကမ ဘာေလာကသည်ေဖာက်ြပန်

ပျက်စီးြခင်းအေနှာင်အဖဲွမှ့လွတ်ေြမာက်၍ ဘုရားသခင်၏သားသမီးများနှင့်အတူ လွတ်လပ်မǨဘုန်းအသေရကုိခံစားခွင့် ရရိှလိမ့်မည်ြဖစ်သည်။‐

၂၂ အဖန်ဆင်းခံကမ ဘာေလာကတစ်ခုလံုးသည် သားဖွားြခင်းေဝဒနာက့ဲသုိ့ ြပင်းြပေသာ ေဝဒနာြဖင့် ယခုအချိန်တုိင်ေအာင်ညည်း

တွားလျက်ရိှေြကာင်းငါတုိ့သိြက၏။‐ ၂၃ အဖန်ဆင်းခံေလာကသာမကဘုရား သခင်၏အဦးဆံုးဆုေကျးဇူးြဖစ်သည့်

ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိခံယူရရိှသူငါတုိ့သည်လည်း ဘုရားသခင်၏သားများြဖစ်ခွင့်ကုိလည်းေကာင်း၊ ငါတုိ့ကုိယ်ခနဓာတစ်ခုလံုးကယ်တင်ြခင်းခံရ

ခွင့်ကုိလည်းေကာင်း ေစာင့်ေမǄာ်ကာညည်းတွား လျက်ရိှြကေပသည်။‐ ၂၄ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါတုိ့သည်ေမǄာ်လင့်

ြခင်းအားြဖင့် ကယ်တင်ြခင်းကုိခံရြကေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။ ငါတုိ့သည်မိမိတုိ့ေမǄာ်လင့် သည့်အရာကုိမြမင်နုိင်ြက။ ြမင်နုိင်ြကပါ

မူငါတုိ့၏ေမǄာ်လင့်ြခင်းသည်အကယ်ပင် ေမǄာ်လင့်ြခင်းမဟုတ်။ ြမင်ရေသာအရာကုိ အဘယ်သူသည်ေမǄာ်လင့်မည်နည်း။‐

၂၅ သုိ့ရာတွင်ငါတုိ့သည်မိမိတုိ့မြမင်ရသည့် အရာကုိေမǄာ်လင့်ြကလǄင် ထုိအရာကုိစိတ် ရှည်စွာေစာင့်ေမǄာ်ြက၏။ ၂၆

ထုိနည်းအတုိင်းပင်ဝိညာဥ်ေတာ်သည်လည်း အားနည်းေသာ ငါတုိ့အားကူမရနǙ်ကလာ ေတာ်မူ၏။ ငါတုိ့သည်အဘယ်သုိ့ဆုေတာင်း

ရမည်ကုိမသိြက။ နǨတ်ြဖင့်Ǘမက်ဆုိေဖာ်ြပ ရန်မြဖစ်နုိင်ေသာညည်းတွားသံြဖင့် ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိယ်တုိင်ပင်လǄင်ငါတုိ့အတွက်

ဘုရားသခင်ထံအသနားခံေတာ်မူ၏။‐ ၂၇ လူတုိ့စိတ်နှလံုးကုိသိြမင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်သည်ဝိညာဥ်ေတာ်၏စိတ်

သေဘာကုိလည်းသိေတာ်မူ၏။ အဘယ် ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ဘုရား သခင်၏အလုိေတာ်နှင့်အညီ

ကုိယ်ေတာ် ၏လူစုေတာ်အတွက်အသနားခံေတာ် မူေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၂၈ ဘုရားသခင်အားချစ်ြမတ်နုိး၍ကုိယ်ေတာ်

၏အြကံေတာ်နှင့်အညီ ေခƝယူေရွးေကာက်ြခင်း ကုိခံရေသာသူတုိ့ေတွǒ့ကံခံစားရေသာ အမǨခပ်သိမ်းတုိ့မှ အကျိုးေပƝထွက်လာေစ

ရန်ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့နှင့်အတူလုပ်ေဆာင် ေတာ်မူေြကာင်းငါတုိ့သိြက၏။‐ ၂၉ ဘုရားသခင်သည်မိမိေရွးချယ်ထားသူတုိ့

အား မိမိ၏သားေတာ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်လာြကေစ ရန်သီးသန့်ထားေတာ်မူ၏။ ဤသုိǑ့ပေတာ်မူ ြခင်းမှာသားေတာ်အားညီအေြမာက်အြမား

ထဲတွင်ေနာင်ေတာ်Ǌကီးြဖစ်ေစရန်ပင်တည်း။‐ ၃၀ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိသီးသန့်ထားသူ တုိ့ကုိေခƝယူေတာ်မူ၏။

ယင်းသုိ့ေခƝယူေတာ် မူေသာသူတုိ့အား မိမိနှင့်မှန်ကန်စွာဆက်ဆံ ေစေတာ်မူǇပီးလǄင်မိမိ၏ဘုန်းအသေရ ေတာ်ကုိခံစားခွင့်ေပးေတာ်မူ၏။

၃၁ အထက်ပါအချက်များကုိေထာက်၍မည်သုိ့ ဆုိရအ့ံနည်း။ ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့ဘက် ၌ရိှေတာ်မူလǄင်အဘယ်သူမǄငါတုိ့အား

ဆန့်ကျင်နုိင်မည်မဟုတ်။‐ ၃၂ မိမိ၏သားေတာ်ရင်းကုိပင်မနှေြမာဘဲငါ တုိ့ရိှသမǄအတွက် ယဇ်အြဖစ်ပူေဇာ်ေတာ်

မူေသာဘုရားသခင်သည်ဆန့်ကျင်မည်မဟုတ်။ ငါတုိ့အတွက်သားေတာ်ကုိပူေဇာ်ေသာအရှင် သည်အရာခပ်သိမ်းကုိ ငါတုိ့အားမေပးဘဲ

အဘယ်သုိ့ေနေတာ်မူမည်နည်း။‐ ၃၃ ဘုရားသခင်ေရွးချယ်ထားေတာ်မူေသာလူ တုိ့အား အဘယ်သူသည်ြပစ်တင်စွပ်စဲွမည်နည်း။

သူတုိ့ ၌အြပစ်မရိှေြကာင်းဘုရားသခင် ကုိယ်ေတာ်တုိင်ထုတ်ေဖာ်ေြကညာေတာ်မူǇပီ။‐ ၃၄ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့အားအဘယ်သူြပစ်ဒဏ်

စီရင်မည်နည်း။ ခရစ်ေတာ်စီရင်မည်မဟုတ်။ အေသခံေတာ်မူသည်သာမက ေသြခင်းမှ ရှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မူေသာခရစ်ေတာ်

ေယရǨသည် ဘုရားသခင်၏လက်ယာေတာ် ဘက်တွင်ထုိင်ေတာ်မူကာ ငါတုိ့အတွက် ဘုရားသခင်အားအသနားခံလျက်ေန ေတာ်မူ၏။‐ ၃၅

သုိ့ ြဖစ်၍အဘယ်သူသည်ငါတုိ့အားခရစ် ေတာ်၏ေမတတာေတာ်နှင့်ကဲွကွာေစနုိင်မည်နည်း။ ဒုကခေရာက်ြခင်း၊ ကျဥ်းÝြခင်း၊ အညှဥ်းပန်း
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ခံရြခင်း၊ ငတ်မွတ်ြခင်း၊ ဆင်းရဲနွမ်းပါးြခင်း၊ ေဘးအန တရာယ်နှင့်ေတွ ့ြခင်း၊ ကွပ်မျက်ခံရြခင်း တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်နှင့်ငါတုိ့ကုိ

ကဲွကွာေစနုိင်မည်ေလာ။ ၃၆ ``ကုိယ်ေတာ်၏အတွက်အကǀန်ု ပ်တုိ့သည် တစ်ေနလံု့းပင်ေသေဘးနှင့်ရင်ဆုိင်လျက် ေနြကပါ၏။

သတ်ရန်လျာထားေသာသုိးများက့ဲသုိ့ အကǀန်ု ပ်တုိ့ကုိသူတစ်ပါးမှတ်တတ်ြကပါ၏'' ဟူေသာကျမ်းစကားအတုိင်းြဖစ်ေပသည်။‐ ၃၇

မကဲွမကွာေစသည်သာမကငါတုိ့သည်ထုိ အေတွအ့ǒကံခပ်သိမ်းတုိ့နှင့်ဆုိင်ရာတွင် ငါ တုိ့ကုိချစ်ေတာ်မူေသာအရှင်အားြဖင့်အထူး

ေအာင်ြမင်လျက်ရိှြက၏။‐ ၃၈ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်မည်သည့်အရာမǄငါ တုိ့အားကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်နှင့်မကဲွမကွာ ေစနုိင်။

ေသြခင်းြဖစ်ေစ၊ အသက်ရှင်ြခင်းြဖစ်ေစ၊ ေကာင်းကင်တမန်များြဖစ်ေစ၊ ေကာင်းကင်အာဏာ ပုိင်ြဖစ်ေစ၊ ပစစုပပန်အရာြဖစ်ေစ၊

အနာဂတ် အရာြဖစ်ေစ၊‐ ၃၉ ေကာင်းကင်အထက်အရာြဖစ်ေစ၊ ေြမေအာက် အရာြဖစ်ေစ၊ ဖန်ဆင်းထားေသာမည်သည့်အရာ

ပင်ြဖစ်ေစ၊ ငါတုိ့အရှင်ခရစ်ေတာ်ေယရǨအား ြဖင့်ဘုရားသခင်ေဖာ်ြပေတာ်မူေသာေမတတာေတာ် နှင့် ငါတုိ့အားမကဲွမကွာေစနုိင်ဟုငါဧကန်

အမှန်သိေသာေြကာင့်တည်း။

၉ ငါသည်ခရစ်ေတာ်၏တပည့်ြဖစ်၍မှန် ေသာစကားကုိယခုငါေြပာ၏။ လိမ်လည် ၍မေြပာ။ ငါသည်မှန်ေသာစကားကုိေြပာ

ေြကာင်းသန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်၏အုပ်စုိး မǨကုိခံေသာငါ၏ြသတတပပစိတ်ကလည်း သက်ေသခံ၏။‐ ၂ ငါ၏စိတ်နှလံုးသည်ငါ၏အမျိုးသား၊

ငါ ၏သားချင်းတုိ့အတွက်ဝမ်းနည်းပူေဆွးလျက် အခါမလပ်ြပင်းြပေသာေဝဒနာကုိခံ စားလျက်ရိှ၏။ သူတုိ့၏အကျိုးငှာငါ

သည်ဘုရားသခင်၏ကျိန်စာသင့်ေတာ်မူ ြခင်းကုိလည်းေကာင်း၊ ခရစ်ေတာ်နှင့်ကဲွကွာ မǨကုိလည်းေကာင်းခံလုိေသာဆနဒရိှ၏။‐

၄ သူတုိ့သည်ကားဘုရားသခင်၏လူစုေတာ် ြဖစ်ြက၏။ ဘုရားသခင်သည်သူတုိ့အား သားများအြဖစ်ြဖင့်ချီးေြမှာက်ေတာ်မူ၍

မိမိ၏ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိဖူးြမင်ခွင့် ေပးေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့နှင့် ပဋိညာဥ်များǑပေတာ်မူ၏။ သူတုိ့အား

ပညတ်တရားကုိေပးအပ်ေတာ်မူ၏။ သူ တုိ့သည်မှန်ကန်ေသာဝတ်Ǒပကုိးကွယ်နည်း နှင့်ကတိေတာ်များကုိခံယူရရိှ၏။‐ ၅

သူတုိ့သည်ေဟǇဗဲအမျိုးသားဘုိးေဘး များမှဆင်းသက်လာသူများတည်း။ ခရစ် ေတာ်သည်လူဇ့ာတိအားြဖင့်ထုိသူတုိ့၏

အမျိုးအနွယ်ပင်ြဖစ်ေပသည်။ ခပ်သိမ်းေသာ အရာတုိ့ကုိအစုိးရေတာ်မူေသာဘုရား သခင်သည်ထာဝစဥ်မဂငလာရိှေတာ်မူပါ

ေစသတည်း။ အာမင်။ (aiōn g165) ၆ ဘုရားသခင်၏ကတိေတာ်အတုိင်းအေကာင် အထည်မေပƝဟုငါမဆုိလုိ။

အဘယ်ေြကာင့် ဆုိေသာ်ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်တွင် ဣသေရလအမျိုးသားအားလံုးမပါဝင် ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၇

ထုိ့အြပင်အာြဗဟံမှဆင်းသက်လာသူအား လံုးတုိ့သည်အာြဗဟံ၏သားေြမးအစစ် မဟုတ်ေပ။ ဘုရားသခင်က``သင်သည်ဣဇက်

အားြဖင့်သာလǄင်သားေြမးများရလိမ့်မည်'' ဟုအာြဗဟံအားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၈ တစ်နည်းကားသာမန်အားြဖင့်ေမွးဖွားေသာ

အာြဗဟံ၏သားေြမးများသည် ဘုရားသခင် ၏သားသမီးများမဟုတ်။ ကုိယ်ေတာ်ကတိေတာ် အတုိင်းေမွးဖွားလာသူများကုိသာလǄင်

အာြဗဟံ၏သားေြမးအစစ်အမှန်များ ဟုေခƝနုိင်ေပသည်။‐ ၉ ဘုရားသခင်က``အချိန်တန်ေသာအခါငါလာ ခ့ဲမည်။

စာရာသည်သားေယာကျာ်းကုိဖွားြမင် လိမ့်မည်'' ဟုအာြဗဟံအားကတိထားေတာ် မူသတည်း။ ၁၀ ထုိအ့ြပင်ေရဗကက၏သားနှစ်ေယာက်တုိ့သည်

ငါ တုိ့ဘုိးေဘးဣဇာက်နှင့်ရေသာသားများြဖစ် ြက၏။‐ ၁၁ သုိ့ေသာ်သူတုိ့မဖွားမီ၊ အဆုိးအေကာင်းကုိ မǑပမကျင့်နုိင်မီကပင်လǄင်

ဘုရားသခင် သည်ေရဗကကအား``သင်၏သားǊကီးသည်သား ငယ်၏အေစကုိခံရလိမ့်မည်'' ဟုမိန့်ေတာ် မူ၏။ ဘုရားသခင်ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူြခင်း

မှာကုိယ်ေတာ်သည် မိမိအြကံအစည်ကုိ ေဖာ်ြပရနြ်ဖစ်ေပသည်။ ယင်းသုိ့ေရွးေကာက် ေတာ်မူရာ၌အကျင့်အေပƝတွင်တည်သည်

မဟုတ်၊ ကုိယ်ေတာ်ေခƝယူေတာ်မူြခင်း အေပƝ၌တည်ေပသည်။‐ ၁၃ ကျမ်းစာေတာ်တွင်̀ `ယာကုပ်ကုိငါချစ်၏။ ဧေသာကုိမုန်း၏''

ဟုလာသတည်း။ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်သည်တရားမǄတမǨ မရိှဟုဆုိရမည်ေလာ။ အဘယ်နည်းနှင့်မǄ မဆုိနုိင်။‐ ၁၅

ကုိယ်ေတာ်ကေမာေရှအား``ငါေကျးဇူးǑပလုိ သူကုိေကျးဇူးǑပမည်။ သနားလုိသူကုိ သနားမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၆
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ထုိ့ေြကာင့်ဘုရားသခင်၏ေရွးချယ်မǨသည် လူ၏အလုိဆနဒသုိ့မဟုတ်လူ၏ǐကိးစား အားထုတ်မǨအေပƝတွင်မတည်။ ကုိယ်ေတာ်

၏ကရုဏာေတာ်အေပƝ၌သာတည်ေပသည်။‐ ၁၇ ကုိယ်ေတာ်ကဖာေရာဘုရင်အား``သင့်ကုိဘုရင် အြဖစ်ငါချီးေြမှာက်ရြခင်းအေြကာင်းမှာ

သင့် အားြဖင့်ငါ၏တန်ခုိးေတာ်ကုိြပ၍ကမဘာတစ် ဝန်းတွင်ငါ၏ဂုဏ်သတင်းပျံနံှ့့ေစရနြ်ဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူေြကာင်းကျမ်းစာေတာ်က

ဆုိသည်။‐ ၁၈ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိသနားလုိသူကုိ သနားေတာ်မူ၍ မိမိေခါင်းမာေစလုိသူကုိ ေခါင်းမာေစေတာ်မူ၏။ ၁၉

``ထုိသုိ့ ြဖစ်ပါမူဘုရားသခင်သည်လူတုိ့ ကုိအဘယ်သုိ့လǄင်အြပစ်တင်နုိင်ပါမည်နည်း။ အဘယ်သူသည်ကုိယ်ေတာ်၏အလုိေတာ်ကုိ

ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပနုိင်ပါမည်နည်း'' ဟူ၍ေမး ြမန်းလုိသူရိှလိမ့်မည်။‐ ၂၀ မိတ်ေဆွ၊ သင်သည်အဘယ်သူြဖစ်၍ဘုရား

သခင်အားဤသုိ့ေလǄာက်ထားနုိင်သနည်း။ အဖန်ဆင်းခံကဖန်ဆင်းေတာ်မူရှင်အား``အရှင် သည်အဘယ်ေြကာင့်အကǀန်ု ပ်အားဤသုိ့

ဖန်ဆင်းေတာ်မူပါသနည်း'' ဟုေမးနုိင်မည် ေလာ။‐ ၂၁ အုိးထိန်းသည်၌ရǞံ ေ့စးကုိမိမိအလုိဆနဒ အတုိင်းǑပလုပ်ပုိင်ခွင့်ရိှသည်မဟုတ်ေလာ။

သူသည်ရǞံ တံု့းတစ်ခုတည်းမှအုိးေကာင်း အုိးည့ံကုိǑပလုပ်ပုိင်သည်မဟုတ်ေလာ။ ၂၂ ဘုရားသခင်သည်လည်းဤနည်းအတုိင်းပင်Ǒပ ေတာ်မူသည်။

ကုိယ်ေတာ်သည်အမျက်ေတာ်ကုိြပ ရန်နှင့် တန်ခုိးေတာ်ကုိထင်ရှားေစရန်အလုိရိှ ေတာ်မူ၏။ သုိ့ရာတွင်အမျက်ေတာ်သင့်၍ပျက်စီး

ဆံုးရǨံ းထုိက်သူတုိ့အားအလွန်သည်းခံေတာ် မူ၏။‐ ၂၃ ထုိ့အြပင်ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိကရုဏာထား ေတာ်မူေသာငါတုိ့အား မိမိ၏Ǚကယ်ဝေသာ

ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိဖူးြမင်ေစရန်လည်း အလုိရိှေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ဘုန်းအသေရ ေတာ်ကုိခံစားခွင့်ရေစရန်ကုိယ်ေတာ်ြပင်ဆင်

ထားသူများြဖစ်ြကေသာ ငါတုိ့အားထုိ Ǚကယ်ဝေသာဘုန်းအသေရကုိခံစားေစ ေတာ်မူ၏။‐ ၂၄ ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ေခƝယူေတာ်မူေသာ

သူများြဖစ်ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့ကုိ ေခƝယူရာတွင်ယုဒအမျိုးသားများအထဲ မှသာမက လူမျိုးြခားများအထဲမှ

လည်းေခƝယူေတာ်မူသတည်း။ ၂၅ ေဟာေရှကျမ်းတွင်ကုိယ်ေတာ်က ငါ၏လူစုေတာ်မဟုတ်သူတုိ့ကုိ `ငါ၏လူစုေတာ်' ဟုငါေခƝမည်။

ငါမချစ်ေသာလူမျိုးကုိငါချစ်ေသာလူမျိုး ဟုငါေခƝမည်။ ၂၆ မည်သည့်အရပ်၌မဆုိသင်တုိ့သည် `ငါ၏ လူစုေတာ်မဟုတ်'

ဟုအေခƝခံရေသာသူတုိ့သည် `အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်၏ သားများ' ဟုအေခƝခံရြကလိမ့်မည်'' ဟူ၍မိန့်ေတာ်မူေပသည်။‐

၂၇ ဣသေရလလူမျိုးနှင့်ပတ်သက်၍ေဟရှာယ က ``ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ပင်လယ် ကမ်းေြခရိှသဲလံုးနှင့်အမǄများြပားေစကာ

မူ သူတုိ့အထဲမှလူနည်းစုသာလǄင်ကယ်တင် ြခင်းကုိခံရြကလိမ့်မည်။‐ ၂၈ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဘုရားရှင်သည်ကမဘာ

ေပƝရိှလူအေပါင်းတုိ့ကုိမဆုိင်းမတွဘဲ အလျင်အြမန်တရားစီရင်ေတာ်မူမည်ြဖစ် ေသာေြကာင့်တည်း'' ဟုေǙကးေြကာ်ခ့ဲ၏။‐ ၂၉ ထုိ့အြပင်

``အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရား သည်ငါတုိ့လူမျိုးမေပျာက်ကွယ်သွားေစရန် ငါတုိ့သားေြမးအချိုတုိ့့ကုိချမ်းသာေပး ေတာ်မမူခ့ဲလǄင်

ငါတုိ့သည်ေသာဒံုǏမိ ့နှင့် ေဂါေမာရǏမိ ့တုိ့၏ကံြကမမာနှင့်ေတွǒ့ကံ ြကလိမ့်မည်'' ဟုယခင်ကေဟရှာယေဖာ်ြပ ခ့ဲသည့်အတုိင်းပင်ြဖစ်ေပသည်။

၃၀ ငါတုိ့ဆုိလုိသည်မှာဤသုိ့တည်း။ ဘုရား သခင်နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်ဆံနုိင်ရန်မǐကိး ပမ်းေသာလူမျိုးြခားတုိ့သည်

ယံုြကည်ြခင်း အားြဖင့် ကုိယ်ေတာ်နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်သွယ် ခွင့်ကုိရရိှြက၏။‐ ၃၁ သုိ့ရာတွင်ေရွးေကာက်ေတာ်မူြခင်းကုိခံရ

ေသာလူစုေတာ်သည်ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန် စွာဆက်သွယ်ေစမည့်တရားဥပေဒကုိရှာ ေသာ်လည်းမေတွရိှ့ြက။‐ ၃၂အဘယ်ေြကာင့်နည်း။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ် သူတုိ့၏လုပ်ေဆာင်ချက်သည်ဘုရားသခင် အားယံုြကည်မǨအေပƝ၌အေြခမǑပဘဲ မိမိတုိ၏့အကျင့်သီလအေပƝ၌အေြခ

Ǒပေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ကျမ်းစာေတာ် တွင်ေဖာ်ြပသည့်ေကျာက်ကုိတုိက်မိ၍လဲ ြက၏။‐ ၃၃ကျမ်းစာေတာ်တွင်၊ ``ြကည့်ေလာ့။

လူတုိ့တုိက်မိ၍လဲေစရန်ေကျာက်တစ်လံုးကုိ ဇိအုန်ေတာင်ေပƝမှာငါချထားမည်။ ထုိေကျာက်ကုိလူတုိ့တုိက်မိ၍လဲြကလိမ့်မည်။

သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်ကုိယံုြကည်သူသည် အဘယ်အခါ၌မǄစိတ်ပျက်ရလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုေဖာ်ြပပါရိှသတည်း။

၁၀ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါသည်မိမိ၏အမျိုးသား များကယ်တင်ြခင်းခံရေစရန်စိတ်နှလံုး အǙကင်းမ့ဲလုိလားေတာင့်တလျက် ဘုရား

သခင်၏ထံေတာ်သုိ့ဆုေတာင်း၏။‐ ၂ သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်အား အလွနြ်ကည်ညုိ သူများြဖစ်ေြကာင်းကုိငါအာမခံနုိင်၏။ သုိ့
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ေသာ်သူတုိ့၏ြကည်ညုိမǨနည်းလမ်းသည်မှန် ေသာအသိပညာအေပƝ၌မတည်။‐ ၃ သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်

သွယ်နုိင်မည့်လမ်းစဥ်ကုိမသိသြဖင့် ထုိလမ်း စဥ်ကုိမလုိက်ဘဲမိမိတုိ့ကုိယ်တုိင်တီထွင် သည့်လမ်းစဥ်ကုိလုိက်ြကေပသည်။‐ ၄

ခရစ်ေတာ်သည်ပညတ်တရားကုိအဆံုး သတ်ေစေတာ်မူǇပီြဖစ်ရာယံုြကည်သူအေပါင်း တုိ့သည် ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်သွယ်

မǨကုိရရိှြကǇပီ။ ၅ ပညတ်တရားကုိေစာင့်ထိန်းြခင်းအားြဖင့် ဘုရား သခင်နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်သွယ်ြခင်းအေြကာင်း နှင့်ပတ်သက်၍

ေမာေရှက``ပညတ်တရားကုိ ေစာင့်ထိန်းသူသည်အသက်ရှင်လိမ့်မည်'' ဟု ေဖာ်ြပ၏။‐ ၆ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်ကုိယံုြကည်ြခင်းအား ြဖင့်

ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်သွယ်ြခင်း နှင့်ပတ်သက်၍ ကျမ်းစာေတာ်က ``အဘယ်သူ သည်ေကာင်းကင်ဘံုသုိ့တက်ရပါမည်နည်း။

(ဆုိလုိသည်မှာခရစ်ေတာ်အားေအာက်သုိ့ပင့်ရန်)‐ ၇အဘယ်သူသည်မရဏာနုိင်ငံသုိ့ဆင်းရပါ မည်နည်းဟုမေမးြကနှင့်'' ဟူ၍ေဖာ်ြပေပ

သည်။ (ဆုိလုိသည်မှာခရစ်ေတာ်အားေသြခင်း မှပင့်ရန်)‐ (Abyssos g12) ၈ ကျမ်းစာေတာ်ကဆုိလုိသည်မှာနǨတ်ကပတ်

တရားေတာ်သည် ``သင်၏နǨတ်၊ သင်၏စိတ်နှလံုး၊ သင်၏အနီး၌ရိှ၏'' ဟူ၍ြဖစ်သည်။ ထုိနǨတ် ကပတ်တရားကားသင်တုိ့အားငါေဟာေြပာ

ေြကညာသည့်ဘုရားသခင်ကုိယံုြကည်ြခင်း နှင့်ဆုိင်ေသာတရားေတာ်ပင်ြဖစ်သည်။‐ ၉ သင်တုိ့သည်သခင်ေယရǨသည်အရှင်သခင်

ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိနǨတ်ြဖင့်ဝန်ခံ၍ ဘုရား သခင်သည်ထုိအရှင်အားေသြခင်းမှရှင်ြပန် ထေြမာက်ေစေတာ်မူေြကာင်းကုိ စိတ်နှလံုးထဲ

၌ယံုြကည်ြကလǄင်ဘုရားသခင်သည်သင် တုိ့ကုိကယ်တင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၀ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါတုိ့သည်ယံုြကည်

ြခင်းအားြဖင့်ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန်စွာ ဆက်သွယ်ခွင့်ရ၍ နǨတ်ြဖင့်ဝန်ခံြခင်းအား ြဖင့်ကယ်တင်ြခင်းခံရေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐

၁၁ ကျမ်းစာေတာ်က``မည်သူမဆုိကုိယ်ေတာ်ကုိ ယံုြကည်လǄင်စိတ်ပျက်ရလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုဆုိသည်။‐ ၁၂

ယုဒလူမျိုး၊ လူမျိုးြခားဟူ၍ခဲွြခားမǨ မရိှေတာ့သြဖင့်လူတုိင်းပါဝင်၏။ ဘုရား သခင်သည်လူအေပါင်းတုိ့၏အရှင်သခင်

ြဖစ်ေတာ်မူ၍ ကုိယ်ေတာ်အားဆုေတာင်းသမǄ ေသာသူတုိ့အားǙကယ်ဝစွာေကာင်းချီးေပး ေတာ်မူ၏။‐ ၁၃ ကျမ်းစာေတာ်က

``ထာဝရဘုရားရှင်အား ဆုေတာင်းသူဟူသမǄတုိ့သည် ကယ်တင်ြခင်း ကုိခံရြကလိမ့်မည်'' ဟုေဖာ်ြပသည့်အတုိင်း ြဖစ်သတည်း။

၁၄ သုိ့ရာတွင်ထုိသူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိယံုြကည် မǨမရိှလǄင် အဘယ်သုိ့ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့ပတထနာ Ǒပနုိင်မည်နည်း။

နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ မြကားလǄင်အဘယ်သုိ့ယံုြကည်နုိင်မည်နည်း။ နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိေဟာေြပာေြကညာ

သူမရိှလǄင်အဘယ်သုိြ့ကားနုိင်မည်နည်း။‐ ၁၅ ေဟာေြပာေြကညာသူများကုိမေစလǞတ် လǄင် အဘယ်သုိ့နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ

ေဟာေြပာေြကညာနုိင်မည်နည်း။ ကျမ်းစာ ေတာ်တွင်ေဖာ်ြပပါရိှသည်အတုိင်း``သတင်း ေကာင်းကုိယူေဆာင်လာသူတုိ့၏ေြခတုိ့သည်

လွန်စွာတင့်တယ်စွတကား။‐'' ၁၆ သုိ့ရာတွင်ထုိသတင်းေကာင်းကုိလူတုိင်း မယံုြက။ ေဟရှာယကုိယ်တုိင်က``အုိ ထာဝရ ဘုရားရှင်၊

အကǀန်ု ပ်တုိ့ေြကညာေသာသတင်း ကုိအဘယ်သူယံုပါသနည်း'' ဟုဆုိသည်။‐ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိြကား

နာြခင်းေြကာင့်ယံုြက၏။ ခရစ်ေတာ်အေြကာင်း ေဟာေြပာြခင်းေြကာင့်နǨတ်ကပတ်တရားေတာ် ကုိြကားနာရ၏။ ၁၈

သုိ့ရာတွင်လူတုိ့သည်ထုိနǨတ်ကပတ်တရား ေတာ်ကုိြကားနာခွင့်မရြကသေလာဟုငါ ေမးလုိ၏။ သူတုိ့သည်ြကားနာခွင့်ကုိအမှန်

ပင်ရြက၏။ ကျမ်းစာေတာ်က၊ ``နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိေဟာေြပာသူတုိ့၏ အသံသည်ကမဘာေြမတစ်ဝန်းလံုးတွင်ပျံနံှ့့သွား၏။

သူတုိ၏့တရားစကားများသည်ကမ ဘာအစွန် အဖျား သုိတုိ့င်ေအာင်ေရာက်ရိှေလǇပီ'' ဟုဆုိသည့်အတုိင်းပင်ြဖစ်သည်။‐ ၁၉တစ်ဖန်ငါေမးဦးမည်။

ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည် ထုိအမǨအရာကုိမသိနားမလည် ြကသေလာ။ ေမာေရှက၊ ``ငါသည်မေရရာေသာလူမျိုးကုိအသံုးǑပ သြဖင့်

ငါ၏လူစုေတာ်အားမနာလုိစိတ်ရိှေစမည်။ မုိက်မဲေသာလူမျိုးအားြဖင့်ငါ၏လူစုေတာ်အား အမျက်ထွက်ေစမည်'' ဟုဦးစွာပထမေြဖြကား၏။ ၂၀

ေဟရှာယက၊ ``ငါ့ကုိမရှာေသာသူတုိ့သည်ငါ့ကုိေတွရိှ့ ြက၏။ ငါ၏အေြကာင်းကုိမစံုစမ်းမေမးြမန်းေသာ သူတုိ့သည်ငါ့ကုိဖူးြမင်ရြက၏''
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ဟုပုိ၍ပင်ြပတ်သားစွာဆုိ၏။‐ ၂၁ သုိ့ရာတွင်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့် ပတ်သက်၍မူကား``ငါ့ကုိဆန့်ကျင်ပုန်ကန်၍

ငါ၏စကားကုိမနာခံေသာလူမျိုးအား ငါသည်တစ်ေနကုန်လက်ကမ်းလျက်ရိှ၏'' ဟု ေဟရှာယဆုိ၏။

၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်သည်မိမိ၏လူစုေတာ် အား ပစ်ပယ်ေတာ်မူǇပီေလာဟုေမးေသာ်ဧကန် မုချပစ်ပယ်ေတာ်မမူ။ ငါကုိယ်တုိင်ပင်လǄင်

ဣသေရလအမျိုးသား၊ အာြဗဟံမှဆင်း သက်သူ၊ ဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင်ြဖစ်၏။‐ ၂ ဘုရားသခင်သည်အစမူလကတည်းက

မိမိေရွးေကာက်ထားေတာ်မူေသာလူစုေတာ် ကုိပစ်ပယ်ေတာ်မမူ။ ကျမ်းစာေတာ်တွင်ဧလိယ သည်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့ကုိဆန့်ကျင်၍

ဘုရားသခင်ထံေလǄာက်ထားသည့်စာပုိဒ်ကုိ သင်တုိ့သိြက၏။‐ ၃ ထုိေလǄာက်ထားချက်တွင်ဧလိယက``ထာဝရ ဘုရားရှင်၊

ထုိသူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ပေရာ ဖက်များကုိသတ်ြဖတ်ခ့ဲြကပါǇပီ။ ကုိယ်ေတာ် ၏ယဇ်ပလလင်များကုိǏဖိဖျက်ြကပါǇပီ။

အကǀန်ု ပ် တစ်ဦးတည်းသာကျန်ပါ၏။ အကǀန်ု ပ်ကုိလည်း သူတုိ့သတ်ရနǐ်ကိးစားလျက်ေနြကပါ၏'' ဟုဆုိ၏။‐ ၄

သုိ့ရာတွင်ဧလိယအားဘုရားသခင်အဘယ် သုိ့ ြပန်၍မိန့်ေတာ်မူသနည်း။ ကုိယ်ေတာ်က``ငါ သည်ဗာလရုပ်တုအားဦးမညǞတ်၊

ရိှမခုိးသူ လူခုနစ်ေထာင်ကုိငါ၏အတွက်ချန်ထား Ǉပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၅ ယခုကာလ၌လည်းဤနည်းအတုိင်းပင်။ ဘုရား

သခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့်ေရွးေကာက်ြခင်းခံ ရသူလူအနည်းငယ်ကျန်ရိှ၏။‐ ၆ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့အားေကျးဇူးေတာ်

ကုိအေြခခံ၍ေရွးေကာက်ေတာ်မူ၏။ သူတုိ့ ၏အကျင့်ကုိအေြခခံ၍ေရွးေကာက်ေတာ် မူသည်မဟုတ်။ အကယ်၍ဘုရားသခင်၏

ေရွးေကာက်ေတာ်မူြခင်းသည် လူအ့ကျင့်ကုိ အေြခခံလǄင်ကုိယ်ေတာ်၏ေကျးဇူးေတာ် သည်အစစ်အမှန်မဟုတ်။ ၇

ထုိ့ေြကာင့်အဘယ်သုိ့ေြပာရမည်နည်း။ ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည်မိမိတုိ့ရှာေသာအရာကုိ မေတွြ့ကေြကာင်းထင်ရှားေနသည်။ ထုိအရာကုိ

ေတွရိှ့ြကသူများမှာဘုရားသခင်ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာလူနည်းစုပင်ြဖစ်ေပသည်။ ကျန် ေသာသူတုိ့သည်ကားဘုရားသခင်၏ဖိတ်

ေခƝေတာ်မူသံကုိမြကားြက။‐ ၈ ကျမ်းစာေတာ်က``ဘုရားသခင်သည်သူတုိ့ ၏စိတ်နှလံုးကုိထုိင်းမǨိင်းေစေတာ်မူ၏။

ယေန့ တုိင်ေအာင်ပင်သူတုိ့သည်မြမင်မြကားနုိင် ြက'' ဟုေဖာ်ြပသည့်အတုိင်းပင်ြဖစ်သည်။‐ ၉ ထုိ့အြပင်ဒါဝိဒ်မင်းက၊

``သူတုိ့၏စားေသာက်ပဲွများသည်သူတုိ့အတွက် ေကျာ့ကွင်းက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ ေထာင်ေချာက်က့ဲသုိ့လည်းေကာင်းဖမ်းမိလျက်

ဒဏ်ခတ်ခံရပါေစေသာ။ ၁၀ သူတုိ့သည်ြကည့်၍မြမင်နုိင်ေစရန် မျက်စိမǨန်ပါေစေသာ။ သူတုိ့၏ခါးသည်လည်းထမ်းရေသာဝန်ထုပ်

ေြကာင့် အစဥ်ကုန်းပါေစေသာ'' ဟုǗမက်ဆုိေတာ်မူ၏။ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်ခလုတ် တုိက်၍လဲǇပီေလာဟုေမးေသာ်

အဘယ်နည်း နှင့်မǄလဲ၍မေနရပါ။ သူတုိ့အြပစ်ကူး ြခင်းေြကာင့်လူမျိုးြခားတုိ့သည်ကယ်တင်ြခင်း ကုိရရိှလာြကသြဖင့် ယုဒအမျိုးသား

တုိသ့ည်လူမျိုးြခားတုိအ့ားမနာလုိစိတ် ရိှလာြကသည်။‐ ၁၂ ယုဒအမျိုးသားတုိအ့ြပစ်ကူးမǨသည်ကမ ဘာ အား Ǚကယ်ဝစွာေကာင်းချီးခံစားေစသည်။

သူ တုိ့၏ဆံုးရǨံ းမǨသည်လူမျိုးြခားတုိ့အားေကာင်း ချီးများစွာခံစားေစပါလǄင် ယုဒအမျိုးသား တစ်ရပ်လံုးကခရစ်ေတာ်ကုိယံုြကည်လက်ခံ

လာြကေသာအခါပုိ၍ပင်ေကာင်းချီးခံစား ရြကလိမ့်မည်။ ၁၃ လူမျိုးြခားြဖစ်သူသင်တုိ့အားယခုငါေြပာ လုိ၏။ ငါသည်လူမျိုးြခားတုိ့နှင့်ဆုိင်ေသာ

တမန်ေတာ်ြဖစ်သည့်ကာလပတ်လံုးမိမိ ၏အလုပ်တွင်ဂုဏ်ယူဝါǙကားမည်။‐ ၁၄ ငါသည်မိမိ၏အမျိုးသားများအားမနာ

လုိစိတ်ကုိရိှေစြခင်းအားြဖင့် ၎င်းတုိ့အထဲ မှအချိုတုိ့့သည်ကယ်တင်ြခင်းကုိရေကာင်း ရလိမ့်မည်။‐ ၁၅ ဘုရားသခင်သည်ငါ၏အမျိုးသားတုိ့အား

ပစ်ပယ်ေတာ်မူေသာအခါ၌ကမဘာသူကမ ဘာသား တုိ့အား မိမိရန်သူများြဖစ်ရာမှမိတ်ေဆွများ ြဖစ်ေစေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ယုဒအမျိုးသား

တုိ့အားဘုရားသခင်ြပန်လည်လက်ခံေတာ်မူ ေသာအခါ၌အဘယ်သုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်နည်း။ သူေသတုိ့အားအသက်ြပန်၍ရှင်ေစသက့ဲ

သုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ၁၆ မိမိ၌ရိှေသာမုန့်ညက်မှအနည်းငယ်ကုိ ယူ၍ဘုရားသခင်အားဦးစွာဆက်ကပ်လǄင် မုန့်ညက်အားလံုးကုိပင်လǄင်ဆက်ကပ်ရာ

ေရာက်၏။ သစ်ပင်၏အြမစ်ကုိဘုရားသခင် အားဆက်ကပ်လǄင်အကုိင်းအခက်များကုိ လည်းဆက်ကပ်ရာေရာက်၏။‐ ၁၇

လူတုိ့သည်သံလွင်ပင်၏အကုိင်းအချိုကုိ့ ခုတ်ြဖတ်လုိက်Ǉပီးေနာက်ကျန်ရိှသည့်အငုတ် တွင် ရုိင်းေသာသံလွင်ကုိင်းကုိဆက်၍စုိက်
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တတ်ြက၏။ ထုိရုိင်းေသာသံလွင်အကုိင်းသည် သံလွင်ပင်၏အြမစ်နှင့်ပင်စည်မှပင်ရည် ြသဇာကုိမီှဝဲရသက့ဲသုိ့ လူမျိုးြခား

ြဖစ်သူသင်တုိ့သည်ယုဒအမျိုးသားတုိ့ ထံမှအကျိုးေကျးဇူးများစွာခံယူရ ရိှြက၏။‐ ၁၈ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်ခုတ်ြဖတ်ပစ်လုိက်သည့်

အကုိင်းများနှင့်တူေသာသူတုိ့ကုိအထင် မေသးြကနှင့်။ သင်တုိ့သည်အဘယ်သုိ့လǄင် ဝါǙကားနုိင်သနည်း။ သင်တုိ့သည်အကုိင်း

အခက်မǄသာြဖစ်၍အြမစ်ကုိေထာက်မ သည်မဟုတ်။ အြမစ်သည်သာလǄင်သင်တုိ့ ကုိေထာက်မ၏။ ၁၉ သုိ့ေသာ်သင်တုိ့က

``အကǀန်ု ပ်တုိ့အားေနရာ ေပးရန်သံလွင်ယဥ်ကုိင်းများကုိခုတ်ြဖတ် သည်မဟုတ်ပါေလာ'' ဟုဆုိလိမ့်မည်။‐ ၂၀

သင်တုိ့ဆုိသည်အတုိင်းလည်းမှန်၏။ ထုိသူတုိ့ ခုတ်ြဖတ်ြခင်းခံရြကသည်မှာသူတုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိယံုြကည်မǨမရိှြကေသာ

ေြကာင့်ြဖစ်၏။ သင်တုိ့မူကားကုိယ်ေတာ်ကုိ ယံုြကည်သြဖင့်သံလွင်ပင်၏တစ်စိတ်တစ် ေဒသြဖစ်လာရ၏။ သုိ့ေသာ်သင်တုိ့ကုိယ်ကုိ

အထင်မǊကီးဘဲေြကာက်ရံွ ့ြခင်းရိှြကေလာ့။‐ ၂၁ ဘုရားသခင်သည်သံလွင်ပင်မှနဂုိမူရင်း အကုိင်းများသဖွယ်ြဖစ်ြကသူ ယုဒအမျိုး

သားတုိ့ကုိသက်ညှာေတာ်မမူလǄင် အဘယ် သုိ့လǄင်သင်တုိ့ကုိသက်ညှာေတာ်မူမည်နည်း။‐ ၂၂ဤတွင်ဘုရားသခင်သည်အဘယ်မǄသနား

ြကင်နာေတာ်မူတတ်ေြကာင်းနှင့်အဘယ်မǄ ြပင်းထန်စွာစီရင်ေတာ်မူတတ်ေြကာင်းကုိငါ တုိ့ေတွ ့ြမင်ြကရ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်လဲသူ

တုိ့ကုိြပင်းစွာစီရင်ေတာ်မူေပသည်။ သုိ့ ေသာ်လည်းသင်တုိ့အားသနားြကင်နာေတာ် မူသည်။ တစ်နည်းအားြဖင့်သင်တုိ့သည်

ကရုဏာေတာ်ကုိဆက်လက်ခံယူထုိက် ေအာင်Ǒပမူကျင့်ြကံြကလǄင် ကုိယ်ေတာ် သည်သင်တုိ့အေပƝ၌ကရုဏာထား

ေတာ်မူမည်။ ထုိကရုဏာေတာ်ကုိခံယူ ထုိက်ေအာင်မǑပမူပါလǄင်သင်တုိ့ကုိ လည်းဘုရားသခင်ခုတ်ြဖတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၂၃

ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်မယံုြကည်ေသာ စိတ်စွန့်၍ယံုြကည်ြကမည်ဆုိပါကအငုတ် တွင်ြပန်လည်ကုိင်းဆက်စုိက်ပျိုးြခင်းကုိခံရ ြကလိမ့်မည်။

ဘုရားသခင်သည်ဤအမǨကုိ Ǒပေတာ်မူနုိင်၏။‐ ၂၄ လူမျိုးြခားြဖစ်သူသင်တုိ့အားမိမိတုိ့၏ နဂုိမူရင်းရုိင်းေသာသံလွင်မှခုတ်ြဖတ်၍ သင်

တုိ့၏နဂုိမူရင်းမဟုတ်သည့်ယဥ်ေသာသံလွင် တွင်ကုိင်းဆက်စုိက်ပျိုးေတာ်မူပါလǄင် ယဥ်ေသာ သံလွင်၏နဂုိမူရင်းအကုိင်းများြဖစ်သည့်

ယုဒအမျိုးသားတုိ့အား မူရင်းသံလွင်ပင် တွင်ပုိမုိလွယ်ကူစွာြပန်လည်ကုိင်းဆက် စုိက်ပျိုးေတာ်မူမည်မဟုတ်ေလာ။ ၂၅

ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိ တတ်သိလိမမာလှǇပီဟုမထင်မမှတ်ြကေစရန် ငါသည်ဘုရားသခင်၏လǄိုဝှ့က်နက်နဲေသာ

အရာကုိသင်တုိ့အားေဖာ်ြပလုိ၏။ ထုိလǄိုဝှ့က် နက်နဲေသာအရာမှာဤသုိ့တည်း။ ယုဒအမျိုး သားတုိ့သည်အǇမဲစိတ်နှလံုးထုိင်းမǨိင်းလျက်

ေနြကမည်မဟုတ်ဘဲ ကယ်တင်ြခင်းကုိခံရ မည့်လူမျိုးြခားတုိ့အေရအတွက်ြပည့်စံု လာသည့်ကာလအထိသာြဖစ်၏။‐

၂၆ ထုိေနာက်ဘုရားသခင်သည်ဣသေရလ အမျိုးသားတစ်ရပ်လံုးကုိကယ်တင်ေတာ် မူလိမ့်မည်။ ကျမ်းစာေတာ်တွင်၊

``ကယ်တင်ရှင်သည်ဇိအုန်ေတာင်မှǙကလာǇပီး လǄင်၊ ယာကုပ်၏သားေြမးများထံမှ၊ဆုိးညစ်မǨ အေပါင်းကုိ ပယ်ရှားေတာ်မူလိမ့်မည်။

၂၇ ငါသည်သူတုိ့၏အြပစ်များကုိပယ်ရှားေသာ အခါ သူတုိ့နှင့်ဤပဋိညာဥ်ကုိǑပမည်။'' ဟုေဖာ်ြပပါရိှသည်အတုိင်းြဖစ်ေလသည်။‐

၂၈ သတင်းေကာင်းကုိပစ်ပယ်ြကသည့်အတွက် ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ ရန်သူြဖစ်လာြက၏။ ယင်းသုိ့ ြဖစ်လာြခင်း

သည်လူမျိုးြခားြဖစ်သူသင်တုိ့၏အကျိုး အတွက်ြဖစ်ေပသည်။ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင် သည်သူတုိ့ကုိေရွးချယ်ေတာ်မူေသာေြကာင့်

သူတုိ့၏ဘုိးေဘးများကုိေထာက်ထားလျက် သူတုိ့အားချစ်ေတာ်မူေသး၏။‐ ၂၉ ကုိယ်ေတာ်သည်မည်သူကုိ့မဆုိေရွးေကာက်၍

ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူရန်ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူ Ǉပီးေနာက်စိတ်သေဘာေြပာင်းလဲေတာ်မမူ တတ်။‐ ၃၀ လူမျိုးြခားြဖစ်သူသင်တုိ့သည်အခါတစ်ပါး

ကဘုရားသခင်၏စကားေတာ်ကုိမနာခံခ့ဲ ြက။ သုိ့ေသာ်လည်းယခုအခါကရုဏာေတာ် ကုိသင်တုိ့ခံစားခွင့်ရရိှြကသည်မှာ ယုဒ

အမျိုးသားတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏စကား ေတာ်ကုိမနာခံခ့ဲြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၃၁ ထုိနည်းတူဘုရားသခင်၏ကရုဏာေတာ်

ကုိသင်တုိ့ခံစားြကရြခင်းေြကာင့် ယုဒ အမျိုးသားတုိ့သည်ကရုဏာေတာ်ကုိမိမိ တုိ့လည်းခံစားရအ့ံေသာငှာ ဘုရားသခင်

၏စကားေတာ်ကုိယခုအခါမနာခံဘဲ ေနြက၏။‐ ၃၂ လူသားအေပါင်းတုိ့သည်မနာခံြကသည့် အတွက် ဘုရားသခင်သည်သူတုိ့အားအကျဥ်း
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သားများသဖွယ်ြဖစ်ေစေတာ်မူ၏။ ဤသုိ့ ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူရြခင်းမှာသူတုိ့အား ကရုဏာေတာ်ကုိြပေတာ်မူလုိေသာေြကာင့်

ပင်ြဖစ်ေပသည်။ (eleēsē g1653) ၃၃ ဘုရားသခင်၏Ǚကယ်ဝေသာĊဏ်ပညာ ေတာ်နှင့်အသိပညာေတာ်သည် လွန်စွာနက်နဲ လှပါတကား။

စီရင်ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူချက် များကုိအဘယ်သူရှင်းြပနုိင်သနည်း။ နည်း လမ်းေတာ်များကုိအဘယ်သူနားလည် နုိင်သနည်း။‐ ၃၄ကျမ်းစာေတာ်က၊

``အဘယ်သူသည်ထာဝရဘုရားရှင် အဘယ်သုိ့ စဥ်းစားဆင်ြခင်ေတာ်မူသည်ကုိသိသနည်း။အဘယ်သူသည်ကုိယ်ေတာ်အားအြကံĊဏ်

ေပးနုိင်သနည်း။ ၃၅ ကုိယ်ေတာ်ကေကျးဇူးဆပ်ေတာ်မူရေအာင် အဘယ်သူသည်ကုိယ်ေတာ်အားေကျးဇူးǑပဖူး သနည်း''

ဟုေဖာ်ြပသည့်အတုိင်းပင်ြဖစ်သည်။‐ ၃၆ ကုိယ်ေတာ်သည်ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့

သည်ကုိယ်ေတာ်အားြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ကုိယ် ေတာ်၏အတွက်လည်းေကာင်းတည်လျက် ရိှြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ထာဝစဥ်ဘုန်း

အသေရထွန်းေတာက်ေတာ်မူပါေစ သတည်း။ အာမင်။ (aiōn g165)

၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ဘုရားသခင်သည်ငါ တုိ့အားလွန်စွာကရုဏာထားေတာ်မူေသာ ေြကာင့် သင်တုိ့အားငါတုိက်တွန်းနǨိးေဆာ်လုိ

သည်မှာကုိယ်ေတာ်၏အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက် ရန်နှင့် ကုိယ်ေတာ်နှစ်သက်ေသာသက်ရိှယဇ်ေကာင်

သဖွယ်ြဖစ်ရန်သင်တုိ့၏ကုိယ်ကုိဆက်ကပ် ြကေလာ့။ ဤသည်ကားသင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ် အားမှန်ကန်စွာဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြခင်းြဖစ်သည်။‐ ၂

သင်တုိ့သည်ေလာကီစံနǨန်းကုိလုိက်၍မကျင့် ြကနှင့်။ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့၏စိတ်နှလံုးကုိ ဘုရားသခင်လံုးဝေြပာင်းလဲေစေသာအား ြဖင့်

စိတ်သေဘာသစ်ကုိခံယူလျက်ပံုသဏဌာန် ေြပာင်းလဲြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်ေကာင်းြမတ် ေသာအရာ၊ ကုိယ်ေတာ်နှစ်သက်ဖွယ်ေသာအရာ၊

အြပစ်ဆုိဖွယ်မရိှေသာအရာတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင်အလုိရိှေတာ်မူေသာအရာ သည်အဘယ်အရာြဖစ်သည်ကုိသင်တုိ့သိ ရိှြကလိမ့်မည်။

(aiōn g165) ၃ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိထင်သင့်သည် ထက်ပုိ၍အထင်မǊကီးြကေစရန် ငါခံစား ရေသာဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့်

သင်တုိ့အေပါင်းအားငါမှာြကားလုိ၏။ သင် တုိ့အသီးသီးတုိ့အားဘုရားသခင်ချ ေပးေတာ်မူေသာယံုြကည်ြခင်းပမာဏ

အတုိင်းမိမိတုိ့ကုိယ်ကုိသင့်ေလျာ်စွာထင် ြကေလာ့။‐ ၄ ငါတုိ့ခနဓာကုိယ်တွင်အဂင ါအစိတ်အပုိင်းများ ရိှ၍ ထုိအဂင ါအစိတ်အပုိင်းအားလံုးတွင်

အလုပ်တာဝန်အသီးသီးရိှြက၏။‐ ၅ ထုိနည်းတူစွာငါတုိ့သည်အေရအတွက် အားြဖင့်များေသာ်လည်း ခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုး

တစ်ဝတည်းြဖစ်ြကသြဖင့်ကုိယ်ခနဓာတစ်ခု တည်း၌တည်လျက်ရိှြက၏။ ငါတုိ့အသီးသီး သည်အချင်းချင်းဆက်စပ်လျက်ရိှေသာကုိယ်

အဂင ါအစိတ်အပုိင်းများြဖစ်ြက၏။‐ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့အသီးသီးသည်မိမိတုိ့ ခံစားရသည့်ေကျးဇူးေတာ်နှင့်အညီ ဘုရား

သခင်ချေပးေတာ်မူသည့်ဆုေကျးဇူးကုိ အသံုးǑပြကရမည်။ ငါတုိ့ရရိှသည့်ဆု ေကျးဇူးသည်ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်

ေတာ်ကုိေဟာေြပာနုိင်စွမ်းြဖစ်ပါက ငါတုိ့ သည်မိမိတုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းပမာဏ အတုိင်းထုိဆုေကျးဇူးကုိအသံုး Ǒပြကရမည်။‐ ၇

အကယ်၍ငါတုိ့၏ဆုေကျးဇူးသည်သူတစ်ပါး တုိ့အား ကူညီမစနုိင်စွမ်းြဖစ်ပါကကူညီမစ ြကရမည်။ ėမမပညာပုိ့ချနုိင်စွမ်းြဖစ်လǄင်

ėမမပညာပုိ့ချြကရမည်။‐ ၈ ငါတုိ့၏ဆုေကျးဇူးသည်သူတစ်ပါးတုိ့ကုိ အားေပးနုိင်စွမ်းြဖစ်ပါကအားေပးြကရမည်။

ေပးကမ်းေဝမǄသူသည်ရက်ေရာစွာေပးကမ်း ေဝမǄရမည်။ အာဏာရိှသူသည်လံုလ့ထုတ်၍ အလုပ်လုပ်ရမည်။ သူတစ်ပါးတုိ့အားသနား

ြကင်နာမစသူသည်ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်စွာ ကူညီမစရမည်။ ၉ သင်တုိ့၏ေမတတာသည်ဟန်ေဆာင်မǨနှင့်လံုးဝ ကင်းရမည်။

သင်တုိ့သည်ဆုိးညစ်မǨကုိမုန်း ၍ေကာင်းြမတ်မǨကုိစဲွလမ်းေလာ့။‐ ၁၀ သင်တုိ့သည်ခရစ်ယာန်ညီအစ်ကုိများအေန

ြဖင့်တစ်ဦးကုိတစ်ဦးချစ်ြကေလာ့။ တစ်ဦး ကုိတစ်ဦးချီးမွမ်းရန်လျင်ြမနြ်ကေစ။‐ ၁၁ မပျင်းမရိဘဲအလုပ်ကုိǐကိးစားအား ထုတ်လုပ်ကုိင်ြကေလာ့။

စိတ်အားထက်သန် စွာသခင်ဘုရား၏အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက် ြကေလာ့။‐ ၁၂ သင်တုိ့ ၌ေမǄာ်လင့်ချက်ရိှေသာေြကာင့်ဝမ်း

ေြမာက်ရǞင်လန်းြကေလာ့။ ဆင်းရဲဒုကခခံရ ေသာအခါသည်းခံြကေလာ့။ မြပတ်မလပ် ဆုေတာင်းပတထနာǑပြကေလာ့။‐ ၁၃

ဆင်းရဲေသာတပည့်ေတာ်တုိ့အားေပးကမ်း ြကေလာ့။ ဧည့်သည်ဝတ်ကုိǑပြကေလာ့။ ၁၄ သင်တုိ့အားနိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲသူတုိ့ကုိေကာင်း
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ချီးေပးြကေလာ့။ သူတုိ့ကုိမကျိန်မဆဲ ဘဲေကာင်းချီးေပးြကေလာ့။‐ ၁၅ ဝမ်းေြမာက်သူတုိ့နှင့်အတူဝမ်းေြမာက်ြက

ေလာ့။ ငုိေǙကးသူတုိ့နှင့်အတူငုိေǙကးြက ေလာ့။‐ ၁၆ အချင်းချင်းအားအေလးဂရုǑပြကေလာ့။ ေမာက်မာမǨမရိှြကနှင့်။

ေသးငယ်ေသာတာဝန် တုိ့ကုိလက်ခံြကေလာ့။ မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိပညာ ရိှဟူ၍မထင်ြကနှင့်။ ၁၇ အဘယ်သူကုိမǄလက်စားမေချြကနှင့်။

လူအေပါင်းတုိ့ေရှတွ့င်တင့်တယ်ေလျာက်ပတ် စွာǑပကျင့်ြကေလာ့။‐ ၁၈ လူတုိင်းနှင့်တတ်နုိင်သမǄǇငိမ်းချမ်းစွာေန ထုိင်ြကေလာ့။‐

၁၉ မိတ်ေဆွတုိ့ဘယ်ေသာအခါမǄလက်စား မေချြကနှင့်။ ဘုရားသခင်ကသာအြပစ် ဒဏ်စီရင်ေတာ်မူပါေစ။ ကျမ်းစာေတာ်တွင်

``ထာဝရဘုရားက `ငါသည်လက်စားေချ မည်။ အြပစ်နှင့်အေလျာက်ငါဆပ်ေပးမည်' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏'' ဟုေဖာ်ြပသည်။‐ ၂၀

ထုိ့ေြကာင့်လက်စားေချမည့်အစားကျမ်းစာ ေတာ်တွင်ပါရိှသည့်အတုိင်းǑပကျင့်ေလာ့။ ကျမ်းစာေတာ်က ``သင်တုိ့၏ရန်သူသည်ဆာ

ငတ်မွတ်သိပ်လǄင်ေကǀးေမွးေလာ့။ ေရငတ်လǄင် ေသာက်ေရကုိေပးေလာ့။ဤသုိǑ့ပြခင်းအား ြဖင့်သင်သည်သူအ့ားအရှက်ရေစလိမ့်မည်''

ဟုေဖာ်ြပသည်။‐ ၂၁ ဆုိးညစ်မǨကုိǑပြခင်းအားြဖင့်အရǨံ းမေပး နှင့်။ ေကာင်းြမတ်မǨကုိǑပြခင်းအားြဖင့်ဆုိး ညစ်မǨကုိအနုိင်ယူေလာ့။

၁၃ လူတုိင်းပင်အစုိးရမင်းတုိ့၏အမိန့်အာဏာ ကုိလုိက်နာǒကရမည်။ အဘယ်အစိးရမǄ ဘုရားသခင်၏ခွင့်Ǒပချက်မရဘဲမရပ်

မတည်နုိင်။ အာဏာရအစုိးရမင်းသည် ဘုရားသခင်၏ခွင့်Ǒပချက်ရ၍သာအုပ်စုိး ရ၏။‐ ၂ မည်သူမဆုိအာဏာရအစုိးရမင်းကုိ

ဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပသူသည် ဘုရားသခင်စီမံ ခန့်ခဲွေတာ်မူချက်ကုိဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပသူ ြဖစ်၏။ ထုိသူသည်အြပစ်စီရင်ြခင်းကုိ

ခံရမည်။‐ ၃ အကျင့်ေကာင်းသူသည်အစုိးရမင်းကုိေြကာက် ေနစရာမလုိ။ ဆုိးညစ်မǨကုိǑပကျင့်သူသာလǄင် ေြကာက်စရာလုိ၏။

သင်သည်အာဏာရိှသူကုိ မေြကာက်ဘဲေနလုိလǄင်အကျင့်ေကာင်းကုိǑပ ကျင့်ေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်သူသည်သင့်ကုိချီးမွမ်း လိမ့်မည်။‐

၄ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူသည်သင့်အား အကျိုးǑပရန်အလုိငှ့ာ ဘုရားသခင်ခန့် ထားေတာ်မူသည့်အေစခံြဖစ်ေသာေြကာင့်

တည်း။ သုိ့ရာတွင်အကယ်၍သင်သည်မေကာင်း မǨ Ǒပသူြဖစ်ပါမူထုိသူကုိေြကာက်ေလာ့။ သူသည်အကယ်ပင်အြပစ်ေပးပုိင်ေသာ

တန်ခုိးအာဏာရိှသူြဖစ်ေပသည်။ သူသည် ဘုရားသခင်၏အေစခံြဖစ်၍မေကာင်း မǨ Ǒပသူတုိ့အားဘုရားသခင်၏ကုိယ်စား

အြပစ်ဒဏ်စီရင်သူြဖစ်သတည်း။‐ ၅ သုိ့ ြဖစ်၍သင်သည်ဘုရားသခင်အြပစ်ဒဏ် ခတ်ေတာ်မူမည်ကုိေြကာက်ေသာေြကာင့်သာ

မက မိမိြသတတပပစိတ်ြကည်လင်မǨကုိေထာက် ၍လည်းအစုိးရမင်း၏အမိန့်အာဏာကုိ လုိက်နာရမည်။ ၆

ဤအေြကာင်းေြကာင့်သင်တုိ့သည်အခွန်ကုိေပး ရ၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်အစုိးရမင်းသည် မိမိ၏တာဝန်ဝတတရားများကုိထမ်းေဆာင်ေသာ

အခါ၌ ဘုရားသခင်၏အမǨေတာ်ကုိထမ်း ေဆာင်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍အစုိးရမင်းအားသင်တုိ့ေပးေဆာင်

ထုိက်သည်ကုိေပးေဆာင်ြကေလာ့။ ေပးေဆာင်စရာ ရိှသမǄေသာအခွန်များကုိေပးေဆာင်ြကေလာ့။ အာဏာပုိင်ရိှသမǄတုိ့အားရုိေသေလးစား

ြကေလာ့။ ၈ အချင်းချင်းထံေမတတာေǙကးမှတစ်ပါးအဘယ် ေǙကးမǄမတင်ေစနှင့်။ သူတစ်ပါးအားချစ် ေသာသူသည်ပညတ်တရားကုိေစာင့်ထိန်း

သူြဖစ်၏။‐ ၉ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ် ``အိမ်နီးချင်းကုိကုိယ် နှင့်အမǄချစ်ေလာ့'' ဟူေသာပညတ်သည် ``သူ့ အိမ်ရာကုိမြပစ်မှားနှင့်၊

လူအ့သက်ကုိမသတ်နှင့်၊ သူ့ ဥစစာကုိမခုိးနှင့်၊ သူ့ ဥစစာကုိတပ် မက်လုိချင်ေသာစိတ်မရိှနှင့်'' ဟူေသာပညတ် များနှင့်အြခားပညတ်ရိှသမǄ၏အချုပ်

ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၁၀ အိမ်နီးချင်းကုိချစ်ေသာသူသည်အိမ်နီးချင်း အား မည်သည့်အခါ၌မǄအကျိုးယုတ်ေစလိမ့် မည်မဟုတ်။

သုိ့ ြဖစ်၍အိမ်နီးချင်းကုိချစ်ေသာ သူသည်ပညတ်တရားအားလံုးကုိေစာင့်ထိန်း ရာေရာက်၏။ ၁၁သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့အိပ်ရာမှနုိးထြကရမည့်

ေနရ့က်ေရာက်ရိှေနǇပီြဖစ်ေြကာင်းကုိသိသြဖင့် ေမတတာတရားကုိကျင့်သံုးြကရမည်။အဘယ် ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါတုိ့ကယ်တင်ြခင်းခံရမည့်

ေနရ့က်ကာလသည် သခင်ေယရǨကုိငါတုိ့ စတင်ယံုြကည်ချိန်ကထက်ပုိ၍နီးကပ် လာǇပီြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၁၂

ညဥ့်အချိန်ကုန်လုǇပီ။ ေနအ့ချိန်ေရာက်ေတာ့ မည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်အေမှာင်နှင့်ဆုိင် ေသာအေလ့အကျင့်တုိ့ကုိမǑပေတာ့ဘဲ

အလင်းတွင်တုိက်ခုိက်ရန်လက်နက်တုိ့ကုိ ယူေဆာင်ြကရမည်။‐ ၁၃ ငါတုိ့သည်အလင်းတွင်ကျင်လည်သူများ
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က့ဲသုိ့ေကာင်းမွန်ေလျာက်ပတ်စွာǑပမူကျင့်ြကံ ြကရမည်။ အရက်ေသစာေသာက်ြကူးြခင်း၊ အကျင့်ေဖာက်ြပားြခင်း၊ ကာမဂုဏ်လုိက်စား

ြခင်း၊ ခုိက်ရနြ်ဖစ်ြခင်းနှင့်မနာလုိြခင်းတုိ့ကုိ ေရှာင်ြကဥ်ြကရမည်။‐ ၁၄ အရှင်ေယရǨခရစ်ကုိလက်နက်သဖွယ်ယူ ေဆာင်ြကေလာ့။

ကာယတပ်မက်မǨအလုိ သုိ့လုိက်၍မကျင့်ြကနှင့်။

၁၄ ဘုရားသခင်အားယံုြကည်ကုိးစားမǨအား နည်းသူကုိလက်ခံြကေလာ့။ သုိ့ရာတွင်သူ ၏ထင်ြမင်ယူဆချက်များနှင့်ပတ်သက်၍

သူနှင့်အြငင်းအခံုမǑပြကနှင့်။‐ ၂ ယံုြကည်ြခင်းခုိင်မာသူသည်မည်သည့်အစား အစာကုိမဆုိစားနုိင်၏။ ယံုြကည်ြခင်းမခုိင်

မာသူသည်ဟင်းရွက်ဟင်းသီးများကုိသာ လǄင်စားတတ်၏။‐ ၃ မည်သည့်အစားအစာကုိမဆုိစားတတ်ေသာ သူသည်

ထုိသုိ့မစားတတ်သူအားအထင်မေသး နှင့်။ ဟင်းသီးဟင်းရွက်သာစားတတ်သူကလည်း မည်သည့်အစားအစာကုိမဆုိစားတတ်သူ

ကုိြပစ်တင်ေဝဖန်မǨမǑပနှင့်။ အဘယ်ေြကာင့် ဆုိေသာ်မည်သည့်အစားအစာကုိမဆုိစား တတ်သူအား ဘုရားသခင်လက်ခံေတာ်မူ

Ǉပီးြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၄ သင်သည်အဘယ်သူြဖစ်၍သူတစ်ပါး၏ အေစခံကုိစစ်ေြကာစီရင်နုိင်သနည်း။ ထုိ

အေစခံ၏အလုပ်သည်ေကျနပ်ဖွယ်ြဖစ်သည် မြဖစ်သည်ကုိသူ၏သခင်ကဆံုးြဖတ်လိမ့် မည်။ သူ၏အလုပ်ေကျနပ်ဖွယ်ြဖစ်လိမ့်မည်။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သခင်ဘုရားသည် သူအ့ားကူမေတာ်မူနုိင်ေသာေြကာင့်တည်း။ ၅ လူအချိုတုိ့့ကေနရ့က်တစ်ရက်သည်အြခား

ေနရ့က်ထက်ပုိ၍အေရးǊကီးသည်ဟုယူဆ ြက၏။ အချိုေ့သာသူတုိ့ကမူေနရ့က်များ အားလံုးပင်အတူတူြဖစ်သည်ဟုယူဆ ြကသည်။

သူတုိ့သည်မည်သုိ့ပင်ယူဆေစ ကာမူ မိမိတုိ့မှန်ကန်သည်ဟုစိတ်ချယံု ြကည်စိတ်ရိှြကရမည်။‐ ၆ ေနထူ့းေန့ြမတ်ကုိေစာင့်ထိန်းသူသည်သခင်

ဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းရန်အတွက် ေစာင့်ထိန်းြခင်းြဖစ်၏။ မည်သည့်အစားအစာ များကုိမဆုိစားတတ်သူသည်လည်း သခင်

ဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းရန်အတွက် စားြခင်းြဖစ်သည်။ သူသည်လည်းထုိအစား အစာအတွက်ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူး ေတာ်ကုိချီးမွမ်းသည်။

အချိုေ့သာအစား အစာကုိေရှာင်ြကဥ်ေသာသူသည်လည်း သခင် ဘုရား၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းရန်အတွက် ေရှာင်ြကဥ်ြခင်းြဖစ်၏။

သူသည်လည်းဘုရား သခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း သည်။‐ ၇ ငါတုိ့အနက်အဘယ်သူမǄတစ်ကုိယ်တည်း အတွက်သာအသက်မရှင်။

တစ်ကုိယ်တည်း အတွက်သာမေသ။‐ ၈ ငါတုိ့အသက်ရှင်လǄင်သခင်ဘုရား၏ အတွက်ြဖစ်၍ေသလǄင်လည်း သခင်ဘုရား ၏အတွက်ြဖစ်၏။

ထုိေ့ြကာင့်ငါတုိ့သည် အသက်ရှင်သည်ြဖစ်ေစ၊ ေသသည်ြဖစ်ေစသခင်ဘုရားပုိင်ဆုိင်ရာြဖစ်၏။‐ ၉အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ခရစ်ေတာ်သည်ေသ

သူ၊ ရှင်သူတုိ့၏အရှင်သခင်ြဖစ်အ့ံေသာငှာ အေသခံ၍ရှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မူေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၁၀

ထုိ့ေြကာင့်သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်မိမိ တုိ့၏ခရစ်ယာန်ညီအစ်ကုိများကုိစစ်ေြကာ စီရင်ြကသနည်း။ အဘယ်ေြကာင့်သူတုိ့အား

အထင်ေသးြကသနည်း။ ငါတုိ့အားလံုးပင် တရားစီရင်ခံရရန်ဘုရားသခင်၏တရား ပလလင်ေတာ်ေရှသုိ့့ေရာက်ြကရမည်။‐

၁၁ ကျမ်းစာေတာ်တွင်၊ ``ဘုရားရှင်မိန့်ေတာ်မူသည်ကား`ငါသည် အသက်ရှင်ေသာဘုရားြဖစ်ေတာ်မူသည်အတုိင်း

ငါ၏ေရှ ့၌လူတုိင်းပျပ်ဝပ်ရလိမ့်မည်။ ငါသည်ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းလူတုိင်း ဝန်ခံရလိမ့်မည်' '' ဟူ၍ဆုိသည်။‐ ၁၂

သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့အားလံုးသည်မိမိတုိǑ့ပခ့ဲ သမǄကုိ ဘုရားသခင်အားအစီရင်ခံြက ရမည်။ ၁၃ ထုိ့ေြကာင့်ငါတုိ့သည်အချင်းချင်းအား

စစ်ေြကာစီရင်မǨမǑပဘဲေနြကကုန်အ့ံ။ ညီအစ်ကုိချင်းတုိ့အားတုိက်လဲေမှာက်မှားေစ မည့်အǑပအမူများကုိေရှာင်ြကဥ်ြကကုန် အ့ံ။‐

၁၄ အဘယ်အစားအစာမǄပကတိအားြဖင့် မညစ်ညမ်းေြကာင်းကုိငါသည်သခင်ေယရǨ ကုိအမီှǑပလျက်အေသအချာသိ၏။ သုိ့

ေသာ်လည်းအစားအစာသည်ညစ်ညမ်းသည် ဟုယံုြကည်လǄင်ယံုြကည်သူအဖုိ့သာညစ် ညမ်း၏။‐ ၁၅ အကယ်၍သင်သည်မိမိစားေသာအစား

အစာအားြဖင့်ညီအစ်ကုိတစ်စံုတစ်ေယာက် အားစိတ်အေနှာင့်အယှက်ြဖစ်ေစပါမူ ထုိ သူ၏အေပƝတွင်ေမတတာတရားကင်းမ့ဲစွာ

Ǒပကျင့်ရာေရာက်၏။ ထုိသူ၏အတွက်ခရစ် ေတာ်သည်အေသခံေတာ်မူခ့ဲသည်ြဖစ်ရာ တစ်စံုတစ်ခုေသာအစားအစာကုိသင်

စားြခင်းေြကာင့်ထုိသူအားအကျိုးမနည်း ေစနှင့်။‐ ၁၆ သင်တုိ့ေကာင်းသည်ဟုထင်ြမင်ယူဆမǨသည် က့ဲရဲစ့ရာမြဖစ်ေစနှင့်။‐ ၁၇
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ငါတုိ့ကုိဘုရားသခင်အုပ်စုိးေတာ်မူြခင်း ဆုိသည်မှာအစားအေသာက်နှင့်မစပ်ဆုိင်။ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်မှရရိှေသာǇငိမ် သက်ြခင်း၊

ဝမ်းေြမာက်ြခင်းတုိ့နှင့်သာစပ် ဆုိင်၏။‐ ၁၈ ဤနည်းအားြဖင့်ခရစ်ေတာ်၏အမǨေတာ် ကုိေဆာင်ရွက်သူအားဘုရားသခင်နှစ်သက်

ေတာ်မူ၏။ လူတုိ့လည်းချီးမွမ်းြက၏။ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍Ǉငိမ်းချမ်းစွာေနထုိင်မǨကုိǑပစု ေပးမည့်အရာများနှင့်တစ်ေယာက်ကုိတစ်

ေယာက် ဝိညာဥ်ခွန်အားြပည့်ေစမည့်အရာ များကုိအǇမဲǐကိးစားǑပလုပ်ြကရမည်။‐ ၂၀ အစားအစာတစ်စံုတစ်ရာစားေသာက်မǨ

အတွက်ေြကာင့်ယံုြကည်ြခင်းမခုိင်မာေသး သူကုိအကျိုးမနည်းေစနှင့်။ အစားအစာ မှန်သမǄသည်စားသင့်ေသာအရာြဖစ်ေသာ်

လည်းထုိအစားအစာများကုိစားသံုး ြခင်းြဖင့်သူတစ်ပါးတုိ့အားေမှာက်မှား ေစသူ၌အဆုိးြဖစ်၏။‐ ၂၁ အသားစားြခင်း၊

စပျစ်ရည်ေသာက်ြခင်းစ ေသာသင့်ညီအစ်ကုိအားတုိက်လဲေစရန် မည်သည်ကုိမǄမǑပသင့်။‐ ၂၂ဤကိစစများနှင့်ပတ်သက်၍သင်မည်သုိǑ့ပမူ

သည်မှာသင်နှင့်ဘုရားသခင်သာသက်ဆုိင် ၏။ မိမိမှန်ကန်သည်ဟုယံုြကည်သည့်အတုိင်း ေဆာင်ရွက်၍ြသတတပပစိတ်ြကည်လင်သူသည်

မဂငလာရိှ၏။‐ ၂၃ သုိရ့ာတွင်သံသယရိှေသာစိတ်နှင့်အစား အစာတစ်စံုတစ်ရာကုိစားသံုးေသာသူအား ဘုရားသခင်ြပစ်ဒဏ်စီရင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ယံုြကည်မǨေပƝ၌ တည်၍မǑပေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ယံုြကည်မǨ ေပƝ၌မတည်ဘဲǑပေလသမǄသည်အြပစ် ြဖစ်၏။

၁၅ ယံုြကည်ြခင်းခုိင်မာသူငါတုိ့သည် ယံုြကည် ြခင်းအားနည်းသူတုိ့၏ဝန်များကုိကူညီထမ်းသင့်၏။ ငါတုိ့သည်ကုိယ့်အလုိကုိလုိက်

၍မလုပ်ေဆာင်ရ။‐ ၂ ငါတုိ့ရိှသမǄသည်ယံုြကည်ြခင်းမခုိင်မာေသး ေသာညီအစ်ကုိများ၏ယံုြကည်ြခင်းခုိင်မာလာ

ေစရန် သူတုိ့၏အကျိုးကုိေထာက်၍သူတုိ့၏ အလုိကုိလုိက်သင့်၏။‐ ၃ ``ကုိယ်ေတာ်အားလူတုိ့ေစာ်ကားေြပာဆုိြခင်း

သည်အကယ်ပင်အကǀန်ု ပ်အားေစာ်ကားေြပာဆုိ ြခင်းြဖစ်ပါ၏'' ဟုကျမ်းစာေတာ်တွင်ေဖာ်ြပ ထားသည့်အတုိင်းခရစ်ေတာ်သည်မိမိ၏

အလုိေတာ်ကုိလုိက်ေတာ်မမူ။‐ ၄ ကျမ်းစာေတာ်တွင်ေရးသားေဖာ်ြပထားသမǄ ေသာအရာတုိ့သည် ငါတုိ့အားသွန်သင်ဆံုးမရန်

အတွက်ြဖစ်၏။ယင်းသုိ့ေရးသားေဖာ်ြပရြခင်း မှာငါတုိ့သည်ကျမ်းစာေတာ်မှရရိှသည့် သည်းခံ မǨနှင့်နှစ်သိမ့်မǨတုိ့အားြဖင့်မိမိတုိ့ ၌ေမǄာ်လင့်

ြခင်းရရိှနုိင်ြကေစရန်ပင်ြဖစ်၏။‐ ၅ သင်တုိ့အေပါင်းသည်ခရစ်ေတာ်ေယရǨ၏စံန မူနာကုိလုိက်၍တစ်စိတ်တစ်ဝမ်းတည်းရိှြက ေစရန်

သည်းခံမǨနှင့်နှစ်သိမ့်မǨ၏အရှင်ဘုရား သခင်သည်သင်တုိ့အားကူမေတာ်မူပါေစ ေသာ။‐ ၆ သုိ့မှသာသင်တုိ့အေပါင်းသည်တညီတညွတ်

တည်းြဖင့်ငါတုိ့အရှင်ေယရǨခရစ်၏ခမည်း ေတာ်ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူး နုိင်ြကလိမ့်မည်။ ၇ ထုိ့ေြကာင့်ခရစ်ေတာ်သည်

သင်တုိ့ကုိလက်ခံ သက့ဲသုိ့ဘုရားသခင်၏ဘုန်းအသေရေတာ် ထွန်းေတာက်ေစရန် သင်တုိ့သည်လည်းအချင်း

ချင်းတစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက်လက်ခံြကေလာ့။‐ ၈ ဘုရားသခင်သည်ကတိတည်ေတာ်မူေသာ အရှင်ြဖစ်ေြကာင်းကုိြပသရန၊် တစ်နည်းအား

ြဖင့်ဘုိးေဘးတုိ့အားဘုရားသခင်ထားေတာ် မူေသာကတိေတာ်ကုိအေကာင်အထည်ေဖာ်ရန် ခရစ်ေတာ်သည်ယုဒအမျိုးသားတုိ့၏အကျိုး

ငှာေဆာင်ရွက်ေတာ်မူသည်ဟုငါဆုိ၏။ လူမျိုး ြခားတုိ့ပင်လǄင်ဘုရားသခင်၏ကရုဏာ ေတာ်ကုိချီးကူးနုိင်ြကေစရန်အတွက်လည်း

ေဆာင်ရွက်ေတာ်မူ၏။ ကျမ်းစာေတာ်တွင်၊ ``ထုိ့ေြကာင့်အကǀန်ု ပ်သည်လူမျိုးြခားတုိ့အထဲတွင် ကုိယ်ေတာ်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူးပါမည်။

ကုိယ်ေတာ်အားေထာမနာသီချင်းဆုိပါမည်'' ဟုေဖာ်ြပပါရိှသည့်အတုိင်းပင်ြဖစ်ေပ သည်။‐ ၁၀ တစ်ဖန်ကျမ်းစာေတာ်တွင်၊

``လူမျိုးြခားတုိ၊့ကုိယ်ေတာ်၏လူစုေတာ်နှင့် အတူ ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့'' ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ ၁၁ ``လူမျိုးြခားအေပါင်းတုိ၊့ထာဝရဘုရား၏

ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူးြကေလာ့။ လူမျိုးအေပါင်းတုိ၊့ကုိယ်ေတာ်၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူးြကေလာ့'' ဟူ၍လည်းေကာင်းေဖာ်ြပပါရိှ၏။‐

၁၂ တစ်ဖန်ေဟရှာယက၊ ``ေယရဲှ၏သားေြမးတစ်ဦးသည်ေပƝထွန်း လာလိမ့်မည်။ သူသည်လူမျိုးြခားတုိ့ကုိအုပ်စုိးေတာ်မူမည်

ြဖစ်၍၊ ထုိသူတုိ့သည်သူကုိ့အားကုိးေမǄာ်လင့်ြကလိမ့်မည်'' ဟုေဖာ်ြပ၏။‐ ၁၃ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်၏တန်ခုိးအားြဖင့်

သင်တုိ့၏ေမǄာ်လင့်ြခင်းပါရမီǙကယ်ဝေစ ြခင်းငှာ ေမǄာ်လင့်ြခင်း၏အရှင်ဘုရားသခင် သည် သင်တုိ့၏ယံုြကည်မǨေြကာင့်သင်တုိ့အား

ဝမ်းေြမာက်ြခင်းအမျိုးမျိုးနှင့်Ǉငိမ်သက်ြခင်း ကုိေပးသနားေတာ်မူပါေစေသာ။ ၁၄ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ေကာင်းြမတ်ြခင်း
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ပါရမီနှင့်လည်းေကာင်း၊ အသိပညာအမျိုး မျိုးနှင့်လည်းေကာင်းြပည့်စံုလျက်အချင်းချင်း သွန်သင်နုိင်ြကေြကာင်းကုိငါစိတ်ချယံု ြကည်၏။‐

၁၅ သုိ့ေသာ်ဤစာတွင်အချိုအ့မǨကိစစများနှင့် ပတ်သက်၍သင်တုိ့အားသတိေပးရာ၌ ငါ သည်ဘုရားသခင်ေပးသနားေတာ်မူေသာ

အခွင့်ထူးကုိအေြကာင်းǑပ၍ရဲတင်း ပွင့်လင်းစွာေရးသားထား၏။‐ ၁၆ ထုိအခွင့်ထူးမှာလူမျိုးြခားတုိ့အတွက်အမǨ ေတာ်ေဆာင်ရန်

ခရစ်ေတာ်ေယရǨ၏အေစခံြဖစ် ရေသာအခွင့်ထူးပင်ြဖစ်၏။ လူမျိုးြခားတုိ့ သည်ဘုရားသခင်နှစ်သက်ဖွယ်ရာပူေဇာ် သကာအြဖစ်

ဘုရားသခင်အားသန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်ကဆက်ကပ်သူများြဖစ်လာ ǒကေစရန် ငါသည်ယဇ်ပေရာဟိတ်၏လုပ်ငန်း

တာဝန်ကုိထမ်းေဆာင်လျက် ဘုရားသခင် ထံေတာ်မှသတင်းေကာင်းကုိေဟာေြပာ ေြကညာ၏။‐ ၁၇ ထုိေ့ြကာင့်ငါသည်ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့်တစ်

လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်လျက် ဘုရားသခင်၏ အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက်ရသည့်အတွက်ဂုဏ် ယူဝါǙကားနုိင်၏။‐ ၁၈

လူမျိုးြခားတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏စကား ကုိနာခံလာြကေစရန်ငါ၏အေြပာအဆုိ အǑပအမူများအားြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ထူး

ဆန်းေသာနိမိတ်လကခဏာများနှင့်အ့ံြသဖွယ် အမǨအရာများအားြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ဘုရား သခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့်လည်းေကာင်း

ခရစ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာအရာများအေြကာင်း ကုိသာလǄင်ငါရဲဝ့ံစွာေဖာ်ြပမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါသည်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့မှဣလုရိြပည်အထိ

ေရာက်ရိှသည့်အရပ်ရပ်၌ ခရစ်ေတာ်အေြကာင်း သတင်းေကာင်းကုိအကုန်အစင်ေြကညာ ခ့ဲǇပီ။‐ ၂၀ သူတစ်ပါးတုိ့ချခ့ဲသည့်တုိက်ြမစ်ေပƝတွင်

ငါမတည်မေဆာက်လုိ။ ငါ၏ဆနဒမှာခရစ်ေတာ် ၏အေြကာင်းကုိမြကားဘူးေသးေသာအရပ် တုိ့တွင်သတင်းေကာင်းကုိေြကညာရနြ်ဖစ်

သည်။‐ ၂၁ ကျမ်းစာေတာ်တွင်၊ ``ထုိသူ၏အေြကာင်းကုိအဘယ်သူမǄ မေြပာဘူးေသာ်လည်းသူတုိ့သည်ြမင်ြကလိမ့်မည်။

မြကားဘူးေသာသူတုိ့သည်နားလည်ြကလိမ့်မည်'' ဟုေဖာ်ြပပါရိှသည်အတုိင်းြဖစ်သည်။ ၂၂ ဤအေြကာင်းေြကာင့်ငါသည်အǊကိမ်Ǌကိမ်အဖန်

ဖနǐ်ကိးစားေသာ်လည်း သင်တုိ့ထံသုိ့မေရာက်နုိင် ခ့ဲပါ။‐ ၂၃ သုိ့ရာတွင်ယခုအခါ၌ငါသည်ထုိေဒသများ တွင်

ေဆာင်ရွက်သင့်သည့်အမǨကိစစကုိေဆာင်ရွက်Ǉပီး ပါǇပီ။ သင်တုိ့ထံသုိ့လာရန်လွန်ခ့ဲေသာနှစ်ေပါင်း များစွာကပင်ဆနဒရိှခ့ဲသည်အတုိင်း၊‐ ၂၄

ယခုသင်တုိ့ထံသုိ့လာေရာက်နုိင်မည်ဟုေမǄာ်လင့် ပါ၏။ ငါသည်စပိနြ်ပည်သုိ့ခရီးသွားစဥ်သင်တုိ့ ထံသုိ့ဝင်ေရာက်လည်ပတ်ရန်အြကံရိှပါ၏။

သင် တုိ့ထံတွင်ေခတတမǄတည်းခုိလည်ပတ်Ǉပီးေနာက် စပိနြ်ပည်သုိ့ဆက်လက်ခရီးǑပနုိင်ရန်ငါ့အား ကူညီမစြကေစလုိပါသည်။‐ ၂၅

ယခုမှာမူမာေကေဒါနိြပည်နှင့်ဂရိြပည်ရိှ အသင်းေတာ်တုိ့က ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရိှဘုရား သခင်၏လူစုေတာ်ထဲတွင် ဆင်းရဲေသာတပည့်

ေတာ်တုိ့အားေစတနာအေလျာက်ေပးလǫေထာက် ပ့ံရန်ဆံုးြဖတ်သြဖင့် ထုိǏမိ ့ရိှတပည့်ေတာ်တုိ့ အားေထာက်ပ့ံရန်ငါသွားမည်။‐ ၂၇

ယင်းသုိ့သူတုိ့ဆံုးြဖတ်ြကသည်မှာမိမိတုိ့ေစ တနာအေလျာက်သာလǄင်ြဖစ်ေပသည်။ အမှန်အား ြဖင့်ဆုိေသာ်ထုိဆင်းရဲေသာသူတုိ့အားကူညီ

မစရန်သူတုိ့မှာတာဝန်ရိှ၏။ ယုဒအမျိုးသား တုိ့သည်မိမိတုိ့ခံစားရသည့်ဝိညာဥ်ဆုေကျးဇူး များကုိလူမျိုးြခားတုိ့အားေဝမǄြကသည်ြဖစ်ရာ

လူမျိုးြခားတုိ့ကလည်းယုဒအမျိုးသားတုိ့အား စားဝတ်ေနေရးကိစစတွင်အကူအညီေပးသင့် ြကေပသည်။‐ ၂၈

သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်ေကာက်ခံရရိှသမǄေသာအလǫ ေငွကုိထုိသူတုိ့အားေပးအပ်ရန်ကိစစǇပီးစီးေအာင် ေဆာင်ရွက်Ǉပီးေနာက်စပိနြ်ပည်သုိ့ခရီးသွားမည်။

လမ်းǒကံǐကိက်၍သင်တုိ့ထံသုိ့ဝင်ေရာက်လည်ပတ် မည်။‐ ၂၉ သင်တုိ့ထံလာေသာအခါခရစ်ေတာ်၏ေကာင်းချီး

မဂငလာအြပည့်အစံုနှင့်ငါေရာက်လာမည်ကုိငါ သိ၏။ ၃၀ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့အရှင်ေယရǨခရစ်နှင့် ဝိညာဥ်ေတာ်ကငါတုိ့အားေပးသနားေတာ်မူ

ေသာေမတတာကုိအေြကာင်းǑပ၍ ငါ့အတွက်ငါ နှင့်အတူဘုရားသခင်ထံေတာ်သုိ့စိတ်အား ထက်သန်စွာဆုေတာင်းပတထနာǑပရန်သင်တုိ့

အားငါတုိက်တွန်းနǨိးေဆာ်ပါ၏။‐ ၃၁ ငါသည်ယုဒြပည်ရိှမယံုြကည်သူတုိ့၏ေဘး ရန်မှလွတ်ေြမာက်နုိင်ေစရန်နှင့်ငါ၏ကူညီေဆာင်

ရွက်မǨကုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ရိှဘုရားသခင်၏ လူစုေတာ်ကဝမ်းသာစွာလက်ခံနုိင်ြကေစရန် ဆုေတာင်းပတထနာǑပြကေလာ့။‐ ၃၂

သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်အလုိေတာ်ရိှလǄင်ငါ သည်ဝမ်းေြမာက်စွာသင်တုိ့ထံသုိ့လာ၍ သင်တုိ့ နှင့်အတူေပျာ်ရǞင်စွာနားေနခွင့်ကုိရရိှပါလိမ့် မည်။‐

၃၃ Ǉငိမ်သက်ြခင်း၏အရှင်ဘုရားသခင်သည် သင်တုိ့အေပါင်းတုိ့နှင့်အတူရိှေတာ်မူပါ ေစေသာ။ အာမင်။
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၁၆ကင်ေြခǏမိ ့အသင်းေတာ်တွင်ကူညီမစသူ၊ ငါ တုိ့၏ညီမြဖစ်သူဖိေဗ၏အေြကာင်းကုိငါ ေထာက်ခံေြပာဆုိလုိ၏။‐ ၂

သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်ဝင် အချင်းချင်းအားလက်ခံသင့်သည်အတုိင်းသခင် ဘုရားကုိေထာက်၍သူအ့ားလက်ခံြကေလာ့။

အကူအညီလုိအပ်သည့်အမǨကိစစ၌သူအ့ား ကူညီမစြကေလာ့။ သူသည်လူအေြမာက်အြမား ကုိကူညီမစခ့ဲသူြဖစ်ေပသည်။

ငါ့ကုိလည်း ကူညီမစခ့ဲ၏။ ၃ ခရစ်ေတာ်ေယရǨ၏အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက်ရာတွင် ငါ၏လုပ်ေဖာ်ေဆာင်ဘက်ြဖစ်သူြပစ်ကိလနှင့်

အာကုလတုိ့အားနǨတ်ဆက်ြကေလာ့။‐ ၄ သူတုိ့သည်ငါ၏အတွက်သက်စွန့ǐ်ကိးပမ်း ေဆာင်ရွက်ခ့ဲြကသူများြဖစ်ြက၏။

သူတုိ့အား ငါတစ်ဦးတည်းသာမကလူမျိုးြခားတုိ့၏ အသင်းေတာ်အေပါင်းတုိ့ကလည်းေကျးဇူးတင် ြက၏။‐ ၅

သူတုိ့အိမ်၌စုေဝးဝတ်Ǒပသည့်အသင်းေတာ်ကုိ လည်းငါနǨတ်ဆက်ေြကာင်းေြပာြကားြကေလာ့။ အာရှြပည်တွင်ပထမဆံုးခရစ်ေတာ်ကုိယံုြကည်

လက်ခံလာသူ ငါ၏ရင်းနီှးေသာမိတ်ေဆွဧပဲနက် ကုိနǨတ်ဆက်ြကေလာ့။‐ ၆ သင်တုိ့အတွက်အလုပ်ကုိǐကိးစားလုပ်ေဆာင်သူ

မာရိကုိနǨတ်ဆက်ြကေလာ့။‐ ၇ အေြနဒာနိတ်နှင့်ယုနိတုိ့ကုိနǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ သူတုိ့ သည်ငါနှင့်အတူအကျဥ်းခံခ့ဲေသာယုဒအမျိုးသား

များြဖစ်ြက၏။ သူတုိ့သည်တမန်ေတာ်များအြဖစ် ြဖင့်ထင်ေပƝေကျာ်ြကားသူများ၊ ငါ၏အလျင် ခရစ်ေတာ်ကုိသိြကသူများတည်း။

၈ သခင်ဘုရား၌ငါ၏ရင်းနီှးေသာမိတ်ေဆွ၊ အမပလိ ကုိနǨတ်ဆက်ြကေလာ့။‐ ၉ ခရစ်ေတာ်၏အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက်ရာတွင်ငါ၏

လုပ်ေဖာ်ေဆာင်ဘက်ြဖစ်သူဥရဗန်နှင့်ငါ၏ရင်းနီှး ေသာမိတ်ေဆွသတာခုကုိနǨတ်ဆက်ြကေလာ့။‐ ၁၀အေပေလကုိနǨတ်ဆက်ြကေလာ့။

သူသည်ခရစ် ေတာ်အားသစစာရိှသူြဖစ်ေပသည်။ အာရိေတတာဗုလု ၏အိမ်သူအိမ်သားတုိ့ကုိနǨတ်ဆက်ြကေလာ့။‐ ၁၁

ယုဒအမျိုးသားချင်းြဖစ်သူေဟေရာဒျုန်ကုိ နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ ညီအစ်ကုိများြဖစ်ေသာ နာကိသု၏အိမ်သူအိမ်သားတုိ့ကုိနǨတ်ဆက် ြကေလာ့။

၁၂ သခင်ဘုရား၏အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက်သူ တရုဖဲနနှင့်တရုေဖာသကုိနǨတ်ဆက်လုိက်၏။ ငါ၏ရင်းနီှးေသာမိတ်ေဆွေပရသိကုိနǨတ်ဆက်

ြကေလာ့။ သူသည်သခင်ဘုရား၏အမǨေတာ်ကုိ အလွနǐ်ကိးစားေဆာင်ရွက်သူြဖစ်ေပသည်။‐ ၁၃သခင်ဘုရား၏အမǨေတာ်ကုိထူးခǀန်စွာ

ေဆာင်ရွက်သူရုဖုနှင့် ငါ၏အမိသဖွယ် ြဖစ်ေသာသူ၏အမိကုိနǨတ်ဆက်လုိက်၏။‐ ၁၄ အသံုǊကိတ်၊ ဖေလကုန၊် ေဟရမ၊

ပတ်ေရာဘ၊ ေဟရေမမှစ၍သူတုိ့နှင့်ေပါင်းေဖာ်ြကေသာ ညီအစ်ကုိအေပါင်းတုိ့ကုိနǨတ်ဆက်ြကေလာ့။‐ ၁၅ ဖိေလာလုပ်၊ ယုလိ၊

ေနရု၊ ေနရု၏နှမြသလုမပမှ စ၍သူတုိ့နှင့်ေပါင်းေဖာ်ေသာဘုရားသခင်၏ လူစုေတာ်ဝင်အေပါင်းတုိ့ကုိနǨတ်ဆက်လုိက်သည်။ ၁၆

သင်တုိ့အချင်းချင်းတစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက် သန့်ရှင်းေသာနမ်းြခင်းြဖင့်နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ ခရစ်ေတာ်အသင်းေတာ်အေပါင်းကသင်တုိ့

အားနǨတ်ဆက်လုိက်၏။ ၁၇ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့ခံယူရရိှသည့်ြသဝါဒ များကုိဆန့်ကျင်လျက်လူတုိ့အားစိတ်ဝမ်းကဲွ ေစြခင်း၊

လူတုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းကုိေမှာက်မှား လမ်းလဲွေစြခင်းကုိǑပေသာသူတုိ့အားသတိ Ǒပြကေလာ့။ ထုိသူတုိ့ကုိေရှာင်ရှားြကေလာ့။‐ ၁၈

သူတုိ့သည်ငါတုိ့၏အရှင်ခရစ်ေတာ်၏အမǨေတာ် ကုိထမ်းေဆာင်သူများမဟုတ်။ မိမိတုိ့၏အမǨကုိ သာစိတ်ဝင်စားသူများြဖစ်ြက၏။

သူတုိ့သည်နူးည့ံ ချိုသာေသာစကားများ၊ ေြမှာက်ပင့်ေသာစကားများ ြဖင့်ရုိးသားသူတုိ့၏စိတ်ကုိလှည့်စားတတ်ြက၏။‐

၁၉ သင်တုိ့သည်သတင်းေကာင်းကုိအဘယ်မǄစဲွǇမဲစွာ ယံုြကည်ြကေြကာင်းကုိလူတုိင်းပင်ြကားသိရ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်သင်တုိ့အတွက်ဝမ်းေြမာက်၏။သင်တုိ့သည်ေကာင်းြမတ်ေသာအမǨအဘယ်အရာ ြဖစ်သည်ကုိသိေသာပညာရိှများြဖစ်ǇပီးလǄင်

ညစ်ညမ်းေသာအမǨနှင့်ပတ်သက်၍အြပစ်ကင်း သူများြဖစ်ြကေစလုိ၏။‐ ၂၀ Ǉငိမ်သက်ြခင်း၏အရှင်ဘုရားသခင်သည်စာတန် အား

သင်တုိ့၏ေြခေအာက်တွင်မြကာမီေချမǨန်း ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ငါတုိ့သခင်ေယရǨ၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိသင်တုိ့ ခံစားြကရပါေစေသာ။ ၂၁

ငါ၏လုပ်ေဖာ်ေဆာင်ဘက်တိေမာေသနှင့်ယုဒ အမျိုးသားြဖစ်ြကသူလုကိ၊ ယာသုန်နှင့်ေသာ သိပတရုတုိ့ကသင်တုိ့အားနǨတ်ဆက်လုိက် ြက၏။

၂၂ ကǀန်ု ပ်ေတရတိသည်ဤစာကုိနǨတ်တုိက်လုိက်၍ ေရးသားခ့ဲပါ၏။ ကǀန်ု ပ်ကလည်းခရစ်ေတာ်အား ြဖင့်သင်တုိ့အားနǨတ်ဆက်လုိက်ပါ၏။ ၂၃

ငါ့အားဧည့်ဝတ်Ǒပသူ၊ အသင်းေတာ်ဝင်အေပါင်း တုိ့ဝတ်Ǒပရာအိမ်ရှင်ဂါယုကလည်းသင်တုိ့အား နǨတ်ဆက်လုိက်၏။ Ǐမိ ့ေတာ်ဘĭာထိန်းဧရတတ ုက
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လည်းေကာင်း၊ ငါတုိ့၏ညီအစ်ကုိကွာတုက လည်းေကာင်းသင်တုိ့အားနǨတ်ဆက်လုိက်၏။‐ ၂၄ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

သင်တုိ့အားလံုးခံစားြကရပါေစေသာ။ အာမင်။ ၂၅ ဘုရားသခင်၏ဘုန်းအသေရေတာ်အားငါ တုိ့ေထာမနာǑပြကကုန်စုိ။့

ေယရǨခရစ်အေြကာင်း ငါေဟာေြပာေသာသတင်းေကာင်းအရေသာ်လည်း ေကာင်း၊ ေရှးကာလအဆက်ဆက်၌ကွယ်ဝှက်ေနခ့ဲ

ေသာသစစာတရားေပƝလွင်ထင်ရှားချက်အရေသာ် လည်းေကာင်း ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့၏ယံုြကည် ြခင်းကုိခုိင်Ǉမဲေစေတာ်မူနုိင်၏။‐

(aiōnios g166) ၂၆ သုိ့ရာတွင်ယခုအခါ၌ထုိလǄိုဝှ့က်သည့်သစစာ တရားသည်ပေရာဖက်ကျမ်းများအားြဖင့်ေပƝ လွင်ထင်ရှားလာေလǇပီ။

လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည် ဘုရားသခင်ကုိယံုြကည်ကာကုိယ်ေတာ်၏စကား ေတာ်ကုိနာခံလာြကေစရန် နိစစထာဝရအသက်

ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရား၏အမိန့်ေတာ်အရထုိ သစစာတရားကုိေြကညာေလǇပီ။ (aiōnios g166) ၂၇ တစ်ဆူတည်းသာလǄင်

Ċဏ်ေတာ်အနန တနှင့်ြပည့်စံု ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်သည်ေယရǨခရစ်အား ြဖင့် ထာဝစဥ်ဘုန်းအသေရထွန်းေတာက်ေတာ်မူ ပါေစသတည်း။

အာမင်။ ေရာမြသဝါဒစာǇပီး၏။ (aiōn g165)
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၁ ေကာရိန သု

၁ ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်အရ၊ ခရစ်ေတာ် ေယရǨ၏တမန်ေတာ်အြဖစ်ခန့်ထားြခင်းခံရ ေသာေပါလုနှင့်ငါတုိ့၏ညီသုဿင်ထံမှ၊‐

၂ ေကာရိန သု Ǐမိ ့ရိှဘုရားသခင်၏အသင်းေတာ် ဝင်အေပါင်းတုိ့ထံသုိ့လည်းေကာင်း၊ အရပ် ခပ်သိမ်းမှငါတုိ့၏အရှင်နှင့်သူတုိ့၏အရှင်

ြဖစ်ေတာ်မူေသာအရှင်ေယရǨခရစ်ကုိကုိးကွယ် သူအေပါင်းတုိ့နှင့်တကွ ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့် တစ်လံုးတစ်ဝတည်းရိှေသာအားြဖင့် ဘုရား

သခင်၏လူစုေတာ်အြဖစ်ေရွးချယ်ြခင်း ခံရြကသူအေပါင်းတုိ့ထံသုိ့လည်းေကာင်း စာေရးလုိက်ပါသည်။ ၃ ငါတုိ့အဖဘုရားသခင်နှင့်အရှင်ေယရǨ

ခရစ်ထံေတာ်မှေကျးဇူးေတာ်နှင့်Ǉငိမ်သက် ြခင်းသည် သင်တုိ့အေပƝသုိ့သက်ေရာက်ပါ ေစေသာ။ ၄ ငါသည်သင်တုိအ့ားခရစ်ေတာ်ေယရǨအားြဖင့်

ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာေကျးဇူးေတာ် ကုိေထာက်၍ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ အစဥ်ချီးမွမ်း၏။‐ ၅

သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်း ရိှသြဖင့်နǨတ်သတတိ၊ Ċဏ်သတတိနှင့်တကွအစစ အရာရာတွင်Ǚကယ်ဝြပည့်စံုလျက်ရိှြက၏။‐

၆ ငါတုိ့ေဟာေြပာေြကညာသည့်ခရစ်ေတာ် အေြကာင်းသတင်းေကာင်းသည် သင်တုိ့အထဲ တွင်အြမစ်စဲွလျက်ရိှ၏။‐ ၇

သုိ့ ြဖစ်၍အရှင်ေယရǨခရစ်Ǚကလာေတာ်မူ မည်ကုိေစာင့်ေမǄာ်လျက်ေနစဥ် သင်တုိ့မခံစား ြကရသည့်ေကာင်းချီးမဂငလာဟူ၍မရိှ။‐ ၈

ငါတုိ့အရှင်ေယရǨခရစ်တရားစီရင်ေတာ်မူရာ ေနတွ့င် သင်တုိ့သည်အြပစ်နှင့်ကင်းစင်ေစရန် ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့အားအဆံုးတုိင်ေအာင်

တည်ြကည်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၉ ဘုရားသခင်သည်သစစာေစာင့်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ် သည်သင်တုိ့အားမိမိ၏သားေတာ်တည်းဟူေသာ

ငါတုိ့အရှင်သခင်ေယရǨခရစ်နှင့်မိတ်သဟာယ ဖဲွေ့စရန် သင်တုိ့ကုိေရွးေကာက်ေတာ်မူေပသည်။ ၁၀ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့အရှင်သခင်ေယရǨခရစ်

၏နာမေတာ်ကုိအမီှǑပ၍သင်တုိ့အားေတာင်း ပန်ပါ၏။ စိတ်ဝမ်းကဲွြပားမǨမရိှေစရန်သင် တုိ့စကားအေြပာအဆုိတွင်ညီညွတ်မǨရိှ ြကေလာ့။

တစ်စိတ်တစ်ဝမ်းတည်းြဖင့်စည်းလံုး မǨ ရိှြကေလာ့။‐ ၁၁ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည်အချင်းချင်း ခုိက်ရနြ်ဖစ်လျက်ရိှြကေြကာင်းကုိ ကေလာဣ

၏အိမ်သူအိမ်သားများထံမှငါြကားသိ ရ၏။‐ ၁၂သင်တုိတွ့င်တစ်ေယာက်တစ်မျိုးစီေြပာေနြက၏။ ``ငါသည်ေပါလု၏တပည့်ြဖစ်သည်။ ငါသည်

အာေပါလု၏တပည့်ြဖစ်သည်။ ငါသည်ေကဖ ၏တပည့်ြဖစ်သည်။ ငါသည်ခရစ်ေတာ်၏တပည့် ြဖစ်သည်'' ဟုအသီးသီးေြပာဆုိေနြက၏။‐ ၁၃

ခရစ်ေတာ်သည်ကဲွြပားသေလာ။ ေပါလုသည် သင်တုိ့အတွက်လက်ဝါးကပ်တုိင်ေပƝမှာ အေသ ခံပါသေလာ။ သုိ့တည်းမဟုတ်သင်တုိ့သည်

ေပါလု၏နာမကုိအမီှǑပ၍ဗတတိဇံကုိခံ ယူခ့ဲြကပါသေလာ။ ၁၄ကရိပပုနှင့်ဂါယုမှလဲွ၍သင်တုိ့အထဲမှမည်သူ့ ကုိမǄငါသည်ဗတတ ိဇံမေပးခ့ဲပါ။

ယင်းသုိ့မေပး မိသည့်အတွက်ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ် ကုိချီးမွမ်းပါ၏။‐ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်ငါ၏နာမကုိအမီှǑပ

၍ဗတတိဇံခံယူြကသည်ဟုအဘယ်သူမǄ မေြပာနုိင်။‐ ၁၆ (သေတဖန်၏အိမ်သူအိမ်သားတုိ့ကုိလည်း ငါဗတတ ိဇံေပးခ့ဲသည်။ ထုိသူတုိ့မှလဲွ၍

အြခားမည်သူကုိ့မǄဗတတ ိဇံေပးသည်ကုိ ငါမမှတ်မိ။‐) ၁၇ ခရစ်ေတာ်ငါ့ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူသည်မှာ ဗတတ ိဇံေပးရန်မဟုတ်။ ခရစ်ေတာ်လက်ဝါးကပ်

တုိင်တွင်အေသခံြခင်းတန်ခုိးမပျက်မြပယ် ေစရန် လူတုိ့၏Ċဏ်ပညာနှင့်ယှဥ်ေသာစကား များကုိအသံုးမǑပဘဲသတင်းေကာင်းကုိ

ေြကညာရနြ်ဖစ်သည်။ ၁၈ လက်ဝါးကပ်တုိင်ေတာ်တွင်ခရစ်ေတာ်အေသခံ ေတာ်မူြခင်းတည်းဟူေသာတရားသည်ဆံုးရǨံ း

မည့်သူများအတွက်အနက်အėိပပါယ်မရိှသည့် အရာြဖစ်၏။ ကယ်တင်ြခင်းခံြကရေသာငါ တုိ့အတွက်မူကားဘုရားသခင်၏တန်ခုိး ေတာ်ြဖစ်၏။‐

၁၉ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကျမ်းစာေတာ်တွင် ``ပညာရိှတုိ့၏Ċဏ်ပညာကုိငါဖျက်ဆီးမည်။ အသိပညာရှင်တုိ့၏အသိပညာကုိလည်း

ငါပယ်ရှားမည်'' ဟုေရးသားေဖာ်ြပထားေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍ပညာရိှများ၊ အသိပညာရှင်များ၊

ဤေလာကတွင်စကားစစ်ထုိးတတ်သူများ ကား အဘယ်အေြခအေနမှာရိှပါသနည်း။ ဘုရားသခင်သည်ေလာကီĊဏ်ပညာကုိ

အချည်းနီှးြဖစ်ေစေတာ်မူေလǇပီ။ (aiōn g165) ၂၁ လူသည်မိမိကုိယ်ပုိင်Ċဏ်ြဖင့်ဘုရားသခင် အားမသိနုိင်ေစရန်

ကုိယ်ေတာ်သည်ေရǞĊဏ် ေတာ်ြဖင့်စီမံထားေတာ်မူ၏။ အချည်းနီှးေသာ တရားြဖစ်သည်ဟုလူတုိ့ထင်မှတ်ေသာငါ
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တုိ့ေြကညာသည့်သတင်းေကာင်းအားြဖင့် ဘုရားသခင်သည်မိမိကုိယံုြကည်သူတုိ့ အားကယ်တင်ေတာ်မူရန်စီမံေတာ်မူေပသည်။‐

၂၂ ယုဒအမျိုးသားတုိ့ကနိမိတ်လကခဏာများ ကုိေတာင်းခံǒက၏။ ဂရိအမျိုးသားတ့ိက Ċဏ်ပညာကုိရှာေဖွြက၏။‐ ၂၃

ငါတုိ့ကမူလက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်အေသခံ ေတာ်မူေသာခရစ်ေတာ်၏အေြကာင်းကုိေဟာ ေြပာေြကညာြက၏။ ထုိအေြကာင်းအရာသည်

ယုဒအမျိုးသားတုိ့အတွက်မနှစ်Ǐမိ ့စရာ၊ လူမျိုးြခားတုိ့အတွက်အနက်အėိပပါယ်မရိှ သည့်အရာြဖစ်၏။‐ ၂၄ သုိ့ရာတွင်ယုဒအမျိုးသားြဖစ်ေစ၊

လူမျိုးြခား ြဖစ်ေစေရွးေကာက်ေတာ်မူြခင်းခံြကရသူတုိ့ အတွက်မူကား ခရစ်ေတာ်သည်ဘုရားသခင်၏ တန်ခုိးေတာ်၊

ဘုရားသခင်၏Ċဏ်ပညာေတာ် ြဖစ်ေပသည်။‐ ၂၅ ဘုရားသခင်၏Ċဏ်ပညာမ့ဲမǨဟုထင်ရ ေသာအရာသည် လူတုိ့Ċဏ်ပညာရိှမǨထက်

ပုိ၍ထက်ြမက်၏။ ဘုရားသခင်၏အားနည်းမǨ ဟုထင်ရေသာအရာသည်လူတုိ့၏စွမ်းသန် မǨထက်ပုိ၍အားǊကီး၏။ ၂၆ ညီအစ်ကုိတုိ၊့

သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်ေရွးေကာက်ေတာ် မူြခင်းမခံရမီ အေြခအေနကုိစဥ်းစားဆင် ြခင်ြကေလာ့။ လူတုိ့အြမင်အားြဖင့်သင်တုိ့ အထဲတွင်ပညာရိှသူ၊

တန်ခုိးǊကီးသူ၊ မျိုးရုိး ဇာတိǊကီးြမင့်သူဟူ၍များစွာမပါမရိှ ေပ။‐ ၂၇ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်သည်ပညာရိှတုိ့ အရှက်ရေစရန်

ေလာကတွင်မုိက်မဲမǨဟု ယူဆရသည့်အရာများကုိေရွးချယ်ေတာ် မူ၏။‐ ၂၈ ေလာကတွင်အေရးပါအရာေရာက်သည်ဟု

ယူဆရသည့်အရာများကုိဖျက်ဆီးရန် အထင် ေသးအြမင်ေသးခံရသည့်အရာ၊ မထီမ့ဲြမင် Ǒပြခင်းခံရသည့်အရာ၊ မေရရာသည့်အရာ

တုိ့ကုိေရွးချယ်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၉ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌အဘယ် သူမǄဝါǙကားစရာမရိှ။‐ ၃၀ ဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့အားခရစ်ေတာ်

ေယရǨ နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ေစေတာ် မူ၏။ ခရစ်ေတာ်အားငါတုိ့၏Ċဏ်ပညာ ြဖစ်ေစေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်အားြဖင့်ဘုရား သခင်သည်

ငါတုိ့ကုိမိမိနှင့်မှန်ကန်စွာဆက် သွယ်ေစေတာ်မူ၍ ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ လူစုေတာ်ြဖစ်လျက်လွတ်ေြမာက်ခွင့်ကုိရရိှ ြက၏။‐ ၃၁

ထုိ့ေြကာင့်ကျမ်းစာလာသည်နှင့်အညီမည်သူ မဆုိဝါǙကားလုိလǄင် ဘုရားရှင်Ǒပေတာ်မူ ေသာအမǨေတာ်အတွက်သာလǄင်ဝါǙကားေစ။

၂ သုိ့ ြဖစ်ေသာေြကာင့်ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါသည် သင်တုိ့ထံသုိ့လာေရာက်၍ ဘုရားသခင်၏ နက်နဲေသာသမမာတရားေတာ်ကုိေဟာေြပာစဥ်

အခါကထည်ဝါေသာစကားများ၊ အသိ ပညာနှင့်ယှဥ်ေသာစကားများြဖင့်ေဟာ ေြပာသည်မဟုတ်။‐ ၂ သင်တုိ့နှင့်အတူရိှစဥ်အခါကငါသည်

ေယရǨခရစ်၏အေြကာင်း၊ အထူးသြဖင့်လက် ဝါးကပ်တုိင်တွင်ကုိယ်ေတာ်အေသခံေတာ်မူ သည့်အေြကာင်းမှလဲွ၍ အြခားအရာမှန်

သမǄကုိေမ့ေပျာက်ပစ်ရန်စိတ်ပုိင်းြဖတ် ထား၏။‐ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်သင်တုိ့ထံသုိ့လာချိန် ၌ အားနည်း၍ေြကာက်ရံွတု့န်လǨပ်လျက်၊‐

၄ ေဟာေြပာသွန်သင်ရာ၌လူတုိ့၏Ċဏ်ပညာ နှင့်ယှဥ်ေသာစကားများကုိအသံုးမǑပဘဲ ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်တန်ခုိးပါရိှ

သည့်စကားများကုိသာအသံုးǑပ၏။‐ ၅ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့၏ယံုြကည်မǨသည်လူတုိ့၏ အသိĊဏ်အေပƝတွင်အမီှမǑပဘဲ ဘုရား

သခင်၏တန်ခုိးေတာ်အေပƝတွင်အမီှǑပ ေပသည်။ ၆ သုိ့ေသာ်လည်းငါသည်Ċဏ်ပညာနှင့်ယှဥ်ေသာ စကားကုိဝိညာဥ်ေရးရင့်ကျက်သူတုိ့အား

ေြပာဆုိပါ၏။ သုိ့ရာတွင်ထုိĊဏ်ပညာကား ဤေလာကနှင့်မသက်ဆုိင်။ ေလာကီမင်းများ နှင့်လည်းမသက်ဆုိင်။ ေလာကီမင်းတုိ့၏

တန်ခုိးအာဏာကားေလျာ့နည်းလျက်ေန ေပသည်။‐ (aiōn g165) ၇ ငါသည်ဘုရားသခင်၏နက်နဲေသာĊဏ်ပညာ

ေတာ်အေြကာင်းကုိေဟာေြပာ၏။ ထုိĊဏ်ပညာ ကားလူသားတုိ့ထံမှဘုရားသခင်လǄိုဝှ့က် ထားေသာအရာြဖစ်၏။ သုိ့ေသာ်ငါတုိ့ဘုန်း

အသေရခံစားရေစရန် ကမ ဘာေလာကကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မမူမီကပင်လǄင် ဘုရား သခင်စီရင်ေသာĊဏ်ပညာြဖစ်၏။‐

(aiōn g165) ၈ ေလာကီမင်းတုိ့အနက်အဘယ်သူမǄဤ Ċဏ်ပညာေတာ်အေြကာင်းကုိမသိနားမလည် ြက။

အကယ်၍သိရိှနားလည်ြကပါမူသူ တုိ့သည်ဘုန်းအသေရေတာ်ရှင်ကုိလက်ဝါး ကပ်တုိင်တွင်တင်၍သတ်ြကမည်မဟုတ်။‐

(aiōn g165) ၉ သုိ့ေသာ်လည်းကျမ်းစာလာသည်အတုိင်း၊ ``ဘုရားသခင်သည်အဘယ်သူမǄမြမင်မြကား စဖူး၊

ြဖစ်နုိင်လိမ့်မည်ဟု အဘယ်သူမǄမထင်မမှတ်ဘူးသည့်၊အမǨအရာကုိ မိမိအားချစ်ေသာသူတုိ့အဖုိ့ ြပင်ဆင်ထားေတာ်

မူ၏။'' ၁၀ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့အား မိမိ ၏လǄိုဝှ့က်ချက်ကုိဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့်ေဖာ်ြပ ေတာ်မူ၏။
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ဝိညာဥ်ေတာ်သည်အရာခပ်သိမ်းကုိ သာမက ဘုရားသခင်၏လǄိုဝှ့က်နက်နဲေသာ အြကံအစည်ေတာ်တုိ့ကုိပင်စူးစမ်းရှာေဖွ

ေတာ်မူေပသည်။‐ ၁၁ လူတစ်စံုတစ်ေယာက်၏အေြကာင်းအလံုးစံု ကုိ ထုိလူအတွင်း၌ရိှေသာစိတ်ဝိညာဥ်ကသာ

သိ၏။ ထုိနည်းတူဘုရားသခင်၏အေြကာင်း ေတာ်အလံုးစံုကုိ ကုိယ်ေတာ်၏ဝိညာဥ်ေတာ် ကသာသိေတာ်မူ၏။‐ ၁၂

ငါတုိ့သည်ဤေလာကနှင့်သက်ဆုိင်သည့် ဝိညာဥ်ကုိခံယူြကရသည်မဟုတ်။ ဘုရား သခင်ေပးသနားေတာ်မူသမǄကုိသိြခင်း

ငှာ ကုိယ်ေတာ်ေစလǞတ်ေတာ်မူသည့်ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိခံယူြကရǇပီ။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိခံယူရရိှသူတုိ့ အား

ဝိညာဥ်ေရးဆုိင်ရာသစစာတရားများ၏ အနက်အėိပပါယ်ကုိရှင်းလင်းေဖာ်ြပရာ၌ ငါတုိ့သည်လူအ့သိĊဏ်နှင့်ယှဥ်သည့်

စကားများကုိအသံုးမǑပ။ ဝိညာဥ်ေတာ် သွန်သင်ေပးသည့်စကားများကုိသာအသံုးǑပြက၏။‐ ၁၄ ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိမခံမယူသူသည်ဝိညာဥ်

ေတာ်ချေပးသည့်ဆုေကျးဇူးများကုိမခံ စားနုိင်။ ဝိညာဥ်ေရးကုိအေြခခံမှသာလǄင် ထုိအရာများ၏တန်ဖုိးကုိအကဲြဖတ်နုိင်

သြဖင့် ဝိညာဥ်ေတာ်မခံမယူသူသည်ဝိညာဥ် ဆုေကျးဇူးများအေြကာင်းကုိအကယ်ပင် နားမလည်နုိင်။ သူ၏အတွက်ထုိအရာတုိ့

သည်အနက်အėိပပါယ်ကင်းမ့ဲေသာအရာ များသာလǄင်ြဖစ်ေပသည်။‐ ၁၅ ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိခံယူရရိှသူသည်အရာ

ခပ်သိမ်း၏တန်ဖုိးကုိအကဲြဖတ်နုိင်၏။ သုိ့ ရာတွင်ထုိသူအ့ားမည်သူမǄအကဲြဖတ် ၍မရ။‐ ၁၆ ကျမ်းစာေတာ်တွင်၊

``အဘယ်သူသည်ထာဝရဘုရားရှင်၏ စိတ်သေဘာေတာ်ကုိသိပါသနည်း။ အဘယ်သူသည်ကုိယ်ေတာ်အားအြကံĊဏ် ေပးနုိင်ပါသနည်း''

ဟူ၍ပါရိှသည်အတုိင်းပင်ြဖစ်၏။ ငါတုိ့မူကား ခရစ်ေတာ်၏စိတ်သေဘာေတာ်ကုိရရိှြက၏။

၃ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ အမှန်အားြဖင့်ဆုိေသာ်ငါသည် သင်တုိ့အား ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိခံယူရရိှသူများ အေနြဖင့်ေြပာဆုိ၍မြဖစ်။ ေလာကီသားများ

သဖွယ်အေနြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ခရစ်ယာန်သက် တွင်ကေလးသူငယ်များအေနြဖင့်လည်းေကာင်း ေြပာဆုိရ၏။‐ ၂

ေြကခဲေသာအစားအစာကုိသင်တုိ့မစား နုိင်ြကေသးသြဖင့် ငါသည်သင်တုိ့အားနုိ့ ကုိသာတုိက်ေကǀးရ၏။ ယခုတုိင်ေအာင်သင်

တုိ့သည်အစာမေြကနုိင်ြက။‐ ၃ သင်တုိ့သည်ေလာကီသားများအဆင့်အတန်း ၌သာေနြကေသး၏။ အချင်းချင်းမနာလုိ လျက်၊

ရနြ်ဖစ်လျက်ေနြကသည်မှာေလာကီ သားအဆင့်အတန်း၌ပင်သင်တုိ့ရိှေနြက ေသး၍မဟုတ်ပါေလာ။ ေလာကီထံုးစံအတုိင်း

ကျင့်ြကံေနြကြခင်းပင်မဟုတ်ပါေလာ။‐ ၄ ငါသည်ေပါလုတပည့်ြဖစ်သည်၊ ငါသည် အာေပါလုတပည့်ြဖစ်သည်ဟုသင်တုိ့ဆုိ

သည့်အခါ သင်တုိ့သည်ေလာကီဆန်သူ များက့ဲသုိǑ့ပမူြခင်းပင်မဟုတ်ပါေလာ။ ၅ အာေပါလုကားအဘယ်သူနည်း။ ေပါလုကား

အဘယ်သူနည်း။ သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ အေစခံများသာလǄင်ြဖစ်၍ သင်တုိ့ယံုြကည် လာေစရနǑ်ပစုေပးြကသူများြဖစ်၏။

ငါ တုိ့တစ်ဦးစီသည်သခင်ဘုရားခဲွေဝသတ် မှတ်ေပးေတာ်မူေသာတာဝန်အသီးသီး ကုိထမ်းေဆာင်ြကရသည်။‐ ၆

ငါသည်မျိုးေစ့ကုိစုိက်၏။ အာေပါလုကား ေရေလာင်း၏။ အပင်ေပါက်ေစေတာ်မူေသာ အရှင်ကားဘုရားသခင်ေပတည်း။‐

၇ မျိုးေစ့ကုိစုိက်သူနှင့်ေရေလာင်းသူသည် အėိကမဟုတ်။ အပင်ေပါက်ေစေတာ်မူ ေသာသူတည်းဟူေသာဘုရားသခင်သာ

လǄင်အėိကြဖစ်ေတာ်မူ၏။‐ ၈ မျိုးေစ့ကုိစုိက်သူနှင့်ေရေလာင်းသူတုိ့သည် တန်းတူရည်တူြဖစ်ြက၏။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့

၏အားထုတ်မǨနှင့်အညီအကျိုးကုိရရိှြက ေပမည်။‐ ၉ ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ထံေတာ်၌အလုပ် လုပ်ေသာလုပ်ေဖာ်ကုိင်ဘက်ြဖစ်ြက၏။

သင်တုိ့ သည်ကားဘုရားသခင်၏ဥယျာဥ်ေတာ်ြဖစ်၏။ သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ေကျာင်းေတာ်တုိက် လည်းြဖစ်၏။‐ ၁၀

ငါသည်ဘုရားသခင်ေပးသနားေတာ်မူေသာ ဆုေကျးဇူးကုိအသံုးǑပလျက် ကǀမ်းကျင်ေသာ ဗိသုကာက့ဲသုိ့တုိက်ြမစ်ကုိချခ့ဲ၏။ အြခား

သူတစ်ဦးကထုိတုိက်ြမစ်ေပƝတွင်တည်ေဆာက် ၏။ သုိ့ရာတွင်ထပ်ဆင့်၍တည်ေဆာက်သူတုိင်း သည်မိမိအဘယ်သုိ့တည်ေဆာက်သည်ကုိ

သတိǑပေစ။‐ ၁၁ ေယရǨခရစ်တည်းဟူေသာချထားǇပီးတုိက် ြမစ်မှတစ်ပါး အြခားတုိက်ြမစ်ကုိအဘယ် သူမǄမချနုိင်။‐ ၁၂

လူအချိုတုိ့့သည်ထုိတုိက်ြမစ်ေပƝတွင်ေရǞ၊ ေငွ၊ ေကျာက်သံပတတ ြမားြဖင့်ထပ်ဆင့်တည်ေဆာက် ြကလိမ့်မည်။ လူအချိုတုိ့့ကမူသစ်သား၊
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ြမက် ေြခာက်သုိ့မဟုတ်ေကာက်ရုိးြဖင့်ထပ်ဆင့် တည်ေဆာက်ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၃ ထုိသူတစ်ေယာက်စီ၏တည်ေဆာက်မǨအရည်

အေသွးသည် ခရစ်ေတာ်Ǚကလာေတာ်မူရာေန့ ၌သိသာထင်ရှားလိမ့်မည်။ ထုိေန့၌မီးလǄံ သည်လူတုိင်း၏အလုပ်ကုိထင်ေပƝေစလိမ့်မည်။

ထုိမီးသည်လူအသီးသီးတုိ့၏အလုပ် အရည်အေသွးကုိစစ်ေဆးေပးလိမ့်မည်။‐ ၁၄ တုိက်ြမစ်ေပƝတွင်တည်ေဆာက်သည့်အရာသည်

ထုိမီး၏ဒဏ်ကုိခံနုိင်လǄင်တည်ေဆာက်သူသည် အကျိုးကုိခံရလိမ့်မည်။‐ ၁၅ သုိ့ရာတွင်မိမိအလုပ်မီးေလာင်သွားလǄင် တည်

ေဆာက်သူသည်အရǨံ းရလိမ့်မည်။ သုိ့ေသာ်ထုိ သူကုိယ်တုိင်မူကား မီးလǄံေဘးမှလွတ်ေြမာက် သူသဖွယ်ကယ်တင်ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ ၁၆

သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ဗိမာန်ေတာ်ြဖစ် သည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ် ေတာ်သည်သင်တုိ့အထဲ၌ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူ

သည်ကုိလည်းေကာင်းသိြကသည်မဟုတ်ပါ ေလာ။‐ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်၏ဗိမာန်ေတာ်ကုိ ဖျက်ဆီးေသာသူကုိ ဘုရားသခင်ဖျက်ဆီး

ေတာ်မူလိမ့်မည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဘုရား သခင်၏ဗိမာန်ေတာ်သည်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ် ေတာ်မူ၍ သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်ပင်လǄင်ကုိယ်ေတာ်

၏ဗိမာန်ေတာ်ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။ ၁၈ အဘယ်သူမǄမိမိကုိယ်ကုိမလှည့်စားေစနှင့်။ ေလာကီစံနǨန်းအရမိမိကုိယ်ကုိပညာရိှ

သည်ဟုထင်မှတ်ေသာသူသည် အမှန်ပင်ပညာ ရိှြဖစ်လာေစရန်လူမုိက်ြဖစ်ပါေစ။‐ (aiōn g165) ၁၉Ċဏ်ပညာဟူ၍ဤေလာကသားတုိ့ထင်မှတ်

ြကသည့်အရာသည်ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ် ၌မုိက်မဲမǨသာလǄင်ြဖစ်၏။ ကျမ်းစာေတာ်တွင် ``ဘုရားသခင်သည်ပညာရိှများအားမိမိ

တုိ့ကုိယ်တုိင်အသံုးǑပသည့်ပရိယာယ်အား ြဖင့်ပင်လǄင်ေထာင်ေချာက်တွင်မိေစေတာ်မူ၏'' ဟုေဖာ်ြပသည့်အတုိင်းပင်။‐ ၂၀

ထုိ့အြပင်အြခားကျမ်းစာေတာ်တစ်ချက် က ``ပညာရိှတုိ့၏အြကံအစည်သည်အချည်း နီှးြဖစ်ေြကာင်းကုိထာဝရဘုရားသိေတာ်

မူ၏'' ဟုဆုိေချသည်။‐ ၂၁ သုိ့ ြဖစ်၍လူ၏စွမ်းရည်အေြကာင်းကုိမည်သူ မǄမဝါǙကားေစနှင့်။ အမှန်စင်စစ်အားြဖင့်

ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိသင်တုိ့ပုိင်ြက၏။‐ ၂၂ ေပါလု၊ အာေပါလု၊ ေပတရုတုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊ ဤကမဘာေလာကǊကီးကုိလည်းေကာင်း၊

အသက် ရှင်ြခင်းနှင့်ေသြခင်းတုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊ မျက် ေမှာက်ကာလနှင့်အနာဂတ်ကာလတုိ့ကုိ လည်းေကာင်းသင်တုိ့ပုိင်ြက၏။‐ ၂၃

သင်တုိ့ကုိခရစ်ေတာ်ပုိင်ေတာ်မူ၍ခရစ်ေတာ် ကုိဘုရားသခင်ပုိင်ေတာ်မူ၏။

၄ ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏နက်နဲေသာသမမာ တရားေတာ်ကုိတာဝန်ယူေစာင့်ထိန်းရသူ ခရစ် ေတာ်၏အေစခံများြဖစ်သည်ဟုသင်တုိ့မှတ်

ယူသင့်ြက၏။‐ ၂ ယင်းသုိ့တာဝန်ယူေဆာင်ရွက်ရသူတွင်ရိှရ မည့်အရည်အချင်းတစ်ခုကား မိမိသခင်

၏ေပƝတွင်သစစာေစာင့်ရန်ပင်ြဖစ်ေပသည်။‐ ၃ ငါ့အားသင်တုိ့အားြဖင့်ြဖစ်ေစ၊ လူစံ့နǨန်းအား ြဖင့်ြဖစ်ေစအစစ်ခံရလǄင်ငါသည်အမǨ မထား။

ငါသည်မိမိကုိယ်ကုိပင်လǄင်မစစ် ေြကာမစီရင်Ǉပီ။‐ ၄ ငါ၏ြသတတပပစိတ်သည်ြကည်လင်လျက်ရိှ၏။ ယင်း သုိ့ဆုိေသာ်ငါ၌ǒအပစ်မရိှဟုမဆုိလုိ။

ငါ့ကုိ စစ်ေြကာစီရင်သူကားသခင်ဘုရားေပတည်း။‐ ၅ သုိ့ ြဖစ်၍ေနာက်ဆံုးတရားစီရင်ေတာ်မူရန် သခင်ဘုရားǙကလာေတာ်မူချိန်တုိင်ေအာင်

မည်သူကုိ့မǄစီရင်မǨမǑပနှင့်။ ကုိယ်ေတာ်သည် လǄိုဝှ့က်ချက်မှန်သမǄကုိလည်းေကာင်း၊ လူတုိ့ ၏စိတ်နှလံုးတွင်ကွယ်ဝှက်ေနသည့်အြကံအစည်

များကုိလည်းေကာင်းထုတ်ေဖာ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိအခါလူတုိင်းပင်ဘုရားသခင်၏ထံခံ ထုိက်သည့်အချီးအမွမ်းကုိခံြကရလတတံ ။့ ၆

ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့၏အကျိုးငှာဤအေြကာင်း အရာများတွင် အာေပါလုနှင့်ငါ့ကိစစကုိဥပမာ ထည့်သွင်းေဖာ်ြပလုိက်ြခင်းြဖစ်၏။

ထုိသုိ့ေဖာ် ြပရြခင်းမှာ ``စည်းမျဥ်းကုိေကျာ်လွန်၍မǑပ နှင့်'' ဟူေသာဆုိရုိးစကား၏အနက်အėိပပါယ် ကုိသင်တုိ့နားလည်နုိင်ြကေစရနြ်ဖစ်၏။

သင် တုိ့သည်တစ်ေယာက်ကုိချီးမွမ်း၍အြခား တစ်ေယာက်ကုိမထီေလးစားမǑပြကနှင့်။‐ ၇ အဘယ်သူသည်သင်တုိ့အားသူတစ်ပါး

ထက်ထူးကဲေစပါသနည်း။ သင်တုိ့တွင်ရိှ သမǄေသာအရာတုိ့သည် ဘုရားသခင် ချေပးေတာ်မူေသာအရာများမဟုတ် ပါေလာ။

သုိ့ ြဖစ်ပါလျက်သင်တုိ့ရရိှထား ေသာအရာများသည် ဘုရားသခင်ချေပး ေတာ်မူေသာဆုေကျးဇူးများမဟုတ် သက့ဲသုိ့

သင်တုိ့အဘယ်ေြကာင့်Ǚကား ဝါသနည်း။ ၈ သင်တုိ့သည်လုိေလေသးမရိှေအာင်ြပည့်စံု ြကǇပီေလာ။ ချမ်းသာǙကယ်ဝြကေလǇပီ

ေလာ။ ငါတုိ့ပင်ဘုရင်မြဖစ်ဘဲသင်တုိ့သည် ဘုရင်ြဖစ်ြကေလǇပီေလာ။ သင်တုိ့ဘုရင် ြဖစ်မှသာလǄင်ငါတုိ့လည်းသင်တုိ့နှင့်
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အတူနန်းစံနုိင်ြကမည်ြဖစ်၍ အကယ်ပင် သင်တုိ့ဘုရင်ြဖစ်ြကပါေစဟုငါသည် ဆနဒǑပ၏။‐ ၉ လူထုအားထုတ်ြပရာတွင်ေသဒဏ်သင့်

သူများအားေနာက်ဆံုးမှလုိက်ပါေစသက့ဲ သုိ့ ဘုရားသခင်သည်လူတုိ့နှင့်ေကာင်းကင် တမန်တုိ့ရǨစားြကေစရန် ငါတုိ့တမန်

ေတာ်များအားေနာက်ဆံုးေနရာတွင်ထား ေတာ်မူသည်ဟုငါထင်မှတ်၏။‐ ၁၀ ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်အတွက်လူမုိက်ြဖစ် ရ၏။

သင်တုိ့ကားခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုး တစ်ဝတည်းြဖစ်သူပညာရိှများြဖစ်ြက သည်။ ငါတုိ့သည်ချည့်နဲသူ့၊ သင်တုိ့ကား စွမ်းသန်သူ၊

ငါတုိ့သည်အသေရမ့ဲသူ၊ သင်တုိ့ကားအသေရရိှသူများြဖစ်ြက ပါသည်တကား။‐ ၁၁ ယခုအချိန်အထိငါတုိ့သည်အစာေရ

စာငတ်မွတ်လျက်ရိှြက၏။ အဝတ်အစား နွမ်းပါးြက၏။ ရုိက်ပုတ်ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိ ခံြကရ၏။ အိမ်ေြခရာေြခမ့ဲလှည့်လည် ြကရ၏။‐

၁၂ လက်ြဖင့်ပင်ပန်းǊကီးစွာလုပ်ေဆာင်ြကရ၏။ ငါတုိ့သည်ကျိန်ဆဲြခင်းကုိခံရေသာအခါ ေကာင်းချီးေပးြက၏။ ညှင်းဆဲြခင်းခံရေသာ

အခါသည်းခံြက၏။‐ ၁၃ ေစာ်ကားြခင်းကုိခံရေသာအခါေမတတာပုိ့ ြက၏။ ငါတုိ့ကားယခုတုိင်ေအာင်ေလာက ၏အညစ်အေြကး၊

လူတကာစွန့်ပစ်သည့် အမǨိက်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြက၏။ ၁၄ဤသုိ့ေရးရြခင်းအေြကာင်းမှာသင်တုိ့အား အရှက်ခဲွလုိ၍မဟုတ်။ ငါချစ်ေသာသားသမီး

များအေနြဖင့်သင်တုိ့အားသွန်သင်လုိ၍ ြဖစ်၏။‐ ၁၅ သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်ကုိလက်ခံǇပီးေနာက် သင်တုိ့အားသွန်သင်မည့်ဆရာေထာင်ေပါင်း

များစွာရိှေသာ်လည်း ဖခင်ကားတစ်ဦးတည်း သာရိှေပသည်။ ငါသည်သတင်းေကာင်းကုိ ေြကညာြခင်းအားြဖင့် သင်တုိ့အားခရစ်ေတာ်

နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ေစသည့်ေမွး သဖခင်ြဖစ်လာ၏။‐ ၁၆ ထုိ့ေြကာင့်ငါ၏စံနမူနာကုိလုိက်ြကရန်ငါ ေမတတာရပ်ခံပါ၏။‐

၁၇ ထုိအေြကာင်းေြကာင့်ငါသည်တိေမာေသကုိ သင်တုိ့ထံသုိ့ေစလǞတ်လုိက်ပါမည်။ သူသည် ခရစ်ယာန်သက်တမ်း၌

ငါချစ်ြမတ်နုိး၍သစစာ ရိှေသာသားြဖစ်ပါ၏။ သူသည်ငါလုိက်ေလǄာက် ကျင့်သံုးေသာအရပ်ရပ်ရိှအသင်းေတာ် အေပါင်းတုိ့အား

ငါေဟာေြပာသွန်သင်ခ့ဲေသာ၊ ခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ေသာ ဘဝသစ်လမ်းစဥ်ကုိ သင်တုိ့အားြပန်လည် သတိရေစပါလိမ့်မည်။

၁၈သင်တုိ့ထံသုိ့ငါလာေရာက်ေတာ့မည်မဟုတ် ဟုထင်မှတ်ကာ သင်တုိ့အနက်အချိုေ့သာ သူတုိ့သည်မာနေထာင်လǞားလျက်ရိှြက၏။‐

၁၉ သုိ့ရာတွင်သခင်ဘုရားအလုိေတာ်ရိှပါမူ ငါသည်သင်တုိ့ထံသုိ့မြကာမီလာခ့ဲပါ မည်။ ထုိအခါယင်းသုိ့မာန်မာနေထာင်လǞား

သူတုိ့၏နǨတ်သတတိကုိသာမက သူတုိ့၏တန်ခုိးစွမ်းရည်ကုိလည်းငါကုိယ်တုိင်သိရ လိမ့်မည်။‐ ၂၀ ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်သည်စကား

အားြဖင့်မတည်။ တန်ခုိး၌တည်၏။‐ ၂၁ ငါသည်Ǌကိမ်လံုးကုိကုိင်၍သင်တုိ့ထံသုိ့ လာရမည်ေလာ။ သုိ့တည်းမဟုတ်ေမတတာနှင့် လည်းေကာင်း၊

နူးည့ံသိမ်ေမွေ့သာစိတ်နှင့်လည်း ေကာင်းလာရမည်ေလာ။ သင်တုိ့အဘယ်သုိ့ အလုိရိှြကသနည်း။

၅ မယံုြကည်သူများပင်လǄင်Ǒပကျင့်ြကမည် မဟုတ်သည့်ကာမဂုဏ်လုိက်စားမǨ သင်တုိ့တွင် ရိှေနေြကာင်းကုိငါြကားသိရ၏။ လူတစ်

ေယာက်သည်မိမိ၏မိေထွးနှင့်ေပါင်းသင်းေန ထုိင်လျက်ရိှသည်ဟုငါြကားသိရ၏။‐ ၂ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်အဘယ်သုိǙ့ကားဝါ

နုိင်သနည်း။ သင်တုိ့သည်ဝမ်းနည်းပူေဆွးသင့် ြက၏။ ထုိအမǨကုိကူးလွန်သူအားသင် တုိ့အထဲမှနှင်ထုတ်သင့်သည်။‐ ၃

ငါသည်သင်တုိ့ထံသုိ့ကုိယ်တုိင်မေရာက်ေသာ် လည်းစိတ်ေရာက်လျက်ရိှ၏။ ငါကုိယ်တုိင်ပင် သင်တုိ့ထံသုိ့ေရာက်ေနဘိသက့ဲသုိ့

ထုိဆုိး ယုတ်ေသာအမǨကုိǑပသူအားငါတုိ့အရှင် ေယရǨ၏နာမ၌ ယခုပင်ငါတရားစီရင် Ǉပီ။ သင်တုိ့စုေဝးြကစဥ်ငါကုိယ်တုိင်ပင်

သင်တုိထံ့တွင်စိတ်ေရာက်ရိှေနမည်။ ငါတုိ့ ၏အရှင်ေယရǨ၏တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့် သင်တုိ့နှင့်အတူရိှမည်။‐ ၅တရားစီရင်ေတာ်မူရာေန့၌ထုိသူ၏

ဝိညာဥ်သည်ကယ်တင်ြခင်းခံရမည့်အေြကာင်း သူ၏ခနဓာကုိဖျက်ဆီးပစ်ရန်စာတန်၏ လက်သုိ့ေပးအပ်ြကေလာ့။ ၆

သင်တုိ့သည် မာန်မာနေထာင်လǞားေနြကရန် မသင့်။ ``တေဆးအနည်းငယ်က မုန့်ညက် အားလံုးကုိေဖာင်းǙကေစ၏'' ဟူေသာ

ဆုိရုိးစကားကုိသင်တုိ့သိြက၏။‐ ၇ တေဆးေဟာင်းတည်းဟူေသာအြပစ်ဒုစရုိက် ကုိပယ်ရှားြကေလာ့။ သုိ့မှသာလǄင်သင်တုိ့

သည်လံုးဝသန့်စင်လာြကလိမ့်မည်။ ထုိအခါ သင်တုိ့သည်တေဆးမပါေသာမုန့်ညက်သစ် က့ဲသုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်။ ဤသုိ့သင်တုိ့အကယ်ပင်

ြဖစ်ြကေြကာင်းကုိဧကန်အမှန်ငါသိ၏။ ငါ တုိ့၏ပသခါသုိးတည်းဟူေသာခရစ်ေတာ် အားယဇ်ပူေဇာ်ǇပီးǇပီြဖစ်သြဖင့် ငါတုိ့၏
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ပသခါပဲွကျင်းပရန်အသင့်ရိှေပǇပီ။‐ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍အြပစ်ဒုစရုိက်နှင့်ယုတ်မာေသာ အကျင့်တည်းဟူေသာတေဆးေဟာင်းပါသည့် မုန့်နှင့်မဟုတ်ဘဲ

ြဖူစင်ြခင်းနှင့်သမမာတရား တည်းဟူေသာတေဆးမ့ဲမုန့်နှင့်ပသခါပဲွ ေတာ်ကုိကျင်းပြကကုန်အ့ံ။ ၉ယခင်ကသင်တုိ့ထံသုိ့ေရးလုိက်ေသာစာ

တွင်ကာမဂုဏ်လုိက်စားသူတုိ့နှင့်မေပါင်း ေဖာ်ရန်ငါမှာြကားခ့ဲ၏။‐ ၁၀ သုိ့မှာြကားရာတွင်ဤေလာကရိှကာမဂုဏ်

လုိက်စားသူများ၊ ေလာဘလွန်ကူးသူများ၊ သူခုိးများ၊ ရုပ်တုကုိးကွယ်သူများကုိမေပါင်း ေဖာ်ရဟုမဆုိလုိ။ ထုိသူတုိ့ကုိေရှာင်ရှားရ

မည်ဆုိပါကသင်တုိ့သည်ဤေလာကမှ လံုးဝထွက်ခွာသွားရေပလိမ့်မည်။‐ ၁၁ မိမိကုိယ်ကုိညီအစ်ကုိဟုဆုိလျက် ကာမ ဂုဏ်လုိက်စားသူများ၊

ေလာဘလွန်ကူးသူ များ၊ ရုပ်တုဆင်းတုကုိကုိးကွယ်သူများ၊ သူတစ်ပါးအသေရကုိဖျက်သူများ၊ ေသေသာက် ြကူးသူများ၊ သူခုိးများြဖစ်သူတုိ့ကုိဆုိ

လုိ၏။ ထုိလူစားမျိုးနှင့်အတူစားေသာက် ြခင်းကုိပင်မǑပြကနှင့်။ ၁၂အသင်းေတာ်ဝင်မဟုတ်သူတုိ့ကုိစစ်ေြကာ စီရင်ရန်မှာ ငါ၏အလုပ်မဟုတ်။

ထုိသူတုိ့ ကုိဘုရားသခင်စစ်ေြကာစီရင်ေတာ်မူ လိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ ၏အသင်းေတာ်ဝင်တုိ့ကုိစစ်ေြကာစီရင်

သင့်ြကသည်မဟုတ်ပါေလာ။ ကျမ်းစာ ေတာ်ကေဖာ်ြပသည်အတုိင်း ``သင်တုိ့ အထဲမှဆုိးညစ်ေသာသူကုိပယ်ရှား ြကေလာ့။''

၆သင်တုိ့အချင်းချင်းအမǨြဖစ်ပွားလǄင် ဘုရား သခင်လူစုေတာ်၏စီရင်ဆံုးြဖတ်ြခင်းကုိခံ မည့်အစား အဘယ်ေြကာင့်ဘုရားမရိှသည့်

တရားသူǊကီးများထံသုိ့သွားြကပါ သနည်း။‐ ၂ ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်သည်ကမဘာေလာက ကုိတရားစီရင်ရမည်ြဖစ်ေြကာင်း သင်တုိ့

မသိြကပါသေလာ။ ကမ ဘာေလာကကုိတရား စီရင်ရမည့်သင်တုိ့သည် အမǨကိစစအေသး အဖဲွကေလးများကုိမစီရင်မဆံုးြဖတ် နုိင်ပါသေလာ။‐

၃ ငါတုိ့သည်ေကာင်းကင်တမန်များကုိတရား စီရင်ရြကမည်ြဖစ်ေြကာင်း မသိသေလာ။‐ ၄ ထုိအမǨကိစစမျိုးေပƝေပါက်လာေသာအခါ

အသင်းေတာ်နှင့်မည်သုိ့မǄမသက်ဆုိင်သူ များအားစီရင်ဆံုးြဖတ်ေစြကပါမည် ေလာ။‐ ၅သင်တုိ့ရှက်ဖွယ်ေကာင်းလှ၏။ ခရစ်ယာန်ညီအစ်ကုိ

အချင်းချင်းအမǨအခင်းြဖစ်ပွားြကေသာအခါ အသင်းေတာ်နှင့်တရားစီရင်ဆံုးြဖတ်နုိင်သူ ပညာရိှတစ်ေယာက်မǄမရိှသေလာ။‐ ၆

မယံုြကည်သူတရားသူǊကီးများ၏ေရှတွ့င် ညီအစ်ကုိအချင်းချင်းတရားစဲွဆုိြကပါ သည်တကား။ ၇ဤသုိ့အချင်းချင်းတရားစဲွဆုိြခင်းသည်

သင် တုိ့၏အတွက်ဆံုးရǨံ းမǨ ြဖစ်ေစ၏။ တရားစဲွဆုိ မည့်အစား မတရားǑပြခင်းကုိခံသည်ကပုိ ၍မေကာင်းပါေလာ။ လုယက်ြခင်းခံရသည်

ကပုိ၍မေကာင်းပါေလာ။‐ ၈သင်တုိ့သည်ဤသုိ့ခံမည့်အစားညီအစ်ကုိ ရင်းအချင်းချင်းကုိပင်လǄင် မေတာ်မတရား Ǒပြက၏။ လုယက်ြက၏။‐

၉ ဆုိးညစ်ေသာသူတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ နုိင်ငံေတာ်သားြဖစ်ြကရလိမ့်မည်မဟုတ် ေြကာင်း သင်တုိ့မသိြကသေလာ။ လဲွမှား၍ မထင်ြကနှင့်။

ကာမဂုဏ်လုိက်စားသူများ၊ ရုပ်တုကုိကုိးကွယ်သူများ၊ သူသ့ားအိမ်ရာ ကုိြပစ်မှားသူများ၊ ေယာကျာ်းအချင်းချင်း မှားယွင်းသူများ၊‐

၁၀ သူခုိးများ၊ ေလာဘလွန်ကူးသူများ၊ ေသ ေသာက်ြကူးသူများ၊ ဆဲေရးတုိင်းထွာသူများ နှင့်လုယက်တုိက်ခုိက်သူများသည် ဘုရား

သခင်၏နုိင်ငံေတာ်သားြဖစ်ြကရလိမ့်မည် မဟုတ်။‐ ၁၁ယခင်ကသင်တုိ့တွင်အချိုေ့သာသူတုိ့သည် ထုိသုိ့ဆုိးယုတ်သူများြဖစ်ခ့ဲေသာ်လည်း

အြပစ်မှေဆးေြကာသုတ်သင်ြခင်းကုိခံ ြကရǇပီ။ ဘုရားသခင်အားဆက်ကပ်သူ များြဖစ်ြကǇပီ။ အရှင်ေယရǨခရစ်အား ြဖင့်လည်းေကာင်း၊

ငါတုိ့ဘုရားသခင်၏ ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့်လည်းေကာင်း သင်တုိ့ သည်ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်သွယ် ခွင့်ကုိရရိှြကǇပီ။ ၁၂

သင်တုိ့က``ငါတုိ့သည်အဘယ်အမǨကုိမဆုိ Ǒပနုိင်ခွင့်ရိှ၏'' ဟုဆုိြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့ ဆုိသည်အတုိင်းမှန်ေပ၏။ သုိ့ေသာ်အရာ ခပ်သိမ်းသည်

သင်တုိ့အဖုိ့အကျိုးမရိှနုိင်။ ငါသည်အဘယ်အမǨကုိမဆုိǑပပုိင်ခွင့် ရိှသည်ဟုဆုိနုိင်ေသာ်လည်း အဘယ်အမǨ ကမǄငါ့အား၎င်း၏ကǀနြ်ဖစ်ေစရန်ငါ

အခွင့်ေပးလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၁၃ ``အစားအစာသည်ဝမ်းအတွက်ြဖစ်၏။ ဝမ်း သည်လည်းအစားအစာအတွက်ြဖစ်၏'' ဟု

သင်တုိ့ဆုိလိမ့်မည်။ ဤစကားသည်မှန်ေပ၏။ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်သည်ထုိအရာနှစ်ခု လံုးကုိဖျက်ဆီးပစ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ကုိယ်ခနဓာ

သည်ကာမဂုဏ်လုိက်စားရန်အတွက်မဟုတ်။ သခင်ဘုရား၏အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက်ရန် အတွက်ြဖစ်၏။ ဘုရားသခင်သည်လည်းကုိယ်

ခနဓာလုိအပ်သည်များကုိချေပးေတာ်မူ၏။‐ ၁၄ ထာဝရဘုရားသည်သခင်ဘုရားကုိ ရှင်ြပန်ထေြမာက်ေစေတာ်မူ၏။ ငါတုိ့ကုိ

လည်းတန်ခုိးေတာ်အားြဖင့်ရှင်ြပန်ထေြမာက် ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၅ သင်တုိ့ကုိယ်ခနဓာများသည် ခရစ်ေတာ်၏ကုိယ်
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အဂင ါများြဖစ်သည်ကုိမသိြကသေလာ။ ငါ သည်ခရစ်ေတာ်၏ကုိယ်အဂင ါကုိယူ၍ ြပည့်တန် ဆာမ၏ကုိယ်အဂင ါြဖစ်ေစရမည်ေလာ။ မြဖစ်

ေစနုိင်။‐ ၁၆ ြပည့်တန်ဆာမနှင့်ဆက်ဆံေသာသူသည် ြပည့် တန်ဆာမနှင့်တစ်သားတည်းတစ်ကုိယ်တည်း ြဖစ်သည်ကုိသင်တုိ့မသိြကသေလာ။

ကျမ်း စာေတာ်က ``ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့သည်တစ် သားတစ်ကုိယ်တည်းြဖစ်ြကလိမ့်မည်'' ဟု ဆုိေပသည်။‐ ၁၇

သုိ့ရာတွင်သခင်ဘုရားနှင့်ဆက်ဆံသူသည် ဝိညာဥ်သေဘာအားြဖင့်ကုိယ်ေတာ်နှင့်တစ် သားတစ်ကုိယ်တည်းြဖစ်သတည်း။ ၁၈

ကာမဂုဏ်လုိက်စားြခင်းကုိေရှာင်ြကေလာ့။ အြခားအြပစ်မှန်သမǄသည်လူ၏ကုိယ် ခနဓာအကျိုးကုိမထိမခုိက်ေစနုိင်။ ကာမဂုဏ်

လုိက်စားြခင်းအြပစ်ကုိကူးလွန်သူသည် ကားမိမိ၏ကုိယ်ခနဓာကုိြပစ်မှား၏။‐ ၁၉ သင်တုိ့ကုိယ်ခနဓာသည်ဘုရားသခင်သင်တုိ့

အတွင်း၌ကိန်းေအာင်းေတာ်မူေသာ၊ ဘုရား သခင်ေပးသနားေတာ်မူ၍ ဝိညာဥ်ေတာ်၏ ဗိမာန်ေတာ်ြဖစ်ေြကာင်းကုိသင်တုိ့မသိြက သေလာ။

သင်တုိကုိ့ယ်ကုိသင်တုိမ့ပုိင်။ ဘုရား သခင်သာလǄင်ပုိင်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့အားအဖုိးအခေပး ၍ဝယ်ယူထားေတာ်မူသြဖင့်

သင်တုိ့၏ကုိယ် ခနဓာကုိဘုရားသခင်၏ဘုန်းအသေရေတာ် ထွန်းေတာက်ေစရန်အတွက်အသံုးǑပြက ေလာ့။

၇သင်တုိ့ေရးသားေပးပုိ့လုိက်ေသာစာတွင် ပါ ရိှသည့်အေြကာင်းအရာများနှင့်ပတ်သက်၍ ေြဖြကားအ့ံ။ အမျိုးသားသည်အိမ်ေထာင်

မǑပဘဲေနနုိင်လǄင်ေကာင်း၏။‐ ၂ သုိ့ေသာ်ကာမဂုဏ်လုိက်စားမǨများလွန်စွာ များြပားလျက်ေနသြဖင့် အမျိုးသားတုိင်း မှာဇနီးရိှသင့်၏။

အမျိုးသမီးတုိင်းမှာလည်း ခင်ပွန်းရိှသင့်၏။‐ ၃လင်သည်မယားအားǑပသင့်သည့်ဝတ်ကုိလည်း ေကာင်း၊ မယားသည်လင်အားǑပသင့်သည့်ဝတ်ကုိ

လည်းေကာင်းǑပလျက် တစ်ဦး၏အလုိကုိတစ်ဦး ကြဖည့်တင်းေပးရာ၏။‐ ၄ မယားသည်မိမိကုိယ်ခနဓာကုိမပုိင်။ လင်သာ လǄင်ပုိင်၏။

ထုိနည်းတူလင်သည်မိမိကုိယ်ခနဓာ ကုိမပုိင်။ မယားသာလǄင်ပုိင်၏။‐ ၅ သင်တုိ့သည်ဆုေတာင်းပတထနာအတွက်အချိန် ေပးရန်

ǐကိတင်သေဘာတူညီချက်အရေခတတ ဆုိင်းင့ံြခင်းမှတစ်ပါး မိမိတုိ့၏လင်မယား ဝတ်များကုိမပျက်မကွက်ြကေစနှင့်။ ဆုေတာင်း

ပတထနာǑပချိန်ကုန်ဆံုးေသာအခါ၌မူ ြပန် လည်ေပါင်းသင်း၍ေနြကေလာ့။ သုိ့မှသာလǄင် မိမိတုိ့၏စိတ်ကုိချုပ်တည်းနုိင်လျက် စာတန်

ေသွးေဆာင်ြခင်းကုိခံနုိင်ြကလိမ့်မည်။ ၆ ဤသုိ့ဆုိရာ၌ငါသည်သင်တုိ့အားအမိန့်ေပး ြခင်းမဟုတ်။ ခွင့်Ǒပြခင်းသာြဖစ်၏။‐ ၇

အကယ်စင်စစ်ငါသည်လူတုိင်းကုိငါက့ဲသုိ့ပင် ြဖစ်ေစလုိ၏။ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်သည်လူ တစ်ဦးစီအားထူးြခားသည့်ဆုေကျးဇူးကုိ

ေပးေတာ်မူ၏။ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍အိမ်ေထာင်မရိှသူများနှင့်မုဆုိးမ များအား ငါက့ဲသုိ့တစ်ကုိယ်တည်းဆက်လက်ေန

ထုိင်နုိင်လǄင်ပုိ၍ေကာင်းလိမ့်မည်။‐ ၉ သုိ့ေသာ်သင်တုိ့၏စိတ်ကုိမချုပ်တည်းနုိင်လǄင်မူ ကား အိမ်ေထာင်Ǒပြကေလာ့။ စိတ်ပူေလာင်ြခင်းရိှ

သည်ထက်အိမ်ေထာင်Ǒပြခင်းကပုိ၍ေကာင်းလိမ့် မည်။ ၁၀ အိမ်ေထာင်သည်များအားငါပညတ်လုိ၏။ ယင်း ပညတ်မှာငါ၏ပညတ်မဟုတ်။

သခင်ဘုရား ၏ပညတ်ြဖစ်၏။ မယားသည်မိမိ၏လင်နှင့် ခဲွခွာ၍မေနရ။‐ ၁၁ ခဲွခွာ၍ေနလǄင်လည်းေနာက်ထပ်အိမ်ေထာင် မǑပဘဲေနရမည်။

သုိမ့ဟုတ်မိမိလင်နှင့် ြပန်လည်၍ေပါင်းသင်းရမည်။ လင်သည်လည်း မိမိမယားကုိမကွာမရှင်းရ။‐ ၁၂ (သခင်ဘုရားပညတ်ေတာ်မမူေသာ်လည်း)

အြခားသူတုိ့အားငါပညတ်လုိသည်မှာ ယံုြကည်သူအမျိုးသားတစ်ေယာက်သည် မယံုြကည်သူမယားရိှက ထုိအမျိုးသမီး

ကဆက်လက်ေပါင်းသင်းေနလုိပါမူ သူအ့ား မကွာမရှင်းရဟူ၍ပင်ြဖစ်၏။‐ ၁၃ ထုိနည်းတူယံုြကည်သူအမျိုးသမီးတစ်ေယာက်

သည် မယံုြကည်သူလင်ရိှ၍ ထုိအမျိုးသားက ဆက်လက်ေပါင်းသင်းေနလုိပါလǄင်သူအ့ား မကွာမရှင်းရ။‐ ၁၄

ယံုြကည်သူအမျိုးသားသည် မယံုြကည်သူ မယားနှင့်စံုဖက်ေသာအားြဖင့်လည်းေကာင်း၊ မယံုြကည်သူအမျိုးသမီးသည် ယံုြကည်သူ

လင်နှင့်စံုဖက်ေသာအားြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ဘုရား သခင်နှစ်သက်လက်ခံသူများြဖစ်လာေပသည်။ အကယ်၍ဤသုိ့မြဖစ်ပါမူသင်တုိ့၏သား

သမီးများသည် ဘုရားမ့ဲသူများြဖစ်ြက ေပေတာ့အ့ံ။ ယခုမှာမူထုိသားသမီးတုိ့ သည်ဘုရားသခင်နှစ်သက်လက်ခံသူများ

ြဖစ်ြက၏။‐ ၁၅ သုိ့ေသာ်မယံုြကည်သူမဟုတ်သူအမျိုးသား ကေသာ်လည်းေကာင်း၊ အမျိုးသမီးကေသာ် လည်းေကာင်း

ကွာရှင်းလုိလǄင်ကွာရှင်းပါေစ။ ဤ အမǨမျိုးတွင်ယံုြကည်သူခင်ပွန်းြဖစ်ေစ၊ ဇနီး ြဖစ်ေစလွတ်လပ်စွာǑပနုိင်ခွင့်ရိှ၏။ ဘုရားသခင်
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သည်သင်တုိ့အား သင့်တင့်ေအးချမ်းစွာေနထုိင် ြကေစရန် ေခƝယူေရွးေကာက်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၆အချင်းအမျိုးသမီး၊ သင်သည်မိမိခင်ပွန်းြဖစ်

သူကုိကယ်တင်နုိင်မည်မဟုတ်ဟုမဆုိနုိင်ေပ။ အချင်းအမျိုးသား၊ သင်သည်မိမိ၏ဇနီးကုိ ကယ်တင်နုိင်မည်မဟုတ်ဟုမဆုိနုိင်ေပ။ ၁၇

မည်သုိ့ပင်ဆုိေစ၊ လူအသီးသီးတုိ့သည်သခင် ဘုရားေပးေတာ်မူသည့်ဆုေကျးဇူးများနှင့် အညီ ဘုရားသခင်ေရွးေကာက်ေတာ်မူစဥ်

အခါကရိှခ့ဲသည့်အေြခအေနအတုိင်း ဆက်လက်၍အသက်ရှင်ရာ၏။ဤနည်းအတုိင်း အသင်းေတာ်အားလံုးအားငါေဟာေြပာသွန် သင်၏။‐

၁၈အေရဖျားလီှးမဂငလာကုိခံယူǇပီးသူသည် ေရွးေကာက်ေတာ်မူြခင်းခံရလǄင် အေရဖျားလီှး မဂငလာဆုိင်ရာအမှတ်အသားများကုိစွန့်ပယ်

ရန်မလုိ။ အေရဖျားလီှးမဂငလာမခံယူခ့ဲသူ သည်ေရွးေကာက်ေတာ်မူြခင်းခံရလǄင်အေရ ဖျားလီှးမဂငလာခံယူရန်မလုိ။‐ ၁၉

အေရဖျားလီှးခံသည်မခံသည်မှာပėာန မဟုတ်။ ဘုရားသခင်၏ပညတ်ေတာ်များကုိ ေစာင့်ထိန်းြခင်းသာလǄင်ပėာနြဖစ်၏။‐ ၂၀

လူတုိင်းပင်ဘုရားသခင်ေရွးေကာက်ေတာ်မူ ြခင်းခံရစဥ်အချိန်ကမိမိလုပ်ကုိင်ေနသည့် အလုပ်ကုိဆက်လက်လုပ်ကုိင်ရာ၏။‐ ၂၁

ေရွးေကာက်ေတာ်မူြခင်းခံရချိန်တွင်သင်သည် ကǀနြ်ဖစ်ပါလǄင်ကိစစမရိှ။ သုိ့ေသာ်ကǀန်အြဖစ် မှလွတ်ေြမာက်ခွင့်ရမည်ဆုိပါကထုိအခွင့်

ကုိယူေလာ့။‐ ၂၂ ကǀနြ်ဖစ်စဥ်သခင်ဘုရားေရွးေကာက်ေတာ်မူ ြခင်းခံရသူသည်သခင်ဘုရား၏လွတ်ေြမာက် သူြဖစ်၏။

ထုိနည်းတူစွာလွတ်ေြမာက်သူသည် ခရစ်ေတာ်၏ေရွးေကာက်ေတာ်မူြခင်းခံရ ေသာအခါခရစ်ေတာ်၏ကǀနြ်ဖစ်လာ၏။‐ ၂၃

သင်တုိ့ကုိဘုရားသခင်သည်အဖုိးအခေပး ၍ဝယ်ယူထားေတာ်မူသြဖင့်လူတုိ့ထံတွင် ကǀန်မခံြကနှင့်။‐ ၂၄ ညီအစ်ကုိတုိ၊့

သင်တုိ့သည်ေရွးေကာက်ေတာ်မူ ြခင်းခံရစဥ်အခါကရိှခ့ဲသည့်အေြခအေန ၌ပင် ဘုရားသခင်နှင့်မိတ်သဟာယဖဲွလ့ျက်

ဆက်လက်ေနထုိင်ရြက၏။ ၂၅ သင်တုိ့စာေရးေမးြမန်းသည့်အိမ်ေထာင်မǑပဘဲ ေနေရးကိစစနှင့်ပတ်သက်၍ငါေြပာမည့်စကား သည်

ငါ့အားသခင်ဘုရားမိန့်ေတာ်မူချက်အရ ေြပာေသာစကားမဟုတ်။ သုိ့ရာတွင်သခင်ဘုရား ၏ကရုဏာေတာ်ေြကာင့်ယံုြကည်ထုိက်သူတစ်

ေယာက်အေနြဖင့် ငါ၏ထင်ြမင်ချက်ကုိေဖာ်ြပ လုိက်ပါသည်။ ၂၆ယခုǒကံေတွေ့နရသည့်ေခတ်ဆုိးေြကာင့်အမျိုး သားတစ်ေယာက်သည်

ရိှǇမဲအေြခအေနအတုိင်း ဆက်လက်ေနထုိင်လǄင်ေကာင်းေပမည်။‐ ၂၇ သင်သည်အိမ်ေထာင်သည်ြဖစ်လǄင် မိမိ၏ဇနီး

ကုိစွန့်ပယ်ရန်မြကံစည်နှင့်။ အိမ်ေထာင်သည်မဟုတ် ပါကအိမ်ေထာင်Ǒပရန်မြကံစည်နှင့်။‐ ၂၈ သုိ့ေသာ်အိမ်ေထာင်ǑပလǄင်လည်းအြပစ်တစ်စံု

တစ်ရာကူးလွနြ်ခင်းမဟုတ်။ အိမ်ေထာင်မရိှ သည့်အမျိုးသမီးသည်အိမ်ေထာင်Ǒပခ့ဲေသာ် မည်သည့်အြပစ်ကုိမǄမကူးလွန်။ သုိ့ရာတွင်

အိမ်ေထာင်သည်တုိ့ေနစ့ဥ်ေတွǒ့ကံြကရမည့် ဆင်းရဲဒုကခများနှင့် သင်တုိ့အားကင်းေဝးေစ လုိ၍ဤသုိ့ငါေြပာရြခင်းြဖစ်၏။ ၂၉

ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါဆုိလုိသည်ကားဤသုိ့တည်း။ အချိန်ကာလကုန်ဆံုးေတာ့မည်။ ယခုမှစ၍ အိမ်ေထာင်ရှင်အမျိုးသားများသည်အိမ်ေထာင်

မရိှသက့ဲသုိ့ေနအပ်၏။‐ ၃၀ ငုိေǙကးသူများသည်ဝမ်းမနည်းသက့ဲသုိ့ လည်းေကာင်း၊ ရယ်ေမာသူများသည်ဝမ်းမေြမာက်

သက့ဲသုိ့လည်းေကာင်းေနအပ်၏။ ဥစစာပစစည်း ဝယ်ယူသူများသည်ထုိဥစစာပစစည်းကုိမပုိင် သက့ဲသုိ့ေနအပ်၏။‐ ၃၁

ေလာကဥစစာဘĭာကုိသံုးေသာသူတုိ့သည် မသံုးသက့ဲသုိ့ေနအပ်၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိ ေသာ်ယခုလက်ရိှကမ ဘာေလာကǊကီးသည်

ကာလြကာြမင့်စွာတည်ရိှေနေတာ့မည် မဟုတ်ေသာေြကာင့်တည်း။ ၃၂ ငါသည်သင်တုိ့အားပူပန်ေသာကနှင့်ကင်းေဝး ေစလုိ၏။

အိမ်ေထာင်မ့ဲအမျိုးသားသည်သခင် ဘုရားနှစ်သက်ေတာ်မူေသာအမǨကုိǑပလုပ် လုိေသာေြကာင့် သခင်ဘုရား၏အမǨေတာ်

ကုိအေလးအနက်ထားတတ်၏။‐ ၃၃ သုိ့ရာတွင်အိမ်ေထာင်ရှင်အမျိုးသားမူကား မိမိ၏ဇနီးနှစ်သက်ေစရန်စိတ်ဆနဒရိှသြဖင့်

ေလာကီမǨေရးကုိအေလးအနက်ထားတတ်၏။‐ ၃၄ ထုိ့ေြကာင့်သူသည်စိတ်နှစ်ခွြဖစ်၍ေန၏။ အိမ် ေထာင်မ့ဲအမျိုးသမီးသုိ့မဟုတ်အပျိုြဖစ်သူ

သည်သခင်ဘုရားအား မိမိ၏ကုိယ်ခနဓာနှင့် စိတ်ဝိညာဥ်ကုိပါဆက်ကပ်လုိသြဖင့် သခင် ဘုရား၏အမǨေတာ်ကုိအေလးအနက်ထား

တတ်၏။ သုိ့ရာတွင်အိမ်ေထာင်ရှင်အမျိုးသမီး မူကား မိမိခင်ပွန်းနှစ်သက်ေစရန်စိတ်ဆနဒ ရိှသြဖင့်ေလာကီမǨေရးကုိအေလးအနက်

ထားတတ်၏။ ၃၅ဤသုိ့ငါေြပာရြခင်းမှာသင်တုိ့၏အကျိုးကုိ လုိလား၍ေြပာြခင်းြဖစ်၏။သင်တုိ့အားချုပ် ချယ်လုိေသာေြကာင့်မဟုတ်။
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သင်တုိ့အားမှန် ကန်ေလျာက်ပတ်စွာǑပကျင့်ြကေစရန်နှင့် သခင်ဘုရား၏အမǨေတာ်ကုိဦးလည်မသုန် အǙကင်းမ့ဲဆက်ကပ်လျက်ထမ်းေဆာင်ြက

ေစရန်လုိလားေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၃၆ ေစ့စပ်ေြကာင်းလမ်းǇပီးေနာက်ထိမ်းြမားမဂငလာ မǑပရန် သေဘာတူစိတ်ပုိင်းြဖတ်ထားသူနှစ်ဦး

နှင့်ပတ်သက်၍ေြပာရေသာ် အမျိုးသားသည် အမျိုးသမီးအေပƝတွင် မိမိǑပမူပံုမေလျာက် ပတ်သည်ကုိသိေသာအခါ၌ေသာ်လည်းေကာင်း၊

မိမိစိတ်ကုိမထိန်းချုပ်နုိင်ေသာအခါ၌ေသာ် လည်းေကာင်းထိမ်းြမားမဂငလာǑပရာ၏။ ဤသုိ့ Ǒပြခင်း၌အဘယ်အြပစ်မǄမရိှ။‐ ၃၇

သုိ့ရာတွင်အမျိုးသားသည်မိမိအလုိအေလျာက် အိမ်ေထာင်မǑပဘဲေနရန်စိတ်ပုိင်းြဖတ်၍ မိမိ၏ စိတ်ကုိလည်းလံုးဝချုပ်ထိန်းနုိင်သြဖင့်ထိမ်း

ြမားမဂငလာမǑပဘဲေနပါလǄင်ေကာင်းေလစွ။‐ ၃၈ ထုိေြကာင့်မိမိနှင့်ေစ့စပ်ေြကာင်းလမ်းထားသူ အမျိုးသမီးပျိုနှင့် ထိမ်းြမားမဂငလာǑပသူ၏

အǑပအမူသည်ေလျာက်ပတ်ေပ၏။ သုိ့ရာတွင် ထိမ်းြမားမဂငလာမǑပသူ၏အǑပအမူသည် ကားသာ၍ပင်ေလျာက်ပတ်၏။ ၃၉

ဇနီးြဖစ်သူသည်မိမိ၏ခင်ပွန်းအသက်ရှင် သမǄကာလပတ်လံုးချည်ေနှာင်မǨ ရိှ၏။ ခင်ပွန်း ေသဆံုးသွားေသာအခါ၌မူ မိမိနှစ်သက်သူ

မည်သူနှင့်မဆုိထိမ်းြမားလက်ထပ်နုိင်၏။ သုိ့ ရာတွင်ထုိထိမ်းြမားလက်ထပ်မǨသည်ယံုြကည် သူအချင်းချင်းထိမ်းြမားလက်ထပ်မǨသာ

လǄင်ြဖစ်ရမည်။‐ ၄၀အကယ်၍ထုိအမျိုးသမီးသည်အိမ်ေထာင်မǑပ ဘဲေနပါက သာ၍မဂငလာရိှ၏။ ဤကားငါ၏ ထင်ြမင်ယူဆချက်ြဖစ်၏။

ငါသည်လည်းဘုရား သခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိခံယူရရိှသူြဖစ် သည်ဟုယံုြကည်၏။

၈သင်တုိ့ေရးသားေမးြမန်းသည့်ရုပ်တုများ ကုိပူေဇာ်ရာအစားအစာကိစစနှင့်ပတ်သက် ၍ ငါေြဖေပးပါမည်။ ငါတုိ့အားလံုးပင်

အသိပညာရိှသူများြဖစ်သည်ဟုဆုိ သည့်စကားမှာမှန်ေပ၏။ သုိ့ရာတွင်အသိ ပညာသည်လူတုိ့ကုိမာန်မာနေထာင် လǞားေစတတ်၏။

ေမတတာမူကားေဆာက်တည် မǨကုိǑပတတ်၏။‐ ၂ မိမိကုိယ်ကုိအသိပညာရိှသည်ဟုထင် မှတ်သူသည် အမှန်ပင်အသိပညာမရိှ။‐ ၃

သုိ့ေသာ်ဘုရားသခင်ကုိချစ်ြမတ်နုိးသူသည် ဘုရားသခင်သိမှတ်ေတာ်မူြခင်းကုိခံရ၏။ ၄ ထုိ့ေြကာင့်ရုပ်တုကုိပူေဇာ်သည့်အစားအစာ

နှင့်ပတ်သက်၍ေြပာရေသာ် ရုပ်တုဟူသည်မှာ သက်ရှင်လǨပ်ရှားမǨမရိှေြကာင်းကုိလည်း ေကာင်း၊ တစ်ဆူတည်းေသာဘုရားမှတစ်ပါး

အြခားဘုရားမရိှေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း ငါတုိ့သိြက၏။‐ ၅အကယ်၍ေကာင်းကင်နှင့်ကမ ဘာေြမǊကီးေပƝ ၌ နာမည်ခံဘုရားများနှင့်အရှင်သခင်

အေြမာက်အြမားပင်ရိှေစကာမူ‐ ၆ ငါတုိ့အဖုိ့မှာအဖခမည်းေတာ်ဘုရား တစ်ပါးတည်းသာလǄင်ရိှေတာ်မူ၏။ ကုိယ်

ေတာ်သည်ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိဖန်ဆင်း ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏အဖုိ့ငါတုိ့အသက် ရှင်ြက၏။ ငါတုိ့မှာအရှင်သခင်တစ်ပါး

တည်းသာလǄင်ရိှ၏။ ထုိအရှင်သခင်ကား ေယရǨခရစ်ေပတည်း။ ထုိအရှင်အားြဖင့် ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့သည်ဖန်ဆင်းြခင်း

ကုိခံြကရ၏။ ထုိအရှင်အားြဖင့်ငါတုိ့ သည်အသက်ရှင်ြက၏။ ၇ သုိ့ရာတွင်လူတုိင်းဤသစစာတရားကုိသိရိှ ြကသည်မဟုတ်။

အချိုေ့သာသူတုိ့သည် ရုပ်တုကုိကုိးကွယ်ခ့ဲသည့်အတွက် ယခု တုိင်ေအာင်ပင်ရုပ်တုအားပူေဇာ်Ǉပီးေသာ အစားအစာကုိစားေသာအခါ

ရုပ်တု၏ အစားအစာဟုမှတ်ယူလျက်စားေနြက ၏။ ထုိ့ေြကာင့်သူတုိ့သည်စိတ်မသုိးမသန့် ြဖစ်ကာ ထုိအစားအစာကမိမိတုိ့အား

ညစ်ညမ်းေစသည်ဟုထင်မှတ်ြက၏။‐ ၈ အစားအစာသည်ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ် တွင်အėိကမဟုတ်။ အစားအစာကုိမစား

ဘဲေနလǄင်ငါတုိ့မှာအရǨံ းမရိှ။ စားလǄင် လည်းအြမတ်မရ။ ၉ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့ဤသုိ့လွတ်လပ်စွာစား ေသာက်နုိင်ခွင့်သည်

ယံုြကည်မǨအားနည်းသူ များအတွက်ေမှာက်မှားစရာမြဖစ်ေစရန် သတိǑပြကေလာ့။‐ ၁၀ အကယ်၍ဤကိစစမျိုး၌စိတ်မသုိးမသန့်

ြဖစ်သူသည် ``အသိပညာ'' ရိှသူသင်တုိ့က နတ်ကွန်းအတွင်း၌ထုိင်လျက်စားေသာက်ေန သည်ကုိေတွရိှ့ေသာအခါ ရုပ်တုအားဆက်သ

သည့်ပူေဇာ်သကာကုိစားရဲလာမည်မဟုတ် ပါေလာ။‐ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍အားနည်းသူညီအစ်ကုိအတွက် ခရစ်ေတာ်အေသခံခ့ဲပါေသာ်လည်းသင် ၏

``အသိပညာ'' ေြကာင့်ထုိသူသည်ပျက်စီး ရေတာ့၏။‐ ၁၂ ဤသုိလ့Ǆင်သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ ညီအစ်ကုိ များအားြပစ်မှား၍ သူတုိ့၏ြသတတပပစိတ်ကုိ

လည်းထိခုိက်ေစြခင်းအားြဖင့် ခရစ်ေတာ်ကုိ လည်းြပစ်မှားရာေရာက်သည်။‐ ၁၃ ထုိ့ေြကာင့်အသားကုိစားြခင်းသည်ညီအစ်ကုိ

အားေမှာက်မှားလမ်းလဲွေစမည်ဆုိပါက ငါ သည်ငါ့ညီအစ်ကုိအားမေမှာက်မှားလမ်း မလဲွေစရန်အသားကုိမစားဘဲေနမည်။ (aiōn g165)



၁ ေကာရိန သု 1346

၉ ငါသည်လွတ်လပ်သူမဟုတ်ပါေလာ။ တမန် ေတာ်တစ်ပါးမဟုတ်ပါေလာ။ ငါတုိ့အရှင် သခင်ေယရǨကုိဖူးြမင်ခ့ဲရသူမဟုတ်

ပါေလာ။ သင်တုိ့သည်သခင်ဘုရား၏အမǨ ေတာ်ကုိ ငါထမ်းေဆာင်ြခင်းမှထွက်ေပƝလာ ေသာအသီးအပွင့်များမဟုတ်ပါေလာ။‐

၂ အြခားသူများသည်ငါ့အားတမန်ေတာ် အြဖစ်ြဖင့်လက်မခံြကေစကာမူ သင်တုိ့ လက်ခံြကသည်မဟုတ်ပါေလာ။ ငါသည်

သခင်ဘုရား၏တမန်ေတာ်ြဖစ်ေြကာင်း သက်ေသြပရန်မှာ သခင်ဘုရားနှင့်တစ် လံုးတစ်ဝတည်းရိှǇပီးအသက်ရှင်ြက

ေသာသင်တုိ့ပင်ြဖစ်ေပသည်။ ၃ ငါ့ကုိြပစ်တင်ေဝဖနြ်ကသူတုိ့အားဤသုိ့ ငါေြပာလုိ၏။‐ ၄ ငါ၏လုပ်ေဆာင်မǨအတွက်ငါ့မှာစားေသာက်

ပုိင်ခွင့်မရိှသေလာ။‐ ၅ ေပတရုက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ သခင်ဘုရား ၏ညီေတာ်များနှင့်အြခားတမန်ေတာ်များ က့ဲသုိ့လည်းေကာင်း

ငါသည်ခရီးသွားရာ၌ ယံုြကည်သူဇနီးကုိေခƝေဆာင်သွားပုိင် ခွင့်မရိှသေလာ။‐ ၆ ငါနှင့်ဗာနဗတုိ့သာလǄင်မိမိတုိ့စားဝတ် ေနေရးအတွက်

အလုပ်လုပ်ရမည်ေလာ။ အဘယ် စစ်သားသည်မိမိ၏စရိတ်နှင့်အမǨထမ်းရ သနည်း။‐ ၇ အဘယ်ဥယျာဥ်မǫးသည်မိမိစုိက်ပျိုးသည့်

စပျစ်ဥယျာဥ်မှ စပျစ်သီးကုိမစားဘဲေန သနည်း။ အဘယ်သုိးထိန်းသည်မိမိထိန်း ေကျာင်းရသည့်သုိးများမှနုိကုိ့မသံုး ေဆာင်ဘဲေနသနည်း။

၈ ယခုေဖာ်ြပသည့်ဥပမာများသာမက၊ ပညတ်ကျမ်းကလည်းဤအတုိင်းပင်ေထာက် ခံေပသည်။‐ ၉ ေမာေရှ၏ပညတ်ကျမ်းတွင်

``စပါးနယ်သည့် နွားကုိပါးချုပ်တတ်၍မထားရ'' ဟုပါရိှ၏။ ဤသုိ့မိန့်ေတာ်မူရာ၌ဘုရားသခင်သည် နွားအတွက်မိန့်ေတာ်မူသေလာ။‐

၁၀ ငါတုိ့အတွက်အကယ်ပင်မိန့်ေတာ်မူြခင်း မဟုတ်ေလာ။ အကယ်ပင်ငါတုိ့အတွက်ေရး သားထားြခင်းြဖစ်သည်။ လယ်ထွန်ေသာသူ

နှင့်ရိတ်သိမ်းေသာသူတုိ့သည် မိမိတုိ့၏ေဝ စုကုိေမǄာ်လင့်လျက်လုပ်ကုိင်ြကရာ၏။‐ ၁၁ ငါတုိ့သည်သင်တုိ့ ၌ėမမမျိုးေစ့ကုိစုိက်ပျိုး ခ့ဲǇပီးေနာက်

သင်တုိ့ထံမှရုပ်ပုိင်းဆုိင်ရာ အကျိုးေကျးဇူးများကုိရိတ်သိမ်းြကလǄင် ငါတုိ့လွန်ရာကျမည်ေလာ။‐ ၁၂သင်တုိ့ထံမှအြခားသူတုိ့သည်ဤသုိ့ရ

ပုိင်ခွင့်ရိှလǄင် ငါတုိ့သည်ပုိ၍ပင်ရပုိင်ခွင့် ရိှသည်မဟုတ်ေလာ။ သုိ့ေသာ်ငါတုိ့သည်ထုိအခွင့်အေရးကုိ မယူခ့ဲြက။ ခရစ်ေတာ်အေြကာင်းသတင်း

ေကာင်းပျံနံှ့့ေရးအတွက် အဆီးအတား မြဖစ်ေစရန်ေတွǒ့ကံရေသာအခက်အခဲ ရိှသမǄကုိရင်ဆုိင်သည်းခံခ့ဲြက၏။‐ ၁၃

ဗိမာန်ေတာ်တွင်အမǨထမ်းေဆာင်သူများသည် ဗိမာန်ေတာ်မှအစားအစာကုိရြကသည် ကုိလည်းေကာင်း၊ ယဇ်ပူေဇာ်သူများသည်လည်း

ယဇ်ေကာင်မှေဝစုကုိရြကသည်ကုိလည်း ေကာင်းသင်တုိ့မသိြကပါသေလာ။‐ ၁၄ ထုိနည်းတူစွာသတင်းေကာင်းကုိေဟာေြပာ

ေြကညာသူတုိ့သည်လည်း သတင်းေကာင်း အားြဖင့်အသက်ေမွးရမည်ဟူ၍သခင် ဘုရားမိန့်မှာေတာ်မူခ့ဲ၏။ ၁၅

သုိ့ရာတွင်ငါသည်ထုိအခွင့်အေရးတစ်စံု တစ်ရာကုိမǄမယူခ့ဲ။ ထုိက့ဲသုိ့ေသာအခွင့် ေရးများကုိေတာင်းဆုိလုိေသာေြကာင့် ဤစာ

ကုိေရးလုိက်ြခင်းလည်းမဟုတ်။ ဤသုိ့ေတာင်း ဆုိရြခင်းထက်ေသရြခင်းကပုိ၍ေကာင်း၏။‐ ၁၆ ငါ၏ဝါǙကားမǨကုိအချည်းနီှးြဖစ်ေစရန်

Ǒပလုပ်ခွင့်ကုိမည်သူအားမǄေပးလိမ့်မည် မဟုတ်။ သတင်းေကာင်းကုိေြကညာရသည့် အတွက် ငါ့မှာဝါǙကားနုိင်ခွင့်မရိှ။ ငါသည်

အမိန့်ေတာ်အရေြကညာြခင်းြဖစ်သည်။ အကယ်၍ထုိသတင်းေကာင်းကုိမေြက ညာလǄင် ငါသည်အဘယ်မǄအမဂငလာ ရိှလိမ့်မည်နည်း။‐

၁၇ အကယ်၍ငါသည်အလုပ်ကုိငါ၏ဆနဒ အေလျာက်ေရွးချယ်လုပ်ကုိင်ပါမူ အခေြကး ေငွကုိေစာင့်ေမǄာ်နုိင်ေပသည်။ သုိ့ရာတွင်ဤ

အလုပ်ကုိဘုရားသခင်ငါ့အားေပးအပ် ထားသြဖင့် ငါသည်ဝတတရားအေနြဖင့် လုပ်ေဆာင်ရ၏။‐ ၁၈ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်အဘယ်အခေြကးေငွ

ခံစားရသနည်း။ ငါခံစားရသည့်အကျိုး မှာသတင်းေကာင်းကုိအခေြကးေငွမယူ ဘဲေဟာေြပာခွင့်နှင့် ထုိသုိ့ေဟာေြပာသည့်

အတွက် ရပုိင်ခွင့်များကုိမေတာင်းဆုိဘဲ ေနနုိင်ခွင့်တုိ့ပင်ြဖစ်၏။ ၁၉ ငါသည်မည်သူက့ǀန်မǄမဟုတ်။ လွတ်လပ်သူ ြဖစ်၏။

သုိ့ရာတွင်ခရစ်ေတာ်ကုိယံုြကည်သူ ဦးေရများနုိင်သမǄတုိးတက်များြပား လာေစရန် ငါသည်လူတုိင်း၏ကǀနြ်ဖစ်၏။‐ ၂၀

ငါသည်ယုဒအမျိုးသားတုိ့ထံတွင်အမǨ ေတာ်ေဆာင်စဥ် သူတုိ့ကုိကယ်တင်နုိင်ရန်ယုဒ အမျိုးသားက့ဲသုိ့ေနထုိင်၏။ ထုိသူတုိ့ကုိ

ကယ်တင်နုိင်ရန်ငါသည်ပညတ်တရားေစာင့် ထိန်းသူမဟုတ်ေသာ်လည်း ပညတ်တရား ေစာင့်ထိန်းသူက့ဲသုိ့ငါေနထုိင်၏။‐ ၂၁

ထုိနည်းတူစွာလူမျိုးြခားများထံတွင် အမǨ ေတာ်ေဆာင်စဥ်သူတုိ့ကုိကယ်တင်နုိင်ရန် ပညတ် တရားကုိမကျင့်သံုးဘဲ လူမျိုးြခားက့ဲသုိ့
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ေနထုိင်၏။ ဤသုိ့ဆုိရာ၌ငါသည်ဘုရား သခင်၏ပညတ်ေတာ်ကုိ မလုိက်နာဟုမဆုိ လုိ။ အမှန်အားြဖင့်ဆုိေသာ် ငါသည်ခရစ်ေတာ်

၏တရားေတာ်ကုိ လုိက်နာကျင့်သံုးသူြဖစ် သည်။‐ ၂၂ ငါသည်ယံုြကည်မǨအားနည်းသူတုိ့အထဲ သုိ့ေရာက်ေသာအခါ ထုိသူတုိ့ကုိကယ်တင်နုိင်

ရန်ငါသည်ယံုြကည်မǨအားနည်းသူက့ဲသုိ့ ေနထုိင်၏။ အချိုေ့သာသူတုိ့ကုိတစ်နည်း နည်းအားြဖင့် ကယ်တင်နုိင်ရန်ငါသည်လူ

အမျိုးမျိုးအထဲ၌အမျိုးမျိုးေနထုိင်၏။ ၂၃ သတင်းေကာင်း၏ေကာင်းချီးမဂငလာများကုိ ေဝမǄနုိင်ရန် ငါသည်သတင်းေကာင်းအကျိုးငှာ

ဤအမǨခပ်သိမ်းကုိǑပြခင်းြဖစ်သည်။‐ ၂၄အေြပးǏပိင်ပဲွတွင်လူအများအြပားပင်ဝင် ေရာက်ယှဥ်Ǐပိင်ြကေသာ်လည်း တစ်ေယာက်တည်း

သာလǄင်ေအာင်ဆုကုိရရိှေြကာင်းသင်တုိ့သိ ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်ေအာင်ဆုကုိ ဆွတ်ခူးနုိင်ရန်ေြပးြကေလာ့။‐ ၂၅

Ǐပိင်ပဲွဝင်ရန်ေလ့ကျင့်သူအားကစားသမား တုိင်းပင် ြကပ်တည်းသည့်စည်းကမ်းများကုိထိန်း သိမ်းေစာင့်ေရှာက်ရ၏။ ထုိသူတုိ့ ဤသုိǑ့ပြက ြခင်းမှာ

ညǨိးနွမ်းပျက်စီးနုိင်ေသာပန်းဦးရစ် ကုိရရိှရနǑ်ပြကြခင်းြဖစ်ေပသည်။ ငါတုိ့ မူကားမညǨိးနွမ်းမပျက်စီးနုိင်ေသာ ပန်းဦး ရစ်ကုိရရိှရနǑ်ပြက၏။‐ ၂၆

ထုိ့ေြကာင့်ငါသည်ပန်းဝင်ရာသုိ့ တည့်မတ်စွာ ေြပး၏။ ငါသည်မိမိလက်သီးစွမ်းကုိအချည်း နီှးမǑဖန်းတီးသည့်လက်ေဝှ့သမားနှင့်တူ၏။‐ ၂၇

ငါသည်သူတစ်ပါးတုိ့အားǏပိင်ပဲွဝင်ရန်ေခƝ ဖိတ်ခ့ဲǇပီးေနာက် မိမိကုိယ်တုိင်Ǐပိင်ပဲွမှအပယ် မခံရေစရန်ငါ၏ကုိယ်ခနဓာကုိမာေြကာေအာင်

ထုိးǊကိတ်၍ချုပ်ထိန်း၏။

၁၀ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ေမာေရှဦးေဆာင်ေသာငါတုိ့၏ ဘုိးေဘးများအေြကာင်းကုိသတိရေစလုိ၏။ သူတုိ့သည်မုိးတိမ်၏အကွယ်အကာရ၍

ပင်လယ်နီကုိေဘးမ့ဲလံုǑခံစွာြဖတ်သန်းခ့ဲ ြက၏။‐ ၂ သူတုိ့သည်ထုိမုိးတိမ်နှင့်ပင်လယ်ထဲ၌ေမာေရှ ၏တပည့်များအြဖစ်ဗတတ ိဇံမဂငလာခံယူ

ြက၏။‐ ၃ သူတုိ့အားလံုးပင်ėမမအစာတစ်မျိုးတည်း ကုိစားြကရ၏။‐ ၄ ėမမေရစာတစ်မျိုးတည်းကုိေသာက်ြကရ၏။ သူ

တုိ့အားလံုးပင်မိမိတုိ့နှင့်လုိက်ပါလာေသာ ėမမေကျာက်မှေရကုိေသာက်သံုးြကရ၏။ ထုိ ေကျာက်ကားခရစ်ေတာ်ပင်ြဖစ်သတည်း။‐ ၅

သုိ့ ြဖစ်ေစကာမူထုိသူတုိ့အနက်လူအများ တုိ့အားဘုရားသခင်နှစ်သက်ေတာ်မမူ။ ထုိ့ ေြကာင့်သူတုိ့သည်ေတာကန တာရ၌ေသေြက ပျက်စီးြက၏။

၆ဤသာėကကားဆုိးညစ်မǨများကုိထုိသူတုိ့ Ǒပလုပ်လုိသက့ဲသုိ့ ငါတုိ့မǑပလုပ်ြကေစရန် လည်းေကာင်း၊ ကျမ်းစာေတာ်တွင် ``လူတုိ့သည်ထုိင်

၍စားေသာက်ြကǇပီးေနာက်အေသာက်ြကူးလျက် ြမူးတူးေပျာ်ပါးြက၏'' ဟုပါရိှသည်နှင့် အညီ၊ အချိုတုိ့့သည်ရုပ်တုကုိပူေဇာ်ပသ

ြကသက့ဲသုိ့ ငါတုိ့မပူေဇာ်မပသြက ေစရန်လည်းေကာင်းသတိေပးြခင်းပင်ြဖစ်၏။‐ ၈ ငါတုိ့သည်ထုိသူအချိုတုိ့့က့ဲသုိ့ကာမ

ဂုဏ်မလုိက်စားြကရ။ သူတုိ့အနက်တစ် ရက်အတွင်းလူနှစ်ေသာင်းသံုးေထာင်မǄေသ ြက၏။‐ ၉ ငါတုိ့သည်ထုိသူအချိုတုိ့့က့ဲသုိ့ထာဝရ

ဘုရားရှင်အား အကဲမစမ်းြကနှင့်။ သူတုိ့ ကားေǗမကုိက်၍ေသခ့ဲြကေလǇပီ။‐ ၁၀ သင်တုိ့သည်ထုိသူအချိုတုိ့့က့ဲသုိ့မညည်း

မညူြကနှင့်။ သူတုိ့သည်ေသမင်း၏တမန် လက်ချက်ြဖင့်ဆံုးပါးပျက်စီးရြက၏။ ၁၁ ထုိသူတုိ့ ၌ဤသုိ့ ြဖစ်ပျက်ရြခင်းမှာ အြခား

သူတုိ့သင်ခန်းစာရရိှြကေစရနြ်ဖစ်ေပသည်။ ငါတုိ့သည်ကပ်ကမဘာကုန်ဆံုးရန်နီးချိန်၌ အသက်ရှင်ရြကသူများြဖစ်ေသာေြကာင့်

ငါ တုိ့အားသတိေပးသည့်အေနြဖင့်ထုိအေြကာင်း အရာများကုိကျမ်းစာေတာ်တွင်ေရးသားထား သတည်း။ (aiōn g165) ၁၂

မိမိခုိင်Ǉမဲစွာရပ်တည်လျက်ေနသည်ဟုထင် ေသာသူသည်မယုိင်မလဲေစရန်သတိǑပ ရ၏။‐ ၁၃သင်တုိ့ေတွǒ့ကံရသည့်စံုစမ်းေနှာင့်ယှက်ြခင်း

များသည်လူအေပါင်းတုိ့ေတွǒ့ကံေနြက၊ သာ မန်စံုစမ်းေနှာင့်ယှက်ြခင်းများသာြဖစ်၏။ ဘုရား သခင်သည်ကတိတည်ေတာ်မူေသာအရှင်ြဖစ်

ေတာ်မူသြဖင့် သင်တုိ့အားမိမိတုိ့ခံနုိင်သည် ထက်ပုိ၍စံုစမ်းေနှာင့်ယှက်ြခင်းကုိခံေစေတာ် မူလိမ့်မည်မဟုတ်။ စံုစမ်းေနှာင့်ယှက်ြခင်းခံရ

ချိန်၌ခံနုိင်ေသာခွန်အားကုိေပးေတာ်မူသြဖင့် ထုိစံုစမ်းေနှာင့်ယှက်ြခင်းမှလွတ်ေြမာက်ရန် လမ်းဖွင့်ေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၄

သုိ့ ြဖစ်၍ချစ်သူတုိ၊့ ရုပ်တုကုိးကွယ်မǨကုိ ေရှာင်ြကဥ်ြကေလာ့။‐ ၁၅သင်တုိ့အားအသိအလိမမာရိှသူများအေန ြဖင့်ငါေြပာေနြခင်းြဖစ်၏။

ငါ့စကားကုိ စဥ်းစားဆင်ြခင်ြကေလာ့။‐ ၁၆ ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း၍ ပဲွေတာ်ခွက်ဖလားမှစပျစ်ရည်ကုိ

ေသာက်ြကေသာအခါ ခရစ်ေတာ်၏ေသွးေတာ်ကုိ ဆက်ဆံသံုးေဆာင်ြကသည်မဟုတ်ေလာ။ မုန့်ကုိ စားေသာအခါ၌လည်း
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ခရစ်ေတာ်၏ကုိယ်ခနဓာ ေတာ်ကုိဆက်ဆံသံုးေဆာင်ြကသည်မဟုတ် ေလာ။‐ ၁၇ မုန့်သည်တစ်လံုးတည်းြဖစ်၏။ ထုိမုန့်တစ်လံုး

တည်းကုိဆက်ဆံသံုးေဆာင်ြကေသာေြကာင့် ငါ တုိ့သည်အေရအတွက်အားြဖင့်များေသာ် လည်းတစ်ကုိယ်တည်းြဖစ်ြက၏။ ၁၈

ယုဒအမျိုးသားတုိ့ကုိြကည့်ရǨဆင်ြခင်ြက ေလာ့။ သူတုိ့သည်ယဇ်ေကာင်၏အသားကုိစား သြဖင့်ယဇ်ပလလင်ေပƝပူေဇာ်ြခင်းတွင်ပါဝင်

ြက၏။‐ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍ရုပ်တုသုိ့မဟုတ်ရုပ်တုအားပူေဇာ် ေသာအစားအစာအေရးǊကီးသည်ဟုငါ ဆုိလုိသေလာ။‐ ၂၀

ဤသုိ့ငါမဆုိလုိ။ ဘုရားသခင်ကုိမကုိးကွယ် သူတုိ့ပူေဇာ်ေသာယဇ်သည် နတ်မိစ ဆာများအားပူ ေဇာ်ေသာယဇ်သာလǄင်ြဖစ်၍

ဘုရားသခင်အား ပူေဇာ်ေသာယဇ်မဟုတ်ေြကာင်းကုိသာလǄင်ငါ ဆုိလုိ၏။ ငါသည်သင်တုိ့အားနတ်မိစ ဆာများနှင့် မဆက်ဆံေစလုိ။‐

၂၁ သင်တုိ့သည်သခင်ဘုရား၏ခွက်ဖလားမှ စပျစ်ရည်ကုိေသာက်၍ နတ်မိစ ဆာ၏ခွက်ဖလား မှစပျစ်ရည်ကုိလည်းမေသာက်နုိင်။

သခင် ဘုရား၏စားပဲွေတာ်၌စား၍နတ်မိစ ဆာများ ၏စားပဲွ၌လည်းမစားနုိင်။‐ ၂၂ ငါတုိ့သည်သခင်ဘုရားအားဆန့်ကျင်ဖက်

Ǒပလုိြကသေလာ။ ငါတုိ့သည်သခင်ဘုရား ထက်ပုိ၍တန်ခုိးǊကီးြကသေလာ။ ၂၃ ``ငါတုိ့တွင်အဘယ်အမǨကုိမဆုိǑပနုိင်ခွင့် ရိှ၏''

ဟုဆုိြကသည်အတုိင်းမှန်ေသာ်လည်း အရာခပ်သိမ်းသည်ေကာင်းမွန်သည်မဟုတ်။``ငါ တုိ့တွင်အဘယ်အမǨကုိမဆုိǑပပုိင်ခွင့်ရိှ၏''

ဟုဆုိေသာ်လည်းအရာခပ်သိမ်းသည်ငါတုိ့ အကျိုးကုိǑပစုေပးသည်မဟုတ်။‐ ၂၄ အဘယ်သူမǄကုိယ်ကျိုးကုိမရှာေစနှင့်။ သူ

တစ်ပါး၏အကျိုးကုိသာလǄင်ရှာေစ။ ၂၅သင်တုိ့၏ြသတတပပစိတ်ကုိေထာက်၍ ေစျးတွင်ေရာင်း သည့်အမဲသားကုိစစ်ေဆးေမးြမန်းြခင်းမǑပ

ဘဲဝယ်၍စားြကေလာ့။‐ ၂၆ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်``ဤေလာကနှင့်တကွ ေလာက၌ရိှသမǄေသာအရာတုိ့ကုိထာဝရ ဘုရားပုိင်ေတာ်မူ၏''

ဟုကျမ်းစာေတာ်ကဆုိ၏။ ၂၇ အကယ်၍မယံုြကည်သူလူတစ်ေယာက်က သင်တုိ့အား ဧည့်ခံေကǀးေမွးရန်ေခƝဖိတ်ေသာ

အခါသင်တုိ့သွားလုိကသွားြကေလာ့။ မိမိ တုိ့၏ြသတတပပစိတ်ကုိေထာက်၍တည်ခင်းေကǀး ေမွးသမǄတုိ့ကုိစစ်ေဆးေမးြမန်းြခင်းမǑပ ဘဲစားေလာ့။‐

၂၈ သုိ့ရာတွင်လူတစ်စံုတစ်ေယာက်က``ဤအရာ သည်ယဇ်ပူေဇာ်ေသာအသားြဖစ်သည်'' ဟု ဆုိပါမူယင်းသုိ့ေြပာဆုိသူကုိလည်းေကာင်း၊

ြသတတပပစိတ်ကုိလည်းေကာင်းေထာက်၍ထုိ အသားကုိမစားြကနှင့်။‐ ၂၉ ြသတတပပစိတ်ဆုိရာ၌သင်တုိ့၏ြသတတပပစိတ်ကုိ မဆုိလုိ။

လာေြပာသူ၏ြသတတပပစိတ်ကုိဆုိ လုိ၏။ သင်တုိ့တွင်လူတစ်စံုတစ်ေယာက်က``ငါ၏ လွတ်လပ်မǨကုိအဘယ်ေြကာင့်သူတစ်ပါး

၏ြသတတပပစိတ်ကချုပ်ချယ်ရပါသနည်း။‐ ၃၀အကယ်၍ငါသည်မိမိစားေသာက်သည့်အစား အစာအတွက်ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်

ကုိချီးမွမ်း၏။ ထုိသုိ့ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း ၍စားေသာက်သည့်အစားအစာနှင့်ပတ်သက်၍ ငါ့အားသူတစ်ပါးကအဘယ်ေြကာင့်ေဝဖန်

ရပါမည်နည်း'' ဟုေမးလုိေပလိမ့်မည်။ ၃၁ သင်တုိ့သည်စားသည်ြဖစ်ေစ၊ အဘယ်အမǨ ကုိǑပသည်ြဖစ်ေစ ဘုရားသခင်၏ဘုန်း

အသေရေတာ်အတွက်Ǒပြကေလာ့။‐ ၃၂ ယုဒအမျိုးသားတုိ့ကေသာ်လည်းေကာင်း၊ လူမျိုးြခားတုိ့ကေသာ်လည်းေကာင်း

ဘုရား သခင်၏အသင်းေတာ်ဝင်တုိ့ကေသာ်လည်း ေကာင်း က့ဲရဲစ့ရာအေြကာင်းမြဖစ်ေစရန် ေနထုိင်ြကေလာ့။‐ ၃၃

သင်တုိ့သည်လည်းငါက့ဲသုိǑ့ပြကေလာ့။ ငါ သည်လူတုိ့ကယ်တင်ြခင်းခံရေစရန်မိမိǑပ သမǄေသာအမǨတုိ့တွင် ကုိယ်ကျိုးကုိမင့ဲ

ဘဲလူအေပါင်းတုိ့၏အကျိုးကုိင့ဲ၍သူ တုိ့နှစ်သက်ေအာင်Ǒပ၏။

၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်ခရစ်ေတာ်ထံမှအတု ယူသက့ဲသုိ့ သင်တုိ့သည်ငါ့ထံမှအတု ယူြကေလာ့။ ၂

သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိအစဥ်ေအာက်ေမ့သတိရ၍ ငါေပးအပ်ခ့ဲသည့်သွန်သင်ချက်အတုိင်းလုိက် နာǑပကျင့်ြကေသာေြကာင့်သင်တုိ့အားငါ

ချီးကူး၏။‐ ၃ သုိ့ေသာ်ခရစ်ေတာ်သည်ေယာကျာ်းတုိင်း၏အထွတ် အထိပ်၊ ေယာကျာ်းသည်မိန်းမ၏အထွတ်အထိပ်၊

ဘုရားသခင်သည်ခရစ်ေတာ်၏အထွတ်အထိပ် ြဖစ်ေြကာင်းကုိသင်တုိ့အားသိေစလုိ၏။‐ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍ေယာကျာ်းသည်ဝတ်Ǒပအစည်းအေဝး

တွင်မိမိ၏ဦးေခါင်းကုိဖံုးအုပ်၍ပတထနာǑပ ေသာ်လည်းေကာင်း၊ တရားေဟာေသာ်လည်းေကာင်း ခရစ်ေတာ်၏အသေရေတာ်ကုိရǨတ်ချသူ

ြဖစ်၏။‐ ၅ မိန်းမသည်စုေဝးဝတ်Ǒပြခင်းတွင်မိမိ၏ဦး ေခါင်းကုိမဖံုးမအုပ်ဘဲဆုေတာင်းပတထနာǑပ ေသာ်လည်းေကာင်း၊ တရားေတာ်ကုိေြကညာ
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ေသာ်လည်းေကာင်း မိမိခင်ပွန်း၏အသေရကုိ ရǨတ်ချသူြဖစ်၏။ သူသည်ေခါင်းတံုးရိတ်ထား သည့်အမျိုးသမီးနှင့်မထူးြခားေတာ့ေချ။‐

၆ မိန်းမသည်မိမိ၏ဦးေခါင်းကုိမဖံုးမအုပ် ဘဲထားမည့်အစား မိမိ၏ဆံပင်ကုိြဖတ် ထားလǄင်သာ၍ေကာင်း၏။ ဆံပင်ြဖတ်ြခင်း၊

ေခါင်းတံုးရိတ်ြခင်းတုိ့သည်အမျိုးသမီး အတွက် ရှက်ဖွယ်ေကာင်းေသာအရာများြဖစ် သြဖင့် သူသည်မိမိ၏ဦးေခါင်းကုိဖံုးအုပ်ေစ။‐

၇ အမျိုးသားသည်မိမိ၏ဦးေခါင်းကုိဖံုး အုပ်ရန်မသင့်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူ သည်ဘုရားသခင်၏ပံုသဏဌာန်ေတာ်နှင့်ဘုန်း

အသေရေတာ်ကုိေရာင်ြပန်ဟပ်သူြဖစ်ေသာ ေြကာင့်တည်း။ အမျိုးသမီးသည်ကားအမျိုး သား၏ဘုန်းအသေရကုိေရာင်ြပန်ဟပ်သူ

ြဖစ်၏။‐ ၈ အမျိုးသားသည်အမျိုးသမီးမှဖန်ဆင်း ထားသူမဟုတ်။ အမျိုးသမီးသည်သာလǄင် အမျိုးသားမှဖန်ဆင်းသူြဖစ်၏။‐ ၉

အမျိုးသားကုိအမျိုးသမီးအတွက်ဘုရား သခင်ဖန်ဆင်းေတာ်မမူ။ အမျိုးသမီးကုိသာ လǄင်အမျိုးသားအတွက်ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။‐

၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍ေကာင်းကင်တမန်များကုိေထာက် ေသာအားြဖင့် အမျိုးသမီးသည်မိမိအေပƝ အမျိုးသားအုပ်စုိးြခင်းကုိေဖာ်ြပရန်မိမိ

ဦးေခါင်းကုိအုပ်သင့်၏။‐ ၁၁ သုိ့ရာတွင်သခင်ဘုရား၏မိတ်သဟာယ အဖဲွတွ့င် အမျိုးသားသည်အမျိုးသမီး ကုိလုိအပ်သက့ဲသုိ့အမျိုးသမီးသည်

လည်းအမျိုးသားကုိလုိအပ်ေပသည်။‐ ၁၂ အမျိုးသမီးသည်အမျိုးသားမှဖန်ဆင်းေသာ် လည်း အမျိုးသားသည်အမျိုးသမီးကေမွးဖွား

သူြဖစ်၏။ အရာခပ်သိမ်းကုိြဖစ်ေပƝေစေသာ အရှင်ကားဘုရားသခင်ေပတည်း။ ၁၃ အမျိုးသမီးသည်ဦးေခါင်းကုိမဖံုးမအုပ်

ဘဲစုေဝးဝတ်Ǒပြခင်းတွင် ဘုရားသခင်အား ဆုေတာင်းပတထနာǑပရန်သင့်ေတာ်သည်မသင့် ေတာ်သည်ကုိသင်တုိ့ကုိယ်တုိင်စဥ်းစားဆင်ြခင်

ြကေလာ့။‐ ၁၄ ဆံပင်ရှည်သည့်အမျိုးသားအတွက်ရှက်ဖွယ် ရာြဖစ်ေြကာင်း၊‐ ၁၅ အမျိုးသမီးအတွက်မှာမူလှပတင့်တယ်ဖွယ်

ရာြဖစ်ေြကာင်း သဘာဝėမမကပင်သွန်သင်ေပး သည်မဟုတ်ပါေလာ။ ဆံပင်ရှည်ကုိအမျိုး သမီးအားǑခံထည်အြဖစ်ေပးထားြခင်းြဖစ်၏။‐

၁၆ ဤကိစစနှင့်ပတ်သက်၍ေစာဒကတက်လုိသူ အားငါတုိ့ ၌လည်းေကာင်း၊ ဘုရားသခင်၏ အသင်းေတာ်များ၌လည်းေကာင်း

ယင်းသုိ့ ေခါင်းဖံုးအုပ်သည့်ထံုးစံမှလဲွ၍အြခား ထံုးစံမရိှေြကာင်းငါေြဖဆုိအ့ံ။ ၁၇ သုိ့ရာတွင်ေအာက်ပါညǞနြ်ကားချက်များကုိ

ေပးရာတွင်သင်တုိ့အားငါမချီးမွမ်း။ သင် တုိ့၏ဝတ်Ǒပြခင်းများသည်ေကာင်းကျိုးထက် ဆုိးကျိုးကုိေပးေန၏။‐ ၁၈

ပထမအချက်အေနြဖင့်သင်တုိ့၏အသင်း ေတာ်အစည်းေဝးများ၌ စိတ်ဝမ်းကဲွြပားမǨများ ရိှေြကာင်းကုိငါြကားသိရေပသည်။ ြကားရ

သည့်အတုိင်းအချိုတ့စ်ဝက်မှန်လိမ့်မည်။‐ ၁၉ (သင်တုိ့တွင်စိတ်ဝမ်းကဲွြပားမǨကားရိှရ သည်မှန်၏။ သုိ့ရိှမှသာလǄင်အမှန်ဘက်တွင်

ရိှေသာသူများကုိေပƝလွင်ထင်ရှားေစမည်။‐) ၂၀သင်တုိ့သည်စုရံုးြကေသာအခါသခင် ဘုရား၏ပဲွေတာ်မဂငလာဝင်ရန်အတွက်မဟုတ်။‐

၂၁ သင်တုိ့တစ်ဦးစီသည်ကုိယ့်အစာကုိအလျင် စားြကသြဖင့်ဆာသူကဆာ၊ ေသေသာက်ြကူး သူကြကူးလျက်ရိှြကသည်။‐ ၂၂

သင်တုိ့တွင်စားေသာက်ရန်ေနအိမ်မရိှသေလာ။ သုိ့တည်းမဟုတ်ဘုရားသခင်၏အသင်းေတာ် ကုိရǨတ်ချ၍ဆင်းရဲသူတုိ့အားအရှက်ခဲွလုိ

ြကသေလာ။ သင်တုိ့အားအဘယ်သုိ့ငါေြပာရ မည်နည်း။ သင်တုိ့ကုိချီးကူးရမည်ေလာ။ ဤ ကိစစတွင်အဘယ်နည်းနှင့်မǄမချီးကူးနုိင်။

၂၃ သင်တုိ့အားယခုငါေပးအပ်မည့်သွန်သင် ချက်ကုိသခင်ဘုရားထံေတာ်မှငါရရိှ၏။ ရန်သူလ့က်သုိ့အပ်နံှြခင်းခံေတာ်မူသည့်

ည၌အရှင်ေယရǨသည်မုန့်ကုိယူ၍၊‐ ၂၄ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းǇပီးေနာက်မုန့်ကုိဖ့ဲ ေတာ်မူလျက် ``ဤမုန့်ကားသင်တုိ့အတွက်စွန့်

ေသာငါ၏ကုိယ်ခနဓာြဖစ်၏။ ငါ့ကုိသတိရ ြခင်းငှာဤသုိǑ့ပြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၅ ထုိနည်းတူစွာညစာစားǇပီးေနာက်စပျစ်

ရည်ခွက်ဖလားကုိယူေတာ်မူလျက် ``ဤ ခွက်ဖလားကားငါ၏ေသွးနှင့်တံဆိပ်ခတ် ေသာဘုရားသခင်၏ပဋိညာဥ်သစ်ြဖစ်၏။

ဤခွက်ဖလားမှစပျစ်ရည်ကုိေသာက်သည့် အခါတုိင်းငါ့ကုိသတိရြခင်းငှာေသာက် ြကေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၂၆

သင်တုိ့သည်ထုိမုန့်ကုိစား၍ထုိခွက်ဖလား မှစပျစ်ရည်ကုိေသာက်သည့်အခါတုိင်းသခင် ဘုရားအေသခံေတာ်မူေြကာင်းကုိကုိယ်ေတာ်

Ǚကလာေတာ်မူချိန်တုိင်ေအာင်ေြကညာြက၏။‐ ၂၇ သုိ့ ြဖစ်၍မရုိမေသဘဲသခင်ဘုရား၏မုန့် ကုိစား၍ ကုိယ်ေတာ်၏ခွက်ဖလားမှစပျစ်

ရည်ကုိေသာက်ေသာသူမည်သည်ကား သခင် ဘုရား၏ကုိယ်ခနဓာေတာ်နှင့်ေသွးေတာ်ကုိ ြပစ်မှားရာေရာက်၏။‐ ၂၈
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ထုိ့ေြကာင့်လူတုိင်းမိမိကုိယ်ကုိစစ်ေဆးǇပီးမှ မုန့်ကုိစား၍ ခွက်ဖလားမှစပျစ်ရည်ကုိေသာက် ေစ။‐ ၂၉ မုန့်ကုိစား၍ခွက်ဖလားမှစပျစ်ရည်ကုိ

ေသာက်ေသာအခါ သခင်ဘုရား၏ကုိယ်ခနဓာ အနက်အėိပပါယ်ကုိမသိနားမလည်ေသာ သူသည် မိမိအေပƝအြပစ်ဒဏ်ကျေရာက်

ေစရန်စားေသာက်သူြဖစ်၏။‐ ၃၀ ထုိအေြကာင်းေြကာင့်သင်တုိ့အထဲတွင်အားအင် ချည့်နဲသူ့နှင့်မကျန်းမမာသူအေြမာက်အြမား

ရိှေပသည်။ ေသေသာသူအချိုလ့ည်းရိှ၏။‐ ၃၁ ငါတုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိပထမဦးစွာစစ် ေဆးြကမည်ဆုိပါမူ ဤသုိ့ဘုရားသခင်၏

စီရင်ေတာ်မူြခင်းကုိခံရြကလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၃၂ သုိ့ရာတွင်ငါတုိ့အားဤသုိ့ထာဝရဘုရား သခင်စီရင်ေတာ်မူြခင်းမှာ ငါတုိ့အားေလာကီ

သားတုိ့နှင့်အတူအြပစ်ဒဏ်မခံရေစရန် ဆံုးမေတာ်မူြခင်းြဖစ်သည်။ ၃၃ ထုိ့ေြကာင့်ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သခင်ဘုရား၏ပဲွေတာ်

မဂငလာကုိဝင်ရန်စုေဝးြကေသာအခါ တစ်ေယာက် ကုိတစ်ေယာက်ေစာင့်ဆုိင်းြကေလာ့။‐ ၃၄သင်တုိ့စုေဝးြကေသာအခါတွင်ဘုရားသခင်

၏အြပစ်ဒဏ်စီရင်ေတာ်မူြခင်းနှင့်ကင်းလွတ် နုိင်ေစရန် ဆာမွတ်ေသာသူသည်မိမိအိမ်တွင် စားေသာက်ေစ။ အြခားကိစစများနှင့်ပတ်သက်၍

ငါလာသည့်အခါေြဖရှင်းမည်။

၁၂ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့ေရးသားေမးြမန်း သည့်ဝိညာဥ်ေတာ်၏ဆုေကျးဇူးများနှင့် ပတ်သက်၍ သင်တုိ့အားသိေစလုိေသာ

အချက်များရိှ၏။‐ ၂ သင်တုိ့သည်ယံုြကည်သူမြဖစ်မီက စိတ် လǨပ်ရှားရာသုိ့လုိက်ပါကာလမ်းလဲွလျက်

သက်မ့ဲရုပ်တုများကုိကုိးကွယ်ခ့ဲြကေြကာင်း သင်တုိ့အသိပင်ြဖစ်၏။‐ ၃ အဘယ်သူမဆုိဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ် ေတာ်ဦးေဆာင်မǨကုိခံယူရရိှလǄင်

သခင် ေယရǨအားကျိန်စာမသင့်ေစနုိင်။ သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ်ေတာ်၏ေရှေ့ဆာင်လမ်းြပမǨကုိ မခံယူမရရိှလǄင် ``ေယရǨသည်အရှင်

သခင်ြဖစ်ပါသည်'' ဟုမည်သူမǄဝန်မခံ နုိင်ေြကာင်းကုိသင်တုိ့အားသိေစလုိ၏။ ၄ ဝိညာဥ်ဆုေကျးဇူးကားအမျိုးမျိုးရိှ၏။ သုိ့

ေသာ်ထုိဆုေကျးဇူးများကုိချေပးေတာ် မူေသာဝိညာဥ်ေတာ်တစ်ပါးတည်းရိှ၏။‐ ၅ အေစခံရန်နည်းအမျိုးမျိုးရိှေသာ်လည်း

အေစခံရသည့်သခင်ကားတစ်ပါးတည်းရိှ၏။‐ ၆အမǨေတာ်ေဆာင်ရန်စွမ်းရည်အမျိုးမျိုးရိှေသာ် လည်း လူအသီးသီး၌ရိှေသာစွမ်းရည်များကုိ

ေပးေတာ်မူေသာအရှင်ကားတစ်ပါးတည်းရိှ၏။‐ ၇ အများေကာင်းကျိုးအတွက်လူအသီးသီး တုိ့နှင့်ဝိညာဥ်ေတာ်ပါရိှေြကာင်းတစ်နည်း

တစ်ဖံုအားြဖင့်ေဖာ်ြပ၏။‐ ၈ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်လူတစ်ေယာက်အားĊဏ် ပညာြဖင့်ေြပာဆုိနုိင်ေသာစွမ်းရည်ကုိေပး ေတာ်မူ၏။

အြခားတစ်ေယာက်အားအသိ Ċဏ်ြဖင့်ခက်ခဲေသာအရာတုိ့ကုိထုတ်ေဖာ် ေြပာဆုိနုိင်ေသာစွမ်းရည်ကုိေပးေတာ်မူ၏။‐ ၉

ဝိညာဥ်ေတာ်ကပင်တစ်ေယာက်အားယံုြကည်မǨ ပါရမီကုိလည်းေကာင်း၊ အြခားတစ်ေယာက် အားအနာေရာဂါများေပျာက်ကင်းေစနုိင်

ေသာတန်ခုိးကုိလည်းေကာင်းေပးေတာ်မူ၏။‐ ၁၀ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်တစ်ေယာက်အားနိမိတ်လကခ ဏာများြပနုိင်ေသာတန်ခုိးကုိလည်းေကာင်း၊

အြခားတစ်ေယာက်အားဘုရားသခင်၏ နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိေဟာေြပာနုိင်ေသာစွမ်း ရည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ေနာက်တစ်ေယာက်အား

ဝိညာဥ်ေတာ်ချေပးေတာ်မူသည့်ဆုေကျးဇူး များနှင့်ချေပးေတာ်မမူသည့်ဆုေကျးဇူး များကုိပုိင်းြခားသိရိှနုိင်ေသာစွမ်းရည်

ကုိလည်းေကာင်းေပးေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ် သည်တစ်ေယာက်အားထူးဆန်းေသာဘာသာ စကားအမျိုးမျိုးကုိအနက်ြပန်ဆုိနုိင်

ေသာစွမ်းရည်ကုိလည်းေကာင်း၊ အြခားတစ် ေယာက်အားထုိဘာသာစကားအမျိုးမျိုး ကုိေြပာဆုိနုိင်ေသာစွမ်းရည်ကုိလည်းေကာင်း

ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၁၁ သုိ့ရာတွင်ဤတန်ခုိးစွမ်းရည်အေပါင်းတုိ့ ကုိချေပးေတာ်မူေသာအရှင်ကားဝိညာဥ် ေတာ်တစ်ပါးတည်းြဖစ်၏။

ဝိညာဥ်ေတာ်သည် မိမိအလုိေတာ်အတုိင်းလူတစ်ဦးစီအား ထူးြခားသည့်ဆုေကျးဇူးကုိချေပးေတာ် မူသတည်း။ ၁၂

ခရစ်ေတာ်သည်အဂင ါအစိတ်အပုိင်းများရိှ သည့်ကုိယ်ခနဓာနှင့်တူ၏။ ကုိယ်ခနဓာသည်အဂင ါ အစိတ်အပုိင်းများရိှေသာ်လည်းတစ်ကုိယ်

တည်းသာြဖစ်၏။‐ ၁၃ ထုိနည်းတူစွာငါတုိ့သည်ယုဒလူမျိုးြဖစ် ေစ၊ လူမျိုးြခားြဖစ်ေစ၊ ကǀနြ်ဖစ်ေစ၊ လွတ်လပ်

သူြဖစ်ေစ၊ ဝိညာဥ်ေတာ်တစ်ပါးတည်းအား ြဖင့်ကုိယ်ခနဓာတစ်ခုတည်းထဲသုိ့ဗတတ ိဇံခံ ယူြက၏။ ငါတုိ့ရိှသမǄသည်ဝိညာဥ်ေတာ်

တစ်ပါးတည်းကုိေသာက်ြကရ၏။ ၁၄ လူ၏ကုိယ်ခနဓာတွင်အဂင ါအစိတ်အပုိင်းတစ် ခုတည်းရိှသည်မဟုတ်။ အများပင်ရိှေပ သည်။‐
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၁၅ ေြခက ``ငါသည်လက်မဟုတ်သြဖင့်ကုိယ် ခနဓာနှင့်မစပ်ဆုိင်'' ဟုဆုိပါကေြခသည် ကုိယ်ခနဓာ၏အစိတ်အပုိင်းြဖစ်ေသး၏။‐

၁၆ နားက``ငါသည်မျက်စိမဟုတ်သြဖင့်ကုိယ် ခနဓာနှင့်မစပ်ဆုိင်'' ဟုဆုိပါကနားသည် ကုိယ်ခနဓာ၏အစိတ်အပုိင်းြဖစ်ေသး၏။‐

၁၇ ကုိယ်ခနဓာတစ်ခုလံုးသည်မျက်စိသာလǄင် ြဖစ်ပါကအဘယ်သုိြ့ကားနုိင်မည်နည်း။ ကုိယ်ခနဓာတစ်ခုလံုးသည်နားသာလǄင်

ြဖစ်ပါမူအဘယ်သုိ့အနံခံ့နုိင်မည်နည်း။‐ ၁၈ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်သည်အလုိေတာ် ရိှသည့်အတုိင်းကုိယ်ခနဓာတွင်

အဂင ါအစိတ် အပုိင်းအသီးသီးတုိ့သူေ့နရာနှင့်သူ ရိှေစေတာ်မူ၏။‐ ၁၉ အဂင ါအစိတ်အပုိင်းတစ်ခုတည်းသာလǄင်

ရိှခ့ဲေသာ်ကုိယ်ခနဓာြဖစ်လာနုိင်မည်မဟုတ်။‐ ၂၀အမှန်အားြဖင့်ဆုိေသာ်အဂင ါအစိတ်အပုိင်း အများရိှေသာ်လည်းကုိယ်ခနဓာတစ်ခုတည်း

သာရိှသတည်း။ ၂၁ ထုိေြကာင့်မျက်စိကလက်အား ``သင့်ကုိငါ အလုိမရိှ'' ဟုမဆုိနုိင်။ ဦးေခါင်းကလည်း ေြခအား

``သင့်ကုိငါအလုိမရိှ'' ဟုမဆုိ နုိင်။‐ ၂၂ အားနည်းေသာလကခဏာရိှေသာကုိယ်အဂင ါ အစိတ်အပုိင်းများမှာမရိှလǄင်မြဖစ်။‐ ၂၃

ယုတ်သည်ဟုထင်ရေသာအဂင ါအစိတ်အပုိင်း များကုိပုိ၍ပင်ငါတုိ့ဂရုစုိက်ြကရ၏။ တင့်တယ်ြခင်းမရိှသည့်အဂင ါအစိတ်အပုိင်း

များကုိပုိ၍တင့်တယ်ေအာင်မွမ်းမံြကရ၏။‐ ၂၄ တင့်တယ်Ǉပီးြဖစ်သည့်အဂင ါအစိတ်အပုိင်း များကုိမူကားမွမ်းမံေနစရာမလုိ။ ဂုဏ်

အသေရလုိသည့်အဂင ါအစိတ်အပုိင်းတုိ့ ကုိပုိ၍ဂုဏ်အသေရရိှေစရန်ဘုရား သခင်ကုိယ်ေတာ်တုိင်ကုိယ်ခနဓာကုိေစ့စပ် Ǒပြပင်ထားေတာ်မူ၏။‐

၂၅ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်အဂင ါအစိတ်အပုိင်းအချင်း ချင်းစိတ်ဝမ်းကဲွြပားမǨမရိှဘဲ အချင်းချင်း ၏အကျိုးကုိǑပစုလျက်ရိှေပသည်။‐

၂၆ အကယ်၍ကုိယ်အဂင ါအစိတ်အပုိင်းတစ်ခုက ေဝဒနာခံရလǄင်အြခားအစိတ်အပုိင်းများ သည်လည်းအတူခံရြက၏။

ကုိယ်အဂင ါအစိတ် အပုိင်းတစ်ခုကချီးမွမ်းြခင်းခံရလǄင် အြခားအစိတ်အပုိင်းများသည်လည်းအတူ ဝမ်းေြမာက်ရြက၏။ ၂၇

သင်တုိ့အေပါင်းသည်ခရစ်ေတာ်၏ကုိယ်ခနဓာ ေတာ်ြဖစ်၏။ သင်တုိ့အသီးသီးသည်ကား ကုိယ်ခနဓာေတာ်၏အဂင ါအစိတ်အပုိင်းများ ြဖစ်ြက၏။‐

၂၈ ဘုရားသခင်သည်ပထမအေနြဖင့်တမန် ေတာ်များ၊ ဒုတိယအေနြဖင့်ပေရာဖက်များ၊ တတိယအေနြဖင့်ဆရာများကုိလည်း ေကာင်း၊

ထုိေနာက်နိမိတ်လကခဏာြပသူများ၊ အနာေရာဂါများကုိေပျာက်ကင်းေစနုိင် ေသာတန်ခုိးကုိရရိှသူများ၊ သူတစ်ပါး တုိ့ကုိကူညီသူများ၊

ေရှေ့ဆာင်လမ်းြပ နုိင်စွမ်းရိှသူများ၊ ထူးဆန်းေသာဘာသာ စကားအမျိုးမျိုးကုိေြပာနုိင်သူများကုိ လည်းေကာင်းအသင်းေတာ်တွင်ခန့်ထား

ေတာ်မူ၏။‐ ၂၉ သူတုိ့အားလံုးပင်တမန်ေတာ်များြဖစ်ြက သေလာ။ သူတုိ့အားလံုးပင်ပေရာဖက်များ ြဖစ်ြကသေလာ။ သူတုိ့အားလံုးပင်ဆရာ

များြဖစ်ြကသေလာ။ သူတုိ့အားလံုးပင် နိမိတ်လကခဏာြပနုိင်သူများြဖစ်ြက သေလာ။‐ ၃၀ သူတုိ့အားလံုးပင်အနာေရာဂါများကုိ

ေပျာက်ကင်းေစနုိင်ေသာတန်ခုိးကုိရရိှသူ များြဖစ်ြကသေလာ။ သူတုိ့အားလံုးပင် ထူးဆန်းေသာဘာသာစကားအမျိုးမျိုး

ကုိအနက်အėိပပါယ်ြပန်ဆုိနုိင်သူများ ြဖစ်ြကသေလာ။‐ ၃၁ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်ပုိ၍ြမတ်သည့်ဆု ေကျးဇူးများကုိစဲွလမ်းြကေလာ့။

သုိ့ရာတွင်အြမတ်ဆံုးေသာဆုေကျးဇူး ကုိငါေဖာ်ြပမည်။

၁၃ ငါသည်လူဘာသာစကားများနှင့်ေကာင်းကင် တမန်ဘာသာစကားများကုိေြပာနုိင်ေသာ် လည်း ေမတတာမရိှလǄင်ပ့ဲတင်ခတ်သည့်ေမာင်း

က့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ အသံြမည်သည့်လင်း ကွင်းက့ဲသုိ့လည်းေကာင်းြဖစ်၏။‐ ၂ ငါသည်ဗျာဒိတ်ေတာ်အားြဖင့်ေဟာေြပာနုိင်

ေသာ်လည်းေကာင်း၊ နက်နဲေသာအရာရိှသမǄ နှင့်အတတ်ပညာရိှသမǄတုိ့ကုိနားလည် တတ်ကǀမ်းေသာ်လည်းေကာင်း၊ ေတာင်များကုိ

ေရǞေ့ြပာင်းနုိင်သည့်ယံုြကည်ြခင်းရိှေသာ် လည်းေကာင်းေမတတာမရိှလǄင်အချည်းနီှး ပင်ြဖစ်၏။‐ ၃ ငါ၏ဥစစာရိှသမǄကုိေပးကမ်းစွန့Ǌ်ကဲသည်

သာမကကုိယ်ခနဓာကုိမီးြဖင့်ပူေဇာ်ေသာ် လည်းေမတတာမရိှလǄင်ငါ၌အကျိုးမရိှ။ ၄ ေမတတာသည်သည်းခံတတ်၏။ ြကင်နာသနားတတ်၏။

မနာလုိစိတ်မရိှ။ ေမတတာသည်Ǚကားဝါ မǨမရိှ။ မာန်မာနမရိှ။‐ ၅ မေလျာက်ပတ်သည့်အမǨကုိမǑပတတ်။ ကုိယ် ကျိုးကုိမရှာတတ်။

ေဒါသအမျက်မထွက် တတ်။ သူတစ်ပါး၏အြပစ်ကုိမှတ်၍မထား တတ်။‐ ၆ မေကာင်းမǨဒုစရုိက်ေြကာင့်ဝမ်းေြမာက်ဝမ်းသာ မရိှတတ်။

သမမာတရားေြကာင့်ဝမ်းေြမာက်တတ်၏။‐ ၇ မည့်သည့်အခါမǄလက်အေလျာ့မေပးတတ်။ ေမတတာသည်အǇမဲယံုြကည်တတ်၏။ အǇမဲ
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ေမǄာ်လင့်တတ်၏။ အǇမဲသည်းခံတတ်၏။ ၈ ေမတတာသည်ထာဝစဥ်တည်၏။ ဗျာဒိတ်ေတာ် အားြဖင့်ေဟာေြပာနုိင်ေသာစွမ်းရည်သည်

လည်းေကာင်း၊ ထူးဆန်းေသာဘာသာစကား အမျိုးမျိုးကုိေြပာနုိင်ေသာအခွင့်သည် လည်းေကာင်း၊ အသိပညာသည်လည်းေကာင်း

အǇမဲမတည်ဘဲကွယ်ေပျာက်လိမ့်မည်။‐ ၉ ငါတုိ့၏အသိပညာသည်မစံုလင်။ ဗျာဒိတ် ေတာ်အားြဖင့်ေဟာေြပာနုိင်ေသာစွမ်းရည်

သည်လည်းမစံုလင်။‐ ၁၀ သုိ့ရာတွင်စံုလင်သည့်အရာေရာက်ရိှလာေသာ အခါ၌မူကား မစံုလင်ေသာအရာဟူသမǄ

တုိ့သည်ကွယ်ေပျာက်လိမ့်မည်။ ၁၁ ငါသည်ကေလးသူငယ်ြဖစ်စဥ်အခါက၊ ကေလးသူငယ်က့ဲသုိ့စကားေြပာ၏။ သူငယ်

က့ဲသုိ့စိတ်တွင်ခံစားရ၏။ သူငယ်က့ဲသုိ့ စဥ်းစားဆင်ြခင်၏။ Ǌကီးြပင်းလာေသာ အခါ၌မူကားကေလးသူငယ်၏အေလ့ များကုိငါပယ်ရှား၏။‐

၁၂ ယခုအခါငါတုိ့သည်ေြကးမံုတွင်ေပƝလာ သည့်ပံုသဏဌာန်ကုိြမင်ရသက့ဲသုိ့မထင်မရှား ေတွ ့ြမင်ရြက၏။ ထုိအခါ၌မူကားမျက်ဝါး

ထင်ထင်ေတွ ့ြမင်ရလတတံ ။့ ယခုအခါငါသည် စံုလင်စွာမသိမြမင်ရ။ ထုိအခါ၌ကား ဘုရားသခင်သည်ငါ့ကုိစံုလင်စွာသိြမင်

ေတာ်မူသက့ဲသုိ့ငါသည်စံုလင်စွာသိ ြမင်ရလိမ့်မည်။ ၁၃ယခုတွင်ပါရမီသံုးပါးတည်းဟူေသာ ယံုြကည်ြခင်း၊ ေမǄာ်လင့်ြခင်း၊ ချစ်ြခင်းတည်

လျက်ရိှ၏။ ဤသံုးပါးတုိ့တွင်ချစ်ြခင်း ေမတတာသည်အြမတ်ဆံုးြဖစ်သတည်း။

၁၄ ထုိ့ေြကာင့်သင်တုိ့သည်ေမတတာတရားကုိကျင့်သံုး ရန် ǐကိးပမ်းအားထုတ်ြကေလာ့။ ဝိညာဥ်ဆုေကျးဇူး များကုိေတာင့်တလုိချင်ြကေလာ့။

အထူးသြဖင့် နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ေဟာေြပာနုိင်ေသာဆု ေကျးဇူးကုိလုိလားြကေလာ့။‐ ၂ ထူးဆန်းေသာဘာသာစကားအမျိုးမျိုးြဖင့်

ေြပာဆုိေသာသူသည်လူနှင့်ေြပာဆုိသည် မဟုတ်။ ဘုရားနှင့်သာေြပာဆုိြခင်းြဖစ်၏။ သူ၏စကားကုိအဘယ်သူမǄနားမလည်။

သူသည်ဝိညာဥ်ေတာ်တန်ခုိးြဖင့်လǄိုဝှ့က် နက်နဲသည့်အေြကာင်းအရာများကုိေြပာ ဆုိ၏။‐ ၃ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ

ေဟာေြပာေသာသူသည်ကား လူတုိ့အားေဆာက် တည်ရာရေစေသာစကား၊ အားေပးေသာ စကား၊ နှစ်သိမ့်ေသာစကားတုိ့ကုိေြပာ၏။‐ ၄

ထူးဆန်းေသာဘာသာစကားအမျိုးမျိုးြဖင့် ေြပာဆုိသူသည် မိမိအကျိုးကုိǑပစု၏။ နǨတ် ကပတ်တရားေတာ်ကုိေဟာေြပာေသာသူမူ ကား

အသင်းေတာ်တစ်ခုလံုး၏အကျိုးကုိ Ǒပစု၏။ ၅ ငါသည်သင်တုိ့အားလံုးကုိပင်ထူးဆန်းေသာ ဘာသာစကားအမျိုးမျိုးြဖင့်ေြပာဆုိေစလုိ

ေသာ်လည်း နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ေဟာေြပာ နုိင်ေသာဆုေကျးဇူးကုိပုိ၍ရေစလုိ၏။ ထူး ဆန်းေသာဘာသာစကားအမျိုးမျိုးြဖင့်ေြပာ

ဆုိသူသည် မိမိစကား၏အနက်အėိပပါယ်ကုိ ရှင်းလင်းေဖာ်ြပနုိင်သူရိှမှသာလǄင် အသင်း ေတာ်၏အကျိုးကုိǑပစု၏။ သုိ့မဟုတ်ပါမူ

နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိေဟာေြပာြခင်းကပုိ၍တန်ဖုိးရိှ၏။‐ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါသည်သင်တုိ့ထံ သုိ့လာ၍ထူးဆန်းေသာဘာသာစကား

အမျိုးမျိုးြဖင့်ေြပာဆုိပါလǄင် အဘယ် အကျိုးရိှမည်နည်း။ ငါေဟာေြပာေသာစကား များသည် ဘုရားသခင်၏ဗျာဒိတ်ေတာ်

စကား၊ အသိပညာနှင့်ယှဥ်ေသာစကား၊ ဝိညာဥ်ေတာ်တန်ခုိးအားြဖင့်နǨိးေဆာ်ေသာ စကား၊ ဆံုးမသွန်သင်သည့်စကားများမြဖစ်

ပါမူသင်တုိ့ ၌အဘယ်အကျိုးရိှမည်နည်း။ ၇ ပေလွသုိ့မဟုတ်ေစာင်းေကာက်က့ဲသုိ့ေသာ သက်မ့ဲတူရိယာများကုိြကည့်ေလာ့။ ထုိ

တူရိယာများမှေတးသံများပီသစွာ ထွက်ေပƝ၍မလာပါမူအဘယ်သူသည် ထုိတူရိယာတုိ့၏ေတးသွားကုိသိနုိင် မည်နည်း။‐ ၈

တံပုိးခရာမǨတ်သံမပီသပါကအဘယ်သူ သည်စစ်ပဲွဝင်ရနြ်ပင်ဆင်မည်နည်း။‐ ၉ ထုိနည်းတူစွာထူးဆန်းသည့်ဘာသာစကား

အမျိုးမျိုးြဖင့်သင်တုိ့ေြပာသည့်စကားသည် အနက်အėိပပါယ်မရှင်းပါမူ အဘယ်သူသည် နားလည်နုိင်မည်နည်း။ သင်တုိ့၏စကားများ

သည်ေလထဲတွင်ေပျာက်ကွယ်သွားလိမ့်မည်။‐ ၁၀ ကမဘာေပƝတွင်ဘာသာစကားအမျိုးေပါင်း များစွာရိှေသာ်လည်း မည်သည့်ဘာသာစကား

မǄအėိပပါယ်ကင်းမ့ဲသည်မရိှ။‐ ၁၁ သုိ့ရာတွင်ငါနားမလည်သည့်ဘာသာစကား ကုိေြပာဆုိသူသည် ငါ့အဖုိ့လူမျိုးြခားြဖစ်၏။

ငါသည်လည်းသူအ့ဖုိ့လူမျိုးြခားြဖစ်ေပမည်။‐ ၁၂သင်တုိ့သည်ဝိညာဥ်ေတာ်ဆုေကျးဇူးများကုိ လုိလားေတာင့်တြကသည့်အေလျာက်အသင်း

ေတာ်Ǌကီးပွားတုိးတက်မǨကုိ အေထာက်အကူ Ǒပမည့်ဆုေကျးဇူးများကုိပုိ၍အသံုးǑပ ရနǐ်ကိးစားြကေလာ့။‐ ၁၃

ထုိ့ေြကာင့်ထူးဆန်းေသာစကားအမျိုးမျိုး ြဖင့်ေြပာေသာသူသည် မိမိေြပာသည့်စကား ၏အėိပပါယ်ကုိေဖာ်ြပနုိင်ေသာတန်ခုိးစွမ်း
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ရည်ကုိရရိှရန်ဆုေတာင်းပတထနာǑပရမည်။‐ ၁၄ ငါသည်ထူးဆန်းေသာဘာသာစကားအမျိုးမျိုး ြဖင့်ဆုေတာင်းပတထနာǑပေသာအခါ ငါ၏စိတ်

နှလံုးသည်ဆုေတာင်းပတထနာǑပလျက်ေနေသာ် လည်းငါ၏အသိĊဏ်မူကားပါဝင်မǨမရိှ။‐ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍အဘယ်သုိ့ငါǑပရမည်နည်း။

ငါသည် စိတ်နှလံုးအားြဖင့်သာမကအသိĊဏ်အား ြဖင့်လည်းဆုေတာင်းပတထနာǑပမည်။ စိတ်နှလံုး အားြဖင့်သီချင်းဆုိသည်သာမကအသိ

Ċဏ်အားြဖင့်လည်းသီဆုိမည်။‐ ၁၆ သင်တုိ့သည်စိတ်နှလံုးအားြဖင့်သာလǄင် ဘုရား သခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း၍ဆုေတာင်း

ပတထနာǑပြကပါမူ ပရိသတ်ဝတ်Ǒပြခင်း၌သာမန် လူတစ်ေယာက်သည် သင်တုိ့ေြပာဆုိသမǄစကား များကုိနားမလည်နုိင်သြဖင့်

အဘယ်သုိ့လǄင် သင်တုိ့၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိ ``အာမင်'' ဟုဝန်ခံ နုိင်မည်နည်း။‐ ၁၇ ေကျးဇူးေတာ်ချီးမွမ်းသည့်သင်တုိ့၏ဆုေတာင်း

ပတထနာသည်ေကာင်းမွန်ေစကာမူသူတစ်ပါး အတွက်မည်သုိ့မǄအကျိုးမရိှ။ ၁၈ ငါသည်ထူးဆန်းေသာဘာသာစကားအမျိုး မျိုးကုိ

သင်တုိ့ထက်ပုိ၍ေြပာဆုိနုိင်သြဖင့် ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း၏။‐ ၁၉ သုိ့ေသာ်ပရိသတ်ဝတ်Ǒပြခင်းတွင်ထူးဆန်းေသာ

ဘာသာစကားအခွန်းေပါင်းအေထာင်အေသာင်း ထက်သွန်သင်ရန်နားလည်နုိင်သည့်စကားငါး ခွန်းမǄကုိပုိ၍ငါေြပာဆုိလုိ၏။ ၂၀

ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည်စဥ်းစားဆင်ြခင်မǨ တွင်ကေလးသူငယ်များက့ဲသုိ့မြဖစ်ြကနှင့်။ ဆုိးညစ်မǨကင်းစင်မǨတွင်ကေလးသူငယ်များ

က့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကေလာ့။ စဥ်းစားဆင်ြခင်မǨတွင်မူ ကားအသက်အရွယ်ရင့်ကျက်သူများက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကေလာ့။‐ ၂၁ ကျမ်းစာေတာ်တွင်၊

``ငါ၏လူစုေတာ်အားထူးဆန်းေသာ ဘာသာစကားများြဖင့်ငါေြပာမည်။ လူမျိုးြခားတုိ့၏နǨတ်ြဖင့်ငါေြပာမည်။ သုိ့ေသာ်လည်းငါ၏လူစုေတာ်သည်

ငါ့စကားကုိနားေထာင်ြကလိမ့်မည်မဟုတ်ဟုထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏'' ဟူ၍ေဖာ်ြပပါရိှ၏။‐ ၂၂ ထုိေ့ြကာင့်ထူးဆန်းေသာဘာသာစကားအမျိုး

မျိုးေြပာဆုိနုိင်ေသာစွမ်းရည်သည်မယံုြကည် သူတုိ့အတွက်နိမိတ်လကခဏာြဖစ်၏။ ယံုြကည် သူတုိ့အတွက်မဟုတ်။

ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိေြကညာ ေဟာေြပာနုိင်ေသာဆုေကျးဇူးကားယံုြကည်သူ တုိ့အတွက်နိမိတ်လကခဏာြဖစ်၏။ မယံုြကည်

သူတုိ့အတွက်မဟုတ်။ ၂၃ သုိ့ ြဖစ်၍အသင်းေတာ်ဝင်အေပါင်းတုိ့သည်စု ေဝးလျက်ထူးဆန်းေသာဘာသာစကားအမျိုးမျိုး ြဖင့်ေြပာဆုိေနစဥ်

သာမန်လူအချိုသုိ့့မဟုတ်မ ယံုြကည်သူအချိုေ့ရာက်ရိှလာခ့ဲေသာ်သင်တုိ့ အားရူးသွပ်သူများဟုဆုိမည်မဟုတ်ေလာ။‐ ၂၄

သုိ့ေသာ်ဘုရားသခင်၏ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိသင် တုိ့အေပါင်းေြကညာေဟာေြပာလျက်ေနစဥ် မယံုြကည်သူသုိ့မဟုတ်သာမန်လူတစ်ေယာက်

ေရာက်ရိှလာပါမူ သင်တုိ့ေဟာေြပာသည့်တရား စကားေြကာင့် မိမိသည်အြပစ်များကူးသူ ြဖစ်ေြကာင်းေကာင်းစွာသိြမင်လာလိမ့်မည်။‐

၂၅ သူ၏စိတ်နှလံုးစစ်ေြကာစီရင်ြခင်းကုိခံရ လျက်သူ၏လǄိုဝှ့က်ေသာအြကံအစည်များ သည်ေပƝလွင်သြဖင့် ``သင်တုိ့နှင့်အတူဧကန်

အမှန်ဤအရပ်တွင်ဘုရားသခင်ရိှေတာ်မူ ပါသည်တကား'' ဟုထုတ်ေဖာ်ဝန်ခံကာဘုရား သခင်ကုိပျပ်ဝပ်ရိှခုိးလိမ့်မည်။ ၂၆

ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါဆုိလုိသည်မှာဤသုိ့တည်း။ ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပရန်သင်တုိ့စုေဝးြကေသာ အခါတစ်ေယာက်ကသီချင်းဆုိǗခင်း၊ ေနာက်

တစ်ေယာက်ကသန်သင်ြခင်း၊ ေနာက်တစ်ေယာက် ကဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိြပနြ်ကားြခင်း၊ ေနာက် တစ်ေယာက်ကထူးဆန်းေသာဘာသာစကား

ြဖင့်ေြပာဆုိြခင်း၊ ေနာက်တစ်ေယာက်ကအနက် အėိပပါယ်ေဖာ်ြပြခင်းတုိ့ကုိေဆာင်ရွက်ြက ေလာ့။ သင်တုိ့ေဆာင်ရွက်သမǄေသာအမǨတုိ့

သည်အသင်းေတာ်ဝင်အေပါင်းအားအကျိုး Ǒပရမည်။‐ ၂၇ ထူးဆန်းေသာဘာသာစကားြဖင့်ေြပာမည် ဆုိပါကနှစ်ေယာက်ြဖစ်ေစ၊

အများဆံုးသံုး ေယာက်ြဖစ်ေစအလှည့်ကျေြပာေစေလာ့။ ထုိ ေနာက်လူတစ်ေယာက်ကအနက်အėိပပါယ် ြပန်ပါေစ။‐ ၂၈

အကယ်၍စကားြပန်မရိှပါမူထူးဆန်းေသာဘာသာစကားြဖင့်ေြပာဆုိလုိေသာသူသည် ဆိတ် ဆိတ်ေန၍မိမိတစ်ကုိယ်တည်းေြပာလျက်ေနေစ။

ဘုရားသခင်အားလည်းေလǄာက်ထားလျက်ေန ေစ။‐ ၂၉ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိခံယူရရိှသူနှစ်ေယာက်သံုး ေယာက်ကေဟာေြပာ၍

ကျန်ေသာသူတုိ့ကထုိ သူတုိ့၏ေဟာေြပာချက်များကုိဆင်ြခင် သံုးသပ်ြကေစ။‐ ၃၀ သုိ့ရာတွင်အကယ်၍လူတစ်ေယာက်ေဟာေြပာ

ေနစဥ်ထုိင်ေနသူများအထဲမှတစ်ေယာက် သည် ဘုရားသခင်၏ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိခံယူ ရရိှပါကေဟာေြပာေနေသာသူသည်ရပ်နား ေစ။‐ ၃၁

ပရိသတ်အေပါင်းသည်သွန်သင်မǨယူ၍အား တက်လာြကေစရန် သင်တုိ့အားလံုးပင်အလှည့် ကျဘုရားသခင်၏ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိေဟာ
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ေြပာနုိင်၏။‐ ၃၂ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိေဟာေြပာနုိင်ေသာဆုေကျးဇူး ကုိအသံုးǑပရာ၌ေဟာေြပာသူသည်မိမိ ကုိယ်ကုိထိန်းချုပ်ရမည်။‐

၃၃ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဘုရားသခင်သည် စည်းမ့ဲကမ်းမ့ဲǑပမူြခင်းကုိလုိလားေတာ် မမူ။ Ǉငိမ်ဝပ်ပိြပားမǨကုိလုိလားေတာ်မူ

ေသာေြကာင့်ြဖစ်သည်။ ဘုရားသခင်၏အသင်းေတာ်အေပါင်းတုိ့တွင် ကျင့်သံုးသည့်မူအတုိင်း၊‐ ၃၄အမျိုးသမီးများသည်အစည်းအေဝးများတွင်

ဆိတ်ဆိတ်ေနြကေစ။ သူတုိ့မှာစကားေြပာပုိင်ခွင့် မရိှ။ ယုဒပညတ်ကျမ်းတွင်ေဖာ်ြပသည့်အတုိင်း အမျိုးသမီးတုိ့သည်အစည်းအေဝးများတွင်

ေခါင်းေဆာင်များမြဖစ်ေစရ။‐ ၃၅ သူတုိ့သည်အေြကာင်းတစ်စံုတစ်ရာကုိသိလုိ လǄင် မိမိတုိ့၏ခင်ပွန်းများကုိအိမ်တွင်ေမးြမန်း

စံုစမ်းြကေစ။ အသင်းေတာ်၏အစည်းအေဝး ၌အမျိုးသမီးများစကားေြပာြခင်းသည် ရှက်ဖွယ်ေသာအမǨြဖစ်၏။ ၃၆

ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်သည် သင်တုိ့ထံမှထွက်လာသေလာ။ သုိ့တည်းမဟုတ် သင်တုိ့ထံသုိ့သာလǄင်နǨတ်ကပတ်တရား

ေတာ်ေရာက်ရိှလာသေလာ။‐ ၃၇ မိမိကုိယ်ကုိဘုရားသခင်၏ဗျာဒိတ်ေတာ် ြပနြ်ကားသူြဖစ်သည်ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ ဝိညာဥ်

ဆုေကျးဇူးရရိှသူြဖစ်သည်ဟူ၍လည်းေကာင်း ယူဆေသာသူသည် ယခုငါေရးလုိက်ေသာ စကားတုိ့သည်သခင်ဘုရား၏ပညတ်ြဖစ်

ေြကာင်းသိမှတ်ေစ။‐ ၃၈ မသိမှတ်လǄင်သူကုိ့လည်းအသိအမှတ်မǑပ ြကနှင့်။ ၃၉ သုိ့ ြဖစ်၍ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ဗျာဒိတ်

ေတာ်ကုိေြကညာေဟာေြပာြခင်းငှာလုိလား ေတာင့်တြကေလာ့။ သုိ့ရာတွင်ထူးဆန်းေသာ ဘာသာစကားအမျိုးမျိုးြဖင့်ေြပာဆုိြခင်း

ကုိမတားြမစ်ြကနှင့်။‐ ၄၀ ခပ်သိမ်းေသာအမǨတုိ့ကုိေလျာက်ပတ်စွာစနစ် တကျလုပ်ေဆာင်ြကေလာ့။

၁၅ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့အားငါေဟာေြပာသည့် သတင်းေကာင်းကုိြပန်လည်သတိရေစလုိ၏။ ထုိသတင်းေကာင်းကုိသင်တုိ့ခံယူကာယင်း

အေပƝ၌ သင်တုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းခုိင်Ǉမဲစွာ အြမစ်စဲွလျက်ရိှေပသည်။‐ ၂ ထုိသတင်းေကာင်းကားသင်တုိ့အားငါေဟာ

ေြပာသည့်တရားြဖစ်သည်။ သင်တုိ့သည်ထုိ သတင်းေကာင်းကုိစဲွǇမဲစွာယံုြကည်လက်ခံ လǄင်ကယ်တင်ြခင်းကုိခံြကရ၏။

သုိ့မဟုတ် လǄင်သင်တုိ့ယံုြကည်ခ့ဲသည်မှာအချည်းနီှး ြဖစ်သည်။ ၃ ငါသည်မိမိခံယူရရိှ၍သင်တုိ့အားေပး

အပ်သည့်အေရးǊကီးလှေသာအေြကာင်း အရာများမှာ ကျမ်းစာလာသည့်အတုိင်း ခရစ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အတွက်အေသခံ

ေတာ်မူေြကာင်း၊‐ ၄ ကုိယ်ေတာ်သည်သǏဂငဟ်ြခင်းကုိခံǇပီးေနာက် ကျမ်းစာလာသည်အတုိင်းသံုးရက်ေြမာက် ေသာေန့၌

ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက် ေတာ်မူေြကာင်း၊‐ ၅ ကုိယ်ေတာ်အားေပတရုဖူးြမင်ရေြကာင်း၊ ထုိ ေနာက်တမန်ေတာ်တစ်ကျိပ်နှစ်ပါးတုိ့ဖူးြမင်

ရြကေြကာင်းတုိ့ ြဖစ်သည်။‐ ၆ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်အားခရစ်ယာန်ညီအစ်ကုိ ငါးရာေကျာ်တုိ့သည်တစ်Ǐပိင်နက်ဖူးြမင်ရ ြက၏။

ထုိသူတုိ့အထဲမှလူအချိုတုိ့့သည် ေသလွန်သွားǇပီြဖစ်ေသာ်လည်းလူအများစု မှာယခုတုိင်ေအာင်အသက်ရှင်လျက်ရိှြက၏။‐ ၇

ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်အားယာကုပ်ဖူးြမင်ရ၏။ ထုိ ေနာက်တမန်ေတာ်အေပါင်းတုိ့ဖူးြမင်ြကရ၏။ ၈ ေနာက်ဆံုး၌ေလǄာေမွးသဖွယ်ြဖစ်သူငါသည်

လည်း ကုိယ်ေတာ်အားဖူးြမင်ရ၏။‐ ၉ငါသည်တမန်ေတာ်တုိ့တွင်အည့ံဆံုးြဖစ်၏။ ဘုရားသခင်၏အသင်းေတာ်ကုိနိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲ ခ့ဲသူြဖစ်သြဖင့်

တမန်ေတာ်ဟူ၍ပင်အေခƝ မခံထုိက်။‐ ၁၀ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့် ငါသည်ယခုအေြခအေနသုိ့ေရာက်ရိှ၏။ ငါ့

အားကုိယ်ေတာ်ေပးသနားေတာ်မူေသာေကျးဇူး ေတာ်သည်လည်းအကျိုးမ့ဲမြဖစ်။ ငါသည်အြခား တမန်ေတာ်တုိ့ထက်ပုိ၍ǐကိးစားလုပ်ေဆာင်၏။

ဤသုိ့လုပ်ေဆာင်နုိင်ြခင်းမှာငါ၏စွမ်းရည်ေြကာင့် မဟုတ်။ ငါနှင့်အတူလုပ်ေဆာင်ေသာဘုရားသခင် ၏ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့်ြဖစ်၏။‐

၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ငါြဖစ်ေစ၊ ထုိသူတုိ့ ြဖစ်ေစဤ အတုိင်းေဟာေြပာေြကညာြကသည်။ သင်တုိ့ သည်လည်းဤအတုိင်းပင်ယံုြကည်ြက၏။

၁၂ ခရစ်ေတာ်သည်ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက် ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ငါတုိ့ေဟာေြပာေြကညာ လျက်ရိှသည်ြဖစ်ရာ

အဘယ်ေြကာင့်သင်တုိ့ အနက်အချိုေ့သာသူတုိ့က ``ေသြခင်းမှ ရှင်ြပန်ထေြမာက်ြခင်းဟူသည်မရိှ'' ဟု ေြပာဆုိေနြကသနည်း။‐ ၁၃

ရှင်ြပန်ထေြမာက်ြခင်းမရိှပါကခရစ်ေတာ် သည် ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မမူ နုိင်ရာ။‐ ၁၄ ခရစ်ေတာ်ထေြမာက်ေတာ်မမူလǄင်ငါတုိ့

၏ေဟာေြပာြခင်းသည်အကျိုးမရိှ။ သင်တုိ့၏ ယံုြကည်ြခင်းသည်လည်းအကျိုးမရိှ။‐ ၁၅ အကယ်၍သူေသတုိ့ရှင်ြပန်ထေြမာက်မǨမရိှ
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ဟုဆုိသည်မှာ မှန်ခ့ဲေသာ်ဘုရားသခင်သည် ခရစ်ေတာ်ကုိေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက် ေစေတာ်မမူ။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့က ``ဘုရား

သခင်သည်ခရစ်ေတာ်ကုိေသြခင်းမှရှင်ြပန် ထေြမာက်ေစေတာ်မူǇပီ'' ဟုေဟာေြပာရာ ၌ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏အေြကာင်း

မုသားသက်ေသများြဖစ်ြက၏။‐ ၁၆ အကယ်၍ေသသူတုိ့ရှင်ြပန်ထေြမာက်ြခင်း မရိှလǄင် ဘုရားသခင်သည်ခရစ်ေတာ်အား

ရှင်ြပန်ထေြမာက်ေစေတာ်မမူ။‐ ၁၇ ခရစ်ေတာ်သည်ရှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မမူ လǄင်သင်တုိ့၏ယံုြကည်မǨသည်လဲွမှားလျက်

သင်တုိ့သည်လည်းအြပစ်ဒုစရုိက်တွင်နစ် မွန်းလျက်ရိှေနြကေသးမည်။‐ ၁၈ ခရစ်ေတာ်ကုိယံုြကည်လျက်ေသလွန်သွားသူ

တုိ့သည်လည်းထာဝရဆံုးရǨံ းြကေပမည်။‐ ၁၉ ခရစ်ေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ငါတုိ့သည်ယခု ဘဝအတွက်သာေမǄာ်လင့်စရာရိှပါမူ

ကမ ဘာေပƝတွင်ငါတုိ့ေလာက်သနားစရာ ေကာင်းသူများမရိှေတာ့Ǉပီ။ ၂၀ သုိ့ရာတွင်အမှနြ်ဖစ်ရပ်မှာခရစ်ေတာ်သည်

ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မူǇပီ။ ယင်း သုိ့ထေြမာက်ေတာ်မူြခင်းေြကာင့်ေသလွန်သူ တုိ့သည် ရှင်ြပန်ထေြမာက်ြကလိမ့်မည်ြဖစ်

ေြကာင်းအာမခံချက်ရရိှြကသည်။‐ ၂၁ လူတစ်ေယာက်ေြကာင့်ကမ ဘာေပƝတွင်ေသြခင်း တရားြဖစ်ေပƝလာသက့ဲသုိ့ လူတစ်ေယာက်

ေြကာင့်ပင်လǄင် ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက် ြခင်းတရားသည်လည်းြဖစ်ေပƝလာ၏။‐ ၂၂ လူအေပါင်းတုိ့သည်အာဒံနှင့်တစ်လံုးတစ်ဝ

တည်းြဖစ်ြခင်းေြကာင့်ေသရြက၏။ ထုိနည်းတူ ခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ြခင်း ေြကာင့်ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ရြက

လိမ့်မည်။‐ ၂၃ သုိ့ရာတွင်လူအသီးသီးတုိ့သည်မိမိတုိ့ အလှည့်ကျရှင်ြပန်ထေြမာက်ရြကမည်။ ခရစ်ေတာ်သည်ဦးစွာပထမရှင်ြပန်

ထေြမာက်ေတာ်မူသည်။ ထုိေနာက်ခရစ်ေတာ် Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါကုိယ်ေတာ်၏ တပည့်ေတာ်တုိ့ရှင်ြပန်ထေြမာက်ေပအ့ံ။‐ ၂၄

ထုိေနာက်ကပ်ကမဘာကုန်ဆံုးချိန်ေရာက်လိမ့်မည်။ ထုိအခါခရစ်ေတာ်သည်ရိှရိှသမǄေသာ ဝိညာဥ်ေရးဆုိင်ရာတန်ခုိးရှင်များ၊ အာဏာ

ပုိင်များနှင့်စုိးမုိးအုပ်ချုပ်သူများကုိနိှမ်နင်း ၍နုိင်ငံေတာ်ကုိခမည်းေတာ်ဘုရားသခင် ၏လက်ေတာ်သုိ့ေပးအပ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၂၅

ဘုရားသခင်သည်ရန်သူအေပါင်းကုိနိှမ်နင်း ၍ခရစ်ေတာ်၏ေြခဖဝါးေအာက်သုိ့ေရာက် ေစေတာ်မူမည့်အချိန်မေရာက်မီ ခရစ်ေတာ်

သည်အုပ်စုိးေတာ်မူရမည်။‐ ၂၆ ေနာက်ဆံုးနိှမ်နင်းရမည့်ရန်သူကားေသမင်း ပင်ြဖစ်၏။‐ ၂၇ကျမ်းစာေတာ်တွင် ``ဘုရားသခင်သည်ခပ်သိမ်း

ေသာအရာတုိ့ကုိကုိယ်ေတာ်၏ေြခဖဝါးေအာက် သုိ့ေရာက်ေစေတာ်မူ၏'' ဟုလာ၏။ ``ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ'့' တွင်ဘုရားသခင်မပါဝင်

ေြကာင်းထင်ရှား၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ် ခပ်သိမ်းေသာအရာကုိခရစ်ေတာ်၏ေြခ ဖဝါးေအာက်သုိ့ေရာက်ေစေတာ်မူေသာအရှင်

ကားဘုရားသခင်ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၂၈ သုိ့ရာတွင်ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိသား ေတာ်အားအုပ်စုိးေစေတာ်မူေသာအခါ၌

မိမိေြခဖဝါးေတာ်ေအာက်သုိ့ခပ်သိမ်းေသာ အရာကုိေရာက်ရိှေစေတာ်မူေသာဘုရား သခင်၏အုပ်စုိးြခင်းကုိ သားေတာ်ကုိယ်တုိင်

ပင်လǄင်ခံယူေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိအခါ ဘုရားသခင်သည်ခပ်သိမ်းေသာအရာ တုိ့ကုိလံုးဝဥဿံုအုပ်စုိးေတာ်မူေပအ့ံ။ ၂၉

ေသလွန်သူတုိ့ကုိယ်စားဗတတ ိဇံမဂငလာခံသူ တုိ့သည် အဘယ်အကျိုးအတွက်ယင်းသုိǑ့ပ ြကသနည်း။ ေသလွန်သူတုိ့ရှင်ြပန်ထေြမာက်

မǨမရိှဟုအချိုက့ေြပာဆုိသည်အတုိင်းမှန် လǄင် ထုိသူတုိ့သည်ေသသူတုိ့၏ကုိယ်စား အဘယ်ေြကာင့်ဗတတ ိဇံမဂငလာခံြကသနည်း။‐

၃၀ အဘယ်ေြကာင့်ငါတုိ့ကုိယ်တုိင်ပင်ေဘးအန တရာယ် နှင့်နာရီမလပ်ရင်ဆုိင်လျက်ေနရြကသနည်း။‐ ၃၁ ညီအစ်ကုိတုိ၊့

ငါသည်ေသေဘးနှင့်ေနတုိ့င်းရင် ဆုိင်ရ၏။ ငါသည်သင်တုိ့အတွက်ဂုဏ်ယူဝါ Ǚကားသြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ငါသည်သင်တုိ့နှင့်

အတူငါတုိ့အရှင်ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့်တစ် လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်သြဖင့်လည်းေကာင်းဤ သုိ့ေြပာဆုိရြခင်းြဖစ်၏။‐ ၃၂

အကယ်၍ငါသည်ဧဖက်Ǐမိ ့တွင် ``သားရဲ တိရစ ဆာန်'' တုိ့နှင့်တုိက်ခုိက်ခ့ဲပါမူလူအြမင် ြဖင့်ငါ့အဖုိ့အဘယ်အကျိုးရိှမည်နည်း။

ေသလွန်သူတုိ့ရှင်ြပန်ထေြမာက်ြခင်းမရိှ ပါက ``နက်ြဖန်ေသြကမည်ြဖစ်၍ငါတုိ့ သည်စားြက၊ ေသာက်ြက၊ ေပျာ်ပါးြကကုန် အ့ံ''

ဟုဆုိသည့်အတုိင်းǑပြကစုိ။့ ၃၃ သင်တုိ့အယူအဆမမှားြကနှင့်။ ``အေပါင်း အသင်းမေကာင်းလǄင်လူေကာင်းပျက်စီးတတ် ၏။‐

'' ၃၄ အြမင်မှန်ရြကေလာ့။ ဆက်လက်၍အြပစ် မကူးြကနှင့်။ သင်တုိ့တွင်အချိုေ့သာသူတုိ့ သည်ဘုရားသခင်ကုိမသိြက။
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ဤသုိ့ငါ ဆုိရာ၌သင်တုိ့အရှက်ရေစရန်အတွက် ြဖစ်၏။ ၃၅ လူတစ်စံုတစ်ေယာက်က ``ေသလွန်သူတုိ့သည်

အဘယ်သုိ့ရှင်ြပန်ထေြမာက်ြကမည်နည်း'' ဟုေမးသည်ဆုိအ့ံ။‐ ၃၆ အချင်းလူမုိက်၊ သင်စုိက်ပျိုးသည့်မျိုးေစ့သည်

ဦးစွာမပျက်မစီးဘဲအပင်မေပါက်တတ်။‐ ၃၇ ေြမတွင်သင်စုိက်ေသာအရာသည်ဂျံုေစ့ သုိ့မဟုတ်အြခားမျိုးေစ့တစ်မျိုးမျိုးြဖစ် မည်။

ေနာင်အခါေပါက်လာသည့်အပင်မဟုတ်။‐ ၃၈ ဘုရားသခင်သည်အလုိေတာ်နှင့်အညီထုိ မျိုးေစ့အားကုိယ်ထည်ကုိေပးေတာ်မူ၏။ ကုိယ်

ေတာ်သည်မျိုးေစ့အသီးသီးတုိ့အားသင့် ေတာ်သည့်ကုိယ်ထည်ကုိေပးေတာ်မူ၏။ ၃၉သက်ရိှသတတဝါတုိ့၏အသားသည်တစ်မျိုး တည်းမဟုတ်။

လူ၏အသားသည်တစ်မျိုး၊ တိရစ ဆာန် ၏အသားသည်တစ်မျိုး၊ ငှက်၏အသားသည်တစ် မျိုး၊ ငါး၏အသားသည်တစ်မျိုးြဖစ်၏။ ၄၀

ေကာင်းကင်နှင့်ဆုိင်ေသာအေကာင်အထည်များ၊ ကမ ဘာေြမǊကီးနှင့်ဆုိင်ေသာအေကာင်အထည် များဟူ၍ရိှ၏။ ေကာင်းကင်အေကာင်အထည်

များ၏တင့်တယ်မǨသည်တစ်မျိုး၊ ကမ ဘာေြမ Ǌကီးအေကာင်အထည်များ၏တင့်တယ်မǨ ကတစ်မျိုးြဖစ်၏။‐ ၄၁ ေန၏တင့်တယ်မǨသည်တစ်မျိုး၊

လ၏တင့်တယ်မǨ သည်တစ်မျိုး၊ ြကယ်တာရာများ၏တင့်တယ်မǨသည် တစ်မျိုးြဖစ်၏။ ြကယ်တစ်လံုးနှင့်တစ်လံုးပင်တင့်

တယ်မǨမတူေချ။ ၄၂ ထုိနည်းတူေသလွန်သူတုိ့ရှင်ြပန်ထေြမာက်ြခင်း သည်ဤအတုိင်းြဖစ်၏။ ကုိယ်ခနဓာသည်ေြမ၌ြမှုပ်နံှ

ြခင်းခံရေသာအခါပုပ်ပျက်တတ်ေသာအြဖစ် တွင်ရိှ၏။ ရှင်ြပန်ထေြမာက်ေသာအခါ၌မပုပ် မပျက်တတ်ေသာအြဖစ်တွင်ရိှလိမ့်မည်။‐

၄၃ ြမှုပ်နံှြခင်းခံရေသာအခါအသေရပျက်၍ စွမ်းအားမရိှ။ ရှင်ြပန်ထေြမာက်ေသာအခါ၌ အသေရနှင့်ြပည့်စံုလိမ့်မည်။‐ ၄၄

ြမှုပ်နံှြခင်းခံရေသာအခါကာယခနဓာြဖစ် ၏။ ရှင်ြပန်ထေြမာက်ေသာအခါ၌ဝိညာဏ ခနဓာြဖစ်လိမ့်မည်။ ရုပ်ခနဓာရိှသြဖင့်ဝိညာဏ

ခနဓာလည်းရိှရေပသည်။‐ ၄၅ ကျမ်းစာေတာ်တွင် ``ပထမလူအာဒံသည် အသက်ရှင်ေသာသတတဝါြဖစ်လာ၏'' ဟုေဖာ် ြပ၏။

ေနာက်ဆံုးြဖစ်ေသာအာဒံသည်ကား အသက်ရှင်ေစတတ်ေသာဝိညာဥ်ြဖစ်၏။‐ ၄၆ ဝိညာဏခနဓာသည်ပထမြဖစ်ေပƝသည်

မဟုတ်။ ရုပ်ခနဓာြဖစ်ေပƝǇပီးမှဝိညာဏခနဓာ ြဖစ်ေပƝလာ၏။‐ ၄၇ ပထမလူအာဒံသည်ေြမမǨန့်မှဖန်ဆင်းထားသူ ြဖစ်၏။

ဒုတိယလူမူကားေကာင်းကင်ဘံုမှလာ သူတည်း။‐ ၄၈ ေြမǊကီးသားတုိ့သည်ေြမမǨန့်မှဖန်ဆင်းထားေသာ သူနှင့်တူြက၏။

ေကာင်းကင်ဘံုနှင့်ဆုိင်ေသာလူတုိ့ သည်ေကာင်းကင်ဘံုမှလာေသာသူနှင့်တူြက၏။‐ ၄၉ ငါတုိ့သည်ေြမမǨန့်မှဖန်ဆင်းထားသူ၏ပံုသဏဌာန်

ကုိေဆာင်သက့ဲသုိ့ေကာင်းကင်ဘံုမှǙကလာေတာ် မူေသာသူ၏ပံုသဏဌာန်ကုိေဆာင်ြကလိမ့်မည်။ ၅၀ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့အားငါေြပာလုိသည်မှာ

လူအ့ေသွးအသားသည်ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံ ေတာ်ကုိမခံမယူနုိင်။ ပုပ်ပျက်တတ်ေသာအရာသည်လည်းမပုပ်မပျက်တတ်ေသာအြဖစ်ကုိ

မခံမယူနုိင်။ ၅၁ လǄိုဝှ့က်နက်နဲေသာအရာတစ်ခုကုိနားေထာင် ြကေလာ့။ ငါတုိ့အားလံုးသည်ေသလွန်သွားြက မည်မဟုတ်။

ငါတုိ့သည်တံပုိးခရာမǨတ်ေသာ အခါခဏချင်းမျက်စိတစ်မိှတ်အတွင်း၌ ေြပာင်းလဲြကမည်။ ေနာက်ဆံုးတံပုိးခရာမǨတ်

ေသာအခါေသလွန်သူတုိ့သည် ရှင်ြပန်ထေြမာက် ြက၍ေသြခင်းနှင့်ထာဝစဥ်ကင်းလွတ်ြက လိမ့်မည်။ ငါတုိ့အားလံုးသည်လည်းေြပာင်းလဲ

ြကမည်။‐ ၅၃ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ပုပ်ပျက်တတ်ေသာ အရာသည်မပုပ်မပျက်နုိင်ေသာအြဖစ်သုိ့ ေြပာင်းလဲရမည်။

ေသတတ်ေသာအရာသည် မေသနုိင်ေသာအြဖစ်သုိ့ေြပာင်းလဲရမည်။‐ ၅၄ ပုပ်ပျက်တတ်ေသာအရာသည်မပုပ်မပျက်

နုိင်ေသာအြဖစ်သုိ့လည်းေကာင်း၊ ေသတတ်ေသာ အရာသည်မေသနုိင်ေသာအြဖစ်သုိ့လည်း ေကာင်းေြပာင်းလဲေသာအခါ

``ေသြခင်းကုိ ဖျက်ဆီးပစ်Ǉပီ။ ေသြခင်းကုိေအာင်ြမင်ေလ Ǉပီ'' ဟူေသာကျမ်းစကားသည်မှန်ကန်၍ လာေပအ့ံ။ ၅၅

``အုိ မရဏနုိင်ငံ၊သင်၏ေအာင်ြမင်ြခင်းကား အဘယ်မှာနည်း။ အုိ ေသမင်း၊သင်၏အစွယ်ကားအဘယ်မှာနည်း။ (Hadēs

g86) ၅၆ ေသမင်း၏အစွယ်ကားအြပစ်ဒုစရုိက်ြဖစ်၏။ အြပစ်ဒုစရုိက်သည်ပညတ်တရားမှတန်ခုိး ကုိရရိှသတည်း။‐ ၅၇

သုိ့ရာတွင်အရှင်ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ငါတုိ့ အားေသြခင်းကုိေအာင်ြမင်ခွင့်ေပးေတာ်မူ ေသာဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်သည် Ǌကီးလှစွတကား။
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၅၈ သုိǑ့ဖစ်၍ချစ်ေသာညီအစ်ကိတုိ၊့ ြက့ံခုိင်စွာ ရပ်တည်ြကေလာ့။ သခင်ဘုရား၏အမǨေတာ် ကုိေဆာင်ရွက်ြခင်းသည်ဘယ်အခါ၌မǄ

အချည်းနီှးမြဖစ်ေြကာင်းသိမှတ်ကာ အမǨေတာ်ကုိအစဥ်အǇမဲေဆာင်ရွက်ြက ေလာ့။

၁၆ ယုဒြပည်ရိှဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်အား ေထာက်ပ့ံရန်အတွက်အလǫေငွများနှင့်ပတ်သက် ၍ ဂလာတိြပည်ရိှအသင်းေတာ်များသုိ့ငါ

ညǞနြ်ကားခ့ဲသည်အတုိင်းသင်တုိǑ့ပြကေလာ့။‐ ၂ ငါေရာက်ရိှလာေသာအခါအလǫေငွေကာက်ခံဖုိ့ မလုိေစရန် တနဂင ေနွေနတုိ့င်းသင်တုိ့တစ်ဦးစီ

သည် မိမိ၏ဝင်ေငွနည်းများအလုိက်လǫဒါန်းရန် စုေဆာင်းထားြကေလာ့။‐ ၃ ငါေရာက်ရိှလာေသာအခါအမှာစာေရး၍သင်တုိ့ေရွးချယ်သူများအား

ထုိအလǫေငွကုိ ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ယူေဆာင်သွားေစမည်။‐ ၄အကယ်၍ငါသွားရန်လုိအပ်ပါလǄင် ထုိသူ တုိ့သည်ငါနှင့်အတူလုိက်ပါနုိင်ပါသည်။

၅ ငါသည်မာေကေဒါနိြပည်လမ်းမှလာမည်ြဖစ် ၍ မာေကေဒါနိြပည်တစ်ေလǄာက်ခရီးǑပǇပီး ေသာအခါသင်တုိ့ထံသုိ့လာခ့ဲမည်။‐ ၆

သင်တုိ့နှင့်အတူအတနြ်ကာေနနုိင်မည်ထင် ပါသည်။ ေဆာင်းရာသီတစ်ချိန်လံုးပင်သင်တုိ့ နှင့်အတူေနေကာင်းေနပါမည်။ ထုိေနာက်ငါ

သွားလုိရာအရပ်သုိ့သွားနုိင်ရန်သင်တုိ့ ကူညီနုိင်လိမ့်မည်ဟုေမǄာ်လင့်ပါသည်။‐ ၇ ငါသည်သင်တုိ့ထံတွင်ေခတတတည်းခုိရံုမǄသာ

မလာလုိပါ။ သခင်ဘုရားခွင့်Ǒပေတာ်မူပါ လǄင်အတနြ်ကာသင်တုိ့နှင့်ေနလုိပါသည်။ ၈ ပင်ေတကုေတတ ပဲွေနအ့ထိဧဖက်Ǐမိ ့တွင်ငါေန

ပါမည်။ ၉ ထုိǏမိ ့တွင်ငါ့ကုိဆန့်ကျင်ဖက်Ǒပသူများပင်ရိှ ေသာ်လည်း အမǨေတာ်ေဆာင်ရန်အခွင့်ေကာင်း အမှန်ပင်ရိှ၏။ ၁၀

အကယ်၍သင်တုိ့ထံသုိ့တိေမာေသေရာက်ရိှလာ ပါလǄင် သူအ့ားလǨိက်လဲှစွာǐကိဆုိဧည့်ခံြကေလာ့။ သူသည်ငါက့ဲသုိ့ပင်သခင်ဘုရား၏အမǨေတာ်

ေဆာင်ြဖစ်ေပသည်။‐ ၁၁ သူကုိ့အဘယ်သူမǄမေလးမစားမǑပေစနှင့်။ ငါသည်ခရစ်ယာန်ညီအစ်ကုိများနှင့်အတူသူ့ ကုိေစာင့်ေမǄာ်လျက်ရိှသြဖင့်

သူအ့ားငါ့ထံသုိ့ ေချာေမာစွာြပန်လည်ေရာက်ရိှေစရန်ကူညီ ြကေလာ့။ ၁၂ ငါ့ညီအာေပါလုနှင့်ပတ်သက်၍ေြပာရမည်ဆုိ လǄင်

သူသည်အǑခားခရစ်ယာန်ညီအစ်ကိများ နှင့်အတူ သင်တုိ့ထံသုိ့သွားေရာက်လည်ပတ်ရန် အထူးပင်ငါအားေပးတုိက်တွန်းပါ၏။ သုိ့ရာ

တွင်ယခုအချိန်အခါမသင့်ေသးဟုသူ ယံုြကည်၏။ ေနာင်အခွင့်ေကာင်းǒကံသည့်အခါ လာေရာက်ပါလိမ့်မည်။ ၁၃ နုိးနုိးြကားြကားရိှြကေလာ့။

သင်တုိ့၏ယံုြကည် ြခင်းတွင်ခုိင်မာစွာရပ်တည်ြကေလာ့။ ရဲစွမ်းသတတ ိ ရိှြကေလာ့။‐ ၁၄ ခပ်သိမ်းေသာအမǨတုိ့ကုိေမတတာနှင့်Ǒပြကေလာ့။‐ ၁၅

သင်တုိ့သည်သေတဖန်နှင့်သူ၏အိမ်သားများကုိ သိြက၏။ သူတုိ့သည်ဂရိြပည်မှခရစ်ယာန်ဦး များြဖစ်၍ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်အား

ကူညီမစရန်မိမိတုိကုိ့ယ်ကုိဆက်ကပ်ထားသူ များြဖစ်ေပသည်။ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ထုိသုိ့ေသာသူတုိ့ ၏ေခါင်းေဆာင်မǨကုိလည်းေကာင်း၊ သူတုိ့နှင့်အတူ

အမǨေတာ်ကုိǐကိးစား၍ပါဝင်ေဆာင်ရွက်ြက ေသာသူတုိ့၏ေခါင်းေဆာင်မǨကုိလည်းေကာင်း လက်ခံြကရန်သင်တုိ့အားငါေမတတာရပ်ခံ ပါ၏။ ၁၇

သေတဖန၊် ေဖာ်တုနက်နှင့်အခါယကုတုိ့ေရာက် ရိှလာြကြသဖင့်ငါဝမ်းေြမာက်၏။ သူတုိ့သည် သင်တုိ့၏ကုိယ်စားငါ့အားǑပစုေပးြက၏။‐ ၁၈

သူတုိ့သည်သင်တုိ့၏စိတ်ကုိရǞင်လန်းေစသက့ဲသုိ့ ငါ၏စိတ်ကုိလည်းရǞင်လန်းေစ၏။ ထုိသုိ့ေသာသူ တုိ့သည်အသိအမှတ်Ǒပြခင်းကုိခံထုိက်ြက၏။

၁၉ အာရှြပည်အသင်းေတာ်များကသင်တုိ့အား နǨတ်ဆက်ြက၏။ အာကုလ၊ ြပစ်ကိလနှင့်သူတုိ့ အိမ်တွင်ဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြကသည့်အသင်းဝင်

များကလည်း သခင်ဘုရား၏နာမေတာ်နှင့် နǨတ်ဆက်ြက၏။‐ ၂၀ဤအရပ်တွင်ရိှသည့်ညီအစ်ကုိအေပါင်းကလည်း သင်တုိ့ကုိနǨတ်ဆက်ြက၏။

သင်တုိ့အချင်းချင်း သန့်ရှင်းေသာနမ်းြခင်းြဖင့်နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ ၂၁ ``ေမတတာြဖင့်ေပါလု'' ဟူ၍ဤစာကုိငါကုိယ်တုိင်

လက်မှတ်ေရးထုိးလုိက်ပါ၏။‐ ၂၂ မည်သူမဆုိသခင်ဘုရားကုိမချစ်ပါမူ ကျိန်စာသင့်ပါေစသတည်း။ သခင်ဘုရား Ǚကလာေတာ်မူပါ။‐

၂၃အရှင်ေယရǨ၏ေကျးဇူးေတာ်သည်သင်တုိ့ အေပƝသုိ့သက်ေရာက်ပါေစသတည်း။‐ ၂၄ ငါသည်ခရစ်ေတာ်ေယရǨတပည့်ြဖစ်သူ သင်

တုိ့အေပါင်းအားေမတတာပုိ့သလုိက်ပါ၏။ ေကာရိန သု ြသဝါဒစာပထမစာေစာင်Ǉပီး၏။
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၂ ေကာရိန သု

၁ ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်အရခရစ်ေတာ် ေယရǨ၏တမန်ေတာ်အြဖစ် ခန့်ထားြခင်းခံရ သူေပါလုနှင့်ညီတိေမာေသတုိ့ထံမှ

ေကာရိန သု ရိှဘုရားသခင်၏အသင်းေတာ်ဝင်များမှစ၍ အခါယြပည်နယ်ရိှဘုရားသခင်၏လူစု ေတာ်ဝင်တုိ့ထံသုိ့စာေရးလုိက်ပါသည်။

၂ ငါတုိ့အဖဘုရားသခင်နှင့်အရှင်ေယရǨ ခရစ်ထံေတာ်မှေကျးဇူးေတာ်နှင့်Ǉငိမ်သက် ြခင်းသည် သင်တုိ့အေပƝသုိ့သက်ေရာက်ပါေစ

ေသာ။ ၃ နှစ်သိမ့်မǨ၏အရှင်၊ ကရုဏာေတာ်နှင့်ြပည့်စံု Ǚကယ်ဝေတာ်မူေသာအဖ၊ ငါတုိ့၏အရှင် ေယရǨခရစ်၏ခမည်းေတာ်ဘုရားသခင်၏

ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိငါတုိ့ချီးမွမ်းြက ကုန်စုိ။့‐ ၄ ငါတုိ့သည်ဆင်းရဲဒုကခအမျိုးမျိုးခံရြက ေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အားနှစ်သိမ့်

မǨကုိေပးေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်လည်း ဘုရားသခင်ထံေတာ်မှယင်းသုိ့ရရိှသည့် နှစ်သိမ့်မǨ ြဖင့်ပင်လǄင် ဒုကခဆင်းရဲအမျိုးမျိုး

ခံရြကသူတုိ့အားနှစ်သိမ့်ေစနုိင်ြကေပ သည်။‐ ၅ ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်ခံစားရေသာများြပား သည့်ဒုကခဆင်းရဲတုိ့ကုိပါဝင်ခံစားရြက

သည့်နည်းတူ ခရစ်ေတာ်အားြဖင့်ဘုရားသခင် ေပးေတာ်မူေသာနှစ်သိမ့်မǨကုိလည်းခံယူရ ရိှြက၏။‐ ၆ ငါတုိ့ဆင်းရဲဒုကခခံရြကလǄင်သင်တုိ့နှစ်

သိမ့်မǨနှင့် ကယ်တင်ြခင်းကုိခံယူရရိှြကေစ ရန်အတွက်ြဖစ်၏။ နှစ်သိမ့်မǨကုိငါတုိ့ရရိှ ြကပါလǄင် သင်တုိ့သည်လည်းငါတုိ့နည်း

တူနှစ်သိမ့်မǨကုိရရိှလျက် ငါတုိ့ခံရေသာ ဆင်းရဲဒုကခမျိုးကုိသည်းခံေသာစိတ်နှင့် ခံနုိင်ေသာခွန်အားရရိှြက၏။‐ ၇

သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့အတွက်မယိမ်းမယုိင်ေသာ ေမǄာ်လင့်ြခင်းငါတုိ့ ၌ရိှ၏။ သင်တုိ့သည်ငါ တုိ့ခံရသည့်ဆင်းရဲဒုကခမျိုးကုိခံရြက

သည့်နည်းတူငါတုိ့ရရိှသည့်နှစ်သိမ့်မǨမျိုး ကုိလည်းရရိှြကေြကာင်းငါတုိ့သိြက၏။ ၈ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ အာရှြပည်တွင်ငါတုိ့ခံခ့ဲ

ရသည့်ဆင်းရဲဒုကခအေြကာင်းကုိသင်တုိ့ အားြပန်လည်သတိရေစလုိ၏။ ငါတုိ့ မခံမရပ်နုိင်ေအာင်ဆင်းရဲဒုကခကုိခံရ သြဖင့်

ငါတုိ့သည်အသက်ရှင်နုိင်ရန်ေမǄာ် လင့်ချက်မရိှခ့ဲေပ။‐ ၉ ငါတုိ့သည်ေသဒဏ်စီရင်ြခင်းခံရသူများ ဟုမိမိတုိ့ကုိယ်တုိင်ကုိထင်မှတ်ြက၏။

သုိ့ ရာတွင်ဤသုိ့ ြဖစ်ပျက်ရြခင်းမှာငါတုိ့ သည် မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိအားမကုိးဘဲ သူေသ တုိ့အားရှင်ြပန်ထေြမာက်ေစေတာ်မူေသာ

ဘုရားသခင်ကုိအားကုိးြကေစရနြ်ဖစ် ၏။‐ ၁၀ သင်တုိ့သည်ငါတုိ့အတွက်ဆုေတာင်းပတထ နာǑပြခင်းအားြဖင့်ကူညီြကသည်နှင့် အညီ

ကုိယ်ေတာ်သည်ဤသုိ့ေြကာက်မက် ဖွယ်ေကာင်းေသာေသေဘးမှငါတုိ့အား ကယ်တင်ေတာ်မူ၏။ ေနာင်အခါ၌လည်းကယ်တင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။

ကုိယ်ေတာ်သည် ငါတုိ့အားတစ်ဖန်ကယ်တင်ေတာ်မူဦး မည်ဟုငါတုိ့ယံုြကည်ေမǄာ်လင့်ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့

ေတာင်းေလǄာက်သည့်ဆုေတာင်းပတထနာများ ကုိနားေညာင်းေတာ်မူ၍ ငါတုိ့အားေကာင်း ချီးေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။ လူအေြမာက်

အြမားပင်လǄင်ငါတုိ့အတွက်ေကျးဇူး ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကလိမ့်မည်။ ၁၂ ငါတုိြ့သတတပပစိတ်ေထာက်ခံ၍ဂုဏ်ယူဝါ Ǚကားစရာတစ်ခုကား

ဤေလာက၌အသက် ရှင်စဥ်ကာလအထူးသြဖင့် သင်တုိ့နှင့် ဆက်ဆံရာတွင်လူ၏အသိĊဏ်ကုိအမီှ မǑပဘဲ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်

တန်ခုိးကုိသာလǄင်အမီှǑပ၍ ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်ေပးသနားေတာ်မူေသာ စိတ်ရုိးသေဘာရုိးြဖင့် ပွင့်လင်းစွာǑပမူ

ကျင့်ြကံြခင်းပင်ြဖစ်၏။‐ ၁၃ ယခုငါေရးသားေပးပုိ့လုိက်ေသာစာများ တွင် သင်တုိ့ဖတ်ရǨနားလည်နုိင်သည့်အေြကာင်း

အရာများသာလǄင်ပါရိှ၏။‐ ၁၄ ငါတုိ့၏အရှင်ေယရǨ Ǚကလာေတာ်မူရာေန့ ၌ငါတုိ့သည်သင်တုိ့အတွက်ဂုဏ်ယူဝါǙကား

နုိင်သည့်နည်းတူ သင်တုိ့သည်လည်းငါတုိ့ အတွက်ဂုဏ်ယူဝါǙကားနုိင်ြကေစရန် သင် တုိ့သည်ယခုတစ်စိတ်တစ်ေဒသအားြဖင့်

သာ သိရိှနားလည်ြကသည့်အေြကာင်းအရာ များကုိြပည့်ဝစံုလင်စွာသိရိှနားလည် လာြကလိမ့်မည်ဟုငါေမǄာ်လင့်၏။ ၁၅

ထုိသုိ့စိတ်ချြခင်းရိှသြဖင့် ငါသည်သင် တုိ့နှစ်ထပ်ကွမ်းေကာင်းချီးမဂငလာခံစား ရြကေစရန၊်‐ ၁၆ မာေကေဒါနိြပည်သုိ့အသွားတွင်တစ်Ǌကိမ်၊

ထုိြပည်မှအြပန်တွင်တစ်Ǌကိမ်သင်တုိ့ထံသုိ့ ဝင်ေရာက်Ǉပီးေနာက်ယုဒြပည်သုိ့သွားနုိင်ရန် သင်တုိ့ထံမှအကူအညီကုိေတာင်းခံမည် ဟုအြကံရိှ၏။‐

၁၇ ယင်းသုိြ့ကံစည်ခ့ဲြခင်းမှာငါ၌စိတ်နှစ်ခွရိှ ေလသေလာ။ ငါြကံစည်ဆံုးြဖတ်သည့်အခါ များ၌တစ်ကုိယ်ေကာင်းသေဘာအရြကံစည်
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ဆံုးြဖတ်ေလသေလာ။ တစ်ချိန်တည်းမှာပင် ဟုတ်မှန်သည်ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ မဟုတ်မမှန် ဟူ၍လည်းေကာင်းစကားနှစ်ခွဆုိေလ

သေလာ။‐ ၁၈ ဘုရားသခင်သည်ယံုြကည်ထုိက်ေသာအရှင် ြဖစ်ေတာ်မူသက့ဲသုိ့ ငါေြပာေသာစကားသည် လည်းစကားနှစ်ခွမဟုတ်။‐ ၁၉

သင်တုိ့အားငါမှစ၍သိလွာနုနှင့်တိေမာေသ တုိ့ေဟာေြပာေြကညာခ့ဲေသာဘုရားသခင်၏ သားေတာ်ေယရǨခရစ်သည်တစ်ချိန်တည်းမှာပင်

``ဟုတ်မှန်သည်'' ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ ``မဟုတ် မမှန်'' ဟူ၍လည်းေကာင်းေဖာ်ြပေတာ်မူေသာ အရှင်မဟုတ်။ စင်စစ်အားြဖင့်ကုိယ်ေတာ်သည်

ဘုရားသခင်၏ ``ဟုတ်မှန်သည်'' ြဖစ်ေတာ်မူေပ သည်။‐ ၂၀ ဘုရားသခင်၏ကတိေတာ်အေပါင်းတုိ့သည် ``ဟုတ်မှန်သည်''

ဟုေဖာ်ြပေသာအရှင်ြဖစ် ေတာ်မူ၏။ ထုိေြကာင့်ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင် ၏ဘုန်းအသေရေတာ်ထွန်းေတာက်ေစရန်ေယရǨ

ခရစ်ကုိအမီှǑပ၍``အာမင်'' ဟုဆုိြခင်းြဖစ်၏။‐ ၂၁သင်တုိ့နှင့်ငါတုိ့အားခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုး တစ်ဝတည်းအသက်ရှင်ေစေတာ်မူေသာအရှင်

မှာ ဘုရားသခင်ကုိယ်ေတာ်တုိင်ြဖစ်ေပသည်။ ဘုရားသခင်ကုိယ်ေတာ်တုိင်ငါတုိ့အားသီး သန့်ေရွးချယ်ေတာ်မူ၍၊‐ ၂၂

မိမိ၏လူစုေတာ်အြဖစ်ြဖင့်တံဆိပ်ခတ်နိှပ် ေတာ်မူ၏။ အနာဂတ်ကာလ၌ငါတုိ့အဖုိ့ လျာထားသည်များအတွက်အာမခံချက် အြဖစ်

ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့စိတ်နှလံုးထဲ သုိ့သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိသွန်းေလာင်း ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ေကာရိန သု Ǐမိ ့သုိ့မလာဘဲေနရန်ငါဆံုးြဖတ်

ခ့ဲြခင်းမှာ သင်တုိ့ကုိသက်ညှာေသာေြကာင့်ြဖစ် ေြကာင်းဘုရားသခင်သည်ငါ၏သက်ေသ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၄

သင်တုိ့သည်မည်သည့်အရာကုိယံုြကည်ရ မည်ကုိသင်တုိ့အားအမိန့်ေပးရန်ငါတုိ့ ǐကိးစားေနြခင်းမဟုတ်။ သင်တုိ့၏ယံုြကည်

ြခင်းသည်ခုိင်မာလျက်ရိှေြကာင်းငါတုိ့သိ ြက၏။ ငါတုိ့သည်သင်တုိ့၏ရǞင်လန်းဝမ်း ေြမာက်မǨအတွက်သင်တုိ့နှင့်အတူလုပ်

ေဆာင်ေနြခင်းသာြဖစ်၏။

၂ ထုိ့ေြကာင့်သင်တုိ့ထံေနာက်တစ်ဖန်ငါလာလǄင် သင်တုိ့အားဝမ်းနည်းေစမည်ြဖစ်၍ငါမလာ ရန်စိတ်ပုိင်းြဖတ်ထား၏။‐ ၂

ငါသည်သင်တုိ့အားဝမ်းနည်းေအာင်Ǒပပါမူ ငါ့အားရǞင်လန်းေစမည့်သူအဘယ်မှာရိှ ေတာ့မည်နည်း။ ငါ့ေြကာင့်ဝမ်းနည်းရသူများ

ကလဲွ၍ အဘယ်သူသည်ငါ့အားစိတ်ရǞင် လန်းေစေတာ့အ့ံနည်း။‐ ၃ အကယ်၍ငါလာလǄင်ငါ့အားစိတ်ရǞင်လန်း ေစမည့်သူများက

ငါ့အားဝမ်းနည်းေစမည် စုိး၍ယခင်စာကုိငါေရးသားေပးပုိ့လုိက် ြခင်းြဖစ်၏။ ငါဝမ်းေြမာက်လǄင်သင်တုိ့ အေပါင်းသည်လည်းဝမ်းေြမာက်ြကမည်

ကုိငါအမှန်ယံုြကည်၏။‐ ၄ ငါသည်အလွန်ပူပန်ေသာကေရာက်၍မျက် ရည်များစွာကျလျက်ထုိစာကုိေရးလုိက်ြခင်း ြဖစ်၏။

သုိ့ေသာ်သင်တုိ့အားဝမ်းနည်းေစလုိ၍ မဟုတ်ဘဲ သင်တုိ့အားငါမည်မǄချစ်ေြကာင်း ကုိသိေစလုိ၍ေရးလုိက်ြခင်းြဖစ်သည်။ ၅

တစ်စံုတစ်ေယာက်သည်လူတစ်ဦးအားဝမ်းနည်း ေစေသာအခါငါ့အားသာမက သင်တုိ့အားလံုး ကုိမဟုတ်လǄင်သင်တုိ့အချိုအ့ဝက်ကုိလည်း

ဝမ်းနည်းေစသည်။ (ထုိသူကုိÝတည်းစွာ မစီရင်လုိ၍ဤသုိ့ဆုိြခင်းြဖစ်သည်။‐) ၆ သင်တုိ့လူများစု၏ဒဏ်ေပးမǨကုိခံရြခင်း

သည်ပင်လǄင် ထုိသူအ့တွက်လံုေလာက်ေသာ အြပစ်ဒဏ်ြဖစ်၏။‐ ၇ ထုိသူသည်မခံမရပ်နုိင်ေလာက်ေအာင်ဝမ်း

နည်းမǨမြဖစ်ေစရန် ယခုသူအ့ားသင်တုိ့ အြပစ်လǞတ်၍နှစ်သိမ့်အားေပးြကေလာ့။‐ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်သူကုိ့အမှန်တကယ်

ေမတတာထားေြကာင်းကုိ သူသိရိှနားလည်ေအာင် Ǒပြကရန်သင်တုိ့အားငါေတာင်းပန်၏။‐ ၉ ယခင်ကငါစာေရးခ့ဲရသည့်အေြကာင်းမှာ

သင်တုိ့သည်စံုစမ်းေနှာင့်ယှက်ြခင်းကုိအဘယ် မǄခံနုိင်ရည်ရိှသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ငါညǞန် ြကားချက်များကုိလုိက်နာရန်အစဥ်အသင့်

ရိှမရိှကုိလည်းေကာင်းသိရိှရနြ်ဖစ်၏။‐ ၁၀သင်တုိ့သည်တစ်စံုတစ်ေယာက်ကုိအြပစ်ေြဖ လǞတ်ေသာအခါ ငါသည်လည်းတစ်ခုခုကုိေြဖ

လǞတ်ရန်လုိပါလǄင် သင်တုိ့၏မျက်နှာကုိ ေထာက်၍ခရစ်ေတာ်၏ေရှေ့မှာက်ေတာ်၌ထုိ သူ၏ǒအပစ်ကုိေြဖလǞတ်၏။‐ ၁၁

သုိ့မှသာစာတန်အားငါတုိ့အေပƝအနုိင်မရ ေစရန်တားဆီးနုိင်ေပမည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိ ေသာ်ငါတုိ့သည်စာတန်၏အြကံအစည်များ

ကုိသိြကေသာေြကာင့်တည်း။ ၁၂ ခရစ်ေတာ်၏အေြကာင်းသတင်းေကာင်းကုိေြက ညာရန်တေရာǏမိ ့သုိ့ငါေရာက်ရိှလာေသာအခါ

အမǨေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်နုိင်ရန်တံခါးကုိ သခင်ဘုရားဖွင့်ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၁၃ သုိ့ရာတွင်ငါ၏ညီအစ်ကုိတိတုအားမေတွရ့
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သြဖင့် ငါသည်လွန်စွာပူပင်ေသာကြဖစ်၏။ ထုိ့ ေြကာင့်ထုိǏမိ ့ရိှလူတုိ့ကုိနǨတ်ဆက်ǇပီးလǄင် မာေကေဒါနိြပည်သုိ့သွား၏။ ၁၄

သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်Ǌကီး လှပါ၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကုိယ်ေတာ်သည် ငါတုိ့အားခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်း

ြဖစ်ေစလျက် သံု့ပန်းများအြဖစ်ြဖင့်ခရစ်ေတာ် ၏ေအာင်ပဲွခံအခမ်းအနားလှည့်လည်ရာတွင် အစဥ်အǇမဲလုိက်ပါေစေတာ်မူေသာေြကာင့် ြဖစ်၏။‐

၁၅ ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်အားခရစ်ေတာ်ပူေဇာ် သည့်ေမǞးǐကိင်ေသာနံသ့ာရနံနှ့င့်တူြက၏။ ထုိ ရနံသ့ည်ကယ်တင်ြခင်းခံရဆဲြဖစ်သူတုိ့ထံ

သုိ့လည်းေကာင်း၊ ပျက်စီးဆံုးပါးဆဲြဖစ်သူတုိ့ ထံသုိ့လည်းေကာင်းပျံနံှ့့ ၍သွားေလသည်။‐ ၁၆ ပျက်စီးဆံုးပါးဆဲြဖစ်သူတုိ့အတွက်ထုိ

ရနံသ့ည်ေသေစတတ်ေသာအပုပ်နံ့ြဖစ်၍ ကယ်တင်ြခင်းခံရဆဲြဖစ်သူတုိ့အတွက် အသက်ရှင်ေစတတ်သည့်အေမǞးအǐကိင်

ြဖစ်ေပသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ဤက့ဲသုိ့ေသာအမǨ ကုိအဘယ်သူေဆာင်ရွက်နုိင်မည်နည်း။‐ ၁၇ ငါတုိ့သည်အြခားသူအေြမာက်အြမား

က့ဲသုိ့ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်တရား ေတာ်ကုိ အေပါစားကုန်ပစစည်းသဖွယ်ေရာင်း ဝယ်ေဖာက်ကားမǨကုိမǑပြက။ ငါတုိ့သည်

ဘုရားသခင်ေစလǞတ်ေတာ်မူေသာသူများ ြဖစ်၍ ခရစ်ေတာ်၏အေစခံများအေန ြဖင့်ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်ေမှာက်၌

နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိစိတ်ြကည် လင်စွာေဟာေြပာြက၏။

၃ဤသုိ့ဆုိရာ၌ငါတုိ့သည်ဝါǙကားရာ ေရာက်သေလာ။ အချိုေ့သာသူတုိ့က့ဲသုိ့ ငါတုိ့သည်ေထာက်ခံစာများကုိသင်တုိ့ အားေပးရန်လုိသေလာ။

သုိ့တည်းမဟုတ် သင်တုိ့ထံမှငါတုိ့ေထာက်ခံစာများကုိ ေတာင်းရန်လုိသေလာ။‐ ၂ သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်ပင်လǄင်ငါတုိ့၏ေထာက်ခံ

စာြဖစ်ြက၏။ ထုိစာကုိလူတုိင်းဖတ်ရǨသိ ရိှနုိင်ရန်ငါတုိ့၏နှလံုးသားတွင်ေရးသား ထားေပသည်။‐ ၃ ထုိစာကုိခရစ်ေတာ်ကုိယ်တုိင်ေရး၍ငါတုိ့

နှင့်ေပးပုိ့ေတာ်မူသည်မှာထင်ရှား၏။ ထုိစာ ကားမင်ြဖင့်ေရးေသာစာမဟုတ်။ အသက်ရှင် ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်

ြဖင့်ေရးေသာစာြဖစ်၏။ ထုိစာကုိေကျာက် ြပားေပƝတွင်မေရးဘဲနှလံုးသားေပƝတွင် ေရးသတည်း။ ၄ ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ဘုရား

သခင်၏ေရှေ့တာ်၌ ထုိသုိ့ယံုြကည်စိတ်ချ မǨကုိရရိှြကသည်။‐ ၅ မိမိတုိ့သည်ဤအမǨကုိထမ်းေဆာင်နုိင်သည် ဟုေြပာဆုိနုိင်ရန်

ငါတုိ့တွင်အဘယ်စွမ်း ရည်သတတိမǄမရိှ။ ငါ၌ရိှသည့်စွမ်းရည် မှာဘုရားသခင်ထံေတာ်မှရရိှ၏။‐ ၆ ငါတုိ့သည်ပဋိညာဥ်တရားသစ်အတွက်

အမǨေတာ်ထမ်းေဆာင်နုိင်ရန် ကုိယ်ေတာ်သည် ငါတုိ့အားစွမ်းရည်သတတိများကုိေပးေတာ် မူ၏။ ထုိပဋိညာဥ်တရားသစ်ကားအကခရာ

တင်ထားသည့်ပညတ်တရားမဟုတ်။ ဝိညာဥ် ေတာ်တရားြဖစ်၏။ အကခရာတင်ထားသည့် ပညတ်သည်အသက်ေသေစတတ်၏။ ဝိညာဥ်

ေတာ်မူကားအသက်ရှင်ေစတတ်သတည်း။ ၇ ေကျာက်ြပားေပƝ၌အကခရာတင်ထားသည့် ပညတ်ကုိေပးအပ်စဥ်က ဘုရားသခင်၏

ဘုန်းအသေရေတာ်ထွန်းလင်းေတာက်ပေတာ် မူ၏။ ထုိဘုန်းအသေရေတာ်၏ေရာင်ြပန်ဟပ် မǨသည် ေမာေရှ၏မျက်နှာမှတြဖည်းြဖည်း

ေမှးမိှန်စǑပေသာ်လည်း လွန်စွာေတာက်ပ လျက်ပင်ရိှေနေသးသြဖင့် ဣသေရလ အမျိုးသားတုိ့သည်သူကုိ့ေစ့ေစ့မြကည့်

နုိင်ြက။ ေသြခင်းတရားကုိြဖစ်ေပƝေစ သည့်ပညတ်တရားကုိ ဤသုိ့ေသာဘုန်း အသေရနှင့်ေပးအပ်ေတာ်မူပါလǄင်၊‐

၈ ဝိညာဥ်ေတာ်၏လုပ်ေဆာင်ချက်နှင့်ဆုိင်ေသာ ဘုန်းအသေရသည်အဘယ်မǄသာလွန် ေတာက်ပလိမ့်မည်နည်း။‐ ၉

အြပစ်ဒဏ်စီရင်ြခင်းဆုိင်ရာတရားသည် ဘုန်းအသေရနှင့်ြပည့်စံုပါလǄင် ကယ်တင် ြခင်းဆုိင်ရာလုပ်ေဆာင်ချက်သည်အဘယ်

မǄသာလွန်၍ ဘုန်းအသေရနှင့်ြပည့်စံု လိမ့်မည်နည်း။‐ ၁၀ယခုအခါ၌သာလွန်ေတာက်ပေသာဘုန်း အသေရေြကာင့် ယခင်အခါ၌အလွန်

ေတာက်ပေသာဘုန်းအသေရသည်ကွယ် ေပျာက်သွားǇပီ။‐ ၁၁ ေခတတမǄသာတည်သည့်အရာ၌ဘုန်းအသ ေရရိှခ့ဲပါလǄင်

ထာဝစဥ်တည်သည့်အရာ ၌အဘယ်မǄပုိ၍ဘုန်းအသေရရိှလိမ့် မည်နည်း။ ၁၂ ငါတုိ့သည်ဤေမǄာ်လင့်ြခင်းရိှသြဖင့်အလွန် ရဲရင့်ြက၏။‐

၁၃ ငါတုိ့ကားေမာေရှက့ဲသုိ့မဟုတ်။ သူသည် မိမိ၏မျက်နှာမှေတာက်ပေသာအေရာင် ေမှးမိှန်ကွယ်ေပျာက်သွားသည်ကုိ ဣသေရလ

အမျိုးသားတုိ့မေတွမ့ြမင်နုိင်ေစရန် မျက်နှာကုိပဝါြဖင့်ဖံုးအုပ်ထားရေလသည်။‐ ၁၄ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏စိတ်နှလံုးသည်

ထုိင်းမǨိင်းလျက်ရိှခ့ဲ၏။ ယေနတုိ့င်ေအာင်ပင်လǄင် ပဋိညာဥ်တရားေဟာင်းကုိဖတ်သည့်အခါတုိင်း သူတုိ့စိတ်နှလံုးသည်ယင်းပဝါြဖင့်ဖံုးအုပ်
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လျက်ရိှ၏။ ခရစ်ေတာ်အားြဖင့်သာလǄင်ယင်း ပဝါကုိပယ်ရှားရ၏။‐ ၁၅ ယေနတုိ့င်ေအာင်ပင်လǄင်ေမာေရှ၏ပညတ်ကျမ်း

ကုိဖတ်ြကသည့်အခါများ၌ သူတုိ့၏စိတ်နှလံုး သည်ပဝါဖံုးလျက်ပင်ရိှေသး၏။‐ ၁၆ သုိ့ရာတွင်ယင်းကုိဖယ်ရှားနုိင်၏။ ေမာေရှနှင့်ပတ်

သက်၍ကျမ်းစာေတာ်က ``သူသည်သခင်ဘုရား ထံသုိ့ေြပာင်းလဲေသာအခါ သူ၏ပဝါသည်ပယ် ရှား၍သွား၏'' ဟုဆုိ၏။‐

၁၇ သခင်ဘုရားဟုဆုိရာ၌ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိဆုိလုိ သည်။ သခင်ဘုရား၏ဝိညာဥ်ေတာ်ရိှရာအရပ်၌ လွတ်လပ်မǨရိှ၏။‐ ၁၈

သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့အားလံုးသည်မျက်နှာဖံုးမရိှ ေတာ့ဘဲသခင်ဘုရား၏ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိ ေရာင်ြပန်ဟပ်လျက်ရိှြက၏။ ဝိညာဥ်ေတာ်တည်း

ဟူေသာသခင်ဘုရားမှလǞတ်ေသာထုိဘုန်း အသေရေတာ်သည် ငါတုိ့အားအစဥ်တစုိက် ဘုန်းအသေရတုိးပွားေစ၍ကုိယ်ေတာ်၏ပံု

သဏဌာန်ေတာ်သုိ့ေြပာင်းလဲေစလျက်ရိှ၏။

၄ ဘုရားသခင်သည်မိမိ၏ကရုဏာေတာ် နှင့်အညီ ငါတုိ့အားဤအမǨေတာ်ေဆာင် လုပ်ငန်းကုိေပးအပ်ေတာ်မူသည်ြဖစ်ရာ ငါ

တုိ့တွင်စိတ်ပျက်အားေလျာ့ြခင်းမရိှ။‐ ၂ ငါတုိ့သည်ရှက်ဖွယ်ရာလǄိုဝှ့က်မǨအေပါင်း တုိ့ကုိစွန့်ပယ်ြက၏။ ငါတုိ့သည်ေကာက်ကျစ်

စဥ်းလဲမǨကုိမǑပ။ ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်ကုိေမှာက်လှန်၍မေဟာမေြပာ။ ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏မျက်ေမှာက်ေတာ်

၌သမမာတရားေတာ်၏အလင်းတွင် သက်ရှင် လǨပ်ရှား၍လူအေပါင်းတုိြ့သတတပပစိတ် ြကည်လင်ေအာင်Ǒပမူေဆာင်ရွက်ြက၏။‐

၃ အကယ်၍ငါတုိ့ေဟာေြပာေြကညာသည့် သတင်းေကာင်းသည်ဖံုးအုပ်လျက်ရိှလǄင် အသက်ဝိညာဥ်ဆံုးရǨံ းလျက်ေနသူများ

အတွက်သာလǄင်ဖံုးအုပ်လျက်ရိှသည်။‐ ၄ ဤေလာကကုိအစုိးရေသာဘုရားသည် ထုိသူတုိ့၏စိတ်ကုိအေမှာင်ြဖင့်ဖံုးအုပ်ေစ

သြဖင့် သူတုိ့သည်သတင်းေကာင်းကုိမယံု ြက။ ထုိဘုရားေြကာင့်ဘုရားသခင်၏ပံု သဏဌာန်တည်းဟူေသာခရစ်ေတာ်၏ဘုန်း

အသေရေတာ်အေြကာင်း သတင်းေကာင်း မှထွက်ေပƝလာ၍သူတုိ့အေပƝသုိ့ကျ ေရာက်သည့်အလင်းေရာင်ကုိသူတုိ့မြမင် ြက။‐

(aiōn g165) ၅ ငါတုိ့သည်မိမိတုိ့၏အေြကာင်းကုိေဟာ ေြပာြကသည်မဟုတ်။ ေယရǨခရစ်သည်အရှင် သခင်ြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်း၊

ငါတုိ့သည်သခင် ေယရǨ၏အတွက်သင်တုိ့၏အေစခံများ ြဖစ်ြကေြကာင်းကုိေဟာေြပာြက၏။‐ ၆ ခရစ်ေတာ်၏မျက်နှာေတာ်တွင်ထွန်းေတာက်

လျက်ရိှေသာ ဘုန်းအသေရေတာ်အေြကာင်း ကုိသိနားလည်နုိင်ေစရန် ငါတုိ့၏စိတ်နှလံုး ထဲ၌အလင်းကုိထွန်းလင်းေစေတာ်မူေသာ

ဘုရားသခင်ကား `အေမှာင်ထဲမှအလင်း ေပƝထွန်းလိမ့်မည်' ဟုမိန့ြ်ကားေတာ်မူခ့ဲ ေသာဘုရားသခင်ပင်ြဖစ်သတည်း။ ၇

သုိ့ရာတွင်ငါတုိ့တွင်အချုပ်အြခာအာဏာ တန်ခုိးမရိှ၊ ဘုရားသခင်၌သာလǄင်ရိှေတာ် မူေြကာင်းကုိထင်ရှားေစရန် ဆုိခ့ဲသည့်ဝိညာဥ်

ဘĭာကုိထိန်းသိမ်းရသူငါတုိ့သည်ေြမအုိး များသဖွယ်ြဖစ်ြကသည်။‐ ၈ ငါတုိ့သည်မြကာခဏဆင်းရဲဒုကခေရာက်

ြကေသာ်လည်းနာလန်မထူနုိင်ေအာင်မြဖစ်။ တစ်ခါတစ်ရံစိတ်ရǨ ပ်ေထွးြကေသာ်လည်း အဘယ်အခါ၌မǄစိတ်မပျက်။‐ ၉

ငါတုိ့မှာရန်သူအေြမာက်အြမားပင်ရိှ ေသာ်လည်းမိတ်ေဆွကင်းမ့ဲသည်ဟူ၍မရိှ။ လဲေအာင်အထုိးခံရေသာ်လည်းမေသြက။‐ ၁၀

သခင်ေယရǨသည်ငါတုိ့ခနဓာတွင်အသက် ရှင်ေတာ်မူေြကာင်းေပƝလွင်ေစရန် ငါတုိ့၏ ေသေြကပျက်စီးတတ်ေသာကုိယ်ခနဓာ၌

သခင်ေယရǨ၏အေသခံေတာ်မူသည်ကုိ အစဥ်မြပတ်ေဆာင်ရ၏။‐ ၁၁ ငါတုိ့၏ေသေြကပျက်စီးတတ်ေသာကုိယ် ခနဓာတွင်

သခင်ေယရǨအသက်ရှင်ေတာ်မူ ေြကာင်းေပƝလွင်ေစရန် ငါတုိ့သည်အသက် ရှင်လျက်ရိှသမǄကာလပတ်လံုးသခင်

ေယရǨအတွက်အခါခပ်သိမ်းေသေဘး နှင့်ရင်ဆုိင်လျက်ေနရြက၏။‐ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့တွင်ေသြခင်းတရားသည် ရှင်သန်လျက်ရိှေသာ်လည်း

သင်တုိ့တွင်မူ ကားအသက်ရှင်ြခင်းတရားသည်ရှင်သန် လျက်ရိှေပသည်။ ၁၃ ကျမ်းစာေတာ်တွင် ``ငါသည်ယံုြကည်ေသာ

ေြကာင့်ေဟာေြပာသည်'' ဟုပါရိှသည်အတုိင်း ငါတုိ့လည်းထုိသုိ့ယံုြကည်မǨရိှသြဖင့် ေဟာေြပာြက၏။‐ ၁၄သခင်ေယရǨအားေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထ

ေြမာက်ေစေတာ်မူေသာဘုရားသခင်သည် ငါ တုိ့အားလည်းသခင်ေယရǨ နှင့်အတူရှင်ြပန် ထေြမာက်ေစေတာ်မူǇပီးလǄင် သင်တုိ့နှင့်

အတူေရှေ့တာ်ေမှာက်သုိ့ေခƝေဆာင်ေတာ် မူမည်ြဖစ်ေြကာင်းငါတုိ့သိြက၏။‐ ၁၅ ဤအမǨအရာခပ်သိမ်းတုိ့သည်သင်တုိ့၏
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အကျိုးအလုိငှ့ာြဖစ်ြက၏။ ဘုရားသခင် ၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိခံစားရသူအေရ အတွက်တုိးတက်များြပားလာသည်နှင့် အမǄ

ကုိယ်ေတာ်၏ဘုန်းအသေရေတာ်ထင် ရှားအ့ံေသာငှာချီးမွမ်းသည့်ဆုေတာင်း ပတထနာများသည်လည်းပုိမုိများြပား လာလိမ့်မည်။

၁၆ ဤအေြကာင်းေြကာင့်ငါတုိ့သည်အဘယ် အခါ၌မǄစိတ်မပျက်အားမေလျာ့ြက။ ငါတုိ့၏ကုိယ်ခနဓာသည်တြဖည်းြဖည်းယုိ

ယွင်းပျက်စီးလျက်ရိှေသာ်လည်း ငါတုိ့၏ ဝိညာဥ်မူကားေနစ့ဥ်နှင့်အမǄအသစ် Ǒပြပင်ြခင်းကုိခံရ၏။‐ ၁၇ ငါတုိ့ခဏခံရေသာေပါ့ပါးသည့်ဆင်းရဲ

ဒုကခသည်အတုိင်းထက်အလွနǊ်ကီးြမတ်သည့် ထာဝရဘုန်းအသေရကုိငါတုိ့အား ခံစားေစလိမ့်မည်။‐ (aiōnios g166) ၁၈

ငါတုိ့သည်မျက်စိြဖင့်ြမင်နုိင်ေသာအရာ များကုိအာရံုမစုိက်ဘဲမျက်စိြဖင့်မြမင် နုိင်ေသာအရာများကုိသာအာရံုစုိက်ြက၏။

မျက်စိြဖင့်ြမင်နုိင်ေသာအရာများသည် ေခတတခဏမǄသာတည်၍မျက်စိြဖင့်မြမင် နုိင်ေသာအရာများမူကားထာဝရစဥ် တည်သတည်း။ (aiōnios

g166)

၅ ငါတုိ့၏ေနအိမ်ြဖစ်သည့်ကုိယ်ခနဓာတည်း ဟူေသာယာယီတဲသည်ပျက်လǄင် ေကာင်းကင် ဘံုတွင်ဘုရားသခင်ကုိယ်ေတာ်တုိင်ဖန်ဆင်း

ေတာ်မူေသာနိစစထာဝရေနအိမ်ကုိ ငါတုိ့ အားေပးသနားေတာ်မူမည်ြဖစ်ေြကာင်းငါ တုိ့သိြက၏။‐ (aiōnios g166) ၂

ဤယာယီတဲတွင်ေနထုိင်စဥ်ေကာင်းကင်ဘံု အိမ်ကုိအလွန်ေတာင့်တသြဖင့် ငါတုိ့သည် ညည်းတွားလျက်ေနြက၏။‐ ၃

ယင်းသုိ့ေကာင်းကင်ဘံုအိမ်ကုိရရိှေသာအခါ ငါတုိ့သည်ကုိယ်ခနဓာမ့ဲြဖစ်မည်မဟုတ်။‐ ၄ ရုပ်ကုိယ်ခနဓာတွင်ေနရသြဖင့်ငါတုိ့ ညည်းတွား

ြက၏။ယင်းသုိ့ ညည်းတွားြကြခင်းမှာမိမိတုိ့ ၏ရုပ်ကုိယ်ခနဓာကုိပယ်ရှားပစ်လုိ၍မဟုတ်။ ေသေြကပျက်စီးတတ်ေသာအရာကုိထာဝစဥ်

အသက်ရှင်သည့်အရာသုိ့ေြပာင်းလဲေစရန် ေကာင်းကင်ဘံုကုိယ်ခနဓာကုိရရိှလုိ၍ြဖစ် ေပသည်။‐ ၅ဤသုိ့ေြပာင်းလဲေစရန်ငါတုိ့ကုိြပင်ဆင်

ေပးေသာအရှင်ကားဘုရားသခင်ေပတည်း။ ငါတုိ့ခံစားေစရန်ကုိယ်ေတာ်၏ဆုေကျးဇူး အေပါင်းအတွက် အာမခံချက်အြဖစ်ြဖင့်

ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိငါတုိ့အားေပးေတာ်မူǇပီ။ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်အစဥ်ရဲရင့်ေသာစိတ်ရိှ ြကေပသည်။ ဤကုိယ်ခနဓာေနအိမ်၌ရိှေနသမǄ

ကာလပတ်လံုးငါတုိ့သည်သခင်ဘုရား၏ အိမ်ေတာ်နှင့်ေဝးကွာလျက်ရိှြက၏။‐ ၇ ငါတုိ့၏ဘဝအတွက်ယံုြကည်ြခင်းသည်

အėိကြဖစ်၏။ မျက်စိြဖင့်ြမင်ြခင်းသည် အėိကမဟုတ်။‐ ၈ ငါတုိ့သည်ရဲရင့်ေသာစိတ်ရိှ၍ဤကုိယ်ခနဓာ ေနအိမ်ကုိစွန့်ခွာǇပီးလǄင်

သခင်ဘုရားနှင့် အတူေနထုိင်ရန်ပုိ၍လုိလားြက၏။‐ ၉ ငါတုိ့သည်ဤအရပ်၌ရိှသည်ြဖစ်ေစ၊ ထုိ အရပ်၌ရိှသည်ြဖစ်ေစငါတုိ့ကုိစိတ်ေတာ်

နှင့်ေတွရ့န်အထူးသြဖင့်လုိလားြက၏။‐ ၁၀ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါတုိ့အားလံုးသည် တရားစီရင်ြခင်းကုိခံရန် ခရစ်ေတာ်၏တရား

ပလလင်ေတာ်ေရှသုိ့့ေရာက်ရိှရြကမည်ြဖစ်ေသာ ေြကာင့်တည်း။ ကုိယ်ခနဓာေနအိမ်၌ရိှေနစဥ်Ǒပကျင့်ခ့ဲသည့်ေကာင်းမǨမေကာင်းမǨများအတွက်

ထုိက်သင့်ရာအကျိုးအြပစ်ကုိငါတုိ့အသီး သီးခံရြကလတတံ ။့ ၁၁ ငါတုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်သခင်ဘုရားအား ေြကာက်ရံွရ့ေြကာင်းကုိသိသြဖင့်

လူတုိ့အား တုိက်တွန်းနǨိးေဆာ်၏။ ငါတုိ့၏အေြကာင်းကုိ ဘုရားသခင်အǙကင်းမ့ဲသိေတာ်မူ၏။ သင် တုိ့သည်လည်းစိတ်နှလံုးထဲကငါ့အေြကာင်း

ကုိလည်း ေကာင်းစွာသိြကလိမ့်မည်ဟုငါ ေမǄာ်လင့်၏။‐ ၁၂ဤသုိ့ဆုိရာ၌ငါတုိ့သည်တစ်ဖန်မိမိတုိ့ ကုိယ်ကုိဂုဏ်ေဖာ်လုိ၍မဟုတ်။ ငါတုိ့အေပƝ

တွင်သင်တုိ့ဂုဏ်ယူဝါǙကားနုိင်ခွင့်ရရိှြက ေစရန်သာြဖစ်၏။ သုိ့မှသာလǄင်လူ၏အကျင့် စာရိတတ ကုိမေထာက်ဘဲ ြပင်ပအဆင်းသဏဌာန်

ကုိသာေထာက်၍ ဂုဏ်ယူဝါǙကားတတ်သူတုိ့ ၏စကားကုိသင်တုိ့ ြပန်လည်ေချပနုိင် ြကေပမည်။‐ ၁၃ ငါတုိ့သည်ရူးသွပ်ေလǇပီေလာ။

ရူးသွပ်လǄင် ဘုရားသခင်အဖုိ့ ြဖစ်၏။ အကယ်၍မရူး မသွပ်လǄင်လည်းသင်တုိ့အဖုိ့ ြဖစ်၏။‐ ၁၄တစ်ေယာက်ေသာသူသည်လူအေပါင်းတုိ့

အတွက်အေသခံသြဖင့် လူအေပါင်းတုိ့ သည်ထုိသူနှင့်အတူအေသခံြကေြကာင်း ကုိငါတုိ့ယခုသိြကǇပီြဖစ်၍ ငါတုိ့ကုိ

ခရစ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်သည်အုပ်စုိးေလ Ǉပီ။‐ ၁၅ ကုိယ်ေတာ်သည်လူအေပါင်းတုိ့အတွက် အေသခံြခင်းမှာလူတုိ့သည်အသက်ရှင်စဥ်

ကုိယ်ကျိုးအတွက်ဆက်လက်၍အသက်မရှင် ြကေတာ့ဘဲ မိမိတုိ့အတွက်အသက်ကုိစွန့် ေတာ်မူǇပီးေနာက်ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်

ေတာ်မူေသာအရှင်၏အဖုိ့အသက်ရှင်ြက ေစရနြ်ဖစ်ေပသည်။ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်ယခုမှစ၍အဘယ်သူ ကုိမǄလူတုိစံ့နǨန်းအရအကဲမြဖတ်ြက
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ေတာ့ေပ။ ယခင်အခါကခရစ်ေတာ်အားလူ တုိ့စံနǨန်းအရ ငါတုိ့အကဲြဖတ်ခ့ဲြကေသာ် လည်းယခုအခါ၌ထုိသုိ့မǑပေတာ့Ǉပီ။‐

၁၇ ခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းရိှသူသည် သတတဝါသစ်ြဖစ်၏။ သူသည်ဘဝေဟာင်းကုိစွန့် ၍ဘဝသစ်သုိ့ဝင်စားǇပီ။‐

၁၈ ဤအမǨခပ်သိမ်းကုိဘုရားသခင်Ǒပေတာ် မူ၏။ ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့အား မိမိ၏ ရန်သူများအြဖစ်မှမိတ်ေဆွများအြဖစ်

သုိ့ခရစ်ေတာ်အားြဖင့်ေြပာင်းလဲေစေတာ်မူ ǇပီးလǄင် အြခားသူတုိ့သည်လည်းမိမိ၏ မိတ်ေဆွများြဖစ်လာေစရန်ေဆာင်ရွက်သည့်

တာဝန်ကုိငါတုိ့အားေပးအပ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၉ ငါတုိ့ေဟာေြပာေသာတရားမှာဘုရားသခင် သည်ခရစ်ေတာ်အားြဖင့်လူသားအေပါင်းတုိ့

အား မိမိ၏မိတ်ေဆွများြဖစ်ေစေတာ်မူြခင်း ဆုိင်ရာတရားြဖစ်၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်လူသား တုိ့၏အြပစ်ဒုစရုိက်များကုိမှတ်ထားေတာ်

မမူ။ လူသားတုိ့အားမိမိ၏မိတ်ေဆွများ ြဖစ်ေစေတာ်မူြခင်းတည်းဟူေသာတရား ကုိငါတုိ့အားေပးအပ်ေတာ်မူေပသည်။ ၂၀

သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်၏သံတမန် အြဖစ်နှင့်သင်တုိ့အားေမတတာရပ်ခံ၏။ ဘုရား သခင်ကုိယ်ေတာ်တုိင်ပင်လǄင်ငါတုိ့မှတစ်ဆင့်

သင်တုိ့ကုိေမတတာရပ်သက့ဲသုိ့သင်တုိ့အား ေမတတာရပ်ခံ၏။ သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ ရန်သူများအြဖစ်မှမိတ်ေဆွများအြဖစ်

သုိ့ေြပာင်းလဲြကပါဟူ၍ခရစ်ေတာ်၏ ကုိယ်စားငါတုိ့ေတာင်းပန်၏။‐ ၂၁ ခရစ်ေတာ်သည်အြပစ်ကင်းေတာ်မူေသာ အရှင်ြဖစ်သည်။

သုိ့ရာတွင်ငါတုိ့သည်ခရစ် ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်လျက်ဘုရား သခင်က့ဲသုိ့ေကာင်းြမတ်နုိင်ြကေစရန် ဘုရား

သခင်သည်ခရစ်ေတာ်အားငါတုိ့အတွက် ေြကာင့်ငါတုိ့က့ဲသုိ့အြပစ်ရိှသူြဖစ်ေစ ေတာ်မူ၏။

၆ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏လုပ် ေဖာ်ေဆာင်ဘက်များအေနြဖင့်သင်တုိ့အား ေတာင်းပန်လုိသည်ကား သင်တုိ့သည်ဘုရား

သခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိခံယူရရိှသူများ ြဖစ်သည့်အားေလျာ်စွာ ထုိေကျးဇူးေတာ်ကုိ အကျိုးမ့ဲမြဖစ်ေစြကနှင့်။‐ ၂

ဘုရားသခင်က၊ ``ငါသည်သင်တုိ့ကုိေကျးဇူးǑပရန် အချိန်ကျေရာက်ေသာအခါ၊ သင်တုိ့ေလǄာက်ထားချက်ကုိနားေညာင်းခ့ဲ

ေလǇပီ။ ကယ်တင်ရာေနရ့က်ကျေရာက်ေသာအခါ သင်တုိ့အားကူမခ့ဲေလǇပီ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူသည်ကုိနားေထာင်ြကေလာ့။ ကုိယ်

ေတာ်၏ေကျးဇူးǑပြခင်းကုိခံယူရန်အချိန် ကားယခုပင်ြဖစ်၏။ ကယ်တင်ရာေနရ့က်ကာလ သည်ယေနပ့င်ြဖစ်သတည်း။ ၃

ငါတုိ့၏အလုပ်နှင့်ပတ်သက်၍အဘယ်သူမǄ အြပစ်မရှာနုိင်ေစရန်ငါတုိ့သည်သူတစ်ပါး တုိ့ေရှ ့၌အေနှာင့်အယှက်တစ်စံုတစ်ခုကုိမǄ မǑပ။‐ ၄

ယင်းသုိǑ့ပမည့်အစားဆင်းရဲဒုကခများ၊ ခဲယဥ်း Ýတည်းမǨများ၊ အခက်အခဲများကုိစိတ်ရှည် စွာသည်းခံလျက်ကိစစအဝဝတွင်ငါတုိ့သည်

ဘုရားသခင်၏အေစခံများြဖစ်ေြကာင်းကုိ ေပƝလွင်ေစြက၏။‐ ၅ ငါတုိ့သည်အရုိက်ခံခ့ဲရ၏။ ေထာင်ကျခ့ဲ ြက၏။

လူတုိ့ရုန်းရင်းဆန်ခတ်Ǒပလုပ်ြခင်း တုိ့ကုိခံြကရ၏။ ငါတုိ့မှာအလုပ်မှနား ခွင့်မရိှ။ အိပ်ရသည်စားရသည်ဟူ၍ပင်မရိှ။‐ ၆

စိတ်နှလံုးသန့်ရှင်းစင်ြကယ်ြခင်း၊ ပညာသတိ ရိှြခင်း၊ သည်းခံြခင်း၊ ြကင်နာသနားြခင်းတုိ့ ြဖင့်လည်းေကာင်း၊ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်

အားြဖင့်လည်းေကာင်း၊ စစ်မှန်ေသာေမတတာအား ြဖင့်လည်းေကာင်း၊‐ ၇ သမမာတရားေတာ်ကုိေဟာေြပာေြကညာြခင်း အားြဖင့်လည်းေကာင်း၊

ဘုရားသခင်၏တန်ခုိး ေတာ်ကုိေဟာေြပာေြကညာြခင်းအားြဖင့် လည်းေကာင်း ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏အေစခံများြဖစ်ေြကာင်းကုိေပƝလွင်ေစ

ြက၏။ ထုိးစစ်ဆင်ေသာအခါနှင့်ခုခံ ကာကွယ်ေသာအခါ၌ ငါတုိ့သည်ေြဖာင့် မတ်ြခင်းတရားတည်းဟူေသာလက်နက် ကုိအသံုးǑပြက၏။‐

၈ ငါတုိ့သည်ချီးေြမှာက်ြခင်းနှင့်ရǨတ်ချြခင်း ကုိခံရြက၏။ က့ဲရဲ ့ြခင်းနှင့်ချီးမွမ်းြခင်းကုိ ခံရြက၏။ လူလိမ်များဟုလူတုိ့သတ်မှတ်

ြကေသာ်လည်းငါတုိ့သည်သစစာစကားကုိ ေြပာဆုိြက၏။‐ ၉ လူသိနည်းသူများပင်ြဖစ်ေသာ်လည်းေကျာ် ေစာထင်ရှားြက၏။

သူေသများက့ဲသုိ့ ြဖစ် ေသာ်လည်းအသက်ရှင်လျက်ရိှြက၏။ အြပစ် ဒဏ်ေပးြခင်းခံရေသာ်လည်းအသတ်မခံ ရြက။‐ ၁၀

ဝမ်းနည်းရေသာ်လည်းအစဥ်ဝမ်းေြမာက်ြက၏။ သူဆင်းရဲများက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေသာ်လည်းလူအေြမာက်အြမားကုိချမ်းသာǙကယ်ဝေစ ြက၏။

ပစစည်းဥစစာတစ်စံုတစ်ခုကုိမǄမပုိင် သူများက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေသာ်လည်းအလံုးစံုတုိ့ ကုိပုိင်ြက၏။ ၁၁ ေကာရိန သု Ǐမိ ့ရိှချစ်ေဆွတုိ၊့ ငါတုိ့သည်သင်တုိ့

အားပွင့်လင်းစွာေြပာဆုိခ့ဲǇပီ။ ငါတုိ့၏စိတ် နှလံုးတံခါးကုိသင်တုိ့အဖုိ့ကျယ်စွာဖွင့် ထားǇပီ။‐ ၁၂ စိတ်နှလံုးတံခါးကုိပိတ်၍ထားသူများ
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ကားငါတုိ့မဟုတ်။ သင်တုိ့ကသာမိမိတုိ့ စိတ်နှလံုးတံခါးကုိငါတုိ့အဖုိ့ပိတ်ထား ြက၏။ ယခုငါသည်သင်တုိ့အားငါ၏သား

သမီးများသဖွယ်ေြပာဆုိေန၏။‐ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့အားတံု့ ြပန်ေသာအေနြဖင့် သင်တုိ့၏စိတ်နှလံုးတံခါးကုိကျယ်စွာဖွင့် ြကေလာ့။

၁၄ မယံုြကည်ေသာသူတုိ့နှင့်တဲွဖက်၍မလုပ် ေဆာင်ြကနှင့်။ တဲွဖက်၍လုပ်ေဆာင်ရန်မြဖစ် နုိင်။ အမှားသည်အမှန်နှင့်မည်သုိ့ဖက်စပ်

နုိင်အ့ံနည်း။ အလင်းသည်အေမှာင်နှင့်မည်သုိ့ ယှဥ်တဲွေနနုိင်အ့ံနည်း။‐ ၁၅ ခရစ်ေတာ်သည်စာတန်နှင့်အဘယ်သုိ့သေဘာ

တူနုိင်ပါအ့ံနည်း။ ယံုြကည်သူသည်မယံု ြကည်သူနှင့်အဘယ်သုိ့တူညီမǨရိှနုိင်ပါ မည်နည်း။‐ ၁၆ ဘုရားသခင်၏ဗိမာန်ေတာ်သည်ရုပ်တုများ

နှင့်မည်သုိ့သေဘာတူညီချက်ရိှနုိင်ပါအ့ံ နည်း။ ငါတုိ့သည်အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏ဗိမာန်ေတာ်ြဖစ်ြက၏။

ဘုရားသခင်က၊ ``ငါသည်ငါ၏လူစုေတာ်တွင်ကျိန်းဝပ်မည်။ သူတုိ့ထံတွင်စံေတာ်မူမည်။ ငါသည်သူတုိ့၏ဘုရားြဖစ်၍သူတုိ့သည်

လည်း ငါ၏လူစုေတာ်ြဖစ်လိမ့်မည်'' ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရားက၊ ``ထုိသူတုိ့အထဲမှထွက်ခ့ဲြကေလာ့။ သူတုိ့နှင့်မေပါင်းမေဖာ်ြကနှင့်။

မသန့်စင်သည့်အရာကုိလက်နှင့်မǄ မပတ်သက်နှင့်။ သုိǑ့ပလǄင်ငါသည်သင်တုိ့ကုိလက်ခံမည်။ ၁၈ ငါသည်သင်တုိ့၏အဖြဖစ်မည်။ သင်တုိ့သည်

လည်းငါ၏သားသမီးများြဖစ်ြကလိမ့်မည်ဟု အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားမိန့်ေတာ်မူ၏'' ဟုǗမက်ဆုိေတာ်မူ၏။

၇ ချစ်မိတ်ေဆွတုိ၊့ ဤကတိေတာ်များကားငါ တုိ့၏အတွက်ြဖစ်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်မိမိ တုိ့ကုိယ်ကုိကာယအညစ်အေြကးနှင့်ဝိညာဥ်

အညစ်အေြကးရိှသမǄနှင့်ကင်းစင်ေစ၍ ဘုရားသခင်ကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသြခင်းအား ြဖင့် မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိလံုးဝြဖူစင်သန့်ရှင်းေစ

ြကကုန်အ့ံ။ ၂ ငါတုိ့အားသင်တုိ့စိတ်နှလံုးကုိဖွင့်ထားြက ေလာ့။ ငါတုိ့သည်အဘယ်သူကုိ့မǄမြပစ်မှားခ့ဲ။ မည်သူကုိ့မǄအကျိုးနည်းေအာင်မǑပခ့ဲ။

မည်သူအ့ေပƝတွင်မǄအခွင့်ေကာင်းကုိမယူခ့ဲ။‐ ၃ဤသုိ့ဆုိရာ၌သင်တုိ့အားြပစ်တင်ရǨတ်ချ လုိ၍မဟုတ်။ ယခင်ကေဖာ်ြပခ့ဲသည်အတုိင်း

ငါတုိ့သည်သင်တုိ့နှင့်ေသအတူရှင်မကဲွ ြဖစ်လုိသည်တုိင်ေအာင် သင်တုိအ့ားချစ်ေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၄ ငါသည်သင်တုိအ့ားယံုြကည်စိတ်ချ၏။

သင် တုိ့အတွက်များစွာဂုဏ်ယူဝါǙကား၏။ အမျိုး မျိုးေသာဆင်းရဲဒုကခများကုိငါတုိ့ခံရေသာ် လည်း ငါသည်အားတက်လျက်အတုိင်းထက်

အလွန်ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်၏။ ၅ မာေကေဒါနိြပည်သုိ့ေရာက်ရိှေသာအခါ၌ ပင်လǄင် ငါတုိ့သည်စိတ်သက်သာမǨကုိမရြက။

အရပ်ရပ်တွင်အခက်အခဲများရိှ၏။အြငင်း ပွားမǨများရိှ၏။ ငါတုိ့ ၌လည်းေြကာက်စိတ်ရိှ၏။‐ ၆ သုိ့ရာတွင်စိတ်ညǨိးငယ်သူကုိအားေပးေတာ်မူေသာ

ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့ထံေရာက်ရိှလာေသာတိတု အားြဖင့် ငါတုိ့ကုိအားေပးေတာ်မူ၏။ တိတုေရာက်ရိှ လာသည့်အတွက်ေြကာင့်သာမက၊

တိတုအားသင် တုိ့ကအားေပးြကသည့်သတင်းကုိြကားသိရ သည့်အတွက်ေြကာင့်လည်း ငါတုိ့သည်အားတက်ရ ြကေပသည်။‐ ၇

တိတုကသင်တုိသ့ည်ငါ့ကုိအလွန်ေတွလုိ့ြက ေြကာင်း၊ အလွန်ဝမ်းနည်းလျက်ရိှြကေြကာင်းတုိ့ ကုိေြပာြပသြဖင့်ငါသည်ပုိ၍ပင်ဝမ်းေြမာက်၏။ ၈

အကယ်၍ငါ၏စာသည်သင်တုိ့အားစိတ်မချမ်း မသာြဖစ်ေစခ့ဲလǄင် ထုိစာကုိေရးမိသည့်အတွက် ယခုငါဝမ်းမနည်း။ ထုိစာေြကာင့်ေခတတမǄသင်

တုိ့စိတ်မချမ်းမသာြဖစ်ြကသည်ကုိေတွစ့ဥ် အခါကငါဝမ်းနည်းမိခ့ဲလǄင်လည်း၊‐ ၉ ယခုဝမ်းေြမာက်၏။ သင်တုိ့အားစိတ်မချမ်း

မသာေအာင်Ǒပခ့ဲသည့်အတွက်ေြကာင့်မဟုတ်။ စိတ်မချမ်းမသာမǨကသင်တုိ့အားေနာင်တတရားရေစသည့်အတွက်ေြကာင့်ဝမ်းေြမာက်

ရြခင်းြဖစ်ေပသည်။ ဘုရားသခင်သည်ထုိ စိတ်မချမ်းမသာမǨကုိအသံုးǑပေတာ်မူ သည်ြဖစ်ရာငါတုိ့သည်သင်တုိ့ကုိအဘယ်

သုိ့မǄမနစ်နာေစခ့ဲ။‐ ၁၀ ဘုရားသခင်အသံုးǑပေတာ်မူသည့်ဝမ်းနည်း ြခင်းသည်ကယ်တင်ြခင်းကုိရေစသည့်ေနာင်တ

စိတ်ကုိြဖစ်ေပƝေစတတ်၏။ ထုိ့ေြကာင့်ဝမ်းနည်း မိသည့်အတွက်စိတ်မေကာင်းမြဖစ်သင့်။ သုိ့ ရာတွင်လူဝ့မ်းနည်းြခင်း၏အကျိုးကားေသ

ြခင်းေပတည်း။‐ ၁၁ ဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့၏ဝမ်းနည်းမǨကုိမည် သုိ့အသံုးǑပေတာ်မူသည်ကုိြကည့်ရǨ ြကေလာ့။

သင်တုိ့သည်စိတ်ထက်သန်၍လာြကေလǇပီ။ မိမိတုိ့ ၌အြပစ်ကင်းေြကာင်းေဖာ်ြပရန်အလွန် လုိလားြကေလǇပီ။ လွန်စွာေဒါသထွက်ြက ေလǇပီ။

လွန်စွာစုိးရိမ်ြကေလǇပီ။ လွန်စွာတမ်း တြကေလǇပီ။ လွန်စွာေစတနာထက်သန် ြကေလǇပီ။ အြပစ်ရိှသူကုိဒဏ်ေပးရန် လုိလားြကေလǇပီ။

သင်တုိ့သည်ဤအမǨ တွင်မိမိတုိ့အြပစ်ကင်းေြကာင်းကုိထင်ရှား ေစြကေလǇပီ။ ၁၂ သုိǑ့ဖစ်၍ယခင်ကသင်တ့ိထံသုိ့ငါစာေရးခ့ဲရ
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ြခင်းမှာြပစ်မှားေသာသူ၏ကိစစေြကာင့်မဟုတ်။ ြပစ် မှားြခင်းကုိခံရသူ၏ကိစစေြကာင့်လည်းမဟုတ်။ ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်တွင်ငါတုိ့အားသင်တုိ့

အဘယ်မǄချစ်ခင်စဲွလန်းြကသည်ကုိေကာင်း စွာသိသာထင်ရှားေစလုိ၍ေရးခ့ဲြခင်းြဖစ်၏။‐ ၁၃ဤအေြကာင်းေြကာင့်ငါတုိ့အားတက်ြက၏။

ငါတုိ့သည်အားတက်ရံုသာမက၊ အလွန်လည်း ဝမ်းေြမာက်ြက၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင် တုိ့သည်တိတုအားရǞင်လန်းေစသြဖင့်သူသည်

အလွန်ဝမ်းေြမာက်လျက်ရိှသည်ကုိငါတုိ့ေတွရ့ ေသာေြကာင့်ြဖစ်ေပသည်။‐ ၁၄ ငါသည်တိတုအားသင်တုိ့အေြကာင်းကုိǙကား ဝါခ့ဲ၏။

ယင်းသုိǙ့ကားဝါသည့်အတုိင်းဟုတ်မှန် ေြကာင်းကုိသင်တုိ့ ြပသလုိက်ေပǇပီ။ ငါတုိ့ သည်သင်တုိ့အားဟုတ်မှန်ရာကုိသာလǄင် အစဥ်ေြပာြကားခ့ဲ၏။

တိတုအားငါတုိ့ Ǚကားဝါေြပာဆုိခ့ဲေသာအရာများသည် လည်းဟုတ်မှန်လျက်ေနေပǇပီ။‐ ၁၅ သူ၏စကားကုိသင်တုိ့လုိက်နာရန်အသင့်

ရိှြကသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ေြကာက်ရံွတု့န် လǨပ်လျက်သူအ့ားǐကိဆုိလက်ခံြကသည် ကုိလည်းေကာင်းသူသည်သတိရသြဖင့်

သင်တုိ့အားပုိ၍ပင်ချစ်ခင်ြမတ်နုိးလာ ေပသည်။‐ ၁၆ ငါသည်သင်တုိ့အေပƝတွင်လံုးဝစိတ်ချ နုိင်သြဖင့်အလွန်ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်၏။

၈ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ မာေကေဒါနိြပည်ရိှအသင်း ေတာ်တုိ့အား ဘုရားသခင်ေပးသနားေတာ် မူေသာေကျးဇူးေတာ်အေြကာင်းကုိသင်တုိ့

အားငါေြပာြပလုိ၏။‐ ၂ ထုိအသင်းေတာ်တုိ့သည်ဆင်းရဲဒုကခများကုိ အလူးအလဲခံခ့ဲရြက၏။ သုိ့ေသာ်လည်း

လွန်စွာရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်လျက်ပင်ရိှရကား သူတုိ့သည်အလွန်ဆင်းရဲြကေသာ်လည်း ေပးကမ်းစွန့်ǊကဲမǨတွင်အတုိင်းထက်အလွန်

ရက်ေရာြက၏။‐ ၃ ထုိအသင်းေတာ်တုိ့သည်တတ်နုိင်သမǄ မိမိ တုိ့တွင်စွမ်းအားရိှသမǄထက်ပုိ၍ အလုိ အေလျာက်ေပးလǫြကေြကာင်းကုိသင်တုိ့

အားငါသက်ေသခံနုိင်၏။ သူတုိ့သည်ယုဒ ြပည်ရိှဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်အား ကူညီမစမǨတွင်ပါဝင်လုိြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိသုိ့ပါဝင်ခွင့်Ǒပရန်

မိမိတုိ့ အလုိအေလျာက်ငါတုိ့အားေတာင်းပန် ြက၏။‐ ၅ဤသုိǑ့ပြခင်းသည်ငါတုိ့ေမǄာ်လင့်သည် ထက်ပုိေပသည်။ သူတုိ့သည်ဦးစွာပထမ

မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိသခင်ဘုရားအားဆက် ကပ်လǫဒါန်းြကေပသည်။ ထုိေနာက်ဘုရား သခင်၏အလုိေတာ်နှင့်အညီငါတုိ့အား

လည်းမိမိတုိ့ကုိယ်ကုိလǫဒါန်းြက၏။‐ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍စတင်တာဝန်ယူခ့ဲသူတိတုအား ဤအလǫကိစစǇပီးဆံုးေအာင်သင်တုိ့ကုိကူညီ

ေဆာင်ရွက်ေပးရန်ငါသူကုိ့တုိက်တွန်းခ့ဲ၏။‐ ၇ သင်တုိ့သည်ယံုြကည်ြခင်း၊ နǨတ်သတတိ၊ ပညာ Ċဏ်၊ ကူညီရန်ေစတနာ၊

ငါတုိ့အားချစ်ြခင်း အစရိှသည့်ပါရမီတုိ့နှင့်ြပည့်စံုǙကယ်ဝ ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ဒါနပါရမီနှင့်လည်း ြပည့်စံုǙကယ်ဝေြကာင်းကုိြပသြကေလာ့။

၈ ဤကားအမိန့်ေပးြခင်းမဟုတ်။ သူတစ်ပါး တုိ့၏ေစတနာထက်သနြ်ကပံုကုိသင်တုိ့ အားေြပာရြခင်းမှာသင်တုိ့၏ေမတတာအဘယ်

မǄစစ်မှန်သည်ကုိသိရိှနုိင်ရန်အတွက်ြဖစ် ၏။‐ ၉ သင်တုိ့သည်ငါတုိ့၏အရှင်ေယရǨခရစ် ၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိသိရိှြက၏။

ကုိယ်ေတာ် သည်Ǚကယ်ဝေတာ်မူေသာ်လည်းသင်တုိ့၏ အကျိုးငှာဆင်းရဲခံေတာ်မူ၏။ ဆင်းရဲ ခံေတာ်မူရြခင်းမှာသင်တုိǙ့ကယ်ဝလာ

ေစရန်အတွက်ြဖစ်သတည်း။ ၁၀ ယမန်နှစ်ကသင်တုိ့အစǑပသည့်အမǨကုိ ယခုအဆံုးသတ်သင့်ြကသည်ဟုငါထင် ြမင်၏။

သင်တုိ့သည်ေစတနာနှင့်ေပးလǫမǨ ကုိအစǑပခ့ဲေပသည်။‐ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိအမǨကုိဆက်လက်ေဆာင်ရွက် ကာအဆံုးသတ်ြကေလာ့။

သင်တုိ့သည်ထုိ အမǨကုိြကံစည်ရာတွင်စိတ်အားထက်သန် သက့ဲသုိ့ ေဆာင်ရွက်ရာတွင်လည်းစိတ်အား ထက်သနြ်ကေလာ့။

သင်တုိ့တတ်နုိင်သမǄ ေပးလǫြကေလာ့။‐ ၁၂ သင်တုိ့ေပးလǫလုိေသာေစတနာစိတ်ရိှလǄင် ဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့မတတ်နုိင်မǨကုိ

မေထာက်ဘဲတတ်နုိင်မǨကုိေထာက်၍သင်တုိ့ ၏အမǨကုိလက်ခံေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၃ သင်တုိ့အားတာဝန်ေလးေစ၍သူတစ်ပါး

တုိ့အားသက်သာေစရန်ငါအြကံǑပေန သည်မဟုတ်။ ညီတူညီမǄြဖစ်ေစရန်အြကံ Ǒပြခင်းြဖစ်သည်။ ယခုအခါသင်တုိ့၏

ချမ်းသာမǨသည်ထုိသူတုိ့၏ချိုတ့ဲ့မǨကုိ ြဖည့်ဆည်းေပးသက့ဲသုိ့ ေနာင်တစ်ေန့၌ ထုိသူတုိ့၏ချမ်းသာမǨသည်သင်တုိ့၏

ချိုတ့ဲ့မǨကုိြဖည့်ဆည်းေပးနုိင်လိမ့်မည်။‐ ၁၅ ကျမ်းစာေတာ်က ``များများရေသာသူ မပုိ၊ နည်းနည်းရေသာသူမလုိ''

ဟုေဖာ်ြပ သက့ဲသုိ့ပင်ြဖစ်ေပသည်။ ၁၆ သင်တုိ့အားကူညီမစရန်ငါတုိ့ ၌စိတ် အားထက်သန်မǨ ရိှသက့ဲသုိ့ တိတု၌လည်း

ရိှေစေတာ်မူေသာဘုရားသခင်၏ေကျးဇူး ေတာ်ကုိချီးမွမ်း၏။‐ ၁၇ တိတုသည်ငါတုိ့၏ေမတတာရပ်ခံချက်ကုိ လက်ခံသည်သာမက၊
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ကူညီရန်ေစတနာ စိတ်ရိှသြဖင့်သင်တုိ့ထံသုိ့သွားရန် မိမိ အလုိအေလျာက်စိတ်ပုိင်းြဖတ်ခ့ဲေပသည်။‐ ၁၈ ငါတုိ့သည်သူနှင့်အတူညီအစ်ကုိတစ်

ေယာက်ကုိေစလǞတ်လုိက်၏။ ထုိသူသည် သတင်းေကာင်းကုိေဟာေြပာေြကညာေသာ အမǨေတာ်ေဆာင်တစ်ေယာက်အေနြဖင့်

အသင်းေတာ်အေပါင်းတုိ့၏ေလးစားြကည် ညုိမǨကုိ ခံရသူြဖစ်၏။‐ ၁၉ ထုိမǄသာမကဤအလǫေငွေကာက်ခံမǨ အတွက်ငါတုိ့နှင့်အတူခရီးǑပရန်

အသင်း ေတာ်များကေရွးချယ်ခန့်ထားြခင်းခံရ သူလည်းြဖစ်၏။ သခင်ဘုရား၏ဘုန်းအသ ေရေတာ်ထွန်းေတာက်ေစရန်နှင့် ငါတုိ့၏စိတ်

ေစတနာကုိသိသာေစရန် ငါတုိ့သည်ဤ အလǫခံလုပ်ငန်းကုိေဆာင်ရွက်ေနြက ြခင်းြဖစ်၏။ ၂၀ ဤသုိ့ရက်ေရာစွာေပးလǫြကေသာအလǫ

ေငွကုိကုိင်တွယ်ရာတွင် ငါတုိ့သည်သူတစ် ပါးတုိ့၏အြပစ်တင်ြခင်းနှင့်ကင်းလွတ် ေစရန်သတိနှင့်ေဆာင်ရွက်လျက်ရိှြက၏။‐ ၂၁

သခင်ဘုရား၏ေရှေ့တာ်၌သာမကလူ တုိ့၏ေရှ ့၌လည်းေလျာက်ပတ်မှန်ကန်သည့် အမǨကုိသာǑပရန်ရည်ရွယ်ချက်ရိှြက၏။ ၂၂

သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်ထုိသူနှစ်ေယာက်တုိ့နှင့် အတူ အြခားညီအစ်ကုိတစ်ေယာက်ကုိလည်း ေစလǞတ်လုိက်ြကသည်။ ထုိသူအားငါတုိ့အǊကိမ်

Ǌကိမ်အကဲခတ်ြကည့်ရာ သူသည်အစဥ်ကူညီ မစတတ်သူြဖစ်ေြကာင်းေတွရိှ့ရေပသည်။ သူ သည်သင်တုိ့အေပƝတွင်များစွာအယံုအြကည်

ရိှသြဖင့် သူ၏စိတ်ေစတနာသည်ပုိ၍ပင် ထက်သန်ေနေပသည်။‐ ၂၃ တိတုနှင့်ပတ်သက်၍ေဖာ်ြပရမည်ဆုိေသာ်

သူသည်သင်တုိ့၏အမǨကိစစများတွင် ငါနှင့် အတူဝုိင်းဝန်းကူညီသူငါ၏လုပ်ေဖာ်ကုိင် ဘက်ြဖစ်၏။ သူနှင့်အတူလုိက်ပါလာြက

ေသာအြခားညီအစ်ကုိများမှာအသင်း ေတာ်တုိ့၏ကုိယ်စားလှယ်များြဖစ်ြက၏။‐ ၂၄ ထုိေြကာင့်သင်တုိ့အေြကာင်းငါတုိ့ဂုဏ်ယူ

ဝါǙကားသည့်အတုိင်းမှန်ကန်ေြကာင်းထုိ သူတုိ့သည်လည်းေကာင်း၊ အသင်းေတာ်များ သည်လည်းေကာင်းသိရိှနုိင်ြကေစရန်သူ

တုိ့အားေမတတာြပြကေလာ့။

၉ ယုဒြပည်ရိှဘုရားသခင်၏လူစုေတာ် အား ကူညီေထာက်ပ့ံေရးအေြကာင်းကုိသင် တုိ့ထံေရးသားေဖာ်ြပရန်မလုိပါ။‐ ၂

သင်တုိ့ကူညီေထာက်ပ့ံရန်စိတ်ေစတနာ ထက်သနြ်ကသည်ကုိငါသိ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင် တုိ့အေြကာင်းကုိမာေကေဒါနိြပည်သား

တုိ့အားငါǙကားဝါခ့ဲ၏။ ``အခါယြပည် ရိှညီအစ်ကုိတုိ့သည်ယမန်နှစ်ကပင်လǄင် ေပးလǫရန်အသင့်ရိှြက၏'' ဟုသူတုိ့အား ငါေြပာြကားခ့ဲ၏။

သင်တုိ၏့စိတ်ေစတနာ ထက်သန်မǨေြကာင့်ထုိသူတုိ့အားလံုးလုိ လုိပင်စိတ်အားတက်ǙကလာေပǇပီ။‐ ၃ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့အေြကာင်းငါတုိǙ့ကားဝါ

ေြပာဆုိခ့ဲသမǄတုိ့သည်မှန်ကန်ေြကာင်းသိ သာေစရန် ဤညီအစ်ကုိများကုိသင်တုိ့ထံ သုိ့ေစလǞတ်လုိက်၏။ ငါေဖာ်ြပခ့ဲသည်အတုိင်း

သင်တုိ့၏အလǫကုိအသင့်ြပင်ဆင်ထား ြကေလာ့။‐ ၄ အကယ်၍ငါနှင့်အတူမာေကေဒါနိြပည် သားအချိုတုိ့့လုိက်ပါလာ၍ သင်တုိ့မှာ

အသင့်ြပင်ဆင်ထားမǨမရိှသည်ကုိေတွရိှ့ ရပါက သင်တုိ့သာလǄင်အရှက်ရြကလိမ့် မည်မဟုတ်။ ငါတုိ့သည်လည်းသင်တုိ့အား

များစွာယံုǙကည်စိတ်ချမိသည်အတက် အရှက်ရြကလိမ့်မည်။‐ ၅ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့ကတိǑပခ့ဲသည့်အတုိင်းဤ အလǫကုိြပင်ဆင်နုိင်ေရးအတွက်

ဤညီအစ်ကုိ တုိ့အားသင်တုိ့ထံသုိǐ့ကိတင်ေစလǞတ်ရန် လုိအပ်သည်ဟုငါထင်မှတ်၏။ ငါေရာက်ရိှ လာေသာအခါအလǫအသင့်ြပင်ဆင်ထား

Ǉပီးြဖစ်၍သင်တုိက့ဝတတရားအရေပးလǫသည်မဟုတ်ဘဲေစတနာအရေပးလǫ ေြကာင်းေပƝလွင်လိမ့်မည်။ ၆မျိုးေစ့အနည်းငယ်ကုိǊကဲေသာသူသည်

စပါးအနည်းငယ်ကုိသာရိတ်သိမ်းရလိမ့် မည်။ များစွာေသာမျိုးေစ့တုိ့ကုိǊကဲေသာ သူမူကား များစွာေသာစပါးတုိ့ကုိရိတ်

သိမ်းရလိမ့်မည်ြဖစ်ေြကာင်းသတိǑပေလာ့။‐ ၇ လူတုိင်းပင်မိမိ၏ေစတနာစိတ်ြပėာန်း သည်အတုိင်းေပးလǫရ၏။ နှေြမာေသာစိတ်

နှင့်ေသာ်လည်းေကာင်း၊ ေပးလǫရန်တာဝန် ဝတတရားရိှသည်ဟူေသာစိတ်ြဖင့်ေသာ်လည်း ေကာင်းမေပးမလǫအပ်။ ဘုရားသခင်သည်

ေစတနာနှင့်ေပးလǫတတ်ေသာသူကုိ နှစ်သက်ေတာ်မူ၏။‐ ၈ သင်တုိ့သည်လုိသမǄေသာအရာများကုိ အစဥ်ပင်ရရိှǇပီးလǄင်ေကာင်းမǨအမျိုးမျိုး

တုိတွ့င်ကူညီမစနုိင်ြကေစရန် ဘုရား သခင်သည်သင်တုိ့အားလုိသမǄေသာ အရာတုိ့ထက်ပုိ၍ေပးရန်တတ်နုိင်ေတာ် မူ၏။‐ ၉ကျမ်းစာေတာ်တွင်၊

``သူသည်ဆင်းရဲသူတုိ့အားရက်ေရာစွာ ေပးကမ်းစွန့Ǌ်ကဲ၏။ သူ၏သနားြကင်နာမǨသည်ထာဝစဥ်တည်၏'' ဟူ၍ေဖာ်ြပပါရိှေပသည်။‐ (aiōn

g165) ၁၀ မျိုးǊကဲသူအားမျိုးေစ့နှင့်အစာေရစာကုိ ေပးေတာ်မူေသာဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့လုိ သမǄေသာမျိုးေစ့ကုိလည်းေပး၍အပင်
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ေပါက်ရှင်သန်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ သင်တုိ့၏ ရက်ေရာေသာစိတ်ေစတနာမှအသီးအပွင့် များကုိလည်းြဖစ်ထွန်းေစေတာ်မူလိမ့်မည်။‐

၁၁ သင်တုိ့သည်အခါခပ်သိမ်းရက်ေရာစွာေပး လǫနုိင်ြကေစရန်ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့အား အစဥ်ချမ်းသာǙကယ်ဝေစေတာ်မူလိမ့်မည်။

ငါတုိ့မှတစ်ဆင့်သင်တုိ့ေပးလǫေသာအလǫ ေငွများကုိခံယူရရိှေသာသူတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီး

မွမ်းြကလိမ့်မည်။‐ ၁၂ သင်တုိ့သည်ဤေကာင်းမǨအားြဖင့်ဘုရား သခင်၏လူစုေတာ်အားချိုတ့ဲ့ေနစဥ်ကူညီ မစသည်သာမက၊

ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူး ေတာ်ကုိချီးမွမ်းသံကုိလည်းတခဲနက်ထွက် ေပƝလာေစ၏။‐ ၁၃ ဤေကာင်းမǨ၏သာėကကုိေထာက်၍လူ

အေြမာက်အြမားတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်အေြကာင်း သတင်းေကာင်းကုိသစစာရိှစွာသင်တုိ့ခံယူ ယံုြကည်ြကသည့်အတွက်လည်းေကာင်း၊

သင် တုိ့၏စည်းစိမ်ချမ်းသာများကုိမိမိတုိ့နှင့် အြခားသူအေပါင်းတုိ့အား ရက်ေရာစွာ ေဝမǄေပးကမ်းြကသည့်အတွက်လည်း

ေကာင်း ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေကျးဇူးေတာ် ကုိချီးကူးြကေပအ့ံ။‐ ၁၄ သင်တုိ့သည်ထူးကဲေသာေကျးဇူးေတာ်ကုိ ခံစားရြကသြဖင့်

သူတုိ့သည်သင်တုိ့ကုိ အလွန်ချစ်ခင်ြမတ်နုိးလျက်သင်တုိ့အတွက် ဆုေတာင်းပတထနာǑပြကလိမ့်မည်။‐ ၁၅ ငါတုိ့သည်တန်ဖုိးမြဖတ်နုိင်ေသာဆု

ေကျးဇူးေတာ်အတွက်ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းေထာမနာǑပ ြကကုန်စုိ။့

၁၀ ခရစ်ေတာ်၏စိတ်နိှမ့်ချမǨ ၊ နူးည့ံသိမ်ေမွမ့Ǩတုိ့ ကုိအေြကာင်းǑပ၍ငါသည်သင်တုိ့အားေမတတာ ရပ်ခံပါ၏။ ငါကားသင်တုိ့ေရှေ့မှာက်တွင်ေပျာ့

ည့ံ၍သင်တုိ့မျက်ကွယ်တွင်မူရဲစွမ်းသတတိရိှ သူေပါလုပင်ြဖစ်ေပသည်။‐ ၂ ငါတုိ့သည်ေလာကီအကျိုးကုိေြမာ်ကုိး၍

ေဆာင်ရွက်သူများြဖစ်သည်ဟုစွပ်စဲွေဝဖန် ြကေသာသူတုိ့အား ငါသည်မိမိ၏ရဲစွမ်း သတတိကုိငါြပနုိင်ေြကာင်းကုိသိေစလုိ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့ထံသုိ့ငါေရာက်ရိှလာေသာ အခါ ထုိရဲစွမ်းသတတိကုိြပရသည့်အြဖစ် နှင့်မǒကံမေတွရ့ပါေစနှင့်။‐ ၃

ငါတုိ့သည်ဤေလာက၌အသက်ရှင်ေန ထုိင်လျက်ရိှြကသည်မှန်ေသာ်လည်း ေလာကီ အကျိုးကုိေမǄာ်ကုိး၍တုိက်ပဲွဝင်ေနြက

သည်မဟုတ်။‐ ၄ ငါတုိ့စဲွကုိင်သည့်လက်နက်များသည်လူသား တုိ့စဲွကုိင်သည့်လက်နက်များမဟုတ်။ ခံတပ်များ

ကုိǏဖိဖျက်နုိင်သည့်ဘုရားသခင်၏တန်ခုိး ေတာ်နှင့်ြပည့်စံုေသာလက်နက်များြဖစ်၏။ ငါ တုိ့သည်မမှန်ကန်သည့်ေဆွးေနွးြငင်းခံုချက်

များကုိလည်းေကာင်း၊‐ ၅ ဘုရားသခင်အားသိကǀမ်းမǨပညာကုိ ပိတ်ပင်ဆီးတားသည့်မာန်မာနမှန်သမǄ ကုိလည်းေကာင်း

Ǐဖိဖျက်ေချမǨန်းြက၏။ ငါ တုိ့သည်လူတုိ့၏အြကံအစည်ရိှသမǄတုိ့ ကုိဖမ်းချုပ်ǇပီးလǄင် ခရစ်ေတာ်အားနာခံ ေစြက၏။‐ ၆

သင်တုိ့သည်ငါတုိ့စကားကုိအǙကင်းမ့ဲလုိက် နာေြကာင်းကုိသိသည့်အခါ၌ ငါတုိ့သည်မ လုိက်နာသူတုိ့အားအြပစ်ဒဏ်စီရင်ရန် အသင့်ရိှမည်။ ၇

သင်တုိ့သည်အြပင်အပလကခဏာများကုိသာ ြကည့်ရǨတတ်ြက၏။ သင်တုိ့အနက်မိမိကုိယ် ကုိခရစ်ေတာ်၏တပည့်ြဖစ်သည်ဟုစိတ်ချသူ

ရိှလǄင် ထုိသူသည်ခရစ်ေတာ်၏တပည့်ြဖစ် သက့ဲသုိ့ ငါတုိ့သည်လည်းခရစ်ေတာ်၏တပည့် များြဖစ်ေြကာင်းကုိြပန်လည်စဥ်းစားြကည့်

ေစ။‐ ၈အကယ်၍ငါသည်သခင်ဘုရားေပးေတာ်မူ ေသာအာဏာနှင့်ပတ်သက်၍ အလွန်အကǀံ ဝါǙကားမိခ့ဲလǄင်လည်းမရှက်ပါ။ ထုိအာ

ဏာသည်သင်တုိ့အားǏဖိဖျက်ရန်အတွက် မဟုတ်။ Ǒပစုပျိုးေထာင်ေပးရန်အတွက် ြဖစ်ေပသည်။‐ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်စာများေရး၍သင်တုိ့

အားေြခာက်လှန့်ေနသည်ဟုမထင်ေစလုိ။‐ ၁၀ ``ေပါလု၏စာများသည်ြပင်းထန်၍အာဏာ ပါသည့်စာများြဖစ်၏။ သုိ့ေသာ်ငါတုိ့ေရှေ့မှာက်

၌မူသူသည်သတတိေြကာင်သူ၊ အေဟာအေြပာ ည့ံသူြဖစ်သည်'' ဟုေြပာဆုိသူရိှလိမ့်မည်။‐ ၁၁ ငါတုိ့သည်အေဝး၌ရိှစဥ်အခါကစာေရး

ေြပာြကားလုိက်သည်အတုိင်းပင် လူကုိယ်တုိင် ေရာက်ရိှလာချိန်၌Ǒပမူေဆာင်ရွက်မည်ြဖစ် ေြကာင်းထုိသူအားအသိေပးလုိက်သည်။

၁၂ မိမိကုိယ်ကုိချီးေြမှာက်ေြပာဆုိသူတုိ့၏လူ တန်းစားတွင်ငါတုိ့သည်မပါဝင်ဝ့ံပါ။ သင်တုိ့ နှင့်နǨိင်းယှဥ်ရန်လည်းမဝ့ံပါ။ မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိ

စံထား၍ မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိအကဲြဖတ်သူများ သည်လွန်စွာမုိက်မဲလှပါသည်တကား။‐ ၁၃ ငါတုိ့မူကားဝါǙကားသင့်သည့်အတုိင်း

အတာကုိေကျာ်လွန်၍ဝါǙကားြကမည်မ ဟုတ်။ သင်တုိ့တွင်ငါတုိ့လုပ်ေဆာင်ေသာလုပ် ငန်းအပါအဝင်ငါတုိ့လုပ်ေဆာင်ရန်

ဘုရား သခင်ကုိယ်ေတာ်တုိင်သတ်မှတ်ေပးေတာ်မူ သည့်လုပ်ငန်းနယ်ပယ်အတွင်း၌သာငါတုိ့ ဝါǙကားြက၏။‐ ၁၄
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သင်တုိ့သည်ငါတုိ့အတွက်ဘုရားသခင်သတ် မှတ်ထားေသာလုပ်ငန်းနယ်ပယ်အတွင်းပါဝင် သြဖင့် ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်အေြကာင်းသတင်း

ေကာင်းကုိသင်တုိ့ထံသုိ့ယူေဆာင်လာရာ၌နယ် ေကျာ်ရာမကျ။‐ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်သတ်မှတ် ေပးသည့်လုပ်ငန်းအတွက်မှလဲွ၍

သူတစ်ပါး တုိ့၏လုပ်ေဆာင်ချက်များအတွက်ဂုဏ်ယူ ဝါǙကားမǨမǑပ။ သင်တုိ့၏ယံုြကည်ြခင်း ပါရမီရင့်လာသည်နှင့်အမǄ ငါတုိ့အတွက်

ဘုရားသခင်သတ်မှတ်ေပးေတာ်မူသည့်နယ် ပယ်အတွင်း သင်တုိ့ထံတွင်အမǨေတာ်တုိ့ ကုိတုိးချဲေ့ဆာင်ရွက်နုိင်ရန်ေမǄာ်လင့်၏။‐ ၁၆

ထုိေနာက်ငါတုိ့သည်သင်တုိ့၏ေဒသကုိေကျာ် လွန်၍ အြခားေဒသသစ်များတွင်သခင်ေယရǨ အေြကာင်းသတင်းေကာင်းကုိေဟာေြပာေြကညာ

နုိင်သြဖင့် သူတစ်ပါးတုိ့၏နယ်ပယ်အတွင်း၌ Ǉပီးစီးခ့ဲသည့်ေဆာင်ရွက်ချက်များအတွက် ငါ တုိ့ဂုဏ်ယူဝါǙကားစရာမလုိေတာ့ေပ။ ၁၇

ကျမ်းစာေတာ်က ``ဂုဏ်ယူဝါǙကားလုိသူသည် သခင်ဘုရားǑပေတာ်မူေသာအမǨအတွက် သာဂုဏ်ယူဝါǙကားရမည်'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၈

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သခင်ဘုရားနှစ်သက် ေတာ်မူေသာသူဟူသည်မှာ မိမိကုိယ်ကုိချီး ေြမှာက်ေသာသူမဟုတ်။ ကုိယ်ေတာ်ကချီးေြမှာက်

ေတာ်မူေသာသူြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။

၁၁ ငါ၏အနည်းငယ်မုိက်မဲမǨကုိသင်တုိ့သည်းခံ ြကလိမ့်မည်ဟုေမǄာ်လင့်ပါ၏။ ေကျးဇူးǑပ၍ သည်းခံြကေလာ့။‐ ၂

ဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့ကုိမနာလုိစိတ်ရိှ ေတာ်မူသက့ဲသုိ့ ငါသည်သင်တုိ့ကုိမနာလုိ စိတ်ရိှ၏။ သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်တစ်ဦးတည်း

နှင့်စံုဖက်ထိမ်းြမားရန် ငါကတိǑပထားသည့် အပျိုစင်နှင့်တူြက၏။‐ ၃ ဧဝသည်ေǗမ၏ေကာက်ကျစ်စဥ်းလဲမǨ ြဖင့်

အလှည့်စားခံရသက့ဲသုိ့သင်တုိ့သည်လည်း စိတ်ေဖာက်ြပန်ကာ ခရစ်ေတာ်အားအǙကင်းမ့ဲ ချစ်ခင်စဲွလမ်းမǨကုိစွန့်လǞတ်လုိက်ြကမည်

ေလာဟုငါစုိးရိမ်မိ၏။‐ ၄ လူတစ်စံုတစ်ေယာက်သည်သင်တုိ့ထံေရာက်လာ၍ ငါတုိ့မေြကညာဘူးသည့်အြခားတစ်ပါးေသာ

ေယရǨ၏အေြကာင်းကုိေဟာေြပာေြကညာေသာ အခါ သင်တုိ့သည်ဝမ်းေြမာက်စွာလက်ခံခွင့်Ǒပ ြက၏။ သင်တုိ့သည်ငါတုိ့ထံမှြကားသိရသည့်

သတင်းေကာင်းနှင့်လံုးဝမတူသည့်သတင်း ေကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ ယခင်ကခံယူရရိှ သည့်ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်လံုးဝကဲွြပားြခားနား

သည့်ဝိညာဥ်ကုိလည်းေကာင်းလက်ခံြက၏။ ၅ ငါသည်သင်တုိ့၏ထူးြမတ်လှသည့်တမန် ေတာ်များထက်အနည်းငယ်မǄမနိမ့်ဟုငါ ယူဆ၏။‐

၆ ငါသည်အေဟာအေြပာည့ံေသာ်လည်းအသိ ပညာမည့ံ။ ငါတုိ့သည်အခါခပ်သိမ်းအေြခ အေနအမျိုးမျိုးတွင်ဤအချက်ကုိသင်တုိ့

အားေကာင်းစွာသိေစခ့ဲ၏။ ၇ ငါသည်သင်တုိ့၏ဂုဏ်ကုိြမှင့်တင်ရန် မိမိကုိယ် ကုိနိှမ့်ချလျက် ဘုရားသခင်၏သတင်းေကာင်း

ကုိသင်တုိ့အားအခမ့ဲေြကညာြခင်းသည် မှားယွင်းပါသေလာ။‐ ၈ ငါသည်သင်တုိ့ထံတွင်အမǨေတာ်ေဆာင်စဥ်ကုန်

ကျသည့်စရိတ်များကုိအြခားအသင်းေတာ် များအားကျခံေစခ့ဲ၏။ ငါတုိ့သည်သင်တုိ့ကုိ ကူညီမစနုိင်ရန်ထုိအသင်းေတာ်များကုိ

ėားြပတုိက်ရသက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။‐ ၉ ထုိ့အြပင်ငါသည်သင်တုိ့ထံ၌ရိှေနစဥ်ေြကး ေငွလုိအပ်ချိန်၌သင်တုိ့အားဒုကခမေပးခ့ဲ။ မာ

ေကေဒါနိြပည်မှလာြကသည့်ညီအစ်ကုိများ ကငါလုိသမǄကုိယူေဆာင်လာြက၏။ ငါ သည်မိမိ၏အတွက်မည်သုိ့မǄသင်တုိ့အား ဝန်မေလးေစခ့ဲ။

ေနာင်ကုိလည်းဝန်ေလးေစမည် မဟုတ်။‐ ၁၀ဤသုိ့ငါဝါǙကားသည်ကုိအခါယြပည်တစ် ေလǄာက်လံုးတွင်မည်သူမǄပိတ်ပင်၍ရလိမ့်မည်

မဟုတ်ေြကာင်း ငါ၌ရိှေသာခရစ်ေတာ်၏သစစာ တရားေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ငါဆုိ၏။‐ ၁၁ အဘယ်ေြကာင့်ဤသုိ့ငါဆုိရသနည်း။

သင်တုိ့ အားမချစ်၍ေလာ။ ငါချစ်ေြကာင်းကုိဘုရား သခင်သိေတာ်မူ၏။ ၁၂ သုိ့ရာတွင်ငါတုိ့က့ဲသုိ့လုပ်ေဆာင်သည်ဟူ၍

Ǚကားဝါေြပာဆုိခွင့်ကုိထုိတမန်ေတာ်တုိ့မရ နုိင်ြကေစရန် ငါသည်ယခုအတုိင်းဆက်လက် လုပ်ေဆာင်သွားမည်။‐ ၁၃

ထုိသူတုိ့ကားတမန်ေတာ်အတုများသာြဖစ် ြက၏။ မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိခရစ်ေတာ်၏တမန်ေတာ် များအြဖစ်ေယာင်ေဆာင်လျက်လှည့်စားလုပ်

ေဆာင်သူများတည်း။‐ ၁၄ သူတုိ့ဤသုိǑ့ပြကသည်မှာအ့ံြသစရာမဟုတ်။ စာတန်ပင်လǄင်အလင်း၏ေကာင်းကင်တမန်

အသွင်ကုိယူေဆာင်နုိင်ေပသည်။‐ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍သူ၏တပည့်များသည်ေြဖာင့်မတ်ြခင်း တရားကုိေဟာေြပာေြကညာသူများအြဖစ်

ေယာင်ေဆာင်ြကသည်မှာအ့ံြသစရာမဟုတ် ေပ။ ေနာက်ဆံုး၌သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ကျင့်ြကံ Ǒပမူသည်အတုိင်းထုိက်သင့်ရာအကျိုး
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အြပစ်ကုိခံစားြကရလိမ့်မည်။ ၁၆ တစ်ဖန်ငါဆုိသည်ကားငါ့အားလူမုိက်ဟု အဘယ်သူမǄမထင်မမှတ်ေစနှင့်။ သုိ့ရာတွင်

သင်တုိ့ထင်မှတ်ြကလǄင်လည်းလူမုိက်အြဖစ် ြဖင့်ပင်ငါ့အားလက်ခံြကေလာ့။ သုိ့မှသာ လǄင်ငါ့မှာǙကားဝါစရာအခွင့်အနည်း ငယ်ရရိှနုိင်ေပမည်။‐

၁၇ ယခုǙကားဝါေြပာဆုိေနြခင်းသည်သခင် ဘုရား၏အလုိေတာ်အရမဟုတ်။ လူမုိက် က့ဲသုိ့ငါǙကားဝါေြပာဆုိေနြခင်းြဖစ်၏။‐

၁၈ သုိ့ေသာ်လူအများကေလာကီအရာများ အတွက်Ǚကားဝါတတ်ြကသည်ြဖစ်ရာ ငါ သည်လည်းǙကားဝါမည်။‐ ၁၉

သင်တုိ့သည်ပညာရိှǊကီးများြဖစ်သြဖင့် လူ မုိက်များကုိဝမ်းေြမာက်စွာသည်းခံြကေပသည်။‐ ၂၀သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့အားေစစားသူ၊ အခွင့်

ေကာင်းယူသူ၊ အြမတ်ထုတ်သူ၊ အထင်အြမင် ေသးသူ၊ ပါးရုိက်သူတုိ့ကုိသည်းခံြက၏။‐ ၂၁ ငါတုိ့သည်ဤသုိ့ေသာအမǨတုိ့ကုိသင်တုိ့အား

Ǒပရန်သတတ ိမရိှေြကာင်းကုိရှက်ရှက်နှင့်ပင်ငါ ဝန်ခံ၏။ သုိ့ရာတွင်လူမုိက်အေနနှင့်ေြပာရမည်ဆုိလǄင် အကယ်၍တစ်စံုတစ်ေယာက်ကအရာတစ်ခု

အတွက်Ǚကားဝါပါကငါလည်းǙကားဝါ နုိင်၏။‐ ၂၂ သူတုိ့သည်ေဟǇဗဲအမျိုးသားြဖစ်သည်ဟု ဆုိလǄင် ငါလည်းြဖစ်၏။ သူတုိ့သည်ဣသေရလ

အမျိုးသားများြဖစ်သည်ဟုဆုိလǄင် ငါလည်း ြဖစ်၏။ သူတုိ့သည်အာြဗဟံ၏အမျိုးအနွယ် များြဖစ်သည်ဟုဆုိလǄင် ငါလည်းြဖစ်၏။‐

၂၃ သူတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်၏အမǨေတာ်ေဆာင်များ ြဖစ်သည်ဟုဆုိလǄင် ငါသည်အထူးသြဖင့် ြဖစ်၏ဟုသူရူးက့ဲသုိ့ငါဆုိ၏။ ငါသည်ထုိ

သူတုိ့ထက်ပုိ၍အပင်ပန်းခံကာအမǨေတာ် ကုိေဆာင်ခ့ဲ၏။ သူတုိ့ထက်ပုိ၍အǊကိမ်ေပါင်း များစွာေထာင်ကျခ့ဲ၏။ ပုိ၍Ǌကိမ်ဒဏ်ခံခ့ဲ ရ၏။

ေသေဘးနှင့်ရင်ဆုိင်ခ့ဲသည်မှာအǊကိမ် ေပါင်းပုိ၍များ၏။‐ ၂၄ ယုဒအမျိုးသားတုိသ့ည်ငါ့အားသံုးဆယ့် ကုိးချက်ရုိက်ဒဏ်ကုိငါးǊကိမ်တုိင်တုိင်ေပး

ခ့ဲြက၏။‐ ၂၅ ေရာမအမျိုးသားတုိ့ထံ၌ငါသည်သံုးǊကိမ် တုိင်တုိင်Ǌကိမ်ဒဏ်ခံခ့ဲရသည်။ ခဲနှင့်အေပါက် ခံရသည်မှာတစ်Ǌကိမ်၊

သေဘင ာပျက်သည်မှာ သံုးǊကိမ်ြဖစ်၏။ ပင်လယ်ြပင်တွင်နှစ်ဆယ့် ေလးနာရီေမျာခ့ဲရ၏။‐ ၂၆ ငါသည်ခရီးအǊကိမ်Ǌကိမ်Ǒပရာတွင်ြမစ်

ေရလǄံသည့်ေဘး၊ ėားြပများ၏ေဘး၊ ငါ့ လူမျိုးများြဖစ်ေသာယုဒြပည်သူတုိ့၏ ေဘး၊ လူမျိုးြခားတုိ့၏ေဘး၊ Ǐမိ ့Ǌကီးများ တွင်ေတွရ့တတ်သည့်ေဘး၊

ေတာေကျးလက် ၌ဆုိက်ေရာက်တတ်သည့်ေဘး၊ ပင်လယ်ေဘး၊ မိတ်ေဆွအတုအေယာင်တုိ့၏ေဘးများ နှင့်ǒကံေတွခ့ဲ့ရ၏။‐

၂၇ အလုပ်ကုိပင်ပန်းခက်ခဲစွာလုပ်ကုိင်ရြခင်း မြကာခဏအအိပ်ပျက်ြခင်း၊ ဆာေလာင် မွတ်သိပ်ြခင်း၊ ေရငတ်ြခင်း၊ မြကာခဏ

ဝေအာင်မစားရြခင်း၊ အေအးဒဏ်ခံရ ြခင်း၊ ဝတ်စရာလည်းလံုေလာက်စွာမရိှ ြခင်းများကုိငါခံရ၏။‐ ၂၈ဤဆင်းရဲဒုကခများနှင့်အြခားဆင်းရဲဒုကခ

များအြပင်အသင်းေတာ်တုိ့အတွက်ေန့ စဥ်စုိးရိမ်ပူပန်လျက်ရိှရ၏။‐ ၂၉ အားနည်းသူရိှလǄင်ငါသည်လည်းအားနည်း ရ၏။

အြပစ်ကူးသူရိှလǄင်ငါသည်ပူပန် ရ၏။ ၃၀ ငါသည်ဝါǙကားရမည်ဆုိလǄင် မိမိ၏အား နည်းမǨကုိသာအေြကာင်းǑပ၍ဝါǙကားမည်။‐ ၃၁

ငါသည်လိမ်လည်၍မေြပာေြကာင်းကုိ သခင် ေယရǨ၏ခမည်းေတာ်ဘုရားသခင်သိေတာ် မူ၏။ ထုိအရှင်၏နာမေတာ်သည်ထာဝစဥ်

မဂငလာရိှေတာ်မူပါေစသတည်း။‐ (aiōn g165) ၃၂ ငါသည်ဒမာသက်Ǐမိ ့၌ရိှစဥ်အေရတ ဘုရင်၏လက်ေအာက်ခံဘုရင်ခံသည် ငါ့

အားဖမ်းဆီးရနǏ်မိ ့တံခါးများတွင်တပ် သားများကုိအေစာင့်ချထား၏။‐ ၃၃ သုိ့ရာတွင်တပည့်ေတာ်တုိ့သည်ငါ့ကုိေတာင်း တွင်ထည့်၍

ြပူတင်းေပါက်မှǏမိ ့ရုိးကေလǄာချ ြကသြဖင့် ငါသည်ထုိဘုရင်ခံ၏လက်မှ လွတ်ေြမာက်ရေပသည်။

၁၂ ဝါǙကားြခင်းသည်အကျိုးမရိှေသာ်လည်းငါ ဝါǙကားရဦးမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍သခင်ဘုရား ငါ့အားြပေတာ်မူေသာရူပါရံုများနှင့်

ဗျာဒိတ်ေတာ်များအေြကာင်းကုိေဖာ်ြပမည်။‐ ၂ ခရစ်ေတာ်၏တပည့်ေတာ်တစ်ဦးသည်လွန်ခ့ဲ ေသာတစ်ဆယ့်ေလးနှစ်ကေကာင်းကင်ဘံု

တတိယအဆင့်သုိ့တုိင်ေအာင်ချီေဆာင် ြခင်းကုိခံရသည်ကုိငါသိ၏။ (ဤသုိ့ ချီေဆာင်ြခင်းခံရသည်မှာတကယ့်ြဖစ် ပျက်သလား၊

သုိ့မဟုတ်ရူပါရံုလားငါ မသိ။ ဘုရားသခင်သာလǄင်သိေတာ်မူ၏။‐) ၃ တစ်ဖန်ငါဆုိသည်ကားထုိသူသည်ပရဒိသု

ဘံုသုိ့ချီေဆာင်ြခင်းကုိခံရ၍လူတုိ့နǨတ်ြဖင့် မǗမက်မဆုိအပ်၊ Ǘမက်ဆုိ၍လည်းမြဖစ်နုိင် သည့်စကားများြကားရသည်ကုိငါသိ၏။

(ထုိသုိ့ချီေဆာင်ြခင်းကုိခံရသည်မှာ တကယ်ြဖစ်ပျက်သလားသုိ့မဟုတ်ရူပါရံု လားငါမသိ။ ဘုရားသခင်သာလǄင်သိ ေတာ်မူ၏။‐

) ၅ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိသူ၏အေြကာင်းကုိငါǙကား ဝါမည်။ သုိ့ေသာ်မိမိ၏အားနည်းချက်များ မှတစ်ပါးအြခားအရာများအေြကာင်း
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ကုိǙကားဝါလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၆ ငါǙကားဝါလုိပါမူသူရူးြဖစ်မည်မဟုတ်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါသည်ဟုတ်မှန်သည့်

စကားကုိသာေြပာဆုိြခင်းြဖစ်မည်။ သုိ့ေသာ် အဘယ်သူမǄမိမိကုိယ်တုိင်ြမင်ရြကား ရသည်ထက်ပုိ၍ ငါ့အားအထင်မǊကီး

ေစလုိသြဖင့်ငါသည်Ǚကားဝါလိမ့်မည် မဟုတ်။ ၇ ငါြမင်ရသည့်အ့ံြသဖွယ်ရူပါရံုများ ေြကာင့်ငါ့ကုိယ်ကုိအထင်မǊကီးေစရန်ငါ

သည်မိမိကုိယ်ခနဓာတွင်နာကျင်ေသာ ေဝဒနာကုိခံစားေနရ၏။ ထုိေဝဒနာ သည်စာတန်၏ေစတမန်သဖွယ်ငါ့ကုိ

ဒဏ်ခတ်၍ငါ၏မာန်မာနကုိချိုးနိှမ်၏။‐ ၈ ထုိေဝဒနာကုိဖယ်ရှားေပးေတာ်မူရန်ငါ သည်သခင်ဘုရားထံေတာ်သုိ့သံုးǊကိမ်

တုိင်တုိင်ဆုေတာင်းပတထနာǑပခ့ဲ၏။ သုိ့ရာ တွင်ကုိယ်ေတာ်က ``ငါ၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ သာလǄင်သင်လုိအပ်ေပသည်။ သင်အား

နည်းေသာအခါငါ့တန်ခုိးသည်အထင် ရှားဆံုးြဖစ်၏'' ဟုေြဖြကားေတာ်မူ၏။‐ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်ခရစ်ေတာ်၏တန်ခုိး ေတာ်တွင်ခုိလǨံ နုိင်ရန်

ငါ၏အားနည်းချက် များေြကာင့်အထူးဝမ်းေြမာက်လျက်ဂုဏ် ယူဝါǙကား၏။‐ ၁၀ ငါသည်အားနည်းေသာအခါ၌တန်ခုိးနှင့်

ြပည့်စံုလျက်ရိှသြဖင့် ခရစ်ေတာ်၏အတွက် ေြကာင့်အားနည်းြခင်း၊ ေစာ်ကားြခင်း၊ ဆင်းရဲ ြခင်း၊ နိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲြခင်းနှင့်အေနှာင့်

အယှက်တုိ့ကုိခံေနရစဥ်ေရာင့်ရဲတင်းတိမ် မǨ ရိှ၏။ ၁၁ ငါသည်လူမုိက်က့ဲသုိǑ့ပေလǇပီ။ သုိ့ရာတွင် သင်တုိ့ကငါ့ကုိလူမုိက်ြဖစ်ေအာင်Ǒပြက၏။

သင်တုိ့သည်ငါ့ကုိေထာက်ခံသင့်သူများ ြဖစ်ေပသည်။ ငါသည်မေရရာေသာသူြဖစ် ေစကာမူသင်တုိ့၏ထူးြမတ်သည့်တမန်

ေတာ်များထက်အဘယ်နည်းနှင့်မǄမည့ံ။‐ ၁၂ ငါသည်တမန်ေတာ်တစ်ပါးြဖစ်ေြကာင်းကုိ နိမိတ်လကခဏာများ၊ အ့ံဖွယ်ရာများအား

ြဖင့်သင်တုိ့အားစိတ်ရှည်လက်ရှည်ငါ သက်ေသြပခ့ဲ၏။‐ ၁၃သင်တုိ့အားေငွေရးေြကးေရးတာဝန်ကုိ မေပးခ့ဲသည်မှအပ ငါသည်သင်တုိ့အား

အြခားအသင်းေတာ်များနှင့်တန်းတူထား ၍ဆက်ဆံခ့ဲ၏။ဤသုိ့မမǄမတǑပမိ သည့်အတွက်ငါ့အားခွင့်လǞတ်ြကရန် ေတာင်းပန်ပါ၏။ ၁၄

ငါသည်ယခုသင်တုိ့ထံသုိ့တတိယအǊကိမ် လာရန်အသင့်ရိှǇပီ။ သုိ့ရာတွင်ငါ၏အတွက် သင်တုိ့အားတာဝနǊ်ကီးေလးေစမည်မဟုတ်။

သင်တုိ့၏ေငွေြကးဥစစာများကုိငါအလုိ မရိှ။ သင်တုိ့ကုိသာလǄင်ငါအလုိရိှ၏။ သား သမီးများကမိဘများအဖုိ့စုေဆာင်း

ရြကသည်မဟုတ်။ မိဘများကသာလǄင် သားသမီးများအဖုိ့စုေဆာင်းရြကသည်။‐ ၁၅ ငါသည်သင်တုိ့ကုိကူညီရန်ဝမ်းေြမာက်စွာ

မိမိ၏ဥစစာနှင့်အားအင်ကုိကုန်ခန်းေစမည်။ ငါသည်သင်တုိ့ကုိဤမǄချစ်လǄင်သင်တုိ့ ကငါ့ကုိေလျာ့၍ချစ်ြကမည်ေလာ။ ၁၆

ငါသည်သင်တုိ့အားဝန်မေလးေစခ့ဲေြကာင်း ကုိသင်တုိ့ဝန်ခံြကလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်ငါသည် ပရိယာယ်ြဖင့်သင်တုိ့အားလိမ်လည်လှည့်စား

ခ့ဲသည်ဟုတစ်စံုတစ်ေယာက်ကစွပ်စဲွလိမ့်မည်။‐ ၁၇ မည်က့ဲသုိ့ငါလှည့်စားခ့ဲသနည်း။ သင်တုိ့ထံ သုိ့ငါေစလǞတ်သူတစ်ဦးဦးအားြဖင့်

ငါ သည်သင်တုိ့ထံမှအခွင့်ေကာင်းယူခ့ဲဖူး သေလာ။‐ ၁၈ ငါသည်တိတုအားသင်တုိ့ထံသုိ့သွားရန် ေတာင်းပန်ေစလǞတ်ခ့ဲ၏။

အǑခားခရစ်ယာန် ညီအစ်ကိတစ်ဦးကုိလည်းသူနှင့်အတူ ထည့်လုိက်၏။ တိတုသည်သင်တုိ့ထံမှ အခွင့်ေကာင်းယူခ့ဲသည်ဟုဆုိမည်ေလာ။

သူနှင့်ငါသည်သေဘာချင်းတူ၍တစ် လမ်းတည်းလုိက်ေလǄာက်ကျင့်သံုးြက သူများမဟုတ်ေလာ။ ၁၉ ငါတုိ့သည်ယခုတစ်ချိန်လံုးမိမိတုိ့ကုိယ်

ကုိကွယ်ကာေြပာဆုိလျက်ေနြကသည်ဟု သင်တုိ့ထင်ေကာင်းထင်ြကလိမ့်မည်။ ငါတုိ့ သည်ထုိသုိ့ေြပာဆုိေနြခင်းမဟုတ်။

ခရစ် ေတာ်သွန်သင်ေပးသည့်အတုိင်းဘုရား သခင်ေရှေ့တာ်ေမှာက်တွင်ေြပာဆုိေနြခင်း သာြဖစ်၏။ ချစ်သူတုိ၊့ ငါတုိǑ့ပသမǄ

ေသာအမǨအရာတုိ့သည်သင်တုိ့၏အကျိုးအတွက်ြဖစ်ေပသည်။‐ ၂၀သင်တုိထံ့ေရာက်ေသာအခါငါေတွ ့ြမင် လုိသည့်အေြခအေနမျိုးတွင်သင်တုိ့

အားမေတွရ့မည်ကုိလည်းေကာင်း၊ သင် တုိ့သည်လည်းမိမိတုိ့ ြမင်လုိသည့်အေြခ အေနတွင်ငါတုိ့အားမေတွရ့ြကမည်

ကုိလည်းေကာင်းစုိးရိမ်မိ၏။ ခုိက်ရနြ်ဖစ် ြခင်း၊ မနာလုိြခင်း၊ အမျက်ထွက်ြခင်း၊ ဂုဏ် Ǐပိင်ြခင်း၊ ေစာ်ကားေြပာဆုိြခင်း၊ တီးတုိး ဂံုးေချာြခင်း၊

ေမာက်မာေထာင်လǞားြခင်း၊ ရုန်းရင်းဆန်ခတ်ြဖစ်ြခင်းတုိ့ကုိငါ ေတွရ့မည်ကုိစုိးရိမ်မိ၏။‐ ၂၁ ေနာက်တစ်ဖန်သင်တုိ့ထံသုိ့လာေသာအခါ

ငါ၏ဘုရားသခင်သည် ငါ့အားသင်တုိ့ေရှ ့ တွင်အရှက်ရေစေတာ်မူလိမ့်မည်ေလာဟူ၍ လည်းေကာင်း၊ ယခင်ကအြပစ်ကူးခ့ဲြက
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Ǉပီးေနာက်ယခုတုိင်ေအာင်ပင်ေနာင်တမရဘဲ အကျင့်ပျက်ြပားလျက်သူတစ်ပါးအိမ်ရာ ကုိြပစ်မှား၍ကာမဂုဏ်လုိက်စားလျက်ရိှ

ေနြကသူများအတွက် ငါသည်မျက်ရည် ကျရလိမ့်မည်ေလာဟူ၍လည်းေကာင်း စုိးရိမ်မိ၏။

၁၃ယခုငါသည်တတိယအǊကိမ်သင်တုိ့ထံသုိ့ လာခ့ဲမည်။ ကျမ်းစာေတာ်ကေဖာ်ြပသက့ဲသုိ့ ``အမǨ

ကိစစမှန်သမǄကုိသက်ေသနှစ်ဦးသံုးဦး၏ထွက် ဆုိချက်အရစီရင်ဆံုးြဖတ်ရမည်။‐'' ၂ ဒုတိယအǊကိမ်ငါလာေရာက်ခ့ဲစဥ်အခါက

``ေနာက် တစ်Ǌကိမ်ငါလာလǄင်သင်တုိ့အားငါညှာတာလိမ့် မည်မဟုတ်'' ဟုယခင်အြပစ်ကူးခ့ဲသူများနှင့် အြခားသူအေပါင်းတုိ့အားငါကုိယ်တုိင်ǐကိ

တင်သတိေပးခ့ဲ၏။ ယခုလည်းဤအတုိင်း ပင်အေဝးမှငါထပ်မံ၍သတိေပးလုိက်၏။‐ ၃ ခရစ်ေတာ်သည်ငါ့အားြဖင့်မိန့်ေတာ်မူေြကာင်း

သက်ေသကုိသင်တုိ့ေတာင်းဆုိြကသည့်အတုိင်း ငါလာေသာအခါရေစမည်။ ခရစ်ေတာ်သည်သင် တုိ့နှင့်ဆက်ဆံေသာအခါစွမ်းအားနည်းေတာ်

မမူဘဲ မိမိ၏တန်ခုိးေတာ်ကုိသင်တုိ့အား ထင်ရှားစွာြပေတာ်မူ၏။‐ ၄ ကုိယ်ေတာ်သည်လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်အသတ်ခံရ

စဥ်အခါ၌စွမ်းအားနည်းသည့်အေြခအေန၌ ရိှေတာ်မူခ့ဲေသာ်လည်း၊ ယခုအခါဘုရားသခင် ၏တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့်အသက်ရှင်လျက်ေနေတာ်

မူေလǇပီ။ ငါတုိ့သည်လည်းကုိယ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုး တစ်ဝတည်းရိှသြဖင့်စွမ်းအားနည်းရြက၏။ သုိ့ ရာတွင်ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏တန်ခုိးေတာ်

အားြဖင့် ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူအသက်ရှင်လျက် သင်တုိ့နှင့်ဆက်ဆံမည်။ ၅ သင်တုိ့သည်ယံုြကည်ြခင်း၌တည်ြကည်သူများ

ဟုတ်မဟုတ် မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိဆန်းစစ်ြကေလာ့။ ဤ သုိ့အစစ်အေဆးခံရာတွင်ေအာင်ြမင်ပါမူ သင် တုိ့သည်မိမိတုိ့စိတ်နှလံုးအတွင်း၌

ခရစ်ေတာ် ကိန်းေအာင်းေတာ်မူေြကာင်းအေသအချာသိရိှ ြကမည်။‐ ၆ ငါတုိ့သည်အစစ်အေဆးခံရာတွင်ေအာင်ြမင်

သူများြဖစ်ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သိလိမ့်မည်ဟု ငါေမǄာ်လင့်၏။‐ ၇ သင်တုိ့သည်ဒုစရုိက်ကုိေရှာင်ြကဥ်ြကေစရန်

ဘုရားသခင်အားငါတုိ့ဆုေတာင်းပတထနာ Ǒပ၏။ ဤသုိǑ့ပရြခင်းမှာငါတုိ့သည်မိမိ တုိ့ကုိယ်ကုိေအာင်ြမင်သူများြဖစ်ေြကာင်း

ေပƝလွင်ေစလုိ၍မဟုတ်။ ငါတုိ့သည်မေအာင် ြမင်သူများြဖစ်ဟန်တူလျက်ပင်သင်တုိ့အား ေကာင်းြမတ်သည့်အမǨကုိǑပကျင့်ေစရန်

ဆုေတာင်းပတထနာǑပ၏။‐ ၈ ငါတုိ့သည်သမမာတရားေတာ်ကုိဆန့်ကျင်၍ မည်သည့်အမǨကုိမǄမǑပနုိင်ြက။ သမမာတရား

ေတာ်ဘက်မှေန၍သာလǄင်Ǒပနုိင်ြက၏။‐ ၉ ငါတုိ့အားနည်း၍သင်တုိ့အားǊကီးေသာအခါ ငါတုိ့ဝမ်းသာသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်အြပစ်

ဆုိဖွယ်မရိှသူများြဖစ်လာြကေစရန်ကုိလည်း ငါတုိ့ဆုေတာင်းပတထနာǑပ၏။‐ ၁၀ သင်တုိ့နှင့်ေဝးကွာသည်ကာလဤစာကုိေရးရ

ြခင်းမှာငါလာေသာအခါ သခင်ဘုရားငါ့အား ေပးေတာ်မူသည့်အခွင့်အာဏာကုိြပင်းြပင်းထန် ထန်အသံုးမǑပရေစရန်ပင်ြဖစ်ေပသည်။

ထုိအခွင့် အာဏာသည်သင်တုိ့အားǑပစုပျိုးေထာင်ေပးရန် အတွက်ြဖစ်၏။ Ǐဖိဖျက်ပစ်ရန်အတွက်မဟုတ်။ ၁၁ ညီအစ်ကုိတုိ၊့

ကျန်းမာရǞင်လန်းြကပါေစ။ အြပစ် ဆုိဖွယ်မရိှသူများြဖစ်ေစရန်ဆက်လက်ǐကိးစား ြကေလာ့။ ငါ၏ေမတတာရပ်ခံချက်များကုိနာယူကာ

အချင်းချင်းစိတ်သေဘာတညီတညွတ်တည်းရိှ လျက်Ǉငိမ်းချမ်းစွာေနြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်ေမတတာ ေတာ်နှင့်Ǉငိမ်သက်ြခင်းအရှင်ဘုရားသခင်

သည်သင်တုိ့နှင့်အတူရိှေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၂ သင်တုိ့သည်အချင်းချင်းတစ်ေယာက်ကုိတစ် ေယာက်သန့်ရှင်းေသာနမ်းြခင်းနှင့်နǨတ်ဆက်ြက

ေလာ့။ ၁၃ ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်ကသင်တုိ့ အားနǨတ်ဆက်ပါ၏။ ၁၄ သခင်ေယရǨ၏ေကျးဇူးေတာ်၊ ဘုရားသခင်၏

ေမတတာေတာ်နှင့်သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်၏မိတ် သဟာယေတာ်သည်သင်တုိ့အေပါင်းနှင့်အတူ ရိှပါေစေသာ။

ေကာရိန သု ြသဝါဒစာဒုတိယေစာင်Ǉပီး၏။
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၁တမန်ေတာ်ြဖစ်သူငါေပါလုနှင့် ဤအရပ်တွင် ရိှသည့်ညီအစ်ကုိအေပါင်းတုိ့က ဂလာတိြပည် ရိှအသင်းေတာ်များသုိ့စာေရးလုိက်ပါသည်။

ငါ သည်လူအမိန့်အာဏာြဖင့် တမန်ေတာ်ရာထူးကုိ အပ်နှင်းြခင်းခံရသူမဟုတ်။ လူခန့်ထားသည့် တမန်ေတာ်လည်းမဟုတ်။

ေယရǨခရစ်ကလည်း ေကာင်း၊ ထုိအရှင်ကုိေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက် ေစေတာ်မူေသာခမည်းေတာ်ဘုရားသခင်က လည်းေကာင်း

ခန့်ထားေတာ်မူေသာသူြဖစ်၏။ ၃ ငါတုိ့အဖဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်နှင့် ေယရǨ ခရစ်ထံေတာ်မှေကျးဇူးေတာ်နှင့်Ǉငိမ်သက်ြခင်း

ကုိသင်တုိ့ခံစားြကပါေစေသာ။ ၄ ငါတုိ့အဖဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်နှင့်အညီ ခရစ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အား ဤဆုိးယုတ်ေသာ

ပစစုပပန်ေခတ်မှကယ်တင်နုိင်ရန် ငါတုိ့၏အြပစ် များအတွက်မိမိကုိယ်ကုိစွန့်ေတာ်မူ၏။‐ (aiōn g165) ၅ ထုိအရှင်သည်ကာလအစဥ်အဆက်

ဘုန်း အသေရထွန်းေတာက်ေတာ်မူပါေစသတည်း။ (aiōn g165) ၆ ခရစ်ေတာ်၏ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့် သင်တုိ့အား

ေခƝယူေတာ်မူေသာအရှင်ကုိ သင်တုိ့သည်ဤ မǄေဆာလျင်စွာစွန့်ပစ်ြကǇပီးလǄင် အǑခား သတင်းေကာင်းတစ်မျိုးကိနာယူလျက်ရိှြက

သြဖင့်ငါအ့ံြသမိ၏။‐ ၇ သခင်ေယရǨအေြကာင်းသတင်းေကာင်းမှာအြခား မူကဲွမရိှ။ သင်တုိ့၏စိတ်ကုိေနှာင့်ယှက်၍ ခရစ်ေတာ်

၏အေြကာင်းသတင်းေကာင်းကုိ ေမှာက်လှန်လုိသူလူ အချိုရိှ့၏။‐ ၈ ငါတုိ့ ြဖစ်ေစ၊ ေကာင်းကင်ဘံုမှေကာင်းကင်တမန် ပင်ြဖစ်ေစသင်တုိ့အား

ငါေဟာေြပာေြကညာခ့ဲ သည့်သတင်းေကာင်းနှင့် ကဲွြပားြခားနားသည့် သတင်းေကာင်းကုိေဟာေြပာလǄင်ကျိန်ေတာ်မူ ြခင်းကုိခံေစ။‐ ၉

သင်တုိ့နာယူရရိှသည့်သတင်းေကာင်းနှင့်မတူ ကဲွြပားြခားနားသည့်သတင်းေကာင်းကုိေဟာေြပာ သူသည် ကျိန်ေတာ်မူြခင်းကုိခံေစဟူ၍ ငါတုိ့

ဆုိခ့ဲǇပီးသည့်အတုိင်းယခုထပ်မံ၍ငါဆုိ၏။ ၁၀ဤသုိ့ေြပာဆုိရာ၌ငါသည် လူ၏ေထာက်ခံမǨကုိ ရရနǐ်ကိးစားေနပါသေလာ။ ငါသည်ဘုရားသခင်

၏ေထာက်ခံမǨမှလဲွ၍ မည်သူေ့ထာက်ခံမǨကုိလုိပါ သနည်း။ ငါသည်လူတုိ့ထံမှမျက်နှာရေအာင်ǐကိး စားေဆာင်ရွက်ေနပါသေလာ။

အကယ်၍ငါသည် လူတုိ့ထံမှမျက်နှာရေအာင်ǐကိးစားေဆာင်ရွက် ေနေသးပါမူခရစ်ေတာ်၏အေစခံမြဖစ်နုိင်။ ၁၁ ညီအစ်ကုိတုိ၊့

သင်တုိ့အားငါေဟာေြပာေြကညာ ေသာသတင်းေကာင်းသည် လူတီထွင်သည့်သတင်း ေကာင်းမဟုတ်ေြကာင်းကုိသင်တုိ့အားေဖာ်ြပမည်။‐

၁၂ ထုိသတင်းေကာင်းကုိငါသည်မည်သည့်လူ တစ်စံုတစ်ေယာက်ထံကမǄရသည်မဟုတ်။ မည်သူမǄလည်းငါ့ကုိသင်ြကား၍မေပး။ ထုိ

သတင်းေကာင်းကုိေယရǨခရစ်ကုိယ်ေတာ်တုိင် ငါ့အားဗျာဒိတ်ေတာ်အားြဖင့်ေပးအပ်ေတာ် မူ၏။ ၁၃ ငါသည်ယုဒဘာသာတရားကုိြကည်ညုိေလး

စားသူြဖစ်ခ့ဲစဥ်အခါက မည်သုိ့ကျင့်ြကံǑပမူ ခ့ဲေြကာင်းကုိသင်တုိြ့ကားသိြကǇပီးြဖစ်၏။ ငါ သည်ဘုရားသခင်၏အသင်းေတာ်ဝင်တုိ့ကုိ

ရက်စက်ြကမ်းǒကတ်စွာညှဥ်းဆဲ၍ အသင်းေတာ် ကုိဖျက်ဆီးရန်အစွမ်းကုနǐ်ကိးစားခ့ဲ၏။‐ ၁၄ဘာသာတရားကုိလက်ေတွက့ျင့်သံုးရာတွင်

ငါ သည်မိမိနှင့်သက်တူရွယ်တူယုဒအမျိုးသား အများတုိ့ထက် ပုိ၍စိတ်အားထက်သန်စွာဘုိး ေဘးတုိ့၏ထံုးတမ်းစဥ်လာများကုိလုိက်

ေလǄာက်ခ့ဲ၏။ ၁၅ သုိ့ရာတွင်မေမွးမီကပင်လǄင်ဘုရားသခင်သည် ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့် ငါ့အားေရွးချယ်၍အမǨ

ေတာ်ေဆာင်ရန်ေခƝယူေတာ်မူ၏။ ထုိေနာက်လူမျိုး ြခားတုိ့အားသားေတာ်၏အေြကာင်းသတင်း ေကာင်းကုိေဟာေြပာေြကညာနုိင်ေစရန်

မိမိ၏ အလုိေတာ်နှင့်အညီငါ့အား ထုိသားေတာ်ကုိ ဖူးြမင်ခွင့်ေပးေတာ်မူ၏။ ထုိအခါငါသည် အဘယ်သူ၏ထံ၌မǄအြကံĊဏ်မေတာင်း

ခံခ့ဲ။‐ ၁၇ ငါ၏အလျင်တမန်ေတာ်ရာထူးကုိရရိှသူ တုိ့နှင့်ေတွရ့န် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့လည်းငါ မသွား။ ဦးစွာပထမအာေရဗျြပည်သုိ့

သွားǇပီးေနာက် ဒမာသက်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်လာခ့ဲ၏။‐ ၁၈ သံုးနှစ်မǄြကာေသာ်ေပတရုနှင့်ေတွဆံု့ရန် ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သုိ့သွား၍သူနှင့်အတူ

တစ်ဆယ့်ငါးရက်မǄေနထုိင်ခ့ဲ၏။‐ ၁၉ သုိ့ရာတွင်ငါသည်သခင်ဘုရား၏ညီေတာ် ယာကုပ်မှလဲွ၍ အြခားအဘယ်တမန်ေတာ် နှင့်မǄမေတွမ့ဆံုခ့ဲ။

၂၀ဤအေြကာင်းအရာများကုိမုသားသံုး၍ေရးသည်မဟုတ်ေြကာင်း ဘုရားသခင်သိေတာ်မူ၏။ ၂၁ ထုိေနာက်ငါသည်ရǨ ရိနှင့်ကိလိကိနယ်များသုိ့

သွားေရာက်၏။‐ ၂၂ သုိေ့သာ်ထုိအချိန်ကယုဒြပည်ရိှခရစ်ယာန် အသင်းေတာ်ဝင်အေပါင်းတုိသ့ည် ငါနှင့်ေတွဆံု့ သိကǀမ်းခွင့်ကုိမရြကေသး။‐ ၂၃
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``ငါတုိ့ကုိနိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲခ့ဲသူသည်ယခင်က မိမိဖျက်ဆီးရနǐ်ကိးစားခ့ဲသည့်ဘာသာတရား ေတာ်ကုိ ယခုအခါေဟာေြပာလျက်ရိှပါသည် တကား''

ဟုလူတုိေ့ြပာဆုိသံကုိသာလǄင်သူ တုိြ့ကားသိရြက၏။‐ ၂၄ ထုိ့ေြကာင့်သူတုိ့သည်ငါ့ကုိအေြကာင်းǑပ၍ ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူးြကေပ

သည်။

၂တစ်ဆယ့်ေလးနှစ်မǄြကာေသာအခါ ငါနှင့် ဗာနဗတုိ့သည် တိတုကုိေခƝ၍ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သုိ့ ြပန်သွား၏။‐ ၂

ဘုရားသခင်၏ဗျာဒိတ်ေတာ်အတုိင်း ဤသုိ့ သွားေရာက်ြခင်းြဖစ်သည်။ ငါသည်ေခါင်းေဆာင် များနှင့်သာေတွဆံု့ကာလူမျိုးြခားတုိ့အား

ငါေဟာေြပာေြကညာသည့်သတင်းေကာင်း ကုိတင်ြပ၏။ ဤသုိ့တင်ြပရြခင်းမှာ ယခင် အခါကေသာ်လည်းေကာင်း၊

ယခုအခါ ၌ေသာ်လည်းေကာင်း ငါǐကိးစားေဆာင်ရွက် သည့်အမǨေတာ်ကုိအချည်းနီှးမြဖစ်ေစ လုိေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၃

ငါတုိ့အသုိင်းအဝုိင်းထဲသုိ့ဝင်ေရာက်လာ သူယံုြကည်သူအေယာင်ေဆာင်အချိုတုိ့့က ငါ၏အေဖာ်တိတုအားအေရဖျားလီှး

မဂငလာကုိေပးေစလုိြက၏။ သူသည်ဂရိ အမျိုးသားပင်ြဖစ်ေသာ်လည်း ငါသည် သူအ့ားအေရဖျားလီှးမဂငလာကုိအတင်း မခံေစပါ။

ခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝ တည်းရိှြခင်းအားြဖင့် ငါတုိ့ရရိှေသာ လွတ်လပ်မǨကုိလǄိုဝှ့က်စွာစံုစမ်းလုိသြဖင့် ထုိသူတုိ့သည်ငါတုိ့အသုိင်းအဝုိင်းထဲ

သုိ့ဝင်ေရာက်လာြကြခင်းြဖစ်သည်။ သူတုိ့ ကငါတုိ့အားကǀနြ်ဖစ်ေစလုိြက၏။‐ ၅ သုိ့ရာတွင်သတင်းေကာင်းဆုိင်ရာသစစာတရား ကုိ

သင်တုိ့အတွက်ထိန်းသိမ်းထားနုိင်ရန် ငါ တုိ့သည်သူတုိ့အားေခတတခဏမǄပင် အေလǄာ့မေပးခ့ဲ။ ၆ ေခါင်းေဆာင်များဟုထင်မှတ်ရသူတုိ့သည်

ငါ့အားအြကံĊဏ်သစ်မေပးြက။ သူတုိ့ သည်အကယ်ပင်ေခါင်းေဆာင်များဟုတ် သည်မဟုတ်သည်မှာ ငါ၏အတွက်အေရး

မǊကီးပါ။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဘုရား သခင်သည်အြပင်ပံုသဏဌာန်အားြဖင့် လူ တုိ့အားအကဲြဖတ်ေတာ်မမူေသာေြကာင့်

ပင်ြဖစ်၏။‐ ၇ ထုိသူတုိ့သည်ငါ့အားအြကံĊဏ်သစ် ေပးမည့်အစားဘုရားသခင်သည် ေပတရု အားသတင်းေကာင်းကုိအေရဖျားလီှး

မဂငလာခံသူတုိ့အား ေဟာေြပာေြကညာ ရန်တာဝန်ေပးေတာ်မူသက့ဲသုိ့ ငါ့အား လူမျိုးြခားတုိ့အားသတင်းေကာင်းကုိ

ေဟာေြပာေြကညာရန် တာဝန်ေပးေတာ်မူ ေြကာင်းသိြမင်လာြကေလသည်။‐ ၈ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဘုရားသခင်သည်

တန်ခုိးေတာ်ြဖင့် ေပတရုအားအေရဖျား လီှးမဂငလာခံသူတုိ့အတွက် တမန်ေတာ် အြဖစ်ခန့်ထားေတာ်မူသက့ဲသုိ့ ငါ့အား

လည်းလူမျိုးြခားတုိ့အတွက်တမန်ေတာ် အြဖစ်ခန့်ထားေတာ်မူေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၉ အသင်းေတာ်၏မĭိုင်များြဖစ်ြကေသာ

ယာကုပ်၊ ေပတရုနှင့်ေယာဟန်တုိ့ကငါ့ အားဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာအခွင့် ထူးကုိ အသိအမှတ်Ǒပြကေပသည်။ သုိ့

ြဖစ်၍ငါတုိ့အားလံုးသည်လုပ်ေဖာ်ကုိင် ဘက်များြဖစ်ေြကာင်းကုိြပသည့်အေန ြဖင့် သူတုိ့သည်ဗာနဗနှင့်ငါ့အားလက် ဆဲွ၍နǨတ်ဆက်ြက၏။

ငါတုိ့ကလူမျိုး ြခားတုိ့ထံတွင်အမǨေတာ်ေဆာင်ရန်နှင့် သူတုိ့ကယုဒအမျိုးသားတုိ့ထံတွင် အမǨေတာ်ေဆာင်ရန်သေဘာတူြကသည်။‐

၁၀ ငါတုိ့သည်ဆင်းရဲသူတုိ့ကုိသတိရ ကူညီမစရန်သူတုိ့အလုိရိှ၏။ ထုိသုိ့ ေဆာင်ရွက်ရန်ငါလည်းစိတ်ေစတနာ ထက်သန်၏။

၁၁ အန တိအုတ်Ǐမိ ့သုိ့ေပတရုေရာက်ရိှလာေသာ အခါ သူ၏အǑပအမူသည်မှားလျက်ေန သည်မှာသိသာထင်ရှားသြဖင့် ငါသည်

သူအ့ားလူတုိ့ေရှတွ့င်ြပစ်တင်ေြပာဆုိ၏။‐ ၁၂ယာကုပ်ေစလǞတ်လုိက်ေသာသူများမေရာက်မီ သူသည်လူမျိုးြခားတုိ့နှင့်အတူစားေသာက်

လျက်ေန၏။ သုိ့ေသာ်လည်းယာကုပ်ေစလǞတ် လုိက်ေသာသူတုိ့ေရာက်ရိှလာေသာအခါ၌ မူကား လူမျိုးြခားတုိ့နှင့်ေပါင်းေဖာ်စား

ေသာက်မǨကုိမǑပေတာ့ေချ။ အဘယ်ေြကာင့် ဆုိေသာ်သူသည်လူမျိုးြခားတုိ့အား အေရ ဖျားလီှးမဂငလာခံေစလုိေသာသူတုိ့ကုိ

ေြကာက်ေသာေြကာင့်ြဖစ်သည်။‐ ၁၃ အြခားယုဒအမျိုးသားယံုြကည်သူများ သည်လည်း ေပတရုက့ဲသုိ့ပင်သူရဲေဘာေြကာင်

သည့်အǑပအမူကုိǑပလုပ်လာသြဖင့် ဗာနဗ ပင်လǄင်သူတုိ့၏ဘက်သုိ့လုိက်ပါသွားေလသည်။‐ ၁၄ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့၏အǑပအမူသည်သတင်း

ေကာင်းဆုိင်ရာသစစာတရားနှင့်ကုိက်ညီမǨမရိှ ေြကာင်းကုိ ငါသိြမင်ေသာအခါ ေပတရုအား လူအေပါင်းတုိ့ေရှတွ့င်̀ `သင်သည်ယုဒအမျိုး

သားြဖစ်ပါလျက် ယုဒအမျိုးသားက့ဲသုိ့ မဟုတ်ဘဲ လူမျိုးြခားက့ဲသုိǑ့ပမူေနထုိင် လျက်ရိှရာ သင်သည်အဘယ်ေြကာင့်လူမျိုး
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ြခားတုိ့အားယုဒအမျိုးသားတုိ့က့ဲသုိ့ Ǒပမူေနထုိင်ေစရန်အနုိင်အထက်Ǒပပါ သနည်း'' ဟုေမး၏။ ၁၅ ငါတုိ့ကုိယ်တုိင်ပင်လǄင်ဇာတိအားြဖင့်ယုဒ

အမျိုးသားများြဖစ်ြက၏။ ``အြပစ်ကူးသူ လူမျိုးြခားများ'' မဟုတ်ြက။‐ ၁၆ သုိ့ရာတွင်လူသည်ပညတ်တရားကုိေစာင့်ထိန်း ြခင်းအားြဖင့်

ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန်စွာဆက် ဆံခွင့်ကုိမရနုိင်ေြကာင်း၊ ခရစ်ေတာ်ကုိယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့်သာလǄင်ရနုိင်ေြကာင်းကုိငါတုိ့

သိြက၏။ ငါတုိ့သည်လည်းပညတ်တရားကုိ ေစာင့်ထိန်းြခင်းအားြဖင့်မဟုတ်ဘဲ ခရစ်ေတာ် ကုိယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ဘုရားသခင်နှင့်

မှန်ကန်စွာဆက်ဆံခွင့်ကုိရရိှနုိင်ရန် ခရစ် ေတာ်ေယရǨကုိယံုြကည်ြက၏။ အဘယ်ေြကာင့် ဆုိေသာ်ပညတ်တရားကုိေစာင့်ထိန်းြခင်း

အားြဖင့် မည်သူမǄဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန် စွာဆက်ဆံခွင့်ကုိမရနုိင်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုး

တစ်ဝတည်းြဖစ်ြခင်းအားြဖင့် ဘုရားသခင် နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်ဆံခွင့်ကုိရရိှနုိင်ရနǐ်ကိး စားြကရာတွင် မိမိတုိ့သည်လည်းလူမျိုးြခား

တုိ့နည်းတူအြပစ်ကူးသူများြဖစ်ေြကာင်း ေတွရိှ့ြကပါလǄင် ခရစ်ေတာ်သည်ငါတုိ့ အြပစ်ကူးမǨကုိအားေပးသည်ဟုဆုိနုိင်

မည်ေလာ။ အဘယ်နည်းနှင့်မǄမဆုိနုိင်။‐ ၁၈ အကယ်၍မိမိǏဖိဖျက်ခ့ဲေသာအရာကုိ Ǒပန်လည်တည်ေဆာက်မည်ဆိပါက ငါသည်

ပညတ်တရားကုိချိုးေဖာက်သူြဖစ်ေြကာင်း ေဖာ်ြပရာေရာက်ေပသည်။‐ ၁၉ ပညတ်တရားကငါ့အားေသေစသည်ြဖစ်ရာ

ပညတ်တရားနှင့်ပတ်သက်လǄင် ငါသည်သူေသ ြဖစ်၏။ သုိ့မှသာဘုရားသခင်၏အတွက်အသက် ရှင်နုိင်မည်ြဖစ်သည်။ ငါသည်ခရစ်ေတာ်နှင့်

အတူလက်ဝါးကပ်တုိင်ေပƝတွင်ကွပ်မျက် ြခင်းခံရေလǇပီ။‐ ၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်အသက်မရှင်ေတာ့ဘဲခရစ် ေတာ်သာလǄင်ငါ၌ရှင်ေတာ်မူ၏။

ယခုငါ၌ ရိှေသာအသက်သည်ဘုရားသခင်၏သား ေတာ်ကုိယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်ရှင်သန်လျက် ေနေသာအသက်ြဖစ်၏။

သားေတာ်သည်ငါ့ကုိ ချစ်ေတာ်မူသြဖင့်ငါ၏အတွက်မိမိ အသက်ကုိစွန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၁ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိငါမပစ် ပယ်။

အကယ်၍လူတုိ့သည်ပညတ်တရားအား ြဖင့် ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်ဆံခွင့်ကုိ ရရိှနုိင်ြကလǄင် ခရစ်ေတာ်သည်အချည်းနီှး

အေသခံေတာ်မူǇပီ။

၃အချင်းမုိက်မဲေသာဂလာတိအသင်းေတာ် သားတုိ၊့ အဘယ်သူသည်သင်တုိ့အားǑပ စားသနည်း။ လက်ဝါးကပ်တုိင်ေပƝတွင်သခင်

ေယရǨအေသခံေတာ်မူပံုကုိ သင်တုိ့မျက် ေမှာက်၌ရှင်းလင်းစွာြပခ့ဲ၏။‐ ၂ ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိသင်တုိ့ခံယူရြကြခင်းမှာ

ပညတ်တရားကုိေစာင့်ထိန်းြခင်းေြကာင့်ေလာ။ သုိ့တည်းမဟုတ်သတင်းေကာင်းကုိြကား၍ ယံုြကည်ြကေသာေြကာင့်ေလာ။ဤေမးခွန်း

ကုိသာလǄင် ငါ့အားေြဖြကားြကေလာ့။‐ ၃ သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်ဤမǄမုိက်မဲ ြကသနည်း။ သင်တုိ့သည်ဝိညာဥ်ေတာ်အား

ြဖင့်အစǑပခ့ဲြကǇပီးေနာက် ယခုအခါ မိမိတုိ့ကုိယ်ပုိင်စွမ်းရည်ြဖင့်အဆံုးသတ် လုိြကသေလာ။‐ ၄သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်ေတွǒ့ကံခံစားချက်သည်

အချည်းနီှးြဖစ်ေလǇပီေလာ။ အမှန်ပင် အချည်းနီှးမြဖစ်နုိင်။‐ ၅ ဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့အားဝိညာဥ်ေတာ် ကုိချေပးေတာ်မူ၍

အ့ံြသဖွယ်ေသာနိမိတ် လကခဏာများကုိြပေတာ်မူခ့ဲသည်မှာ ပညတ် တရားကုိသင်တုိ့ေစာင့်ထိန်းြကသည့်အတွက် ေြကာင့်ေလာ။

သုိ့တည်းမဟုတ်သတင်းေကာင်း ကုိြကားနာယံုြကည်ြကသည့်အတွက်ေြကာင့် ေလာ။‐ ၆ အာြဗဟံ၏ေတွǒ့ကံခံစားချက်ကုိဆင်ြခင်

စဥ်းစားြကစုိ။့ ကျမ်းစာေတာ်က ``အာြဗဟံ သည်ဘုရားသခင်ကုိယံုြကည်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ဘုရားသခင်သည်အာြဗဟံအား သူေတာ်

ေကာင်းအြဖစ်လက်ခံေတာ်မူသည်'' ဟုဆုိ၏။‐ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်ကုိယံုြကည်သူတုိ့သည် အာြဗဟံ၏သားေြမးအစစ်အမှန်များြဖစ်

ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သိမှတ်ြကေလာ့။‐ ၈ ဘုရားသခင်သည်ယံုြကည်ြခင်းကုိေထာက်၍ လူမျိုးြခားတုိ့ကုိ မိမိနှင့်မှန်ကန်စွာဆက်ဆံ

ေစေတာ်မူမည်ြဖစ်ေြကာင်း ကျမ်းစာေတာ်တွင် ǐကိတင်ေဟာ၏။ ကျမ်းစာေတာ်က ``လူမျိုး အေပါင်းတုိ့သည် သင့်အားြဖင့်ေကာင်းချီး

မဂငလာခံစားရြကလိမ့်မည်'' ဟုအာြဗဟံ အားသတင်းေကာင်းကုိေြကညာသည်။‐ ၉ အာြဗဟံသည်ဘုရားသခင်အားယံုြကည်

သည့်အတွက် ေကာင်းချီးမဂငလာခံစားရသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ယံုြကည်သူလူအေပါင်းတုိ့သည် အာြဗဟံနည်းတူေကာင်းချီးမဂငလာကုိခံစား

ရြက၏။ ၁၀ ပညတ်တရားေစာင့်ထိန်းမǨကုိအားကုိးေသာ သူတုိ့မူကား ကျိန်စာသင့်လျက်ရိှြက၏။ ကျမ်း စာေတာ်က
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``ပညတ်တရားတွင်ပါရိှသည့် ြပėာန်းချက်မှန်သမǄကုိမေစာင့်ထိန်းသူ သည် ဘုရားသခင်၏ကျိန်စာသင့်ေစ'' ဟု ေဖာ်ြပေပသည်။‐ ၁၁

ယခုတွင်ကျမ်းစာေတာ်က ``ဘုရားသခင် ကုိယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ကုိယ်ေတာ်နှင့်မှန် ကန်စွာဆက်ဆံသူသည်အသက်ရှင်လိမ့်မည်''

ဟုေဖာ်ြပထားသြဖင့်ပညတ်တရားကုိ ေစာင့်ထိန်းြခင်းအားြဖင့် အဘယ်သူမǄဘုရား သခင်နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်ဆံခွင့်ကုိမရနုိင်

ေြကာင်းထင်ရှား၏။‐ ၁၂ သုိ့ရာတွင်ကျမ်းစာေတာ်က ``ပညတ်တရား ၏ြပėာန်းချက်မှန်သမǄကုိလုိက်ေလǄာက်သူ သည် အသက်ရှင်လိမ့်မည်''

ဟုဆုိသြဖင့် ပညတ်တရားသည်ဘုရားသခင်အား ယံုြကည်မǨနှင့်မည်သုိ့မǄမသက်ဆုိင်။ ၁၃ ``သစ်တုိင်ေပƝမှာဆဲွ၍အသတ်ခံရသူသည်

ဘုရားသခင်၏ကျိန်စာသင့်သူြဖစ်၏'' ဟု ကျမ်းစာလာသည်နှင့်အညီ ခရစ်ေတာ်သည် ငါတုိ့အတွက်ကျိန်စာသင့်သူအြဖစ်ကုိခံ

ယူေတာ်မူǇပီးေနာက် ငါတုိ့အားပညတ်တရား ေြကာင့်ကျိန်စာသင့်သည့်ေဘးမှေရွးနုတ် ကယ်တင်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၄

ဤသုိǑ့ပေတာ်မူြခင်းမှာလူမျိုးြခားတုိ့ သည်ခရစ်ေတာ်ေယရǨကုိအမီှǑပ၍ အာြဗဟံ ခံစားရသည့်ေကာင်းချီးမဂငလာကုိခံစား ရေစရန်လည်းေကာင်း၊

ငါတုိ့သည်ဘုရား သခင်ကတိထားေတာ်မူေသာဝိညာဥ်ေတာ် ကုိယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်ခံယူနုိင်ြကေစ ရန်လည်းေကာင်းြဖစ်၏။

၁၅ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့ေနစ့ဥ်ေတွǒ့ကံေန ြကအြဖစ်အပျက်များမှ ဥပမာတစ်ခု ကုိငါေပးအ့ံ။ လူတစ်ေယာက်နှင့်တစ်ေယာက်

ကတိစာချုပ်ချုပ်ဆုိေသာအခါ၌အချင်း ချင်းချုပ်ဆုိေသာစာချုပ်မǄသာြဖစ်ေသာ် လည်း ယင်းကုိသေဘာတူချုပ်ဆုိǇပီးသည်

နှင့်တစ်Ǐပိင်နက်စာချုပ်ပါကတိဝန်ခံ ချက်များကုိမည်သူမǄမပယ်ဖျက်၊ မြဖည့် စွက်နုိင်ေတာ့ေချ။‐ ၁၆ကျမ်းစာလာသည့်အတုိင်းဘုရားသခင်၏

ကတိေတာ်များသည် အာြဗဟံနှင့်သူ၏ သားေြမးအတွက်ြဖစ်၏။ သားေြမးဆုိေသာ စကားသည်ဧကဝုစ်ကိန်းတည်း။ ဗဟုဝုစ်ကိန်း

မဟုတ်။ သင်၏အမျိုးအနွယ်ဟူ၍သာဆုိ၏။ လူအများကုိရည်စူး၍ဆုိြခင်းမဟုတ်။ လူတစ်ဦးတည်းကုိသာရည်စူး၍ဆုိေပ သည်။

ထုိသုိ့ရည်စူးြခင်းခံရသူကား ခရစ်ေတာ်ပင်ြဖစ်၏။‐ ၁၇ ငါဆုိလုိသည်ကားဤသုိ့တည်း။ ဘုရား သခင်သည်အာြဗဟံနှင့်ပဋိညာဥ်Ǒပေတာ်

မူǇပီးလǄင် ပဋိညာဥ်ကုိေစာင့်ထိန်းရန်ကတိ ထားေတာ်မူ၏။ အနှစ်ေလးရာ့သံုးဆယ်ြကာ မှေပƝေပါက်လာသည့်ပညတ်တရားသည်

ထုိ ပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိမပယ်မဖျက်နုိင်။ ကတိ ေတာ်ကုိလည်းမပယ်မဖျက်နုိင်။‐ ၁၈ အကယ်၍ဘုရားသခင်၏ဆုေကျးဇူးေတာ်

သည် ပညတ်တရားအေပƝ၌မူတည်လǄင် ထုိ ဆုေကျးဇူးေတာ်သည်ကတိေတာ်အေပƝ၌ မူမတည်ေတာ့ေပ။ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်

သည်ကတိေတာ်ေြကာင့် အာြဗဟံအားထုိဆု ေကျးဇူးေတာ်ကုိေပးသနားေတာ်မူသတည်း။ ၁၉ ထုိသုိ့ ြဖစ်ပါမူပညတ်တရား၏ရည်ရွယ်

ချက်ကားအဘယ်နည်း။ ပညတ်တရားကုိ ဘုရားသခင်ချေပးေတာ်မူခ့ဲြခင်းမှာ အြပစ် ဒုစရုိက်၏သေဘာကုိထုတ်ေဖာ်ြပသရန်

သာြဖစ်၏။ ထုိပညတ်တရားသည်ကတိ ေတာ်ကုိခံယူရရိှသူ အာြဗဟံ၏သားေြမး မေပƝေသးမီကာလအတွင်း၌သာလǄင်

တည်ရိှရနြ်ဖစ်သည်။ ဘုရားသခင်သည်ထုိ ပညတ်တရားကုိေကာင်းကင်တမန်များ အားြဖင့် ြကားဝင်ေစ့စပ်သူလူတစ်ဦးမှ

တစ်ဆင့်ေပးအပ်ေတာ်မူခ့ဲ၏။‐ ၂၀ သုိ့ရာတွင်တစ်ဦးတည်းသာပါဝင်ေဆာင်ရွက် ေသာအခါ ြကားဝင်ေစ့စပ်သူကုိမလုိေတာ့ ေချ။

ဘုရားသခင်သည်တစ်ပါးတည်းြဖစ် ေတာ်မူသတည်း။ ၂၁ ဤသုိ့ဆုိရာ၌ပညတ်တရားနှင့်ဘုရား သခင်၏ကတိေတာ်တုိ့သည်

ဆန့်ကျင်ဘက် ြဖစ်၍ေနပါသေလာ။ အဘယ်နည်းနှင့်မǄ မဟုတ်။ အကယ်၍အသက်ရှင်ေစနုိင်သည့် ပညတ်တရားကုိလူသားတုိ့ရရိှခ့ဲပါ

လǄင် လူတုိင်းပင်ထုိပညတ်တရားကုိေစာင့် ထိန်းြခင်းြဖင့်ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန်စွာ ဆက်ဆံခွင့်ကုိရရိှနုိင်ြကမည်သာြဖစ်၏။‐ ၂၂

သုိ့ရာတွင်ကမ ဘာေလာကတစ်ခုလံုးပင်အြပစ် ဒုစရုိက်၏လက်ေအာက်တွင်ေရာက်ရိှေနေြကာင်း ကျမ်းစာေတာ်တွင်ေဖာ်ြပထားေပသည်။

သုိ့ ြဖစ် ၍ေယရǨခရစ်ကုိယံုြကည်မǨ၌အေြခခံသည့် ကတိေတာ်ဆုိင်ရာဆုေကျးဇူးကုိယံုြကည် သူတုိ့ခံစားခွင့်ရရိှြက၏။ ၂၃

ယံုြကည်Ǒခင်းတရားမေပƝမီငါတ့ိသည်ေပƝ လာမည့်ယံုြကည်ြခင်းတရားလက်ထက်တုိင် ေအာင် ပညတ်တရား၏အကျဥ်းသားအြဖစ်

ချုပ်ေနှာင်ြခင်းကုိခံရြက၏။‐ ၂၄ ငါတုိ့သည်ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်ဘုရားသခင် နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်ဆံနုိင်ြကေစရန် ပညတ်တရား

သည်ခရစ်ေတာ်Ǚကလာချိန်တုိင်ေအာင်ငါတုိ့၏ အထိန်းြဖစ်၏။‐ ၂၅ သုိ့ရာတွင်ယခုယံုြကည်ြခင်းတရားေရာက် လာǇပီြဖစ်၍
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ငါတုိ့သည်အထိန်း၏လက် ေအာက်၌မရိှြကေတာ့Ǉပီ။ ၂၆သင်တုိ့အေပါင်းသည်ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်း

ြဖစ်လျက် ဘုရားသခင်၏သားများြဖစ် ြက၏။‐ ၂၇သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝ တည်းြဖစ်ေစရန် ဗတတ ိဇံမဂငလာကုိခံယူြက

သြဖင့် ခရစ်ေတာ်ကုိအဝတ်တန်ဆာသဖွယ် ဝတ်ဆင်ြကရေလǇပီ။‐ ၂၈ သုိ့ ြဖစ်၍ယုဒလူမျိုးနှင့်လူမျိုးြခားဟူ၍ လည်းေကာင်း၊

ကǀန်နှင့်လွတ်လပ်သူဟူ၍လည်း ေကာင်း၊ ေယာကျာ်းနှင့်မိန်းမဟူ၍လည်းေကာင်း ခဲွြခားမǨမရိှေတာ့Ǉပီ။ သင်တုိ့အေပါင်းသည်

ခရစ်ေတာ်ေယရǨ၌တစ်လံုးတစ်ဝတည်း ြဖစ်ြက၏။‐ ၂၉သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်၏တပည့်များြဖစ် ပါလǄင် အာြဗဟံ၏သားေြမးများလည်း

ြဖစ်သြဖင့် ကတိေတာ်ရိှသည်အတုိင်းဘုရား သခင်၏ဆုေကျးဇူးေတာ်ကုိခံစားရြက လိမ့်မည်။

၄ဆက်လက်၍ေဖာ်ြပပါမည်။ လူတစ်ဦးတစ်ေယာက် ၏သားသည်အဖ၏ဥစစာပစစည်းရိှသမǄကုိအေမွ ခံထုိက်သြဖင့်

အမှန်ပင်ပုိင်ဆုိင်သူြဖစ်ေသာ်လည်း အရွယ်မေရာက်မီကာလအတွင်း၌ကǀန်တစ် ေယာက်က့ဲသုိ့ေနရ၏။‐ ၂

သူသည်ဖခင်သတ်မှတ်ေပးသည့်အချိန်ကာလမ ေရာက်မီ အုပ်ထိန်းသူများနှင့်မိမိ၏အမǨကိစစ အဝဝကုိစီမံအုပ်ချုပ်သူများ၏လက်ေအာက်

တွင်ေနရ၏။‐ ၃ ထုိနည်းတူစွာငါတုိသ့ည်လည်းဝိညာဥ်ေရးမ ရင့်ကျက်မီအခါကေလာကစြကဝဠာကုိ အုပ်စုိးေသာဝိညာဥ်များ၏ကǀနြ်ဖစ်ြက၏။‐

၄ သုိ့ရာတွင်ေနာက်ဆံုး၌အချိန်တန်ေသာအခါ ဘုရားသခင်သည်မိမိ၏သားေတာ်ကုိေစလǞတ် ေတာ်မူ၏။ ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏သားများ

ြဖစ်လာစိမ့်ေသာငှာထုိသားေတာ်သည်လူတုိ့ အား ပညတ်တရား၏လက်ေအာက်မှေရွးနုတ် ကယ်တင်နုိင်ရန် လူမိခင်မှပညတ်တရား

ေအာက်ဖွားြမင်ြခင်းကုိခံေတာ်မူ၏။ ၆သင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏သားများြဖစ်ေြကာင်း သက်ေသြပရန်̀ `အဗဗ၊ အဘ'' ဟုေǙကးေြကာ်ေသာ

သားေတာ်၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိငါတုိ့စိတ်နှလံုး ထဲသုိဘု့ရားသခင်ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍သင်သည်ကǀန်မဟုတ်ေတာ့ဘဲသား ြဖစ်ေလǇပီ။

သားြဖစ်သြဖင့်သားများခံစား ထုိက်သည်များကုိဘုရားသခင်သည်သင့် အားေပးေတာ်မူလတတံ ။့ ၈ အခါတစ်ပါးကသင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်ကုိ

မသိြကသြဖင့် မစစ်မမှန်ေသာဘုရားတုိ့၏ ကǀနြ်ဖစ်ခ့ဲြက၏။‐ ၉ ယခုမှာမူသင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်ကုိသိရိှ လာြကေလǇပီ။

သင်တုိ့အားဘုရားသခင်သိရိှ ေတာ်မူေလǇပီဟုငါဆုိသင့်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့ သည်အားနည်း၍သနားစရာေကာင်းသည့်ဝိညာဥ်

များထံသုိ့အဘယ်ေြကာင့်ြပန်လည်သွားလုိြက သနည်း။ အဘယ်ေြကာင့်သူတုိ့၏ကǀနြ်ပန်၍ ြဖစ်လုိြကသနည်း။‐ ၁၀

သင်တုိ့သည်အချိုေ့သာေန၊့ လ၊ ရာသီနှင့်နှစ်များ ကုိအထူးဂရုစုိက်အေရးေပးေနြကသည်။‐ ၁၁ ငါသည်သင်တုိ့အတွက်စုိးရိမ်မိ၏။

သင်တုိ့ အတွက် ငါလုပ်ေဆာင်ခ့ဲသမǄေသာအရာတုိ့ သည်အချည်းနီှးြဖစ်ရေလေတာ့မည်ေလာ။ ၁၂ ညီအစ်ကုိတုိ၊့

သင်တုိ့သည်ငါက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကရန် ငါေတာင်းပန်၏။ ငါသည်သင်တုိ့က့ဲသုိ့ပင်ြဖစ်၏။ သင်တုိ့သည်ငါ့အားအဘယ်သုိ့မǄမြပစ်မှား ခ့ဲြက။‐ ၁၃

ပထမဆံုးအǊကိမ်သင်တုိ့အားသတင်း ေကာင်းကုိငါေဟာေြပာေြကညာရြခင်းမှာ ငါ၏ကျန်းမာေရးချိုတ့ဲ့မǨေြကာင့်ြဖစ် ေြကာင်းသင်တုိ့သိြက၏။‐

၁၄ ငါ၏ကျန်းမာေရးအေြခအေနေြကာင့်သင်တုိ့ အတွက်အေနှာင့်အယှက်ြဖစ်ေသာ်လည်း သင်တုိ့ သည်ငါ့ကုိအထင်အြမင်မေသးြက။ မပစ်

ပယ်ြက။ ငါသည်ဘုရားသခင်၏ေကာင်းကင် တမန်တစ်ပါးြဖစ်သက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ ခရစ် ေတာ်ေယရǨအားǐကိဆုိသက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း

သင်တုိ့ကငါ့အားǐကိဆုိလက်ခံြက၏။‐ ၁၅ ထုိအခါကသင်တုိ့အလွန်ေပျာ်ြကပါသည် တကား။ ယခုအဘယ်သုိ့ ြဖစ်ြကေလǇပီနည်း။

ထုိစဥ်အခါကသင်တုိ့သည်ြဖစ်နုိင်ပါမူ မိမိ တုိ့၏မျက်စိများကုိပင်လǄင်ထုတ်၍ငါ့အား ေပးလǫလုိသည်ဟုငါသက်ေသခံ၏။‐ ၁၆

ယခုငါသည်သင်တုိ့အားမှန်ရာကုိေြပာဆုိ သည့်အတွက်သင်တုိ့၏ရန်သူြဖစ်ေလǇပီေလာ။ ၁၇ ငါ့ကုိအတုိက်အခံǑပသူများသည်သင်တုိ့

အေပƝတွင်များစွာစိတ်ဝင်စားလျက်ရိှြက၏။ သုိ့ရာတွင်ရုိးသားေသာရည်ရွယ်ချက်ြဖင့် မဟုတ်။ သင်တုိ့၏တံု့ ြပန်စိတ်ဝင်စားမǨကုိ

ခံယူရရိှနုိင်ရန်သင်တုိ့အားငါနှင့်အဆက် ြဖတ်ေစလုိေသာေြကာင့်ြဖစ်သည်။‐ ၁၈ ရုိးသားသည့်ရည်ရွယ်ချက်ြဖင့်စိတ်ဝင်စားလǄင်

ေကာင်း၏။ ထုိသုိ့ေသာစိတ်ဝင်စားမǨသည်သင်တုိ့ နှင့်အတူငါရိှေနချိန်အတွင်းသာမကအစဥ် ရိှအပ်၏။‐ ၁၉ ငါချစ်ေသာသားသမီးတုိ၊့

ခရစ်ေတာ်၏စိတ် ေနသေဘာထားမျိုးကုိသင်တုိ့မရမချင်း ငါသည်သားဖွားသည့်မိခင်က့ဲသုိ့တစ်ဖန် ေဝဒနာခံလျက်ေနရ၏။‐ ၂၀
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သင်တုိ့အားငါဆံုးမသံေǑပာင်းေစရန်ငါသည် ယခပင်လǄင် သင်တုိ့နှင့်အတူရိှချင်ပါဘိ။ ငါ သည်သင်တုိ့အတွက်အလွန်စုိးရိမ်ပူပန်လျက်

ရိှ၏။ ၂၁ ပညတ်တရား၏လက်ေအာက်တွင်ေနလုိသူတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ပညတ်ကျမ်း၏မိန့်ဆုိချက်ကုိမ ြကားြကသေလာ။‐ ၂၂

ထုိကျမ်းကအာြဗဟံတွင်သားနှစ်ေယာက်ရိှ ေြကာင်း၊ တစ်ေယာက်သည်ကǀန်မနှင့်ရေသာသား ြဖစ်၍အြခားတစ်ေယာက်မှာလွတ်လပ်ေသာ

မိန်းမနှင့်ရေသာသားြဖစ်ေြကာင်းေဖာ်ြပေပသည်။‐ ၂၃ကǀန်မနှင့်ရေသာသားသည်သာမန်သဘာဝအတုိင်းေမွးဖွားလာသူြဖစ်၏။ လွတ်လပ်ေသာ

မိန်းမနှင့်ရေသာသားမူကားဘုရားသခင် ၏ကတိေတာ်အရေမွးဖွားလာသူတည်း။‐ ၂၄ ဤအြဖစ်အပျက်သည်ပံုေဆာင်ချက်ြဖစ်၏။

အမျိုးသမီးနှစ်ေယာက်သည်ပဋိညာဥ်ေတာ် နှစ်ပါးကုိဆုိလုိ၏။ အမျိုးသမီးတစ်ေယာက် သည်ဟာဂရြဖစ်၍ေမွးဖွားေသာသားသမီး

များသည်ကǀနြ်ဖစ်ြက၏။ ဟာဂရသည်သိနာ ေတာင်တွင်Ǒပသည့်ပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိသရုပ် ေဆာင်သတည်း။‐ ၂၅

ဟာဂရသည်အာေရဗျြပည်တွင်ရိှေသာသိန ေတာင်ကုိကုိယ်စားǑပ၏။ သူသည်ယခုကǀန်ခံ ေနရေသာေယရုရှလင်နှင့်Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားများ

ကုိသရုပ်ေဆာင်၏။‐ ၂၆ သုိ့ရာတွင်ေကာင်းကင်ဘံုဆုိင်ရာေယရုရှလင် Ǐမိ ့ကား လွတ်လပ်ေသာǏမိ ့ြဖစ်၍ငါတုိ့၏မိခင်

ြဖစ်၏။‐ ၂၇ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကျမ်းစာေတာ်က၊ ``အချင်းမိန်းမǑမံ၊ သင်သည်ကုိယ်ဝန်မေဆာင်ဘူးေသာ်လည်း

ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ေလာ့။ သားဖွားြခင်းေဝဒနာကုိမခံဘူးေသာ်လည်း ေǙကးေြကာ်ေအာ်ဟစ်ေလာ့။ လင်ေယာကျာ်းစွန့်ပစ်၍ထားေသာမိန်းမသည်

လင်ရိှေသာမိန်းမထက်ပင်ပုိ၍သားသမီး များကုိ ရရိှလိမ့်မည်'' ဟုေဖာ်ြပေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၂၈ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ဣဇာက်က့ဲသုိ့

ဘုရားသခင်၏ကတိေတာ်အရဖွားြမင် ေသာသားသမီးများြဖစ်ြက၏။‐ ၂၉ ထုိစဥ်အခါကသာမန်သဘာဝအားြဖင့်

ေမွးဖွားေသာသားသည် ဝိညာဥ်အားြဖင့်ေမွး ဖွားေသာသားအားညှဥ်းဆဲနိှပ်စက်ခ့ဲ၏။ ယခု အခါ၌လည်းထုိနည်းတူပင်ြဖစ်၏။‐ ၃၀

သုိ့ရာတွင်ကျမ်းစာေတာ်ကအဘယ်သုိ့ေဖာ်ြပ သနည်း။ ``ဤကǀန်မနှင့်သူ၏သားကုိနှင်ထုတ် ေလာ့။ ကǀန်မ၏သားသည်လွတ်လပ်ေသာမိန်းမ

၏သားနှင့်အတူအေမွစားအေမွခံမြဖစ် ရ'' ဟုေဖာ်ြပသည်။‐ ၃၁ သုိ့ ြဖစ်၍ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့ကားကǀန်မ ၏သားများမဟုတ်။

လွတ်လပ်ေသာမိန်းမ၏ သားများြဖစ်သတည်း။

၅ ခရစ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အား ကǀန်ဘဝမှလွတ် ေြမာက်ေစေတာ်မူǇပီြဖစ်၍ ငါတုိ့သည်ကǀန် မဟုတ်ြက။ သုိ့ ြဖစ်၍လွတ်လပ်သူများအြဖစ်

နှင့်ရပ်တည်ြကေလာ့။ ေနာက်တစ်ဖန်ကǀန်မြဖစ် ြကနှင့်။ ၂ နားေထာင်ြကေလာ့။ ငါေပါလုဆုိသည်ကား အကယ်၍

သင်တုိ့သည်အေရဖျားလီှးမဂငလာ ကုိခံြကမည်ဆုိပါက ခရစ်ေတာ်အားြဖင့် သင်တုိ့အဘယ်အကျိုးကုိမǄမရနုိင်ြက။‐ ၃

အေရဖျားလီှးမဂငလာခံသူတုိင်းသည် ပညတ် တရားအလံုးစံုကုိလုိက်ေလǄာက်ရလိမ့်မည် ြဖစ်ေြကာင်း ယခုတစ်ဖန်ငါသတိေပး၏။‐ ၄

ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်ဆံမǨကုိ ပညတ်တရားလုိက်ေလǄာက်ြခင်းအားြဖင့်ရှာ လǄင် သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်နှင့်အဆက်ြပတ်၍

ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်တရားလက် ေအာက်တွင်မရိှေတာ့Ǉပီ။‐ ၅ ငါတုိ့မူကားဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်

၏တန်ခုိးကုိအမီှǑပလျက်ယံုြကည်ြခင်း အားြဖင့် ကုိယ်ေတာ်နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်ဆံ ခွင့်ကုိရရိှလိမ့်မည်ဟုေစာင့်စားေမǄာ်လင့်

ြက၏။‐ ၆ ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်း ြဖစ်ပါက အေရဖျားလီှးမဂငလာခံသည်မခံ သည်မှာအေရးမǊကီးေပ။

အေရးǊကီးသည့် အရာမှာေမတတာတရားကုိေပƝလွင်ေစသည့် ယံုြကည်ြခင်းပင်ြဖစ်သတည်း။ ၇ယခင်ကသင်တုိǑ့ပကျင့်ြကပံုမှာ အလွန်

ေလျာက်ပတ်ေပသည်။ သမမာတရားေတာ်ကုိ မလုိက်မနာေစရန်ယခုသင်တုိ့အား အဘယ် သူဆီးတားသနည်း။ ထုိသူသည်သင်တုိ့အား

အဘယ်သုိ့ေသွးေဆာင်သနည်း။‐ ၈ ထုိေသွးေဆာင်မǨသည်သင်တုိ့အား ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်ထံေတာ်မှလာ သည်မဟုတ်။‐

၉ ``မုန့်ညက်တစ်ပံုလံုးကုိေဖာင်းǙကေစရန် တေဆးအနည်းငယ်သာလုိသည်'' ဟူေသာ ဆုိရုိးစကားကုိသတိǑပြကေလာ့။‐ ၁၀

သုိ့ရာတွင်ငါသည်သင်တုိ့ကုိ ယေနတုိ့င်ေအာင် ယံုြကည်စိတ်ချြခင်းရိှ၏။ ငါနှင့်သင်တုိ့သည် သခင်ဘုရား၌တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ြက

သြဖင့် သင်တုိ့သည်ကဲွလဲွေသာအယူကုိ လက်ခံြကလိမ့်မည်မဟုတ်ဟု ငါယံုြကည် စိတ်ချ၏။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့အားေနှာင့်ယှက်
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သူမည်သူမဆုိ ဘုရားသခင်၏အြပစ်ဒဏ် ခတ်ေတာ်မူြခင်းကုိခံရမည်။ ၁၁ သုိ့ရာတွင်ညီအစ်ကုိတုိ၊့ အကယ်၍ ငါသည်

အေရဖျားလီှးမဂငလာကုိဆက်လက်ေဟာေြပာ ေနသည်ဟုဆုိသည်မှာမှန်လǄင် အဘယ်ေြကာင့် ညှဥ်းဆဲနိှပ်စက်ြခင်းကုိခံလျက်ေနရပါေသး

သနည်း။ အကယ်၍ယင်းသုိ့ေဟာေြပာသည်ဟု ဆုိသည်မှာမှန်လǄင် ခရစ်ေတာ်၏လက်ဝါးကပ် တုိင်တရားေတာ်အေြကာင်း

ငါေဟာေြပာမǨ သည်ဒုကခေပးလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၁၂ သင်တုိ့ကုိေနှာင့်ယှက်ေသာသူတုိ့သည်အေရ ဖျားလီှးမဂငလာခံယူရံုသာမက

မိမိတုိ့ ကုိယ်ကုိသင်းကွပ်လုိက်ြကလǄင်ေကာင်းလိမ့်မည်။ ၁၃ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ လွတ်လပ်မǨရေစရန်ဘုရားသခင်

သည်သင်တုိ့ကုိေရွးေကာက်ေတာ်မူေပသည်။ သုိ့ ရာတွင်လွတ်လပ်မǨကုိအေြကာင်းြပ၍ လူဇ့ာတိ အလုိသုိ့မလုိက်ြကဘဲေမတတာြဖင့်အချင်း

ချင်းေကျးဇူးǑပြကေလာ့။‐ ၁၄ ``သင်၏အိမ်နီးချင်းကုိကုိယ်နှင့်အမǄချစ် ေလာ့'' ဟူေသာပညတ်သည်ပညတ်တရား၏ အချုပ်အြခာြဖစ်၏။‐ ၁၅

သုိ့ေသာ်သားရဲတိရစ ဆာန်အချင်းချင်းကုိက်သတ် ြကသက့ဲသုိ့ သင်တုိǑ့ပြကပါလǄင် အချင်း ချင်းဖျက်ဆီးရာေရာက်မည်ြဖစ်ေြကာင်းသတိ

Ǒပြကေလာ့။ ၁၆ ငါဆုိသည်ကားဝိညာဥ်ေတာ်ညǞနြ်ကားသည့် အတုိင်းကျင့်ြကေလာ့။ လူဇ့ာတိအလုိသုိ့ မလုိက်ြကနှင့်။‐ ၁၇

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်လူဇ့ာတိအလုိသည် ဝိညာဥ်ေတာ်အလုိနှင့်ဆန့်ကျင်လျက်ေန၍ ဝိညာဥ်ေတာ်အလုိသည်လည်း လူဇ့ာတိအလုိ

နှင့်ဆန့်ကျင်လျက်ေနေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ လူ့ ဇာတိသေဘာနှင့်ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ရန်သူ များြဖစ်ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်မိမိ

တုိ့အလုိဆနဒရိှသည်အတုိင်းမǑပနုိင်ြက။‐ ၁၈ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်သင်တုိ့အားဦးေဆာင်လမ်းြပ ေတာ်မူလǄင် သင်တုိ့သည်ပညတ်တရား၏လက်

ေအာက်ခံမဟုတ်ေတာ့ေပ။ ၁၉ လူဇ့ာတိနှင့်ဆုိင်ေသာအǑပအမူများမှာ သိသာထင်ရှား၏။ ထုိအရာများကားကာမ ဂုဏ်လုိက်စားြခင်း၊

ညစ်ညမ်းြခင်း၊ အကျင့် ပျက်ြခင်း၊‐ ၂၀ ရုပ်တုကုိကုိးကွယ်ြခင်း၊ စုန်းအတတ်ြဖင့်Ǒပစား ြခင်း၊ ရနǏ်ငိးဖဲွ ့ ြခင်း၊ ခုိက်ရနြ်ဖစ်ြခင်း၊ မနာလုိြခင်း၊

အမျက်ထွက်ြခင်း၊ Ǌကီးပွားေကျာ်ြကားလုိစိတ် ရိှြခင်း၊ စိတ်ဝမ်းကဲွြခင်း၊ ဂုိဏ်းခဲွြခင်း၊‐ ၂၁ ြငူစူြခင်း၊ ေသရည်ေသာက်ြကူးြခင်း၊ ေသာက်စား

ေပျာ်ပါးြခင်းအစရိှသည်တုိ့ ြဖစ်၏။ ဤနည်း အတုိင်းǑပကျင့်ြကသူတုိ့သည်ဘုရားသခင် ၏နုိင်ငံေတာ်ကုိအပုိင်ရြကမည်မဟုတ်။ ၂၂

ဝိညာဥ်ေတာ်ကြဖစ်ေပƝေစသည့်အသီးအပွင့် မူကားချစ်ြခင်း၊ ဝမ်းေြမာက်ြခင်း၊ Ǉငိမ်သက်ြခင်း၊ စိတ်ရှည်သည်းခံြခင်း၊ သနားြကင်နာြခင်း၊

ေကာင်း ြမတ်ြခင်း၊ သစစာေစာင့်ြခင်း၊‐ ၂၃ နူးည့ံသိမ်ေမွ ့ြခင်း၊ မိမိကုိယ်ကုိချုပ်တည်းြခင်း တုိ့ေပတည်း။ ဤအရာများနှင့်ပတ်သက်၍ြပėာန်း

ထားသည့်တရားဥပေဒဟူ၍မရိှ။‐ ၂၄ ခရစ်ေတာ်ေယရǨ၏တပည့်များသည်လူဇ့ာတိစိတ် နှင့်၎င်း၏လုိအင်ဆနဒများကုိ လက်ဝါးကပ်တုိင်ေပƝ

တွင်တင်၍ကွပ်မျက်လုိက်ြကေလǇပီ။‐ ၂၅ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အားအသက်ရှင်ေစǇပီ။ ဝိညာဥ်ေတာ်ဦးေဆာင်လမ်းြပေတာ်မူသည်

အတုိင်းကျင့်ရြကမည်။‐ ၂၆ ငါတုိ့သည်မာန်မာနမရိှရ။ အချင်းချင်း အမျက်ထွက်ေအာင်မဆွရ။ မနာလုိြခင်း မရိှရ။

၆ ညီအစ်ကုိတုိ့လူတစ်ဦးတစ်ေယာက်သည်မေကာင်း မǨတစ်စံုတစ်ရာǑပသည်ကုိ သင်တုိ့ေတွရိှ့လǄင် ဝိညာဥ်ပါရမီရိှေသာသင်တုိ့က

နူးည့ံသိမ်ေမွ ့ စွာထုိသူကုိǑပြပင်ေပးရမည်။ သင်တုိ့သည် မိမိတုိ့ကုိယ်တုိင်လည်း စံုစမ်းေသွးေဆာင်ရာ သုိ့မလုိက်မပါေစရန်သတိǑပြကေလာ့။‐ ၂

အချင်းချင်း၏ဝန်များကုိကူညီထမ်းရွက် ေသာအားြဖင့် ခရစ်ေတာ်၏တရားေတာ်ကုိကျင့်ြကေလာ့။‐ ၃အေရးပါအရာေရာက်သူမြဖစ်ဘဲ

မိမိကုိယ် ကုိအေရးပါအရာေရာက်သူဟုထင်မှတ်ေသာ သူသည် မိမိကုိယ်ကုိလှည့်စား၏။‐ ၄ လူတုိင်းပင်မိမိ၏အǑပအမူကုိစစ်ေြကာ

အပ်၏။ မိမိ၏အǑပအမူသည်ေကာင်းမွန်ပါက ဂုဏ်ယူဝါǙကားနုိင်ေပသည်။‐ ၅ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်လူတုိင်းပင် မိမိ၏ဝန်ကုိ

ထမ်းရွက်ရမည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။ ၆ တရားေတာ်ကုိသင်ယူသူသည်သင်ေပးေသာ သူအား ေကာင်းေသာအရာရိှသမǄတုိ့ကုိ

ေဝမǄေစ။ ၇သင်တုိ့သည်အယူအဆမလဲွမှားြကနှင့်။ ဘုရား သခင်အားအဘယ်သူမǄလိမ်လည်၍မရ။ လူ သည်မိမိမျိုးǊကဲသည့်အတုိင်း

အသီးအနံှကုိ ရိတ်သိမ်းရလိမ့်မည်။‐ ၈ လူဇ့ာတိေြမ၌မျိုးǊကဲေသာသူသည်ေသြခင်းကုိ ရိတ်သိမ်းရလိမ့်မည်။ ဝိညာဥ်ေတာ်ေြမ၌မျိုးǊကဲသူ

သည်ဝိညာဥ်ေတာ်မှ ထာဝရအသက်ကုိရိတ်သိမ်း ရလိမ့်မည်။‐ (aiōnios g166) ၉ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်အားမေလျာ့စိတ်မပျက်ဘဲ

ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိကျင့်ြကကုန်အ့ံ။ ယင်းသုိ့ အားမေလျာ့စိတ်မပျက်ြကပါမူ ငါတုိ့သည် အချိန်တန်ေသာအခါအသီးအနံှကုိရိတ်
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သိမ်းရလိမ့်မည်။‐ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်အခါအခွင့်ရတုိင်း လူခပ်သိမ်း တုိ့၏အကျိုးကုိသယ်ပုိးေဆာင်ရွက်ြကကုန်အ့ံ။

အထူးသြဖင့်ယံုြကည်သူများြဖစ်ြကေသာ အိမ်ေထာင်စုသားတုိ့၏အကျိုးကုိသယ်ပုိး ေဆာင်ရွက်ြကကုန်အ့ံ။ ၁၁

ယခုအဘယ်မǄǊကီးေသာစာလံုးများြဖင့် သင်တုိ့ ထံသုိ့ငါ့လက်ြဖင့်ေရးသားသည်ကုိြကည့်ြက ေလာ့။‐ ၁၂သင်တုိ့အားအေရဖျားလီှးမဂငလာခံရန်

အနုိင် အထက်တုိက်တွန်းြကသူတုိ့သည် ြပင်ပအမှတ် လကခဏာများအတွက် ဂုဏ်ယူြပစားလုိသူများ ြဖစ်ေပသည်။ သုိ့ရာတွင်ဤသုိǑ့ပရြခင်းမှာ

ခရစ်ေတာ်၏လက်ဝါးကပ်တုိင်တရားေတာ် အတွက် သူတုိ့ကုိယ်တုိင်ညှဥ်းဆဲနိှပ်စက်ြခင်း ခံြကရမည်စုိးေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၁၃

အေရဖျားလီှးမဂငလာခံယူြကသူတုိ့ပင်လǄင် ပညတ်တရားကုိမေစာင့်ထိန်းြကေချ။ အေရ ဖျားလီှးမဂငလာကုိသင်တုိ့ခံယူသည့်အတွက်

ဂုဏ်ယူဝါǙကားလုိသြဖင့်သင်တုိ့အားခံယူ ေစလုိြခင်းြဖစ်၏။‐ ၁၄ ငါမူကားငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏ လက်ဝါးကပ်တုိင်ေတာ်မှတစ်ပါး အြခား

အဘယ်အရာအတွက်မǄဂုဏ်ယူဝါǙကား လိမ့်မည်မဟုတ်။ ကုိယ်ေတာ်၏လက်ဝါးကပ် တုိင်ေတာ်ေြကာင့် ဤေလာကနှင့်သက်ဆုိင်သည့်

အရာရိှသမǄသည် ငါနှင့်လည်းေကာင်း၊ ငါ သည်လည်းဤေလာကနှင့်သက်ဆုိင်သည့် အရာရိှသမǄနှင့်လည်းေကာင်း အဆက်

ြပတ်လျက်ရိှ၏။‐ ၁၅ လူတစ်စံုတစ်ေယာက်သည်အေရဖျားလီှးမဂင လာခံသည်မခံသည်မှာ အေရးမǊကီးေပ။ သတတဝါ

သစ်ြဖစ်ြခင်းသာလǄင်အေရးǊကီး၏။‐ ၁၆ ဤသေဘာတရားကုိလုိက်နာသူအေပါင်းတုိ့ အေပƝသုိ့လည်းေကာင်း၊ ဘုရားသခင်၏လူစု

ေတာ်အေပါင်းတုိ့အေပƝသုိ့လည်းေကာင်း Ǉငိမ် သက်ြခင်းနှင့်ကရုဏာေတာ်သက်ေရာက်ပါ ေစေသာ။ ၁၇ နိဂံုးချုပ်ရမည်ဆုိလǄင်

ငါ့အားအဘယ်သူမǄ ေနာက်ထပ်မေနှာင့်ယှက်ြကနှင့်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိ ေသာ်ငါ၏ကုိယ်ေပƝတွင်ရိှေသာဒဏ်ရာဒဏ်ချက် များက

ငါသည်သခင်ေယရǨ၏ကǀနြ်ဖစ်ေြကာင်း သက်ေသြပလျက်ရိှေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၁၈ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏

ေကျးဇူးေတာ်သည် သင်တုိ့နှင့်အတူရိှပါ ေစေသာ။ အာမင်။ ဂလာတိြသဝါဒစာǇပီး၏။
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၁ ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်အရ ခရစ်ေတာ် ေယရǨ၏တမန်ေတာ်အြဖစ်ခန့်ထားြခင်းခံ ရေသာေပါလုထံမှ ဧဖက်Ǐမိ ့ေနဘုရား

သခင်၏လူစုေတာ်ြဖစ်သူ၊ သစစာရိှစွာ ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်း ြဖစ်ြကသူအေပါင်းတုိ့ထံသုိ့စာေရး လုိက်ပါသည်။

၂ ငါတုိ့အဖဘုရားသခင်နှင့် သခင်ေယရǨ ခရစ်ထံေတာ်မှေကျးဇူးေတာ်နှင့်Ǉငိမ်သက် ြခင်းကုိ သင်တုိ့ခံစားရပါေစသတည်း။ ၃

ငါတုိ့သခင်ေယရǨ၏ခမည်းေတာ်ဘုရား သခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကကုန် စုိ။့ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကုိယ်ေတာ်သည်

ေကာင်းကင်ေလာကဆုိင်ရာဝိညာဥ်ေကာင်း ချီးမဂငလာအေပါင်းကုိ ခရစ်ေတာ်နှင့် တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်သူငါတုိ့အား

ေပးသနားေတာ်မူေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၄ ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝ တည်းြဖစ်ေသာအားြဖင့်ေရှေ့တာ်တွင်အြပစ်

ဆုိဖွယ်မရိှဘဲ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သူများ ြဖစ်နုိင်ြကေစရန်ကမ ဘာမတည်မရိှမီ ကပင်ငါတုိ့ကုိဘုရားသခင်ေရွးချယ် ထားေတာ်မူေပသည်။

ဘုရားသခင်သည် မိမိေမတတာေတာ်ေြကာင့်၊‐ ၅ ငါတုိ့ကုိကုိယ်ေတာ်၏သားများြဖစ်ေစရန် ေယရǨခရစ်အားြဖင့်ေရွးေကာက်ေတာ်မူǇပီး

ြဖစ်သည်။ ဤကားကုိယ်ေတာ်၏အလုိေတာ် နှင့်အြကံအစည်ေတာ်ပင်ြဖစ်ေပသည်။‐ ၆ ကုိယ်ေတာ်ချစ်ြမတ်နုိးေတာ်မူေသာသားေတာ်

အားြဖင့် ငါတုိ့အားအခမ့ဲေပးသနားေတာ် မူသည့်ဘုန်းအသေရနှင့်ြပည့်စံုေသာေကျးဇူး ေတာ်အတွက် ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်အား

ေထာမနာǑပြကကုန်အ့ံ။ ၇ ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်အေသခံေတာ်မူြခင်း ေြကာင့်၊ မိမိတုိ့အြပစ်၏အေနှာင်အဖဲွမှ့လွတ်

ေြမာက်ြကရ၏။ တစ်နည်းအားြဖင့်အြပစ်ေြဖ လǞတ်ခွင့်ကုိရရိှြက၏။ ငါတုိ့အားဘုရား သခင်ဤက့ဲသုိ့ရက်ေရာစွာချေပးေတာ်မူ

သည့်ေကျးဇူးေတာ်သည်အလွနǊ်ကီးြမတ် လှပါသည်တကား။ ကုိယ်ေတာ်သည်ခပ်သိမ်း ေသာĊဏ်ပညာအသိပညာနှင့်Ǚကယ်ဝ

ြပည့်စံုေတာ်မူသည်နှင့်အညီ၊‐ ၉ မိမိရည်ရွယ်ချက်အတုိင်းǑပေတာ်မူ၏။ ခရစ်ေတာ်အားြဖင့်နက်နဲေသာအြကံ

အစည်ေတာ်ကုိငါတုိ့အားသိေစေတာ်မူǇပီ။‐ ၁၀ဤအြကံအစည်ေတာ်ကားအချိန်တန်ေသာအခါခရစ်ေတာ်အားဦးစီးေခါင်းေဆာင်Ǒပေစ

လျက် မုိးေြမ၌ရိှသမǄေသာအဖန်ဆင်းခံတုိ့ ကုိစုေပါင်းေစရန်ပင်ြဖစ်သတည်း။ ၁၁ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏

အြကံအစည်ေတာ်နှင့်အညီကုိယ်ေတာ်စီရင် ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူသည်အတုိင်းြဖစ်ပျက်ြက ရ၏။ ဘုရားသခင်သည်မိမိအလုိေတာ်

အရေရှးမဆွက Ǒပေတာ်မူသည့်စီရင် ဆံုးြဖတ်ချက်ကုိအေြခခံ၍ ငါတုိ့အား ခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ေစ လျက်

မိမိ၏လူစုေတာ်အြဖစ်ြဖင့်ေရွး ချယ်ေတာ်မူေပသည်။‐ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ခရစ်ေတာ်ကုိဦးစွာပထမေမǄာ် လင့်ခ့ဲြကသူငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏

ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိချီးကူးြကကုန်စုိ။့ ၁၃ သင်တုိ့လည်းကယ်တင်ြခင်းဆုိင်ရာသတင်း ေကာင်းတည်းဟူေသာသမမာတရားကုိြကား

ရေသာအခါ ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်ဝင် များြဖစ်လာြက၏။ သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ် ကုိယံုြကည်၍ဘုရားသခင်သည် မိမိ

ကတိထားေတာ်မူသည့်သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ် ေတာ်ကုိချေပးြခင်းအားြဖင့် သင်တုိ့အား မိမိပုိင်ေတာ်မူေြကာင်းတံဆိပ်ခတ်နိှပ်ေတာ် မူ၏။‐

၁၄ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ် အားကတိထားေတာ်မူသည့်အတုိင်း ငါတုိ့ ခံစားရမည်ြဖစ်ေြကာင်းအာမခံချက်ြဖစ်

ေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်သည်မိမိ ပုိင်ေတာ်မူေသာသူတုိ့အား လံုးဝလွတ်ေြမာက် ေစေတာ်မူမည်ြဖစ်ေြကာင်းငါတုိ့ယံုြကည်

စိတ်ချနုိင်ေပသည်။ ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ် ၏ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိချီးကူး ေထာမနာǑပြကကုန်စုိ။့ ၁၅ ထုိ့ေြကာင့်သင်တုိ့သည်သခင်ေယရǨကုိယံု

ြကည်ြခင်း၊ ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်အား ချစ်ြခင်းအေြကာင်းကုိြကားသိရသည့် အခါမှစ၍ ငါသည်သင်တုိ့ကုိအေြကာင်း

Ǒပ၍အစဥ်မြပတ်ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း၏။ သင်တုိ့အတွက်ဆုေတာင်း ပတထနာǑပလျက်ေန၏။‐ ၁၇သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်ကုိသိကǀမ်းြခင်း

အလုိငှ့ာသင်တုိ့အားĊဏ်ပညာကုိေပး၍ ဘုရားသခင်ကုိေပƝလွင်ထင်ရှားေစမည့် ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိသင်တုိ့ရရိှြကေစရန် ငါ

တုိ့သခင်ေယရǨခရစ်၏ဘုရားသခင်၊ ဘုန်းǊကီးေသာအဖခမည်းေတာ်ထံငါ ေလǄာက်ထား၏။‐ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့အားအဘယ်သုိ့ေသာ
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အရာကုိေမǄာ်လင့်ြကေစရန်ေခƝယူေတာ် မူသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏လူစု ေတာ်အားကတိထားေတာ်မူေသာအ့ံြသ

ဖွယ်ရာေကာင်းချီးမဂငလာများမှာ အဘယ် မǄများြပားသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ယံုြကည် သူငါတုိ့အတွင်း၌လုပ်ေဆာင်လျက်ရိှ

ေသာတန်ခုိးေတာ်သည်အဘယ်မǄǊကီး မားသည်ကုိလည်းေကာင်း သင်တုိ့သိြမင် ြကေစရန်သင်တုိ့၏Ċဏ်မျက်စိကုိပွင့်

လင်းေစေတာ်မူပါမည့်အေြကာင်း ငါသည် ဆုေတာင်းပတထနာǑပ၏။ ငါတုိ့အတွင်း ၌လုပ်ေဆာင်လျက်ရိှသည့်တန်ခုိးေတာ် ကား၊‐

၂၀ ခရစ်ေတာ်ကုိေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက် ေစေတာ်မူ၍ ေကာင်းကင်ေလာကတွင်မိမိ ၏လက်ယာေတာ်ဘက်၌စံြမန်းေစေတာ်

မူေသာအခါက ဘုရားသခင်အသံုးǑပ ေတာ်မူခ့ဲသည့်တန်ခုိးေတာ်ပင်ြဖစ်သတည်း။‐ ၂၁ ထုိေကာင်းကင်ေလာကတွင်ခရစ်ေတာ်သည်

ေကာင်းကင်ေလာကကုိအစုိးရသူများ၊ အာ ဏာပုိင်များ၊ တန်ခုိးရှင်များနှင့်အရှင်သခင် အေပါင်းတုိ့၏အထွတ်အထိပ်အြဖစ်ြဖင့်

အုပ်စုိးေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်၏နာမေတာ် သည်မျက်ေမှာက်ေလာကနှင့်အနာဂတ် ေလာက၌ ေခƝေဝƝသမုတ်နုိင်ေသာအထွတ်

အထိပ်ဘဲွန့ာမအေပါင်းတုိ့ထက်Ǌကီး ြမတ်ေတာ်မူေပသည်။‐ (aiōn g165) ၂၂ ဘုရားသခင်သည်ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ

ခရစ်ေတာ်၏ေြခဖဝါးေတာ်ေအာက်တွင်ချ ထား၍ ကုိယ်ေတာ်အားအသင်းေတာ်အဖုိ့ အထွတ်အထိပ်အရှင်သခင်အြဖစ်ြဖင့် ခန့်ထားေတာ်မူ၏။‐

၂၃ ထုိအသင်းေတာ်ကားအလံုးစံုတုိ့ကုိြပည့်ဝ စံုလင်ေစေတာ်မူေသာသူြပည့်ဝစံုလင်ြခင်း တည်းဟူေသာခရစ်ေတာ်၏ကုိယ်ခနဓာြဖစ် သတည်း။

၂အခါတစ်ပါးကသင်တုိ့သည်မနာခံမǨနှင့် အြပစ်ဒုစရုိက်ေြကာင့် ဝိညာဥ်ေရးအရေသ လျက်ရိှေနခ့ဲြက၏။‐ ၂

ေလာက၏အြပစ်လမ်းစဥ်အတုိင်းလုိက်ေလǄာက် ခ့ဲြက၏။ အာကာသရိှဝိညာဥ်တန်ခုိးများကုိ အုပ်စုိးေသာမင်းကုိနာခံသူများြဖစ်ခ့ဲြက၏။

ဘုရားသခင်၏အမိန့်ေတာ်ကုိမနာခံသူ တုိ့သည် ယခုအခါ၌ထုိသူ၏စုိးမုိးအုပ် ချုပ်ြခင်းကုိခံလျက်ေနြကရ၏။‐ (aiōn g165) ၃

အမှန်စင်စစ်ငါတုိ့သည်ထုိသူတုိ့က့ဲသုိ့ ဇာတိ၏ဆဲွေဆာင်ရာသုိ့လုိက်လျက် ကာယ၏ အလုိနှင့်စိတ်၏အလုိအရǑပကျင့်ခ့ဲြက၏။

ငါတုိ့သည်ဇာတိသေဘာအရအြခားသူ တုိ့နည်းတူ ဘုရားသခင်၏အမျက်ေတာ်ကုိ ခံထုိက်သူများြဖစ်ခ့ဲြကသည်။ ၄

သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်၏ကရုဏာေတာ်သည် အလွနǙ်ကယ်ဝ၍ ေမတတာေတာ်သည်အလွန် Ǌကီးမားလှသြဖင့်ကုိယ်ေတာ်သည်၊‐ ၅

ငါတုိ့အားမနာခံမǨအားြဖင့်ဝိညာဥ်ေရး အရေသလျက်ရိှေနရာမှ ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူ ရှင်ြပန်ေစေတာ်မူ၏။ သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်

၏ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့်သာလǄင် ကယ်တင်ြခင်း ကုိခံရြကေပသည်။‐ ၆ ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝ

တည်းြဖစ်သြဖင့်ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့အား ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက် ေစေတာ်မူ၍ ထုိအရှင်နှင့်အတူေကာင်းကင်

ေလာကတွင်စုိးစံခွင့်ကုိေပးေတာ်မူ၏။‐ ၇ဤသုိǑ့ပေတာ်မူြခင်းမှာခရစ်ေတာ်ေယရǨအားြဖင့် ငါတုိ့အားေမတတာြပေတာ်မူရာ၌ကုိယ်ေတာ်၏

ေကျးဇူးေတာ်သည်သာမန်ထက်လွန်ကဲသည်ကုိ ေနာင်ကာလအစဥ်အဆက်လူတုိ့သိြမင်နုိင် ြကေစရန်ပင်ြဖစ်သည်။‐

(aiōn g165) ၈ သင်တုိ့သည်ယံုြကည်ေသာအားြဖင့်ေကျးဇူး ေတာ်ေြကာင့်ကယ်တင်ြခင်းကုိခံြကရ၏။ သင်တုိ့

၏ǐကိးစားအားထုတ်မǨရလဒ်ေြကာင့်ခံြကရသည်မဟုတ်။ ဘုရားသခင်ချေပးေတာ်မူေသာ ဆုြဖစ်၍အဘယ်သူမǄဝါǙကားစရာ အေြကာင်းမရိှ။‐

၁၀ ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝ တည်းြဖစ်လျက်ဘုရားသခင်စီမံထားေတာ်မူ ေသာအကျင့်ေကာင်းများကုိǑပကျင့်ေစရန်

ဘုရား သခင်သည်ငါတုိ့အားဖန်ဆင်းေတာ်မူေပသည်။ ၁၁ ဇာတိအေလျာက်လူမျိုးြခားြဖစ်ြကေသာသင် တုိ့အား

အေရဖျားလီှးမဂငလာမခံသူများဟု ယုဒအမျိုးသားများကေခƝြက၏။ ယုဒ အမျိုးသားများက မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိအေရ

ဖျားလီှးမဂငလာခံသူများဟုေခƝြက၏။ (အေရဖျားလီှးမဂငလာဟုဆုိရာ၌ကုိယ် ကာယနှင့်ဆုိင်ေသာအမǨြဖစ်သည်။) အထက်

ကသင်တုိ့၏အေြခအေနကုိသတိရ ြကေလာ့။‐ ၁၂ ထုိစဥ်အခါကသင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်နှင့် ကင်းကွာလျက်ေနခ့ဲြက၏။

သင်တုိ့သည်လူမျိုး ြခားများြဖစ်၍ ဘုရားသခင်ေရွးချယ်ေတာ်မူ ေသာလူစုေတာ်တွင်ပါဝင်ခွင့်မရြက။ မိမိ၏ လူစုေတာ်အား

ဘုရားသခင်ထားေတာ်မူေသာ ကတိေတာ်များေပƝတွင်အေြခǑပသည့်ပဋိ ညာဥ်တရားနှင့်မသက်ဆုိင်ြက။ ဤေလာက
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တွင်ေမǄာ်လင့်ရာမ့ဲဘုရားမ့ဲခ့ဲရ၏။‐ ၁၃ သုိ့ရာတွင်ယခုအခါ၌ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့် တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ြကǇပီြဖစ်သြဖင့်

ယခင် ကေဝးလျက်ေနခ့ဲြကေသာသင်တုိ့သည်ခရစ် ေတာ်အေသခံေတာ်မူြခင်းေြကာင့် အပါးေတာ် သုိ့ေရာက်ြကရေလǇပီ။‐ ၁၄

ခရစ်ေတာ်သည်ယုဒအမျိုးသားများနှင့်လူ မျိုးြခားတုိ့ကုိ လူမျိုးတစ်မျိုးတည်းြဖစ်ေစ ေတာ်မူလျက် ငါတုိ့အားရနǇ်ငိမ်းမǨကုိေပးေတာ်

မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏ကုိယ်ခနဓာေတာ်အား ြဖင့် ငါတုိ့အားရန်သူများအြဖစ်ပုိင်းြခား ထားသည့်တံတုိင်းကုိǏဖိဖျက်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၅

ကုိယ်ေတာ်သည်ဥပေဒစည်းမျဥ်းများနှင့်တကွ ယုဒပညတ်တရားကုိပယ်ဖျက်ေတာ်မူသြဖင့် ယုဒအမျိုးသားများနှင့်လူမျိုးြခားတုိ့အား

မိမိနှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ေစလျက်လူ မျိုးအသစ်ကုိြဖစ်ေပƝေစေတာ်မူသည်။ ဤနည်း အားြဖင့်ရနǇ်ငိမ်းမǨကုိေပးေတာ်မူ၏။‐ ၁၆

ခရစ်ေတာ်သည်လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်အေသခံ ေတာ်မူြခင်းြဖင့် သူတုိ့အချင်းချင်း၏ရန်ကုိ ဖယ်ရှားǇပီးလǄင် လက်ဝါးကပ်တုိင်အားြဖင့်လူ

မျိုးနှစ်စုကုိတစ်စုတည်းြဖစ်ေစလျက် ဘုရား သခင်၏ထံေတာ်သုိ့ ြပန်လည်ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍ယခင်ဘုရားသခင်နှင့်ေဝးလျက်ေန

ခ့ဲေသာသင်တုိ့လူမျိုးြခားများအားလည်းေကာင်း၊ ဘုရားသခင်နှင့်နီးခ့ဲသူယုဒအမျိုးသားများ အားလည်းေကာင်း ခရစ်ေတာ်သည်Ǚကလာေတာ်မူ၍

ရနǇ်ငိမ်းြခင်းဆုိင်ရာသတင်းေကာင်းကုိေဟာေြပာ ေြကညာေတာ်မူ၏။‐ ၁၈ လူမျိုးြခားများနှင့်ယုဒအမျိုးသားများ ြဖစ်သည့်ငါတုိ့သည်

ခရစ်ေတာ်အားြဖင့်တစ် ပါးတည်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိအမီှǑပလျက် ခမည်းေတာ်၏ေရှေ့တာ်သုိ့ဝင်ေရာက်ခွင့်ရရိှ ြကေပသည်။ ၁၉

သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်လူမျိုးြခားမဟုတ်၊ သူ စိမ်းတစ်ရံဆံလည်းမဟုတ်ြကေတာ့ေပ။သင်တုိ့ သည်ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်နှင့်အတူြပည်

ေတာ်သားများ၊ ကုိယ်ေတာ်၏အိမ်ေထာင်စုသား များြဖစ်ြကေလǇပီ။‐ ၂၀ သင်တုိ့သည်လည်းတမန်ေတာ်များနှင့်ပေရာဖက်

များချမှတ်ခ့ဲသည့်တုိက်ြမစ်အေပƝတွင်တည် ေဆာက်လျက်ရိှသည့်အေဆာက်အအံုြဖစ်ြက၏။ ထုိအေဆာက်အအံု၏အေရးအǊကီးဆံုးေသာ

ေထာင့်ချုပ်ေကျာက်ကားခရစ်ေတာ်ေယရǨပင်ြဖစ် သတည်း။‐ ၂၁ ကုိယ်ေတာ်သည်ဤအေဆာက်အအံုတစ်ခုကုိ

တည်Ǉမဲခုိင်ခ့ံǊကီးပွားတုိးတက်ေစသြဖင့် ယင်းသည်သခင်ဘုရားအားဆက်ကပ်ထား ေသာဗိမာန်ေတာ်ြဖစ်လာေလသည်။‐ ၂၂

သင်တုိ့သည်လည်းခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ် ဝတည်းြဖစ်လျက် အြခားသူအေပါင်းတုိ့နှင့် အတူတည်ေဆာက်ြခင်းကုိခံသြဖင့်ဝိညာဥ်

ေတာ်အားြဖင့် ဘုရားသခင်ကျိန်းဝပ်ေတာ် မူရာဌာနေတာ်ြဖစ်လာြကေပသည်။

၃ဤအေြကာင်းေြကာင့်ခရစ်ေတာ်ေယရǨ၏ အကျဥ်းသားြဖစ်သူငါေပါလုသည်သင်တုိ့ လူမျိုးြခားများ၏အတွက် ဘုရားသခင်ထံ

ေတာ်သုိ့ဆုေတာင်းပတထနာǑပ၏။‐ ၂ ဘုရားသခင်သည်မိမိ၏ေကျးဇူးေတာ် ေြကာင့်သင်တုိ့အကျိုးငှာဤအမǨကုိေဆာင်

ရွက်ရန် ငါ့အားေပးအပ်ေတာ်မူေြကာင်းသင် တုိ့အမှန်ပင်ြကားသိြကǇပီးြဖစ်သည်။‐ ၃ ဘုရားသခင်သည်မိမိ၏နက်နဲေသာအြကံ

အစည်ေတာ်ကုိငါ့အားဖွင့်ြပေတာ်မူ၏။ (ဤ အေြကာင်းအရာနှင့်ပတ်သက်၍သင်တုိ့အား အကျဥ်းအားြဖင့်ငါေဖာ်ြပခ့ဲǇပီးေပǇပီ။‐

၄ သင်တုိ့သည်ထုိေဖာ်ြပချက်ကုိဖတ်ရǨ ြခင်း အားြဖင့်ခရစ်ေတာ်၏နက်နဲသည့်အရာကုိ ငါသိရိှနားလည်ေြကာင်းသိြမင်နုိင်ြက၏။‐

) ၅ ဘုရားသခင်သည်ထုိနက်နဲေသာအရာကုိ ယခင်ေခတ်အခါများကလူသားတုိ့အား ဖွင့်ြပေတာ်မမူခ့ဲေသာ်လည်း ယခုအခါ

၌ကုိယ်ေတာ်၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သူတမန် ေတာ်များနှင့်ပေရာဖက်များအားဝိညာဥ် ေတာ်အားြဖင့်ဖွင့်ြပေတာ်မူေလǇပီ။‐ ၆

ထုိနက်နဲေသာအရာကားသတင်းေကာင်း အားြဖင့် လူမျိုးြခားတုိ့သည်ယုဒအမျိုး သားများနှင့်အတူ ဘုရားသခင်၏ေကာင်း

ချီးမဂငလာကုိခံစားခွင့်ရရိှြက၏။ သူတုိ့ သည်ခနဓာေတာ်၏အဂင ါများြဖစ်၍ခရစ်ေတာ် ေယရǨအားြဖင့် ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူ

ေသာကတိေတာ်ကုိပါဝင်ခံစားခွင့်ရရိှ ြက၏။ ၇ တန်ခုိးေတာ်Ǒပြပင်ေသာအားြဖင့်ငါ့အား ဘုရားသခင်ေပးသနားေတာ်မူေသာအထူး

ဆုေကျးဇူးေတာ်နှင့်အညီငါသည်သတင်း ေကာင်းကုိေြကညာသူြဖစ်လာ၏။‐ ၈ ငါသည်ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်တွင်အသိမ်

ငယ်ဆံုးြဖစ်ေပသည်။ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည် ခရစ်ေတာ်၏အတုိင်းမသိǙကယ်ဝချမ်းသာ ြခင်းဆုိင်ရာသတင်းေကာင်းကုိလူမျိုးြခား

တုိ့အားေဟာေြပာေြကညာရန်နှင့်၊‐ ၉ ဘုရားသခင်၏နက်နဲေသာအြကံအစည် ေတာ်သည်အဘယ်သုိ့အေကာင်အထည်ေပƝ
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လာမည်ကုိ လူအေပါင်းတုိ့အားရှင်းလင်း ေဖာ်ြပရန်အခွင့်ထူးကုိငါ့အားေပးသနား ေတာ်မူ၏။ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိဖန်ဆင်း

ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်သည် ေရှးကာလ အဆက်ဆက်ကထုိအြကံအစည်ေတာ် ကုိကွယ်ဝှက်၍ထားေတာ်မူခ့ဲ၏။‐

(aiōn g165) ၁၀ ဤသုိǑ့ပေတာ်မူြခင်းမှာေကာင်းကင်ေလာက ကုိအစုိးရသူများနှင့်အာဏာပုိင်များသည်

ကုိယ်ေတာ်၏အထူးထူးအြပားြပားေသာ Ċဏ်ပညာေတာ်ကုိ ယခုအခါ၌အသင်း ေတာ်အားြဖင့်သိလာြကေစရန်ပင်ြဖစ် ေပသည်။‐

၁၁ ဘုရားသခင်သည်မိမိ၏ထာဝရအြကံ အစည်ေတာ်နှင့်အညီ ငါတုိ့အရှင်ခရစ် ေတာ်ေယရǨအားြဖင့်ယင်းသုိ့စီမံေတာ်မူ

သတည်း။‐ (aiōn g165) ၁၂ ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်း ြဖစ်ြခင်းအားြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ထုိသခင်ကုိ

ယံုြကည်ြခင်းြဖင့်လည်းေကာင်း ဘုရားသခင် ထံေတာ်သုိ့ရဲဝ့ံယံုြကည်စိတ်ချစွာချဥ်းကပ် ခွင့်ကုိရရိှြက၏။‐ ၁၃

သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့အတွက်ငါခံရေသာဒုကခ ဆင်းရဲြခင်းေြကာင့်သင်တုိ့စိတ်မပျက်ြက နှင့်။ သင်တုိ့၏အကျိုးအတွက်ငါခံရြခင်း ြဖစ်ေပသည်။ ၁၄

ဤအေြကာင်းေြကာင့်ငါသည်ေကာင်းကင်ဘံုနှင့် ကမ ဘာေြမေပƝရိှအိမ်ေထာင်စုမှန်သမǄတုိ့၏ အမည်နာမအရင်းအြမစ်ြဖစ်ေတာ်မူေသာ

အဖခမည်းေတာ်၏ေရှေ့တာ်တွင်ဒူးေထာက် လျက်ဆုေတာင်းပတထနာǑပ၏။‐ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်သည်ဘုန်းအသေရေတာ်နှင့်ြပည့်စံု

Ǚကယ်ဝေတာ်မူသည်နှင့်အညီ သင်တုိ့အား စိတ်ėာတ်ြက့ံခုိင်လာေစစိမ့်ေသာငှာဝိညာဥ် ေတာ်အားြဖင့်တန်ခုိးစွမ်းရည်ကုိေပးသနား

ေတာ်မူရန်ငါသည်ဆုေတာင်းပတထနာǑပ၏။‐ ၁၇သင်တုိ့ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်ခရစ်ေတာ်သည် သင်တုိ့စိတ်နှလံုးတွင်ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူရန်ငါ

ဆုေတာင်း၏။ သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်၏ေမတတာ ေတာ်အလျား၊ အနံ၊ အြမင့်၊ အနက်တုိ့ကုိ ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်ဝင်အေပါင်းတုိ့

နှင့်အတူသိရိှနားလည်နုိင်ြကမည့်အေြကာင်း ေမတတ ာေတာ်တွင်အေြခခံအြမစ်စဲွလျက်ရိှ ြကေစရန်ကုိလည်းငါသည်ဆုေတာင်းပတထ နာǑပ၏။‐ ၁၉

ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်ကုိအဘယ်အခါ၌ မǄအြပည့်အဝနားလည်နုိင်မည်မဟုတ်ေသာ် လည်း သင်တုိ့သည်ထုိေမတတာေတာ်ကုိသိရိှနား

လည်လာြကသြဖင့် ဘုရားသခင်ြပည့်စံုသည် နှင့်အမǄြပည့်စံုေစေတာ်မူရန်ဆုေတာင်းပတထ နာǑပ၏။ ၂၀ ငါတုိ့စိတ်နှလံုးကုိǑပြပင်ေတာ်မူေသာ

တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့် ငါတုိ့ေတာင်းေလǄာက် ြကံစည်သမǄေသာအရာတုိ့ထက်သာလွန် ပုိမုိ၍ချေပးေတာ်မူနုိင်ေသာဘုရားသခင်

သည် အသင်းေတာ်အားြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ခရစ်ေတာ်ေယရǨအားြဖင့်လည်းေကာင်း ၂၁ ထာဝစဥ်ကမ ဘာအဆက်ဆက်ဘုန်းအသေရ

ထွန်းေတာက်ေတာ်မူပါေစသတည်း။ အာမင်။ (aiōn g165)

၄ သုိ့ ြဖစ်၍သခင်ဘုရား၏အမǨေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ေသာေြကာင့် အကျဥ်းခံရသူငါ သည်သင်တုိ့အားနǨိးေဆာ်ပါ၏။ သင်တုိ့

သည်ဘုရားသခင်ေရွးချယ်ေခƝယူေတာ် မူြခင်းကုိခံရသည်နှင့်အညီကျင့်ြကံ Ǒပမူြကေလာ့။‐ ၂အစဥ်စိတ်နှလံုးနိှမ့်ချြကေလာ့။ သိမ်ေမွ ့

နူးည့ံြကေလာ့။ စိတ်ရှည်ြကေလာ့။ တစ်ဦး ကုိတစ်ဦးသည်းခံြခင်းအားြဖင့်ေမတတာြပ ြကေလာ့။‐ ၃သင်တုိ့အားစည်းလံုးေစေသာǇငိမ်သက်ြခင်း

အားြဖင့် ဝိညာဥ်ေတာ်ကေပးေသာစည်လံုးညီ ညွတ်မǨကုိအစွမ်းကုန်ထိန်းသိမ်းြကေလာ့။‐ ၄ သင်တုိ့အားဘုရားသခင်ေရွးချယ်ေခƝယူ

ေတာ်မူြခင်းေြကာင့်ေမǄာ်လင့်ြခင်းတစ်ပါး တည်းရိှသက့ဲသုိ့ကုိယ်ခနဓာေတာ်တစ်ပါး တည်း၊ ဝိညာဥ်ေတာ်တစ်ပါးတည်းရိှေတာ်မူ၏။‐ ၅

သခင်တစ်ပါးတည်း၊ ယံုြကည်ြခင်းတစ်ပါးတည်း၊ ဗတတ ိဇံတစ်ပါးတည်း၊‐ ၆ လူသားအေပါင်းတုိ့၏အဖဘုရားသခင် တစ်ဆူတည်းရိှေတာ်မူ၏။

ထုိဘုရားသခင်သည် လူခပ်သိမ်းတုိ့ကုိအုပ်စုိးေတာ်မူ၍ လူခပ်သိမ်း တုိ့အားြဖင့်လုပ်ေဆာင်ေတာ်မူလျက်လူခပ်သိမ်း တုိ့အထဲတွင်ရိှေတာ်မူ၏။ ၇

ခရစ်ေတာ်ချေပးေတာ်မူသည်အတုိင်းငါတုိ့ တစ်ဦးစီသည်ထူးြမတ်သည့်ဆုေကျးဇူးကုိ ခံစားြကရေပသည်။‐ ၈ကျမ်းစာလာသည်အတုိင်း၊

``ကုိယ်ေတာ်သည်အထက်ဘဝဂ်သုိ့ တက်Ǚကေတာ်မူေသာအခါ မိမိနှင့်အတူသံု့ပန်းအေြမာက်အြမားကုိ ေခƝေဆာင်သွားေတာ်မူ၏။

လူသားတုိ့အားဆုေကျးဇူးများကုိချေပးေတာ် မူ၏။'' ၉ ကုိယ်ေတာ်တက်Ǚကေတာ်မူသည်ဆုိရာ၌ အဘယ် ကုိဆုိလုိပါသနည်း။

ကုိယ်ေတာ်သည်အနိမ့်ဆံုး အရပ်ေြမǊကီးသုိ့ ဦးစွာဆင်းသက်ေတာ်မူသည် ဟုဆုိလုိေပသည်။‐ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍ဆင်းသက်ေတာ်မူေသာအရှင်ကား

စြကဝဠာတစ်ခုလံုးတွင်ရိှေတာ်မူရန် မုိး ေကာင်းကင်ဘဝဂ်သုိ့တက်Ǚကေတာ်မူေသာအရှင်ေပတည်း။‐ ၁၁ လူသားတုိအ့ားဆုေကျးဇူးများကုိချေပး
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ေတာ်မူေသာအရှင်သည်လည်း ကုိယ်ေတာ်ပင်ြဖစ် ေပသည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်လူအချိုတုိ့့ကုိတမန် ေတာ်အရာ၌လည်းေကာင်း၊ အချိုတုိ့့ကုိပေရာ

ဖက်အရာ၌လည်းေကာင်း၊ အချိုတုိ့့ကုိဧဝံ ေဂလိတရားေဟာဆရာအရာ၌လည်းေကာင်း၊ အချိုတုိ့့ကုိသင်းအုပ်ဆရာနှင့်ėမမပညာဆရာ

အရာ၌လည်းေကာင်းခန့်ထားေတာ်မူ၏။‐ ၁၂ ဤသုိǑ့ပေတာ်မူြခင်းမှာခရစ်ေတာ်၏ကုိယ်ခနဓာ ေတာ်ကုိတည်ေဆာက်ြခင်းအလုိငှ့ာ

ဘုရားသခင် ၏လူစုေတာ်ဝင်အေပါင်းအားအမǨေတာ်ေဆာင် ရွက်ြခင်းအတွက်အသင့်ြပင်ဆင်ေပးရန်ပင်ြဖစ် ေပသည်။‐ ၁၃

ထုိ့ေြကာင့်ငါတုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် လည်းေကာင်း၊ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ကုိသိ ကǀမ်းြခင်းအားြဖင့်လည်းေကာင်း ငါတုိ့ရရိှ

သမǄသည်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ြကလျက် ခရစ်ေတာ်၏ြပည့်စံုြခင်းပမာဏအတုိင်း ရင့်ကျက်သည့်သူများအြဖစ်သုိ့ေရာက်ြက ေပအ့ံ။‐

၁၄ ထုိအခါငါတုိ့သည်ပရိယာယ်ြဖင့်လူတုိ့ကုိ လမ်းလဲွေအာင်လိမ်လည်ေြပာဆုိတတ်သူတုိ့၏ ြသဝါဒလǨိင်းလံုးများအထဲ၌ ြသဝါဒေလ

ေြကာင်းေြပာင်းတုိင်းလွင့်ပါသွားေသာကေလး သူငယ်များက့ဲသုိ့ ြဖစ်ြကေတာ့မည်မဟုတ်။‐ ၁၅ ငါတုိ့သည်ေမတတာနှင့်သမမာတရားကုိေဟာေြပာ

ေသာအားြဖင့် အသင်းေတာ်၏ဦးေခါင်းြဖစ်ေတာ် မူေသာခရစ်ေတာ်၌အစစအရာရာတွင်Ǌကီး ပွားတုိးတက်မǨရိှရြကေပမည်။‐ ၁၆

ကုိယ်ေတာ်၏စီမံအုပ်ချုပ်မǨေအာက်တွင်ကုိယ်အဂင ါ ရိှသမǄတုိ့သည်တစ်ခုနှင့်တစ်ခုအဆစ်အပုိင်း များြဖင့်ဆက်စပ်လျက်ေနြက၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ် အဂင ါအသီးသီးတုိ့သည် မိမိတုိသ့က်ဆုိင်ရာ အလုပ်တာဝန်ကုိေဆာင်ရွက်ြကေသာအခါ ကုိယ်ခနဓာတစ်ခုလံုးကုိေမတတာတရားအား

ြဖင့်တည်ေဆာက်၍Ǌကီးပွားေစေလသည်။ ၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်ဘုရားမ့ဲသူများနည်း တူဆက်လက်မကျင့်ြကံြကရန်

သခင်ဘုရား ၏နာမေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ငါသတိေပး လုိ၏။ သူတုိ့၏အြကံအစည်များကား အချည်းနီှးသာြဖစ်သည်။‐ ၁၈

သူတုိ့သည်Ċဏ်အလင်းကွယ်၍အသိတရား လံုးဝကင်းမ့ဲလျက်ေခါင်းမာြကသြဖင့် ဘုရား သခင်ချမှတ်ေပးေတာ်မူေသာအသက်နှင့်

ကင်းကွာလျက်ရိှြက၏။‐ ၁၉ ရှက်ေြကာက်စိတ်လံုးဝမရိှေတာ့သြဖင့်သူတုိ့ သည်ကာမဂုဏ်လုိက်စားကာ ညစ်ညမ်းေသာအကျင့်

အမျိုးမျိုးတုိ့ကုိအချုပ်အချယ်မရိှǑပကျင့် ြကေပသည်။ ၂၀ ခရစ်ေတာ်၏လမ်းစဥ်သည်ထုိလမ်းစဥ်မဟုတ် ေြကာင်းကုိသင်တုိ့သင်ြကားခ့ဲြကǇပီ။‐

၂၁ ကုိယ်ေတာ်၏အေြကာင်းကုိအမှန်ပင်သင်တုိြ့ကားနာ ြကရǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်၏တပည့်များအေနြဖင့် သခင်

ေယရǨ၏သမမာတရားေတာ်အေြကာင်းကုိသင်ြကား ခ့ဲြကǇပီ။‐ ၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍အထက်ကကျင်လည်ခ့ဲေသာလူေဟာင်း

ဘဝကုိစွန့်ပစ်ေလာ့။ လှည့်ြဖားတတ်ေသာဆနဒများ ေြကာင့်ယုိယွင်းပျက်စီးသည့်လူေဟာင်းကုိစွန့်လǞတ် ြကေလာ့။‐ ၂၃

သင်တုိ့သည်စိတ်သစ်သေဘာသစ်ကုိခံယူြက ရမည်။‐ ၂၄ ဘုရားသခင်၏ပံုသဏဌာန်ေတာ်နှင့်အညီဖန်ဆင်း ြခင်းကုိခံရ၍

သမမာတရားဆုိင်ရာေြဖာင့်မတ် သန့်ရှင်းသူလူသစ်ြဖစ်ြကရမည်။ ၂၅ ထုိ့ေြကာင့်မုသားကုိမေြပာြကနှင့်။ ငါတုိ့အေပါင်း သည်

ခရစ်ေတာ်၏ကုိယ်အဂင ါအစိတ်အပုိင်းများြဖစ် ြကသြဖင့် ယံုြကည်သူအချင်းချင်းအားသစစာ စကားကုိေြပာြကေလာ့။‐ ၂၆

သင်တုိ့သည်အြပစ်ကူးရာေရာက်သည့်တုိင်ေအာင် အမျက်မထွက်ြကနှင့်။ ေနမဝင်မီအမျက်ကုိ ေြပǇငိမ်းေစြကေလာ့။‐ ၂၇

မာရ်နတ်ကုိအခွင့်မေပးြကနှင့်။‐ ၂၈ ခုိးဝှက်ဖူးသူသည်ေနာက်တစ်ဖန်မခုိးဝှက်ေတာ့ဘဲ ချိုတ့ဲ့သူများအားေဝမǄေပးကမ်းနုိင်ရန်

မိမိ လက်ြဖင့်အလုပ်ကုိရုိးေြဖာင့်စွာǐကိးစားလုပ် ကုိင်ေစ။‐ ၂၉ ညစ်ညမ်းသည့်စကားတစ်ခွန်းကုိမǄသင်တုိ့နǨတ်မှ မထွက်ေစနှင့်။

သူတစ်ပါးတုိ့အားအကျိုးရိှေစမည့် စကား၊ အǑပသေဘာပါသည့်စကားကုိသာ ေြပာြကားြကေလာ့။ သုိ့မှသာလǄင်သင်တုိ့၏စကား

ကုိြကားြကသူတုိ့သည်အကျိုးေကျးဇူးခံစား ရလိမ့်မည်။‐ ၃၀ ဘုရားသခင်၏သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိစိတ် မနာေစနှင့်၊

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဝိညာဥ်ေတာ် သည် သင်တုိ့အားဘုရားသခင်ပုိင်ေတာ်မူေြကာင်း သက်ေသခံတံဆိပ်အမှတ်အသားြဖစ်၍

ေနာက်ဆံုး ေသာေနရ့က်၌သင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ကယ်တင် ြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်ြဖစ်ေြကာင်းအာမခံချက် ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၃၁

ထုိ့ေြကာင့်နာြကည်းြခင်း၊ စိတ်ဆုိးြခင်း၊ အမျက် ထွက်ြခင်း၊ ေအာ်ဟစ်ေငါက်ငမ်းြခင်း၊ သူတစ်ပါး အသေရဖျက်ြခင်း၊ ခပ်သိမ်းေသာမုန်းတီးြခင်း
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တုိ့ကုိပယ်ရှားြကေလာ့။‐ ၃၂ သင်တုိ့သည်တစ်ဦးကုိတစ်ဦးသနားချစ်ခင်ြက ေလာ့။ ဘုရားသခင်သည်ခရစ်ေတာ်ေြကာင့်သင်တုိ့

အားအြပစ်လǞတ်ေတာ်မူသည့်နည်းတူ သင်တုိ့သည် လည်းတစ်ဦးနှင့်တစ်ဦးအြပစ်လǞတ်ြကေလာ့။

၅သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ချစ်သားများြဖစ် သြဖင့် ကုိယ်ေတာ်နှင့်တူေအာင်ǐကိးစားြကရမည်။‐ ၂

ခရစ်ေတာ်သည်ငါတုိ့ကုိချစ်ေတာ်မူ၍ငါတုိ့ အတွက် မိမိကုိယ်ကုိဘုရားသခင်နှစ်သက် ေတာ်မူရာေမǞးǐကိင်ေသာယဇ်သကာအြဖစ်

ြဖင့်ဆက်သေတာ်မူသက့ဲသုိ့ သင်တုိ့သည် လည်းေမတတာတရားကုိကျင့်သံုးြကေလာ့။ ၃ သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်ြဖစ်

ြသဖင့်ကာမဂုဏ်လုိက်စားမǨ ၊ ညစ်ညမ်းမǨနှင့် ေလာဘလွန်ကူးမǨအေြကာင်းတုိ့ကုိသင် တုိ့တွင်ေြပာဆုိြခင်းပင်မရိှေစနှင့်။‐ ၄

ညစ်ညမ်းေသာစကား၊ ယုတ်မာေသာစကား၊ ရုိင်းစုိင်းေသာစကားများကုိလည်းမေြပာ မဆုိအပ်။ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းသည့်

စကားများကုိသာလǄင်ေြပာဆုိအပ်၏။‐ ၅ ကာမဂုဏ်လုိက်စားသူ၊ ညစ်ညမ်းသူ၊ ေလာဘ လွန်ကူးသူဟူသမǄသည်ခရစ်ေတာ်နှင့်

ဘုရားသခင်၏နုိင်ငံေတာ်တွင်ပါဝင်ြက ရလိမ့်မည်မဟုတ်ေြကာင်းသင်တုိ့သိြက၏။ (ေလာဘလွန်ကူးြခင်းသည်ရုပ်တုကုိးကွယ်

မǨတစ်မျိုးပင်ြဖစ်သည်။) ၆ အချည်းနီှးေသာစကားြဖင့်အဘယ်သူမǄ သင်တုိ့ကုိမလှည့်ြဖားေစနှင့်။ ထုိအမǨများ

ေြကာင့်ဘုရားသခင်၏အမိန့်ေတာ်ကုိမနာ ခံသူတုိ့သည်အမျက်ေတာ်သင့်ြကလိမ့်မည်။‐ ၇ ထုိ့ေြကာင့်သင်တုိ့သည်ထုိသုိ့ေသာသူတုိ့နှင့်

လံုးဝမဆက်ဆံြကနှင့်။‐ ၈ အခါတစ်ပါးကသင်တုိ့သည်ေမှာင်မုိက်တွင် ေနထုိင်ခ့ဲြက၏။ ယခုအခါ၌မူသခင်

ဘုရား၏လူစုေတာ်ဝင်များြဖစ်လာြက သြဖင့်အလင်းသုိ့ေရာက်ရိှြကေလǇပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍အလင်း၌ကျင်လည်သူများက့ဲသုိ့

Ǒပကျင့်ြကေလာ့။‐ ၉ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်အလင်းသည်ေကာင်း ြမတ်ြခင်းအမျိုးမျိုး၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းနှင့်

အမှန်တရားတုိ့ကုိြဖစ်ပွားေစေသာေြကာင့် ြဖစ်၏။‐ ၁၀သခင်ဘုရားနှစ်သက်ေတာ်မူေသာအရာသည်အဘယ်အရာြဖစ်သည်ကုိǐကိးစား

၍သင်ယူြကေလာ့။‐ ၁၁ ေမှာင်မုိက်တွင်ကျင်လည်သူတုိǑ့ပသည့်အကျိုး မ့ဲေသာအမǨများကုိမǑပဘဲ ယင်းအမǨတုိ့

ကုိအလင်းသုိ့ေဖာ်ထုတ်ြကေလာ့။‐ ၁၂ (ဤသူတုိ့ဆိတ်ကွယ်ရာတွင်Ǒပကျင့်သည့် အမǨများကုိေဖာ်ြပရန်ပင်အလွန်ရှက်စရာ

ေကာင်း၏။‐) ၁၃ အလင်းသုိ့ေဖာ်ထုတ်ြခင်းခံရသည့်အရာဟူ သမǄသည် မိမိတုိ့၏ပင်ကုိသေဘာေပƝ၍ လာေလသည်။‐

၁၄ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်အလင်းသည်ခပ်သိမ်း ေသာအရာတုိ့ကုိေပƝလွင်ထင်ရှားေစေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။

ဤအေြကာင်းေြကာင့်ကျမ်းစာ ေတာ်တွင်၊ ``အိပ်ေပျာ်သူ၊ ထေလာ့။ ေသြခင်းမှေြထမာက်ေလာ့။ ခရစ်ေတာ်သည်သင့်အေပƝသုိ့

ထွန်းလင်းေတာ်မူလိမ့်မည်'' ဟုပါရိှသတည်း။ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိǑ့ပကျင့်ပံုကုိသတိǑပြက ေလာ့။ ပညာမ့ဲသူများက့ဲသုိ့မဟုတ်ဘဲပညာ

ရိှသူများက့ဲသုိǑ့ပကျင့်ြကေလာ့။‐ ၁၆ ဤေနရ့က်ကာလသည်ဆုိးယုတ်ေသာကာလြဖစ် ေသာေြကာင့် သင်တုိ့ရရိှသည့်အခွင့်အေရးရိှ

သမǄကုိအကျိုးရိှေအာင်အသံုးǑပြကေလာ့။‐ ၁၇ ထုိ့ေြကာင့်သင်တုိ့သည်မုိက်မဲ၍မေနဘဲ သခင် ဘုရား၏အလုိေတာ်ကုိǐကိးစား၍ရှာြကေလာ့။

၁၈ သင်တုိ့အားပျက်စီးေစမည့်ေသေသာက်ြကူးြခင်း ကုိေရှာင်၍ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်ြပည့်ဝလျက်ရိှြက ေလာ့။‐ ၁၉

တစ်ဦးနှင့်တစ်ဦးစကားေြပာြကေသာအခါ ဆာလံသီချင်း၊ ėမမသီချင်းနှင့်ဘာသာေရးသီ ချင်းများမှစကားများြဖင့်ေြပာဆုိြကေလာ့။

စိတ်နှလံုးအတွင်း၌သခင်ဘုရားအားေထာ မနာǑပလျက် ėမမသီချင်းများနှင့်ဆာလံ သီချင်းများကုိသီဆုိကူးေအးြကေလာ့။‐ ၂၀

ငါတုိ့အရှင်ေယရǨခရစ်၏နာမေတာ်ကုိအမီှ Ǒပ၍ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့အတွက်အဖဘုရား သခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိအစဥ်မြပတ်ချီး

မွမ်းြကေလာ့။ ၂၁ ခရစ်ေတာ်ကုိရုိေသေလးစားေသာအားြဖင့်သင် တုိ့သည်တစ်ဦး၏အလုိကုိတစ်ဦးလုိက်ေလျာ ြကေလာ့။

၂၂ မယားြဖစ်သူတုိ၊့ သင်တုိ့သည်သခင်ဘုရား၏ အုပ်စုိးြခင်းကုိခံယူသက့ဲသုိ့ခင်ပွန်းတုိ့၏အုပ် စုိးြခင်းကုိခံယူြကေလာ့။‐

၂၃ ခရစ်ေတာ်သည်အသင်းေတာ်အေပƝြသဇာအာဏာ ရိှသက့ဲသုိ့ လင်သည်မိမိခင်ပွန်းအေပƝြသဇာ အာဏာရိှ၏။

ခရစ်ေတာ်သည်မိမိ၏ကုိယ်ခနဓာြဖစ် ေသာအသင်းေတာ်၏ကယ်တင်ရှင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၄ သုိ့ ြဖစ်၍အသင်းေတာ်သည်ခရစ်ေတာ်၏အုပ်စုိး



ဧဖက် 1386

ြခင်းကုိခံယူသက့ဲသုိ့ မယားတုိသ့ည်လည်းလင် တုိ့၏အုပ်စုိးြခင်းကုိအǙကင်းမ့ဲခံယူရြကမည်။ ၂၅လင်ြဖစ်သူတုိ၊့ ခရစ်ေတာ်သည်အသင်းေတာ်ကုိ

ချစ်ေတာ်မူ၍ အသင်းေတာ်အတွက်မိမိအသက် ကုိစွန့်ေတာ်မူသည့်နည်းတူ သင်တုိ့၏မယားများ ကုိချစ်ြကေလာ့။‐ ၂၆

ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိအသက်ကုိစွန့်ေတာ်မူြခင်း မှာအသင်းေတာ်ကုိေရြဖင့်သန့်ရှင်းေစǇပီးလǄင် နǨတ်ကပတ်ေတာ်ြဖင့်ဘုရားသခင်အားဆက်

ကပ်ေတာ်မူသြဖင့်၊‐ ၂၇ အသင်းေတာ်ကုိမိမိအားဆက်သေတာ်မူရာ ၌အညစ်အေြကးအစွန်းအကွက်မရိှ၊ သန့်ရှင်း

ြဖူစင်အြပစ်ကင်းလျက်လှပတင့်တယ်ေသာအသေရနှင့်ြပည့်စံုနုိင်ေစရန်ပင်ြဖစ်သည်။‐ ၂၈လင်ြဖစ်သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိယ်ခနဓာကုိချစ်

သက့ဲသုိ့မယားများအားချစ်သင့်ြက၏။ မယားကုိချစ်ေသာသူသည်မိမိကုိယ်ခနဓာ ကုိချစ်ေသာသူြဖစ်၏။‐ ၂၉

(အဘယ်သူမǄမိမိကုိယ်ခနဓာကုိမုန်းသည်ဟူ၍ မရိှ။ မုန်းမည့်အစားသူသည်မိမိကုိယ်ကုိေကǀး ေမွးǑပစု၏။ အသင်းေတာ်အားခရစ်ေတာ်

ေကǀးေမွးǑပစုေတာ်မူသက့ဲသုိ့တည်း။‐ ၃၀ ငါတုိ့သည်ကုိယ်ခနဓာေတာ်၏အဂင ါများြဖစ်ြက၏။‐) ၃၁ ကျမ်းစာေတာ်တွင်၊

``ဤအေြကာင်းေြကာင့်ေယာကျာ်းသည်မိဘထံမှ ထွက်ခွာ၍မယားနှင့်စံုဖက်သြဖင့်၊ သူတုိ့နှစ်ဦးသည်တစ်သားတစ်ကုိယ်တည်း

ြဖစ်ြကရလိမ့်မည်'' ဟုေဖာ်ြပပါရိှ၏။‐ ၃၂ ဤကားအလွန်နက်နဲေသာသစစာစကားြဖစ် ၍ ခရစ်ေတာ်နှင့်အသင်းေတာ်ကုိရည်စူး၍

ဆုိေသာစကားြဖစ်သည်ဟုငါဆုိ၏။‐ ၃၃ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့တစ်ဦးစီနှင့်လည်းသက်ဆုိင် ေပသည်။ လင်ြဖစ်သူသည်မယားကုိကုိယ်နှင့်

အမǄချစ်ရမည်။ မယားြဖစ်သူသည်လည်း လင်ေယာကျာ်းကုိရုိေသေလးစားရမည်။

၆သားသမီးတုိ၊့ သင်တုိ့မိဘများ၏စကား ကုိနားေထာင်ြကေလာ့။ ထုိသုိǑ့ပြခင်းသည် ခရစ်ယာန်များအေနြဖင့်Ǒပအပ်သည့်ဝတ် ြဖစ်၏။‐ ၂

ကျမ်းစာေတာ်က``သင်၏မိဘကုိရုိေသသမǨǑပ ေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်သင်သည်ေကာင်းစားလျက်ေြမǊကီး ေပƝတွင်အသက်ရှည်လိမ့်မည်''

ဟုေဖာ်ြပသည်။ ဤ ကားကတိေတာ်ပါရိှသည့်ပထမပညတ်ြဖစ်၏။ ၄ မိဘတုိ၊့ သားသမီးများကုိစိတ်ဆုိးေစရန်မǑပ ြကနှင့်။

သုိ့ရာတွင်သူတုိ့အားသခင်ဘုရား၏ အလုိေတာ်နှင့်အညီသွန်သင်ဆံုးမြကေလာ့။ ၅ ကǀနြ်ဖစ်သူတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်၏အေစ

ကုိခံသက့ဲသုိ့ ေြကာက်လန့်တုန်လǨပ်လျက်ရုိး သားေသာစိတ်နှင့်သခင်တုိ့၏စကားကုိ နားေထာင်ြကေလာ့။‐ ၆

သခင်များနှစ်သက်ေစရန်သူတုိ့၏ေရှေ့မှာက် ၌သာနားေထာင်ြကသည်မဟုတ်ဘဲ ခရစ်ေတာ် ၏ကǀန်များအေနြဖင့် ဘုရားသခင်၏အလုိ

ေတာ်ရိှသည့်အတုိင်းစိတ်ေရာကုိယ်ပါအေစခံ ြကေလာ့။‐ ၇ လူ၏အေစကုိခံသက့ဲသုိ့သာမကဘုရား သခင်၏အေစကုိခံသက့ဲသုိ့ ဝမ်းေြမာက်

ရǞင်လန်းစွာအလုပ်ကုိလုပ်ေဆာင်ြကေလာ့။‐ ၈ကǀနြ်ဖစ်ေစ၊ လွတ်လပ်သူြဖစ်ေစ၊ မည်သူမဆုိ မိမိǑပသည့်ေကာင်းမǨအတွက် သခင်ဘုရား

ထံမှဆုလာဘ်ကုိရရိှလိမ့်မည်ဟုသိမှတ် ြကေလာ့။ ၉ သခင်တုိ၊့ Ǉခိမ်းေြခာက်မǨကုိမǑပဘဲထုိနည်းတူပင် ကǀန်များနှင့်ဆက်ဆံြကေလာ့။

သင်တုိ့နှင့်သင်တုိ့၏ ကǀန်များမှာေကာင်းကင်ဘံုတွင်သခင်တစ်ပါးတည်း ရိှေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ ထုိသခင်သည်မျက်နှာ

Ǌကီးငယ်လုိက်ေတာ်မမူေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း သတိရြကေလာ့။ ၁၀ သင်တုိ့သည်သခင်ဘုရားနှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်း ြဖစ်လျက်

ကုိယ်ေတာ်၏တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့်ြက့ံခုိင် ြခင်းရိှြကရန်ငါေနာက်ဆံုးမှာြကားလုိ၏။‐ ၁၁ မာရ်နတ်၏ပရိယာယ်များကုိခုခံကာကွယ်နုိင်ရန်

ဘုရားသခင်၏လက်နက်စံုကုိဝတ်ဆင်ြကေလာ့။‐ ၁၂ ငါတုိ့သည်လူသတတဝါတုိ့နှင့်ဆုိင်Ǐပိင်တုိက်ခုိက် ြကရသည်မဟုတ်။

ေကာင်းကင်ေလာကမှဆုိး ယုတ်ေသာဝိညာဥ်တန်ခုိးရှင်နှင့်လည်းေကာင်း၊ ဤအေမှာင်ေလာကကုိအစုိးရသူများ၊ တန်ခုိး ရှင်များ၊

အာဏာပုိင်များနှင့်လည်းေကာင်း ဆုိင်Ǐပိင်တုိက်ခုိက်ြကရ၏။‐ (aiōn g165) ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်၏လက်နက်စံုကုိကုိင်

ေဆာင်ြကေလာ့။ သုိ့မှသာလǄင်ခဲယဥ်းဆုိး ယုတ်ရာကာလကျေရာက်လာချိန်၌ သင်တုိ့ သည်ရန်သူ၏တုိက်စစ်ကုိခုခံကာကွယ်

နုိင်လိမ့်မည်။ အဆံုးတုိင်ေအာင်တုိက်ခုိက် Ǉပီးေသာအခါ၌သင်တုိ့သည်ရပ်တည် နုိင်ြကလိမ့်မည်။ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍အသင့်ရိှေနြကေလာ့။

သစစာတရား တည်းဟူေသာခါးပန်းǐကိးကုိလည်းေကာင်း၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတည်းဟူေသာရင်အုပ်တန် ဆာကုိလည်းေကာင်း၊‐

၁၅ Ǉငိမ်းချမ်းေရးသတင်းေကာင်းကုိေြကညာရန် အသင့်ရိှြခင်းတည်းဟူေသာဖိနပ်ကုိလည်း ေကာင်းဝတ်ဆင်ြကေလာ့။‐ ၁၆
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ယံုြကည်ြခင်းတည်းဟူေသာဒုိင်းလǞားကုိ အǇမဲဆဲွကုိင်ထားြကေလာ့။ သင်တုိ့သည် ထုိဒုိင်းလǞားအားြဖင့်မာရ်နတ်ပစ်ခတ်ေသာ

မီးြမားလက်နက်ဟူသမǄကုိǇငိမ်းသတ် နုိင်လိမ့်မည်။‐ ၁၇ ကယ်တင်ြခင်းတည်းဟူေသာသံခေမာက်ကုိ လည်းေကာင်း၊

ဝိညာဥ်ေတာ်ကေပးေသာဘုရား သခင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်တည်းဟူေသာ ėားကုိလည်းေကာင်းယူေဆာင်ြကေလာ့။‐ ၁၈

သင်တုိ့အားကူညီေစာင်မေတာ်မူရန်ဘုရား သခင်အားအစဥ်အǇမဲဆုေတာင်းြကေလာ့။ ဝိညာဥ်ေတာ်ညǞနြ်ကားေတာ်မူသည့်အတုိင်း

အခါခပ်သိမ်းဆုေတာင်းြကေလာ့။ ထုိ့ေြကာင့် နုိးနုိးြကားြကားေနြကေလာ့။ ဇဲွသတတိရိှြက ေလာ့။ အခါမလပ်ဘုရားသခင်၏လူစု

ေတာ်အတွက်ဆုေတာင်းြကေလာ့။‐ ၁၉ ငါေဟာေြပာချိန်၌ဘုရားသခင်သည်ငါ့အား နǨတ်သတတိကုိေပးသနားေတာ်မူရန်လည်းေကာင်း၊

သတင်းေကာင်း၏နက်နဲေသာအရာကုိရဲရင့် စွာဖွင့်ြပနုိင်ရန်လည်းေကာင်း ငါ့အတွက်လည်း ဆုေတာင်းြကေလာ့။‐ ၂၀

ငါသည်အကျဥ်းခံေနရသူြဖစ်ေသာ်လည်းထုိ သတင်းေကာင်းအတွက်သံတမနြ်ဖစ်ပါ၏။ ထုိ သတင်းေကာင်းကုိေဟာေြပာအပ်သည်နှင့်အညီ

ငါသည်ရဲရင့်စွာေဟာေြပာနုိင်ရန်ဆုေတာင်း ြကေလာ့။ ၂၁ ငါနှင့်ပတ်သက်ေသာအေြကာင်းအရာကုိသင် တုိ့သိေစြခင်းငှာ

သတင်းအလံုးစံုကုိသင် တုိ့အားတုခိတ်ကေြပာြပလိမ့်မည်။ သခင် ဘုရား၏အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရာတွင်သူ သည်ငါတုိ့အားသစစာရိှစွာကူညီသူ၊

ငါ တုိ့၏ချစ်လှစွာေသာညီြဖစ်ေပသည်။‐ ၂၂ ထုိ့ေြကာင့်ငါတုိ့နှင့်ဆုိင်ေသာသတင်းအလံုး စံုကုိေြပာြပရန်နှင့် သင်တုိ့ကုိအားေပးကူ

ညီရန်သူအ့ားသင်တုိ့ထံသုိ့ငါေစလǞတ် လုိက်ပါသည်။ ၂၃ အဖဘုရားသခင်နှင့်သခင်ေယရǨခရစ်သည် ညီအစ်ကုိအေပါင်းတုိ့အားǇငိမ်သက်ြခင်း၊

ချစ် ြခင်း၊ ယံုြကည်ြခင်းကုိချေပးေတာ်မူပါေစ ေသာ။‐ ၂၄အဘယ်အခါ၌မǄမပျက်မြပယ်နုိင်သည့် ေမတတာြဖင့် ငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ်အားချစ်

ြကကုန်ေသာလူအေပါင်းတုိ့အေပƝသုိ့ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်သက်ေရာက် ပါေစေသာ။ ဧဖက်ြသဝါဒစာǇပီး၏။
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၁ ခရစ်ေတာ်ေယရǨ၏အေစခံများြဖစ်သည့် ေပါလုနှင့်တိေမာေသတုိ့ထံမှ ဖိလိပပိ Ǐမိ ့တွင် ေနထုိင်ြကကုန်ေသာသင်းအုပ်များနှင့်သင်း

ေထာက်လူǊကီးများမှစ၍ ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ြကေသာသခင် ဘုရား၏လူစုေတာ်ဝင်အေပါင်းတုိ့ထံသုိ့

စာေရးလုိက်ပါသည်။ ၂ သင်တုိ့သည်ငါတုိ့အဖဘုရားသခင်နှင့် သခင်ေယရǨခရစ်ထံေတာ်မှေကျးဇူးေတာ်နှင့်

Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိခံစားရြကပါေစေသာ။ ၃သင်တုိ့အေြကာင်းကုိသတိရသည့်အခါတုိင်း ငါသည်ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းပါ၏။‐

၄အမǨေတာ်ကုိငါစတင်ေဆာင်ရွက်ချိန်မှယေန့ တုိင်ေအာင်သတင်းေကာင်းကုိေြကညာရာတွင် ငါ နှင့်အတူသင်တုိ့ေဆာင်ရွက်ခ့ဲြကသြဖင့်ငါ

သည်သင်တုိ့အတွက်ဝမ်းေြမာက်စွာဆုေတာင်း ပါ၏။‐ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့တွင်ဤေကာင်းြမတ်သည့်အမǨ

ကုိစတင်Ǒပေတာ်မူေသာဘုရားသခင်သည် ခရစ်ေတာ်ေယရǨ၏ေနရ့က်မတုိင်မီထုိအမǨ ကုိǇပီးစီးသည့်တုိင်ေအာင်Ǒပေတာ်မူလိမ့်မည်

ဟုငါယံုြကည်စိတ်ချ၏။‐ ၇ သင်တုိ့ကုိငါအစဥ်ေအာက်ေမ့၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါသည်သင်တုိ့နှင့်ပတ်သက်၍ယင်းသုိ့သေဘာ

ထားအပ်၏။ ယခုငါအကျဥ်းခံလျက်ေနရစဥ် အခါနှင့်သတင်းေကာင်းကုိလွတ်လပ်စွာသက် ေသခံတည်တ့ံခုိင်Ǉမဲေစခွင့်ရစဥ်အခါက

သင်တုိသ့ည်ငါ့အားဘုရားသခင်ေပးေတာ် မူေသာအခွင့်ထူးတွင်ပါဝင်လုပ်ေဆာင်ြက ေပသည်။‐ ၈ ငါသည်ခရစ်ေတာ်ေယရǨ၏ေမတတာြဖင့်သင်တုိ့

အားလွန်စွာလွမ်းဆွတ်ေြကာင်းဘုရားသခင် သည်ငါ့သက်ေသြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၉ သင်တုိ့သည်အြမတ်ဆံုးေသာအရာကုိေရွးယူ

နုိင်အ့ံေသာငှာအသိပညာ၊ ပုိင်းြခားေဝဖန်တတ် ေသာစွမ်းရည်တုိ့နှင့်ြပည့်စံု၍ေမတတာပါရမီတုိး သည်ထက်တုိးလာြကေစရန်သင်တုိ့အတွက်

ငါဆုေတာင်းပတထနာǑပပါသည်။ သုိ့မှသာလǄင် သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်Ǚကလာေတာ်မူေသာ ေနရ့က်၌အြပစ်ဆုိဖွယ်မရိှဘဲအညစ်

အေြကးနှင့်ကင်းစင်လိမ့်မည်။‐ ၁၁ ထုိǒ့အပင်ဘုရားသခင်၏ဘုန်းအသေရေတာ် ထွန်းေတာက်ေစရန်နှင့်ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူး

ြကေစရန် ေယရǨခရစ်အားြဖင့်သာလǄင်ရ နုိင်ေသာစစ်မှန်သည့်အရည်အေသွးေကာင်း များနှင့်ြပည့်စံုလိမ့်မည်။ ၁၂ ညီအစ်ကုိတုိ၊့

ငါေတွǒ့ကံရသည့်အြဖစ်အပျက် များသည်သတင်းေကာင်းကုိေြကညာရာတွင် အကယ်ပင်အေထာက်အကူေပးေြကာင်းသင်

တုိ့အားသိေစလုိ၏။‐ ၁၃ ငါသည်ခရစ်ေတာ်၏အေစခံြဖစ်သည့်အတွက် ေြကာင့်ငါအကျဥ်းခံရလျက်ေနရေြကာင်းကုိ

နန်းေတာ်အေစာင့်တပ်တစ်တပ်လံုးနှင့်အြခား သူအေပါင်းတုိ့သိရိှြကေပသည်။‐ ၁၄ ဤသုိ့ငါအကျဥ်းခံရြခင်းေြကာင့်ခရစ်ယာန်

ညီအစ်ကုိအများပင်သခင်ဘုရားအေပƝတွင် ပုိ၍ယံုြကည်စိတ်ချလာြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့ သည်မေြကာက်မရံွဘဲ့နǨတ်ကပတ်တရားေတာ်

ကုိပုိမုိ၍ေဟာေြပာဝ့ံြကေပသည်။ ၁၅ အချိုေ့သာသူတုိ့သည်မနာလုိေသာစိတ်၊ ရန်ေတွ ့ လုိေသာစိတ်နှင့်ခရစ်ေတာ်အေြကာင်းကုိေဟာ

ေြပာြက၏။ အချိုေ့သာသူတုိ့မူကားေစတနာ စိတ်နှင့်ေဟာေြပာြကေပသည်။‐ ၁၆ ဤသူတုိ့သည်သခင်ေယရǨအေြကာင်းသတင်း

ေကာင်းကုိကာကွယ်ေဟာေြပာရန်ငါ့အားဘုရား သခင်ခန့်ထားေတာ်မူေြကာင်းကုိသိသြဖင့် ေမတတာအေလျာက်ေဟာေြပာြကြခင်းြဖစ်၏။‐ ၁၇

အြခားေသာသူတုိ့သည်ကားခရစ်ေတာ်၏ အေြကာင်းကုိစိတ်ရုိးသေဘာရုိးြဖင့်မဟုတ်ဘဲ ေကျာ်ြကားလုိေသာဆနဒြဖင့်ေဟာေြပာြက၏။

သူတုိ့၏အြကံမှာအကျဥ်းခံေနရသူငါ့ အားပုိ၍စိတ်ဒုကခေရာက်ေစရန်ပင်ြဖစ်၏။ ၁၈ ေဟာေြပာသည့်နည်းမှာအေရးမǊကီးပါ။ မှား

ယွင်းေသာရည်ရွယ်ချက်ြဖင့်ေဟာေြပာသည်ြဖစ်ေစ၊ မှန်ကန်ေသာရည်ရွယ်ချက်ြဖင့်ေဟာေြပာသည် ြဖစ်ေစခရစ်ေတာ်အေြကာင်းကုိေဟာေြပာ

ြခင်းသာြဖစ်သြဖင့်ငါဝမ်းေြမာက်၏။ ဆက်လက် ၍ဝမ်းေြမာက်လျက်ေနမည်။‐ ၁၉ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်တုိ့၏ဆုေတာင်း

ပတထနာေြကာင့်လည်းေကာင်း၊ ေယရǨခရစ်ဝိညာဥ် ေတာ်၏ကူညီေစာင်မမǨေြကာင့်လည်းေကာင်း ငါသည်ဤအေနှာင်အဖဲွမှ့လွတ်ေြမာက်မည်

ဟုငါသိေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၂၀ ငါသည်အဘယ်အခါ၌မǄမိမိ၏တာဝန် မပျက်မကွက်ဘဲအခါခပ်သိမ်း၌လည်း ေကာင်း၊

အထူးသြဖင့်ယခုအခါ၌လည်းေကာင်း ရဲစွမ်းသတတိနှင့်ြပည့်စံုလျက်ငါသည်အသက်ရှင် သည်ြဖစ်ေစ၊ ေသသည်ြဖစ်ေစ၊ ငါ့အစွမ်းရိှသမǄ
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နှင့်ခရစ်ေတာ်၏ဘုန်းအသေရေတာ်ထင်ရှား လာနုိင်ေစရန်ေမǄာ်လင့်ေတာင့်တ၏။‐ ၂၁ အသက်ရှင်ြခင်းဟူသည်မှာအဘယ်နည်း။ ငါ

၏အဖုိ့မှာအသက်ရှင်ြခင်းသည်ခရစ်ေတာ်ပင် ြဖစ်၏။ ေသလǄင်မူကားပုိ၍အကျိုးရိှ၏။‐ ၂၂ သုိ့ရာတွင်အကယ်၍ငါသည်ဆက်လက်အသက်

ရှင်ြခင်းအားြဖင့်ပုိမုိအကျိုးǑပနုိင်မည်ဆုိ ပါက အသက်ရှင်ြခင်းနှင့်ေသြခင်းတုိ့အနက် အဘယ်အရာကုိေရွးချယ်ရပါမည်နည်း။‐ ၂၃

ငါ့မှာစိတ်နှစ်ခွြဖစ်လျက်ေနေတာ့၏။ ငါသည်ဤ ဘဝကုိစွန့်၍ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူေနလုိလှပါ သည်။ သုိǑ့ပရလǄင်ငါ့အဖုိ့ပုိ၍အကျိုးရိှ၏။‐ ၂၄

သုိ့ေသာ်သင်တုိ့၏အကျိုးကုိေထာက်၍ငါသည် အသက်ရှင်လျက်ေနရန်ပုိ၍အေရးǊကီး၏။‐ ၂၅ ဤသုိ့ယံုြကည်စိတ်ချသြဖင့်ငါသည်သင်တုိ့

နှင့်အတူေနမည်။ သင်တုိ့အားတုိးတက်Ǌကီး ပွားေစရန်နှင့်ယံုြကည်ြခင်း၌ဝမ်းေြမာက် ေစရန်ငါသည်သင်တုိ့နှင့်အတူေနမည်။‐ ၂၆

သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်သင်တုိ့နှင့်တစ်ဖန်ေနခွင့် ရေသာအခါ၌ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့်တစ်လံုး တစ်ဝတည်းြဖစ်သူသင်တုိ့သည်ငါ့အတွက်

ေြကာင့်ပုိ၍ပင်ဂုဏ်ယူဝါǙကားနုိင်ြကလိမ့်မည်။ ၂၇ ယခုသင်တုိ့အဖုိ့အေရးǊကီးသည့်အရာမှာ ခရစ်ေတာ်၏တရားေတာ်နှင့်အညီǑပမူေနထုိင်

ြကရန်ပင်ြဖစ်ေပသည်။ သင်တုိ့ထံသုိ့ငါြပန် လာသည်ြဖစ်ေစ၊ မလာသည်ြဖစ်ေစသာသနာ ေတာ်တည်တ့ံǊကီးပွားေရးအတွက်ြက့ံခုိင်စွာ

ရပ်တည်၍တစ်စိတ်တစ်သေဘာတည်း၊ ရည်ရွယ် ချက်တစ်ခုတည်းြဖင့်သတင်းေကာင်းနှင့်ဆုိင် ေသာယံုြကည်ြခင်းတရားအတွက်သင်တုိ့တုိက်ပဲွ

ဝင်လျက်ရိှြကေြကာင်းကုိငါြကားသိလုိ၏။‐ ၂၈ သင်တုိ့သည်ရန်သူများကုိမေြကာက်ြကနှင့်။ အခါခပ်သိမ်းရဲရင့်ြကေလာ့။

ဤသည်ပင်လǄင် ရန်သူတုိ့ရǨံ းနိမ့်မည်ြဖစ်ေြကာင်းနှင့်သင်တုိ့ ေအာင်ြမင်မည်ြဖစ်ေြကာင်းကုိရန်သူများအား သက်ေသြပလိမ့်မည်။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ် သင်တုိ့အားေအာင်ပဲွခံေစေတာ်မူေသာအရှင် ကား ဘုရားသခင်ပင်ြဖစ်ေတာ်မူေသာေြကာင့် တည်း။‐ ၂၉

သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်ကုိယံုြကည်ြခင်းအား ြဖင့်သာမကကုိယ်ေတာ်၏အတွက်ဆင်းရဲဒုကခ ခံြခင်းအားြဖင့်လည်း ကုိယ်ေတာ်၏အမǨေတာ်

ကုိေဆာင်ရွက်ရန်အခွင့်ထူးကုိရရိှြက၏။‐ ၃၀ ယခုသင်တုိ့သည်ငါနှင့်အတူတုိက်ပဲွကုိဝင် နုိင်ြကေလǇပီ။ ယခင်အခါကငါတုိက်ပဲွဝင်

ခ့ဲသည်ကုိသင်တုိ့ေတွ ့ြမင်ခ့ဲြက၏။ သင်တုိ့ ြကားသိသည့်အတုိင်းယခုလည်းငါသည် တုိက်ပဲွကုိဝင်လျက်ေနေသး၏။

၂သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်၌အသက်ရှင်ြခင်း အားြဖင့်ခွန်အားရရိှြက၏။ ကုိယ်ေတာ်၏ ေမတတာေတာ်သည်သင်တုိ့အားနှစ်သိမ့်ြခင်းကုိ

ေပး၏။ သင်တုိ့သည်ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်မိတ်သဟာယ ဖဲွခွ့င့်ကုိရရိှြက၏။ သင်တုိ့တွင်အချင်းချင်း သနားြကင်နာစိတ်ရိှြက၏။‐ ၂

သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်တစ်စိတ်တစ်ဝမ်းတည်းရိှ ြခင်း၊ အချင်းချင်းချစ်ြခင်း၊ စိတ်သေဘာတညီတညွတ်တည်းရိှြခင်းအားြဖင့်ငါ့အားအǙကင်း

မ့ဲဝမ်းေြမာက်ေစြကေလာ့။‐ ၃ Ǚကားဝါလုိေသာစိတ်၊ ေကျာ်ေစာကိတတ ိကုိတပ်မက် ေသာစိတ်တုိ့ ြဖင့်အဘယ်အမǨကုိမǄမǑပြက

နှင့်။ သူတစ်ပါးသည်မိမိထက်သာသည်ဟု အစဥ်ယူဆလျက်စိတ်နိှမ့်ချြကေလာ့။‐ ၄ မိမိ၏အကျိုးကုိသာမရှာဘဲအချင်းချင်း

၏အကျိုးကုိရှာြကေလာ့။‐ ၅ ခရစ်ေတာ်ေယရǨ၌ရိှေသာစိတ်သေဘာမျိုး ကုိသင်တုိ့ ၌လည်းရိှေစြကေလာ့။ ၆

ကုိယ်ေတာ်သည်ဘုရားဇာတိေတာ်နှင့် ထာဝစဥ်ြပည့်စံုေတာ်မူ၏။ သုိ့ရာတွင်အėမမနည်းြဖင့်ဘုရားသခင်နှင့် ဂုဏ်ရည်တူရနǐ်ကိးစားသင့်သည်ဟု

ထင်မှတ်ေတာ်မမူ။ ၇ ယင်းသုိǑ့ပမည့်အစားမိမိအလုိအေလျာက် ဘုန်းအသေရေတာ်ရိှသမǄကုိစွန့်၍ အေစခံ၏ဇာတိကုိခံယူေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်လူအ့သွင်ကုိယူေဆာင်၍ လူက့ဲသုိ့ေသာအြဖစ်ကုိခံယူေတာ်မူေပသည်။ ၈ မိမိကုိယ်ကုိနိှမ့်ချေတာ်မူလျက်လက်ဝါးကပ်

တုိင်ေပƝတွင် အေသခံသည့်တုိင်ေအာင်၊နာခံြခင်းလမ်းစဥ်ကုိ လုိက်ေလǄာက်ေတာ်မူ၏။ ၉ ဤအေြကာင်းေြကာင့်ဘုရားသခင်သည်

ကုိယ်ေတာ်အားအထက်ဘဝဂ်သုိ့တုိင်ေအာင် ချီးေြမှာက်၍၊ ဘဲွန့ာမတကာတုိ့ထက်Ǌကီးြမတ်ေသာဘဲွ ့ နာမကုိ ေပးသနားေတာ်မူ၏။

၁၀ ထုိ့ေြကာင့်မုိးေြမနှင့်ေြမေအာက်ရိှ သတတဝါအေပါင်းတုိ့သည် သခင်ေယရǨ၏နာမေတာ်ကုိရုိေသဦးညǞတ်လျက်၊ ၁၁

ေယရǨခရစ်သည်အရှင်သခင်ြဖစ်ေတာ်မူသည်ဟု နǨတ်ြဖင့်ဝန်ခံသြဖင့်၊ ခမည်းေတာ်ဘုရားသခင်၏ဘုန်းအသေရ ေတာ်ကုိ

ထွန်းေတာက်ေစြကလိမ့်မည်။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍ချစ်ေဆွတုိ၊့ သင်တုိ့နှင့်ငါရိှစဥ်အခါ ကသင်တုိ့သည်ငါ့စကားကုိအစဥ်နားေထာင်ခ့ဲ

ြကသည်နည်းတူ ယခုလည်းငါနှင့်ေဝးကွာလျက် ေနချိန်၌ငါ့စကားကုိနားေထာင်ရန်ပုိ၍ ပင်အေရးǊကီးေပသည်။ ဘုရားသခင်၏အြကံ
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ေတာ်အတုိင်းလုိက်ေလǄာက်လုိေသာစိတ်နှင့်လုိက် ေလǄာက်နုိင်ေသာစွမ်းအားကုိ သင်တုိ့အထဲ၌ အစဥ်Ǒပြပင်လျက်ရိှသည်ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်

ကယ်တင်ြခင်းခံရစိမ့်ေသာငှာ ေြကာက်ရံွ ့ တုန်လǨပ်ေသာစိတ်နှင့်လုပ်ေဆာင်လျက်ေန ြကေလာ့။ ၁၄ သင်တုိလု့ပ်ေဆာင်စရာရိှသမǄတုိ့ကုိမညည်း

မတွား၊ မြငင်းမခံုဘဲလုပ်ေဆာင်ြကေလာ့။‐ ၁၅ သုိ့မှသာလǄင်သင်တုိ့သည်ေဖာက်ြပန်၍အြပစ် ကူးလွန်သူများရိှရာကမ ဘာတွင် ဘုရားသခင်

၏အြပစ်ဆုိဖွယ်မရိှေသာသားသမီးများ အေနြဖင့် စိတ်နှလံုးြဖူစင်သန့်ရှင်းလျက်အြပစ် ကင်းသူများြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည်

ထာဝရအသက်နှင့်ဆုိင်ေသာတရားေတာ် ကုိေဟာေြပာကာ ထုိသူတုိ့အလယ်တွင်ြကယ် တာရာများသဖွယ်ထွန်းလင်းေတာက်ပရြက

မည်။ ဤသုိǑ့ပြကမည်ဆုိပါကငါအားထုတ် လုပ်ေဆာင်ခ့ဲသမǄသည် အချည်းနီှးမြဖစ် သြဖင့်ခရစ်ေတာ်၏ေနရ့က်၌ငါ့မှာဂုဏ်

ယူဝါǙကားစရာအေြကာင်းရိှလိမ့်မည်။ ၁၇ သင်တုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းကဘုရားသခင်အား ပူေဇာ်ေသာယဇ်ေပƝတွင် ငါ၏အသက်ေသွးကုိ

သွန်းေလာင်းရမည်ဆုိလǄင် ငါသည်ဝမ်းေြမာက် လျက်သင်တုိ့နှင့်အတူဝမ်းေြမာက်သည်။‐ ၁၈သင်တုိ့သည်လည်းဝမ်းေြမာက်လျက်ငါနှင့်

အတူဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့။ ၁၉ ငါသည်သင်တုိ့၏အေြကာင်းသတင်းေကာင်းကုိ ြကား၍ အားတက်လာေစရန်သခင်ဘုရားအလုိ ေတာ်ရိှလǄင်

တိေမာေသကုိသင်တုိ့ထံသုိ့မြကာ မီေစလǞတ်နုိင်လိမ့်မည်ဟုေမǄာ်လင့်ပါသည်။‐ ၂၀ တိေမာေသတစ်ဦးသာလǄင်ငါနှင့်သေဘာချင်း

တူ၍သင်တုိ့၏အကျိုးကုိအကယ်ပင်လုိလား သူြဖစ်၏။‐ ၂၁ အြခားေသာသူအေပါင်းတုိ့သည်ကားကုိယ့် အကျိုးကုိသာလǄင်ရှာြက၏။

ေယရǨခရစ် ၏အကျိုးကုိမရှာြက။‐ ၂၂ တိေမာေသနှင့်ငါသည်သားအဖသဖွယ်အတူ တကွသတင်းေကာင်းပျံနံှ့့ေရးအတွက်

အမǨေတာ် ကုိအဘယ်သုိ့ေဆာင်ရွက်ခ့ဲြကေြကာင်းကုိသင်တုိ့ သိြက၏။‐ ၂၃ သုိ့ ြဖစ်၍ငါ့အမǨကိစစအဘယ်သုိ့ ြဖစ်မည်ကုိသိ

လǄင်သိြခင်း သူအ့ားသင်တုိ့ထံသုိ့ေစလǞတ်နုိင် မည်ဟုငါေမǄာ်လင့်၏။‐ ၂၄ သခင်ဘုရားကုိယံုြကည်ကုိးစားလျက်ငါကုိယ်

တုိင်ပင်မြကာမီသင်တုိ့ထံသုိ့လာနုိင်လိမ့်မည်။ ၂၅ ငါ၏လုပ်ေဖာ်ေဆာင်ဘက်၊ ငါနှင့်အတူတုိက်ပဲွ ဝင်ခ့ဲသူ၊ ငါ့အားǑပစုရန်သင်တုိ့ကေစလǞတ်

လုိက်သူ၊ ငါတုိ့၏ညီဧပေြဖာဒိတ်ကုိသင်တုိ့ ထံသုိ့ေစလǞတ်ရန်လုိအပ်သည်ဟုငါယူဆ၏။‐ ၂၆ သူသည်သင်တုိ့အေပါင်းကုိလွမ်းဆွတ်လျက်

ေန၏။ သူဖျားနာသည့်သတင်းကုိသင်တုိြ့ကား သိသွားသြဖင့်သူသည်စိတ်မချမ်းမသာ ြဖစ်လျက်ေန၏။‐ ၂၇

သူသည်အမှန်ပင်ေသလုနီးပါးဖျားနာခ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်သည်သူကုိ့သနား ေတာ်မူေလǇပီ။ သူကုိ့သာလǄင်သနားေတာ်

မူသည်မဟုတ်။ ငါ့အားလည်းထပ်ဆင့်ဝမ်း နည်းမǨနှင့်မǒကံေတွေ့စရန်သနားေတာ်မူ၏။‐ ၂၈ ထုိ့ေြကာင့်သင်တုိ့သည်သူကုိ့တစ်ဖန်ေတွ ့ြမင်ရ

သြဖင့်ဝမ်းေြမာက်ြကေစရန်လည်းေကာင်း၊ ငါ ၏ဝမ်းနည်းမǨကုိလည်းပေပျာက်သွားေစရန် လည်းေကာင်းသူအ့ားသင်တုိ့ထံသုိ့ေစလǞတ်

ရန်ငါပုိ၍စိတ်အားထက်သန်လျက်ရိှ၏။‐ ၂၉သင်တုိ့သည်သူအ့ားခရစ်ယာန်ညီအစ်ကုိတစ်ဦး အေနြဖင့်ဝမ်းေြမာက်စွာǐကိဆုိြကေလာ့။ ထုိသုိ့

ေသာသူတုိ့ကုိရုိေသေလးစားြကေလာ့။‐ ၃၀ သူသည်သင်တုိကုိ့ယ်တုိင်မေပးနုိင်သည့်အကူ အညီကုိ ငါ့အားေပးနုိင်အ့ံေသာငှာအသက်စွန့် စား၍

ခရစ်ေတာ်၏အမǨေတာ်ကုိေသလုနီး သည်တုိင်ေအာင်ǐကိးပမ်းထမ်းေဆာင်ခ့ဲေပသည်။

၃ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ နိဂံုးချုပ်ရေသာ်သခင်ဘုရား နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်လျက်ဝမ်းေြမာက် ြကေလာ့။ ယခင်ကငါေရးသားေဖာ်ြပǇပီး

ေသာအေြကာင်းအရာများကုိယခုထပ်မံ၍ ေဖာ်ြပရသည်မှာဝန်မေလးပါ။ သင်တုိ့ပုိ၍ လံုǑခံေစရနြ်ဖစ်၏။‐ ၂

ေခွးြဖစ်သူ၊ အကျင့်ဆုိးကုိကျင့်ေသာသူ၊ ကုိယ် ခနဓာကုိလီှးြဖတ်ရမည်ဟုဆုိေသာသူများ ကုိသတိနှင့်ေရှာင်ြကေလာ့။‐ ၃

အေရဖျားလီှးြခင်းမဂငလာအစစ်အမှန်ကုိ ခံရေသာသူတုိ့ကားထုိသူတုိ့မဟုတ်ဘဲငါ တုိ့သာလǄင်ြဖစ်ေပသည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိ

ေသာ်ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ဝိညာဥ်ေတာ် အားြဖင့်ဘုရားသခင်အားကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပ၍ ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်း

ြဖစ်ရ၍ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်သူများြဖစ် ေသာေြကာင့်တည်း။ ငါတုိ့သည်ြပင်ပလကခဏာ များကုိမကုိးစား။‐ ၄

ြပင်ပလကခဏာများကုိကုိးစားမǨလုိအပ်သည်ဟု ဆုိလǄင်ငါ့မှာရိှ၏။ ထုိြပင်ပလကခဏာများကုိ ကုိးစားနုိင်သူတစ်ဦးတစ်ေယာက်ရိှသည်ဟုဆုိ

ပါက ငါ့မှာထုိသူထက်ပုိ၍ကုိးစားနုိင်စရာ အေြကာင်းရိှ၏။‐ ၅ ငါသည်ရှစ်ရက်ေြမာက်ေသာေန့၌အေရဖျား
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လီှးမဂငလာကုိခံယူလျက်ဣသေရလလူမျိုး ဗယင ာမိန်အနွယ်ဝင်၊ ေဟǇဗဲအမျိုးသားမိဘများမှ ေပါက်ဖွားသူြဖစ်၏။

ပညတ်တရားေစာင့်ထိန်းမǨနှင့် ပတ်သက်၍ဆုိေသာ်ငါသည်ဖာရိရဲှဂုိဏ်းဝင်ြဖစ်၏။‐ ၆ဘာသာေရးစိတ်အားထက်သန်မǨဘက်၌ဆုိေသာ်

အသင်းေတာ်ကုိညှဥ်းပန်းနိှပ်စက်ခ့ဲသူǑဖစ်၏။ ပညတ်တရားကိလုိက်နာကျင့်သံုးမǨအရ ဆုိေသာ်ငါသည်အြပစ်ဆုိဖွယ်မရိှသူြဖစ်သည်။‐ ၇

သုိ့ရာတွင်ထုိအရာများသည်ငါ့အတွက်အြမတ်ဟု မှတ်ယူနုိင်ေသာ်လည်း ယခုအခါခရစ်ေတာ်၏အတွက် ေြကာင့်အရǨံ းဟုမှတ်ယူ၏။‐

၈ ထုိမǄမကငါ၏အရှင်ခရစ်ေတာ်ေယရǨကုိသိကǀမ်း ရြခင်းသည်ထုိအရာများနှင့်အရာခပ်သိမ်းတုိ့ထက် တန်ခုိးရိှသည်ြဖစ်၍

ယင်းတုိ့ကုိငါ့အားရǨံ းေစသည့် အရာများဟူ၍မှတ်ယူ၏။ ငါသည်ကုိယ်ေတာ်အတွက် ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိစွန့်ပယ်ခ့ဲ၏။

ခရစ်ေတာ်ကုိ အြမတ်ရနုိင်ရန်လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုး တစ်ဝတည်းြဖစ်နုိင်ရန်လည်းေကာင်းထုိအရာ

များကုိအမǨိက်သရုိက်က့ဲသုိ့ငါထင်မှတ်၏။ ငါသည် ပညတ်တရားကုိေစာင့်ထိန်းြခင်းအားြဖင့်ေြဖာင့်မတ် ြခင်းမရရိှေပ။

ခရစ်ေတာ်ကုိယံုြကည်ြခင်းအား ြဖင့်သာလǄင်ေြဖာင့်မတ်ြခင်းကုိရရိှ၏။ ထုိက့ဲသုိ့ ေသာေြဖာင့်မတ်ြခင်းသည်ဘုရားသခင်ေပးသနား

ေတာ်မူေသာေြဖာင့်မတ်ြခင်းြဖစ်၍ယံုြကည်ြခင်း အေပƝတွင်အေြခခံေပသည်။‐ ၁၀ ငါသည်ခရစ်ေတာ်ကုိသိကǀမ်းြခင်း၊

ထေြမာက် ရှင်ြပန်ေတာ်မူြခင်း၏တန်ခုိးေတာ်ကုိခံစားြခင်း၊ ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူဆင်းရဲဒုကခခံြခင်း၊ ကုိယ်ေတာ်

အေသခံေတာ်မူြခင်း၌ပါဝင်ြခင်းတုိ့ကုိသာ လုိချင်ေတာင့်တ၏။‐ ၁၁ သုိ့မှသာငါကုိယ်တုိင်ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်

ခွင့်ကုိရမည်ဟုေမǄာ်လင့်နုိင်ေပသည်။ ၁၂ ငါသည်ေအာင်ြမင်မǨကုိရရိှǇပီ၊ ǒအပစ်ဆုိဖွယ်မရိှသူ ြဖစ်Ǉပီဟုမဆုိလုိ။ သုိ့ရာတွင်ထုိဆုကုိငါ့အားေပး

ရန်အတွက်ခရစ်ေတာ်ေယရǨသည်ငါ့ကုိဆဲွေဆာင် ရရိှေတာ်မူǇပီြဖစ်ရာငါသည်ထုိဆုကုိရရိှနုိင်ရန် ǐကိးစားလျက်ေန၏။‐ ၁၃ ညီအစ်ကုိတုိ၊့

ငါသည်ထုိဆုကုိရရိှǇပီဟုမထင်မှတ်။ ငါǑပေသာတစ်ခုတည်းေသာအရာကားငါသည်ေနာက်၌ ရိှေသာအရာတုိ့ကုိေမ့ပစ်ǇပီးလǄင်ေရှ ့၌ရိှေသာအရာ

တုိ့သုိ့ေရာက်ြခင်းငှာအစွမ်းကုနǐ်ကိးစား၏။‐ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်ဆုကုိရရန်ပန်းတုိင်သုိ့ေရှးရǨ လျက်ေြပး၏။

ထုိဆုကားအထက်အရပ်၌အသက် ရှင်ေရးအတွက်ခရစ်ေတာ်ေယရǨအားြဖင့်ဘုရား သခင်ဖိတ်ေခƝေတာ်မူြခင်းပင်ြဖစ်သတည်း။ ၁၅

ငါတုိ့တွင်ဝိညာဥ်ေရးရင့်ကျက်သူတုိ့သည် ဤစိတ် သေဘာမျိုးထားရိှသင့်ြကသည်။ အကယ်၍အချို ့တုိ့သည်ကဲွလဲွေသာစိတ်သေဘာရိှပါလǄင်

ဘုရား သခင်သည်ယင်းတုိ့ကုိရှင်းလင်းေဖာ်ြပေတာ်မူ လိမ့်မည်။‐ ၁၆ မည်သုိ့ပင်ြဖစ်ေစ၊ ငါတုိ့သည်မိမိတုိ့ယေနတုိ့င်

ေအာင်လုိက်ေလǄာက်ခ့ဲသည့်ထံုးစံအတုိင်းǑပကျင့် ြကကုန်စုိ။့ ၁၇ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့အေပါင်းသည် ငါ့ထံမှအတု ယူြကေလာ့။

ငါတုိ့ ြပေသာစံနမူနာေကာင်းကုိ လုိက်ြကသူတုိ့အားရǨ မှတ်ြကေလာ့။‐ ၁၈ ဤအချက်ကုိǊကိမ်ဖန်များစွာငါေဖာ်ြပဖူးေလǇပီ။

ယခုလည်းမျက်ရည်ြဖင့်ထပ်မံ၍ေဖာ်ြပ၏။ ခရစ်ေတာ် လက်ဝါးကပ်တုိင်ေပƝ၌ အေသခံေတာ်မူြခင်းတရား

ေတာ်နှင့်ဆန့်ကျင်၍Ǒပကျင့်သူလူအများပင် ရိှေပသည်။‐ ၁၉ ထုိသူတုိ့သည်ငရဲတွင်လမ်းဆံုးြကလိမ့်မည်။ သူ တုိ့၏ဘုရားကား

မိမိတုိ့ဝမ်းေပတည်း။ သူတုိ့သည် ရှက်ေြကာက်သင့်ေသာအရာတုိ့တွင် ဂုဏ်ယူဝါǙကား ြက၏။ ေလာကအရာတုိ့ကုိသာစိတ်စဲွလမ်းြက၏။‐

၂၀ ငါတုိ့မူကားေကာင်းကင်ဘံုနုိင်ငံသားများြဖစ် သြဖင့် ေကာင်းကင်ဘံုမှငါတုိ့၏ကယ်တင်ရှင် သခင်ေယရǨခရစ်Ǚကလာေတာ်မူမည်ကုိ

ေစာင့်ေမǄာ်လျက်ရိှြက၏။‐ ၂၁ ကုိယ်ေတာ်သည်အရာခပ်သိမ်းကုိမိမိ၏အာဏာ စက်ေအာက်တွင်ေရာက်ေစေတာ်မူေသာတန်ခုိးေတာ် အားြဖင့်

ငါတုိ့၏ေသေြကပျက်စီးတတ်ေသာကုိယ် ခနဓာကုိဘုန်းအသေရနှင့်ြပည့်စံုေသာကုိယ်ခနဓာ ေတာ်နှင့်တူေအာင် ေြပာင်းလဲေစေတာ်မူလိမ့်မည်။

၄ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့အားငါအလွန်ချစ် ၍လွမ်းဆွတ်ပါသည်။ ငါသည်သင်တုိ့ကုိအေြကာင်း Ǒပ၍လွန်စွာဝမ်းေြမာက်၍ဂုဏ်ယူဝါǙကားပါ၏။

ချစ်ေသာညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့ဆုိခ့ဲသည့်အတုိင်း ြက့ံခုိင်စွာရပ်တည်ြကေလာ့။ ၂ ဧေဝါဒိနှင့်သုန တုတ်တုိ၊့ သခင်ဘုရား၏တပည့်

ေတာ်မများပီသစွာစိတ်သေဘာညီညွတ်မǨ ရိှြကရန်ငါေတာင်းပန်ပါ၏။‐ ၃ ငါ၏ရဲေဘာ်စစ်ြဖစ်သူ၊ သင်သည်လည်း ထုိ

အမျိုးသမီးတုိ့ကုိကူညီမစပါေလာ့။ သူ တုိ့သည်သတင်းေကာင်းေြကညာရာတွင်ငါ နှင့်အတူအထူးǐကိးစားအားထုတ်လုပ်
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ေဆာင်သူများြဖစ်ြက၏။ ထုိသုိ့လုပ်ေဆာင် ခ့ဲသူများတွင်ကေလမင်နှင့်တကွ ဘုရား သခင်၏အသက်စာေစာင်စာရင်းတွင်ပါ ရိှသူ

အြခားငါ၏လုပ်ေဖာ်ေဆာင်ဘက်များ လည်းပါဝင်၏။ ၄သင်တုိ့သည်သခင်ဘုရားနှင့် တစ်လံုးတစ်ဝ တည်းြဖစ်လျက်ဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့။

တစ်ဖန် ငါဆုိသည်ကား ဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့။ ၅ သင်တုိ့၏နူးည့ံသိမ်ေမွေ့သာစိတ်သေဘာကုိ လူအေပါင်းတုိ့အားြမင်ေစြကေလာ့။

သခင် ဘုရားǙကလာေတာ်မူချိန်နီးေပǇပီ။‐ ၆ အဘယ်အမǨကုိမǄမစုိးရိမ်ဘဲခပ်သိမ်း ေသာအမǨတုိ့တွင်ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း ၍

ဆုေတာင်းပတထနာǑပလျက်သင်တုိ့လုိေသာ အရာများကုိဘုရားသခင်အားေလǄာက် ထားြကေလာ့။‐ ၇ ထုိသုိǑ့ပလǄင်လူĊ့ဏ်ြဖင့်ြကံဆနားလည်

ရန်မစွမ်းနုိင်ေသာဘုရားသခင်၏Ǉငိမ်သက် ြခင်းသည် ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့်သင်တုိ့တစ် လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ေသာအားြဖင့်

သင်တုိ့ ၏စိတ်နှလံုးနှင့်အြကံအစည်များကုိ ကွယ်ကာေစာင့်ေရှာက်လိမ့်မည်။ ၈ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ နိဂံုးချုပ်အေနြဖင့်ေြပာရ လǄင်

သင်တုိ့သည်မှန်ကန်ေသာအရာ၊ မွနြ်မတ် ေသာအရာ၊ ေလျာက်ပတ်ေသာအရာ၊ ြဖူစင် ေသာအရာ၊ နှစ်သက်ဖွယ်ေသာအရာ၊ အသေရ

ရိှေသာအရာတည်းဟူေသာေကာင်းြမတ်၍ ချီးမွမ်းဖွယ်ေသာအရာရိှသမǄတုိ့ကုိ နှလံုးသွင်းြကေလာ့။‐ ၉ ငါ၏ထံတွင်သင်ြကားြမင်ခ့ဲသမǄကုိǑပ

ကျင့်ြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်ငါတုိ့အားǇငိမ် သက်ြခင်းကုိေပးေတာ်မူေသာဘုရားသခင် သည် သင်တုိ့နှင့်အတူရိှေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၀

ဤမǄအချိန်ကာလြကာေညာင်းǇပီးမှသင်တုိ့ သည် ငါ့အားမိမိတုိ့၏ေမတတာေစတနာကုိတစ် ဖနြ်ပန်၍ြပသြကသည့်အတွက် ငါသည်

သခင်ဘုရားနှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်သူ တစ်ဦးအေနြဖင့်အလွန်ပင်ဝမ်းေြမာက်ပါ၏။ ယခင်အခါကသင်တုိ့သည်ငါ၏အေပƝ

တွင်ေမတတာေစတနာမထားဘဲေနခ့ဲြက သည်ဟုငါမဆုိလုိပါ။ ထုိေမတတာေစတနာ ကုိြပသနုိင်ခွင့်မရခ့ဲေြကာင်းကုိသာ

ဆုိလုိပါ၏။‐ ၁၁ ငါ့အားသင်တုိ့လျစ်လူရǨ၍ထားြကေလ Ǉပီဟုယူဆသြဖင့် ဤစကားကုိေြပာဆုိရ ြခင်းလည်းမဟုတ်ပါ။

ငါသည်မိမိတွင်ရိှ သမǄနှင့်ေရာင့်ရဲစွာေနတတ်ရန်သင်ယူ ထားǇပီးြဖစ်သည်။‐ ၁၂ ငါသည်ငတ်မွတ်သည်ြဖစ်ေစ၊ ဝစွာစားရ

သည်ြဖစ်ေစ၊ ချိုတ့ဲ့မǨ ရိှသည်ြဖစ်ေစ၊ ပုိလǄံ မǨရိှသည်ြဖစ်ေစ၊ မည်သည့်အေြခအေန၊ မည်သည့်အရပ်၌ေနရသည်မဆုိေကျနပ်

ေရာင့်ရဲတတ်ရန်သင်ယူထားǇပီးြဖစ်၏။‐ ၁၃ ခရစ်ေတာ်ထံမှရရိှသည့်စွမ်းရည်အားြဖင့် ငါသည်မည်သည့်အေြခအေနမျိုးကုိမဆုိ

ရင်ဆုိင်နုိင်၏။ ၁၄ သုိ့ရာတွင်ငါအခက်အခဲေတွǒ့ကံရချိန်၌ သင်တုိ့ငါ့ကုိကူညီြကေသာအားြဖင့်ေကာင်း မွန်စွာǑပǇပီ။‐ ၁၅

အချင်းဖိလိပပိအသင်းေတာ်သားတုိ၊့ ငါသည် မာေကေဒါနိြပည်မှထွက်ခွာ၍ သတင်းေကာင်း ကုိစတင်ေǒကညာေသာအခါ၌

သင်တ့ိ အသင်းေတာ်တစ်ပါးတည်းကသာလǄင်ငါ့ အားကူညီခ့ဲေြကာင်း၊ အမǨေတာ်ေဆာင်လုပ် ငန်းတွင်သင်တုိ့ကသာလǄင်

ငါနှင့်အတူ ဖက်စပ်အြဖစ်နှင့်အရǨံ းအြမတ်ရိှလျက် လုပ်ေဆာင်ခ့ဲြကေြကာင်းကုိ သင်တုိ့ကုိယ် တုိင်ေကာင်းစွာသိြက၏။‐

၁၆ သက်သာေလာနိတ်Ǐမိ ့တွင်ရိှစဥ်အခါက ငါ လုိေသာအကူအညီကုိသင်တုိ့သည်တစ် Ǌကိမ်မကေပးပုိ့ခ့ဲြကေပသည်။‐

၁၇ ဤသုိ့ဆုိေသာ်ငါသည်အလǫကုိခံယူလုိ၍ မဟုတ်။ သင်တုိ့၏ေငွစာရင်းတွင်အြမတ်တုိး လာေစရန်ငါအလုိရိှ၏။‐ ၁၈

သင်တုိ့ေပးပုိ့လုိက်ေသာအလǫပစစည်းအား လံုးကုိရရိှေြကာင်း ဤတွင်ေဖာ်ြပပါသည်။ ထုိအလǫပစစည်းများကုိဧပေြဖာဒိတ်ယူ လာေပးသြဖင့်

ငါလုိသမǄရရိှေပǇပီ။ ထုိ အရာတုိ့သည်ေမǞးǐကိင်ေသာပူေဇာ်သကာ၊ ဘုရားသခင်လက်ခံနှစ်သက်ေတာ်မူ ေသာယဇ်က့ဲသုိ့ ြဖစ်ပါ၏။‐

၁၉ ငါ၏ဘုရားသခင်သည်စည်းစိမ်ချမ်းသာ Ǚကယ်ဝေတာ်မူသည်နှင့်အညီ သင်တုိ့အား ခရစ်ေတာ်ေယရǨအားြဖင့် သင်တုိ့လုိသမǄ

ေသာအရာတုိ့ကုိေပးသနားေတာ်မူပါ ေစေသာ။‐ ၂၀ ငါတုိ့၏အဖဘုရားသခင်သည်ကမ ဘာအဆက် ဆက် ဘုန်းအသေရထွန်းေတာက်ေတာ်မူပါေစ

သတည်း။ အာမင်။ (aiōn g165) ၂၁ ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်ဝင်များြဖစ်ြက ေသာခရစ်ေတာ်ေယရǨ၏ေနာက်လုိက်တပည့်

ေတာ်အေပါင်းတုိ့အားနǨတ်ဆက်လုိက်ပါ၏။ ငါနှင့်အတူရိှြကသည့်ညီအစ်ကုိများ ကသင်တုိ့အားနǨတ်ဆက်လုိက်ပါသည်။‐ ၂၂

ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်ဝင်အေပါင်းတုိ့ ကနǨတ်ဆက်လုိက်ပါ၏။ အထူးသြဖင့်ကဲသာ ဘုရင်၏နန်းေတာ်ရိှညီအစ်ကုိများက နǨတ်ဆက်လုိက်ပါ၏။

၂၃သင်တုိ့အေပါင်းသည်သခင်ေယရǨခရစ်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိခံစားရြကပါေစေသာ။ ဖိလိပပိ ြသဝါဒစာǇပီး၏။
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၁ ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်နှင့်အညီခရစ် ေတာ်ေယရǨ၏တမန်ေတာ်ြဖစ်သူ ငါေပါလု နှင့်ငါတုိ့၏ညီတိေမာေသထံမှ၊‐ ၂

ေကာေလာသဲǏမိ ့ရိှဘုရားသခင်၏လူစုေတာ် ဝင်များြဖစ်သူ၊ ခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝ တည်းြဖစ်လျက်ခရစ်ေတာ်ကုိသစစာရိှသူညီ

အစ်ကုိများထံသုိ့စာေရးလုိက်ပါသည်။ သင် တုိ့သည်ငါတုိ့အဖဘုရားသခင်ထံေတာ် မှေကျးဇူးေတာ်နှင့်Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိခံစား ြကရပါေစေသာ။

၃ ငါတုိ့သည်သင်တုိ့အတွက်ဆုေတာင်းပတထနာ Ǒပသည့်အခါတုိင်းငါတုိ့သခင်ေယရǨခရစ် ၏ခမည်းေတာ်ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်

ကုိချီးမွမ်း၏။‐ ၄ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ် ေယရǨကုိယံုြကည်၍ ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်

ဝင်အေပါင်းတုိ့အားချစ်ြကသည်ကုိငါတုိ့ ြကားသိရေသာေြကာင့်ြဖစ်ေပသည်။‐ ၅ သမမာတရားတည်းဟူေသာသတင်းေကာင်းကုိ

သင်တုိ့ပထမဆံုးအǊကိမ်ြကားနာရေသာ အခါ ေမǄာ်လင့်ရာအေြကာင်းကုိသင်တုိြ့ကား သိရြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့၏ယံုြကည်ြခင်း

နှင့်ချစ်ြခင်းသည်ေကာင်းကင်ဘံု၌ သင်တုိ့အဖုိ့ လံုǑခံစွာလျာထားသည့်ေမǄာ်လင့်ရာအေပƝ တွင်မူတည်လျက်ေန၏။‐ ၆

သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ် အေြကာင်းကုိြကားရǇပီးသည့်ေနမှ့စ၍ ထုိ ေကျးဇူးေတာ်ကုိအမှန်သိြမင်ခံစားရြက

သည်နှင့်အမǄသတင်းေကာင်းသည် သင်တုိ့ ထံသုိ့ပျံနံှ့့ ၍လာေပသည်။ ထုိနည်းတူစွာ သတင်းေကာင်းသည်ကမဘာတစ်ဝန်းလံုးသုိ့ ပျံနံှ့့ ၍

ေကာင်းချီးမဂငလာများခံစားေစ လျက်ရိှေပသည်။‐ ၇ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်အေြကာင်း ကုိသင်တုိ့အားသင်ြကားေပးသူမှာ

ငါတုိ့ နှင့်အတူခရစ်ေတာ်၏အမǨေတာ်ကုိထမ်း ေဆာင်သူ၊ ငါတုိ့ချစ်ြမတ်နုိးသူဧပြဖြဖစ်၏။ သူသည်ငါတုိ့၏ကုိယ်စားသစစာရိှစွာခရစ်

ေတာ်၏အမǨေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်သူြဖစ် ေပသည်။‐ ၈ ဝိညာဥ်ေတာ်မှရရိှေသာသင်တုိ့၏ေမတတာ အေြကာင်းကုိငါတုိ့အားသူေြပာြပ၏။ ၉

သုိ့ ြဖစ်ြခင်းေြကာင့်သင်တုိ့၏သတင်းကုိြကား ရသည့်ေနမှ့စ၍ ငါတုိ့သည်သင်တုိ့အတွက် အစဥ်မြပတ်ဆုေတာင်းပတထနာǑပလျက်ေန၏။

သင်တုိ့သည်ဝိညာဥ်ေတာ်ချေပးေတာ်မူေသာ Ċဏ်ပညာနှင့်ြပည့်စံုသြဖင့် ဘုရားသခင် ၏အလုိေတာ်ကုိေကာင်းစွာသိရိှြကေစရန်

ဘုရားသခင်အားငါတုိ့ဆုေတာင်းြက ပါ၏။‐ ၁၀ သုိ့မှသာအစဥ်အǇမဲသခင်ဘုရားနှစ်သက် ေတာ်မူေစရန်လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏ဘုန်း

အသေရေတာ်ထွန်းေတာက်ေစရန်လည်းေကာင်း သင်တုိǑ့ပမူကျင့်ြကံနုိင်ြကလိမ့်မည်။ ယင်း သုိǑ့ပမူကျင့်ြကံသြဖင့် ေကာင်းြမတ်သည့်

အကျင့်အမျိုးမျိုးတည်းဟူေသာအသီး အပွင့်များကုိြဖစ်ထွန်းေစြကလိမ့်မည်။ ဘုရားသခင်ကုိလည်းတုိး၍သိကǀမ်း လာြကလိမ့်မည်။‐

၁၁ သင်တုိ့သည်အရာခပ်သိမ်းကုိစိတ်ရှည်စွာ ခံနုိင်ရည်ရိှေစရန် ဘုရားသခင်၏ဘုန်း Ǌကီးေသာတန်ခုိးေတာ်မှရရိှသည့်စွမ်းရည်

အမျိုးမျိုးြဖင့်ရပ်တည်နုိင်ြကပါေစေသာ။ ထုိမှတစ်ပါးလည်းအလင်းနုိင်ငံေတာ်တွင် ကုိယ်ေတာ်၏လူစုေတာ်အတွက်လျာထား

သည့်ေကာင်းချီးမဂငလာများကုိ သင်တုိ့ အားခံစားထုိက်သူများြဖစ်ေစေတာ်မူ ေသာ အဖဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်

ကုိဝမ်းေြမာက်စွာချီးမွမ်းနုိင်ြကပါေစ ေသာ။‐ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အားေမှာင်မုိက်၏ တန်ခုိးမှကယ်နုတ်ေတာ်မူ၍

မိမိချစ်ြမတ် နုိးေတာ်မူေသာသားေတာ်၏နုိင်ငံေတာ်ထဲ သုိ့ေခƝသွင်းေတာ်မူ၏။‐ ၁၄ ဘုရားသခင်သည်ထုိသားေတာ်အားြဖင့်ငါ

တုိ့ကုိလွတ်ေြမာက်ေစေတာ်မူǇပီ။ တစ်နည်း အားြဖင့်ငါတုိ့၏အြပစ်များကုိေြဖလǞတ် ေတာ်မူǇပီ။ ၁၅ ခရစ်ေတာ်သည်မျက်စိြဖင့်မြမင်နုိင်ေသာ

ဘုရားသခင်၏ပံုသဏဌာန်ေတာ်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်သားဦးြဖစ်သြဖင့်အဖန် ဆင်းခံအရာအေပါင်းတုိ့ထက်Ǌကီးြမတ်

ေတာ်မူေပသည်။‐ ၁၆ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထုိသားေတာ်အားြဖင့် ဘုရားသခင်သည်ေကာင်းကင်ေလာကရိှတန်

ခုိးရှင်များနှင့် အာဏာပုိင်များအပါအဝင် ေကာင်းကင်နှင့်ကမ ဘာေြမေပƝရိှမျက်စိြဖင့် ြမင်နုိင်ေသာအရာ၊ မြမင်နုိင်ေသာအရာ

ဟူသမǄကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာေြကာင့် တည်း။ ဘုရားသခင်သည်ထုိသခင်၏ အဖုိ့အလုိငှ့ါထုိသခင်အားြဖင့်စြက

ဝဠာတစ်ခုလံုးကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူ၏။‐ ၁၇ ခရစ်ေတာ်သည်ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့မေပƝ ေပါက်မီကပင်ရိှေနေတာ်မူ၏။
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ခပ်သိမ်းေသာ အရာတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝ တည်းြဖစ်ေသာအားြဖင့်စနစ်တကျတည် လျက်ရိှ၏။‐ ၁၈

ကုိယ်ေတာ်သည်အသင်းေတာ်တည်းဟူေသာ ကုိယ်ခနဓာေတာ်၏ဦးေခါင်းြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ် ေတာ်ထံမှကုိယ်ခနဓာေတာ်အသက်ကုိရရိှ၏။

ထုိအရှင်သည်သားဦးြဖစ်၍ေသြခင်းမှ ဦးစွာပထမရှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မူ သြဖင့် အရာခပ်သိမ်းတုိ့၏အထွတ်အထိပ်

အြဖစ်ကုိခံယူေတာ်မူေပသည်။‐ ၁၉ ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်အရ၊ သားေတာ် သည်ဘုရားဇာတိကုိအြပည့်အဝခံယူ ေတာ်မူ၏။‐

၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်သည်သားေတာ်အား ြဖင့်စြကဝဠာတစ်ခုလံုးကုိ မိမိထံြပန် လာေစရန်ဆံုးြဖတ်ေတာ်မူ၏။ သားေတာ်ကုိ

လက်ဝါးကပ်တုိင်ေပƝတွင်အေသခံေစေတာ် မူြခင်းအားြဖင့်ရန်ကုိǇငိမ်းေစေတာ်မူ၏။ ဤနည်းအားြဖင့်ကမ ဘာေြမǊကီးနှင့်ေကာင်း

ကင်တွင်ရိှသမǄေသာအရာတုိ့အားမိမိ ထံြပန်လာေစေတာ်မူ၏။ ၂၁ အခါတစ်ပါးကသင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်

နှင့်ေဝးကွာလျက်ေနခ့ဲြက၏။သင်တုိ့သည် မိမိတုိ့၏ဆုိးညစ်သည့်အကျင့်အြကံများ ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်နှင့်ရန်ဘက်ြဖစ်ခ့ဲြကေပသည်။‐

၂၂ သုိ့ရာတွင်ယခုအခါ၌ဘုရားသခင်သည် လူဇ့ာတိကုိခံယူေသာသားေတာ်အားအေသ ခံေစေတာ်မူေသာအားြဖင့်

သင်တုိ့အားမိမိနှင့် မိတ်ေဆွြဖစ်ခွင့်ကုိေပးေတာ်မူေလǇပီ။ ယင်းသုိ့ Ǒပေတာ်မူြခင်းမှာသင်တုိ့သည်ြဖူစင်သန့်ရှင်း ြမင့်ြမတ်လျက်

အြပစ်ဆုိဖွယ်မရိှဘဲေရှေ့တာ် ေမှာက်သုိ့ဝင်ေရာက်နုိင်ြကရန်ပင်ြဖစ်သည်။‐ ၂၃ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့၏ယံုြကည်

ြခင်းကုိ အုတ်ြမစ်က့ဲသုိ့ခုိင်မာေစရန်ဆက် လက်ထိန်းသိမ်းရြကမည်။ သင်တုိ့သည်သတင်း ေကာင်းကုိြကားသိရစဥ်အခါကရရိှခ့ဲ

ေသာေမǄာ်လင့်ြခင်းမှမယိမ်းမယုိင်ေစနှင့်။ ကမ ဘာအနံှ့အြပားသုိ့ေရာက်ရိှǇပီးြဖစ်ေသာ ထုိသတင်းေကာင်းအတွက်အေစခံကား

ငါေပါလုပင်ြဖစ်သည်။ ၂၄ ငါသည်သင်တုိ့အတွက်ဆင်းရဲဒုကခခံရ၍ဝမ်း ေြမာက်ပါ၏။ ခရစ်ေတာ်သည်မိမိ၏ကုိယ်ခနဓာ

တည်းဟူေသာအသင်းေတာ်အတွက်ခံရန်ကျန် ရိှေနသည့်ဆင်းရဲဒုကခများကုိငါကူညီ၍ ြဖည့်စွက်ေပး၏။‐ ၂၅

သင်တုိ့၏အကျိုးငှာဘုရားသခင်သည်ငါ့ အားအသင်းေတာ်၏အမǨေတာ်ေဆာင်အြဖစ် ခန့်ထားေတာ်မူေပသည်။ ငါ့အားေပးအပ်ေတာ်

မူေသာအလုပ်တာဝန်မှာနǨတ်ကပတ်တရား ေတာ်ကုိအကုန်အစင်ေြကညာရန်ပင်ြဖစ်၏။‐ ၂၆ ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိနက်နဲရာကုိကမ ဘာေြမေပƝ

ရိှလူသားအေပါင်းတုိ့အား လွန်ခ့ဲေသာေခတ် ကာလများတွင်သိခွင့်ေပးေတာ်မမူခ့ဲေသာ် လည်း ယခုအခါမိမိ၏လူစုေတာ်အား

ေဖာ်ြပေတာ်မူေလǇပီ။‐ (aiōn g165) ၂၇ ဘုရားသခင်၏အြကံအစည်ေတာ်မှာလူမျိုး တကာတုိ့အတွက်Ǚကယ်ဝ၍ ဘုန်းအသေရနှင့်

ြပည့်စံုေသာနက်နဲသည့်အရာအေြကာင်းကုိ မိမိ လူစုေတာ်အားသိေစရန်ပင်ြဖစ်၏။ ဤနက်နဲ ေသာအရာကားခရစ်ေတာ်သည်သင်တုိ့စိတ်

အတွင်း၌ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူေြကာင်းပင်ြဖစ်၏။ တစ်နည်းအားြဖင့်ဆုိေသာ်သင်တုိ့သည်ဘုရား သခင်နှင့်အတူဘုန်းအသေရေတာ်ကုိ

ခံစားရမည်ြဖစ်ေြကာင်းတည်း။‐ ၂၈ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်လူအေပါင်းတုိ့အား ခရစ်ေတာ်၏အေြကာင်းေတာ်ကုိေဟာေြပာ ြက၏။

လူတုိင်းအားရင့်ကျက်သူအြဖစ်ြဖင့် ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်ေမှာက်သုိ့ေရာက်ရိှ ရန်ပုိ့ေဆာင်နုိင်အ့ံေသာငှာ ငါတုိ့သည်Ċဏ်

ပညာရိှသမǄြဖင့်လူတုိင်းကုိသတိေပး သွန်သင်ြက၏။‐ ၂၉ ဤတာဝန်လုပ်ငန်းကုိငါǐကိးပမ်းလုပ်ေဆာင် လျက်ရိှစဥ်ခရစ်ေတာ်သည်

ငါ့အားǊကီးမား ေသာတန်ခုိးစွမ်းရည်ကုိေပးေတာ်မူသည်။ ထုိ တန်ခုိးစွမ်းရည်သည်ငါ၏အထဲ၌လုပ် ေဆာင်လျက်ရိှ၏။

၂ ငါသည်သင်တုိ့အတွက်လည်းေကာင်း၊ ေလာဒိကိ Ǐမိ ့သူǏမိ ့သားများနှင့်ငါ့အားမြမင်ဘူးေသး ေသာအြခားသူတုိ့အတွက်လည်းေကာင်း

အဘယ် မǄǐကိးပမ်းလုပ်ေဆာင်ခ့ဲသည်ကုိသင်တုိ့အား သိေစလုိ၏။‐ ၂ ယင်းသုိǐ့ကိးပမ်းလုပ်ေဆာင်ရြခင်းမှာသင်

တုိ့အေပါင်းသည်အားတက်လျက် အချင်းချင်း တစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက်ချစ်ခင်လာေစရန် ြဖစ်သည်။ ဤသုိ့ ြဖစ်ြခင်းေြကာင့်သင်တုိ့သည်

စစ်မှန်စွာသိရိှနားလည်ြခင်းအားြဖင့် စိတ် ချမǨကုိǙကယ်ဝြပည့်စံုစွာရရိှြကလိမ့် မည်။ ဤနည်းအားြဖင့်သင်တုိ့သည်ခရစ်

ေတာ်တည်းဟူေသာဘုရားသခင်၏နက်နဲ ရာကုိသိရိှြကလိမ့်မည်။‐ ၃ ထုိအရှင်သည်ကွယ်ဝှက်ထားေသာဘုရား

သခင်၏Ċဏ်ပညာဘĭာ၊ အသိပညာ ဘĭာကုိဖွင့်ြပသည့်ေသာ့ချက်ြဖစ်ေတာ် မူသတည်း။ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍မည်မǄပင်ယုတတ ိရိှဟန်တူေသာ
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မှားယွင်းသည့်အေြကာင်းြပချက်များြဖင့် အဘယ်သူမǄသင်တုိ့အားမလှည့်စားေစ နှင့်။‐ ၅ ငါသည်ခနဓာအားြဖင့်သင်တုိ့နှင့်ေဝးကွာ

ေသာ်လည်းစိတ်အားြဖင့်သင်တုိ့နှင့်အတူရိှ၏။ သင်တုိ့သည်တစ်လံုးတစ်စည်းတည်းရိှ၍ ခရစ် ေတာ်ကုိǇမဲြမံခုိင်မာစွာယံုြကည်လျက်ေန

ြကသည်ကုိေတွရ့သြဖင့်ငါဝမ်းေြမာက်၏။ ၆ သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်ေယရǨအားအရှင် သခင်အြဖစ်လက်ခံခ့ဲြကသြဖင့်

ကုိယ်ေတာ် နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်လျက်အသက် ရှင်ြကေလာ့။‐ ၇ သွန်သင်ြခင်းကုိခံရသည်အတုိင်းကုိယ်ေတာ်

၌နက်နဲစွာအြမစ်စဲွလျက်ကုိယ်ေတာ်အေပƝ၌ မိမိတုိ့ဘဝကုိတည်ေဆာက်ကာသင်တုိ့၏ ယံုြကည်ြခင်းကုိပုိ၍ခုိင်Ǉမဲေစြကေလာ့။

ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းလျက်ေနြကေလာ့။ ၈ ခရစ်ေတာ်ထံမှမဟုတ်ဘဲလူတုိ့၏ထံုးတမ်း စဥ်လာမှလည်းေကာင်း၊ စြကဝဠာကုိ အစုိးရ

သည့်ဝိညာဥ်များမှလည်းေကာင်း၊ လက်ဆင့်ကမ်း သည့်အချည်းနီှးေသာလူပညာပရိယာယ်ြဖင့် အဘယ်သူမǄသင်တုိ့အားကǀန်ဘဝသုိ့

မသက်ဆင်းေစရန်သတိǑပြကေလာ့။‐ ၉ လူဇ့ာတိအြဖစ်နှင့်ေလာကတွင်သက်ေတာ် ထင်ရှားရိှေတာ်မူစဥ်အခါက ခရစ်ေတာ်၌

ဘုရားဇာတိေတာ်အြပည့်အဝကိန်းေအာင်း ေတာ်မူေပသည်။‐ ၁၀ သင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်း ြဖစ်ြခင်းအားြဖင့်

Ǚကယ်ဝေသာအသက်ကုိရရိှ ြက၏။ ထုိအရှင်ကားဝိညာဥ်ေရးဆုိင်ရာတန်ခုိး ရှင်များနှင့်အာဏာပုိင်အေပါင်းတုိ့ကုိအစုိးရ ေတာ်မူသတည်း။ ၁၁

ကုိယ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်လာြက ေသာအခါ သင်တုိ့ဇာတိသေဘာတရားမှ လွတ်ေြမာက်ြခင်းတည်းဟူေသာခရစ်ေတာ်၏

အေရဖျားလီှးမဂငလာကုိခံယူြကေပသည်။ ဤအေရဖျားလီှးမဂငလာကားကာယနှင့် ဆုိင်ေသာအေရဖျားလီှးြခင်းမဟုတ်။‐ ၁၂

သင်တုိ့သည်ဗတတ ိဇံခံေသာအခါကုိယ်ေတာ်နှင့် အတူြမှုပ်နံှြခင်းကုိခံြက၏။ ခရစ်ေတာ်ကုိ ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ေစေတာ်မူေသာ

ဘုရားသခင်၌ ရှင်ြပန်ထေြမာက်ေစနုိင်ေသာ တန်ခုိးေတာ်ကုိသင်တုိ့ယံုြကည်ြကေသာေြကာင့် ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူရှင်ြပန်ထေြမာက်ြက၏။

၁၃ သင်တုိ့သည်အခါတစ်ပါးကအြပစ်ကူး သူများြဖစ်ြကေသာေြကာင့်လည်းေကာင်း၊ ပညတ် တရားမခံယူေသာလူမျိုးြခားြဖစ်ေသာ

ေြကာင့်လည်းေကာင်း ဝိညာဥ်ေရးအရေသသူ များြဖစ်ြက၏။ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်သည် သင်တုိ့အား ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူအသက်ရှင်

ေစေတာ်မူ၏။ ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့၏ အြပစ်ဟူသမǄကုိေြဖလǞတ်ေတာ်မူ၍၊‐ ၁၄ ငါတုိ့၏အြပစ်ေǙကးစာရင်းကုိလည်းေကာင်း၊

၎င်းနှင့်ဆုိင်ေသာဥပေဒစည်းကမ်းများကုိ လည်းေကာင်း၊ လက်ဝါးကပ်တုိင်တွင်ရုိက်ြခင်း အားြဖင့်ပယ်ဖျက်ေတာ်မူသည်။‐ ၁၅

ထုိလက်ဝါးကပ်တုိင်ေပƝတွင်ခရစ်ေတာ်သည် ဝိညာဥ်ေရးဆုိင်ရာတန်ခုိးရှင်များနှင့်အာဏာ ပုိင်အေပါင်းတုိ့၏တန်ခုိးအာဏာကုိပယ်ရှား

ေတာ်မူǇပီးေနာက် ၎င်းတုိ့ကုိသံု့ပန်းများအြဖစ် ေအာင်ပဲွလှည့်ရာတွင်ေနာက်မှလုိက်ပါေစကာ လူအေပါင်းတုိ့အားြပေတာ်မူ၏။ ၁၆

သုိ့ ြဖစ်၍အစားအေသာက်နှင့်ပတ်သက်၍ြဖစ် ေစ၊ ဘာသာေရးပဲွေန၊့ လဆန်းပဲွေန၊့ ဥပုသ်ေန့ နှင့်ပတ်သက်၍ြဖစ်ေစသင်တုိ့အတွက်အဘယ်

သူမǄဥပေဒစည်းကမ်းမǑပလုပ်ေစနှင့်။‐ ၁၇ ထုိအရာတုိ့သည်ေနာင်အခါြဖစ်ေပƝလာမည့် အရာတုိ့၏အရိပ်အေရာင်မǄသာြဖစ်ြက၏။

အတုမဟုတ်အစစ်မှာခရစ်ေတာ်ြဖစ်သည်။‐ ၁၈ မမှန်ကန်ေသာနိှမ့်ချǑခင်း၊ ေကာင်းကင်တမန် တ့ိအားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြခင်းတုိ့ကုိအေလး

အနက်ေြပာဆုိ၍မိမိတုိ့ေတွ ့ြမင်သည့်ဗျာ ဒိတ်ရူပါရံုများကုိအေြကာင်းǑပကာ မိမိ တုိ့ကအြခားသူတုိ့ထက်သာသည်ဟုေြပာ

ဆုိတတ်သူများကသင်တုိ့အားရǨတ်ချခွင့် ကုိမေပးနှင့်။ သူတုိ့သည်လူသ့ေဘာြဖင့် စဥ်းစားဆင်ြခင်လျက်အေြကာင်းမ့ဲစိတ်

ေနြမင့်လျက်ရိှြက၏။‐ ၁၉ သူတုိ့သည်ခနဓာကုိယ်၏ဦးေခါင်းတည်းဟူ ေသာခရစ်ေတာ်ကုိမီှခုိအားကုိးမǨမရိှြက ေတာ့ေချ။

ခရစ်ေတာ်၏ထိန်းသိမ်းမǨေအာက် တွင်အဆစ်များနှင့်အရုိးချင်းဆက်ေပးသည့် အရွတ်များအားြဖင့် ကုိယ်ခနဓာတစ်ခုလံုးသည်

အာဟာရကုိခံယူကာဘုရားသခင်၏ အလုိေတာ်ရိှသည်အတုိင်းǊကီးပွားတတ်၏။ ၂၀ သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူ ေသǇပီြဖစ်

သြဖင့်ဤေလာကėာတ်ကုိ အစုိးရေသာ တန်ခုိးရှင်များ၏လက်ေအာက်တွင်မရိှေတာ့ ေပ။‐ ၂၁ ထုိသုိ့ ြဖစ်ပါလျက်သင်တုိ့သည်အဘယ်ေြကာင့်

ဤေလာကနှင့်သက်ဆုိင်သူများက့ဲသုိǑ့ပကျင့် ေနြကသနည်း။ အဘယ်ေြကာင့်̀ `ဤအရာကုိ မကုိင်နှင့်။ ထုိအရာကုိမြမည်းမစမ်းနှင့်။

မတုိ့ မထိနှင့်'' အစရိှသည့်ဥပေဒများကုိလုိက် ေလǄာက်ေနြကသနည်း။‐ ၂၂ ထုိဥပေဒများသည်အသံုးǑပǇပီးေနာက်အသံုး
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မဝင်ေတာ့သည့်အရာများနှင့်စပ်ဆုိင်၏။ ယင်းတုိ့ အားလံုးပင်လǄင်လူလုပ်သည့်ဥပေဒများ၊ သွန် သင်ချက်များသာြဖစ်သည်။‐ ၂၃

ေကာင်းကင်တမန်များအားမြဖစ်မေနကုိး ကွယ်ရြခင်း၊ မမှန်ကန်ေသာစိတ်နိှမ့်ချြခင်း၊ အလွန်အမင်းကုိယ်ခနဓာကုိနိှပ်စက်ြခင်းတည်း

ဟူေသာဥပေဒတုိ့သည် Ċဏ်ပညာနှင့်ယှဥ် ေသာဥပေဒပညတ်များြဖစ်ဟန်တူေသာ် လည်းကာယတပ်မက်မǨများကုိထိန်းချုပ်

ရာတွင်မည်သုိ့မǄအေထာက်အကူမေပး ေချ။

၃သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူေသြခင်းမှ ရှင်ြပန်ထေြမာက်ြကǇပီြဖစ်၍ ဘုရားသခင် ၏လက်ယာေတာ်ဘက်တွင်ခရစ်ေတာ်ထုိင်

လျက်ေနေတာ်မူရာ ေကာင်းကင်ဘံု၌ရိှေသာ အရာတုိ့ကုိလုိချင်ေတာင့်တြကေလာ့။‐ ၂ ေလာကတွင်ရိှေသာအရာတုိ့ကုိစိတ်မစဲွ

လမ်းဘဲ အထက်ဘံု၌ရိှေသာအရာတုိ့ကုိ စိတ်စဲွလမ်းြကေလာ့။‐ ၃ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ေသǇပီးေသာသင်တုိ့ အသက်သည်

ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူဘုရား သခင်၌ဝှက်ထားလျက်ရိှေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၄ သင်တုိ့အသက်အစစ်အမှန်သည်ခရစ်ေတာ်

ြဖစ်သည်။ ကုိယ်ေတာ်ထင်ရှားေတာ်မူေသာအခါ သင်တုိ့သည်လည်းကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူဘုန်း အသေရေတာ်ကုိခံစားရြကလတတံ ။့ ၅

သုိ့ ြဖစ်၍ကာမဂုဏ်လုိက်စားြခင်း၊ ညစ်ညမ်းစွာ ကျင့်ြခင်း၊ ြပင်းြပေသာတဏှာရမမက်၊ မေကာင်းမǨ Ǒပလုပ်လုိေသာစိတ်ရိှြခင်း၊ ေလာဘလွန်ကူး

ြခင်းအစရိှေသာေလာကီအာသာရမမက်များ ကုိေသေစြကေလာ့။ (ေလာဘကူးြခင်းသည် ရုပ်တုကုိးကွယ်ြခင်းတစ်မျိုးပင်ြဖစ်၏။‐

) ၆ ထုိက့ဲသုိ့ေသာအာသာရမမက်များေြကာင့်ဘုရား သခင်၏စကားကုိမနာခံေသာသူများသည် အမျက်ေတာ်သင့်ြကေပအ့ံ။‐

၇ အခါတစ်ပါးကသင်တုိ့ကုိယ်တုိင်လည်းထုိ အြပစ်ဒုစရုိက်များကုိကူးလွန်လျက် အသက်ရှင်ေနထုိင်ခ့ဲြက၏။ ၈

သုိ့ေသာ်ယခုအခါ၌သင်တုိ့သည်အမျက် ထွက်ြခင်း၊ စိတ်ဆုိးြခင်း၊ မုန်းတီးြခင်း၊ သူတစ် ပါးအသေရကုိဖျက်ြခင်း၊ ညစ်ညမ်းေသာ

စကားကုိေြပာဆုိြခင်းစသည်တုိကုိ့ပယ် ရှားြကေလာ့။‐ ၉တစ်ဦးနှင့်တစ်ဦးလိမ်လည်၍မေြပာဆုိြကနှင့်။ သင်တုိ့သည်အကျင့်ဆုိးများနှင့်တကွလူ

ေဟာင်းကုိခǀတ်ပယ်ကာ၊‐ ၁၀ လူသစ်ကုိဝတ်ဆင်ြကေလǇပီ။ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ ရှင်ဘုရားသခင်သည် ထုိလူသစ်အားမိမိ၏

ပံုသဏဌာန်ေတာ်နှင့်အညီအǇမဲအသစ်Ǒပြပင် လျက်ေနေတာ်မူ၏။ ဤသုိǑ့ပေတာ်မူြခင်းမှာ သင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိြပည့်ဝစံုလင်စွာ

သိကǀမ်းလာြကေစရန်ပင်ြဖစ်ေပသည်။‐ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍ယုဒအမျိုးသား၊ လူမျိုးြခားဟူ၍ လည်းေကာင်း၊ အေရဖျားလီှးခံသူမခံသူဟူ

၍လည်းေကာင်း၊ မယဥ်ေကျးသူ၊ လူရုိင်း၊ ကǀန၊် လွတ်လပ်သူဟူ၍လည်းေကာင်းကဲွြပားြခား နားမǨမရိှေတာ့ေချ။ ခရစ်ေတာ်သည်အလံုး

စံုတုိ့ ၌ရိှ၍အလံုးစံုြဖစ်ေတာ်မူသတည်း။ ၁၂သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်ဝင်များ ြဖစ်ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့ကုိချစ်၍

မိမိ ပုိင်ဆုိင်သူများြဖစ်ရန်ေရွးချယ်ေတာ်မူသြဖင့် ကရုဏာြပြခင်း၊ သနားြကင်နာြခင်း၊ စိတ် နိှမ့်ချြခင်း၊ နူးည့ံသိမ်ေမွ ့ြခင်း၊

စိတ်ရှည်ြခင်း တုိ့ကုိဝတ်ဆင်ြကေလာ့။‐ ၁၃ သင်တုိ့သည်အချင်းချင်းအေပƝတွင်အြပစ် တင်စရာရိှပါလǄင် သည်းခံလျက်အြပစ်ေြဖ

လǞတ်ြကေလာ့။ သခင်ဘုရားသည်သင်တုိ့ အားအြပစ်ေြဖလǞတ်ေတာ်မူသက့ဲသုိ့ သင် တုိ့သည်လည်းအချင်းချင်းအားအြပစ်ေြဖ

လǞတ်ရြကမည်။‐ ၁၄ ဤအရည်အေသွးများကုိေမတတာြဖင့်ြဖည့်စွက် ေလာ့။ ေမတတာသည်အရာခပ်သိမ်းကုိစုစည်း၍

လံုးဝစည်းလံုးညီညွတ်ေစသတည်း။‐ ၁၅ သင်တုိ့ကုိလမ်းြပရန်ခရစ်ေတာ်ထံမှရရိှ သည့်Ǉငိမ်သက်ြခင်းနှင့်အညီ သင်တုိ့ဆံုးြဖတ်

ချက်များချမှတ်ြကေလာ့။ ထုိǇငိမ်သက်ြခင်း ကုိသင်တုိ့ခံစားနုိင်ြကေစရန်ဘုရားသခင် သည်သင်တုိ့ကုိတစ်ခုတည်းေသာကုိယ်ခနဓာ

အြဖစ်ေခƝယူေရွးေကာက်ေတာ်မူခ့ဲ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကေလာ့။‐ ၁၆ ခရစ်ေတာ်၏ြပည့်စံုǙကယ်ဝသည့်တရား

ေတာ်အား သင်တုိ့၏စိတ်နှလံုးထဲတွင်ကိန်း ေအာင်းေစြကေလာ့။ Ċဏ်ပညာရိှသမǄြဖင့် အချင်းချင်းအားသွန်သင်ဆံုးမြခင်းကုိ

Ǒပြကေလာ့။ ဆာလံသီချင်း၊ အမျိုးမျိုး ေသာėမမသီချင်းများကုိဘုရားသခင် အားစိတ်နှလံုးထဲတွင်ေကျးဇူးတင်လျက် သီဆုိြကေလာ့။‐ ၁၇

သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်ေြပာဆုိǑပမူရာတွင် သခင် ေယရǨ၏နာမေတာ်ကုိေထာက်၍ေြပာဆုိǑပမူြက ေလာ့။ ထုိအရှင်ကုိအမီှǑပ၍အဖဘုရားသခင်

၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကေလာ့။ ၁၈ ဇနီးြဖစ်သူတုိ၊့ ခင်ပွန်းများ၏အုပ်စုိးြခင်းကုိ ခံယူြကေလာ့။ သင်တုိ့သည်ခရစ်ယာန်များ



ေကာေလာသဲ 1397

အေနြဖင့်ဤသုိ့ခံယူသင့်ြက၏။‐ ၁၉ ခင်ပွန်းြဖစ်သူတုိ၊့ ဇနီးများကုိချစ်ြကေလာ့။ သူတုိ့အားြကမ်းတမ်းစွာမǑပြကနှင့်။ ၂၀

သားသမီးြဖစ်သူတုိ၊့ မိဘစကားကုိအစဥ် နားေထာင်ြကေလာ့။ ဤအမǨသည်ဘုရားသခင် နှစ်သက်ေတာ်မူေသာအမǨ၊ Ǒပကျင့်အပ်ေသာ

အမǨြဖစ်၏။‐ ၂၁ ဖခင်ြဖစ်သူတုိ၊့ သားသမီးများကုိစိတ်ဆုိး ေအာင်မဆွနှင့်။ သုိǑ့ပပါလǄင်သူတုိ့သည်စိတ် အားေလျာ့ြကလိမ့်မည်။ ၂၂

ကǀနြ်ဖစ်သူတုိ၊့ သင်တုိ့ကုိပုိင်ေသာသခင်များ ၏စကားကုိအရာရာတွင်နားေထာင်ြကေလာ့။ သင်တုိ့သည်မျက်နှာရရန်သူတုိ့၏ေရှေ့မှာက်

၌သာလǄင်သူတုိ့၏စကားကုိနားေထာင်သည် မဟုတ်၊ သခင်ဘုရားကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသ ေသာအားြဖင့် သူတုိ့၏စကားကုိရုိးေြဖာင့်

ေသာစိတ်နှင့်နားေထာင်ြကေလာ့။‐ ၂၃ အဘယ်အမǨကုိǑပသည်မဆုိသင်တုိ့သည် လူ၏အလုိကုိမဟုတ်ဘဲ သခင်ဘုရား၏

အလုိကုိေဆာင်ရွက်သက့ဲသုိ့အစွမ်းရိှ သမǄြဖင့်လုပ်ေဆာင်ြကေလာ့။‐ ၂၄ မိမိ၏လူစုေတာ်အားသခင်ဘုရားကတိ ထားေတာ်မူေသာ

ဆုလာဘ်ကုိသင်တုိ့သည်ရ မည်ြဖစ်ေြကာင်းနှလံုးသွင်းြကေလာ့။ ခရစ် ေတာ်သည်သာလǄင်သင်တုိ့၏သခင်အစစ် အမှနြ်ဖစ်ေတာ်မူ၏။‐ ၂၅

ဒုစရုိက်သမားသည်ထုိက်သင့်ေသာအြပစ်ဒဏ် ကုိခံရလိမ့်မည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဘုရား သခင်သည်တရားစီရင်ရာတွင်မျက်နှာǊကီး

ငယ်လုိက်ေတာ်မမူေသာေြကာင့်ြဖစ်သည်။

၄သခင်ြဖစ်သူတုိ၊့ သင်တုိ့သည်လည်းေကာင်းကင် ဘံုတွင်ရိှေတာ်မူေသာသခင်၏ကǀန်များြဖစ် ေြကာင်းကုိသိမှတ်လျက်

မိမိတုိ့၏ကǀန်များ ကုိတရားမǄတစွာဆက်ဆံြကေလာ့။ ၂ စဲွǇမဲစွာဆုေတာင်းပတထနာǑပြကေလာ့။ ဆုေတာင်း

ပတထနာǑပရာတွင်နုိးနုိးြကားြကားရိှလျက် ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကေလာ့။‐ ၃ ဆုေတာင်းသည့်အခါငါတုိ့၏အတွက်လည်း

ဆုေတာင်းြကေလာ့။ ခရစ်ေတာ်၏နက်နဲသည့် အရာနှင့်စပ်ဆုိင်ေသာတရားေတာ်ကုိ ေဟာ ေြပာနုိင်သည့်အခွင့်အလမ်းငါတုိ့အားေပး

ေတာ်မူရန်ဆုေတာင်းြကေလာ့။ ထုိတရား ေတာ်ေြကာင့်ငါသည်ယခုေထာင်ကျလျက်ရိှ၏။‐ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍တရားေတာ်ကုိေဟာေြပာအပ်သည်

နှင့်အညီ ငါသည်ရှင်းလင်းြပတ်သားစွာေဟာ ေြပာနုိင်ရန်ဆုေတာင်းြကေလာ့။ ၅ သင်တုိ့ရရိှသည့်အခွင့်ေကာင်းမှန်သမǄကုိ

အသံုးǑပကာ အြခားဘာသာဝင်တုိ့အား ပညာသတိနှင့်ဆက်ဆံြကေလာ့။‐ ၆ သင်တုိ့ေြပာေသာစကားသည်နားဝင်ချို၍

စိတ်ဝင်စားဖွယ်ြဖစ်ေစြကေလာ့။ စံုစမ်းေမး ြမန်းသူတုိင်းအားအဘယ်သုိ့ေလျာက်ပတ် စွာြပန်လည်ေြဖြကားရမည်ကုိသင်တုိ့ေလ့

လာထားြကေလာ့။ ၇ ငါတုိ့ချစ်ေသာညီ၊ သစစာရိှေသာအမǨေတာ် ေဆာင်၊ သခင်ဘုရား၏အမǨေတာ်၌ငါတုိ့နှင့်

လုပ်ေဖာ်ကုိင်ဘက်ြဖစ်သူတုခိတ်သည်ငါနှင့်ပတ် သက်သည့်သတင်းအလံုးစံုကုိသင်တုိ့အား ေြပာြပလိမ့်မည်။‐ ၈

ငါတုိ့၏အေြခအေနကုိသင်တုိ့အားေြပာ ြပြခင်းအားြဖင့်သင်တုိ့ကုိအားတက်ေစရန် ငါသည်သူအ့ားသင်တုိ့ထံသုိ့ေစလǞတ်လုိက်

ြခင်းြဖစ်ေပသည်။‐ ၉ သူနှင့်အတူြသေနသိမ်လည်းလုိက်ပါလာပါ လိမ့်မည်။ ြသေနသိမ်သည်ငါတုိ့ချစ်ေသာညီ၊ သစစာရိှေသာသူြဖစ်၏။

သူသည်သင်တုိ့အသုိင်း အဝုိင်းထဲကြဖစ်၏။ သူတုိ့သည်ဤအရပ်တွင် ြဖစ်ပျက်သမǄကုိသင်တုိ့အားေြပာြပလိမ့်မည်။ ၁၀

ငါတုိ့နှင့်အတူအကျဥ်းခံေနရသူအာရိတတာခု၊ ဗာနဗ၏ညီဝမ်းကဲွေတာ်သူမာကုနှင့်ယုတတ ု ေခƝေယာရǨတုိ့ကသင်တုိ့ကုိနǨတ်ဆက်လုိက်

ြက၏။ (သင်တုိ့ထံမာကုေရာက်ရိှလာေသာ အခါ ǐကိဆုိြကရန်ညǞနြ်ကားချက်များကုိ သင်တုိ့ရရိှြကǇပီးြဖစ်၏။) ဘုရားသခင်၏

နုိင်ငံေတာ်အတွက်ငါနှင့်အတူလုပ်ေဆာင် လျက်ရိှေသာယုဒယံုြကည်သူများမှာ ထုိသူသံုးဦးသာလǄင်ြဖစ်ေပသည်။ ဤသူ

တုိသ့ည်ကားငါ့အားများစွာကူညီြက သူများြဖစ်သည်။ ၁၂ ဧပြဖကလည်းနǨတ်ဆက်လုိက်၏။ သူသည်လည်း သင်တုိ့၏အသုိင်းအဝုိင်းကြဖစ်၏။

ခရစ်ေတာ် ေယရǨ၏အမǨေတာ်ေဆာင်လည်းြဖစ်၏။ သူသည် သင်တုိ့အတွက်စိတ်အားထက်သန်စွာအစဥ် ဆုေတာင်းပတထနာǑပ၏။

သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင် ၏အလုိေတာ်ကုိတစ်သေဝမတိမ်းလုိက်နာကာ လံုးဝနားလည်သေဘာေပါက်ေသာခရစ်ယာန်

များအြဖစ်ြဖင့်ြက့ံခုိင်စွာရပ်တည်နုိင်ြကေစ ရန်သူသည်ဘုရားသခင်အားေလǄာက်ထား လျက်ရိှ၏။‐ ၁၃ သူသည်သင်တုိ့အတွက်လည်းေကာင်း၊

ေလာဒိကိ Ǐမိ ့နှင့်ေဟရေပါလိǏမိ ့၌ရိှသူများအတွက် လည်းေကာင်းအလွနǐ်ကိးစားလုပ်ေဆာင်သူြဖစ် ေြကာင်းငါကုိယ်တုိင်သက်ေသခံပါ၏။‐
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၁၄ ငါတုိ့ချစ်ေသာဆရာဝန်လုကာနှင့်ေဒမတုိ့ ကသင်တုိ့အားနǨတ်ဆက်လုိက်ြက၏။ ၁၅ ေလာဒိကိǏမိ ့ရိှညီအစ်ကုိများကုိလည်းေကာင်း၊

နံုဖနှင့်သူ၏အိမ်တွင်စုေဝးဝတ်Ǒပြကသည့် အသင်းေတာ်ဝင်တုိ့ကုိလည်းေကာင်းနǨတ်ဆက် လုိက်ေြကာင်းေြပာြပြကေလာ့။‐ ၁၆

ဤစာကုိသင်တုိ့အသင်းေတာ်ဝင်တုိ့အားဖတ် ြပǇပီးေသာအခါ ေလာဒိကိအသင်းေတာ်ဝင် တုိ့အားလည်းဖတ်ေစြကေလာ့။ ေလာဒိကိ

အသင်းေတာ်မှတစ်ဆင့်ေပးပုိ့မည့်စာကုိလည်း သင်တုိ့ဖတ်ရǨ ြကေလာ့။‐ ၁၇ သခင်ဘုရားေပးအပ်ြခင်းခံရသည့်အမǨေတာ်

ကုိအǇပီးတုိင်ေဆာင်ရွက်ရန်အာခိပပုအားေြပာ ြကားြကေလာ့။ ၁၈ ငါေပါလုကသင်တုိ့အားနǨတ်ဆက်စကားကုိ ငါကုိယ်တုိင်ေရး၏။

ငါသည်အကျဥ်းေထာင်ထဲ တွင်ရိှေနသည်ကုိသင်တုိ့မေမ့ြကနှင့်။ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိသင်တုိ့ခံစား ရြကပါေစသတည်း။

ေကာေလာသဲြသဝါဒစာǇပီး၏။
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၁ သက်သာေလာနိတ်

၁ ေပါလု၊ သိလွာနုနှင့်တိေမာေသတုိ့ထံမှ ခမည်းေတာ် ဘုရားသခင်နှင့်သခင်ေယရǨ ခရစ်၏လူစုေတာ်ြဖစ်သည့် သက်သာေလာ

နိတ်အသင်းေတာ်ဝင်တုိ့ထံသုိ့စာေရးလုိက် ပါသည်။ ေကျးဇူးေတာ်နှင့်Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိ သင်တုိ့ ခံစားရြကပါေစသတည်း။ ၂

ငါတုိ့သည်အဖဘုရားသခင်ထံေတာ်သုိ့ဆု ေတာင်းပတထနာǑပသည့်အခါတုိင်း သင်တုိ့သည် မိမိတုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းကုိလက်ေတွအ့ဘယ်

သုိ့ကျင့်သံုးြကသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ သင်တုိ့ ၏ချစ်ြခင်းေြကာင့်သင်တုိ့အဘယ်သုိǐ့ကိးစား လုပ်ေဆာင်ြကသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ငါတုိ့

သခင်ေယရǨခရစ်အားအဘယ်သုိ့ေမǄာ်လင့် ၍တည်ြကည်ြကသည်ကုိလည်းေကာင်း သတိရ ၍အစဥ်ပင်ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းြက၏။‐

၄ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့ ကုိချစ်ေတာ်မူ၍ေရွးေကာက်ေတာ်မူေြကာင်း ကုိငါတုိ့သိ၏။‐ ၅

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါတုိ့သည်သတင်း ေကာင်းကုိ စကားသက်သက်ြဖင့်သာမဟုတ် ဘဲတန်ခုိးနှင့်လည်းေကာင်း၊ သန့်ရှင်းေသာ

ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်လည်းေကာင်း၊ ထုိသတင်း ေကာင်းမှန်ကန်ေြကာင်းကုိလံုးဝစိတ်ချ ယံုြကည်ေသာစိတ်နှင့်လည်းေကာင်း

သင်တုိ့ အားေဟာေြပာေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ငါတုိ့ သည်သင်တုိ့နှင့်အတူရိှစဥ်အခါက သင်တုိ့၏အကျိုးငှာ ငါတုိ့အဘယ်သုိǑ့ပ

မူေနထုိင်ခ့ဲြကသည်ကုိသင်တုိ့အသိ ပင်ြဖစ်၏။‐ ၆သင်တုိ့သည်ငါတုိ့၏ပံုစံနှင့်သခင်ဘုရား ၏ပံုစံေတာ်အတုိင်းလုိက်ေလǄာက်ခ့ဲြက၏။

သင်တုိ့သည်များစွာဆင်းရဲဒုကခေရာက်ရ ြကေသာ်လည်း သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်မှ ရေသာဝမ်းေြမာက်ြခင်းြဖင့်တရားေတာ်

ကုိခံယူြက၏။‐ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်မာေကေဒါနိြပည်နှင့် အခါယြပည်ရိှ ယံုြကည်သူအေပါင်းတုိ့ အတွက်စံနမူနာြဖစ်ေလသည်။‐

၈ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်တုိ့၏Ǒပမူကျင့် ြကံမǨေြကာင့်သခင်ဘုရား၏တရားေတာ်သည် မာေကေဒါနိြပည်နှင့်အခါယြပည်တုိ့တွင်

ပျံနံှ့့သွားသည်သာမက ဘုရားသခင်အား သင်တုိ့ယံုြကည်ြခင်းသတင်းသည်အရပ် တကာသုိ့ေရာက်ရိှသွားေပသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍

ငါတုိ့ေြပာဆုိရန်မလုိေတာ့ေချ။‐ ၉သင်တုိ့ထံငါတုိ့လာေရာက်စဥ်အခါက သင်တုိ့အဘယ်သုိ့ဧည့်ခံǐကိဆုိြကေြကာင်း ကုိလည်းေကာင်း၊

အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရား စစ်ဘုရားမှန်ကုိကုိးကွယ်နုိင်ရန်နှင့် ေကာင်းကင် ဘံုမှကုိယ်ေတာ်၏သားေတာ်Ǚကလာေတာ်မူ

မည်ကုိေစာင့်ေမǄာ်နုိင်ရန် ရုပ်တုများကုိစွန့်၍ ဘုရားသခင်ထံေတာ်သုိ့သင်တုိ့အဘယ်သုိ့ ချဥ်းကပ်လာြကေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း

ထုိ သူအေပါင်းတုိ့ေြပာဆုိ၏။ ထုိသားေတာ် ေယရǨကားေသြခင်းမှဘုရားသခင် ရှင်ြပန်ထေြမာက်ေစေတာ်မူေသာ၊ သက်

ေရာက်မည့်အမျက်ေတာ်မှငါတုိ့အား ကယ်ဆယ်ေတာ်မူေသာအရှင်ြဖစ်သတည်း။

၂ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့ထံသုိ့ငါလာခ့ဲြခင်း သည်အချည်းနီှးမြဖစ်ေြကာင်း သင်တုိ့ကုိယ် တုိင်သိြက၏။‐ ၂

ငါတုိ့သည်သင်တုိ့ရိှရာသက်သာေလာနိတ် Ǐမိ ့သုိ့မလာမီ ဖိလိပပိ Ǐမိ ့တွင်ညှဥ်းပန်းေစာ် ကားမǨတုိ့ကုိခံခ့ဲရေြကာင်းသင်တုိ့သိြက၏။

ယင်းသုိ့အတုိက်အခံǑပǑခင်းခံရေသာ်လည်း သင်တ့ိအားဘုရားသခင်၏သတင်းေကာင်း ကုိေြကညာေဟာေြပာနုိင်ရန်စွမ်းရည်သတတိ ကုိ

ငါတုိ့အားဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၃သင်တုိ့အားငါတုိ့၏ေဟာေြပာတုိက်တွန်း ချက်သည်အမှားအယွင်းအေပƝ၌ေသာ် လည်းေကာင်း၊

မသမာေသာရည်ရွယ်ချက် အေပƝ၌ေသာ်လည်းေကာင်း၊ မူတည်သည် မဟုတ်။ ငါတုိ့သည်မည်သူကုိ့မǄလည်း လိမ်လည်လှည့်စားရန်မǐကိးစား။‐

၄ ယင်းသုိǑ့ပမည့်အစားသခင်ဘုရားသည် ငါတုိ့အားထုိက်တန်သူများအြဖစ်လက်ခံ ေတာ်မူသြဖင့် သတင်းေကာင်းေြကညာရန်

လǞဲအပ်ေတာ်မူသည်နှင့်အညီငါတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ေဟာေြပာေစသည့်အတုိင်းအစဥ် ပင်ေဟာေြပာြက၏။ ငါတုိ့သည်လူတုိ့နှစ်

သက်မǨကုိရရန်မǐကိးစား။ ငါတုိ့စိတ် နှလံုးကုိစစ်ေဆးြကည့်ရǨေတာ်မူတတ် ေသာ၊ ဘုရားသခင်နှစ်သက်မǨကုိသာ လǄင်ရရနǐ်ကိးစားြက၏။‐

၅ သင်တုိ့သိသည်အတုိင်းငါတုိ့သည်အဘယ် အခါ၌မǄေြမှာက်ပင့်၍မေြပာ။ ငါတုိ့ ေလာဘရိှ၍ဟန်ေဆာင်ေသာစိတ်နှင့်မေြက

ညာမေဟာေြပာေြကာင်းကုိ ဘုရားသခင် သည်ငါတုိ့သက်ေသြဖစ်ေတာ်မူ၏။‐ ၆ ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်၏တမန်ေတာ်များ
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အေနြဖင့်သင်တုိ့ထံတွင်အခွင့်အေရးများ ကုိေတာင်းဆုိနုိင်၏။ သုိ့ေသာ်သင်တုိ့၏အချီး အမွမ်းကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ အြခားသူတုိ့

၏အချီးအမွမ်းကုိေသာ်လည်းေကာင်းခံ ရေစရန်ငါတုိ့မǐကိးစား။ ငါတုိ့သည် သင်တုိ့နှင့်အတူရိှစဥ်အခါက သား သမီးများအားယုယစွာǑပစုသည့်

မိခင်က့ဲသုိ့သင်တုိ့အားǑပစုခ့ဲြက၏။‐ ၈ ငါတုိ့သည်သင်တုိ့အားလွန်စွာချစ်ြမတ်နုိး ြကသည်ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်

၏သတင်းေကာင်းကုိသာမက ငါတုိ့၏ အသက်ကုိပင်သင်တုိ့အားေပးလုိေသာ ဆနဒရိှြက၏။‐ ၉ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့သည်အဘယ်မǄပင်ပန်း

စွာလုပ်ေဆာင်ခ့ဲြကသည်ကုိသင်တုိ့သတိ ရလိမ့်မည်။ သင်တုိ့ဝန်မေလးေစရန်ငါတုိ့ သည်မိမိတုိ့အသက်ေမွးဝမ်းေကျာင်းအလုပ်

ကုိ ေနေ့ရာညပါအားထုတ်လုပ်ကုိင်လျက် ဘုရားသခင်ထံေတာ်မှသတင်းေကာင်းကုိ ေြကညာေဟာေြပာခ့ဲြက၏။ ၁၀

ငါတုိ့သည်ယံုြကည်သူသင်တုိ့နှင့်ဆက်ဆံ ရာတွင်အြပစ်ဆုိဖွယ်မရိှေအာင်ြဖူစင် ေြဖာင့်မှန်စွာǑပမူကျင့်ြကံခ့ဲသည်ကုိ သင် တုိ့သက်ေသြဖစ်ြက၏။

ဘုရားသခင်သည် လည်းသက်ေသြဖစ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၁ ဖခင်သည်မိမိ၏သားသမီးတုိ့နှင့်ဆက်ဆံ သက့ဲသုိ့ ငါတုိ့သည်သင်တုိ့ရိှသမǄနှင့်ဆက်

ဆံေြကာင်းသင်တုိ့သိြက၏။‐ ၁၂ ငါတုိ့သည်သင်တုိ့ကုိအားေပးစကားေြပာ ြကားခ့ဲြက၏။ စိတ်သက်သာမǨကုိရရိှေစခ့ဲ ြက၏။

ကုိယ်ေတာ်၏နုိင်ငံေတာ်သုိ့ဝင်ခွင့်နှင့် ဘုန်းအသေရကုိခံယူခွင့်ရနုိင်စိမ့်ေသာငှာ သင်တုိ့အားေခƝယူေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာ

ဘုရားသခင်နှစ်သက်ေတာ်မူသည့်အကျင့် မျိုးကုိကျင့်ြကေစရန်တုိက်တွန်းနǨိးေဆာ်ခ့ဲ ြက၏။ ၁၃ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ

အခါမလပ် ငါတုိ့ချီးမွမ်းြကသည့်အြခားအေြကာင်း တစ်ရပ်မှာ ငါတုိ့သည်သင်တုိ့အားေဟာေြပာ ေသာဘုရားသခင်၏တရားေတာ်ကုိလူ့

တရားမဟုတ်ဘဲ ဘုရားသခင်၏တရား ေတာ်အမှနြ်ဖစ်သည်နှင့်အညီသင်တုိ့ ြကားနာခံယူြက၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိ ေသာ်ဘုရားသခင်သည်

ယံုြကည်သူသင် တုိ့၏စိတ်နှလံုးကုိǑပြပင်လျက်ရိှေတာ် မူေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၁၄ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့၏အေတွအ့ǒကံမှာ

ယုဒြပည်ခရစ်ယာန်များြဖစ်သည့်ဘုရား သခင်၏အသင်းေတာ်ဝင်တုိ့အေတွအ့ǒကံ နှင့်တူေပသည်။ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့အမျိုး

သားများ၏လက်တွင်ဆင်းရဲဒုကခေရာက် ြကသက့ဲသုိ့ ထုိသူတုိ့သည်လည်းယုဒ အမျိုးသားများ၏လက်တွင်ဆင်းရဲ ဒုကခေရာက်ရြက၏။‐ ၁၅

ယုဒအမျိုးသားတုိ့သည်သခင်ေယရǨ နှင့် ပေရာဖက်တုိ့ကုိသတ်ြဖတ်၍ငါတုိ့ကုိညှဥ်း ဆဲသူများ၊ ဘုရားသခင်နှစ်သက်ေတာ်မမူ ေသာသူများ၊

လူအေပါင်းတုိ့၏ရန်သူများ ြဖစ်ြက၏။‐ ၁၆ သူတုိ့သည်ကယ်တင်ြခင်းတရားကုိလူမျိုး ြခားတုိ့အား ငါတုိ့ေဟာေြပာမǨကုိပင်လǄင်

တားဆီးရနǐ်ကိးစားြကသည်။ ဤအြပစ် သည်သူတုိ့ကူးလွန်ေနကျြဖစ်ေသာ အြပစ်များကုိ ြပည့်စံုေအာင်ေနာက်ဆံုး ကူးလွန်ေသာအြပစ်ြဖစ်၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ ေနာက်ဆံုး၌ဘုရားသခင်၏အမျက် ေတာ်သည်သူတုိ့အေပƝသုိ့သက်ေရာက် ေလǇပီ။ ၁၇ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့သည်သင်တုိ့ထံမှေခတတ

ခဏမǄသာခဲွခွာ၍ေနခ့ဲရြက၏။ ယင်းသုိ့ ငါတုိ့သည်ကုိယ်ခနဓာအားြဖင့်သင်တုိ့နှင့်ခဲွခွာ ၍ေနရေသာ်လည်း သင်တုိ့ကုိအဘယ်အခါ၌

မǄမေမ့။ ငါတုိ့သည်သင်တုိ့ကုိအလွန်ေအာက် ေမ့သတိရြကသြဖင့် သင်တုိ့ကုိတစ်ဖန် ြပန်၍ေတွနုိ့င်ရန်အထူးǐကိးစားခ့ဲြက၏။‐ ၁၈

ငါတုိ့သည်သင်တုိ့ထံသုိ့တစ်ဖန်လာေရာက် လုိြက၏။ ငါကုိယ်တုိင်သင်တုိ့ထံသုိ့လာရန် တစ်Ǌကိမ်နှစ်Ǌကိမ်ǐကိးစားခ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင်

စာတန်ကငါတုိ့အားဆီးတားေလသည်။‐ ၁၉ ငါတုိ့သခင်ေယရǨေနာက်တစ်Ǌကိမ်Ǚကလာ ေတာ်မူေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်၏ေရှေ့တာ်၌

ငါတုိ့သည်သင်တုိ့ကုိသာလǄင်အေြကာင်း Ǒပ၍ မိမိတုိ့၏ေအာင်ြမင်မǨအတွက်ဂုဏ်ယူ ဝါǙကားနုိင်လိမ့်မည်။ သင်တုိ့သာလǄင်ငါ တုိ့၏ေမǄာ်လင့်စရာ၊

ဝမ်းေြမာက်စရာ အေြကာင်းြဖစ်လိမ့်မည်။ ငါတုိ့အားဂုဏ်ယူ ဝါǙကား၊ ေမǄာ်လင့်ဝမ်းေြမာက်ေစေသာသူ အေပါင်းတုိ့တွင်သင်တုိ့ပါဝင်ြကသည်။‐

၂၀အကယ်စင်စစ်သင်တုိ့သည်ငါတုိ့ဂုဏ်ယူ ဝါǙကားစရာ၊ ငါတုိ့ဝမ်းေြမာက်စရာ အေြကာင်းြဖစ်ေပသည်။

၃ ေနာက်ဆံုး၌ငါတုိ့သည်ဆက်လက်ေစာင့်ဆုိင်း၍ မေနနုိင်ြကေတာ့သြဖင့် အာသင်Ǐမိ ့တွင် ငါတုိ့ေနရစ်ရန်ဆံုးြဖတ်ြကǇပီးေနာက်၊‐

၂ ခရစ်ေတာ်အေြကာင်းသတင်းေကာင်းကုိ ေြကညာရာတွင် ငါတုိ့နှင့်အတူဘုရား သခင်၏အမǨကုိေဆာင်ရွက်သူ၊ ငါတုိ့ ညီ

တိေမာေသအားသင်တုိ့ထံသုိ့ေစလǞတ် လုိက်ြက၏။ သင်တုိ့တွင်အဘယ်သူမǄ မိမိတုိ့ခံရသည့်ညှဥ်းပန်းနိှပ်စက်မǨေြကာင့်

ယံုြကည်ြခင်းမယိမ်းမယုိင်ဘဲခုိင်Ǉမဲေစ အ့ံေသာငှာ သင်တုိ့ကုိအားေပးတုိက်တွန်း နုိင်ရန်သူအ့ားငါတုိ့ကုိေစလǞတ်လုိက်၏။
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ညှဥ်းပန်းနိှပ်စက်မǨကုိငါတုိ့ခံရသည်မှာ ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်အရြဖစ် ေြကာင်းသင်တုိ့ကုိယ်တုိင်သိြက၏။‐ ၄

သင်တုိ့နှင့်အတူရိှစဥ်အခါကညှဥ်းပန်း ြခင်းခံရမည်ကုိ ငါတုိ့သတိေပးခ့ဲǇပီး ြဖစ်သည်။ ငါတုိ့သတိေပးခ့ဲသည့်အတုိင်း

ပင်ယခုြဖစ်ပျက်လာသည်ကုိသင်တုိ့သိ ြက၏။‐ ၅ ထုိ့ေြကာင့်ငါသည်တိေမာေသကုိေစလǞတ်လုိက် ၏။ ငါသည်မေစာင့်ဆုိင်းနုိင်ေတာ့သြဖင့်

သင်တုိ့ ၏ယံုြကည်ြခင်းခုိင်Ǉမဲသည်မခုိင်Ǉမဲသည်ကုိ သိလုိ၍ သူကုိ့ေစလǞတ်လုိက်၏။ သင်တုိ့သည် မာရ်နတ်၏စံုစမ်းေသွးေဆာင်ရာသုိ့လုိက်ပါ

သြဖင့် ငါတုိ့လုပ်ေဆာင်ခ့ဲသမǄသည် အချည်းနီှးြဖစ်မည်ကုိငါစုိးရိမ်မိ၏။ ၆ယခုအခါတိေမာေသသည်ငါတုိ့ထံသုိ့ ြပန်လည်ေရာက်ရိှလာေပǇပီ။

သူသည်သင်တုိ့ ၏ေမတတာနှင့်ယံုြကည်ြခင်းအေြကာင်းသတင်း ေကာင်းကုိယူေဆာင်လာခ့ဲ၏။ သင်တုိ့သည် ငါတုိ့အားအစဥ်သတိရလျက်ေနြက

ေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ သင်တုိ့အားငါတုိ့ ေတွ ့ြမင်လုိသက့ဲသုိ့သင်တုိ့သည် ငါတုိ့အား ေတွ ့ြမင်လုိြကေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း

တိေမာေသကေြပာြပ၏။‐ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့သည်ဆင်းရဲ ဒုကခခံလျက်ပင်သင်တုိ့ယံုြကည်ြခင်းေြကာင့် အားတက်ြက၏။‐

၈ သင်တုိ့သည်သခင်ဘုရားနှင့်တစ်လံုးတစ်ဝ တည်းြဖစ်ြခင်း၌ြက့ံခုိင်စွာရပ်တည်ြက သြဖင့် ငါတုိ့အသက်ရှင်ရကျိုးနပ်ေပǇပီ။‐ ၉

သင်တုိ့အတွက်ေြကာင့်လည်းေကာင်း၊ သင်တုိ့ ကုိအေြကာင်းǑပ၍ေရှေ့တာ်တွင်ဝမ်းေြမာက် ရǞင်လန်းခွင့်ကုိရရိှသည့်အတွက်ေြကာင့်

လည်းေကာင်း ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ် ကုိငါတုိ့ချီးမွမ်းြက၏။‐ ၁၀ သင်တုိ့ထံသုိ့ေရာက်ရိှǇပီးလǄင်သင်တုိ့

ယံုြကည်ြခင်းပါရမီကုိြဖည့်တင်းေပးခွင့် ကုိရနုိင်ရန် ငါတုိ့သည်ေနေ့ရာညပါစိတ် အားထက်သန်စွာဆုေတာင်းပတထနာǑပြက၏။ ၁၁

ငါတုိ့၏အဖဘုရားသခင်နှင့်ငါတုိ့၏ အရှင်သခင်ေယရǨသည် သင်တုိ့ထံသုိ့ငါ တုိ့လာေရာက်နုိင်ြကေစရန်လမ်းဖွင့်ေပး ေတာ်မူပါေစေသာ။‐ ၁၂

မိမိတုိ့အချင်းချင်းနှင့်လူခပ်သိမ်းတုိ့ အေပƝ သင်တုိ့ထားရိှေသာေမတတာသည် သင် တုိ့အေပƝ ငါတုိ့ထားရိှသည့်ေမတတာတမǄ Ǌကီးမားလာေစရန်

သင်တုိအ့ားသခင် ဘုရားကူမေတာ်မူပါေစေသာ။‐ ၁၃ဤနည်းအားြဖင့်ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့ကုိ ြက့ံခုိင်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။ ငါတုိ့အရှင်သခင်

ေယရǨသည်မိမိ၏ေကာင်းကင်တမန်အေပါင်း တုိ့နှင့်အတူǙကလာေတာ်မူေသာအခါ၌ သင် တုိ့သည်ငါတုိ့အဖဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်

တွင်အြပစ်ဆုိဖွယ်မရိှေသာသန့်ရှင်း ြမင့်ြမတ်သူများြဖစ်ြကေပအ့ံ။

၄ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင် နှစ်သက်ေတာ်မူေစရန်အဘယ်သုိǑ့ပမူ ကျင့်ြကံရမည်ကုိ သင်တုိအ့ားငါတုိသွ့န် သင်Ǉပီးြဖစ်ေပသည်။

သင်တုိသ့ည်ငါတုိ့ သွန်သင်သည့်အတုိင်းǑပကျင့်လျက်ရိှြက သည်မှန်ေသာ်လည်း၊ ထုိထက်ပုိ၍ǐကိးစား အားထုတ်ြကရန်သခင်ေယရǨ၏နာမ

ေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ငါတုိ့အထူးတုိက် တွန်းလုိ၏။‐ ၂ သင်တုိ့အဘယ်သုိǑ့ပကျင့်ရမည်နှင့်ပတ် သက်၍ သခင်ေယရǨေပးအပ်ထားသည့်

အခွင့်အာဏာအရ၊ သင်တုိ့အားငါတုိ့ ညǞနြ်ကားထားသည့်အချက်များကုိသင် တုိ့သိြက၏။‐ ၃ ဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့အားသန့်ရှင်း

ြမင့်ြမတ်ြကေစရန်နှင့် ကာမဂုဏ်လွန်ကူး မǨနှင့်လံုးဝကင်းြကေစရန်အလုိရိှေတာ် မူ၏။‐ ၄အမျိုးသားတုိင်းပင်သန့်ရှင်းြဖူစင်တင့်တယ်

ေလျာက်ပတ်စွာမိမိ၏ဇနီးနှင့်ေပါင်းသင်း ေနထုိင်တတ်ရမည်။‐ ၅ ဘုရားသခင်ကုိမကုိးကွယ်သူတုိ့က့ဲသုိ့ ကိေလသာစိတ်၏အလုိသုိ့မလုိက်ရ။‐

၆ ဤအမǨမျိုးတွင်သင်တုိ့သည်ညီအစ်ကုိ အချင်းချင်းမြပစ်မှားရ။ အခွင့်ေကာင်း ကုိမယူရ။ သခင်ဘုရားသည်ဤအြပစ်

မျိုးကူးလွန်ေသာသူတုိ့အား အြပစ်ဒဏ် စီရင်ေတာ်မူမည်ြဖစ်ေြကာင်းသင်တုိ့အား ငါတုိြ့ကပ်တည်းစွာသတိေပးǇပီးြဖစ်သည်။‐ ၇

ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့အားကာမဂုဏ်လုိက် စားမǨ၌ ေမွေ့လျာ်ေစရန်ေခƝယူေရွးေကာက်ေတာ် မူသည်မဟုတ်။သန့်ရှင်းြဖူစင်စွာǑပမူကျင့်

ြကံေနထုိင်ြကေစရန်ေခƝယူေရွးေကာက်ေတာ် မူေပသည်။‐ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ဤသွန်သင်ချက်ကုိမလုိက်ေလǄာက်သူ

မည်သည်ကားလူကုိပစ်ပယ်သူမဟုတ်။ မိမိ၏သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ သင်တုိ့အားေပး ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်ကုိပစ်ပယ်သူြဖစ်

သတည်း။ ၉ ယံုြကည်သူအချင်းချင်းချစ်ြကေစရန်သင် တုိ့ကုိဘုရားသခင်သွန်သင်ေတာ်မူခ့ဲသြဖင့် သင်တုိ့အချင်းချင်းချစ်ရမည်အေြကာင်းနှင့်

ပတ်သက်၍ေရးသားရန်မလုိ။‐ ၁၀အမှန်စင်စစ်သင်တုိ့သည်မာေကေဒါနိြပည် တစ်ြပည်လံုးရိှခရစ်ယာန်ညီအစ်ကုိတုိ့အား ချစ်ခ့ဲြကေလǇပီ။

သုိ့ရာတွင်ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ထုိထက်မကပုိမုိချစ်ြကရန် ငါတုိ့တုိက်တွန်း၏။‐ ၁၁သင်တုိ့သည်ယခင်ကငါတုိ့ ညǞနြ်ကားခ့ဲသည့်
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အတုိင်းǇငိမ်ဝပ်စွာေနထုိင်ရန်လည်းေကာင်း၊ ကုိယ့် အေရးကိစစကုိဂရုစုိက်ရန်လည်းေကာင်း၊ ကုိယ့် လက်ြဖင့်လုပ်ကုိင်ရန်လည်းေကာင်းǐကိးစား

အားထုတ်ြကေလာ့။‐ ၁၂ ဤနည်းအားြဖင့်သင်တုိ့သည်အသင်းေတာ်ဝင် မဟုတ် သူတုိ့၏ြကည်ညုိေလးစားြခင်းကုိခံရ

ြကလိမ့်မည်။ အဘယ်သူကုိမǄမီှခုိရန်လည်း လုိလိမ့်မည်မဟုတ်။ ၁၃ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ေသလွနǇ်ပီးေနာက်ေမǄာ်လင့်စရာ

မရိှသူတုိ့က့ဲသုိ့ သင်တုိ့ဝမ်းနည်းေြကကဲွမǨ မြဖစ်ြကေစရန် ငါတုိ့သည်ေသလွန်သူများ နှင့်ပတ်သက်၍သင်တုိ့အားအမှန်တရားကုိ

သိေစလုိ၏။‐ ၁၄ သခင်ေယရǨသည်အေသခံေတာ်မူǇပီးေနာက် ရှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မူသည်ဟုငါတုိ့ယံုြကည် ေသာေြကာင့်

ဘုရားသခင်သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိယံု ြကည်လျက်ေသလွန်သွားကုန်ေသာသူတုိ့အား ထုိအရှင်နှင့်အတူမိမိထံေတာ်သုိ့ ြပန်၍

ေခƝေဆာင်သွားေတာ်မူလိမ့်မည်ဟုငါတုိ့ ယံုြကည်ြကေပသည်။ ၁၅ သခင်ဘုရားသွန်သင်ေတာ်မူချက်ကုိယခု ငါတုိ့ေဖာ်ြပေပအ့ံ။

သခင်ဘုရားǙကလာေတာ် မူေသာေန့၌အသက်ရှင်လျက်ရိှြကသူငါတုိ့ သည်ေသလွန်သူတုိ့ထက်အလျင်ေရာက်ြကလိမ့် မည်မဟုတ်။‐

၁၆ ေǙကးေြကာ်အမိန့်ေပးသံ၊ ေကာင်းကင်တမန်မင်း ၏ဟစ်သံ၊ ဘုရားသခင်၏တံပုိးေတာ်မǨတ်သံကုိ ǒကားရေသာအခါ

သခင်ဘရားကုိယ်ေတာ်တုိင် ေကာင်းကင်ဘံုမှဆင်းသက်Ǚကလာေတာ်မူလိမ့် မည်။ ခရစ်ေတာ်ကုိယံုြကည်၍ေသလွန်သူများ

သည်ဦးစွာရှင်ြပန်ထေြမာက်ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၇ ထုိေနာက်အသက်ရှင်လျက်ကျန်ရစ်ေသာငါတုိ့ သည်အာကာသတွင်ေသလွန်သူတုိ့နှင့်အတူ

သခင်ဘုရားနှင့်ေတွဆံု့ရန်မုိးေကာင်းကင်သုိ့ ယူေဆာင်ြခင်းကုိခံရြကလိမ့်မည်။ ဤနည်း အားြဖင့်ငါတုိ့သည်သခင်ဘုရားနှင့်အတူ

အစဥ်အǇမဲေနရြကေပအ့ံ။‐ ၁၈ သုိ့ ြဖစ်၍ဤစကားများအားြဖင့်အချင်းချင်း တစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက်အားေပးြကေလာ့။

၅ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ဤအမǨများြဖစ်ပျက်မည့် အချိန်ကာလအေြကာင်းကုိသင်တုိ့အား ေရးသားရန်မလုိ။‐ ၂

သခင်ဘုရားǙကလာေတာ်မူရာေနရ့က်သည် ညဥ့်အခါသူခုိးလာသက့ဲသုိ့မေမǄာ်မလင့် ဘဲေရာက်ရိှလာလိမ့်မည်ြဖစ်ေြကာင်းသင်တုိ့

ေကာင်းစွာသိြက၏။‐ ၃ ``အန တရာယ်ကင်းလျက်သာယာသည်'' ဟုလူတုိ့ ေြပာဆုိြကေသာအခါ၌ကုိယ်ဝန်ေဆာင်အမျိုး

သမီးအေပƝသုိ့သားဖွားြခင်းေဝဒနာရုတ် တရက်ကျေရာက်လာသက့ဲသုိ့ လူတုိ့အေပƝ သုိ့ေဘးအန တရာယ်ကျေရာက်လာလိမ့်မည်။‐

၄ သုိ့ရာတွင်ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့မူကားေမှာင်မုိက် တွင်ေနသူများမဟုတ်သြဖင့် သခင်ဘုရား Ǚကလာေတာ်မူရာေနရ့က်သည်

သူခုိးက့ဲသုိ့ သင်တုိ့ထံသုိ့တိတ်တဆိတ်ေရာက်ရိှ၍မလာ နုိင်။‐ ၅ သင်တုိ့အားလံုးပင်အလင်းတွင်လည်းေကာင်း၊ ေန့

တွင်လည်းေကာင်းကျင်လည်သူများြဖစ်ြက၏။ ငါ တုိ့သည်ညဥ့်တွင်လည်းေကာင်းေမှာင်မုိက်တွင်လည်း ေကာင်းကျင်လည်သူများမဟုတ်။‐

၆ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်အြခားသူများက့ဲသုိ့ အိပ်ေပျာ်၍မေနရြက။ နုိးနုိးြကားြကားရိှ ရြကမည်။ သမမာသတိရိှရြကမည်။‐ ၇

လူတုိ့သည်ညဥ့်အခါ၌အိပ်တတ်ြက၏။ ညဥ့် အခါ၌ေသရည်ေသရက်မူးယစ်တတ်ြက၏။‐ ၈ သုိ့ရာတွင်ငါတုိ့သည်ေနအ့ချိန်၌ကျင်လည်

သူများြဖစ်ြကသြဖင့် သမမာသတိရိှြကကုန် အ့ံ။ ယံုြကည်ြခင်းနှင့်ချစ်ြခင်းေမတတာတည်းဟူ ေသာရင်အုပ်တန်ဆာကုိတပ်ဆင်လျက်

ကယ်တင် ြခင်းခံရရန်ေမǄာ်လင့်ြခင်းတည်းဟူေသာသံ ခေမာက်ကုိေဆာင်းြကကုန်အ့ံ။‐ ၉ ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့အားအမျက်ေတာ်

သင့်ေစရန်ေရွးေကာက်ေတာ်မူသည်မဟုတ်။ အရှင် သခင်ေယရǨခရစ်အားြဖင့်ကယ်တင်ြခင်း ခံရြကေစရန်ေရွးေကာက်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၀

ခရစ်ေတာ်Ǚကလာေတာ်မူချိန်၌ငါတုိ့သည် ေသလွနǇ်ပီးသည်ြဖစ်ေစ၊ ရှင်လျက်ေနသည် ြဖစ်ေစ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူအသက်ရှင်ခွင့်ကုိ

ရရိှနုိင်ြကေစရန် ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အတွက် အသက်ေတာ်ကုိစွန့်ေတာ်မူေပသည်။‐ ၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်အချင်းချင်းတစ်ေယာက်

ကုိတစ်ေယာက်အားေပးကူညီမǨကုိ ယခုကျင့် သံုးေနသက့ဲသုိ့ဆက်လက်၍ကျင့်သံုးြကေလာ့။ ၁၂ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့ထံတွင်အမǨေတာ်ကုိ

ေဆာင်ရွက်ေနေသာ၊ သင်တုိ့အားလမ်းြပသွန် သင်ရန် သခင်ဘုရားခန့်ထားေတာ်မူေသာ သူများကုိြကည်ညုိေလးစားြကရန်ငါတုိ့ တုိက်တွန်း၏။‐

၁၃ သူတုိေ့ဆာင်ရွက်ြကသည့်အမǨေတာ်ကုိေထာက် ၍ သူတုိ့အားအထူးရုိေသချစ်ခင်ြကေလာ့။ သင်တုိ့အချင်းချင်းသင့်ြမတ်စွာေနြကေလာ့။ ၁၄

ညီအစ်ကုိတုိ၊့ အပျင်းǊကီးသူတုိ့ကုိသတိေပး ြကေလာ့။ ေြကာက်တတ်သူတုိ့ကုိအားေပးြက ေလာ့။ အားနည်းသူတုိ့ကုိကူညီြကေလာ့။ လူ
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ခပ်သိမ်းတုိအ့ေပƝတွင်စိတ်ရှည်ြကေလာ့။‐ ၁၅အဘယ်သူမǄရန်တံု့မမူေစနှင့်။ အချင်းချင်း တုိ့၏ေကာင်းကျိုးနှင့်လူခပ်သိမ်းတုိ့၏ေကာင်း ကျိုးကုိ

အစဥ်အǇမဲရှာရနǐ်ကိးစားအား ထုတ်ေလာ့။ ၁၆အစဥ်မြပတ်ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့။‐ ၁၇အခါမလပ်ဆုေတာင်းပတထနာǑပြကေလာ့။‐ ၁၈

အဘယ်အေြခအေနနှင့်ရင်ဆုိင်ရသည်မဆုိ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကေလာ့။ သင်တုိ့သည် ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်

လျက် ဤသုိǑ့ပကျင့်ြကေစရန်ဘုရားသခင် အလုိရိှေတာ်မူ၏။ ၁၉ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိမဆီးတားြကနှင့်။‐ ၂၀

ဝိညာဥ်ေတာ်နǨိးေဆာ်ြခင်းအားြဖင့်ေဟာေြပာ သည့်တရားေဒသနာများကုိ အဘယ်အခါ ၌မǄမထီမ့ဲြမင်မǑပြကနှင့်။‐ ၂၁

အရာခပ်သိမ်းတုိ့ကုိစစ်ေဆးǇပီးလǄင် ေကာင်း သည့်အရာတုိ့ကုိခံယူ၍၊‐ ၂၂ မေကာင်းသည့်အရာမှန်သမǄကုိေရှာင်ြကေလာ့။ ၂၃

Ǉငိမ်သက်ြခင်း၏အရှင်ဘုရားသခင်သည် သင်တုိ့အားအကုန်အစင်သန့်ရှင်းြဖူစင်ေစ ေတာ်မူပါေစေသာ။ ငါတုိ့အရှင်သခင်ေယရǨ

ခရစ်Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ၌ သင်တုိ့ သည်အြပစ်ဆုိဖွယ်မရိှြကေစရန်ဘုရား သခင်သည် သင်တုိ့၏ကုိယ်စိတ်ဝိညာဥ်ကုိ

ထိန်းသိမ်းေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူပါေစေသာ။‐ ၂၄သင်တုိ့အားေခƝယူေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာ အရှင်သည်သစစာရိှေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ဤသုိ့

Ǒပေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၅ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့အဖုိ့လည်းဆုေတာင်းြက ေလာ့။ ၂၆ ယံုြကည်သူအေပါင်းတုိ့အားသန့်ရှင်းေသာ

နမ်းြခင်းြဖင့်နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။ ၂၇ ငါသည်သခင်ဘုရားအပ်နှင်းေတာ်မူေသာ အခွင့်အာဏာအရ ဤစာကုိယံုြကည်သူ

အေပါင်းတုိ့အားဖတ်ြပြကရန်သင်တုိ့ကုိ တုိက်တွန်း၏။ ၂၈ ငါတုိ့အရှင်သခင်ေယရǨခရစ်၏ေကျးဇူး ေတာ်ကုိသင်တုိ့ခံစားရြကပါေစေသာ။

သက်သာေလာနိတ်ြသဝါဒစာပထမ ေစာင်Ǉပီး၏။
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၂ သက်သာေလာနိတ်

၁ ေပါလု၊ သိလွာနု၊ တိေမာေသတုိ့ထံမှငါတုိ့ အဖဘုရားသခင်နှင့်အရှင်သခင်ေယရǨ ခရစ်၏လူစုေတာ်ြဖစ်ေသာ သက်သာေလာ

နိတ်အသင်းေတာ်ဝင်တုိ့ထံသုိ့စာေရးလုိက် ပါသည်။‐ ၂ ငါတုိ့၏အဖဘုရားသခင်နှင့်အရှင်သခင် ေယရǨခရစ်ထံေတာ်မှ ေကျးဇူးေတာ်နှင့်Ǉငိမ်

သက်ြခင်းကုိသင်တုိ့ခံစားရြကပါေစ သတည်း။ ၃ ငါတုိ့၏ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့ကုိအေြကာင်း Ǒပ၍ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိငါတုိ့

အစဥ်မြပတ်ချီးမွမ်းေနရြကသည်။ ယင်းသုိ့ ချီးမွမ်းသင့်ေပသည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ် သင်တုိ့ယံုြကည်ြခင်းအလွန်တုိးပွားလျက်

အချင်းချင်းတစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက် ပုိမုိချစ်ခင်လျက်ေနြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၄ ထုိ့ေြကာင့်ငါတုိ့ကုိယ်တုိင်ပင်လǄင်သင်တုိ့

အေြကာင်းကုိဘုရားသခင်၏အသင်းေတာ် များတွင်ဂုဏ်ယူေြပာဆုိြက၏။ သင်တုိ့သည် ညှဥ်းဆဲနိှပ်စက်ြခင်းနှင့်ဆင်းရဲဒုကခများကုိ

ခံရေသာ်လည်းြက့ံခုိင်လျက်၊ ယံုြကည်ြခင်း ခုိင်Ǉမဲလျက်ရိှသည်ကုိေထာက်၍ငါတုိ့ ဂုဏ်ယူေြပာဆုိြက၏။ ၅

ဤတွင်ဘုရားသခင်၏စီရင်ေတာ်မူချက် သည်တရားမǄတေြကာင်းထင်ရှား၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏နုိင်ငံေတာ်

နှင့်ထုိက်တန်သူများြဖစ်လာြကလိမ့်မည်။ သင်တုိ့သည်နုိင်ငံေတာ်အတွက်ေြကာင့် ယခုဆင်းရဲဒုကခခံေနရြကသည်။‐ ၆

ဘုရားသခင်သည်တရားသြဖင့်စီရင်ေတာ် မူေသာအရှင်ြဖစ်ေတာ်မူသည်အတုိင်း သင်တုိ့ ကုိဆင်းရဲဒုကခေရာက်ေစသူတုိ့အားဆင်းရဲ

ဒုကခေရာက်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၇ ယခုဆင်းရဲဒုကခေရာက်လျက်ရိှေသာသင်တုိ့ နှင့်အတူငါတုိ့ကုိလည်းစိတ်သက်သာရာ ရေစေတာ်မူလိမ့်မည်။

သခင်ေယရǨသည် တန်ခုိးǊကီးေသာေကာင်းကင်တမန်များ ြခံရံလျက်မီးလǄံနှင့်တကွ ေကာင်းကင်ဘံု မှǙကလာေတာ်မူေသာအခါ၌ဘုရား

သခင်သည် မိမိကုိပစ်ပယ်သူတုိ့နှင့်ငါ တုိ့သခင်ေယရǨအေြကာင်းသတင်းေကာင်း ကုိမလုိက်နာသူတုိ့အားအြပစ်စီရင် ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐

၉ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိလူစုေတာ်အားြဖင့် ဘုန်းအသေရကုိလည်းေကာင်း၊ ယံုြကည်သူ အေပါင်းတုိ့၏ြကည်ညုိေလးစားြခင်းကုိ

လည်းေကာင်းခံယူရန်တရားစီရင်ေတာ်မူ ရာေန့၌Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါ ထုိသူ တုိ့ခံရမည့်အြပစ်ဒဏ်မှာထာဝရဆံုးရǨံ း

ပျက်စီးြခင်းြဖစ်သည်။ တစ်နည်းအားြဖင့် သခင်ဘုရားေရှေ့တာ်မှလည်းေကာင်း၊ ကုိယ် ေတာ်၏Ǌကီးြမတ်သည့်ဘုန်းအသေရေတာ်

မှလည်းေကာင်းပယ်ြခင်းပင်ြဖစ်သည်။ သင် တုိ့သည်ငါတုိ့ေဟာေြပာသက်ေသခံသည် ကုိယံုြကည်သည်ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်ကုိဂုဏ်

Ǒပချီးကူးသည့်လူစုတွင်ပါဝင်ြကလိမ့် မည်။ (aiōnios g166) ၁၁ဤအေြကာင်းေြကာင့်ငါတုိ့သည်သင်တုိ့ အတွက်အစဥ်အǇမဲဆုေတာင်းပတထနာ

Ǒပြက၏။ သင်တုိ့သည်ေရွးေကာက်ေတာ်မူ ြခင်းေကျးဇူးေတာ်နှင့်အညီǑပမူကျင့် ြကံနုိင်ြကေစရန် ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်

အားငါတုိ့ေတာင်းေလǄာက်ြက၏။ ကုိယ်ေတာ် သည်တန်ခုိးေတာ်အားြဖင့်သင်တုိ့၏ေကာင်း ြမတ်သည့်လုိအင်ဆနဒရိှသမǄကုိြပည့်ဝ ေစေတာ်မူ၍

သင်တုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းအရ ǑပသမǄေသာအမǨတုိ့ကုိǇပီးေြမာက် ခွင့်ေပးေတာ်မူပါေစေသာ။‐ ၁၂ဤနည်းအားြဖင့်ငါတုိ့အရှင်သခင်ေယရǨ

၏နာမေတာ်သည်သင်တုိ့ကုိအေြကာင်းǑပ၍ ဘုန်းအသေရေတာ်ထွန်းေတာက်လိမ့်မည်။သင် တုိ့သည်လည်းကုိယ်ေတာ်ကုိအေြကာင်းǑပ၍

ဘုန်းအသေရထွန်းေတာက်ြကလိမ့်မည်။ ငါ တုိ့၏ဘုရားသခင်နှင့်အရှင်သခင်ေယရǨ ခရစ်၏ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့်ဤသုိ့ ြဖစ်ပါေစေသာ။

၂ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ငါတုိ့အရှင်ေယရǨခရစ်တစ် ဖနǙ်ကလာေတာ်မူြခင်းအေြကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ် နှင့်အတူရိှရန်ငါတုိ့စုရံုးရြကြခင်း

အေြကာင်းတုိနှ့င့်ပတ်သက်၍သင်တုိ့အား ငါေြပာလုိ၏။‐ ၂ သခင်ဘုရားǙကလာေတာ်မူရာေနက့ျ ေရာက်Ǉပီြဖစ်ေြကာင်းလူတုိ့ေြပာဆုိသည်

ကုိြကားရေသာအခါ သင်တုိ့သည်ရုတ်တရက် စိတ်ရǨ ပ်ေထွးကာမတည်မǇငိမ်မြဖစ်ြကနှင့်။ ဤသုိ့ေြပာဆုိြခင်းသည်ငါတုိ့ပေရာဖက်

Ǒပြခင်းအားြဖင့်ေြပာေသာစကားဟူ၍ ြဖစ်ေစ၊ ငါတုိ့တရားေဟာရာတွင်ေြပာေသာ စကားဟူ၍ြဖစ်ေစ၊ ငါတုိ့စာတွင်ပါရိှ

သည့်စကားဟူ၍ြဖစ်ေစလူတုိ့ထင် ေကာင်းထင်ြကေပလိမ့်မည်။‐ ၃ ဤအေြကာင်းနှင့်ပတ်သက်၍လူတုိ့မှားယွင်း

စွာေြပာဆုိေနသည်ကုိလံုးဝမယံုြကနှင့်။ ေနာက်ဆံုးပုန်ကန်မǨ Ǌကီးမြဖစ်ေပƝမီနှင့် ငရဲသုိ့လားရမည်ြဖစ်ေသာသူယုတ်မာ
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ǊကီးမေပƝထွန်းမီထုိေနရ့က်သည်ကျ ေရာက်လိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၄ သူသည်လူတုိ့ကုိးကွယ်ေသာအမည်ခံ ဘုရားမှန်သမǄကုိအတုိက်အခံǑပ၍

မိမိသည်ဘုရားတကာတုိ့ထက်တန်ခုိး Ǌကီးသည်ဟုဆုိလိမ့်မည်။ သူသည်ဘုရား သခင်၏ဗိမာန်ေတာ်ထဲသုိ့ပင်လǄင်ဝင်၍

ထုိင်ကာမိမိကုိယ်ကုိဘုရားဟုေြက ညာလိမ့်မည်။ ၅ ငါသည်သင်တုိ့နှင့်အတူရိှခ့ဲစဥ်အခါက ဤအေြကာင်းအရာများကုိသင်တုိ့အား ေြပာြပခ့ဲ၏။

သင်တုိ့မမှတ်မိြကသေလာ။‐ ၆ယခုအခါထုိအေြကာင်းအရာများမြဖစ် ပျက်ေသးသည်မှာဟန့်တားသည့်အရာရိှ ေသာေြကာင့်ြဖစ်ေပသည်။

ထုိအရာသည် အဘယ်အရာြဖစ်ေြကာင်းကုိသင်တုိ့သိ ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သူယုတ်မာǊကီးသည် အချိန်ကျေသာအခါေပƝထွန်းလာလိမ့်

မည်။‐ ၇လǄိုဝှ့က်လျက်ရိှသည့်ယုတ်မာမǨ Ǌကီးသည် ယခုအခါ၌ပင်လǄင်လǨပ်ရှားလျက်ရိှေပǇပီ။ သုိ့ရာတွင်ဟန့်တားသူကုိဖယ်ရှားလုိက်ေသာ

အခါြဖစ်ပျက်မည့်အေြကာင်းအရာတုိ့သည် ြဖစ်ပျက်လာလိမ့်မည်။‐ ၈ ထုိအခါသူယုတ်မာǊကီးသည်ေပƝလွင်ထင်

ရှားလာေပအ့ံ။ သုိ့ရာတွင်အရှင်ေယရǨ Ǚက လာေတာ်မူေသာအခါသူယုတ်မာǊကီးအား မိမိ၏ထွက်သက်ေလြဖင့်ကွပ်မျက်၍ဘုန်း

ေရာင်ြခည်ေတာ်ြဖင့်ပယ်ရှားေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၉ သူယုတ်မာǐကီးသည်စာတန်၏တန်ခိးကုိခံယူ ၍ေရာက်ရိှလာေသာအခါ

အ့ံြသဖွယ်ရာထူးဆန်း ေသာနိမိတ်လကခဏာအတုအေယာင်အမျိုးမျိုး ကုိြပလိမ့်မည်။‐ ၁၀ ထုိေနာက်မုချေသေြကပျက်စီးြကမည့်သူတုိ့

အားယုတ်မာသည့်နည်းအမျိုးမျိုးြဖင့်လှည့်စား လိမ့်မည်။ ထုိသူတုိ့သည်ကယ်တင်ြခင်းရနုိင်ရန် သမမာတရားေတာ်ကုိနှစ်သက်လက်ခံမǨမရိှ

ြကေသာေြကာင့်ယင်းသုိ့ေသေြကပျက်စီးရ ေပေတာ့အ့ံ။‐ ၁၁ ဤအေြကာင်းေြကာင့်ဘုရားသခင်သည်သူတုိ့

အားအလှည့်စားခံေစလျက်အမှားကုိအမှန် ဟုယံုေစေတာ်မူ၏။‐ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍သမမာတရားကုိမယံုြကည်ဘဲ

အြပစ်Ǒပရန်နှစ်သက်ြကသူတုိ့သည်အြပစ် ဒဏ်စီရင်ေတာ်မူြခင်းကုိခံရြကလတတံ ။့ ၁၃ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သခင်ဘုရားချစ်ေတာ်မူေသာ

သင်တုိ့ကုိအေြကာင်းǑပ၍ ငါတုိ့သည်ဘုရား သခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိအစဥ်အǇမဲချီး မွမ်းရြကမည်။ သင်တုိ့သည်သမမာတရားေတာ်

ကုိယံုြကည်ြကသည့်အတွက်ေြကာင့်လည်း ေကာင်း၊ ဝိညာဥ်ေတာ်တန်ခုိးအားြဖင့်ကုိယ်ေတာ် ၏သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာလူစုေတာ်ဝင်များ

ြဖစ်လာသည့်အတွက်ေြကာင့်လည်းေကာင်း ဘုရားသခင်ဦးစွာပထမေရွးေကာက် ကယ်တင်ေတာ်မူေသာလူစုတွင်သင်တုိ့

ပါဝင်ြကသည်ြဖစ်ရာေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်းရေပသည်။‐ ၁၄သင်တုိ့သည်ယင်းသုိ့ကယ်တင်ြခင်းကုိခံရ၍ ငါတုိ့အရှင်သခင်ေယရǨခရစ်နှင့်အတူ

ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိခံယူနုိင်ြကေစရန် ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့ေဟာေြပာေြကညာ သည့်သတင်းေကာင်းအားြဖင့် သင်တုိ့ကုိေရွး

ချယ်ေတာ်မူသတည်း။‐ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ြက့ံြက့ံ ခုိင်ခုိင်ရပ်တည်ေနြကေလာ့။ ေဟာေြပာြခင်း

အားြဖင့်လည်းေကာင်း၊ စာအားြဖင့်လည်းေကာင်း သင်တုိ့အားငါတုိ့သွန်သင်ခ့ဲသည့်သစစာ တရားများကုိလက်မလွတ်ေစြကနှင့်။ ၁၆

ငါတုိ့အရှင်သခင်ေယရǨခရစ်ကုိယ်ေတာ်တုိင် သည်လည်းေကာင်း၊ ငါတုိ့ကုိချစ်ေတာ်မူ၍ ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့်ခုိင်Ǉမဲသည့်ေမǄာ်လင့်

ြခင်းနှင့်Ǉမဲြမံေသာရဲရင့်ြခင်းကုိေပးသနား ေတာ်မူေသာငါတုိ့အဖဘုရားသခင်သည် လည်းေကာင်း၊‐ (aiōnios g166) ၁၇

သင်တုိ့အားေကာင်းြမတ်သည့်စကားနှင့်ေကာင်း ြမတ်သည့်အမǨအမျိုးမျိုးကုိအစဥ်အǇမဲ ေြပာဆုိǑပမူနုိင်ေစရန် အားေပး၍စွမ်းရည်

သတတိကုိေပးေတာ်မူပါေစေသာ။

၃ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ေနာက်ဆံုးအေနြဖင့်မှာြကား လုိ၏။ သခင်ဘုရား၏တရားေတာ်သည်သင် တုိ့ထံမှာက့ဲသုိ့အရပ်တကာတွင်လျင်ြမန်

စွာပျံနံှ့့ ၍ ဘုန်းအသေရေတာ်ထွန်းေတာက် နုိင်ေစရန်ငါတုိ့အတွက်ဆုေတာင်းြကေလာ့။‐ ၂ ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့အားသူယုတ်မာ

များနှင့်ဆုိးညစ်သူတုိ့၏ေဘးအန တရာယ်မှ ကယ်ဆယ်ေတာ်မူရန်ကုိလည်းဆုေတာင်းြက ေလာ့။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်တရားေတာ်

ကုိလူတုိင်းပင်မယံုြကည်ေသာေြကာင့်ြဖစ် သည်။ ၃ သုိ့ရာတွင်သခင်ဘုရားသည်သစစာေတာ်အရှင် ြဖစ်ေတာ်မူသည်နှင့်အညီ သင်တုိ့အားြက့ံခုိင်

ေစ၍မာရ်နတ်၏ေဘးမှကာကွယ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၄ သခင်ဘုရားသည်ငါတုိ့အားသင်တုိ့အေပƝ တွင်ယံုြကည်စိတ်ချေစေတာ်မူ၏။

သင်တုိ့သည် ငါတုိ့မှာြကားခ့ဲသည့်အတုိင်းယခုအခါ ၌Ǒပကျင့်လျက်ရိှြကသည်နည်းတူ ေနာင် အခါ၌လည်းဆက်လက်Ǒပကျင့်ြကမည်
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ကုိငါတုိ့စိတ်ချယံုြကည်၏။ ၅ သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ေမတတာေတာ်ကုိ ပုိမုိ၍သိြမင်နားလည်နုိင်ြကေစရန်လည်း ေကာင်း၊

ခရစ်ေတာ်နည်းတူသည်းခံနုိင်ြက ေစရန်လည်းေကာင်း သခင်ဘုရားသည်သင် တုိ့ကုိလမ်းညǞန်ေတာ်မူပါေစေသာ။ ၆ ညီအစ်ကုိတုိ၊့

အပျင်းǊကီးသူညီအစ်ကုိ အေပါင်းတုိ့နှင့်လည်းေကာင်း၊ ငါတုိ့ေပးအပ် သည့်ညǞနြ်ကားချက်များကုိမလုိက်နာသူ တုိ့နှင့်လည်းေကာင်း

မေပါင်းေဖာ်ြကရန်အရှင် ေယရǨခရစ်၏နာမေတာ်ကုိအမီှǑပလျက် သင်တုိ့ကုိငါတုိ့ပညတ်၏။‐ ၇သင်တုိ့သည်ငါတုိ့အလုပ်လုပ်ခ့ဲသည့်စံ

နမူနာကုိလုိက်၍Ǒပကျင့်သင့်သည်ကုိ သင် တုိ့ကုိယ်တုိင်ေကာင်းစွာသိရိှြကေပသည်။ သင်တုိ့နှင့်အတူရိှစဥ်အခါကငါတုိ့သည်

အလုပ်မလုပ်ဘဲမေနခ့ဲြက။‐ ၈ ငါတုိ့စားစရိတ်မှန်သမǄကုိငါတုိ့ကျခံ ခ့ဲြက၏။ သင်တုိ့တစ်ဦးတစ်ေယာက်အားမǄ

ငါတုိ့အတွက်တာဝန်မရိှရေစရန် ငါတုိ့ သည်အလုပ်ကုိပင်ပန်းစွာေနေ့ရာညဥ့်ပါ လုပ်ကုိင်ခ့ဲြက၏။‐ ၉ယင်းသုိǑ့ပြကြခင်းမှာငါတုိ့တွင်သင်တုိ့

၏အေထာက်အပ့ံကုိေတာင်းပုိင်ခွင့်မရိှြက ၍မဟုတ်။ သင်တုိ့လုိက်ေလǄာက်ရန်စံနမူနာ ရရိှြကေစရန်သာြဖစ်၏။‐ ၁၀

သင်တုိ့နှင့်အတူရိှခ့ဲစဥ်အခါကငါတုိ့ သည်သင်တုိ့အား``အလုပ်မလုပ်လုိသူသည် အစားအစာလည်းမစားရ'' ဟူ၍သွန်သင် ေလ့ရိှ၏။ ၁၁

သင်တုိအ့ထဲတွင်အပျင်းǊကီးလျက်အလုပ် မလုပ်ဘဲ သူတစ်ပါးတုိ့၏ကိစစများတွင်ဝင် ေရာက်စွက်ဖက်ေနတတ်သူများရိှေြကာင်း သိရေပသည်။‐

၁၂ဤက့ဲသုိ့ေသာသူတုိ့အားǇငိမ်ဝပ်စွာေနထုိင် ကာအလုပ်ကုိလုပ်၍အသက်ေမွးဝမ်းေကျာင်း ြကရန် ငါတုိ့သည်အရှင်သခင်ေယရǨခရစ်

၏နာမေတာ်ကုိအမီှǑပလျက်အမိန့်ေပး ၍တုိက်တွန်း၏။ ၁၃ သုိ့ရာတွင်ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည်အဘယ် အခါ၌မǄစိတ်မပျက်အားမေလျာ့ဘဲ

ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိǑပကျင့်ြကေလာ့။‐ ၁၄အကယ်၍လူတစ်စံုတစ်ေယာက်သည်ဤစာ တွင်ပါရိှသည့်ညǞနြ်ကားချက်များကုိမလုိက်

နာေသာ် ထုိသူကုိသတိǑပ၍အရှက်ရေစ ရန်သူနှင့်မေပါင်းေဖာ်ြကနှင့်။‐ ၁၅ သုိ့ရာတွင်သူအ့ားရန်သူက့ဲသုိ့သေဘာမထား ဘဲ

ညီအစ်ကုိက့ဲသုိ့သေဘာထားကာသတိေပး ြကေလာ့။ ၁၆ Ǉငိမ်သက်ြခင်း၏အရှင်သခင်ဘုရားကုိယ်ေတာ် တုိင်သင်တုိ့အား

အခါခပ်သိမ်းနည်းအမျိုးမျိုး ြဖင့်Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိေပးသနားေတာ်မူပါ ေစေသာ။သခင်ဘုရားသည်သင်တုိ့နှင့်အတူ ရိှေတာ်မူပါေစေသာ။

၁၇ ငါ၏လက်ြဖင့်ဤစာလံုးများကုိေရး၏။ ငါ ေပါလုသည်သင်တုိ့အားနǨတ်ဆက်၏။ ငါေပး ပုိ့ေသာစာတုိင်းတွင်ဤအတုိင်းလက်မှတ်ေရး

ထုိး၏။ ဤက့ဲသုိ့ငါေရး၏။ ၁၈ ငါတုိ့အရှင်သခင်ေယရǨခရစ်၏ေကျးဇူး ေတာ်ကုိသင်တုိ့အားလံုးခံစားရြကပါ ေစသတည်း။

သက်သာေလာနိတ်ြသဝါဒစာဒုတိယေစာင်Ǉပီး၏။
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၁ တိေမာေသ

၁ ငါတုိ့၏ကယ်တင်ရှင်ဘုရားသခင်နှင့်ငါ တုိ့ေမǄာ်လင့်ရာြဖစ်ေသာခရစ်ေတာ်ေယရǨ၏ အမိန့်ေတာ်အရ ခရစ်ေတာ်ေယရǨ၏တမန်

ေတာ်အြဖစ်ခန့်ထားြခင်းခံရေသာငါ ေပါလုထံမှ၊ ၂ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်ငါ၏သားစစ်ြဖစ် ေသာတိေမာေသထံသုိ့စာေရးလုိက်ပါသည်။

သင်သည်အဖဘုရားသခင်နှင့်ငါတုိ့အရှင် ခရစ်ေတာ်ေယရǨထံေတာ်မှ ေကျးဇူးေတာ်၊ ကရုဏာေတာ်နှင့်Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိခံစား ရပါေစသတည်း။

၃ မာေကေဒါနိြပည်သုိ့ငါထွက်ခွာစဥ်အခါ က သင့်အားငါမှာြကားခ့ဲသည်အတုိင်း ဧဖက် Ǐမိ ့တွင်ဆက်လက်ေနထုိင်ေစလုိ၏။ လူအချို ့

တုိ့သည်မိစ ဆာအယူဝါဒများကုိေဟာေြပာ သွန်သင်လျက်ရိှြကေပသည်။ မကုန်မဆံုးနုိင် ေသာဒĭာရီများနှင့်ေဆွစဥ်မျိုးဆက်စာရင်း

များကုိ အပတ်တကုတ်အားထုတ်ေလ့လာ တတ်သူတုိ့အား ထုိအမǨတုိ့ကုိရပ်စဲြက ေစရန်ေြပာြကားေလာ့။ ထုိအမǨအရာများ

သည်အြငင်းပွားမǨများကုိသာလǄင်Ǒပစု ေပးတတ်၏။ ဘုရားသခင်၏အြကံအစည် ေတာ်ကုိအကျိုးမǑပတတ်။ ယံုြကည်ြခင်း

အားြဖင့်သာလǄင် ထုိအြကံအစည်ေတာ် ကုိသိနုိင်ေလသည်။‐ ၅ ဤသုိ့ပညတ်ရြခင်းအေြကာင်းမှာသန့်စင် ေသာေမတတာ၊

ြကည်လင်ေသာြသတတပပစိတ်နှင့် စစ်မှန်ေသာယံုြကည်ြခင်းကုိနǨိးဆွေပး လုိ၍ြဖစ်၏။‐ ၆ လူအချိုတုိ့့သည်ဆုိခ့ဲေသာသေဘာမျိုးကုိ

မကျင့်ဘဲ အကျိုးမ့ဲေြပာဆုိြငင်းခံုမǨများ Ǒပ၍လမ်းလဲွသွားြကǇပီ။‐ ၇ ထုိသူတုိ့သည်မိမိတုိ့ေြပာဆုိေသာစကား များကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊

မိမိတုိပုိ့င်နုိင်စွာ ေြပာဆုိသည့်အေြကာင်းအရာများကုိေသာ် လည်းေကာင်းနားမလည်ြက။ သုိ့နှင့်လည်းသူ တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ပညတ်ဆုိင်ရာ

နည်းြပဆရာများလုပ်လုိေသး၏။ ၈ ပညတ်တရားကုိအသံုးǑပသင့်သည်အတုိင်း အသံုးǑပလǄင် ပညတ်တရားသည်ေကာင်းြမတ်

ေြကာင်းကုိငါတုိ့သိြက၏။‐ ၉ သုိ့ရာတွင်တရားဥပေဒများကုိလူေကာင်း တုိ့အတွက်မဟုတ်။ တရားလက်လွတ်စည်းမ့ဲ

ကမ်းမ့ဲကျင့်ြကံသူများ၊ ြပစ်မǨကူးလွန်သူ များ၊ ဘုရားကုိမြကည်ညုိသူများ၊ အြပစ် ကူးသူများ၊ ဘာသာတရားကုိင်းရǨိင်းမǨ

မရိှသူများ၊ အဖကုိသတ်သူများနှင့် အမိကုိသတ်သူများ၊ သူသတ်သမားများ၊‐ ၁၀ အကျင့်စာရိတတပျက်ြပားသူများ၊ လိင်တူ

ချင်းကာမဆက်ဆံတတ်သူများ၊ ြပန်ေပး ဆဲွသူများ၊ လိမ်လည်ေြပာဆုိတတ်သူများ၊ မမှန်ေသာသက်ေသကုိခံတတ်သူများနှင့်

မှန်ကန်ေသာအယူဝါဒနှင့် ဆန့်ကျင်၍Ǒပ လုပ်တတ်သူများအတွက်သာလǄင် ြပėာန်း ထားြခင်းြဖစ်ေြကာင်းငါတုိ့သိမှတ်ရြက ေပမည်။‐ ၁၁

ဤသွန်သင်ချက်သည်ဘုန်းအသေရနှင့်ြပည့် ဝ၍ မဂငလာရိှေတာ်မူေသာဘုရားသခင်ထံ ေတာ်မှလာသည့်သတင်းေကာင်းအတုိင်းြဖစ်

ေပသည်။ ထုိသတင်းေကာင်းကုိေြကညာရန် ငါ့အားေပးအပ်ေတာ်မူ၏။ ၁၂ ငါသည်ဤအမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက်နုိင်ရန်

ငါ့အားခွန်အားကုိေပးေတာ်မူေသာ ငါတုိ့ အရှင်ခရစ်ေတာ်ေယရǨ၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချီးမွမ်း၏။ ငါသည်ယခင်ကကုိယ်ေတာ်အား

ပုတ်ခတ်ေြပာဆုိခ့ဲသူ၊ ညှဥ်းပန်းနိှပ်စက်ခ့ဲသူ၊ ေစာ်ကားခ့ဲသူြဖစ်ေသာ်လည်းကုိယ်ေတာ်သည် ငါ့အားထုိက်တန်သူဟုမှတ်ယူေတာ်မူလျက်

ဤအလုပ်တာဝန်ကုိအပ်နှင်းေတာ်မူေသာ ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း ၏။ ထုိစဥ်အခါကငါသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ

ယံုြကည်သူမဟုတ်သြဖင့် မသိနားမလည် သည့်အတွက် ယင်းသုိǑ့ပကျင့်မိခ့ဲြခင်းြဖစ်၏။ ထုိ့ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အားကရုဏာ

ထားေတာ်မူေပသည်။‐ ၁၄ ငါတုိ့သခင်ဘုရားသည်မိမိ၏Ǚကယ်ဝေသာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိငါ့အေပƝသုိ့သွန်းေလာင်း ေတာ်မူ၍

ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝ တည်းြဖစ်ြခင်းအားြဖင့်ငါတုိ့ရရိှသည့် ယံုြကည်ြခင်းနှင့်ချစ်ြခင်းကုိငါ့အား ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၁၅

ဤေလာကသုိ့ခရစ်ေတာ်ေယရǨ Ǚကလာေတာ် မူသည်မှာအြပစ်ကူးသူတုိ့အား ကယ်တင်ရန် ြဖစ်၏ဟူေသာစကားသည်သစစာစကားြဖစ်၍

Ǘခင်းချက်မရိှလက်ခံယံုြကည်ရေပမည်။ ငါ သည်အြပစ်ကူးသူတုိ့တွင်အဆုိးဆံုးြဖစ်၏။‐ ၁၆ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်သည်ငါ့ကုိကရုဏာ

ထားေတာ်မူ၏။ ယင်းသုိ့ထားေတာ်မူြခင်းမှာ ေနာင်အခါ၌ခရစ်ေတာ်ကုိယံုြကည်ကာ ထာဝရအသက်ရရိှြကမည့်သူတုိ့ အတွက်ပံုစံြဖစ်ေစရန်

ခရစ်ေတာ်ေယရǨ သည်ခပ်သိမ်းေသာခန တီေတာ်ကုိအြပစ်ကူး သူတုိ့တွင် အဆုိးဆံုးြဖစ်သူငါ့အား ြပေတာ်မူေသာေြကာင့်ပင်ြဖစ်သတည်း။‐



၁ တိေမာေသ 1408

(aiōnios g166) ၁၇ထာဝရဘုရင်ြဖစ်ေတာ်မူေသာ၊ သခင ါရ သေဘာတရားနှင့်ကင်းေတာ်မူေသာ၊ လူ တုိ့မျက်စိြဖင့်မြမင်နုိင်ေသာ၊ တစ်ဆူတည်း

ရိှေတာ်မူေသာဘုရားသခင်သည်ကမဘာ အဆက်ဆက်ဂုဏ်အသေရနှင့်ဘုန်းအာနု ေဘာ်ေတာ်ရိှေတာ်မူေစသတည်း။ အာမင်။ (aiōn g165) ၁၈

ငါ့သားတိေမာေသ၊ အခါတစ်ပါးကသင့်ကုိ ရည်စူး၍ပေရာဖက်တုိ့ေဟာြကားြကသည့် အတုိင်း ငါသည်ဤအလုပ်တာဝန်ကုိသင့်အား

ေပးအပ်၏။ ေကာင်းစွာတုိက်ခုိက်ရန်ထုိပေရာဖက် တုိ့ေဟာြကားခ့ဲသည့်စကားများကုိလက်နက် သဖွယ်အသံုးǑပေလာ့။‐ ၁၉

သင်၌ယံုြကည်ြခင်းနှင့်ြကည်လင်ေသာြသတတပပ စိတ်ရိှေစေလာ့။ အချိုေ့သာသူတုိ့သည်ြသတတပပ စိတ်၏နǨိးေဆာ်မǨကုိနားမေထာင်သြဖင့်

မိမိ တုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းကုိပျက်ြပယ်ေစြက၏။‐ ၂၀ ထုိသူတုိ့အထဲတွင်ဟုေမနဲနှင့်အာေလ ဇြနဒုတုိ့လည်းပါြက၏။ သူတုိ့သည်ဘုရား

သခင်အားြပစ်မှားေြပာဆုိမǨကုိမǑပရန် သင်ခန်းစာရေစအ့ံငှာ ငါသည်သူတုိ့ကုိ စာတန်၏လက်သုိ့ေပးအပ်လုိက်ေလǇပီ။

၂ သုိ့ ြဖစ်၍ပထမဦးစွာလူအေပါင်းတုိ့ အတွက် ဘုရားသခင်အားေလǄာက်ထား အသနားခံြခင်း၊ ဆုေတာင်းပတထနာǑပြခင်း၊

ေတာင်းခံြခင်း၊ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်း ြခင်းတုိ့ကုိǑပြကရန်ငါတုိက်တွန်း၏။‐ ၂ ငါတုိ့သည်ဘုရားဝတ်၌ေမွေ့လျာ်ကာ

Ǉငိမ်းချမ်းသာယာစွာေနနုိင်ြကမည် အေြကာင်း ရှင်ဘုရင်များနှင့်အာဏာပုိင် အေပါင်းတုိ့အတွက် ဆုေတာင်းပတထနာ

Ǒပြကေလာ့။‐ ၃ ဤအမǨသည်ေကာင်းြမတ်ေသာအမǨ၊ ငါတုိ့ ၏ကယ်တင်ရှင်ဘုရားသခင်နှစ်သက်ေတာ် မူေသာအမǨြဖစ်၏။‐ ၄

လူအေပါင်းတုိ့ကယ်တင်ြခင်းခံရြကေစ ရန်နှင့်သမမာတရားေတာ်ကုိသိရိှနားလည် လာြကေစရန်ကုိယ်ေတာ်အလုိရိှေတာ်မူ၏။‐ ၅

ဘုရားသည်တစ်ဆူတည်းရိှေတာ်မူ၍ဘုရား နှင့်လူအြကားတွင် ေစ့စပ်ေပးသူလူခရစ် ေတာ်ေယရǨတစ်ပါးတည်းသာရိှေပသည်။‐ ၆

ကုိယ်ေတာ်သည်လူအေပါင်းတုိ့ကုိကယ်တင် ေတာ်မူရန်မိမိကုိယ်ကုိစွန့်ေတာ်မူ၏။ ဤကား အချိန်သင့်ေသာအခါလူအေပါင်းတုိ့အား

ကယ်တင်ရန်ဘုရားသခင်အလုိရိှေတာ်မူ ေြကာင်းသက်ေသြပြခင်းပင်ြဖစ်သတည်း။‐ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အားတမန်ေတာ်

အြဖစ်ြဖင့်လည်းေကာင်း၊ လူမျိုးြခားတုိ့၏ ဆရာအြဖစ်ြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ယံုြကည်ြခင်း တရားနှင့်သမမာတရားေတာ်ကုိေဟာေြပာ

သွန်သင်ရန်ခန့်ထားေတာ်မူ၏။ ငါသည်မုသား စကားကုိေြပာေနသည်မဟုတ်။ မှန်ေသာ စကားကုိေြပာေနြခင်းြဖစ်သည်။ ၈

ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပရန်စုေဝးသည့်အခါတုိင်း ၌အမျိုးသားတုိ့အားဆုေတာင်းပတထနာǑပ ေစလုိ၏။ သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်အား

ဆက်ကပ်ထားသူများြဖစ်ǇပီးလǄင်အမျက် ထွက်ြခင်း၊ ြငင်းခံုြခင်းသေဘာမရိှဘဲ လက်အုပ်ချီ၍ဆုေတာင်းပတထနာǑပရ ြကမည်။‐

၉ အမျိုးသမီးတုိ့အားလည်းေလျာက်ပတ် တင့်တယ်စွာဝတ်စားဆင်ယင်ြကေစလုိ၏။ ဆံပင်ကုိအလှထံုးြခင်း၊ ေရǞ၊ ပုလဲသုိ့

မဟုတ်အဖုိးထုိက်သည့်အဝတ်တန်ဆာ များကုိဝတ်ဆင်ြခင်းတုိ့ကုိမǑပသင့်ြက။‐ ၁၀ သူတုိ့သည်ဘုရားဝတ်၌ေမွေ့လျာ်သူများ

Ǒပသင့်သည့်အတုိင်း ေကာင်းြမတ်ေသာအကျင့် များြဖင့်မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိတန်ဆာဆင်ြက ရ၏။‐ ၁၁အမျိုးသမီးတုိ့သည်ကျိုးနံွစွာဆိတ်ဆိတ်

သင်ယူြကေစ။‐ ၁၂ သွန်သင်မǨကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ အမျိုးသား တုိ့အေပƝတွင်အာဏာြပမǨကုိေသာ်လည်း ေကာင်း

အမျိုးသမီးတုိ့အားငါခွင့်မǑပ။ သူတုိသ့ည်တိတ်ဆိတ်စွာေနရမည်။‐ ၁၃ အာဒံကုိဦးစွာဖန်ဆင်းေတာ်မူǇပီးမှဧဝ ကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူေပသည်။‐ ၁၄

လှည့်စားြခင်းကုိခံရသူမှာလည်းအာဒံ မဟုတ်။ အမျိုးသမီးသာလǄင်လှည့်စားြခင်း ကုိခံရ၍ဘုရားသခင်၏ပညတ်ေတာ်ကုိ ချိုးေဖာက်ေပသည်။‐

၁၅ သုိ့ရာတွင်အမျိုးသမီးတုိ့သည်ဣေြနဒေစာင့် လျက်ယံုြကည်ြခင်း၊ ချစ်ြခင်း၊ သန့်ရှင်းြမင့် ြမတ်ြခင်းပါရမီတုိ့ ၌ဆက်လက်Ǌကီးပွား

ြကပါမူမိမိတုိ့သားဖွားေပးရြကသည့် အတွက်ကယ်တင်ြခင်းကုိခံရြကလိမ့်မည်။

၃အသင်းေတာ်၏ေခါင်းေဆာင်ြဖစ်ရန်ေမǄာ်မှန်း သူသည်မွနြ်မတ်သည့်အမǨအရာကုိလုိ လားေတာင့်တသူြဖစ်၏ဟူေသာစကား

သည်မှန်ေပ၏။‐ ၂ အသင်းေတာ်ကုိေခါင်းေဆာင်သူသည်အြပစ် ဆုိဖွယ်မရိှသူြဖစ်ရမည်။ ထုိသူ၌ဇနီး တစ်ေယာက်သာရိှရမည်။

သူသည်သမမာသတိ ရိှသူ၊ ဣေြနဒေစာင့်စည်းသူ၊ ေလျာက်ပတ်စွာေနထုိင် ကျင့်ြကံသူြဖစ်ရမည်။ ဧည့်ဝတ်ေကျပွန်သူ ြဖစ်ရမည်။

သင်ြကားတတ်သူြဖစ်ရမည်။‐ ၃ ေသေသာက်ြကူးသူမြဖစ်ေစရ။ သူသည် ြကမ်းတမ်းသူမဟုတ်ဘဲနူးည့ံသိမ်ေမွသူ့၊
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Ǉငိမ်းချမ်းမǨကုိလုိလားသူြဖစ်ရမည်။ ေငွ ကုိခံုမင်တပ်မက်သူမြဖစ်ရ။‐ ၄ သူသည်မိမိ၏အိမ်ေထာင်ကုိေကာင်းစွာအုပ်

ထိန်းနုိင်လျက် သားသမီးများ၏နာခံေလး စားမǨကုိရရိှသူြဖစ်ရမည်။‐ ၅ မိမိ၏အိမ်ေထာင်ကုိမအုပ်မထိန်းနုိင်သူသည်

ဘုရားသခင်၏အသင်းေတာ်ကုိအဘယ်သုိ့ လǄင်အုပ်ထိန်းနုိင်ပါမည်နည်း။‐ ၆ သူသည်မြကာမီကမှခရစ်ယာန်ဘာသာ

သုိ့ကူးေြပာင်းလာသူမြဖစ်ေစရ။ သုိ့မှသာ သူသည်မိမိကုိယ်ကုိအထင်Ǌကီးလာသြဖင့် မာရ်နတ်နည်းတူအြပစ်ဒဏ်စီရင်ြခင်းခံရ မည်မဟုတ်။‐

၇ က့ဲရဲ ့ြပစ်တင်ြခင်းမခံရေစရန်နှင့်မာရ်နတ် ၏ေကျာ့ကွင်းထဲသုိ့မကျေရာက်ေစရန်သူ သည်အသင်းေတာ်အပရိှလူတုိ့၏ရုိေသ

ေလးစားမǨကုိခံရသူြဖစ်ရမည်။ ၈ သင်းေထာက်လူǊကီးများသည်လည်းစာရိတတ ေကာင်းမွန်၍ဟန်ေဆာင်မǨမရိှသူများြဖစ်

ရမည်။ သူတုိ့သည်ေသေသာက်ြကူးသူများ၊ ေငွကုိတပ်မက်သူများမြဖစ်ေစရ။‐ ၉ ငါတုိ့ဘာသာတရားနှင့်ဆုိင်ေသာနက်နဲ

ေသာသစစာတရားများကုိြသတတပပစိတ်ြကည် လင်စွာြဖင့်လက်ခံသူများြဖစ်ရြကမည်။‐ ၁၀ သူတုိ့အားဦးစွာစစ်ေဆး၍အြပစ်ကင်းမှ

အမǨေတာ်ေဆာင်ခွင့်Ǒပြကေလာ့။‐ ၁၁ သူတုိ့၏ဇနီးများသည်လည်းစာရိတတေကာင်း မွန်သူများြဖစ်ရမည်။ အတင်းေြပာဆုိတတ်

သူများမြဖစ်ေစရ။ ဣေြနဒရိှသူ၊ အရာရာ၌ ရုိးသားေြဖာင့်မတ်သူများြဖစ်ရြကမည်။‐ ၁၂သင်းေထာက်လူǊကီး၌ဇနီးတစ်ေယာက်သာ ရိှရမည်။

သူသည်မိမိ၏သားသမီးများနှင့် အိမ်ေထာင်ကုိေကာင်းစွာအုပ်ထိန်းနုိင်သူြဖစ် ရမည်။‐ ၁၃ မိမိတုိ့၏အလုပ်တာဝန်ကုိေအာင်ြမင်စွာ

ေဆာင်ရွက်ြကေသာသင်းေထာက်လူǊကီးများ သည်ဂုဏ်ရည်ြမင့်လျက် မိမိတုိ့၏ခရစ်ေတာ် ကုိယံုြကည်ြခင်းအေြကာင်းတရားကုိ

ရဲရင့်စွာေဟာေြပာနုိင်ြက၏။ ၁၄ ငါသည်ဤစာကုိေရးေနချိန်၌သင့်ထံသုိ့ မြကာမီလာေရာက်ရန်ေမǄာ်လင့်လျက်ရိှ၏။‐ ၁၅

သုိ့ရာတွင်အကယ်၍ငါလာေရာက်ရန်ေနှာင့်ေနှး ြကန့ြ်ကာေနခ့ဲေသာ် ဘုရားသခင်၏အိမ်ေထာင် စုသားတုိ့အဘယ်သုိǑ့ပမူကျင့်ြကံသင့်သည်

ကုိသင်သိရိှနုိင်ေစရန် ဤစာကုိေရးလုိက်ရ ြခင်းြဖစ်ေပသည်။ ထုိအိမ်ေထာင်စုကားအသက် ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်၏အသင်းေတာ်

ပင်တည်း။ ထုိအသင်းေတာ်သည်သမမာတရား၏ မĭိုင်ြဖစ်၏။‐ ၁၆ ငါတုိ့၏ဘာသာတရားေတာ်နက်နဲပံုကုိ အဘယ်သူမǄြငင်းဆုိ၍မရေပ။

ထုိနက်နဲ ပံုကားေအာက်ပါအတုိင်းြဖစ်သည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်ကုိယ်ခနဓာ၌ေပƝထွန်းေတာ်မူ Ǉပီ။ ဟုတ်မှန်ေတာ်မူေြကာင်းကုိဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့်

ေဖာ်ြပေတာ်မူǇပီ။ ေကာင်းကင်တမန်များသည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ ရǨ ြမင်ရြကǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်၏အေြကာင်းေတာ်ကုိ လူမျိုးတကာတုိ့အားေြကညာǇပီ။

ကမ ဘာေပƝရိှလူတုိ့သည်ယံုြကည်ြကǇပီ။ ေကာင်းကင်ဘံုသုိ့ေဆာင်ယူြခင်းကုိခံေတာ် မူǇပီ။

၄ ေနာင်ကာလ၌လူအချိုတုိ့့သည်မုသားေြပာ ဆုိသည့်ဝိညာဥ်များ၏စကားကုိနာခံလျက် နတ်မိစ ဆာတုိ့၏ြသဝါဒကုိလုိက်နာကာ

မိမိ တုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းကုိစွန့်လǞတ်ြကလိမ့်မည် ဟုဝိညာဥ်ေတာ်က အတိအလင်းေဖာ်ြပ ေတာ်မူ၏။‐ ၂

မိမိတုိ၏့ြသတတပပစိတ်တွင်သံပူခတ်ြခင်းခံရ သက့ဲသုိ့ ြသတတပပစိတ်ကင်းမ့ဲေသာလိမ်လည် လှည့်ြဖားတတ်သူတုိ့သည်ထုိြသဝါဒ များကုိေပးြက၏။‐

၃ ထုိသူတုိ့ကလူတုိ့အားထိမ်းြမားမဂငလာမ Ǒပရန်နှင့်အချိုေ့သာအစားအစာများကုိ ေရှာင်ြကဥ်ြကေစရန်သွန်သင်ြက၏။ သုိ့ရာတွင်

ယံုြကည်၍သမမာတရားေတာ်ကုိသိကǀမ်းသူ တုိ့သည်ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းလျက် စား ေသာက်နုိင်ြကေစရန်ဤအစားအစာများ

ကုိဘုရားသခင်ဖန်ဆင်းထားေတာ်မူ၏။‐ ၄ ဘုရားသခင်ဖန်ဆင်းထားေတာ်မူေသာအရာ မှန်သမǄသည်သံုးေဆာင်ထုိက်သည်ြဖစ်၍

အဘယ်အစားအစာကုိမǄေရှာင်ြကဥ်ရန် မလုိေပ။ အစားအစာမှန်သမǄကုိေကျးဇူး ေတာ်ချီးမွမ်းလျက်ခံယူရြကမည်။‐ ၅

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထုိအရာတုိ့ကုိ ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်အားြဖင့် လည်းေကာင်း၊ ဆုေတာင်းြခင်းအားြဖင့်လည်း ေကာင်း၊

သန့်စင်ေစǇပီးြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။ ၆ ဤညǞနြ်ကားချက်များကုိညီအစ်ကုိတုိ့အား ေပးအပ်မည်ဆုိပါမူ သင်သည်မိမိလုိက်နာ

သည့်ယံုြကည်ချက်နှင့်မှန်ကန်သည့်အယူ ဝါဒကုိမီှဝဲကျင့်သံုးလျက် ခရစ်ေတာ် ေယရǨ၏အေစခံေကာင်းြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၇

တရားမ့ဲြဖစ်၍ေြပာြကားရန်ပင်မသင့်ေလျာ် သည့်ဒĭာရီများကုိေရှာင်ေလာ့။ ဘုရားဝတ်၌ ေမွေ့လျာ်တတ်ရန်မိမိကုိယ်ကုိေလ့ကျင့်ေပး ေလာ့။‐

၈ကာယဆုိင်ရာေလ့ကျင့်မǨသည်အကျိုးေပးသင့် သေလာက်ေပး၏။ ဝိညာဥ်ေရးဆုိင်ရာေလ့ကျင့်မǨ သည်ကားယခုဘဝေနာင်ဘဝအတွက်အရာ
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ရာ၌အကျိုးကုိေပး၏။‐ ၉ ဤစကားသည်သစစာစကားြဖစ်သြဖင့် အǙကင်းမ့ဲလက်ခံယံုြကည်ရေပမည်။‐ ၁၀

ငါတုိ့သည်ǐကိးစားအားထုတ်လုပ်ေဆာင်လျက် ေနြကြခင်းမှာ လူအေပါင်းတုိ့၏ကယ်တင်ရှင် အထူးသြဖင့်ယံုြကည်သူတုိ့၏ကယ်တင်ရှင်

ြဖစ်ေတာ်မူ၍ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရား သခင်ကုိကုိးစားြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၁၁ ယခုဆုိခ့ဲသည်အတုိင်းညǞနြ်ကား၍ြသဝါဒ

ေပးေလာ့။ ၁၂ အသက်ငယ်ရွယ်သူြဖစ်သည့်အတွက်သင့် အားအဘယ်သူမǄအထင်မေသးေစနှင့်။ သင် ၏အေြပာအဆုိ၊

အǑပအမူ၊ ချစ်ြခင်း၊ သစစာ ရိှြခင်း၊ စိတ်နှလံုးစင်ြကယ်ြခင်းတုိ့သည် ယံုြကည်သူတုိ့အတွက်စံနမူနာြဖစ်ေစ ေလာ့။‐ ၁၃

ငါလာသည်တုိင်ေအာင်လူပရိသတ်ေရှ ့ ကျမ်းစာေတာ်ကုိဖတ်ြခင်း၊ တရားေဟာြခင်း၊ သွန်သင်ဆံုးမြခင်းတုိ့ကုိဂရုǑပေလာ့။‐ ၁၄

ပေရာဖက်များမိန့ြ်ကား၍သင်းအုပ်များက သင့်အားသိကခာတင်မဂငလာေပးချိန်တွင် သင်ခံ ယူရရိှသည့်ဝိညာဥ်ဆုေကျးဇူးကုိလျစ်လူ မရǨ နှင့်။‐

၁၅ လူအေပါင်းတုိ့သည်သင်၏တုိးတက်ြခင်းကုိ ေတွရိှ့နုိင်ြကေစရန် အထက်တွင်ေဖာ်ြပခ့ဲသည့် တာဝန်ဝတတရားတုိ့ကုိစိတ်ဝင်စား၍ေဆာင်

ရွက်ေလာ့။‐ ၁၆ သုိǑ့ပလǄင်သင်နှင့်တကွသင်၏တရားကုိ ြကားနာရသူအေပါင်းတုိ့သည်ကယ်တင်ြခင်း ကုိခံရြကလိမ့်မည်။

၅သင့်ထက်အသက်Ǌကီးေသာသူအားြပစ်တင် ဆံုးမြခင်းကုိမǑပဘဲသင်၏ဖခင်သဖွယ် ေတာင်းပန်ေြပာဆုိေလာ့။သင့်ထက်အသက်ငယ်

ေသာသူတုိ့အားသင်၏ညီများက့ဲသုိ့လည်း ေကာင်း၊‐ ၂ သင့်ထက်အသက်Ǌကီးေသာအမျိုးသမီးတုိ့ အားသင်၏မိခင်က့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊

သင့်ထက် အသက်ငယ်ေသာအမျိုးသမီးတုိ့အားသင်၏ နှမများက့ဲသုိ့လည်းေကာင်းလံုးဝြဖူစင် ေသာစိတ်နှင့်ဆက်ဆံေလာ့။ ၃

သင်သည်တစ်ကုိယ်ေရတစ်ကာယအမှနြ်ဖစ် ေသာမုဆုိးမတုိ့အား ရုိေသသမǨကုိǑပေလာ့။‐ ၄ သုိ့ရာတွင်မုဆုိးမတစ်စံုတစ်ေယာက်တွင်သား

ေြမးရိှလǄင် သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏အိမ်ေထာင်စု ဆုိင်ရာဘာသာေရးတာဝန်ဝတတရားများကုိ လည်းေကာင်း၊ မိမိတုိ့အားေကǀးေမွးǑပစုခ့ဲသူ

မိဘဘုိးဘွားတုိ့၏ေကျးဇူးကုိြပန်လည်ဆပ် ေပးမǨကုိလည်းေကာင်းဦးစွာသင်ရြကေပမည်။ ဤသုိ့ေသာအမǨကုိဘုရားသခင်နှစ်သက်

ေတာ်မူ၏။‐ ၅ တစ်ကုိယ်ေရတစ်ကာယြဖစ်ေသာမုဆုိးမသည် မိမိအားǑပစုမည့်သူမရိှသြဖင့်ဘုရား သခင်ကုိအားကုိးေမǄာ်လင့်လျက်

ေန့ည မြပတ်ဆုေတာင်းပတထနာǑပ၍ကုိယ်ေတာ်၏ အကူအညီကုိေတာင်းခံတတ်၏။‐ ၆ သုိ့ရာတွင်အေပျာ်အပါးမက်ေသာမုဆုိး

မမူကား အသက်ရှင်လျက်ပင်ရိှေသာ်လည်း အေသက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။‐ ၇ မုဆုိးမများသည်သူတစ်ပါးတုိ့အြပစ်တင်

ြခင်းနှင့်ကင်းလွတ်ြကေစရန် ဤညǞနြ်ကားချက် များကုိသူတုိ့အားေပးေလာ့။‐ ၈ မိမိ၏ေဆွမျိုးသားချင်း၊ အထူးသြဖင့် မိမိ

အိမ်ေထာင်စုသားတုိ့အားမǑပစုဘဲေနေသာ သူသည် ယံုြကည်ြခင်းတရားေတာ်ကုိပစ်ပယ် သူြဖစ်၍ မယံုြကည်သူထက်ပုိ၍ပင်ဆုိးရွား ေပသည်။

၉ မုဆုိးမတစ်ေယာက်သည်အသက်ေြခာက်ဆယ် ေကျာ်မှသာလǄင် မုဆုိးမစာရင်းတွင်နာမည် သွင်းပါ။ သူသည်တစ်Ǌကိမ်သာလǄင်ထိမ်းြမား

လက်ထပ်ခ့ဲသူြဖစ်ရမည်။‐ ၁၀ ထုိ့အြပင်ေကာင်းမǨေြကာင့်အသေရရိှသူြဖစ် ရမည်။ မိမိ၏သားသမီးများကုိေကာင်းစွာ

Ǒပစုေစာင့်ေရှာက်ခ့ဲသူ၊ ဧည့်ဝတ်ေကျပွန်သူ၊ ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်ဝင်တုိ့ေြခကုိေဆး သူ၊ ဒုကခေရာက်သူတုိ့အားကူညီမစသူ၊

ေကာင်း မǨအမျိုးမျိုးကုိǐကိးစားလုပ်ေဆာင်ခ့ဲသူ ြဖစ်ရမည်။ ၁၁ အသက်အရွယ်ငယ်ေသာမုဆုိးမတုိ့အား မုဆုိးမစာရင်းတွင်မသွင်းနှင့်။

အဘယ်ေြကာင့် ဆုိေသာ်သူတုိ့သည်မိမိတုိ့အလုိဆနဒကုိ မထိန်းမသိမ်းနုိင်ြကေသာအခါ အိမ်ေထာင် Ǒပလုိသြဖင့်ခရစ်ေတာ်ကုိပစ်ပယ်တတ်

ြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်မိမိတုိ့အစက ကုိယ်ေတာ်အားေပးခ့ဲသည့်ကတိသစစာကုိ ေဖာက်ဖျက်ြကေလသည်။‐ ၁၃

ထုိမှတစ်ပါးလည်းသူတုိ့သည် တစ်အိမ်တက် တစ်အိမ်ဆင်းသွားေရာက်လည်ပတ်ကာ အချိန် Ǒဖန်းတတ်ေလသည်။ ယင်းသုိ့အချိနǑ်ဖန်းရံုမǄ

မကမေြပာသင့်သည့်စကားများကုိေြပာဆုိ လျက် အတင်းေြပာကာမိမိတုိ့နှင့်မဆုိင်သည့် အမǨကိစစများတွင်ဝင်ေရာက်စွက်ဖက်၍လာ

တတ်ေလသည်။‐ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍ရန်သူတုိ့သည်ငါတုိ့အေြကာင်း မေကာင်းမေြပာနုိင်ေစရန် အသက်အရွယ်ငယ် ေသးသည့်မုဆုိးမတုိ့သည်

အိမ်ေထာင်သားေမွး မǨကုိǑပလျက် မိမိတုိ့၏အိမ်မǨကိစစများကုိ ြကည့်ရǨေစာင့်ထိန်းြကသည်ကုိငါလုိလား၏။‐ ၁၅

ယခုပင်လǄင်အချိုေ့သာမုဆုိးမများသည် လမ်းလဲွ၍စာတန်၏ေနာက်သုိ့လုိက်ြကေလ ကုနǇ်ပီ။‐ ၁၆ ယံုြကည်သူအမျိုးသမီးတစ်စံုတစ်ေယာက်
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သည် မိမိ၏ေဆွမျိုးသားချင်းစုတွင်မုဆုိးမ များရိှပါမူသူတုိ့အားေကǀးေမွးǑပစုရ မည်။ သူတုိ့အတွက်အသင်းေတာ်ကုိဝန်မေလး ေစသင့်။

သုိမှ့သာလǄင်အသင်းေတာ်သည်ခုိ ကုိးရာမ့ဲသည့်မုဆုိးမများအားေကǀးေမွး Ǒပစုနုိင်လိမ့်မည်။ ၁၇သင်းအုပ်ဆရာအလုပ်ကုိေကာင်းစွာလုပ်ေဆာင်

သူတုိ့သည် လစာေငွနှစ်ဆခံစားထုိက်သူများ ြဖစ်သည်ဟုမှတ်ယူအပ်၏။ အထူးသြဖင့် တရားေဟာြခင်း၊ ဆံုးမသွန်သင်ြခင်းတုိ့ကုိ

ǐကိးစား၍လုပ်ေဆာင်သူများသည်ယင်းသုိ့ ခံစားထုိက်ေပသည်။‐ ၁၈ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကျမ်းစာေတာ်က``စပါး

နယ်ေနေသာနွားကုိပါးချုပ်မတပ်ရ'' ဟူ၍ လည်းေကာင်း၊ ``အလုပ်သမားသည်လုပ်အားခ ကုိခံထုိက်ေပ၏'' ဟူ၍လည်းေကာင်းေဖာ်ြပ

ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၁၉သက်ေသခံသူအနည်းဆံုးနှစ်ဦးသံုးဦးမရိှ လǄင် သင်းအုပ်ဆရာအားြပစ်တင်စွပ်စဲွချက် ကုိနားမေထာင်နှင့်။‐ ၂၀

အြခားသူတုိ့ေြကာက်ေစရန်အြပစ်ကူး သူတုိ့အား လူအများေရှတွ့င်ဆံုးမေလာ့။ ၂၁ ဤညǞနြ်ကားချက်များကုိလုိက်နာေဆာင်ရွက်ရန်

ဘုရားသခင်နှင့်ခရစ်ေတာ်ေယရǨ၏ေရှေ့တာ် ၌လည်းေကာင်း၊ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာေကာင်းကင် တမန်များေရှ ့၌လည်းေကာင်းသင့်အားငါသစစာ

ေပး၏။ သင်သည်အဘယ်အခါ၌မǄǐကိတင် စီရင်ဆံုးြဖတ်မǨနှင့်ဘက်လုိက်မǨကုိမǑပနှင့်။‐ ၂၂ မည်သူကုိ့မǄသိကခာတင်မဂငလာေပးရန်အလျင်

စလုိမရိှနှင့်။ အြခားသူတုိ့အြပစ်ကူးရာ တွင်သင်မပါေစနှင့်။ သင်ကုိယ်တုိင်အြပစ် ကင်းေအာင်ေနေလာ့။ ၂၃

သင်သည်မြကာခဏဖျားနာတတ်သည်ြဖစ်၍ ေရကုိသာလǄင်မေသာက်ဘဲအစာေြကေစရန် စပျစ်ရည်အနည်းငယ်ကုိသံုးေဆာင်ေလာ့။ ၂၄

အချိုေ့သာသူတုိ့၏အြပစ်ဒုစရုိက်များသည် သိသာထင်ရှား၏။ သူတုိ့၏ǒအပစ်များသည် တရားခွင်သုိ့အလျင်သွားတတ်၏။ အချိုေ့သာ

သူတုိ့၏အြပစ်ဒုစရုိက်များမူကားေနာင် အခါမှသိသာထင်ရှား၍လာတတ်၏။‐ ၂၅ ထုိနည်းတူစွာအချိုေ့သာသုစရုိက်များသည်

ထင်ရှားလျက်ေနေပသည်။ မထင်ရှားေသးသည့် သုစရုိက်များကုိလည်းဖံုးကွယ်၍မထား နုိင်။

၆ကǀနြ်ဖစ်သူတုိ့သည်မိမိတုိ့၏သခင်များ အားရုိေသေလးစားထုိက်သူများဟုခံယူ ရြကမည်။ သုိ့မှသာလǄင်မည်သူမǄဘုရား

သခင်၏နာမေတာ်နှင့် ငါတုိ့တရားေတာ် ကုိက့ဲရဲေ့ြပာဆုိလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၂ သခင်များသည်ယံုြကည်သူများြဖစ်လǄင်

သူတုိ့သည်ညီအစ်ကုိများပင်ြဖစ်ြကသည် ဟုဆုိကာမေလးမခန့်မǑပရ။ မိမိတုိ့ ၏အေစခံမǨေြကာင့်အကျိုးခံစားရသူ တုိ့မှာ

မိမိတုိ့ချစ်ြမတ်နုိးေသာယံုြကည် သူများြဖစ်ေသာေြကာင့် သူတုိ့၏အေစ ကုိပုိ၍ခံရြကေပမည်။ သင်ဆံုးမြသဝါဒေပးရာတွင်ဤအရာ

များကုိေဖာ်ြပရမည်။‐ ၃ ကဲွလဲွသည့်အယူဝါဒကုိေဟာေြပာသွန်သင် ၍ ငါတုိ့အရှင်ေယရǨခရစ်၏ဟုတ်မှန်သည့် စကားကုိလည်းေကာင်း၊

ငါတုိ့ဘာသာတရား ေတာ်ကုိလည်းေကာင်းဝန်မခံသူသည်ကား၊‐ ၄ မာနǊကီးလျက်အဘယ်အမǨအရာကုိ မǄမသိသူတည်း။ သူသည်စကားအသံုး

အနǨန်းနှင့်စပ်လျဥ်း၍ ြငင်းခံုြခင်းဝါသနာ ထံုေသာသူြဖစ်သည်။ ထုိအǑပအမူသည် မနာလုိမǨ ၊ အြငင်းပွားမǨ ၊ ေစာ်ကားမǨ ၊ ဆုိးရွားေသာမယံုသကင ာရိှမǨ ၊‐

၅ အစဥ်မြပတ်အြငင်းပွားမǨတုိ့ကုိေပƝ ေပါက်ေစ၏။ ဤအမǨများကုိǑပကျင့်တတ် သူတုိ့သည်ကား စိတ်မမှန်၍သမမာတရား

ကုိမသိသူများြဖစ်ေပသည်။ ဘာသာေရး မှစီးပွားေရးအြမတ်အစွန်းရရိှသည် ဟုသူတုိ့ထင်မှတ်ြက၏။ ၆ ငါတုိသ့ည်ရိှသမǄြဖင့်တင်းတိမ်ေရာင့်ရဲ

တတ်ြကပါမူ ဘာသာေရးမှǊကီးမားေသာ အြမတ်အစွန်းကုိအမှန်ပင်ရရိှနုိင်ြက ေပသည်။‐ ၇ ေလာကထဲသုိ့လာစဥ်အခါကငါတုိ့သည်

အဘယ်အရာကုိမǄယူေဆာင်၍မလာခ့ဲ ြက။ ေလာကမှထွက်ခွာသွားြကေသာအခါ ၌လည်းအဘယ်အရာကုိမǄယူ၍မသွား

နုိင်။‐ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့တွင်စားစရာဝတ်စရာရိှ လǄင်ေရာင့်ရဲြကကုန်အ့ံ။‐ ၉ ချမ်းသာǙကယ်ဝလုိသူတုိ့သည်အြပစ်ေသွး

ေဆာင်ြခင်းကုိခံရြက၏။ သူတုိ့သည်မုိက်မဲ ၍အကျိုးယုတ်ေစတတ်သည့်စဲွလမ်းတပ်မက် မǨတုိ့ ြဖင့်ေကျာ့မိြက၏။ ထုိစဲွလမ်းတပ်မက်မǨ

များသည်သူတုိ့အားပျက်စီးဆံုးရǨံ းေစတတ်၏။‐ ၁၀အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ေငွကုိစဲွလမ်းတပ် မက်ြခင်းသည်မေကာင်းမǨအမျိုးမျိုးတုိ့၏

မူလအေြခအြမစ်ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။ အချိုေ့သာသူတုိ့သည်ေငွကုိခံုမင်လှ သြဖင့် ယံုြကည်ြခင်းတရားလမ်းမှလဲွ သွား၍

ပူေဆွးလျက်ဝမ်းနည်းပက်လက် ြဖစ်ရြက၏။ ၁၁ အုိ ဘုရားသခင်၏အေစခံ၊ သင်မူကား ထုိမေကာင်းမǨအေပါင်းကုိေရှာင်ြကဥ်ေလာ့။

ေြဖာင့်မတ်ြခင်း၊ ဘုရားဝတ်၌ေမွေ့လျာ်ြခင်း၊ ယံုြကည်ြခင်း၊ ချစ်ြခင်း၊ သည်းခံြခင်း၊ နူးည့ံ သိမ်ေမွ ့ြခင်းစသည့်ပါရမီများနှင့်
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ြပည့်ဝေစရနǐ်ကိးစားအားထုတ်ေလာ့။‐ ၁၂ ယံုြကည်ြခင်းဆုိင်ရာေြပးပဲွတွင်အစွမ်း ကုန်ေြပး၍ထာဝရအသက်တည်းဟူေသာ

ေအာင်ဆုကုိသင်ရရိှေစရန် သင့်အားဘုရား သခင်ေခƝယူေတာ်မူေသာအခါ၌ သင် သည်များစွာေသာအသိသက်ေသတုိ့ေရှ ့

တွင်သင်၏ယံုြကည်ြခင်းကုိခုိင်မာစွာ ဝန်ခံခ့ဲေပသည်။‐ (aiōnios g166) ၁၃ အရာခပ်သိမ်းတုိ့ကုိအသက်ရှင်ေစေတာ်

မူေသာဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်ေမှာက်၌ လည်းေကာင်း၊ ပုန တိပိလတ်မင်း၏ေရှတွ့င်မိမိ ၏ယံုြကည်ချက်ကုိခုိင်မာစွာေဖာ်ြပေတာ်

မူေသာ ခရစ်ေတာ်ေယရǨ၏ေရှေ့တာ်ေမှာက် ၌လည်းေကာင်း သင့်အားဤအလုပ်တာဝန် ကုိေဆာင်ရွက်ရန်ငါပညတ်၏။‐

၁၄ သင့်အားအပ်နှင်းထားသည့်တာဝန်ကုိ ေဆာင်ရွက်ေလာ့။ ငါတုိ့အရှင်ေယရǨခရစ် Ǚကလာေတာ်မူသည်အထိဤအလုပ်

တာဝန်ကုိသစစာနှင့်ထမ်းေဆာင်ေလာ့။‐ ၁၅ မဂငလာရိှေတာ်မူေသာတစ်ဆူတည်းေသာ အရှင်၊ ဘုရင်တကာတုိ့၏ဘုရင်၊ အရှင်

တကာတုိ့၏အရှင်ဘုရားသခင်သည် ကာလအချိန်ေရာက်ေသာအခါကုိယ်ေတာ် အားထင်ရှားေပƝထွန်းေစေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၆

ဘုရားသခင်တစ်ပါးတည်းသာလǄင်နိစစ ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်အဘယ်သူမǄ မချဥ်းကပ်နုိင်သည့်အလင်းေရာင်တွင်ကျိန်း ဝပ်ေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်အားအဘယ်သူမǄ မဖူးမြမင်စဖူး။ အဘယ်သူမǄလည်း မဖူးမြမင်နုိင်။ ကုိယ်ေတာ်၌ဂုဏ်အသေရ ေတာ်နှင့်ထာဝရဘုန်းအာနုေဘာ်ေတာ်

ရိှေတာ်မူေစသတည်း။ အာမင်။ (aiōnios g166) ၁၇ ေလာကီစည်းစိမ်ဥစစာǙကယ်ဝသူတုိ့အား မာန်မာနမထားြကရန်သတိေပးေလာ့။

သူတုိ့သည်မတည်Ǉမဲသည့်စည်းစိမ်ချမ်း သာကုိမေမǄာ်ကုိးဘဲ၊ ငါတုိ့ခံစားနုိင်ေစ ရန်ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိရက်ေရာစွာ

ေပးေတာ်မူေသာဘုရားသခင်အားေမǄာ် ကုိးရြကမည်။‐ (aiōn g165) ၁၈ သူတစ်ပါးတုိ့အားေကျးဇူးǑပတတ်ြက ေစရန်လည်းေကာင်း၊

အကျင့်ေကာင်းများနှင့် Ǚကယ်ဝြပည့်စံု၍ရက်ေရာစွာေဝငှေပး ကမ်းတတ်ြကေစရန်လည်းေကာင်းသူတုိ့ အားဆံုးမသွန်သင်ေလာ့။‐

၁၉ ဤနည်းအားြဖင့်သူတုိ့သည်အနာဂတ် အတွက်ခုိင်ခ့ံသည့်အုတ်ြမစ်တည်းဟူေသာ ဘĭာကုိစုေဆာင်းရာေရာက်၍ စစ်မှန်ေသာ

အသက်ကုိရရိှြကလိမ့်မည်။ ၂၀ တိေမာေသ၊ သင့်အားေပးအပ်ထားသည့်အရာ ကုိေစာင့်ထိန်းေလာ့။ သိမ်ဖျင်းေသာစကားနှင့်

အကျိုးမ့ဲေသာစကားကုိလည်းေကာင်း၊ လူ အချိုတုိ့့မှားယွင်းစွာ ေခƝဆုိသည့်``အသိပညာ'' အေြကာင်းနှင့်ပတ်သက်၍အြငင်းပွားမǨ

တုိ့ကုိလည်းေကာင်းေရှာင်ရှားေလာ့။‐ ၂၁ လူအချိုတုိ့့သည်အသိပညာကုိရရိှǇပီ ဟုဆုိကာယံုြကည်ြခင်းတရားလမ်းမှလဲွ သွားြကǇပီ။

သင်တုိ့အေပါင်းသည်ဘုရားသခင်ထံေတာ် မှေကျးဇူးေတာ်ကုိခံစားရြကပါေစေသာ။ တိေမာေသြသဝါဒစာပထမေစာင်Ǉပီး၏။
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၂ တိေမာေသ

၁ ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်အရခရစ်ေတာ် ေယရǨ၏တမန်ေတာ်ြဖစ်သူ၊ ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ြခင်းအားြဖင့်

ငါတုိ့ရရိှမည်ဟုကတိထားေတာ်မူေသာ အသက်အေြကာင်းကုိေြကညာသူငါေပါလု ထံမှ၊‐ ၂ ငါ၏ချစ်ေသာတိေမာေသထံသုိ့စာေရး

လုိက်ပါသည်။ သင်သည်ခမည်းေတာ်ဘုရားနှင့်ငါတုိ့အရှင် ခရစ်ေတာ်ေယရǨထံေတာ်မှေကျးဇူးေတာ်၊ ကရုဏာေတာ်နှင့်Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိခံစား

ရပါေစသတည်း။ ၃ ငါသည်ေန့ညဥ့်မြပတ်ဆုေတာင်းပတထနာǑပ ရာတွင် သင့်အားအစဥ်ပင်ေအာက်ေမ့သတိရ လျက်

ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီး မွမ်း၏။ ငါသည်ဘုိးေဘးများနည်းတူကုိယ် ေတာ်၏အမǨေတာ်ကုိြကည်လင်ေသာြသတတပပ

စိတ်နှင့်ေဆာင်ရွက်သူြဖစ်၏။‐ ၄ သင်အဘယ်သုိ့မျက်ရည်ကျသည်ကုိသတိ ရလျက် ငါသည်သင့်အားအလွန်ေတွ ့ြမင်လုိ

၏။ သင့်ကုိေတွ ့ြမင်ရြခင်းသည်ငါ့အားဝမ်း ေြမာက်ေစလိမ့်မည်။‐ ၅ သင်သည်သင်၏အဖွားေလာဣနှင့်အမိဥနိတ်

တုိ့က့ဲသုိ့ဟန်ေဆာင်မǨမရိှဘဲ ယံုြကည်ေြကာင်း ကုိငါသတိရ၏။ သူတုိ့၏ယံုြကည်ြခင်း မျိုးသည်သင်၌လည်းရိှသည်ဟုငါစိတ်ချ၏။‐

၆ သုိ့ ြဖစ်၍သင့်အေပƝငါသိကခာတင်မဂငလာေပး စဥ်အခါက သခင်ဘုရားထံေတာ်မှသင်ရ ရိှသည့်ဆုေကျးဇူးကုိရှင်သန်လျက်ရိှေန

ေစရန်သင့်အားငါသတိေပးနǨိးေဆာ်၏။‐ ၇ ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အား ေြကာက်စိတ်ကုိေပးေတာ်မမူဘဲတန်ခုိးကုိ လည်းေကာင်း၊

ချစ်ြခင်းေမတတာကုိလည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ကုိချုပ်တည်းနုိင်မǨကုိလည်းေကာင်းေပး ေတာ်မူ၏။ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သခင်ဘုရား၏အေြကာင်း

ေတာ်ကုိသက်ေသခံရန်မရှက်နှင့်။ ခရစ်ေတာ် အတွက်အကျဥ်းသားြဖစ်သူငါ၏အတွက် လည်းမရှက်နှင့်။ ဘုရားသခင်ထံမှခွန်အား

ကုိရရိှသည်အတုိင်းသတင်းေကာင်းအတွက် ငါနှင့်အတူဒုကခခံေလာ့။‐ ၉ ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့အားကယ်တင်ေတာ်မူ

၍ မိမိ၏လူစုေတာ်အြဖစ်ြဖင့်ေရွးေကာက်ေတာ် မူသည်မှာ ငါတုိǑ့ပလုပ်ခ့ဲသည့်ေကာင်းမǨတစ်စံု တစ်ရာေြကာင့်မဟုတ်ဘဲ

ကုိယ်ေတာ်တုိင်၏အြကံ အစည်ေတာ်နှင့်ေကျးဇူးေတာ်ေြကာင့်ြဖစ်ေပ သည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်ကမဘာမတည်ရိှမီကာလ

ကပင်ခရစ်ေတာ်ေယရǨအားြဖင့်ငါတုိ့အား ထုိေကျးဇူးေတာ်ကုိချေပးေတာ်မူ၏။‐ (aiōnios g166) ၁၀ သုိ့ရာတွင်ယခုအခါငါတုိ့၏ကယ်တင်

ရှင်ခရစ်ေတာ်ေယရǨ Ǚကလာေတာ်မူြခင်း အားြဖင့် ထုိေကျးဇူးေတာ်သည်ေပƝလွင် ထင်ရှားလာေလǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည်ေသ

ြခင်းတရားကုိပယ်ရှားေတာ်မူǇပီးလǄင် သတင်းေကာင်းအားြဖင့် သခင ါရကင်းြခင်း တရားကုိေပƝလွင်ထင်ရှားေစေတာ် မူသတည်း။

၁၁ ဘုရားသခင်သည်ထုိသတင်းေကာင်းကုိ ေြကညာရန် ငါ့ကုိတမန်ေတာ်နှင့်ဆရာ အြဖစ်ခန့်ထားေတာ်မူ၏။‐ ၁၂

ထုိအေြကာင်းေြကာင့်ငါသည်ဤဆင်းရဲဒုကခများ ကုိခံရြခင်းြဖစ်ေပသည်။ သုိ့ရာတွင်ငါ၌ယံု ြကည်စိတ်ချမǨ ရိှေသး၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိ

ေသာ်ငါသည်အဘယ်သူကုိကုိးစားသည်ကုိ လည်းေကာင်း၊ ထုိအရှင်၏လက်ဝယ်ငါေပးအပ် ထားေသာအရာကုိကုိယ်ေတာ်ရှင်သည် တရား

စီရင်ေတာ်မူရာေနေ့ရာက်သည်တုိင်ေအာင် ေစာင့်ထိန်းနုိင်ေတာ်မူေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း ငါအေသအချာသိေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐

၁၃ ငါသွန်သင်သည့်မှန်ကန်ေသာြသဝါဒကုိ သင်လုိက်နာရန်စံနမူနာအြဖစ်စဲွǇမဲစွာ ခံယူ၍ ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့်ငါတုိ့တစ်လံုး

တစ်ဝတည်းြဖစ်ြခင်းအားြဖင့်ရရိှသည့် ယံုြကည်ြခင်းတရားနှင့်ေမတတ ာတရားကုိ စဲွလမ်းေလာ့။‐ ၁၄သင့်အားေပးအပ်ထားေသာေကာင်းြမတ်သည့်

အရာများကုိငါတုိ့တွင်ကိန်းေအာင်းေတာ်မူ ေသာသန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်၏တန်ခုိး ေတာ်အားြဖင့်ထိန်းသိမ်းေစာင့်ေရှာက်ေလာ့။ ၁၅

သင်သိရိှသည်အတုိင်းဖုေဂလုနှင့်ေဟရ ေမာဂင်တုိ့အပါအဝင်အာရှနယ်ပယ်၌ ေနသူအေပါင်းတုိ့သည်ငါတုိ့ကုိစွန့်သွား ြကေလǇပီ။‐

၁၆ သခင်ဘုရားသည်ြသေနသိေဖာ်၏အိမ် ေထာင်အားကရုဏာထားေတာ်မူပါေစ ေသာ။ ထုိသူသည်အǊကိမ်Ǌကိမ်အဖန်ဖန်

ငါ့အားစိတ်သက်သာေစ၏။ ငါသည်အကျဥ်း သားြဖစ်လျက်ေနေသာ်လည်းသူသည်ငါ့ အတွက်မရှက်ဘဲ၊‐ ၁၇
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ေရာမǏမိ ့သုိေ့ရာက်လǄင်ေရာက်ြခင်းငါ့ကုိ မေတွေ့တွေ့အာင်ရှာ၏။‐ ၁၈ ဧဖက်Ǐမိ ့တွင်သူသည်ငါ့အားအဘယ်မǄ Ǒပစုသည်ကုိသင်ေကာင်းစွာသိ၏။

တရား စီရင်ေတာ်မူရာေနရ့က်ကာလ၌သခင် ဘုရားသည်သူအ့ားကရုဏာေတာ်ကုိ ခံစားခွင့်ေပးသနားေတာ်မူပါေစေသာ။

၂ ငါ့သား၊ ခရစ်ေတာ်ေယရǨ နှင့်ငါတုိ့တစ်လံုး တစ်ဝတည်းြဖစ်ြခင်းေြကာင့် ရရိှသည့်ဆု ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့်သင်သည်ြက့ံခုိင် ြခင်းရိှေလာ့။‐

၂ အသိသက်ေသများေရှတွ့င်ငါသွန်သင်ခ့ဲ သည့်အရာများကုိသင်သည်ြကားသိရေလ Ǉပီ။ သူတစ်ပါးတုိ့အားတစ်ဆင့်သွန်သင်နုိင်

မည်ဟုစိတ်ချယံုြကည်ရသူတုိ့အားထုိ သွန်သင်ချက်များကုိလက်ဆင့်ကမ်းေလာ့။ ၃ သင်သည်ခရစ်ေတာ်ေယရǨ၏စစ်သည်ေတာ်

ေကာင်းအေနြဖင့်ဆင်းရဲဒုကခကုိခံေလာ့။‐ ၄ အလုပ်ဝတတရားထမ်းေဆာင်ေနဆဲြဖစ်ေသာ စစ်သားသည်မိမိနှင့်မဆုိင်သည့်အေရး

အခင်းများတွင်ပါဝင်မǨကုိေရှာင်ရှားတတ်၏။ သူ၏တစ်ခုတည်းေသာရည်ရွယ်ချက်မှာ မိမိတပ်မǫး၏ေကျနပ်မǨကုိရရိှရန်ပင် ြဖစ်ေပသည်။‐ ၅

အားကစားမǨဆုိင်ရာစည်းကမ်းဥပေဒများ ကုိမလုိက်နာလǄင် အဘယ်အားကစားသမား မǄေအာင်ပန်းကုိဆွတ်ခူးနုိင်လိမ့်မည်မဟုတ်။‐

၆ ပင်ပန်းစွာအလုပ်လုပ်ခ့ဲေသာလယ်သမား သည်သီးနံှကုိဦးစွာစားသံုးသင့်သည်။‐ ၇ ငါ့စကားကုိဆင်ြခင်ေလာ့။

ယင်းကုိနားလည် ေစရန်သခင်ဘုရားသည်သင့်အားကူညီ ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၈ ငါေဟာေြပာေသာသတင်းေကာင်းအရဒါဝိဒ်

မင်းမှဆင်းသက်ေတာ်မူ၍ေသြခင်းမှရှင် ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မူေသာေယရǨခရစ်ကုိ သတိရေလာ့။‐ ၉ ငါသည်ထုိသတင်းေကာင်းအတွက်ေြကာင့်

ရာဇဝတ်ေကာင်က့ဲသုိ့ဒုကခေရာက်လျက်ရိှ၏။ သံǐကိးများနှင့်ပင်အချည်အေနှာင်ခံရ၏။ သုိ့ေသာ်ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်

မူကားချုပ်ေနှာင်မǨနှင့်ကင်းလွတ်၏။‐ ၁၀ ထုိ့ေြကာင့်ငါသည်ဘုရားသခင်ေရွးေကာက် ေတာ်မူေသာလူစုေတာ်၏အတွက်မည့်သည့်

ဒုကခဆင်းရဲကုိမဆုိခံ၏။ ဤသုိ့ခံြခင်းမှာ သူတုိ့သည်လည်းထာဝရဘုန်းအသေရ နှင့်တကွေယရǨခရစ်အားြဖင့်ကယ်တင်

ြခင်းကုိခံရေစရနြ်ဖစ်၏။‐ (aiōnios g166) ၁၁ ေအာက်ပါစကားသည်သစစာစကားြဖစ်ေပသည်။ ``ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူေသလǄင်

ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူရှင်လိမ့်မည်။ ၁၂ ခံနုိင်ရည်ရိှလǄင်ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူစုိးစံရ လိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်အားစွန့်ပယ်လǄင်ကုိယ်ေတာ်သည်

ငါတုိ့အားစွန့်ပယ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၁၃ ငါတုိ့သစစာေဖာက်လǄင်ကုိယ်ေတာ်သည် သစစာေဖာက်ေတာ်မမူ။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကုိယ်ေတာ်သည်

မိမိသစစာေတာ်ကုိပယ်ဖျက်ေတာ်မမူနုိင် ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏'' ၁၄ ဤအေြကာင်းအရာများကုိသင်၏လူစု အားသတိေပးေလာ့။

စကားအသံုးအနǨန်း နှင့်ပတ်သက်၍ြငင်းခံုမǨသည်မည်သည့် အကျိုးကုိမǄမǑပစုတတ်။ ြကားရသူတုိ့ ၏အကျိုးကုိသာယုတ်ေစတတ်၏။‐ ၁၅

သင်သည်ရှက်ေြကာက်စရာအေြကာင်းမရိှ ေသာအမǨေတာ်ေဆာင်အေနြဖင့်လည်းေကာင်း၊ သမမာတရားေတာ်ကုိမှန်ကန်စွာေဟာေြပာ

သွန်သင်သူအေနြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ဘုရား သခင်နှစ်သက်လက်ခံေတာ်မူေစရန်အစွမ်း ကုနǐ်ကိးစားအားထုတ်ေလာ့။‐ ၁၆

ဘုရားကုိမြကည်ညုိေသာအချည်းနီှး စကားကုိေရှာင်ေလာ့။ ထုိက့ဲသုိ့ေသာစကား သည် လူတုိ့အားဘုရားနှင့်ပုိ၍ပင်ေဝး

ကွာေစ၏။‐ ၁၇ ယင်းသွန်သင်ချက်သည်အသားကုိပုပ်ရိ ေစတတ်သည့်ခူနာနှင့်တူ၏။ ထုိသုိ့သွန်သင် သူတုိ့တွင်

ဟုေမနဲနှင့်ဖိလက်တုိ့လည်း ပါြက၏။‐ ၁၈ သူတုိ့သည်သမမာတရားလမ်းမှလဲွသွား လျက်ေသလွန်ေသာသူတုိ့သည် ရှင်ြပန်ထ

ေြမာက်Ǉပီဟူ၍ဆုိကာ လူအချိုတုိ့့၏ ယံုြကည်ြခင်းကုိေမှာက်လှန်ေနြက၏။‐ ၁၉ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်ချထားေတာ်မူ

သည့်အုတ်ြမစ်သည်ခုိင်ခ့ံလျက်ရိှေပသည်။ ထုိအုတ်ြမစ်ေပƝတွင်̀ `ထာဝရဘုရားသည် မိမိ၏လူစုေတာ်အားသိေတာ်မူ၏'' ဟူ၍

လည်းေကာင်း၊``သခင်ဘုရား၏နာမေတာ်ကုိ ခံရသူအေပါင်းတုိ့သည်မေကာင်းမǨကုိ ေရှာင်ြကဥ်ရြကမည်'' ဟူ၍လည်းေကာင်း

ကမပည်းေရးထုိး၍ထားသတည်း။ ၂၀ မည်သည့်အိမ်Ǌကီး၌မဆုိေရǞ၊ ေငွအသံုး အေဆာင်များသာလǄင်ရိှသည်မဟုတ်။ သစ်

သားနှင့်ရǞံ ေ့ြမြဖင့်လုပ်ေသာအသံုးအေဆာင် များလည်းရိှေပသည်။ အချိုကုိ့အခါǊကီး ရက်Ǌကီးများ၌အသံုးǑပ၍အချိုကုိ့ ေနတုိ့င်းအသံုးǑပသည်။‐

၂၁ ေဖာ်ြပခ့ဲသည့်မေကာင်းမǨများကုိေရှာင်ြကဥ် သူသည် မိမိသခင်အတွက်ဆက်ကပ်ထား၍ အသံုးဝင်သူ၊ ေကာင်းြမတ်သည့်အမǨအရာ

မှန်သမǄကုိလုပ်ေဆာင်ရန်အသင့်ရိှသူြဖစ် သြဖင့်အထူးအသံုးǑပြခင်းကုိခံရလိမ့် မည်။‐ ၂၂သက်ရွယ်ပျိုသူတုိ့၏ရမမက်ဆနဒများကုိေရှာင်
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ြကဥ်ေလာ့။ သခင်ဘုရားအားသန့်ရှင်းစင်ြကယ် ေသာစိတ်နှင့်ပတထနာǑပသူအေပါင်းတုိ့နှင့် အတူေြဖာင့်မတ်ြခင်း၊ ယံုြကည်ြခင်းတရား၊

ေမတတာတရားနှင့်Ǉငိမ်းချမ်းသာယာမǨကုိရှာ ေလာ့။‐ ၂၃ သုိ့ရာတွင်မုိက်မဲ၍အသိပညာကင်းမ့ဲေသာ ြငင်းခံုမǨများကုိေရှာင်ေလာ့။

ယင်းတုိ့သည်ခုိက် ရနြ်ဖစ်ပွားမǨကုိǑပစုေပးတတ်ေြကာင်းသင် သိ၏။‐ ၂၄ သခင်ဘုရား၏အေစခံသည်ခုိက်ရန်မǑပဘဲ

လူတုိင်းကုိသနားတတ်၍သည်းခံတတ်ေသာėမမ ဆရာေကာင်းြဖစ်ရမည်။‐ ၂၅ မိမိအားဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပသူများကုိနူးည့ံ

သိမ်ေမွစွ့ာဆံုးမတတ်သူြဖစ်ရမည်။ သူတုိ့သည် ေနာင်တရ၍သမမာတရားကုိသိရိှလာနုိင်ခွင့် ကုိဘုရားသခင်သည်သူတုိ့အားေပးေကာင်း

ေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၂၆ ထုိအခါသူတုိ့သည်အြမင်မှန်ရရိှလာǇပီးလǄင် မာရ်နတ်၏ေကျာ့ကွင်းမှလွတ်ေြမာက်ြကလိမ့်မည်။

မာရ်နတ်သည်မိမိအလုိအတုိင်းလုိက်နာေစရန် သူတုိ့အားဖမ်းဆီးထားခ့ဲေပသည်။

၃အဆံုးစွန်ေသာေနရ့က်တုိ့သည်ြကပ်တည်း ခဲယဥ်းေသာကာလြဖစ်မည်ကုိသိမှတ်ေလာ့။‐ ၂ လူတုိ့သည်တစ်ကုိယ်ေကာင်းစိတ်ရိှသူ၊

ေလာဘ Ǌကီးသူ၊ Ǚကားဝါသူ၊ မိမိကုိယ်ကုိအထင်Ǌကီး သူ၊ ေစာ်ကားသူ၊ မိဘတုိ့ကုိေတာ်လှန်သူ၊ ေကျးဇူး

တရားမသိသူ၊ ဘုရားတရားမြကည်ညုိသူ၊‐ ၃ အြကင်နာကင်းမ့ဲသူ၊ ရက်စက်ြကမ်းǒကတ်သူ၊ သူတစ်ပါးအသေရကုိဖျက်သူ၊

အြကမ်းဖက် သူ၊ ြကမ်းတမ်းသူ၊ ေကာင်းြမတ်သည့်အရာကုိ မုန်းသူ၊‐ ၄ သစစာေဖာက်သူ၊ အရမ်းမ့ဲǑပမူသူ၊ မာနǊကီးသူ၊

ဘုရားသခင်ကုိနှစ်သက်သည်ထက်ကာမဂုဏ် ခံစားမǨကုိပုိ၍နှစ်သက်သူ၊‐ ၅ဘာသာတရားဆုိင်ရာėေလ့ထံုးစံများကုိ လုိက်နာြကေသာ်လည်း

ဘာသာတရား၏Ǒပ ြပင်ေသာတန်ခုိးကုိမူကားြငင်းပယ်ေသာသူ များြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ သင်သည်ထုိသူတုိ့ကုိ ေရှာင်ရှားေလာ့။‐ ၆

သူတုိ့အနက်အချိုတုိ့့သည်အိမ်များသုိ့ဝင်၍ အသိအလိမမာနည်းသည့်အမျိုးသမီးတုိ့ကုိ မိမိတုိ့လက်တွင်းသုိ့ေရာက်ေအာင်Ǒပလုပ်တတ်

ြက၏။ ထုိအမျိုးသမီးများသည်မိမိတုိǑ့ပ မိခ့ဲသည့်အြပစ်များြဖင့်ဝန်ေလး၍ အမျိုး မျိုးေသာအာသာရမမက်များ၏ဆဲွေဆာင်မǨ ကုိခံလျက်၊‐

၇ သင်ြကားမǨကုိခံယူရန်အစဥ်ပင်လုိလားြက ေသာ်လည်း အဘယ်အခါ၌မǄသမမာတရားကုိ နားလည်နုိင်စွမ်းမရိှသူများြဖစ်ြက၏။‐ ၈

ယေနနနှင့်ယံေြဗတုိ့သည်ေမာေရှကုိဆန့်ကျင် ဖက်Ǒပသက့ဲသုိ့ ထုိလူစုတုိ့သည်လည်းသမမာ တရားေတာ်ကုိဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပြက၏။ သူ

တုိ့သည်စဥ်းစားဆင်ြခင်နုိင်စွမ်းမရိှဘဲ ယံုြကည်ြခင်းပျက်ြပယ်သူများြဖစ်ေပသည်။‐ ၉ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့၏ေအာင်ြမင်မǨသည်တာရှည်ခံ

လိမ့်မည်မဟုတ်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ယေနနနှင့် ယံေြဗတုိ့၏မုိက်မဲမǨက့ဲသုိ့သူတုိ့၏မုိက်မဲမǨ ကုိလူအေပါင်းတုိ့ေတွရိှ့လာမည်ြဖစ်ေသာ

ေြကာင့်တည်း။ ၁၀ သုိ့ရာတွင်သင်သည်ငါ၏ြသဝါဒ၊ ငါ၏ အကျင့်အြကံနှင့်ငါ၏ဘဝရည်မှန်းချက်ကုိ သိြမင်ခ့ဲǇပီ။

ငါ၏ယံုြကည်ြခင်း၊ ငါ၏သည်း ညည်းခံြခင်း၊ ငါ၏ေမတတာ၊ ငါ၏ခံနုိင်ရည်၊‐ ၁၁ ငါခံရသည့်ညှဥ်းဆဲနိှပ်စက်ြခင်းနှင့်ဒုကခဆင်းရဲ

များကုိသင်သည်ေတွ ့ြမင်ခ့ဲေပသည်။အန တိအုတ် Ǐမိ ့၊ ဣေကာနိǏမိ ့နှင့်လုတတ ိရǏမိ ့တုိ့တွင်ညှဥ်းဆဲ နိှပ်စက်ြခင်းအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိငါခံခ့ဲရေြကာင်း

သင်သိ၏။ သုိ့ရာတွင်သခင်ဘုရားသည်ငါ့ အားထုိဒုကခအေပါင်းမှကယ်ေတာ်မူခ့ဲ၏။‐ ၁၂ ခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်လျက်

ဘုရားဝတ်၌ေမွေ့လျာ်လုိသူတုိင်းနိှပ်စက် ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။‐ ၁၃ ဆုိးညစ်သူများ၊ အေယာင်ေဆာင်လှည့်စားသူ

များသည်ဆုိးယုတ်သည်ထက်ပုိမုိယုတ်စွာǑပ ကျင့်လာြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်သူတစ်ပါး တုိ့အားလှည့်စား၍မိမိတုိ့ကုိယ်တုိင်လည်း

အလှည့်စားခံရလိမ့်မည်။‐ ၁၄ သုိ့ေသာ်သင်သည်မိမိသင်ယူ၍စဲွǇမဲစွာ ယံုြကည်သည့်သစစာတရားများကုိေစာင့်ထိန်း ေလာ့။

သင်အဘယ်သူတုိ့ထံမှနည်းနာခံခ့ဲ သည်ကုိသင်သိ၏။‐ ၁၅သင်ငယ်ရွယ်စဥ်အခါမှစ၍အသိပညာ ကုိေပး၍ခရစ်ေတာ်ေယရǨကုိယံုြကည်ြခင်း

အားြဖင့် ကယ်တင်ြခင်းရရိှေစရန်လမ်းညǞန်ေသာ ကျမ်းစာေတာ်ြမတ်ကုိေကာင်းစွာသိရိှခ့ဲသူ ြဖစ်ေြကာင်းကုိသင်သိ၏။‐ ၁၆

ကျမ်းစာေတာ်မှန်သမǄကုိဘုရားသခင်၏ လမ်းညǞန်မǨ ြဖင့်ေရးသားǑပစုထားသြဖင့် ထုိ ကျမ်းစာေတာ်သည်သမမာတရားေတာ်ကုိသွန် သင်ြခင်း၊

ဆံုးမြသဝါဒေပးြခင်း၊ အမှား များကုိǑပြပင်ြခင်း၊ ေလျာက်ပတ်စွာသက်ရှင် ေနထုိင်တတ်ရန်လမ်းညǞနြ်ခင်းတုိ့ကုိǑပ ေသာအားြဖင့်၊‐ ၁၇
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ဘုရားသခင်၏အမǨေတာ်ေဆာင်သည်ေကာင်း ြမတ်သည့်အမǨအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိေဆာင်ရွက် ရန်လုိအပ်သည့်ြပင်ဆင်မǨ ရိှǇပီးလǄင် အရည်

အချင်းများနှင့်ြပည့်ဝစံုလင်၍လာေပအ့ံ။

၄ ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်ေမှာက်၌လည်းေကာင်း ေသသူရှင်သူတုိ့ကုိတရားစီရင်ေတာ်မူမည့် ခရစ်ေတာ်ေယရǨ၏ေရှေ့တာ်ေမှာက်၌လည်း

ေကာင်း ကုိယ်ေတာ်သည်အုပ်စုိးရန်ဘုရင်အြဖစ် Ǚကလာမည်ြဖစ်၍သင့်အားငါသစစာေပး၏။‐ ၂ (အချိန်အခါသင့်သည်ြဖစ်ေစ၊

မသင့်သည် ြဖစ်ေစ) တရားေတာ်ကုိေဟာေြပာေြကညာ ေလာ့။ ြကားနာသူတုိ့အားနားလည်သေဘာ ေပါက်ေစေလာ့။ ဆံုးမေလာ့။

အားေပးတုိက်တွန်း ေလာ့။ စိတ်ရှည်စွာသွန်သင်ေလာ့။‐ ၃ လူတုိ့သည်မှန်ကန်သည့်ြသဝါဒကုိနားမ ေထာင်ဘဲကုိယ့်အလုိဆနဒများကုိလုိက်၍

မိမိ တုိြ့ကားနာလုိသည့်စကားများေြပာဆုိမည့် ဆရာသမားများကုိရှာေဖွြကမည့်အချိန် ကာလေရာက်လိမ့်မည်။‐ ၄

သူတုိ့သည်သမမာတရားကုိနားမေထာင်ဘဲဒĭာ ရီစကားများကုိသာနားေထာင်ြကလိမ့်မည်။‐ ၅သင်မူကားအဘယ်အမǨမျိုးနှင့်ǒကံေတွရ့

သည်မဆုိသမမာသတိရိှေစေလာ့။ ဆင်းရဲဒုကခခံ ေလာ့။ သတင်းေကာင်းကုိေြကညာသည့်အလုပ် ကုိေဆာင်ရွက်ေလာ့။ ဘုရားသခင်၏အေစခံ

အေနြဖင့်သင်၏တာဝန်ရိှသမǄကုိထမ်း ေဆာင်ေလာ့။ ၆ ငါသည်မိမိအသက်ကုိပူေဇာ်ရမည့်အချိန် ကျေရာက်လာǇပီ။ ဤေလာကမှထွက်ခွာရမည့်

အချိန်နီးကပ်လာǇပီ။‐ ၇ ငါသည်ေြပးပဲွတွင်အစွမ်းကုနǐ်ကိးစားခ့ဲǇပီ။ တာအဆံုးတုိင်ေအာင်ေြပးခ့ဲǇပီ။ ယံုြကည်ြခင်း တရားကုိေစာင့်ထိန်းခ့ဲǇပီ။‐

၈ ယခုအခါ၌ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန်စွာ ဆက်ဆံသူအားေပးအပ်သည့်ေအာင်ဆုသည် ငါ့အတွက်အသင့်ရိှေနǇပီ။ ေြဖာင့်မတ်စွာ

တရားစီရင်ေတာ်မူေသာတရားသူǊကီး တည်းဟူေသာသခင်ဘုရားသည် ထုိဆုကုိ တရားစီရင်ေတာ်မူရာေန့၌ငါ့အားေပး

အပ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ငါ့ကုိသာမကဤ ေလာကသုိ့ေနာက်တစ်ဖန်ကုိယ်ေတာ်ေပƝ ထွန်းေတာ်မူမည်ကုိေတာင့်တေစာင့်ေမǄာ်သူ

အေပါင်းတုိ့အားလည်းေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၉ ငါ့ထံသုိ့အြမန်လာရန်အစွမ်းကုနǐ်ကိးစားေလာ့။‐ ၁၀ ေဒမသည်ဤေလာကကုိစဲွလမ်းသြဖင့်ငါ့ကုိ

စွန့်ခွာ၍သက်သာေလာနိတ်Ǐမိ ့သုိ့ထွက်ခွာသွား ေလသည်။ ကရေကကသည်ဂလာတိြပည်သုိ့လည်း ေကာင်း၊ တိတုသည်ဒါလမာတိြပည်သုိ့လည်း

ေကာင်းသွားǇပီ။‐ (aiōn g165) ၁၁ လုကာတစ်ဦးတည်းသာလǄင်ငါနှင့်အတူရိှ ေတာ့၏။ မာကုကုိရှာ၍သင်နှင့်အတူေခƝခ့ဲ

ေလာ့။ သူသည်ငါ၏လုပ်ငန်းတွင်ကူညီနုိင်သူ ြဖစ်ေပသည်။‐ ၁၂ ငါသည်တုခိတ်ကုိဧဖက်Ǐမိ ့သုိ့ေစလǞတ်လုိက်၏။‐ ၁၃

သင်လာေသာအခါတေရာǏမိ ့တွင်ကာပုလက်၌ ငါအပ်ထားခ့ဲသည့်ဝတ်လံုနှင့်စာေစာင်များ၊ အထူးသြဖင့်သားေရစာေစာင်များကုိယူခ့ဲ ေလာ့။ ၁၄

ေြကးပန်းထိမ်ဆရာအာေလဇြနဒုသည်ငါ့အား များစွာမေကာင်းကျိုးေပးခ့ဲ၏။ သူǑပသည့်အမǨ အတွက်သခင်ဘုရားသည်သူအ့ားအြပစ်ဒဏ်

စီရင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၅ သင်ကုိယ်တုိင်သူကုိ့သတိǑပေလာ့။ သူသည်ငါတုိ့ ေဟာေြပာေသာတရားေတာ်ကုိြပင်းြပင်းထန်ထန်

ဆန့်ကျင်ေြပာဆုိသူြဖစ်သည်။ ၁၆ ငါ၏အမǨကုိပထမအǊကိမ်စစ်ေဆးရာတွင် ငါ့ ကုိေထာက်ခံရန်အဘယ်သူမǄမလာြက။ လူတုိင်း

ပင်ငါ့ကုိစွန့်ပစ်သွားြက၏။ ထုိသူတုိ့ဤသုိǑ့ပ ြကသည်ကုိသခင်ဘုရားသည်သူတုိ့၏အြပစ် ကုိမှတ်ေတာ်မမူပါေစနှင့်။‐ ၁၇

သခင်ဘုရားသည်ငါနှင့်အတူရိှေတာ်မူ၍ငါ့ကုိ ခွန်အားေပးေတာ်မူသြဖင့် ငါသည်လူမျိုးြခား အေပါင်းတုိ့အားတရားေတာ်ကုိအကုန်အစင်

ေဟာေြပာနုိင်၏။ ကုိယ်ေတာ်ကယ်ေတာ်မူသြဖင့် ငါသည်ေသဒဏ်ခံရြခင်းမှကင်းလွတ်ခွင့်ကုိ လည်းရရိှ၏။‐ ၁၈

သခင်ဘုရားသည်ငါ့အားေဘးအန တရာယ် အေပါင်းတုိ့မှကယ်နုတ်ေတာ်မူ၍မိမိ၏ ေကာင်းကင်နုိင်ငံေတာ်သုိ့လံုǑခံစွာပုိ့ေဆာင်

ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်ကမဘာအဆက် ဆက်ဘုန်းအသေရထွန်းေတာက်ေတာ်မူပါ ေစသတည်း။ အာမင်။ (aiōn g165) ၁၉

ြပစ်ကိလနှင့်အာကုလမှစ၍ြသေနသိေဖာ် ၏အိမ်ေထာင်စုအားနǨတ်ဆက်လုိက်၏။‐ ၂၀ ဧရတတ ုသည်ေကာရိန သု Ǐမိ ့တွင်ေနရစ်၏။ တေရာဖိမ်

သည်ဖျားနာေနသြဖင့်သူအ့ားမိလက်Ǐမိ ့တွင် ငါထားခ့ဲ၏။‐ ၂၁ ေဆာင်းဥတုမကျမီသင်လာနုိင်ရန်အစွမ်းကုန် ǐကိးစားေလာ့။ ဥဗုလု၊ ပုေဒ၊

လိနု၊ ကေလာဒိမှစ၍ခရစ်ယာန် ညီအစ်ကုိအေပါင်းတုိ့ကနǨတ်ဆက်လုိက်ြက၏။ ၂၂သခင်ဘုရားသည်သင်နှင့်အတူရိှေတာ်မူ ပါေစေသာ။

သင်တုိ့အေပါင်းသည်ဘုရားသခင် ၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိခံစားရြကပါေစေသာ။ တိေမာေသြသဝါဒစာဒုတိယေစာင်Ǉပီး၏။
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တိတု

၁ ဘုရားသခင်၏အေစခံနှင့်သခင်ေယရǨ ခရစ်၏တမန်ေတာ်ြဖစ်သူ ငါေပါလုသည် စာေရးလုိက်ပါသည်။

ဘုရားသခင်သည်မိမိေရွးေကာက်ေတာ်မူ ေသာလူစုေတာ်၏ ယံုြကည်ြခင်းကုိǑပစု ေပးေစရန်လည်းေကာင်း၊ ငါတုိ့၏ဘာသာ

ေတာ်ကသွန်သင်သည့်သမမာတရားေတာ် အေြကာင်းကုိ ထုိသူတုိ့သေဘာေပါက်နား လည်ြကေစရန်လည်းေကာင်းငါ့ကုိေရွး

ချယ်ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၂ ထုိဘာသာေတာ်သည်ထာဝရအသက်ကုိ ေမǄာ်လင့်မǨတွင်အေြခခံေပသည်။ မုသား

နှင့်ကင်းစင်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်သည် ေရှးကပ်ကာလမတည်ရိှမီကပင် ထာဝရ အသက်ကုိငါတုိ့အားေပးေတာ်မူရန်

ကတိထားေတာ်မူေပသည်။‐ (aiōnios g166) ၃ ထုိေနာက်အချိန်သင့်ေသာအခါ၌ထုိ ထာဝရအသက်ကုိတရားေတာ်အားြဖင့်

ေပƝလွင်ထင်ရှားေစေတာ်မူ၏။ ငါတုိ့၏ ကယ်တင်ရှင်ဘုရားသခင်သည်ထုိတရား ေတာ်ကုိ ငါ့အားေပးအပ်ေတာ်မူသည်ြဖစ်ရာ

ငါသည်ကုိယ်ေတာ်၏အမိန့်ေတာ်အရထုိ တရားေတာ်ကုိေြကညာ၏။ ၄ ငါတုိ့နည်းတူယံုြကည်သူ၊ ယံုြကည်ြခင်းအား

ြဖင့် ငါ၏သားစစ်ြဖစ်သူတိတုထံသုိ့ဤစာ ကုိငါေရးသားေပးပုိ့လုိက်ပါသည်။ ခမည်းေတာ်ဘုရားသခင်နှင့်ငါတုိ့၏ကယ်

တင်ရှင်ခရစ်ေတာ်ေယရǨသည် သင့်အားေကျးဇူး ေတာ်နှင့်Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိေပးသနားေတာ်မူ ပါေစသတည်း။ ၅

ကေရေတကǀန်းတွင်လုပ်ေဆာင်စရာရိှေသး ေသာအမǨကိစစအဝဝတုိ့ကုိစီမံေဆာင်ရွက် ရန်နှင့် အǏမိ ့Ǐမိ ့တွင်သင်းအုပ်များခန့်ထား

ရန်သင့်အားငါထားခ့ဲ၏။ ငါယခုေပးမည့် ညǞနြ်ကားချက်များကုိမေမ့နှင့်။‐ ၆ အသင်းေတာ်ကုိအုပ်ထိန်းသူသည်အြပစ်ဆုိ

စရာမရိှသူြဖစ်ရမည်။ သူမှ့ာဇနီးတစ်ေယာက် သာရိှရမည်။ သူ၏သားသမီးများသည်ယံု ြကည်သူများြဖစ်ရမည်။ အေပျာ်ြကူးသူများ၊

စကားနားမေထာင်သူများမြဖစ်ေစရ။‐ ၇ အသင်းေတာ်ကုိေခါင်းေဆာင်သူသည်ဘုရား သခင်၏အမǨေတာ်ကုိတာဝန်ယူ၍ ေဆာင်ရွက်

ရသူြဖစ်သြဖင့်အြပစ်ဆုိစရာမရိှသူ ြဖစ်ရမည်။ သူသည်ေမာက်မာသူ၊ စိတ်တုိသူ မြဖစ်ေစရ။ ေသေသာက်ြကူးသူ၊ ြကမ်းတမ်း

သူ၊ ေငွကုိမက်ေမာသူမြဖစ်ေစရ။‐ ၈ ဧည့်သည်ဝတ်ကုိǑပတတ်သူ၊ ေကာင်းြမတ်သည့် အရာကုိနှစ်သက်တတ်သူြဖစ်ရမည်။

သူသည် မိမိကုိယ်ကုိထိန်းချုပ်နုိင်ရမည်။ ေြဖာင့်မတ် ရမည်။ ဘုရားတရားကုိရုိေသကုိင်းရǨိင်းရမည်။ စည်းကမ်းေသဝပ်ရမည်။‐ ၉

သူသည်မှန်ကန်သည့်အယူဝါဒကုိစဲွǇမဲစွာ ခံယူယံုြကည်ရမည်။ ဤနည်းအားြဖင့်သူသည် တရားစစ်တရားမှန်အားြဖင့်အားေပးတုိက်

တွန်းနုိင်လိမ့်မည်။ ထုိတရားစစ်တရားမှန်ကုိ အတုိက်အခံǑပသူတုိ့၏အမှားကုိလည်း ေထာက်ြပနုိင်လိမ့်မည်။ ၁၀

ထုိတရားကုိေတာ်လှန်ကာအကျိုးမ့ဲသည့် စကားများအားြဖင့်လှည့်စားတတ်သူအများ အြပားပင်ရိှ၏။ အထူးသြဖင့်ယုဒဘာသာမှ

ခရစ်ယာန်ဘာသာသုိ့ကူးေြပာင်းလာသူတုိ့ အထဲတွင်ရိှေပသည်။‐ ၁၁ ထုိသူတုိ့၏နǨတ်ကုိပိတ်ရန်လုိအပ်လာေပ Ǉပီ။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူတုိ့သည်ေငွ ရရိှေရးရည်ရွယ်ချက်ြဖင့် မသွန်သင်သင့် ေသာအရာများကုိသွန်သင်ြခင်းအားြဖင့်

အိမ်ေထာင်စုများကုိကေမာက်ကမြဖစ်ေစ ြကေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၁၂ သူတုိ့၏ပေရာဖက်ြဖစ်သူကေရေတကǀန်း

သားတစ်ဦးကပင်လǄင်̀ `ကေရေတကǀန်းသား တုိ့သည်အစဥ်လိမ်လည်သူများ၊ သားရဲဆုိး များ၊ ပျင်းရိစားြကူးသူများြဖစ်၏'' ဟုေြပာ

ဆုိခ့ဲ၏။ ထုိသူ၏ေြပာဆုိချက်သည်မှန်ေပ သည်။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်အမှန်တကယ် ယံုြကည်လာြကေစရန်လည်းေကာင်း၊ ယုဒ

ဒĭာရီစကားများနှင့်သမမာတရားကုိ ပစ်ပယ် သူတုိ့၏ပညတ်များကုိစွန့်လǞတ်လုိက်ြက ေစရန်လည်းေကာင်းသူတုိ့အားြကပ်တည်း

စွာဆံုးမရမည်။‐ ၁၅ မိမိတုိ့ကုိယ်တုိင်စိတ်နှလံုးစင်ြကယ်သန့်ရှင်း သူတုိ့အဖုိ့မှာ မည်သည့်အရာမဆုိစင်ြကယ်

သန့်ရှင်း၏။ သုိ့ေသာ်မိမိတုိ့ကုိယ်တုိင်မစင် ြကယ်မယံုြကည်သူတုိ့အဖုိ့မှာမူကား အဘယ်အရာမǄစင်ြကယ်သန့်ရှင်းသည်ဟူ၍

မရိှ။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထုိသူတုိ့၏စိတ် နှလံုးနှင့်ြသတတပပစိတ်သည်ညစ်ညမ်းေနေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၁၆
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သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်ကုိသိသည်ဟုဝန်ခံ ေသာ်လည်းသူတုိ့အကျင့်ကမေထာက်ခံ။ သူ တုိ့သည်မုန်းဖွယ်ေကာင်းသူ၊ နားမေထာင်သူ၊

ေကာင်းြမတ်သည့်အမǨတစ်စံုတစ်ခုကုိမǄ Ǒပရန်မသင့်ေတာ်သူများြဖစ်ြက၏။

၂ သုိ့ရာတွင်သင်သည်မှန်ကန်သည့်အယူဝါဒ နှင့်ကုိက်ညီသည့် အေြကာင်းအရာကုိသွန်သင် ရမည်။‐ ၂

အသက်အရွယ်Ǌကီးရင့်သူအမျိုးသားတုိ့အား သမမာသတိရိှရန၊် တည်ြကည်ရန်နှင့်ဣေြနဒေစာင့် စည်းြကရန်လည်းေကာင်း၊

စစ်မှန်ေသာယံုြကည် ြခင်း၊ ေမတတ ာ၊ ခံနုိင်ရည်တုိ့ ြဖင့်ြပည့်ဝြကေစရန် လည်းေကာင်းသွန်သင်ေလာ့။‐ ၃ ထုိနည်းတူစွာအသက်အရွယ်Ǌကီးရင့်သူ

အမျိုးသမီးတုိ့သည်လည်း ဘုရားတရား ြကည်ညုိသူများြဖစ်ရန်သွန်သင်ေလာ့။ သူ တုိ့သည်သူတစ်ပါး၏အသေရကုိဖျက်သူ များ၊

အရက်၏ကǀန်များမြဖစ်ေစရ။ အေကာင်း ကုိသင်ြကားေပးတတ်သူများြဖစ်ရြကမည်။‐ ၄ သုိ့မှသာသူတုိ့သည်မိမိတုိ့ထက်အသက်

ငယ်ရွယ်သူအမျိုးသမီးတုိ့အား ကုိယ့်ခင်ပွန်း၊ သားသမီးများကုိချစ်ခင်မǨ ၊‐ ၅ ဣေြနဒေစာင့်စည်းမǨ ၊ ြဖူစင်မǨ ၊ အိမ်ရှင်မေကာင်း

ပီသမǨနှင့်ခင်ပွန်းသည်၏စကားကုိနား ေထာင်မǨတုိ့ကုိေလ့ကျင့်သင်ြကားေပးနုိင်မည်။ ဤနည်းအားြဖင့်ဘုရားသခင်၏တရား

ေတာ်ကုိပုတ်ခတ်ေြပာဆုိသူရိှမည်မဟုတ် ေပ။ ၆ ထုိနည်းတူစွာငယ်ရွယ်သူအမျိုးသားများ အားဣေြနဒေစာင့်စည်းရန်တုိက်တွန်းေလာ့။‐

၇ ကိစစအဝဝ၌သင်ကုိယ်တုိင်ပင်လǄင်စံနမူ နာေကာင်းကုိြပေလာ့။ တည်ြကည်ေလးနက်စွာ ြသဝါဒေပးေလာ့။‐ ၈

သင်၏ရန်သူများသည်ငါတုိ့အားအဘယ် အမǨတွင်မǄအြပစ်ရှာ၍မရသြဖင့် အရှက် ကဲွြကေစရန်သင်သည်သူတစ်ပါးတုိ့ ြပစ်

တင်ေဝဖန်မǨမǑပနုိင်ေအာင်ေလျာက်ပတ်သည့် စကားကုိေြပာဆုိေလာ့။ ၉အေစခံကǀန်တုိ့သည်မိမိတုိ့သခင်များ ၏စကားကုိနားေထာင်ရြကမည်။

အစစ အရာရာတွင်သခင်တုိ့နှစ်သက်ေအာင်Ǒပရ ြကမည်။ စကားတံု့ ြပန်ေြပာဆုိမǨ ၊‐ ၁၀ သုိ့မဟုတ်ခုိးဝှက်မǨကုိမǑပရ။ ယင်းသုိǑ့ပ

မည့်အစားသူတုိ့သည်အစဥ်ရုိးသား၍ သစစာ ရိှသူများြဖစ်ေြကာင်းေပƝလွင်ေစရမည်။ ဤ နည်းအားြဖင့်သူတုိ့သည်မိမိတုိǑ့ပသမǄ

ေသာအမǨတုိ့တွင် ငါတုိ့ကယ်တင်ရှင်ဘုရား သခင်၏တရားေတာ်အေရာင်အဝါကုိပုိမုိ၍ ထွန်းေတာက်ေစြကလိမ့်မည်။ ၁၁

ဘုရားသခင်သည်လူသားအေပါင်းတုိ့အား ကယ်တင်ရန်အတွက် မိမိ၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ေပƝလွင်ထင်ရှားေစေတာ်မူǇပီ။‐ ၁၂

ငါတုိ့သည်မိမိတုိ့၏Ǌကီးြမတ်သည့်ဘုရား သခင်တည်းဟူေသာ ကယ်တင်ရှင်ေယရǨခရစ် ၏ဘုန်းအသေရေတာ်ထင်ရှားေပƝထွန်းမည့်

မဂငလာေန့ြမတ်ကုိေစာင့်ေမǄာ်ကာ ဘုရားမ့ဲ တရားမ့ဲǑပကျင့်ြခင်းနှင့်ေလာကရမမက်ဆနဒ တုိ့ကုိစွန့်ပစ်ြကရန်လည်းေကာင်း၊ ဣေြနဒေစာင့် စည်းြခင်း၊

ရုိးသားေြဖာင့်မတ်ြခင်းဘုရား ဝတ်၌ေမွေ့လျာ်ြခင်းတုိ့ ြဖင့်ဤေလာက၌ အသက်ရှင်ြကေစရန်လည်းေကာင်း ထုိ ေကျးဇူးေတာ်ကငါတုိ့အားဆံုးမ

သွန်သင်လျက်ရိှ၏။‐ (aiōn g165) ၁၄ ငါတုိ့အားဆုိးညစ်မုိက်မဲမǨအေပါင်းမှကယ် ဆယ်ေတာ်မူရန်လည်းေကာင်း၊ ငါတုိ့သည်စိတ်

နှလံုးြဖူစင်သန့်ရှင်းလျက်ကုိယ်ေတာ်သာ လǄင်ပုိင်ေတာ်မူေသာသူများြဖစ်လျက် အကျင့် ေကာင်းများ၌စိတ်အားထက်သနြ်ကေစရန်

လည်းေကာင်းခရစ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အတွက် မိမိကုိယ်ကုိစွန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၅သင်သည်ဤအေြကာင်းအရာများကုိေဟာ ေြပာသွန်သင်ေလာ့။

အားေပးတုိက်တွန်းဆံုးမ သွန်သင်သည့်အခါ၌သင်၌ရိှသမǄေသာ အခွင့်အာဏာကုိအသံုးǑပေလာ့။ သင့်အား အဘယ်သူမǄအထင်မေသးေစနှင့်။

၃ တုိင်းြပည်အုပ်ချုပ်သူများနှင့်အာဏာပုိင်များ ၏အုပ်စုိးြခင်းကုိဝန်ခံ၍ သူတုိ့၏စကားကုိ နားေထာင်ြကရန်လည်းေကာင်း၊

ေကာင်းြမတ်ေသာ အမǨကိစစမှန်သမǄကုိေဆာင်ရွက်ဖုိ့အသင့်ရိှ ြကရန်လည်းေကာင်း သင်၏လူစုအားသတိ ေပးေလာ့။‐ ၂

မည်သူအ့ေြကာင်းကုိမǄမေကာင်းမေြပာဘဲ Ǉငိမ်းချမ်းခင်မင်စွာေနထုိင်ြကေစရန်နှင့် အစဥ်အǇမဲလူခပ်သိမ်းတုိ့အားသိမ်ေမွစွ့ာ

ဆက်ဆံြကေစရန်သူတုိ့အားေြပာြကား ေလာ့။‐ ၃ အခါတစ်ပါးကငါတုိ့ကုိယ်တုိင်ပင်လǄင် မုိက်မဲ၍ မနာခံဘဲလမ်းမှားလျက်ေနခ့ဲ

ြက၏။ ရမမက်ဆနဒနှင့်အမျိုးမျိုးေသာအေပျာ် အပါးလုိက်စားမǨများ၏ကǀနြ်ဖစ်ခ့ဲြက၏။ ငါတုိ့ ၌အǇမဲပင်မနာလုိေသာသေဘာ၊ ြငူ

စူေသာသေဘာရိှခ့ဲြက၏။ သူတစ်ပါးတုိ့ သည်ငါတုိ့ကုိမုန်းြက၏။ ငါတုိ့ကလည်း သူတုိ့ကုိမုန်းြက၏။‐ ၄ သုိရ့ာတွင်ငါတုိက့ယ်တင်ရှင်ဘုရားသခင်
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၏ကရုဏာေတာ်နှင့်ေမတတာေတာ်ေပƝလွင်ထင် ရှားလာေသာအခါ၊‐ ၅ ငါတုိ့သည်ကယ်တင်ြခင်းကုိခံရြကေပ သည်။

ဤသုိ့ကယ်တင်ြခင်းခံရသည်မှာငါ တုိ့ကုိယ်တုိင်Ǒပလုပ်ခ့ဲသည့်ေကာင်းမǨတစ်စံု တစ်ရာေြကာင့်မဟုတ်။ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏

ကရုဏာေတာ်နှင့်အညီသန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ် ေတာ်အားြဖင့် ငါတုိ့အားအသစ်ေသာေမွး ြခင်းနှင့်ဘဝသစ်ကုိေဆးေြကာြခင်းြဖင့်

ေပးေတာ်မူေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၆ ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့၏ကယ်တင်ရှင် ေယရǨခရစ်အားြဖင့် သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်

ေတာ်ကုိငါတုိ့အေပƝသုိǙ့ကယ်ဝစွာသွန်း ေလာင်းေတာ်မူ၏။‐ ၇ ယင်းသုိǑ့ပေတာ်မူြခင်းမှာငါတုိ့သည်ေကျးဇူး ေတာ်အားြဖင့်

ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန်စွာဆက် ဆံမǨကုိရရိှကာ ငါတုိ့ေမǄာ်လင့်ေတာင့်တသည့် ထာဝရအသက်ကုိခံယူရြကေစရန်ပင်

ြဖစ်ေပသည်။‐ (aiōnios g166) ၈ ဤစကားသည်သစစာစကားြဖစ်၏။ ဘုရားသခင်ကုိယံုြကည်သူတုိ့သည်ေကာင်း

ြမတ်ေသာအကျင့်၊ လူအေပါင်းတုိ့အားအကျိုး Ǒပေသာအကျင့်များ၌ေမွေ့လျာ်ြကေစရန် အထက်တွင်ေဖာ်ြပခ့ဲသည့်အမǨအရာများ

ကုိအထူးဂရုǑပ၍နǨိးေဆာ်တုိက်တွန်းေလာ့။‐ ၉ သုိရ့ာတွင်အကျိုးမ့ဲြငင်းခံုြခင်း၊ ရှည်လျား ေသာေဆွစဥ်မျိုးဆက်စာရင်းများǑပလုပ်ြခင်း၊ ရနြ်ဖစ်ြခင်း၊

ပညတ်တရားနှင့်ပတ်သက်၍ အြငင်းပွားြခင်းတုိ့ကုိေရှာင်ြကဥ်ေလာ့။ ထုိသုိ့ Ǒပမူြခင်းများသည်မည်သုိ့မǄအသံုးမဝင်၊ အကျိုးလည်းမရိှ။‐

၁၀ စိတ်ဝမ်းကဲွြပားမǨများကုိြဖစ်ေစေသာသူအား အနည်းဆံုးနှစ်Ǌကိမ်သတိေပးǇပီးေနာက်သူ နှင့်ထပ်မံ၍မည်သုိ့မǄမဆက်ဆံနှင့်။‐ ၁၁

ထုိသုိ့ေသာသူသည်ေဖာက်ြပန်ေသာသူြဖစ် ေြကာင်းသင်သိ၏။ ထုိသူအ့ြပစ်သည်သူအြပစ် ရိှေြကာင်းကုိသက်ေသထူလျက်ရိှေပသည်။ ၁၂

အာေတမကုိြဖစ်ေစ၊ တုခိတ်ကုိြဖစ်ေစသင့်ထံ သုိ့ငါေစလǞတ်လုိက်ေသာအခါ ငါရိှရာနိေကာ ပလိǏမိ ့သုိ့အစွမ်းကုနǐ်ကိးစား၍လာခ့ဲေလာ့။

ထုိǏမိ ့တွင်ေဆာင်းရာသီအတွင်းေနထုိင်ရန် ငါဆံုးြဖတ်Ǉပီးြဖစ်၏။‐ ၁၃ ေရှေ့နြဖစ်သူေဇနနှင့်အာေပါလုတုိ့ခရီးǑပ

နုိင်ရန်အတွက်အစွမ်းကုန်ကူညီေဆာင်ရွက် ေပးေလာ့။ သူတုိ့တွင်လုိေလေသးမရိှရ ေအာင်လည်းကူညီလုိက်ပါ။‐ ၁၄

စားဝတ်ေနေရးအတွက်အမှန်တကယ်လုိအပ် သည်တုိ့ကုိရရိှနုိင်ရန် ငါတုိ့၏လူစုသည် ေကာင်းေသာအသက်ေမွးမǨကုိǑပြကရန်သွန် သင်ေလာ့။

မိမိတုိ့၏လုပ်အားကုိအချည်းနီှး မြဖစ်ေစရြက။ ၁၅ ငါနှင့်အတူေနသူအေပါင်းတုိ့ကသင့်အား နǨတ်ဆက်လုိက်၏။ ယံုြကည်ြခင်းတရား၌ငါ

တုိ့၏မိတ်ေဆွများအားနǨတ်ဆက်ေလာ့။ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိသင်တုိ့ အားလံုးခံစားရြကပါေစေသာ။ တိတုြသဝါဒစာǇပီး၏။
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ဖိေလမုန်

၁ ခရစ်ေတာ်ေယရǨ၏အမǨေတာ်ကုိထမ်းရွက် သည့်အတွက်ေြကာင့် အကျဥ်းခံေနရသူငါ ေပါလုနှင့်ငါတုိ့၏ညီတိေမာေသထံမှ

ငါ တုိ့ချစ်ေသာလုပ်ေဖာ်ေဆာင်ဘက်ဖိေလမုန်ထံ သုိ့လည်းေကာင်း၊‐ ၂ ငါတုိ့နှမအပပိ ၊ ငါတုိ့၏ရဲေဘာ်စစ်သည်ေတာ် အာခိပပုနှင့်

သင်၏အိမ်တွင်စုေဝးသည့်အသင်း ေတာ်ဝင်တုိ့ထံသုိ့လည်းေကာင်းစာေရးလုိက် ပါသည်။ ၃ ငါတုိ့အဖဘုရားသခင်နှင့်သခင်ေယရǨ

ခရစ်၏ထံေတာ်မှ ေကျးဇူးေတာ်နှင့်Ǉငိမ်သက် ြခင်းကုိ သင်တုိ့အားလံုးခံစားရြကပါေစ ေသာ။ ၄ ငါ့ညီဖိေလမုန၊်

ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်ဝင် အေပါင်းတုိ့အားသင်ချစ်ခင်ပံု၊ သခင်ေယရǨကုိ သင်ယံုြကည်ပံုကုိြကားသိရသြဖင့်

ငါသည် ဆုေတာင်းပတထနာǑပသည့်အခါတုိင်း သင့်ကုိ အေြကာင်းǑပ၍ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူး ေတာ်ကုိချီးမွမ်း၏။‐ ၆

ယံုြကည်သူများြဖစ်ြကေသာသင်နှင့်ငါတုိ့ သည် အချင်းချင်းမိတ်သဟာယဖဲွ ့ြခင်းအား ြဖင့် ခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်လျက်

ငါတုိ့ခံစားရသည့်ေကာင်းချီးမဂငလာအေပါင်း ကုိပုိမုိနက်နဲစွာသိရိှနားလည်နုိင်ြကရန် ငါဆုေတာင်း၏။‐ ၇ ငါ့ညီ၊

သင်၏ေမတတာသည်ငါ့အားအလွန်ဝမ်း ေြမာက်ေစ၍များစွာအားတက်ေစ၏။ သင်သည် ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်ဝင်အေပါင်းတုိ့

အားစိတ်ရǞင်လန်းေစေလǇပီ။ ၈ ဤအေြကာင်းေြကာင့်ငါသည်ခရစ်ေတာ်၌ညီ အစ်ကုိချင်းအေနြဖင့် သင်Ǒပသင့်သည့်အမǨ

အရာကုိǑပရန်အမိန့်ေပးနုိင်ခွင့်ရိှသည်ဟု ယံုြကည်ေသာ်လည်း ငါသည်သင့်ကုိချစ်ေသာ ေြကာင့်သင့်အားေမတတာရပ်ခံပါ၏။

ခရစ်ေတာ် ေယရǨ၏သံတမနြ်ဖစ်သူ၊ ယခုအခါခရစ် ေတာ်ေယရǨအတွက်အကျဥ်းခံေနရသူငါ ေပါလုသည်သင့်အားေမတတာရပ်ခံပါ၏။‐

၁၀ ငါအကျဥ်းခံလျက်ေနရစဥ်အခါ၌ခရစ် ေတာ်၌ ငါ၏သားြဖစ်လာသူြသေနသိမ်အတွက် ေမတတာရပ်ခံပါ၏။‐ ၁၁

သူသည်ယခင်ကသင့်အတွက်အသံုးမဝင်ခ့ဲ ေသာ်လည်း ယခုအခါသင်၏အတွက်နှင့်ငါ၏ အတွက်ပါအသံုးဝင်လာေလǇပီ။‐ ၁၂

ငါသည်ငါ၏ရင်ေသွးကုိသင်၏ထံသုိ့ ြပန်၍ ေစလǞတ်လုိက်ပါ၏။‐ ၁၃ ငါသည်သတင်းေကာင်းကုိေဟာေြပာေြကညာ မǨေြကာင့်

အကျဥ်းခံလျက်ေနရစဥ်အခါတွင် သင်၏ကုိယ်စားငါ့အားကူညီေစရန်သူကုိ့ ေခƝထားလုိပါသည်။‐ ၁၄ သုိ့ရာတွင်သင်၏သေဘာတူညီချက်မရရိှ

ဘဲအဘယ်အမǨကုိမǄငါမǑပလုိပါ။ ငါ့ကုိ ကူညီမစေစရန်သင့်အားအနုိင်အထက် မǑပလုိပါ။ သင်၏ေစတနာအေလျာက်သာလǄင်မစေစလုိပါ၏။

၁၅ ြသေနသိမ်သည်သင်နှင့်အစဥ်ြပန်လည်ေနထုိင် နုိင်ရန် သင်နှင့်ေခတတမǄခဲွခွာရြခင်းြဖစ်တန်ရာ၏။‐ (aiōnios g166) ၁၆

ယခုအခါသူသည်ကǀန်မǄသာမဟုတ်ေတာ့ဘဲ ခရစ်ေတာ်၌ချစ်ေသာညီအစ်ကုိြဖစ်လာေပǇပီ။ သူသည်ငါ၏အတွက်အလွန်တန်ဖုိးရိှေပသည်။

သုိ့ရာတွင်သင်၏အတွက်ကǀန်အေနနှင့်လည်း ေကာင်း၊ သခင်ဘုရား၌ညီအစ်ကုိအေနနှင့် လည်းေကာင်းများစွာပုိ၍ပင်တန်ဖုိးရိှမည်။

၁၇ သုိ့ ြဖစ်၍သင်သည်ငါ့အားမိမိ၏လုပ်ေဖာ် ေဆာင်ဘက်အေနြဖင့် ǐကိဆုိလက်ခံသက့ဲ သုိ့သူအ့ားǐကိဆုိလက်ခံပါေလာ့။‐ ၁၈

အကယ်၍သူသည်သင့်အားတစ်စံုတစ်ရာ ြပစ်မှားမိခ့ဲေသာ်လည်းေကာင်း၊ တစ်စံုတစ်ရာ ေပးဆပ်စရာရိှခ့ဲေသာ်လည်းေကာင်း

ငါ တာဝန်ယူပါမည်။‐ ၁၉ ``ငါေပါလုသည်ထုိအေǙကးကုိ ေပးဆပ်ပါ မည်'' ဟူ၍ ငါကုိယ်တုိင်လက်မှတ်ေရးထုိးပါ၏။

(သင့်ကုိယ်တုိင်ပင်လǄင် သင်၏ဘဝသစ်အတွက် ငါ့အားေပးဆပ်စရာရိှေြကာင်း ေဖာ်ြပရန် မလုိပါ။‐) ၂၀ သုိ့ ြဖစ်၍ငါ့ညီ၊

သခင်ဘုရား၏မျက်နှာေတာ် ကုိေထာက်၍ငါ့အားေကျးဇူးǑပပါေလာ့။ ခရစ် ေတာ်၌ညီအစ်ကုိအေနြဖင့်ငါ့အားစိတ်ရǞင် လန်းေစပါေလာ့။ ၂၁

သင်သည်ငါေမတတာရပ်ခံသည့်အတုိင်းǑပလုပ် လိမ့်မည်ဟုစိတ်ချယံုြကည်လျက် ဤစာကုိေရး လုိက်၏။အမှန်စင်စစ်ထုိထက်ပင်ပုိ၍Ǒပလုပ်

လိမ့်မည်ကုိငါသိပါ၏။‐ ၂၂ ထုိ့အြပင်ငါတည်းခုိရန်အခန်းတစ်ခုကုိ အသင့်ြပင်ထားပါေလာ့။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိ

ေသာ်ဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့အေပါင်း၏ ဆုေတာင်းပတထနာကုိနားေညာင်းေတာ်မူ၍ ငါ့ အားသင်တုိ့ထံသုိ့ ြပန်လည်ေရာက်ရိှေစေတာ်

မူလိမ့်မည်ဟုငါေမǄာ်လင့်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၂၃ ခရစ်ေတာ်ေယရǨအတွက်ေြကာင့်ငါနှင့်အတူ အကျဥ်းခံရသူဧပြဖကလည်းေကာင်း၊‐
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၂၄ ငါ၏လုပ်ေဖာ်ေဆာင်ဘက်များြဖစ်ြကသည့် မာကု၊ အာရိတတ ခု၊ ေဒမနှင့်လုကာတုိ့က လည်းေကာင်းသင့်ကုိနǨတ်ဆက်ြက၏။‐ ၂၅

သခင်ေယရǨခရစ်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိသင် တုိ့အားလံုးခံစားရြကပါေစေသာ။ ဖိေလမုနြ်သဝါဒစာǇပီး၏။
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ေဟǇဗဲ

၁အတိတ်ကာလ၌ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့ ဘုိးေဘးတုိ့အားအǊကိမ်ေပါင်းများစွာ နည်း အမျိုးမျိုးြဖင့်ပေရာဖက်များမှတစ်ဆင့်

ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူ၏။‐ ၂ သုိ့ရာတွင်ဤေနာက်ဆံုးေသာကာလ၌ သားေတာ်အားြဖင့်ငါတုိ့အားဗျာဒိတ် ေပးေတာ်မူသည်။

သားေတာ်အားြဖင့်စြက ဝဠာကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူ၍ ေနာက်ဆံုး၌ အလံုးစံုကုိပုိင်သေစရန်သားေတာ်ကုိ ခန့်ထားေတာ်မူသည်။‐ (aiōn g165) ၃

သားေတာ်သည် ဘုရားသခင်၏ ဘုန်းအသေရ နှင့်ထွန်းလင်းေတာက်ပလျက်ရိှ၏။ ကုိယ်ေတာ် သည်ဘုရားသခင်၏ဇာတိအြဖစ်ေတာ်တိကျ

မှန်ကန်ေသာပံုသဏဌာနǑ်ဖစ်လျက် မိမိ၏တန်ခိး နှင့်ြပည့်စံုေသာအမိန့်ေတာ်အားြဖင့် စြကဝဠာ ကုိတည်ေနေစေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်လူသား တုိ့အားအြပစ်များမှေြပလွတ်ေစရန်ေဆာင် ရွက်ေတာ်မူǇပီးေနာက် ေကာင်းကင်ဘံုတွင်အနန တ

တန်ခုိးရှင်ဘုရားသခင်၏လက်ယာေတာ် ဘက်၌ထုိင်ေတာ်မူ၏။ ၄သားေတာ်အားဘုရားသခင်ေပးအပ်ေတာ်မူ ေသာဘဲွန့ာမေတာ်သည်

ေကာင်းကင်တမန်တုိ့၏ အမည်နာမထက်Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူသည်နည်းတူ သားေတာ်သည်ေကာင်းကင်တမန်များထက်သာ

လွနǊ်ကီးြမတ်ေတာ်မူေပသည်။‐ ၅ ဘုရားသခင်ကအဘယ်ေကာင်းကင်တမန်ကုိမǄ ``သင်သည်ငါ၏သားြဖစ်၏။

ယေနပ့င်ငါသည်သင်၏အဖြဖစ်လာ၏'' ဟူ၍ေသာ်လည်းေကာင်း၊ အဘယ်ေကာင်းကင်တမန်နှင့်မǄပတ်သက်၍ ``ငါသည်သူ၏အဖြဖစ်မည်။

သူသည်လည်းငါ၏သားြဖစ်ရလိမ့်မည်'' ဟူ၍ေသာ်လည်းေကာင်း မိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူခ့ဲဖူးသည်မရိှ။‐ ၆ သုိရ့ာတွင်ဘုရားသခင်သည်မိမိ၏သားဦးကုိ

ေလာကသုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူမည်Ǒပေသာအခါ ``ဘုရားသခင်၏ေကာင်းကင်တမန်အေပါင်းတုိ့ သည် ထုိသူအားရိှခုိးဝတ်Ǒပရြကမည်''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၇ ေကာင်းကင်တမန်များအေြကာင်းကုိေဖာ်ြပရာ၌ ``ဘုရားသခင်သည်မိမိ၏ေကာင်းကင်တမန်

များကုိ ေလက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေစေတာ်မူ၏။ မိမိ၏အေစခံများကုိမီးလǄံက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေစ ေတာ်မူ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၈

သုိ့ရာတွင်သားေတာ်အားမိန့်ေတာ်မူေသာ အခါ၌ကုိယ်ေတာ်က၊ ``အုိ ဘုရားသခင်၊ကုိယ်ေတာ်၏နုိင်ငံေတာ်သည် ကာလအစဥ်တည်လိမ့်မည်။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်မိမိ၏လူစုေတာ်အား တရားမǄတစွာအုပ်စုိးပါ၏။ (aiōn g165) ၉ ကုိယ်ေတာ်သည်အမှန်ကုိနှစ်သက်ေတာ်မူ၍

အမှားကုိမုန်းေတာ်မူပါ၏။ ထုိ့ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်၏ဘုရားတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင်သည် ကုိယ်ေတာ်အားေရွးချယ်၍ကုိယ်ေတာ်၏

အေပါင်းအေဖာ်တုိ့ထက်ပုိမုိချီးြမှင့်ကာ ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ခွင့်ကုိေပးေတာ်မူေပသည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၀

ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က၊ ``အုိ ထာဝရဘုရားရှင်၊ကုိယ်ေတာ်သည်အစ မူလက ကမဘာေြမǊကီးကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်တုိင်လက်ေတာ်ြဖင့်မုိးေကာင်းကင်ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူပါ၏။ ၁၁ ထုိအရာတုိ့သည်ယုိယွင်းပျက်စီးသွား ြကမည်ြဖစ်ေသာ်လည်း၊

ကုိယ်ေတာ်ရှင်မူကားအǇမဲတည်ေတာ်မူပါ၏။ ထုိအရာအားလံုးသည်အဝတ်အထည်များ က့ဲသုိ့ ေဟာင်းနွမ်းြကလိမ့်မည်။ ၁၂

ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ဝတ်လံုအကငျကုိလိပ်သက့ဲသုိ့ ထုိအရာများကုိလိပ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိအရာများသည်အဝတ်အထည်များက့ဲသုိ့

ေြပာင်းလဲလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်မူကားေြပာင်းလဲေတာ် မမူပါ။ အသက်ေတာ်သည်ကုန်ဆံုးလိမ့်မည်မဟုတ်ပါ'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၃

ဘုရားသခင်က၊ ``သင့်ရန်သူများကုိသင်၏ေြခဖဝါးေအာက်သုိ့ ငါမေရာက်ေစမီကာလအတွင်း၊ ငါ၏လက်ယာဘက်တွင်ထုိင်ေနေလာ့''

ဟုအဘယ်ေကာင်းကင်တမန်ကုိမǄမိန့်ေတာ် မမူခ့ဲဘူးပါ။ ၁၄ ထုိသုိ့ ြဖစ်ပါမူ၊ ေကာင်းကင်တမန်များမှာ အဘယ်သုိေ့သာသူများနည်း။ သူတုိ့သည်

ကယ်တင်ြခင်းခံရမည့်သူတုိ့အားကူညီ မစရန် ဘုရားသခင်ေစလǞတ်ေတာ်မူသည့် အေစခံဝိညာဥ်များြဖစ်ေပသည်။

၂ ထုိ့ေြကာင့်လမ်းမှားတိမ်းေချာ်မǨမြဖစ်ြကေစ ရန် ငါတုိ့သည်ြကားနာခ့ဲရသည့်သမမာတရား ကုိပုိမုိ၍ပင်စဲွǇမဲစွာဆုပ်ကုိင်ထားရမည်။‐

၂ ေကာင်းကင်တမန်များမှတစ်ဆင့်ေပးအပ် ေတာ်မူေသာတရားေတာ်သည်မှန်ကန်ေသာ တရားေတာ်ြဖစ်သြဖင့်

ထုိတရားေတာ်ကုိ မလုိက်ေလǄာက်၊ မနာခံသူမှန်သမǄသည် ထုိက်သင့်ေသာအြပစ်ဒဏ်စီရင်ြခင်းကုိ ခံြကရသည်မှန်ပါက၊‐
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၃ ဤမǄထူးြမတ်သည့်ကယ်တင်ြခင်းတရား ေတာ်ကုိငါတုိ့ဂရုမစုိက်ဘဲေနြကပါမူ အဘယ်သုိ့လǄင်ငါတုိ့သည်အြပစ်ဒဏ်

စီရင်ြခင်းနှင့်ကင်းလွတ်နုိင်ြကပါမည်နည်း။ ထုိကယ်တင်ြခင်းတရားေတာ်ကုိသခင် ဘုရားကုိယ်ေတာ်တုိင် ဦးစွာပထမေဟာ

ြကားေတာ်မူ၍ြကားနာရသူတုိ့ကငါ တုိ့အား ထုိတရားေတာ်မှန်ကန်ေြကာင်းကုိ သက်ေသြပခ့ဲြက၏။‐ ၄တစ်ချိန်တည်းမှာပင်ဘုရားသခင်သည်

နိမိတ်လကခဏာများ၊ အ့ံြသဖွယ်ရာများနှင့် ထူးဆန်းေသာတန်ခုိးအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ ြပေတာ်မူြခင်းအားြဖင့်လည်းေကာင်း၊ သန့်ရှင်း

ေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည်မိမိအလုိေတာ် အတုိင်း ဆုေကျးဇူးများကုိေဝငှေတာ်မူ ြခင်းအားြဖင့်လည်းေကာင်းထပ်ေလာင်း

သက်ေသြပေတာ်မူ၏။ ၅ ငါတုိ့ေြပာဆုိေသာေနာင်အခါတည်ရိှမည့် ကမ ဘာသစ်ကုိအုပ်စုိးရန်ေကာင်းကင်တမန်

များအားေပးအပ်ေတာ်မမူ။‐ ၆ ကျမ်းစာေတာ်တစ်ေနရာတွင်၊ ``လူသည်အဘယ်သုိ့ေသာသူြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ် သည်

သူအ့ားသတိရေတာ်မူပါသနည်း။ သာမန်လူသားသည်အဘယ်သုိ့ေသာသူြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ်သည်သူအ့ားဂရုǑပေတာ်မူရပါ သနည်း။

၇ ကုိယ်ေတာ်သည်သူအ့ားကာလအနည်းငယ်မǄ ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ထက်နိမ့်ကျေစေတာ်မူ၍ ဘုန်းအသေရ၊ဂုဏ်ကျက်သေရနှင့်

ြပည့်ဝေစေတာ်မူပါ၏။ ၈ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိစုိးမုိးခွင့်ေပးေတာ် မူပါ၏'' ဟုေဖာ်ြပထား၏။ ကျမ်းစာေတာ်က`ခပ်

သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိစုိးမုိးခွင့်ေပးေတာ် မူ၏' ဟုဆုိရာ၌လူ၏စုိးမုိးြခင်းကုိ မခံရ သည့်အရာတစ်စံုတစ်ခုမǄမရိှဟူ၍ဆုိ

လုိသတည်း။ သုိ့ရာတွင်ယခုအခါ၌ လူ သည်ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိစုိးမုိးခွင့်ရ ေြကာင်း ငါတုိ့မေတွမ့ြမင်ြကရေပ။‐ ၉

သုိ့ေသာ်ငါတုိ့ေတွ ့ြမင်ြကရသူကား ဘုရား သခင်၏ေကျးဇူးေတာ်အားြဖင့်လူအေပါင်း တုိ့အတွက် အသက်ေတာ်ကုိစွန့်ေတာ်မူနုိင်ရန်

ကာလအနည်းငယ်မǄ ေကာင်းကင်တမန်များ ထက်နိှမ့်ချမǨကုိခံရသည့်သခင်ေယရǨပင် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထုိအရှင်သည် မိမိအေသခံ

ေတာ်မူခ့ဲသည့်အတွက်ဘုန်းအသေရ၊ ဂုဏ် အသေရနှင့်ြပည့်ဝလျက်ရိှေတာ်မူသည် ကုိ ယခုအခါငါတုိ့ေတွ ့ြမင်ြကရ၏။‐ ၁၀

ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိဖန်ဆင်းǑပြပင် ထိန်းသိမ်းေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူေသာဘုရား သခင်သည် မိမိ၏သားအေြမာက်အြမား

တုိ့အားဘုန်းအသေရေတာ်ဝင်စားခွင့်ေပး ေတာ်မူနုိင်ရန် ဆင်းရဲဒုကခကုိခံေစြခင်းအား ြဖင့် သခင်ေယရǨအားြပည့်ဝစံုလင်ေစေတာ်

မူ၏။ ဤသုိ့ဘုရားသခင်Ǒပေတာ်မူသည်မှာ ေလျာ်ကန်သင့်ြမတ်လှေပသည်။ အဘယ် ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကယ်တင်ြခင်းရရိှြကေစ ရန်

ထုိသူတုိ့အားပုိ့ေဆာင်သူမှာသခင် ေယရǨပင်ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။ ၁၁သခင်ေယရǨသည်လူတုိ့အားအြပစ်များမှ သန့်စင်ေစေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်နှင့်ကုိယ်ေတာ် သန့်စင်ေစေတာ်မူေသာသူတုိ့တွင် အဖတစ်ဦး တည်းရိှသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့အား

မိမိ၏ညီများဟုေခƝဆုိရန်ရှက်ေတာ်မမူ။‐ ၁၂ သခင်ေယရǨက၊ ``အကǀန်ု ပ်သည်ကုိယ်ေတာ်Ǒပေတာ်မူေသာ အမǨကုိ

အကǀန်ု ပ်၏ညီအစ်ကုိတုိ့အားေြပာြကားပါမည်။ သူတုိ့၏အစည်းအေဝးတွင်ကုိယ်ေတာ်၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူးမည်''

ဟုဘုရားသခင်အားမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၃တစ်ဖန်တံုကုိယ်ေတာ်က``ငါသည်ဘုရားသခင် ကုိကုိးစားမည်'' ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ ထုိေနာက်

တစ်ဖန်̀ `ငါသည်မိမိအား ဘုရားသခင်ေပး အပ်ထားသည့်သားသမီးများနှင့်အတူ ရိှ၏'' ဟူ၍လည်းေကာင်းမိန့်ေတာ်မူေပသည်။

၁၄ ထုိသားသမီးများသည်အေသွးအသားရိှ သူများြဖစ်ြကသြဖင့် သခင်ေယရǨသည်ထုိ သူတုိ့နည်းတူအေသွးအသားရိှသူအြဖစ်

ကုိခံယူေတာ်မူ၏။ ယင်းသုိ့ခံယူေတာ်မူြခင်း မှာ ေသြခင်းကုိအစုိးရသည့်မာရ်နတ်၏ တန်ခုိးကုိချိုးနိှမ်ပစ်ရန်ပင်ြဖစ်၏။‐ ၁၅

ဤနည်းအားြဖင့်ေသေဘးကုိေြကာက်သြဖင့် တစ်သက်လံုးကǀန်ခံလျက်ေနြကရေသာ သူတုိ့ကုိလွတ်ေြမာက်ေစေတာ်မူေပသည်။‐ ၁၆

ကုိယ်ေတာ်သည်ေကာင်းကင်တမန်များအား ကူညီမစေတာ်မူသည်မဟုတ်။ ကျမ်းစာ ေတာ်တွင်ေဖာ်ြပထားသည်အတုိင်း အာြဗဟံ

၏သားေြမးတုိ့အားကူညီမစေတာ်မူ ေြကာင်းကုိသိသာထင်ရှားေပသည်။‐ ၁၇ ထုိ့ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်သည်လူတုိ့၏အြပစ်များ

ကုိေြဖလǞတ်အ့ံေသာငှာကရုဏာ၊ သစစာနှင့် ြပည့်ဝသည့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းအြဖစ်ြဖင့် ဘုရားသခင်၏အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက်နုိင် ရန်
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အရာရာ၌မိမိ၏ညီအစ်ကုိများနှင့် တူညီရေပသည်။‐ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိကုိယ်တုိင်ဆင်းရဲဒုကခနှင့် စံုစမ်းေသွးေဆာင်ြခင်းကုိခံခ့ဲရသြဖင့် စံု

စမ်းေသွးေဆာင်ြခင်းခံရသူတုိ့အားကူညီ မစြခင်းငှာတတ်နုိင်ေတာ်မူသည်။

၃ ဘုရားသခင်ေရွးချယ်ေခƝယူေတာ်မူြခင်း ကုိ ခံရေသာသန့်ရှင်းသူညီအစ်ကုိတုိ၊့ သခင် ေယရǨအေြကာင်းကုိစဥ်းစားဆင်ြခင်ြက

ေလာ့။ ငါတုိ့၏ဘာသာတရားေတာ်ဆုိင်ရာယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းြဖစ်ေတာ်မူေစရန် ကုိယ် ေတာ်အားဘုရားသခင်ေစလǞတ်ေတာ်မူ၏။‐

၂ ေမာေရှသည်ဘုရားသခင်၏အိမ်ေတာ်၌မိမိ ထမ်းေဆာင်ရမည့်အလုပ်တွင် သစစာေစာင့်သက့ဲ သုိ့သခင်ေယရǨသည်လည်းမိမိအား

ဤအလုပ် တာဝန်ကုိေပးအပ်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင် အားသစစာေစာင့်ေတာ်မူ၏။‐ ၃ အိမ်တစ်ေဆာင်ကုိတည်ေဆာက်သူသည်

အိမ်ထက် ပုိ၍ဂုဏ်Ǒပချီးြမှင့်ြခင်းကုိခံထုိက်သက့ဲသုိ့ သခင်ေယရǨသည်လည်း ေမာေရှထက်ပုိ၍ချီး ြမှင့်ြခင်းကုိခံထုိက်ေပသည်။‐

၄ အိမ်မည်သည်ကားတည်ေဆာက်သူတစ်ဦးရိှ Ǉမဲပင်ြဖစ်၏။ အရာခပ်သိမ်းကုိတည်ေဆာက် သူကားဘုရားသခင်ေပတည်း။‐ ၅

ေမာေရှသည်အေစခံအေနြဖင့်ဘုရား သခင်၏အိမ်ေတာ်တွင်သစစာေစာင့်လျက် အနာ ဂတ်ကာလ၌ကုိယ်ေတာ်မိန့ြ်ကားေတာ်မူ

မည့်အရာများကုိေြပာြကားေပသည်။‐ ၆ ခရစ်ေတာ်မူကားဘုရားသခင်၏အိမ်ေတာ် ကုိအစုိးရေသာသားေတာ်အေနြဖင့်

သစစာ ေစာင့်ေတာ်မူသတည်း။ ငါတုိ့သည်ရဲစွမ်း သတတိရိှ၍မိမိတုိ့ေမǄာ်လင့်သည့်အရာကုိ ယံုြကည်စိတ်ချမǨ ရိှပါလǄင်ငါတုိ့သည်

ကုိယ်ေတာ်၏အိမ်ေတာ်ြဖစ်ြက၏။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်က ေအာက်ပါအတုိင်းမိန့်ေတာ်မူသည်။

``ဘုရားသခင်၏အသံေတာ်ကုိယေနြ့ကား လǄင် ၈ ေခါင်းမမာြကနှင့်။ သင်တုိ့ဘုိးေဘးများသည် ကုိယ်ေတာ်အားပုန်ကန်၍

ေတာကန တာရတွင်ကုိယ်ေတာ်ကုိအကဲစမ်းြက၏။ သူတုိ့ေခါင်းမာြကသက့ဲသုိ့သင်တုိ့ေခါင်း မမာြကနှင့်။ ၉

သင်တုိ့ဘုိးေဘးများသည်အနှစ်ေလးဆယ်တုိင် တုိင် ငါǑပေတာ်မူေသာအမǨကုိေတွ ့ြမင်ခ့ဲေသာ်လည်း ငါ့ကုိဆန့်ကျင်၍အကဲစမ်းြက၏။ ၁၀

သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်သူတုိ့အားအမျက်ထွက် ြသဖင့် `သူတုိ့သည်အစဥ်သစစာေဖာက်ြက၏။ ငါ၏အမိန့်ေတာ်များကုိမလုိက်နာြက' ဟု ငါဆုိ၏။

၁၁ ငါသည်အမျက်ထွက်သြဖင့်̀ သူတုိ့သည် အဘယ်အခါ၌မǄ Ǉငိမ်ဝပ်ရာချမ်းသာကုိခံစားရနြ်၊ုပည်ေတာ်သုိ့ ဝင်ြကရလိမ့်မည်မဟုတ်'

ဟုငါကျိန်ဆုိခ့ဲ၏။'' ၁၂ ယံုြကည်သူညီအစ်ကုိတုိ၊့ အသက်ရှင်ေတာ် မူေသာဘုရားသခင်ကုိေကျာခုိင်းသွားသည် တုိင်ေအာင်

ဆုိးညစ်ယံုမှားတတ်သူတစ်စံုတစ် ေယာက်မǄသင်တုိ့တွင်မရိှေစရန်သတိǑပ ြကေလာ့။‐ ၁၃သင်တုိ့သည်အြပစ်ဒုစရုိက်၏လှည့်စားမǨကုိ

ခံရကာေခါင်းမမာြကေစရန် ကျမ်းစာတွင် ေဖာ်ြပသည့်`ယေန'့ ဟူေသာစကားရပ်သည် ငါတုိ့နှင့်ဆုိင်သမǄကာလပတ်လံုးေနစ့ဥ် ေနတုိ့င်း

အချင်းချင်းတစ်ေယာက်ကုိတစ် ေယာက်ကူညီမစရမည်။‐ ၁၄ ငါတုိ့သည်အစကက့ဲသုိ့အဆံုးတုိင်ေအာင် ခုိင်Ǉမဲစွာယံုြကည်စိတ်ချမǨ ရိှြကပါလǄင်

ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူတဲွဖက်လုပ်ေဆာင်သူ များြဖစ်ြက၏။ ၁၅ ကျမ်းစာေတာ်က၊ ``သင်တုိ့သည်ယေနဘု့ရားသခင်အသံေတာ်ကုိ

ြကားရလǄင် ဘုရားသခင်အား၊သင်တုိ့၏ဘုိးေဘးများ ပုန်ကန်စဥ်အခါကေခါင်းမာြကသက့ဲသုိ့ ေခါင်းမမာြကနှင့်'' ဟုေဖာ်ြပေပသည်။‐ ၁၆

ဘုရားသခင်၏အသံေတာ်ကုိြကားြကǇပီး မှ ကုိယ်ေတာ်ကုိပုန်ကနြ်ကသူများကားအဘယ် သူတုိ့နည်း။ ထုိသူတုိ့ကားအီဂျစ်ြပည်မှ ေမာေရှ

ထုတ်ေဆာင်လာေသာသူအေပါင်းတုိ့ ြဖစ်ေပ သည်။‐ ၁၇ နှစ်ေပါင်းေလးဆယ်တုိင်တုိင် ဘုရားသခင်၏ အမျက်ေတာ်ရှြခင်းကုိခံရသူတုိ့ကား

အဘယ်သူများနည်း။ ဒုစရုိက်အြပစ်Ǒပ သြဖင့် ေတာကန တာရတွင်လဲ၍ေသဆံုးသူ များြဖစ်၏။‐ ၁၈ ``သူတုိ့သည်Ǉငိမ်ဝပ်ရာချမ်းသာရရိှရန်

ြပည်ေတာ်သုိ့ဝင်ခွင့်ကုိ အဘယ်အခါ၌မǄ ငါေပးလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုအဘယ်သူတုိ့ ကုိရည်ညǞန်း၍ဘုရားသခင်ကျိန်ဆုိေတာ် မူပါသနည်း။

ကုိယ်ေတာ်၏စကားကုိနား မေထာင်သူများကုိရည်ညǞန်းြခင်းပင် မဟုတ်ေလာ။‐ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်မယံုြကည်ေသာ ေြကာင့်

ြပည်ေတာ်သုိ့မဝင်နုိင်သည်ကုိငါ တုိ့သိြက၏။

၄ Ǔငိမ်ဝပ်ချမ်းသာခံစားခင့်ကုိငါတုိ့အား ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူမည်ဟုကတိ ေတာ်ရိှ၏။ သင်တုိ့အနက်တစ်စံုတစ်ေယာက်

မǄ ယင်းǇငိမ်ဝပ်ရာချမ်းသာကုိလက်မလွတ် ေစရန်သတိǑပြကေလာ့။‐ ၂ ငါတုိ့သည်ေရှးေခတ်လူတုိ့နည်းတူသတင်း
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ေကာင်းကုိြကားြကရ၏။ သုိ့ရာတွင်ထုိသူ တုိြ့ကားရသည့်သတင်းေကာင်းသည် သူတုိ့ အတွက်အကျိုးမရိှေချ။ အဘယ်ေြကာင့် ဆုိေသာ်

သူတုိ့သည်သတင်းေကာင်းကုိြကား ရေသာ်လည်း ယံုြကည်ြခင်းြဖင့်လက်မခံ ြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၃ သုိ့ ြဖစ်၍ယံုြကည်သူငါတုိ့သည်

ဘုရား သခင်ကတိထားေတာ်မူေသာǇငိမ်ဝပ်ရာ ချမ်းသာကုိရရိှြကေပသည်။ ``ငါသည်အမျက်ထွက်၍ကျိန်ဆုိလျက် ထုိသူတုိ့အား

Ǉငိမ်ဝပ်ရာချမ်းသာရရိှရနြ်ပည်ေတာ်သုိ့ ဝင်ခွင့်ကုိ အဘယ်အခါ၌မǄေပးလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုဘုရားသခင်မိန့်ေတာ်မူခ့ဲသည့်အတုိင်း ပင်ြဖစ်၏။

ေလာကကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူချိန်မှ စ၍ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိလုပ်ေဆာင်ရန်အမǨ ကိစစများǇပီးဆံုးသွားေသာ်လည်းဤစကား ကုိမိန့်ေတာ်မူေပသည်။‐

၄ ကျမ်းစာေတာ်တွင်ခုနစ်ရက်ေြမာက်ေသာ ေနနှ့င့်ပတ်သက်၍``ဘုရားသခင်သည်သတတမ ေန့၌ မိမိǑပစရာရိှသမǄေသာအမǨကိစစ များǇပီးစီး၍

Ǉငိမ်ဝပ်စွာေနေတာ်မူ၏။'' ဟု ေဖာ်ြပပါရိှ၏။‐ ၅ တစ်ဖန်ဤအေြကာင်းအရာနှင့်ပတ်သက် ၍``ထုိသူတုိ့သည်Ǉငိမ်ဝပ်ရာချမ်းသာရရိှ

ရန် ြပည်ေတာ်သုိ့အဘယ်အခါ၌မǄဝင် ြကရလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုဆုိ၏။‐ ၆ သတင်းေကာင်းကုိဦးစွာပထမြကားရ သူတုိ့သည်

ထုိသတင်းေကာင်းကုိမယံုြကည် သြဖင့် Ǉငိမ်ဝပ်ရာချမ်းသာခံစားခွင့်မရ ြက။ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိǇငိမ်ဝပ်ရာချမ်းသာကုိ အြခားသူတုိ့ရရိှြကေပသည်။‐

၇ ယင်းသုိ့ရရိှြကေြကာင်းကုိ``ယေန'့' ဟု နာမည်တွင်ေသာေနရ့က်တစ်ရက်ကုိ ဘုရား သခင်သတ်မှတ်ေပးေတာ်မူသည့်အချက်က

သက်ေသြပ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ကျမ်းစာေတာ် တွင်ေဖာ်ြပǇပီးသည့်အတုိင်း နှစ်ေပါင်းများ စွာြကာေသာအခါဒါဝိဒ်မင်းအားြဖင့်

ထုိေနရ့က်ကုိအေြကာင်းǑပ၍ ``သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏အသံေတာ်ကုိ ယေနြ့ကားရလǄင်ေခါင်းမမာြကနှင့်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူသည်။

၈ အကယ်၍ေယာရǨေပးသည့်Ǉငိမ်ဝပ်ရာချမ်း သာမှာ ဘုရားသခင်ကတိထားေတာ်မူသည့် Ǉငိမ်ဝပ်ရာချမ်းသာြဖစ်ပါမူ ဘုရားသခင်

သည်အြခားေနရ့က်တစ်ရက်အေြကာင်းကုိ မိန့ြ်ကားေတာ်မူမည်မဟုတ်။‐ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍သတတမေန့၌ဘုရားသခင်Ǉငိမ် ဝပ်စွာေနေတာ်မူသက့ဲသုိ့

ကုိယ်ေတာ်၏ လူစုေတာ်အတွက်Ǉငိမ်ဝပ်စွာေနရန်ေန့ ရက်တစ်ရက်ရိှေသး၏။‐ ၁၀ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဘုရားသခင်ကတိ

ထားေတာ်မူေသာǇငိမ်ဝပ်ရာချမ်းသာကုိရရိှ သူသည် ဘုရားသခင်နည်းတူမိမိအလုပ်မှ Ǉငိမ်ဝပ်စွာေနမည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐

၁၁ သုိ့ ြဖစ်၍မယံုြကည်သြဖင့်Ǉငိမ်ဝပ်ရာချမ်း သာကုိမရရိှေသာသူတုိ့က့ဲသုိ့ မည်သူမǄ မြဖစ်ေစဘဲǇငိမ်ဝပ်ရာချမ်းသာကုိရရိှ

နုိင်ရန်ငါတုိ့သည်အစွမ်းကုနǐ်ကိးစား ြကစုိ။့ ၁၂ ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်သက်ရှင် လǨပ်ရှား၍ သန်လျက်တကာတုိ့ထက်ထက်ြမက်

၏။ အသက်နှင့်ဝိညာဥ်ေတွဆံု့ရာအထိလည်း ေကာင်း၊ အရုိးဆစ်နှင့်ြခင်ဆီေတွရ့ာအထိ လည်းေကာင်းထုတ်ချင်းခွင်းတတ်၏။ လူ၏စိတ်

နှလံုးအြကံအစည်နှင့်လုိအင်ဆနဒများ ကုိစစ်ေဆးတတ်၏။‐ ၁၃ ဘုရားသခင်၏မျက်ေမှာက်၌မထင်ရှားေသာ အရာဟူ၍တစ်စံုတစ်ရာမǄမရိှ။

ဖန်ဆင်း ေတာ်မူေသာအရာခပ်သိမ်းသည်မျက်ေမှာက် ေတာ်၌ထင်ရှားလျက်ရိှ၏။ ငါတုိ့အားလံုး သည်မိမိတုိǑ့ပသမǄအတွက် ကုိယ်ေတာ်၏

စစ်ေြကာစီရင်ြခင်းကုိခံြကရလိမ့်မည်။ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ဘာသာတရား ကုိစဲွǇမဲစွာဆုပ်ကုိင်ထားြကကုန်အ့ံ။ အဘယ်

ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါတုိ့ ၌ဘုရားသခင်၏သား ေတာ်သခင်ေယရǨတည်းဟူေသာ Ǌကီးြမတ်သည့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းရိှေတာ်မူေသာေြကာင့်

ြဖစ်၏။ ထုိအရှင်သည်ဘုရားသခင်ေရှ ့ ေတာ်ေမှာက်သုိǙ့ကဝင်ေတာ်မူသည်။‐ ၁၅ ငါတုိ့၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည်ငါတုိ့၏

အားနည်းချက်များအတွက်မြကင်နာနုိင်သူ မဟုတ်။ ငါတုိ့နည်းတူစံုစမ်းေသွးေဆာင်ြခင်း အမျိုးမျိုးကုိခံခ့ဲရသူြဖစ်ေတာ်မူ၏။

သုိ့ ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည်အြပစ်ဒုစရုိက်နှင့် ကင်းလွတ်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍ကူညီရန်လုိအပ်ချိန်၌ကရုဏာ

ေတာ်နှင့်ေကျးဇူးေတာ်ကုိခံစားြခင်းငှာ ငါတုိ့သည်ရဲရင့်ေသာစိတ်နှင့်ေကျးဇူးေတာ် ရိှရာဘုရားသခင်၏ပလလင်ေတာ်သုိ့တုိးဝင် ချဥ်းကပ်ြကစုိ။့

၅ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းမည်သည်ကားအြပစ် ေြဖရာယဇ်နှင့် ပူေဇာ်သကာများကုိဆက်သ ရန်အတွက် လူတုိ့၏ကုိယ်စားဘုရားသခင်

၏အမǨေတာ်ကုိထမ်းေဆာင်ရန် ေရွးချယ်ခန့် ထားြခင်းခံရသူြဖစ်၏။‐ ၂ သူကုိယ်တုိင်၌ပင်လǄင်အားနည်းချက်အမျိုး

မျိုးရိှသြဖင့် အသိပညာကင်းမ့ဲ၍မှားယွင်း သူတုိ့အားကုိယ်ချင်းစာတရားထားနုိင်၏။‐ ၃ သူကုိယ်တုိင်အားနည်းချက်ရိှေသာေြကာင့်

အြပစ်ေြဖရာယဇ်ကုိလူတုိ့၏အတွက် သာမက မိမိ၏အတွက်လည်းဆက်သ ရေပသည်။‐ ၄ အဘယ်သူမǄမိမိကုိယ်ကုိ
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ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်းအြဖစ်ြဖင့်မခန့်ထားနုိင်။ ဘုရားသခင် သည်အာရုန်အား ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းအြဖစ် ခန့်ထားေတာ်မူသက့ဲသုိ့

ကုိယ်ေတာ်၏ေရွး ေကာက်ခန့်ထားြခင်းခံရမှသာလǄင် ယဇ် ပုေရာဟိတ်မင်းြဖစ်နုိင်ေပသည်။ ၅ ထုိနည်းတူစွာခရစ်ေတာ်သည်လည်းယဇ်

ပုေရာဟိတ်မင်း၏ဂုဏ်ပုဒ်ကုိ မိမိအလုိ အေလျာက်ခံယူေတာ်မူသည်မဟုတ်။ ဘုရား သခင်ကကုိယ်ေတာ်အား၊

``သင်သည်ငါ၏သားြဖစ်၏။ ယေနပ့င်လǄင် ငါသည်သင်၏အဖြဖစ်လာ၏'' ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ ၆ အြခားကျမ်းချက်တွင်လည်း

``သင်သည်ေမလခိေဇဒက်၏အရုိက်အရာကုိ ဆက်ခံသူ ထာဝရယဇ်ပုေရာဟိတ်ြဖစ်လိမ့်မည်'' ဟူ၍လည်းေကာင်းမိန့်ေတာ်မူေပသည်။ (aiōn

g165) ၇ ခရစ်ေတာ်သည်လူဇ့ာတိနှင့်သက်ေတာ်ထင်ရှား ရိှစဥ်အခါက မိမိအားေသြခင်းမှကယ်တင် ေတာ်မူနုိင်ေသာဘုရားသခင်၏ထံေတာ်သုိ့

ေǙကးေǒကာ်ကာမျက်ရည်ကျလျက်ဆေတာင်း ပတထနာǑပေတာ်မူ၏။ ဘုရားသခင်သည်လည်း ကုိယ်ေတာ်၏ဆုေတာင်းပတထနာကုိနားေညာင်း

ေတာ်မူေပသည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကုိယ် ေတာ်သည်စိတ်နှလံုးနိှမ့်ချလျက် ဘုရား သခင်၏အလုိေတာ်ကုိဝန်ခံေတာ်မူေသာ

ေြကာင့်တည်း။‐ ၈ ကုိယ်ေတာ်သည်ဘုရားသခင်၏သားေတာ် ပင်ြဖစ်ေသာ်လည်း ဆင်းရဲဒုကခများကုိခံြခင်း

အားြဖင့်နာခံတတ်ရန်သင်ယူေတာ်မူ၏။‐ ၉ ကုိယ်ေတာ်သည်Ǉပီးြပည့်စံုလင်ြခင်းသုိ့ေရာက် ေသာအခါ မိမိကုိနာခံေသာသူအေပါင်း

တုိ့၏ထာဝရကယ်တင်ြခင်းအရှင်ြဖစ် လာေတာ်မူ၍၊‐ (aiōnios g166) ၁၀ ကုိယ်ေတာ်အားေမလခိေဇဒက်၏အရုိက် အရာကုိဆက်ခံသူ

ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းဟု အမည်နာမကုိဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူ သတည်း။ ၁၁ ဤအေြကာင်းအရာနှင့်ပတ်သက်၍ ငါတုိ့ေြပာ

ဆုိစရာများစွာရိှ၏။ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည် Ċဏ်ေလးသူများြဖစ်သြဖင့် သင်တုိ့အား ရှင်းလင်းေဖာ်ြပရန်ခက်ေပသည်။‐ ၁၂

သင်တုိ့သည်ယခုအချိန်အခါေလာက်ဆုိလǄင် ėမမပညာပုိ့ချသူများြဖစ်သင့်ြကေလǇပီ။ သုိ့ ရာတွင်သင်တုိ့အားဘုရားသခင်၏တရား

ေတာ်အေြခခံကုိ တစ်စံုတစ်ေယာက်ကသင်ြကား ေပးရန်လုိေနေသးပါသည်တကား။ သင်တုိ့သည် မာေသာအစားအစာကုိစားမည့်အစားနုိ့

ကုိသာလǄင်ေသာက်ေနြကေသး၏။‐ ၁၃ နုိကုိ့ေသာက်သံုး၍အသက်ရှင်သူသည်နုိစုိ့့ သူငယ်ြဖစ်၍ အမှန်နှင့်အမှားကုိကုိယ်ေတွ ့

သိရိှနားလည်သူမဟုတ်။‐ ၁၄ မာေသာအစားအစာသည်ကားအရွယ်ေရာက် Ǉပီးသူတုိ့အတွက်ြဖစ်၏။ သူတုိ့သည်ေလ့ကျင့် မǨအားြဖင့်

အေကာင်းနှင့်အဆုိးကုိပုိင်းြခားသိ ရိှသူများြဖစ်ြက၏။

၆ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်နှင့်ဆုိင်ေသာ အေြခခံသွန်သင်ချက်ကုိချန်ထား၍ ရင့်ကျက် သည့်ခံယူယံုြကည်ချက်သုိ့တက်လှမ်းြကကုန်

အ့ံ။ ထုိမူလအေြခခံတရားများကုိသင်တုိ့ အား ငါတုိ့သွန်သင်ေပးǇပီးြဖစ်သြဖင့်ထပ်မံ သွန်သင်ေပးရန်မသင့်။ အကျိုးမေပးတတ်သည့်

အကျင့်အြကံများကုိစွန့်လǞတ်ကာ ဘုရား သခင်အားယံုြကည်ရန်လုိအပ်ေြကာင်းသင် တုိ့သိရိှြကǇပီးြဖစ်ေပသည်။‐ ၂ ငါတုိ့သည်ဗတတ ိဇံမဂငလာ၊

သိကခာတင်မဂငလာ၊ ေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက်ြခင်းနှင့် ထာဝရ တရားစီရင်ေတာ်မူြခင်းအေြကာင်းတုိ့ကုိ သင်တုိ့အားသင်ြကားǇပီးြဖစ်သည်။‐

(aiōnios g166) ၃ ဘုရားသခင်ခွင့်Ǒပေတာ်မူလǄင် ယခုငါ တုိ့သည်ေရှသုိ့့တက်ြကကုန်စုိ။့ ၄ မိမိဘာသာတရားကုိစွန့်သူတုိ့အားေနာက်

တစ်ဖန်အဘယ်သုိ့လǄင်ေနာင်တရေစနုိင်မည် နည်း။ အခါတစ်ပါးကထုိသူတုိ့သည်ဘုရား သခင်၏အလင်းတွင်ကျင်လည်၍ ေကာင်းကင်

ဆုေကျးဇူးကုိြမည်းစမ်းရǇပီးလǄင် သန့်ရှင်း ေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိခံယူခ့ဲြကဖူးေလǇပီ။‐ ၅ ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်ေကာင်းြမတ်ပံု

ကုိလည်းေကာင်း၊ ေနာင်ကပ်ကာလနှင့်ဆုိင်ေသာ တန်ခုိးများကုိလည်းေကာင်းကုိယ်ေတွခံ့စား ခ့ဲရသူများြဖစ်ြက၏။‐ (aiōn g165) ၆

ထုိ့ေနာက်သူတုိ့သည်ေဖာက်ြပနြ်ကေလသည်။ သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ကုိလက်ဝါးကပ်တုိင်တွင် တစ်ဖန်တင်၍သတ်လျက်

လူတုိ့ေရှက့ဲ့ရဲရ့Ǩတ်ချသည်ြဖစ်၍ သူတုိ့အား ေနာက်တစ်ဖန်အဘယ်သုိ့မǄေနာင်တမရ ေစနုိင်။ ၇ ရွာသွန်းသည့်မုိးေရကုိခံယူလျက်လယ်သမား

တုိ့အဖုိ့ အသံုးဝင်ေသာအသီးအနံှများကုိ ြဖစ်ထွန်းေစသည့်ေြမဆီလǞာကုိ ဘုရားသခင် သည်ေကာင်းချီးေပးေတာ်မူ၏။‐ ၈

သုိ့ရာတွင်အကယ်၍ထုိေြမဆီလǞာသည် ဆူး ပင်နှင့်ချံုနွယ်ပိတ်ေပါင်းတုိ့ကုိသာလǄင်ြဖစ် ထွန်းေစပါမူ လံုးဝတန်ဖုိးမရိှေတာ့ဘဲ

ဘုရားသခင်၏ကျိန်စာသင့်၍မီးရǨိ ့ ဖျက်ဆီးြခင်းကုိခံရေပအ့ံ။ ၉ သုိ့ရာတွင်ချစ်မိတ်ေဆွတုိ၊့ ငါတုိ့သည်ဤ သုိ့ေြပာဆုိေသာ်လည်း
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သင်တုိ့အတွက်စိတ် ချပါ၏။ သင်တုိ့သည်သာ၍ေကာင်းမွန်သည့် ကယ်တင်ြခင်းဆုိင်ရာေကာင်းချီးများကုိ သင်တုိ့ရရိှြကသည်ကုိငါတုိ့သိ၏။‐

၁၀ ဘုရားသခင်သည်တရားမǄတမǨမရိှ ေသာအရှင်မဟုတ်။ သင်တုိ့ေဆာင်ရွက်ခ့ဲ သည့်အမǨအရာများကုိလည်းေကာင်း၊ ကုိယ်

ေတာ်အားချစ်ေြကာင်းသက်ေသြပရန်ယခင် အခါမှ ယခုအခါတုိင်ေအာင်ခရစ်ယာန် အချင်းချင်းအားကူညီမစြကသည်ကုိ

လည်းေကာင်းေမ့ေလျာ့ေတာ်မူမည်မဟုတ်။‐ ၁၁ သင်တုိ့ရိှသမǄသည်ေနာက်ဆံုး၌မိမိတုိ့ ၏ေမǄာ်လင့်ချက်ြပည့်စံုလာသည့်တုိင်ေအာင်

ယခုအတုိင်းဆက်လက်၍နုိးြကားတက် Ǚကြကေစရန်ငါတုိ့အလုိရိှြက၏။‐ ၁၂ အဘယ်အခါ၌မǄပျင်းရိသူများမြဖစ် ေစလုိ။

ယံုြကည်၍သည်းခံနုိင်မǨ ရိှသြဖင့် ဘုရားသခင်ကတိထားေတာ်မူေသာ ေကျးဇူးများကုိခံယူြကသူများနည်း တူǑပမူကျင့်ြကံေစလုိ၏။

၁၃ ဘုရားသခင်သည်အာြဗဟံအားကတိ ထားေတာ်မူေသာအခါတုိင်တည်ကျိန်ဆုိရန် မိမိထက်Ǌကီးြမတ်သူမရိှသြဖင့်

မိမိကုိယ် ကုိပင်လǄင်တုိင်တည်ကျိန်ဆုိေတာ်မူေပသည်။‐ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်က``ငါသည်သင့်ကုိအမှန်ပင်ေကာင်း ချီးေပးမည်။

သင်၏အဆက်အနွယ်များကုိ တုိးပွားများေစမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၅ အာြဗဟံသည်စိတ်ရှည်စွာေစာင့်ဆုိင်းေနခ့ဲ သြဖင့်

ကတိေတာ်အတုိင်းခံစားရေလသည်။‐ ၁၆ လူတုိ့သည်မိမိတုိ့ထက်Ǌကီးြမတ်သူတစ်ဦး တစ်ေယာက်ကုိတုိင်တည်ကျိန်ဆုိတတ်ြက၏။

ယင်းသုိ့တုိင်တည်ကျိန်ဆုိြခင်းသည်လူအချင်း ချင်းအြငင်းပွားမǨကုိǇငိမ်းေစတတ်ေလသည်။‐ ၁၇ ဘုရားသခင်သည်မိမိအြကံအစည်ေတာ်

ကုိေြပာင်းလဲေတာ်မူမည်မဟုတ်ေြကာင်းကုိ ကတိေတာ်ဆုိင်ရာဆုေကျးဇူးများခံယူရ မည့်သူတုိ့အားပွင့်လင်းထင်ရှားစွာေဖာ်ြပ ေတာ်မူလုိ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည်တုိင် တည်ကျိန်ဆုိြခင်းအားြဖင့်ကတိǑပေတာ် မူြခင်းြဖစ်ေပသည်။‐ ၁၈ ထုိ့ေြကာင့်ဘုရားသခင်၏ကတိေတာ်နှင့်

ကျိန်ဆုိေတာ်မူြခင်းတုိ့သည် ြပန်လည်ရုပ်သိမ်း ၍မရနုိင်ေသာအရာနှစ်ပါးြဖစ်ြက၏။ ထုိ အရာနှစ်ပါးနှင့်ပတ်သက်၍လည်းကုိယ်ေတာ်

သည်မုသားစကားကုိသံုးေတာ်မမူနုိင်။ ထုိ့ ေြကာင့်အထံေတာ်၌ခုိလǨံလျက်ရိှြကေသာ ငါတုိ့သည်မိမိတုိ့အားကုိယ်ေတာ်ေပးေတာ်

မူသည့်ေမǄာ်လင့်ချက်ကုိ စဲွǇမဲစွာခံယူ ထားရန်စိတ်အားတက်Ǚက၍လာြက၏။‐ ၁၉ ထုိေမǄာ်လင့်ချက်သည်ငါတုိ့ဘဝအတွက်

ချထားသည့်လံုǑခံခုိင်ခန့်ေသာေကျာက်ဆူး အြဖစ် ေကာင်းကင်ဗိမာန်ေတာ်ကန့်လန့်ကာ ကုိထုိးေဖာက်ကာအလွန်သန့်ရှင်းရာဌာန

ေတာ်သုိ့ဝင်ေလသည်။‐ ၂၀ ယဇ်ပုေရာဟိတ်ေမလခိေဇဒက်၏အရုိက် အရာကုိဆက်ခံသူယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း အြဖစ်

ဆက်ခံသူသခင်ေယရǨသည်ထုိ ဌာနေတာ်သုိ့ငါတုိ့အတွက်ဝင်ေတာ်မူǇပီ။ (aiōn g165)

၇ဤေမလခိေဇဒက်ကားရှာလင်မင်းြဖစ်၍အြမင့်ြမတ်ဆံုးအရှင်ြဖစ်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်၏ယဇ်ပုေရာဟိတ်တည်း။ ဘုရင်ေလးပါး

ကုိနိှမ်နင်းရာတုိက်ပဲွမှအာြဗဟံြပန်လာ ေသာအခါ သူသည်အာြဗဟံအားခရီးဦး ǐကိǑပ၍ေကာင်းချီးေပးသူြဖစ်ေပသည်။‐ ၂

သုိ့ ြဖစ်၍အာြဗဟံသည်မိမိသိမ်းယူရရိှခ့ဲ သည့်ဥစစာပစစည်းများ၏ဆယ်ပံုတစ်ပံုကုိသူအ့ား ေပးလǫ၏။ (ေမလခိေဇဒက်ဟူေသာနာမည်၏

အနက်အėိပပါယ်မှာ``တရားမင်း'' ဟူ၍ြဖစ်၏။ သူသည်ရှာလင်Ǐမိ ့၏မင်းလည်းြဖစ်သြဖင့် သူ၏နာမည်သည်``Ǉငိမ်းချမ်းေရးဘုရင်'' ဟု

လည်းအနက်အėိပပါယ်ရေလသည်။‐) ၃ သူ၏မိဘဘုိးေဘးတုိ့အေြကာင်းမှတ်တမ်း ကုိလည်းေကာင်း၊ သူေမွးဖွားသည့်အေြကာင်း

နှင့်ကွယ်လွန်သည့်အေြကာင်းမှတ်တမ်းတုိ့ကုိ လည်းေကာင်းမေတွရိှ့ရေပ။ သူသည်ဘုရား သခင်၏သားေတာ်နှင့်တူ၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ်

အရာကုိထာဝစဥ်ရရိှထားသူြဖစ်သတည်း။ ၄ ငါတုိ့လူမျိုးတုိ့၏အဖအာြဗဟံသည်စစ် ပဲွမှ မိမိသိမ်းယူရရိှခ့ဲသည့်ဥစစာပစစည်းများ

၏ဆယ်ပံုတစ်ပံုကုိ ေမလခိေဇဒက်အားေပး လǫခ့ဲသည်ြဖစ်ရာယင်းသုိ့ေပးလǫြခင်းခံရ သူသည်အဘယ်မǄǊကီးြမတ်မည်ကုိဆင်

ြခင်ြကေလာ့။‐ ၅ ေလဝိအနွယ်ဝင်အနက်ယဇ်ပုေရာဟိတ် အရာကုိရရိှြကေသာသူတုိ့သည် အာြဗဟံ မှဆင်းသက်လာသူ

မိမိတုိ့၏သားချင်းများ ြဖစ်သည့်ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့မှ ဆယ်ဖုိ့ တစ်ဖုိ့ေသာအလǫကုိ ပညတ်တရားအရ ေကာက်ယူခွင့်ရိှြကေပသည်။‐

၆ ေမလခိေဇဒက်သည်ေလဝိအနွယ်ဝင်မဟုတ် ေသာ်လည်း အာြဗဟံထံမှဆယ်ဖုိ့တစ်ဖုိ့အလǫ ကုိခံယူလျက် ဘုရားသခင်၏ကတိေတာ်

များရရိှထားသူအာြဗဟံကုိေကာင်းချီး ေပးခ့ဲ၏။‐ ၇ သိမ်ငယ်သူသည်Ǌကီးြမတ်သူထံမှ ေကာင်းချီး မဂငလာခံယူရǇမဲြဖစ်သည်ကုိြငင်းဆုိဖွယ် မရိှ။‐
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၈ ထုိမှတစ်ပါးလည်းယဇ်ပုေရာဟိတ်များ အေနြဖင့် ဆယ်ဖုိ့တစ်ဖုိ့အလǫကုိခံယူြခင်း သည်ေသမျိုးြဖစ်ေသာလူသားတုိ့ကခံယူ ြကြခင်းြဖစ်၏။

ေမလခိေဇဒက်မူကားကျမ်း စာေတာ်တွင်ေဖာ်ြပသည်နှင့်အညီ အသက် ရှင်သူအေနြဖင့်ဆယ်ဖုိ့တစ်ဖုိ့အလǫကုိ ခံယူြခင်းြဖစ်ေပသည်။‐

၉ ဆယ်ဖုိ့တစ်ဖုိ့အလǫကုိခံယူသူေလဝိသည် အာြဗဟံမှတစ်ဆင့် ေမလခိေဇဒက်အား ဆယ်ဖုိ့တစ်ဖုိ့ေပးလǫသည်ဟုပင်ဆုိနုိင်၏။‐ ၁၀

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်အာြဗဟံသည် ေမလခိ ေဇဒက်နှင့်ေတွဆံု့စဥ်အခါကေလဝိသည် မေမွး ဖွားေသးဘဲ အာြဗဟံ၏ကုိယ်၌ရိှေနသည်ဟု

ဆုိနုိင်ေသာေြကာင့်ြဖစ်သည်။ ၁၁ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏ပညတ်တရား ကုိေပးအပ်ရာ၌ ေလဝိအနွယ်ဝင်ယဇ်ပုေရာ

ဟိတ်များကုိအေြခခံ၍ေပးအပ်ြခင်းြဖစ်၏။ အကယ်၍ေလဝိအနွယ်ဝင်ယဇ်ပုေရာဟိတ် တုိ့သည်Ǉပီးြပည့်စံုလင်ေအာင်ေဆာင်ရွက်နုိင်

ြကပါမူ အာရုန်၏အရုိက်အရာအစားေမ လခိေဇဒက်၏အရုိက်အရာကုိဆက်ခံသူ အြခားယဇ်ပုေရာဟိတ်တစ်ပါးေပƝထွန်း

လာရန်မလုိေပ။‐ ၁၂ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ယဇ်ပုေရာဟိတ်မျိုးရုိး ကုိေြပာင်းလဲလုိက်ေသာအခါ တရားကုိလည်း

ေြပာင်းလဲရန်လုိအပ်၍လာေသာေြကာင့်ြဖစ် သည်။‐ ၁၃ ဤအေြကာင်းအရာများက ေဖာ်ြပေနသည့် ငါတုိ့၏သခင်ဘုရားကား ေလဝိအနွယ်ဝင်

မဟုတ်။ အǗခားတစ်ပါးေသာအမျိုးအနယ် မှဆင်းသက်ေတာ်မူေသာသူြဖစ်ေပသည်။ ထုိ အမျိုးအနွယ်ဝင်တစ်ေယာက်မǄယဇ်ပုေရာ

ဟိတ်အြဖစ်မေဆာင်ရွက်ခ့ဲ။‐ ၁၄ ကုိယ်ေတာ်သည်ယုဒအမျိုးအနွယ်မှဆင်းသက် ေတာ်မူသည်မှာသိသာထင်ရှား၏။

ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်အရာသည် ယုဒအမျိုးအနွယ်နှင့်ပတ် သက်ေြကာင်းကုိေမာေရှသည်တစ်ခွန်းမǄမေြပာ ေပ။ ၁၅

ေမလခိေဇဒက်နှင့်တူေသာယဇ်ပုေရာဟိတ် တစ်ပါးေပƝထွန်းလာသြဖင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ် မျိုးရုိးေြပာင်းလဲသည်ဟုပုိမုိထင်ရှားလာ၏။‐ ၁၆

ထုိသူသည်ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရုိက်အရာကုိ လူတုိ့ချမှတ်ထားသည့်စည်းမျဥ်းဥပေဒများ အရခံယူရရိှထားသည်မဟုတ်။ အဘယ် အခါ၌မǄ

မကုန်မဆံုးနုိင်သည့်အသက်၏ တန်ခုိးအာနုေဘာ်အရခံယူရရိှထားြခင်း ြဖစ်၏။‐ ၁၇ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကျမ်းစာေတာ်က``သင်

သည်ေမလခိေဇဒက်၏အရုိက်အရာကုိဆက် ခံသူထာဝရယဇ်ပုေရာဟိတ်ြဖစ်လိမ့်မည်'' ဟုေဖာ်ြပေသာေြကာင့်တည်း။‐

(aiōn g165) ၁၈ ယခင်ပညတ်ေဟာင်းသည်အားနည်း၍အကျိုး ကုိမေပးနုိင်ေသာေြကာင့်ပယ်ရှားြခင်းကုိခံရ၏။‐ ၁၉

ေမာေရှ၏ပညတ်တရားသည်အဘယ်အရာ ကုိမǄǇပီးြပည့်စံုလင်ေအာင်မǑပနုိင်။ ယခု အခါ၌ငါတုိ့သည်ထုိပညတ်တရားထက်

ပုိမုိေကာင်းြမတ်သည့်ေမǄာ်လင့်ချက်ကုိရရိှ ြကǇပီြဖစ်ရာ ထုိေမǄာ်လင့်ချက်အားြဖင့် ဘုရားသခင်ထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်ြက၏။ ၂၀

ထုိမှတစ်ပါးလည်းဘုရားသခင်ကျိန်ဆုိေတာ် မူချက်ရိှ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ေလဝိအနွယ်ဝင် တုိ့အား ယဇ်ပုေရာဟိတ်အြဖစ်ခန့်ထားေတာ်မူ

ေသာအခါ၌ကျိန်ဆုိေတာ်မူချက်မပါရိှေချ။‐ ၂၁ သုိ့ရာတွင်သခင်ေယရǨအားယဇ်ပုေရာဟိတ် အြဖစ် ခန့်ထားေတာ်မူေသာအခါ၌မူကား

`` `သင်သည်ထာဝရယဇ်ပုေရာဟိတ် ြဖစ်ရလိမ့်မည်' ဟု ထာဝရဘုရားကျိန်ဆုိေတာ်မူǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏စိတ်ကုိေြပာင်းလဲ

ေတာ်မူလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟူ၍ကုိယ်ေတာ်အားမိန့Ǘ်မက်ေတာ်မူ၏။‐ (aiōn g165) ၂၂ ဤသုိ့ခန့်ထားပံုကွာြခားမǨေြကာင့်သခင်

ေယရǨသည် ပုိမုိေကာင်းြမတ်သည့်ပဋိညာဥ် တရားေတာ်၏အာမခံြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၂၃ ထုိ့ ြပင်အြခားကွာြခားမǨ ရိှေသး၏။ ယဇ်

ပုေရာဟိတ်တုိ့သည်ေသရေသာေြကာင့် သူတုိ့ သည်အေရအတွက်များြက၏။‐ ၂၄ သုိ့ရာတွင်သခင်ေယရǨမူကားနိစစထာဝရ

အသက်ရှင်ေတာ်မူသြဖင့် သူ၏ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်ရာထူးသည်လည်းအြခားလက်သုိ့ မကူးေြပာင်းနုိင်ေတာ့ေပ။‐ (aiōn g165) ၂၅

သုိ့ ြဖစ်၍ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိကုိအမီှǑပ၍ ဘုရားသခင်ထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်ြကသူ အေပါင်းတုိ့အား အခါခပ်သိမ်းကယ်တင်ေတာ်

မူနုိင်၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိသူတုိ့အတွက်ဘုရားသခင်ထံေတာ်တွင် အသနားခံရန်ထာဝစဥ်အသက်ရှင်လျက်

ရိှေတာ်မူေသာေြကာင့်တည်း။ ၂၆ သုိ့ ြဖစ်၍သခင်ေယရǨသည်ငါတုိ့နှင့်သင့် ေလျာ်ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းြဖစ်၏။ ကုိယ်

ေတာ်သည်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်၍အြပစ်ကင်း လွတ်ေတာ်မူ၏။ အြပစ်ကူးသူတုိ့နှင့်ခဲွြခား လျက်ေကာင်းကင်ဘဝဂ်တုိင်ေအာင်ချီးေြမှာက်

ြခင်းကုိခံေတာ်မူ၏။‐ ၂၇ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းတုိ့သည်ေနစ့ဥ်ဦးစွာပထမ မိမိတုိ့ကုိယ်ပုိင်အြပစ်များအတွက်လည်းေကာင်း၊
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ထုိေနာက်လူတုိ့၏အြပစ်များအတွက်လည်းေကာင်း ယဇ်ပူေဇာ်ြကရေလသည်။ ကုိယ်ေတာ်မူကားဤသုိ့ Ǒပရန်မလုိ။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်မိမိအသက် ကုိတင်လǫပူေဇာ်စဥ်အခါကတစ်Ǌကိမ်တည်း အǇပီးအပုိင်ယဇ်ပူေဇာ်ခ့ဲǇပီးြဖစ်ေသာ ေြကာင့်တည်း။‐

၂၈ ေမာေရှ၏ပညတ်တရားသည်အားနည်း၍မစံု လင်ေသာလူသားတုိ့ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း များအြဖစ်ခန့်ထားေလသည်။ သုိ့ရာတွင်

ပညတ်တရားေပƝေပါက်Ǉပီးသည့်ေနာက်ပုိင်း ထာဝရကာလပတ်လံုးစံုလင်ေတာ်မူေသာ သားေတာ်ကုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းအြဖစ်

ကျိန်ဆုိေတာ်မူချက်ြဖင့်ခန့်ထားေတာ်မူ၏။ (aiōn g165)

၈ယခုဆုိခ့ဲǇပီးေသာအေြကာင်းအရာများ တွင် အေရးǊကီးသည့်အချက်မှာ ငါတုိ့တွင်ထုိသုိ့ ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းရိှြခင်းပင်ြဖစ်ေပသည်။

ကုိယ်ေတာ်သည်ေကာင်းကင်ဘံုရိှဘုန်းတန်ခုိးရှင် ၏ပလလင်ေတာ်လက်ယာဘက်၌ထုိင်ေနေတာ်မူ၏။‐ ၂

ကုိယ်ေတာ်သည်အလွန်သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ် တည်းဟူေသာတဲေတာ်စစ်၌ အမǨေတာ်ေဆာင် လျက်ေနေတာ်မူ၏။

ထုိတဲေတာ်စစ်ကားလူတုိ့ တည်ေဆာက်ေသာတဲေတာ်မဟုတ်၊ ဘုရားရှင် တည်ေဆာက်ေတာ်မူေသာတဲေတာ်ြဖစ်သတည်း။ ၃

ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းမည်သည်ပူေဇာ်သကာ ဆက်သရန်နှင့်ယဇ်ပူေဇာ်ရန်ခန့်ထားြခင်းခံ ရသူြဖစ်၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့၏ယဇ်ပုေရာ

ဟိတ်မင်းမှာလည်းဆက်သပူေဇာ်ရန် ပူေဇာ် သကာတစ်စံုတစ်ရာရိှရေပမည်။‐ ၄ ကုိယ်ေတာ်သည်ေလာကတွင်ရိှေနေတာ်မူမည်

ဆုိပါလǄင် ယဇ်ပုေရာဟိတ်လံုးဝြဖစ်နုိင်လိမ့် မည်မဟုတ်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ပညတ်တရား အရပူေဇာ်သကာများကုိဆက်သသူယဇ်

ပုေရာဟိတ်များရိှေသာေြကာင့်ပင်ြဖစ်၏။‐ ၅ ယဇ်ပုေရာဟိတ်များǑပေသာအမǨအရာများ သည် ေကာင်းကင်ဘံုရိှအမǨအရာများ၏ပံုတူ

နှင့်အရိပ်အေရာင်မǄသာြဖစ်ေပသည်။ ေမာေရှ Ǒပခ့ဲသည့်အမǨအရာများသည်လည်း ဤနည်း အတုိင်းပင်ြဖစ်၏။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူ သည်ပဋိညာဥ်တဲေတာ်ကုိတည်ေဆာက်မည်Ǒပ ေသာအခါ ဘုရားသခင်က``ေတာင်ေပƝတွင်

သင့်အားငါြပခ့ဲသည့်ပံုစံနှင့်အညီ အလံုး စံုတုိ့ကုိǑပလုပ်ရန်သတိမေမ့နှင့်'' ဟု ညǞနြ်ကားေတာ်မူခ့ဲေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၆

သုိ့ရာတွင်ဘုရားနှင့်လူအြကားတွင်သခင် ေယရǨစီစဥ်ေပးသည့်ပဋိညာဥ်တရားေတာ် သည် ပုိ၍ေကာင်းမွန်ေသာအရာများဆုိင်ရာ

ကတိေတာ်များအေပƝတွင်အေြခခံသြဖင့် ပဋိညာဥ်တရားေဟာင်းထက်ပုိမုိေကာင်းြမတ် သက့ဲသုိ့ သခင်ေယရǨထမ်းေဆာင်ရသည့်ယဇ်

ပုေရာဟိတ်တာဝန်ဝတတရားများသည်လည်း ထုိ ယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့၏တာဝန်ဝတတရားများ ထက်သာလွနǊ်ကီးြမတ်ေပသည်။

၇ အကယ်၍ပထမပဋိညာဥ်ေတာ်တွင်အြပစ် ဆုိစရာရိှပါမူ၊ ဒုတိယပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိ Ǒပေတာ်မူရန်လုိမည်မဟုတ်။‐ ၈

သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်သည်မိမိ၏လူစု ေတာ်အားအြပစ်တင်ေတာ်မူလျက်၊ ``ဣသေရလအမျိုးသားနှင့်လည်းေကာင်း၊

ယုဒအမျိုးသားများနှင့်လည်းေကာင်း ပဋိညာဥ်သစ်ကုိငါǑပရန်အချိန်ကျေရာက် လိမ့်မည်။ ၉ဤပဋိညာဥ်သည်သူတုိ့၏ဘုိးေဘးများအား

လက်ဆဲွ၍ အီဂျစ်ြပည်မှ၊ငါထုတ်ေဆာင်လာစဥ်အခါက သူတုိ့နှင့်Ǒပခ့ဲသည့်ပဋိညာဥ်နှင့်တူလိမ့်မည် မဟုတ်။ ထုိအခါကငါနှင့်Ǒပခ့ဲသည့်ပဋိညာဥ်ကုိ

သူတုိ့ချိုးေဖာက်ြကသြဖင့်၊ငါသည်သူတုိ့အား ဂရုမစုိက်ဘဲေနခ့ဲ၏။ ၁၀ ေနာင်အခါ၌ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့နှင့် ငါǑပမည့်ပဋိညာဥ်ဟူမူကား၊

ငါထာဝရဘုရားသည်ငါ့ပညတ်များကုိ သူတုိ့၏စိတ်နှလံုးထဲသုိ့ထည့်သွင်းမည်။ သူတုိ့၏နှလံုးသားေပƝမှာေရးသားမည်။

ငါသည်သူတုိ့ဘုရားြဖစ်မည်။ သူတုိ့သည်လည်းငါ၏လူစုြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၁ အဘယ်သူမǄမိမိ၏အမျိုးသားချင်း

ကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ မိမိ၏ညီအစ်ကုိအချင်းချင်းကုိေသာ်လည်း ေကာင်း ထာဝရဘုရားအားသိေလာ့ဟုသွန်သင်ေပးရန် လုိမည်မဟုတ်။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်လူအေပါင်းတုိ့သည် အငယ်ဆံုးမှအǊကီးဆံုးတုိင်ေအာင်ငါ့ကုိ သိြကလိမ့်မည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။

၁၂ ငါသည်သူတုိ့၏အြပစ်များကုိေြဖလǞတ်၍ သူတုိ့၏ကူးလွန်မǨများကုိ သိမှတ်ေတာ်မူမည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၃

ကုိယ်ေတာ်သည်ယင်းသုိ့ပဋိညာဥ်သစ်အေြကာင်း ကုိမိန့်ေတာ်မူေသာအားြဖင့် ပထမပဋိညာဥ် ကုိေဟာင်းနွမ်းေစေတာ်မူ၏။

ေဟာင်းနွမ်းလာေသာ အရာသည်လည်းမြကာမီေပျာက်ကွယ်သွား လိမ့်မည်။
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၉ ပထမပဋိညာဥ်တရားအတွက်ဝတ်Ǒပ ြခင်းဆုိင်ရာထံုးနည်းများနှင့်လူတုိ့တည် ေဆာက်သည့်ဝတ်Ǒပရာဌာနေတာ်ရိှ၏။‐ ၂

လူတုိ့သည်သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်ဟုေခƝေသာ အြပင်တဲေတာ်အေဆာင်ကုိတည်ေဆာက်ြက၏။ ထုိတဲတွင်မီးတင်ခံုကုိလည်းေကာင်း၊

ဘုရား သခင်အားဆက်ကပ်ေသာမုန့်နှင့်စားပဲွကုိ လည်းေကာင်းေတွရ့၏။‐ ၃ ဒုတိယကန့်လန့်ကာေနာက်၌အလွန်သန့်ရှင်း

ရာဌာနေတာ်ဟုေခƝေသာတဲေတာ်ရိှ၏။‐ ၄ ထုိဌာနေတာ်တွင်နံသ့ာေပါင်းကုိမီးရǨိ ရ့ာေရǞ ပလလင်နှင့်ေရǞြဖင့်မွမ်းမံထားသည့်ပဋိညာဥ်ေသတတာ

ေတာ်ရိှ၏။ ထုိေသတတာေတာ်အတွင်း၌မနနမုန့်ထည့် ထားသည့်ေရǞအုိး၊ အဖူးအညǞန့်ထွက်သည့်အာရုန် ၏လံှတံနှင့်ပညတ်ေတာ်များေရးထားသည့်

ေကျာက်ြပားနှစ်ြပားရိှ၏။‐ ၅ ေသတတာေတာ်ေပƝတွင်ေခရုဗိမ်ရုပ်များရိှ၏။ ေခရု ဗိမ်တုိ့သည်ဘုရားသခင်ကိန်းဝပ်ေတာ်မူြခင်းကုိ

သရုပ်ေဆာင်ြက၏။ သူတုိ့၏အေတာင်များသည် အြပစ်ေြဖရာပလလင်ကုိြဖန့်လျက်ေန၏။ ထုိအရာ များကုိယခုအေသးစိတ်ေဖာ်ြပရန်မလုိေပ။ ၆

ဤဝတ်Ǒပြခင်းထံုးနည်းကုိေဖာ်ြပအ့ံ။ ယဇ် ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် မိမိတုိ့၏တာဝန်ဝတတရား များကုိေဆာင်ရွက်ရာတွင်အြပင်တဲေတာ်သုိ့

ေနစ့ဥ်ဝင်ရြက၏။‐ ၇ သုိ့ရာတွင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းတစ်ပါးတည်း သာလǄင် အတွင်းတဲေတာ်သုိ့ဝင်ရေပသည်။ သူ

သည်ယင်းသုိ့ဝင်ရသည်မှာလည်းတစ်နှစ်လǄင် တစ်Ǌကိမ်သာြဖစ်Ǉပီးမိမိ၏အတွက်ေသာ် လည်းေကာင်း၊ လူတုိ့မသိဘဲကူးလွန်မိသည့်

အြပစ်များအတွက်ေသာ်လည်းေကာင်း ပူေဇာ် ရန်ေသွးကုိယူေဆာင်၍ဝင်ရေလသည်။‐ ၈ ဤထံုးနည်းအရအြပင်တဲေတာ်တည်ရိှေန

သမǄကာလပတ်လံုးအလွန်သန့်ရှင်းရာဌာန ေတာ်သုိ့ဝင်ရန် လမ်းသည်ပိတ်လျက်ပင်ရိှမည် ြဖစ်ေြကာင်းသန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကရှင်း

လင်းစွာသွန်သင်ေပသည်။‐ ၉ ဤအရာအေပါင်းတုိ့သည်မျက်ေမှာက်ေခတ်ကုိ ညǞနြ်ပေနသည့်အမှတ်လကခဏာြဖစ်၏။ ြပဌာန်း

ထားသည့်ပူေဇာ်သကာနှင့်ယဇ်များသည် ဝတ်Ǒပ ေသာသူ၏စိတ်နှလံုးကုိြဖူစင်သန့်ရှင်းေအာင် Ǒပြပင်၍မေပးနုိင်။‐ ၁၀

ထုိအရာတုိ့သည်အစားအေသာက်များ၊ ေဆး ေြကာသန့်စင်ြခင်းဝတ်အမျိုးမျိုးနှင့်ဆုိင်၏။ ယင်းတုိ့သည်အြပင်အပနှင့်ဆုိင်သည့်စည်း

မျဥ်းများြဖစ်၍ ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ ဘုရားသခင်အသစ်Ǒပြပင်ေတာ်မူမည့် ကာလတုိင်ေအာင်သာလǄင်တည်ရိှေနြက၏။ ၁၁

သုိ့ရာတွင်ခရစ်ေတာ်သည်ယခုငါတုိ့ခံစား ရြကသည့် ေကာင်းြမတ်သည့်အရာများနှင့် သက်ဆုိင်ေသာယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းအြဖစ်

ြဖင့်Ǚကလာေတာ်မူေလǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်အမǨ ေတာ်ေဆာင်ရာတဲေတာ်သည် ပုိမုိ၍Ǌကီးြမတ် Ǉပီးြပည့်စံုလင်ေပသည်။

ထုိတဲေတာ်ကားလူ တုိ့လက်ြဖင့်တည်ေဆာက်ေသာတဲေတာ်မဟုတ်။ ဤအဖန်ဆင်းခံေလာကနှင့်မသက်ဆုိင်။‐ ၁၂

ကုိယ်ေတာ်သည်အလွန်သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ် ထဲသုိ့ တစ်Ǌကိမ်တည်းအǇပီးအပုိင်ဝင်ေတာ်မူ ေသာအခါ၊ ယဇ်ပူေဇာ်ရန်ဆိတ်ေသွး၊ နွားေသွး

နှင့်ဝင်ေတာ်မမူ။ မိမိကုိယ်ေတာ်တုိင်၏ေသွး နှင့်ဝင်ေတာ်မူ၍ ငါတုိ့အားထာဝရ ကယ်တင်ြခင်းကုိေပးေတာ်မူ၏။‐ (aiōnios g166) ၁၃

ဆိတ်ေသွး၊ နွားေသွး၊ နွားမကေလး၏ြပာတုိ့ ကုိညစ်ညမ်းသူတုိ့၏အေပƝပက်ဖျန်းသြဖင့် အညစ်အေြကးများကုိေဆးေြကာသုတ်သင်

ကာလူတုိ့အားသန့်စင်နုိင်စွမ်းရိှပါလǄင်၊‐ ၁၄ ခရစ်ေတာ်၏ေသွးေတာ်သည်ထုိအရာတုိ့ထက် အဘယ်မǄပုိ၍ သန့်စင်နုိင်စွမ်းရိှလိမ့်မည်နည်း။

ခရစ်ေတာ်သည်ထာဝရဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့် မိမိကုိယ်ကုိအြပစ်အနာအဆာကင်းသည့် ယဇ်ေကာင်အြဖစ်ြဖင့် ဘုရားသခင်အားပူေဇာ်

ဆက်သေတာ်မူ၏။ အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏အမǨေတာ်ကုိငါတုိ့ေဆာင် ရွက်နုိင်ြကေစရန် ခရစ်ေတာ်၏ေသွးေတာ်သည်

အကျိုးမ့ဲသည့်ထံုးနည်းများကုိလုိက်နာမǨ ေြကာင့် မြကည်လင်ေသာငါတုိ့၏ြသတတပပ စိတ်ကုိြကည်လင်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။

(aiōnios g166) ၁၅ ထုိေြကာင့်ဘုရားသခင်ေရွးေကာက်ေတာ်မူြခင်း ခံရသူတုိ့သည် ကုိယ်ေတာ်ကတိထားေတာ်မူ

ေသာထာဝရေကာင်းချီးမဂငလာများကုိခံ စားနုိင်ြကေစရန် ခရစ်ေတာ်သည်ပဋိညာဥ် သစ်ကုိစီမံေပးေတာ်မူ၏။ ယင်းသုိ့ခံစား

နုိင်ခွင့်ရြခင်းမှာပထမပဋိညာဥ်၏လက် ေအာက်တွင်ရိှစဥ်အခါက လူတုိ့ကူးလွန်ခ့ဲ သည့်အြပစ်များကုိေြဖလǞတ်ေပးရန်အေသ

ခံသူေပƝေပါက်ခ့ဲြခင်းေြကာင့်ြဖစ်ေပသည်။ (aiōnios g166) ၁၆ ေသတမ်းစာအတည်ြဖစ်နုိင်ရန်ေသတမ်းစာကုိ ေရးသားခ့ဲသူမှာ

အမှန်ပင်ေသǇပီြဖစ်ေြကာင်း အေထာက်အထားြပရေပသည်။‐ ၁၇ ေသတမ်းစာေရးသူအသက်ရှင်ေနစဥ်သူ၏ ေသတမ်းစာသည်အတည်မြဖစ်။
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ထုိသူေသ လွနǇ်ပီးမှသာလǄင်အတည်ြဖစ်၏။‐ ၁၈ ထုိေြကာင့်ပထမပဋိညာဥ်ပင်လǄင်ေသွး ြဖင့်အတည်ြဖစ်၏။‐ ၁၉

ေမာေရှသည်ပညတ်တရားေတာ်တွင်ပါရိှသည့် ပညတ်ရိှသမǄတုိ့ကုိလူအေပါင်းတုိ့အား ေြကညာǇပီးေသာအခါ သုိးေမွးနီနှင့်ဟုဿုတ်

ပင်ခက်ကုိအသံုးǑပကာေရနှင့်ေရာေသာနွား ေသွး၊ ဆိတ်ေသွးြဖင့်ပညတ်ကျမ်းစာလိပ်ကုိ လည်းေကာင်း၊ လူအေပါင်းတုိ့ကုိလည်းေကာင်း

ပက်ဖျန်းေလသည်။‐ ၂၀ ထုိေနာက်ေမာေရှက``ဤေသွးသည်သင်တုိ့လုိက် နာရန်ဘုရားသခင်ေပးအပ်ေတာ်မူေသာ

ပဋိညာဥ်ကုိအတည်ြဖစ်ေစ၏'' ဟုဆုိ၏။‐ ၂၁ ထုိနည်းတူစွာေမာေရှသည်ပဋိညာဥ်တဲေတာ် နှင့်တကွဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ရာတွင်အသံုးǑပ

သည့်တန်ဆာရိှသမǄကုိလည်းေသွးြဖင့်ပက် ဖျန်းေလသည်။‐ ၂၂ ပညတ်တရားအရအရာခပ်သိမ်းလုိလုိပင် ေသွးအားြဖင့်သန့်စင်မǨကုိရရိှြက၏။

ေသွး သွန်းမǨ ရိှမှသာအြပစ်ေြပနုိင်၏။ ၂၃ အဆုိပါနည်းအားြဖင့်ေကာင်းကင်ဘံုတွင် ရိှသည့်အရာတုိ့၏ပံုတူများကုိသန့်စင်

ေစရ၏။ ေကာင်းကင်ဘံုတွင်ရိှသည့်အရာ တုိ့ကုိသန့်စင်ေစရန်မှာမူသာလွန်မွနြ်မတ် ေသာယဇ်ကုိပူေဇာ်ရန်လုိ၏။‐ ၂၄

စစ်မှန်ေသာသန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်၏ပံုတူြဖစ် ေသာလူတုိ့လက်ြဖင့်တည်ေဆာက်သည့်သန့်ရှင်း ရာဌာနေတာ်သုိ့ ခရစ်ေတာ်သည်ဝင်ေတာ်မူ

သည်မဟုတ်ဘဲေကာင်းကင်ဘံုသုိ့ဝင်ေတာ်မူ၍ ငါတုိ့ကုိယ်စားဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ် ေမှာက်သုိ့ေရာက်ရိှေတာ်မူ၏။‐ ၂၅

ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည်တိရစ ဆာန်များ၏ ေသွးကုိ ယူ၍နှစ်စဥ်နှစ်တုိင်းအလွန်သန့်ရှင်းရာဌာန ေတာ်သုိ့ဝင်ေလ့ရိှ၏။ ခရစ်ေတာ်မူကားယင်းသုိ့

Ǌကိမ်ဖန်များစွာမိမိကုိယ်ကုိပူေဇာ်ရန်ဝင် ေတာ်မမူ။‐ ၂၆အကယ်၍ဝင်ေတာ်မူသည်ဆုိပါမူကမ ဘာ ေလာကကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူချိန်မှအစǑပ၍

အဖန်တလဲလဲအေသခံေတာ်မူရမည်သာ ြဖစ်ေပသည်။ ယခုမူကားကပ်ကမဘာကုန်ဆံုး ခါနီးအချိန်၌အǇပီးအပုိင်တစ်Ǌကိမ်တည်း Ǚကလာ၍

မိမိအသက်ကုိပူေဇာ်ကာအြပစ် ဒုစရုိက်ကုိသုတ်သင်ပယ်ရှင်းေတာ်မူ၏။‐ (aiōn g165) ၂၇ လူသည်တစ်Ǌကိမ်တည်းသာေသရ၍ထုိ့ေနာက်

ဘုရားသခင်၏တရားစီရင်ေတာ်မူြခင်း ကုိခံရ၏။‐ ၂၈ ထုိနည်းတူစွာခရစ်ေတာ်သည်လည်းလူအများ ၏အြပစ်ကုိေြဖလǞတ်ရန်အတွက်

မိမိ၏ကုိယ် ကုိတစ်Ǌကိမ်တည်းတင်လǫပူေဇာ်ေတာ်မူသည်။ အြပစ်ဒုစရုိက်ကုိသုတ်သင်ပယ်ရှင်းရန် မဟုတ်ဘဲ မိမိကုိေစာင့်ေမǄာ်ေနသူတုိ့အား

ကယ်တင်ေတာ်မူရန် ကုိယ်ေတာ်သည်ဒုတိယ အǊကိမ်Ǚကလာေတာ်မူေပအ့ံ။

၁၀ ယုဒပညတ်တရားသည်စစ်မှန်သည့်အရာ များ၏ တိကျမှန်ကန်ေသာပံုတူမဟုတ်ေပ။ သက်ေရာက်လတတံ ေ့သာေကာင်းကျိုးချမ်းသာများ

၏အရိပ်အေရာင်မǄကုိသာေဖာ်ြပေပသည်။ ပညတ်တရားအရနှစ်စဥ်နှစ်တုိင်းယဇ်ကုိ ပူေဇာ်ြကရ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ပညတ်တရားသည်

ဘုရားသခင်ထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်သူတုိ့အား အဘယ်သုိ့လǄင်ြပည့်ဝစံုလင်သူများြဖစ် လာေစနုိင်ပါမည်နည်း။‐ ၂

အကယ်၍သာယင်းသုိ့ ြဖစ်လာေစနုိင်မည်ဆုိ ပါက၊ ကုိးကွယ်ဝတ်Ǒပသူတုိ့သည်တစ်ခါတည်း သန့်စင်၍သွားြကမည်ြဖစ်ရာ မိမိတုိ့တွင်

အြပစ်ရိှေနေသးသည်ဟူ၍မထင်မှတ်ြက ေတာ့ဘဲယဇ်များကုိပူေဇာ်ြကေတာ့မည် မဟုတ်ေပ။‐ ၃ယခုမှာနွားေသွး၊ ဆိတ်ေသွးတုိ့သည်အဘယ်

အခါ၌မǄ အြပစ်ဒုစရုိက်များကုိဖယ်ရှား ၍မေပးနုိင်သြဖင့် ယင်းသုိ့ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်း သည်လူတုိ့အားနှစ်စဥ်နှစ်တုိင်း မိမိတုိ့၏

အြပစ်များကုိသာလǄင်သတိရေစသည်။ ၅ ထုိ့ေြကာင့်ခရစ်ေတာ်သည် ဤေလာကသုိǙ့က လာေတာ်မူေသာအခါ၌ဘုရားသခင်အား၊

``ကုိယ်ေတာ်သည်ယဇ်နှင့်ပူေဇာ်သကာကုိ အလုိရိှေတာ်မမူပါ။ သုိ့ရာတွင်အကǀန်ု ပ်အတွက်ကုိယ်ခနဓာကုိ ြပင်ဆင်ထားေတာ်မူပါǇပီ။ ၆

မီးရǨိ ရ့ာယဇ်နှင့်အြပစ်ေြဖရာပူေဇာ်သကာ တုိ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်နှစ်သက်ေတာ်မမူပါ။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ပညတ်ကျမ်းတွင်အကǀန်ု ပ်အေြကာင်းကုိ

ေရးသားေဖာ်ြပထားသည်နှင့်အညီ၊ `အုိ ဘုရားသခင်၊အကǀန်ု ပ်သည်အလုိေတာ်ကုိ ေဆာင်ရွက်ရန်ေရာက်လာပါǇပီ' ဟုအကǀန်ု ပ်ဝန်ခံ ပါ၏''

ဟုေလǄာက်ထားေတာ်မူေလသည်။‐ ၈ ကုိယ်ေတာ်ကမီးရǨိရ့ာယဇ်၊ အြပစ်ေြဖရာယဇ် အစရိှေသာယဇ်များနှင့်ပူေဇာ်သကာများသည်

ပညတ်တရားအရǑပအပ်သည့်ဝတ်များပင် ြဖစ်ေသာ်လည်း ထုိအရာများကုိဘုရားသခင် အလုိရိှေတာ်မမူေြကာင်း၊ အားရနှစ်သက်

ေတာ်မမူေြကာင်းဦးစွာပထမေဖာ်ြပ၏။‐ ၉ ထုိေနာက်``အုိ ဘုရားသခင်၊ အကǀန်ု ပ်သည်အလုိ ေတာ်ကုိေဆာင်ရွက်ရန်ေရာက်ရိှလာပါǇပီ'' ဟု

ေလǄာက်ထား၏။ ထုိေြကာင့်ဘုရားသခင်သည် ယခင်တင်လǫပူေဇာ်မǨအေပါင်းကုိပယ်ဖျက်၍ ခရစ်ေတာ်၏တင်လǫပူေဇာ်မǨ ြဖင့်အစားထုိး
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ေတာ်မူသည်။‐ ၁၀ ေယရǨခရစ်သည်ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ် ကုိလုိက်၍ မိမိကုိယ်ခနဓာကုိတစ်ခါတည်း အǇပီးအပုိင်တင်လǫပူေဇာ်ေတာ်မူသြဖင့်

ငါတုိ့အေပါင်းသည်သန့်စင်မǨကုိရရိှြက၏။ ၁၁ ယုဒယဇ်ပုေရာဟိတ်သည်ေနစ့ဥ်ေနတုိ့င်း မိမိ ၏ဝတတရားကုိရပ်၍ ေဆာင်ရွက်လျက်အဘယ်

အခါ၌မǄ အြပစ်ေြဖနုိင်စွမ်းမရိှသည့်ယဇ် ကုိအဖန်တလဲလဲပူေဇာ်ရ၏။‐ ၁၂ သုိ့ေသာ်ခရစ်ေတာ်မူကားအြပစ်များကုိ ေြဖရန်

အခါခပ်သိမ်းအတွက်ယဇ်တစ်ခု တည်းကုိပူေဇာ်ေတာ်မူ၏။ ထုိ့ေနာက်ဘုရား သခင်၏လက်ယာေတာ်ဘက်တွင်ထုိင်ေတာ် မူǇပီးလǄင်၊‐ ၁၃

ဘုရားသခင်သည်မိမိ၏ေြခဖဝါးေတာ် ေအာက်သုိ့ရန်သူများေရာက်ရိှလာေစေတာ်မူ သည်တုိင်ေအာင်ေစာင့်ဆုိင်းလျက်ေနေတာ်မူ၏။‐

၁၄ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိကုိယ်ကုိတစ်Ǌကိမ်တည်း ပူေဇာ်ြခင်းအားြဖင့် အြပစ်မှသန့်စင်လာ သူတုိ့အားထာဝစဥ်အြပစ်ဆုိဖွယ်မရိှ

သူများြဖစ်လာေစေတာ်မူသတည်း။ ၁၅ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကလည်း၊ ``ေနာင်အခါသူတုိ့နှင့်ငါǑပမည့်ပဋိညာဥ် များမူကား၊

ငါသည်သူတုိ့၏စိတ်နှလံုးထဲသုိ့ ငါ၏ပညတ်ကုိထည့်သွားမည်။ သူတုိ့၏နှလံုးသားေပƝတွင်ေရးထားမည်'' ဟုဦးစွာပထမသက်ေသခံေတာ်မူ၏။‐

၁၇ ထုိေနာက်သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်က``သူတုိ့ ၏အြပစ်များနှင့်ဆုိးသွမ်းမǨများကုိ ငါသတိ ရေတာ့မည်မဟုတ်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူေပသည်။‐

၁၈ ဤသုိ့အြပစ်များေြဖလǞတ်ခွင့်ရရိှြကေသာ အခါ အြပစ်ေြဖရာပူေဇာ်သကာများကုိဆက် သရန်လုိေတာ့မည်မဟုတ်ေပ။ ၁၉

သုိ့ ြဖစ်၍ငါ၏ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သခင်ေယရǨ အေသခံေတာ်မူြခင်းအားြဖင့် ငါတုိ့သည် လွတ်လပ်စွာအလွန်သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်

သုိ့ဝင်ခွင့်ရြက၏။‐ ၂၀ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏ကုိယ်ခနဓာေတာ်တည်း ဟူေသာဗိမာန်ေတာ်ကန့်လန့်ကာကုိြဖတ်၍

ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်ေမှာက်သုိ့ေရာက်ရာ အသက်လမ်းသစ်ကုိဖွင့်၍ေပးေတာ်မူǇပီ။‐ ၂၁ ငါတုိ့တွင်ဘုရားသခင်၏အိမ်ေထာင်ကုိ

အုပ်စုိးသည့်ယဇ်ပုေရာဟိတ်Ǌကီးရိှ၏။‐ ၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်မိမိတုိ့၏သန့်ေသာ ြသတတပပစိတ်စင်ြကယ်လျက် ငါတုိ့၏ကုိယ်ခနဓာ

များကုိေရစင်ြဖင့်ေဆးေြကာ၍ရုိးသားေသာ စိတ်၊ ခုိင်မာေသာယံုြကည်ြခင်းတုိ့ ြဖင့်ဘုရား သခင်ထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်ြကကုန်အ့ံ။‐

၂၃ ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ကတိေတာ်ကုိ စိတ်ချယံုြကည်နုိင်သည်ြဖစ်၍ မိမိတုိ့ဝန်ခံ ေသာေမǄာ်လင့်ြခင်းကုိစဲွǇမဲစွာဆုပ်ကုိင်ထား

ြကကုန်အ့ံ။‐ ၂၄ ငါတုိ့သည်တစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက်အေလး ဂရုǑပလျက် ကူညီယုိင်းပင်းလျက်ေမတတာထား

လျက်ေကျးဇူးǑပလျက်ေနြကကုန်အ့ံ။‐ ၂၅ အချင်းချင်းေတွဆံု့ဝတ်Ǒပသည့်အေလ့အထ ကုိ လူအချိုတုိ့့စွန့်လǞတ်သက့ဲသုိ့ငါတုိ့သည်

မǑပဘဲေနြကစုိ။့ တရားစီရင်ေတာ်မူရာ ေနရ့က်နီးကပ်လာသည်ကုိေထာက်သြဖင့် ငါတုိ့သည်ပုိ၍တစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက်

အားေပးြကကုန်အ့ံ။ ၂၆ ငါတုိ့သည်သမမာတရားကုိသိရိှြကǇပီးမှ တမင်သက်သက်ဆက်လက်အြပစ်ကူးေန ြကမည်ဆုိပါမူ၊

ငါတုိ့၏အြပစ်များ အတွက်ပူေဇာ်ရန်ယဇ်ရိှေတာ့မည်မဟုတ်။‐ ၂၇ ငါတုိ့သည်တရားစီရင်ေတာ်မူြခင်းကုိလည်း ေကာင်း၊

ဘုရားသခင်ကုိအတုိက်အခံǑပသူ တုိ့အားကǀမ်းေလာင်ေစမည့်အမျက်ေတာ်မီး ကုိလည်းေကာင်းေြကာက်ရံွတု့န်လǨပ်လျက်ေစာင့်

ေမǄာ်ေနြကရန်သာရိှေတာ့၏။‐ ၂၈ ေမာေရှ၏ပညတ်တရားကုိမေစာင့်ထိန်းသူ ယုဒအမျိုးသားမှန်သမǄသည် အသိသက်

ေသနှစ်ဦးသံုးဦး၏ထွက်ဆုိချက်အရ အြပစ်ရိှေြကာင်းေတွရိှ့ရပါမူ၊ သနား ညှာတာမǨမရိှဘဲေသဒဏ်ေပးြခင်းကုိ ခံြကရ၏။‐ ၂၉

ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ကုိရǨတ်ချ၍ မိမိ အားအြပစ်မှသန့်စင်ေစသည့်ပဋိညာဥ် တရားဆုိင်ရာေသွးေတာ်ကုိမထီမ့ဲြမင် Ǒပလျက်

ေကျးဇူးေတာ်ကုိေပးသည့်ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိေစာ်ကားေသာသူမူကား အဘယ်မǄ Ǌကီးေလးေသာအြပစ်ဒဏ်ခံရမည်ကုိ စဥ်းစား၍ြကည့်ြကေလာ့။‐

၃၀ ``ငါသည်လက်စားေချမည်၊ ငါသည်ဆပ်ေပး မည်'' ဟူ၍လည်းေကာင်း``ထာဝရဘုရားသည် မိမိ၏လူစုေတာ်အားတရားစီရင်ေတာ်မူ

မည်'' ဟူ၍လည်းေကာင်း မိန့်ေတာ်မူေသာအရှင် သည်မည်သူြဖစ်သည်ကုိငါတုိ့သိြက၏။‐ ၃၁အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်၏

လက်ေတာ်သုိ့ကျေရာက်ရြခင်းသည် ေြကာက် မက်ဖွယ်ေကာင်းလှပါသည်တကား။ ၃၂ ယခင်ေနရ့က်များကုိသတိရြကေလာ့။ ထုိ

စဥ်အခါကသင်တုိ့သည်ဘုရားသခင် ၏အလင်းေတာ်ကုိခံယူရရိှǇပီးေနာက် ဆင်းရဲဒုကခကုိြပင်းထန်စွာခံစားြက ရေသာ်လည်းခံနုိင်ရည်ရိှခ့ဲြက၏။‐

၃၃ သင်တုိ့သည်တစ်ခါတစ်ရံလူတုိ့ေရှတွ့င် က့ဲရဲ ့ ညှဥ်းဆဲြခင်းကုိခံြကရ၏။ တစ်ခါတစ်ရံ အြခားသူတုိ့က့ဲရဲ ့ညှဥ်းဆဲြခင်းခံရေသာ
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အခါ၌ သင်တုိ့လည်းပါဝင်က့ဲရဲ ့ညှဥ်းဆဲ ြခင်းခံရန်အသင့်ရိှြကသည်။‐ ၃၄ သင်တုိ့သည်အကျဥ်းခံေနရသူတုိ့အတွက် ေြကာင့်

ြကင်နာေသာစိတ်ရိှြက၏။ မိမိတုိ့၏ ဥစစာပစစည်းများကုိအတင်းအėမမသိမ်းယူ သည်ကုိလည်းဝမ်းေြမာက်စွာခံြက၏။ အဘယ်

ေြကာင့်ဆုိေသာ်မိမိတုိ့ ၌ထုိအရာများ ထက်ပုိ၍ ေကာင်းြမတ်တည်Ǉမဲသည့်အရာ ရိှေြကာင်းကုိသိြကေသာေြကာင့်ပင်ြဖစ်

ေပသည်။‐ ၃၅ သုိ့ ြဖစ်၍ရဲစွမ်းသတတိရိှြကေလာ့။ ရဲစွမ်း သတတိရိှြခင်းသည်Ǌကီးြမတ်ေသာဆုလာဘ် ကုိရရိှေစလိမ့်မည်။‐ ၃၆

ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်ကုိလုိက်ေလǄာက် နုိင်ရန်နှင့် ကတိေတာ်နှင့်အညီခံစားနုိင်ရန် သင်တုိ့သည်သည်းခံစိတ်ရိှရမည်။ ၃၇

``Ǚကလာေတာ်မူမည့်အရှင်သည်အချိန် အနည်းငယ်အတွင်း၌Ǚကလာေတာ်မူလိမ့် မည်။ ေနှာင့်ေနှးလျက်ေနေတာ်မူလိမ့်မည်မဟုတ်။

၃၈ ေြဖာင့်မတ်သူများြဖစ်ြကေသာငါ၏လူစု ေတာ်သည် ယံုြကည်၍အသက်ရှင်လိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်တွန့်ဆုတ်သွားသူကုိမူကား

ငါသည်နှစ်သက်လိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုကျမ်းစာေတာ်တွင်ေဖာ်ြပပါရိှ၏။‐ ၃၉ ငါတုိ့သည်တွန့်ဆုတ်သြဖင့်ဆံုးပါးပျက် စီးရသူများမဟုတ်ဘဲ

ယံုြကည်သြဖင့် ကယ်တင်ြခင်းကုိခံရသူများြဖစ်ြက၏။

၁၁ ယံုြကည်ြခင်းဆုိသည်မှာေမǄာ်လင့်သည့် အရာများကုိစိတ်ချြခင်း၊ မြမင်နုိင်ေသာ အရာများကုိေသချာြခင်းြဖစ်၏။‐ ၂

ယံုြကည်ြခင်းေြကာင့်ေရှးေခတ်လူတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ချီးမွမ်းေတာ်မူြခင်းကုိ ခံရြက၏။ ၃ မြမင်နုိင်ေသာအရာထဲမှြမင်ရေသာအရာ

ြဖစ်ေပƝလာေစရန်ဘုရားသခင်သည်အမိန့် ေတာ်အားြဖင့် စြကဝဠာကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူ ေြကာင်းကုိငါတုိ့သိြကရသည်မှာယံုြကည်

ြခင်းေြကာင့်ြဖစ်၏။ (aiōn g165) ၄ အာေဗလသည်ကာဣနပူေဇာ်ေသာယဇ် ထက်ပုိ၍ြမတ်သည့်ယဇ်ကုိ ဘုရားသခင်

အားပူေဇာ်သည်မှာယံုြကည်ြခင်းေြကာင့် ြဖစ်၏။ သူ၏ယံုြကည်ြခင်းကုိေထာက်၍ ဘုရားသခင်သည် သူအ့ားေြဖာင့်မတ်သူ

အြဖစ်လက်ခံေတာ်မူ၏။ အဘယ်ေြကာင့် ဆုိေသာ် သူ၏ပူေဇာ်သကာများကုိနှစ် သက်ေတာ်မူေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ အာေဗလ

သည်ေသလွန်ေသာ်လည်း မိမိ၏ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့်ယခုပင်ေဟာေြပာေသး၏။ ၅ ဧေနာက်သည်အရှင်လတ်လတ်ေကာင်းကင်ဘံု

သုိ့ယူေဆာင်ြခင်းကုိခံရသည်မှာ သူ၏ ယံုြကည်ြခင်းေြကာင့်ြဖစ်၏။ ဘုရားသခင် သည်သူကုိ့ယူေဆာင်သွားေတာ်မူသြဖင့်

သူအ့ားမည်သူမǄရှာ၍မေတွနုိ့င်။ ဘုရား သခင်ယူေဆာင်ေတာ်မူြခင်းကုိမခံရမီ အခါက ဧေနာက်သည်ဘုရားသခင်၏

စိတ်ေတာ်နှင့်ေတွသူ့ြဖစ်သည်ဟူ၍ ကျမ်း စာေတာ်ကေဖာ်ြပထား၏။‐ ၆ ယံုြကည်ြခင်းမရိှသူသည်ဘုရားသခင် ၏စိတ်ေတာ်နှင့်မေတွနုိ့င်ရာ။

အဘယ်ေြကာင့် ဆုိေသာ် ဘုရားသခင်ထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ် သူသည်ကုိယ်ေတာ်ရိှေတာ်မူေြကာင်းကုိ လည်းေကာင်း၊

ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိကုိရှာ ေသာသူအား အကျိုးေပးေတာ်မူေြကာင်းကုိ လည်းေကာင်းယံုြကည်ရမည်ြဖစ်ေသာေြကာင့် တည်း။ ၇

ယံုြကည်ြခင်းေြကာင့်ေနာင်ကာလ၌ြဖစ်လတတံ ့ ေသာမြမင်နုိင်သည့်အမǨအရာများနှင့်ပတ် သက်၍ ဘုရားသခင်သတိေပးေတာ်မူြခင်း

ကုိေနာဧသည်ခံရေလသည်။ သူသည်ဘုရား သခင်၏စကားေတာ်ကုိနားေထာင်ကာ မိမိ ၏အိမ်ေထာင်စုကုိကယ်ဆယ်ခ့ဲေသာသေဘင ာ

ကုိတည်ေဆာက်၏။ ထုိ့ေြကာင့်ကမ ဘာသူကမ ဘာ သားတုိ့သည် အြပစ်ဒဏ်စီရင်ြခင်းကုိခံရ ေလသည်။ ေနာဧသည်ယံုြကည်ြခင်းအား

ြဖင့်ဘုရားသခင်ထံမှေြဖာင့်မတ်ြခင်းကုိ ရရိှသတည်း။ ၈ အာြဗဟံသည်ဘုရားသခင်ေခƝေတာ်မူ ေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်၏စကားကုိနားေထာင်၍

မိမိအားကတိထားေတာ်မူေသာြပည်သုိ့ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်ထွက်ခွာသွား၏။ သူ သည်အဘယ်အရပ်သုိ့သွားရမည်ကုိ

မသိဘဲ မိမိ၏ရပ်ရွာကုိစွန့်ခ့ဲေပသည်။‐ ၉ ဘုရားသခင်ကတိထားေတာ်မူေသာြပည် ၌ သူသည်တစ်ကǀန်းတစ်နုိင်ငံသားအြဖစ်

ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်ေနထုိင်ခ့ဲ၏။ သူသည် မိမိနည်းတူကတိေတာ်ကုိခံစားရသူဣဇာက်၊ ယာကုပ်တုိ့က့ဲသုိ့တဲရှင်ထုိး၍ ေနေလသည်။‐

၁၀ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်အာြဗဟံသည် ဘုရားသခင်စီမံတည်ေဆာက်ေတာ်မူ ေသာခုိင်ခန့်သည့်အုတ်ြမစ်ရိှေသာǏမိ ့ကုိ

ေမǄာ်လင့်ေစာင့်စားလျက်ေနေသာေြကာင့် တည်း။ ၁၁အာြဗဟံသည်အုိမင်းေလǇပီ။ စာရာသည် လည်းသားသမီးေမွးဖွားနုိင်ေသာအရွယ်

လွန်ေလǇပီ။ သုိ့ရာတွင်အာြဗဟံသည် ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်ဖခင်ြဖစ်လာ၏။ ဘုရားသခင်သည်ကတိထားေတာ်မူသည်
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အတုိင်းသစစာတည်ေတာ်မူသည်ဟုယံု ြကည်၏။‐ ၁၂ အာြဗဟံသည်သူေသနှင့်မထူးြခား ေသာ်လည်း သူတစ်ေယာက်မှေပါက်ဖွားလာ

ေသာသားေြမးများမှာေကာင်းကင်ြကယ် များက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ မေရမတွက်နုိင် ေသာပင်လယ်ကမ်းေြခသဲလံုးများက့ဲသုိ့

လည်းေကာင်းများြပားသတည်း။ ၁၃ ထုိသူအေပါင်းတုိ့သည်ယံုြကည်လျက် ေသလွနြ်ကကုန်၏။ သူတုိ့သည်ဘုရား

သခင်ကတိထားေတာ်မူေသာအရာ များကုိမခံစားြကရေသာ်လည်း အေဝး မှြမင်၍ǐကိဆုိြက၏။ သူတုိ့သည်ကမဘာ

ေြမǊကီးေပƝတွင်တစ်ကǀန်းတစ်နုိင်ငံသား၊ ဧည့်သည်အာဂန တုများသာြဖစ်ေြကာင်း ကုိပွင့်လင်းစွာဝန်ခံြကေပသည်။‐ ၁၄

ယင်းသုိ့ဝန်ခံသူတုိ့သည် မိမိတုိ့ကုိယ်ပုိင် နုိင်ငံတစ်ခုကုိရှာလျက်ေနြကေြကာင်း အတိအလင်းေြပာဆုိြက၏။‐ ၁၅

သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ထွက်ခွာလာခ့ဲသည့်ြပည် ကုိတမ်းတလျက်ေနြကသည်မဟုတ်။ ထုိ ြပည်ကုိတမ်းတပါကြပန်နုိင်ရန်အခွင့်

ကုိရရိှြကေပသည်။‐ ၁၆ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်ထုိြပည်ထက်သာလွန် ေကာင်းြမတ်သည့်ေကာင်းကင်ေရǞြပည်ကုိတမ်းတ

ြကသည်ြဖစ်၍ ဘုရားသခင်သည်သူတုိ့၏ ဘုရားဟူ၍ေခƝေဝƝြခင်းခံရသည်ကုိရှက် ေတာ်မမူ။ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့ေနထုိင်ရန်

Ǐမိ ့ကုိြပင်ဆင်ေတာ်မူǇပီးြဖစ်သတည်း။ ၁၇ အာြဗဟံသည်ဘုရား၏စမ်းသပ်စစ်ေဆးြခင်း ကုိခံရေသာအခါယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်

သား ဣဇာက်ကုိယဇ်ေကာင်အြဖစ်ပူေဇာ်ေလသည်။ ``သင်၏အမျိုးအနွယ်ကုိဣဇာက်မှဆင်းသက် ေပါက်ပွားေစမည်''

ဟူေသာဘုရားသခင်၏ ကတိေတာ်ကုိ သူသည်ခံယူရရိှခ့ဲေသာ်လည်း မိမိ၏တစ်ဦးတည်းေသာသားကုိပူေဇာ်ရန်

အသင့်ရိှေပသည်။‐ ၁၉ ဣဇာက်အားေသရာမှဘုရားသခင်ြပန်၍ ရှင်ေစေတာ်မူနုိင်ေြကာင်းကုိသူသည်မှတ်ယူ ၏။

အမှန်စင်စစ်အားြဖင့်သူသည်မိမိ၏ သားကုိေသရာမှြပန်၍ရသည်ဟုဆုိနုိင် ေလသည်။ ၂၀ဣဇာက်သည်ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်အနာဂတ်

ကာလကုိရည်မှန်း၍ယာကုပ်နှင့်ဧေသာအား ေကာင်းချီးေပး၏။ ၂၁ ယာကုပ်သည်ေသချိန်နီးေသာအခါယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့်

ေယာသပ်၏သားနှစ်ေယာက်ကုိ ေကာင်းချီးေပးေလသည်။ သူသည်မိမိ၏ေတာင် ေဝှးထိပ်ကုိမီှǇပီးလǄင်ဘုရားသခင်အား ဆုေတာင်းေလ၏။ ၂၂

ေယာသပ်သည်ေသချိန်နီးေသာအခါယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့် အီဂျစ်ြပည်မှဣသေရလအမျိုး သားတုိ့လွတ်ေြမာက်လာမည့်အြခင်းအရာ

ကုိရည်ညǞန်းေြပာြကားကာ မိမိ၏အရုိး များနှင့်ပတ်သက်၍မှာြကား၏။ ၂၃ ေမာေရှကုိဖွားြမင်Ǉပီးေနာက်သူ၏မိဘတုိ့သည်

ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်သူအ့ားသံုးလတုိင်တုိင် ဝှက်ထားြက၏။ ေမာေရှသည်ချစ်စရာေကာင်း ေသာသူငယ်ြဖစ်သြဖင့် သူတုိ့သည်ရှင်ဘုရင်

၏အမိန့်ေတာ်ကုိပင်လွန်ဆန်ရန်မေြကာက် ြက။ ၂၄ ေမာေရှသည်Ǌကီးြပင်းလာေသာအခါယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့် မိမိကုိယ်ကုိဖာေရာဘုရင့်သမီး

ေတာ်၏သားဟူ၍အေခƝမခံဘဲေန၏။‐ ၂၅ သူသည်ခဏတာမǄအြပစ်၌ေပျာ်ေမွရ့သည် ထက် ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်နှင့်အတူ

ဆင်းရဲဒုကခခံရသည်ကုိပုိမုိ၍လုိလား၏။‐ ၂၆ ေမရိှယအရှင်၏အတွက်ခံရေသာက့ဲရဲ ့ြခင်း သည် အီဂျစ်ြပည်၏စည်းစိမ်ချမ်းသာရိှသမǄ

တုိ့ထက်ပုိ၍တန်ဖုိးရိှသည်ဟုယူဆ၏။အဘယ် ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူသည်အနာဂတ်ကာလတွင် ရရိှမည့်အကျိုးကုိ အာရံုစူးစုိက်လျက်ေန

ေသာေြကာင့်ြဖစ်ေပသည်။ ၂၇ ေမာေရှသည်ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်ရှင်ဘုရင် ၏အမျက်ေတာ်သင့်မည်ကုိမေြကာက်ဘဲအီဂျစ်

ြပည်မှထွက်ခွာခ့ဲ၏။ သူသည်မျက်စိြဖင့်မေတွ ့ မြမင်နုိင်ေသာဘုရားသခင်အားေတွ ့ြမင်ရ ဘိသက့ဲသုိ့ေနာက်မဆုတ်ဘဲေန၏။‐ ၂၈

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့၏သားဦးများကုိ ေသမင်းတမန်မသတ်ေစရန် သူသည်ယံုြကည် ြခင်းအားြဖင့်ပသခါပဲွကုိစီမံ၍ တံခါး

တုိင်များကုိေသွးြဖင့်ပက်ဖျန်းေစ၏။ ၂၉ ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည်ကုန်းလမ်းခရီးǑပသည့်အလားပင်

လယ်နီကုိြဖတ်ေကျာ်ြက၏။ အီဂျစ်အမျိုးသား တုိ့ ယင်းသုိ့ ြဖတ်ေကျာ်ြကေသာအခါမူေရနစ်၍ ေသဆံုးြကကုန်၏။ ၃၀

ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်ဣသေရလအမျိုးသား တုိ့သည်ခုနစ်ရက်တုိင်တုိင်ေယရိေခါǏမိ ့ကုိ လှည့်ပတ်ချီတက်ြကǇပီးေနာက်Ǐမိ ့ရုိးများ

ကုိǏပိကျေစ၏။‐ ၃၁ ြပည့်တန်ဆာရာခပ်သည်ဣသေရလသူလǄိုတုိ့ အားေဖာ်ေရွစွာလက်ခံခ့ဲသည့်အတွက် ဘုရား

သခင်၏စကားကုိနားမေထာင်သူတုိ့နှင့် အတူအသတ်မခံရေပ။ ၃၂ဆက်လက်ေဖာ်ြပရန်လုိေသးသေလာ။ ဂိေဒါင်၊ ဗာရက်၊ ရံှဆံု၊ ေယဖသ၊
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ဒါဝိဒ်၊ ရှေမွလနှင့် ပေရာဖက်များအေြကာင်းကုိေဖာ်ြပရန် အချိန်ေလာက်မည်မဟုတ်။‐ ၃၃ ထုိသူတုိ့သည်ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့်တုိင်း

နုိင်ငံများကုိနိှမ်နင်းေအာင်ြမင်ခ့ဲြက၏။ အမှန် တရားကုိကျင့်သံုး၍ဘုရားသခင်၏ကတိ ေတာ်အတုိင်းခံစားခ့ဲြက၏။ ြခေသင့များ၏နǨတ်

ကုိပိတ်ခ့ဲြက၏။‐ ၃၄ ြပင်းထန်စွာေတာက်ေလာင်ေနေသာမီးကုိǇငိမ်း သတ်ခ့ဲြက၏။ ėားေဘးမှလွတ်ေြမာက်ခ့ဲြက၏။

သူတုိ့သည်ခွန်အားနည်းသူများြဖစ်ေသာ်လည်း ခွန်အားǊကီးလာြက၏။ စစ်ေရး၌စွမ်းရည်သတတိ ရိှလျက်တုိင်းတစ်ပါးမှတပ်များကုိǏဖိခွင်း

ြက၏။‐ ၃၅ အမျိုးသမီးတုိ့သည်လည်းယံုြကည်ြခင်း အားြဖင့်ေသရာမှရှင်လာေသာေဆွမျိုးများ တုိ့ကုိြပန်လည်၍ရရိှြက၏။

အချိုေ့သာသူတုိ့သည်လွတ်ေြမာက်ခွင့်ကုိ လက်မခံဘဲ သာလွန်မွနြ်မတ်သည့်ဘဝသုိ့ ထေြမာက်ဝင်စားရေစရန်နိှပ်စက်ညှဥ်းဆဲ

ြခင်းကုိခံ၍ေသြကကုန်၏။‐ ၃၆ အချိုေ့သာသူတုိ့သည်က့ဲရဲရုိ့က်နှက်ြခင်းကုိ ခံြကရ၏။ အချိုသူ့တုိ့သည်ကားသံǐကိးြဖင့်

ချည်ေနှာင်ကာအကျဥ်းချြခင်းကုိခံရြက၏။‐ ၃၇ သူတုိ့သည်ခဲနှင့်ေပါက်ြခင်း၊ လǞနှင့်တုိက်ြဖတ် ြခင်း၊ ėားနှင့်ခုတ်သတ်ြခင်းတုိ့ကုိခံြကရ၏။

သူတုိ့သည်ဆင်းရဲနွမ်းပါးလျက်အနိှပ်အစက် ကုိခံ၍မတရားအနုိင်အထက်Ǒပြခင်းကုိ ခံကာ၊ သုိးေရဆိတ်ေရတုိ့ကုိဝတ်၍သွားလာ ြကရ၏။‐

၃၈ကမဘာေလာကသည်ထုိသူတုိ့နှင့်မထုိက်မတန် ပါတကား။ သူတုိ့သည်လုိဏ်ဂူများနှင့်ေြမ တွင်းများတွင်ေနထုိင်ြကလျက်ေတာကန တာရ

များနှင့်ေတာင်ေပƝေဒသများသုိ့လှည့်လည် သွားလာရြက၏။ ၃၉ ဤသူအေပါင်းတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ယံုြကည်

ြခင်းေြကာင့်ဂုဏ်Ǒပချီးမွမ်းြခင်းကုိခံြကရ၏။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်ကတိထားေတာ်မူေသာေကာင်းကျိုးချမ်းသာများ ကုိမခံစားြကရ။‐

၄၀ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဘုရားသခင်သည် ငါတုိ့အတွက်ပုိမုိေကာင်းြမတ်သည့်အြကံ အစည်ေတာ်ရိှေတာ်မူေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။

ယင်းအြကံအစည်ေတာ်မှာထုိသူတုိ့သည် ငါတုိ့ပါရိှမှသာလǄင်ြပည့်ဝစံုလင်သူ များြဖစ်လာြကေစရန်ပင်ြဖစ်ေပသည်။

၁၂ ထုိ့ေြကာင့်ဤမǄများစွာေသာသက်ေသအေပါင်း တုိ့သည်ငါတုိ့အားဝုိင်းရံလျက်ရိှသည်ြဖစ်၍

ငါတုိ့သည်အေနှာင့်အယှက်ြဖစ်ေသာဝန်ရိှသမǄ ကုိလည်းေကာင်း၊ မိမိတုိ့အားတွယ်ကပ်လျက်ေန

သည့်အြပစ်ဟူသမǄကုိလည်းေကာင်းဖယ်ရှား ǇပီးလǄင် ငါတုိ့မျက်ေမှာက်၌ထားေသာပန်းတုိင် သုိ့ေရာက်ြခင်းငှာဇဲွလံုလ့ြဖင့်ေြပးြကကုန်

အ့ံ။‐ ၂ ငါတုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းတရားကုိအစမှ အဆံုးစီရင်ေတာ်မူေသာသခင်ေယရǨကုိ မျက်ေမှာက်Ǒပြကကုန်အ့ံ။ ကုိယ်ေတာ်သည်

မိမိခံစားရမည့်ဝမ်းေြမာက်ြခင်းအတွက် ေြကာင့် လက်ဝါးကပ်တုိင်ေတာ်ကုိရှက်ေြကာက် ဖွယ်အရာဟူ၍မှတ်ေတာ်မမူဘဲအေသ

ခံေတာ်မူǇပီးလǄင် ဘုရားသခင်၏ပလလင် ေတာ်လက်ယာဘက်တွင်ထုိင်ေနေတာ်မူ၏။ ၃ အြပစ်သားတုိ့၏ြပင်းထန်စွာမုန်းတီးြခင်း

ကုိကုိယ်ေတာ်အဘယ်မǄခံေတာ်မူေြကာင်း သင်တုိ့ေထာက်ရǨဆင်ြခင်လျက်စိတ်ပျက် အားေလျာ့ြခင်းမရိှြကနှင့်။‐ ၄

သင်တုိ့သည်အြပစ်ဒုစရုိက်နှင့်ဆုိင်Ǐပိင် တုိက်ခုိက်ြကရာတွင် ယခုအချိန်အထိ ေသေဘးနှင့်ရင်မဆုိင်ြကရေသးေပ။‐ ၅

ကျမ်းစာေတာ်တွင်ဘုရားသခင်က၊ ``ငါ့သား၊ထာဝရဘုရားပ့ဲြပင်ေတာ်မူသည်ကုိ ဂရုǑပေလာ့။ ဆံုးမေတာ်မူေသာအခါစိတ်

မပျက်နှင့်။ ၆ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထာဝရဘုရားသည် မိမိ ချစ်ေတာ်မူေသာသူကုိဆံုးမေတာ်မူတတ်၍

သားအြဖစ်လက်ခံေတာ်မူေသာသူကုိ ဒဏ်ေပးေတာ်မူတတ်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏'' ဟုသင်တုိ့အားသားများအေနြဖင့်အား

ေပးတုိက်တွန်းထားသည်ကုိသင်တုိ့ေမ့ ေလျာ့သွားြကေလǇပီေလာ။‐ ၇ သင်တုိ့ဆင်းရဲဒုကခခံရြခင်းသည်ဖခင်၏

ဆံုးမြခင်းကုိခံရသည်ဟုခံယူရြကမည်။ ယင်းသုိ့ခံရြခင်းသည်သင်တုိ့အားသားများ အေနြဖင့် ဘုရားသခင်ဆက်ဆံလျက်ရိှေတာ်

မူေြကာင်းကုိြပ၏။ ဖခင်မဆံုးမေသာသား ဟူ၍အဘယ်မှာရိှသနည်း။‐ ၈ သင်တုိ့အားဒဏ်ေပးေတာ်မမူလǄင်သင်တုိ့

သည်သားရင်းများမဟုတ်ဘဲ တရားမဝင် ေသာသားများသာလǄင်ြဖစ်ြက၏။‐ ၉ ငါတုိ့အားဆံုးမေသာလူဖခင်ကုိငါတုိ့

ကရုိေသေလးစားြကေပသည်။ သုိ့ ြဖစ်၍ ငါတုိ့သည်ဝိညာဥ်ေရးဆုိင်ရာဖခင်၏ အဆံုးအမကုိပုိ၍ပင် ခံယူကာအသက်

ရှင်သင့်ြကသည်မဟုတ်ေလာ။‐ ၁၀ ဤတုိေတာင်းေသာဘဝ၌လူဖခင်များသည် မိမိတုိ့ေလျာက်ပတ်သည်ဟုထင်မှတ်သည့်
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အတုိင်းငါတုိ့အားဒဏ်ေပးတတ်ြက၏။ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်မူကားငါတုိ့ အကျိုးကုိေထာက်၍ မိမိက့ဲသုိ့ ြမင့်ြမတ်

သန့်ရှင်းနုိင်ြကေစရန်ငါတုိ့အားဒဏ် ေပးေတာ်မူေပသည်။‐ ၁၁ ဒဏ်ေပးြခင်းခံရသည်မှာေပျာ်ရǞင်စရာ မဟုတ်။ ဝမ်းနည်းစရာဟူ၍ထင်မှတ်ရ

ေသာ်လည်းယင်းသုိ့ဆံုးမြခင်းခံရသူတုိ့ သည်ကားေနာင်အခါ၌ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတည်း ဟူေသာǇငိမ်သက်ြခင်းအကျိုးကုိရရိှြက

ေလသည်။ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့၏နွမ်းနယ်သည့်လက်များကုိ အေပƝသုိ့မ၍ချိနဲသ့ည့်ဒူးဆစ်တုိ့ကုိခုိင်ခ့ံ ေစြကေလာ့။‐ ၁၃

လမ်းေြဖာင့်များတွင်ဆက်လက်၍ေလǄာက်သွား ြကေလာ့။ သုိ့မှသာလǄင်မစွမ်းမသန်ေသာေြခ သည်ချိနဲ့၍မေနဘဲစွမ်းသန်၍လာလိမ့်မည်။

၁၄ လူတုိင်းနှင့်Ǉငိမ်းချမ်းစွာေနနုိင်ရနǐ်ကိးစား ြကေလာ့။ ြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်းြခင်းပါရမီကုိ ရှာြကေလာ့။ ထုိပါရမီမရိှလǄင်အဘယ်

သူမǄဘုရားသခင်ကုိဖူးြမင်ရလိမ့်မည် မဟုတ်။‐ ၁၅ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိအဘယ် သူမǄမြငင်းမပယ်ေစနှင့်။ ြမစ်ခါးပင်သည်

မိမိ၏အဆိပ်ြဖင့်လူအများအားဒုကခ ေပးတတ်၏။ အဘယ်သူမǄထုိအပင်က့ဲ သုိ့မြဖစ်ေစနှင့်။‐ ၁၆အဘယ်သူမǄဧေသာက့ဲသုိ့မသမာသူ၊

ေလာကီဆန်သူမြဖစ်ေစနှင့်။ ဧေသာသည် သားဦးအရာကုိထမင်းတစ်နပ်စာြဖင့် ေရာင်းခ့ဲေပသည်။‐ ၁၇ သင်တုိ့သိသည့်အတုိင်း

သူသည်ေနာင်အခါမှ ဖခင်၏ေကာင်းချီးကုိခံယူရန်အလုိရိှ၏။ သုိ့ရာတွင်မရရိှခ့ဲ။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ် သူသည်မိမိǑပǇပီးသည့်အမǨကုိြပန်လည်

Ǒပင်ဆင်ရန် နည်းလမ်းကိမျက်ရည်ကျလျက် ရှာေသာ်လည်းမေတွနုိ့င်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၁၈ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့က့ဲသုိ့သင်တုိ့

သည်လက်နှင့်စမ်းသပ်နုိင်ေသာသိနာေတာင် သုိ့ေရာက်ရိှေနြကသည်မဟုတ်။ ထုိေတာင် သည်မီးေတာက်မီးလǄံထ၍မဲေမှာင်ညုိမǨိင်း

ကာမုန်တုိင်းကျလျက် တံပုိးခရာမǨတ်သံ နှင့်ဗျာဒိတ်ေတာ်အသံထွက်ေပƝလာသည့် ေတာင်ြဖစ်၏။ ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်

ဗျာဒိတ်ေတာ်အသံကုိေနာက်တစ်ဖန်မြကား ရေစရန်ေမာေရှအားေတာင်းပနြ်က၏။‐ ၂၀အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူတုိ့သည်``တိရစ ဆာန်

ပင်ြဖစ်ေစကာမူထုိေတာင်ကုိထိမိလǄင် ခဲနှင့်ေပါက်၍သတ်ရမည်'' ဟူေသာအမိန့် ေတာ်ကုိမခံယူဝ့ံေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၂၁

ထုိြမင်ကွင်းတစ်ခုလံုးသည်အလွန်ထိတ် လန့်ဖွယ်ေကာင်းသြဖင့်ေမာေရှက``ငါသည် ေြကာက်လန့်တုန်လǨပ်လျက်ေန၏'' ဟုဆုိ၏။

၂၂ သင်တုိ့သည်သိနာေတာင်အစားဇိအုန် ေတာင်သုိ့လည်းေကာင်း၊ အတုိင်းမသိများစွာ ေသာေကာင်းကင်တမန်များရိှရာအသက်

ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်၏Ǐမိ ့ေတာ် တည်းဟူေသာ ေကာင်းကင်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့ သုိ့လည်းေကာင်းေရာက်ရိှေနြက၏။‐ ၂၃

သင်တုိ့သည်ေကာင်းကင်ဘံုစာရင်းဝင်သား ဦးများေပျာ်ရǞင်စွာစုေဝးရာသုိ့ေရာက်ရိှ ေနြက၏။ သင်တုိ့သည်လူအေပါင်းတုိ့ကုိ

တရားစီရင်ေတာ်မူေသာအရှင်ဘုရား သခင်၏ထံေတာ်သုိ့လည်းေကာင်း၊ ǒအပစ် ဆုိဖွယ်မရိှေသာသူေတာ်ေကာင်းတုိ့၏

ဝိညာဥ်များထံသုိ့လည်းေကာင်းေရာက်ရိှ ေနြက၏။‐ ၂၄သင်တုိ့သည်ပဋိညာဥ်ေတာ်သစ်ကုိစီရင် ေတာ်မူေသာသခင်ေယရǨ၏ထံေတာ်သုိ့

လည်းေကာင်း၊ အာေဗလ၏ေသွးထက်သာ ၍ြမတ်ေသာအရာကုိေမǄာ်လင့်ချက်ေပး သည့်ပက်ဖျန်းေသာေသွးေတာ်၏ထံသုိ့

လည်းေကာင်းေရာက်ရိှေနြက၏။ ၂၅ ထုိေြကာင့်သင်တုိ့သည်မိန့်ေတာ်မူသံကုိ ြကားနာရနြ်ငင်းဆန်သူများမြဖစ်ေစရန်

သတိǑပြကေလာ့။ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိဆင့် ဆုိေသာသူကုိကမ ဘာေြမǊကီးေပƝတွင်နား ေထာင်ရနြ်ငင်းဆန်သူတုိ့သည်အြပစ်ဒဏ် ခံြကရလǄင်

ငါတုိ့သည်ေကာင်းကင်ဘံုမှ မိန့်ေတာ်မူေသာအရှင်အားေကျာခုိင်းြက မည်ဆုိပါမူအဘယ်သုိ့လǄင်အြပစ် ဒဏ်မှလွတ်ေြမာက်နုိင်ပါမည်နည်း။‐

၂၆ ထုိစဥ်အခါကကုိယ်ေတာ်၏အသံေတာ် သည်ကမဘာေြမǊကီးကုိတုန်လǨပ်ေစေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်က``ငါသည်ေနာက်တစ်Ǌကိမ်ကမ ဘာ

ေြမǊကီးကုိသာမကေကာင်းကင်ကုိလည်း တုန်လǨပ်ေစဦးမည်'' ဟုကတိထားေတာ် မူေလǇပီ။‐ ၂၇ ``ေနာက်တစ်Ǌကိမ်'' ဟူေသာစကားသည်အဖန်

ဆင်းခံအရာအေပါင်းတုိ့ကုိတုန်လǨပ်ပယ် ဖျက်ေတာ်မူမည်ြဖစ်သြဖင့်မတုန်လǨပ်နုိင် ေသာအရာတုိ့သာလǄင်ကျန်ရစ်တည်ရိှ

ြကလိမ့်မည်ဟုဆုိလုိသတည်း။ ၂၈ ထုိ့ေြကာင့်ငါတုိ့ရရိှြကသည့်နုိင်ငံေတာ် သည်မတုန်မလǨပ်နုိင်သည်ြဖစ်ရာငါတုိ့

သည်ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကစုိ။့ ငါ တုိ့သည်ေကျးဇူးတင်၍ေြကာက်ရံွရုိ့ေသ ေသာသေဘာနှင့်ကုိယ်ေတာ်အား နှစ်သက်
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ေတာ်မူေသာနည်းြဖင့်ဝတ်Ǒပကုိးကွယ် ြကကုန်အ့ံ။‐ ၂၉ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါတုိ့၏ဘုရား သခင်သည်ကǀမ်းေလာင်ေစတတ်ေသာမီး

သဖွယ်ြဖစ်ေတာ်မူေသာေြကာင့်တည်း။

၁၃သင်တုိ့သည်ခရစ်ယာန်ညီအစ်ကုိများအေန ြဖင့် တစ်ဦးကုိတစ်ဦးချစ်Ǉမဲချစ်ြကေလာ့။‐ ၂ ဧည့်သည်ဝတ်ကုိǑပရန်မေမ့ြကနှင့်။

ယင်း သုိ့ဧည့်ဝတ်ကုိǑပေသာသူအချိုတုိ့့သည် ေကာင်းကင်တမန်များကုိအမှတ်မထင် ဧည့်ခံခ့ဲြကေပသည်။‐ ၃

သင်တုိ့သည်အကျဥ်းခံရသူများနှင့်အတူ အကျဥ်းခံေနရသက့ဲသုိ့မှတ်ယူလျက် သူတုိ့ အားသတိရြကေလာ့။ မိမိတုိ့ကုိယ်တုိင်ပင်

ဒုကခေဝဒနာခံရသက့ဲသုိ့ဒုကခေဝဒနာ ခံရသူများကုိသတိရြကေလာ့။ ၄ ထိမ်းြမားမဂငလာǑပြခင်းအမǨကုိလူတုိင်း ေလးစားြကရမည်။

လင်နှင့်မယားသည် တစ်ဦးကုိတစ်ဦးသစစာရိှရမည်။ ဘုရားသခင်သည်အကျင့်ပျက်သူများနှင့်သူတစ်ပါးအိမ်ရာြပစ်မှားသူများကုိတရား

စီရင်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၅ သင်တုိ့သည်ေငွအတွက်အသက်မရှင်နှင့်။ ရိှသမǄြဖင့်ေရာင့်ရဲေလာ့။ အဘယ်ေြကာင့်

ဆုိေသာ်ဘုရားသခင်က``ငါသည်သင့်ကုိ အဘယ်အခါ၌မǄမစွန့်၊ အဘယ်အခါ ၌မǄပစ်၍မထား'' ဟုမိန့်ေတာ်မူေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။‐

၆ ထုိ့ေြကာင့်၊ ``ထာဝရဘုရားသည်ငါ့ကုိမစေတာ်မူ ေသာအရှင် ြဖစ်ေတာ်မူသြဖင့် ငါသည်ေြကာက်လန့်လိမ့်မည်မဟုတ်။

လူသည်ငါ့ကုိအဘယ်သုိǑ့ပနုိင်သနည်း'' ဟု ငါတုိ့သည်ရဲရင့်ေသာစိတ်နှင့်ေြပာဆုိြက စုိ။့ ၇ သင်တုိ့အားဘုရားသခင်၏တရားေတာ်ကုိ

ေဟာေြပာခ့ဲေသာသင်တုိ့၏ေခါင်းေဆာင်များ ကုိသတိရြကေလာ့။ သူတုိ့အဘယ်သုိǑ့ပ မူေနထုိင်ခ့ဲသည်၊ အဘယ်သုိ့ေသလွန်သွား

ြကသည်ကုိဆင်ြခင်စဥ်းစားြကǇပီးေနာက် သူတုိ့ယံုြကည်ြခင်းကုိအတုယူြကေလာ့။‐ ၈ ေယရǨခရစ်သည်မေန၊့ ယေန၊့ ေနာင်ကာလ

အစဥ်အǇမဲမေြပာင်းမလဲေနေတာ်မူ၏။‐ (aiōn g165) ၉သင်တုိ့သည်လမ်းလဲွ၍ကဲွလဲွထူးြခားေသာအယူဝါဒအမျိုးမျိုးတုိ့ဆဲွေဆာင်ရာသုိ့

လုိက်ပါမသွားြကနှင့်။ အစားအစာနှင့် ဆုိင်ေသာပညတ်များကုိေစာင့်ထိန်းြခင်း မဟုတ်ဘဲ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်

မှငါတုိ့ဝိညာဥ်ခွန်အားရရိှလǄင်ေကာင်း ေပ၏။ ထုိပညတ်များကုိေစာင့်ထိန်းသူ တုိ့သည်ေကာင်းကျိုးကုိမခံရြကေပ။ ၁၀

ယုဒတဲေတာ်အတွင်း၌တာဝန်ထမ်းေဆာင် ရသူယဇ်ပုေရာဟိတ်တုိ့သည် ငါတုိ့၏ယဇ် ပလလင်မှအဘယ်ပူေဇာ်သကာကုိမǄစား ပုိင်ခွင့်မရိှ။‐

၁၁ ယုဒယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည်တိရစ ဆာန်များ ၏ေသွးကုိအြပစ်ေြဖရာပူေဇာ်သကာ အြဖစ်ြဖင့် အလွန်သန့်ရှင်းရာဌာနေတာ်

သုိ့ယူေဆာင်ခ့ဲေသာ်လည်းယဇ်ေကာင်တုိ့ကုိ မူကားစခန်းအြပင်၌မီးရǨိ ပ့စ်ရ၏။‐ ၁၂ ဤအေြကာင်းေြကာင့်သခင်ေယရǨသည်လည်း

မိမိ၏ေသွးေတာ်အားြဖင့် လူတုိ့၏အြပစ် ဒုစရုိက်များကုိေဆးေြကာေပးနုိင်ရနǏ်မိ ့ တံခါး၏အြပင်ဘက်၌အေသခံေတာ်မူ၏။‐

၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ရိှရာစခန်း အြပင်သုိ့သွား၍ ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူက့ဲရဲ ့ ရǨတ်ချြခင်းကုိခံြကကုန်အ့ံ။‐ ၁၄

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဤေလာက၌ငါတုိ့ အတွက်တည်ǇမဲေသာǏမိ ့မရိှေသာေြကာင့် ြဖစ်၏။ ငါတုိ့ကားေနာင်အခါြဖစ်ေပƝမည့်

Ǐမိ ့ကုိေစာင့်ေမǄာ်လျက်ေနြကေပသည်။‐ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိငါတုိ့ ၏အရှင်သခင်အြဖစ်ဝန်ခံေသာနǨတ်များ ြဖင့်

ဂုဏ်ေတာ်ချီးမွမ်းြခင်းယဇ်ကုိသခင် ေယရǨအားြဖင့် ဘုရားသခင်အားအစဥ် မြပတ်ပူေဇာ်ြကကုန်အ့ံ။‐ ၁၆သင်တုိသ့ည်အချင်းချင်းအားေကျးဇူးǑပ

ရန်နှင့်ကူညီမစရန်မေမ့ြကနှင့်။ ထုိသုိ့ ေသာယဇ်များကုိဘုရားသခင်နှစ်သက် ေတာ်မူ၏။ ၁၇ သင်တုိ့ေခါင်းေဆာင်များ၏စကားကုိနား

ေထာင်ြကေလာ့။ သူတုိ့ေြပာသည့်အတုိင်းǑပ ြကေလာ့။ သူတုိ့သည်မိမိတုိǑ့ပသည့်အမǨ ကုိဘုရားသခင်အားအစီရင်ခံရမည်

ြဖစ်၍ သင်တုိ့၏စိတ်ဝိညာဥ်ကုိေနေ့ရာည ပါြကည့်ရǨေစာင့်ေရှာက်လျက်ေနြကေပ သည်။ သင်တုိ့သည်သူတုိ့စကားကုိနား

ေထာင်ပါလǄင် သူတုိ့ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက် စွာလုပ်ေဆာင်ြကလိမ့်မည်။ သုိ့မဟုတ်လǄင် သူတုိ့ဝမ်းနည်းရြကသြဖင့်သင်တုိ့

တွင်အဘယ်သုိ့မǄအကျိုးရိှလိမ့်မည် မဟုတ်။ ၁၈ ငါတုိ့အတွက်ဆက်လက်ဆုေတာင်းေနြက ေလာ့။ ငါတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ြသတတပပစိတ်

ြကည်လင်သည်ကုိအေသအချာသိ၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါတုိ့သည်အခါ ခပ်သိမ်းမှန်ရာကုိသာǑပလုပ်ရန်ဆနဒရိှ ြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐

၁၉ ဘုရားသခင်သည်မြကာမီငါ့အားသင် တုိ့ထံသုိ့ ြပန်လည်ပုိ့ေဆာင်ေပးေတာ်မူေစ ရန်ဆုေတာင်းြကပါေလာ့ဟုသင်တုိ့အား
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အထူးေမတတာရပ်ခံပါ၏။ ၂၀အသက်ေတာ်ကုိတင်လǫပူေဇာ်ေတာ်မူြခင်း အားြဖင့် ထာဝရပဋိညာဥ်ေတာ်ကုိတံဆိပ် ခတ်နိှပ်ေတာ်မူသြဖင့်

သုိးထိန်းǊကီးြဖစ် ေတာ်မူေသာငါတုိ့အရှင်သခင်ေယရǨ အားဘုရားသခင်သည် ေသြခင်းမှရှင်ြပန် ထေြမာက်ေစေတာ်မူǇပီ။ သင်တုိ့သည်Ǉငိမ်

သက်ြခင်းအရှင်ဘုရားသခင်၏အလုိ ေတာ်ကုိလုိက်ေလǄာက်နုိင်ြကေစရန် ကုိယ် ေတာ်သည်သင်တုိ့အားေကာင်းြမတ်ေသာ

အရာဟူသမǄကုိချေပးေတာ်မူပါေစ ေသာ။ (aiōnios g166) ၂၁ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိနှစ်သက်ေတာ် မူဖွယ်ရာကုိ ငါတုိ့ ၌ေယရǨခရစ်အား

ြဖင့်Ǒပေတာ်မူပါေစေသာ။ ခရစ်ေတာ် သည်ကမဘာအဆက်ဆက် ဘုန်းအသေရ ထွန်းေတာက်ေတာ်မူပါသတည်း။ အာမင်။ (aiōn

g165) ၂၂ ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ဤအားေပးတုိက်တွန်းချက် ကုိသည်းခံလျက်နာယူြကရန်သင်တုိ့ အားငါေတာင်းပန်၏။ ယခုသင်တုိ့ထံသုိ့

ငါေရးလုိက်ေသာစာသည်များစွာမရှည် ပါ။‐ ၂၃ ငါတုိ့၏ညီတိေမာေသသည် အကျဥ်းေထာင်မှ လွတ်၍လာǇပီြဖစ်ေြကာင်းသင်တုိ့အားသိေစ

လုိ၏။ အကယ်၍သူသည်ငါ့ထံသုိ့အချိန်မီ ေရာက်ရိှလာပါက သင်တုိ့နှင့်ေတွဆံု့ရန်ငါ လာေသာအခါသူကုိ့ေခƝခ့ဲပါမည်။

၂၄ သင်တုိ့၏ေခါင်းေဆာင်အေပါင်းနှင့်ဘုရား သခင်၏လူစုေတာ်ဝင်ရိှသမǄတုိ့အား နǨတ်ဆက်လုိက်ေြကာင်းေြပာြပပါေလာ့။

အီတလီြပည်မှညီအစ်ကုိတုိ့ကလည်း သင်တုိ့အားနǨတ်ဆက်လုိက်ပါ၏။ ၂၅ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိသင်တုိ့

အားလံုးခံစားရြကပါေစသတည်း။ ေဟǇဗဲြသဝါဒစာǇပီး၏။
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၁ ဘုရားသခင်နှင့်သခင်ေယရǨခရစ်၏အေစ ခံြဖစ်သူယာကုပ်သည် ကမဘာအရပ်ရပ်သုိ့ပျံနံှ့့ လျက်ရိှသည့်ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်ဝင်

အေပါင်းတုိ့ထံသုိ့ေမတတာပုိ့သလုိက်ပါသည်။ ၂ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည်စံုစမ်းေနှာင့်ယှက် ြခင်းအမျိုးမျိုးနှင့်ေတွǒ့ကံရေသာအခါ

ဝမ်းေြမာက်စရာြဖစ်သည်ဟုခံယူြကေလာ့။‐ ၃ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်တုိ့၏ယံုြကည် ြခင်းကုိစစ်ေြကာစံုစမ်းမǨသည်ခံနုိင်ရည်

ကုိြဖစ်ပွားေစေြကာင်းသင်တုိ့သိြကေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၄ သင်တုိ့သည်မည်သည့်အရာမǄချိုတ့ဲ့မǨမရိှ

ဘဲြပည့်ဝစံုလင်ြကေစရန်အဆံုးတုိင်ေအာင် ခံနုိင်ရည်ရိှရြကမည်။‐ ၅ သင်တုိ့အနက်တစ်စံုတစ်ေယာက်သည်Ċဏ်

ပညာချိုတ့ဲ့ပါလǄင် ဘုရားသခင်ထံေတာင်း ေလǄာက်ေစ။ ဘုရားသခင်သည်သူအ့ားĊဏ် ပညာကုိေပးသနားေတာ်မူလိမ့်မည်။

အဘယ် ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကုိယ်ေတာ်သည်လူခပ်သိမ်းတုိ့ အားရက်ေရာစွာေကျးဇူးǑပေတာ်မူတတ် ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၆

သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်ယံုမှားသံသယမရိှ ဘဲယံုြကည်ေသာစိတ်နှင့်ေတာင်းေလǄာက်ြကရ မည်။ ယံုမှားသံသယရိှေသာသူသည်ေလ

တုိက်၍လǨပ်ရှားေနေသာပင်လယ်လǨိင်းနှင့်တူ၏။‐ ၇ ဤက့ဲသုိ့ေသာသူသည်စိတ်နှစ်ခွရိှသူ၊ Ǒပ ေလသမǄတုိ့ ၌တည်ြကည်မǨမရိှသူြဖစ်

ေသာေြကာင့် ထာဝရဘုရား၏ထံေတာ်မှ တစ်စံုတစ်ရာကုိရရိှလိမ့်မည်ဟုမမှတ် ေစနှင့်။ ၉ ညီအစ်ကုိတစ်စံုတစ်ေယာက်သည်မိမိအား

နိမ့် ကျသည့်အေြခအေနမှ ဘုရားသခင်ြမှင့် တင်ေပးလုိက်ေသာအခါဝမ်းေြမာက်ေစ။‐ ၁၀ ချမ်းသာǙကယ်ဝေသာညီအစ်ကုိသည်မိမိ

အားဘုရားသခင်နိမ့်ကျေစေတာ်မူေသာ အခါဝမ်းေြမာက်ရမည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိ ေသာ်ချမ်းသာǙကယ်ဝသူတုိ့သည်ေတာပန်း

က့ဲသုိ့ ညǨိးနွမ်းေပျာက်ပျက်သွားမည်ြဖစ် ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၁၁ ေနပူရိှန်သည်အပင်ကုိေြခာက်ေသွေ့စ၍ အပွင့်ကုိေǙကကျေစ၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ယင်း၏ တင့်တယ်လှပမǨသည်ပျက်စီးရသက့ဲသုိ့ ချမ်းသာǙကယ်ဝသူသည် မိမိ၏အလုပ် အကုိင်ကုိေဆာင်ရွက်လျက်ေနစဥ်ေပျာက်

ကွယ်ရလိမ့်မည်။ ၁၂ စံုစမ်းေနှာင့်ယှက်ြခင်းကုိြက့ံြက့ံခံနုိင်ေသာ သူသည်မဂငလာရိှ၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်

ထုိသူသည်ယင်းသုိ့ခံနုိင်သည်ရိှေသာ် ဘုရား သခင်ကုိချစ်ေသာသူတုိ့အားကုိယ်ေတာ်ကတိ ထားေတာ်မူသည့်အသက်တည်းဟူေသာဆု

ကုိရရိှမည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၁၃ စံုစမ်းေသွးေဆာင်ြခင်းကုိခံရသူသည်`ငါ့အား ဘုရားသခင်စံုစမ်းေသွးေဆာင်လျက်ေနသည်'

ဟုမဆုိေစနှင့်။ မေကာင်းမǨသည်ဘုရားသခင် အားမေသွးေဆာင်နုိင်ရာ။ ထုိ့ ြပင်ကုိယ်ေတာ် တုိင်အဘယ်သူကုိ့မǄစံုစမ်းေသွးေဆာင်ေတာ် မမူ။‐

၁၄ လူသည်စံုစမ်းေသွးေဆာင်ြခင်းခံရသည်ဆုိ သည်မှာ မိမိ၏ဆုိးညစ်ေသာလုိအင်ဆနဒဆဲွ ေဆာင်ရာသုိ့လုိက်ပါြခင်းပင်ြဖစ်၏။‐ ၁၅

ထုိလုိအင်ဆနဒသည်သေနဓယူကာအြပစ် ဒုစရုိက်ကုိဖွားြမင်၏။ အြပစ်ဒုစရုိက် သည်Ǌကီးြပင်းလာေသာအခါေသြခင်း ကုိဖွားြမင်ေလ၏။

၁၆ ချစ်ေသာညီအစ်ကုိတုိ၊့ အယူမလဲွြကနှင့်။‐ ၁၇ ေကာင်းြမတ်စံုလင်ေသာဆုေကျးဇူးမှန်သမǄ သည်ေကာင်းကင်မှလည်းေကာင်း၊

ေကာင်းကင် အလင်းတန်ဆာများကုိဖန်ဆင်းေတာ်မူ ေသာဘုရားသခင်၏ထံေတာ်မှလည်းေကာင်း သက်ဆင်း၍လာေပသည်။

ကုိယ်ေတာ်သည် ေြပာင်းလဲေတာ်မမူ။ လှည့်ြခင်းအားြဖင့် အေမှာင်ကုိကျေစေတာ်မမူ။‐ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်သည်ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာသတတဝါ

များတွင်အဦးဆံုးေနရာ၌ရိှြကေစရန် သမမာ တရားေတာ်အားြဖင့်မိမိ၏အလုိေတာ်နှင့် အညီငါတုိ့အားြဖစ်ပွားေစေတာ်မူ၏။ ၁၉

ချစ်ေသာညီအစ်ကုိတုိ၊့ ဤအချက်ကုိမှတ် သားထားြကေလာ့။ သင်တုိ့အားလံုးသည် ြကားနာမǨတွင်လျင်ြမနြ်ကေစ။ ေြပာဆုိ

မǨနှင့်အမျက်ထွက်မǨတွင်မူေနှးြကေစ။‐ ၂၀ လူ၏အမျက်ေဒါသသည်ဘုရားသခင်၏ ေြဖာင့်မတ်ေသာအြကံအစည်ေတာ်ကုိမǑပ စုတတ်။‐ ၂၁

သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်ညစ်ညမ်းသည့်အေလ့ အထနှင့်ဆုိးယုတ်သည့်အကျင့်မှန်သမǄတုိ့ ကုိပယ်ရှားြကေလာ့။ သင်တုိ့၏စိတ်အတွင်း

၌ဘုရားသခင်သွင်းေပးေတာ်မူေသာတရား ေတာ်သည် သင်တုိ့ကုိကယ်တင်နုိင်၏။ တရား ေတာ်ကုိသိမ်ေမွစွ့ာခံယူြကေလာ့။

၂၂ တရားေတာ်ကုိြကားနာရံုမǄသာြကားနာ ြခင်းအားြဖင့်မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိမလှည့်စား ြကနှင့်။ တရားေတာ်ကုိလက်ေတွက့ျင့်သံုး
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ြကေလာ့။‐ ၂၃ တရားေတာ်ကုိလက်ေတွမ့ကျင့်သံုးဘဲ ြကားနာရံုမǄသာြကားနာေသာသူသည် မိမိပကတိမျက်နှာကုိမှန်တွင်ြကည့်သူ

နှင့်တူ၏။‐ ၂၄ သူသည်ယင်းသုိြ့ကည့်၍ထွက်ခွာသွားသည်နှင့် တစ်Ǐပိင်နက်မိမိပံုသဏဌာန်ကုိေမ့ေပျာက်၍ သွားတတ်ေလသည်။‐

၂၅ သုိ့ရာတွင်လူတုိ့အားအြပစ်အေနှာင်အဖဲွမှ့ လွတ်ေြမာက်ေစေသာစံုလင်သည့်တရားကုိ ေသချာစွာေလ့လာြကည့်ရǨေသာသူကား

တရားနာရံုသာနာ၍ေမ့ေလျာ့ေသာသူ မဟုတ်ဘဲဆက်လက်အာရံုǑပကာလက်ေတွ ့ ကျင့်သံုးေသာသူြဖစ်သြဖင့် အဘယ်အမǨ

မျိုးကုိǑပသည်မဆုိဘုရားသခင်၏ ေကာင်းချီးမဂငလာကုိခံစားရလိမ့်မည်။ ၂၆ လူတစ်စံုတစ်ေယာက်သည်မိမိကုိယ်ကုိ

ဘုရားတရားြကည်ညုိသူဟူ၍ယူဆ ေသာ်လည်း မိမိ၏လǄာကုိမထိန်းနုိင်လǄင် ကုိယ့်ကုိယ်ကုိလှည့်စားသူြဖစ်၏။ သူ၏ဘုရား

တရားြကည်ညုိမǨသည်လည်းအချည်းနီှး ပင်ြဖစ်၏။‐ ၂၇ ခမည်းေတာ်ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌စစ်မှန် ေသာဘုရားတရားြကည်ညုိမǨသည်ကား

ဒုကခ ေရာက်ေသာမိဘမ့ဲကေလးများနှင့်မုဆုိးမ တုိ့ကုိြကည့်ရǨေစာင့်ေရှာက်ြခင်း၊ ေလာကီအညစ် အေြကးတုိ့မှကင်းစင်ေအာင် မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိ

ေစာင့်ထိန်းြခင်းတုိ့ပင်ြဖစ်သတည်း။

၂ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ငါတုိ့၏ဘုန်း အသေရေတာ်ရှင်သခင်ေယရǨခရစ်ကုိ သက် ဝင်ယံုြကည်သူများြဖစ်ြကသည့်အေလျာက်

လူတုိ့အားမျက်နှာǊကီးငယ်လုိက်၍မဆက် ဆံြကနှင့်။‐ ၂ အကယ်၍သင်တုိ့စည်းေဝးရာသုိ့ဝင်လာ ေသာလူနှစ်ေယာက်အနက်

လူတစ်ေယာက်က ေရǞလက်စွပ်နှင့်ဝတ်ေကာင်းစားလှများကုိ ဝတ်ဆင်ထား၍ အြခားတစ်ေယာက်ကမူ ဆင်းရဲနွမ်းပါးသူြဖစ်သြဖင့် စုတ်ြပတ်

ေသာအဝတ်ကုိဝတ်ဆင်ထားသည်ဆုိအ့ံ။‐ ၃သင်တုိ့သည်ဝတ်ေကာင်းစားလှဝတ်ဆင်ထား သူအားအေရးေပးလျက်``ဤေနရာတွင်ထုိင်

ပါ'' ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ ဆင်းရဲသူအား``ထုိ ေနရာတွင်ရပ်ေနေလာ့'' ဟူ၍လည်းေကာင်း ဆုိပါမူ၊‐ ၄ အချင်းချင်းလူတန်းစားခဲွြခား၍

မေကာင်း ေသာအြကံအစည်နှင့်အကဲြဖတ်ရာေရာက် သည်မဟုတ်ပါေလာ။ ၅ ချစ်ေသာညီအစ်ကုိတုိ၊့ နားေထာင်ြကေလာ့။

ယံုြကည်ြခင်း၌Ǚကယ်ဝသူများြဖစ်ြက ေစရန်ကုိယ်ေတာ်ကုိချစ်ေသာသူတုိ့အတွက် ကတိထားေတာ်မူေသာနုိင်ငံေတာ်ကုိဆက်ခံ

သူများြဖစ်ြကေစရန် ကုိယ်ေတာ်သည်ေလာက တွင်ဆင်းရဲသူတုိ့အားေရွးချယ်ေတာ်မူသည် မဟုတ်ေလာ။‐ ၆

သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့ကဆင်းရဲသူတုိ့အား ရǨတ်ချြကသည်တကား။ Ǚကယ်ဝသူတုိ့သည် သင်တုိ့အားနိှပ်စက်၍တရားသူǊကီးများ

ေရှသုိ့့ဆဲွငင်ေခƝေဆာင်သွားြကသည် မဟုတ်ေလာ။‐ ၇ သင်တုိ့ခံယူရရိှသည့်နာမေတာ်ြမတ်ကုိ က့ဲရဲြ့ကသည်မဟုတ်ေလာ။ ၈

သင်တုိ့သည်``သင်၏အိမ်နီးချင်းကုိကုိယ်နှင့် အမǄချစ်ေလာ့'' ဟုကျမ်းစာေတာ်တွင်ေဖာ် ြပပါရိှသည့်ေရǞပညတ်ေတာ်ကုိေစာင့်ထိန်း

လǄင်သင့်ေလျာ်ေပ၏။‐ ၉ သုိ့ရာတွင်မျက်နှာǊကီးငယ်လုိက်ြကပါမူ အြပစ်ကူးသူများြဖစ်၍ထုိပညတ်ေတာ် အားြဖင့်အြပစ်သင့်လိမ့်မည်။‐

၁၀ ပညတ်ေတာ်တစ်ပါးကုိချိုးေဖာက်သူသည် ပညတ်ေတာ်အလံုးစံုကုိချိုးေဖာက်ရာေရာက် ေပသည်။‐ ၁၁

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်``သူအိ့မ်ရာကုိမြပစ် မှားနှင့်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူေသာအရှင်သည် ``သူ့ အသက်ကုိမသတ်နှင့်'' ဟုလည်းမိန့်ေတာ်မူ

ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ သင်သည်သူအိ့မ်ရာကုိ မြပစ်မှားဘဲေနေကာင်းေနလိမ့်မည်။ သုိ့ရာ တွင်လူအ့သက်ကုိသတ်ပါမူပညတ်ေတာ်

ကုိချိုးေဖာက်ရာေရာက်၏။‐ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်လွတ်ေြမာက်ြခင်းဆုိင် ရာတရားေတာ်အရတရားစီရင်ြခင်းခံ

ရြကမည့်သူတုိ့က့ဲသုိ့ေြပာဆုိကျင့်ြကံ ြကေလာ့။‐ ၁၃ ဘုရားသခင်သည်သနားကရုဏာမရိှသူ အားသနားကရုဏာကင်းမ့ဲစွာတရားစီရင်

ေတာ်မူလိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်သနားြခင်းကရုဏာ ရိှသူသည်တရားစီရင်ြခင်းကုိေြကာက်လန့် ရန်မလုိေပ။ ၁၄ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့

လူတစ်စံုတစ်ေယာက်သည် ယံုြကည်ပါသည်ဟုဆုိေသာ်လည်း အကျင့် အားြဖင့်သက်ေသမြပနုိင်ပါမူအဘယ် အကျိုးရိှမည်နည်း။

ထုိယံုြကည်ြခင်းက သူအ့ားကယ်တင်နုိင်မည်ေလာ။‐ ၁၅ ညီအစ်ကုိေမာင်နှမတုိ့သည်ဝတ်ေရးစား ေရးချိုတ့ဲ့ဆင်းရဲေသာအခါ၊‐ ၁၆

သင်တုိ့က``သင်တုိ့ကုိဘုရားသခင်ေကာင်းချီး ေပးေတာ်မူပါေစ။ ေနွးေနွးေနြကေလာ့။ ဝစွာ စားြကေလာ့'' ဟုဆုိလျက်သူတုိ့လုိအပ်သည့်

အသံုးအေဆာင်ကုိမေပးဘဲေနပါမူ အဘယ်အကျိုးရိှပါမည်နည်း။‐ ၁၇ ယံုြကည်ြခင်းသည်လည်းထုိနည်းတူပင်ြဖစ်
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သည်။ အကျင့်အားြဖင့်မြပနုိင်ေသာယံုြကည် ြခင်းသည်အေသြဖစ်သည်။ ၁၈ သုိ့ရာတွင်တစ်စံုတစ်ေယာက်က``လူတစ်ဦး

မှာယံုြကည်ြခင်းရိှ၍အြခားတစ်ဦးမှာ အကျင့်ရိှသည်'' ဟုေစာဒကတက်လǄင်̀ `အကျင့် နှင့်ကင်းသည့်ယံုြကည်ြခင်းကုိငါ့အားြပေလာ့။

ငါမူကားအကျင့်အားြဖင့်ငါ၏ယံုြကည် ြခင်းကုိြပမည်'' ဟုငါဆုိေပအ့ံ။‐ ၁၉ ဘုရားတစ်ဆူတည်းသာရိှသည်ကုိယံုြကည် ၏။ ေကာင်းေပ၏။

နတ်မိစ ဆာများပင်လǄင်ထုိသုိ့ ယံုြကည်၍ေြကာက်ရံွတု့န်လǨပ်ြက၏။‐ ၂၀ အချင်းလူမုိက်၊ အကျင့်နှင့်ကင်းသည့်ယံု ြကည်ြခင်းသည်

အချည်းနီှးြဖစ်ေြကာင်းသိ လုိသေလာ။‐ ၂၁ ငါတုိ့၏ဘုိးေဘးအာြဗဟံသည် ဘုရား သခင်နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်ဆံမǨကုိအဘယ်

သုိ့ရရိှသနည်း။ သူသည်မိမိသားဣဇာက် ကုိ ပလလင်ေပƝတွင်တင်လǫပူေဇာ်ြခင်းတည်း ဟူေသာအကျင့်အားြဖင့်ရရိှေပသည်။‐

၂၂ သူ၏ယံုြကည်ြခင်းသည်အကျင့်နှင့်ဒွန်တဲွ လျက်ေနသည်ကုိ သင်မသိမြမင်သေလာ။ အကျင့်အားြဖင့်သူ၏ယံုြကည်ြခင်းကုိ

ြပည့်ဝစံုလင်၍လာ၏။‐ ၂၃ သုိ့ ြဖစ်၍``အာြဗဟံသည်ဘုရားသခင်အား ယံုြကည်၏။ သူ၏ယံုြကည်မǨေြကာင့်ဘုရား သခင်သည်

သူအ့ားေြဖာင့်မတ်သူအြဖစ် လက်ခံေတာ်မူသည်'' ဟူေသာကျမ်းစကား သည်မှန်ကန်၍လာ၏။ ထုိ့ေြကာင့်အာြဗဟံ သည်

ဘုရားသခင်၏အေဆွဟုေခƝေဝƝ ြခင်းကုိခံရ၏။‐ ၂၄ သုိ့ ြဖစ်၍လူသည်ယံုြကည်ြခင်းအားြဖင့် သာမဟုတ်ဘဲ ဘုရားသခင်နှင့်မှန်ကန်စွာ

ဆက်ဆံမǨကုိရရိှနုိင်ေြကာင်းသင်တုိ့သိ ြက၏။ ၂၅ ြပည့်တန်ဆာမရာခပ်၏အေြကာင်းမှာလည်း ထုိနည်းအတုိင်းပင်ြဖစ်၏။ သူသည်ဣသေရလ

သူလǄိုများကုိǐကိဆုိလက်ခံǇပီးေနာက် အြခား လမ်းြဖင့်ထွက်ခွာသွားနုိင်ရန်ကူညီမစခ့ဲ ေပသည်။ ဤအမǨေြကာင့်သူသည်ဘုရား

သခင်နှင့်မှန်ကန်စွာဆက်ဆံမǨကုိရရိှ၏။ ၂၆ ထုိ့ေြကာင့်ဝိညာဥ်နှင့်ကင်းေသာကုိယ်ခနဓာသည် အေသြဖစ်သက့ဲသုိ့ အကျင့်နှင့်ကင်းသည့်

ယံုြကည်ြခင်းသည်အေသြဖစ်သတည်း။

၃ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ဆရာြဖစ်ေသာငါတုိ့သည် အြခားသူများထက်ပုိ၍Ýတည်းစွာစစ် ေဆးစီရင်ြခင်းခံရြကမည်ကုိသိမှတ်

ြကလျက်သင်တုိ့တွင်ဆရာြဖစ်လုိသူ မများေစနှင့်။‐ ၂ ငါတုိ့အေပါင်းသည်မြကာခဏမှားတတ် ြက၏။ အဘယ်အခါ၌မǄအေြပာအဆုိ

မမှားေသာသူသည်ြပည့်ဝစံုလင်ေသာသူ ြဖစ်၏။ ထုိသုိ့ေသာသူသည် မိမိကုိယ်တစ် ကုိယ်လံုးကုိထိန်းချုပ်နုိင်သူြဖစ်ေပသည်။‐ ၃

ငါတုိ့သည်ြမင်းကုိဇက်ခံွ ့၍ငါတုိ့အမိန့် ကုိလုိက်နာေစနုိင်၏။ ငါတုိ့လုိရာသုိ့သွား ေစနုိင်၏။‐ ၄အလွနǊ်ကီးေသာသေဘင ာများကုိေလြပင်း

တုိက်ခတ်ေနချိန်၌ပင်လǄင် တက်မငယ်အား ြဖင့်ထိန်းချုပ်ကာတက်မကုိင်အလုိရိှရာ ဘက်သုိ့လှည့်ေစနုိင်၏။‐ ၅

လǄာသည်လည်းထုိနည်းအတုိင်းပင်Ǒဖစ် ေပသည်။ ယင်းသည်ကိယ်ခနဓာ၏ေသးငယ်ေသာ အဂင ါအစိတ်အပုိင်းမǄသာြဖစ်ေသာ်လည်း

Ǌကီးကျယ်ေသာအရာများအေြကာင်းကုိ Ǚကားဝါတတ်သည်။ အလွနǊ်ကီးေသာသစ်ေတာကုိေသးငယ်ေသာ မီးပွားကေလးက

ေလာင်ကǀမ်းေစနုိင်သည် ကုိစဥ်းစားြကည့်ပါေလ။‐ ၆လǄာသည်မီးနှင့်တူ၍အြပစ်ဒုစရုိက်ြဖင့် ြပည့်ဝေသာကမဘာြဖစ်၏။ ယင်းသည်ကုိယ်အဂင ါ

အစိတ်အပုိင်းတစ်ခုအြဖစ်ြဖင့်တည်ရိှကာ၊ ငါတုိ့၏ကုိယ်ခနဓာတစ်ခုလံုးသုိ့အြပစ်ဒုစရုိက် ကူးစက်ပျံနံှ့့ေစေလသည်။ လǄာသည်ငရဲမှ

ရရိှသည့်မီးြဖင့်ငါတုိ့၏ဘဝတစ်ခု လံုးကုိကǀမ်းေလာင်ေစတတ်၏။‐ (Geenna g1067) ၇ လူသည်အြခားသတတဝါများြဖစ်ေသာသားရဲ တိရစ ဆာန၊်

ငှက်၊ တွားတတ်သည့်သတတဝါ၊ ငါးတုိ့ ကုိကျိုးနံွယဥ်ပါးေအာင်Ǒပနုိင်၏။ Ǒပလည်း Ǒပခ့ဲေပǇပီ။‐ ၈ သုိ့ရာတွင်လǄာကုိမူကားအဘယ်သူမǄ

ကျိုးနံွေအာင်မǑပနုိင်။ ယင်းသည်ေသေစတတ် ေသာအဆိပ်နှင့်ြပည့်ဝလျက်ထိန်းချုပ်၍မရ ေအာင်ဆုိးရွားေလသည်။‐ ၉

ငါတုိ့သည်ခမည်းေတာ်ထာဝရဘုရား၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူးရာ၌လǄာကုိအသံုးǑပ ြက၏။ ဘုရားသခင်၏ပံုသဏဌာန်ေတာ်နှင့်အညီ

ဖန်ဆင်းထားေတာ်မူေသာလူတုိ့ကုိကျိန်ဆဲရာ ၌လည်းယင်းကုိပင်အသံုးǑပြက၏။‐ ၁၀ နǨတ်တစ်ခုထဲမှချီးကူးြခင်းနှင့်ကျိန်ဆဲြခင်း

ထွက်တတ်ပါသည်တကား။ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ဤသုိ့မြဖစ်သင့်။‐ ၁၁ စမ်းေရေပါက်တစ်ခုတည်းမှေရချိုေရခါး ထွက်လာတတ်ပါသေလာ။‐

၁၂ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သဖန်းပင်သည်သံလွင်သီး ကုိသီးနုိင်ပါသေလာ။ စပျစ်ပင်သည်သဖန်း သီးကုိသီးနုိင်ပါသေလာ။ ထုိ့အတူေရငံ

သည်လည်းေရချိုကုိမြဖစ်ေပƝေစနုိင်။ ၁၃ သင်တုိ့အထဲတွင်အတတ်အလိမမာနှင့်Ċဏ် ပညာရိှသူတစ်စံုတစ်ေယာက်ရိှလǄင်ထုိသူ
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သည် မိမိပညာရိှမǨကုိĊဏ်ပညာနှင့်၊ နိှမ့်ချ ေသာစိတ်ြဖင့်Ǒပကျင့်သည့်အကျင့်ေကာင်း အားြဖင့်သက်ေသြပပါေစ။‐ ၁၄

သုိ့ေသာ်အကယ်၍သင်တုိ့စိတ်နှလံုးတွင် နာြကည်းစိတ်၊ မနာလုိစိတ်၊ တစ်ကုိယ်ေကာင်း စိတ်များရိှလǄင်မိမိĊဏ်ပညာအတွက်

Ǚကားဝါေြပာဆုိြခင်းအားြဖင့်သမမာတရား ကုိမဆန့်ကျင်နှင့်။‐ ၁၅ ထုိက့ဲသုိ့ေသာပညာသည်အထက်မှသက် ေရာက်သည့်ပညာမဟုတ်။

ေလာကီဆန်ေသာ၊ အေသွးအသားနှင့်ဆုိင်ေသာ၊ နတ်မိစ ဆာတုိ့နှင့် ပတ်သက်ေသာပညာသာလǄင်ြဖစ်ေပသည်။‐ ၁၆

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်မနာလုိစိတ်၊ တစ်ကုိယ် ေကာင်းစိတ်တုိ့သည်မǇငိမ်မဝပ်ရုန်းရင်းဆန် ခတ်မǨ ၊ ဆုိးညစ်ယုတ်မာမǨအမျိုးမျိုးတုိ့ကုိ

ြဖစ်ေပƝေစတတ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၁၇ သုိ့ေသာ်အထက်မှသက်ေရာက်သည့်ပညာ သည်ကားပထမအေနြဖင့်စင်ြကယ်၏။ ထုိ

ေနာက်Ǉငိမ်းချမ်းသာယာမǨ၊ နူးည့ံသိမ်ေမွမ့Ǩ ၊ ခင်မင်မǨတုိ့ကုိǑပစုတတ်၏။ ယင်းသည်ကရု ဏာနှင့်ြပည့်စံုǙကယ်ဝ၍ေကာင်းြမတ်သည့်

အကျင့်များတည်းဟူေသာအသီးအပွင့်တုိ့ ကုိြဖစ်ပွားေစတတ်၏။ ထုိ့အြပင်မျက်နှာ မလုိက်တတ်။ ဟန်ေဆာင်မǨနှင့်ကင်း၏။‐ ၁၈

Ǉငိမ်းချမ်းေရးေဆာင်ရွက်သူတုိǇ့ငိမ်းချမ်းစွာ စုိက်ပျိုးသည့်မျိုးေစ့များမှြဖစ်ပွားသည့် အသီးအပွင့်ကားေကာင်းြမတ်ြခင်းေပတည်း။

၄သင်တုိ့တွင်အဘယ်ေြကာင့်ခုိက်ရန်ေဒါသြဖစ် မǨ ၊ အြငင်းပွားမǨတုိ့ ြဖစ်ေပƝလာသနည်း။ သင် တုိ့၏ကာယလုိအင်ဆနဒများထǙကေနေသာ

ေြကာင့်မဟုတ်ေလာ။‐ ၂ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့အလုိရိှေသာအရာ များကုိမရနုိင်သြဖင့်လူအ့သက်ကုိသတ် ရန်အသင့်ရိှြက၏။

မိမိတုိ့လွန်စွာလုိလား ေတာင့်တသည့်အရာများကုိမရနုိင်သြဖင့် အြငင်းပွားြက၏။ ရနြ်ဖစ်ြက၏။ သင်တုိ့လုိ

လားေသာအရာကုိမရရိှြကသည့်အေြကာင်း မှာဘုရားသခင်ထံေတာ်သုိ့မေတာင်းမေလǄာက် ြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၃

သင်တုိ့ေတာင်းေလǄာက်၍မရြခင်းမှာရည်ရွယ် ချက်လဲွမှားလျက်မိမိတုိ့စည်းစိမ်ခံစားမǨ အတွက်သာလǄင်ေတာင်းေလǄာက်တတ်ြကေသာ

ေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၄ သင်တုိ့သည်သစစာမ့ဲသူများပါတကား။ ေလာက နှင့်မိတ်ဖဲွေ့သာသူတုိ့သည်ဘုရားသခင်အား

ရန်ဘက်Ǒပသူများြဖစ်သည်ကုိ သင်တုိ့မသိ နားမလည်ြကသေလာ။ ေလာက၏မိတ်ေဆွ ြဖစ်လုိသူသည်ဘုရားသခင်၏ရန်သူြဖစ်၏။‐ ၅

ကျမ်းစာေတာ်က``ငါတုိ့အထဲသုိ့ဘုရားသခင် ေပးသွင်းေတာ်မူေသာဝိညာဥ်သည်ေြကာက်မက် ဖွယ်ေကာင်းသည့်အလုိဆနဒများနှင့်ြပည့်ဝ၏''

ဟုအေြကာင်းမ့ဲေဖာ်ြပသည်ဟုမထင်ြကနှင့်။‐ ၆ သုိ့ရာတွင်ငါတုိ့အားဘုရားသခင်ေပးသနား ေတာ်မူေသာေကျးဇူးေတာ်သည်ပုိ၍စွမ်းအား

Ǌကီးေပသည်။ ``ဘုရားသခင်သည်မာနǊကီး သူတုိ့အားဆန့်ကျင်ဘက်Ǒပေတာ်မူ၍နိှမ့်ချ ေသာသူတုိ့အားေကျးဇူးေတာ်ကုိချေပးေတာ် မူ၏''

ဟုကျမ်းစာလာသည်နှင့်အညီြဖစ်၏။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်သုိ့လုိက် ြကေလာ့။ မာရ်နတ်ကုိခုခံြကေလာ့။ သုိǑ့ပ

လǄင်သူသည်သင်တုိ့ထံမှထွက်ေြပးလိမ့်မည်။‐ ၈ ဘုရားသခင်ထံေတာ်သုိ့ချဥ်းကပ်ြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့ထံသုိ့

Ǚကလာေတာ်မူသည်။ အြပစ်ကူးသူတုိ၊့ သင်တုိ့လက်များကုိေဆးေြကာြကေလာ့။ မာနေထာင်သူတုိ၊့ သင်တုိ့၏စိတ်နှလံုးကုိ

သန့်ရှင်းစင်ြကယ်ေစြကေလာ့။‐ ၉ ဝမ်းနည်းေြကကဲွြကေလာ့။ ငုိေǙကးြမည်တမ်း ြကေလာ့။ သင်တုိ့၏ရယ်ေမာြခင်းကုိငုိေǙကး

ြခင်းြဖစ်ေစြကေလာ့။ သင်တုိ့၏ဝမ်းေြမာက် ြခင်းကုိစိတ်ညǨိးငယ်ေစြခင်းြဖစ်ေစြကေလာ့။‐ ၁၀သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိထာဝရဘုရား

၏ေရှေ့တာ်၌နိှမ့်ချြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်ကုိယ် ေတာ်သည်သင်တုိ့အားချီးေြမှာက်ေတာ်မူလိမ့် မည်။ ၁၁ ညီအစ်ကုိတုိ၊့

သင်တုိ့သည်အချင်းချင်းပုတ် ခတ်ေဝဖန်လǄင်ေသာ်လည်းေကာင်း၊ စစ်ေြကာ စီရင်လǄင်ေသာ်လည်းေကာင်းပညတ်တရား

ေတာ်ကုိပုတ်ခတ်ေြပာဆုိစစ်ေြကာစီရင်ရာ ေရာက်၏။ ပညတ်တရားေတာ်ကုိစစ်ေြကာစီရင် ြကလǄင် သင်တုိ့သည်ထုိတရားေတာ်ကုိေစာင့်

ထိန်းသူများမဟုတ်ဘဲစစ်ေြကာစီရင်သူ များသာြဖစ်ြက၏။‐ ၁၂ ဘုရားသခင်တစ်ပါးတည်းသာလǄင်ပညတ်

တရားေတာ်ကုိေပး၍စစ်ေြကာစီရင်ပုိင်ေသာအရှင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်တစ်ပါးတည်း သာလǄင်ကယ်တင်ရန်ေသာ်လည်းေကာင်း၊ ဖျက်

ဆီးရန်ေသာ်လည်းေကာင်းတတ်နုိင်ေတာ်မူ၏။ သင်သည်အဘယ်သူြဖစ်၍မိမိ၏အိမ်နီး ချင်းကုိစစ်ေြကာစီရင်ရသနည်း။ ၁၃

``ယေနသုိ့့မဟုတ်နက်ြဖန်ေန့၌ဤမည်ေသာ Ǐမိ ့သုိ့ငါတုိ့သွား၍တစ်နှစ်မǄေနြကကုန်အ့ံ။ ထုိǏမိ ့တွင်ကုန်သွယ်၍ေငွအေြမာက်အြမားရှာ
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ြကကုန်အ့ံ'' ဟုသင်တုိ့အချိုေ့ြပာဆုိေလ့ရိှ ြက၏။ သုိ့ရာတွင်ငါေြပာသည်ကုိနားေထာင် ြကေလာ့။‐ ၁၄

သင်တုိ့သည်နက်ြဖန်ေန့၌မည်သုိ့ ြဖစ်မည်ကုိ ပင်မသိနုိင်ြက။ လူဘ့ဝဟူသည်ေခတတခဏ မǄသာေပƝလာǇပီးေနာက်ေပျာက်ကွယ်သွား

တတ်သည့်မီးခုိးနှင့်တူ၏။‐ ၁၅ ``ထာဝရဘုရားအလုိေတာ်ရိှလǄင်ငါတုိ့ သည်အသက်ရှင်၍ဤအမǨထုိအမǨကုိǑပ ြကမည်''

ဟုသင်တုိ့ဆုိသင့်ြက၏။‐ ၁၆ယခုမူကားသင်တုိ့သည်မာန်မာနǊကီးကာ Ǚကားဝါတတ်ြက၏။ ယင်းသုိǙ့ကားဝါမǨ ရိှ သမǄသည်အြပစ်ြဖစ်၏။ ၁၇

သုိ့ ြဖစ်၍ေကာင်းေသာအကျင့်ကုိသိလျက်နှင့် မǑပမကျင့်ဘဲေနေသာသူသည်အြပစ်ရိှ၏။

၅ ချမ်းသာǙကယ်ဝသူတုိ၊့ ငါ့စကားကုိနားေထာင် ြကေလာ့။ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ေတွǒ့ကံရမည့် ဆင်းရဲဒုကခများအတွက်ငုိေǙကးြမည်တမ်း

ြကေလာ့။‐ ၂ သင်တုိ့၏စည်းစိမ်ဥစစာသည်ေဆွးေြမ့ေလǇပီ။ သင်တုိ့၏အဝတ်များသည်ပုိးကုိက်စားကုန် Ǉပီ။‐ ၃

သင်တုိ့၏ေရǞေငွများသည်လည်းအေချးတက် လျက်ေနေလǇပီ။ ထုိအေချးသည်သင်တုိ့တစ်ဘက် ၌သက်ေသအေထာက်အထားြဖစ်၍ မီးက့ဲသုိ့

သင်တုိ့အသားကုိေလာင်ကǀမ်းပျက်စီးေစလိမ့် မည်။ ဤေနာက်ဆံုးေသာေနရ့က်ကာလ၌သင်တုိ့ သည်ဥစစာဘĭာများကုိစုေဆာင်းသုိမီှးလျက်

ေနြကသည်တကား။‐ ၄ သင်တုိ့အသီးအနံှများကုိရိတ်သိမ်းေပး သူတုိ့၏လုပ်အားခများကုိမေပးြက။ သူ

တုိ့၏တုိင်တန်းြခင်းကုိနားေထာင်ြကေလာ့။ သူ တုိ့ကျယ်စွာဟစ်ေအာ်ေတာင်းခံသံကုိအနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသခင်ြကားေတာ် မူေလǇပီ။‐

၅သင်တုိသ့ည်ေလာကတွင်စည်းစိမ်ခံလျက် ေပျာ်ပါးခ့ဲြက၏။ အသတ်ခံရြကမည့်ေန့ အတွက်မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိဆူǏဖိးေအာင်ေကǀး ေမွးခ့ဲြက၏။‐ ၆

အြပစ်ကင်းသူများကုိေသဒဏ်ေပး၍ သတ်ခ့ဲြက၏။ သုိရ့ာတွင်ထုိသူတုိသ့ည် သင်တုိ့အားမခုခံြက။ ၇ သုိ့ ြဖစ်၍ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့သည်သခင်

ဘုရားǙကလာေတာ်မူသည်တုိင်ေအာင် သည်းခံ ၍ေစာင့်ေမǄာ်ေနြကေလာ့။ လယ်သမားသည်မိမိ လယ်ယာမှအဖုိးတန်အသီးအနံှများထွက်

နုိင်ရန် မုိးဦးနှင့်မုိးေနှာင်းရွာǇပီးသည့်တုိင် ေအာင်ေစာင့်ေမǄာ်တတ်၏။‐ ၈ သင်တုိ့သည်လည်းသည်းခံ၍ေစာင့်ေမǄာ်ေန ြကေလာ့။

သခင်ဘုရားǙကလာေတာ်မူမည့် ေနရ့က်ကာလသည်နီးကပ်လာǇပီြဖစ်၍သင်တုိ့၏ေမǄာ်လင့်ချက်ကုိခုိင်မာေစြကေလာ့။ ၉ ညီအစ်ကုိတုိ၊့

သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်ဘုရားသခင်၏ စစ်ေြကာစီရင်ြခင်းနှင့်ကင်းလွတ်မည်အေြကာင်း အချင်းချင်းတစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက်အြပစ်

မတင်ြကနှင့်။ တရားစီရင်ေတာ်မူေသာအရှင် သည်ဤအရပ်သုိ့ေရာက်ရိှကာတံခါးဝ၌ ရပ်လျက်ေနေတာ်မူေလǇပီ။‐ ၁၀

ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ထာဝရဘုရား၏နာမေတာ် ကုိအမီှǑပ၍ေဟာေြပာခ့ဲြကေသာပေရာဖက် တုိ့၏အေြကာင်းကုိသတိရေလာ့။

ဆင်းရဲဒုကခ ေရာက်ေသာအခါသူတုိ့တွင်ခံနုိင်ရည်ရိှပံုကုိ စံနမူနာယူြကေလာ့။‐ ၁၁ သူတုိ့သည်ခံနုိင်ရည်ရိှသူများြဖစ်သြဖင့်

သူတုိ့အားမဂငလာရိှသူများဟူ၍ငါတုိ့ ေခƝြက၏။ ေယာဘမည်သုိ့ခံနုိင်ရည်ရိှသည် ကုိသင်တုိြ့ကားသိခ့ဲြကေလǇပီ။ ေနာက်ဆံုး၌

သူအ့ားထာဝရဘုရားအဘယ်သုိြ့ကည့်ရǨ ေတာ်မူေြကာင်းကုိလည်းသင်တုိ့သိြက၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထာဝရဘုရား သည်

သနားြကင်နာေတာ်မူ၍ကရုဏာ ေတာ်နှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူေသာအရှင်ြဖစ် ေတာ်မူေသာေြကာင့်တည်း။ ၁၂ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့ အထူးသြဖင့်ကျိန်ဆုိမǨ

ကုိမǑပြကနှင့်။ ေကာင်းကင်ဘံုသုိ့မဟုတ် ကမ ဘာေြမǊကီးကုိတုိင်တည်၍မကျိန်ဆုိနှင့်။ အဘယ်အရာကုိမǄတုိင်တည်၍မကျိန်ဆုိ နှင့်။

သင်တုိ့စကားသည်ဟုတ်လǄင်ဟုတ်သည် ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ မဟုတ်လǄင်မဟုတ်ဟူ၍ လည်းေကာင်းြဖစ်ေစြကေလာ့။ သုိǑ့ပလǄင်

သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏တရားစီရင် ေတာ်မူြခင်းနှင့်ကင်းလွတ်ြကလိမ့်မည်။ ၁၃ သင်တုိ့တွင်ဒုကခေရာက်လျက်ေနေသာသူသည်

ဆုေတာင်းေစ။ စိတ်ရǞင်လန်းသူသည်သီချင်း ဆုိေစ။‐ ၁၄ ဖျားနာသူသည်အသင်းေတာ်ကုိအုပ်ထိန်းသူ လူǊကီးများအားဖိတ်ေခƝေစ။

သူတုိ့သည်သခင် ဘုရား၏နာမေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ လူနာ အားဆီြဖင့်လူး၍ဆုေတာင်းြကေစ။‐ ၁၅ ယံုြကည်ြခင်းြဖင့်ဆုေတာင်းြခင်းသည်

လူနာ အားကျန်းမာေစလိမ့်မည်။ သခင်ဘုရားသည် သူအ့ားကျန်းမာလာေစေတာ်မူ၍ သူǑပမိ ေသာအြပစ်များကုိလည်းေြဖလǞတ်ေတာ်မူ

လိမ့်မည်။‐ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့အချင်းချင်းမိမိတုိ့၏အြပစ်များကုိေဖာ်ြပဝန်ခံ၍အချင်းချင်း အတွက်ဆုေတာင်းသြဖင့်သင်တုိ့၏ေရာဂါ

များေပျာက်ကင်းလိမ့်မည်။ သူေတာ်ေကာင်း၏ ဆုေတာင်းပတထနာသည်အလွန်တန်ခုိးပါ၏။‐ ၁၇ ဧလိယသည်ငါတုိ့နည်းတူသာမန်လူသား
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ြဖစ်ေပသည်။ သူသည်မုိးမရွာေစရန်စိတ်အား ထက်သန်စွာဆုေတာင်းေသာအခါ ကမ ဘာေြမ ေပƝသုိ့သံုးနှစ်နှင့်ေြခာက်လတုိင်တုိင်မုိးမရွာ

ဘဲေန၏။‐ ၁၈ ေနာက်တစ်ဖန်ဧလိယဆုေတာင်းေသာအခါ ေကာင်းကင်မှမုိးများရွာချလာသြဖင့် ေြမ ဆီလǞာသည်အသီးအနံှများကုိြဖစ်ထွန်း

ေစ၏။ ၁၉ ငါ့ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့အနက်တစ်စံုတစ် ေယာက်ေသာသူသည်သမမာတရားလမ်းမှလဲွ မှား၍သွားသြဖင့် အြခားသူတစ်ေယာက်က

လမ်းမှန်သုိ့ ြပန်လည်ပုိ့ေဆာင်ခ့ဲသည်ဆုိအ့ံ။‐ ၂၀ ယင်းသုိ့အြပစ်ကူးသူတစ်ဦးအားလမ်းမှား မှြပန်လည်ေခƝေဆာင်ကာသူသည်

ထုိသူ၏ ဝိညာဥ်ကုိေသြခင်းမှကယ်တင်၍သူအ့ား များစွာေသာအြပစ်တုိ့မှေြပလǞတ်ခွင့်ရ ေစရန်ေဆာင်ရွက်ေပးသူြဖစ်လိမ့်မည်။

ရှင်ယာကုပ်ြသဝါဒစာǇပီး၏။
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၁ ေပတရု

၁သခင်ေယရǨခရစ်၏တမန်ေတာ်ေပတရုထံ မှပုန တုြပည်၊ ဂလာတိြပည်၊ ကပပေဒါကိြပည်၊ အာရိှြပည်နှင့်ဗိသုနိြပည်တုိ့တွင်ဧည့်သည်

အာဂန တုအြဖစ်နှင့်ပျံနံှ့့ေနထုိင်လျက်ရိှြက ေသာဘုရားသခင်ေရွးချယ်ေတာ်မူသည့် လူစုေတာ်ထံသုိ့စာေရးလုိက်ပါသည်။ သခင်

ေယရǨ၏စကားေတာ်ကုိနားေထာင်၍ကုိယ် ေတာ်၏ေသွးေတာ်အားြဖင့်အြပစ်များမှ ေြပလွတ်ြကေစရန်ခမည်းေတာ်ဘုရား

သခင်သည်အြကံအစည်ေတာ်အရသင် တုိ့ကုိေရွးချယ်ေတာ်မူ၏။ ဝိညာဥ်ေတာ် အားြဖင့်လည်းသင်တုိ့ကုိသန့်ရှင်းြမင့်

ြမတ်ေစေတာ်မူ၏။ သင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ထံေတာ်မှ ေကျးဇူး ေတာ်နှင့်Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိǙကယ်ဝစွာခံစား ရြကပါေစသတည်း။

၃ ငါတုိ့သည်ငါတုိ့အရှင်သခင်ေယရǨခရစ် ၏ခမည်းေတာ်ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ချီးကူးြကကုန်စုိ။့ ကုိယ်ေတာ်သည်မဟာ

ကရုဏာေတာ်ေြကာင့်သခင်ေယရǨခရစ် ကုိေသြခင်းမှရှင်ြပန်ေြထမာက်ေစေတာ်မူ ြခင်းအားြဖင့် ငါတုိ့အားဘဝသစ်ကုိေပး

ေတာ်မူသြဖင့်စိတ်ချရေသာေမǄာ်လင့် ြခင်းကုိရရိှေစေတာ်မူ၏။‐ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏လူစု ေတာ်အတွက်

ဘုရားသခင်လျာထားေတာ် မူေသာေကာင်းချီးမဂငလာများကုိခံစားနုိင် ရန်ေမǄာ်မှန်းြကေပသည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်

ထုိေကာင်းချီးမဂငလာများကုိေကာင်းကင် ဘံုတွင် သင်တုိ့အဖုိ့လျာထားေတာ်မူ၏။ ယင်းတုိ့သည်ယုိယွင်းပျက်စီးေမှးမိှန်၍ မသွားနုိင်။‐ ၅

သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်ကုိယံုြကည်သူများ ြဖစ်သည့်အေလျာက် အဆံုးစွန်ေသာကာလ၌ ေပƝလွင်ထင်ရှားရန်အသင့်ရိှသည့်ကယ်တင်

ြခင်းေကျးဇူးေတာ်ကုိခံစားရချိန်တုိင်ေအာင် ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့အားတန်ခုိးေတာ်ြဖင့် ေစာင့်ထိန်းလျက်ထားေတာ်မူ၏။ ၆

သင်တုိ့သည် စံုစမ်းေနှာင့်ယှက်ြခင်းအမျိုးမျိုး တုိ့ေြကာင့် ယခုခဏမǄဝမ်းနည်းရြက ေသာ်လည်း အထက်ေဖာ်ြပပါအေြကာင်း

ေြကာင့်ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ြကေလာ့။‐ ၇ ထုိစံုစမ်းေနှာင့်ယှက်ြခင်းများကုိခံရြခင်း မှာဘုရားသခင်အားအကယ်ပင်သင်တုိ့

ယံုြကည်ကုိးစားမǨ ရိှမရိှကုိစစ်ေဆးရန် ြဖစ်၏။ ေဖာက်ြပန်ပျက်စီးတတ်ေသာေရǞကုိ ပင်လǄင် အရည်ကျို၍စစ်တမ်းတင်ရသည်

ြဖစ်ရာေရǞထက်များစွာပုိမုိအဖုိးထုိက် သည့် သင်တုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းကုိလည်း တည်တ့ံခုိင်Ǉမဲေစရန်စစ်တမ်းတင်ရမည်။

သုိ့မှသာလǄင်သင်တုိ့သည်သခင်ေယရǨ ခရစ်Ǚကလာေတာ်မူချိန်၌ဂုဏ်Ǒပချီး ကူးြခင်းနှင့်ဘုန်းအသေရကုိခံယူ နုိင်ြကေပလိမ့်မည်။‐

၈ သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်ကုိမြမင်ဘူးေသာ် လည်းချစ်ြက၏။ ယခုမေတွမ့ြမင်ရေသာ် လည်းသင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိယံုြကည်

ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်နǨတ်ြဖင့်မေဖာ် ြပနုိင်ေအာင်လွန်စွာဘုန်းǊကီးေသာရǞင်လန်း ဝမ်းေြမာက်ြခင်းရိှြက၏။‐ ၉

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်တုိ့သည်သခင် ေယရǨအားယံုြကည်ြခင်း၏အကျိုးေြကာင့် ကယ်တင်ြခင်းကုိခံယူေနရြကǇပီြဖစ်

ေသာေြကာင့်တည်း။ ၁၀ ပေရာဖက်များသည်ယင်းကယ်တင်ြခင်းနှင့် ပတ်သက်၍အေသအချာစံုစမ်းရှာေဖွခ့ဲ ြက၏။

သင်တုိ့အားဘုရားသခင်ေပးေတာ် မူမည့်ဤဆုေကျးဇူးအေြကာင်းကုိေဟာ ြကားခ့ဲြက၏။‐ ၁၁ယင်းဆုေကျးဇူးသည်အဘယ်အခါကာလ

၌လည်းေကာင်း၊ အဘယ်ပံုအဘယ်နည်းြဖင့် လည်းေကာင်းေပƝေပါက်လာမည်ကုိသိရိှနုိင် ရန်လည်းǐကိးစား၍ရှာေဖွစံုစမ်းခ့ဲြက၏။

သူတုိ့အထဲ၌သက်ဝင်လǨပ်ရှားလျက်ရိှ ေသာခရစ်ေတာ်၏ဝိညာဥ်ေတာ်ကဤအခါ ကာလတွင်ခရစ်ေတာ်ခံရမည့်ေဝဒနာ ကုိလည်းေကာင်း၊

ထုိသုိခံ့ေတာ်မူǇပီးေနာက် ဝင်စားရမည့်ဘုန်းအသေရကုိလည်း ေကာင်းǐကိတင်ေဖာ်ြပခ့ဲေပသည်။‐ ၁၂ ထုိသူတုိယ့င်းအေြကာင်းအရာများကုိေဟာ

ေြပာြကသည်မှာမိမိတုိ့အကျိုးအတွက် မဟုတ်။ သင်တုိ့အကျိုးအတွက်ြဖစ်ေြကာင်း သင်တုိ့အားဘုရားသခင်ေဖာ်ြပေတာ်မူ

ေပသည်။ သင်တုိ့ထံသတင်းေကာင်းကုိယူ ေဆာင်လာသူများသည်ထုိပေရာဖက်တုိ့ ǐကိတင်ေဟာေြပာသည့်အေြကာင်းအရာ

များကုိ ေကာင်းကင်ဘံုမှသန့်ရှင်းေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်၏တန်ခုိးအားြဖင့်သင်တုိ့ အားေဖာ်ြပေြကညာသြဖင့်သင်တုိြ့ကား ရြကǇပီ။

ထုိအရာများအေြကာင်းကုိ ေကာင်းကင်တမန်များပင်လǄင်သိရိှ နားလည်လုိြကေပသည်။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့နုိးြကား၍ သမမာသတိရိှ
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ြကေလာ့။ ေယရǨခရစ်Ǚကလာေတာ်မူေသာ အခါ သင်တုိ့ခံစားရမည့်ေကာင်းချီးကုိ အဆံုးတုိင်ေအာင်ေမǄာ်လင့်လျက်ေနြကေလာ့။‐

၁၄ ဘုရားသခင်၏စကားကုိနားေထာင်၍မသိ နားမလည်စဥ်အခါက မိမိတုိ့၏စိတ်ဆနဒ ရိှသည့်အေလျာက်Ǒပကျင့်သက့ဲသုိ့ဆက်

လက်မǑပကျင့်ြကနှင့်။‐ ၁၅ သင်တုိ့အားေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာအရှင် သည်ြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်းေတာ်မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍

သင်တုိǑ့ပကျင့်သမǄတုိ့သည်ြမင့်ြမတ် သန့်ရှင်းရမည်။‐ ၁၆ ``ငါသည်ြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်းသည်ြဖစ်၍သင် တုိ့သည်လည်းြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်းရမည်''

ဟူ ေသာကျမ်းစကားကုိေအာက်ေမ့ြကေလာ့။ ၁၇ ထုိ့အြပင်လူခပ်သိမ်းတုိ့အားမျက်နှာǊကီး ငယ်မလုိက်ဘဲသူတုိ့၏အကျင့်အေလျာက်

တရားစီရင်ေတာ်မူတတ်ေသာဘုရားသခင် ထံသုိ့ဆုေတာင်းပတထနာǑပေသာအခါ သင် တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်အားအဖဟုေခƝလျက်

ဆုေတာင်းပတထနာǑပြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ဤ ေလာကတွင်အသက်ရှင်သမǄကာလပတ် လံုးထုိအရှင်အားေြကာက်ရံွရုိ့ေသြက ေလာ့။‐

၁၈ မိမိတုိ့ဘုိးေဘးများထံမှဆက်ခံရရိှ ေသာအချည်းနီှးေသာဘဝမှအဘယ်သုိ့ အဖုိးအခေပး၍ သင်တုိ့အားလွတ်ေြမာက်

ေစေြကာင်းကုိသင်တုိ့သိြက၏။ ထုိအဖုိး အခသည်ေရǞ၊ ေငွအစရိှသည့်ေဖာက်ြပန် ပျက်စီးတတ်ေသာအရာမဟုတ်။‐ ၁၉

အြပစ်အနာအဆာကင်းစင်သည့်သုိးသူငယ် နှင့်တူေသာခရစ်ေတာ်၏အသက်ေတာ်ကုိ တင်လǫပူေဇာ်ြခင်းြဖစ်ေပသည်။‐ ၂၀

ဤကမဘာေလာကမတည်မရိှမီကပင်လǄင် ကုိယ်ေတာ်အားဘုရားသခင်ေရွးချယ်သတ် မှတ်ေတာ်မူǇပီးလǄင်၊ ဤအဆံုးစွန်ေသာ

ကာလများ၌သင်တုိ့၏အကျိုးငှာထင် ရှားေပƝထွန်းေစေတာ်မူ၏။‐ ၂၁ ကုိယ်ေတာ်အားေသြခင်းမှရှင်ြပန်ထေြမာက် ေစ၍

ဘုန်းအသေရထွန်းေတာက်ေစေတာ်မူ ေသာဘုရားသခင်ကုိထုိအရှင်အားြဖင့် သင်တုိ့ယံုြကည်ြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့

သည်ဘုရားသခင်ကုိအမီှǑပလျက်ယံု ြကည်ြခင်းနှင့်ေမǄာ်လင့်ြခင်းရိှြက၏။ ၂၂ သင်တုိ့သည်သမမာတရားေတာ်ကုိလုိက်ေလǄာက်

ကျင့်သံုးြကြခင်းအားြဖင့် မိမိတုိ့စိတ်နှလံုး ကုိသန့်စင်ေစြကǇပီးလǄင် အချင်းချင်းတစ် ေယာက်ကုိတစ်ေယာက်အကယ်ပင်ချစ်ြကေလ

Ǉပီ။ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့အချင်းချင်းအား အစွမ်းရိှသမǄနှင့်ချစ်ြကေလာ့။‐ ၂၃ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်တုိ့သည်ေသြခင်း

တရားနှင့်ကင်းေသာနိစစထာဝရအရှင်၏ သားသမီးများြဖစ်ြကǇပီးအသက်ရှင်၍ ထာဝစဥ်တည်ေသာနǨတ်ကပတ်ေတာ်အား

ြဖင့်တစ်ဖန်ေမွးဖွားလာသူများြဖစ်ြကǇပီ။ (aiōn g165) ၂၄ ``လူသားအေပါင်းတုိ့သည်ြမက်ပင်နှင့်လည်း ေကာင်း၊

သူတုိ့၏ဘုန်းအသေရသည်ြမက်ပွင့် နှင့်လည်းေကာင်းတူြက၏။ ြမက်ပင်သည်ညǨိးနွမ်းေြခာက်ေသွ ့၍သွားတတ်၏။

ြမက်ပွင့်များသည်လည်းေǙက၍ကျတတ်၏။ ၂၅ ထာဝရဘုရား၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်မူကား ထာဝစဥ်တည်၏''

ဟူ၍ကျမ်းစာ၌ေဖာ်ြပသည့်အတုိင်းြဖစ် သည်။ ထုိနǨတ်ကပတ်ေတာ်ကားသင်တုိ့အား ေြကညာသည့်သတင်းေကာင်းြဖစ်ေပသည်။ (aiōn g165)

၂ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်မေကာင်းမǨအမျိုးမျိုး နှင့်လှည့်ြဖားမǨ ၊ ဟန်ေဆာင်မǨ ၊ မနာလုိမǨနှင့် ဆဲေရးတုိင်းထွာမǨတုိ့ကုိပယ်ရှားြကေလာ့။‐

၂ ေမွးစကေလးသူငယ်က့ဲသုိ့ဝိညာဥ်နုိရ့ည် စစ်ကုိအǇမဲလုိလားေတာင့်တြကေလာ့။ သုိ့ မှသာသင်တုိ့သည်Ǌကီးထွား၍ကယ်တင်

ြခင်းခံရလိမ့်မည်။‐ ၃ ကျမ်းစာေတာ်က``ထာဝရဘုရားသည် သနားြကင်နာေတာ်မူတတ်ေြကာင်းကုိ သင်တုိ့ကုိယ်တုိင်သိရိှြက၏''

ဟုဆုိသည် နှင့်အညီြဖစ်၏။ ၄ သုိ့ ြဖစ်၍ထာဝရဘုရားသခင်၏ထံေတာ် သုိ့လာြကေလာ့။ ထုိသခင်သည်သက်ရိှေကျာက် ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

ထုိေကျာက်သည်အဖုိးမတန် ဟုဆုိ၍ လူတုိ့ပစ်ပယ်ခံရေသာ်လည်းဘုရား သခင်၏ေရွးချယ်ခံအဖုိးတန်ေကျာက်ြဖစ် ေတာ်မူ၏။‐

၅ သင်တုိ့သည်သက်ရိှေကျာက်များအြဖစ် ကုိယ်ေတာ်ထံသုိ့လာ၍ ဗိမာန်ေတာ်တည် ေဆာက်ေရးတွင်ပါဝင်အသံုးခံြကေလာ့။

ထုိဝိညာဥ်ဗိမာန်ေတာ်တွင်သင်တုိ့သည် ဘုရားသခင်နှစ်သက်ေတာ်မူေသာဝိညာဥ် ယဇ်ကုိသခင်ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ပူေဇာ်

ေသာသန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်အနွယ်ဝင်များြဖစ်ြကလိမ့်မည်။‐ ၆ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကျမ်းစာေတာ်တွင်

``ငါသည်အဖုိးတန်ေကျာက်တစ်လံုးကုိ ေရွးချယ်၍၊ ဇိအုန်ေတာင်ေပƝမှာေထာင့်ချုပ်ေကျာက်အြဖစ် ချထား၏။

မည်သူမဆုိထုိအရှင်ကုိယံုြကည်လǄင် စိတ်ပျက်ရလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟုေဖာ်ြပပါရိှေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၇
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ယံုြကည်သူတုိ့အဖုိ့ထုိေကျာက်သည်တန်ဖုိး ရိှ၏။ မယံုြကည်သူတုိ့အဖုိ့မှာ၊ ``တုိက်တည်ေဆာက်သူတုိ့ပယ်ထားေသာ ေကျာက်သည်

အေရးǊကီးေသာေထာင့်ေကျာက်ြဖစ်လာရ၏'' ဟုေဖာ်ြပ၏။ ၈ အြခားကျမ်းတစ်ပုဒ်တွင်၊ ``ထုိေကျာက်သည်လူတုိ့အားခလုတ်ထိေစ၍

Ǐပိလဲေစေသာေကျာက်ြဖစ်၏'' ဟုေဖာ်ြပပါရိှ၏။ သူတုိ့သည်နǨတ်ကပတ်ေတာ် ကုိ မယံုြကည်ြကသြဖင့်ခလုတ်ထိရြက၏။

ဤကားထုိသူတုိ့အတွက်ဘုရားသခင်၏ အလုိေတာ်ပင်ြဖစ်သတည်း။ ၉ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်အေရွးခံလူမျိုးြဖစ် ၏။

ေတာ်ဝင်ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ၊ သန့်ရှင်းြမင့် ြမတ်သည့်လူမျိုး၊ ဘုရားသခင်ပုိင်ေတာ်မူ ေသာလူမျိုးြဖစ်ြက၏။ ယင်းသုိ့ေရွးချယ်ေတာ်

မူြခင်းခံရသည်မှာ ဘုရားသခင်Ǒပေတာ် မူေသာအ့ံဖွယ်ေကာင်းသည့်အမǨအရာများ ကုိေဖာ်ြပေြကညာနုိင်ေစြခင်း၊ ဘုရားသခင်

သည်သင်တုိ့အားအေမှာင်ထဲမှအ့ံဖွယ်ရာ အလင်းထဲသုိ့ေခƝယူေတာ်မူေပသည်။‐ ၁၀ အခါတစ်ပါးကဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်

မဟုတ်သူသင်တုိ့သည်ယခုအခါကုိယ်ေတာ် ၏လူစုေတာ်ြဖစ်ြကǇပီ။ အခါတစ်ပါးက သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ကရုဏာေတာ်

ကုိမသိရြက။ ယခုမှာမူကုိယ်ေတာ်၏ ကရုဏာေတာ်ကုိခံစားရြကေလǇပီ။ ၁၁ ချစ်ေဆွတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ဤေလာကတွင်ဧည့်

သည်အာဂန တုအြဖစ်နှင့် မိမိတုိ့အားအǇမဲ စစ်Ǐပိင်တုိက်ခုိက်လျက်ေနေသာကာယတပ် မက်မǨများကုိအရǨံ းမေပးရန် ငါတုိက်တွန်း

နǨိးေဆာ်၏။‐ ၁၂ မယံုြကည်သူတုိ့သည်သင်တုိ့အားမေကာင်း မǨ Ǒပြကသူများဟု ြပစ်တင်စွပ်စဲွလျက်ေန ြကစဥ်

သင်တုိ့၏အကျင့်ေကာင်းများကုိြမင် သြဖင့်ဘုရားသခင်Ǚကလာေတာ်မူရာေန့ ၌ ကုိယ်ေတာ်၏ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိချီးကူး ြကေစရန်

သင်တုိ့သည်ထုိသူတုိ့ေရှတွ့င်တင့် တယ်ေလျာက်ပတ်စွာǑပမူကျင့်ြကံလျက် ေနြကေလာ့။ ၁၃သခင်ဘုရား၏မျက်နှာေတာ်ကုိေထာက်၍

လူအာဏာပုိင်ရိှသမǄတုိ့၏အုပ်စုိးြခင်း ကုိဝန်ခံြကေလာ့။ ဘုရင်ဧကရာဇ်မင်းအား အချုပ်အြခာအာဏာပုိင်အြဖစ်ြဖင့်လည်း ေကာင်း၊‐

၁၄ ဘုရင်ခံများအားလူဆုိးတုိ့ကုိအြပစ်ေပး ရန်နှင့်၊ လူေကာင်းတုိ့ကုိချီးြမှင့်ရန်ဘုရင် ဧကရာဇ်ခန့်ထားေသာသူများအြဖစ်ြဖင့်

လည်းေကာင်းလက်ခံြကေလာ့။‐ ၁၅ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့၏အကျင့်ေကာင်းအားြဖင့် အသိĊဏ်ကင်းမ့ဲသည့်လူမုိက်တုိ့၏နǨတ်ကုိ

ပိတ်ရန်ဘုရားသခင်အလုိေတာ်ရိှေတာ်မူ၏။‐ ၁၆ သင်တုိ့သည်လွတ်လပ်သူများအေနြဖင့်Ǒပမူ ေနထုိင်ြကေလာ့။ သုိ့ရာတွင်ဆုိးညစ်မǨ ၊

တစ်စံု တစ်ရာကုိဖံုးကွယ်ရန်အတွက်မိမိတုိ့၏ လွတ်လပ်မǨကုိအသံုးမǑပြကနှင့်။ သုိ့ရာ တွင်သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ကǀန်များ

အြဖစ်ြဖင့်Ǒပမူေနထုိင်ြကေလာ့။‐ ၁၇ ခပ်သိမ်းေသာသူတုိ့ကုိေလးစားြကေလာ့။ ယံုြကည် သူတုိ့ကုိချစ်ြကေလာ့။ ဘုရားသခင်ကုိေြကာက်ရံွ ့

ြကေလာ့။ ဘုရင်ဧကရာဇ်မင်းအားရုိေသြကေလာ့။ ၁၈အေစခံတုိ၊့ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့သခင်များ၏ အုပ်စုိးြခင်းကုိဝန်ခံရြကမည်။ စိတ်ေကာင်းရိှ၍

ညှာတာေထာက်ထားတတ်ေသာသခင်များကုိ သာမဟုတ်၊ ြကမ်းယုတ်ေသာသခင်တုိ့ကုိ လည်းအလွန်ေြကာက်ရံွရုိ့ေသြကေလာ့။‐

၁၉ သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်ကုိ သိသြဖင့် မိမိတုိ့မခံထုိက်ေသာဆင်းရဲဒုကခ များကုိမညည်းမညူဘဲခံြကပါမူ ဘုရား

သခင်သည်သင်တုိ့အားေကာင်းချီးေပးေတာ် မူလိမ့်မည်။‐ ၂၀သင်တုိသ့ည်မိမိတုိǑ့ပမိသည့်အမှားများ အတွက်ခံထုိက်ေသာအြပစ်များကုိမညည်း

မညူဘဲခံြကပါမူ သင်တုိ့အားအဘယ်သုိ့ လǄင်ချီးမွမ်းစရာရိှမည်နည်း။ သုိ့ရာတွင် အမှန်ကုိǑပလျက်ဒုကခဆင်းရဲကုိခံရေသာ အခါ

မညည်းမညူဘဲခံြကလǄင်မူကား ဘုရားသခင်သည်သင်တုိ့အားေကာင်းချီး ေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၂၁ဤနည်းအတုိင်းǑပမူေစရန်သင်တုိ့အား

ကုိယ်ေတာ်ေရွးေကာက်ေတာ်မူြခင်းြဖစ်ေပ သည်။ ခရစ်ေတာ်ကုိယ်တုိင်ပင်လǄင်သင်တုိ့ အတွက်ဒုကခေဝဒနာခံေတာ်မူ၍ ေြခေတာ်

ရာကုိသင်တုိ့လုိက်ေလǄာက်နုိင်ေစရန်စံနမူ နာထားခ့ဲǇပီ။‐ ၂၂ ကုိယ်ေတာ်သည်အြပစ်မကူး၊ မုသားကုိ လည်းအဘယ်အခါ၌မǄသံုးေတာ်မမူ။‐

၂၃ မိမိအားပုတ်ခတ်ေြပာဆုိေသာအခါတံု့ ြပန် ပုတ်ခတ်ေြပာဆုိမǨ Ǒပေတာ်မမူ။ ေဝဒနာခံ ေတာ်မူရေသာအခါǇခိမ်းေြခာက်ေတာ်မမူဘဲ

ေြဖာင့်မှန်စွာတရားစီရင်ေတာ်မူေသာဘုရား သခင်၏လက်ေတာ်သုိ့မိမိ၏အမǨကုိအပ် ေတာ်မူ၏။‐ ၂၄ ငါတုိ့သည်အြပစ်ဒုစရုိက်ကုိအြမစ်ြဖတ်

၍ေြဖာင့်မတ်ြခင်းအတွက်အသက်ရှင်နုိင် ြကေစရန် ကုိယ်ေတာ်တုိင်ပင်လǄင်ငါတုိ့၏ အြပစ်များကုိကုိယ်ခနဓာေတာ်ေပƝတွင်ယူ

ေဆာင်ကာလက်ဝါးကပ်တုိင်၌ဒုကခေဝဒနာ ခံေတာ်မူ၏။ ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ဒဏ်ရာ ဒဏ်ချက်များအားြဖင့်အနာေပျာက်လျက်
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ရိှြက၏။‐ ၂၅သင်တုိ့သည်သုိးများက့ဲသုိ့လမ်းလဲွခ့ဲြက ေသာ်လည်း ယခုအခါ၌သင်တုိ့၏ဝိညာဥ် တုိ့ကုိထိန်းသိမ်းေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူေသာ

အရှင့်သုိးထိန်းǊကီးထံသုိ့ ြပန်လည်ေရာက် ရိှြကေလǇပီ။

၃ ထုိနည်းတူစွာဇနီးတုိ၊့ သင်တုိ့ခင်ပွန်းများ ၏အုပ်စုိးြခင်းကုိဝန်ခံြကေလာ့။ ဤနည်းအား ြဖင့်သင်တုိ့တွင်ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်

ကုိမယံုြကည်သူခင်ပွန်းများရိှပါမူ သင်တုိ့ ၏အကျင့်အြကံအǑပအမူကသူတုိ့အား ယံုြကည်လာေစလိမ့်မည်။

သင်တုိ့နǨတ်ြဖင့်ေြပာ ရန်ပင်မလုိေပ။‐ ၂ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်တုိ့အဘယ်မǄ စိတ်ထားြဖူစင်သည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ဘုရား

တရားရုိေသကုိင်းရǨိင်းသည်ကုိလည်းေကာင်း သူတုိ့ေတွ ့ြမင်မည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၃ သင်တုိ့၏ရုပ်ရည်လှပမǨသည်အြပင်အပ

လကခဏာများြဖစ်ေသာဖီးလိမ်းဝတ်စားမǨ ၊ ေကျာက်မျက်ရတနာဆင်ယင်မǨတုိ့အေပƝ တွင်မတည်ေစဘဲ၊‐ ၄ မိမိတုိအ့တွင်းစိတ်နှလံုးနှင့်ဆုိင်ေသာ

နူးည့ံသိမ်ေမွသ့ည့်သေဘာတည်းဟူေသာ ထာဝစဥ်လှပမǨေပƝတွင်တည်ေစြကေလာ့။ ယင်းလှပမǨသည်ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ် ေမှာက်၌၊

အလွန်အဖုိးထုိက်ေပသည်။‐ ၅ ေရှးအခါကဘုရားတရားြကည်ညုိ၍ ဘုရားသခင်ကုိေမǄာ်လင့်ကုိးစားေသာ အမျိုးသမီးတုိ့သည်

မိမိတုိ့ခင်ပွန်းများ ၏စကားကုိနားေထာင်ြခင်းအားြဖင့်လှပ ေအာင်တန်ဆာဆင်ြက၏။‐ ၆ ဥပမာေြပာရေသာ်စာရာသည်အာြဗဟံ

၏စကားကုိနားေထာင်၏။ အာြဗဟံကုိသခင် ဟုေခƝ၏။သင်တုိ့သည်မည်သည်ကုိမǄေြကာက်ရံွ ့ ြခင်းမရိှဘဲ ေကာင်းြမတ်သည့်အကျင့်ကုိǑပ

ကျင့်ပါလǄင်စာရာ၏သမီးများြဖစ်ြက၏။ ၇ ထုိနည်းတူစွာခင်ပွန်းတုိ၊့ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ ဇနီးများအားနဲွသူ့များြဖစ်သည်ကုိေထာက်၍

သူတုိ့နှင့်ေပါင်းသင်းေနထုိင်ရြကမည်။ သူတုိ့ သည်သက်ဆုိင်ရာဆုေကျးဇူးကုိသင်တုိ့နှင့် အတူခံစားရြကမည့်သူများြဖစ်သြဖင့်

သင်တုိ့သည်သူတုိ့ကုိေလးစားစွာဆက်ဆံ ရြကမည်။ သုိ့မှသာသင်တုိ့၏ပတထနာများ ကုိအဆီးအတားရိှမည်မဟုတ်။ ၈

ေနာက်ဆံုးေဖာ်ြပလုိသည်မှာ သင်တုိ့သည် တစ်စိတ်တစ်ဝမ်းတည်းရိှြကေလာ့။ စာနာ ေထာက်ထား၍တစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက်

ညီ ရင်းအစ်ကုိက့ဲသုိ့ချစ်ြကေလာ့။ ြကင်နာ သနားတတ်ေသာသေဘာ၊ နိှမ့်ချတတ်ေသာ သေဘာရိှြကေလာ့။‐ ၉

အဆုိးကုိအဆုိးအားြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ကျိန် ဆဲြခင်းကုိကျိန်ဆဲြခင်းအားြဖင့်လည်းေကာင်း တံု့ ြပနြ်ခင်းမǑပြကနှင့်။ ယင်းသုိǑ့ပမည့်

အစားေကာင်းချီးေပးြကေလာ့။ အဘယ်ေြကာင့် ဆုိေသာ် ဘုရားသခင်ကတိထားေတာ်မူသည့် ေကာင်းချီးမဂငလာကုိခံစားေစရန်

သင်တုိ့ အားကုိယ်ေတာ်ေခƝယူေရွးေကာက်ေတာ်မူခ့ဲ ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၁၀ ေအာက်ပါကျမ်းစာေတာ်အရေဖာ်ြပသည်

နှင့်အညီြဖစ်သည်။ ``မိမိဘဝကုိချစ်ြမတ်နုိး၍စီးပွားချမ်း သာကုိ အလုိရိှသူသည်၊ မိမိ၏လǄာကုိမညစ်ညမ်းေစရန်ထိန်းသိမ်း

ရမည်။ မိမိနǨတ်ကုိလည်းလိမ်လည်လှည့်ြဖားမǨနှင့် ကင်းေစရမည်။ ၁၁ သူသည်ဒုစရုိက်ကုိေရှာင်ရှားလျက်

သုစရုိက်ကုိǑပရမည်။ Ǉငိမ်းချမ်းမǨအတွက်အစွမ်းကုနǐ်ကိးပမ်း ရမည်။ ၁၂ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထာဝရဘုရားသည်

ေြဖာင့်မတ်သူတုိ့အား၊ြကည့်ရǨေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူ၍ သူတုိ့၏ဆုေတာင်းပတထနာများကုိ၊ နားေညာင်းေတာ်မူေသာေြကာင့်တည်း။

သုိ့ရာတွင်ဒုစရုိက်Ǒပသူတုိ့ထံမှ မျက်နှာလǞဲေတာ်မူ၏။'' ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍သုစရုိက်တရားကုိသင်တုိ့ခံုမင် စဲွလမ်းြကပါမူအဘယ်သူသည်သင်တုိ့အား

ေဘးသင့်ေစနုိင်မည်နည်း။‐ ၁၄ သုိ့ရာတွင်အကယ်၍သင်တုိ့သည်အမှန်တရား ကုိကျင့်သံုးမǨေြကာင့်ဒုကခဆင်းရဲခံရေသာ်မဂင လာရိှြက၏။

မည်သူအားမǄမေြကာက်ြကနှင့်။ မစုိးရိမ်ြကနှင့်။‐ ၁၅ သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့စိတ်နှလံုးတွင်ခရစ်ေတာ် ကုိရုိေသကုိင်းရǨ ိင်း၍အရှင်သခင်အြဖစ်ြဖင့်

ခံယူြကေလာ့။ သင်တုိ့ခံယူရရိှသည့်ေမǄာ် လင့်ချက်အေြကာင်းကုိစစ်ေဆးေမးြမန်းလာ သူအားအချိန်မေရွးရှင်းလင်းေဖာ်ြပရန်

အသင့်ရိှြကေလာ့။‐ ၁၆ သုိ့ရာတွင်သိမ်ေမွရုိ့ေသစွာေြဖြကားြကေလာ့။ သင်တုိ့အားမတရားေဝဖန်၍ေစာ်ကားေြပာဆုိ သူတုိ့သည်

ခရစ်ေတာ်၏တပည့်များအေနြဖင့် သင်တုိǑ့ပမူပံုေကာင်းမွန်သင့်ြမတ်သည်ကုိြမင် ၍အရှက်ရြကေစရန် သင်တုိ့၏ြသတတပပစိတ်

ကုိြကည်လင်ေစြကေလာ့။‐ ၁၇ သုစရုိက်ကုိǑပသြဖင့်ဆင်းရဲဒုကခေရာက်ြခင်း သည်ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်အရြဖစ်လǄင်

ယင်းသည်ဒုစရုိက်ကုိǑပြခင်းထက်ပုိ၍ ေကာင်း၏။‐ ၁၈ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ခရစ်ေတာ်ကုိယ်တုိင် ပင်လǄင် ငါတုိ့၏အြပစ်များအတွက်အǇပီး
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အပုိင်အေသခံေတာ်မူခ့ဲေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်သူေတာ်စင်ြဖစ်ေတာ်မူ၍မသူ ေတာ်တုိ့အတွက်အေသခံေတာ်မူေလǇပီ။

ယင်း သုိǑ့ပေတာ်မူြခင်းမှာသင်တုိ့အားဘုရား သခင်ထံေတာ်သုိ့ပုိ့ေဆာင်ေပးရန်ပင်ြဖစ်၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်ကုိယ်ခနဓာအားြဖင့်အေသ

သတ်ြခင်းကုိခံရေသာ်လည်းဝိညာဥ်အား ြဖင့်အသက်ြပန်၍ရှင်ေတာ်မူ၏။‐ ၁၉ ဝိညာဥ်အားြဖင့်ကုိယ်ေတာ်သည်အကျဥ်းကျ

လျက်ေနေသာဝိညာဥ်များထံသုိ့သွားေရာက် ၍တရားေဟာေတာ်မူ၏။‐ ၂၀ ထုိဝိညာဥ်တုိ့ကားသေဘင ာကုိေနာဧတည်ေဆာက်

လျက်ေနစဥ်တွင် သည်းခံေစာင့်ဆုိင်းလျက်ေနေတာ် မူေသာဘုရားသခင်၏စကားကုိနားမေထာင် ခ့ဲသူတုိ့၏ဝိညာဥ်များပင်ြဖစ်သတည်း။ သုိ့

ရာတွင်ေရအားြဖင့်ကယ်ဆယ်ြခင်းခံရသူ များမှာသေဘင ာေပƝတွင်အနည်းငယ်သာရိှ ၍အေရအတွက်အားြဖင့်ရှစ်ေယာက်မǄသာ ြဖစ်၏။‐

၂၁ ဤတွင်ေရဟုဆုိရာ၌သင်တုိ့ကုိယခုကယ် တင်ေသာဗတတ ိဇံမဂငလာကုိပံုေဆာင်ေပသည်။ ဗတတ ိဇံမဂငလာခံယူြခင်းသည်ကုိယ်ကာယ

အညစ်အေြကးများကုိသန့်စင်ေဆးေြကာ ြခင်းမဟုတ်။ ြသတတပပစိတ်ြကည်လင်စွာြဖင့် ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်၌ကတိသစစာǑပ ြခင်းြဖစ်ေပသည်။

ေသြခင်းမှသခင်ေယရǨ ခရစ်ရှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ်မူြခင်းကုိ အေြကာင်းǑပ၍ သင်တုိ့သည်ဗတတ ိဇံအား ြဖင့်ကယ်တင်ြခင်းကုိခံရြက၏။‐ ၂၂

ထုိသခင်သည်ေကာင်းကင်ဘံုသုိ့ဝင်ေတာ်မူ ၍ ယခုအခါဘုရားသခင်လက်ယာေတာ် ဘက်တွင်ရိှေတာ်မူǇပီးလǄင်ေကာင်းကင်တမန် များ၊

ေကာင်းကင်အာဏာပုိင်များနှင့်တန်ခုိး ရှင်များကုိအုပ်စုိး၍ေနေတာ်မူ၏။

၄ ခရစ်ေတာ်သည်ကာယေဝဒနာခံေတာ်မူခ့ဲ ရာသင်တုိ့သည်လည်းကုိယ်ေတာ်၏ခံယူချက် မျိုးရိှရြကမည်။အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ကာယ

ေဝဒနာခံǇပီးသူသည်အြပစ်ဒုစရုိက်နှင့် ြပတ်စဲǇပီြဖစ်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၂ သုိ့ ြဖစ်၍ဤေလာကတွင်သင်တုိ့အသက်

ရှင်ရနǙ်ကင်းကျန်ေသးသည့်အချိန်ကာလ၌ လူတုိ့တပ်မက်ြခင်းစိတ်ဆဲွေဆာင်ရာသုိ့ မလုိက်ဘဲဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်

ကုိလုိက်၍အသက်ရှင်ရြကမည်။‐ ၃ လွန်ခ့ဲသည့်ကာလကသင်တုိ့သည်မယံု ြကည်သူများǑပကျင့်သက့ဲသုိ့အတနြ်ကာ

စွာǑပမူကျင့်ြကံခ့ဲြက၏။ မǑပသင့်မǑပ ထုိက်သည်ကုိǑပမူြခင်း၊ ကာမဂုဏ်လုိက်စား ြခင်း၊ ေသေသာက်ြကူးြခင်း၊

ေပျာ်ရǞင်ြမူးတူးြခင်း၊ ေသေသာက်ပဲွများကျင်းပြခင်းနှင့်လွန်စွာ မနှစ်Ǐမိ ့အပ်သည့်ရုပ်တုကုိးကွယ်ြခင်း တုိ့တွင်ပါဝင်ခ့ဲြက၏။‐

၄ ယခုမှာမူသင်တုိ့သည်မယံုြကည်သူတုိ့ နှင့်အတူယင်းသုိ့အေပျာ်ြကူး၍ စည်းမ့ဲ ကမ်းမ့ဲသက်ရှင်လǨပ်ရှားမǨများတွင်မပါဝင်

ြကေတာ့ေပ။ သုိ့ ြဖစ်၍သူတုိ့သည်အ့ံြသ လျက်သင်တုိ့ကုိေစာ်ကားေြပာဆုိြက၏။‐ ၅ ဤသုိǑ့ပြကသည့်အတွက်သူတုိ့သည်အသက်

ရှင်သူနှင့်ေသသူများအား တရားစီရင်ရန် အသင့်ရိှေနေတာ်မူေသာဘုရားသခင်၏ ထံေတာ်၌စစ်ေဆးစီရင်ြခင်းကုိခံရလတတံ ။့‐ ၆

ဤအေြကာင်းေြကာင့်ေသလွန်သူတုိ့သည်ဘုရား သခင်ဝိညာဥ်အားြဖင့်အသက်ရှင်နုိင်ြကေစ ရန် သူတုိ့အားသတင်းေကာင်းကုိေြကညာရ

ြခင်းြဖစ်၏။ ထုိသူတုိ့သည်ကာယအားြဖင့် အသက်ရှင်စဥ်အခါကလူတုိင်းနည်းတူ အြပစ်စီရင်ြခင်းကုိခံခ့ဲရသူများြဖစ်

သည်။ ၇ အမǨအရာခပ်သိမ်းတုိ့အတွက်ေနာက်ဆံုး ေသာအချိန်နီးကပ်လာǇပီြဖစ်၍ သင်တုိ့သည် ဆုေတာင်းနုိင်ြကရန်

မိမိတုိ့၏စိတ်ကုိထိန်း ချုပ်လျက်နုိးနုိးြကားြကားရိှရြကမည်။‐ ၈ အထူးသြဖင့်အချင်းချင်းအားအမှန်တကယ် ချစ်ရြကမည်။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ေမတတာ သည်များစွာေသာအြပစ်တုိ့ကုိဖံုးအုပ်ေစ နုိင်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၉သင်တုိ့သည်မညည်းမညူဘဲအချင်းချင်း

အားေကျပွန်စွာဧည့်ဝတ်Ǒပြကေလာ့။‐ ၁၀ သင်တုိ့အားလံုးပင်လǄင်ဝိညာဥ်ဆုေကျးဇူး တစ်ပါးပါးကုိခံယူရရိှြက၏။ သင်တုိ့သည်

ဘုရားသခင်၏ဆုေကျးဇူးေတာ်အမျိုးမျိုး ကုိထိန်းသိမ်းေစာင့်ေရှာက်ရသူများအေနြဖင့် မိမိတုိ့ခံယူရရိှသည့်ဆုေကျးဇူးေတာ်ကုိ

အချင်းချင်းတုိ့၏အကျိုးအတွက်အသံုး Ǒပြကေလာ့။‐ ၁၁ တရားေဟာေြပာသူသည်ဘုရားသခင်၏ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိေဟာေြပာေစ။

အေစခံေသာ သူသည်ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာအစွမ်း သတတ ိအတုိင်းလုပ်ေဆာင်ေစ။ သုိ့မှသာǑပေလ သမǄေသာအမǨတုိ့တွင် ေယရǨခရစ်အား

ြဖင့်ဘုရားသခင်၏ဘုန်းအသေရထွန်းလင်း လိမ့်မည်။ အရှင်ေယရǨခရစ်သည်ကမဘာအဆက် ဆက်ထွန်းေတာက်ေတာ်မူပါေစသတည်း။

အာမင်။ (aiōn g165) ၁၂ ချစ်ေဆွတုိ၊့ သင်တုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းကုိစစ် ေဆးရန်အတွက် ယခုသင်တုိ့ ြပင်းြပစွာစံုစမ်း
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ေနှာင့်ယှက်ြခင်းကုိခံေနရြကသည်ကုိမအ့ံ ြသြကနှင့်။ ထုိအမǨအရာများသည်သင်တုိ့ အတွက်မထူးဆန်းေပ။‐ ၁၃

အ့ံြသေနမည့်အစားသင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ် ၏ေဝဒနာေတာ်များကုိကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူ ပါဝင်ခံစားရြကသြဖင့်ဝမ်းေြမာက်ြက ေလာ့။

သုိ့မှသာကုိယ်ေတာ်၏ဘုန်းအသေရ ေတာ်ေပƝလွင်ထင်ရှားေသာအခါသင်တုိ့သည် အလွန်ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်ြကလိမ့်မည်။‐ ၁၄

သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်၏တပည့်များြဖစ် ေသာေြကာင့်ေစာ်ကားြခင်းခံရေသာအခါမဂင လာရိှြက၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထုိသုိ့

ခံရေသာအချိန်၌ ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ် ေတာ်တည်းဟူေသာဘုန်းအသေရေတာ်နှင့် ြပည့်ဝသည့်ဝိညာဥ်ေတာ်သည် သင်တုိ့အေပƝ

သုိ့သက်ေရာက်လျက်ေနေတာ်မူေသာေြကာင့် ြဖစ်၏။‐ ၁၅ သင်တုိ့တွင်မည်သူတစ်စံုတစ်ေယာက်မǄလူသတ် မǨ ၊ ခုိးမǨ ၊

ရာဇဝတ်မǨသုိ့မဟုတ်သူတစ်ပါး၏ ကိစစတွင်ဝင်ေရာက်စွက်ဖက်မǨြဖင့်ြပစ်ဒဏ်မခံ ရေစနှင့်။‐ ၁၆ သုိ့ရာတွင်ခရစ်ယာနြ်ဖစ်ေသာေြကာင့်ြပစ်

ဒဏ်ခံရပါမူကားရှက်စရာအေြကာင်းမရိှ။ ခရစ်ေတာ်၏နာမေြကာင့်ခံရလǄင်ဘုရား သခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်း၏။ ၁၇

တရားစီရင်ေတာ်မူရာအချိန်သည်ကျေရာက် လာေလǇပီ။ ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်ဝင်တုိ့ သည်တရားစီရင်ေတာ်မူြခင်းကုိပထမ

ဦးစွာခံရြကမည်။ ငါတုိ့သည်ဦးစွာတရား စီရင်ေတာ်မူြခင်းခံရြကလǄင်ဘုရားသခင် ၏သတင်းေကာင်းကုိမယံုြကည်သူတုိ့မည်

သုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်နည်း။‐ ၁၈ကျမ်းစာေတာ်ကေဖာ်ြပသည်နှင့်အညီ ``အကယ်၍သူေတာ်ေကာင်းများပင်လǄင် ကယ်တင်ြခင်းခံရရန်ခက်ခဲပါမူ

ဘုရားတရားမ့ဲသည့်အြပစ်ကူးသူတုိ့အဖုိ့ မည်သုိ့ ြဖစ်လိမ့်မည်နည်း'' ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်၏အလုိေတာ်နှင့်

အညီဆင်းရဲခံရြကသူတုိ့သည်အကျင့် ေကာင်းကုိǑပလျက် မိမိတုိ့အားဖန်ဆင်းေတာ် မူ၍သစစာတည်ေတာ်မူေသာအရှင်၏လက်

ေတာ်သုိ့မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိအပ်နံှြကေစ။

၅ ငါက့ဲသုိ့အသင်းေတာ်ကုိအုပ်ထိန်းရသူများ ြဖစ်ြကသည့်သင်တုိ့အားေမတတာရပ်ခံလုိ၏။ ငါ သည်ခရစ်ေတာ်ခံရေသာေဝဒနာကုိေတွ ့ြမင်

ရသူတစ်ဦးအေနနှင့်လည်းေကာင်း၊ ေပƝလွင် ထင်ရှားလတတံ ေ့သာဘုန်းအသေရေတာ်ကုိ သင်တုိ့နှင့်အတူပါဝင်ခံယူရန်ေမǄာ်လင့်

သူတစ်ဦးအေနနှင့်လည်းေကာင်းေမတတာ ရပ်ခံလုိ၏။‐ ၂ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ ၌အပ်ထားေသာဘုရား

သခင်၏သုိးစုကုိြကည့်ရǨေစာင့်ထိန်းြကေလာ့။တာဝန်ဝတတရားတစ်ရပ်အေနြဖင့်မဟုတ်ဘဲ ဘုရားသခင်၏အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက်သည့်

အေနြဖင့်ဝမ်းေြမာက်စွာေစာင့်ထိန်းြကေလာ့။ ေငွေြကးရရိှရန်အတွက်မဟုတ်ဟူ၍ ေစတနာစိတ်နှင့်လုပ်ေဆာင်ြကေလာ့။‐ ၃

သင်တုိ့လက်ဝယ်အပ်ထားသည့်သူတုိ့အေပƝ တွင်အစုိးတရမǑပြကနှင့်။ သုိးစု၏ေရှ ့၌ စံနမူနာေကာင်းကုိြပြကေလာ့။‐ ၄

သင်တုိ့သည်သုိးထိန်းချုပ်ǊကီးေပƝထွန်းေတာ် မူေသာအခါဘုန်းအသေရထွန်းေတာက်ေသာ၊ အဘယ်အခါ၌မǄအေရာင်အဝါမေမှး

မိှန်နုိင်ေသာသရဖူကုိရရိှြကလိမ့်မည်။ ၅ ထုိနည်းတူစွာသင်တုိ့လူငယ်လူရွယ်များသည် လူǊကီးတုိ့၏စကားကုိနားေထာင်ရြကမည်။

သင်တုိ့အားလံုးပင်နိှမ့်ချေသာစိတ်တည်းဟူ ေသာတန်ဆာကုိဆင်လျက်တစ်ဦး၏အေစကုိ တစ်ဦးခံရြကမည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်

ကျမ်းစာေတာ်တွင်̀ `ဘုရားသခင်သည်မာန Ǌကီးသူကုိဆီးတားေတာ်မူ၏။ သုိ့ရာတွင် စိတ်နိှမ့်ချသူကုိမူကားေကျးဇူးǑပေတာ် မူ၏''

ဟုေဖာ်ြပပါရိှေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၆ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားသခင်သည်အချိန်တန်ေသာ အခါသင်တုိ့အားချီးြမှင့်ေတာ်မူနုိင်ရန်

သင်တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏တန်ခုိးǊကီးေသာ လက်ေတာ်ေအာက်၌မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိနိှမ့်ချ ြကေလာ့။‐ ၇ ကုိယ်ေတာ်သည်သင်တုိ့ကုိအေလးဂရုǑပ

ေတာ်မူေသာေြကာင့် သင်တုိ့၏ပူပင်ေသာက ရိှသမǄတုိ့ကုိကုိယ်ေတာ်အားပံု၍အပ်နံှ ြကေလာ့။ ၈ နုိးနုိးြကားြကားရိှြကေလာ့။ သတိနှင့်ေစာင့်

ေနြကေလာ့။ သင်တုိ့၏ရန်သူမာရ်နတ်သည် ေဟာက်ေသာြခေသင့ က့ဲသုိ့ဝါးမျိုရမည့်သူကုိ လှည့်လည်ရှာေဖွလျက်ရိှ၏။‐ ၉

သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းကုိခုိင်မာ ေစလျက်သူ၏ရန်ကုိတွန်းလှနြ်ကေလာ့။ အဘယ် ေြကာင့်ဆုိေသာ်သင်တုိ့သိြကသည့်အတုိင်းကမ ဘာ

တစ်ဝန်းလံုးရိှသင်တုိ့၏ညီအစ်ကုိအေပါင်း တုိ့သည် ဤသုိ့ေသာဆင်းရဲဒုကခနှင့်ǒကံေတွ ့ လျက်ရိှေနြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၁၀

သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့သည်အချိန်အနည်းငယ်မǄ ယင်းသုိ့ဆင်းရဲဒုကခေရာက်ြကǇပီးေနာက်ေကျးဇူး ေတာ်အေပါင်း၏အရှင်၊ သင်တုိ့အားခရစ်ေတာ်
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နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ေစလျက် ထာဝရ ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိဝင်စားခွင့်ေပးရန်ဖိတ် ေခƝေတာ်မူေသာအရှင်၊ ဘုရားသခင်ကုိယ်ေတာ်

တုိင်သင်တုိ့အားအြပစ်ဆုိဖွယ်မရိှေအာင်Ǒပ ြပင်ေပးေတာ်မူ၍ သင်တုိ့အားခုိင်ခ့ံေစေတာ်မူ ǇပီးလǄင်ခွန်အားနှင့်ြပည့်ဝေစလျက်ြက့ံခုိင်

စွာရပ်တည်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ (aiōnios g166) ၁၁ ကုိယ်ေတာ်သည်ထာဝစဥ်တန်ခုိးေတာ်Ǌကီး ေတာ်မူပါေစသတည်း။ အာမင်။ (aiōn g165)

၁၂ ငါသည်ဤစာတုိကေလးကုိသိလွာနု၏အကူ အညီြဖင့် သင်တုိ့ထံသုိ့ေရးသားေပးပုိ့လုိက်၏။ သူသည်သစစာရိှေသာညီအစ်ကုိဟုငါမှတ်ယူ၏။

သင်တုိ့အားတုိက်တွန်းအားေပးစကားေြပာြကား ရန်နှင့် သင်တုိ့ခံစားရသည့်ေကျးဇူးေတာ်သည် ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်အစစ်အမှန်

ြဖစ်ေြကာင်းကုိသက်ေသခံရန် ဤစာကုိေရးပုိ့ လုိက်၏။ ထုိေကျးဇူးေတာ်တွင်ြက့ံခုိင်စွာ ရပ်တည်ြကေလာ့။ ၁၃

ဘုရားသခင်ေရွးချယ်ေတာ်မူြခင်းကုိ သင်တုိ့ နည်းတူခံရသည့်ဗာဗုလုနǏ်မိ ့အသင်းေတာ် ဝင်တုိ့ကသင်တုိ့အားနǨတ်ဆက်လုိက်၏။ ငါ့

သားမာကုကလည်းနǨတ်ဆက်လုိက်၏။‐ ၁၄ သင်တုိ့အချင်းချင်းတစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက် ေမတတာြဖင့်နမ်းရǨတ်လျက်နǨတ်ဆက်ြကေလာ့။

ခရစ်ေတာ်၏တပည့်ေတာ်များြဖစ်ြကသူ သင်တုိ့အေပါင်းသည် Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိခံစား ရြကပါေစေသာ။ ရှင်ေပတရုြသဝါဒစာပထမေစာင်Ǉပီး၏။
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၂ ေပတရု

၁ ေယရǨခရစ်၏အေစခံနှင့်တမန်ေတာ်ြဖစ်သူ ရိှမုန်ေပတရုထံမှ ငါတုိ့ဘုရားသခင်နှင့် ကယ်တင်ရှင်ြဖစ်ေတာ်မူေသာေယရǨခရစ်၏

ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားေြကာင့် ငါတုိ့ခံယူရသည့် ယံုြကည်ြခင်းက့ဲသုိ့အဖုိးထုိက်သည့်ယံုြကည် ြခင်းကုိရရိှြကကုန်ေသာသူတုိ့ထံသုိ့

စာေရးလုိက်သည်။ ၂ ဘုရားသခင်နှင့်ငါတုိ့အရှင်ြဖစ်ေတာ်မူေသာ သခင်ေယရǨခရစ်ကုိသိကǀမ်းရြခင်းအားြဖင့်

သင်တုိ့သည်ေကျးဇူးေတာ်နှင့်Ǉငိမ်သက်ြခင်း ကုိအြပည့်အဝခံစားရြကပါေစသတည်း။ ၃ ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်ကုိသိကǀမ်းြခင်းအား ြဖင့်

ဘုရားဝတ်၌အမှန်ပင်ေမွေ့လျာ်နုိင်ေစရန် ဘုရားသခင်သည်မဟာတန်ခုိးေတာ်ြဖင့် ငါ တုိ့လုိအပ်ေသာအရာရိှသမǄကုိချေပး ေတာ်မူ၏။

ခရစ်ေတာ်သည်မိမိ၏ဘုန်းအသ ေရေတာ်နှင့်ေကာင်းြမတ်ြခင်းကုိ ငါတုိ့ခံယူ နုိင်ြကေစရန်ငါတုိ့အားေခƝယူေရွးေကာက် ေတာ်မူေပသည်။‐ ၄

ဤနည်းအားြဖင့်ကတိထားေတာ်မူေသာအလွန် Ǌကီး၍ အဖုိးထုိက်သည့်ဆုေကျးဇူးများကုိ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အားေပးေတာ်မူ၏။ ထုိ

ဆုေကျးဇူးအားြဖင့်သင်တုိ့သည် ဤေလာက တွင်ေဖာက်ြပန်ပျက်စီးတတ်ေသာကိေလသာ ဆုိးညစ်မǨများမှလွတ်ေြမာက်နုိင်ြကလျက်

ဘုရားဇာတိတွင်ပါဝင်ေစရနြ်ဖစ်၏။‐ ၅ ဤအေြကာင်းေြကာင့်သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့၏ ယံုြကည်ြခင်းကုိအကျင့်သီလြဖင့်လည်း

ေကာင်း၊ အကျင့်သီလကုိအသိပညာြဖင့် လည်းေကာင်း၊‐ ၆ အသိပညာကုိကာမဂုဏ်ချုပ်တည်းြခင်း ြဖင့်လည်းေကာင်း၊

ကာမဂုဏ်ချုပ်တည်းြခင်း ကုိခံနုိင်ရည်ရိှြခင်းြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ခံနုိင် ရည်ရိှြခင်းကုိဘုရားဝတ်၌ေမွေ့လျာ်ြခင်း ြဖင့်လည်းေကာင်း၊‐ ၇

ဘုရားဝတ်၌ေမွေ့လျာ်ြခင်းကုိညီအစ်ကုိ စံုမက်ြခင်းြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ညီအစ်ကုိစံုမက် ြခင်းကုိချစ်ြခင်းေမတတာြဖင့်လည်းေကာင်းထပ်

ေလာင်းြဖည့်စွက်ေပးရန်အစွမ်းကုနǐ်ကိးစား ြကေလာ့။‐ ၈ ဤအရည်အချင်းများသည်သင်တုိ့တွင်များ စွာရိှလǄင်

ငါတုိ့အရှင်သခင်ေယရǨခရစ်ကုိ သိကǀမ်းြခင်း၌သင်တုိ့ထိေရာက်လျက် အကျိုးြဖစ်ထွန်းလိမ့်မည်။‐ ၉ဤအရည်အချင်းများနှင့်ကင်းသူသည်

အြမင်တုိ၍မျက်စိကန်းသူြဖစ်၏။ သူသည် ယခင်ကမိမိ၏အြပစ်များမှေြပလွတ်ခွင့် ရရိှသည်ကုိေမ့ေလျာ့ေလǇပီ။ ၁၀

သုိ့ ြဖစ်၍ညီအစ်ကုိတုိ၊့ သင်တုိ့ကုိဘုရားသခင် ေခƝယူေရွးချယ်ေတာ်မူြခင်းကုိတည်Ǉမဲေစရန် ပုိ၍ပင်ǐကိးစားြကပါမူသင်တုိ့သည်အဘယ်

အခါမǄ မိမိတုိ့၏ယံုြကည်ြခင်းကုိစွန့်လǞတ် ြကလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၁၁ ဤနည်းအားြဖင့်သင်တုိ့သည်ငါတုိ့ကုိအရှင်

သခင်နှင့်ကယ်တင်ရှင်ြဖစ်ေတာ်မူေသာ ေယရǨ ခရစ်၏ထာဝရနုိင်ငံေတာ်သုိ့ဝင်နုိင်ရန် အခွင့် အေရးအြပည့်အဝကုိရရိှြကလိမ့်မည်။ (aiōnios

g166) ၁၂ ထုိ့ေြကာင့်သင်တုိ့သည်ဤအေြကာင်းအရာ များကုိသိရိှနားလည်လျက် မိမိတုိ့ခံယူရ ရိှထားသည့်သမမာတရားေတာ်တွင်အေြခခုိင်

၍ေနǇပီြဖစ်ေသာ်လည်း ငါသည်သင်တုိ့အား ထုိအရာများအေြကာင်းကုိအစဥ်သတိ ေပးလုိ၏။‐ ၁၃ ငါအသက်ရှင်လျက်ရိှေနသမǄကာလပတ်လံုး

ထုိအရာများအေြကာင်းကုိသင်တုိအ့ားသတိ ေပးနǨိးေဆာ်လျက်ေနသင့်သည်ဟုလည်းယူဆ၏။‐ ၁၄အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါသည်မြကာမီပင်

ဤပျက်စီးတတ်သည့်ကုိယ်ခနဓာကုိစွန့်ပစ်ရလိမ့် မည်ြဖစ်ေြကာင်းသိေသာေြကာင့်ြဖစ်ေပသည်။ ငါ တုိ့အရှင်သခင်ေယရǨခရစ်ကလည်းယင်းသုိ့

ြဖစ်မည်ဟုငါ့အားအတိအလင်းမိန့ြ်ကား ထား၏။‐ ၁၅ သုိ့ ြဖစ်၍ငါမရိှသည့်ေနာက်သင်တုိ့သည် ဤ အေြကာင်းအရာများကုိအစဥ်မှတ်မိေစြခင်း

ငှာ ငါသည်အစွမ်းကုနǐ်ကိးစားအားထုတ်မည်။ ၁၆ ငါတုိ့အရှင်သခင်ေယရǨခရစ်တန်ခုိးေတာ် နှင့်Ǚကလာေတာ်မူြခင်းအေြကာင်းကုိသင်တုိ့

အားေဖာ်ြပရာ၌ ငါတုိ့သည်ပရိယာယ်နှင့် တီထွင်ေသာဒĭာရီပံုြပင်များကုိေြပာြကား ေနြခင်းမဟုတ်။ ငါတုိ့ကားမိမိတုိ့ကုိယ်တုိင်

ကုိယ်ေတာ်၏ဘုန်းအာနုေဘာ်ေတာ်ကုိဖူးြမင် ရြကသူများြဖစ်ေပသည်။‐ ၁၇ အǊကီးြမတ်ဆံုးေသာဘုန်းအသေရေရာင်ြခည်

ေတာ်ရှင်က``ဤသူကားငါနှစ်သက်ြမတ်နုိး ေသာငါ၏ချစ်သားြဖစ်၏'' ဟူေသာအသံ ေတာ်မိန့်ေတာ်မူေသာအချိန်၌ ခမည်းေတာ်

ဘုရားသခင်ထံေတာ်မှကုိယ်ေတာ်သည်ဂုဏ် အသေရေတာ်နှင့်ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိ ခံယူေတာ်မူ၏။‐ ၁၈ ထုိစဥ်အခါကငါတုိ့ကုိယ်တုိင်ပင်လǄင်

ကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာ ေတာင်ေတာ်ေပƝတွင်ရိှ၍မုိးေကာင်းကင်မှ ထွက်ေပƝလာေသာအသံေတာ်ကုိြကားရ ေပသည်။ ၁၉
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သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်ပေရာဖက်များေြကညာ သည့်ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိပုိ၍စိတ်ချယံုြကည် ြက၏။ ထုိဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိဂရုǑပေလာ့။ အဘယ်

ေြကာင့်ဆုိေသာ်ယင်းသည်အရုဏ်ကျင်းလျက် ေနအလင်းေပƝ၍ သင်တုိ့စိတ်နှလံုးထဲတွင် အရုဏ်ြကယ်ေပƝထွက်ချိန်မတုိင်မီအေမှာင်

ထဲတွင်ထွန်းလင်းလျက်ေနသည့်မီးခွက်နှင့်တူ၏။‐ ၂၀ သုိ့ရာတွင်အဘယ်သူမǄမိမိအလုိအေလျာက် ပေရာဖက်တုိ့ေဟာချက်အနက်အėိပပါယ်ကုိ

ြပန်ဆုိ၍မရနုိင်ေြကာင်းသင်တုိ့အထူးမှတ် ယူြကေလာ့။‐ ၂၁ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်မည်သည့်ပေရာဖက် ေဟာေြပာချက်မǄ

မိမိ၏အလုိဆနဒအရေပƝ ေပါက်လာြခင်းမဟုတ်။ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ် နǨိးေဆာ်ြခင်းကုိခံရေသာသူတုိ့သည် ဘုရား

သခင်၏ထံေတာ်မှလာေသာဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ ေဟာေြပာြခင်းြဖစ်သည်။

၂ဣသေရလလူမျိုးတွင်မိစ ဆာပေရာဖက်များ ေပƝေပါက်ခ့ဲသည်နည်းတူ သင်တုိ့တွင်လည်း မိစ ဆာဆရာများေပƝေပါက်လာြကလိမ့်မည်။

သူ တုိ့သည်အကျိုးယုတ်ေစေသာမှားယွင်းသည့် အယူဝါဒများကုိသင်တုိ့ထံသုိ့ယူေဆာင် လာǇပီးလǄင် မိမိတုိ့အားေရွးနǨတ်ကယ်တင်

ေတာ်မူေသာအရှင်ကုိပင်လǄင်ပစ်ပယ်ြက လိမ့်မည်။ ဤနည်းအားြဖင့်သူတုိ့သည်မိမိ တုိ့အေပƝတွင် ပျက်စီးြခင်းေဘးလျင်ြမန်

စွာေရာက်ေစြကလိမ့်မည်။‐ ၂ ဤသုိ့ ြဖစ်လင့်ကစားလူအများပင်ထုိသူ တုိ့၏ညစ်ညမ်းေသာလမ်းစဥ်ကုိလုိက်ြကလိမ့် မည်။

သူတုိ့၏အǑပအမူေြကာင့်အြခားလူ တုိ့သည်သမမာတရားလမ်းစဥ်ကုိရǨတ်ချေြပာ ဆုိြကလိမ့်မည်။‐ ၃ဤမိစ ဆာဆရာတုိ့သည်ေလာဘကူးလျက်

မဟုတ်မမှန်လုပ်ြကံေြပာဆုိကာအြမတ် ထုတ်ြကလိမ့်မည်။ ေရှးကာလကပင်လǄင်သူတုိ့ အားတရားစီရင်မည့်အရှင်သည်အသင့်ရိှေန

ေတာ်မူေလǇပီ။ သူတုိ့အားသုတ်သင်ဖျက်ဆီး ေတာ်မူမည့်အရှင်သည်အိပ်ေပျာ်လျက်ေန ေတာ်မမူ။ ၄ ဘုရားသခင်သည်အြပစ်ကူးသူေကာင်းကင်

တမန်များကုိချမ်းသာေပးေတာ်မမူဘဲ ေမှာင် မုိက်ေသာငရဲထဲသုိ့ချထားေတာ်မူ၏။ ထုိ ေနရာတွင်သူတုိ့ကုိသံǐကိးများြဖင့်ချည်

ေနှာင်ကာ တရားစီရင်ေတာ်မူရာေနကုိ့ ေစာင့်ေမǄာ်ေစေတာ်မူ၏။‐ (Tartaroō g5020) ၅ ကုိယ်ေတာ်သည်ေရှးေခတ်ကမ ဘာသူကမ ဘာသား

တုိ့ကုိလည်းချမ်းသာေပးေတာ်မမူခ့ဲေပ။ ထုိစဥ်အခါကကုိယ်ေတာ်သည်ဘုရားမ့ဲေန သူတုိ့၏ကမဘာေြမǊကီးကုိေရလǞမ်းမုိးေစေတာ်

မူ၏။ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားကုိေဟာေြပာသူ ေနာဧကုိမူကားအြခားသူခုနစ်ေယာက်နှင့် အတူကယ်တင်ေတာ်မူ၏။‐ ၆

ဘုရားသခင်သည်ေသာဒံုနှင့်ေဂါေမာရǏမိ ့ တုိ့ကုိမီးေလာင်ကǀမ်းေစေသာအားြဖင့်အြပစ် ဒဏ်စီရင်ေတာ်မူ၏။ ဤနည်းအားြဖင့်ကုိယ်ေတာ်

သည်ေနာင်အခါတွင် ဆုိးသွမ်းယုတ်မာသူတုိ့ မည်က့ဲသုိ့အြပစ်ဒဏ်ခံရမည်ကုိနမူနာ အြဖစ်ြပေတာ်မူ၏။‐ ၇

သုိ့ရာတွင်ဆုိးယုတ်သူတုိ့၏မသမာေသာ အကျင့်အြကံများေြကာင့်အလွန်စိတ်ပျက် လျက်ေနသူ သူေတာ်ေကာင်းေလာတကုိမူ

ကားကုိယ်ေတာ်သည်မီးေဘးမှကယ်ဆယ် ေတာ်မူ၏။‐ ၈ ထုိသူေတာ်ေကာင်းသည်ဆုိးယုတ်သူတုိ့နှင့် အတူေနထုိင်ကာ ေနစ့ဥ်နှင့်အမǄသူတုိǑ့ပ

ကျင့်သည့်ဆုိးညစ်မǨများကုိေတွ ့ြမင်ြကား သိသြဖင့် လွန်စွာစိတ်ဒုကခေရာက်ခ့ဲရေပသည်။‐ ၉ သုိ့ ြဖစ်၍ဘုရားြကည်ညုိသူတုိ့အားမိမိ

တုိ့ခံရေသာစံုစမ်းေနှာင့်ယှက်ြခင်းများမှ ကယ်တင်ေတာ်မူရန်လည်းေကာင်း၊ သူယုတ်မာ များအထူးသြဖင့်မိမိတုိ့၏ကိေလသာ

စိတ်ဆဲွေဆာင်ရာသုိ့လုိက်၍ ဘုရားသခင် အာဏာေတာ်ကုိမထီမ့ဲြမင်Ǒပသူများ အားတရားစီရင်ေတာ်မူရာေနတုိ့င်ေအာင်

ြပစ်ဒဏ်ေပးထားရန်လည်းေကာင်းထာဝရ ဘုရားǑပေတာ်မူတတ်၏။ ထုိမိစ ဆာဆရာတုိ့သည်အတင့်ရဲ၍မာန ေထာင်လǞားလျက်

တန်ခုိးǊကီးေသာေကာင်း ကင်သားတုိ့အားမရုိေသဘဲေစာ်ကား ေြပာဆုိြက၏။‐ ၁၁ ဤမိစ ဆာဆရာတုိ့ထက်များစွာတန်ခုိးစွမ်း

ရည်Ǌကီးေသာေကာင်းကင်တမန်များပင် လǄင် သူတုိ့အားထာဝရဘုရား၏ေရှ ့ ေတာ်ေမှာက်တွင်ေစာ်ကားေြပာဆုိြခင်းကုိ မǑပြက။‐

၁၂ သုိ့ရာတွင်ထုိသူတုိ့သည်ေထာင်ဖမ်း၍သတ် ြဖတ်ပစ်ရန်အတွက် ေပါက်ဖွားလာြကသည့် အသိĊဏ်ကင်းမ့ဲေသာသားရဲတိရစ ဆာန်

များနှင့်တူြကသည်။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ မသိနားမလည်သည့်အရာဟူသမǄကုိ က့ဲရဲေ့ြပာဆုိတတ်ြက၏။ အသိĊဏ်ကင်း

မ့ဲသည့်သားရဲတိရစ ဆာန်များနည်းတူ ပျက်စီးရြကလိမ့်မည်။‐ ၁၃ သူတုိ့သည်သူတစ်ပါးတုိ့အားထိခုိက်နာ ကျင်ေစသက့ဲသုိ့မိမိတုိ့လည်းထိခုိက်

နာကျင်ရြကလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်ေနခ့င်း ေြကာင်ေတာင်ေသေသာက်ြကူး၍ေပျာ်ပါး ြက၏။ သူတုိ့သည်သင်တုိ့နှင့်အတူစားပဲွ



၂ ေပတရု 1454

တွင်ထုိင်၍စားေသာက်လျက် သင်တုိ့၏ဂုဏ် သိကခာကုိညစ်စွန်းေစြက၏။ သူတုိ့သည် လှည့်စားမǨကုိနှစ်သက်ြက၏။‐

၁၄ သူတုိ့၏မျက်စိသည်အကျင့်ပျက်သည့် အမျိုးသမီးများကုိသာြကည့်လျက်အြပစ် ကူး၍အားမရနုိင်ြက။ သူတုိ့သည်ယံု

ြကည်ြခင်းမရင့်ကျက်သူတုိ့ကုိေထာင် ေချာက်ထဲသုိ့ကျေစြက၏။ ေလာဘလွန် ကူးမǨတွင်ကျင်လည်ြက၏။ သူတုိ့သည်

ဘုရားသခင်၏ကျိန်စာသင့်သူများ ြဖစ်ြက၏။‐ ၁၅ သူတုိ့သည်လမ်းေြဖာင့်မှေသွဖီကာေမှာက် မှားလမ်းလဲွြကေလǇပီ။

ေဗာေသာ်၏သား၊ ဗာလမ်၏လမ်းစဥ်ကုိလုိက်ြကǇပီ။ ဗာလမ် ကားအြပစ်Ǒပြခင်းြဖင့်ရရိှမည့်အခကုိ တပ်မက်သည်ြဖစ်၍၊‐

၁၆ မိမိ၏အြပစ်ဒုစရုိက်အတွက်ဆံုးမြခင်းကုိ ခံရသူတည်း။ ြမည်းကလူဘာသာစကား ကုိေြပာ၍ထုိပေရာဖက်၏မုိက်မဲမǨကုိ

ဟန့်တားလုိက်ေလသည်။ ၁၇ ထုိသူတုိ့သည်ေရခန်းေြခာက်သွားသည့်စမ်း ေချာင်းများက့ဲသုိ့လည်းေကာင်း ေလမုန်တုိင်း

တွင်လွင့်ပါသွားသည့်မုိးတိမ်က့ဲသုိ့လည်း ေကာင်းြဖစ်ြက၏။ ဘုရားသခင်သည်သူတုိ့ အတွက်အလွန့်အလွန်ေမှာင်မုိက်ေသာေန

ရာကုိသီးသန့်၍ထားေတာ်မူ၏။‐ ၁၈ သူတုိ့သည်မှားယွင်းလမ်းလဲွေသာလူစု အထဲမှလွတ်ေြမာက်ခါစြဖစ်ေသာသူတုိ့

အား Ǚကားဝါေသာအချည်းနီှးစကားများ ကုိသံုးကာ ကာမဂုဏ်လုိက်စားမǨ ြဖင့်ေသွး ေဆာင်လမ်းလဲွေစြက၏။‐ ၁၉

သူတုိ့သည်ထုိသူတုိ့အားလွတ်လပ်မǨကုိ ကတိေပးခ့ဲေသာ်လည်း မိမိတုိ့ကုိယ်တုိင် ပင်လǄင်ပျက်စီးေစမည့်အကျင့်များ၏ကǀနြ်ဖစ်ေနြက၏။

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ် လူသည် မိမိအားစုိးမုိးသည့်အရာဟူ သမǄ၏ကǀနြ်ဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၂၀အကယ်၍လူတုိသ့ည်ငါတုိ့အရှင်သခင်

နှင့်ကယ်တင်ရှင်ြဖစ်ေတာ်မူေသာေယရǨခရစ် ကုိသိကǀမ်းရြခင်းအားြဖင့် ေလာကီညစ်ညမ်း မǨများမှလွတ်ေြမာက်ြကǇပီးေနာက်တစ်ဖန်

ြပန်၍ ထုိညစ်ညမ်းမǨများ၏ကǀနြ်ဖစ်ပါမူ ထုိသူတုိ့၏ေနာက်ဆံုးအေြခအေနသည် လက်ဦးအေြခအေနထက်ဆုိးရွားေလ ေတာ့သည်။‐

၂၁ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းလမ်းစဥ်ကုိသိရိှလာǇပီး ေနာက် မိမိတုိ့ခံယူရရိှထားသည့်သန့်ရှင်း ြမင့်ြမတ်ေသာအမိန့်ပညတ်ကုိစွန့်လǞတ်

လုိက်ြကသည်ထက် ထုိတရားလမ်းကုိ မသိဘဲေနြခင်းကသူတုိ့အတွက်ပုိ၍ ေကာင်း၏။‐ ၂၂ ``ေခွးသည်မိမိအန်ဖတ်ကုိြပန်၍စားတတ် ၏''

ဟူေသာဆုိရုိးစကားသည်လည်းေကာင်း``ဝက် ကုိေရချိုးေပးပါမူသူသည်ရǞံ နံွ့တွင်ြပန်၍ လူးတတ်၏'' ဟူေသာဆုိရုိးစကားသည်လည်း

ေကာင်းထုိသူတုိ့အတွက်မှန်လျက်ေနေတာ့၏။

၃ ငါ၏ချစ်ေဆွတုိ၊့ ဤစာသည်သင်တုိ့ထံသုိ့ ဒုတိယအǊကိမ်ငါေရးလုိက်ေသာစာြဖစ်၏။ ငါသည်ဤစာနှစ်ေစာင်လံုး၌ြမင့်ြမတ်

သန့်ရှင်းသူပေရာဖက်များ အခါတစ်ပါးက ေဟာြကားခ့ဲသည့်စကားများကုိလည်းေကာင်း၊ သင်တုိ့၏တမန်ေတာ်များမှတစ်ဆင့်ေပးအပ်

ခ့ဲသည့်ကယ်တင်ရှင်သခင်ဘုရား၏ပညတ် ေတာ်ကုိလည်းေကာင်း သင်တုိြ့ကည်လင်ေသာ Ċဏ်ြဖင့်နားလည်ေစရန်ယင်းတုိ့ကုိြပန်

လည်သတိရေစ၏။‐ ၃ အဆံုးစွန်ေသာကာလ၌မိမိတုိ့၏ကိေလ သာစိတ်အလုိသုိ့လုိက်၍ အသက်ရှင်ေသာသူ

များေပƝေပါက်လိမ့်မည်ြဖစ်ေြကာင်းသင်တုိ့ ဦးစွာနားလည်ရြကမည်။ ထုိသူတုိ့သည် သင်တုိ့အားြပက်ရယ်Ǒပလျက်၊‐ ၄

`သခင်ဘုရားသည်မိမိတစ်ဖနǙ်ကလာ ေတာ်မူမည်ဟုကတိထားေတာ်မူခ့ဲသည် မဟုတ်ပါေလာ။ ထုိကတိေတာ်သည်အဘယ်

သုိ့ ြဖစ်ေလǇပီနည်း။ ငါတုိ့မိဘများကား ေသလွနြ်ကေလǇပီ။ သုိ့ရာတွင်ခပ်သိမ်း ေသာအမǨအရာတုိ့သည်ကမဘာေလာကကုိ

ဘုရားသခင်ဖန်ဆင်းေတာ်မူချိန်ကရိှ ခ့ဲသည့်အတုိင်းပင်ရိှေနေသးပါသည် တကား' ဟုဆုိြကလိမ့်မည်။‐ ၅

ဘုရားသခင်သည်ေရှးကာလ၌မုိးေကာင်း ကင်နှင့်ကမ ဘာေြမǊကီးကုိအမိန့်ေတာ်ြဖင့် ဖန်ဆင်းေတာ်မူေြကာင်းကုိလည်းေကာင်း၊ ကုိယ်

ေတာ်သည်ကမဘာေြမǊကီးကုိေရထဲမှေရ အားြဖင့်ေပƝေပါက်ေစေတာ်မူေြကာင်းကုိ လည်းေကာင်း၊‐ ၆ ေရှးကမ ဘာေြမǊကီးကုိေရြဖင့်ပင်လǄင်လǞမ်း

မုိးဖျက်ဆီးေတာ်မူခ့ဲေြကာင်းကုိလည်း ေကာင်းသူတုိ့သည်တမင်သက်သက်ေမ့ ေလျာ့ြက၏။‐ ၇ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်သည်ယခုလက်ရိှ

မုိးေကာင်းကင်နှင့်ကမ ဘာေြမǊကီးကုိမီးြဖင့် ဖျက်ဆီးရာေနတုိ့င်ေအာင် ထုိအမိန့်ေတာ် အားြဖင့်ပင်လǄင်ဆက်လက်တည်ရိှေစ ေတာ်မူေပသည်။

ထုိေန့၌ဘုရားတရား မ့ဲေသာသူတုိ့သည်တရားစီရင်ဖျက်ဆီး ြခင်းကုိခံရြကလိမ့်မည်။ ၈ သုိ့ရာတွင်ငါ၏ချစ်ေဆွတုိ၊့ ထာဝရဘုရား
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၏အဖုိ့တစ်ရက်သည်နှစ်တစ်ေထာင်က့ဲသုိ့လည်း ေကာင်း၊ နှစ်တစ်ေထာင်သည်တစ်ရက်က့ဲသုိ့လည်း ေကာင်းြဖစ်သည်ကုိမေမ့ေလျာ့ြကနှင့်။‐

၉ လူအချိုတုိ့့ထင်မှတ်သက့ဲသုိ့ထာဝရ ဘုရားသည် မိမိ၏ကတိေတာ်ကုိအေကာင် အထည်ေဖာ်ရန်ေနှာင့်ေနှးလျက်ေနေတာ်မူ

သည်မဟုတ်။ မည်သူမǄမပျက်စီးဘဲလူတုိင်း ေနာင်တရေစရန်အလုိေတာ်ရိှ၍သင်တုိ့ ကုိသည်းခံေတာ်မူေပသည်။ ၁၀

သူခုိးလာသက့ဲသုိ့ထာဝရဘုရား၏ ေနရ့က်သည်ကျေရာက်လာလိမ့်မည်။ ယင်း ေနရ့က်၌မုိးေကာင်းကင်သည်အသံြမည်

ဟီးလျက်ကွယ်ေပျာက်သွားလိမ့်မည်။ ြကယ် တာရာများသည်လည်းကǀမ်းေလာင်ြက လိမ့်မည်။ ထုိအခါကမ ဘာေြမǊကီးနှင့်တကွ

ေြမေပƝတွင်ရိှသမǄေသာအရာတုိ့သည် ေပျာက်ကွယ်သွားလိမ့်မည်။‐ ၁၁ ဤအရာအားလံုးတုိ့သည်ဤသုိ့ပျက်စီး သွားရမည်ဆုိပါမူ

သင်တုိသ့ည်အဘယ် သုိ့ေသာသူများြဖစ်သင့်ြကသနည်း။ သင် တုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ေနရ့က်ကုိေစာင့် ေမǄာ်၍ ထုိေနရ့က်အြမန်ကျေရာက်လာ

ေစရနǐ်ကိးစားအားထုတ်လျက်ေနြကစဥ် မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိြဖူစင်သန့်ရှင်းေစǇပီး လǄင်ဘုရားသခင်အားဆက်ကပ်သင့်ြက ၏။

ထုိေနရ့က်၌မုိးေကာင်းကင်သည်မီးသင့် ေလာင်ကǀမ်း၍ပျက်စီးလိမ့်မည်။ ြကယ်တာ ရာများသည်လည်းအပူေြကာင့်အရည် ေပျာ်ြကလိမ့်မည်။‐

၁၃ သုိ့ရာတွင်ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်ကတိ ထားေတာ်မူသည့်ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရား တည်ရာမုိးေကာင်းကင်သစ်နှင့်ေြမǊကီး

သစ်ကုိေစာင့်ေမǄာ်လျက်ေနြက၏။ ၁၄ သုိ့ ြဖစ်၍ချစ်ေဆွတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ထုိေနရ့က် ကုိေစာင့်ေမǄာ်လျက်ေနြကစဥ် ဘုရားသခင်

၏ေရှေ့တာ်၌စိတ်နှလံုးြဖူစင်သန့်ရှင်း အြပစ်ကင်းေစရန်လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ် နှင့်Ǉငိမ်းချမ်းမǨရရိှ၍နှစ်သက်လက်ခံဖွယ်

ြဖစ်ေစရန်လည်းေကာင်း အစွမ်းကုနǐ်ကိးစား အားထုတ်ြကေလာ့။‐ ၁၅ ငါတုိ့ချစ်ေသာညီအစ်ကုိေပါလုသည်ဘုရား

သခင်ေပးသနားေတာ်မူသည့်Ċဏ်ပညာြဖင့် သင်တုိ့အားေရးသားေဖာ်ြပခ့ဲသည့်အတုိင်း ငါတုိ့ထာဝရဘုရားသည်ေစာင့်ဆုိင်းသည်းခံ

ေတာ်မူသည်မှာ သင်တုိ့ကယ်တင်ြခင်းခံရရန် အတွက်အခါအခွင့်ေပးြခင်းပင်ြဖစ်ေြကာင်း မှတ်ယူြကေလာ့။‐ ၁၆

ေပါလုသည်ဤအေြကာင်းအရာနှင့်ပတ်သက် ၍မိမိေရးသမǄေသာစာတုိ့တွင်ဤအတုိင်း ပင်ေဖာ်ြပထား၏။ သူ၏စာများတွင်ပါရိှသည့်

အေြကာင်းအရာအချိုတုိ့့မှာနားလည်ရန် ခက်သြဖင့် အသိပညာမ့ဲ၍စိတ်မတည် မǇငိမ်သူတုိ့သည် အနက်အėိပပါယ်အလဲွလဲွ

အမှားမှားေကာက်ယူတတ်ြက၏။ သူတုိ့သည် အြခားကျမ်းပုဒ်များ၏အနက်အėိပပါယ်ကုိ လည်းဤနည်းတူေကာက်ယူသြဖင့်မိမိတုိ့

ကုိယ်တုိင်ပျက်စီးြခင်းငှာǑပြက၏။ ၁၇ သုိ့ရာတွင်မိတ်ေဆွတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ဤအေြကာင်း အရာများကုိသိǇပီးသည်ြဖစ်သည်။

ထုိ့ေြကာင့် သင်တုိ့သည်တရားမ့ဲသူတုိ့၏မှားယွင်းေသာလမ်းသုိ့မလုိက်မပါမိြကေစရန်နှင့် မိမိ တုိ့ခုိင်ခ့ံတည်ြကည်စွာရပ်တည်ရာမှမေရွ ့

မေလျာ့ြကေစရန်သတိǑပြကေလာ့။‐ ၁၈သင်တုိ့သည်ငါတုိ့၏အရှင်သခင်နှင့်ကယ်တင် ရှင်ြဖစ်ေတာ်မူေသာေယရǨခရစ်၌လည်းေကာင်း၊

ကုိယ်ေတာ်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိသိကǀမ်းြခင်း ၌လည်းေကာင်းǊကီးပွားြကေလာ့။ ထုိအရှင် သည်ယခုမှစ၍ထာဝရကာလပတ်လံုး

ဘုန်းအသေရထွန်းေတာက်ေတာ်မူပါေစ သတည်း။ အာမင်။ ရှင်ေပတရုြသဝါဒစာဒုတိယေစာင်Ǉပီး၏။ (aiōn g165)
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၁ ေယာဟန်

၁အသက်ေတာ်တည်းဟူေသာနǨတ်ကပတ်ေတာ် အေြကာင်းကုိငါတုိ့စာေရးလုိက်၏။ ထုိနǨတ် ကပတ်ေတာ်သည်အစမူလကတည်းကပင်

ရိှေနေတာ်မူခ့ဲ၏။ ထုိနǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ ငါတုိြ့ကားခ့ဲြက၏။ ငါတုိ့ကုိယ်တုိင်မျက်စိ ြဖင့်ြမင်ခ့ဲြက၏။ ငါတုိ့လက်ြဖင့်စမ်းသပ် ြကည့်ရǨ ခ့ဲြက၏။‐

၂ ထုိအသက်ေတာ်ေပƝလွင်ထင်ရှားခ့ဲစဥ်က ငါတုိ့ ြမင်ရြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ယင်း၏အေြကာင်း ကုိငါတုိ့ေဟာေြပာြက၏။ ခမည်းေတာ်နှင့်

အတူရိှေတာ်မူခ့ဲသည့်အသက်ေတာ်သည် ငါတုိ့တွင်ေပƝလွင်ထင်ရှားခ့ဲသြဖင့် ငါတုိ့ သည်ထုိအသက်ေတာ်အေြကာင်းကုိသင်တုိ့

အားေဖာ်ြပေြကညာြက၏။‐ (aiōnios g166) ၃ ငါတုိ့သည်ခမည်းေတာ်နှင့်လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏သားေတာ်ေယရǨခရစ်နှင့်လည်း

ေကာင်း၊ မိတ်သဟာယဖဲွရ့ြကသည်ြဖစ်ရာ သင်တုိ့သည်လည်း ငါတုိ့နှင့်အတူထုိမိတ် သဟာယတွင်ပါဝင်ခွင့်ကုိရရိှြကေစရန်

ငါတုိ့ေတွ ့ြမင်ြကားသိခ့ဲရသည့်အမǨ အရာကုိသင်တုိ့အားေဖာ်ြပ၏။‐ ၄ ငါတုိ့သည်ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်မǨကုိအြပည့်

အဝခံစားနုိင်ြကေစရန် ဤအေြကာင်း အရာများကုိစာေရးလုိက်သည်။ ၅ ဘုရားသခင်သည်အလင်းြဖစ်ေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်၌အေမှာင်လံုးဝမရိှဟူေသာ တရားစကားကုိ ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏သားေတာ်ထံမှြကားသိရသြဖင့်သင်တုိ့ အားေြကညာ၏။‐

၆ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်နှင့်မိတ်သဟာ ယဖဲွရ့ြကေလǇပီဟုဆုိလျက် အေမှာင်တွင် ကျင်လည်ေနြကပါမူနǨတ်အားြဖင့်လည်း

ေကာင်း၊ အကျင့်အားြဖင့်လည်းေကာင်းလိမ်လည် သူများြဖစ်ြက၏။‐ ၇ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်သည်အလင်းတွင်ရိှေတာ်

မူသက့ဲသုိ့ ငါတုိ့သည်အလင်းတွင်ကျင်လည် ြကပါမူ အချင်းချင်းတစ်ေယာက်နှင့်တစ်ေယာက် မိတ်သဟာယဖဲွ ့ြခင်းရိှြက၏။

ဘုရားသခင် ၏သားေတာ်သခင်ေယရǨ၏ေသွးေတာ်သည် လည်းငါတုိ့၏အြပစ်ရိှသမǄကုိေဆးေြကာ စင်ြကယ်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။

၈ ငါတုိ့သည်အြပစ်သားများမဟုတ်ဟုဆုိ ပါမူ ငါတုိ့သည်မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိလှည့်စား ြက၏။ ငါတုိ့ ၌သစစာတရားမရိှ။‐ ၉

သုိ့ရာတွင်အြပစ်ဝန်ချြကလǄင်ဘုရား သခင်သည်ကတိတည်ေတာ်မူ၍တရားမǄတ ေတာ်မူေသာအရှင်ြဖစ်ေတာ်မူသြဖင့်

ငါတုိ့ ၏ǒအပစ်များကုိေြဖလǞတ်၍ငါတုိ့အား ဒုစရုိက်အညစ်အေြကးအေပါင်းတုိ့နှင့် ကင်းစင်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၀

အကယ်၍မိမိတုိ့သည်အြပစ်ကူးသူများ မဟုတ်ဟုငါတုိ့ဆုိပါမူ ဘုရားသခင်အား မုသားသံုးေတာ်မူေသာအရှင်ဟုစွပ်စဲွေြပာ

ဆုိရာေရာက်လျက်နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်ငါတုိ့ ၌မရိှ။

၂ ငါ၏သားသမီးတုိ၊့ သင်တုိ့သည်အြပစ် မကူးြကေစရန်ဤစာကုိငါေရးလုိက်၏။ သုိ့ရာတွင်အကယ်၍တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာ

သူသည်အြပစ်ကူးမိပါမူ ခမည်းေတာ် ထံတွင်ငါတုိ့အတွက်အသနားခံသည့်ေြဖာင့် မတ်ေတာ်မူေသာအရှင်ေယရǨခရစ်ရိှေပ သည်။‐ ၂

ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့၏အြပစ်များသာမက ကမဘာသူကမ ဘာသားအေပါင်းတုိ့၏ǒအပစ်ေြပ ရာေြပေြကာင်းပူေဇာ်ဆက်ကပ်ေတာ်မူေသာ

အရှင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ၃ ဘုရားသခင်၏ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိေစာင့်ထိန်း မှသာလǄင်ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိသိကǀမ်း

သူများြဖစ်ေြကာင်းအေသအချာသိရိှ နုိင်မည်။‐ ၄ ကုိယ်ေတာ်ကုိသိပါသည်ဟုဆုိǇပီးလǄင် ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိမေစာင့်ထိန်းသူသည်

လူလိမ်ြဖစ်၍ထုိသူ၌သစစာတရားမရိှ။‐ ၅ သုိ့ရာတွင်ကုိယ်ေတာ်၏စကားေတာ်ကုိနား ေထာင်သူသည် အကယ်ပင်ဘုရားသခင်၏

ချစ်ြခင်းေမတတာနှင့်ြပည့်ဝစံုလင်၏။ သုိ့မှ သာကǀန်ု ပ်တုိ့သည်ဘုရားသခင်နှင့်တစ် လံုးတစ်ဝတည်းြဖစ်ေǒကာင်းေသချာသိ ေပသည်။

ဘရားသခင်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝ တည်းြဖစ်ေြကာင်းေသချာသိသူသည် သခင်ေယရǨခရစ်၏ေြခေတာ်ရာကုိ လုိက်ေလǄာက်သူြဖစ်မည်။

၇ ချစ်ေဆွတုိ၊့ သင်တုိ့ထံသုိ့ငါစာေရးသား ေဖာ်ြပေနသည့်ပညတ်သည်အသစ်မဟုတ်။ အစမူလကတည်းကသင်တုိ့ရရိှထား

ြကသည့်ပညတ်ေဟာင်းြဖစ်၏။ ထုိပညတ် ေဟာင်းကား သင်တုိြ့ကားနာခ့ဲရသည့် တရားေတာ်ပင်ြဖစ်ေပသည်။‐ ၈

သုိ့ေသာ်သင်တုိ့အားယခုငါေရးသား ေဖာ်ြပသည့်ပညတ်သည်အသစ်ြဖစ်၏။ ယင်း သုိ့အမှန်ပင်အသစ်ြဖစ်ေြကာင်းခရစ်ေတာ်
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၌လည်းေကာင်း၊ သင်တုိ့ ၌လည်းေကာင်းေဖာ်ြပလျက်ရိှ၏။အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်အေမှာင် သည်ေရွလ့ျားလျက်အလင်းစစ်အလင်းမှန်

ေပƝထွန်းလာǇပီြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။ ၉ အလင်းတွင်ကျင်လည်ပါသည်ဟုဆုိလျက် မိမိ၏ညီအစ်ကုိကုိမုန်းေသာသူသည် ယခု

တုိင်ေအာင်အေမှာင်တွင်ကျင်လည်ေနေသးသူ ြဖစ်၏။‐ ၁၀ ညီအစ်ကုိကုိချစ်ေသာသူသည်အလင်းတွင် ကျင်လည်ေသာသူြဖစ်၏။

သူသည်အဘယ်သုိ့ မǄသူတစ်ပါးတုိ့အားအြပစ်ကူးလွန်ေစ လိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၁၁ သုိ့ရာတွင်ညီအစ်ကုိကုိမုန်းေသာသူသည်

ကားအေမှာင်တွင်ကျင်လည်သူြဖစ်၏။ အေမှာင် တွင်ကျင်လည်၍မျက်စိမြမင်နုိင်သြဖင့်သူ သည်မိမိအဘယ်အရပ်သုိ့သွားသည်ကုိမသိ။

၁၂ သားသမီးတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ခရစ်ေတာ်အတွက် ေြကာင့်အြပစ်လွတ်Ǉပီြဖစ်၍သင်တုိ့ထံငါ စာေရးလုိက်၏။‐ ၁၃ အဖတုိ၊့

သင်တုိ့သည်အစကပင်ရိှေတာ်မူ ေသာအရှင်ကုိသိသူများြဖစ်ေသာေြကာင့် သင်တုိ့ထံသုိ့ငါစာေရးလုိက်၏။ လူငယ် လူရွယ်တုိ၊့

သင်တုိ့သည်မာရ်နတ်ကုိေအာင် ေသာေြကာင့်သင်တုိ့ထံသုိ့ငါစာေရးလုိက်၏။ ၁၄ သားသမီးတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ခမည်းေတာ်

ကုိသိသူများြဖစ်ေသာေြကာင့်သင်တုိ့ထံသုိ့ ငါစာေရးလုိက်၏။ သင်တုိ့သည်အစကပင် ရိှေတာ်မူေသာအရှင်ကုိသိသူများြဖစ်

ေသာေြကာင့် သင်တုိ့ထံသုိ့ငါစာေရးလုိက် ၏။ လူငယ်လူရွယ်တုိ၊့ သင်တုိ့သည်ခွန်အား ရိှ၍ ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်သည်

သင်တုိတွ့င်ကိန်းေအာင်းလျက်၊ မာရ်နတ်ကုိ ေအာင်ေသာေြကာင့်သင်တုိ့ထံသုိ့ငါစာေရး လုိက်၏။ ၁၅သင်တုိ့သည်ေလာကကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊

ေလာ ကီအရာများကုိေသာ်လည်းေကာင်းမချစ်ြက နှင့်။ ေလာကကုိချစ်ေသာသူသည်ခမည်းေတာ် ကုိမချစ်။‐ ၁၆

ကာယတပ်မက်စဲွလန်းေသာအရာများ၊ မျက်စိ ြဖင့်ြမင်၍လုိချင်တပ်မက်ေသာအရာများ၊ ဂုဏ် ယူဝါǙကားစရာများအစရိှေသာေလာကီ

အရာရိှသမǄတုိ့သည်ခမည်းေတာ်နှင့် မသက်ဆုိင်။ ေလာကနှင့်သာသက်ဆုိင်၏။‐ ၁၇ ေလာကနှင့်တကွလူတုိ့တပ်မက်ေသာအရာ

များသည်ေရွလ့ျားကွယ်ေပျာက်လျက်ေနေလǇပီ။ သုိ့ရာတွင်ဘုရားသခင်အလုိေတာ်ကုိေဆာင် ရွက်သူမူကား ကာလအစဥ်အǇမဲတည်လိမ့်

မည်။ (aiōn g165) ၁၈ သားသမီးတုိ၊့ အဆံုးစွန်ေသာကာလသည် ယခုနီးလာေလǇပီ။ ခရစ်ေတာ်၏ရန်သူေပƝ

ေပါက်လာမည်ြဖစ်ေြကာင်းကုိသင်တုိြ့ကားသိ ခ့ဲြက၏။ ယခုပင်လǄင်ခရစ်ေတာ်၏ရန်သူ အများအြပားေပƝေပါက်လျက်ရိှေလǇပီ။ ဤ

အချက်ကုိေထာက်၍အဆံုးစွန်ေသာကာလ ေရာက်လာေြကာင်းကုိငါတုိ့သိရြက၏။‐ ၁၉ ထုိသူတုိ့သည်အမှန်စင်စစ်အဘယ်အခါကမǄ

ငါတုိ့မိတ်သဟာယတွင်မပါဝင်ခ့ဲြကသြဖင့် ငါတုိ့ထံမှထွက်ခွာသွားြက၏။ အကယ်၍သူ တုိ့သည်ငါတုိ့မိတ်သဟာယတွင်ပါဝင်ခ့ဲပါမူ

ငါတုိ့နှင့်အတူရိှေနြကမည်ြဖစ်၏။ သူတုိ့ သည်အမှန်ပင်ငါတုိ့မိတ်သဟာယတွင်မပါ ဝင်ေြကာင်းသိသာထင်ရှားေစရန် သူတုိ့သည်

ငါတုိ့ထံမှထွက်ခွာသွားြက၏။ ၂၀ သုိ့ရာတွင်ခရစ်ေတာ်သည်သင်တုိ့အေပƝသန့် ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ကုိသွန်းေလာင်းေတာ်မူ သည်ြဖစ်၍

သင်တုိ့အေပါင်းသည်သမမာတရား ကုိသိြကေပသည်။‐ ၂၁သင်တုိ့ထံငါစာေရးရြခင်းအေြကာင်းမှာ သမမာတရားကုိသင်တုိ့မသိြက၍မဟုတ်။

သမမာတရားကုိလည်းေကာင်း၊ မုသားစကား သည် သမမာတရားနှင့်မည်သုိ့မǄမသက်ဆုိင် သည်ကုိလည်းေကာင်းသင်တုိ့သိြကေသာ

ေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၂၂ ထုိေ့ြကာင့်အဘယ်သူသည်မုသားစကားကုိ ေြပာသနည်း။ သခင်ေယရǨသည်ေမရိှယ မဟုတ်ဟုေြပာဆုိသူသည်မုသားစကား

ကုိေြပာ၏။ ထုိက့ဲသုိ့ေသာသူသည်ခရစ်ေတာ် ၏ရန်သူြဖစ်၏။ သူသည်ခမည်းေတာ်နှင့် သားေတာ်ကုိပစ်ပယ်သူြဖစ်၏။‐ ၂၃

သားေတာ်ကုိပစ်ပယ်သူသည်ခမည်းေတာ်ကုိ လည်းပစ်ပယ်သူြဖစ်၏။ သားေတာ်ကုိလက်ခံ သူသည်ခမည်းေတာ်ကုိလည်းလက်ခံသူ

ြဖစ်၏။ ၂၄ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်အစကပင်ြကားနာခ့ဲ ြကသည့်တရားေတာ်ကုိမိမိတုိ့၏စိတ်နှလံုး တွင်ထိန်းသိမ်းထားြကေလာ့။

ယင်းသုိǑ့ပပါမူ သင်တုိ့သည်သားေတာ်နှင့်လည်းေကာင်း၊ ခမည်း ေတာ်နှင့်လည်းေကာင်းထာဝစဥ်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းတည်ရိှြကလိမ့်မည်။‐

၂၅ ဤကားငါတုိ့အားခရစ်ေတာ်ကုိယ်ေတာ်တုိင် ကတိထားေတာ်မူေသာထာဝရအသက် ေပတည်း။ (aiōnios g166) ၂၆

သင်တုိ့အားေမှာက်မှားလမ်းလဲွေစရနǐ်ကိးစား သူတုိ့၏အေြကာင်းနှင့်ပတ်သက်၍ ဤအေြကာင်း အရာများကုိငါစာေရးလုိက်၏။‐ ၂၇

သင်တုိ့မူကားခရစ်ေတာ်သည်မိမိ၏ဝိညာဥ် ေတာ်ကုိသင်တုိ့အေပƝသုိ့သွန်းေလာင်းေတာ်မူ Ǉပီ။ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်သင်တုိ့စိတ်နှလံုးတွင်
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ကိန်းေအာင်းလျက်ေနေတာ်မူသမǄကာလ ပတ်လံုးသင်တုိ့အားအြခားအဘယ်အရာမǄ သွန်သင်ေပးစရာမလုိ။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိ

ေသာ်ကုိယ်ေတာ်၏ဝိညာဥ်ေတာ်သည်သင်တုိ့အား ခပ်သိမ်းေသာအမǨအရာတုိ့ကုိသွန်သင်ေပး ေတာ်မူေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ဝိညာဥ်ေတာ်သွန်သင်

ေတာ်မူေသာအရာတုိ့သည်မှန်ကန်၍အမှား မရိှ။ ထုိ့ေြကာင့်သင်တုိ့သည်ဝိညာဥ်ေတာ်သွန် သင်သည့်အတုိင်းလုိက်နာေဆာင်ရွက်ြကေလာ့။

ခရစ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းတည်ြက ေလာ့။ ၂၈ သားသမီးတုိ၊့ ကုိယ်ေတာ်Ǚကလာေတာ်မူေသာ ေန့၌ငါတုိ့သည်ရှက်ေြကာက်၍

ပုန်းေအာင်းေန ြကရန်မလုိဘဲ ေရှေ့တာ်၌ရဲရင့်ခွင့်ရရိှေစ ြခင်းငှာ၊ ကုိယ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်း တည်ရိှေနြကေလာ့။‐ ၂၉

ခရစ်ေတာ်သည်ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူသည်ကုိ သင်တုိ့သိြက၏။ သုိ့ ြဖစ်၍အမှန်တရား ကုိကျင့်သံုးသူသည်ဘုရားသခင်၏သား

သမီးြဖစ်ေြကာင်းကုိသင်တုိ့သိြက၏။

၃ ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏သားသမီးများ ဟုအေခƝခံရြကေသာအခွင့်ကုိရြကသြဖင့် ငါတုိ့အားခမည်းေတာ်ဘုရားသည်မည်မǄ

ချစ်ေတာ်မူသည်ကုိဆင်ြခင်ြကေလာ့။ ငါတုိ့ သည်အကယ်ပင်ဘုရားသခင်၏သားသမီး များြဖစ်ြက၏။ဤအေြကာင်းေြကာင့်ဤေလာက

သားတုိ့ကငါတုိ့ကုိမသိ။ သူတုိ့သည်ခမည်း ေတာ်ကုိလည်းမသိ။‐ ၂ ချစ်ေဆွတုိ၊့ ယခုအခါငါတုိ့သည်ဘုရား သခင်၏သားသမီးများြဖစ်ြက၏။

သုိ့ရာ တွင်ေနာင်အခါအဘယ်သုိ့ေသာသူများြဖစ် မည်ကုိေသချာစွာမသိရြကေသာ်လည်း ခရစ်ေတာ်Ǚကလာေတာ်မူေသာအခါကုိယ်

ေတာ်ြဖစ်ေတာ်မူသည်အတုိင်းဖူးြမင်ရြက မည်ြဖစ်၍ ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်နှင့်တူြက မည်ကုိသိြက၏။‐ ၃ ခရစ်ေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ထုိသုိ့ေမǄာ်လင့်

ေတာင့်တသူသည် ခရစ်ေတာ်သန့်ရှင်းြဖူစင် ေတာ်မူသက့ဲသုိ့မိမိကုိယ်ကုိသန့်ရှင်းြဖူ စင်ေစတတ်၏။ ၄ အြပစ်ကူးြခင်းသည်ပညတ်ေတာ်ကုိချိုး

ေဖာက်ြခင်းြဖစ်သြဖင့် အြပစ်ကူးသူမှန် သမǄသည်ပညတ်ေတာ်ကုိချိုးေဖာက်သူြဖစ်၏။‐ ၅ ခရစ်ေတာ်သည်လူတုိ့၏အြပစ်များကုိေြဖလǞတ်

ေတာ်မူရနǙ်ကလာေတာ်မူေြကာင်းကုိသင်တုိ့သိ ြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်အြပစ်ကင်းေတာ်မူေသာ အရှင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။‐ ၆

ကုိယ်ေတာ်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းတည်ေနသူ သည်အြပစ်မကူးတတ်။ အြပစ်ကူးတတ်သူ မူကားကုိယ်ေတာ်ကုိမသိမြမင်ဘူးသူ ြဖစ်၏။ ၇

သားသမီးတုိ၊့ အဘယ်သူမǄသင်တုိ့အား ေမှာက်မှားလမ်းလဲွေအာင်မǑပေစနှင့်။ ခရစ်ေတာ် သည်ေြဖာင့်မတ်ေတာ်မူသက့ဲသုိ့ အမှန်တရားကုိ

ကျင့်သံုးသူသည်လည်းေြဖာင့်မတ်သူြဖစ်၏။‐ ၈ ǒအပစ်တရားကုိကျင့်သံုးသူသည်မာရ်နတ် ၏ဘက်သားြဖစ်၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်

မာရ်နတ်သည် မူလအစကတည်းကပင်လǄင် အြပစ်ကူးသူြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။ ဘုရား သခင်၏သားေတာ်ေပƝထွန်းေတာ်မူသည့်

အေြကာင်းမှာ မာရ်နတ်Ǒပခ့ဲသည့်အမǨကုိ ေချဖျက်ရန်ပင်ြဖစ်ေပသည်။ ၉ ဘုရားသခင်၏သားသမီးြဖစ်လာသူသည်

အြပစ်မကူးတတ်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထုိ သူ၌ဘုရားသခင်၏ဇာတိသေဘာပါရိှ ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ သူသည်ဘုရားသခင်၏

သားသမီးြဖစ်သြဖင့်အြပစ်ဒုစရုိက် မǑပနုိင်။‐ ၁၀ဤနည်းအားြဖင့်ဘုရားသခင်၏သားသမီး များနှင့်မာရ်နတ်၏သားသမီးကွာြခားပံုကုိ သိရ၏။

အမှန်တရားကုိမကျင့်သံုးသူ၊ ညီ အစ်ကုိကုိမချစ်သူသည်ဘုရားသခင်၏ သားသမီးမဟုတ်။ ၁၁ ``ငါတုိ့သည်အချင်းချင်းချစ်ရြကမည်''

ဟူ ေသာတရားေတာ်ကုိေရှးမဆွကပင်လǄင် သင်တုိြ့ကားနာခ့ဲရြက၏။‐ ၁၂ မာရ်နတ်၏ဘက်သားြဖစ်၍မိမိ၏ညီအာေဗလ

ကုိသတ်သူကာဣနက့ဲသုိ့ ငါတုိ့မြဖစ်ေစြက နှင့်။ ကာဣနသည်မိမိ၏ညီကုိအဘယ်ေြကာင့် သတ်သနည်း။ သူ၏အကျင့်သည်ဆုိးယုတ်၍ သူ့

ညီ၏အကျင့်မူကားေြဖာင့်မှန်ေသာေြကာင့် ြဖစ်၏။ ၁၃ သုိ့ ြဖစ်၍ညီအစ်ကုိတုိ၊့ ေလာကသားတုိ့သည် သင်တုိ့ကုိမုန်းြကလǄင်မအ့ံြသြကနှင့်။‐

၁၄ ငါတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ညီအစ်ကုိများကုိချစ် သည့်အတွက်ေြကာင့် ေသြခင်းမှအသက်ရှင်ြခင်း သုိ့ကူးေြမာက်ခ့ဲရြကေြကာင်းကုိငါတုိ့သိ ြက၏။

မိမိ၏ညီအစ်ကုိကုိမချစ်ေသာသူ သည်သူေသဘဝ၌ပင်ရိှေနေသး၏။‐ ၁၅ မိမိ၏ညီအစ်ကုိကုိမုန်းေသာသူသည်သူ သတ်သမားြဖစ်၏။

သူသတ်သမားသည် ထာဝရအသက်ကုိမရေြကာင်းသင်တုိ့ သိြက၏။‐ (aiōnios g166) ၁၆ ခရစ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အတွက်အသက်ေတာ်

ကုိစွန့်ေတာ်မူေသာေြကာင့်ေမတတာအေြကာင်း ကုိငါတုိ့သိရြက၏။ ငါတုိ့သည်လည်းမိမိ တုိ့၏ညီအစ်ကုိများအတွက်အသက်စွန့်

သင့်ြကေပသည်။‐ ၁၇ ေလာကီစည်းစိမ်ဥစစာǙကယ်ဝသူြဖစ်ပါလျက် မိမိ၏ညီအစ်ကုိတစ်စံုတစ်ေယာက်ချိုတ့ဲ့မǨ ကုိြမင်ေသာအခါ
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ကရုဏာစိတ်မရိှသူတွင် အဘယ်သုိ့လǄင်ဘုရားသခင်၏ေမတတာေတာ် ကိန်းေအာင်းနုိင်မည်နည်း။‐ ၁၈ သားသမီးတုိ၊့

ငါတုိ့၏ေမတတာသည်နǨတ်ဖျား ၌သာတည်ေသာေမတတာမြဖစ်သင့်။ လက်ေတွအ့ား ြဖင့်ေဖာ်ြပထားေသာေမတတာစစ်ေမတတာမှနြ်ဖစ် ရမည်။ ၁၉

သုိ့ ြဖစ်၍ဤနည်းအားြဖင့်ငါတုိ့သည်သမမာ တရားနှင့်ဆုိင်သူများြဖစ်ေြကာင်းသိရိှနုိင် မည်။ ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်ေမှာက်တွင်လည်း

စိတ်ချခွင့်ကုိရရိှြကလိမ့်မည်။‐ ၂၀ မိမိတုိြ့သတတပပစိတ်၏ြပစ်တင်ရǨတ်ချမǨကုိ ခံရေသာအခါ၌လည်း ဘုရားသခင်သည်

ငါတုိြ့သတတပပစိတ်ထက်Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူ ေြကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်သည်အမǨအရာခပ်သိမ်း ကုိသိေတာ်မူေြကာင်းငါတုိ့သိြက၏။‐ ၂၁

သုိ့ ြဖစ်၍ချစ်ေဆွတုိ၊့ ငါတုိ့၏ြသတတပပစိတ် ကငါတုိ့အားြပစ်တင်ရǨတ်ချမǨမǑပလǄင် ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်ထံေတာ်၌ရဲဝ့ံ ခွင့်ရရိှြက၏။‐

၂၂ ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိ ေစာင့်ထိန်းသူများ၊ ကုိယ်ေတာ်နှစ်သက်ေတာ် မူေသာအမǨတုိ့ကုိǑပသူများြဖစ်သြဖင့်

ငါတုိ့ေတာင်းေလǄာက်သမǄေသာအရာတုိ့ ကုိအထံေတာ်မှရရိှြက၏။‐ ၂၃ ကုိယ်ေတာ်၏ပညတ်ေတာ်ဟူမူကားငါတုိ့

သည်ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ေယရǨခရစ် ကုိယံုြကည်ရြကမည်။ ထုိအရှင်မိန့်ေတာ်မူ သည်အတုိင်း အချင်းချင်းတစ်ေယာက်ကုိ

တစ်ေယာက်ချစ်ရြကမည်ဟူ၍ြဖစ်ေပသည်။‐ ၂၄ ဘုရားသခင်၏ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိေစာင့်ထိန်း သူသည် ဘုရားသခင်နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်း

ြဖစ်၍ ဘုရားသခင်သည်လည်းထုိသူနှင့်တစ်လံုး တစ်ဝတည်းြဖစ်ေတာ်မူ၏။ ယင်းသုိ့ ြဖစ်ေတာ်မူ ေြကာင်းကုိ ကုိယ်ေတာ်ေပးသနားေတာ်မူေသာ

ဝိညာဥ်ေတာ်အားြဖင့်ငါတုိ့သိရြက၏။

၄ ချစ်ေဆွတုိ၊့ ဝိညာဥ်ေတာ်ခံယူရရိှသည်ဟု ဆုိသူတုိင်းကုိမယံုြကနှင့်။ သူတုိ့ခံယူရရိှ သည်ဆုိေသာဝိညာဥ်ေတာ်သည်

ဘုရားသခင် ၏ထံေတာ်မှဆင်းသက်လာသည့်ဝိညာဥ်ေတာ် ဟုတ်မဟုတ်စစ်ေဆးြကည့်ရǨ ြကေလာ့။ အဘယ်

ေြကာင့်ဆုိေသာ်မိစ ဆာပေရာဖက်များသည် ေနရာ တကာသုိ့ေရာက်ရိှေနြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၂ ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ေတာ်ဟုတ်မဟုတ်

သင် တုိ့သိရိှနုိင်မည့်နည်းကားဤသုိ့တည်း။ သခင် ေယရǨသည်လူဇ့ာတိကုိခံယူကာǙကလာ ေတာ်မူသည်ဟုဝန်ခံသူသည်

ဘုရားသခင် ထံေတာ်မှဆင်းသက်လာသည့်ဝိညာဥ်ေတာ် ကုိခံယူရရိှသူြဖစ်၏။‐ ၃ ယင်းသုိ့ဝန်မခံသူသည်ကား

ဘုရားသခင် ထံေတာ်မှဆင်းသက်လာသည့်ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ ခံယူရရိှသူမဟုတ်။ ထုိသူတွင်ကိန်းေအာင်း သည့်ဝိညာဥ်မှာ

ခရစ်ေတာ်၏ရန်သူြဖစ်၏။ ခရစ်ေတာ်၏ရန်သူဝိညာဥ်သည် ဤေလာက သုိ့ေရာက်ရိှလာမည်ြဖစ်ေြကာင်း၊ သင်တုိြ့ကား သိခ့ဲြက၏။

သူသည်ယခုပင်လǄင်ေရာက်ရိှ လျက်ေနေလǇပီ။ ၄သားသမီးတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ဘုရားသခင် ၏ဘက်ေတာ်သားများြဖစ်၍မိစ ဆာပေရာဖက်

များကုိအနုိင်ရခ့ဲြက၏။ အဘယ်ေြကာင့် ဆုိေသာ်သင်တုိ့တွင်ကျိန်းဝပ်ေတာ်မူေသာ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ေလာကသားတုိ့တွင်ကိန်း

ဝပ်ေသာဝိညာဥ်ထက်Ǌကီးြမတ်ေတာ်မူေသာ ေြကာင့်တည်း။‐ ၅ မိစ ဆာပေရာဖက်တုိ့သည်ေလာကနှင့်ဆုိင်ေသာ သူများြဖစ်ြက၏။

သုိ့ ြဖစ်၍ေလာကီအေြကာင်း အရာများကုိေြပာဆုိြက၏။ ေလာကသား တုိ့သည်လည်းသူတုိ့၏စကားကုိနားေထာင် ြက၏။‐ ၆

သုိ့ရာတွင်ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ဘက် ေတာ်သားများြဖစ်ြက၏။ ဘုရားသခင်ကုိသိ ေသာသူသည်ငါတုိ့စကားကုိနားေထာင်တတ်၏။

ဘုရားသခင်၏ဘက်ေတာ်သားမဟုတ်သူမူ ကားငါတုိ့စကားကုိနားမေထာင်တတ်။ ဤ သုိ့လǄင်ငါတုိ့သည်သမမာဝိညာဥ်နှင့်မိစ ဆာ

ဝိညာဥ်ကုိခဲွြခား၍သိရိှနုိင်ြက၏။ ၇ ချစ်ေဆွတုိ၊့ ချစ်ြခင်းေမတတာသည်ဘုရားသခင်ထံ ေတာ်မှသက်ေရာက်လာသည်ြဖစ်ရာ ငါတုိ့သည်

အချင်းချင်းတစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက်ချစ်ြက ကုန်အ့ံ။ ချစ်တတ်ေသာသူသည်ဘုရားသခင်၏သားသမီးြဖစ်၏။ ကုိယ်ေတာ်ကုိသိကǀမ်း

ေသာသူလည်းြဖစ်၏။‐ ၈ ဘုရားသခင်သည်ချစ်ြခင်းေမတတာြဖစ်ေတာ် မူ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ေမတတာကင်းမ့ဲသူသည်ဘုရား သခင်ကုိမသိ။‐

၉ ငါတုိ့သည်သားေတာ်အားြဖင့်အသက်ကုိ ရရိှြကေစရန်ဘုရားသခင်သည် မိမိ၏ တစ်ပါးတည်းေသာသားေတာ်ကုိဤေလာက

သုိ့ေစလǞတ်ေတာ်မူြခင်းအားြဖင့် ငါတုိ့အေပƝ ၌မိမိထားရိှေသာေမတတာေတာ်ကုိေပƝလွင် ထင်ရှားေစေတာ်မူ၏။‐ ၁၀

ေမတတာဟုဆုိရာ၌ဘုရားသခင်အတွက်ငါ တုိ့ထားရိှသည့်ေမတတာကုိမဆုိလုိ။ ငါတုိ့သည် အြပစ်များမှေြပလွတ်ခွင့်ရရိှ၍ ပူေဇာ်ဆက်
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ကပ်ေတာ်မူေသာသားေတာ်ကုိေစလǞတ်ေတာ် မူြခင်းအားြဖင့် ငါတုိ့အားဘုရားသခင်ြပ ေတာ်မူေသာေမတတာေတာ်ကုိဆုိလုိေပသည်။

၁၁ ချစ်ေဆွတုိ၊့ ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့အား ဤမǄချစ်ေတာ်မူလǄင်ငါတုိ့သည်အချင်း ချင်းချစ်သင့်ြက၏။‐ ၁၂

အဘယ်သူမǄဘုရားသခင်ကုိမေတွမ့ြမင် စဖူး။ သုိ့ရာတွင်ငါတုိ့သည်အချင်းချင်းချစ် ြကပါမူ ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့နှင့်တစ်လံုး

တစ်ဝတည်းြဖစ်ေတာ်မူလျက် ကုိယ်ေတာ်၏ ေမတတာေတာ်သည်ငါတုိ့ ၌ြပည့်ဝစံုလင်Ǉပီ။ ၁၃ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါတုိ့အားဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ

ေပးေတာ်မူေသာေြကာင့် ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်နှင့် တစ်လံုးတစ်ဝတည်းရိှ၍ကုိယ်ေတာ်သည်လည်း ငါတုိ့နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းရိှေတာ်မူ

ေြကာင်းငါတုိ့ေသချာစွာသိြက၏။‐ ၁၄ ခမည်းေတာ်သည်သားေတာ်အားေလာကကုိ ကယ်တင်ရန်ေစလǞတ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ငါ

တုိ့ေတွ ့ြမင်ရ၍သက်ေသခံြက၏။‐ ၁၅ သခင်ေယရǨသည်ဘုရားသခင်၏သားေတာ် ြဖစ်ေြကာင်းဝန်ခံေသာသူသည် ဘုရားသခင်

နှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းရိှ၏။ ဘုရားသခင် သည်လည်းသူနှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းရိှ ေတာ်မူ၏။‐ ၁၆ ငါတုိ့အေပƝဘုရားသခင်ေမတတာထားရိှ

ေတာ်မူေြကာင်းငါတုိ့ကုိယ်တုိင်သိ၍ယံု ြကည်ြက၏။ ဘုရားသခင်သည်ချစ်ြခင်းေမတတာြဖစ်ေတာ် မူ၏။ ချစ်တတ်ေသာသူသည်ဘုရားသခင်နှင့်

တစ်လံုးတစ်ဝတည်းရိှ၏။ ဘုရားသခင်သည် လည်းထုိသူနှင့်တစ်လံုးတစ်ဝတည်းရိှေတာ် မူ၏။‐ ၁၇ ငါတုိ့ ၌ကုိယ်ေတာ်၏ေမတတာေတာ်ြပည့်ဝစံု

လင်ြခင်းအားြဖင့် တရားစီရင်ေတာ်မူရာေန့ ၌ငါတုိ့သည်ရဲရင့်တည်ြကည်မǨကုိရရိှနုိင် ြကလိမ့်မည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ေလာက

၌ငါတုိ့သည်ခရစ်ေတာ်နည်းတူအသက် ရှင်ြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၁၈ ချစ်ြခင်းေမတတာ၌ေြကာက်စိတ်မရိှနုိင်။ ြပည့်ဝ

စံုလင်သည့်ေမတတာသည်ေြကာက်စိတ်ကုိပယ်ရှား တတ်၏။ ေြကာက်စိတ်သည်အြပစ်ဒဏ်ခံရမǨကုိ ေစာင့်ေမǄာ်တတ်သြဖင့်ေြကာက်စိတ်ရိှသူ၌

ေမတတာြပည့်ဝစံုလင်ြခင်းမရိှေပ။ ၁၉ ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့အားေရှးဦးစွာချစ် ေတာ်မူေသာေြကာင့်ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိ ချစ်ြက၏။‐

၂၀ ဘုရားသခင်ကုိချစ်ပါသည်ဟုဆုိလျက် ညီအစ်ကုိကုိမုန်းေသာသူသည်လူလိမ်ြဖစ် ၏။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်မျက်စိြဖင့်ြမင်ရသူ

ညီအစ်ကုိကုိမချစ်နုိင်ေသာသူသည် မျက်စိ ြဖင့်မြမင်ရသည့်ဘုရားသခင်ကုိချစ်နုိင် မည်မဟုတ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၂၁

ငါတုိ့အားခရစ်ေတာ်ေပးေတာ်မူေသာပညတ် ေတာ်ကား``ဘုရားသခင်ကုိချစ်ေသာသူသည် ညီအစ်ကုိကုိလည်းချစ်ရမည်'' ဟူ၍ြဖစ် သတည်း။

၅သခင်ေယရǨသည်ေမရိှယြဖစ်ေတာ်မူေြကာင်းကုိ ယံုြကည်ေသာသူသည် ဘုရားသခင်၏သားသမီး ြဖစ်၏။

ဖခင်ကုိချစ်ေသာသူသည်ထုိဖခင်၏သား ကုိလည်းချစ်တတ်၏။‐ ၂ ငါတုိ့သည်ဘုရားသခင်ကုိချစ်၍ပညတ်

ေတာ်ကုိေစာင့်ထိန်းြခင်းအားြဖင့် ဘုရားသခင် ၏သားသမီးများကုိငါတုိ့ချစ်ေြကာင်း ငါတုိ့သိြကရ၏။‐ ၃အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဘုရားသခင်ကုိ

ချစ်ြခင်းသည် ကုိယ်ေတာ်၏ပညတ်ေတာ်တုိ့ ကုိေစာင့်ထိန်းြခင်းပင်ြဖစ်သည်။ ကုိယ်ေတာ်၏ ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိေစာင့်ထိန်းရန်ငါတုိ့

အတွက်ဝန်မေလးေပ။‐ ၄ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ဘုရားသခင်၏သား သမီးြဖစ်သူသည် ေလာကကုိေအာင်နုိင်ေသာ

ေြကာင့်ြဖစ်၏။ ငါတုိ့သည်ယံုြကည်ြခင်းအား ြဖင့်ေလာကကုိေအာင်ြခင်းြဖစ်ေပသည်။‐ ၅ သခင်ေယရǨသည်ဘုရားသခင်၏သား

ေတာ်ြဖစ်ေြကာင်းခံယူယံုြကည်သူမှတစ်ပါး အဘယ်သူသည်ေလာကကုိေအာင်နုိင်သနည်း။ ၆ ေယရǨခရစ်သည်ေရအားြဖင့်ဗတတ ိဇံကုိခံ

ေတာ်မူလျက်ေသွးေတာ်ကုိသွန်း၍အေသခံ ေတာ်မူလျက်Ǚကလာေတာ်မူေသာအရှင်ေပတည်း။ ကုိယ်ေတာ်သည်ေရအားြဖင့်သာǙကလာ

ေတာ်မူသည်မဟုတ်။ ေရအားြဖင့်လည်းေကာင်း၊ ေသွးအားြဖင့်လည်းေကာင်းǙကလာေတာ်မူေပ သည်။ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်သမမာတရားြဖစ်၍Ǚက

လာေတာ်မူေြကာင်းကုိသက်ေသခံေတာ်မူ၏။‐ ၇ သက်ေသသံုးပါးရိှေလသည်။‐ ၈ ယင်းတုိ့ကားဝိညာဥ်ေတာ်၊ ေရနှင့်ေသွးတုိ့ ြဖစ်

ြက၏။ ထုိသံုးပါးတုိ့သည်တညီတညွတ် တည်းသက်ေသခံြက၏။‐ ၉ ငါတုိ့သည်လူတုိ့၏သက်ေသခံချက်ကုိ လက်ခံတတ်ြက၏။

ဘုရားသခင်၏သက်ေသ ခံေတာ်မူချက်မှာ လူတုိ့၏သက်ေသခံချက် ထက်ပုိ၍ပင်ခုိင်လံု၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်သား

ေတာ်၏အေြကာင်းသက်ေသခံေတာ်မူǇပီ။‐ ၁၀ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ကုိယံုြကည်သူသည် ထုိသက်ေသခံချက်ကုိစိတ်နှလံုးထဲတွင်မှတ်

ကျံုးထား၏။ ဘုရားသခင်ကုိမယံုြကည်သူ သည်ကား သားေတာ်အေြကာင်းကုိယ်ေတာ်သက် ေသခံေတာ်မူသည်ကုိမယံုြကည်သြဖင့်
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ဘုရားသခင်အားမုသားသံုးသည်ဟုဆုိ ရာေရာက်၏။‐ ၁၁ ဘုရားသခင်သည်ငါတုိ့အား ထာဝရအသက် ကုိေပးသနားေတာ်မူေြကာင်း၊

ထုိအသက်ကုိ သားေတာ်အားြဖင့်ရရိှေြကာင်းဘုရားသခင် သက်ေသခံေတာ်မူ၏။‐ (aiōnios g166) ၁၂သားေတာ်ကုိရရိှသူသည်ထုိအသက်ကုိ

ရ၏။ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ကုိမရ ရိှသူမူကားထုိအသက်ကုိမရ။ ၁၃ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ကုိယံုြကည်သူသင်

တုိ့သည် ထာဝရအသက်ကုိရရိှေြကာင်းသိ ြကေစရန် ဤအေြကာင်းအရာများကုိငါ ေရးလုိက်၏။‐ (aiōnios g166) ၁၄

ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏အလုိေတာ်နှင့်အညီ ေတာင်းေလǄာက်ေသာပတထနာကုိနားေညာင်းေတာ် မူေြကာင်းစိတ်ချယံုြကည်နုိင်သြဖင့်

ငါတုိ့ သည်ေရှေ့တာ်သုိ့ရဲဝ့ံစွာချဥ်းကပ်ြကေပသည်။‐ ၁၅ ယင်းသုိ့ကုိယ်ေတာ်နားေညာင်းေတာ်မူသည်ကုိ သိြကသြဖင့်

ငါတုိ့သည်မိမိတုိ့ေတာင်းေလǄာက် သည့်ဆုများကုိချေပးေတာ်မူသည်ကုိလည်း သိြက၏။ ၁၆ ညီအစ်ကုိတစ်စံုတစ်ေယာက်သည်အသက်

ဝိညာဥ်ဆံုးရǨံ းမည့်ǒအပစ်မှလဲွ၍ အြခားအြပစ် တစ်စံုတစ်ရာကုိကူးလွန်ပါမူသူအ့တွက် ဘုရားသခင်ထံဆုေတာင်းေလာ့။

ကုိယ်ေတာ် သည်သူအ့ားအသက်ကုိေပးေတာ်မူလိမ့်မည်။ အသက်ဝိညာဥ်ဆံုးရǨံ းမည့်ǒအပစ်ကုိမကူး သူများအတွက်သာ

ဤသုိ့ဆုေတာင်းေပးရန် ြဖစ်သည်။ သုိ့ရာတွင်အသက်ဝိညာဥ်ဆံုးရǨံ း မည့်အြပစ်ဟူ၍ရိှသည်။ ထုိအြပစ်မျိုးကုိ

ကူးသူအတွက်ဆုေတာင်းရမည်ဟုငါမဆုိ။‐ ၁၇ ဒုစရုိက်ဟူသမǄသည်အြပစ်ြဖစ်၏။ သုိ့ရာ တွင်အြပစ်ဟူသမǄသည် အသက်ဝိညာဥ်

ဆံုးရǨံ းမည့်အြပစ်များမဟုတ်ေပ။ ၁၈ ဘုရားသခင်၏သားသမီးြဖစ်သူသည် ဆက်လက်၍ အြပစ်မကူးတတ်ေြကာင်းကုိငါ

တုိ့သိြက၏။ သူအ့ားဘုရားသခင်၏သား ေတာ်ေစာင့်ထိန်းေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ မာရ်နတ် သည်ထုိသူကုိမထိမခုိက်နုိင်။ ၁၉

ကမဘာေလာကတစ်ခုလံုးတွင်မာရ်နတ်၏တန်ခုိး လǞမ်းမုိးလျက်ရိှေနေသာ်လည်း ငါတုိ့သည် ဘုရားသခင်၏ဘက်ေတာ်သားများြဖစ်

ေြကာင်းကုိငါတုိ့သိြက၏။ ၂၀ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်သည်ေလာကသုိǙ့က လာေတာ်မူ၍ ငါတုိ့အားဘုရားစစ်ဘုရားမှန်

ကုိသိရိှနုိင်သည့်Ċဏ်ကုိေပးေတာ်မူေြကာင်း ငါတုိ့သိြက၏။ ငါတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏သားေတာ် ေယရǨခရစ်နှင့်လည်းေကာင်း၊

ဘုရားစစ်ဘုရားမှန် ြဖစ်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင်နှင့်လည်းေကာင်း တစ်လံုးတစ်ဝတည်းရိှြက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်

ဘုရားစစ်ဘုရားမှနြ်ဖစ်ေတာ်မူ၏။ ထာဝရ အသက်လည်းြဖစ်ေတာ်မူ၏။ (aiōnios g166) ၂၁သားသမီးတုိ၊့ သင်တုိ့သည်ဘုရားအတု အေယာင်

များကုိေရှာင်ြကေလာ့။ ရှင်ေယာဟနြ်သဝါဒစာပထမေစာင်Ǉပီး၏။
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၂ ေယာဟန်

၁အသက်Ǌကီးသူထံမှဘုရားသခင်ေရွးေကာက် ေတာ်မူြခင်းခံရသူနှင့် အမှန်ပင်ငါချစ်ြမတ် နုိးသူအမျိုးသမီးǊကီးနှင့် သူ၏သားသမီး

များထံသုိ့စာေရးလုိက်သည်။ သင့်အားငါတစ် ဦးတည်းသာမက သမမာတရားကုိသိရိှသူ အေပါင်းတုိ့သည်ချစ်ြကေပသည်။‐ ၂

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သမမာတရားသည် ငါ တုိ့စိတ်နှလံုးတွင်တည်ေနလျက် ငါတုိ့နှင့် အတူအစဥ်မြပတ်ရိှမည်ြဖစ်ေသာေြကာင့်

တည်း။ (aiōn g165) ၃ ခမည်းေတာ်ဘုရားသခင်ထံမှလည်းေကာင်း၊ ခမည်းေတာ်၏သားေတာ်ေယရǨခရစ်ထံေတာ်

မှလည်းေကာင်း၊ ေကျးဇူးေတာ်၊ ကရုဏာေတာ် နှင့်Ǉငိမ်သက်ြခင်းသည်သမမာတရားကုိသိ၍ အချင်းချင်းချစ်ြကေသာငါတုိ့အေပƝသုိ့

သက်ေရာက်ပါေစေသာ။ ၄ သင်၏သားသမီးအချိုတုိ့့သည်ခမည်းေတာ် ဘုရားပညတ်ေတာ်မူခ့ဲသည့်အတုိင်း သမမာ

တရားေတာ်၌ကျင်လည်လျက်ေနြကေြကာင်း ေတွရ့သြဖင့်ငါအလွန်ဝမ်းေြမာက်၏။‐ ၅ သုိ့ ြဖစ်၍ချစ်ေသာအမျိုးသမီးǊကီး၊ ငါတုိ့

အချင်းချင်းချစ်ြကရန်သင့်အားငါေတာင်း ပန်၏။ ဤပညတ်ကားအသစ်အဆန်းမဟုတ်။ အစကတည်းကပင်လǄင်ငါတုိ့ရရိှသည့်

ပညတ်ြဖစ်ေပသည်။‐ ၆ ချစ်ြခင်းဆုိသည်မှာကုိယ်ေတာ်၏ပညတ်ေတာ် တုိ့ကုိလုိက်နာကျင့်သံုးြခင်းပင်တည်း။ အစ ကတည်းကပင်လǄင်

သင်တုိ့အားလံုးြကားနာ ခ့ဲရသည့်ပညတ်ေတာ်မှာေမတတာတရားကုိ ကျင့်သံုးရမည်ဟူ၍ြဖစ်သတည်း။ ၇ လူဇ့ာတိကုိခံယူ၍သခင်ေယရǨ Ǚကလာ

ေတာ်မူသည်ကုိလက်မခံဘဲ လှည့်ြဖားေသာ သူအများပင်ကမ ဘာေလာကထဲသုိ့ေရာက်ရိှေန ေလǇပီ။ ထုိသုိ့ေသာသူသည်လှည့်ြဖားေသာသူ၊

ခရစ်ေတာ်၏ရန်သူြဖစ်၏။‐ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍သင်တုိ့သည်သတိနှင့်ေနြကေလာ့။ သုိ့မှသာလǄင်ငါတုိ့၏ǐကိးပမ်းေဆာင်ရွက်

ချက်များသည်အချည်းနီှးမြဖစ်ဘဲ သင်တုိ့ သည်အကျိုးကုိအြပည့်အဝခံစားရြက လိမ့်မည်။ ၉ ခရစ်ေတာ်၏တရားေတာ်ေဘာင်အတွင်း၌

မေနဘဲ ထုိေဘာင်ကုိကူးေကျာ်သူ၌ဘုရား သခင်မရိှ။ ထုိတရားေတာ်ေဘာင်အတွင်း၌ ေနေသာသူဟူမူကားခမည်းေတာ်နှင့်သား

ေတာ်ပါရိှ၏။‐ ၁၀ ထုိတရားေတာ်ကုိမသွန်သင်ေသာသူသည် သင်တုိ့ထံသုိ့ေရာက်ရိှလာေသာအခါ သင် တုိ့အိမ်တွင်လက်မခံြကနှင့်။

သူအ့ားနǨတ် ခွန်းပင်မဆက်ြကနှင့်။‐ ၁၁ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထုိသူအားနǨတ်ခွန်း ဆက်သူသည်ထုိသူနှင့်အေပါင်းအပါြဖစ်၍

ဆုိးယုတ်မǨကုိǑပကျင့်ရာေရာက်ေသာေြကာင့် တည်း။ ၁၂သင်တုိ့အားေြပာစရာများစွာရိှေသာ်လည်း ငါသည်စာအားြဖင့်မေရးဘဲ ငါတုိ၏့ရǞင်လန်း

ဝမ်းေြမာက်ြခင်းြပည့်ဝစံုလင်ေစရန် ငါသည် သင်တုိ့ထံသုိ့အလည်အပတ်လာ၍ သင်တုိ့ နှင့်ကုိယ်တုိင်ေတွဆံု့ေြပာဆုိရန်ေမǄာ်လင့်၏။ ၁၃

ဘုရားသခင်ေရွးေကာက်ေတာ်မူြခင်းခံရသူ သင့်ညီမ၏သားသမီးများကသင့်အား နǨတ်ဆက်ြက၏။ ရှင်ေယာဟနြ်သဝါဒစာဒုတိယေစာင်Ǉပီး၏။
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၃ ေယာဟန်

၁အသက်Ǌကီးသူထံမှအမှန်ပင်သမမာတရား ေတာ်အားြဖင့် ငါချစ်ြမတ်နုိးသူဂါယုထံ သုိ့စာေရးလုိက်သည်။ ၂

ချစ်ေဆွ၊ သင်သည်အစစအရာရာတွင် Ǌကီးပွားတုိးတက်၍ကျန်းမာရǞင်လန်းေစ ရန်ငါဆုေတာင်း၏။ သင်၏ဝိညာဥ်ပါရမီ

တုိးတက်လျက်ရိှေြကာင်းငါသိ၏။‐ ၃ သင်သည်သမမာတရားကုိအǇမဲလုိက်နာခ့ဲ သည့်အတုိင်း ယခုလည်းသစစာနှင့်လုိက်နာကျင့်

သံုးလျက်ရိှေြကာင်းကုိ ညီအစ်ကုိအချိုတုိ့့ လာေရာက်ေြပာြပ၍ြကားရသြဖင့်ငါ သည်အလွန်ဝမ်းေြမာက်၏။‐ ၄

ငါ့အားဝမ်းအေြမာက်ဆံုးြဖစ်ေစသည့်အရာ မှာ သမမာတရားကုိငါ့သားသမီးများလုိက် နာကျင့်သံုးြကေြကာင်းသတင်းကုိြကားရ

ြခင်းပင်ြဖစ်သည်။ ၅ ချစ်ေဆွ၊ သင်သည်မိမိမသိမကǀမ်းသူညီ အစ်ကုိများကုိပင်လǄင် သင်Ǒပရမည့်ဝတ်ကုိ သစစာနှင့်ေဆာင်ရွက်ေပသည်။‐ ၆

ထုိသူတုိ့သည်သင်၏ေမတတာအေြကာင်းကုိ ဤ အသင်းေတာ်ေရှ ့၌သက်ေသခံြကေလǇပီ။ သူ တုိ့သည်ေရှသုိ့့ခရီးဆက်နုိင်ြကေစရန်သူ

တုိ့အားဘုရားသခင်နှစ်သက်ေတာ်မူသည့် အတုိင်းကူညီမစပါေလာ့။‐ ၇ သူတုိ့သည်ယံုြကည်သူမဟုတ်သူများထံမှ အကူအညီကုိမယူဘဲ

နာမေတာ်အေြကာင်း ေဟာေြပာရန်ခရီးထွက်ြကသူများြဖစ်ေပသည်။‐ ၈ သုိ့ ြဖစ်၍ငါတုိ့များသည်သမမာတရားြပန့် ပွားေရးလုပ်ငန်းတွင်

ထုိသူတုိ့၏လုပ်ေဖာ် ေဆာင်ဘက်များြဖစ်နုိင်ရန်သူတုိ့အားကူညီ မစရမည်။ ၉ ငါသည်အသင်းေတာ်သုိ့စာေရးခ့ဲေသာ် လည်း

အသင်းေတာ်၏ေခါင်းေဆာင်ြဖစ်လုိ သူဒေယာတရပ်ကငါ့စကားကုိမနာ ခံ။‐ ၁၀ သုိ့ ြဖစ်၍ငါလာေသာအခါမှသူǑပသမǄ

ေသာအမǨတုိ့ကုိထုတ်ေဖာ်ေြပာဆုိမည်။ သူ သည်ငါတုိ့အားမလုိမုန်းထားစွပ်စဲွေြပာ ဆုိ၏။ ဤမǄနှင့်မေကျနပ်ေသးဘဲသူကုိယ်

တုိင်ပင်လǄင် ညီအစ်ကုိများကုိလက်မခံ၊ လက်ခံလုိသူများအားလည်းတားြမစ် လျက်အသင်းေတာ်မှနှင်ထုတ်ရနǐ်ကိး စား၏။ ၁၁ ချစ်ေဆွ၊

စံနမူနာေကာင်းကုိအတုယူပါ။ စံနမူနာဆုိးကုိအတုမယူနှင့်။ အကျင့် ေကာင်းကုိǑပကျင့်သူသည်ဘုရားသခင်၏ ဘက်ေတာ်သားြဖစ်၏။

အကျင့်ဆုိးကုိǑပ ကျင့်သူကားဘုရားသခင်ကုိမသိြမင် ေသးသူြဖစ်၏။ ၁၂ ေဒေမတရိကုိ လူတုိင်းချီးမွမ်းေြပာဆုိ ြကေပသည်။

သမမာတရားသည်သူဘ့က်၌ သက်ေသခံ၏။ ငါတုိ့သည်ထပ်ေလာင်း၍ ေထာက်ခံ၏။ ငါတုိ့ေထာက်ခံချက်သည် ခုိင်လံုေြကာင်းသင်သိ၏။ ၁၃

သင်တုိ့အားေြပာစရာအေြကာင်းအရာ များစွာရိှေသာ်လည်းငါသည်စာအားြဖင့် မေရးဘဲ၊‐ ၁၄ ငါသည်သင့်ထံသုိ့မြကာမီေရာက်၍သင်နှင့်

မျက်နှာစံုညီေတွဆံု့ေြပာဆုိနုိင်လိမ့်မည်ဟု ေမǄာ်လင့်၏။ သင်၌Ǉငိမ်သက်ြခင်းရိှပါေစေသာ။ ဤအရပ်ရိှမိတ်ေဆွများကသင့်အားနǨတ် ဆက်ြက၏။

ငါတုိ့၏မိတ်ေဆွတစ်ဦးစီအား နǨတ်ဆက်ပါေလာ့။ ရှင်ေယာဟနြ်သဝါဒစာတတိယေစာင်Ǉပီး၏။
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ယုဒ

၁ ေယရǨခရစ်၏အေစခံနှင့်ယာကုပ်၏ညီြဖစ် သူ ယုဒထံမှဘုရားသခင်ေခƝယူေရွးေကာက် ေတာ်မူ၍ ခမည်းေတာ်ဘုရားသခင်၏ေမတတာ

၌ခုိလǨံလျက် ေယရǨခရစ်ေစာင့်ထိန်းေတာ်မူ ေသာသူအေပါင်းတုိ့ထံသုိ့စာေရးလုိက်သည်။‐ ၂သင်တုိ့သည်ကရုဏာေတာ်၊ Ǉငိမ်သက်ြခင်း

နှင့်ေမတတာေတာ်ကုိအြပည့်အဝခံစားရ ြကပါေစသတည်း။ ၃ ချစ်ေဆွတုိ၊့ ငါတုိ့အားလံုးယံုြကည်လက်ခံ ြကသည့်ကယ်တင်ြခင်းအေြကာင်းကုိ

ငါသည် သင်တုိ့ထံစာေရးရနǐ်ကိးစားခ့ဲ၏။ သုိ့ရာ တွင်ကုိယ်ေတာ်၏လူစုအား ဘုရားသခင် အǇပီးအပုိင်ေပးအပ်ေတာ်မူသည့်ယံုြကည်

ြခင်းကုိြက့ံြက့ံခံကာကွယ်ြကရန် သင်တုိ့ ထံချက်ချင်းပင်စာေရး၍အားေပးတုိက် တွန်းရန်လုိအပ်လာ၏။‐ ၄

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်တရားမ့ဲသူလူ အချိုတုိ့့သည် သင်တုိ့အထဲသုိ့အမှတ် မထင်ဝင်ေရာက်လျက်ရိှေနြကေသာေြကာင့်

ပင်ြဖစ်၏။ သူတုိ့သည်ဘုရားမရိှသူများ ြဖစ်၍ ငါတုိ့ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ် ကုိမိမိတုိ့၏အေပျာ်အပါးလုိက်စားမǨ

များအတွက်အလဲွသံုးစားǑပလုပ်ြက လျက် ငါတုိ့၏တစ်ပါးတည်းေသာအရှင် သခင်ြဖစ်ေတာ်မူသည့်သခင်ေယရǨခရစ်

ကုိပစ်ပယ်ြကေလသည်။ ထုိသူတုိ့ကား ေရှးမဆွကပင်လǄင် အြပစ်ဒဏ်စီရင်ရန် သတ်မှတ်ထားြခင်းခံရြကသူများ ြဖစ်သတည်း။

၅ ထာဝရဘုရားသည်ဣသေရလအမျိုး သားတုိ့အား ကယ်ဆယ်ကာအီဂျစ်ြပည်မှ ထုတ်ေဆာင်လာေတာ်မူǇပီးေနာက် မိမိအား

မယံုြကည်မကုိးစားသူတုိ့ကုိဆံုးပါး ပျက်စီးေစေတာ်မူေြကာင်းကုိ သင်တုိ့သိရိှ ြကǇပီးြဖစ်ေသာ်လည်းသင်တုိ့အားငါ ြပန်လည်သတိရေစလုိ၏။‐

၆ မိမိတုိ့ရရိှထားေသာအာဏာနှင့်မေရာင့် ရဲဘဲ ေနရင်းဌာနကုိစွန့်ခွာသွားြကသည့် ေကာင်းကင်တမန်များအေြကာင်းကုိလည်း သတိရြကေလာ့။

ဘုရားသခင်သည်မိမိ တရားစီရင်ေတာ်မူရာေနǊ့ကီး၌ သူတုိ့ အားအြပစ်ဒဏ်ေပးရန်ေမှာင်မုိက်ရာ ေအာက်အရပ်တွင်ထာဝရသံǐကိးများ

ြဖင့်ချည်ေနှာင်၍ထားေတာ်မူ၏။‐ (aïdios g126) ၇ ေသာဒံုǏမိ ့နှင့်ေဂါေမာရǏမိ ့တုိ့ကုိလည်း ေကာင်း၊ ထုိǏမိ ့များ၏ပတ်ဝန်းကျင်ရိှǏမိ ့များ

ကုိလည်းေကာင်းသတိရြကေလာ့။ ထုိǏမိ ့ တုိ့မှǏမိ ့သူǏမိ ့သားတုိ့သည်အဆုိပါ ေကာင်းကင်တမန်များက့ဲသုိ့ ကာမဂုဏ်

လုိက်စား၍သဘာဝနှင့်ဆန့်ကျင်သည့် အေပျာ်အပါးကုိလုိက်စားခ့ဲြက၏။ လူ အေပါင်းတုိ့အားရှင်းလင်းြပတ်သားစွာ သတိေပးသည့်အေနြဖင့်

သူတုိ့သည် ထာဝရေတာက်ေလာင်ေသာမီးတွင်အြပစ် ဒဏ်ကုိခံရြကသည်။ (aiōnios g166) ၈ဤဘုရားမ့ဲေသာသူတုိ့သည်လည်းထုိသူတုိ့

နည်းတူပင်ြဖစ်ြက၏။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့ ြမင်မက်ေသာရူပါရံုများေြကာင့် မိမိတုိ့၏ ကုိယ်ခနဓာများကုိညစ်ညမ်းေစြက၏။ ဘုရား

သခင်၏အာဏာကုိမထီေလးစားǑပလျက် အထက်အရပ်မှဘုန်းအသေရရှင်တုိ့ကုိ ေစာ်ကားြက၏။‐ ၉ ေကာင်းကင်တမန်မင်းမိေကခလပင်လǄင်ဤ

အမǨမျိုးကုိမǑပေချ။ ေမာေရှ၏ကုိယ်ခနဓာ ကုိ အဘယ်သူယူသင့်သည်ဟူေသာအချက် နှင့်ပတ်သက်၍ နတ်မိစ ဆာǊကီးနှင့်အြငင်းပွား ရာတွင်

သူသည်နတ်မိစ ဆာǊကီးအားြပစ်တင် ရǨတ်ချမǨကုိမǑပဝ့ံဘဲ ``သင့်အားထာဝရ ဘုရားဆံုးမေတာ်မူပါေစ'' ဟူ၍သာ ေြပာဆုိေလသည်။‐ ၁၀

သုိ့ရာတွင်ဤသူတုိ့သည်ကား မိမိတုိ့ မသိနားမလည်သည့်အရာဟူသမǄကုိ ြပစ်တင်ရǨတ်ချတတ်ြက၏။ ေတာတိရစ ဆာန် များနည်းတူ

မိမိတုိ့၏ပင်ကုိယ်ဇာတိစိတ် အားြဖင့်သိရိှနားလည်ရသည့်အရာများ ကလည်း သူတုိ့အားဆံုးရǨံ းပျက်စီးေစ တတ်ြက၏။‐ ၁၁

သူတုိ့သည်အမဂငလာရိှပါသည်တကား။ သူ တုိ့သည်ကာဣန၏လမ်းစဥ်ကုိလုိက်ြကေလ ကုနǇ်ပီ။ ေငွကုိစံုမက်သြဖင့်ဗာလမ်၏အမှား

မျိုးကုိǑပြကေလကုနǇ်ပီ။ ေကာရက့ဲသုိ့ ေတာ်လှန်ပုန်ကနြ်ကသြဖင့် ဆံုးရǨံ းပျက်စီး ြကကုန်၏။‐ ၁၂ သူတုိ့သည်အရှက်အေြကာက်ကင်းမ့ဲစွာ

ေပျာ်ရǞင်ေသာက်စားလျက် သင်တုိ့၏မိတ်သဟာ ယပဲွများတွင်သင်တုိ့၏ဂုဏ်သိကခာကုိညစ် စွန်းေစြက၏။ ထုိသူတုိ့ကားကုိယ်ကျိုးကုိ

သာြကည့်တတ်သူများတည်း။ သူတုိ့သည် မုိးေရမပါဘဲ ေလတုိက်ရာသုိ့လွင့်ပါသွား တတ်ေသာမုိးတိမ်နှင့်လည်းေကာင်း၊

ေဆာင်း ဦးကာလတွင်အသီးမသီး၊ အြမစ်မှ ဆဲွနǨတ်ထားသည့်နှစ်ြပန်ေသသစ်ပင်နှင့် လည်းေကာင်းတူြက၏။‐ ၁၃

ြပင်းထန်လှသည့်ပင်လယ်လǨိင်းတံပုိးနှင့် လည်းတူြက၏။ ပင်လယ်လǨိင်းတံပုိးများမှ ေရြမှုပ်များက့ဲသုိ့ သူတုိ့၏ရှက်ဖွယ်ေကာင်း
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သည့်အကျင့်များသည်ေပƝလွင်လျက်ရိှ၏။ သူတုိ့သည်လမ်းေြကာင်းအတည်တကျ မရိှသည့်ြကယ်ပျံနှင့်လည်းတူြက၏။ သူ

တုိအ့တွက်ဘုရားသခင်သည်အေမှာင် မုိက်ဆံုးြဖစ်သည့်ေအာက်အရပ်တွင် ထာဝစဥ် ေနရာသတ်မှတ်၍ထားေတာ်မူသတည်း။ (aiōn g165) ၁၄

အာဒံမှဆင်းသက်၍သတတမဆက်ေြမာက် ေသာသူဧေနာက်က ဤသူတုိ့အေြကာင်းနှင့် ပတ်သက်၍``ဘုရားသခင်သည်အတုိင်းမသိ များစွာေသာ

မိမိ၏ြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်းေသာ ေကာင်းကင်တမန်များနှင့်Ǚကလာ၍၊‐ ၁၅တစ်ကမဘာလံုးကုိတရားစီရင်ေတာ်မူလိမ့် မည်။ လူအေပါင်းတုိ့အား

မိမိတုိ့၏ဆုိးသွမ်း ယုတ်မာမǨများအတွက်လည်းေကာင်း၊ ဘုရား မ့ဲအြပစ်သားတုိ့ဘုရားသခင်အား ရုိင်းြပ စွာြပစ်မှားေြပာဆုိြကသည့်စကားများ

အတွက်လည်းေကာင်း အြပစ်ဒဏ်စီရင်ေတာ် မူလိမ့်မည်'' ဟုေရှးမဆွကပင်လǄင်ǐကိ တင်ေဟာေြပာခ့ဲေလသည်။‐ ၁၆

ဤလူစုသည်အစဥ်ညည်းညူလျက်သူတစ် ပါးအား အြပစ်တင်လျက်သာေနတတ်ြက၏။ မိမိတုိ့၏ဆုိးညစ်သည့်လုိအင်ဆနဒကုိလုိက်

၍Ǒပကျင့်တတ်ြက၏။ မိမိတုိ့အေြကာင်း ကုိǙကားဝါတတ်ြက၏။ ကုိယ်ကျိုးအတွက် သူတစ်ပါးတုိ့အား ေြမှာက်ပင့်ေြပာဆုိတတ် ြက၏။ ၁၇

သုိ့ရာတွင်ချစ်ေဆွတုိ၊့ ငါတုိ့အရှင်သခင် ေယရǨခရစ်၏တမန်ေတာ်များက၊‐ ၁၈ ``အဆံုးစွန်ေသာကာလ၌သင်တုိ့ကုိေြပာင် ေလှာင်သူများ၊

မိမိတုိ့လုိအင်ဆနဒရိှသည့် အတုိင်း ဘုရားမ့ဲǑပမူကျင့်ြကံသူများ ေပƝေပါက်လာလိမ့်မည်'' ဟုယခင်ကသင် တုိ့အားေြပာြကားခ့ဲသည့်စကားကုိ

သတိရြကေလာ့။‐ ၁၉ ထုိသူတုိ့သည်အသင်းေတာ်တွင်စိတ်ဝမ်း ကဲွြပားေစသူများ မိမိတုိ့နဂုိဇာတိစိတ် အလုိသုိ့လုိက်သူများ၊

ဝိညာဥ်ေတာ်ကုိ မရသူများြဖစ်ြက၏။‐ ၂၀ သုိ့ရာတွင်ချစ်ေဆွတုိ၊့ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့ ၏အလွန်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်ယံုြကည်ြခင်း

အေပƝအေြခǑပ၍ မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိǊကီးပွား ေစြကေလာ့၊ သန့်ရှင်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်၏ တန်ခုိးေတာ်ကုိအမီှǑပ၍ဆုေတာင်းပတထနာ Ǒပြကေလာ့။‐

၂၁ ဘုရားသခင်၏ေမတတာေတာ်တွင်ခုိလǨံ ြက ေလာ့။ အရှင်သခင်ေယရǨခရစ်သည်မိမိ၏ ကရုဏာေတာ်ကုိေထာက်၍ သင်တုိ့အား

ထာဝရအသက်ကုိေပးေတာ်မူမည့်ေနရ့က် ကုိေစာင့်ေမǄာ်၍ေနြကေလာ့။ (aiōnios g166) ၂၂ ယံုမှားသံသယြဖစ်သူတုိ့အားကရုဏာ

ထားြကေလာ့။ အချိုေ့သာသူတုိ့ကုိမီးထဲ မှကယ်ဆယ်ြကေလာ့။ အချိုေ့သာသူတုိ့အား ေြကာက်စိတ်ြဖင့်သနားကရုဏာြပြက ေလာ့။

ကာမဂုဏ်အညစ်အေြကးြဖင့် စွန်း ကွက်ေနသည့်သူတုိ့၏အဝတ်အစားကုိ မူကားစက်ဆုပ်ရံွရှာြကေလာ့။ ၂၄သင်တုိ့မǏပိမလဲြကေစရန်

ေစာင့်ေရှာက်ေတာ် မူနုိင်၍၊ သင်တုိ့အားအြပစ်ကင်းစင်ေစလျက် ရǞင်လန်းဝမ်းေြမာက်စွာ ဘုန်းအသေရထွန်း ေတာက်ရာေရှေ့တာ်ေမှာက်သုိ့

ဝင်ေရာက်ခွင့်ကုိ ေပးေတာ်မူနုိင်ေသာ၊‐ ၂၅ အရှင်သခင်ေယရǨခရစ်အားြဖင့် ငါတုိ့ အားကယ်တင်ေတာ်မူေသာ၊ တစ်ဆူတည်း

ေသာဘုရားသခင်သည် ေရှးကပ်ကာလမှ စ၍ယခုကာလနှင့်ေနာက်ကမဘာအဆက် ဆက်ဘုန်းအသေရ၊ တန်ခုိးအာနုေဘာ် ေတာ်၊

အစွမ်းသတတ ိအာဏာစက်ရိှေတာ် မူေစသတည်း။ အာမင်။ ရှင်ယုဒြသဝါဒစာǇပီး၏။ (aiōn g165)
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ဗျာဒိတ်ကျမ်း

၁ဤကျမ်းေစာင်တွင်ေယရǨခရစ်ေပးေတာ်မူ ေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ်အေြကာင်းကုိမှတ်တမ်း တင်ထား၏။ ဘုရားသခင်သည်ခရစ်ေတာ်

အားဤဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိေပးရြခင်းမှာ များ မြကာမီြဖစ်ပျက်ရမည့်အမǨအရာများ ကုိ မိမိ၏အေစခံတုိ့အားသိေစရနြ်ဖစ် ေပသည်။

ခရစ်ေတာ်သည်မိမိ၏အေစခံ ေယာဟန်ထံသုိ့ေကာင်းကင်တမန်ကုိေစ လǞတ်၍ ဤဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိြပနြ်ကားေစ ေတာ်မူ၏။‐ ၂

ေယာဟန်သည်ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ် ေတာ်နှင့် ေယရǨခရစ်ေဖာ်ြပေတာ်မူသည့် သမမာတရားကုိ မိမိေတွ ့ြမင်ြကားသိရသည်

အတုိင်းဤစာေစာင်တွင်ေရးသားထားေပ သည်။‐ ၃ ေဖာ်ြပပါအမǨအရာများြဖစ်ပျက်မည့် အချိန်နီးကပ်လျက်ရိှǇပီǑဖစ်ရာ ဤဗျာဒိတ်

ကျမ်းကိဖတ်ရǨသူများနှင့်အဆုိပါအနာ ဂတ်ကျမ်းတွင် ေရးသားပါရိှသည့်တရား စကားများကုိနာယူကျင့်သံုးသူတုိ့သည် မဂငလာရိှြက၏။ ၄

ေယာဟန်ထံမှအာရှနယ်ပယ်ရိှအသင်းေတာ် ခုနစ်ပါးသုိ့စာေရးလုိက်ပါသည်။ ပစစုပပန၊် အတိတ်၊ အနာဂတ်ကာလအစဥ်ရိှေတာ်မူေသာဘုရား

သခင်၏ထံေတာ်မှလည်းေကာင်း၊ ပလလင်ေတာ်ေရှ ့၌ရိှသည့်ဝိညာဥ်ခုနစ်ပါးထံမှလည်းေကာင်း၊‐ ၅သစစာရိှစွာသက်ေသခံေတာ်မူထေသာ၊

ေသ ြခင်းမှဦးစွာပထမရှင်ြပန်ထေြမာက်ေတာ် မူထေသာ၊ ေလာကီဘုရင်တုိ့ကုိအစုိးရ ေတာ်မူထေသာေယရǨခရစ်ထံေတာ်မှလည်း

ေကာင်း ေကျးဇူးေတာ်နှင့်Ǉငိမ်သက်ြခင်းကုိ သင်တုိ့ခံစားရြကပါေစသတည်း။ ငါတုိ့ကုိချစ်ေတာ်မူ၍အသက်ေတာ်ကုိစွန့်

ေတာ်မူြခင်းအားြဖင့် ငါတုိ့အားအြပစ်၏အေနှာင်အဖဲွမှ့လွတ်ေြမာက်ေစေတာ်မူǇပီး လǄင်၊‐ ၆ မိမိ၏ခမည်းေတာ်ဘုရားသခင်၏အမǨေတာ်

ကုိေဆာင်ရွက်နုိင်ေစရန် ငါတုိ့အားရှင်ဘုရင် အရာကုိလည်းေကာင်း၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာ ကုိလည်းေကာင်းေပးအပ်ေတာ်မူေသာေယရǨ

ခရစ်သည်ကမဘာအဆက်ဆက်ဘုန်းအသေရ၊ တန်ခုိးအာနုေဘာ်ေတာ်ရိှေတာ်မူပါေစ သတည်း။ အာမင်။ (aiōn g165) ၇

ြကည့်ရǨေလာ့။ ကုိယ်ေတာ်သည်မုိးတိမ်စီး၍Ǚက လာေတာ်မူလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်အားလံှြဖင့် ထုိးေဖာက်ခ့ဲသူများပါမကျန် လူအေပါင်း

တုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်ကုိဖူးြမင်ြကရလိမ့်မည်။ ကမ ဘာေပƝရိှလူမျိုးရိှသမǄတုိ့သည်ဝမ်း နည်းေြကကဲွြကလိမ့်မည်။ ထုိအတုိင်း ြဖစ်ပါေစေသာ။ ၈

ပစစုပပန၊် အတိတ်၊ အနာဂတ်ကာလအစဥ်ရိှေန ေတာ်မူေသာအနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရအရှင် ဘုရားသခင်က``ငါသည်အစနှင့်အဆံုး ြဖစ်၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၉ ငါကားနုိင်ငံေတာ်သားများခံရသည့်ဆင်း ရဲဒုကခကုိ သင်တုိ့နှင့်အတူသည်းခံေနရသူ၊ သင်တုိ့၏အစ်ကုိေယာဟနြ်ဖစ်၏။

ငါသည် ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်နှင့်သခင် ေယရǨေဖာ်ြပသက်ေသခံသည့်သမမာတရား ကုိေဟာေြပာေြကညာသည့်အတွက်ပတ်မု

ကǀန်းသုိအ့ပုိ့ခံရ၏။‐ ၁၀သခင်ဘုရားေန့၌ဝိညာဥ်ေတာ်သည် ငါ့ အေပƝသုိ့သက်ေရာက်ေတာ်မူလျက် ငါသည် တံပုိးခရာသံနှင့်တူေသာအသံǊကီး

တစ်ခုကုိငါ့ေနာက်၌ြကားရ၏။‐ ၁၁ ထုိအသံက``သင်ြမင်ရသည့်အရာကုိစာ ေစာင်တွင်ေရးသား၍ဧဖက်Ǐမိ ့၊ စမုရနǏမိ ့၊

ေပရဂံǏမိ ့၊ သွာတိရǏမိ ့၊ သာဒိǏမိ ့၊ ဖိလ ေဒဖိǏမိ ့၊ ေလာဒိကိǏမိ ့များရိှအသင်းေတာ် ခုနစ်ပါးသုိ့ေပးပုိ့ေလာ့'' ဟုဆုိ၏။ ၁၂

ထုိသုိင့ါ့အားေြပာေနေသာအသံသည်မည် သူ၏အသံြဖစ်ပါသနည်းဟု လှည့်၍ြကည့် လုိက်ေသာအခါ ငါသည်မီးခွက်ခုနစ်လံုး ကုိလည်းေကာင်း၊‐

၁၃ ထုိမီးခွက်များအလယ်၌လူနှင့်တူသူတစ် ဦးကုိလည်းေကာင်းေတွရ့၏။ ထုိသူသည်ေြခ ဖျားတုိင်ေအာင်ေရာက်သည့်ဝတ်လံုရှည်ကုိǑခံ

၍ေရǞရင်စည်းကုိဝတ်ဆင်ထား၏။‐ ၁၄ သူ၏ဆံပင်သည်မုိးပွင့်က့ဲသုိ့လည်းေကာင်း၊ သုိးေမွးက့ဲသုိ့လည်းေကာင်းြဖူ၏။ သူ၏မျက်

လံုးများသည်လည်းမီးလǄံက့ဲသုိ့ေတာက်ပ လျက်ေန၏။‐ ၁၅ သူ၏ေြခတုိ့သည်မီးြဖင့်ခǀတ်ထားသည့် ေတာက်ပေသာေြကးဝါနှင့်တူ၏။

သူ၏အသံ မှာေရတံခွနǊ်ကီး၏အသံနှင့်တူ၏။‐ ၁၆ သူသည်လက်ယာလက်ြဖင့်ြကယ်ခုနစ်လံုး ကုိကုိင်၍ထား၏။ သူ၏ခံတွင်းမှထက်ေသာ

သန်လျက်ထွက်လာ၏။ သူ၏မျက်နှာသည် လည်းမွန်းတည့်ေနက့ဲသုိ့ေတာက်ပ၏။‐ ၁၇ ထုိအရှင်ကုိေတွေ့သာအခါငါသည်သူေသ

သဖွယ် ေြခေတာ်ရင်း၌လဲကျသွားေလသည်။ ကုိယ်ေတာ်သည်ငါ့အေပƝသုိ့လက်ယာလက် ေတာ်ကုိတင်ေတာ်မူǇပီးလǄင်̀ `မေြကာက်နှင့်

ငါသည်အစနှင့်အဆံုးြဖစ်၏။‐ ၁၈ ငါသည်အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာသူြဖစ်၏။ ငါ သည်ေသခ့ဲ၏။ ယခုမှာမူကမ ဘာအဆက်ဆက်
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အသက်ရှင်လျက်ရိှ၏။ ငါသည်ေသြခင်းတရား နှင့်မရဏာနုိင်ငံကုိအစုိးရ၏။‐ (aiōn g165, Hadēs g86) ၁၉သင်ေတွ ့ြမင်ရသည့်အမǨအရာများမှာ

ယခု မျက်ေမှာက်နှင့်ေနာင်အခါ၌ြဖစ်ပျက်မည့်အမǨ အရာများြဖစ်၏။ ထုိအရာများအေြကာင်းကုိ ေရးထားေလာ့။‐ ၂၀

ငါ၏လက်ယာေတာ်လက်တွင်သင်ြမင်ေတွရ့ သည့်ြကယ်ခုနစ်လံုးနှင့် ေရǞမီးခွက်ခုနစ်ခု၏ လǄိုဝှ့က်သည့်အနက်အėိပပါယ်မှာ မီးခွက်ခုနစ်

လံုးသည်အသင်းေတာ်ခုနစ်ပါးြဖစ်၍ ြကယ် ခုနစ်လံုးသည်ထုိအသင်းေတာ်ခုနစ်ပါးကုိ ေစာင့်ေသာေကာင်းကင်တမန်ခုနစ်ပါးြဖစ် သတည်း''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၂ ``ဧဖက်Ǐမိ ့အသင်းေတာ်၏ေကာင်းကင်တမန် ထံသုိ့ ဤသုိ့စာေရး၍ြသဝါဒေပးလုိက်ေလာ့။ ဤြသဝါဒသည်ြကယ်ခုနစ်လံုးကုိလက်ယာ

လက်တွင်ကုိင်ကာ ေရǞမီးခွက်ခုနစ်ခုအြကား တွင်သွားလာေနသူ၏ထံမှြဖစ်၏။‐ ၂ သင်ǑပေသာအမǨကုိငါသိ၏။ သင်မည်မǄ

ǐကိးပမ်းလုပ်ေဆာင်သည်၊ မည်မǄရဲရင့်သည်၊ မည် မǄခံနုိင်ရည်ရိှသည်ကုိငါသိ၏။ သင်သည်ဆုိး ညစ်သူတုိ့ကုိသည်းမခံနုိင်ေြကာင်း၊ တမန်

ေတာ်မဟုတ်ဘဲလျက် မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိတမန် ေတာ်ဟုေခƝဆုိြကသူတုိ့အားစစ်ေဆး၍ လူလိမ်များြဖစ်သည်ကုိသိရိှေြကာင်းငါ သိ၏။‐ ၃

သင်သည်ခံနုိင်ရည်ရိှေပသည်။ ငါ၏အတွက် များစွာဆင်းရဲခံေပသည်။ စိတ်အားလည်း မေလျာ့။‐ ၄ သုိ့ေသာ်သင်သည်အစကက့ဲသုိ့ယခုအခါ

၌ ငါ့ကုိမချစ်ေတာ့သြဖင့်သင့်အားအြပစ် ဆုိစရာရိှ၏။‐ ၅ သုိ့ ြဖစ်၍သင်သည်အဘယ်မǄေလာက်ကျဆင်း လာသည်ကုိဆင်ြခင်ေလာ့။

ေနာင်တရ၍အစ ကǑပကျင့်ခ့ဲသည့်အတုိင်းǑပကျင့်ေလာ့။ သုိ့ မǑပပါမူသင်ရိှရာသုိ့ငါလာခ့ဲမည်။ သင် ေနာင်တမရလǄင်သင်၏မီးခွက်ကုိေနရာမှ

ငါဖယ်ရှားပစ်မည်။‐ ၆ သုိ့ရာတွင်နိေကာလ၏တပည့်တုိ့ကျင့်ြကံပံု ကုိ ငါမုန်းသက့ဲသုိ့သင်လည်းမုန်းသြဖင့်သင့်

အားချီးမွမ်းစရာရိှ၏။ ၇ ``အသင်းေတာ်တုိ့အားဝိညာဥ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူ ေသာစကားများကုိြကားတတ်ေသာနားရိှ

သူတုိြ့ကားပါေစ။ ``ေအာင်ြမင်ေသာသူအားဘုရားသခင်၏ဥယျာဥ် ေတာ်ရိှအသက်ပင်၏အသီးကုိစားခွင့်ငါ ေပးမည်။ ၈

စမုရနǏမိ ့အသင်းေတာ်၏ေကာင်းကင်တမန် ထံသုိ့ဤသုိ့စာေရး၍ြသဝါဒေပးေလာ့။ ``ဤြသဝါဒသည်အစနှင့်အဆံုးြဖစ်သူ၊

ေသǇပီးမှအသက်ြပန်၍ရှင်လာသူ၏ထံမှ ြဖစ်သည်။‐ ၉ သင်သည်အဘယ်မǄဆင်းရဲ၍အဘယ်မǄဒုကခ ေရာက်သည်ကုိငါသိ၏။

သုိ့ရာတွင်အမှန်စင်စစ် သင်သည်Ǚကယ်ဝသူြဖစ်၏။ မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိ ေဟǇဗဲအမျိုးသားများဟုဆုိြကေသာသူတုိ့

သည်သင့်အားအသေရပျက်ေစသည့်စကား များကုိေြပာဆုိြကေြကာင်းငါသိ၏။ သူတုိ့ သည်စင်စစ်အားြဖင့်ေဟǇဗဲအမျိုးသားများ

မဟုတ်။ စာတန်၏အဖဲွဝ့င်များြဖစ်ြက၏။‐ ၁၀သင်ခံရမည့်ဆင်းရဲဒုကခများအတွက်မစုိး ရိမ်နှင့်။ စာတန်သည်သင်တုိ့အချိုကုိ့ေထာင်ထဲ

၌အကျဥ်းချထားြခင်းအားြဖင့်စစ်ေဆးလိမ့် မည်။ သင်သည်ဆယ်ရက်တုိင်တုိင်ဒုကခခံရလိမ့်မည်။ ေသသည်တုိင်ေအာင်သစစာေစာင့်ေလာ့။

သုိ့မှသာ သင့်အားအသက်သရဖူကုိငါေပးမည်။ ၁၁ ``အသင်းေတာ်တုိ့အားဝိညာဥ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူ ေသာစကားများကုိြကားတတ်ေသာနားရိှသူ

တုိြ့ကားပါေစ။ ``ေအာင်ြမင်ေသာသူသည်ဒုတိယေသ ြခင်းေဘးနှင့်ကင်းလွတ်လိမ့်မည်။ ၁၂ ``ေပရဂံǏမိ ့အသင်းေတာ်၏ေကာင်းကင်တမန်

ထံသုိ့ဤသုိ့စာေရး၍ြသဝါဒေပးေလာ့။ ဤြသဝါဒသည်ထက်ြမက်ေသာသန်လျက် ေဆာင်ထားသူ၏ထံမှြဖစ်၏။‐ ၁၃

အဘယ်အရပ်တွင်သင်ေနထုိင်သည်ကုိငါသိ ၏။ သင်သည်စာတန်၏ပလလင်ရိှရာအရပ်တွင်ေန ထုိင်၏။ ငါ၏ဘက်မှာသစစာရိှစွာသက်ေသခံသူ

အန တိပသည် စာတန်ေနထုိင်ရာတွင်အသတ်ခံရ ချိန်၌ပင် သင်သည်ငါ၏သစစာကုိေစာင့်၍ ငါ့ကုိ ယံုြကည်ကုိးစားမǨမစွန့်။‐ ၁၄

သုိ့ရာတွင်သင်တုိ့အထဲတွင်ဗာလမ်၏အယူ ဝါဒကုိလုိက်ေလǄာက်သူများရိှေနသြဖင့် သင့်အားအြပစ်ဆုိစရာအနည်းငယ်ရိှ၏။

ဣသေရလအမျိုးသားတုိ့သည်ရုပ်တုပူေဇာ် ရာအစားအစာများကုိစားြကေစရန်နှင့် ကာမဂုဏ်ကုိလုိက်စားြကေစရန်ဗာလမ်က

ဗာလက်မင်းအားသင်ြကားေပး၏။‐ ၁၅ ထုိနည်းတူစွာသင်တုိ့အထဲတွင်လည်းနိ ေကာလ၏တပည့်များ သင်ြကားပုိ့ချသည့်

အယူဝါဒများကုိလုိက်ေလǄာက်ေနသူများ ရိှေပသည်။‐ ၁၆ ထုိ့ေြကာင့်ေနာင်တရေလာ့။ ေနာင်တမရပါမူ မြကာမီ

ငါလာ၍ထုိသူတုိ့အားငါ၏ခံ တွင်းမှထွက်ေသာသန်လျက်နှင့်တုိက်ခုိက်မည်။ ၁၇ ``အသင်းေတာ်တုိ့အားဝိညာဥ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူ
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ေသာစကားများကုိြကားတတ်ေသာနားရိှ သူတုိြ့ကားပါေစ။ ေအာင်ြမင်ေသာသူအားဝှက်ထားေသာမနနမုန့် ကုိငါေပးမည်။

ေကျာက်စရစ်ြဖူကုိလည်း ငါေပးမည်။ ထုိေကျာက်ြဖူေပƝတွင်အကခရာ တင်ထားသည့်နာမည်သစ်ကုိအဘယ်သူ မǄမသိနုိင်ရာ။

ထုိေကျာက်ကုိခံယူရရိှ သူသာလǄင်သိရိှနုိင်ေပသည်။ ၁၈ သွာတိရǏမိ ့အသင်းေတာ်၏ေကာင်းကင်တမန် ထံသုိ့ ဤသုိ့စာေရး၍ြသဝါဒေပးေလာ့။

``ဤြသဝါဒသည်ဘုရားသခင်၏သားေတာ် ထံမှြဖစ်၏။ ထုိအရှင်၏မျက်စိေတာ်များသည် မီးလǄံသဖွယ်ေတာက်ပလျက်၊ ေြခေတာ်များ

သည်ေတာက်ေြပာင်ေသာေြကးဝါက့ဲသုိ့ ြဖစ်၏။‐ ၁၉ ငါသည်သင်ǑပေသာအမǨကုိသိ၏။ သင်ေမတတာ ထားပံုနှင့်သစစာေစာင့်ပံုတုိ့ကုိလည်းေကာင်း၊

အမǨေတာ်ေဆာင်ပံုနှင့်တည်ြကည်ပံုကုိ လည်းေကာင်းငါသိ၏။ ထုိ့ ြပင်ေနာက်ပုိင်း အချိန်သင်Ǒပသည့်အမǨများသည် ေစာ

ေစာပုိင်းအချိနǑ်ပသည့်အမǨများထက် သာလွန်ေကာင်းမွန်ေပသည်။‐ ၂၀ သုိ့ရာတွင်သင့်အားအြပစ်ဆုိစရာရိှသည် မှာ

ေယဇေဗလဆုိသူအမျိုးသမီးကုိသင် လက်ခံလျက်ေနြခင်းပင်ြဖစ်၏။ သူသည်မိမိ ကုိယ်ကုိဘုရားသခင်၏ေစတမန်ဟုဆုိကာ

ငါ၏တပည့်တုိ့အား ကာမဂုဏ်လုိက်စားေစ ရန်နှင့်ရုပ်တုတုိ့အားပူေဇာ်သည့်အစား အစာများကုိစားေစရန် သွန်သင်ြခင်းအား

ြဖင့်ေမှာက်မှားလမ်းလဲွေစေလသည်။‐ ၂၁ ေနာင်တရရန်သူအ့ားငါအချိန်ေပးခ့ဲ၏။ သုိ့ရာတွင်သူသည်မိမိအကျင့်ပျက်မǨ

အတွက်ေနာင်တရလုိစိတ်မရိှ။‐ ၂၂ သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်သူအ့ားအိပ်ရာေပƝတွင်လဲ ကျေစ၍ ဒုကခေဝဒနာခံေစမည်။ သူနှင့်ကာမ

ရာဂစပ်ယှက်သူတုိ့အားလည်းြပင်းထန်စွာ ဒုကခေဝဒနာခံေစမည်။ သူတုိ့သည်ထုိအမျိုး သမီးနှင့်Ǒပသည့်ဆုိးညစ်မǨများအတွက်

ေနာင်တမရြကပါမူ ငါသည်ယခုပင်သူ တုိ့အားဒုကခေဝဒနာခံေစမည်။‐ ၂၃ သူ၏ေနာက်လုိက်တုိ့သည်အသတ်ခံြကရ လိမ့်မည်။

ထုိအခါ၌ငါသည်လူတုိ့၏စိတ် နှလံုးနှင့်အြကံအစည်တုိ့ကုိသိြမင် ေတာ်မူေသာအရှင်ြဖစ်ေǒကာင်း အသင်းေတာ် အေပါင်းတ့ိသိရိှြကလိမ့်မည်။

သင်တုိ့ အသီးသီး၏အကျင့်အေလျာက်အကျိုး အြပစ်ကုိငါေပးမည်။ ၂၄ ထုိသူတုိ့မှလဲွ၍ အြခားသွာတိရǏမိ ့အသင်း

ေတာ်ဝင်တုိ့သည်ဤဆုိးညစ်သည့်အယူဝါဒ ကုိမလုိက်နာြက။ စာတန်၏နက်နဲသည့်လǄိုဝှ့က် ချက်များဟုသူတစ်ပါးတုိ့ေခƝေဝƝြကသည့်

အရာများကုိလည်းမခံမယူြက။ သင်တုိ့ အေပƝသုိ့အြခားဝန်ထုပ်ကုိငါမတင်။‐ ၂၅ သင်တုိ့သည်မိမိတုိ့၏လက်ဝယ်ရိှသည့်

အရာကုိငါလာသည်တုိင်ေအာင်စဲွǇမဲ စွာကုိင်ထားြကေလာ့။‐ ၂၆ ေအာင်ြမင်၍ငါလုိလားသည့်အကျင့်ကုိ အဆံုးတုိင်ေအာင်

ကျင့်ေသာသူတုိ့အား ခမည်းေတာ်ထံမှငါရရိှသည့်အခွင့် အာဏာကုိငါေပးမည်။ ယင်းအခွင့်အာဏာ မှာလူမျိုးတကာတုိ့ကုိသံလံှတံြဖင့် အုပ်စုိး၍

ေြမအုိးများကုိသံတုတ်ြဖင့် အစိတ်စိတ်အြမ��ာြမ��ာရုိက်ခဲွသက့ဲသုိ့ သူတုိ့အားေချမǨန်းပုိင်ခွင့်ြဖစ်သည်။ မုိး ေသာက်ြကယ်ကုိလည်းသူတုိ့အားငါ

ေပးမည်။ ၂၉အသင်းေတာ်တုိ့အားဝိညာဥ်ေတာ်မိန့်ေတာ် မူေသာစကားများကုိြကားတတ်ေသာ နားရိှသူတုိြ့ကားပါေစ။

၃ ``သာဒိǏမိ ့အသင်းေတာ်၏ေကာင်းကင်တမန် ထံသုိ့ဤသုိ့စာေရး၍ြသဝါဒေပးေလာ့။ ဤြသဝါဒသည်ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်

ခုနစ်ပါးနှင့်ြကယ်ခုနစ်လံုးရိှေသာသူထံ မှြဖစ်၏။ သင်ǑပေသာအမǨကုိငါသိ၏။ သင်သည်သက်ရှင်လǨပ်ရှားလျက်ေနသည်

ဟုေကျာ်ြကားေသာ်လည်းေသလျက်ေန၏။‐ ၂ သုိ့ ြဖစ်၍နုိးထေလာ့။ သင်၏ကျန်ရိှေနေသး သည့်အသက်မချုပ်Ǉငိမ်းမီအင်အားြဖည့်

တင်း၍ေပးေလာ့။ သင်၏အǑပအမူသည် ငါ၏ဘုရားသခင်ေရှေ့တာ်၌အြပစ်ဆုိ စရာရိှေသးသည်ကုိငါေတွ ့ြမင်ရသည်။‐ ၃

ထုိ့ေြကာင့်သင်သည်ြကားနာခံယူခ့ဲသည့် တရားကုိေအာက်ေမ့သတိရလျက်လုိက် ေလǄာက်ကျင့်သံုးေလာ့။ ေနာင်တရေလာ့။

သင် သည်မနုိးမထပါမူသူခုိးလာသက့ဲသုိ့ သင့်ထံသုိ့ငါလာမည်။ ငါလာမည့်အချိန် ကုိသင်သိရလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၄

သုိ့ရာတွင်သာဒိǏမိ ့၌မိမိတုိ့အဝတ်ကုိ အညစ်အေြကးနှင့်ကင်းစင်ေစသူအနည်း ငယ်ရိှ၏။ ထုိသူတုိ့သည်ထုိက်တန်သူများ

ြဖစ်သြဖင့်ဝတ်ြဖူစင်ြကယ်ကုိဝတ်၍ငါ နှင့်အတူသွားလာရြကလိမ့်မည်။‐ ၅ ေအာင်ြမင်ေသာသူတုိ့သည်ဝတ်ြဖူစင်ြကယ်

ကုိဝတ်ရလိမ့်မည်။ ငါသည်သူတုိ့၏နာမည် ကုိအသက်စာေစာင်မှဖျက်ပယ်မည်မဟုတ်။ သူတုိ့သည်ငါ၏တပည့်များြဖစ်ေြကာင်း

ငါ၏ခမည်းေတာ်နှင့်ကုိယ်ေတာ်၏ေကာင်း ကင်တမန်များေရှတွ့င်ငါထုတ်ေဖာ်ဝန်ခံ မည်။ ၆ ``အသင်းေတာ်တုိ့အားဝိညာဥ်ေတာ်မိန့်
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ေတာ်မူေသာစကားများကုိြကားတတ် ေသာနားရိှသူတုိြ့ကားပါေစ။ ၇ ``ဖိလေဒလဖိǏမိ ့အသင်းေတာ်၏ေကာင်းကင်

တမန်ထံဤသုိ့စာေရး၍ြသဝါဒေပးေလာ့။ ဤြသဝါဒသည်ြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်းသူ၊ သစစာ ေတာ်အရှင်၏အထံမှြဖစ်၏။ ကုိယ်ေတာ်သည်

ဒါဝိဒ်မင်း၏တံခါးေသာ့ကုိပုိင်ေတာ်မူ၏။ ထုိ တံခါးကုိကုိယ်ေတာ်ဖွင့်ေတာ်မူလǄင်အဘယ် သူမǄမပိတ်နုိင်ရာ။ ပိတ်ေတာ်မူလǄင်လည်း

အဘယ်သူမǄမဖွင့်နုိင်ရာ။‐ ၈ သင်Ǒပသည့်အမǨကုိငါသိ၏။ သင်သည် ခွန်အားစွမ်းရည်အနည်းငယ်သာရိှေသာ် လည်း

ငါြ့သဝါဒကုိလုိက်နာကာငါ၏ သစစာကုိေစာင့်ခ့ဲေြကာင်းငါသိ၏။ သင်၏ ေရှ ့၌တံခါးကုိငါဖွင့်ထားǇပီ။ ထုိတံခါး ကုိအဘယ်သူမǄမပိတ်နုိင်ရာ။‐

၉ နားေထာင်ေလာ့။ မိမိတုိ့ကုိယ်ကုိယုဒအမျိုး သားများဟုလိမ်လည်ေြပာဆုိေနသူစာတန် ၏အဖဲွဝ့င်တုိ့အား သင်၏ေြခရင်းသုိ့လာ

ေရာက်ပျပ်ဝပ်ေစမည်။ သင့်အားငါချစ်ေြကာင်း ကုိသူတုိ့သိြကလိမ့်မည်။‐ ၁၀ သင်သည်ငါမှာြကားသည့်အတုိင်းစိတ်ရှည်သည်း

ခံလျက်ေနခ့ဲ၏။ သုိ့ ြဖစ်၍ကမဘာသူကမ ဘာသားတုိ့ အားစစ်ေဆးရန် ဆင်းရဲဒုကခကျေရာက်လာချိန်၌ သင့်အားငါကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်မည်။‐

၁၁ ငါသည်မြကာမီǙကလာမည်။ သင်၏ဆု သရဖူကုိအဘယ်သူမǄမလုမယူနုိင်ေစရန် သင်ရရိှထားေသာအရာကုိလံုǑခံစွာထိန်း

သိမ်း၍ထားေလာ့။‐ ၁၂ ေအာင်ြမင်ေသာသူအားငါ၏ဘုရားသခင်ဗိမာန် ေတာ်တွင်မĭိုင်သဖွယ်ြဖစ်ေစမည်။ သူသည်ေနာင်

ဘယ်အခါမǄဗိမာန်ေတာ်အြပင်သုိ့ေရာက်ရ လိမ့်မည်မဟုတ်။ ေကာင်းကင်ဘံုမှငါ၏ဘုရား သခင်ထံေတာ်မှဆင်းသက်လာေသာေယရုရှလင်

Ǐမိ ့သစ်တည်းဟူေသာ ငါ၏ဘုရားသခင်Ǐမိ ့ ေတာ်အမည်ကုိလည်းေကာင်း၊ ငါ၏ဘုရား သခင်နာမေတာ်ကုိလည်းေကာင်းသူ၏ေပƝ

မှာကမပည်းေရးထုိးမည်။ သူအ့ေပƝမှာငါ၏ နာမေတာ်သစ်ကုိလည်းေရးထုိးမည်။ ၁၃ ``အသင်းေတာ်တုိ့အားဝိညာဥ်ေတာ်မိန့်ေတာ်

မူေသာစကားများကုိြကားတတ်ေသာနား ရိှသူတုိြ့ကားပါေစ။ ၁၄ ``ေလာဒိကိအသင်းေတာ်၏ေကာင်းကင်တမန်

ထံသုိ့ဤသုိ့စာေရး၍ြသဝါဒေပးေလာ့။ဤြသဝါဒသည်ဘုရားသခင်ဖန်ဆင်းေတာ်မူ ေသာအရာအေပါင်းတုိ့၏အစမူလြဖစ်ေတာ် မူေသာ၊

သစစာရိှ၍ဟုတ်မှန်ေသာသက်ေသခံြဖစ် ေတာ်မူေသာအာမင်၏ထံမှြဖစ်သည်။‐ ၁၅ သင်Ǒပခ့ဲသည့်အမǨကုိငါသိ၏။ သင်သည်အပူ

လည်းမဟုတ်၊ အေအးလည်းမဟုတ်သည်ကုိငါ သိ၏။ သင်သည်အပူသုိ့မဟုတ်အေအးတစ်ခု ခုြဖစ်ေစရန်ငါအလုိရိှ၏။‐ ၁၆

သုိ့ရာတွင်သင်သည်မပူမေအးေနွးရံုသာရိှ သြဖင့် သင့်အားငါ၏ခံတွင်းမှေထွးထုတ်မည်။‐ ၁၇ ``ငါသည်ချမ်းသာǙကယ်ဝ၏။ ငါ့မှာလုိေလ

ေသးမရိှ'' ဟုသင်ဆုိ၏။ သုိ့ရာတွင်မိမိသည် အဘယ်မǄဆင်းရဲǏငိြငင်သနားစရာေကာင်း သည်ကုိသင်သိ၏။ သင်သည်ချိုတ့ဲ့လျက်၊

မျက် စိကန်းလျက်အဝတ်အချည်းစည်းြဖစ်လျက် ေနပါသည်တကား။‐ ၁၈ သုိ့ ြဖစ်၍သင်သည်ချမ်းသာǙကယ်ဝြခင်းငှာေရǞ စင်ကုိ

ငါ့ထံမှဝယ်ယူရန်ငါအြကံေပး၏။ ထုိ့ အြပင်အဝတ်အချည်းစည်းြဖစ်မǨနှင့်အရှက် ကုိဖံုးရန်ဝတ်ြဖူစင်ြကယ်ကုိလည်းေကာင်း၊ မျက်

စိအလင်းရေစရန်မျက်စဥ်းေဆးကုိလည်း ငါ့ထံမှဝယ်ယူေလာ့။‐ ၁၉ ငါသည်မိမိချစ်ေသာသူအေပါင်းတုိ့အား ဆံုးမ၍အြပစ်ဒဏ်ေပးတတ်၏။

ထုိေြကာင့် သင်သည်စိတ်အားထက်သန်ေလာ့။ ေနာင်တ ရေလာ့။‐ ၂၀ နားေထာင်ေလာ့။ ငါသည်တံခါးေရှတွ့င်ရပ်၍

တံခါးေခါက်လျက်ေန၏။ ငါ၏အသံကုိြကား ၍တံခါးကုိဖွင့်ေသာသူ၏အိမ်သုိ့ငါဝင်Ǉပီး လǄင်သူနှင့်အတူစားေသာက်မည်။ သူသည်

လည်းငါနှင့်အတူစားေသာက်ရလိမ့်မည်။‐ ၂၁ ငါသည်ေအာင်ြမင်၍ငါ့ခမည်းေတာ်၏ပလလင် ေပƝမှာကုိယ်ေတာ်နှင့်အတူထုိင်ေနသက့ဲသုိ့

ေအာင်ြမင်သူအားပလလင်ေပƝမှာငါနှင့်အတူ ထုိင်ရေသာအခွင့်ကုိငါေပးမည်။ ၂၂ ``အသင်းေတာ်တုိ့အားဝိညာဥ်ေတာ်မိန့်ေတာ်မူ

ေသာစကားများကုိြကားတတ်ေသာနားရိှသူ တုိြ့ကားပါေစ။

၄ ထုိေနာက်ရူပါရံုတွင်ေကာင်းကင်ဘံုတံခါးပွင့် လျက်ရိှသည်ကုိငါြမင်ရ၏။ ပထမအǊကိမ် ကငါြကားရေသာတံပုိးခရာသံနှင့်တူသည့်

အသံက``ဤအရပ်သုိ့တက်လာေလာ့။ ေနာင်ြဖစ် ရမည့်အမǨအရာတုိ့ကုိငါြပမည်'' ဟုငါ့ အားဆုိ၏။‐ ၂

ချက်ချင်းပင်ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ငါ့အေပƝသုိ့ သက်ေရာက်လာေလသည်။ ေကာင်းကင်ဘံု၌ ပလလင်တစ်ခုရိှ၏။ ထုိပလလင်ေပƝတွင်ထုိင်ေန

ေတာ်မူေသာအရှင်တစ်ပါးရိှသည်။‐ ၃ ထုိအရှင်၏မျက်နှာေတာ်သည်နဂါးသဲွေ့ကျာက်၊ ပတတ ြမားေကျာက်က့ဲသုိ့ေတာက်ပ၏။
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ပလလင်၏ပတ် လည်တွင်ြမေရာင်ေြပးေနေသာသက်တန့်တည် လျက်ရိှ၏။‐ ၄ ထုိပလလင်၏ပတ်လည်တွင်အြခားပလလင်နှစ်ဆယ့်ေလး

ခုကုိငါေတွ ့ြမင်ရ၏။ ထုိပလလင်များအေပƝတွင် အǊကီးအကဲနှစ်ဆယ့်ေလးပါးထုိင်လျက်ေန၏။ သူတုိ့သည်ဝတ်ြဖူစင်ြကယ်များကုိဝတ်လျက်ေရǞ

သရဖူများကုိေဆာင်းထားြက၏။‐ ၅ ပလလင်ေတာ်ထဲမှလǄပ်စစ်ြပက်သည့်အေရာင်များ၊ မုိးချုန်းသံများ၊ မုိးǐကိးသံများထွက်ေပƝလာ၏။

ပလလင်ေတာ်၏ေရှတွ့င်ဘုရားသခင်၏ဝိညာဥ်ခုနစ် ပါးတည်းဟူေသာမီးတုိင်သည်ထွန်းလင်းလျက် ရိှ၏။‐ ၆

ပလလင်ေတာ်၏ေရှတွ့င်ေကျာက်သလင်းနှင့်တူ၍ ဖန်ေရကန်ဟုထင်ရေသာေရကန်ရိှ၏။ ထုိ့ ြပင်ပလလင်ေတာ်၏ပတ်လည်တစ်ဖက်တစ်ချက်

တွင် သက်ရိှသတတဝါေလးပါးရိှ၏။ သူတုိ့ကုိယ် ခနဓာေရှပုိ့င်းနှင့်ေနာက်ပုိင်းတုိ့တွင်မျက်စိများ ြဖင့်ြပည့်နှက်လျက်ရိှ၏။‐ ၇

ပထမသတတဝါသည်ြခေသင့ နှင့်တူ၏။ ဒုတိယ သတတဝါသည်နွားနှင့်တူ၏။ တတိယသတတဝါ၏ မျက်နှာသည်လူမ့ျက်နှာနှင့်တူ၏။

စတုတထသတတ ဝါသည်ပျံလျက်ေနသည့်လင်းယုန်နှင့်တူ၏။‐ ၈ ထုိသတတဝါေလးပါးစလံုးတွင်အေတာင်ေြခာက်ခု

စီရိှ၏။ သူတုိ့၏ကုိယ်အတွင်းအြပင်၌မျက်စိ များြဖင့်ြပည့်နှက်လျက်ေန၏။ သူတုိ့သည်ေန့ ေရာညဥ့်ပါမနားဘဲ၊

``ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည် ြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်းေတာ်မူ၏။ ြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်းေတာ်မူ၏။ ြမင့်ြမတ် သန့်ရှင်းေတာ်မူ၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်အတိတ်၊ပစစုပပန၊်အနာဂတ်ကာလ အစဥ်ရိှေနေတာ်မူ၏။ ဟုǗမက်ဆုိြက၏။‐ ၉ ပလလင်ေပƝတွင်စံေတာ်မူ၍ကမ ဘာအဆက်ဆက်

အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာအရှင်၏ေကျးဇူးေတာ်၊ ဂုဏ်ေတာ်၊ ဘုန်းအသေရေတာ်တုိ့ကုိထုိသတတဝါ တုိ့ချီးကူးြကသည့်အခါတုိင်း၊‐

(aiōn g165) ၁၀ အǊကီးအကဲနှစ်ဆယ့်ေလးပါးတုိ့သည်ပလလင် ေပƝတွင်စံေတာ်မူ၍ ကမဘာအဆက်ဆက်အသက်

ရှင်ေတာ်မူေသာအရှင်၏ေရှေ့တာ်၌ပျပ်ဝပ်လျက် ရိှခုိးြကကုန်၏။ သူတုိ့သည်ပလလင်ေတာ်ေရှတွ့င် မိမိတုိ့၏သရဖူများကုိချလျက် (aiōn g165) ၁၁

``အကǀန်ု ပ်တုိ့၏အရှင်သခင်ထာဝရဘုရား၊ ကုိယ်ေတာ်သည်ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူ၍ ကုိယ်ေတာ်၏အလုိေတာ်အရသာလǄင်

ထုိအရာခပ်သိမ်းတုိ့သည်အသက်ရှင်ြကရပါ၏။ ထုိ့ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်သည်ဘုန်းအသေရေတာ်၊ ဂုဏ်ေတာ်၊တန်ခုိးေတာ်တုိ့ကုိခံယူထုိက်

ေတာ်မူပါသည်'' ဟုǗမက်ဆုိြက၏။

၅ ပလလင်ေတာ်ေပƝတွင်စံေတာ်မူေသာအရှင်၏ လက်ယာလက်ေတာ်တွင်စာလိပ်ကုိငါြမင်၏။ ထုိစာလိပ်သည်တံဆိပ်ခုနစ်ခုြဖင့်ခတ်နိှပ်

ထား၍ စာမျက်နှာနှစ်ဘက်စလံုးတွင်စာ များေရးသားထား၏။‐ ၂ ထုိေနာက်ခွန်အားǊကီးမားေသာေကာင်းကင်တမန်

တစ်ပါးက``အဘယ်သူသည်တံဆိပ်များကုိခွာ ၍ဤစာလိပ်ကုိဖွင့်ထုိက်ပါသနည်း'' ဟုအသံကျယ်စွာေǙကးေြကာ်လျက်ေနသည်ကုိငါြမင်၏။‐

၃ သုိ့ရာတွင်ေကာင်းကင်၊ ကမ ဘာေြမǊကီး၊ ေြမǊကီး ေအာက်၌ ထုိစာလိပ်ကုိဖွင့်နုိင်သူသုိ့မဟုတ် ြကည့်နုိင်သူတစ်ေယာက်မǄမရိှ။‐

၄ ဤစာလိပ်ကုိဖွင့်ထုိက်သူသုိ့မဟုတ်ဖတ်ထုိက် သူ တစ်ေယာက်မǄရှာ၍မေတွရ့သြဖင့်ငါသည် လွန်စွာငုိေǙကး၏။‐ ၅

ထုိအခါအǊကီးအကဲတစ်ပါးကငါ့အား``မငုိ ပါနှင့်။ ြကည့်ရǨေလာ့။ ယုဒအနွယ်ဝင်ြခေသင့တည်း ဟူေသာဒါဝိဒ်မှဆင်းသက်သူသည်ေအာင်ြမင်

ေလǇပီ။ သူသည်ဤစာလိပ်နှင့်ချိပ်တံဆိပ် ခုနစ်ခုကုိဖွင့်နုိင်၏'' ဟုေြပာေလ၏။ ၆ ထုိေနာက်သုိးသူငယ်သည်သက်ရိှသတတဝါေလး

ပါးတုိ့နှင့်အǊကီးအကဲများြခံရံလျက်ရိှ သည့်ပလလင်ေတာ်အလယ်၌ရပ်လျက်ေနသည် ကုိငါြမင်၏။ သူသည်ယဇ်ပူေဇာ်ရန်အသတ်

ခံရǇပီးသည့်သုိးနှင့်တူ၏။ သူမှ့ာဦးချိုခုနစ် ေချာင်းနှင့်မျက်စိခုနစ်လံုးရိှ၏။ ယင်းတုိ့သည် ကမဘာေြမတစ်ြပင်လံုးသုိ့ဘုရားသခင်ေစ

လǞတ်ေတာ်မူေသာဝိညာဥ်ခုနစ်ပါးြဖစ်၏။‐ ၇ ထုိသုိးသူငယ်သည်လာ၍ပလလင်ေပƝတွင်ထုိင် လျက် ေနေသာအရှင်၏လက်ယာလက်ေတာ်မှ

စာလိပ်ကုိယူ၏။‐ ၈ ထုိသုိ့ယူလုိက်ေသာအခါသတတဝါေလးပါးနှင့် အǊကီးအကဲနှစ်ဆယ့်ေလးပါးတုိ့သည် အသီး

သီးေစာင်းများကုိလည်းေကာင်း၊ ဘုရားသခင် လူစုေတာ်၏ဆုေတာင်းပတထနာတည်းဟူေသာ နံသ့ာေပါင်းနှင့်ြပည့်လျက်ရိှသည့်ေရǞဖလား

များကုိလည်းေကာင်း ကုိင်ေဆာင်ကာသုိးသူငယ် ေတာ်၏ေရှေ့တာ်တွင်ပျပ်ဝပ်လျက်၊ ၉ ``ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်အေသသတ်ြခင်းကုိ

ခံေတာ်မူေသာအားြဖင့်၊ တုိင်းနုိင်ငံအသီးသီးရိှဘာသာစကား အမျိုးမျိုးကုိေြပာဆုိေသာ၊ လူအမျိုးအနွယ်ခပ်သိမ်းတုိ့မှလူတုိ့ကုိ
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ဘုရားသခင်အဖုိ့ဝယ်ယူေတာ်မူပါ၏။ ထုိ့ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်ရှင်သည်ဤစာလိပ်ေတာ် ကုိ ယူ၍ချိပ်တံဆိပ်များကုိဖွင့်ထုိက်သူြဖစ်ပါ၏။ ၁၀

ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့အား အကǀန်ု ပ်တုိ့ဘုရားသခင်၏အမǨေတာ်ကုိ ထမ်းေဆာင်နုိင်ြကေစရန် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အရာကုိေပးအပ်ေတာ်မူ၏။

သူတုိ့သည်လည်းကမ ဘာေလာကတွင် စုိးစံရေသာအခွင့်ကုိရရိှြကလိမ့်မည်။'' ဟုသီချင်းသစ်ကုိသီဆုိြက၏။ ၁၁

ထုိေနာက်ငါြကည့်လုိက်ေသာအခါပလလင်ေတာ် ပတ်လည်၌လည်းေကာင်း၊ သတတဝါေလးပါးနှင့် အǊကီးအကဲများ၏ပတ်လည်၌လည်းေကာင်း

ရပ်လျက်ေနေသာေကာင်းကင်တမန်များ၏ အသံကုိြကားရ၏။ ထုိေကာင်းကင်တမန် များ၏အေရအတွက်မှာသိန်းသန်းကုေဋ

မကအတုိင်းမသိများြပား၏။‐ ၁၂ သူတုိ့က၊ ``အေသသတ်ြခင်းခံရေသာသုိးသူငယ်ေတာ်သည် တန်ခုိး၊စည်းစိမ်ချမ်းသာ၊Ċဏ်ပညာ၊ခွန်အား

စွမ်းရည်၊ဂုဏ်အသေရ၊ဘုန်းအာနုေဘာ်၊ ချီးမွမ်းြခင်းတုိ့ကုိခံထုိက်ေတာ်မူပါ၏'' ဟုအသံကျယ်စွာǗမက်ဆုိြက၏။‐ ၁၃ ထုိ့ ြပင်ေကာင်းကင်၊

ကမ ဘာေြမǊကီး၊ ေြမǊကီး ေအာက်ပင်လယ်အရပ်ရပ်၌ရိှသမǄေသာ သတတဝါအေပါင်းတုိ့က၊ ပလလင်ေပƝတွင်ထုိင်ေနေတာ်မူေသာအရှင်နှင့်

သုိးသူငယ်ေတာ်သည် ကမဘာအဆက်ဆက်ချီးမွမ်းြခင်းကုိ ခံရပါေစသတည်း။ ဂုဏ်အသေရ၊ဘုန်းအာနုေဘာ်၊တန်ခုိးတုိ့ ြဖင့်

ြပည့်စံုေတာ်မူပါေစသတည်း'' ဟုေǙကးေြကာ်ြကသည်ကုိငါြကားရ၏။‐ (aiōn g165) ၁၄သတတဝါေလးပါးတုိ့က``အာမင်'' ဟုတံု့ ြပနြ်က ၏။

အǊကီးအကဲတုိ့သည်လည်းပျပ်ဝပ်ရိှခုိး ြက၏။

၆ ထုိေနာက်သုိးသူငယ်ေတာ်သည်ချိပ်တံဆိပ် ခုနစ်ခုအနက်မှ ပထမတံဆိပ်ဖွင့်သည်ကုိ ငါြမင်၏။ သက်ရိှသတတဝါေလးပါးအနက်တစ်

ပါးသည်မုိးǐကိးသံနှင့်တူေသာအသံြဖင့်̀ `လာ ေလာ့'' ဟုဆုိသည်ကုိငါြကားရ၏။‐ ၂ ငါြကည့်လုိက်ေသာအခါြမင်းြဖူတစ်ေကာင်

ကုိေတွရ့၏။ ြမင်းစီးသူရဲသည်ေလးကုိကုိင် ထား၏။ သရဖူကုိခံယူရရိှထား၏။ သူ သည်ေအာင်ပဲွခံǇပီးေသာသူအေနြဖင့်ဆက်

လက်ေအာင်ပဲွခံရန်ထွက်ခွာသွား၏။ ၃ သုိးသူငယ်ေတာ်သည်ဒုတိယတံဆိပ်ကုိဖွင့် လုိက်ေသာအခါ ဒုတိယသတတဝါက``လာေလာ့''

ဟုဆုိသည်ကုိငါြကားရ၏။‐ ၄ ထုိေနာက်ြမင်းနီတစ်ေကာင်ထွက်လာ၏။ လူတုိ့ သည်အချင်းချင်းတစ်ေယာက်ကုိတစ်ေယာက်

သတ်ြဖတ်ြကေစရနြ်မင်းစီးသူရဲအား ဤ ေလာကတွင်စစ်မက်ြဖစ်ပွားေစနုိင်သည့်တန်ခုိး ကုိေပးအပ်ထား၏။ ėားǊကီးတစ်လက်ကုိသူ့

အားေပးထား၏။ ၅ သုိးသူငယ်ေတာ်သည်တတိယချိပ်တံဆိပ်ကုိ ဖွင့်လုိက်ေသာအခါ တတိယသတတဝါက``လာေလာ့''

ဟုဆုိသည်ကုိငါြကားရ၏။ ငါြကည့်လုိက်ေသာ အခါြမင်းနက်တစ်ေကာင်ကုိေတွရ့၏။ ြမင်းစီး သူရဲသည်ချိန်ခွင်ကုိကုိင်ထား၏။‐ ၆

သတတဝါေလးပါးတုိ့အလယ်မှထွက်ေပƝလာ သည်ဟုထင်ရေသာအသံတစ်ခုကုိငါြကား ရ၏။ ထုိအသံက``ဂျံုဆန်တစ်ခွက်ကုိတစ်ေန့

စာလုပ်အားခေပးရ၏။ သုိ့ရာတွင်သံလွင် ဥယျာဥ်နှင့်စပျစ်ဥယျာဥ်များကုိမဖျက် ဆီးြကနှင့်'' ဟုဆုိ၏။ ၇

သုိးသူငယ်ေတာ်သည်စတုတထချိပ်တံဆိပ်ကုိဖွင့် လုိက်ေသာအခါ စတုတထသတတဝါ၏အသံကုိ ငါြကားရ၏။ ထုိသတတဝါက``လာေလာ့''

ဟု ဆုိ၏။‐ ၈ ငါြကည့်လုိက်ေသာအခါြမင်းမဲွတစ်ေကာင်ကုိ ေတွရ့၏။ ြမင်းစီးသူရဲ၏နာမည်မှာေသမင်း ြဖစ်၏။

သူ၏ေနာက်မှမရဏာနုိင်ငံလုိက်ပါ လာ၏။ သူတုိ့သည်ကမဘာေြမǊကီး၏ေလးပံုတစ် ပံုတွင်ရိှေသာလူတုိ့အားėားေဘး၊ ငတ်မွတ်

ေခါင်းပါးြခင်းေဘး၊ ကပ်ေရာဂါေဘး၊ သားရဲ တိရစ ဆာန်များ၏ေဘးတုိ့ ြဖင့်ေသေစနုိင်သည့် အခွင့်အာဏာကုိရရိှထားြက၏။ (Hadēs g86) ၉

သုိးသူငယ်ေတာ်သည်ပဥစမချိပ်တံဆိပ်ကုိဖွင့် လုိက်ေသာအခါ ဘုရားသခင်၏နǨတ်ကပတ် ေတာ်ကုိေဟာေြပာေြကညာသည့်အတွက်ေြကာင့်

လည်းေကာင်း၊ သစစာနှင့်သက်ေသခံသည့်အတွက် ေြကာင့်လည်းေကာင်းအသတ်ခံြကရသူတုိ့ ၏ဝိညာဥ်များကုိပလလင်ေတာ်ေအာက်တွင်ငါ

ြမင်ရ၏။‐ ၁၀ ထုိဝိညာဥ်များက``သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေြဖာင့်မှန် ေတာ်မူေသာအနန တတန်ခုိးရှင်၊ အကǀန်ု ပ်တုိ့အား

သတ်ြဖတ်ခ့ဲသည့်အြပစ်အတွက်ကမဘာသူကမ ဘာ သားတုိ့အား အဘယ်ကာလတုိင်ေအာင်တရား စီရင်အြပစ်ဒဏ်မေပးဘဲေနေတာ်မူမည်

နည်း'' ဟုအသံကျယ်စွာဟစ်ေအာ်ြက၏။‐ ၁၁ ထုိသူတုိ့သည်ဝတ်လံုြဖူတစ်ထည်စီကုိရǇပီး လǄင် မိမိတုိ့နည်းတူအသတ်ခံရြကမည့်

အေစခံချင်းနှင့်ညီအစ်ကုိချင်း အေရအတွက် ြပည့်သည့်တုိင်ေအာင်ခဏǇငိမ်သက်စွာေနြက ရန်အမိန့်ကုိရြက၏။ ၁၂
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ထုိေနာက်သုိးသူငယ်ေတာ်သည်ဆėမချိပ် တံဆိပ်ေတာ်ကုိဖွင့်ေလလǄင် ေြမငလျင်ြပင်း စွာလǨပ်ေလ၏။ ေနသည်ဂံုအိတ်ထည်မည်းက့ဲ

သုိ့မည်းနက်လာ၏။ လတစ်ဝန်းလံုးသည် လည်းေသွးက့ဲသုိ့နီလာ၏။‐ ၁၃ ေကာင်းကင်ရိှြကယ်များသည်ေလြပင်းဒဏ် ေြကာင့်

အပင်မှေǙကကုန်ေသာသငေဘာသဖန်း သီးစိမ်းများက့ဲသုိ့ကမ ဘာေြမသုိ့ကျကုန်၏။ ၁၄ မုိးေကာင်းကင်သည်စာေစာင်ကုိလိပ်သက့ဲသုိ့

ေပျာက်ကွယ်သွား၏။ ေတာင်များနှင့်ကǀန်းရိှ သမǄသည်မိမိတုိ့ေနရာမှေရွသွ့ားြကကုန်၏။‐ ၁၅ ထုိအခါေလာကီဘုရင်၊ အာဏာပုိင်၊

စစ်သူǊကီး၊ သူေဌးသူǙကယ်၊ တန်ခုိးအာဏာရိှသူမှစ၍ ကǀန်နှင့်ကǀန်မဟုတ်သူအေပါင်းတုိ့သည်လုိဏ် ဂူများ၌လည်းေကာင်း၊

ေတာင်ေပƝေကျာက်ေဆာင် များ၌လည်းေကာင်းပုန်းေအာင်း၍ေနြက ကုန်၏။‐ ၁၆ ထုိသူတုိ့ကေတာင်များ၊ ေကျာက်ေဆာင်များ

အား``ငါတုိ့အေပƝသုိǏ့ပိကျလျက်ပလလင်ေတာ် ေပƝတွင်စံေတာ်မူေသာအရှင်၏မျက်နှာေတာ် ကုိမြမင်ရေစရန်နှင့်သုိးသူငယ်ေတာ်၏

အမျက်ေတာ်မသင့်ြကေစရန်ငါတုိ့အား ဖံုးကွယ်၍ထားြကပါ။‐ ၁၇ ထုိအရှင်တုိ့၏အမျက်ေတာ်သင့်မည့်ေနရ့က် ကာလကျေရာက်လာေလǇပီ။

ထုိအမျက်ေတာ် ကုိအဘယ်သူသည်ရပ်ခံနုိင်ပါမည်နည်း'' ဟု ဆုိြက၏။

၇ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်တမန်ေလးပါးတုိ့သည် ကမဘာေြမǊကီးစွန်းအရပ်ေလးမျက်နှာတွင် ရပ်လျက်ေနသည်ကုိငါြမင်ရ၏။

သူတုိ့သည် ကုန်းေြမေပƝနှင့်ပင်လယ်ြပင်၌ေသာ်လည်းေကာင်း၊ သစ်ပင်များကုိေသာ်လည်းေကာင်းေလမတုိက် ခတ်နုိင်ေစရန်

အရပ်ေလးမျက်နှာမှေလတုိ့ ကုိဆဲွကုိင်ထားြက၏။‐ ၂ ထုိေနာက်အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာဘုရားသခင် ၏တံဆိပ်ေတာ်ကုိ

ကုိင်ေဆာင်လာေသာေကာင်းကင် တမန်တစ်ပါးသည် အေရှအ့ရပ်မှတက်လာ သည်ကုိငါြမင်ရ၏။ သူသည်ကုန်းေြမနှင့်

ပင်လယ်တုိ့ကုိေဘးဥပဒ်သင့်ေစနုိင်ခွင့်ကုိ ရရိှထားသည့်ေကာင်းကင်တမန်ေလးပါး တုိ့အား၊‐ ၃ ``ငါတုိ့ဘုရားသခင်၏အေစခံတုိ့နဖူး

တွင်တံဆိပ်ေတာ်ကုိငါတုိ့မခတ်နိှပ်ရေသး မီသင်တုိ့သည်ကုန်းေြမ၊ ပင်လယ်၊ သစ်ပင်တုိ့ အားမည်သုိ့မǄေဘးဥပဒ်မသက်ေရာက်ေစ

ြကနှင့်'' ဟုကျယ်စွာဟစ်ေအာ်၍ေြပာ၏။‐ ၄ ထုိေနာက်တံဆိပ်ခတ်နိှပ်ထားသူတုိ့၏အေရ အတွက်ကုိငါြကားသိရ၏။ ယင်းအေရ

အတွက်မှာတစ်သိန်းေလးေသာင်းေလးေထာင် ရိှ၍ဣသေရလတစ်ဆယ့်နှစ်နွယ်ြဖစ်ြကေသာ၊‐ ၅ ယုဒအနွယ်၊ ရုဗင်အနွယ်၊ ဂဒ်အနွယ်၊

အာရှာ အနွယ်၊ နဿလိအနွယ်၊ မနာေရှအနွယ်၊ ရိှေမာင် အနွယ်၊ ေလဝိအနွယ်၊ ဣသခါအနွယ်၊ ဇာဗုလုန် အနွယ်၊ ေယာသပ်အနွယ်၊

ဗင်ယာမိန်အနွယ်တုိ့ မှတစ်နွယ်လǄင် တစ်ေသာင်းနှစ်ေထာင်တံဆိပ် ခတ်နိှပ်ြခင်းကုိခံရြကသတည်း။ ၉ ထုိေနာက်ငါြကည့်လုိက်ေသာအခါ

အဘယ် သူမǄမေရမတွက်နုိင်ေသာလူအုပ်Ǌကီး ကုိေတွရ့၏။ သူတုိ့သည်ဘာသာစကား အမျိုးမျိုးကုိေြပာဆုိေသာ လူမျိုးအနွယ်

ခပ်သိမ်းတုိ့မှလာေရာက်ြကသူများြဖစ် ြက၏။ သူတုိ့သည်ဝတ်လံုြဖူများကုိဝတ် လျက်စွန်ပလွန်ခက်များကုိကုိင်ကာ ပလလင်

ေတာ်နှင့်သုိးသူငယ်ေတာ်၏ေရှတွ့င်ရပ် လျက်ေနြက၏။‐ ၁၀ သူတုိ့က``ကယ်တင်ြခင်းေကျးဇူးသည်ပလလင် ေတာ်ေပƝမှာစံေတာ်မူေသာ

ငါတုိ့ဘုရား သခင်နှင့်သုိးသူငယ်ေတာ်ထံမှသက်ေရာက် လာ၏'' ဟုǊကီးေသာအသံနှင့်ေǙကးေြကာ် ြက၏။‐ ၁၁

ေကာင်းကင်တမန်အေပါင်းတုိ့သည်ပလလင် ေတာ်ကုိလည်းေကာင်း၊ အǊကီးအကဲများ နှင့်သက်ရိှသတတဝါေလးပါးတုိ့ကုိလည်း

ေကာင်းဝုိင်းရံလျက်ရပ်ြက၏။ ထုိေနာက်သူ တုိ့သည်ပလလင်ေတာ်ေရှ ့၌ပျပ်ဝပ်ကာဘုရား သခင်အားရိှခုိးြက၏။‐ ၁၂ သူတုိ့က``အာမင်။

ငါတုိ့ဘုရားသခင်ကုိ ကမ ဘာအဆက်ဆက်ချီးမွမ်းေထာမနာǑပ ြကေစသတည်း။ ကုိယ်ေတာ်သည်ဘုန်းတန်ခုိး၊ Ċဏ်ပညာ၊

ဂုဏ်အသေရတုိ့နှင့်ြပည့်စံု ေတာ်မူပါေစသတည်း။ ကုိယ်ေတာ်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကပါေစ သတည်း။ ``အာမင်''

ဟုǗမက်ဆုိြက၏။ (aiōn g165) ၁၃ အǊကီးအကဲတစ်ပါးကငါ့အား``ဝတ်ြဖူစင် ြကယ်ဝတ်ဆင်ထားသူတုိ့သည်မည်သူတုိ့နည်း။

အဘယ်အရပ်ကလာြကသနည်း'' ဟုေမး၏။ ၁၄ ငါက``အရှင်၊ အရှင်သိပါ၏'' ဟုြပန်၍ေြဖ၏။ ထုိသူက``သူတုိ့သည်ဆင်းရဲဒုကခǊကီးထဲမှ

လွတ်ေြမာက်လာသူများြဖစ်၏။ သူတုိ့သည် မိမိတုိ့ဝတ်လံုများကုိသုိးသူငယ်ေတာ် ၏ေသွးြဖင့်ြဖူစင်ေအာင်ဖွပ်ေလǄာ်ခ့ဲြက ေလǇပီ။‐

၁၅ ထုိေြကာင့်သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏ပလလင် ေတာ်ေရှသုိ့့ေရာက်ရိှ၍ ကုိယ်ေတာ်၏ဗိမာန် ေတာ်တွင်ေန့ညဥ့်မြပတ်ဝတ်Ǒပေနြခင်း
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ြဖစ်၏။ ပလလင်ေတာ်ေပƝစံေနေတာ်မူေသာ အရှင်သည်လည်းသူတုိ့နှင့်အတူရိှ၍ ကာကွယ်ေစာင့်ေရှာက်ေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၆

သူတုိ့သည်ေနာက်တစ်ဖန်အစာေရစာ မငတ်မွတ်ရြက။ ေနေရာင်ြခည်သည်လည်း ေကာင်း၊ ြပင်းထန်ေသာအပူရိှန်သည်လည်း

ေကာင်းသူတုိ့အေပƝသုိ့မကျေရာက်ရ။‐ ၁၇ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ပလလင်ေတာ်အလယ် တွင်ရိှေတာ်မူေသာ သုိးသူငယ်ေတာ်သည်

သူတုိ့အားေစာင့်ထိန်းြကည့်ရǨ၍ အသက် စမ်းေရရိှရာအရပ်သုိ့ပုိ့ေဆာင်ေတာ်မူမည် ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။ ဘုရားသခင်သည်

လည်းသူတုိ့၏မျက်ရည်ရိှသမǄကုိသုတ် ေတာ်မူလိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။

၈သတတမချိပ်တံဆိပ်ကုိသုိးသူငယ်ေတာ်ဖွင့် လုိက်ေသာအခါ ေကာင်းကင်ဘံုတွင်နာရီ ဝက်ခန့်ဆိတ်Ǉငိမ်၍သွား၏။‐ ၂

ထုိေနာက်ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်တွင်ရပ် လျက်ေနသည့် ေကာင်းကင်တမန်ခုနစ်ပါး ကုိငါြမင်ရ၏။ သူတုိ့အားတံပုိးခရာ ခုနစ်ခုကုိေပးအပ်၏။

၃ ထုိေနာက်အြခားေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါး သည်ပလလင်ေတာ်အနားသုိ့လာ၍ရပ်၏။ သူ သည်ေရǞလင်ပန်းကုိကုိင်ထား၏။

ပလလင်ေတာ် ေရှ ့၌ရိှေသာေရǞယဇ်ပလလင်ေပƝမှာဘုရား သခင်၏လူစုေတာ်ဝင်အေပါင်းတုိ့၏ဆု ေတာင်းပတထနာများနှင့်အတူ ပူေဇာ်မီးရǨိ ့

ရန်များစွာေသာနံသ့ာေပါင်းကုိသူအ့ား ေပးအပ်ထားသည်။‐ ၄ နံသ့ာေပါင်းမှထွက်လာေသာမီးခုိးသည် ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်တွင်ရပ်ေနေသာ

ေကာင်းကင်တမန်၏လက်မှ ဘုရားသခင် ၏လူစုေတာ်ဝင်တုိ့ဆုေတာင်းပတထနာများ နှင့်အတူအထက်သုိ့တက်ေလ၏။‐ ၅

ထုိေနာက်ေကာင်းကင်တမန်သည်လင်ပန်းကုိ ယူǇပီးလǄင် ယဇ်ပလလင်ကမီးကုိထည့်၍ကမဘာ ေြမေပƝသုိ့ပစ်ချလုိက်၏။ ထုိအခါမုိးǐကိး

ထစ်ချုန်းြခင်း၊ အသံြမည်ြခင်း၊ လǄပ်ြပက် ြခင်း၊ ေြမငလျင်လǨပ်ြခင်းတုိ့ ြဖစ်ေပƝလာ ေလသည်။ ၆ ထုိေနာက်တံပုိးခရာခုနစ်ခုကုိကုိင်ထား

သည့်ေကာင်းကင်တမန်ခုနစ်ပါးတုိ့သည် တံပုိးခရာမǨတ်ရန်အသင့်ြပင်ဆင်ြက၏။‐ ၇ ပထမေကာင်းကင်တမန်တံပုိးခရာကုိ

မǨတ်လုိက်ေသာအခါေသွးနှင့်ေရာေနှာေန ေသာမီးနှင့်မုိးသီးတုိ့သည်ေြမေပƝသုိ့ ကျကုန်၏။ ကမဘာေြမǊကီး၏သံုးပံုတစ်ပံု၊

သံုးပံုတစ်ပံုေသာသစ်ပင်၊ စိမ်းစုိေသာြမက် ရိှသမǄတုိ့သည်ေလာင်ကǀမ်းေလ၏။ ၈ ဒုတိယေကာင်းကင်တမန်တံပုိးခရာ မǨတ်လုိက်ေသာအခါ

မီးလǄံထေနေသာ ေတာင်Ǌကီးခန့Ǌ်ကီးမားေသာမီးလံုးǊကီး ကုိ ပင်လယ်ထဲသုိ့ပစ်ချလုိက်သက့ဲသုိ့ ြဖစ်ǇပီးလǄင် ပင်လယ်ေရသံုးပံုတစ်ပံု

သည်ေသွးအတိြဖစ်ေလ၏။‐ ၉ ပင်လယ်သတတဝါသံုးပံုတစ်ပံုတုိသ့ည်ေသ ြက၏။ သံုးပံုတစ်ပံုမǄေသာသငေဘာတုိ့ သည်လည်းပျက်စီးသွားြက၏။

၁၀ တတိယေကာင်းကင်တမန်တံပုိးခရာမǨတ် လုိက်ေသာအခါ ြကယ်Ǌကီးတစ်လံုးသည်မီး လǄံထေနေသာမီးရǫးတုိင်က့ဲသုိ့

ေကာင်းကင် မှြမစ်များသံုးပံုတစ်ပံုနှင့်စမ်းေပါက်များ အေပƝသုိ့ကျေလ၏။‐ ၁၁ (ယင်းြကယ်ကုိ``ခါးြခင်း'' ဟုေခƝ၏) သံုးပံုတစ်

ပံုေသာေရတုိ့သည်ေရခါးအြဖစ်သုိ့ေြပာင်း လဲသွားြက၏။ များစွာေသာလူတုိ့သည်ထုိ ေရခါးကုိေသာက်သြဖင့်ေသြကကုန်၏။ ၁၂

စတုတထေကာင်းကင်တမန်တံပုိးခရာမǨတ်လုိက် ေသာအခါေန၏သံုးပံုတစ်ပံု၊ လ၏သံုးပံု တစ်ပံု၊ ြကယ်တာရာများ၏သံုးပံုတစ်ပံုတုိ့

သည်ကပ်သင့်ြကသြဖင့်၎င်းတုိ့၏အလင်းသည် သံုးပံုတစ်ပံုေလျာ့နည်းသွားေလ၏။ ေန၏့သံုး ပံုတစ်ပံု၊ ည၏သံုးပံုတစ်ပံုသည်အလင်း

မရြက။ ၁၃ ထုိေနာက်ငါြကည့်လုိက်ေသာအခါေကာင်းကင် အလယ်တွင် ပျံဝဲလျက်ေနေသာလင်းယုန်ငှက် တစ်ေကာင်ကုိြမင်ရ၏။

ထုိငှက်က``အြခားေကာင်း ကင်တမန်သံုးပါးမǨတ်ြကမည့်တံပုိးခရာသံ သံုးချက်ေြကာင့်ကမ ဘာေြမေပƝရိှသတတဝါတုိ့ သည်အမဂငလာရိှြကလိမ့်မည်။

အမဂငလာရိှြက လိမ့်မည်။ အမဂငလာရိှြကလိမ့်မည်'' ဟုအသံ ကျယ်စွာေြပာဆုိေနသည်ကုိငါြကားရ၏။

၉ ထုိေနာက်ပဥစမေကာင်းကင်တမန်တံပုိးခရာ မǨတ်လုိက်ေသာအခါ ေကာင်းကင်မှကမ ဘာေြမ ေပƝသုိြ့ကယ်တစ်လံုးေǙကကျလာသည်ကုိ

ငါြမင်ရ၏။ ထုိြကယ်အားတွင်းနက်Ǌကီး၏ တံခါးေသာ့ကုိေပးအပ်ထား၏။‐ (Abyssos g12) ၂ သူသည်တွင်းနက်Ǌကီးကုိဖွင့်လုိက်ေသာအခါ

မီးခုိးသည်မီးဖုိǊကီးမှထွက်သည့်အလား ထွက်လာေလသည်။ ထုိမီးခုိးေြကာင့်ေနနှင့် အာကာသေကာင်းကင်သည်ေမှာင်မဲ၍သွား၏။‐ (Abyssos

g12) ၃ ထုိမီးခုိးထဲမှကျိုင်းေကာင်များထွက်လာǇပီး လǄင် ကမ ဘာေြမǊကီးေပƝသုိ့ကျကုန်၏။ သူတုိ့ မှာကင်းǇမီးေကာက်များက့ဲသုိ့တန်ခုိးရိှ ြက၏။‐
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၄ သူတုိ့သည်ြမက်များနှင့်အြခားစိမ်းလန်းသည့် အပင်Ǌကီးငယ်တုိ့ကုိေဘးဥပဒ်Ǒပပုိင်ခွင့်မရိှ။ နဖူးတွင်ဘုရားသခင်၏တံဆိပ်ေတာ်မပါ

သည့်လူတုိ့ကုိသာလǄင်ေဘးဥပဒ်Ǒပပုိင်ခွင့် ရိှြက၏။‐ ၅ ထုိသူတုိ့အားအေသသတ်ပုိင်ခွင့်မရိှ။ ငါးလမǄ သာလǄင်ညှဥ်းဆဲပုိင်ခွင့်ရိှ၏။

ကျိုင်းေကာင်အကုိက် ခံရသူတုိ့သည်ကင်းǇမီးေကာက်အကုိက်ခံရ သက့ဲသုိ့နာကျင်စွာေဝဒနာခံရြကလိမ့် မည်။‐ ၆

ထုိငါးလအတွင်းလူတုိ့သည်ေသမင်းကုိရှာ ြကလိမ့်မည်။ ရှာေသာ်လည်းမေတွရ့ြက။ ေသရန် ေတာင့်တြကေသာ်လည်းေသမင်းသည်သူတုိ့

အားတိမ်းေရှာင်၍သွားလိမ့်မည်။ ၇ ထုိကျိုင်းေကာင်တုိ့သည်စစ်ပဲွဝင်ရန် အသင့်ြပင် လျက်ေနေသာြမင်းများနှင့်တူြက၏။ သူတုိ့၏

ဦးေခါင်းေပƝမှာေရǞသရဖူေဆာင်းထားသည် နှင့်တူ၏။ သူတုိ့၏မျက်နှာသည်လူမျက်နှာ နှင့်တူ၏။‐ ၈ သူတုိ့သည်အမျိုးသမီးများ၏ဆံပင်နှင့်တူ

ေသာေခါင်းေမွးများရိှ၏။ သူတုိ့၏သွားသည် ြခေသင့ သွားနှင့်တူ၏။‐ ၉ သူတုိ့၏ရင်အုပ်တွင်သံရင်အုပ်တန်ဆာတပ်

ဆင်ထားသည်နှင့်တူ၏။ သူတုိ့၏အေတာင်ခပ် သံသည်စစ်ပဲွဝင်ရန်ေမာင်းနှင်လာေသာြမင်း ရထားများ၏အသံနှင့်တူ၏။‐ ၁၀

သူတုိ့၏အǇမီးသည်ကင်းǇမီးေကာက်၏အǇမီး နှင့်တူ၍ဆူးရိှ၏။ သူတုိ့အǇမီးတွင်လူတုိ့အား ငါးလတုိင်တုိင်ေဘးဥပဒ်ေရာက်ေစနုိင်ေသာ

တန်ခုိးရိှ၏။ ၁၁ သူတုိ့၏ဘုရင်ကားတွင်းနက်Ǌကီး၏ေကာင်းကင် တမနြ်ဖစ်၏။ သူ၏နာမည်မှာေဟǇဗဲဘာသာ စကားအားြဖင့်

အဗနဒုန်ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ ဂရိဘာသာအားြဖင့်အေပါလျုန်ဟူ၍လည်း ေကာင်းြဖစ်၏။ (အေပါလျုန်၏အနက်မှာ``ဖျက် ဆီးသူ''

ဟူ၍ြဖစ်သတည်း။) (Abyssos g12) ၁၂ အမဂငလာတစ်ပါးကုန်လွန်သွားေလǇပီ။ ထုိေနာက် မှအမဂငလာနှစ်ပါးလာဦးမည်။ ၁၃

ထုိေနာက်ဆėမေကာင်းကင်တမန်တံပုိးခရာ မǨတ်လုိက်ေသာအခါ ဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်၌ ရိှေသာေရǞယဇ်ပလလင်၏ေထာင့်ေလးေထာင့်မှထွက်

လာေသာအသံကုိငါြကားရ၏။‐ ၁၄ ထုိအသံကဆėမေကာင်းကင်တမန်အား``ဥ ဖရတ်ြမစ်Ǌကီးအနီးမှာချည်ေနှာင်ထားေသာ

ေကာင်းကင်တမန်ေလးပါးကုိေြဖလǞတ်ေလာ့'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၅ ထုိေကာင်းကင်တမန်ေလးပါးတုိ့သည်အေနှာင် အဖဲွမှ့လွတ်ေြမာက်၍သွားြက၏။

သူတုိ့သည် ဤမည်ေသာနှစ်၊ လ၊ ေနရ့က်၊ အချိန်နာရီ၌ကမ ဘာ ၏လူဦးေရသံုးပံုတစ်ပံုကုိသုတ်သင်ပစ်ရန် အတွက်အသင့်ရိှေနသူများြဖစ်ြက၏။‐

၁၆ ြမင်းစီးသူရဲများ၏အေရအတွက်မှာကုေဋ နှစ်ဆယ်ရိှေြကာင်းကုိငါြကားသိရ၏။‐ ၁၇ ဗျာဒိတ်ရူပါရံု၌ြမင်းစီးသူရဲများသည်ကန့်

ေရာင်၊ အြပာေရာင်၊ မီးလǄံေရာင်ရိှေသာရင်အုပ် တန်ဆာများကုိဝတ်ဆင်ထားြကသည်ကုိငါ ြမင်ရ၏။ ြမင်းတုိ့၏ဦးေခါင်းများသည်ြခေသင့

ဦးေခါင်းများနှင့်တူ၏။ သူတုိ့၏ခံတွင်းမှမီး လǄံ၊ မီးခုိး၊ ကန့်များထွက်လာ၏။‐ ၁၈ ယင်းသုိ့ခံတွင်းမှထွက်သည့်မီးလǄံ၊ မီးခုိး၊

ကန့်တည်းဟူေသာေဘးသံုးပါးေြကာင့်ကမ ဘာ လူဦးေရသံုးပံုတစ်ပံုေသြကကုန်၏။‐ ၁၉ ြမင်းတုိ့၏တန်ခုိးစွမ်းရည်သည်သူတုိ့၏ခံတွင်း

နှင့်အǇမီးတွင်ရိှ၏။ သူတုိ့၏အǇမီးများသည် ေǗမများနှင့်တူ၏။ ထုိအǇမီးများတွင်ဦးေခါင်း များေပါက်လျက်ယင်းအǇမီးများြဖင့်လူတုိ့

အားအန တရာယ်Ǒပြက၏။ ၂၀ ဤေဘးဒဏ်ြဖင့်မေသဘဲကျန်ရိှေနေသာသူတုိ့ သည်ေနာင်တမရြက။ မိမိတုိ့လက်ြဖင့်Ǒပလုပ်

သည့်ဘုရားများကုိမစွန့်လǞတ်ြက။ နတ်မိစ ဆာ များကုိလည်းေကာင်း၊ မျက်စိမြမင်၊ နားမြကား၊ မလǨပ်မရှားနုိင်ေသာေရǞ၊ ေငွ၊ ေြကး၊ ေကျာက်၊ သစ်

သားစသည်ြဖင့်Ǉပီးေသာရုပ်တုများကုိလည်း ေကာင်းကုိးကွယ်လျက်ပင်ရိှေနြကေသး၏။‐ ၂၁ လူအသက်ကုိသတ်ြခင်း၊ စုန်းနတ်Ǒပစားြခင်း၊

ကာမဂုဏ်လုိက်စားြခင်း၊ သူ့ ဥစစာခုိးြခင်း အြပစ်များအတွက်လည်းေနာင်တမရြက။

၁၀ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်မှခွန်အားǊကီးမားေသာ ေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါးဆင်းသက်လာသည် ကုိငါြမင်ရ၏။ သူသည်မုိးတိမ်ကုိဝတ်ဆင်

၍သူ၏ဦးေခါင်းပတ်လည်တွင်သက်တန့်ရိှ၏။ သူ၏မျက်နှာသည်ေနနှင့်တူ၏။ သူ၏ေြခ ေထာက်တုိ့သည်မီးြဖင့်Ǉပီးေသာတုိင်များ နှင့်တူ၏။‐ ၂

သူသည်ဖွင့်ထားေသာစာေစာင်ငယ်ကုိကုိင် ထား၏။ လက်ယာေြခြဖင့်ပင်လယ်ေပƝ၌လည်း ေကာင်း၊ လက်ဝဲေြခြဖင့်ကုန်းေြမေပƝ၌လည်း

ေကာင်းရပ်လျက်၊‐ ၃ ြခေသင့ေဟာက်သက့ဲသုိ့ကျယ်ေသာအသံြဖင့် ေǙကးေြကာ်၏။ ယင်းသုိ့ေǙကးေြကာ်လုိက်ေသာ

အခါမုိးǐကိးသံခုနစ်ချက်ြမည်ေလ၏။‐ ၄ ထုိအချိန်၌မုိးǐကိးသံတုိ့ကမိန့Ǘ်မက်သည့် စကားကုိ ငါသည်ေရးမှတ်မည်Ǒပေသာ်``မေရး

မမှတ်နှင့်။ မုိးǐကိးသံခုနစ်ချက်မိန့Ǘ်မက်သည့် စကားကုိလǄိုဝှ့က်ထားေလာ့'' ဟုေကာင်းကင် မှထွက်ေသာအသံကုိငါြကားရ၏။ ၅
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ထုိေနာက်ပင်လယ်နှင့်ကုန်းေြမေပƝတွင်ရပ်ေန ေသာေကာင်းကင်တမန်သည် မိမိ၏လက်ယာ ကုိေကာင်းကင်သုိ့ေြမှာက်ချီကာ၊‐

၆ ကမဘာအဆက်ဆက်အသက်ရှင်ေတာ်မူ၍မုိး၊ ေြမ၊ ပင်လယ်မှစ၍အရာခပ်သိမ်းတုိ့ကုိ ဖန်ဆင်းေတာ်မူေသာဘုရားသခင်၏နာမ

ေတာ်ကုိတုိင်တည်လျက်``ေနာက်ထပ်ေနှာင့်ေနှး ြကန့်ြကာမǨရိှမည်မဟုတ်။ ဘုရားသခင် သည်မိမိ၏အေစခံပေရာဖက်တုိ့အား

ဗျာဒိတ်ေပးေတာ်မူခ့ဲသည်နှင့်အညီ၊‐ (aiōn g165) ၇ သတတမေကာင်းကင်တမန်တံပုိးခရာမǨတ်ေသာ အခါ၌ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏နက်နဲေသာ

အြကံအစည်ေတာ်တုိ့ကုိǇပီးေြမာက်ေစ ေတာ်မူမည်'' ဟုဆုိေလသည်။ ၈ ေကာင်းကင်မှငါြကားရသည့်မိန့Ǘ်မက်သံက ငါ့အား``သွားေလာ့။

ပင်လယ်နှင့်ကုန်းေြမေပƝ တွင်ရပ်လျက်ေနေသာေကာင်းကင်တမန်လက် ၌ဖွင့်ထားေသာစာေစာင်ကုိယူေလာ့'' ဟုဆုိ ြပန်၏။ ၉

သုိ့ ြဖစ်၍ငါသည်ထုိေကာင်းကင်တမန်ထံ သုိ့သွားǇပီးလǄင် စာေစာင်ငယ်ကုိေပးရန် ေတာင်း၏။ ေကာင်းကင်တမန်က``ဤစာေစာင်

ကုိယူ၍စားေလာ့။ သင်၏ဝမ်းကုိခါးေစ လိမ့်မည်။ သုိ့ရာတွင်သင်၏ခံတွင်း၌ပျား ရည်က့ဲသုိ့ချိုလိမ့်မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၁၀

ငါသည်ေကာင်းကင်တမန်၏လက်မှစာေစာင် ငယ်ကုိယူ၍စား၏။ ထုိစာေစာင်သည်ငါ၏ ခံတွင်း၌ပျားရည်က့ဲသုိ့ချို၏။ ဝမ်းတွင်း

သုိ့ေရာက်ေသာအခါ၌မူခါးေလသည်။‐ ၁၁ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်တမန်က``သင်သည် များစွာေသာတုိင်းနုိင်ငံများ၊ ဘာသာစကား

အမျိုးမျိုးေြပာဆုိေသာလူမျိုးများ၊ ရှင် ဘုရင်များ၏အေြကာင်းနှင့်စပ်လျဥ်းသည့် ဘုရားသခင်၏ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိေနာက်

တစ်ဖန်ေဟာြကားရဦးမည်'' ဟုငါ့အား ဆုိ၏။

၁၁ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်တမန်သည်ငါ့အား တုိင်းတာရန် ကူရုိးတစ်ေချာင်းကုိေပးǇပီး လǄင်̀ `ထ၍ဘုရားသခင်၏ဗိမာန်ေတာ်နှင့်

ယဇ်ပလလင်ကုိတုိင်းေလာ့။ ထုိအရပ်တွင်ဝတ် Ǒပကုိးကွယ်ေနသူတုိ့ကုိလည်းေရတွက် ေလာ့။‐ ၂ ဗိမာန်ေတာ်ǒအပင်တံတုိင်းကုိမတုိင်းနှင့်၊

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထုိအရာကုိလူမျိုး ြခားတုိ့အားေပးအပ်ထားေသာေြကာင့်ြဖစ် ၏။ သူတုိ့သည်သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာǏမိ ့

ေတာ်ကုိေလးဆယ်နှစ်လတုိင်တုိင်ေြခြဖင့် နင်းြကလိမ့်မည်။‐ ၃ ငါ၏သက်ေသခံနှစ်ပါးအားငါေစလǞတ် မည်။

သူတုိသ့ည်ေလǄာ်ေတအဝတ်ကုိဝတ်၍ ရက်ေပါင်းတစ်ေထာင်နှစ်ရာေြခာက်ဆယ်တုိင် တုိင် ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိေဟာြကားြကလိမ့် မည်'' ဟုဆုိ၏။

၄ ထုိသက်ေသခံနှစ်ပါးကားကမ ဘာေြမǊကီး ကုိစုိးပုိင်ေတာ်မူေသာအရှင်၏ေရှေ့တာ်၌ ရိှေသာသံလွင်ပင်နှစ်ပင်နှင့်မီးခွက်နှစ် လံုးတုိ့ ြဖစ်၏။‐

၅ တစ်စံုတစ်ေယာက်ေသာသူသည်ထုိသက်ေသ ခံနှစ်ပါးအားအန တရာယ်ǑပလǄင် သူတုိ့၏ခံ တွင်းမှမီးလǄံများထွက်၍ထုိသူကုိ့ကǀမ်း

ေလာင်ေစေလသည်။ သူတုိ့အားအန တရာယ်Ǒပ ြကရနǐ်ကိးစားသူမှန်သမǄပင် ဤနည်း အတုိင်းေသြကရမည်သာြဖစ်၏။‐ ၆

ထုိသူတုိ့မှာဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိေဟာေြပာ သည့်အချိန်ကာလအတွင်း မုိးမရွာေစရန် မုိးေကာင်းကင်ကုိပိတ်နုိင်ေသာတန်ခုိးရိှ၏။

ေရကုိေသွးအြဖစ်သုိ့ေြပာင်းလဲေစနုိင် ေသာတန်ခုိးလည်းရိှ၏။ သူတုိ့သည်မိမိ တုိ့အလုိရိှသည့်အခါတုိင်းကမ ဘာေြမǊကီး

ကုိေဘးဒဏ်အမျိုးမျိုးသင့်ေစနုိင်၏။‐ ၇ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့ေဟာေြပာေြကညာသည့် အလုပ်Ǉပီးစီးေသာအခါ၌ တွင်းနက်Ǌကီး

ထဲမှသားရဲသည်တက်လာ၍သူတုိအ့ား တုိက်ခုိက်ေအာင်ြမင်သတ်ြဖတ်ပစ်လိမ့်မည်။‐ (Abyssos g12) ၈ သူတုိ၏့အေလာင်းများသည်Ǐမိ ့Ǌကီးများ

၏လမ်းေပƝတွင်ကျန်ရစ်ြကလိမ့်မည်။ ထုိǏမိ ့ ကားသူတုိ့၏အရှင်သခင်လက်ဝါးကပ်တုိင် တွင်တင်၍အသတ်ခံရာǏမိ ့ြဖစ်၏။

ယင်းǏမိ ့ သည် ေသာဒံုǏမိ ့သုိ့မဟုတ်အီဂျစ်ြပည်ကုိ သရုပ်ေဆာင်ေသာǏမိ ့ြဖစ်သတည်း။‐ ၉ တုိင်းနုိင်ငံအသီးသီးရိှဘာသာစကား

အမျိုးမျိုးကုိ ေြပာြကေသာလူမျိုးအနွယ် အေပါင်းတုိ့သည် သူတုိ့၏အေလာင်းများကုိ သǏဂငဟ်ရန်ခွင့်မǑပဘဲ သံုးရက်ခဲွတုိင်ေအာင်

ြကည့်ေနြကလိမ့်မည်။‐ ၁၀ ကမဘာသူကမဘာသားတုိ့သည်ပေရာဖက်နှစ်ပါး ေသသည့်အတွက် အားရဝမ်းေြမာက်လျက်

အချင်းချင်းလက်ေဆာင်ပဏဏာများေပးကာ ေအာင်ပဲွခံြကလိမ့်မည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိ ေသာ်ထုိပေရာဖက်နှစ်ပါးသည်

ကမဘာသူ ကမ ဘာသားတုိ့အားများစွာဒုကခေရာက်ေစ ခ့ဲြကေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။‐ ၁၁ ထုိေနာက်သံုးရက်ခဲွြကာေသာအခါဘုရား

သခင်၏ထံေတာ်မှအသက်ဝိညာဥ်သည် ထုိသူ တုိ့အထဲသုိ့ဝင်သြဖင့်သူတုိ့သည်ထ၍ မတ်တတ်ရပ်ြက၏။ ဤအချင်းအရာကုိ
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ေတွ ့ြမင်သူကမ ဘာသူကမဘာသားတုိ့သည် လည်းထိတ်လန့်ြကကုန်၏။‐ ၁၂ ထုိေနာက်ပေရာဖက်နှစ်ပါးတုိ့သည်``ဤအရပ်

သုိ့တက်ခ့ဲေလာ့'' ဟုေကာင်းကင်မှမိမိတုိ့ အားကျယ်စွာေြပာေသာအသံကုိြကားြက ရ၏။ သူတုိ့သည်ရန်သူများေစာင့်ြကည့်ေန စဥ်

မုိးတိမ်တုိက်ကုိစီး၍ေကာင်းကင်သုိ့တက် သွားြက၏။‐ ၁၃ ထုိခဏ၌ေြမငလျင်ြပင်းစွာလǨပ်သြဖင့် Ǐမိ ့Ǌကီး၏ဆယ်ပံုတစ်ပံုပျက်စီး၍လူေပါင်း

ခုနစ်ေထာင်ေသြက၏။ Ǚကင်းကျန်ေသာသူ တုိ့သည်ထိတ်လန့်လျက်ေကာင်းကင်ဘံုရှင် ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူးြက ကုန်၏။ ၁၄

ဒုတိယအမဂငလာကားကုန်လွန်သွားေလǇပီ။ တတိယအမဂငလာသည်မြကာမီလာ လိမ့်မည်။ ၁၅ ထုိေနာက်သတတမေကာင်းကင်တမန်တံပုိးခရာ

မǨတ်လုိက်ေသာအခါ``ကမ ဘာေလာကကုိအုပ်စုိး ေသာအာဏာသည် ငါတုိ့အရှင်နှင့်ကုိယ်ေတာ် ၏ေမရိှယလက်ထဲသုိ့ေရာက်လာေလǇပီ။

ကုိယ်ေတာ်သည်ကမဘာအဆက်ဆက်စုိးစံေတာ် မူလိမ့်မည်'' ဟုေကာင်းကင်မှကျယ်စွာေြပာ ေသာအသံများကုိြကားရ၏။‐ (aiōn g165) ၁၆

ထုိအခါဘုရားသခင်၏ေရှေ့တာ်ရိှပလလင်ေပƝ ၌ ထုိင်လျက်ေနေသာအǊကီးအကဲနှစ်ဆယ့် ေလးပါးတုိ့သည်ဘုရားသခင်အားပျပ် ဝပ်ရိှခုိးလျက်၊ ၁၇

``ပစစုပပန၊်အတိတ်ကာလတုိ့ ၌ရိှေတာ်မူေသာအနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည်မိမိ၏မဟာတန်ခုိးေတာ် ကုိ သံုးေတာ်မူလျက်

ေလာကကုိအုပ်စုိးေတာ်မူǇပီြဖစ်၍ ေကျးဇူးေတာ်ကုိချီးမွမ်းပါ၏။ ၁၈ ကုိယ်ေတာ်၏အမျက်ေတာ်သက်ေရာက်ရာ ကာလသည်လည်းေကာင်း၊

ေသလွန်သူတုိ့ကုိတရားစီရင်ေတာ်မူရာကာလသည်လည်းေကာင်းယခုအခါကျေရာက်လာǇပီြဖစ်၍လူမျိုး အေပါင်းတုိ့သည်အမျက်ထွက်ြကပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်၏အေစခံပေရာဖက်များ၊ ကုိယ်ေတာ်၏ လူစုဝင်အေပါင်း၊ ကုိယ်ေတာ်ကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသသူ၊အǊကီး အငယ်တုိ့

ဆုလာဘ်ေတာ်ကုိခံယူရန် အချိန်ကာလသည်လည်းေကာင်း၊ကမ ဘာေြမ Ǌကီးကုိ ပျက်စီးေစသူတုိ့ ပျက်စီးရမည့်အချိန်ကာလသည်လည်း

ေကာင်း ေရာက်ရိှလာပါǇပီ'' ဟုဘုရားသခင်အားေလǄာက်ထားြက၏။‐ ၁၉ ထုိအခါေကာင်းကင်ဘံု၌ဘုရားသခင်

၏ဗိမာန်ေတာ်တံခါးသည်ပွင့်၍လာသြဖင့် ဗိမာန်ေတာ်ထဲကပဋိညာဥ်ေသတတာေတာ်ကုိ ငါြမင်ရ၏။ ထုိေနာက်လǄပ်စစ်များြပက် ြခင်း၊ မုိးǇခိမ်းြခင်း၊

ေြမငလျင်လǨပ်ြခင်း၊ မုိး သီးမုန်တုိင်းǊကီးကျြခင်းများြဖစ်ေလသည်။

၁၂ ထုိေနာက်မုိးေကာင်းကင်တွင်အတိတ်နိမိတ် ǐကီးတစ်ရပ်ေပƝလာသည်ကိငါြမင်ရ၏။ အမျိုးသမီးတစ်ေယာက်သည်ေနကုိဝတ်ရံု ကာ၊

လ၏အေပƝတွင်ေြခတင်၍ြကယ်တစ် ဆယ့်နှစ်လံုးပါသည့်သရဖူကုိေဆာင်း၍ ထား၏။‐ ၂ သူသည်မြကာမီသားဖွားမည်ြဖစ်၍သား

ဖွားြခင်းေဝဒနာြဖင့်ေအာ်လျက်ေန၏။ ၃ မုိးေကာင်းကင်တွင်အြခားအတိတ်နိမိတ် တစ်ရပ်ေပƝလာြပန်၏။ ဦးေခါင်းခုနစ်လံုး၊

ဦး ချိုဆယ်ေချာင်းရိှေသာနဂါးနီǊကီးတစ်ေကာင် သည်မိမိ၏ဦးေခါင်းများေပƝတွင်သရဖူ ခုနစ်လံုးကုိေဆာင်း၍ထား၏။‐ ၄

သူသည်မုိးေကာင်းကင်ကြကယ်တာရာသံုးပံု တစ်ပံုကုိ မိမိအǇမီးြဖင့်ဆဲွငင်ကာကမဘာေြမ ေပƝသုိ့ပစ်ချလုိက်၏။ နဂါးǊကီးသည်သားဖွား

အ့ံဆဲဆဲြဖစ်ေသာအမျိုးသမီး၏ေရှတွ့င် ရပ်လျက် ထုိအမျိုးသမီးသားဖွားသည်နှင့် တစ်Ǐပိင်နက်သားငယ်ကုိစားမျိုရန်ေစာင့် ၍ေန၏။‐ ၅

ထုိေနာက်ထုိအမျိုးသမီးသည်လူမျိုးတကာ တုိ့ကုိ သံလံှတံြဖင့်အုပ်စုိးမည့်သားေယာကျာ်း ကုိဖွားြမင်ေလသည်။ သုိ့ရာတွင်ထုိသားငယ်

သည်သူ၏မိခင်ထံမှဘုရားသခင်စံေတာ် မူရာပလလင်ေတာ်သုိ့ချီယူြခင်းကုိခံရ၏။‐ ၆ အမျိုးသမီးသည်ေတာကန တာရတွင်ဘုရား

သခင်ြပင်ဆင်ထားေတာ်မူေသာအရပ်သုိ့ ထွက်ေြပးေလ၏။ ထုိအရပ်တွင်သူသည်ရက် ေပါင်း ၁၂၆၀ အထိǑပစုေစာင့်ေရှာက်ြခင်းကုိ

ခံရ၏။ ၇ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်၌စစ်ြဖစ်ေလသည်။ မိေကခလ နှင့်သူ၏ေကာင်းကင်တမန်များသည် နဂါး ကုိတုိက်ခုိက်ြက၏။

နဂါးနှင့်သူ၏ဘက်သား ေကာင်းကင်တမန်တုိ့ကြပန်လှန်တုိက်ခုိက် ြကေသာ်လည်း၊‐ ၈ အေရးရǨံ းနိမ့်သွားြက၏။ သူတုိ့သည်ေကာင်း

ကင်တွင်ေနရန်အခွင့်မရြကေတာ့ေချ။‐ ၉ ကမဘာသူကမဘာသားတုိ့အားလှည့်ြဖားသူနတ် မိစ ဆာဘုရင်ဟူ၍လည်းေကာင်း၊ စာတန်ဟူ၍

လည်းေကာင်းေခƝေဝƝြခင်းခံရသူေရှးေǗမ နဂါးǊကီးသည် မိမိ၏ဘက်သားေကာင်းကင် တမန်များနှင့်အတူကမဘာေြမေပƝသုိ့ပစ်ချ

ြခင်းကုိခံရေလသည်။ ၁၀ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်မှကျယ်စွာေသာအသံ က``ယခုအခါဘုရားသခင်၏ကယ်တင်

ြခင်းသက်ေရာက်လာေလǇပီ။ ယခုအခါ ဘုရားသခင်သည်ဘုရင်ြဖစ်ေြကာင်းြပသ ေတာ်မူǇပီ။ ခရစ်ေတာ်သည်လည်းသူ၏အာ
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ဏာေတာ်စက်ကုိြပေတာ်မူǇပီ။ အဘယ် ေြကာင့်ဆုိေသာ်ငါတုိ့၏ညီအစ်ကုိများ အားေနေ့ရာညဥ့်ပါ ငါတုိ့၏ဘုရားသခင် ေရှေ့တာ်တွင်

ြပစ်တင်စွပ်စဲွလျက်ေနသူကုိ ေကာင်းကင်ဘံုမှနှင်ထုတ်လုိက်Ǉပီြဖစ်ေသာ ေြကာင့်တည်း။‐ ၁၁ ငါတုိ့၏ညီအစ်ကုိများသည်သုိးသူငယ်

ေတာ်၏ေသွးေတာ်အားြဖင့်လည်းေကာင်း၊ မိမိ တုိ့ေဟာေြပာေြကညာသည့်နǨတ်ကပတ် တရားေတာ်အားြဖင့်လည်းေကာင်းစာတန်

ကုိေအာင်ြမင်ခ့ဲြက၏။ သူတုိ့သည်အေသ ခံသည်တုိင်ေအာင်မိမိတုိ့အသက်ကုိ မနှေြမာြက။‐ ၁၂ သုိ့ ြဖစ်၍အချင်းမုိးေကာင်းကင်နှင့်ေကာင်းကင်

သားတုိ၊့ ဝမ်းေြမာက်ရǞင်ြမူးြကေလာ့။ ကုန်းေြမ နှင့်ပင်လယ်တုိ့အတွက်အမဂငလာြဖစ်ပါသည် တကား။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်နတ်မိစ ဆာဘုရင်

သည် မိမိ၏ေနရ့က်ကာလအနည်းငယ်သာ ကျန်ရိှသည်ကုိသိသြဖင့်ြပင်းစွာအမျက် ထွက်လျက် သင်တုိ့ထံသုိ့ေရာက်ရိှလာǇပီ

ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း'' ဟုေြပာသည်ကုိ ငါြကားရ၏။ ၁၃ မိမိသည်ကမဘာေြမေပƝသုိ့ပစ်ချြခင်းခံရ သည်ကုိနဂါးသိေသာအခါ

သားေယာကျာ်း ေလးဖွားြမင်သူအမျိုးသမီးအားလုိက် ၍ဖမ်းေလ၏။‐ ၁၄ အမျိုးသမီးသည်ေတာကန တာရရိှမိမိအရပ်

သုိ့ပျံသန်းသွားနုိင်ရန် လင်းယုနǊ်ကီး၏အေတာင် နှစ်ခုကုိရရိှထားသည်။ သူသည်ထုိအရပ်တွင် သံုးနှစ်ခဲွတုိင်တုိင် နဂါး၏ေဘးမှကင်းလွတ်

လံုǑခံလျက်Ǒပစုေစာင့်ေရှာက်ြခင်းကုိခံရ မည်ြဖစ်၏။‐ ၁၅ နဂါးသည်အမျိုးသမီးအားေရအဟုန်တွင် ေမျာပါသွားေစရန် မိမိ၏ခံတွင်းမှေရကုိ

ြမစ်သဖွယ်မǨတ်ထုတ်လုိက်၏။‐ ၁၆ သုိ့ရာတွင်ေြမǊကီးသည်မိမိ၏ခံတွင်းကုိ ဖွင့်၍ နဂါးမǨတ်ထုတ်လုိက်ေသာြမစ်ေရကုိ

မျိုချကာအမျိုးသမီးအားကယ်ဆယ် လုိက်သည်။‐ ၁၇ ထုိအခါနဂါးသည်အမျက်ထွက်သြဖင့် အမျိုးသမီး၏ကျနǙ်ကင်းေနေသးေသာ

သားေြမးများတည်းဟူေသာ ဘုရားသခင် ၏ပညတ်ေတာ်တုိ့ကုိေစာင့်ေရှာက်၍သခင် ေယရǨေဖာ်ြပေတာ်မူေသာ သမမာတရားေတာ်

ကုိသစစာရိှစွာထိန်းသိမ်းသူများအားတုိက် ခုိက်ရန်ထွက်ခွာသွား၏။‐

၁၃ နဂါးသည်ပင်လယ်ကမ်းေြခတွင်ရပ်လျက်ေန၏။ ထုိေနာက်ပင်လယ်ထဲမှဦးချိုဆယ်ေချာင်း နှင့်ဦးေခါင်းခုနစ်လံုးရိှေသာ သားရဲတစ်

ေကာင်တက်လာသည်ကုိငါြမင်ရ၏။ သူ၏ ဦးချိုတစ်ေချာင်းစီတွင်သရဖူေဆာင်းထား ၏။ သူ၏ဦးေခါင်းတစ်လံုးစီေပƝ၌လည်း

ဘုရားသခင်၏အသေရေတာ်ကုိရǨတ်ချ သည့်အမည်နာမကုိေရးသားထား၏။‐ ၂ ငါြမင်ရသည့်သားရဲသည်ကျားသစ်နှင့်တူ ၏။

သူ၏ေြခတုိ့သည်ဝက်ဝံေြခများနှင့်တူ၍ သူ၏နǨတ်သည်ြခေသင့၏နǨတ်နှင့်တူ၏။ နဂါး သည်မိမိ၏တန်ခုိးနှင့်မိမိ၏ပလလင်ကုိလည်း

ေကာင်း၊ Ǌကီးမားေသာအာဏာစက်ကုိလည်း ေကာင်းထုိသားရဲအားေပးအပ်၏။‐ ၃ သူ၏ဦးေခါင်းတစ်လံုးမှာေသေလာက်သည့်

ဒဏ်ရာရထားသက့ဲသုိ့ရိှေသာ်လည်း ထုိ ဒဏ်ရာမှာေပျာက်ကင်းလျက်ေနေလǇပီ။ ကမ ဘာ သူကမ ဘာသားအေပါင်းတုိ့သည်ထုိသားရဲ

အားအ့ံြသလျက်သူ၏ေနာက်သုိ့လုိက်ြက ကုန်၏။‐ ၄ နဂါးသည်မိမိ၏အာဏာကုိသားရဲအား အပ်နှင်းေပးသူြဖစ်သြဖင့် လူတုိ့သည်နဂါး

ကုိကုိးကွယ်ြက၏။ လူတုိ့က``ဤသားရဲနှင့် အဘယ်သူတူပါသနည်း။ သူအ့ားအဘယ် သူဆုိင်Ǐပိင်တုိက်ခုိက်နုိင်ပါသနည်း'' ဟုဆုိ

လျက်သားရဲကုိလည်းရိှခုိးြက၏။ ၅ ထုိသားရဲသည်Ǚကားဝါ၍ဘုရားသခင်အား ြပစ်မှားေြပာဆုိခွင့်ကုိလည်းေကာင်း၊ ေလးဆယ့်

နှစ်လပတ်လံုးအုပ်စုိးပုိင်ခွင့်ကုိလည်းေကာင်း ရရိှထား၏။‐ ၆ သူသည်ဘုရားသခင်နှင့်ကုိယ်ေတာ်၏နာမ ေတာ်ကုိလည်းေကာင်း၊

ကုိယ်ေတာ်ကျိန်းဝပ်ေတာ် မူရာကုိလည်းေကာင်း၊ ေကာင်းကင်ဘံုတွင်စံစား သူတုိ့ကုိလည်းေကာင်းြပစ်မှားေြပာဆုိရန် မိမိ၏နǨတ်ကုိဖွင့်ေလ၏။‐

၇ သူသည်ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်အားတုိက် ခုိက်၍ အနုိင်ရခွင့်နှင့်တုိင်းနုိင်ငံအသီးသီးရိှ ဘာသာစကားအမျိုးမျိုးကုိ

ေြပာဆုိေသာလူ အမျိုးအနွယ်ခပ်သိမ်းအား အုပ်စုိးပုိင်ခွင့်ကုိ လည်းရရိှေပသည်။‐ ၈ အေသသတ်ြခင်းခံရသည့်သုိးသူငယ်ေတာ်

၏အသက်စာေစာင်တွင် ကမ ဘာေလာကကုိဖန် ဆင်းေတာ်မမူမီကပင် စာရင်းဝင်သူတုိ့မှ တစ်ပါးကမ ဘာသူကမ ဘာသားအေပါင်းတုိ့သည်

ထုိသားရဲအားရိှခုိးြကလိမ့်မည်။ ၉ ``ြကားတတ်ေသာနားရိှသူတုိြ့ကားြကပါေစ။‐ ၁၀ အဖမ်းခံရမည့်သူသည်အဖမ်းခံရမည်

သာြဖစ်သည်။ ėားေဘးနှင့်ေသရမည့်သူသည် လည်းėားေဘးနှင့်ေသရမည်သာြဖစ်၏။ ဤ အေြကာင်းေြကာင့်ဘုရားသခင်၏လူစု

ေတာ်သည်တည်ြကည်သူများ၊ သစစာရိှသူ များြဖစ်ရန်လုိေပသည်။ ၁၁ ထုိေနာက်အြခားသားရဲတစ်ေကာင်ကုိငါြမင် ရ၏။
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သူသည်ေြမǊကီးထဲမှထွက်လာ၏။ သူ့ မှာသုိးချိုနှင့်တူေသာဦးချိုနှစ်ေချာင်းရိှ၏။ သူသည်နဂါးက့ဲသုိ့စကားေြပာ၏။‐ ၁၂

သူသည်ပထမသားရဲ၏အာဏာရိှသမǄ ကုိထုိသားရဲ၏ေရှတွ့င်သံုးစဲွ၏။ သူသည် ေသေလာက်သည့်ဒဏ်ရာေပျာက်ကင်းသွားသည့်

ပထမသားရဲကုိကမ ဘာသူကမဘာသားတုိ့ အားကုိးကွယ်ေစ၏။‐ ၁၃ ဒုတိယသားရဲသည်အ့ံြသဖွယ်နိမိတ်လကခ ဏာများကုိြပ၏။

လူအေပါင်းတုိ့မျက်ေမှာက် ၌ေကာင်းကင်မှကမ ဘာေြမေပƝသုိ့မီးများ ကျလာေစ၏။‐ ၁၄ သူသည်ပထမသားရဲ၏ေရှ ့၌ြပပုိင်ခွင့်

ရိှသည့်နိမိတ်လကခဏာများကုိြပ၍ ကမဘာ သူကမ ဘာသားတုိ့အားေမှာက်မှားလမ်းလဲွေစ ေလသည်။ ėားဒဏ်ရာကုိရရိှေသာ်လည်း

မေသဘဲရှင်ေနသူထုိသားရဲအား ရုိေသ ဂုဏ်Ǒပသည့်အေနြဖင့်သူ၏ရုပ်တုကုိǑပ လုပ်ရန်ကမ ဘာသူကမ ဘာသားတုိ့အားေစခုိင်း ၏။‐

၁၅ ထုိရုပ်တုသည်စကားေြပာနုိင်ရန်လည်း ေကာင်း၊ မိမိအားမရိှခုိးသူအေပါင်းတုိ့ အားေသေစနုိင်ရန်လည်းေကာင်း ဒုတိယ

သားရဲသည်ထုိရုပ်တုကုိအသက်သွင်း ေပးခွင့်ကုိလည်းရ၏။‐ ၁၆ ထုိသားရဲသည်Ǌကီးြမတ်သူနှင့်သိမ်ငယ်သူ၊ ချမ်းသာသူနှင့်ဆင်းရဲသူ၊

ကǀန်နှင့်ကǀန်မ ဟုတ်သူရိှရိှသမǄေသာလူတုိ့အားလက် ယာလက်တွင်ြဖစ်ေစ၊ နဖူးတွင်ြဖစ်ေစမိမိ ၏အမှတ်တံဆိပ်ရုိက်နိှပ်ထားေစ၏။‐

၁၇ ထုိအမှတ်တံဆိပ်တည်းဟူေသာသားရဲ၏ နာမည် သုိ့မဟုတ်ကုိယ်စားǑပသည့်ကိန်း ဂဏန်းကုိ ရုိက်နိှပ်ထားသူမှတစ်ပါးအဘယ်

သူမǄကုန်ေရာင်းကုန်ဝယ်ခွင့်မရ။ ၁၈ ဤကိစစနှင့်ပတ်သက်၍Ċဏ်ပညာရိှရန်လုိ ေပသည်။ Ċဏ်ပညာရိှသူသည်သားရဲ၏

ကိန်းဂဏန်းအနက်ကုိတွက်ချက်ြကည့်နုိင် ၏။ ထုိကိန်းဂဏန်းသည်လူတစ်ေယာက်၏ နာမည်ကုိကုိယ်စားǑပ၏။ ထုိကိန်းဂဏန်း

မှာေြခာက်ရာေြခာက်ဆယ့်ေြခာက်ြဖစ် သတည်း။

၁၄ ထုိေနာက်ြကည့်လုိက်ေသာအခါဇိအုန်ေတာင် ေပƝတွင် သုိးသူငယ်ေတာ်ရပ်ေနသည်ကုိငါ ြမင်ရ၏။ သူ၏နာမနှင့်ခမည်းေတာ်၏နာမ

ေတာ်ကုိနဖူးတွင် ေရးမှတ်ထားသူလူေပါင်း တစ်သိန်းေလးေသာင်းေလးေထာင်တုိ့သည် သုိး သူငယ်ေတာ်နှင့်အတူရိှြက၏။‐

၂ ေကာင်းကင်မှသမုဒဒရာဟုန်းသံနှင့်မုိးချုန်း သံǊကီးက့ဲသုိ့ေသာအသံကုိ ငါြကားရ၏။ ထုိအသံသည်ေစာင်းသမားများတီးသည့်

ေစာင်းသံနှင့်တူ၏။‐ ၃ ထုိသူတစ်သိန်းေလးေသာင်းေလးေထာင်တုိ့ သည် ပလလင်ေတာ်ေရှ ့၌လည်းေကာင်း၊ သက်ရိှ

သတတဝါေလးပါးနှင့်အǊကီးအကဲများ၏ ေရှ ့၌လည်းေကာင်းရပ်လျက်သီချင်းသစ်ကုိ သီဆုိြက၏။ လူသားအေပါင်းတုိ့အထဲ

မှေရွးနုတ်ကယ်တင်ြခင်းခံရသူ၊ လူတစ် သိန်းေလးေသာင်းေလးေထာင်မှတစ်ပါး အြခားအဘယ်သူမǄထုိသီချင်း ကုိမသီဆုိတတ်။‐

၄ ထုိသူတုိ့သည်ကာမဂုဏ်ခံစားမǨနှင့်ကင်း လွတ်သူလူပျိုစင်များြဖစ်၍ သုိးသူငယ် ေတာ်သွားေလရာအရပ်သုိ့လုိက်ြက၏။

သူ တုိ့သည်လူသားတုိ့အနက်ကေရွးနုတ် ကယ်တင်ြခင်းခံရသြဖင့် ဘုရားသခင်နှင့် သုိးသူငယ်ေတာ်အား အဦးဆံုးဆက်သ

ြခင်းခံရသူများြဖစ်ြကသတည်း။‐ ၅ သူတုိ့သည်အဘယ်အခါမǄ လိမ်လည်၍ မေြပာတတ်။ အြပစ်ကင်းစင်သူများြဖစ် ေပသည်။

၆ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်အလယ်တွင် ေကာင်းကင် တမန်တစ်ပါးပျံဝဲလျက်ေနသည်ကုိငါ ြမင်ရ၏။ သူသည်တုိင်းနုိင်ငံအသီးသီးရိှ

ဘာသာစကားအမျိုးမျိုးကုိေြပာဆုိသူ လူအမျိုးအနွယ်ခပ်သိမ်းတုိ့အား ေြကညာ ရန်ထာဝရသတင်းေကာင်းကုိယူေဆာင် လာ၏။‐ (aiōnios g166)

၇ ထုိေကာင်းကင်တမန်က``ဘုရားသခင်တရား စီရင်ေတာ်မူရာေနရ့က်သည်ကျေရာက်၍လာ ေလǇပီ။ ထုိေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်ကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသ

ြကေလာ့။ ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးကူးြကေလာ့။ ေကာင်း ကင်နှင့်ကမ ဘာေြမǊကီးကုိလည်းေကာင်း၊ ပင်လယ် နှင့်စမ်းေပါက်များကုိလည်းေကာင်းဖန်ဆင်း

ေတာ်မူေသာအရှင်ကုိရိှခုိးြကေလာ့'' ဟု အသံကျယ်စွာေǙကးေြကာ်ေလ၏။ ၈ ထုိေနာက်ဒုတိယေကာင်းကင်တမန်ေပƝလာ

ǇပီးလǄင်၊ ``ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ǊကီးǏပိပျက်ေလǇပီ၊ Ǐပိပျက်ေလǇပီ။ ထုိǏမိ ့သည်ကာမဂုဏ်လုိက် စားမǨတည်းဟူေသာစပျစ်ရည်ကုိလူမျိုး

တကာတုိ့အားတုိက်ေလǇပီ'' ဟုေǙကးေြကာ်၏။ ၉ ထုိေနာက်တတိယေကာင်းကင်တမန် ေပƝလာ လျက် ``သားရဲနှင့်သူ၏ရုပ်တုကုိရိှခုိး၍ မိမိ

၏နဖူးသုိ့မဟုတ်လက်တွင် ထုိသားရဲ၏ အမှတ်တံဆိပ်ကုိရုိက်နိှပ်ထားေသာသူသည်၊‐ ၁၀ ဘုရားသခင်၏အမျက်ေတာ်ဖလားမှ ြပင်း

ထန်ေသာအမျက်ေတာ်တည်းဟူေသာစပျစ် ရည်ကုိေသာက်ရလိမ့်မည်။ ြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်း ေသာေကာင်းကင်တမန်များနှင့်သုိးသူငယ်
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ေတာ်၏ေရှ ့၌ ကန့်နှင့်မီးထဲတွင်နိှပ်စက်ညှဥ်း ဆဲြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။‐ ၁၁ ထုိမီးလǄံမှမီးခုိးသည် ထာဝစဥ်အထက် သုိ့တက်လျက်ေန၏။

သားရဲနှင့်သူ၏ရုပ်တုကုိ ရိှခုိး၍သားရဲ၏နာမည်တံဆိပ်နိှပ်ြခင်းခံရ သူအေပါင်းတုိ့သည် ေနေ့ရာညဥ့်ပါသက်သာ ရာရလိမ့်မည်မဟုတ်''

ဟုအသံကျယ်စွာ ေǙကးေြကာ်ေလ၏။ (aiōn g165) ၁၂ ဘုရားသခင်၏ပညတ်ေတာ်ကုိေစာင့်ထိန်း၍ ခရစ်ေတာ်ကုိသစစာရိှြကေသာဘုရားသခင်

၏လူစုေတာ်သည် ဤအေြခအေနမျိုး၌ခံ နုိင်ရည်ရိှရန်လုိေပသည်။ ၁၃ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်မှ``ေရးမှတ်ေလာ့။ ယခုအချိန်

မှစ၍သခင်ဘုရား၏အမǨေတာ်ကုိေဆာင်ရွက် လျက် ေသဆံုးသူတုိ့သည်မဂငလာရိှြက၏'' ဟုဆုိ ေသာအသံကုိငါြကားရ၏။

ဝိညာဥ်ေတာ်ကလည်း ``ဤအတုိင်းမှန်ေပ၏။ သူတုိ့သည်ဆင်းရဲပင်ပန်း စွာလုပ်ေဆာင်ြခင်းမှ ရပ်နားခွင့်ကုိရရိှြကလိမ့်

မည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူတုိ့၏လုပ်ေဆာင် ချက်အကျိုးသည် သူတုိ့နှင့်အတူလုိက်ပါ လျက်ရိှေသာေြကာင့်ြဖစ်၏''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ တစ်ဖနြ်ကည့်လုိက်ေသာအခါမုိးတိမ်ြဖူတစ်ခု ကုိ ငါြမင်ရ၏။ ထုိမုိးတိမ်ေပƝတွင်လူနှင့်တူေသာ

သူတစ်ဦးထုိင်၍ေန၏။ သူ၏ဦးေခါင်း၌ေရǞ သရဖူကုိေဆာင်းထား၏။ လက်ထဲတွင်ထက် ေသာတံစဥ်ကုိကုိင်ထား၏။‐ ၁၅

အြခားေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါးသည် ဗိမာန် ေတာ်မှထွက်လာ၍ မုိးတိမ်ေပƝတွင်ထုိင်လျက် ေနသူအား``ကမ ဘာေြမǕကီးေပƝ၌စပါးများ

ေကာင်းစာမှည့်Ǉပီြဖစ်၍ရိတ်သိမ်းရန်အချိန် ကျေရာက်ေလǇပီ။ ထုိ့ေြကာင့်ကုိယ်ေတာ်၏ တံစဥ်ကုိယူ၍ရိတ်သိမ်းေတာ်မူပါ'' ဟု

အသံကျယ်စွာေြပာဆုိ၏။‐ ၁၆ သုိ့ ြဖစ်၍မုိးတိမ်ေပƝတွင်ထုိင်ေနသူသည် မိမိ ၏တံစဥ်ကုိကမ ဘာေြမေပƝသုိ့ေဝှ့ယမ်းကာကမဘာ

ေြမǊကီးကစပါးများကုိရိတ်ေတာ်မူ၏။ ၁၇ ထုိေနာက်အြခားေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါးသည် ေကာင်းကင်ဘံုရိှဗိမာန်ေတာ်မှထွက်လာ၏။

ထုိ သူသည်လည်းထက်ေသာတံစဥ်ကုိကုိင်ထား၏။ ၁၈ ထုိေနာက်မီးကုိအစုိးရေသာေကာင်းကင်တမန် သည်

ယဇ်ပလလင်ေတာ်မှထွက်လာ၏။ သူသည်တံစဥ် ကုိကုိင်ထားသည့်ေကာင်းကင်တမန်အား``သင်၏ တံစဥ်ကုိယူ၍ ကမဘာေြမေပƝကစပျစ်သီးတုိ့

ကုိရိတ်သိမ်းေလာ့။ စပျစ်သီးများမှည့်ေလǇပီ'' ဟုအသံကျယ်စွာေြပာ၏။‐ ၁၉ သုိ့ ြဖစ်၍ထုိေကာင်းကင်တမန်သည် မိမိတံစဥ်

ကုိယူ၍ကမဘာေǑမေပƝကစပျစ်သီးများကိ ရိတ်သိမ်းေလ၏။ ထုိေနာက်စပျစ်သီးများကုိ ဘုရားသခင်၏အမျက်ေတာ်တည်းဟူေသာ

စပျစ်သီးနယ်ရာကျင်းထဲသုိ့သွန်ချလုိက် ၏။‐ ၂၀ စပျစ်သီးများကုိǏမိ ့ြပင်တွင်နယ်၍စပျစ် သီးနယ်ရာကျင်းမှေသွးေချာင်းစီးထွက်၍ လာ၏။

ထုိေသွးေချာင်းသည်အလျားမုိင်နှစ်ရာ၊ အနက်ငါးေပခန့်ရိှသတည်း။

၁၅ ထုိေနာက်ငါသည်ေကာင်းကင်တွင်အ့ံြသဖွယ် ေကာင်းသည့် အတိတ်နိမိတ်Ǌကီးတစ်ရပ်ကုိြမင် ရြပန်၏။

ထုိအတိတ်နိမိတ်ကားကပ်ခုနစ်ပါး ကုိယူေဆာင်လာေသာ ေကာင်းကင်တမန်ခုနစ် ပါးြဖစ်၏။ ထုိကပ်ေရာဂါတုိ့သည်ဘုရား

သခင်၏အမျက်ေတာ်ကုိေနာက်ဆံုးအေကာင် အထည်ေဖာ်ြခင်းပင်ြဖစ်၍ ေနာက်ဆံုးကျ ေရာက်လာမည့်ကပ်များြဖစ်ေပသည်။ ၂

ထုိေနာက်ငါသည်မီးနှင့်ေရာသည့်ဖန်ေရကန် နှင့်တူေသာအရာတစ်ခုကုိြမင်ရ၏။ သားရဲ နှင့်သူ၏ရုပ်တုအားလည်းေကာင်း၊ ကိန်းဂဏန်း

၏နာမည်ကုိပုိင်ဆုိင်သူအားလည်းေကာင်း၊ အနုိင်ရသူများကုိလည်းငါြမင်ရ၏။ သူတုိ့ သည်ဘုရားသခင်ေပးေတာ်မူေသာေစာင်းများ

ကုိကုိင်လျက်ဖန်ေရကန်အနီးတွင်ရပ်လျက် ေနြက၏။‐ ၃ သူတုိ့သည် ``အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်၊

ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨတုိ့သည် အလွနǊ်ကီးြမတ်၍အ့ံြသဖွယ်ေကာင်းလှ ပါသည်တကား။ လူမျိုးတကာတုိ့၏ဘုရင်၊ကုိယ်ေတာ်ရှင်၏

နည်းလမ်းေတာ်တုိ့သည် အလွန်မǄတမှန်ကန်လှပါသည်တကား။ ၄ အုိ ဘုရားသခင်၊ကုိယ်ေတာ်ရှင်အားမေြကာက်ရံွ ့

မရုိေသဘဲအဘယ်သူေနနုိင်ပါမည်နည်း။ ကုိယ်ေတာ်ရှင်တစ်ပါးတည်းသာလǄင် သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေတာ်မူပါ၏။

ကုိယ်ေတာ်ရှင်Ǒပေတာ်မူေသာအမǨတုိ့သည် တရားမǄတေြကာင်းေပƝလွင်ထင်ရှားသြဖင့် လူမျိုးတကာတုိ့သည်ေရှေ့တာ်သုိ့လာ၍

ပျပ်ဝပ်ရိှခုိးြကပါလိမ့်မည်'' ဟူ၍ဘုရားသခင်၏အေစခံေမာေရှ၏ သီချင်းနှင့် သုိးသူငယ်ေတာ်၏သီချင်းကုိ သီဆုိလျက်ေနြက၏။ ၅

ထုိေနာက်ေကာင်းကင်ဘံု၌ပဋိညာဥ်တဲေတာ်ရိှ ေသာ ဗိမာန်ေတာ်သည်ပွင့်၍လာသည်ကုိြမင်ရ၏။‐ ၆ ထုိအခါကပ်ခုနစ်ပါးကုိယူေဆာင်လာေသာ
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ေကာင်းကင်တမန်ခုနစ်ပါးသည်ဗိမာန်ေတာ် ထဲမှထွက်လာြက၏။ သူတုိ့သည်ေြပာင်လက် စင်ြကယ်ေသာ ပိတ်ေချာထည်ကုိဝတ်ဆင်၍

ေရǞရင်စည်းကုိပတ်ထားြက၏။‐ ၇ သက်ရိှသတတဝါေလးပါးအနက်တစ်ပါးသည် ကမဘာအဆက်ဆက်အသက်ရှင်ေတာ်မူေသာ

ဘုရားသခင်၏အမျက်ေတာ်ြပည့်လျက်ရိှ သည့် ေရǞဖလားခုနစ်လံုးကုိေကာင်းကင်တမန် ခုနစ်ပါးတုိ့အားေပးအပ်၏။‐ (aiōn g165) ၈

ဗိမာန်ေတာ်သည်ဘုရားသခင်၏ဘုန်းတန်ခုိး ေတာ်ေြကာင့်မီးခုိးနှင့်ြပည့်လျက်ရိှ၏။ သုိ့ ြဖစ် ၍ေကာင်းကင်တမန်ခုနစ်ပါးယူေဆာင်လာ

သည့်ကပ်ခုနစ်ပါးမǇပီးဆံုးမီအဘယ်သူ မǄဗိမာန်ေတာ်ထဲသုိ့မဝင်နုိင်။

၁၆ ထုိေနာက်ဗိမာန်ေတာ်ထဲမှကျယ်ေသာအသံ ထွက်ေပƝလာ၏။ ထုိအသံက``ကမ ဘာေြမေပƝ သုိ့ဘုရားသခင်၏အမျက်ေတာ်ဖလား

ခုနစ်လံုးကုိသွန်းေလာင်းေလာ့'' ဟုေကာင်းကင် တမန်ခုနစ်ပါးတုိ့အားေြပာဆုိသည်ကုိ ငါြကားရ၏။ ၂ ပထမေကာင်းကင်တမန်သည်သွား၍

မိမိ ဖလားမှအမျက်ေတာ်ကုိကမ ဘာေြမေပƝသုိ့ သွန်းေလာင်းလုိက်၏။ ထုိအခါသားရဲ၏အမှတ် တံဆိပ်ခတ်နိှပ်ြခင်းခံရသူများနှင့် သူ၏

ရုပ်ကုိရိှခုိးေသာသူတုိ့တွင်အလွန်ဆုိးရွား ေသာအနာစိမ်းများေပါက်ေလ၏။ ၃ ထုိ့ေနာက်ဒုတိယေကာင်းကင်တမန်သည်မိမိ ဖလားမှ

အမျက်ေတာ်ကုိကမ ဘာေြမေပƝသုိ့သွန်း ေလာင်းလုိက်၏။ ထုိအခါပင်လယ်ေရသည်လူ ေသ၏ေသွးက့ဲသုိ့ ြဖစ်ေလ၏။ ပင်လယ်ထဲရိှ

ေရသတတဝါမှန်သမǄသည်ေသကုန်၏။ ၄ ထုိေနာက်တတိယေကာင်းကင်တမန်သည် မိမိ၏ဖလားမှအမျက်ေတာ်ကုိြမစ်များ၊ စမ်း

ေပါက်များေပƝသုိ့သွန်းေလာင်းလုိက်၏။ ထုိအခါ ေရတုိ့သည်ေသွးအတိြဖစ်ေလ၏။‐ ၅ ေရကုိေစာင့်သည့်ေကာင်းကင်တမန်က``ပစစုပပန်

အတိတ်ကာလတုိ့တွင်ရိှေတာ်မူ၍သန့်ရှင်း ြမင့်ြမတ်ေတာ်မူေသာအရှင်၊ ကုိယ်ေတာ်စီရင် ေတာ်မူချက်သည်ေြဖာင့်မှန်ပါ၏။‐ ၆

ထုိသူတုိ့သည်ဘုရားသခင်၏လူစုေတာ်နှင့် ပေရာဖက်တုိ့၏ေသွးကုိသွန်းခ့ဲြကသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့ေသာက်ရန်ေသွးကုိေပး

ေတာ်မူေလǇပီ။ ထုိသူတုိ့ခံထုိက်ေသာဒဏ်ကုိ ခံရြကပါ၏'' ဟုေလǄာက်ထား၏။‐ ၇ ထုိေနာက်ယဇ်ပလလင်မှအသံက``အနန တတန်ခုိးရှင်

ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်၊ ကုိယ်ေတာ်စီရင် ေတာ်မူချက်တုိ့သည်မှန်ကန်၍တရားမǄတ ပါ၏'' ဟုေလǄာက်ထားသည်ကုိငါြကားရ၏။ ၈

ထုိေနာက်စတုတထေကာင်းကင်တမန်သည်မိမိ ၏ဖလားမှ အမျက်ေတာ်ကုိေနေပƝသုိ့သွန်း ေလာင်းလုိက်၏။ ထုိအခါေနသည်လူတုိ့အား

အပူရိှနြ်ဖင့် ကǀမ်းေလာင်ေစနုိင်ခွင့်ကုိရေလ၏။‐ ၉ လူတုိ့သည်အားǊကီးေသာအပူရိှနြ်ဖင့်ကǀမ်း ေလာင်ြခင်းခံရသြဖင့် ေဘးဒဏ်တုိ့ကုိအစုိးရ

ေသာဘုရားသခင်၏နာမေတာ်ကုိကျိန်ဆဲ ြက၏။ သုိ့ရာတွင်သူတုိ့သည်ေနာင်တလည်း မရြက။ ကုိယ်ေတာ်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိမချီးမွမ်း

ြက။ ၁၀ ထုိေနာက်ပဥစမေကာင်းကင်တမန်သည်မိမိ၏ ဖလားမှအမျက်ေတာ်ကုိသားရဲ၏ပလလင်ေပƝ သုိ့သွန်းေလာင်းလုိက်၏။

ထုိအခါသားရဲ၏နုိင်ငံ သည်ေမှာင်အတိြဖစ်ေလ၏။ ထုိနုိင်ငံသားတုိ့ သည်ေဝဒနာခံရသည်နှင့်မိမိတုိ့၏လǄာ ကုိကုိက်ခဲြက၏။‐ ၁၁

မိမိတုိ့၏ေဝဒနာနှင့်အနာစိမ်းများေြကာင့် ေကာင်းကင်ဘံုရှင်ဘုရားသခင်ကုိကျိန်ဆဲြက၏။ မိမိတုိ့၏အြပစ်များအတွက်ေနာင်တမရ ြက။ ၁၂

ထုိေနာက်ဆėမေကာင်းကင်တမန်သည်မိမိ၏ ဖလားမှ အမျက်ေတာ်ကုိဥဖရတ်ြမစ်ǊကီးေပƝ သုိ့သွန်းေလာင်းလုိက်၏။ ထုိအခါြမစ်ေရသည်

ခန်းေြခာက်သွားသြဖင့် အေရှ ့ြပည်မှလာေသာ ရှင်ဘုရင်တုိ့အတွက်လမ်းပွင့်သွား၏။‐ ၁၃ ထုိေနာက်ငါသည်ဖားနှင့်တူသည့်ညစ်ညမ်းေသာ

နတ်သံုးပါးကုိေတွ ့ြမင်ရ၏။ သူတုိ့သည်နဂါး၊ သားရဲ၊ မိစ ဆာပေရာဖက်တုိ့၏ခံတွင်းအသီး သီးမှထွက်လာြက၏။‐ ၁၄

သူတုိ့သည်နိမိတ်လကခဏာများကုိြပနုိင်ေသာ နတ်မိစ ဆာများ၏ဝိညာဥ်များြဖစ်ြက၏။ အနန တ တန်ခုိးရှင်ဘုရားသခင်၏ေနǊ့ကီးစစ်ပဲွသုိ့

ဝင်ရန် ကမ ဘာတစ်ဝန်းလံုးရိှရှင်ဘုရင်များအား စုရံုးြခင်းငှာသူတုိ့သည်ထွက်ခွာသွားြက၏။ ၁၅ ``ငါသည်သူခုိးလာသက့ဲသုိ့အမှတ်မထင်

လာမည်။ သုိ့ ြဖစ်၍အဝတ်အချည်းစည်းနှင့် သွားလာ၍လူတုိ့၏ေရှ ့၌အရှက်မရေစ ရန်နုိးလျက်ေန၍ မိမိ၏အဝတ်များကုိ

သတိနှင့်ေစာင့်ြကပ်ေသာသူသည်မဂငလာရိှ၏။ ၁၆ ထုိေနာက်ဝိညာဥ်တုိ့သည်ရှင်ဘုရင်တုိ့အား ေဟǇဗဲဘာသာအားြဖင့်

အာမေဂဒုန်ဟု နာမည်တွင်ေသာအရပ်သုိ့ေခƝေဆာင်စုရံုး ေစြက၏။ ၁၇ သတတမေကာင်းကင်တမန်သည်မိမိဖလားမှ

အမျက်ေတာ်ကုိ ေလထဲသုိ့သွန်းေလာင်းလုိက် ၏။ ထုိအခါဗိမာန်ေတာ်အတွင်းရိှပလလင်ေတာ် မှ``အမǨǇပီးဆံုးေလǇပီ'' ဟုကျယ်စွာေသာ
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အသံထွက်ေပƝ၍လာ၏။‐ ၁၈ ထုိေနာက်လǄပ်ပန်းလǄပ်နွယ်များ၊ ေတာ်လဲသံများ၊ မုိးǐကိးသံများထွက်ေပƝလျက်ေြမငလျင်ြပင်း

စွာလǨပ်ေလ၏။ လူသ့မုိင်းတွင်ဤမǄြပင်းထန်စွာ ေြမငလျင်လǨပ်ြခင်းမရိှဘူးေချ။‐ ၁၉ Ǐမိ ့Ǌကီးသည်သံုးပုိင်းကဲွေလ၏။ ကမဘာေပƝရိှǏမိ ့

များသည်လည်းǏပိပျက်ကုန်၏။ ဘုရားသခင်သည် ဗာဗုလုနǏ်မိ ့Ǌကီးကုိသတိရေတာ်မူလျက် မိမိ ၏ဖလားမှြပင်းထန်ေသာအမျက်ေတာ်တည်းဟူ

ေသာစပျစ်ရည်ကုိေသာက်ေစေတာ်မူ၏။‐ ၂၀ကǀန်းအေပါင်းတုိ့သည်ေပျာက်လွင့်သွားကုန်၏။ ေတာင်များသည်ကွယ်ေပျာက်သွားကုန်၏။‐ ၂၁

ေကာင်းကင်မှေပါင်တစ်ရာမǄအေလးချိန်ရိှေသာ မုိးသီးǊကီးများသည်လူတုိ့အေပƝသုိ့ကျကုန် ၏။ လူတုိ့သည်ထုိဆုိးရွားလှေသာမုိးသီးေဘး

ဒဏ်ေြကာင့်ဘုရားသခင်ကုိကျိန်ဆဲြက၏။

၁၇ ထုိေနာက်ဖလားခုနစ်လံုးကုိကုိင်ထားေသာ ေကာင်းကင်တမန်ခုနစ်ပါးအနက် တစ်ပါး သည်ငါ့ထံသုိ့လာ၍``လာေလာ့။

ြမစ်များအနီး တွင်တည်ရိှသည့်Ǐမိ ့Ǌကီးတည်းဟူေသာ ြပည့်တန် ဆာမǊကီးခံရသည့်အြပစ်ဒဏ်ကုိသင့်အား ငါြပမည်။‐ ၂

ကမဘာေပƝရိှရှင်ဘုရင်များသည်ထုိအမျိုးသမီး နှင့်ကာမဂုဏ်ခံစားခ့ဲြက၏။ ကမဘာသူကမ ဘာသား တုိ့သည်လည်းသူ၏ကာမဂုဏ်ခံစားမǨတည်း

ဟူေသာစပျစ်ရည်ြဖင့်မူးယစ်ခ့ဲြက၏'' ဟု ဆုိ၏။ ၃ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်တမန်သည်ဝိညာဥ်ေတာ်အား ြဖင့်

ငါ့အားေတာကန တာရသုိ့ေဆာင်ယူသွား၏။ ထုိ အရပ်တွင်သားရဲနီေပƝ၌ထုိင်ေနေသာအမျိုး သမီးတစ်ေယာက်ကုိငါြမင်ရ၏။ သားရဲ၏

ကုိယ်တစ်ကုိယ်လံုးေပƝတွင်ဘုရားသခင်၏ အသေရေတာ်ကုိရǨတ်ချသည့်အမည်နာမ များကုိ အနံှ့အြပားေရးသားထား၏။ သူ့

မှာဦးေခါင်းခုနစ်လံုးနှင့်ဦးချိုဆယ်ေချာင်း ရိှ၏။‐ ၄အမျိုးသမီးသည်အနီနှင့်မရမ်းေစ့ေရာင် အဝတ်များကုိဝတ်လျက်ေရǞတန်ဆာ၊ ေငွတန်

ဆာ၊ ေကျာက်မျက်ရတနာတန်ဆာ၊ ပုလဲတန် ဆာများကုိဆင်ယင်ထား၏။ သူသည်ကာမ ဂုဏ်လုိက်စားမǨဆုိင်ရာစက်ဆုပ်ရံွရှာဖွယ်

ေကာင်းေသာညစ်ညမ်းမǨများနှင့်ြပည့်ေန သည့်ေရǞဖလားကုိကုိင်ထား၏။‐ ၅ သူ၏နဖူးေပƝတွင်̀ `ြပည့်တန်ဆာအေပါင်းနှင့်

ေလာက၌စက်ဆုပ်ဖွယ်ရာများ၏မိခင်၊ ဗာဗု လုနǏ်မိ ့Ǌကီး'' ဟူ၍လǄိုဝှ့က်သည့်အနက်ရိှ ေသာကမပည်းကုိေရးထုိးထား၏။‐ ၆

ထုိအမျိုးသမီးသည်ဘုရားသခင်လူစုေတာ် ၏ေသွးကုိလည်းေကာင်း၊ သခင်ေယရǨကုိသစစာ ရိှသြဖင့် အသတ်ခံရသူတုိ့၏ေသွးကုိလည်း

ေကာင်းေသာက်၍ယစ်မူးလျက်ရိှသည်ကုိငါ ေတွ ့ြမင်ရ၏။ သူကုိ့ြမင်ရေသာအခါငါသည်လွန်စွာ အ့ံြသ၍ေန၏။‐ ၇

ေကာင်းကင်တမန်ကအဘယ်ေြကာင့်အ့ံြသ သနည်း။ ထုိအမျိုးသမီး၏လǄိုဝှ့က်သည့် အနက်အėိပပါယ်ကုိလည်းေကာင်း၊ သူထုိင်ေန

ေသာဦးေခါင်းခုနစ်လံုးနှင့်ဦးချိုဆယ်ေချာင်း ရိှသည့်သားရဲ၏လǄိုဝှ့က်သည့်အနက်အėိပပါယ် ကုိလည်းေကာင်းငါေြပာြပမည်။‐ ၈

သင်ြမင်ရသည့်သားရဲသည်အခါတစ်ပါးက အသက်ရှင်ခ့ဲေသာ်လည်း ယခုအသက်မရှင် ေတာ့ေပ။ သူသည်တွင်းနက်Ǌကီးထဲမှတက်လာ

ǇပီးလǄင် ဖျက်ဆီးြခင်းခံရေပေတာ့မည်။ ကမ ဘာ ေလာကကုိဖန်ဆင်းေတာ်မမူမီကပင်လǄင် အသက်စာေစာင်စာရင်းတွင်မပါဝင်သူ

ကမ ဘာသူကမဘာသားတုိ့သည် ထုိသားရဲကုိ ြမင်ေသာအခါအ့ံြသြကလိမ့်မည်။ သူသည် အခါတစ်ပါးကအသက်ရှင်ခ့ဲ၏။ ယခု

အသက်မရှင်ေတာ့ေသာ်လည်းေနာက်တစ်ဖန် အသက်ရှင်၍လာဦးမည်။ (Abyssos g12) ၉ ``ဤအမǨအရာနှင့်ပတ်သက်၍Ċဏ်ပညာနှင့်

အသိတရားရိှရန်လုိေပသည်။ ဦးေခါင်းခုနစ် လံုးသည်အမျိုးသမီးထုိင်ေနသည့်ေတာင်ခုနစ် လံုးကုိဆုိလုိ၏။ ရှင်ဘုရင်ခုနစ်ပါးကုိလည်း

ဆုိလုိ၏။‐ ၁၀ ရှင်ဘုရင်ငါးပါးကားကျဆံုးသွားေလǇပီ။ တစ်ပါးသည်အသက်ရှင်လျက်ရိှ၏။ အြခား တစ်ပါးမှာမေပƝထွန်းေသးေပ။

ေပƝထွန်း လာလǄင်လည်းခဏမǄသာအုပ်စုိးရလိမ့်မည်။‐ ၁၁ အခါတစ်ပါးကအသက်ရှင်ခ့ဲ၍ယခု အသက်မရှင်ေတာ့သည့်သားရဲသည်အėမ

ေြမာက်ဘုရင်ြဖစ်၏။ သူသည်ဘုရင်ခုနစ်ပါး တုိ့တွင်အပါအဝင်ြဖစ်၏။ သူသည်ကား ေသေကျပျက်စီးရမည့်သူြဖစ်သတည်း။ ၁၂

``သင်ြမင်ရသည့်ဦးချိုဆယ်ေချာင်းတုိ့သည် မင်း အာဏာစက်ကုိမရေသးေသာရှင်ဘုရင်ဆယ် ပါးြဖစ်၏။ သူတုိ့သည်သားရဲနှင့်အတူတစ်

နာရီစီအုပ်စုိးခွင့်ရမည့်သူများြဖစ်သည်။‐ ၁၃ ထုိဘုရင်များတွင်ရည်ရွယ်ချက်တစ်ခုတည်းရိှ ၏။ သူတုိ့သည်မိမိတုိ့တန်ခုိးအာဏာများကုိ

သားရဲသုိ့ေပးအပ်ြက၏။‐ ၁၄ သူတုိ့သည်သုိးသူငယ်ေတာ်ကုိစစ်တုိက်ြကလိမ့် မည်။ သုိးသူငယ်ေတာ်သည်အရှင်တကာတုိ့၏ အရှင်၊
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ဘုရင်တကာတုိ့၏ဘုရင်ြဖစ်ေတာ်မူ ေသာေြကာင့်သူတုိ့ကုိနိှမ်နင်းေတာ်မူလိမ့်မည်။ ကုိယ်ေတာ်ေခƝယူေရွးေကာက်ေတာ်မူေသာသူ၊

ကုိယ်ေတာ်အားသစစာရိှေသာသူတုိ့သည်ကုိယ် ေတာ်နှင့်အတူေအာင်ပဲွဝင်ခွင့်ရြကလိမ့် မည်'' ဟုဆုိ၏။ ၁၅

ထုိေနာက်ေကာင်းကင်တမန်ကငါ့အား``ြပည့် တန်ဆာမထုိင်လျက်ေနသည့်ေရသည်တုိင်းနုိင်ငံ များရိှဘာသာစကားအမျိုးမျိုးကုိေြပာေသာ

လူမျိုးများ၊ ြပည်သူြပည်သားများြဖစ်၏။‐ ၁၆သင်ြမင်ရေသာသားရဲနှင့်ဦးချိုဆယ်ေချာင်း တုိ့သည် ြပည့်တန်ဆာမကုိမုန်းြကလိမ့်မည်။

သူတုိသ့ည်ြပည့်တန်ဆာမထံမှရိှသမǄ ကုိခǀတ်ယူလျက်အဝတ်အချည်းစည်းြဖစ် ေစြကလိမ့်မည်။ သူ၏အသားကုိစား၍သူ့ ကုိမီးရǨ ိ ့ြကလိမ့်မည်။‐

၁၇ သူတုိ့သည်ဘုရားသခင်မိန့်ေတာ်မူေသာ စကားများအေကာင်အထည်ေပƝလာသည့် တုိင်ေအာင် မိမိတုိ့၏အာဏာကုိသားရဲအား

တညီတညွတ်တည်းလǞဲအပ်လုိက်ြကေစရန် ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့၏စိတ်ကုိǑပြပင်ေတာ် မူလျက် သူတုိ့အားမိမိ၏အြကံအစည်

ေတာ်နှင့်အညီလုိက်နာေဆာင်ရွက်ေစေတာ် မူ၏။ ၁၈သင်ြမင်ရသည့်အမျိုးသမီးကားကမ ဘာေပƝ ရိှရှင်ဘုရင်တုိ့ကုိအုပ်စုိးသည့်Ǐမိ ့Ǌကီးြဖစ်

သတည်း'' ဟုဆုိ၏။

၁၈ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်မှဆင်းသက်လာေသာ အြခား ေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါးကုိငါြမင်ရ၏။ သူ့ မှာǊကီးမားသည့်အာဏာစက်ရိှ၏။

သူ၏အေရာင် အဝါသည်ကမဘာေြမြပင်တစ်ဝန်းလံုးကုိထွန်း လင်းေတာက်ပေစ၏။‐ ၂ သူသည်အသံကျယ်စွာြဖင့်̀ `ဗာဗုလုနǏ်မိ ့Ǌကီး

သည်ပျက်သုဥ်းေလǇပီ။ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့Ǌကီးပျက် သုဥ်းေလǇပီ။ ယခုထုိǏမိ ့သည်နတ်မိစ ဆာများ နှင့်ညစ်ညမ်းေသာနတ်တုိ့ေနထုိင်ရာ၊

စက်ဆုပ် ဖွယ်ေကာင်းသည့်ငှက်ဆုိးတုိ့မီှခုိရာအရပ် ြဖစ်ေလǇပီ။‐ ၃ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်လူမျိုးအေပါင်းတုိ့သည်

ထုိǏမိ ့၏ကာမဂုဏ်လုိက်စားမǨတည်းဟူေသာ မူးယစ်ေစသည့်စပျစ်ရည်ကုိေသာက်ခ့ဲြက ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။

ကမဘာေပƝရိှရှင်ဘုရင်အ ေပါင်းတုိ့သည်ဗာဗုလုနǏ်မိ ့နှင့်အတူ ကာမ ဂုဏ်ကုိလုိက်စားခ့ဲြကေလǇပီ။ ကမ ဘာေပƝရိှ

ကုန်သည်တုိ့သည်လည်းထုိǏမိ ့၏တရားလွန် ကာမဂုဏ်စည်းစိမ်ခံစားမǨကုိအေြကာင်း Ǒပ၍ချမ်းသာǙကယ်ဝြကေလǇပီ'' ဟု

ေǙကးေြကာ်ေလ၏။ ၄ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်ဘံုကအြခားေသာအသံ ကုိငါြကားရ၏။ ထုိအသံက၊ ``ထွက်ခ့ဲြကေလာ့။

ငါ၏လူစုေတာ်တုိ၊့ သူထံ့မှထွက်ခ့ဲြကေလာ့။ သူနှင့်အတူအြပစ်မကူးြကနှင့်။ သူနှင့်အတူအြပစ်ဒဏ်ကုိမခံြကနှင့်။ ၅

အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူ၏အြပစ်သည် မုိးေကာင်းကင်တုိင်ေအာင်ြမင့်မား၍ သူ၏ဆုိးယုတ်ေသာအǑပအမူများကုိ

ဘုရားသခင်သတိရေတာ်မူေလǇပီ ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။ ၆ သင်တုိ့အားသူǑပကျင့်သည့်အတုိင်း သူအ့ားလက်စားေချြကေလာ့။

သူǑပကျင့်သည်ထက်နှစ်ဆလက်စားေချ ြကေလာ့။ သင်တုိ့အတွက်ဖလားတွင်သူေရာစပ်ေပးသည့် ေသာက်သံုးစရာထက်နှစ်ဆြပင်းေအာင်သူ့

အတွက် ေရာစပ်ေပးြကေလာ့။ ၇ သူသည်မိမိကုိယ်ကုိချီးေြမှာက်၍ကာမဂုဏ် စည်းစိမ်ခံစားသည်နှင့်အမǄ သူအ့ားဝမ်းနည်းေြကကဲွဆင်းရဲ

ဒုကခေရာက်ေစြကေလာ့။အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူက``ငါသည် မိဖုရားြဖစ်၏။ မုဆုိးမမဟုတ်။ ငါသည်အဘယ်အခါ၌မǄဝမ်းနည်းေြကကဲွ

ရလိမ့်မည်မဟုတ်'' ဟု မိမိကုိယ်ကုိေြပာဆုိေနတတ်ေသာေြကာင့်ြဖစ်၏။ ၈ ဤအေြကာင်းေြကာင့်ေရာဂါေဘး၊

ဝမ်းနည်းေြကကဲွြခင်းေဘး၊ အစာငတ်မွတ်ေခါင်းပါးြခင်းေဘးများသည် သူ၏အေပƝသုိ့တစ်ရက်အတွင်း ကျေရာက်လာလိမ့်မည်။

သူသည်မီးရǨ ိ ြ့ခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သူအ့ား တရားစီရင်ေတာ်မူေသာထာဝရအရှင် ဘုရားသခင်သည်

တန်ခုိးǊကီးေတာ်မူေသာေြကာင့်ြဖစ်သတည်း'' ဟုဆုိ၏။ ၉ သူနှင့်ကာမဂုဏ်စည်းစိမ်ခံစားခ့ဲြကေသာကမဘာ တစ်ဝန်းလံုးရိှဘုရင်တုိ့သည်

သူကုိ့ကǀမ်းေလာင် လျက်ရိှသည့်မီးမှမီးခုိးများကုိြမင်ေသာ အခါငုိေǙကးြမည်တမ်းြကလိမ့်မည်။‐ ၁၀ သူတုိ့သည်သူခံရသက့ဲသုိ့ခံရမည်ကုိ

ေြကာက်ရံွတု့န်လǨပ်ကာအေဝးမှရပ်လျက်``တန်ခုိး Ǌကီးသည့်Ǐမိ ့၊ Ǌကီးြမတ်သည့်ဗာဗုလုနǏ်မိ ့၊ ြဖစ် ရေလြခင်း၊ ြဖစ်ရေလြခင်း။

သင်သည်တစ်နာရီ အတွင်း၌အြပစ်ဒဏ်စီရင်ြခင်းကုိခံရေလ Ǉပီတကား'' ဟုဆုိြက၏။ ၁၁ကမဘာေပƝရိှကုန်သည်Ǌကီးတုိ့သည်လည်းမိမိ

တုိ့ကုန်ပစစည်းများကုိဝယ်ယူမည့်သူတစ်ေယာက် မǄမရိှေတာ့သြဖင့်ငုိေǙကးြမည်တမ်း၍ဝမ်း နည်းပူေဆွးြက၏။‐ ၁၂
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သူတုိ့၏ကုန်ပစစည်းများကားေရǞ၊ ေငွ၊ ေကျာက်မျက် ရတနာ၊ ပုလဲ၊ ပိတ်ေချာထည်၊ မရမ်းေစ့ေရာင်ပုိး ထည်၊ ဖဲနီထည်၊

နံသ့ာသားအမျိုးမျိုး၊ ဆင်စွယ်၊ အဖုိးတန်သစ်သား၊ ေြကး၊ သံ၊ ေကျာက်ြဖူတုိ့ ြဖင့်Ǒပလုပ်ထားသည့်ပစစည်းအမျိုးမျိုး၊‐ ၁၃ သစ်ြကံပုိး၊

ဟင်းခပ်အေမǞးအǐကိင်၊ နံသ့ာေပါင်း၊ မုရန၊် ဆီေမǞး။ ေလာ်ဗန၊် စပျစ်ရည်၊ ဆီ၊ ဂျံုမǨန့၊် ဂျံုဆန၊် ကǀ၊ဲ နွား၊ သုိး၊ ြမင်း၊ ရထား၊ ကǀန၊်

လူအ့သက်များ ပင်ြဖစ်ေလသည်။‐ ၁၄ ကုန်သည်ǊကီးများကထုိǏမိ ့အား``သင်လုိချင် ေတာင့်တသည့်အရာများသည်မရိှေတာ့Ǉပီ။ စည်း

စိမ်ချမ်းသာဂုဏ်ကျက်သေရတုိ့သည်လည်းကွယ် ေပျာက်သွားေလǇပီ။ ထုိအရာများကုိသင်သည် ေနာက်တစ်ဖန်ရရိှေတာ့မည်မဟုတ်'' ဟုဆုိ

ြက၏။‐ ၁၅ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့ကုိအမီှǑပ၍ထုိကုန်ပစစည်းများ ကုိေရာင်းဝယ်ြခင်းအားြဖင့်ချမ်းသာǙကယ်ဝ လာေသာကုန်သည်Ǌကီးများသည်ထုိǏမိ ့ခံရ

သည့်ဒဏ်ေြကာင့်ေြကာက်ရံွတု့န်လǨပ်ကာအေဝး မှရပ်လျက်၊‐ ၁၆ ``ြဖစ်ရေလြခင်း၊ ြဖစ်ရေလြခင်း။ ပိတ်ေချာ၊ မရမ်း ေစ့ေရာင်ပုိးထည်၊

အနီေရာင်အဝတ်အထည်၊ ေရǞ တန်ဆာ၊ ေကျာက်မျက်ရတနာတန်ဆာ၊ ပုလဲ တန်ဆာများကုိဝတ်ဆင်ထားေသာǏမိ ့Ǌကီးသည်၊‐ ၁၇

မိမိ၌ရိှသမǄကုိတစ်နာရီအတွင်း၌ ဆံုးရǨံ းရပါသည်တကား'' ဟုငုိေǙကး ြမည်တမ်းြကလိမ့်မည်။ ခပ်သိမ်းေသာေရယာဥ်မǫးများနှင့်ခရီးသည်

အေပါင်းတုိ့သည်လည်းေကာင်း၊ သေဘင ာသားများ နှင့်ေရေြကာင်းကုန်သွယ်မǨကုိǑပြကသူအေပါင်း တုိ့သည်လည်းေကာင်းအေဝးကရပ်လျက်ေန

ြက၏။‐ ၁၈ ထုိǏမိ ့ကုိကǀမ်းေလာင်ေစသည့်မီးလǄံများမှ မီးခုိးများကုိြမင်ေသာအခါသူတုိ့က``အဘယ် အခါ၌မǄဤǏမိ ့က့ဲသုိǊ့ကီးကျယ်ခမ်းနား

သည့်Ǐမိ ့မရိှခ့ဲဘူးပါ'' ဟုဟစ်ေအာ်ြက၏။‐ ၁၉ သူတုိသ့ည်ေြမမǨန့်များကုိမိမိတုိ့အေပƝသုိǊ့ကဲ ြဖန့်လျက်``ြဖစ်ရေလြခင်း၊ ြဖစ်ရေလြခင်း။ ပင်လယ်

ကူးသေဘင ာပုိင်ရှင်အေပါင်းအားǙကယ်ဝချမ်းသာ ေစေသာǏမိ ့Ǌကီးသည်တစ်နာရီအတွင်းရိှသမǄ ဆံုးရǨံ းရပါသည်တကား'' ဟုငုိေǙကးြမည်တမ်း

ြက၏။ ၂၀ ေကာင်းကင်ဘံုသားတုိ၊့ ထုိǏမိ ့ပျက်စီးသည့် အတွက်ဝမ်းေြမာက်ရǞင်ြမှုးြကေလာ့။ ဘုရား သခင်၏လူစုေတာ်ဝင်များ၊ တမန်ေတာ်များ၊

ပေရာဖက်များတုိ၊့ ဝမ်းေြမာက်ရǞင်ြမူးြကေလာ့။ သင်တုိ့အားǑပသမǄအတွက်ဘုရားသခင် သည်ထုိǏမိ ့ကုိအြပစ်ဒဏ်စီရင်ေတာ်မူǇပီ။ ၂၁

ထုိေနာက်ခွန်အားǊကီးေသာေကာင်းကင်တမန် တစ်ပါးသည်Ǌကိတ်ဆံုေကျာက်Ǌကီးခန့်ရိှေသာ ေကျာက်တံုးတစ်ခုကုိယူ၍ပင်လယ်ထဲသုိ့ပစ်

ချလုိက်ǇပီးလǄင်̀ `ဗာဗုလုနǏ်မိ ့Ǌကီးသည်ဤသုိ့ ပစ်ချြခင်းကုိခံရလိမ့်မည်။ ေနာက်တစ်ဖန်ထုိ Ǐမိ ့ကုိြပန်၍ေတွ ့ြမင်ြကရလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၂၂

သင်၏ထံတွင်ေစာင်းသံ၊ သီချင်းသံ၊ ပေလွသံ၊ တံပုိး ခရာသံတုိ့ကုိေနာက်တစ်ဖနြ်ကားရေတာ့မည် မဟုတ်။ အဘယ်အလုပ်သမားမǄသင့်ထံတွင်

ေတွရ့ေတာ့မည်မဟုတ်။ Ǌကိတ်ဆံုသံကုိလည်း ြကားရေတာ့မည်မဟုတ်။‐ ၂၃ သင်သည်အဘယ်အခါ၌မǄဆီမီး၏အလင်း

ေရာင်ကုိြမင်ရလိမ့်မည်မဟုတ်။ မဂငလာေဆာင်သတုိ့ သားနှင့်သတုိ့သမီး၏အသံကုိလည်းအဘယ် အခါ၌မǄြကားရလိမ့်မည်မဟုတ်။ သင်၏ကုန်

သည်Ǌကီးများကားကမ ဘာတစ်ဝန်းလံုးတွင်ြသဇာ အာဏာǊကီးမားသူများြဖစ်ြက၏။ သင်သည် လူမျိုးတကာတုိ့ကုိစုန်းအတတ်ြဖင့်Ǒပစား

ကာေမှာက်မှားလမ်းလဲွေစေလǇပီ'' ဟုဆုိေလ၏။ ၂၄ ဗာဗုလုနǏ်မိ ့အြပစ်ဒဏ်ခံရသည်မှာထုိǏမိ ့တွင် ပေရာဖက်များ၏အေသွး၊ ဘုရားသခင်၏လူစု

ေတာ်ဝင်များ၏ေသွး၊ ကမ ဘာေပƝတွင်အသတ်ခံရ သူအေပါင်းတုိ့၏ေသွးများကုိေတွရိှ့ရေသာ ေြကာင့်ြဖစ်၏။

၁၉ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်ပရိသတ်Ǌကီးမှ ထွက် ေပƝလာေသာအသံနှင့်တူသည့်အသံကုိငါ ြကားရ၏။ ထုိသူတုိ့က``ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်

ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကေလာ့။ ငါတုိ့ဘုရားသခင် သည်ကယ်တင်ေတာ်မူေသာအရှင်၊ ဘုန်းအသ ေရေတာ်၊ တန်ခုိးေတာ်နှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူေသာ

အရှင်ြဖစ်ေတာ်မူပါ၏။‐ ၂ ကုိယ်ေတာ်၏တရားစီရင်ေတာ်မူချက်တုိ့သည် ေြဖာင့်မှန်ပါ၏။ မိမိ၏ကာမဂုဏ်စည်းစိမ်အား ြဖင့်

ကမ ဘာသူကမဘာသားတုိ့အားေဖာက်ြပန်ပျက်စီး ေစသည့်ြပည့်တန်ဆာမǊကီးအား အြပစ်ဒဏ် ခတ်ေတာ်မူǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်၏အေစခံတုိ့အား

သတ်ခ့ဲေသာေြကာင့် ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူǇပီ'' ဟု ေǙကးေြကာ်ြက၏။‐ ၃ တစ်ဖန်ထုိသူတုိ့၏``ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်

ကုိချီးမွမ်းြကေလာ့'' ထုိǏမိ ့မှမီးခုိးတုိ့သည် ထာဝစဥ်လွင့်တက်လျက်ရိှ၏'' ဟုေǙကးေြကာ် ြကြပန်၏။‐ (aiōn g165) ၄

ထုိအခါအǊကီးအကဲနှစ်ဆယ့်ေလးပါးနှင့် သက် ရိှသတတဝါေလးပါးတုိ့က``အာမင်၊ ဘုရားသခင် ၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကေလာ့''

ဟုဆုိကာပလလင် ေတာ်ေပƝတွင် စံေနေတာ်မူေသာဘုရားသခင် အားပျပ်ဝပ်ရိှခုိးြက၏။ ၅ ``ဘုရားသခင်၏အေစခံအေပါင်းတုိ၊့ ကုိယ်ေတာ်
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ကုိေြကာက်ရံွရုိ့ေသသူအǊကီးအငယ်အေပါင်း တုိ၊့ ငါတုိ့ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်း ြကေလာ့'' ဟုပလလင်ေတာ်မှအသံထွက်ေပƝလာ၏။‐

၆ ထုိေနာက်လူပရိသတ်Ǌကီး၏အသံက့ဲသုိ့လည်း ေကာင်း၊ အဟုနြ်ဖင့်စီးေသာေရသံနှင့်မုိးချုန်းသံ က့ဲသုိ့လည်းေကာင်းထွက်ေပƝလာေသာအသံ

ကုိငါြကားရ၏။ ထုိအသံǊကီးက``ဘုရား သခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိချီးမွမ်းြကေလာ့။ အနန တ တန်ခုိးနှင့်ြပည့်စံုေတာ်မူေသာထာဝရအရှင်

ငါတုိ့၏ဘုရားသခင်သည်စုိးစံေတာ်မူေလǇပီ။‐ ၇ သုိးသူငယ်ေတာ်၏ထိမ်းြမားမဂငလာပဲွအခါ ကျေရာက်Ǉပီြဖစ်၍ငါတုိ့သည်ရǞင်လန်းဝမ်း

ေြမာက်လျက် ဘုန်းအသေရေတာ်ကုိချီးမွမ်း ြကကုန်အ့ံ။ ကုိယ်ေတာ်၏မဂငလာေဆာင်သတုိ့ သမီးသည်မိမိကုိယ်ကုိအသင့်ြပင်ဆင် ထားေလǇပီ။‐

၈ သူသည်ဝတ်ဆင်ရန်ေတာက်ပǑဖူစင်ေသာပိတ် ေချာထည်ကိရရိှထားǇပီ'' ဟုဆုိ၏။ (ထုိပိတ် ေချာထည်ကားဘုရားသခင်လူစုဝင်တုိ့၏

မွနြ်မတ်သည့်အကျင့်များကုိဆုိလုိသတည်း။) ၉ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်တမန်က``သုိးသူငယ်ေတာ် ၏ထိမ်းြမားမဂငလာပဲွသုိ့ဖိတ်ေခƝြခင်းခံရသူ

တုိ့သည်မဂငလာရိှြက၏ဟုေရးမှတ်ထားေလာ့'' ဟူ၍လည်းေကာင်း``ဤစကားသည်ဘုရားသခင် ၏နǨတ်ေတာ်ထွက်စကားပင်ြဖစ်၏''

ဟူ၍လည်း ေကာင်းငါ့အားǗမက်ဆုိ၏။ ၁၀ ထုိအခါငါသည်သူ၏ေြခရင်းတွင်ပျပ်ဝပ် လျက်သူအ့ားရိှခုိးမည်Ǒပ၏။ သုိ့ရာတွင်ေကာင်း

ကင်တမန်က``ဤသုိ့မǑပနှင့်။ ငါသည်သင်နှင့် သင်၏ညီအစ်ကုိများမှစ၍သခင်ေယရǨ ေဖာ်ြပသည့်သမမာတရားကုိေစာင့်ထိန်းရသူ

တုိနှ့င့်လုပ်ေဖာ်ေဆာင်ဘက်အေစခံတစ်ဦး သာလǄင်ြဖစ်၏။ ဘုရားသခင်ကုိသာရိှခုိး ေလာ့'' ဟုဆုိ၏။အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်သခင်ေယရǨေဖာ်ြပ

ေတာ်မူေသာသမမာတရားသည်ပေရာဖက်တုိ့ အားလǨံ ေ့ဆာ်ေသာေြကာင့်တည်း။ ၁၁ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်ဘံုပွင့်လျက်ေနသည်ကုိငါ ြမင်ရ၏။

ထုိအရပ်တွင်ြမင်းြဖူတစ်စီးရိှ၏။ ထုိ ြမင်းကုိစီးသူသည်သစစာသမမာဟူ၍နာမည်တွင်၏။ ထုိအရှင်သည်ေြဖာင့်မှန်စွာတရားစီရင်တတ်၏။

တရားသြဖင့်စစ်တုိက်တတ်၏။‐ ၁၂ သူ၏မျက်လံုးေတာ်တုိ့သည်မီးလǄံက့ဲသုိ့ ေတာက်ပ၏။ သူ၏ဦးေခါင်းေတာ်တွင်သရဖူ

များကုိေဆာင်းထား၏။ မိမိမှတစ်ပါး အြခားမည်သူမǄမသိသည့်အမည်နာမ ေတာ်ကုိသူ၏အေပƝမှာေရးမှတ်ထား၏။‐

၁၃ ထုိအရှင်သည်ေသွးတွင်နှစ်သည့်အဝတ်ကုိ ဝတ်ဆင်ထား၏။ သူ၏နာမေတာ်မှာ``ဘုရား သခင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်''

ဟူ၍ြဖစ်၏။‐ ၁၄ ေကာင်းကင်ဗုိလ်ေြခတုိ့သည်စင်ြကယ်သည့်ပိတ် ေချာြဖူထည်ကုိဝတ်ဆင်ကာြမင်းြဖူများစီး

လျက်ထုိအရှင်၏ေနာက်ေတာ်ကလုိက်ြက၏။‐ ၁၅ လူမျိုးတကာတုိ့ကုိနိှမ်နင်းရန်အတွက်ကုိယ် ေတာ်၏ခံတွင်းမှထက်ေသာသန်လျက်ထွက်၏။

ကုိယ်ေတာ်သည်ထုိသူတုိ့ကုိသံလံှတံြဖင့် အုပ်စုိးေတာ်မူလိမ့်မည်။ အနန တတန်ခုိးရှင်ဘုရား သခင်၏အမျက်ေတာ်တည်းဟူေသာစပျစ်

သီးနယ်ရာကျင်းတွင်စပျစ်ရည်များကုိ နင်းေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၆ ကုိယ်ေတာ်၏ဝတ်လံုေတာ်နှင့်ေပါင်ေတာ်တွင်̀ `ဘုရင် တကာတုိ့၏ဘုရင်၊

အရှင်တကာတုိ့၏အရှင်'' ဟူေသာအမည်နာမေတာ်ကုိေရးထားလျက် ရိှ၏။ ၁၇ ထုိေနာက်ေနကုိြကည့်လုိက်ေသာအခါ၊ ေနထဲ

တွင်ေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါးရပ်လျက်ေနသည် ကုိငါြမင်ရ၏။ သူသည်ေကာင်းကင်အလယ်တွင် ပျံသန်းေနေသာငှက်အေပါင်းတုိ့အား``လာြက၊

ဘုရားသခင်၏စားပဲွေတာ်Ǌကီးသုိ့စုေဝး ြကေလာ့။‐ ၁၈ သင်တုိ့သည်ရှင်ဘုရင်တုိ့၏အသား၊ ဗုိလ်ချုပ် Ǌကီးတုိ့၏အသား၊

စစ်သူရဲတုိ့၏အသား၊ လူ Ǌကီးလူငယ်၊ ကǀန်နှင့်ကǀန်မဟုတ်သူတုိ့၏ အသားကုိစားြကရလတတံ '့' ဟုအသံကျယ် စွာေǙကးေြကာ်ေလသည်။ ၁၉

ထုိေနာက်သားရဲနှင့်တကွကမ ဘာေပƝရိှရှင်ဘုရင် များနှင့်သူတုိ့၏စစ်သည်ဗုိလ်ပါတုိ့သည်ြမင်းြဖူ ကုိစီးေတာ်မူေသာအရှင်နှင့်သူ၏စစ်သည်ေတာ်

များကုိတုိက်ခုိက်ရန်စုရံုးြကသည်ကုိငါြမင် ရ၏။‐ ၂၀သားရဲနှင့်တကွသူ၏ေရှတွ့င်နိမိတ်လကခဏာ များကုိြပေသာမိစ ဆာပေရာဖက်သည်အဖမ်းခံ

ရ၏။ (ထုိမိစ ဆာပေရာဖက်ကားသားရဲ၏အမှတ် တံဆိပ်ကုိခံယူ၍ သူ၏ရုပ်တုကုိရိှခုိးသူများ အားနိမိတ်လကခဏာများကုိြပြခင်းအားြဖင့်

ေမှာက်မှားလမ်းလဲွေစသူြဖစ်သတည်း။) ထုိသူ နှစ်ဦးစလံုးပင်လǄင်ေတာက်ေလာင်ေနေသာကန့် မီးအုိင်ထဲသုိ့အရှင်လတ်လတ်ပစ်ချြခင်းကုိ

ခံရြက၏။‐ (Limnē Pyr g3041 g4442) ၂၁ Ǚကင်းကျန်ေသာသူတုိ့သည်ကားြမင်းြဖူကုိ စီးေတာ်မူေသာအရှင်၏ခံတွင်းမှထွက်လာ

ေသာသန်လျက်ြဖင့်ကွပ်မျက်ြခင်းကုိခံရ ြက၏။ ငှက်အေပါင်းတုိ့သည်သူတုိ့၏အသား ကုိဝစွာစားြက၏။
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၂၀ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါးသည်တွင်း နက်Ǌကီး၏ေသာ့ကုိလည်းေကာင်း၊ သံǐကိးǊကီး ကုိလည်းေကာင်း

ကုိင်လျက်ေကာင်းကင်မှဆင်း လာသည်ကုိငါြမင်ရ၏။‐ (Abyssos g12) ၂ သူသည်ေရှးေǗမနဂါးǊကီးကုိဖမ်းဆီးǇပီးလǄင်

သံǐကိးြဖင့်အနှစ်တစ်ေထာင်ချည်ေနှာင်၍ထား ၏။ ထုိနဂါးကားနတ်မိစ ဆာဘုရင်သုိ့မဟုတ် စာတန်ပင်ြဖစ်၏။‐ ၃

ေကာင်းကင်တမန်သည်နဂါးကုိတွင်းနက်Ǌကီး ထဲသုိ့ပစ်ချကာတွင်းကုိပိတ်Ǉပီးေနာက် အနှစ် တစ်ေထာင်ကုန်ဆံုးသည့်တုိင်ေအာင်လူမျိုးတကာ

တုိ့အားေမှာက်မှားလမ်းလဲွမǨမǑပနုိင်ေစရန် တံဆိပ်ခတ်နိှပ်၍ထား၏။ အနှစ်တစ်ေထာင် ကုန်ဆံုးချိန်၌သူအ့ားေခတတလǞတ်ေပးရမည်။

(Abyssos g12) ၄ ထုိေနာက်ငါသည်ပလလင်များကုိြမင်ရ၏။ ယင်း ပလလင်များေပƝတွင်ထုိင်ေနသူများမှာတရား စီရင်ရန်

အာဏာအပ်နှင်းြခင်းခံရသူများ ြဖစ်၏။ ထုိ့ ြပင်သခင်ေယရǨေဖာ်ြပေတာ်မူ ေသာသမမာတရားကုိလည်းေကာင်း၊ ဘုရား

သခင်၏နǨတ်ကပတ်ေတာ်ကုိလည်းေကာင်း ေဟာေြပာေြကညာခ့ဲသည့်အတွက်ကွပ်မျက် ြခင်းခံရြကသူတုိ့၏ဝိညာဥ်များကုိလည်း

ငါြမင်ရ၏။ သူတုိ့သည်သားရဲနှင့်သားရဲ ၏ရုပ်တုကုိရိှမခုိးခ့ဲြက။ မိမိတုိ့၏နဖူး နှင့်လက်များတွင်လည်းသားရဲ၏အမှတ်

တံဆိပ်ကုိမခံယူခ့ဲြက။ သူတုိ့သည်အသက် ြပန်၍ရှင်လာြကǇပီးလǄင်ခရစ်ေတာ်နှင့် အတူဘုရင်များအြဖစ်ြဖင့်အနှစ်တစ်

ေထာင်စုိးစံြကရ၏။‐ ၅ (ကျန်ေသလွန်သူတုိ့မူကားအနှစ်တစ်ေထာင် ကုန်လွနǇ်ပီးမှအသက်ြပန်၍ရှင်ြကရ၏။) ဤ

ကားပထမအǊကိမ်သူေသတုိ့အားဘုရား သခင်ရှင်ြပန်ထေြမာက်ေစေတာ်မူြခင်း ြဖစ်သတည်း။‐ ၆ယင်းသုိ့ပထမအǊကိမ်ရှင်ြပန်ထေြမာက်ြခင်း

တွင်ပါဝင်သူတုိ့သည်မဂငလာရိှ၍ေကာင်းချီး Ǚကယ်ဝစွာခံစားရြက၏။ ဒုတိယေသြခင်း သည်သူတုိ့အားအစုိးမရနုိင်ရာ။

သူတုိ့သည် ဘုရားသခင်နှင့်ခရစ်ေတာ်၏ယဇ်ပုေရာ ဟိတ်များြဖစ်၍ခရစ်ေတာ်နှင့်အတူအနှစ် တစ်ေထာင်စုိးစံြကရလိမ့်မည်။ ၇

ထုိေနာက်အနှစ်တစ်ေထာင်ကုန်လွန်ေသာအခါ စာတန်သည်အကျဥ်းကျရာမှလွတ်ǇပီးလǄင်၊‐ ၈ ေဂါဂနှင့်မာေဂါဂဟုေခƝေသာကမဘာအရပ်ေလး

မျက်နှာရိှလူမျိုးအေပါင်းတုိ့အား ေမှာက်မှား လမ်းလဲွေစလျက်စစ်တုိက်ရန်စုေဝးေစလိမ့်မည်။ သူတုိ့သည်အေရအတွက်အားြဖင့်

သမုဒဒရာ သဲလံုးနှင့်အမǄများသတည်း။‐ ၉ သူတုိ့သည်ကမဘာအနံှ့အြပားသုိ့ချီတက်လာ ǇပီးလǄင် ဘုရားသခင်၏တပ်စခန်းနှင့်ကုိယ်ေတာ်

နှစ်သက်ြမတ်နုိးေတာ်မူေသာǏမိ ့Ǌကီးကုိဝုိင်း ြက၏။ သုိ့ရာတွင်ေကာင်းကင်မှမီးကျသြဖင့် သူတုိ့သည်ကǀမ်းေလာင်ဖျက်ဆီးြခင်းခံရ ြက၏။‐

၁၀ သူတုိ့အားေမှာက်မှားလမ်းလဲွေစသူစာတန် သည်လည်း ကန့်မီးအုိင်ထဲသုိ့ပစ်ချြခင်းကုိ ခံရေလ၏။ ထုိအုိင်ထဲသုိ့သားရဲနှင့်မိစ ဆာပေရာ

ဖက်တုိ့ပစ်ချြခင်းခံရǇပီးြဖစ်သည်။ သူတုိ့ သည်ကမ ဘာအဆက်ဆက်ေနေ့ရာညဥ့်ပါ ညှဥ်းပန်းနိှပ်စက်ြခင်းကုိခံရြကလတတံ ။့ (aiōn g165, Limnē Pyr

g3041 g4442) ၁၁ ထုိေနာက်ပလလင်ြဖူǊကီးကုိလည်းေကာင်း၊ ယင်း ပလလင်ေပƝတွင်စံေနေတာ်မူေသာအရှင်ကုိ လည်းေကာင်းငါြမင်ရ၏။

ထုိအရှင်၏ေရှ ့ ေတာ်ေမှာက်မှာကမ ဘာေြမǊကီးနှင့်မုိးေကာင်း ကင်သည်လျင်ြမန်စွာေရွလ့ျားေပျာက်လွင့် ၍သွားြကကုန်၏။‐ ၁၂

ေသလွန်သူအǊကီးအငယ်တုိ့သည်ပလလင် ေတာ်ေရှ ့၌ရပ်လျက်ေနြကသည်ကုိလည်း ေကာင်း၊ စာေစာင်များကုိဖွင့်သည်ကုိလည်း

ေကာင်းငါြမင်ရ၏။ ထုိေနာက်အသက်စာ ေစာင်တည်းဟူေသာအြခားစာေစာင်ကုိ ဖွင့်လုိက်၏။ ေသလွန်သူတုိ့သည်ထုိစာ

ေစာင်များတွင်မှတ်တမ်းတင်ထားသည့် မိမိတုိ့အကျင့်များနှင့်အညီတရား စီရင်ြခင်းကုိခံရြက၏။‐ ၁၃ သမုဒဒရာသည်မိမိ၌ရိှေသာေသသူတုိ့ကုိ

ေပးအပ်ြက၏။ ေသမင်းနှင့်မရဏာနုိင်ငံ သည်လည်း မိမိတုိ့ ၌ရိှေသာေသသူတုိ့ကုိ ေပးအပ်ြက၏။ လူအေပါင်းတုိ့သည် မိမိတုိ့

အကျင့်အေလျာက်တရားစီရင်ြခင်းကုိ ခံရြက၏။‐ (Hadēs g86) ၁၄ ထုိေနာက်ေသမင်းနှင့်မရဏာနုိင်ငံသည် မီး အုိင်ထဲသုိပ့စ်ချြခင်းကုိခံရြက၏။‐

(Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442) ၁၅ (ထုိမီးအုိင်ကားဒုတိယေသြခင်းတည်း။) အသက် စာေစာင်တွင်စာရင်းမဝင်သူရိှသမǄတုိ့သည်

မီးအုိင်ထဲသုိ့ပစ်ချြခင်းကုိခံရြက၏။ (Limnē Pyr g3041 g4442)

၂၁ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်သစ်နှင့်ကမ ဘာသစ်ကုိငါ ြမင်ရ၏။ ယခင်ေကာင်းကင်ေဟာင်းနှင့်ကမ ဘာ ေဟာင်းသည်ကွယ်ေပျာက်သွားေလǇပီ။

ပင်လယ် သမုဒဒရာသည်လည်းမရိှေတာ့ေပ။‐ ၂ ဘုရားသခင်စံေတာ်မူရာေကာင်းကင်ဘံုမှ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာǏမိ ့Ǌကီးြဖစ်သည့်ေယရု
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ရှလင်Ǐမိ ့သစ်သည် သတုိ့သားအတွက်အဝတ် တန်ဆာဆင်ယင်ထားသည့်သတုိ့သမီးက့ဲသုိ့ ြပင်ဆင်လျက်သက်ဆင်းလာသည်ကုိငါြမင် ရ၏။‐

၃ ငါသည်ပလလင်ေတာ်မှကျယ်စွာေသာအသံကုိ ြကားရ၏။ ထုိအသံက``ယခုအခါ၌ဘုရားသခင်သည်လူသားတုိ့ထံတွင်ကျိန်းဝပ်ေတာ် မူǇပီ။

ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့နှင့်အတူေနေတာ် မူမည်။ ထုိသူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏လူစုေတာ် ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ဘုရားသခင်ကုိယ်ေတာ်တုိင်

ပင်လǄင်သူတုိ့နှင့်အတူရိှေနေတာ်မူ၍သူ တုိ့၏ဘုရားြဖစ်မည်။‐ ၄ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့၏မျက်ရည်ရိှသမǄကုိ သုတ်ေတာ်မူမည်။

ေနာက်တစ်ဖန်ေသြခင်း၊ ဝမ်းနည်း ပူေဆွးြခင်း၊ ငုိေǙကးြခင်း၊ နာကျင်ြခင်းတုိ့သည် ရိှြကေတာ့မည်မဟုတ်။ ေရှးအရာတုိ့သည်

ေပျာက်ကွယ်သွားǇပီ'' ဟုဆုိ၏။ ၅ ပလလင်ေတာ်ေပƝတွင်စံေတာ်မူေသာအရှင်က``ယခု အခါ၌ခပ်သိမ်းေသာအရာတုိ့ကုိငါအသစ် ဖန်ဆင်းǇပီ''

ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်ကငါ့ အား``ဤစကားသည်သစစာစကား၊ ဟုတ်မှန်ေသာ စကားြဖစ်၏။ ေရးမှတ်၍ထားေလာ့'' ဟုမိန့်ေတာ်

မူ၏။‐ ၆ ထုိေနာက်ကုိယ်ေတာ်က``အမǨǇပီးǇပီ။ ငါသည် ပထမနှင့်ေနာက်ဆံုး၊ အစနှင့်အဆံုးြဖစ်၏။ ေရငတ်သူအားအသက်စမ်းေရကုိအဖုိး

အခမေပးရဘဲေသာက်ခွင့်ငါေပးမည်။‐ ၇ ေအာင်ြမင်ေသာသူသည်ဤကတိေတာ်ကုိခံစား ရလိမ့်မည်။ ငါသည်သူ၏ဘုရားြဖစ်မည်။ သူသည်

လည်းငါ၏သားြဖစ်လိမ့်မည်။‐ ၈ သုိ့ရာတွင်သူရဲေဘာနည်းသူ၊ သစစာေဖာက်သူ၊ စက် ဆုပ်ရံွရှာဖွယ်ေကာင်းသူ၊ လူသတ်သူ၊ အကျင့်ပျက် သူ၊

စုန်းအတတ်ြဖင့်Ǒပစားသူ၊ ရုပ်တုကုိးကွယ်သူ၊ လိမ်လည်ေြပာဆုိသူတုိ့သည်ကန့်မီးအုိင်ထဲသုိ့ ေရာက်ရြကလိမ့်မည်။ ဤကားဒုတိယေသြခင်း

ြဖစ်သတည်း'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ (Limnē Pyr g3041 g4442) ၉ ထုိေနာက်ေနာက်ဆံုးေဘးဒဏ်ခုနစ်ပါးြဖင့် ြပည့်ေသာခွက်ဖလားခုနစ်လံုးကုိ

ကုိင်ထားသည့် ေကာင်းကင်တမန်ခုနစ်ပါးအနက်တစ်ပါး သည်ငါ့ထံသုိ့လာ၍``လာပါ။ သုိးသူငယ်၏ ဇနီးတည်းဟူေသာမဂငလာေဆာင်သတုိသ့မီး

ကုိသင့်အားငါြပမည်။'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၀ ဝိညာဥ်ေတာ်သည်ငါ့အေပƝသုိ့သက်ေရာက်ေတာ် မူလျက်၊ ေကာင်းကင်တမန်သည်ငါ့ကုိအလွနြ်မင့်

ေသာေတာင်ထိပ်ေပƝသုိ့ေခƝေဆာင်သွားǇပီးလǄင် ဘုရားသခင်စံေတာ်မူရာေကာင်းကင်ဘံုမှ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်သည့်ေယရုရှလင်Ǐမိ ့သက်

ဆင်းလာသည်ကုိြပ၏။‐ ၁၁ ထုိǏမိ ့သည်ဘုရားသခင်၏ဘုန်းအသေရေတာ် နှင့်ထွန်းလင်း၍ေကျာက်သလင်းသဖွယ်ြကည်လင်

သည့်နဂါးသဲွေ့ကျာက်မျက်ရတနာက့ဲသုိ့ အေရာင်အဝါေတာက်ပလျက်ေန၏။‐ ၁၂ ထုိǏမိ ့တွင်တံခါးေပါက်တစ်ဆယ့်နှစ်ေပါက်နှင့်

ြမင့်မားေသာǏမိ ့ရုိးǊကီးရိှ၏။ ထုိတံခါးေပါက် တုိ့တွင်ေကာင်းကင်တမန်တစ်ဆယ့်နှစ်ပါးေစာင့် ၍ဣသေရလအမျိုးတစ်ဆယ့်နှစ်ပါးတုိ့၏

နာမည်များကုိတံခါးများေပƝ၌ေရးထား လျက်ရိှ၏။‐ ၁၃ အေရှဘ့က်တွင်တံခါးေပါက်သံုးေပါက်၊ ေြမာက် ဘက်တွင်သံုးေပါက်၊

ေတာင်ဘက်တွင်သံုးေပါက်၊ အေနာက်ဘက်တွင်သံုးေပါက်ရိှ၏။‐ ၁၄ Ǐမိ ့ရုိးတွင်အုတ်ြမစ်ေကျာက်တစ်ဆယ့်နှစ်ခုရိှ၏။

ထုိေကျာက်များအေပƝတွင်သုိးသူငယ်ေတာ်၏ တမန်ေတာ်တစ်ဆယ့်နှစ်ပါးတုိ့၏နာမည်များ ကုိေရးထားလျက်ရိှ၏။‐ ၁၅

ငါနှင့်စကားေြပာေသာေကာင်းကင်တမန်၏လက် တွင်Ǐမိ ့ကုိလည်းေကာင်း၊ Ǐမိ ့တံခါးများကုိလည်း ေကာင်း၊ Ǐမိ ့ရုိးကုိလည်းေကာင်းတုိင်းထွာရန်ေရǞ

ကူလံုးရိှ၏။‐ ၁၆ ထုိǏမိ ့သည်အနားေလးဘက်ညီေသာေထာင့်မှန် စတုဂံပံုရိှ၍အလျားနှင့်အနံတူညီ၏။ ေကာင်း

ကင်တမန်သည်ကူလံုးြဖင့်Ǐမိ ့ကုိတုိင်းထွာရာ အလျား၊ အနံ၊ အြမင့်မှာမုိင်တစ်ေထာင့်ငါး ရာစီရိှေြကာင်းေတွရ့၏။‐ ၁၇

ထုိေနာက်Ǐမိ ့ရုိးကုိတုိင်းရာေကာင်းကင်တမန် အသံုးǑပသည့်လူတုိ့၏အတုိင်းအထွာအရ၊ အြမင့်နှစ်ရာတစ်ဆယ့်ေြခာက်ေပရိှသတည်း။‐

၁၈ Ǐမိ ့ရုိးကုိနဂါးသဲွေ့ကျာက်ြဖင့်ေဆာက်လုပ်ထား၏။ Ǐမိ ့ေတာ်Ǌကီးကားဖန်ေရာင်ထေနေသာေရǞစင်ြဖင့် Ǉပီး၏။‐ ၁၉

Ǐမိ ့ရုိးအုတ်ြမစ်များကုိေကျာက်မျက်ရတနာအမျိုးမျိုးတုိ့ ြဖင့်ြခယ်လှယ်ထား၏။ ပထမအုတ် ြမစ်မှာနဂါးသဲွေ့ကျာက်၊ ဒုတိယအုတ်ြမစ်မှာ

နီလာ၊ တတိယအုတ်ြမစ်မှာမဟူရာ၊ စတုတထ အုတ်ြမစ်မှာြမ၊‐ ၂၀ ပဥစမအုတ်ြမစ်မှာေြကာင်၊ ဆėမအုတ်ြမစ်မှာပတတ ြမား၊

သတတမအုတ်ြမစ်မှာေဂါဒန်ေကျာက်၊ အėမအုတ်ြမစ် မှာမျက်ရဲွ၊ နဝမအုတ်ြမစ်မှာဥဿဖရား၊ ဒသမ အုတ်ြမစ်မှာမဟူရာစိမ်း၊ ဧကဒသမအုတ်ြမစ်

မှာစိမ်းြပာေကျာက်၊ ဒွါဒသမအုတ်ြမစ်မှာေဂƝ မုတ်ြဖစ်သတည်း။‐ ၂၁ Ǐမိ ့တံခါးတစ်ခုလǄင်ပုလဲတစ်လံုးြဖင့်Ǒပလုပ် ထားသြဖင့်

Ǐမိ ့တံခါးတစ်ဆယ့်နှစ်ခုတုိ့သည်ပုလဲ တစ်ဆယ့်နှစ်လံုးြဖစ်ြက၏။ Ǐမိ ့၏လမ်းတုိ့ကုိလည်း ြကည်လင်သည့်ဖန်က့ဲသုိ့ေရǞစင်ြဖင့်Ǒပလုပ်ထား
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ေလသည်။ ၂၂ ထုိǏမိ ့ေတာ်ထဲတွင်ဗိမာန်ေတာ်ကုိငါမေတွရ့။ အဘယ်ေြကာင့်ဆုိေသာ်ထုိǏမိ ့၏ဗိမာန်ေတာ်သည်

အနန တတန်ခုိးရှင်ထာဝရအရှင်ဘုရားသခင် နှင့်သုိးသူငယ်တုိ့ ြဖစ်ေသာေြကာင့်တည်း။‐ ၂၃ ဘုရားသခင်၏ဘုန်းအသေရေတာ်သည်ထုိǏမိ ့

အေပƝသုိ့ထွန်းလင်း၍သုိးသူငယ်ေတာ်သည်ထုိ Ǐမိ ့၏ဆီမီးြဖစ်သြဖင့် ထုိǏမိ ့သည်ေန၏ အေရာင်၊ လ၏အေရာင်ကုိမလုိ။‐ ၂၄

လူမျိုးတကာတုိ့သည်ထုိǏမိ ့၏အလင်းေရာင်ကုိ အမီှǑပ၍သွားလာြကလိမ့်မည်။ ကမ ဘာေပƝရိှရှင် ဘုရင်တုိ့သည်လည်းမိမိတုိ့၏စည်းစိမ်ဥစစာများ

ကုိထုိǏမိ ့သုိ့ယူေဆာင်လာြကလိမ့်မည်။‐ ၂၅ Ǐမိ ့တံခါးတုိ့ကုိတစ်ေနလံု့းဖွင့်ထားလိမ့်မည်။ ထုိ Ǐမိ ့၌ညအချိန်မရိှသြဖင့်Ǐမိ ့တံခါးတုိ့ကုိ

အဘယ်အခါ၌မǄပိတ်ထားလိမ့်မည်မဟုတ်။‐ ၂၆ လူမျိုးတကာတုိ့သည်မိမိတုိ့၏ဘုန်းအသေရ နှင့်စည်းစိမ်ဥစစာများကုိထုိǏမိ ့သုိ့ယူေဆာင်လာ

ြကလိမ့်မည်။‐ ၂၇ သုိ့ရာတွင်အဘယ်ညစ်ညမ်းသည့်အရာမǄထုိ Ǐမိ ့တွင်းသုိ့ဝင်ရလိမ့်မည်မဟုတ်။ စက်ဆုပ်ရံွရှာ

ဖွယ်ေသာအမǨကုိǑပသူ၊ လိမ်လည်ေြပာဆုိသူ မှန်သမǄသည်လည်းဝင်ခွင့်ရလိမ့်မည်မဟုတ်။ သုိးသူငယ်ေတာ်၏အသက်စာေစာင်စာရင်း

တွင်ပါသူများသာလǄင်ဝင်ရြကလိမ့်မည်။

၂၂ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်တမန်သည်ငါ့အားအသက် ေရစီးရာြမစ်ကုိလည်းြပ၏။ ထုိြမစ်သည်ေကျာက်

သလင်းက့ဲသုိြ့ကည်လင်ေတာက်ပ၍ဘုရားသခင် နှင့်သုိးသူငယ်ေတာ်၏ပလလင်မှǏမိ ့ေတာ်လမ်းအလယ် တစ်ေလǄာက်စီးဆင်းလျက်ေန၏။

ထုိြမစ်၏ဝဲယာ တွင်အသက်ပင်ရိှ၏။‐ ၂ ထုိအသက်ပင်သည်တစ်လတစ်Ǌကိမ်၊ တစ်နှစ် လǄင်တစ်ဆယ့်နှစ်Ǌကိမ်အသီးသီး၏။ ထုိအပင်

၏အရွက်များသည်လူမျိုးတကာတုိ့၏အနာ ေရာဂါများကုိေပျာက်ကင်းေစရန်အတွက်ြဖစ်၏။‐ ၃ ဘုရားသခင်၏ကျိန်ဆဲြခင်းကုိခံရသည့်အရာ

တစ်စံုတစ်ရာမǄ ထုိǏမိ ့တွင်ရိှလိမ့်မည်မဟုတ်။ ဘုရားသခင်နှင့်သုိးသူငယ်ေတာ်၏ပလလင်ေတာ် သည် ထုိǏမိ ့တွင်ရိှ၍ကုိယ်ေတာ်၏အေစခံတုိ့

သည်ကုိယ်ေတာ်အားဝတ်Ǒပကုိးကွယ်ြကလိမ့် မည်။‐ ၄ သူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏မျက်နှာေတာ်ကုိဖူး ြမင်ရြကလိမ့်မည်။ နာမေတာ်ကုိသူတုိ့၏

နဖူးတွင်ေရးထားလျက်ရိှလိမ့်မည်။‐ ၅ ထုိǏမိ ့တွင်ညရိှေတာ့မည်မဟုတ်။ ထာဝရအရှင် ဘုရားသခင်သည်သူတုိ့အားအလင်းကုိေပးေတာ်

မူမည်ြဖစ်၍၊ သူတုိ့သည်ဆီမီး၏အေရာင်၊ ေန၏ အလင်းေရာင်ကုိလုိြကေတာ့မည်မဟုတ်။ သူတုိ့ သည်ဘုရင်အြဖစ်ြဖင့်ထာဝစဥ်စုိးစံရြက

လတတံ ။့ (aiōn g165) ၆ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်တမန်ကငါ့အား``ဤစကား သည်သစစာစကား၊ ဟုတ်မှန်ေသာစကားြဖစ်၏။

ပေရာဖက်တုိ့အားဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်ြပည့်ဝေစ ေတာ်မူေသာထာဝရအရှင်ဘုရားသခင်သည် မြကာမီြဖစ်ပျက်ရမည့်အမǨအရာများကုိ

မိမိ၏အေစခံတုိ့အားေဖာ်ြပရန်ေကာင်းကင် တမန်ကုိေစလǞတ်ေတာ်မူǇပီ'' ဟုေြပာ၏။ ၇သခင်ေယရǨက``နားေထာင်ေလာ့။ ငါသည်မြကာ

မီǙကလာမည်။ ဤကျမ်းေစာင်တွင်ပါရိှသည့် ပေရာဖက်စကားများကုိ လုိက်ေလǄာက်ေသာ သူတုိ့သည်မဂငလာရိှ၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။

၈ ဤအမǨအရာများကုိေတွ ့ြမင်ြကားသိရသူ ကား ငါေယာဟန်ပင်ြဖစ်၏။ ထုိအရာများကုိ ေတွ ့ြမင်ြကားသိရǇပီးေသာအခါ ငါသည်

ေကာင်းကင်တမန်အားရိှခုိးရန်သူ၏ေြခရင်း တွင်ပျပ်ဝပ်လုိက်၏။‐ ၉ ေကာင်းကင်တမန်က``ဤသုိ့မǑပနှင့်။ ငါသည်သင်နှင့်

သင်၏ညီအစ်ကုိပေရာဖက်များနှင့် ဤကျမ်းေစာင် ၏စကားကုိလုိက်နာေစာင့်ထိန်းသူတုိ့၏လုပ်ေဖာ် ေဆာင်ဘက်အေစခံတစ်ဦးသာလǄင်ြဖစ်၏။

ဘုရား သခင်ကုိသာလǄင်ရိှခုိးေလာ့'' ဟုဆုိ၏။‐ ၁၀ ထုိေနာက်ေကာင်းကင်တမန်က``ဤအမǨအရာ အားလံုးြဖစ်ပျက်မည့်အချိန်သည်နီးကပ်လာ

Ǉပီြဖစ်၍ဤကျမ်းေစာင်တွင်ေဖာ်ြပပါရိှသည့် ပေရာဖက်စကားများကုိလǄိုဝှ့က်၍မထား နှင့်။‐ ၁၁ မတရားေသာအမǨကုိǑပေသာသူသည်ǑပǇမဲ

Ǒပပါေစ။ ညစ်ညမ်းသူသည်ဆက်လက်၍ညစ်ညမ်း လျက်ေနပါေစ။ ေြဖာင့်မတ်သူသည်ဆက်လက်၍ ေြဖာင့်မတ်ပါေစ။

ြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်းသူသည်ဆက် လက်၍ြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်းပါေစ'' ဟုငါ့အား ဆုိ၏။ ၁၂ သခင်ေယရǨက``နားေထာင်ေလာ့။ မြကာမီငါ

Ǚကလာမည်။ လူအသီးသီးတုိ့အား မိမိတုိ့၏ အကျင့်အေလျာက်ေပးအပ်ရန်ဆုကုိငါယူ လာမည်။‐ ၁၃ ငါသည်ပထမနှင့်ေနာက်ဆံုး၊ အစနှင့်အဆံုး

ြဖစ်၏'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ ၁၄ မိမိတုိ့အဝတ်ကုိသန့်ရှင်းြဖူစင်ေအာင်ေလǄာ်ဖွတ် သူတုိ့သည်မဂငလာရိှြက၏။ သူတုိ့သည်အသက်ပင်

၏အသီးကုိစားသံုးနုိင်ခွင့်နှင့် Ǐမိ ့တံခါးြဖင့်Ǐမိ ့ ေတာ်တွင်းသုိ့ဝင်နုိင်ခွင့်ကုိရြကလိမ့်မည်။‐ ၁၅ သုိ့ရာတွင်လူမဆန်သူများ၊ Ǒပစားတတ်သူ များ၊
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ကာမဂုဏ်လုိက်စားသူများ၊ လူသတ်သမား များ၊ ရုပ်တုကုိးကွယ်သူများ၊ လိမ်လည်ေြပာဆုိ ၍ကျင့်ြကံသူများသည်Ǐမိ ့ြပင်တွင်ေနရြက လိမ့်မည်။

၁၆ ``ငါေယရǨသည်အသင်းေတာ်များရိှသင်တုိ့အား ဤအေြကာင်းအရာများကုိေြကညာရန် ငါ၏ ေကာင်းကင်တမန်ကုိေစလǞတ်လုိက်၏။

ငါသည် ဒါဝိဒ်၏အနွယ်ဝင်ြဖစ်၏။ ထွန်းလင်းေတာက်ပ ေသာမုိးေသာက်ြကယ်လည်းြဖစ်၏။ ၁၇ ဝိညာဥ်ေတာ်နှင့်မဂငလာေဆာင်သတုိ့သမီးက

``Ǚကလာေတာ်မူပါ'' ဟုဆုိြက၏။ ထုိသုိ့ဆုိသည်ကုိြကားေသာသူမှန်သမǄသည် လည်း ``Ǚကလာေတာ်မူပါ'' ဟုဆုိြကပါေစ။

ေရငတ်သူသည်လာပါေစ။ အသက်ေရကုိအလုိရိှသူသည်အခမ့ဲ ယူပါေစ။ ၁၈ဤကျမ်းေစာင်ပါဗျာဒိတ်ေတာ်များကုိြကားရ သူအေပါင်းတုိ့အား

ငါေယာဟန်သည်ြကပ်တည်း စွာသတိေပးလုိက်၏။ မည်သူမဆုိဤကျမ်းေစာင် တွင် တစ်စံုတစ်ရာထပ်ေလာင်း၍ြဖည့်စွက်ပါက

ထုိသူအေပƝသုိ့ဘုရားသခင်သည် ဤကျမ်း ေစာင်၌ေဖာ်ြပေသာေဘးဒဏ်များကုိသက် ေရာက်ေစေတာ်မူလိမ့်မည်။‐ ၁၉

မည်သူမဆုိဤကျမ်းေစာင်ပါပေရာဖက် စကားများမှတစ်စံုတစ်ရာကုိနုတ်ပယ်ပါက ထုိသူထံမှဘုရားသခင်သည် ဤကျမ်းေစာင်၌

ေဖာ်ြပေသာအသက်ပင်၏အသီးကုိစားသံုးခွင့် နှင့် ြမင့်ြမတ်သန့်ရှင်းေသာǏမိ ့ေတာ်သုိ့ဝင်စားခွင့် ကုိနုတ်ပယ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ၂၀

ဤအေြကာင်းအရာများကုိသက်ေသခံေတာ်မူ ေသာအရှင်က``မုချမြကာမီငါǙကလာမည်'' ဟုမိန့်ေတာ်မူ၏။ဤအတုိင်းပင်ြဖစ်ပါေစ ေသာ။

သခင်ေယရǨ Ǚကလာေတာ်မူပါ။ ၂၁သခင်ေယရǨ၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိလူတုိင်း ခံစားရြကပါေစေသာ။ ėမမသစ်ကျမ်းတုိ့တွင်ေနာက်ဆံုးကျမ်းတည်း

ဟူေသာရှင်ေယာဟန်စီရင်ေရးထားေသာဗျာဒိတ် ကျမ်းǇပီး၏။





ဘုရားသခင်စံေတာ်မူရာေကာင်းကင်ဘံုမှ သန့်ရှင်းြမင့်ြမတ်ေသာǏမိ ့Ǌကီးြဖစ်သည့်ေယရု ရှလင်Ǐမိ ့သစ်သည် သတုိ့သားအတွက်အဝတ်

တန်ဆာဆင်ယင်ထားသည့်သတုိ့သမီးက့ဲသုိ့ ြပင်ဆင်လျက်သက်ဆင်းလာသည်ကုိငါြမင် ရ၏။‐ ငါသည်ပလလင်ေတာ်မှကျယ်စွာေသာအသံကုိ

ြကားရ၏။ ထုိအသံက``ယခုအခါ၌ဘုရား သခင်သည်လူသားတုိ့ထံတွင်ကျိန်းဝပ်ေတာ် မူǇပီ။ ကုိယ်ေတာ်သည်သူတုိ့နှင့်အတူေနေတာ် မူမည်။

ထုိသူတုိ့သည်ကုိယ်ေတာ်၏လူစုေတာ် ြဖစ်ြကလိမ့်မည်။ ဘုရားသခင်ကုိယ်ေတာ်တုိင် ပင်လǄင်သူတုိ့နှင့်အတူရိှေနေတာ်မူ၍သူ တုိ့၏ဘုရားြဖစ်မည်။

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၁:၂‐၃



စာဖတ်သူလမ်းညǞန်

ြမန်မာဘာသာ at AionianBible.org/Readers-Guide

The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added to
help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible human
or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us to know
the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be good.
However, the safest way to understand context and meaning is to read whole Bible
books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th century, but
unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The Aionian Bible
is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-referencing in
order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the Bible
with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without the Holy
Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And we speak
of these things, not with words taught by human wisdom, but with those taught by the
Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural person does not
receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him, and he cannot
understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot understand in
our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best
to present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection; and
in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you to
be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.

https://www.aionianbible.org/Readers-Guide
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ြမန်မာဘာသာ at AionianBible.org/Glossary

The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to the
Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion of
which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative, not
an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.

https://www.aionianbible.org/Glossary


Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and judgment
in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous, believing
and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.



ခက်ဆစ် +

AionianBible.org/Bibles/Myanmar---Burmese-Common-Bible/Noted

Glossary references are below. Strong's Hebrew and Greek number notes are added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Questioned verse translations do not
contain Aionian Glossary words and may wrongly imply eternal or Hell. * The note
placement is skipped or adjusted for verses with non-standard numbering.

Abyssos
လုကာ ၈:၃၁

ေရာမ ၁၀:၇

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၉:၁

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၉:၂

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၉:၁၁

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၁:၇

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၇:၈

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၁

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၃

aïdios
ေရာမ ၁:၂၀

ယုဒ ၁:၆

aiōn
မဿဲ ၁၂:၃၂

မဿဲ ၁၃:၂၂

မဿဲ ၁၃:၃၉

မဿဲ ၁၃:၄၀

မဿဲ ၁၃:၄၉

မဿဲ ၂၁:၁၉

မဿဲ ၂၄:၃

မဿဲ ၂၈:၂၀

မာကု ၃:၂၉

မာကု ၄:၁၉

မာကု ၁၀:၃၀

မာကု ၁၁:၁၄

လုကာ ၁:၃၃

လုကာ ၁:၅၅

လုကာ ၁:၇၀

လုကာ ၁၆:၈

လုကာ ၁၈:၃၀

လုကာ ၂၀:၃၄

လုကာ ၂၀:၃၅

ေယာဟန် ၄:၁၄

ေယာဟန် ၆:၅၁

ေယာဟန် ၆:၅၈

ေယာဟန် ၈:၃၅

ေယာဟန် ၈:၅၁

ေယာဟန် ၈:၅၂

ေယာဟန် ၉:၃၂

ေယာဟန် ၁၀:၂၈

ေယာဟန် ၁၁:၂၆

ေယာဟန် ၁၂:၃၄

ေယာဟန် ၁၃:၈

ေယာဟန် ၁၄:၁၆

တမန်ေတာ်ဝတထ ု ၃:၂၁

တမန်ေတာ်ဝတထ ု ၁၅:၁၈

ေရာမ ၁:၂၅

ေရာမ ၉:၅

ေရာမ ၁၁:၃၆

ေရာမ ၁၂:၂

ေရာမ ၁၆:၂၇

၁ ေကာရိန သု ၁:၂၀

၁ ေကာရိန သု ၂:၆

၁ ေကာရိန သု ၂:၇

၁ ေကာရိန သု ၂:၈

၁ ေကာရိန သု ၃:၁၈

၁ ေကာရိန သု ၈:၁၃

၁ ေကာရိန သု ၁၀:၁၁

၂ ေကာရိန သု ၄:၄

၂ ေကာရိန သု ၉:၉

၂ ေကာရိန သု ၁၁:၃၁

ဂလာတိ ၁:၄

ဂလာတိ ၁:၅

ဧဖက် ၁:၂၁

ဧဖက် ၂:၂

ဧဖက် ၂:၇

ဧဖက် ၃:၉

ဧဖက် ၃:၁၁

ဧဖက် ၃:၂၁

ဧဖက် ၆:၁၂

ဖိလိပပိ ၄:၂၀

ေကာေလာသဲ ၁:၂၆

၁ တိေမာေသ ၁:၁၇

၁ တိေမာေသ ၆:၁၇

၂ တိေမာေသ ၄:၁၀

၂ တိေမာေသ ၄:၁၈

တိတု ၂:၁၂

ေဟǇဗဲ ၁:၂

ေဟǇဗဲ ၁:၈

ေဟǇဗဲ ၅:၆

ေဟǇဗဲ ၆:၅

ေဟǇဗဲ ၆:၂၀

ေဟǇဗဲ ၇:၁၇

ေဟǇဗဲ ၇:၂၁

ေဟǇဗဲ ၇:၂၄

ေဟǇဗဲ ၇:၂၈

ေဟǇဗဲ ၉:၂၆

ေဟǇဗဲ ၁၁:၃

ေဟǇဗဲ ၁၃:၈

ေဟǇဗဲ ၁၃:၂၁

၁ ေပတရု ၁:၂၃

၁ ေပတရု ၁:၂၅

၁ ေပတရု ၄:၁၁

၁ ေပတရု ၅:၁၁

၂ ေပတရု ၃:၁၈

၁ ေယာဟန် ၂:၁၇

၂ ေယာဟန် ၁:၂

ယုဒ ၁:၁၃

ယုဒ ၁:၂၅

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁:၆

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁:၁၈

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၄:၉

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၄:၁၀

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၅:၁၃

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၇:၁၂

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၀:၆

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၁:၁၅

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၄:၁၁

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၅:၇

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၉:၃

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၁၀

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၂:၅

aiōnios
မဿဲ ၁၈:၈

မဿဲ ၁၉:၁၆

မဿဲ ၁၉:၂၉

မဿဲ ၂၅:၄၁

မဿဲ ၂၅:၄၆

မာကု ၃:၂၉

မာကု ၁၀:၁၇

မာကု ၁၀:၃၀

လုကာ ၁၀:၂၅

လုကာ ၁၆:၉

လုကာ ၁၈:၁၈

လုကာ ၁၈:၃၀

ေယာဟန် ၃:၁၅

ေယာဟန် ၃:၁၆

ေယာဟန် ၃:၃၆

ေယာဟန် ၄:၁၄

ေယာဟန် ၄:၃၆

ေယာဟန် ၅:၂၄

ေယာဟန် ၅:၃၉

ေယာဟန် ၆:၂၇

ေယာဟန် ၆:၄၀

ေယာဟန် ၆:၄၇

ေယာဟန် ၆:၅၄

ေယာဟန် ၆:၆၈
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ေယာဟန် ၁၀:၂၈

ေယာဟန် ၁၂:၂၅

ေယာဟန် ၁၂:၅၀

ေယာဟန် ၁၇:၂

ေယာဟန် ၁၇:၃

တမန်ေတာ်ဝတထ ု ၁၃:၄၆

တမန်ေတာ်ဝတထ ု ၁၃:၄၈

ေရာမ ၂:၇

ေရာမ ၅:၂၁

ေရာမ ၆:၂၂

ေရာမ ၆:၂၃

ေရာမ ၁၆:၂၅

ေရာမ ၁၆:၂၆

၂ ေကာရိန သု ၄:၁၇

၂ ေကာရိန သု ၄:၁၈

၂ ေကာရိန သု ၅:၁

ဂလာတိ ၆:၈

၂ သက်သာေလာနိတ် ၁:၉

၂ သက်သာေလာနိတ် ၂:၁၆

၁ တိေမာေသ ၁:၁၆

၁ တိေမာေသ ၆:၁၂

၁ တိေမာေသ ၆:၁၆

၂ တိေမာေသ ၁:၉

၂ တိေမာေသ ၂:၁၀

တိတု ၁:၂

တိတု ၃:၇

ဖိေလမုန် ၁:၁၅

ေဟǇဗဲ ၅:၉

ေဟǇဗဲ ၆:၂

ေဟǇဗဲ ၉:၁၂

ေဟǇဗဲ ၉:၁၄

ေဟǇဗဲ ၉:၁၅

ေဟǇဗဲ ၁၃:၂၀

၁ ေပတရု ၅:၁၀

၂ ေပတရု ၁:၁၁

၁ ေယာဟန် ၁:၂

၁ ေယာဟန် ၂:၂၅

၁ ေယာဟန် ၃:၁၅

၁ ေယာဟန် ၅:၁၁

၁ ေယာဟန် ၅:၁၃

၁ ေယာဟန် ၅:၂၀

ယုဒ ၁:၇

ယုဒ ၁:၂၁

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၄:၆

eleēsē
ေရာမ ၁၁:၃၂

Geenna
မဿဲ ၅:၂၂

မဿဲ ၅:၂၉

မဿဲ ၅:၃၀

မဿဲ ၁၀:၂၈

မဿဲ ၁၈:၉

မဿဲ ၂၃:၁၅

မဿဲ ၂၃:၃၃

မာကု ၉:၄၃

မာကု ၉:၄၅

မာကု ၉:၄၇

လုကာ ၁၂:၅

ယာကုပ် ၃:၆

Hadēs
မဿဲ ၁၁:၂၃

မဿဲ ၁၆:၁၈

လုကာ ၁၀:၁၅

လုကာ ၁၆:၂၃

တမန်ေတာ်ဝတထ ု ၂:၂၇

တမန်ေတာ်ဝတထ ု ၂:၃၁

၁ ေကာရိန သု ၁၅:၅၅

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁:၁၈

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၆:၈

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၁၃

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၁၄

Limnē Pyr
ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၁၉:၂၀

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၁၀

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၁၄

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၀:၁၅

ဗျာဒိတ်ကျမ်း ၂၁:၈

Sheol
ကမဘာဦး ၃၇:၃၅

ကမ ဘာဦး ၄၂:၃၈

ကမ ဘာဦး ၄၄:၂၉

ကမ ဘာဦး ၄၄:၃၁

ေတာလည်ရာ ၁၆:၃၀

ေတာလည်ရာ ၁၆:၃၃

တရားေဟာရာ ၃၂:၂၂

၁ ဓမမရာဇဝင် ၂:၆

၂ ဓမမရာဇဝင် ၂၂:၆

၃ ဓမမရာဇဝင် ၂:၆

၃ ဓမမရာဇဝင် ၂:၉

ေယာဘ ၇:၉

ေယာဘ ၁၁:၈

ေယာဘ ၁၄:၁၃

ေယာဘ ၁၇:၁၃

ေယာဘ ၁၇:၁၆

ေယာဘ ၂၁:၁၃

ေယာဘ ၂၄:၁၉

ေယာဘ ၂၆:၆

ဆာလံ ၆:၅

ဆာလံ ၉:၁၇

ဆာလံ ၁၆:၁၀

ဆာလံ ၁၈:၅

ဆာလံ ၃၀:၃

ဆာလံ ၃၁:၁၇

ဆာလံ ၄၉:၁၄

ဆာလံ ၄၉:၁၅

ဆာလံ ၅၅:၁၅

ဆာလံ ၈၆:၁၃

ဆာလံ ၈၈:၃

ဆာလံ ၈၉:၄၈

ဆာလံ ၁၁၆:၃

ဆာလံ ၁၃၉:၈

ဆာလံ ၁၄၁:၇

သုတတံကျမ်း ၁:၁၂

သုတတံကျမ်း ၅:၅

သုတတံကျမ်း ၇:၂၇

သုတတံကျမ်း ၉:၁၈

သုတတံကျမ်း ၁၅:၁၁

သုတတံကျမ်း ၁၅:၂၄

သုတတံကျမ်း ၂၃:၁၄

သုတတံကျမ်း ၂၇:၂၀

သုတတံကျမ်း ၃၀:၁၆

ေဒသနာ ၉:၁၀

ေရှာလမုန်သီချင်း ၈:၆

ေဟရှာယ ၅:၁၄

ေဟရှာယ ၇:၁၁

ေဟရှာယ ၁၄:၉

ေဟရှာယ ၁၄:၁၁

ေဟရှာယ ၁၄:၁၅

ေဟရှာယ ၂၈:၁၅

ေဟရှာယ ၂၈:၁၈

ေဟရှာယ ၃၈:၁၀

ေဟရှာယ ၃၈:၁၈

ေဟရှာယ ၅၇:၉

ေယဇေကျလ ၃၁:၁၅

ေယဇေကျလ ၃၁:၁၆

ေယဇေကျလ ၃၁:၁၇

ေယဇေကျလ ၃၂:၂၁

ေယဇေကျလ ၃၂:၂၇

ေဟာေရှ ၁၃:၁၄

အာမုတ် ၉:၂

ေယာန ၂:၂

ဟဗကက ုတ် ၂:၅

Tartaroō
၂ ေပတရု ၂:၄

Questioned
None yet noted
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ဖူးစာ

ြမန်မာဘာသာ at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek words
typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies, Heaven
or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different purposes,
different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old Testament Sheol
and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5) Limnē Pyr, 6)
Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason to review our
conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the Goats
at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew 25:31-46
and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively suggests
that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do know that
Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2. We also
know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and unbeliever
alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke 23:43, while
unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain, Luke 16:19-31.
Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all unbelievers is
before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is evacuated,
Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind? Jesus
promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks, “Hades where
is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,” Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock death
and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning to “be
afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards! Hades
will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into the Lake
of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown into
the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised, Revelation
21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into the fire?”
Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid. Instead,
read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the identity of the
Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me, you cursed,
into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’” Matthew
25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. “If the first fruit is holy, so is the lump,” Romans 11:16. Though unbelievers will
suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never enter the Lake of
Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all mankind will
worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.

https://www.AionianBible.org/Destiny
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